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CLEMENTIXII 

P O N T I F I C I Μ Α Χ Ι Μ Ο 

S A N C T I S S I M E P A T E R , 

Eximius ille Christiance religionis defensor Origenes, cujus residua quotquot reperiripo-
tuerunl opera, faventibus Sanctitatis Tuce auspiiiis, in lucem prodeun:, sic augustum san-
ctumque Romani Pontificis nomen coluit ac veneratus est, ut cateris esse queat cxcmplo. 
Noverat apostolorum (a) principem ceternam illam instituisse Roma ac sanguine suo conse-
crasse Sedem, quce semper hcereseos nescia (b), semper religionis el Ecclesice capui est9 ne-
cessariumqut Catholicoe unitatis centrum. Hinc (c) « antiquissimw Romanorum Ecclesias 
coram videndce tanto flagravit desiderio, » ut quominus ad eam, « gubernante Zephirino, » 
accederet, ncc locorum intercapedine, nec recenti quamplurium marlyrum coede potucril 
abslerreri. 

Quanto autem prceclariui, tanctxttime Pater, cum illo nunc agitur, cui in hac nova ope-
rum suorum editione reviviscenti iterum tot elapsis sceculi* datur eamdem omnium Eccle-
siarum Matrem Ecclesiam conspicere, non jam sub acerbo Caracallce, impii avarique impe-
ratortStjugo gcmentem, sed lcetam ac triumphmtem, ex quo prcesertim e perantiqua, nobi-
lissima, heroibusque fecunda Corsinorum familia tortita estplaudente orbe Christiano priu-
cipem, quo omnia fortiter tuaviterque disponente nUiil t$t quod felicilati sua deesse con-
queratur. 

Ecquando emm, beatistime Pater, feliciora esse queant Romce tempora, quam eum resti-
tuitur cura tua majesias iegum, emendantur mores, $uus virtuli honos constat, annonce ple-
bis abunde consulitur, severe in cerarii depeculatores animadverlilur, liberales promoventur 
artes, el cedificia publica ita munificenlia lua ac Uberalitate verc regia vei perficiuntur rel 
reficiuntur, ut in nullo fere magnificenticB genere veUri Romm hodierna Roma concedat t 

Neque vtro, cum angustioribus nunc, qui olim amplissimi, cingatur ditio Romana limiti-
busy iis etiam animus tuus mundi capax contweiur, sed quaquaversum urgente omnium 
Ecclesiarum sollicitudine ad singulas Christiani orbis parte$ tua se exlendit providentia, et 
Mub almce Pacis, quam inter Catholicos principes assidue foves, umbraculo evelluntur ubiqut 
vitiorum stirpes, componuntur exorta in Ecclesiis dissidia, debitum apostolicce sedi prw-
statur obsequium, sua gentibus dat jura veritas, Christiquein dies efflorescit imperium. 

Tot tantisque, sanctissime Pater, ChrUtianorum Pontifice vere dignis impediius curis, de 
singulariilloquo «emper, ipse doctissimus, litteratos viros pcrsecutus e$ amore nihil remitti$* 

Ja) Origen., t. II hujus edit., pag. 24. 
(b) Bossuet, concione habita in comiuisgeneralibus cleri Gallicani. 
(c) Euseb., lib. vi /fot., cap. 14. 

P A T R O L . G R . X I . i 
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Subseciva tibi sunl ttmpora> quibus illos paterno Sanctitatis Tuoe alloquio dignaris, tt 
quo$y antequam summa Te virtus ad summum pontificatum eveheret, alter Meccenas bene-
volentiacomplectebaris, eos nunc, rerum arbiter, perpetuis beneficiis cumulare et ad majore» 
conatus incendere non desxnis. Hine spes affulsit fore, ut nec Sanctitati Tua totus displi-
ceret Origenes (a), α in quo tanta vis ingenii, tam acris, lam profundi, canta doctrince ac 
totius eruditionis magniftcentia> » ut Grcecia illa ingeniorum ferax ei vix parem edidisse 
vidcatur. 

Neque est quod dicant (b), « dum ingcnio suo nimium indulget sibique tatis crtdit, dum 
antiquam Christiance fidei simplxcxtatem ecclesiasticasque traditiones ac veterum tnagisUria » 
dcserit, in porteniosa quandoque prolabi delxria, nec venerando summi Pontificis nomini 
decenter nuncupari opera hominis (c) « t n cujus damnationtm coacto senatu consensit urbs 
Roma. » Quidnivero, tanctissime Pater, sitotus non scatet Origenes erroribv$9sed paucis ha-
bet permxsta malis bona propemodum innumera; si nec erroneis ejus opinamenlis palroci-
nium quceritur, nec iisdem ipstmet pervicaciter adhcesit? Eruditum alloquor Pontxficem* 
qui apprime novit (d) ipsum vxolalce fidex apud sedem apostolicam rcum, litteris ad beatum 
Fabianum p&nxtentiam significasse. Quod si in illum ab Oriente damnatum actesseric judex 
Roma, nihil mxrum, eo tempore, quo celeberrimi viri> de quo magna erant animorum divor-
Ha, percrebrescens in dies magxs tnagisque fama favorem audacioribus inventis apud imperi-
tam novitatxsque avxdam plebtm trat concxlxutura. Verum post, ubi sopitis Ecchsxarum de 
Orxgene discordiis in omnium contemptum venerunt singuluria ejus placita, mitius cum illo 
agi c&ptum est9 sensim paulatimque in desuetudinem abierunt de non legendis ejus operibus 
Ecclesiastica decreta, et prcevaluit tandem corxsultissima illa Hieronymi senientia, qua (e) 
« Origenem propter eruditionem sic interdumlegendum es*e »pronuntiat9* quomodo Tertullit^ 
num, Novatum, Arnobium, Apollinarium, et nonnullos ecclesxasticos scriptorei Grcecos jpa-
rtter et Latinos, ut borxa eorum diligamus vxtemusque contraria; neque tnim propter do-
ctrinam tjus prava suscipienda esse dogmata, nec propter dogmatum pravitatem, si quot 
commentarios in Scripturas satxctas utiles edidit, penitus esse respuctidos. » 

Bcec aliaque ejusmodx, Beatissime Pater, secum olim animoreputans tumtnus pontifex Ni-
colaus quintus, nihil non tnovit, quo Grcecas tanti vxri reliquias undequaque colligeret (f). 
Constantinopolxm usque mxsit, qui coemptos ad se deferret octo ejus conlra Celsum libros, 
ubi Epicureum illum Christianw religioni juveniliter insultantem immensa omnis generis 
eruditione atque ineluctabili argumentorum vi prosternit et obruit. (g) Eos libro8y Ixctt 
nonnulla errorb labe aspersos, cum e Grceco in Latinum sermonem transtulissct Christopho-
rus Persona, $ibi dedicato$ voluit Sixtus quartus, cujus assertum Origenijpatrocinium spem 
facxtfore^ ut Tu quoque, Sanctissime Pater, novam hanc residuorum ejus operum editionem, 
aternum summw mece totiusque cotigregationis S. Mauri erga te sanctamque tedem obscr-
vantxce atque intimx obsequxi monxmentum, benigne accxpias, apostolicamque impertiaris be-
nedictionem, quam supplex efflagitat 

Sanctilatis Tua» 

Ohsequeniissimus ei addictissimus servus 
Fraier Carolus D E L A R O I , presbyter ei 
raonachus Benedictinus e congregaiione 
Saitcii Mauri. 

!

9\ Yincent. L i r in . in Commonit. 
b) ldem. ibid. 
cj Hieron. apud Rufiu. lib. 11 Invect. edit. Benod., lom. IV, p. 430. 
d) Hieroru egist. 41, atias 65, ad Paminachium el Oceauuiu. 

(e) Hieron. epist. 56, α/ία* 76, ad Tranquillintim. 
(f) Diarium eruditornm Uatice, (om. XIX, art. 12. 
(g) Ibid. 
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PRiEFATIO. 

lnter teleres Ecclesiae Graecas scriplores nullus Α relicum et corruplionem ac perdiiionem animarum 
fere eel qui de se UnUm quantam Origenes erudi-
ik>Dis famam reliqueril apad posleros. Ad humanas 
disciplinas quod aitinel, dialecticam, tcste Hiero-
iiyir.o (α), geometriam, arithmeiicam, mmicam, 
grammalicam, rheloricam, omniumque philosopho-
rum sectas ita didicil, ut itudiosos quosque sacula-
rium lilterarum seclatores haberet. Scecularis, juquit 
Eusebius (b), lilteralurce tt philotophim sludia sibi 
imprimis necettaria esse exislimavil. Quantum porro 
in tti studiis excelluerit, testet tunl ipti gentilium 
phtlosophi, qui ejus celaie floruerunt, quorum iu /t-
brii crebram hujus viri meniionem fieri deprehendi-
mm, dum vel proprios libros ei mneupant, vei eos-
dem examinandos tanquam ad magittrum $uum di-

Iraducnni, alii doclissimis defendunl apologiis, et 
tccundum potl apottolos Eccletiarum magistrum 
nuncupant. Libros ejus undequaqtie conquisiios, et 
maxiniam pariem manu sua descriplos Ecclesiae 
Cacsareensi dedical Pamphilus marlyr (g)\ ecce 
auiem Nethodius et Eustathius mariyres in eos 
acrhcr insurgunl, Pacbomiusque abbas, moriem 
jara obiturus, monachos suos ab eorum leciione 
gravissimis verbis proliibel. Qnid non deinde a 
Theopliilov Epiphanio, Honorio ei Arcadio, necnon 
Jusliniano lentalum, omnium de inanibus ii libri 
ut exculerenlur, interea dum stabanl ab Origenis 
causa Tbeolimus Tomiianus, Joannes Cbrysoslo-
uuis, aliique complures episcopi eimonacbi, qui 

rigunt. Nec miniin : Versabatur enim, lesie Por- Β ejus danmalionem, ne scripto vel assensu compro-
pbyrio (c), aiudut cum Plalone. Numenii quoqut% 

Cromi% Apollophanis et Longini, Moderati etiam et 
Nicomachi, ei aliorum, qui inter Platonicot pra-
cipui habentur, scripia quolidie habebat in riianibus. 
Adhibebat eliam Chtpremonis Steici et Cornuli / i -
bros. E l sane quanivis ejusmodi lestimouia defice-
rent Origeuem in illa bumanaruin rerui» alque 
arlium scientia, declararenl eam plane libri oclo 
contra Celsum; quod opus unum vel inaximam pro-
ianarum inslilulionuni suppidiiai uberiatem et 
copiam. 

Qualis auiem quanlusque in divinis fueril, fa-
cile dijudicaretur, si voluminum ingens numerus 
cerlissimo esset ad suniraain erudilionem argu 

barent, recusaverunl? llieronymus clamat: Credite 
experto, quati Chrittianut Christianis loquor : vene-
nata sunt illiut dogmata, aliena α Scripiuris tanciis, 
vim Scripiurit facientia. At naec ipsa loca quae iu-
simulal mauifesiae in Trinilaiem haereseos sanclus 
Doclor, brevibus a Didymo commetilariis ad ca-
iholicum sensuin revocaniur; caetera vero aut ca-
iholice d icu fuisse aut nondum Ecclesi» decreii» 
labefaciata, quae scilicet non lanquaiu dogmaia pro-
posueril Origenes, sed ut quaesila lantuin exercilii 
uniuscujusque judicio permiseril, coniendunl Eu-
eebius, Didymus, Pampbilus el ali i . 

In bac tanla tot illuslrium veteruin dissensiona 
aequus ac prudens revum «slimator observabil 

menio. Vinceiilius Lirinensis (d) affirmal neminem ^ 4· Qui acrius in Origenem iiisurrexeriinl, eos dum 
inorlalium plura scripsisse quani Origenem. Quis 
nostrum, inquit Hieronymus (e)y tanta potest legere 
quanta ille conscripsil f Mille el eo amplius Iracla-
tu$f quot in ecclesia locutus ett, edidit; innume-
rabiles prceterea commentarios, quos ipte appellat 
τόμους. Et alio in loco, ubi Varronis apud Laiinos 
scripla omnia scriptis Origenis apud Graecos per 
singulorum enumeralionem contulit : Videiitne, 
inquit (/), et Gracoi pariter el Lalinos unius (Ori-
geuis) labore superatos ? Quit enim unquam tanta 
legere potuil, quanla ip$e con$crip$il ? Verum com-
penuro esl , quo quisque plura scripsii, uou eo 
semper docliorem, aut majori nomine dignum eva-

noxia ejus omnia opinamenta ad nauseam usque 
recilanl el diris devovenl, vel invilos satis decla-
rare probari sibi quxcunque in ejus libris minime 
reprehenderint: quae cum numero longe plura sint, 
quam quae censura sua notarunl, necessario se-
quitur paucis permisla nialis esse bona propemo-
dum innumera. 2 · Ex iis qui ardentiori telo libroe 
ejus ex oniniuni ihanibus excutiebanl, nonnullos 
saBpius iu eoruiti leciione deprehengos fuisse, exi-
miarum rerura quae passiro in illis occurrunt, ad-
luiratione perculsos. Sic Tbeophilus ille Origenl-
inastix, posi vexatum misere Ghrysostomum, Con-
staniinopoli Alexandriam redux, cuoi esset 1n Ori-

sisse. Quod si de Origenis peritia io exponendis D 8 e n i s leciione deprehensus, sciie d i x i l , librot eju* 
Scripturis appellamus yeteree, studia in conlraria simile* e$se pratg omni florum genere consito; 
scindunlur, u l inter Calholicos ipsos sancli sanctis, «i quid in iis bonum invemrel, id se decerpere; * i 
iDarlyribus repugnenl mariyres. Illum alii velui hcc- qnid spinosum viderelur, id *e tanquam aculeum 

(n) Lib. De vir. ill. 
(b) L ib . vi Hist. eccl., cap. 18 el 19» 
(c) Apud Euseb. ibidem. 
(d) lu Communitorio. 

(e) Epist. 41, alias 65. 
(/) Apud Kulin. Ilb. n contra llieromjm. 
(g) Pampbil. in Apolog, 
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iransilire. Alios deniqtie disfertis veibis faleri plu- Α Tibi ergo in quo somnio Alexandrini carceris reoela-
riuin e i libris ejus percipi pqpse emoliimenla. Quis 
nrdentem, inquit Hieronymus (α), in Scripturis ani-
mum non miretur? Quod *t quis Judas Zelotes op-
posuerit errores ejn$% audiat libere: 

Jnierdum uiagiuis dormiial Homerus. 
Yerum operc in longo fas est obrepere somntim. 

(HORAT. , h\Arle poetica.) 

JVon imitemur ejus vitia, cnjus virtutes non postu-
mus. E l Viucenlius Lirinensis (b), Tanla, inquit, 
in eo toliut erudilionis magnificentia, ut omnes ptne 
$uperaret, ac pauca forent divinw, pene nulla hu-
mancc philosophice quce non penilut adsequerelur. 
Ipsis igitur, apiui quos violalae fldei reus habelur, 
ullro fatenlibus, inaximus eiiam in divinis exsiilit 
Origencs. 

Neque osl quod dicas, vix bodie cerli quidpiam 
ex ejus scripiis erui posse : inGdas quippe eis ad-
niovisse manus nialeferialos et hscrelicos bomioes, 
qui spuria quoquc ei alicna prorsus opera sub ejus 
noinine cdiderint, quique id genus facinorum posl 
e)us morlem perpeiraverinl majori confidentia; 
inagnam proelerea Origenis openim parlem sine 
Graco sermone bodie circumferriex sola inlerpre-
talione uufim, cujns fluxa esl admoduin fides; nec 
posse quempiam inde veram Adamanlii meniem 
expiscari. Mulium cnim abesl ul s i l haec libroruni 
ejus tam exploraia adulieratio, quam vidclur non-
nullis. Consiai quidem aliquoi hacrelicos ipso adhuc 

lum eit, ut quas Ule vera profitetur, falsata confm-
gas ? Sed forsitan /lic, ut Arianus, ab hcereticu ad-
diia in occationem «tit traxil erroris, ne tolus male 
sensisse conira Ecclesinm pularelur: quid re$pon~ 
debis pro Duiymo, qui certe in Trinilale Calhoticus 
est? Cerle hic in hit quos ab hcoreticis tit operibn$ 
addita $uniy consenlire non poluit, et in ipsis Utpi 
άρχων quo* lu interpretalut es, libris breves dictavit 
commenlariolot quibut non negaret ab Origene tcripia 
quce scripta tunt, sed nos simplices homines non 
posse inletligere quce dicuntur, et quo sensu in bo-
nam parlem accipi debeant persuadere conalur. IIoc 
dunlaxat de Filio et Spiritu sanclo. Cceierum in aliis 
dogmaiibus el Eusebius el Didymus aperle ttt Orige-

B nis scila concedunl, et quod omnet Ecclesia* repro-
bant, calholice et pie dictum e$$e defendunt.Vrxicrez 
unicutn, quod afferl Ruflnus, argumentuni, ut pro-
bel Origenis opera fuisse ab bxrelicis viiiala, pe-
lilur ex locis inler se pugnamibus, cuju&modi non-
uuMa in boc scriplore depreheudere sibi \isus esl. 
Vcrum, inquii llieronymus (e), l i concedilur, ut 
quidquid in libris omnium reperitur contrarium, ab 
aliis corruptum nihil eerum erii qnorum feriur 
nominibus, sed his depulabuur, α quibus dicitur esie 
violatum : quanquam el illorum non er\l% quorum 
incerta sunt nomina. Alque Ua fiety ut dum omnium 
omnia sunt, nihil alicujus sit. Hac defensionis per-
lurbalione nec Marciun, nec Manicheeut, nec Arius, 

vivenie eo audacia? devenisse, ut ex libris ejus q nec Eunomiu$ accusari polerunt, quia quidquid nos 
quosdam corruperinl, et alia sub ejus nomine 
cvulgavcriiU scripia, ubi ea dtcerc iingebaiur, 
quae nunquain ei venerani in meniem (c). Verum 
brefissimo lemporis intervallo deiecla fraus esi 
non sine ingenti falsariorum dedecore, postquam 
βυοπιω ipse operum auiheoiica exemplaria pro-
tulit, alia sibi falso supposiia fuisse palam te-
siatur. Quamobrera librorum ejus adukeraiio, 
vivente ipso ab bsereticis teniaia, posteris no-
cere ηοη poluit: neque enim verisiimle esl Ca-
iholicos, auditis ea de re Origenis querelis, libros 
quos haereiici subdiderant flcios et commentiiios 
poslhabilis exscripsisse veris sincerisque libris 
quos exbibebat. Deinde post ejus moriem, qua 

ab his impie dicium objecerimus, discipuli retpon-
debunt ηοη α magistm suis ita ediium, sed ab ini-
micis esse violalum. lioc genere ei iste ipse tuu$ 
liber, tuu* non erit, sed forsiiun meut; el meusliber, 
quo tibi accusatus respondeo, si in illo aliquid repre-
lienderis, non erii meus, sed tnus α quo repreliendi-
tur. Ei dum omnia ad hvreticos refers, quxd eccle-
siaslicis Iribues, quibus proprium nihil reUnqnis ? 
Et quomodo, inquies, in libris eorum vitiosa non-
nulla sunt? Si me causat vitiorum nescire retpon-
dero, non ttatim illos hoerelicos judicubo. Fieri enim 
polesty ut vel simpliciier crraverint, vel alio $ensu 
tcripserint, vel cerle antequam in Alexandria quaai 
dwmonium meridianum Arius natcerelur, innocenter 

specie veritalis movei haec adulteratio? Ruiinus, D qucedam ei minus caute locuii tim et quce non pos-
et alier apologista cujus meminit Pboiius co-
dice 417, soli suni qui boc effugio uianlur, ul 
eum ab impaclis violatae fidei criminibus Hberenl. 
Scite observai Hierooynius depravationis ejusmodi 
raenlionera factam non esse in Apologia pro Ori-
gene, quaoi uni mariyri Pamphilo tribuil Ruunus, 
qoaums praslanlior pars Eusebio Pampbili refe-
renda sil accepta. Vtr doelissimus Eusebius, in-
quil (d),.... per tex volumina nihil aliud egil, nUi ul 
Origenem $uw oslendat ftdei, id est Ariance perfidia, 
ei multa ponit exempla, et hoc constanter probql. 

(a) Ep. i\falias65. 
(b) In Commonitorio. 
(c) Vide eptst. ad aniicos Alex. 

sint perversorum Iwminutu calumniam declinare. 
Deinde banc deformaiionem Uulious laniummodo 
ponebat iu aliquot libroruin Περί άρχώτ locis quoe 
Catbolica? de Trinilate fidei videbaniur adversari; 
sed, ul jam diximus, eadem ipsa loca pro genui-
nis aguovere Eusebius et Didymus, boc uno discri-
miiie, quod baec ille ad Arianum, bic ad Catboli-
cum sensum brevibus sclioliis trabebat. Insupcr 
quaecunque a veieribus in Origenianis scriptis re« 
prebensione el ceusura digna visa stini, ea non 
uno, duobus iribusve enunlialis conliaenlur qus β 

(d) Lib. n advers. Ru/in., p. 407. 
(e) Ibid^ p. 409. 
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solis Περί άρχώτ libris excerpia sint, ei nb Orige-
mano proposilo disjunclissima. Gorpus ipsum esl 
Origenianx doctrinae, argumeiilum operis Περί 
άρχώτ, fundamcnta quibus integrum nititur Orige-
nis syslema, columnae, quarum una e?ersa loium 
raere necesse est aedifichjni. Denique qua? vclcribus 
vitia visa sunt in ϊύ\τ\$ Περί άρχώτ, eadem videas 
in aliis bujus scriploris operibus dispersa; doctrina 
ubique eadem, cadem singularia ubique sunt opi~ 
nainenia. porro in animum inducal suum, 
omnia simul Origenis opera quorum ingens eral 
numeriis, fuisse ab haereiicis deformala, perversa 
et coniurbaia, ita ut ne unum quidein remanserit 
quod infidas eorum manus effugerit, ne illa quidem 
iugens Yoluminum supellex qnae stiaple manu de-
scripia Ecclesiae Caesareensi dedicavit Pampbilus 
inartyr? Credat Judceus Apella, non ego» 

Quod ad opera speclal quoruin Graecus sermo 
interiil, et sola superesl Laiina Ruflni interpreia-
lio, bomilias in Jesum Nave, iti librum Jtidieum, 
in psalmos xxxvi, xxxvn el xxxvm, timpliciler s§ 
itxprettit$e nt invenerat in Grteco, Ruflnns testalur 
in peroralione subjuncla Coiumentariis in Episto-
lam ad Romanos; in reliquis auiein, nempe iu Ge-
uesim, in Leviiicum, in Isaiam, in lomis soper 
Cantico canltcorum, in Explanatione Epislolae ad 
Roinanos, nimia ipsum usuin fuisse licenlia, dissi-
niulari nequit. Faleiur in illa quam dixi peroralio&e 
sc in homiliis in Genesim, in Exodum, et pracipue 
in Leviticum mnlta de suo addidisse : Quem labo- , 
remt inqnil, adimplendi quce deerani, idcirco $u$c$-
pfatu*, ne pultatte qua$tiones et relicla Latino le~ 
ciori fasiidinm generarent. Eadem sibi permisil in 
veriendis Conimenlariis in Epistolam ad Romanos» 
Nam cum apud omnium fere bibliothecas (incerlum 
quo casu) aliquanta ex ipto corpore volumina dees~ 
6enl, adimplere qum deerant, alque in Latlno optre 
integram eonsequenliam dare lenlavit, tmo omne hoe 
decem voluminum corpus quod Grxcut sermo ad 
quadtaginta (ere aut eo ampliut miilia ver&uum 
perduxit, abbreviavit et ad media tpatia coarctavil. 
In prxfalione ad libros Περί άρχώτ asserit primura 
se ubi in bisce libris aliquid contra id invenii quod 
ab Origene cseleris in locis pie de Trinilate fuerat 
.leflniium, id felut adulteratum ab haerelicis aui pra> 
iermisisse,autad Catbolicum sensnm quibnsdaro de* 
iraclis , quibnsdam aliunde accersilis revocasse; 
detnde se, ubi Origenes pronuniiavit quoedam obscu-
rius, ea qnue in aliis ejus libris aperlius legerat, ad-
jccisse, ul sementia fierel cxplkatior, nibil tamcn 
suuni dixissc,sed licet in aliis locis dicta, sua lamen 
Origeni reddidisse. Addidit, inquit Hieronymus(a), 
quce non crant, asseretu ab eodem in rtHs locisdispu-
lata : quod, nisi ipsa loca mon*traveril9unde irans-
lulisse se dicil, probare non poierit. Prselerea cum 
in Rafiniauam iiiicrpretaiioneni incidissel sanctus 
Doclor, illico, ut monet ibidem, aniniadverlit. IU<B 

ITiO. fS 
Origeues de Patre et Filio ei, Spiriiu sancto dtxerai, 
et quw Romarue aures ferre non poterant, in meiw* 
rem partem ab interprtte commutata; ccvtera aulem 
dogmata de angelorum ruina, 4e animarum lapsup 

de resurrectionis prcett\gih, de mundo vel tnttrmun-
dis Epicuri* de reslitutione omnium in (vqunlem βία-
tum, et mutto /its deteriora, qua longum etstt re-
texere, vel ita vcriisse ul in Grccco inveneral, %tl de 
commeniariolis Didgmi qui Origemt propugnator 
ettt exaggeraia et firmiora posuisse. Fall i l ergo R u -
fnius, cura ait se verlendo, nibil dixis^e euum, sed 
licet in aliis locis dicla, sua lamcn Origeni feddi-
'Hsee, ^iandoquidem, teste Hieronymo, nonnulla 
ex commcntariolis Didymi su;c inlerpretationi i n -
seruil. 

Verum praelerquam quod Rufinianae imerpreta-
liones ne lcriiam quidero Origenianorum operum 
partem bodie constiiuunt, pancula additamenta 
quae in Ula de Stio conlulit Rnfinus» iiullibi (si modo 
forie aUquoi de Triniiaie loca exceperis) veram 
Origenis menUin adullerant, sed eo tantum comilio 
iuserta sunl, ul ea magis cxplanaretur. Ubiquo 
Origenes agnoscilur, et vix quidquam reperilur 
quod ex aliortun quse in Grsecis operibus exstaut 
locorum collalione aut Origenis esse, aul juxta 
Origenis meiitem scriplnm esse non demonslreiur. 
IIuc adde quod ex duobus libroruin Περί άρχων 
capitibus quorum habemus eliam nunc arcbelypum 
Graicum, Hquet RuOni interprelalionem, si minus 
baberi accurata dcbeal, al cerie rejici non posse 
lanqiiam ab Origenis menle alicnain. 

Cum igilur effecluin si i eximiam fuisse Origenls 
erndiiionem, nec probari qireai residuis ejus seri-
plionibus inGdas manus admovisse ba3reticos, ne-
mo, opinor, inflcias ierit ulilem, imo el necessa-
riam esse ediiionem, in qua huc el illuc dispersat 
lanli scripioris reliquiac in unum veluti corpug 
colliganlur, genuinai a spuriis secernaulur, exbi-
beanlur Gra?ca quolies comparenl, on.nia denique 
ad veleruni manuscriplorum fideai recenseanlur. 
Duplex equidem tenlata esl Operum ejus in unum 
corpus colleclio: allera ininor, qqara Jacobus Mer-
linus regis Navarrae doclor adornavit, et in lucem 
edidil anno 1512; aliera longe amplior, quam pu-
blicijuris fecit anno 1574 aller Parisiensis doctor 
(beologus Gilbertus Genebrardus. Sed quia editio-
nes isue suie nuinerig absoluiae non eranl, atque in 
eis Graeca desiderabantur, idcirco in generalibus 
cleri Gallicani coniiliis, quae Parisiis anno 1635, 
subinde 1636, celebrata sunt, decreium fuii ut 
Origenis Opera typis denuo Gncce et Latine accu-
ratius ei auciius quam aniea edereutur. Decretum 
GallicaiidB Ecclesia3 praasulum exslat in comitiorum 
illorum Actis ad diem 21 Jauuarii amii 1636. 
Du lundi vingl-unieme Janvier ahuit heuret du matin, 

Monseignenr fArchetique d'Arles prisident. 
}io*ieigneuT CArchevique de Tholou α rapporli, 

'α) Lib. ι adten RuHn. 
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ei dit, que /w\ el monscigneur de Seez avoieiit. %elen Α fragmenta, qn» omaino mcrebaru ul occiiparent 
Vintenlion de CAstembUe, confera entemble, et pri* ibidem locum. 
Γανι$ de qnelques docleurs, du choix des livres det 
Perei Grecs, qull seroit plus α propo* de fnire im-
primer. Qtfil* avoienl jugi, qvte ies ceuvret de taint 
Jean Damascene, d*Origene , de Maximu$ f et dxE* 
phrem Syrus, itoienl (et plus ttecessaires, entre celles 
de lom (es anciem, pour tervir α la dicition des 
coniroverten de la Religion, lesquelles neanmoins 
rfavoienl pas iU imprimdes jutques ici en leur langue 
criginelle; voire que la plupart de leurt ouvrages tiont 
point έΐέ imprimez pout tout, lesqueU se peuvent 
trouter en diverse$ bibliothequet; et que pour cela il 
faudroit choisir quelqne pertonne bien. entendue eru 
ta langne grecque, qui prit ce toin; ά quoi monsei-

Com Ua se res haberel, opera* preiium facturom 
me exislimavi, si poslquam IU P. D. Bernarriue de 
Monlefalconis plaudenle orbe litterario Origcniano-
nim Hexaploruni reliquias duobiis in-folio lomis 
Ln lucem edidil, novam aggrederer edilioncm Grxco-
Lalinam, qua3 suo quaeque ordine reliqua tanli 
scripteris opera complecteretur t cum iUa quorum 
Greca interiece solaque superest interprelatio L a -
lina, tum illav quac Graece ad nos pervenerunt. E a 
vel ad librorum sacrorum inlerpretalionem perti-
nenl, et έξηγητιχά appellantur ab Hueiio, vel sunl 
peculiaris insliluli, el Syntagmaia ab eodem nomi-
nanltir. Primo hiijusce edilionis tomo continentur 

gneur de Seez α ajouto, que Γοη pourroit prier mon- Β Synlaginala; quaiuor reliquis exegelica, adquorum 
utgneur de Tholoze de prendre le sieur Aubert doc-
teur de Sorbonne, pour Vun des deux; que la compa-
gnie Va ci-devanl prid d$ choisir pour Iravailler $ur 
le droit Canon, et snr Chhloire EtcleBianique, el lui 
donner le soin de cette impression, pour ne charger 
JWI* ΓΕχαΙ de pLus grande dipense. 

Ledit rapporl conctrliel agUa,mesdili $eujueur$ de 
Tholoze el de Seez ont έιέ priez de Iraiter avec quel-
ί/ues knprimeun qui feront la condilion la plus avan-
tegeuse; el en Uur priiant la somme de huit mille 
lhre$ y qui est enlre le» mains de Ctamoisi, les 
obtiger άr.impression desdits Autenn et aux aulrei 
qvfil$ jugeroni neceaaire* ; ouquel traiU il* [eronl 
entrer par prtference le sieur Yilri , imprimeur du Q 
Clergi. El en oulre la eompagnie α deiiri que ledit 
tieur Aubert fut emploii au soin de ladite impression; 
etpour ce α ordonni, qifil sera couchi sur Ceilal 
de$ gratifications, avec l*aulref que monteigneur de 
Tholoze nommera pour U droit Canon. 

Porro comiliorum erat praeses illustrissimus ar~ 
cbiepiscopus Arelatensis Joannes Joubert dc Bar-
rault; arcbiepiscopus Tolosanus qui in decreto no-
mijiatur, Carolus de Moncbal, vir exuniae erudilio-
iiis et rei lilieraciai sludiosissinuis; Sagiensis deni-
que'«piseopu8 Licobus leGajnusde Pomcarre, vir 
ilidem poliiiore liUeraliir.i excultissimus. Yertim 
Aubertus t qui , Damasceno et Origene omissLs , 
iEpbvem Syrum publicaredestinaveraU nec^Epbreia 
Syrum edidii, nec Origenem, nec Daniascenum. 

Poslea vir dociisgimtis Daniel Hueliue aliam sibi 
proposuii Origenis edUionem, quae ea solum coin-
pleclereiur opera seu (Vagmenta quaa ad nos usque 
Gneca pervenerc; sed poslquam duobus in-iolio 
tomis aliqnot io sanctas lilleras parlim jam edita, 
parliin uotiduin edila έξηγητιχά Rolboiuagi anno 
4668 publicavit, rcpeiiLe ab iacoepio desti l i i , nec 
alia Origenis Syntagmala, ψιχ priore hujusce nieae 
edilionis iomo comiii€ulur, typis (ull Origenianarum 
lib. iii, secU % num. 7promisera t se facturum) 
mandari curavit. Huc adde quod in duobuscjus to-
mts, quibus in sanclos libros έξηγητιχά Graece et 
Laline conlinenlur, plnrima omissa sunt alia Groeca 

calcem, nempc ia fiue ulumi Umi subjicienlur 
clarissimi viri Peiri Danielis Iltieiii Origeniana, ubi 
primucn Adainanlii noslri perscribii vilam : hinc 
de ejus erudilione disserit el dogmatis, qua? magnas 
in Ecclesia dum viveret, majores posl ejus obUunv 
turbas conciverunt; scripta demunv ejus, qtia: mul-
lorum crilica vexavii, aitingit et diseeriiil. Magnam, 
nec imraeriiam, auclori suo islud opus apud crudi-
tos gloriam peperii. Quamobrem insliluenda iterura 
Origeuis vi ta , dlsceptandisq*ie e)us dogiualis su-
perscdendum puiavi, ne, quodaiunl, acium age« 
rem, satisque lectori meo fore arbiiralus sum, si 
φιoιiescunqυe valida me raiioiMira m«inenta ab 
ampiectenda clarissimi praesulis senleniia abducunt» 
ea notarum et observationum instar iiv extrema. 
quaqAie pagina exliiberem. lta enim liel, ut uno vel* 
uii oculoriun conjeciu facile perspici queat quid in. 
ulramque pariem ad accusandum defendeiulumve 
Origenem afferalur. Jam si quis ex me qiuvsierii 
cur bftcce Ongeniana ad calcem totius operis reji-
cere, quam loini priiui £ronti praefigere maluerlm t 

duabus de causis id facluin acial. 1° Quia voleoti 
mihi omnia Origenis opera qu«3 sunt peculiaris iu-
sliculi, id est SyiUagmaia, uno voliiiiiiiie compre-
bcndere, in ampliorein omniuoque abnormem mo-
lem excrevissei tomiis primus, s i insuper fronit 
praefixa babuisset Origeniana. 2° Quia cura non uuo9 

duobus, tribusve annis quinque in-folio voluiuiDa 
Ρ e typis simul exire soleant, sed decennii spatiuin 

iisedendis vulgo impendant Parisienses typograpbi, 
nou iinprurienler speravi fore , ut lanlo temporis 
inlervallo nova mibi in dies ad Origenianorum re-
censionem lux accederet, nec, quod aliis plurimo-
rum tolumimim ediloribus evenire solet, meas ad 
priores lomos observaliones, in ullimo voluiniue 
cogerer casligare et palinodiam canere. Habes, 
benevole leclor, lolius bujusce edilionis conspeclunu 
Quid a oobis in hoc primo lomo polissimum praesti-
lum si i , nunc specialini diceodum. 

De reliquiis epistolarum Origenis, et maxime de Afri-
cani ephlola ad Origenem et Origenit ad A/rica-
num responso super Suzannce historia. 

Unde prodierint epislolarum Origrnis rcfcquisfc 
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quae frontt Syniagmalnm praemillunlur, pnevia do- Α 
cel admonitio gencralis, in qua ea lanlum omissa 
sunt quae ad Yarias speclant αμοιβαίων Africani et 
Origenie epislolarum ediiiones. Utramque primus 
Laiine tanlum edidil Leo Caslrius, Hispanus, prae-
Oxitque suis in Isaiam propbetam commentarirs 
Salmanticae volgatis anno 1570. Uiramque deinde 
Gilbertus Genebrardus anno 1574 editionis suae 
lomo secundo inseruit, Genliano Hervelo, Aurelia-
nensi, ei canonico Remensi, interprele ex codice 
mannscriplo Guillelmi Sirleli cardinalis. Postea 
Africani ad Origenem episiola intcgra cum initio 
responsi Origenis ad Africanum Grrcce duntaxat 
edita est Augustae Vindelicorum anno 1602, ciira 
Davidis Hoescbelii post Adriani Isagogen sacrarnm 
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De librh Περί άρχώτ $eu De principiis. 
Quatuor Περϊ άρχώτ libros Latine lantum Ru-

fino inierprele (jamdudum enim maxima pars or&~ 
lionis Graecae interierat) primus typis mandari cura-
vit Jacobus Merlinus anno 1512, una cum cacierts 
quasLatine repcrerat Origenis operum reliquiis. 
Verum bono il l i doclori parura curae fuisse videlur 
Rtifini illa adprecalio qua in fino prologi eui omnem 
qui kot iibrot detcripturm etl vel lecturus t in con-
tpectu Dei Palm el Filii el Spirilui saneti conle-
Halur, atqttt concenit per futuri regni fidein, per 
resurrectioni» ex tnortuis taeramenlum, per Ulum 
qui prctparatu$ est diabolo et angelii ejus ceUrnum 
igncm, ne addat aliquid scripturm, ne auferat, n* 
inferat, ne immutet, sed conferat cum exemplanbtti 

Scripturarom, et Hesycbii presbyteri Jerosolymilani B scripserit, el emendei ad lilteram, ei dutiuguat. 
Σηχηρότιη Isaiam el duodecim prophetas. Responst 
Origenis ad Africanum fraginentum allerum Grcece 
item edidit Palricins Junius, Londint, anno 1637, 
post Catenam Grsecorum Patrnm tti Job. Denique 
mrainqtieepislolam simul Gnece el Laiine una cum 
Diatogo eontra Marcionilas, et Origenis Exhorta-
tiooead Martyrium Basileae anno 1674 in lucem 
edklit Joannes Rodolphus Wetsibenins, oratorise 
.iplis in ejosdem urbis academia professor. Yernm 
ejusedilio triplici potissimum videtur laborare vit io: 
1° quod mendosum plerumque sequalur codicem 
manuscriptum; 2° quod barbariem ut plurimum 
redoleal interpretalio Latina e regione Graeci ser-

et inemendatum vel non dhtincium cedicem non 
habeat, ne tentuum dificuUa$f t i dittinctus cedex 
non sit9 majores obscuritates Ugtnlibut generel. 
Nempe in veterum iuanoscriptorum leclione non 
bclle exercitalus Merlinus, ineidil 9 uli conjicio, in 
unicum codicem Sorl>oiiicum, accuratum quidem, 
sed frequentibus abbreviaturis ila implicilum, ut ei 
pene ad singula verba baesertt aqua, divinarit po-
lius quam legerit, el divinando absurdas saepissime 
et ridiculas pro genuinis oblrudal lecliones. Sic 
sxpiseime legil De%$% ubl manuscriplus codex babet 
diciiur, et exscripsit Hebrmit ubi legendum erat 
habebit; el vice versa dicilur et habebis, ubi legen-

monls apposiia; 3° quod oinnia fere Origenis argu- Q duin erat Deu$ et Hebrwi*. Longlor fuerim si caate-
menia quibus objecta ab Africano conlra Suzannae 
liistoriam diluunlur, prolixis et inuiili eruditione 
referiis nolis elevare conetur. Noslra ediiio Graecam 
oraiionera ab innumeris mendisope maiHiscriptorum 
purgatam exliibei et e regione inlerpretationem 
Laiinam, qua?, uli spero, iriinus barbara minusqtie 
liirsuta videbitur. Quae Welsthenii notae a Calbotica 
fide hon recedunt, eas suo loco ii» exiremis qnibus-
que paginis repraesentandas esse duximus, reliquas 
vero ut prolixiores et a Caiholica lide abnormes 
confutatas reperies in obRervaiionibus noelris ad 
Huelii librum secundum Origenianorum. Deniquc 
utriusque epislolae fronti pnefixuni est monitum, 
quo utriusque sinceriias asiruilur. 

De fragmenlis librorum De resurreclione, el de 
fragmentit librorum qui Στρωματεϊς inscripii 
$unt. 

Epistolam Origenis ad Africanum de Susannae 
hisiona excipiunl superstites nonnulla? librorum 
De resurreciione, et libronim Slromatum reliquiae. 
Eas unde in banc editionem adddxerimus, brevis-
sima docet nota quaa unicuique fragmenlo adjun-
gilur. ld ununi bic monendum superest, mibi non 
cerlum videri ea omnia quse in fragmenlo quinio 
De resurreclione quasi Origenis verba proferuntur, 
revera Origeuis esse. Forie enim sic illmn Γιιιχίι 
loqueritem Hieronymus, uti conjicii Hueiius 0/>· 
genianorum libro secundo, qtia?st. 9, num. 7. 

ras Merlini ballucinaliones bic enumerem. Facile 
cas omnes deprehendel quisquis notas nostras iu 
extrema quaque pagina appositas leget. Praeterea 
quod veteribus amanuensibus accidit, u l , ubi ma-
nuscriplu» codex quem describebant, conlinue du-
plicem periodum όμοιοτέλευτον offerebat, oculorum 
errore decepli saepe unam omitlerent, id etiam ac-
cidit ei qui codicem Sorbonicum scripsit, sed post* 
ea coitferens quod descripseral cum exemplari unde 
scripserat, adjecit ad oram omnia q u « oraiserat, 
sed tla minulo charactere ut eis legendis impar 
fuerit Merlinus. Quamobrera innumera sunt in ejus 
ediiione loca, quorum obscurilas ie\ ipsi (Edipo 
foret insuperabilis. Neque eis manuro medicam ad» 

D bibuit Genebrardus, citjus edilio anno 1574 ne la-
ium quidem ungnem a Merliniana discedil, si modo 
novos typograpbicos errores exceperis, ei novaro 
quam initio libri terlii-et initio libri quarti insliluit 
Latinam inlerppetalionem, neglecia Rufiniana. De-
nique Gra?cae ecrtpliouis reliquia? quas parlim Phi-
localia, partiin epislola Justiniani imperaloris ad 
Menam, parlimMarcelkis Ancyranus apud Eusebium 
cxhibent, in utraque ediiione desiderantur, nec non 
pauca inierpreuiienis Hieronymianae fragmenta. 

Tol vikiis ul niederemur, Rufinianam inierpreta-
tionem ad* fidem sex aiitiquissimorum manuscri-
piorum diligetiier emeiidaviraus, et quoties sesc 
olHtilil sennonis Gr*c i aut inlerpretaiionis Hiero 
nymiaiia; pariicula, eam e regione apposuimus, ut 
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uoo oculorum conjeclu facilius leclor judicet qualis Α Nam clarissirous dominus Joannes Walker , pre-
sit Rufini iuierpreiis fldes. Ejusmodi fragmenia 
nuraero sunt circiier quadragima duo, ei inierdum 
accidit ut eadem columna modo in duplicem gecia 
ab una parte reprxseoiet Grreca , ab atiera Rufiiti 
Interprelaiioiiem; vel binc Rufiui, illinc (lieronyiui; 
•el binc Graca, illinc conversionem novam, ubi 
deesi Rufiniana ; modo in iriplieem divisa, iu medio 
proferal Graca, a sinislris RuGni hiierpretationem, 
eta dexlrisnovain, ubi deest Hieronymiana; velexhi-
beat a sinislris qtiae Hieronymus converlil , in 
inedio Grseca, ei a dexlris conversionem novam 
llieronymiana accuratiorem. Denique collocala est 
in fronle tolius operis admonilio, qtta brevtier i i i -
dicalur : 1 · quo lempore bos libros scripserit Ori-
geneg, et quodnam sit uniuscujusqiie libri argumen- B firmantur. 
tnm; 2· quanlaiu Origeni invidiam conciiaril fa-
mogissiniuiii tslud opus; 3 · cujug borlatu, quo 
anno, ei qua Pnle Laline iilud verleril Rufinus ; 4* 
cur alieram beattis Hieronymu* aggressus si i inler-
preiaiionem Laiinain. 

Delibro Jlefl ευχής, sen be oratitne. 
Clarissimus Huelius Origenianorum libro lertio, 

| 2, num. 7, gpem fecerat erudilo orbi se propediem 
in terlio rolumine, quod Syniagmata Origcnis con-
linerec, libellum De oratione lypis commissunim 
esse ex manuscriplo codiee Holmiensi a se de-
gcriplo. Sed elapso fere sceculo ex quo Gdem oppi-
gncraveralsuam, landem amio 1685 Oxonii in Anglia 

sbyter Angtus, vir etGraece peritisaimus, eiinlegen-
dis vel difficiHimb manuscripiis Graecis exerciialis-
siinus, ilerum meo rogalu Canlabrigiensem codicem 
accuraie conlutit cum ediiione Oxoniensi, a qua 
qiianium illum drscrepare deprebeuderii, adnota-
vimus in exlrema quaque pagina, ubi exstant in-
gnper aherius doctigsimi Angli Ricbardi Benilei 
conjecturs, quibiis omuia fereloca qua* medica 
manu indigebant, sanilali feliciler resliluil. Prac-
terca a niimero 31 ad finem usque operis nacii 
siimus manuscriptura codicem Cofbertinuin 3607, 
niwc regium, iu quo amplissimum est htijus libelli 
fragmentum,qtio plurima emendantur editionis Oxo-
niensis loca, ei Benlleianae in iila conjeclura? COD-

Ad sermonem Graecum in quo doctissimi amici 
lam diligenleg et seduli fuerunt, adjunxiimis Lal i~ 
nam interprelationem Oxoniensi longe acctiralio-
rem, ac nitidiorem. Ea olim a Claudio Fleury, /ff«-
torice eccletiasticie scripiore celeberrimo, elaboraU 
fuemtin usum illustrissiini t luel i i , in cujus scbe-
dis cum manuscripla eirammim exsiet, ultro eam 
ac perbumaniicr mecum commiinicavit R. P . L u -
dovicus de Tourneminc, Societalis Jesu , et reipu-
blicae iitlerariae ornamenlum. Denique lotitis operis 
fromi breve praefixum esl monilum, quo validis ar-
gumentis bic libellus Oiigeni asserilur; explicalur 
quinam fuerint Ambrosins et Taliana, quorum bor-

e tbeatro Sbeldoniaiio Gra?ce ci Laiine opus islud ^ laln conscriptus esl ; tempys, quo scriplus est, in-
in luceni prodiit. Eodem ediior iisus esl codice vesligaiur. 
Graeco quo Huelins, nempe Hobniensi, qucni »b 
Jsaaeo Voseio accepil Tbomdiciug» a Tborndicio 
Galeus, qui iilum reposuit in arcbms bibliothecre 
coltegii Sanciissimai Triniiaiis Gantabrigiensis, ubi 
iiune asservatur. Ex boc uno codke (neque enim 
alieruiu uspiam imegrum exstare comperium esi) 
fluxil tum isthacc edilio Oxoniensis, Mnn altera 
Basileensis, quam anno 1695, in-4% emisit in lueem 
Joanoeg Rodolphus Welstenius. Posterior isibanc 
editio hoc lanlum a priori diflerl, quod pra?(cr diver-
gam voluininis formam, e regione sermonis Graci 
coUocala sit Latina inlerprelatio, quam ediior Oxo-
ii ensis rejeceral ad calcem operis, quodque Wetsie-

Caelerum biennio fere postquam e lypis Vincen-
timis cxieral bic libellusa nobispro modulo noslro 
sic recognitns et emendahis, prodiil Londini anno 
1728 altera ejusdem operis ediiio Gra?co-Latiiiav 

cnris Guillclmi Reading Α. M . , cleri Londmeiisis 
in collegio Sionensi biblioibecarii t qui eidem sub-
junxit erudi i i , sed anonymi cujusdam Angli notas 
parlim criticas, partim locorum difficilium exege-
ticas. 

De Exhortatioiie ad marlyrium. 
Fragmeiilum e Protreptico ad martyrium Biblio-

theca Regia suppediiat, lolum vero opus illuslris-
gimi domini de la Barde, Cbristianissimi regis apud 

niusin Gne addiderit nondum edilnni sermonem Ma- [> Holvetios legaii, cura e Basiteensi bibliolheca do-
r i i Diadochi conira Arianos. De cajlerocadennilrobi-
que in Graeco eermone cernuuiur σφάλματα, simi-
lis ulrobique in Latino barba/ies ct inierpretis hal-
lucinalio. Neqtie td mtrum videri debet, cuin ne-
ccg.se fweril Grxex oralionis editcrem et iulerpretem 
cx unius codicis mannscripli, et apograpbi exinde 
infeliciter descripti arbitrio pendere. Scilicet codex 
niaiiogcriplug lacnnis hiat non paucis, et perpeluis 
compendiig voeum impliciius nonnulligque ama-
nuensis corruplelig foedams valem potius quam le-
ciorem desiderare videtur, iis prxserlim qui inanu-
Rcriptorum Grxcorum usu non sunt subacii, nec 
gaiig solerles iitamanuengium oscitanlias ingeniosis 
reparcni conjecluris. Mibi conligit esse bealiori. 

prompium cum penes se baberet lluetius, promise-
rat lil). l i i Origenianorum, § 2, num. 4, se illud siio 
inler Origenis Syntagmala ordine lypig commissu-
ruin ; sed quia non liberabal fidem, tandem Basi-
leae anno 1074 Grancc el Laiine edilum est una cum 
Dialogo contra Marcioniiat el responso Origenis ad 
Africani de Susanua? bistoria epistolam, cura e l 
sludio Joannis Rodolpbi VVelstbenii, qui eruditis 
nolis omnia baec opera illusiravit. Eodem usus cst 
codice manuscriplo quo Huelius. Eodem et nos 
imico usi sumus, quibus copia nullius praeter huuc 
fuit; sed repudiala Welsiiienii inierprelaiione La-
tina, aliam e regione Gracorura collocavimug lotige 
nilidiorem, quam iit usum Huetii paraverat Clau-
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lius Fleury. Describendam rnihl illam aniice largi- Α Nec ipsequidem inficiai eo.Quidni ? qni experientia 
doclus id ausim confirmaref nec principes tales nune lus esi R. P . Ludovicus De Tournemine, penes 

quem exslat. 
De octo libris contra Celsum. 

Aureorum horuince librorum prima edilio L a -
tine tantum in lucem prodiil Rotnae anno 1481, 
Sixlo IV, summo pontifici, dicaia ab inlerprele 
Chrisiophoro Persona, Romano, SancUR Balbinx 
priore, uii patei ex bis quae ad calcein ediiionis 
lcgunlur, verbis : Origenis conlra Celsum finis : 
quetn Cliristophorus Persona, Romanui, prior San-
ct<e Balbinw de Urbe9 Latine Grceceque perWmimus, 
cum fide e Graco traduxit et emendavit. Magister 
viro Georgiut Herolt de Bamberga Bomos impretsit. 
Anno Incarnalionis Domini millesimo quadringente 

esse, quales antehac exstitere, nec ea laborum virtu-
lumque prccmia. Sed quis adeo sive illiberalit, $w 
ingratissimu* princeps, qui9 ubi librum hunc ilti tra-
ductum dono detulerit, non te muneribus principe 
dignisj el magnit honoribut prosequatur ? Aggredere 
ergo id opus, et proejmul digniiale abtofoat, conti-
nenterincumbe. Age Romanum virum,el animo ingenli 
difficullates omnes pervade. E$l qnidem hoc, fateor, 
inlerpreiatu difficile, seU eo plus laudis consequeris, 
quo rem non facilem aggretsu$ videbere. Vale. His 
itaque incilanienlis adduclus esl Chrisiopborus 
Persona, ut libros oclo adversus Celsum Laiinos 
iacerel, et Sixio quarto summo poniifici dedicaret 

*imo ociogesimo primo, regnanle Sixlo quario ponii- epislola, quae ulique, ni esset longior, locum hic 
fice maximo, anno ejut decimo. In fronle auleni 
cximia exstal Theodori Gazini (is est vulgo diclus 
Tbeodorus Gaza), Constantinopolitani, ad Perso-
nam episiola, quae cum, propler maximam bujus 
ediiionis rarilatem, tanquam pro inediia baberi 
queal, non injucunda forte lectori e r i l , si bic re 
praisenletur : Theodorus Gazinus, Constantinopoli-
Mnus, Christophoro Personos S. P. D. Cum diebut 
hisce superioribus animo, ut soleo $cepe, Latinos 
viros vertarem t qui Grccce scire aliquid viderentur, 
el Grcecoi ir.tuper auclore», qui in Latinum verti 
non mediocri cumlaude pottent, ipsein primis obla-
lu$ es , quem unum novi ab ineunle adolescenlia sic 

ut baberet roereretur. Hoc babet iniiium : Sixto IV 
pontifici maximo Christophorus Per$ona9prior San-
et(B Balbina*. Animadverti sccpc, bealitsime Pater, 
pritcos illos, el prwstanti ingenio virot, etc. At vero 
seu quod oplatis ejus non respondieset Sixli IV 
luunificenlia , scu alia qnxcunque de causa, vafre 
et callide e supradicta edilione sua sustulit hanc 
epislolam, eique alteram subsliluit Joannis Moce-
nici Vcncliarum principis nomine inscriplam quae 
sic incipil : Joanni Mocenico illu$tri$simo Vtneio-
rum pnncipi, umvertoque senalui inclyto contultit-
timoque Christophorut Pertona, Romanut. Elsi 
plerique omnes prccclara facinora aggredi idcirco vi-

Gmcat lilteras imbibisse , el, quodplurimum juvit, r demur, elc. Ut ad ipsain iiilerpreialionem revertar. 
in Grcecia ip*a% et Grcecis ex prceceptoribui, ul nisi 
te civem Romanum scirem , et propinquo* luot pri-
marios Crbit virot sat no$semf dicturus facile $imt 

ex Gracia te oriundum; nam et ipsa tua Graca pro-
nuntialio Gr&cum te prcefert. Quorsum hooc? Vide 
ChrytoHemi termone$ ron paucot, quot e Grcecit 
Latmos fecifli, et Livanii meletas nonnullat, veluti 
majOribus rebut fulura praludia. Vidi paulo post 
apud te Athanatium tuum, cujus traductio Ua me 
oblectami, ut in spem bonam eo ex ternpore venerim 
posse ieel Origenem adversus Ccl$umtraducere:quem 
librum, quia eleganlistimut est, et in fidei Chrittia-
rue defensionem contcriptus, JSicolaus pontifex, et 
si de se erat novorum operrnn, et Gracorum preeci 

non nialeexislimatiom sux ad aliquanluin lempo-
ris consuluisse videiur Persona, cum Graca Ori-
genis lypiscomniiuere pro illormn temporum more 
neglexii. Poslquam enim publici juris facta sunl» 
incredibile diclu est quanlam emditi in hoc inter-
preie quem lami faciebal Tbeodorus Gaxinus, l iu -
gnne Gra3ca2 ignoralionem, quam exiguam in inve-
Bligandissenlenliis diligeiiliam, quam obtustim acu-
men, quam lcvem el subleslam fidem deprebendc-
rint. Verumlameu qualiscunque cral bxc interpre-
laiio, eam avide arripuil Merlinus et edilioni suaa 
operum Origenis ann. 1512 inlegrani inserendam 
esse duxit. Tandem annol605, AugusUe Vindeli-
corum , e bibliolhecis elecloris Palaiini , Boica el 

pue cupieniissimut, meo hortatu Conttantinopo- D Auguslana , libri oclo conlra Cel$um Grxce ac L a -
i\m mtst/, qui ad se coemptum deferret: delatumque 
mox mthi dedit, dixilque velle $e ei quidvis prcemii 
polliceri, qui Latinum hunc fuceret. El tane ipte id 
oput aggressus ettem ac lubent, nisi me tunc alia 
gravis Iraduclio pra'occupa$sel. Restat igilur liber UU 
in ponlificit bibliolhecu inlaclus, et9 ut arbitror9 tibi 
servaluSj ut ea cum dignilale, quam Grwce sonat, vel 
saliem proxima, Latinum faciai, el spero fore pro tua 
utriu%qik€ iingua: tingulari perilia, ul non minus lau-
dit in hoc convertendo promerearix, quam auctor ipse 
in edendo promeritus $it. At dice$, non etse illa nunc 
exposiia prcemia , quw Nicolaum poniificem narras 
proposuisse, nee lales nunc principes, qui ejus vesli-
qiaconucieniur. Cur ergo tantum laborii inwmam? 

tineprodierunl inlerprele SigistnundoGeslenio, cum 
nolis Davidis Hoeschelii. Eosdem denuo Gracce nd-
juncla ejusdem Geslenii iulerpretalione Lalir.a Gan-
labrigise anno 1658 in iucem edidit Guillclmus 
Spencerus, collegii Sanciissimae Trinilatis Ganlabri-
giensis socius, qui etiani ad calcem operis adjecit 
adnotalioncs doclissimaa. Uacc editio lypis recusa 
esl Caniabrigiae anno 1677. Opiandum vero forei, 
u i quanlum curae furit Spencero doclissiinis noti& 
illuslrare loca propemodum innuinera , quae vel ad 
bisloriani, vel ad peculiaria Origenis dogmata, ve! 
ad priorum saeculorum disoiplinain, aul ad veterem 
pbilosophiam perlinent, tanium diligentiae adlii-
bjiisset, cum ad oralionis Grxcae eniendatioivem, 
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tum ad corrigendas frcqncnles interprelis Geslenii Α *ibi non temper intellecios ad libilum recoquit. Spe-
lialluciiialiones. Graeca , prout Davidis HoDschelii 
edilio ferebal, inlcgra secutus es l , si modo pauca 
«xcipianlur loca, ubi varianies quasdam lcciiones 
quas ad oram rejecerai Heescbelius, in seriem Gra> 
uam utpoie meHores invexit. Innumera alia quae 
niedica manu egebant, reliquil intacta, ne minima 
quidein proposila conjeclura, qua saltem ad com-
modiorem sensum revocareninr. Monet in praefa-
tione nihil eorum qu:« aliis conauevcrunt esse adju-
mento, licet maxima? sibi curae fuisset de iis acqui-
rendis, se poluisse comparare. Erant, inquit, 
HiBschelio duo manmcripli cgdices, quos e biblio* 
Ihecis electoris Palatini, Boica et Augustana de-
prompseral. Ego hi$ solis imprenis usu$ tum. Sed 

ravcrain igilur lanii viri nomine frelus, nonnullrs, 
quorum sensum minus belle assecuius est, immula-
lis el emendatts tocis, ejns interpreiationem retineri 
posse. Sed ubi ad horumce locorum emendalionem 
ventum est, etcomperiutn, vix ullara esse paginam 
ubi semel et sxpius a vero Origenis sensu non re-
cedat, stalim intellexi novam facilius interprelatio-
nem parari posse, quam velerera eniendari. Huc 
adde quod aliorum inlerpretationein corrigcre, u l 
inolestum per se ac difficile, ita etiam odiosum vt-
debaiur. Sua enim cuiquc laus, suus bonor debetur 
a nobis, quorum laborem ΐ 11 ΐ suo levare ct mimiere 
conali sunt. Proinde opns uniescujesque interpretis 
laudandum potius est a nobis, quam interpolandum. 

quid obstabat quominus Oxoniensern bibliolhecam B praeserlim si frequentiores fuiuraesinl inlerpolalio-
vel ipse vel per amicos adiret? Ibi cerle Ires alios 
codices manuscriptos reperisset, nec esset conque-
slus aceurandas esse librorum ediiione* in summa 
omnium adjumentorum et codicum egestate. Ul ul s i l , 
lanlam ipse manuscriploruin codicum penuriam 
experius non sum, quippe cui non solum variae le-
cliones ex oclo manuscriplis deprompla? magno 
fueruni adjumento, sed el notsc ac coojeciurae tum 
eruditi Francisci Guiei, Jesnila?» quas penes se 
manuscriptas babet R. P. Ltidovicus de Tourne-
ininc, tum ali;e mimero longe plures quas erudilo 
orbi proposuil Elias Bohereltus ad calcem eximiae 
suae Gallicse inlerpreiaiionis iibrorum conira Celtum 
anno 4700 Amstelodami in lucein edii». ( 

Arcbeiypo Graecolol talibusque auxiliis ad melio-
rem staium revocaio, diu deliberaium esl, an S i -
gismundi Geslenii iuierpretalio Lalina servarelur, 
an procnderetur nova. Servandam esse Geslenia-
nam suadebant laudes quibus laboriosus ille inler-
pres a dociissimis viris exornattir. Ita seplem (in-
quit Caelius Secundus Curio, praefal. ad Appianum 
Alexandrinum) eosgue nobilissimot scriptore* nobh 
de Grcecis convenos reliquil, atque ita conver$o$, ut 
qui mnjore eum laude in hac arena vertatus sii, aut 
nullum, aut paucitsimos sh reperturu$. Magmim 
ismd profeclo encomium, sed quo indignum illum 
non judicat Henricus Valesius pncfat. ad Ammia-
num Marcellinuni, ubi de Mariangelo Accursio el 

nes. Ilaec inectim auimo reputabaro, cum ecce veie-
ri mecum amiciiia conjunctus donmus Yincenlius 
Thuillier, quicum meas sermonis Graeci emenda-
tiones coinmiinicaveram, novam, quam tum virium 
suarum experiendarum, tum mibi graitficandi causa 
susceperat, interprelalionem Lalinain repente ob-
lul i l . Coiilinuo avide legi, malurc singula ad Grae-
corum fidem expendi; cumque tria poiissimum in 
imerprelaiione requiraniur, ui fidelis sii , ut efe-
gans, ac perspicua, uon sine uiagna aniini inei vo-
luptate deprebendi nullam ex his dolibus in ejus 
scripiione desiderari. Non vcrbis servililer adbae-
rel, sed sensum fldeliter cxprimil, atque ita reddit, 

, u l quajMvis inlerdum alio ordine, nunquain lamen 
' aul sallem perraro piura aul pauciora quam Orige-

nes dical. Ubi longior esl in Graco periodus, eaiu 
in plures secat, nisi aliunde id fieri probibeal ora-
lionis connexus! quod ssepe accidil. Fecundum enim 
Origenis ingenium senlentiaa passim congerit, u l 
verbis in speciem redundantibus maxima rerum 
uberias conlineatur. Quod sane insuperabilem in-
terpreli Thuillerio prsebuissel diflicullalem, si non 
OIIInia vicissel prseclara illa qua pradilus esi, inge-
nii sagacilas, siiinma uiriusque linguse Graecnc ac 
Latinae perilia, et illud qao ardebat, Yeleri amico 
laboris minuendi desideriuin. 

lnierprelaiionem seqmmiHr iK)Uef quarum aliae 
variaules exbibenl codicuin manuseriploruin lectio-

Sigismundo Geslenio sic loquiiur : Erat in utroque D ues, alias velerem bisloriam ac pbilosophfam, do-
horum virorum magna doclrina, ut.scripta utriu$que 
tesiantur. Sed in Geslenio major queedam ingenii vi$ 
etjudicium acriut fuit. Quod cum mulli practari la-
bores iliius viri tesiantur, tum maxime interpreta-
iione* Laiinw Dionysii llalicarnassensit, Appiani, 
Philonis Uem ac Josephi, Origenis et aliorum. Ex 
quibus apparet eum excelienti ingenio et singulari 
doctrina prcedUum fuiste. Ad rem propius accedit 
illusirissimus Hnelius libro De clarit interpretibus, 
pag. 225. In m quoque, inquil, numeralur Si* 
gismundus Geslenius, Bohemus, quo vix quisquam 
pluribut hanc artem monumenti* diiavit. Disertut in 
primis habitu* esl et etegans: audax constringendis 
pluvibus in unum periodit vel di*jungendi$9 scnsus 

gmaia interdum, ac priscam Ecclesiac disciplinam 
elucidant. Harutn pars major debeiur Guillclmo 
Spencero, qui cum Gnecc tanlum Graecorum scri-
ptoruin leslimouia proiulerii, adjuuximus Lalinani 
iiilcrprelarioiiem, nc Grace imperitis lecioribue 
molestiain facesserenl, quippe quibus aniea a4 
singtiios auciores uude illa loca cxscripla erant, 
recurrendum erat, ul eorum nilcrprelalioiiem ba-
berent. Pracierea e Spenceri notis nonnullas recidi-
mus, utpoiequa? tiihil docerent quod in Huelii Ori-
genianis fusius non sit pertracialum. Denique totius 
operis fronli praiiixa est admonilio qua docetur 
quo tempore vixeril, qux scripseril, cui eliaro pbi-
losopboruin sectse se adjHnxcrit C C I S H S quicum 
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Origeni res est; qno lempore ariversusillum scripii Α ii> re multam ei profuil Joannis Pici inlerpretaiio, 
sint oclo Origenis l i b r i ; qtvantis htidibns eiimia 
illa Christianae reltgioiiis Apologia et a velerHitis et 
a reccHiioribus exornelur. 

De wpposki* Qrigeni operibm. ac prxmum de Di/i/o-
go contta Marcionitat, tenDe recta in Deum fide. 

Genuinas Origcnis scripttones seqtiuntnr aliquot 
spuria?, dialogus nimirum be recta in Deum fide, 
vel» ut in aliis exemplaribti3 legittir, contra Mar-
ciomtai; et ΦιΛοσοφούμενα, seu liber De placitit 
pkiloiophorum. Dialogum primus omnium Graecc 
ftiinul et LaVine in lucera edidil Basileai anno 4674 
Joannes Rodolpbus Welstenius, qni in prafaiione 
ad leclorem onmia movet apgumenta nt ipsum Ori-

mnlio astrictior verbis Graeciset mnhis in locle l u -
cnleiitior. Nos mullis in locis casiigalam secutr sn-
mus Perionianam, quippe qwe ca;teris dnabtis Tisn 
eit clarfor ei elegantior. Welstenii noias ad exire-
mas paginas apposuimus, dempiis modo its qnac ntii 
nibil continent quam quod jaui a Spencero ad l i -
bros conira CeUum ftieral observatum, aut calho-
licae fldci aperiitis adrersanfcir, el Γη (higenianis 
Huelii confutaUe sunt. 

De Philotophicis (n). 
ΦιΛοσορούμετα seu librum De placiiis philoto-

phorum primus Graece ac Latine e codice biblio-
thecac Mediceae in lucem edidil nolisqne aliqtiot 
illuslravit vir clarissimus Jacobus Gronovius in 

geni asserat, sedirriio prorsus coftnlu, ui pa4etex Β Thesaur. antiquil. lom. X , ubi bunc libellum ge-
Bionito quod in. bujus opusculi fronte prsefrximus, 
ubi id unum omisiimis, Dcmpe styluin toto ceelo ab 
Origeniano diflerre, et iRnumeri* seatere vocibns 
G-rxcis, quas fruslra in altis Origenis operibus Grre-
eis quaesieris, qeaeqiie Gnscum lioininem Origene 
longe reeenliorem sapiunl. Ex unico codice manti-
scripio hunc libellum Graece edidit VYelstenius 9 

no9 ad qnatuor aliorum fidem recensuimus, varia-
queexptinximus menda, quibus Wetstenianus co* 
dex erat foedaUis. Ante Wetstenii edilionem Graeco-
Laiinam, tres alia? in lueem prodieranl, sed Lalinse 
lanltim. Prima fuit Pici , senaloris Parisiettsis do-
ctissimi, quam Hcarico II, Galliarmn regi, obltilit 
anno 4555, quamvts editionis lilulus annum se-
quentem 1556 pne se ferat. Eodem tempore Basi-
le» Laureniius Hiunpbredus, Anglus, alteram ador-
oabal apud Hieronymnm Frobeniiim, ut haec ip&tus 
verbadocent: Gonira Harcionittat Dialogo* duos ante 
ietquiannum ex Frobeniano codiee manu$cripto e 
Grteco traduxi, unsum, non verba redden*, ei appen-
dens potius quam mimerant: ubique cavent, ne quid 
Grace posilum vertendo everterelur el interciderel. 
Hscc ille anno 4557, Augusli die sexla. Ejus aiuem 
interpretatio opcribus Origenis anno 4571 Basilea? 
edinsadjeclaesl.Tertiam confech Joachinuis Perio-
nius, Bcnedictinus Gormeriaeenus, quam anuo 4574 
Gilberlinus Genebrardus primo editiouis suae lomo 
inseruit. Tres isti interpreles usi suntGraecis codi-

nuinum Origenis esse feium propiiguat, sed infirmis 
adee arguinentis 9 uC lanio viro indigna prorstis 
Joannes Christophorus Wolfius jure merilo existi-
maveril. Primum inde petil quod Origenis noiiicn 
ρπς se fert Riaiiuscrtpius <odex Mediceus, a cujits 
aucluriiate, inquk, non lemere est recedendum. 
Sed quis nescit, reponit Wolfius, illud fraudis Tuci-
que genus olim familiarissimum fuisse librariis, ut 
libmm qtiemdam iHo inscriberenl nominc , ctijus 
spiendoreipsi operi decus- et preliuni coiiciliarctur? 
Speckilim conslal, sub OrtgeHis nomine tot stippo-
sila scripla circumferri, ut Htietius Origenianorum 
librotertio, peculiari seclioRe, non modicam eornni 

, copiam in medium afferre polueril. Atque liiijus 
' quidem rei ralio in protnptu est. Ea eniui fuit vete-

rnm de eniditwne Orige.nis persuasio, ut librariis 
nulla dubilandi cansa forel, quin librf ejtis nomine 
inscripti faciles emptores invenireni. Ex qao effi-
cilur boc quidem Gronovii pro libelli aucloritate 
argumentum parvi, aui millius esse momenti, nisi 
aliac niajorU ponderis rationes aeceseerint. Alie-
rum Gronovii argumeuluin sRque infinnum videlur, 
qmppe desumptum a manuscriplri codicis condhione. 
Ille enim, inqnit, lice» sil chartaceus, plane lamen 
auro undequaque preiiosior, quippe unicus, in quo 
emendalis$imum esl Arriani Αναβάσεως Atexandri 
Magni exemplar eadem manu tcriplum, et unde nos 
olim egregia illa ejus scriploris tupplementa edtdi* 

cibus valde diversis; Humphredum autem usiim ^ mus, cui simile et par propterea extiai nullum. Prm-
terea h ipse codex ett, in quo Hieroclit ad aurea 
Pytkagorm carmina erudilmimu commentarius tam 
integer ei inviolatus exhibetur, ut non aliunde <rqne 
ocex ipso volumme eolligi potsit, quam maculosico-
dices ab typcgvnphit nonris ad multiplicanda ejus 
exemplaria usurpati fuerint, ut utiptot ejus fuerit 
omnino vir et ipse dociiisimus et qui fidelistima ad 
bibliolhecam tuam exemplaria conquisfotrit: quibu* 
postremum adjecit hoc Origenis fragmentum , quod 
nomine falti et spurii deferre, et hinc adeo eruaitam 
manum pro levi traducere non ett alleriut hominis, 
quam qui oplima egregia tanquam nugas atpicit* 

esse sinceriore atque uberiore exemplari quam aut 
Picom aut Perionium, cuivis ex comparatione pa-
let, idque jam observalum esl ab Andrea Riveto 
Critic.tacr. lib. n , cap. 43, etPhilippo Labbeo De 
scripU eccl. tom. II, pag. 445. Veninilamen Joaimi 
Rodolpho Welslenio videbalur Humphredus s#p<% 
paraphraslen poiius agere quam inlcrprelem, nec 
raro kiseruisse qua?dam, ut senlentiam quomodo-
cunqiie assequeretur. Qtiamobrem cum fusior ple-
nimqite sii ejus interprelalio quain ut Grscco exera-
plari a?quiparetur, coaclus esl Wctsienius illam 
conshingere, ac locis plurrmis aliam pangere; qua 

(α) • O o # o f o * f 4 w libros ex codice in monaslerio Montis Alhos assprvatos integre primus edidit D. MHier, Oxonii 
1852, in-8e. Upus hoc, Origeni primum et HippoljMo poslca snpposilum, edemus in Appcndice ad saeculum m, inlci 
Coiiectanea veterum hawdcorum. EDIT. PATR. 
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Hempc omuis islbaec Gronovii argumenlatio huc Α eadem significalione usurpatur. lidem lexicographi 
redii ul cx codicuin aliorum buic similium inopia, 
ex singulari, qtia Mediceuin exemplar exaralum est 
liiligentia et eruditione librarii evincat, lioc opus 
praeposiere νοθείας accusari. Vcrum non tanla est 
rodictim huic siniilium raritas, quanlam esse sibi 
finxit, cum tres alii bujus operis exsieni codices 
manuscripti, duo Roma?, ei alier Tauriui. Deinde 
qtiodnam boc est argumenlandi genus : Rarus, el 
fere unicus esl codex qui Origenis nomen p r » se 
fert; ergoOrigeni supposililius non esl? Bisum te-
neatis, amici. Idem dicendum, inquil Wolfius, de 
Mngulari qnam prxdicat, descriptoris erudilione. 
Quid euim ba?c ad rem facil? Largiamur amanuen-
«em illum fuisse erudiiissimum et vel ciiro Arislar-

ostendent τδ κοίνωνείν τινι adeo ηοη esse Orige-
nianum, ul opiimis quoque Graeciae scriptoribut 
non sit solemne, qnorum locis adnotandis praeler 
raiionem immoraiemur. Quarlus aucloris ΦιΛοσο-
φονμέτωγ loctis exsfat ubi de Platone agUur, a quo 
maleriam dicil appellalam essc άσχημάτιστον κα\ 
άποιον. Ad hunc locurn duos afferl Gronovius ex 
libris in Celsum, in quorum priori άποιος, in allero 
vero άποιος κα\ ασχημάτιστος dicitiir maieria. At 
rem eamdem eadem ratione omnes liistorise pbilo-
sopbicx aucloresedisscrunt. Sed et verbis aliis nec 
Origenes, nec ΦιΛοσοφονμέτωτ auctor uli poluit, 
si propriis Plalouicorum verbis, qtiod iieri debel, 
seitlenliam Plalonis exprimere uteique Toluit. Nam 

cbo conferendom; quis praeslabit, eumdem cxamca Uli proprie ct consueie υλην dicebaiti άποιον, iiude 
libri insliiuisse, nec polius dala opera neglexisse, 
vel si fraudem animadverierii , aliis imponcre no-
luisse, quo carius suas merces venderel,aut cum de 
iliins opusculi possessione sibi graiularelur, prae-
conceplae de Origene auclore non niinium indul-
sisse opinioni? Ad hoc imbellis isia ralio esl, qua 
libcllum bunc ideo Origenis esse pulare videiur, 
qnod in eodem codice conjunclus sit cum aliis op*-
ribus quae sine conlrovcrsia guni illorum scripto-
rum quorum nomina prae se ferunt. Quasi vero 
ticijus conseciitionis nenrum non incidaot tot 
aliae nianuscriplorum collecliones quae γνήσια 
et νοθεύοντα simul scriplorum monumenla mi-
scenl. Tertinm Gronovii argumetilum e siylo di- £ 
cendique ratione in opusculo obvia ducilur. Belle 
quidem, si singuli loci, quos banc in rem altulil , 
non iia sunt comparaii, u l non ntinus ab alio quo-
cunque quam ab Origeue proficisci poluerinl. Neque 
enim siyli convenientia iesiimanda est ex vocibus 
plirasibusve recepiis et cotnmuni omnium scriptorura 
usu iritis, sed vel ex inlegrarum periodoruin serie, 
vel saltem ex Yocibus quie illius aucloris videanlur 
plane propria? , et nemini aeque familiares. Hinc 
parum Gronovio proiicit quod observat verum Ori~ 
genem bis uti vocibus, άσυστάτοις δόγμασι et άσύ-
στατον πράγμα; aucloreni auiem Φύ,οσοφουμέτων 
isiis : ασεβέστατα τών δογμάτων, et άσύστατον 
πράγμα. Primum enim ασεβέστατα τών δογμάτων 
non respondel άσυστάτοις δόγμασι. Dcinde άσύστα
τον πράγμα dixit quidem verus Origenes, at idein 
alieri dicere licuil. Ubi enim de getitilium dogmatis 
agiiur, ea vox esl iia biijus argumcnii propria, el 
sci iptoribus ecclesiasticis adeo famitiaris, ul nec 
Laclanlius lib. mDivin. intlitul. cam Laline expri-
mere veriius s i l , duin asytlalum dixit argumentum. 
Idem icrcndnm judicium de verbo έκτίθεσθαι, quoJ 
ex alio Origenis loco afferl Gronovius. Illud einm 
Origenis adeo non esl proprium, ul de exposilione 
dogmalum plei uiii<|ue noti usiirpelur. Laerlius non 
solttm in Panneuide, sed el aliis in locis sacpins bac 
utiiurvoce, n l alioslaceam, quorum loci a lexico-
grapbis collecti suni, inler quos Buda?us Iria omnino 
e jHstino mariyre cxempla affer(» ubi verbum lioc 

ipse Origenes monet Ιδίω λόγω ita vocari. Sic et 
Laeriius ex Piaionis mente,iu 9 69, materiam dicit 
άσχημάτιστον xa\ αποιον, si Menagiana emendatio 
locum babeal. Non rnajor babenda est ralio loci 
tbidem exstanlis, ubi vox μετενσωμάτωσις repcri-
tur, quam apud Origenem lib. iv conirn Celsum 
itidcm occnrreremonel Gronovius. Nam el illa vox 
Origents non est propria, cuin ei ipse Plato lib. χ 
De legibus eadem utalur, sed Epipbanius quoque 
eamdeui usurpet lib. ι Ραη.,Ρτ. 5, ul siiiiilem Sloi-
corum opinionem exprimal. Imo ba?c vox adeo 
apla el buic argumenlo conventens visa cst Her-
mia3, ut novo exemplo verbum ένσωματεΤν inde 
formare non fuerit veriius διασυρμφ, § 4, ubi a i l : 
01 & τρίς ένσωματοΰσιν (scilicei τήν ψυχήν)· ol δέ 
τρισχιλίων ετών περιόδους αύτζ όρίζουσιν, elc. Prae 
caeteris niii videiur Gronovius loco in Arisiolele 
exslanle, ubi verbum έπιδιαμένειν occurril, quod 
prorsus Origenis esse probare conalur tribus cx 
Ubris ejus conlra Celsum locis, quibus addcre po-
tuisset alium bunc ex ejusdem in Mattbaeum Com-
nieniario : 01 Σαδδουχαιοι μέντοι λέγοντες μή εΤναι 
άνάστασιν σαρχος ήθέτουν, άλλά χα\ ττολυτελώς άνή-
ρουν τήν της ψυχής ού μόνον άθανασίαν, αλλά κα\ 
έπιδιαμονήν , οΐόμενοι μηδαμώς έν τοίς Μωυσέως 
γράμμασι σημαίνεσθαι τήν τής ψυχής μετά ταύτα 
ζωήν. Αϊ baec non obsiaitl quoininus idem verbum 
ab aliis usurpaium fuisse au( usurpari pomisse 

Q siatuamus. Quid enim fiet de Laertio , vn , 157, 
qui iiidein hac voce usus est, cum eamdem Clean-
tbis senlenliain esse monerel bis verbis: Κλεάνθης 
μεν ούν πάσας έπιδιαμένειν μέχρι της έκπυρώσεως. 
Qnid de Μ. Anlonino, qui iu libris είς έαντότ 
lib. ιν, § 21, nou solum verbo διαμένει de aniniis, 
sed eliam voce έπιδιαμονή ulilur ? Imo innumeri 
alii de eodem arguinento vel cum Numenio verbura 
έπιδιαμένειν, vei cum Tzetze παραμένει ν , vel cum 
DionysioHalicarnasseo lib.vui, ένδιαμένειν adbibent. 
Neque aliter oinnino possuni, cum ires praecipuede 
animae sialu post nioriem fuerint veierum opinio-
nes, quorum alii eain immortalem negarunl, alii 
affirmarunl, alii media iucedeutes via ccrlum tan-
tum ei dcfinienint lempus, quo corpori cssel su-
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perstes. Posirema sentenlia Stoicis in primis pla- Α nius ei librum scripserit de baeresibus , inde non 
ctiit, de quibus videalur Galakerus ad Anloninum 
loco eupra cilalo, ei Menagius loco ilem supra lau-
dalo. Iiinc mudo laudati veieres scriptores, et ipse 
quoque Origenes, sollicite αθανασίαν ab έπιδιαμονί| 
ψυχής distinguunl. Quam ibidem Grouovius in se-
quenlibus verbis cum alio Origenis loco collalis si-
mililudinem agnoscal,perspicuun) non esl, nisi forie 
eam pulet, quae ex rclaliouis convenienlia constat. 
Eam vero et in aliis scripioribus agnoscas et forie 
majorem, cum in iis verba observenlur, qiuc ad Φι-
Λοσοφονμένων aucioris sermonera propius accc-
dunl. Yide Laerl. v, 33, et Ammoniura in Vila 
Aristolelit. Nec magis a Gronovio facil locus de 
Sioicis, qtii eos Deuiu corpus dixisse leslaiur: uaui 
licct Origenes in aliis duobus locis a Grouovio a l -
latis Deum Sloicoruai σώμα cssc dical, eamdeinque 
Sloicorum senlentiam terlio loco innual, non ta-
roen boc solus facere poiuil Origenes, cum Stoico-
rum placila, qui banc rerum universilatem Dci 
nomine indicabanl, omues iia loqui jisberenl. Nec 
reipsa solus Origencs i l a locutus c s l ; nain el Cle-
mens AJexandrinus lib. ι Strom., p. 295 edit. Colon. 
a i l : Σώμα δντα τδν θεδν δια τής ατιμότατης ύλης πε-
φοιτηκέναι λέγουσιν ού καλώς. E l lib. ν : Φασ\ σώμα 
είναι τδν Θεδν οί Στωΐκο\ κα\ πνεύμα κατ* ούσίαν, 

'ώσπερ ά μέλει κα\ τήν ψυχήν , iit oiniltain alios ma-
gno nuniero ab iis laudails, qui Sioicorum dogmaia 
fusius exposuerunt. In ullimo denique loco de Epi-
curi diis ex alomis orlis , cui similein ex \\b[o ι 

inauem exisiimavil Hueiius sumi posse conjecluram 
boc opus ad ipsum esse referenduiu. Sed quaenam, 
inquit WolQus, ha»c conseculionis ralio c s i : E p i -
phanius fuit episcopus , et librum de baeresibus 
scripsit: ergo bujus libelli auclor dicendus esl! 
Quasi vero eiiam de aliis ulrunique dici nequeat, 
el fuisse episcopos, et de ba»resibus scripsisse. 
c Imo, pergil Wolfius, ipsum illud de bxresibus 
opus, quod Panarium inscripsil Epipbanius, non 
contemnenda suppeditare videlur argunienla, qua» 
Huelianam everlaut senlentiani. Nam in illo opere, 
lom. I, p. 4086 et seq.,brevis babetur ei synopiica 
usque ad pag. 4091 eeciaruin veleris pbilosopbia; 
recensio, qu« iainen a prasenle lolo ccelo diffcri, 

Β cum et pienior ea s i i , si numerum ineas pbiloso-
phorum quorum dogmala comtnemorai, el iinper-
feciior, si dogmatum ipsorum babeas ralionem. ln 
id eniin operam dedisse praecipue videlur auclor 
ΦιΛοσοφουμένων, ut varioium de principiis rcrum 
senleniias enumeraret, cum nuilius in colleclione 
Epiphaniana menlio iiat, cujus non aliae praierea 
opiniones receiiseaulur. Deinde non videlur idem 
diversis locis eodeiu inslituto egisse Epiphanius, 
cum loco laudalo non solum plenam dederii secla-
rum designaiionem. sed deinde accuraiiori siylo 
singulorum baerelicoruin opiniones plerumque ex 
pbilosopborum lacunis derivarii: quod aucioris Φίτ 
Λοσοφουμένων inslituium eliam fuisse ex ejus prse-
falione /U manifeslum. Nec obstal quod aucior Φί-

conlra CeUum afferre se pulat Gronovius, nihil ^ Λοσοφουμένων profiiealur se idem argtimenlunt 
simile reperilur, nisi quod idem de ejusmodi deo-
rum origine ex Epicuri menie referlur. Sed quo-
lusquisque esl, qui non idem de diis Epicuri dixerit 
senserilve? Atque b«c sunt argumenia quibus vir 
clarissinius Joannes Cbrislopborus Wolfius erudiie 
exsufflat omnes ratiunculas quaj eo Gronoviutn v i -
ruiri alioqui dociissimuin impuierunt, at ΦιΛοσο-
φούμετα Origeni mordicus ascriberel. 

Post Gronovianaro editionem, prodiil Hamburgi 
anno 1706 altera Graeco-Latina cura el siudio ejus-
dem modo memorali Wolfli, qui doctissimis nolis 
totum opus illusiravit, praimissa praafalione, qua 
ostendit libri scriptorero inceriuiu esse, adeoque 

alibi fusius persetiulum esse : nam vi verborum 
boc inlelligendum esi de baeresium confutalione, 
a qua praesens tracialio sallem in eo esl divcrsa, 
quod liaec siinul senientias pbilosophorum ei baj-
relicorum conf<*ral. Prxlerea pluribus in locis ab 
Epipbanio disscnlit auclor ΦιΛοσοφουμένωτ. Sic 
cap. 49 Plaloneiu ail niuiidum άγένητον slaiuissc ; 
ai Epipbauius tom. 1, pag. 4088, cx Plalouis meiite 
inquil τδν κδσμον γενητδν κα\ φθαρτό ν ύπάρχειν. 
Adde lib. ι, haires. 6. Epipbuuius ilaqne Φιλοσό
φου μένων auctor baberi nequit, nisi lurpiler sibi 
ipsi contradixisse dicalur. > Haclenus eruditus 
WolQus, cujus ea de re eenientiani amplcclimur, 

nec Huelii, nec Galei, nec Gronovii deeo sententias ^ ei quam publicavil bujus libelli edilionem fere in 
aul conjecluras iirmis rerum argumenlis n i l i . Suam omnibus secuii sumus. 
posi aonos aliquoi edilionem ex ipso mauuscripio 
Mediceo deouo collato, et alio Taurinensi repetila vice 
emendavit,etnovisnotis illnstravii. subjunxitquedis-
ceplationem, qua conlra Gbristophorum Augustum 
Ueumannum docel Didyniuin Alexandrinuro hujus 
ecripii auctorem nou esse. Palmare atque inelucla-
bile argumeolum , quo nec Origeneni, nec Ae-
t ium, nec Didymuin Alexandrinum hojus libelli 
pareniein esse demonstrat, iude peli t , quod au-
clor Φιλοσόφου μένων, edilionis uoslrae p. 876 , 
aperle se episcopuin esse declaral: qua digniiale 
nec Origenem, nec Aeiium, nec Didymum poiiium 
csse conslai. Episcopas aulem cum fuerit Epiplia-

Modo superest ul praeier erudiios viros , quos 
jain in hujus praefaiionis decursu commemoravi 
tanquam praccipuos sludiorum nieonnn faulores et 
adjulores, alios insuper bic Konoriilce appcllem, 
qtii codicum manuscriptorum mibi per so vel per 
alios copiam fecerual. In primis nominandus mibi 

μακαρίτης excellenlissimus Ecclesix el sacii 
Imperii princcps dominug Henricus Garolus du 
Cambout, dux de Goislin, par Francias c l epiicopus 
Meiensis, qui insigni oinnie generis manuscriplo-
rum codicum supelleciile, quam jain a inuliis 
annis in noslro mona6ierio deposuerai, leslaniento 
suo nobis legaia, acicrnuin morieiis suae erga cou-
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gregaiionem nostram bencvoleniiae pignus reliquii. 
Laudabo el illuslrissimum eruditissimumque, ac 
liberalium omniuin arlium patronum perpcluura 
dominum abbaiem Jomnem Paulum Bignon, 
comilem consislorianum , et regium bibliotheca-
rium , quo, pro congenita sibi bumamiate, bcni-
gne favenie et annuenle libros quosvis regios seu 
manu exaratos seu excusos consulendi ct cxscri-
bendi peramplam mihi semper liberrimamque fa-
cullaleni fecerunt ejusdem bibliotheca? custodes 
viri clarissimi et notissiniae orbi litlerario erudi-
lionis atque buinanitalis dominus de Targnies, 
Sorbona? docior celeberrimus, et dominus Sallier, 
prufessor regius, et ulriusque Academiae Francieaj 
et luscripiionum socius tnerilissimus. Colbertinae 
bibliolbecae, antequam divendereiur et luculema 
manuscriptorum ejus accessionc Regia ditarelur, 
ibesauros nobis eliam perbumaniter aperuit pra> 
stanlissimtis comes de Seignelay, ejusque jussu 
codices pro voio commodavit dominus Millet. Hic 
quoque bonorifica menlio eril doclissimi Sorbona? 
doctoris ei bibliolbecarii domtni Salmon, qui in-
signem Origenis Περί άρχων codicem maiiuscriptuin, 
quo usus erat Merlinus, denuo conferendum oiihi 
offlciose admodum obculit. Gralo pariter animo 
tesiificabor singularia erga roe officia ornatissi-
liiorum civium Basileensiuni dominoruin Bailier, et 
Welstein, quorum prior Basileensem codicem 
Graecum, quo ocio Origenis contra CeUum libri 
conlinenlur, accuratissime meo atque doclissimi 
Iselii Togaiu cum edilis coniulit, et variautes le-
ciiones ad me transmisit; alter vero, dtim in Anglia 
peregrinabalur, Anglicanos omnes eorumdem libro-
rum nec uon aliorum Origenis tractatuum codices 
mannscriptos cum cxcusis magna cura et fide com-
paravil, et discrepantes ab inviccm lecliones inei 
jurisfecit. Quid de aelernum colendo mibi magislro 
domino Beruardo de Monlfaucon dicam, quod ejus 
erga roe meritis longe non sil inferius? lpse non 
soluin ad bnjusce editionis laborem suscipiendum 
incendit, sed ei cum rei ecclesiasiicse et l iuerari* 
prxclaris operibus ct priscorum monumenlorum 
evulgalione locuplelanda? se loium longissioio vita» 
spatio impenderii, ei ( minam ad mullos annos! ) 

i impendere pergat, ntbil mei immenior, quidquid 
b;nc inde ad Origenis editfonem aptum et idoneuin 
reperit, boc mecum vir optimus communicavit. 
Quantum item τηΤς μαχαρίταις DomnoCaroloPeley 
De Lboslallerie, congregalionis noslra superiort 
generali, et ejusdem seniori assieienii Domno Mauro 
Audren debeam, digne satis a me sigtiificari non 
poiesi. Hic enim «tudiosorum omnium monachorum 
ama-nlissimus, et ipse bisiorhe Gallicanae consul-
lissimus, quoiquoi fere in variis provinciaruro Galliae 
bibliolbecis Latine exslant tnami exarali codices 
Origenis, eos amicorum siiorum ope cum ediue 
conferrf curavit; ille vero pro innaio sibi qaodam 
incredibili promovendarnni apud nos liueranim 
siudio(quod in lerlio ejus successore reverendo 
admodura Paire Domno Joanne Baplisla Alaydon 
renascilur) dumingens Sangermaiiensisbibliolhecae 
aediflcium, cooperante viro opiimo Domno Bariho-
lomaeo Delaprade, magnis sumplibus exstruebat, 
nullis inierim parcebat expensis, u l quidquid e 
•ariis Europae bibliotbecis expeiebamus, id quanlo-
cius exscribereiur, et ad nos deferrclur : raandaio 
ejus baud gravaie Romae obtemperanlibus Pomno 
Pbilippo Rafiier, congregalionis noslrae in curia 
Romana tunc procuratore generali, Domno Fran-
cisco Le Bel, cjus socio, viro doclo; nec non post 
iUos, Domno Carolo Ludovico Courade ; qui eodcm 
generalis in curia Romana procuratoris functus. 
ofGcio, magna rerum gerendarum dexteritaie eni-
tuil. Ingralus plane fuerim si dcbila quoque sibi 
laude fraudavero cbarissimum mibi συμμύστην 
Domnum Joanneni Baplistam Robart, virum can-
dore morum, sincera in Deum pietate, lingua? 
Graecae haud vulgari perilia, ncc non indefesso ad 
civilera Ecclesiasiicamque Orienlalis imperii hislo-
riam perdiscendam et illusirandam sludio prorsus 
laudabilem. lpse mecum omnem in hac ediltone 
adornanda laborem, quantum in se fuil, alacri 
semper ac prompto animo parlilus est, praeseritoi 
ubi locuplelee locoruin SciipturaB sacrae indices 
conficiendi, inierpreialio Latina accurate cum 
Gracis conferenda, aut opcrip typograpbici speci-
inina casiiganda fuerunt el corrigenda. 

1N ORIGENIS EPISTOLAS ADMONITIO GENERALIS. 
1-2 Eutebius lib. vi Hist. eccles., cap. 2, ait te quidquid ad Origenit titam pertinet, maximam parlem 

ex ejus liuerii coliegisse; et ejusdem Ubri cap. 36 narrat u quoicunyue $par$im apud vario» anervaiat 
reperire poluit, seorsim in proprio* libros, ne iterum distiparenlur, dtgettisse; fuitse autem illa$ numerO 
supra cenlum. Librum colleclionis hujut quartum citat Rufinus in HbelloD& adulicratione llbrorum Origenis. 
Etanto autem epistolarum numero pauccc admodum suntquarum aliqua ad nos specialis noiitia pervenerit. 

1· Recentetur ea quam, iesie Eutebio His l . eccL lib. vi,cap. 2, ad patrem Leonidam in carccre fidei 
causa detentum mi$U, quaque itlum ad martyrium vehemenlitsime cohortabatur, h\$ inler cwtera verbi* eum 
admonens: Έπεχε , μή δι' ημάς άλλοτι φρόνησης· c Cave ne noitra causa senlentiam mutes.» Reliqua 
hujus aurece epittola: periere. 

2° Commemoratur illa qua Ambrosit ardorem erga tacras litteras describit, et cujut fragmenlum ex 
Ccdreno pag. 253, el Suida iii voce Ήριγόνης, infra primo loco exhibelur. 

3· Refertur ea in qua Uste Eusebio tib. vi Hist. cccl., c. 19, el Suida in voce Ώριγένης, se ipte 
purgat advenus eos qui nimium ejut btudium erga Grcecanicai di$ciplina$ reprehendebam. tlujut aliqua 
pariicula tnfra tecundo loco reprawitaluu 
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4 · Ep:stola illa memoratur qnam contra adversarios tuo$ anno Chritti 231 vet 232 po*t suum ex urhe 
Alexandria discessum ad amicos *uo$ Alexandrinos misit. Hnju* infra exhibentur Latine duo imignia 

!
ragmenta% aliemm ex libro tecundo Hieronymi conlra Ruflnum, alterum ex Apologetico libello ejusdem 
lufini pro Origene. His adjunctum eit aliud (ragmentum epittoloe Alexandri Hierotolymorum episcopi ad 

Origenem. 
5' Magno numero fuitte videntur ΙΙΙω Origenis epi$tol<B quas, lette Eusebio lib. τι Hisl . eccl., cap. 36, 

tt ad Fabianum Romatue urbi$ ephcopum, tt ad complures aliot.Ecclesiarum antitlitet de reela fidei *uct 
ratione $crip$it eirca annum CArtslt'236; ted jamdudum intercidere. De epistola ad Fabianum Hieronymut 
episl. 41, alias 65, hcec habel: c Ipte Origenes in epistola quam tcribit ad Fabianum, Romance urbi$ 
epitcopum, pcenilenham agit €ur talia *cripteritt et cau$as temeritatis in Ambrosium referl, quod secrelo 
edita in publicum proiuleril. > 

6 · Ad nos usque pervenii integra Grtece Origenit epistola ad Africanum de Sutannas historia. Infra 
epistola> Africani subnecliiur. 

7· Exsiat eiiamnum ephtola ad Gregorinm Thaumalurgum qua iltum hortatur tit, conlempto philosophia 
studio, totum se dedat Scripturce sacros. Scripta ett cirea annum 240. lntegra infra Grcecs exlubetur e 
Philocalia. 

8« Hierenymus in Caialoge script. eccles., cap. 60, commemorat Origemt litteras ad Beryllum, 
Arabtce Bottrenum episcopum. Scripla $unl circa annum Chri$ti 240, $ed injuria lemporum jampridem 
intercidere. 

9 · Eusebius lib. vi Hisi. eccles., cap. 36, memorat ejut epittolam ad imperalorem ipsum Philippum, 
et alleram ad conjugem illhts Severam. Earumdem meminil Hieronymut in Gal&l. script. eccles., cap. 54 : 
c Ad Philippum, inauit, imperatorem, qui primnt de regibut Romanh Chrittianut fuit, et ad matrem 
[Eutebim, tonjugem) litteras feeii, quce utqne hodie exsiant.tldem testaiur Vincentius Lirinen$i$ Com-
monit. ι , cap. 23, Ith verbis: c Quam aulem non solum privaite conditioni, $ed ipsi quoque fuerlt 
reverendus Jmperio, declarant hitiorict, qua> eum α matre Alexandri imperatoris accitum ferunt; ccelesiis 
uiique sapkniia meriio, cujut et ille gratia, et illa amore flagrabal. Sed et ejutdem epiitolas tesli-
monium perliibent, quas ad Philippum imperatorem, qui pfimus Romanorum principum Chritlianut 
fuitf Chntiiani magiiterH auctorUate conuriptit, > nimirum circa annum 245. Jamdudum rtero 
periere. 

3 40· Hkronymus in CaUl . script. eccles., cep. 57, ait sua cetate nonnuilas exslilme OrigenU ad Try 
pkonem ejut audilorem epislolat. Hamm hodie ne γρύ quidem. 

11° Eutebiu* lib. vi Hisl . eccles., cap. 39, ubi de persecutione Decii, et quce in ea pattus sit Origenes, 
refert, hcec ait: Τά μεν ούν Ώριγένει κατά τδν διωγμδν συμβάντα οία κα\ δσα, κα\ οποίας Ετυχε τελευ-
της, του πονηρού δαίμονος εφαμίλλως τ φ άνδρ\ πανστρατι$ παράταξαμένου, πάση τε μηχανή καϊ δυνάμει 
κατ* αύτοΰ στρατηγέσαντος, παρά πάντας τε τους τηνικάδε πολεμηθέντας διαΦερόντως έπισκήψαντος 
αύτφ · οΤά τε κα\ δσα οιά τον Χριστού λόγον 4 άνήρ ύπέμεινε δεσμά, καϊ Βασάνους τάς κατά τοΰ σώματος · 
τάς τε ύπδ σιδηρφ κλοιφ καϊ μυχοίς είρκτης τιμωρίας* χα\ ώς έπ\ πλείσταις ήμίραις τους πόδας ύπδ 
τέσσαρα του κολαστηρίου ξύλου παραταθείς διαστήματα κατασπώμενος * πυρός τε άπειλάς, κα\ δσα άλλα 
πρδς τών έχθρων έπενε^θέντα καρτερώς ήνεγκεν ' οιουτε τά κατ' αύτδν ίτυχε τέλους, μηδαμώς αύτδν 
άνελε?ν παντί σθένει του δικαστού φιλονείκως ένστάντος* οποίας τε μετά ταύτα καταλείπει φωνάς, καϊ 
αύτάς πλήρεις το?ς αναλήψεως δεομένοις ωφελείας * πλεΐσται δσαι τ ' άνδρδς έπιστολαΊ τ ' αληθές όμού καϊ 
ακριβές περιέχουσι. c Porro aua et quanta Origeni in ea persecutione acciderinl: et quis Itoram omnium 
exitut fuerit, dum peuimut deemon omnes adversus illum copia* inslanliu* movet, cuncli$que machinis ac 
viribus eum impugnat, et tit hunc ρτω reliquis omnibub qui tunc lemporls appetiti tunl, preeeipue irruil : 
<puR iiem et quania propler doctrinam Chritti vir ille perluleril, vincuia scilicet el corperh crucialus, et in 
tntimo careeris reeetsu ferrei torqui$ terumnas; utque multorum dierum tpatio pedes in nerto ad qnaluor 
utque [oraminum inter&lUia dittenti fuerint; ad hcec ignium minat, et qucecunque alia ab inimicit illata 
fortiter suttinuit, et cujusmodi tandem harum rerum exitus fuerit, judice omni virium ni$u atnbiliote con-
tendente ne illum inter/icerel: denique quos sermones po$l hac quamque vlile$ iit qui consolatione indigenl, 
reliqucritt plurimas ejut tpntoim non minut tere quam accurale commemorant. t Harum autem nihil 
hodie tuperetl. 

12· /n nonnullis mst. Caienh Grmcorum Patrum ad Deuteronom. xv i , 20, a/fertur fragmenlum Origenis 
έ* της πρδς Φώτιον κα\ Ανδρέα ν πρεσβυτέρους επιστολής, c ex epittola ad Photium et Andream pvttby-
leroi.) Sed recte monet vir doclissimus Monlefalconiu* noster Bibliolbecae Coislinianae pay.ii, Origenem 
mendote potitum fui$te pro Severo, cujus memoratur epislola ad Photium et Andream presbyteros, iu codice 
8 eju$d$m Bibliothecai Coislinianae, pagm 44. Quamobrem ab hocce suppoiitilio fragmento inter genuina 
Origenis opera publicando abstinuimus. 

1N EPISTOLAM AFRICANI 
AD ORIGENEM 

BT 

ORIGENIS AD AFRICANUM RESPONSUM 
D E . S U S A m E H1ST0RIA 

ADMONITIO. 

4"5tHisceduabas scriptiunculis nihil fere est \ θου καϊ πεπλασμένης ούσης τής έν τω Δανιήλ κατά 
apud veteres celebraiius. Eusebius lib. vi Hist. Σωσάνναν Ιστορίας* πρδς ήν Αρχγενης αντιγράφε» 
eccl., cap. 31, a i l : Επιστολή τούτου ("Αφρικανού) πληρέστατα. « Hujus lAfricani) exstat episiola atl 
'βρ'.γένει γραφεισα φέρεται, άπορουντος ως άν νό- Origenera scripta, in qua hisloriam Susanna?y qoa; 
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ίιι Danielis libro legitnr, spuriam et commeniitiam 
esse suspicatur. Ad quam epislolain Origenes co-
piosissime respondet. > RuOnus in sua versione 
haecpro more suo sic παραφράζει· cPer idem lein-
piis erat eiiam Africanus, vir in Scripturis eccle-
siaeticis nobilis. HUJIIS epislola fertur ad Origenem 
scripla, objicienlis ei vel proponenlis, quod hislo-
ria Susannx, quse in Daniele scripia csi, ficla v i -
dealur el aliena a Scriplura propbeiica. Cui Orige-
nes magniiiceniissime n*scribeus, asserii uequa-
quam Judaeorum cominenlis ei iraudibus auscul-
tandum; eed hoc solum pro vero babendum in 
Scripluris divinis quod L X X Inlerpreles irauslu-
lissent: nam id eese solum quod aucioritate apo-
slolica confirmaium s i l . > Ubi obiier noles Iliero-
nymuin non oblique perslringi qui prxlalione in 
Danielem ex Judxi persona loquens, Susaniue bi-
sloriam cotnmenitiin seu (abulam vocnrat. Eusebio 
addeudus esl mox praefaius llieronymus qui tibro 
De scriplor. eccles., in Julio Africano ait : c Hujus 
est epislola ad Oiigenem super qua3slione Su-
sannae, eo quod dical iu Hebreo banc fabulam non 
baberi. nec convenire cum Hebraica elymologia , 
άπδ του σχίνου σχίσαι, καϊ άπδ του πρίνου πρίσαι, 
contra quem duciam episiolam scribil Origenes.» 
His conseiilil Pbulius in Diblioih. cud. xxxiv: Ού
τος (Αφρικανός) κα\ πρδς Όριγένην γράφει περ\ 
του κατά Σωσάνναν διηγήιχατος, ώς ουκ ή ν αύτδ εν 
τοΤς Έβραΐκοϊς άνεγνωσμένον, κα\ ώς ούκ άκόλου-
θον τή Εβραϊκή ετυμολογία, ούτε τδ άπδ του πρίνου 
πρίσαι, ούτε τδ άπδ τοΰ σχίνου σχίσαι, & κα\ έπιλα-
βομενος Όριγένης άντέγραψεν. c Ilic el ad Orige-
nein scripsii de busanuaj bisloria, quod in He-
braeorum libris non legatur, niiuimeque conve-
nieiis sil Ilebraicae eiymologix illud, άπδ τοΰ πρί
νου πρίσαι, κα\ άπδ τού σχίνου σχίσαι. Quae exci-
piens Origeues, scriplo refellil. > Suidas iu voce 
Αφρικανός, a i l : Κατά τούτου Εγραψεν Όριγένης, 
Ενστασιν ποιησάμενος περ\ τού της Σωσάννης βιβλίου, 
τού είς τδν Δανιήλ, c Conlra bunc scripsil Orige-
ues, respoudens ad argumenla, conlra bisloriam 
Susannae quai exsial in Dauiele, ab ipso objecia. ι 
Idem in vocc Σωσάττα' "Οτι κατά τού Αφρικανού 
Σέξτου Εγραψεν Άριγένης, Ενστασιν ποιησάμενος 
περί τού της Σωσάννης βιβλίου, τού είς τδν Δανιήλ. 
fConlra Sexlum Africauum scripsii Origeues , 
ejusque argumenla refutavit, quibus libruui Su -
sanuae impugnaverat. > Bene quidem, nisi quod 
Juliuiu Africanuin cuin Africano Sexlo confuudit, 
uti Josepbus Scaliger nos iitonet in Aniiuadv. Eu -
seb., ad ann. nu. ccxxxvu. Freculpbus in Clironic., 
loin. II, lib. ίιι, cap. 8: c Hujus (Africanty est 
epislola ad Adanianiiuiu supcr qux&iione Susau-
nae, eo quod dicai eam in Hebraico fabulam ba-
lieri (lege, nou babeh) nec convenire cum He-
braico : coalra quam, epistolam dociam scripsit 
Adainanlius. > Nicepborus Gallislus lib. ν Hist. 
ecc/., cap. 21 : Ούτος δέ (Αφρικανός) έπιστολήν 
σχεδιάσας Επεμπεν 'Ωριγένει, την κατά Σωσάνναν 
παρά τψ Δανιήλ Ιστορίαν, ώς αν νόθον της Γραφής 
άποσειόμενος σύγγραμμα· πρδς ήν Όριγένης αν
τιγράφων, δείκνυσι μή νόθον είναι, αλλά καϊ μάλλον 
γνήσιον τή Γραφή, κα\ πληρεστάτην πραγματευόμε-
νον λυσιτελειαν.' cDedii is quoque ad Origeiiem 
epislolaui, in qua bisioriam Susannae quua in Da-
niele babeiur, veluti adulietinum scriplum rejicil. 
Ad queni rescribeus Origenes, eam non illegiii-
inam, sed geruianam pouus esse Scripluraiu, qu:c 
scilicei plurimum afferal miliialis, oslendit. > Go-
b^linus Persona in Cosmodromio, a^lal. 6, cap. i O , 
c Gordianus, iuqui l , imperavii annis sex. Hoc 
lempore Africanus bisioricus fuii, qui scripsil ad 
Origencm unain episiolam de bisioria Susanna?. > 
Eam quoqae inler opera Julii Africaui referl T r i -
ibemius iib. De scriptor. eccles. c Ad Origenem, 
iuquil, de Susanna liber unus. > Deuique uiraque 
bax episiola, taiu unanimi veieruni teslimouio 
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asserta, pluribus insnper bodieque consignala re-
pcrilur mss. codicibus, quorum duo praeserlim t e -
neraiidain prae se feruiit anliqiiiiaiem. Alter enini 
e biblioibeca Coisliniaua num. 21 undec:mo Eccle* 
sia» saiculo e*i exaralus; aller vero e bibliotbec» 
Regia num. 1892 scripliis est decimo terlio sxculo. 

6 8 2 · Certum est Origenem Nicomedi» hanc 
suam ad Africanum episiolam scripsisse; comque 
bis in Graeciam iler institueril, priimiui auno 228, 
secuiidum autein duodecim post annos, atieruiro 
iiinere Nicomediam petiisse, el inde epistolam d<»-
disse videlur. Huetius secundo ilineri id i r iboi l . 
Gerle. in bac episiola Africano narrnt Origene>, 
se ingenli labore Hebraici texlus e l L X X lnlerpre-
mm varias leciiones, facia utriusque collaiione coU 
legisse, eaque de causa varias omnes editiones exa« 
ininavisse. Quod si Hexapla sua indicare voluit* 
quibus edendis tnanum admovit postquam sexlam 
ediiiouem, Epipbanio lesie, anno Alexandri Severi 
sepihno, id est Gbristi 228, repeiii, ιιοιι poiuisse 
videiur hoc eodem anno lam arduum lainque i m . 
incnsum opus Hexaplorum conciiinasse ei edidisse. 
Meliusergo episiola ad Africanum ad secunduin iti 
Graeciani iter remiuilur. Tiliemonlius non ceoset 
ία bac epistola Hexapla indicari, sed Teirapla, quae 
opinatur adornari poluisse anie annuiu 228. A l 
vero iu bac epislola de L X X cum obelis cl asleri-
scis edilione loquitur Origenes num. 4 : Κα\ άλλα 
δέ Εστίν, inquil, εύρεϊνέντή Γενέσει οΓς σημεία π α ρ -
εθήκαμεν, τους καλουμένους παρ' Έλλησιν όβελούς, 
W ήμϊν γνώριμον ή τδ τοιούτον · ώς πάλιν αστερί
σκους, τοϊςκειμένοις μέν έν τω Έβραΐκώ, παρ' ήμίν 
δέ μή εΰρισκομένοις. c Alia quoque in Genesi reper-
ire esi, quibus signa apposuimus, verua a Graecis 
dicta, ut nobie ejusiuodi loca innoiescaui: sicul 
rursus obeliscos, iis quae in Hebr^eo quidem ex-
siant, apud nos auiem non inveuiunlur. > Quod au-
lem in Tetraplit editionein L X X non emendaverit 
Oiigenes, sed iis manum medicam obelorum et 
asleriscorum usu poslea admoveril, nempe cura 
Hexapla et Octapla adornarel, invicle probal R. P . 
domnus Rernardus de Monlfaucon in Praalimina-
ribus suis ad Hexapla, pag. 10 ei pag. 38. Non 
ergo solurn posl Telraplorum, sed eliam posl He-
xaplorum ediiionem el ad secundum Origeuis iter 
in Graeciain epistolaad Africanum remittiiur. Quod 
aulem objicil sibi Tiliemouiius ex epistola Africani, 
ubi Origenem ille iilium appetlal, non lami ease 
momemi videlur; nam verisimiie esi ideo filium 
Origenein fuisse nuncupatuin, quia louge miuor 
aelaie eral; qux ralio tam in phmo quam in se-
cundo ejus iiinere par haud dubie erai. Nec desunt 
exempla quibus id conlirmeiur : Eusebius enim 
Vercullensis Dionysium Mediolancnsem episcopum, 
aHate jam matuniui dignilaleque conspicuuiu, s* 
lamen juuioreiu, liliuui couipellare solebat. 

3. INunc coufuiaiidus esi Joannes Rodoipbus 
Wclslbenius qui in noiis ad hanc Origenis epislo-
lam, quam auuo 1674 iu lucein Grxce edidil, 
ceiisci non eo speciare illius arguinenla ui αποκοπή 
Susaimie pro cauonica, θεοπνεύστφ, el vera ge-
nuiuaque libri Uanielis paric recipialur, sed 
tauluiu ul pro vcra, uliii ac proinde inler pios 
el eacros libros legenda bisioria babeaiur. Quam 
falsum id s i l , paucis accipe. i° Scripserat 
Atricanus se cum Origeneiu MI dialogo cuui 
9 Agiionione audiissel bisloriam Susanuaj comme-
moraiilein, pulasse primum reui ila se babere, sed 
poslaioduiu re malurius perpensa inirari quo pacio 
lanluui virum ialueril spuriaui esse bauc libri Da-
nielis pariem. θαυμάζω, inquil, πώς Ελαθέ σε τδ 
μέρος τού βιβλίου τούτο κίβδηλον βν. Origenes igilur 
in dialogo absque ullo dubilationis indicio lauda-
veral bauc bisioriam ceu veram ei genuiuain iibri 
Dauielis partein. 2° Ncc iecta Alricani episiola scu-
lenliain inulavil. ld palcl υχ ejus siugulis ad A l r i -
cani objecia responsis. Objicil Africanus primilug 
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Imnc liislorinm Hebraite in Panielis libro non 
fuissc, sed poslmodmn Graicearijeciam, έξ απάντων 
τούτων, inquil , έμο\ δοκει προσκεϊσθαι ή περικοπή. 
Quid re&pondet Origenes? Ουδέν άτοπον έστιν, in -
qui l iiiiin. 9, γεγονέναι jikv τήν ίστορίαν κα\ τήν 
μετά πολλής ακολασίας ωμότητα τετολμήσΟαι τοις 
τότε πρεσβυτέροις κατά τής Σωσάννης και γεγράφθαι 
|Αέν προνοία τού Πνεύματος, ύπεξαιρεΐσθαι δε, ώς 
αν εΓποι τδ Πνεύμα, ύπδ τών αρχόντων Σοδόμων : 
c Nibil repngnal quoniiniis ba?c bisloria cotuigmt, 
c l quae libidinose siuiul el crudeliier adversus Su-
eaiuiam perpelrarunl seniores qui lunc enani, ea 
quidem provideute Spirilu scripta sinl, sed post-
modum a piincipibus Sodoinoruin (ul dixerii idem 
Spirilus) rlam stiblala. > Et paulo anle ; Ουδέν ούν 
θαυμαστδν, εΐ καϊ αληθή τυγχάνουσαν τήν περ\ Σω
σάνναν έπιβουλευθεισαν ύπδ άκολάστο>ν πρεσβυτέρων 
!στορίαν, οί μή μακράν τυγχάνοντες τής προαιρέσεως 
τών πρεσβυτέρων εκείνων έξέκλεψαν, καϊ υφείλον 
άπδ των Γραφών. « Nibil ergo ininiin κί Siisamiaa 
eiiam cui libidinosi scniores insidiali ?unt, bisto-
r am liccl veram, ii qui a proposilo illorum non 
miilliini aberanl, suflfiirali sont, el subtraxerunt e 
Scripluris. ι 5° Objicil Africanus bujus bistoria? 
styluin a vero Danielis siylo el narrandi ralione 
(litifcrrc. Respondel Origenes nnm. 46 id sibi non 
videri, δπερ έμοί ού πάνυ τι έφάνη. 4° AU Africa-
nus Daiiielem noti videri alibi propbelassc ex 
iuspiraiione, sed posi visiones. Rcspoudei Oiigenes 
niiin. 10, non saiis illum advcrlisse auiiuum adid 
qtiod aii Paulus llebr. ι, 4, uuillifariani muliisque 
modis olim Dcum pairibus loculiim esse tn pro* 
pbciis; ncc proinde miruni videri debcre, si quod 
intihis aliis obtigii, ul inodo posl visioues, modo 
inspiraiione coirepii loqticrenlur, idem quoque 
Danieli accidil. 5° Objicil Africamis Iitijus bistoriae 
circuinslanlias non satis sapere graviialem Scri-
plura» sacrae. RespondeL Origenes num. I I , niirari 
ee quo pacio vir tanta sapiemia lauiaque pielaie ac 
religione praedilus crituinari audeat loquendi Scrip-
lunu modos, quos si licerel ludibrio verlere, lulera-
bilius derideri posse duarum niuiieruin bisloriam 
quaelll Ueg. m , 16 c l snqq. de puero coram Salo-
moue alieicaiilur. 6° A i l Africanus lusum verbo-
rum πρίνου πρδς πρίσαι,βΐ σχίνου πρδς σχίσαι, Grae-
cuin auclorem prodore. Hespondet Origeues se 
quidcm in liebraeo lexlu, cmn inlerciderit, siinile 
quidpiam non posse exbibere; al non dubiiandtim 
quin in eo similes esse poluerint verborura lusus, 

cnjiismodi in mullis aliis Scriplurae locis Hebraire 
reperiiintiir. 7· A i l Africanus locuiu Exodi xxm, 7, 
qui in bac hisforia laudalur, aiguniculo csse ca:n 
Danielem aticlorem noti baberc, ctim nullihi Scri-
piiirarum rcperialnr propbeia aherius propbcfae 
verba usurpasse. Respomlel Oiigenes luun. 15, 
mirari sc quo paclo id a lain docio viro pottierii 
objici, quod inullis contrariis refcllilur excinplis 
qu.T cl siinplicioribiis el rudioribus nola siiut. 

ILcc esl Africani objccliotitim el Oiigenis re-
sponsioniiin synopsis, ex qua, ui failor, liquei Su-
sannae bisloriam ul vcrain ei genuinam libri Da-
inelis parlcm ac proiudc cen canonicam, Οεόπνευ-
στον, Scripluram iibique ab Origcnc defeiidi; neque 
onim ulliis dubilandi locus esl quin ca iteias libti 
Danielis parlcs pro canonicis babucril. 11i:c adde 
quod Origencs bomilia prima in Leviiicum liislo-
riam Sus.imux canonicis libiis accenset liis <liser-
lis verl.is : c Sed leiupus esi nOs adversiis iuipro-
bos prcsbyteros nii sauc(a3 Susann:i; vocibus, quas 
ilii quidunt repudianles, bisioriam SusaunaB de ca-
lalogo diviiioruni vohuninum resecaruni : nos au-
lcm el suscipinms, el conlra ipsos opporlune pro-
ferimus. > ldoni iraclaiu xxxi iti Mailliajum : ι Usi 
sunius, inquit, boc loco Daitielis exemplo, non 
ignoranles, quod in HeLrxo posilwin non esl : scd 
quoniam iu Ecclcsiis (eneiur, al:erius leniporis est 
requirere de ejusmodi. ι lNe quis vero cuui 
Wetslbeiiio causelur priori loco ex boniilia prima 
iu Levilicuin desunipio aliquid forle a Ruiino in-
sertuin ii-se quod in Grxco conlexiu non luerii, eu 
aliuiu Origenis locum Grujce scriplum, el lesle Eu-
sebio lib. vi Prwpar. evang. el Philocal. cap. 22 de* 
proiupiiim cx ejus coinmeulaiiis in Geiiesim : ΕΙ δέ 
δει κα\ άπδ τών Γραφών τούτο παραστήσαι, πλήρεις 
μέν είσιν αί προφητειαι τοιούτων παραδειγμάτων, 
καϊ κατά Σωσάνναν δέ τού θεού γινώσκοντος τά \Q 
πάντα πρ\ν γενέσεως αυτών, ούτω λέγουσαν Ό θεδς 
δ αίώνιος ό των κρυπτών γνώστης, ό είδώς τά πάντα 
πρ\ν γενέσεως αυτών, σύ έπίστασα*, δτι ψευδή μου 
κατεμαρτύρησαν ούτοι. < Si laincii sacrarum quo-
que liueraruiii lesUinoniis cam in rcm opus cst, 
plenae sunt exeinplorum id genus propiiolarum νυ-
ces, ipsaque adeo Susanua rerum ei coguiiiunein 
omniutii bis verbis asseniil : < Ueits ivienic, qui 
c abscondilorum es coguilor; qui nosli oiuiiia an-
« lequain i iaui; lu scis quouiam faUum leslimo* 
ι niuiii lulerunl conlra ine X. ι 

1 Dan. xi i i , 42, 43. 

ΑΦΡΙΚΑΝΟΥ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΚΑΤΑ ΣΩΣΑΝΝΑΝ ΙΣΤΟΡΙΑΣ 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ ΩΡΙΓΕΝΗΝ. 

AFRICANI DE HISTORIA SUSANNJE EPISTOLA AD OR1GENEM 

(Yarias Lectiones et emendationes nonnullas in epislolam Origenis ad Africanum nobiscum commun/eavit Doctor 
NOLTE, cx collatione codicis collegii SS. Trinilatis Canlabrigtensis. Codex chartaceus est, forma quadraU, n. XXVi 
tnsignitus. Titulus epistola?, in codice miaio diluliore exaralus, evauuii. EDIT. PATR. ) 

Χαίρε, κύριε μου, κα\ υιέ, κα\ πάντων τιμιώτατε D 1. Africanus domino suo, el filio, ac mullum ve-
Ώρίγενες, παρά Αφρικανού. "Οτε τδν Ιερδν έποιοΰ nerando Origeni salulem. Ineo quod cum Agnoino-
πρδς τδν Αγνώμονα (1) διάλογον, έμνήσθης τής έν ne babuisli colloquio, propbeiiam Danielis adbuc 

(1) Αγνώμονα. Sixtus Senensis videlur legisse ad menlem Origenis, qui in responsione ad Afi i c t -
Εύγνώμονα : veriil enim lib. ν Bibl.% adnoi. 205, num, enm quicum disptilavil, vocal Bassum anii-
« «um babercs dispiilalionem cuin amico illo tuo. > cum sutim : Εφασκες δτι ήνίκα διελεγό^χην τψ έταίρ/ρ 
Foriassis auicm non verbum e verbo reddidil, sed ημών Βάσσψ. Omnes IUSS. apene babenl ιιυ» 
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juteuis commcmorasii, aique tunc, nt par erat, Α νεότητι προφητείας τοΰ Δανιήλ- κα\, ώς έπρεπε*», 
amploxus sum. Miror auicm qui le lalueril hauc 
libri pariem essespuriam. Ea quidem non illephle 
reteroquin scripla esl, nova vero esse ac conficla 
estendilur, el mullis probatur modis. Primum, Su-
sanna morte damnala, Spiriiu correplus prophela 
eiclamavil injusiam esse senteniiam. At Danielalia 
eemper propheiai raiione, nempe posi visiones el 
fnsomnia, aique angeli conspectus ei obtingil, sed 
non inspiralio propbeiica. Deinde poslea quam mi-
rabililer sic exclamavit, insolilo prorsus illos re-
darguil modo, quo ne Pbilisiion qiTrdem mimus ule-
relur. Neque enim H saiis ci fuil afllatu Spirilus 
illos objurgasse, sed utrumque akerum ab allero 
disjunclum scorsuin inlerrogal, iibinam viderileam 
moccbaniem. Gumquc aller sub πρίνψ ^ilicc) dice-
rel, respondel angelum euni πρίσειν, boc esl, seca-

Εύγνώμονα, sed Αγνώμονα. Tillemonlius conjicit 
non esse Bassi alierum nomcn, sed meriim έπί-
θετον, quo vel slultus vel ingraius vocalur, quod 
non diu post babitam bancce dispulalionem a ve-
rilale el ab Origenis amlcilia desciverit. Seds ia 
veriiale et ab Origenis amtcilia dcsciverat Bassus, 
ideoque άγνώμων diciwr ab Africano, cur illum 

ήσπασάμην τότε* θαυμάζω δε, πώς £λαθέ σε τδ μέρος 
τοΰ βιβλίου τοΰτο κίβδηλον ftv* ή γάρ τοι περικοπή 
αΰτη, χαρίεν μεν Αλλως σύγγραμμα (2), νεωτερικόν 
δε κα\ πεπλασμένον δείκνυταί τε καϊ κατά πολλούς 
άπελέγχεται τρόπους* της γάρ Σωσάννης άποθανείν 
κεκελευσμένης, Πνεύματι ληφθε\ς δ προφήτης έξε-
βόησεν, ώς αδίκως ή άπόφασ ς !χοι. Πρώτον σ3ν δτ» 
Δανιήλ &λλφ τρόπω προφητεύει, δράμα σι κα\ όνείροις, 
διά παντδς καιρού* κα\ αγγέλου επιφανείας τυγχάνει, 
άλλ* ούκ έπιπνοία προφητική· έπειτα μετά τδ θαυ-
μασίως πως ούτως^ άποφθέγξασθαι, κα\ παραδοξό-
τατά πως αυτούς άπελέγχει, ώς ουδέ Φιλιστίων 6 
μίμος (δ)· ού γάρ έξήρκει ή διά τοΰ Πνεύματος 
έπίπληξις, άλλ' Ιδία διαστήσας έκάτερον, έρωτα, σύ 

Β αυτήν θεάσαιτο μοιχωμένην. 'Ος δέ δ μέν ύπδ πρινον 
Ιφασκεν, αποκρίνεται πρίσειν αύτδν τδν Αγγελον* τψ 

Origeites in responsione vocal ainicum suum? quam 
ob rcm alii quibus non l i l verisimile baereticum 
bomincm amici noinine ab Origene vocari, respon-
sionig ejus verba τω έταίρω ημών Βάσσψ mutanl ίιι 
isla : τψ έτερογνωμονι Βάσσω. Ali i sive legatur 
"Αγνώμονα, sive Ευγνώμονα, Bassi nomeu alterum 
cssc aibilranlur. Quis vero Bas us isic fueril, 
certo ncquil affirmari. Origenes iu epislola c ad 
quosdam cbaros suos iu Alexaudria ι baec babei : 
c Quidam auilor baereseos, cum sub praesenlia imiN 
torum babila intcr nos fuissel dispulalio, eidescri-
pium accipietis ab bis qui descripseranl codicem, 
quae voluii, addidil, el quae noluil, absiulit, el quod 
ei visumesi, pennuiavii : circuniferens taiiquainex 
nomine nosiro, insullans, et oslcmleus ea quae ipse 
conseripsit. Pro quibus indignanies fraires qui in 
Pakcsliua suul, miserunt ad me Albeuas boniinem 
qui acciperel a me ipsuin aulbemicum exemplar. ι 
Atqui dispulalio Origenis cum Basso babita eiiani 
luisse videiur in Pabcslina ubi coimuorabalur Afri-
«anus qui ci intcrfuit. Gonjici crgo polest Bassum 
e*se illuro bacreseos auciorem dequo queriiur Ada-
manlhis in supra memorala epiblola, sed ineraeril 
conjeciura. Idem senticndum de Caio Basso qtieui 
Plulasirius De hares., p. 19, iuter banrciicos Va-
lciilinianos nuineral. Uluiu eniin eisi Pbilabtrius 
mier eos ponii qui Gcrdunem praecesserunl, eodem 
leniporc adjungii lleracleoni, Marco, el aliis Valeu-
liuiauis qui Cerdoue morluo vixerunt. Quaniohrein 
nibil ubsiat quominus idem habeatur ac ille Bassus D 
quicura dispuiavil Ohgenes. Yaleiuiiiiaiiorum om-
niuni coiiuiiiuiis erroi* eial csse homines uaiura 
bouos aut malos. iluuc errorom passim coniuiat 
AdainanUus el inieiduui ulilur liUlorias Susannx 
versa 56. Sic Lom. xx in Joan. non ionge ab iniiio 
aii ; 'Ως δέ είσ\ τινές σπέρμα τού Αβραάμ, ούτως 
άλλοι, ώς ό Δανιήλ φησι, σπέρμα τού Χαναάν καϊ 
ούκ Ιούδα. 

(2) "ΑΧΙως σύγγραμμα, elc. Sic recte codex 
Regius. Weistenius vero : άλλως σύγγραμμα, άλλά 
σύγγραμμα νεωτερικδν δέ, e l c , nec aliier legii 
llou.Nclielius. 

(3) ΦιΛισζΙων ό μίμος, etc. Gcmiina cerie esl bu-
\H% loci leciio, quauivis lloesclielius babeai, Φιλι-
στίωνος μίμος. Naui vox μίμος aul aciorciu labula?, 
aut fabulani ip^aiu signilical. Gum de aclorc Pbi-
liviione agibir, ui boc loco, neceusai io scribendum 
csi Φιλιστίων ό μ ίμο; ; cuiu aiiiem de Pbilisliouis 

fabula, ό Φιλιστίωνος μίμος. Hoc posteriori senst 
Hieronymus lib. u advertus Hufinum accipil t mi-
inuin Pbilisiionis vel Lendili, ac Marutli *lro~ 
pbam, > nec aliler accipil infra Ori^enes cum dua-
rtim merelrirum bistoriam ait pan jure ab Af r i -
cano comparari poluisse τψ Φιλιστίωνος μίμψ. Ve-
runi priorisensii hoc loco sumil Africanus Yorem μί
μος, el infra Οι igenes cum ait : ώς ουδέ Φιλιστίων 
ό μίμος έχρήσατο άναπλάσας τδ συγγρααμά-
τιον; ubi procul dubio non de fabula P.bihslio-
nis, sed de ipsomct Pbilislione ntimo agiliir. Sca-
liger ad Euseb. n. MMXXII. quig fuerilbic Pbilistion, 
disqnir.t. c Duo, inquit, videniur fuisse Pliiltsliones, 
prior scriptor inimoruin, tesic Suida. Ila enim iiiier* 
preiaiidutn esl κωμωδίας βιολογικάς. Nain βιο-
λόγοι suiil mimi, c l aclores ridicularum fabula-

C ni i i i , qualcs Atellnn.ne apud Romatios. Fuit aulem 
Prusieusis, vel Nicenus, ut lestaiur cpigramma iu 
euiu ; 

Ό τόν χοΛνστέταχτον ανθρώπων βίον 
ΓέΛωτι κεράσας Μκαεύς ΦιΧιστΙων 
Ενταύθα κείμαι Λείψανον παντός βίον, 
ΠοΛΛάκις αποθανών, ώδε δ* ούδεπώποτε. 

Yixi l lcmpore Isooraiis, aut, uialia exemplaria ha-
benl, Socraiis, leslc Suida. Aher fuil naiione 
Maguesius, et ip-e lam scriplor, quam acior in i -
inoruiii, de quo bic seriuo nuiic esl, cujus luciuinit 
Mariialis : 

Mimo$ ridiculi PhUistionis. 
Epipbaniusjii Ptoloma?um, li3eres,33: Ούτε γάρ τών 
παλαιών τραγψδοποιών τις, ούτε οί καθεξής μιμηλοί 
τδν τρόπον, οί περί Φιλιστίωνα, λέγω, καί Διογένη 
τδν τά άπιστα γράψαντα, elc. Meminit el alibi non 
seineL Marcellinus libro xxx : « Ει judices paliun-
€ lur doclos ex Philislionis et ^E^opi cavillalioni-
c bus, quam ex Arislidis iliius jnsli, elGalonis d i -
c scipliua producios. > llieroiiymiis in Rufinmm : 
ι E l quasi inimum Pbilisiionis, vel Leniuli ac Ma« 
€ rulli slropbam elegaiue sermoue coiificianu » 
Sidouius epistola 2, lib. n : c Absuul ridiculi ve-
€ sliiu, el viiliibiis bisiriones pigmenlis mullicolo-
€ ribus, Pliilislionis stipelleciilem inentientes. » 
Gassiodorus episiola 51, lib iv : «Miinus eliam, qui 
< lunc lauluiiimodo derisui babeiur, lanla Pbi l i -
t siionis cauiela roperius est, ul ejus aclus pone-
c relur in liucris. » Ego pulo illum Νικαεα, ia 
qnem exslai cpigraiuma supra a uobis produciuin, 
euuulem esse xum boc, el Suidaiu falli, qui a?vo 
isocraiis, aul Socraiis illum vixisse scribat. Nain 
Micaea condilaest ab Auligono pusl inonem Alexan-
dri , a4) eoque Anligonia, deiade flicaea vocala, raul-
lis ami s posl Isocraiisel Socraiis morieni. Quare 
non dubium est unum nutiiologuin Pbilisiioueui, 
non duos, iuissc. 
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δέ ύπδ σχίνον (4) είρηκότι, σχισθήναι παραπλησίως Α turnm; alleri vero sub σχίνω (lentiaco) (ficenli, si -
απειλεί. Έν μέν ούν Έλληνικαίς φωναίς τά τοιαύτα 
όμοφωνείν συμβαίνει (5) παρά τήν πρίνον τδ πρίσαι, 
και σχίσαι παρά τήν σχίνον έν δέ τή Έβραΐδι ·τώ 
παντ\ διέστηκεν (6). Έξ Εβραίων δέ τοϊς Έλλησι 
μετεβλήθη πάνθ' δσα τής Παλαιάς Διαθήκης φέ
ρεται (7). 

Πώς δέ παρά Χαλδαίοις αΙχμάλωτοι δντες έν τή 
Βαβυλώνι, ήστραγαλωμένοι (α), κα\έν ταίς πλατείαις 
άταφοι ^ιπτούμενοι, ώς έν τή πρότερα αίχμαλωσία 
τού Ισραήλ Ιστόρηται (8), τών τε παίδων αύτοίς 
αποσπώμενων είς εύνουχισμδν, κα\ τών θυγατέρων 
βίς παλλακάς, ώς πεπροφήτευτο, οίδε περί θανάτου 
Ικρινον (9), και ταύτα τή βασιλέως αυτών γενομένου 
γυναικ\*Ίωακε\μ (10), δν σύνθρονον πεποίητο δ Βα 

mililer minitatureiim σχισθήναι, idcs i scfssum i r i . 
Graece quidein accidil u l i s lusus vcrborumsu πρ ί 
νου el πρίσαι, σχίνου el σχίσαι, sed Nebraice baec 
distant peuilus. Aiqui ex llebrseo Graece translaia 
sunl, qiiaecmique Veleris Tesiamenli nomine fe-
runiiir. 

2. Quomodo qni Babylone apud Chaidaeos caplivi 
crani , qui lalomm lusu vaeniebaiu, qu i , ut de 
priori Israelis caplivitaie narratur, in plaicas proji-
ciebanlur insepulli, iiliis eorum abreplis ut eunuchi, 
et filiabus ul pellices esseni, sicut a propheiis prse-
dicium erat \ bi seuienliam inorlis fcrebant, idque 
contra uxorem regis sui Joacim quem ihroni sui 
consortem fecerat rex Babyloniorum ? Quod si non 

βυλωνίων βασιλεύς; εί δέ ούχ ούτος, άλλ' άλλος τις Κ Γιιίΐ isie, sed alius quispiain e plebe Joacim, unde-
τού λαού Ιωακείμ, πόθεν τοιαύτη κατάλυσις αίχμα-
λώτψ περιήν, κα\ παράδεισος άμφιλαφής ήν ; πρδ δέ 
τούτων απάντων, ήδε ή περικοπή συν άλλαις δύο 
ταί ; έπΙ τψ τέλει τψ παρά τών Ιουδαίων είλημμένψ 
Δανιήλ ούκ έμφέρεται (11). ΈπΙ δέ πάσι τοσούτων 

* Jerem. xw, 3, 4 ; Isa. χχχιχ, 7. 

(4) ΣχΤνον. Recte codex Regius; male aulem 
Weisienianns σχοίνον. 

(5) Συμβαίνει. Wetslenianus, συμβαίνειν, male. 
Corrnpie iiem paulo posi: Παρά τήν σχύνον έν δέ 
τή Έβραίδη. 

(6) Έν 'δέ τή Έβραΐδι τφ χαντϊ διέστηκεν. 
Ilieronynous lom. I uovaj edit. Prwftil. in Daiiieleui, 
pag. 990 : c Audtvi ego, inqi i i l , qucnidani de 
pncceploribus Judaeormn, cum Susanna? derideret 

nam capiivo taniae aedes, undenam ei erat tam ele-
gans ei spatiosus horlus? Anie baec omnia, pars 
isla cum aliis duabus quae in fine ftunt, non exslat 
in Daniele quo Judaei uiunlur. Huc adde quod, cum 
toi prxcesserinl propheiac, nullus e poilerioribus 

Horsrbelius omisit, άταφοι · . 
(8) Hoescbclitis : Ιστορείται, τών τε παίδων άπο» 

σπωαένων. 
(9) Οϊδε περί Θανάτου έκρινον. Eodem argiimento 

deierrebanlur plerique Judajorum ab hac recipienda 
bisioria, leste Ilieronyino in Jerem. xxix, 22 : 
« Unde, iuquit, et a plerisque ac pene oinnibus 
Hebrais ipsa quasi fabula non recipiiur nec lcgi-
(ur iu synagogis cortim. Qui enim, iiiquiunt, fleri po-

bisloriam, ei a Gnrco nescto quo diceret esse con- C lerai, ut caplivi lapidandi principes el piopbetas 
ficiani : iltnd opponere quod Origeni quoque Afr i - suoa babcrcnl polesiaieiu ?» 
cauiis opposuii, eiytuologias bas άπδ τού σχίνου 
σχίσαι, και άπδ τού πρίνου πρίσαι, de Graeco sermone 
descendere. Cnjus rci nos inielligentiam noslris 
bauc possumus dare: ut verbi graiia dicamus ab 
arbore ilice dixisse eum, iilito pereas; el a lenli-
sco, in lemem le comroinuat angelus; vel non lenie 
poreas; aui lentus, id esl flexibilis ducaris ad nior-
lem ; sive aliud quid ad arboris nonien conveniens. > 
Ijem objiciebat Porpbyrius tesle eodem Hieronymo 
prafatione ad explaiiaiionem in Danielom : c 5>ed 
el boc nosse debemus inier caeiera, Porphyriuin de 
Danielis libro nobis objiccre, idcirco illuin apparere 
coiiiicium, nec haberi aptid Hebraeos, sed Graci ser-
monis eshe coiiinieiiUnn, quia ia Susamiae fabula 
conlineaiur, diceuie Daniele ad presbyteros, άπδ 
τοδ σχίνου σχίσαι, κα\ άπδ τού πρίνου πρίσαι, quain 
etymologiani magis Gntco scnuoiii coii\enire quam 
U..t%.̂ n>». <.· L'III>AI.I'I>K el 4 r.nlliiwiiiiiil! n<ll'l Cuiilaii. 

(10) Ιωακείμ. Georgius Synrellus Chronograph* 
pag. 218 : Ό ίερδς Ιππόλυτος, έν τψ κατά τήν Σω
σάνναν καϊ τδν Δανιήλ γράμματι, τρία έτη λέγει τδν 
υΐδν Ίωακε\μ, 1ωαχε\μ, τδν καϊ Ίεχονίαν, μετά τδν 
πατέρα κρατήσαντα, μετακομισθήναι είς Βαβυλώνα, 
συν τοις λοιποί;, ώς πρόκειται· τδν δέ Δανιήλ καϊ τους 
τρεις παίδας τής παρούσης αίχμαλωσίας λέγει. Τού
τον δέ λέγει καΥ τής Σωσάννης άνδρα εΐναι · κα\ πι-
θανδς δ λόγος. Τήν δέ Σωσάνναν Αελκίου τοΰ άρχιε-
ρέως θυγατέρα είναι βεβαιούνται τού εύρόντος έπΙ 
Ίωσίου τδ βιβλίον. Ταύτης άδελφδς Ιερεμίας, ώς 
φασι, καϊ είκότως. Έκ τούτων λέγει γεννηθήναι τδν 
Ίεχονίαν, ού μέμνηται δ θείος ευαγγελιστής Ματθαίος, 
c Sacer Hippolyius, ediio de busanna ei Danielc 
opere, Joaclnin, alio nomiiie Jecboniam, liesannos, 
palre Joacim amoto, regnum uioderantem, in Ba-
bylouein cuni treliquis, m praeniissum esl, Iransla-

HebraO. Cui ei Eusebius el Apollinarius pari seuieu- jy tum asseverai; Danieleni vero ac tres piteros capii 
lia responderiim, Susannx Bclisque ac Dracoois fa-
bulas iion toniineri iu llebraico, sed pariem esse 
propbeline Habacuc filii Jcsu de iribu Lev i ; siri i l 
juxia L X X miorpretes iu liiulo ejiisdeiii Belis labube 
ponilur: c Ilomo qiiidam erai saccrdos noiuiue Da-
< niel, filius Abda, conviva regis Babylouis; > cuin 
Daiiieleui ei Ires pueros de tribu Juda iuisse saucia 
bcripiura lesielui.» Au vero bolida iuei i l Eusebii et 
Apollmarii responsio infra disuuirimr. 

(Ϊ) Jloescbelius : φέρεται παρα Ίουδαίοις.Έιτα αΙχ
μάλωτοι δντες. At codex Regius et Wetsieiiiaime 
ui /ii uosiru wxiii . Paulo po^i Wolsien., άστραγα-

vhaiis bujus COIISOI les, eumque Susannae conjugein 
scr ibi i ; nec aliena esi a veriiaie senlemia. busan-
iiam quoquc Cbelci.fi potitiiicis, uui sub Josia legis 
n peni librum, iiliain alfirinani. Jereu«iam Susaiina3 
fraircut asbenini, el merilo. Ex eis porro Jccbo-
iiiam, cujus divinus evaugelisla Mailbaeus roeiuinit, 
naium dicit. > Sed, u l uocei Scaliger ad Eut»cb-
nuni. MCCCCXV, errai llippolyius dum cx mensibas 
Iribns lacil tres annos, ei D.uiieleni cum Joacluiii, 
ιιοιι vero cum Joacim abducluiii puiai cuulra *a-
cranim litleraruui fidcm. W E T S T E N . 

(11) Hoescbelius : Πρδς δέ τούτοις ήδε ή περικοπή 
σρν άλλοις δυσ\ ταίς έπΙ τψ τέλει τψ παρά τών Ίου-λώμενοι και έν ταίς πλατείαις άταφοι ^ιπτούμενοι 

(α) Έν τή Βα6υΛώνι9 άστραγαΛώμενοι, Welsien., ήστραγαλωμένοι a l i i ; vcrlunl : lalornm (utu 
ditiracti aui qut tulorum lutu vasniebant. Quod qui omnes edilores coiicoquere poiuerinl, non capio. 
Nemiiii non, qui Tob. ιι, δ, coiiiparavent, placebil enicudaiio mea scribeulis : έν τή Βαβυλωνίχ στραγ-
γαλώμενοΐ8ϋΙ έστραγγαλωμένοι, id csl strangulati. Eodeni inodo Origcn. ep. ad Ahican. cap. xin mu. 
euiendaiiis. Priorem euicndalioiicm praifero. ISOLT*-
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eenlenthm alierius iisdein .verbis usurpavil. 1 2 Α προωδοιπορηκότων προφητών, έξης ουδείς (42) έστιν 
Nequa cnim emendicabai eorum sermo, utpole ve-
rus : hic autem cum alieri illoium mluitaiur, conv 
menioral Dominum dicenleni: < lnsonlem et juslum 
non occides > Ex bis omnibus mibi videtur hxc 
pars adjecla; sed el dictionis stylus differl. Pulsavi, 
tu resona, et rescribendo erudi. Dorainos meos 
omnes saluta. Erudili omnes le salutanl; ego te una 
cum comitatu valere ex aniino precor. 

έτερου κεχρημένος ($ητώ νοήματι. Ού γάρ έπτώχευ-
σεν ό λόγος αυτών αληθής ώ ν ούτοσΐ δέ εκείνων 
θατέρω έπαπειλών, ύπομιμνήσκει λέγοντος του Κ υ 
ρίου· ι Άθώον κα\ δίκαιον ούκ άποκτενεις. ι Έ ξ 
απάντων τούτων (13) έμο\ δοκεϊ προσκεΐσθαιή περι
κοπή * άλλα κα\ τής φράσεως δ.χαρακτήρ διαλλάσσει. 
Έκρουσα (14) · σύ δέ μοι ήχησον, κα\ αντιγράφουν 
παίδευε. Τους κυρίους μου πάντας προσαγόρευε. ΣΙ 

οί επισταμένοι πάντες προσαγορεύουσιν έ^ώσθαί σε άμα τή συνοδία (15) κα\ κατά νούν εύχομαι. 

ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ 
ΠΡΟΣ ΑΦΡΙΚΑΝΟΝ. 

ORIGEMS EPISTOLA AD AFRICANUM. 

1. Origenes Africano dilecto fratri in Deo Pairi 
pcr Jesum Chrisium sanclum Filium ejus saluiem. 
Epislola (ua qua tuam mihi scnleniiam aperuisli de 
Susannae bisloria quam in suis Danielis exemplari-
bus Ecclesiae circuntferunl, brevis quitlem csse v i -
detur, at paucis verbis multas babet quxsiiones, 
qnarum quselibel non vulgari indigeal pcrlractalionc, 
scd tanta ut episiola? niodura superarei c l in volu-
roinis.molem crcsccrei. Ego vero, ingenii niei me-
tjiocritalem pro • i r i l i considerans, ne mei ipsius 
sensu caream, deesse mihi video solertiam qua? ad 
rescriberulum epislolae lua? requiriiur. Huc adde, 
quod ncc pauci dies quibus Nicomedia? commora-
tus sum, milii suffecerunt, til veleoquo niinc niodo 

9 Exod. xxin, 7. 

β Ήριγένης *Αφρικανψ άγαπητψ άδελφψ έν Θεψ 
Πατρ\ διά Ιησού Χριστού τού αγίου παιδδς αυτού (10) 
εύ πράττειν. Ή μέν σή επιστολή, δι' ής έμάνθανον 
ά ένέφηνας περ\ τής έν τφ Δανιήλ φερομένης έν ταϊς 
Έκκλησίαις Σωσάννης, βραχεία μέν τις είναι δοκεί · 
έν ολίγοις δέ πολλά προβλήματα έχουσα, ών Ικαστον 
έδεϊτο ού τής τυχούσης εξεργασίας, άλλά τοσαύτης, 
ώστε ύπερβαίνειν τδν έπιστολικδν χαρακτήρα, καϊ 
συγγράμματος έχειν (17) περιγραφή ν. Έγώ δέ τδ 
έμαυτού τής διανοίας μέτριον, δση δύναμις, κατα-
νοών, ίνα μή άναισθητοίην έμαυτού, θεωρώ, δτι απο
λείπομαι τής απαιτουμένης ακριβείας είς τήν άντι-
γραφήν τής επιστολής σου · ώς κα\ ούδ* δλίγαι τής 
έν Νικομήδεια διατριβής ήμέραι μοι διήρκουν πρδς 

ίαίων είλημμένω Δανιήλ ούκ έμφέρεται. Wel teniiis: C 
Πρδς δέ τούτων απάντων ήδε ί\ περικοπή συν άλλαις 
δυο ταΤς έπ\ τω τέλει τών παρά τών Τουοαίων είλημ-
μένων ούκ έμφέρεται. Godcx Regius ui in nosiro 
tcxiu. Porro Susanuae bistoriam hi Hebrxo nou ba-
beri, in rcsponso conccdit Origenes, el iractalu 31 
in Mallhxutn : « Usi sumus in boc loco Danielis 
exemplo, non ignoraates quoniam in llcbrsco posi-
tum non est, sed quoniaiu iu Ecclesiis lcnelur. t 
Hieronyimis sscpius idem inculcai, c l maxime prae-
fat. Explanat. in Danielem: t Nos, inquit, ame 
annos plurimos, cum veriereinus Daniclcui, bas v i -
siones obelo praenoiaviinus, signilicanies cas in 
Hebraico non haberi : el miror quosdam μεμψίμοι
ρους, indignari mihi, quasi ego decurtaverim librnm, 
cum el Origcncs, ei Eusebius, c l Apollinarius, a l i i -
que ecclcsiasiici viri el doclores Grrcciai bas, ui 
dixi, visioiics non habeti apud Hebneos fateantur; 
ncc se debere respondere Porpbyrio pro bis quae 
imllam Scripiurae sanclae aocloriiatem praebeatu. > 
Vide ejusdem pratfalionem in versionein suara Da- u 

nieiis. Deuique ipse Origenes infra in fragmcnlo 
libri decitni Slromatum ail : t licbraii reprobanl 
bisioriam Siiaiuiae, dicentes cani in Daniclis volu-
miiie non babcri. > Hieronymns ilonnn prxfaU in 
Dauielem : c Apud Hcbraeos nec Susaiiuae babei 

bisioriam, nec hymnum trium pueronim, nec Bctis 
Draconisque fabulas. ι Vide ibidem paulo post qui-
bus cavillalionibus eas perfundal quidam de pra> 
ccpioribus Judxoriiin. 

(12) Έξης ουδείς, etc, Origcnes, in responso, 
Africani verba aliler refert: Τών τε έξης ουδείς έτε
ρος έτερου κέχρηται (δητφ νοήματι. 

(13) Apud llcesclieliuiii deesl τούτων; et paulo 
post legilur, σύ δέ μοι κα\ ήχησον. 

(14) Έκρουσα. Observai Weislcnius ad boc ada-
gium allusisse Joannem Uamasceiuiui lib. iv De fide 
orlltodoxa, cap. 17 : Κρούσω μεν τοίνυν είς τδν κάλ-
λιστον παράδεισον τών Γραφών, τδν ευώδη, τδν γλυ-
κύτατον, τδν ώραιότατον, τδν παντοίοις των νοερών 
θεοφόρων όρνέων κελαδήμασι περιηχούντα ημών τά 
ώτα.ι Pulscnius igiiur ad piilcberriuuim illud poma-
T\um Scrjpturaruin, iliud, inquain, mire fragrans, 
snave, elcganlissimiuri, quod spirilualium diviuarmti-
quc avium oiunigenis garriiibus aures nostras cir-
comsonei. > 

(15) Συνοδίρ. Hoescbelius, συνουσία. 
(16) Αύτοΰ. Dccsl apud Hoescbeliuiii [etGant.J. 1 

(17) Welsienius έχων, Hoeschclius vcio el touex 
Regius έχειν, reclius. Jnfru Hcescbelius [cum Ganu]t 
θεωρών δτι απολείπομαι. 
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τδ κάν κατά τήν παρούσαν λέξιν περ\ ών έξήτησας Α 
κα\ άπήτησάς με, έπιστεϊλαί σοι. Διόπερ συγγνώμην 
απονέμων τή τε μετριότητί μου κα\ τή άπδ τοΰ και
ροί στενοχώρια, 6ντυχε τή επιστολή μετά πάσης εύ
νοιας (.18), συνεισφέρων ε? τι ύφ' ημών παραλέ-
λειπται. 

Καϊ πρώτον γε Ιφασκες, δτι ήνίκα διελεγόμην τ φ 
έταίρω ημών Βάσσφ (19), καϊ συνεχρώμην τή τοΰ 
Δανιήλ νεωτέρου προφητεύσαντος περ\ τών κατά τήν 
Σωσάνναν Γραφή, τούτο πεποίηκα, ώς λανθάνοντος 
με τοΰ μέρους τοΰ βιβλίου κεκιβδηλευμένου δντος. 
Κα\ 6λεγες τήν περικοπήν ταύτη ν έπαινειν μέν πως 
ώς τ ι χαρίεν έφασκες δε ψέγειν ώς ούσαν σύγ
γραμμα νεωτερικδν κα\ πεπλασμένον κα\ δτι, ώς 
ουδέ Φίλιστίων ό μίμος, έχρήσατο άναπλάσας (20) τδ 
<™γγρ«μμάτιον τή τών ονομάτων γειτνιάσει, πρίνου Β 
πρδς πρίσιν, κα\ σχίνου πρδς σχίσιν · "Απερ κατά 
μέν τήν Ελλήνων φωνήν τοιαύτα είναι δοκει (21), κατά 
δέ τήν Εβραίων ουδαμώς. "Ισθι τοίνυν πρδς ταΰτα, 
«ί χρή ημάς πράττειν ού περ\ τών κατά Σωσάνναν 
μόνον (22), έν μέν τζ> καθ 1 Έλληνας Έλληνικψ φε
ρομένων έν πάστι Εκκλησία Χριστού, παρά δέ 
Έβραίοις μή κειμένων ουδέ περ\ τών , ώς Ιφασκες, 
άλλων δύο περικοπών τών έπΙ τέλει τοΰ βιβλίου περί 
τε τών κατά τδν Βήλ, κα\ τδν δράκοντα άναγεγραμ-
μένων,ούδ' αυτών έν τψ Δανιήλ τών Εβραίων γεγραμ-
μένων άλλά και περ\ άλλων μυρίων, άκατά τήν με
τριότητα ημών τοις Έβραΐκοις συγκρίναντες άντι-
γράφοις τά ημέτερα (23), πολλαχοΰ εύρομεν. Έν 
μέν γάρ αύτω τψ Δανιήλ περί τής καμίνου τής 
καιομένης, τδ ι πεπεδημένοι · εύρομεν έν δέ τοις C 

DE HISTORIA SUSANNAS. 5 0 

ad qusesiia et intcrrogala lua responderem. Quamob-
rem dans veniam ct meae mediocriiaii ei temporis 
angusiix, cum omni benevolenila legas velim tianc 
epistolam, et suppleas si quid a nobis pranermis-
8um fuerit. 

2. Dicebas primum me in eoquod cum amico no-
slro Basso babui colloquio, usuni esse Danielisadbue 
juvenis propbeiia de Susanna, ac si me lateret hauc 
llbri partem esse spuriam. Aiebas insuper eam qui-
dcm laudare te ut lepidaro, sed improbare ut re-
cens coniiciam; neque eliam ipsum Pbilisiioneni 
miiDum, si ejusinodi scriplum confinxisset, usu-
rum 1 3 u l ) ( I u a m fuisse bac nominum propinquitate 
πρίνου, ad πρίσιν, el σχίνου ad σχίσιν. Queui ver-
boruro lusum recipit quidein Graca lingua, sed He-
braa nullo modo. Scias igiiur ad bac, quid nobis 
agendum s i l non solum de Susaniue bistoria qua> 
in Graeco Grjecorum exemplari per totam Cbristi 
Ecclesiam circumferlur, licet aptid Uebraeos noa 
exsiet; nec solum de aliis, u l aiebas, pariibus, q u » 
iu fine libri suui dcscriptae, nempe de Belo et de 
dracone: quae pariler in Hebraico Danielis texlu 
desideraniur; sed et de aliis innumeris, q u » pro 
modulo noslro, dum exemplaribus Hebracis compa-
raremus noslra, plurimis in locisinvenimus. Nam in 
ipso Daniele, ubi de camino ardenie, illud, ι com-
pedibus v inc i i % , > invenimus : sed in noslris exem* 
plaribus, prater ea q u » in Hebraicis sunt, abun-
dani versus non pauci, quoruro iuiliuni, secundiun 
quaedaiu quaein Ecclcsiiscircumferuntur.exeroplaiia, 

•Dan . i i . i ,23. 

(18) Hoesebelius; Πρόσεχε τή επιστολή μετά πά
σης εννοίας. 

(19) Τφ έταίρφ ημών Βάσσφ. Sunt qui boc loco 
iegendiim puiaiu τψ έτερογνώμονι Βάσσψ. Videnuae 
supra adnotavitnus in epislolam Airicani. Mox lloe-
seheliiis, κα\ συνετυ^όμην τή τοΰ Δανιήλ. Paulo infra 
idera, ώς λανθάνοντος μου τοΰ Μ-έρους, male. Patilo 
post codex Regius, κεκιβδηλευμένου δντος. Ab auiea 
ediiis [ui a Ganl.] abcsi δντος. 

(20> Welslenius : Άλλ' ώς ούσαν σύγγραμμα νεω-
τεοικδν πεπλασμένον · έφασκες δέ ψέγων, δτι ώς ουδέ 
Φίλιστίων δ μΤμος έχρήσατο άναπλάσασθαι, sicque 
lloescbelius, nisi quod proψέγων babet λέγων; pro 
Φίλιστίων δ μίμος, legit Φιλιστίωνος μίμος, el άνα
πλάσας pro άναπλάσασθαι* sed praeslantior est codi-
< is Begii leclio qiiam sequimnr in lexlu, ubi νεωτε-
ρικόν inlcrel πεπλασμένον addidimus conjuiiciionem 
καί, quaiu babei Africanus [et margo Ganiab.J. Ex-
pungalur ilcm post δτι parlicula ώς ul superflua, 
ei perperam cx cpistola Africani buc adducia. — 
Quod quoininus facias impedii Barlbius ad Greg. 
Coritilh., p. 52. NotTE.. 

(21) Aox€«.Opliine codcx Regiusrestituitbanc vo-
ceni quaein codd. llooscbelii el AVetstenii omissa 
est. 

(22) Ού περί τών κατά Σωσάνναν μόνον, ctc. 
Curie ipsemci Uieiquyinus qui passim lum in pra?-
faiione in Danielem, tum in prnoemio explanalionis 
ineumdem propbetam, Juda?orumPorpbyriique ar-
gumenu et cavillalionescomra Sti?annae, Belisdra-
conisque bisloriain, nec DOII bymnuin triuui puero-
rtnn, quast dc indti.Mria etex aniino colligil, ciim le-
gisaei a Rufiuo Jnvectiv. iib. i l , fiibi ca qnx dixcral, 

crimini verli Iiis verbis: « Quis ergo in ista erudi-
lorum virorum copia ausus esi insirumentum divi-
num quod aposloli Ecclesiis tradiderunt, el deposi-
itim S. Spirilus compilare? aiinon est compilare, 
cum qua?dain quidem immtitantur, et error dicimr 
corrigi? Namoinnis illa bistoria de Susanna qu:c 
casiiiatis exemplum prxbebat Ecctestia Dei, ab isio 
abscissa est ei abjecta atque poslbabila. Trium 
puerorum bymnu& qui maxime diebus soleinnibus 
inEeclesia Dei canilur, ab islo e loco suo peniliis 
erasus esl >» cum, inquam , liaec Ruftni verba seg-re 
ferrel, palinodiam veluli recanlatlibro secundoad-
versus cumdern Rufinum. c Quod autein, inquit, 
refero quid advcrsum Susannae bisloriam el 1'iym-

" nuiTi trium pueromm, et Belis dracouisquc fabulas, 
qune in volumine Ilebraico non babentur, Ucbraei 
soleant dicere, qui rne criminaiur, stulium se syco-
pbantam probat. JNon enim quid ipse senlirem, eed 
quid ill i conlra nos dicere solcant, explicavi. Quo-
rum opinioni, si ιιοιι rcspoudi in Prologo breviiali 
studcus, ne non pra-faiionem, sed libruin viderer 
scribere, puio quod staiiin subieceriin. Dixi enim, 
de quo non esi liujiis tciuporis quserere. ι 

(23) ΤοΤς Έ6ραΐκοΤς συγκρίναντες άνζιγράφοις 
τά ημέτερα. Loquiiur de iimiienso veieruniquc prae-
coniis mirabiliier decanlato labore quem in confi-
ciendis llexaplis exautlavii. Accuralissime oipniuni 
de boc opere disseruil vir clarissiinusdominus Ber-
nardus de Monifaucon in Prasliminaribus suis ad 
Ilexapla Origenis de quibus nibil fere esl sciiu dig-
nnui quod lectori suo deeiderandum reliqueril. Ip-
siiiii vide, st vacat; neqoe enim nobU proposiium 
csl aciumagerc. 
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sic babebat: ι Precalus est Anaiiias el Axarias et Α ήμετέροις άντιγράφοις περισσεύοντα παρά τά χ ο Γ 
Misaet, et laudavcrutu Doiuinum, > usque ad i l lud: 
ι Benedicitc omiies coleotes Dominum Deum deo-
rnut. Laudaie ei conAlemini, quouiam in sttculum 
misericordia ejus, et in saeculum saeculorum. E l fa-
ctum esl cum audirei rex illos laudanles, et vide-
ret eos vi.venies. > At secundum alia exemplaria : 
« Ει arobulabant in medio flammaejaudanies Deum, 
et benedicenies Dominum, > usque ad illud : c Be-
uediciie omnes colenies Dominum Deum deorum , 
laudaie et conGlemini, quoniam in orania sxcula 
roisericordia ejue. ι Iu Hebneo aulem bis verbie : 
ι E l ires il l i r i r i Sedracb, Misacb, Abdenego, cc-
ciderunt in roedium iguis vincti ; ι conneclebaniur 
ista : c Rex Nabucbodonosor miraius est, ei surrc-
xit fesiinanler, et respondti, dixitque opiimatibus 
suis. · Sic enim Aquila Hebraic» lectioni ser?ieus 
edidit; quem Judaei Scripturam sitidiosius inierpre-
tatum esse credunt, ei quo maxime uii solentHe-
braicae linguac iiuperili, uipole cacteris onuiibus 14 
melius sensum asseculo. Nostrorum auiem exem-
plariuoi, qnoram eiiam voces exposui, alitid secun-
dum L X X Inierprctes erat v aliud secundiim Theo-
doiionem; ei sicui apud utrumque positum repe-
riebator illud Susannae qyod dicis fignieulum uua 
cum ullimis quae Danieli iusunl, partibus; ila quo-
que isla, yersibus, ul conjectura dici potest, ducen-
lis et ampliua. 

Έβραίκοίς έπη ούκ ολίγα , ών άρχή κατά μέν x i v c 
τών φερομένων έν ταίς έκκλησίαιςήν ούτως· ι Π ρ ο σ -
ηύξαντο Άνανίας, καϊ Άζαρίας, κα\ Μισαήλ 9 χ λ ! 
ύμνησαν τδν Κύριον > έως τού ι Ευλογείτε π ά ν τ ε ς 
οι σεβόμενοι Κύριον τδν θεδν τών θεών. Ύ μ ι ν ε Τ τ ε 
καϊ έξομολογείσθε, δτι είς τδν αίώνα τδ έλεος a O x o G , 
κα\ είς τδν αίώνα τών αιώνων. Καϊ έγένετο έ ν τ ψ 
άκούσαι τδν βασιλέα ύμνούντων αυτών , καϊ έ θ ε ώ ρ ε ι 
αυτούς ζώντας, ι Κατά δέ έτερα· « Κα\ π ε ρ ι ε π ά τ ο υ ν 
έν μέσψ της φλογδς ύμνούντες τδν θεδν , κα\ βυλο-
γοΰντες τδν Κύριον > έως τού* c Ευλογείτε π Α ν τ ε ς 
οί σεβόμενοι τδν Κύριον τδν θεδν τών θεών. Ύ μ ν ε Γ τ ε 
κα\ έξομολογείσθε, δτι είς πάντας τους αιώνας 
έλεος αυτού, ι Συνήπτοδέ έν τοις Έβραΐκοίς τό· < Κ α ϊ 
οί άνδρες εκείνοι οί τρείς Σεδράχ, Μισάχ, Ά β δ ε ν ε γ ώ , 

^ έπε σον είς μέσον τού πυρδς πεπεδημένοι· » τά τ ε · 
c Ό βασιλεύς όΝαβουχοδονόσορ έθαύμασε, κα\ ά ν ά σ τ η 
έν σπουδή, κα\ άπεκρίθη, κα\ είπε τοίς μεγιστάσιν α υ 
τού. » Ούτω γάρ Ακύλας (24) δουλεύων τή Ε β ρ α ϊ κ ή 
λέξει έκδέδωκεν ε ίπών φιλοτιμότερον πε πι στευ μ έ ν ο ς 
παρά Τουδαίοις (25) ήρμηνευκέναι τήν Γραφήν- ψ 
μάλιστα είώθασι οί άγνοούντες τήν Εβραίων διάλεκτον 
χρήσθαι, ώς πάντων μάλλον έπιτετευγμένω. Τ ά δέ 
παρ'ήμίν αντίγραφα, ών κα\ τάς λέξεις έξεθέμην, τ ό 
μέν ή ν κατά τους Ο*· τδ δέ έτερον κατά θεοδοτίωνα* 
καϊ ώσπερ παρ" άμφοτέροις έκειτο (26) τδ περ\ τ ή ν 
Σωσάνναν, ώς σύ φής, πλάσμα, κα\ αί τελευταίαι έν 

τψ Δανιήλπερικοπαί (27)· ούτωκα\ ταύτα ένέπεσιν,ώς στοχασμώ ειπείν, τυγχάνοντα διακοσίοις κα\ π ρ ο ς . 
3. In mullis quoque aliis sanctislibris invenimus C γ .Κα\έν άλλοις δέ πολλοίς άγίοιςβιβλίοις εύρομεν, 

alicubi quidera ptura esse apud nos quam apud He- πή μέν πλείονα παρ" ήμίν κείμενα ή παρ* Έβραίοις , 
brxos, alicubi vero pauciora. Exempli causa,quo- πή δέ λείποντα. Παραδείγματος δέ ένεκεν, έπε\ μ ή 
aiam non omnia eimul possunt comprebeudi, ali- πάντα οίον τέ έστι περιλαβείν (28), ολίγα έκθησό-

(24) Οϋτω γάρ ΆχύΛας. Consule ejusdem Prne-
liminaria iu llexaplu Origenis capiie quimo, ubi 
de Aquila ei ejus editionibus docle pro more suo 
disserii. Vide ibidein capnt sepiiiniuu de Tbeodo-
tionis edilione quaiu paulo infra Origenes comme-
morat. — Quod infra scquiiur, πεπεδημένοι· τό τε · 
4 Β. , e tc , corruplum es l ; einemlo πεπεδηαένοι* 
τό· Τότε (pDN) δ Βασιλεύς, eic. N O L T E . 

(25) Παρά Ίουδαίοις. Recle codex Regius [cnm 
Canl.J; male auleui Wetsleuius, παρά Ιουδαίους. 

(26) Παρ* άμροτέροις ίκειτο. Hieronymus prae-
falione iu Danielem : c Dauielem, inquil, propbe- D 
lain juxia Sepluaginla lulerpreles Domini Salvalo-
ria Ecclesiai uon leguiii, ulentes Tbeodolionis edi-
tione : ei hoc cur acciderit, nescio. Sive enim quia 
cermo Gbaldaicus esl, eiquibusdam propriciaiibus 
a nosiro eloquio discrepat, noluerunl Septuaginla 
lnterpreies easdem linguae lineas in irauslaiione 
servare : sive stib noiniue eorum abalio uescioquo 
jion salis Gl;ald;i:ani linguam sciente, ediuis libcr 
es l ; sive aliud quid causse exstiterit, ignorans, boc 
ununi affirmare possum, quod muliuin a verilaie 
discordel, el reclo judicio reuudiaius s i i . » Porro, 
lesie eodem Hieronynio prcefaiione ad explanalio-
neiu in Danielem , in bac viliosa Septuaginla, seu 
alius uescio cujus qui uomen eoruin mcuiiebatur, 
edilione, Susannaa, Belis et draconis bislorise exsta-
bant, nec ex Theodolionis editione illuc adducUe 
putandai sunl, siquidem, ut ibidem monet Hiero-
nytnus, c Eusebius ct Apollinarius pari sententia 
responderuirl Susann;^, Belisque ac draconis fabu-
las non contineri iu Uebraico, sed pariem csse pro-

pbetiae Habacuc iilii Jesti de tribu L e v i ; sicut jnxta 
Septuagiiila Inlerpreles in lilulo ejusdem Belis fa-
biila3 poiiitiir : c Hoino quidam eral sacerdos, no-
luine Daniel, filius Abda, couviva regis B.diylo-
nis : cuin Danielem el ires pueros de iribu Jiitla 
fuisse, sancla Scripiura tesielur. ι Sed nihil similc 
in Tbeodolionis edilione cra t : exslabat ergo in 
L X X editione. Iltic adde qnod inepie admoduni re-
spondercl Origenes apud L X X el apud TbeoJotio-
nein se rcperisse Susamiae, Belis ac dracouis bisio 
rias, si ejusuiudi bistoriae e Tbeodolioue iu L X X 
ediiioiicin iransierant, el ideni uirobique lexlus 
eral, ut falso asseril Welsibenius. Qnis auiein sibi 
iii animtim indncal id Origcueni potuissc lalcre? 
Praelerea auclor inicrp^laiu: Ignalii ad Magiiesianoa 
episiola3 dodeccuuein roferi iuisse Daniolem , ciun 
Su&annse liisloria conligil : Δανιήλ δ σοφός δωδε
καετής γέγονε κάτοχος τω θεού πνεύματι ,"κα\ τους 
μάτην τήν πολιάν φέροντας πρεσβύτας συκοφά/τας 
κα\ επιθυμητά; άλλοτρίου κάλλους άπήλεγξε. ι Da-
niel ί 1 Ιο sapieus, cuin duodecim esset annoruni Spi -
ritu Dei afllatus erai, elscnes frustra canos ferente^ 
calumnialorcs ei alienai formsc appetenles redar-
guil. ι Idem habei Sulpilius Severus limoria $acrat 

l i , el versio Syriaca aliera quam exbibel Valtonua 
lom. IV Polyglol. Alqui Tbeodoiionis edilio uullibi 
imlical Danielcm lunc duodecim fuisse auuoruiu: 
bxc ergo dudeceimis a?las e veleri L X X aui aiius 
cujuspiam qui nomen eorum menliebalur, cdiliono 
ab Ecclesiis posiea repndiaia desuinpia esi. 

(27) Godex Welstenii mendose, περιχόπομεν. 
(28) ι Pairicitis Juuius, παραλαβείν,. Infra Wet-

stcnii codex, οίκοδομήσαι δυνάμενα. PauluuosUV 
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μεθα. Οίον έκ της Έσθήρ ούτε ή τοΰ Μαρδοχαίου Α 
ενχή, ούτε ή της Έσθήρ (29), οίκοδομήσαι δυνάμεναι 
τδν έντυγχάνοντα, παρ' Έβραίοις φέρονται· άλλ' ουδέ 
αϊ επιστολαί· άλλ' ούδε ή τφ Άμμάν έπ\ καθαιρέσει 
του τών Ιουδαίων έθνους γεγραμμένη, ούδε ή τοΰ 
Μαρδοχαίου έξ ονόματος Άρταξέρζου άπολύουσα τοΰ 
θανάτου τδ Εθνος. Άλλά καϊ άπδ τοΰ Ίώβ, τά άπδ 
τοΰ· « Γέγραπται δε αύτδν πάλιν άναστήσεσθαι (50), 
μεθ ' ών δ Κύριος άνίστησιν, ι άχρι τέλους (51), ού 
κείται παρά τοΤς Έβραίοις· διόπερ ούδε παρά τψ 
Ακύλα· παρά δέ τοίς 0% κα\ θεοδοτίωνι τά Ισοδυνα-
μοΰντα άλλήλοις. Καϊ άλλα δέ μυρία εύρομεν έν τφ 
Ίώβ, κα\ κατ' ολίγον, κα\ έπΙ πλέον έν τοίς ήμετέ-
ροις άντιγράφοις, ή έν τοίς παρά Ίουδαίοις (32), κατ* 
ολίγον μέν, βτε ι άνιστάμενος τδ πρωί προσέφερε 
περ\ αυτών θυσίας, κατά τδν άριθμδν αυτών, ι τδ* Β 
€ μόσχον Ινα περ\ αμαρτίας περ\ τών ψυχών αυτών, ι 

• Job ι, 5. 
Iriclus ̂ η . , ά λ λ ' ουδέ α! έπιστολα\, ουδέ ή τοΰ Ά μ 
μάν· 

(29) Οϋτβ ή τον Μαρδοχαίου ευχή ofcs ή τής 
Έσθήρ, elc. Hieronymus praefaiione in librum 
Esiber ait : c Qneni libnim cdiiio vulgala lacinio-
sis hinc inde \erbonim sinibus irabit : addens ea 
qua* ex tenipore dici poterani et audiri; sicut so-
lituro est scbolaribus disciplinis sumpio Ihemate 
excogitare, quibus verbis uti poltiil qui injuriam 
nassus est, vel ille qui injuriam fecil. > His verbis 
Wetslhenius persiringi putal addilamenla qure a 
versu quarlo capiiis decimi usque ad flnem capitis 
decrmi se\U in Bibliis vulgalis reperiunlur,ei apud 
Ilebreos non exsiant; verum aliud snadet ms. uo-
slcr Sangernianensis n. 7, qui editionem vuigalam 
U8U receplam ante Hieronyuium compleclilur. Tol 
enim, u l observavitMarlianttus lom. Inovae cdilio-
nis Operum Hieronymi, laniaque ibi addita leguntur, 
quai ex lemporedicipoieranteiaudiri, uivix eacon- C 
tecinris assequi potuisscmus, nisi adbucscripta no-
bie superessent in prsedicto anliquo monumenioSan-
germanensi. Quis namque credidissel pro unico ver-
siculo quinlo capitis decimi quarli, ista ab auctore 
ejus edilionis veieris Lalina* fuisse subjecla? c Ego 
audivi in Iibris palernie mcis, Doinine, quoniamNoe 
in aquis diluvii conservasli; ego audivi in libris 
paternis meis, Domiue, quoniain lu Abrabae iu ire-
ceniis el decem oclo viris novem reges tradidisli; 
ego audivi in libris paternis meis, Domine, quoniain 
tu Jonam de venlre ceti liberasii ;ego audivi in l i -
bris paternis meis, Domine, quoniam iu Ananiant, 
Axariam, Misael de camino iguis liberasti; egoaudivi 
in libris palernis meis, Doiniue, quoniani lu Daniel 
de lacu leonum eruisti ;ego audivi iulibris paternis 
meis, Domine ,quoniam lu Ezecbiae regi Judaeortim 
morie damnato el orante pro vita misertus es, ei do-
nasti ei vitae annos quindecim; ego audivi ih libris 
paternis meis, Domine, quoniam tu Annae pelenii in D 
desiderio animae lil i i generaiionem donasii; ego au-
divi in Hbris paternts meis, Domiue, qiioniam lu 
complacenies tibi liberas, Domine, usque in Unein,» 
clc. Mulla alia occurrunl in boc mauuscripio uoslro 
Sangermanensi codice, ex quibus liquet quam la-
riniosis sinibus iraberetur liber Eslber in exempla-
ribus veieris vulgataj Laliua? quse ad edilioueui 
Graecani κοινήv, non ad puram llexaplareni L X X 
Inlerpretum elaboraU eral. —Emenda supra έν τή 
Έσθήρ. Porro scribendum, άλλ' ουδέ αϊ επιστολαί, 
ούτε ή . . . . ούτε ή, etc. N O L T E . 

(30) Γέγραπται δέ αύτδν πάλιν άναστήσε
σθαι, etc. Addilainenluin boc auiiquissiinum esse 
coiiseiiliunl erudili omncs, quippe cujus mcnlio-
iieiu faciuni Aiis leas, Pbilo e l Poiybisior, lc i ie 

qna tantum proponemus. In libro Estber, neque 
Mardochsei, neque Esiber preces qux legentem sedi-
iicare possunt, apud Hebraaoe babenlur: neque 
eiiam episiola Aman ad eversionem gentis Judaao-
rum scripta, nec altera Mardocbsei, ex Artaxerxis 
nomine, geniem a morte liberans. Sic et in Job, ab 
bis verbis : « Scripium est auiem ipsum 15 resur-
reciurum, cum quibus Dominus resurgit, ι quae sc-
quunlur usque ad fliiem, apud Hebroeos non ex-
siant: quare nec apud Aquilam habeniur; sed a j l d 
L X X ei apud Tbeodolionem quoad sensum eadem 
sunt. Innumera qnoqne alia invenimus in lob, q u » 
in noslris exemplaribus ullra Hebraicum tcxium 
redundanl modo parum, modo raultum; parum 
quidem, ui cum his verbis: « Surgens raane offe-
rebat pro illis sacriiicia, secnndunfi numerum eo-
rum · , ι addiiur: c viinlum uuum pro peccaiopro 

Spanhemio in flist. Job, c. 4. Quaniss vero fncrit 
auclortlalis apud Grxcos , discere licel ex Caietia 
Graecoruni Pairum in Job, ubi Gbrysoslomus, Eva-
grius, Olympiodorus, Severus, Juliamis suis rom-
mentariis illud explicanl. Deeral apud Aquilam et 
Symmacbiiin; ut pracicr Origencm nos docel Olym-
piodorus pag. 611, Galen. in Job : Ίστέον δέ, δτι αέ-
χρι τοΰ πρεσβύτερος καϊ πλήρης ήμερων, Ακύλας 
κα\ Σύμμαχος έλθδντες, συνεπέραναν τδ βιβλίον, ώςδή 
τψ Έβραΐκφ ακολούθουντες* δ δέ θεοδοτίων συμπε
ραίνει τοίς Έβδομήκοντα. < St ieiulum est Aqiiilaiu 
ei Symniacbuin, lextura Hebraicum seculos, (incm 
libro imposuisse, cuni ad baec porvcnisscnl: isenior 
cetplenusdierum; > Tbcodolionem auiem ibi desi-
nere uoi Sepiuagiula lnterpretes desiuunt. ι Ε ve-
lcribue non paucos de illo dubitasse , ac si e mar-
gine in textum ab ignaris amanuensibus iranslaiuin 
eique assuiiiin fuisset, (eslatur Polychronius in 
procemio Gaien. iu Job. : Παραγράφονται τήν έν 
τω τέλει γενεαλογίαν, ώς μή ευιφερομένην έν τω 
Έβραΐκφ. Καϊ μεθ' έτερα · Άπατης γενομένης άπο 
τής ομωνυμίας τής έν γενέσει φερομένης είς τήν 
κατά τδν Ήσαύ γενεαλογίαν, ένθα μέμνηται Ίωβάβ, 
τδ τοιοΰτδν τίνες έσχολιογράφησαν και λοιπδν έτεροι 
τω χρδνφ ώς ύφήν τοΰ παντδς βιβλίου είργάσαντο 
τά παραγεγραμμενα. f Gcnealogiaiu , quai in fine 
esc, quidam rejiciunt, quia in Hebraeo non repe-
rilur. ι Ει paulo posi : c Nominis similitudineiu in 

f enealogta Esau, quao iu libro Geneseoe exslat, ubi 
obab meiitio l i l , ansam erroris, el ejusmodi scho-

lii quibusdam prasbuisse, iracluque lemporis pc-
siea, qucc inargiui ascripia erani, iu libri contcx-
lum ab aliis assumpla esse asserant. ι Inde omnem 
ci abrogaviifidem Hieronymus in libro Quitnionum 
Hebraicarum: c Hunc (ii)bab) quidam suspicanlur 
etise Job, ui in fine voluminie ipsius addiium est. 
Conira llebraii asserunt de Nacbor cum siirpe ge* 
neratum. ι Ει antea : < Primogeniliis Nacbor fra* 
tris Abiabain de Melcba uxore ejns filia Aran, na-
lus est Us ; de ciijus slirpe Job descendil, sicut 
scripium esi in exordio volumiuis ejus : c Vir fuii 
t in lerra Us, nomine Job.iMale igilur quidani a?8ii-
niani Job de genere esse Esau : siquidein iilud 
quod in line libri ipsius babelur, ι eo quod de Syro 
isermone iranslatus esl, el quarltis s i i ab Esau,|» ei 
reliqua quae ibi coiilinenlur, in Hebraeis volumini-
bus uon babeiilur. > WETSTENIUS. 

(31) "Αχρι τέλους. Palricius iunius, μέχρι τέ
λους· 

(32) Codex Regius, ή έν τοις παρά Ίουδαίοις. 
Wetsicnius, παράτα Ίουδαίοις. Paulo poi l Pair i-
cius Juuius, περι αύτδ θυσίας. — Malc W e i s t . ; 
sallcin π . τά . Ιουδαίων scribcre* debueral, N O L T K . 

file:///erbonim


S5 
animabus eorum. 
Dei, ut aslarenl coram Deo, et diabolus venit cum 
eis, ι subneciimr: ι Circumiens icrram el peram-
bulans in ea. ι Pmerea posi baec vcrba : c Domi* 
nus dedi l , Dominus a b s t u l i i > apud llebrxos non 
ernnl ista: c Sicul Dominoplacuil, ila factum est. » 
Mnliuni vero in nostris exemplaribus ullra He-
brauin redundanl qune his uxorh» Job verbis: 
c Qiiousque perseverabis 7 ? > addunlur, < dicen-
do: Manebo adbuc parvo lempore exspcclans spem 
salulismeae, > usque ad i l lud : ι Ul requiescam ab 
aerumnis meis, et a doloribus qui me nunc deli-
nenl; ι nam bacc lanlum uxoris verba scripla 
sunt: < Sed dic verbum conlra Dominum, el mo-
rere 8 . > 

4. Rursum plurima in medio tolo libro Job apud 

Hebraeos reperiuniur, quae in cxemplaribus nosiris 
desiderantur: saBpius quidem vcrsiculi quaiuor, vel 

tres; inlerdum vero qualuordccim, novemdecim, 
vel sexdecim. E l quid fne oporlel hic enumerare, 
quaeniuUo labore collegiimis, ne nos lalerel discri-
men, qnod Jndaica inier c l noslra exemplaria inler-
ccdii? Mnha btijusmodi animadverlimus eliam in 
Jcremia, in quo magnam valiciniorum invenimus 
transposiiionem el mulaiionem. In Genesi quoquc 
illud : ι Vidil Deus quod essel bonum · , ι cum fa-
cttim fuisset iirmamenlum, npud Hebracos non re-
perilur, et 16 est apud cos ea de re non levis 
quaesiio. Alia eliain in Gencsi reperire est, quse 
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ι Et cum bis : t Venerunt angeli Α Και δτε « ήλθον ol άγγελοι τοΰ θεοΰ παραστήναι 
ενώπιον τοΰ θεοΰ (53), χα\ ό διάβολος ήλθε μ ε τ ' 
αυτών , > τό· ι Περιελθών τήΥ γήν και έμπερ ιπα-
τήσας έν αυτή. ι "Ετι δέ ούκ ήν παρ 1 Έβραίοις μετά 
τό· Ό Κύριος έδωκεν,δ Κύριος άφείλετο· ι Ός τψ 
Κυρίω έδοξεν , ούτω κα\ έγένετο. ι Πλείονα δέ έν 
τοίς ήμετέροις παρά τά Εβραϊκά , δτε είπε τ φ 
Ίώβ (54) ή γυνή αύτοΰ, άπδ τού· ι Μέχρι τίνος κ α ρ 
τερήσεις ; λέγων Ιδού, άναμενώ χρόνον έτι μικρόν 
προσδεχόμενος τήν ελπίδα τής σωτηρίας μου, ι έως 
τού* ι ίνα άναπαύσωμαι τών μόχθων μου καϊ τίυν 
οδυνών, αί με νύν συνέχουσπ μόνον γάρ τά £ητάτής 
γυναικδς άναγέγραπται* τό· ι Άλλ' είπόν τι (&ήμα 
πρδς Κύριον, κα\ τελεύτα. > 

Πάλιν τε αύ πλείστα τε δσα δια μέσου δλου του 
*1ώβ παρ' Έβραίοις μέν κείται, παρ' ήμίν δέ ουχί · 
κα\ πολλάκις μέν έπη (55) τέσσαρα ή τρία, έσθ' δτε 
δε κα\ δεκατέσσαρα κα\ δεκαεννέα κα\ δεκαέξ. Κα\ τ ί 
με δεί καταλέγειν ά μετά πολλού καμάτου άνελεξά-
μεθα, υπέρ τού μή λανθάνειν (36) ημάς τήν διαφοράν 
τών παρά Ίουδαίοις κα\ ήμίν αντιγράφων; Πολλά δέ* 
τοιαύτα και έν τώ Ιερεμία κατενοήσαμεν, έν ψ καϊ 
πολλήν μετάθεσιν κα\ έναλλαγήν (37) τής λέξεως τών 
προφητευομένο>ν εύρομεν. Καϊ έν τή Γενέσει δέ τό · 
ι Ειδεν δ θεδς, δτι καλδν, ι έπΙ τω γενέσθαι στε
ρέωμα, παρ* Έβραίοις ούχ ευρίσκεται (58) · κα\ προ -̂
βλημα δέ έστι παρ' αύτοίς ού τδ τυχδν τούτο. Και 
άλλα δέ έστιν εύρείν έν τή Γενέσει, οΤς σημεία παρε-

• J o b i , 21. ' Jobn, 9. · Ibid. 10. · Cen. , 

(33) Pafricius Junius, Κυρίου. Infra idem, και δ ι 
Κύριος άφείλετο* 

J51) Ίώ6. Wetslenii codex corrupie babct 
υίω. 

(55) Έαη. Rccte codex Rcgius; mcndose amem 
Welslhenius, έπΙ [in lexlu, nam margo veram prae* 
bei leclionem), qui cliaui inox babet, κα\ δεκαεν
νέα κα\ έξ. Palricius Junius omiuit κα\ δεκαεννέα, 
legit vero καϊ δεκαέξ. Codex Regius ul iu .noslro 
lexln. Quod aulem ailOrigenes pturima permediiim 
librtun Job apud llebraos baberi qtisc apud nos non 
exslanl, id coniirmal Hieronymus praefaiione sua 
in Job: iGui, inquit, si ea quae sub asieiiscis addila 
stint, sublraxeris, pars maxiina volumiiiis detruu-
cabilur; ei lioc dunlaxal apud Grjecos. Caeienim 
apud Latinos, ante eam iranslationcrn qiiam sub 
asteriscis el obelis nuper edidimns, seplingonli fer-
me aul ociingenli versus desunl, nl decuriams el 
lacera:us corrosusque liber, foidiialein sui publice 
legeniibus pr.i-beat. * 

(36) Patricius Junius, διαλανθάνειν. 
(57) ΠοΙΛΐγν μετάθεσιν κιύ ένα,ΙΛαγήν, etc. 

llieronymus prcclaiione in Jercmiam ; c Ordincm, 
iitquii, visionum qui apud Gnecos ct Laihios οιιι· 
niiiu confususest, ad pristinatn fidemcorreximus. ι 
Correxil quoqiic Lndovicus Capellus Crit. S. l ib. iv, 
c. 14, p. 297. Ipsum vide. 

(58) Παρ' Έβραίυις ούχ ευρίσκεται. Hieronymus 
Commenliirio in Aggasi cap. 1 : ι ln Geuesi, iuquit, 
cnm in primo die dictuin si l , el in lei l io,ei \\\ quar-
lo, ei in quiulo, ei in sexlo, posl eonsummalionein 
operum singulorum : c Et vidil Deus quia bonum 
cesl, ι in secundo juxla Ilcbraicuni, ei Aquilam, et 
Syiiimacbuin, et Theodoiioncm non babeiur: neque 
euim poierat secundus dies, qui numerum facil qui 

ab unione dividit, quod bonus essef, Dei senienlia 
comprobari. » Vcnerabilis Bcda in Hexameron pag. 
6,iom. IV : c Nolandum, inquil, quod bujus verbi 
adjeriio boc in loco in Hebraica veriiale non habe-
lur. E l mirum quare inler oinnia qna3 crcasse Deus 
legitur, bie solummodo, id csl, in secundi dici ope-
ribus probalio ilivinae visionis minime addalur, quse 
tamen ipsa cuin cseierisqucc fecil, Deo bona cssc 
demonslranlur, cum iu seqtienlibus dicilur, < vidit-
• que Deus cuncta quas fecil, el erant valde bona. > 
Nisi iorle sicul quidam Palrum cxponunl, inudlige-
re nos in boc Scriplura voluii, non esse boiium du-
pliccm numerum qui ab nniiaie dividal cl prxfigu-
ral fuedcra nupiiarum. > Ncc levis csl ea de re apud 
Juda?os ipsus quaislio. De vcteribus lestatur lioc loco 
Origenos; de rc.ceiUioribus nonnulla observalu d i -
gna afTerl Wclslbenins quai bic apponcre visiiin esi 
ιιοιι abs re fore. Legilur in Berescliil Rabba, Pa-
rascba 4 : ι Quare nou scriplum csi in secundo (die) 
quod bonum ? Rabbi Jocbanan Iradidii in nomine 
rabbi Josi iiiii Chalepliia, qnia in illo orcala esl 
gehenna : qnia tlicltiui esi {Isa. xxx, 55) ; Nani 
aperia Topbla, sive gebenna a pridie, dics ex qno 
|»)ssum dicere pridic, c i ιιοιι ni^lius lerlius. » Ρο·· 
siea sic pergii : c Rabbi Gbaniiia dixil, quia i i : 
illo creala esi divisio, secunduin illcid : el < dividat 
i iiiter aquas et aquas. > Dicii rabbi Tebiomi : < Si 
divisio quae facilad ordinmdum componendumque 
munduii) non niereiur illnd, < quod bonuni ; ι 
quaiiiQ minus illa, qua? muiidum cunfundii? Rabbi 
Samuel dixil , quia illo die ticcdtmi absolulum eral 
opus aquarum : idcoque teriia dic duplicalur illa 
formula, ui operum sccnndi el lerlii diei consiiiu-
inalio denotelur. ι Malrona qusedain quaesivii cx 
rabbi Josi, < quamobrem ilbul, < quia bonuin, · 
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•ή χα μεν τους καλουμένους παρ* Έλλησιν όβελους (39), 
Γν* ήμίν γνώριμον ή τδ τοιούτον ώς πάλιν αστερί
σκους, τοΤς κειμένοις μεν έν τφ Έβραΐκφ, παρ* ήμίν 
δέ μή εύρίσκομένοις. Τί δέ με δει λέγειν περ'ι τής 
Εξόδου, ένθα τά περ\ τήν σκηνήν και τήν αύλήν αυ
τής, καΐτήν κιβωτδν, καΐτά ενδύματα τού άρχιερέως, 
κα\ τών ιερέων, έπ\ πολύ παρήλλακται, ώς μηδέ τήν 
fitavotav παραπλησιαν είναι δοκεϊν; "Ωρα τοίνυν (40), 
εί μή λανθάνει ημάς τά τοιαύτα, άθετείν τά έν ταίς 
Έκκλησίαις φερόμενα αντίγραφα, καΐνομοτεθήσαι τή 

άδελφότητι, άποΟέσθαι μέν τάς παρ* αύτοίς έπιφερο-
μένας ιεράς βίβλους, κολακεύειν δέ Ιουδαίους, κα\ 
πείθειν, ίνα μεταδώ*ιν ήμίν τών καθαρών, καϊ μηδέν 
πλάσμα εχόντων. ΤΑρα δέ κα\ ή Πρόνοια, έν άγίαις 

obelis, ui Graeci vocanl, anteposilis eignavimus, ut 
nobis quod ejusmodi est, innoiescat, sicut rarsum 
asleriscis, qu» in Ilebrao quidem exstanf, apud 
nos vero non inve.niunlur. Quid me opus esi dicera 
de Exodo, ubi qua* perlinenl ad labcmaculum el 
ejus atrium, ad arcam, el ad indumenia sumnoi 
pomilicis ct sacerdoluin valde sunt mutala, adoo ut 
ne similis quidem sensus esse videalur? Tempus 
est igilur, si baec nos non lalenl, abrogare quae iit 
Ecclesiis feruntur exemplaria, el frairibus lege prae-
ciperc, u l abjeclis quos penes se babentj, eacris 
libris, adulando Judaeis persuadeant ul nos puris, 
el qiii niliil habeanl iigmenli, impertiant. An elian> 
Providenliae qucc in sacris Scripturis dedii omnibua 

non ascriptnm esi diei secundo? Rcspondil ·11 i : Ut 
m boc faclum non sit, repeiil lamen (Deus)etcom-
prehendii omnes (dies) in fine dicens: ι et vidil 
ι Deusomne qiiodfecii,bo!ium esso. ι Regessil ipsi 
per simililudinein : Sex bomincs veneruiit ad le : 
oinnibus el singulis, exceplo imo, miiiam largiris, 
et de novo alleram donas omnibus; nonne in cu* 
juslibet niariu mina ei sexia pars reperilur; apud 
mtum vcro sexla pars lanium? Admiralus est (rab-
bi) e l verbo revocaio dixil, ul anle dixerat rabbi 
Scbemuel, nimiriim aqtiaruin opus uondum fuissc 
coiifectum. (Hoc ipsum rabbi Salomo Jarcbi in bunc 
locum adducii.) Rabbi Levi in itnmine rabbi Tan-
cbumlili i Cbunilai dixil : Scriptuin esi {ha. \LM, 
10): < Annunlias a principio finem. ι INimirum a 
principio mundum creavit. Vidil benediclus ille, 
quod Moyses qui diclue est bonus (Exod. n), el 
quod aiium est per aquas habilurus essel; ideoque 
illts non addilum osi, < quod bomim. ι Rabbi by-
meon dixil parabolam regi, cui fuit dura quaedaui 
legio. Dixii rox, quia iata legio nimis dura, ideo-
que nomen meum non p r« se feral. S icd ix i i bene-
diclus i l le ; quia per isias aquas homines, qui v i -
xerint lempore dlluvii, tempore Euocbi, ei divisio-
nis (linguarum) puniendi sunt, ideo non ascribet 
Hlis, quod bouuin. » Haec i l l i : eadem babeniur in 
Jalkul in Berescliit. Aben Ezra in commeiiiario in 
legem dic i t : c lllud, quod bonum ifieiu i , 10), co-
haerel cuin crealione diei secundae; » absurduinque 
pulat benediclionein bis repeii die lertioi. bmc 
pauloposl subdil ad versuin 11 : < Germinel lerra: 
Principium diei terlii. ι Rcfcrfilaqtie lerroi exsic-
caiionem ad opcra sccundi diei, quod approbal 
eiiara Joannes Mercerus Pntlect. in Gents., pag. 
20, elc. Abarbenel iu suo ΙΤΙΠ UTTVS obi quas 
superius ex Bereschii Rabba producu sunl, recita-
v i l , putat ea buic dubio neuliquam saiisfacere. 
Quare sic solvii ipse: ι Quia ilio die facli suni 
orbes absque luminibus el stellis; insuper quia se-
paralio omniuni clemenlorum a sese invicem non-
nisi lerlio demiini dic perfecla est, aquts lum in 
unum cotigrcgalis, aridaque apparcnlc. ι 

(39) Τους καλουμένους ίταρ' "ΕΛΛησιν ό6ε-
Λούς9 eic. De asieristoruinelobelorum.usu vidc do* 
ciissiinum Moniefalcaniuin noslrum prgeliininar. in 
Hexapla Origenis, cap. 4, num. 3. De bis insuper 
juvai bic apponere insignein Origeuis locum qui 
babelur lomo deciir.o quinlo in Maubxuin: Κα\ ε! 
μέν μή κα\ περί άλλων πολλών διαφωνία ήν πρδς 
άλληλα τών αντιγράφων, ώστε πάντα τά κατά Ματ
θαίον μή συν^δέιν άλλήλοις, ομοίως δέ κα\ τά λοιπά 
Ευαγγέλια, κάν άσεβης τις,έδοξεν είναι δ ύπονοών έν-* 
ταύθα ποοσε^ίφθαι ούκ είρημένην ύπδ τού Σωτήρος 
«ρδςτδν πλούσιον τήν, ι Αγαπήσεις τδν πλησίον σου 
ώς σεαυτδν, ι έντολήν. Νυν\ δέ δηλονότι πολ5Α γέγο-
νεν ή τών αντιγράφων διαωορά, εΓτε άπδ·^αθυμίας 
«ινών γραφέων, είτε άπδ τόλμης τινών μοχθηρός της 

διορθώσεως τών γραφομένων, εΓτε κα\ άπδ τών τά 
έαυτοίς δοκούντα έν τή διορθώσει προστιθέντων f) 
άφαιρούντων τήν μέν ούν έν τοίς άντιγράφοις τής 
παλαιάς Διαθήκης διαφωνίαν, θεού διδόντο;, εύρομεν 
ίάσασθαι, κριτηοίφ χ^ησάμενοιταίς λοιπαίςέκδοσεσι. 
Τών γάρ άμφιβαλλομένων παρά τοίς Έβδομήκοντα διά 
τήν τών αντιγράφων διαφωνίαν, τήν κρίσιν ποιησά-
μενοι άπδ τών λοιπών εκδόσεων, τδ συναδον έκείναις 
εφυλάξαμεν, καϊ τινά μέν ώβελίσαμεν έντψ Έβραΐκφ 
μή κείμενα, ού τολαήσαντες αυτά πάντη περιελεϊν 
τινά δέ μετ 1 αστερίσκων προσεθήκαμεν, ίνα δήλον 
ή οτι μή κείμενα παρά τοίς Έβδομήκοντα, έκ τών 
λοιπών εκδόσεων συμφώνως τφ Έβραΐκφ προσεθή
καμεν. ι Et sane nisi in aliis exemplaribus q u a m -
plurimis discrimiiia ocnirrercnl, adco ut nnn tini-
ynrsa quaB exstant apud Matllireum, ac reliqua i l i -
dem Evangelia sibi inviccm congruant, impius pro-
feclo videreuir qui inandaluni illud : ι Diliges pro-
< ximum luum sicut leipsum, > n Servatore crga 
diviiem minime allcgalum, bic fuisse inserlum su-
spicaredir. Nunc aulem bive propler scriptorura 
quorunidam indiligentiam, sive proplcr nefariaiu 
aliquoruin Scripluras eineudantiun) audaciam, seu 
propler eos qui dtim emeodaui, pro arbiirio ad-
dunl vel deirabunt, inagna exeinplariuui ex-
sislit differentia. Profecio discrepaiitue quaj in Vc-
teris Teslamenli exemplaribtis oceurrii, Deo an-
nuenle, remedium adbibere potuimus; reliquis edi-
tionibus usi, ul cx iis judiciuin faceremus : nam 
qtiac apiid ItilerprelesScpUiagima proptcr exempla-
riuiu varieiatciu dubia eraui, e reliqnisedilionibus 
snstiniatiune lacla, perpeluum cuui illis coiiseiisuin 
retinuimus; c i noniiulla quidem in Hebra?o ιιοιι 
exsiantia obclo conlixiinus, cum ea peuitus rcjfcerrt 
uiinime ftieriinus aus i ; aliqua vcro cuin asteriscis 
addidiinus, ul perspicuum sil ea uos c rcliquis e<H-
lionibus Hebriuo coiisonanlibus addidisse, cum in 
Sepiuaginla Jnlerprelibus minime reperircntur. » 

(40) "Qpa τοίνυν, elc.Sic recie babei codex Regius 
[cuiiiCanlnbr.J; Wetstenianus vero : "Ορα τοίνυν, 
εί μή λανθάνει ήμδς, τά τοιαύτα άθετείντάπαρά ταίς 
Έκκλησίαις. Hocargumenio abuiilur Ruliiiuslibrou 
Inveclivarum in Ilieronyinum : « (Juomodo ergo, 
iuquil, is l i , qui pw.cipicbant discipulis ul aticiidc-
renl leciioni, omendalae eis c i vcras non dabant lc-
cliones? ct qui pra?cipiunt, ne aiiendauius Judaicis 
fabulis el genealogiis, qtise quaistioues magis pr;e-
siatit quam iedilicaiionem, ei iterum cavere nos 
jubent el observare maxime eos qui ex circumci-
sione sunl, quomudo non prsevidebanl per spiritum 
quod fuluruin essel lempus posl quadriugenios fere 
anuog, quando Ecclesia, coguiio eo quod ab apo-
slolis non sibi essel iradila verilas Veteris Tesia-
menli, legalos millerel ad islos quos iHi lunc tir* 
cumcisioiiem vocabani, obsecrans et exoraoa ut 
sibi de verilaie, qu;e,apud ipsos egi, aliquid largi* 
renlur. ι Dixi Origciiiauo arguir.cnio abuti lUiimuu 



59 ORIGENIS EPISTOLA AD AFRICANUM 60 
Chrlsli Ecctai i* ardiGcationeni, curx non fuerunt Α 
c empti preliopro quibus Clirislus mortuusest * · ; ι 
cui licet Filio c non pepercil Dens, > ipsa cbariias, 
c eed pro nobis oiimibut tradidil illum, ut cum ipso 
omnia nobis donarel 1 1 ? » 

5. Ad Iiaec considera an non bonum sit meininisse 
illius d ic t i : < Non Iranspones lerminos aelernos 
quos posuerunl aniecessores lui 1 S . » Et b#c qui-
dem dico, non quod prae desidia recuscm scrulari 
Scripmras quae apud Juda?§s sunt, illasque 17 c u m 

omnibus nostris comparare, ac videre quid inter 
eas sUdiscriminis. Hoc euim gnaviler, nisi arrogans 
diciu esl, pro vir i l i fecimus, collaiis magna cura 
inler se editionibus el observalis earum differenliis, 
i la tamen ut aliquanlo plus laboris impenderimus Β 
L X X inierpreiationi, ne quid adukerinum induccre 
Tidcreniur in Ecclesiasqua sub coelo sunt, cl pr;e-
textum daremus iilis qui occasioues caplant, vo-
lunlque tmn eos qui sunl iit medio calumniari, tum 
eos qui in commuiii prelucent crinVmari. Cona-
mur nou ignorarequas habanlScripturas, ul cuin Ju-

Γραφαίς δεδωκυΐα πάσαις ταίς (41) Χρίστου "Έκκλ^ -
σίαις οίκοδομήν, ούκ έφρδντισε c τών τιμής α γ ο ρ α 
σθέντων, υπέρ ών Χριστδ; άπέθανεν > ού "Πού δ ν τ ο ς 
ι ούκ έφείσατο δ Θεδς, ι ή αγάπη, ι άλλ" ύπερ ή α ώ ν 
πάντων παρέδωκεν αύτδν, ίνα συν αύτψ τά π ά ν τ * 
ήμίν χαρίσηται; ι 

Πρδς ταύτα δε σκδπει, εί μή καλδν μεμνήσβαι 
τού* « Ού μεταθήσεις δρια αιώνια, ά Ιστησαν^οί π ρ ό 
τεροι σου; ι Κα\ ταύτα δε, φημ\ ούχ\ δκνψ τοΰ έ ρ ε ο -
νάν κα\ τάς κατά Ιουδαίους (42) Γραφάς, κα\ πάσα^ 
τάς ημετέρας ταίς εκείνων συγκρίνειν, κα\ όρ$ν τ ά ^ 
έν αύταίς διαφοράς. Εί μή φορτικδν γοΰν είπείν, έπΛ 
πολύ τούτο, δση δύναμις, πεποιήκαμεν, γυμνά£οντες 
αυτών τδν νουν έν πάσαις ταίς έκδδσεσι κα\ ταΐς δ ια -
φοραίς αυτών (43), μετά τοΰ ποσώς μάλλον άσκεΓν 
τήν έρμηνείαν τών W · ίνα μή τι παραχαράττειν δα-
κοίημεν (44) ταίς ύπδ τδν ούρανδν Έκκλησίαις, καϊ 
προφάσεις διδώμεν τοίς ζητοΰσιν άφορμάς, έθέλουσι 
τούς έν μέσψ συκοφαντείν, καϊ τών διαφαινομένων 
έν τω κοινψ κατηγορείν. "Ασκού μεν δέ μή άγνοείν 
κα\ τάς παρ" έκείνοις, ίνα, πρδς Ιουδαίους διαλεγο-
μενοι (45), μή προφέρωμεν αύτοίς τά μή κείμενα έν 

«· 1 Cor. νι, 20; Rom. χιν, 15. 1 1 Rom. vu i , 52. 1 1 Prov. xxn, 28. 

conlra Hieronymum. Neque cnim sancms do<flor 
Africani exemplo quidquid apud L X X eral quod in 
Hebraeo non exsiaret, illico id couiemnendum et 
abjicienduin puiabal, sed ι sciendiim, > inquitepist, 
ad Suniam ei Frelelam, ι quid llebraica verilas 
habeai. lloc enim quod Sepluaginia Inierpreles 
irauslulerunt, propier veiustaiem decantandum 
esl, el illud ab eruditis sciendum propier noliliani 
Scriiuurarum. ι — Emcndanduni slaliin, si quid 
videb, τάς παρ" αύτοίς Ιτι (adbuc) φερου,ένας Ιεράς β. 

N O L T E . 

(41) Πάσαις ταϊς, elc. Ita codex Regius [cuin 
Cani . l ; Welsteniaiius aulem, πάσα έν ταίς, etc. 

(42) Wetstenius, κατά Ιουδαίων, el paulo post, 
τάς έν αύτοίς διαφοράς. 

(45) ldem, αυτής. 
(41) Ίνα μή ζ ι παραχαράττειν δοχοίϊ\μεν, e l c 

Auguslinus, lib. xvm De civitaie Dei, cap. 45, a i i : 
« Nonnulli codices Grcccos inierprelaiionis L X X ex 
Hebraeis codicibus emendandos pularutil, uec ta-
inen ausi sunl delrabere, quod Hebrai non babe-
baal, ei L X X posuerunl, sed lantummodo addide-
runi, quaj in Hebrxis invenla, apud L X X non 
erant, eaque signis quibusdam in siellaruin inodum 
factis, ad capila eorumdein versuum nolaverunl, 
qusesiena asleriscos vocanl. Jlla veroquae non ba-
beut Hebraei, babent aulein Sepluaginta, similiter 
ad capila versuum jaceniibus virgulis sicul scribun-
tur uncise, signaverunl. ι Prudenler sane adinoduin 
Origenes, ei alii posl eum, e versione L X X de-
trabere non ausi eunl quod Hebraai nou babebant. 
Tanta enim plebis Gbrislianx in L X X ediiioiem ei 
velerem vulgaiam Laiiiiam veueraiio erai, ui , icsle 
Auguslino episu ad Uieronyinum, sedilionem ali-
cubi exciiaril, cum in llieronymi versioue apud 
Jonam c hederam > pro < cucurbila > ροιιΐ audivis-
set. Hinc Hieronymus prdcfaiione in Danielein de 
addiiionibus Suhanose, BeKs el dracouis, aii : 
« Quas nos quia in toio orbe dispersae sunl, veru 
aaieposiio easque jugulanie subjecimus, ne videre-
iiiur apud imperilos luaguam partem vouuiinis de-
iruucaase. > 

(45) "Ινα πρδς %Ιουδαίους διαΛεγόμενοι, elc. 
Epiplianius Itbru De Ponderibus et Mensuris, n. 2: 
Όριγένης δέ μετά ταύτα έλθών αποκατέστησε τψ 

έκάστφ νδπψ τδν ελλείποντα λδγον. Ηαρέθετο δέ αύτψ 
άστερίσκον · ούχ ώς χρεία*ς ούσης τού πάντως ζητηθή-
ναι τδν λδγον · περιττός γάρ έστιν · άλλ' ίνα μή πα
ράλειψη Ίουδαίοις κα\ Σαμαρείταις έπιλαμβάνεσΟαι 
τών έν ταίς άγίαις Έκκλησίαις θείων Γραφών, μηδενδς 
έπιληψίιιου πράγματος υπάρχοντος κατά τής πίστεως 
έν τοις άπεστερημένοις λδγοις. ι Successit bis Or i -

Q genes, qui uiucuique loco quod deeral adjunxit, e i -
que asierisci nolaui appinxit: non quod addila illa 
vocabula admodum necessaria sint, ciim super-
vacua videantur; sed ne Judaus ac Samariiauis 
iillamcalumniandi sacrasLilleras, quibus in Ecclcsiis 
ulimur, occasionem reliuqiterel; cum nibil in sub-
traclis illis vocibue conlra iidem essei, quod re-
prebendi merito possel. ι Rufinus lib. n lnveci. adver-
6us llieronymuiii : c AposlaUe quidein cl Judaii inler-
preiali suul ea, quorum teclione Judsei inaxiine 

, ulunlur. E l quia frequeuter, si dispulalio incidissel, 
vel immuiala esse aliquauia , vel deesse, vel abun-
dare in noslris Scripluris menliebaniur, voluii Orige-
nes nostris oslendere, qualisapud JudxOs Scripiura-
rum lectio ienerelur, ei in propriis paginis vel eoiu-
mellis ediiiones earuiu singulas quasque descripsil; 
el ea quai apud illos sunl addita ve! decerpla , cerlis 
quibusque signis addiiis, ad versiculorum capiia 
designavil, ei in alieno, non suoopere, suas taiiium-

_ modo noias iixit, ui sciremus non quid nobis sed 
1 1 quid Judaeis adversum nos ceriantibus, aut deesse 

aul abundare videlur. ι Idem Hieronymi coiisilium 
fuit cum ex tlebreo sacras Scripiuras Latine veriit. 
Main pr^efaiione in librum Psabnorum a i l : c Nec 
boc dico, quo praedecessores ineos mordeani, aul 
quidquain de bis arbilrer detrabendum, quorum 
iranslaiionem diligeniissime emendaiam, olim nieae 
linguae boininibus dedcrim; sed quod aliud si l in 
Ecclesiis Gbrisio credeniium Psalmos legere, aliud 
Judajis singula verba catumniatitibus respondere. ι 
Idem lib. u Apologias adversus Ruliuum : « Egoue, 
inquii, conlra Septuagiula Inierpreies aliquid SUIII 
loculus, quos anie auiios plurimos diligenlissime 
emendalos, meac linguae studiosis dedi, quos quo-
lidie in convemu frairum edissero, quorum Psaliuos 
jugi nieditaiione decanto? Tamslultus eram ul quod 
iu ptierilia didici, senex obllvisci vellein? Uuivcrsi 
iracUlus mei horuni lestimoniis texii sunl,€Oiu-
meiilarii in duodccim propbeiis el incam ei Scp» 



6 I DE HISTORIA 

τοΓς άντ ι^άφοις αυτών, κα\ ίνα συγχρησώμεθα τοίς Α 
φερομενοις παρ' έκείνοις * εί κα\ έν τοΤς ήμετέροις 
θύ κεϊτα·. βιβλίοις· τοιαύτης γάρ ούσης ημών τής 
π ρ δ ς αυτούς έν ταίς ζητήσεσι παρασκευής, ού κατα-
φρονήσουσιν,ούδ' ώςέθος αύτοίς, γελάσονται (46) τους 
ά π δ τ ώ ν εθνών πιστεύοντας, ώς τ* αληθή κα\ παρ* 
αύτοϊς άναγεγραμμένα άγνοοΰντας. Ταύτα μέν ούν 
ε ιρήσθω προς τδ μή φέρεσθαι παρ" Έβραίοις τά 
πβρι ^ωσάννης. 

"Ιδωμεν δέ καϊ ά προσφέρεις τφ λδγφ εγκλήματα. 
Κα\ πρώτον γε άρξώμεθα άπδ τού δυνηθέντος άν 
δυσωπήσαι πρδς τδ μή παραδέξασθαι τήν ίστο-
ρίαν (47)* δπερ έστ\ τδ περί τήν παρωνυμίαν πρίνου 
μέν πρδς 4 πρίσιν, σχίνου δέ πρδς σχίσιν · περί ού σύ 
μέν άπεφήνω, ώς καταλαβών τίνα τρόπον έν μέν έλ-
ληνικαις φωναΐς τοιαύτα δμοφωνεΐν συμβαίνει, έν δέ ^ 
τ ή Έβραΐδι τψ παντί (48) διέστηκεν · έγώ δέ Ιτι 
αμφιβάλλω · έπείπερ φροντίσας τών κατά τδν τόπον, 
τ ψ κα\ αύτδς ήπορηκέναι έν αύτοίς, ούκ ολίγοις 
Έβραίο ις άνεθέμην πυνθανόμενος, πώς" π α ρ ' αύτοίς 
ονομάζεται πρίνος, κα\ πώς λέγουσι τδ πρίζειν · έτι 
δέ ε ίς τ ί μεταλαμβάνουσι (49) τήν σχίνον τδ φυτδν, 
κα\ π ω ς τδ σχίζειν δνομάζουσιν. Οί δέ τήν Έλληνι-
κήν εφασκον άγνοεΓν φωνήν τήν πρίνου κα\ τήν 
σχίνου · άπήτουν δέ αύτοϊς δειχθήναι τά δένδρα, ίν' 
εΓδειεν ποίας έπ\ τούτων αύτο\ (50) τάσσουσι φωνάς. 
Κα \ (φίλη γάρ ή αλήθεια), ούκ ήπόρησα αύτοίς δψει 
παραστήσαι τά ξύλα. "Αλλος δέ έφασκε τά μή όνο-
μασθέντα τών Γραφών πού ούκ έχειν διαβεβαίωσα-
σθαι, δπως ΈβραίστΙ λέγεται· προπετές δέ είναι, τδν £ 
άπορη σαντα φωνή τή Συριακή χρήσασθαι άντ\ τής 
Έβραΐδος (51) · κα\ έλεγε, καϊ παρά τοίς πάνυ σοφοίς 
ενίοτε λέξεις τινάς ζητείσθαι. Εί μέν ούν, φησ\, 
έχεις τι παραστήσαι τήν σχίνον δπως ποτέ όνομασθεί-
σαν έν τινι Γραφή, ή τήν πρίνον, εκείθεν άν εύροιμεν 
τδ ζητούμενον , κα\ τήν παρ* αυτά παρωνυμίαν · εί 
δέ μηδαμιοΰ ώνομάσθη, κα\ ημάς διαλανθάνει τδ 
τοιούτον. Τούτων ούν δσον έπΙ μή Ιστορία ύπδ 
Εβραίων, οΤς συνέμιξα, είρημένων, έγώ μένεύλαβώς 
έχω άποφήνασθαι, πότερον κα\ παρ' Έβραίοις ή Ισο
δυναμία τών κατά ταύτα παρωνυμιών σώζεται, ήοΰ · 
σύ δέ δπως διεβεβαιώσω, αύτδς οίοας ίσως. 

Μέ μνήμα ι μέντοίγε φιλομαθεί Έβραίω, κα \χρη-
ματίζοντι (52) παρ* αύτοίς σοφού υίψ, άνατραφέντι 

SUSANNiE. ίί* 

daeis disscrenies, non proferamus ea qua» m eorum 
cxcmplaribus desunl, scdsimul ulaniurils qua penes 
se liabent, licetiit noslris tibris desidereniur. Si entiu 
ejusmodi fuerii noster ad ea de quibus nos inier et 
ipsos cotilroversia est, apparatus, non contemnent, 
nequc, proul solenl, irridebuni eos qui credunt ex 
genlibus, quod vera et quae apud illos scripla ex-
slanl, ignorent. Alqueb&c dicta sint ad illud quod ob-
jecisli, aptid Hcbraosnon exstare Susannas bisloriam. 

6. Yideamus eiiam qti% in oralione ipsa crimi-
naris. E l primiim incipiamns ab eo quod deterrcre 
qneal ne admUialur bisloria, nempe ea quam άπδ 
τού πρίνου πρίσις, el άπδ τοΰ σχίνου σχίσις babet, 
dertvaiione, de qua lu pronuntiasli, ac si compertum 
baberes quo modo Graece quidem baec consonare 
contingai, Hebraiee aulein dislent penittis. Ego 
vero eiiamoum dubiio. Nam et ego de boc loco soU 
licilus, cum ei ipse 18 dubius bxrerem, non paucos 
Hebraeos consului, sciscilans quomodo apud ipsos 
uominelur πρίνος, ei quomodo dicant πρίζιεν, ilem 
qua voce reddant σχίνον arborem, el quomodo di-
catur eis σχίζειν. Uli aulem dicebanl ignorare so 
Graecas voces πρίνου el σχίνου, el ipsas sibi posce-
banl oslendi arbores, ut scirenl quasnam eis i r i -
buanl voces. Ego vero non dubilavi (amica enim 
•erilas) ipsa ligna in eorum conspeclum adducere. 
Alius autero dicebat quae nusquam nominala sunt 
in Scripluris, se non posse afllrmare queinadiaodum 
dicanlur Hebraice; in promplu auteni esse ut qui 
dubilat, Syriaca ulalur voce, loco Hebraicae. Uem 
dicebal eiiam a sapienlissimis diciinnes nonnullas 
aliquando quseri. Si ergo, inquiebal, alicubi potes 
ostendere noimnalam in aliqua Scriplura « prinum ι 
vel ι scbinum, > ibi certe invenielur quod quarri-
mus, el ea quae inde oritur, nomiuuin derivatio. Si 
vero nullibi nominat» sunl, id quoque nos laiei. 
Hsec igilur cum ab llebrxis quibuscum consucludi-
nem babui, bistoriam non aguoscenlibus dicla sint, 
religio mihi est pronunliare ulrum apnd Hebraeos 
aimilis nominum derivaiio servelur necne. Tu vero 
cur non esso afiirinarts, foriassc nosii. 

7. Memini cerie me cum siudioso Ilcbrxo voca-
lique apud illos vtri sapienlis filio, el ad id educalo 

tuaginia edilionem cdi«spnini. » E l libro m Apo-
hgias adversns eiinideui RiiGmiin : ι Tu Lalitias, 
inquit, Seripturas de Gra?co emetulabis, et aliud 
Ecclesiis irades legeiiduni, quam quod semel ab 
aposlolis siisccperuut; miht nou licebilposi Seplua-
giitia ediliouem, quain diligenlissiuie emendaiatn 
mest linguae bominibus dedi t ad coufulandos Ju-
dacos, eiiam ipsa exemptaria vericre, quaj ipsi veris-
Sima conliieniur ; nt si qtiando adversum eos Glir i -
stianis dispuiaiio esl, uon babeaul sublerfugiendi 
diterticula, sed suomel polissinuun iiiucroite ie-
rianuir ? ι — Mox uiccuni emeiidabis τά μή προ-
«ίμενα. N O L T E . 

(46)\Γ*Λάσονται, etc. Ilteroiiyinns quoqtte prncfa-
lione in librum Josue lesUUur « dolerc Juda*os qtiod 
calumuiandi eis et irridetidi Gbrisliatios sil ablata 
occaftio. f E l pra?falioiie in libruui Isahe : ι Ipse 
»ihi merccdem resliluai iu fuluro, qui scil uie ob 

hoc in peregrinoe tingua? crnditione stiriasse nc Ju-
d;ri de falsilale Scripiiiraruiu Ewlcsiis ejus diiuius 
iustiliarem. > lluc reler <|u;t» de Jud;uis iliudcniibus 
c l caluiniiiaiilibiis Scripluras Gbrisliaiiorum dieun-
lur abeodein llieronymo pradaiionibus iu Paralipo-
mena el iu Psalleriuin ex Hcbr;eo Laiiue reddiluiii 
rogalu Sopbronii. 

(47) WeMenius, δυσωπείσθαι πρδς τδ μή παρα-
δέξασθαι τήν προφητείαν. 

(48) Meiti, τδ πάντη. 
(4Η) Idem, παραλαμβάνουσι. 
(50) Idem, αύτοίς, male. 
(51) Codex Uasileeusis [ciim Ganl.] τής Εβραϊκής· 
(52) ΧμηματΙζυντι. Legendum pmo χρηματίζον-

τος. ISe(|ue cniin (ilius vocabalur sapicns, sed iiiins 
erat palris vocaii sapicntis. Paulo post Weisicnius, 
έπΙ τψ διαδέξασθαι. 
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ut palri succederel, coilocumm, ab ipso, perinde Α έπ\ τδ διαδέςασθαι τδν πατέρα, συμμίξας τ τ^ρ ι πλειό-
ncsi SusanrKehisloria vera sit, didicisse etiam se-
niomm nomina, prout exstani iu Jeremia , et hoc 
niodo se habenl: c Te facial Domitius ul Sedeciam 
etul Acbiab, quos frixit rcx Babylonis in sarlagine 
in igne propter iniquitateni quam fecerunl in 
lsraei 1 1 . ι Qiiouiodo vero alter ab angelo secalur, 
aher aulem scindhurf Dicendmn esi non in pra> 
eenli saeculo fulura bxc eis pnedici, sed in Dei ju-
tlicio posi eortim binc decessuni. Sicut enim nialum 
dispensalorem, dicenlem : ι Tardai domimis meus 
venire 1*!, el proplerea crapula? vacantcm, edeiuem 
et b ' entem < um ebriosis, ac verberantem conser-
vos, dominus veniens c dividet, et parlem ejus cum 
infidebbus ponet 1 5 >; ila cl hos diclos quidein senio-
res, male autcm ministerio suo usos, ad instar di- 1 

visionis qua malus illic oeconomus torqucndus dici-
lur, ejusmodi suppliciis afficient angeli quidam in-
fligeiidis pcenis pra?positi. Et a!ius qviidein scindet 
< inveieraluin dieruin malorum, judicantem judicia 
injusta, innoceutes opprimeniem, et dimiUcnlem 
vioxios 1 8 ; i l 9 aller vero secabilul* semen Cbanaan 
el non Juda, » eum quem « species deccpil, c l con-
cupisceMia pervertii cor ejus l 7 . ι 

8. Aliwn quoquc novi Hcbraum qui de bis se-
nioribus ejusmodi aiferebal iradilionos, illos nempe 
&peranlibus in capiivilaie se per Gbrisli adverilum 

ν ω ν αφ 1 ού ώς μή άθετουμένης τής περί Σωσάννης 
ιστορίας έμάνθανον καϊ τά τών πρεσβυτέρων evi-
ματα, ώς παρά τώ Ιερεμία κείμενα τούτον έχοντα 
τδν τρόπον · ι Ποιήσαι σε Κύριος, ώςΣεδεκίαν έ-ποίησε, 
κα\ ώς Άχιάβ (55), ους άπετηγάνισε Βασιλείς Βαβυ
λώνας έν πυρ\ δι' ήν εποίησαν άνομίαν έν Ι σ ρ α ή λ . · 
Πώς δ μέν ύπ ' αγγέλου πρίζεται, δ δέ σ χ ί ζ ε τ α ι ; λε-
κτέον, ού κατά τδν ενεστώτα αίώνα ταύτα α ύ τ ο ϊ ς προ-
φητεύεσΟαι, άλ\* είς τήν ύπδ θεού μετά τ ή ν εντεύ 
θεν εξοδον κρίσιν. Ώς γάρ τδν πονηρδν οΕκονόμον 
λέγοντα· ι Χρονίζε: δ κύριος μου ερχεσθαι · * και 
διά τούτο μέθαις σχολάζοντα, κα\ έσθίοντα κ ά \ πί-
νοντα μετά τών μεθυόντων, και τύπτοντα τον ς συν-
δούλους, δ κύριος έλθών ι διχοτομήσει, κα\ τ 6 μέρος 
αυτού μετά τών άπιστων θήσει · » ούτω κα\ τούτους 
πρεσβυτέρους μέν χρηματίσαντας, κακώς δέ τ η ν ο!κο 
νομίαν οίκονομήσαντας, αναλόγως τω έκεϊ δ ιχοτομεί 
σθαι τδνμοχθηρδνοίκονόμον,άγγελοι έτΛτών κολάσεων 
τεταγμένοι τίνες ταύτα διαθήσουσι (54) * κ α \ ό μέν 
σχίσει ι πεπαλαιωμένον ήμερων κακών, κρίναντα κρί
σεις αδίκους, κα\τούς μέν αθώους κατακριναντα, άπο-
λύοντα δέ τους αιτίους · ι δ δέ τρ'.σιι ώς c σπέρμα Χα· 
ναάν υπάρχοντα, κα\ ούκ Ιούδα, τδν ύπδ τού κάλλους 
έξηπατημένον, και ύπδ τής επιθυμίας διαστραφέντι 
τήν καρδίαν.ϊ 

Κα\ Ετερον δέ οΤδα Έβραιον, περί τών πρεσβυτέ
ρων τούτων τοιαύτας παραδόσεις φέροντα (55), δτι 
τοίς έν τή αιχμαλωσία έλπιζουσιν διά τής Χριστού 

ab inimicorum serviiuie liberandos, professos esse C επιδημίας έλευθερωθήσεσθαι άπδ τής ύπδ τοις 
se quac ad Gbrisium perlineni explicare nosse , el 
uirumque sigillalim in qiiamcunque mulierem inci-
debat, el cui viiium aflerre cupiebal, ei secreio 
aflOrmasse sibi a Deo dalum e suo scminc progi-
gnere Gbrisium. Hinc spe gigtiendi Gbrisiuir. de-
cepla mulier, sui copiam decipicnli faciebat, et sic 

έχθροϊς δουλείας προσε ποιου ντο οι πρεσβύτεροι ούτοι 
ώς είδότες τά περ\ Χριστού σαφηνίζειν κα\ έκάτε-
ρος αυτών άνά μέρος ή περιετύγχανε γυναικι, κα\ 
ήν διαφθειραι έβούλετο, έν άπο^ήτω δήθεν έφασκεν, 
ώς άρα δέδοται αύτώ άπδ θεού σπειραι τδν Χριστόν* 
είτ' άπατωμένη (56) τή έλπίδι τού γεννήσαι τδν 

"Jerem. χχιχ, 22. " Mattli. χχιν, 48. «· Luc. xn,45. 1 6 Dan. χιιι, 52, 53, 1 Τ Ibid. 56. 

(53) ΣεδεκΙαν έποίησε καϊ ώς Άχιάβ. Idcm ex 
flebrajo rcfen Origencs in fragmenio" libri deciini 
Slronwtum infra a nobis edcndo. 

(54) Weisldiius, τώ μοχθηρώ οίκονόμω· άγγελοι 
γάρ έπ\ τών κολάσεων διατεταγμένοι ταύτα τούτους 
διαθήσουσι. Sed codd. Regius el Basileensis ul in 
uoslro lexlu. 

liarnni diciiur , t quos frixit rcx Baltyionis in 
c igi.e, » videlur Danielis bisloria* conlraire. lile 
cnim asserit eos ad senienliam Danielis a popnlo 
esse lapidalos : bic vcro scriplum esl quod frixerit 
eos rex Babylonisui igne. Undc el a plerisque ac 
pene onuiibus llebraois ipsa quasi fabma non rec:-
piiur, nec legiiur in syuagogis corum. 0»· enim, 

(55) Τοιαύτας παραδόσεις φέροντα. Htaronymus T\ iiiquiunl, fieri poleral, ulcaplivi lapidandi princi-
ib. ν Commenlariorum in Jcreiuiaiii sub iinem, ad pcs el | I 

b;ec verba propbeiae: c Faciat le Dominus sicnl 
Sedeciam ei sicut Acbab, ι e i c , baac babel: ι Aiuul 
Hebrxi bos esse presbyieros qui fecerini slulliiiain 
in Israel, ei moecbaii sunt uxores civium suonini, 
quorum uni loquilur Daniel : ι Inveieraic diuiuin 
• malorum, ι et alteri : ι Scmoii Cbanaan el ιιυιι 
« Jmla, species decepil le, ei Cuncupisceiilia sub-
€ yerlil cor liium ; sic faciebalis liliabus lsruel; ei 
ι illae meliieiiics luquebaiiiiir vobiscinn ; sed non 
t lilia Juda susiinuii iuiqiiiialciu veslram. ι Quod-
que propbeta minc loquilur: c?El locuJ sunl in 
f iiomine meo mendaciker,quod non inandavi cis, ι 
illud significari pulanl, quod iniseras mulicrculas 
qua ciicumreiuntiir oinni veiilo doctriiiic, sic de-
ceperint, quo dicerem eis : qnia dc iribu erant 
Juda, Gbrisium de suo scmme esse gcne^andiiin, 
qu£ illeciae cupidine praebcbanl corpora sua, quasi 
uialres futura? Cbribli. Scd itlud quud iu prcucii-

propbcias suos baberenl poleslaieiu ? E l 
inagis boc esse veruin afiirniaul, qnod scribil Jere-
inias, convicios quidem esse presbyieros aDaniele ; 
sed lalam in eos senlenliam a rcge Babylonis , qui 
iu captivos ut viclor c l dominus baliebal impe-
rium. ι lluio Juduioriim objeclioni respondei Ori-
genes in fragmeuio libri dociini Stromai. infra a 
uobis edendo : ι Nisi forle, inquil, boc quod &cri-
piuin esl , ι inlerfeccrunl eos , ι sic inicrprelemur 
pro eo quod esl, regi Babylouis occideudos iradi-
derunl. Sicul el nos dicimus, quod Judaii inierfe-
cerint Salvalorein; non quo ipsi percusserinl, sed 
quo iradidcrinl occidendum, e.i succlauiaiiles dixe-
r int : ι Gruciligc, cnicifige eum. » 

(56) Godex Basil., άπατωμένη, el ila forie legen-
dum, licel alii codicns babeant, άπαντωμένη. — 
Rescribe quaniocius id quod prabeul codd. Gan-
labr. ei Bas i l . ; pessima esi aliorum codicutu leciiu. 
INoi TK. 



C5 

Χριστδν ή γυνή, έπεδίδου έαυτήν τφ άπατώντι* καϊ Α 
ούτως έμοιχώντο τάς γυναίκας τών πολιτών οί πρε
σβύτεροι 'Αχιάβ κα\ Σεδεκίας. Διδ καλώς ύπδ τού 
Δανιήλ δ μεν εί'ρηται « πεπαλαιωμένος ήμερων κα
κών* > δ δέ ήκουσε τδ· ι Ούτως έποιείτε ταίς θυγα-
τράσιν Ισραήλ, κάκείναι φοβούμενοι ώμίλουν ύμ ίν 
άλλ* ού θυγάτηρ Ιούδα ύπέμεινε τήν άνομίαν υμών. ι 
Τάχα γάρ άπατη καϊ φδβος δυνάμενα έν ταίς γυναι-
ξιν, έποίει αύτάς παρέχειν εαυτών τά σώματα τοις 
λεγομένοις τούτοις πρεσβυτέροις. 

'Αλλ* είκδς πρδς ταύτα σε ζητήσειν (57) τι δή-
ποτε ού φέρεται παρ* αύτοίς έν τώ Δανιήλ ή ιστορία, 
εί, ώς φής, τοιαύτα περί αυτής οι σοφοί αυτών πα-
ραδιδόασι. Λεκτέον δέ πρδς ταύτα, δτι δσα δεδύνηνται 
τών περιεχόντων κατηγορίαν πρεσβυτέρων, καϊ αρ
χόντων, κα\ κριτών, περιείλον άπδ τής γνώσεως τού Β 
λαού, ών τινά σώζεται έν άποκρύφοις. Καϊ τούτου 
παράδειγμα δώσομεν τά περ\ τδν Ήσαΐαν ίστορού-
μενα, κα\ ύπδ τής πρδς Εβραίους Επιστολής μαρ-
τυρούμενα, έν ούδενΐ τών φανερών βιβλίων γεγραμ-
μένα· περ\ γάρ τών προφητών διεξερχόμενος, κα\ 
ών πεπόνθασιν, δ τήν πρδς Εβραίους γράψας φησίν 
« ΈλιθάσΟησαν, έπρίσΟησαν, έν φόνφ μαχαίρας 
άπέθανον. » Πευσόμεθα (58) γάρ έπ\ τίνα άναφέρη-
ται τ δ , ι έπρίσΟησαν, » κατά τι έθος άρχαίον ού 
μόνον Έβραΐκδν, άλλά κα\ Έλληνικδν, πληθυντικώς 
λεγόμενον περ\ ενός. Σαφές δ' δτι (59) αί παραδό
σεις λέγουσι πεπρίσθαι Ήσαΐαν (60) τδν προφήτην 
κα\ έν τινι άποκρύφφ τούτο φέρεται· δπερ τάχα 
επίτηδες ύπδ Ιουδαίων £εραδιούργηται, λέξεις τινάς 
τάς μ ή πρέπουσας παρεμβεβληκότων τή γραφή, W 
ή δλη άπιστηβή (61)· άλλ' εικός τινα, θλιβόμενον 
άπδ τής είς ταύτα αποδείξεως, συγχρήσασθαι τφ 
βουλή μάτι (62) τών άθετούντων τήν Έπιστολήν, ώς ού 

1 8 Dan. χιιι, 57. " lleb. ιι, 37. 

(57) Mss. «oslri, ζητήσειν. Welsleniug, ζητήσαι. 
(58) Codex Regius, πευσώαεθα. 
(59) Wetslenius, περί ένδς σαφές· διότι. 
(60) Πεπρίσθαι Ήσαΐαν. Eadem docet Origunes 

lomo uudecimo in Malibreum : Κα\ Ησαΐας δέ πεπρί
σθαι ύπδ τού λαού ίστόρηται. Εί δέ τις ού προσίεται 
τήν ίστορίαν διά τδ έν τώ άποκρύφφ Ησαΐα αυτήν 
φίρεσθαι, πιστευσάτωτοις έν τή πρδς Εβραίους ούτω 
γεγραμμένοις* ΈΛιθάσθησαν, έπρίσθησαν, έπει-
οάσθτχσαν. Τό γάρ, έπρίσθησαν, έπΙ τδν Ήσαΐαν 
αναφέρεται, elc. c Isaiam quoque serra disseciuin 
fuisse iradiium esl. Si quis vero bistoriam banc I 
non admiliat, quod ea iu apocrypbo lsaia refera-
lur, iis credat quae in Episioia a<l Hebrseos iia sci i -

Rla «unt : ι Lapidali sunt, secli sunl, lentaii sunl. ι 
lud enim, c feecii suni, ι ad Isaiain referlur, ι cic. 

ldem de Isaiae disseelione Iradunl IJieronymus in 
Isaiae cap. xx el L V U ; Jusiinus martyr in Dialogo 
eum Tryphone Judwo, p. 275; Epipbanius De viti? 
prophetarum, pag. 424 ; Tbeodorelus in liypotlicsi 
ad Isaiam ab Hoescbelio edila, pag. 74 ; Duroibcus 
in Synopti, pag. 669 ; GEcumenius in Commcnt. ad 
llebr. n ; Prudcnliiis bymno 5 Περί Στεφάνων; 
Sulpicius Severus episl. 2 ; Terlullianus lib. De 
pulientia, c. 44, el lib. iu Carmin. adversua Mar-
cion., epitome lemp. Euseb. adjecia, p. 244; Suidas 
in voc«i Μανασσής; Cedreuus in Comp. hisl., p. 91 ; 
Abulpbarajus Hisior. dynuti. m , p. 45; Priniasitis 
iu Comm. ad Hebr. u . Causaiii tnarlyrii ex Jndiio-
ruui iraditione afferl Origenea bomil. 1 j u Isaiaui: 
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civium uxores stuprabant seniores Acbiab ei Se-
decias. Quamobrcm recie a Daniele aller quidem 
diclus esl ι inveieratus dierum malorum"; aller 
vero audivi l : c Sic facicbalis filiabus Israel, et 
illae limentes congrcdiebanlur vobiseum, sed filta 
Jnda non suslinuit iniquiiaiem vesiram. ι Forte 
cnim fraus c l limor, quorum magna vis in niulie-
res, efficiebani ut corpora sua bis diciis senioribus 
permilierent. 

9. Sed, inquies forlassc, cur ergo apnd illos non 
exsial in Daniele haec bistoria, si , ut dicis , lalia de 
ea sapienles illorum iradum ? Respondeo, ex iis qusc 
seniorum, principum ei judicum vituperium al i -
qnod coiuinebani, illos, qusecunquc poiueruni sus-
lulisse a cogniiione populi; qna? quidcm servan-
lur in apocrypbis. IIujiis rei exemplum dabimus, 
quse de Isaia narranlur, et Epislolae ad Hebraeos 
leslimonio confirmaniur, licct in nullo ex \\& qui 
palam sunl libris scripia reperiantur. Nam depro-
pbelis el iis qux passi suiit, edisserens auctor 
Epislolse ad Ilebrxos ail : « Lapidaii sunt, secii 
suni, in occisionc gladii mor lu i sunt 1 9 . > Ad quem 

cnim, quaBso, referlur illud, ι secii sunt, » quod 
prisco more non solum Ilebraico, sed eliam Graeco, 
pluralilcr de uno dicilur ? Manifesiuiu est iradi-
liones ferre, 20 sectum esse Isaiam ; ei boc babe-
tur in quodain apocrypbo, quem quidem forlasse 
consullo depravarunl Judxi, quibustlam non deceu-
(ibos ScripluraB insertis diclionibus, ul loli fides 
abrogelur. Hisiia dcinonslratis, verisiiuile esl prcs-
snui aliquem usurum csse consilio corum qui banc 
Epistolam rejiciunt, cen a Paulo non scriplmn; 
adversus quem aliis seorsum argumenlis nobis opus 

; c 

c Aiuni ideo Isaiam esse sectum a populo, quasi 
legem praBvaricnniem et exlra Scriplnras annun-
lianlem. Scriplura enim dicil : t Nemo videbil fa-
f ciem iiieani, el vivei. > Isle vero a i l : < Yidi Domi-
t num sabaoib. > Moyses, aiebanl, iion v id i l , el Ui 
vidisli ? ei propier boc euin becucrunt. > Apocry-
ptius ille liber, quo mariyrium ejus deseribi ait 
Origenes, es l , ul conjicil liuelius, άναβατικδν 
Ή σα ίου , cujus monliouein facil Epiphanius in 
liseresi Arcboulicoruiu, pag. 430, el tlieracis pag. 

304, el pseudo-Cleiiicns Comiitul. apostolic. I. v i , 
cap. 16, libros apocrypbos enarrans bis verbis : 
Έν τοίς παλαιοις δέ τίνες συνέγραψαν βιβλία από
κρυφα Μωύσέως,και Ένώχ,καΙ Αδάμ, Ήσαΐου τε 
και Δαυίδ , καϊ Ηλ ία , κα\ τών τριών πατριαρχών, 
φθοροποιά κα\ τής αληθείας έχθρα, ι Piiscis lempo-
ribus quidam librosapocrypbos scripseruut, Moysis, 
Enocb, Adam, Uai%« Oavid, Eliae, el trium pairiar-
cbariim ; libros. dico, pesliferos et veritaiis iu i -
lllirOS. > WETSTENlUb. 

(61) Wels.euius, προσήκουσας . . . . ϊν' δλη άπι-
στηθή· — Verba δπερ... άπιστηΟή ιιοιι neiniui β 
margiiie in lcxluin irrepsisbe vidcri poieruni. 
N O L T E . 

(62) ΣυτχρήσασΟαι τφ βονΛήματι, etc. Lego : 
συγχρήσεσθαι. Eusebius lib. vi Hsi. eccl., c. 25, 
cx Urigenis boiniliis iti EpisloUm ad llebiaeos baic 
rc /er l : "Οτι δ χαρακτήρ τής πρδς Εβραίους έπιγε-
γραμμένης επιστολής,ούκ έχει τδέν λόγφ ίδ;ωτικδν του 
'Δποστό>ου, όμολογήσαντος έαυτδν ίδιώτην είναι τ φ 
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cst, ul illam Pauli esse demonsiremus. Adducam Α Παύλω γεγραμμένην πρδς δν άλλον λόγων χατ* 
ergo in prsesenli ex Evangelio qua? Jesus Chrisius 
de prophelis teslatur, et liisioriatn qtise ab ipso 
quidem refertur, sed .in veleribus Scripiaris desi-
deratur, quoniam ipsa quoquc iuiquornrn in [Israel 
judicum yiluperiuin continel. Yerba auiem Salva-
toris baec sun l : < Vas vobis , Scribae el Pbarisxi 
hypocritae, quoniam adificalis sepulcra propbela-
rum, Η ornalis monumenia juslorum , et dicitis : 
Si fuissemus in diebus pairum noslrorum, non es-
seraus socii eorum in sanguine propbeiarum. Iia-
que testimonium eslis vobismeiipsis, quia fllii esiis 
corum qui propbelas occidernnt. Et vos implcie 
mensnras patrum vestrorum. Serpenles, genimina 
viperarum, quomodo fugielis a judicio gebenna? ? 

Ιδίαν χρήζομεν είς άπόδειξιν του είναι Παύλου τήν 
έπιστολήν. Παραθήσομαι ούν έπΙ τού παρόντος άπδ 
τοΰ Ευαγγελίου τά ύπδ Ιησού Χριστού π ε ρ ί τών 
προφητών μαρτυρούμενα, κα\ ίστορίαν ύ π ' αύτοΰ 
μεν λεγομένην, έν δέ ταϊς παλαιαίς ΓραφαΤς μ ή # φ ε -
ρομένην, έπε\ κα\ αυτή κατηγορίαν περ ιέχε ι τών 
άνδμων έν τψ Ισραήλ κριτών Εχει δέ ούτως ή Οπέ 
τού Σωτήρος είρημένη λέξις. ι Ούα\ ύμίν, γ ρ α μ μ α 
τείς -καϊ φαρισαϊοι ύποκριτα\, δτι οικοδομείτε τους 
τάφους τών προφητών καϊ κοσμείτε τά μνημεία (63) 
τών δικαίων, κα\ λέγετε· ΕΙ ήμεν έν ταΐς ήμέραις 
τών πατέρων ημών , ούκ άν ήμεν κοινωνοί αυτών 
έν τψ αίματι τών προφητών. "Ωστε μαρτυρείτε έαυ-
τοίς, δτι υίο\ έστέ τών φονευσάντων τούς προφήτας. 

ldeo ecce mitto ad vos propbeias, el sapienles, Β Κα\ ύμείς πληρώσατε τδ μέτρον τών πατέρων υμών. 
el scribas. Ex illis occidelis et cruciflgelis, et 
ex eis flagcllabilis in synagogis veslris, e l per-
sequcmiiii de civilale in civiiatem, u l veniat 
super vos omnis sanguis jusius, qui effusus est 
21 super lerram, a sanguine Abel jusli, usque ad 
sanguinem Zacbarisc filii Baracbiae, quem occidislis 
inter lemplum el altare. Amen dico vobis, quia ve-
nicnt ba2c omnia super generaiionem istam ι Et 
quod sequiiur, non discrepat a prsecedenlibus, et 
eicJiabet: < Jerusaleni, Jerusalem, qnas occidis 
propbetas et lapidas eos qui ad te missi sunt, quo-
ties volui congregare filios luos, quemadmodum gal-
linacongregal pullos suossub alas, einoluisl i : ecce 
relinquiiur vobis donius vesira deseria.i Yideamus 
auieui annon sit bic dicendum vera quidem esse 
Salvaloris verba, sednoa reperiri Scripluras in qui-
bus exslent quxcunquu ab ipso narranlur. Nam 
qui aedificant sepulcra propbelarum, et ornani ine-
numenta jusiorum, damnantes ea quae settiores 
adversus juslos et propbeias ausi sunt, a iun i : ι Si 
fuissemus in diebus palrum nosirorum, non esse-
irnis eorum socii in sanguine propbelarum. > Dicat 
igilur nobis quispiam, in quorum propbetaruin san-
" M a l l h . xx iu , 29-36. · 
λόγω, τουτέστι τή φοάσει · άλλ' ίστιν επιστολή συν
θέσει τής λέξεως 'Ελληνικωτέρα, πάς δ επισταμένος 
κρίνειν φράσεων διαφοράς ό(χολογήσαι άν. Πάλιν τεαυ 
δτι τά νοήρατα τής επιστολής θαυμάσια έστι, κα\ ού 
δεύτερα των αποστολικών όμολογουμένων γραμμάτων, 
καϊ τούτο άν συμφήσαι εΐναι άληθες πάς ό προσέχω\ 
τή αναγνώσει τή αποστολική, ι Slylum epislolae quse 
inscribiiur ad Hcbrccos, carere illa sermonis rusii* 
cilaiequae propria esl Aposioli ;quippe riulem alque 
iniperiluui sese confitelur in sermone, id esl in for-
nta ac ralione dicendt. Verum cpisiola illa et in 
\erborum compositione majorem praefen Graeci ser-
monis eleganliam , ut fatebilur quisquis de siyli 
differentia perile judicare poiest. Et praeierea sen-
tenlias continet admirabiles, nec scripiis aposlolicis 
inferiorcs. Alque id verissinium esse assenlienlur, 
qnicunque aposiolorum scripla ailenieperlegerinl.i 
Paucis deinde inlerjeclis, baec subjungU : Εγώ δέ 
αποφαινόμενος εΓποιμ' άν, δτι τά μέν νοήματα τού 
Αποστόλου έστ\ν, ή δέ φράσις κα\ ή σύνΟεσις άπο-
μνημονεύσαντός τίνος τά αποστολικά, και ώσπερεί 
σχολιογραφήσαντος τά είρημένα ύπδ τού διδασκάλου. 
ΕΓ τις ούν εκκλησία έχει ταύτην τήν έπιοτολήν ώς 
Παύλου, αύτη εύδοκιμείτω κα\ έπι τούτω · ρύ γάρ 

"Όφεις, γεννήματα έχιδνών, πώς φύγητε άπδ τής 
κρίσεως τής γεέννης; Διά τούτο ίδού αποστέλλω 
πρδς υμάς προφήτας, κα\ σοφούς, και γραμματείς . 
Έξ αυτών άποκτενείτε, κα\ σταυρώσετε, καϊ έξ 
αυτών μαστιγώσετε έν ταΤς συναγωγαΖς υμών , χα\ 
διώξετε άπδ πόλεως είς πόλιν, όπως έλθη έφ* 
υμάς πάν αίμα δίκαιον έκχυνόμενον έπ\ τής γης άπδ 
τού αίματος "Αβελ τού δικαίου έως τού αίματος Ζαχα-
ρίου υίού Βαραχίου, δν έφονεύσατε μεταξύ τοΰ ναού 
κα\ τού θυσιαστηρίου. 'Αμήν λέγω ύμίν, δτι ήξει 
ταύτα πάντα έπ\ τήν γενεάν ταύτην. ι Κα\ το έξης 
δέ τούτων, ούκ άπφδει τών προκειμένων ούτως Εχον · 
Ιερουσαλήμ, Ιερουσαλήμ, ή άποκτείνασα τούςπρο-

, φήτας, καϊ λιθοβολούσα τούς απεσταλμένους πρδς 
' αυτήν ποσάκις ηθέλησα έπισυναγαγείν τά τέκνα 

σου, δν τρόπον δρνις συνάγει τά νοσσία εαυτής ύπό 
τάς πτέρυγας, κα\ ούκ έθελήσατε· ίδού άφίεται ύμίν 
δ οίκος υμών έρημος. > Κα\ ίδωμέν γεεί μή λεκτέον, 
έν τούτοις, τδν μέν Σωτήρα άληθεύειν, ούχ εύρίσκε-
σθαι δέ τάς Γραφάς, δσαι δηλούσι τά ύπδ τοΰ Σωτή
ρος ί στο ρου με να * οί γάρ οίκοδο μουντές τούς τάφους 
τών προφητών, κα\ κοσμοΰντες τά μνημεία τών δι
καίων, καταγνόντες τών ύπδ τών πρεσβυτέρων είς 

εική οί αρχαίοι άνδρες ώς Παύλου αυτήν παραδεδώ-
κασι. Τίς οε ό γράψας τήν έπιστολήν, το μέν αληθές 
Θεδς οιδεν ή δέ είς ημάς φθάσασα ιστορία ύπό τίνων 

vero iia censco, senlenlias quidem ipsas Aposloli 
esse; diciionem autem ei composilionem verborum 
esse allerius cujusdam, qui dicta Apostoti comme-
morare, ei quasi in commenlarios redigere volue-
r i l ea quae a inagislro audiverat. Proinde si quae 
Ecclesia binc eptslolam pro Paulina babel, eo tio-
mine laudelur; neque enim lemere majores eatn 
Pauli csse iradiderunl. Quis aulem revera illain 
scripserit, soli Deo notiim esse opinor. Sed scrjpio-
rcs quorum monumcnla ad nos nsque pervene* 
runl, panim Clementi Romana? urbis episcupo eam 
ascribunl, parlim Lucae qut Evangelium ei Acius 
aposlolorum litleris prodidil. ι L ib . m el vn con-
ira Cel&um, iiem lib. ι Περί άρχοντ, ei alibi passim 
Origcno; eatn Paulo ascribil. 

(65) Wcisienlus ei cod< x Basileensis, μνήματα 
. . . εί ήμεθα ούκ άν ήμεθα. liifra Welsie-
nius, (1>ς μαρτυρείτε. 
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τους δικαίους κα\ είς τους προφήτας τετολμημένων, 
φ α σ ί ν ι Εί ήμεν (64) έν ταίς ήμέραις τών πατέρων 
η μ ώ ν , ούκ άν ήμεν κοινωνοί αυτών έν τψ αιματι τών 
«ροφητών. ι Αεγέτω τις ούν ήμΤν, ποίων προφητών 
τ ψ α ίματ ι ; Πού γάρ άναγέγραπταί τι τών τοιού
των (65) περί Ήσαΐου, ή Ιερεμίου, ή τινδς τών ιβ', 
ή του Δανιήλ; 'Αλλά κα\ περί τού Ζαχαρίου υιού 
Βαραχίου (66) φονευθέντος μεταξύ τοΰ ναού κα\ τοΰ 
θυσιαστηρίου, άπδ μέν Τησοΰ μεμαθήκαμεν, άπ 'ου
δεμιάς δέ άλλης Γραφής έγνωμεν. Διδ ουδέν οιμαι 
άλλο οίκονομείσθαι, ή τούς νομιζομένους σοφούς, καϊ 
άρχοντας, κα\ πρεσβυτέρους τοΰ λαού ύπεξελεϊν τά 
τοιαύτα, δσα περιείχεν αυτών κατηγορίαν παρά τψ 
λαψ. Ουδέν ούν θαυμαστδν, εί κα\ αληθή τυγχάνου-
σαν τήν περί Σωσάνναν έπιβουλευθείσαν ύπδ ακολά
στων πρεσβυτέρων Ιστορίαν οί μή μακράν τυγχάνον-
τες τής προαιρέσεως τών πρεσβυτέρων εκείνων έξέ-
κλεψαν, καϊ ύφείλον άπδ τών Γραφών. Κα\ έν ταϊς 
Πράξε σι δέ τών αποστόλων δ Στέφανος μαρτύρων 

" · » · Act. νιι, 52. 
(64) Wetslenius el codex Basileensis ήμεθα . . . . 

ούκ άν ήμεθα. 
(65) Που γάρ άναγέγραπταί χι τών τοιούτων, 

elc. Mirum, inquii Weisienius, eousque prodiisse 
Origenem; quasi vero nihil III Scripluris Yeteris 
Testamenii legeretur de occisione propbeiarum ei 
eorunv perseculionibus ipsa morie acerbiorrbus. 
Non eniin verba Salvaloris presse sunt sumenda; 
alias sequeretur a solis Jerosolyinilanis occisos 
omiies propbelas, ac (si quidera ullerius lorquere 
vcrba ltibeal), uno mortis genere, lapidalione. IJinc 
Slephanus in Aclis perseculionem et occisioiiem 
coujungit : Paulus vero, 1 Tbess. u , 45, lanlura de 
persecuilonibu* loquiiur. Persecuiiooein Moysis 
•ide Exod. xvu, 4; Num. xiv, 40; Davidis cuin oc-
cisione sacerdolum a Saulo perpetrata I Reg. xxn , 
propbelae ex Juda III Reg. xu i , 4 ; oceisionem pro-
plietaruin a Jesabele coimnissain III Reg. xviu, 4 
e i x i x , 40; perstcuiiones Eliae 111 Reg. xix, 2, el 
IV Reg. i , 49; Micbeae III Reg. xxn, 24, 26; Elisei 
l V R e g . v i , 51, 52; llanani II Paralip. xvi, 10; 
alleiius propbelae in Juda II Paralip. xxv, 16; 
propliclarum sub poslremis regibus Jndse II Para-
lip. I X X V I , 16; lsaiae, Isa. LVII , 4 ; Jereuiise, Jerem. 
xv, 40 ; xx , 2 ; xxxvm, 6; x u u , 2 ; Ezechielis, 
Ezech. 111,25; Danieiis, Dan. vi , 16; Amos, Am. 
vii , 41, e t c ; occisionempropbetaruinper Manasscin 
IV Reg. x x i , 10, 46; Zacbariae lllii Joiadae, 11 Pa-
ralip. xxiv, 24. Sed cum bona Weistenii venia 
dixerim ego nibil baec loca noccre Origenis argu-
meuio quo laiilum coiitendil genus inoriis duode-
ciuipropbetarum nullibi iu Scnpluris cauouicis Ve» 
leris Teslamenli commeniorari, licet vensiuiiJe ei ] 
videreiuidc his duodecim prxcipueloquiCbrisiuni, 
cum Judaios lisec iiiducil diceiues : c Si Juisgemus 
in diebus pairuin iiostroruin, uou esseuius soca 
eoruui in ganguine propheianim. > 

(66) Περί τον Ζαχαρίου νΙούΒαραχίον.Τοπι. x i 
in Maubaeuni explicans illud llebr. u ,37 : t Lapidaii 
emit, secli sunl, teniali sunl, > ail : Τδ ι έπρίσθη-
σαν, > έπι τδν Ήσαΐαν αναφέρεται · ώσπερ τδ, ι έν 
«όνψ μαχαίρας άπέθανον, · έπ\ τδν Ζαχαρίαν φονευ
θέντα μεταξύ τού ναού κα\ τού θυσιαστηρίου, ώς δ 
Χωτήρ έδίδαξε μαρτύρων, ώς οΐμαι, Γραφή, μή φε
ρομένη μέν έν τοίς κοινοϊςκα\ δεδημευμένοις βιβλίοις, 
* ώ ς δ' δτι έν άποκρύφοις φερομένη, lllud : t secii 
BUIU, > ad lsaiara reieriur : quemadmodum illud : 
« in occisioHe gladii morliii sunl, ι ad Zacbanam 
occisum inter icuipluin el allare, sicul Salvalor 
docuii; leslimouio biio, opinor, ccmtiriuans Scri-
l>iuram in communibus quidero ci publitis libris 

liguine? Ubinam enim scripltim est aliquid hujue-
mo.li de Isaia, vel Jeremia, vel aliqno ex duodeciro, 
vel Daniele? Sed Zachariam fllium Barachiae occi-
sum esse iuler templum et allare a Jesu quidein 
didicimus; ex nulla autcm alia Scriptura cognovi-
mus. Uuamobrem nibil antiquius fuisse pulo iisqul 
sapieutes audiebanl, ei priucipibus senioribusque 
populi, quam ut ea adimerent quae sui accusaiio-
nem ad populum conlinebant. Nibil igitur rairuai 
22 si Susanna? cliara cui libidinosi senlores insi-
diali sunt, bisloriam licei veram ii qui a proposito 
illorum non mullum aberant, suffurali gunt, et gub-
traxerunl e Scripluris. In Actibus quoque aposto-
lorum Stepbanus praeier plurimade quibug legla-
tur, bace eliain ail : c Quein propbelarum non suni 

{ persecuii paires vestri? el occiderunt eos qtii prce-
nunliabant de advsutu Justi, cujus nunc vos prodi-
lores et bomicidaBjuisiis * ι · * · . ι Vera dicere Slepba-
num iaiebilur quicunque recipit Acla apostolorum; 

non divulgalam; in apocrvpbis aulem libris, u l 
verisimile ebl, exstanlem. ι Tom, xvu in eumdem 
Maltb. bunc Zaohariam dislinguil ab Azaria lilio 
Joiada3 de quo II Paral. xxiv, 20, 24, 22. Ό ν δε 
άπέκτειναν, ώς Ζαχαρίαν μεταξύ τού ναοΰ κα\ τοΰ 
θυσιαστηρίου· δν δέ έλιθοβόλιησαν, ώς τδν Άζαρίαν 
υίδν τοΰ *Ιωδαέ τδν ιερέα, καθάπερ γέγραπται έν τή 
δευτέρα τών Παραλειπομένων, c ΑΙιιιηι aulci i i , 
quemadmodum imer (emplum el allaieZacbariam, 
occidemnl; illuiii vero Japidibus oblriverunt, ut 
Azariam filiuni Joiada? gacerdolem, quemadiuoduni 
in allero Paralipomenon libro iraditum esl. »Aza-
riam Glium Joiadae boc loco nominal, secutusLXX 
ediiioueiii qua3 in majori excniplariuui parle babe-
bal Azariam, non Zachariain. Tracialu 26 in caput 
xxii i Mal lbxi , filiumJoiadae non Azariam, sed Zaclia-
riam diserte vocal, seculus niinirum liebraicaiu 
vcritaiem. lbidem Zacbariam lilium Baracbiae άα 
quoloquilur Salvalor, negal c unum fuisse ex pro-
pbelis duodecim, quorum scripla liabemus in ma-
nibus; sed Zacbariam, inquii, dicil pairem Joan-
nis : de quo per Scripturaa quidem canonicas 
oslendere non possumus nec quoniain fliius fuil 
Baracbix, nec quia Scribtccl Pbarisaei inlerfeceruni 
eum inter templum et altare. Sed veuil ad nos 
quaedani iradilio lalis, quasi si l aliquis locus in 
templo ubi virgiiiibus quidem consisiere licel, et 
orare Deum; experiae auiem torum virilem, nou 
permillebantur in eo consistere. Maria autem posi-
quam genuil Salvalorem, ingredicus adorare, slclit 
iu ilio virgiiium loco : probibeniibus aulem eigqui 
noveraiileain jain lilttim geuuisse, Zacbariae bleiil , 
aique dixil prohibemibus eam, quoniam digna est 
virginuni luco cuin sil adhuc virgo. Ergo quasi ma-
nifesiissime Zacbariain adversus legem ageniem, 
el in loco virginuiu permillenlem siare uiuliereoi, 
occideninl imer lempluni el allare viri generalio-
nis illius. > Perplacel Uueiio senienlia Ifieroiiyiui, 
qui Zacbariam Baracliia3 iilium,de quo MaUb.xxii i , 
55, euuideiu esse gciscii, qui Zacbariag, Juiadai i i -
lius ; ad id Hebraico Nazara^oruin codice adducius, 
in quo pro Baracbis noiuiue, Joiad;u noineii rcpe-
riebaiur. l l i l i i vero salis arridei Hugonis Groli i 
opiuio qui censei iia bic Cbristum alludere ad ve-
terem bistoriam, ut siniul insil ejus verbis luluri 
presagium. Nam virorum bouoruin aique insigiiuiru 
ultimus ab Uierusolymiiis trucidaius,el quideni in 
ipso lemplo, diclus luil Zacbariag, el quidciu liliug 
Birucb, bive Baracbi» , is de quo Josepbug IU>. Τ 
De bello,SQU bb. iv, c. 19, in Giuco, p. 8b*3. 
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quomodo aulem palrcs eornm qui in Christum ηοη Α ^ πολλοίς (67), κα\ ταύτα λέγει* « Τίνα τών προ-
credidertint, mcrito criminelur ul perseciitores ei 
boinicidas propbeiarum, id demonsirari nequii ex 
Veleris Teslamenii libris. Sic ei Paulus in priori 
ad Thesenlonicenses Epislola liaec de Judaois tesla-
tur : « Yos imilatores facli eslis Ecclesiarum Dei 
quae suni iu Judsca in Chrislo Jesu; quia cadem 
passi eslis el vos a conlribulibus veslris, sicut et 
ipsi a Judacis, qui el Doininum occiderutil Jesum, 
el propbeias el nos persecuii sunt; ei Deo non pla-
cent, ct omnibus bominibus adversanlur, probi-
benlcs nos genlibus loqui, ul salva? ( i an l , T . » His 
exeuiplis arbitror me oslendisso nibil repugnare 
quomimis baec bisioria conligeril, et quae libidinose 
simul el crudeliter advcrsus Susannam perpelra-

φητών ούχ έδίωξαν οι πατέρες υμών, κα\ άπ^κτειναν 
τούς προκαταγγείλαντας περί τής έλεύσεως τού Δι
καίου, ού νύν ύμεϊς προδόται κα\ φονείς έγένεσθε ; ι 
Άληθεύειν μέν γάρ τδν Στέφανον πας όστισοΰν τών 
προσιε μένων τάς Πράξεις τών αποστόλων ομολογήσει· 
άποδείξαι δέ και άπδ τής παλαιάς Διαθήκης, πώς 
ευλόγως μέμφεται τοίς πατράσι τών είς τδν Ίησούν 
άπιστούντων, ώς διώξασι τούς προφήτας κα\ άπο-
κτείνασιν, ού δυνατδν άπδ τών φερομένων βιβλίων τής 
Καινής (68) Διαθήκης· κα\ δ Παύλος έν τή πρότερα 
τής πρδς θεσσαλονικείς επιστολής ταύτα περ\ Ιου
δαίων μαρτύρων φησίν « Τμε ίς γάρ μιμητα\ έγενή · 
θητε τών Εκκλησιών τού θεού, τών ούσώνέν τή Ιου
δαία έν Χριστώ Ιησού· δτι κα\ ύμείς τά αυτά έπά-

runi scniores qui lunc eranl, ea quidem providente Β θετε ύπδ τών ίδιων (69) συμφυλετών, καθώς κα\ αύ-
Spirilu scripla s inl , sed poslmodum a principibus τοί ύπδ τών Ιουδαίων, τών και τδν Κύριον άποκτει-
Sodoniorum, utdixerilidem Sp i r i lus t 8 , clam sub- νάντων, κα\ τούς προφήτας, και ημάς έκδιωξάν-
laia. των (70), κα\ θεώ μή άρεσκόντων, καϊ πάσινάνθρώ-
ποις εναντίων κωλυόντων ήμάς τοίς έθνεσι λαλήσαι, ίνα σωθώσι. ι Κα\ οΐμαι δέ άποδεδειχέναι έν τοίς 
προκειμένοις, δτι ουδέν άτοπον (71) έστι, γεγονέναι μέν τήν ίστορίαν, κα\ τήν μετά πολλής ακολασίας 
ωμότητα τετολμήσθαι τοίς τότε πρεσβυτέροις κατά τής Σωσάννης, κα\ γεγράφθαι μέν προνοία τού Πνεύ» 
ματος, ύπεξαιρείσθαι δέ, ώς άν είποι τδ Πνεύμα, ύπδ τών αρχόντων Σοδόμων. 

10. Pralerea aiebas Danielem in hac Scriplura Πρδς τούτοις έφασκες, οτι δ Δανιήλ ύπδ μέν τής 
tlici Spirilu correphim exclamasse iniquam esse Γραφής ταύτης λέγεται Πνεύματι ληφθείς έκβεβοηκέ-
sentcnliam, in illa vero de qua millus ambigit 
quin illius s i l , exhiberi alio modo propbelanlem, id 
esi,posl visa, somnia, alque angcli apparilionein, 
nullibi antem ex iuspiralione propbelica. At tu 
mibi videris non admodum observasse c muliifa-
riam mullisqtie niodis olim Dcum palribus 

ναι, ώς αδίκως ή άπόφ*σις έχοι (72), ή δέ φερομένη 
ομολογουμένως ύπ' αυτού Γραφή αλλ^> τρόπω πε
ριέχει αύτδν προφητεύοντα, τουτέστιν δράμασι, χαΧ 
δνείροις, κα\ αγγέλου επιφάνεια· ούδαμοΰ δέ έπι-
πνοία προφητική. Σύ δέ μοι έοικας μή πάνυ τετηρη-
κέναι τδ, ι Πολυμερώς κα\ πολυτρόπως πάλαι τδν 

localum esse in propbeiis 1», ι non solum omni- Q θεδν λελαληκέναι τοίς πατράσιν έν τοίς προφήταις,ι 
ού μόνον έν τοίς πασιν, άλλά και έν τοίς καθ1 ένα. 
Παρατηρήσας δέ εύρήσεις τοίς αύτοίς άγίόις κα\ ενύ
πνια γενόμενα θεία κα\ επιφανείας άγγελικάς, καϊ 
έπιπνοίας. Αρκεί δέ έπ\ τού παρόντος μαρτυρίαις 
χρήσασθαι τοίς περί τού Ιακώβ (73) γεγραμμέ-
νοις* δς περί μέν θείων ενυπνίων τοιαύτα διηγείται· 
€ Κα\ έγένετο, ήνίκα ένεκίσσων τά πρόβατα (74), 
κα\ είδον έν τοίς όφθαλμοίς μου αυτά έν ύπνω, κα\ 
Ιδού οί τράγοι κα\ οί κριο\ άναβαίνοντες ήσαν έπ\ τά 
πρόβατα και, τάς αίγας, διάλευκοι, κα\ ποικίλο»., κα\ 
σποδοειδείς £αντοί. Καϊ είπε μοι δ άγγελος τού θεού 
καθ' ύπνον Ιακώβ. Έγώ δέ είπον · Τί έστι; κα\ εί-
π ε ν Άνάβλεψον τοίς όφθαλμοίς σου, κα\ ίδε τούς τρά
γους κα\ τούς κριούς αναβαίνοντας έπ\ τά πρόβατα 

bus, sed el singulis. Si autcm observaveris, in-
venics iisdem sanciis ei divina obligisse somnia, 
et apparhiones angclicas ei inspiraliones. Salis 
esl aulem in pracseiui adbibcrc pro lestimonio ea 
quae scripta sunt de Jacob, qui de divinis somniis 
baec narral : ι Et facium esl, cum ovcs coiium 
appelcreul, c l vidi oculis nicis eas in somno : 
ei ecce birci et arietes ascendcbanl super oves 
23 e l capras, albi. el varii, fusci, el niaculosi. Et 
clixit mihi angclus Dci in soinno : Jacob. Ego 
antem dixi : Quidesl? E l dixil : Aspice oculis luis, 
c l vide bircos et arieies ascendenles super oves et 
capras, albos, varios, fuscos el niaculosos. Vidi 
enim quaecunque tibi facil Laban. Ego sum Deus, 
qui apparui libi in loco Dei, ubi unxisli mibi colum- D κα\ τάς αίγας, διαλεύκους, κα\ ποικίλους, κα\ σπο-
nam, ei volum mibi vovisii. Nunc ergo surge, et 
egredere dejterra bac, c l abi in lerrain generalioois 
tuae · · . ι Quod allincl aulcm ad apparilionem quae 

" ·» · A c l . v i i , 52. "1 Tbess. n , 14. M Isa. i , 40. 
(67) Weistenius,.. μαρτύρων ταύτα λέγει έπ\ πολ

λοίς. [Iia elCant., qui lamen καί anle ταύτα addit.j 
Sedcodex Regius ul in noslro lexlu. 

(68) Καινής. Oinnino legendum εκείνης. Neque 
eniin verisimile esl Origenem, qiii Siepbani verba 
laudavil, eodem lemporis pimcto uegarc lutr. in Novo 
Tc6lamcnto reperiri. Nou ergo cx Novo, sed ex illo 
de quo supra, neinpe Veieri Tesiamemo negal de-
inonsirari posse qua3cunque mariyr Sicpbaims Ju-
(ixis exprobrat. Paulo posl codex Regius, τής πρδς 

δοειδείς (δαντούς · έώρακα γάρ δσα σοι Λαβαν ποιεί. 
Έγώ είμι δ θεδς δ όφθείς σοι έν τόπυ4) θεοΰ, ού ήλει-
ψάς μοι έκεϊ στήλην, κα\ ηύξω μοι εκεί εύχήν. Νυν . 
· · lleb. ι, 1. a o Gen. xxxi , 10 seqq 
θεσσαλονικείς Επιστολής. Apud Welstenium dees» 
"Επιστολής. 

(69) Wetstenius, άπδ τών ιδίων 
(70) Idem, διωξάντων. 
(71) Idein, σήστοπον, corrupte, et paulo post, 

τετολμήται τοίς τότε. — Wetsieu. scritoere debebat 
σύστοπον. NOLTK. 

(72) 'Codex Basileensis, Ι /η . 

175) Codex Welslcnianus, "'Ιο^ακέμ, male, 
74) Meni, πράγματα, perperam. 
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ουν άνάστηθι κα\ Ιξελθε έκ τής γής ταύτης, και Α visione praestantior est, haec de illo dicla sunt : 
άπελθε είς τήν γήν τής γεννήσεως σου. ι Περ\ δέ επι
φανείας ύπαρ κρείττονος, ταύτα περί αυτού είρηται · 
ι Ύπελείφθη δέ Ιακώβ μόνος· καϊ έπάλαιεν άνθρω
πος μετ' αυτού έως πρωί. Είδε δέ, δτι ού δύναται 
πρδς αύτδν, κα\ ήψατο τοΰ πλάτους τού μηρού αύτοΰ, 
κα\ ένάρκησε τδ πλάτος τού μηρού Ιακώβ, έν τω 
παλαίειν αύτδν μετ' αύτοΰ , κα\ είπεν αύτώ· \Από-
στειλόν με· άνέβη γάρ δ δρθρος. Ό δέ ε ίπεν Ού μή 
σε αποστείλω, έάν μή με ευλόγησης. Εΐπε δέ αύτώ· 
Τί τδ δνομά σου; Ό δέ ε ίπεν Ιακώβ- είπε δέ αύτώ· 
Ού κληθήσεται έτι τδ δνομά σου Ιακώβ, άλλ' Ισραήλ 
έσται τδ δνομά σου , δτι ένίσχυσας μετά θεού, καϊ 
μετά ανθρώπων δυνατός Ήρώτησε δέ Ιακώβ , κα\ 
είπεν Άνάγγειλόν μοι τδ δνομά σου·κα\ είπεν -"Ινα 

c Remansit autem Jacob solus et luctabatur homo 
cum ipso usque ad mane. Vidit autem quod non 
praevaleret adversus eum, et tetigil latitudinem fe-
moris ejus et emarcuit lalitudo femoris Jacob, duin 
luctaretur cum eo. Et dixit ei : Dimitte me, ascen-
dit enim aurora. llle vero dixit : Non dimillam te, 
nisi mihi benedixeris. Ait ill i : Quod est nomen 
tuum? llle dixit : Jacob. Dixit illi : Non vocabitur 
amplius nomen tuum Jacob, sed Israel erit nomen 
tuum, quoniam forlis fuisli cum Deo, et cum ho-
minibus potens. Interrogavit aulem illum Jacob, et 
dixit : Annuntia roihi nonien tuuoi. E l respondil: 
Cur rogas nomen meum? Et benedixit ei illic. Et 
vocavil Jacob noinen loci illius, Yisionem Dei : Vidi 

τί τούτο έρωτας τδ δνομά μου; Κα\ εύλόγησεν αύτδν enira, inquit, Deum facie ad faciem, et salva facla 
έχεί. Κα\ έκάλεσεν Ιακώβ τδ δνομα τοΰ τόπου έκεί-
νβυ Είδος θεού· Ειδον γάρ θεδν πρόσωπον πρδς πρόσ
ωπον , κα\ έσώθη μου ή ψυχή. Ανέτειλε δέ ό ήλιος, 
ήνίκα παρήλθε τδ είδος τοΰ θεού. ι "Οτι δέ και 
έξ έπιπνοίας προφητεύει, δήλον έκ τούτων · ι Έκά-
λεσε δέ Τακώβ τούς υιούς αύτοΰ κα\ είπε* Συνάχθητε, 
ίνα απαγγείλω ύμίν τί άποβήσεται ύμίν έπ ' έσχατων 
τών ήμερων άθροίσθητε κα\ ακούσατε υίο\ Ιακώβ, 
ακούσατε Ισραήλ τοΰ πατρδς υμών 'Ρουβ\μ πρωτό
τοκος μου, σύ Ισχύς μου, καϊ άρχή τέκνων μου, σκλη
ρός φέρεσθαι κα\ σκληρδς αυθάδης· έξύβρισας, ώς 
ύδωρ μή έκζέσης · άνέβης γάρ έπι τήν κοίτην τοΰ 
πατρός σου* τότε έμίανας τήν στρωμνήν, ού άνέ· 

cst anima mea. Ortus est aulem sol, quando per-
transiit visio l>ei 8 1 . ι Quod vero eliam ex inspira-
lione prophetet, ex his est perspicuum : c Yocavit 
aulem Jacob filios suos, et dixit : Congregamini, ut 
aimuntiem vobis quae ventura sunl vobis in novis-
siniis diebus. Congregamini et audile, Glii Jacob, 
audite Israel patrem veslrum. Ruben primogcnitus 
ineus, tu virlus roea, et initium filiorum meoruni : 
durns ad ferendum, durus et arrogans, injuriosus 
fuis l i , tanquam aqua ne effervescas. Ascendisti 
enim cubile patris tui : tunc maculasli stralum, iu 
quod ascendisti s a . > Simililer et reliquis iiupertitae 
benedictioncs, quae propbetiae sunt, ex inspirationc 

βης. ι Όμοίως δέ και πρδς τούς λοιπούς αί εύλογίαι Q prolatas sunt. Nihil igitur mirum Danielem quoque 
προφητείαι ούσαι έξ έπιπνοίας είρηνται. Ουδέν τοίνυν 
θαυμαστδν κα\ τδν Δανιήλ, δτέ μέν έξ έπιπνοίας λε
λαληκέναι (75) τδν κατά τών πρεσβυτέρων έλεγχον, 
δτέ δέ ένυπνίοις, ώς κα\ σύ φής, ή δράσει τε, καϊ άλ
λοτε γεγονέναι αύτώ αγγέλου έπιφάνειαν. 

Τά γε μήν άλλα σου έπαπο ρήματα έδόκει μοι ά σεμ
νότερων είρήσθαι, καϊ ούκ Ιχεσθαι της πρεπούσης σοι 
εύλαβείας· ού χείρον δέ θείναι τδ αύταίς λέξεσιν ύπδ 
σοΰ γεγραμμένον ούτως· f Έπειτα μετά (76) τδ θαυ-
μασίως πως ούτως άποφθέγξασθαι, κα\ παραδοξότατά 
πως αυτούς άπελέγχει, ώς ουδέ Φίλιστίων δ μίμος· ού 
γάρ έξήρκει ή διά τοΰ Πνεύματος έπίπληξις, άλλ' 
Ιδία διαστήσας έκάτερον αυτών, έρωτ$ πού θεάσαιτο 
αυτήν μόιχωμένην. Ός δέ δ μέν ύπδ πρίνον Ιφασκεν, 
αποκρίνεται πρίσειτ αύτδν τδν άγγελον τφ δέ ύπδ D eam moDcbanlem. Cumque aller sub πρίνψ (ilice) 

inlerdum ex inspiratione locutum esse, ut cuin se-
niores reprebendit, interdum post insouinia, ut tule 
ais, vel visiones; alias vero angeli apparilionem ei 
obligisse. 

11. Alias lufc dubilaliones indecenlius a le propo-
silae mibi vis* sunt, nec salis sapere eain qua3 te 
decel, pielaiem. Salius fuerit quod a le scriplum 
esl, iisdem verbis apponere : c Deinde 24 P^slea* 
qtiam mirabililer sic exclainavil, insoliio prorsus 
illos redarguil modo, quo ne Pbilislion quidem ml-
mus ulerelur. Neque enim saiis ei fuil afflanteSpi-
rilu illos objurgasse, sed utruinque alterum ab al-
lero disjiHicium seorsum inlcrrogal ubinam viderit 

σχίνον είρηκότι, σχισΟϊχται παραπλησίως απειλεί. > 
*Ωρα γάρ παραβάλλειν άλλο τούτω παραπλήσιον είρη-
μένον έν τή τρίτη τών Βασιλειών, δπερ κα\ αύτδς 
ομολογήσεις ύγιώς άναγεγράφθαι , τφ Φιλιστίωνος 
μίμω. *Έχει δέ ούτως ή άπδ τών ΒασιΛειώτ λέξις · 
ι Τότε ώφθησαν δύο γυναίκες πόρναι τψ βασιλεί, κα\ 
Ιστησαν ενώπιον αύτοΰ. Κα\ είπεν ή γυνή μία· Έν 
έμοί, κύριε μου. Έγώ καϊ ή γυνή αύτη οίκούμεν έν 
οίκω έν\, κα\ έτέκομεν έν τφ οίκω. Κα\ έγενήθη έν 
τ ί τ ή τρίτη τεκούσης μου, κα\ έτεκε καϊ ή 
γυνή αύτη. Καϊ ημείς κατά τδ αυτό. Ούκ έστιν ουδέ 

, ι Geiu χχχι ι , 25. Μ Gen. X L I X , 1, seqq-
(75) Wetslbenius, λελαληκέναι ώς τόν , sed in 

mss. deest ώς. 
(76) Μετά, deesl apud Wetsienium, scd reperi-

P A T R O L . GR< X I . 

dicerel; respondel πρίσειν (secturum) eum angelum; 
alteri vero sub σχίνψ (leniisco) dicenti, similiter 
miniUlur tu\n σχισθήναι, id esl scissum ir i , ι Tem-
pus esl ut etiam cum Pbilislionis initno compares 
aliud nOn absimHe e libro lertio Regnorum , quod 
lameu et ipse faieberis recle fuisse lilteris manda-
tum. Eu verba : « Tunc apparuerunt duse muliercs 
merelrices regi, el stelerunl coram ipso. E l dixii 
muiier una : In roe, doraiue mi. Ego et raulier baec 
babitabaiiius iu domo una , el peperimus domi. Et 
facluni oei tertia die posiquamego peperi, peperit 

tur in codice regk). Infra Wetsteniue, ούδ* ώς Φι-
λιστίωνος μίμος , sed codex Reg. u l ifi nosiro 
texiu. 
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et haec imilicr. E l nos simiil. Nemo eral in domo Λ εΤς έν τώ οίκω ημών παρεξ αμφοτέρων ημών έν τψ 
noslra pr.Tler nos ambas. E l morluus est filius nw-
lieris bujus noctu, quoniain dormivil supcreum. E l 
surrexil media noctc, c l sumpsit filium rueum ex 
ulnis meis. Et ego ancilla lua donniebam. E l irans-
lulit eum iu sinum suum, et filium suum niortuum 
translulit in siuum meum. E l surrexi mane , ul la-
ctarem filium meum : el ille eral morluus. E l ecce 
consideravi eum rr.ane : ei ecce non crat (ilius 
meus, qnem pepereram. Et dixilmulier altera : Non; 
sed filius tutis est mortuus; filins aulem meus e t 
qui vivit. Aliera verojpsa quoque dixi t : Non ; scd 
filius meus cst qui vivi l , filius aulcm tuus morluns 
esl. E l Ioculae sunt coram rege, eldixit'rex eis : Tu 
dicis : Ilic esi iilius rneiis qui vivi l , el filius islius 
«st morluus. E l tu dicis : Non, scd filius meus est 
qui vivi l , filius aulem luus mortuus esl. Et dixii 
rex : Accipiie miiii gladium. E l allulerunl gladimu 
coram rcge. E l dixit rex : Dividile infanlem vivmn 
in duas patles, et date dimidium ejus huic , el di-
midittm ejus i l l i . E l respondit rcgi mulier, cnjus fi-
1ius eral vivus (commola sunl enim viscera ejus iu 
filio) dixilque : In me , domine : date ei infanlem 
vivum, el nolile inlerficere illum. Dixit allera : Nec 
raibi, nec isli sit; dividiie. Ει respondit rex cl dixil : 
Dale infanlem ei quae dixil :'Daie illi eum ei nolilc 
eum inierficere. Hxc enim maier ejus est. E l audi-
\ i l omnis Isracl jndicium qnod judicavil rex, et l i -
inuerunl a facie regis , quia viderunl prudeniiam 

οΓκψ. Κα\ απέθανε ν ό υί6ς τής γυναικός ταύτης τήν 
νύκτα, ώς έπεκοιμήθη έπ' αυτόν. Κα\ ανέστη μέση; 
τής νυκτός· κα\ έλαβε τον υίόν μου έκ τών άγκαλών 
μου· και ή δούλη σου ύπνουν. Καλ έκοίμισεν αύτδν έν 
τώ κόλπψ αυτής, καϊ τδν υίδν αυτής τδν τεθνεώτα 
έκοίμισεν έν τώ κόλπψ" μου. Κα\ άνέστην τδ πρωί 
Οηλάσαι τδν υίόν μου · κάκεινος ήν τεθνηκώς. Κα\ 
ίδού κατενόησα αύτδν τδ πρωί, και ιδού ούκ ή ν ό υιός 
μου δν Ιτεκον. Καϊ είπεν ή γυνή ή έτερα· Ουχί· άλλ' 
δ'υίός σου έστ\ν ό νεκρδς, ό υίδς δέ ό έμδς ό ζών. Ή 
δέ .άλλη κα\ αυτή έλεγεν Ούχι, άλλ' δ υιός μου δ 
ζών δ δέ υίός σου ό τεθ^ηκώς. Καϊ έλάλησαν ενώπιον 
τού βασιλέως, κα\ είπεν ό βασιλεύς αύταίς· Σύ λέγεις· 
Ούτος μου ό υίδς ό ζών, και δ υίδς ταύτης δ τεθνη-

* κώς.,ΚαΙ σύ λέγεις- Ούχ\, άλλ' ό υίός μου δ ζών δ 
δέ υίός σου δ τεθνηκώς. Κα\ είπεν δ βασιλεύς* Λά
βετε μοι μάχαιραν. Καϊ προσήνεγκαν τήν μάχαιραν 
ενώπιον τού βασιλέως. Κα\ είπεν δ βασιλεύς· Διέλετε 
τδ παιδίον τδ ζών είς δύο, κα\ δότε τδ ήμισυ αυτού 
ταύτη, τδ ήμισυ αυτού ταύτη. Καϊ άπεκρίθη ή γυνή 
ής δ υίδς ήν ό ζών πρδς τδν βασιλέα, δτι έταράχθη ή 
μήτρα αυτής έν τψ υίψ αυτής, κα\ ε ίπεν Έν έμοι, 
Κύριε* δότε αύτη τδ παιδίον τδ ζών, καϊ θανάτψ μή 
θανατώσητε αυτό. Καϊ αύτη είπε· Μήτε έμο\ , μήτε 
αυτή Ιστω· διέλετε. Κα\ άπεκρίθη δ βασιλεύς, YC\ 
είπε* Δότε τδ παιδίον τή είπούση* Δότε αυτή τούτο, 
κα\ θανάτψ μή θανατώσητε αυτό· αύτη γάρ μήτηρ 
αύτοΰ. Κα\ ήκουσε πάς Ισραήλ τδ κρίμα δ έκρινε* 

Dei esee in co ad laciendum judicium ι Enim- ρ δ βασιλεύς, κα\ έφοβήθησαν άπδ προσώπου τοΰ βασι-
υργο si licerel de iis quae in Ecclesiis ferunlur pro-
nunliare cavillatorie, polius duarum merelricum, 
quam venerabilis Susannoc bisloria 25 Philislionis 
mimo comparanda essel. Et quemadmodum ad po-
puli persuasionem non salis erat ut diceret Salo-
mon : < Dalc huic infantem vivum, baec enim est 
maier ejus; ι Ha non sufQciebat seniores a Daniele 
increpari, nisi eosex proprio ipsorum ore convicis-
set, cum ambo dicerent se sub arbore quadam illam 
tidisse cum juvene cubaniem, nequaquam aulem 
consentirenl quaenam esscl arbor. E l quoniam, 
perinde ac fti comperium baberes, dixisli Dauielem 
ex inspiratione seniores judicasse, forie quidem sic 
convinceniein, forie autem aliier, atiende : etiam 

λέως, 8τι εΐδον, δτι φρόνησις θεού έν αύτψ τοΰ.ποιείν 
δικαίωμα. > Είπερ γάρ χρή περ\ τών φερομένων έν 
ταϊς Έκκλησίαις άποφαίνεσθαι χλευαστικώς, μάλλον 
τήν περί τών δύο έταιρών ίστορίαν τψ Φιλιστίωνος 
μίμψ, ή τήν περι τής σεμνής Σωσάννης δμοιώσαι 
έχρήν. Κα\ ώσπερούκ ήρκει πρδς πειθώ τοΰ λαού τδ 
είπειν Σολομώντα· ι Δότε τήδε τδ ζών παιδίον αύτη 
γάρ έστιν ή μήτηρ αυτού· > ούτως ούκ ήρκει ή πρδς 
τούς πρεσβυτέρους έπίπληξις τού Δανιήλ, μή προσ-
παραλαμβανομένου τοΰ έκ στόματος αυτών έλεγ
χου· είπόντων μέν ύπό τι δένδρον αυτήν έωρακέναι 
κοιμωμένην μετά τοΰ νεανίσκου, μή μήν συμφωνη-
σάντων περ\ τού τί δένδρον ή ν. Κα\ έπείπερ ώς κα-
ταλαβών Ιφασκες έξ έπιπνοίας (77) τδν Δανιήλ κεκρι-

liaec quae aDaniele gesta sunl, niibi videnlur similia Ο κέναι τά περί τούς πρεσβυτέρους, τάχα μέν ούτως 
judicio Salomonis, de quo teslalur Scriplura vidisse 
populum sapienliam Dci in illo fuisse ad faciendum 
judicium. Iloc ulique de Daniele dici possil, cum 
gapieniia polleret ad faciendQin judicium, ab ipso 
judicalos fuisse seniores eo qnoscriptum cst modo. 

ελέγχοντα, τάχα δέ έτέρως, πρόσχες· κα\ ταΰτα πα
ραπλήσια δοκεΐ μοι εΐναι τά κατά τδν Δανιήλ τή κρίσει 
τοΰ Σολομώντος* περ\ ού μαρτυρεί ή Γραφή, δτι ειδεν 
δ λαδς, δτι φρόνησις θεού έν αύτώ τού ποιεϊν δικαίω
μα. Τούτο άν δύναιτο λέγεσθαι κα\ περ\ τοΰ Δανιήλ· 

δτι φρονήσεως ούσης έν αύτψ τού ποιείν (78) δικαίωμα, εκρίθη τά άναγεγραμμένα περ\ τών πρεσβυτέρων. 
12. Iloc eiiani parum abfuil qutn me fugeret, 

quod tainen necesse esl ul apponam de lusu vcr-
borum πρινον-πρίσειν, et σχϊνον-σχίσειν; nempe in 
noslris Scripiuris quasdam exsiare ceu elymologias 

s s III Reg. ui , 16 ei seqq. 
(77) Wetslenius in texlii έπινοίας, sed alii 

codd. mss. έπιπνοίας. 
(78) Weisieirius in (extu τψ ποιεΓν. Paulo posi, 

μικρού δεΓν7 !λαβέ με. 

Κα\ τούτο δέ μικρού δειν έλαθέ με, άναγκαιον 
παρατεθήναι περ\ τοΰ πρινον-πρίσειν κα\ σχϊνον-
σχίσειν δτι κα\ έν ταίς ήμετέραις Γραφαίς κείνται 
τίνες οίονε\ έτυμολογίαι (79; αίτινες παρά μέν 

(79) ldem, πρίνου πρίσιν, καϊ σχίνον σχίσιν · δτι 
έν ταίς ήμετέραις Γραφαίς κείνται-τίνες οιονεί ετυ-
μελετίαι, scd alii codd. inss. rcclius. 
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Έβραίοις οικεί ως Ιχουσι, «αρά δέ ήμίν ούχ ομοίως. 
Ουδέν ουν θαυμαστδν, φκονομηκέναι (80) τούς έρμη-
νεύσαντας τά περ\ τήν Σωσάνναν άνευρεϊν ήτοι σύμ-
φωνον τψ Έβραΐκψ, ού γάρ πείθομαι, ή άνάλογον τω 
συμφώνουντι τψ Έβραΐκψ δνομά τι παρώνυμον (8i). 
Πώς δέ έν τή ημετέρα Γραφή κείται τδ τοιούτον, 
παραστήσομεν. Φησιν δ 'Αδάμ έπ\ τή γυναικι οίκο-
δομηθείση ύπδ τού θεού έκ τής πλευράς τού ανδρός * 
ι Αύτη κληθήσεται γυνή (82), δτι έκ τού άνδρδς 
αυτής ελήφθη. > Φασ\ δέ οί Εβραίοι · έσσά · μέν 
καλεί σθαι τήν γυναίκα (83)· δηλούσθαι δέ άπδ τής λέ
ξεως τδ ·ελαβον,>ώς δήλον έκ τού* «Χώς ίσουώθ (8i) 
έσσά, » δπερ ερμηνεύεται* ι Ποτήριον σωτηρίου λή-
ψομαι · · ι ίς · δέ τδν άνδρα, ώς φανερδν έκ τού · 
ι Έσρή άις, · δπερ έστί * ι Μακάριος άνήρ. > Κατά 

* μέν ούν Εβραίους ΐς κα\ έσσά άνδρδς (85). δτι άπδ ?ς 
άνδρδς αυτής ελήφθη αύτη. Ουδέν ούν Οαυμαστδν 
έρμηνεύσαντάς τινας τδ περ\ Σωσάννης Έβραίκδν, 
έν άπορ£ήτοις, ώς είκδς , πάλαι παρ* αύτοίς κείμε-
νον, καϊ παρά τοίς φιλομαΟεστέροις και φιλαληθεσ-
τέροις σωζόμενον, ήτοι κυρίως έκδεδοικέναι τά τής 
λέξεως, ή εύρηκέναι τδ άνάλογον τοις κατά τδ 
Έβραίκδν παρωνύμοις, ίνα δυνηθώμεν οί Έλληνες 
αύτοίς παρακολουθήσαι. Κα\ γάρ έπ' άλλων πολλών 
ίστιν εύρεϊν οικονομικώς τινα (8G) ύπδ τών έρμηνευ-
σάντων έκδεδομένα · άπερ ημείς τετηρήκαμεν συνεξ-
ετάζοντες πάσας τάς εκδόσεις άλλήλαις. 

"* Gen. ιι. 23. 8 8 Psah cxv, 15. 8 6 Psal. ι, 1. 

(80) "Ωχονομτχχέναι. Siiiiilciv. irrormniam irPi i i t 
l . X X Inierpreiibus boiuil. 10 in J e m » . a<i biciiui 
Jereni. X V I , 1 S : Ανταποδώσω, φησι. πρώτονδιπΛάς 
τάς αδικίας αυτών, καϊ τά έςής.Τδ πρώτον είτε μή 
νοήσαντες έξειλόν τίνες τδ γεγραμμένον, είτε κα\ οίκο-
νομήσαντες έξελείν οι Έβδομήκοντα, Βεδς άνείδείη · 
ημείς μέντοιγε συγκλίνοντες ταίς λοιπαίς έκδόσεσιν 
εύρομεν κείμενον, και ανταποδώσω πρώτον διπΛάς 
τάς αδικίας, ttelribuam, inquit, primum duplice* 
tniquilales eorvm, eic. Illud , primvm, an im-
perili id expunxerint e Scriplura, an voro L X X 
ceconomia usi exstinxcrinl. Deus novil. Nos i*qui-
dein collalis reliquis cdiiionibus iiiVciiiiiius in con-
lexlu : el redoam primum duplices iniqnUatet. 
Virie alias quas iofra proferl Origencs inlerpreiuni 
oeconomias. 

(81) Welslhenius in lextu habel, Ού γάρ πείθομαι 
άνάλογον είναι τψ συμφωνούντι τψ Έβραΐκψ ονόματι 
παρώνυμον, sed pr#lerquam quod aliera leclio quam 
ftequimiir, reperilur in aliis mss., conflrinatur in-
super infra ab Origeiie dum ail bistoria? Susannaj 
inlerpreies ήτοι κυρίως έκδεδωκέναι τά τής λέξεως, 
ή εύρηκέναι τδ άνάλογον τοίς κατά τδ Έβραίκδν 
παρωνυμοις. 

(82) Γννι\. \ ideiur legendum λήμμα vel λήψις, 
id est, c assuinpiio. > 

(83) Έσσά ^ιέν καΛεϊσθαι τήν γυναίκα, etc. 
Ilieronyniiis in cap. II Osee, < Hebraeorum lingtia 
vocalur vir i s ; unde et uxor quae de viro sumpia 
esi. issa, quasi a viro, virago. » ldeiu in Quast. 
Hebr. in Genesim : « Hxc vocabilur mti/iir quouiam 
ex viro sumplaesl.Non videlur iuGraeeoel in Latino 
soiiare,cur mulier appellelur, quia ex viro sumpia 
8ii; sed eiymologia in Hebrseo sermone scrvaiur. 
Vir quippe vocaiur is ttPK, el mulier e$$a 
recle igiiur ab η appellalur mulier i«ia. Unde 
cl Symmachus pulcbre eiymologiam eiiaui in 
Graeco voluit cuslodire diccns, αυτη κληθήσεται 
άνδρϊς, δτι έκ τοΰ άνδρδς αυτής ελήφθη αύτη, Quod 
ου» Laiine posaumus dicere : «Uaec vocabuur i i -

i quac apud Hebraeos quidcm nffinilaK m inler se 
babenl,sed apud nos non ilem. Nihil ergo mirum 
iis qui Susannae bisloriam inierprelaii sunt, Innc 
fuisse curam, ul invenirenl nomen aliquod deriva-
tum quod aut cum Hebrao consonaret (non enim 
id pro cerlo babeo), aul cum consonante llebreo 
analogiam servaret. Quomodo aulem in noslra 
Scriplura istud rcperiaiur, exemplo osiendemus. 
Dicil Adam de niuliere aedificaia a Deo ex costa 
vi i i : ι Haec vocabilur miilier, quoniam ex viro 
suo sumpia e s l 8 \ ι Dicunt aulcm Hebraei mulie-
rem quidein vocari ι cssa, ι et ca voce significari 
quse buic respondet, < sumpsi, ι ut paiet ex bis : 
ιCbos Isiiolb 26 essa,i quod esl, icalicem sabnaris 
sumam 8 8 ; ι virura autem vocari ι i s , ι uli liqnet 

' ex isiis: cEsre ais,» qoodesl, ι Bealus vir · · . ι 
Secuiiduin Hebraros igilur cis, ι vir, et ι essa, ι 
virago, quoniam bscc a viro suo sumpta esi. Nibil 
ergo minim inlerprcies quosdam Hebraici de Su-
sanna conlexlus quem olini in secrelis, ui videiur, 
babebatil, el qui apud doctiores et verilatis aman-
liores servabaitir, vel proprie reddidisse verba, 
vel excogiiasse quidpiam quod Hebraicis respon-
dercl dcrivatis, ul possin us nos Graeci illos imitari. 
Nam el in multis aliis quxdain invenire esi prti-
denli consilio sic translaia, qux quidem nos ob* 
eervavimus, collaiis inlcr se oainibus editionibus. 

rago , qma ex viro snmpla cst.i Porro Tbeodoiio 
aliam elymologiam suspicatus e s l , dicens : c H;EC 
?ocabilur assumpiio, quia ex viro sinnpla esl. t 
PolesL quippe issa, socuiiduni varieiatem ac-
ceutiis, el assumptio inlelligi. > Jam vero ciim 
Origenes mulieris nomen Essa, perinde alque 
Tbeodoiio deducal a radice KgH λαμβάνω, i i l sua 
ipsi raiocinaiio consifi, ct aiiqua elyiuologia ία 
verbis Graccis servcuir, lonnn Gejiesros n, 23,qtiein 
paulo antea landavit, sic delmil b-gere, αύτη κλτ)»-
θήσεται Λήμμα, vel Λήψις, δτι έκ τού άνδρδς αύτης 
ελήφθη. L)i ui esl , quod aii llieronynms pusse 
Jssa sccundiim varielaiem accenlus, c l a$$um~ 
ptionem inlel l igi , id verissimum es i , si ntftt 
dcducaiur cx r\W2 vel NttH f sumpsil, assumpsii; ι 
nam per < varitlaieiu accenlus» nibil aliud iniel l i -
g i l sauclus docior, quain variam lillerce U7 pro-
nunlialionem. Quainobrem dicendum est Tbeodo-
lionein, si παρωνυμίαν Hebraimm proprie rcdtlere 
volui l , lam τδ, λήμμα, quani τδ, ελήφθη, ex unica 
radice riW2 vel tW2 deduxjsse, prorsus neglecto 
praBieriio passivo sequenii nnp^l. Verum longe mibi 
verisimilius e^l illnm παρο^υμίαν, qu% in lexlti 
Hebraico es i , non propne reddere voluisse, sed 
oeconomicc aliam Jonge diversam excogilasse, Jssa 
λήμμα asnumplionem inlcrprelando, til luderei 
cum τώ, ελήφθη, ι bumpla esi, ι quo verbo expri-
miUir nnpTI 

(84) Ίσουώθ. Sic oiimcs babentcodd. mss. Malc 
auiem Welsibeuii codcx , Ίσουάθ. 

(85) 7c καϊ έσσά ανδρός, Forie lecendum, uii 
conjicil Welslbenius, ίς άνήρ, και έσσά άνδρ\ς , ιιι 
servelur verborum lusus a byminacho excogilalus. 
[Einendo εις aul ές tZTM, ai$h. Idem legimusi apml 
Eusebium, Prccp. evang. χ ι , 6, p. 517 Β , ubi 
Slephan., conlra omnes codd., Γς edidil. N O L T K . ] 
Paulo posl codex Weislbeuii perperam babet : 
ουδέν ούν θαυμαστδν έρμηνεΰσαι τάς τινάς τδ, recte 
auiein alii mss. ui in nosiro texlu. 

(86) Nosiri rass., τινά, Welstbenii codcx τά. 
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15. Prfflerea baec a le objiciunlur bis verbis : Α Πρδς τούτοις έπαπορείς αύταίς λέξεσι· ι Πώς αιχ
μάλωτοι δντες έντή Ηαβυλώνι, ήστραγαλωμένοι (87), ι Quomodo qui Babylone capiivi erant, qui talorum 

Iusju vaMiiebant, qu i , ut de priori Israelis captivi-
laie narratur, in plaleas projiciebanlur insepulii, 
fiHis eorum abreplis u l eunucbi, et filiabus ut pel-
lices essent, eicut a propbelis praedictum erai, bi 
judicium morlis ferebant, el quidera conlra uxo-
rem regis sui Joakim quem tbroni sui consoriem 
fecerai rex Babyloniorum? Quod si non fuii isie, 
sed aller ex plebe Joakiro, undenam capiivo taniae 
aedes, undenam ci erat lam elegans el spaiiosus 
borlus ? > Undenam vero babes quod dixisii bos 
lusu lalorum vaeniisse, et in plaieas projectos esse 
insepultqs, n i s i , quanlum ego novi , ex Tobia ? 
Verura no8 oportebat scire Hebra?os Tobia non uii , 

xa\ έν ταίς πλατείαις άταφοι ^ιπτούμενοι, ώς έν 
τή πρότερα αιχμαλωσία τού Ισραήλ ίστδρηται, τών 
παίδων αύτοϊς αποσπώμενων είς εύνουχισμδν, κα\ 
τών θυγατέρων είς παλλακάς, ώς (88) προπεφήτευτο, 
οίδε περ\ θανάτου έκρινον, κα\ ταύτα τή τού βασιλέως 
αυτών γενομένη γυναικτ Ιωακε ίμ , δν σύνθρονον 
πεποίητο δ Βαβυλώνιος βασιλεύς; Εί δέ ούχ ούτος (89), 
άλλος δέ τού λαού Ιωακείμ · πόθεν τοιαύτη κατά-
λυσις αίχμαλώτω περιήν, κα\ παράδεισος άμφιλαφής 
ήν; πόθεν δέ λαβών έλεγες τό· ΉστραγαΛωμένοι (90) 
καϊ έν ταΐς πΛατείαις άταφοι £ιπτούμενοι· ή , δσον 
έπ' έμή γνώσει, άπδ τού Τωβία ; περ\ ού ημάς 
έχρήν έγνωκέναι, δτι Εβραίοι τψ Τωβία ού χρώνται, 

. — , R 

neque Judillk Nec enim bos libros eliam in apo- τή Ίουδήθ · ουδέ γάρ έχουσιν αυτά καϊ έν άπο-
κρύφοις έβραΐστί (91)· ώς άπ' αυτών μαθόντες έγνώ-
καμεν. 'Αλλ' έπε\ χρώνται τψ Τωβία αί Έκκλησίαι, 
ίστέον, δτι κα\ έν τή αιχμαλωσία τινές τών αιχμα
λώτων έπλούτουν, κα\ εύ έπραττον. Αύτδς δέ δ Τω-
βίας φησί · ι Καθότι έ με μνήμην τού θεοΰ έν ολη 
τή ψυχή μου , κα\ έδωκεν δ Ύψιστος χάριν καϊ 
μορφήν ενώπιον Νεμεσσάρου (92), κα\ ήμην αύτοΰ 
αγοραστής· κα\ έπορευόμην είς τήνΜηδίαν, κα\ παρ-
εθέμην Γαβαήλψ τψ άδελφψ Γαβρία έν Τάγοις (95) 
τής Μηδίας αργυρίου κάλαντα δέκα.ι Κα\ επι
φέρει ώς πλούσιος τό" c Έν ταΐς ήμέραις Νεμεσ
σάρου έλεημοσύνας πολλάς έποίησα (94) τοις άδελ-
φοΐς μου. Τούς άρτους μου έδίδουν πεινώσι κα\ ίμά-

cryphis Hcbraice babenl, ut ab ipsis didicimus. 
Sed quoniaro Ecclesiac Tobia utunlur, sciendum est 
eiiam in captiviiaie nonnullos capiivos diviles 
fuisse, beneque res suas gessisse. Ipse Tobias a i t : 
c Quoniam memor fui Dci in lola anima mea, dedit 
AUissimus graliam el formam coram Meniessaro, 
el eram ejits dispensaior, et ivi in Mediam , et 
deposui apud Gabelum fralrem Gabriae in Ragis 
Medi® argenii lalenla decem S T . > Aique ul di-
\es 27 boc add i l : c In diebus Nemessari muhas 
crogavi eleemosynas fratribus meis. Panes meos 
dedi esurienlibus, ei vesles nudis, et si qiiem vi-
dissem ex genere moriuum el projeclum post moe-
nia Ninive, sepeliebam eum; el si quem occidissei £ τια τοίς γυμνοί ς * κα\ εί τινα έκ τοΰ γένους έώρων 
Sennacberim rex fugiens ex Judaea, sepeliebam eos 
iurl im. Mullos enim occidit in ira s u a , 7 \ > Considera 
annon mulias osiendat diviiias et facullates lanlus 
caialogus beneflciorum Tobiae, et id maxime quod 
subjengit dicens : ι Cum cognovissem qua?ri me ad 
moriem, limore perculsus recessi, et direpta sunl 
omnia mea bona , T*\ > Sed el alius caplivus Dacbia-
cbarus, Auanielis fratris Tobi» filius, praefeclus 

(95) τεθνηκότα κα\ έ^ιμμένον οπίσω τοΰ τείχους 
Νινευΐ, έθαπτον αυτόν · κα\ εί τινα άπέκτεινε Σενα-
χηρε\μ βασιλεύς, δτε ήλθε φεύγων έκ τής Ιουδαίας, 
έθαψα αυτούς κλεπτών · πολλούς γάρ έπέκτεινεν (96) 
έν τψ θυμψ αυτού, ι Και κατανοεί εί γε μή (97) πο
λύν πλοΰτον εμφαίνει κα\ πολλήν περιουσίαν δ κατά
λογος δ τοσούτος τών εύποιών τοΰ Τωβία · κα\ μά
λιστα, δτι επιφέρει λέγων τό · t Έπιγνούς, δτι ζη -

" Tob. ι, 12, 13, 14 set. L X X . "* Ibid. 16,17, 18. Ibid. 19,20. 

(87) ΉστραγαΛωμένοι. Wetslenii codex,acrcpa- Africani ad Orig., cap. 2 / in i l io dicta sunt. N O L T E . 
γαλώμενοι. Nolum esl άστραγαλον et άστραγαλίςω, (88) Weisteniu9 , ώσπερ προπεφήτευτο, quod in 
« ta los , et lusuin lalorum > signiflcare. Noluai margine conjicil legendum ώσπερ πεπροφήτευται. 
e l iam, lempore caplivilalig, Judaeos lanquam ab- (89) Welstenii codex , ούτως, male. 
jeclissima mancipift babUos,modo«sorlibus jaclie,» (90) ldeni έλεγε τ δ , άστραγαλώμενοι. Emendo 
niodo cpro vino > dislraclos fuisse. Vide Joel m , r στραγγαλώμενοι. N O L T E . 

~ . . . u (91) Εβραίοι τφ Τοβίφ ού χρώνται, ουδέ τη 3, el Abdiam ιι. Er$o participium isiud ήστραγα
λωμένοι non male videiur verli posse : c raloruin 
lusu dislracti.i Verumlameu licel τδ, ήστραγαλω
μένοι, conslaulcr legaiur lum apud Africanuiii, 
mm apud Origenem, dubilandi locus esi, ul inonel 
Welslbenius , an polius legendum sil έστραγγαλω-
μένοι. Africani ciiim verba Origenes paulo infra 
diserie referl ad Tobiam, al Tobiae cap. n , 3, lam 
in Aldi quain in aliis edilis libris legilur : είς έκ 
τοΰ γένους ημών έστραγγαλωμένος έ ^ ι π τ α ι έν τή 
άγορ$. « Quidain de generc nosiro > Vel. inierp. 
Lalm. «jugulalus,» Vulgat. c prsefocalus, » Xanles 
Pagninus c slrangulalus projecius esl in foro. > 
Yox lamcn, ήστραγαλωμένοι, nobis videiur reii-
nenda, tum quia altera έστραγγαλωμένος semel 
lanlura occurrii in Tobia, nec alibi Jegilur in B i -
bl i is , lum quia sorlis abjeclissiniae arguracnluin 
est c lusu lalorum > dislrabi et post moriem c in-
»epultum ia foro jacere. » — Vide quae ad ep. 

Ίονδήθ' ουδέ γάρ έχουσιν αυτά καϊ έν άΛοκρύφοις 
έβραΐστί. liieronyiuus Praefai. in Tobiam : cLibruiu 
Tobia3 HebraBi de calalogo divinarum Scriplurarimi 
secantes, his qtiac bagiographa memoranl, manci-
parunl. Argiiunl nos Hebraeorum sludia , et impu-
lanl nobis conira suuin canonem Laiinis aiiribus 
isla Iransferri, sed mebus esse judicans Pliarisaio-
rum displicere judicio, el episcoporum jnssionibus 
descrvire, insiili ut potui.i tdem Praefat. in Judiili : 
c Apud Hebneos liber iudilb inier apocrypba legi-
lur, cujus aucioiilas ad roborauda illa qua3 in cou-
lenlioiiem veniunl, niimis idonea Judicaiur.» 

(92) Aldus Ένεμεσσάρου, el sic infra. 
(95) Idem, Άργοίς. 
(94) ldem, έποίησα. 
(95) Idem, έθεώρουν. 
(96) Mem, απώλεσεv. 
(97) Wetsienii codcx, εί γε μήν, male. 
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τούμαι άποθανείν, φοβηθε\ς άνεχώρησα, καϊ διηρ- Δ erat cunclis ralionibus regni regis Acberdonis, ei 
«άγη πάντα τά υπάρχοντα μου. ι 'Αλλά κα\ έτερος 
αΙχμάλωτος Δαχιάχαρος (98) ό τοΰ Άνανιήλ υίδς 
αδελφού Τωβία έπΙ πάσαν κατεστάθη τήν λογιστείαν 
τής βασιλείας τοΰ βασιλέως Άχερδόνος, κα\ έπ\ πάτ-
σχν τήν διοίκησιν · κα\ λέγεται, < δτι ήν δ Δαχιάχα-
ρος οινοχόος, κα\ έπΙ τοΰ δακτυλίου, καϊ διοικητής, 
κα\ έκλογιστής.> Κα\ δ Μαρδοχαίος δέ περ\ τήν 
αύλήν διέτριβε τοΰ βασιλέως, κα\ τοσαύτην είχε πα£-
0ησίαν πρδς αύτδν, ώστε καϊ έν εύεργέταις άναγε-
γράφθαι τού Άρταξέρξου. "Ετι δέ κα\ έν τφ Έσδρα · 
Νεεμίας οινοχόος τοΰ βασιλέως κα\ ευνούχος αύτοΰ 
(99), Εβραίος τψ γένει, ήτήσατο τά περ\ τής οικο
δομής τοΰ ναοΰ, κα\ Ι τυχεν ώστε μετά πλειόνων 

univers» adininislraiioni, dieilurque ; ι Et erat Da-
chiacliarus pocillalor, annuli custos, dispensalor, 
et ralionibus praefecius S 8 . > Mardocbacus qaoque 
versabatur in aula regis, laniaque pollebat apud 
eum aucloriiaie, ut eiiam ascriplus sit inier bene-
faciores Arlaxerxis * · . Praeicrea in Esdra eiiam 
Ncemias pocillaior regis ei ejns eunuchus, genere 
Ilebracus, petiit adificationem lempli, et impetravii 
ul sibi licerel abire cum piuribus ct lemplum in -
staurare*°. Quid crgo niirum, borlum, domum ac 
praedium babuisse quemdaro nomine Joakim, sive 
ampla illa sive mediocria fuerint. Nibil enim bujus-
cemodi aperte indicat Scripiura. 

Ιπιτραπηναι άπελΟείν άνορθώσαι τδν ναόν. Τί ουν θαυμαστδν τδ, παράδεισον, κα\ οίκίαν, κα\ κτήμα γε-
γονέναι τινδς Ιωακείμ, είτε πολυτελής (99*) εΓτε κα\ μετρία ήν ; Ού γάρ σαφώς δηλοΰται άπδ τής Γραφής 
τδ τοιούτον. 

'Αλλά φής· ι Πώς περί θανάτου Ι κρίνον έν αίχμα- Β *·* . Sed, inquis, tquomodo senlentiam mortis 
λωσία τυγχάνοντες; > ούκ οιδα πόθεν αμφιβάλλων τδ 
βασιλέως εΐναι γυναίκα, διά τήν δμωτυμίαν τοΰ Ιωα
κείμ, τήν Σωσάνναν. Αεκτέον δ \ δτι ουδέν παράδοξον, 
μεγάλων εθνών υποχειρίων γενομένων, πρδς βασι
λέως συγκεχωρήσθαι τοίς οίκείοις νόμοις χρήσθαι (1) 
τούς αιχμαλώτους κα\ τοίς δικαστηρίοις. Κα\ νΰν 
γοΰν "Ρωμαίων βασιλευόντων, κα\ Ίουδαίωντδδίδραχ-
μον αύτοίς τελούντων, δσα συγχωρούντος Καίσαρος 

Μ Tob. ι, 22. »· Esib. ιι, 19, 23. *· Η Esdr. ι 
(98) Alcfns. 'Α^ιάχαρος, et pro Άνανιήλ babet 

Άναήλ. Jbiilem ιιι codice Welslenii desideralur 
vox υίός quuR in codicc Regio ei Cant. et in ajiis 
reperimr. Paulo posl Aldus, τήν έκλογιστίαν, et ρτο 
Άχερδόνος, legil Σαρχεδόνος. 

(99) ΝεεμΙας οίνοχόος τον βασιΛέως καϊ εύ-
τονχος αντον. ' — !- w"*-Origenes toin. xiv in Mailb.: Είσί 

ferebant qui erant in caplivilate?» dubitans, ne-
scio qua de causa, fuerime Susanna conjux regis, 
propier nominis Joakim aequivocationem. Respon-
deo, nihil insolilum accidisse si , roagnis geniibus 
subaclis, a rege concessum fuit ul suis lcgibus 28 
etjudiciis uiantur capiivi. Cerle nunc cum Judaei 
Romanis imperaniibus didracbma pendunt, quan-
lam concedenle Gscsare in ipsos auctorUalem ba-

σϋαι. Id diserle teslatur Strabo Cappadox tesie 
Josepbo libr. xiv Antiq. Judaic, cap. 12, qui cjus 
verba sic referl : Τέτταρες δ' ήσαν έν τή πόλει τών 
Κυρηναίων, ή̂  τε τών πολιτών, καϊ ή τών γεωργών, 
τρίτη δ' ή των μετοίκων, κα\ τετάρτη ή τών 1ου 
δαίων. Αύτη δ' είς πάσαν πόλιν ήδη παρελήλυθε, κα\ 
τόπον ούκ έστι 0αδίως εύρείν τής οικουμένης, δς ού 

τίνες ευνούχοι, τοΰ θεοΰ άνθρωποι, διά τοΰτο εύνοΰ- C παραδέδεκται τοΰτο τδ φΰλον, μηδ' έπικρατείται ύπ ' 

ίοι ίν' οίκοδομήσωσι πεσουσαν τήν Ιερουσαλήμ, αύτοΰ. Τήν τε Αίγυπτον κα\ την Κυρηναίαν, άτε τών 
'ών δέ παράδειγμα δ έν τή δευτέρα Έσδρα γεγραμ- * - - — - Λ » — λ r -

αένος, δς φησι· Κα\ έγώ* ήμην ευνούχος τώ βασι-
λεΐ. c Sunl quidam eutiucbi, Dei hoinines, qui pro-

Sierea etinucbi facli sunt ul collapsain aediOcenl 
erusalem. Horum exemplum est is de qtio scri-

bilur in II Esdr:e libro, qui inqu i l : E l cgo eram 
eunncliiis regi. · Observal bunc locunt doclissimus 
Huelins lib. ιι Origenianorum, cap. 1, num. 2, pu-
lalquc imperilia linguue llebr;cai lapsmn osse Origo-
nem, ut εύνοΰχον pn> οίνοχόψ subsiiiucril. Forle 
tamen ex colhiione prajsenlium vorborum depre-
bcndi poiest, Οι igenem niemoria lapsum fuisse : di-
serte naniqiic οίνοχόον eum vocal, (juod respondec 
llebraeo npcns. L l ium veio Ongenes, ex Iradilione 
Juda3ormn, vel cx consiiemdiiie rcgniu orienlalium 
quorum famuli el οινοχόοι (vide Genes. X L , 1, 2) 
eunuchi plcrumque fneruiil, collegcrii ipsum etiain 

αυτών ήγειχόνων τυχούσαν, τών τε αλ)»ων συχνά, ζη-
λώσαι συνέβη · κα\ δη τά συντάγματα τών Ιουδαίων 
θρέψαι διαφερόντως, κα\ συναυξήσαι χρώμενα τοίς 
πατρίοις τών Ιουδαίων νόμοις. Εν γούν Αίγύπτψ 
κατοικία τών Ιουδαίων έστ\ν άποδεδειγ^ιένη, χωρ\ς 
δέ κα\ τ?|ς τών ·Άλεξανδρέων πόλεως άφωριστο μέγα 
μέρος τώ Ιθνει τούτψ. Καθίσταται δέ κα\ εθνάρχης 
αυτών, δς διοικεί τε τδ έθνος, κα\ διαιτά κρίσεις, καϊ 
συμβολαίων επιμελείται καί προσταγμάτων, ωσάν 
πολιτείας άρχων αυτοτελούς. < Qualuor eranl gene-
ra in Gyrenensitiin urbc, cives, agricola?, inquilini, 
el quarii Juda:i. IIoc jam in omnes urbes subre-
psil, nec est f.icile iiivenirc locum in orbe babila-
l i i l i , qiiem recepia scniel haec gens non obtineat. 
Natn ei i£gypius et Gyrene, titpole eisdem soliloc 
parere dominis, ali;eque iiinllxe regiones horum r i -
tus adnnseruut, alunique congregaliones Judano-

Nehemiam eunucbum fuisse, incertuni eil.Quoinodo ^ ruin maximas, tempore coalilas el ulentes insl i lu-
anlein faclum s i i , ui Nehemias a poculis regis Per- lis domeslicis. Per i£gypium sane eliara coloniae 
sarum fuerit, ex Alhenm lib. i , pag. 14, viri docli ? : - 4 1 

eloganler moiistntrimi. Sicil le : "Οτι δ Περσών βα
σιλεύς τδν Χαλυβώνιον jxovov οίνον έπινε ν, δν φησ\ 
Ποσειδωνιος κάν Δαμασκψ τής Συρίας γίνεσθαι, Περ
σών αυτόθι καταφυτευσάντων τάς αμπέλους, c Per-
sarum rexvinumCbalyboniiim soliint bibere consue-
veral, quod Posidonius eliam in Damasco Syriae 
nasci contirmal, qnia vineas ibi Persie planlanmt. > 
Syria auiem Juda?x fiuiiiiira esl, adeoque Nebemias 
polerat vini illius adminislralio magis esse noia 
quam aliis. Dnde et regi aplior et prae aliis ido-
neus pincerna visus. WETSIENIUS . 

(99*) Forle leg. πολυτελή. E D I T . PATROL. 
f) Σνγχεχωρτισθαι τοΊς οίχείοις νομοις #ρη-

sunl ejus genlis. Absque eo quod Alexandrinae ur-
bis magna pars eis assignafa esl. Habet eliam etb-
narcbam qui sux gemis res adminislrcl, el conlro-
versias ex jurc dirimal, el conlractus alque pacla 
raia babeal, non aliler quam fit in absoluia repu-
blica. > Vide insuper Josepbum lib. xix Antiquit. 
Judaic, cap. 4, ubi duplex referl Claudii impepa-
loris edicluin jubenlis. ui Judadis lum Alexandrinis, 
luin aiiis sub imperio Romano viventibus, suo ju-
re et snis iegibus uli liceal. Vide eumdem Joseph. 
lib. vii De bello Judaico, cap. 9, Graec. vel c. 21 
Lai in . , ubi de Judaeis apud Auiiochiam degeolibus 
agiiur. 

j 
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beal elhoarcha, ut nibil differat ab eo qui regnum Α ό εθνάρχης (2) παρ' αύτοίς δύναται, ώς μηδέν διαφέ-
obtinerfet in gentem, scimus qui sunius experli 
Fiuni eliam judicia lalenier secundum legem et 
nonnulli morte damnantur, non quidem cutn plena 
omni ex parte liberiale, sed lamen non inscio im-
peraCore : idque ki regione gentis longo lempore 
commorati didicimus el pro ccrto accepimus. Ve-
rmntamen sub Romanis dua3 solum refenmtur essc 
iribus, Juda nenipe c l Benjamin. Eslo ei Levilica. 
At Israel, prseter populum Juda, decem eranl tribus, 
verisimileque esl Assyriis saiis fuisse quod imperio 
suo subditos illos baberenl, caalerum propria eis 
concessisse judicia. 

45. Iuveni el islud in lua epislola bisce verbis : 
ι Postremo omnium, cum tol prxcesserint prophe-

ρειν βασιλεύοντος τού έθνους, Γσμεν οί πεπειραμένοι. 
Γίνεται δε κα\ κριτήρια λεληθδτως κατά τδν νόμον, 
καϊ καταδικάζονταί τίνες τήν έπι τώ θανάτφ (3)· ούτε 
μετά τής πάντη εις τούτο πατησ ιάς , ούτε μετά τού 
λανθάνειν τδν βασιλεύοντα · κα\ τοΰτο έν τή χώρα τοΰ 
έθνους πολύν διατρίψαντες χρόνον μεμαθήκαμεν κα\ 
πεπληροφορήμεθα. Και τοι γε ύπδ 'Ρωμαίοις (4) δύο 
φυλα\ μόναι είναι ίστδρηνται, ή τε Ιούδα κα\ Βενια
μ ί ν έστω δέ κα\ ΛευΤτική. 'Ο δέ (5), παρά τδν λαδν 
Ιούδα, Ισραήλ, δέκα ήσαν φυλαί· κα\ είκδς, άρκε-
σθένταςτούς Άσσυρίουςτώ υποχείριους αυτούς έχειν, 
έπιτετραφέναι αύτοις τά οικεία δικαστήρια. 

Εύρδν σου έν τή επιστολή και τούτο αύταΤς λέξεσι 
τδ · < Έπ \ δέ πάσι, τοσούτων προωδοιπορηκδτων προ-

ta?, nnlhis e posterioribus scnlenliam alterius iis- ^ φητών, τών τε έξης ουδείς έτερος έτερου κέχρηται 
dem verbie usurpavil. Neqtie enim emendicabal 
flloruin oralio, uipole vera; bic antem cum alleri 
illorum miniialur, commenioral Domimim dicen-
tem : « Insonlem et juslum non occidcs 4 1 ; > et mi-
ralus sum quod cum mullum sis versalus in exa-
ininandis et medilandis Scripluris, non observaris 
propbeias propbelarum uii sernionibus, iisdem 
propemodum vcrbis. Quis enim vel e vulgo fide-
iiuin ignorai id quod scripiuin esl in Isaia : < Erit 
in exlremis diebus inaniicslus mons Domini, el 
domus Dei in vcrlice mouliuni, et exahabiinr su-
per colies, et vcnicnl omnes gcnies ad euin, ei 
proficisccnlur populi .mulii el tlicenl : Veuiie, 

£ητώ (6) νοήματι · ού γάρ έπτώχευσεν δ λδγος αυτών 
αληθής ών · ούτοσι δέ, εκείνων θατέρω έπαπειλών 
ύπομιμνήσκει σε (7) λέγοντος τού Κυρίου · Άθώον' 
κα\ δίκαιον ούκ άποκτενεις · ι καϊ έθαύμασα, πώς 
πολλάς διατριβάς έχων έν ταίς έξετάσεσι κα\ μελέ-
ταις τής Γραφής, ού τετήρηκας συγχρωμένους προ
φήτας προφητών λόγοις σχεδδν αύταίς λέξεσι. Τίς 
γάρ ούκ οίδε κα\ τών πολλών πιστών κείμενον έν τώ 
Ήσαια τό* €Έσται έν ταίς έσχάταις ήμέραις εμφα
νές τδ δρος Κυρίου · καϊ ό οίκος τού θεού (8) έπ* 
άκρων τών ορέων, κα\ ύψωθήσεται υπεράνω τών 
βουνών, κα\ ήξουσιν έπ ' αύτδ πάντα τά Εθνη · καϊ 
πορεύσονται έθνη πολλά, κα\ έρούσι · Δεύτε, άνα-

asccndamus in niontem Domini, el ad domum Dci Q βώμεν είς τδ δρος τού Κυρίου, κα\ είς τδν οίκον 
Jacob, el annunliabil nobis viam suam, cl ambu-
labimns iu ea. Nam de Sion exibil lex, el \er-
bum Domini in Jerusalem. E l judicabil imer gen-
tes ei judicabil populum mulluni. Et coucidenl gla-
dios suos in aratra, et baslas suas in falces, c l 
29 non accipiel gens conlra geniem gladium, ei 
non disccul ansplius bellare 4 1 . ι His onwibus planc 
similis esl ac iisdem vcrbis concepius bic Micbaiai 
locus : < E l eril in novissiinis dicbus manifeslus 

*• Exod. xxi i i . 7. * e Isa. n. 2 seqq. 
(2) *0 εθνάρχης, llnnc inagislraium modo Jo-

tephus vocal άρχοντα, Grajcortim niore, ul De baUo 
Judaico lib. vn, cap. 9, Grax., modo eiiam έΟνάρ-
χην, boc esi άρχοντα τού έθνους lib. xix Anliq. Ju-

,4. Alias vocaiur πατριάρχης ab Origenc 

τού Θϊού Ιακώβ* κα\ άναγγελεί ήμίν τήν δδόν 
αυτού, κα\ πορευσόμεθα έν αυτή * έκ γάρ Σιών 
έξελεύσεται νόμος, κα\ λίγος Κυρίου έν Ιερουσα
λήμ (9). Κα\ κρίνει άνά μέσον τών εθνών, κα\ κρινεί 
λαδν πολύν καϊ συγκδψουσι τάς μαχαίρας αυτών 
είς άροτρα, καϊ τάς ζιβύνας αυτών είς δρέπανα* και 
ού λήψεται έθνος έπ' Ιθνος μάχαιραν καϊ ού μή 
μάΟωσιν έτι πολεμείν. · Τδ δέ παραπλήσιον τούτοις 
ολοις, κα\ τή αυτή λέξει, έν τώ Μιχαία ούτως έσ:\ 

probcnsus, in crucem aclus est. Sed neque ulla 
mulicr in Judaeortim syuagogis aul flagris caesa aut 
lapidibus impelila esl. Nnsquam profecto, nec un-
quam. Inio louge alio moriis genere imeriisse di-
cuntiir Montanus el Maximilla » daic9 cap 

lib. iv De principiis, cap. i , el ab'bpiphauio *ba> n (4) Ύπό "Ρωμαίας. Leo Castrius legcndum pu-
ree. 30. pag. 60. υ lai, ύπδ Βαβυλωνίοις, csub Babyloniis. » Videiur 

ιτ.\ * r A . . . x—\ _~ n ϊ rv . . . . . . . . . ^ . _ . . ι , ι » Λ · e · j ^ (3) Τήν έπΙ τφ θανάτφ. Quanla auclurilalc el 
liceniia fruerentur Judaji prxsenini in Pbrygia, 
Iiquct i 'X responsis orlbodoxi cujuspiam ad Monia-
nisias apud Ensebiuni Jlistoriw eccUsiasticw libro 
qninlo, cap. 16 : Άποκρινάσθωσαν ήμίν πρδς θεού· 
έστί τις, ώ βέλτιστοι, τούτων τών άπδ Μοντανού καϊ 
γυναικών λαλείν άρξαμένων, όστις ύπδ Ιουδαίων 
έδιώχθη, ή ύπδ παρανόμων άπεκτάνθη ; Ουδείς. Ουδέ 
γέ τις αυτών κρατηθείς υπέρ τού ονόματος άνεσταυ-
ρώθη ; Ού γάρ ούν. Ουδέ μήν ουδέ έν συναγ-ωγαίς Ιου
δαίων τών γυναικών τις έμαστιγώθ*η ποτέ, ή έλιθο-
βολήθη ; Ούδαμόσε ουδαμώς. "Αλλω δε θανάτφ τελευ-
τήσαι λέγονται Μοντανός τε και Μαξιμίλλα, elc. 
ι Respondcaul nobis, quseso per DCUIII : ^sinc al i-
quis eorum qui jam indc a Monlano ci mulierculis 
priniom garrire coepcrunt, qui a Judxis persccu-
tionein passus s i l , aui ab impiis Irucidalus ? nemo 
cerie. Nec vero ullus corum pro Gbrisii nomine 

laineu recle dictum sub Roinanis fuissc duas (ri-
bus, ul argiimenlum sil <a ininori ad majus:» ni-
minim, si dusR Iribns sub Romauis tanlatn babue-
rinl poieslaiem,' mulio magis decem tribus sub As-
syriis, eamdem^aul raajorem babuisse credenduin 
esl. WETSTENIUS. 

(5) Ό δέ. Wetstenius oniisit parliculam δέ. 
(6) Welslenius , Ρητών, el paulo posi,o λόγος αυ

τής αληθής ών * ούτωσ\ δέ, male. 
(7) Ύπομιμνήσκει σε. ln epislola Africani decsi, 

σε, el abcsse quoque boc locu poiesl sine seiisus 
dispendio. 

(8) βεον. Unus codex mg. Κυρίου. Mox Λ1-
dus έπ' άκρου, ei paulo posl, ήξουσιν έν αυτή 
πάντα. 

(9) Aldus, έξ Ιερουσαλήμ. Idem paulo post, εξε
λέγξει λαδν πολύν. Godex Basilcensis, ελέγξει λαδν 
πολύν. 
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γεγραμμένον · ι Κα\ f σται έπ ' έσχατων τών ήμερων Α mons Domini, preparatus in verlice monlium, et 
εμφανές τδ 6ρος του Κυρίου, έτοιμον έπΙ τάς χο-
ρυφάς τών ορέων, χα\ μετεωρισθήσεται υπεράνω 
τών βουνών χαϊ σπεύσουσιν έπ ' 'αύτψ λαο\, χαϊ 
πορεύσονται έθνη πολλά, και έρούσι · Δεύτε, άναβώ-
μεν είς το δρος (10) τού Κυρίου, κα\ είς τδν οίκον 
τοΰ θεοΰ Ιακώβ, κα\ δείξουσιν ήμίν τήν δδδν αύτοΰ· 
καϊ πορευσόμεθα έν ταίς τρίβοις αύτοΰ · δτι έκ Σιών 
έξελεύσεται νδμος, και λόγος Κυρίου έξ Ιερουσαλήμ. 
Κα\ κρίνει άνά μέσον λαών πολλών, κα\ ελέγξει έπΙ 
έθνη (11) Ισχυρά έως είς μακράν, κα\ κατακδψουσι 
τάς μαχαίρας αυτών είς άροτρα, κα\ τάς ζιβύνας 
αυτών είς δρέπανα· καϊ ούκέτι μή άρη έθνος έπ ' 
έθνος £ομφαίαν, κα\ ούκέτι μή μάθωσι πολεμείν. > 
Έτ ι δέ έν τή πρώτη τών Παραλειπομένων ό τεταγ-

elevabilur supra colles, et feslinabunt ad ipsum 
populi; et proficiscentur mullae genles, et dicent : 
Venite, ascendamus rn montem Domini, et ad do-
nium Dei Jacob, et osiendenl nobis viam ejus, et 
ambulabimus in semitis ejus; quia de Sioa exibit 
lex, el verbum 'Domini de Jerusalem : et judicabii 
inier imihos populos, et arguet gentcs mulUs us-
que in longinquum, et concidenl gladios soos in 
araira, et lanceas suas in falces, et non tollet am-
plius gens gladium conira genlem, et non amplius 
discent bellare 4 3 . > Praeierea in primo Paralipo-
menon, psalmus in manu Asapb et frairum ejus-
ordinalus ad laudandum Dominum, cujus est in i -
lium : ι ConGtemini et invocate ipsum in nomine-

μένος έν χειρ\ Άσάφ, κα\ τών αδελφών αυτού ψαλ- β ejus 4 \ ϊ in plerisque ab inilio similis est psalma 
μδς, τοΰ αίνείν τδν Κύριον, ού ή άρχή · c Έξομο-
λογεΐσθε κα\ έπικαλεϊσθε αύτδν έν ονόματι αύτοΰ, · 
έν μέν τοίς πλείστοις κατά τήν αρχήν Ισοδυναμεί 
τψ ρ# ψαλμψ, έως τοΰ · ι Κα\ έν τοις προφήταις 
μου μή πονηρεύεσθε · ι μετά δέ τοΰτο τψ ^ε' άπδ 
τή£ αρχής αύτοΰ εγγύς πως έχούσης τό · ι "Ασατε 
τψ Κυρίω πάσα ή γή ι Εως τού· ι "Οτι έρχεται κρί-
ναι τήν γήν. ι Έπε \ δέ ήν τδ παραθέσθαι αύτάς τάς 
λέξεις πολύ, διά βραχέων πρδς τδ προκείμενον ταύτα 
είρήκαμεν. Εύρήσεις δέ κα\ περί τού μή αΓρειν 
βάσταγμα έν τή ήμερα τών Σαββάτων ού μόνον 
παρά Μωυσεί γεγραμμένον, άλλά κα\ έν Ιερεμία. 
Κα\ περ\ τού Πάσχα κα\ νόμων ιερατικών εύρήσεις 
παρά τε Μωύσεί κα\ έν τοίς τελευταίοις τοΰ Ίεζε-

cenlesimo quarto usque ad verba : < Et in pro-
pbeiis meis nolile malignari 4 9 ; > postea vero 
psalmo nonagesimb quinto ab ejus inilio quod 
fere fiic babet: c Cantale Domino, omnis lerra; > 
usque ad haec verba : c Quoniain venit judicare 
lerram 4 e.> Sed quoniam longum fuisset ipsa verba 
appenere, paucis baee ad propositum diximus. In-
fenies aulem ei de onere non ierendo dieSabbalt 
non solum apud Moysem scriptum, sed etiam in 
Jeremia. ltem de Paschaie et legibus sacerdoia-
libus invenies et apud Moysem, et iu exlremi» 
Ezechielis capitibus 4 T. Apposuissem et ipsa verba, 
et alia piura, nisi vidiesem paucilale dierum noslns-
Nicomediae commoralionis tempus ad le scribendt 

κιήλ. Κα\ αύτάς δ* άν παρεθέμην τάς λέξεις, κα\ C nobis praecludi. 
άλ).ας πλείονας, εί μή έώρων ύπδ τής όλιγότητος τών έν Νικομήδεια ήμερων ημών άποκλειόμενον τδν 
χρόνον τής πρδς σέ γραφής. 

Πρδς τούτοις Ιφασκες καϊ τδν τής φράσεως χα
ρακτήρα διαλλάσσειν δπερέμοΐού πάνυ τι έφάνη.Κα\ 
ταύτα μέν άπελογησάμην ήν δ* άν προηγουμένως 
μετά τά εγκλήματα έγκώμιον ειπείν τής περ\ Σω
σάνναν Γραφής επιβαίνοντα έκαστη λέξει, κα\ δει-
κνύντα τδ έξαίρετον τών νενοημένων δπερ ίδία τις 
τών φιλομαθώς κα\ ίκανώς με μελέτηκότων τά θεία 
συντάξαι δυνήσεται. Ταύτα πρδς τά, ώς φής, κρού-
ματα άπεκρινάμην, κα\ αντιγράφω· είθε κα\ παι-
δεύειν δυναίμην! νυνι δέ ού τηλικαύτα έμαυτώ δί-
δωμι. Προσαγορεύει σε δ συναγωνισάμένος τή υπα
γορεύσει τής επιστολής, κα\ παρατυχών πάση αύτη, 
έν οΤς βεβούληται διορθώσαμενος, κύριος μου καϊ 
άδελφδς ίερδς "Αμβρόσιος (12). Ασπάζεται δέ σε 

16. Praelerea dixisti slylum diciionis esse d i -
versum: quod niibi nequaquam visum est. Et ista 
quidem ad defensionem respondi. Nunc post lot 
criminaliones, bisloria Susannae encomio celebrari 
possei, pracseriim ab eo qui singulas perpenderet 
voces el eximios earum oslenderel sensus. Id ag-
gredi seorsum poteril qnispiam eorum qui res d i -
vinas diligenler e( salis medilali snnt. Haec ad tuas 
quas vocas pulsalionee respondi, el rescribo. U l i -
nam simul erudire possiin : nunc aulem tantum 
mibi non Iribuo. Salulal te qui diclanda3 epistota 
fuil adjulor, quique inlcgram receusens, quae vo-
lnii correxii, dominus meus et frater sanctus A m -
brosius. Salulal le quoque fidelissima ejus conjux 

καϊ ή πιστότατη σύμβιος αυτού Μαρκέλλα άμα τοίς D Marcella una cum 30 Hberis, et Anicelus. Tu sa-
τέκνοις, κα\ Ανίκητος (13). Σύ τδν καλδν ημών πά- | „ l a oplimum nostrum papam Apollinarium, el eos 
παν Άπολλινάριον (14) άσπασαι, κα\ τούς αγαπών- qUj nos diligunt. 
τας ημάς. 

4 8 Micb. ιν, 1 seqq. 4 4 1 Paral. xvi, 8, 22. 4 8 Psal. c«v, 1, 15. 4 6 Psa l . xcv, 1-13. 4 7 Exod.xxxv,2; 
Num.xv, 32; Jerem. xvn, 21, 24; in Levii . pas&im; Ezecb. XLIII, XLIV, X L V , X L V I . 

jecluras. Wetsteniiis. 
(14) ΆαοΛΛινάριον. Duo fuerc Apollinani cum 

priinis celebres: alter Laodicenus scbismalis au-

(10) Aldus/είς τδν οικον. 
(11 Aldus, εξελέγξει έθνη. Idem panlo posl, έως 

μακράν. Mem ίιιΓΓ«,τά δόρατα αυτών είς δρέπανα, 
ei ιιιοχ, έθνος πρδς έθνος ^ομφαίαν. 

(12) Αμβρόσιος. Vide nolas ad primura fra-
gmenl. episi. Origenis. 

(13) Ανίκητος. Quis fucril bic Aniceius a do-
ciioie edocei i nialim, quaiu incerlas scriberc con-

Itior, a quo ApollinarisUB appellali siiul. Vix i l ie 
diu posi Origencni; obiil eniin, moncnlc Hieronymc 
in Calalogo, sub Tbeodosio imperalore. Aller iri 
Asia Hierapolilanus rpiscopus, άνήρ αξιέπαινος, 
κα\ πρδς τή γνώσει τών Όείων κα\ τήν έξωθεν παν-
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ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ ΠΡΟΣ ΓΡΗΓΟΡΙΟΝ 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ 

Πότε καϊ τίσι τά άαό φιΧοσοφίας μαθήματα χρήσιμα είς τήν τών Ιερών Γραφφν διήγηση, 
μετά Γραφικής μαρτυρίας. 

ORIGENIS EPISTOLA AD GREGORIUM 
Quando quibusve philosophiccB disciplince utiles sint ad sacrarum Scripturarum expositionem 

Scriplurce teslimonio demonslralur. 

4. Origenes domino euo oplimo el multum ve- Α 
nerando filio Gregorio salulem in Dto. Que esi ad 
inlelligenijaip bene a natura comparala iiidoles, 
ea, ut probenosti, si exercitalio accesserit, opus 
exproroere potest, quod deducat ad coniingenlem, 
ui ila dicam, finem illiug rei quam quis traclare 
voluerit. Poteal igilur bona tua indoles Romanum 
le juriscopsullum faoere omnibns numeris abso-
Itiluin, et Graecum quempiam pbilosopbum ex iis 
«eciii quae iiwguioree babcntur. At ego lc om-
uibus bona3 Iqa? iudqlie viribus incumberc veliin 
in Cbrisiianam doctrinam ul finem, ad htuic vero 
assequfiinlura a le epiarim quaai auxilium β Gr®-
corum pbiloeopbia adliibcri ea quas cen circu-
larea disciplinae et ceu praeludia ad Chrisiianis-
uium esse possuni; necnon e geometria ei asiro- Β 
nomia, quacunque ad sacras inlerprelandag l i l -
leras conferent, ut quod de georaeiria, tmisica, 
grammaiica, rbelorica et astronomia pbilosopbi 
praedicant, tanquam pbilosopbia? adjulricibus, id 
nos de philosopbia respectu Ghrisiianismi d i -
camus. 

2. Ει forsitan lale quid lacile indicat quod in 
Exodo scripium esl ex persona Dei, ut jubeantur 
filii lsrael peiere a vicinis et coniubernalibus vasa 
argenlea et aurea, ilcmque vestes, ul spolialis 
jEgypiiis maleriam babeant ad ea apparanda qtift 
ad divinum culluin perlinent. Ex bis enim quae 
filii Israel iEgypiiis 31 sublraxeruni, conslructa 

δείαν προσειληφώς. c Vir laude dignus, qui cum Q 
cogniiione reruin divjnartim eliam evternas didicil 
disciplinas, > inquil Tbeodoretus lib. πι Hccretic. 
fabul., cap. 2. Scripsit Apologeiicum pro Christia-
itfj, quod imperalori Marco Amonino secundo, co-
gnoinine Vero, o b l u l i l : iieni libros quinque Ad-
versu$ gentei, et duos De veritate el adversum Caia-
phrggat seu Monlanistas. De quibus vide Hierony-
iuiim in Catnlogo, Pholium in Dibliothec, cod. 14, 
el Tbeodoreium ioco supra laudalo. Trilbemitis 
etim floruisse vnll circa annum Doniini 405; Ειι-
sebius lamen, in Chronico ab Hieronymo Laiine 
verso, ei aesignal annum Ghrisli 472. Mors auiem 
Maximini, posl quaiii staloil Huelius bancOrigenis 
epislolam scriplam fuisse, inctdit in annum Gbrisli 
258, sicque iniercedil spalium 66 annorum. Oporiet 
igitur iu Apollinarius longaevam vixerit vilam et 
fere cenUuu auigeril anuos, si is est quem hic sa-
itital Origenes : aut alius deniqiie nobis Apoliina-
rius esi quaerendus. Vix autem alium reperies epU 
scopum, boc nomine iis lemporibus notum. Epi-

Xalpt έν θεψ, κύριε μου σπουδαιότατε κσλ αίδε-
σιμώτατε υίέ Γρηγόριε (15) παρά Όριγένους. Ή 
είς σύνεσιν, ώς ευ οίσθα, ευφυΐα έργον φέρειν δύ
ναται, άσκησιν προσλαβοΰσα., άγον έπ\ τδ κατά τδ 
ένδεχόμενον, W ούτως ονομάσω, τέλος εκείνου δπερ 
άσκεϊν τις βούλεται. Δύναται ούν ή ευφυΐα σου 'Ρω-
μαΐόν σε νομικδν ποιείν τέλειον, κα\ Έλληνικδν τινα 
φιλδσοφον τών νομιζομένων έλλογίμων αΙρέσεων. 
\Αλλ' έγώ τή πάση τής ευφυΐας δυνάμει σου έβου-
λδμην καταχρήσασθαί σε τελικώς μέν είς Χριστια-
νισμδν, ποιητικώς δέ διά τούτ' άν ηύξάμην παρα-
λαβείν σε κα\ φιλοσοφίας Ελλήνων τά οίονεΐ είς 
Χριστιανισμδν δυνάμενα γενέσθαι έγκύκλια μαθή
ματα ή προπαιδεύματα, κα\ τά άπδ γεωμετρίας κα\ 
αστρονομίας χρήσιμα έσδμενα είς τήν τών Ιερών 
Γραφών διήγησιν, ?ν\ δπερ φασί φιλοσόφων παίδες 
περί γεωμετρίας κα\ μουσικής, γραμματικής τε κα\ 
Ρητορικής κα\ αστρονομίας, ώς συνερίθων φιλοσο
φία, τοΰθ' ήμεις εΓπωμεν κα\ περ\ αυτής φιλοσοφίας 
πρδς Χριστιανισμδν. 

Κα\ τάχα τοιούτο τι αίνίσσεται τδ έν Έξόδω γε
γραμμένον έκ προσώπου τοΰ θεού, ινα λεχθή τοίς 
υίοΤς Ισραήλ αίτεϊν παρά γειτόνων κα\ συσκήνων 
σκεύη αργυρά καϊ χρυσά κα\ ίματισμόν · ίνα, σκυ-
λεύσαντες τούς Αίγυπτίους, εύρωσιν ύλην πρδς τήν 
κατασκευήν τών παραλαμβανομένων είς τήν πρδς 
θεδν λατρείαν. Έ κ γάρ ών έσκύλευσαν τούς Αίγυ-

scopalus yero Iiiijus Apollinarit, quisquis fuerit, 

f»apa3 nomen est index. Nam papae anliquilus sa-
ulabanlur omnes episcopi. Sic Alhaivasius aptid 

Epipbanium, haeres. 68; Epipbanius, apnd Hiero-
nyinuin in Apotog. adversus Rufinum; Augusliruis 
apud eumdein in fine episi. ad Augustinum; Joannes 
pairiarcba Alexandrinus a Sopbronio pairiarcba 
llierosol. 1. n Epigr., c. 4, pag. 404; Lupus a S i -
donio Apollinari epist. lib. νι ι ι , pag. 272; iletii 
Noverius, Principius, Prosper, Euphronius, A m -
brosius, e l c , eodem lib. vui el ix boc nomine ho-
noraniur. Eslque πάπας, πατρδς ύποκόρισμα, expli-
caiae Hesycbio. WETSTENIUS. 

(15) Γρηγόριε. Is est sanctus Gregoriiis qui 
posiea, ob miraculorum donum quo pollebal Tbau-
inalurgus diclus, Neoca3sarea3 episcopus f " i i . Hujus 
πανηγυρικδν ευχαριστίας ad Origenein babes iniiio 
bujtis lomi. Oe hoc celeberrimo viro consule, ai 
Tacat, Eusebium Unior. eccle». l ib . v i , cap. 5 0 ; 
Hieronymum De scriptor. ecclet^ nuro. fft* 
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πτίους οί υίο\ Ισραήλ, τά έν τοίς άγίοιςτών άγιων 
κατεσκεύασται · ή κιβωτός μετά τοΰ επιθέματος, καϊ 
τά χερουβ\μ, κα\ τδ Ιλαστήριον, κα\ ή χρυσή στάμνος, 
έν ή άπέκειτο τδ μάννα, τών αγγέλων ό άρτος.Ταΰτα 
μέν ούν άπδ τοΰ καλλίστου τών Αιγυπτίων είκδς 
γεγονέναι χρυσοΰ · άπδ δέ δευτέρου τινδς παρ* εκεί
νον ή στερεά δι' δλου χρυσή λυχνία, πλησίον τοΰ εσω
τέρου καταπετάσματος, και οί έπ* αυτής λύχνοι, καϊ 
ή χρυσή τράπεζα έφ' ής ήσαν οί άρτοι τής προθέ
σεως, κα\ μεταξύ αμφοτέρων τδ χρυσοΰν θυμιατή-
ριον. Εί δέ τις ήν τρίτος καϊ τέταρτος χρυσδς, έξ 
εκείνου κατεσκευάζετο τά σκεύη τά άγια, κα\ άπδ 
αργύρου δέ Αιγυπτίου άλλα έγίνετο. Έν Αίγύπτω 
γάρ πάροικουντες οί υιοί Ισραήλ, τούτο άπδ τής 
εκεί παροικίας κεκερδήκασι, τδ εύπορήσαι τοσαύτης 
ύλης τιμίας είς τά χρήσιμα τής λατρείας τού θεοΰ. 
*Απδ δέ Αιγυπτίου ιματισμού είκδς γεγονέναι δσα 
έδεήθη έργων, ώς ώνόμασεν ή Γραφή, £αφιδευτών, 
σ υ ν α π τ ώ ν , τών ^αφιδευτών μετά σοφίας θεοΰ, τά 
τοιάδε ιμάτια τοίς τοιοισδΐ, ίνα γένηται τά καταπε-
τάσματα, κα\ αί αύλα\ αί έσωτέρω κα\ έξωτέρω. 
Κα\ τί με δεί, άκαίρως παρεκβαίνοντα, κατα-
σκευάζειν είς δσα χρήσιμα έστι τοίς υίοίς Ισραήλ τά 
άπδ Αιγύπτου παραλαμβανόμενα οΓς Αιγύπτιοι μέν 
ούκ εις δέον έχρώντο, Εβραίοι δέ διά τήν τοΰ θεοΰ 
σοφίαν εις θεοσέβειαν έχρήσαντο; Οίδε μέν τοι ή 
θε ία Γραφή πρδς κακού γεγονέναι τδ άπδ τής γής 
τών υιών Ισραήλ είς ΑΓγυπτον καταβεβηκέναι, αί-
νισσομένη, δτι τισ\ πρδς κακού γίνεται τδ παροική-
σαι τοίς Αίγυπτίοις, τουτέστι τοίς τοΰ κόσμου μαθή-
μασι μετά τδ έγγραφήναι τ φ νόμφ τοΰ θεοΰ, κα\ 
τή Ισραηλιτική είς αύτδν θεραπεία. "Αδερ γοΰν ό 
'Ιδσυμαίος (16), δσον μέν έν τή γή τοΰ Ισραήλ ήν, μή 
γευόμενος τών Αιγυπτίων άρτων, είδωλα ού κατε-
σκεύαζεν δτε δέ άποδράς τδν σοφδν Σολομώντα κατ-
έβη είς Αίγυπτον, ώς άποδράς άπδ τής τοΰ θεοΰ 
σοφίας, συγγενής γέγονε τφ Φαραώ γήμας τήν αδελφή ν 
τής γυναικός αύτοΰ κα\ τεκνοποιών τδν τρεφόμενον 
μεταξύ τών παίδων τοΰ Φαραώ. Διόπερ εί κα\ έπαν-
ελήλυθεν εις τήν γήν Ισραήλ, έπ\ τδ διασχίσαι τδν 
λαδν τοΰ θεοΰ έπανελήλυθε, κα\ ποιήσαι αυτούς 
ειπείν έπ\ τή χρυσή δαμάλει · t Ούτοί είσιν οί θεοί 
σου, Ισραήλ,.οί άναγαγόντες σε έκ γής Αιγύπτου, ι 
Κάγώ δέ τή πείρα μαθών είποιμ' άν σοι, δτι σπά
νιος μέν δ τά "χρήσιμα ·τής Αίγύπτου λαβών, και 
έξελθών ταύτης, κα\ κατασκευάσας τά πρδς τήν 
λατρείαν τοΰ θεοΰ· πολύς δέ δ τοΰ Ίδουμαίου "Αδερ 
αδελφός. Ούτοι δέ είσιν οί άπδ τίνος Ελληνικής έν-
τρεχείας αιρετικά γεννήσαντες νοήματα, καϊ οιονεί 
δαμάλεις χρυσάς κατασκευάσαντες έν Βαιθήλ · δ ερ
μηνεύεται οίκος Seov. Δοκεί δέ μοι κα\ διά τούτων 
δ λόγος αίνίσσεσθαι, δτι τά ίδια άναπλάσματα ανέβη
καν ταίς Γραφαίς έν αΤς οικεί λόγος θεού, τροπικώς 
Βαιθήλ καλουμέναις. Τδ δ' άλλο άνάπλασμα έν Δάν 
φησίν δ λόγος άνατεθβίσθαι. Τοΰ δέ Δάν τά δρια 
τελευταία έστι, κα\ εγγύς τών εθνικών δρίων, ώς 

w Jll Reg. ιι, U . *· Exod.xxxn, 4. 

(16) "Adec yovr ό Ίδονμαιος, elc. Confundere 
videlur boc loco Origenes Adcr seu Adad cuin Jc-
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suni quae in Sanclis sanciornm erant, arca cum 
operculo, cberubim, propitialorium, et urna aurea, 
in qua reposiium eral manna, panis angelorura, 
Haec igilur ex oplimo ADgypliorum auro confecta 
fuisse veriaimile es l ; e quodam auiem secundario 
auri genere solidum candelabrum plane aureuni 
prope inierius velum, el lucernas ipsi imposilas, 
et mensaro auream in qua erani panes proposilio-
nis, el mler iilniipqiie Iburibulum aureum. Quod 
si lertium el quartum aliquod aurom fuit, ex ilto 
conflala sunt vasa sacra, el ex argenio iEgyptio 
alia confecta sunl. jEgyptura enim incolenlea filii 
Israel id ex illa babitatione lucri reporlarunt, u l 
lam preliosa inateria abundarenl ad divini cullus 
usum. Ε vestibus auiem ^gypliorum effccla fuisse 
credibile est, quaecunque indiguerunt opere, ut 
noroinal Scriptura, acu pingeniium et consuen-
tium, acu pingeniium cum Dei sapienlia, ba3C illa 
•esfur.enta bis illis modis, u l fierent velamina 
airiaque inieriora et exieriora. \erura quid noe 
attinct iniempestiva digressione explicare quot et 
qnantos usus Israelilis praebuerint iEgypiiorum 
spolia quibus bi male ulebantur; Hebrsei vero Dei 
sapieniia instiiuli ad divinum cultum usi sunl? 
Solel tamen divina Scriptura β lerra filiorurti Israel 
in jEgyplnm descensum in malis ponere, lacite i n -
nuens quibusdam malum esse versari cum Mgj* 
ptiis, boc est, cum mttndi disciplinis, poslquam 
legi Dei nomen dederinl, et Israeliiicae in Deum 
pielaii. Ader certe Idumaeuft", quandiu fuit in terr i 
IsraeJ, nec gustavit jEgypiiorum panes, idola non 
fabricaius est; cum vero a sapiente Salomone au-
fugiens descendil in jEgyptum, velut fugiens a Dei 
sapieniia, cum Pbaraone affiniialero iniit, ducla 
uxoris ipsius sorore, et procreato cx ca fllio qui 
inler Pharaonis libcros educalus esl. Quare, efei 
in lerram Israel reversus est, in id reversus esi, 
iu Dei populum divideret, eoque indoeeret ut de 
aurea viiula diceret : c Hi sunt dii lui , Israel, qui 
eduxerunt le de terra JDgypli " · » Ac ego sane 
experienlia doctus aflirmaverim paucos admoduni 
inveniri qui perceplis iEgypii utililaiibtis, ex ea 
egressi sint, et quae ad Dei cullum perlinenl, con-
sii luerinl; mulios vero esse Ader Idumaei fralies. 
Hi sunt qoi e Grscca quadam solerlia hacreiicas 
opiniones genuerunt et ceu vilulas quasdam au-
reas fabricaii sunt in Belhel, qua3 interprelaiur 
domu§ Dei. Ris mibi 32 videtur lacile indicari, 
sua eos commenta aflinxisse Scripturis in quibus 
Dei verbum babilat, ei quaB iropice appellanlur 
Bethel. Gxlerum aliud figmenlum ail Scriplura ia 
Dan repositum fuisse. Fines porro Dan exlremi 
eunt et in confinio genlium, u l constat ex iis qiiai 
in libroJesu Nave scripia sont. Sunl igilur Ticina 
flnibus geniium quaBdain ex iis figmenlis quai, ui 
exposuimus, fralres Ader (inxerunl. 

roboam. Gonfer capul uiidecimum libri tertii Rc-
gum cum ejusdem libri capiie duodecimo. 

file:///erura


9] FKAGMENTA ί>* 

ίήλον έκ τών άναγεγραμμένων έν τώ του Ναυή Ιησού. Εγγύς ούν είσιν εθνικών ορίων τινά τών 
άναπλασμάτων άπερ άνέπλασαν ot τού "Αδερ, ώς άποδεδώκαμεν, αδελφοί. 

5. Tu igilur, domine fili, praecipne altende di- Α Σύ ούν, κύριε υιέ, προηγουμένως πρδσεχε τή τών 
vinarum Seripwrarum lectioni, sed atlende ; mulla θείων Γραφών αναγνώσει- άλλά πρόσεχε- πολλής 
enim altcnlionc nobis, qui divina legimus, opua γαρ προσοχής άναγινώσκοντες τά θεία δεόμεθα· ίνα 
est, ne de iis aliqua inconsideralius diramus aut μή προπετέστερον είπωμέν τινα, ή νομίσωμεν περ\ 
sentiamus; et allendens rerum divinanim leclioni α υ τ ώ ν κα\ προσεχών τή τών θείων αναγνώσει μετά 
cum fideli et quae Deo placeal anticipala opinione, πιστής κα\ θεώ άρεσκούσης προλήψεως, κρούε τά 
pulsa quae in iis clausa sunl, el aperietur tibi a κεκλεισμένα αυτής, καϊ άνοιγήσεταί σοι ύπδ τού θυ-
janilore, de quo dixil Jesns : « Huic osifarius ape- ρωρού, περ\ ού είπεν δ Ιησούς· « Τούτω δθυρωρδς 
rit Η . » Et allendens cliviuae leotioni, recle et ανοίγει. > Κα\ προσεχών τή θεία αναγνώσει, ορθώς 
firma in Deum iideeam quaerequa? muUis abscondiia ζήτει κα\ μετά πίστεως τής είς θεδν άκλινούς τδν 
est, divinarum mentem litterarum. Verum ne tibi κεκρυμμένον τοίς πολλοίς νούν τών θείων γραμμά-
satis s i l pulsare et quairere. Nam maxime eliam των. Μή άρκού δέ τώ κρούειν κα\ ζητείν * αναγκαίο-
necessaria est ad res divinas inlelligendas oralio, τάτη γάρ κα\ ή περ\ τού νοείν τά θεία ευχή · έφ' j 
ad quam coborlans Salvator, non solum dixit : προτρέπων δ Σωτήρ, ού μόνον είπε τό · ι Κρούετ-, 
ι Pulsale,el aperieiur vobis; » ei : « Qua»rile,et κα\ άνοιγήσεταί ύμίν, ι κα\ τό · c Ζητείτε, και εύ-
invenielis β 1 ; ι sed et : ι Petiie, ct dabiiur v o - ^ ρήσετε, ι άλλά κα\ τό · « Αίτείτε, κα\ δοθήσεται 
bis , f ; > Ha?c pro paierna mea in le charilale ύμίν. > Ταύτα άπδ τής πρδς σέ μοα πατρικής άγά-
ausus sum. An recle sim ausus necne, novii Dcus, πης τετόλμηται. Εί δ* ευ έχει τά τετολμημένα, ή 
et Cbrislos ipsius, nec non qui parliceps est spiri- μή, θεδς άν είδείη, κα\ δ Χριστδς αυτού, και δ μετ-
tus Dei et spiritus Cbrisli. Ulinam el lu parliceps έχων πνεύματος θεού και πνεύματος Χριστού. Μετ-
sie, el eam pariein semper augcas, ut non solum έχοις δέ κα\ σύ, κα\ άε\ αύξοις τήν μετοχήν, Γνα 
dicas : ι Partioipes Chrisli facti snmus",i sed el, λέγης ού μόνον τό · ι Μέτοχοι τού Χριστού }εγό-
t panicipes Dei. » ναμεν, · άλλά κα \ , ι μέτοχοι τού θεού. ι 

β · Joan. χ, δ. " Bfailh. νιι, 7. " Luc. ιι, 9. Μ Meb. πι , 14. 

MONITUM AD LIBROS DE RESUKRECTIONE. 

Eutebiut Hist. eccl. tib. v i , cap. 24, inttr opera qxice Origenem Alexandrice composuisae narrat, recentet 
De resnrreotione libros duos. Scripti sunt ante libros Περί άρχων, quandoquidem tib ι ΓΪΞρί άρχων, 
cap. 10, laudaniur Itis verbis : t De quo (nimirnm de Resurreciione) in alii$ qnidem libris qnos De re-
turreciione scrip&imus, plenius disputavimus, ei quid nobis de lioc videretur, ostendnnus. Sed el nunc pauca 
inde repetere iion videtur absurdum.i Hieronymus in libro quudam qni citaiur α Rnftno in Apologia secunda 
adversiis llieroiiymiini, indiculum texen* librorum Origenis, nvn solum ait eum tcripmte De resurre-
clinnc libros diios, sed et alios De resurrectione dialogos dims. Cum ergo nliquo sensu dici qneat Origcnes 
quatuor f)e resurrociionc libros scripsisse, idcirco forle idem Hierongnins epist. 58, alia$ 61, Hbrum cilal Oc 
resnrrociione qnarlnm. Conira hoa Oriqeim libros be resurreciiosie scripsit Meihodius episcopus insignem 
I)·» rcsuneclione dialogum teste Hieronymo in libro De scrip:. erclos., ei Maximo in schotiis ad librum 

?3 cccl«'siasiir;p llierarchias Dionysii, cap. 7. Ex hoc Mellwdn Dialogo egregia habes fragmenta apud 
piphanium in hwresi Origemslarum, et apud Phoiium in Bibliotbcca. Scripii iunt eiiam niper ea qtuv-

mone adversus Origenem ab Hammone Adrianopolila libri, sed quorum hodie nihil superesi. Hueliut 
Orig<Miiaiiorum lib. n , qiurtl. 9, alio$ enumcrat scriptore*, qnibus si fides habenda *itt variorum et e 
diainetro fere opposiiorum criminum de returreciione reut fuerit Origenes necesse est. Denique tot scatere 
erroribus eju$ Dc resnrrectione libri llieronymo videbautur, ul in emiola 41, atin$ 65» exclamel : t Qut* 
Latinorum ausus esl unqnnm iransferre libros ejus De resuiTcclioiio, Περ\ άρχων, Στρωματέας, c l Τόμους? 
auit per infame opus se ipsum voluit infamah ? ι Verumtamen Pamphilus martyr in Apologia sua pro 
Origeiie aliis tcsiimoniis quw ex illiut commentariis tum in Isiium prophe'amt tum in ptalmos i , xv et 
xvm prolulit, ul eum de re.uureclione admodum catholice sensisse ostendat, pra>misii etiam e libro illiiu 
primo el e libro secundo De resurreclione aliquot loca q\i(c hocte Monilum excipinnl> quaque catholiue 
fidei omnino comonant. ///« addere poterai sanciut martyr qucu de re&urrectione scripia reperiuniur lib. m 
CoiHra Cclsum, nnm. 41, /lis verbis : Εϊπερ δυνατδν άμείβειν ποιότητας τήν ύποκειμίνην πάσαις ποιότη-
σ̂ ιν ύλην · πώς ού δυνατδν κα\ τήν σάρκα του Ιησού άμειψασαν ποιότητας γεγονέναι τοιαύτην, οποίαν έχρήν 
είναι την έν αίθέρι κα\ τοις άνωτάτω αυτού πολιτευόμενη ν, ούκέτι έχουσαν τά τής σαρκικής ασθενείας 
ίδια ; ι Si maleria: quuliiatibut omnibus subjecla! mutari possint qualuules, cur fieri ηυη potuit ul taro 
Jegn, mutatis qualiiniibus, iutis evaserh, qualem oportuit esse eam, qucc in (ctherc, eoque superioribus 
locit tenarelnr, nifiilque Uabeiei eorum quce infirmw carnis prupria $unt ? ι Carnit ergo resurreclionem i/i 
Salvatore ac prohide in nobi* confitctur. Coiifer qucc habet lib. iv Conlra Celsuni, num. 57 ; lib. v, num. 
17, 18, 19, 20,21, 22, 25; hb. vi , imm. 21); lib. ι Περί άρχων, cap. 10; el ex ungulorum locorum nc-
curala collatione faieberis niliil illis inesse quod catholico de resurreclione dogmaii non posstl aplari, si 
modo quasdam exceperis quavtiunculas quas luxurians Oriyenit ingenium curioniui persequens, paulo 
longius progredilur. Vide animadversiones noslras in Origenianorum lib. n , qutx$i. 9. 

E X L I B R O P R I M O O R I G E N I S D E R E S U R R E C T I O N Ε (17). 
Quomodo enim non videiur absurdum, ui hoc corpus quod pro 'Jbrislo p m u i i l cicalriccs, et pa-
(17) Desumplum est boccc fragmenium ex Apologia Pampbili pro Origene. 
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riter cum anima perseculiononi toleravit saeva lor-
menta, carcerum quoque ac vinculorum el verberum 
topplicia periulit, igne ciiani crucialum, ferro ca> 
8iim est, insnper et besliarum cruentos morsus, 
crucis paiibula, ac diversa poenarum genera per-
pessuni esi, tamorum cerlaminum prxraiis defrau-
deinr ? Quippe si sola anima quse non sola certa-
veril, coronetur, el corporis sui vasculum quod ei 
cum roagno labore servivil, nulla agonis ei viclorisc 
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k prsemia consequamr, quomodo non conira omnem 
rationem esse videlur , ut naluralibus viliis atqne 
ingeniue libldini propler Chrisium caro resistens, 
el virginitaiem obtinens cum ingenli labore, qui 
conlinenliae labor utique aut inajor corporie quam 
animae est, aul cerie uiriusque a?qualis est, pne-
niiorumHempore aUera velut indigna rejiciatur, al-
lera veniat ad coronam? Quse res sine dubio aul in-
jusiitiae alicujus Deum, aul impossibiiilaiis accusat 

34 E X L I B R O S E C U N D O O R I G E N I S D E R E S U R R E C T I O N E (18). 
Nos vero posl corrupiionem mundi eosdem ipsos moriuorum de boc corpore si l quod morluum relin-

futuros esse bomines dicimus, licel non codem quiiur, sanctae Seripiura» muliismodisbocosiendunt. 
slalu, neque in iisdem passionibus. Non enim ite- ^ Scd ei ipsa boc Domini nosiri Jesu Chrisli resur-
rqm ex conveniione viri el mulieris erunt, sed verbi reciio declarat, qui primogenitus ex niortuis dicilur. 
gralia, ea ralio quae conlinei Pauli substanliam 
(Pauli autem minc dico eorporalis) salva permanel; 
ci cum voluerit Dcus secuiidum ea quac dicla sunt per 
sacramenlum tubarum in novissima luba facere ul 
mortui resurgant, perillam ipsani stibslantialem ra-
tionem quae salva permanel, de terrrc pulvere susci-
tanlur a morluis ex onuiibus locis ii quibus raiio 

t illa eubslanliaB corporalis in ipsis corporibus per-
manebat, quce in ierram prolapsa Dei volunialc 

ilerum susciianlur. Ει boc arbi lror asserere vo-
Jenlem dixisse Apostoltim in prima Epistola ad 
Corinlbios. Post asserlionem enim rcsurreciionis 
morluorum, cum proposuisset sibi ea qua? possenl 

Po$t hosc quibusdam per medium laiiu* dhpulafo 
adjccit eliam ista : 

Sicul enim plus habel omnis raiionabilis anima bis 
qu;n vel crescendi, vel nulriendi, vel motus solius 
ofticium exbibere dicuntur : sic ea raiio quae in 
bumano corpore est, mullo ainplius babel, quam 
qua» in reliquis csi corporibos, ex co quod eiiam 
cum comiptum fucrii corpus bttmanum, subsislore 
rursum potesl Dei virluie conservatum el custo-
dilum nsqnc ad resurreclionis suae lempns. Quod 
atiicm nbicunque fucril, resliluaiur, id esl ab omni 
iu quoctinqtie jacnerit loce, ila ail Joanncs in Re-
relaiione sua : < E l reddidit mare morhios quos 

ab aliis ohjict de rcsiirreclionc morluorum, sic a i l : q balubal in se , et mors el infernus reddiderunt 
< Sed dicil aliquis : Quomodo resurgunl morlui? 
Quo aulem corpore venient? Stulle, lu quod semi-
nas , non vivificalur, nisi prius iiiorialiir. E l quod 
seminas, non quod fuluriiin esl corpus seminas, 
sed nudum granum, ul pula trilici, aul alicujus ca> 
lerorum. Dcus auiem dal illi corpus proul v u l l " . » 
Cum enim manifcslissimc ostendisscl quia morlui 
resurgunl, el cerlimi essei quia Salvator noster 
cnm ipso corpore resurrexit quod susceperai cx 
Maria, non auiem saiis clarum esscl quomodo rc-
surrecluri essenl cieteri, vel quale corpushabiluri: 
comparal resurrecliouem seminibus quae senii-
naniur in terra, ut puia grano fruinenii, qtiod cum 
ceciderit in terrani, corruinpilui*; sed ralionis 

iiioiluos suos qui erant in eis β Β . ι Forle enim, ut 
ogo puio, marc bic pro hnmido omni appellatuui 
rst clcmenio, infornus auiem pro aere, murs vero 
pro lerra. Quasi qtiamdam namque cognaliouin 
bis iulcr sc iuvicem babenlibus, corpus nosiriun 
pnlverem nioriis vocal Scriplura , vel terram, vei 
corpus nioriis. Sane qualis fueril uniuscujiisque 
praparaiio in liac viia, laliseril el rcsurreciio cjus. 
Qui bealius bic vixeril, corpus cjus in resiirreclioue 
diviuiore spicndore Fulgebil, ei apla ei mansio bea-
lorum tribuelur iocorum; buic vero qui in mali-
lia consumpserit lempus sibi viice pracseniis indul-
l i i n i , lale dabilur corpus quod suflicere ei perdu-
rare lanlummodo possil in poeuis. E l arbilror quod 

illius virtu» qusc esl insila in interioribus ejus me- ^ banc differenliam volcns oslendere Paulus aposto-
dullis; ipsa ralionis virtus assumpta adjacentem 
sibi lerram, vel aquae bumorem, sed et aeris cir-
cumsianiem lemperiein , caloris quoque suflicien-
lein recipiens fomitem, per divinam poiemiam in 
corpus culmi vel spicae consurgit: et boc est quod 
dicii : c Tu quod seminas non vivificalur , nisi 
priug morialur. E l quod seminas, non corpus quod 
futurum cst, seminas. > Ergo hoc quod cadit ut 
semen in lerrain corpus noslrum, comparalum est 
grano frumenii. 

Εί assertli his per hujutmodi comequenliam post 
pauca addidit etiam hccc : 

Qood autem omnis il la rcpromissio resurreciionis 
H I Cor.xv, 35 seqq. *· Apoc, xx, i'6. β β 1 Cor, xv, 33 
(18) Itcm ex Apologia Pampbili pro Origene. 

lus d i c i l : t Aiia caro animalium , alia volucrum , 
alia piscium > el cseiera qua3 enumeravit Apo-
slolus. Sed sicut non esl putanduut, quod animalium 
corpus acceplurus eit pcccalor, aut volucrum, aut 
piscium, sic neque solis aut binaB, aut siellaruui 
formam sperandum esl accipere eos q.ui resurgeut 
in gloria; sed exempli causa dicta esse hoec ab 
Aposlolo sentiendum es l , u l designetur per ha?c 
quod alii pro nierilis suis bonorabibores et clariores 
erunt, bealiora quoque habiiacula sortiluri: alio-
rum vero indignissimus el abjcciissimtis pro g o 
sloruai scelerc erit staius, qui ctiam mulis aniuia-
Hbus dignus si i comparari. 
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ORIGENIS F R A G M E N T U M DE RESDRRECTIONE (19). 
35 De Lazaro el cle divile dobilari potesl, cum Α Περί του Λαζάρου κα\ του πλουσίου άπορεϊσθαι 

siinplicioreg h*c iia dicia esse exisiimenl quasi 
ambo cum corporibus digna iis quae in viia ges-
serint, prsemia recipianl; i i autera qui accuraliores 
sont, quoniam post resurreciionem nulhis in vila 
relinquilur, b«c in resurrectione coniigisse non 
pulent; dicit enim dives : ι Ilabeo quinqne fralres. 
Neelipsi venianl in locum bunc lormenlorum,miue 
Lnzarum qui nuntiet ipsis quas bic fiunt*7; > et 
per haec quocranl linguam, digilum, sinum Abra-
b » , el recubitum. Et forle illa quae animae c cor-
pore egredienii siatim obtigit ligura, quae etiam 
forma similis est crasso ac lerreno corpori, ila 
potest intelligi. Si quis ergo unquam e moriuis 
narralur appatuisse, similis visus est ei, quam 
cum in carne agerel habuit, formae. 

De nde habei: Sedel Sainuel qui, ut manifeslum 
est, conspicabilis apparuit, probat se corpore 
fiiissc indulum; praserlim cum ccrla non desinl 
argumenla qtiibus animac substanliam esse iucor-
poream pronuntiare cogamur. Huc adde quod el 
dives poenas luens, ct pauper in sinu Abrahse re-
quicscens, quoruin aller in inferno puniri, alier in 
sinu Abrahae requiescere dicilur, idque anle Salra-
loris advemum, aiqtie anteconsuinmaiionem saecuJi, 
ac proinde anie resurrcciionem, docent animam 
eliam nuncpost excessum e v i u uli corpore. 

δύναται · τών μέν απλούστερων (20) οίομένων ταύτα 
λελέχθαι, ώς αμφοτέρων μετά τών σωμάτων λαμβα
νόντων τά άξια τών τψ βίω πεπραγμένων · τών δέ 
ακριβέστερων (21), έπε\ μετά τήν άνάστασιν ουδείς έν 
βίω καταλείπεται, ούκ έν τή άναστάσει οίομένων 
ταύτα γεγονέναι · λέγει γάρ δ πλούσιος, δτι < πέντε 
αδελφούς έχω, καϊ ϊνα μή έλθωσιν εις τδν τόπον τού
τον τής βασάνου, πέμψον Λάζαρον άπαγγέλλοντα αύ
τοίς τά ενταύθα · > κα\ διά τούτων ζητούντων τήν 
γλώσσαν, κα\τδν δάκτυλον,κα\ τούς κόλπους "Αβραάμ, 
κα\ τήν άνάκλισιν (22). Κα\ τάχα τδ τής ψυχής άμα 
τή απαλλαγή σχήμα ομοειδές δν τψ παχεί καϊ γηΐνω 
σώματι δύναται ούτως λαμβάνεσθαι. ΕΓ ποτε γούν 
ίστόρηταί τις τών κεκοιμημένων φαινόμενος, δ-

Β μoιoc (23) έώραται τψ δτε τήν σάρκα είχε σχήματι. 
Είτα · Άλλά κα\ δ Σαμουήλ φαινόμενος, ώς δήλόν 

έστιν, δρατδς ών, παρίστησιν δτι σώμα περιέκειτο · 
μάλιστα έάν άναγκασθώμεν ύπδ τών αποδείξεων τήν 
ούσίαν τής ψυχής άσώματον είναι κα\ ταύτην άποφή-
νασθαι. Άλλά κα\ δ κολαζόμενος πλούσιος, κα\ ό έν 
κόλποις Αβραάμ πένης άναπαυόμενος, πρδ τής παρ
ουσίας τού Σωτήρος κα\ πρδ τής συντελείας του 
αίώνος, και διά τούτο πρδ τής (24) αναστάσεως λεγό
μενοι δ μέν έν άδου κολάζεσθαι, δ δέ έν κόλποις 
Αβραάμ άναπαύεσθαι, διδάσκουσιν δτι καϊ νύν τή 
άπαλ)αγή σώματι χρήται ή ψυχή. 

Εχ Metliodio, apud Epiph. haeret. 64. C 
Cum ila dixisset (Origencs) Dominum Saddu-

ca»is lcnlantibus respondisse,<qui compoies resnr-
reciionis essenl, angeloruro inslar fuluros" ; > post 
ista subjunxil: < Angeli porro carnis expertes in 
suoima feliciiaie degunt ac gloria. Quare et nos, 
quos sequari angelis oporlet, necesse esl ad eum-
dem uioduin carne nudari. > 

Έκ τών Μεθοδίου, 
Φράσας (Ώριγένης) άποφήνασθαι τδν Κύριον, ώς 

ι οί τής αναστάσεως τευξόμενοι έσονται τότε ώς άγ
γελοι, > ένθα πειράζουσιν αύτδν οί Σαδδουκαίοι, επέ
φερε ν · c 01 δέ άγγελοι έκτδς δντες σαρκδς έν μακα-
ριότητος άκρότητι, διά τοΰτο κα\ δόξης είσί · καϊ 
ημάς δέ άρα έξισάζεσθαι μέλλοντας άγγέλοις ανάγκη 
δή σαρκών ωσαύτως (25) έκείνοις γυμνούς Ισεσθαι 
δείν. > 

ORIGENIS SENTENTIA DE RES0RRECTIONE. 
Εχ Hieronymi epistola 38, alias 6 1 , ad Pammachium. 

36 D | C ' 1 Origenes in pluribus Iocis, et maxime 
in libro De resurrectione quarlo, et in exposilionc 
primi psalmi, et in Slromatibus, duplicem errorem 
versari in Ecclesia : noslrorum et bsereticorum; 
nos ftimplices et philosarcas dicere, quod eadem 
ossa et sanguis et caro, id esl, vulius et membra, 
toliusque compago corporis resurgal in novissiina 

" Luc. xvi , 27, 28. · · Marc. xn, 25. 

(19) Ε libro S. Melhodii D* remrrectione nffert 
hoc Origcnis fragmenluin Phoiius in Biblioth. 
cod. 224. Sed equonam Origenis libroillud necnou 
aliernm sequens deprompseril Melbodius, incerluin 
est. Ut autem quid in eo sibi velit Adamanlius pos-
ais assequi, vide quae de animarum slalu post mor-
lein docci lib. u contra Celsum, UIIIH. 60, el libro 
vn, num. 5 ; ilem adnolaliones ad lib. ι De prin-
cipiit, cap. 1, num. 7. 

(20) Απλούστερων. Alias, άπλούστερον. 

D die: scilicet ul pedibus ambulemus, operemur ma-
nibus, videamus oculis, auribus audiamus, circum-
fcramusque ventrem insaiiabilem, et stomachum 
cibos concoqueniem; consequens autem esse, qui 
isia credamus dicere nos quod et comedenduin 
nobis si l , et bibendum, digerenda siercora, effun-
dendus humor, ducendae uxores, liberi procreandi. 

(21) Ακριβέστερων. Alias, άκριβέστερον. 
(22) Άνάκλισιν- Alias, άνάκλησιν. 

ί23) "Ομοιος. Alias, ομοίως. 
24) Πρδ τής. Alias, περ\ τής. 
25) Σαρκών ωσαύτως. Quod ai l necesse esse u l 

ΐιι resurreclione carue nudemur, id intelligil de 
carne corrupiibili et infirmilalibus adhuc obnoxia; 
neque enim fuluri homimim in resurreclione staiiis 
cum angelico comparaiionem omnino adaequalam 
esse voluit. Vide Monituin. 
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Quoenim membra geniialia, si nupiiae non erunl? Α enim in grano tritici, radices, culmus, folia, ar i-
Quo denies, si cibi non molendi sunt? Quo venUr 
et c ibi , s i juxla Aposiolum el hic ei illi desiruen-
lur? ipso iierum clamanle : c Caro et sanguis re-
gnum Dei non possidebunl, neque corruptio i n -
c o r r u p l i o n e m " . » Ha3C nos innocenles et rusticos 
asseril dicere. Haerelicos vero, iri quorum parie 
sunt Marcion, Apelles, \alentinns, Manes, nomen 
insaniae, penilus ei tarnis et corporis resurreciio-
nem negare; et salutem lantum iribuere anima?, 
frustraque nos dicere ad exemplum Domini resur-
recluros, cum ipse quoque Domimis in pbanta-
smatc resurrexerit; ei non solum resurreciio ejus, 
sed et ipsa naiiviias τ φ δοκείν, id est pulalive, 
visa magis sit quain fueril. Sibi aulem utramque 
displicere senteniiam, iugere se ei uoslrorum car-
nes, e i baerelicorum phanlasinala : quia utraque 
pars in conirarium nimia s i l ; aliis idem volenti-
bus se esse quod fueruni; aliis resurrectionein 
corporum omnino deneganlibus. ι Quatuor, inquil, 
elemenla sunt, pbilosophis quoque nola el medicis, 
de quibus orones res et corpora bumana coinpacia 
stnil , lerra, aqua, aer el ignis. Terram in carnibus, 
aerem in halilu, aquam in bumore, ignem in ca-
lore in le l l ig i . Cum ergo anima caducum boc fr i-
gidumqne corpusculuin Dei jussione dimtserii, 
paulai im oiunia redire ad mairices suas subsian-
tias : carnes in lerrain relabi, halilum in aera 
inisceri, bunioreiu reverli ad abyssos, calorein ad 

sta?, palea3 sunt dissolut»: sic el in ralione buma-
norum corporum manent qusdam surgendi anli-
qua principia, et quasi έντέριώνή, id est semiu*-
rium mortuorum, sinu terrae confovelar. Cum au-
lem judicii dies advenerit, el in voce arcbangeti ct 
in novissima tuba tremuerit terra, movebunlur 
slalim semina, el in puncio borae moriuos germi-
nabunl; non lamen easdcm carnes, nec in bis for-
mis resiiluenl quae fuerunt. Vis scire venun essc 
quod dicimus, audi Apostolum : c Sed dicil aliquis, 
< Quomodo resurgenl morlui? quo autem corpore 
< venient?lnsipiens , quud tu seniinas, non corpus 
t quodfulurum e*l seminas, scd nudum grauuni, 
«utpulat r ic ic i β β , > viiis et arboris. Elquia degra-
no trilici ac semente arborum ex parle jam dixi-
mus, nunc de acino vinacii disseramus. Granum 
parvum esl, ita ut vix duobus digilulis leneri pos-
si i . Ubi sunl radices?ubi radicum et Irunci et 
propaginum lortuosa perplexio? ubi pampinoruui 
umbracula, el uvaruin pulcbriludo, fulura vina 
parturiens? Aridum est quod leneiur, ei pene 
vix cerniiur : sed in sicco illo grano polenlia 
Dei ei occulia raiione sementis, spumauiia mu-
8ta fundenlur. Haec liguo Iribuis, quod peri-
1urum e s l ; sic ornaiur, quod mansurum nou e*t, 
nec prislinam recipiel vilitalem; et vis rursua 
37ossa, sanguinem, membra; ulcrescentibuscapil-
lis lonsore egeas, nasus piluitas digeral, incre-

aHbera subvolare. E l quomodo si sexiarium laclis C menla unguium resecanda siut; ut per inferiores 
ei vit i i milias in pelagus, velisque rursum separare 
quod raistum e s l : vinuin quidem el lac quod mi-
seras, tion periere, non tamen posse quod fusum 
est separari; eic subslaiiliani carnis et saiiguinis 
ιιοη perire quidem in originalibus maleriis, nou 
taraen in anliquara redire compaginein, nec posse 
ex toto eadem eese quae fuerinU Guro autcm isla 
dicantur, soliditas carnium, sanguinis liquor, cras-
situdo nervorum, venarumque perplexio et ossium 
durfties denegalur. Alia raiione resurreolionem 
corporum confiiemur eorum quae in sepulcris posi-
la 6 U D t , dilapsaque iu cineres : Pauli Pauli, el Pe-
iri Petri, et singula eingulorum; neque enim fas 
est u l in aliis corporibue animae peccaverint, in 

panes vel siercora vel libidines eflluant?si aflcrs 
isus ineptias ruslicorum, et carnis, in qua Deo 
placere non possumus, quasi inimicae oblivisceris 
ei resurrectionis moriuorum : c Seminaiur in cor-
«raptionc, surget in incorruplione. Seroinalur iu 
cconluinelia, eurget in glbria. Seminatur in inlir-
miilate, surgel in virlute. Seminatur corpus ani-
miale, surget corpus spirituale 8 1. »Nunc oculis 
videmus, auribus audimus, manibus agimus, pedi-
bus ambulamus : in illo aulem corpore spirituali 
toli videbimus, loli audiemus, toti operabiniur, loi i 
ambulabimus : et c transGgurabil Domiiius corpus 
c bumiliiatis nostrai, conforme eorpori suce gloriae M . » 
Quando dixi l , ι transfigurabil, » id esl μετασχη-
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aliis torqueantur; nec jusii judicis alia corpora ματίσει, membrorum quibus irunc utimur, diversi-
pro Gbrislo sanguinem fundere, ei alia coronari.» 
Quis ba3C audiens resurrcctionem carnis eum ne-
gare putel? « Esl , inquil, singulis seminibus ralio 
qusedain a Deo arlifice insila, quae fuiuras maie-
rias in niedullae principiis tenet. Et quomodo tania 
arboris magniludo, Iruncus, rarai, poma, folia nou 
•ideniur in semine, suut lamen in ralione seiuinis, 
quaui Graeci σπερματυμόν vocant; el in grano fru-
menli est inlriusecus, vel medulla, vel venula, 
quae cnm in lerra fueril dissoluia, irabit ad se vici-
nas materias, e l in slipulam, folia, arisiasque con-
eurgit; aliudque morilur, aliud resurgil ; neque 

M I Cor. xv, 50· β 0 1 Cor. xv, 51. e t i Cor. xv, k% 45, 44, 

Us denegatur. Aliud uobis spiriinale et a3lhereum 
promittilur, quod neo lactui subjacet, nec oculis 
cernitur, nec pondere praegravainr, et pro locoruni 
in quibus fuiurum eeK varielaie muiabitur. Al io -
qui si eaBdem carnes erunt, et corpora quae iueruiii, 
rursum mares et feminae, rursum nuptiae; virie 
birsulum supercilium, barba prolixa, raulieribus 
Ia3ves genae et angusla peciora; ad coucipiendoa ei 
pariendos felus venter el femora dilatanda suni. 
Resurgenl eliam iufantuli, resurgent et senes; i l l i 
nuiriendi, bi baculis susienlandi. Mec vos, ο simpli-
ces, resurreclio Domini decipial, quod lalus e l bm-

Pbilip. lii, 21. 
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nus monslraverit, in liuore steterit, in ilinere cum 
Cleoplia ambulaverit, et carnes et ossa habere se 
dixeril. lllud corpus aliis pollet privilegiis, quod 
de viri eemine et carnis voluptale non nalum 
esl. Cometlil post resurrectionem suam el bibit, et 
vesiilus apparuil, langendum se praebuil, ul dubi-
tanlibus oposlolis Odem faceret resurrcclionis. Sed 

i N T A 10Ο 
lamen non dissimulal naluram aerii corporis e i 
spirilualis. Glausis enim ingredilur osiiis, et i n 
fraclione panis ex oculis evanescit. Ergo et nobis 
posl resurreclionem bibendum erit etcomedendum, 
et posl cibum slercora egerenda? Ει ubi eril i l l a 
promissio : < Oporlel morlale boc induere imiuor-
« tautatcm e s ? » 

FRAGMENTA 

E X ORIGExNJS L I B R I S STROMATUM 

Eusebius lib. τι Hist. eecL, cap. 18, poslquam narravtt Ambrosium qtii Yalnniini li.nnrosiiii seclaba-
Inr, veriialis quam doccbal Origenes, viriub». coiivictuin, a l rcclae iidei qn:t» in Eccle-ia pra»dicnbamr, 
professionem iransiissc», addit : Κα\ άλλοι δε πλείους τών άπδ παιδείας, τής περί τδν 'Ωριγένην φήμης" 
πανταχόσε £οωμένης, ήεσαν ώς αύτδν, πείραν τής έν τοίς ίεροίς λόγοις ικανότητος τ ' άνδρδς ληψόμενοι· 
μυρίοι τε των αιρετικών, φιλοσόφων τε τών μάλιστα επιφανών ούκ ολίγοι διά σπουδής αύτώ προσεϊχον, 
μονονουχ\ πρδς τοίς θείοις, και τά τής έξωθεν φιλοσοφίας πρδς αυτού παιδευόμενοι. Είσήγέ τε γάρ δσους 
εύφυώς έχοντας έώρα και έπΙ τά φιλόσοφα μαθήματα* γεωμετρίαν και άριΟμητικήν, κα\.τά άλλα προπαι-
δεύματα παραδιδούς· είς τε τάς αίρέσεις τάς παρά τοις φιλοσόφοις προάγων, κα\ τά παρά τούτοις συγγράμ
ματα διηγουμένος, ύπομνηματιζόμενός τ ε , και θεωρών είς έκαστα* ώστε μέγαν %α\ παρ* αύτοίς Έλλησι 
φιλόσοφον τδν άνδρα κηρύττεσθαι. < Ali i quoque coiuplures ermliii homines pervulgalo ubiquc Origeiiis 
nomiue illccti, ad eum confluebant, periculum de ejns viri in sacris litieris pcriiia f;iciuii. luuiimeri 
prneierea bacrelici, ncc pauci <ix illusiribns philosophis siudiosc eutn auscuilabaut : ei pntier rermii 
divinarum sciemiam, Graecanica» quoque pbilosopbiae pra»ccpia quasi discipuliex ilio percipiebani. Quos-
cunque enim ex discipulis solcriia el acumine ingenii pradilos animadverlerai, eos in pbilosopbiain i n -
troducebal, geomelriam illis iradens, ei arilbmeiicain, aliasque praavias disciplinas; iude ad varias pbi-
losopborum scclas eos perducens, el libros a veieribus pbilosopbis conscriplos cxpoueus; commeiilarios 
quoque in singulos scribens, c l recondilos sensus -peniius inquireus; adeo ut apnd ipsos eiiam gcnliles 
suminus pbilosophus pronuitliareiur. ι Porro bos Origenis in singulos veierum pbilosopborum iibros 
cornmenlaiios aiu nihil aliud fuisse quam ipsosmel libros Στρωματεΐς inscripios, nuinero decem, aut 
cerie pr&cipuam fuisse Στρωματέων maieriam, admodiiui vermmile Πι ex ilieronymi epistola 83, a ias 
84, in qua a i l : c llunc (Cleinenlem Ataxandriiium) imitaius Origenes decem scripsit Siromaieas, Cbr i -
stianorum et pbilosopborum inler se 3 8 s e n l e n t i a s comparans,el omnia noulracreligionis dogmala de Pla-
tone el Aristolele, Numcnio Gornutoque conflrmans.» 

Quo lempore el ubi scripli sinl, docei Eusebius lib. vi Hist. eccles., cap. 24 :Κα\ τούς έπιγεγραμμένους 
ΣτρωματεΊς, δντας τδν άριθμδν δέκα, έπ\ τής αύτής^πόλεως (Αλεξανδρείας) κατά τήν Αλεξάνδρου συντάττει 
βασιλείαν, ώς κα\ τούτο όλόγραφοι δηλούσιν αυτού πρδ τών τόμων επίσημε ιώσεις. < Sed et libros qui 
Στρωματεϊς iuscribuniur, iiumerodecein, in eadem civilale(Alexandria) Alexandri iinperaloris tempor.bus 
conscripsil, sicul noiationcs manu ipsius perscriplae ac libris ipsis prseGx» lesianiur. ι 

Terlium bujus operis librum citai ipseOrigenes lom. xm in Joannem his verbis : Ως και έν τφ τρίτω 
τών Στρωμαζέων παρεστήσαμεν διηγούμενοι τδ, 'ΟΠαζήρ σον ό βλέπων έν τφ κρνπτφ, αποδώσει σοι. 
« Sicui in lerlio Stromalum libro exposuimus, enarranies illud (Malib. v i , 4 j : Paler luus qui videt in 
abscondiio, reddei libu ι Quinlum commemorai Hieronymus bb. ιν Comment. in Jerem., cap. xxu, ubi 
exponens versuin 24 : Vivo ego9 dicil Dominus, quia si fueril Choniat filiu$ Joakim regi$ Juda annulus 
f/ι manu dextera mea, in die evellam eum, eic. Haec babet : c Nunc dico et illi (Joviiiiano) qui moriuus 
osi, el isli (Rufino) qui vivi i , el haeresim instaurare conalur, magisirum eoruni Origenem bunc referre 
ad Cbrisium, quod de manu Dei Palris insiar annuli avulsus sil et missus in lerram capiiviiatis iu val-
lein lacrymaruin, crucique tradilus; malrem quoque ejus,, haud dubium quin Synagogam, capiam atque 
projeciam. E l non pertimescit ista commemorans boc quod sequilur: c Terra, lerra, terra,audi verbuin 
c Doniini. Hasc dicil Dominus : Scribe virum isium abuminaium sive sterilem, » el reliqua, inielligere de 
Domino majeslaiis. Scribit auiem boc, nediscipuli ejus negare audeant, in quinio Siromalum libro.>ldein 
llieroiiymus epist. 41, alias 65, scxti βίτοίηαίεωη l ibri meroinit, e l in eo asserii perjuria el inendacia 
docerc Origenem : c Quod auieni, inquil, perjuriorum atque mendacii inier se orgiis foederenlur Ori -
genisiaB, sexlus Στρωμαζέων liber, in quo ex Plalonis senleniia nuslrum dogma confirmal, planissiine 
docel. ι E l Ub. ι adversu* Rufinum, c Indignanlur, inquil, quare Origenislas scripserim inter se oi-giie 
mendaciorum fcederari. Noiuiuavi libruoi, in quo boc scriptum legerim, id esl sexlum Στρωμαζέων 
Origenis, in quo Plalonis senleniiae noslruni dogma cooiponens, ila loquilur. > Mox profert Hieronyiuus 
Origenis locum ipsum qui hoc monitum sequiiur, et posiea addil : c Haec Origenes scripsil, negare non 
posstimus : scripsit in librisquos ad perfecios ei ad discipulos loquebalur : docelque magislris uieniien-
duni; discipulos autem non debere menliri. Qui ergo benc meulilur, c i absque ulla verecundia quidquid 
in buccaiu venerit, conGngit in fralres, magislrum se opiimuin probai.» Decimi lomi saepius iueiniuit 
llieronymus : ! · Comment. in Daniel. cap. x iu , ubi insjgne profen de Susannae et Belis historiis fragiuen-
luii i , quod posi hocce monitum secundo loco edilum reperies; 2° P rx la i . in Comment. Epistolie ad Ga/e-
ia«, ubi a i i : ι Scripsii ille vir (Origenes) in Episiolam Pauli ad Galalas quinque propria voluiuiiia, et 
decimum Slromatum suorum librum commalico super explanalionc ejus seruioHe cornplevit; ι 3 · epi&l. 
74, alias 89, ad S. Auguslinum, eain explanalionein quam Galal. ιι, 14, dcderal, elqua simulale Pelrum 
a Paulo repiebensum coulendebal, ail Origenem in decimo Siromatum libro, ubi Epislolam ad Galaias 
ioierpreiaiur, priuium iulroduxisse; 4° libro icrtio Commeni. in Episi. ad Galatag cap. T, ex eodem Siro-
ηαιεωη Origenis volumine s-anclus docior luugissiiuuia exbibet locuui, iufra leriio loco ediiuiu. 

· · 1 Cor. XT , 55. 
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Id unum mnic nionendmii superesl, llicronyinuni liosce Σζρωματεΐς inler cos recenscre libros qui 
maximis, el prsecipue de rcsurreclione erroribus scaiebani, el quos eam ob rein nenio ausus erat 
Laline reddere. Vide epislolam 38, alias, 01, cap. 8, iibi Origeuis dogma dc resurrcclione exponil: el 
episioiam 41, alias 65, in qua a i l : « Ceiilum quinquaginta anui prope sunl, ex quo Origenes morluus est 
Tyri.Quis Lalinorum ausus est unquam iransferrc librosejus De resurreclione, ΙΙερΙ άρχων, Στρωματέας 
el Τόμους; quis per infame opus seipsum voluit inlamari? » 

E X LIBRO S E X T O S T R O M A T C M ORIGENIS (2GJ. 

3 9 ΡΙΛΙΟ in lcrtio De repnblica libro : « Vcritas Α 
quoque seclanda magnopcre esi. Si enim, ui pnulo 
anle rectissime dicebamus, Dco indecens c l inuliJe 
mendacium c s i ; bominibus quandoque ulile, ul 
uianlur eo quasi condiniento alque mcdicaminc, 
nulii dubium esl quin buju-modi licentia medicls 
dauda si l el ab imprudentibus removenda. \ c r a , 
inquil, asseris : ergo priucipes urbium, si quibtis 
et aliis boc concedilur, oporiei aliquando meiiiiri 
\e l conlra bosies, vel pro palria et civibus. > E l 
nos igiiur iltius prseccpli memorcs: ι Loqwimini 
vcrilaleni unusquisquc cum proximo suo » non 
debea.us diccre, Quis esl proximus meus? scd con-
siderare quomodo philoso^hns cauie dixcri l , Deo 
indecens et utile csse. mendacium; bonrtinibus 
interduni inuiile; et quod nc pro dispensalione ^ 
quidem pulandus sil Deus aliquando menliri. Sin 
aulem comniodum audientis exegeril, verbis loqui-

lur ambiguis, et per asnigmaia quce vuli profcrt, nt 
el veritalis apud eum dignifas conservclur; c( quod 
noxiuni esse poierat si nudmn proferreiur in vnl-
gus, quodam leclum velarninc profcralur. Homo 
auiem cui incumbit necessilas menliendi, diligmler 
attendal, til sic ulatur inierdum mendacio, quo-
modo condimcnlo alque inedicamine; ul scrvct 
niensuraiu ejns, nc excedal lernrinos, quibus usa est 
Judilh conlra llolopbernem, ei vicil eum prudeuli 
simulalione verborum 6 8 . Imiielur Esiber, quae A r -
laxerxis sentcntiam dhi tacila genlis veriiaie 
co r rex i l 6 8 ; el in primis palriarcbam Jacob, quem 
legimus benedicliones palris arlifici impelraese 
mendacio Ex quo perspicuum esl, quod nisi iia 
menliti fuerimus, ul magnum nobis cx boc aliquod 
quseratur bonuin, judicandi simus, quasi iniiuici 
ejus qui a i l : < Ego sum verilas|M . > 

E X LIBRO DECIMO STROMATUM ORIGENIS (27). 

f E l eral vir babilans in Babylone, el nomen 
ejus Joacim, el accepit uxorein nomine Susannam, 
filiain Helcia?, pulcbram niniis el linienlem Domi-
nuni. Et parentes ejus jusli edocuerant filiam suam 
juxla lcgem Moysi β 9 . ι Hoc utendum esl leslimonio 
ad exbortationem parentum, ut doceanl juxla legcin 
Dei sermonemqbe divinuin, non solum iilios, sed 
el filias suas. 

€ Erat autem Joacim divcs valde, et erat ei 
pomarium vicimira domui suae 7 e, > elc. Refe-
robat Hebraens islos esse Abab et Scdeciam, 
de quibus scribil Jeremias: « Faciat le Dominus 
sicul Ahab et Sedeciam, quos frixil rex Babylonis 
in igne propter iniquitatem quam feceranl in Israe), 
ei adulterarant uxores civium suonim 7 1 . > 

Dequibus loculus csl Doniitius: quia egressa est 
iniquilas de Babylonea senibus judicibtis qui vide-
baniur rcgere populum. Isti frequenlabant domum 
Joacim 7 1 , >etc. Pulcbre de presbyieris peccatoribus 
ιιοιι ai t : c qai regebant populum; > eed, c qui v i -

dcbamur regere. > Qui enim bene praesunt populo, 
regunl populum ; qui aulcm tanlum nomen babent 
judicum el injusle prsesunl populo, regere videnlur 
populum magis quaro regant. 

< Ει deambulabal in pomario viri sui et videbant 
eam senes quoiidie ingrediemem et deambulanlem, 
et exarserunl in concupiscentiam T l , > etc. Quod 
Graeci vocanl πάθος, nos c perlurbaiionem » magis 
quam c passionem » reciius inlerpreiamur. Haecigilur 
perlurbatio et cupido libidinis tilillavit, imo per-

, cussit corda seniorum. Sed ut in animis eorum 
1 jaceret fundamentum, et cogiiareut dcsiderala 

complere, ipsi evcrterunt sensum suum ; quostib-
verso oculi eorum inclinati sunt, ut coelestia non 
viderent, nec recordarenlur judiciorum juslorum, 
sive Dei, sive honeslalis, sive natura?, quae omnibus 
ad bonum insiia esi. 

< E l ecce Susanna inambulabat, » elc. An(6 faei 
diclum esi quod faclo mane inambularel Susanna. 
Nec incongruum est ad placandos eos qui omnium 

"Epbes. iv t25. M Jud i lb , ιι. β β Estb. iv el seqq. β 7 Gcu. xxvn. 6 8 Joan. xiv, 6. · · Dan. xn i , I , 
2 t 5 . T e

t l b i d . 4. T l Jerem. xxix, 22, 25. " Dan. x iu , 5 ,6 . " Ibid. 7, 8. 

(26) Fragmenlnm isiud exbibet sanctus Hiero-
nynuis lib. ι adversu$ Rufinum. Vide Monilum. 

(17) liieronymus Comment. in Daniel. cap. xm : 
• Exposilis, inqi i i l , ut poluimus quae in Daniclis 
1»1)ΓΟ jnxia Hebraicum conlinculur, ponam brevner 

quid Origenes in decimo Stromatum suorum libro 
de SusannaB el Belis fabulis dixerit. Gujus baec 
verba sunt quas locis suis subnotabis. > Verum Ori -
genis verbis nonnulla de stio interduin addidil UiD-
ronymus, ut legejili pnicbii. 
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qu* gerimus de Scripluris sanciisquaminlexempla, Α clariorem. Unde magna eral exclamatio ejus D o , 
hunc inambulandi locum assumcre: quod recle quis 
ad vegeiandum corpusculum deambulet (28). Quetu 
locuin de Sepiuaginla editione nunc posui. 

c Curo atitem egressae essent puellae, gurrexerunt 
duo senes, ut accurrerent ad eam 7*, > elc. Qui ad 
sumniitaiem perfeclae virtulis veneril, mtnquam 
dicitsibi imniiiiere discrimen, si adulierorum iiianus 
non effugerit, dicenlium: c Assenlire uobis, c l com-
miscere nobiscum. Alioquin, elsi nolueris, dicemus 
teslimonium conlra le qtiod fueril lecuin juvenis, 
c l hac de causa 40 dimiseris puellas a le 7 B . > Hu-
manae quippe fragililaiis est, morieni limere quae 
inferlur projustilia; nisi forte angusliam inierpre-
labimur non imminentis morlis, sed opprobrii et 

quac ab bominibus non audiebatur. 
t Cumque ducerelur ad moriem, suscilavit Do-

minus Spirilum sancium paeri junioris 8 8 , > eic. 
Quo sennone osiendilur non inlrasse in Dauieleni 
Spirilum sanctum, sed eum quierat in illo et qui-
cscebat propier aelatis inQrmiialem, necsua polerat 
opera demonstrare, data occasionepro sancta femi-
na a Domiuo susciUWm. 

< Ει exclamavii voce roagna : Mundus ego sum a 
sanguiue bujus " , ι etc. Susciiaio in se Spirilu 
sanclo, el quse puer debercl dicere suggerente, vox 
ejus magna erat. Et nolandum sicubi in Scripluris 
saiKtis peccaloris vor magiia vocaiur. 

c Gumque divisi essenl aller ab allero, vocavit 
ρ 

ignominte, qua perfundenda erai illis accusaniibus unum dee is 8 4 , » el2. Quia Hebnei rcprobanL bisto-
riam Susanna; (29), dicenles eam inDanielis volu-
miue non baben, debemus inquirere nomina σχίνου 
κα\ πρίνου quae Lalini c ilicem ellenliscum > inler-
pretaniur, si sint apud llebraeos, et quam babeant 
eiymologiatu, ut a σχίνω, t scissio, » et a πρίνψ, 
c eeclio » sive serralio dicatur lingua eorum. Quod s i . 
non fueril iuvenluiD, necessiiaie cogemur ei nos 
eorum acquiescere senlenliae, qui Grajci lanluiu 
sermonis banc volunt esse περικοπήν, quae Gr&cain 
babeat lanluni etymologiaio, el Kebraicam nou 
babeal. Quod si quis oslenderil duarum isiarum 
arborum scissionis et seciionis in Hebraeo slare 
eiymologiam, tuncpoierimus eiiam lianc Scripiuraiu 

aique dicenlibus: t Fuit cumlilla juvenis, et idcirco 
dimisil puellas. ι 

c Si enimhoc egero, mors mihi est; si aulcm 
uon 7 V etc. Peccalum niorienrvocal. Sicut ergo ei 
qui facil adulleriam, mors esl adulleriuui; sic 
omne peccaium quod ducil ad mortein, mora 
appellaudum est. Et loties. niori credimur quolies 
peccamus ad moriera. Unde econirario tolies reeur-
gimus et vivificamur, quoiies viiae digna opera 
facimus. 

f Sed melius mibi esl absque opere incidere ia 
ir.anus vesiras, quam peccare iu conspeclu Domi-
n i " . > In Graeco non legilur αίρετώτερον, id est, 
melius, sed αίρετόν, quod bonum interpretari pos- Q recipere. 
bumus. Unde eieganter non dixi t : ι Melius inibi est 
incidere in manus iniquorum presbyierorum, quam 
peccare in conspectu Domini: » ne videreuir com-
paralione peccaii quod non erat bonuni, boc appel-
laremelius. Sed, «Bonumesl, iuquii, mibi ronfacere 
malum, ei iucidere in manus vestras, ne peccem 
in conspeciu Domini.» flon ergo per comparaiionciu 
legendum es l : ι Meliusinibi esliocidere in raanus 
veslras, quam peccare in conspeciu Domini; > sed 
absolule: cBonum lnibi est non facere malum ei in-
cidere in maoue vesiras, ne peccem in conspeclu 
Domini. > 

ι Ev exclamavit voce magna Susanna 7 β , ι etc. 
Blagna vox erat, non aeris percussione et clamore 

c Exclamavilaulemomnie synagoga voce magna, 
et benedixerunt Deum qui salval sperantes in 
ee 8 \> elc. Si imerfecit eos omnis synagoga (30), 
videiur illa opinio refulari, de qua supra dixirnus, 
secuiidum Jereiniam, quod ipsi cssenl presbyteri 
Abab et Sedecias, nisi forle boc quod scriptum c s l : 
clnleiiecerunt eos,i sic inlerpretemur pro eo quod 
est, regi Babylonis occidendos iradiderunl. Sicut ct 
tios dicimus, quod Judaei inlerfecerinl Salvalorem ; 
non quo ipsi percusserint, sed quo iradiderint 
occidendum et succlamantes dixerinl : Cruciiige, 
cruciiige eum e V. 

c Uelcias auiem el uxor ejus laudaverunl Dciun 
pro Glia sua Susanna 8 e , > etc. Digne quasi sancii 

faucium, ted pudiciliae magnitudine per quam c l a - ^ laudani Deum; non quia liberau est de luanu 
inabat ad Dominum. Unde et sancla Scriptura 
in exclamaiione senioruin non apposuit magnam 
\ocem. Sequiiur enim: c Clamaveruut et senes ad-
versus eam 7 9 .» c Exclamavii aulem Susauna voce 
roagna,» elc. Gordis afleclus, ei ineniis pura con-
fessio, ei bonum couscieoiiae, vocem ejua fecerant 

presbylerorum Susanna, boc enim non salis lauda-
bilcesl, uec inagni discriminis, si non esset liberala, 
sed quia non esi inveiita in ea res lurpis. 

c Sialimque cuiii aperuisset ostia, aspiciens rex 
fiupcr inciisaiu, exclaiuavil voce magna: Magous 
Bcl , el ιιοιι est apud le ullus dolus i e . » lioc quod 

7 4 Dan. xu i , 19. 7 8 Ibid. 2! . 7 6 Ibid. 22. 7 7 Ibid. 23. 7 8 Ibid. 21. 7* lbid. M lbid. 45. 8 1 Ibid. 
46. M Ibid. 52. 8 8 Ibid. 60. u Luc. xxm, 21. 8 8 Dan. xm, 05. 8* Dau. xiv, 17. 

(28) c Qtio dicto, obsemt ibidem Hieronymus, 
Ongenes oslendit Cictera se noii juxta Sepiuagiuia 
Interpreies dissemis«e. > Vide nuias in epiai. ad 
Airicanum, iiuin. 2. 

(29) HebraH reprobant historiam Susanna. Vide 
Mouiium ad Africaui ct Origeuis αμοιβαίας epislo-

las, et notas ad ulramque. 
(30) Si interfecu eu* omni$ iynagoga, elc. Confer 

bunc locum cuin nuin. 8 episiol* Origenis ad A(r i -
canuio, ubi conlra Wetsienium probaiur duplicena 
fuisse bisioriar Susannae versioaem Grxcaui, alt^-
rain ab alicra louge diversauu 

file:///ocem
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ScrtpAra nunc dich: ι Exilamavit voce magna, > Α reperiri. Quod solvet facile qui lianc hiaioriani in 
quia de idololalra ei ignoranteDeum dicilur, videlur libro Danielis apud Hebraos dixerit non habert. Si 
observalionem nostram subveriere, qua dudum quis autem potuerit eam approbare esse de canone, 
asseruimus vocem magnam in sauciis laniuin tunc quaerendum est quid ei respondere debeamus. 

41 K X DECIMO STROMATDM ORIGENIS LIBRO (31). 

In haec verba Episloke ad Galalas cap. v, v. 43 : Vot enim in liberiaiem vocnti estis, fratres; tantum no 
libertatem in occaiionem carni detis. 

Difficilis locus est, et iia nobis disserendus vide-
tur. Qut liber est, et altiori sensu gpirilum, ct veri-
tatem sequilur, praecedenles et typos conlemnil et 
l i i lerain : non idcirco debel minores despicere, et β 
occasionem dare bis qui non possunt sentire subli-
mius, de se penitus desperandi. Licel enim infirmi 
s im c i caro comparalione spiritus appeltonlur, caro 
lamen Ghrisii sunt. Si enim intelligil roysterium 
charilatis inflrmioribus servicnlis, faciai aliquid 
propter infirmos: ue inscienlia sua frater pereat, 
pro quo Gbrisius est moriuus. Diligenter iiaque 
attende, an ex consequentibus sensus iste texelur. 
c V o s , inquil, fralres, in liberlatem vocaii eslis ; > 
forsilan ideo, quia uon omoes vocalionem capere 
poierant liberlalis. .Propter quod nunc auditis : 
t Tanlum neliberlalem in occasionem deiiscarni .» 
Pe r dilectioiiem eaim oportei minoribus servire 
majores; quia qui vuli csse major, erii omnium 
servus 8 7 . Neque ergo spiritualis laeerel Cbristi C 
carnes, ueque occasionem illis iribuai ut se remor-
deanl provocanlem , ne ab invicem consumanlur. 
Oporiei ergo spiritu ambulanlem, et spiritu Scri-
pturarum verba sectanlem, non perficere deside-
fium carnis earum. Si autem hoc quod dicitur; 
c Spiritu ambulate, el desideriura carnis non per-
ficietis 8 8 > simpUcitcr inlelligiinus, ut plerique 
arbilrantur, conlra argumenlum et bypothesio lo-
Uus Epistolae, in baecsubiio Paulus erumpet; slaiiiii 
quippe sequitur : ι Si autera spiritu ducimini, non 
estis sub lege 8*.»El cum buc usque aliqua ex parie 
sibi sermo cobaereai, rursum si siinpltcem inielli-
gemiam sequamur, ad inordinala repenie praecepia 
nos irausfert, de carne el spiriiu disserens, id est: 
< Manifesla auiem sunt opera carnis illa el illa 8 ί . ι 
El t conlrario: c Fructus auiem spirilus esl cbari-
las 8 1 , > et reliqua. Sed neque in bis consequenliam 
desperare debcinus: quia opera carnis divinorum 
'oluminum bistoria coulinet; non valde eos juvans 
quisiceam iuielligunt, ut scripia est. Quis enim 
noo docebitur servire luxuriae et fornicaiionem ba-
bere pro nibilo, cum Judam ad merelricem legerit 
ingredientem 8 1 , et patriarcbas habuisse niultas 
pariier uxores? Quoaiodo non ad idololatnam pro-

vocabitur, qui sanguinem taurorum ei crcleras Le-
viiici viciiinas non plus qiiam quod in lillera sonat 
pulaveril indicare ? Quod autem inimicilias in 
aperto positus Scriplura sermo doceal, et ex hoc 
loco* probatur : c Filia Babylonis misera ; beatus 
qui relribuel libi relributionem quara relribuisii 
nobis. Beauis qui tenebit, el allidel parvulos luos 
ad pelram " ; » exillo : c In malutino interficiebam 
omnes peccatores terra n , > et caeiera his similia : 
de contenlionibus videlicet, aemuialione, i ra , rixis, 
dissensionibus. Ad quae, si non altius aliquid sen-
liamus, provocant nos magis bisioriae exempla 
quam prohibenl. Racreses quoque roagis de caruali 
Scripturae intelligentia quam de opere carnis no-
strae, ut plurimi sestimant, subsiiterunl. Nec nou 
invidiam et ebrietates per legis lilleram discimus. 
lnebriaiur Noe post diluvium, et pairiarchae apud 
fralrem Josepb in iEgypto 9*. Scd et comessalionee 
in Regnorum libro scriptae sunl 8 9 ; sallante David 
ei concrepanle tympaois coram arca lestamenii Dci ; 
et bis fiinaiiia. Quaenlur quomodo ad veneficia el ad 
nialeficas artes simplex Scripturae divina) sermo, 
qoi dicitur caro, lios provocei, nisi ad ejusdem 
Scripluraa gpiriluro transcendamus. Puioboc sigui-
ficare decies Danielem ei ircs pueros magis, incan-
taioribus el Gazareuis alqtte Gbaliteis sapienliotes 
repertos, et Moysem omni sapientia el dncirina 
iEgyptiornm eriidiitim. Muliorum ergo malonim 
occasio est, si quis iu Scripiura carnc permaneal. 
Qua3 qui fecerini, regnum Dei UOH coiisequeulur. 
Qiiamobrem spirilum Scripiurae fruciusque quau-a-
mus t qui non dicuntures>e manifesii. Mulio quippe 
labore el sudore, et digno cullu in Scripiuris fru-
cius spirilus invenilur. Unde arbilror Paulum dili-
geuier et caute de ScripluraB sensibus dixisse car-
nalibus : ι Manifesla aulem suut opcra caruis 8 7 ; > 
de spiritualibus vero non ul ibi posuisse, inanifeshis 
tst frucius spiritus, sed ita : c Fructus aulem spi-
riius , esl cbariias , gaudium, pax * · , »et reliqua. 
Quod si reiiclis typis ad veriialcra Scripture traus-
eamus et spirituin, stalim nobis prima cbarilas 
pauditur ; et ad gaudiuin iude gradienles, perveni-
mus ad pacem, per quam consequimur paiieutiam. 

"Ma i ih . xx ,26 ,27 ;Marc . x f 43,44. 8 8 G a l . v , 1 6 . 8 8 Ibid. 18. 8 8 lbid. •Mbid. 22. 8 8 Gen. 
xuvin. »* Psal. cxxxvi, 8, 9. " Psal. c, 8. " Gen. ix, 43. 8 8 11 Reg. v i . 8 7 Gal. v, 49. 8 8 U>id. 22. 

(31) Exilat bocce fragmeiitum apud Hieronymum lib. ui Comment. tn Epi$t. ad Galat. cap. 5. 
P A T R O L . G R . X I . * 
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Qais autem non ad miserationcm et bonitatem eru-
diatur, cam etiam ea quae quibusdam tristia putan-
tur in lege, supplicia dico et prselia, et eversiones 
gentium, et comminationes ad populos per prophe-
las, magis remcdia intellexerit esse quam pcenas? 

· · Isa. LVII, 16. 
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Non enim in xternum irascctur Dominas · · . Cum 
baec ergo nobis aperta ftierinl, ralionabUiorem ha-
bebimus fidem et correclos mores temperamia co-
milabitur, quam conlinentiam sequitur et casiHas; 
et posl baec omnia incipict esse lex pro nobis. 

m LIBROS ΠΕΡΙ ΑΡΧΩΝ 
ADMONITIO. 

42 1· Euscbius lib. vi Hist. eccles., cap. 24, rccensens quxnam Alexandriae opera composuerit Origenes, 
libros Ηερϊ άρχων inter alios enumerat his verbis : Ού μην άλλά κα\ τά Περί αρχών πρδ τής άπ' Άλε* 
ξανδρείας μεταναστάσεως γράφει, r Libros itera De principiii, antequam ab urbe Alexandria migraret, 
composuit. > ld unum ergo scimus, scriptos fuisse ante annum Chrisli 231, quo Alexandria excessit, ut 
Cxsaream Pakestinne se reciperct. Jamdudnra Graecus illorum contextus pcriit, et pauca admodum Graece 
supersunt fragmenta quac infra suis locis Ruflni interpretationi reperies adjuncta. Photius, cui quatupr 
hosce libfos Graece legcre adbuc contigit, breviter cod. vm Bibliothecm sua?, quid continerent, explicat 
his vcrbis : Άνεγνώσθη Όριγένους τδ Περί άρχων Λόγοι £' · ών δ μέν πρώτος περ\ Πατρδς καί Υιού κα\ 
αγίου Πνεύματος· έν φ πλείστα βλασφημεί, τδν μέν Υίδν ύπδ τού Πατρδς πεποιήσθαι λέγων, τδδέ Πνεύμα 
ύπδ τού Υίού· χα\ διήκειν μέν τδν Πατέρα διά πάντων τών δντων, τδν οέ Υίδν μέχρι τών λογικών μόνον, τ^ 
δέ Πνεύμα μέχρι μόνον τών σεσωσμένων. Αέγει δέ καϊ άλλα παραλογώτατα και δύσσεβείας πλήρη* μετεμ
ψυχώσεις τε γάρ ληρωδεί, κα\ έμψυχους τούς αστέρας, καϊ έτερα τούτοις παραπλήσια. Έστι δέ ό uUv πρώτος 
μυθολογού μένος λόγος περί. Πατρδς, κα\ , ώς εκείνος φησι, περί Χριστού κα\ περί αγίου Πνεύματος· έτι 
και περ\ λογικών φύσεων. Ό δέ δεύτερος περ\ κόσμου καϊ τών έν αυτψ κτισμάτων κα\ έ τ ι , δτι είς θεδς 
νόμου καϊ προφητών· κα\ δτι δ αύτδς παλαιάς κα\ καινής Διαθήκης Θεός· κα\ περ\ τής τοΰ Σωτήρος εναν
θρωπήσεως· κα\ δτι τδ αύτδ Πνεύμα έν Μωσεί κα\ τοίς άλλοις προφήταις καϊ άγίοις άποστόλοις· έτι περί 
ψυχής, περ\ αναστάσεως, περ\ κολάσεως, περί επαγγελιών. Ό δέ τρίτος περ\ αυτεξουσίου· πώς δ διάβολος 
κα ια ί άντικείμεναι δυνάμεις κατά τάς Γραφάς στρατεύονται τώ άνθρωπίνω γένει· δτι γενητδς δ κόσμος καϊ 
φθαρτδς άπδ χρόνου άρξάιχενος* δ δέ τέταρτος, περ\ τέλους· δτι θείαι αί Γραφαί· τέλος, δπως δεί άναγινώσ-
κειν κα\ νοείν τάς Γραφάς. < Lecti sunl Origenis De principiis libri quatuor. Horum primus de Patre, ct 
Filio, et Spirilu sancto agit. Quo in libro plurima blaspheme scribi.t, ut, Filium a Palre faclum, Spirituro a 
F i l io ; et Palrera quidcm per omnia quaa exsistunt, pervadere; Fiiium vero per ca duntaxat qua» ratione 
praedita sunt; Spirilum aulem per ea lantum, qu.e salva facta simt. Tradit et alia absurdissima impieiatis-
que plena : animarum migraliooes, et animata sidcra, piuraque id genns nugatur. Prinio itaque libro fabu-
lose disscrit de Patre, et, ut ipse appellat, de Ghrislo, ei de sancto Spirilu, insuper et de naturis ralione 
prseditis. Secundo vero, de mundo rebusque in eo condilis; praterea unum eumdemque esse Deum legis 
et prophetarum; unum item esse veteris et novi Testamenti Deum; de Salvatoris incarnatione; eumdcni 
Spiritum in Moyse el aliis propbelis sanctisque aposiolis fuisse; ad haec de anima, de resurrectione, de 
poenis et pramiis. Tertio libro, de arbilrii libertate; qua ratione diabolus contrariaeque poteslatcs juxia 
Scripturarum doctrinam adversus humanum genus pugnent; niundum item orlum babere, et corrupiioni 
obnoxium a tempore inilium sumpsissc. Quarlo libro, de finc; divinas esse Scripluras; denique quomodo 
legendaB el inlelligendae sint > 

2. Ex omnibus porro Origenis operibus nullum fuisse fjuod majorem ei criminum invidiam concilarit, 
quam islud Περί άρχων, ut non conslarel vel ex boc Photii teslimonio, apcrle falelur Pampbilus martyr 
iti Apoloyia sua pro Oiigene, ubi ail : c Incipienles igitur indiciis scriptorum suorum ostendere quid de 
singulis senseril, ex his praecipue libris testimonia congrcgabimus quos accnsalores ejus quara ntaximc 
criminantur, id esl, quos per spalium et quietero in secreio conscripsil : bos enim asserunl maximc a 
43 praedicatione ecclesiastica discrepare : ex bis prsecipue libris, quos Περί άρχων allitulavit, in quibus 
ijuanipliirima a calumniatoribus incusantur. » Marcello Ancyrano quanlum displicuerit boc opus, docet 
Eusebius libro priiuo conlra eumdem Marcellum, cap. 4, ubi ejus verba haec afferl: Καί τοι, εί δεί τ* αλη
θές περ\ Ήριγένους είπείν, τούτο προσήκει λέγειν, δτι άρτι τών κατά φιλοσοφίαν άποστάς ααθημάτων, καϊ 
τοίς θείοις όμιλήσαι προελόμενος λόγοις, πρδ τής ακριβούς τών Γραφών καταλήψεω;, διά τδ πολύ κα\ φιλό-
τιμον τής έξωθεν παιδεύσεως, θάττον τού δέοντος άρξάμενος ύπογράφειν, ύπδ τών τής φιλοσοφίας παρήχθη 
λόγων, καί τινα δι* αυτούς ού καλώς γέγραφε. Δήλον οέ* έτι γάρ τών τού Πλάτωνος με(1νημένος δογμάτων, 
καϊ τής τών άρχων παρ' αύτψ διαφοράς, Περί άρχων γέγραφε Βιβλίον, και ταύτην τψ συγγράμματι τήν 
έπιγραφήν έθετο. Δείγμα δέ τούτο μέγιστον τδ, μηδέ άλλόθέν πόθεν τήν αρχήν τών λέξεων αύτον ή τήν έπι-
γραφήν τού βιβλίου ποιήσασθαι, άλλ* άπδ τών τψ Πλάτωνι (δηθέντων βημάτων. Γέγραφε γάρ αρχόμενος 
ούτως· 01 πεΛίστενκότες καϊ πεπιστενμένοι. Τούτο τδ ^ τ δ ν ούτω; είρημένον εύροις άν έν τώ Γοργία 
Πλάτωνος, ι Quod si verum dc Origene falenduni est, illud dicendura, cum vix a pbilosophicis scholis 
divertisset, et diviiiis litteris vacare vellct, priusquam iilarum sensum diligentcr luisset asseculns, eo 
quod esset sa3cularibus disciplinis cumulatissime inslrucms, citius quam par erat, accessisse ad scriben-
duin : unde per philosopbiam seduclus quxdam minus recte scripsit. Exempli gratia : Plalonis dogma-
tum et variorum ejus principiorum mcmor, librum quemdam inscripsit De principiis. Quse quidem inscri-
plio argumenlo esi non vulgari, non aliunde eam quam a Platone ea omnia mulualum. Exordilur aulem 
libruni ad bunc modum : Qui credunt, et quibus creditur. Quod ita dictum in Gorgia Plat mis reperitur. > 
At vero iniquum esse hocce Marcelli judicium contendil Euscbitis bis verbis : Ούτ' εί έφέρετο, ήνεγκεν 
dv διαβολήν 'Ωριγένει φάντι, 01 πεπιστενκότες ή καϊ αεπιστενμένοι, και συνάψαντι έξης, τήν χάριν καϊ 
την άΛήΟειαν Ίησοΰ Χριστού γεγονέναι, καϊ Χριστών είναι νήν άΛήθειαν. κατά τό είρημένον ν .τ ' 
αύτυυ' c Έγώ είμι ή άΛήθεια. > Ποία γάρ πρδς ταύτα κοινωνία γένοιτ' άν ποτε Πλάτωνι; ουδέν Πλάτωνος 
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Περί αργιών μνημονεύεται βιβλίον , ουδέ Όριγένης ομοίως περί άρχων έδδξασε Πλάτωνι, ό μίαν μδνην τήν 
άγέννητον, και άναρχον, κα\ έπέκεινα τών δλων είδώς αρχήν , ταύτην τε είναι Πατέρα ένδς μονογενούς Υιού, 
δΓ ού τά πάντα γέγονε € Id quod ul i U esse concedalur, calumniam Origeni nou inferrcl , cum siaiiia 
bis verliis : Qui credunt, el quibut credilnr, snbjunxeril, graliam el veriialem per Jesum Christum advenis$e9 

et esse Christum veritaiem, secundum id quod ab eo dictum esl; < Ego irtro verilai. > Qu:i!iiam Vi»io CUIII 
istis Platoui communio esse queal ? Nullus liber a Platone De principiis soripltis memoraiur. Nec ui Plato 
dc principiis Origenes senlicbal, qui principium i m i c i i m , ingeneralum, sine principio, super oitinia cum 
agnoscal, ipeum slaluil esse Palrem unius uuigenili F i l i i , perquein oimiia facta smti. ι Yide insupcr qtiid 
in bis libris arguat Marcellui, el quid reponal Ensebius ibidem pag. 21. Longior sim si ciiumerem quot-
quol in bis eiiam errores videre se clauiitaverinl Melbodius, Eusiaibius, Tbeoptailus, Epiphanius, lliero-
uymus, alique. Hierouymi pnrsenim operre preiimn esl legere epistolam 38, alias 61, epislolam 40, alias 
64, libros ircs adversus llnfinum, el epistolam 94, alias 69, ad Avilum, quem docel quid cavenduin sit 
in libris Περί άρχων; iiem Jusliniani imperaloris epislolam ad Menam palriarcbam Gonslaminopoliianuin. 
Econtrario Didymus coinmeulariolis seu brevibus in bosce libros cdilis scholiis calbolice irbiquc el di-
verse ab Arianis senlire Oiigenem propngnabat, icsie Hieronyrno episl. 41, alias 65, οι sub finein libri 
ιι adversus Hufinu.ni. flanc vero excusandi el defendcndi Origenis methodum deseruil Ruiinus qui plurima 
quidem in libris Περί άρχων calbolica? de Triniiate iidei adversari non negabal, sed ca ab baeretieis ct 
malcvolis bominibiis inseria fuisse contendebal. Sed vidc quemadmodum in notis ad libellimi ejns 
De adulteratione librorum Origenis confuieiiir, perinde ac velus aucior Apoiogice de qua Pboiius 
cod. 117. 

3. Atino Christi 398 Rufinus, Mararii oobilis Roraani borlalu, cujus precibus jam anno supcriore apo-
logelicum Pampbili marlyris pro Origeoe librum Laline vcrierat, bos quoque Περί άρχων libros imer-
pretari aggressiis esl, lauloque ardore in id operis iucubuil, u l , elapsis QuadrageS/iniae diebus, duos jam 
priores libros absolvissei, urgenie nintirum Macario qui lum iu ejus vicinia 44 manfebal. A l cum paucis 
posl Pascha diebus mulaio domieilio iu exirema urbis parte babilarel Macanus, el indc rarior exacior 
accederet, lenlius reliquo opeii vacavil Rufinus, adeo ul sub bujus aiuti linem nundum ei ullimam maiium 
adniovissot. Absululi landein operis fronti banc prarfxil prxfationem qiiw etiamnum supcrcsl, ei unde 
seminahum discordix, cl ingcns etim inlcr el llieronymuiii natutii esl incendiuin, de quo fuse agiiur 
Origenianorum lib. m , cap. 4, seci. i . Id poiissiiuum nunc in bac prsefaliotie observari vclim, asserere 
Rutinum a . i ° se sicubi inbisce libris aliquid coulra id inveuit quod ab Origene cieicris locis pie de Triui-
taie fucrai deiiniium, vclui adulieralum boc ei alienum aui prailermisisse, aut secundum eam regulam 
prolutissc quain ab ipso frequenier iuvencrai affirmalam, id e s l , ad calbolicuin senstim quibusdam de-
Iraciis, quibusdaui aliunde addilis revocasse ; 2° se, ubi Origcncs obscurius qusedom prolulerai, ea quas 
in aliis ejus libris aperiius legeral, adjecisse ut manifeslior lierei locus ; nibil tamen suum dixisse, sed 
Jicet in aliis locis dicla , sua tamen Urjgeui reddidisse. Hinc saiis paiel nec Udelein uec accuralan; esse 
Ruiini iiilerprelalioiienj. c Addidit, iuquii Hieroiiymus lib ι adversus Rufinum, quai non eranl, asserens 
ab eodem Origene iu Jocis aliis dispulaia. Quod, uisi ipsa loca monsiraverii, unde Iransiulisee se dicit, 
probare non poteril. > Prajierca cum isiius iranslatiouis exemplaria legissei llieronyjiiua, et coruulisset 
cuni Grxco, illico, ut mouel eodem libro, c animadveriii quae Origenes de Palre el Fiiio el Spinm sancio 
impie dixerai, el quae Roiuan» aures ferre non poieraul, in meiiorem parlem ab inlcrprete coniiiiuiaia; 
cajiera^auteni dogmaia de angelorum ruina ; de aiiimarum lapsu ; de resurreciiouis praesligiis; de inuiido 
\el imerniuiidis Epicuri ; de reslilulione oiunium iu aequalem slaluin, et mullo bis deieriora, quj3 longum 
essei reiexere, vel ita venisse, ui iu Grxco iuveneral; vel dc commenlaiiolis Didymi, qui Origeois aper-
tissiinus propugualor esi, exaggeraia ei Gnniora posuisse. > Fallil ergo Ruliuus, asserens se nibii UUUIU 
verlendo dixisbe, sed ι licel in aliis locis dicla, sua lameii Origeni reddidisse, > cuiu lesteiur llieronymus 
mulla illuro de commeiilariolis Didymi versioni suae iuseruisse. Ideui llieronyinus lib. u adverms liufinum 
a i i : ι In priino Jibro Περί άρχων , ubi Origenes lingua sacrilega bla pbemavil quod Filius Palrem nun 
videat, lu eliam causas reddis quasi ex persona ejus qui scripsil, ei Didyiui inlerprelaris σχόΧιον% in qua 
ille casso labore conalur alienuin laborem defendere, quod Origenes quidem bene dixer i l , sed uos 
siniplices bouiinee ei cicures Euuiaai, ucc illius eapieuiiaui, nec luam qui inierpreuri*, iutelligoie pos^ 
sunius. > 

4. Anno Gbrisli 399 llieronyinus, lum amicorum Pammacbii et Oceani liileris, lum propriis oculis 
eertior faclus iibros Περί άρχων fraudulenier fuisse a Rulino iranslalos, nec satis praeinouituiu fdisse 
lecloreni quid poiissiiuuiii iu iilk> cavere deberel, veriius aiiunde ne ob iicus laudes quibus in pra?iaiione 
Rulini exorualus fuerat, Origenis erroribus favere exisiimaretur, aliani bujus operie versionein ad Grajci 
cunlexius fidem aggressus est. « Ego autein, lnquit lib. ι adversu$ Rufinum, in librie Ιίερϊ άρχων quod 
iu Grseco babebalur expreosi: non ul credcrel lecior bis quae iulerprelabar, eed ne crederet illis qua3 lu 
aule iransluleras. Duplex iii meo opere uiililat» fuit, duiu el bu;relicus auclor proditur , et nou veru* 
inlerpres arguiiur. Ac ne quis uie pularei bis conseuiire quae verieram, inlerprelaiionis uecessitalem 
praiiatione uiunivi, el docui quibus lecior uon deberei credere. Prior irauslalio laudem aucioris coniinei; 
becunda viiuperalioueiu. Illa lecloiem provocal ad credeoduui; isla ad nou credenduin movet. Ibi et ego 
iiiviius laudaior UrigeuU assuuior; bic in lanlutn ιιοιι Jaudo quein transiero, ul cogar accusare lau-
danteni. Eadeui res ιιοιι eadein uieoie perlecla e s l ; iiuo ununt iler diversus exiius babiiil. > Llbi priinum 
abvoluia esl ba3c iiuerpreialio el ad Pammacbiuin niissa , quxuaui fueril illius condilio uarrai ipee sm-
cius doclor ia epistola 94, alias 59 , ad Aviluui scripia amio 409. ι Anle annos, inq^uii, circiler deceui, 
aancius vir Pamiua€bius ad me cujusdam scbedulas misil, quse Urigenis Περί άρχων iulerpreiaia volu-
miiia cuiilinereiil, iiuo viliata ; boc maguopere poslulans, ui Grxcam veriiaieiu Laiina servarei irausla-
Uo ; ei iu ulrainque parleiu seu beue seu inale dixissel, ille 45 Q u i scripsil , ab^juo inxerprelis palro-
ciiiio Rouiana Jiugua cugnosceret. Feci ui voluil , miiique ci libros : quus cum legissei, exborruii; ei 
reclusii scrinio, ue prolaii in vulgus IIIUUOTUIII auiu&os vuluerarenl. Α quodam iralre qui babebal zeluni 
Dei , ged ιιοιι &ecuuduin scieuliaiu, rogalu» ut iradercl ad legendum , quasi stalim reddiluro , propler 
angusiiam lcmporis, iraudeui ιιοιι poluii suspicari. Qui acceperal legetidos, adhibilis uolariis opus omue 
de&cripsil, el inulio celerius quaiu prouiiserai, codicem reddidil, eademque lenienlate, el , levius dicaua, 
inepUa, quodjiiale subripucrai, pejus alii credidil. Et quia diilicile graudes libri de rebus myslicis dispu-
tanies , noiarum possum eervare (Uoii»p<jiidia , prasseriim qui furiim cclcriierque dicianlur, iia in ilJis 
tonfusa 8um omnia, ui ei ordiue in plerisque el seusu careant. > Quamobrem ipsuiii ad Avituin exemplar 
Oucxii quod a »e oliiu iraiiblaluui, t i nulli alii itadiiuin, a bupiaUicio l iai ie per\crse fueral edilum, sed 
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Aviium pramonet quiil poiissimnm in hisce Cbris cavendun» sit, < ul scias, inquit, deleslanda l ibi in eis 
csse quamplurima , et juxla sermoncm Domini inlcr scorpioncs incedendum. · Mox e singulis libris 
loca profcrt quai maxime reprebensioni erant obnoxia. Ea siiis qujeque locis Rulini inlerpretalioni repe-
ries adjuncla. Inlegra porro Hieronymi intcrpretatio jamdudum injuria lemporum iuiereidit. 

RUFINI PRESBYTERI 

PROLOGUS 
IN LIBROS ΠΕΡΙ ΑΡΧΩΝ ORIGENIS PRESBYTERI (32>. 

Scio quamplurimos fralrum,scienlia? Scriplurarum Α 
desiderio provocatos, poposcisse ab aliquantis viris 
eiGrxcarum lilterarum perilis, ulOrigenem Roina-
nuiu facerenl el Lalinis auribus eum donarenl. Inlcr 
quos eliam fraterei collega noslcr(53) abcpiscopo 
Damaso deprecatus , cum bomilias duas de Cantico 
canlicorum in Latinum iranslulissei cx Gracco ,· iia 
in Hlo opere ornate magniOceque praefatus est, ui 
cuivis legendi Origenem et avidissime perquirendi 
desiderium commoverel, dicens illius animae con-
•enire quod dicium esl quia ι inlroduxil (34; me 
r e i in cubiculum suum 1 ; > asserens eu:n quud 
cam in caeteris libris omnes vincat, in Canticis 
caniicorum eliam ipse se vicerit. Pollicetur sane in 
ipsa prsefalione se el ipsos in Ganiica caniicorum 
libros, et alios quamplurimos Origcnis Romanis Β 
auribus largituruin. Sed i l l e , ut video, in siylo 
proprio placens, rem majoris glorix sequitur, u l 
paler verbl si l poiius quam inlerpres. Nos ergo 
rem abillo quidem coeplam sequimur etprobalam, 
sed non aequis eloquenliae viribus lanti viri ornare 
possumus dicia ; unde vercor ne vilio nieo id ac-

1 Cant. ιι, 4. 

(3$) Ex bac praefatione Rufini ejusque qualuor 
Περί άρχώτ librorum interpretaiione Latina semi-
narium · discordiac et ingens incendium nalum est 
enm inler et Hieronymum ; de quo vide Huclium 
Origenianorum libro secundo, capiiisquarli seclionc 
prima, num.16,17 elseqq. Interim moneo nos liunc 
prologum ei sequeniem qualuor Περί άρχώτ Nbro-
rura inlerpretalionem contulisse cum sex codicibus 
inanuscriplis, uno Viroduneiisi noni saeculi ; allero 
Corbeiensi, noni pariler sacculi; leriio Golberlino ; C 
quarlo Sorbonico ; quinto monaslerii de Montc 
Sancli Michaelis iu Periculo maris ; sexlo mona-
sterii Sancli Reinigii Rbemensis. Denique cum 
bancpraefaiionem paulo accuratiusquamMerlinus ei 
Genebrardus edideril dominus Joamies Martianseus 
lom. IV parie sectinda suae edilionis Operuin Hie-
ronymi, p. 339, placuit eiiam inde varias lecliooes 
excerpere. -

(53) Inter quo$ etiam frater et collega notter. Sic 
oinues codd. mss. praler Rcmigianuiu ubi legilur, 
c in quo , > elc. , quam teclioneni sequilur eiiam 
MariianaMjs. Perperam vero Merlinus et Genebrar-
dus : < Inler quos eliain Iraier Hierouymus, sed el 
collega. > Tacueral enini Rufmus Hicronymi nomen, 
ul leManlur Paiuinacbius c i Oceanus episl. 40, 
aiias64, ad Hieroiiymum. « SanesublHiierJnqaiunl, 
in praiaiione operis sui mentiouein tacilo noiiihic 
liue sanctiiaiis expressii. t 

cidat, ut is vir quem ille allerum posl aposlolos 
Ecclesiae doclorem scienliac ac sapienlia? meiiio 
comprobai, inopia sermonis noslri longe esse in-
ferior videatur. Quod ego sacpe considerans reiice-
bam, nec deprecaniibus me frequenter in boc fra-
Iribus annuebam ; sed lua vis , fidelissime frater 
Macari, lanta est, cui obsisiere, ne imperilia quideni, 
polesU Propler quod ne te ultra gravem palcrcr 
exactorem , eiiam conlra proposilum (35) meum 
cessi, ea tamen lege atque eo 46 ordine, ut quan-
lum fieri potest, inierpretando sequar regulam pre-
cessorum , et ejus praecipue viri cujus siiperiue 
fecimus menlionem: qui cum ulira septuaginta 
libellos Origenis quoe bomilelicos (36) appellavit, 
aliquanlos eliam de lomis in Apostolum scriplis 
Iranslulissci in Lalinum ; in quibus cnm aliquanta 
offendicula iuvenianlur in Grseco , iia elimavit 
omnia inlerprelando, alque purgavil, ul nibil in 
illis quod a (ide noura discrepet Lalinus lector in-
veniat. Hunc ergo eliam nos licel non eloquenline 
viribus, disciplinae lamen regulis (57) in qiiaiiluin 
possumus · sequimur, observanles scilicet ne ea 

(34) Quia introduxit, etc. Vox < quia > deest in 
omnibus libris autea edilis , quamvis reperialur iu 
omnibus mss. Ibid. omnes mss. c l Mariianxus, 
c asserenseum quod cum . . . . etiam ipse se vicerit.» 
Merl. et Genebr. , ι asserens quod cum . . . . ipse se 
vincit.i Paulo posl codd. Gorb., Remig. elColberi. , 
c merilo coroprobal. > Merlinus", Maniana^us et co-
dex monasierii de Monle Sancli Michaelis, € merilo 
comprobavil. > lbidem omnes mss. et Marlianxus, 
ι quod ego sacpe considcrans relicebam, nec depre-
cantibus me . . . . annuebam. > Merlinus el Genebr., 
i quod ego sa>pius considerans relicebam , el de-
precanlibus me... . non annuebam. > 

(35) Conira propotiium. Ita omnes mss. el Mar-
lianaeus. A l Merlinus el Genebr., ι citra propo-
silum. > Mox omnes mss. el Manianaeus , « ea 
lamen lcge aique eoordine,ul quanlum lieri poiesi, 
interprelando sequar regulam praecessoruin. » Mep-
Hnus ei Genebr., « ea lameii lege alque ordine, in 
quaulum Geri polest, imerprclando sequor regu-
lam pra3decessorum. > 

(56) Homileiicos. lia Marliana3us. In omnibus 
mss. legilur ι omeliiicos, > corruple pro ι bonule-
licos, • vel ι boiuiliiicos. > Merlin. etGeneb.,c bo-
nuliaiicos, > ntale. 

(57) Disciplincc tamen regulis. Sic recie omnes 
inss. el Mariiauseus. Perperam Merliuus et Ge« 
n«br., « disciptiium (aineu regulis. ι Alux Merliuus 
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qua? in libris Origenis a scipsis discrepaniia in- Α lamen noslrum diximus , sed licel ui aliis locis 
Vftiiuntur alque contraria , proferamus : cujjus di-
versiiatis causam plenius libi in Apologetico quem 
Pampbilus pro libris ipsius Origenis scripsit, edi-
dimus , brevissimo libello superaddilo, in quo evi-
demibus , ul arbiiror , probamentis corrupios esse 
in quamplurimis ab baereticis et malevolis libros 
ejus oslendiinus, ei precipue islos quos nunc exi-
gis ul intcrpreler , id est Περί άρχων , quod vel 
De principiis vcl De principaiibus (38) dici poiesl; 
qui sunt revera alias et obsctirissimi el difficillimi. 
De rebus enim lalibus ibi dispulat in quibus pbilo-
sopbi orooi aeiate sua consumpta invenire potuerunt 
nibil . Hic yero nostcr quanlum poiu i i , id egit, ut 
Oeatoris fidem et creaturarum ralionem (39) quaro 

dicia , lamen sua sibi reddidioius. Hoc autem id-
circo in prsefalione coromonui ne forte calumnia-
tores ilcrum (40) se criminandi puienl invenisse 
maleriain. Sed viderinl quid perversi ei conteuliosi 
bomines aganl/ Nobis inlerim lanius labor, si ta-
men oraniibus vobis l)eus juveril, idcirco susceptus 
es l , non ut calumniosis os, quod fieri non polest, 
licei forle eliam boc Deus faciet, clauderemus, sed 
ut proficere ad scieniiam rerum volenlibus materiam 
prxberemus. Illud sane omaem (41) qui hos libros 
descripturus esl vel lectiirus, in conspcciu Dei Pa-
tris et Fi l i i ei Spirilus sancti conlesior atque con-
venio per futuri regni fidem , per resurreciionis cx 
rooriuis sacramentum ; per illuin 'qui praparattis 

il l i ad impietalem iraxeranl, ad pietalcm iste con- Β e s l diabolo et angelis ejus, xlernum ignem (sic 
nou illum locum aelerna baerediiate possideai ubi 
esi fletus el stridor deniium, el ubi ignis eorum non 
exstingueiur et vermis eorum nou morieiur) , ne 
addal aliquid Scriplura (42), ne auferal, ne iuserat, 
ne immuiet, sed conferat cum exemplaribus uudo 
scripserii, el emendel ad litteram et disiinguai, et 
incmeudatum vel non dislinctum codicem uon taa-
bcat, ne sensuum difficullas, si distinclus codex 
non s i l , majores obscuiiiaies legenlibus genereu 

verleret 1. Sicubi crgo nos in libris ejus aliquid 
tonlra id invenimus, quod ab ipso in caeleris locis 
pie de Trinitaie fueral definitum, velul adulleraium 
boc et alienum aut prxtermisinius , aul secundum 
eam regulam protulimiis quam ab ipso frequenler 
invenimus affirmalam. Si qua sane velut periiis jam 
et scicniibus loquens , dum brevher iransire vull, 
obscurius proiulil, nos, u l manifeslior fieret locus, 
ea quae de Ipsa re in aliis ejus libris apertius lege-
ramus , adjecimus explanalioni sludenies; uibil 

Vide Moniium. num. 3. 

ei Geneorardus, c observantes sciticet ut ea quae in 
libris Origenis a seipsis discrepantia inveniunlur, 
proferainus. » A l oumes mss. el Marliauoeus ui in 
nostro texlu. 

(38) De principatibus. Merlinus el Genebr., c de 
poteslaiibus, > conlra Gdem omnium manuscripto-
rum. Ibidem omnes mss., ι alias el obscurissimi et 
diflicillimi. ι Merlin. el Geneb., c alias ei obscuri 
el diflkillimi. ι 

(39) Creaturarum raiionem. Sic omnes mss. Mar-
liauxus, ι crealarum rerum raiionem. » Merlinus, 
ι creaiuram reruin. > Genebrardus , ι crealuram 
naluraruin. > Paulo posi omnes mss., « aliquid 
contra id invenimus quod ab ipso iu caueris locis 
pie de Triuilale. ι Sicque Mariiaoseus qui tamen 
ante c pie > addil € fideliter. > Merlinus, « aliquid 
citra id invenimus quod ab jipso io catteris locis de 
pielale, de Triuitaie. ι 

(40) lierum, etc. Sic omnes codd. mss. ei Mar-
tiana3us. Merlinus aulem ei Genebrardus, € iode; > 
male omnino. Nain ipse Rufinus lnvectiv. lib. ι ad-
•ersus Hieronymum cilans bunc lociim a i l : c Quod 
dixi , iierum > iUa causa esl quia jam sancti 
episcopi Joannis epislolam 9e fide ad sanclum 
Tbeophilum scripiam criminaii sunl, quando corpus 
bunianum aliud oescio quid Ongebanl e&se quam 
carneio; idcirco iterum posui. ι Ibidem oinoes 
mss. el veieres ediiiones , c puteni evenisse. > 
Marlianaeus, c pulareia evenisse. > Paulo posl oui-
ues niss., c Dcus ju \er i l . > Marlianacus , c Deus 
annuerit. · MerlinuselGenebr., c Deus.adjuveriL > 
Ibid. Martianaeus, t non ut caluinniosorum ora. > 
Μβ8·9 · non ul caluinniosis os. ι Mox codd. Gor-
bciens. ei Reiuig., € licel forie eliam boc Deus 
facerel. > Mariiaoaius, c licei forie eliaui boc Deus 

C faciet. > Codex Golbert. t c licel forte eiiam hot 
Deus facere possii. » 
i (41) lllud sane omnem , etc. Gonsimilem adjura-
tionis formulam Irenxus subnexuerat in flne libri 
De ogdoade, his verbis : ΌρκΙζω σε, τδν μεταγροι-
^μενον τδ βιβλίον τοΰτο, κατά τόΰ Κυρίου ημών 
Ιησού Χρίστου κα\ κατά τής ένδοξου παρουσίας 

αύτοΰ ής έρχεται κρΤναι ζώντας κα\ νεκρούς , ?να 
άντιβάλης δ μετεγραψω, κα\ κατορθώσης αύτδ πρδς 
τδ άντίγραφον τούτο δθεν μετεγραψω έπιυιελώς· καί 
τδν δρκον τούτον ομοίως μεταγράψης. Κα\ θήσεις 
έν τψ άντιγράφψ. c Adjuro te qui' transcripseris 
hunc l ibruui , per Dominum nostnun Josum Cbri-
siuro, eLper gloriosum ejus adventuni, in quojudi-
caturus esl vivos ei rnorluos; ul conferas quod 
transcripseris, ei diligenler emendcs ad exemplar 
ex quo iraascripsisli: utque adjuraiionem isum 
simililer exscribas , et codici luo inseras. > Quana 
forraulam rererena Eusebius Ub. Υ , cap. 20 Hiti. 

r\ eccl., χαριεστάτην ση με ίω σι ν appellal , et addi i : 
ι Aique buec utiliier ab eo dicla e l a oobis com-
memoraia suol , ul priscos iUos e l sine contro* 
versia sanciissimos viros lanquam pulcberrioium 
exemplum exaclissiraae diligenliae semper anie ocu-
loa babeamus. ι lia cerle boc placuil Eusebio ut 
similem adjuradonem suis quoque allexueril libris, 
qualis hodieque in principio Chronici ab Hierony-
IDO translali iegitur , quaiu anliquiores codices b l -
teris grandioribus exbibenl. 

(42) Mariianaeus , c ne quis addal aliquid, ι etc. 
Merlinus el Genebrard., ι ne addal aliquid buic, uec 
auferal, neu iinmulei, sed conferai cum excmpla-
ribus unde conscripseral . . . . vel indislincium 
codiceui , ι eic. Sed omues mss. ut io uosira 
texlu. 
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L I B E R P R I M D S . 
I. Οί πεπιστευκότες (43) 

κα\ πεπιστευμένοι τήν 
χάριν καί τήν άλήθειαν δι* 
Ιησού Χρίστου γεγονέναι, 
καί Χριστδν εΐναι τήν άλή
θειαν κατά τδ είρημένον 
Οπ* αύτοΰ· « Έγώ είμι 
ή αλήθεια. > 

47 ' · Omnes qui cre-
diifit cl cerli sunl quod el 
graiia et verilas per Je-
sum Christum facta sit, 
et Christum verilalem 
csse norunt, secundum 
quod ipse d i x j l : < Ego 
sum verilas *, > scicnliam 

qune provocal homines ad bene bealeque vivcndum 
non aliunde quam ab ipsis verbis Cbrisli doclrina-
que suscipiuni. Chrisii aulcm verbis dicimus, non 
bis soluin qua» homo factus, alque in carne posiius 
docuil : el prius namque Chrislus Dei Verbum in 
Iloysc aique propheiis eral. Nam sinc Verbo Dci 
quomodo polcranl propbelare dc Cbrislo? Ad cujiis 
rei probaiioncm non essel dilficile ex divinis Scri-
pturis oslendere, quomodo vel Moyses, vel propbcia? 
spiriln Ghrisli repleti, vel loctili sunf, vel gesseruiu 
o.nnia quaj gesserunt, nisi studio nobis esset prae-
sens lioc opus omni qua possiimus brcviiaie succin-
gere. (Jnde sufficere exislimo uno hoc Pauli tosll-
monio dcbcre nos uli cx Epislula qnam ad Hebr.cos 
scribil ; in qua ila ait : « Fide magmis facius Moy-
ses negavil se dici filium flliac Pbaraonis, magis 
eligens affliclari cum populo Dci quam lemporalem 
babere peccali jucundilalem, majores diviiias x s l i -
mans jEgypliorum Ihesauris opprobriam Cbr i s i i k 

(44). > Sed el posl assumptionem ejus in ccelos, 
quod in aposlolis suis locuius sit, hoc niodo indicat 
Paulus : € Aut nunquid probamcnlum ejus quxrilis 
qni in me loquiiur Christus 5 ? ι 

2. Quoniamcrgomuhi ex bis qui Cbrislo crcdere 

• Joan. xiv, 6. % Hcb. x i , 25, 26. * l ! Cor. xm, 3. 

(45) 01 πεχιστενχότες. Grtfcunr bocce librorutn 
Περί άρχώτ initium desumplum esl e libro ι Ensebii 
conira Marcellum Ancyratiuin. Vide Momlnm no-
slrum, nntn. 2. 

(44) JZsiiman* ASyypliorum thesauris opprobrium 
Chriiti. Ila omnes codd. ross. Merlmus vero ei Go-
nobr., f existimans Ibcsauris iEgypliorum iiupro-
peiium Christi. · Paulo post iidem mss. : c Aul 
ininqtiiil probamcnlum. > Libri cditi, c an proba-
iiicnliim. > 

(45) Omncs mss., « desivimus. ι Mcjliu. ei Ge-
nebr., ι desueviuius. > Infra omnes mss.,« ab ec-
clcsiaslica el aposiolica discordat tradilione. » In 

Α sc profiienlnr, non solum in parvis e( minimis dis-
cordant, verum eliam. in magnis c l maximis : i i l est 
vcl de Deo vel de Domino Jesif Cbrislo, vel de Spi-
rilu sancio; non solum auiem de bis, 9cd c l de 
aliis creaturis, id esl vel de dominaiionibus, vel de 
virlulibus sanciis; propier hoc necessarium videlur 
prius de bis singulis ccrlani lineam manifestamque 
regulam ponere, lum deinde eliani de cxleris qua-
rere. Sicut enim multis apud (Ora?cos el barbaros 
polliccnlibus verhaiem, dcsivimus (45) apud omnes 
eain quaerere qni eam falsisopinionibus asserebant, 
posleaquam credidimns Filium Dei esse Gbrislum, 
et ab ipso nobis banc discendam esse persuasimus ; 
iia cum nuilii sint qui se pulani sentire qua* Cbrisii 
sunl, el nonnuUi eorum diversa a prioribus sentiant, 

^ servclur vero ecclcsiasiica praidicatio per sucoessio-
nis ordinem ab aposlolis Iradila, et usque ad pra?-
sens in Ecclesiis permaiiens : illa sola credenda esl 
teritas, quse in nullo ab ecclesiaslica et aposiolica 
discordat tradilionc. 

5. lllud autem scire oporlel, quoniam sancii apo-
stoli fidcm Cbrisii predicanles, de quibnsdam qui-
dem quxcunqtie necessaria credideninl, omnibus 
ctiam his qui pigriorcs erga inquisilionem divinae 
scientiaB videbantur, roanifcsiissime tradiderunl, 
ralionom scilicel asscrlionis cortim relinquentca ab 
bis inquircndam, qui Spirilus dona excellenlia mc-
rerenlur (46), et pracipue sermonis, sapienli» ct 
scicnliae graiiam pcr ipsum Spiriltini sanclum pcr-

Q ccpissenl; de aliis vero dixerunl quidem, quia sinl; 
quoniodo aulcm, aul (inde sint, siluerunl, profeelo 
ut slmliosiorcs quiquc ex posleris suis qui ainalurcs 

antoa c uiis dcesi, # ci nposlolica. > Panlo posl ms^., 
t onniilms eliain bis qui pigriorce, ι Mcil . el f 

ncbr., « oinnibus crcdenlibus eiiam liis 
rcs. » 

(46) Qui Spiritus donn cxcellcnti 
Sic onnics mss. lu antea 
riius dona exceHentia et 

ei s< i(Miii;e per i 
pcre mcrebanlnr. . 
quoqiic ox posler' 
l ix cxcreiliuin 
fruciuni osici 
sc el tapac 
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essent sapienllse, exercilium babere possent, in quo 
ingcnii sui fructom osienderenl, hi videlicet qui 
dignos se ei capaces ad recipiendam sapieoliaui prae-
pararenl. 

4. Species vero eorum quae pcr praedicaiionem 
aposiolicam manifesle tradunmr, islae sunt. Primo 
quod unus Deus esl qui omnia creavit atque tfompo-
siiii, quique, cum niliii essct, esse fecit universa (47), 
DtMis a prima crealura elcondiiione mundi, omuium 
justorum Deus, Adam, Abel, Setb, Enos, Enocb, 
Noe, Sem, Abraham, isaac, Jacob, duoJecim pairiar-
cbarum, Moysis el propbetarum; el quod bic Deus 
iu novissimis diebus, sicat per prophelas suos anie 
promiserat, 48 m , s , l Dominum noslrum Josum 
CbrisUim, primo quidem vocalurum Israel, secundo 
•ero etiam genies posl perfidiam populi israel. Hic 
Deus justus el bontis Pater Domini noslri Jesu 
Cliristi, legem et propheias, et Evangelia ipse dedil 
qni ei aposiolorum Deus est, ei veieris el novi Te-
slamenli. Tum deinde · quia Jesus Ghrislus ipse qni 
venil, ante omnem creaiuram natus ex Paire est. 
Qui cum in omnium conditione Patri minislrassel (48), 
c per ipsum enim omnia facia sunt \ » novis-
eimis lemportbus seipsum exinaniens homo factus 
incarnalus esi (49) cum Deus esset, et bomo faclus 
mausil quod erat Deus. Corpus assumpsit noslro 
corpori simile, eo solo differens quod nalum ex Vir-
gine el Spirilu sanctu esu E l quoniam bic Jesus 
Cbristus nalus el passus esl in verilale, el non per 
pbanlasiam communem hanc morlein susiinuii (50), 
•cre mortuus; vere enim a moriuis resurrexit, ei 
post resnrreclioncm conversalus ctim discipulis strie, 
«siimptus esi. Tum deinde bonore ac dignilale Pa-
Iri ac Filio socialum iradideruni Spiriium sanclum 8. 
In boc non jam manifeste diacernitur, uirum naius 
an innalus (51) ve! Filius eliam Dei ipse babendus 

• vide Origenian. 1. π , q. 2. 1 Joan. i , 5. 8 vide 
nian. 1. π , q. 7, nuai. 5. 

(47) Cum nihil enet, e$$e fecit nnivtrta. Ita omnet 
mss. Merlin. el Geneb., « ex nullis fecit ease uni-
versa. ι 

(48) Qui cum in omnium condiiione Palri miri-
itrasset. Non desmit exempla locuiionum quibus F i -
lius antc incarnalione η dicilur Deo Pairi miui-
sirasse, non modo in iis qui anle Arium νίχι 
^usiiiio nenipe martyre, Tbeophilo Amiocbeno, Irc-
n:i n, Clemenie Α :»Of Terlaliiano, < ι in <·ρι-
fttofa le i ilom Samoiaienurn; 
sed el in illis qui p<»st exoruai Afftenm kstmitn 
Rcripeere, v. t iu Bftario I , m Ot Trimiafg, Μλ-
rio Viciorino bymno 3, « ΕρίγΛηηίο. tttwro »*ro 

η. 
(4Λ 

PRIMUS. «18 

Α sit, necne. Sed inquirenda jatn ista pro vlribus sunt 
de sacra Scriplura, et sagaci perquisitione invesli-
ganda. Sane quod iste Spiriius unumquemque san-
clorum, vel prophetarum, vel apostolorum inspira-
verii (52), c l non alius Spiritus in vcleribus, alins 
vero in bis qtii in adventu Cbristi inspiraii sunl, 
fuerit,manifesiissime in Ecclesiis prgedicatur. 

5. Posl baec jam quod anima subslantiam vitam-
qne babens propriam, cum ex boc mundo discesse-
r i l , pro suis meritis dispensabilur, sive vitae aelern» 
ac beatiiudinis baerediialti poiitura, si boc ei sua 
gesla praBstilcriirt; sive igni rclerno ac supplb iis 
mancipanda, si in boc eam scelerum culpa delorse-
r i i ; sed et quia erii lempus resurreclionis moriuo-
rum, cum corpus hoc quod nunc < in corruplione 

^ seminatur, surget ip incorruplione; ι el quod ι se-
minalur in ignominia, surgel in gloria · . ι Est et 
illud deflnilum in ccclesiastica pra^dicalione, om-
nem animam ralionabilem esse iibcri arbilrii et vo-
luntaiis; esse quoque ei cerlamen adversus diabo-
luin el angelos ejus, conlrariasqne virtules, ex eo 
quod illi peccatis eam onerare coniendant, nos vero 
si recle consullcqne vivamus, ab bujusmodi oncre 
(53) nos exuere conemur. Unde el consequens esi 
inielligere " , non nos necessitali esse subjecloe, ul 
omnimodo, etiainsi nolimus, vel mala vel bona agere 
cogamur. Si enim nosiri arbiirii sumus, impugnare 
nos forlasse possunl (54) aliquae virtutes ad pecca-
tum, el aliae juvare ad saluiem ; non tamen netes-

^ sitate cogimur vel agcre recie, vel malo: quod fieri 
arbilranlur bi qui etellarum cursum et motus cau-
sani dicunl humanorum esse gestoruni, nou solum 
eorum quaj extra arbilrii accidunl liberlaiem, aed el 
eorum qua3 in nostra sunl posiia poteslate. De anima 
vero ulrum ex seminis iraduce (55) ducalur, ita ut 
ratio ipsius vel subsianiia inserla ipsis seminibus 

Origenian. 1. n , q. 2. 9 1 Gor. xv, 42, 1 8 vidc Origc-

taie el honore post Patrem et Filium a>geril Spiri-
tnm sanctum, de quo com ignorare se dieal utruin 
f.icnis sii an inftctug, in posterioribui quid de eo 
seniirei expressil nifiil abnque Deo Palre infectnm 
eaie confirmans. » Legebai nimirum llieronymtifl 
γινητος ή αγένΐ)τος. RuOnus econlra, γ«ννητος f) 
ι.,,-.-,-. bii \t\e Origenianorum \\>. n , q. 2, 

Ρ riurn. 21, 22, 23 ct 21. Qiiod aiitcm bit verbit c na-
U H an ionatofti > \n lexla tubjiinxiiiius, c vel Filius 
<Mum \)<:\ Ipte ba)>euduA »it necne, ι id quidem in 
aniea edilii libffs Usideralur, ted in omnibua inaa. 
rtpe.ranr. 

i?tl) Intpirnrtrit. Sic mM. Alian, ι inspiravit. ι 
Vim\o pou tu%%., i in^piraii siint, fneril, manifetiig-
%w, » ι a eflilis deeti c fucrit. ι 

r> Vr,x 4 onere ι deett apud Merlimifn et Gene-
hrirdnm,Aed rpcr i inr in Apologia Pampbili in qua 

I M M ttMxA&r. in m%*. hoc loco pro ι onere > 
>eg>iur ι l i f o > 

^BBM) lm),H{f>ifire not foriasn pouunl. Sic in omni-
kg.mr mss. ei in Apologia Pamphilt; apud Mor-
- l e r i 11 iiitnebrarduin, ι insligare foriasse 

\ ι Ffeolo poal mse., c non sobnn eorum 
orurn. > Merlinua c i Genebrard., c non co-
aed e o r m . * 
I m M l traduce. Sic omnt* ms§., iibri vcro 
scisvinc ua lucis. > infra rou., c exirinaecus 
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corporalibus babeatur,an vero aliudliabe.it iniiitim : Α libros ecclesia*iicos non habelur; el oatendendam 
quia neque Pelri esl ipsa scriplura, neque alierius et boc ipsum initium si genitam est, aul non gcni-

lum : vel cerle si exirinsccus corpori inditur, nec-
ne: non salis manifesia predicaiibne distinguilur. 

6. De diabolo ei angelis ejus conlrariisque virtu-
libns ecclesiastica pradicalio docuit, quoniam sunt 
quidem hoec(56); quae autem sinl, aul quomodo 
sinl, non salis clare exposuii. Apud plurimos lamcn 
isla babelur opinio, quod angelus fuerit isie diabo-
lus, c l apostata effeclus quamplurimos angelorum 
secum declinare persuaseril, qui et nunc usque an-
geli ipsius nuncupanlur. 

7. Esl praelerea el illud in ecclcsiastica pradica-
tione, quod (57) mundus isie faclus si l , ei a cerlo 
tempore copperii, ei sil pro ipsa sui corruplione sol-

cujusquam qui Spiritu Dei fuerit inspiralus. Quod 
eiiamsi ipsum concedereiur, non idem scnsus ibi 
ex islo sermone ασωμάτου indicalur, qui a Graccie 
et genlilibus (62) aucloribus ostendjlur, cum de in-
corporea natura a philosopbis dispulalur. In boc 
enim libello incorporeum da?monium dixi l , pro eo 
quod ipse ille quicunquc est babilus, vel circura-
scriptio daemonici corporis, non esl similis Iiuic no-
siro crassiori et visibili corpori: sed sccundum sen-
sum ejus qui composuil illain scripttiram, inlcll i-
gendiim esi quod d ix i l ; id esi non se lale corpus (65) 
quale babeut dsemones, quod est naluraliter subtile, 
ct veiut aiira lenuc, el propler boc vel putalur a 

vendus. Quid lameu anle hntic mundum fnerit, aul ^ inullis, vcl dicilur incorporeum, sed habere se cor 
quid post mitudum erit, jam non pro manifeslo mul-
tis innoUiit. Non enim evidens (58) de bis in eccle-
siaslica praadicalione eermo profertur. 

8. Tum demum qnod pcr Spiritum Dei ScriplunE 
conscriptae sini el sensuin babeanl, non euin eo-
Itmi qui in manifeslo esl, sed el aliuro quemdam 
hienteni quamplurimos. Formae enira sunl haec quae 
descripla sunt 49 sacramenlorum qiiorumdam, et 
divinarum rerum imagines (59). De quo tolius Ec-
clesiae una senlentia est (60), esse quidem oronem 
legem spiriialem; non umen ea quae spiral lex, 
esse omuibus nola, ntsi bis solis qtiibus gratia Spi-
riius sancti in verbo sapieniiae ac scienliae condo-
nauir. Appellalio autem ασωμάτου, id esi incorpo-

pus solidiim ei palpabile. In consueludine vero bo-
niiniim omne quod tale non fueril, incorporeum sinv 
plicioribus vel imperitioribus nominalur; velut si 
quis aerem islum quo fruimur, incorporeum dicai, 
quandoquidem non esl lale corpus ul comprebeodi 
ac leneri possit, urgeniique resislere. 

9. Quaeremus tameu si vel alio nomiue res ipsa 
quam Graeci philosopbi άσώματον, id esl iucorpo-
ream dicunt, in Scripluris naiiclis invenitur. Deus 
quoque ipse quoinodo intelligi debeal (64) iuqui-
rendum e s t u , corporeus, el secundum aliquem 
babiium deforiualus, an allerius naluree quam cor-
pora sunt, quod ulique in praedicalione noslra ma-
oifesle non desigualur. Eadem qiioque eiiam de 

rei non solum apud mtilios alios, veruin eliam apud C Chrisio el de Spirilu sanclo requirenda sunl , sed 
nostras Scripluras eslinusitaia el incogniia. Si vero 
quis velil nobis proferre ex illo libello qui Pelri Do-
ctrina appellalur (61), ubi Salvalor videtur ad disci-
pulos dicere: c Non sum daemonium incorporeum ; > 
priaio respondendum esl ei, quoniam ille liber iiUer 

1 1 vide Origenian. 1. ιι, q. 1, n. 5, 6, 7. 

corpori inditur. ι Merllnue ei Genebr., ι inlrinse-
eus, · etc. Caeterum quid de animae origine senserit 
Origenes, fuse docetur Origenianorum lib. n , quaest. 
6, num. 11. 

(56) Merlinus ei Geneb., ι quoniam sunl quidern, 
sed quid sinU > A l mss. lecliouem noslri lextus ex-
bibenL 

(57) Et illud in ecclesianica prtrdicatione quod. Sic 
mss.; libb. aulem edili, € iHud ecclesiaslica praedi-
caiione definiluni quod, > eic. 

(58) Evidetu. Sic mss. Alias, * evidenler. > Paulo 
posl mss.9 ι per Spiriium Dei, > alias, ι per Spiri-
tum eanctum. > 

(59) Sic mss.; alias vero : c Formae enim baec 
quaj scripla suut, sacranteutoruiii quorumdaiu el 
divinarum rerum imagines sunl. > 

(60) Mss., < una seutentia esl. » Libb. editi, 
ι IIIIIIS esl scnsus. > lufra post c cundonalur, ι iu 
cdilis additur : < sai inscquilur, ι quod cum iu 
oiiiiiibiis mss. desil, restcanduni esse dtixiinus. 

(61) Qui Peiri Dvciriua appellalur. Igualius 
iiiatiyr epist. ad Smymucos, (ap. 5, cadeni (Jbrisli 
\erba profert : Έγώ δέ καΛ |χετά τήν άνάστασιν έν 
σαρκΛ αύτδν οΐδα, κα\ πιστεύω δντα· και δτε πρδς 
τούς περ\ Πέτρον έλήλυθεν, έφη αύτοϊς · Λάβετε, ψη
λαφίσατε με κα\ Γδετε, δτι ούκ είμ\ δαιμόνιον άσώ-

et dc omni anitna atqu« omni raiiouabUi natura 
nihilominus requirendum esi. 

10. Esl eliam illud in ecclesiaslica praedica* 
tioue, esse angelos Dei quosdam el virlules bonas 
qiii ei minislraul (65) ad salulem bominum con-

ματον. c Ego aulem eiiam post resurreclionem in 
carne ipsum novi ct credo exsislere, et cuin ad 
Pelnim el eus qui cum ipso eranl veuil, dixii e is : 
Tenete, laugiie me, ei vidcie quoniam non siiin 
dasmoniuni incorporeum. > Ha?c unde bauseril san-
clus uiarlyr, ncscirc se fatctur Eusebhis Hisl. eccl. 
lib. n i , cap. 36, sed llieronymus iu Catalogo $cri-

D piorvm eccletiaslicorum, ubi de Ignaiio agil, baec 
desumpia esse ait c de Evangelio quod nuper a me 
irauslalum est, > nenipe de evangelio Nazaraeoruin. 
Idem tesialur pro(Biuio in libriiiu xvm Commentar. 
in Isaiam. Urigenes lamen hoc prjeseiili loco ιιοιι 
ex evangelio Mazaraorum, sed c ex Docirina Pe-
Iri > laudal Cbrisli verba; veruiu :n uiroque apo-
crypbo esse ρυιιιοπιιιΐ. 

(02) Qui α Cracis el getuilibus. Sic niis. Alias 
vero, ι qui Graects vcl geiailibus. ι 

(65) Pion se tale corifus. Ua mss, Alias, c non essc 
lale corpus. ι Paulo posi mss., c vel putalur a mul-
lis. > Alias, ι vel impuialnr a iniillis.» 

(64) Deus quoaue ipse quomodo intclligi de-
beatt clc. Yide Origeniun. >ib. n , q. 1, IIUMI. 5 el 
seqq. 

(65) Qui ei minislrant, etc. Ua inss. Alias, « qua? 
ci iitinislranl sed quaiulo isii crcali suul, IIUII 
satis iu uiaiiiiesiu disuuguilur. ι Paulo ρ ο Μ uiss., 
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summandam; sed quando isti creali sint, vel qua- Α Deus sccundum hoc quod ignis est? Nunquidnam 
les, aol quoroodo sint, non galis in manifeslo de-
signalur. De sole autem ei luna et siellis utrum 
animantia gint, a*h sinc anima, manifeste non tra-
(Jiiur. Oportel igiiur velui elemenlis ac funda-
rnemis hujusmodi uti secundum niandatuin quod 
dicit: c Illuminate vobis lumen scieniiae l f , > om-
uem qui cupil seriem quamdam ei corpus ex Iio-
rum omnium raiione periicere ul manifestis el 
necessariis asserlionibus de singulis quibusque 
quid s i l in vero rimeiur, et unum, ul dixinuis, 
corpus efflciat exemplis ei affinnaiionibus, vel bis 
quas in sanctis Scripitiris invenerit, vel quas ex 
consequei.ii% ipsius indagine ac recti tenore ro-
pereril. 

CAPUT P R M U M . 
De Deo. 

1. Scio qaoniam conabuntur qtiidam etiam ge-
condum Scripturas noslras dicere Deum corpua 
wse (66), quoniam jnveniunt gcriptum essc apud 
Moysem quidein : ι Deus noster ignis consumens 
e s i 1 1 ; ι iu Evangelio vero secundum Joannem : 
ι Deus spiriius esl, el eos qui adorani euin, in gpi-
ritu e i veiilate oportel adorare u . » Iguis vero et 
spiritus nou aliud apud eos quam corpus esse pu-
labiiur. Qaos inlerrogare volo quid dicanl de eo 
quod scriptum esl, quia Deus lux esl, sicui Joannes 
in Epistola sua d i c i l : ι Deus lux est, et tenebrae 
non sunl iu eo 1 V . ι Isla nempe lux esl, quaj illu-

B 

puiabitur consumere maleriam corporalem, ul esi 
iignum, vel fenum, vel siipula? el quid m hoc 
dignum Dei laudibtis dicilur, si Deus ignls esl bu-
jusinodi materias consumens? Sed consideremus 
quia Deus consumit quidein el exterminat, sed con-
sumil (6S) malas menlium cogitaliones, consumit 
gesla turpia, consumil desideria peccati, cum se 
credcnlium menlibus inserit, et eas animas qua 
Verbiejug ac sapienliae efliciuntur capaces, una cum 
Filio suo inhabiians, secundum quod dictum est: 
< Ego et Paler veniemus, el matisionem apud eum 
faciemus 1 7 ; > omnibus eoruin vitiis passionibusque 
consumptig purum (69) sibi eas seque digninn efHcil 
templum. Sed et bis qui per boc quod diclum est 
quoniam t Deus spirilus esl * · , > corpns esse arbi-
iranlur Deum (70), hoc modo arbitror esse respon-
dendtim : consueludo est Scriplurae sanctrc cum 
aliquid conlrarium corpori huic crassiori el soli-
diori designare vult, spirilum nominare, sictit di-
cit : f Ljltcra occidil, spirilus aulem vivi f ica l" . t 
In quo sine dubio per litieram corporalia gigni-
flcal (71), per spirilum inlelleclualia, qua? et spiri-
lalia dicimus. Apostolus qtioque dicit : € Usque in 
bodiernum cum legilur Moyses velamen esl po-
siium stiper cor eorum; cum autem conversua 
fueril quis ad Doiniiium, atiferelur velainen; ubi 
autein Spirilus Domini, ibi libertas β · . ι Donec 
cnim quis non se converierit ad inteNigenliam spi-

minat omnem sensum eorum, qui possunt capere Q ritalem, est posiium vclamen super cor ejug, quo 
veriiaiem, sicul in xxxv psalmo dicitur : c In lu 
minc Uio videbimus lumen > Quid enim aliud 
Iumen Dei dicendum est, in quo quis videl lunien. 
nisi virlus Dei, per quam quis itluminatus vel ve-
rilatem rerum omnium pervidet, vel ipsuin Deum 
cognoscil qui veritas appellaiur? Tale esi ergo 
qood dicilur : c In lumine luo videbimus lumen; > 
boc es l , in Yerbo ei gagienlia laa, qui est Filiug 
luus (07), in ipso te videbimus Palreni. Nunquid-
nam quia lumen nominaiur, simile pulabilur solis 
bujus luniini? Et quomodo vel levis aliquis da-
bimr iiiiellectus, ut ex islo quis corporali lu-
mine causam gctent.se capial, e i veriuiis invenial 
iotellectum t 

50 2- S i e p 8 ° acquiescunt buic asserlioni no-
slrai quam de nalura luminia ipsa demonglravit 
ratio, e l falentur non posse corpus inielligi Deum 
secundtira luroinis inlelleoiiim, similts quoque raiio 
de igne consumenle dabitur. Quid enim consumel 

•elamine, id est intelligenlia craesiore, ScripUira 
ipsa velari dicitur vel pulaiur; et boc esl quod ail 
auperpositiim esse velarnen vultui Moysi eum lo-
querelur ad populum id esl cum lex vulgo reci-
larelur. Si aulein convertamus nos ad Dominum, 
ubi est el Verbum Dei, ei ubi Spirilus sanctus re-
velat scieniiam spirilalem, lunc auferetar velamen, 
el lunc revelata facie in Scripturis sanctis gloriam 
Domini speculabimur. 

3. Sed et cum dc Spiriiu sancto muhi sancii 
parlicipanl, non ulique corpus aliquod inlclligi 
polesl Spirilus sanclus, qood divisum in parles 
corporales perclpiat unusquisque sanctorum; scd 
virius profeclo sancliilcans esl ; citjus parlicipiuui 

^ babere dicunlur omnes, qui per ejus graCiam gan-
ctificari meruerint (72). E l ut faoiliug quod dicimug 
possit intelligi, ex rebus quanuis imparibus su-
mamus exemplum. Mulli gunt qui disciplinaa give 
arlis medicina3 participanl, el nunquid pulandum 

1 1 Ose. x f 12. '» Deat. iv, 24. »* Joan. iv, 24. Μ* I J|oan. ι, 5. 1 6 Psal. xxxv, 10. 1 1 Joan. xiv, 23. 
t e Joan. IV, 24. «· II Cor. n i , 6. »· ibid. 15,16,17. * l Exod. xxxiv, 36. 

i an sine anima. ι Alias, c an exanima.»Infra mss., 
ι exemplis el aOlrmationibus. > Alias, c excerpiis 
aflimtaiionibus. · 

(66) Dicere Deum corput ette. Ica mss. Alias, 
«Deum corpus esse asserere apud Moysem, quod 
Dcus. 9 

(67) Qui e$t Filius tuut. Sic niss. Alias, c quaa 
est Filiug tuus.» Paulo posl msg., c vcl levia aliquis 
dabiiur; » alias, ι vel ejus aliquis. ι 

(68) Sic mss. Alias vero, ι consumil quod cxlcr-

minal si coosumit. ι 
(69) Alias deesl vox, c purum, > quam exbibent 

mss. 
(70) Deest in anlea ediiis vox, c Deuni, » qua 

in mss. omuibus reperilur. 
(71) Sic niss. Alias, «s ignat . i 
(72) Sic mgg. Aliag, t parlicipium debcnt haberc 

omues qui pcr ejua gratiam sanciiQcari uierue-
runt. > 
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esl oinnes eos qui medicinft parlicipant, corporis Α enim adorabant in Hierosolymrs, Hmbra? vel imn-
alicujus quod medicina dicitur, in medio positi sibi 
auferre particulas, c l ita cjus parlicipium su-
mcre (73)? An polius inlelligendum est quod qui-
cunque prompiis paraiisque meuiibus inlellecliim 
artis ipsius disciplinxque percipiunt, bi medicinae 
parlicipare dicanlur? Sed lioec non omnino similia 
exempla puianda sunt de medicina sanclo Spi-
rilui comparaia; sed ad boc lanlummodo comproban-
dum (74), quia non coniinuo corpus putandum est 
id cujus parlicipatio babelur a pluriniis : Spirilus 
eniin sanclus longe diflerl a medicina? ralione vel 
disciplina; pro eo quod Spirilus sanctus subsi-
stenlia est inielleciuatis, el proprie subsislil ei ex-
s l a l : nibil ouiem tale esl medicina 

gini coeleslium deservieiites, non verilate, neque 
spirilu (78) adorabanl Deum; simililer autein cl i i 
qui adorabanl in monte Garizim. 

5. Onini igitur sensu qui corporeum aliquid de 
Deo intelligi suggerit, prout poluimus, coufulalo, 
dicimus secundura veriiatem quidem Deum incom-
prehensibilem esse atque iusesiimabilem. Si quid 
eiiim illud est quod seuiire vel inlelligere de Deo 
potuerinius, muliis longe 51 modis e u m nielio-
rem esse ab eo quod sensiinus necesse est rredi. 
Sicul enim ei videamus aliquem vix posse scin-
lillam luminis, aut brevissimac lucern% lumcn 
aspicere : et enra cujus acies ocnlorum plus lu-
minis (79) capere quam supra diximus, non va-

4. Sed ad ipsum jam sermonem Evangelii Irans- iet, si velimus de clarilale ac splendore solis edo-
eundum cst, ubi scripium est (75) quia c Deus spi-
riitis e s l " , > ct oslendendum esl quam conse-
quenler bis quae diximus inlelligi dcbeat. Inlerro* 
gemus namque quando ista dixcrtl Salvalor noster, 
vel apud quem, vel cum qnid qnairerelur. Inve-
niinus siue dubio quod ad Samariianam mulierem 
loquens isia prolulcri i , ad cam qua? puiabal quod 
in monte Garizim secundum opinionem Saroari-
lanorum adorari oporierel Deum, dicens quo-
iiiam (76) c Duus spirilus esl.> Quxrcbal enim ab 
eo Sauiarilana mulier putans cum csse unum.cx 
Judacis, ulrutn in Hierosolyinis adorari oporlerel 
Dcum, an in boc monte; ei i la dicebal: «Paires 

cere : nonne oportcbil nos ei dicere, quia omni 
boc lumine quod vidcs, ineffabiliier et inxsiimabi-
litcr nielior ac pracstaniior est solis splendor? Ita 
mens noslra cum intra carnis et sanguinis clauslra 
concludilur, et pro lalis maierix participatione hft-
beiior atque oblusior reddilur, licet ad compara-
lionem nalura corporeae longe prxcellens babea-
tur, tamen dum ad incorporea niiilur alque eorum 
rimatur intuilum (80), tunc scinlilLe aliciyus aul 
lucerna» vix obiinet locum. Qiibt atilcm in om-
nibus inleileclualibus, id cst incorporeis, lam prac-
slans omnibus, lam iucffabililer atque hiaesiimabi-
liler prxcelleus, quatn Deus? cujns uiique natura 

noslri omnes hoc in monte adoraverunl, el vos di- Q acie bumanae meniis (81) inlemli alque intueri, 
cilis quia in Hicrosolymis est locus ubi adorare 
oportel '" .» Ad hacc ergo quce opinabalur Samari-
lana, ptilans ex locorum corporalium prarogativa, 
quod niinus recle, vcl rite (77) adorabatur Deus, 
aul a Jud&is in llierosolymis, aul a Samarilanis in 
iitonle Garizim, respondit Salvalor esse rcceden-
diim a prasumptione corporalium locorum buic 
qui vuli scqui Doiuinum, et ila ail : ι Vonit bora 
ul veri adoralores, nequc in Hierosolymis, nequc 
iu monic boc adoront Palrem. Deus spiritus esl , 
el eos qui adoranl enm, iu spirilu ei veritaie 
oporlel adorarc n . ι E( vide quam consequenler 
vcrilalem spirilui sociavil, ul ad distinctionem 
quidem corporum nominarel spiriliim; ad dislin-

quamvis ca sii purisstma mens ac liinpidissima, 
non polcst. 

6. Yerum non vicjelur absurdum, si ad eviden-
tiorem rci niauifeslalionem eliam alia uiamur simi-
liludinc. Inlerdum oculi uostri ipsam naluram lucis, 
id csl Gubslanliatii solis, intueri non possuul; 
splendorem vero ejns, ?cl radios fenestris forie et 
quibuslibel lumiiium brevibus receptaculis infu-
sos (82) iniucntes, considerare possuinus fomes ipse 
ac fons qiianlus sii corporei luniinis. lla ergo quasi 
radii quidam sunl Dei nalurx, opera divina? provi-
dcnliae c l ars universilatis (83; bujus, ad coinpara-
lionem ipsius subsiantice ac nalurse. Quia ergo mens 
nosira ipsum per seipsam Dcum sicut est non po-

cuonctn vero umbrai vel imaginis, verilalem. Qui Β icsl inlueri, cx pulcbriludine operum el dccore 

" Joan. IV, 24. » ibid. 20. " ibid. 21, 23, 24. 

(73) Sic mss. Alias, < nnnquam putandum esl.. . 
quod medicina dicalur. . . c l ejus parlicipium su-
mere, > 

(74) Alias, ι dicunlur. Sed ba3c non omnimodo... 
tanlummodo probanduni. ι At mss. ut in noslro 
lextu. 

(75) Sic mss. Alias, c ubi scriplum quod.» 
(76) l ia niss. Alias, c dicens quomodo. > 
(77) Recie vel rite. Sic codd. Sorbonicus el Col-

brriinns; alias, ι recte vel recle.» 
(78) JSon veritate, neque spirilu, elc. Sic omnes 

mss. Alias, ι ιιοιι veriiaiem, neque spiriiuin ado-
rabanl Dcuni. » 

(79) PIM luminis. Sic mss. Alias, c plus de lu-
mine. > Paulo posi mss., < pro latis ntaleria? parii-

cipaiione licel ad comparalionem. ι A l i a^ , 
< pro (ali malerix parlicipalione....; licelpro com-
paralione. » 

(80) Iniuitum. Sic mss. Alias. ι inlcnlionem. > 
(81) Natura acwhumana mentis, etc. Sic omnes 

niss. Alias, ι naluram humana3 mcnlis inlendi atquc 
inlueri, quamvis purissima mons ac limpidissuua 
non poiest. > 

(8^) Luminum brevibm receplacnlis infusos. Sic 
onmes niss. Alias vero, c illis receptaculis brevibue 
infusus. > 

(85) Et nrs umvertitads. Sic mss. Alias deest 
c ars. ι Paulo posl uiss.. c ipsum per sc ipsain 
Deum. ι Alias, « ipsiim per sc Detiin. ι 
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oiealurarum parentem universitatis intelligii. Non 
»rgi> aut corpus aliquod, aut incorporc esse puiati-
dus est Deus, sed intellcclualis naliira simplex, 
cibil omnino in se adjunctionis admittens; uti ne 
majus aliquid el inferius in se babere credatur, 
sed ut s i l ex omni parle μονάς, et ut ita dicam 
ένας, ct niens (84), ac fons cx quo inilium toiius 
inlellectualis naturse vel meniis est. Mcns vero ut 
movealur vel opereiur, non indigel loco corporeo, 
neque sensibili magniludiiie, vel corporali habilu, 
aut colore, neque alio ullo prorsus indigel bormn 
quae corporis vel maieriae propria sunl (85). Pro-
pler quod natura Ula simplex el toia mcns ut mo* 
veatur vcl operelur aliquid, nibil dilalionis aul cun-
claiionis babere potesl, ne pcr hujusinodi adjtin-
etionem circumscribi vel inbiberi aliquatcntis vidca-
lur diviiue naluraB siinplicilas, uli ne quod esl 
principium (86) omnium, composiiuui invenialur el 
diversum, et sil mulla, non unum, quod oporiet lo-
lius corpnreaa admislionis alienum iina sola, ul ita 
dixerim, deilatis specie constare. Quia auiem mens 
ιιοιι indigeai loco, tit secundum naturam suam mo-
veauir, cerium est etiam ex nostra± mentis conlcm-
platione (87). Haec enim si iu sua mensura consislal, 
nec cx qualibel causa aliquid ei obtusionis eveniai, 
ni l i i l unquam ex locorum diversilate lardabilur, 
quoniinus suis moiibus agal; ncque rursus ex loco-
rum qiiaJitate aiigmenluin aliquod vcl incremenlum 
mobilitalis acquiril. Quod si oblendat aliquis (88), 
verbi gralia quia naviganlibiid et fliiciibus maris 
jaclalis miiius aliqiiaiilo mens vigcatquam vigcre in 
lerris solel; non ex loci diversilale id paii, sed ex 
eorporis commotione vel conlurbaiione credendum 
est, cui mcns adjuncia vel inscrta est. Vidclur eutm 
qtiasi conlra naluram in niari degere corpus buma-
num, et proplerea velul quadam sui inaequalilate 
molus menlis (89) incomposiie ordinateque susci-
pere, et acuminis ejus iclus oblustori minisierio dis-
pensare, non niinus quam si qui eliam in terra 

β · confer Platonem in Pbxdone. 

(84) Et inferius in te habere credatur ... μονάς, el 
ut ita ditom ένας, mens. Iia codd. omnes inss. Alias, 
c et inferius esse credalur μονάς, el, ut ila di-
cam, totus mens. » 

(85) Sic mss. Alias, c corporis vel propriae ma-
teriae propria sunt. > 

(86) lla recie omnino omnes codd. mss. Alias, 
c operelur, aliquid dilaiiotiis babcre poiesl, ue... 
circumscribi vel inbabilari... uti ne quod pr.inci-
pium. » Qua? leclio sensu plane carei. 

(87) Sic mss. Alias, < quia ergo inens non indiget 
loco cerium cst nosirce mentisconlemplaiionc... 
nec ex aliqua causa. ι 

(88) Obtendal aliquh, etc. Sic mss. Alias, ι con-
tendat aliquis quia navigaiiiibus fluciibus. > 

(89) Vox, c meniis, » deesl iu anica cdilis, sed 
nperiiur in omnibus mss. 

(90) Sic omnes mss. Alias, i culpandum proplerea 
qwd lurbaluiu alque conftisum. > 

(91) Yox, t corpora, > quam exbibent mss., dcsi-
djraltir in anlea editis. 

(92; Sic msa. Alias, ι quo qu& sunl ei insita. ι 
Ptulo po*l iidem mss., ι sed erudilionis exerciiiis 
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Α posili febribus urgeanlur : qnoruin ccrtum est 
quod si minus aliquid per viin fcbrium meus siium 
non servet officium, noi) loci culpain, sed morbum 
corporis esse causandum, per quem lurbalum cor-
pus alque confusum (90) nequaquam notis ac natu-
ralibus lineis soliia menli depemlit oflkia, quando-
quidem nos bomines animal stimus composiium ex 
corporis animxque concursu. Hoc enim modo babi-
lare nos super lerram possibile fuil. Deum vero, qui 
omnium esl principium,. composilum esse non esl 
pulandum : ne forle priora ipso principto inveuian-
lur elemenla csse, ex quibtis composiluin esl omne. 
quidquid illud cst, quod composilum dicitnr. Scd 
nec magnitudine corporali mens indigel ut agal 
aliquid, vel inovealur; sicuL oculus cum in majora 

B quidem corpora (91) iniuendo diffunditur, ad parva 
• vero et exigua coarclalur el aslriugiiur ad viden-

dum. Indigel sane mens magniiudinc inielligibili, 
quia non corporaliter, sed inlelligibiliter crescii. 
Non enim corporalibus incremeiuis simul cum cor-
pore meus usque ad vigesinmm vel irigesiinmn an-
num ielatis augctur, scd crudilionibus el exercKiis 
52 adbibiiis acumen quidera elimalur ingenii, quas-
que sunl ci insila (92) ad inlelligenliam provocan-
lur, el capax eflicilur majoris inlelleclus, non cor-
poralibus incremcniis aucla, sed erudilionis exer-
ciliis climata. Qua3 idcirco no;i sialiin a puero vel 
a naiiviiate reciperc polcsl, quia invaliJa adbuc el 
imbecilla membrorum esl compago, quibus velul 

Q organis ad exercilium sui mens uiiiur, neque ope-
randi vim (95) sustenlarc valcl, uec percipicndse 
disciplina3 exbibere suQlcit facnliatem. 

7. Si qui aulein suui qui menlem ipsam aniinam-
que corpus esse arbilrenlur, velim niihi respondo-
rcnt, quomodo tanlarum renmi (94), tam diiboi-
lium tamque subiilium rationes asseritoncsque re-
cipiai Uiide ei virlus memorix? Et unde ei re-
rum invisibilinm eouieinplalio? Unde ccrte iucor-
poraliuni intellectus rerum corpori inesl ? Quomodo 

elimata. > Alias, c sed erudilionibus et excrciliis 
elimala. > 

(93) Vim. l u mss. Alias, « usum. · 
n (94) Quomodo laniarnm rerum, etc. Ex his sane 
" arganicnlis quai prolcrl Origcnes, liquel ipsum na-

liiram animse in corpore quaniuuivis subtili non 
posuisse. Sic in Proireptico ad marlyrium: Έ τ ι δέ 
και φιλοζωει άνθρωπος, πείσμα λαβών πεο\ ουσίας 
λογικής ψυχής, ώς έχούσης τι συγγενές θεώ· νοερά 
γάρ έκάτερα κα\ αόρατα, κα\ ώς έπικρατών άποδεί-
κνυσι λδγος, ασώματα, ι Et adlinc bomo vilani amal, 
cuiii dciuoiistraiioiiein acceperil de aiiiniai raliona-
lisiiatura. quod aliquam habcalcum Deo cogualia-
ncm. lnlelligibilia ciiim uiraquc sunl el invisibilia, 
et, i i l invicla ralione demonslraliir, incorporca. » 
Ne<! obslal quod babel lib. ι De principiii, cap. 6, 
ι solhis Dei, id esi Palris ei Fi l i i el Spirims sancti 
naluruiid proprium esse, utsine materiali substan-
Ua, el absquc tilla corporea^ adjeclionis sociciale 
iuielligatur stibsislere. * Ncc quod scribil lib. n , 
cap. 2, ι incorporeas remanere raiionabiles naiuras 
sibi quidein difficillimum el penc iinpossibile vide-
r i . » Ει paulo posi : < Si vero iiuposaibile est boc 
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L I B E R P R I M U S . 
1. Οί πεπιστευκδτες (43) 

κα\ πεπιστευμένοι τήν 
χάριν καί τήν άλήθειαν δι' 
Ιησού Χρίστου γεγονέναι, 
κα\ Χριστδν εΐναι τήν άλή
θειαν κατά τδ είρημένον 
ύπ* αύτου· ι Έγώ είμι 
ή αλήθεια. > 

47 1· Omnes qui cre-
diiut el cerli sunl quod et 
gralia el verilas per i c -
sum Cbristum facia s i l , 
ei Chrislum veriiatem 
csse noruni, secundum 
qnod ipse dixjt: c Ego 
sum veritas*, ι scicnliani 

qu% provocal homines ad bene bealeque vivcndum 
non aliunde quam ab ipsis verbis Cbrisii dnclrina-
que suscipiunt. Chrisli aulcm vcrbis dicimtis, non 
bis soluin qux homo factus, alque in carne posiius 
docuil : ei prius namqtie Ghrislus Dei Verbum in 
iloysc alquc prophelis eral. Nam sinc Verbo Dci 
quomodo poterant prophelare de Cbrislo? Ad ciijus 
rei probationcm rion essel diiilctle ex divinis Scri-
pluris oslendere, quomodo vel Moyses, vel proplieia? 
spiritu Chrisli repleti, vel loouii sunf, vel gesserunt 
o.nnia quae gesserunt, nisi sludio nobis essel prae-
sens boc opus oinni qua possumus brcvilaie succin-
gere. Unde suflicere exislimo uno hoc Pauli tesli-
monio dcbcre nos uli cx Epislola quam ad Ilebrxos 
scribil ; in qua ita ai l : « Fide magntis faclus Moy-
aes negavii sc dici filium filisc Pbaraonis, magis 
cligens affliclari cum populo Dei quam lemporalem 
babere peccali juctindilalem, majores diviiias scsli-
mans jEgypliorum ihesauris opprobriam Gbr i s i i k 

(44). > Sed ct post assumpiionem ejus in coelos, 
quod in aposlolis suis locuius sit, hoc modo indicat 
Paulus :« Aut nunqaid probamcntum ejus quairilis 
qtii in me loquitur Chnstus 5 ? t 

2. Qiioniamergomulii ex bis qui Cbrislo crcdcre 

* Joan. xiv, 6. % Hcb. χι, 25, 26. « l ! Cor. xm, 3. 

(45) 01 πεχιστενχότες. Grarcunr bocce librorutn 
Tlf.pl άρχων iniiiuiti desumptum esl e libro ι Eusebii 
conira Marcellum Ancyrauuin. Vide Mouilnm no-
blrum, num. 2. 

(44) JZsliman* jEyypliorum thesauris opprobrium 
Christi. Ila omncs codd. inss. Mei limis vero ei Go-
n«»br., t exislimans (bcsauris iEgypliorum impro-
perium Cbrisli . ι Paulo post iidein mss. : c Aul 
imnqiiid probamenlum. > Libri edil i , c an proba-
inciiiiiin. > 

(45) Omnes mss., « desivimus. \ Mcjlin. ei Gc-
nebr., t desueviuius. > lufra omnes mss., t ab e o 
clcsiasika el aposlolica discordai iradilione. »ln 

Α se profiienlur, non solum in parvis el minimis dis-
cordant, verum eiiam in magnis ct maximis : id est 
vel de Deo vel de Domino Jesif Cbrislo, vel de Spi-
rilu sancto; non soluni atitem de bis, scd c l de 
aliis creaturis, id esl vel de dominalionibus, vel de 
virtulibus sanclis; propier hoc necessarinm videlur 
prius de bis singulis ccrtam lineam manifestamque 
regulam ponere, tum deinde eliam de cxleris qua-
rere. Sicut enim imillis apud tOraccos et barbaros 
polliccniibus verilalem, dcsivimus (45) apud omnes 
eam quxrcrc qni eam falsis opinionibns asserebanl, 
poslcaquam credidimiis Filium Dei esse Christuin, 
el ab ipso nobis banc discendam esse persuasimus ; 
iia cum mulli siul qui sepulanl senlire qu# Cbristi 
auni, el nonnulli eorum diversa a prioribus sentiant, 

^ servclur vero ecclcsiastica praidicalio per sucoessio-
nis ordinem ab aposlolis Iradila, el usque ad prav 
sens in Ecclesiis permatien9 : illa sola credeuda est 
verilas, quce in fiullo ab ecclesiaslica ei aposlolica 
discordal Iradilionc. 

5. Illud autem scire oportel, quoniam sancli apo-
sloli fidcm Gbristi praedicanles, dequibusdam qui-
dem quoccunquc necessaria crediderunl, omnibus 
eliam bis qui pigriorcs erga inquisilionem divinae 
scientia» videbanlur, roanifcslissime Iradiderunt, 
rationem scilicet asserlionis eorum relinquenics ab 
bis inquirendam, qui Spirilus dona excellenlia me-
rerenlur (46), el pracipue sermonis, sapiemi» ct 
scientiae gratiam pcr ipsum Spirilum sanclum pcr-

Q cepissent; de aliis vero dixerunt quidem, quia s in l ; 
quomodo aulem, aui tmde sint, silueruni, profecio 
ut siudiosiores quique ex posieris suis qui amatores 

anica eliiisdeest, # et apostolica. > Pau?opost mss., 
c oniiiibus eiiam bis qui pigriorcs. » Merl. et Ge-
ncbr., c oinnibus crcdentibus eliam bis qui pigrio-
res. · 

(46) Qui Spiritus dona excelleniia mererenlur,oAc. 
Sic onines mss. Iu aniea ediiis legilujr: € Qni Spi-
ritus dona exceHenlia et pnccipue sermonis, sapien-
lia: el scicnliui per ipsum Spirilum sanclum pcrci-
pore mercbaniur profeclo ul sludiosiores 
quoqueox posleris suis amaiorcs sapicnlia* el srien-
li33 exerciiium babcre possent, iu quo ingcuii sni 
fnicluin osicitdcre valcrent, bi videlicet qui diguos 
%a el capaccs sapieniiaj pra?pararcnt. ι 
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essenl sapienlia?, exercitium habere possent, in quo 
ingcnii sui fructom oslenderenl, bi videlicet qui 
dignos se ei capaces ad recipiendam sapientiam pra> 
pararent. 

4. Species vero eorum quae pcr praedicaiionem 
aposiolicam manifeste Iraduninr, isla? snnt. Primo 
qeod unus Deas esi qui omnia creavit alque compo-
suit, quique, cum niliil essci, esse fecil universa (47), 
Deus a prima creatura eicondilione niundi, omnium 
justorum Deus, Adam, Abel, Setb, Enos, Enoch, 
Noe, Sem, Abraham, isaac, Jacob, duoJecim palriar-
cbarum, Moysis el propbeiarum; et quod bic Deu? 
in novissimis diebus, sicul per prophetas suos anie 
promiserat, 48 m ' s ' 1 Dominum noslrom Josum 
Gbrislum, primo qnidem vocalurum Israel, secundo 
•ero etiam genies posl perfidiam populi Israel. Hic 
Deus juslus el bonus Pater Domini nostri Jesu 
Cbristi, legem ei propheias, ei Evangelia ipse dedil 
qui ei aposiolorum Deus es l , et veieris ei novi Te-
slamenli. Tum deinde · quia Jesus Cbrialus ipse qui 
venii, ante omnem creaiuram naius ex Palre esi. 
Qui cum in omnium condilione Palri ministrassel (48), 
t per ipsum enim omnia facta s u n l τ , ι novis-
simis lemporibus seipsum exinaniens bomo faclus 
incarnalus est (49) cum Deus essel, et bomo factus 
mausil quod erat Deus. Corpus assumpsil nostro 
corpori simile, eo solo differens quod nalum ex Vir-
gine el Spirilu sancto est. E l quoniam bic Jesus 
Cbrislus nalus et passus est in verilaie, el non per 
phanlasiam cornmunem hanc mortem susiinuil (50), 
vcre mortuus; vere enim a morluis restirrexii, el 
post resorreciionem conversalus cum discipulis suts, 
&ssumpius esl. Tum deinde bonore ac dignilate Pa-
tri ac Filio socialum Iradiderunl Spiritum sanclum 8. 
In boc non jam manifeste diacernilur, utrum nalus 
an innalus (51) vet Filius etiam Dei ipse babendus 

• ?ide Origenian. 1. n , q. 2. T Joan. ι, 3· β vide 
r/ian. 1. u , q. 7, num. 5. 

(47) Cum nihil e*$et, es$e fecii univtrsa. Ita omnee 
mss. Merlin. el Geneb., f ex nullis fecit esse uni-
versa. > 

(48) Qni cum in omnium condilione Patri mtet-
ztrauet. Non desuul exempla locuiionum quibus F i -
lius ante incarnalionew diciiur Deo Pairi miui-
etrasse, non modo in iis qui anle Arimn vixerunt, 
aisiino nempe marlyre, Tbeopbilo Anliocbeno, lrc-
naro, Glemenie Alexandrino, Terlulliano, c l in epi-
slola sex episcoporum ad Paulum Samosalenum; 
sed et in illis qui post exoriam Arianam bseresim 
ficripscre, v. g. in Hilario lib. III De Trimtafg, Ma-
rio Viclorino bymno 3, el Epipbanio. Ulrum vero 
ejusmodi locutione Origencs doceat necne Yerbum 
iti crealione rerum instrumenii lantum parles 
obiisse, vide Origenianorum lib. n , q. 2, n. 13. 

(49) Homo factus incarnatus estt eic. Sic omnes 
mss.; at libb. ediii : c Homo faclus incarnatus est, 
cum Deus essel, et homo niansil quod Deus erat. > 

(50) Et non per phantatiam eommunem hanc mor-
tem sufiinuit, eic. Sic mss. Alias vero, € ei non per 
hnaginem conimuni morle vere morluus esl. Vere 
citiui, > cic. 

(51) Quod verlil Ruflnus ι naliis an innalus, ι ab 
Hieronymo epist. 94, alias 59, ad Avilum, reddiium 
esl, c facius an infectus. > Errores quippe libri 
primi Περί άρχων recensens ail : c Tertiuin digui-
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Α sit, necne. Sed inqnirenda jam ista pro vtribus sunt 

de sacra Scriplura, et sagaci perquisilione investi-
ganda. Sane quod iste Spiritus unumquemque san-
clorum, vel propbelarum, vel aposlolorum inspira-
verit (52), ct non alius Spirilus in veteribus, alins 
vero ii) bis qui in advenlu Gbrisli inspiraii sunt, 
fuerit,manifesii8Stme ia Ecclesiis prg&dicatur. 

5. Posl ba3c jam quod anima substanliara yitani* 
qne babens propriam, cum ex boc mundo discesse-
r i l , pro suis merilis dispensabilur, sive viia? aelernae 
ac bealimdinis baerediiaie potiiura, si boc ei sua 
gesla prceslilcriirt; sive igni felerno ac suppliciis 
mancipanda, si in boc eam scelerum culp.1 delorse-
r i i ; sed el quia eril tempus resurreclionis morluo-
rum, cum corpus boc quod nunc < in corrnplione 

B seminalur, surgel ip incorruplione; ι el quod c se-
minalur in ignominia, surgei in gloria ' · > Est et 
illud definilum ία ccclesiasiica praedicaiione, om-
nem animam ralionabilem esse libcri arbilrii et vo-
luniaiis; esse quoque ei ceriamen adversus diabo-
lum et angelos ejus, conlrariasqne virtules, ex eo 
quod ilii peccalis eam onerare coniendanf, nos vero 
si recle consullcqiie vivamus, ab bujusmodi onere 
(53) nos exuere conemur. Uude et consequens est 
inlelligere non uos necessitati esse subjectos, ul 
omnimodo, etiamsi nolimus, vel mala vel bona agere 
cogamur. Si enim nostri arbilrii suinus, impugnare 
nos forlasse possunl (54) aliqua? virtutes ad pecca-
tum, el aliae juvare ad salulem ; non tamen neces-

£ siiale cogimur vel agere recie, vel malo : qiiod fieri 
arbilranlur bi qui siellarum cursum et inolus cau-
sam dicunt humanorum esse gcstoruni, nou soluin 
eorum qua: exlra arbilrii accidunt liberlaiem, sed ei 
eorum qnae in noslra sunl posita poleslale. De anima 
?ero ulrum ex seminis iradiice (55) ducaiur, iia ut 
ratio ipsius vel subsianlia inseria ipsis seminibus 

Origenian. I. n , q. 2. · I Cor. xv, 42, ' · vidc Orige-

tate el honore post Palrem ei Filium asserit Spiri-
lum sanclum, de quo cum ignorare se dical ulrum 
facuis si l an infectus, in posierioribui quid de eo 
ftenlirel expressit nihil absque Deo Patre infectum 
esse conftrmans. > Legebal nimirum Hieronymus 
γενητ6ς ή άγένητος. RnOnus econlra, γεννητος 1) 
άγέννητος. De bis vide Origenianorum ISb. n , q. 2, 

D num. 21, 22, 23 et 24. Quod aiitcm Iiis verbis c na-
lus an innatus, · in lexlu subjunxiinus, c vel Filius 
eiiam Dei ipse babendus sit necne, ι id quidem iu 
aniea ediiis libris desideratur, sed in omnibus mss. 
reperiuir. 

(52) Inspiraveril. Sic mss. Alias, c inspiravit. ι 
Paulo posl mss., c inspiraii sunl, fuerit, manifeslis-
sime, » elc. In anlea edilis deesl c fucrit. ι 

(53) Vox c onere » deest apud Merlinum et Gene-
brardum, sed rcperilur in Apologia Pamphiii in qua 
bic locus exhibelur. 1D mss. boc loco pro c ouere ρ 
legijur ι labe. » 

(54) Impugnare no$ fortasse pos$unt. Sic iu omni-
bus legitur mss. ei in Apologia Pampbili; apud Mcr-
linum vero et Genebrarduin, c insiigare foriasse 
possunt. » Paulo post mss., < non solmn eorum 
fied el eorum. > Merlious el Genebrard., ι non eo-
rum.... sed eorum. ι 

(55) Seminis traduce. Sic omnes mss., libri vero 
editi, c semine tFaducis* > infra mss., < exirinaecus 
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corporalibus babealur.an vero alitid babeat initium : Α libros ecclesia*ticos non habetur; el ostendcndum 
quia neque Pelri esl ipsa scriptura, neque alterius et boc ipsum inilium si genilum est, aut non gcni-

lum : vel cerie si extrinsccus corpori inditur, nec-
ne: non salis manifesia predicaifone distinguilur. 

6. De diabolo el angelis ejus coitlrariisque virtu-
tibus ecclesiaslica pracdicaiio docuit, quoniam sunt 
quidem h-xc(56); quae autem sint, aul quomodo 
einl, non salis clare exposuii. Apud plurimos lamcn 
isia bubelur opinio, quod angelus fueril isle diabo-
lus, ct aposiata effectus quamplurimos angelorum 
secum declinare persuaserit, qui et nunc usque an-
geli ipsius nuncupanlur. 

7. Est praeterea et illud iu ecclcsiastica pradica-
lione, quod (57) mundus isle faclus si l , el a certo 
lempore copperil, ei sil pro ipsa sui corruplione sol 

cujusquam qui Spirilu Dei fuerii inspiralus. Quod 
eliamsi ipsum concedereiur, non idem scnsus ibi 
ex islo sermone ασωμάτου indicatur, qui a Gracis 
et gentilibus (62) aucloribus oslendUur, cum de i n -
corporea nalura a pbilosopbis disputaiur. Iu boc 
enim libeilo incorporeum da?monium dixit, pro eo 
quod ipse iile quicunquc esl babitus, vel circum-
scriplio daemonici corporis, non esl similis huic no-
siro crassiori ei visibili corpori: sed sccundum sen-
sum ejus qui composuil iJlam scripluram, inicl l i -
gendtim esi quod d i s i l ; id esi non se lale corpus (63) 
quale babent dsemones, quod esl naturaliter sublile, 
c i veiul aura lenue, el propter boc vel puiaiur a 

vendus. Quid lamen anle hunc mundum fuerit, aut ^ inullis, vel dicitur incorporeum, sed babere se cor-
quid post mundiim erit, jam non pro manifeslo inul-
tis inuoluit. Non enim evidens (58) de bis in eccle-
siastica praedicalione eermo proferiur. 

8. Tum demum qnod per Spirilum Dei Scriptura 
conscriplae sinl el sensum babeanl, non eum so-
luin qui in manifeslo est, sed et aliuro quemdam 
hienieiii quamplurimos. Formae cnira sunl haec quae 
descripta sunt 49 sacramentorum quorumdam, et 
divinarum rerum imagioes (59). De quo toiius Ec-
ciesiae una sententia est (60), esse quidem omnena 
legem spirilalem; nou tamen ea quae spirat lex, 
esse omuibus nota, nisi bis solis quibus gralia Spi-
riius sancli iu verbo sapieniiae ac scienliae condo-
natur. Appellalio aulem ασωμάτου, id est incorpo-

pus soliibim ei palpabilc. In consueiudine vero bo-
minum omne quod lale non fueril, iucorporcum sim-
plicioribus vel imperilioribus oominalur; velul ei 
quis aerem islum quo fiuimur, incorporeura dicai, 
quandoquidem non esl lale corpus ul compreheodi 
ac tcneri possit, urgemique resistere. 

9. Quaeremus lamen si vel alio nomine res ipsa 
quam Graeci phuosophi άσώματον, id esl iucorpo-
ream dicunl, in Scripturis sanctis iuvenilur. Deus 
quoque ipse quoinodo inielligi debeal (64) inqui-
rendum e s i n , corporeus, el secundum aliquem 
babiium deforoialus, au alterius naiuree quam cor-
pora sunl, quod ulique iu praedicalione noslra ma-
nifesie non designalur. Eadcra quoque eiiam de 

rei non solum apud mnltos alios, verum eiiam apud c Ghrisio el de Spirilu sanclo rcquirenda suni , sed 
nostras Scripturas esl inusilala et incogniia. Si vero 
quis velil nobis proferre ex illo libello qui Pelri Do-
clrina appeJlatur (61), ubi Salvalor videlur ad disci-
pulos dicere: c Non sum daemonium incorporeum ; > 
prinio respondendum esi ei, quoniam ille liber imer 

el de omni aniuia alqu« omni raiionabili nalura 
Dibilominus requirendum esi. 

10. Esl etiam illud in ecclesiasiica praedica-
tioue, esse angelos Dei quosdam et viriules bonas 
qui ei niiiiislraul (65) ad saluleni bominum con-

1 1 vide Origenian. 1. ιι, q. 1, n. 5, 6,7. 

corpori indilur. » Merllnus ei Genebr., ι intrinse-
eus, · etc. Caelerum quld de aniniae origine senserit 
Origenes, fusedocetur Origenianorum lib. π , quaesl. 
6, num. 11. 

(56) Merlinus et Geneb., c quoniam sunt quidera, 
sed quid siuU > A l mss. leciiouem noslri texlus ex-
liibenl. 

(57) El iltud in eccle$iaslica pr(rdicatione quod. Sic 
mss.; libb. aulem cdili, c iHud ecclesiaslica praedi-
caiione definiltini quod, > eic. 

(58) Evidens. Sic mss. Alias, * evidenler. ι Paulo 
posl mss., ι per Spirilum Dei, > alias, ι per Spiri-
lum eanctum. > 

(59) Sic ms8.; alias vero : ι Formae enim baec 
quaj scripta sunl, sacramenlorum quorumdam el 
divinaruni rcrum imagines sunl. » 

(60) Mss., c una senleniia esl. > Libb. editi, 
ι IIIIIIS csi scnsus. > Inlra post ι cundonalur, > in 
cdilis addtlur : ι sal inscquilur, ι quod cum iu 
omiiibiis mss. desit, resicaiidum cssc duximus. 

(61) Qui I'eiri Dvctrina appetlatur. Ignalius 
mariyr episl. ad Smyinicos, (ap. 3, cadem (Jbristi 
verba proferl : Έγώ δέ καί |χετά τήν άνάστασιν έν 
σαρκ\ αύτδν οΐδα, κα\ πιστεύω δντα· και δτε πρδς 
τούς περ\ ΙΙέτρον έλήλυθεν, έφη αύτοϊς · Λάβετε, ψη-
λα^ήσατέ με καί ίδετε, δτι ούκ είμ\ δαιμόνιον άσώ

ματον. c Ego auiem eiiam post resurrecliooem in 
carne ipsum novi el credo exsisiere, ei cuin ad 
Pelrum el eus qui cum ipso eranl venil, dixii e is : 
Teneie, langite me, ei vidcie quoniam non stiin 
dxinoniuni iucorporeum. > Ha?c unde bauseril san-
cius inaiiyr, nescire se falclur Eusebhis Hist. eccl. 
lib. i i i , cap. 36, sed UieiOiiyiuus in Caialogo tcri-
plorum eccleuasiicorum, ubi de Ignaiio agil, baec 
desumpla esse ail c de Evaugclio quod nuper a me 
iranslaiuni est,» neuipe de evangelio Nazaraioruin. 
Idem lesiatur pro(Bniio in libruin χνιιι Commentar. 
in Isaiam. Origencs lamen boc praesenli loco ιιοιι 
ex evangelio Nazaraeorum, sed c ex Docirina Pe-
Iri > laudat Gbrisii vcrba; verum :u ulroque apo-
ci ypbo esse poiueruut. 

(b2) Qui α Grwcis el getuitibus. Sic niis. Alias 
vero, ι qui Graecis vel geiuilibus. ι 

(65) Pion se laie cor^us. Ua mss, Aiias, € nou esse 
tale corpus. ι Paulo posi niss.,« vcl putalur a uiul-
lis. > Alias, ι vel impuialnr a iuullis. > 

(64) Deus quoaue ipse quomodo intcUigx de~ 
beaty cic. Yide Origeniun. >ib. n , q. 1, liuv». 5 et 
seqq. 

(65) Qui ei minisirant, eic. lta mss. Alias, « quae 
ci ininislranl sed quando ibii crcali suut, ιιοιι 
salis iu maiiileslu dislmguilur. ι Paulo pobi ius»., 
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Α Deus geciiiidum lioc quod ignis est? Nunquidnam 

puiabiiur consumere materiam corporalem, ut esi 
lignum, vel fenum, vel siipula? et quid m boc 
dignum Dei laudibus dicitur, si Deus ignis est hu-
jusinodi maierias congumens? Sed coosidcremus 
quia Deus congumit quidem el exlerminal, sed con-
sumil (6S) malas mentium cogitalioncg, consumit 
gesla lurpia, consumil desideria peccaii, cuin se 
credentium mentibus inserit, ei eag animag quaa 
Yerbiejus ac sapienliae efllciuntur capaces, una cum 
Filio suo inbabilans, secuudum quod diclum est : 
ι Ego et Paier veniemus, ei mansionem apud eum 
faciemus 1 7 ; > omnibus eorum viliis passionibusque 
consumptis purum (69) sibi eas seqtie dignum efficit 
lemplum. Sed et bis qui per hoc quod dicluni est 
quoniam ι Deus spirilus esl *% > corpus esse arbi-
iranlur Deum (70), hoc modo arbitror esse rcspon-
dendiim : consueludo eet Sciipturae ganetas cum 
aliquid contrariuni corpori huic crassiori et soli-
diori designare vu l l , spiritum nominare, sicut di-
c i l : ι LjUcra occidit, spiritus aulem viviOcat * · . · 
In quo sine dubio per litieram corporalia gigni-
ficat (71), per spiriltim intclleclualia, qua? et spiri-
lalia dicimus. Apostolus qtioque dicit : « Usque in 
bodiernum cum legilur Moyses velamen esl po-
situm super cor eorum; cum autem cenveisus 
ftierit quis ad Doinintim, auferelur velamen; ubi 
aulem Spirilus Domini, ibi liberlas ι Donec 
enim quig non se converteril ad intelligenliam spi-

Q ritalem, eal posiium velameri super cor ejus, qtio 
velamine, id esl inlelligenlia crassiore, Scriplura 
ipsa velari dicitur vel putaiur; ei hoc est quod aii 
superpositum esse velamen vullui Moysi eum lo-
querelur ad populum id esl cum lex vulgo reci* 
larelur. Si autein converlamus nos ad Dominum, 
ubi est et Verbum Dei, ei ubi Spiriius sanclus re-
velat scientiam spiritalem, lunc auferelur velamen, 
el tunc revelaia facie iu Scripluris sanclis gloriam 
Domini speculabirour. 

3. Sed el cum dc Spirilu sanclo multi sancli 
participanl, non ulique corpus aliquod inlelligi 
polesl Spirilus ganclug, quod divisum in paries 
corporales percipial unusquisque sanciorum; scd 
viriug profecto sancliftcans esl; cujus pariicipiuni 

D babere dicuntur omneg, qui per ejus gratiam gan-
cliflcari meruerint (72). E l ut facilius quod dicimus 
possit intelligi, ex rebus quamvis imparibug su-
mamug exeinplum. Mulli gunl qui disciplinae give 
arlis roediciuae participanl, ei nunquid puiandum 

m 

gummandam; ged quando isti creati sinl, vel qua-
les, aot quoroodo ginl, non salis in manifeslo de-
signalur. De sole auiem el luna et stellis ulrum 
animantia sinf, a*n sinc anima, manifeste non tra-
dttiir. Oporlei igilur velui elemeniis ac funda-
meniis hujusmodi uti secundum mandatuin quod 
dic i l : c Illuminaie vobis lumen scieniiae " , ι om-
uem qui cupit sericm quamdam el corpus ex bo-
rum onuiium raiione perlicere ul manifesiis el 
necessariis assertionibus de singults quibusque 
quid s i l in vero rimeiur, et unum, ul diximus, 
corpus eflQcial exemplis ei affirmalionibus, vel bis 
quas in sanclis Scripturis invenerit, vel quas ex 
consequenii% ipsius indagine ac recti lenore ro-
pererit. 

CAPUT PRIMUM. 
De Deo. 

1. Scio qooniam conabunlur quidam etiam se-
cundum Scripturas nostras dicere Deuni corpus 
ftsse (66), quoniam inveniunt gcriplum essc apud 
Moysein quideiu : c Deus nosler ignis consumens 
e s i i a ; » in Evangelio vero secundura Joannem : 
ι Deus spirilus est, et eos qui adoranl eum, in spi-
rilu e i verilate oportet adorare u . » Iguis vero et 
spiritus non aliud apud eos quam corpus esse pu-
tabiiur. Qaos inierrogare volo quid dicanl de eo 
quod scripium esl, quia Deus lux esl, sicut Joanneg 
in Epislola sua d ic i t : ι Deus lux est, ei tenebrae 
non sunl in eo u . > Ista nempe lux esl, quaj illu-
miuat omnem sensum eorum, qui poggunt capere 
verilatem, sicul in xxxv psalmo dicitur : ι In lu-
minc tuo videbimus lumen ι β . > Quid enim aliud 
Iumen Dei dicendum est, in quo quis videl lumen. 
nisi virlus Dei, per quam quis illuminatus vel ve-
riiatem rerum omnium pervidet, vel ipsuin Deum 
cognoscH qtii veriias appellatur? Tale esi ergo 
qood dicilur : € In lumine luo videbimus lumen; > 
boc est, in Verbo et sagienlia laa, qui est Filius 
luus (67), in ipso le videbimus Patrem. Nunquid-
nam quia lumen nominalur, simile pulabilur solis 
hujus lumini? E l quoraodo vel levis aliquis da-
bilHr iiitellectus, ut ex isto quis corporali lu-
mine causam scieniiae capiat, et •eritaiis inveniat 
iotellectum ? 

5 0 2 · Si e r K ° acquiescunl bnic assertioni no-
slras quam de nalura luminis ipsa demonstravit 
ratio, e i falentur non posse corpus iiileiligi Deum 
secundum luminis inlelleeium, similis quoque raiio 
iie igue consumenie dabiiur. Quid enim consumei 

i % Ose.x,12. l» Deul. iv, 24. »* Joan. iv, 24. t1* 1 Jjoan. ι, 5. 1 β Psal. xxxv, 10. , T Joan. xiv, 23. 
1 1 Joan. iv, 24. " II Cor. i u t 6. »· ibid. 15,16,17. " Exod. xxxiv, 36. 

«aasine anima. ι Aiias, ι an exanima. · Infra mss., 
< exemplis et aOirmalionibus. ι Alias, c excerptU 
aflirnialionibus. ι 

(66) Dicere Deum corpus etse. Ita ross. Alias, 
< Deum corpus esse asserere apud Moysein, quod 
Dens. > 

(67) Qui e$t Filiu* tuu$. Sic mss. Alias, < qua? 
eu Filius luus. > Paulo posl inss., c vcl levia aliquis 
dabiiur; » alias, ι vel ejus aliquis. > 

(68) Sic mss. Alias vero, ι tonsumil quod cxlcr-

minat si consumil.» 
(69) Alias deesl vox, c purum, ι quam exbibefnt 

mss. 
(70) Deest in anlea ediiis vox, c Deum, > q u » 

in mss. omnibus reperitur. 
(71) Sic niss. Alias, «s ignat . i 
(72) Sic mss. Alias, ι parlicipium debenl baberc 

omues qui per ejus graliam sanciiQcari tuerue* 
runl. > 
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vsi omnes eos qui medicitue parlicipant, corporis Α enim adorabanl in Hierosolymis, timbra vel ima-
alicujtis quod medicina dicilur, in medio posili sibi 
auferre particulas, c l ila cjus parlicipium su-
mere (73)? An polius inlelligendum esl quod qui-
cnnque promplis paralisque mcmibus inlcllectum 
artis ipsius disciplinxque percipiunt, bi medicinae 
pariicipare dicanlur? Sed bxc non omnino similia 
exempla putanda sunt de medicina sancto Spi-
rilui comparaia; sed ad boc lanlummodo comproban-
dum (74), quia r.on conlinuo corpus putandum cst 
id cujus parlicipalio habetur a plurimis : Spirilus 
eniin sanclus longe differt a medicinse ralione vel 
disciplina; pro eo quod Spirilus sanctus subsi-
steuiia esi inielleclualis, et proprie subsislil ei ex-
s l a l : nibil oulem lale esl medicina 

ghii coeleMium deservieiiles, non verilate, nequc 
spiriiu (78) adorabanl Deum; simililer aulem ct i i 
qui adorabanl in monle Garizito. 

5. Omni igilur sensti qui corporcura aliquid de 
Deo inlelligi suggeril, protit potuiraus, confuiato, 
dicimus secundura verilalem quidem Deum incom-
prebensibilem esse atque iuseslimabilem. Si quid 
enim illud est quod sentire vel inlelligere de Deo 
poluerimus, muliis longe 51 niodis eum nielio* 
rem esse ab eo quod sensimus necesse est credi. 
Sicul enim ei videamus aliquem vix posse scin-
tillam lumiois, aut brevissimx lucerna lumcn 
aspicerc : et enra cujus acies oculorum plus lu -
minis (79) capere quam supra diximus, non va-

. Β 
4. Sed ad ipsum jam sermonem Evangelii irans- let, si velimus de clarilale ac splendore solis edo-

eumlum est, ubi scripium esi (75) quia ι Deus spi-
riius e s i " , » ct osiendendum est quam conse-
quenler bis quaB diximus intelligi dcbeat. Inlerro-
gemus namque qtiando isla dixeril Salvalor noster, 
vel apud quem, vel cum quid quacreretur. Inve-
nimiis sine dubio quod ad Samariianam mulierem 
loqtiens isla prolulcri l , ad cam qua? pulabai quod 
in monte Garizim secundum opiuionem Samari-
lauoruni adorari oporierel Deum, dicens quo-
niam (76) < Deus spirilus e$l. > Quxrcbal enim ab 
eo Samaritana mulier pulans eum csse unum.ex 
Judacis, ulruin in Hierosolymis adorari oporlerel 
Dcum, an in boc monlc; ei iia dicebat: « Paires 

cere : nonne oporlcbil nos ei dicere, quia omni 
boc lumine quod vidcs, ineffabiliier el iuaeslimabi-
litcr melior ac pracstaniior est solis splendor ? l ia 
mcns noslra cum 'mtra camis et sanguinis clauslra 
concludilur, et pro lalis maieriae parlicipalione he-
beiior alque oblusior reddilur, licel ad compara-
lionem nalura corporeae longe praecellens babea-
tur, tamen dum ad incorporea niiitur alque eorum 
rimalur intuiluin (80), tunc scinlilloe aliciijus aul 
bicenwe vix obtinei locum. Quid atilem in om-
nibus inlelleclualibus, id csl incorporeis, (am prac-
slans omnibus, (am ineffabililcr alque inxsiimabi-
liler prxcellens, quam Deus? cujus mique nalura 

noslri omnes boc in monle adoraveruni, el vos di- Q acie buraanae meniis (81) inleudi atque intiieri, 
cilis quia in Hicrosolymis esl locus ubi adorare 
o p o n e i · · . » Ad hscc ergo quae opinabalur Samari-
tana, pulans ex locorum corporalium prxrogaliva, 
qnod minus recle, vcl rile (77) adorabalur Dcus, 
aut a Judseis in llierosolymis, aul a Samariianis in 
monie Garizim, respondit Salvalor esse roceden-
duiii a prusumplioue corporalinm locoruni buic 
qui viill scqui Dominum, el ila ail : ι Veuil bora 
u l veri adoralores, neque in Hierosolymis, nequc 
xii monic boc adoront Palrem. Deus spiritus esl , 
el eos qui adoranl eum, in spirilu et verilaie 
oporlel adorarc u . > Et vitle quam consequcnler 
verilatem spirilui sociavit, ul ad dislinclionem 
quidem corponim noininarel spirilum; ad dislin-

quamvis ea si l purissiina mens ac limpidissiuia, 
non poicsl. 

6. Verum non vi(Jelur absurdiim, si ad eviden-
tiorem rei manifeslaiionein eliam alia ulanuir gimi-
liludine. huerdum oculi noslri ipsam naturaoi lucis, 
id csl Gubslanliam solis, intueri non possunl; 
splendorem vero ejug, vcl raJios feneslris forie et 
quibuslibct luminum brevibus receplaculis infu-
sos (82) iniucnles, considefare possuinus fomesipse 
ac fons qiianlus sii corporei luniinis. Ita ergo qtiasi 
radii quidam sunl Dei naiurae, opera divinae provi-
dcnliaB ct ars universilatis (83) bujtis, ad coinpara-
lionem ipsius subsianlice ac naliirae. Quia ergo meus 
nosira ipsum per seipsam Deum sicul cst non po-

Ctioncm vero iimbrai vel imaginis, voritaleni. Qui D lesl inlueri, cx pulcbriludine operum el decore 

" Joan. IV, 24. « ibid. 20. »* ibid. 21, 25, 24. 

(73) Sic mss. Alias, c niinquam pulandum esl... 
quod medicina dicatur... c l ejus parlicipium su-
niere. ι 

(74) Alias, c dicunhir. Sed ba?c non omnimodo... 
taiiluiiimodo probandum. > A l mss. ut in nostro 
lextu. 

(75) Sic inss. Alias, c ubi scriptum quoJ. > 
(76) Iia mss. Alias, < dicens quomodo.» 
(77) Recie vel rite. Sic codd. Sorbonicus el Col-

brrlimis; alias, ι recle vcl recle. t 
(78) iVoH veritaie, neque spiritu, elc. Sic omnes 

mss. Alias, c ιιοιι vcriialem, neque spirilum ado-
rabant Dcutn. ι 

(79) Plus luminis. Sic mss. Alhis, ι plus de lu-
mine. > Paulo posi mss., < pro talis nialcrix parli-

cipatione licci ad comparationem. > Al i a^ , 
f pro lali maleriac parlicipalione....; licelpro coni-
paralione. > 

(80) Iniuitum. Sic mss. Alias, ι inl^niionem. ι 
(81) Nutura acie humanas mentis, elc. Sic omnes 

mss. Alias, c nalurarn huinanse nicnlis iniendi alquc 
iulueri, quamvis purissima mens ac limpidissiuia 
ιιοιι polesl. ι 

(82) Luminum brevibut receptaculU infutos. Sic 
oniiies inss. Alias vero, « illis rcceptaculis brevibus 
infusus. > 

(85) Et ar$ universitaiis. Sic mss. Alias deest 
c ars. ι Paulo posi mss., « ipsutn per se ipsain 
Deum. ι Alias, < ipsuui per se Demn. > 
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cieaturarum parenlem universitatis intelligii. Non 
• rgo aut corpiis aliquod, aitl incorporc esse pulati-
itus est Deus, sed intellcclualis nalura sitnplex, 
i:ibil omnino in se adjunclionis atlmittens; uli ne 
mnjus aliquid et iuferius in se babere credalnrv 

sed ut s i l ex omni parte μονάς, et ui iia dicam 
ένας, el mens (84), ac fons cx quo iniiitim totius 
iiiiellectualig nalure vel meniis est. Mcns vcro ul 
moveatur vel operetur, non indigel loco corporeo, 
neque sensibili magniludine, vel corporali habitu, 
aut colore, neque alio ullo prorsus indigei bornni 
quai corporis vel maleriae propria sunt (85). Pro-
pter quod nalura illa siinplex el lota mcns ut mo-
vealur vel operelur aliquid, niliil dilalionis aut cnn-
claiionis habere polesl, ne pcr hujusmodi adjun-
clionem circumscribi velinbiberi aliqtialenus vidca-
iiir diviiKC naluraB simplicilas, uii ne quod esl 
p.incipium (86) omnium, coinposilum invenialur c l 
divcrstim, e( sit niulla, non unum, quod oporiei lo-
iins rorporea? admisiionis alienum una sola, ul ita 
dixerim, deitalis specie conslare. Quia autem mcns 
ιιοιι indigeai loco, tit secundiim naluram suam mo-
veaiur, certum est eliain ex noslrae mentis contcm-
platione (87). Haec enim si iu sua mensura consislal, 
nec ex qtialibet cattsa aliquid ei oblusionis eveniat, 
nibil unquam ex locarum diversilate lardabilur, 
quominus suis moiibus agal; ncque rursus cx loco-
rum qnalitaie augmenluin aliquod vcl incremenlum 
mobilitalis acquiril. Quod si oblendat aliquis (88), 
verbi gralia qnia naviganlibiid et fluciibus roaris 
jaclatis minus aliqiianlo niens vigeat quain vigcre in 
lerris solel; non ex loci diversitale id pati, sed ex 
corporis coinmolione vel conturbalione credendum 
esl, cui mens adjuncia vel inscrla est. Vidclur enim 
quasi conlra nalnram in niari degere corpus buma-
num, el propierea velul quadam sui inxqualilate 
motus memis (89) incomposile ordinateque siisci-
pere, et acuminis ejus ictus oblusiori ininisierio dis-
pensare, non niiims quam si qui eliam in lerra 

, e confer Plalonem in Phxdone. 

(84) Et inferius in se habere eredatur ... μονάς, et 
ut ita dicom ένας, men$. l la codd. oinnesmss. Alias, 
t et inferius esse credalur μονάς, ei, ut i la di-
cam, lotus mens. > 

(85) Sic mss. Alias, € corporis ve) propriae ma-
leriae propria sunt. > 

(86) lla rccie oinnino omnes coJd. mss. Alias, 
c opcretur, aliquid dilaiionis babere poicsl, ue... 
circumscribi vel inbabilari... itli ne quod pr.inci-
pium. > Qua? leciio sensu plane carei. 

(87) Sic mss. Alias, c quia ergo inens non indiget 
loco ceriuin csl nosirae memis comemplatioiic... 
nec ex aliqua causa. > 

(88) Obtendai aliquit, etc. Sic mss. Alias, ι cou-
tendat aliquis quia navigamibiis flticlibus. > 

(89) Yox, « meniis, ι deest in aniea edilis, sed 
nperiuir in omnibus mss. 

(90) Sic omnes mss. Alias, c culpandum proplcrea 
qiod lurbaluiii alque confiisum. > 

(91) Vox, « corpora, > quam exbibent mss., dcsi-
tl:ralur iu anlea edilis. 

(92; Sic mss. Alias, ι quo quae sunl ei insila. > 
Piulo posl iidem inss., ι sed erudiiiouis exerciiiis 
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Α posili fcbribus urgeaiilur : qitnrum ccrlum est 
quod si minus aiiquid per viin fcbrtum mens suum 
non servel oflicium, ιιοιι loci culpam, sed morbum 
corporis esse causandiim, per queui lurbalum cor-
pus atque confiisum (90) nequaquam noiis ac nalo-
ralibus lineis soliia menti dependit oibcia, quando-
quidem nos bomines animal sumus composiiuin ex 
corporis aniinaeque concursu. Hocenim modo habi-
lare nos super lerram possibile fuil. Deum vero, qui 
omniuin esl principiuin,. composilum esse non est 
pulaiidum : ne forte priora ipso principio inveuian-
lur elemenla csse, ex quibus composiluin esl omne, 
qnidquid illud eei, quod composimm dicitur. Sed 
nec magniiudine corporalt niens indigel tit agal 
aliquid, vel movcatur; sicut oculus cum in majora 
quidem corpora (91) iniuendo diffunditur, ad parva 

• vero ei exigua coarclalur et aslringilur ad viden-
dum. Indigel sane mens magniitidinc imelligibili, 
quia non corporalilcr, sed inlelligibililer crescil. 
Non enim corporalibus incrementis simul cuin cor-
pore mens usque ad vigesimum vel trigesiinum an-
num ielatis aiigelur, scd cruditionibus el exercHiis 
52 adbibilis acumen quidem climalur ingenii, qnae-
que sunt ci insila (92) ad inlelligenliam provocan-
lur, el capax efllcilur inajoris inlellectus, non cor-
poralibus incremenlis aucta, sed eruditionis exer-
citiis climata. Qua3 idcirco non slalim a puero vcl 
a naiiviiate rcciperc polcst, quia invalida adbuc et 
imbecilla membrorum esl compago, quibus velut 

Q organis ad exercilium sui mens uiilur, neque ope-
randi vim (95) suslenlarc valcl, nec percipicndas 
discipliiKX exbibere suQicil facullatem. 

7. Si qui aulem suui qui menlem ipsam animain-
que corpus esse arbilrenlur, velim niibi responda-
rcnt, quomodo lanlarum reruni (94), Um diQici-
lium lamquc sublilium raliones asseriioiicsqne re-
cipiat f*. Unde ei virtus memoriae? E l unde ei re-
rum invisibilinm eoiuemplaiio? Unde ccrte incor-
poralium intelleclus rerum corpori inesi ? Quomodo 

elimaia. ι Alias, ι sed erudilionibus el exerciliis 
elimala. ι 

(95) Vtm. Ita mss. Alias, « usum. > 
n (94) Quomodo ianiarnm rernm, etc. Ex lus sane 

argiimonlis qua3 proferi Origenes, liqucl ipsum na-
tiiram auimae in corpore quaimimvis subiili non 
posuisse. Sic in Protreptico ad martyrium: Έ τ ι δέ 
και φιλοζωεί άνθρωπος, πείσμα λαβών περ\ ουσίας 
λογικής ψυχής, ώς έχουσης τι συγγενές θεώ* νοερά 
γάρ έκάτερα και αόρατα, κα\ ώς έπικρατών άποδεί-
κνυσι λόγος, ασώματα, t E l adlmc bomo vitani amal, 
ciiui dciwonsiraiioiiein accepcril de aniniai raliona-
lisnalura, quod aliquam haboat cum Deo coguaiia-
nem. Inlelligibilia enim uiraqtic sunl el invisibiha, 
el , til invicta raiione demonslratiir, incorporea. » 
Ner. obslal quod habei lib. ι De principii$9 cap. 6, 
i solins Dei, id est Palris ei Fi l i i et Spirims sancti 
nalur;cid proprimn esse, ulsine maleriali substan-
Ua, ct absque ulla corporeai adjeclionis sociciale 
inlelligalur subsislere. > Nec quod scribii lib. u , 
cap. 2, ι incorporeas remanere raliouabiles naiuras 
sil>i quidein diflicillimum el pene impossibde vide-
r i , > Ει paulo posi : ι Si vero iinposuibile est boc 
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oatura corporea disciplinas ariitun, rerum conlem-
plaliones raliunesque rimalur? Unde eiiam divina 
dogmala quae manifeste incorporea sutit, senlire ac 
inlelligere potesl? Ntsi forte aliquis pulcl quod 
sicut forma isla corporea, ei habilus ipse aurium 
vel octilorum, conferl aliquid ad audienduin el ad 
videndtim, et u l singula membra quse a Deo forma-
(a sunl, babenl aliquitl (95) opportunilalis eiiam ex 
ipsa formae quaiitaie ad boc quod agere naluraliler 
insthula sunl; ila eliam babilum animae vel menlis 
intelligi debere arbilrelur, quasi apte accommodale-
que formatum ad boc ut de singulis senlial vel in 
lelligat, alque ul viialibus (96) molibus movealur. 
Verum qualem colorcm meniis secundum hoc quod 
mens esl el inlelligibiliicr movcitir, describere quis 
possel, aul dicere, non adverlo. Adbuc ad confirma-
lionem alque explanationem eorum quae de menle 
vel aninia diximus, eo quod praestanlior si l lolius 
naiurae corporeaj (97), eiiain baec addi possunl : 
unicuique corporeo sensui subslanlia quaedam sen-
sibilis subjacel propria in qnam sensus ipse cor-
poralis inlendiltir. Verbi gralia, visui subjaccnl 
colores, habilus, magiiiludo; audilui voces c l so-
nus; odoralui uidores, boni vel mali odores; guslui, 
sapores; lactui calida vel frigida, dura vel mollia, 
aspcra vel laevia (98). Ilorum autem sensunm de 
quibus eupra diximiis, quia mullo melior sensus sil 
menlis, omnibus clarum esl. Quomodo ergo non 
videlur absurdum, bis quidem quae inferiora sunt, 
eubstanlias esse subjeclas ad inlendendum; huic 
auiem virluli qux iiielior est, id est memis sensui, 
nihil omnino subjici subslanliale, sed esse inlelle-
CUialis nalurae virlutem corporibus accidenlem vel 
conseqiicntcm? Quod qui dicunt, siue dubio in con-
tumeliam ejus substanliae, quae iu ipsis melior est, 

•· Coloss. i , 15. t 7 Joan. i , 18. 

Α hoc proferunt: imo vcro ex boc eiiam ad ipsum 
Deum refertur injuria, cum putaul eum per nalu-
ram corpoream posse inlelligi, quo scilicct secun-
dum ipsos (99) corpus sit e l illud quod per corpus 
polesl inielligi vel senliri; el nolunt hoc intelligi 
quod propinquitas quaedam sil menti ad Deum, cu-
jus et ipsa raens iniellcclualis imago sit, ei per haec 
possil aliqutd de divinilalis sentire nalura, maxi-
mc si expurgatior c i segregaiior s i l a maleria cor-
porali. 

8. Verum istae asseniones minus fortassis auclo-
ritatis habere videanlur apud eos qui ex sanctis 
Scripiuris de rebus divinis inslkui volunl, et etiam 
sibi inde approbari quaerunl, quomodo naiura Dei 

Β supcremincl corporiim naluram. Vide ergo si non 
' eliain Aposiolus boc idem ai l , cum de Ghrisio lo-

quitur dicens : c Qui esl imago iuvisibilis Dei p r i -
mpgeniliis omnis crealurae t e . > Non enim, ul qtii-
dam piilant, nalura Dei alicui visibilis est, ei aliis 
invisibilis (1); non eiiim dixii Apostolus, iinago in -
yisibilis Dei bomioibus, aul invisibilis pcccaloribus, 
sed valde consianler pronunliat dc ipsa nalura Dei 
dicens Imago invisibilis Dei. » Sed ei Joannes in 
Evangelio dicens : c Deum nemo vidil unquam **, ι 
manifesie declaral omnibus qui inlelligere possunt, 
quia nulla nalura esl cui visibilis sil Deus; noti 
quasi qui visibilis quidem sil per naluram, el velut 
fragilioris crealur» evadat alque excedal aspecluni, 

^ 53 s e J quoniam naturaliter videri impossibile est. 
Quod si requiras a nr.e INTERPR. HIERON. 
quid eliain deipso Unige- Sicul enim incongruum 
nilo sentiam, si ne ipsi (2) esl dicere quod pos-
quidem visibilem dicam sit Filiut videre Palrems 

naluram Pei,quajnaluia- ita inconveniem est ooi-

ullo modo aflirmari, id esl quod vivere prsetercor-
pus possii ulla alia naiura piacier Palreni et Filiuin 
el Spirilum sancium, neccssilas consequenliie ac 
ralionis coarclal intelligi, principaliter quidcin 
crealas esse rationabiles naiuras; materialem vero 
subsiantiain opinione quidem el inlelleclu solum 
separari ab eis... sed nunquam sine ipsa eas vel 
Yixisse vcl vivere. > Ex bis enim el similibus locig non 
sequitur Origencm naturam anima? el aliorum spiri-
luumin corpore posuisse; id solum coniiciiur, Or i - D 
gcneni jnxia ac Plalonicos piilasse animas nunquam 
corporibus omnino nudari, sed pracler crassum boc 
corpus qtio in bac vita induuntur, cerlo quodam 
connexas esse aerio corpore quod eas ubique sequi-
lur, quod servaul etiam deposito crassiori, quod de-
nique vocaiur a Porpbyrio ei Ploiino c spiriiale ι 
eiinieriusanimaB indumenlum. Ιιυο prxier duplex 
hoece corpus, Pbilopomis lerliuin agnoscil sublilius 
et purius quud vocal σώμα oupdvcov, αίθέριον, el 
αύγοειδές, qnodquo animabus inbuil qua3 ab affecli-
bus corporcis Iiberaa sunl. Proclus et Hierocles 
illud vocanl τδ πνευματικδν δχημα της λογικής 

ίυχής, « spiriiale vebicnlum raliotiabilis aniinx. > 
l valde peregrinum in Plaionicorum scriptis opor-

tel eum esse qui in bocce duplici iniertori, vel 
alleruiro vcbiculo eos pulaverii animse nainram 
posuisse. 

(95) Sic II.SS. Alias, ι vcl ad vivendunn, ut sin-

gula mcmbra quae a Deo formata suni, babeant 
aliqutd. > 

(96) Alias, ι ul in talibus, > sed mss., c ut vila-
libus. » 

(97) Sic ornnes mss. Alias, c dicimus, co quod 
prajsiantior s i l lola nalura corporca. > Paulu 
po^l mss., c subjacel prupria. > Alias, c subjaccl 
proprie. · 

(98) Lwvia; horum autem sensuuw. Sic mss. Alias, 
< levia. His aulcin sensibus. ι 

(99) Poste inteliigi quo scilicel tecundum ipsot, elc. 
Sicbunc locumadHdeui omitium mss. resiiluimiis; 
libb. edili habent, c posse inlelligi vel senliri, ut 
volunl boc inlelligi, » pluribus ouiissis. Paulo infra 
mss., c si expurgalior ei segregatior. > Aliasdeesi, 
c el scgregaiior. » 

(1) Alicui visibilis e&t, et aliit invisibilis. Sic 
omnes mss. Alias, c invisibilis esl alicui, el aliis 
visibilis esl. » 

(2) Sicut enim incongruum eit, etc. Hunc lociim 
e libro ι Περί άρχων profetl llierottyinus in epist. 
58, alias 61 ad Paiiimacbiuni. Ipsemel Huiinus in-
vecliva priiua advcrsus llicronymuu» faieiur fuisso 
c aliqua verba in Grxco incautius furlasse posiia, » 
quae iuiorpreiando declinavenl, aul aJ calbolicuin 
sensuin reduxeril. Yide Origenianorum lib. u 
qua?sl. 2, nuni. 17 cl 18. 
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liter (5) invisibilis esl, ne nari quod Spiritut tan-
libi s lal im vel impium vi - clu$ pouit videre Fi-
dtaluressevelabsurdum: lium. 
raiionera quippe dabimus consequenler (4). Aliud 
est videre, aliud cognoscere; videri el vidcre cor-
porum res est, cognosci et cognoscere intelleeiualis 
naturaeest. Quidquid ergo propriuin corporum esl, 
hoc nec de Patreest, nec de Filio seniiendum. Quod 
vero ad naluram pertinet deilaiis, hoc inler Pa-
trem el Fil ium conslal. Denique eliam ipse in Evan-
gelio non dixit, quia nemo vidit Palrem nisi Filius, 
ncque Fi l ium nisi Pater, sed ait : c Nemo novil 
Fi l ium nisi Pater, neque Patrem quis novit nisi F i -
litis , 8 . > Ex quo manifcsle indicalur quod quidquid 
inter naturas corporeas videri et videre dicitur, 
boc inier Patrem et Filium cognoscere dicilur ei 
cognosci, per virlutem scientiae, non per visibtliia-
lis fragiliiatem. Qtiia igitur de incorporea nalura 
ei invisibi l i , nec videre proprie dicitur, nec videri; 
idcirco neque Pater a Fil io, neque Filius a Paire 
videri jn Evangelio dicilur, sed cognosci. 

9 . Quod si proponal nobis aliquis, quare dictum 
est: € Beaii mundo corde, qiioiiiam ipsi Deum v i -
«Scbunt 1 9 ; » mullo magis eliam ex hoc, ui ego 
arbi l ror , assertio noslra firmabilur: nam quid aliud 
es i corde Deum videre, nisi secundum id quod su-
p r a exposuimus menie eum inlelligere aique co-
gnoscere ? Frequenler enim sensibilium membro-
rum nomina ad animam refernnlur, ita ut oculis 
cordis videre dicalur, id esl virlute inlelligenliae 
aliquid intellectuale conjicere (5). Sic el audrre au-
ribus dicitur, cum sensum inlelligenfu-e profundio-
ris advenit. Sic et uii eam posse dentibus dicimti*, 
cum mandii, ei panem comedii vilae qui de coelo 
descendil. Simililer et ca3terjs uli membrorum of-
ficiis dicitur, qiue ex corporali appellalione Iranslala 
•irluiibus animse coaptanlur, aicut ei Salomon di-
c i l : c Sensum divincm invenies » Sciebal nam-
qoe duo genera esse sensuum in nobis, unum ge-
nus sensuum mortale (6), corruplibile, bumanum ; 
aliud gcnus iminortale el intellectuale, quod nunc 
divinura nominavii. Hoc ergo sensu divino non ocu-
loruin, sed cordis mundi , quse esl mens, Deus 
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χ videri ab bis qui digni sunl potest. Cor eane pro 
menie, id esl pro imellectuali vinule nominari in 
oniDibus Scripluris novis ac veieribus abundanler 
invenies. Hoc igilur modo quamvis longe inierius 
quam dignum es l , uipote pro inflrmiuie bumanai 
iiUelligentiae naluram Dei inlelligentes, nunc quid 
sifei velil nomen Gbristi videainus. 

CAPUT II. 
De Ctiristo. 

1. Priino illud nos oporlet scire, quod aliud est 
in Christo deilaiis ejus nalura, quod esl unigenitus 
Filius Patris (7): et alia bumana nalura quam iu 
novissimis temporibus pro dispcnsalione suscepil. 
Propter quod videndum primo est quid si l unige-
nilus Filius Dei, qui multis quidem et diversis no-

B mfnibus pro rebus vel opinionibus appellanlium 
nuncupalur. Sapienlia namque dici lur , sicut et 
Salomon dixit: c Dominus creavilme initium viarum 
suarum, etinopcrasua anlequam aliquid facerel, 
anle saecula fundavii nie. In inilio, priusquam lerram 
faceret, priusquam producerei fonies aquarum, 
antequam firmarenlur monies , anie oinnes autem 
colles generat m e 1 1 (8). > Diciiur auiem ei primo-
genitus, sicut dixil Apostolus: c Qui esl primogeni-
lus omnis crealur» ·*. ι Nec tamen alius esl pri-
mogenitus per naturam quam sapienlia, sed unus 
alque idem est. Denique el aposiolus Paulus d i c i l : 
c Christus Dei virlus et Dei sapientia a i . > 

2. Nemo lamen putel aliquid nos insubstanlivum 
ρ dicere cum eum Dei sapieniiam noniinamus; id 

esl, ut exempli causa finxerim, quod esm non 
velul animal quoddam sapiens, sed rem aliquam 
quae sapicnles efiiciat, intclligamus, prasbeiilem se 
el meniibus insereuiein eorum qui capaces vir-
lutum ejus alque inlelligentiae fiunl (9). Si erge 
semel recte receptum est, unigenitum Filium Dei, 
sapienliam ejue esse subsianlialiler subsUleniem, 
nescio si jam ullra evagari sensiis noster debeal 
ad suspicandum, ne forle ipsa ύπόστασις, id est 
substanlia ejus (10) corporeum aliquid babeat, cuni 
omne quod corporeum est, vel habilu, yel colore, 
vel magnitudiiie designetur. Et quis unquam sani 
sensus babitum, vel colorem, yel mensurae magui-

ω Mallb. x i , 27. *· Mallb. v, 8. ·° Prov. n, 5. 1 1 Prov. v i u , 23 seqq. " Col. i , 15. " 1 Cor. i , 24. 

(5) Quce naturaliter. Sic mss. Alias, c qui nalu-
raliler. » 

(4) Rationem auippe dabimus consequenter. Ruii-
nus invect. 1 adversus Hieronymum querilur ab 
iainiicis suis falsatam fuisse boc loco inlerpreiatio-
oem diiam : 4 Pro eo, inquit, quod oos scripsimus : 
Tationem quippe dabimus consequenler; i l l i scri-
pserunl: non tibi statitn impium vel absurdum vi-
deatur eae, quia ticut Fitius Patrem non videt, 
ita nec Spmtut sancius videt Filium. ι Vertim nec 
in libris anlea edilis, nec in niss. ulliim hodie su-
peresl ejusinodi adulleratiouis vesiigium. 

(5) Sic iiiss. Alias , < id esl cum virtule intelli-
gemia* aliquid inielleclualis conjicere. ι 

(b) ln nobii unum genut sensuum mortale. Ilu ntss. 
Alias deesi c in nobis, » et ι genus sensuum. » 
Paulo post libri editi post ι immorlale, > adduul, 

D ι ei iniellectuale, » quod in oiss. desideraiur. Infra 
mss. ι abundanler invenies. > Alias, «abundanlins 
invcnies. ι Paulo posi mss. , « nunc quid sibi 
veli l . > Alias, ι Tunc qui sibi vclit. ι 

(7) Sic mss. Alias, c quod aiia cst in Cbristo 
deiuiis ejus nalura quae est . . . . et alia biuuana 
quam, » eic. 

(8) Mss., ι general me. » Alias, c genuil me. » 
Pauio posl inss.y ι Dei virlus et Dei sapienlia. » 
Alias, < Dei virlus el sapienlia. ι 

(9) Sic mss. Alras, < fuerinl. ι 
(10) Ne forte ipsa ύπόιτασις, id esl sub$tan ia 

ejus. Ila mss. iu quibus (aiuen anie voceai ύπύστα· 
σις couiparei atia vox Graica sic delineala , 1PITA 9 

qua? quid sibi velil ne conjeclura qui:eiii asse ,i i 
possum , uisi forte legalur: Ιδία. In libris anira 
ediiis lcgilur, < ue fortc ipsa idea3 subslanlia ejus. » 
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ludinem 54 , η snpienlia requlsivil pcr hoc quod 
sapienlia esl? Quomodo aulem exira liujus sapienlise 
gencralionem fuisse aliquando Deum Palrem (11), 
vel ad punclum momenli alicujus, quis potest sen-
lire vel c.rcderc, qui lamen pium aliquid de Deo (12) 
inlclligere noverit, vel senlire? Aul enim non po-
luisse Deum dicci generare sapienliam anlcquain 
generaret, ul cam quae anie non e ra l , postea ge-
nueril ui esset; aul potuisse quUlem et, quod dici 
de Deo nefas esl, noluisse generare: quod ulriim-
que el absurdum esse el impium omnibas palel; id 
csi ut aulex eo quod non poiuii Deus proiicerel ui 
possel, aui cum posset, dUeimularet ac differret 
generare sapienliam. Propter quod nos sempcr 
Deum Palrcm novimus unigeniii Fi l i i sui , cx ipso 
qnidem nali, el quod esl ab ipso irabetitis, sine ullo 
lamen inilio, non solum eo quod aliquibus tempo-
rum spaliis dislingui potesl, sed ne illo quidem 
quod sola (13) apud semelipsam mens inlueri eolet, 
el nudo , ut ila dixerim, inlelleclu , alque animo 
conspicari. Exlra omne ergo quod vcl dici, vel in-
lclligi potesi iuilium generalam esse credendum esl 
sapienUam. ln hac ipsa ergo sapientiae subsistenlia, 
quia omnis virius ac deformalio fulura» ineral crea-
lurae, vel eorum qu« prinQipaliter exsislunf, vel 
eorwn quae accidunt consequeiiter virtute prascien-
lia3 prneformata atquc disposiia, pro bis ipsis quae 
in ipsa sapienlia velui descripla; ac prxGgural» 
fueranl crealuris (14), seipsain per Salomonem dicit 
crealam esse sapientia inilium viarum Dei, conli-
nens seilicei in seroetipsa universa? creaturae vel 
inii ia, vel formae, vel species. 

3. Quali aulem modo iutelleximus sapientiam 
iniiium viarum Dei esse, ei quomodo creala esse 

"Joan . 1 ,1 . 

Paulo posl mss., ι in sapienlia requisivit. ι Alias, 
c in sapienlia Dei requisivii. > 

(11) Quomodo auiem extra hujus sapientiie gene-
rationem [uisse aliquando Deum Palrem, elc. Si cui 
forie su&pecta si i boc loco Ruliui lides, ei expres-
siora pulcl quam ul Origenis sint, baec argumenla 
quibus aelerniias Filio Dei vindicatur, is lcgal alia 
ίσοδυναμούντα Grigenis verba quae referi Marcellus 
Ancyranus apud Eusebium lib. ι adversus eumdeui 
Nlarcelliun, tap. 4, pag. 22 : Ού γάρ ό θεδς Πατήρ 
είναι ήρξατο, κωλυόμενος, ώς οί γινόμενοι πατέρες 
Ανθρωποι, ύπδ τού μή δύνασΟαί πω πατέρες είναι. 
Εί γάρ άεΐ τέλειος δ θεδς, καί πάρεστιν αύτψ δύναμις 
τού Πατέρα αύτδν είναι,κα\ καλδν αύτδν εΐναι Πατέρα 
τού τοιούτου Υιού , τί αναβάλλεται, κα\ έαυτδν τού 
καλού στηρίσκει, κα\ ώς έστιν είπεΐν, έξ ού δύναταζ 
Πατήρ είναι Υιού ; Τδ αύτδ μέντοιγε και περ\ το* 
αγίου Πνεύματος λεκτέον. ι Νοιι eniin Dcus coepil 
essc Paier, eo quod , ul inter bomines iieri solel, 
Paler essc nequivcrat. Nain si semper perfeclus ex-
si i i i l Deus, poteslasquc ei fuit qua lierei Paier, ac 
bonum esi illuin esse Patrem lalis F i l i i , cur diilerl, 
c i ex quo Fil i i potest esse Paler , seipsum latiio 
bono privai? Idem etiain dicendum de sancio Spi-
ri iu. ι Yide insuper alia Οι igeuis loca quae profert 
Aibanasiiis lib. De decretis Nic(eti(c syn., p. 233, et 
qua* infra repenes lib. ιν De principns, iu nolis ad 
n. 28. 

(12) De Deo. Ha?c dusiml in libb. anlca editis, 
£cd twsianl iu omnibus inss. Paulo posi ni$b.,« quod 

Α dicimr, species scilicel in se et iniiia lotius prarfor-
mans et coniinens creaturx; boc eiiam modo Ver-
buin Dei eam esse inlelllgeiidum esi per boc quod 
ipsa cxleris omnibus, id est universae creaiura; 
mysieriorum et arcanorum raiionem, quaB utique 
iulra Dei sapieiuiam conlinenliir, aperial : ei per 
hoc Yerbum diciliir, quia s i l tanquam arcanorum 
menlis imerpres. Unde el recie luibi diclus videiur 
senno ille qui iu Aciibus Pauli scriplus est (15), 
quia c bic esl Yerbuni aninial Vivens. > Joannes 
vcro excelsius el praeclarius in inilio Evaugelii sui 
dicil , propria definiiione Deum esse definiens Ver-
bum, dicens : c Et Deus erai Verbum , et boc erat 
in inilio apud Deum u . ι Qtii aulem iuiiium dat 
Yerbo Dei, vel sapienliae Dei, inluere ne niagis in 
ipsum ingeniium Palrein impielaiem suam jaclel, 
cum eum negel semper Palreni fuisse cl geuuisse 
Ycrbum, ei babuisse sapiemiam in omnibus anle-
rioribus , vel lemporibus, vel saBculis, vel si quid 
rllud csl quod nominari polesl. 

4. llic ergo Filius eiiam omnium quse sunl veritas 
esl v.t vila ; et reele. Nam quoinodo viverent (16) 
quaa facla suul, nisi cx vi(a? Yel quoinodo verilale 
conslarenl ea qua3 sunt, nisi cx vcrilale descende-
renl ? Vel quomodo raliouabiles possenl esse sub-
sianiia3, nisi Yerbum vel raiio praecederei? Yel 
quomodo saperenl (17), nisi esset sapiemia? Yeruoi 
quoniam fuluruni eral ut etiam deciderem aliqui a 
vila, et morleni sibi ipsi consciscerent (18)» ex eo 
ipso quod a viia decidereut (non eniin aliud esl 
niors-quaiii a viia discedere ), et utique non esset 
consequens, ul ea qua eerael ad vivendum fuerant 
procreala a Deo penitus deperirent, oporiuil anle 
monera esse lalem viriulein, qua3 iuluraiu dissol-

ulrumqiie et absnrdum esse... id est ul aul ex eo. » 
Alias, c quia ulruuique el absurdum csse... id esl 
ul eo. » 

(13) Sic mss. Alias , « sine illo quidem quod 
60la. > 

(14) lla codcx Rcmigianus et recle omnino. A l i i , 
c pro bis ipsis quae in ipsa sapieulia velut dcscripia 
et praeiiguraia fueranl crealuris. ι Paulo posi mss., 
ι dicil crealam esse sapteniia.» Libb. ediii, ι dicil 
creaiatn esse sapienliaui. ι 

(15) 0»t in Aclibus Pauli uriptus esty etc. De bis 
Aciibus loquhur Eusebitis lib. III / i i i / . , cap. 3, et 
codein libro, cap. 25, Piiilaslrius liaeres. 87. Diversi 
eranl bi Aclus ab Aclibus Pauli el Tbeclae. Porro 
quod in ejiismodi apocrypbis Aclibus babebatur 
quia f bic esl verbum aninial vivens, » iiulliis du-
biio quin corrupte derivatum sil iix bis ad UebiUHMS 
iv, 12: ζών γάρ ό Αόγος τού θεού. 

(16) Mss., cvivereiu. ι Alias, ι vivent. ι 
(17) Sapereni. lia codex Culberiinus. Al i i cum 

aniea edilis, c gapieus. > Ibidcm mss., c veruin 
quouiam luiurum eral. > Alias ι veruiu quotnodo 
lulurum erat. > 

(18) Sibi ipii conicitcerent. Sic recieoimies mss. 
Alias « Cbrisii coiiscisceronl. ι Paulo post bbri an-
lea ediii, < ci essei resurreciio in Duiuitio ei Sal-
valore noiiro , quai resunecliu, e ic . , luui deimlc 
quoinodu iuturum cral. t bed. nibb. ui iu iiooiio 
lexiu. 
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verei moriem, ei essel resurrectio quse in Domino Α quamdam de Dei sapientia lioc modo scrtpiam : 
ei Salvalore noslro formaia esl, quai resurrcctio in 
ipsa Dei sapienlia el Verbo ac viia consislerel. 
Tum deinde quoniam fuluruni erat ut aliqui ex liis 
qui creaii sunt> pro eo quod non naturaliler, id 
esl subslanlialiier incssei eis bonum, sed accidens, 
non volentes inconverlibilcs ei incommulabiles 
semper permanere, ac semper in eisdem bonis aequa 
ac moderala libralione durare, sed conversi aique 
rnutali de stalu suo deciderenl (19), via factus esl 
Yerbum Dei el sapieulia. Quae via idciroo dicilur, 
quod ad Palrem ducai eos qui per eam incedunl. 
Quxcunque ergo diximus de sapientia Dci , ba?c 
convenienter aptabunlur el intelligenlur eliam pro 
eo quod Filius Dei vila esl, ei pro eo quod Verbum 
est, et pro eo qnod veriias est, et pro eo quod re-
surreciio c s l : quia hseomnes appellaliones ex ope-
ribus ejus ac virtulibus nominata» stinl, c l in nulla 
barum vel levi opiuione intelligi corporale aliquid 
potesl, quod vel magniludiuem designare tideaiur, 
vel habilum , 55 v e l colorem · quoniam hi (20) 
qui vidcniur apud nos bomitiutn filii, vel fxierorum 
animalitim, seinini eorum a quibus scminali sunl 
respondent, vel earum quarum in utero formanlur 
ac nuiriunlur, habenl ex his quidquid iltud esl 
qtiod in lucem hanc assiimutil ac deferunt proces-
su r i . Jnfanduni aulem esl ei i l l ic i ium, Pcum Pa-
trem in generalione unigeniii F i l i i sui alquein sub-
sisteulia ejtts exa*qtiare alicui vel homtuiim vel alio-
rum generauti; sed necesse est aliquid excepium 

c Yapor esl enim, inquil, virlulis Dei, ct άπόόφοκι 
glorige omnipotentis purissima 8 T . ι Ideo ergo ineara 
nibil comniaculalum incidere polesi. Splendor enim 
esl lucis aHerna?, el speculum iniirtaculaiuiii opera-
lionie Dei, el imago bonitalis ejus. Sapienliaui vero 
dicimus, sicul superius diximus, subsisteniiani 
babentem non al ibi , nisi in eo qtii esl initiam 
omniuni; ex quo et nala e.sl qua»que sapienlia, quia 
ipse esl quieei solus nalura Filius, ideireo et unige-
niius dicilur. 

6. Videamue saoe quid intelligi debeal etiam de 
hoc quod imago iiivisibilis dicilur, ut et per boc 
adverlaroits quomodo Deus recte Pater dicilur F i l i i 
sui; el consideremus primo ex his quae consuelu-

B dine bominum imagines appellari solent. Imago 
inlerdum dicitur ea quae in malcria aliqua, id est 
ligni vel lapidis, depingi vel exsculpi solet. futcr-
dum imago dicitur ejus qui genuil, is qui natus esl, 
cum in nullo similitudioem (25) lineamenla ejus qui 
gcnuil in eo qui natus est, mentiuntur. Puto ergo 
posse priori quidem exemplo apiari eum qui ad ima-
ginem elsimililudinem Dei facius esl, bomineiu (24), 
de quo diligeniius favenie Deo cum locum ipsuin iu 
Genesi expoiierc coeperimus, videbimus. Sectmdie 
vero comparaiioni imago Fi l i i Dei , de quo IHIMC 
sermo esl , comparari polest eiiam secundum hoc 
quod invtsibilis Dei iinago invisibilis est, sicut 
secundum bistoiiam dicimus imagineui Adas esse 
filium ejus Selh. ka ciiiin scripiuin esl : c Ει geituil 

esse Deoque dignum cui nulla prorsus comparatio Adam Setb, secundum imaginem stiam, el secuiidum 
ηοη Γη rebus solum, sed ne in cogitalionc quidein 
vel sensu iuveniri potesl, ul humaua cogilatio pos-
sit opprebendere quomodo ingenilus Deus Paier 
efficilur unigeniit F i l i i (21). Est naroque ila anerna 
ac sempiierua generatio sicut splendor generatur 
ex luce (22). Non enim per adopiionem Spirilus 
Filius fit exirinsecus, sed nalura Filius est. 

5. Yideamus lamen quomodo' h»c q n » dieimus 
etiain tlivina? Seripturae auctorilale immiantur. Ait 
apostolus Paulus uiiigeniliim Filium imaginem esse 
Dei invisibilis, et priinogeniiuin eum esse lolius 
creatnnc 8 8 : ad Hcbracos vero scribens dicil de eo 
quia « sil splcndor gloria?, el iigura expressa sub-

speciem suam 8 8 . » Qtiae imago eliam nainrae ac 
subsianllaB Pairls ei Fil i i comiiieliinitalem. Si eniin 
omnia quae iacil Pater, ba?c et Fitius facii simililcr, 
In coquod omnia ita facil Filius sicut Pater, imago 
Palris in Filio defbrmalur, qui utique nalus ex eo 
esl velui quaedain volunlas ejus cx mente proce-
deus (25). Elideo ego arbilrorquod eufficere debrai 
volunlas Palris ad subsislenduin hoc quod vuli 
Paier. Yolens enim non alia via utiltir, nisi quaj 
consilio volunlalisproferlur. Ita ergo el Fi l i i subsi-
sienlia generalur ab eo. Quod neccsse esl in priinis 
suscipi ab bis qui niliil ingenilum, id esi intiatuni 
prxter solum Deuin Patrem faleiHur (26). Obscrvan-

siaiitias ejus 8 β . > Inveiiimus nibilominus eliain in D dtu» namque est, ne qitis incurrat in illas absurdas 
Sapionlia, qu« dicilur Saloinonis, descriplionam fabulas eorum, qui prolaliooes quasdam sibi ipsis 

8 8 Coloss. 1.15. 8 8 lleb. i , 3. 8 T Sap. vn, 25. 8 8 Gen. v, 5. 

(19) De statu suo dechlerent. Stc opiime ms$. 
In aniea edilis male omiuilur c deciderenl. > 

(20) Sic mss. Alias, « colorem. Qtiomodo quidem 
bi. » Paulo iitfra mss., c babent ex bis quidquid 
illud esl quod.i Alias c habcnl cx liis qutdquatn , 
illud esiquod. » Paulo infra mss., c alque in snbsi-
tleuiia ejus. ι Al ias , < alquc in subslanlia ejus. » 

(21) Sic recie mss. Alias corruple , « quomodo 
unigeniins Deus ellicitur unigeuili F i l i i . ι 

(2i) Sicut splendor generatur ex luce. Hocsolis so-
larisque radii exemplo ad sigtiincandam ajteriiatn 
Yerbi gcneralionein, nibil frequentius esse apud 
Origen. aliosque Palres. Yidesis Origenian. I. π , 
q.5 f ιι. 21. 

(io) Trcs codd. iuss. GorBciensis, Rcmigianus, el 

monasl. S. Micbacl, babenl c similimdinum. » 
(24) Sic mss. Alias, c bomo. ι Paulo infra niss., 

c iinago Fi l i i de quo. > Alias, «* imago F ; l i i d« 
qua. > Paulo posl mss.f < imagiuem Ada? esse iiliuni 
ejus Selb.> Alias, csiuiililudinem A*lse iiliiim Selli.» 

(25) Velut quwdam voluntas ejus ex mente proce-
den$. Sic Glcmens Alexandr. Pwdag. m , cap. u l l . , 
άγαθοΟ Πατρδς άγαθδν βούλημα, ι lioni Palris boua 
vidunias. · Stromal. lib. v, pag. 547 : θέλημα παν-
τοκρατορικόν. Teriulliaiius De orat. cap. 4 : t lpse 
erai volunlas el polesias Pairi>. > Ap»d Aibanas. 
orat. 5 et 4 coqtra Ariatios : βουλή κα\ βούλημα του 
Πατρός. 

(26) 0"» nikU ingenitum id esl innatum prccler 
solum Deum Palrem [ulentur. Quod verlit RuGiius 
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depingunl, ut divinam naturam in parles .vocenl, Α rcsurrcctio, consequenter intelligere debemus eliaiu 
el Deum Palrem quanlum in se esl dividanl, cnm 
boc de incorporea naitira vel leviier suspicari, 
non solum exlremae impieiatis stt, verum eiiam 
uliimae insipienlia?, nec omuino ad inlelligcntiaro 
consequens ut incorporex nalura subslanlialis 
divisio possil intelligi. Magis ergo sicul yoluntas 
procedii e mente, el ncque parlem aliquaih menlis 
eecat, neque ab ea separatur aul dividitur, lali 
quadam specie putaudus estPater Filium genuisse, 
imaginem scilicel suam, ut sicut ipse invisibilis esi 
per naturaro, Ua iinaginem quoque invisibilem 
genueril. Verbum enim cst 56 Filius, et ideo nihil 
ineo scnsibile intelligendum est. Sapienlia est, et in 
sapientia nibil corporeum stispicandum est. Lumen 

splcndoris opus; per splendoreni namque quid sit 
lux ipsa inlelligiiur etsenliiur. Qui splendor fragi-
libus se et infirmis morlalium oculis placidius ac 
lenius offerens, ei paulalitn velut edocens ei assue-
faciens claritatem luminis patt, cum ab eis dimo-
vcrii omae quod visum obducil et impedit, aecun-
dum quod Doroinus dixit: ι Ejice trabem de oculo 
luo ι capaceseoseflteitad susclpicndam gloriani 
lucis, eiiam in hoc velui quidam medialor boini-
num ac lucis effectus. 

8. Verum quoniaui (29) non solum splendor 
gloriaB esse diciiur ab Apostolo, sed et iigura 
expressa subsianliae vel subsisienliae ejus, non mihi 
videiur oliosi esse inlellectus adverlere quomodo 

est verum, quod illuminal omnem hominem venien- Β a n a praeter Ipsam Dei substanliam, qusecunqtie illa 
lem in bunc munduro sed nibil habet commune 
ad solis hujus lumen. Imago ergo est invisibilis Dei 
Pairis Salvalor nosler, quantum ad ipsum quidem 
Palrem verita3 ((27); quanlum aulem ad nos quibus 
revelat Palrem, iinago est per quam cognoscimus 
Palrem, quem neino alius novil nisi Fi l ius , et cui 
voluerilFilius revelare. Revelal autem per boc quod 
ipse intelligilur. Α quo ipse enim fuerit inlellecius 
consequenler inielligiiur el Paler, sccundum boc 
quod ipse d i x i l : < Qui me vidil, vidit ei Pairem * · . > 

7· Sed quoniam sermouem Pauli inseruimu3 de 
Cbrisio dicenlis in eo quod aii qttia c splendor esl 
gloria? Dei, et figura expressa subslanlia? ejus 4 1 : > 
quid ex boc senliendum sil videainus. < Deus lux 

subslaniia el subsistenlia dictiur, Ogura subslanlioe 
ejus esse dicatur. Et vide ne forle quontam Filius 
Dei, qui Verburo ejus el sapienlia dicilur, et solus 
uovit Patrem, el revelat quibus vult, id esl qui 
capaces verbi ipsiusel sapienlia? fuerinl, secundum 
hoc ipsum quod intelligi atque agnosci facil Daum, 
figuram substaniiac atque subsistenliae ejus dicalur 
exprimere: id est cuin scinetipsuin primum de-
scribil sapieniia ea qnae revelare vull cxteris, ex 
quibus ab illis agnoscilur ct inlelligilur Deus, el boc 
dicalur flgura expressa subslanlia? Dei. U l auleui 
plenius ?dbuc inlclligatur quomodo Salvator iigura 
est subsianiiae vel subsisienliae Dei (50), utamur 
etiam exemplo, quod quamvis rem non plene nec 

e s l 4 e , ι secundum ioaiinem. Splendor ergo bujus ^ propriesigniGceldequaagimus.lamenad bocsolum 
lucis esl unigenilus Filius, ex ipso inseparabililer 
velut splendor(28) ex luce procedens, el illuminans 
universam creaturam. Sccundum baec nainque qnae 
superius exposuimus, quomodo via s i l , et ducat ad 
Palreni,et quomodo Yerbum sil arcana sapiemiae ac 
scientiae mysteria interprelaus ac proferens raiiona-
bili creaturae, quomodo eiiam yerhaset vila est et 

videatur assumplum, quod exinaniens sc Filius qui 
eral in forrna Dei, per ipsam sui exinaniiionem 
sludei nobis deilaiis plenitndiuem demonslrare. 
Yerbi causa, si facta essel aliqua slalua lalis quae 
magniiudine sui universum orbem lerrae leneret, et 
pro sui immensilaie considerari a nullo possei; 
fierel aulem alia sialua membrorum babilu ac 

••Joan. fc9. 4 0 Joan.xiv, 9. 4 1 IIeb. i , 3 . 4 1 1 Joan. ι, 5. 4 1 Luc. vi ,42. 

nibil ingenilum, id est innamm, >id Hieronymus 
reddidil« nibil infeclum > iu episl. ad Avilum ubi 
ail : < Tertium diguilale ei bonore post Pairem ei 
Filium, asseril Spiriium sanclum, de quo cum ig-
norare se dical ulrum faclus sitan infeclus, iu po-
slerioribus quid de eo senlirel expressii, nihil abs-
que Deo Paiie infecium esse conlirmans.iAl buna 
llieronyini veuia dixerim, decipi se passus esi am-
bigua3 vocis aYdvT}Tovsignificalione qua4. uon scmper 
c rem iiifcclam ι expriniil : a γεννάω, J gigno ι iit 
γεννητός, c gcuilus; » a γίνομαι « suin , exsislo, > 
l i i γενητος , bqu esl < babeus ab atiquo ui sil . ι 
llaque , ul observat Hueiius Origenian. I. ι ι , q. 2, 
n. 23, si proprie loqui veliinus, Dcus Paier est άγέν-
νητος, et άγενητος, quia neque, ab ullo genilus esl, 
neque ab ullo babel ul exsislat. iiem Filius βΒίγεν-
νητός, c geuilus, ι nain gignilur a Palre. Es l ilem 
γενητό;, nam a Palre sic lanquam a principio 
babel ul sit. Spirilus vero sanclus non esl γεννητός, 
sed γενητός, geuilorein onim non babet, sed babei 
a Paire et Filio ul exsistau Ergo cum boc loco ail 
Origenes nibil absque Paire esse άγένητον, Palrem 
soluin άγένητον esse vull , quia sulus ab alio non 
babci · 1 s*l9 iion vero quia solus iufeclus et iucrea-

lus est, nam et boc ullhno sensu Filium άγένητον, 
id esl hicreaium asserii lib. vi conira CeUum% 

nuin.7. Hincliquet avera Origenis mente aberra^se 
Hieronymuin cimi veriit: t rSibil absque Patre iu -
feclum csse. ι Melius cene liuiiuus, ι iiihil ingeni-

D iun», id eslinnauiui pneier soluiu Deum Pairem. » 
(27) Suspectam Rulini Hdem hoc loco facere pos-

siut qua? scribii llieronymus epist. ad Avi lum, do-
cere Origeiiem , < Filium qui sii imago invisibilis 
Palris, coinparaiuin P a l r i , non esse verilaiem; 
apud nos aulem qui Dei omnipolentis nonpossumus 
recipere veriiateui, imaginanam verilaiem videri; 
ut majcslas ac niagniiudo niajoris, quddammodo 
circumscripta senliaiur in F i l i o ; Dcum Palrem 
esse lumen incomprehensibile ; Cbristu:n coilalione 
Palris splendorem esse pcrparvum, qui apud nos 
pro imbecillilaie noslra magnus esse videalur. » 
Sed vide nulas ad Origenian. l ib. u , q. 2 , n. 8 
et 16. 

(28) Ita mss. Alias, « et ut splendor. > 
(29) lia mss. Alias, < quando. ι 
(50) Sic inss. Alias, c el hubsislenlia ejus. ι Mox 

mss., c uon plene nec proprie, ι alias, « ιιοιι plauo 
nec proprie. ι 
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vultus lineamentis, specie ac maieria per omnia Α ai l viriuiis Dei vaporem esse sapientiam. luielli-
similis absque magniiudinis immensitale, pro eo ut 
qui illam iiumensani considerare atque inlueri non 
possent, hanc videnles, illam se vidisse conliieren-
iiir (31), pro eo quod onrnia membrorum et vullus 
lineamenla, vel ipsam speciem maleriamque simi-
litudine prorsus indiscrela servaret; lali quadam 
simililudine exinaniens se Filius Dei de ajqualilale 
Patris, el viam nobis cognilionis ejus ostendens, 
figura expressa subslanliae ejus eflicilur; ul qui in 
inagniludine deilaiis suae posilam gloriam mirae lu-
cis non poleramus aspicere, pcr boc quod nobis 
splendor efficilur, tnluendse lucis divina3 viaiu per 
splendoris capiainus aspeclum. Gomparalio sane de 
«laUiis $2) quasi in rebus inaierialibus posita, ad 

genda esiergo virlus Dei, qua viget, qua omnia 
visibilia el invisibilia vel ins l i lu i l , vel conlinel, vel 
gubernar,qtJ33 ad omnia suflicieus est, quorum pro-
videntiara geril, qoibus, velul uni, ila omnibus 
adesl. Hujus ergo tolius vit tulis tantse ei tam ini-
mensae vapor, el, ui ita dicam, vigor ipse in pro-
pria subsislenlia eflecius, quamvis ex ipsa virlule 
vclul volunlas ex mente proredat, lameu et ipsa vo-
buiias Dei nibiloraiuus Dci virlns efiiciliir (56). Ef-
iiriiiir igilur vinus allera in swa propriciale sub-
sislens, ul ait serino Scripiurae, vapor quidam 
priinajei ingeniise virluiis Dei, bocquidem quod esl, 
inde irabens; non esl auleni quaudo (57) non fuerii. 
Si enim quis volneril dircre quasi prius non exsli 

nibil aliud recipilur, quam ad boc quod Filius Dei ^ terit, sed posiea ad sitbsistenliam veneril, dical 
brevissimae inserlus bumani corporis formae ex ope-
rum virlulisque simililudine Palris in 86 immen-
sam (35) ac invisibilem magniludinem desiguabai, 
per lioc quod dicebat ad discipulos suos,quia ι Qui 
me videt, videi et Palrem u ; > e l : « Ego et Paier 
untim eumus". ι Quibus eiiam illud simile intclli-
gendani esl quod ai l , quia c Paler in me esl, et 
ego in P a l r e k i . » 

9 · Videamus nunc eiiani illud qualiter semien-
dum esl, quod in Sapienlia Salomonis scriplumle-
gimus, qui ita ait de sapieniia, quia c vapor tsi 
quidam (54) virtulis Dei, el aporrboea omnipoieniis 
glorise purissima, et splendor lucis selernae, et spe-

causain quare qui eam subsislere fecil Paler, ante 
boc non feceril. Quod si aliqnod semel iuiiium de-
d c r i l , quo inilio vapor isle ex Dei virluie proces-
seril, ilerum inlerrogabimus quare non tl ante 
illud quod dixii Inilium; e l i l a sempcr de anterio-
ribus inquireules, el verbo inlerrogalionis ascen-
dcnles, perveniemus in illum inlelleclum , ut quo* 
niam semper poieral Deus el volebat, nunquam vel 
dectieril, vel causa aliqua exsistere poiuerit, ut non 
hoc qtiod bonum volebat, semper babuerit (58). Ex 
qiio ostendilur sempsr fuisse vaporem istura vir lu-
tis Dei nullinii habeniem inilium nisi ipsum Deunu 
Neque decebai aliud esse inilium, nisi ipsuni unde 

eulum immaculatum inoperalionis sive virluiis Dei, Q et est et nascilur, Deum. Secundum Aposlolum 
ct imago bonilatis ejus". ι Quaj ergo bic de Deo - · — ^ · ... v. 
definit, ex [singulis quibusque certa quxdaro 57 
inesse sapientia* Dei designat : virlutem namqtie 
Dei noiuinat, ei gloriam ei lucem aueriiam, ei ino-
peralionein et bonitaiem. Ait auiem sapieniiam 
vaporem esse non gloriae Omnipoieniis, neque 
suernae lucis, uec inoperalionis Patris, nec bonila-
tis ejus; neque enim couveniens erat alicui borum 
ascribi vaporera; sed cum omni proprieiate (55) 

vero dicentem, quia Cbristus Dei virlus e s t M , jam 
non solum vapor viriutis Dci, sed virlus ex virlule 
diceuda est. 

10. Videamus eiiam de eo quoddiclum est, quo-
niam (59) < aporrboea esl purii* ima glorioe Omnipo-
tentis; ι ei prius quidem consideremus quid est 
gloria omnipotenlis Dei, deinde etiam quid si i ejus 
aporrhoea scntiemus. Quemadmodum paler non 
polesl esse quis si filius non sit (40), neque domi-

u Joan .x iv ,9 . w Joan . x , 30 . *· ibid. 38. 4 7 Sap. vi i , 25,26. w l C o r . i , 2 4 . 

(31) Ita mss. Alias, c poseunl, banc videnles tea edilis deest, < qua Tiget. ι Paulo infra mss., 
illant vidisse considerent. ι € quibus relut uni v ita omnibus ade3l. > Alias, 

(32) Comunraiio sanede statuh, elc. MulUim Hie- c quibus velul uiiiia omnibus adest. ι 
rnnvmo dispticuil Uxc coniparaiio qitaui inler O n - D (56) Virtus efftcitur. Posl ha?c verba In anlea edi-
g»iiiis errores viiandos reponil epistola ad Aviiurti ' ' " , : ' ' * 
liis verbis: < Duaruni slaluarum majoriset parvu-
l.e : unins quae inunduiu implcal, el magniludine 
sua qiiodaiumodo invisibilis sit, et ailerius qtias 
sub oculos cadal, pouil exemplum; priori Patreui, 
posleriori Filium comparaus. ι Cruda itaque ct in-
digesia iu Gra;co necesse esl fuerit liajc compara-
(io, sed postea a Hutinoemolliu, ei ad commodio-
rein sensuin quibusdam addilis, quibusdam deira-
ciis revocala. Vide Origenian. lib. ι ι , quxsi. 2, 
uum. 8. 

(53) Sicomnes mss. Alias, c apparens in terris in 
humani corporis forma ex operum virlule alque 
•iiniliindine Dci Pauis in immeiisam, ι elc. 

(34) Vapor e$l quidam. Al ias , c vapor esl qui-
dein. » 

(5o) Sic mss. Alias, c aliquem borum ascribi 
Yapmeiu, sed iiiui cum proprieiaie. t Paulo posl 
lntts., c qua vigcl, qua oiuuia visibiiia, ι etc. la au-

P A T R O L . G H . X I . 

lis addimr, « virius allera ; ita dicium esl sicul in 
Evangclio : alius esl qui leslimonium de roe reddet 
Paler. E l de Spirilu a i l : Miuam vobis alium Para-
cleluiu. » Sed ba?c omnia cutn desinl in omnibus 
inss., r^secanda esse e lexlu duximus. 

(37) Sic iuss. Alias, c iuira ens, non est anle 
quando. ι 

(58) Sic mss. Al.as, ι verbum inierrogalionis as-
cendenies perveninnis . . . . ul quomodo semper po-
teral el volebai, nunquain vel decuit.... ul uon boc 
quod volebai, semper babueril. ι 

(59) Alias, t quomodo. » 
(40) Quemadmodum Palernonpotest estequis, sl 

Filius non stf, elc. Hic locns vel potius aller cerio 
ipsi coiisimiUs rcfeilur a Melhodio cujus excerpi* 
babet Pbolius cod. 255 : Εί ούκ ί<ττι δημιουργός 
ανευ δημιουργημάτων, ή ποιητής άνευ ποιημάτων, 
ούδε παντοκράτωρ άνευ τών κρατουμένων τον γάρ 
δημιουργδν διά τε δημιουργήματα, ανάγκη καί τδν 
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nus quis esse potest sine possessione, sine ser-
vo (41); i u ne omnipolens quidem Deus dici po-
leel, si non sint in quos exerceat poteniaium; et 
(deo ui omnipoiens ostendatur Deus, omnia sub-
sistere necesse esl. Nam si quis esl qui velil vel 
rccula aliqua, vel spalia transisse, \e l quodcun-
que aliud noiniiiare vull, cum nondum facla essent 
qua? facta sunt; sine dubio hoc ostendet quod in 
tllis saeculis vel spaliis omnipotens non erat Deus, 
et poslmodum omnipoiens factus esl, ex quo ba-
bere coc-pit in quos agerel poieniaium; ei per boc 
tidebitur profectum quemdam (42) oecepisse, ei ex 
inferioribus ad meliora venisse; siquidem melius 
esse non dubiiatur, esse eum omnipoleniem quam 
non esse. 
Πώς δε ούχ άτοπον (45) 58 Et qnomodo ηοη v i -
τδ, μή έχοντα τι τών πρε- debilur absurdum, ut 
πόντων αύτώ τδν Θεδν, cum non babcret aliquid 
είς τδ Ιχειν έληλυθέναι; ex bis Deus quae eum ha-
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Α Έι.*ε\ δε ούχ Εστίν δτε bere dignum eraf, posi-
παντοκράτωρ ούκ ήν , niodum per profeclum 
άε\ είναι δεΤ ταύτα δ:' α quemdam in boc venerii 
παντοκράτωρ έστί· κα\ ut baberet? Qnod si 
άε\ ήν ύπ' αυτού κρατού- niinquam esl quandooon 
μενα, άρχοντι αύτώ χρω- omnipotens fueril , i ie-
μενα. cessario subsisiere opor-
lel eiiam ea per qua? omnipolens diritur, ei semper 
habueril in qtiibtis exercuerit poieiilaium , et quas 
fuerinl ab ipso vel r^ge vel prin< ipe moderaia : 
de quibus plenius in locis propriis, in qui-
bus decrealuris ejus dispuiandum fueril, disse-
rcmus. Scd el nunc slriclim licel, tamen admonere 
neccssarium puto, quoniam quidcin qtia?slio no-

Ρ bis (44) de sapientia agitatur, qucmadmodunt 
aporrhoea sit sapienlia gloria? oninipotrutis puris-
siina, ne videaiur alicui anterior esse in Deo otnni -
polenlis appellalionalivilaiesapiemi:i: perquam Palor 
\ocatur, quoniam dicla est aporrboca oninipolcnlig 

ποιητήν διάτα ποιήματα, κα\ τδν παντοκράτορα διά τά 
κρατούμενα λέγεσθαι· ανάγκη έξ αρχής αυτά ύπδ τού 
θεού γεγενήσθαι* κα\ μή είναι χρόνον δτε ούκ ήν ταύτα. 
ΕΙ γάρ ήν χρόνος δτε ούκ ήν τά ποιήματα, έπε\ τών 
ποιημάτων μή δντων ουδέ ποιητές έστιν,δρα οίον άσε
βες ακολουθεί. Άλλά και άλλοιουσθαι καί μεταβαλειν 
τδνάτρεπτον κα\ άναλλοίωτον συμβήσεταιθεόν.Είγάρ 
ύστερον πεποίηκε τδ πάν, δήλον δτι άπδ τού μη 
ποιεϊν, είς τδ ποιειν μετέβαλε. Τούτο δέ άτοπον μετά 
τών προειρημένων. Ούκ άρα δυνατδν λέγειν μή είναι 
άναρχον κα\ συναΐδιον τψ θεώ τδ πάν. c Si non esl 
opilex .sine opificio, poeia sine poematis, iinpera-
lor giue subjeclis, necesse esl eniin ul opifex ab 
opificio, poeta a poemalis, et imperalor a subjeciis 
uominelur, ita nccessc esl creata a Deo a princi-
pio facta esse, nec leinpus ulliiin esse, qtio h«c non 
fuerinl. Si enim fuii lenipus quo ιιοιι fueruul opi-
ficia, crgo opificiis millis exsisienlibus, neque opi-
icx l u i l . Yide qua: inde scqiialur impielas. Qnin al-
terari etiam el mulari sequeltir iinmiiiabihwn et 
invariabilein Deiun. Si etiiin non ab anerno otimia 
creavii, ruamfesiuin esl ilbun a non faciemlo ad 
faciendiim liaiisiissc. Sed buc una ctuti anle diciis 
absurdiiiu esl, ergo dici non poiesl non esse initit 
expftrsei l)eo coauernum boc universtim. ι Origc-
nes posiquam imdia fabulatus eral de uuiversi 
aneruitaie, eiiam boc inferebai lesie ibidem eodeni 
Melhodio : Ούτε ούν άπδ Αδάμ, ώς_ φασί τίνες, 
πρότερον ούκ ών δ άνθρωπος, τότε πρώτος πλασθείς 
είς κόσμον παρήλθεν ούτε αύ κόσμος πρδ έξ ήμερων 
τής του Αδάμ γενέσεως ήρξατο οημιουργεΐσθαι. ΕΙ 
δέ φιλοφρονοιτο διαφέρεσθαι πρδς ταύτα τις, πρότε
ρον φρασάτω, εί μή εύαρίθμτιτος άπδ τής τοΰ κόσμου 
γενέσεως κατά την Μωσέως βίβλον τοϊς ούτω αυτήν 
έκλαιχβανου^νοις ό χρόνος ε ίη ; Τής προφητικής καί 
ένθάοε βοωσης φωνής· ι Άπδ τού αίώνος και έως 
τού αίώνος σύ εί, δτι χίλια έτη έν όφθαλμοΐς σου, ώς 
ήμερα ή χθες, ήτις διήλθε, κα\ φυλακή έν νυκτί' ι 
χιλίων γάρ ετών περιοριζόμενων είς μίαν ήμέραν έν 
όφθαλμοις θεού, άπδ της τού κόσμου γ*νέσεωί μέχρι 
καταπαύσεως μέχρις ημών, ώς ot περ\ τήν άριθμη-
τικήν φάσκουσι οεινο\ , έξ ήμέραι συμπεραιούνται. 
Έξακισχιλιοστδν άρα έτος φασίν άπδ Αδάμ είς δεύρο 
συντείνειν τή γάρ έβδομάδι τώ έπτακισχίλίοστώ έτει 
κρίσιν άφίξεσθαί φασιν ούκούν αί πάσαι ήμέραι 
δέκα κα\ τρεις άφ* ημών, έως είς τήν έν άρχή, έν 
ή έποίησεν ο θεδς τδν ούρανδν κα\ τήν γήν, μετρούν
ται* ών ό θεδς ανώτερο ν κατά την σφών αυτών 
άνοιαν ουδέν ουδαμώς δημιουργήσας, έγεγύμνωτο τον 
Πατήρ κα\ παντοκράτωρ είναι. Εί δέ κα\ τρισκαί-
^εκά είσιν ήμέραι έν δφθαλμοίς θίού άπδ γενέσεως 

κόσμου, πώς φησιν ή έν τψ Σειράχ σοφία* ι 'Αμμον 
θαλασσών , κα\ σταγόνας ύετού, κα\ ημέρας αίώνος 
τίς έξαριθμήσει; » — ι Neque ergo ab Adain, u l 
qiiidam aQiriiianl. hoino cum prius non esscl, iiiuc 
omnium primus fonnalns in iiuindum venit. Ncqtie 
numdus nirstun, anle scx dies, quam crearelur 
Adam, ciepil lieri. Quod si quis liacc oupiai dispi-
ceie, prins perpeinh.t, annou secundum Moysem, 
iis qui iln Moyscin exponunl, teinpns sil facde nu-
nieralu? Propbelica voce bic eliam acdainanle : 
c Α sxculo ei usqne in saruluni lu »'S, quouiam 
c mille anni anie oculos luos, taiiquam dies bester-

C « na qua? praqeriil, el cusiodia iu nocte (l*sal. 
c LXXXIX, 2.4). » Mille eniui annis in iiimm diein 
conclusis in oculis Dei, a coinliio mundo usque ad 
requicm nostrain oplimi calculaudi tuagislri afflr-
niaiii sex dies praMei iisse. Annum vero sexies 
niillesiiiium ab Adamo ad nos usque nitml exiendi. 
Nam in sepiimo iiimidi niillenario jiidicium aiunt 
fuiuruin. Ergo a nobis usque ad pruu ipiinn in quo 
Deus creavii COQIIIIII el terram iredeciui dies iiiime-
raiiiur : quibtis Deus antiquior, ul vos ipsi absurde 
dicilis, nibil quidquain aule id iempus egit aut 
creavil, elPalris iiomiue ac crcaloris privams est. 
Si aulem ircdecim dics suui in oculis Dei a nuindo 
condilo, quoiuodo Sapienlia in Jesu Siraib d i c i l : 
t Arenam inaris el pluvia? guilas ei dies sxcult 
c quis dinumerabil (Ecclt. i , 2 ) ? > De bis vide 
OrigeiUanorum lib. n . quaisl. 42, n. 4. 

(41) Sine servo. ld desidcraiur in aniea editis, sed 
exslai iii oinnibus mss. Paulo posl inss., ι iu quos 

n exerce.d polenlaium. > Alias , ι in quoe exerceai 

(42) Sic mss. Atias, < perfeclionem quamdam. » 
Infta mss., c quod si iiunquain esl quando.» Alias, 
c quod si mmquani faciuin esl quando. ι Paulo 
post IIISS., c et scmper babuerit. > Alias, < el seni-
per babnit. · 

(43) Πώς δέ ούκ άτοπον, etc. Ha?c ul erronea 
Gra3ce exbibel Juslinianus imperaior ad cakeiu 
episiolse ad Mcnain patriarcbam Couslanlinopoli-
laiiuni. l)e his auteiu disscriiur OrigeHianorum 
lib. π , quxst. 1, nuiu. 1 e i 2 ; ilem ejusdem libi i 
qujjsi. 12, num. 4. 

(44) Sic mss* Alias, < adinonitionem necessa-
riam puto qiiomodo quidein quxsiio nobis. > Paulo 
post IIISS., t aiilenor essein l)co. ι Alias, c inlerior 
esse in Deo. > Ibidem inss., ι Pater focalur, quo-
uiam dicta esi. > Alias, c Paler vocaiur quoaiodo 
dicla esi. » 
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glorioe purissima esse sapienlia quae est Filius Dei. 
Audiat qui hsec ila vult suspicari, quod manife-
slissime Scriptura pronuntiat dicens, quia cOmnia 
in sapientia f e c i s l i 4 9 ; ι el per Evangelium docetur, 
quia c ontuia per ipsum facla sunl, ei sine ipso 
faclum est nibil · · ; ι et intelligal ex boc, quia non 
poiesl anliqtiior esse in Deo Omnipoieniis appella-
lio quam Palris; per Filium enim omnipoiens est 
Palcr. Sed quoniam gloriam dixit (45) csee omni-
poienlis, cujus glorhe aporrboea esl sapieniia, lioc 
inielligi dalur, quod ciiam in omnipolenlise gloria 
socieialein babeat sapienlia, per quain Deus om-
nipolens dicitur. Per sapienliani enim quae esl 
Cbrislus, lenel Deus oninium potenlatum, non so-
lum doitiinautis auctorilaie, yerum eliam subje-
clorum spoolaneo famulaiu. Ut auiein unam et eam-
dem omnipoienliam Palris ac Fil i i esse cognoscas, 
sicut uniis alque idem est cum Patre Deue el Do-
minus, audi boc modo Joannem in Apocalypsi di-
ccnlem : ι Hoec dicit Dominus Deus qui esl, etqui 
erat, et qui venturus est omnipotens l l.> Qui enim 
yenlurus est (46), quis csi alius nisi Cbrislus? Et 
sicut nemo dcbel offendi cum Deus sit Paler, quod 
eivam Salvator cst Deus; ila el cum omnipolens 
dieilur Pater (47), eiiam milliis debet oflendi, quod 
etiam Filius Dei omnipoteiis dicitur. Uoc modo 
namque verum erit illud quod ipse dicit ad Palrem, 
quia lOmnia mea lua sunt el lua niea, el glorifica-
tus sum in eis > Si vero omnia quae Palris sunt, 
Chrisli sunl, inler omnia vero quse sunl, Paler est 
etiam omnipolens, sine dubio eliam unigenilua 
Fittus debel esse omnipotens, ut omnia quae babet 
PtUer, eliam Filius babeal. c E l gloriiicalus suni, 
hiquil, in eis. In nomine eniin Jesu omne genu 
flecietur ceelestium, terreslfium, et infernorura, et 
omnis lingua coniitebilur, quia Dominus Jesus in 
gloria est Dei Patris > Igilur aporrboea gtorias 
Dei secundum boc quod oinnipoteris esl, pura ac 
Ktnpida ipsa sapienlia est, glorillcala (48) lanquam 
aporrboea omnipotenliae, \e l gloriae. Ut auicm ma-
nifestius intelligalur qnse sil gloria omnipoiciiiia?, 
eliam lioc addimus. D«us Paler (49) omnipoleusest, 
eo quod polentatum omnium lenet, id est, copli et 
terro, solis el luna3 et siellarum, omniumque qua» 

Α in ipsis sunt. Horum autem potentatum geril per 
Verbum suum, quoniam in nomine Jesu omne genu 
Oectelur et ccelestium, et lerreslrium, et inferno-
rum. E l si omne genu flectiiur Jesu, sine dubio 
Jcsus esi cui subjecla sunt omnia, ei ipse est qui 
poteiitatmn agit in omnibus, et per quem subjecla 
eunt Palri omnia (50); per sapienliam naroque, id 
esl verbo et ralione, non vi ac necessitate, cuncla 
subjecta βιιιιΐ. E l ideo in eo ipso quo oblinel om-
nia, gloria sua est; el haec esl omnipolenliae puris-
sima ei limpidissima gloria, cum raiione et saplen-
(ia, non vi ac necessitate, cuncia subjecla sunl. 
Purissima vero ac limpidissima gloria sapientiae, 
satis convenienter dictum est ad dislinctionein ejus 
gloriae, quac non pure, nec sincere gloiia diciiur. 

^ Omnis vero natura (51) qnae converlibilis cst el 
commutabilis , etiamsl gloriGcalur in operibus ju-
stilioe vel sapienliae, per boc ipsum lamen quod ac-
cidenlem habet jusliliam vel sapienliam, el quod 
boc quod accidil, eliam decidere potcsl, gloria 
ejus sincera ac limpidissima esse non potesi. Sa-
pientia vero Dei quae esi untgeniius Filius ejus, 
quoniain tn omnibus inconverlibilis csl ei incom-
niulabilis, el subsiantiale in eo omne bonum est 
quod uiique mulari alque converti nunquam po-
lesi, ideirco pura ejus ac sincera gloria pradi-
calur. 

11. Tertio dicidir sapienlia esse splendor (54) 
lucis aeternae; cujus rei viriulem jam in praceden-

Q libus 59 exposuimus, cum solis siimlimdinem, e l 
radioruin ejus splendorem introduxiinus et pro v i -
ribus noslris oslendiimis quomodo boc deberet in-
lelligi. Addemus tamen eiiam boc iinum. Sempi-
lernum vel aeiernum proprie dicitur qnod neqne 
inilium at esset habuit, neque cessare unqiiam po-
tesl essequod esl. Hoc auiem designalur aptid Joan-
nem cum dicil quotiiam c Deus lux e s l 5 V . » Sp!en-
dor aulem lucis cjus sapientia sua esi, uon soluin 
secundum quod lux esi, sed ei secundum quod 
sempiterna lux est, ua ut auernus el aierniiaiis 
splemlor sil sapientia eua. Quod si integre inlelli-
galur, manifesie declarai, quia subsisienlia Fi l i i ab 
ipso Palre descendil, sed non teuiporaliler, neque 
ab ullo alio initio, nisi, ul diximus» ab ipso Deo. 

w Psal. ciu, 24. M J o a n . i , 5 . β 1 Apoc. i , 8. M Joan. xvn, 10. " Phil. u , 10,11. « M J o a n . i . S . 

(45) Ila mss. Alias, c quomodo gloriam dixit. ι 
Paulo posl mss., c iu oninipoienlise gloria. » Alias, 
t in oinnipolentia gloria?. ι Infra mss., < oimiium 
poientatum. ι Alias, < omnipotenlaltim. ι 

(46) lu antea editis posl, c veuluriis cst, ι addi-
tur, c omnipoiens, > qiue vux in niss. noslris 
deesi. 

(47) Dicitur Pater. Sic mss. Alias vero, c Oeus 
Paier. » lnfra mss., c inier oinnia vero qu;e siml, 
Paler esteiiam . . . . ulomnia. > Alias, c inier oinnia 
qua? sunl Palris, esl ctiarn . . . . el oiunia. > 

(48) Sic ms6. Alias, c ipsa est sapientia Dei glo-
rificaia. » 

(49) Deus Pater, elc. TTde Origenian. lib. u , 
qossl. 1, nuin. 1 et 2. 

(50) Etipseeit qui potentatum agil in omnibus et 

D per quem $ubjecta sunt Patri omnia. Ilaec desunt 
iu aniea edilis, sed in niss. omnibus reperiunlur, 

(51) Omnis vero natura, eic. Hunc locuin qui iu 
anlea editis corrupiissimus est, sic sanuin et ime-
grum resliliitmt inss. Alias, c omnis vero natura 
quae converiibilis est el coiniiiulabilis eliaui si glo-
riilcalur, glorilicatur iu operibus jusliliaB vel ea-
pienliae per Jesum Cbrisiuin quod accident-cm ba-
bel jusiiljam vcl sapieiitiam, el quod accidel etiain 
decidere polest. Gloria lamcn ejus sincera ac l im-
pidissiina decidere polesu» 

(52) Sic niss. Alias, < Deus sapienlia esl ct 
splendor. > Paulo iufra mss., - neque cessare υιι· 
qiiam poiesl esse quod est. Hoc aiilem designa-
lur. ι Alias, t neque cessare unquam polesl. yuid 
auicm lio« sii designalur, > 
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12. Sed et speculum immaculnlum ενεργείας,*^ Α απλώς αγαθός. Κα\ ώσ
περ είκών έστι τοΰ θεοΰ 
του αοράτου, κα\ κατά 
τοΰτο σεδς, άλλ* ού περί 
ού λέγει αύτδς δ Χριστός· 
c "Ινα γινώσκωσί σε τδν 
μόνον άληθινδν θεόν · · 
ούτως εικών άγαθότητος, 
άλλ' ούχ ώς δ Πατήρ ά-
παραλλάκτως αγαθός. \Λ 
est: Ita eiiam censeo de 
Sulvatoreputchre dicipo$* 
se, esse quidem iilum Dei 
bonitalis imaginem, non 
autem bomlaiem iptam; 
fortasse etiam Filium 
bonum, sed non $implici~ 

esi, inoperalionis Dei esse sapienlia nouiinalur. 
Ergo inoperalio virluiis Dei (55) quaesil, prius in -
telligenda esi, quae esl vigor quidam, nt ita dixe-
rim, per quem inoperalur Paier, vel cum creat, 
vcl cum providet, vel cum judical, vel cum sin-
gula quaeque in tenipore suo disponil alquc dispen-
sat. Sicut ergo in speculo omnibus moiibus quibus 
is qni speculum inlueiur, moveuir vcl ngil, iisdcm 
ipsis etiam ea itnago quae per speculum deforma-
lur, aclibus et moiibus commovelur vel agii, in 
nullo prorsus declinans; ila eliam sapicnlia de se 
vult inlelligi, cum speculum immaculalum pater-
nae (54) virlutis inoperalionisque nominalur; sicut 
el Dominus Jesns Cbrisius qui est sapieniia Dei, 
de se ipso pronunliat, dicens, quia tOpera quae Β terbonum. Elquemadmo-
facit Paler, baec eiiam Filius facil s imili ier 5 8 .* Et <*um Dei invmbilis est 
iierum dicit, quoniam c non polesl Filius a se fa-
cere quidquam, nisi quod videril Patrem facien-
lem 8 · . ι Quoniam ergo in nullo prorsus Filius a 
Palre virlule operum immuialur ac differt, nec 
aliud esl optis Fi l i i quam Palris, sed unus atque 
idem, ut ila dicam, etiam molns in omnibus esl, 
idcirco speculum eum iminaculalum nominavil, ul 
per hoc nulla omnino dissimililudo F i l i i inlelliga-
lur ad Palrem.Ea sanequae secundum similitudinem 
vcl imilalionem discipuli ad magisirum a quibus-
damdicla sunl, elquod in malcria oorporali ea a 
Filio fiant, qtiae a Paire in subslanliis spiritalibus 

imago , el propterea 
Deut, non tamen i» de 
quo Cliristus ipse ait : 
c Ul cognoscanl le solum 
verum Deum; ι ila boni-
tatis imago, non tamen 
ul Pater, sine ulla diffe-
rentxa bonus] 
Filio est. Propter quod non debet velul blaspbe-
iuia3 aliquod genus putari in eo quod diclum est: 
ι Nemo bonus (58) ntsi unus Deus Paler ; » ut 
propterea putelur, vel Christus, vel Spiritus san-

U i 

taiis ejus convenienler 
imago dicelur. Non eniin 
alia aliqua secunda bo-
nitas exsislit in Fi l io 
prseter eam quae est in 
Patre (57). Unde et rc-
c(e ipse Salvator in 
Evangelio dicil quoniam 
c ncmo bonus nisi unus 
Deus P a i e r " ; " ; ι quo 
scilicet per boc inlelli-
gatur Filius nonesse a l -
lerius bonilalis; sed H -
lius solius quae in Palre 
esl; cujus recte imago 
appellatur, quia neque 
aliunde est, nisi ex ipsa 
principali bonilate; ne 
altera bonitas quam ea 
quae in Palre esl, videa-
turin Filio. Neque a l i -
qua dissimililudo aut 
dislanlia bonilalis in 

prius fuerhu dcformala (55), convenire quomodo r

 c l u s n e « a r i <» t t o d bo.ms s i i ; sed ui superius dixi-
• - · - · υ mus, principalis nonilas in Deo senlienda esl Pa-

ire ex quo vel Filius natus, vei Spiriius sanctus 
procedens, sinc dubio bonitatis ejus naluram in se 
refert (59), qua? esl in eo fonle de quo vel naliis 
esi Filius, vel procedil Spirilus sanctus, Jam vero 
si qua alia bona in Scripturis dicuntur, vel ange-
lus, vel bomo, vel servus, vel ibesaurtis, vcl cor 
bommi, vel arbor bona, bacc oinnia abusive 
dicunlur, accidenleni ,t non substanlialem in se 
contineniia boniiaiem. Mullum auiem esl, et alte-
rius vel operis vel temporis, congregare omnes 
Fi l i i Dei appellaiiones : vcrbi causa, quoiuodo vel 

possunt, cum in Evangelio Filius dicalur non si 
miiia facere, sed eadein similiter ? 

15. Superesl quid sil imago bonilatis ejus inquj-
rere : in quo eadem, ut opinor, intelligi convenit 
quaB superius de imagine ea qu$ perspeculum de-
formatur, expressimus. 
(56) [Ούτω τοίνυν ήγοΰ-
μαι κα*ι έπ\ τού Σωτηρος 
καλώς άν λεχθήσεσθαιδτι 
εικών αγαθότατος τοΰ 
Θΐοΰ έστιν, άλλ ούκ αύτδ 
αγαθόν κα\ τάχα κα\ 
Τίδς άγαθδς, άλλ' ούχ ώς 

• e Joan .v ,19 . 5 0 ibid. 

Principalis namque bo-
iritas sine dubio, ex qua 
Filius natus; qui per 
omnia imago esl Pairis, 
procul dubio eliani boni-

5 7 8 8 Marc. x, 18; Luc. XVIII, 19. 
(55) Yox ι Dei ι deest iu antea ediiis, sed re- D loco Origenem queriliir Hieronymus in epislola ad 

pcrilur in omnibus mss. Paulo infra omnes codd 
mss., c omnibus molibus quibus is qui speculum 
inluetur, movelur et agii, iisdem ipsis eiiam ea 
imago commoveiur vcl agit. ι Alias, «oinnibus 
iiiolibus alque omnibus actibus quibus is qui spe-
culum inluelur, moveitir vei agimr, bis c l ipsis 
eiiam ea imago.... commovclur vel agitur. ι 

(54) Sic inss. Alias, laelernx. ι Paulo post mss., 
copcra qua3 facil Paier. > Alias, ι opera qua? fecii 
Paier. > lbideni mss., € nisi quod viderit Palrem.» 
Alias, < nisi videril Palrcm. ι 

(55) lia mss. Alias, c et sane qux secundum si-
mililudinein vel unilionein discipuli prius iiunt 
deformala. > 

(56) Οντω zolrvr ήγονμαι, elc. Ex bis verbis, 
inier uncos posiiis, qux Gvxce exbibel Jusiinianus 
ad calcem epistolae ud Menam, et quae boc loco in 
lexlu G-a?co exslitisse existiuiamus, Uquei quain 
fluxai sii lidei KuGuus qui ea omiseril ei alia sub-
siiiuerii. Gerie de booiiaie F i l i i deiraxisse hoc 

Avilum. c Deum Pairem omtiipoientein, inquil, 
appellal bonum ei perfeclse bonilalis; Filium noci 
esse bonum, sed auram quauidam el iuiagincm bo-
uilalis, ut non dicalnr absolule bonus, sed cum 
additaincnto, pastor bonus, ι eic. Vide Origeniano-
rum lib. n , qnjest. 2, uuin. 15. 

(57) Sic mss. Alias, ι exsislit in Filium pracler 
eam qua?. est a Paire. * Infra mss., ι ne allera bo-
nilas quam ea qusc in Palre esi, videaiur inFi l io . i 
Alias, < ne ahera bonitas quam in Paire, esse v i -
deatur in Filio. ι 

(58) Nemo bonus, e(c. Vide nol. in Exhort. ad 
mariyr., num. 7. 

(59) Sic mss. Alias, ι retinenl.i Ibidem mss. < vel 
nauis est Filius, νυΐ procedil Spiriius sanciiis. ι 
Alias , cvel nalus esl Filius, vel procedens Spiriluj» 
sancius.» Paulo post mss., c vel bomo, vel servus.i 
In aniea cditis deesl, « vel servus. ι lbidein mss., 
c accidenlein, non subsiatiiialem. ι Aiias, c acci-
deulalem, non subsislentialem.» 
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lumen venim esl, vel ostium, vel juslitia, vel san-
clificatio, vel redemplio, el alia innumera, el qui-
hus causis unumquodque lioruni riominetur, expo-
nere. Sed contenli his de quibus superius disse-
ruimus, consequenter eliam reliqua perquiramus. 

CAPUT III. 
De Spiritu $nnclo. 

1. Censequens fgilur esl nnnc, ut de Spirilu 
eanclo quam possumus breviter requiramus. Et 
omnes quidem qui quoquomodo providenliam esse 
senliunl, Deum esse jngcnilum qui universa crea-
vit atque disposuit, coufitcntur, eumque parcn-
tem (60) universitatis agno3cunl. Uuic (amen csse 
Filium non nos soli pronunliamus, qnamvis salis 
boc e l niirum el incredulum videalur iis qui apud 

(60) Sic niss., male Genebranbis, cpotcnlem.i 
(61) Tamen α nonnullis etiam ipsorum habiia ejus 

ridelur opinio. Plalo ejusque discipuli speciem 
quamdam Trinilaiis informarunt, duosque ac tres 
dislinxere universe deos, e quibus primus est pa-
rens cxierorum; secundus arlifex el principium 
oinnium rerum; (erlius a Platone obscure signifl-
calus, a plerisque mundi esse anima dicilur. Inepi-
etola secunda ad Dionysium sic habel : Φραστέον 
£Ί± σοι δι' αίνιγμών, ϊν' άν τι ή δέλτος ή πόντου ή 
γης εν πτυχαϊς πάθη, δ άναγνους μή γνώ. τΩδε γάρ 
έχει. Περ\ τδν πάντων βασιλέα πάντ1 έστι, κα\ εκεί
νου Ενεκα πάντα, κα\ έκεϊνο αίτιον απάντων τών κα
λ ώ ν δεύτερον δέ περί τά δεύτερα, κα\ τρίτον περ\ 
τ ά τρίτα, c bicendum est ighur libi nunc per seni-
gmata quxdam, ut si quid buic labellae vel mari 
vel terra comingat, qui eain legeril inielligcre non 
possit. Est autem iia. Circa omnium regcin cuncla 
gunl; ipsius graiia omnia; ipse pulcbrorum om 

Α Graecos et barbaros pbilosopbari \idcnlur; lamcn 
a iionnullis etiam ipsorum babiia ejus videiur opi-
nio(61), cuin verbo Dei, ve! ratione creala esse 
omnia conGtenlur. Nos vero secundum fidcm do-
cirina? ejus, quam divinitus aspiralam pro ceno 
babemus, eminenliorcm divinioremqne rationem 
de Filio Dei, nullius alterius possibililatis esse cre-
dimus exponerc, atque in bominum cognitronem 
proferre, nisi ejus solius Scriplurse quae a SpirUti 
sanclo inspirala est, id est, evangelicx atqne apo-
stolica?, nec non legis ac propbciarum, sicul ipse 
Ghrislus asseruit. De subsislcmia vero Spiriltis 
sancti ne suspicionem quideni ullam habere quis 
potuil (62), prseler eos qui in lege el propbetis ver-
sali sant, vel eos qai se Christo credere confileu-

quod autem condiium esl, lerlius.» Quai tria loi i-
dem appellabal nominibus, vocans « avum, filium, 
nepolem, ι πάππον, έκγονον, άπδγονον. Terliuni 
itaque numerabat Deum mundum ipstim, hoc est 
animam mundi, sive id quod ex aninia el vaslissi-
mo universilatiscorpore, iinum, Platonicorum opi-
nione, aoimal efficiiur. At vero, ui oplime obser-
vat Petavius lib. ι DeTrinitale, cap. 1, ntiiri. 4, 
non aiquales illos, et, ul Graici loquunlur, όμοτί-
μους, Cres deos esse Plalo voluil, uli personas ires 
pares el aequales essc in uno Deo caibolica profiie-
tur fides; sed unum inler illos sununum, ao soipso 
coitlenlum, nec alio speclantem, ei ab omni. i'« 
vocanl, σχέσει, boc est, c babiludine ac respectu » 
liberum, ac solulum, quem τ',άγαθδν, boc esl ip-
summet bouum vocabat, eumdemque c causam vel 
principium essentiae omnis, et supra id omnc quod 
est erectum. > Huic secundum subjiciuni cui tolius 
universilalis procuratio convenii, qna qaidem ex 

nium causa; circa secundum secunda; leriia circa C parie seipso quodaiumodo minor est. Nam qua su 
lertium.> llis verbis Ires divinilaiis personas si 
gnificari putavil Eusebius lib. xij Prwpar.evanrjel.: 
«Ilaec Plaionis, i nqu i l , verba qui explicandam 
pbilosophi meniem suscepere, ad primuni Deum, 
secundumque principium rcferunl, nec non ad ter-
liuni, quam mundi animam Deumque terlium ipsi 
quoque :<ppellare solent. > Idem Plato episiola sexta 
ad Hermiam el Eraslum el Coriscum, duos deos, 
Palrem ei Filium, diserlius significat, cum cpisto-
lain snam legere illos jubel, ad quos eam scribil, 
έπομνύντας, σπουδή τε άμα μή άμούσω, κα\ τή τής 
σπουδής άδελφη παιδεία, κα\ τδν τών πάντων θεδν 
ηγεμόνα τών τε όντων κα\ τών μελλόντων, τού τε ήγε-
ρόνος κα\ αίτίου Πατέρα Κύριον έπομνύντας. ι Eliam 
jnrejurando interposiio, non sine elegauii siudko, 
aique bujus siudii sorore disciplina : teslando re-
ruin omnium ducem,qune sunt, elqua: futurae suut; 
ac ducis et principii Patrem Dominum. > PJolinus 

periorem ac potiorein respicit, ct cjus contempla-
tione ac velut baustu paseiiur, longe felicior esi 
ac divinior. Ergo posierior ille deus mulmm priori 
cedil, a quo et geiiitus dicilur; noa co modo quo a 
Paire Filium geniluin esse crcdimus: hoc csi « 
subslanlia, ut sil ομοούσιος, sed ilidem plane, m 
Arius,ejusqtie discipwli, Fdium a Paire verbo lenus 
geniluin aflirmabani, reipsa vero creatuni ei ia-
clum. Tertius porro deus manifesle creaius ab 
iisdem Plalonicis pulatur, queiu et ποίημα nomi-
nant. Quamobrem inferiorem utrumquc deum a 
stipremo creatum esse ex Plalonis opinipne, Ma-
crobius lib. i , in Somn. Scip., cap. 14, aflirmal bis 
verbis : c Deus, inquii, qui priir.a causa ei esi et 
Tocalur, unus omniuin quaeque sunt, qtueque vi» 
deulur, princeps et origo esl. Hic superabundanli 
inajestalis feounduate de se menlem creavil. Ilaec 
mens qu-A νους vocaiur, qua Palrem inspicit, ple-

Enn. v , lib. i , c. 6 et 7, primuui de tribus his Pla- D nam siiniliiudinem servai. auctoris; aniinam vero 
lonicis diis censei esse suuimum ac perfoclum, 
quem κρείττονα νουν vocal, < inenlem > videlicel 
ipoiioreio. > Secundum appellat νουν δεύτερον, 
«mentem posierioremi a jpriore geniiam ei itlius 
imagifiem. Terlium porro, aoimam essequaa ab 
secunda menie gignitur, ejusque est λόγος. Proclus 
Mb. n Comment. ad Timceum, Nnmenii Pyihagorei 
senieniiam breviter et dilucide sic refert: Νουμή-
νιος μέν γάρ^ τρεις άνυμνήσας θεούς, πατέρα μέν 
καλεί τδν πρώτον ποιητήν οέ τδν δεύτερον ποίημα 
δέ τδν τρίτον · δ γάρ κόσμος κατ' αύτδν 0 τρίτος έστ\ 
θεός. "Qrre δ κατ 1 αύτδν δτ.μιουργδς, διττδς, δτε 
πρώτος, κα\ δ δεύτερος θεάς· το δέδημιουργούμενον ό 
τρίτος, ι Numenius ires deosj pradicans, pairem 
Muidem appellai primuni; faciurem autem secun-
dum; opus vero, lertiuni. Mundus enim ex illius 
opinione, tertius est deus. Iiaque duplex ab eo 
«tiJiMiluitiir arlifex, pritnus ei secuodus dcus^ 

de se creal, posteriora respiciens. Rursus anima 
pariera qua inluetur, induiiur; ac paulaiim regre-
dientc respeclu in fabricam corporuin, incorporea 
ipsa degenerai. > Ergo Iriuitas Plalonicorum loio 
coelo a Gbrisiianoruoi caibolicorum Triniiaie di-
subat. 

(62) De subsistentia vero Spiritus sancii ne su$pi-
cionem quidem ullam habere (juit potuit, etc. M i -
rum baec Origenein proiulisse. lidem eniin Plato-
nici quibus, ul noia proicedenti observavimus, a l i -
quam Verbi Dei pulabai fuisseopinionein, lerttum 
quiddam in sua irinitale ponebant, quod aniinaui 
solebanl appellare. Quid veial si ex Origene, se-
cundi dei nomine verum Dei Verbuin iniellexe-
runl, ipsos pariter leriii dei, nempe animae nomine, 
Spirilum sancium desiguasse? Vel ergo prius d K 
cercnon debuil, vel alierum dcbuii coucetLere. 
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tur (65). Nam de Deo quidem Paire quainvis qui- Α libello qui Pastori* dicitur angeli poenilenlia?, quein 
ti*m proloqui nemo Taleat, lamen possibile csi i n -
tcllecttini aliqtiem capi ex occasione visibilium 
creaiurarum et ex bis qua?. humana mens naiura-
Iiter gentit; insuper eiiam de Scripluris sanclis 
confirmari possibile est. Sedet de Filio Dei, quam-
vis nemo noverit Filium nisi Paier, lamen ex divi-
nis Scripiuris eiiam de ipso qualiter seniiri debeat, 
meus buntana formatur, et non solum ex Novo, 
sed etiam ex Yeleri Teslamemo, per ea quse a 
eanciis gesta ad Cbristum figuraliter relerunttir, 
cx qnibus adverli vt l divina ejusnalura, vel buma-
na quae ab eo assumpta esi, potest. 

2. De Spiriiu vero sanclo quod sh, multae nas 
Scriptura; docuerunt, sicut David in L psalmo di-

Hermas (68) conscripsit, ita referlur : c Prlmo 
omnium crede, quia unus est Deus qui omnia 
creavil aique composuil; qui, cum nibil essel prius» 
esse fecil omnia; qui esl omnia capiens, ipse vcro 
a nemine capitur. ι Sed el in Enoch libro his similia 
describuniur. \eruimamen usque ad prdesens nul-
lum sermonem in scripiis sanclis invenire polui-
mus per quem Spiriius sanclus, faclura esse vel 
creaiura dicerelur, neeoquidcm modo quo de ea-
pientia refcrre Salomouem supra edocuimus, vel 
quae de.Vila (69), vel Yerbo, aliisque appellaiioni-
bus Fi l i i Dei intelligenda esse Iraclavimus. Spiriuis 
igilur Dei qui super aquas ferebaiur ·*, siciil scri-
plum esl in principio faclurae inundi, pulo quod 

c i l : «ElSpirituiT) sancium tuum neauferas a meM.> Β ηοη sit alius quam Spirilus sanclus, secundumquod 
E l in Daniele dicilur : c Spiriius sanclus qui csl 
in t e M . ι In Novo vero Teslamenio abundanti-
bus (6i) lcslimoniis edoceinur, cum Spirilus san-
ctus super Chrislum descendisse describilur, et 
cum ipse Dominus insuillavii in aposlolos post re-
gurreclionein, dicens : < Accipile Spirilum Q\ san-
c tum" . > Et ad Mariam ab angelo dicilur : « Spi-
ritus sancius superveniei in l e M . > Paulus vero 
dici l , cquia neroo polesl dicere Dominum Je-
»um (65) nisi in Spirilu sancto*8. > Et in Aclibus 
aposiolorum per imposilionem manuum aposloli-
«arum Spiritus sanclus dabatur in baplismo". Ex 
quibus onmibus didicimus (66) lanlae csse auciori-
latis el digniialis subsianliam Spirhus saneii, ut 

ego iniclligere possum, sicul et cum ipsa loca ex-
ponercinus (70), ostendimus, non tamen secun-
duin bisloriaiu, sed sccunddin tnlelligenliam spiri-
lalctn. 

4. Quidam sane ex praecessoribus nustris in Novo. 
Testamenlo obscrvaruut, quod sicubi Spiritus no-
minaiur sine adjectione eaqux assignel qualis sit 
spiiilus, de sanclo Spirilu dcbet inlelbgi, ul puta : 
c Frucius aulcm Spirilusest charilas, gaudiumet 
pax 8 e , > elc. Ilem el i b i : ι Cum cceperilisspiriiiu 
nunc carne perGcimini β τ . > Nos vero eiiam in Ve-
leri Tesiamenlo puiamus dislinclionem isiain posse 
servari, sicul cum d i c i l : c Qui dai spirilum popufa 
qui esl super terraro, el spiriluut bis qui calcaui 

salularis bapiismus ιιοιι aliler nisi exccllenlissimae ^ eam · 4 .» Sinedubio enim oninis qui calcal terram r 

oinniuin Trinilaiis auctorilale, id est, Pairis, el 
F i l i i , et Spiritus sancli cogiiominatione complea-
lur, el ingenilo Deo Patri, el unigenilo ejus Filio 
tiomeo quoque Spiritus sancti copuletnr. Quis ergo 
non obsiupescat quania majestas sit Spirilus san-
cti, cum euui qui dixeril verbum in Filium homi-
iiis, audial spcrare veniam posse, euni vero qui in 
Spiritum sanctum blaspbemaveril, veniam non ba-
bere neque in praBsenli saeculo, neque in fuluro? 

3. Quod autem a Deo universa creala sint, ncc 
eit ulla crealura quaB non ab eo hoc ipsum ut esset 
aceepcril, ex multis Scripturae asserlionibus coin-

idest lerrcr.a c i corporalia, parliccps esl Spiriiu» 
sancti a Deo eutn accipiens. 
Έλεγε δε δ Εβραίος (71) DicebataulemetHebraeue 
τα έν τψ Ήααία δύο σε-
ραφ\μ έξαπτέρυγα χεχρα-
γδτα έτερον πρδς έτερον, 
χα\ λέγοντα· c "Αγιος, 
άγιος, άγιος Κύριος Σα-
βαώθ, ιτδν Μονογενή είναι 
τού θεοΰ κα\ τδ Πνεύμα 
τδ αγιον ημείς οίδμεθα 
δτι χα\ έν τή ώδή Ά μ -
βαχούμ* c Έν μέσω δύο probalur, repudialis alque depulsis bis qna3 a qui-

busdam falso perbibenlur, vel de materia Deo co- d ζώων γνωσθήση, » περ\ 
ftierna, vel de ingenilis animabus, quibus tion lam Χριστού χα\ άγιου Πνεύ-
subsisiendi naiuram, quam aequaliiaiem atque or- ματος. 
dijiein (67) a Deo insilum Yolunl. Naui et in eo rum animalium, vel duaruin yilarum cognosce^ 

" P e a l . L , 13. t e D a n . i v , # 6 . « Joan. xx,22. M L n c . i f 3 5 . · 8 1 Cor. x i i , 3. " Act. vm, «8. M Gen. 
1,2. · · Galai. y, 22. ^ G a ! . i ! i v 3 . M lsa. XLI I , 5. w I s a . vi , 5. 

magister, quod duo illa 
serapbim quai in Isaia 
senis alis describunlur 
clamantia adinvicein, et 
dicepiia :« Sanctus, san * 
ctus, sancius Dominus 
Deus Sabaolb 6 9 ; > de 
unigeniio Filio Dei et 
Spiritu sancto essenl in -
lelligcnda. Nos vero pu-
tamus eiiam illud quod 
in canlicoAbacucdictum 
esi : c In medio vel duo-

(63) Ita mss. Alias, ι proOieniur. t 
(64) ha mss. Alias, c abundaniins. ι 
(<)5) Sic mss. Alias, c Dominus Jesus. > 
(66) Sic mss. Alias, < dicimus. ι Paulo post mss., 

« excdleiitissima? omnium Trinilaiis. > Alias, ι ex-
cclleniisshua?omnilrinilatis. » 

(67) Sic mss. Alias, « quibtis (am subsislendi 
aqam vilae qualilalem aique ordincm. > 

(08) Sic mss. Alias inendose, « pasioralis dicilur 
de angeli posilionc quem Herines. ι 

(C°) Sic inss. A!ias, t quo de vila. ι 

(70) Ua mss. Alias , · exponerem. ι Paulo post 
mss., c quidain sane ex pra-ces^oribtis nosiris 
observaiunl.» Alias,quidamsaneex praedecessoribus 
noslris.... observanl. > Paiilo infra inss., c parti-
cepsesl Spiritussanrii a Deo eum accipiens.i Alias 
deesl, c Spiritus sancti. ι 

(71) "ΕΛεγε δέ ό Εβραίος, etc. Grace hsec profert 
Juslinianus ad calceni episiolae ad Menain palriar-
cbam Gonslanlinopolitaiium. Hieronymo auiem 
sloniacbum ita niovit baec Origenis inlerpreialio, 
ui impiam illam ei detesiandam appellei lib. iu ia 
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r i s " (72), > de Christo el de Spiritu sancto sentiri Λ sane quod dicimus, vel < semper, > vel « eral, » vel 
deberc. Omnis enim scientia de Patre revelanle F i -
lio in Spirilu sanclo cognoscitur, ut ambo hoec quae 
secundum prophetam vel ammanlia, vel vit;e d i -
cuntur, causa sc.ienli» Dei Pairis exsislant. Sicut 
enim de Filio dicitur, quia c nemo novit Patrem 
nlsi Filius, el cui volneril Filius revelare* 1; ι haec 
eadem eliam de Spirilu sancio dicil Aposlolus, cum 
ail : c Nobis aulem revelavit Deus per SpirUum 
arnim (73); Spirilus enim omnia scrutalur eliam 
alla Dei 7 l . i Sed et rursus in Evangelio de divinis ac 
profundioribus doctrinis cominemorans Salvalor 
qnas notidum capere polerani discipuli sui, ita a i l 
ad apostolos : < Adhuc multa habeo qu» vobis di-
cam, sed non potesiis illa modo capere; cum autem 

si quod aliud tale temporalis signiOcalionis nomen 
adsciscimus (76), simpliciier etcumyenia accipien-
dum esl; quoniatn nominum quidem horum signifi-
caliones temporales sunt, ea auiem de quibus loqui-
niur, Iraclaiu quidem sermonis lemporaliler nonii* 
nanlur, natura autem sui omnein intelligenliam 
sensus temporalis excedunl. 

5. Reclum lamen videlur inquirere quid causae sit* 
quod qui regeneralur per Deum in salutem, opus 
babei et Patre et Filioet Spirilu sancto, non per-
ccpiurus salutem nisi sil integra Trinilas : nee pos-
sibile s i l parlicipem fieri Palris vel Fi l i i sine Spi-
rilu sancio (77). De quibus disculienles sine dubia 
necessarium eril ut operatiouem specialem Spiri-

vencril consolaior Spirilus sanclus, ille vosdocebit Β tus sancli,el specialem Patrisac Fi l i i describamus^ 
omnia, elcominonebit omnia quae dixi ? o b i s 7 i , u . > 
E l iia seiiliendiim est 'quod sicul Filius qui solus 
cognoscit Pairem, revelat cui Yull; ita Spirilus 
sanclus qni solws scruialur etiam alla Dei, revelat 
Deum (74) cui vult. ι Spiritus enim ubi vult spi-
r a t t e . ι Nî que enim pulaudum 62 e s t Φ , 0 ( * eliam 
Spirilus Filio revelaulecognoscil. Si enim revelanle 
F i l io cognoscil Palrem Spirilue sancttis,ergo ex 
ignoraulia ad scienliam venil; quod utique e i i i n -
pium pariler et stullum est, Spirilum sanclum confi-
leri,etignoranliamei ascribere. Non enim cum aliud 
aliquid essei aniequam Spiritus sanctus, per pro-
fccium venit in boc ut essei Spiritus sanctus; ut 
quis audeat ditere, quia lnnc quidem cuni nondum 
eesci Spirilus (75) sancius, ignorabat Palrem, po- ^ 
siea vero quam recepit scienliam, Spiritus sanctus 
effecius esl ; quod si essei, nunquani ulique in uni-
late Trinilalis, id esl Dei Patris inconvertibilis et 
F i l i i ejus, eliam ipse SpiriUis sanclus babereiur, 
nisi quia ei ipse semper erat Spiritus sanctus. Hoc 

[(78) "Οτι ό μέν θεδς καί 
Πατήρ συνεχών τά πάντα 
φθάνει είς έκαστον τών 
δντων μεταδιδούς έκάστω 
άπδ τοΰ Ιδίου τδ είναι * 
ών γάρ έστιν · έλάττων 
δέ πρδς τδν Πατέρα δ 
Υίδς φθάνων έπ\ μόνα τά 
λογικά* δεύτερος γάρ έστι 
τοΰ Πατρός · έτι δέ ήττον 
τδ Πνεύμα τδ άγιον έπ\ 
μόνους τούς αγίους διΐ-
κνούμενον · ώστε κατά 
τούτο μείζων ή δύναμις 
τοΰ Πατρδς παρά τδν 
Υίδν κα\ τδ Πνεύμα τδ 
άγιον πλείων δέ ή τοΰ 
Γίοΰ παρά τδ Πνεΰμα τδ 
άγ ιον κα\ πάλιν διαφέ
ρουσα μάλλον τοΰ αγίου 

Arbitror ergo operalio-
nem quidem esse Pairi* 
et Fi l i i tam in sanctls 
qnam in pecealoribus, in 
bominibus ralionalibus 
et in mniis animalibus ; 
sed et tn bis qua? fiine 
anima sunt, et in orani-
bus ornrrine quae sunt; 
operalionesn vero Spiri-
lus sancii nequaquam 
prorsus incidere Yei in ea 
quae sine anima sunl, vel 
ία ea quae animantia qui-
dem, sed mula suut;sed 
ne in illis quidem inve-
niri (79) qui ralionabiiei 
quidem sunl, sed in nia-
lilia posili, nec omnino 
ad raeliora c.onYersi. Ιη 

Τ · Habac. m , 3. n Luc. x, l Cor. i i , 10. Joan. xvi , 12,13; xiv, 26. " Joan. i n , 8̂  

Isaiam, et episl. 41, alias 65, acf Pammachinm et 
Oceanuin. Sed vide quo paclo exeusetur Qriyenia-
norumUU. u , quxsl. 2, num. 26. 

(72) In medio vel duornm anhnalium vclduarum 
titarum cognosceris. Verlerunt L X X inierpretes : έν 
μέσψ δύο ζώων γνωσθήση. ι ln medio duorum ani-
iiialium cognosceris. > Si vero pro ζώων legas ζωών 

quidem sermonis. > 
(77) Non perceplurus satutem nisi sit integra Trt-

niias; nec possibile sit parlicipem fieri Patrit vel 
Filil sine Spiritu sancto. Ilaec desideraoiur in aotea 
edilis, sed exstant in omiiibus mss. 

(78) "Οτι ό μέτ θεός καϊ Ι7ατήρ, etc. Graica hac f 

uncisconclusa, cibibet Juslinianus iniperator ad cal-
a ζο>ή, verlendiim esl, < in medio duarum viiaruin £) cein epislola? ad Menam; ea aulem uipote quae ca-

Λ . u . . i . M . . ι . . . . . . iholic» de Triniiaie fidei adversari videbanlur, re-
sccavit interpres RuAnus, aut saliem quibusdam 
addilis ei quibusdam delractis emollivil, e i ladca-
Ibolicum sensum revocavit. Ne quis vero suspecia 
babeal Graeca isla qiia? profert Justinianus, operae 
prelium esl audire Hieronymum qui epislola 94 ad 
Avituin id eiiam crimini venii Origeni quod dixerit: 
t Filium quoque minorem Palre, eo quod secundus 
ab illo s i l , et Spiriium sanclum inferiorem Filio iu 
sanctis quibusque versari; atque hoc ordiue majoreni 
Pairis forliiudinem esse qiiam Fi l i ie l Spiritussancii, 
c l rursum inajorem Fi l i i foriiludineui esse quani 
Spiriius sancli; et consequeiiler ipsius sancti Spi-
ritus majorem esse virtuiem caeieris qua3 gancia di-
cunuir.i Vide Origeniauorum lib. u , quxst. 2, DIMIU 
27 ei28. 

(79) Sic mss. Alias, ι vel in ilUs qaidem ioxer 
niri. > 

cognoscens. ι Hebraica verba sonant : t in inte 
riori annorum viviflca illnd. » Paulo posl m$s., 
ι omnis enim scieniia de Palre. ι Alias, c omnis 
«nim sapieuiia de Palre. ι Paulo posc libri ediii, 
4 iilambo quae secundum hoc vel aniiuantia vel vilae 
dicunlur, causa sapietiiix Dei Palris exsislant. > 

(73) Sic mss. Libr i edili, < sanctum. > Ibidcm 
libri edhi : ι De diviuis profundioribus discipulis 
coinnieniorans.,... ait ad discipulos.... sed non po-
lesiie portare modo. Gum autem venerit Paracle-
lus, id est consolalor Spiriius sanclus el iia 
scienduin esl. iSed omuescodd. IDSS. ut in uoslro 
lexiu. 

(74) Deum. Deest in anlea edilis, sed reperiiur 
in omnibus mss. 

(75) Spintu$. Desideralur in antea ediiis, sed non in 
mss. 

(76) Ita mss. Libb. edili, c adducimas. > Paulo 
poil IP5S., ciractatu quidcin seriiM>Qi8.»£dJli,Uractu 
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Πνεύματος ή δύναμις πα
ρά τά άλλά άγια. Id esi : 
Α rbilror Deum quidem 
Pairem, cum ommacon-
tmealy ad unumquodque 
eutium pervenire, e$se 
vnicuique impertientem de 
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illis solis 'arbitror esse Α est et paiet quomodo ex participaiione Verbi Yel 
opus Spirilus sancli qui ralionishomines peccatum habere dicunlur; videli-
jam se ad meliora con-
verlunt,et pervias Cbri-
sli Jesu incedunl, id est, 
qui sunl in bonisaclibns, 
ei in Deo permaneni. 

νιο : ipse enim est qui est. Minor vero Palre Filius 
ad tola ralionabilia pervenit; e$t enim secundus α 
Palre. Adliuc etiam minor Spiritus sanctu$, ad solos 
tanctos perlingit. Ita ex hoc major est potestas P a -
iris quam Filii et Spiritui sancli. Amplior Uem po-
le&tas Filii quam Spiriius sancti; ae rursum prccstan-
lior esl sancii SpirUus virtus quam aliorum sancto-
rum entium.] 

cet ex quo imelleclus alque scientiae capaces effe-
cti, cuin jara eis boni (85) vel inali discreiionem 
ralio inirinsecus inscrla suggesserit; et cum scire 
jam coeperinl quid sit mabim, si 63 faciuni illud, 
peccalo eQiciunlur obnoxii : et hoc est quod didt, 
quia excusalionem non habenthomines pro peccato 
suo, ex quo eis divinus sermb vel raiio ostendere 
co?peril iu corde discrelionem boni el mali, ul per 
Iianc (84) debeant refugere et cavere quod malum 
esl; quia c scienli bonum el non facienli, pecca-
tum est i l l i 7 8 . > Ilem quod omnes bomiues nonsunt 
extra communionem Dei, boc modo Evangelium 
docel, dicenie Salvaiore : « Regnum Dei cum ob-

6. Quia aulem operalio Palris et Fi l i i el in san- Β servalione non venil; neque dicenl, ecce hic, aut 
ctis ct in peccaloribus si l , manifeslatur ex eo quod 
omnes qui rationabiles sunt, Verbi, id esl rationis 
panicipes sunb(80), ei perhoc vebiiquajdamsemina 
insila sibi gcrunt sapienlioe el justiliac, quod est 
Cbrislus. Ex eo autem qui vere esl, qui dixit per 
Moysem: c Ego sum qui sum 7 e , > omnia quaecun-
que sunt panicipant : quae parlicipalio Dei Patris 
pervenit in omnes tam juslos quam peccafores, et 
rationabiles alque irralionabiles, et in omnia om-
nino quae sunl. Osiendil sane el Aposlolus qnod 
omnes babeant parlicipium Cbr is i i , dicens: c Ne 
dixeris in corde luo : Quis ascendet iu coelum (81j? 
jd esl Gbrislum deducere; aut quis descendel in 
abyssum ? id esl Chrisium a mortuis revocare. Sed 

i b i ; sed regnum Dci inlra vos e s l 8 0 . > Sed et illud 
videndum esl ne forle idem significet quod in Ge-
nesi scriptum est, cum ail : « E l insuiflavit in fa-
cicm ejus inspiralionein viiae, el facius est homo in 
aniinam v ivam 8 1 . ι Quod si generaliler in omnes 
hoinines daium ess^ iiilell'gilur,omnes hominesba-
benl parlicipium Dei (85). 

7. Si vero boc de Spiritu Oei diclnm intelligen-
dmn est, quoniam el Adam propbciasse (86) de 
noimnllis invenitur, ergojain non generaliier, ged 
sanclis qnibusque daluro accipi poiest. Denique 
eliam diluvii tempore cum omnis caro corrupisset 
viam Dei, tanquam dc indignis (87) et peccaioribua 
scriptum esl dixisse Denm : cNon permanebil Spi-

quid dicit Scriptura? Prope est verbum in ore luo, *~* rilus meus iti bominibus islis in oucriuim, propter 
et in corde tuo 7 7 . > Ex quo in corde omnium signi-
fical esse Ghristum secundum id quod Yerbum vel 
ratioest, cujus pariicipalione ralionabiles sunt. Scd 
et illud quod in Evangelio diclum e s l : ι Nisi ve-
idssem et locutus fuissera eis, peccalum non Iiabe-
rcnt, nunc autem excusationem non habent pro 
peccaio suo 7 8 (82); ι his qui ralionem norunt, us-
que ad quod tempus peccalum bomo non babeat, 
et ex qua aciaie obnoxius peccato sit, manifeslum 

quod caro s u n i 8 t . > In quo manifesle ostendilur 
quod ab indignis quibusque aufertur Spirilus Dei. 
ln Psalmis (88) quoque scribitur : < Aufercs spiritum 
corum, el deficient, et in (erram suam reverlenlur. 
Emilles Spiriium tuum, el r reabunlur, et renovabis 
faciem terro385; » quod manifestede Spirilu sanclo 
designatur, qui ablalis aique exstinctis peccaiori-
bus et indignis, ipse sibi novum populum creel, et 
renovet facieni lerra;, cum per graiiam Spiritus 

, 8 Exod. iii, H . T T Rom. x, 6,7, 8. 7 8 Joan. i v , 22. 7 8 Jacob. ιν, !7. 8 8 Luc. xvn, 20, 21 
li , 7. 8 8 Gen. v i , 5. 8 8 Psalm. cm, 29,50. 

Gen # 

(80) Sic omnes codd. oiss. Alias, c quia qii3e D 
operalio Patris el F d i i . . . . manifeslamr ex eo quod 
ralionabiles omnes qui sunl, Verbi Dei, id esl ra-
lionis participes sunt. > 

(81) Sic IUSS. Alias, < quis ascendil.... aul quis 
descendii. > 

(82) l la inss. Alias, c de peccaio suo. ι 
(83) Sic oiunes mss. Alias, < capacibus efTeciis 

jam eis.» 
(84) Sic mss. Alias, < qai excusationem non lia-

bent de peccaio suo, ex quo eis.... ostendere coepit 
corde discrelionem boni et mali, el per banc. > 
> (85) Sic mss. Alias, let insufllavit in faciem ejus 
spiraculum vilae, c l foctus esl homo in animam 
viventem. Quod si generaliter esi in onines bonii-
nes babenl. > 

(86) Qnoniam el Adam prophetaue. Sic mss. Alias 
\ero, c quoinodo el Adam prophelasse. > Adamuin 
propbetasse iradii idem Origenes homilia 2 iu 
^a^Uc^in, Gleniens Aloxandrinus ι Stromat., pa^. 

555 : Παρά Έβραίοις δε oE προφήται δυνάμει Θεού 
κα\ έπιπνοία* πρδ μέν τού νδμου Αδάμ έπι τε της 
γυναικδς, έπί τε της ζώων ονομασίας προθεσπίσας. 
c Apud HebraBos auiem Dei viriulc et inspiraiione 
propbelae exsiiiere, anie legem quidcm Adamus de 
muliere, et in animanliuni denominalione fulura 
significans.» Adainutn quoque baud obscure pro-
pbetam appellal Justinus maFtyr Apologiu, p. 73. 
llem pseudo-Glemens lib. ι liecognil., num. 47, 
Pelrum inducit affirmanlem c quod cerlum sil Ada-
mum propbelam fuisse. > Ilis adde Epipbaniuin 
tom. I, pag. 6, προφήτης γάρ ήν, et Suidani in voce 
Αδάμ, ubi praHer oniniuin disciplinarum inventio-
nem propbelias eliam χIIΐ Iribuii. 

(87) Sic omnes mss. Alias, < viam suam, de illis 
lanquam de indignis. ι 

(88) Sic mss. omnes. Alias, c in psalmo. ι Paulo 
posl uiss., c et in lerrain suam revenenlur. > Alias, 
ι in pulverem suuui rcverientur. t 
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deponentes velerem hominem cum aciibus suis, in Α miut Jesu Cbrisii proecipuum quoddam ministerium 
noviiate viiae coeperint ambulare. E l ideo de eo 
eompelentcr dictlur, quia non in omnibus, neque 
in his qni caro sunl, sed in bis quorum lerra re-
novala fuerit, Spiritus sanclus babilabit. Denique 
itlcirco per imposilionem maimum apostoloruin 
post baplismum gratia et revelalio sancti Spiriius 
iradebatur. Sed et Salvator nosler posl resurreclio-
nem, eum vetera jam iransissenl, ei facia fuissent 
cmnia nova, novus ipse bomo et primogeniius ex 
mortuis renovatis (89) quoque per fidem suse resur-
reciionis aposlolis ail : ι Accipile Spirilum san-
ctum8*. > Hoc est nimimm quod el ipse Salvator 
Dominus in Evangelio designabal 8 8, cum vinum 
noTum in uires mii l i posse vcleres denegabat, sed 

in eos quibus naluraliter ul rationabiles sini, con-
ferl, per quod ad baec quae sunt pra?stalur eis ut 
bcne sint. Esl el alia quoque eiiam Spirilus sancli 
gralia quae dignis prsestalur, minislraia quidem per 
Cbrislum, inoperata auiem a Patre secundum meri-
tum eorum qni capaces ejus efficiunlur. Quod ma-
nifestissime indicat aposlolus Paulus, unara eam-
.demque virlutem Trinitalis exponens in co duin 
dici t : «Di.visiones sunt donorum (93), 64 1 ( l e m 

aulem Spiriius; et divisiones sunt minisieriorum, 
idem auiera Dominus; et divisiones operalionum 
sunt, idem autem Deus qui operalnr omnia in omni-
bus. Unicuique auiem datur manifestalio Spirilus 
secundum id quod expedil 8 8 .» Ex quo manifesiis-

jubebai utres fieri novos (90), id est boniines in Β sime designatur quod nulla esi in Triuitate discre-
novilate vllx ambulare, ut vinum novum, id est Spi-
riius sancli graliae susciperenl novilatem. Hoc ergo 
paclo operalio virluiis Dei Patris el Fuii indiscreie 
super omnem proiendilur (91) creaturam : Spirilus 
lancli vero parlicipaiionem a sanclis lantunimodo 
babcri invenimus. Propler quod dici lur: t Neino 
potesl dicere Dominum' Jesum nisi in Spiritu san-
<lo8e.> Et vix aliquando ipsi aposloli (92) digni ha-
beniiir audire : ι Accipietis virlulem supervenientis 
Spirilus sancii in v o s 8 7 . i Propler quod et conse-
quens puio, quia qui peccaveril quidem in Filium 
bominis venia dignus esl ; pro eo quod is qui Verbi 
Dei vel ralionis esl paniceps, si desinat ralionabili-
ler vivere, videiur iu ignoranliani vel siuliiliam 

tto, sed boc quod donum Spiritus dicilur, manife-
statur per Filium,et inoperalur per Deum Pairem. 
c Omnia autem operalur unus alque idera Spiritus, 
dividens unicuique (94) prout v u l t 9 8 . > 

8. His igiiur de unilate Palris, et F i l i i , et Spiri-
tus sancli proieslaiis, redearous nunc ad eum ordi-
nein quem disserere coeperamus. Deus Pater omni-
bus praestat ul eint; parlicipalio vero Chrisii, se-
cundum id quod Verbum vel ratio esl,facil e.a esse 
raiionabiba. Ex quo consequens esl ea vel laude 
digua esse, vel culpa, quia virluliset maliliae suni 
capacia. Propier boc conscqucnier adest eiiam 
gralia Spiriius sancli, ut ea quae substaniialiler 
sancia non sunt, parlicipalione ipsius sancta efli-

decidisse, et propier hoc veniam proiHercri; qui ^ ciantur. Cum ergo primo ul sint, babeant ex Deo 
aulem dignus jam babilus esl sancli Spirilus parii-
cipaiione, et retro fueril conversws, bic reipsa et 
opere blaspbemasse dicilur in Spiritum sauctum. 
Ne quis sane exisiimet nos ex eo quod diximus Spi-
riluni sanclum solis sanciis praeslari, Pairis vero 
el F i l i i beneficia vel inoperationes pervenire ad 
bor.os c l malos, justos el injuslos, pr&lulisse per 
iioc Patri et Filio Spiriium sanclum, vel niajorem 
ejus per boc asserere dtgnilalem : quod uliqtie 
valdc inconsequens esl. Proprieiatem namqtie gra-
tia ejus operisque descripsimus. Porro aulem nibil 
in Trinilate majus minusve dicendum esl, cuin 
unius divinilatis fons verbo ac ratione sua teneal 

Palre; secundo ut raiionabilia sint, babcant ex 
Verbo;terlio ut sinl sancla, babeant ex Spirilu 
sanclo, rursum Chrisli secundum boc quod jusiitia 
Dei est, capacia efGciunlur ea quae jam sanctificata 
auie fuerinlper Spiritum sancluin; el qui in bunc 
gradum proGcere meruerinl per saiiciificationem 
Spiritus gancli, conseqtieniur nibilominns donum 
sapienliae secunduin virtulein et inopcralionem 
Spiriius Dei. Et hoc puio Paulum dicere, cum ait 
quibusdam dari sermonem sapienliae, aliis sermo-
nem sctentise secundum eumdem Spiriium. Etde-
signans unainquamque discretionem donorum, re-
fert omnia ad universilalis foaiem, ei d i c i l : f D i -

«niversa, spirilu vero oris sui quaedigna sunl san- ^ visiones sunt inoperaiionum, scd unus Deus qui 
Clificatione, sanciificel, sicnt in psalmo scriplum 
cst: < Verbo Domini coeli firmaii snnt, el spirilu 
orisejus omnis virlus eorum 8 8 . i Est etiam qusedain 
inoperaiio Dei Palris prcccipua pra?ler illam qua 
omnibus ul essent natnraliter prxsiitit. Est et Do-

operatur omnia in omnibus Unde et inoperatio 
Patris quae esse (95) praesial omnibus, clarior ac 
magnilicentior iuvenitur, cum unusquisque pcr par-
ticipalioneni Gbrisli secundum id quod sapienlia 
est, et secundum id quod scieniia esl et sanciifica-

1 4 Joan. xx, 22. 8 8 Mailh. ix, 10, 17. 
4,5,6. 8 e i b i d . 11. 8 1 ibid. 6. 

8 8 1 Cor. x i i , 3. 8 T Act. i , 8. 8 8 Psalm. xxxn, 6. M l C o r . x n , 

(89) Eenovalis. Sic oimies ir.ss. Alias, c renova-
bir. ι male. 

(90) lla bunc locum resliluunl omncs codd. mss. 
ln anlea ediiis legiuir : c Ctiiu ηυνιιιη viiiuin in 
Wres novos miili posse el iu vcleres denegabat, sed 
^idebai ulres fieri novos. ι 

(91) lia mss. Alias, rpertcndiiur.» 
(92) Sic mss. Alias, c augcli, ι malc. 

(93) Post vocem, t donorum, > libb. ediliaddunl, 
c vt*i donationuni, > quod in mss. non reperilur. 
Paulo iufra libb. edili : < Sed boc quod donum Spi-
rilus Dei minislralnr. > A l niss., c sed hoc quod 
doiium Spirilus dicilur, manifuslalur. ι 

(94) lia mss. Alias, < singulis. > 
(95) In antea ediiis deesi, ι esse, > quod exsla( 
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lioesl , proficii et in aliiores profecluum gradus Α similimdine alicujus exempli uti non videltrr abstnw 
venit; ei per lioc quod parlicipaiione sanoli Spiri-
tus faclus est quis purior alque sincerior, efleclus 
dignus recipil sapientiae ac scienliae graliam, ut de-
pulsis omnibus expurgatisque pollulionis aique 
jgnoranlia? macnlis, (antum profeclum sinceriiaiis 
ac puriialis (96) accipiai, ut hoc quod accepit a 
Deo ut essei, tale sit quale Deo diguum es4, eo 
-qui ut esscl ptire utique praesiiiit (97) ac perfecie; 
u l (am dignmn sil id quod esl, quain est ille qui id 
esse fecit. Ila namque el viriuiem scmper esse atque 
in aHermim inauere percipiet a Deo is qui talis est, 
qualem eum esse voluit ille qui fecil. Quod ul ac-
•cidal, et ul indesinenier atque inseparabililer adsint 
ei qui est ea quae ab ipso facla sunt, sapienliae id 

dum. Igilur si sit aliquis qui periiia vel arte, verbi 
gratia geomeiriae vel medicina?, paulalirn fueril i m -
bntus usqueqno veneritad perfecium, mulio scIHcet 
lempore institutionibus alque exerciliis semeiipstim 
informans ut ad integrum siipradicl» arlis assume-
rel disciplinam : huic ntiuquam profeclo accidere 
poierit, utcum perilus dormieril, evigilet imperitiis» 
Nou enim ea qiwe per Ixsionem aliquam vel dcbil i -
laiem acciduul, in medium adducere aul comme-
morare nnnc convenil; neque eniin similiiudinr 
proposiue cxemploque conveniunl. Secundmn ergo 
id quod proposuimus, geomelres ille vel medicue, 
donec exerccl se in mediiationibus ariis suae et 
ralionabilibus inslilblis, permanet apud 65 e u n t 

opus esl iuslniere atque erndire ea, el ad perfcclio- Β etiain scieniia disciplinae. Si vero dissiimilet ab 
•nem perducere ex Spiriius sancli confirmalione 
atque indesiuenti sanciificaiione per quam solum 
Deum capcre possunl. Ila ergo indesineuii erga nos 
opere (98) Palris, et F i l i i , et Spirilus sancli per 
singulos quosque profeeiunm gradus insiauralo, 
vix si forte aliquando iutueri possumus sanctam ac 
beatam vilam : in qiia cuni posl agones mulios in 
«am perveniri poiuerit, iia perdurere debemus ut 
nulla iinqiiam (99) nos boni illius saiietas capiai; 
scd quauio magis de illa bealiiudine percipimus, 
tanto magis in nobis vel dilalelur ejus desiderjum, 
•el angeaiur, dum semper ardenlius ei capacius 
Palrem(i) , el Filinm, ac Spiriiinn sanclum vel 
capimus, vel leneimis. Si auiein aliquando satielas 
capil aliquem ex bis qui in summo perfecloque con- { 

eiiicrinl gradu, nnn arbilror quod ad subiliun quis 
cvacnetur, ac decidat: sed paulalim et pcr paries 
defluere cum necesse est: ila ut Ccri pos?it inier-
duin, ut si brevis aliquis lapsus acciderii, ei ciio 
rcsipiseat atque iri se reverlaiur, uon pcuiius ruere, 
sed revocare pedeni el re.lire ad slaluni suum, et 
rursuin staluere pussil id quod per negligenliam 
lueral lapsum. 

CAPUT IV. 
De diminuiione vel lcpsu. 

J.Ulautem islain diminuiionem vel Iapsum eo-
rnm qtii se negligenlius egerint osiendamus, etiam 

M l l Co r .u i , 18. 

(96) Ita mss. AHas, cpietalis. ι 
(97) Sic mss. Alias, c pnesliierit.» Paulo post 

libb. edhi : «lia namqiie ei viritiiem scmper alque 
in aHeriiiini iuain*re perciperel a Deo qui lalis est 
qualein efise voluit ille qui fecil. Quod ul accidit 
aique iiidesineuier aique inseparabililer adsim ei 
qui esl el ea qnae ab ipso facia sunt. sapere id opus 
esl iiisiruere.... pirducere cx Spiritus, # e i c ; a l 
niss. ul in noslro lextu. 

(.;8) Sic mss. Alias, < opera. ι Ibidem libb. editi 
posl, « msiaurato, ι addunl, < corde, > quod abest 
ab omnibus mss. 

(99) Ita inss. Alias, c ulique. > 
(1) Alias, c dilaieniiir ejus desideria vel augcan-

lur dum semper anlenlius Pairem, ι sed mss. ut in 
nosiro lextu. Paulo post mss., c satielas capil. > 
AUas, c satietas ceperii. > Quod auiem boc loco ait 
Origenes posse fieri uiqui ad suojioum perfeciuin-

exercitiis, el negligal ab induslria, paulalim prima 
per negligenliam pauca excidunt, tum deiude eliani 
plura, cl ila per inulluin lempus(2) abeunt omnia 
in oblivionem, alque universa ex meinoria penitus 
abolentur. Polest sane iieri, ul cum decidere al> 
inilio coeperil (5) et parva adhuc corrnmpi negli— 
gentia, si resusciletur et cilius in semelipsum re-
verlaiur, reparet (4) ea qua? adbnc niiper amUsa 
aunt, ei recolal ea quae ab eo fuerant lenui adbue 
aboliiione sublala. Transferamus nunc haec ad eos-
qui se Dei scienliae ac sapienliae dedidcruiii» cujus-
erudiiio alque induslria incoinparabilibus omne* 
rcliquas (5) disciplinas supcreuiinel inodis, ei se-
cundum proposiUB simililudinis formam vel quae sit 
assuinplio scienlia;, vel qu;c sil ejus abolilio coniein-
plemur; maxime ci»n audiamus ab Apostolo quod 
de perfeciis dicilur (G), quod facie ad faciem glo-
riam Doniiui ex mysleriorura rcvelalionibus specu-
labunlur 5 1. 

2. Verttm nos volenles divina in nos bcneQcia 
demo:islrare, quse nobis per Palrein el Filium e i 
Spiritum sanctuin praebculur, qua3 Trinilas loliu» 
esl sauclilalis foas, excessu quodam usi ba3C dixi-
mus (7), el sermonem de anima qui incideral» siri— 
clim licel contingendura pulavimus, vicinum ut-
poie (S) locuni de nalura raiionabili disserenles» 
OpporliMiius tamen in loco proprio de omni ralio« 

D que beatiiudinis gradum perveneril, inde paulatint 
decidal ac rual, id quidein sequilur ex ejus circa» 
arbiirii liberiaiem ei ia omni slalu perseverauleia 
benevel male agendi facullalern placitis, sed calbo-
licie fiiiei repugnal. Yide Origenianorum l ib. ι ι , 
qua?sl. 41, n. 1. 

(2) Temput. Deestin iibb.edilis, sed babetur in mss. 
, (5) Sic mss. Alias, ι coepit. ι 

(4) lieparet. Kia mss. Alias, < repelal. > 
(5) Sic mss. Alia?, c dedernnt, cujus conditio 

alque iiulustria incomparabilibiis reliquas, ι elc. 
(6) Sic mss. Alias, c quod de pcrfectis dicilur. * 

Ibidem mss., ι ex mysierioruitt revelalionibtis. » 
Alias, cab iiilerioribus revelalionibns.i Paulo posi 
mss., c quae nobis por Pairein ei Filiuni. » Alias t 

c quae nobis ad Patrem el Filiuro. » 

S §ic mes. Altas, ι eliam hoc dicimus. t 
Sic ms*. Aliaa y c u( puia. ι 
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oabili natnra qtiae in tria genern speeiesque dislin-
gmtur, Doa nobis per Jeeum Chrishim et sanctum 
Spiriium concedeitte, dispuiabiinus. 

CAPUT V (9). 
De rationabilibui nalurit. 

1. Post eam disseriaiionera quam de Patre, 
ei F i l i o , ei SpirUti sancio , quantuai valui-
IHUS, breviler digessimus, consequens est eiiam 
de naluris ralionabilibiis , ac de speciebug earum 
et ordinihus, vel ofliciis lam sanciarum quam 
eliam malignarum virtulum, sed et de bis qui 
inier bas bonas et roalas medii quidam sunt el 
adhuc(lO) in agone aiquein certamine posiii, patica 
diss«rere. Qiiamplurima iiamqtic in sanclis Sc r i -
pluris inveniiniis ordiiuim quorumdam atquc oGi-
cioriim lain sauclorum quam eiiam contrariorum 
noniina , quae (11) prius proponenles, luui deinde 
quid sibi velit horum significatio, pro viribus 
nosiris disctnere perieiilabimus. Suni quidam san-
cli angeli Dei, quos Paulus minisieriales spiriius 
appellai ad minislerium deslinaios, propter eos qui 
luerediialem capiunt in salutem 9 · . Apud ipsum 
quoque eanclum Paulum invenimus, nescio unde 
stimeitlem, cognoniinanlem lamen qnasdam sedes, 
ei dominaliones, ei principalus, et poieslales, et 
posi enumeraliouein borutn, velut alia adbuc quae-
<iam ralionabilia oiDcia aique ordines esse senliens 
praeier eos quos supra dixeral, ait de Salvatore : 
« Qui esl super omnem principalum, et polesta-
lein, et virtuiein, el dominalionem, el otnne nomen 
quod nominalur noi» soluni in boc sacculo, sed cliam 
in fuluro n . > Ex quo videlicel oslendil esse qua> 
dam praeterha3cqua3Comnienmravil, quatnomiitentur 
quidein in boc srcculo, non lamen ab ipso eiiume-
rala nunc fuerinl, foite nec ab alio aliquo iniel-
lecla : esse vero alia quae in hoc sxculo quidem 
non noinincnlur. in fuiuro Ί 2 ) laiiien uominabun-
lur. 

2. Nunc ddnde scicndum est, quia omne quod 
ralion;ibile e s i , el rationis lerminos slaluiaque 
declinai, sine dubio pcr piavaricaiioneHi recii 
jiisiique efliciiur in peccalo. Esi ergo omuis rrea-
(ura ralionabilis laudis et culpae capai ; laudis, si 
secuiuliim ralionem quam in se babct, ad meliora 
proficiat; culpa?, si raiionem recti lenoremque de-

PRDIUS. 158 
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eubjaceUQuod etiam de ipsodiaboloel b»8 qui cum ipso 
sunl eidicunlurejus angeli, senliendum est(13). Ex-
ponendae lamen sunl etiaut appellaiiones eorum, ut 
sciamnsqii» sinlista dequibue sermo nobis moven-
dtis cst. Diaboli igilur nomen, el Saianse, el maligni 
inmtillis Scripturao locis designaiur, qui ei inimicus 
Dei esse describilur. Necnon el quidam angeli dia-
boli nominantur, sed el princeps (14) mundi lio-
jus, qui ulrnm ipse sit diabolus an alius quis v 

nondum nianifesie declaralum est. Principes quoque 
bujus mundi quidam dictiniur sapientiam quamdam 
babenies qu* desirucUir; sed ulrum ipsi sim isli 
prhicipes, qui et i l l i sunl principatus adversus 
quos nobis esl colluctalio, an alii sini, non facile 

^ mibi ab aliquo prontintiatidum videiur. Posi prin-
cipatus auiem, eiiam poleslaies qusedain nominan-
tur adversus quas colluctaiio nobis esl, el agon 
gerilur, sed el adversne principes mundi biijus, 
el rectores teiiebrarum barum ; quaedam eiiam spiri-
talia maliliae in coeleslibus ab ipso Paulo iiominanliir. 
Quid aulem diceudiim est etiam de spiriialibvs 
malignis (15) et da?nionibus immundis qui in Evan-
gcliis noininanlur? Tum 66 deinde appellanlur 
eiiam quaedam simili noiniue coeleslia, sed qus 
dicunlur genu flectcre, vel esse flexura in nomine 
Jesu, sed et terresiiia ei inferna qua? per ordinem 
Paulus 9 1 enumeral (16). In eo sane loco in quo 
de rationalibus naluris disserimus, relicere non 

Q conveuil, nec de nobie quidem bominibns qui u i i -
que rationabue animal esse dicimur; fted ne illud 
quidem oliose pra>lereiii)diim est, quod eliam dc 
nobis ipsis bominibus diversi quidam ordines no* 
minaniur, cmn dintur : c Pars Doiiiint populus 
ejus Jacob, funiculus luxreditalis ejus Isracl. » Pars 
auieiii angelorum dicuntur cx»ierae uaiiones, qno-
niaiu quidem ι cum dividerei Excelsus genles et 
disporgeret fiiios Adam, siatuit fines gentium 6 « -
cinulum niimertim aiigolorum D e i 9 9 . >El idcirco 
cum cueterSs raiionalibus (17) naturis eliam b«-
•manse anima^ ralio perviderida eet. 

3. Igilur l o i e l Laniis ordinum ofliciorumque no-
minibus oognoiiihiaiis, quibtis cerlum esl subesee 
subslanlias, requirenduiu esl ulruin condilor et 

D crealor οιηηπιιιι Deus, quosdam quidem ex his ila 
fccerii, sancios ac beatos, ut nibil possint recipere 

M H e b . i , 14. 9 V E p h e s . i 9 2 l . · · Pbilip. n , 10. · · Deui. xxxu, 8, 9. 

(9) Cau(e admodum legendtim cst hoc quinlnm 
eapul. nec ιιοιι seqneas ge^luui, quippe ubi nibil 
fere cs l quod a caibnbr» Hdei norma non recedat; 
uec exciihaiiouis locnm ϋΙΙιιιη baberel urigeups, si 
haec non ι ctmi maguo inctu el camela, > ul mox 
diciurus esi, disctilicus magis ei periraclaus t quam 
pro c»*» io ac deHuiio ι sialuissei. 

(l(i) Alias, c i i l bic. > 
> ) λ , ln ediiis libris deest, ι qua% > et praeterea 

Getiebrardus edidil, ι pro virilibus noslris. » 
(12) lu [uiuro. Deesl in libb. edius, sed babe-

tnr iii IIISS. 
(15) Sic ni88. A)ias, < sciendum esl. > 
(U) Princep*. Sic recie m$s.; male vcro libb. 

edili, c principes. » Mox mss., c principes qnoque 
bnjus mundi quidam.» In anlea eluh pro t quidam » 
legifur c qnidcni. > Infra libb. antea ediii, c sed 
uirum isli sunl principes illi qui sunl priucipalus... 
an alii stint. > 

(!5) Sic IIISS.; libb. edili, « spiriubus malfgnis. ι 
' (16) Posl · enuinerat, > couiiiiua serie nec ulla 
inierpo.siia virgula in libris edilis legiiur : c lu 
loco sane in qno ite naiiiralibus naturis disseremus, 
reiioere non convenil, cuni de uobis quidein bomi-
nibus qui ulique ralibnabile animal esse diciimir, 
pertraciabimus. Sed ne illud quidem, » eur. A^ 
inss. ui in nosiro lexlu. 

(17) l la ui88. Alias, ι irralionabilibus. ι 
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omnino conlrariom (18); ei quosdam ita fecerit Α ex perversitate proposili, sed ex condilionis ne-
ttt possint lam virtuiis quam maliliae effici capa 
ces (19); aul si puianritim est quod alios ila fece-
rit, u l omnino ineapaces sinl ad virlulem, e i alios 
maliliam quidem iiequaquam posse recipere, so-
lummodo autem posse in beatitudine permanere; 
alios vero lales qui possini ulraque recipere. Ut 
auiem etiam ex ipsis nominibus prima nobis iii-
quisitio moveatur, consideremus si sancti angeli 
ex quo sunl, semper sancii fuerunl, et sancli sunt, 
sancliquc erunl, c l neque recepcrunl unquam, ne-
que recipere poiuerunl peccali locum. Tum deinde 
eliam bi qui sancli principatus appellanltir, consi-
deremtis si stalim ul creali a Deo sunt, principa-
tum cxerccre coeperunl in aliquos qui eis esseul 

cessitale dicunlur descendere. .Eadem quoque de 
spiritalibus nequiliae, el de spiritalibus (24) ina-
lignis, et dsemonibus immundis consequenli» ipsius 
ratio cogel inieUigi. Quod si bnec ila de malignis 
contrariisque virluiibus intelligi videlur absur-
dum, sicul cerle absurdum est, ut causa mali l i» 
ipsarum rcmola ab arbitrii sui proposilo, condilori 
eartim nccessario ascribatur, quomodo non eiiani 
de bonis sanclisque virtuiibus cogimur similia 
confileri, id est, quia non subslanliale sit in ipsis 
bonum, quod ulique in solo Cbrislo ei in Spirilu 
sanclo evideuicr esse oslendimus, siue dubio u t i -
que el in Palre. Non enim Trinilaiis nalura ha-
bcre aliquid composiiionis osiensa est, ut bsec e i 

subjecli, et illos lales creaios, et ad boc faclos ut ® consequenier videanlur accidere. Uude superesl ut 
essenl subdili el subjecli (20). Simililer autem el 
q u » appellanlur poieslales, utruin lales et in boc 
ipsum crealae sunl, ut exercerent poteslaiein ; an 
meritum aliquod islud est el pramium virtutis, per 
quod ad poleslaiem tslam dignilatemque vencrunl. 
Nccnon el bi qui tbroni dicunlur, vel sedes, au 
istam bealiludinis sedem slabililalemque simul 
cum subslantiae susc prolalione meruerinl, ut cx 
volunlatc eola boc possideanl Crcaloris; vel quae 
appellanlur dominalioncs, boc quod dominanlur, 
non per profectus sui merilum eis fuerit additum, 
sed condilionis prarogaiiva donatum sit el ideo sit 
ab eis inseparabile quodammodo ac naiarale (21). 

in omni crealura sui operis suorumqiie motuum 
fuerit quod virlutes istae quae vel principatum agere 
in aliis, vcl poieslaiem exercere, vel doininaiionem 
videntur, ex merilo, et non per conditionis prasro-
gativam praelalae sini et superposiUR bis quibus 
praeesse, vel in quos poteslalem exercere d i -
cuniur. 

4. Sed ne de laniis ac lam difilcilibus rebus 
conseqneniiae solitis ralione invitati vidcamur 
asserere, alque ex conjecturis lanlumnrodo 
in assensum cogere audilores, videamus s i 
quid eliam de Scripturis sanciis possurous as-
seriionis assumere, quarum auciontate haec 

Quod utique si ila recipiamus, ul pulenlur saucli ^ crcdibilius astruaiiltir. Et primum quidem da 
angeli, el sanctse potesiates, et beaiae sedes, glo-
riosaeque virtuies, el magnificae doniinaliones sub-
elanlialiler potestales istas ac digniiates gloriasque 
possidere, conseqncns sine dubio videbiltir eiiaiu 
ea quce in conlrariis officiis nominala suni ad 
bunc modum inielligi debere: ila ul principalus 
illi adversus quos nobis esl colluclatio, illud ipsum 
obluctans ac rcsislens omni bono proposilum uon 
posiinodtim recepisse declinanies a bono per ar-
bitrii libertalem pnleniur (22), sed cum ipsis simul 
subsianiialiier exsiilisse; similiter eliam polesia-
tes, el virluies, nec esse in cis juiiiorein snbslaniia 
stia posterioremque maliiiam. Illi quoque quos mumii 
tenebrarum reciorcs et principes appellavii, boc 
quod principamur et oblinent lenebras (23), non 

• 7 Ezecb. xxvi et xxvm. 

(18) Requirendum e$t ulrum conditor et creator D 
omnium Deus, quosdam quidem ex hts ita feceril 
tanclo$ ac beato» ut nihil possinl recipere omnino 
cuntrarium, elc- Yide Origenianorum lib. n, quaest. 
7, num. 2, De libero arbiirio, ci qua?sl. 5, num. 11, 
ubi expcndilur quid de angclonim liberlale sla-
tucrit Origencs. 

(\$) Sic mss. Alias, c esse capaces. > 
(20) Et illos lales creaios, et ad hoc faclot ut e$-

sentsubdiii et subjecli. llaec desuiit iu libb. aniea 
ediiis, sed babenlur in oiiinibus mss. 

(21) Sic mss. Alias, c an ex vobiniatc sola ba?c 
poesideanl Creatoris. Vel quae appellanlur domina-
liones, ba3 si quod Xloininantur non per facti sui 
meritum cis fueril add.ium, ted de condiiionis 
praeiogaiiva, ι cb . 

malis vinulibus quid sancia Scriptura conl i -
neat f proferenius ; lum deinde eliam de ca3leris 

investigabiimis, secundum quod Dominus nos 
fueril illuminare dignalus, ut in rebus lam diffi-
cilibus quid magis veritali sil proximum , vel quitl 
secunduin pieialis regulam opinandum sit,conse-
quamur. Iuvenimus namque in Ezecbiele propbeia 
duas quasdain propbelias scriptas esse ad princi-
pcm Tyri 9 T ,quarum prima foj;lasse videbilur alicui 
anlequam audiat et secundam , dici de homine a l i -
quo qui princeps fueril Tyriorum. E l ideo nos i n -
torini nibil de prima i.Ila sumenius; secunda vero 
quoniam evidenlissiine talis est, ut nibil prorsus 
de bomine, sed de viritite aliqua superiori inielligi 
debeai (25) quse delapsa fuerit a superioribus et ία 

(22) Puienlur* Deesl in aniea edilis, sed in mse, 
reperiiur. 

(23) Sic recte omnino codd. mss., edhi vero : 
ι Minorem subsianlra sua nialiliani posicriorem. 
lllos quoque mund-i teuebrarum rectores ei princi-
pes appellavit, eo quod principalus et qui obfiitcui 
lenebras, ι etc. 

(24) lia mss. Alias, c spiritibus. > Paulo post 
mss., c quod si b;ec ila de malignis. > Libb. edili, 
c qtiod si id de malis. ι 

(25) Ut nihil prorsus de hom\ne% sed de virtutc 
aliqua inielligi debeal. Vide eumdcin Origenem 
infra lib. m Περί άρχων, cap. 2 , el bomil. 9 
10 in Numeros, ubi. siouliter docel propbeliam 
Ezecbielis cap. χχνιιΓηοη de hoinine roi;e Tyr i , 
s»ed essc iulelligendain dc augclo qucm Deu* ceic-
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inferiora ac deleriora dejecla (£6) , e\ ipsa de-
fererrms exemplum, ex quo manifeslissime demoti-
sirelur conlrarias islas malignasque virtuies non 
naiura lales e>se condiias, vel creatas, sed de me-
lioribus venisse in pejus, alque in delerius esse 
conversas; beatas quoque (27) illas viriules non 
esse talis nalurae qticc contraritim reciperc non 
possil si veli l , ac negligal, el status sui bealiludi-
nem non omni caulela custodial. Si enim is qui 
dicilur princeps T y r i , referlur quia inler sanctos 
eraiet iinmaculaius erat, ei in paradiso Dei con-
8lilulu$,coronaquoque decoris elpulcbriludinis(28) 
exornalus, ie qui lalis erai quomodo aliquo san-
etorum inferior fuisse putandus esl? Corona enim 
decoris et pulobritudinis ipse fuisse, el \H paradiso 
Dei ambulasse immaculaius describilur; ei quo-
luodo ab aliquo pulari polesl (29) quod isie lalis 
j>on unus fueril de illis sanciis bealisque virlulibus, 
qnas utique in beaiitudine posilas, non alio quam 
lali bouore pracditas esse credembim esl? Sed v i -
deamus landem qtiid eiiam ipsa propbeiixverba nos 
doceanl. i E l faclus est, inquil , sertno Domini 
ad m e , dicens : F i l i bomiuis, accipe lamenlum 
super principem Tyri , et dic ei : Haec dicil Dombius 
Oeus : Tu signaculum siiiiilitudinis, el corona de-
eoris iu dcliciis paradisi fuisii; onmi lapide vel 
gemma bona exornalus es, el indutus sardio, el 
lopazio, el smaragdo, et carbunculo, et sap-
pbiro(oO), el jaspide, argcnloel auro insenis(31), 
et acbale, amelbyslo, ei cbrysoliilio, el beryllo, el 
onychio, auro quoque replesii tbesauros luos, ei 
proinpiuaria lua in temeiipso. Ex qua die crealus 
es cuiii cberubim, posui (e in monte sanclo Dei. 
Fuisli in medio lapidum igneorum; fuisli imrnacu-
lalus lu iri diebus luis , ex qua die crcalus es l u , 
donec tnvenla?(32) sunl iniquilales in tc; ex mul-
lUr.dine negoliaiionis luae rcpiesti iniquitate prom-
piuaria lua , et peccasli, c l vulneralus es a monle 

· · Ezecb. xxvni, 42 seqq. 

bris hujus urbis regimint praeposuerit, quemqiie 
postca ob superbiam qua elalus est, in inferos 
pra?cipilaril. Plerique eliam Palres ad peccalum 
<?· lapsum (laeinouis caput illud xxviu Ezecbielis 
rcleruul. Vide Terlullian. Contra Marcioniia*, lib. 
n f c. 40; Aiignstin. lib. χι De civitate Dei% c. 45; 
Ilieronvm. ail Damasum el in Isai.lib. iv; Greg. lib. ] 
xxxii Morat., c. 25; Isidor. De summo bono 1. ι , 
c. 42 ; Bedain lib. Qucest., q. 9 ; Ambros. De para-
ili$o9 c. 2. Sed in bcc abOrigene difierunl, quod ut 
ille, temere non negenl banc propbeliam de bouiiuc 
rege Tyri posse accipi, cuni verisimile adinoduin 
sit, ne dicam cerlum, hic ab Ezechiele designari 
lihobalum regem T y r i , quo regnanie Josepbus 
Aniiq. lib. x, cap. 11, ι Contra Appion., pag. 1046, 
referl urbem Tyrum a Nabucbodonosore obsessam 
esse ct caplain. 

(2b) lla omnes codd. mss. Al ias , «ad inferiores 
ei ad deteriora dejecla.» Paulo posl Hbb. edi i i , 
« conirarias isias maguasquc virlutes. > Sed uisi. 
ui in noslro lexiu. 

(27) Gaute lege. 
(18) lia mss. Alias, ι pleniiudinis. > 
(29) Mss., c polesl.» Alias, c solel.» Infra mss., 

i quid eiiam ipsa propbeiia? vcrba. ι Libb. ed i l i , 

Dei. E l ejecit (e cberub de medio lapidum 
ignitorum (53); el olatum est cor tuuin in de-
core luo, corrupta esl disciplina lua cum puU 
cbritudine (54) lua; propler mulliludinein peccalo-
rum luorum in terram projeci te corain rcgibus; 
dedi te in ostenlationem aique in illnsionem pro-
pler muUimdincm pcccaiorun» loorum (55), et 
itiiquiialum (uartim, ex ncgolialione (ua polluisli 
sancla lua. E l educam ignem de inedio lui, el co-
nicdel te, c l dabo le in cinerem ac favillam super 
terram in conspeciu omnium videulium (e, ct 
omnes qtii sciebant in genlibus, mccrebunt su-
per le. Perditio eflecms es, ei non subsistes ultra 
in aclernum lempus 9 8. ι Ilocc cum ita dicia sint, 
quis esl qui audiens : c Sigiiaculum similitudinis, 
et corona decoris in deliciis paradisi fuisli; > vel 
andiens quod c exquo crcalus es lu cum cberubim, 
posui le in ntonte sancio De i , ι uhra sensum 
siium polcrit relaxare, ; i l de aliquo boininuin, vcl 
saiiclorum, non dicam Tyri principe, hxc dicia 
esse suspiceiur? Aut quos lapides igtieos putabil, 
in quonim ntediu bouio (36) aliquis conversari 
poleril ? Aul qnis immaculalus ab ipsa die qna 
crealus csl inielligi poleri l , iu quo poslea aliquando 
injustilise in ipso invcnlx sint, el lunc in terram pro -
jeclus esse dicalur ? Quod utique significat, quia de 
eodiciiur, qui cum non essel in lerra, iu terram 
projecitis csi (37); cujus eliam sancia polluta essc 
dicuulur. Ha3C quidem de principe Tyri cx pro-
pbela Ezecbiele quae in adversariam virluiern re-
ferunlur osiendimus, per qusc maniffstissime de-
monslralur quod sancla anle (38) virlus bxc fuerit 
el beata, de qua beatiludine, ex quo in ea inventa 
esl iniquiias, rucr i l , in terramque deniersa s i l , 
et non per naluram condilionemque lalis exsliterii. 
Arbitrainur ergo dici baec de angelo qtiodam, qui 
Tyriorum genlis dispensandae sit sortilue olii-
cium (69), cui eliam animce eorum procurand» 

c qnid eliam ipsa propbelica verba. > 
(30) El smaragdo et carbuneulo ei $appldro. Haec 

desidcraniur in anlea edilis, sed babeniur iu omiii-
bus mss. 

(31) Sic mss. Alias, t insertus. > 
(52) Sic mss. Genebrardus vero, c commi-

nuemlai. > 
(53) Sic mss. Libb. editi, c ejeci te cherub dt 

medio lapidum igncuruin. > 
i34) lla inss. JLlias , c imiltiludine. ι 
(55) ln urram projeci te coram regibus; dedi te 

in osteniationem titque illusionem propter mullilu-
dinem peccaiorum luorum. UJCC desum in libris 
aniea editis, sed in oumibus mss. reperiunlnr. 

(36) Uomo. Sic mss. Edi l i , t abeo , > male. 
(37) Qui cum non esset tn lerra, in terram pro-

jecins esi. lta oplime mss. lu libris edilis decst, 
c in lerra. > 

(38) ln libris ediiis deest, ι anie. > 
(39) Arbiiramnr ergo dici hwc de angelo quodam 

qui Tyriorum genlis aiapensandce sit sorlilus o[fi-
cium. Sic m$s, Alias vero, ι arbiiranlur ergo boc 
de angelo, ι elc. Gaiterum de hac Origenis optni<mfe 
vide, si \ aca l , Oriyenian. l ib. ι ι , quttsl. S , 
niiiii. 26. v 
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videnlur esse commissa?. Quam sane Tyrum, vel Α doccl nos de diabolo dicens: c Ecce video Salanam 
quas Tyriorum animas semire debeamus, utrum 
banc qnx in Phoenices provtncia? regionibus sita 
e s i f 08 an aliam aliqtiam cujus baec quam in 
lerris novimtis, forma esl ; et animas Tyriorum 
ulriiin borum, an eorum qui donieslici stinl illius 
Tyri quae spirilaliier inielligihir, in hoc loco non 
videiur requireiidiim ; ne forle velul in irausilu de 
laniis ei tam abscomlilis rebus ybleamiir inquirere, 
quod nlique proprium vel opns cxigii, vel laborem. 

5. Riirsuin lamen <?liani de alia virtulc con-
iraria (40) ab Isaia propbeia lalia qtiftdam docenmr. 
Ai l eu im : c Qiiouiodo cec itlil ( i l ) de coelo Lucifer, 
qtii inane oriebainr ? Confracuis esl el collisus in 
terram qui immiliebal ad oiimes gcnles. Tu vero 

cecidisse de coelo sicul fulgur1» > Lux enim erat 
aliquando. Sed el Dominns nosier qui verilas esl, 
gloriosi advenlus sui (45) potemiam nibilominus 
fulguri comparavii dicens : < Sicnt enim fulgur a 
suiiiiiio toelo fulgel usquead siimmum ejns, ha erit 
advenlus Fil i i boininis'. » Ει nibilominus bunc 
fulguri comparat, el dicil eum cecidisse de coelo; 
i i l oslenderel per hoc fuisse el ipsum aliqtiamlo in 
coelo, ei babuisse locum inler sancios, el parlici-
passe dc bac luce, de qua omnes sancli panicipanl, 
ex qua angeli lucis efiicitinlur, el apostuli lux (46) 
mundi dicuutur a Domino. IIoc ergo niodo erat 
eiiaui isle lux aliqtiando anlcqiiam praivaricarelur 
el caderet iu hunc locum, et gloria ejus converle-

dixisii iu seusti (42) ttio : Ascendam in coeltim, Β reur in pulverem, quod est proprie ίηίρίυηιιη, sicul 
super siellas coeli poiiam meuin ibronuiu, sedebo in 
monte cxcelso super monies excelsos qtii suut ad 
Aquiloneni (45), ascendam snper nnbes, ero simi-
lis Allissimo. Nunc aulem in infermim demergeris, 
et in ftindanuuila lerrae. Qui le viderinl , admira-
bunliir super le, el diceni: Hic est bomo qui exa-
•cerbabat lotain lerram, qui movebal reges, qui 
fecit universum orbem deserlum , qui urbes de-
s l rux i l , nec eos qtii in vinciilis suut, resolvit. 
Omnes reges genlium dormieruiil in bonore, unua-
quisque in domo sua : (u vero projicieris in mon-
libus sicul morluus exscerabiliscum mullis :norliiis 
qui iransfossi sunl gladiis,ct descenderunlin in-
fernum. Sicui vesiiu.enluin sanguine conereium el 

el propbcia dicil, ex quo el princeps bujus inundi, 
id esi terrenae babiiationis, appellaius es l ; pr inci-
patuin namque egil in eos qui ejus malitiae ob-
secuii sunt, quoniam (47) quidem ι (oius bic mun-
dus (imindum aulem nunc terrcnum isium ap-
pello locuni) in maligno posilus e s i \ > et in boc 
aposiala. Quod auiein aposiaia sil iste, id esl re-
fuga, eiiain bominus in Job iia dicil : c Adduces (48) 
autem draconem in bamo aposlatam*, > id esl 
refugam. Cerluni csl aulcrn quia draco ipse dia-
bolus itiielligilur. Si crgo conlrariae virlulcs no-
iwinaniur et immaculaiae fuUse aliquandodtcuiilur, 
iniinaculatum auiem esse prxter Pairem et Filiuia 
c i Spirilum saiictmn nulli substantialiier incsl, sed 
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iufectum non eril muiulum, ita uec tu quidem eris sanclitas in omni crealura accideus res est, quod 
nuindtis pro eo quod lerram meam pcrdidisli, et 
populuin iueum occidisli, tion manebts iu xternum 
ictnpns, semen pcssimum. Pracpara filios tuos ad 
iuterfeclionem pro peccalis pairis lui , ne resurgam 
el lerram baeredilale poseideanl, el repleaul lerram 
bellis, el insurgam in eos, dicil Doininus Sabaolb, 
ei deperire faciam nomen tpsortim, el reliquias, ei 
semen eorum",» Manifeslissimc per bsuc ostendilur 
cecidisse de ccnlis utiqtie qui prius erat Lucifer, 
ei qui mane oriebaiur. Si euiin, ul pulaiit aliqui, 
natura (44) ieiiebrarum eral , quomodo anle fuisse 
Lucifer dicilur? Vel quomodo poieral oriri inane 
qui nibil in se babebat ex luce? Sed et Saivator 

autcm accidit, et decidere polcst, ei islae virlules 
contrariae immarulatas aliquaudo fuennil, el iuler 
illas ulique fuerunl qtise adhuc iinmaculaiae per-
manenl, per boc oslendilur neqtie subslanlialiier, 
vel naiuraliicr esse aliquem (49) iraniaculatum, 
neque subslaiilialiier esse polluium : 

Ει per boc consequeus HIERON. INTERPR. 

esl in nobis esse, alque Quibus moii dispuia-
iu noslris motibus, ul vel liombus (50) arbitramur 
beaii vel sancli simus, vel 
per desid/am el negligen-
liarn a bealitudine in ma-
liiiamet perdiiionem vcr-

sua sponle alios ette in 
numero sanciorum el mi-
nislerio Dei; alio$ ob 
culpam propriam de $an-

· · Isa. xiv, 12 scqq. 1 Luc. x, 18. » Mallh. xxiv, 27. * 1 Joan. v, 19. * Job X L , 20. 

(40} Eiiam de alia virtute coniraria. Isaiae verba 
xiv, 12 seqa., mox laudaia, de diabolo eliam 
accipii infra lib. ιν Περί άρχώτ, cap. 2 , nec aliier 
Teriull. lib. ν adversus Murcion., cap. 11 el 17; 
Euseb. in psalm. L X X X I ; Ambros. in psahii.cxviii; 
Albanasius pluribus in locis, Greg. Mag. ssepius; 
Tbeodoret. b i c ; Isidorus Pelus. bb. ι epist. 15; 
Bernard. serm. 3 iu vision. Isai. Sed non destint 
alii Paires el Scriplura? sacrae inlerpreies qui bsec 
ad liueram inlelbgeiida puienl de rege Babylonis, 
alii de Nabuchodoiiosore, alii de Balthasare, alii 
de Sennacberib, unusquisque juxla buain bypo-
Ibesiiu. Ego vorode Ballbasarc accipio, qui eadem 
nocie qua capia est doto urbs Babylon a Cyro, in -
lerlecius est. Vide Danielem cap. v. 

(41) l ia rass. Al ias , c descendit. > 

> (42) Ua mss. Alios, ι cordo. ι 
(43) Libb. edili, c super oinnes cxcelsos qui snnt 

in Aauilone; > sed mss. ut in uoslro lextu. 
(44) Libb. ed i l i , c ut pulant, aliqua natura. » 

At mss. ui in nosiro lextu. 
(45) Sui. Deest in antea edilis, sed exstal in mss. 
(46) Lux. Deesi in anlea ediiis, sed babetur in 

mss. 
(47) Mss., f quoniam. ι Alias, c quomodo. ι 
(48) Mss., c addiices. > Alias, c educes.» Paulo 

posl IIISS., c contraria? virluies noininanlur.» Libb. 
ed i i i , iconlraria? virlules refugai noniiiianliir. > 

(49) Wss., ι aliquen.. ι Libb. edi l i , « aliquid. > 
(50) Quibu$ moli dispulatiombus, etc. Hunc lo« 

CIIIII sic venil ltierouyiiiiis episiola 94 ad Aviium ; 
unde liquei qiiam dubisc sit fidei iuierpres Ruflnus. 



rui$sey ul eliam in con< 
trariai forlitudinet vcr-
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garaus in lantum ot ni-
n.iusprofeclus, ut iia di-
xerim,maliliae, si quis in 
laHttim sui neglexeril, us-
qnead eum stalum deve- tercntur. 
i i ial , at ea quae dieitur 
cenlraria virluseOioiatur. 

69 CAPUT vi. 
De fine vel consummallone. 

! , Finis vel consummaiio, rerum perfeclarum 
constimmataruinqtie esse videmr indicium (51). 
Qn» res etiam IIOS in hoc loco cominonet, quod ad 
baec lam ardua cl diCQcilia inielligemla, si quis ille 
e>l qui legendi bonim et lalia cognoscendi deside-
rium ceperil, perfeclum et erudilum sensiim debet 

LIBER PKiMUS. 16β 
etimonia corruentes, in Α inimicos sub pedibus suis · . » Qnod si ne ista qu ' / 
tantam negligentiam ror- dem Aposloli lam aperta seutemia satis nos edo-

cuil, qnid sit inimicos poni sub pedibus, audi adbuc. 
euni in conseqtientibus : c Oporlel enim ei omnia 
esse subjocta T . > Qua» ergo est subjeciio qtia Chri-
sto dcbcnt esse omnia subjecia ? Ego arbilror (60) 
quia hxc ipsa qua nos quoque opiaimis ei esse sub-
jecii, qua subjecli ei sunl ei aposioli et omnes san-
c i i , qui scculi sunt Chrisium. Subjeciionis enim 
iiomen qua Cbrislo siibjicimur, salulein qune a Cl i r i -
8lo esl, indicai stibjecloruiii; sicul et David dice-
bal : c Nonne Deo subjecia er i l anima mea ? ab 
ipso euim saluiare meuin · . ι 

2. Taleiu igiuir fiuem videnles, cum omnes in i -
mict snbjecli erunl Chrislo, el cnm uovissinius 

aiHiit>ere : ne iorle si aut nullum usum in htijusce- B Η»'"»<!ΐιβ deslruetur mors, el cum irademr a Cbr i -
inodi quarslionibus babuil (52), vana quxdam baec 
illi ei superftaa videanlur; aut si jam prajudica-
lum el praiveniuin in aliis (55) animtim gerii, bse-
reiica b » c el conira fidem ecclesiaslicam (54) pn-
le i , non lam raiione convincens quam animi sui 
prajudicio detiniens.Quae quidem a nobis eliam cum 
magno metu et cauiela dicunlur, disoitienlibua 
Jiiagis et perlraciantibus quam procerlo ac deflniio 
statueniibns. hidicalum nanique a nobts in superio-
ribus est quae sint (55) de quibus manifeslo do~ 
gmale terminandum si l , qtiod et pro viribus nos 
fecisse ptilo, cum de Trinilale (56) loqueremur. 
Nunc auiein dispulatidi specie magis quam defl-

8lo cui otnnia subjecla suiu, reguum Deo Palri, ab 
islo, inquam»la(i fme rerum coiilempleiuur inilia. 
Semper enim (61; similis est (iuis iniiiis (62); et 
ideo sicul unus omnium flnis, Ua uiium oniniuin iu-
telligi debel inilium ; et sicnl muliorum iiiius liuis, 
ita ab αιιο initio multa? difleremia? ac vaneiuies, 
quae rursum per bonilalem Dei el subjeciioneni 
Cbrisii , alque uuitaiem Spirilus sancif in unum 
finem qui si l inilio similis revocanliir : oinnes sci-
licel bi qui in nomine Jesu genu flectenies, per boc 
ipsum subjeclionis suae iusignia declararuiii; qui 
sunt coelcslium, (errestrium el infernoru^i; iu qui-
bus iribus sigmfiraiionibus omnis uuiversilas indi-

«iendi, proul possumus, exercemur. Finis ergo Q « M r , bi videlicel qui ab illo uno inilio pro suis 
mnndi et consumn aiio dabiiur, cum unusquisque 
pro merilo peccalorum eliam poenis subjieielur; 
quod lempus Deus solus agnoscil, quando unus-
quisque quod mereiur expeitdet. In iinum (57) 
sane fmem puiamus (58) quod bonilas Dei per Cbri-
iluoi stiuiii universam revocet crealurain, subactis 
ei subditis eliam inimicis. Sic euim dicil sancta 
Scripiura : < Dixit Doniinus Domino nieo, Sede a 
dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabel-
lum pedum tuorum 1. > Quod si ininus uobis mani-
festuui est quid in hoc indicel propbelicus senno, 
Paulo aposlolo discamus (59) aperiiusdicenie, quod 
* oporlel (Cbrisium) regnare, donec ponat omnes 

uiiusqiiisque moiibus el yarielalibus (65) perdiver-
80S ordines pro mcrilo dispensaii suni; non eniin 
in bis bonitas substaniialiier itierat, sicut in Deo 
c l Cbrislo ejus, el in Spiriiu sancto. ln hac enim 
sola Trinilale, quae esl auclor omnium, bonilaa 
substanlialiier inest; caeteri vero accidentem eam 
ac decidenlem habenl (64), et lunc sunt in beatitu-
dine, cum de sanclilaie ac sapieulia et de ipsa d i -
viniiaie parlicipant. Si vero ab hujusmodi partici-
paiione negligant alque dissimuletil , lunc vitio 
[J65) Έξ ίδιας αίτιας p r o p r i a e desidiai alius c i -
των μη προσεχοντων έαυ- * Λ .. , 
τοϊς άγουΓπνως γίνονται l , » s » a l , u s t a r d i u s » Ρ1"» 
τάχιον η βράδιον μετα- alius, alius minus, ipse 

•Psa l . cx , 1. M C o r . xv, 25. T ib id .26 . · Psal. L X I , 1. 

(51) Alias, f videtur esse judiciuro. > Sed oinnes 
mss. ιι ι in nostro textu. 

(52) L ib . ediii, ι habueril. ι Mss. t < babuil. ι 
(53) Jn alii$. Deest in autea editis, sed babelur 

iu tnss. 
(54) Sic mss.; at libb. edili, ι catbolicam. > 
(55) Qu& tini. Deest in aulea ediiis, sed babelur 

io inss. 
(56) De Trinitate. Sic mss. Alias, c dcterminaie,» 

niale. 
(57) Caute lege. 
(58) / I I unum tane finem putamus, etc. Vide Hue-

tium lib. n Origenianorumt quxsl. undecima, num. 
9, ei quacsl. 3, nuin. 30. 

(59) Sic mss. Alias, c ab Apostolo discainus. » 
Pauloposl libb. editi, t quod saue isia quidem Apo-
Woli... QO8 edocuil quod sit. > A l niss. ul in iiosiro 
leiio. 

(60) Cauie lege. 
(61 " (61) Caute lege. 
(62) Setnoer enim similh est finit initiis, etc. Hunc 

IOCUIII rcspicil et carpii Hieiuitymus epist. 94 ad 
Avitiun, cum Origenem seuiire ait,< nnsuin nasci 
ex fine principiuiu, ei ex principio (iiiein; el i u 
cuucla variari, ul ei qui nunc homo esi, possii in 
abo miiiido daeiuou lieri ; et qui da?mon esl, el ne» 
gligenlius egerit, in crassiora corpora relegeiur, id 
esi, ul bomo flal. Sicque penuiscei omnia, ul de 
angelo possii diabolus fieri, ei rursue diabolus ΐιι 
augelum reverialur. » 

(63) Et varieiaiibm. Sic mss. Al ias , c varie 
acii. > 

(64) Cauie lege. 
(65) Ί5Γ 'Εζ Ιδίας αίτιας, etc. Graeca uncis concluaa 

exsiani ad calcein epislolae Jusiinianriuiperaloris 
ad Meuaiu pairiarcbaiu ConsiauluiopoliUauni. 



1G7 
χαΐέπί πλεΤον, 

έπ' ώς ελαττον άπδ ταύ
της της αιτίας κρίσει 
θεία συμπαραμετρούση 
τοις έκαστου βελτίοσιν ή 
χείροσι χινήμασι και το 
κατ" άξίαν, δ μέν τις έξει 
cv τη έσομένη διακοσμή
σει τάξιν άγγελικήν ή δυ-
ναμιν άρχικήν τ) έξουσίαν 
τήν έπί τινοιν, ή θρδνον 
τδν ϊτζί βασιλευομένων, ή 
κυρείαν τήν κατά δούλων 
οί οέ πάνυ τι έκπεσόντες, 
την έπ\ τοϊς είρτιμένοις 
οίκονομίαν τε , και JSOTJ-
θειαν εξουσι. Κα\ ούτως 
κατά μέν τδ πλείστον άπδ 
τών ύπδ τάς αρχάς κα\ 
εξουσίας κα\ τούς θρόνους 
κα\ τάς κυριότητας, τάχα 
δέ έστ* δτε κα\ άντ' αυ
τών συστησεται τδ τών 
ανθρώπων γένος έν τω 
καθ ένα κόσμω. 

Μ esl : 

Εχ propria eorum cuipa 
qui minime sibi vigilantes 
ullendunu fiunt citius aut 
seriu* delap$ione$, eceque 
vei majores vel minores; 
eamque ob causam divino 
judicio bonis vel mati* 
umutcujulque molibus di-
gnam commensurante re-
tribulionem, hic quidem 
7ii [utura muniii ditposi-
iwne habebit ordinem an-
yelicum, aut virtutem 
principalus, aul potesia-
lem in aliquos, aut ikro-
num supra regno subditos, 
aut dominaiionem in ser-
JO$. Qui vero non mulium 
exciderinijiabebunt quam 
diximus cccqnomiam tl 
adjumentum. Atque ita 
ui plurimum ex ii$ qui 
sunl sub princivulibus et 
poteslalibu* et ihronis el 
dominalionibus, forie e-
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sibi causa sui lapsus ?el Α tlam aliquandoeorumtoco 
casus efficilur. Et quo-
niain, ul diximus (66), 
casus iste vel lapsus, quo 
de slatu suo quisque de-
clinal, quamplurimam in 
se liabet diversilaiem 
pro menlis ac proposilt 
moiibus, quod alius le-
vius, alius gravius ad in-
feriora deelinal, in boc 
jain jusliiir. judicium Doi 
provideulia?, ul unicui-
que secundum diversiia-
lem inoluum pro merito 
sui decessus el commo-
tionis 70 occurral. Ex 
bis sane qui fn illo iuiiio 
pennanserunt, quod fu-
luro (ini siinile esse de-
scripsimus, quidam ex 
ipsis ι ii) ordinalione (67) 
ac dtspcnsalione muiidi 
ordiuem augelicum sor-
litiulur, alii viriulum, 
alii priiicipaluiim, alii 
poiesiaftiim, quod in eos 
videlicul exerceanl pole-
staiera qui babere super 
caput indigenl potcsta- Q 
lcm : alii (bronorum or-
d iiem, id est, judicandi 
vel regendi eos qui boc 
indigenl, habenles ofll-
cium; alii dominaiionem 
(68) sine dubio super 
servos; qua; omnia eis 
pro merilo ei profectibus 
suis quibus in Dei parti-
cipalioneiu imiiaionein-

consliluelur genut hnma-
nutn in singulis mundis, ] 

IGfe 

que profccerant (60) · 
aequo jusloque judicio di-
vina conlulitprovidenlia. 

Hi vero qui de stalu primse bealiludinis moii qui-
dem sunt (70), non lameti irremediabililer moii, 
illis quos supra descripsimus, sanclis bealisque or-
dinibus dispensandi subjecli sunl ac regcndi (71); 
quoruin adjulorio usi, el Hislitulionibus ac discipli-
uis salularibus reformali, redire ac resihui ad sia-
lum suae bealiludiuis possint. Ex quibus exislimo, 
proul ego sentire possum, bunc ordincm bumani 
generis instiuiiuni, qui uiique in fuiuro sseculo, 
vel superveniemibus sxculis, cum coelum novum et 
terra nova secundum lsaiam 9 eril (72), restimelur 
in illam uniiatem quam promiitii Dominus Jesus 

Β dicens ad Deurn Palrem de suis discipulis (73) : 
c Νοιι pro islis rogo solum, sed ei pro onmibus qui 
crediluri smu per verbnm corum in me, m omnes 
unum sinl, sicut ego in te, Paier, el tu in me, ila 
el isli in nobis unum sinl 1 0 . » Ει ilenun ubi ail : 
< Ut sint unum, sicul el nos iinum sumus, ego in 
ipsis, et tu iu me, ut sint et ipsi consummati in 
uno 1 1 . > Et sicul coufirmat nibilominus eliam 
Paulus apostolus dicens : c Donec occurraimis oni-
nes in unitalein fidei in vintm perfecluni, in nien-
suram xtalis pleniludinis Cbrisli ! l . » E l sicut 
idem Aposlolus jam nos (74) eliam in prassenli ?ila 
in Ecclesia positos, iu qua ulique fuluri regni est 
forma, ad banc eaindem unilalis similitudiiiera co-
boriaiur dicens : < Uieadem dicalis omnes, el non 
sinl in vobis scliisiuala, siiisaoiem perfecti in uno 
eodeinquc sensu, aiqne in una eademque senien-

tia > 
3. Scienduin lamen esl (75) quosdam qui ex uno 

principio, quod supradiximus, delapsi sunt, in tan-
lain indigniiatem ac maUtiam se dedisse (76) ut 
indigni babiii siul iustiiutioue bac, vel eruditione 
qua per carnem bumanum genus adjulorio virtu-
lum ccelesiium inslituitur aique erudiiur, sed ecou-
irario eiiam adversarii aique repugnantes bis qui 
erudiuntur aique inibuuuiur, exsisiani. Undeei 

• Isa.Lxvi,22. " Joan. xvn, 20,21. 1 1 Joan. xvn, 22,25. 1 1 Ephes. iv, 13. " l C o r . 1 , 1 0 . 
(66) Libb. edili, ι quomodo ul dicimus, ι A l mss. D sic ad antiquum redire principium ; ita duntaxat ut 

per supplicia aique torineula, quse vel niullo vel m lii noslro lextu 
(67^ Sic mss. Alias, c vel ordinalione, 
/Ve! u:- . . . . _ 4i:,~ . . ! . 
(68) Sic inss. Alias, 
(69) Ita uiss. Ali 

> male. 
doiiiiuatioiium. · 

c iimiiutalioiiemque profe-uiss 
runl, » male. 

(70) lli vero qui de slalu prima bealitudinis moti 
quidem *un(, eic. Hsec et qnui scquuiitur 6uiniii»iiin 
referl Hieronymus opist. 91 ad AvUum.bis vcrbis : 
i Qui vcro iitictuaveriiit el inoiis peuibus uequa-
quani corruerinl, snbjicienlur omiiino dispensandi 

regeudi alque ad iueliora gnbernundi, principa-
libus, poicslatibus, ilironis, doiiiiiiationibus; elforsi* 
kan ex bis bominuni cotislabii genus, in uno aliquo 
«•χ muudis; quando juxia lsaiain ccelum el lerra 
uova lieiil. Qui vero ιιοιι fueriiii meriii, ulper gc-
nus boiiiiiiuin reverlaniur ad prisiinum sialum, 
lienl diabolus, el angeli ejus, ei pessimi daemones ; 
;,c pro vanelate nierilorum iu singulis mundis di-
versa oilicia sorlieniur. Ipsosque daeinones ac re-
i lores leiiebraruiu, iu abquo niuudu, vel iuundis, 
n voUierim ad imliora coiiverii, (ieri bomines, et 

brevi lemporc susiinuerinl, in bominum eruditi 
corporibus, rursum veniant ad angelorum fasligia. 
Ex quo consequenli ralione monsirari, omnes ra-
lionabiles creaiuras ex hoininibus fleri, non semel 
el subiio, sed frequenlius; nosqueet angelos fuiu-
ros dicmones, si egeritnns negligentius; el rur-
sum dsemones si voluerinl capere virlules, perve-
nire ad angelicam digniialem. » 

(71) lla iuss. Libb. edili, c ordinibus subjecti 
suiit ad regendum. ι Paulo post iidem libb. editi, 
c restilui ad sialum beaiiludinis possunl. > A l mss. 
ul iu nosiro lexlu. 

(72) Libb. edui,«secundum omnes jam coeperil.i 
Mss. ul in nosiiO lexiu. 

(75) lia mss. Lib . editi, c pro suis discipulis. > 
(74) lla mss. Alias, c eos. » 
(75) lla mss. Alias, < cssc. ι 
(76) Se dedisse. Haec desuul in anlea edilii», scd 

exsianl in omuibus inss. 
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agones quosdam alque ccrlaminn omnis bxc babcl Λ culi spatiis (81}, quibus dispersio illa unius prin-
vila mortalium, reliiclamibus scilicet c l repugnan-
libus advorsum nos bis qui sine ullo respcciu dc 
siutu meliori delapsi sunt, qui appellanlur diabolus 
ei angeli ejus, ca?lcrique crdines maliiia?, quos 
Aposlolus de virtuiibus conlrariis nominavil. Jain 
vero si aliqui ex his ordinibus (77) qui sub princi-
palu diaboli agunl, ac maliiiae ejus obiemperanl 
(78), polerunt aliquando iu futuris sa?culis converli 
ad bouilatem, pro eo quod esl in ipsis liberi facul-
las a rb i l r i i ; an vero permanens ei inveterata ma-» 
li i ia velut in naluram quamdam ex consueludine 
convcrtaiur, eiiain tu qui legis probalo, si omni-
ntode neque in bis' qu# videnlur (emporalibus s « -
culis, neque in his qnae non videnlur el aeierna sunt, 

cipii atque divisio ad nnuro el eamdem finem (85) 
ac similitudinem reparclur : an proco quod habihia 
qnidem eorum qux videnlur, iranseal, non lameu 
corum substantia omnitnode cornimpatur. E l Pau-
lus quidem videtur id, qnod posteriusdiximus, con-
firmare. cum dicil : c Transii enim babilus bujns 
n iund i u . ι Scd et David ciim d ic i l : c Coeli peribnnt, 
tu atiiem permanebis, elomnes sicui vesiimcnlum 
veterascenl, et velut amiclum mtitabis cos, sicnt 
vesiimenium muiabiinlur t 5 , i eadcm vidclur ostciv-
dere. Si enim muiabnnlur coeli, uiiquc non perit 
qnod mulaliir; el si babilus mundi iransif, non 
omnimode exlerminalio vel perdilio substantinc 
nKilerialis oslcnditur, sed immulalio quaodam fil 

peniius pars isla ab illa eliam (inali unitaie alque Β qualitalis, atque babilus translormaiio. Isaias quo-
convenieniia discrcpabit. Inlorim tam in his qua3 
videntur (79) el lemporalibus saeculis quam in illis 
quse non videnlur et aeterna sunt, omncs isli pro 
ordine, pro raiione, pro modo el meritorum digni-
tatibua dispensanlur; ut alii in primis, alii in se-
cundis, nonnulli eliam in ullimis lemporibus, et per 
roajora ac graviora 71 sopplicia, necnon ei diu-
turna ac muliis, ut ita dicam, saeculi3 tolerata aspe-
rioribus emendationibus reparali el resliluli eru-
ditionibus prirao angelicis, tum deinde eliam supe-
riorum (80) graduum virlulibus, el sic per singula 
ad superiora provecli usque ad ea qua3 sunt invi-
sibilia el aeierna perveniant, singtilis videlicet qui-

quecum pcr propbciiam dicil(86), quia c eritcoe-
lum novum, el terra nova > similem sinc dubio 
suggerit inlcllectum. Innovatio namque coeli c l 
lerrap et iransmulatio babitus (87) btijus mundi, 
el immulalio CQBlorum, his sine dubio prepparabiiur, 
qui per illam viam, quam supra osiendimus, iter 
agentes, ad illum finem beatiludinis lendunt, cui 
cliam ipsi inimici subjiciendi dicunttir, in quo fine 
omnia el in omnibus dicilur esse Deus. In boc flne 
si qnis malcrialem naiuram, id est corpoream, pe-
nitus inierituram putel, nullo omnino genere iniel-
leciui meo occurrcre poiesi (88), quomodo ιοι ct 
lanlsa substanliae vilam agcre ei subsistere sine 

busque ooeleslium viriulum officiis quadam erudi- ^ corporibus poBsnnt, cum solius Dei, id est Patris et 
tionum specie (81) peragralis. Ex quo, ul opinor 
(82), boc conseqiiemia ipsa vidctur osiendere, 
uiiamquamque ratiouabilem naluram posse ab uno 
iu allertim ordinem transeuniem per singtilos (85) 
in omncs, el ab omnibus in singulos pervenire,dum 
accessus profectuum defectuumve varios pro mo-
libus vel conatibus propriis unasquisque pro Uberi 
arbilrii facullaie perpelilur. 

4. Quoniam sane visibilia quscdain dicit esse 
Paulus el leinporalia, alia vero praeler baec invisi-
biliaet «eierna, quaerimus quoinodo baec, qua? viden-
mr, temporalia e inl ; uirumne pro eo quod nibil 
omnino post hacc erunl in omnibus illisfuturi sae-

u l Cor. vn, 31. 1 8 Psal. cn , 27. 1 6 ha . L X V I , 22. 

(77) Jam vero $i aliqui ex his ordinibus, elc.Vide D 
Origenian.y lib. π , quacstione 11, nuin. 18. 

(78) Gaute lege. 
(79) Interim tamin hisquce videnlur, etc. Consule 

il< runi Origenian. lib. u, qia?st. 5, num. 14 c l 22. 
Iiem libri ejusdem quaBSl. utid^dmam, num.4. 

(80) Superioritm. Deesi in libb. editie, sed babe-
tur in oniuibus uiss. 

(81) Erudilionum tpecie. Sic mss. Male alias, 
ι erudiiione tn specie. » 

(82) Caule lege. 
(85) Transeuntem per singulot. Sic mss. Alias, 

c transire et per singulos. · 
(84) Libb. ed i l i , < fultiris spatiis ac sa?culis. » A l 

niss. omnes m in nosiro lexiu. % 

(85) Sic mss. Libb. vero edili, c eumdem mo-
d»wi. ι Paalo post mss., ι non uinen eorum sub-
slaiilia omnimode corriimpatur. · In libb. cditis pro 
ι subslaulia ι legilur t qualitas. · 

P A T R O L . G R . X I . 

F i l i i e l Spirilus sancti natura? id proprium si t , u l 
sine materiali subsianiia et absque ulla corpore» 
adjectionis socielale intelligatur subeistere. Alius 
forlasse dicel, quoniam in illo flne omnis substan-
lia corporalis ila pura erit alque purgala, ut anhe-
ris in modum et coelesiis cujusdam puritaiis atque 
stnceriiatis possit intelligi. Certius tamen qualiter 
se habiiura si l res, scil solus Deus, et si qui ejus 
per Gbrisium el Spirilum sanclum amici sunt. 

CAPUT VII. 
De incorporeis et corporeis. 

4. Haec quidem quae superius disseruimus, gene-
rali nobis sermone (89) digesla sint, per consequen-

(86) Ila mss. Libb. ediii, c Isaias quoqne cum 
propbeiiam dical. » 

(87) Habitus. Deost in libris aulea cdilis, sed ha-
betur in omnibus mss. 

(88) Nullo omnino genere inlelleclui meo occur-
rere pote$t. Aliud forle vidii in textu Greco Hiero-
nymus, qui epist. ad Aviluin Origenem docere re-
ferl.cCorporalcs quoque subslantias penitus dilapso-
ras ; aul cerle in fine omiiium hoc essc fuiura cor-
pora, quod nupc esl a>iber et c<rlum, et si quod 
ahiid corpus sincerius el purius intelligi poiest. 
Quod cum ila s i l , » inquit idem docior, c quid de 
resurreciione seniiat, perspicuum est. > 

(89) Generali nobis sermone, elc. Inlegram phra-
sim sic exhibent mss., libb. autero editi babent : 
ι in generali nobis sermone digesia sunl per cou-
sequenliam magis inlcllecia quam defluilo doginate 
perlraciala aique discussa de ralionabilibus naturis 
secundum eum locuin, > ctc. 

6 
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liam magis inteliocluum qnam definilo dogmate Α sunt, quod coelum ulique appellalur, in quo l i imr 
pcriraclalo alque discussa de ralionabilibus natu-
rie, posl eum locum quem dc Palre ei Fi l io e lSpi -
rilu sancio pro nostris viribus exposuimus. Nunc 
crgo vidoamus qua? sinl de quibns dtsserere in con-
sequenlibus convenil secundum dogma nosirum, id 
csl secundum Ecclesiac fidcm. Omnes animx alque 
omncs ralionabilcs nalurac factae sunl vel creala», 
sivesanclae sinl, sive nequam; qnoe omncs secun-
dum propriam naturam incorporesc sitnl : sed el 
perboc ipsum, quod incorporeae siini, nibilominus 
facia? sunl (90); quoniam quidem omnia a Deo per 
Christum facla suni, sicul generaliter Joannes9do-
cel inEvangclio, dicens : ι In principio eral Yer-
bum €l Verbum erat apud Dcuin, c l Deus eral 
Ycrbum. lloc cral in priucipio apud Deum. Oinnia 
per ipsum facia sunl, el sinc ipso facttim cst ni-
l i i i " . > P » T gpccics aulcm et numeros ordinemque 
describens ea quae facla sunl,Paulus aposlolus dis-
scrii boc inodo, quo omnia ostendal facta esse per 
Cbristum dicens : < E l omnia in ipso creaia sunt 
qux in coelis sunl, el quae in terra, sive visibilia, 
sivc invisibilia, sive sedes, sive dominalioties, sive 
principalus, sive potesiates, omnia per ipsum etin 
ipso crcala sunt, etipse esl ante omnes, ei ipse est 
capu l " . > Manifesie ergo in Gbrislo el per Cbri-
siiim facla esse omnia et creata pranuniial, sive 
visibilia qiue smil corporalia, sive inv:g'«bilia, quac 
non alia eiiam arbitror quatn incorporeas spirilua-
lesqivft virlules. Horum autem quae vel corporca vel 
incorporea generaiiler dixeral, ut mibi videtur, 
72 111 sequeniibus enumerai spccies , id est sedes, 
dominaiiones, principalus, poiestatee, virimes. 
Wxc aulem a nobis praedicta sint volenlibtis per or-
flinero ad inquisitioiiem solis c l lunae, vel stella-
rum (91) per consequeniiam pcrvenire : utrum 
eliam ipsa inler (92) principalus haberi conveniat 
pro eo quod dicunlur ίιι αρχάς, id est, in principa-
(um diei facta, vel nociis; an puianda sinl islum 
solnm (93) babere principalum diei ac noctis l 9 , 
quas illuininando oflicium gerunl, non lamen sint 
de illo ordine principaluum principca. 

2. Verumlamen cuni dicilur quia omnia per ip-
ftuin facla sunlel in ipso crcata sunt omnia , sive 

naria ista posila esse dicunlur, inier coRlestia mi-
merentur. Tum deinde cum omnia (94) facta esse, 
vel creala, el iri bis qux facla sunt, nibil esse quod 
non bonum maluinque recipial, alqne iHriusque 
capax sit, evidenler (96) sermo dispulalionis inve-
nerrl; quomodo puiabitur conaequens quod eliaio 
noslrorum quidam de sole el luna , vcl sideribus 
opinantur, ut inconveriibiles sinl et conlrarii inca-
paces? Idque nonnulli eiiani desanclis angelis, IUB-
retici vcro eliam de animabus, quae apud illos spi-
riiales nalurae appellanlur (96), exislimaveruni. 
Primo crgo videamus quid ipsa ratio de sole et 
luna ac stellis inveniat, si rectum est quoJ quidam 
pulanl, convertibiliialis cos csse alienos , el quan-

B lum fieri polest do sanclis Scripiuris pninum adbi-
bealur asserlio. Jobnamque ila videlur oslendere, 
quod non solum slellae possunl esse subalse pecca-
(is, verum etiam quod roundae non sunl a conla-
gione pcccali. Ita namque scriptum e s l : c Siellai 
quoquc non suut mundae in conspeclu ejus f e . » 
Quod non ulique dc corporis earum splendore sen-
titur : verbi causa, ul si diceremus , veslimentum 
non esl mundiim; quod si ita intelligatur, ad con-
diloris sine dubio revocatur injuriam, ei quid im-
mundum in splendore earum corporis accusetur. 
Si enim per induslriam euam neque lucidius sibi 
corpus assumcre, neque minus purum per desidiani 
poterunt, cur quasi non mundaB stellae culpenlur, si 
neque, quia mundse sunt, laudabuntur (97) ? 

3. Sed ul boec manifeslius inlelligi possint, 
etiam illud primo debemus inquirerc, si animau-
lia hsec esse ei ralionabilia intelligi fas esl; lum 
deinde ulruip aniinae ipsarum pariler sais corpori-
bus exsiiieruut, an anleriores suis corporibus v i -
deantur; sed et posi consummationem saBculi si 
intelligenlum est eas relaxandas esse corporibus; 
el sicut nos cessamus ab bac viia, si i la eliam 
ipsae a muudi illuminaiione (98) cessabuiil. Quain-
vis boc inquirere audacia? cujusdam videalur, quo-
niam lamen captanda? veriialis sludio provocaniur, 
quas possibilia nobis sunl, secundum graliam Spi-
rilus sancti scrulari el perleniare non videiur ab-
surdum. Pulamus ergo posse ea pcr boc animantia 

qua? in coslis sunl, sive qnse sunl in terra, non d dcsignari, quod et mandaia dicuulur accipere a 
polcsl dubiiari quod eiiam ea quae in firmainenlo 

1 7 Joan.i, 1.2,3. 1 1 Col. i , 16,17. *· Gcn. i . · 

(90) Vel ereatw, *ive santHv sinl sive nequam; quce 
omnet secundnm propriam naiuram incorporece sunt; 
$ed et per hoc ipsim quod incorporecc sunt, nihilo-
minus (acice sunt. Huec omnia oiuissa sunl in libris 
amca ediiis, sod repenuniur in omnibus mss. 

(91) Ad inquisvionem soli$ ei lunce vel slella-
rum, elc. Quid Origenes de aslris coinmenlus s i i , 
dispulal Hueiius lib. u Origeniunorum, quaeslione 
ociava. Ipsum vide. 

(02) Eiiam ipsa est. Deest in libb. aniea cdilis, 
sed babelur in mss. omntbus. Mox ibidem mss., 
< diciinliir in αρχάς, id esi in priucipalum. ι AUas 
decst, t in αρχάς. » 

(93; l ia nis. codex Virodunensis. In aliismss. pro 
c solum » legitur 4 solcn», > iu libris vero edilis 
sic : c an putanda sint islum solem liabere princi-

Deo, quod utique non nisi ralionabilibus animan -

Job xxv, 5. 
palum dici ac lunam noclis quos illuminando,» elc. 

(94) Sic mss. Edili vero, ι inler coelesiia es&e 
numerentur, cum deinde omnia. ι 

(95) Evidenler. Deesi in anlca edilis, sed babelur 
in mss. 

(9*6) Hwetici vero etiam de animabiu quas apud 
illos spirilales naturw appellantur, ctc. Valcnlinia-
nos designai quorum senteiiliam fuse explical lre-
naBus lib. ι adversus liccieses , cap. sexlo novae cdi-
tionis, pag. 28. 

(97) ila omuescodd. mss. Libb. vero edili, tcuU 
pabuntur, sive qmst mtindaB sunt, laudabuniur? > 

(98) Libb. ediii, c etiam ipsa el a mundi illumi-
naiione, > sed inss. ul in nostro lcxtti. Mox mss., 
c Quoniani lamen capiand;r, » eic. ln eJilis pru 
c quoniam » Irgiiur c qisaudo. » 
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libus fieri solet. Ait ergo : c Mandatum egoomnibus Α saluiallonts vox Mariae ad aures Elizabelb suac ma-

ψυχήτού ηλίου της ένδέσε-

slellis praecepi. » QIISR autem sunl illa precepla? 
scilicet ut unumquodque astrum suoordine suisque 
cursibus indullas sibi quanlilalis splendorem prav 
beat mundo. Aliis enim qui vocantur planelae, mo-
venlur ordiuibus, aliis bi quos απλανείς vocairt. lu 
quo id manifestissimeoslendilur, quod ncque moius 
iliius ccrporis sine anima effici potesi; neque quae 
animanlia sunl, possunl aliquando esse sine mouu 
Slellac vero cum lanto ordine ac tania ralione mo-
vcantur, ul in nullo prorsus ciirsus earum aliquando 
visus si l impedilus, quomodo non est ullra omnem 
stolidiiatem Lanlum ordtnem, lanlamque disciplince 
ac raiionis observanliam dicere ab irralionabilibus 
exigi vel expleri ? Apud Jeremiam sanc eiiam re-
gina coeli luna esse nominalur*1. Quod si animanlcs Β ω ς αύτου τής είς τδ σώμα, 
suni slella? et ralionabiles animanies, sine dubio (99) μετά τδ συλλογίσασθαιέκ 
Titiebitur inier eas ei profectus aliquis ei decessus. 
Hoc enim quod ait Job : c Slellae non sunt mundae 
in conspectu ejus", ι talem mibi quemdam videtur 
indicare intellectum. 

4. Jara vero ea qua animanlia esse et rationabi-
l ia , consequenlia disputalionis invenil, utrum cam 
corporibus pariter animala videantur eo tempore, 
cum dicit Scriplura quia c fecil Deus duo lumina-
ria magna, eiluminare majas in prtncipalum diei, 
e i luminare mious in principatum noclis, el stel-
l a s " ; » a n n o n c u m ipsis corporibus, sed extrinsecus 
faciis jam corporibus inseruil spirilum , pervi-
dendum eei (1). Ego quidem snspicor extrinsecus 

tris adveneral". Quomodo cum corpore siitiul 
hcta (8) est et plasmata eiiam illius anima, qui an-
lequam in utero formareiur, notuseeseDeo ditftur, 
el antequam de vulva procederel, sanctiflcaius est 
ab eo e e ? Ne forie non judicio , ncc pro roeritis re-
plere aliqnos Deus videaiur Spiriiu sancto, et ean-
ctiflcare non merilo. Et quomodo eflugiemus illam 
vocem qux ait : c Nunquid injusiifia est apud 
Deum? Abs i l 1 7 . » Vel illud : ι Nunquid personaram 
acceplio est apud D e u m M ? > Iloc enim conge-
quilur eam defensionem, quae animas subsislere 
simul cum corporibus asseveral. Quanlum ergo 
[(9) "Οτιδέ πρεσβυτέρα ή « comparatione humani 

slaius concipi (10) po-
test, consequens pulo 
muho magis haec de co> 
lesiibus sentienda, q u » 
eiiam in hominibus ratio 
ipsa et Scripturae aacto-
ritas videlur ostendere. 

συγκρίσεως άνθρωπου της 
πρδς αύτδν, κα\ εντεύθεν 
άπδ των Γραφών οΐμαι 
άποδεΤξαι δύνασθαι. Id 
est: Animam autem soli$ antiquiorem eue alliga-
lione eju$ ad eorpus, conclutum jam est ex com-
paratione hominit; verum e Scriplurts arbilroi 
potse demonttrari.] 

5· Sed videamus (11) si quam proprie etiamdeip-
sis cosleslibus significantiam jam apud Scripluram 
sanctara possimus invenire. Paulus apostolus ait 
ita, quoniam, inquil, ι vanitati crealura subjecia 
est non volens, sed propter eum qui subjecit in spe. 

inserlum esse spiritum, sed opene pretium videbi- Q quia et ipsa creatura liberabitur a servituie corrup-
Uir de Scripiuris boc osteodere. Nam per conjeciu 
ram facilis assertio esse videbitur; Scriplurarum 
autom tesltmoniis ulique (2) difficilius aifirmalur. 
Nam per conjecturas ila possibile esl ostendi. Si 
hominis anima quae ulique inferior esl, dum bomi-
uis anima est, non cum corporibus flcla (3), sed 
extrinsecus proprie probatur inserta, multo 73 
magis eorum animanlium quae coelestia designantur. 
Nam quabtum ad homines spectat (4), quomodo 
cum corpore simul ficta (5) anima videbilur ejus 
qui in ventre suum fratrem supplantavit, id est Ja-
cob 1 1 ? Aut quomodo simul cum corpore ficta (6) 
cst anima, vel plasmata ejus qiii adbuc in ventre 
matris suae positus, repletus est Spirilu sancto? 

tionis in libarutem (12) glorlae filiorura D e i " . » Cui , 
obsecro, vanitaii creaiura subjecla est, vel qua? 
creatura, vel quomodo non volens, vel sub qua spe Τ 
Qno autem modo ipsa creatura liberabilur a servi-
tule corruplionis? Sed et alibi ipse Aposio'u8 ail : 
f Namexspeclaiio crealurae revelationem filiorum Od 
exspeclat**. » Eliterum alibi a i l : c Non solum au-
lem nos, sed et ipsa creatura congemiscit et con-
dolet (13) usque nunc". > Unde inquirendum est 
qui sit gemilus, vel qui sinl dolores ejus. Et primo 
ergovideamus quao est vanitas cui crealura subjecta 
est. Ego quidem arbitror non esse aiiam vaniialeni 
quam corpora; nam licet anhereum sil corpus asiro-
rum, tamen esi materiale. Unde et Salomon mihi 

Joannem dico tripudianiem in utero matris, et D universam corporeara nalurara velut onerosani quo-
magna se exsultatione jactanlem (7) pro eo quod dammodo, et vigorem spirituum reiardanlem boc 

·» Jer. v i i , 18 
ix, 14. M Rom 

» Job xxv, 5. »» Gen. i , 16. u Gen. xxv, 22. " Luc. i , 41. 
n , 11. «· Rom. vin, 20, 21. »· ibid. 19. " ibid. 23. 

»· Jer. i , 5. *T Rom. 

(99) Sic mss. Libb. edili , < memoralur. Quod si 
animatae sunl stella3, sine dubio. > 

(1) Pervxdendum esl. Deest in antea edilis, sed 
babetur in omnibus mss. 

(2) Sic mss. Merlinus c teslimonio utique. > Ge-
nebrardue, c tesliraonio uti. > 

(3) Sic omnes mss. Alias, « facta. *\ 
4) Gaule lcge. 

Alias, c facta. > 
Sic mss. Alias, < facta. > Ibidem mss. < in 

ventre matris sua3 positus. > Libb. edili, ι in venire 

matris eins positus. » 
(7) Libb. edili, c et magna exsultalione gauden-

tem et se jactantem. ι 
(8) Sic mss. Alias, < facta. » 
(9) "Οτι δέ πρεσβυτέρα, etc. Graca ha3C exstanl 

in calce epislolaB Justiiiiaui iraperaloris ad Meoam. 

510) Mss. i concipi. ι Alias, c conjici. » 
11) Gaute lege. 
12) Libb. editi, < in laudem. > At mss. c in H-

bertalem. > 
(13) Libb. cditi, c parturit. > Mss. c condolcl. > 
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appellare : c Vanitas vanilaltim et Α saneeiinnule lunn clstcllis sentienda suntetdiccnda. 
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modo vblelur 
oninia vaniias, dixil Ecclesiasles. Omnia vanitas : 
rcspexi enim, inquil, ei vidi universa qua3 sub sole 
sunl, elecce omnia vanitas". > Huic ergo vanilaii 
crealura subjecia est, illa pracipue crealura (14) 
quac utiquc maximum in hoc niundo et egregium 
operis sui oblinet principalum, id est sol el luna ei 
stelloc vanitali subjccta dicuntur, corporibus indila, 
alquc ad illuminandi oiBciura humano generi depu-
(ala. « E l non, iuquil, volens crealura haec vani-
tati subjecla osl*·. · Non enim voluntale exbiben-
dum suscepit miiiisleriiim vanilati, sed quoniam (15) 
volebal ille qui subjiciebat, propler eum qui subjc-
c i l , promiUenlem bis qut non volunlaie vaniiali 
subdebantur, quod expleto magnifici operis mini-
slerio liberabuntur ab bac serviluic corriiplionis el 
tanilalis, cum redemplionis gloriai filiorum Dci 
lempus advencrii. Qua spe acccpla, ei quam 
pronussionem complendam sperans universa crea-
tura congemiscil minc interim ntpoie etiam afle-
cium babens erga eos quibus minislral, et condolct 
per patienliam quxpromissa sunt sperans. Intiicre 
eiiani illud, si forle aplari potesl illa vox Pauli bis 
qui licet non volenies, pro voluntalc tamen cjus 
qui subjecil,et pro repromissionum spe (10) vauiiati 
subjecti sunl, qua a i l : 

ι Κάλλιον άναλΰσαι(47) 
χα\ συν Χριστψ εΐναι · 
πολλψ γάρ μάλλον χρεϊσ-
β^ν » νομίζω γάρ δτι λέ-
γοι άν δ ήλιος · ι Κάλλιον 
άναλΰσαι καί συν Χριστψ 
είναι · πολλψ γάρ κρείσ-
σον. ι Κα\ δ μέν Παύλος * 
c "Αλλά τδ επιμένει ν τή 
σαρχ\ άναγχαιδτερον δι' 
υμάς· > δ δέ ήλιος, Τδ έπι
μένειν τψ ούρ^νίω τούτψ 
σώματι άναγχαιδτερον διά 
τήν άποχάλυψιν τών τέ
κνων τοΰ θεοΰ. Τά δέ 
αυτά και περί σελήνης, 
χα\ περ\ τών λοιπών αστέ
ρων λεχτέον. 

ι Opiarem cnim re-
solvi, vel redire, ct esse 
cum Gbrislo ; mullo 
enim melius (18). ι Pulo ^ 
eniro quia simililer possil 
eiiam sol dicere quia ι Op» 
tarem resolvi vel redireel 
esse cum Cbrisio: multo 
eniin meHus. t Et Pau-
lus quidem addit : c Sed 
permanere in carne ma-
gis necessarium propier 
vos ·*; » sol vero polesl 
dicere : Permanere au-
lem in boc cadesli e l l u -
cido corpore magis neres-
earium,propter revelatio-
nem filiorum Dei. Eadem 

Vidcamiis nunc qtice sit etiani libcrlas crealurrc, 74 
vel quae absolutio servilulis. Gum iradideril Gbri-
slus regnum Deo el Patri, lunc enam isia animan-
tia cum prins regnum Cbrisii fuerinl elTecla, stmut 
cum omni regno eliam Palri regnanda (19) tra-
denlur; ut cum Deus erii omnia tn omnibus, ctiam 
isla cmii siul ex omuibus. &il ct in isiis Deus sicul 
in omnibus. 

CAPUT VIII. 
Oe angelis (20). 

1. Simili qtioque ralione eiiam de angelis ulen-
cliitn pulo, nec exifUimandum quoniam forluilo ac-
cidai, ul illi angelo illud injungaiur oflicium : verbi 
graiia, ul (21) Rapbaelo curandi ei modendi opus, 
Gabrielo bellorum providenlia, Micbaclo morlalium 
preces supplicaiionesque curare. Haec enim officia 
promeruisse eos non alilcr piiianduin esl, quam ox 
suis quemque merilis el pro sludiis ac virlulibtis 
qnae anlc mnndi hiijtis compagem gesserint, susce-
pisse. Tum deinde (22) in arcbangelico ordinc illud 
vel illud oflicii genus nnicuique depulalum; alios 
vero in angelorum ordine meruisse describi, ei 
agere sub illo vel illo archangelo, vel illo duce, vel 
principe ordinis sqt. Quae omnia, ul dixi , non 
forluito alque indiscrete , sed aplissimo ei jugiis-
simo Dci judicio ordinala sun l , ei pro merilis dis-
posila ipso judicanle el probante; ul illi qtiidem 
angelo Ephesiarum commilli Ecclesia debcat", i l l i 
vero alii Smyrnensinm, el ille quidcm angelus ut 
s i l P e l r i , alius ve rou l s i l Panli; lum,demum ρ«τ 
singulos minimorum qui suiu in Ecclesia, qui vel 
qtii ascribi (23) singulis debeant angeli, qui etiam 
quotidie videant faciem Dei ; sed et quis debeal es>e 
angelus qui circumdet in circuitu limcinium Deum. 
Quae ulique omnia non casu, neque foriuito geri, 
ncque quia naluraliler lales facli sunt, existiman-
duin esl, ne cliam in boc faotoris inaeqiialitas ar-
cuseltir; sed pro meritis el virlutibus ac pro unius-
cnjusque (24) vigoreet ingeniodcferri a justiseimoet 
aequissiino moderaiore omnium credenduin esl Deo 

2. De his vero qui naluras esse spiriiales diver-
sas affirmant, aliqnjd dicamus (25), ne forle incur-
ramus in illag inepias atque impias fabulas eortim 

Eccl . i , l , U . " Rom. vin, 20. 

(14) In libris edilis decsl c crealura, » el legi-
tur *. c U!a prascipue qux ulique maximuin in boc 
mundo oblinei principalum operi« su i ; et illa quiC 
egregia, id e3t sol ei linia, » eic. In inss. Jegitur ut 
in nostro loxiu. 

(15) Sic mss. Altas < quomodo. » Mox mss. 
c promitienlem bis qui non voltiniale vaniiaii sub-
dcbantur. ι ln libb. edilis pro c promiitenlein ι 
liabelur c promiucns, ι el dcesi f vaniiali. ι , 

(16) Sic mss. Libb. edili, ι repromissione spei. ι 
(47) KdJUicr άναΛνσαι, etc. Haic liabeiilur in 

calce epislola? Jusliniani imperaloris ad Menam. 
(18) Pu(o eniin quia similiter possit eiiam sol di-

cere qnin optarem resolvi vel redire ei esse cum 
Chriito; mullo enim meliut. Ει Paulus quidem addii. 
H.ccin edil.male ourissa resiiluiinl omnes codicesms. 

(19; Mss. c regnanda. > Lib. cdili c rcgenda. > 

M Pbilip. i , 25, 24. M Apoc. n. 

& Mox mss. « ul cum Deus eril omnia in omnibus > 
In editis deesl « omnia. » Ibidein mss. c sii et in 
islis Deussicui in omnibus.»lu ediiis deesi«sicul . i 

(20) De angelis. Quid de angelis opinatus s i lOr i -
genes, disquiritur Origenian., lib. n. qu%sl. 5. 

(21) Hie ut et paulo posl pro t Rapbaeli, Ga-
brieli, Micliaeli, ι legiiur in omnibus mss. ι Ra-
phaelo, Gabrielo, Micbaelo. » 

(22) Sic mss. Alias, c stiscepisse lamen dcinde. > 
(25) Sic mss. Alias, c conscribi. > 
(24) Pro uniuscujusque. Sic onines mss. Libri 

ediii « pracmiis cujusque. ι Mox mss. « a juslis-
simo c i a?qnissinio mo.leralore. » In libb. cdiiis 
deest c el aequissimo. ι 

(25) De his vero aui naturat esse spiritate» divcr-
sas ajjirmant aliquid dicamus. Hacc dcsunl iu libns 
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qtil naluras spirilales diversas et ob lioc a diversis 
c >nditoribus instiluias, lam in coelestibus quam etiam 
iuteranimashominum fingunt; dum el uni eidemqtie 
C mditori diversas naluras ralionabilium crealurarum 
ascril i videlur absurdum, sicul vere abstirdum esl, 
el causam lamen ejus diversitaiis ignoranl. Aiunl 
eiiim consequens non vidcri ut unus atque idem 
condilor nulla exslante causa lneritorum, aliis po-
leslalem dominationis injungal, alios subjicial do-
liiinanlibus, aliis tribuat principalum, alios subje-
ctos facial principibus esse. Qua? utique omuia, ut 
ego existimo, consequcniia ralionis bujus quam 
s»pra exposuiinus, redarguil atqiie confuiat, per 
quam causa diversilalis ac varielalis in singulis qui-
bitsque crealuris osleuditur ex ipsarum niotibus 
vel ardenlioribus, vel pigrioribus, secuudum virlu-
tem, ?el secundum lualiliam, non ex dispensanlis 
iiiaequalitale descendere. Sed quo facilius ba?c iia 
esse in coeleslibus agnoscanlur, de bis quae inler 
homincs gesia sun i , vel gemnlur, proferaitius 
exempla , ut consequenler ex visibilibus etiam 
invisibilia conlcmplemur (26). Paulum vel Pc-
irum sine dubio spirilalis nalurae fuisse cotifir-
nianl. Cum ergo conira pielalem Paulus egisse 
inveniatur, in eo quod pcrsecutus esl Eccle 
eiam D e i , e ; cuooque Pelnis peccatum lam grave 
commiserit, ut ancilla osliaria inlerrogante sc cum 
juramento aflirmaril netcire se quis sit Cbrislus"; 
quomodo isli qui secundum illos spiri.ales sunt, in 
peccaia hujusmodi corruerunl: maxime cum so-
leant frequenler asserere (27) c l dicere qtioniam 
c non polest arbor bona malos fruclus facere*8? > 
Et si ulique arbor bona non poiest fruclus malos 
facere, secundum ipsos vero de radice bonae arbo-
ris erant Pelrus el Paulus, quomodo islos fructus 
lam pessimos allulisse putandi suul? Quod si re-
sponderinl ea quae couuninisci solcnt, quoniam non 
Paulus persecutus esl , sed alius uescio qtiis qui 
eral in Paulo; neque Petrus negavit, sed alius ne-
gavil (28) in Pelro : quare Paulus si uihil peccave-
rai, dixil quia ι Non sum dignus vocari aposlolus, 
quoniam perscculus sum Eoclesiam D e i " . ι Cur au-
lem ei Pelrus alio peccanle ipse flevit aniarissime ? 
Ex quoomnes quidem illorum ineptiae argueniur. 

PRIMOS. 17* 
Α 3. Sccundum nos vcro nibil est in omni ralioiia-

bili crealura, quod non lam boni quam mali »it 
capax. Sed non conlinuo, qnia dicimus (29) nullam 
csse naiuram quae non possil recipere malum, id-
circo conGrmamus omnem naltiram recepisse ma-
lum, id esl malam effeclatn; sicut esl dicere qqpd 
omnis bominis nalura recepil ui possit navigare, 
ιιοιι lamen ex eo eliam omnis boino navigabii; et 
iteiuin omni bomini 75 possibile estdiscere arteai 
grammalicain vei medicinam, non lamen idcirco os-
tendiliir oninis bomo, vel raedicus esse, vel grani-
maticus : ila si dicimus nullain esse naluram qua? 
non possil recipere malum, non lamen contimio 
eiiara recepisse malum designaiur. Secuudutit nos 
namque ne diabolus quidem ipse incapax fuil boni (30): 

Β nen lamen idcirco quia potuil recipere bonuni, 
eliara voluit, vel virluli operam dedit. Sicut enim 
per haec quae de propbetis exempla protaliraus, 
edoceiur, fuii aliquando bonus, cum in paradiso 
Dei in niedio cberubini versarelur. Stcul ergo isit 
babuit quidem in se vel virtuiis recipieiida? vel ma-
titiae fac.ullalem, el a virluie decliuans tota se rneme 
converlil ad malum : i u etiain caHere crealurac 
cum ulriusque habeanl facullatem, pro arbilrii l i -
berlaie fugienies nialuut, adhaerenl bono. Nulla 
igilur nalura e*l qu» non recipial bonum vel ma-
lum t excepla Dei naiura qtiae bonorum omnium fons 
esi , el Cbristi; sapieniia enim est, et sapienlia 
uiique sluhiliam recipere non poiest (31): el ju-
stitia esi; juslilia aulem nunquam profecto injuaii* 

^ liam capiei: el Verbum est, vel ralio, quae uiique 
irralionabilis efllci non poiesl. Sed et lux es l , et 
luccm cerium esl quod tenebrae non comprehen-
danl. Similiter quoque et nalura Spirilus sancii 
qnae sancia est, non reripit pollutionem; nalura-
liler eniin, vet substantialiter sancta est. Si qua 
aulem alia nalura sancla esl , ex aesumpiionc 
boc (32), vel inspiraiione Spiritus sancii babel ul 
sanclificelar, non ex sua nalura hoc possidcns, sed 
accidens sibi, propler quod et decidere poiest quod 
accidit. l la etaccid»inlem jusliliam quisbaberepolest, 
unde et decidere eam possibile esi. Sed ei sapicn-
tiam quis accidenleni nibiloiiiinus babel, quamvis 

D in uosira posiluin sit poteslaie, sludio nostro et 

••Galat. i ,13 . " Maah. xxvi, 72. M Mallb. vn, 18. 1 9 1 Cor. xv, 9. 

antea ediiis, sed babenlur in omnibus rass. Per-
slrin^il hoc loco Origenes Valenlinianos quorum 
inepiias referl lren;ens lrb. ι Advenus hwreses, 
rap. 6. Paulo infra niss. c el causam lamen ejns 
diversiialis igiioraul. ι Edili vero, t ei causa la-
men ejus diversilalis ignoralur. » 

(26) ha niss. Alias, ι conleiiiplcntur. ι Mox libb. 
edili, c spirilalis nalure confirmant. Cum ergo 
uiulia comra pictaiem. > Mss. ui in noslro lextu. 

(27) Libb. edili, c disserere. ι 
(28) Sed aliut negavil. Ha?c desunt io at.lea edi-

lis, babeniur auicm in mss. 
(29) Mss. « dictmus. > Libb. editi, c diximus. > 

Paulo inlra libb. e.li l i , ι uon taineu ex eo et #uuis 
uavigabit. > M?s. ut in noslro lextu. 

(30) Se diabolus quidem ipn incapax fuii bom. 
Aliud forie vidil iî Gra3co llicronyinus qui in epi-
slola ad Aviluin rcferi Origcncin asseruissc ι dia-
bolum non incapacem esse viriulis, el tameit nec-
dumvelle capere virtulem, > qtiasi itiniierel Adaman-
lius fore ul aliquando vciii diabolus capere virtu-
leiu. Vtde Origeniauorum lib. u , quajsl. 5, n u m . l l , 
12,43,14. 

(31) Sic omncs codd. mss. Edili vcro : c el Cbri-
sti sapienlia. Sapienliae eiiim fons c i sapientia ui i -
que, > etc. lbidein libb. ediii : « el jusiilia esl quaj 
nunquam prolecto injustiiiain capiei. ι Sed omnoi 
mss. ui in uosiro lexiu. 

(32) Libb. ediii, < Uxc. ι Μυχ niis. , t sed acci-
dcus sibi. ι 1» edit. decsi c sibi. » 
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vltae merllo, sf sapfenlia? operam damns, effici sa- Α euni gradus. Et est aller (3$) isteordo rationabiJis 
pientes, et si semper id siudii gerainus (33), semper 
sapieniix 'panicipemus, et id nobis vel plus vel 
minus accidat, sive pro merito v i l» , sive pro siudii 
quantitate. Benigniias enim Dei secundum quod se 
dignum esl, provocai omnia, et attrahit ad bealum 
flnem il lum, ubi decidii et aufugtt omnis dolor, et 
trislilia, el gemilus (34). 

4. Puloergo, secundum quod mibi videlur, quod 
praecedens disputaiio sufficienler osieuderit, quod 
non indiscreto vel forluilo aliquo casu vel princi-
patus teneant principaturo, vel caueri ordines suum 
quisque sorlialur officiuin (35), sed pro meritis suis 
gradum dignilalis bujus adepii sunl, licet non sit 
noslrum vel scire, vel quaerere qoi il l i actus fue-
rint per quos in islum ordincm venire meruerinl. 
Sed boc lantum scire (36) suflicit ad Dei aequiia-
tem et justiiiam demoustrandani, quia secundum 
senlentiam aposloli Pauli c personarum accepiio 
non est apud Deum > qui poiius oronia pro me-
ril is singulorum profeclibusque dispeRsat. Neque 
ergo angelorum officium nisi ex mcrito conslal, ne-
que poieslates nisi ex profeclu suo agunt poiesla-
lem, neque quae noininantur sedes, id esl judicandi, 
vel regeodi poleslates, id, |nisi ex ineritis, admini-
slranl (37), neque dominaiiones conlra meriium 
dominantur; ei est unus iste summus c l excellemis-
simus ordo in coelestibus raiionabilis creaiurae glo-
riosa ofliciorum varietale disposilus. Similiter sane 
eliam de adversariis virlulibus senliendum esl, 
quae se in id loci alque officii praebuerunt (38), ui 
hoc quod principalus, vel potesiales, vel mundi 
reciores tenebrarum, vel spirilalia nequiliae, vel 
spiritus maligni, vel daemonia immunda sunt, nou 
substantialilcr id babeant, neque quia lales eliam 
creali sunt, sed pro motibus euis el profeelibus 
quibus in scelere profecerunt, bos maliiiae sorliti 

" Coloss. iii, 25. 
(33) ]d Uudii geramus. Ita mss.;ediii vero, ι slu-

dii curam geramits. ι Mox libb. editi, c sapienliae 
parlicipes esse, ui ad nos \el plus, ι etc. Sed mss. 
ui in nosiro lexiu. 

(34) Sic mss.; editi ?ero, ι perit, ei aufugit om-
nis dolor el irisliliae gemitus. · Mox mss., c sulfi-
cienler oslenderii. > Edili , c sufficienlcr oslendit. > 

(35) Vel cwteri ordine» suum quisque sorliatur 

crealurse (40), qui se Ua preceps nequiiiae dedil, 
ut revocari nolit magis quam non possit, dam sce-
lerum rabies jam libldo est, et delectal. Tertius 
vero creaturx rationabilis ordo est earum quae ad 
bumanuiu genus replendum aptae judicantur a Deo 
(41), id esi animx bominum, per profeclum eliam 
in illum (42) angelorum ordinem assumpiae; ex qui-
bus quosdam videmus assumi, illos videlicet qui 
filii Dei facii fuerinl, vcl fllii resurreclionis, vel bi 
qui dereliquerinl tenebras, et dilexerint lucem, et 
facli fuerinl filii lucis; vel bi qui omnem pugnam 
superaiites, ei pacifici effecii, tilii pacis ct filii Dei 
fueriul; vel qui mortiflcanies membra sua quae 
sunt super terram, el iranscendenies non solum 

Β corpoream naluram, verum eliam aniiux ipsius 
ambiguos fragilesque moius adjunxerinl se Domi-
no, facti ex iniegro spirilus, ul sinl cum illo unus 
spiritus semper, cum ipso singula quaeque discer-
nenies, usquequo peryeniant in boc ul perfecle 
effecti spiriiales orania discernant per hoc (45) 
quod in omni sanctitate illuminati sensu per Ver-
bum ei sapienliam Dei a nullo peniius possiol dis-
cerni. 
[(44) Ή ψυχή άπο^έου-
σα του κάλου, καί τή κα
κία προσκλιναμένη, κα\ 
έπ\ πλείον έν ταύτη γινο
μένη, εί μή ύποστρέφοι, 
ύπδ τής άνοιας άποκτη-
νούται, κα\ ύπδ τής πο
νηρίας άποθηριοΰται. Καί 
μετ' όΛΙγα · Κα\ αίρειται 
πρδς τδ άλογωθήναι, κα\ 
τδν ένυδρον, W ούτως ει
πώ, βίον κα\ τάχα κατ' 
άξίαν τής Ιπ\ πλειον πτώ-

76 Bla saiie nos neqna-
quaro recipienda cense-
miis, qua3 el a quibus-
dam superfluo vel requi-
r i , vel aslrui solenl, id 
est quod anima3 in tan-
luro sui decessum ve-
nianl (45), ul naluraa ra* 
lionabilis ac dignilalis 
oblitae eliam in ordineni 
irraiionabilium animarn 
lium (46) vel bestiarum, 
vei pecudum devolvan-

esse fidem facit Hieronymus qui in epislola ad 
Aviium ait : c Ad exiremum (primi libri) sermone 
laiissimo dispulavtl (Origeues), angeluni sive ani-
mam, aul cerle daemoneni, quos iinius asserit esse 
natura?, sed diversarum voluntatum, pro magni-
ludine negligenlias e( sluliiliae jumenlum posse 
fleri; el pro dolore paenaruin ei ignis ardore, ma-
gis eligere ul brulum animal sit, el in aquis babi-

o/ficium. Haec in editis desunl, sed babenlur in mss. υ tel el flnctibiis; ac corpus assumere bujus vel illius 
(36) l u uiss. Libb. vero ediii, ι meruerunt; sed 

ba3C tamen scire,» elc. 
(37) Libb. editi : c poieslales, nisi id ex nicrilis 

administretur. > Sed mss. ul in nosiro texlu. 
(38) Sic mss.; edili vero : c quia se in id loci al-

que of£cit praebuerunt. > 
(39) Sic mss. Libb. vero edili, c altissimus. ι 
(40i Gauie lege. 
(41) Gaule lege. 
(42) Sic mss. Alias, ι profecla! esse el in tl-

luiii. » 
(43) Merlinus habel : < usquequo pervenienl in 

boc ut perfecle eiTecti spirilualcs omnia discernant 
per boc. > In ediiione auiein Genebrardi li;cc om-
nia omissa sunl. Mss. legunl ul in noslro leMi). 

(44) Ή ψυγΛτ\ άπο$£έουσα% eic. Graica haec ver-
ha e lib. ι Ilepi άρχων alieii Jusliiiianus impera-
tor ad calcem epistola? ad Menam. Genuina auiem 

pecoris; ui nobis non soluiti quadmpedum, sed et 
piscium corpora sinl limenda. E l ad exlreraum ne 
tenerelur Pylbagorici dogmaiis reus qui asseril 
μετεμψύχωσιν, posl lam nefandaiu dispulationem 
qua lecloris animum vuliieravil : Ha?c, iuquit, juxia 
nosiram senleniam, non sinl dogmala, sed qu%-
sila tanlum aique projecta, ne peniius inlraciata 
viderennir.» Quae si ha se babcnl, milius peue dih> 
biiandi locus est, quin interpretaiio Rufini ab bis 
verbis : c illa sane nos nequaquam recipienda cen-
semus, > usque ad iinem bujus libri , omni prorsus 
fide careal, ei spuria pro gcnuiiiis obirudal. Falcn-
duin tamen Origenem fn aliis suis Iraclalibus a Py-
ibagorica μετεμψυχώσει prorsus abborrere. Vide 
Ortgenianorum lib.um n, qujcsi. 6, nuiii. 17, 18 
et 19. 

(45) Caulc legc. 
(46) Sic mss. Alias, ι aiiimjli'jm. ι 



m 
σεως τής κακίας ενδύεται 
σώματα ούδεή [/". ύδάρή] 
τοιούδε ζώου άλογου. Μ 
tstiAuima defluens α bono, 
et vergeus ad nequitiam, 
diutiusquein ipsa perma-
nen*9 nisi retipiscat, ρτω 
insipieniia eferatur, al-
que ob pravitatem brute-
*cit. E l paulo post : £/t-
gtque, ut brutcscat, vi-
tam etiam, ut ila dicam, 

LIBER SECUNDLS. 
tur. Pro quibus eiiam Α aquatilem, et foru pro 
quasdam ex ScripUiris merito majorin ad vitium ex 
commentitias afferte a-
slruciiones solenl, id csi 
quod vel pecus cui se 
mulier conlra naturam 
subjeccril, in realuin pa-
riler cum muliere devo-
celur (47) ac lapidari pa-
riler jubeatur, vcl quod 
taurus cornupeta lapida-
ri uibilominus prajcipi-

prolaptionis induil cor-
put aquaiicum hujus vel 
hujut bruii aniinaiis.] 

18? 

tur : $ed et quod Balaam 
asina os ejus Deo ape-
rientc locuia cst, ei sub-
jtigalc mulum in bomi-
num voce respondens. 

arguit prophelae demeuliam (48). Quas nos non so~ 
lum non suscipiinus, scd el omnes bas assertioncs 
eorum conlra fidem noslram venienies refulanuis 
aique respuimus. Verumlamen suo loco ei lempo-
re confulato hoc perverso dogmale el depulso, ea 
quae de sanclis Scripluris ab illis prolata suni, qua-
liier inielligi debeanl, exponemus. (49). 

Ex Ubro primo Περί άρχων, inierprete Divo Hierongmo in Eputola ad Avilum (50). 

Grandis negligentiap alqnc desidias esl in lanium unumquemque defluere (51), alque cvacuari, 
• i t ia veniens irraiionabiliuin jumciilorum possil crasso corpore colligari. 

ul ad 

Ex eodem libro ι Περί άρχων, eodem Divo Bieronymo inlerprete in epittola ad Ariium. 

(52) In fine alque consummalione mtindi, quando velut de quibusdam repagulU alque carceribus missoe 
fnerint a Domino aitima?, et ralionabiles creaiune, alias earum lardius incedere ob segniliem, alias per-
nici volare cursu propier indusuiam. Cumqiie omnes liberum habeant arbiirium, el sponlesua vel virlu-
tes possini capere vel vitia, ilkt multo in pejori condilione erunt quam nunc sunt, bae ad meliorein slaliim 
pervenieui; quia diversi inolus el variae voluntaies iu ulramque parlem diversum accipienl slalum, id 
est, ul angeli bomines vel daemones, et rursum ex bis bomines vel angeli flanl. 

L I B E R S E C U N D U S . 

77 CAPUT PRIMUM. 
4. Oonsequens nunc videiur, licei oninia quae 

enperiori. libello disserla stint, dc mundo aique 
ejus ordinatione disseria s int , proprie tamen de 
ipso roundo pauca repeierc , id esl [de initio ejus 
ac flne, vel bis quse hUer iniiium ac finem (55) ejus 
per divinam providenliam dispensantur, seu de bis 
quaeanle mundum facia vel posl mundum facienda 
putantur. In quo boc primuin evidenter apparei 
quod omnis 6lalus ejus, qui est varius ac diversus, 
non solum ex rationabilibus et divinioribus na-
luris , et ex diversis corporibus conslet , sed ex 
mutis animantibus, id est feris, besliis, pecudibus 
ei avibus, alque omnibus qua3 in aquis vivunt; tum 
deinde ex locie, id esl coeli, vel coelorum, et terrai 
vcl aquas ; sed ei ex eo qui niedius cst aere, vel 

Β qnem aeihcrcm dicuni (54), alque ex omnibus quae 
procedunt vel nascuntur ex terra. 
[ (55) Ούτω δή ποικίλω- Cum ergo tantasil mundi 
τάτου κόσμου τυγχάνον- Yarietas, alque in ipsia 
τος, και τοσαύτα διάφορα rationabilibus in imani i -
λργικά περιέχοντος , τι bus sit lanla divcreitas. 
άλλο χρή λέγειν αΓτιον γε- propler quara eliam om-
γονέναι τοΰ ύποστήναι nis reliqua varietas ac di» 
αύτδν , ή τδ ποικίλοντής versitas puianda est ex-
άποπτώσεως τών ούχ slilisse; quam causam 
ομοίως τής ένάδος άπο^- aliam dict oporlebit qua 
ρεόντων. Id est : mundus exslileril (56), 
Ita cum mundut summa pr&cipue si inlueaniur 
eonstel varietaie, tanlam- illum flnem pcr quem 
que rationabilium conti- omniaresliluenda in sln-
neat di/ferentiam , quid lum inilii su i , libro βιι-

(47) Sic mss. Alias, c dcvocatur.» 
(48) Mss., i dcmenliam. ι Libb. edilj c inclemen-

tiam. > 
49).Libb. editii c ea quae de sanclis Scripturis 

ab aliis prolaia sunl, exponemus. » Sed mss. ul 
in noslro lexiu. 

(50) Duo haicce sequentia fragmenta ad calcem 
libri primi rejecimtis, quoniam inlerprelalionl Ru-
lltii, qui ea suppressit, adjungi c reglone non po-
luerunt. 

(51) Caute lege. 
Caule lcge. 

(53) Sic recie mss.; male Jibrt antea editi : c l d 

lcrminum ac finem. ι Pauloposl libb. ed i l i : c Qua& 
anie mundiim vel posl mundum puianlur. ln quc 
primum evidenter apparet quoad omnis siatus eju& 
cftii esi varius ac diversus ex rationabilibus ct di-
vinioribus naluris , et cx diversis corporibus con-
slans, scilicei ex mulis animanlibus, ι etc. Sed 
omnes mss. ul in nostro tcxlu. 

(54) Mss., t dicunl. > Libb. edili, ι dicimus. > 
(55) Ούτω δή ποικιΛωτάζον , etc. Graeca hacr 

exslant ad calcem epislolae Jusliniani imperatoris 
ad Menam palriarcbam Consiantinopolitpnuia. 

(56) Caute lege. 
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atiud dicenduni e$t fuiste pcriori disscrlum esl ? 
caifp(C ul $ub$i$tal, quam Quod uiiqne sl conse-
varietatem lapsus eorum qiienler dicluni videlur, 
qui non iimililer ab uni- quam aliarn, ul diximus, 
tate deflttunt.] causam pu-'abiuius lanl» 
hujus mundi diversitatis , nisi diversilalem ac va-
rieiaiem motuum ac prolapsuum eomm qui ab illa 
init.it unilate atquc concordia in qua a Deo primi-
tus procreali siinl, deciderunt, et ab illo bonhalis 
statu comnioti alque disiracli, diversis dcbiuc ani-
morum motibus ac desideriis agitati , unum illud 
ct indiscretum nalura suae bonum pro inlemionis 
suae diversitate in varlas deduxerunt uieiilium qua-
litales? 

2. Deusvero per ineffabilem sapienlise suae artem 
oniiiia quae quoquomodo Ounl (57), ad uiile aliquid 
ei ad commuuem omnium iransfornians ac reparans 
prorecium , bas ipsas creaturas quae a semeiipsis 
in lantum aniinorum varielaie distabant, in unum 
queiDdam revocai operis sludiique consensum (58), 
ut diversis licet molibus animorum , unius tamen 
uiundi pleniludincm perfeciionemque cunsumineul 
(50) , alque ad unum perfecliunis Gneui varielas 
jpsa menlium lendal. Una uamque virtus esl qnae 
orunem mundi diversilalem conslringil el continet, 
atque iu unum opus varios agii inoius , ne sciHcet 
tam immensum muiidi opus dissidiis solveieiur 
ammorum. E l propter hoc opinamur (60) pareu-
leui omnium Deum pro salute universarum creatu-
rarum euarum per ineff.bilem Verbi sui ac sapien-
liae rationem ita baec singula dispensasse, u l singuli 
quiqoe spirilus, vel animi, vcl quoqnomodo appel-
landae sunt ralionabilcs subsistentiie, non contra 
arbiirii liberiatem, vi in aliud (61; quam moius 
menlis SUSD ageret, cogerentur , et per boc adiroi 
ab his videretur liberi facultas arbilrii ; quod ul i -
que qualilaiem jam naiura? ipsius iminutabat; ei 
diversi motus proposili earum ad unius niundi con-
sonamiam compeleuler atque utiliter apiarenlur, 
dum alia3 juvari indigent, aliae juvare possunt, aliae 
vero proflciemibus cerlamina atque agones movent, 
in quibus eorum probabilior haberetur induslria, 
etcerlior posl vietoriam reparati gradus sialio 
lenerelur quac per diflicuhates laboramiuin consti-
tissel. 

5. Quamvis ergo in diversis sit officiis ordioaius, 

M Jerem. xxm, 24. % t Isa. L X V I , 4. »» Maitb. 

IIEPI APXQN 484 

Α ηοη tamen dissonans alque a se diecrepans mundi 
toiius iniclligendus cst sialus; sed sicut corptis 
noslrum unum ex nuillis membris aptatum (62) est 
et ab una anima conlinehir, i l ae i trniverstim muiir 
dum velul animal quoddam iiiimensum alque i in-
manf opinandum pulo (65) , quod quasi ab una 
aninia virlute Dei 78 a c ratione lenealur. Qiiod 
cliam a sancta Scriplura indicari arbitror per illiul 
quod dictum est per propbelam : « Nonne coeluni 
ei terrani ego repleo, dicil Dominus 4 1 ?» el iierum : 
c Coelum mibi sedes, lerra aulem scabellum peduni 
m e o r u m 4 9 , » et quod Salvaior dixit (64), cum aii 
ιιοιι jurandum c neque per coelnm, quia sedes Rei 
csl ; ncque per terram, quia scabelium pedum ejrs 
e s l M . > Sed el illud quod aii Pauhis cuin apud 

^ Albenicnses concionaretur , dicens quoniam · i u 
ipso vivimus, el niovcmur, ei eunius". » Quomodo 
enitn in Deo vivimus , el movemur, eisumus, nisi 
quod virtuie sua universiim conslringil ei coitliiicl 
mundum ? Quomodo aulem coelum sedes Dei esi, 
el lerra scabelluin pediim ejus, sicui ipse Sahraior 
pronunlial , nisi quia el in coelo el in terra virtus 
ejus replei universa sicut ei dicil Dominus? Quo-
inodo#ergo parens omnium Deus uuiversum mun-
dum vinutis pleniludine repleal atque conlineat, 
ex bis quas oslendimus non pulo quemquam difli-
culicr annuere. Jam sane quoniam (65) diversos 
molus rationabilium creaturarum , variasque sen-
ieulias causani dedisse diversilaili mundo buic, 

Q sernio superioris disputaiionis osiendil, videtidum 
ne forle similis inilio (66) exilus quoque buic 
niundo convcniat. Dubiuin enim (67) non esl quin 
fuiis ipsius in diversitate mulla adbuc et varieialc 
reperieudus s i l , quse ulique varielas iu btijus muiidi 
fine deprebensa catisas (68) rursits diversitaium 
alierius iiiundi posl bunc fuluri occasioucsque prye-
slabil. 

4. Quod si baec ita esse ordo dispulalionisinvenit, 
consequetis nunc videiur , quoniam mundi diversi-
tas sine corporibus subsislere nou poiest (69), na-
lurx corporeai disculere ralioncm. Ex rcbus ipsis 
apparet quod divcrsam variamque perniuiatioiiem 
recipial nalura corporea , ila ui possil ex omuibus 
in omnia transforraari; sicut, verbi gralia dixcrini, 

^ liguuin in ignem ver i i lur , el iguis in funiuni, et 
fumus in aereiu. Sed et olei liquor in ignem mula-

i i i , 54. *• A c l . xvii , 28. 

(57) Mss., < liunl. > Libb. edili, « fueriiii. > 
?5S) Cauie lege. 
(59; Perfectionemque consumment. Sic niss.; Mcr» 

linus vero, « perfeciionis consummet. > 
(60) Sic mss. Libb. editi } ι propler brec cnhn 

opinantur quidam. ι Mox ofnnes insa. , < per in-
cirabilem , eic. Ila Uxc singula dispeusasse. ι ln 
libb. editis dee.st ι per, t c l apud Merliuum legi-
l u r , c ita in boc singula ; > apud Gcnebrardum, 
i ita io bxc singula. ι 

(61) Ila mss. Libb. vero cdili , ι quoinodo ap-
pellandaB sunl ralionabiles stibsiamix non coniia 
arbilrii liberiatem vcl in aliud, > cic. 

(62) Ila mss. Libb. editi , c aptum. ι Mox mss., 
4 velul aninial quoddam immensum aique iminane. » 
In aruea editis dcest, c iiiiineusum. » 

(65) Confer Plalouem iu Timwo. 
(64) Dixii. Desideralur in ediiis, sed babelur iu 

mss. 
(65) Sic mss. Alias, c quomodo. » 
(66) Sic mss. Alias, c siinul cum iuilio. > 
(67) Gauie lege. 
(68) Cuma*. Dccsl in aniea edilis , scd babelur 

III IIISS. 
(69) Sic inss. Alias, 4 polerit. ι 

http://init.it
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lur. Escac quoque ipsae vel homiuuiu, vel ani- Α lionem rerum possimus dilucidius intueri , conce 
nialium nonne eamdem permutalionis causam de- dalur paulisper 
clarant? Nam quodeunque illudesl quod per cibum 
sumpseriimis , in corporis nostri subsianiiam vcr-
l i iur . Sed el qualiier aqua routeiur in lerram , vel 
in aerem, et aer rursus in ig:ieui, vel ignis in aerem, 
vel aer iu aquara, quamvis non sii difficullas ex-
ponere (70-71), tamen in praasenti loco ea sufficil 
tantunimodo commemorasse volenli corporalis ma-
leri® disculere rationem. Maieriam ergo inlelligi-
mus quae subjecia esl corporibus, id esi ex qua 
inditis atqtie inserlis qualiialibus corpora sub-
s is luni . Qualilales autem quatuor dicimus: cali-
dam, frigidam, aridam, buroidam. Quae qualuor 
qualilaies Ολη , id est materiae ioserta:, quia ma-
leria propria ralione extra bas esse invenilur quas B quod ingenitum dicitur 

non fuissc inaleriam ; c l Deunt, 
cuin nibil csset prius, fectsseul essent eaquaeesse 
vobii t ; quid pulabimus quia meliorem , aut majo-
rem , aul alterius generis maieriam faclurus essel 
Deus, quam ex sua virtuie el sapientia proferebat, 
ul essel quai anle ιιοιι fuerai ? An inferiorein et 
delcriorem ? An siniilem alque eamdein ul esl 
illa qnam isli ingenilam dicuiu? Et pulo cuivis 
faciiliitie paieat iuielleclus t quod ncque mclior, 
neque inferior poluissel mundi formas speciesque 
suscipere, nisi lalis fuisset, qualis isla esl qu« 
suscepil. E l quomodo ergo non videbilur iiuptum 
id ingenitum dicerc, quod si factum a 79 Deo cro-
datur, tale sinc dubio invenilur, quale et illud est 

supra diximus qualilales, diversas corporuni spe-
cies efljciunt. Ha3C lamen materia quamvis , ut 
eupra diximus, secundum suam propriain ralionem 
aine qualiialibus s i l , nunquam lamen subsislere 
extra qualiialem iuveniiur. Hanc ergo materian 
qu.-e tania el talis est ui sufficere ad omnia mundi 
corpora, qua esse Deus voluit, queal, eiconditori 
ad quascunque formas velil ei species, famulareiur 
in omuibus el serviiei , recipiens in se qualiiaies 
quas ipse voluissei (72) imponere ; nescio quomodo 
tanl i ac lales viri ingenitam (73) , id esl non ab 
ipso Deo faclani coudi(ore omniuin putaverunl, sed 
foriuilam quamdam ejus nalurain virtulcmque 

5. Ut aulem eliara ex Scripturarum aucloritale 
haec ita se babere credamus (75) , audi qtiomodo 
in Machabacorum libris, ubi mater seplem marlyrum 
iMium ex iiliis cobonatur ad loleranda lormenia, de 
boc dogmale coufiriuaiur(76); ail eiiim:« Rogo tef 

fili, respice coelum el terram, el ad oinnia quae in 
eis suul, el videns baec, scilo quia Deus haic oiunia, 
cum non essenl, fecii > Sed el in libro Pastoris 
ί ιι primo mandalo i l aa i t : « Primo omniuui crede 
quia uiius e&l Deus qui ontnia creavil alque com-
posuii, c l fecii ex eo quod nibil crai, ut esscnt 
tiiiiversa. » Foriassis ad boc respicii eiiam illud 
quod in Psalmis scriplum est, quia c ipse dixii , ei 

dixerunl. Et miror quoinodo isti culpenl eos, qui Q facta sunl; ipse niandavil, ei creala sniit * β. ι Nam 
vel opiucem Deum, vel providcnliam bujus univcr-
eilatis negaul, el iinpie eos seulire arguuut, quod 
lanlum inundi opus arbilrenUir sine opiilce vel 
provisore conslare ; cum ipsi quoque simileiu 
culpam tmpiclaiis incurrant, ingeniiam dicenles 
esse nialcriam Deoque ingenito coaeieniain. Secun-
duin banc ergo rationem si ponamus , vcrbi gralia 
maicriam non fuisse , ul isti asserunl dicentes 
qtiia Deue non potueril (74) aliquid facere cum niliil 
e ti'.i9 sine dubio futurus erat oliosus , materiam 
non habcns ex qua possel operari, quam ei non sua 
provibione, sed fortuilo sentiuul affuissc ; videtur-
que eis quod boc quod forluiio inveiiltnn est , sufli-
ccre ei poiuerii ad lanti operis molem , et ad suae 

qnod ail quia ι ipsedixil, el facla smil, » videlur 
osiendere substanliain dici eoruin qu;r sunl; quod 
vero a i l : c MaHdavit, el creala stinl, ι de qualila-
libus dicium videlur quibus subslanlia ipsa for-
mau esu 

CAPUT ΙΪ. 
De perpeluiiale corporece naiurce. 

1. Hoc in loco quoerere solent quidani, ulruin 
sictil ingcniimn Filium generai Paler, et Spiritum 
sanctum proferl, uon qtiasi qui anle non eral, sod 
quia origo et fous Fi l i i vel Spirilus sancii Paler esl, 
c l uibil in bis anterius posleriusve iulelligi polest; 
ita eiiaiu iuler raiiouabiles naluras cl maieriam 
corporaiem similis (77) quxdam sociclas velpro-

•iriutis poiciuiam , quod lotius sapicntiic sua? sus- f> plnquilas possil inlelligi. Quam reui ul plenitis 
cipiens raiionem dislinguereiur ac formaretur ad alque iiilciiirus investigent, illuc solenl inilium 
uiundum. Quod mibi perabsurdum videlur , el co- dispuialionis inUeclere, ul inquiranl si bajc ipsa 
ruin esse bominum qui virlulem alque inleUigen- natura corporca quai spirilalium et raiiouabiliuiu 
tiam ingenitx naturai penitus ignoranl. Scd ul ra- meuliuin vilas fert ct couliuel uiolus, pari cuui 

" II Macb. vn, 28. 4 β Psalm. C X L M I I , 5. 

(70-71) Src mss. Alias, < difficile exponere. > 
. (72) Sic iu omnibus legilur mss.; in cditis vero, 
i lamuleliir in omnibus , et scrvial recipiens quali-
tales quas ipse veilel. » 

(73) ftescio quomodo tanti ac lales viri ingenitam, 
etc. Ideui arguineiiUim fusius persequiuir Origenes 
iu prlmo Commenlariorum t/ι Cenesim fragmeiilo 
Crafco quod rcperire csl sub iuiiium toin. 11 uoslrx» 
ediiiouis. Yido ibtdein clarissimi lluelii priinain in 
iilud fragmenluin obsorvalioncm , ubi docct Aua-

xagora?, Pytbagoreonnn, Platonicorum, Sioiconun 
aliorumque eain senleiiliam fuisse , inuuduiii ex 
lngenila maleria Deum coudidUse. 

(74) Sic mss. E d i l i , « fuisse, non ul isli d iv 
gcriinl dicentes quia Deus uon poluerii. ι 

(75) Sic uiss.; edili, c doce.iinus. ι 
(76) De Iwc dogmaie ronfirmaiur. [\.v.c dcsunl in 

antea cdilis, sed babcnlur iu oniuibiib tuss. 
(77) ln auica edilib dccsl ι inicr raiionabilds na-

luias, > el iusuper pro c siinilis, > lcgilur« siiuul. 
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iptis aclerniUle perduret (78), an vero absoluta 
interibil et peribit. Quod ut possil scrupulosius de-
prebendi, qua;rendum primo videlur, si pos*ibi!e 
est penilus incorporeas remanere rationabiles na-
Luras, cum ad suinmmn sancliiaiis ac bealiludinis 
venerint, quod mibi quidem diflicillimum el pene 
impo&sibile videlur; an neccsse est eas sempcr 
cpnjunclas esse corporibus. Si ergo posset quis 
ostendere raiioncm qua possibile essel eas omni-
mode carerecorpoiibus, consequens videbilurquod 
nalura corporea ex nibilo per inlervalla leinporum 
procreala, sicul cum non essel, eflecla esl, ila ei 
esse desinerei, cum ususejus minislerii pralerisset. 

2. Si vero impossibile est boc ullo modo aflir-
mari, id esl quod vivere prseter corpus possit ulla 
alia nalura procter Palrem et Filiuin et Spirituni 
sanclum, necessilas consequeniioe ac ralioni&co-
arctal inlclligi, principaliter quidem crcalas (79) 
esse ralionabilcs naiuras; malcrialem vero subslan-
tiam opinione quidem el inlelleclu solum separari 
ab eis, el pro ipsis vel posl ipsas effectam videri, 
sftd nunquam siue ipsa eas vel vixisse vcl vivere; 
solius namque Trinilatis incorporea v i u exsislere 
recte pulabilur. U l ergo superius diximus, maleri-
alis isla subsianiia bujus mundi babens(80)naturam 
qnaa ex omnibus ad oinnta Iransformalur, cum ad 
inferiores quosque trabiiur, in crassiorem corporis 
siatum solidioremque formalur, ilaut visibiles istas 
mundi species variasque disiinguat; cum vero per-
feciioribus minisirai (81) ei beatioribus, in fulgore 
coelesiium corporum micai, el spirilalis corporis 
indumentis vcl angclos Dei, vel filios resurreclionis 
exornal; ex quibusomnibus divcrsus ac varius unius 
mundi complebilur sialus (82). Verum^i plenius 
Iia3c discutere libet, oporicbil allenlius et diligen-
lius cum omni metu Dei (85) ei rcverenlia per-
scruiari Seripluras divinas, sijquid fortc in his de 
talibus arcanus et rccondilus sensus revelare (84), 
6i quid in absconsis et recondilis sermonibus 
(sanclo Spiriiu demonslranle bis qui digni sunl), 
poteril inveniri, cum plura teslimonia de bac ipsa 
specie fuerinl congregata. 

(78) Sic mss.; cditi vero, c perferet, > male. 
(79) Creatas. Sic mss. Libri vero antea edil i , 

c coarctatas. > De eo auiemquod mox addil Orige* 
nes, maierialcm subsianliam inlelleclu solum sepa-
rari a rationabilibus naturis, consulas velim noiam 
94, col. 420. 

i80) Aliquol mss., c babet. > 
81) Cauic lege. 
82) Ita mss.; in cdilis deesl « unius, > et pro 

ι complebiiur, » lcgiiur c complecliuir, > male. 
(83) Dei. Deesl in antoa edilis, sed babeiur in mss. 
(84) ln auleaedilis legilur: « si quis forte iu bis 

tabbus arcanis ei rccoudilis sil arcanus sensus, 
si quid iii absconsis et rccondiiis sanclo Spin-
iu, » e i c , sed mss. leclionem noslri texlus cx-
bibent. 

(85) Caule lege. 
(80) Utrum ante hunc mundum, elc. Quod in hoc 

capiie ab Origene de pturibus mundis pcriraclalur, 
summaiim in cpislola ad Avilum referl Hieronymus 
bis verbis : ι In sccundo auicm libro mundos asse-
r i l inuumerabiles, non juxla Epicurum uno lcmpore 

CAPUT III. 

De inilio mundl, el causis ejus. 

1. Superest (85) ul post ba>i requiramus ulrum 
anie bunc mundum (86 ), qui nunc esi, niundus 
alius fuerit; et si fuit, ulrum talis fuerit qualis iste 

qui nunc est, an paulo differentior, vel i/iferior aut 
omnino non fuerit mundus, sed tale aliquid fuerit, 
qualem illum intelligimus post onmium finem futu-
rum, cum tradetur regnum Deo ct Patri: qui nihilo-
minus allcrius mundi fuerit 6nis, illius scilicet 
post quem bic mundus coepit: lapsus autcm varius 
intelleclualium (87) naturarum provocaverit Deum 
ad islam variam diversamquc condiliunem mundi. 

I Sed et illud simililer requirendura puto, 80 utnim 
post bunc imindum curalio aliqua el eniendatio 
erit, asperior quidem et doloris plena erga eos qui 
verbo Dei obedire noluerunl; per erudiliouem vero 
rationabilemque institutionem , per quam possent 
ad locupletiorem proficere veritalis intellectum ut 
qui in prsesenli vila in baec se siudia dediderunt 
(88), et mentibus purgaliores eflecti, capaces jam 
hinc divinae sapientiae perrexerunl; et post haec 
statim finis omnium consequetur, et pro correctione 
et emendatione eorum qui talibus indigcnt, alius 
rursus roundus erit, vel similis isli qui nunc est, 
vel boc nielior, aul multo deierior; et qualiscunque 
ilte erit posl hunc mundus, quandiu e r i l ; et si erit 
aliquando cum nullus unquam sit mundus, aut ei ' 
fuil aliquando cum mundus non fuerit omnino (89); 
autsi fuerini plures, vel erunt, aul si accidat ali-
quando ut alier alteri xqualis el similis per omnia 
atque indiscretus evenial. 

2. Utergo manifeslius appareat ulrum maleria 
corporalis per inlervalla (90) subsislat, et sicut non 
fuil anlequam fieret, ilerum resolvalur ut non sit ; 
vtdeamus primum si fieri polest ut vival aliquis 
sine corpore. 

Si enim aliquis polesl v i - HIERON. INTERPR. 
vere sine corpore, pos- Si omnia, ut ip$e dispu-
sunt ei orania (91) esse talionis ordo compellil, 

pbirimos et sui similes, sed post allerius mundi 
iinem, alierius esse priucipium; el anie bunc no-
slrum mundum, alium fuisse naundum ; et posl bunc 
alium esse fuiurum, elposl illum alium ; rursumque 
cxleros post cxteros. Ει dubiiat utrum fuiurus sit 
mundus alteri mundo ila ex omni parte consimilis, 
ul nullo inter se dislare videantur; atit cerle nun-
quam mnnlus alicri mundo ex lolo indiscrelus et 
similis si l fulnriis. > 

(87) Sic opiime mss. Pessime vero libb. ediii : 
€ ccRpii lapsus; an varius, ei iuleHeclualium, > eic. 

(88) Sic mss. Alias, ι in boc esse studio didice-
riuit. ι Ibidem libb. cdtii: ι capaces jam hiijus di-
vinae sapicnlia3 eflecti sunl, ei si post banc vilaip 
slaliin finis. ι At mss. ιιι in nosiro lexlu. 

(89) Sic mss. Alias, t eril illc poslbunc mundum, 
quandin erit, aulsi omnino noneril, eisi erit aiiq.> 

(90) Iniervalla. Rccle mss.;n>ale vcro edili, ι nia-
leriam. > Paido posl mss., ι ul vival aliquis sine 
corpore. ι Iii anlea cdilis deesl « aliquis. » 

(94) Si omnia, eic.Uxc desumpia ^'inl cx epislula 
beaii llieiOiivmi ad A>itmn. 



189 
ftne corpore: omnia enim 
adunum finemtenderesu-
perior iractalus edocuit. 
Si aulem oionia possunt 
carcre corporibus, sine 
dubio non eril substaniia 
corporalis, cujus usus nul-
lus exsislet. 
E i quomodo senliemus illud quod dixii Aposlolus 
iu bis locis in quibus de resurreclione disputat 
moriuoruui, cum a i i : c Necesse est autem corrupii-
bile hoc induere iocorruplionem, et mortale hoc 
induere immortalilatem. Gum auteni corniptibile 
boc indueri l incorruplionem, el morlale boc indu-
e r i i immorlaulatem, lunc fiei scrmo qui scriplus 
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tine corporevixerint, con- Α namque morlale est, hoc continuo et corrupiibile 
tumelur corporalis uni-
versa natura, et redigetur 
in nihilum, quae aliquando 
facta etl de nihiio; eri:-
que tempus quo usus ejus 
iterum necessarius $it. 

est; non tamen si quid corruptibile est, hoc eiiam 
morlale dici polesi. Denique lapidem vel lignum 
corruptibilequidem dicimus; non tamen etiam mor-
lale consequenler dicemus. Corpus vero quoniam 
viia? participat, ex eo quod separari abeoviia polest 
el separalur, consequenter morlale (95) nomina-
nius, cl secundum alium quoque intellectum eiiam 
corruplibile diclmus. Mira ergo ralione sanctus 
Apcslolus (96) ad generalein primam causam re-
epiciens malerise corporalis, cujtis materiae anima 
usum semper babel ( 97) in qualibet qualitaie po-
siloe, nunc quidem carnali, poslmodum vero sub-
tiliori el puriori, qu» spirilalis appellatur, a i l : 
c Necesse esl corruplibile boc induere incorru-

e s l : Absorpla esl mors in vicloria ; ubi est, mors, ^ plienem. > Secundo vero ad specialom (98) eor 
vic tor ia tua? Absorptusesl, mors, aculeus tuus(92); 
aculeus autera monis peccatuin, virlns autem 
peccaii lex * τ . > Talem ergo quemdam videtur 
Aposlolue suggerere iniellecium. Quod enim a i l : 
c Corruptibile boc, et moriale boc, > velut langen-
tis e l osiendentis affeelu, cul alii convenit nisi maie-
rfac corporali (93)? Haec ergo maieria corporis, 
qaae nunc corruptibilis esl, iuduel incorruplionem» 
cum perfecta anima ei dogmatibus incorruptionU 
ins t ruc ia nti eo coeperit. Et nolo mireris si velut 
indumenlum corporie perfecmra animara dicimus, 
quae propter Verbum De.i et sapienliam ejus nunc 
incorruptio nominatur; curo ipse utique qui est 

poris respiciens causam a i l : c Necesse esi morlalc 
boc inducre immortalitalem. ι Incorruplio aulem 
el iinmortalilas quid aliud eril nisi sapientia, et 
Verbuin, el jusiilia Dei, quae formanl animam, et 
induunl, el exornanl? Ει ila fil ut dicalur, quia 
corruplibile incorruptionem inducl, el moriale 
immortalitalero. Nunc enim eiiamsi valde profi-
ciamus, lamen quouiam (99) solum ex pane co -
gnosciraus, et ex parie propbeiamus, el per speculum 
iu aenigmate videmus ea ipea quae videmur inlelli-
gere, Dondum corruplum boc induil incorruplionem, 
neque mortale ab immorlalitate circumdaiur; et 
quoniam sine 81 dubio in iongius prolrahitur no-

Dominuset crealor animae Jesus Chrisius induraen- Q slra hffic in corpore eruditio ( i ) : videlicet usquequo 
luni sanctis esse dicaiur, sicui Apostolas d ic i i : 
c lnduiie vos Dominum Jesum Christum w . > Sicut 
ergo Chrislus induuienlum est anima?, ila inlelligi-
bil i quadam ralioneeliara anima indumenlum diciiur 
esse corporis. Omamenlum enim ejus esl veJans ei 
conlegens ejus mortalem naturain (94). tale est 
ergoquod dicilur: c Necesse esl corruplibile hoc 
induere incorruplionem " * " ; » ul si diceret, naluram 
banc corruptibilem corporis necesse esl induir.en-
lum accipere incorruplionis, animam babentem in 
se incorruplionem, pro eo videlicct quod indula est 
Chrislum qui est sapienlia ei Verbum Dei. Cum 
aulem ? H * participaverit corpus bocquod aliquando 

ipsa corpora noslra quibus circumdaii sumus, pro-
pier Verbum Dei et sapieniiam ac perfectam ju-
sliliam (2) , incorrupiionem immorlaliutemque 
mereaiitur; proplerea dicilur: < Necesse est cor-
ruplibile hoc induere incorruplionem, et mortale 
boc induere immortaliiatem. > 

3. Verumlamen (3) hi qui putant posst unquara 
extra corpora vilam ducere raiionabiles creaturas, 
possunt in boc loco laliayquaedam movcre. 
Si verum est (4) quod HIERONTMI INTEBJR. 
corruptibile hoc indtiel Sin aulem, ut ratione (5) 
incorruplionem, el mor-
Ule boc induet immor-
talitatem, ei quod absor-gloriosius babebimus, lunc ad id quod immorlale 

eet accedet, ut eliam incorruplibile fiat. Si quid D beaiur mors iir Onem 

» I Cor. xv, 53-56. i 8 Rom. xm, 14. W ' B 0 I Cor. xv, 55. 
Libri (9'2) Absorptus est mors aculeut. Sic mss. 

vero edili, f ubi rsl inors siiinultis tuns? » 
(93) Ita mss. Alias, c prima?. ι Pauloinfra mss., 

c si velut indumeiiluin corporis. » in edilis deest 
ι velul. > 

(94) Ornamenium enim ejus est velant et conlegens 
ejus mortalem naluram. Hsec desunl in anlea edilis, 
*ed babenlur in omnibus mss. 

(95) Mortale. Deesl in anlea ediiis, sed reperilur 
in niss. 

(96) Miraergo ratione sanctus Apostolus, elc. De 
his consule clarissimuiu Huelium Origenianorum 
lib. n , quaest. nona, de resurreclione uiortuoruin, 
num. quinto. 

(97) Sic mss. Libb. ediii, « anima3 usum scinper 
lubeiit. > 

et Scripturarum auclori 
tate monslratum e*t9 cor 
ruptivum hoc indueril ίη· 
corrupiionem, et morlalt 

edili (98) Specialem. Recte omnino mss. Libb. 
cormpie, < spiritaleiu. > 

(99) Sic inss. Alias, « quodammodo. » 
(1) Sicoplime rnss. Libb. edili pessime, « elquo-

dauunodo siiie dubio in longius prulrahitur nosira 
hxc corruplio. > 

(2) Hunc locum in anlea ediiis depravatum sic 
resiiluunl omnescodd. inss. In antea cdiiis legilur: 
f ad perfeclam jnstitiani el corruplionem devene-
r inl , el morlale boc indueril immorlaliialem. Ve-
rtimlamen bi qui piitam id nunquam decere irra 
lionabiles crcaiuras, possunl in boc loco, > elc. 

(3) Caule lege. 
[l> Vide lib. u Origenian., q. 6, num. 2 et 12. 
(o) Sin antem, ul raiione, eic. Hajc eisiani io 

cpisiola llieronymi adAviium. 
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(6), ηοη aliud qiiam ma-
lerialem naluram eiler-
imiiandam deciarat, in 
qua operari mors aliquid 
polerat, dum his qui sunt 
in corpore, per naluram 
ntaieriae corporaJis nien-
tis acuraen videiur obtun-

ORIGENIS ΠΕΡΙ ΑΡΧΩΝ 
hoc induerit immorlaltia- Α asserunl. Videbilur eni:n 
tem, absorbebilur mor$ in 
victoriam, et corrupiio in 
incorruptionem, ei forsi-
tan omnis corporea naiu-
ra tollelur e medio, in 
qua sola potesl mors ope-
rari. 

di (7). Si veroextra corpus sunt, (unc omuino mo-
lestiam luijuscemodi pcrlurbalionis eftugieul. Sed 
quoniam non ad subilum omne indumenluui corpo-
rcum effugere polerunt, prius in sublilioribus ac 
purioribus iromorari corporibus aeslimandi sunl , 
quae uhra nec a morte v inc i , nec aculeo niortis 
compungi pravaleani; ut iia demum paulatim ces-
sanle nalura malcriali , el absorbeaiur mors, el 
eliain extermmelur in linem, aique omnis acuieus 
rjus penilus retundalur per divinam gratiam, cujus 
capax effecla est aniina, et incorrupiionem atque 
immorlalilaiem nieruil adipisci (8). E l Umc meriio 
diceiurab oiniiibus : ι Ubi est, mors, vicioria lna? 
Ubi est, niors, aculeus luus? Aculeus auiein niorlis 
peccaiura es t β 1 . > 

esse necessarimn ul si 
exlerminala fuerit nalura 
corporca, secuudo ileritm 
reparanda sil el crean-
da; possibile enim vide-
tur ui ralionabiles naiu-
rse a quibiis nunquam 
auferlur liberi facullas 
arbilrii (10), possinl ile-
rum aliquibus motibus 
subjacere, indulgenleboc 
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certamen et luetam owi-
was dereliquit, ut \nlelli-
gant plenam consumma-
tamque vicloriam non ex 
propria se fortiludine, sed 
cx Dei gra ia comeculns. 
Ei idcirco arbitror pro 
varietote causarum di-
versos mundos fieri, et 
e'idi errore$ eorum qui 
similes sui mundos esse 
conlendunt. 

Si ergo baec babere con-
sequemiam videntur, re-
liquuin est ut slalus no-
eier aliquando incorpo-
reus futurus esse creda-
lur; quod si recipilur, el 
oinuessubjiciendi Cbrislo 
esse dicunlur, necesse 
esl ul omnibus et boc 
deferalur, in quos per-
vcnil subjeclio Gbrisl i ; 
q<tia onines qoi subjecii 
sunt Gbrislo, in fine quo-
qire subjecli erunt Deo 
Patri, cui rcgnum iradi-
turus dicilur Chrislus, et 
ila videlur ul lunc etiaui 
usus corporum cesseU Si 
autein cessat, in nibilnra 
redil sicut et anle ιιοιι 
era-l. Sed videamus quid 
cis occurral, qui hoc ita 

β ι I Cor. xv, 55, 56. 
(6) Sic mss. Libb. edili, 
(7) Sic recic onines codd. niss., ediii vcro perpe-

ram, c acuimni vidcniur objicicndi. ι Ibidem mss. 
< luitc ouinifio molesliam bujuscemodi. > Libb. 
edili, c lunc oiiuiein molestiam bujusinodi. ι Mox 
iidem mss., < scd qiioniam ιιοιι ad stibiluiii oiune 
iiidumetiium.iLibb. edili . i scd quomodo non idoniuc 
imbifnetiluiii. > Paulo posl mss., < qua? ullra ncc a 
morle vinci. > Libb. edili, t qtiod ulira nec a inorle 
vinci. > 

(8) Sic omnes mss. Lib. editi, c cum ejus capax 
cflecla anima iticorrupUoiieui aiqueiminorialiiaiein 
meriioril. ι 

(9) Si hcec non $unl contraria fidei, clc* Ex cpi-
stola llieronymi ad Ανίΐιιιιι b;uc desuinpsiinns ex 
quibiis vides qwantuiu licciniai Ruiinus »ibi inlcr-
pictando smypscril. 

HIERON. INTERP. 

Si haic non suni contra-
ria fidei (9), forsitan sine 
corporibus aliquando vi-
vemus. Sin autem qui 
perfecte subjecius est 
Christo, ubsqtie corpore G 
inteiligilur; omnes aulem 
subjiciendi sunt Christo; 
et nos erimutsinecorpori-
bus, quando ei ad perfe-
ctum tubjecli fuerimus. Si 
subjccii fueriiU omnc* Deo 
omnes deposiluri tunl cor-
pora, el tunc corporalium 
rerum univena nalura $ol-
vetur in nihilum. Quce9 si 
secundo necessilas posiu-
larit, ob lapium rationa-
bilium creaiurarum rur-
sus exsistet. Deu$ enim tii 

ipsum Domino, ne forte, si iinmobilem sempcr le-
neani slalum, ignorenl se Dei gratia (II) ΐ ΐ nr.n 
eua virlute in illo flue bealiludiuis consliiissc; 
quos moiua sine dubio rursuro varielas corporum 
el diversitas prosequetur , ex qua mundus semper 
adorualur, uec uuqnain poterit mundus nisi ex va-
riclate ac diversitate conslare; quod eflici nullo 
gencrc polesi (12) exlra niateriam corporalem. 

4. Jam veru(13) qui indissimiles eibi niuudos (14) 
ac per omnia pares aliquando eveuire confirtnani, 
nescio quibus id possint asscrere documeniis. Si 
euiiii siiuilis per omnia mundus dicilur, erii ui i ie-
ium Adam vel Eva eadcm faciant quas fecermit; 
idem iferum erit diluviuiu, aique idem Moyses rur* 
suin populum sexceula fere millia numero educet 
cx j£gypto : Judas quoque bis Dominuiu Iradet; 
Paulus secundo lapidanliuin Stepbanum vestiuicnla 
servabil; et omnia qua? in bac vila gesla gunt, ile-
riiin gerenda (15) dicentur; quod non pulo raiione 
aliqua posse Ormari, si arbiirii liberlaie agunlur 
aπiinae, el vel profeclus suos, vel decessus pro vo-
lunlalis suae su tinent poiesiaic. Nou eniin cursu 
aliquo in eosdein se circulos posl miilta sa?cula re-
volvenie (16) agmiiur animse, ul boc aul illud vel 
aganl, vel cupianl, sed qiiocuuque propiii ingenii 
libertas 82 inlendcril, illo gcsiorum suorum di r i -
guul (17) cursuin. Tale eiiim csi quod ab istis di -
cilur, ut si quis velil asserere, quod iriimenli me-
dimnuin si profundatur in lerrain, polcsi Geri ul 
iidein el penilus indiscreii secundo aceidanl casuj» 
granorum, ita ul unumqiiodque granum juxla id 
profusuin (18) jaceat secundo, quo primo aliquando 
dejeclum est, ei eodein ordiue, eisdemque disporsum 

« in vicloria. > D (10) Vide Origenian. 1. n, q. 6, nuin. 12, 13 el 
q. 7, nutii. 12. 

(11) Gralia. Deost in anlea ediiis, scd babelur in 
ouinibtis mss. Paulo |K)simss., < el diversiias pro-
sequeiur. ι Libb. ed i i i , « ei diversilas porsequi-
lur. · 

(12) Ita mss.; male libb. cdili, c possnnl. » 
(15) Vide, I. u Origenian., q. 12, ιι. 4, 5, 6. 
(14) Mundos. Ueesi in anlea ediiis, scd babetur 

in inss. 
(15) lla mss. Alias, t eiiam gerenda. > 
(16) Sic omnes codd. mss.; cdili vcro, c in eos-

deiu circulos posl mulla saecula revoluta?. ι 
(17) Ila uiss. Libb. edili, ι diri^it. > 
(18) Juxta id profusum. Sic mss. Libb. editi, 

« jnxia prorusuni. ι Paulo posliuss., < quod utiquc 
iiinuuierabilibus niuudi gianis. ι ln oduis dcest 
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sil signis quibns fnerat primo diflusnm; qnod uliqnc 
innumerabilibus medimni granis impossibile csi 
prorsus accidere, etiamsi per immensa siecula in-
desinenler*ac jugiter eflundanlur. Ila ergo impcssi-
bile niibi videiur eodem ordiiie , eisdemque modis 
nascenlium, et morientium , el agemhim quid se-
cundo mundum.(19) posse reparari; sed immulalio-
nibus non miuimis diversos posse mundosexsisiere, 
iia ul pro manifcstis quibusque causis melior siains 
sit aherius mundi, et pro aliis inferior, el pro aliis 
uiedius quidem slalus. Qui auiem numerus vel rao-
dus hic s i l , cgo me nescire fateor. Si quis auiem 
possei osiendere, libeniius discerem. 

5. Verumtamen mullorum saeculorum flnis dici-
lur esse hic niundus, qui et ipse saeculum dicilur. 
Docel auteni sanclus Aposlolus (20) quod Chrisius 
in eo soeculo quod anle hoc Γιιίι, non csl passus, 
sed ne in illo quidem quod anle ipsum iu i l : el nc-
scio si enumerare sufficiamqiiania fuerinl antcriora 
saccula in quibus passus uon est. Ex qtiibus autcm 
sermonibus Pauli ad occasionem hujus inielligentiaj 
•enerim, proferam; ail enim (21): « Nunc vero se-
nicl in consummaiioue saeeulorum ad refellendum 
peocatum per bosliam sui manifeslaius csl · · . > 
Semel euim ail hosliam eflecluni, el in consumma-
lione sacculorum ad refellendum peicatum esse nia-
nifestalum. Quod auiein posl boc saeculum, quod ad 
consummalionem aliorum saeeuloriun dicilur facium, 
erunt alia saecula supervenicnlia, mauifesle ab ipso 
Paulo didicinius dicenle : « U l oslenderei in sa> 
culis supervenieulibus superabundantes diviiias 
gratia? SU3B in bonilaie supcr nos M . » Non dixit , 
in saeculo supervenienle, neque in duobus sacculis 
supervenieniibus; imdearbhror mulla sa?cula imlicio 
serinonis illius declarari. Si vero aliquid esl saecti-
lis majus, i la el in crealuris qua?dain saecula (2z) 
inlelliganiur, in aliis vero quae excedunt el super-
grcdiunlur visibiles crealura* (quod eril forie in 
resliimione omnium, cum ad perfectum finem uni-

»· Heb. ix, 2 6 . " Ephes. n , 7. »* Joan. x?n, 22. 

< uiiqite. iMox mss.,i per immensa ssecula. > Alias, 
c per diversa sxcula. • 

(19) Blundum. Deesi in antea edilis, eed babetur 
ia iiiss. Ibidem mss., c immutaliouibus non mi-
nimis. > Libb. ediii, c immulaiionibus innumcris. » 
Paulo post mss., c qui auiem nummi* vcl niodus 
btc sil* ι Editi, cqui aulein verissimus modus bonim 
sii. » 

(20) Vide Or\gen\an.% I. n , q. 3, num. 23 et 24. 
(21) Sic omnes codd. niss.; edili vcro, c ex qtii-

bus lainen sermoitibiis Pauli ad occasionem htijus 
iiiielligentiaB (ul verum proferani) facile devenie-
nins. Aitenim. > 

(22) Iia niss.; editi vero, « ila ut in creamris 
quidein sxcula, ι elc. 

(23) Movet me. la anlea edilis deest c me. > 
(24) ha mss.; editi aulein, c scd omnia et iu oui-

nibtts Deus. > 
(25) Sic hunc locum oplime emendant mes. In 

aniea edilis lcgilur : t Dicilur : per ornamenlum 
capitis aurei calviiium Hcbracis propier opera lua. 
Oriiaiiientiim rbi eo nomine quo mundum appella-
Yil. ldco κόσμο; scfibit. ι Quod ouitii scnsu caicl . 

Α versa pervenient), id fortassc plns aliqnid es e 
quam sa3cubim intclligendum est, in quo erii om-
nium consuibmalio. Movel me (23) aulem in hoe 
Scripltirae sancise aucloritas qune dicil : « In sa3cu-
lum, el adbuc. » Et c adbuc > enim quod dicil 9 

plus^liquid sinedubio quam sacculum vull intelligi, 
et vide ne illud quod dicit Salvalor quia < volo bt 
ulu ego sum el isli sint mecum; el sicut ego et tu 
unum siimus, el isti sinl in nobis unum > osten-
dere videatur plus aliquid quam est sxculum ei 
sa2cula, fone eliamplus quam est saecula saeculorum, 
id videlicel cum jam non in saeculo sunt omnia, sed 
in omnibus Deus (24). 

6. His pro nostrisviribus de mondi ralione dis-
serlis, non incongruum eliam videiur ipsius mondt. 

Β appellatio quid sibi velil inquirere; quae appellalio 
in Scripturis eanclis divcrsa significans frequenicr 
oslenditur. Quod enim Laiine mundum dicimus, 
Grjece κόσμος appcllatur; κόσμος autem non solum 
mundum, sed et ornamenlum significat. Denique in 
Isaia ubi ad principcs iiliasSion increpalionissermo 
dirigilnr et dicit :cPro ornamenlo capilis aurei 
calvitium babebis propier opera tua M , ι orna-
menlum ibi eo nomine quo mundum appellavit, id 
est κόσμον (25). Dicitur eliam in indumento ponti-
fjcis mtmdi ralio conlineri, sicul in Sapientia Sa-
lomouis invenimus, cum dicil, quia c in veslimenio 
poderis erat universiis mundiis ( e .»Mundus diciiur 
etiam nostcr cum habiiaioribus suis orbis terrarum 

2 iste, sicul cum Scriplura d i c i i : c Omnis mundus in 
maligno posilus esi S T . > Meminit sane Clemcns 
aposiolormn discipulus eiiam eorum quos άντίχθο-
νας Graeci nominarunt alque alias parlee (26) orbis 
lerrae ad quas neque noslrorum quisquam accedere 
potesl, neque ex illis qui ibi sunl quisquam Iransire 
ad nos: quos ei ipsos mundos appcllavit cum, ait : 
c Oceanus intransmcabilis esl bomiuibus(27), et hi 
qui trans ipsum sunl mundi, qui bis eisdem domi-
naioris Dei kdisposilionibus gnbemanlur. > Dicilur 

" 4sa. i i i , 24. M Sap. xvm, 42. 8 7 l Joan. v, 49. 

(26) lta codd. mss.; editi vero, c nominant, atqne 
illius parles. · Paulo p<>si niss., < inlraiismcal.ilis. 
est. > Editt,74 iuiransibilis est. » 

) (27) Oceanus intransmeabilis ett, elc. Clcincntis. 
Romani verba imiiari vidclur Dionysiue Alexandri-
nus apud Eusebimn lib. vn, cap. 2, Hiitor., ό πολύς 
καί απέραντος άνθρώποις Ωκεανός. Εο quoqne re-
spicere videiur lreuaeus lib. n, cap. 47 : t Quid au-
tem, inquil, possumus exponere de O^eani acoessu 
el recessu, cum conslei cssc certam causaiu? quidve 
de bis qua3 ulira eiuu sunt, eniinliare qualia sini? ι 
Quibus vcrbis adjungenda sunt isla Hilarii ad 
psatmi LXVIII fineni: c Mare quod profunda iniinita-
que sui obice inentem buinanoe opinionisexcedai, ul 
ncque quid exlra sit, neque quid intra s i l , sensu 
persequcnle capianuis. > Sed el Clemenlis Romani 
locus cilalur a cognouiine Alexaiidrino Siromai. v, 
p. 586, ubi de nuiltis coelis seu inundis; ei ab Hic-
ronymo in Epbes. n , 2 , qu i , opinor, transcribit 
Oiigcnis coiiuneularios. Haic observata sunl a 
ctarissiino Golclcrio iu nolis in hunc Clcmeiilis 
locuin de quo plura, si cupis, vidc cumdem ib> 
deiu. 
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eliam mundus isla universiias qnac ex coelo c l lcrra Α conlinel omnia quae sub coelo sunt, ila illam dicunt 
conlinelur, sicut Paulus ail : t Transiel (28) enim 
liabilus bujus nnindi B S . > Designal sane et aliurn 
quemdam munduin praetcr bunc visibilem cliam Do-
minus ei Salvalor noster, qucm revera describere c l 
designaredifticileesl: ailnamque: < Ego non sum de 
hocmnndoM . > Tanquam enim ex aiio quodam esset 
niundo, iia d ic i t ,£3quod c Nonsum deboc mundo.i 
Cujus mundi difficilem nobis esse exposiiionem id-
circo pradiximus, rte forle praebealur aliquibus occa-
sio illiusinleiligeniix, qua pulenlnos imagines quas-
dam quas Graeci ιδέας nominanl, affirmare : quod uti-
que a noslris alienum esl , mundum incorporeum 
dicere, in sola merilis pbanlasia vel cogUationum 
hibrico consislentem; et quomodo Salvalorem inde 

immensa quadam sui magniludine el ineflabili 
complexu spatia universarum spbaerarum ambilu 
magnificeniiore cousiringere; iia ut ornnia inlra 
ipsam iia sinl sicut esl baec lerra nostra sub coelo : 
quae eiiam in Scripluris sanciis lerra bona el lerra 
viventium credilur nominari, babens suum coelum 
illud quod superius, in quo coelo sanctorum no-
mina scribi, vel scripla esse dicuniur a Salva-
tore (51); quo coelo cobibelur illa lerra alqtie 
concludilur, quam Salvalor in Evangelio milibus 
et mansuetis repromiuit · ° . Εχ illius namque terrae 
nomine eiiam hanc noslram cui arida prius nomen 
fuerai, cognominalam volunt, sicut et (irmamen-
lum boc coelum illius coeli vocabulo nuncupalum 

esse, vel sancios quoque illuc ituros poierunt B est. Veruin de bujuscemodi opinionibus plenius in 
affirmare, non video. Verumtamen prseclarius ali-
quid et splendidius quam islc qui pracsens est 
mundus, indicari a Salvalore non dubium est, quo 
eiiam credenies in se lendere provocal ei bortalur. 
Sed iilrum imindus isie quem senliri vul i , sepa-
ralus ab boc sii longeque divisus, vel loco, vel 
qualiiate, vel gloria; an gloria quidem el qualiiate 
pneceltat, intra lamcn bujus mundi circuinscriplio-
nem cohibealur, quod c l mibi magis verisimile v i -
detur, incerlum lamen est, el , ul ego arbiiror, 
liumanis adbuc cogitationibus el mentibus inusila-
ium. Ex bis lamen quae Glemens visus esl indicare 
cura d i c i l . € Oceanus inlransmeabilis esl bomini-

illo loco traclavimus, cum requireremus quid esset 
quod in principio fccit Deus coelum ei terram e l . 
Aliud enim coelum et alia lerra indicalur esse quam 
illud firmamentuin quod post biduum factum dici-
tur, vel arida quae poSlmodum terra nuncupalur. 
Sane hoc quod dicunt quidam de boc mundo, quo-
niam corruptibilis quidem est ex eo quod faclus 
esl, nec lamen corrumpitur, qnia corrupiione for-
lior et validior esl voluntas Dei qui fecit eum et 
continet illum ne ei corruptio doininelur, rectius 
sentiri isla possunt de eo mundo quem απλανή 
spbaeram (52) supra diximus, quia ex volunlale Dei 
nequaquain corruptioni subjaceat, pro eo quod nec 

bus, ei bi mundi qui post ipsum sunl: > qui posl Q causas corruplionis accepit. Sanclorum quippe est 
ipsum sunl mundos pluraliier nominatis, quos ei 
eadem Dei summi provideiilia agi regique signifl-
cat, seniina quaedam nobis bujusmodi intelligenlice 
^idetur aspergere, quo pulelur omnis quidem uni-
versiias eorum qnae sunl alque subsislunl coele-
siium, et supercoeleslium, lerrenoruin, infernorum-
que, unus et perfecius mundus generaliter dici ; 
inlra quem vel a quo caeleri (sl qui ί 11 ί sunt) ριι-
tandi sunt conlineri. Unde voluil quidem globum 
Ιιιικυ vel solis, cajterorumque, quos planelas YO-
cani, per singula mundos nominari. Scd el ipsum 
supereminenlem qucui dicuril απλανή globum, pro-
prie (29) nibilominus mimdum appellari volunt. 
Denique eliatn Baruch propbelce librum ία asser-

et ad liquidum purificalorum (55) mundus ille, et 
non impiorum sicut iste noster. Videndum autem 
esi ne forie in boc respicieus Aposiolus dixerit : 
c Prospicieniibus nobis non ea quae videnlur, sed 
quse non videnlur. Quae enim videulur temporalia 
sunt, quae auiem non videnlur aclerna sunt*· (54)· 
Scimus autem quoniam si lerreslris domus oosira 
liiijus babilalioiiis dissolvalur, xdificalioneni ha-
bemus a Deo domum non manufactam xieniam in 
coelis 6 S . > Cura enim alibi dicat : c Quia videbo 
coelos opera digitorum luorum e \ > ot de omnibttg 
invisibilibus per propbelam Deus dixil : c Quia 
manus mea fecii ba?c omnia 6 5 , > istam acternam 
domum quam sanctis repromittii (55) in coelis, 

lionis hujus leslimonium vocant, quod ibi de se- D manufaclam non esse proiumliat, differenliam sine 
pietn mundis vel coelis evidenlius indicaiur. Esse dubio crealurae in bis quas videntur, et in bis quae 
laroen super illam spbap.ram quam απλανή (50) non videntur (56) oslcndens. Non enim idem in -
dicunt, voliml aliam, quam, sicul apud nos coelum lelligilur, quod dicil (57), ea qua? non videmur, et 

M I Gor. ΜΙ, 51. 6 9 Joan. xvn, 15. 6 0 Maltb. v, 4. " Gen. ι, 1. " II Cor. iv, 18. ·» II Cor. ν , 1. 
Psalm. vui, 4. 8 8 lsa. L X V I , 2. 

(28) Sic mss. Libb. ediii, c quse est ex coelo ei 
lerra, sicui Paulus a i i : Transiei.» 

(29) ΆπΛανη, globum proprie. l la codd. mss. In 
anlea ediiis deesl απλανή el < proprie.» 

(50) ΆαΛανη. Deest in anlea edilis, sed babelur 
in omnibus mss. Paulo infra inss., ι rcpromiuii. 
Ex illius namque lerra nominc. > Editi, € prouiii-
lit, ei illius namque terrae noinine. ι 

(51) Vide lib. u Origenian., q. 11, num. 11. 
(52) Sijccodd.mss.; edili vero, ακήρατων β/Λα?-

ram. 
(55) Ediii libb., c perfectorum. > 

(54) Libb. ed i l i : c Vobis non ea quae vidrniur, 
sed quae non videnlur. QIKB enim non vidcnlui', 
ORterna sunt; qua3 autem videnlur* lemporalia suui.i 
Sed tnss. nl in nosiro lextu. 

(55) lla mss. Libb. tfdili vero, < cum alibi dica-
lur : Vidibo coelos luos, e tc , per propbelam dix i l , 
e i c , quam sanciis promiuii. ι 

(56) Et in his ηαω non videntur. Ilaee in anlea 
ediiis omissa suni, quamvis babeantur in oinuibus 
ms3. 

(57) Quod dicit. Dcest in antea ediiis, sed repe-
ritur in mss. 
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e&qua? invisibilia sunl. Ea namque quae suni invi- χ collocaiur (44), quasi in" lerra bona, el tcrra v i -
sibilia, non solum non videnlur, sed ne naluram 
quidem habent ut videri possinl, quae Graeci ασώ
ματα, id esl incorporea appellarunt; hsec aulcra 
de quibus Paulus d i x i l : € Qua? non videntur β β , > 
naluram quidem habenl ul videri possinl, non-
dum tamen videri ab his quibus proniiltunlur, ex-
ponit. 

7. His igilur tribus 
opinionibus de iine om-
nium el de summa bea-
litudine prout sentire 
pomimus adumbratis, 
vnnsquisque legenlinm 
3pud eemeiipsum dil i-
geulius e l scrupulosius 
judicet, si polest aliqua 
harum probari vel cligi. 
84 Dicium est enim 
quod vel incorporea vila 
agi posseputandasil (39), 
posleaquam Gbristo fue-
rwit subjccla omnia et 
per Chrislum Deo P a l r i , 
cum e r i l omnia (40) 
ei in omnibus Beus; vel 
cuna nibilominns Cbristo 
fuerint universa sub-
jecia, et per Gbristtim 
Deo, cum quoel unus spi-
riius, eecundum hoc quod 
spiriuis sunl nalurse ra-
lionab.les, ikmt (41); 
lunc ipsa quoque sub-
siantia corporaHsoptirnis 
et purissimls spirilibus 
sociala pro asstimeiili.um 
qualilate vel tnerilis (42) 
in aeihereum statum 
transmutaia, secundum 
qtiod Apostolus dicil : 
« Et nos immulabi-

vorum quam mansueli et miles bsereditate perci-
pient (45); cujus esl coelum illud quod ambitu 
magniflcenliore ipsam illam circnmdal et continet 
terram; quod vere coelum ei principaliter appel-
lalur, in quo coelo vel lerra fuus omnium alqae per-
feclio luta ac fidissima possit slalione consislere, 
quo scilicet i l l i post corrcplionem casligallonem-
que quas pro delictis perluleranl purgaiionis ob-
tenlu, explelis omnibus atque dcpensis, terrae illius 
babiiaculum mereantur; bi vero qui vorbo Dei 
obedienies fuerunt ac sapicnliie ejus jam hinc ca-
paces se oblemperantes praebtieruni, coeli illius 
vel coelorum regna promereri dicaniur; et ila d i -
gnius complealur illud quod dictum e s l : c Beali 

B mansueli, quia ipsi baredilale possidebutit ler-
ram; ι e i : ι Beali pauperes spirilu, quoniam 
haereditale capienl regntim coelorum 6 8 ; > et qucd 
dicit in psalmo : c Exaliabil te el haeredtlale capie3 
terram · · (46). > Ad banc elenim (erram descendl 
dicilur, ad illam auiem quae in allo esl, exallari. 
Hoc ergo modo videtur quasi iler quoddam san-
clorum profeclibus aperiri ab illa lerra ad illos 
coelos, ut non lam permanere in illa terra quam 
habilare videantur, (ransiluri scilicel, cum in id qtio-
que profecerinl (47), ad ha?redilalem regni coelorum. 

CAPUT IV. 
Quod unus est Deus legis el proOhelarum, et Do-

mini Jesu Christi Pater. 
1. His ilaque per ordinero proul poluimus bre-

supra appellavimu* άπλα- C viter digeslis, consequens est secundum quod ex 
νή, et quidquid illius cir- inilio proposuimus, confulare eliara eos qiii putant 

IIIERON. INTERP. 

Trtplex ergo sutpi-
cio (58) nobis de fine 
suggerilur, e quibus quce 
vera el melior $itt lector 
inquirat. Aul enim sine 
corpore vivemus, cum 
subjecti Christo subji-
ciemur Deo, et Deus 
fuerit omnia in omni-
bus; aut quomodo Chri-
tto subjecta tum ipso 
Chrhlo subjicientur Deo9 

et i/ι unum foedus ar-
ctabuntur; ila omnis 
tubitaniia redigelur in 
opiimam qualilatem, et 
dissolvetur in ccllierem 
quod puriorit simplicio-
risque nalura esl; aut 
certe spfuvra illa quam 

culo conlinetur, dinol-
vetur in nihilum; illa 
vero qua άντιζώνη ipsa 
tenetur et cingilur, uo-
cabitur lerra bona; nec 
non et allera sphcera, 
quce hanc iptam' terram 
circumambii vertigine et 
dicilur ccelum, in san-
ctorum habilaculum con-
tervabitur. 

mur" ,> refulgebii; aul cerle quod eorum quae 

alium Deum esse Pairem Domini nosiri Jesu 
Christi , praeler illum qui Moysi responsa legis 
dabat, vel prophelas miuebat, qui esl Deus pa-
irtim Abrabam, Isaac el Jacob. Oportel enim pri-
mum in bac oos fidei ralione firmari. Conside-
randum ergo esl illud quod frequenler in Evan-
geliis dicilur, et singulis quibusquc Domini ei Sal-
valoris noslri gestis adjungimr : c Ut impleaiur 
quod diclum est per propbeiam ι illum vel illuiu, 
curo manifeslum sil quia prophelae illius sunt Det 
qui mundum fecii. Ex ipsa ergo consequenlia con-
cludilur, quoniam qui propbelas misic, de Gbrisic 

Videnlur babilu pr^lereunte, omni corruptibilitate D qua3 praedicenda erani, ipse proedixil. E l dubiuoi 
decussa atque purgala, omnique hoc mundi stalu non est, quod hsec non alienus quisquam ab eo, 
in quo planctarum dicunlur sphaera?, supergresso sed Pater ipsius praadicebal. Sed el illud quod 
aiqae superalo, supra Ulam quae απλανής dici- frequenter exempla de Veleri Testamento a Sal-
lur (43), spbaBram pioruoi aique bealorum slatio vatore proferuntur, vel ab aposiolis ejus, non aliud 

β β I Cor. iv, 18. · ? I Cor. xv, 52. β β Mallh. v, 5, 4. «· Psalm. xxxvi, 34. 

(38) Triplex ergo suspicio, elc. Ha3C exslanl in 
episiola Hieronyini ad Aviinm. De bis auiem vide 
Kbrum n Origenianorum, quttst. 9 , de resurre-
ciione. 

(39) Vide 1. u Origen.% q. 11, n. 16. 
(40) Per Chmium Deo Patri, cum erit omnia. 

Haec quae in editis omissa sunt, restiluunt codd. 
mss. 

(41) Mss., c fiunt. ι Edi l i , « fueriut. > 
(42) Sic mss.; editi < mentis, ι male. 
445) Sic omnes codd. mss. recie, ut patet ex ver-

Sione Uieronymi. Libb. ed i l i : t bujus uiundi sialu 

qui ακήρατων spbaera dicitur, snpergresso aique 
superato, super illam quaa aplanes dicitur. > 

(44) Vide I. n Origenian., q. 41, num. 41. 
(45) Mss., c percipiant. > Libb. ed i i i , « possi-

deanl. ι Infra libb. editi, c quo scilicei illi qui pnst 
correplionem, > e l c , sed delendus erai aniculus 
c qui > bic redundans et oralionis seriem tur-
bans. 

(46) Sic mss. Libb. ed i l i , ι ut baBrediles ter-
ram. > 

(47) Sic mss. Libb. editi 9 c id quoque iece-
rinl . > 
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rndical nisi qnod auctorhas velcribus a Sulvaiorc Α 2. Longum erit(52) si ex omnibus Evangcliorum 
locis tesiimonia congrcgemus, qtiibtis unus atqne c l ab ejus discipulis adbibelur. Sed el illud quod 

ad benignilatcm provocans discipulos Salvator di-
cit : c Eslote periecli sicut el Paler vester coe-
lestis peiTectus est, qui solem suum oriri jubel 
fitiper bonos el malos, et pluit super justos et in-
justos τ · ; ι cuivis eliam exiguaa intelligentiaB viro 
cvidcnlissimtim suggerit (48) inlelleclum, quod non 
alium ad imilandum proponil discipulis suts Deum, 
nisi faciorem cceli, el imbrium pracbitorem. Quod 
aulem dicil quia oranles oporleal dicere : c Paler 
iioster qui es in coelis 7 1 ; > quid aliud videlnr os-
lcndere nisi Deum in melioribus mundi, id est 
crealura? suae parlibus reqiiirendum ? Sed el quod 
dc juramenlis optiina qua?dain insliluta definiens 
ail ι non oporierc (49; jurare, neque per coe-
lum, quia sedes esl Dei; neque per terram, quia 
scabellum est pedum e j u s n ; > nonne aperlissime 
videtur propheiicis vocibus consonare quibtis di-
c i iur : ι CoBbun mihi sedes, lerra aulem scabellnm 
pedum meorum 7 ' ?» Sed el e lemplo ejiciens eos 
qui veudebant oves, et boves, et columbas, eflun-
dens qnoque mensas riummulariorum, et dicens : 
c Tollite ista hinc, el nolile facere domum Pairis 
mei domum negoliaiionis 7 4 ; > £ 5 Palrem suum 
sme dubio dicebat eum cujus nomini Salomon (50) 
niagnificum templum exstruxerat. Sed et ilbid quod 
ait : € Non legistis quod dictum cst a Deo ad Moy-
sem : Ego sum Deus Abrabam, et Deus Isaac, et 
Deus Jacob; non est autem Deus mortuorum, scd Q 
viventium 7 e ; > manifestissime nos docet quo-
ntam (51) Deum patriarcbarum, pro eo quod sancti 
essent et viverent, Deum appellabat viventiuin, 
illum scilicet qui dixerat in propbctis : « Ego sum 
Deus, et non est Deus praHer me 7 e . » Sciens nam-
que Salvator Deum Abrabam esse eum qui in lege 
scriplus est, et ipsum esse qui dicil quia c Ego sum 
Deus, et non est Deus prseler ine; » siquidem ipsuin 
illum Patrem esse fatetur qui ignorat alium super 

•e esse Dcum, sicul pulaul bacreiici; absurde eum 
Patrem pronunliat qui emincnliorem ignorat Deum. 
S i vero non quidem ignoral, sed fallit dicens non 
alium esse Deum prater se, muilo magis absurdum 
est si mendacem Pairero suum fatelur. Ex quibus 
omnibus in hanc indaginem sensus adducilur, quia d l i U e r a s norunt, diligenter oslendet, quem Deura 
alium uescial Palrem nisi omnium conditorem el Paulus pra?dical ? Ait enim : ι Paulus servus Jesu 
creatorero Deum. Cbrisii vocatns aposiolus, segregalus in Evangelium 

T 0 Mattb. v, 48, 45. T 1 Mattu. vi , 9. T i Matih. v. 54, 55. 7 8 lsa. L X V I , 1. n Joan. n f 16. τ β Maltb. 
xxii ,52. 7 6 Isa. xi.v, 7. " A c l . v u . T 8 Mallb. x x n , 57-39. " II Tim. u , 3. 8 0 I I Cor. xi ,22. 

idem Deus lcgis el Evangcliurum 'csee docealur. 
Conlingemns lamen (53) breviter etiam de Actibus 
aposlolorum 7 \ ubi Slepbanus el aposioli preces 
suas dirigtmt ad cum Dcum qui fecil coelum et ler-
ram, et qui locutus csl per os sanctorum propbeta-
rnm suorum ; ipsum diccnies Deum Abraham, Isaac 
et Jacob ; Dcicn qui eduxit populuin suum de terra 
jftgypli. Qune seiilenli» scnsum noslnim eviden-
tissiine siue dubio ad Grealoris dirigunl fidem, et 
affcclum ejns inscruul bis qui bxc pie de eo fide-
literque didicerunl; sicul el ipse Salvalor cum i t -
lcrrogalus essel quod mandalum essei maximuui 

g omnium in lege, rcspondit, dicens: c Diliges Do-
niinuni Deum tuum ex toto corde luo, el ex lota 
anima lua, el ex loia niente lua. Secundum auieiu 
simile est buic: Diliges proxifnum luum sicut le i -
psuin. ι E l bis addidil, c quia in islis duobus man-
daiis tota lex pcndet et propbeue 7 β. ι Quo-
modo.crgo ei qtiem erudiebat aique in discipuln-
lum (54) producebal, boc mandatum anie omnia 
mandala commendal, pcr quod sinc dubio in Douin 
legis ejus conciliarclur aficclus, eo quod ipsis bis 
verbis (55) ba3c fuerani a lcge pradicala ? Sed con*-
cedaiur conira bas omues evidenlissimas appro-
baiiones, qnia de alio nescio quo Deo dical baWa-
lor : f Diliges Dominuin Deum luuiu ex lolo corde 
tuo, > Η reliqua quae dicta sunl. Ει quomodo si lex 
c l propbeiae Grcaioris sun l , aicul dicunl, id est 
allcrius Dei praeler eum quem ai l bonum , conse-
queiiter diclum videbilur (56) id quod addidil, le-
gem ct prophetas in bis duobus pendere mandalis ? 
Quomodo enim quod alienum el peregrinum a Deo 
esl, pendebit in Deo ? Paulus auiem dicens: c Gra-
lias ago Dco meo cui servio in spirilu mco a proavis 
nieis in conscienlia pura 7 9 ; > dilucide oslendit 
quia non ad aliqaem novum Dcum, sed ad Cbr i -
sium (57) veneril. Quos enim alios proavos Pauli 
oportebit inlelligi, nisi eos de quibus ipse d i o i l : 
c Hebrai sunt, et ego; lsraeliiae SUJII, et ego » 
Sed el praBfaiio ipsa Epislola? ejus ad Romanos 
nonne (58) ba?c eadem bis qni inielligere Pauli 

(48) Sic omnes codd. mss.; Iibb. ed i i i , « oui 
eiiani non suggeril. > Panlo posi libb. ed i l i : 
c proponit Deus discipiriis suis Doininuin. ι Mss., 
t proponil discipulis snis Deum. > 

(49) l ia inss. Alias, ιsed el de juramenlis... a i l : 
non oportcl. t 

(50) Sic recle omnes codd. mss. Alias : < Palrem 
sine dubio Doiniuum dicebal euin cuj«s uovuin Sa-
lomon. > 

(51) Libb. edi l i , t quomodo. » Mss . , c quo-
inam. ι 

(52) Longum erit. Sic mss.; ediii vero, c con-
gruum erit. » 

(55) Vox c lamea > deest in anlca edilis, sed ba~ 
bclur in mss. 

(54) Sic mss. ; edili vero ι in disciplinalnro. > 
(55) Verbis. Deest in anlea edilis, sed babetnr in 

inss. lbidem libb. edili babent, c sed concedatur 
circa bas omnes. > Mss. u l in noslro lextu. 

(56) Libb. edili metidose, < quem aiunl bonum, 
consequcnter deinde videbiiur; > recte auiem mss. 
ul in uosiro tcxlu. 

(57) Sic mss. Libb. editi, c nisi Cbrislum. » 
(58) Nonne. Dccsi in ediiis ·, 6ed babelur ία 

rtiss. 



101 
Dei quod ante promiseral per prophetas suos (59) 
in Scripluris sanclis de Filio suo, qui faclus cst ei 
ex semine Davld secundum carnem, qui prsedesli-
nalus esi Filius Dei fn virlute secundum spirilum 
eanclificaiionis ex restirreclione mortuorum Gbristl 
Jesu Domrni nostr i β 1 , ι elc. Sed et iltud qtiod a i i : 
c Non oblurabis 08 bovi Iriluranli ; nunquid de 
liobns cura est Deo? An propier nos uliqne dicii? 
Propler nos enim scriptuin e s l , quia in spe debet 
qui araiarare, el qni irilural subspe fractus perci-
plendi* 8. ι ln quo evidenter ostendit qufa qui le-
gein dedii Dcus, proptnr nos, id esi propler aposto-
los dicil : c Non oblurabis os bovi triluranlt ; ι 
cui ctira erat non boum, sed aposioioriim qui 
Cbrisl i Evangelium prxdicabanl. In aliis quoque 
promissionem legis amplectens Paulus ipse ita a i l : 
« Ikmora palrero tnuin el malrem, quod est man-
dalum primum in promissione, ut bene eit l ibi , el 
longxvus super lcrram sis, lerram bonam qnam 
Dominus DUUS tuus dabit libi > Per qua? sine 
dubio (60) placere silri legem et Dcujn tagis atque 
ejns promissa pronuntiat. 

3 . Sed qnoniam solent interdum bnjus baeresis 
assertores per deceptiosa qaaedam sopbismata siw-
pliciorutn quorumque corda decipcre (61), abgur-
dum non puio si eiiam ea quae in asserlionibus suis 
proferre solcnt, proponenles subreptionem eorum 
i c mendacia (62) confuiemus. Aiunt igilur : Scri-
piura csl : c Dcuin nemo vidit unquam " ; ι IlJe 
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Α si ex materia sl t , materia autcm sine dubio cor-
ruptibilis e6t, erii argo jam secunduni illos corru-
pitbilts Deus. Rursum quoque inierrogabimus eos : 
Maleria facia est an ingenila , id esl infecta 7 Et 
siquidem dixerini quia (63) infecia est, id est inge-
n i l a , reqnirenius ab els si materbe pars quidein 
al!a Deus, alia aulein pars roundus est. Si vero 
re^ponderinl de maleria quia facla csf, sine dubio 
conscquelur, ut eum quem Deum dicunt, factmti 
esse faieamur (64); quod ulique nec ipsorum, nce 
noelra ratio admitlit. Sed diccnt : Invisibilis est 
Deus. E l quid agelis ? 

H I E R O N T M I I N T E R P R E T . 
Restai ut inv»t6//fs(65) sit 
Peus; ti autem inmibili§ 
per naluram e*t, neque 
Salvalori visibilis erit. 

Si invisibilem euin esse 
diciiis per naturam , ne-
que Salvatori debei esse 

^ visibilis. 
Quinimo etvideri Deus Pater Cbristi dicilur, quo-
niam c qui videt, inqtiii, Filium , videl et Pa~ 
trem**. »Quod ulique vosvebcmcnler angustal (66), 
a nobis vero reclius non pro videndo , sed pro in-
telligendo seniitur. Qui enim intellexerit Filium, 
Inlelliget et Palrem. IIoc ergo roodo Moyses etiam 
Deum vidisse putandus esl, non carnalibus oculie 
cum inluens, sed visu cordis ac sensu menlis intel-
ligcns, et hoc ex parle aliqua. Mauifeslum enino est 
quia, cfaciem, inquii , meam non viJcbis (scilirot 
qui Moysi responsa prabebai) , scd posieriora 
mea **. > Qnx ulique cum eo sunl inlelligenda sa-
Cramento, quo intelligi convenit dicla divina , ab-

aulem Deus quein Moyses praedicut, et ab ipso Q jectis profeclo illis et spreiis anilibus fabulis quae 
Moyse visns eet, e l anlea a palribus ejus ; is vero 
qui a Salvaiore annuntialur, a nullo peniius visus 
csl . luterrogemus ergo eoe et nos si biinc quem fa-
tentur Deum ei alium csse eum dicunt quam crca-
torem Deum, visibHcm au invisibiletn dicani essc. 
E l siquidem dixerint quia visibilis esl, 86 Ρ Γ α 1 ' - Γ 

boc quod conlra Scriplurae senlenliam venire ar-
guentur, quae dicit de Salvalore, quia c imago esi 
Invisibilis Dei primogenkus omnis c rea lu ra» 8 8 ; ι 
lncurrenl eliam in iliud absurdum, quod Oeuni cor-
poreom csse dicanl. Non eniin atiler videri quid 
poiesl nisi pcr habilum, el magnittidinem, et co!o« 
rem, qaa3 eunt specialia corporum. kti si corpus es*e 
pronuntleiur Deus, quoniam omne corpus ex ma 

de anierioribus Del ab Imperitis poslerioribusque 
liigunlur. Neque sane quisnos impiumaliquid sen-
stsse arbilretur, quod diximus quia nec Salvalort 
visibilis esc Pater: consideret quali dislinclione (67) 
adversus baareiicos agentes uiimur. Dixirous enim 
quod alfud sit videre et videri, et aliud nosse el 
nesci, τβΐ cognoscere alque cognosci. Igilur videre 
et videri corporum res cst; quod ulique nec Palri 
nec F i l i o , nec Spiritui sancto inier se invicetn 
competenler aptabilur. Nalura enim Triniialis mo-
duio Tisionis excedit, bis qua: in corpore sunl , id 
esl omnibus(68) reliquis creaturls qualilalem inicr 
ae invicem visionis indulgens ; incorporeae vero na-
turae et prtncipaliler inlellectuali, nibil aliud con-

teria est, iuvenietur et Deus eese ex materia ; quod venil nisi uosse vcl Jiosci , sicul ct Salvalor ipse 
8 1 Rom. i , 1-4. β , ϊ Cor. ix.9,10, 

xiv, 9. § l Exod. xxxin, 23. 
(59) Suos. Deesl in ediiis, non vero in mss. 

Paulo piwl mis., c bovi Iriluranli. · Editi f c bovU 
iriiuratuis. ι Ibideoi uigs. , c an propier noe uli -
que didt. · E d i t i , c au propler no$ voluil di-
cere. ι 

(60) Per qu<e tint dublo. Iia mss. ; edUI aetem r 

t perwepe siue dubie. > Ibidein ijbb. ediii , 
< aiqu# ejus jussa prouuuliaui Mss. ut iu noetro 
lcxtu. 

(61) Dtciptre. Ua msa. ; edili vero, « surri* 
pere. > 

(62) Mendacid.SW m$s.; edjii vero, cdemenliam.» 
Paulo post Jibb. editi , ι si bunc queln faientnr 
be»iiu, alium esse Deaiu quaui creatorem Deum di-
tuui, visibllem. > Mss. ut in noslrO levlu. 

P A T B O L . G R . X I . 

••Ephes. v i , 2 ,3 . § k Joan. n f 18. 8 8 Goloss. i f 15. 1Joan. 

(63) Quia. Deest in anlea ediiis, eed habetor in 
maa. Ibidem libb. ed i l i , « pare aliqiia Deus , para 
auiem muadoe ^s i . > Mss. ui in nogiro lextu. 

(64) Mss. 9 ι faleaniur. # Libb. c d i l i , c confl* 
teaiiliir. > 

(65) Restat nt invitibilis, etc. Ex Hieronymi 
eplst. 94 ad Avitam. Vide Hueiium Origtnianormm 
lib. n , quseel. 2, num. 17 ei 18. 

(06) Sic oinnes codd. mss.; libb. editl 9 c qua 
utique nos quidam vebemenler angusunl. » 

(67) Sic mss.; ediii perperam, « neque bane nos 
impium aliqidd sensisse arbilremur... considerejit 
miali distinciione. ι 

(68) Sic mss. ; tibb. ed i l i , ι 1)U qui \n cop(»ro 
cuut, ideui oniuibu*. » 

Ί 
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pronunliat dicens, quia « nenio novit Filium nisi 
Pa lc r , neque Patrerr. qtiis novit nisi Fil ius, et cui 
voluerii Filius revelare 8 8 . > Manifestum crgo est 
quia non dixit, nemo vidil Palrera nisi F i l ius , sed 
ι oemo novii Palrem nisi Filius (69). > 

4. Si vero propler illa quae dicunlur in Veieri 
Teslamenlo, quou irascilur Deus vel poenitet, vel 
si qua alia liumani affecius passio designatur, ma-
teriam sibi ad oonfulandos nos praberi pulant, 
aflirmanles penitus impassibilem Deum, alque bis 
omnibus carenlem affectibus senlieiidum (70) ; 
oslondendum est eis eiiam in evangelicis parabolis 
baberi similia cum d i c i l , quia is qui planiavil v i -
ncam et locavit eam colonis, qui coloni missos ad 
ge servos inte.remerunt, ad uhimum eiiam iilium 
ad se missum occiderunt, iralus dicilur abslulisse 
vineam ab eis, et malos colonos male perdiium de-
disse, et vineam colonis aliis iradidisse qui red-
derenl ei fructnm (71) in tenipore suo 8 9 . Sed et 
illos cives qui profecto patreiamilias accipere sibi 
regnum , legalos miserunt post eum dicenles : 
« Nolumus eum regnare supernos" , ι impetraio 
regno regressus (72) paterfamilias et iratns inler-
fici coram se j t ibel, et civiiaiem eorum igne con-
sumil. Sed el nos sive in Velere Teslamenlo, sive 
in Novo cum de ira Dei legtmus, non secundum 
liueram quae dicuntur adverlimus, sed spiritalem 
inielleclum requirimus in talibus, ul iia sentiamus 
sicut intelUgere de Deo dignum est. De quibus se-
cundiim parv4tatem sensus nostri cum secundi 
psalmi exponeremus illum versiculum in quo 
a;t (73): c Tunc lequeiur ad eos in ira sua, ei in 
furore suo conlttrbabil eos 9 1 , » proui potuimus, 
qnaliler boc iutelligi deberei osuudinius. 

CAPUT V. 
De justo el bono, 

1. Verum quoniam movel eiiam islud quosdam 
quod priricipcs istius baeresis divisionem quamdara 
fecisse sibi vidcntur, qua dixerunl aliud esse ju-
slum, aliud bonum, el hac divisione in divinitaie 
eliam usi sunt, affirmanles bouum quidem Deum 
csse Palrem Domini noslri Jesu Gbrisli, et nou 
jtisluin, jusium vero legis el propbelarum Deum, 
nec lamen bonum; huic quaestioni respondere quam 
poiuero breviler necessarium puio. Exisiiinant igi-
lur bonitalem affeclum lalem quemdam esse, quod 
bene fieri omnibus debeai 87 eiiamsi indignus sit 
ia cui beneiicium (74) dalur, nec bene consequi 
nierealur; eed, ul mibi videlur, non recle usi sunt 

8 8 Malib. χι, 27. 8 9 Mallh. xx. 9 · Luc. xix, 
·* Ezecb. XVIII, 3. 

(69) Sed nemo novil Pairem niti Filius. Deside-
ranlur in amea edilis, sed in omnibus babeutur 
II16S. 

(70) ha mss. Libb. ediii, < senliendi. > 
(71) Libb. editi, ι iraius Dominus dicitur... male 

perdidisse... reddereol ei irucius. > Mss. ui in 
»ostro lexlu. 

(72) Ila mss. Alias, « ingressus. ι Ibidem niss., 
c ignc consumit. > Libb. edili , c igne consumi. » 

(73) In quo ait. Desideranlqr in anlea edilis, scd 
babeutur in mss. 

Β 

Α lali definiiione, putanlcs non fieri bene buic cui 
austeruni xe\ tiisle aliquid infertur. Jnsiitiam vero 
puiarunl affeclum esse lalcm quf unicuiqtie prout 
merelur relribual. Scd c l in boc rursum definitionis 
suae sensum non recte inlcrprelanlur. Pulanl enim 
quia quod juslum est nialis mala facial, bonis bona, 
id est, ut secundum sensnm ipsonim jusius mclis 
non videalur bene vellc , sed velul odio qno lam 
fcrri adversuseos; el colligunt sicubi forte in Scr i -
pluris Veteris Teslamenli inveniunl bistoriam refe-
rentera, verbi graiia de diluvii puenis, el eorum 
qui in eo exsiincti refemndir, vel cum Sodoina vl 
Gomorrba ignei sulpbureique imbris vaslatione de-
populanlur, vel cum in deserio pro pcccaiis suU 
omnes (75) decidunl, ila ut nullus ex bis qui de 
jEgyplo fuerant profccli, invenialur terram repro-
niissionis intrare praeter Jesum e iCa l cb" . DeNovo 
autem Teslamenlo misericordia; ac picialis cougre-
ganl verba, quibus a Salvalore discipuli infonnan-
lu r , el quibus pronunliari videlur, quia nemo sit 
bontis praeier uiium Deum Pairem; et per lioc ausi 
sunt bonum quidein nominare Palrem Salvaloris 
Jesu Cbristi, alium autem esse dicunt mundi Deumv 

quem juslum eis, non etiam bonum (76) placuit / 
appellare. 

2. Α quibus priino illnd exigendnm palo, si se-
cundiim suam definilioHCiji juslum possunt ostendc-
re (Oiuliioiem punienicm pro mehiis vel eosqui 
diluvii lempore perierunl, vel Sodomilas, vel eoe 

Q qui ex iEgypio profecti fuerant, cnm videainus in-
lerdum mullo ncquiora et scelesliora commiiii fla-
gitia quanv fuerint illa pro quibus bi quos supra 
diximus inlerempli sunt, nondum lamen videnuis 
unumquemquepeccanlium poenam luere meritorum; 
nunquidnaro bonum dicenl (77) effeclum eum qui 
aliquando juslus eral? An polius illud putabunl, 
quod juslus quidem est nunc, sed paiienier fert hu-
mana dclicta, lunc vero nec justus quidem crat qni 
innocenies parvulos c l lactentes simul cum imma-
nibus el impiis giganlibus (78) exslinguebal? Sed 
baec ila seniiunl, quia nibil audire ultra litteram 
norunl; alioquin osiendant quomodo justum est se-
cundum lilleram, in terliam el quartam progeniem 
parenlum reddi peccala in sinum (Hiorurn, ei ία Q-

^ liorum ipsorum filiospost ipsos Anobis aulem 
talia isla non secundum lilleram intelligunlur, sed 
sietii Ezccbiel docuit parabolam eam dicens n

v re-
quirimusquid significel inlrorsus ipsa parabola. Sed 
ei illud debeni ostendere, quomodo justus sit, «t 

14. 8 1 Psal. n, 5. ** Gen. vn, 19. 8 8 Deui. v, 9. 

(74) Mss., c beneficium. > Libb. edili, c bene-
factum. » 

(75) Omnes. Sic niss.; edili, < mortui. > Ibidem 
libb. editi, ι terram promissionis intrasse. > Mss. u( 
in noslro texlti. 

(76) iVon eiiatn bonum. Iia mss.; libb. editi, 
c el non solum bonum. > 

(77) Mss., < dicenl. > Ediii , < dicunt. > 
(78) Giganiibut. Deest in editis, sed babeti* 

mss. Mox mss., t ultra litieram. » Libb. 
4 piajlcr litt rani. ι 
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pro meritis unicuique relribuens, qni punit terre-
nos eldiabolum, cum nihil digmirn pcena commise-
rini. Non enim poieranl (si secundum islos natune 
mal» et perdita? eranl) aliquid boui agere. Nam et 
quod judicem eum dicunt, non lam geslorum, quam 
naturarnm judex videlur; quippesi natura mala bene-
faoere non potest, nec bona male. Tum deinde eum 
quem bonum dicunt, si ad omnes bonus est, stne 
dubio el ad eos qui periluri sunt bouus est; et quo-
modo non eos salvat? Si non vull, jam non erit bo-
nus; 8*i vuli et non potcst, omnipolens non eriu 
Quin polius audiaul in Evangeliis Patrem Domini 
nostri Jesu kChrtsli ignem prseparanlem diaboio et 
angelis ejus '". £t quoinodo istud opus lam poeuale 
quam iriste secundum seusum isloruin (79) boni 
Dei videbilur? Sed el ipse Salvaior boni Dei Filius 
in Evangeliis proleslalur et dicit, c quia si signa 
e l prodigia facta fuissenl in Tyro et Sidone, olim 
in sacco et cinere sedentes poenilentiam egissent · · . * 
E l cum proxiinus uliqtie ipsis urbibus accessisset, 
ac fines earum fuiesel ingressus (80), cur, quaeso, 
declinat civitates istas ingredi, el praestare eis s i -
gnorurn el prodigiorum copiain, si eas bis gestis 
in sacco et cinere certum eral acturas esse pceniien-
l iam? Quod ulique cum non facit, sine dubio per-
dUioui eas reltnquil, quas malas 61 perdila? nalu-
ra3 (81) non esse ipse Evangelii sermo indicat qui 
eas poluisse pceaitere designat. Sed et in quadam 
Evangelii nibilominus parabola ingredieus rex v i -
dere discumbenles qui fuerant invitali, vidit quem-
dam uon induium nnplialibus indumentis, el a i l e i : 
t Aroice, quftmodo huc inlrasti non habens indu-
menlum nupliale? Tunc ait minisiris : Liganies ei 
manus ei pedes mitliie eum foras ία lenebras exie-
riores, ibi erit flelus et slridor denlium · 7 . » Dicant 
nobis quis esl iste rex qui ingressus est videre 
discumbentes, et inveniens inter eos quemdam 
eordidis indumenlie, jubet eum vincium per mini-
61Γ08 suos in exleriores tenebras detrudi. Nunquid-
nam ille *st quem justum dicunl? E l quomodo bonos 
ac malos jusserai inviiari (82), nec merila a raini-
glris scisciiarl praceperal? Per quod ulique non 
Jusli alicujus, ut isti dicunt, et pro merilig retri-
buenlis, sed erga omnes indiscreiae benignilatis in-
dicaiur affectus. Si vero necesse est boc de bono 
Deo, id est vel de Cbrisio, vel de Palre Cbrisii in -
lelligi, quid aliud est quod justo Dei judicio obji-

·» Maiib. xxv , 41. · β Maltb. x i , 21. · τ Matth. 

(79) Sic mss. Alias, € tam poenale, lam Irisie se-
cuiulum sensum eorum. > 

(80) Ac fine$ earum funtel ingretsus. Hasc desunl 
in anlea ediiis, sed babenlur in omnibus mss. 

(81) Sic recle mss.; libb. ed i i i , c viiae. » 
Pauloposl mss., j buc iutrasii. ι Libb. edili, c iu-
iroisii buc. » 

(82) Ua mss. Libb. editi, c nunquid non ille est... 
inviiare jusserat. > 

(85) Sic mss. Libb. editi : « Quid illud esl quod 
|uslo Oei judicio objicitur? luio quid laie est quod 
iii Dco legis criininaiur? » 

ciunt; /uno quid lale esi quod in Deo legis crinii-
nanlur (85), quale cst ut eum qui ab bis servisquoa 
roiscrat vocare bonos et malos, fuerat invilalus, 
juberet pro sordidiortbus indumenlis vinctum mani-
bu» pedibusque in exteriores lenebras praecipilari ? 

88 3. E l baec quidem sufficere debenl qua? ex 
auciorilale assumpsimusScriplurarum ad refellenda 
ea qua3 baereiici oblendere solent. Non tamen inde-
cens videbitur, si eiiam ex ralione ipsius conse-
qnentia? paucis agamus cum QIS. Inlerrogamus ergo 
eos si norunt quse ralio apud boinines virtuiis ac 
maliii.e babeatur, el si vidctur consequens esse, u l 
virluies dicamue iu Deo, vel, ui ipsis videlur, in duo-
busistis diis. Respondeanl hoc quoque: si videlureis 
bonilas virlus (84) es.se aliqua, quod pulo sine du-
bio falebuntur, quid etiam diccui de justifia? Nun-
quam profeclo, ui mibi videlur, i la desipient, ut 
justiliain negent esse virtulem. Ergo si bonuin vir-
las, e( jusliiia virlus est, sine dubio juslilia bonitas 
est (85). Si vero dixerinl non esse bonum justiiiam, 
superesl ui aul mahim s i l , aut iudiflferens. Ει qui-
dem dicenlibus malum esse justiliam respondere 
ineplum puto. Videbor cnitn vel insanissermonibtte, 
vel mente motis bominibus respondere. Malum enim 
quomodo videbilur id quod bouis bona retribuere 
potest, sicut etiam ipsi fatenlur? Si vero indifferens 
dixerint, consequens esi ut cum justitia indiffcrens 
sit, el sobrietas el prudeniia el omnes reliquae vir-
lules indifferenles babeantur. Et qnid respondebi-
mus Paolo dicenli: t Si qua virius, si qua laus, ba»c 
cogitaie qua; didicistis, ei accepisiis, ct audislis, et 
vidislis i i i foe *8? ι Discant ergo perscrutantes 
Scripluras divinas, qua? sunt singulac virlules, et 
non subripianl in hoc quod dicunl, quia is Dens qul 
υηί€υ'^υβ secundum meriium retribuii, odio malo-
rum retribuit (86) malis mala, el non pro eo quod 
ausierioribu* curari indigent medicamenii9 bi qui 
debquerunl, et propierea (87) bis adhibet ea quae 
emendationis prospeclu ad praasens videntur eep-
sum doloris inrerre. Non leguot (88) quid scriplum 
sil de spe illorum qui in diluvio perempii sunl, de 
qua spe Pelrus ipse in prioia Epislola sua ila ail ; 
c Quia Cbrigtus morluus quidein esl carne, vivifi-
calus autem spiritu : in quo pergens prsedicavjt hie 

D spirilibus qui iu carcere tenebauiur, qui increduli 
fuerant aliquando cum exspeclarenl Dei paiienliam 
in diebus Noe cum fabricaretur arca, in qaa pauci» 

xxn t 12 , 13. · · Phil. ιν, 8, 9. 

(84) Bonitas virtus. Desiderantur in anica edilis, 
sed habeniur in oiunibus niss. 

(85) Sine dnbio juslilia bonitat est. Haec cliam 
desuni in antea euiiis, quamvis reperianlur in om 
nibus mss. 

(86) Odio malorum relribuit. Haec qnoqne de~ 
sideramur in antea edilis, sed babenlur in mss. 

(87) l la mss. Libb. edili, ι postca. > Paulo p<»s: 

mss., < de qua spe Peiius. » lu cdiiis dce^i, 
ι spc. ί 

(88) Yide 1. a Origenian., q. 11,n. 7. 

http://es.se
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id est σαο animaa salvae factaesunl per aquam, χ legislalor puiabilur Dcus. Paulus apostotua nuUa 
quod el vos simili forma nunc baptisma salvos fa-
cit ·*. > De Sodoma aulem el Gomorrba dicant no-
bis, si creduntcreaioris Deiesse prophelicas voces, 
rjus scilicet qui rcferlur super eos iguis el sulpbu-
ris imbrem pbiisse: quid dicil de ipsis Ezecbiel 
propbeia?c RcslilueLur, iiiqtiil, Sodoma in anti-
quum > Qnid aulem aliligcns eos qni poena dig-ni 
sunt, non pro bono affiigil? Qui eiiain ad Cbaldaeani 
d i c i l : ι Hatas carbones ignis, sede super eos, ipsi 
erunl libi adjulorio*. > Sed et de bis qui in dcserlo 
ceciderunl, audianl quid in LXXVII psalmo, qui 
Asapb superscribitur, referaiur; ait enim: c Gum 
occiderei eos, lunc exqtiirebant eum \ > Non dici l , 
quia aliis inlerfeclis alii requirebanl eum, sed ait 

circuiiione usus ail: c Lex ergo bona esl, et man-
daium sanciuin el justum et bonum 8. > Ex quibue 
esl inanifeslum, quia Paulus non istorum liiierae 
didieeral qtii juslum a bonoseparan((9l)v sed ab eo 
Deo fueral inslruclus, et ejus Dei Spirilu fuerai 
ilbiminatus, qui simul et sancius el bonus et justus 
est; pcr cujus ille Spirilum loquens, dicebat man-
daiuin lcgis esse sanctum, ei juslum, et bonum. 
Et ul evidenlins supra juslitiam el sanclitatein 
bonitatem magis itiesse oslenderel in niaudalo, 
repelito serinone, pro bis Iribus solam proiulll 
bonilatcm dicens : € Quod ergo bonum est, 
89 niihi morsesi? absil *. > Sciens quippe boui-
laiem gcnus ease virluliim, jusliiiam vero ve) san-

quia eorum qui occidebanlur lalis cralinleriliis, ul Β ctiiaiem species generis, ideo cum in superioribu» 
mortiiicati requirerenl Doum. Ex quibue omnibus 
conslal unum eumdemque esse juslum et bonum le-
gis et Evangeliorum Deum, ei benefacere cum ju-
siiiia el cum bonitale punire; quia nec bonum sioe 
jnslo, nec juslum sinebono dignitatemdivin* potesl 
indicare naiurne.Addemus adbuc etiam hoc, versutiis 
eorum conipellenlibus nos: Si aliud esi juslum quani 
bonum, quoniam bono malum conlrarium est, et 
jiislo injusliiin, siue dnbio et injtislum aliud eril 
quam maluiii; el sicut jusitis aptid vos (89) non esl 
bonus, ila ncque injusius eril malus; ei rurstim, 
sicul bonus noii csljusius, ita el malusnon erit iu-
juslus. Cui aulem non videlur absurdum, ul Deo 

genue sinaol ac species noinitiassel, repetens senno-
nem ad soium genus retorsii. Sed et in conscqueu-
libus : < Peccatuin, inquil, per bonum mibi opera-
luni est moriem \ » In quo id per gcnus concbi-
dil , quod superius per speciee exposuerat. Hoc 
modo namque inlelJigendum esl eliam illod quod 
diclum e s l : « Bonus homo de bono tbesauro cordit 
sui profert bonum, e l malus de malo proferl ma-
l u n i 8 . > Genus namque assumpsil cliam hic in 
bono (92) tel inalo, oaleodens sine dubio in bono 
liomine esse ei jusiitiam et sobrietaietn ei pradeo» 
tiain et pielalein ei Oinne quod vel dici bonum vel 
inlelligi polest. Similiier etiam el raalura bominem 

qnidem bono conirariussii malus, Deo aulem juslo Q d ixi i , qui sine dubio essei injuslus, el impurus, ei 
impius, el omnia quae per pariee borainem naaluui 
derorinaiil. Sicut cnim § ne his nequiliis nemo al i -
quem (95) nvalum hominem puiat, nec esae roaliw 
polcsl, iia el eine illis virtulibus cerium esl quod 
ncmo pulabilur esse bonus. Superesi eis adbuc 
eiiain, illud, quod velut propric sibi daium eculum 
putant, quod dixit Domimis in Evaiigelio : c Nemo 
bonus nisi unus Deus Paier 8 , > dicenles bocesse 
propriuin vocabulum Patris Cbrisii, qui lamea 
aliiis s i l a creaiore onioium Deo, cui crealori boni* 
talis (94) nultam dederit appellalioneni. Yideamus 
ergo si in Yeieri Teeiamento Dcus propbelarum et 
mnndi creator ac legislalor non dicilur bonua. E l 
quid esi quod in Pealmis dicil : c Quam bonui 

qucm inferiorem bono dicunl, contrarius nemo sil? 
Non enim sictil Salanas esl qui mahis dicilur, ila 
osi alius aliqnis qui dicalur injustus. Quid ergo 
esl? Rescindamus cn quae defendimus. Nou euim 
poterunl dicere, qnia malus non eliam iujtislus sit , 
oi injnsliis malns. Qaod si iit islfs conlrariis indis* 
sociabiliter inbxrel tel malo injuUilia, vel injtistiliao 
malum, sine dubio el bonus indtssociabiliserii justo, 
et juslns bono; nt sicul unam eamdemque nequi-
liain nialitiae c l injusiitiae dlcimus, ila bonita-
tis ac juftlitirc virtutem unain eaindemqae le-
iieamiis. 

4. Sed iierum ad Scriptnr» nos rcvocanl verba 
proferenles illam suam (90) lamosissiinain qujpsii^-
nem. Aiuntnamqiw: Scriptum esl, quia cnonpoiest D lsrael Deus reciis corde 1 8 ; > ei : ι Dical nunc 
arbor mala fruclus bonos facere; ex fructu enim 
arbor cogiiosoiiur \ ι Quid ergo iiunt? Qnalis ar-
bor s i l lex, cx Tructibus suis, id esl ex praeceptorum 
Bermonibus declaralur. Sienimbona iuveniatur lex, 
eine dubio et qtii dedil eam bonus Deus esse credi-
lur. Si vero jusla magis quam bona, justus cliam 

Israel quoniam bonus, quoniain in sacciilum niiae* 
ricordia ejus r E l in Lameniationibue Jeremise 
scriptum est : c Bonus Uominus bis qui eustinent 
eum, animae quaBrenli eum 1 8 . > Sicul ergo bonus 
in Veteri Teslainento frequenter dicilur Deus, iia 
etiam justus in Evangeliis appellalur Domini 

8 8 I Peu l i i , 18,19, 20, 21. 1 Ezecb.xvi,53, 8 Ua. X L V H , 14, 15. 

in mss. 

18. el x i i , 55. 8 Rom. vn. 12. 8 Ibid. 13. 7 Ibid. 
L X X I I , 1. 1 1 Psal. cxvu,2. 1 1 Tbren. I M , 25. 

(89) Sic mee. Libb. ediii, € apud nos. > Paulo 
posi ii>ss., c cni aulem non videbiiur absurdum. ι 
Libb. cditi, < quomodo autem non erSi absurdum. > 
Ibidem niss., c qiiem inferiorem bono dicunl. » 
Libl i . cdili , c quem inferiorein bono dicimus. » 

(90) Suam. Decsl iu anlea cdilis, sed babeiur 

1 Maitb. 
8 Pealm. L X X V I I , 34. 4 Maltli. vn , 
x i i , 35. 8 L u c . xvm,19. 1 8 Psal. 

(91) Sic mes. Libb. edili, « separarent. ι 
(92) Siciuss. Libb. edui, ι litile boii^. a 
(95) S:c tuss. Libb. editi, c aliqui». » 
(94) Libb. edili , t bonitas. 
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nostri(95) Jeso Cbristi Pater. Denique in Evangelio Α veream verbi sui naturam, aique ipsius Dei qus e i 
secundnm Joannem orans ipse Dominue nosier ad 
Patrem d i c i l : c Pater jusle, ec mundus le nou co-
gnoYil ι Ne forte drcant, quia etiatn iuundi 
ereatorem pro assumpiione carnis Patrem vocabat, 
el ipsom jusium nominabal, excluduniur ab eo ser-
mone qui slalim sequitur ; ait enim : c Et mundus 
fe iion cognovit.» Secufidum ipsos enim solum 
Deum bonum niundus ignoral. Nam condilorem 
suuro verissime recognoscil, Domine ipso dicenie, 
quia mundus quod suum esl di l igi l . Aperle ergo 
ille qitem putanl bouum Deum, jtislus esse in Evan-
gefiis dichur. Ex otio sane licebit (90) plura tesli-
inonia congregare, sicubi in Novo Teeiamenlo Pa-
ter Domini noslri Jesu CbrisiJ jiislus appellalur, et 
f i iam in Veieri Testamenlo coeli' ei terrae crealor ΰ 

boniis dicitur, ut pluribus testimonlis convicli ba> 
retici aliquando forie erubescanl. 

CAPUT VI. 
De incarnation* Christi. 

I · Tempas est lris decursis repetere nos de in-
carnatione Domini el Salvaloris noslri, quomodo 
vel quare homo fueril faclus. Pro viribus igiiur 
nosiris perexiguis considerala ex operum suorum ' 
magis qnamex noslri gensusconlcmplaiione, divina 
naiura, intuiiisque nibilominuscreaturis fjus vUibi-
libus, fide quoque iuvisibilibus contemplatis, quia 
non omnia vel oculis videre potcsl bumana fragi-
lilas, vel ralione coniplecti, pro eo quod omnium 
ralionabilium infirmius el fragilius animal nos bo- C 
iiiiiies sumus; praestantiora enim stint iila quae vel 
in coelo, vel super coelos babentur; superestni ba-
rum onuiium crealurarum, ei Dei, medium, id esi 
niedialorem quseramus, quem Paulus aposloluspri-
iiiogenitum omnis crealura* pronuntiat. Videntes 
quoque nos ea quas dc ejus majcstale in Scripinris 
sanciis referunUir* cl iniuenles quod c imago invj-
sibilis Dei, et priniogenilus oranis creaturae dica · 
lur, ol quod in ipso creata sunt omnia visibilia et 
iiivisibilia, sive tbroni, sive dominaliones, sive 
principaius, sive poteslales, omuia per ipsum et 
in ipso creata sunt; ei ipse (97·) est anle omnes, et 
omnia illi constanl u

t ι qui est capul omnmm, so-
lusbabens capul Deum Pairem ; scriphun estenim : 

Deo esl 9 inyesiigare poiuit, nisi solus Deus apud 
qucm erat Verbum ?) pro certo babere debemut 
quod boc Verbum, sive ratip dicenda esl, banc sa-
pienliam, banc verilatem, nullus alius nisi solus 
(99) Paier novil, de quo scriplum est : c Ne ipsum 
quidem mundum capere arbilror libros qui scribe-
renlur 1 7 ; ι de gloria ecilicel et roaje&taie F i l i i 
Oei. Impossibile namque est lilieris commitlere ea 
quaj ad Salvaloris gloriam perlioent. His igitur lan-
lis ac (alibus (1) de nalura Fi l i i Dei consideraiis, 
cuui sumtna admiralione obstupescimus quod emi-
nens omnitim isia naltira exinaniens se de siatu 
inajesialis succ homo facltis s i l , et inier hoimues 
conversalus, sicut gratia labiis ejus infusa teslalar, 
Cl sicul tesliinoniuin ei reddit Paier r.opjeslis, et ut 
siguis quoque el prodigiis variis virtuiibu6qiie ab 
eo gesiis confirmalur. Qui eliain ante praeseutiam 
suam banc quain ostendil in corporc, praecnrsores 
suos et nuntios adventus sui misil prophetas ; pgsi 
ascensionem vero suam in coelos, sanctos 90 a P°~ 
siolos diviniialis sua? virtuie repletos homiuee tel 
ex publicanis vel ex piscatoribus imperUos el in-
doclos circuire fecii orbem terrarum, ut ex omni 
genere atque ex oninibus populis piorutn plebem in 
se credentium congrcgarent. 

2. Verum ex omtiibus de eo miraculis et tnagni-
ficenliis illud penitus admiralionem humame meu-
lis excedit, ncc «nvcnit mortalis inlcl lgenl i* fragi-
litas qiinmodo senlire vel inlefugere possil, quod 
tanla illa polenlia divinae majestalis, ipsum illud 
Vcrbnm Palrrs, aique ipsa sapientia Dei, in qua 
crea'a sunl omnia Tisibilia ei invisibilia, inira cir-
cumscriptionem ejus bominis qtii apparuil in Judaea, 
fuisse credenda s i i ; sed et ingressa eese Dei ea-
pienlia vulvam Teminae, et nasci parvulus, elvagi-
lum emillere ad simililudiiiem ploranlium parvulo-
rum ; turo deinde quod in morie coniui balus refer« 
lur, u l ipse etiam profilelur dicens : c Tristis est 
anima mea usque ad moriem 1 8 ; > el ad uliimiun 
quod usque ad eam quae inter bomines indignis-
sima habeiur, adductusesl mortein, licet poslter-
tiam surrexeril diem (2). Cuin ergo in eo quapdam 
ila vidcamus humana ui nitail a communt morta-

« Capui aniem Cbristi Deus 1 8 ; > pervidemes etiam D Kiim fragilitaie dislare videaniur, quaedam ila di-
vina, ul nulli alii nisi illi primae ei ineffabili natu-
r»3 conveniani deiiatis, bserei liumani inlellcctus 

quod scripinm esl, quoniam (98) < nemo novit Pa-
irem nisi Filins, neqtie quis novil Filium nisi Pa-
l e r 1 8 ; ι (quis enim potesi nosse qua? sit eapienlia, 
nisi qui genuil eam ? Aul quis ad Uquidum qose eii 
verilas novit nisi verilatis paler? Quis cerle uni-

1 8 Joan. XVII, 25. u Coloes. i , 15. 16, 17. 1 8 I 
1 8 Mallb. ΧΧΛΙ κ 58. 

(95) Nostri. Decst in anlea edilis, feed liabetur in 
mss. 

(96) Ua oiuncs codd. mss., editi vero, « Kce-
bal. » 

(97) Sic n>8s. Libb. ediii, « omnia per ipsum 
facia &unl el in ipso etipso, ι etc. Paulo post lib. 
cdbi, c cum solus babeal capnl DtMiin Palreai. > 
Μβ*·« solus babenscopul Deum Palrem. » 

aogustia, et ianla3 admiralionls siupore percussa 
quo declinel, quid leneal, quo se convenat, iguo-
raA (3). Si Deura sentiat, morlalcm videl; si bon»i-

Cor. x i . 3. 1 8 Mallb: x i , 27. 1 7 Joan. xxi , 25. 

(98) Sic ross. Libb. edili, ι quomodo. ι 
«99) Sotu$. De^ideralur in anlca editis, sed babo-

lur in mss. 
(1) tft* igilur tanti* ac talibut. Sic mss. Libb. 

edili, c liis igiiur irausaclis ac lalibu*. > 
(2) Ila mss. Alias, ι baLebatur... licct lerlia die 

rosurrexeril. » 
(3) Sic recie mss. Atias, t primo el ineflabili in 
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nem putet, deviclo mortis imperlocum spoliis re- Α serat. Undeei merilo pro eo vel quod totaessei in 
Filio Dei, vel totum inse caperel Filium Dei, eiiain 
ipsa cum ea quam assumpseral carne, Dei Filius el 
Dci virlus, Clirislus el Dei sapienlia appellalur; et 
rursum Dei Filius per quem omnia creata sunt, Je-
sus Christus et Filius huminis nominalur. Nam et 
Filius Dei morluus esse dicitur, pro ea scilicet na-
lura quse niorlem ulique recipere poterat; el F i -
lins bominis appellalur, qui venlurus in I)ei Patris 
gluria cum sanclis angolis praedicaiur. Et bac de 
causa per orjinem Scripluram latn diviua nalura 
bumanis vocabulis appellaiur, quam humana nalura 
divinae nuncopalionis insignibus decoralur. Magie 
enim de boc quam de ullo alio dici polesl, quod 
scriplum esi, quia c erutil ambo in carne una, et 

deunlem a mortuis cernit. Propter qitod cum omni 
meiu et reverentia conlemplandum est, ut in υιιο 
eodenique ita ulriusquc nalura veritas demonslre-
tur, Dt neque aliquid indignum et indecens in di-
rina illa ei ineffabili subsianlia sentiaiar, neque 
rursum qua? gesia sunt, falsis illusa imaginibus 
exislimenlur. Quae quidem in aures bumanas pro-
ferre, ei sermonibus explicare, longe vires vcl me-
ril i nostri, velingenii acsermonis excedit. Arbilror 
auiem quia eliam sanclorum aposiolorum super-
grediatur mensuram; quininio eliam forlassis to-
tius crealure coelcsiium Virlutum eminentior esl 
sacramenti islius explanatio.De quo nos non lenie-
rilaie aliqua, sed quonram (4) ordo loci deposcit, 
• a magis quaD fides noslra conlinel, quamquse bu- B jam non sunt duo.sed caro una ". iMagisenim Yer-
manae ralionis asserlio vindicare solel, quam pau-
eis&iiuis proferemus, euspiciones poiiua noslras 
quam manifeslas aliquas affirmationes in medium 
proferenies. 

3. Igitur Unigenitus Dei per quem omnia facla 
esse Yisibilia el invisibilia in superioribus (5) aermo 
disputationisedocuil, secundum Scripturse senten-
ttam ei fecil omnia, el qiKC fecit, diligtl. Nam cum 
invisibilis L)ei ipse sit imago invisibilis, participa-
tionem sui universis raiionalibus crealuris invisibi-
liler praebuir, i(a ut lanlum ex eo unusquisque par-
licipii suineret, quanlo erga euro dileclionis inbae-
sisset afleclu. Verum cum pro liberi arbitrii facul-
lale (6) varietas unumquemque ac diversitas ba ( 

boissel animorum, ul alius ardeniiore, alius te-
nuiore et exiliore erga auclorem suum amore 
lenerelur, illa anima de qua dixit Jesus, quia «Ne-
mo auferct a nie animam meani '*;>ab iiiitiocrea-
lurae ei deinceps inseparabililer ei alque indisso-
ciabililer inbaerens (7), ulpole sapieiHiae et Verbo 
Dei ei veritati ac luci vera?, et lota totum recipiens, 
aique in jejus lucem splendoremque ipsa cedens, 
iacta est cum ipso principaliier unus spiritus, sicut 
et Aposlolus Ms qui eam imiiari deberejit, promii-
l i l , quia c qui se jungil Domino, unus spiritus 
est ι Hac ergo subslanlia aoimae inler Deum 
carnemque inediante (non enim possibile eral Dei 
naturam corpori sine mediatore misceri) nasciUir, 

bum Dei curo aniina in carne una esse, quam vir 
cum uxore, pulandum est. Sed el unus spiriius 
esse cum Deo, cui magis convenit, quam buic ani-
mae quae se iia Deo per dileciioneni junxil, ul cum 
eo unus spirilus merilo dicalur ? 
[Διά τούτο κα\ άνθρωπος 4. Quod aulem dileotio-
γέγονεΧριστδς,έξ άνδρα- nis perfeclio, ei nierili 
γαΟήματος τούτου τυχών, 
ώς μαρτυρεί ό Προφήτης 
λέγων · ι Ήγάπησας δι-
καιοσύνην, κα\ έμίσησας 
άνομίαν διά τούτο £χρισέ 
σε ό θεδς,ό θεός σου £λαιον 
άγαλλιάσεως παρά τους 
μετόχους σου. ι Έπρεπε 
δέ τδν μηδέποτε κεχωρι-
σμένον τοΰ μονογενούς 
συγχρηματίσαι τφ μονο-
γενεϊ κα\ συνδοξασθήναι 
αύτψ (9)·] Id est: 
ldcirco -el homo factus 
ett Chrislus tuo merito 
hoc sorlitus, ttl Propheta 
testatur dicens : ι Dilexi-
sti justitiam, ei odisli ini-
quiiatem, propterea unxit 
te Deus, Deus tuus oleo 

afleclus sincerilas ei banc 
iuseparabilem cum Deo 
feceril unilalem, ila u l 
non forluila fuerit, aut 
91 cum persona? acce-
plione animae ejus as-
sumptio, sed virlulum 
suarum ei inerilo delaia, 
audi ad eam (10) Pro 
phelam dicenlem: c Di-
lexisli jusliliam,et odisli 
iniquitatem; propterea 
unxit le Deus, Deus luus 
oleo laBlitiae prx pariici-
pibus luis ι Dilectio-
nis ergo meriio ungiiur 
oleo laBtiliaB, id esl ani-
ma Cbrisii cum Verbo 
Dei Christus (1!) eiDci-
citur. 

lcelitieB prce participibus tuis. > Decebal enim iltum 
ut diximus, Deus homo illa substanlia mcdia (8) ο qui nunquam ab Unigenilo separaius e$l, una cum 
exsistente, cui utique conlra naturam non eral 
corpus assuroere. Sed neque rursus anima illa, u l -
pole subslantia rationabilis, conira naluram babuit 
capcre Deum, in quem, ut superius diximns, vclut 
in Verbumel sapienliain el veriiatcm lola jam ces-

Unigenito(Deum) appeilari, el conglorificarL] 
Ungi namque oleo hclilia», non aliud intelligitur 

quaro Spirilu sancto repleri. Quod aulem ι pras 
pariicipibus ι dixit, indicatquia non gratia Spirilus 
aicul prophelis ei dala est, sed ipsius Verbi Dei iti 

Joan. x, 18. »· I Cor. v i , 17. « Gen. ii^ 24; Marc. x, 8. M Psal. xuv, 8. 

ee conveniat deitati habere, humani inlelleclus an-
gusiia laniaB admiralionis slupore percussa quo 
declinet, el quo se converlat ignoral. > 

(4) Mss. f quoniam. > Alias, < quomodo. > 
(5) Iia mss. Alias, < suni visibilia, et invisibilia, 

u l in superioribus. » 
(6) Pra liberi arbitrii facultale. Sic mss. Alias 

deesi, ι pro i . 
(7) Vidc 1. u Origenian., q. 3, n. 6. 

(8) Vox < media > deest in anlea editis, quam-
vis reperiatur in omnibus mss. 

(9) Αιά τοντο καϊ άνθρωπος, elc. Graica baec re-
prstseulal Jusiiuianus imperaior ut erronca ad cal-
ceiu epistolai ad Menam. De boc autein Origenis er-
rore vide Origenianornm lib. n , qu. 3, n. 0« 

(10) lia mss. Alias, f eum, > male. 
(11) Christus. Sic mss. Alias, « unum. ι 
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ea s»bstaiilialis ineral plenitudo, sicul el Aposiolus Α in igne posiiam el indesinenler ajdenlem posse 
dixit : ι ln quo inhabilal (12) omnis pleniludo divi-
niialis corporaliter M . > Deuique propler hoc non 
soluro d i x i l : c Dilexisli juslitiam , > sed addil : 
ι E l odisti iniquitalem " · » Odisse enim iniquiia-
tem esl illud quod Scriplura dicil de eo (13), quia 
ι peccalum non fecil, nec invenlus esl dolus in ore 
c j u s " ; ι el quod ait: € Tentalus per omnia pro 
simililudine absque peccato · Sed et ipse Do-
minns dicit : t Quis vesirtim arguet me de pec-
cato w ? > Et ilerum ipse dicit de se : « Ecce vcnlt 
princeps mundi bujus, el in me non invenil quid-
quam w . > Quae omnia nulluin in eo peccali sen-
siim indicam exslitisse. Quod ul prophela eviden-
tius desigitarel, quia nunquam in eum iniquitalis 

frigus aliquando recipere? Quinimo , quod veriua 
esl, magis eam siccH iiv fornacibus saepe fieri oculi8 
deprcbeitdimus , lotam ignero effeclam dicimus, 
quoniam nec aliud tn ea nisi ignis cernitur; sed 
et si quis contingere alque allreclare(20)leiUaverit> 
non ferri , sed ignis νίιη scnliel. Hoc ergo modo 
eliain illa anima quae, quasi ferrum In igne, sic 
scmper in Verbo, semper in sapienlia, semper in 
Deo posiia esl, omne quod agit, quod sentit, quod 
inlel l igi l , Deus es l ; et ideo nec converlibilis aul 
routabilis dici potest, quae inconverlibilitatem ax 
Verbi Dei unilaie indesirienler iguila possedil. Ad 
emnes denique saneios calor aliquis Verbi Dei pu-
landus est pervenisse; in bac autem anima ipse 

aensus ifilrasset, a i l : t Priusquam scirel puer pa- Β ignis divinus subsiantialiter requievisse creden-
dus est, ex quo ad caHeros calor aliquis venerit. 
Denique quod dixit, quia < Uuxit (e Deus, Deus 
tuus oleo laetiiia? pra? pariicipibus Cuis · \ ι ostcndit 
qnod aliter isla aniina oleo laeiitiae, idesl Verbo Dei 
el sapienlia (21) ungiiur, et aliter panicipes ejus, 
id esl sancii propbetx el aposloli. Uli enim inodore 
uiigtieiilorum ejus cucurrisse dicuntur: isla auiem 
anima vascuium unguenti ipsius fuit, ex cujus fra-
grantia participantes digni quique propbelse fiebant 
et apo&loli. Sicut ergo aliud estungucnti subsianlia, 
aliud odor ejus; Ha aliud esi CbrUius, et aliud 
parlicipes sui. Et sicul vas ipsura quod subslaniiam 
cominet ungtienli (22), nullo genere poiest aliquid 

, recipere foeioris; hi vero qui ex odore ejus partici-
' pant, 8i 8Θ paulo longiue a fragranlia ejus remo-

verint, possibile est ut incidenlein recipiani f<Bto-
rem; Ua Cbrislus, velui vas ipsum in qud erat an-
guenli substanlia , impossibile fuit ul coulrarium 
reciperel odorem. Participes vero ejus quam pro-
xinii fuerint (23) vasculo , tam odoris erunl parli-
cipes el capaces. 

92 7 · Arbiiror sane eiiaro Jeremiam propbetam 
iuteiligenlem quae sit in eo naiura Dei sapientiae, 
quae etiam baec esset quam pro sabne roundi susce-
perat, dixisscs c Spiritus vulitis noslri Chrislus 
Dominus, cui diximus quod in umbra ejue vivemus 
Hi gentibus i ! . > Pro enim eo quod sieul unibfa 
corporis noslri inseparabilis esl a corpore, et inde-

treta aul nialrem voeare, averlil se ab iniqui-
late » 

5. Quod si altcui difficile videbilur, pro eo qtiod 
ratlonabilein animaro esse in Cbrislo supra oslen-
dimus , cum (14) ulique animanun namram boni 
malique capacem per omnes dispuialiones noslras 
frcqueiiter oslendimus, hoc modo rei hujus expla-
nabitur dilDcullas. Naltiram qoide.m anima? illius 
hanc fuisse quse eei omnium auiniaruin, non poiest 
dubi iar i ; alioquin nec dici anima poluil, si vere non 
fuil aninia. Verum quoniam (15) boni malique eligendi 
faciiUas omnibus praesto est, bocc anima quaeCbrisii 
est(16), ita elegil diligere justitiam, ulpro immen-
sitaie dilectionis inconverlibiliter ei atque insepara-
biliier (17) inbaererel, iia ul pfoposiii lirmiias, etaf-
feclus immensilas, el dileclionis inexslinguibilis ca-
lor, omnem sensum conversionis alque imniutalioiiis 
ibscinderel, el quod in arbilrio erat posilum, longi 
usus affeciu jam versutn sil in naluram: ita et 
fuisse qiiidem in Cbrislo bumana ei rationabilie 
auima credenda esl (18), el i\ullum sensum vel pos-
aibilitatem eam putandum est habuisse peccati. 

6. Ad pleuiorem tamen rei explanationera ncn 
videtur absurdum , si eiiam siuiilitudine aliqua 
ulamur, licet in rc lam ardua, tamqiie difficili, ne 
exemplis quidern uti commodis copia e?l. Tamen 
ul absque aJiquo praejudicio dtcamus, ferri metallura 
capax est frigoris et caloris. Si ergo raassa aiiqua 
ferri semper in igne sit posila, omnibus suis poris, 1) clinabililer motus ac geslus corporis suscipitet ge-
omnibusque venis ignem recipiens, et lota ignis r i l , pulo eum animae Christi opus ac molum qui ci 
effecla, si neque iguis ab ea cessel aliquando, ne- inseparabiliter inbserebat, et pro niotu ejus ac vo-
que ipsa ab igne separclur, nunquidnam (19) d i - lunlale cuncta perpeirabal, ostendcre volen-
cenius banc, quae nalura quidem ferri massa est, icm umbram Ghrisii Domini banc vocasse, in qua 

, M Coloss. π , 9. i V Psalm. XLIV, 8. u Isa. LIII, 9. •· Heb. iv, 15. 1 7 Joan. VIII, 46. " Joa». xiv, 
50. *· lsa. VIII, 4; vn, 16. »· Psabu. XLIV, 8. 4 1 Thren. ιν, 1. 

(18) Sicmss.Libb. editi, c ila ul fuisse quidem... 
credenda s i l . » 

;

19) Nunqutdnam. l ia mss.; edili, c nunquain. > 
20) Sic IUSS. Alias, c iraciare. > 
21) Εί sapientia. Deeideralur iu antea edilis , 

sed habettir in mss. 
(22) Unguenti. Sic mss. Alias, ι el unguenium. » 
(23) Sic mss. Alias, c participes verv sui quam 

propinqui fueriiil. » 

(12) Sic mss. Alias, ι babital. > 
(13) Sic iiiss. Alias, c illius est de quo Scriptura 

dicit: qui.. . . et de quo scnptum cst lentatiim. > 
(14) Cum. Iia. ediii. Mss. vero, c quam. * 
(15) Vide 1. u Origenian.9q. 3, num. 6. 
(16) Ita mss. Alias, c pra3sto esl hma animae quae 

Cbrisii esl. ι 
- (17) Ei atque inseparabiliter. Hxc desiderantur 

in aulea cdit is , quaiuvis reperiaiilur in omnibus 
mse. 
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ttmbranos Y4veremus in geiitHjue. In bujus namque Α geliorum unus alque idem Deus ; tum deindeetiain 
ammpiWmi* Mcramcnlo gentes vtaunl, quae imi-
lantes eam per fidem veniunl ad ealutem. Sed el 
David dicenfi: < Memor esio opprobrii mei, Domitie, 
quo exprobraverunl me io commulaiioivein Cbrisii 
lui**, ι similia mtbi videlur ostendere. E l Paulus 
quid aliud senlit, cum d ic i i : ι Vita vestra abscon-
dka est cam Ghrislo in Deo " ? » Et quidem in 
alio loco dicil (24):« An documenlum quaerilis ejus 
qni m me loquiiur Cbrisius **? > E l nunc Ghrislum 
in Deo dicit abscondiium. Cujus rei iutelleclus nisi 
talis aliquis indicelur (25), qualem per umbram 
Gbrisli a propbela signiOcalum esse supra dixiinus, 
forlassis diam bunc sensum bumana? menlis exce-
diu Sed et quamplurima alia in Scripluris divinis 

de Chrisio, quod is qui Verbnm el sapientia Dei βα-
perius fueral ostensus, etiara qualiier bomo faeiua 
esl in consequeniibus debuil demonstrari; superest 
ul eliain de Spirilu sancto quam possumus breviier 
repelamus. Tempus ergo esl nunc de Spiritu san-
cto nos pro viribus pauca disserere quem Dominus 
el Salvalor nosler in Evangefio secundum Joannem 
Paracletum nominavil · · . Sicut enim idem ipse 
Deus, atque idem ipse Gbristus, ila idem Spiritus 
sanctus esl qui in propbelis et in aposlolis fuil, id 
esl sive in illis qui anie advenlum Ghri-sli Dco cre-
didcrunl, sive iu bis qui per Cbrislura confugerutil 
ad Deum. E l duos quidera deos ausos esse baereiicos 
diccre, el duos Cbristos audivimus , duos autem 

de umbra? siguiiicanlia videraus inserla, ul illud in Β SpiriUissanclos nunquain cognovimus ab aliquo pra> 
Evangelio secundum Lucam, cum dicil Gabriel ad 
Mariam : « Spiriius autem Domini superveniel in 
le, et virlus Allissimi obumbrabil libi · · , > Ει Apo-
atolus de lege d i c i l , quia c similiiudini el umbroc 
desertiunl coelesiium · · > bi qut carnalem babent 
circumcisionem. Et alibi dicilur: c Nonne umbra 
est vila noalra supra lerram 1 7 ? > Si ergo el lex 
qii32 soper terram, umbra esl, et in umbra Cbristi 
vivimus inter gentes'; videndum eslne barum om-
nium (26) veriias umbrarum in illa revelaiione np-
scaiur CUID jam non per speculum el ίιι aenigmaie, 
eed facie ad faciem sancli quique gloriani Dei et 
rerum causas ae verUaiein speculari merebuniur. 
Cujits verilaiis accepio jam pignore per Spirilum 
eanclum, dicebat Aposlolus : ι Etiam si coguovi- C 
mttS Cbrislum secundum carnem aliquando, eed 
nvnc jam non novimug · · . > Haec inlerim nobis ad 
praesens de rebus lam diflicililxis disputanlibus, id 
eai de iocarnailooe ei de deilaie Cbrisli occurrere 
potuerunt. Si quie gane mclius aliquid poterii inve-
nire, et evidentioribus de Scripturie sanctis asser-
lionibus cooGrmare quae dicit, ilia polius quam baec 
recipiantur. 

GAPUT VII. 
De Spiritu sancto. 

f. Quia ergopost primas illasdissertaiioues quas 
de Palre et Filio el Spirilu saoclo in iniiiis secun-
dum quod res poposcerat, exposuimus, visum est 

ό\(·Λτ\ (27).Quomodoenini boc de Scripturis poieniul 
a(Iiroiaret aut quam diflerenliam darc poierunl inler 
Spiriliuu sancitmi ei Spiriiumsancluju? si tameu dif-
fiuiiio aliqua, aul descripiio inveniri polesl Spirilus 
sancli. Nam ut concedamus Marcioni vel Valenlino 
posse differenlias deilalis indiicere, el aliam boni 
naturam, aliam vero justi (28) describere, quid ex-
cogitabit, alque quid inveniel, ul differenliam Spi-
ritus sancli inlroducat ? Nibil ergo illos posse ad iu-
dicium qualiecunqtie differentia; arbilror iuvenire. 

2. Nos vero exislimamus (29) quod parlicipalio-
nem ejus simililer ut sapiciUi* Dei el Verbi Dei 
absque ulla differenlia creaiura ralionabilis omnis 
assumat. Video lameii quod prxcipuus sancti Spi-
ritus advenlus ad bomines posl ascensionein Gbrisli 
ip coelos magis quain anie adventum ejus dcclare-
lur. Aniea namque solis propbeiis, et paucis, si quis 
forle iu populo meruissel (30), donuin Spirilus 
sancti pwbebaiur; post advenlum vero Salvaloris 
scripium esl adimplelum esse illud, quod diciurn 
esl in propbela Joele , quia c E r i l in novissiiuis 
diebus, el effundam de Spiriiu meo super omuem 
carnera, et propbelabunt k 0 ; > quod uiique tale esi 
eicut illud quod ait: c Onones genies servienl ei "»» 
Per graliam 93 ergo Spirilus sancii cum reliquis 
quamplurimis eliam illud magnificeiitissimum de-
monslralur, quod ea qux in propbelis scripta suni, 
vel lege Moysi, pauci tunc, id csl (31) ipsi prophe-

rursuro repeiere nos debere, et oslendere quod Deus ^ isc, el vix sicubi unus ex omni populo superare 
idem essel creaior mundi, et Paler Domini noslri poteral intelleclum corporeum, c i majus aliquid, 
JcsuChristi, idesllegis ei propbelarum alque Evan- id est spiritale quid polerai intelligere in lege vel 

M Psal. LXXXYIII , 51, 52. ·» Col. m . 3. ^ 
9. u II Cor. v, 16. » Joan. xiv, 26. 

M II Cor. xiif, 3. »• Luc. i , 35. " Heb. vm, 5. · · Job Y M I 9 
w J o d n , 2 8 . " P s a l . L x x i , 11. 

(24) Iia mss. Alias, c dicilur. > 
(25) Sic mss. Alias , c judiceuir. ι Ibidero libb. 

editi , ι signaium es#e supra diximus. Foriassis 
ctiam hoc sensum sed et quaraplnrima alia de 
Scripturis. > Μss , ι significaium esse, > etc , ul in 
uostro lextu. 

(26) Sic bbb. edit i , aliquot Yero mss., c ul ba-
rum omniuin. > 

(47) Duo$ autem Spiritus sanctos nunquam cogno-
itmus ab atiquo prcedicari. Gontrariuin tamen scri-
psil Origenes ad Ti i i m , lO^referenle Painpbilo 
In Apoiogxa: ι Sed el suul qui Spirilum sanclum 

atium quidem dicam esse qui fuit in propbelia. 
alium autem qui fuil in apostolis Domini nostri 
Jesu Gbrisli. ι Cerle canone apostolico 41 damna-
lur qui baplizaveril in trea Filios aut iu ires Para-
cletos; et capiie secundo concilii Bracarensis prtrxii 
anaibemaie feriunlur Gnostici quod ia divinilaie 
Trinitalem Trinilaiis ponercnt. 

(28) Sic oinnes codd. mss. Alias, c mali. > 
(29) Vide I. n Origenian., q. 2, n. 27 et 28. 
(30) Sic iidem mss. Alias, ι ei qui forte in po-

pulo meniisseiH. ι 
(31) lla ίιιsb. Alias, c iidem. > 
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propbetis; nonc Miem InnnmergB sunt muliiiudincs Α Spiriuis eanctus» docens majora quam voce pro-
eredentium, qui licet non omnes po»sinl p«r ordi-
neni alque ad liquidum spiritalis inlelligeiiiiai ex~ 
pJanare consequenliam (32), uraen orones persua-
aom babent, quod neque circumcisio corporaliter 
iolelligi debeat neque otium Sabbali, vel sangui-
nis efiusio pecoris, neque quod de bis Moysi re-
sponsa darenlur a Deo: qui ulique sensus dubium 
non esl quod Spiritus sancti viriute omnibus sug-
geratur. 

3. Sicut aulem mnlii sunl inlelleclus de Cbrislo, 
qui uiique quainvis sapienlia s i i , non lamen in 
omnibus sapienliae agit aut obliuel v i m , nisi in 
his qui in ipso sapienliae sludenl: neque cum me-
dicus dicalur, erga omnes quasi medicus agty, sed 

ferri (34) possunt, el , ut ila dixcrim, quae iuefla-
bilia sunl, el c quae non licet boroini loqui u

9 » id 
esl q u « indicari bumano sermone non possunt, 
Quod autem ait < non licei, ι pro eo qnod t non 
potesl, » diclum seniimus ab Aposlolo, sicul ei ibi 
ubi ail (35): c Omnia mihi licenl, sed non omnia 
expediunl; omnia mihi liccnt, sed non omnia aedi-
ficanl " t > Ea enim quorum poteslas oobis est, 
propler quod babere ea possumus, licerc nobia 
cficil. Paracleius vero quod dicilur Spiriius san-
ctus, a consolaiione dicitur. Paraclesis cnini Laline 
consolatio appellalur. Si quis namque de Spirity 
sancio pariicipare merueril, cogniiis ineflabilibug 
sacramenlis consolalioncin sine dubio el lxliliatn 

crga illos lantum qui aegriludinis suae intelleclo lan- Β cordis assuinii. Ctim enira raliones omoiuin qua» 
guore confugiiint ad miscricordiam ejus, ut possint 
consequi sanilaiem; ita arbitror eliam de Spirilti 
sanclo in quo omnis esl nalura donomm. Aliis nain-
que prabeltir per Spirilum sermo sapienlia», aliis 
Bermo scienlia?, aliis fides v \ c l ila per singulosqui 
eum capere possunt, boc efficilur, vel hoc inlelli-
gi lur ipse Spirilus, quo indigel ille qui euro parli-
cipare mcruerit.Quas divisiones ac difleremias non 
adYerienles hi qui eum Paracletum in Evangelio 
audiunl uominari, neque consideranies ex quo opere 
vel actu Paraclelus nominettir, vilibus ettm nescio 
quibus gpirilibus compararuni, ei per boc eonlur-
barc eonali sunt Ecclesias Ghristi, ita ul dissen-

fiunl, quare vel qualiler tianl, Spirilu indicaute 
eoguoverii, iu nullo uiique couitirbari ejus anima 
poierii, aul ullum sensuiu moeroris (56) accipcre; 
nec in aliquo lerretur, CUIII Vcrbo Dei et sapientia? 
ejus inbaerens, Doininum Jcsum dicit in Spirilu 
sancio (37). Yerum quoniam Paracleli feciinus men-
lionem, et pro viribus noslris qualiier de eo senliri 
debcal, exposuimus; dicilur aulem eiiani Salvalor 
noster Paracleius in Epislola Joannis cum d i c i l : 
«Si qnis iioslnun peccaveril, Paracleiuin babcinua 
apud Pairem Jesum Cbruluin jusuwi, ei ipsc esl (38) 
propiliaiio pro peccalis nos i r i s" ; > considcremu* 
nc forlealiud bic significet baec appellaiio Paracleti 

Eiones frairibus non modicas generarent. Evange- Q de Salvalore, aliud de Spiriiu sancto. Videlur eniin 
lium vero lanlae euin polenlia^ ac majeslatis osten-
d i l , ut dical aposiolos uon posse capere adbuc ea 
quaevolebal docere eos Salvalor, nist cum adve-
nerii (33) Spirilus sanctus, qui se eorum animabus 
iiifundens illuminare eog poesit de raltone ac fide 
Trhiitatig. Isli vcro pro imperiiia sui intelleclus» 
quia non solum ipsi quod reclum eet eonsequeuler 
oon valent exponere. aed ne bis quidem quse a 
nobis dicunlur, po«sunt audienliam commodare, 
minora quaro diguuni esi de ejus divinilaie gen-
lienles, erroribus se ac deceplionibog Iradideruol, 
erraiico magis spiriiu depravait f quam gancti 
Spiriius instilutiouibiis erudii i , secuodura quod 
Aposlolus d i x i l : « Doclrinam spiriluum dxmonio-

de Salvaiore Paraclelus dici deprecaior. Ulruiuque 
eniin signiflcai in Graco Paracletus, ei deprcca-
lorem, el consolalorein. Propler eum ergo qui 
subscquilur scrmonem, quo ail : c E l ipse esl re~ 
piopilialio pro peccatis noslris, » magis in Salva-
lore nomen Paracleli pro deprecaiore inlelligeiidum 
videiur; deprecari enim Palrem pro peccalia no-
stris(59) dicilur. De Spiriiu sanclo Paracletus con-
solalor (40) debel inlelligi pro eo quod coneolalio-
nem praslat aniniabus, quibus aperle revelat sen-
SUIII scienlia? gpiritalis. 

CAPUT VIII. 
De anima. 

1. Posi biec jam ordo deposcil nos eliam de 
rum sequenies probibenlium nubere ad inierituin D anima geueraliier inquirere, et ab inferioribus 
et ruioaro multoram, et imporlune ee abslinere a incipienies ad superiora conscendere. Esse namque 
cibis, u l per oslenlaiionem acrioris observantiae aciimas in singnlig quibusque animalibug, eliaiu iu 
geducanl auimas iiuiocenlum 4 \ > bis quae in aquis deguni, a nullo arbilror dubiiari. 

4. Oporlel ergo uos seire quia Paracleiug esl Nam ei 94 communis omnium hoc servat opinio9 

« I Cor.xn, 8. 
1 ,2. 

u I Tim. iv, 1, 2. u II Cor. xn, 4. w 1 Cor. x, 22, 23. " I Joan. n, 

ex-

mss. f 

(32) Sic mss. Aliaa, cneque ad Hquidum.. 
ptieare consequeiiliam.» 

(33) Libb. ediii, c advenirei. > Sed omnes 
i adveneril. » 

(34) Proferri. Ita recle mss. Alias, c fieri.» Mox 
niss., t qua3 non licet homini loqui. ι ki edilis pio 
t bomini, > legitur, c hominibus. t 

(35) Mss., € ibt nbi ait. » Alias, c alibi ait. » 
(i6) Sic mss. Alias, < timoris. ι 

(37) Sancto. Deest in anlea edilis, sed babelur 
in inss. 

(38) Ua msa. Alias, c apud Palrem noslrum, Je-
gatn GUrisluin, el ipse est. ι 

(59) Sic nias. Alias, c deprecalur enim Palrem 
pro peccalis noslris. > 

(40) Comolaior. Deesl in anlea edilis, sed bakor 
tur in iii8s. Mox u.ss., c quibus aperle revelaL Ο 
Libb. c i l i i i , < quibus aperil el revelal. ι 
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el couflrivialio sancte Scripturoc aiiciorilatia acce- Α itein a l ib i : ι Neonicnias veslras el snbbaia el diem 
d i i , ctitn dfcilur, quin c fecii Dcus cctos magnos, 
ei omnem animam animanlium repentium, quse 
produxerum aquae seciindum gemis eorum * 7 . » Ex 
communi vero rationis iulelligenlia confinnalur 
eitam ab bis qui defiiiiiionein animas certis deler-
minanl verbis. Definilur namque nnima boc modo, 
quia sit subslanlia φανταστική el ορμητική, quod 
Laline, licet non lam proprie exptaneiur, dici 
tamen polesi sensibilis el mobilis. Quod ulique 
convenii eiiam de omnibns animalibus dici, el bis 
quae in aquis degunt; sed et in volucribus eadem 
definiiio animae convcnienler oslendilur. Addidil 
sane Scripiura etiam alierius senlenlia? auclorila-
lem, cum d i c i l : c Non manducabilis sanguinem, 

magntim accepium non babeo. Jejnnia e( ferias c l 
dics fesios vesiros odil anima mca e t . > E l ίιι xxi 
psalino de Cbristo (certum esl enim quia ex per-
sona ipsius isie psalmtis ascribitur, sicut Evange-
lium conlestalur) ila diclnm e s l : c Tu aulem, Do-
mine, ne longe facias auxiliuin luum, ad defeu-
sionem meam respice, erue a framea,Deus,animam 
meam, el de manu canis unicam meam ι Quamvis 
el niuha alia sinl lesiimouia de anima Gbrisli in 
carne posili. 

2. Sed de Clirisli quidem anima oronem nobis 
adimel qua?slionem ralio incarnalionis occurrens. 
Sicul euiin vere carnein habuii, ita vere et aniinara 
babuit. De eo vero (45) quod Dei anima in Scr i -

quia anitna totius carnis sanguis ejus est, et non P l u r i s nominalur, qualiier inlelligi debeal, et sen-
manducabilis aniinain cum carnibus"; > in quo 
evideniissime sanguinem omiiium aiiimalium ani-
mam eorum esse designat. Jam vcro si quis re-
quiraf, quomodo animam omnis carnis sanguinem 
ejus esse dixit, de apibus, vespis, et formieis, el de 
hie quae in aquis sun l , osireis, el cocbleis, et 
qtittcunque sunt alia (41) quae careni sanguine, et 
esse animanlia manifcslissime dcmonslranlur; 
respondendum esl,quoniam ia bujuscemodi ani-
nianlibus quam io cacteris vim babei rubri sanguiuis 
•igor, batic vim oblinel in islis huinor isie qui 
i n e s l i n e i s , licft alierius sil coloris, uibil euim 
refert qui s i l color, dummodo subsiantia sil vitalis. 

lire et proferre diftkile esi; semel enim simpiicem 
illam naluram, el absque uliius adjeclionis per-
mislione profilemur; tamen quoqnomodo senlien-
dum est, nominari inferim Dei anima videlur; de 
Cbrislo vero non dubilaiur. E l ideo uon mibl 
videlur absurdum (46) eiiam de sanclis angelis 
cseterisque coeleslibus virlutibus lale aliquid vel 
dicere, vel sentire. Siqutdem definitio illa aniinae 
eliam in ipsos videlur incurrere. Quis enim ralio-
nabililcr sensibiles eos esse vel mobiles polerit 
denegare? Quod si recia ista videtur esse definiiio, 
quod substanlia rationabiliter genaibilis el mobilis 
anima dicalur, videlur baec eadem (47) definitio 

De jumeniis vero vel pecudibus quod animamia c eliam ad angelos periinere. Quid enim aliud iu 
sinl, eliam apud communem opiuionem nulia dubi-
lalio est. Evidens tamen est divinse Scripiurae eeu-
lcnlia, cum dicil Deus: c Producal lerra animain 
Tivain sccunduin genus, quadmpedia el repcntia el 
bestias tcrraesecundum genus ( 9(42). » Jam vero de 
homine quamvis nulli diibimn si l , nec requirere ali-
quis possit; lamen etScriplura divina dcsigual, quod 
cDeus in faciem ejus inspiraveriL spirameiilum viue, 
e l faclus esl bomo in aiumam viveniem °°.> Supcrcsl 
de angelico ordiue reqtiirere, utruni el ipsi animas 
babeant(45), an anima? sint, vel dc cxieris divinis 
ccelesiibusque virlutibus, sed et de conlrariis po-
lesiaiibus. Aucloriiatem quidcin divinae Scriplurae 
usquam nullam inveniinus, quod vel angeli, vel si 

illis quam setisus ralionabilis el motus esi (48). 
Quorum autein una definilionis ralio est, horum 
sine dubio ei eadem subsianlia esl. Paulue sane 
esse quemdam aniuialem hoininem signiflcai * \ 
quem negal ea qua3 suiit Spiritus Dei posec reci-
pere; sed slullain dicil ei videri Spirilus sancii 
doclrinam, nec posse euin inlelligere quod spiri-
tualiter discernalur. Sed et in alio loco ail semi-
uari corpus animale, et surgere corpus spirilale 
osleudens in resurreciione justorum nibil animale 
fulurum. E l ideo requiriiuus ne forle subslamia 
aliqua sil qiia? secunduin boc quod anima esl, i in-
perfecia sit. Vcrum ulruin (49) proplerea iiuper-
fecla sit quod a perfeciione decidit, an lalis a Deo 

qui sunt divini spirims ininistri Dei, vel auimas D tocta s i l f cura per ordinem singula disculi coepe-
rint , requiremus. Si euim animalis homo non 
rccipil quae sunl Spirilus Dei, el pro eo quod ani-
malis esl, melioris ualurap, idesi divina?, inlelligen-
tiam recipere non polesl, bac fortassis de causa 
evideulius nos Paulus docere volens quid si l per 

M Geii. π , 7. 1 1 Levit. xvn , 10. e f Isa. i , 15, 14. 

babere, vel aniinac dicanlur; animaiitia lamcn esse 
a quamplurimis senliuulur. De Deo aulein (44) in -
•cnimus scriptum esse ila : c E l poiiam auimaiii 
incam super animam illani qtisc manducaverii san-
guinein, et eradicabo eam de populo $no f l ; i et 

» Gen. i , 21. " Levii . xvu, 14. M Gen. i , 24. 
w Psal. xxi , 20, 21. e M Coi\ n , 14. " i Gor. xv, 44. 

(41) Sic mss. Alias, < talia. > 
(42) Quadrupedia et repeniia et betiias terras $e~ 

cundum genus. Haec in aniea ediiis ouiissa sunl , 
quamvis rcperianlur in omnibus mss. 

(43) Utrum et ipti animas Itabeanl, eic. Vide 
lluetiuin Origenianorum lib. u v quassl. 5. iium. 6. 

(44) De Deo aulem, etc. Yide lluehum ibideui. 
45) Vide lib. ιι Origenian., quiest. 5, nuin. 6. 

(46) Sic mss. Alias, c el ideo non videbilur ab-
surduni. » 

(47) Eadem. Deest in aniea edi l is , scd babeiur 
in mss. 

(48) Mss., t ct moius est .» Libb. ed i i i , ι com-
moius esi. » 

(49) Verum nlrum, elc. Vide l ib . n Origema-
noruni, qusesl. 6, nuni. 4 el 5. 
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qaod ea qua sunt spiritus, id est spirilalia inlelli- \ ne liberata poiest iierum illud essequod fuil anle-
quain perirel ei anima diceretur. Sed el ex ipsa gcre possumus, nieniem magis quam animam Spi-

ritui sancto conjungit el sociat. Hoc enim eum 
pulo ostenderc cum d ic i l : t Orab<> spiriiu, orabo (50) 
el nienle, psalmum dicam spirliu, psalmum dicain 
et menle" . > Et non dicil quia aniina orabo, sed 
spiriiu et menle; ei non dicil , anima psallam; sed 
spiriiu psallam et jnenle. 

95 3· Sed forlasse re~ 
quiriiur: S i mensesl quae 
spirilu oral el psallit, el 
ipsa esl quae et perfeclio-
oem percipit et salutem : 
quomodo dicit Pelrus, 
c Percipientes finem Gdei 

HIER. INTERP. 

Unde cum infinita cau-
lione Iraclandum est, ne 
forte cum anitnce salutem 
fuerinl consecutce, et ad 
bealam vilatn pervenerintt 

aninuB esse demtant. 

nominis animas significalione quam in Grasco indi-
cai, visum est el nonnuilis requirenlibus curiosiua 
posse non mediocrem (56) suggeri iniclleclum. Nam 
sermo divinus Deum ignem esse dixil cum a i i : 
c Dens nosler ignis csi consunicns » Sed el de 
angelorum subslantia ila a i l : c Qui facil angelua 
suos spiritus, el minislros suos igncm urenlem 8 9 ;t 
ei a l ibi : < Apparuil augelus Doiuitii in flainma ignis 
\i\ rubo 6 0 . > Iiisuper eiiam mandalum accepimus, 
ut simus spirilu fervenies 6 1 ; per quod sine dubio 
igneum oslendilur el calidum Dei Verbum. Sed el 
Joremias propbeta audit ab eo qui aibi responsa 
dabal: c Ecce dedi verba mea in os luum ignem · · . > 

nostrae salulem animarum nostrarum 1 7 ? > Si anima Β Sicut ergo Deus ignis esi, el angeli flamma ignis, 
cuin spirilu nec orat nec psallil, quomodo sperabil 
salulem? Aut si cum ad bealiiudinem venerit, jain 
auiina non dicelur ? Sed videamus ne forle possil 
hoc modo respouderi, quia sicul Salvalor (51) ve-

[ (52) "Ωσπερ σώσαι τδ 
άπολωλδς ήλθε ν 6 Σωτήρ, 
οτε μέν τοι σώζεται τδ 
άπολωλδς , ούκέτι εστίν 
άπολωλδς, ούτως ήν σώ
σαι ήλθε ψυχήν ώς σώ
σαι τδ άπολωλδς, ούκέτι 
μένει ψυχή ή σωθεΐσα ψυ
χ ή , ούτε τδ άπολωλός. "Ετι 
Βασανιστέον ε Ε ώσπερ τδ 
απολωλδς ή ν δτε ούκ άπο-
λώλει, και £σται ποτέ δτε 

ni l salvare quod perie-
ral, eliam cum salvalur, 
non e t perdilum quod 
prius perdilum dicebaiur; 
ila foriassis eliam hoc 
quod salvatur, anima di-
c i iur ; cum autcm jaui 
salva facta fueril, ex per-
fectioris parlis suae vo 

el sancti quique spirilu fervenl; ila e conlrario bi 
qui decidertinl a dileclione Dei, sine dubio refri-
xisse in cbarilate ejus ac frigidi facli dicendi suiit. 
Aiienim et Dominus, quia c propierea quod mulii-
plicaia esl iniquitas, relrigescel cbarilas mullo-
rum · · . > Sed el omnia qusecuiique sunl qua? ad-
versse poleslali in Scripluris sauclis coinparanlur, 
frigida semper inveniens diabolus dici lur: quo quid 
frigidius inveniiur. Sed el in mari regnare dicilur 
draco. Serpentem namque el draconera, quod uli-
qoe ad aliquem de malignis spirilibus relorquelur, 
et in mari propbeta esse d e s i g n a i · \ E l alibi dicil 
propbela:« lnducam gladium sanctuni super dra-

ούκ Ισται άπολωλδς, ούτω cabulonuncupabilur(55) C c o n e m «erpenlem (57) fugienlem, super draconem 
κα\-ή ψυχή ήν οτε ούκ ήν 
ψυχή , και£σται δτε ούκ 
Ισται tlyyfiA.e.Sicutenim 
venil Domimis atque Sul-
vator quwrere et salvum 
facere quod perieral, ut 
perdiium etse desisiat; 
sic anima quce perierat, 
el ob cujus salutem venit 
Dominui, cum salva facla 
fueril amma, amma ene 
ce&subit. Illudquoque pa-
riter requirendum, utrum 
sicut perditum aliquando 
non fuit perditum, et erit 
tempus quaudo perdilum 
non eritttic aliquando ani-
ma ftterit ηυη anima, ei 
fore lenipus quando ne-
quaquam anima perteve-
Tit.) 

Sed ei illud adjici posse 
videiur quibusdani; quia 
sicul boc quod perdilum 
est, eral sine dubio an-
tequam perirel, cum aliud 
nescio quid eral qiiam 
perdilum, sicut eril ($4) 
uiique cum jam non esl 
perdilum: ita eliam ani-
ma quae perisse dicilur, 
vidcbilur fuisse quid ali-
quando cum nondum pe-
rissei, et propler hoc 
anima dicerelur (55), 
quae rursura ex perdiiio-

serpenlcm perversum, el inlerficiel eum w . ι E l 
iierum a i l : c Eliam si abscesserint ab oculis ineis, 
el debcenderini iu profunduui maris v ibi mandabo 
draconi el mordebil eos 6 \ ι Sed el in Job ipse rex 
esseoiunium quae iu aquis suut diciuir β 7 . Α Burea 
vero accendi mala super omues qni babilanl ter-
ram, propbela denunlial **. Boreas aulem veulus 
in Scripluris sanelis frigidus designalur, sicut sc i i -
plum esl in Sapiemi: « Frigidus venius Boreas 6 i . » 
Quod e( ipsuin sine dubio seniiendmn esl de dia-
bolo. Si ergo ea quae sancla gunl, el ignisel lumen 
el fervenlia nominaulur, quae auiein conlraria sunl 9 

frigida, et cbaritas mullorum refrigescere (58)^li-
cilur (59), requirendum est ne forte et nomen ani-

D ma quod Graece dicitur ψυχή, a refrigescendo (60) de 
stalu diviniore ac meliore, diclum si l , et translalum 

Μ i c o r . xiv, 45. · Μ Ρ β 1 . ι , 7. " Deul. ιν, 24. · · Hebr. i , 9. M Exod. m, 2. 6 1 Rom. xn, I I . 
" J e r . i t 9. « 'Mallb. xxiv, 12. 6 1 Eaecb. xxx». , w Isa. xxvn, I . 6 e Amos u , 5. · 7 Job X L I , 5 4 . 
•• ier . i „ 1 4 . M Eccli . XLII I , 22. 

(50) Orabo. Desideraiur in ediiis , sed habeiui 
in ms» 

(51) Sic mss. Lib. ed i l i , c potest boc modo re-
sponderi, quia Salvalor. ι 

(52) "Ωσπερ σώσαι, elc. Graera ba?c exstanl ad 
caliein epislolse Justiniani imperaloris ad Menam ; 
Latiua aulem inierprelalio inepistola sancii lliero-
nyini ad Aviium. Vide Oriyenianorum lib. u , quitsi. 
6, De anima. 

(55) Sic inss. Alias, c jatu nuncupaiur. » 

(54) Sic mss. Alias pessime, c succurrenl. > 
(55) Sic mss. Alias, ι dicetur. » 

Non mediocrem. Sic recte mss. Alias vero, 
ι niediocrem. > 

(57) Serpeniem. Deest in antea editis, sed habe-
tur ίιι mss. . . . 

(58) Sic mss. Alias, ι quae autem conlrana fn-
gida, et charitas peccato dicilur frigescere » 

(59) Vide lib. u Origenian., q. 6, num. 5. 
(60) Sic mss. Alias, ι a frigesc. ι 
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in<le quod ex calore illo naturali el diviuo refr:- Α ^cel imU<r compulue tint subjicivaniian', ob pramia 
xisee videatur, et ideo in boc quo nonc est slalu, 
el vocabulo sila sit. Denique proprie laudabililer 
animam poniin Scriplnris sanctis, requiresi facile 
invenias; culpabiliter aulem frequenler occurril, 
nl i b i : « Anima mala petdit (61) eum qui possidet 
eam ; > el «anima qnae peccal, ipsa morieiur 7 · . » 
Posiea enim qnam dielumcst: ι Omnes animae mese 
suut, sicui anima palris, ita aniuia filii mea e s l 7 1 ;» 
uiique consequens videbaiur ut diceret : Auima 
quae agit jusiiliam, ipsa salvabilur ; el anima quae 
peccat, ipsa morieiur. Sed roinc videmus quo-
niam quod culpabile quidem est, adjunxil ad ani-
mam: quod atilem laude dignum eral , reticuil. 
[Παρά τήν άπόπτωσιν (62) 96 Videndum ergo esi, 
κα\τήν ψύξιν τήν άπδ τοΰ 
ζ!)ν τψ πνεύματι, γέγονεν 
ή νΰν γενομέντ^υχή, ούσα 
χαϊ δεκτική τής επανόδου 
της έφ' δπερ ήν έν άρχ^· 
δπερ νομίζω λέγεσθαι ύπδ 
τοΰ Προφήτου έν τψ · 
c Έπίστρεψον, ψυχή μου, 
είς τήν άνάπαυσίν σου · » 
ώστε δλον τοΰτο είναι. 

* Νους πως ου ν γέγονε 
ψυχή, κα\ ψυχή κατορΟω-
θείσα γίνεται νους. Εχ eo 
quod decidil et refrixil α 
$pirilali vila, facln est a-
nima, qute etiam in id 
quod ab inilio(uUy redire 
polest. Quod α Prophela 
$ignificari arbilror, dum 
ait: t Reveriere, anima 
tnea, in requiem tuam, > 
ut toium hoc iit. 

fuiurorum; non sunm facere, ted Creatorit vetuma-
tem, α quo in hcec oficia dutvibuia sunt. ] 

4. Qnod si ila est, decesstts ipse meniis ac devo-
Imio videtur mibi quod non aequalis omnium sen-
tiendtrs s i l , sed vcl plne vel minus in animam vertf, 
et abquas quidem menles servare aliquid etiam 
prioris vigoris, aliquas vero aul nlhil, aut exJgnuii» 
aliquid. Unde iiivenitiniur quidam stattm ab ineuufe 
SDtale ardentioris aciiminis, alii vero (ardioris, non» 
nulli auiem oblnsissimi el penitus indociles nasci. 
\erumtamen quo<l diximus (65), mentem in aiti-
mam verli, vel si quar alia in boc videnlur aspicere, 
discmiat apnd se qui legil diligentius et pertractel; 
a nobis tamen non pnienitir velut dogmata esse 

ne forle , sictit diximus Β prolala, sed traclandi more ac rcquireiidi essedis-
ex ipso nomine declara- cuss. Addal autera et boc qni legilad traciatum, 

quod eliam de Salvatoris anima ex bis quidem quae 
in Evatigciio scripla sunl, observalttr, quod aJia 
sunl quae ei sub anitna? nomine ascribunltir, el alia 
qu# sub Spiritus nomine depulanttir. Nam cum 
passionem aliquam vej pcrlurbalionem sui vult in -
dicare, sub animae nomine indical, ul cum d i c i l : 
c Nunc anima mea curbala esl '%· ei :_€ Trisiis esl 
anitna inea usque ad morlem 7 \ » et: c Nemo lol-
l i l animam meam (66); sed ego pono eam abs m e 7 e . i 
ln maiiiis auiem Palris commendal non animam, 
sed spirilnin; ei cnm carnein dical inflrmam, non 
animam promplam dici l , scd spiriium; unde vide-
tur quasi medium quoddam es»e aniiua inler carnein 

r i , ab co quod refrixerit 
a fervore juslorum ei 
divini ignie parlicipalio-
nc (65) ψυχή, id eet ani-
ma appellata s i l , nec la-
men amisil factillateiu 
resliluendi se in illum 
slalum fervoris, in quo 
ex iniiio fuit. Hnde el 
Propbeta laie aliqtiid vi* 
delur osiendere, cuin di-
ci t : c Reverlere, aniina 
mea,inrequieni ii iam 7 ' .» 
E i quibits (64) omnibus c iiifinnam et spiriluin prompliiuu 
illud videturoslendi.quod 
mens de siatu suo ac di-
gnilate declinans, effecla 
vel nuncupala eslanima; 
quae si reparala fnerii et 
correcla, redit in hoc ut 
sil mens. 

YERSIO BIER. 

* Νους, id tU% men$ corruem facla est anima, etrur-
zumanma imlructa virlutibu$ mens fiel. Quodet de 
anima Eiau scrutanies possumut invenire, propieranli-
quapeccala eum in deteriori vita etse damnatum. Et 
de ccele*iibv$ requirendum e*ttquod non eo tempore quo 
faclus esi mundus, solis anima , vel quodcunque eam 
appelluri oportet, esse cceperil, sed untequam lucens 
Wud el ardens corpus iniraret. De lunael sletlh ·/-
Wiliter semiumus , quod ex causis prcecedentibus, 

7 # Eecli. vi , 4. 7 1 Ezecb. xvm, 4. 7 t Psal 
x, 18. 

5. Sed forlassis occtirral nobis aliquis ex bie de 
quibus ipsi in noslris proposilionibus adinonuimua, 
el d ical : Qnmnodo ergo eliam Dei aniiua dicilur? 
Cui respondcbinius boc inodo: quia sicul oninia 
quae corporalitcr (67) de Deo dicuniur,:, id est vel 
digil i , vel manus, vel bracbia, vel ociti i , vel pes, 
vel os, dicimusnon ba*c bumana nicmbra, sed vir-
tiKes ejus quasdam in bis corporcorum iuetnbrorum 
appellaiionibus indicari; ila et essc aliquid aliud 
pulandum es l , quod (68) appelialioue bac quas 
anima Dei diciiur, indicaitir. E l si fas est audere 
nos in tali re amplius aliquid dicere (69). potest 
forlasse aninia Dei inlelligi uuigenilus Filius ejus. 
Sicul enim aninia per omne corpus inserla movel 
omnia et agitai quseoperalur unirersa; ila el uni-
gcuilus Eilius Dei, qni esl Verbum el sapienlia ejus, 
pcningil el pervenilad oinnem virlulem Dei, inser-
ins ei. Et forlassis ob hujus sacramenti indi-

cxiv, 7. 7 3 Joan. xn, 27. 7* MaUb. xxvi, 58. 7 5 Joao. 

0 , 

Sic mss. In editis 
> fegiiiir ι male. » 

(61) Ibi: amma mala perdit. 
ι tbi > onutiiiur, el pro ι mafa 

(62) Παρά τήν άαόπτωσιν, elc. Haec hnbeiiiur ad 
caicein epistohe Jnstiniani ad ll<*naiii, Lalina auleiu 
hiieipreuiio pariiin exsiai in episiola llieronynii 
ad Avitum, ex qua palam esi imilla llufinum in-
lcrpreiando omisisse. 

(65) Participatione. Deet>t in anlea edilis, lice 
reperialur in omnibus mss. 

(64) Vide 1. n Oriycniun., q. 6, n. 4. 

(65) Vide 1. ιι Origenian., q. 6, n. 12 et 15. 
(66) E{ ntmo tollit ammam tnean. Ha?c eliam 

desuni in anlea edilis, S£d in omnibua babeoiur 
inss. 

(67) Corporaliler. Deesl in antea ediiis, sed ba-
beiur in mss. 

(68) Aliquid aliud puiandum e$t quod. Sic rosa. 
Lib. vero ediii, c aliud puianduui eslquam quod, i 
eic. 

(69) Caule lcge. 

file:///erumtamen
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cium (70) corpus in Scriplurie vel dlcilur Deue, vel Α mernm rKrelliflbilium 
describiUH-. Considerandum sane est, ne forte posslt "'bttaniiarum voluniaie 
eiiam pro boc (71) anima Dei imelligi Utiigenilus 
ejus, quoniam venii et ipse in locum hunc aflliclio-
nis, el in convallem flcius descendit, et in locum 
humiliaiionis noslrae ; sicutdicit in Psatmo : c Qno-
niam humiliasli nos in loco afflictionis T e . > Deni-
(\\\t scio quosdam exponenies ilhtd quod in Evange-
l ioa Salvatore (72) dicitun esl : t Trislts csl aiiitna 
mea usque ad niurlem 7 7 ; > imerpreialos csse de 
aposlolis, quos velul incliores reltquo corpore 
animam suam dixerii. Nam qtiia niiiltiltirio cre-
denlium corpus illitts dicilur, aposlolos velul reli-
qtio corpore meuorcs animain inlelligi dcbere dixe-
runl . Haec proul poluiiutis de rationabili anima di-
scttlienda magis a legenlibus quain statula ac defi-
niia prolulitnus. De animabus vero pecudnm eaHe-
rorumque mutorum sufficianl illa quae absoluie 
superius dixiinus. 

97 CAPUT ix. 
De mundo (75) et molibus tatwnabihum creatura-

r«m, vel bonarum, vel mularum, et de causis 
earum. 
4. Sed nunc ad proposila? dispulaiionis ordineni 

reverianiur, el inlueamur creaiurac iiiilium, qnod-
cunque illud inilium creanlis Dei mens poluerit 
miueri . 

sna coHstituit Deus, 
nwmlo poteral sn/ficere. 
Dicendttm enim finiiam 
es$e Dei yolenliam ; nec 
siib obtenlu luudis, lol-
Unria ejus circumscri-
ptio esi. Etenim si infi-
nila iit divhta potentia, 
itccesse e$l eam ne se-
ipsam quidem iulelligere: 
natura enim infinitum 
comprehendi non potesl. 
Tauia igitur [ecil, qnaii-
la poleral ap;>reheiideret 

ac sub providenlia $ua 
continere; quemadmo · 
dum et laniam mnierium 

β uppuravit, quaniam po-
laal exornure. ] 

quenlcr (77) aplabilur; 
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nec conllneri, vel dis-
pensari a Deo qua» facla 
sunl, poiertiul. Naturali-
ler nempe quidquid (76) 
infiniunn fuerii, et in-
comprebensibile er i l . 
Porro antem sicui Scri-
pttira d i c i l : c In numero 
et mensnra universa 7 β · 
condidil Deus, el idcirco 
munerus quidem recle 
aplabilur ralionabilibus 
crealuris, vel meniibus, 
ul lantae sint qnanla? a 
providenlia Dei dispen-
sari , regi el comiueri 
possinl. llcnsura vero 
maleria* corporali conse-
quam ulique laiitam a 

Ι Έ ν τ ϋ έπινοσυμένη (74) 
Λ ΡΧί τοσούτον άριθ-
LJOV τψ βουλή ματ ι αυτού" 
ύποστήσαι τδν θεδν νοε
ρών ουσιών, δ σον ήδύνα-
το διαρκέσαι * πεπερα-
σ^ένην γάρ είναι κα\ τήν 
δυναμιν τοΰ θεοΰ λε-
κτέον, και μή προφασει 
ευφημίας τήν περιγρα-
φήν αυτής περιαιρετέον. 
Έάν γάρ ή άπειρος ή 
ΟεΤαδύναμις, ανάγκη αυ
τήν μηδέ έαυτήν νοεϊν 
τη γάρ φύσει το άπειρον 
άπερίληπτον. Πεποίτικε 
τοίνυν τοσαΰτα ών έού-
νατο περιδράξασΟαι, κα\ 
Ιχειν αυτά ύπδ χείρας, 
*α\ συγκροτείν ύπδ τήν 
αύτοΰ πρδνοιαν ώσπερ 
*α\ τοσαύτην ύλην ^κατ-
εσκεύασεν δστ^ν ήδύνατο 
κατακοσμήσαι. Id esl : 
Ίη tllo quod menle perci 
pitur iniiio, lanlum nn-

In illo ergo iniiio putan 
dum est lanluni nume- C sunl, 
rum raiionabilium crea-
lurarum, vel inlelleclua-
lium, vel quoquouiodo 
appcllandue suin quas 
nienles euperius dixi-
mus (75), fecisse Deum 
qnantiim suiDcere posse 
prospexil. Cerlum esi 
quippe quod praefinilo 
aliquo apud se nuroero 
eas f e c i i : non eniin, ul 
quidam voluwt, finem 
pulandum est non babe-

L)co esse crealam credendum es l , quaulam sibi 
scirt l ad ornalmn (78) mundi possc sufficere. Hacc 
crgo suni qua: in iniiio, id est anie onuiia a 
Deo creala esse exisiimandum csl. Quod quidcm 
eliam in illo inilio quod Moyses lalenlius inlro-
dnxil, iudicari puiamus cuui d i c i l : < ln principio 
fecil.Deus coelum ei lcrram 7*. > Cerlum esl enim 
quia non de firmamenlo, neque de arida, sed de 
iilo coelo ac lerra dicatur quorum coelum boc el 
lerra quara videmus, vocabula poslea muluaia 

2. Verum quoniam radonabiles istae natoiac 
qnas in inilio faclas supra diximtis, faciae simt 
ctun aule non essent, boe ipso quia non erant, et 
esse cfepertint, ueccssario conTerlibiles et imitabi-
les (79) substiteruni: quonlam qnsccimque ineral 
substaniisc earum viritis, iton naiuraliier inerat, 
sed beiteficio condiloris effecla. Quod ergo simt, 
non esl proprium, nec scnipiiernum, sed a Deo 
dalum. Non eiiim semper fult: el oiune quod da-
lum est, eliam auferri e( recedere potcsl. Rece-
dendi autem causa in eo er i i , si non rccle ei pro-
babililer dirigilur motus animornm. Yoluntarios 
cnim (80) ei liberos tuolus a se condiiis nienlibus 

re creaiurae; quia ubi D Crealor indulsil, quo scilicet bonum in eis pro-
Onis non est, nec com- prium (84) fleret, cum id volunlate propria senra-
prebetiaio ulta, nec cir- retur; aed desidia el laboris laedium in eervaiido 
ciimscriptio eeee poies». bono, et aversio ae negligeniia meliortii», inilittm 
Quod si fueril, mique dedil recedendi a bono. Recedere aulem a bonb9 

7 «Psa! . iLsn ,20 . 7 7 Matth. xxvi, 55. 7 i Sap. x i , 21. ' · Gen. i t 1. 
(70) lia inss. Alias, ι el inserlus est ei, el forlas- el 4. 

sis ad bujus Saaam. indicium, >elc. 
(71) Sicmss. Libb. edii i , t potesieiiam pcr boc t 
(72) Al ias , c de Salvaiore. » Sed uisa. ul in uo-

stro lexiu. 
(75) De mundo, etc. In prioribns editionibus 

bacc verba series stuil praeoedenlie capitis, ei capul 
ι ouom De mundo ibi laiiluni incipil, ubi IIUIIC nu-
iuerue teriius ponilur. 

(74) Έτ rfi έχιτοονμέτχι, etc. IIJBC desumpta 
funl ex epUlola Jusliniani iinper. ad Meuajn in 
line. Videsis Origenian. lib. n , q. 1, n. 1, 2, 5 

(75) Sic.mss. Alias 4 t quomodolibet appdland» 
suiit qtias superius dixiinus. ι 

(76) lia mss. Alias, <si quidquaro, ι elc. 
(77) Libb. edili, cconfenieuier. > Mss., c eon-

sequenter. > 
(78) Sic mss. Libb. editi, c omameainm. > 
(79) Et mutabiles. Deesl in auiea edilts, sed ba-

b«lur in mss. 
(80) V4de Origenian. 1. u , q. 7, n. 14. 
(8'j Alias, c proposilum. » 



227 0R1GEN1S ΠΕΡΙ ΑΡΧΩΝ 129 

ηοη altud esl quam effici in malo. Certum namqite 
est malum esse bono carere. Ex quo accidil, ut in 
quanta mensura quis devolvcrelur a bono, in lan-
tarn mensuram maliliac deveniret. In quo u l i -
que (82) pro molibus suis unaquaeque mens vel am-
plius, vel parcius (83) bonum negligens, in contra-
riam boni qtiod sine dubio malum esl, trabebalur. 
Ex quo videlur semina quaedam el causas varieta-
tis ac diversitalis ille omniiim condilor accepissc, 
m pro diversitale inenlium, id esl, ralionabilium 
crealurarum, qnam diversiialem ex ea causa qtiam 
superius diximus, putandoe sunl concepisse, varitim 
ac diversum mundum crearei.Quod autem varium ac 
diversum dicimus, boc est qtiod volumus indicare. 

3. Munduin iiunc dicimus, otnne quod est super 
coelos, vel in coelis, vel super terram.vel in bis 
qui infcri (84) appellanltir, vel qua;cunque usqitam 
prorsus loca sunl, el bi qui in ipsis degere iiomi-
nantur. Tuliim ergo hoc, mundus vocaiur. In quo 
roundo qiia?dam dicuntur csso supercoelestia, id 
esl, in babiiaiionibus bealioribus posila, ei corpo-
ribus caileslioribus ac splendentioribus induta (85), 
et in bis ipsis niullsc difleremiae osienduniur; sicul, 
vei bi causa, eliam Apostolus dicil, quod c alia sil 
gloria solis, alia lutia», alia gloria slellaruni; slella 
enim a stella differl in glor ia 8 4 (86). · Quaedam 
vero lerrena dlcuniur, el inier ipsa non parva esl 
diflereniia, id est, inler bouaines; alii namque eo-
rum 9S barbari, alii Grec i ; ct barbarorum qui-
dam immanesel feri, alii miiiores. Et quidam qui-
dem legibus probaiissimis uiunlur, alii vilioribus 
vel asperioribus, alii quoque inbuinaitis el ferinis 
magia moribus quam legibus ulunlur. E l quidaiu 
quidem siatim ab inilio naiiviiatis suae bumilian-
tur, et subjecii sunl, ac servililer educanlur, vel 
sub douiinis, vel sub principibus posili, vel tyran-
nis t alii vero liberius el ralionabilius educanltir, 
alii sanis corporibus, nonnutli aegris stalim a prima 
alate, alii visu, alii auditu el voce decepti, non-
nniti ila naii, alii slalim posl ualivilalem hujus-
ceinodi sensibus defraudali, vel cerie jam adalia 
aeiale lale aliquid passi. Et quid referl evolvere me 
omnes aique enuinerare buinanartun clades mise-
riaruui, a quibus alii liberi, alii involuli sunl, cuiii 
possil unusquiaquc etiam apud serueiipsum consi-
derare de bis singulis aique perpendere? Sunl et 
quaedam invisibiles virluies, quibus quae super 
lerrani sunl, dispensanda commissa sunl ; et non 
parva etiam in * ipsis differeniia credenda esl, sicul 

· · 1 Cor. xv, 41. i 4 Coloss. f, 46. M Joan. i , 

($2) Vide I. n Origenian., q. 12, n. 2. 
(85) Priores ediiiones omillunl c vel parcius, t 

quod babeiur in mss. 
(84) Alias, < supra lerram vel in bift qoae inferi.i 

Sed mss. ul in nosiro lextu. 
(85) Sic mss. Alias, c inclyla. I 
(86) Alias, « clariiale. ι Paulo po t mss., c id cst 

inier homines.» Libb. cdiii , ι sicul inier bomines > 
(87) Sic mss. Alias, « quomodo..... facla esse vi-

deulur.i 

i ei in bominibus invenilur. Sane apostolus Panlua 
esse quaedam etiam inferna designai, el in ipsis 
simili modo sine dubio varieialis causa requirenda 
esl. De mulis vero animalibus et volucribus, atque 
de his quae in uquis babitant, requirere superfluum 
videtur: cum ba3c non principalia, sed consequen-
tia accipi debere cerlum sit. 

4. Quoniam ergo omnia quae facta sunt, per 
Christum et in Gbrislo facla esse dicunlur (87), 
sicul et aposlolus Paulus manifeslissime designat 
dicens : c Quoniam in ipso et per ipsum creala 
euni omnia, sive qua3 in coelo sunl, sive quae in 
terra, visibilia et invisibilia, sive tbroni, sive po-
lesiales, sive principatus, sive dominationes; oin-
nia per ipsum et in ipso creala sun l " . > Sed el in 

* Evangelio loannes nibilominus eadem oslendit, di-
cens : c In principio erat Verbum, el Verburo erat 
apud Deum, el Deus eral Yerbum; hoc eral in 
principio apud Deum (88); omnia per tpsum facta 
suui, el sine ipso faclum «st n ibi l" .» S e d e l i n 
psalmo scriphun esl quia «Ornnia in sapienlia fe-
c is l i 8 *. ι Quia ergo Gbrislus sicul Verbum el sa-
pienlia esl, ila eliain jusliiia esl, consequens sine 
dubio eril , ul ea quac in Yerbo et sapieniia facia 
suηl, eliam ea in jusiilia quaB esi Gbrislus, facla 
esse dicantur (89); quod scilicel in bis quae facta 
sunt, nibil injusluin, nibil forluilum vidcatur, sed 
omniailaesse utaequilalis ac jusiilioe regula expelit, 
doceanlur. Quomodo ergo lanla isla rerum varielas, 

• tanlaque diversitas jusiissima el a?quissima possit 
inielligi, certus sum bumano ingenio vel sermone 
explicari uon posse, nisi ipsum Vcrbum ac sapicnliain 
ei jusiiiiam qui est unigeniius Filius Dei, proslraii 
ac supplices dcpreceniur, qui per gratiam suam 
sensibus se nostris infundens, obscura illuminare, 
clausa palefacere, pandercque dignelur arcana : si 
lamen inveniamur tam digue (90) vel peiere, vel 
qnaerere, vel pulsare, ut vel peienles accipere me-
reamur, vel quaerenles invenire, vcl pulsanlibus 
jubcaiur aperiri. Non ergo freli noslro ingenio, 
sed ipsius sapienliae auxilio quae fecii universa, et 
jusiitiaa ejus quam incsse crealuris onuiibus credi-
mus, interim eiiainsi asserere non valcmus, ipsius 
lamcn confisi misericordia iuquirere perscrulari-

) qne lentabimus quomodo isia tanla varicias mundi 
aique diversilas, omni jusliiia ac raiione (91) con-
slare videatur. Raiionem aulem dico duntaxat ge-
neralem; nam specialem singulorum, ei quaBrere 
imperili est, ei reddere velle deraenlis est. 

, 2 . M Psal. G I I I , 24. 

(88) In principio erat Verbum et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erai Verbum: hoc erai in principio apua 
Deum. llaec d^siderantur in prioribus edilionibua, 
bcei babeanliir in omnibus mss. 

(89) Sic mss. Alias, ι eliatn ea justilia quae eal 
in Gbrislo facta esse dicaitlur. % 

(90) Mss.,«lamdigne.» Libb. edili, c eam digne.i 
(91) Sic recte mss. Alias, c omnium jusiitiae ra-

lioue. > Paulo posi mss., < ei quaercre iinpcriii 
esl.i Alias, tct quaercre ralionem iinperilia: ebi.i 
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5. Dicenlibns aulem nobis mundum islum in bac Α naiura animsc ad genlem malam deslinetur, bona 
varlelale posilnm, qua supra cxposuimus a Deo 
faetum, quem Oeum el bonum et juslum aiqne 
aequissimum dicimu*, objicere boc plurimi soleitt, 
el bi maxime qui ex scbola Marcionis, el Valen-
l in i , el Basilidae vemenles, audierum (Θ2) diversas 
esse naiuras animarum : quomodo jusiilia? Dei con-
veniat mundiim iacienlis, ul babilaculutn aliie qni-
dcm in coelis prabeal, el non solum bis habilaen-
him melius praslet, verum etiam gradum aliquetn 
celsiorem speclabilioremqtie (93) concedal, princi-
palum aliis induigeal, aliis polesiates, doininaiio-
nes quoque aliis tribuat, aliis amplissimas sedes 
coeleslium iribunalium preslel, «luceanl alii ruli 
lanlius, el coruscent ftilgore sidereo; aliis sit glo 

aiilcm ad bonas, quid aliud superest, nisi ut for-
iuilo isia agi putenlur el casu? Quod uiiquesi re-
cipiatur, jam ncc a Dco faclus esse mundue, nec 
a providenlia ejus regi credetur, et consequenter 
nec Dei judicium de uniusctijusque gesiis videbtlur 
exspeclandum. In qun requae sil quidem ad liqui-
diim vcritas rerum, iliitis esl nosse soliusqui scru-
talur omnia, eiiam alia D o i 8 6 . 

6. Nos vfcro quasi bomines (ne baereiicorum in-
soleniiam reliceudo nulriamus), quu3 pro viribas 
nostris occnrrere nobis possuni, ad ea quaj oMen-
dertini, boc modo respondebimus. Bonum esse et 
juslum ei omnipoienlein Deum crealorem untver-
sortnn, quibus valuiinus ex divinis Scriptuns as-

ria solis, aliis gloria lunae, aliis gloria etclla- scriionibus frequenler oslendimtis. Hic cum in 
rum (94); slella a siella in gloiia differal 8*; e i , ut 
siinul ac breviler lolum dicam, si creatori Dco nec 
volnnlas aummi boniqtie operis, nec periicicndi 
facultas deesl, quid causae exsislere potuil, u l na-
turas raiionabiles creans, id est, quibus ui essenl 
ipse exsiilit causa, celsiores alios faceret, alios 
ficcundo, aut icrlio, el inullisjam inferiores gradi-
bus delerioresque procrearei? Turo deinde obji-
ciunt eliam de bis quae in terris sunt,' quod aliis 
nascendi sors felicior cveneril, ul quis, verbi gra-
l i a , ex Abrabam gencrelur, el ex repromissione 
nascalur, alius quoque ex IsaacelRebecca 8 8, quique 
adbuc in veiUre positus supplantal frairem SUIIIB, 

princioio crearet ea qua? creare voluil (98), id est 
raiionabilcs nauiras, nullam babnii aiiain creandi 
causam nisi propier seipsitm (99), id esl bonitalem 
suam. Quia ergo eorum quae creanda erant, ipse 
exsliiil causa : in quo ncqne varietas aliqua, ne-
que pcrmulalio, neque impossibiliias iueral, a?qua-
les creavii (1) oinnes ac similes quos creavjt, 

, quippe cum nutla ei causa varielaiis ac diversitaiii 
exsisterel. Verum quoniam ralionabiles ipsae crea-
lurae, sicut frequenier ostendirmis, et in loco suo 
riibilominus oslendemus, arbiirii faculiate donalae 
sunt; libertas unumquemque (2j volunlaits sua? vel 
ad profeclum per imilationem Dei provocavil (3), 

et antequam nascalur, diligidicitur a Deo. Vel boc Q T e I a<* defeclum pcr ncgligentiam Iraxit. Et baec 
ipsum (95) omnino, quod in Hebrais quis nascitur, 
apud quos eruditionera divina? tegisinveniaf; alius 
vero apud Graecos el ipsos sapienles, et non parvae 
enidUionis bomines , 99 jain vero alius apud 
iElbiopes, quibus vesci (96) bumanis carnibus 
usus est; aul apud Scylhas apud quos parricidiiim 
quasi ex lege gerilur; vel apud Tauros, ubi bo-
spites immolanlur. Aiunl ergo nobis : Si baec lan-
la rerom diversitas, nascendique conditio lamva-
ria, lamquc diversa, in qua causa uliqne faculias 
liberi arbitrii locum non habet (non enim quis ipse 
sibi eligit, vel ubi^ vel apud quos, vel qua condi-
lione nascaiur); 6i ergo, iuquiunl, hoc non facii 

exslitit causa, eicut et aniea jam diximus, diversi-
talisinter rationabiles crealuras, non ex condilo-
ris volunlaie vel judicio originem irahens, sed pro-
priae Jiberlalis arbilrio. Dcus vero cui jam creatu-
ram 8iiam pro merilo dispensare justum videbaiur9 

diYersitates menlium in unius mundi consonanliam 
iraxit, quo velul unam doiuum in qua iucsse debe-
renl non solum vasa atirea el argenlea , sed et 
lignea el ficlilia, el alia quidem ad bonorem, aiia 
aulem ad contumeliam, ex islis (4) diversis vasis, 
vel aniniis, vel menlibus ornaret, el bas causa?, ut 
ego arbitror, mundus isle suse diversiiaiis accc-
pit, dum unumquemque divina providentia (5) pro 

naturae 
ηονα.»· / » ·»· -Ό"» ""t » |. ^ ' - - - » - • • » / • 
diversiias animarura (97), id esl, ut mala varielale rooiuum suoruni, vel anitnorum proposi-

8 4 1 Cor. xv, 41. , e Gen. xxv. w 1 Cor. n , 10. 

(92) Ua mss. Alias, « asserunt. > 
(95) Prcestei, ̂ serum etiam gradum aliquem eeU 

iiorem spdctabifioremque. Sic tuss.'; in prioribtis 
ediiionibus deesl f pra-siet, > et pro « speclabilio-
retn, ι legiiur c spectaculum. > 

(94) Sic mss. Alias, « el luceanl: aliis rulilan-
liam, et coruscent fulgore sidereo. Alia 6it gloria 
eolis, alia lunan, alia slcllaniiiu » 

(95) Hociptum. Sic niss. Alias, «qirid boc sil . > 
(96) Vetci. Decst in prioribus ediliotiibus, sed 

babelur in mss. 
(97) Animarum, id eH. Ha?c quoqtie desunt in 

libb. aniea edilts, sed habciiMjriii inss. Ibidem ins»., 
c bona aulem ad bonas. » Alias, « bona auleiu ad 
bonos. > 

(98) VWe I. i i Origenian., q. 12, n. 2. 

praeier scip-

> sed rass., 

(99) Aliam creandi cauiam, wisi propter scipium. 
Sic uiiiues codd. niss. In cdiiis deesl c aliain, > et 
pro < nisi propicr scipsum ι legiiur c 
sum. > 

(1) Libb. editi, ι xquales creavil, 
c aequaliler. ι 

(2) Sic mss. Alias, ι umimquodqtie. > Paulo post 
mss., f nou ex coudiloris voiuniate. t Alias, < ιιοιι 
ex crealoris voluntate. > 

(3) Vidc Origenian., lib. n , q. 7, n. 12. 
(4) Libb. ediii, ι quxdani ad bonorem.... ut ex 

< islis, Ί elc.,' sed ms8. ul in nostro lexlu. 
(5) Unumquemque divina providenlia. Sic ines. Ιιι 

anlfea edilispro t unumqiienique'» legh-ur t unum-
quodque* > el deesl t divina providenihi. > Paalo 
post libb. edili, ι sed secundum pra;cedc»les can-
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tique dispensat. Qu* ratioue neque Crealor injuslus Α creaturis, si advertamus quia isla dwersitaa nun 
videbiiur (6), cum secunduro prsecedenles causas 
pro nierilo uniimquemque dislribuil; neque foriui-
la uiiiusciijiisqiie nascendi fel feliciias vel infelici-
tas pulabiiur, vel qualiscimque accideril iila con-
ditio, neque diversi crealoree, vel diversa nalurae 
credentur aniroarum (7). 

7. Yerum ne Scripiura quidem sancla videtur (8) 
niibi petiiltis arcani (9) Iiiijus tacuisse raiionem; 
sicul cum apostolus Paulus de Jacob el Esau dis-
pulans aU : c Cutn enim nondum nali fuissenl, 
ueque egissent aliquid boui vcl mali, ul proposilum 
qtiod secundum eleclionem Dci faclum esl, perma-
nerel, non ex operibus, sed ex eo qui vocavit, dic-
tum esl qnia major serviei uiinori, sicut scriplum g 
est : Jacob dilexi, Esau autem odio babui * r . ι E l 
post haec sibi ipse respondet et d i c i i : c Quid ergo 
dicemust Nunquid injusliiia esi apud Deuna81? > 
Et ul nobis occasionem praeslaret inquirendi de bis 
el perscmlandi quomodo ba?c non exira raiionem 
fiant, respondel sibi ipsi, el ail(9*).Eadem namque, 
Olinib! videlur,qna? de Jacobei Esau quaeslio pro-
poniiur, baberi eliam de coelestibus omnibus et 
tcrreslribus crealuris ei de infernis (10) potesl. Et 
simililcr mibi videiur, sicul ibi aii : c Cum enim 
nonduni nali fuissenl, neque aliquid egissent boni 
vel niali, ι iia eliam decaeleris omuibus dici posse, 
ι cum enim nondum crcala eesenl, oeque egisseni 
aliquid boni vel mali (11) ui secundum eleciionem 

creatwne priittipinm, sed ex praecedenlibus cauaia 
pro 109 merili dignilalc diversum singulis a con-
dilore luinisterii paratur oflicium, ex eo profecio 
quod unusquisque in eo qtiod mens creaius a Deo 
csl.(14) vel rationabilis spirilus, pro motibus inen-
lis ei sensibiis aniinorum, vel plus vel mimis sibi 
nierhi paraveril, vel amabilis Deo t vel eiiam odibi-
lis exslherit; cum lamen aliqui €x bis qui melio-
ribus ineritis siinl ad exornanduin mundi slalum 
compaii reliquis, el officium praebere inferioribus 
ordineniur (15), quo per boc (16) et ipsi parlicipes 
exsistanl palientiaj Crealoris; secundum quod Apo-
siolus ipse dicil : < Vaniiali enitn crealura subjecU 
est non volene, sed propler eiim qui «ibjeeerii in 
spem ι Observanlee igitur tetam senlenliara 
quam Aposlolus dc naiivitate Esau et Jacob expo-
nensdixit : ι Nunquid injuslilia est apud Deumf 
Absil · · ; ι eiiam in omnibus crealuris rectum ar-
biiror banc eamdem debere senienliam cuslodirf; 
quutiiam, sicut superiua diximus, jusiilia debei 
Crealoris in oiwnibus apparere. Quae, ut mihi v i -
deidr, ita demum lucidius oslendelur, si causas 
diversilalis uaugquisque vel coelesiium, vel lerre-
i l r ium, vcl infernorum in semetipso prspeedenlcs 
naiiviiatem corpoream habere dicatur. Verbo eniin 
Dei el sapieniia ejus (17) creaia sunl universa, e i 
per ipstus orditiata sunt jusliiiam. Per gratiatu 
vero (18) raisericordiae suaB otnnibus providct, al-
qne onines quibuscunque cnrari possunl rcmediia 

proposilum Dei maneal > (sicul puUnt quidam), u o r l a l l i r f e i provocal ad salulem 
facta sunl illa quidein coelestia, baec aulem terre-
elria, ct alia inferna (12)ιnon ex operibus (ut pulaut 
ill i) , sed ex eo qui vucavii. Quid ergo dicemtis, > 
si ba3c ila sunl? « Ergo iiijusliiia esl apud Deum? 
Absil . ι Igiiur sicul dc Esau el Jacob diligeniius 
perscrulaiis Scripturis invenilur, quia non esl io-
jusiiiia apud Deiim, ul atucquain nasccreniiir, vel 
agercnl aliquid in vila bac, dicqrelur c quia inajor 
serviel itituori; » el ul invenitur noo esse injusli-
i ia , quod el In venire fralrem euura supplaniavii 
Jacob, si ex pracedenlia (15) fidelicel viias merilis 
digneeum dilecium esse seuliamus a Deo, ila ul 

8. Sicul ergo dubium non esl in die judicii fula-
rnm quod separenler boni a malis, el jusli ab in-
jusiis, el wnguli quique pro meriio per ea loca 
quibas digni sunt, disiritMiaiUur jndicio Dei, sicnt 
Deo volenie in coneequeniibu* osiendemus; laie 
aliquid opinor etiaui anie (19) jani factuin. Omnia 
euiin Deus et semper judkio agere ac dispensare 
crcdendus est. Illnd quoqtie quod Apostolus docei, 
dicens : c Ια ilomo magna ιιοιι suni laulumniodo 
vasa aurea ei argentea, eed ei lignca el ficiilia, ot 
alia quidem ad bonorem, alia autem ad contume* 
liam : ι et quod addil dicena ; c Qula s i quig ee 

frairi pracponi inerereiur; i u eiiam de coele6iib«$ D expurgaverii, erit vas in bonorem (20) saociiOca-

w R o r a f i x , 11,12. M l b i d . U . » Rem. vn i t 20. · · Roro. ix, .14. 

sas pro merilo unicuique 
nosiro icxiu. 

disiribuft. · QMS. mi im 

(6) Vide l . ιι Origeman., q* 7, n . 14. 
(7) Sic rccle inss. Alias mendose, t illa comli-

lione qua diversi creaiores ei divers» creaUurae 
crediiuiur animarum. > 

(8) Vide I. u Oriaenian^ q. 7, n. 8. 
(9) lla mss. Libb. edili, « arcaoain. ι Ibideai 

IU66 , c dispuians ai l . ι lu ediiis deest, t ait. > 
(9') Manca phrasis videtur. Forle leg. — el ait : 

tAbtii.* E D I T . PATROL. 
(10) UeutferuU. tecte mss, Corruple vero edlti, 

ι (oriids. > 
(11) Ua etiam de cceterh omniiut dici poste : cum 

f>um nondutn creala estent, neque egistent aliquid 
boni vel mali. Ha?c desideraulur iu prioribus edi-
liOii.bus, licel reperiantur io omnibus IUSS. 

auiem cdii i , t ftaacit 

, Ita lues. Alias, c aed 

(12) Ita recte mss. t i b b . 
sun i . . . . et infernalia. » 

(13) Si tx prmcedeidii^ eic. 
ex pr;ecedeiHia, ι etc. 

(14) Ua mm. Aliaa, ITCI m n s a Deo creaius osl.i 
(15) Sic rec\t inee. Libb. edili mendoee, t eaui 

lainen aliquis . . . . ad exoruaiidum inundi slaiuiy 
compar reliquis ei oOJciuin prsbere ijiferioribiu 
opmenlur. ι 

(\6) Yide I. n Origenian., q. 8, ιι. 1. 
(17) Eju*. Deesl in teditis, eed habelur In mss. 

Paulo posllibri edili, c boriaiur quia provocai aif 
saluteni; ι mss. ul in nosiro lextu. 

(18) Yide I. u Origtnian., q. 7, n. 16. 
(19) Anle. Deeslin amea editis, sed babeUir in m u . 
(20) /n honorem. ld quoque decai ία ajiltia edilia» 

licet reperiatur in mss. 
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tumy Domino ntilc ad ooine opus bonum 9 1 ; » gine Α reclio gii inorluorum, reepondeant nobig quid est 
dubio illud osleudil, quia qui se expurgaveril iu 
hac vita posiius, ad omne bonum opus erii paralus 
in faluro; qui auiem non se purgaveril, secundum 
quanlitaieni immundiliae sua$ eril vas ad conlume-
liam, id est, indignum. Ha ergo possibile est inlel-
ligi etiam antea fuisse vasa rationabilia vel purga-
la, vel minus purgaia, id est quse seipsa vel pur-
gaverint, vel non purgaverinl; el ex boc unum-
quodque vas secunduin inensuram (21) puritaiis 
aui impuriialig suae locum vel regionem, vel con-
dilionem nasc.endi vel explendi aliquid in hoc 
mundo acccpisse; qua? omuia Dcus usque ad ini-
nimum (22) virtule sapienliae suse providens atque 
dignoscens, moderaiuine judicii stii xquissima re-
tribulione universa diaponit, qualenus unicuique ' 
pro nierito vel succurri vel consuli deberet(23). In 
quo profecto omnis ralio aequilalis oslenditur, dum 
inaequalitas rerum rciributionis meritorura (24) 
gerval acquilaieni. Quorum meritorum rationes per 
singulos quosque secundum veritatem et ad liqui-
dum solus ipse cum unigenilo Verbo ac 6apiemia 
flua et Spiriiu sanclo recognoscit. 

CAPUT X . 

De reiurrectione el judicio, de igne inferni 
et pocnis. 

1. Sed quoniaro nos sermo commonuii de judicio 
futuro, elde retribuiione* ac suppliciis peccalorum, 
gecuudum quod comniinanlur sanclse Scriplure, et 
ecclcsiasiica praedicalio coniinel, eo quod judicii 
tempore ignis aeiemus et lenebre exleriores 
ei carcer ei caminus, et alia bis similia pec-
catoribus praeparala s inl ; videamus quid eiiara 
de bis aeniire oporieal. Sed ut ad haec com-
petexili ordine venialur, prius mihi videtur de 
resurreclione sermo movendus, ui eciamus quid 
est illud quod vel ad suppiicium, vel ad re-
quiem, vel ad bealiludioem veniet; de quo ίιι aliis 
quidem libris quos de resurreclione scripsiraus, 
plenius diapulavimus, el quid nobis de hoc videre-
lur, ostendimus. Sed ei nunc propler consequen-
liam iraclalus pauca inde repelere non videtur ab-
aurdum : inaxime propter boc quod offendunlur 

quod morluum esl. Nonne corptis? Corporis ergo 
resurreciio flei. Tum deinde dicant si uiendum no-
bis pniant (26) esse corporibus an non? Arbilror 
apostolo Faulo dicenle quia c aeminalur corpug 
animale, resurget corpus spiriiale 9 1 , » istoe ne-
gare non posse quod corpus resurgat, vel quia in re-
surreciione corporibus uiamur. Quidergo? Sicer» 
tum esl qnod corporibus nobis utendum sit, c l 
cnrpora qiue ceciderunl, resurgerepraedicantur (noo 
enim proprie resurgere dicitur, nisi id quod anle 
ccciderii), milli dubium esl idcirco ea resurgere, 
ut bis iienim ex resurreclione induamur. Alieruni 
ergobaeret cx aliero. 101 Nam e l s i resurgunt (V) 
corpora, sinc dubio ad indumenium nostri resur-
guni ; ei si necesse esl nos essc in corporibus, 
sicui cerie necesse esi, non in aliis quam in noslris 
corporibus esse debemus Quae si verum esl quod re-
gurguutel spirilalia resurgunl, dubium nonesl quin 
al>jecta corrupiione, et deposila mortaliiale resur-
gere dicanlur a morluis; alioquin vanum videbi-
tur el superfluura resurgere quemquara a morluis, 
ul ilerum moriaiur. Quod iia demum inielligi evi-
dentius poiest, si quis diligenter adverlal (28), quac 
si l animalis corporis qualitas, quae in lerrara semi-
nala spiriialis corporis reparet qualiiatem. Ex 
animali namque corpore ipga (29) virius reaurre-
clionis et graiia spiriiale corpus educit, cum id ab 
iadigoitale transinulai ad gloriam. 

2. Quoniam ergo baerelici erudiliseimi sibi v i -
denlur et gapiemisaimi, interrogabimus eos, gt 
omne corpus acbema aliquod babel, id eet babiiti 
aliquo (30; deformetur. Et si quidem dixerint esse 
oorpus quod non aiiquo babitu deformeiur, imperi-
tissimi omnium atqne insipientissinii videbuntur. 
Nullus enim boc negabii, nisi sit ab omni erudi-
iione penitua alienus. Si vero secundura id quod 
ooneequens est dixerint, quia omne corpus cerxo 
aliquo (31) babilu deformatur, rcquireraus ab eis xi 
possunl nobis spiritalis corporis babitum deroon-
sirare alque describere; quod utique nullo modo 
facere po^erunl. Sed et differenlias eoruro qui re« 
surgunl inquiremus ab eis. Quomodo ostendent ve-
rum esse illud quod dictum esl quia Λ alia caro YO-

qnidam in ecclesiastica fide, quasi velut slulle el D lucrum, alia piscium, el corpora coeleatia et corpora 
penilus insipienter de resurreclione credamus (25); 
praecipue bsereiici, quibus boc niodo arbilror re-
epondendum. Si conQtentur eiiani ipsi quia resur-

" U Tun.11,20,21. ·» I Cor. xv, 44. 
( i l ) l tamss . Alias, c naturam. » 

S22) Sic inss. Alias, c numerum. » 
25) Vide Origenian.% lib. u , q. 7, n. 14. 
24) Meritorum. Deesl in prioribus editionibus, 

licet in omnibus reperialur mss. 
(25) Quati velut nulie et peniim intipienler de re-

tUTreciione credamus. Quid de resurreciione do-
cueril Origeiieg, fuse dispuiaiur Origenianorum 
libro n , quxslione nona. 

(26) Dicanly $i uieudum nobis putant. Ha recte 
mss. ln prioribus ediiionibus deesl « dicant, ι el 
Vro c poianl > legitur c pulaitir. > 

(27) Sic nigg. Alias, t eiianisi reaurganl. ι Paulo 
P A T R O L . G R . X I . 

terrestria, sed alia quidem coelestium gloria, alia 
vero terrestrium, alia gloria solis, alia Iuna3, alia 
giellarum -9 stella a siella differt iu gloria, i ia et 

post, ι sicut cerle necesse esl, > baec desunt in U-
bris edilis, licet babeanlur in omnibus mss. lbidem 
IUSS., c Quac si verum est quod resurgunl. > Alias, 
c quod si , ι e l c 

(28) Sic mss. Libb. ediii , c s iqui diligenler ad-
Terlaul. ι 

(29) Ipsa. Deest in libb. editie, sed babelur in mss. 
(50) Aiwuo. Deest in prioribus ediiionibus, licet 

babeaiur m mss. Ibidem mss., c ci si quidem 
dixerinl esse corpus. > lu libb. ediiis pro c esse » 
legiiur c eiiam. ι 

(31) AUquo. Desideratur io prioribug ediiionilus, 
sed babelur in ωββ. 

8 
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resurrectio morluorum · · ? > Secundura istam ergo Α in qua sine dubio dignnm aliquid divina graiia 
consequentiam coelesiium corporum oslendaul no-
bis differentias gloriae (32) eorum qui resurgunl, et 
ei uilo genere conali fuerint secundum coeleslium 
«orporum differeniias aliquam excogitare ralionem, 
quarenius ab eis at etiam secundum lerrcnorum 
corporum comparalioucm differenlias rcsurrectio-
nisassignent (33). Nos vcro ila inlelligimus, quod 
•olens Aposlolus describere quanla essel ditierenlia 
eorum qui resurgenl in gloria, id esl snnclorum, 
comparalionem cceleslium corforuni sumpsil di-
cens : < Alia gloria solis, alia gloria luna», alia 
gloria siellarum > E l iterum volens differen-
tias eorum docere (34), qui in hac vila non expur-
gali ad resurreciionem venient, id est peccalores, 

sperare nos convenil (36); quod fulurum credi-
mus boc ordine quo c nuduin granum frumenti aut 
alicnjus caetcrorum > in tcrra seminalum describit 
Aposlolus, cui ι Deus dat corpus (37) prout vult · · , » 
cum primum granum ipsum fruinenli morluum 
fucril. I:a namque eiiam nosira corpora velul gra-
nuin cadcre in terram puianda sunl; quibus iπ
ει ta ralio (38) ea quae subslantiam conlinel corpo-
ralem, quamvis emorlua fuerinl corpora el corru-
pia aiqne dispersa, verbo tamen Dei ralio illa ipsa 
quoc semper in subslanlia corporis salva est, eri-
gat ea de terra, et resiilual ac reparei, sicut ea 
virlus quae esl in grano frumenii, po l corniptio-
nem ejus et moriem reparal ac resliluit granum 

de lerrenis sumil exeinplum, dicens : « Alia cor- Β in cuimi corpus ei spicae (39). Et ila bis quidem 
pora voiucrum, alia piscium · β . ι Digne elenim 
sanclis coelestia, terrena peccatoribus comparan-
tur. Haec quidem dicla sini adversus eos qui re-
surreclionem morluorum, id esl resurreciionem 
corporum negant. 

3. Nunc vero sermonem convertimus ad 
nonnullos noslrorum, qui vel pro inlellectus 
exiguiiale, vel explanaiionis inopia, valde vilem 
ei abjeclum sensum de resurreclione corporig 
inlroducunl. Quos inlerrogamus, quomodo in-
telliganl animale corpus gralia resurreclionis im-
mulandum, et spiriiale futurum; el quomodo 
quod in infirmilale seminaltir, resurreclurum sen-
tiant in vir lule; quod in iguobiliiale, quomodo 

qui regui coelorum barediiaiem consequi mere-
bunlur, ralio illa reparandi corporis quam eupra 
diximus, Dei jussu ex lerreno el animali corpore 
corpus reparai spiriiale, quod babilare possit in 
coelis ; his vero qui inferioris meriti fuerint, vel 
abjeclioris, vel eliam ullimi el abstrusi, pr* 
uniuscujusque vilae atqtie animae dignilate, eliam 
gioria corporis et dignitas dalur; ha tamen ut 
102 e l ' am eorum qui ad igncm aeternum, vel ad 
supplicia desiinandi sunt, per ipsam resurreclionis 
permulalionem iia corpus incorruplum sit quod 
resurgil (40), ut ne suppiiciis quidcm corrumpi va-
leat ei dissolvi. Si ergo ila sc babel qualiias ejut 
corporis quod resurget a mortuis, videamus nunc 

resurgal in gloria;. el quod in corruplione, quo* C quid sibi velil ignis aelerni comminalio (41). 
modo ad incorrupiionem iransferalur. Quod uiique 
si credunt Apostolo, quia corpus in gloria et vir-
tute et incorrupiibililaie resurgens, spiriiale jam 
eflectum sit, absurdum videiur ei conira sensu« 
Aposloli dicere id rursum carnis et sanguinis pas-
«ionibus hnpiicah, cum manifesle dicat Aposlolus: 
« Quoniam caro et sangnis regnum Dei non possi-
debunt; neque corrupiio incorrupiiouem (35) possi-
<lebil*e. > Sed illud quomodo accipiunl quod dicit 
Apostolus : c Omnes aulem immulabimur 911 ι 
4}u& ulique imimitaiio eecundum illum ordi-
nem, quem superius docuimus, exspectanda est; 

(42) 4. Invenimus namque in Isaia propbeta de-
signari uniuscujusque proprium esse ignem qoo 
punilur; ait enim (45) : c Ambulate in lutuiue 
ignis vesiri, el iu flainma quam accendistis · · . > 
Per quos sermones hoc videtur indicarf, quod 
unusquisque peccaiorum flammam (44) sibi ipse 
proprii ignis accendat (45), el non in aliqudn 
ignem, qui anlea jam fueril accensus ab alio, vel 
anie ipsum subsliierit, demergaiur. Gujus ignis 
maleria alque esca nosira suul peccata, qn» ab 
aposlolo Paulo ligna el fenum et slipula nomi-
nanlur *. Ει arbilror quod sicut in corpore esc» 

· · 1 Cor. xv, 39, 40, 41, 42. ·» Ibid., 41. 
· · lea. L , 11. 4 I Gor. m, 12. 

(32) GIOTHB. Deesl etiain in prioribus editionibus, D 
sed babelur in mss. 

(35) Sic recte omnes codd. mss. Edili vero : 
c Qu&raimis ab eis ut eliam lerrenoruin corpomm 
comparalionuii) diflerentias assigncui. t 

(54) lta m»s. Alias, ι oslendere. > 
(35) Sic msa. Libb. edili, c incorruplelam. > 

Ibideui libb. edili, c qtiomodu accipiunl: scd nou 
omnes immulabimur. \)ua3 iuuuuiaiio. > Sed mss. 
ui in nosiro lexiu. 

(36) Mendose in anlea ediiis legilur, c dignum 
aliquid ex divina graiia sperauies non convenil. » 
Sed mss. veram Jeclionem resliluunl. 

(37) Corpw. Dcesl in antea ediiis, sed habelur 
m niss. 

(58) Sic mss. Libb. edili , c ratione. » 
(39) Sic oplime oranes codd. mss.; mendosc 

aulem libb. edUi, « resliluit vivum coipus ei 
spicse. ι 

lbid.,39. " l b i d . , 50. "Mbid., 51. Ibid., 37, 38· 

(40) Sic mss. Alias, c ut resurgat. ι 
(41) Origenis senleniiam de poenis inferni i n -

vesiigal llueliue Origenianorum bb. n , qusesl. 11. 
lllum videsis. Iulerim inoneo bxc verba : c Quid 
sibi velil ignis ajierni comininaiio, > in prioribus 
edilionibus linem esse capitis decimi, cui undeci-
muiu subneciilur cum boc lilulo : ι Oe igne inferni 
el poenis ejusdem; > sed in omnibus mss. sequeniia 
verba, c invenimus namque in Isaia prophela, ι 
coniinua serie pusi ι coiiniiinaiio ι pommiur sine ullo 
praivio tiiulo, qucm idcircu expungenduui esse duxi. 

(42) Alias, cap. XI . 
(45) Ait enim. Deesl in anlea edilis, sed sic ba-

beiur in mss. 
(44) Sic recie mss. Alias, mendosc, c indicari 

peccaior ul llammain, » elc. Ibidem libb. anlea 
ediii, ( qui fuerai acceosus ab alio. » Mss. ul in 
jiosiro lexiu. 

(45) Cave. 
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abundamia et qualUas et quantitas cibi conlraria Δ est; an bis affectibus immulaiis generalis poenae 
(46) febres generanl, ei febree diversi modi vel 
temporis secundum eara mensuram qua intempe-
ries collecla materiam suggesserit ac fomitem fe-
brium;quae materia? qualilas ex diversa iutempe-
rie congTegata, causa vd acerbioris morbi, vel 
prolixioris exsisi i l ; iia anima cum muliiludinem 
malorum operum (47) el abunrfantiam in se con-
gregaverit peccalorum, competenli lcmporc oninis 
illa malorum congregatio eflervescil ad supplicium, 
atque inflammalur (48) ad poenas; cum mens ipsa, 
vel conscientia per divinam virlulem omnia in 
memoriam recipiens, quorum in semelipsa signa 
qusedam et formas, cum peccaret, expresserat, ei 
singulorum quae vel foede ac turpiicr gesseral, vel 
eliam inipie commiseral, bistoriam quamdam sce- Β dalur. 

siimulis vexabunlur. Sed el aliam (51) supplicio-
rum speciem iutelligi arbitror posse, quia sicut 
quidem senlimus solota corporis membra atque a 
suis tnvicem divulsa compagibus immensi doloris 
getierare crucialum, i ia cum aninia exlra ordinem 
alque compagem, vel eam barmoniain qua ad bene 
agendum ei uiil.ier seniiendum a Deo ceaia est, 
fueril invenla, nec sibimeiipsi raiionabilium mo-
luum compagine consonare, poenani cruciatumque 
puiandff sit suimelipsius ferre dissidii, et incon-
staniix suae, atque inordmaiionis sentire supplicium. 
Quac animae dissolutio alque divulsio cuni adbibiii 
ignis ratione ftierit explorala, sine dubio ad fir-
miorem sui compaginem insiauralionemque soli-

Jerum suorum ante oculos suos videbii exposiiam; 
lunc et ipsa conscienlia propriis stimulis agttatur 
alque compungilur, el sui ipsa efBchur accusairix 
et teslis. Quod ila sensisse puto etiam Paulum 
apostolum cum dicit : c Inter se invicem cogiia-
tionibus accusantibus, aut etiara dcfendeniibus in 
die qua judicabit Deus occulla bominum, secun-
dum Evangelium meum per Jesum Cbrisuim'. ι Ex 
qno inielligiiur quod circa ipsam anima* substan-
t iam lormenla qua?dani ex ipsis peccalorum noxiis 
affeclibus generanlur. 

$. Et ne satis libi hujus rei intellectus difficilis 
appareat, considerari possibile est ex his passio-

6. Mulia suni eiiam alia quae nos latent, quae il l i 
soli cognita sunl, qui est medicus animarum no-
siraram. Si cuiin ad corporis saniialein pro bis 
vitiis quae per escam potumque collegimus, neces-
sariam babemus inierdum auslerioris ac morda-
cioris (52) medicamenli curam; nonnunquara vero, 
si id v i l i i qualitas depoposceril, rigore ferri et 
sectrionis asperiiaie indigermis; quod si eiiam haec 
supergressus fuerit tnorbi roodus, ad ullimum 
conceplum vilium etiam ignis exurit; quanlo tna-
gis inlelligendum est et bunc medicuin noslrum 
Deum volenjem diluere viiia animarum noslrarum, 
quae ex peccatorum et sceJerum diversitale colle-

ou m viliis, quae animabus accidere solent, id est, Q gerani, uli hujuscemodi poenalibus curis, insuper 
cum vel flaminis amoris .exuriiur (49) anima, vel 
ze l i , vel livoris ignibus maceralur; aut cum ira 
agilatur, velcum insania?, vel trisiiliae immensilate 
consumilur, qaoinodo borum iualoruni nimielalcs 
aliquanli intolerabiliier ferenles, moriem subire, 
quam (50) bojuscemodi cruciatus perpeli, tolerabi-
Hus babuere. Requircs sane si bis qui viiiorum 
roalis islis quae supra diximus, irreiili sunt, nec 
eraendalionis aliquid in bac vila adbuc posili com-
parare sibimet poluerunt, ei ita ex boc inundo 
abecesserunl, sufficiat illis ad poenam quod illis 
ipsis perduranlibus in se noxiis affeciibus crucian-
tor, id est, vel irae, vel furoris, vel insanise, vel 
BKeroris, quorum ulique morliferum virus nullo 

eliam ignis inferre suppliciutn bis qul sanilatem 
animae perdiderunl? Cujus rei 103 imaginea 
eliam in Scripluris sanclis referunlur. Denique in 
DeuteroDomio sermo divimis peccatoribus commi-
nalur' , quod felfribus e( frigoribus ei aurigine pu-
nieniur, et oculorum vacillalionibus, et menlia alie-
naiione, et paraplcxia, ei caecilaie, ac debililale 
renum cruciandi sinl. Si quis igitur ex oiio de omui 
Scriplura congregei omnes Ianguorura commemo-
raliones, qua3 in comminalione (53) peccaloribus 
velut corporearuni xgriludinum appellationibus 
memoranlur, inveniet qood animarum vel viiia,vel 
supplicia per hoc figuraJiler indicenlur. Ut autem 
inieltigamus quia ea raiione qua medici adjuloria 

in bac vila emendationis medicamenlo niitigatum ρ languentibus adbibeot, ul per curas reparent sani-

• Rom. ii, 13, 16. 1 Deut. xxviu. 

(46) Contraria. Deest in prioribus edilionibus, 
sed habelur in inss. Paulo posl mss., c inleinperies 
collecia maieriam suggesserit. ι Alias pro c col-
lecia > legiiur c collecLtm. > 

(47) Ita anima cum muliitudinem malorum ope-
mm, elc. Hunc locum summat m refert Hierony-
mus episl. 94 ad Avilum bis verbis: c Ignes quoque 
gebenua? el tortnenta qua? Scriphira sancla pecca-
loribus coinniiiialur, non ponil (Origenes) in sup-
pliciis, sed in conscieniia peccatorum, quando Dei 
virtuie el poleitlia omnis memoria deliclorum anle 
oculos noslros pouiiur, el veluii ex quibusdam se-
miuibus in anima dereliclts, universa viliorum se-
ges exoritur, et quidquid feceramus in vila vel 
lurpe vel impium, uuiuis eorum in conspeclu nostro 

pictura describilur, ac praelerilas voluptates mens 
mluens conscienliae punilur ardore, el poeniludinia 
slimulis confodilur. > 

(48) Sic IDSS. Alias, « alque supplicium inflam-
malur. > 

(49) Vel fiammis amori* exuriiur. Ila mss. In 
editis deesl vei et amoris. 

(50) Ila mss. Alias, t I r» agiiaiur insania vel 
lrisliiia3 immensitate consumilur, quoniain boruin 
malorum durities aliquanti iiUolerabilitcr fereoles 
mori quam, ι elc. 

(51) Sic m$s. Aiias, c aliorum. ι 
(52) Ua mss. Alias, < moderalioris. > 
(55) In edilis deest c in comiuinaiione, · c l l^gi* 

vur, c quae de peccaioribus. » 
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latem, eiiam Deus agil circa eos qtii lapsi sunt, et Α pnriialis assumpla esl, quae uliqne pnrs utpoleamica 
deciderunl in peccata, indicio est el illnd (54), 
qnod per Jcremiam prophelam jnbetur calix furo* 
ris (55) Dei propinari onmibus genlibus ul bibanl, 
c l insanianl, et evomanl*. ln quo coinminalur 
dicens 8, quia si quis noluerit bibere, non munda-
biiur. Ex qtio utique iulelligitur quod furor vin-
dictae Dei ad purgalionem prnflcil animarum. Quo-
niam auiem (56) ei ea poena quac pcr ignein inferri 
dicilur (57), pro adjuiorio imelligitur adbiberi, 
Isaias docel,qui de Israel quidem sic d ic i i : «Abluel 
Dominus sordes filiorum, vcl (iliarum Sion, ei san-
guinem expurgabil e medio ipsorum spiritu judicii 
c l spirilu usiionis e . > De Cbaldaeis aulcm sic di-

et cbara materia? cum infidelium sorlc mulclalur. 
Potesl autem e( lerlio sensu illud inlolligi de divi-
sione ista(62), ut quoniam imicuique fidelium eliamsi 
minimns sil ίιι Erclesia, adesse angelus dicitur qui 
ciiam semper videre faciem Dei Patris a Salvatore 
perbibetur * · , el bic uiique unum erai cum eo qui 
prxerat, si is pcr inobedienliam cflicialur indi-
gnus., auferri ab eo Dei (65) angelus dicalur, et lunc 
pars cjus, id esl buniauac naluro parsavulsa a Dei 
parte cum infidelibus depulelur, quoniam commo-
niiiones apposili sibi a Deo angeli non iidcliier 
custodivil. 

8. Sed el exleriores lenebras, ut ego opiuor, non 
cil (58): t Ilabes carbones iguis, sede stiper eos, tam aerem aliqtiem obscurum el sine ullo lumine 
bi erunl libi in adjulorio7. > E l in aliis dicit : inlelligendum puto, quam de his qui profund» 

forle corpu$ hoc (66) pin-
gue Mique terrenum catigo 
et tenebrce nominandm 

c Sanctificabil Dominus inigne ardenli. Et in Ma-
lacbia propbeia dicil : « Sedens Domintis (59) con-
flabit,et purgabil, et fundel purgaiosfilios Juda*. ι 

7. Sed c l illud quoJ de dispensaloribus non bonis 
in Evangelio dictum es i 9 , qui divideudi dicunlur, 
et pars eorum cum inAdelibus poni, lanquam ea 
pars qux ipsorum propria non R'U, atiorsum si l mit-
tenda(60), sine dubio genus aliquod indical poenae 
eorum, quorum, ul niibi videlur, separandus ab 
anima spirilus indicalur. Qai spiritus si quidem 
divina? iialurse, id esl Spirilus saricius iulelligendus 
esl, &eiuietntis hoc dictum de dono Spirilus eancli; 
qtiod, sive per bapiismum, sive per graliamSpirims 
cum alicui sermo eapieniiae, vel scrmo scientiae, vel C *unt, per quod consum-
aherhis cujusqne dalus cst (61) doni, ei non recte mato hoc mundo cum ne-
adininisiraliis, id est aul ad lerram deibssus esl, 
aul in stnlario cofligatus, aufereiur profecto ab 
aninia donum Spiritns, el pars rel qua quae super-
eei, id esi animac substaaiia cum infldelibns pone-
tur, divisa ac separala ab eo Spiritu cuin quo ad-
jungens se Domino unus Spiriius esse debueral. Si 
•ero boc non de Dci Spiritti, sed de animac ipsius 
naiura iiilelllgendiim est, pars ejus melior iila dice-
tur qua?ad iinaginem Dei et simrliiudinem iaclaesl; 
alia autem pars, ea qnse poslmoduni per liberi ar-
bitrii lapsum contra naluram priinae condilionis el 

* Jer. xxv, 15. β Ibid., 28. · Isa. iv, 4. 7 

1 0 Mailb. χνιιι,ΙΟ, 11. 
(51) Sic oinnett codd. mss. Alias, c el deciderunl D anima. » 

in pidicio. Esl et illud, ' 

ignoranliae lenebris immersi cxlra omne inlelligen-
liac lumcn (64) eiTecii suul. Videndum quoque esl, 
ne forle eliam illud isle sermo signiflcel, quod 
stcut sancii corpora sua, in quibus saucte el piiro 
in bujus vilse habitalionibus vixerunl, lucida e l 
gloriosa ex resurreciionesuscipieul, ila el iinpii qui-
qne qui in hac vila erroruin lenebrasel noclem(65) 
ignoranliae dilexemnl, obscuris et alrisposl resur-
reciionein corporibus induaniur, ίιι ea ipsa caligo 

UIDRONTUI VERSIO. iVfst ignoranlia» quae in boc 

ce$se fuerit in alium trans-
ire mundum, runum 
nescendi $umet exordia. 
senli loco, qua? interim nunc ul dicendi ordo ser 
varelur, quam paucissimis dicla sunt. 

mundo inleriores eorum 
mentes obsederat (67), 
in futuro pcr exleriue 
corporis appareal indu-
menlum. Similiier quo» 
que et de carcere sen-
tieudum csi. Sed suf-
ficiant ista in pra> 

104 C A P U T X I . 

De repromissionibut. 

1. Yideamus nonc breviierquid ei de repromissio-
nibus seniiendum si l (68). Gerlum esl quia nullum 

Ua. XLVII , 14. 8 Maiacb. m, 3. 9 Luc. xn , 46. 

ι elc. 
(55) Furori$. Deesi in prioribus edilionibus, sed 

babeiur in inss. 
(56) Sic niss. Alias, ι proficiet anlniaruiu. Qno-

modo auiem, > cic. 
(57) Cave. 
(58) Abluet Dominm torde* filiorum vel filiarum 

Sion, et sanguinem expurgabil e medio ipsoruni $pi-
ritu judicii et ipiritu uslionis. De Chaldccis autem 
$ic4icit. Ha?c in prioribus ediliouibus oinissa suul, 
licel in omnibus babeaiilur mss. 

(59) Dominut. Decsi in aulca edilis,sed reperilur 
in mss. 

(60) Ita mss. Alias, c cum iniidelibus lerra* poni 
lanquam ea qnae ipsorum propria non si l , cum alio-
rum parlibus sil millenda. ι 

(61) Sic mss. Alias, c el sermo scienlise vcl al i -
cujiis aberius dalus esl. > Paulo post o m . , c aufe-
rciur profcclo ab^aniina. > Alias, < auferaiur ab 

(62) Vide lih. n Origenian., q. 5., n. 28. 
(65) Dei. Decsi iu prioribus editiouibus, s&\ 

habetur in mss. Paulo posl libb. edili, < commoniiio 
apposili sibi a Deoangeli non iideliler euin cusiodi-
viu >Mss. utiu uoslro lextu. Ibidem mss., ι el sine ullo 
lumine. ι Ιιι prioribus editionibus deesl, ι ulio. » 

(64) Omne inielligeniiai lunun. Sic IUSS. Alias, 
c divinae iulelligenlias lumen, t 

(65) Nociem. Deest in anlea editis, sed babelur 
in IUSS. Ibidcm mss. c et alris. ι Edili , c el U U is. ι 

(66) Nisi forte corpus hocy elc. llaec lleronynius 
e lib. ιι Περί άρχώτ afferl in epislola ad Aviiutn, 
a Rufino auiem itiierpolala ei iu alium hensuin dc-
toria fuisse palain csl. 

(67) Sic mss. Aliag, c interiora eorum menlte 
obsederal. > 

(68) Quid et de reprominionibus senliendum $it» 
Yide Origenianorum lib. ir. quaisi. l l . # 
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aitimal oroni motlo oliosum alque immobile esse po- Α habeant, vel slruclores parietum, a quibus diruia 
ipsorum el collapsa civilas exslruatur; el arbilratt-lesl, serf omni genere moveri ei agere semper et 

•elle aliquid gestil; el banc inesse naturam omni-
bus animaniibus, manifesluin puto. Multo magis 
ergo rationabile animal, id esl , boniinis naturam 
necesse est semper aliqnid movere vel agere. Et si 
quidero immemor sui sit, et quid se deceat ignorel, 
circa usus corporales omnis sua roovelur inlenlio, 
et per omnes motus suos erga voluplales suas ac 
li.bidines corporis occupaiur; si vero lalis sil qui 
in couimune aliquid curare vel providere sludeal, 
aul reipublicaR consulens, aul magistraiibus parens, 
aul quidquid ilbid est quod in commnne certe pro-
desse videalur, exercel. Jam vero si qnis lalis s i l 
u.t aliquid melius quam haec quae corporca videnlur, 

lur quod facullaies gentium (75) accipianl ad eden-
dum, el in diviliis eorum doniinenlur, ut eliam 
cameli Madian el Cedar veniant, et afferanl eis 
aurum,el llius, et lapides preiiosos. Eljbaec <onan-
(ur auclorilaie propbetica confirmare ex bis quae 
de Jerusalem repromissionibus scripla suii l ; tibi 
eliam dicilur qnia qtii serviunl Domino, mandu-
cabtinl el bibent, peccalores atiiem esurient el 
silienl : el quod la?liliani agent jtisli, impios vero 
moeror possidebil. E l de Novo quoque Testamenlo 
vocem proferunt Salvaioris, qua discipulis promiuil 
de vini laelilia diceus : < Quia non bibam ex 
boc jam usquequo bibam illud vobiscuin novum in 

intelligal, ei sapienliae el scientiae operam babeat, Β r e gno Palris mci l l . > Addunl quoque et illud, quod 
siue dubio erga bujuscemodi sludia omuem declina-
bi l induslriain, quo possil inquisila verilale rerum 
causas ralioneinque (69) cognoscere. Sicut ergo in 
bac viia alius quidcm summum bonum corporis 
judicai volupialem alius vero iu commuue consu-
lcre, alius sludiis el inlelligeniiac operam dare; ila 
requiramus in illa vila quae vera esi, quse abscon-
diia esfee diciiur cum Cbrisio in Deo 1 1 , id esi 
in i l la aeterua vila, si aliquis laus eril nobis vivendi 
ordo vel slalus. 

2 . Quidam ergo laborem quodammoJo intelligen-
liae recusanies, el supcrficiem quamdam legis lit-
lerae conseciantes, ei magis deleclalioni sux quo-
dammodo ac Iibidini indulgentes, solius liuere d i -
scipuli, arbilraniur reprornissiones fulurasjn vofu-
ptaieeiluxuria corporisexspectandas (70); et prop-
terea praecipue carnes iieruin desideram posl resurre' 
ctionem lales quibus manducandi, el bibendi et 
oinnia qux caniis et sauguinis sunl, agendi nunquam 
desil facultas, apostoli Pauli de resurreciione spi-
ritalis corporis senleiiliani non sequenles1 β. Quibus 
conseqwenler addunl et nupliarum conveulioiies, et 
filiorum procreaiiones eliam posl resurrectionem 
futuras, fingenles sibimelipsis Jerusalem lerrenam 
urbem reaediflcandam lapidibus preliosis in funda-
menia ejus jaciendis (71), et de lapide jaspide muros 
ejus erigendos, ei propugnacula ejus ex lapide cry-
slalio; peribolum quoque babiiuram ex lapidibus 
electis et variis, id esl jaspide el sapphiro, el cbal-
cedonio, et smaragdo, el sardio (72), el onycbino, 
el chrysoliibo, el cbrysopaso, el hyacinlbo, et ame-
tbyslo. Quin eiiam ministros deliciarum suarum 
dandos sibi alieiiigcnas pulaitl, quos vel aralores 

Salvalor bealos dicil eosqui imncesuriuni et siliunt, 
pollicens eis quia salurabunlur 1 4; el mulla alia ex 
Scripturis exempla proferunt, quonim vim flgura-
liter inteiligi debere non seuliuol. Tuin vero secun-
dum formam quae in hac vita esi, el secundum 
mundi bujus dispositiones digniialtim, vel ordinum, 
vel eminentias polestatum, reges se fore el princi-
pes arbilrantur, sicul sunl isli lerreni, propler 
illud vidclicet quod in Evangelio diclum est: 
c Eris (74) polesiatem habens super quinque cWi-
tales". ι E l , ul breviier dicam, secundttm vilas 
btijus conversalionem per omnia similia volunt esse 
omnia quac de repromissionibus exspectantur, id est 
ul ilerum sit boc quod esl. Ho<* iia sentiunl qui 
Cbristo quidem credentes, Judaico auiem quodain 
sensu Scripluras divinas (75) iolelligcnies, nibil ex 
bis dignum divinis pollicitalionibus prxsumpse-
rnnt. 

3. Hi vero qui secundum aposlolorum senium 
Ibeoriam Scriplurarum recipiunt, sperant inamlu-
caiuros quidem esse sancios, sed panem vita? qni 
veritalis et sapienlia cibis nnlrial animam, et illu-
minet roentem, ei potet eam divina? sapientiae po-
culis, sicut dicit Scriplura divina (76) : c Qula 
sapienlia praeparavil mensam suam, jugulavil ν ί · 
climas suas, miscuil in cralere vinum suum, et 
summa voce clamai : Divertite ad me, manducaie 
panes quos paravi vobis, et bibiie vinum quod 
miscui vobis1*. > Quibus sapienliae cscis nolrita 
ir.ens ad inlegrum cl perfcclum, sicut ex inilio fa-
clus esl boino, ad 105 iniaginem et simililudinein 
Dei repareliir; ul eiianisi quis cx hac vita luinus 

1 1 Coloss. ίιι, 5. » 1 Cor. xv,;44. 1 1 Mailh. xxvi, 29. u Mallb. v, 6. 1 8 Luc. xix, 17. 
" Prov. ix, 1, 2, 5,4, 5. 

(69) Rationemque. Deest in libb. anlca edilis, sed 
reperitur iu mss. 

(70) Sic. mss. Alias, c fuluras voluplales el luxu-
rias corporis exspeclandas. » 

(71) lla mss. Libb. edili, t sediftcandam lapidibus 
pretiosis, eos in fundamenta jacenles. > 

(72) Et sardio. Deesl in amea ediiis, sed babelur 
in mss. 

(75) Ita mss. Alias, c eorwm. > Ibidem mss., 
c ut eliam cameli Madian et Cedar veniani. ι In 
ediue deest, « etiam cameli Madian et Cedar. » 

(74) Ua mss.; in edilis deest, < eris. ι Paulo 
posl mss. c «xspeciantur, id est ut ilcrum sil hoc 
quod est. > Edi l i , c exspeclanl ul inierim sit quod 
esl. ι 

(75) Divinat. Deest in prioribus edilionibus, &td 
habetur in mss. 

(76) Divina. Desideralur eliam in prioribus edl-
tionibns, licel babealur in mss. Ibidem, c jugula-
vit viciimas suas; > baec quoque desunl in anlea 
edilis, sed reperiuntur in ouiuibus mss. 
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cruditus (77) abieril, probabilia lamen opera deiu-
ler i l , inslrui poteril in illa Jerusalem sanclonim 
clviiaie, id est edoceri (78) et informari, el effici 
lapis vivus, lapis preliosus el electus, pro eo quod 
foriiler el conslanler perlulerit agones vitaj, el cer-
Umina pictalis; ibiqueboc quodjam hic pradictum 
esi, verius manifesliusque cognoscet, c quod non in 
pane solo vivit bomo, sed in omni verbo quod pro-
ced.t de ore D e i . 1 7 > Sed el principes el rectores 
inlelligendi sunt bi qui inferiores el regunl, et 
eradiunl, eiedocenl atque instituant (79) addivina. 

4. Verum si miuus videntur baec speramibus ea 
dignuin menlibus inculere desiderium, panlutum 
repelenles, quanquam naluralis sit et insita animae 
rei ipsius cupidilas, inquiramus, ul ila demum (80) 
Telut species ipsas panis vitae et qualiiatera vini 
ejus ac proprielatem principaluum, per tbeoriae 
conscquentiam desoribamus. Igitur sicul in arlibus 
bls quae nianu adimpleri solent, ratio quidem quid, 
vel qualiter, vel ad quos usus fial, versalur in sen-
su, efDcacia vero operis manutim minislerio expli-
catur; iia in operibus Dei quse ab ipso facla sunl, 
sentieudum esi, quod eorum quse vidcmus ab eo 
facta, ratio et inlelligeniia manel in occullo. Ει βίο
υ ! ea quae ab artifice facta sunt, cum oculus nosier 
videril, 6i quid praecipue fabrefactum prospexerit, 
conlinuo qualiler, vel quoinodo, vel ad quos usus 
facium sk, ardel animus sciscilari; mulio amplius 
ct super omnem comparaiionem, eorum quas a Deo 
facla pervidemus, ineffabili desiderio ardel animus 
agnoscerc rationem. Quod desiderium, qtiem amo-
rem sine dubio a Deo nobis insilum crediraus; et 
sicul oculus naluraliicr lucem requiril el visum, et 
corpus noslrum escas (81) el polum desideral per 
naluram; iia niens nosira scicnd» vcrilaiis Dei et 
rerum causas noscendi propriutn ac nalurale desi-
derium gerii. Accepimus auiem a Deo isiud deside-
rium 9 non ad boc ut nec debeal unquam, nec possil 
expleri; alioquin a conditore Deo menli nosirae (82) 
fruslra videbilur amor veritalis insertus, si nuti-
quam desiderii compos efticilur. Unde el in bac 
vita qui summo labore piis sludiis ac religiosis (83) 
operam dederint, quanquam parva quasdam ex mul-
lie el immensis divinse scienliae capiant Ibesauris, 
tamen hoc ipsuro qtiod animos suos menlemque 
erga hasc occupant, atque in hac semeiipsos cupi-
diiaie prxvepiunt, mulium utiliiatis accipiunt ex 
boc ipso quod animos suos ad inquirendae veriialis 
3ludium amorenique convertunl, el paraliores eos 

1 7 Deut. v w , 3 . 1 8 Luc. xix, 26. 1 8 Pbilipp. i , 
(77) Ex hac vita minm eruditu*. Sic ross. Alias, 

ι ex hoc iniiiits erudilus. > 
(78) Inprioribtis edilionibus deest, c id esl ; * i et 

pro < edoceri > legiiur c doceri. > 

S79) Sic IIISS. Alias, ι docetil alque insiruunl. ι 
80) Mss., c demuin. ι Ediri, c deinde. ι 
81) Sic inss. Alias, cad visum etcorpus noslrum 

escam, > elc. 
(82) In antea ediiis pro c Deo > lcgitur c nosiro,* 

et deest c menli noslra* ι 

183) Mss. v c religiosis. > Libb. edili, c religioni.t 
84) Libb. cdiii,< si anie forraae liueamenia lenui 

Α faciunt ad ertidilionis fuUirae capacitalem; siettl 
cum aliquis velil imaginem pingere, si anie fuiurae 
formoe Iineamenta (enuis styli aduinbratio de-
signei (84), el snperponendis vuttibus eapaces pra> 
parel nolas, siue dubio per adumbrationem imposila 
praformatio ad suscipiendos veros ilfos colores 
jam paralior invenitur ; sic modo adumbratio rpsa 
ae deformaiio slylo (85) Domini nostri Jesti Chrisli 
in cordis nostri labulis perscribatur. Et idcirco 
fortassc dicitur, ι quia omni babenli dabilur etad-
j ic ie lur 1 8 . > Unde constal habemibus deformatio-
nem quamdain in hac vila veriiaiiset scientiae, ad-
dendam etiam esse pulchritudincm perfect» imagi-
nis in fuluro. 

5. Tale, opinor, indicabal desiderium soum ille 
Β qui dicebal: ι Goarctor autem ex duobus, dcside-

rium babens dissolvi ei cuin Gbrislo esse, inullo 
enim melius 1 9 ; » sciens quod lunc cum regressus 
essel ad Gbristum, omnium quae gerunlur in terris 
manifesiius agnosceret rationes, vel de homhte vel 
de anima bominis, vel de nienle, vel ex qurbu»-
cunque illis qui sil spirilus qui inopereiur, qui s i l 
quoque vitalis (86) spirilus, vel quac sil gralia quae 
dalur fidelibus Spirilus sancli. Tunc quoque ititetli-
gel qui sibi videalur lsrael, vel quae diversitas gen-
lium, quid eliam sibi velinl Israel duodccim tribus, 
61 quid singuli populi per singulas lribus. Tuuc io-
telliget eliam de sacerdolibus e l lcvilis» el de di-
Yersis sacerdotalibus ordinibus raiionem, et cujus 
forma erai in Moyse, el nibilominus qua? sit verilas 
apudDeum jubiloRorum.etseptimanasaiinonnn (87); 
sed el feslorum dierum el fcriarum rationes vide-
b i i ; et ormiium sacrificiorum el puriGcalionum in-
tuebilur causas; quai sit quoque ratio leprae purga-
lionis, el quse lepraa diversan, el quse purgalio sil 
eorum qui seminis profluvium patiunlur, advertei; 
c l agnoscet quoque qna; el quanlac qualesque virlu-
les sint bona% quaeque nibilominus conlrariae, 61 
qui vel illis affectus s i l bominibus, vel islis conlen-
liosa xmulalio. Intuebilur quoque quse sil ralio 
aniniarum, quaeve diversilas aninialium, vel eorum 
qiiie in aquis vivunl, vel avium, vel fcrarum, quidve 
sil quod in lam mullas species singuia genera de-
ducuniur, qui Greaioris prospectus, vel quis per 

D baec singula sapientiaa ejus tegilur sensus. Sed et 
agnoscct qua raiione radicibus quibusdam vel her-
bis associanlur quaBdam virtutes, et aliis econira-
rio herbis vel radicibus depelluntur; quse ratio 
apostatarum angeloruni, quoeve causa quod iis qui 

25. 
styli adumbraiione designet. > Sed omnes msa. ut 
in noslro textu. 

(85) Libb. ediii, c sicut modo adumbralio ipsa 
deformata siylo, > eic. 

(86) Sic mss. Libb. edili , c qui sinl spiriius qui 
operenlur, qui sinl, quive vilales. > 

(87) lla mss. Alias, c formas erant : imo sentiet 
nibiiominus quaesil verilas jubilaeorum el septiuia-
narum annoruin. > Panlo posl infra mss., < Quae 
et quantsc qualesque virlules sini bonai. ι Libb. 
edili solum babent, « quales viriules siut booa^ a 
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eos DOD tola fide conieinpgerini, vel adulari in ali- Α sancii quique discedenles de hac vita permane-
quibus posstinl (88), vel erroris causa 106 a c d e " 
ceptionis exsisiere. Sed el de singulis divincc pro-
videnlia? judicium discet, de his qu» accidunl ho-
niinibus, quod non fortuilo vel casu accidunl, sed 
raiione quadam lam examinala, tam ardua, ul eam 
non solum sanclorum, sed forlassis omnium homi-
ntim, ne numerus quidem pralereal capillorum, 
cujus providcnlia? ralio perducatur usque ad duos 
passeres qui denario dislrabunlur, sive spiriialiier, 
aive eliam secundum liueram passeribus intelleciis. 
Nuuc enim adbuc inlerim qua?rilor, tunc auiein ibi 
jam manifesie videbiltir (89). Ex quibus omnibus 
pulandum est, quod interiui non parum lemporis 
irauseat usquequo eorum lanluinmodo quae super 

bunl (95) in loco aliquo in lerra posilo, quem para-
disum dicil Scriplura divina, velul in quodam eru-
dilionis loco, el, ul ila dixerim, audilorio vel schola 
animarum in quo de omnibus bis quse in lerris vi-
derani, doceanlur, indicia (94) quoque quaedam ac-
cipianl eliam de consequentibus ct fulurisi sicul in 
hae quoque vila posili indicia (95) quoedam Γύtuτό
πι m, licei per spcculum et onnigmata, lamen ex ali-
qua parte conceperanl, quae manifcslius et lucidiug 
sanclis in suis el locis et temporibus revelanlur. 
Si quis saue mundus corde, el purior mente, et 
exercilalior sensu fuerit, velocius proliciens, cilo 
ad aeris locum ascendei, el ad coeloruro regna per-
veniel pcr locoruin singulorutn, ul Ha dixerim, 

lerram sunl raiio posl vilse abscessum dignis el be- Β mansiones; quas Graeci quidem spbxras, i d est 
nenierilis ostendalur, u l per eonnn oinnium agm-
lionem et plena? scienlise graiiam, laetitia inenar-
rabili perfruantur. Tum deindc si aer isle qui in -
ler coolum el terram esl, uon est vacuus ab ani-
maiuibus, et animamibus ralionabilibus, sicul el 
Aposiolus dixii : c In quibus aliquando ambulaslis 
sccunduro saeculum mundi bujus, secunduin princi-
pem poteslaiis aeris hujus (90) spiriius qni nunc 
operalur in filiis diffideutije ,°; > et itcrum a i l : 
t Rapiemur in nubibus obviam Cbrislo in aera, et 
i ia seinper curn Domino erimus a l . > 

6. (90*) Pulanduoi esl igilur quod laitdiu sancti 
ibi permaneanl, usquequo ulriusque modi raiionem 
dispensatiotrig eorum qua3 in aere gerunlur, agno- ( 

ecanU Qnod aulem dixi utriusque modi, hoc esi : 
vcrbi gralia, cum in terris essernus, vidimus ?el 
animalia, vel arbores, et differenlias eorum pro-
speximus, sed et diversilatem quampluriinam in-
terhomines; verum videntes haec, rationem eorum 
non inielleximus, sed boc uobis lanlum ex ipsa 
quam vidinius diversilale suggestum est, ut inquira-
mus et perscruteinur qoa ralione isla omnia vel 
difcrsa fuerint creala, vel varie dispcnsenlur, c l 
concepto in terris bujuscemodi agnitionis (91) vel 
Bludio, Tel amore, dabilur nobis posl exitum etiara 
cognilio ejus ei inlelligenlia; si lamen res procedat 
ex voio. Cum ergo comprebenderiinus inlegre ejus 
raiiouem, lunc ulroque modo comprebendemus ea 

globos appellaverunl, Scriplura vero divina coelos 
nominal; in quibus singulis primo quidem perspi» 
ciei ea quae ibi gerunlur, sscundo vero eliam ra-
lionem quare geraiUur agnoscel; el ita per ordinem 
digredielur (96) singula, sequens eum qui Irans-
grcssus est coelos Jcsutn Filiurq Dei diceniem : 
c Volo ul ubi sum ego, et isti sint mecum M . » 
Sed el de bis lucorum diversiialibus indical cuai 
dicil : c Multae mansiones sunt apud Palrem 
mcuin **. ι Ipsc lamen ubique esl, ct universa per-
currii. Noc ullra iiuelligamus eum in ea (97) exigui 
laie in qua nobis propler nos effeclus esi; id esC, 
non ilJa circumscrjplione quam in nostro corpore 
in lerris posiius inler bomines habuil, quo velul in 
uno aliquo circumseptus loco putelur. 

7. Cum ergo (98), verbi graiia, ad coelesiia loca 
pervenerinl sancli, lunc jam ralionem astrorum 
per singula pervidebunt, el sive animatilia gtiul, sive 
quidquid illud esl, comprebendenl. Sed el alias ra-
tiones operum Dei quas eis ipse revelabii, inleili-
gent. Jam enim lanquam filiis rcruin causas, et 
virlulein *gu£ conditionis ostendei; ei docebit eos 
quareilla slella in illo loco cceli posila est,etquare 
ab alia lanlo dirimente spalio eeparatur; verbi 
gralia, si propinquior fuisset, quid ex boc esset fu-
lurum ; si vero longius, quid acciderel; aul si nia-
jor fuissel illa stclla quam illa, quoniodo siinilis nou 
servareiur universiias, sed in aliam quamdam for-

qua3 vidimus super lerram. Tale ergo alrquid eiiam £> mamcuncia mularentur. Sic ergodecursis (99)omni-
de aerea sede dicendum etl. Pulo enim (92) quod bus quaein astrorum ratione ei in bis conversionibug 

· · Epbes. ιι, 2, 5. 1 1 I Tbes. iv, 16. " Joan. xvu f 24. " Joan. xiv, 2. 

(88) Sic niss. Alias, c tanla fide coniempserinl, 
vel adulari in aliquibus posseni. > 

(89) Libb. edili , ι Sublrabuntur, sive spirilualU 
ler, sive jam secundiim liiteram passeribus iulelle-
ciis. Quod enim nuuc Interim quierilur, tuui aniem 
ibi jaui roaiiifcslum videbilur. > Sed ins*. ul in no-
siro textu. 

(90) Secundum principem potestatit aeris hujus. 
H*c omissa sunt in aniea edilis, licel babeanlur in 
omnibus mssc 

(90*) H*c ad praBcedeniein phrasim, quae conclu-
sione carere videlur, referenda sunt, ni fallor, ila ut 
Sicperiodus conslruatur : Titmdeindesi aer...; pu~ 
landum « l , e l c . E D I T . P A T R O L . 

(91) Agniiiom$. Decsi eiiaui iu prioribus edilioni-

bus, sed habeiur in mss. 
(92) Vide I. n Origenian., q. 11, n . 11 el 12. 
(95) lla mss. Alias, c permaueanl. ι 
(94) Sic inss. Alias, c judicia. ι 
(95) Sic iterum mss. Alias, < judicia, ι male. 

fbideni libb. ediii, c per specubim in xuiginaie. · 
Mss. u l i n nosiro texlu. 

(96) Mss., c digredilur. > Libb. ed i l i , « egredi-
tur. » 

(97) Sic mss. Alias, c vel uhra intelligamug eum 
uon iu ea, > etc. 

(98) \ ide l . ιι Origenian., q. 8, num. 1 el 3< 
(99) Sic uiss. Aliag, ι diversilas, sed in aliam 

quamdam forniani cuncia furmarenlur, si decur-
sis, ι elc. 
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qnae in coelo sunl coniinenlur, venient ciiam ad ca 
quse non videniur, vel ad ea quorum sola nomina 
nunc nudivimus, et ad invisibilia: quae mulla 
quidem esse Paulus aposiolus docuit/ quae aulem 
sint, tel quam babeant differcnliam, ne exiguo 
quidem aliquo inlelleclu conjicere possumus 
Et ita crescens, per sin- HIERONYMI IERSIO. Cum-

gula rationabilis natura que in tantum profeceri-
(1), non sicul in came vel wiw* (2) ut nequaquam 
corpore et anima in bac carnes et corpora, (orsi-
107 v * l a crcscebal, sed lan neantmm quidem fue-
mente ac sensu aucta rimus, sed mens et sensus 
ad perfeclam sdeniiam ad perfeclum veniens, 
mens jam perfecla per- nulloque perturhaiionum 
dueilur, nequaquam jam nubilo caligans, intuebi-
ullra islis carnalibus sen- tur (5) rationabiles inlel-
sibus impedita, sed inlcl- ligibilesque stibttanliat fa~ 
lectualibiis incremenlis cie ad faciem. 
aucta, semper ad purum, el, ut ita dixeriin, facie 
ad faciem rerum causas inspiciens, poliiur perfe-

ORIGENIS ΠΕΡΙ ΑΡΧΩΝ 24« 
Α ctione primo illa qua in id ascendit, secondo qna 

permanei, cibos quibus vescatur habens iheoremaia 
et iniellectus rerum rationesque cansanim. Sicut 
enim in hac vita corpora noslra primo in hoc ipsum 
quod suinus corporaliter crescunt, in prima selate 
ciborum sufficienlia nobis incremenluin prastatiie; 
poslea vero quam crescendi ad mensuram sui fuerit 
explela procerilas, mimur eibis jam non uicresca-
mus, sed ul vivamus el conservemur in viia per 
escas : i la afbilror et mentem eliam cum veneril 
ad perfeclum, vesci lamen c i uti propriie et com-
peleniibus cibis in ea mensura, cui neque deesse 
aliquid debeal, neque abundare. In omnibus atnem 
cibus bic inlelligendus est tbeoria et iniellectus Dei f 

babens mensuras proprias ei competentes buic 
Β nalurae qna? facta esl et creala; q«as mensuras sin-

gulos quosque incipientinm videre Deum, id eet 
inielligcre per puriiatem cordis competil obser-
vare. 

LIBER TERTIUS. 

P R J E F A T I O R U F I N I . 

Qui Iegis, memer eslo mei in luis sanclis oralionibus, ul ei nos eflki mercamur aemulatores spirilu9. 
ftaperiores duos Περί άρχώτ libellos te non solara insislentc, verum eliara cogente, diebue Quadrage-
eim» inlerpreiaius suro. Sedquoniam illis dicbus eliam tu , religiose frater Maeari, el vicrnus mane-
bas (4), et amplius vacabas, eliam ego amplius operabar ; bas vero posleriores duoa tardius explicuiinus, 
dum tu ad nos ab exirema et iillima urbis (5) parle rarior exactor accedis. Verum si nieministi quod in 
pnefaiiuncula priore commonui, quia indignaluri esseul quidam si nos audisaent non aliquid de Ori~ 
gene (6) niale loqui, coulinuo id, u l arbitror, prosecutum probasti. Quod si in illo opere ila inflammati 
eunt hi qui bominum linguas ad niale loquenduro excilanl dsemones , in quo nondum eorurn sccrela ad 
plenum nudaveral; quid in hoc futtirurapulas, in quo omnes eorum caecas et occullas vias, quibus buma-
nis cordibus irrepunl, et animas inQrmae ac fragiles decipiunt, revclabit? Videbis illico periurbari om-
i>ia, sediiiones moveri, clamorcs loia urbe diffundi, ad damnalionem vocari euin qui evangelica? lucernas 
lumine diabolicas ignoranibe (7) lenebrae fugare conalus est. Yerum ha3C parvipendat qui cupit ealva 
lidei catbolicaj regula in divinis erudilionibus exerceri; iilud aulem necessario commoneo, quod sicul in 
prioribus llbris fecimus, etiam in islis observavimus, neea quae reliquis ejus senleniiis, el noslrae fidei 
conlraria videbantur. interprelarer, sed velul ioseria ea ab aliis el adulterala prauerirem. De creaturis 
vero ralionabilibu9 si quid novi dixisse visus esl, quia non in hoc est summa fldei, scientiae gralia el exer-
c i i i i , cum fone nobis adversum nonnullas hscreses lali ordine necessario respondendum est, nequc in his 
libellis, neque in superiur'd)us pr33lermisi, nisi si qua fone jam in superioribus dicla repelere eliam in 
bis poslcrioribus vohiil, el breviiaiis graiia aliqua ex his resecare commodum duxi. Si quis tamen profl* 
cieridi el non eblreclandi studio ba3C legel, reclius faciel si expon! sibi baic a peritioribus velh. Absurdnm 
namque esipoelarum ficla carmina et comoediaruin ridiculas fabulas a granimalicis exponi; et ea qua? 
tel de I>eof vel de coelesiibus virluiibus, ac de omni universiiate dictiniiir, δη qnibus omuis (8) vel paga-

»· Epbes. i , 20, 21. 

(1) Videl . π Origenian., q. 11, num. 14. (5) Sic opiime mss. Alias, ι orbis. · 
(2) Lumquemtantumprtfecerimus, elc. Haecquae (6) De Origene. Deesl in anlea edilis, ubi pfd 

e Graico ad verbum versa siuii ab Hieronymo in ι male > legiuir ι mali. ι Ibidein libb. e d i l i , ι con-
epistola ad Avitum, Tuisse a Ruflno adulieraia l i - tinuo id arbitror persecutum pulasii. » Mss. at in 
quefc ex utriusque inierpretalionuni collaiione. noslro lexlu. 

(31 Inluebilur. Forte legendura ι inluebimur.» (7) ha msg. Alias, ι diabolicae ignoranlia?. # 
(4) lla mss; Alias, ί yicinius monebas* > (8) Sic mss. Alias, ι ouuiibus. ι 
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nonim pbilosopbortim, Yel bserelicorum pravus error arguitur, sine magistro et explanatore putare a!l-
quein posse ae discere (9) : et ita fit ui res difficiles et obscuras malint homineg per temeritaiem et in -
scienliam condeinnare, quam per diligeniiam e l studiuin discere. 

ΚΕΦΑΛ. A'. 
Περϊ αυτεξουσίου, καϊ τών δοκούντωτ άναιρεΐν 

τούτο Γραφικών βητών Λύσις καϊ ερμηνεία. 

Έπε\ δέ έν τφ κηρύγματι τω έκκλησιαστικφ πε
ριέχεται δ περ\ κρίσεως δικαίας θεοΰ λόγος, δ στις 
χα\ τούς άκούοντας πιστευθείς είναι αληθής προκα
λείται έπΙ τ6 καλώς βιουν, κα\ παντ\ τρόπω φεύ-
γειν τήν άμαρτίαν, δηλονότι συγκατατιθεμένους τδ 
έφ' ήμίν είναι τά επαίνου καί ψόγου άξια * φέρε καί 
περίτοΰ αυτεξουσίου ιδία ολίγα διαλάβω με ν , Αναγ
καιοτάτου ώς 6νι μάλιστα προβλήματος. "Ινα δέ νοή-
σωμεν τί τδ αύτεξούσιον, τήν έννοιαν αύτοΰ άναπτύ-
ζαι δει , Γνα ταύτης σαφηνισθείσης ακριβώς , παρα
σταθώ (10) τδ ζητούμενον. 

108 CAPUT ι. 
De arbitrii libertale. 

1. Talia quaedam de repromissionibus divinis 
crediimia sentienda, cum intelligenliam noslram ad 
conlemplalionem aelerni illius, et nullo fine clao-
dendi saeculi jacularaur, aique ineffabilem cjuglae-
lUiam ac beaiiludinem contemplamur. Verum quo-
niam in ecclesiaslica pradicalione inest eiiam de 
fuluro Dci juslo judicio fides, quae judicii credulitag 
provocal bomines el suadel ad beng praclareque 
viveudiim, el omni genere refugcre peccatum, et 
per hoc sine dubio indicatur qnod in nostra sit po* 
siluni potestate vcl laudabili nos vilae vel culpabili 
dedere, propterea necessarium reor pauca eiiam de 

arbiirii noslri libertaie disserere, eo quod non ignobiliter baec quoquequacgiioa quamplurimis agitelur 
U l autem facilius quid sit libertas arbitrii cogrioscamus, quid sibi velil natura ipsius arbilrii volunta-
lisque, rcquiramus. 

Τών κινουμένων τά μέν τινά έν έαυτοΐς Ιχει τήν Β 
τής κινήσεως αίτίαν, έτερα δέ έξωθεν μόνον κινείται 
"Έξωθεν σ3ν μόνον κινεΤται τά φορητά, οίον, ξύλα 
κα\ λίθοι κα\ πασα ή ύπδ Εξεως μόνης συνεχόμενη 
Ολη. Τπεξηρήσθω δέ νυν τοΰ λόγου τδ κίνησιν λέ-
γ ι ι ν τήν £ύσιν τών σωμάτων , έπε\ μή χρεία τού
του (11) πρδς τδ προκείμενον. Έν έαυτοΓς δέ έχει 
τήν αίτίαν του κινεΐσθαι ζώα κα\ φυτά καί άπαξα-
πλώς δσα ύπδ φύσεως κα\ ψυχής συνέχεται, έξ ών 
φασίν είναι κα\ τά μέταλλα. Πρδς δέ τούτοις κα\ τδ 
πυρ αύτοκίνητόν έστι, τάχαδέ κα\ αί πηγαί. Τών δέ 
έν έαυτοΐς του κινεΐσθαι τήν αίτίαν έχό/των, τά μέν 
φασ\ν έξ εαυτών κινεΐσθαι, τά δέ άφ' εαυτών. Έξ 
Ιαυτών μέν τά άψυχα, άφ' εαυτών δέ τά έμψυχα· 
άφ' εαυτών γάρ κινείται τά έμψυχα, φαντασίας έγγι-
νομένης όρμήν προκαλούμενης- κα\ πάλιν έν τισι (12) 
τών ζώων φαντασίαι γίνονται όρμήν προκαλούμενοι, 
φύσεως φανταστικής τεταγμένως κινούσης τήν όρ
μήν, ώςέν τψ αράχνη φαντασία τοΰ ύφαίνειν γίνεται, 
καί όρμή ακολουθεί έπΙ τδ ύφαίνειν, τής φανταστικής 

2. Omnium quas movenlur alia in semetipsia 
causas niotuum suorum gerunl, alia exlrinsecus a o 
eipimil; utpula exirinsecus lanlummodo movenlur 
omnia quae sine viia gunt, m lapides el ligna ei 
quxctinque bujusmodi eunl quse solo babilu male-
r ix suae vel corporum consianl. Omiuenda sane 
nunc est illa quseslio qiue eiiani illum molum pulai 
esse, cum per corrnpielam corpora dissolvuniur; 
nibil enini nunc bajc ad propositum conducunt. 
Alia vero in seipsis babent movendi causam, ut 
animalia, vel arbores, el onmia quae per naturalem 
vilam, vcl peranimam conslant : inler qua? eliam 
nietallorum venas depulari aliquibus visum es l ; 
scd et ignis sui motus esse putandusesl, forlassis 
auiem eliam ei fonlcs aquarum. Ha?c auiem quac in 
semetipsis cansam suonini motuum habeul, quaedam 
dicunlur ex se, qusedam a gc moveri ci ila divi-
dunt(15), quodex se moveanlurea quae vivuiu qui-
dem, non (amen animantia sunl; a se aulcm movean-
lur animanlia, cuni 109 eis pbaniasia, id esi, vo-

INTfERPRETATIO N O V A . 
CAPUT 1. 

De libero arbitrio; item dielorum Scripiuroe, quoe id tollere videnlur, solulio ct interp>Jatio. 
1. Quoniam de juslo Dei judicio serinonem conlinel ecclesiastica pnedicalio, qui quidem si verus cre-

ditur, ad vitam honestam el ad fugiendum omnibus modis peccaium audiiores provocat, uipoie qui in 
nobis sila esse fateanlur quae laude et viluperio digna guni, age et de libero arbiirio, neoessaria in primig 
quaesiione pauca seorsuin disputemus. Alque ut inielligamug quid sit liberlas arbitri i , ipsiua notio expli-
canda est, ut bac accurate declarata, qua3stib consliluatur. 

2. Eorum quae moveulnr alia in se causam molus babenl; alia exlringecug lanuim movoniur. Extringecug 
ilaque solum moveniur quae ferunlur, ul l:gna et lapides ei oinnis rnaleria quai solo babitu conlineiur. 
Jam vero praelermitialur id quod dici solei, moium esse luxum corporum; quod ad rcm pnegeniem mi-
oime facil. Ια seipsis autein causam molus babenl animalia el planUE, ea deuiuin oiiinia qua3 nalura et 

(9) Sic mgs. Aliag, ι explanatione aliquem posge 
discere. » Paulo post ubi uiss. babeni, c insciealiam 
condemnare, > in edilig legiiur « insciiiam cou-
detnnare. > 

(10) Παρασταθη. Sic mss. codd. Edili verocrcaOfl. 
Paulo pogl aliquoi mss., ή ύπδ έξεω; μόνη συνεχο-
μένη δλη. 

(11) lia mss. Editi, τούτων. Paulo post libb.edili, 
βσα άπδ φύσεως, sed iugs. δσα ύπδ φύσεως. 

(12) Libb. edili, &ν τισι; mgs., Ιντ ισ ι . 
^15) Sic uigs. Merlinus vero, < ct ila dividnnlur.g 

Iufra IDSS. reclc omnino, c aeiia congregandi. ρ 
Merlinus, c avahlia congregaiidi. ι 
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lunlas qiia?dam vel incilamenlum, adfuerit, quae ea \ αύτου φύσεως τεταγμένους έπ\ τοΰτο αύτδν προκα-
moveri ad aliquid vel incilari provocaverit. Deniqne λουμένης· κα\ ούδενδς άλλου μετά τήν φανταστικήν 
in quibusdam animanlibus inesi lafis pbanlasia, αύτοΰ φύσιν πεπιστευμένου τοΰ ζώου, καί έν τή με-
id est volunlas, vel sensus qui ea nalurali quodnm λίσση έπ\ τδ κηροπλαστεΐν. 
ineiinctu provocei el concilet ad ordinalos ei ccmpositos molus : sicul videmus araneas facere» quai 
pbanlasia, id esl volunlale quadam et smdio texirinae ad opus lexendi ordinalissime concitanlur, 
sine dubio nalurali quodam molu inlcnlionem bujuscemodi operis provocanle : nec lamen ollra 
alium scnsum aliquem quam lexendi naiurale sludium ipsum animal invonitur, sicut el apes fingendi 
favos, ac mella, ut aiunt, aeria congregandi. 

5. Rationabile vero animal cum habeat in se el Τδ μέντοι λογικδν ζώον κα\ λόγον έχει πρδς τ$ 
hos naturales motus, habei lamen amplius caeleris φανταστική φύσει, τδν κρίνοντα τάς φαντασίας, κα\ 
aninialibus eliain ralionis vim qua judicare.el τινάς μέν άποδοκιμάζοντα, τινάς δέ παραδβχόμενον, 
disccrnere de molibus naturalibus possil, el alios ινα άγηται τδ ζώον κατ' αύτάς. "Οθεν έπεί έν τή 
quidem reprobare et abjicere, alios vero probare φύσει τοΰ λόγου είσ\ν άφορμα\ τοΰ θεωρήσαι τδ κα-
atque suscipere, cujus rationis judicio dirigi ei gu- λδν κα\ τδ αίσχρδν , αΤς επόμενοι θεωρήσαντες τδ 
bernari bominis molus ad vilam probabilem possint. καλόν κα\ τδ αίσχρδν, αίρούμεθα μέν τδ καλδν, έκ-
Unde consequens esl, ut quoniam natura raiiunis Β κλίνομεν δέ τδ αίσχρόν * επαινετοί μέν έσμεν έπιδόν-
hujus quae est in bomine, babet in se vim digno- τες εαυτούς τή πράξει τοΰ καλοΰ, ψεχτο\ δε κατά 
sccndi boni vel mali, idque cuni discernit, inesl ei τδ εναντίον. Ούκ άγνοητέον μέντοι γε δτι τδ πλέον 
facullas eiiam eligendi quod probaveril, in eligendo τής είς πάντα τεταγμένης φύσεως ποσώς έστιν έν 
quidem quod bonum esi, laudabilis, in scqueudo τοις ζώοις, έπ\ τδ πλέον δέ, ή έπ\ τδ έλαττον, ώστε 
vero quod lurpe vel maluin esl, jure culpabilis ju- εγγύς που είναι, ίν* ούτως εΓπω, τοΰ λογικοΰ τδ έν 
dicelur. IJIud saue nequaquam lalere nos debel, τοις ίχνευταϊς κυσιν έργον, καί έν τοις πολεμιχοίς 
quod in nonnullis mulis aniinalibus ordinaiior qui- Γπποις. Τδ μέν ουν ύποπεσειν τόδε τι τών έξωθεν 
deni molus ac caeieris animalibus invenilur, ut in φαντασίαν ήμίν κιν^ΰν τοιάνδε ή τοιάνδε, όμολογου-
sagacibus canibus vel bellatoribus equis, ila ut vi- μένως ούκ έστι τών έφ' ήμίν. Τδ δέ κρΐναι ούτωσ\ 
deanlur aliquibus velul ralionabili quodam sensu χρήσασθαι τω γενομένψ, ή έτέρως, ούκ άλλου τινδς 
nioveri. Sed id non lam ralione quam incenlivo έργον ή τοΰ έν ήμιν λόγου έστ\ν, ήτοι παρά τάς 
quodam et nalurali niolu pro biijusmodi usibus lar- άφορμάς ενεργούντος ημάς πρδς τάς έπ\ τδ καλδν 
gius indulto fieri credendum esl. Verum m dicere προσκαλούμενας κα\ τδ καθήκον ορμάς, ή έπΙ τδ έν-
cceperamus, cuni iia se jbabeat raiionabile animal, αντίον έκτρέποντος. 
nobis bominibus iucidcre quidem exlrinsecus possunl aliqua el occurrere sive ad visum sive ad au-
diluin, vel ad alios scnsus quae nos concilenl ac provocent ad bonos vel conlrarios niolus : quae 
ulique,quia exlrinsecus incidunt, non est in noslra posilum polesiaie ne tnridaiit vel occurrant. Judi. 
care vero et probarc, qualiier uii debeamus bis quae incidunt, nullius alleriu9 rescslvel 110 °Ρ υ9 
nisi raiionis ejus quae esl in nobis, id esl uoslri judicii : cujus rationis judicio incidenlibus exlrinse-
cus concilameulis abulimur ad id quodcunque ipsa raiio probaveril, naluralibus moiibus noslris nulu 
ejus vel ad buna vel ad conlraria gubernalis (14)· 

4. Si vero quis dical ea quae exlrinsectis accidunl C Εί δέ τις αύτδ τδ έξωθεν λέγει είναι τοιόνδε, ώστε 
niolus noslros provocanlia lalia esse, ut possibile άδυνάτως Ιχειν άντιβλέψαι αύτψ τοιψδε γενομένψ, 
non sit adversari eis sive ad bonum sive ad malniii ούτος έπιστησάτω τοις ίδίοιςπάθεσι καί κινήμασιν, εί 
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anima conslant, in quibus etiam metalla a nonnullis numeranlur. Ignis praeierca perse ipse movelur, 
foriassis el fonles. Eorum auiem quae in se niolus causam babent, alia ex se, alia a se moveri dicunl : 
exse quidem inauiina, a sc ipsis vero animala. Nam a semovenlur auimala, pbanlasia ipsis insila impc-
tum provocanle : et rursus quibusdam auimalibus insunl pbaniasia? impeium provocanies; facullas 
quippe imagimim anifex illum cerlo quodam el deliniio provocal ordine : sic arancae inest lexendi pban-
lasia, quam lexendi appeliltis conscquiiur, imaginuiu arlifice nalura ad id ordinaie iinpellenie, praeter 
quam nibil aliud esse crediiur in animanie, ne iu ape quidem ad flngendos favos. 

3. At vero animal ralionis compos pracier naturain imagiiianlem, raiionem babel quae imagines dijudi-
cat, alias quidem rcjiciens, alias vero ila suscipiens ui animal eis dncalur. Unde cum in ralionis naiura 
quaedam sint ad boiicsium el lurpe contemplandiim adjiimenta quoriim ope uiroque perspecio boneslum 
eligimus, turpe devilamus, laudc cerle digui siiiiius dutn nos boueslati dedimus ; viluperio, dum in con-
trarium dilabimur. Neque ignorandum esl nalura? qux in oiniiia disiribula est, majorem quodainmodo 
in animalibus vim csse sive ad majora sive ad ininora peragcnda, adeo ut ad vim rationis prope, u l ita 
dicam, accedal caimui in iiivestigandis feris sagacitas, et bellaiorum equorum dexterilas. Ut igilur quid-
piain exirinsecus incidal, quod cQgiialionem nobis banc vel illam commoveal, non esl in noslra, ui falen-
lur omnes, poieslaie : lioc auiein vcl illo modo ea ulendum judicare, uuius est uostrae rationis opus quas 
cum cxlriosecus incitamenta incidunl, vel nos ad impelus recli el honesti provocat, vel in coulrarium 
averlii. 

4. Quod si quis ejusmodi esse ail quod exlrinsecus inovet, ui ei impulsioni neino conlra obsislere pos-

(14) Sic inss Merlinus vero, < vel ad bona vel ad uiala gubernalis. » 
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μή εύδόκησις γίνεται κα\ συγκατάθεσις κα\ 0οπή του Α nos concitanlibus, in seipsum paulisper qni hoc exi-
ήγεμονικοΰ έπ\ τόδε τι, διά τάσδε τάς πιθανότητας, slimal, converlat aninium, el proprios diligenlius 
Ού γάρ, φέρ' είπεϊν, ή γυνή τψ κρίναντι έγκρατεύε- inlrospiciat molns (16), nisi inveneril, cum alicujus 
«θαι χα\ άνέχειν εαυτόν άπδ μίξεων, έπιφανείσα κα\ desiderii pulsal illecebra, nibil prius geri quam 
προκαλεσαμένη έπ\ τδ ποιήσαί τι παρά πρόθεσιν, auiini accommodetur assensus, el suggeslioni pravae 
αυτοτελής αίτία γίνεται τοΰ τήν πρόθεσιν άθετήσαι. nulus menlis indulgeal; iia «t eiiam verisimilibue 
Πάντως γάρ εύδοκήσας τφ γαργαλισμώ κα\ τω λείφ quibusdam causis intra cordis noslri Iribunalia 
τής ηδονής, άντιβλέψαι αύτψ μή βεβουλημένος, μηδέ velul judici residenli ex uiraque parle (17) adbi-
τδ κεκριμένον κυρώσαι, πράττει τδ άκόλαστον δ δέ τις beri vidcalur asserlio, u l causis prius expositis ge-
ίμπαλιν, τών αυτών συμβεβηκότων αύτψ πλείονα(15) rendi senlenlia de ralionis judicio proferalur. Non 
μαθήματα άνειληφότι κα\ ήσκηκότι, ot μεν γαργα- enim, ut verbi gratia dixerim, huic qui slalufc 
λισμο\ καί οί ερεθισμοί συμβαίνουσιν · ό λόγος δέ coniinenter el caste vivere alque ab omni se mu-
4τε 4πΙ πλεϊον Ισχυροποιηθείς καί τραφείς τή με- liebri concagio continere, si forle apparueril mulier 
λέτη, και βεβαιωθείς τοις δόγμασι πρδς τδ καλδν, ή provocans eum, et illiciens (18) aliquid contra 
εγγύς γε του βεβαιωθήναι γεγενημένος, ανακρούει proposilum gerere, causa ei pcrfecta el absolula 
τους ερεθισμούς κα\ ύπεκλύει τήν έπιθυμίαν. Β vel necessitas pnevaricandi mulier e x s l i l i l : cum 
possil uiique, slaluti sui memor, libidinis inciiamenta refrenare (19), ei irritaniis illecebra dele-
ctainenta auslerioribus virtulis increpalionibus coercere : ul omni luxuriae sensu fugalo proposUi 
flrmitas et constantia (20) persevcrel. Denique si erudilioribus quibusque viris el in divinia insiiiu-
lionibus roboratis bujuacemodi irritamenta provenerinl, memores conlinuo sui, ea quae dudum inedi-
U t i eunt el quibus erudili sunl, in memoriam revocanles, ei sanctioris sej doctrinae adminiculis mu-
nienies, respuunt ac refellunt oronem incitamenli illecebraro, aique adversas concupiscentiaa insii» 
eibi rationis objectione depellunt. 

Τδ δέ, τούτων ούτως ήμϊν γινομένων, έξωθεν αίτια- 5. Cum ergo hacc ila esse naluralibus quodam-
σθα ι , κα\ εαυτούς απολύε ι ν εγκλήματος, ομοίους modo testimoniis coinprobenlur, quomodo non su-
έαυτούς αποφαινομένους ξύλοις κα\ λίθοις έλκυσθείσιν perfluum est geslorum nostrorum causasad ea qu<e 
ύπδ τών έξωθεν αυτά κινησάντων, ούκ αληθές, ουδέ exlrinsecus incidunt, relorqueri (21), el a nobis 
εΟγνωμον, βουλομένου τε λόγος εστίν ό τοιούτος τήν culpam, in quibus omnis causa esl, rerooveri, hoc 
Ιννοιαντοΰ αυτεξουσίου παραχαράττειν. Εί γάρ πυ- esi dicereeimiles nos esse lignis vel lapidibus \ \ \ 
θοίμεθα αύτοΰ τ ί ή ν τ δ αύτεξούσιον, λέγοι άν, δτι εί quae inlra se quidem nullam habenl motum, causas 
μηδέν τών έξωθεν άπήντα, έμοΰτόδε τι προθεμένου, autem molus sui exlrinsecus paliuntur? Quod u l i -
xb 1π\ τδ εναντίον προκαλούμενον. Πάλιν τε αύ <{/t- qua nec vere dicitur, nec decenler, sed ad hoc so-
λήν τήν κατασκευήν αίτιάσθαι, παρά τδ εναργές έστι* Q lum fingilur ul liberlas arbilrii denegelur: nisi pu-
λόγου παιδευτικοΰ τούς άκρατεστέρους κα\ τούς temus ita demutn posse consiare arbilrii liberlalem, 
άγριωτάτους παρόλαμβάνοντος, z\ τή προτροπή παρ- si nibil sit quod no3 exlrinsecus incidens ad boaa 
ακολουθήσαιεν, καί μεταβάλλοντος, ώστε παρά πολύ provocet aut ad mata. Si vero quis ad naluralein 
γεγονέναι τήν τροπήν κα\ τήν έπ\ τδ κρείττον μετα- corporis intemperiem culparum referl causas, con-
βολήν, πολλάκις τών άκολαστοτάτων βελτιόνων γενο- tra ralionem id esse lolius erudilionis oslendilur. 
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sit, is in suos affeclus el moius inlendal; et videat an non consensio el pneeipuafi animi parlis inclinatio 
in banc rem bis probabilibus ducia argumenlis propendeal. Non enim, verbi graiia, ei qui temperale v i -
vere elconlinere se a coilu decrevil, conspecla mulier alque ad aliquid contra propositum agendum invi-
lans, perfecla cauaa est cur a proposilo defleclal. Omnino enim deleclalus litillaiione ei illecebra volu-
plaiis, cum nolueril ipsi resistere aique inslitulinn firmare, in inlemperanliam incidil. Conira alleri qui 
pluribus disciplinis esl instruclus, in eisque se exercuit, exdem quidein tiiillaiiones ei illecebr* con-
lingunl; ai ratio, quippe quae vebeuientius est roboraia etjin medilalione educala aique in viriutis stu-
dio doctrinis conGrmata, aui proxime ad eam perducia firmitaiem, illecebras exculit el libidiueai dis-
solvU. 

5. Quae cum ita nobis eveniant, extrinsecus eorum causam derivare, nosque culpa liberare, ac lignis 
et lapidibus ab exlemo movente pertraclis similes praedicare, nec reclum esl nec veriiaii consenlaneuro, 
sed ab eo solum dici polesi qui liberi arbitrii notiouein adullerare cupial. Nam si ipstiin inlerrogemuf 
quid sit liberlas arbilrii, respondebil iu eo silam si , cum quidpiam mibi propouo, nibil exliinsecus oc-
currat quod ad conlrarium provocet. Rursus inibectllau; corporis consiilutionem accusare, prorsus ab-
surdum esl. Nam discipliua quos iniemperanies el agrestissimos apprebenderil, eos, si moniia ejua se-
quantur, ila converlil ei inutat in iuelius ut saepe qui inconlinenlissimi eranl, meliores iiant iis qui |na-
tura prius nou videbaulur esso btijus modi, ei qui agreslissimi erant ad taniam mansueludinem perve-
nianl, ul qui nuiiquam agrestein viiam egerinl, prae illo qui ad mausueludiiiem esl iuimuialus, agreales 
esse videantur. Contra alios ccmiuius couipositisaiinos ei boncslissiuios, a composila el boneela viia ad 

(15) Sic mss. Libb. edili, τψ πλείονα. (20) Merlinus, c proposili firmitas el conslantiae. » 
(1H) Sic mss. Merlinus, c diiigentius iospiciat (21) lla codd. mss. Edil i vero, c quae exlrinse-

moius. > eus sunl, relorqueri. ι Infra nass., ι si vero quit 

S17) Merlinus, c exsistenli ab utraque parle. > ad naluralem, ι elc. Ed i l i , c verum qui ad uaiura-

18) Merlinus, c el alliciens. > iem, ι elc. Ibidem inss., « tolius erudilioni3 o&teo-
19) Vide Origenian., I. u i , q. 7, B . 13. dilur. ι Edili male, c totius cooditionis oslendilur.i 
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Quomodo enlro vldemue (22) in quamplurimis, cum Α μένων παρά τούς τή φύσει πρότεροι ού δοκούντα; 
prius inconlinenier inlemperaleque vixissent, ac είναι τοιούτους, καί τών άγριωτάτων είς τοσούτον 
luxuria* ftiissenl libidinisque caplivi, si forle verbo ήμερδτητος μεταβα)λόντων, ώστε τούς μηδέ πώποτε 
doclrinx atque erudiiionis in melius provocali sunl, ούτως άγριωθέντας, αγρίους είναι δοκείν, συγκρίσει 
tanlaip exsiilisse commulationem, ul οχ luxuriosis τοΰδέ τίνος μεταβεβληκότος έπΙ τδ ήμερον. Όρώ-
el lurpibus aobrii el ca&lissimi ac mansuelissimi μέν τε έτερους ευσταθέστατους κα\ σεμνότατους, έκ 
reddcrenlur; ila rursum vidcmus in aliis quielis διαστροφής έπΙ τάς χείρους διατριβάς έκκρουομένους 
et boncstis, cum se forle inquieiis bomiuibiis ac τού σεμνού καί ευσταθούς, ώστε είς άκολασίαν αύ-
turpibus (25) sociarinl, corrumpi mores bonos col- τούς μεταβαλείν , πολλάκις αρχόμενους τής άκολα-
loquiis malis · • , et effici eos lales quales sunt illi σίας μεσούσηςτής ηλικίας, καί εμπίπτοντα; είς άτα-
quibus nibil ad lurpiludinem deesl; ei boc inier- ξίαν μετά τδ παρεληλυθέναι τδ τής νεότητος δσον 
dum evenit nialura jam aelaie viris, ita ut conli- έπ\ τή φύσει άστατον. Ούκούν ό λόγος δείκνυσιν δτι 
nentiores in juveutufe vixerint, quam cum prove- τά μέν έξωθεν ούκ έφ' ήμϊν έστι, τδ δέ ούτως ή 
e.lior a3las facullatem vi la libcrioris iixliilsit. Con έναντίως χρήσασθαι αύτοΤς τδν λόγον κριτήν παρα· 
sequenlia ergo raiionis ostendil qnod ea quidem λαβόντα κα\ έξεταστήν τού πώς δεί πρδς τάδε τινά 
quae extrinsecus incidunt, in noslra poteslale non Β τών έξωθεν απάντησα*., έργον έστ\ν ήμέτερον. 
tunl: bene vero vel male uli bis quae incidunt, ea r.dioue qiu» intra nos esi, discerneiile ac dijudi-
eanle quomodo liis uli oporteat, noslrae est poieslaiis, 

6. U l aulero ea quae ralio consequcnler oslendit, "Οτι δέ £ργον ήμέτερον τδ βιώσαι καλώς έστι, καί 
eliam Scriplurarum auclorilate Grmemus, id est, αΐτζϊ ημάς τούτο ό θε*ς, ώς ούκ αύτοΰ δν, ουδέ έξ 
quod noslri operis est recte vcl ininus recte vivere, έτερου τινδ; παραγινόμενον, ή, ώς οΓονταί τίνες, άπδ 
el non vel cx bis qua* exlrinsecus incidunt, vcl, ut ειμαρμένης, άλλ' ή ώς ήμέτερον έργον, μαρτυρή-
quidam pulanl, fatis tirgeniibus cogimur, let imo- σει ό προφήτης Μιχαίας λ έ γ ω ν « Εί άνηγγέλη σοι, 
niumdabilMicbxaspropbelabis 112 verbis dicens : άνθρωπε, τί καλδν , ή τί Κύριος έκζητεί παρά σοΰ ; 
c Si annuntialiiin libi esl, ο boino, quid csl bomini, 'Αλλ' ή τδ ποιείν κρίμα καί αγαπάν έλεος; > Καί 
aut quid Domipus rcquiril a le, nisi ut facias jti- Μωσής* c Τέθίΐκα πρδ προσώπου σου τήνόδδντής 
dicium el diligas misericordiam, ct paralus sis ire ζωής κα\ τήν όδδν τοΰ θανάτου, έκλέξασθαι τδ άγα-
cnrn Domino Deo luo , e ? > E l Moyses ila d i c i l : θδν κα\ πορεύεσθαι έν αύτψ. · Κα\ Ήσαίας* t 'Εάν 
ι Posui anle faciem luain viam vilae et viam mor- θέλητε κα\ είσακούσητέ μου, τά αγαθά τής γης φά-
l i s , elige quod bouum esl , el incede in eo ι γεσΟε· έάν δέ μή θέλητε, μηδέ είσακούσητέ μου, 
E l lsaias ila ait: c Si vobierilis et audieritis me, μάχαιρα υμάς κατέδεται · τδ γάρ στόμα Κυρίου έλά-
quae bona sunl lerrac comedctis. Si vero noltierilis, λησε ταύτα, ι Καί έν τοίς Ψαλμοίς* ι Εί ό λαός μου 
ncqiie audierilis me, gladius vos consumel; os C ήχουσέ μου, κα\ Ισραήλ ταίς όδοίς μου εί έπορεύθη, 
enhn Domini lociituui esl boc · \ ι E l in Psalmis έν τψ μηδενΐ άν τούς εχθρούς αυτών έταπείνωσα, 
ila ecriplum esl : c Si populus raeus audissel me, κα\ έπίτούς θλίβοντας αυτούς έπέβαλον άν τήν χείρα 
Israel si in viis meis ambulasset, iu r.Vilum ulique μου * > ώς έπΙ τώ λαψ δντος τοΰ άκούειν κα\ πο-
inimicos ejtis humiliassem 1 9 , ι per quod oslcndil ρεύεσθαι ταίςόδοΐς τοΰ θεοΰ. Κα\ ό Σωτήρ δέ λέγων 
qnod eral in populi poieslale audire el incedere in τό* < Έγώδέ λέγω ύμίν μή άντιστήναι τψπονηρψ, · 
viis Dci. Sed el Salvalor diccns: c Ego aniem dico καί, « δτι ώς(23*)άν όργισθή τψ άδελφψ, ένοχος έσται 
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deteriorem consueludinem iia defleclere, ul iu inlemperaniiam incidanl media jam aelaie, postquam 
juvenlulis inslabililas, ul ferl nalura, praleriii . Ex bis igilur liqu*H exlrinsecus incideniia non esse in 
uosira poleslaie, boc aulem vel comrario modo bis uli , raiione duce ei disceruenie ac dijudicante quo-
modo exlernis uli oporleal, in nosira siium esse poiesiaie. 

6. Nostnun porro opns esse recle vivere: tdquc a nobis non qnasi suum, neqbe ab alio quolibel da-
tum, neque, ui qtiidam pulanl, a falo, scd ul noslruin opus, Deum poslularc, leslabitur Micbaeas 

{>roplieta dicens : t Si libi, bomo, iiidicalum esi quid esl bonum, am quid Doroinus a le poslulal? Annon 
acere judicium el diligere misericordiain ? ι E l Moyses: c Posui anle conspeclum liinm viam viiae ei viam 

morlis, ul eligas bonum cl inccdas in co. > E l Isaias: c Si volueriiis el audieritis me, bona le r r» cora 
edolis; sin amem noluerilis , ei non audierilis me, gladius vos devorabil: os enim Domiiii hsec loculum 
est. ι E l in Psalmis: t Si populus meus audissel me; lsrael si in viis meis ambulassel, ad nibilnm tilique 
mimicos ejns bumiliassem, ei in aiDigeiilcs eos misissem inanum meaui. > Quibus ostendil iu populi fuisse 
poicsiaie audirc el incedere in viis Dei. Sed el Salvalor diceus: c Ego aiuem dico vobis non resisiere 
inalo, > e l : c Quicunque iralus iueiirlrairi suo, rcus eril judicio, > el : ι Quicunque videril mulierem ad 
concupiscendum eain, jain moocbaius esi eam iu oorde suo; > ei ctuu dal caBiera quxqtie mandala, iia dal, 
quasi nobis ea servare sil iniegrmn, ul jure rei judicio fuluri simus si ea perfringamus: unde c l c Omnis, 

»· I Cor. xv, 33. *· Micb. v i , 8. 1 7 Deul. xxx, 15. i e Isa. ι, 19, 20. »· Psal. L X X X , 13. 

(22) Ila mss. Libb. edili, c quoniam enim vidc- c inlerdiim venit. > Paulo posl mss., c noslri ope-
mue. ι Paulo posl libb. edili,« verbo docli inac aique ris esl recle, > etc. Libb. edili, c noslrae opis esJ 
erudiiioiubus. > Mss. ul in uoslro lexlu. recie, ι cic. lnfra mss., ι el Moysej iia d i c i l ; > 

(23) Ac turpibut. Deesl in anlea ediiis. Ibidcm edili, < el Moysi dicit. > 
mss., c colloquiis malis el effici. > Edil i , c coJlomiio (25*) Lcg. δς άν, el uiox δς έάν, quicunqu*. EDIT* 
et eflici. » Poslea IUSS., · iulerdum eveuil. » Edii i , PATROL. 
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τ*5 χρίσει- ι κα\, c Ώςέάν έμβλέψη γυναίκα πρδς τδ Α vobis non resistere malo · · ; ι el : « Quicunque 
έικθυμήσαι, ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν τή καρδία αύ- iralns ftierlt fratri suo, reus eril jndicio · ' (24); ι 
τοΰ- ι κα\ εΓ τινα άλλην δίδωσιν έντολήν, ώς έφ' ήμίν c i : ι Quicunque inspexeril mulierem ad conctipi* 
οντος τοΰ φυλάξαι τά προστεταγμένα, φησί - κα\ εύ- scendum eam, moecbatus esl jam in corde suo f l , > 
λόγως ένοχων ημών τή κρίσει έσομένων εί παραβαί- el cum dat caetera quaequc mandala, quid aliud 
νοιμεν αυτά - δθεν κα\, ι Πάς, φησ\, ό άκούων μου indical, nisi qnod in nosira polcsiale esl observare 
τους λόγους τούτους κα\ ποιών αυτούς, δμοιο)θήσεται posse qiiae inatidautui ? E l propier hoc recte rei 
άνδρ\ φρονίμω, δστις ώκοδόμησε τήν οίκίαν αύτοΰ έπ\ efTiciinur judicio, si pracvaricetnur ea quse iilique 
τήν πέτραν, > κα\τά έξης- ι ό δέ άκούων κα\ μή ποιών, servare poleramus. Unde et ipse ait quia ι Omnis 
δμοιός έστιν άνδρΐ μωρώ, δστις ώκοδόμησε τήν οίκίαν qui audtl verba mea et facil ea, oslendam vobis cui 
αύτοΰ έπ\τήν άμμον,» κα\ τά έξης. Κα\ λέγων δέ τοίς similis esl: Shnilis esl viro prudeiui q?ii sedificavit 
έκ δεξιών • ι Δεύτε, οί ευλογημένοι τοΰ Πατρός μου, ι domum suam super petram, ι eic. E l quod ail: ι Qui 
κα>.τά έξης, · έπείνασα γάρ κα\ έδωκατέ μοι φαγεΐν amem audil bflDC et non facil, similis esl viro siullo 
έδίψησακα\ έποτίσατέ με,» σφόδρα σαφώς ώςαίτίοις q U i «dificavit domum supcr arenam " , ι el reli-
οΰσι τοΰ έπαινείσθαι δίδωσι τάς επαγγελίας. Κα\ qu a . Sed el illud quod dicit his qni a dextris ejus 
έκ τοΰ εναντίου (25) τοίς έτέροις ώς ψεκτοίς Β Suni: ι Venite ad me, omnes benedicti Palris mei, 
οΰσι παρ' αυτούς, λέγει τό- ιΠορεύεσθε, οί κατη- etc.; esurivi enim el dedistis milii manducare; silivi 
ραμένοι, είς τδ πΰρ τδ αίώνιον · ι Εδωμεν δέ πώς el dedisiis inihi bibere u , » evidenler ostendii 
κα\ ό Παύλος ώς αύτεξουσίοις ήμίν διαλέγεται, κα\ quia in ipsis fuit ut vel laudabiles isli esscnl, fa-
έαυτοίς αίτίοις τυγχάνουσιν άπωλείας ή σωτηρίας · cientes quae mandata sunt, et percipientes qu» 

τοΰ πλούτου γάρ τής χρηστότητος αύτοΰ, φησ\, pioniissa sunl; vel hi culpabilcs qui coniraria vel 
κα \ τής ανοχής, κα\ της μακροΟυμίας καταφρονείς, audiere vel percepere (26), quibus dicilur: c he f 

άγνοών δτι τδ χρηστδν τοΰ θεοΰ είς μετάνοιάν σε maledicli, in ignem aeternum > Videamus quo-
δ γ ε ι ; κατά δέ τήν σκληρότητα σου κα\ άμετανόητον roodo etiam Patilus aposlolus vcliil polesiaiem arbi-
καρδίαν, θησαυρίζεις σεαυτψ όργήν έν ήμερα οργής i r i i babenlibus nobis loquitur, el tanquain in nobis 
και άποκαλύψεως δικαιοκρισίας τοΰ θεοΰ, δς άπο- ipsis vel saltilis vel pei ditionis habenlibus causas, 
δώσει έκάστψ κατά τά έργα αύτοΰ - τοίς μέν καθ' a i l : c An divilias bonilalis ejus acpaiienliae aclon-
ύπομονήν έργου αγαθού δόξαν καί τιμήν κα\ άφ- ganiinilaiis H 3 contemnis, ignorans quod beni-
θαρσίαν ζητοΰσι, ζωήν αίώνιον · τοίς δέ έξ έριθείας gnilas Dei ad poenitentiam le adducil? Socundum 
καί άπειθοΰσι μέν τή άληθεία, πειθομένοις δέ τή duriliam aulcm luam el cor impoenilcns lliesauri-
κ α κ ί α , όργή κα\ θυμδς κα\ θλίψις κα\ στενοχωρία ^ zas libi iram in die judicii [irae] ei revelalionis jusli 
έπΙ πάσαν ψυχήν άνθρωπου τοΰ κατεργαζομένου τδ judicii Dei qui reddel unicuique secundum opus 
κακόν, Ιουδαίου πρώτον κα\ "Ελληνος · δόξα κα\ ejus : bis qni secundum palienliam boni operis 
τ ιμή κα\ ειρήνη παντ\ τψ έργαζομένψ τδ αγαθόν, gloria et incorruplio, qui qtiaerunl vilam acternam; 
Ίουδαίψ τε πρώτον καί Έλληνι. > Μυρία μέν ούν bis aulein qui ΛΧ conlenlione, ei qui non credunt 
έστιν έν ταίς Γραφαίς σφόδρα σαφώς παριστώντα (27) quidem veritati, credunl aulem iniquilali, i ra , in-
τδ αύτεξούσιον. digaalio, iribulaiio et anguslia in omncm animam 
boininis operaiilis malum, Judaeo primiim et Grscco; gloria aulem ei bonor et pax onini operanti bonum, 
Judaeo prirouin el Greco · · . i Multa quidein alia el innuinera in sanclis Scripturis invenies quse evi-

HSTERPRETATIO NOVA. 

inquil, qui audil bacc vorba mea, el facil ea, eimilis esl viro prudenli qtii acdiflcavit domnm suam snperpe-
Iram, elc. Qui autem audit ba?c et non facit, similis esl viro slulio, qui spdiiicavii domiim suam super are-
nam, > el reliqua; el cum dicil bis qui a dexlris ejus stuil: ι Yeuile, bcnedicii Patris niei, e l c ; esurivi enim 
ot dedisiis mibi manducare; siiivi el dedislis tnibi bibere, > evidenler osicndit se b.xc illis promiltere qui 
laudedignaexsefeceriul. Aliis cconlrario lanquam ex se vituperiodignis, a i i : < Discedile, maleditli, in ignem 
aeternum.» Sed videamus quomodo Paultis nos quasi juris noslri eiarbilrii, nobisque ipsi causa vel interilus 
vel saluiis simus, alloquaiur. c An diviiias bonilalis ejug, inquil, el patieuliae el longaniinilalis eonleninie, 
ignoransquoiiiambenigniiasDei, ad poenileniiam le adducil? Secuiidum aulem duriiiam luam el inipajiiilen* 
cor, ibesaurizas libi irain iu dic irse ei revelalionis justi judicii Dei, qui reddel uuicuique secundum operajejus; 
iis quidcin, qui secunduni palieiiiiam boni operis, gloriam el bonorem el incorruplioiiem qua?runi, yiiam 
xlernam; iis auiem qui suiil ex conlenlione elqui non acquiescunt verilaii, credunl auiem iniquitali, ira ei 
indignatio, iribulatio el angustia in omiieui aniiuaiii boiuinis operaniie inalum, Judaei primuin elGraed; 
glona anteui ei bonor ei pax onuii opcrami bomim Juda?o priiuum et Graeco. » liinumera igilar sunl ia 
Scripturis loca quae liberialeui arbiirii apertissiine osienduni. 

XXV 
• Maltb.v, 59. » ! Ibid. 22. M Ibid., 28. " MaUb. νιι, 24 el seqq. »*Mallb. xxv, 54,55. M MaUb. 
, 4 1 . *· Roin. ιι, 4 bcqq. 

(24) Quicunquc iratu* fuerit fratvi «wo, reus erit pax. * E d i t i , ι siniiliter aulera et bonorallo et 
juaicio. Haec dcaimt iti editione Gtiiicbrardi. pax. » , M . i r f t m a _ 
1 (25) Ha n*s. Edi i i , εναντίον. (27) Sic mss. Ed i t i , ™ Ρ ι ^ \ Μ ^ £ ? 

(2tJ) Libb. editi, c vel aiiilire vel pcrcipere mc- έπισκέψηται τά περ\ της λύσεως. Ιη eUitift tteeai της. 
ruerunt.» Infra ui'*s., c gloria auem el bonor el 
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denleroelendent haberenosarbilrii liberipoteelaiem. Alioquincontrariumesset darinobis mandala cx q-io-
rum vel observaiione salvemur, vel praevaricaiionc damnemur, si observandi ea facultas in oobis non est. 

7. Veruro quoniam inveniunlur in ipsis divinis Α Έπε\ δέ είς τδ εναντίον, τουτέστι, τδ μή έφ' ήμίν 
Scripturis qua?dam verba ita posita, ul conlrarium 
ex*hie aliquid videalur inielligi posse; proferenles 
ea in niedium el secundum pielatis regulam disse-
renles, adbibeamus eorum absoluiiones , quo ex 
bis paucis qu» exponimus (28), eiiam coeterorum 
qnae simililer dicla sunt, quibus arbilrii poicsias 
videlar excludi , absolntio evidens fial. Igitur 
quamplurimos moveni ea quae dc Pharaone a Deo 
dicla sunl, diccnte frequeniius : c Ego indurabo 
cor Pbaraonis 3 7 . > Si enim a Deo induralur, et 
per boc quod induratur, delinquil, non sibi ipse 
exslilit causa delicii. Quod si iia esl , non videbilur 
Pharau babere arbitrii 114 uberialem, et jam 
consequenter assereiur boc excmplo quod nec 

τυγχάνειν τηρείν τάς έντολάς κα\ σώζεσθαι καί τδ 
παραβαίνειν αύτάς καί άπόλλυσθαι, περισπά £ητά 
τινα άπδ τής Παλαιάς κα\ τής Καινής, φέρε άπδ 
μέρους κα\ έκ τούτων παραθεμένοι θεασώμεθα αυ
τών τάς λύσεις, ίνα άφ' ών παρατιθέμεθα, κατά 
τδ δμοιον έκλεξάμενός τις έαυτώ πάντα τά δοκοΰντα 
άναιρείν τδ αύτεξούσιον, έπισκέψηται τά περ\ τής 
λύσεως αυτών. Κα\ δή πολλούς κεκίνηκε τά περί τοΰ 
Φαραώ (29), περ\ ου χρηματίζων ό θεδς φησιν-c Έγώ 
δέ σκληρύνω τήν καρδίαν Φαραώ, > πλεονάκις · εί γάρ 
ύπδ θεοΰ σκληρύνεται κα\ διά τδ σκληρύνεσθαι άμα ρ-
τάνει, ούκ αύτδς έαυτψ τής αμαρτίας αίτιος* εί δέ 
τοΰτο, ούδε αυτεξούσιος δ Φαραώ. Κα\ φήσει τις δτι 
έκ τού ομοίου οί άπολλύμενοι ούκ αυτεξούσιοι, ουδέ 

caeieri quidem qui pereunt, ex arbitrii sui libertate Β παρ* εαυτών άπολοΰνται · κα\ έν τώ Ιεζεκιήλ δέ 
causam perdilionis accipiunt. Sed et illiid quod in 
Ezecbiele dictumesl, cum dicil : cAuferam eorum 
lapidea corda, c i immillam eis carnea , nl in 
praeccplis meis incedanl, el vias meas cuslodiani 1 9 ;» 
movere possil aliquem pro eo quod a Deo dari 
Tidelur, vel incederc in mandutis ejus, vel juslifi-
calionee ejus custodire; quippe si ipse id quod 
obslat ad cuelodienda mandata lapidcum cor aufe-
rens, cor melitis el sensibiiius quod nunc carnenm 
nominalur, iminittil el inserit. Yide auiem eiiain 
illud quod in Evangelio Dominus ei Salvator ad 
eos qui quserebant de ipso quare ad lurbas in pa-
rabolis loquerelur, quale s i l , ait enim : c U l v i -
dentes non videanlet audienles non audianl el non 
intelliganl (30), ne forte converlaulur ei remillalur 
cis M . » Sed et illud quod a Paulo aposlolo diclum 
eet quia c non volentis , neqne curreulis , sed mi-
serenlis est Dei * · . > E l in alio loco : c Et velle c l 
perficere ex Deo e s i u . > Et Herum in alio loco : 
c Ergo cui vtill miscrclur, el quero vuh indurat. 
Dices ilaque mihi : Qnid ergo adbuc culpal ? Vo-
Iunlali enim ejus quis resislel? 0 homo, lu quises 
qui conlra respondeax Deo ? Nunquid dicil figmen-
luin ei qui se finxil, Quid me fecisli sic ? Aul non 
babel poieslalem figulus biii ex eadem massa fa-
cere vas aliud quidem ad honorem , aliud auiem ad 
coiitumeliam M ?» Hrcc el bis siniilia non parum vi-

λεγόμενον τό* ι Έξελώ αυτών τάς λιθίνας καρδίας, 
καί έμβαλώ σαρκίνας, όπως έν τοις προστάγμασ( 
μου πορεύωνται, κα\τά δικαιώματα μου φυλάσσωσι , · 
κινήσαι άν τινα ώς τοΰ θεού δίδοντος τδ πορεύεσθαι 
έν ταίς έντολαίς κα\ φύλασσειν τά δικαιώματα, έν 
τφ τδ έμποδίζον ύπεξηρηκέναι τήν λιθίνην καρδίαν, 
κα\ τδ κρεϊττον έντεθεικέναι τήν σαρκίνην. "Ιοωμεν 
δέ και τδ έκ τοΰ Ευαγγελίου τί δ Σωτήρ αποκρίνεται 
πρδς τούς πυθομένους διά τί έν παραβολαΐς τοίς 
πολλοίς λαλεί * καί φησιν, < "Ινα βλέποντες μή 
βλέπωσι, κα\ άκούοντες άκόύωσι κα\ μή συνιώσι · 
μή ποτε έπιστρέψωσι, κα\ άφεθήσεται αύτοίς. > 
"Ετι δέ κα\ παρά τψ Παύλφ τδ * c Ού τοΰ θέλοντος, 

, ουδέ τοΰ τρέχοντος, άλλά τοΰ έλεοΰντος θεοΰ ·» 
' κα\ έν άλλοις· «Κα\ τδ θέλειν δέ χαί τδ ένεργειν 

έκ τοΰ θεοΰ έστ ιν άρ' ούν δν θέλει δ θεδς ελεεί, 
δν δέ θέλει σκληρύνει* έρείς ούν μοι , Τί έτι μέμ
φεται ; τφ γάρ βουλήματι αύτοΰ τίς άνθέστηκε; > 
Καί * f Ή πεισμονή έκ τού καλούντος κα\ ούκ έξ 
η μ ώ ν μενοΰνγε, άνθρωπε, σύτίς εί δ ανταποκρινό
μενος τφ θ ε φ ; μή έρεί τδ πλάσμα τψ πλάσαντι,Τί με 
έποίησα; ούτως ; ή ούκ Ιχει έξουσίαν δ κεραμεύς του 
πηλού έκ τοΰ αύτοΰ φυράματος ποιήσαι, δ μέν είς 
τιμήν σκεύος, δ δέ είς άτιμίαν; · Ταύτα γάρ καθ* 
αυτά Ικανά έστι τούς πολλούς έκταράξαι, ώς (31) 
ούκ δντος τοΰ άνθρωπου αυτεξουσίου, άλλά του θεοΰ 
σώζοντος καί άπολλύντος ους άν αύτδς βούλητας# 

dentur delcrrere posse quainplurimos, ne puielur unusquisque babere sui arbitrii libcrlalem, sed 
quod ex Dei volunlate vel salvari aliquis vrl perire videaiur. 

INTERPRETATIO NOVA. 
7. Sed quoniam in contrarium, boc esl nobis non esse inlegnim servare mandaia et salvari, vel ea 

infringere ei perire, quaedam Veieris el Novi Teslamenli dicia ddleciere videntur; age et iis siiigillaiim 
propositis, eorum solulionem inspiciamus, ut ex eorum quai proponimus simililudine, seleclis onuiibus 
quae libenaiem arbilrii lollere videntur, eoruiii solmioneiii q««i voluoril perspiciat. Sane quamplurimos 
inovenl ea quae de Pbaraone dicuniur, de quo saipitis rcspondens Deus a i l : « Ego indurabo cor Pbaraonjs.» 
Si enhn a Deo induralur, c l nuia iiiduraiur, peccal, ιιοιι ipse sibi causa peccali est, sic neque sui juris 
Pbarao. ll inc ex siuiili dicet aliquis non esse liberos qui pereunl, neque per se ipsos perire; elquod ιιι 

9 1 Exod. iv, 21. *· Ezech. x i , 19, 20. · ' Marc. iv, 12. 4 0 Rom. ix , 16. u Pbilip. n , 13. M Roro. 
IX, 18 el seq. 

(28) Libb. editi, cexposuimus. > Sed mss., « ex-
poniuius. » 

(29) Sic mss. Edili vero, περ\ τδν Φαραώ. 
30) l ia niss. Libb. cd i i i , c nou audiaui cl inlel-

ligaui.»Ibidein msa., < sed el illud quod a Paulo.» 

Libb. edili, ι sed el illud quondam a Paulo. ι Paolo 
post iuss., i quid ergo adbuc culpal? ι Libb. ed i l i , 
c qnid crgo adbuc culpainiir ? ι 

(31) ln libb. editis deest ώς. Pauio posl^mae., 
περί τοΰ Φαραώ. Libb. e d i l i , περ\ τδν Φαραώ. 
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Άρξώμεθα τοίνυν άπδ τών περ\ του Φαραώ είρη- Α 8. Incipiamus igitur ab his qu» H 5 ad Pba-
μένων ώς σκληρυνομένου ύπδ θεοΰ, ίνα μή έξαπο-
στείλη τδν λαόν φ συνεξετασθήσεται άμα κα\ τδ 
άποστολικόν ι "Αρ' ούν δν θέλει δ θεδς ελεεί- δν δέ 
θέλει σκληρύνει. » Κα\ έπιχρώνται τούτοις τών έτε-
ροδδξων τινές, σχεδδν κα\ αυτοί τδ αύτεξούσιον άναι-
ροΰντες, διά τδ φύσεις είσάγειν άπολλυμένας, ανεπί
δεκτους τοΰ σώζεσθαι, κα\ ετέρας σωζομένας, άδυ-
νάτως έχουσας πρδςτδ άπολέσθαι· τόν τε Φαραώ φασι 
φύσεως δντα άπολλυμένης διά τοΰτο σκληρύνεσθαι 
ύπδ τοΰ θεοΰ, έλεοΰντος μέν τούς πνευματικούς, 
σκληρύνοντας δέ τούς χοΐκούς. Φέρε ούν ["δωμεν δ τί 
ποτε κα\ λέγουσι. Πευσόμεθα γάρ αυτών εί χοΐκής 
φύσεως δ Φαραώ ή ν άποκρινομένοις δέ έροΰμεν δτι 
0 ^ή ί χο^κής φύσεως πάντως άπειθεί θεώ* είδε άπει-

raonem dicta suni, qui a Deo dicilur induralus ne 
dimilleret populum ; cum quopariter etiam Aposloli 
ille sermo iractabitur, quo a i t : c Ergo cui vult mi-
serelur elquem vult indurat ι His enim preci-
pue nitunliu* haereiici dicentes non esse in nostra 
poiestale ut salvemur, sed naturas esse animaruno 
lales quaj omni genere vel pereanl vel salventur, 
nec ullo modo possit anima qu& malae naiura e$i, 
bona fieri; aut quce bonae nalura fuerit, mala cfli-
ci (32). Unde aiunl etPbaraonem, quoniam nalur» 
erat perdilae, proplerea indurari a Deo qui indurat 
eos qui lerrena? nalurae sunt, miseretur aulem eo-
rum <Jui spiritalis nalurae sunl. Videarousergo quale 
est istud quod asserunt, et interrogemus eos primo, 

θεΐ, τίς χρεία σκληρύνεσθαι αύτοΰ τήν καρδίαν, καί Β ul respondeant nobis, si lerrenae nalurae quam per-
τουτο ούχ άπαξ, άλλά πλεονάκις; Εί μή άρα έπε\ 
δυνατδν ήν πείθεσθαι αύτδν, καί πάντως έπείσθη άν, 
ατε ούκ ών χοϊκδς, ύπδ τών τεράτων καί σημείων 
δυσωπούμενος, χρήζει δέ αύτοΰ δ θεδς υπέρ τοΰ 
ένδείξασθαι έπ\ σωτηρία τών πολλών τά μεγαλεία 
ϊπ\ πλείον άπειθοΰντος, διά τοΰτο σκληρύνει αύτοΰ 
τήν καρδίαν. Ταύτα δέ λελέξεται πρώτον πρδς αυτούς 
«ίς τδ άνατραπήναι δ ύπολαμβάνουσΛν δτι φύσεως 
•ξν άπολλυμένης δ Φαραώ. Τδ δ' αΰτδ κα\ περ\ τοΰ 
παρά τφ Άποστόλψ λεγομένου (53) λεκτέον πρδς αυ
τούς. Τίνας γάρ σκληρύνει δ θεός; Τούς άπολλυμέ
νους ώσε\ πεισομένους εί μή σκληρυνθεΐεν, ή δηλον
ότι σωθησομένους τώ μή είναι αυτούς φύσεως 
άπολλυμένης. Τίνας δέ κα\ ελεεί; ΤΑρα τούς σωθη-

clilam diciinl, asserunl fuisse Pbaraonem. Respon-
debuni sine dubio: terrenac. Si ergo terrensc natur» 
eral, credere Deo vel obedire ei resislenle naiura 
omninonon poluil. Quod si hoc ei eral per naturam, 
quid adbuc opus erat indurari cor ejus,el boc non se-
mel,sed frequenter:nisiquod uliquepossibileerateum 
suaderi ? Nec indurari ab alio diceretur, nisi is qui a se 
non erat durus. Quod si ex se non eral durus, conse-
quens esl ulnec fuerit lerrenae nalura?, sed lalis qui 
possel obsiupefactus signis ei viriulibus cedere. Ne-
cessarius elenim erai Deo (34) ul pro salule'mullorum 
in ipsooslenderetvirtuiem suam,dum resistii pluri-
miasignis el obluclaiur voluntati Dei, et per boc cor 
ejug dicitur indurari. Haec aulem dicla sunl primo 

σομένους; Κα\ πώς χρεία έλέου δευτέ{>ου αύτοίς C adversus illos, per quae illa eorum subrualur asser-
άπαξ κατασκευασθείσι σωθησομένοις, καί πάντως 
διά τήν φύσιν μακαρίοις έσομένοις; εί μή άρα έπε\ 
επιδέχονται άπώλειαν, εί μή έλεηθείεν, ελεούνται, ίν' 
δπερ επιδέχονται μή λάβωσι τδ άπολέσθαι, άλλά γέ-
νωνται έν χώρα σωζόμενων; Καί ταύτα μέν πρδς 
έχείνους. 

tio qua putant naluraliier perdilum fuigse Pbarao-
nero. Sed el de his qua? ab apostolo Paulo dicia 
sunt, similiter adversus eos agatnus. Quos euim iii-
dural Deus secundum opinionem vestram? Nempe 
eos quos nalurae perdiia3 dicilis, quid aliud credo 
facturos si non fuisscnl indurali. Si vero ex iodu-

INTERPRETATIO NOVA. 

Ezecbiele dicilur : c Auferam eorum lapidea corda, ct immitiam eis carnea ut in praeceplis meis incedani, 
et juslilias meas cusiodiani; · movere possil aliquem quasi Deus det vel incedere in suis mandaiis vel 
suas justlficaliones cuslodire, dum id quod obslal ad cuslodienda mandala cor lapideum atifcrt, elmelius, 
nempe carneuin, inseril. Videauuis eliam illud quod in Evangelio Salvaior respondit ad eos qui ab ipso 
quaerebanl, quare ad lurbas in parabolis loquereltir. c Ut videntes, inquii , non videani, el audienies 
audianl et non inlelliganl, ne forte converlaniur ei remillaiur eis. > lllud insuper a Paulo dicluin esl : 
c Non est volentis neque curreniis, sed miserenlis Dei. » Ει alibi : c Ει velle c l perlicere ex Beo est. 
Ergo cujus vult Deus iuiserelur el qucm vult indural. Dices iiaque ruibi : Quid adbuc querilur; volunlati 
enim ejus quis resislii ? > E l : c Obcdienlia ex vocanle, non cx nobis esl. Ο bouio, m quis es qui 
respondeas Dco? Nunquid dicil figmeitlum ei qui se (inxit : Quid me fecisli sic? Annon hal>ei poiesta-
tem figulus luli ex eadcm uiassa lacerc aliud quidem vas in bonorem, aliud vcro xn coulunieliam? » 
Hsec enim per se niulios perlurbare possuni, quasi non sui s i l arbiirii honio, sed Deus quos voluerit, 
aalvet ei perdal. 

8. Incipiamus igiiur abj iis qua? de Pbaraone dicla sunt,tanquam a Deo induralo,ne dimilleret populum; 
com quo ei illud Aposloli una iraclabilur : c Ergo cuju-s vuli misereiur, et quem vult indurai. > His 
enim abutunlur bxreiicorum iionnulli,qu*i propeinodum liberum arbilrium lollutil, cum naiuras inducunt 
perdilas quac salvari non possiiu, ci alias quoe salvantur quaeque pehrc nulio inodo possint; ei perditae 

w Rom. ix, 18. 
(32) Sic mss. Libb. ediii, c qua3 mala facla est, 

bona fieri, aut quae bona fuerit, maia efliei. » bifra 
ntss., c quid adbucopus eral indurari, > elc. Libb. 
ediii, t quid ad boc opus ei eral indurari, ι elc. 
Ibidem niss., « qui a se non eral durus. > Libb. 
editi, c qui aole noo erai durus. ι 

(35) λεγομένου. Deest in antea edilis, eed ha-
beiur in nibs. Paulo posl mss., δηλονότι. Libb. edili , 
δήλον δτι. 

(54) Ua mss. Libb. edili, c neccssarium erat 
Deb; » ibidem mss., t duin resislil plurimis gi-
gnis. » Libb. editi, c dum resislit plurimuua. > 
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ratione ad perditionem vcnwiit, jam non naiuraliier, sed ex accidentibas pereunt. Tunc deiude dicite no-
bis« quoruni iniserelur D£us? Nempe eorum qtii salvandi sunt. Et in quo isti eecunda misericor-
dia (35) indigent qui semel salvandi sunt perHQ naluram, et ad beaiiludinem veniunt naluraliter, 
nisi quia eliam ex Itis ostendilur, quod quia perire eos possibile erat, idcirco mieericordiam consequun« 
lur, u l per hoc non pereant, sed veniant ad saluiem et piorum regna possideant? Ει hacc qnidetr 
dicta sinl adversus cos qui naturas bonas vel malas, id est lerrenas, vel spiritales commentitiis fabulis 
iiilroducuul, ex quibus fieri dicunl, u l vel salveiur unusquisque, vel pcreal. 

9. Nunc vero rcspondendum est eliani his qtii Α Έπαπορητέον δέ πρδς τούς νομίζοντας νενοηκέναι 
Deum legis juslum lantummodo volunl, non eliaui τδ, t έσκλήρυνε,.> τί δήποτε λέγουσι τδν Θεδν ένερ-
bonum, quomodo pulent a Deo indurari cor Pha- γοΰντα σκληρύνειν καρδίαν, καί τί προτιθέμενοντοΰτο 
raonis, qtiid faciente velquid prospicicnte? Obser- ποιεΐν. Τηρείτωσαν γάρ κα\ έννοιαν θεοΰ, κατά μέν 
vandus esi cnim prospccius el intuilus Dei, sectin- τδ υγιές δικαίου κα\ αγαθού· εί δέ μή βούλονται, έπ\ 
dum nos quidem jusli el boni, eecunduin ipsos vero τοΰ παρόντος αύτοϊς συγκεχωρήσθω, δικαίου· κα\ πα-
justi laiUummodo. Ει oslendanl nobis quomodo ραστησάτωσαν πώς δ άγαθδς κα\ δίκαιος, ή δ δίκαιος 
Deus qnem ulique ei ipsi justum falenlur, jusle fa- μόνον φαίνεται δίκαιος, σκληρύνων καρδίαν τοΰ διάτδ 
cial cor bominis rndurari, u l ex ipsa iuduralione σκληρύνεσθαι άπολλυμένου, καί πώς δ δίκαιος αΓτιος 
peccel el pereal. E l quomodo iu boc Dei juslilia απώλειας γίνεται κα\ άπειθείας τών ύπ' αύτοΰ διά 
defendeiur, si ipse eis causa perdilionis exsistil, τδ σκληρύνεσθαι κα\ άπειθεΤν αύτψ κολαζομένων. Τί 
quos pro eo quod duritie increduli exslilerinl, ipse δέαύτψ κα\ μέμφεται λέγων ι Σύ δέ ού βούλει έξα-
poslmodum Judicis auclorilale damnavil? Quid ποστεϊλαι τδν λαόν μου· ίδού πατάξω πάντα τά πρω-
eliam culpal eum dicens : c Tu aulem quoniam τότοκα έν Αίγύπτω, καί τδν πρωτότοκόν σου· > κα\ 
non vis dimillere populum meum (36), ecce percu- δσα άλλα άναγέγραπται ώς τοΰ θεοΰ λέγοντος διά 
tiam omnia priiniliva in iEgypto, eliam primilivum Μωσέως τψ Φαραώ; Άναγκαΐον γάρ τδν πιστεύοντα 
tuum > el quaecnnque alia scripla sunl per δτι αληθείς αί Γραφα\ κα\ δτι ό θεδς δίκαιος, έάν εύ-
Moysem drela esse a Deo ad Pbaraonein ? Necesse γνωμονή, άγωνίζεσθαι πώς έν τοιαύταις λέξεσι τρα-
esl enim omnem qni vera asscrit ea quae in Scrl- νώ; δίκαιος νοηθή. Εί μέν γάρ άπογραψάμενός τις 
puris referuulur, el oslendere vull justum esse γυμνή τή κεφαλή ΐστατο πρδς τδ πονηρδν είναι τδν 
Deuin legis ei propbelarum, pro bis omnibus rcd- Β δημιουργδν, άλλων έδει λόγων πρδς αυτόν, 
dere rationem, quomodo per hoc nibil prorsus juslitiui Dei derogelur; quoniam licet bonum eum 
negent, juslum lamen ei judicem el uiundi creaiorein faieuiur. Alius eniio responsionis ordo est ad-
versus cos qui malignum, id esl diabolum, mundi bujus asseruiu croaiorein. 

INTERPRETATIO NOVA. 

naltiira? dicunl fuiese Pbaraonem, idcoque induratum iuisee a Deo qui spiriiales miseralur el lerronos iu -
dural. Videamus ergo quidnaiu sibi velinl. Qusereinus enim ab eis an ierrenae naiurae essel Pbarao. Si 
fuisse respondeanl, dicemus, qui lerrense nalurae s i l , etim plane Deo resislere. Si aulem resislil, quid 
opus esiejus cor indurari, neque id semel, sed sa?pius?Nisi quod forle, quoniain lieri polerai ui obediret, 
ei ouinino lol prodigiis ei signis perculsus oblemperalurus iuissei, ulpoie minime lerrenus, sed eo am-
plius resisienie egebalDeus ui ad muliortim saluiem niagnitudinem suam osienderel, ideo cor ejus indu-
ral . Hxc pcimuni dicla siul ad everiendum id quod isii opinantur, naiura; fuisse perdilae Pharaonem : 
idemque de Aposloli diclo respondenduin esl ipsis. Quos eiiim indural Deus? Perditos quiobedirenl lamen, 
nisi indurarenlur; aul cerie salvandos, quod ιιοιι siul nalura perdilae. Quos vero miscralur? An salvau-
dos? Sed quid opus esl secunda miseralioue ipsis qui semel per nalurain salvandi sunt, el beaihudine 
poliluri ? Nisi fone quia sublaia misericordia perire possuni, ideo misericordiatn consequunlur, ul iii 
perditionem, in quam incidcre queunl, non iucurraul, sed sinl in eorum qui salvanlur regioue. Alquc ba c 
adversus illos dicia siul. 

9. QuaBrendum auleni esl ab iis qui illud, c induravil, ι inlelligere sibi vidcntur, quid dicant a Dco 
effici, quid provideri, cum corindural. Observenl enim Dei notio.iem, re quidem vera jusii el boni, aui, 
fii iiolueriul, el ul boc eis nunc concedalur, duulaxai jusii, <*i oslendani qnoinodo bonus el juslus, vel 
juslus lanlum, juslus videalur, illius cor indurans qui, qtiod induraius s i l , perit; ei quomodo ju*lus causa 
;Sil imeriius el conlumacia: iis, qnos, quia indurali S U I K el ipsi reslilerunl, puuii. Quid vero il l i succenscl 
.dicens: c Tu aulem non vis dimiliere populum liieuiii; ecce pcreuliam omn.a priinogenila in i£gyplo 9 

^liam primogenilum luum ; ι ei quxcunque alia iu Scripiuris Dco Iribuuulur Pbaraoiiem per Muysem 
jilloquenli? Necesse eiiim est ul qui verasesse Scripiuras ci Deuni jusium credit, si bona sil lide, sotlicile 
jicinonsirel quomodo nibil obsienl ejusmodi dicia quoiiiiiius aperie juslus inlclligalur. Si quis enim ex 
prolesso enixe acconleule palauique malum esse niuiidi opiiicem slaluerel, alia cuin ipso ralione agcnduin 
Jurei. 

^ Exod. ix, 17; xu , 12; x i , 5. 

155) Sic libb. edili. Mss. vero, c in quo isli se- niolionee fabulis inlroducunl. » 
eouduin vos misericordia. ι Paulopoit mss., ι com- (36) 41 eum. Deeai in libb. edilie. sed bal>elur in 
meuiiiiis fabulis inlroducuai. ι Libb. ediii, c com- mss. 
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ΈπεΙ δέ φασι διακείσθαι περ\ αύτου ώς περ\ δι- Α 10. Nos vero quoniam ηοη solum justum f sed et 
χα ίου, κα\ ημείς ώς περ\ άγαθοΰ άμα κα\ δικαίου, 
σκοπήσωμεν πώς αν δ άγαΟδς κα\ δίκαιος σκληρύνοι τήν 
καρδίαν Φαραώ. "Ορα τοίνυν ε ί διά τίνος παραδείγματος, 
φ δ * Απόστολος έν τή πρδς Εβραίους έχρήσατο, δυνά
μεθα παραστήσαι πώς μιά ενεργεία δ θεδς δν μέν ελεεί, 
δνδέ σκληρύνει, ού προτιθέμενος σκληρύνειν, άλλά διά 
προθέσεως χρηστής, ή επακολουθεί, διά τδ τής κακίας 
ύποκείμενον τοΰ παρ' έαυτοίς κακού, τδ σκληρύνεσθαι, 
σκληρύνειν λεγόμενος τδν σκληρυνόμενον c Γή, φησ\ν$ 

ή πιοΰσα τδν έπ' αυτής έρχόμενον ύετδν, κα\ τίκτου-
σα βοτάνην εύθετον έκείνοις δΥ ούς κα\ γεωργεϊται, 
μεταλαμβάνει ευλογίας ύπδ τοΰ θεοΰ· έκφέρουσα δέ 
άκανθας κα\ τριβόλους αδόκιμος κα\ κατάρας εγγύς* 
ής τδ τέλος είς καΰσιν. » Ούκοΰν μία ενέργεια ή κατά 

bonum Deum falemurqui per Moysem loctilus est» 
pcrspiciamus (57) diligenlius quomodo juslo bonoque 
convenial qiiod cor indurare dicilur Pbaraonis; et 
videamus 117 s ' f ° r l e possumus, sequenles apo-
stolunijPaulum, difficuliatem rei exemplisquibusdam 
ac similiiudinibus solvere (58), si oslenderimue 
qiioniam uno eodemque opere Deus alleriusquidem 
miserelur, el alium indurat, non boc ageus ne-
que volens ul indurelur ille qui induratur : sed dum 
ille beuignilate sua el palienlra utitur, bis quidem 
qui ejus benignilaiem c l palicutiain ad contein* 
plum alque insoleniiam ducunt, induralur cor duni 
criminum poeua differtur; bi vero qui benignita* 
lem el palienliain ejus ad occasioneni pteniteniiae 

τδν ύετόν μιας δέ ενεργείας ούσης τής κατά τδν Β suae (59) el emendalionis accipiunl, niisericordiam 
ύετδν, ή μέν γεωργηθεϊσα γή καρποφορεί, ή δέ άμε-
ληθείσα καΛ χέρσος άκανθοφορεί. Και δύ'σφημον άν 

• δόξαι είναι τδ λέγειν τδν ύοντα, Έγώ τούς καρπούς 
έποίησα, και τάς άκανθας τάς έν τή γή· άλλ' εί κα\ 
δύσφημον, άλλ' αληθές ύετοΰ γάρ μή γενομένου, ούτ' 
άν καρποί, ούτ' άκανθαι γεγόνεισαν τούτου δέ εύκαί-
ρως κα\ μεμετρημένως έπι^εύσαντος, αμφότερα γε-
γένηται. Έκφέρουσα γοΰν άκανθας κα\ τριβόλους ή 
πιοΰσα γή τδν έπ' αυτής έρχόμενον ύετδν πολλάκις, 
Αδόκιμος κα\ κατάρας εγγύς γίνεται. Ούκοΰν τδ μέν 
άγαΟδν τοΰ ύετοΰ, κα\ έπ\ τήν χείρονα γήν έλήλυθε· 
τδ δέ ύποκείμενον ήμελημένον, καί άγεώργητον τυγ-
χάνον, άκανθας καί τριβόλους έβλάστησεν. Ούτω τοί-

consequunlur. Ui aulem evideniius quod dicinius 
demonsiremus, uiamiir exeir.plo quo in Epistola ad 
Hebrcos usus e-U apostolus Paulus dicens : c Terra 
enim quae bibit freqtienier super se venienlem iui^ 
brcm el gernrinat berbam opporlunam bis a quibns 
colilur, perciptet benediclionem a Deo ; quae aulem 
profert spinas et iribulos, reproba esi et maledicio 
proxima, cujus finis ad exuslionem » Igilur cx 
bis quos assumpsiinus Pauli sermonibus evidenler 
osicndiiur, quod uno eodemque operc Dei quo im* 
brem terra largilur, alia quidem lerra diligenter 
exculla frucius afferat bonos ; alia vero quae negli* 
genter inculta est, spinas ei iribulos proferal. Et 

νυν κα\ τά γινόμενα ύπδ τοΰ θεοΰ τεράστια οίονε\ ^ si quis quasi ex persona imbrium loquens dical t 
θετός έστιν αί δέ προαιρέσεις αϊ διάφοροι, οίονεΐ ή Ego imber feci frucius bonos, el spinas ac Iribulos 
γενεωργημένη γή έστι κα\ ήμελημένη, μ $ τή φύσει ego feci (40); qtiamvis durc dici videalur, vere la-
J>i γή τυγχάνουσα. nien dicitur; nisi enini imber fuerit, nec frueius 
ncc spinae nec iribuli nasccrenlur; supervenicnte vero pluvia utrumque terra produxil. Scd quamvig 
pluviae bencficio lerra germen ulrmnque produxeril, non tamen imbribus meriio diversilas germinii 
ascribelur, sed ad ilios jurc culpa mali seminis refleclelur, qui cum possenl frequcnli aralro lerram 
scindere, el raglris gravibus lorpenles glcbas verlere, ct omnes inutiles radices noxii graminis ani* 
putare alque succidere, cunciisque quibus cirilus ille deposcit laboribus ac sludtis purgala excultaque 
novalia veuturis iinbribus praeparare, hoc quidem facere neglexerunt; desidi* aulem suae (41) aplis-
simos fructus, spinas ac tribulos nielenl; ita lit ut bonitas ei aequilas imbrium super omneni lerram 
squaliier venial, sed uno eodemque opere pluvise ea quidem lerra qux culta est diligeniibus utiUbus-

INTERPRETATIO NOYA. 
10. Sed cum dicant isti eum se justum credcre, nos vero bonum eum stmul et juslum confileamnri 

videamug quomodo bonus et juslug indtirel cor Pbaraonis. Vide igitur an exemplo quopiani quo iu 
Epislola ad Hebrxog usug es( Aposiolus, possimus oslendere quomodo una eademque opera Deus 
bujus quidem miserealur, illum vero induret, non quod quempiam sibi iuduranduui proponal, sed 
quod cum bono ejug proposito abulilur inbaereniig ipsius vili i improbilaa, consequaiur induraiio, sic-
que induraluin dicalur indurare: « Terra enim , inquif, saipe venieutem super se bibens imbrcn 9 

el gencrans berbain opponunam illis a quibus colilur, accipil benediciiouem a Deo; profereus aiilem 
spinas ac tribulos, reproba esi el nialedicto proxima, cujus consummaiio in couibuslionem. » Unuin 

4» Hebr. v i , 7, 5. 

(57) Libb. edi i i : c respiciamtis.i Paulo posl mss., 
ι si osieiideriinus quoniam uno eodemque opere. > 
Libb. ed i i i , c si osiendimus quoniam uno eodein-
que tempore. ι Infra libb. edili, c duin ad lermiiiuin 
poena differlur. ι Sed mss. ul in nosiro lexlu. 

(58) Vidc Origenian. lib. u , q. 7, num. 14. 
(59) SUA>. Deest in aniea edilis, sed babelur iu 

mss. Paulo post msa., c opporlunain bis a quibus 
toliiur. ι Libb* edili, < opliinam bis quibus colitur.i 

(40) Sic inss. Libb. auiein editi , « ex persona 
impioruin loquens dicat: Ergo imber fecit.i ibidein 

P A T R O L . G R . XI 

mss., c nec fruclus, nec spinaB. > In libb. edilis i e* 
est c nec frucius. » Paulo post mss., c culpa mali 
seminis reflecleiur.» In edilis deesi < mali. > Paulo 
infra mss., < radices noxii graminis. > ln edilis pro 
c graminis »lcgilur, « germinis. > 

(41) Desidice auiem suce. Sic mss. Edil i omiUunt 
«suas.ilbidein inss., cita fit ut boniias.» Libb. edili* 
c iia ut boniias. * Paulo posl msa., t diligenlibua 
uiilibusque culloribus. ι ln cdiiis deeet* « «l»"* 
busque. ι 
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que culloribtis cum bencdiclione uiiles fruclns proferat; ca vero quai cullorura desidia obdiiniit, spi-
nae aciribulos germinet. Sicergo accipiamus quod ea signa et viriutes quae a Deo fiebant, imbres \ \ & 
quidem erant a Deo destiper minislrali, proposilum vcro hominnm el voluntates lerra accipienda est 
culia vel inculla, unius quidem nature utpoie omnis lerra cum lerra , non tamen uniu» ejusdemqut» 
cullura». Ex quo fit ut uniuscwjusque proposilum vel indiiretur virlulibus ei mirabilibus De i , si incul-
tum et ferum est el barbarum, ei semeiipso asperius ac spiriosius fiat; aut miiescai (42) amplius, 
ac tola mente se in obedieniiam iradat, si purgaiuni a viiiis fueril et excullum. 

11. Verum ad evidenltorem rei probationem su- Α "Ωσπερ δέ κα\ εί δ ήλιος έλεγε, φωνήν προιέμενος, 
perfluum non erit uti etiam alia simililudine: verbi δτι έγώ τήχω καί ξηραίνω, εναντίων δντων του τή-
gralia , si quis diceret quia sol est qui reslr ingil , κεσθαι καί του ξηραίνεσθαι, ούκ αν ψεύδος έλεγε 
et qui resolvit, CUIIK conlrarium sil et resolulio et παρά τδ ύποκείμενον, άπδ τής μιας θερμδτητος τη -
conslriclio; sed non erit falstim quod dicilur, dum κομένου μέν τού κηρού, ξηραινομενου δέ τοΰ πηλοΰ* 
una eademque caloris sui virlute sol quidem ceram ούτως ή μία ενέργεια ή διά Μωσέως γινομένη, 
solvit, liinum vcro arefacit el s l r ingi l ; nou quod σκληρυσμδν μέν ήλεγχε τδν τοΰ Φαραώ, διά τήν κα-
virlus ejus aliter ίιι Hmo, aliter operetur in cera , κίαν αύτοΰ· πειθώ δέ τήν τών έπιμίκτων Αίγυπτίων 
sed quod linii alia , alia cera? sit qualilas, cum uli- σϋνεξορμησάντων τοίς Έβραίοις. ΚαΙτδ κατά τδ βραχύ 
que secundum naturani unam sit , quia ulrumque δέ άναγεγράφθαι οίονε\ μαλάσσεσθαι τήν καρδίαν 
de terra est. Ila ergo utia eademque operaiio Dei Φαραώ, λέγοντος*ι Άλλ' ού μακράν άποτενείτε* τριών 
quse per Moysem in signis ac virlulibus gerebalur, γάρ ήμερων πορεύσεσθε, κα\ τάς γυναίκας υμών κα-
Pharaonia quidem duriliam arguebat, quam ma- ταλείπετε· > κα\ δσα άλλα κατά βραχύ ένδιδούς πρδς 
litiaB suae intenlione conceperal; reliquorum vero τά τεράστια έλεγε, δηλοί δτι ένήργει μέν τι κα\ ε·ς 
JSgypliorum qui Israelitis adiniscebantur, obedien- αύτδν τά σημεία, ού μήν τδ πάν κατειργάζετο. Ούκ 
liam declarabal, qtii eiiam cum HebraBis pariter Β άν δέ ουδέ ταύτα έγίνετο, εί τδ νοούμενον ύπδ τών 
excessisse J&gyplo referunlur. Quod vero scripturo πολλών, c σκληρύνω τήν καρδίαν Φαραώ,* > ύπ' αύτου 
cst quia paulaiim edomarelur cor Pbaraonis (43), ut ένηργειτο τού θεοΰ δηλονότι. Ούκ άτοπον δέ κα\ άπδ 
aliquando diceret: « Ναη longe abcalis, iier i r i - συνηθείας τά τοιαύτα παραμυθήσασθαι, πολλάκις τών 
dui abibil is , sed uxores veslras relinquite et ίιι- χρηστών δεσποτών φασκόντων τοίς διά τήν χρηστό-
fanles vestros el pecora veslra ; ι sed et si qua alia τητα καί τήν μακροθυμίαν έπιτριβομένοις οίκέταις τό· 
scripta sunt per quae paulalim videiur acquiescere si- Έγώ σε πονηρδν έποίησα, κα\ έγώ σοι αίτιος γέγονα 
gnis e.l virlulibus, quid aliud ex his iiidicattir, nisi τών τηλικούτων αμαρτημάτων δεί γάρ τοΰ ήθους 
qnod agebat quidem in eo aliquid signorum ct mira- άκοΰσαι καΐτης δυνάμεως τού λεγομένου, κα\ μή συ-
bilimn virtus, non tamen quantum debel operaba- κοφαντείν. μή κατακούοντας τού βουλήματος τοΰ λό-
lur? Si enim talis eral induraiio qualem plurimi γόυ· Ό γοΰν Παύλος ταύτα σαφώς έξετάσας φησί 
putant, ιιοιι utique invenirelur vel in paucis ac- πρδς τδν άμαρτάνοντα* € "fl τοΰ πλούτου τής χρη-
quiescere. Troputn vero vel figuram scrmonis eju* στότητος αύτοΰ κα\ τής ανοχής κα\ τής μακροθυμίας 
qui scriptus esl de induralione, etiam ex communi καταφρονείς, άγνοών δτι τδ χρηστδν τοΰ θεοΰ είς με-
consueiudine exponere pulo quod non videatur ab- τάνοιάν σε άγει; Κατά δέ τήν σκληρότητα σου κα\ 
surdum. Frequenler enim bcnigniores quique do- ^ άμετανόητον καρδίαν, θησαυρίζεις έαυτώ όργήν έν 
mini ad eos servos qui per muilam patienliam el ήμερα οργής καί άποκαλύψεως δικαιοκρισίας θεοΰ. > 
uiansueludinero dominorum insolenliores impro- "Α γάρ λέγει πρδς τδν άμαρτάνοντα ό "Απόστολος, 
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igitur cst in imbre demiitcndo opus ; ex eo lamen uno, tellus culia fruges, neglecta et rncuka 
apinas proferl. Durum sane videalur si qui imbrem largilur, dicat: Ego fruges ei spinas in lcrra 
lec i ; sed etsi durum, nihilominus verum cst. Si enim imber defuisset, neque fruges neane spiii» 
provenissenl; hoc vero lempesiive et moderaie defluenie, ei fruges et spinne exortae sunl. Terra igi-
tur qua^ sa»pe venientem super se bibcns imbrem, spinas ac tribulos profert, reproba esi et roa-
lediclo proxima. Ergo imbris qaoque benciiciuin eliam in deleriorem terrain decidil , sed cjus so-
lum neglectum et inciillum spinas el tribi*los pcperit. Ad eum igilur modum quae fecit Deus pro-
digia, ceu iinber quidam sun i ; diversaB vcro voluntatcs, ceu lerra calia vel inculla quae, ulpole 
terra, unius nalura^ e&t. 

14. Quemadmodmn auiem si sol vocem emillens diceret, Ego liquefacio et exsicco : licet bacc 
conlraria s i n l , nibil tamen pro re subjecia falsi dicerei, cum uno eodemque calore cera liqucfiat, 
lulum exsiccetur ; ita unum idemque opus Dei per Moysem argnebat duriiiem Pharaonis propter 
malitiai» ipsius; jEgypliorum vero qui Hebraeis adiiiiscebanlur, obedienliam declarabai. Quodque 
statim scripium es l , paulum emollilum esse cor Pharaonis dicenlis: c Ne louge excedaiis, iridui 
enira viam ibil is , sed conjuges vesiras relinquile, » ilemque caeiera qua; pauiulum cedens prodigiis, 
dicebai, eatis declarant sigoa illa in eum aliquid virium habuisse, sed non plcuam efficaciam. 
Neque hsec sic evenissenl, si, quod multi cogitanl, is iud,« indurabo cor Pbaraonis, > Deus ipse 
effecisset. Sed et haec non absardo ex commtini loquendi usa emolliri possunt. Frequeiiler boui el 
benigni domini servis iis, qui propier beniguiialem et palieutiara dorainorum suorum, perditis fiunl 

(42) Ita ross. Libb. autem edil i , csuperbius ac deniiorem, > elc. 
spinosiua fiat et inilescal. » Ibidem mss., c verum (43) Cor Pharaonis. Sic uiss. L ibb . edili , c do-
ad evidepuorem, > etc. Libb. ed i l i , c undc ad evi- mua Piiaraouis. ι 
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λεγέσθω πρδς τδν Φαραώ, κα\ πάνυ αρμοδίως νοηθείη ^ bioresque fiunt, dicere solenl: Ego te talem fecil 
ταΰτα απαγγελλόμενα αύτψ, χατά τήν σκληρότητα 
κα\ άμετανόητον αύτου καρδίαν, θησαυρίζοντι έαυτψ 
δργήν της σκληρότητος ούκ άν έλεγχθείσης ούτως, 
ουδέ φανεράς γεγενημένης, εί μή τά σημεία έγεγόνει, 
ή έγεγόνει (44) μέν, μή τοσαΰτα δέ κα\ τηλικαΰτα. 

ego le perdidi, nica le patienlia pessimum fec i , 
ego libi causa hujus tam durae el pessima? consue-
tudinis (45) eisisto , qui te non siatim per singulas 
culpas punio pro merito dcliciorum. Necesse est 
119 e n ' m 1 1 0 8 tropum primo vel figtiram sernionis 

adteriere, et ita demum viriuiem dicti inlelligere, nec inferre calumnias verbo cujus iuleriorem sen-
sum non diligeniius exploremus. Denique aposlolus Paulus evidenier de talibus iracians, ait ad eum 
qui permaTiebat in peccalis: c An diviiias bonilaiis ejus ac palicnlhe el longanimitatis conlemnia, 
ignorans quia benigniias Dei ad poenilenliam (46) te adducil? Secundum duriliam aulem luaio et 
impoenilens cor ihesaurizas tibi ipsi iram in die irse el revclalionis jtisti judicii Dei * · . > Raec dicil 
Apostolus ad eum qui in peccatis est. Converlamus lisec ipsa nos ad Pharaonem dic i , et vide si non ea 
ctiam de ipso dici consonanier invenies, qui secundum duriliam suam el oor impoentlens thesaurizavii 
el recondidit sibi ipsi iram in die irse, pro eo quod nunquam durilia ejus ila argui el in manifestum 
venire poluisset, nisi signa el prodigia fuissenl lam mulla tamque magnifica prosecuia. 

Αλλ 1 έπε\ δυσπειθείς αί τοιαύτάι διηγήσεις, καί Β 12. Quod si minus picna? videntur esse probaiio-
βίαιοι είναι νομίζονται, ίδωμεν κά\ άπδ προφητικού nes quas diximus, et aposlolicae simiiiludmis parum 
λόγου τ ί φασιν ot πολλής χρηστότητος θεοΰ πεπειρα
μένοι χαλ μή βιώσαντες καλώς, άλλά μετά ταΰτα 
άμαρτήσαντες· « Τί έπλάνησας ημάς, Κύριε, άπδ της 
δοοΰ σου, "Ίνα τί έσκλήρυνας1 ημών τήν καρδίαν, 
τοΰ μή φοβείσθαι τδ δνομά σου; Έπίστρεψον διά τούς 
δούλους σου, διά τάς φυλάς τής κληρονομιάς σου, 
ίνα μικρόν τι κληρονομήσωμεν τοΰ δρους τοΰ αγίου 
σου. > Κα\ έν τώ Ιερεμία* c Ήπάτησάς με, Κύριε, 
χαί ήπατήθην, έκράτησας κα\ έδυνάσθης. ι Τδ γάρ, 
c Tva τί έσκλήρυνας ημών τήν καρδίαν, τοΰ μή φο
βείσθαι τδ δνομά σου;»λεγόμενον ύπδ τών έλεηθήναι 
παρακαλούντων, έν ήθει λεγόμενον τοιοΰτόν έστινΤνα 
ι ί έπ \ τοσούτον έφείσω ημών, ούκ επισκεπτόμενος 

mummenli habere adhtic videiur asseriio; adhi-
beamus eiiam propheiicae auclorilalis assenaum, 
el videamus quid etiam propbeiae pronuntient de 
his qui primo quidero recle vivenies, benignitalis 
Dei habere quamplurima experimenla meruermit, 
postea vero ut bomines deliquerunl; cnm quibus 
se quoque uiium faciens Propheta a i t : c U l quid , 
Domine, errare nos fecisli a via tua? Ei quare io-
durasti cor noslrum uii non linieremus nomen 
tutun? Convertere proplor scrvos tuos, propier 
iribus bseredilalis luaj, u l et nos parum aliquid 
boereditatis (47) capiamus de mome sancio tuo" .» 
Sed el Jeremias simibler dicit : c Seduxisii nos, 

ημάς έπΙ ταίς άμαρτίαις, άλλά καταλιπών έως είς G Domine, el seducli sumus: lenuisti et potuisti". ι 
μέγεθος έλΟη πταισμάτων τά ημέτερα; Εγκαταλεί
πει δ£ μή κολαζομένους τούς πλείονας, ίνα τε τά 
έκαστου ήθη έκ τοΰ έφ' ήμίν έξετασθή, κα\ φανεροί 
μέν έκ τής γενομένης βασάνου οί κρείττους γένων-
ται· οί δέ λοιπο\ μή λαθόντες, ούχ\ θεδν, πάντα γάρ 
οιοε πρδ γενέσεως αυτών, άλλά τα λογικά κα\ αυτούς, 
ύστερον τύχωσιν δδοΰ θεραπείας* ούκ άν έγνωκότες 
τήν εύεργεσίαν, εί μή εαυτών κατεγνώκεισαν* δπερ 

Quod ergo ait .* cAd quid, Doraine, indurasli cor 
nosirum uli non timeamus nomen tuuin? » dictum 
ab bis qui lnisericordiam precabanlur, morali uii* 
que tropo accipiendum 1 2 0 e s l » velul si quie 
dicat : U l quid in tantura pepercisti nobis nec re-
quisisli tios cuin peccaremus, sed reliquisii noa iu 
per hoc incresceret malum, ei propagareiur pec-
candi licentia animadver&ione cessanle? Sic equus 
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moribua , ingerere solent: Ego te improbum feci, ego lot scelerum tibi causa fu i : eermonis enim 
indoles et vis advertenda esi el ciira calumniam quod dicitur genuino sensu accipiendum. Quare 
Pauhis, qui haec accurate perscrutalu» fuerat, peccantem sic alloquilur : c An divilias bonitatis ejus, 
et palienlia», et longanintiiatis contemnis, ignorans quoniam bentgnilas Dei ad poeniienliam le ad-
ducii? Secundum aulem duritiam tuam et impoeniiens cor, ihesaurizas libi ipsi irain in die irae et 
revelationie jusii judicii Dei. »Nam quae dicit ad peccantem Aposlolus, .dicaniur ad Pharaonem, ei 
plane congruenler intelligentur ipsi competere, propier duriliam et impoenitens cor tbesaurizanli sibi 
ipsi iram. Nec enim ejus durities ita coargui ei decla.rari poiuissel nisi signa lot ac tania exsiitisseni. 

42. Sed quoniam exposiiiones ejasmodi credilu difliciles el contorue videniur, videamus ex prophetico 
aermone quid dicant i i qui Dei beuignilalem experli &uni uec boneste vixerunt, sed poslea peccarunl: 
< Cur errare nos fetisli, Domine, a via lua? Cur indurasli cor nosiruu), ut oou tiiaereiuus nouieu (uumt 

M Rom. ii, 4, 5. w Isa. LXIII , 17, 18. M Jerem. xx, 7. 

(44) mH έγεγόνει. Haec omissa sunt in anlea edi-
tis, sed habenlur in mss. 

(45) Sic mss. L ibb .ed i t i , < et pessimse insolen-
tix.» Paulo post mss., c nos iropuin primo. > In 
edilis deest c primo. » Posl paultiluro , « virlulem 
dicti inlelligere. > In edilis pro c d i c i i , > legilur, 
t Dei. > Ibidem mss., c sensum non diligentius ex-
ploremus.»ln ediiis deest, < non.i Paulo posl mss., 
t de lalibus tractans. > Libb. cditi , < de talibus 
tradens. » 

D (46) Ita mss. Libb. ed i l i / ι ad*paijentlam.» Paulo 
posi fibb. edili, c in die judicii Dei. > Sed inss. ut 
in noslro lextu. Paulo infra mss. c de tpso dici 
consonanler inveniea. > In ediiis deesi c dici.» Ibi-
dem mss., csecundiim duritiam suam.i Edil i vero, 
t secundum duriiiam ejus. > 

(47) Tucu, ui el nos parum aliquid hcereditotii. 
Haec desunt iu antea editis, sed babemur in omni-
bus mss. Infra mss. < velul si quis dii at. » In edl-
Us deest, c si.» 
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si ηοη assidui sessoris ferralum palilur calcem ei Α συμφέρει έκάστω ινα αΓσθηται τής Ιδιότητος αύτου 
frenis ora ferralis obierilur, iiidtirescil. Sic pueri- κα\ τής χάριτος του θεού. Ό δέ μή αίσθανόμενος 
lis (48) aclas si nulla plagx assiduilale curclur, in- τής ίδίας ασθενείας και τής θείας χάριτος, κάν εύεργε-
soleniem simtil et ad vilia pra-cipilem juvenein τήται, μή εαυτού πεπειραμένος, μηδέ εαυτού κατε-
reddel. Rclinquil ergo Deus el negligit eos quos γνωκώς, οίήσεται Γδιον ε*ναι ανδραγάθημα τδ άπδ 
correplioiie judicaril indignos. c Quem enim diligit τής ουρανίου χάριτος αύτφ έπιχορηγηθέν τούτο δέ 
Doniinus, corripil, flagellal aulein onmem filiuin οΓημα έμποιήσαν κα\ φυσίωσιν, αΓτιον Scrcat κατα* 
quem recipit.** > Ex qno arbilrandum esl in iilio- πτώσεως· δπερ νομίζομεν κα\ περ\ τδν διάβολον γε-
rnm jam ordinem ei affeclittn recipi eos qui fla- γονέναι, έαυτψ χαρισάμενον & είχε προτερήματα, 
gcllari a Doinino inerucrinl et corripi, quo scilicet δτε άμωμος ή ν c πάς γάρ δ υψών έαυτδν ταπεινω-
et per lentalionum ei tribulaiiontiin palientiani θήσεται· ώς πάς δ ταπεινών έαυτδν ύψωθήσεται. ι 
possint etiam ipsi dicere : c Quis nos separabil a Κατανοεί δέ δτι διά τούτο άποκέκρυπται άπδ σοφών 
cbarilale Dci quae est in Cbrislo Jesn? Tribulalio? κα\ συνετών τά θεια, ίνα, ώς φησ\ν δ Απόστολος, 
an angustia? an fames(49)? an nudilas? an peri- c μή καυχήσηται πάσα σαρξ ενώπιον τού θεού- > 
culum? an gladius ·°? ι Per haec eniin omnia nia- κα\ άποκεκάλυπται νηπίοις, τοις μετά τήν νηπιότητα 
nifestatur el prodiiur uniuscujusque proposilum et Β έπΙ τά κρείττονα έληλυθόσι, κα\ μεμνημένοις δτι ού 
pcrseverantia! fmnilas indicalur, non tam Dco qni παρά τήν εαυτών αίτίαν τοσούτον δσον παρά τήν 
novil onmia aiilequam fianl, quam ralionabilibus άρρητον εύεργεσίαν έπ\ πλείστον δσον μακαριότητος 
coeleslibusqtie virluiibus, quse uiique procuralio- έληλύθασιν. 
neni salulis bumana? \elut quxdain adjulrices Dci niinisiraeque sortilcc sunt. Ili vero qui nondum se 
laula consiamia, ncque lanlo aflociii oflerunt Deo, ncquc pnraii sunl acccdenles ad scrviiulem Dei 
pwparare aninias suas ad lenialionem, dcrelinqui dicuniur a Deo, id est non erudiri, pro co quod ad 
erudienduin parali non sun l , in posierum sine dubio icmpus eorum dispensalione vel cuiatione 
dilata. Qui ulique quid a Deo cousequenlur, ignorani, nisi prius ad beiiciicii consequendi desidc-
riuni venerint (50) : qnod iia demum fiel, si quis anie scmelipsum cognoscat, et senliat quid sibi 
ilosit; el quod sibi decst, a quo quaerere vcl debcal vel possii, inielligai. Qui cnim non inlellexeril priue 
jnfirmftalem vel a-griludincni suam, ntcdicum quarere ncscit; vel certe cum reeeperii sanilatem, 
non eril gralus niedico, qui non prius periculum sui languoris agnovit. Ila el si qui non prius animae 
suac vilia et peccatoruiu suorum cognoveril mala, ac proprii oris confessione prodideril, purgari is> 
absolvique non polerit, ne ignorct sibi pergratiam conccssum fuisse quod possidei, el divinain libera-
lilaiem proprium bunuin pulel : qua? res sine dubio arroganiiam rursus aniiua? (51) general el elalio-
nem, ei denuo ei causa (il nii i i«. Quod eiiam de dia!>olo senliendum esi qui primaius suos pruprios 
ei 11011 2 Deo dalos 121 e 8 S e credidil, quos babebal itinc cuin inintatulaius e.ral; ei implela est iit 
co illa senleniia quae dicii , quod « oiimis qui se exaltat, buiniliabiitir e i . 1 Uude mibi videlur quod 
ideo occuliala sint prudeulioribus ei sapiemioribus divina myseria, qucmadmodum Scriplura d ic i t , 
« uli ne glorielur omnis cafo in couspeclu Dei el rcvclala sint parvulis, bis videlicei qui postea-
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Converlere propler servos (tios, propicr iribus baercdilaiis 11133,111 pariiculam capiamus bxredfraiis mon-
tis lui sancli. » Et in Jeremia : < Decepisli mc, Domine, et dccepius sum, oblinuisti ei prxvaluisli. t 
lllud cniin ; « Cur mdurasli cor nostnim, ul non limeretuiis uoiueii luum? > quod abiis dicilnr qui m i -
sericordiam imploraiil, perinde est ac si dicanl: Ciir in laiiium peperQisli nobis ncc visilasli nos in pec-
caiis, sed reliquisli, donec ad suiniuuin dclicla nostra perveuissem? Relinquil auiem inipune plerosqiie, 
111 siuguloruin mores ex libera volunlale exquiraiiiur, ei meliorcs ex illo exainine manifesli fianl; reli · 
qui vero qui Deo non lalenl (oiunia quippe novii aniequain liani), sed raiiouabrli crealurai sibique ipsis, 
poslea viam salulis invenianl; qui benelicium non aguovisscnl, nisi seipsos eondemnasseiil; quod qui-
dem unicuique conferl, ul condiiioncm suam c i Dci grauaiii seniiau Qui vero propriam imbecillitalem, 
ei Dei graliam ιιοιι scmit, eisi adjuveiur, nisi suarum virmiii cxperiincnlum ceperil, e l seipsum con-
denmant, suum esse facinus exislimabil quod ei diviuo niiiuere concessum esl. Qua3 opinio animi ela-
tionem geuerat c l causa Ot ruinai: quod el diabolo accidisse piilamus qui exceiteniiam illaui quam babe-
bai l«uc cuin eral iiumaculalus, sibi arrugabal. 1 Oinnis euiiu qui se exaiui , liuiniliabilur, ei qui se bu-

*· llebr. xu, 0. •· Rom. vm, 35. 8 1 Luc. xvm, 14. e t I C o r . T, 29. 

r 
(48) Libb. edili, 1 sessoris paiilur calcein, el fre- D quenda pcr desiderium venerinl. > tnfra libb. edili , , 

nis ora ferralis oblerilur, indurescil. Sic pucrili- c non egeril gratias mcdico, quoriiam non priu» 
tas, > clc. Paulo posi iidein libb. odili , ccx quo periculum sui languoris cugnovii. > Mss. u l i n nostro 
arbiirandum esi blioruin el in ordinem. 1 Sed ulro- lexiu. 
bique inss. u i i n noslro icxiu. (51) ha mss. In cdilia deest 1 rursus afli01a3.tr 

(49) An fames. Ueest in aplea edilis, scd babe- Paulo ppsl mss., c qui primaius suos proprios. 1 
lur in mss. lufra mss., cquam ralionabilibiis ccc- Libb. edlli, cqui priinilus bonorcs suos proprios.» 
losiibusque virlulibus. 1 la cdilis deest ccoelesii- Inira tuss, ι oiemiiierunl ulique. 1 Libb. editi, 1 iue-
busque. 1 iiiiiicriijl uiique.» 

(50) Ua niss. Libb. editi, c ad benedcia conse-

file:///elut
http://afli01a3.tr
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quam infanles facti fuerint el parvuli, id est ad bumilitalem ee et siniplicilatem revocavermt par-
vulorum, lui.c prcficiunl, |el cuni ad perfeclionem venerinl, meminerunt utique quod non jam etiis * 
Yirluiibus, sed gralia et misericordia Dei beaiiiudinem consecuti sunt. 

Ούκοΰν εγκαταλείπεται θεία κρίσει ό έγκαταλει- Α 15. Igilur Dei judicio derelinquilur is qni der«> 
πόμενος, κα\ μακροθυμεϊ έπί τινας τών άμαρτανόν- litiqui ilelvet, ei paiientiam habel Deus super non-
των ό θεδς, ούκ άλόγως, άλλ' ώς αύτοϊς συνοίσοντος, 
ώς πρδς τήν άθανασίαν (52) τής ψυχής κα\ τδν άπει
ρον αίώνα, τοΰ μή ταχύ συνεργηθήναι είς σωτηρίαν, 
άλλά βράδιον έπ\ ταύτην άχθήναι μετά τδ πειραθή-
ναι πολλών κακών, "Ωσπερ γάρ, τινά οί ιατροί δυνά
μενοι τάχιον ίάσασθαι, δταν έγκεκρύμμένον ίδν ύπο-
νοώσιν ύπάρχειν περι τά σώματα, τδ εναντίον τώ 
ίάσασθαι εργάζονται, διά τδ ίάσθαι βούλεσθαι άσφα-
λέστερον τοΰτο ποιοΰντες · ηγούμενοι κρεϊττον είναι 
πολλψ χρδνψ παρακατασχεΤν τινα έν τψ φλεγμαίνειν 
κα\ κάμνειν, υπέρ τοΰ βεβαιδτερον αύτδν τήν ύγείαν 
άπολαβείν, ήπερ τάχιον μέν £ώσαι δοκειν, ύστερον 
δέ άναδΰναι, κα\ πρδς καιρδν γενέσθαι τήν ταχυτέ-
ραν Γασιν * τδν αύτδν τρδπον κα\ δ θεδς γινώσκων 
τά κρύφια τής καρδίας, κα\ προγινώσκων τά μέλ
λοντα, διά τής μακροθυμίας επιτρέπει τάχα κα\ διά 
τών Εξωθεν συμβαινόντων έφελκδμενος τδ έν κρυπτψ 
χακδν υπέρ τοΰ καθάραι τδν δι" άμέλειαν τά σπέρ
ματα τής αμαρτίας κεχωρηκδτα, Γνα είς έπιπολήν 
έλθόντα αυτά τις έμέσας, εί κα\ έπ\ (55) πλεΤον έν 
κακοίς γεγένηται, ύστερον δυνηθή,καθαρσίου τυχών 
τοΰ μετά τήν κακίαν, άναστοιχειωθήναι* θεδς γάρ οί-
κονομεϊ τάς ψυχάς ούχ ώς πρδς τήν φέρ' είπειν πεν-
τηκονταετίαν τής ένθάδε ζωής, άλλ' ώς πρδς τδν 
άκέραντον αίώνα* άφθαρτον γάρ φύσιν πεποιηκε τήν 
νοεράν, κα\ αύτψ συγγενή, κα\ ούκ αποκλείεται, ώσ-

nullis pcccaniibus, non tamen sine certa ratione. 
Sed et hoc ipsum quod paliens esi, ad uliliialem 
ipsorum facil , quouiam quidem immortalis est 
aniina cujus curain ei providentiam geril ; et ulique 
quod immorlale el aeternum est, eliamsi non cilo 
curcltir, non tamen excludilur a salule,quae in tem-
pora opporluniora difierlur. Nani et forlassis cxpedR 
lardius consequi bis qui venenis malitia? profundio-
ris infecii suni. Sicul enim medici iulerdum cum 
possinl celerius obducere vulnerum cicairices, pras-
sentem dissimulant c l difleruni sarilalcm melioris 
sanitatis firmiorisque proepcciu, dum melius csse 
norunt moram facere in tunioribus vulnemm, ei 
maligni bumoris fluenies paulisper ginere mealus, 
quam feslinare ad stiperficiem sanitatie, ei abslru-
sis (55) in venis fomilem venenaii humoris iuclu-
dere, qui uiique exclusus a solitis meaiibus serpet 
sine dubio in inleriora membrorum aique ipsa viia-
lia viscerum penelrabil, non jam morbuni corpori, 
sed viue illaturus exiiium ; boc ergo modo et Deus 
qui noscil occulla cordis, el prainoscil fulma, pcr 
mullam palieuiiam iudulgel fieri qua?dam quac ex-
Irinsecug iiicidenlia boiniiiibus provoccnt proferri 
et in luceni procedere pagsioneaet viiia quae celan-
lur inirinsecug; ut per ha?c expurgari ei curari 
possinl bi qui per nuiltam negligcntiam el ineurtam 

•κερ έτΛ (54) τής ενταύθα ζωής, ή λογική ψυχή τής β peccalonnn in se radices ac semitia receperuitl, ut 
θεραπείας. ejecla forag atque ad superficiem provocaU, evomi 
quodammodo possinl c l digeri; ut eliamsi videalur quis gravioribug 122 affici malis, dum membrorum 
omnium susiinei convulsiones, possii tamen cessare aliquarido el desinere el salieiatera capere ma-
lorum, elgic ad statum guum post niultas molcslias rcparari. Deus enim dispenaat animos non ad istud 
golum vilae nostrae breve lempus, quod inlra sexaginla fere aul si quid amplius annos concluditur, 
sed ad perpeiuum el aeiernum tempus, lanquam aelernus ipse et immortalis, immortalium quoque 
animarum provideniiam lenens. Incorrupiibilem namque fecil esse raiionabiiem naturam, quara ad 
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mjliat, exaltabilur. ι Obeamque causam intellige sapieniibns et prudemibug abscondila esse divina 'my-
eteri», ul, quemadmodum ail Aposloltis, < ιιοιι glorieiur omnis caro in conspcctu Dei ; » el revelaia esse 
parvulig qui pogi iufaniiam ad meliora pervcnere, el se non ex ge tanluin quantum ex ineffabili Dei 
beneficio, eo feliciiatis pervenisse inemineruul. 

13. Divino igilur judicio reservalur is qui derelinquilur, et nonnullos peccatoreg patienler fcrt Deug, 
nec sinecausa, sed quod,cum immorialie sil anima el per infinilum lempus duramra, ipsis expediai ut 
non cito ad saluiem adjuvenlur, scd ad eam lardiug, postquani plurima niala fueriniexperli, adducanlnr. 
Quemadroodum enim medici cum celerius curare possinl, si abdiium in corpore venenum suspiceniur, 
contraritim curationi faciunl, idque, quia ceniug curare volunl ; pulant eniin praeslare ut diulius iu 
tumore vulnerum ei Jabore aeger/baereal quo iirmiorem ganiiaiem recipial, quam ut celeriug con-
valescere videaiur, poslea vcro in morbum recidat ct leniporaria sii celerior illa curalio : boc modo et 
Beus qui novil occulla cordis el fulura praevidel, per palienliam forie permitlit fieri quaedam, el per ea 
quaj extrinsecus incidunl, occullum nialum exirabit ui expurgei euin qui per negligcmiam seniina in se 
peccali receperit, uique ig, cmn haBc ad superficiem venerint, el ea evomueril, licei gravissimis iu 
walis fuerit, poslea adbibiiia consuetis posl peccaii morbum reinedris in meliorein staium rcslilui posail. 
Bcug enim auimas noslras nou ad quinquaginla pula bujus vila? annos, sed ad geiiipiiernum aBvum 

(52) Σννοίσοντος ώς αρός τήν άθανασίαν. (54) ΈαΙ. Deest quoque iu aniea edilig, licel ha-
Ra bbb. edili cum aiiquot mgg. Iu aliis uigg. dee>l beaiur in mss. 
ώς. (55) Sic mss. Libb. edili, c oblrusis. ι Paulo post 

(59) ln libb. edilig decet έπί quod babetur in optime inss. c exclusus a solitis mealibus. » Libb. 
uus. ediii uiandose, < exclusus a saluiig uieatibus. ι 
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imaginein euam ac similiiudinem condidit; el idco n*on excluditur brevitate temporis hojus vi t* nosira 
a curis et remediis divinis anima quae immortalis est. 

44. Sed assumamus eiiam de Evangebis boruin Α Φέρε δέ και τοιαύτη είκόνι άπδ τού Ευαγγελίου 
quae diximus simiHludines, ubi referlur " esee quae-
dam petra habens parvaro et exiguam terram, in 
quam si ceciderit semen, cilo memoratur exoriri, 
sed cumexortum fuerit, quoniaro radicem non de-
dit in profundum, ascendeule sole aestuare (57) di-
ciiur et areseere quod exortum est. Quae uiique pe-
ira sine dubio pro anima posita esi humana pro sui 
negligenlia indurata, et propter maliliam saxea 
effecta. Nulli enim a Deo cor lapideum crealura 
esi, sed per malitiam unicuiquc elinobedienliam 
cor lapideum fieri dicilur. Sicut ergo si quis incre-
pel agricolam quare non cilius semina super lerram 
peirosam jecertt, pro eo quod videat aliam terram 
pctrosam accepla semina velociter germinasse, uii-
que respondebit agricola et dicet, quia, Idcirco lar-
diua semino terram istaro ui possit semina quae sus-
ceperit, retinere; [expedit enim buic tali lerrae ut 
posierius geminelur ne forte citiug germinata aeges 
sumraa tenuis soli fronte procedens solis aestibus 
obTiare non possit.Nonne qui prius increpabal (58), 
raiioni ei peritiae acquiescet agricolae, et quod prius 
sibi videbatur inconsequens, raiionabiliter factum 
probabil?Ila ergo Deus, universae crealure suae pe-
rilissimus agricola,dissimuIat et differt in alind siue 
dubio iempus haBC quse nobis videntur cilius de-
butese consequi sanitatem, oli ne superficiee eorum 
magis quam interna curenlur. Si Yero quis nobis 
ad hsec objicial: Quare ergo quaedam semina ca-

χρησώμεθα · έστι τις πέτρα όλίγην έχουσα κα\ έπι-
πόλαιον γήν, είς ήν άν πέσν| τά σπέρματα, ταχύ αν
θεί, άλλ' άνθήσαντα, έπε\ 0ίζαν ούκ έχει, ηλίου άνα-
τείλαντος, καυματίζεται καί ξηραίνεται. Κα\ αύτη ή. 
πέτρα άνθρωπίνη ψυχή έστι διά τήν αμέλεια ν σκλη-
ρυνθείσα, κα\ διά τήν κακίαν απολιθωθεί σα · λιθίνη 
γάρ ούδεν\ έκτισται ύπδ θεού καρδία, άλλ' άπδ τής 
πονηρίας τοιαύτη γίνεται. "Ωσπερ ούν εί έγκαλοί τις 
τψ γεωργψ, μή τάχιον τά σπέρματα έπί τήν πε
τρώδη γήν βαλόντι, ορών άλλην τινά πετρώδη τήν 
λαβούσαν τά σπέρματα, και ανθούσαν, άποκρίναιτο-
άν δ γεωργδς δτι, Βράδιον σπερώ τήν γήν ταύτην, 
έπιβαλών τά δυνάμενα παρακατασχείν τά σπαρησό-
μενα, κρείττονος έσομένου τήδε τή γή τοΰ βρα
δύτερου, κα\ ασφαλέστερου, παρά τήν τάχιον είλη-
φυίαν κα\ έπιπολαιοτέρως · πεισθείη μέν ώς ευλό
γως λέγοντι τψ γεωργψ, καί ώς έπιστημδνως πε-
ποιηκότι· ούτω κα\ δ μέγας πάσης φύσεως γεωρ
γδς (56) ύπερτίθεται τήν νομισθείσαν άν τάχιον-
εύποιίαν, ίνα μή επιπόλαιος γένηται. 'Αλλ' είκδς 
ήμίν τινά πρδς ταΰτα άνθυπενεγκείν Διά τί δέ τ ί 
τών σπερμάτων πίπτει έπ\ τήν έξ έπιπολής έχουσαν 
τήν γήν, οίονε\ πέτραν ούσαν ψυχήν; Αεκτέον δέ 
κα\ πρδς τοΰτο δτι βέλτιον τήδέ τινι προπετέστερον 
βεβουλημένη τά κρείττονα, καί ούχ\ δδψ έπ' αυτά 
δδευσάση, τυχείν οδ βεβούληται · ίνα εαυτής έπ ί 
τούτω καταγνοΰσα, τήν κατά φύσιν γεωργίαν μα-
κροθυμήση ύστερον πολλψ χρόνψ λαβείν· "Απειροι 

dunl eiiam euper lerram pelrosam, id est duram Q γάρ ήμίν, ώς άν είποι τ ις , αί ψυχα\, κα\ άπειρα τά 
aliquam et gaxeam animam? 123 Bicendurn ad τούτων ήθη, κα\ πλείστα δσα τά κινήματα, κα\ αϊ 
hxt quia ne hoc qtiidem absque divinae dispeiH προθέσεις, κα\ αί έπιβολα\, και αί δρμα\, ών εΤς 
Mtionis fieri providentia potesl : quia nisi per μόνος οίκονόμος άριστος, κα\ τούς καιρούς έπιστά-

INTERPRETATIO ΝΟΥΑ. 
dispensat; incorruptibilem quippe fecit naiuram intelligentera sibique cognalam, oec a curalione,q»ierci-
admodum in hac vila, raiionis compos anima excludilur. 

44. Age vero, ulamur eliam bac evangelica similitudine : esl quaedam petra cujus superficies exigua 
admodum terra tegilur, in quam si ceciderint semina, cilo exonuntur, sed ubiexoria gunt, quia radicem 
non habent, exono sole adurunlur ei exarescuut. Haec porro pelra humana esi anima, negligenlia indu-
raia et propter maliiiam in lapidem conversa : nulli enim creavii Deus cnr lapideum, sed tale improbilag 
facil. Quemadmodum igilur si quis videns projecta in lerram pelrosam semina concipi ei florere, agrico-
fam reprebeiideret quod non citius in terram peirosam semina jecerii, ei responderel agricola scrius se 
ίιι lerra hac sementem faciurum, ubi qu;e sementem conlinere possini in eam coniuleril, cum nielior 
tuiioroue ex hujusmodi lerra gerius sata proveniai seges quam ex ea quae celerius et in summa lanliiin 
superitcie concipit; credet agricolse utqui el vere dixerit et periie scienierque fecerit; ila inagnus loiius 
uaiurse agricola beueGceniiam guam quae cilius imperliia videreiur, in aliud tempus differt, ne lanlum in 
siiperlicie s i l . Sed objiciei forlasse quispiain : Cur ergo pars seminum cadit in eam qua? in superticie 
tanlum habet lerram, el quae ceu petra esl, animam ? Ad id respondendum esl, buic qua3 praecipiianiius 
in bonum ferebalur nec ralione ad illud pergebal, pra38tabilius fuisse, id quod cnpiebat, consequi, o l 86 
ex eo ipso cognoscens ei danmans, culluram quse a nalura esl, patienter ferrel sibi deinceps posl longum 
teinpus adhiberi; innumerabiles enim nobig, ul ila dicam, sunl animaB, innumeri earum mores, molus 
quamplurimi, consilia itein, impelus, el appelilus, quorum uuusest dispensalor opiimus Deus,qui el lein-
pora uOvit et congrua auxilia, ei ductug et vias, univeraorum Deue et pater qui novil qua via ducai Pba-

1 1 Malib. x i i i , 5. 

(56) Libb. edili , ι δημιουργός, ύπερτίθεται τήν 
νομισθείσαν ώς τάχιον. ι Sed uiss. ul in oosiro 
lexiu. 

(57) Sic mss. Libb. ediii, c a?stuari. > fnfra mss., 
c pro eo quod videat aliam terram. »Libb. edili, 
< pro eo quod viderai ad eam lerram. > Paulo post 
uiis., c ne forte ciiius germinaia seges sumnia i c -

nuis soli fronte procedens. ι Libb. ediii, c ne forte 
citius germmante segele suuima teouia soli fronie 
ea procedens. > 

(58) Qui prius increpabat. Haec desunl in aniea 
editis, sed babentur in mss. Ibidem libb. ediii , c ra-
lionabilitcr facluiu probabilur? » Mss. ut io nosiro 
tcxlu. 
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μένος, καί τά αρμόζοντα βοηθήματα, κα\ τάς άγω- Α boc. non cognoscerelur (59) quid condemnalionig 
γάς, χαϊ τάς όδους, ό τών δλων θεδς κα\ πατήρ, ό haberet temeriias audilus e l perscrutalionis im-

. είδως πώς κα\ τδν Φαραώ άγει διά τοσώνδε κα\ χα- probitas; non ulique cognoscerelur quid esset 
ταποντισμοΰ, είς δνού καταλήγει ή οικονομία τοΰ Φα- utilitalis ertidiri per ordinctn. Et inde flt u l 
ραώ. Ού γάρ έπε\ κατεποντώθη, άνελύθη* ι έν γάρ cognoscat anima vitium guum f seque ipsam re-
χειρ\ θεοΰ καί ημείς κα\οί λόγοι ημών, πάσα τε φρό- prehendat, ae conscquenler se culturae reservet 
νησις καί εργασιών επιστήμη. » Κα\ ταΰτα μέν με ac tradal, id cst til videat sibi prius viiia rese-
τρίως είς άπολογίαν περ\ τοΰ έσκληρύνθαι τήν καρ- canda , lum deinde ad instructionem scienliae 
δίαν Φαραώ, κα\ περ\ τοΰ * t *Ον θέλει έλεεΓ, δν δέ veniendum. Quia ergo sicui innumerabites sunt 
θέλει σκληρύνει.» animx, ila et mores earum atque proposita, diver-
sique singularuro motus, ei appetenti» et inciiamenia; quarum varietalem bumana meng cousidcrare 
nullalenus poiesl; ideo soti Deo ars el scieniia et potenlia dispensattoois hujuscemodi relinquenda est, 
qui solas nosse poiesi tt remedia singularum, et curalionum lempus nieliri. Ipse ergo csl kqui solus, ut 
diximus, agnoscil singulorum morialium vias, qua via eiiani Pbaraonem adducere deberet, ut per ipsum 
nomen guum nominaretur in universa terra, plurlbus plagis aniea casiigalum el usque ad submersionera 
maris adduciura. In qua subroersione non utique putandum est Gnitam esse erga Pharaonem providentiam 
Dei : non enim quia demersus esi , cominuo etiara subslaniialiier inleriisse pulandus esu ι ln manu 
enim Dei et nos ct sermones noairi et omnis prudeniia atque operura disciplina e s i 5 i , » sicul Scriplura 
dicit . Verum baec pro viribus nosiris disseruimus, capitulum Scripiurae" discutienles in quo dicilur 
Deus indurasse cor PbaraoDis, et pro co quod diclum esl : c Cui ergo vult irisereiur, el quein vult 
i n d u r a l e e . > 

"Ιδωμεν κα\ τδ έκ τοΰ Ιεζεκιήλ λέγοντος · Β 15. NHIIC videamus eiiam de bis quie Ezecbiel 
€ Έξελώ τάς λιθίνας καρδίας αυτών, κα\ έμβαλώ dicit cum a i l : ι Auferam cor lapideuui ab eis, et 
σαρκίνας, δπως έν τοίς δικαιώμασί μου πορεύωνται, immillam eis cor carneum, til in justifloalionibua 
κα \ τά προστάγματα μου φυλάσσωσιν » εί γάρ δτε meis iocedanl, el prsccepla mea custodiant.'1. » 
βούλεται ό θεδς εξαιρεί τάς λιθίνας καρδίας, και Si enim cum vu l l , Deus auferl lapideum cor et car-
έντίθησι σαρκίνας, ώστε τά προστάγματα αύτοΰ φυ- neum dat, u l praecepia sua serventur el inandala 
λάττεσθαι κα\ τηρεΤσθαι τάς έντολάς, ούκ έστι τήν cuslodiaotur, neque maliliam auferre in noslra v i -
κακίαν άποθέσθαι έφ'ήμίν · τδ γάρ έξαιρεθήναι τάς debitur esge potestaie. Auforri enim cor lapideum 
λιθίνας καρδίας, ουδέν άλλο εστίν ή τήν κακίαν καθ* non aliud videtur esse, 124 <iuam tnaliliam qua 
ήν σκληρύνεταί τ ι ς , περιαιρεθήναι άφ' οζ δ θεδς quig obduratur, abscindi a quo Deus vuU. Neque 
βούλεται. Κα\ τδ έγγενέσθαι καρδίαν σαρκίνην, ίνα quod millilur cor carneum u l in praeceptis ambu-
έν τοις προστάγμασί τις πορεύηται τοΰ θεοΰ, καί leiur Dei et servenlur mandata Dei, aliud est nisi 
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raonem p€r lot prodigia et gubmersionem, in qua uiique non finita esi ipsias erga Pbaraonem providentia. 
Non enim quia submcrsus est, ideo in le r i i l : c In manu enhn Dei ei nos et sermones nostri et omnig 

i>rudenlia aique operuin scienlia. » Atque baec pro viribus noslris dixirous ut id Scripturae de-
ieiidalur : c lnduravii Domiims cor Pbaraonis, ι alque illud : c Gujus vull miserelur, et quein vult 

kidurat. > 
15. Id eiiam videamus auod Ezechiel d ic i t : ι Auferam lapidea corda ipsorum, et immUtam carnea, 

ul in praeceptis roeis ambulenl el maudaia niea custodiam. > Si enim cum vull Deus lapidea corda 
lollit el carnea immiuit ul praecepla gua cusiodianlur el mandata servenlur, non csl in nobis u i ina-
tiliam deponamus : lolli enim lapidea corda, nibil aliud esl quam inaliliam per quam quis induralur, 
a quo vull Deus, amoveri; immilti vero cor carneum, ul quig in inandalis Dei ambulet el praecepla ejus 
cusiodial, quid alind esi quam cedere, nec resisiere veritati, sed virlutes persequi? Quod si ha3c ce 
facturum Deus pollicelur, nec priusquam lolJat ipse corda lapidea, ea deponimus, liquei non ease in 
nobis situni ui matiiiam deponamus; si vero uihil efflcimus ul insil nobis cor carneum» sed Dei id opug 
est, neque noslruin opus erii vilam ad virtutis normam cxigere, sed pJane divinum beneficium. Iia3c 
dicet qui ex nadis Scriplura? verbis libertatem arbiurii l o l l i l : sed respondebimus baac eic esse intelli-
genda : quemadmodum imperitus et indocios quispiam suorum sibi malorum congciug, vel ex magistrl 
adborlalione vel aliunde perpulsus, ei se sua spouie iradit a quo se pulai ad disciplinani et virlutem 
inanuducium i r i ; cu i , cum se iradiderit, pollicetur magisler imperiliam ab eo se ablaturum et peri-
liam ei indilurum : non quod ad docirinam assequendam el imperiliam fugieudam nibil conferat is qui 
se i i l i curaodum commigit, ged quod volenii promiuat curaiionem; ila divinus sermo promiliil ab bis 
qui ad se accesserint, maliliam quam lapideum cor noininat, se ablalurum, non ulique ab his qui no-
luerinl,sed ab iis qui se aegrotoruni medico tradiderinl; queinadinodum in Evangeliis legimus aegroios 
accedenies ad Salvalorem, orare ul saiiiutem percipiant, ei curari. E l cum cx ici, verbi graiia, visuui 
recuperanl, est quidem, quaienus precali sunl, eoruui opu* qui curari se posse credidemm; quaienus 
vero eis reddilur visus, Salvalorig noslri. Sic ilaque polliceiur Dei sermo se scienliaiu. accedeuiibus ad 
ee iodilurum, durum ei lapideura cor, boc e i l , maliUain auferendo, ut iu divinis maiidaiig ainbuleul el 
divina praecepia cuslodianl. 

n Sap. v n , 46. ·• Exod. x, 20· · · Rom. ix, 18. 8 7 Ezecb. x i , 19. 

(59) Sic mss. Libb. edili, < nisi pcr boc cogno- probilas.» E d i l i , t ct perscculionis JmproDUaa t f> 
acereiur. ι Lbidem mss., ι et pcrsci ulaiionis im- male. 
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obedientem fieri el ηοη resisleniem conlra verila- Α φυλάσση αύτοΰ τάς έντολάς, τί άλλο εστίν, ή τ ι 
tem, el operantem opera virlutum. Si ergo haec είκτικδν γενέσθαι κα\ μή άντίτυπον προς τήν άλή-
promiliil Deus se far.lurum, et anlequara ipse au- θειαν, καί πρακτικό ν τών αρετών; Εί δέ ταύτα 
ferat cor Japideum (60), deponere illud a nobis non επαγγέλλεται δ θεός ποιειν, κα\ πρίν άφελεΖν αύ-
possumus, consequens cst ul in nosira poleslale τδν τάς λιθίνας καρδίας, ούκ άποτιθέμεθα αύτάς, 
non sit abjicere maliliam, sed in Deo. Et ilerum si δήλον δτι ούκ έφ' ήμίν έστιν άποθέσθαι τήν κακίαν 
non in nostro aclu esl ul ftat in nobis cor car- κα\ εί ούχ ήμεις τι πράττομεν ?να έγγένηται ήμίν 
neum, sed solius Dei opus es l , non erit noslrum ή σαρκίνη καρδία, άλλά θεού έστ\ν έργον, ούχ ήμέ-
opus secundum virtulem vivere, sed in omnibus τερον έργον έσται τδ κατ' άρετήν βιούν, άλλά πάντη 
Dei graiiae opus videbilur. Ha3C quidem dicnnl bi θεία χάρις. Ταΰτα μέν έρεϊ ό άπδ τών ψιλών £ητών 
qui volunt ex auctorilate divinae Scriplura disse- τδ έφ' ήμίν άναιρών ήμεις δέ άποκρινούμεθα τού-
rere nibii esse posilum in nostra polestaie : quibus των ούτως άκούειν δεΐν (63), λέγοντες δτι ώσπερ έν 
respondebimus baec non taliler inlelligi oporlere, άμαθία καί άπαιδευσία τυγχάνων, αίσθανόμενος τών 
sed sicnt si si l aliquU imperilus ei indoclus, isque ίδίων κακών, ήτοι έκ προτροπής τοΰ διδάσκοντος, ή 
senliens (61) impcriliac suae notam sive adborta- κα\ άλλως, έξ εαυτού έπιδιδωσιν έαυτδν ψ νομίζει 
lione cujusquam, sive prudeiuium quorumque ^ δύνασϋαι αύτδν χειραγωγήσειν έπ\ παίδευσιν κα\ 
aniulalione ptikatns, Iradal se alicui a quo confidal άρετήν έπιδιδδντος δέ τούτου επαγγέλλεται δ πβι-
posse se diligenler imbili et COffipetonler erudiri : δεύων έξελεϊν τήν άπαιδευσίαν κα\ ένθήσειν παι-
is ergo qui jam prius se obduravcral in imperilia, δείαν, ούχ ώς ούδενδς δντος είς τδ παιδευθήναι κα\ 
si se, ut diximus, cum omni animi inlenlione dat φεύγειν τήν άπαιδευσίαν έπ\ τψ έαυτδν προσαγηο-
magistro, alque oblemperalurum se in omnibus re- χότι .θεραπευθηοόμενον, άλλ' ώς έπαγγελλδμενος 
proinitiit, proposili ejus inlenlione perspecta com- βελτιώσειν τδν βουλόμενον οΰτως δ θείος λόγος 
pcienter eliam magister pollicebiiur ablaturnm se επαγγέλλεται τών προσιόντων τήν κακίαν έξαιρείν, 
ab eo omnem imperiliam, ct inserlurum perfriatn; ήν ώνόμασε καρδίαν λιθίνην, ούχ\ εκείνων μή βου-
non quo abnuenli discipulo vel renilenli boc se λομένων, αλλ* εαυτούς τψ ίατρψ τών καμνόντων 
promiltai esse faclurum, sed oiferenli se alque in παρεσχηκότων · ώσπερ έν τοις Εύαγγελίοις εύρί-
omnein obedienliam mancipanti ; Ua el divinus -σκονται οί κάμνοντες προσερχόμενοι τώ Σωτήρι, 
sermo promillil bis qui acceduul ad se (62), abla- κα\ άξιοΰντες ίάσεως τυχειν, κα\ * θεραπευόμενοι. 
lnrum se esse cor lapideum, non uiique ab bis qui Κα\ έστι, φέρ' είπεΤν, τδ τούς τυφλούς άνα6)έψαι, 
se non audiunt, sed ab his qui doclrinai suas prae- Q έργον,-κατά μέν τδ ήξιωκέναι, τών πιστευόντων 
<epia suscipiunl; sicut in Evangoliis invenitmis δύνασθαι θεραπεύεσθαι· κατά δέ τήν άποκατάστασιν 
n-grolanles accedere ad Salvalorem, roganies ut τής δράσεως, τοΰ Σωτήρος ημών. Ούτως ούν 
percipianl sanilateni, et ita demum curari. E l est επαγγέλλεται δ λόγος τοΰ θεοΰ έμποιήσειν έπιστή-
quidem, verbi gratia, ut curcnttir caeci el videanl, μην τοις προσιοΰσιν, έξελών τήν λιθίνην κα\ σκλη-
Ιιι eo quidem quod precali sunl Salvaiorem, et cre- ράν καρδίαν, δπερ έστ\, τήν κακίαν, υπέρ τοΰ τινά 
diderunl ei posse se ab eo curari, opus ipsorum πορεύεσθαι έν ταϊς θείαις έντολαΐς κα\ φύλασσειν τά 
qui ciiraii suiU; in eo vero 125 <l u od e i s reddilur θεία προστάγματα. 
visus, opus est Salvatoris. Ita eliam in hoc divinus sermo promitiit daiurum se esse erudilionem au-
ferendo cor lapideum, id esl abstergendo malitiam, ul possinl per hoc in divinis ambulare praeceplis el 
legis mandala servare. 

16. Post proposilum nobis esl eliam illtid de * *Hv μετά ταύτα τδ άπδ τοΰ Ευαγγελίου, δτε δ 
pvangelio quod Salvator dixeral : ι U l videntes Σωτήρ έφασκε διά τούτο τοις έξω έν παραβολαϊς λα-

INTERPRETATIO NOVA. 

16. Sequebalur illud ex Evangelio ubi Salvalor dicil ideo se exlernis in parabolis loqui, c ul v i -
dtnies non videant, el audienies non imeiligaiil, ne forie converlaiUur el remiilalur eis. > Quo 
arrepto subjiciet advcrsarius : Si plane audilis nianifesiioribus' sermonibus noimulli iia converlunlur 
ut peccatorum venia digni fiam, nec tamen ul apertiorcs scrmones audiaul in ipsis posilum esl, sed 
in doceme qui idcirco non ipsos aperlius docei, ne forlc videant el irilelligaul, non esl iu ipsis ut 
salventnr. Quod si ita esi, ιιοιι esi nobis libcruni ul salvemur aut pcroaiiius. Ac profeclo si non 
ossel addilum , ι ne forie coiiverianiur ei renviliatur eis, ι probabililer respunderemus noluisse 
Salvaioreni eos qui fultiri non eranl boni el bonesli, rccondiiiora mysleria inleliigere, ob eainque 
causam ipsis in parabolis loculum fuisse; scd cuin adjiciaiur, c ne forle convertanlur el reniillaiur 
eis, > diQicUior esi bujus loci defeusio. Primum itaque noiandus esl bic locus adversus baereiicos, 
qui e Veleri Tesianienlo dicla qua?dain aucupari solcnt ex quibus argui videaiur, ul ipsi dicere au-
dent, crudele quoddam in Creatore vindicandi puniendique consilium, sive quo alio nomine id designarc 
jnalunl, ul in Crealore nifllani esse bonilalein osiendaut; sed non eadem ratione neque candide in le-

(60) Sic codd. omnes mss. Libb. edii i , ι conira editis deesl, ι Dei. ι 
verilaiem, ei hoc proinillil Deus se faciurum, eisi (01) lia mss. Libb. edili, c is quidem senlicas. ι 
anloquam auferaiur cor lapideuin. ι Paulo post (62) Yide Origenian. lib. ιι, q. 7, n. 14. 
p»ss,, < in oinnibus Dei jjraiioe opus vidcbilur.» ln (b5) Mss., δει. Libb. edili, δή, male. 
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λείν, c Γνα βλέποντες μή βλέπωσι, κα\ άκούοντες μή α videant et non videanl; et audientes audiant, el 
συνιώσι, μήποτε έπιστρέψωσι κα\ άφεθή αύτοΐς. » 
Καί έρεί ό έξ εναντίας · Εί πάντως τών σαφέστερων 
άκουσα ντε ς οΣδε τινές έπιστρέφουσιν, ώστε αυτούς 
άξίους γενέσθαι αφέσεως αμαρτημάτων, ούκ έστι δέ 
έ π ' αύτοϊς τδ άκοΰσαι τών σαφέστερων λόγων, άλλ' 
έ π \ τ ψ διδάσκοντι, κα\ διά τοΰτο ούκ απαγγέλλει *ύ-
τοίς σαφέστερον, μήποτε Γδωσι κα\ συνιώσιν, ούκ 
έστιν έπ ' αύτοϊς τδ σωθήναι · εί δέ τοΰτο, ούκ έσμέν 
αυτεξούσιοι σωτηρίας κα\ άπωλείας. Πιθανή μέν ούν 
-προς ταΰτα απολογία ήν , εί μή προσέκειτο τδ, 
€ μήποτε έπιστρέψωσι καί άφεθή αύτοις, > τδ, δτι 
ούκ έβούλετο τούς μή έ σο μένους καλούς καί αγαθούς 
συν ιέ ναι τών μνστικωτέρων δ Σωτήρ, κα\ διά τούτο 
έλάλει αύτοϊς έν παραβολαϊς · νύν δέ κειμένου τοΰ, 

j ion inielliganl, ne forte converlanlur el reipillaiur 
cis 5 8 . » ln quo dicei qui e diverso respondet: Si 
onmimodo hi qui manifeslius audienl, corrigenlur 
et converlenlur, el iia converlenlur, ul el digni 
sinl percipere remissionem peccatorum; non esl 
aulem in ipsorum poteslaie ul audianl manifestum 
sermonem, sed in cjus ulique poteslate qui docet, 
ul aperiius et manifestius doceal; is vero qui do-
cei, propierea se dicic manifesle eis non pradi-
care vcrbum ne forle audiant el inlelliganl et 
converlanlur el salvenlur : non erit ulique in ipsis 
ul salvi fiant. Quod si est, liberi arbilrii non cri-
imis vel ad salulem, vel ad perdilionem. E l si 
quidem non csset adjeclum quod dixi t : c Ne forlo 

c μήποτε έπιστρέψωσι καί άφεθή αύτοϊς · ι ή άπο- Β couverlantur et rcniittalur eis, » possel pronior 
λογία έστι χαλεπωτέρα. Πρώτον τοίνυν σημειωτέον 
έστ \ τδν τόπον πρδς τούς έτεροδόξους, λεξιθηροΰντας 
μέν τά άπδ της Παλαιάς Διαθήκης τοιαύτα, ένθα 
εμφαίνεται, ώς αυτοί τολμώντες λέγουσιν, ώμότης 
τοΰ δημιουργού ή αμυντική κα\ ανταποδοτική τών 
χειρόνων πρ*αίρεσις, ή δτ ί ποτε θέλουσι τδ τοιούτον 
δνομάζειν, μόνον ινα λέγωσιν ούκ αγαθότητα εΐναι έν 
τ ψ κτίσαντι · ούχ ομοίως δέ, ουδέ εύγνωμόνως έν-
τυγχάνοντας τή Καινή, άλλά παραπεμπόμενους τά 
•παραπλήσια οίς νομίζουσιν είναι έπιλήπτοις έπί (64) 
τ ή ς Παλαιάς · φανερώς γάρ κα\ κατά τδ Εύαγγέλιον 
ό Σωτήρ δείκνυται, ώς αύτο\ φάσκουσιν, έπ\ τών προ
τέρων διά τοΰτο σαφώς μή φθεγγόμενος, ?να μή 
έπιστρέψωσιν οί άνθρωποι, κα\ έπιστρέψαντες άφέ-

esse responsio, qua diceremus quoniam nolebat 
cos quos Salvalor pra?seiebat non esse fuluros bo-
nos, iulelligere inysleria regui coclorum, ei pro-
pierea loquebalur eis in parabolis; nunc autem 
cum adjeclum sit, c ne forie converlanlur ei re-
niillatur eis, ι difficilior efficilur exposilio. Et 
primo quidem observandum nobis est quid babcal 
luuuitr.enii locus isle eliam advcrsus baerelicos, 
qui aucupari verba de Veleri Tesiamenlo solent, 
si qua forle videnlur eis, ut ipsi ioleUigunl, de 
Deo crealore grave et inbumanum aliquid desi-
gnare, cum 126 v e - vindicantis (65) designalur 
vcl punicntis affeclus, vel quoquomodo cerle ipsi 
hxc nominare solenl, ex quibus videlicet bonila-

σεως αμαρτημάτων άξιοι γένωντάι · δπερ καθ* αύτδ C lem denegeut esse in Crealore : quomodo non ea-
ούδενδς έλαττόν έστι τών άπδ τής Παλαιάς κατηγο
ρουμένων τοιούτων έάν δέ περ\ τού Ευαγγελίου 
άπολογίαν ζητώσι, λεκτέον πρδς αυτούς, εί μή έπι-
λήτττως ποιώσιν έπί τών ομοίων προβλημάτων άνο-
μοίως ιστάμενοι, κα\ κατά μέν τήν Καινήν ού προσ-
κόπτοντες, άλλ' άπολογίαν ζητοΰντες, κατά δέ τήν 
Πάλαιαν περ\ τών παραπλησίων, δέον άπολογεΐσθαι 
ομοίως τοις άπδ τής Καινής, κατηγοροΰντες · έξ ών 
συμβιβάσομεν αυτούς διά τάς ομοιότητας έπ\ τδ 
πάντα ήγεΓσθαι ένδς εΐναι Γράμματα θεοΰ. Φέρε δή 
κα\ πρδς τδ προκείμενον άπολογίαν κατά τδ δυνα
τδν πορισώμεθα. 

deni menle, ncc eodem sensu eliam de Evangeliis 
judicanl, nec observant si qua lalia eliam in Evan-
geliis posila sunt, qualia judicanl vel arguunl in 
Veieri Tesiamento. Evidenler eniro in boc capilulo 
Salvalor oslendilur, sicut ipsi dicunt, proplerea 
inanifcsle non loqui, uti ne convertanlur bomiuee 
ei conversi remissionem accipiant peccalorum. 
Quod utique si secundum solam lilleram inlelliga-
ttir, nihil omnino minus babebilur ab eis quse in 
Tesiainenlo Yeieri criininaiiltir. Si vero ipsis eliam 
videnlur bsec exposilione indigere, si qua in Novo 
Testaniento ila posiia inveniunlur, consequens et 

necessarium erit, ut eliam ea quae in YelerijTeslamenlo criminarunl, simili exposiiione purgeniur, 
Qt per baec iinius ejusdemqne Dei probemur esse qux in ulroque scripta sunt Testamento (66). Scd ad 
propositam qusesiionem, prout possumus, converlamur. 

INTERPRETATIO NOVA. 
ciione Novi Teslamenli vcrsantiir, sed iis quac in Yetcri reprebendenda pulanl, similia praHermiltiinl. 
Nam aperle Salvalor in Evangclio, sicul ipsi dicunl, prioribus verbis osiendiiur propierca rion matii-
fesie loqui, ne lonverlanlur bomines ei conversi peccalorum reiniseione digni i iunl; quod ipsmn per se 
nibilo inferius esl its qua? in Veleri Tcslamenlo rcprebendunlur. Sin auiein Evan*/clii defensionem 
quaerunl, inlerrogandi sunl annon reprebeusionc digni sint qui in similibus qua3slionibus dissiiuililer 
yersanlur, et cum in Novo Tosiamenio nibil sibi offeudiculi inveuianl, sed ejus defensionem miairanl, 
in Veteri lamen similia reprebendunl, quorum ilidem qua?renda eral explicatio. Unde illus Jocorum 
comparaiione eo deducemus ul unius ejusdemque esse Dei uirumque Teslauienlum credanl. Age vero, 
ad propositain quxsiionem pro viri l i respondeaiuus. 

M Marc. iv, 12. 
(64) ln anlea edilis legilur, άπό. 
(65) Sic niss. Alias, c vel judicanlis. » Paulo 

poet niss., ι quomodo non eadem nieule. » Libb. 
ediii, c quoniam non eadem iueme. > Infra ross., 
< propierea inanifcsl^ non loqui, uii nc coiiYcrian* 

iur bomines, el conversi remissioriera accipiant. ι 
ln ediiis deest, « propierea » ei c conversi, · eipro 
ι iui ne, ι legilur, c ul in eo. ι 

(66) Unius ejiitilemque Dei probentur esse qua in 
uiroquc scripia mnt Tesiamenlo. l ia mss. ln editni 
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17· Dicebamus prius de Pharaone disputantes Α Έφάσκομεν κα\ περ\ τοΰ Φαραώ εξετάζοντες δτι 
quod interdum curari cilius ηοη cedit in bonum, ενίοτε τδ τάχιον θεραπευθήναι, ού πρδς καλού γίνε-
maxime si internis visceribus validius morbus ται τοϊς θεραπευομένοις, εΓπερ άν τοις χαλεποίς(68) 
grassalur inclasus. Unde Deus qui occullorum περιπεσόντες ευχερώς άπαλλαγεΐεν τούτων οΓς περι-
cognitor est, et novil universa anlequam fiant, πεπτώκασι * χαταφρονούντες γάρ ώς εύιάτου του 
pro mulla benignilaie sua differt borum lalium κακού, δεύτερον ού φυλαττόμενοι τού περιπεσείν 
curas, el [medicinam prolelat in longius, alque, αύτψ, έν αύτψ έσονται * διόπερ έπί τών τοιούτων 
ut i la dixerim, curat eos dum non cural , ne δ θεδς ό αιώνιος ό τών κρυπτ,ών γνώστης, ό 
eos propera sanitas insanabiles reddat. Possi- εϊδώς τά πάντα πρ\ν γενέσεως αυτών, κατά τήν 
bile ergo est ul apud eos quibus foris postlis χρηστότητα αυτού ύπερτίθεται τήν ταχυτέραν πρδς 
Domini et Salvaioris noslri sermo flebat, pro αυτούς βοήθειαν, κα\, ίν' ούτως είπω, βοηθών αύτοίς 
127 e o <l u od scrutans corda et renes praevidebat ού βοηθεί, τούτου αύτοίς λυσιτελούντος. Είχδς ούν 
eos nondum aptos esse manifestiorii eloquii recipere χα\τούς έξω περ\ ών ό λόγος , τω Σωτήρ ι κατά τδ 
doctrinam , profundioris sacratnenti lidera velalo προκείμενο ν έωραμένους ού βεβαίους έσεσθαι έν τή 
sermone conlegeret : ne forle velociter conversi επιστροφή, εί τρανότερον άκούσαιεν τών λεγομένων, 
ac sanali , id est , peccatorum suorum remissione ύπδ τού Κυρίου ψκονομήσθαι μή σαφέστερον άκούσαι 
celeriler accepia , facile iterum in eumdem recide- τών βαθύτερων, μήποτε τάχιον έπιστρέψαντες κα\ 
rent morbum , quem senserant sine aliqua diiBcul- ίαθέντες έν τψ αφέσεως τυχείν, ώς ευχερών τών τής 
late curatum. Quod utique si Oat, nulli dubium κακίας τραυμάτων κα\ εύιάτων καταφρονήσαντες, 
csl duplicari poenam ei mali augmenta cumulari, πάλιν καί τάχιον αύτοίς περιπέσωσι. Τάχα δέ καί 
dum non solum peccata quae reinilli visa fuerant τίνοντες δίκας τών προτέρων αμαρτημάτων ών είς 
(67) repeluntnr , verura eliam virlulis aula pollui- τήν άρετήν έπλημμέλησαν καταλιπόντες αυτήν, ού-
lur, si eam dolos» ei contantinala? menies plenae δέπωτδν χρόνον έκπεπληρώκεισαν · τψ καταλειπομέ-
inlrinsecus malitias latenlis conculcent. Et quod νους αυτούς άπδ τής θείας έπισκοπής,έπιπλείονέμφορη-
unquam Ulibus remedium eri t , qui post nialiliac * θένταςτών ίδίωνά έσπειραν κακών, ύστερον είς βε · 
impuros ac sofdidos cibos , deguslala' virlutis sua- βαιοτέραν μετάνοιαν καλεί σθαι· ού ταχέως περιπέσου
ν itale, dulcedine ejus auis faucibus recepla , rursus μένους οΤς πρότερον περιπεπτώκεισαν τδ αξίωμα ένυ-
ee ad virulenlos et mortiferos cibos nequiliae con- β βρίσαντες τών καλών, κα\ τοίς χείροσιν εαυτούς έπιδε-

INTERPRETATIO NOVA. 
17. Dicebamus supra de Pharaone dispulanies celeriorem curaiionem interdum non iis esse utilem 

qui curanlur, si siatim alque in morbum lnciderint, eo facile relcvenlur. Malum enim ut curatn facile 
coniemnentes, rursns in illud quod non cavent incidenl. Quamobrem aelernns Deus, qui occultoruni 
cognilor est et omnia novit priusquam fianl, celeriorem borumce curaKonem differt, alque, ut i la 
dicam, cural eos duin non curat, quoniam ila ipsis expedit. Cum ergo viderel Salvaior eos qui foris 
sunt, ei de quibus nunc sermo e s i , in conversione non fore stabilcs si verba ejus manifeslius audireui, 
verisimile esl ila cum illis egisse Dominum ul aliiora non aperte inielligerent, ne forte celerius conversi, 
ei venia peccalorum accepla sanali , viliorum vulnera quasi curalu facillima conlemnerenl et cilius in 
eadem reciderent. Forlassis etiam praestilulum eis ad elnenda quas derelicla virlute prius admiserant 
peccala, tempus nondrnn expleveraut. Divina quippe illos dereliqueral cura ut propriis quas perpelra-
verani malis saiiaii, landeui ad firmiorem pcenilentiam vocarenlur, nec facile poslea in priora reciderenl 

f teccata quibus bonestalis dignilalem corruperanl et improbitati sese dederanl. Qui ergo cum iis qui 
nlus sunl comparali, forisesse dicunlur nec longe ab iis qui inlus sunl dis ianl , i i , dum bi qui inlus 

sunl aperie audiunl, obscure audiunt verbum , mpole parabolisonvoluluiu : audiunl lamen; alit vero 
ex iis qui foris sunt , Tyrii appellali , pranoscenle licet Salvatore eos olhn in sacco et cinere jacentes 
poenhenliara acturos fuissc, si ad eorum nnes accessissel, neque ea audiuni qua? ii qui foris sunt, propier-
ca quod, ul verisimile esl, eiiam longe infra borumce dignitatem eranl , ίιι alio lempore postquam lole-
rabilius illis fueril, quani iis qui verbum non receperiut, nuer quos el Tyriorum ineminit, ei opporluiiius 
atidiant el Ormius re&ipiscant. Sed vide annon magis eiiam prxler disquirendi studiura , pietalem erga 
Deum et Christum ejus in omnibus servare conemur, cmn pro virili parte , ut in tanlis et talibus qtioe-
elioiiibus,probarecoiilendinius Deum imiuoriali animse varhs modis providere. Si quie igilur de iis qui 
viluperanlur quxrat cur videnles prodigia et divinum sermonero audieitles nihilo meliores fiatil , cuin 
Tyrii poenitenliam acluri fuissent, si lalia apud ipsos dtcla ei facla fuissenl; si quis, inquam , quatral his 
verbis : Cureis in perniciem ipsorum praedicavil Salvalor u i gravius ipsis peccatum impuleiur? respou-
debimus Deum qui novit quoinodo affccli sint ii omnes qui providenliam suam criminantur, quasi per eam 
sielerit quominus crederenl, quippe quas non dederit ipsis videre quse aliis spectanda praebuit, neque 
sic eos disposueril ul audirenl quae aliis audiisse profuit , jusla eos non uii excusatione oatendere volen-
iem, ea dare quae providemi.e SUSK accusaiores peiieranl, ui iis acceptis nihilominus suinmae iinpielaiia 
convicii qnod nibil inde utililatis perceperint, deponaiit ejusmodi audaciam , sicque liberaii discanl 
Dcum in conferendis bencliciis cunclari nonnunquam el morari , nec ca videnda ei audienda praebero, 
quibus el visis et audilis graviur eorum culpa argualur quos lot ac lanla ad fidem non adduxerint. 

Tero deesi ι Dei, » ct, c leslamenlo. » lufra mss., C dum non solum peccaia quaa remitli visa fuerinL > 
ι praividebal eos nondum aplus esse. » Libb. edili . , Paulo posl mss., cctquod unquam talibus reme-
c piuevidebal nondum aplos. ι Ibidem mss., c f'a~ dimn. c Libb. ed i l i , c el quod nunquam in lalibus 
ciie ilerum in eumdem recideretit morbum. ι Libb. rcmedium. » 
editi, ι aversa facie ilcrum in eumdem reciderent (68) Libb. edili, εΓπερ εαυτούς χαλεποίς. Pauk) , 
Diorbum. » . posl uiss., ού φυλαττόμενοι τού περιπεσείν. ln edilis 

(67) ha inss. Alias, ι in alia augtnenla curoulari, dcest τού. 
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οωχότες . Οί μέν ουν έξω λεγόμενοι , δηλονότι (69) Α verleruiU ? Et quis dubilat metius es$e diflerri ct 
συγκρίσει τών έσω, ού πάντη π ό ^ ω τών έσω τυγ-
χάνοντε ς , τών έσω σαφώς άκουόντων, άκούουσιν 
α σ α φ ώ ς f διά τδ έν παραβολαίς αύτοίς λέγε σθαι · 
π λ ή ν άκούουσιν · έτεροι δέ τών έξω οΕ λεγόμενοι Τύ-
ριοι , καίτοι προεγνωσμένοι, δτι πάλαι άν έν σάκκω 
κα ί σποδψ καθήμενοι μετενόησαν, εγγύς γενομένου 
τοΰ Σωτήρος τών ορίων αυτών, ουδέ τά τών έξω 
άκούουσιν, ώς είκδς μάλλον πό£δω δντες τής αξίας 
τ ώ ν Ι ξ ω , ίν' έν άλλω καιρψ μετά τδ άνεκτότερον 
αύτο ϊ ς γενέσθαι παρά τούς μή παραδεξαμένους τδν 
λόγον , έφ* ών έμνημόνευσε κα\ τών Τυρίων , εύκαι-
ρότερον άκούσαντες , βεβαιότερον μετανοήσωσιν, 
**Ορα δέ εί μή μάλλον ήμεϊς πρδς τφ έξεταστικψ, 
κ α \ τ δ ευσεβές πάντη άγωνιζόμεθα τηρεΐν περί θεού 

inlerim relioqui, u l si forle saiielatem roaliliae 
aliquando ceperinl el borrescere potuerint sordes 
in quibus nunc inierim delecianlur, tunc demum 
compeienter eis sermo Dei manifestetur, et non 
sanclum canibus mittalur , nec raargarilaB jaclen-
lur anle porcos, qui conculcenl eas pedtbus, et in-
super conversi rumpanl el impugnent eos qui sibi 
praedicaverunt verbum Dei ? Isli (71) ergo sunt qui 
foris esse dicunlur, sine dubio ad eorum corapara-
lionem qtii inlus esse el manifestius audireverbum 
Dei referuniur. Audiunt lamen ei isti qui foris 
sunt verbuui, licei parabolis obtectum et proverbits 
obumbratum. Sunl aulem aiii prauer eos qui foris 
sunt , qui Tyrii appellanlur , qui omitino non aii-

κ α \ τού Χριστού αύτοΰ, έκ παντδς άπο"λογείσθαι πει- ^ diunl el quidcm pramoscenle de eis Salvatore quod 
ρώμενοι , ώς έν τηλικούτοις κα\ τοιούτοις (70), περί 
τ ή ς ποικίλης προνοίας τοΰ θεοΰ , αθανάτου ψυχής 
-πρ^νοουμένου. Εί γοΰν τις περ\ τών δνειδιζομένων 
ζ η τ ο ί η , δτι δρώντες τεράστια κα\ άκούοντες θείων 
λ ό γ ω ν ούκ ωφελούνται , Τυρίων άν μετανοησάντων, 
ε ί τοιαύτα παρ* αύτοίς έγεγόνει καί είρητο, ζητοίη δέ 
φάσκων , Τί δήποτε τοίς τοιούτοις έκήρυξεν δ Σωτήρ 
έπΛ κακψ αυτών, ίνα βαρύτερον αύτοίς τδ αμάρτημα 
λ ο γ ι σ θ ή ; Λεκτέον πρδς αύτδν , δτι δ πάντων τάς 
διαθέσεις κατανοών τών αίτιωμένων αύτοΰ τήν πρό-
νοιαν, ώς παρ* εκείνη ν μή πεπιστευκότων, μή δωρη-
σαμένην ίδείν ά έτέροις θεάσασθαι έχαρίσατο, καί μή 
οίκονομήσασαν άκοΰσαι τούτων , ά άλλοι άκούσαντες 

olim io sacco et cinere jaceniee, poanilenliam egis-
seot, si factae fuissent apud eos viriutes quae apud 
alios facla; sunl; et lamen non audiunl, ne ea qut-
dem qune bi qui foris suot audiunl: credo pro eo 
quod longe borum inferior et nequior ordo esset in 
malitia, quameorum qui foris esse dicunlur, id esl, 
non longe ab bis qui intus suiit , et audire verbum 
licel iu parabolia , inerebanlur , et quod forlassis 
dispensabalur eorum curatio in illud leinpus (72), 
quo lolerabilius eril eis in die judic i i , quam illis 
apud quos faclaesunt 128 i , l 3 e virtuies quac scripiae 
sunt: ul ita demum relevaii tune pondere maloruin 
euorum, facilius et lolerabilius per v iaa salutis in-

ώφέληνται · τήν άπολογίαν ούκ εύλογον ουσαν έλέγ- η cedant. Verura illud esl quod admonites Ulos eeae 
C . Ο^.ΛΙ.. ^ _ ~ & _t ι _ * ι ~ ι . . · ι . . . · ^ J : . i : « t ~ : n : : „ ξ α ι βουλόμενος, δίδωσι ταύτα & οί μεμφόμενοι τήν 
διοίκησιν αύτοΰ ήτησαν' ίνα μετά τδ λαβείν μηδέν 
ήττον έλεγχθέντες ώς ασεβέστατοι τψ μηδ' ούτως τφ 
ώφελεϊσθαι εαυτούς έπιδεδωκέναι, παύσωνται τοΰ 
τοιούτου θράσους, κα\ κατ* αύτδ τοΰτο έλευθερωθέντες 
μ&θωσιν δτι ποτέ εύβργετών τινας δ θεδς μέλλει κα\ 
βραδύνει, μή χαριζόμενος δράν κα\ άκονειν τοιαύτα 
έ φ ' οίς δραθείσι κα\ άκουσθείσι, βαρύτερα καί χαλε-
rjunipa ή αμαρτία ελέγχεται τών μετά τηλικαΰτα 
κα\ τοιαΰτα μή πεπιστευκότων. 

qui haec legunl, ν οίο, nos in bujusmadi difflcillinia 
el obscurissimis locis summo studio n i l i , non taiu 
ul quaestionum absolutiones ad liquiduin dispicia* 
mus, hoc enim faciet unusquisque proul Spiritus 
dabit eloqui ei : sed ul pielatie regulam evidenlis-
eima asseriione teneamus, in eo quod providenliani 
Dei jusie omnia moderanlem , et aequissiniia d i -
spensaiionibus pro singulorum meritis et causis 
regere immorlales animas studemus ostendere ; 
dum non intra hujus s&culi vitara dispensaiio hu-

mana concludilur, sed futuri stalus causain praBSlal semper anierior lneriiorum status, et sic im-
morlali et aeterno aequitatis jure et moderamine divinai provideniiae, iromorialis anima ad summam 
perfeclionis adducilur. [Si quis lamen occurrat nobis,pro eo quod dicimus a deierioribus quibusqoe 
et nequioribus cousulto differri verbum praedicalionis, cur his quibus collati Tyri i , qui cerle despecii 
sunt, praBferunlur, praulicalus sit sermo, in quo uiique aucium est eis ntalmn , el gravior eorum 
effecia esl condeinnatio, ui audirenl verbuoi qui oon erani credituri; boc modo respondendum v i -
dciur : Deus qui universarum [menlium condilor est, adversus provideniiain suam querelas prae-
noaceng praecipue eorum qui dicunt : Quomodo credere poleramus cum ncquc viderimus ea qaae 
caeleri viderunl, ncque audierirnus ea (73) quac aliis praedicaia sunl? In tanium extra nos est culpa, 
ut bi quibus annunlialus esl serino ei sigua aionslrata 6unl, nibil omuino distuleriut, sed obstupe-

(69) l la mss. Libb. ediii, δηλούσι. 
(70) Καϊ τοιούζοις. Hac desunt in anlea edilis, 

eed babenlur in mss. 
(71) Sic ross. In libb. edilis deest, c isti. > Paulo 

post mss., ι el proverbiis obumbratum, ι quaB desunt 
ίιι antea editis. Lbidem mss., c et quidem prseno-
Bc.enle de eis Salvalore.»· In libb. edilis pro ι prae-
noscenle, > legilur, ι praBdicanle. · 

(72) Sic mss: Alias, c dispensalio manet in illud 
letnpus. > "Paulo post mss., c relevati lunc pondere 
lualurum suorum. > laedilis pro , tmaloruiD suo-

D rum,» leg i tu r , c suorum peccatorum. > Ibidemmss., 
c volo, nos in bujusmodi.» Libb. c d i l i , «volo, 
bujusmodi. > Infra mss., ι evideniissima asseriione 
teneamus. » Libb. ediii , ccaulissima asserliono 
leneamus.» Paulo iiifra mss., c aiquiialis jure et 
moderamine. > In edilisdeesl c jure .» 

(73) Quoe cceteri viderunt, neque audierimug ea. 
Haec omissa suni in libb. anlea edilis , licet rcpe-
rianlur in omnibus mss^ Infra mss., ι ct nibiLa 
Deo deesse eibi* * In ediiis pro ι dcease > legilur, 
t esse . ι 
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facti ipsa' prodigiorum virtute crediderint; volens arguere occasiones bujuscemodi qiierdariim , et 
ostendere quia non dissimulatio divinac provideotia?, sed bumanao menlis arbilrium causa sibi perditionig 
exsislit (74), eonlulii| cliam indignis ei incredulis graliam beiiefactorum suorum, ul ?ere omne os 
obsirualur, loluroque a se el nibtl a Deo deesse sibi mens humana cognoscat; simul el quia gra-
•ius condemnalur is qui divina beneficia sibi collala conlempsil, quam ille qui consequi ca vel 
audire [non merui l , jntelligul et agnoscat misericorilias esse divtnx et acquissimae ejus dispen-
saiionis (7Γ») eiiam boc ipsuin quod interdum dissimtilal aliquibus prxslare ut vel videaut, vel au-
dianl virluiU divinae 129 niysieria, ne signorura virtulibus visis, el sapienliae ejus niysteriis agniiis et 
audilis, si conlempserinl atque negtexerinl, graviore impielaiis animadversione inulienltir. 

18. Yideaintis nunc et de eo quod dicimn e s l : Α "Ιδωμεν ουν κα\ περί του, ι "Αρ' ουν ού τοΰ θέλον-
c Νοη volenlis, neque currenlis sed inisereiilis est τος ούδε τοΰ τρέχοντος, άλλά τοΰ έλεοΰντος θεοΰ. · 
Dei • · . ι Aiunt cnini bi qui e diverso sunl : Si non 
estvoleutis neque currenlis, sed cujus Deus mise-
relur (76), is salvaiur , non est in nobis ul salve-
mur. Au i euim nalura nosira lalis esl ut vel sal-
vari possimus vel non salvari; aul cerie in volun-
lale sola est ejus qu i , si vult, miseretur et salvat. 
Α quibus primo boc inquirimus: Yelle bona, bouum 
est aul malum ? Ει currenicm fesjinare ut penre-
niat ad finem boni, an laudabile esi ? Si quidem 
dixerint quod culpabile sit, aperle insanieni: oni-
nea enim sancli et volunl bona el currunt ad bona, 
dl ulique culpabiles non suni. Quoinodo ergo si is 
qui non salvalur malae naturae e s l , vult bona el 
currit ad bona, sed non inveuil bona? Aiunl entin 
quia arbor mala fructus bonos non affert : bonus 
eieniin frucius esl velle bona. Ει quomodo malae 
arboris fruclus est bonus ? Quod si dixerinl quia 
mediuHi esl v^Jle bona el currere ad bona, id esl 
neqtie bonum nequc malum; diccmus ad eos : Si 
medium esl velle bona (77) et currere ad bona, 
ergo el id quod bis conlrarium es l , medium erit, 
id est velle mala ei currere ad mala. Sed ccr-

Ot γάρ έπώαμβανόμενοι φασίν · Εί μή τοΰ Οέλοντος, 
ουδέ τοΰ τρέχοντος, άλλά του έλεοΰντος θεοΰ, ούκ έκ 
τοΰ έφ' ή μι ν τδ σώζεσθαι, άλλ' έκ κατασκευής τής 
άπδ τοΰ τοιούσδε κατασκευάσαντος γεγενημε'νης, ή 
έκ προαιρέσεως τοΰ δτε βούλεται έλεοΰντος * παρ' ών 
τοΰτο πευστέον · Τδ θέλειν τά καλά, καλόν έστιν ή 
φαΰλον; Κα\ τδ τρέχειν βουλόμενον τυ/είν τοΰ τέλους 
έν τψ σπεύδειν έπ\ τά καλά , έπαινετόν έστιν ή ψε-
κτόν ; ΕΓτε γάρ έροΰσι ψεκτδν , παρά τήν ένάργειαν 
άποκρινοΰνται, τών αγίων θελόντων τα\ τρεχόντων, 
κα\ δηλονότι (78) ούκ έν τούτψ ψεκτδν ποιουντων. 
ΕΓτε έροΰσιν δτι καλδν τδ θέλειν τά καλά, καί τδ τρέ-
χειν έπί τά καλά, πευσόμεθα πώς ή άπολλυμένη 
φύσις θέλει τά κρείττονα* οιονεί γάρ δένδρον πονηρδν 
καρπούς αγαθούς φέρει, εΓγε καλδν τδ θέλειν τά 
κρείττονα. Τρίτον δέ έρούσιν δτι τών μέσων έστ\ τδ 
θέλειν τά καλά, καί τδ τρέχε ι ν έπ\ τά καλά, κα\ 
ούτε άστεϊον ούτε φαΰλον λεκτέον δέ πρδς τούτο, δτι 
εί τδ θέλειν τά καλά κα\ τδ τρέχειν έ«\ τά καλά, μέ
σον έστί, κα\ τδ εναντίον αύτψ μέσον έστ\, τουτέστι 
τδ θέλειν τά κακά κα\ τδ τρέχειν έπ\ τά κακά. Ούχ\ 
δέ γε μέσον έστί τδ θέλειν τά κακά, κα\ τρέχειν έπ\ τά 

lum est quia non si i medium velle mala et cur- β κακά· ούκ άρα μέσον έστ\ κα\ τδ θέλειν τά καλά κα\ 

INTERPRETATIO NOVA. 

18. Illud eiiam inspiciamus : c Non volenlis, neque currenlis, sed miserenlis csl Dei. » Sic enim assu-
munl : Si « neque voleutis neque currenlis, scd misereulis esi Dei, » non ex libcro nosiro arbilrio pendet 
noslra salus , sed e naiura nobis ab co qui lales nos condidil, praesiita, vel ex ejus arbilrio qui, cum 
vull , misereatur. Α quibus boc qu&remlom : Yelle bona, boiunn esi an inalum ? Tum cursus volentis ad 
lionesta properando consequi fmem, laude an \iluperio dignus esl? Si postreiuuin dixerint, absiirde pror-
suarespondcbunl, curn saucli velint el curranl, ncc quidqttam idcirco viluperio dignum faciant. Si dixeriul 
bonum esse velle bona et currcre*ad Ivona, quairemus quoinodo nainra perdiia veliibona.Peritide enim est 
ac si arbormala fruclus bonos ierrel, &i quidem bonuni est vcllc meliora.Si lcrlium respoiiderin(,ve)le bona 
ul ctirrere ad boua, mediinu quiddain esse, quod neque bonum iieque sil malum; reponemus : Si medtiim 
quid esi velle bona el currere ad bona, ergo et id quod bis conirarium es l , iiiediuui erit, id esi, velle 
inala el currerc ad mala. A l velle mala elcurrere ad niala medium non esl ; ergo neque velle bona el 
currere ad bona meduim eril . Hoc modo igitur arbilror defotidi possc bunc locum : c Non voleniis neqne 
currenlis, sed misereniis esi Dei. » Salomon in libro Psalmorum (ejus enim esi canticum graduum cujus 
verba proferemus), a i l : c Nisi Doniinus sedificaveril domum,invanuiiilaboraverunlquia;di(icaiileam. Nisi 
DominHS cusiodieril civiiatem, frustra vigilalqui cusiodit eam ; ι ιιοιι quod nos ab aidiiicando deborlclur, 
aul doceal ne vigifcinus ad rjus qiue in anima noslra esl, civilalis cusiodiam, sed osiendens qusocunque 
siiic Deo aedificaiilur, el qux ejus cuslodia non sepiunlur, fruslra xdificari et incassuni cuslodiri ; cum 
jure oedificatiofHs dominus el custodi;c civilatis princeps ascribendus sil universorum Deus. Quemadmo-
dum igiiur si dicercnms : Non akdiiicantis, sed Dei opus esl hoccc xdiiicium ; et non cuslos, sed univer-
aorum Dcus banc civiialem ab boslium injuriis iinmunem roddidit, nibil erraremus, cuni bumanis quo-
que viribus aliquid peraclum hilelligalur, loluio vero opus graii auiini signiiicalionc perfectori Deo refe^ 

·» Rom. ix , 16. 

(74) Vide I. ιι Origeman., q. 7, mun. 17. 
(75) Sic mss. Alias, ι ei agnoscal nunc essc divi-

n;e ei sequissiinae suae dispeusationis. > Patdo post 
W8s. , ι si conieiupserini alquc neglexeriul. » In 
editjs deest ι aique neglexeriiiu ι 

(76) lia mss. Aliae, « cui Deus niiserclur. ι Paulo 
po»i ines., i a quibus primo hoc iuquiriiuu». « Libb. 

ed i l i , c a quibus primo qua?rilur boc. > Ibidem 
mss., c u l perveuiai ad fliiem boni. > Ediii male9 

ι ul pervenialad iidem boni. ι luTra mss., c arbor 
mala frucUis bonos non afleri.» Libb. edili, ι aibor 
bona fruclus malos non affert. · 

(77) Sic mss. Alias, c bonum. 
(78) Libb, cdili, δήλον δτι. 
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τρέχειν έπ\ τά χαλά. Τοιαύτην τοίνυν άπολογίαν Λ rere ad mala, sed aperle maium cst; consial crgo 
ηγούμαι δύνασθαι ημάς πορίζειν πρδς τδ , < άρ' ουν 
ού του Οέλοντος, ουδέ τοΰ τρέχοντος, άλλά τοΰ έλεοΰν
τος θ ε ο ΰ . ι Φησ\ν έν τή βίξλφ τών Ταλμών ό Σολο
μών · αύτοΰ γάρ έστιν ή ωδή τών αναβαθμών έξ ής 
παραθησόμεθα τά £η<ά* ι Έάν μή Κύριος οικοδό
μηση οίκον, είς μάτην έκοπίασαν οί οίκοδομουντές· 
έάν μ ή Κύριος φυλάςη πδλιν, είς μάτην ήγρύπνησεν 
ό φυλάσσων » ούκ άποτρέπων ημάς άπδ τού οικοδο-
μείν , ουδέ διδάσκων μή άγρυπνεΤν είς τδ φρουρεΐν 
η μ ώ ν τήν έν τή ψυχή πδλιν , άλλά παριστάς δτι τά 
χ ω ρ ί ς θεού οίκοδομούμενα κα\ τά μή τυγχάνοντα τής 
άπδ τούτου φυλακής, μάτην οικοδομείται, κα\ άνηνύ-
τ ω ς τηρείται, εύλδγως άν επιγραφή σο μέ νου κυρίου 
τ ή ς οίκοδομής τού θεού, κα\ άρχοντος τής φρουράς 

quia non est medium velie bona el currere ad 
bona (80), sed bonuni. His ergo lali responsione 
depulsis, ad exposilionem jam quxslionis ipsius 
properemus in qua a i t : c Non volenlis neque cur-
reniis, sed miserenlis esl Dei. ι In libro Psalmo-
ruui, in caniicis graduum qui Salomonis esse refe-
runiur, boc modo scriplum est: ι N;si Domiuus 
aulificaverii domum , in vanum laboravcrunl, qtii 
aidificant eam. Nisi Oominus cuslodierit civilalem, 
in 130 vanum vigilal qui cuslodit eam e o . > Per 
qiue verba non ulique iudical ul cessare debeamus 
ab oedificando vel vigilando ad custodiam civ laiis 
ejusquse inlra nos esl (81); sed boc esl quod oslendif, 
quia qusecunque sine Dco a?dilicanlur, el quaecun-

τ ή ς πόλεως τού τών δλων Δεσπόζοντος · ώσπερ ούν εί Β que sine eo cuslodiunlur, vane aediflcanlur ei sine 
λέγοιμεν, Ού τοΰ οίκοδομουντός, άλλά τοΰ θεοΰ έστ\ν 
Ιργον τδδε τδ οίκοδδμημα , καί ού τοΰ φυλάςαντος 
κατόρθωμα, άλλά τοΰ έπ\ πάντων θεοΰ, τδ μηδέν (79) 
πεπονθέναι άπδ πολεμίων τήνδε τήν πδλιν , ούκ άν 
πτα ίο ιμεν , ύπακουομένου μέν τοΰ κα\ κατά τδν άν-
θροίπδν τι γεγονέναι, τού δέ ανδραγαθήματος εύχα-
ρ ιστως έπ\ τδν τελειωτήν θεδν αναφερομένου · ούτως 
έ π ε \ ούκ άρκεΤ τδ άνθρώπινον θέλειν πρδς τδ τυχεϊν 
τοΰ τέλους, ουδέ τδ τών οιονεί αθλητών τρέχειν πρδς 
τ δ λαβείν τδ βραβεϊον τής άνω κλήσεως τού θεοΰ έν 
Χ ρ ι σ τ ώ Ιησού · θεού γάρ συμπαρισταμένου ταύτα 
άνύεται · καλώς λέγεται τ δ , ι Ού τοΰ θέλοντος, ουδέ 
τοΰ τρέχοντος, άλλά τοΰ έλεούντος θεοΰ. · Ός εί κα\ 
έ π \ γεωργίας δπερ κα\ γέγραπται έλέγετο · « Έγώ 
έφύτευσα , Άπολλώς έπδτισεν , ό δέ θεδς ηύςησεν * 
ώστε ούτε δ φυτεύων έστί τι, ούτε δ ποτίζων, άλλ' δ 
αυξάνων θεδς. ι Καί τδ τούς καρπούς πλήρεις γεγονέ
ναι, ούκ άν εύσεβώς λέγοιμεν έργον είναι τοΰ γεωργού, 

causa servanlur. ln omnibus enim quae bene aedifi-
canlur eibene salvanlur, Dominus vel aedificalionis 
vel tutelsc auclor ascribilnr. U l , verbi causa, si 
videamus aliquod magnificum opus et praeclari 
sediilcii moles decora construclione sublaias, nonnc 
jure el merilo dicemus non Imec bumanis viribus, 
Bed divina ope atque virlule construcla ? Nec (aineit 
ex boc cessasse et nibil omnino egisse ctiam bu-
mani sludii labor alque induslria dcsignabilur. Vel 
itenim si videamus urbem aliqitam gravi bostium 
obsldioue circumdalam, minaces inferri ntacbinaa 
muris, vallo , lelis, ignibtis, cunctisque bellorum 
inslnimenlis quibus cxcidia paranlur, urgeri ; si 
repolli bosiis poiuit ct fitgarl, digne meriloque 
urbi (82) liberatae salulem a Deo prsesiilam dicimus, 
nec lamen per boc defuisse vigihun excubias1, 
procinclum juvcnum ei cusiodienlium vigilias (85) 
desij»namus; ila et Aposlolus dixisse inlclligendus 

INTERPRETATIO NOVA. 

ralur acceplum : ila,quoniam non stiffi^ii hominis volunias ui finem assequaltir, nec alblelarum cureug 
iit coelesiis in Cbrislo Jesu vocalionis Dei prxmium reporient : Oeo enim adjuvanie b«c perficiuniur; 
vere diciiur : ι Non volentis neqne curreniis, sed misereniis esl Dei. > Perinde ac si de agricultura quod 
scriplum csl, dicerclur : < Ego plantavi, Apollo rigavil, Deus aulem incremenUim dedil. Iia neque qut 
plantat est aliquid , neqne qui rig.tl , sed qui incremenium dat Deus. » Neqtie pie dicoremus uberes ac 
maluros fructus aul agricolatt aui cjus qui r igavi l , sed Dei esse opus: ila noslra pcrfeclio non fil nobis 
nihil agenlibus, neque a nobis consuminatur, sed Deus praxipuam ipsius pailem efficil. Quod ul inani-
feslius (iai, ab aric gubemandi suinemus exemplum. Nam iuier venlorum flalum, aeris lemperiem, 
sidetum clarilalein, quas singula aiiqtiid ad naviganliuin salulem conlcnmt, quemnam eliam locuin ha-
bere dicatur ars gubernandi ad oplaium porlum coiiiingcudum, cuin saepc ne ipsi quideui naulai naviui 
a ee servaiam audeant pr%dicare, sed Deoquidquid est auclori iribuant, non quod ιίιΐιίΐ ipsi effeceriiu, 
sed quod longe majus si l arie id quod Providenlia iaclum esi ? Sic in nosira saluie longe majus esl quod 
a Deo, quam quod a noslro cst libcro arbilrio. Quani ob causaui dicium puio : ι Non volemis, nequo 
ciirrenlis, sed miserenlis esl Dei. ι Si enim eo quo isii exislimanl modo bic Pauli locus : c Mon voleulis 
neque currenlis, sed miscrentis est Dei, ι csl inlelligendus, supervacanea sunl mandaia ; frustra Paulus 
ipse quosdam viluperal quod collapsi fucrini; alios quod bene se gesserinl, approbal; fruslra Ecclcsiis le-
ges dal ; fiusira uos meliura anipleclimur, fruslra currimus; sed neque fruslra Paulus ba?c prxcipil, ne-
que frustra illos viluperat, hos approbat; neque frusira uos bona anipleciimur, el ad nieiiora> con* 
tendimus. Isli ergo perperam locum bunc inlerprelaniwr. 

· · Psal. cxxvi, 4. 

(79) Libb. edili, μηθέν. 
(80) Ει currere ad boiia. ILec omissa sunl in Iibb. 

aniea edilis, Jiccl babeanlur iu omnibus mss. Infra 
libb. ed i l i , « iu vanum laboraul... fruslra vigilant 
qui cuslodiunt eain. » Sed mss. ut in nosiro lexlu. 
lbidem rass,, ι aba?diQcaudo vel vigilando ad custo-
diam civiiaiis, ι Libb. ed i i i , c ab sediAcando et a 
cuaiodia civiui is . » 

(81) Yide Origenian, 1. n , q. 7, n. 14 
(82) l/r£i. Deesl iu anlea edilis, sed babetur in niss. 
(83) Viqilum excubias, procincium jnvenum, ei 

custoUientxum vigiliai. lla inss. ln edilis poet« excu-
bias, » additur ι urbi, » el pro ι vigilias ι logiiur 
ι vigiliain. ι Ibidem Hbb. cdiii, < Apostoiuui dixiaa* 
inlelligeiuluni esl, cuni ait: non sullicil. ι Stid.mag 
wl i» uosiw tcxlu. 
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68l,quoniam ηοη sufficit ad perficlendara salutem Α ή gP7 0 V τ ο υ * «οτίσαντος, άλλ' έργον*τοΰ θεού· ούτω 
eola volunlas humana, nec idoneus esl raorlalis κα\ ή ημετέρα τελείωσις ούχ\ μηδέν ημών πραξάντων 
cursus ad consequenda coeleslia et ad capiendam γίνεται, ού μήν άφ' ημών απαρτίζεται, άλλά θεδς 
palmam supernae vocationis Dei in Ghrislo Jesu, τδ πολύ ταύτης ενεργεί. Καί ίνα έναργέστερον πι-
nisi haec ipsa volunlaa noslra bona promplumque στευθή τούτο είναι τδ λεγόμενον, άπδ τής κυβερνη-
propositum el quxcunque illa in nobis esse polest τικής τδ παράδειγμα ληψόμεθα· πρδς γάρ τήν τών 
induslria, divino vel juveiur vcl munialur auxilio. άνεμων πνοήν, κα\ τήν τών αέρων εύκρασίαν , κα\ 
Et ideo valde consequenler dixil (84) Aposiolus, τήν τών αστέρων λαμπρότητα συνεργούντων τή τών 
quia « non volenlis nequecurrenlis, sed miserenlis έμπλεόντων σωτηρία, πόσον άν άριθμδν έχειν λέ-
est Dei; > quemadraodum si dicamus de agricnUura γοττο της έπ\ τδν λιμένα αποκαταστάσεως ή κυβερ-
illud quod scriplum c s l : c Ego planlavi, Apollo r i - νητική τέχνη, ούδ' αυτών τών κυβερνητών δι' εύλά-
gavi l , sed Deus jincremenlum dediu liaque neque βειαν πολλάκις τολμώντων δμολογεϊν τδ σεσωκέναι 
qui plantat, est aliquid , neque qui rigat, sed τ ^ ν ν α υ ν > Αλλά τφ θεψ τδ πάν αναφερόντων* ού 
qui incrementum dat Deus β 1 . > Sicut ergo τ Φ (86) μηδέν αυτούς ένηργηκέναι, άλλά τψ είς 
cum bonos alque uberes fruclus ad p e r f e - ύπερβολήν πολλαπλάσιον είναι τδ άπδ τής προνοίας 
clam niaturilatem p^rtulit seges , nemo pie Β τοΰ άπδ τής τέχνης; Καϊ έπί τής ημετέρας γοΰν 
131 et consequenler dicet quia fruclus illos agri- σωτηρίας πολλαπλάσιον έστιν εις ύπερβολήν τδ άπδ 
cola fecit, sed a Deo fatcbilur praeslitos; ita eliam ^ ΰ βεοΰ τού άπδ τοΰ έφ' ήμίν · διόπερ ηγούμαι 
nostra perfectio non quidera nobis cessanlibus et λέγεσθαι τδ, ι Ού τοΰ θέλοντος, ουδέ τοΰ τρέχοντος, 
otiosis efficitur, nec tamen consummatio ejus ^ λ ά τοΰ έλεοΰντος θεοΰ. > Εί γάρ ώς εκείνοι ύπο-
nobis, sed Deo qui cst priraa ct pracipua causa λαμβάνουσι δεί έκλαμβάνειν τδ, ι Ού τοΰ θέλοντος, 
operis ascribetur. Sic curo navis superaveril ma- ουδέ τοΰ τρέχοντος, άλλά τοΰ έλεοΰντος θεοΰ , » 
rina discrimina, quamvis mullo labore naularum, περισσαΐ oi έντολαΐ, κα\ μάτην δ Παύλος αύτδς αί-
et omui naulicae artis opere impenso, el guberna- τιάταΙ τινας ώς παραπεπτωκότας, κα\ άποδέχεταΙ 
toris sludio atque industria adbibila res agatur, ^ινας ώς κατωρθωκότας, κα\ νομοθετεί ταίς Έκκλη-
vcnlorum quoque aspiranlibus flalibus, el aslrorum αίαις, εική δέ κα\ ημείς έπιδίδομεν εαυτούς έπί τδ 
ftignis diligenler notalis; si quando lamen vexata θέλειν τά κρείττονα, είκή δέ κα\ έπί τδ τρέχειν Αλλ* 
nndis (85) et fluclibus faligata ad porlum salva per. ού μάτην δ Παύλος τάδε συμβουλεύει κα\ τούσδβ 
•enit, nemo sani sensus nisi misericordias Dei sa- μέμφεται, καί τούσδε αποδέχεται · ουδέ μάτην 
lutem navis ascribct. Sed ne ipsi quidcm naulae vel ημείς έπιδίδομεν εαυτούς τψ θέλειν τά κρείττονα, 
gubernalor audent dicere : Ego salvavi navem; s<ul ^ κα\ τψ σπεύδειν έπ\ τά διαφέροντα.· Ούκ άρα έκε?· 
lolum ad Dei miscricordiam referunl; non quod νοι καλώς έξειλήφασι τά κατά τδν τόπον, 
senliant se nibil ad salvandum navem vel artis adhibuisse vel laboris, sed quod sciant a se quidcm la-
borein, salulcm vero a Deo praesiitam navi. Ita eiiam in noslra vilse cursu a nobis quidem dependendus 
csl labor, et studium aique industria adbibenda; iaboris nostri vero frucius a D«o speranda est salus. 
Alioquin si nibil noslri operis exposcil, superflua ulique videbunlur esse roandaia; frusiraotiam ipsePauIus 
culpat quosdam decidisse a verilale, et collaudat alios slanies in Ade; praecepta qua&dam et institula ex au-
perfluo iradil Ecclesiis; iYustra etiam nos ipsi vcl volumus vel curriinus ad bona. Sed\cerluin est quod baec 
frusira non fiunt, ei cerluin esl quod nec aposioli frustra precipiunl, ncc Dominus sine causa dal leges. 
Superest ergo ul pronunliemus quod magis bonis dictis baerelici frustra (87) calumniam facianl. 
132^.Poslbaccinsequebaturi!laqii3eslioquoniam Πρδς τούτοις ή ν ι Τδ θέλειν κα\ τδ ένεργείν έκ 

c ct velle el periicere ex Deo (88) e s l " . > Et aiunt: τοΰ θεοΰ έστι.»Καίφασί τίνες · ΕΙ (#9) άπδ τοΰ θεοΰ 
Si ex Deo est velle, el ex Deo esl perficere; sive τδ θέλειν, και άπδ τοΰ θεοΰ τδ ένεργείν, κάν κακώς 

INTERPRETATIO NOVA. 
49. Postea sequcbaltir illud : ι Velle et perficere ex Deo est. ι E i dictint quidam : Si velle ei per-

ficereexDeo est,seu male velimus,seu male quid agamus , a Deo li32C nobis contigcrunt. Quod si iia 
esff non sumus liberi. E l rursus, cum bona volunius el pra3staniiora perliciinus, qiioniam ι et velle et 
perftcereex Deo est, ι non nos praeslantiora perfeciinus, sedperlicere visi sumus; baec autem Deus dedil; 
q«are nec in eo sumns liberi. Rcspoiubiiidiiiu esi non dtxisse Aposlolam vclle mala aut velle bona, et 
ilem meliora aul pejora facere ex Deo esse, sed universe velleel universe currere. Qiiemadniodum enim 
a Deo babemus qiiod animalia, quod bomines sumus, ila quod generalim, ul iia dicam, volumus,quod 

β ι I Cor. u i , 6, 7. M Pbilip. u , 15. 
(84) Sic niss. Alias , ι convenienler dicit. » Infra D quo«l sciant. »Libb. edit. ι sed quoniam seniil. » 

libb. edili, c nemo pie el convenicnter dicet. t Mss. (86) Sic recte mss. Libb. ediii male, τό. 
u i in nostro lexiu. (87) Sic mss. Libb. ediii , c ul niagis, » el omlu 

(85) Si quando tamen vexata undte. Ila mss. luni € frusira. » 
Alias, · si tamen navis undis. > Paulo post libb. (88) lta mss. Alias, « essel ex Deo. » Paulo post 
ediii, ι sed ne ipse qnidem nauta vel gubcrnaior mss. € aul velle bona ex Deo est, > qu« desum in 
audet ad misericordiam Dei rcferl nou quod aniea edilis. 
seuiiat. ι Mss. ui in nostro lexiu. (bidem mss. < sed (89) E l . Decst in anlca cdiUs, sed habclur »n msg. 
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θέλω μ ε ν , καν κακώς ένεργώμεν, άπδ του θεοΰ ταύθ' Α bene sivc male agimus vel volumus, ex Deo est. 
ήμ ϊν ύπήρξεν · εί δέ τοΰτο, ούκ έσμέν αυτεξούσιοι · Quod si est, liberi arbilrii j ion sumas. Ad quod 
πάλιν τε αύ κρείττονα θέλοντες κα\ τά διαφέροντα respondendum est , quia sermo Apostoli ηοη di-
ενεργούντες, έπεί άπδ θεοΰ τδ θέλειν κα\ τδ ένεργείν c i l (91), quia velle mala ex Deo est, aut velle bona 
έ σ τ ι ν , ούχ ημείς τά διαφέροντα πεποιήκαμεν, άλλ' ex Deo es l , neque perficere bona aul mala ex Deo 
ημε ί ς μέν έδδξαμεν,δδέ θεδς ταΰτα έδωρήσατο · esl; sed generaliter ait quia velle el perOcere a 
ώστε καί κατά τοΰτο ούκ έσμέν αυτεξούσιοι. Κα\ Deo est. Sicut enim a Deo habemus boc ipsum quod 
πρδς τοΰτο δέ λεκτέον δτι ή τοΰ Αποστόλου λέξις bomines sumus, quod spiramus, quod movemur, 
ού φησ\ τδ θέλειν τά κακά έκ τοΰ θεοΰ εΤ- ita el quod volumus, ex Deo babemus; ut sicut di-
ν α ι , ή τδ θέλειν τά αγαθά έκ τοΰ θεοΰ είναι * camus, quod movemur, ex Deo esl, vel quod sin-
όμοίως τε τδ ένεργείν τά κρείττονα κα\ τά χείρονα · gtila quaeque membra officio suo deserviunt et mo-
άλλά τ δ καθδλου θέλειν κα\ τδ καθόλου τρέχειν. Ώς ventnr, ex Deo esl. Ex eo ulique non Hlud imelli-
γ ά ρ ά π δ θεοΰ έχομεν τδ είναι ζώα, κα\ τδ-εΐναι άν- gilur quia quod moveiur manus, verbi causa ad 
θ ρ ω π ο ι , ούτω κα\ τδ καθόλου θέλειν, ώς εί έλεγον, verberandum injusle, vel ad ftirancitim,ex Deoesl : 
xa\ τ δ καθόλου κινεΐσθαι. "Ωσπερ δέ έχοντες τδ sed boc ipsum quod inoveiur, cx Deo est; noslrum 
ζ ώ α είναι, τδ κινεΐσθαι, κα\ φέρ' είπείν τάδε τά vero est motus islos quibus moveri (92) ex Deo 
μέλη κινεΐν, χείρας ή πόδας, ούκ άν ευλόγως λέγοι- Β habemus, vel ad bona vel ad niala converlere. Ila 
μεν έχεtv άπδ θεοΰ τδ είδικδν τόδε ήτοι τδ κινείσθαι ergo est quod dir.it Apostolus, quia virlulem qui-
πρδς τδ τύπτειν ή άναιρείν, ή άφαιρείσθαι τά ά-λλό- aem volunlalis accipimus, nos autem abulimur vo-
τρ ια * άλλά τδ μέν γενικδν τδ κινείσθαι έλάβομεν lunlate, vel in bonis vel in malis desiderii*. Simili-
ά π δ θεοΰ * ημείς δέ χρώμεθα τψ κινείσθαι έπι τά ler quoque et de effectibus sentiendum esl. 
χείρονα ή έπ\ τά βελτίονα · ούτω τδ μέν ένεργείν, fj ζώά έσμεν, είλήφαμενάπδ τοΰ θεοΰ, κα\τδ θέλειν έλά-
6ομαν άποτοΰ δημιουργού· ημείς δέ τψ θέλειν έπ\ τά κάλλιστα ή εναντία χρώμεθα, ομοίως κα\ τψ ένεργείν. 

Έ τ ι πρδς τδ μή (90) ημάς είναι αύτεξουσίους 20. Sed de eo quod dixit Apostolus: c Ergo cuiviilt 
δόξει τδ άποστολικδν 0ητδν περισπαν, έν οίς έαυτψ niiserelur,elquem vult indurat. Dicesergomibi: Quid 
άνθυποφέρων φησίν « "Αρ' ούν δν θέλει ελεεί, δν adhuc queritur ? Volunlati enim ejus quis resislel? 
δε θέλει σκληρύνει. 'Ερείς μοι ούν , Τί έτι μέμ- Enimvero, bomo, tu qui es qui conlra rcspoudeas 
φ ε τ α ι ; Τψ γάρ βουλήματι αύτοΰ τίς άνθέστηκε; Μεν- Deo ? Nunquid dicil figinenlum ei qui sc finxil, Quid 
οΰνγε , d> άνθρωπε, σύ τίς εί δ ανταποκρινόμενος me fecislisic?Autηοηbabcl polesialem figuluslutiex 
τ ώ θ ε ψ ; Μή έρεί τδ πλάσμα τψ πλάσαντι, Τί eadcm 133 niassa iacerealiud quiderovasinbono-
με έποίησας ούτως ; Ή ούκ έχει έχουσίαν όκεραμεύς C rcm, aliud autem in conlumeliam 6 3?» Dicet fonasse 
τοΰ πηλού έκ τοΰ αύτοΰ φυράματος ποίησα ι δ μέν aliquis : Sicut (igulus ex eadem massa facil alia 
είς τιμήν σκεύος, δ δέ είς άτιμίαν; ι Έρεί γάρ τις· quidem vasa ad honorem, alia autem ad conlumc-
E l ό κεραμεύς έκ τοΰ αύτοΰ φυράματος ποιεί ά μέν liam; ila Deus alios ad perdilioncm, alios ad sahi-
είς τ ιμήν , & δέ είς άτιμίαν σκεύη , ούτως ό θεδς & tem faci l ; non esi ergo in nobis vel salvos fieri vel 
μέν είς σωτηρίαν, ά δέ είς απώλεια ν ού παρ" ημάς pcrire : per quod non videmur nosiri esse arbilrii . 
τδ σώζεσθαι ή άπόλλυσθαι γίνεται, ουδέ έσμεν αύτεξ- Respoiidendum est ergo bis qui ba»c Ua inielli-
ούσιοι. Λεκτέον δέ πρδς τδν ούτω τούτοις χρώμενον, gunt : Si poiesl fieri u l possit Aposlolus sibi ipsi 
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generalim movemur, id acceptum Deo referri oporlet. Sicut aulem, etsl accepirous quod animalia si-
mus, quod nioveamur, quod membra baac vel illa, manus, exempli causa, aut pedee moveamus, non recle 
qnis dixerit speci.ilem bunc nobis motum a Deo dalum esse, ul verberemus, ul occidamus, ut alrena ra-
piamus; cum molus in universnm nobis Deus auclor fuerit, nos veru ad pejora aul meliora ίIΙο motn uta-
mur; sic illam agendivim qua surous auimalia, nobis quidem Deus impcrtiil, ct velle a Deo quidem 
accepimus, sed illam volendi nec non agendi vim nos ipsi ad bonesia vcl coulraria fleclimiis. 

20. Refragari insuper libertati nostri arbilrii videtur id quod Apostolus sibi objiciens a i l : ι Ergo cujus 
vull miserelur, et qitem viilt indural.'Dices ilaque mibi : Quid adhuc qiierilur? Volunlali enim ejus 
quis resislil? Ο bomo, lu quis es qui rcspondeas Deo? Nunquid dicit figmenlum ei qui se f m x i l : Quid 
me fecisti sic? Annon babcl poiestaiem iigulus luli ex eadesn massa facere aliud quidem vas in bono-
rem, aliud veroin conlumeliam ? ι Dicel enim quispiam ; Si quemadmodum ex eodem lulo alia quideni 
in bonorem, alia vero in coniumeliam vasa figulus lacit, sic el Deus alia in salutem, alia in perdilioncm; 
non est in nobis vel salvos fieri vel perire, neque sumus iiberi. Sed ab eo qui ha>c iia accipii, qiia?remus 
audeame cogilare Aposiolum pugnaitiia loqui? Ncininem puio lanla fore audacia ulhoc dical. Si ergopu-

i;nanlianon dicit Aposlolus, quoinodo, secundum istius inlerpreiationem, jusle accusaleum qni Corimbi 
ornicalus eral, vel eos qui deliquerani, quosqiie libidinis ac iniemperanlise suaa non pocnitueral? Quo 

paclo eliam iis quos laudal quasi recte egerinl, Unesipbori, verbi graiia , domui benedicil liis verbis : 
t Deimisericordiam Doininus Onesipbori doniui; quia saspe ine rcfrigeravil, et caieuam meam non eru-
bui l ; sed cum Roinain venisset, sollicileme quaisivit et invenil. Det i i l i Dominus invenire lnisericordiam 
a Domino in illa die. » Non igilur ejusdeui esl Apostoli eum qui peccavit, u l reprebensione dignum , vi-

· · Rom. IX, 18 seqq. 

(90) Μή. Deesl etiam in aniea ediiis, sed reperii (91) Vide 1. u Origenian. q. 7, n. 10 
lur in ms$. (92) lia tnss. Alias, ι inoiuro. > lufra mss. ι qutd 

adbuc qucrilur, » ln cditis dcest « adbuc. » 
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conlraria proloqui? QuoJ si hoc sentiri non potest Α εί δύναται περ\ τού Αποστόλου νοείν ώς μαχόμενα 
δτι τολμήσει τις de Aposlolo, qtiomodo videbitur secundum istos ju-

sle culpare eos qui in Corintho fornicaii sunt, vel 
eos qui deiiqnerunl el poenilenliam non egerunt al> 
impudiciiia et fornicatione et immundiiia quam 
gesseninl? Quomodo eliam collaudal eos qui rectc 
egeri>nl, sicul Onesiphori doinum , diccns : c Del 
aulem Dominus misericordiam (93) Onesipliori do-
mui, quia frequenler mc refrigeravit, et catenam 
ineam non erubuil; sed cum Romam vcnissoi, sollk 
cile rcquisivil mc, el iuvenil. Del illi Domiims iu -
venire misericordiam apud Dominum in illo dic f*.» 
Non crgo esi aposlolicrc graviialis cnlpare quidem 
eum qui culpa dignus est, id csl qui peccavit, et 
collaiidare euni qui laude dignus est pro opcre 

έαυτψ λέγοντος· ούχ ηγούμαι 
τοΰτο είπείν. Εί τοίνυν μή εναντία έαυτψ δ Απόστο
λος φΟέγγεται, πώς κατά τδν ούτως έκδεξάμενον ευ
λόγως αίτιάται μεμφόμενος τδν έν Κορίνθψ πεπορ-
νευκότα, ή τούς παραπεπτωκότας καί μή μετανοήσαν-
τας έπ\ τή άσελγεία κα\ άκρασία ή έπραξαν; Πώς 
δέ ευλογεί ώς εύ πεποιηκότας ους επαινεί, ώσπερ τδν 
Όνησιφόρου οίκον, λέγων ι Ιώη ό Κύριος έλεος τώ 
Όνησιφόρου οΓκω, δτι πολλάκις με άνέψυξε, κα\ τήν 
άλυσίν μου ούκ έπησχύνθη, άλλά γενόμενος έν 
'Ρώμη σπουδαίω; έζήτησέ με καί εύρε" δψη αύτψ 
δ Κύριος εύρεϊν έλεος παρά Κυρίου έν εκείνη τή 
ήμερα, ι Ού κατά τδν αύτδν δή \Απόστολόν έστι ψέ-
γειν ώς άξιον μέμψεως τδν ήμαρτηκότα, κα\ άποδέ-

bono, el rtirsum taiiquam in nullius sil polc- Β χεσθαι ώς έπαινετδν τδν εύ πεποιηκότα· πάλιν δ* αύ 
state (94) agere aliquid boni vel mali, dicere Crea-
loris esse opus, ut unusquisque vel benc agai vel 
male, cuni aliud ad bonorem vas facial, aliud ad 
coulumeliam. Quomodo auiem illud quoque addit 
quia c omnes nos slare oporlet ante Iribuual Cbri-
s l i , ul recipiat unusquisque noslrum in corpore suo 
proul gessil, sivebonum sive nialum** ? > Qux enim 
boni rclribulio ci .qui malum facere non potu.i, ad 
boc ipsmn a Crealore formaius ? vel quae pcena 
digne irrogabilur ei qui bonum facereex ipsa con-
diloris sui crealione non poiuii? Tiim deinde quo-
modo non coiilrarium cst buic assertioni illud 
quod alibi d i c i l : c In doino aulem 134 n i : l g n a l l 0 n 

ώς μηδενδς δντος έφ' ήμίν, φάσκειν παρά τήν αίτίαν 
τοΰ δημιουργού είναι τδ μέν σκεύος είς τιμήν, τδ 
δε είς άτιμίαν πώς τ δ , ι Τούς πάντας ημάς παρα-
στήναι δει έμπροσθεν τοΰ βήματσς τοΰ Χρίστου, ίνα 
κομίσηται έκαστος τά διά τοΰ σώματος πρδς & έπρα·1 

ξεν, είτε άγαθδν, είτε φαΰλον, ι υγιές έστι , τών τά 
φαύλα πεποιηκότων διά τδ έκτίσθαι αυτούς σκεύη ατι
μίας έπ\ τούτο πράξεως έληλυθότων, κα\ τών κατ* 
άρετήν βιωσάντων τψάρχήθεν αυτούς έπί τούτψ κατ· 
εσκευάσθαι, και σκεύη τιμής γεγονέναι, τδ καλδν 
πεποιηκότων ; "Ετι δέ πώς ού μάχεται τψ , ώς ύπο-
λαμβάνουσιν έξ ών παρεθέμεθα £ητών, παρά τήν αί* 
τίαν τού δημιουργού έντιμον ή άτιμον είναι σκεύος* 

sunl lanlummodo vasa aurea c l argenlea, sed et ^ τδ άλλαχού λεγόμενον c Έν μεγάλη οίκία ούκ έστι 
μόνον σκεύη χρυσά κα\ αργυρά, άλλά κα\ ξύλινα καί 
όστράκινα· καί ά μέν είς τιμήν, ά δέείς άτιμίαν. Έάν 
ούν τις έκκαθάρη έαυτδν, έσται σκεύος είς τιμήν, ήγια-
σμένον, κα\ εύχρηστον τώ Δεσπότη είς πάν έργον άγαθδν 
ήτοιμασμένον. ι Εί γάρ δ έκκαθάρας έαυτδν γίνεται 
σκεύος είς τιμήν, όδέάπερικάθαρτον έαυτδν περιιδών, 
σκεύος είς άτιμίαν, δσον έπ\ ταύταις ταίς λέξεσιν, ου
δαμώς αίτιος δ δημιουργός· ποιεί μέν γάρδδημιουργδς 
σκεύη τιμής κα\ σκεύη ατιμίας, ούκ άρχήθεν κατά 

lignea ct flclilia , alia quidcm ad bonorem, 
alia autem ad conlumcliam. Si ergo quis eniun-
daverit semelipsum ab bis, erit vas ad bono-
rem, sanctificaium, el ulile Domino, ad omne 
opus bonum paralum · · ? > Ergo qui se eimin-
daverit, eflicitur vas ad bonorem; qui aulem iin-
inunditias suas (95) purgare conlempseril, elTicilur 
vas ad conlmiicliani. Ex quibus senlenliis ntilla-
lcnus, ul opinor, causa gestorum ad Crealorem 
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luperare, eteum qtii recte fecit, ut laude dignutn approbare; ac rursum , quasi nihil s i l in noslra pole-
slale, dicere in causa esse niundi opificcm cum aliud vas sii in bonorem, aliud in ignominiam.Quo pacto 
illud : « Nos omnes assisiere uporlel anle iribunal Cbrisli,ul referal unusquisque propria corporis pront 
gessii,sive bonum sive inabmi, ι consisiet, cum ii qui mala egerunt, eo duvenerint* qiiod comliii essent 
iu vasa ignominfcB, el i i qui ad viriutis noruiain vixcruul, bcne st; gesserinl quod ad id ab inilio cssent 
comparaii el vasa bouoris facli? Prancrea quomodo liuic quam ex iis quae adduximus verbis, concepo 
ruiu, opinioni, in causa esse opiiicem cur alind vas sii in bonorem, abud in coiuuincUam , uon repu-
guaiid quod alibi diciiur : ι lu iiiagna domo rion solum suul vasa aurea el argcnlea, sed et lignea ei l ic l i -
l ia ; el quasdam quidein in bonoreui, quajdam amem in coiilumeliam. Si quis ergo emuiidaverU se ab 
islis, erii vasin bonorcin, sanclificatiini el uiile Domiuo, ad oinne opus boiuun paratuni? ι Natn si qui se 
expurgavii, IU vas in bonorein^ qui vcro Vuiorum suorum sordes ab?lergere neglexcril, fll vasin conia-
meliam, quanlum ex bis verbis colligere licet, ιιοιι esi ejus rei causa mundi opilex. Eacil enim vasa bo-
noris et vasa ignoininiai, non a principio secunduin pra3noiionem, quia per ipsam nec praecondemnaf, nec 
prsejusiiflcat; sed vasa houoris lacitcos qui se expurgarinl, vasa vero ignouiiniae, qui viliorum suoruin 
sordes absiergerc ueglexerint, ila ul,priusquam linganlur vasa in bonorem ei vasa in contumeliain, anii-
quiores causui exslileriul cur alius iial in bonorem, aiius in coiilumeliain. Quod si seuiel admiuimus ex 
pra3cedeniibus quibusdam causis aliud esse vas bonoris, aliud vas contumeliaa, quid absurdi fueril ad 
locum de anima recurrenles diccre ex prxcedenlibus causis dilecium fuisse Jacob priusquaiu corpus aa-
sumerel, et odio babilum fuisse Esau aniequam in ulero csscl Rebecca?. 

·* II Tim. i , 16. M 11 Cor. v, 10. · · II Tim. n , 20, 21. 

(9S) Sic mss. Alias, ι salutem. » 
(91) Sic mss. Alias, c cum in nullis sit potestale. ι 

(95) Suat. Deest in edilis, sed habetur in m. j . 
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τήν πρόγνωτιν, έπε\ μή κατ* αυτήν προκατακρίνει, Α referri polest. Nara fscit quidein crealor Deus 
ή προδικαιοί, άλλά σκεύη τιμής τούς έκκαθάραντας 
εαυτούς, καί σκεύη ατιμίας άπερικαθάρτους εαυτούς 
περιιδόντας* ώστε ούκ (96) έκ πρεσβυτέρων αιτίων 
τής κατασκευής τών είς τιμήν και είς άτιμίαν σκευών 
γίνεσθαι δν μέν είς τ ιμήν, δν δέ είς άτίμιαν. 
ex hoc, quia prius gesiorum uniuscujusque causa 

quoddam vas ad bonorem, et facit alia vaea 
ad contumeliam ; sed illud vas quod se purgavit ab 
omni hnnmndilia, ipsum (1) facil vas 9\\ bono-
rem ; quod vero vitiorutn sordibus se maculaverit, 
illud vas ad conlumeliam faeil. Itaque concludiiur 

praecedit, et pro meriiis suis unusquUque a Deo 
vcl honoris vas efficilur vel coulumeliae. Unde umunquodque igilur vasut vel ad bonorera a Crea-
tore formelur vel ad ronlumeliam, ex seipso causas et occasiones prxs i i i i l condilori. 

Εί δέ άπαξ προσιέμεθα 
είναί τινας αίτίαςπρεσβυ
τέρας τού σκεύους τής τ ι 
μής χολ τού σκεύους τής 
ατιμίας, τί άτοπον άνελ-
Οδντας είς τδν περί ψυχής 
τόπον (97), πρεσβύτερα αί
τια τού τδν Ιακώβ ήγα-
πήσθαι, κα\ τδν Ήσαύ με-

Quod si justa haec vide-
lur asserlio, sicut est 
certe justa, ei cum omni 
pielale concordans, ut ex 
pracedemibus causis u-
numqiiodque vas vel ad 
bouorem Deo vel ad 

μκϊήσθαι, γεγονέναι είς 
τδν Ιακώβ πρδ τής ενσω
ματώσεως , και είς τδν 
Ήσαύ πρδ τού είς τήν 
κοιλίαν τής Τεβέκκας 
γενέσθαι. 

dum, eodem ordine atque 
eadem consequentia di•· 
scmienieMios anliquiores 
causae, eadein etiam de 
animarum ratione sen-
tire ei boc esse ia causa, 

quod Jacob dileclus esl, aulequam buic mundo nas-

tur, non videtur absur-
DIER. INTERP. (98). 

Sin autem temel recipimus quod ex pra>cedenlibu$ 
cautis aliud va$ in honorem, aliud tn contumeliam 
$U crealum; cur non recurramus ad antmce arcanum 

"Αμα δέ σαφώς δηλοΰται δτι δσον έπ\ τ ή υποκεί
μενη φύσει ώσπερ είς υπόκειται τώ κεραμεί πηλδς 
άφ' ου φυράματος γίνεται είς τιμήν κα\ είς άτιμίαν 
σκεύη * ούτω μιας φύσεως πάσης ψυχής υποκείμενης 

conluineliain prajpare- & cerelur, el Esau odio babitus est (2), dum adbuc 
iu ventre mairis baberetur. 
et intiUigamus eam egme anliquiiui propter quod in 
altero dilecta, in allero odio habiia sit antequam in 
Jacob corpore supplantarei, el in Esau plania text-
reiura fraire. 

135 21. Sed et illud qnod dictum est, quod 
ex eadeiu inassa et borioris el couiumeli» vas fial, 
non nos poterit coarclare; utiam eienim naluram 
omnium esse dicimus raliouabilium animaruin, 

τ ώ θ ε ψ , κα\ (99), ίν" ούτως είπω, ένδς φυράματος δν- r sicul una luli watsa gubjacere (igulo deaignaXur, 
τος τών λογικών υποστάσεων, πρεσβύτερα τινα αίτια 
πεποίηκε τούσδε μέν είναι είς τιμήν, τούσδε δε είς 
άτιμίαν. ΕΙ^δέ έπιπλήσσει ή λέξις τοΰ "Αποστόλου ή 
λέγουσα* c Μενούνγε, ώ άνθρωπε, σύτίς εί όάντα-" 
ποκρινόμένος τώ θ ε ψ ; · διδάσκει δτι, δ μέν πα(">4δη-
σίαν έχων πρδς τδν θεδν, κα\ πιστδς κα\ βιούς εύ, 
ούκ άν άκούσαι, Σύ τίς έΐ ό άτταποχριτόμετος τφ 
Θβφ; δποίος ήν Μωσής · ι Μωσής γάρ έλάλει, δ δέ θεδς 
άπεκρίνατο αύτψ φωνή, > κα\ ώς αποκρίνεται δ θεδς 
πρδς Μωσέα, ούτως αποκρίνεται κα\ δ άγιος πρδς 
τδν θεόν. Ό δέ ταύτην μή κτησάμενος τήν πα^όη-
σίαν, δηλονότι ή άπολωλεκώς, ή περί τούτων ού κατά 

Cum ergo una oinniuro sit nalura ralionabHium 
crealurarum, ex ipsa Deus seciinduni pracedenies 
meritorui» causas, sicui ex una massa Qgnlos, 
creavit et plasmavil alios quidem ad honorem, alioc 
autem ad contumeliam. Qaod vero velut increpan-
lis esl Apo&toli seruio quem (3) dici t : c Ο bomo, 
tu qui* es qui conlra respondeaa Deo n ? » pulo 
illud esse quod otlendit ex boc quoniam ad fideleni 
queinque reoie et juste viventetn et babeniem flibi-
ciam apud Deura lalis increpalio non referlur, id 
«si, ad talem aliquem,qualis erai Moyses ille, dequo 
dicil Scriptura, quia c Moyees loquebatur, Deus au-

LSTERPRETATIO NOVA. 
21. lllud eiiam shnul oslcndilur, quemadmodum untim subjacel fignlo lutum, ex cujus concrelione vasa 

in bonorem ei ignominiam fiunt; iia cuin una oiunium aniiitarum ualura subjaceat Deo, ei una, m i u 
dicarn, sit|rationabilium subsianiiarum massa, ex praecedeniibus causU fieri ui aliiquideni giniin honorem, 
alii vero in conlumeliain. Quod si objurgaiorius esl Aposloli sermo dicemis: ι Oboino, lu quis es qui 
cuntra respondeas Deo? > uon eum respicii qui libere agii cuin Dco, qui fldelis esi et recie vivii , qualis 
erai Moyses. ι Moyses enim loquebaiur, Deus vero respondebat illi CUIII voce; » aique ut Moysi Deus 
respondel, sic Deo vir sanclus. Qui vero ea iiducia non csl pixdiius, videlicel vel quod eam amiseril, 
vel quod de liis non discendi, sed coiitenlionis sludio quaeril, alque ideu d ic i l : < Quid adbuc quenilurf 
voiuiilati cniin ejus quis resisiii? > is saue <ligmis fueril bac increpalione: c Ο Ιιοιιιυ, luquises qui conira 
respondeas Deo? ι Qui autem diversas inducuiit naiuras el Apoeioli diclo ulunlur, iU luec dicenda suut: 
Si uienlur ex una eademque nias^a esse qui pereunt, el qui salvi uunl, aique unuiu eumdemque esse uiro-
niuique opifitein; si l*onus esl qui ιιοιι solutn spirituales, scd el lerreslres facilj (binc eniiu id consequi 
l u r ) , lieri sane poiesl ul qui nunc exanieaciis quibusdam bonis operibus faclus esl vas bonoris, si vase 

*7 Roin. lx, 20. 
(96) Ούχ. Sic libb. edili ei mss. Sed manife&ius 

esi error amaiiueusium. Suspicor legenduiu esse 
ουν. 

^97) Deeslaliquod veibum vel νοείν, vel λέγειν, 
vel aliud quid ttimde. 

(98) la Epist. ad Avitum. 
(99) /kal. Deesl in anlea edilis, sed habelur in mss. 
(1) Mss.,< ipsum. > Libb. edili, < illud. » 

P A T R O L . G R . X I . 

- (2) Antequam huic mundo na$ceretur> et Etau 
odio kubiiu* esi. Ilajc oinissa sum iu aulea cdius, 
iicoi repcrianiur in oimiibus mss. 

(3) Sic iuss. Alias, « quando. > Paulo posl insa., 
c ιιοιι lefertnr, id e s l , ad lalcin aliqiioiii qualis 
eralMoyses. > Libb. cd i i i , < ιιυιι referuir. Talis 
erai Moyses. > llbidem iuss., « sicut rcbpoudubal 
Deus Muyiii. > lu auiea ediii i deebl« Deub. » 

10 
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tem respontlebat ei cnm voce M ; » el sicul respon- Α φιλομάθειαν, άλλα κατά φιλονεικίαν ζητών, και υιά 
debat DeusMuysi, iln respondclel sanclus quisqne 
Deo ; qui vero iufldelis est, et perdit apud Deum 
fiduciam respondendi suae et conversationis 
indignitatc, quiqiie de fiis non idoo quaerit ut discat 
el proficial, sed ut contendatet resislat; etul ma-
nifestius dicam, qui lalisesiqui haec possit dicere 
quas signlficai Aposlolus dicens: c Quid eigo adhuc 
conquerilur? Voluntali enim ejus quis resislet® 9? ι 
ad himc recte increpalio isla dirigiliir quam dicit 
Aposlolus: c Ο homo, tu quis es qui conlra re-
spondeas Deo 7 0 ? ι Est ergo increpatio haec non ad 
iideles et sanctos (4), sed ad infldeles et impios. 
flis vero qui diversas aiiimarum inlroducunt naur-
ras, et scrmonem hunc apostolicum ad asserlionem 

τοΰτο λέγων · Τί έτι μέμφεται; τώ γάρ βουλή ματι 
αύτοΰ τίς άνθέστηκεν ; ι ούτος άν άξιος είη τής έπι-
πλήξεως τής λεγούσης · « Μενοΰνγε, ώ άνθρωπε , σύ 
τίς ει ό ανταποκρινόμενος τώ θεψ ; » Τοις δέ τάς 
διαφόρους φύσεις είσάγουσι κα\ χρωμένοις τψ £ητψ, 
ταύτα Χεκτέον · Εί σώζουσι τδ άπδ ένδς φυράματος 
γίνεσθαι τούς άπολλυμένους καί τούς σωζόμενους, 
κα\ τδν δημιουργδν τών σωζόμενων είναι δημιουργδν 
κα\ τών άπολλυμένων, κα\ εί άγαθδς δ ποιών ού μό
νον πνευματικούς, άλλά κα\ χοΐκούς, τούτο γάρ αύ
τοίς Επεται* δυνατδν μέντοιγε, έκ προτέριυν τινών 
κατορθωμάτων γενόμενον νύν σκεύος τιμής, μή δμοια 
δέ δράσαντα μηδέ ακόλουθα τψ σκεύει τής τιμής γε-
νέσθαι'είς έτερον αίώνα σκεύος ατιμίας· ώς πάλιν 

dogmalis sui Irahunl, hocmodo respondendum est: Β οΤόν τέ έστι διά πρεσβύτερα τούτου τού βίου γενόμε-
Si consiat eliani apud ipsos hoc quod ex unamassa 
iieri'dicit Apostolus c l eos qui ad bonorem el eos 
qui ad conlumeuam fiunl, qiios ipsi salvanda? ei 
perdilae naiurx vocani, jam non eftinl diversae ani-
marum naturae (5), sed una omnitim. Et si acquie-
scunt quod uniis alque idem flgulus unum sine du-
bio crealorem designci, diversi non erunlcrealores 
vel eorum qui salvaulur, vel eorum qui pereuut. 
Jaro sane cligant uirum dc bono velint inlelligi qui 
creat malos ei perdiios, an de non bono qui creat 
bonos ei ad honorctn paralos. Unum enim e duo-
bus necessilas ab eis responsionis extorquet. 
136Secnmlum nosiram 
w o asseiiionem, qua ex 
pracedenlibus causis De-
um dicimus vel ad ho-
norem vasa vel ad con-
tir.neliain facere, in nullo 
approbatio Dei juslilia? 
coarctatur. (7) Possibile 
nainque est tit vas boc 
quod ex prioribus causis 
in boc mundo ad bono-
reni facium est, si negli-
genlius egeril, pro con-
vcrsationis sua? merilis 
in alio saeculo eflkiatur 
vas ad conlumeliam; 

ΠΙΕΒ. VERSIO (6). 
Juxta iwi autem ex pm-

Vov σκεύος ατιμίας ένΟάδε, διορθώσαντα, έν τή καινή 
κτίσει γενέσθαι σκεύος τ ιμής , ήγιασμένον, κα\ εύ-
χρηστον τψ Δεσπότη είς πάν έργον άγαθδν ήτοιμα-
σμένον. Κα\ τάχα οί νύν Ίσραηλίται μή άξίως τής 
ευγενείας βιώσαντες, έκπεσούνται τοΰ γένους, οίονε\ 
άπδ σκευών τιμής είς σκεύος ατιμίας μεταβαλόντες· 
καί πολλοΊ τών νύν Αιγυπτίων κα\ Ίδουμαίων τψ 
Ισραήλ προσελθόντες, έπάν καρποφό^ήσωσιν έπί 
πλεΐον, είσελεύσονταιείς Έκκλησίαν Κυρίου* ούκέτι 
Αίγύπτιοι κα\ Ίδουμαϊοι εΐναι λελογισμένοι, άλλ'έσό-
μενοι Ίσραηλίται · ώστε κατά τούτο διά τάς προαι
ρέσεις τινάς μέν έκ χειρόνων είς κρείττονα προκό-
πτειν, έτερους δέ άπδ κρειττόνων είς χείρονα κατα-
πίπτειν · και άλλους έν τοις καλοίς τηρείσθαι, ή άπδ 

cedentibus merilis , vas C καλών είς κρείττονα έπαναβαίνειν, άλλους τε αύ τοίς 
φιοά in honorem fuerit κακοίς παραμένειν, ή άπδ κακών χεομένης τής κα-
(abricalum,si nondignum κίας χείρονας γίνεσθαι. 
vocabulo suo oput [eceril, 
tn alio SCBCUIO fiet vas 
coniumeliaz; el rursum 
va$ illud quod ex anteriori 
culpa conlumelia? nomeu 
acceperal, si in prcesenii 
*ita corrigi voluerit, \n 
nova ereaiione fiet va$ 
sanclificalumet ulile />o-
mino, el inomne opus pa-
ratum. 

sicul rursum si quis ex pracedenlibus causisin bac 
viia vas ad contumeliam a Crealore formalus csi, 
ei emendaverii sejalque abomnibus sordibm viiiis 
que purgaveril (8), illo novo saeculo poiest eflQci vas 
ad bonorcih, sanclificaturn, ei utile, nd omneopus bo-
num paralum. Denique qui in boc sa3cu!o uC laiac-
Wix essent, a Deo formaii sunl, et indignam viiam 
generis sui nobilitate gesserunt, nlque abomni fa-
iuiline suae generosilale deciderunl, isli quodammodo 
ex vasis bonoris pro incredulitale sua in sae-

ΙΝΤΕΒΡΒΕΤΑΤΪΟ NOVA. 
honoris indigna fecerit, allero soecnlo fiat vas ignominiae : sicut rursum fieri polest nl qui ex antiqoioribu* 
hac vita causis facuis est bic vas contunieliie, si ss emendaveril, in nova crealione fial vas sanclificaium, 
utile Doinino, ei ad omne opus bonum paraliim. Ita eiiam iorlasse qui nuuc sunt Israclilae, si nobilitale 
sua indignam vilam egcrint, ab illa decidenl, veluti e vasis honoris in vas ignominia? inutaii; el m«Jli 
ex iis qui nunc -ilgyplii ct ldmnaii sunl, Israelitarum fide suscepla, ubi fnicius uberes dedcrinl, in Eccle-
siam Doinini ingredienlur, ncque inlcr ^Egyplios et Idumseos, sed inler Israelilas annumerabunliir: ita ut 
pro variis volunlatis molibus quidam a deterioribus in meliora procedant, alii a mclioribus in deteriora 
delabanlur; alii maneant in bonis, vel a bonis ad meliora proiiciant; alii conlra in malis hajreanl, vcl ex 
malis ciTusa improbilale pejores fianl. 

M Exod. xix, 19. e e Rom. ix, 19. 7 0 ibid.2G\ 

(4) Sic mss. Alias, ι non ad fidclcs, sed ad im-
pios. ι Pnulo posi mss., < si conslat ciiam apud 
ipsos. > Libb. editi, f sed conslai eliam apud ip-
8l>S. ι 

(5) Jam non erunl diversce animarum naturw. H$c 
in iiiuca ediiis omissa sunl, licct reperianlur in om-

D nilms nis*. 
((>) ln episl. ad Aviium. 
(7) Cauie lege. 
(8) Ila mss. Alias, ι efliciatur vas ad conliimcliam 

el quod vas ad conlumeliam a Crealore forinalura 
cst, ui eincndaveril sc, » eic. 
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culo venturo in vasa conlmneliae converientur; ct Α quando poluerint, et pautaiim medelam vulneribus 
raulli rursum fqui in hac viia inler iEgyplia vel 
Idumasa deputali sunt vasa, Israelilarum (ide ac 
conversmione suscepia, ctim opera Israeliiariim 
fecerint, Ecclesiam Domini ingressi in revelatioue 
filiorum Dei vasa honoris exsislent. Ex quo magis 
convenit regulae pielalis, ut credamus uiiiimqueiii-
qne rationabilium secundum proposilum ei conver^ 
saiionem suam aliquando ex malis ad bonum con-
v e r l i , aliquando abonis ad mala decidere; nonnul-
los maoere in boiiis, altos vero eiiam ad meliora 
proficere, et semper ad superiora consceudere, 
usquequo ad summum omnium perveniant gradum; 
alios vero manere in malis, vel si diffundere se 
io eis malitia coeperii, proftcere in pejus (9), ei 
usque ad ullimum profunduin malitioe demergi. 
Unde et arbitrandum (10) esi possibile esse nliquos' 
qui primo quidem a parvis. peccatis coeperini, in 
lanlam maliliam diffundi, et in lanlum malorum 
venire profectum, ut neqtiiliaB modo et adversariis 
poleslaiibus exaequeniiir: et rursum si per mulias 
peenarmn graves animadversiones resipiscere ali-

Έ π ε \ 6ε δπου μέν 6 "Απόστολος ού προσποιείται τδ 
έ π ί τ φ θεψ εις τδ γενέσθαι σκεύος είς τιμήν ή είς 
ά τ ι μ ί α ν , άλλα τδ πάν έφ1 ή μας αναφέρει, λ έ γ ω ν 
f Έ ά ν ούν τις έκκαθάρη έαυτδν, εσται σκεύος είς 
τ ι μ ή ν ήγιασμένον κα\ εύχρηστον τψ Δεσπότη, είς πάν 
Ιργον άγαθδν ήτοιμασμένον · * δπου δέ ού προσποιει^ 
ται τδ έφ' ήμίν , άλλά τδ πάν έπί τδν θεδν άναφέρειν 
δοκεί φάσκων · ι Έξουσίαν έχει ό κεραμεύς τού πη
λού , έκ τού αυτού φυράματος ποιήσαι, δ μέν σκεύος 
είς τιμήν, δ δέ είς άτιμίαν · ι κα\ ούκ έστιν έναντιώ-
ματα τά είρημένα ύπ* αυτού· συνακτέον αμφότερα, 
κα\ Ενα λόγον έξ άμφοτέρο>ν τέλειον άποδοτέον. Ούτε 
τδ έφ' ήμίν χωρίς τής επιστήμης τού θεού, ούτε ή 
επιστήμη τού θεού προκόπτειν ημάς αναγκάζει, έάν 
μή κα\ ημείς έπί τδ αγαθόν τι συνεισάγωμεν · ούτε 

suis requirere tentaverint ( l i ) | , cessante malitia 
reparari posse ad bonum : ex quo opinamur, quo-
niam 137 quidem, sicui frequenler diximus, im-
mortalis esl anima et aHerna, quod in multis el sine 
Gne spatiis per immensa el diversa scccula posstbilc 
esl ut vel a summo bono ad indina mala desceudat, 
vel ab uliimis malis ad summa bona repareiur. 

VERSIO SANCTI HIERONYHI (12). 

Ego arbilror posse quo&dam homines aparvh vitiis 
incipienles ad tantam nequiliam pervenire (si tamen 
noluertntad meliora converti, el pccnUentiaemendare 
peccaia), ul et tontrariie, lortiindines ftant; el rur-
sum ex inimicis contrariisque viriulibus in tantum 

β quosdam per mulla tempora vulneribu* suis adhibere 
medicinam, et flueniia prius delicia conttringere , tcl 
ad locum transeant oplimorum. Swpius diximus in 
infinilis perpetuisque sceculis in quibus anima subii-
$tit et vivil, sic nonnullas earum ad pejora corruere, 
ut ultimum malilice locum teneant; et *ic quasdum 
profUere, ul de ultimo malilid' gradu ad perfeclam 
veniant conmmmalamque viriutem. 

22. Verum quoniam Aposloli sermo in bis qui-
dem quse de vasis bonoris vel conlumeliae dicit , 
quia c si qnis seipsum mundaveril, eril vas ad bo-
noreni san«:lificaitim et ulile Domino, ad omne opus 
bonum semper paralum » nibil videlur in Deo 
posuisse, sed totum in nobis; in bis vero in quibus 
ait : * Potcstaieni habet figtdus luli de eadem 
massa facere aliud vas ad honorem, aliud ad con~ 
lumeliam, » loium videlur ad Deum relulisse ; non 
ost accipiendum ista sibi esse amtraria, sed uier-
que seusus ad unum vocandus, el e duobus unus 
effici debet inlelleclus: id esl ut neque quae in no-
slro arbiirio sunl, puiemus sine adjuiorio Dei effici 
posse; ueque ea quse in mami Dei sunl, putemus 
^bsque uostris aclibus et sludiis el proposilo con-

τδ έφ* ήμίν χωρίς τής επιστήμης τού θεού κα\ τής C summari; scilicel quod neque nos velle aliquid vel 
καταχρήσεως τού κατ* άξίαν τού έφ 'ήμίν , ποιούντος 
είς τιμήν ή άτιμίαν γενέσθαι τινά* ούτε τού έπί τω 
θεψ μόνου κατασκευάζοντος εις τιμήν ή είς άτιμίαν 
τινά, έάν μή ύλην τινά διαφοράς σχή τήν ήμετέραν 
προαίρεσιν κλίνουσαν έπι τά χείρονα, ή έπι τά κρείτ
τονα. Και ταύτα μΝ αύτάρκως ήμίν κατετκευάσθω 
περ\ τού αυτεξουσίου. 

cfflcerc Ua in noslro babeainus arbilrio (13), u i 
non scire debeaimis boc ipsuni quod possumus vtlie 
vel efficere, a Deo nobis daluin esse secundum eam 
dislinclionem quam supra diximus. Vel rursuni 
cum Dens fingit vasa, alia quidein ad bonorom, alia 
vero ad conlumeliain (14), putanduin est quod non 
bonoris vel conlumeliui causas lanquam malcriam 

INTERPRETATIO NOVA. 

22. Sed quoniam Apostolus intcrdum non ascribit Deo quod vas si l in bonorem vel in conlumeliam, 
scd tolum ad nos refert cum a i t : c Si quis igitur expurgaverii se , erit vas in bonorem sanciificaium, 
utilc Domino, et ad omne opus booum paraium ; ι imerdum id nobis non tribuii, sed tolum Deo ascri-
bc-re videlur cum d i c i i : c Poieslaiem babet figulus luii ex eadem massa facere aliud quidem vas in ho-

7 0 * II Tim. i i , 21. 
(9) lupejus. Sic recte mss. Alias male, c in poe- D non mtiiio saniora suiH, ab iisdem relenla sum, 

nis. ι ' * — r " • 
(10) Ab bis vocibus: c Unde el arbiirandum est, > 

usqtie ad isias: < verum quoniam Aposloli scrmo, > 
etc., desideramr in Philocalia Graecus conlexlus 
cujiig jaclura versione sancii Hieronymi e regione 
apposila quodammodo reparalur. Ideo aulem hujiis 

textus Graecus ab auctoribus Philocalw omis-
susvideltir, quod manifesio eidamnalo ab Ecclesia 
^rrore scaterel, quanquam alia plurima qua3 sanc 

aiiimarmn pnla προύπαρξις, c l ea quae secundiiui 
Origenis opinalionem amilli nequil, bene vel male 
agendi quovis lempore et quocunque slalu poiesias; 
ei alia bujiismodi .bene mulia. 

(11) Vide I. u Origenian.> q. 11. num. 19. 
(12) lu epislola ad Avilum. 
(}3) Sic mss. Alias , « cx nosiro babeamug ar-

bilrio. ι 
(14) Vidc 1. i i Origenian., q. 7,>. 14. 
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qunuidam noslras vel volnntales, vel proposita, vel 
merila liabcat, e* quibus vas singulorum noslrorum 
yc\ ad bonorem vel ad conlumeliam flngal, dum 
nioius ipse animae vel proposilmn menlis de se ipso 
suggerat illi queni non laiel cor el cogilalio animi, 
uimm ad houoreiu fingi vas ejus, an ad coniume-
liam debeat. Sed isia sufficiant nobis (15) prout po-
tuimus de liberi arbitrii quaeslioiiibus agilata. 

138 CAPUT ιι. 
De conlrariis poteslatibus. 

1. Yidendum nnnc csl (16) secundum Scripturas, 
quomodo conirarix vtrtuies, vel ipse diabolus, re-
luctanlnr humano generi provocanlcs ei insliganles 
ad peccatum. E l priroo quidem in Genesi serpens 
Evam seduxisse describilur 7 1 ; de quo in Ascentione 
Moy$i (17), cujus libelli meminil in Episiola sua 
aposlolus Judas, Michael arcbangelus cum diabolo 
dispataus de corpore Moysi, ait a diabolo inspira-
luin serpentem (18) causam exstitisse praevaricaiio-
nis Adae el Evae 7 ' . Sed el illud requirilura qui-
busdam, quis est angelus qui de ccelo loquilur ad 
Abrabam dicens : c Nunc coguovi quoniani tu limes 
Deum, el noif pepercisii tilio luo dilecio quem di-
lexisli pro me 7*. » Maniiesie eniin angelus fuisse 
describimr, qui dicil cognovisse se tunc quia t i -
ineret DeumAbrabam,eliionpepercissei(19) iilto suo 
dilecio, sicul Scripiura d i c i l : sed non declaravil, 
quia pro Deo, sed pro se, boc esl pro eo qui boc d i -
cebal. Requirendum esl ciiam illud de quo in Exodo 
dici tnr ' 4 , quia voluerit (20) imcrficere Moysem pro 
eoquod abibat iu jEgyptum. Sed el postca quis esl 
qui extenninalor aiigelus diciiur: nec non ei ille qui 
s i l qui in Leviiico scriplus est Apoponipaeus, id esl 
iratismissor, de quo aii ita Scriptura:« Sors una do-
mino, etsors una Apopompseo, id esi t r a n s m i s s o r i » 
Sed ei in primo libro Regnorum spirilus pessinuis 
Saulem dicilur effocarc 7 · . In lerlio vero libro Micbaeas 
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Α propheia d ic i i : c Yidi Dominom Israel sedenlem su-
per thrtiiium suiiro, etomnis militia coeli stabat circa 
enm a dexlris ejus, et a sinistris ejus. Et dixit 
Doimnus: Quis seducet Acbab regem Israel (21), ut 
ascendat et cadat in Ramolh Galaad? Et dixil iste 
sic, el iile dixitsic. Exiit spiritos, el sieiit in conspe* 
clu Domini, et d ix i t : Ego seducam eum. Et dixit 
Dominus ad eum : In quo ? Et d i x i l : Exeam et ero 
spirilus mendax in ore omitium propbeiarum ipsios 
Et d ix i t : Seduces, el quidem poteris. Exi ergo, et 
fac cilo sic. E l nunc dedit Dominus spirilum men-
dacem in ore omniura propbelarum tuorum; Domi-
nus lociiius esi super te mala T T . » Manifesie eniin 
per bocoslenditur volunlaie ei propoeiio suo elegissd 
spiritus quidam (22) ut seduceret et mendacimii 

Β operareturquo abuiereiur Dominus (25) ad necero 
Acbab qui boc pali dignus erat. Ιιι primo quoque 
libro Paraiipomenon, t Suscilavil,1 inquil, diabo-
lus Satan in lsrael,el concitavii David ut nuraerarei 
populum 7 β . > Ιη Psalmis vero angelus malus aile-
rcre dicitur quosdam. In Ecclesiaste quoque Salo-
mon a i t : ι Si spiriuis poiesiatem babeniis ascen-
derit super te , locum tuum nejdimiltas, quoniam 
saniias compescel peccaia mulla T*. > In Zacbaria 
vero leginuis diabolum stantem a dextris Jesu , ei 
resisleniem ei · · . Isaias vero ait gladiuni Doiuini 
exsurgcre snper draconem serpeiuem perversum i l . 
Quid auicm dicam dc Ezechiel in secunda visioue 
ad principem Tyri manilesiissime de virluie con-

Q traria propheiante, qui eliam in fluminibus j£gypii 
dracouem dicit babiiare? Tolus autem liber qui 
scriptus esl de Job, quid aliud quam de diabolo 
coulinei, peiente potesiatein sibi dari omniura quae 
babei Job, el filiorum ejus, iusuper corporis ejus "? 
Qui lamen per ejus padeiiliam vinciiur. In quo l i -
bro muha responsis suis edocuii Dominus de ad-
versanie nobis virltue dracouis isiius. Haec inierim 
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norcni, albid vcro in conlumeliain, » tiec illa secum pugnani: concilianda ulraqne sunl, et ex iis perfe-
ctus UIUIS sensns cohliciendns. INeque liberias nosira siue scienlia Dei, neque scienlia Dei nos proGeere 
cogit, nisi ad bonum ipsi aliquid conferaunis ; cuui nequc liberlas noslra sine scienlia Dei et usu d i -
gmlatis arbiirii nostri facia!, υ( ίιΓlioiiorein aiiquis vel igiiomiuiam fiat; neque sola Dei volunlas in bono-
reuraul ignoiiiiniam quemquam facial nisi iuaieriem quaiudam differcnliae babeal, nostram volualaiem 
quaj in deieriora vel meliora propendeai. Sed baic sufficiaul nubis de liberlale arbitrii. 

7 1 Gen. ίιι. T t Jud. 9. 7 1 Gen. x x n , 12. 71> Exod. u . 7 8 Levi l . x v i , 8. *· I Re 
111 Reg. xxii.19, 20 scqq. 7 8 l Par. xxi , 1. 1 9 Eccle. x, 4. 8 0 Zacb. ιη , 1. 8 1 Isa. xxvn. 

(15) Nobi$. Deesl in anlea edilis, sed babelur D 
in mss. lbidem mes., c de liberi arbilrii quxslioni-
bus. > Libb. editi, c dc liberi arbitrii quiresiione. » 

(16) Videndum nunc est. Sic in oiunibus mss. 
incipil boc capui. A l in edilis eadem verba ex qui-
bus conslat liiulus, repeiimiur , c l capitis iniiiuiu 
cunsiiluunl buc uiodo : < De coutrariis poiesiaiibus 
videndum nunc esl.» 

(H)lnAtcensioneMoysi. Ex hocapocrypho libello 
qui Hebr. dicebalurnttronTQS, Gra;«;e νβΓο'Ανάληψις 
bive 'Ανάβασις Μωΰσέως, prwler ea quae cilalJudas 
a|»ostuluu ι, 9, ιιοιι dubilo qtiiu indideio sil-desumpta 
narralio quae esl apud Clcmentem Alexand. Sirom. 
γι, pag. 679. Ejus quoque hbeili nieminii Alhana-
s»ius in Syuopti sacrce Scripturce, et Nicephorus 
Coiisiauiiuopoiitauus iu Stichometria Chronico com-

;g. x v i i ! , 10. 
1. 8 1 Job i . 

pendio subjecla ait Άνάληψιν versuuin mille ei qua-
driiigeniorum luisse. Ejus iiem inenlio l i l in Aclis 
synodi priinaB ISicaenaj lib. ιι, cap. 18, pag. 28, ei 
cap. 20, pag. 33. Yidc iustiper Evudii episiolain ad 
S. Augusiiiiuiii, inier Augusiiiiianas 259; Didyinuiu 
Alcxand. in Episholam Judx\ lom. IV Bibl. Palrum, 
p. 526, ei QEciiiiienium in Epislolam Juda?, p*. 348. 

(18) Libb. edili, < ail diabolo: inspiralum s«r-
peuiein. > Sed oinues mss. ul in uoslro lextu. 

(19) Sic mss. Alias, c pepercisii. » 
(20) Jia mss. Alias, c volueriul. » 
(21) hraei. Deesl in aniea edilis, sed babeiur io 

mss. 
(22) Sic inss. Alias, c quod voluniarie et propo-

siio suo elegil spiriius quidem, » eic. 
(23) Sic IUSS. Alias, t abuliiur Deus. t 
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cx Veleri Teslamenlo, quantum ml pracsens meino-
riae guccurrcre potuerunl, dicla sint de eo quod 
conlraria? virtutes vel nominanlur in Scripturis, 
vel humaoo generi dicunlur adversari, posimodttni 
poniends. Videarous amem et in Novo Tesiamenio, 
ubi Satanasad Salvaiorem accedit, lenians e u m M ; 
spirilus vero maligiu et daeraonia immunda, quae 
aliquantos obsederant, fugaia sunt a Salvaiore de 
corporibus palienlium, qui el Uberali ab eo dicun-
lu r . Sedet Judas, cum jam diabolus misisset in cor 
ejus ut traderet Cbrislum n , posiea etiam loium 
Salanam suscepit in sese : scriptum esl enim quia 
posl buccellam inlroivil in illum Salanas. Pauliis 
vero aposlolus docet nos non debere dare locnni 
diabolo, c sed induite, inquil, arma Dci, u( possilis 
resisiere adversus aslulias d i abo l i 8 0 ; > designans 
ι iuciainen ι esse sanciis « non adversus carnem 
el sanguinera, sed adversus principaius , adversus 
poiesiales, adversus mundi bujus rectores tene-
bramm f adversus epirilalia nequiliae in coelesti-
bus. * Sed et Salvatorem crucifixum esse dicil a 
principibus litijus mundi qui dcslnienlurj quorura 
eiiam sapiemiam dicit se oon l o q u i 8 e . Per ba?c igi-
lur omnia doccl nos Scriplura divina, esse quosdam 
invisibiles bosies dimicantes adversus nos, et p r« -
cipit arinari nos debcre comra eos. Undc et sim-
pliciores quique Oomino Chrislo credentiiim exisli-
mani , quod oninia peccaia quaecunque commise-
rint homines, ex istis contrariis virimibiis mentetn 
delinqueiitium perurgentibus iiaul, pro co quod in 
cerlamine islo invisibili superiores invenianlur po-
leaiates. Quod a i , verbi cauga, \39 diabolug »011 
esset, nemo bominum omniuo delinqueret. 

2· Nos vero raiiooem dilucidius iniuenies, hac iia 
eese DOD arbilramur, considerantes ea qu& mani-
fesie ex corporali necessiiale descendunL Α η vero 
pulandum est quod diabolus esuriendi vel siiiendi 
(24) causa nobis exsistat? Neminem esse puio qni 
boc audcat affirmare. Si ergo esuriendi et siiieitdi 
oon nobis ipse si l causa, quid aliud cum uniuscujus-
que aetas ad viriliialis tempus advenerit, et naiuralis 
caloris incenliva suggeseeril? Consequens est sine 
dubio, ul sfcut esuriendi et sitiendi diabolus causa 
non eal, iia nec ejus quidem inolusqui adnltse selati 
»atiiraliter suggeritur, id est appelendi coilos desi- j 
deriuin. Qtiam causam non ulique semper a diabolo 
moveri cerltim est, ila ut puiandum sii quia si 
diabolus non essei, hitjuscemodt admistioiiis desi-
derium corpora non baberent. Tum deinde coqsi-
dcremussi, ut superiusosiendiinus, cibus bominibus 
Jion ex diabolo, sed naturalt quodam appeiilur 

8 3 Malth. IV. Joan. xm. 8 8 Ephes. vi , i i , 

(24) Vel iitiendu Deest io anlea edilis, sed ba-
betur in mss. 

(25) Sic ings. Alias.« percipiendi cibi modum. 1 
Inira inss., c eiiain sine diaboli inciiameniis. 1 Libb. 
ediii, f et siue diabolicis inchameniis. 1 

(26) Sic iiiss. Alias, « lenlandis, > male. Paulo 
posi IIISS., ι quia sicut in bonis rebus. » In anlca 
editis deesi, ι bonis. » 

instinclu, ulruro posset fieri ut si diabolus non essei, 
bumana experienlia tanta in percipiendo cibodisci-
plina ulerelur, tit nunquam penitus excederei 
modum, id esl, ul vel aliier quam res posceret, vel 
amplius quam raiio indulgerct, acciperet. et min-
qtiam eveniret boininibus in servando cibi modo 
niensuraqae delinquere. Ego quidem non arbiiror 
boc ab bominibus ila potuisse servari, etiamsi nulla 
diaboli provocassei instinclio, ut in percipiendo 
cibo modnm (25) disciplinaraque nulltis excederet, 
priusquam id longo usit experienliaque didicissent. 
Quid igilur est?In cscis quidem et polu poesibile 
eral delinquere nos eiiam sine diaboli incitamentis, 
si forie niinus Cuulinentes, vel ininus industrii fnis-
seinus invenli; in appeiendo verocoim, vel iialura-

; libus desideriis lemperandis (£6 ) , putanduin est 
qtiod nonsimile aliquid paiercmur? Arbitror aulem 
quodeadem ralionis consequenlia eliaio in casicris 
naluralibus moiibus posstl intelligi, ctipiditalis, vel 
ine, vel trisliliae, vel in omnibue omnino quae per 
inlemperanliae vitium, modum mensura) naluralis 
excednnt. Evidens igitur (^7) ratio esi, quia sicnl 
in bonis rebus humanum proposilum solum per 
seipsum imperfectum est ad consummaliouem boni, 
adjutorio namque divino ad perfecia quaeque perdu-
ci lur ; itaeiiam inconlrariis inilia quaedam, eivelut 
quaedam semina peccatorum ab bis rebus quae in 
usu naturaliler babentur, accipimus. Gum vero in-
duiseriiuus ulira quam salisest, etoon resliterimus 
(28) adversus primos iniemperantiae molus, tunc 
primi bujus delicii accipiens locura virlus inimica 
insiigai el perurgel ouinibus modis, studens pro-
fugius dilatare peccala, elquidem nobis bominibus 
occasioncs ei inilia prxbentibus peccalorum, ini-
mlcis ainem polesiatibus lalius ea el longius, e.t si 
lieri potest abaque ullo fine propagantibus. Ha 
denique in avariliam lapsus efficilur, cum priino 
homines parum quid pecuniac desideranl, dcinda 
augescente vilio cupidilas increscii. Poel hoc jam 
cum eliam caecilas mcniis ex passione successerii, 
inimicis virttilibus (29) stiggeremibiis ac perur-
gentibus, pecunia janinon desideralur, sed rapilur, 
et vi, aut etiam sanguinis bumani profusione con-
quirilur. Ad cerliorein denique rei fidem, quod 
immensilales isiae viiiorum a da3monibtis vcnianl, 
conlemplari cliam ex co facile poiesl, quod nibil 
minus bis qul corporaliier vexanitir a dseinonibus, 
eliam illi paliuntur, qui vel iuimoderalts amoribus, 
vel irae inlemperanlia, vel niinietale irisiitiae perur-
geninr. Nam ct in nonnullis bisloriis referlur, qtiod 
in insaniam quidam ex amore decidenmt, ali'^ cx 

12. •· I Cor. π . 

(27) Vide lib. 11 Origenian., q. 7 t num. 5 el 14. 

(28) Sic inss. AHas, c sub.sliteriiiius. 1 Infra 
niss., c deinde augescenie vitio. » ln libb. editis 
deesi, ι deiude. > 

(29) Virtutibus. Dccsl in anlca edilis, eed ba-
betur in mss. 
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iracundia, nonnulli ex trislilia, vel nimio gauclio; 
quod arbilror ex eo accidere, qula conlrarise islae 
virtutes, id esidaemones, locosibi ineorum mentibus 
dato, quem inleniperaniia prius palefeccrit (30), 
sensum eoruni penitus possedcrinl: maxime cura 
nulla eos ad resistenduin virlulis gloria concilarit. 

3. Quod aulem sinl quaedam pcccata quse tion a 
conlrariis vinulibus veniani, sed ex natnralibus 
corporis molibus inilium sumant, manifeslissiine 
declarat aposlolus Paulus in eo dum dicit: « Garo 
concupiscit adversus spiriliim, spirilus autem ad-
f ersus camem ; bsec suntquce sibi invicem resislunt 
ut non quse vuliis illa faciatis 8 7 . ι Si ergo caro 
concupiscil adversus spiritum, el spirilus adversus 
carnem, esl nobis aliquando colluctalio adversus 
carnem et sanguinem, id est cum bomines sumus 
( 3 l ) , e l secunduni carnem ambulamus, etcum non 
possumus leulari in majoribus leulalionibus quam 
Jiumanis, cum dicitur de nobis: € Tentalio vos nou 
comprcbendat nisi bumana. Fidelis autem Deus qui 
non permittel vos lentari{supra id quod poieslis Μ - 8 · . ι 
Sicut enira hi qui agonibus prsesunt, eos qui adcer-
tamen veniunl, non ulcunque, neque forluilo inler 
sesinunt inire certamina, sed diligenli examinalione 
proul vel corpora viderint, vel aelales, aequissima 
comparalione jungenles illum cum illo, vcrbi gratia, 
pueros cum pueris, viros cum viris, qui sibi vel 
aevi vel roboris propinquitale conveniant; iia iniel-
ligendum est eiiam de divina providenlia, quod 
orcnes qui inbos huinanaeviLE descenderinl agones, 
jusiissima uioderalionedispenselsecundum ralionem 
uniiiscujusque virluiis, quam ipse solus, qui solus 
<:orda bominum intuelur, agnoscit ; ut alius quidem 
pugnet adversus carnem 140 lalem, alius vero ad-
verstis talem (32) , et alius quidem in tanlum 
icnipus, alius vcro in tanlum, et ul aller instigelur 
carne iu boc vel illud, alius vero in aliud; lum 
vero ul alius resislat adversus inimicam potestaiem 
illam vel illatri, alius vero adversus duas vel ires 
aimul, aut nunc quideni adversus aliam, nunc 
iterum adversus aliam, et certo lempore quodam 
adversus illam, et cerlo quodaro adversus aliam, 
*#el post quae gesta adversus quas pugnei, postquae 
vero adversus alias (33).lniuere enim, ne forte lale 
aliquid indicelur per boc quod dicit Apostolus: 
c Fidelis auiem Deus qui non palielur vos lentari 
supra id quod polesiis , ι id esi, pro eo quod sin-
guli pro virlulis suae quaniiiaie, vel possibilitaie 
lenlanlur. Nec lamen quoniam diximus juslo Dei 
(54) judicio unumquemque pro virlulis suae quan-
tiiale lenlari, idcirco pulauduni est, quia omni 

8 7 Gal. v , i 7 . 8*- 8»I Cor. x, 15. 

(50) Quem intemperanlia prius patefecerit, L$ic 
mss. Alias, c per intemperaniiam prius. > 

(31) lia mss. In edilis deest, « sumus. » 
(32) Alius vero adversus talem. iHaec in anlea 

edilis omissa sunt, quse restituuul codd.jnss. Ibidem 
mss., c et ut ailer insiigelur carne. > Alias, c et 
ul aller insliget carnem. » Paulo infra mss., « ei 
cerlo lempore quodaut adversua aiiam. > Alias pro 
< quodam » legiiur « quo. * 
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Α genere debeal vincere qui (cntaiur; sictil ille quidem 
qui in agone conlendil, quamvis xqua modera-
lione comparatus sitj adversario, non lamen omni 
genere viucere poicrit. Yerum nisi aequalis fuerii 
concertanlium virius, non erit justa palma vin-
cenlis, nec Juste culpabitur vicfois, proplerea quod 
permillil quidem nos leniari, non tamen supra id 
quod possumus; pro viribus enim noslris lenlarour; 
ncc lanien scriptum est, quia faciet in tenlaiione 
eliain exiium sustinendi, sed exilum (35), ul susti-
ncre possiinus. Ut vero boc quo posse nobis ipse 
dedil vel slrenue, vel segniler impleamus, in nab» 
esi. Ihibium enim non esi quod in omni tentatione 
adest nobis lolerandi virlus, si lamen nos compe-
tenler ulamur virtuteconcessa. Non enim (36) idem 

^ esl babere vincendi virtutem, el vincere, sicul ipse 
Apostolus cautissimo sermone signavit dicens, 
quia c Dabil Deus exilum ul sustinere possiiis, » 
non, ul suslinealis. Mulli enim non (37) sustinent, 
sed in lenlalionc vincunlur. Α Deo aulem daltir, 
non ul suslineamus: alioquin nullum jam videreiur 
csse ceriainen; sed ut sustinere possimus. Ea auiem 
viriute qua3 nobis data est ut yincere possimus, 
secundum liberi arbitrii facultafem agt industrie 
uliinur, et vincimus; aul segniler, et superamur. 
Si enim lotum nobis hoc detur ut oinni gcnere su-
percmus, et nullo modo vincamur, quae jam super-
esl^ causa cerlandi ei qui vinci non potesl? Aut 
qi:od palmac meritum, ubi repugnaudi adimilur 

£ vincendique facullas? Si vero seque quidem omnibus 
nobis vincendi possibililas praebeatur, ln nostra 
aulem posilum sit potesiale, quomodo bac possibi-
litale uii debeamus, id est vel industrie, vel 
scgniler, jusla erilvel vicii culpa, vel palma victoris. 
Ifeitur ex bis quae pro viribus noslris disputala 
sunt, arbilrorquod evidenler apparuit, essequaedam 
dclicta quae nequaquam malignis virtutibus perur-
genlibus commitiamus, alia vero esse quibus 
iiistinciu earum ad nimieiatem quamdam immode-
raiionemque provocemur. Unde consequens eat 
nunc inquirere quomodo ipsae contraria3 virtuies 
Iisec ipsa incilamenta operenlur in nobis. 

4. Gogilaiiones quaa de corde nostro procedunl» 
vel inemoria quorumcunque geslorura, vel quarum-
libet rerura causarumque contemplatio, invenimus 
quod aliquoties ex nobis ipsis proccdant, aliquoliee 
a comrariis vinutibus concilcntur (38); interdum 
eliam a Deo, vel a sanciis angelis imnnltanlur. 
Verum ba?c ita esse fabulosum forlasse videbilur, 
nisi Scriplurs divinae lestimoniis fuerit comproba* 
lum. Quod ergo cogilalio oriaturex nobis, David 

/53) Sic mss. Alias, «adversus malilias. > 
(oA)Dei. Deest inaulea edilis, sed babelur in mes. 
(55) Smlinendi, $ed exitum. Haec in ediiis omissa 

sunl, scd babenlur in mss. 
(56) Vide Origenian. lib. u , q. 7, num. 10. 
(37) iVon. Oeesi in antea edilis, sed reperiiur in msg. 
(38) Sic bunc locmn resliluunl mss. Alias legitur, 

c aliqnolies el coulrariis virlutibus [fleri soleanl. 
Quod Salomon, ι elc, Sicquc imiliaomissa ftieianL 
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teslalur in Psabuis diccns : c Quia cogiiaiio ho- Α lionores magniflcos, universa aulem saoclorum 
minis confitebilur l ib i , el reliquise cogilaiionis 
dieoi fcsium agem l i b i 9 0 . > Quod autem c l a con-
trariis viriulihus iicri soleai, Salomon in Ecclesiasle 
testalur boc modo: < Si spiriius poiestalem babcnlis 
asceiuleFil super le, locum lumn ne dhniuas; qno-
niam sanilas compescit peccaia intilta 9 1 . ι Et 
Paulus apostolus de iisdein leslimonium dabil, 
dicens: « Gogilaiiones deslruentes, c l omnein ela-
tionem quae se extollil advcrsus scienliam Cbrisli 
·*. » Ex Dco aulem quod iial, David nibiloininus 
leslatur in Psalmis diceus: « Bealus vir cnjus esl 
suscepiio apud le, Domiue, ascensus in corde ejus 
·*. ι E l Aposlolus dicil , quouiam < Deus dedii in 
corde Titi n . i Quod vero eliam per angclos vel bonos, 

genii salutein periculo jam imminenie coaCerret. 
Per contrariam vero diaboli virlutem inemoriae 
ponlificum et scribaruui pulanduin est suggeslinu 
illud quod venienies ad Pilaium dixerunt: c Do-
tninc, recordali sumus quomodo seducior ille dixit, 
dum adhuc viverel,quia, Post tertiam diem rcsur-
gam *β. ι Sed et Judas quod de prodilione Domini 
Salvaioris cogiiavit, noti fuii a sola menlis ejus 
malilia vctiieiis. Tesiala est enim Scriplura, quia 
« diabolus jam niisisset in cor ejus ul tradcret 
eum 9*. ι Propier quod el Salotnon recle praecepii, 
dicens: c Cum diligentia serva tuuin cor **. ι Et 
Paulus aposiolus a i i : c Amplius debemus inien-
dere bis quae audivimus, ue forte elfluamus". » E i 

vel malos aliqua bunianis cordibus suggftraniur, Β cumdici i : c Nolilelocum dare diabolo 1, losiendens 
designai (39) vel Tobiain angelus coiuiiaius vel 
propbetae sermo dicenlis: c Et respondit angelus 
qui loquebalur in me > sed ei Pastoris liber bxc 
eaclcm declarat dicens quod bini angeli singnlos 
quosque hominum comilentur; ,el si quatido boua± 
cogilaiicnes cor noslrum ascenderint, a bono an-
$elo suggcri dicit; si vero conlraria?, mali angeli 
d i c i l esse inslikciuin. Eadem quoque Barnabas in 
Epistola sua declarat, cum duas vias csse dicit, 
uuam lucis, alieram letiebrarum, quibus et pracesse 
cerlos quosque angelos d ic i l : viae quidem Iticis, 
angolos Dei; tenebrarum auiem viac, angelos Sata-
nae. Nihil lamen (40) aliud puiandum esi accidere 
nobis ex- ipsis quae cordi nosiro suggerunlur bonis 

per boc, quia cerlo opere, vel certa quadam desidia 
animi locus diabolo dalur, ut ei eemel ingressus 
fuerii cor nosirum, aul oblineat nos, aui certe vcl 
polluat anhuam, si uon penilus obliuere poluerii, 
cum ignila sua jacula jaclat in nos; quibus al i-
quando quidem iu. altuio descendenie vulnere aau* 
ciauiur, aliquando vero lanlummodo inflatnmamur. 
Raro cerie et paucis quibusdam baec ejus ignfta 
jacula resiinguunlur, ita ut locum vulneris non 
inveniant, id esl , cum quis inunilissiino ei vatt-
dissimo sculo Odei fueril oblcctus. Quod vero 
dictum esl in Epistola ad Ephesios: « Quia non 
esi nobis colluciaiio adversus carnein et sanguj-
nein, sed adversus principatus et potesuies 9 ad-

vel malis, nisi commolionern solam et inciia- ^ versus mundi hujus rectores lenebrarum harum, 
adversus spirilalia nequiliae in coeleslibus 1 :» iia 
opouebil intelligi quod dixit (41), c nobis; » id esi, 
mibi Paulo, e i vobis Epbesiis, e l quibuscunque 
non est colluclatio cuni carne ei sauguine. His 
etenim ceriainen est adversus principaius et poie-
slales, adversus mundi bujus reciores tenebrarum, 
ιιοιι sicul eral Corinlbiis, quibus cerlamen adbuc 
adversus carnein el sanguinem erat, quos teiilalio 
non apprebenderal nisi buraana. 

5. Nec lameu pulandum est quod singuli quique 
adversusomnia hasc decerienulmpossibileenim(42) 
id esse arbilror ulli bomiuum, quamyis iiie sit 
sanclus (43), ut adversus omnia ba3C simul possit 
babere cerlanien. Quod si ullo modo id aocidat, 
quod cerle tleri non pote^t, impossibile esl i|t id 
prorsus ferre pqssit huinana nalura siue maxiina 
subversioue sui ; sed sicut, verbi gralia, quinqua-
giula aliqui inililes si dicanl sibi imminere cer-

mentum provocans nos vel ad bona vel ad raala. 
Possibile auiein nobis est cum inaligna vinus nos 
cqeperii ad malum incitare1, abjicere a nobis 
pravas suggcsiiones, el resisicre suasionibus 
pessimis, et nihil prorsus culpabililer gerere. 
141 rursum possibile esl u l cum nos divina 
virtus ad meliora provocaveril, non sequamur, 
liberi arbilrii poleslaie in ulraque nobis servaia. 
Dicebainus saue in superioribus, quod ciiain me-
morix nobis quajdam vel bonoruin vel malomm 
suggeranlur, sive per divinam provideniiam, sive 
per viriules conlrarias; sicul osicadimr in libro 
Esiher, cum beneficia juslissimi Mardocbaa Ar la-
xerxcs non nieinini^sct, et noclurnis vigiiiis 
faiigaius, a Deo in memoriam recepissel rcrum 
gestarum monimenla cbariis inandala requirere; 
in quibus de beneiiciis Mardocboei admouilus inimi-
cum quidem ejus Aman suspendi juberet; ipsi vero 

' · Psal. L X X V , 11. 9 1 Eccle. x, 4. 9 9 11 Cor. x, 4, 5. · · psa). L X X X I V , 5. ·* II Cor. v iu , 16. 9 4 3 Zach. 
i , 14. %

9 9 Maiib. xxvu, 63. 9 7 Joan. xiu," 2. 9 8 Prov. iv, 23. 9 9 Hebr. n , 1. 1 Epbes. yv, 27. 
1 F n l i A C . v t \<9> 

9 Epbes. v i , 12 

(39) Ra mss. In edilis deesi, € designat; ι et 
legiiur; ι vel qui Tobiam angelus comilalur.... sed 
ei dc Pastoribus liber, » etc. Ulrum auiem iinicui-
que bomini angelos duos, bonuin unum, malum 
alieruin siiuul assisiere Origeues pulaverit, luse 
disserilur Origenianorum lib. u , quajsi. 5, numero 
prxscrlim Iricesiuio. 

(40) Yido 1. n Origcnian., q, 7 , n. 5 cl 16. 

In libb. antea editis post, < dixii,» legitur : 
c ftlibi Paulo el Epbesiis quibus cenameii adbiic 
adversus carnem et sanguineoi cral, quos teniaiio 
uon apprehenderat nisi buniaaa. » Sicque inulia 
omissa sunl quae resliluunl codd. mss. 

(42) Cauie lege. · 
(45) Sanctus. iix cod. Corbciensi babelur, c spi-

rilus, » male. 
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tamen adversus alioe quinquaginla, non ita intel- Α profectibus ejas, eiinm nomen ei Israel dedil, isie 
ligendum est, quod nniis ex illis adfersus quinqua-
ginia dimicaCiirus sit, sed recte dicil unusquisque 
illorum, qttia certamen nobis est adversum qnin-
quaginta , omnibus tamen adversutn omnes; ila 
eiiam boc andiendnm est quod Apostolus dici l , 
quod universis athleiis et miliiibus Christi collu-
ctatio et ceriamen est adversus omnia ista quac 
enunrcrata sant; omnibus* singulis lamen, vel cum 
singulis futuro cerlamine, vel certe proui proba-
tnm fuerit ab agonis ipsius jusio prseside Deo. 
Arbitror namque qnia certa mensura sit bnmana? 
na lu ra : etsi Paulus ille s i l de quo dici lur: ι Vas 
eleciionis esi milii i s i e 1 ; » aut Petrus adversus 
quem port» inferi non prarvalent, aut si Moyses 
ille sit amicus Dei (44), quoruin nullus proraus & 
omnem simul adversariarum virtuiura calervam 
possel sine Jsui allqua pernicie tolerare9 nisi forie 
illius solius vinus operetur in eo qui dixit : c Con-
fldite, ego vici mundum \ > Propter quem conft-
denter etiam Paulus dicebat: c Omnia possum in 
eo qai me confortat Ghrislus*. > Et ileruin: t Am-
plitf* amem (45) quam omnes i 11ί laboravi, non 
autem ego, sed gralia Dei mecum · . > Propter hanc 
r.rgo virlulem quae utique bumana non est, ope-
rantem et loquentem in se, Paulus dicebat: c Cer-
lus sutn autem quia neque mors, neque vita, ueque 
angeli, neque principalas, neque poleslates, neque 
praesenlia, neque fulura, nequc ahitudo, neque 

cum ipso luctaiur; id est, cum ipso est in agone, 
et juvat eum in cerlaminc; cum sine dubio alius 
esset adversus quem dimicaret, et adversus quem 
ei ceriamen agerettir. Denique Paulus non dixit 
nobis esse luclainen cum principibus, ?el cum po-
teslaiibus, sed adversus principaine et poleslates1 A. 
Unde elsi Jacob luctalus est, sine dubio adversus 
aliquam barum virtultim luclalus esl, quas bumano 
geneii, et sanciis prxcipue adversari et movere 
ceriamina Paubis enmiliai. Ideo denique dicil de 
eo Scriplura , quia « Juclaius est cum angelo, et 
invaluit ad Deum 1 1 ; ι ul sil agonis qtiidem cer-
tamen angeli adjtitorio susienlalum, perfeclionis 
vero palma vinceniem perducat ad Deum. 

6. Nec sane arbiirandum esl quia bujnsmodi 
certamina corporum robore el palaestricse ariis 
exerchiis peraganlur, sed spirilui adversus apiri-
tum (48) pugna est, similiter ut Paulus designat 
adversus principatus, et poiesiaies, ei mundi hujus 
rectores teuebraroni nobis imminere certamen. 
Ipsa vero cerlaminum species iia inlelligenda est9 

cum damna, cum pericula, cum opprobria, cum 
criminaiiones exciianiur adversum nos, non id 
agemibus adversis potestalibus ul liaec lanlunimodo 
paliamur, sed nt per baec vel ad iram muUaui, 
vel ad irislitiam nimiam, vel ad desperalionem 
uliiniam provoceiniir; vel cerle quod eslgravius, 
conqueri adversus Deum faiigati et vicli taediis 

prpfundum, neque virtus, neque alia ulla crealura Q compellamur, tanquam bumanam vilam non seque 
polerit no9 separare a charilaie De i ,qu$ est in 
Cbristo Jeso Doinino nostro τ. ι Sola enim per se 
bumana natura non arbiiror quia possit adversus 
angelos, ei excelsa ei profunda, ei aliam crcalurani 
babere ceriamen; sed cum sens*rii praeseniem in 
se Doiriinum el inbabitanleni, coniideniia diviui 
ndjutorii dicet: « Doniinus iiluminatio niea et Sal-
\alor meus, quein limebo? Uominus proieclor vilaj 
nieaB, a quo irepidabo (46) ? Dum appropiant super 
ine nocenies ut edant carnes meas, qui iribulanl 
ine iniinici niei, ipsi infirmali sunt et ceciderunt. 
Si consistanl adversum me caslra, non timebit cor 
nieum; si exsurgat adversum me pra^lium, in boc 
ego sperabo % . » Uudc ego arbilror (47; quod nun-

justeque moderaniem; ut per hoc inilrmemtir iu 
fide, vel decidamus ab spe, vel transferri cogainur 
a vcrilate dogniaium, et impiuin aliquid de Deo 
senlire persuadeamur. Talia namque qua3dam 
scripta sunt de Jol),cum diabolus dari sibi facul-
taieni bonorum ejus poposcisset a Deo. Per quod 
eiiam illud edocemur, quod non fortuiiis aliqnibue 
incursionibus iinpugiiemur, si quando nos lalia 
aliqua facultaium dainna percusserinl, neque quod 
fortuilo nosirorum aliquis caplivus abducilur, vel 
doinorum (49) ruinse in qiiibus cbari quique oppri-
nianlur, eveniunl; in quibus omnibus unusquisque 
fideliuni dicere debcl, quia < Non baberes adver-
sum me polesialem, nisi esset data tibi desu~ 

quam bomo foflassis per seipstun virtuiem conira- D p e r i s . ι Vide (50) enim quia non cecidisset domus 
riam vincere poiesl, nisi usus fuerit adjulorio di-
vino. Unde el angelus luclatus esse dicilur cum 
Jacob f . Quod nos quidem iia InielHgiinus, quia 
non idem sii tuciaiuni esse cum Jacob angelum, 
quod est advertum Jacob; sed is quidem qui ei 
salulis 142 ipsius causa aderat, qui et cogniiis 

1 A c l . ix, i 5 . * Joan. xv i ,55 . 
xxvi, 1, 2, 3, 4. ' G e u . xxxu, 

Job supra Olios ejus nisi prius advcrsus eos dia-
bolns accepisset poiesiatem; neque equiies lernis 
ordinibus irruissenl, ul raperenl camelos ejus, vel 
boves, cseieraque animalia, nisi insliucli ab eo 
spiriiu cui se roinisiros ex proposiii sui obedicnlia 
mancipaverant. Sed nec ille quidem qui videbaiur 

• Pbilip. i v , 43, 6 I Cor. xv, 10. 7 Rom. v m , 58, 59. · PsaL 
24. »· Ephes. v i , 12. 1 1 Geu. xxxn,24. 1 1 Joau. xix, 11. 

(44) Vide l ib. n Origwtien., q. 7, ικ 17. 
(45) lia mss. Alias, « conforuvil Gbrisius. A m -

plius autem, > etc. 
(46) Dominus protector vilat me<z, α quo trepidabo. 

Haec omissa suni in anlea ediiis, licei repersaiitur 
in omnibus mss. 

(47) Vide Orrgenian. lib. n , q. 7, n. 17. 

(48) Sic mss. Alias, «et palaestrica? virtutis per^ 
aganiur, sed spiritus adversiis spiriium, > elc. 

(49) Libb. edili, * vel donius. > Mss. c vel donio-
rum ruinae. > lbidem mss., c oppriinantur, βνβ* 
niunl. > Alias, c opprimaiiuir, ruerint. » 

(50) Sic mss. Alias, ι vidi.» 
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i^nH, vol qnod ptitatnm est fulmen, cciriisset super Α essequaiiidain sapieniiam principum liujus mundi, 
ovcs Job, anlequain diaboltis dicerel ad Deum : 
c Nonne ln comiuunisli omnia qua? foris eunt, ei 
ejus reliqua? Sed nunc immitle maiium tuam, el 
conlinge omnia qu« habet, nisi in faciein bene-
dixerit l ibi*· . » 

7. Ex quibns omnibus illud oslendiltir, quod 
omnia baec qux fiunl in hoc mundo, qua? mcdia 
cxislimanlur, sive illa tristia sint ,sive quoquo-
niodo (51) sint, non quideni a Deo fiunl, nec tainen 
sine Deo; dum malignas el conirarias virtutcs 
talia volentes operari non solum non prohibet Detis, 
sed et permillil facere baec, sed cenis quibtisque 
temporibtis el personis; sicut et inipso Job diciiur, 
quia ad cenum lempus paralus cst cadere sub 
aliis, c l domus ipsius depraedari ab iniquis. Propler- ' 
ea docei nos ScqpUira divina omnia quae accidunt 
nobis lanquam a Deo illala (52) suscipere, scientes 
qnod sine Deo nibil flt. Quod autem baec iia sint« 
id est, qnod sine Deo nihif fial, quomodo possumus 
dubilare, Domino et Salvalore proniinliaiileet di -
cenie: € Nonne duo passeres asse vaeneunt, et unus 
cx ipsis non cadet super terram sine Palre vestro 
qui in coelis e s t u ? > Scd necessitas nos iraxit 
paulo amplius evagari de colluciaiione adversaruin 
virluluro, qtiam adverstis homines gerunt, dispu-
tantes et de bis qune bumano generi accidunt i r i -
siioribus, id cst tentaiionibus vitas hiijiie, sicut ait 
Job: < Nonne lentatio est omnis viia bominis super 

aliam vcro esse (54) Dei sapienliain. Sed et boc cuni 
143 d ic i l : ι Sapienliam principum bujus mundi, > 
non arbiiror cum communem aliquara omnium 
principum bujus mundi sapieoiiam dicere, sed sin-
gulorum principum propriam quaiudam mihi vide^ 
lur indicare sapieniiam. Et rtirsum cumdicit: c Sed 
loquimur Dei sapienliam in mysterio abscondiiam, 
qnam prxdeslinavil Deus anle saecula in gloriam no» 
siram requirenduin estsi eamdem dicii Dei sapien-
liamhancquxabscondilaesta lemporibus aliis eige-
nerationibus, et non innotuil filiis bominum, sicul, 
nunc revelala cst sauclis aposlolis ejus el prophetis, 
quaserat el illa ante adventum Salvaioris sapicniia 
Dei.ex qua sapieu$]erat SalorooiivqnoSalomoneplua 

' esse quod docet Salvalor, ipsius Salvaloris ser-
mo (55) pronuniiat, cum dicU : « Ει ecce plus Sa-
lonione bic l t* t*.ilnquoostenditurquia bi,qui doce-
banlur a Salvatore, plus aliquid docebantur quam 
scWerat Salomon. Si enim quia dicat quia sciebat 
quidem Salvalor amplius, non tamen eiiam aliij 
plura tradebat quam Saloraon, quomodo conveniei, 
et consequenier dictum putabitur eiiam iilud 
quod (56) in subsequenlibus ail : c Regiua Auslri 
surget in judicio, ei condemoabil bomines genera-
lionis hujus, propterea quod venil a finibus lerrae 
audire sapienliam Salomonis, et ecce plusSalomone 
bic?>Est igilur sapienlia mnndi bujus, est et 
sapienlia per singulos forlasse principes nmndi 

ler ra in 1 1 ? » ul manifeslius quomodo haec accidant, C l">jus. De ' P s a v e r o u n , u s Bei sapicntia illud sen-
et qiiam pie de bis senliri debeai, pandereitir. 
hunc videamus quomodo boinines eiiam in pecca-
tum falsae scienliae dilabuntur. vel qun prospeciu 
virlules contrariaa eiiam de bts pugnas adversum 
nos soleaiu commoveiv. 

CAPUT 111. 
De triplici sapientia. 

I . Docere nos volens saucitis (55) Apostolus 
magnum aliquid el recondituin de scieniia ei sa-
pientia in prima ad Corinlbios Epislola a i l : ι Sa-
pienliam auiem loquiniur inter perfecios; sapien-
liam vero non bujus mundi, neque priucipum bujus 
mundi qui desiruuntur, sed loquimur Dei sapieiiliam 
in mysierio abscondilam, quam praedeslinavit Deus 
anle saecula in gloriam noslram, quam iiemo princi-
pum bujus mundi cognovit: sl enim cognovisseiit, 
nunquam Dominum majestatis crucifixisseul". >ln 
quo ostendere yolens sapienliarum differentias.de-
scribil esse quamdam hujus mundi sapienliam, el 

" Job i, 10, 11. " Matlh. x, 29. 1 8 Job vn, 1 
xii, 42. 

(51) Quoquomodo. lia mss. Alias, ι conimoda. » 
(52) Sic mss. Alias, ι illa mala.» 
(55) ln libb. aniea edilis legilur, t doccre noe 

mouei sanclus, > qu« verba coiistiluunt ctiam ibi-
dein inilium capitis lerlii praemisso hoc tilulo : 
4 De iriplici gapienlia, > sed in omnibus mss. nut-
luin csl capiiis iiicipieniis indiciuin , et poat illa 
vcrba, ι adversum nos soleanl coinoiovere, ι cou-
liuua serie scriplura esi,« docere nos volens ean-
ctii6,»eic. 

limus indicari, quod minus quideni in antiquioribus 
el veteribus operata sit, amplius vero et manifeslius 
revelaia per Cbristum est. Verum de sapientia Dei 
in locis propriis requiremus. 

2. Nuuc vero quoniani quidem in manibus esl 
traclalusde virtulibus conirariis, qualiter moveanl 
eiiam ea cerlamina quibus falsa scieutia etiaro hu-
manis menlibus inscriiur, ct seducunluranimai dum 
se pulant iuvenisse sapieuliam, necessarium pnto 
dicere atquc distinguere qux sit sapienlia mundi 
bujus ct quas principum mundi hujus, ut per boc 
qui siul eiiam patres bujus sapieniiae, imo vero 
sapienliaruni harum, possiiuus advertere(57). Arbi* 
tror igiiur, sicut supra diximus, sapienliam esse 

Β bujus mundi aliam quarodam prseler illas sapien-
tias, qua3 sanl principum litijus mundi, per qiiam 
sapientiam inlelligi videntur ea et comprehendi quas 
bujus mundi sunt. Quse tamen iu se nibil babet,ut 
possitaliquid vel de PiviniUle, vcl de mundi ralione, 

" 1 Cor. ιι, 6, 7, 8. 1 7 1 Cor. n , 7. Mattb. 

(54) Este. Sic mss. Alias, c etiam. ι Ibidem mss., 
c communem aliquam oinnium principum. » Libb. 
edili, c uiiam atiquani omnium principum. > 

(55) ^ic U188. Alias, « plus eiiam dicilur quod 
docel Salvator, quod et ipsius Salvaloris sermo. » 

(56) Sic IIISS. Alias. c convenienter diclum pnta-
bitur eliain qtiod, ι eic. 

(57) Sic inss. Alia», c et per boc qui Fiint etiam 
paires bujus sapienlia? per qnos Teram diffefentiaio 
eapienliarum baruni pnssiiuus adverlere. » 

http://rentias.de


515 0R1GENIS ΠΕΡΙ ΑΡΧΩΝ 516 

vel de qnibuscunque exoelsioribus rebus, vel <le Α baeresis principes cum prius ipsi errorem falsae do-
bonae ac beaia* viiae instilulione sentire, sed esl 
lalis,verbi causa, ul est omnis ars poetica, vel gram-
maiica, vel rbelorica, vel geometria, vel nmsica, 
cum quibus annumeranda esi forlassis eliarn medi-
cina. In bis omnibus sapieniiam inundi hujus 
inesse scnlicndum esl. Sapientiam vero principum 
bujus mundi inlelligimus, ul esl iEgypiiorum se-
crela, quam dicuni, el occulla pbilosopbia, el Cbal-
daeorum astrologia et Indoruni (58) d3 scienlia ex-
celsi pollicenliura, sed et Graecorum muliiplex 
variaque de Divinilate senlenlia. Igilur in Scri-
pturis sanclis inveniimis principes esse per singulas 
genles, sicui in Daniele legimus*0 principem esse 
quemdam regni Persarum (59), et alium principem 

ctriua? pro verilaie susceperint, et banc esse veri-
latem apud semeiipsos judicaverini, lunc demum 
eiiara caeteris eadem persuadere conantur, qua? 
apud senielipsos vera esse censuerinl; iia pulan-
duin esl facere et principes bujus mundi, in quo 
roundo cerlae quaeque spiritales viriuies cerla-
rum (62) genlium sorlilx sunl principatum, el 
propler boc principes bujus mundi appellaue sunl. 
Sunt pranerea eliam aline pracier bos principes 
speciales 144 quaedam (65) mundi bujus ener-
gia» (64), id esi, virlules spiriiales aliquae, ceria 
quaedam operantes quae ipsae sibi pro arbilrii sui 
liberiale ui agerenl elegerurit, ex quibus sunt isli 
principes qui operanlur sapienliam hujus mundi; 

regni Gracorum quos non bomincs esse, sed vir- Β verbi causa, ut sii propria quaedam energia ac vir-
lules quasdam, cvidenler ex conscquemia ipsius 
lectionis osienditur. Sed el in Ezechiele propbela 
princeps Tyri virlus esse quiedam spirilalis niani-
festissiine designalur*1. Hi ergo et alii litijusmodi, 
babcntes singnli sapienlias suas, el aslruenles do-
gmaia sua variasque senteniias, ut videruni Do-
MMium ei Salvaiorem noslrum pollfcenlem el prae-
dicanlem.se ob boc venisse in lutnc munduin, ut 
destrueret omnia illa quaecunquc essent faisi nomi-
nis scienliae dogniata, conlinuo quis obiegeretur 
inlrinsecus, ignorantes, insidiaii stml ei : « Astilc-
runi enim reges terra3 (60), et principes convene-
runt in untim adversus Dominum el adversus Cbri-
alum ejus M . ι Quibus eorum insidiis cognitis, et 

lus, quae inspirel poeiicain, alia quae geomelriain, 
el ita quaeque singulas quasque bujuscemodi (65) 
aries disciplinasque coiumoneant. Denique quain* 
plurimi Gracorum opinali sunt arlem poeiicam 
sine insauia noit posse consiare : unde el in bislo-
riis eoruin referlur aliquolies eos quos vales appel-
lant, subito insaniae cujusdam spirilu esse repletos. 
Quid aulem dicendum esl de bis eliaiu quosdivinos 
appellanl, a quibus per inoperalionem (66) daemo-
num eorum qui eis prjosunt, versibus arle modu-
lalis responsa proferunlur? Sed et bi quos magos 
vel malcficos dicunt, aliquoliesdxmonibus invocatis 
supra pueros adliuc parvae selatis, versu eos dicere 
poemaia admiranda onmibus el stupenda fecerunt. 

- ° ' η r - - - - - -
bis quaj adversus FiliuniDei inoliii sunl inlelleciis, Qu« boc modo geri arbilranda sunt, quod sicut 
cuni gloriae Dominum crucifixerunl, ail Aposlolus 
quia, c Sapienliam loquimur inler perfeclos, sapien-
(iam auiem non bujus saBculi, neque principum 
biijus saeculi qui deslruuntur, quam nemo prin-
cipum bujus mundi ooguovit. Si eiiim cognovjs-
scnl, nuuquam Doniinum gloriae crucifixissenl*1. » 

3. Qua?rendum sane est uiruin istae sapienliae 
principum liujus mundi quibus bomines iiubuere 
nilunlur, iusidiandi el laedendi studio ingerantur 
bominibus ab adversariis virlulibus, aul lantum-
modo erroris causa adbibeanlur; id esl, ιιοιι lae-
dendi bominis prospcciu, sed quia baec vera esse 
ipsi iili mundi bujus priucipes arbilrantur, ideo 
etiam coeieros docere cupianl ea quae ipsi vera esse D 

sanciae et immaculalaB aniinai si cuin oinui affeciu 
omuique purilate se voverini Deo, el alieuas se ab 
omni dcemonum conlagione servaverint, et per 
inultam absiineiiliam puriflcaverint se, el piis ac 
religiosis iinbuta; (67) fiierinl disciplinis, parlici-
pium per boc Diviniialis assumunl, c l propb^iia^ 
ac caelerorum divinorum donorum graliam ineren-
lur ; iia pulanduni esl eiiani eos qui se opporiunos 
conirariis viruuibus exbibenl, id esi, indusiria vita t 

vel sludio amico iliis el acccpio (68), recipere eoruin 
inspiralionem, ct sapienliae eoruin ac doclrinx par-
ticipes effici. Ex quo (ll ut eorum inoperalionibus 
repleaulur, quorum se prius famulaiui subjugarunl. 

4. De bis sane qui de Gbrislo aliler docenlquam 
opinaiiiiir (61); quodelmagis arbilror. Sicutenim, Scriplurarum regula paiilur, ιιοιι oliosum est in-
vcrbi causa, Gracorum auciores, vel uniuscujusque tueri, ulruin in&idiosu propusito adversum Cbristi 

*° Dan. x. "Ezec l i . xxvi. " Psal. n, 2. » 1 Cor. n , 6, 7, 8. 

(58) Sic mss. Alias, c Juda-orum. ι 
(59) Vide supra lib. ι, c. 5, nuiu. 4 el 5, ilem 

1. l i Ongenian.y q. 5, n. 26. 
(60) lia mss. Alias, ι falsi nomiuis dogmala quac 

oblegereniur intrinsecus, conlinuo ci insidiali sunl, 
et asiiieruul reges terra?. ι Infra JIISS., c laedendi 
siudio ingeranlur.... atil.... adbibeaniur. > ln edi-
tig legiiur, < iugeruiilur ct adbibenlur. > lbidem 
m^s., t ipsi illi uiuudi bujiis principes. ι ln edilis 
deest, ι ipsi, > ei « bujus. ι lbidem niss., ι docere 
cupiaui. ι Alias, c docere cupiunl. ι 

(61) Caute lege. 
(t>2) bic inss. Alias, c cxieraruin. · Ibidcm inss., 

c principes bujus mundi appeilalae sunl. ι Libb f 

edili, i principes bujus iniiudi appellali sunt. » 
(65) Speciales quoedam. Sic mss. Alias.c spiritualcs 

qua^dam. > 
(64) Yide 1. n Ofigenian., q. 5 f n. 29. 
(05) Sic niss. Alias, < el ila quasque singulas 

bujuscemodi. > 
(66) Inoperalionem. Sic recle inss. Alias mendose 

ι incorporalionem. > 
(67) Piis ac religiom imbuicu. Sic mss. Alias, 

< piis sacrae religionis iuibuia?. » 
(68) bic ΠΙ55. Alias, t vel siudio el amicitia illis 

acccpia. *. 
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fidcm nitenles contrariae virlutes fabulosa quacdam Α Boni ergo sptriius suggeslionibus biimanara memo-
riam ad recordaiionem melioruni provocari exem-
plis jam in superioribus edocuimus, cum Mardocbaei 
cl Ariaxerxis fecimus nieiiiioiicin. 

shnul et impia (69) dogmaia commenla? s iu i ; au 
vero etiam ipsae audilo verboCbrisii et neque evo-
mere id valcntes ex arcanis conscicnlisc suae, neque 
pure sancleque relinere, per vasa opporiuna sibi, 
el , ul ila dicam, propbetas suos (70), diversos 
errores contra regulain Cliristianae veriiaiis induxe-
r in l . Et magis putandum est quod aposlaise et re-
fugse virlutes, quse a Deo recesserint,ex ipsa men-
tis suae proposilique nequilia vel invidia eorum 
quibus verilale eognita (71) ad illum graduro unde 
ipsae delapsa? sunl, pra?paranlur ascensus, ad impe-
diendos hujueceinodi profcclus, errores hos falsae 
doctrina? decepiionesque componunt. Mamfrsie 
ergo jet ex multis indiciis denionslralur, quod bu-

5. lllud quoque con-
sequenier requireudum 
pulo, ex quibus causis 
bumana anima nunc 
quidem a bonis, nunc 
aulem moveatur a malis. 

HIERON. 1NTER. 

Sed el\\hoc requiren-
dum (75) quare humana 
anima nunc ab liis, nunc 
ab aliis virtulibtu ad di-
versn moveaiur. 

CUJIIS rei causas (76) suspicor esse quasdain anti-
quiores eliam bac naiivitate corporea, sicul desi-
gnai Joannes in malris venlre tripudians et exsnl-
tans, cum vox saluiaiionis Maria? ad aures Elisa-
beih nialris ejus allaia es l ; ei ui declarat Jeremias 

niana anima, dum in boc est corpore, recipere R propbela, qui aniequam plasmarelur in ulero ma-

145 E l rursum econlra-
rio nianifesie oslenditur 
(77) ab adversariisspiriti-
bus quosdam a prima sta-
tim aHate possessos, id 
est nonnullos cum ipso 
daemone esse nalos (78), 
alios vero a puero divi-
nâ sse historiarum fldes 
declarat. Al i i a prima 
aetaie dasmonem quem 

poiest diversas eriergias, id cst, iuoperaliones (72) 
spirituum diversorum malorum ac bonorum; ci 
malorum quidem duplici spccie, id esl, vel lunc 
cum peuitus ex iniegro eorum possederinl meniein, 
ila ut nibil omnino eos quos obsederim, inielligere 
vei senlire pcrmiliam, sicut excmplo sunt bi quos 
vulgo energuinenos vocani, quos amenies et insa-
no$ videmus, quales i l l i erant qui in Evangelio a 
Salvalore curali esse. referuniur; vel cum sentien-
tem quideni el inlelligentem animuro cogitalioni-
bus variis etsinistris persuasionibus inimica sugge-
slione depravanl: ul exeniplo esl Jndas ad prodi-
lionis facinus diaboli immissione provocalus, sicut 
Scriplura declarat, dicens : ι Cum aulcm jara dia-

bolus misisset in cor Judse Scariolis ut Iraderel C Pyibonem nominanl, id 
euni»\ ι Boni vero spirilus recipil quis energiara, e s l f venlriloquum (79) 
id est, inoperalionem, cum movelur (75) et provo-

calur ad bona, inspirattir ad coeleslia vel divi-
na (74); sicut sancli angeli et ipse Deus inoperalus 
est in prophetis, suggeslionibus sanclis ad meliora 
provocans el cobortans; ila sane ut inaneret in 
arbilrio bominie ac judicio, si sequi velit aut nolii 
ad coelestia ct divina provocaniem. Unde et ex hac 
manifesta disereiione dignoscilur quoniodo auima 
melioris spiritus prajsenlia moveaiur, id est, si nul-
lam prorsus ex imminenli aspiralione obiurbaiio-
iiem vel alienationem menlis incurrat, nec perdal 
arbitrii sui judicium liberum; sicut exemplo sunt 
omnes vel propbeue, vel aposloli, qui divinis re-
sponsis sine ulla luenlis obiurbaiione minislrabant. 

** Joan. x in , 2. 1 5 Jer. u 
(69) Impia. Sic mss. Alias, c ipsac. ι 
(70) Sic mss. Alias, c perversa dogmala, el per, 

ii t ila dicam ,sprophetas suos. » 
(71) Cogntia. Deesl in anlea edilis, sed babetur 

in mss. 
(72) Libb. editi, ι operationes. > 
(73) Sicmss. lned. deest, c quis, >el c moveiur. > 
(74) Yide 1. u Origenian.,q. 7, n. 3. 
(75) Sed et hoc requirendum, clc. Ε χ epistola 

Hieronymi ad Aviium, ubi addit : ι el pulat (Ori-
genes) quorumdam anlequam venirenl in corpora, 
ineriia prseccssisse; ul est illud Joannis exsulianlis 
in uiero inatris sua?, quando ad vocem saluiattonis 
ftlaria? indignam se confabubtione ejus Elisabelb 
coufneiur.i Quod revera boc locodixisse Origenem, 
iidem facii inierprciatio Rufini. 

t r i s" , cogniiuseral Deo, ei anlequam e vulva pro-
cederel sanciificaius ab eo est, el puer adboc 
propheliae graliam acccpit. 

ΠΙΕΚΟΝΥΜ1 INTERP. 

El econlrario parvuli //-
cety et pene lactantes ma-
lis replenlur spirilibut, et 
in divinos alque hariolo* 
inspiranlur, in tantum ut 
etiam dccmon Pylhonicu$ 
quosdam α tcnera atate 
possideat, quos dereliclos 
esse apud providentiam 
Dei, cum nihil tale fec+* 
rint tit isliusmodi ima-
niam smtinerent, non est 
ejn$ qui nihil vult abtque 
Deo fieri, el omnia Ulius 
juilitia gubemari. 

passi eunl. Pro quibus 
omnibus ab bis qui Dei 
providentia regi omnia 
quas in muudosunl, asserunt, sicut nostra quoque 
coniinet iides, ut mihi videtur, non aliler polerit 
responderi, ila ut absque omni injustitiae ctilpa pro-
videntia demonslrelur, nisi priores qua?dam fuisse 
eis causa; dicantur, quibus antequam in corpore 
nascerenlur animac, aliquid contraxerint culpae in 
sensibus vel motibus suis , pro quibus boc merilo 
paii a divina providentia judicalac sunl. Liberi nani-
que arbilrii semper est anima (80), eiiam cuin in 
corpore boc, eiiam cum extra corpus est; el liber-
tas arbiirii vel ad bona semper (81), vel ad mala 

(76) Vide l ib .nOn>/ i i f l« . , r q .6 ,n .4e lq . 7 ,n . l3 . 
(77) Sic mss. Alias, « ex responsis e conirario 

oeienditur. ι Versio Hieronymi e rcgione posila 
exslat in epislola ad Avi iu in . ' 

(78) Sic mss. Alias, « cum ipso daemone possee-
sos esse nalos. ι 

(79) Sic mss. Merlinus, ι veniricolum; · Gene-
brardus, t veniricosum. ι Ibidem in aniea cditie 
legiliir ; < pro quibus omnibus ab bis Dei provi-
denlia regi omnia qua? iu niundo sunl (ut sanct» 
Scriplurae asseruni, noslra quoqne coulinet fides), 
ut mihi vidciur, ι eic. Sed omues codd. mss. ul in 
nosiro icxlu. 

(80) Vide !. u Origenian., q, 7, n. 2. 
(81) Semper. Decst in anlea editis, sed babetur ip 
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moveiur; nec unquam ralioaabilis sensns, id esl Α acspirilu vilali , csl eltam aliud aliqaidquod mciia-
nicns vel anima, sine moiu aliquo vel bono vel 
maio esse poiest. Quos motus causas praeslare me-
riiorum verisimile esi eliam prins quam in hoc 
mirndo aliquid agant; ut pro bis meritis vel causis 
per divinam providentiam slatim a prima naliviiatc 
iino et anle nativilaiem, ut ila dicam, vel boni 
aliquid vel mali perpeli dispensenliir. Et IKTC qni* 
dem dicla sint de bis quae videnlur bominibus, vel 
a prima nalivitate slalim, vel etiam aniequam in 
hanc iucem prorumpant, evenire. De bis vero q a » 
a divcrsis spirilibus animae, id est humana? cogha-
lioni suggerunlar, qaae vel ad bona, vel ad contra-
ria provocent, inierdum etiam in boc exsislere qaa> 
dam anteriorcs corporea? nalivilatis causa? pulaiuitt 
SUDU Inlerdum vero vigilans mens, el abjiciens a 
se qua? mala sunt, bonorum ad searijulorium pro-
yocai; vel econtrario negligens ei ignava , duin 
minus cauta est, locnm dat his spiritibus qui velut 
ialrones ex occulto insidiantes • irruere humanas 
mentes, curo locum sibi datum per segnitiem vide-
rint, moliuntur, sicut ait Petrus apostolus, quia 
c adversarius nosler diabolus tanquam leo ragieas 
circuit, quaerens quem dcvoret , β . ι Propter quod 
dic noctiique cor noslrum omni cusiodia scrvandum 
esl , et locns non est dandus diabolo, sed omnia 
ngenda suni, quibus ministri Dei, bi videlicet spiri-
lus qui ad baeredilatem saluiis vocati s u n t , : , iuve-
niani in nobis locam, et deleclenlur ingredi bospi 

menlum babeat propriuin (8i), ei coimnolioncai ad 
malum provocaniem; sicul haberi a quibusdam 
quxslio solet hujusmodi, utrumnam velut duae ani-
m « (85) innobis dicendaB sinl, una quaedam divi-
nior et coelestis, et alia inferior : an vero ex boc 
ipso quod corporibus inhaeremus (qaae corpora {se-
cundum propriam quidem naturam morlua sunl et 
penilus exanima, quia ex nobis, id esl, exanimabus 
corpus materiale vivificaiur, quod utiqae contrarium 
est el inimicum spirilui), trahimur ei provocamur 
ad haec mala qua» corpori graia sunl (80); an vero 
terlium, quod quidam Grecorum arbilrati eant, 
quia anima noslra cum una si i per substanliam, ex 
pluribus lamen conslet, et una pars ejus raiiona-

B bilis, pars vero alia irraiionabilis dicalur, ei ea 
qaidem pars quam irralionabilero dicant, in daos 
rursum dividatur affectus cupidilatis el iracundiae. 
Has ergo Ires 146 Φ 1 * 8 s u P r a diximus (87) de 
anima opiniones a nonnullis haberi invenimus. Ex 
quibus illud interim, quod quibusdam Gracoriim 
pbilosophiavisum diximus, quia lriparlila sit anima, 
uon valde conflrmari ex divin» Scriplure auclori-
taie pervideo ; ad alia vero duo (88) qu« reliqua 
sunt, inveniri possunt aliquanla quae ex divinisLit-
leris npiari posee videantur. 

2. Ex quibus primo illud disculiamus quod 
aslruere soleut qnidam, quia una sit bona iu nobis 
anima et coelesiis, alia vero inferior ei lerresiris 9 

tium aniiuae nostrae, et habilanles apud noscoasiliis £ e l Q u o < * e a quidem q»we melior est, coelilus insera-
nos reganl; si tamen habilaculum cordis nostri vir-
lnlis et saactiiatis cuhu rnvenerint exoriialiim (82). 
Verum sulficiant isia pro viribus noslris disserla 
a pobis de bis virlulibus qtias buinano geueri adver-
sanlur. 

CAPUT I V . 
I 

De humanis tentationibus. 
1. Nunc nedebumanis quidein tenlationibus silen-

duinpulo, qua? nascuntur interdumexcarneeisangui-
ne, vel ex pradeniia carnisel sanguinisquae Deodici-
lur esse inimica. Et ulrum verum sit quod quidam di-
ciint, quasi binas animasessepersingulos (83), postea-
quam de bis lenialioaibus exposuimus, quac plus quam 
biunana? dicuntur, id esiquas adversum principatus 
oi poiesiales,el adversum mundi bujus rectores tene-
brarum harum, el adversus spiriialia nequitiaein coe-
lesiibus gerimus, vel qua? nobis adversns spiritus ma-
lignos ei immundos daemones peraguniur, dicemtis. 
lu qua re consequenier arbiiror requirendum, si in 
nobisbominibus qtii ex anima conslamus et corpore 

" I Pet. v ,8 . 1 7 Heb. i , 14. « Genes. xxv. «· Jerem. 

(82) In libb. antea edilis vox, * exornatum, ι ui-
lima esl capilis terlii f et incipit capul quarlmn 
cnin b«)c litulo : t Oebumauis tenialionibus. ι Ve-
ripii iu mss. nulla bujiismodi tiluli menlio, nullum 
capitiili incipienlis indiciiim. 

(85) Sic mss. Alias, « per subslantiam. ι Ibideni 
mss.. t exposuimus. t Alias, ι exposuerimiis. » 

(8i) Ua mss. AHas, « aliquod iiicilaiueiituin quod 
nintnm babcat proprium. > 

(85) Sic mss. Alias, t ulrum duac animae. » 

tur (89), qualis esl illa quae et Jacob adversos Esau 
adhuc in ulero posilo paltnam vicioriae supplanlaU 
praeslilit fralris , 8 ; et quse in Jeremia sanciilicaiur 
ex vulva et Spirilu sancto repletur ex ulero in 
Joanne. lllain vero inferiorem, quam dicunt ex 
corporali eam semine simul asserunt (90) cum cor-
pore seminari, unde et prseler corpus vivere eam 
vel subsislere ncgant posse, propter quod el car-
uem eam frequenier appellari dicunt. Quod eniin 
scripuun esl : c Garo concupiscit adversus spiri-
lum , 0 , ι non boc de carne dictum accipiuni, seti 
de bac aiiima qtuc proprie carnis est anima. Sud ct 
ex bis siudent nibilomiuus conOrmare baec quae in 
Levilico ila scripta sunt: f Anima omnis carnis, 

D sanguis ipsius S 1 . > Ex eo enim quod per lotam 
carnem sanguis diffusus vilam praislat carni,insan-
guine inesse aiunl banc animam quje dicitur lolius 
camis csse aniaia. Uoc autem ipsum quod dicluni 
esl carnem repugnare adversas spiritum, epiriium 
auiem adversascarncm; etqaod dictum est: < Ani -

*°Gal. v, 17. 8 1 Levit .xvn, 14. 
Graia sunt. Sic mss. Al ias , c contraria (8C) 

saal. > 
(87) Sic mss. Alias, c quos produximus Ires, > 

elc. 
(88) Duo. .Deestin antea editis, sed habelur ία 

mss. 
(89) Libb. editi, c inferalur. » 
(90) Sic niss. Alias, < saacliticalur ex utero in 

Joaaae. Ulam vero infcriorem qaain ex corpor.iit 
semicc simul asscrani, ι cic. 
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nia omnis carnis . sanguis ipsius, 
iidera vocari dicunt sapienliam carnis, quod est 
spirilus qoidam malerialis, qui legi Dei subjectus 
nou esi, sed nec potesl esse subjecuts, quia volun-
taies habel tcrrenas et desideria corporalia. De boo 
pulanl eliain Aposloluin dixisse illud quod ait : 
« Yideo autem aliam legem in membris meis repu-
gnanlem legi meniis ineav;et caplivum ine ducen-
tem in lege peccaii quae est in membris meis » 
Si vero quis objicial eis boc dici de nalura corpo-
ris, quod vere secundum proprietatem quidem na-
turae sua3 morluiim csl, babere aulem dicitur seo-
euni (91) vel sapienliam quae inimica esl Deo , vel 
quae repuguai adversus spirilum, pro eo vcluli ei 
quis dicat quodammodo carois ipsius esse vocem 
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ι alio nonr.iue Α caro repugnai adversus spirilum, et spirilus advei-

sus caruem , e , » uti non qu® volumus illafaciamus, 
qua3 sunt de quibus dicit ut non quae volumus, fa-
ciamus? Gcrtum est, aiunt, de spirilu (97) non d i c i : 
Non enim volunias spirilus probibeiur. Sed neque 
de carne, quia si non habet aniraam propriam, sine 
dubio nec volunlatem babebit. Superest ergo ut de 
liujus animae vobintaie dicalur, quaB babere potest 
propriam volunlatem (98), quae ulique adversaliir 
volunlali spirilus. E l si ita est, constal quod bujus 
animse voluntas quaedara mcdia esl inler carnem et 
epirilurn, uni sine dubio e duobus serviens et ob-
temperans, cuicunque oblemperare delegeril. Qu;c 
cum sc deleclalionibus carnis subdiderit, oamales 
bomines i ac i i ; cum vero se spiritui jtiDxeril, in 

quae clamet non esnriendum , non siliendum, ηοη B spirilu esse homines facil, et propler boc spirilales 
algendum, neque velle prorsus in aliquo molesliara 
pati siveex abundanlia, sive ex penuria; haec il l i 
resolvere aique impugnare conabunlur, oeiendentes 
quamplurimas alias esse passiones (92) animaB quae 
in nullo prorsusa carne origiDem irabanl, et tamen 
bis spiritue adverselur, sicut est ambilio, avaritia, 
aemulaiio, invidia, superbia, et his siniilia : cum 
quibus pugnam quamdam esse bumanae menli, vel 
epirilui videntes, ideo causam omoium borum ma-
lorum non ponunt aliud quid nisi banc de qua su-
perius diximus, velut corporalem aniuiatn (95; et ex 
seniinis Iraduce generalam. Adbibere quoque ad 
assertionem (94) borum eliatn illud lesiiinonium 
Apostoli solenl, quod a i l : c Manifesta auiem sunt 

nominari. Quod designare (99) Aposlolus videiur, 
cuin dicit : c Vos aulem in carne non eslis, sed In 
spiritu ι Requirendum ergo est quae sit omnino 
haec ipsa voluntas inier carnem et spiriium, praeter 
eam voluntatem qnaecarnis esse vel spirilus dici-
tur. Pro certo namque habelur quod omnia quaj-
cunque spiritus esse dicuntur, voluntas sit spirilus; 
et quaecunque opera carnis esse dicuniur, voluntas 
eit carnis. Quae ergo ista esl praeler baec voluntas 
animae quae exlrinsecus nominatur, quam volunia-
tem nolens nos facere 147 Aposlolus dicit : c Ut 
non qua&cunque vuliis illa facialis *T. > In quo boc 
videlur designari, quod neulro ex bisduobus, id e»t 
neque carni, neque spirilui debeat adhserere. Sed 

opera carnis, quae sunt fornicalio, iiumundiiia, im- C dicet quis quia sicut nielius quideni est animae (1)9 

pudicilia% idololalria, veneficia^95), inimiciliaB, con-
teiiiiones, aeniulaliones , irae, rixae9 dissensiones, 
haereses, seciae, invidiae, ebrietaies, comcssationes, 
et bis siroilia M ; » dicentes non haec omnia de usu 
•el deleclalione carnis originein irahere, ila ul pu-
tenlur ejus subslanlix quae animain non babel, id 
est carnis, bi omnes molus exsistere. Sed et illud 
quod a i l : ι Yidele, fralres, vocaiionem vestram, 
quoniam non uiulti inter vos sapienies secundum 
carneui i k ; ι ad hoc videbitur inclinauduni, utpro-
pria quaedam videatur (96) esse cainalis ac maie-
rialis sapienlia, alia vero s i l sapientia secunduin 
spirilum, quae uiique nou polest dici sapientia, nisi 

si propriam faciai Yolunlalem, quam ut voluntatcm 
faciai carnis; sic ilerum melius esl facere volunla-
tem spiriius magis quam propriam voluulatem. 
Quomodoergo Aposlobis ai t , t ut non quae vullis, 
illa facialis? ι Quoniam in ea pugna quaa inler 
carnem et spirilum gerilur, non oinuino spirilue 
ceria vicioria est. Manifeslum esl enim obliuere iu 
quamplurimis carneiu (2). 

5. Yerum quoniam in disputationem incidimus 
profundaiu, in qua neccsse esi ex siugulis quibus-
que parlibus quae possunl moveri, disculerc (5); 
videamus ne forie in boc Ioco lale aliquid tractari 
potest, quia sicut melius est anima3 sequi spiritum, 

sii anima caniis, qtiae sapiat boc quod carnis sa- ^ tunc cum spirilus carnem vicerit, ila etiam si (4) 
pienlia nominaiur. Ad bxc aiuni eiiaui iliud : c Si videtur ei esse deierius sequi carnem repugnanlein 

* Rom. VII, 2 5 . M Gal. v, 19,20,21. " I Cor, 

!
9t) Sic mss. Alias, € senstis. > 
92) Sic IIISS. Alias, c boc illis re*olvere atque 

impugnarc conabiinur ostendcnies alias esse pas-
sioues. » 

(95) Animam. Deest in libb. antea edilis, sed ha-
beiur in inss. 

(94) lla mss. Alias, c sennonem. > 
(95) Vene/iciQ. Alias deeral, sed babelur in inss. 
(96) Sic mss. Alias, < viderelar. > 
(97) Libb. edil i , c de Spiriui sancio. ι Sed in 

mss. deest, t sancto. » 
(98) Quce habere polest propriam voluntalem. Hxc 

in aiuea edilisoinissasunt, Ucel reperianlur in mss. 
Ibidem mss., < e( si iia esl, cousut. » Libb. editi, 
€ ci si illa esl, couslai. ι 

26. , e Galat. v, 17. M R o m . vm, 9. 1 7 Galat. v, 17. 
(99) Sic rass. Alias, c quid ergo designare, ι 

etc. 
(1) Animce. Deesi in anlea edilis, sed babelur in 

mss. 
(2) Sic IUSS. Alias, « quomodo ea pugna. > Ibi-

dem mss., < obiinere in quamplurimis carnem.» 
Alias, c obedire iu quamplurimis carnein. > 

(3) lia mss. Alias, c in quain necessc esi colli-
gere ex singulis quibusque parlibus quse possunt 
mores discuiere.» 

(4) Si. Deest in editis, at reperilur in mss. Pau« 
lo posl mss. : tTamen forte utilius videalur obli-
neri animam a carne, quam residere IH suis pro-
priis, ι elc. Alias, ccum forle ulilius videalur obe-
dire animaui carui quaui residere in propriis. > 
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adversus spirilum, et ad se revocare animam vo-
lentem, tamen forte ulilius videalur oblineri ani-
mam a carnc, quam residcre In suis propriis vo-
Iiintatibus. Namque quoniam nec calida dicilur 
esse, nec frigida, sed in medio quodam lepore per-
durans, lardaro ei salis diflicilem conversionem po-
leril invenire. Si vero carni adhanreat (5), ex his 
ipsis interdum malis quae ex carnis vitiis patilur, 
eatiala aliquando et repleta, velut gravissimis one-
ribus luxuriai ac libidinis fatigata, facilius et velo-
cius converti a malerialibus sordibus ad coelestium 
desiderium et spiritualem graiiam polesl. Et boc 
arbUrandum estdixisse Aposiolum, idcirco pugnare 
spiritum adversus carnem, e( carnem advcrsus spi-
rilum, ut non quxcunquc volnmus, illa faciamus, 
sine dubio ca quae exlra voluniatem spirilus et cx-
lra volunlalem carnis designata sunl; ut si aliis 
nominibus diceremus, quia melius est hominem 
aut in virlulc esse, aul in malitia, quam in nullo 
borum; aniina vero priusquam (6) se converiat ad 
spirilum el unum efficiaiur cum eo, dum adbxret 
corpori el de carnalibus cogilal, neque in bono 
fciaiu videlur esse, neque manifesie in malo, sed 
esse animali, ul ita dixerim, similis. Melius autem 
esi ut si lieri polesl adbacrens spirilui eflicialur spi-
ri lal is . Si vero fieri non polest, magis expcdit eam 
vel carnis maliiiam scqui, quam in suis posilam 
\oluntalibus, animalis irralionabilis stalum tenere. 
Baec autcm traclavimus volentes singularum asser-
tionum disserere opiniones, ampliori quani volui-
mus usi excursu, uti nc latcre nos pularenlur ea 
quse moveri solent ab bis qui quoerunt, ulrum sil 
alia anima in nobis pra?lcr hanc coelestem et ralio-
nabilem, qux huic naluraliter adverselur, et voce-
turvelcaro, vcl sapienlia carnis, vel anima camis. 

4. Nunc vidcamus quid ctiam adversuro ha?c re-
spondcri solcal ab bis qui dcfeudunl unum esse iu 
uobis molum, et unam viiam unius cjusdcmque 
aoimae (7), cujus sive salus, sive perdilio sec.un-
dum actus suos ipsi proprie ascribalur. Et primo 
•ideamus cujusmodi sinl passiones animi quas pa-
limur cum senlimus inlra nosmelipsos velut in 
panes nos rapi pcr singula; cum pugna quaedam fit 
cogilalionum in cordibus nostris, et quncdani nobis 
verisiinilitudiwes suggerunlur, quibus nunc in boc, 
nunc in aliud inclinaniur, quibnsque nuuc quidem 
arguimur, nunc vero nosmeiipsos anipleclimur. 
Nibil aulem magnum esl si mala ingenia dioamus 
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Α quia varium ac sibi ipsi repugnans judicium ba-

beanleta semelipso discordans, cum etiatn in omni-
bus bominibus ila invenialur, si quando deliberaiio 
incerlae rei ad consilium venerit, elprospicilur, vel 
consuliiur quid reciius vel utilius cligaiur. Nibil 
ergo mirum si duae verisimililudines sibi inviccmoc-
currenies etconlraria suggerenies, in diversas parles 
animum rapiunt. Verbi causa, si eogiiaiioinviiet al i-
quem ad fidem et limorem Dei, (unc non polesl di-
ci quia caro adversum spirilum pugnet; sed dum 
incertum est quod verum et uiile est, animus in 
diversa rapilur. lta el curo pulalur caro ad libidi-
nem provocare, consilium vero roelius hujuscemo-
di incitaineniis resislit, non pntandum esl viiam 
esse aliquam aliam quae adversus aliam resistat 

Β (8), sed naluram corporis qua3 repleta salivi liumo-
ris loca evacuare gesiit (alque defluere; sicut nec 
conlraria aliqtia virlus, nec vila alierius animae 
putanda est qua? nobis excilal silim el provocal ad 
bibendum, vel qme esurire facit, et irri iai ad c i -
bum. Sed sicut ba?c naluralibus nioiibus corporis 
vel appetuntur, vel evacuanlur, ila et naturalis se-
minis congregatus per lempus in suis locis humor 
expelli geslit, et abjici : quod in tanlura nequa-
quam impulsu allerius cujusquam provocationis 
efficilur, ut eiiam sponle interdum soleat egeri. 
Cum ergo dicilur, qnia c caro pugnat adversus spi-
ritum **, ι ila intelligunt is l i , quia usus, vel neces-
shas, vel delectamenlum carnis provocans bomi-

q nem absirabit et abducit a divinis et spiritalibus 
rebus. Pro necessitate elenim corporis abstracti, 
divinis et in aeternum profuluris rebus Tacare non 
siiiimur. Sic rursus divinis et spiriialibus anima 
148 vacans, et spirilui conjuncla, impugnare di-
ciiur carnem, dum resolvi cam deliciis non sinit et 
vobiptalibus fbiitare, quibus naluraliier delcclalur. 
Hoc niodo eliam illud asscrunt quod diclum est : 
t Sapientia carnis inimsca est Deo > non quod 
vere animani babcal caro, vel sapienliam pro-
priain, sed sicul abusive dicere solemus et sitire 
terrain et veile eam bibere aquam, boc uiique quod 
dicimus velle, non proprie, sed abusive proferimus, 
velul si dicamus ilcrum quia domus recomponi vull, 
et alia raulta bis similia; ila et sapiemia carnis ac-

D cipienda est, vcl quod diclum esl quia « caro (9) 
ccncupisrii adversus spirilum. ι Adjicere solent 
etiam illud quod dictum e s l : < Vox sanguinis fra-
iris lui clamat ad inc dc lerra > Quod euim cla-

n Galat. v, 17 . " Rom. vui, 7. *· Gonos. iv, 1 0 . 

S5) Cave, et confer num. 29 lib. De oratione. 
0) Sic mss. Alias, < postquam. » Iufra uiss., 

4 usi excursji. > Alias, < usi excessu. ι 
(7) Sic inss. Alias, c qua? eiiam ad boc respon-

deri solcaul. > Ibideiu inss., «ei unam viiam uuius 
ejuftdemque animae. > Alias, c et unara animara 
unius ejusdeinque anima?. > 

(8) Sic inss. Alias, «non puianda esl vila csse 
aiia animas.» Paulo post mss., cevacuare gcsiit 
aique defluere.» Alias, c evacuare gestit atquc re-

plere. > Iiifra n.ss. ι bominem abslrabit el abdu-
ciu ι Libb. editi, < bominem exlrabii et abdu-
ctt. ι 

(9) Quia caro. Ha? duie voces desunt in antea 
edilis, sed babentur in mss. Infra mss., c velul lex 
qiinedam corpori inesl. > Libb. edili, c velul lex 
corporum esi. > tbidem mss., c inleniius possil di-
vina conlueri. ι Alias, «conienlus possii (iivina 
conlueri. > Paulo posi mssM c descripbe sunt csse 
luercscs. ι Alias, « descripue csscnt bsereses.» 

file:///oluntalibus
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η** ad Donrinum, non cst propric sanguis ilie qui Α pronwlgalam 
tfflusus esi, sed abusive scnguis clamare dicilur, 
<!nm ejus qui satiguinem effudit vindicta deposcilur. 
Sed el illud quod Aposiolus ait : c Yideo autem 
aliam legeiif in membris meis repugnanlem legi 
mentis m e » " , ι iia intelligunl lanquam si dixissei, 
quod is qni verbo Dei vacare vult, pro necessitaii-
bus et usibus corporalibus, qiuc velul lex qusedam 
corpori inesl, dislrahiiur alque divellitur alque im-
pedilur ne sapienliae vacans intenlius possil divina 
contueri mysteria. 

5. Quod vero inler 'carnis opera descriptje sunt 
esse eliam brereses, ct invidiae, ei conienliones, 
vel ca?tcra, ila accipiunt, quod anima ciim crassio-
ns sensus fuerit eflfecia, ex co quod corporis sese 

32Γ» 
omuibus consummalionem saecnli 

pro sui corruplione solvendus s i l , eliam de Iioc 
pauca repelere non videlur absurdum. Et quanlura 
quidem ad Scriplurarum fidem pertinet, perfacilis 
videlur de hoc asserlio. Deniquc bocreiici cum in 
alia miiita (13) dislracii sint, in boc tamen Scri-
ptura* ancloritali cedenles, visi sunt consonare. 
De condiiione ergo mundi qua3 alia nos Scriplura 
magts polerit edocere quam ea quae a Moyse de ori-
gine ejusdem scripta esl? Quae licet majora inlra 
se conlineal quaitt bislorix narralio videlur osten-
dcre, et spiritalem in quammaximis comineat in-
le l lecUim, aiquc in rebus mysticis et profundis ve-
lamine quodam lillene ulalur; lamen nibilominus 
indical boc scrmo narranlis, quod ex cerlo tem-

passionibus subdit, oppressa viiiorum molibus, et B pore crcaia sunt omnia quae videniur. De consum-
nihil sublile ac spiriiale sentiens, caro dicilur ef-
fecta, el inde nomen trabit, in quo plus sludii vel 
proposili gerit. Addunt eiiam ba?c requirenles : 
quis invenieiur, vel quis dicelur condilor mali hu-
jus sensus qui dicilur sensus (10) carnis? Quia 
alium nullum crcatoreni anima? et carnis quam 
Deum credendum esse defcndunl. Et gi dicamus 
quia borius Deus in ipsa condilione sua aliquid sibi 
creavit intmicum, utique absurdum videbiiur. Si 
ergo scripium est, quia «sapienlia carnis inimica 
est Deo w , > ot hoc faciuin ex conditione dicelur, 
videbiiur ipse Deus naiuram sibi (11) aliquam fe-
cisse inimicam, quaa ei non potesl esse subjecta 
nec legi ejus; quippe si animale esse putabilur, 
de quo hxc dicuntur. Quod si Ha recipiaiur, quid ' 
Jam differre videbitur ab bis qui diversas naturas 
animarum dicuntessc crealas, quse naluraliier vel 
periturae sinl, vel salvandae ? Quod ulique solis b « -
reiicis placel, qui dum jusliiiam Dei pia ralione 
asseverare non possunt, bujuscemodi impielatis (12) 
iigmenla coniponunt. E l nos quidem, proul potui-
uius, ex singulorum personis quai dici possunt di-
spulationis modo de singulis dogmatibus in me-
dium prolulimus; qui aulcm legit, eiigat ex his 
qnae magis amplectcnda sit raiio. 

CAPUT V. 
Quod mundus ex tempore coeperit. 

1. Post baec jam quoniam quidein de ecclesiasii-

maiione vero mundi, primo Jacob iudicat cum ad 
filios suos tcslatur dicens : « Convenite ad me, fi-
l i i Jacob, ui annunliem vobis quid eril in novissi-
mis diebus i s , » vel, posi novimmot dies. Si ergo 
sunt novissimi dies, vel post novissimos dies, ces-
sare dies necesse esl qui coeperunl. David quoque 
iia ait : «Coeli peribunt, lu auiem permanebis, et 
omnes sicut vesiimenlum veierascent; ei sicut oper-
torium mutabis eos, et mutabuntur; lu auiem 
idem ipse cs, el anni tui uon deOcienl " · » Domi-
DUS vero el Salvaior nosler cum d i c i l : ι Qui crea-
vit ab inilio masculum el femiiiam fecit e o s w , » 
faclum eiiam esse mundum ipse leslalur; ei rur-

, sum dicens quia, c Coelum et lerra iransient, verba 
1 aulem niea non iransienl 4 6 (14), > corruplibilcm 

eum iiuicndumque designat. Sed et Apostolus di-
cens : c Vaniiaii enim creatura subjecia esl non 
volens, sed propter eum qui subjecit in spe, quia 
til ipsa creatura liberabilur a servilute corruplio-
nis iii liberlatem gloria? liliorum Dei * τ ; ι nianifesie 
fincm imindi declaral; el cum rursum 149 ^cli :4 

f Transiet babilus bujus mundi > Veriiin in eo 
ipso quod dixit quia vaniiali crealura subjecia est, 
etiam initium ejus oslendit; si enim vanilaii crea-
lura subjecla esl propler (15) spcm aliquam, ex 
causa ulique subjecla c s i ; el quod ex causa esi, 
nccesse esl ul coeperii; non enim poleral sinc ullo 
inilio vaniiali crealura csse subjecla, el spcrare 

cis definilionibus unuin babciur prcccipue secun- D liberari a servitule corruptionis qua3 servire non 
dum hisloria? noslraa fidem, quod mundus bic fa- coeperat. Sed ci quaniplurima alia in Scripturis 
clus s i l , ei ex ccrlo lempore cocpcrit, el secundum divinis bujuscernodi dicta reperiel si quis reqtiirat 

u P s a l . cn, 27, 28. " M a l l h . xix, 4. *· Malih, w Rom. v i i , 23. 
xxiv, 35. *7 Rom 

M Rom. vni, 7. * 3 Genes. xnx , 1. 
vni, 20. *8 1 Cor. vn, 32. 

(10) Sentus. Deest in anlca edilis, ai reperilur 
ln mss. Ibidem mss., t Deum credenduiu esse de-
feudnnt. ι In edilis omiuiiur, < credendum. ι 

(11) Sibi. Deest in anlea edilis, sed habetur in 
mss. Paulo post mss., < de quo baec dicuniur.» 
Edili , c de quo baec dicentur. > 

(12) Ita niss. Alias, c impielalibns. ι Paulo post 
mss., c dispulaiiouis modo. ι Alias, c dispuialiouis 
eausa. ι Nolandum in anlea editis sequeniia verba, 
i qu» magis amplecienda si l ralio, > hnem esse ca-
Pilis quarli quod slaiim excipit capul quintum, 
noc litulo prasmiiso, ι Quod raundns ex lempore 
coepit. ι A l in noslris mss. nuiluni csi bujuscc ti-

cnli vesligium, aui capiiis desinenlis ct alicrius in-
cipienlis tndicium. 

(15) Multa. Deesl in anlea edilis, sed babelnr 
iri inss. Ibidem mss., c visi sunt consonare. > Alias, 
< nisi suiil consonare. ι 

(14) Sic mss. Alias, c transibunt.» lbidem mss., 
c sed et Aposlolus dicens. > Aiias, € sed ei Paulus 
dicens.> 

(15) Initium ejus ottendii; si enim vanitati crea-
lura subjecla est propter. Haec quae in aniea editis 
omissa sunl, resliiuunt omncs codd. mss. Paulo 
post rnss., < sine ullo iniiio vanilati crcalura, » eic. 
ln edilis dcesl, < vaniiaii.» 
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ex otio, quibns el initium babere mundus, ei fineni Α ciam permanere in con-
sperare dicimr. 

2. Si quis ergo est qui adverselur in hac parte 
•el auctorilati Scriplurae (16) aoslra, vel fidei, 
inquiremus ab eo ulrutn dicai Deum coinpreben-
dere posse omnia, aunon posse? Et dicere quideui 
non posse, manifesle impitim est. Si vero, quod 
necesse est, dixerit quia omnia comprehendil, su-
perest u.l eo ipso qtio comprebendi possuat, et 
inilium babere intelligantur et finem. Nain quod 
penitus sine iniiio ullo c s l , comprehendi oniniuo 
non poiest. In quaiitumcunque eniin se iulelleclus 
exlenderit, in tanium comprebendeadi facullas sine 
iine subducilur et difleilur, ubi iaitium non ba-
beltir. 

speclu meo, dicit Domi-
nus 4*.» Quod auiem ante 
bunc mundum fuerint 
eliam a l i i , Ecclesiasies 
ostendil dicens : ι Quid 
esi quod factum esl? Id 
ipsum quod fulurum esU 
E l quid est quod crea-
lum esl? Hoc ipsum quod 
creandum, el nibil est 
ouuiiiio recens sub sole. 
Sed quis loquetur et 
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eti ? ipautn quod fulurum 
est. Et non e*t omne 
novum $ub sole quod /o-
quatur et dical: Ecce hoe 
novum eit. Jam enim 
fuit in saculis pristinis 
qtue fuerunt anle nos. » 
Quod tetlimonium non 
solum fuitse, sed fulurot 
mundos esse testatur, 
non quod simul et pa-
riter omnes fiant, sed 
alius poil alium. 

dicei, Ecce boc novum esl? Jam fuit id in sa?culia 
qua? fuerunl anle nos 8 0 . > Quibus testimoinis 

— · - w — . - « c — — * — — ~ 

5. Sed solent nobis objicere dicenles : t Si coepit ° uirumque simul probalur, quod et anle fuerini 
niundus ex lempore (17), quid ante faciebai Deus 
quam mundus iiiciperei? Otiosam enim et immo-
bilem dicere naturaui Dei, impium esl simul et 
absurdum (18), vel pulare quod bonilas aliquando 
bene non feceril, et oinnipolenlia aliquaudo ιιοη 
egerii potenlaium. Hoc nobis objicere soleul di-
cenlibus mundum hunc ex cerlo lemporo coepisse, 
et secundum ScripiuraB fidem annos quoque seialis 
ipsius imnicrantibus. Ad qnas proposiiioaes non 
arbilror aliquein haerelicoruai secandaai ralionem 
doginatis sui posse facile respondere. 
Nos vero consequenler DIERON. INTEBP. 

respondebimus (19) ob- Nobis autem placet 
servanles regulam pie-
lal is , et dicentes, quo-
niaiu non lunc priinum 
cum visibileai islum 
mandum fecit Deua , 
ccepit operari, sed sicut 
posl corrupiiouem bujus 

* erit alius mundus, iia el 
auiequam hic esset, 
fuisse alios credimus. 
Quod ulrumque divinae 
Scriplurae auclorilalc 
firinabitiir. Nam quod 
erii posl bunc alius mun-
dus Isaias docel, dicens: 
« Erit coelum novum ei 
derra nova, quae ego fa-

et 
anle hunc mundum alium 
fuisse mundum, et post 
islum, aliam futurum. 
Vii discere quod pott 
corruptionem fiujus mundi 
alius sit (ulurm? Audi 
liuiam loquentem : c Erit 
coelum novum et terra 
nova, quce ego permanere 
facio in conspeclu meo.» 
Vis nosse quod anle fa-
bricam islius mundi, alii 
tnundi in prceteriio fue-
rint ? Auscutta Eccletia~ 
slen : 4 QuiJ est quod 
fuit ? Ipsum quod erit. 

ssecula, et fulura sini poslmodura. Non lamen pu-
tandum est plures mundos simul es&e, eed posl 
bunc iniiiuin aliorum futurum (20); de quibus 
nunc non est liecessarium per singula repelcrc, 
cum jam id in supcrioribus fecerimus. 

4. Illud sane oiiose praeiereundum non arbi-
tror (21), quod Scripturaa sanctaB condilionem 
mundi novo quodam et proprio nomine nuncupu-
verunt, dicentes καταβολήν mundi, quod Latine 
improprie iranslatum constitulionem nuindi dixe-
run l ; καταβολή vero in Graeco magis dejiccre s i -
guificai, id cst deorsura jacere, quod Laiine iu i -
proprie, ut diximus, constiiulionem mundi (2^) 

Q iuierpretali sunl , sicui in Evangelio secunduui 
Juannem cum dicit Salvator : c Et erit tribulalio 
iu illis diebus qualis non fuit a con&lilulioue 
mundi 5 l , 1 hic conslilutio καταβολή dicla e s l : quod 
ila inielligenduin esl sicui superius exposuimus. 
Sed et Apostolus ia Epislola ad Epbesios eodeia 
sermone usas est cuai ait : < Qui elegil aos anle 
niuadi coaslilutioaeni β β , > ei bic coaslilulionent 
mandi καταβολήν dixit, eodeni seasu quo superius 
iatcrprelali suinus ialelligeadaai. Diganai igilur 
videiur inquirere quid esl qaod boc aovo (i5) ηο
η» inc indiceiur : ei 

arbilror, quoniaai qui-
dem fiais el .consivaiaa-
lio saactorum erit in bis 

D quaB non videnlur ei 
Et quid esl quod factum aelenia sunt, ex ipsius 

YERSIO S. Η1ΕΕ. 
Diviniius habilaculum 
(24) et veram requiem 
apud *upero$ exitiimo 
iiUelligi, in qua cvealurte 

w U a i . LXVI ,22 . " E t c l e . 1, 9. 8 1 Matih. xxiv, 21. " Epbes. i , 4 . 

(16) Scrivturw. Decsl in aalea edilis, sed babelar 
ia inss. Infra niss., c siue iuilio ullo esi.» lu edilis 
deesi, c ullo. 1 

(17) Vide 1. 11 Origeman., q. 12, n. 4. 
(18) Sic niss. Alias, % qutd aale faciebal Deas 

aule<|uaia aiuadas iierei? oliosaiii enini dicere 
uaiaraai Oei, oiiosum est.» lbidem iass., t ali-
qaaado beae IK>H fecerit. > la aalca ediiis deesl, 
c bene. > 

(19) Gavc el caaie lege. 
(20) lniiium aliorum [uturum. Sic mss. Al ias , 

% hileriai alios fularos. > 
(21) Vide 1. 11 Origenian., q. 12, n. 2. 
(22) Dixerunt : καταβολή vero in Craco magU 

dejicere tignificat, id esl deorsum jacere, quod Latine 
improprie, ut diximus, consiitutionem mundL Hxc 
qaas de sao adjecit Rufiuus, in oainibus babeatur 
lass.; sed oniissa sual ia anlea edilis. 

(25) iVovo. Deesl in anlea editis, sed babeiur in 
mss. Paalo posi inss., < ex ipsias linis coaieaipla-
tioae. > Libb. aalea edili, < ei ipsius linis coulem-
plalio esl. > 

(24) Diviniius habitaculum, elc. Haac qaa? Iocum 
saperiorein ab llieroaymo allaluni siaiitn seqnuaiur 
ia episl. ad Aviiuai, aul dissimulavit Rufinas, aut 
adulieravii uii liquei ex ulriusque versiouuin col-
lalione. 



329 

iinis 150 contempla-
lieoe, sicut in superio-
ribus freqeenter osien-
dtmiis. Simile efiam ra-
tionabiles crealuras ha-
buisse censendum est. E l 
ei Ude imtium babuerirrC 
qualem finem sperant, 
fuoroni aine dubro jam 
ab inilio in bis quae non 
videntur el «lerna sunt. 
Quod si est, de superio-
ribus ad inferiora de-
scensum est non solum 
ab bis animabus(2'>)qti& 
id inotuum suoruin va-
rieiate meruerunl,verum 
et at> his qtwe ad lolias 
mundi miiiislerium ex 
iUis saperloribus et i n -
visibilibus ad baec infe-
rk>ra e l visibilia deduciae 
eunt, licei non volenies; 
c vanilali quippe crea-
tura subjecla est non 
Tolens, sed propler eum 
qoi subjecil in spe " , ι 
qua vel sol, vel luna, vel 
stellas, vel angeli exple-
rent obsequium mundo, 
et his animabus quae ob 
nimios defeclus mentis, 
crassioribus islis el so-
Jidioribus indiguere cor-
poribus, el proplcr eos 
quibus hoc erat neces-
sarium, mundus isle 
eiiam visibilis inslitulus 
est. Ex hoc ergo coni-
muniler omnium pcr 
hanc significanliam, id 
est per καταβολήν, a su-
perioribus ad inferiora 
videlur indicari dedu-
clio. Spem sane liber-
lalis universa creaiura 
geril ut a servilutis cor-
rupiione liberetur, cum 

LIBER TERTIUS. 

rationabiles commorantes Α slerin, ui ruenlibut ma-
anlequam ad inferiora 
toca descenderent, el de 
invisibilibus ad vmbilia 
commigrarenl, ruentes-
que ad terram crassis 
coporibus indigcrent, an-
tiqua beatitvdine (rue-
banlur. Unde condilor 
Deus fecil eis congrua 
humilibus locis corpora, 
et mundum istnm visibi-
lem fabricatus esl, mtni-
strotque ob salutem et 
correptionem eorum qui 

num porrigaat; illte co-
guntur ingratce, ut lanto 
tempore in suiceplo ο/β" 
cio perseverent. Et ite-
rum : Ex quo sequhur ui 
ob varios molus varii 
creenlur et mundi, el posl 
hunc quem incolimus, 
alius mnlto dusiniilis 
mundut. fiat. Nullusque 
alius diversis casibus el 
prolectibus, et vel virtu-
tumpr(cmiistvel vuiofum 
suppliciis, el in prcesenli, 

ceciderunt, misit in mim- B e t i n f u t u r o > at(tue i n 

dum; ex quibus alii certa omnibu* et retro , et 
oblinerenl loca, et mundi 
necessitatibus obedirenl; 
alii injuncla sibi officia 
iingulis quibmque lem~ 
poribus qua> novit anifex 
Deus, sedula mente tra-
clarent. Et ex his tubli-
miora mundi loca sol et 
luna et ttellce quce ab 
Apostolo creatura rfi-
cuntur, acceperunt. Quce 
creatura vanitali subjecla 

priora temporibus polest 
merita dispensare, et ad 
ttnum rursum finem cun-
cta pertrahere, nisi toltts 
condilor omnium Deus, 
qui scit causas propler 
quat alios permittal $ua 
perftui voluntate, et de 
majoribu$ ad uliima de-
labi, aliot incipial vitilare 
et gradalim quati manu 
dala ad pristinum relra-

est eo quod crassis cir-Q HET* 9iatum9 et in subli-
cumdata corporibus et 
aspeclut pateat; et tamen 
non tponte wbjecla est 
vanitaii, sed propter vo-
luntatem ejus qui eam 
subjecit in spe. E i i le-
rum : Alii vero in tin-
gulis locis alque lempo-
ribus, quoe solu* arlifex 
novity mundi guberna-
culis terviunt, quot an-
gelos etse credimus. Et 
post paululum : Quem 
rerum ordinem toiius 

mibus coilocare. 
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ficia expleverint in boe 
mundo, quae solus co-
gnoscit omniuro arlifex 
Di-us. Talem vero, ac 
taniiim putandttm egt 
faclum esse mmidum, 
qui vei oinnes eas ani-
mas quae rn hoc mondo 
siaiuUB sunt exerceri, 
caperel, vel omnes eas 
virtuies qux adesse eis, 
ei dispensare eas, ac ju-
vare paralae sunt. Unius 
namque naturse esse om-
nes rationabiles creatu-
ras (26), ex mullis as-
aeriiontbus comproba-
tu r : per quod solum Dei 
justilia omnibue ea-
rum (27) dispensatio-
nibus defendi potcst, 
dum unaquaeque in »e-
meiipsa babet causas 
quod in illo, vel in illo 
viliB ordine posila s i i . 

5. Hanc ergo disposi-
tionem Dei quam poslea 
ordinavit, jam tunc ab 
origine mundi raiionibas 
causisque perspectis eo-
rum qui vel pro defectu 

meniis venire in corpora merebanlur, vel eorun 
qui viaibilium cupidilaie raplabanlur, sed el illo-
rura qui vel volentes (28) vel invili praestare oflicia 
qua3dam his qui in bunc statum deciderant, com-
pellebaotur ab eo qui in spe subjiciebat, non intel-
ligentes quidam, nec advertentes quod ex praece-
dentibus liberi arbitrii causis instituta fuisset a Deo 
dispositionis ista varieias, arbilrali sunt vel fortuilis 
moiibus vel falali necessilate agi onania quse in boc 
muudo Qunt, nec eese aliquid in noslro arbilrio. 
Unde nec Dei providentiam inculpabilem assignare 
poiuerunt. 

6. Sicul aulem diximus, quia muhis, vel mini-
mundi regh Providentia, D g i r i s , vel recloribus, vel auxiliatoribus eguerunt 
dum alice virtutes de $u-
blimioribui corruunt, 
alue puulatim l&bunlut 

fliii Dei qui vel prolapsi, ̂  in terra$; istce volunla-
vel dispersi sunl , in . rice de$cendunt, aliw 
unam fuerint congre- pracipilanlur invitce; h<B 
gati, vel cum caaiera of- $ponte suutpiunt mi?u-

M Rom. vin, 20. 

(25) Sic mss. In edhis omUtitur c solum,» el pro 
€ animabus > legitur c animalibus; > el paulo post, 
t deducta sunt, licet non volentia. » 

(26) Vide 1. n Origenian.> q. 5, n . 11. 
(27) Ua mss. Ediii auiein, ι eorum.» Paulo post 

nss., i banc ergo dispositionem Dei 
P A T R O L . G B . X I . 

In edilia 

aniinai omnea qure in hoc mundo versala3 sunt: i la 
in novissimis temporibus cum jam linis mundo 
proximus immineret, ei in ultimam perditiatiem 
omne buir.anum vergerct genus, inDrmalis non so-
lum his qui regcbaniur, verum eiiam illis quibus 
regendi fuerat eolliciiudo commissa, non jam lali 
auxilio, nec siinilibus suis indiguil defensoribus, eed 

deesl ι ergo. > 
(28) Sic mss. Edtti vero, c nolentes.i Infra mse., 

ι qu» in boc mundo fiunt. ι Edilf, c quae in hoc 
mundo sunL » Paulo post mss., c sicut auiem di-
ximus. > Edi l i , c sicut aulem aodivimus. ι 

11 
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ancioris ipsius el crcaloris sui openi depoposcil, Α subjecla fuiriul sibi omnla, cum rex omnium fuerit, 
qui el bis obediendi, ei iliis regendi corrupiani 
profanamque resiilueret disciplinam. Unde unige-
nitus Filicts Dei qui eral Yerbum ct sapieiilia Pa-
tris, ctini esset in ea gloria apud Palrem quam ba-
buit anlequam muudus csset, exinanivii 151 se-
metipsuni, ei formam servi accipiens eflicitur obe-
diens usque ad moriem, ut obedieniiam docercl 
eos qui non aliler nisi per obedienliam saluiem 
consequi poterani; regendi quoque regnandique 
corruplas resiituil leges, dum omnes ininiicos sub-
jecii pedibus suis, ul per boc quod necesse esl eum 
regnare donec ponai inimicos suos sub pcdibus et 
novissimum inimicum deslruat moriem, reclores 
ipsos regendi doceat moderamina. Quia ergo non 

et potcslatem lcnueril universorum, lunc eum sub-
jiciendum pulenl, cum subjectus ante non fuerit; non 
iiuelligentes quodsubjeciio Cbrisli ad Patrem beali-
ludinem noslrcc perfeclionisostendil, elsuscepli ab 
eo operis palmam declara', cum non solum regendi 
ac regnandi summam quana in uuiversam emeoda-
verit crealuram, verum etiain obcdientia? ct sub-
jeciionis correcta (52) reparalaque humani generis 
Palri offerat instiluta. Si ergo bona c l saluia-
ris accipiiur isla subjeclio qua subjeclus esse d i -
cilur Filiue Palri (53), valde consequenset cobaerens 
est ul ei immicorum quai dicilur Filio Dei esse sub-
jeclio, salularis quaedam inlelligalur et uli l is; u l 
sicul cum dicitur Filius Pairi eubjeclus, perfecta 

eolum regendi, vel regnandi (29), verum eiiam Β univers» crealura resiilulio declaralur, ila cum 
obcdiendi, ul diximus, venerat- reparare discipli-
nam, in semeiipso prius complens quod ab aliis 
wlcbat impleri, idcirco non solum usque ad mor-
tem crucis Patri obediens faclus esl, veruni eiiam 
in consummalione saeculi in semelipso compleclens 
omnes qtios subjicil Palr i , c i qui per eum veniunl 
ad salutem, cum ipsis et in ipsis ipse quoque sub-
jectus dicilur Palri : duin oninia in ipso conslaut, 
el ipse est caput omnium, et in ipso esl salus et 
salutem conscquemiuin pleniludo (30). Hoc ergo ost 
quod de eo dicil Apostolus : c Cum autem ci sub-
jecta fuerint omnia, lunc et ipse Filius subjeclus 
erit ei qui sibi subdidit oniuia, ut sit Deus omnia 
in omnibus » 

7.Verumnescioquo pactob&relici non (31) inlelli-
genies Apostoli sensum qui bis verbis conliueiur, 
subjecliouis in Filio nomen infamanl; cujus appel-
lalionis si proprieias requiriiur, cx conlrariis facile 
poleril inveniri. Nam si subjeclum esse non esl 
bonum, reslal ul illud quod conlrarium est, bonum 
si l , id esl non esse subjeclum. Sermo namque 
Aposioli secundum quod isli volunl, boc vidctur 
osleudere, dum dicil : t Cum aulem ci subjecia 
fuerinl omnia, lunc et ipsc Filius subjeclus eril ci 
qui sibi subdidil omnia » ul quasi is qui nunc 
Palri subjcclus non s i l , subjecius fulurus si l lunc 
cum piius Paier ei universa subjecerit. Sed niiror 
.quoinodo boc inlelligi possit, ul is qui nondum sibi 
subjeciis omnibus non esl ip.e subjeclus, luuc cum 

" 1 Cor. xv, 28. 8 1 Jbid. 

(29) Sic ross. Ediii vero, ι docendi. * Paulo in-
fra mss., ι quos subjicil Patri el qni per eum ve-
niunt. ι In edilis pro ι subjicil, ι legilur ι subje-
c i l t ι el ι venerunl, ι pro « veniunl. > Paalo post 
jn&s., « omnia in ipso constant cl ipse esl caput 
omnium, ct in ipso e»l ealtis ei salutem conseqtien-
liuin pleniludo. » Edi i i , < omnia consianl ei ipse 
esl capui. Eiiam ipse esl salus, salutem couscqucn-
tiuin plcniludo. ι 

(30) Vide I. ni Oriyenian., q. 11, n. 16. 
(31-)JVoft. Hanc particuiain qua; i» ediiis dcerat, re-

stiiuuul mse. Paulo infra mss., * secunduin quod isii 
volunt. » Ιιι edilis pro ι voluni ι lcgilur .i dicuui. > 
Paule posl mas. : « U i quasi is qui nunc Palri sub-
jectus non sit, finbjeclus fulurus sit lunc com 
prius Pater ei. > EJ i l i , ι ut qui quasi is qui nunc 

D 

Filio Dei inimici dicunlur esse subjocti (54), subjec-
tortim salus in eo intelligatur et reparatio perdi-
tonitn. 

8. Verum cerlis quibusque el modis, ei discipli-
nis, el lemporibus subjeclio isla complebilur; non 
necessitale aliqua ad subjeclioncm cogenle, ne per 
vim subdilus iiat omnis mundus Deo, sed verbo, 
ralione, doctrina, provocatione meliorum, inslitu-
lionibus opiimis, comminalionibus quoque dignis et 
compelenlibus, quaa jnsle iinmineanl his qui saluits 
el ulililalis sua? curam sanilalemque conlemnunl. 
Dcnique ci nos bomines cuni vel servos, vcl Olios 
erudimus, dum adliuc per ailalem rationis incapa-
ces suul (55), niinis eos el mctu coercemus; cum 
vero boni, uiilis et bonesli intelligenliam ceperint, 
lum jam cessanle verberum mclu, verbo ac ralione 
suasi ad omnia qnae bona sunt, acquiescuut. Quo-
modo aniem scrvala in omnibus ralionabilibus crca-
turis arbhrii liberlale unusquisque debeat dispcn-
sari, id esl, quos velut jain paratos el capaces sermo 
Dei el invenial el insliluat, quos auiem interim dif-
ferat, a quibusvero pcnilus occultetur, el longe eo-
rum a se fieri dispcnsel audiium, quosque rursuni 
conteinnenies indicalum sibi el praedicalum verbum 
Dei correplionibus quibusdam el casiigaiionibus i l -
laiis pcrurgeal ad salulern, conversionemque eoroin 
qaodammodo exigal el exlorqueat; quibusnam vero 
eiiam occasioncs quasdam praaslet salutis, ila tiL 
inierdum etiam ex responsione sola lide probaia 

Palri non sit subjeclus, fulurus sil lnnc cum Paier 
ei. ι Infra libb. edili, c quam universa emsndaverii 
creatura. ι sed mss. ut in nosiro lexlu. Forie lc-
genduin, qua universam emendaverii crealuram. ι 

(32) Reparata. Iia inss. Edili auiem, c paraia. » 
(55) Yide 1. u Origenian., q. 11, uum. 16. 
(54) Cave. 
(35) Alias, c dnm adbuc veniatis per a*iaiem ra-

tionis incapaces sunU > Sed in mss. deest < verila-
i is: t quain vocem ulpoiehic redundanieiu omisinius. 
Paulo posi uiss., < verbo ac ralione suasi ad omnia.i 
Alias, verbo ac ralione sua ad onutia. > Infra mss,, 
c occasione> quasdam prasici. » Iu eJilis deest, 
c quasdam. > Paulo.infra mss., c gloria iu acterua 
sa3cula. ι Alias, < gloria aiierna in s&cula. » 
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lndtibilaiam ijuis ceperit salulem; quibus baec ex Α lioc a Palre discipulis suis impclrare dignatur, di-
eausisvel quibus occasionibus fiani; quidve in bis 
ifilro iospiciens divina sapientia, vel quos ntolus 
proposili eorum videns ba*c universa dispensel, soli 
Deo cognilum esl c i Unigenilo ejus, per qtiero creata 
ac reparala suitt universa, el Spiriiui sancto pcr 
quem ctincla sanclificanlur, qui ab ipso Patre pro-
cedit, cui est gloria in &ierna sxcula. Anien. 

CAPUT VI. 

De contummalione mundu 

1. De fine vero raundi el consummaiionc oniuium 
jam quidem el in superioribus pro viribus noslris 
disseruiutus, secuudum quod divinae Scripturae in-
dulsit auclorilas, quae sufficere ad inslruclionem 
pulamtis, paucis eiiain nunc admonilis, quoniam B gniialem, vel ad uniialis 
a d 152 u u n c n o s locum quaeslionis ordo per- proprielatem; quod na-
duxit (36). Igitur summum bonum ad quod natura 
ralionabilis universa feslinal, quod eliam finis (57) 
oronium dicilur, a quampluriinis eliain pbilosopho-
rum hoc modo lerminalur, quia sumimira bonum 
si l , prout possibile est, siinilern ficri Deo. Sed boc 
non tam ipsorum inventuin, quam ex divinis libris 
ab eis assumplum pulo. Hoc namque indical Moy-
ses ante omnes, cum primam condilionem boniinis 
euarrat dicens : ι E l dixit Deus : Faciamus bomi-
nem ad imaginem el simililudincm noslraro.» Tunc 
deinde addil :« Et fecil Deus bominero, ad Dei ima-
ginem fecil illum, masculum el feminam fecil eos, et 

cens : c Pater, volo ul ubi ego sum et isti sint 
mecum; et sicui ego el ιυ unum suinus, ila el isti 
in nobis unum s i n l 8 8 . » In quo jam videlur ipsa 
simililndo (40), si dici potest, proiicere, el ex si-
iniii u:ium jara Ocri, pro eo sine dubio quod in 
consumraatione vel fine omnia et jin omnibus Deus 
est. 

Iu quo requirilur a non-
nullis, si raiio nalurae 
corporeae quamvis ex-
purgala? ad liquidum et 
penilus spirilalis effecta?, 
non videalur obsistere 
vel ad similiiudinis di-

lurae divinse quac ulique 
iocorporea est, nec simi-
lis videaiur dici corporea 
uatura posse, nec unuio 
cuni ea vere ac meriio 
de^ignari, maxiaie cum 
id quod unum esl Filius 
cum Palre, ad naltira 
proprieialem refcrendum 
lidei veritas doceat. 

1NTERP. S.HIERON. 

Quiat ut crebrojam dixi-
mu$ (41), principium rur-
ius ex fine generatur, 
qucsnlur tUrum et tunc 
fuiura sint corpora, cn 
sine corporibus aliquando 
vivendumi'uycum redacla 
in nihilum fuerini; et in-
corporalium vita incorpo-
ralis esse credenda sit, 
qualem el Dei novimus. 
Nec dubium est quin l i 
omnia corpora ad mun-
dum istum tcnsibilem per-
tineanl, qu& appellantur 
ab Aposioto vhibilia, fn-
tura sit vila incorpora-
lium incorporalii. 

E l paulo posl: lllud quoque quod ab eodem Ap>-
$lolo diciiur: « Omnh creaiura liberabitur α servi-

benedixit eos". > Hocergo quod dixil , ι ad imagineiii Q tuie corruptionis, in tibertatem gloriw filiorum Dei"t> 
Dei fccil eum, » et de siroililudinc siluii, non aliud 
sndical nisi quod imaginis quidem diguilatciu ία 
prima condiiione percepit (58); siniililudinis vero 
perfeclio in consummaiione servata es l ; scilicet ut 
ipse sibi eam propria? induslrix sludiis ex Dei imi-
latione consciscerei, cum possibililale sibi perfe-
ciionis in iniliis daia per imaginis dignilalem, in 
line demum per operum explciionem perfeclam sibi 
ipse similiiudinein consummarei. Sed apertius Iiaec 
et evideniius iia se taabere Joannes aposiolus defl-
nit, boc modo pronunlians : «Filioli, nondum sci-
nius quid fiiiiiri suinus; si vero revelaluin nobis 
fucrit de Salvaiore. sine dubio dicelis, Similes ei 
eriinus n . ι Per qtiod ccrlissime indical el finem 

$ic intelligimus, ut primam crealuram rationabilium 
et incorporalium esse dicamus, quce non servial cor-
ruptioni, eo quod non sit vestila corporibus; et ubi-
cunque corpora fuerinl, slaiim corruptio subsequa-
tur. Poslea autem Uberabilur de serviiute corrupiio-
nis quando receperint gloriam filiorum De\, et Deus 
fuerit omnia in omnibus. 

Et in eodem loco : Ul autem incorporeum finem 
omnium rerum esse credamus, illa nos SalvalorU 
oratio provocat in qua ait : < Ut quomodo ego el lu 
unum sumus, $ic el isti in nobi$ unum tint60. » Et-
enim scire debemus quid $il Deu$9 et quid tit futurut 
in fine Salvator: et quomodo in sancii$ simililudo 
Palris el Filii repromissa %it; quomodo in $e ilii 

omiiium, queni adbuc sibi dicil ignotum, el simili- D unum sunt, sic el isti in eis unum stnt. Aut enim 
ludinem Dei sperandam, quae pro merilorum per- suscipiendum est universitatis Deum vesliri corpore9 

fcciioue praeslabitur. Ipse quoque Dominus in Evan- . ei quomodo nos carnibus, sic illum qualibet materia 
gelio hxc eadem (59) non solum fulura, verum circumdari, ul timililudo mlce Dei, in fine sanclis 
eiiam sui ititercessione fulura desigual, duni ipse possil wquari; aul ti hoc indecens est, maxime apud 

· · Geo. i , 26, 27. 8 7 Joan. ίιι, 2, 5. 8 8 Joan. xvii , 21. 5 8 Rom. vin, 28. 6 0 Joan. xvn, 21. 

(56) Yide 1. l i Origenian., q. 12, n. 9. 
(37) Sic mss. Edili vero, c qua? ctiam fmis. > Paulo 

pohl uiss., ι assumphitu puio. ι Editi, « suinplum 
pulo. > 

(38) Ita mss. Editi aiUcm, c pcrcoperit. > Paulo 
posi mss. f possibiliiale sibi perfeclionis in iniiiis 
daia. ι Edili inendose, c possibilitaleinsibi perfeclio-
nis diviniius dalam. > Paulo infra mss., c ita se ba-
bere Joamies. > Editi, < in se habere Joannes. ι 

(39) Hcec eadem. Omiltunl libb. ediii, %ed resti-
ttiunl im».: mox mss., ι designat dum ip»e boc. » 

Ediii , < denunlial ipse dum hoc. > Paulo posl mss., 
ι in quo jam videiur. > Edili, c in quo jam videbl-
tur. ι 

(40) Vide 1. n Origenian., q. I I , num. 7 el 10. 
(41) Quia, ut crebro jam diximus. elc. Hierony-

mus episl. 94, ad Aviium, b*c referi dixisse Orige-
aem, c cum de tiae disputarc coepissel; » quai omnia 
mpoie niinis erronea prailermisit Ruttuus, et alia 
nobis bic et paulo anie oblrudit, ut legeuii pa-
lebit. 
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tot qui saltem ex minima parie Dei seniire cuphmt Α omnibus omnia dicitur esse Dcns, significet etiam 
majettalem, et ingeniUB atque omnin excedentis na-
turce gloriam suspicari; e duobut allerum suscipere 
cogimur, ut attt desperemus timititndinem Dei, ti 
tadem semper sumus corpora habiluri, aul si beali-
tudo nobi* ejusdem cum Deo vitce promillilur, ea-
dem qua vivit Deus, nobis condiiione vvendum ent. 

(42) [Λεγομένου του 2. Gum ergo in fine 
Θεού πάντα γενέσθαι έν Peus esse omnia et in 
« 3 j t v , ώσπερ ού δυνά
μεθα κακίαν καταλιπε?ν, 
ούτε θε&ς πάντα γίνεται 
έν πδσιν, ούδε Αλογα ζώα, 
ϊνα μή κα\ έν κακία ό 
θεός γίνηται, καί έν άλό-
γοις ζώοις· άλλ1 ουδέ &-
ψυχα, Ενα μή κα\ έν αύ-
τοις ό θεος, δτε πάντα 
γίνεται. Ούτω^ ουδέ σώ
ματα, ατινα τί| Ιδία φύ
σει 4ψυχά έστιν. 

VERS. NOV. 

Cum Deu$ dicalur fieri 
omnia in omnibut, quem-
admodum non possumus 
asserere nequitiam, iia 
ncque Deus fil omnia in 
omnibus, neque id quod 
sunl bruta, ne Deus $il 
quoque in malitia et in 
brulis animal.bui; sed 
neque fit quod tunl ina-
nimata, ne sit etiam in 
illis, quando fit omnia. 
ltaneque fil quod corpora 
$untt quos propna nalura 
inanima sunt ] 

omnibuspromillaiur, βίο
υ ! consequcns est (43), 
non est ptilanduni vcnire 
ad illuni finem animaKa, 
vel pecora, vel beslias, 
ne etiam in anrmalibus, 

in singulis eum omnia esse. Per smgulos aatem 
omnia erit boc modo, ul quidqtiid ralionabilis mens 
expurgata omnium viiiorum faece, atque omni peni-
lus absiersa nube maliiia?, vel senlire, vel intelli-
gere, vel cogilare potesl, omnia Deus sit, n-ec ultra 
jam aliud aliquid nisi Deum videal, Deum teneal, 
omnis motus sui Deus modus el mcnsura s i l ; et 
ila erit omnia Deus: non enim jam ultra boni 
malique discretio, qtiia nusquam maltim; omnia 
enim Dens esl, cui ja in non adjacel nialum; nec 
ullra ex arbore sciendi bonum ei maltim mandu-
care coucupiscet, qui semper in bono est, el cui 
omnia Deus esi. Sic ergo futis ad principium repa-
ralus, et rerum exilus collalus iniliis, resliiuet 

aul pecoribus, vel besiiis illum stalum quem lunc babuit natura raiionabilis, 
Deus incsse designelur; cum de ligno sciendi bonum el malum comedere 
sed nec ligna vcl lapides, 
ne in bis quoque esse 
dicatur Deus. 153 , , a 

ne ullam quidem uiali-
liam ad illum fmeni pu-
landum cst pervenire : 
ne dum in omnibns Detis 
esse dicilur, eiiam in ali-
quo malitoe vasculo in-
esse dica^ur. Nam cl si 
nunc quoque ubique el 
in omnibus dicimus esse 

non egebal; ul amoto omni maliiiae sensu, el ad 
sincerum purumque delerso, solus qui esl unus 
bonus Deus bic ei fiat omnia, et non in paucis 
aliquibus vcl pluribus, scd in omnibus ipse si l om-
nia (45). Guin jain nusquam niors, uusquam acu-
leus monis, nusqiram omnino malum, tiiuc vcre 
Deus omnia in omnibus erit. 

Yeruin (46) istam per- INTERPRET. HIERONYMI. 
feciionem (47) ac beali- Necdubiumesl quinpost 
ludinem ralionabilium 
creaturarnni, vel natu-
rarum, ila dcmum qui-

Deum, pro eo quod nibil C dam permanere in eodcm 
polesi esse vacuum Dc*, slalu quo supra diximus 
non tamen ila esse di-
cimus, ul omnia sit nunc 
in quibus esi. Unde di l i -
gcnlius intuendum est 
quale esl lioc quod per-
fectionem beatitudinis 
: quod non soluro in om-rcrumque finem significat 

nibus (44) esse dicitur Deu*, sed eiiam omnia in 
omnibus. Quae sint crgo ista omnia quoe Deus fu-
turus sit in omnibus, requirarous. 

3- E l ego quidem arbilror, quia boe quod ia 

(42) λεγομένου του Θεοΰ. Locus hic exslal ad 
calcein episiola? Jusiiniani imperaloris ad Menam. 

(45)lia inse. Ediii autem, c sicnt convenieus est.i 
Paulo posl mss., c ne in bis quoque esse dicatur 
Deus. lta ne ullam qnidem. ι Edi l i , < ul in his quo-
qite esse dicatur Deus. Ua nec ullam quidem. » Mox 
mes., c in aliquo inalitiae vasculo inesse. > In edllis 
deesu ι maliiiae, » el pro c inesse > legilur c esse. > 

(44) Quod non solum in omnibus esse dicitur 
Deus, $ed eliam omnia in omnibus. Ha?c desunt 
in anlea editis, sed in omnibus babeutur nosiris 
111 ss. 

(45) Ει non in paueis aliquibus vel pluribus, sed 
in omnibus ipse $il omnia. Haec quoque in amea 
edilis desideranlur quae nostri mss. reslituunt. 

(46) Cauie lege. 
(47) Verum istam j>er[ectionemt etc. Mibi valde 

hoc toco adbuc suspccia est imerprelis Kufini iides. 
Pervolgalum quippe Origenis dogma de beaiarum 
aniiuaruin peccatis el lapgi^us, in alios inlerpreia-
Uoue sua iransfert. Quineliam quod uliis ascriben-

pulaut, id est u l Deum 
omnia babeant, el Deus 
eis sit omnia, si nullale-
nus eas societas nalurae 
corporalis amoveat (48). 
Alioquin existimant glo-
riam summoe bealitudinis 
impediri, si niaterialis 
subslanliaB inlerscratur 
admislio. De qua re ple-
nius a nobis quae in su-

qiHrdam inlervalla lem» 
porum rursus materia 
subsislat, el corpora fiani, 
et mundi diversitas con-
struatur propter varias 
voluntates ralionubUium 
creaturarum quce po$l 
perfectam bealitudinem 
usque ad finem omnium 
rerum paulaiim ad infe-
riora delapsce tanlam ma-
litiam receperunt, ut in 
contrarium verierentur, 
dum noluni servare prin-
cipium, el incorruptam 
beatiiudinem pouidere. 

lem Origenem indticii, id confuianlem ipsum exbi-
bel infra nmn. 6, bis verbis : < In quoslatu (beaii-

B tudinis) eliam permanere semper el imnuilabiliier 
Creaioris votunlaie esi credeudiim, > elc. Suspicor 
itaque ba>c omnia de suo Rufinum ailexuisse ei 
pro iis oblrudisse qua? inilio hujtis capilis num. 1, 
el bic ex epislola Ilieronynii ad Avilum repraesen-
tanlur. Videsis lib. ri Origeniun., q. 11, num. 9. 

(48) Sic mss. Edili mendose, < corporali admo-
veai. ι Paulo post inss., c quoniani apud Aposio-
lum menlioncm spiriiatis corporis invenimus qua-
liler eliam iude senliri. · Edi l i , c qtiouiaiii aposlo-
lum Paulum menlioueni spirilalisfecisse invenimus; 
qualiier eliam mibi seniiri. ι Paulo infra inss., 
ι lalem quamdam esse sentimus. » Ediii , < taleui 
quidem esse seiiiiinus. ι Mox mss., c verum eiiam 
oimieui illam crealuram. > ln ediiis deest c om-
nem. > lbidem mss., < de corpore etiam illud Apo-
stolus dixit; » edili, c dequo corpore etiain Paulug 
aposiolus dixit. 
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pcrioribus occurrere po- Nechocignorandum quod Α rum slalus vocaveril etmerilum ralionabilis natii-
luerunl.pertractataalque multw rationabiles crea-
digesta sunl. luras usque ad secundum 
it lertium el qnartum mundum servenl principium, 
nec mutationi in se locum tribuant; αϊιω vero tam 
parum de prisiino slatu ami$$ura> sint, ut pene nihil 
perdidhse videantur, el nonnullce grandi ruina in 
ullimum praiclpltandce tint burathrum, Sovilquedis-
pensatot omnium Deus in conditione mundorum sin-
gulis abuti juxta merilum et opportunitates el causas 
quibut mundi gubernacula susientantur ei bihianlur: 
tif qui omnes vicerit nequitia, et penitus se terrce 
coccquaverily in alio mundo qui potiea fabricaudus 
e*l, fiat diabolus, principium pla$malioni$ Domini, 
ul illudatur ei ab angelis qui exordii amisere vir-
lutem. 

4. Nunc vero quoniam apud Aposlo!um menlio-
iiem spiritalis corporis invenimus, qualiier etiam 
inde seniiri debeai de boc, tantummodo proui pos-
sunius requiramus. Quanlum ergo sensus nosler 
capere polesi, qualilalem spiritalis corporis talem 
quamdam esse seulimus, in quo inhabilare deceal 
non solum sanclas quasque perfeclasque animas, 
verum eliam omnem illam crealuram quae liberabi-
\w a servitule corruptionis. De corpore eliam illud 
Aposlolus d i x i l : c Ddmum babemus non manu fa-
c lam, aeternaui in coelis ·*, ι id esl in mansionibus 
beatorum. Ex boc ergo conjecturam (49) capere 
possumus, quanue puriialis, quanla3 subtilitaiii, 
qtiantseque glorioe sit qualilas corporis i l l ius, si 

Γ33 popoBcerit. Denique.cum varielate et diversiiate 
mundus indiguit, per diversas rerum facies spe-
ciesque omni famulalu praebuil se maleriaconditori, 
uipoie Domino el crealori suo, quo diversas coele» 
slium lerrcnorumque ex ea ducerel formas. Giim 
vero res ad illud coepeiiiil festinare ut sinl omnes 
unum, sicui est Paier cum Filio unum, consequen-
ler inlelligi dalur, qnod ubi omnes unum sunl, jam 
diversitas non erit. 

5. Proplerea namque (52) etiam novissimus tnl-
micus (55), qui mors appellaiur, destrui dicilur, ut 
neqne ulira irisle si l aliquid ubi mors non esl, ne-
que adversum s i l , ubi non esl inimicus. Deslrut 
sane novissimus inimieus ila inlelligendus est, non 

Β ul subslaniia ejus qua* a Deo facta eet pereal, scd 
ul proposiluin el \olunlas iniuiica, quae non a Beo, 
sed ab ipso piocessii, intereal. Desiruelur ergo non 
ul non s i l , sed ut iuimicus non sil et mors. Nibil 
enim Omnipoienli impossibile esl, nec insanabile 
est aliquid factori suo; propterea enim fecit omnia 
ul essent, ct quae facta sunl ul essent, non esse non 
possunt. Propler quod iinmuiationein quidem varie-
latemque recipieni, i lau l pro mcrilis vel in meliori 
vcl in deleriori babeantur slatu; subslantialem vero 
inlerilum ea quae a Deo ad boc facia sunl ul esscnt 
et perinaneretit, recipere non possunt. Non euini 
qu£ opinione vulgi iuterire creduntur, continuo 
eliam vel fidei tel verilalis ralio ea inierire con-
senseril. Denique caro nostra ab imperitis et infi-

comparatiouem faciamus ejus ad ea quae nunc, licel ^ delibus ila posl moriem deperire existimalur, ut 
ccelestia sinl ei splendidissima corpora, manu facta 
lamen sunl et visibilia. Deillo aulem diciiur domus 
esse non manu facia, sod selerna in coelis. Quia 
eigo c quae videntur temporalia sunt, qtias autem 
non videnlur, aeierna 154 s u n l "* 1 oinnibus bis 
corporibus, quae sive in lerris, sive in coelis vide-
mus, el quse videri possunl, el manu facla sunl, 
ei ailerna non sunl, mulia longe pralaiione prae-
cellit illtid qtiod el visibile non est, nec manu fa-
clum esl, scd aelernum csl. Ex qua coniparatiooe 
conjici (50) polesl quantus decor, quanlus splendor, 
quaulus fulgor sitcorporis spirilalis; ei verum esse 
illud quod diclum esi, quia c oculus non vidit, nec 
auria audivil, nec in cor boininis ascendil, quae 

nibil prorsus reliquum substaniiae suae babere cre-
daiur. Nos vero (54) qui resurreciionein ejus credi-
mus, immiilationeiu ejus taniummodo per morlem 
faciam inlelligimus, subslaniiam vero ejus cerlum 
est permanere, c l voluniaie Creaioris sui cerioque 
tempore rursus reparari ad vitam, alque iterum 
permulationem ejus fleri, ul qune prirao fuil caro 
ex lerra terrena, lum deinde dissolula per mortein, 
el ilerum Cacta ctnis ac lerra, c Quoniam lerra es, 
inquit, c l iu lerrara ibis > rursum resuscilelur 
e terra, el posl boc jam, proul meriium inbabiianiis 
ani 11133 poposceril, in gloriam corporis proficial spi-
rilalis. 

In bunc ergo staium omnem banc nostram 
, — . . . — - » ι — n « 

praeparavil Deua diligenlibus i l l u m 6 1 . > Non aulem subsianiiamcorporalem putandumesl perditcendam, 
dubilandura esl (51) naturam corporis bujus noslri 
voluntate Dei qui lalem fecit cain, usque ad illam 
qiialitatem subtilissimi et purissimi ac eplendidis-
MUII corporis posse a Crealore perduci, proul re-

lunc cumomnia resliiueulur, ul unum sinl, elcuiu 
Deus fueril omnia in omnibus. Quod lamen (55) nou 
ad subitum fleri, scd paulaliin el per parles intelli-
gendum esl, iniinitis el immeusis labcntibus saecu-

·* HCor . v, l . ·» II Cor. iv, 18. ·» I Cor. u , 9. ·* Gen. i n , 19. 

(49) Conjtcturam. Opiime oiss. Male edili, c et 
censuram. > 

(50) Sic mss. Edili roendosc, c convinci. > 
) (51) Vide I. ii Origenian., q. 9, n. 7. 

(52) Sic mss. In editis de<:sl c namque, > el posi 
iiiiinicits, » addilur: c id esi diabolus. > Paulo 

posl IIIRS., c propler quod inimulationein qtiidem. ι 
Ediii, c proplerea muiatioiicmqnidem. ι Mox iuss. t 

« quae a Deo ad boc facta suul. > In edilis doeit 

c ad hoc. ι Posl paululiun mss., c inlerire creduu-
lur. ι Edi l i , c iulerire diciintiir. > Infra mss., c proul 
iiieriium poposceril, in gloriam corporis proii-
cial spirilalis. ι Ed i i i , c velut meriluni... poposcc-
r i l , in gloria corporis proliciel spiritalis. » 

(53) Videl . u Origenian., q. 11, u. 18, et qux*bl. 
5, imiii. 14. 

(54) Vide 1. ιι Origenian., quaesl. 9, num. 6. 
(55) Vide 1. i i Oiigenian., quyesl. 11, uuin. 10. 
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Ks, cum sensUn el pcr singulos euieiKJatio furril ei Α tlijtidiceiur; ita eliam de corporis siatu sentiendnm 
correclioprosecnla, praecurrentibus aliis et velocioii 
curstr ad sirmma lendenlibus, aliis vero proximo 
qtioquc spatio insequenlibns, ttim deinde aliis Ionge 
posterius, el sic per mulios el inntinieros ordines 
ρι-oficienlium ac Deo se ex injmicis reconcilinniium 
perveniliiF usqtic ad novissimum inimicum qui dici-
lur mors, ul eliam ipse desiruauir ne ullra sil iiti-
micus. Cum ergo resiiluia? fuerint omnes raiiona-
biles anima? in bujuscemodi sialnm, lunc nattira 
eiiam bujns eorporis nostri (56) in spirilalis corpo-
ris gloriam perduceiur. Sicut enim de ralionabibbtis 
naturis videtnus, non alias esse quse pro peccaiis 
in indignilale vixerinl, ct alias qtisc pro merilis ad 
beatiludinem invilatae sinl, sed bascasdem qua? ante 

esi, quod ipsum idero corpirs quod nunc pro mini-
slcrio animae nnncupatum est animale, per profe-
ctum quemdam, cum anima adjuncla Deo unas cnm 
eo spirilus fueril effecta, jani tunc corpus quasl 
spirilui minislrans in stalura qualilalemque profi-
ciat spirilalem, maxime cum, sicut sa?pe ostendi-
mus, lalis a Condiiore facla si l natura corporea, 
ui in qtiamciinqne voluerit, vel res poposcerii qua-
litatem, facile subsequalur. 

7. Omnis igilur h.cc ralio hoc coitlmel', quod 
duas generales naluras condiderit Deus : naluram 
visibilein, fd esl corpoream, cl naiuram invisibi-
lem, quac est incorporca. Utae vero duae naitire-
diversas sui recipiunt permulationes. Illa quideiit 

fuerant peccalrices, conver as posiiuodiim et I)co B invisibilis qusc rationabilis esl, animo propositoque 
reconcilialas vidcmus ad bcaiiiudineai rcvocari; 
ila etiarn de nalura corporis seiilicndum esl (57), 
quod non aliud corpus est quo minc in ignobilitate 
et in corruptione el infirmilale ulimur, ct aliud erii 
iBod quoin incorruptione, ei in virlule, el in glo-
ria ulemur; sed boc.idcm abjcclis bis infirmilalibus 
in quibus nunc esl, in gloriam iransmulabilur spi-
rilale elTectum, ul quod fuil indignitalis vas, boc 
ipsiun expurgaium fiat vas bonoris el beatiludinis 
habilaculum. In quo statu eiiain (58) permancre 
ecmper et iminulabtliter Crealoris volunlale est 
crcdemlum, fldcm rei facieule senleutia Aposioli 
dicenlis: ι Dornum babemus no» nianu factam, 
aiternam (59) in coelis 0 5 . ι Non enim sccundum 
quosdam Gracorutn pbilosopbos prx-ler boc corpus 
quod ex qnaiuorelemeniis esi, aliird qiiiiituin corpus 
quod peromnia nliud sit ei diversum ab boc noslro 
corpore, fides Ecclesia? recipil : quoniam ncque cx 
Scripliiris sanciis vel suspicionem oliquam proferre 
de bis qnis potesl, neque ipsa rerum consequeniia 
liaec recipi paiilur, maxime cum manifeste deiiniat 
sancius Aposlolus, quia non nova aliqua corpora 
resurgentibus a morluis denlur, sed lisec ipsa quas 
vivenles habueranl, ex delerioribus iu nielius irans-
formaia recipianl. A i l eniin : ι Seminatur corpns 
animalc, resurget corpus spirituale; scmitialur in 
corrupttone, 155 rcsurgel in incorrupiiorte; scmi-
nalur in iniirmitalc, resurgel in virtuie; seminalur 

mulalur pro co quod arbitrii sui liberlaie donata 
es l ; et per boc aliquando in bonis, aliquando iir 
conlrariis lnvenitur. Haec vero nalura corpore» 
subslanlialem recipit permulaiionem; unde el ad 
omne quod mol i r i , vcl fabricare, vel retrariarc 
voluerii arlifex omnium Deus, inaieriic hujus babet 
in omnibus famulalum, ut in quaseunque vuli for-
mas vel specics, proul rcrum merita deposcunt, na-
luram corpoream transmulei cl transfcrat. Qtiod 
evidenlcr propbcla designans aii : c Dcus qui facit 
omnia c l transmulat. > 

8. Jam sane illud quaBrendum est, si lunc cunr 
eril Deus omnia in ornnibus, in consummatione 

, omnium universa corporis nalura una specie con-
1 slabil, el omnis qualilas corporis illa sola erit quas 

in illa inenarrabili gloria fulgcbil, quae spirilalis 
corporis futura esse senlienda est. Si cnim recle 
aociplmus, id in initio libri sui Moyses scribit di-
cens : < Inprincipio fccil Deua coelum el t e r r an i < r . » 
Hoc enim principium tolius creaturse; ad bocprin-
cipium flnein oinnium consummaiiuncmque conve-
nii revocare: id est ut illud ccelum, et illa lerra, 
babilalio et requies sit piorum ; iia ut prius lerrar 
ilMus sancli quique el mansueii baoredtlalem ca-
piant, quandoquidem boc eliam lex, el propbetae, et 
Evangelium docenu In qua lerra puto esse veras 
illaset vivas fortnas illius observanlia? quam Moyses 
per legis unibram tradebai. De qtiibus dictum esl, 

in ignobililale, resurget in gloria · · . · Sicui ergo 0 quiaiexemplari et umbra dcserviunl coeleslium M ; a 
profeclus est bomiui quidam (60), ul cum si l prius 
animalis bomo, nec inlelligal qu% sunl Spiriius 
Dei, veuial in boc per erudiiionem ul eflkialur 
spirilalis, el dijudicel omnia, ipse vcro a uemine 

bi sciliccl, qui scrviebant in Icge. Sed et ad ipsuni 
Moysen dictmn es l : c Yide ul facias omnia (61) 
sccundumformam el simililudinein quae libi oslensa 
esl in monle β*. ι Unde mibt videlur qtiod sicut in 

M II Cor. ν , 1. · · I Cor. xv, 42, 45, 44. " Gen. ι, 1. 6 8 Heb. vm, 5. 8 9 Exod. xxx, 40. 

(56) Sic mss. In editis decsi, ι nosiri. > Peesl 
itein f spirilalis corporis. > 

(57) Vide I. n Oriyeniim., qtuesl. 9, num. 7. 
(58) Vide 1. n Origenian., q. 11, n. 9 et 25. 
(59) ASternam. Docsl in aniea edilis, sed babelur 

in IHSS. Mox mss., c sccundum quosdain GraBconirn 
pbitosopbos. > ln edilis deesl, ι quosdam. > Paulo 
posl mss., f fniVs Ecclesiai recipil. ι Ed i l i , c (ides 
neccssario recipil. » 

(60) Quidum lla manuscripii, Edili vero, c qui-

dem. ι Infra manuscripli, t pro minisierio aniriKB.i 
Edil i mendose, < pro mysterio anima?. · Mox mss., 
f cum anima adjuncla Deo unus cuiu eo spirilus.» 
In ediiis deesl, < adjuncia. ι 

(61) Omnia. Hiec vox deesl in edilis, sed babelor 
in mss. Mox mss., < ab ipsa perdtici deberent. > 
Edii i , c ab ipso pcrduci debercnl. > Paulo posl mss., 
ι sancios quosque suscipicus. ι Ιιι edilis deest , 
< quosque. » Mox mss., c in quo vcre erit iUud. » 
EiJili υιηίΐΐυηΐ, < vero. ι 
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bac lerra lex paedagogus quida:n fuil eoruin qui ad Α nium, regmim ipse (62) suscipiet; id esl posl eru-
Chrisluin ab ipsa perduci debcrent, erudili ab ea 
et inslituli ut facilius possent posl insiitulioneui 
legis perfecliora quaique insiiluta Cbrisli snscipe-
re; ila eliam alia terra sanclos quosque suscipicns, 
verae et xlernae legis inslilulionibus cos prius im-
bual et informct, quo facilius eliam illis coeli per-
feclis, ct quibns addi jam niliil potesl. insliiuiis 
poliautur; in quo vere eril iliud quod selernum di-
cilur Evangelium, et Testameiiium semper novum 
quod nunquam velerascet. 

9. Hoc ilaque modo m consummaiione ac resii-
lulione omniuinficri pulanduin est,ul pauiaiim pro-
licienles, el asccndentcs modo ei ordine pervenianl 
primo ad lerrain l l l . i n , ct erudilionem quae in ea 

ditionem sanclarutn virlulum eos qui eum capere 
possuul secundum quod sapienlia est, ipsc inslruel, 
rcgtians ir> eis tandiu usqueqno eos eiiam Palr i 
subjiciat ψιί sibi subdidil omnia, id esi ul cum ca-
paccs Dei effecli fuerinl, si l eis Deus omnia in om-

(63) Tunc ergo conse-
quenier eliam nalura 
corporca illum summum, 
el cui addi jam nibil 
possii, recipiet slalum. 
Haclenus nobis eiiam 
corporeae nalurae vel epi-

VERSIO IIIERONTMI. Εί 

eril Deus omnia in omni-
bust ut universa natura 
corporea redigalur in eam 
substanliam quw omnibus 
melior eslt in divinam %c\~ 
licet,qua nulla est metior. 

rilalis corporis ralione discussa, arbilrio legenlis 
esl, iu qua ad meliora, el illa quibusjam addi nibil B relinquimus, ex ulroque quod melius judicaveril 
polesi, insiiiuta prxparenlur. Posl aclores enim <t eligendum (64). Nos vero in bis finein libri terlii 
procuratores Cbrisius Dominus qui esi rex ora- faciamus. 

156 LIBER QUARTUS. 
Περϊ (65) τού θεοπνεύστου τής θείας Γραφής, χαϊ 

χώς ταύτην άναγνωστέον χαϊ νοητέον τίς τε ό 
της έν αύτη ασάφειας Λόγος, καϊ τού κατά τό 
φητδν έν τισιν αδυνάτου ή άΛόγου. 

Επειδή περ\ τηλικούτων εξετάζοντες πραγμάτων, 
ούκ άρκούμενοι ταίς κοιναΐς έννοίαις καί τή έναργεία 
τών βλεπομένων, προσπαραλαμβάνομεν (66), είς τήν 
φαινομένην ήμίν άπόοειξιν τών λεγομένων, μαρτύρια 
τά έκ τών πεπιστευμένων ήμϊν είναι θείων Γραφών, 

Quod Scripturte divinitus inspiratw iint. 
1. Verum quotiiam de tautis et lalibus rcbus dis-

sereiilibus non sufficil bunianis sensibus el com-
muni inlellectui summam rei commillere, et, ul ila 
dixerim, visibiliier dc invisibilibus prouunliare, 
assumenda nobis sunl ad probationem horum quaj 
dicimus, etiam divinarum Scriplurarum teslimonia. 
Quaj leslimunia ul ceriam el indubiialam fidem 
praesienl, sive in bis quse dicenda nobis, sive qu:e 

τής τε λεγομένης Παλαιόίς Διαθήκης, και τής κάλου- C jam dicla sunt, necessarium prius videiur uslendeie 
μένης Καινής, λόγω τε πειρώμεθα κρατύνειν ημών quod ipsae Sciiplurx divitiae sint, id esl, Dei Spiritu 
τήν π ί σ τ ι ν κα\ ούδέπω περί τών Γραφών ώς θείων inspiratae (67). Jgiiur qiiatn poierimus breviter etiam 

INTERPRETATIO NOVA. 
Scriptura divinilus inspirata : quomodo hcctc legenda et intelligenda. Qu<e obtcuriialit in ea ratio. Cur aliqua 

in ea secundum litleram impossibilia vel α ralione aliena. 
1. Quoniam in lanlarum rerum disquisilione, vulgaribus senlentiis el eorum qtice sub ocnlos cadunt 

evideniia non conlcnli, assumiinus lam ex illo quod Veiu», quam ex illoquod Novum dicitur, Tcstamento 
tesiimoniaSiiipiuranim quas divinas essecrediinus, ad ea quaediciiaus comprobatida, luin fidem nostram 
raiione coufirmare conamur; tiecdum vero de Scripluris ui divinis disseruimus : age de liis quoque 
pauca summaiim et breviter dispulemus, propouenles ea quae uos movenl ul pro divinis liileris ilia 

(62) Ipse. Sic mss. Edil i , ι ipsuin. · tres mss.. πειρώμεθα κρατύνειν. Reliqtii cnm edit. 
(63) Sanclus Hieroiiyiiius episiola 94 ad Avilum Tarini, πεφάμεθα κρατύνειν. Pa.ilo post, κα\ πρώ-

ail Origenem t posi dispuialionem longissimam qua τόν γε τού άπ' αυτών τών γραμμάτων. In primo Re-
omnem crealuram corporeain Ίιι spirilualia corpora gio deesl τών γραμμάτων, quodsine sensus dispon-
ei tenuia dicil esse mulandam, cunclamque sub- ^ dio abesse poiesi. rurieetiam boc loco pro πρωτέν 
ciDniu.n in .......n nAr«..c n n . n . i i c m , , , , , , Λ » γ £ τ ο ^ α ^ τ ω ν ? legeiidum προ τού γε άπ' αυτών. sianliam in ιιιιυιη corpus mundissimuiu et omni 
splendore purius converiendam, et lalcm qualera 
nunc bumana mens ιιοιι polest cogilare, lad exlre-
miim inltilisse : c Et cri l Deus omnia iu oinnibns, 
iil universa ualura corporea redigaiur in eain sub-
sianliani qwai ouuiibus meiior e s l ; iu divinam sci-
licel, qua nulla esl nielior. > E'x quibus cum sequi 
videaiur Deo corpus, licet teniiisshnuiii, incsse, baec 
dissimulavii Ruiinus, aul iu aliuiu seiisum dctoisil. 
Vide 1. n Origeuian., q. i. 

(64) Vide I, n Origenian., qiiasst. I I , num. 15. 
(65) Graca baec destnnpta sunl c capiie primo 

Philocalia;, ci collata ciiin quinqiie codd. mss., 
nempe Iribus Regiis 952,28.17, 2^74, uno Coisli-
niano nuni. 226, el cuiu aliero iihibtrissimi D. D. 
P« wcaui. 

(66) ΠροσΛαρα,Ιαηβάνομεν. Ila qualuor mss. 
Ediiio auteui Tarmi, ττροπχραλαμβάνομεν. Inira 

(67) Prius videiur ostendere quod ip$iv Scripturce 
dhinm sint, id esl Dei Spiriiu inspiralcc. Ita onincs 
codd. mss. In edilis deesl < prius, > c l legitur, 
t videiuroslendere qnod ipsas divinasScripturaisiiH 
Oci Spirilu iuspirala».» Pauloposl niss., c proferen-
tcs de Moyse.... ei ex vcrbis; > edili, < profereules 
aliqua de Moyse.... el aliqua ex verbis. ι M m 
inss., c iuiuuiieri quoque sinl declores. > Edi i i , 
c invenli quoquc siul duclores. > liiira mss., c 
sinuare aique imioiesccre poluii. ι Editi, « insi-
iiuare ita, alque inolescere poluil. ι Posi pauluium 
inss., « innolesccve eam qu« sibi visa lucrui. » 
Ediii,cinnole.sceresuper eain quxsibi visafueral.» 
Mox. mss.,c qua elia*n cxteras naliones.... provoca-
reiit, neconali quidem sunt. ι Ediii , c quau eiiam 
casieras naiioues . . . . provocaroi, oec conali qui-
dem sunl» 
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de boc assignabimus ex ipsis divinis Scripturis, Α διειλέχθημεν * φέρε κα\ περί τούτων ολίγα ώς έν 
qoae nos compelenier moverinl profercntes, id est, επιτομή διαλάβωμεν, τάκινοΰνταήμδς,ώςπερί θείων 
de Moyse primo legislatore gentis Hebra?ae, el ex γραμμάτων, είς τούτο παρατιθέμενοι. Κα\ πρώτον γε 
verbis Jesu Cbrisli aucloris el principisCbrisliano- τού άπ' αυτών τών γραμμάτων καί τών έν αύτοίς 
rum religionis el dogmaiis. Gtim cnim permulli le- δηλουμένων, £ητοίς χρήσασθαι, περ\ Μωσέως και 
gislalores exsliteriul apud Graccos el barbaros, in- Ιησού Χριστού, τού νομοθέτου τών Εβραίων, κα\ τού 
numeri quoque dociores vel philosopbi verilalem εισηγητού τών κατά Χριστιανισμδν σωτηρίων δογμά-
86 pollicentes asserere ; nullum mcminimus legisla- των, ταύτα διαληπτέον. Πλείστων γάρ δσων νομοθε-
torem affeclurn quemdam el sludium eliam exle- τών γεγενημένων έν Έλλησι χα\ βαρβάροις, κα\ δι-
rarum genlium animis injiccre poluisse, ut leges δασκάλων δόγματα καταγγελλόντων έπαγγελλόμενα 
ftuas vel suscipercnl libenlcr, vel eiiam omni animi τήν άλήθειαν, ούδένα ίστορήσαμεν νομοθέτην ζήλσν 
inlentione defenderenl. Nemo ergo eam quae sibi έμποιήσαι δεδυνημένον τοις λοιποίς έθνεσι περ\ τοΰ 
visa est veritaiem non 157 solum pluribos aliis παραδέξασθαι τούς λόγους αυτού. Πολλήν τε παρα-
exleris nationibus, sed ne uni quidem genli ita in- σκευήν τήν μετά τής δοκούσης αποδείξεως λογικής 
sinuare alque inootescere poluit, ut ad omncs ejns είσενεγκαμένων τών περ\ αληθείας φιλοσοφείν έπαγ-
scientia vel credulilas pervenirel. E l quidem dubi- Β γελλομένων (69), ουδείς δεδύνηται τήν νομισθείσαν 
lari non potesl, quod legislaiores oplaverint obser- αύτώ άλήθειαν, ίθνεσι διαφόροις έμποιήσαι, ή ένδς 
vari ab omnibus, si lieri posset, bominibus leges έθνους άξιολόγοις πλήθεσι. Καίτοιγε έβούλοντο άν καί 
euas, el magislri omnibus innoiescere eam quse sibi ol νομοθέται κρατύναι τούς φανέντας νόμους είναι κα-
visa fucral, verilalem. Sed scienies quia id omnino λούς (70), εί δυνατδν, παρά παντ\ τψ τών ανθρώπων 
iion possent, ut virlus in eis aliqua tanla subsiste- γένει οίτε διδάσκαλοι έπινεμηθήναι ήν έφαντάσθη-
rei qua eiiam exieras naliones ad legum suarum σαν είναι άλήθειαν πανταχού τής οικουμένης. 'Αλλ' 
vel asscrtionum observanliam provocarenl, ne co- ώς οία μή δυνάμενοι προσκαλέσασθαι τούς άπδ τών 
nari quidem boc aul incipere omnino ausi sunl, ne έτερων διαλέκτων καί τών πολλών εθνών έπί τήν τή-
iniprudenles eos cliam in boc inefficax et inexple- ρησιντών νόμων, καΐτήν παραδοχήν τών μαθημάτων, 
bile nolaret iuceplum. A l vero in omni orbe lerra- τούτο ποιήσαι ουδέ έπεβάλοντο τήν αρχήν, ούκ άφρό-
rum, iu omni Grsecia, alque universis cxteris (68) νωςτε σκοπήσαντες περί τού αδύνατον αύτοϊς τδτοιοΰ-
Dalionibus iunumeri sunt et immensi, qui reliclis τον τυγχάνειν. Πάσα δέ Ελλάς και βάρβαρος ή κατ* 
patriis legibus ei bis quos putabanl deos, ad obser- τήνοίκουμένην ημών (71), ζηλωτάς έχει μυρίους, κα-
vanliam Moysis legis ct discipulatum se Gbrisli cul- ταλ(πόντας τούς πατρψους νόμους καί νομιζομένου^ 
lumque tradiderunl, et boc non sine ingenli odio a d - υ θεούς, της τηρήσεως τών Μωσέως νόμων, και τής 
versum se coinmoto eorum qni simulacra veneran- μαθητείας τών Ιησού Χριστού λόγων καίτοιγε μι-
lur, ita u l ab his frequenier et crucialibus affli- σουμένων μέν ύπδ τών τά αγάλματα προσκυνούντων, 
gantur, nonnunquam eilam aganlur in nwtem ; τών τψ Μωσέως νόμψ προστιθεμένων κα\ τήν έπ\ 
amplectunlur lamen, el cum omni affectu cuslodiunt θανάτψ δέ, πρδς τψ μισεϊσθαι (72), κινδυνευόντων τών 
doctrinac Cliristi sermonem. τδν τού Ιησού Χριστού λόγον παραδεξαμένων. 

1NTERPRETATK) NOVA. 
babeamus. Verum antequam ab ipsis Scripluris ct 'm quae in ipsis declarantur, lcstimonia proferamus, 
de Aloyse el de Jesu Gbrislo, quorum alier Hebraeorum legislalor, aller salutariuni Ghrisliana* religionis 
documenlorum aucior esi, haec nobis dicenda sunl. Gum enim inler Grxcos et barbaros quamplurimi 
exsliteiint legum lalores, doclores iiem qni veriiaiis noliliam suis praecepiis poliicerciilur, nullum lameit 
iuisse accepimus legislatorera qni reliquis genlibus suarum legum suscipiendi sludium ingenerare polue-
r i l . Et quaiuvis pbilosopbi cum mutlo prodironl demonslrationuin apparaiu qua» e ndione pciitae videren-
lur, quacque mulium probabililalis babereut, iicmo ex illis fuil qui probatam sibi verilatem diversis popu-
lis, vel unius genlis praecipuai iiiuliiliidini persuadere polueril. Aiqui peroptassent legislalores el docio-
res, illi iis quas bonas pulabanl, legibus universum, si iieri poluisset, bominum geuus subjici, bi quam 
animo conceperant veriiaiem ubique lerrartim disseminari; sed utpole non idonei qui alierius linguas 
mullarumque genlium bomines ad legum suanim observalionem el ad suam disciplinatn suscipiendam 
adducereni, ne aggressi quidem suni id cflicere; prudenier eiiim praeviderant id se consequi nullomodo 
posse. Aluniversa iumGi;«cia lum quoe per universuin nostrum lcrrarum orbem palel barbaria, iiinumeros 
babelqni dereliclis palriis legibus el diis receplis, sumnio sludio Mosaicas leges el disciplinam verboruiti 
Jesu Gbrisii cuslodiuni, quamvis simubcroruiu culloribus odio sinl qui Mosaica? legi adbsei-enl, et praelcr 
odium, in vila? periculo verbeiuur qui Jobii Gbrisli doctrinam suscepertmt. 

(68) Sic mas. Edili vero, t caBteris* > Mox mss., D Tarinf deest είναι. Infra omnes mss., περί τού άδυ-
« ad observantiam Moyseae legis ei discipulalum se νατον αύτοίς. Tarinus, περί τού αδυνάτου αύτοϊς. 
Gbrisii. » Edi l i , ι ad observaiiiiam Moyseas legis et (71) Υυχ ημών deesl aptid Tariiium, sed babelur 
in disciplinaluin se Gbrisli. ι Paulo posl mss., in omnibus nosiris mss. lnfra omiies mss., μισού-
t veneranlur.... ailliganlur.... aganiur in niorlem.» μένων μέν ύπδ τών. 
Edi l i , t veneratanlur.... affligereutur.... ageieniur ^ jP?) nP&Q μισεϊσθαι. lla recte quatuor mss. 
in morlein. · " ' 

(69) l u qualuor mss. Ediiio autem Tarini, είσε-
νεγκάμενον τών περί αληθείας φιλοσόφων έπαγγελλο-
μένων. 

(70) Νόμους είναι χαΛούς. ha tres niss. ln edit. 
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Καί έάν έπιστήσωμεν πώς έν σφόδρα ολίγοις έτεσι, Α 2. E l esl videre quomodo brevi lenipore ipsa re-
τών όμολογούντων τδν Χριστιανισμδν έπιβουλευομέ- ligio crevil panis cultonim (79) morlibusqne proO-
νων, καί τίνων διά τοΰτο αναιρουμένων, έτερων δέ ciens, sed et bonorura direplionibus, alque ab bis 
άπολλύντων τάς κτήσεις, δεδύνηται ό λόγος, καίτοιγε omni genere supplicioruro lolerato; et eo maxime mi-
ούδέ τών διδασκάλων πλεοναζόντων, πανταχόσε κη- ruin est, quod nedoctoresquidem ipsi vel salis idonri 
ρυχθήναι τής οίκουμένης, ώστε Έλληνας κα\ ?αρβά- sunt, vel saiis plures; praidicalur lamen sermo iste 
ρους, σοφούς τε κα\ ανόητους προσθέσθαι τή διά inloto orbelerrarum.iiaulGrxciacbarbari.sap.en-
Ιησού (75) θεοσεβεία, μείζον ή κατά άνθρωπον τδ les el insipientes religionem Cbrislianaj doclniuB 
πράγμα είναι λέγειν ού διστάζομεν μετά πάσης έξου- snscipiant. Ex quo dubium non esl hoc bumanis 
σίας καί πειθούς τής περ\ τού μή κρατυνθήσεσθαι viribusaut opibus non agi, ut cum omni credulitate 
τδν λόγον τού Ιησού διδάξαντος· ώστε ευλόγως χρη- et poiestate sermo Cbristi Jesu 1 5 8 a P u d omnium 
σμούς άν νομίσοιι τάς φωνάς αύτοΰ, οίον δτι ι Έπ \ menles atque animos eonvalescal. Nam el praedicta 
βασιλέων καί ηγεμόνων άχθήσεσθε ένεκεν έμού είς esse ab eo ha3c ipsa, eldivinis ab eo responsis con-
μαρτυριον αύτοίςκαΐ τοίς εθνεσι. · Καί· ι Πολλοί έρούσί firmaia, manifeslum esi cum dici i , quia c Apud 
μοι έν έκ«ίντ| τή ήμερα, Κύριε, Κύριε, ού τώ όνόματί praesides et judices ducemini propler me in leslimo-
σου (74) έφάγομεν, κα\ τψ όνόματί σου έπίομεν, κα\ Β nium ipsis el genlibus 7 0 . » Et rursum : t Praedica-
τψ όνόματί σου δαιμόνια έςεβάλομεν; κα\ έρώ αύτοϊς· bilur boc Evangelium in onmibus gentibus M . · Et 
Αποχωρείτε άπ' έμού, 61 εργαζόμενοι τήν άνομίαν, iierum : ι Mulli mibi dicent in iila die : Doroiue, 
ουδέποτε έγνων υμάς ι Είρηκέναι μέν γάρ ταύτα Domine, nonne in nomine luo mandticaviinus et 
άποφθεγγόμενον μάτην, ώστε αυτά μή αληθή γενέ- bibimus, ei in luo noroine da3inonia ejecimus? et 
σθαι (75), τάχα είκδς ή ν δτε δέ έκβέβηκε τά μετά dicam eis : Discedile a me, operarii iuiquilalis t 

τοσαύτης εξουσίας είρημένα, εμφαίνει θεδν αληθώς niuiqiiam cognovi vos Τ*. ι Qu» si iia quidem dicU 
ένανθρωπήσαντα σωτήρια δόγματα τοίς άνθρώποις ab eo fuissent, nec lamen ad flnem ea quac pne-
παραδεδωκέναι. dicta sunl pervenissenl, fortasse minus vcra esse 
videreniur (76), nec babere aliquid aucioriialis. Nunc vero cum in effeclum ea qua? fueraut ab eo 
dicla, pervenianl, cum lanta autem poteslale atque auctoritale predicia sinl, manifeslissime declara-
turvemm esse, quia bomo facius salutaria prxcepta bominibus Iradidit. 

Τί δέ δεί λέγειν καί δτι προεφητεύθη (77) ό Χριστδς, 3. Quid vero inde dicendum est quod propheuc de 
τότε έκλείψεtv τούς έξ Ιούδα άρχοντας καί ηγουμένους ipso anle praed ixeran tnon cessaturos principes 
έκ τών μηρών αύτοΰ, δταν Ελθηφ απόκειται, δηλονότι C ex Juda, neque duces de femoribus ejus usqucquo 
ή βασιλεία, κα\ έπιδημήση ή τών εθνών προσδοκία; venial ille cui repositum est, regnum sciltcel, et 
Σαφώς γάρ έκ τής Ιστορίας δήλο ν, κα\ έκ τών σήμερον usquequo veniat cxspeclatio genlium. Manifcslis»i-
δρωμένων, δτι άπδ τών χρόνων Ιησού, ούκ έτι βασιλείς me enim ex ipsa hisloria apparel ex bis qua: bodie 
Ιουδαίων έχρημάτισαν πάντων τών Ιουδαϊκών (78) pervideulur, quia ex temporibus Chrisli ulira reges 
αραγμάτων έν οίς έσεμνύνοντο, λέγω δέ τών τε κατά apud Judaeos nou exslilerunl. Sed et illae omnes 
τδν ναδν,κα\ τδ θυσιαστήριον, κα\ τήν επιτελούμενη ν ambilionea Judaio* in quibus jaclanliae quaropluri-
λατρείαν, κα\ τά ενδύματα τού άρχιερέως, καταλελυ- nuim (80) gerebani, et ία quibus exsullabant, vel 

INTERPRETATIO NOVA. 
2. Qnod 8i ad id quoque antmiim allenderimus quopacio annis tam paucis, tol insidiis elructis adversus 

Glirislianos quorum nonnulli necali, alii bonis mulclafri suni, polueril IHUC doctrina, licel alioqui ιιοιι 
magna sit doclorum copia, ubiqiie lerrartwi predicari, iia ul Grasci et barbari, sapienles el in&ipienles 
ad venim per Jesuin Chrisium Dei cullum sese adjunxeriut, rem bumanis viribus majorem diceie ιιοιι 
dubilabiniue, cum prasertim summa cum polesiale ei Oducia docuerit Cbrisiua nunqiiam suam victiiin i r i 
doclrinain. Jiaque jure pro oraculis babendae sunl ejue voces quales bae sunt: ι Ad rcges el pra;sides 
ducemini propler me in testimonium iliis ei genlibus. ι Ει : ι Mulii dicent mibi in ilia die : Domiiie, 
Donune, noime in uomine luo iuanducaviinus, el in nomine luo bibimus, el in nomiiie luo dxMiionia 
ejecimus? ei dicam eis : Discedile a me, qui operainint iniquiiatca). Nunquaiu novi vos. » Hasc euiiu le-
mere prolala, necproiude vera esse, forie olim verisimile eral ; ai cum detnde eveneiinl quas lania ciim 
auctonlate dicia fuerant, perspicuura esi Deuui vere bouiinem faclum saluUrem bominibus doclriuam 
tradidisse. 

3. Quid vero atlinet dicere praenuntialum fuisse Cbrislum, tunc nempe dcfultiros principes ex Juda et 
duces de femore ejus, cum venissel cui repoeitum eel, regmim videlicei, el prodii*eel ex»pecuuo g«u-

T e l i a l lb . x, 18, « Mailb. xxiv, 14. 7» Mallh. vn , 22. " G C D . X L I X . 
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 R egius f διά Ιησού Χρίστου. D giis el Coisliniano deest γάρ. Panlo posl primu.s 
<74) Idemf ονόματι αψ. codex Regius, τών τότε κατά τδν ναόν. 

J / t l - i ' ! ? d e i ^ ? l u , f W T O ^ £ > η θ ι ϊ γ ε ν έ " ( · 7 9 ) ^orum. Ila mss. E d i l i , ι miillonim. » 

/7 lA c . · , 0 P ° S l ιύΤ\ σ ω τ 7 Ϊ Ρ ^ δόγματα. Vble nolas ad lib. in Conira Celsum, num. 8. 
(76) Sic opliuie mss. Male edui, t ad tidem ea (80) lla mss. Editi vero, c se jaclabaui quainplu-

quaj dicla suut.... nuiu.s eese viderentur. ι Paulo riiui. > Mox,iuss., ι siuiul universa desirucia suni.» 
l»Oii ΙΙ188., t declaraiur verum esse. · EdiU, ι dccla- Inediiis decst t universa. »Infra niss.,€ qui pernia-
mrn\ e 8 S e * ' c* r · » l , e a , l t a d advenlum. » Edi i i , t qui perma-

j m 5>ic omnes mss. Edilio Tariui, έπροφη- neal, » eic. Paulo posl inss.,1 usqiieqnp venii ille. > 
/τ3ί τ i. s „ * . , Editi. « u.quequo vcuiet iile, > (76) ranu., πάντων^γάρ Ιουδαϊκών, ln iribus re-
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de lempli decore, vel de aliaris insignibus, aique Α μένων. Έπληρώθη γάρ ή λέγουσα προφητεία· ι Ήμέ-

oninibus illis sacerdolalibus infulis, indumeiilisque ρας πολλάς καθίσονται (82) οί υίοΐ Ισραήλ, ούκ δντος 
ponlificum, siimil universa dcsirucla sunt. Coin- βασιλέως, ουδέ δντος άρχοντος, ούκ οί σης θυσίας, ουδέ 
plcta esi enim propbctia quae dixeral : ι Per dics δντος θυσιαστηρίου, ουδέ ίερατείας, ουδέ δήλων, ι 
inulios sedcbiinl filii l.^rael sine rege, sine principe; K«l τούτοις χρώμεθα τοις (5ητοϊς, πρδς τούς έν τω 
ιιοη eril hoslia, ncc allare, nec sacerdoiium, ncc θλίβεσθαι άπδ τών έν τή Γενέσει ύπδ τοΰ Ιακώβ πρδς 
responsa 7*. ι Ilis ergo lesiimoniis ulimur adversns τδν Ίούδαν είρημένων φάσκοντας τδν έθνάρχην άπδ 
eos qui vidontur assercre 159 d e his quae in Ge- τού Ιούδα γένους τυγχάνοντα άρχειν τοΰ λαού, ούκ 
nesi ab Jacob dicia sunl, quod de Jnda dicta sinl; έκλειψόντων τών άπδ τού σπέρματος (85) αύτοΰ, έως 
et dicniil pcrmanere adbuc principem ex genere ής φαντάζονται Χριστού επιδημίας. Εί γάρ ι ημέρας 
Ju;!ae, istum videlicel qui est gemis eoruin princeps, πολλάς καθίσονται (84) οί υ Lo\ Ισραήλ, ούκ δντος βασι-
quem nominanlpatriarcham (8t), nec deficere possc λέω;, μηδέ δντος άρχοντος, ούκ ούσης θυσίας, ουδέ 
de semine ejus qui permaneanl usque ad advenlitin θυσιαστηρίου, ουδέ ίερατείας, ουδέ δήλο>ν· ι έξ ού δέ 
ejus Cbristi quem sibi ipsi describunt. Sed si verum κατεικάφη ό ναδς, ούκ έτι θυσία, ουδέ θυσιαστήριο·;, 
eslquodail propbeia, quia < dies mulios sedebmil ουδέ ιερατεία* δήλον oTt έξέλιπεν άρχων έξ Ιούδα, 
filii Isracl sine rege, sine principe, nec eril bosiia, Β κα\ ηγούμενος έκτων μηρών αύτοΰ. Έπε\ δέ ή προ-
nec aliare, nec sacerdoliuin ; ι el ulique ex quo φητεία φησ\ν, « Ούκ εκλείψει άρχων έξ Ιούδα καί 
subversum esl leinplum, ncc bosliaB cflferunlur, iiec ηγούμενος έκ τών μηρών αύτοΰ, έως άν !λθβ τά 
altare invenilur, nec saeerdolium constat, certissi- άποκείμενα αύτώ· ι δήλον δτι έλήλυθεν φ τά άποκεί-
niuin esldcfecisse principes ex Juda, sicul scriplumi μενα, ή προσδοκία τών εθνών. Καί τοΰτο σαφές 
est, et ducem ex feinoribus ejus nsqtieq.io venil έκ τού πλήθους τών εθνών τών διά Χριστού πεπιστευ* 
ille cui reposilum e s l 7 e . Conslal ergo quia venil κότων (85) είς τδν θεδν. 
iile cui rcposiium cst, in quo exspeciaiio gentiiuii esl. Quod manifesle videiur implelum de mulliludine 
eorum qui per Cbhstum Peo ex diversis genlibus crediderunu 

4. Sfcd ei in Deuleronomii canlico per prophe- Κα\ έν τή τοΰ Δευτερονομίου δέ ψδή προφητικώς 
tiam designatur pro peccalis prioris populi futura δηλούται ή διά τά αμαρτήματα τοΰ προτέρου λαού 
esse insensala? geulis eleclio , noa alia ulique έσομένη τών ασύνετων εθνών εκλογή, ού δι* άλλου τι-
quain baec quae per Cbristum facla est ; sic eniin νδς ή τού Ιησού γεγενημένη (86). ι ΑύτοΙ γάρ, φησ\, 
ai l : ι ExacerbaveruiU me in simulacris suis, el παρεζήλωσάν με έπ' ού θεψ, παρώργισάν με έν τοϊς 
ego ίιι zelo concitabo eos , in genlc insipiente irri- είδωλοις αυτών, κάγώ παραζηλώσω αυτούς έπ' ούκ 
tabo eos7*. ι Esl ergo salis evidcnler agnoscere, έθνει, και έπ\ έθνει άσυνέτψ παροργιώ αυτούς, ι Κα\ 
quemadmodum llebraei qui Deum exacerbare di- έστι σφόδρα τρανώς καταλαβεϊν δυνατδν, τίνα τρόπον 
cunlur in bisqui ιιοη sunl dii, el irrilaese eum ia οί λεγόμενοι παρεζηλωκέναι τδν θεδν Εβραίοι έ π ί τ ώ 
siniulacris euis, irritali sinl el ipsi in xeloiypia ού θεώ, και παρωργικέναι αύτδν έν τοίς είδώλοις αύ-

INTERPRETATIO ΝΟΥΑ. 
tium? Ex bistoria enim el iis qua* bodie cernunlur, manifesluin est a Cbrisli temporibus nullos deinde 
Judaeorum reges exstiiisse, fraclis ei dissipaiis rcbus onmibus Judaicis quibus gloriabaulur, templo 
nempe, aliari, rei divina? constielo ri lu, el indumeulis ponliiiois. lmpleia esl quippe prophelia quac dicit : 
ι Per dies mulio? sedcbuni fllii Israel sine rege, sine principe, sine sacrificio, sine allari, sine sacerdolio, 
sine responsis. > Qutbus verbis ulimur adversus eos qui diim urgcmur iis quae in Genesi ab Jacob ad Ju-
dam dicia siml, permanere eliainnum ex geuere Jndae asseruni principein qui populodoniineuir, neqiiedefu-
turos ex semine ejus duces usque ad euiii quem sibi auimu Pinguni Cbrisii advenlum. Si eniinc perdiesmuU 
los sedebunl filii Jsrael sine rege, sine priiuipe, sine sacrificio, sine allari, einesacerdotio, sine responsis; ι 
ex quo autem eversum est lemplum, non esl sacrificiuni, non allare, non sacerdolium, perspicuum eslde-
fecissc priiicipem ex Juda el duceni de femore ejus. Quoniam igiiur prophetia dicit : « Non deliciet prin-
ceps ex Juda, nec dux c!e fcmore ejus donec veuianl reposila ei, > venilcerte cui reposiia suni, exspecla-
lio gentium. Quod el nianifesium esl ex mullitudine genliuni quie per Cbrislum in Deuui credideruni. 

4. In Deuieronomii quoque canlico siultarum gcnliiini propier prioris populi peccaia fulura electio 
propbeiice declaraiur, quse nou per alium quam per Jesuui facla esi. c Ipsi enii», iuquii, uie provoca-
veruni in eo qui non erai Deus , ei itriiavcruul in idolis suis; et ego provocabu eos I U eo qtti non esi 

T % Osc. i u , 4. 7 8 Gcn. X L I X , 10. 7 6 Deul. xxxn, 21. 
(81) Patriarcham, eic. Gbrysoslomiis in boiuilia D lavium in notis ad Epipbanium, et Jacobnm Goibe-

contra Judaeos ei geuliles, Quod Chr.stus $it Deus, fridiun ad cod. Tbeodos. lom. VI, pag. 215. 
meminil patrian ba» Judaeonim. Ejusmodi patriar- (82) Καθίσονται. ita qualuor niss. Edilio Tarini, 
cham mcmoranlilidem mulii scriptorcs ecrlesiasiiti. καΟήιονται. 
Origeues in opusculo quod in alio lomo edcmus, ut (&5) Τών άπδ τοΰ σπέρματος. Ita duo codd. 
genuiiium fragmeiitiimConimeniarionim inPsalmos, Rogii , et Goislimauus. lu ediiione Taritii deesl 
dicit se cum pairiarcba Jud»oriim, Jullo nomiuc, τών. 
congressum essc. Palriarcbam ilein Judawum (84) Duo Rcgii et Goislinianus. καίίσονται. Ta-
meinoranl Gyriltus Jerosolyinilanus , llieronyuuis, riims, καθήσονται. Ibidem priuius Regius , ούκ 
et inaxime Tbeodorelus dialog 1 , cx cnjtis diciis δντος βασιλέως, ουδέ άρχοντος, 
colligilnr palriarcbas Juda?orum se ex progenie <85) Primus codex Regins, πιστευσάντων· 
Davidis esse falso jacliiasse. Hortim allcr in Judwa (86) Idcm , ή διά τού Ίησοΰ γεγενημένη. Infra 
(l*»gebat, ailer Babylonc. De iis agiini qui dc Ju - idem : έπ' ούκ έθνει, έπ\ εθνει. Paulo posl idein. 
djiorutn republica iraciaverc. Vide prajscrlim Pe- σφόδρα σαφώς καταλαβεϊν. 
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τών, παρωξύνθησαν είς ζηλοτυπίαν έπ\ τώ ούχ Εθνει Α per genlem insipientem , qnam Deus elegil per ad-
τ φ άσυνέτψ · δπερ ό Θεδς έξελέξατο διά τής επιδη
μίας Χριστού Ιησού, καί τών μαθητών αυτού. Βλέ-
πομεν γούν ι τήν κλήσιν ημών, δτι ού πολλοί σοφο\ 
κατά σάρκα, ού πολλο\ δυνατο\, ού πολλο\ ευγενείς, 
άλλά τά μωρά τού κόσμου έξελέςατο ό θεδς, ίνα κατ
αισχύνη τούς σοφούς. Κα\ τά αγενή κα\ έξουθενημένα 
(87) έξελέξατο δ θεδς, κα\ τ* μή δντα, ίνα εκείνα 
τ ά πρότερον δντα κατάργηση· ι και μή καυχήσηται 
ό κατά σάρκα Ισραήλ, καλούμενος ύπδ τού "Αποστό
λου σαρξ, ενώπιον θεού. 

Τί δέ δεί λέγειν περί τών έν Ψαλμοϊς προφητειών 
περ \ Χριστού, ωδής τίνος έπιγεγραμμένης£;τέρΓθίί 
αγαπητού, ού c ή γλώσσα λέγεται είναι κάλαμος γραμ
ματέως όςυγράφου· ωραίος κάλλει παρά τούς υίούς 
τ ώ ν ανθρώπων, έπε\ έξεχύθη χάρις έν χείλεσιν αυ
τού, ι Τεκμήριον γάρ τής έκχυθείσης (88) χάριτος 
έν χείλεσιν αυτού, τδ, ολίγου διαγεγενημένου τού 
χρόνου τής διδασκαλίας αυτού, ένιαυτδν γάρ που κα\ 
μήνας ολίγους έδίδαξεν (89), πεπληρώσθαι τήν οίκου-
μένην τής διδασκαλίας αυτού κα\ τής δι' αυτού θεοσε-
βείας· άνατέταλκε γάρ ι ένταΤς ήμίραις αυτού δικαιο
σύνη κα\ πλήθος είρήνης ι παραμένον Εως συντέλειας, 
δ άνταναίρεσις ώνόμασται σελήνης, c κα\ μένει κατα-
κυριεύον άπδ θαλάσσης έως θαλάσσης, κα\ άπδ πο
ταμών έως περάτων τής οικουμένης, ι Κα\ δέδοται 
ση μείον τώ οίκω Δαυίδ* ή παρθένος γάρ έτεκε, κα\ 
έν γαστρ\ έσχε, καί έτεκεν υίδν, κα\ τδ δνομα αύτου 
Εμμανουήλ, δπερ έστί Μεθ' ημών ό θεός. Πεπλήρω-
ται , ώς ό αύτδς 
γνώτε, ξθνη, κα\ 
τήμεΟα γάρ κα\ νενικήμεθα οί άπδ τών εθνών έαλω-
κότες ύπδ τής χάριτος τού λόγου αυτού. Άλλά κα\ 
προείρηται τόπος γενέσεως αυτού έν τφΜιχαία. c Καί 
6υ γάρ, φησί, Βηθλεέμ γή Ιούδα, ουδαμώς ελαχίστη 
ε! έν τοίς ήγεμόσιν Ιούδα· έκ σοΰ γάρ έξελεύσεται 
ηγούμενος δστις ποιμανεϊτδν λαόν μου τδν Ισραήλ, ι 
Κα\ έβδομήκοντα εβδομάδες έπληρώθησαν έως Χρι-

venlum Jcsu Chrisli, el discipulos ejtis. Sic enSm 
dicit Apostolus : iVideteenim vocaiionem veslram, 
fratres , quoniam non mulli sapienles inter vos 
secnndum carnem 160 > n o n m u , l i polentes, non 
mulii nobiles, sed quae suilia mundi sunl elegit 
Deus, el ca quae non sunt, ui ea quae erant prius, 
deslrueret7 T. · Non ergo glorieiur carnalis Israel: 
ila namque ab Aposlolo vocalur ; c ιιοη , inquam, 
glorietur caro in conspeciu D e i 7 8 . » 

5. Sed el de bis qua? in Psalmis prophelanlur de 
Cbristo (90), quid dicendum est, in eo maxime qui 
superscribitur Canticutn pro dilecto, nbi referiur 
qnia c lingua ejus calamus scribae velociler scri-

B bentis ; decorus specie super lilios lioiniiiiim, quo-
niam eiTusa est gralia in labiis ejus 7 9 ? > lndicium 
aulem effusae graiia* in labiis ejus lioc e s l , quod 
brevi lempore iransaclo (anno enim et aliquot 
mensibus dociiii), universus lamen orbis doclrina 
ei fide pietaiis ejus iinpletus est. Orlaesl ergo c in 
diebus ejus jusi i i ia , el muliiludo pacis » perma-
nens usque ad finem, qui liiiis ablalio lunae appel-
laius e s l ; < et dominabilur a mari usque ad mare, 
et a flumine usque ad finee terra? e e . > Daium est 
autem cl signum domui David e i . Virgo enim in 
uicro coacepil, ei peperil Emmanuel, quod esi inler-
preialum NobUcum Deus. c Sciiote, geales, el vin-
cimini > Victi enim sumus , elsuperali qui ex 

προφήτης φησί· c ΜεΟ'ημών ο θεός· ^ genlibus sumus, et velul exuviae quaedam vicioria? 
Λήττάσθε, ίσχυκότες ήττασθε. « Ήτ- ejus exsislinius , qui ejus graliae colla iioglra sub-

jecimns. Sed el locus nalivitalis ejus pradtclas 
est in Micboea propbeia dicente : « Et tu, Belhleem, 
terra (91) Juda , nequaquam exigua es ia ducibws 
Juda ; ex le enim exiet dux qui regat populum 
inenm Israel 8 8. ι Sed et seplimanas annorum 8* im-^ 
pleta? sunl usque ad ducem Gbristum quas prce-
dixerat Danicl propbela. 161 Adesl nibilorainus et 

INTERPRETATIO NOVA. 
populus, et in gente stalta irritabo illos. » Atque aperte omnino perspicere licet quo pacio Hebraei qui 
DiMim dicuntur in eo qui non erat Deus , ad aeinulaiionem provocasse , ei ipsum irritasse in idolis suis, 
incilali sinl ad xmujaiionem in noa geaie et ia geale stulta quam elegil Deus per advealum Jesu Cbrisii , 
ei discipulos ejas. Videmus igitur < vocaiionem noslram quia noa mulli sapieates secundum carueai, 
non mnlli poienles, non mulli nobiles, sed slulia mundi elcgii Deus ul ooafaadal sapientes; et ignobilia 
ei conlemplibilia elegit Deus el ea qaae noa suat, ut ea quae erani prius , deslrueret; * el ne glorietur 
coraai Deo quisecundum carnem esl Isrnel, ab Apostolo caro appellalus. 

5. Qaid autem opus est de iis dicere quac de Cbrisio praBcinuutur in Psalmis ubi canticum inscribilur 
c pro dileclo, 9 cujus lingua esse dicituri caJaaius scriba; velociter scribenlis; ipse speciosus forma prne 
iiiiis boiuiuum, qtioniani diffusa esl gralia ia labiis > ejus. Indicium fnim difTusa? graliar* ia labiis ejus, 
boc esi quod, licei pauco lempore docucrii (aanum eniai et menses aliquol docuii) , universus lauien 

7 9 Psalai. X L I V , 5. 8 0 Psal. L X X I , 7, 8. 8 1 Isai. vn, 14. 8 8 lsai. Y H I , 9. " I Cor. i , 26. 7 8 Ibid. 29. 
•Mich. v , 2 . e v D a n . ix. 

•(87) Idem, καί τά ασθενή καί έξουδενημένα. 
(88) lta qualuor mss. Ediliu Tanui , έργυ-

θείσης. 
(89) "Enavzbr γάρ που καϊ μήνας όΛίγονς έδί* 

δαξετ. Iienaetis lib. ι, cap. 3, niun. 5, iradii Valeti-
tiaianos iu boc errore versalos fuisse , ut Jesnai 
iino lauluai aano posl baplisaia prwdicas e crcde-
reat. In cumdem, pneler Origeaem, iaqjegere Cle-
meus Alexamlriaus lib. ι Stromal., pag. 540; Ter-
[ullianus lib. adversus Judccos , cap. 18. Uaa est 
morum oainimn seatentia, Cbrisluni aimo 15 ini-
pcrii Tiberii, quo bapiizaiuui fuibfie scribil Lucas, 

passam esse , anno scilicet aclalis 50 , ac proinde 
Ρ antio uuo dnataxal posl baplismum ei anle morlem 

suani publicas apud Jadxos babuisse concioacs. 
(90) De Christo. Haec desunl ia edilis, sed ha-

bealur ia mss. Paulo post aiss., c decorus specie. » 
Ifi cdiiis deest, ι specie. > Infra mss., c el inul-
liludo pacis. > Edili , < ei abuudaulia pacis. ι 

(91) Sic mss. la ediiis deesl, < lerra, > et pro 
* cxigua ι logiiur, « minima. »lnfra ipss., c inveniel 
quod el qiise aubi amii aggrcdi , supra bomineui 
siml. » Paulo post mss., c diviua quadaai quae eis 
aderal. ι Edi i i , « divina quidoiu qua; eis aderal. ι 
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U qui in Job (Uclue eet belluam ingeRtem€onsnuiplu- Α στοΰ ηγουμένου κατά τδν Δανιήλ (95). -ήλθε τε κατά 
rua, qui ei dedil poleslalem faauliai ibus discipulis τδν Ίώβ ό τδ μέγα κήτος χειρωσάμενος κα\ δεδωκώς 
suia calcare guper serpeaies el seorpioaes, et stipra έξουσίαν το?ς γνησίοις αύτοΰ μαθηταϊς πατεϊν επάνω 
omoem virtutem inimici, nihil ab eo noceadis 8 5. Sed δφεων κα\ σκορπίων, κα\ έπί πάσαν τήν δύναμιν τοΰ 
et si quis considerei aposiolorum Gbrisli per sin- εχθρού, ουδέν ύπ' αυτών άδικουμένοις. Έπιστησάτω 
gula loca discursus , in qaibus ab eo roissi Evan- δέ τις κα\ τή τών αποστόλων πανταχδσε επιδημία τών 
geliuin prxdicaruat , inveniet quod et quae ausi ύπδ τοΰ Ιησού έπ\ τδ καταγγεϊλαι τδ Εύαγγέλιον 
sunl aggredi, supra bominem sunl, et quod explere πεμφθέντων, κα\ δψεται καί τδ τόλμημα ού κατ* άν-
poluerunt, ex Deo esl. S i considereaws quouiodo θρωπον κα\ τδ έπίταγμα θείον (94) . Κα\ έάν έξετά-
bomines novam doclriaam ab eis audienles iaferri, σωμεν πώς άνθρω*τοι καινών μαθημάτων άκούοντες 
suscipere eos poliieruiil, vcl polins quod sa?pe eis και ξένων λόγων προσήκαντο τούς άνδρας· νικηθέν-
volenlcs inferre perniciem diviaa quadara qu« cis τες (95) έν τώ θέλειν αύτοϊς έπιβουλεύειν ύπό τίνος 
aderal virluie repressi sunl, inveuiemus nibil in θείας δυνάμεως έπισκοπούσης αυτούς, ούκ άπιστήσο-
liae causa humanis viribus, sed lolura divina virlule μεν εί κα\ τεράστια (0G) πεποιήκασιν, έπιμαρτυρούν-
ac providentia procuraUim , evidenlibus procul τος τού θεού τοις λόγοις αυτών, κα\ διά σημείων, 
dubio signis el viruilibus tcslimoniura reddenlibus Β χα\ τεράτων, κα\ ποικίλων δυνάμεων, 
verbo el dociriita) corum. 

6. His aulem breviler demonslralis, id esl de dei- 'Αποδεικνύντες δέ ώς έν επιτομή περί τής θειότη-
tale Jesu Gbrisli el de omnibus bis quae de ipso τος Ιησού, κα\ χρώμενοι τοίς περι αύτοΰ λόγοις προ-
propbelala fuerant, explelis, siniul illud etiam ar- φητικοϊς, συναποδείκνυμεν θεοπνεύστους εΐναι τάς 
biiror approbaium, quod ei Scripiurae ipsaa qua» de προφητεύουσας περ\ αύτοΰ Γραφάς, καί τά καταγγέλ-
eo propbeiaveranl, divinilus iuspiraUe sini, quai λοντα τήν έπιδημίαν αύτοΰ γράμματα κα\ διδασκα-
vol de advenlu ejus, vel de poieslate doclrinae, vel λίαν, μετά πάσης δυνάμεως κα\ εξουσίας είρημένα, 
de omnium (92) genlium assumpiioae prsedixeranl. κα\ διά τούτο τής άπδ τών εθνών εκλογής κεκρατη-
Quibus eliam ilitid addendum, quod sive prophela- κότα. Αεκτέονδέ δτι τδ τών προφητικών λόγων ένθεον, 
rum valicinalio, sive Moysis lcx, diviua esse et di- κα\ τδ πνευματικδν τού Μωσέως νόμου Ιλαμψεν έπι-
vinilus inspirala ex eo maxime illuminata esl el δημήσαντος Ιησού. Εναργή γάρ παραδείγματα περ\ 
probala,ei quo in bunc mundum Cbrislus adveatt. τοΰ θεοπνεύστους είναι τάς παλαιάς Γραφάς πρδ τής 
Anle enim quam complcrenlur ea quae ab illis fue- επιδημίας τού Χριστού παραστήσαι ού πάνυ δυνατδν 
raut praedicta, quamvis vera essenl, et a Deo in - ήν* άλλ' ή Ιησού επιδημία (97) δυναμένους ύποπτεύε-

LNTERPRETATIO ΝΟΥΑ. 
orbis doctrina ejus el vero per ip&um Dei cuhu iinpleius est. Orla est eniin « in diebus cjus jusiiiia et 
abundanlia pacis perinaneus usque ad consummalioneiri, > quae ahlalio Iunx vocala est, c el doiiiinaiur a 
mari usque ad mare cl a flumiaibus usque ad lerminos orbis terrarmn. Dalum csi prauerea signuin 
donmi David. Virgo enim peperil ci concepii, el peperil filiuni, et nonion ejus Emmanucf, quod esi iVo-
bucum Deu6. Id iaiplelinn esl qnod aii idem propbela : c Nobiscum Deus ; cognoscile , genles , et vin-
cioiini ; polentes , cediie. > Superali euim c i vicii sumus quos cx geulibus gralia docirin;e eius cepit. 
Sedel locus nalaliuin ejus praediclus esl apud Micba*am: c Tu euim, inquit, uclbleem, lerra Jiida, ne-
quaquam minima es in principibus Juda. Ex le enim exibil dux qai regat populum meum IsraeJ. ι Et 
sepluaginta bebdomades iuipJel» suni usque ad Cbristum ducem juxia Oauielein ; veailque is qui in 
libro Job dicilur ingentem celtiiu subegisse el qui veiis suis discipulis proculcandi serpeates et scor-
pios poiesiaiem dedii, el omnem inimici vim iia proterendi ul nibil ab illis laidaniur. Aposiolorma eliam 
quos ad proinuJgandum Evangdium misil Josus, percgriiialionein pcr universuin orbem considerauii, rea 
bunianis viribuu major, suscepla Dei jussu, videbilur. E l si perpendamu* quo pacto bomiues novaui 
doclrinam pereghnosque sermones audieuies ad aposlolos sese applicueriul , ei quomodo volu.uiatcm iliis 
insidiandi posuerini, divina quadam vicii poiesiale quas isiorum saluli consulebai , nnlli dubilabimus eos 
miracula quoqae edidisse, scrinonibas ipsoruin lesliuioaiuui reddeaie Deo per sigua el prodigia ei varias 
virlules. 

6. His auiem breviler de Jesu diviailate demoastralis, el propbeiarum de eo prolalis vatieiaiis, uaa 
quoque divinilu» inspiralas esse quae de eo prainuniiani Scripturas dcmonsiramus, el qaa3 ejusadveiuum 
dociriaamque aanunliaat, liileras oiani et polesute ei aucloriiate iia coaslare, ut propierea gcaliuni 
eleclio sub»ecuta s i l . liac adde propbeticoruai sernionum diviailateni et legis Mosaicx spirilniu adveuiu 
Jesu respleaduisse : aec etilui aaic Cbrisli adveniuia maniieslis argumenlis osieadi poieral velercs Scri-
pturas divinilus fuisse iaspiralas; Cbrisli auieni adveuius iis qui suspicari poleraai legem ei propbelas 
noa esse diviaos, perspicue declaravii ccetesti graiia esse conscriplos. Sed ei qui diligealer aitealoque in 
lcclione propbeiaruai versatus eril, divini aCQaius vesiigium senliel, et iude persuasissimuai babebit noa 
bumintua esse seraiones quos pro diviuis babeaius. Lumen igilur Moysis lcgi inhaerens qaod velamiae 
ubiegebalur, adveaieaie Je»u Cbrisio refuUil, ablalo velaiuine, el bonis quoruiu uuibrain babuit liliera, 
ia iiotiliam seubiui prodcuutibus. 

M Luc. x. 
(92) lla mss. Edi i i , c omni. > Ybidem mss., « pro- Q (94) BsTor. Iia ires mss. Regii. Editio Tarini, 

pbelarum valicinalio, sive Moysis lex, diviaa esse. > θεού. 
Edi l i , c prophelarum valiciaia, sivc Moysi lex divi- (95) Primus codex Regius, κινηθέντες. 
na eliaai. > Idea», κα\ εί τεράστια. 

(95) Priaius Regius, έως τοΰ ηγουμένου κατά τδν (97) Priuius cod. Regius, ή Χριστυύ έπιδη-
Δανιήλ, lufra ideai codex, έπί τδ καταγγεϊλαι. Ai i i μία. 
cuiii Tarino, έπ\ τψ καταγγεααι. 
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σθαι τδν νόμον κα\ τους προφήτα; ώς ού θεια, είς Α spirala, lamcn oslendi vera esse non polerant pro 
τούμφανές ήγαγεν, ώς ούρανίψ χάριτι (98) άναγε- eo quod nondum probarenlur impleta. Ailvenuis 
γραμμένα. Ό δέ μετ ' επιμελείας κα\ προσοχής vero Clirlsti vcra cssc et divinilus inspiraU qtia 
έντυγχάνων τοις προφητικοϊς λόγοις, παθών έξ αύτοΰ 162 dixeranl, declaravit, cum nlique prius babere-
τοΰ άναγινώσκειν ίχνος ενθουσιασμού, δι' ών πάσχει, lur incerlum si eorum quae praedicla fuerant, exilus 
πεισθήσεται, ούκ ανθρώπων είναι συγγράμματα τούς esset implendus. Sed el si quis cum omni sludio el 
πεπιστευμένους (99) θεοΰ λόγους. Κα\ τδ ένυπάρχον reverentia qua dignum cst prophelica dicla consi-
δέ φώς τψ Μωσέως νόμψ καλύμματι έναποκεκρυμ- derei, in eo ipso dum legil et diligenlius inlueluf, 
μένον συνέλαμψε τή Ίησοΰ επιδημία, περιαιρεθέντος cerlum esl quod aliqro diviniore spiramine meniem 
τοΰ καλύμματος, κα\ τών αγαθών κατά βραχύ είς sensumque pulsalus agnoscct non humanllus esse 
γνώσιν ερχομένων, ών σκιάν εΐχε τδ γράμμα. prolalos eos quos legit, sed Dei esse sermenes; el 
ex semctipso seniiel uon bumana arte, ncc roorlali cloquio, sed divino, ul ila dixerim, colburno, librus 
esse conscripios. Lcgem ergo Moysis splendor adventus Cbrisli per fulgorem veriiaiis (2) illuminans, 
id quod soperpositum eral l i l le ra ejus velamen, abslraxit, et omnia quse cooperlura veibi bona legc-
bamur, universis in se credentibus reseravit. 

Πολύ δ' άν εΓη νΰν άναλέγεσθαι τάς περι έκαστου Β 7. Verum saiis opcrosa res est enuroerare singu-
τών μελλόντων άρχαιοτάτας προφητείας, ίνα δι' Ja quae a propbelis oliin prxdicla sunt, qualiter rt 
αυτών δ αμφιβάλλων πληχθείς ώς ένθέων, διψυχίαν qnando completa sinl, ut ex his videamur eos qui 
πάσαν κα\ περισπασμδν αποθεμένος, δλ$ έαυτδν dubitant conftrmare; cum possibile sil unicuiqne 
έπιδω τή ψυχή τοίς λόγοις τοΰ θεοΰ. Εί δέ μή καθ* volcnlide his diligenlius noscere, ex ipsis libris ve-
δκαστον τών γραμμάτων τοίς άνεπιστήμοσι προσπί- ritalis probamenla abundanlius congregare. Si vero 
πτειν δοκεϊ τδ υπέρ άνθρωπον τών νοημάτων, θαυ- bis qui minus in divinis erudili sunt disciplinis, 
μαστδν ουδέν κα\ γάρ έπί τών τής άπτομένης τοΰ non slatiin in priina fronte KUera? sensus qui supra 
παντδς κόσμου προνοίας έργων, τινά μέν εναργέστατα liominein cst videtur occurrere, nibil mirum esl 
φαίνεται, ή προνοίας έστ\ν Εργα, έτερα δέ ούτως άπο- quod quas divina suni ad homines paulo lentius (5) 
κέκρυπται, ώς απιστίας χώραν παρέχειν δοκεϊν τής deieruntur, el eo magis latent, quo quis vel incre-
περ\ τοΰ τέχνη άφάτψ κα\ δυνάμει διοικούντος τά dubis fueril, vel indignus. Nam cuni cerium sit 
δλα θεού. Ούχ ούτω γάρ σαφής δ περ\ τοΰ προνοούν- omnia quai hoc in mundo stint, vel gerunlur, Dei 
τος τεχνικδς λόγος έν τοίς έπ\ γής, ώς έν ήλίψ και providenlia dispensari, qua3dam quidem salis evi-
σελήνη κα\ άστροις· καί ούχ ούτω £ήλο; έν τοίς κατά denier apparenl, quod providenlise gnbernalione 
τά ανθρώπινα συμπτώματα, ώς έν ταϊς ψυχαϊς κα\ C digesla s in l ; alia vero tam occulte lamque inconi-
τοϊς σώμασι τών ζώων · σφόδρα τοΰ πρδς τί κα\ ένεκα prcbensibililer explicaniur, ul penitus in his laleat 
τίνος ευρισκομένου τοις τούτων έπιμελομένοις, περ\ divina? ralio providenliae ; ita ul inierdum a non-
τάς Ορμάς, και τάς φαντασίας, καί φύσεις τών ζώων, nullis nec credanlur quxdam ad providenliain per-
κα\ τάς κατασκευάς τών σωμάτων. 'Αλλ' ώσπερ ού lincre, quoniam raiio ab eis lalel pcr quam ineffa-
χρεοχοπείται ή πρόνοια διά τά μή γινωσκόμενα bili quadam arte opera divinaB providentiae dispen-
παρά(1) τοίς γε άπαξ παραδεξαμένοις αυτήν καλώς· saiilur; quae lamen ralio non a?qualiler omnibus 
οΰτως ουδέ ή τής Γραφής θειότης διατείνουσαείς πά- occuiiaia est. Nam et inler ipsos bomines ab alio 

1NTERPRETATIO NOYA. 

7. Operosum nunc fiicrU aiuiqnissimas de singulis qu» fulura erant predicliones recensere, ut qui 
dubilat, iis laiiquani divinis perculsus, omni dubiralione el ancipilis auimi bsesilaliotie deposila, Dei ser-
monibus lola se mente dedai. Quod si indoclis non videntur majores bumano capiu senieniia? singulis 
locis occurrere, nibil rniruni; in operibus eniin iliius quae mundnni miiversuin compleclilur, ρ roviden (.·£>, 
alia liquel illius esse opera; alia sic abslrusa et oeculta stinl, ui dubiiandi ansatn prabere videantur an 
Deus arleei poteniia inenarrabili ciinctaaduiinislrel. Neque euiin in iis qua-supra lerram sunt lam aperia 
est providenlis Dei ariificiosa ralio, quam in sole et lttna ei aslris; neqneiam manifesia est in bumanis 
evenlis el casibus, quam in anima el corpore animaniium; cuni plaue compererinl qui his perscrulandis 
diligeuliam adblbenl, cur, quamqueob causain bi sini inpeius, lue speties in aniino, bae naltinc aniinan* 
liuni, haec fabrica corponnn. Sed quemadinodum providemia apud eo> q*ii eam probe perceperunl, nibil 
qutdqiiain dcUiiuenli capiLob ea quai non coiuprenendiinUir; iia neque Scriplurse diviniiali pcr carulotaui 
diffusae quidquam deirabilur cx eo quod ingeuii noslri imbecilliias in unaquaque diclione mininie possit 
pervenire ad arcanum senienliarura splertdorem in bumili et abjecla loculione deliiescenlem : c llabeuitis 
enim tbesauruni in vasis flclilibus, 111 sublimilas virtulis Oei fulgeai, ei uon puielur esse ex nobis liomi-
nibus. > Nam si trilas iuler botnines demonsiraiionum via3 noslhs libris inseriae converlisseni bumanuni 
ge^ua, merilo quis suspicaii potuisset (idem nostram ί 11 bumana sapienlia, et noai in virttite Dei eilam 
esse. Nunc vero cuilibei uculos aliolknii perspicuuin esl seruionis ei prsedicaiionis vini in luulliludinem, 

(98) Tarinus, ώς ένουρανίψ χάριτι. n (δ) Ιιι mss. legilur ι leiuius. * In libb. edilis, 
(99) Posl πεπιστευμένους iu cudice primo Regio υ ι latenlius. · Paulo post mss., c explicanlur ut pe-

addilur, ήμίν είναι. nilus in bis laleal. » Edili pro « explicanlur, > ha-
(1) ia priino Regio decst παρά, qtiod eliam abessc benl, c occiiltanlur. 1 Mox m&s., « i<e credaniur 

potest. quidem. ι Edi l i , ι ne crcdereniur quidcra. 1 Infra 
(2) VeritalU. Deest 1n edilis, sed habelurin mss. mss., c bumanaeeloqueuliac fucus. > Edil i , ι buina-

Mox aliquoi IDSS., c quaecooperta vcrbi bona lege- nae inieliigenliae fucus. 
banlur. > 
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iniuus, ab alio amplius consideratur; plus vero Α wv αυτήν, διάτδ μή καθ' έκάστην λέξιν δύνασθαι τήν 
ab omni hnmine qui ιη lerris esl, qiiisquis ille est άσθένειαν ημών παρίστασθαι τή κεκρυμμένη λαμ-
cceli habitalor, agnoscilur. Et aliler 163 clarel cor- πρότητι τών δογμάτων έν εύτελεϊ κα\ εύκαταφρονή'τω 
porum ralio, aliter arborum , aliler aniinalinm ; λέξει άποκειμένη · c Έχομεν γάρ θησαυρδν έν δστρα-
alker vero legitur animonim; et diversi ralionabi- κίνοιςσκεύεσιν,ιϊνα λάμψη ή υπερβολή της δυνάμεως 
liuni menlium motus, qtialiler pcr divinam provi- τοΰ θεοΰ, και μή νομισθή είναι έξ ημών τών άνθρώ-
deuliamdispensenlur, plus qnidcm boiniues, non pa- πων. Εί γάρ αί καθημαξευμέναι τών αποδείξεων 
rum lamcn, ul ego arbitror, eliam angclos laiet. όδο\ παρά τοις άνθρώποις, έναποκείμεναι τοις βιβλίοις 
Sed sicut non idcirco refellilur divina providcnlia κατίσχυσαν τών ανθρώπων, ή πίστις ημών ευλόγως 
ab bis maxiine qui eam esse certi sunt, qui opera άν ύπελαμβάνετο έν σοφία ανθρώπων, καί ούκ έν 
ejus vel dispensaliones bumanis ingcniis coirpre- δυνάμει θεού· νύν δέ τώ έπάραντι τούς οφθαλμούς, 
bendere non possunl: ila ne Scriplurac quidein σαφές δτι ό λόγος κα\ τδ κήρυγμα παρά τοις πολλοίς 
sanclft divina esse inspiraiio qux per corpus cjrts ού δεούνητα: έν πειθοϊς σοφίας λόγοις, άλλ' έν άπο-
extendilur, proplerea non pntabilur quod inftrmilas δείξει πνεύματος κα\ δυνάμεως. Διόπερ δυνάμεως 
intelligenliae noslrse non valei per singula verba ημάς ουρανίου ή κα\ ύπερουρανίου πληττόύσης έπί 
occullas el latenies investigare senienlias,diimin vi- & τδ σέβειν τδν κτίσαντα ήμας μόνον (6), πειραθώμεν 
lioribus et incomplis verborum vasculis divina? sa- αφέντες τδν τής αρχής τού Χριστού λόγον, τουτέστι 
pientiae ibesaurus abscondilur, sicul el Aposlolus τής στοιχειώσεως, έπ\ τήν τελειότητα φέρεσθαι, ?να 
designat dicens : c Habemus aulem tbesaurum hunc ή τοϊς τελείοις λάλου μένη σοφία, κα\ ή μΓν λαληθή Σο
ι» vasis Octilibus e e , > ul eo magis divinac potenliae φίαν γάρ επαγγέλλεται, δ ταύτην κεκτημένος, λαλείν 
virlus eflulgeal, dtim nullns bumanse eloqueuliae έν τοϊς τελείοις, έτέραν τυγχάνουσαν παρά τήν σοφίαν 
fucus in dogmaliun verilaic miscelur. Si enim vel τοΰ αίώνος τούτου, κα\ τήν σοφίαν τών αρχόντων τοΰ 
arte rhelorica, vel pbilosopbica callidilaie conscri- αίώνος τούτου τήν καταργουμένην. Αύτη δέ ή σοφία 
pti libri nostri ad credendum illiccrenl boniines, ήμϊν έντυπωθήσεται τρανώς, κα\ άποκάλυψιν έμποιή-
slne dubio fides noslra puiarelur in verborum arle σε», μυστηρίου χρόνοις αίωνίοις σεσιγημένου (7), φα-
consislcre aique in sapieniia bunoann, ct non in vir- νερωθέντος δέ νύν διά τε Γραφών προφητικών κα\ 
luie Dei. Nunc vero oinnibus nottim esl, quod prae- τής επιφανείας τοΰ Κυρίου κα\ Σωτήρος ημών Ιησού 
dicalionis btijus verbum ila a quampliirimis in om- Χριστού, φ ή δόξα είς τούςσύμπαντας αιώνας. 'Αμήν. 
ni pene orbe susceptum est, ul non tn suasoriis buinanae sapienlia? verbis, sed in oslenlaiione spiriius 
et virlulis esse inielligerenl (4) quae credcbanl. Propier quod coelesii virlule, imo etiam plus quaru 
ctdesii ad iidein creduiitatenique pcrducli, pro co scilicel u l solum oinnium crealorem Dcum noslrum 
colamus, leniemus el nos niii maguopere, quo derclinquenlcs iniliorum Gbrisli sermonem, qune sunt 
prima inilia sciemia?, ad perfeclionem feramur, ul illa sapictuia qtue perfectis iradiiur, cliam nobis 
tradatur. lia namque polliceiur ille cui commissa esl hujus sapienliae prapdicalio, diccns : « Sapicntiam 
aulem loquimur) iuier perfcclos, sapienliam auiem non bujus niiindi, ncque principwm bujus mundi 
qui destruentur 8 7 . t Ex quo ostcndil quia nibil commune babeat bsec noslra sapieniia, qiiamum 
ad sermonis decorem periinel, cum nuindi liiijus sapienlia. Ilaec igiiur sapientia clarius et perfeclius 
dcscribelur in cordibus nostris si riobis palefacia 164 faeril sccundum revelalioneni mysierii quod 
lemporibus a?lernis abscoiidiliim esi, titinc auicui inaiiifestuin esl per Scripluras propbciicas, et per 
adtenlum Doiuini ei Salvatoris nostr; Jesu Cbrisli :cui esl gloria ia a?lcrna su»cula. Amon. 
Quod multi spirilaliter noh intelligenlcs Scripluras et Q Μετά το ώς έν επιδρομή (8) είρηκέναι περ\ τοΰ 

male iHteUigente*, in hwresa declinarunt (5) . θεοπνεύστους είναι τάς θείας Γραφάς, άναγκαιον έπεξ-
8. His igilur breviler assignalis de eo quod per ελθεϊν τψ τρόπω τής αναγνώσεως κα\ νοήσεως αύ-

Spirilum sancium Scriplurac divinae inspiralae sunl, τ ώ ν πλείστων αμαρτημάτων γεγενημένων παρά τδ 

INTERPRETATIO λΌΥΑ. 
non in persnasibilibus posiiam fuissc sapienli& verbis, sed i» ostensione spiritos et virluiis. Quamobrem 
cuin nos virius coeleSiis, inio cadesii superior, ad euin solum colendum qui nos creavit, exciiei, reliclo 
sermone iniliorum Ghrisii, boc est priiiiuruiii elemeniorum, ad perfectionem omni aniini cmiteniione fc-
ntinur, utea qna? perfenis edisseriuir sapienlia, nobis quoque cxpoiialur. Sapieniiani enim promittii, Is 
qui eam adeptus es», loqui se iuicr perfeclos, aliatn plaue a sapientia hujus saeculi el a sapienlia princi-
puin bujus saeculi qnai dcslruilur. Ilac auteni sapientia aperie informabimur, qua3 el revelabil mysierinm 
ab aeterno abscouditiini, nuuc vero uianifesuini pcr scripla propbetaruui et per advenlu n Domiui el Sal-
vaioris nosiri Jesu Cl i r i s i i : cui gloria in jomnia saicula. Amcn. 

8. Posiquam veluii cursim probavimus divinitus iuspiralas esse Scripturas sacras, necesse esl ut eannn 
tegendarum ei juieUigeodarum ratioiiem periracieiuus; cum inulii errores ei lapsus ex eo coniigeriia 

• • I l C o r . iv, 7. 8 7 I C o r . ιι, 6. 
(4) Sic mss. Edili vero, t eliam iiilelligerenl. ι Ο Editi, ι describilur in cordibus. » 

Mox mss., f ad iidem creduliiatemque pcrducli. > (5) Alias, capui Π. 
Edi i i , ι ad fidem ercdulilaienique putcnt sc pcr- (6) Primus Reg. codex pro μόνον babet θεδν. 
duci. ι Paulo post mss., c iniiia scienlia?. » Editi, (7) Idem codex Regius : τρανώς κατά άποκάλυψιν 
ι mitia sapienliac. ι Paulo infra iuss., ι qui dis- μυστηρίου χοόνοις αίωνίοις σεσιγημένου. 
solvuiiiiir. » Mox mss., describeimr in cordibus. > (8) ldem, έν παραδρομή. 



557 LIBER QUARTUS 

τήν δδδν τοΰ πώς δεΤ έφοδεύειν τά άγια αναγνώσματα Α nccessarium vldetur eiiam illud 
τοΓς πολλοίς μή εύρήσθαι * οί τε γάρ σκληροκάρδιοι 
κα\ οί ίδιώται τών έκ τής περιτομής, είς τδν Σωτήρα 
ημών ού πεπιστεύκασι, τή λέξει τών περί αύτοΰ 
προφητειών κατακολουΟεΐν νομίζοντες, κα\ αισθητώς 
μή δρώντες αύτδν κηρύξαντα αίχμαλώτοις άφεσιν (9), 
μηδέ οίκοδομήσαντα ήν νομίζουσιν αληθώς πδλιν εΐναι 
τοΰ θεοΰ, μηδέ έξολοθρεύσαντα άρματα έξ Έφραΐμ 
χα\ Γππον έξ Ιερουσαλήμ, μηδέ βούτυρον καί μέλι 
φαγόντα, καί πρ\ν γνώναι αύτδν ή προελέσθαι πο
νηρά, έκλεξάμενον (10) τδ άγαθδν Ιτι δέ λύκον τδ 
ζώον τδ τετράποδον οίόμενοι προφήτευε σθαι μέλλε ιν 
βόσκεσθαι μετ' άρνδς, καί πάρδαλιν έρίφφ συνανα-
παύεσθαι, μοσχάριόν τε κα\ ταύρον και λέοντα άμα 
βοσκηθήσεσθαι ύπδ μικρού παιδίου αγόμενα, κα\ βούν 
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expHcare, qup 
paclo ιιοη recte qnidam legcnles erroribusse qtiam-
pltirimis tradiderunl, pro co qnod qua via ad in-
telligeniiam divinarum lillftrarum delwl incedi, a 
quampliirimis ignorelur. Deniqne Judaei per duri-
liam conlis sui, el dum sibiiueiipsis volunt videri 
sapienlcs, Domino el Salvaiori noslro non credide-
riui l , ea qux de ipso proiaia snnl eecundum lil ie-
rani debere inlelli-gi exisiimanles, id est quod sen-
sibiiiler ac visibiU:er debueril pra»dicare caplivis 
reniissionem, el quod debueril prius aedificare 
civitaiem quara vere putant esse civitalem Dei (13); 
simul ei exierminare currus Epbrein ei eqmim de 
Jerusalem 8 8; sed elbulyrum el mel manducarc, ul , 
priusqnam cognosceret profcrre malum, eligcret 

κα\ άρκτον άμα νεμηθήσεσθαι, συνεκτρεφομένων αύ- Β bonum 8 · . Sed et lupum animal islud quadrupee 
τών άλλήλοις τών παιδίων * κα\ λέοντα ώς βούν φά· 
γεσθαι άχυρα · μηδέν τούτων αισθητώς έωρακδτες γε-
γενημένον έν τή τοΰ πεπιστευμένου ήμιν Χριστού 
επιδημία, ού προσήκαντο τδν Κύριον ημών Ί η -
σοΰν (11) · άλλ' ώς παρά τδ δέον Χριστδν έαυτδν άνα-
γορεύσαντα έσταύρωσαν. 01 τε άπδ τών αίρέσεων 
άναγινώσκοντες τό · ι Πύρ έκκέκαυται έκ τοΰ θυμού 
μου, · και · « Έγώ θεδς ζηλωτής, άποδιδούς αμαρ
τίας πατέρων έπ\ τέκνα έπ\ τρίτην κα\ τετάρτην γε-
νεάν, ι καί* c Μεταμεμέλημαι χρίσας τδν Σαούλ είς 
τδν βασιλέα, ι καί · c Έγώ θεδς ποιών είρήνην κα\ 
κτίζων κακά, · κα\ έν άλλοις τό · c Ούκ Ιστι κακία έν 
πόλει ή ν Κύριος ούκ έποίησεν, ι έτι δέ και τό* < Κατ-
έβη κακά παρά Κυρίου έπ\ πύλας Ιερουσαλήμ, καί 

exislimarunt esse propbelalum, quia deberel inad-
venlu Cbristi pasci cum agnis, et pardus requies-
cere cum hoodis, viiulirs aulem el lauriis simulcurn 
leonibus pasci, et a parvulo puero dnci ad pascua; 
bovem vero et ursum simul in pasiibus recnbarp, 
eorumque ielus pariter enulriri; leones quoquo 
una cum bobus astare praesepibus et vcsci paleis 9 0 . 
Horum igitur omnium quae de eo propbelata sunl 
nibil geslum esse secundum bisloriam pervidenles, 
in quibus 165 praecipue signa advenlus Cbrisli 
observanda esse credebanl, snscipere pracsenliam 
Domini noslri Jesu Cbrisli nolebant; quinimo et 
velul conlra jus fasque (14), id esi conlra pro-
pheliae fidem assumenlem eum sibi Cbrisli nomen. 

c Πνεύμαπονηρδνπαρά θεοΰ Επνιγε τδν Σαούλ· » και ^ cruci illum affixerunt. Tnm vero hserelici lcgenles 
μυρία δσα τούτοις παραπλήσια, άπιστήσαι μέν ώς 
θεοΰ ταΤς Γραφαΐς ού τετολμήκασι, πιστεύοντες δέ 
αύτάς είναι τοΰ δημιουργού φ Ιουδαίοι λατρεύουσιν, 
ώήθησαν, ώς ατελούς καί ούκ αγαθού τυγχάνοντος 
τοΰ δημιουργού, τδν Σωτήρα έπιδεδημηκέναι τελειό-
τερον καταγγέλλοντα θεόν δν φασι μή τδν δημιουρ
γδν τυγχάνειν, διαφόρους περ\ τούτου κινούμενοι, κα\ 
άπαξ άποστάντες τού δημιουργού, δς έστιν άγέννη-
τος (12) μόνος θεδς, άναπλασμοίς εαυτούς έπιδεδω-

quod in lege scriptum est : ι Ignis accensus csi ex 
furore meo 9 1 ; > e t : c Ego Dominus zelans et red» 
dens peccata patrutn in filios in leriiam et quartam 
progeniem 9 1; ι et : ι Poeniiet quod unxi Saul in» 
regem 9 3; > e l : t Ego Dominus qui faciopacem, c l 
crco mala n ; > el iicrum : ι Non esi maliiia in 
civiiale quam Dominus non fecer i l 9 8 ; e l : c Des-
ceuderunl mal ι a Doroiuo supcr porias Jerusalem 9 8; ι 
et qupd c spirilus malignus a Deo suflbcabat 

INTERPRETATIO NOVA. 

quod viam mulli non invenerint qua esset in sancia leclione insislendum. Duri enim corde et idiolae qtii 
e circumcisione sant, propbetiarum quae de Gbrislo loquiuuur dicliouem sequi se exislimaulcs, in Salva-
torem noslrum non crediderunl; et cum sensibiliter non cernerent ipsum praedicasse caplivis remissio-
nem, n#que aedificasse quam vere credunt esse civitalem Dei, neque exierminasse currus Epbraim ct 
equum de Jerusalen;, neque buiyruin et mcl comedisse, neque priusquam nossel aut eligerel mala, elc-
gisse bouuni; rali insuper esse propbelalum fore ul lupus auimal quadrupes cum agno pascereiur, pardus 
cum boedo stabulareiur; vitulus, laurus etleo siinul pascerennir, ei a puerulo ducerenlur; bos et ursus 
unapabulum sumerent, eorum parvulis simul educaiis ; leo qwoque ul bos palea vesceretur; nibil borum 
in ejus quem Chrislum credimus, advenlu ttensibiliter cernenles facluin, Doniinuin nosirum Jesum nedum 
eusceperinl, eum tanquam sese conira jus Cbrislum praedicaret, cruci aflixeruiit. Ilaeretici aulem 
legenies : c Ignis exarsit ex ira mea; > e i : < Ego Deus aemulator reddens peccala patrum in illios in ter-
liain et quarlam geiieralionem; ι e l : c Poeuitel me unxisse Saul iu rcgem; » et : c Ego Dominus faciens 

8 8 Zach. ix, 10. 8 9 Isa. vn, 15. 9 0 Isa. x i , 6 seqq. 9 1 Jerem. xv, 14. 9 8 Exod. xx, 5. 9 81 Reg. 
xv, 11. ·* lsai. X L V , 7. 9 8 Amos. m , 6. 9 8 Micb. i , 12. 

(9) Post άφεσιν, idem coJex Regius addil, κα\ ρ care civiiaiem Dei. > Paulo posl mss , c existima 
τυφλοίς άνάβλεψιν, 

(10) Primus codex Regius, έκλέξασθαι, male. 
|(H) ldem, Ίησούν Χριστόν. Inlra idein, έκκέκαυ

ται άπδ θυμού μου. 
(12) I)uo codd. Regii, άγέννητος. Tarinus, άγέ-

νητο;. 
(15) Iia mss. Edili aulem, c debuil prius aediG-

runl esse propbelalum quia deberel. > Edii i , c exi-
slimanl propbeiatum quia debet. > 

(14) l ia recie mss. Male ediii, c coiiirarium fal-
soque.i Ibidem niss., ι assumentem cum sibi Cbrisii 
uomen. In ediiis deest c eum sibi. > Mox mss., 
ι quod in lege scriplnui est. » In edilis deesl « iu 
lege. ι 
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. S a u l e T ; ι et muUa alia bis simllia quae scripta suni Α κασι, μυθοποιοΰντες έαυτοίς υποθέσεις, καθ 1 άς οΓον-
legentes, dicere quidem eas ηοη esse Dei Scripiwras ται γεγονέναι τά βλεπόμενα, κα\ έτερα τινα μή βλε-
noti ausi sunl, sed eas condiloris Dei illiusquem παμένα, άπερ ή ψυχή αυτών άνειδωλοποίησεν. Άλλά 
Judsei colebanl, putarunt; quem juslum lanlum- μήν κα\ ol άκεραιότεροι τών άπδ της Εκκλησίας 
roedo, non etiam bonum credi debere existhnavc- αύχούντων τυγχάνειν, τοΰ μεν δημιουργού μείζονα 
rniH; Salvalorem vero advenisse, nt perfecliorem ούδένα ύπειλήφασιν, ύγιώς τοΰτο ποιοΰντες· τοιαΰ;α 
nobis annunliaTet Dcutn, quem neganl esse condi- δε ύπολαμβάνουσι περί αύτοΰ όποια ουδέ περ\ τοΰ 
iorem imrtidi, diversis eliam de boc ipso opinio- ωμότατου κα\ άόικωτάτου άνθρωπου, 
fribus dissrdenles; quoniam quidem semei recedenles a fide creatoris Dei qui csl omnium Detis, 
frgmenlis sc variis (15) ac fabulis tradiderunt commenlantes quaedam, el dicentes alia esse visibilia 
ei ab alio facta, alia vero quoedam invisrbilia et ab alio condita, prout eis animae suae pbanlasia vani-
tasque suggesserit. Sed et nonnulli ex simplicroribus scilicet eorum qui intra Ecclesiae fldera conii-
tieri videnlur, majorem quidein crealore Deo nullum esse opinantur, rectam in hoc lenenles sanam-
que sententiam, veruin lalia de co fcentiuut, quse nec de aliquo iiijustissimo et immilissimo boaiine 
scnlienda sunt. 

9. Horum auiem omnium falsae inlelligenlia? causa Β Αίτία δέ πάσι τοΓς προειρημένοις ψευδοδοξιών κα\ 
bis de quibus supra diximus, non alia exstilil, nisi ασεβειών (17) ή Ιδιωτικών περ\ θεοΰ λόγων, ούκ 
quod sancla Scriptura ab his non secunduin spiri- άλλη τις είναι δοκεΐ ή Γραφή κατά τά πνευματικά 
lalem sensum, sed secundum lilterae sonum intel- μή νενοημένη, άλλ' ώς πρδς τδ ψιλδν γράμμα έξει-
ligilur. Propier quod conabimur, 166 P r o niedio- λημμένη. Διόπερ τοις πειθομένοις μή ανθρώπων είναι 
crilaie sensus noslri, his qui credunl Scripiuras συγγράμματα τάς ίεράς βίβλους, άλλ' έξ έπιπνοίας 
sanclas (16) ιιοιι bumana verba aliqtia esse compo- τού αγίου Πνεύματος βουλήματι τοΰ Πατρδς τών δλων 
siia, sed sancli Spirilus inspiralione conscripla, el διά Ιησού Χριστού ταύτας άναγεγράφθαι καί είς 
votunlaie Dci Patris per unigenilum Filium suum ημάς έληλυθέναι, τάς φαινομένας οδούς ύποδεικτέον 
Jesum Cbristum nobis quoque esse iradita el coin- έχομένοις τού κανόνος τής Ιησού Χριστού κατά δια-
missa, quai nobis vjdentur recla via inlelligenlias δοχήν τών αποστόλων ουρανίου Εκκλησίας. Καί δτι 
observaulibus, deiuonslrare illam regulam et disci- μέν οίκονομίαι είσί τίνες μυστικαΐ δηλούμενα ι διά 
plinam qitam ab Jesu Cbrislo tradilam sibi apo- τών θείων Γραφών, πάντες κα\ οί άκεραιότατοι τών 
sloli, per successionem posteris quoque suis san- τψ λόγψ προσιόντων πεπιστεύκασι · τίνες δέ αύται, 
clam Ecclesiam docenlibus, tradiderunl. E l quidcm ol ευγνώμονες κα\ άτυφοι ομολόγου σι μή είδέναι. 
quod dispensaliones quaulam myslica? indicenlur Εί γούν έπαπορήσαι (18) τις περί τής τοΰ Λώτ θυγα-
per Scripluras sanctas, omnes, ul arbilror, cliam τρομιξίας, κα\τών δύο γυναικών τοΰ Αβραάμ, δύοτε 
siinpliciores quique credemiuin coniilenlur. Quae αδελφών γεγαμη μένων τψ Τακώβ, καί δύο παιδισκών 
lanien istae, vel cujusmodi sint, si quis reclae menlis τετεκνωκυιών έξ αύτοΰ, ούδένάλλο φήσουσιν ή μυστή-
esl, nec jaclanliae vilio faligalur, religiosius se fa- ^ P«* ταύτα τυγχάνειν, ύφ* ημών μή νοούμενα. Άλλά καί 
lebilur igjiorare.Nam si quis, verbi gralia,proponat έπάν ή κατασκευή τής σκηνής άναγινώσκηται, πειθόμε-
nobis defiliabus Lot, quod palri contra fas viden- νοι τύπους είναι τά γεγραμμένα, ζητοΰσινά δυνήσονται 
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pacem et creans mala; > el alio loco : < Non esl malum in civitale quod non feccrit Dominus; > ct illud 
insuper: ι Descendermit mala a Domino in porlas Jerusalem;» et : t Spiritus malusa Deo suflbcabal Saul;» 
ei inlinila propemodum bis consimilia, negare quidein eas essc- Dei Scripiuras non ausi sunt, sed illius 
qtiem Judaei colunt Crealoris eas csse rali, quasi imperfecius nec bonus essel ille condiior, arbitraii sitnt 
advenisse Salvalorcm qui perfecliorem anninuiarel Deuni quem dicunlnon esse mundi opiiicem,in varias 
ea de rc abrepti senteulias, et poslquani a Creatore qui esl ingenilus sobts Deus, defeceruui, ligmenlis 
adbaeseruul, excogitalis iiclUiis bypoibesibus secundum quas facia esse pulanl visibilia, et alia quxdain 
invisibilia quae aniino sibi iinxerunl. Quineiiam siinpliciores nounullt qui se de Ecclesia esse glorianlur, 
Crealore quideni nullum inajoreiu exisiiinant, sanam bac in re amplexi sentenliam, veruin ea de 
ipso suspicaniur qtia? ue de ipso bomine quidem crudelfssiiuo ei injuslissimo cogitare fas sit. 

9· lis auiem oninibus nulla lalsarumopinionum, nulla bnpielalis el siolidoruin de Deo sermonum eatisa 
esse alia videlur quam Scriptura non secuudum spirilalein sensum intellecla, sed secuiidum lilteralem 
accepia. Quaprupier iis qui persuasum babcni sacrus libros non bominum esse commenlarios, sed sancli 
Spirilus alllaiu, voluniaie Dei pareniis uiiiversorum per Jesum Gbristuin scripios esse ei ad nos perve-
nisse, qua via in eorum leclionem iusisiendum esse uobis videalur, indicare conabimur, servaia coelestis 
secunduui successiunem aposlotoruin Ecclcsise Jesu Cbrisii regula. E l esse quidem myslicas quasdam 
dispensationes q«ias divinx Scriplura? iudicani, eiiam siiupliciores Gdelium credunt; qiiaenani vero bse 
aiiii , cordali ei inodesii uescire se fatenlur. Quare si quis sciscitetur de congressu Lo l cuia liliabui», de 

• T I Reg. xvin, 10. 

(15) Sic mss. Edili auiem, c vauis. · Paulo post cenlur per Scripiuras sanctas. > In edilis deesl 
mss., c ex smiplicioribus acilicet eorum. > Edi i i , c saucias. > Ibidein mss., c siinpliciores quique 
c ex tfimplicioribus quibusque. ι Mo.\ inss., c crea* credenlium. > lu edilis deesl, c credenlium. » 
lore D«o nulium esse.»1« editis deest, c Dco > ei (17) Primus codex Regius, ψευδυλόγων κα\ άσε-
c csse. ι βών 

(16) Sanclas. Deest in edilis. liifra mss., f indi- (18) Priraus Reg. codex, έπαπορήσει. 
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έφαρμδσαι έκάστψτών (19) κατά τήν σκηνήν λεγο- Α inr admista?, vel deduabus oxorlbus Abraharo, sivo 
μένων · δσον μεν έπ\ τω πείθεσθαι δτι τύπος τινός d« duabus sororibiis quas nupl;t* suiit Jacob, sive d% 
έστιν ή σκηνή, ού διαμαρτάνοντες· δσον δέ έπί τω τω·- duabus ancillis numerosilalem ei augenlibue filio-
δέ Tivt άξίως τής Γραφής έφαρμόζειν τδν λόγον ού rum, quic! aliud rcsponderi polcsl quara esse hacc 
έστι τύπος ή σκηνή, Ισθ' δτε άποπίπτοντες· καιπασαν sanamenla quscdam ci formas spirilualium rerum, 
δέ διήγησιν νομιζομένην περι γάμων άπαγγέλλειν ή :\ nobis lamcn ignorari ciijusmodi siiit? Sed elccn-
παιδοποιΐών, ή πολέμων, ή ών δήποτε Ιστοριών άν struclionem labcrnaculi cum legimus, cerltim qui-
παρά τοίς πολλοίς λεχθησομένων (20), αποφαίνονται dem babemus quod "ba3C quas scripta sunt figuraa 
είναι τύπους* έν δέ τώ τίνων, πή μέν διά τήν έξ·.ν occullarinn quarumdam rcriim sunt : aptarcea la-
ού πάνυ συγκεκροτημένην, πή δέ διά τήν προπέ- men Miis modis, ct per singnla apcrire aique disse-
τειαν, δσθ' δτε κάν συγκεκροτημένος τις τυγχάνη κα\ rere, perdifficile,. ιιΐ non dicam impossibile, puto 
εύπρόοπτος, διά τήν είς ύπερβολήν χαλεπωτάτην esse. Tamen, tit dixi, descriplionem illam plenarn 
εύρεσιν τών πραγμάτων τοιςάνθρώποις, ού πάνυ σα- esse mysleriorum, etiam commuuem non refug!t 
φηνίζεται ό περί τούτων έκαστου λόγος. inttdleclmn. Sed et omnis il!a narraiio quae vel de 
nupliis, vel de filiis procrealis videlnr esse conscripla, vel de diversis prxliis, vcl de quibuslbe aliis 
bisloriis.quid aliud quam formrc ac figune credenda? smit lateniium sacrarunique rerum ? Veriun pro co 
quoJ parum studii ad exercenduro ingcnium bomines adbibonl, vel quod anlequaio discaut, scire se 
pulant, inde til ul.nunquam scire incipianl; aul si cerle nec sludium delueril, nec magisier, si lan-
quam divina quaraiUur, id est religiose et pie, alquc Deo revelanie in quamplurimis (22) spercn-
turaperiri, quoniam quidem humanis sensibns valdc et diflicilia el occulta sunt, lunc deinuin furlassis 
qui iia quassieril qihc invenire fas est, inveniel. 

Κ α ι τ ί δεί λέγειν περί τών προφητειών , άς πάν- Β 10. Sed ne fortassis lanlummodo in propbeticis 
τες Γσμεν αινιγμάτων καί σκοτεινών πεπληρώσθαι baec diQicuttas puteiur iuessc scrnioiiibus, quaiulo-
λόγων: Κάν έπ\ τά Ευαγγέλια δέ φθάσωμεν, κάκεί- quidem cerlum esi apud omnes stylum propbelicum 
νων δ ακριβής νούς, άτε νούς ών Χριστού, δειται χα- liguris c i scnigmalibus cuiisilum esse : quid cum ad 
ριτος τής δοθείσης τψ είρηκότι· ι Ημείς δέ νουν Evangelia vcnimus ? Nunquid ιιοιι ibi eiiam sensus 
Χριστού έχομεν, ίνα είδώμεν τά ύπδ τού θεού χαρι- imcrior, ulpote sensus divimis, lalet qui perillam 
σθέντα ήμ ίν ά κα\ λάλου μεν ούκ έν διδακτοις άνθ ρω- lanlummodo graliam revelalur, quam acceperal 
πίνης σοφίας λόγοις, άλλ' έν διδακτοίς Πνεύματος, ι ille qui dicebai: c Nos aulem sensum Cbrisli ba-
ΚαΙ τά άποκεκαλυμμένα δέ τώ Ιωάννη τίς ούκ άν bemus, ut sciamus quac a Deo donala sirnt nobis, 
άναγνούς καταπλαγείη τήν έπίκρυψιν τών άπο^ήτων q«»03 et loquimur, ιιοιι in dociis bumanse sapienlia*. 
μυστηρίων καΐτψ μή νοοΰντι τά γεγραμμενα έμφαι- veibis, scd in doctrina Spir i lus · ·? # Jam vero illa 
νομένων (21); Αί δέ τών αποστόλων Επιστολαί τίνι qua? Joanni revclala sunl, si quis legal, quomodo 
τών βασάνιζειν επισταμένων λόγους δόξαιεν άν είναι non obslupcscet lanlaro ibi incsse occultalionci» 
σαφείς κα\ ευχερώς νοούμε ναι* μυρίων όσων κάκεί incffabiliuni sacramenlorum , in qnibtis manifesie 
ώς Βΐ οπής μεγίστων καί πλείστων νοημάτων ού ^ ab eis eliam qui inlelligere non possuul quid in bis 
βρα-χείαν άφορμήν παρεχόντων ; Διόπερ τούτων ού- laieal , inlclligitur tamen quod lalcatquid ? A l vero 
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dua bus uxoribus Abraham, de duabus sororibus quai nupserunl Jacob, de duabus ancilli* qua? cx ipso 
pep ererunl, nibil aliud respondebunt quain mysieria b « c c s s e a nobis non inlellccla. Sed ci labernacull 
fabricam cum legunl, crcdenles qua* scripla sunl esse figtiras, quxrunl quan. possinl in singtilas taberna-
culi parles acconiiuodare. Weque v^ro in eo quod credunl rei alicujus iigiiram esse laberiiaculum, fallusi* 
lur, sed cum raiionem cujus lypus esi laberuaciilum, cerlaB cuipiam rei proul posiulai Scripturai digni-
(as, aplare volunl, aliquando aberranl; c i oiniiem quidem narralionem qua: vel nuptias speclare videiur, 
vel liberorum procreaiionem, vel bella, aut alias quaslibet bislorias quac vulgo circumferri possunu 
figuras esse dcclaranl, sed quaruin rerum tigura3 sint, inlerdum propier habituin ιιοιι omnino bene com-
posiltim, aliquando propler lemeriialem, quandoque ciiam qood supra modum boiuinibus diiTicile 167 
eit res ejusmodi explorare, quanluinlibet qui? exercilaius ct pcrspicax si i , ii<m ita evidenicr apparei f uec 
binguloruin ralioaiferri potest. 

40. Quid auinet dicere de propbeliis quas omnes scimus asniginalis et obscuiis seniionibus plenasf 
Et si ad Evangelia accedimus, illorum eliain accuratus sensiis, ulpoie Cbrisli scnsus, eget gralia quas 
daia e&lei qui dixit : c Nos aulem sensum Cbrisli babemus, ul sciamus quae a Deo donaia sunt nobis, 
qnae el loqtiimur uon in dociis bumanae sapieulia?. verbis, sed in doctrina Spiritus. > Quis eliam quae 
Juanm revelaia siiut legens non obslupescai in occultalioiiein mysleriorum qua3 eliam ιιοιι inieliigenti 
quae scripu sunt, laiens quid el arcanum babere videnlur? Aposiolorum aulem Epistola3 cuiirain aagaci 
ct perilo sermouuin judici videaulur aperla; ac intcbeclu facilcs, cum illic iniiiiila prope e in i , quae vel-

• * l C o r . n , 16,13. 

(19) Idem, φ δυνήσονται έφαρμόσαι έκαστον τών. D men. > Paulo post inss., « cerliim esl apud omnes 
(20) Idem, δεχθησομένων. siyluiu propbelicum ajnigmaiibus consiium 
(21) Primtis eodex Kegiu», έμφαινομένην. CoUli- esse. » E d i i i , ι certum esl quod omnes cernimt 

uianus, έκφαινομένων* siylum propbeiiciuu asniginaiibus confertum.» 
(22) Sic uiss. Ediii vero, t el quae Beo revelanie, Mox « i s . , * uuuquid non ibi. » lu edTuis deesi, 

a quamplurimis. > Mox mss., c difficilia et occulta c oou. » 
ftum, lunc. > Edi l i , c difliciliact obscura sunt, l a -

PATROL . G R . X I . l a 
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Epis4ol«aposlolorum,qua2qiiidem videnlur aliquibus \ τ ω ; εχόντων, κα\ μυρίων δ σων σφαλλομένων, ούκ 
cssc planiores, nonne tam proiuudis repleia? sunlseu- άκίνδυνον έν τφ άναγινώσκειν ευχερώς άποφαίνεσθαι 
sibus, ul per eas his qui possunl inielligere diviwt νοείν τ ι δεόμενα της κλειδος τής γνώσεως (24), 
scpiemiae sensum, quasi per breve quoddam rece- ήντινα δ Σωτήρ φησιν είναι παρά τοις νομικοίς· κα\ 
placirium immensse lucia claritas videalur irifundi ? άπαγγελλέτωσαν οί μή βουλεμένοι παρά τοίς πρδ τής 
Unde quoniam ba?c ila se babenl, el mulli sunl qui επιδημίας τού Χριστού τήν άλήθειαν τυγχάνειν, πώς 
ίιι bac vila errant, non arbilroresse sine periculo ή τής γνώσεως κλεις ύπδ τού Κυρίου ημών Ίησου 
facile pronunliare quemquam nosse vel inlelligcrc Χριστού λέγεται παρ' έκείνοις τυγχάνειν τοίς, ώ ; φα-
ea, qtiae ut apcriri possinl, scienliac clave opus est, σιν αυτοί, μήέχουσι βίβλους περιέχουσας τάάπό£0ητα 
quamclavein dicebal Salvator esse apud legisperi- τής γνώσεως καί παντελή μυστήρια· έχει γάρ ούτω; 
103. Ιιι hoc loco, licet per cxccssum qtienidam, in- ή λέξις· < Ούα\ ύμίν τοίς νομικοίς, δτι ήρατε τήν κλείδα 
qnirendum ab bis lamen pulo, qui dicunt quod τής γνώσεως, αύτο\ ούκ είσήλθετε, κα\ τούς είσερχο-
anle advenlum Salvaloris non erat verilas apud μένους έκωλύσατε. > 
eos qui in Iege Jversabaniur, quomodo a Domiuo noslro Jesu Cbrislo dicntur, qnia clavcs scicntia? 
apud illos siul qui libros propbetarum c l legis babebanl in manibus. Ila eniin dixil : c Vae vobis legts 
docioiibus qui lulislis clavem scienfiav, ipsi non iniroislis, ct volenlcs iuirare pruliibiiisiis". > 

168**· Verum, ut dicere coeperamus , viam Β Ή τοίνυν φαινόμενη ήμίνόδδς τού πώ;δε ί έντυγ -
quus uobis videlur recta esse ad intelligcndasScri- χάνειν ταίς Γραφαίς, κα\ τδν νούν αυτών έκλαμβά-
plurasei sensum earum requirenduni , bujusuiodi νειν, έστ\ τοιαύτη, άπ' αυτών (25) τών λογΓων έ ξ ^ 
esse arbiiramur, sicut ab ipsa nibilominus Scr i - χνευομένη. Παρά τξ Σολομώντι έν ταίς Παροιμίαις 
ptura, qualiter de ea senliri debeal, docemur. εύρίσκομεν τοιούτο τι προστασσόμενον περ\ τών γε-
Apnd Salomoiiem invenirnus in Proverbiis talc ali- γραμμένων θείων δογμάτων ι Κα\ σύ δέ άπόγραψαι 
quid de divinae Scripturae observanlia prxcip i : c E l αυτά τρισσώς (20) έν βουλή κα\ γνώσει τού άποκρί-
lu, inqui( , describe tibi hxc Iripliciier in consilio νασθαι λόγους αληθείας τοίς προβαλλομένοις σοι. » 
el ecienlia, ct ut respondeas vcrba verilalis bis Ούκούν τρισσώς άπογράφεσθαι δεί είς τήν εαυτού 
qui proposuerinl t i b i 1 . > Tripliciler ergo descri- ψυχή ν τά τών αγίων γραμμάτων νοήματα· ίνα δ μέν 
bere oporlel in anima sua (23) unuinquemque απλούστερος οίκοδομήται άπδ τής οιονεί σαρκδς τής 
divinarum inlelligcnliam lilieraruin, id es lu ls im- Γραφής, ούτως δνομαζόντων ημών τήν πρόχειρον 
pliciores quique acdiAcenlur ab ipso , ul Ua dixe- έκδοχήν δ δέ έπ\ ποσδν άναβεβηκώς, άπδ τής ώσπερ-
riin, corpore Scripturarum; sic cnim appcllamus εί ψυχής αυτή;· δ δέ τέλειος κα\ δμοιος τοίς παρά 
communem isliiin et bistorialem inlcllecium; si Q τώ Άποστόλω λεγόμενοι;· c Σοφίαν δέ λαλούμεν έν 
qui vcro aliquantum jam proficcre coeperunl, ct · τοίς τελείοις, σοφίαν δέ ού τού αίώνο; τούτου, ουδέ 
poisunl aniplius aliquid inlueri, ab ipsa Scriplurae τών αρχόντων τού αίώνος τούτου (27) τών καταργου-
anima «dificenlur; qui vero perfecii sunt, et situi- μένων, άλλά λαλούμεν θεού σοφίαν έν μυστηρίψ τήν 
les his de quibus Aposlolus dieit: c Sapieiiliam au- άποκεκρυμμένην,ήν προώρισεν ό θεδς πρδ τών αίώ-
tein loquiinur inler perfeclos, sapienliam auieni νων είς δόξαν ημών, ι άπδ τού πνευματικού νόμου 
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ui i pcr foramen niaxima cl qtiampbiriiua intellrgendi maicriam amplam pr&beanl? Quan cum iia se ba-
bcaal, c i prope intiumcri labanlur, non sinc pericnlo quis proimuiiavcrii se legendo inlclligcre quae indi-
giMil r.lavi inlelligentix quam Salvator penes legispetilos esse a i l . Dicanl onim vero qui iiolmil apud cm 
qui Cbrtsti adveiiiuiu pnucesscruul, vcritalcm exstiiissc, quo paclo scienlia? clavis a Domino noslro Je*ti 
Cbrislo dicittir apud eos essc qui, ιιι ipsi aiuui, carebam libris arcana scieniia* c l omnis generis mysle* 
l i a complecienlibus. Yerba enini ba i cs iu i i : c Vac vobis .legispcritis quia lulislis clavein scienlia3, ipsi 
iibn introisiis, et eos qui iniroibaul probibuistis. » 
' 11. Via igilur qua insisieiiduin nobis vidclur ad legcndas el inlelligcndas Scripluras, ejusmodi cst, cx 
ipsismel Sciiplurarum oraculis indagala. Apud Salomoncni in Proverbiis lalo quippiam pra?cipimr de 
divinis senlenliis scripto consignalis : c Tu vero describe libi brec iriplioiler in consilio et sciemia, ιιι 
rcspondeas sermones vcrilaiis ad ca qua; libi propoiieniur. > Trifari:»m igitur describendx in meiiie siuit 
sauciarum lilteraruiii sc:ileiiiiac : ui stinplicior quidem, ab ipsa veluli carue Scripliiraj, quo nomiiie <»b-
VIIIIII ejus 6ciisiini appcllaimis ; qui vero aliqiiantuin ascenderit, abipsa quodammodo aiiima ejus; pcrfe-
ctus auiem ei iis similis dc quibus Aposiolus ail : c Sapienliaui loquimur inler perfeclos; sapienliam 
auiein ιιοιι bujus sacculi, neqiic phiicipuni bujus sxculi qui desiruuninr, 8cd loquimur Dei sapieiuiani 
i;i mysierio abscondiiam qiiam pricdeslinavu Dcus anle sxcula in gloriani nosiram, ι a Icge spiriiali a?di-
liceiur uuibraiii babeulc luiuronini boiiorum. U i euiui bomo consiat corporc, anima et spiriiu, ila e l 
bcriplura qmcdivina dispeusaiionc ίιι bouiiiiiiiii saiuiem daia csl . Proinde uos quod dicilur )u libro qui 

• 9 Luc. x i , 52. 1 Prov, xxn, 20, 21. 
(23) ln animatua. Ilaec desunl in edilis, scd ba- D (26) Primus codex Regitis, τριχώς, c i paulo posl 

benlur in iwss. Iufra n i ss . ,« qui desirucnlur. » άπογράψασθαι λόγους αληθείας. 
(24) Sic duo codd. Regii. Tariuus vero : δια- (27) Ού6έ τών αρχόντων τοΰ αίώνος τούτον. 

γνώσεως. H;vc desideramur iu coiiimie Tari i i i , eed babeulur. 
(25) Sic dtiocodd. Rcgii. Tarinus, έξ αυτών. Editi, »·> codite Coisliniano. Μυχ priimis codex Regius, τήν 

c qui dissolvuMiir. > Mox mss., < in gloriara no- καταργουμένην pru τών καταργουμένων. lulra idcm, 
ttiam. > Edili , « in gloria nostra. > σκιάν περιέχοντος. 
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σκιάν Εχοντος τών μελλόντων αγαθών. Όσπερ γάρ ό Α ηοη litijus mundi, ncque principum liujus gaiculi 
άνθρωπος συνέστηκεν έκ σώματος κα\ ψυχής κα\ qui destrucntur; scd loquinnir Dci sapiemiam in 
πνεύματος, τδν αύτδν τρόπον κα\ ή οίκονομηθεΤσα myslcrio absconditam, quam pra?deslinavii Deua 
ύτΛ τοΰ θεοΰ είς ανθρώπων σωτηρίαν δοθήναι anle s&cula in gloriam nostrain*, > hi tales ali 
Γραφή. Διά τοΰτο ήμεΤς κα\τδ έν τφ ύπό τίνων κα- ipsa spiritali lege quse ninbram babel fuliiroruin 
ταφρονουμένωβιβλίψτώ Ποιμέη**κ&ρ\τον προστάσ- bonorum , tanqiiam a spirim aidificenlur. Sicilt 
σεσθαι τδν Έρμδν δύο γράψαι βιβλία, χαΑ, μετά ταύτα crgo bomo conslarc dicilur ex corpore, ei anitna, 
αύτδν άναγγέλλειν τοϊς πρεσβυτέροις τής Εκκλησίας el spiritu ; ila eliam sancia Scriplura qtiac ad bo-
& μεμάθηκεν ύπδ τοΰ Πνεύματος, ούτω διηγούμεθα. minuiii saltiiem divina largilione concessa csi. 
•Έστι δέ ή λέξις (28) αύτη· ι Γράψεις δύο βιβλία, κα\ Qnod nos cliam in libello Pastoris, qui a nonnulli» 
δώσεις εν Κλήμεντι, χα\ Εν Γραπτή. Κα\ Γρα-τή conlcmn» videlwr, desigiialtim videmus, cum jube-
μέν νουθετήσει (29) τάς χήρας κα\ τούς ορφανούς· lur Hennas (35) diios libellos scribere, ct po&lca 
Κλήμης δέ πέμψει είς τάς Εξω πόλεις· σύ δέ άναγ- deiiunliare presbylcris Ecclcsiae qnac a Spirilu di-
γελείς τοΤς πρεσβυτέροις τής Εκκλησίας. · Γραπτή dicil. Quod bis vcrbis so ip(um c s l : ι E l scribca, 
μέν γάρ ή νουθετούσα (30) τάς χήρας κα\ τούς όρφα- inqnii, duos libellos, cl dabis unum Clcmenii , ct 
νούς, αύτδ ψιλόν έστι τδ γράμμα νουθετούν τούς παϊ- tinuni GrapUti. E l Graplc quidcui commoneal v i -
δας τάς ψυχάς, καί μηδέπω πατέρα (31) θεδνέπιγρά- dtias el orphanos, Clemens vcro millat per omnes 
ψασΟαι δυναμένους, κα\ διά τούτο ορφανούς καλούμε- civiiatcs quaeforis sunl: Ιιι vcro annunliabis 169 
νους* νουθετούν 11 κα\τάς μηκέτι μέν τφ παράνομοι β presbylcris Ecclesiac*. » Esl ergo Grapie qua; or-
νυμφίω χρωμένας, χηρεύουσας δέ τώ μηδέπω άξιας phanos jubciur c l viduas commoiiere, purus ipsins 
αυτάς τοΰ Νυμφίου γεγονέναι. Κλήμης δέ δ ήδη τοΰ lillera; intellcclus, pcr qucm commonenlur aiiimac 
γράμματος (32) έξιστάμενος, είς τάς Εξω πόλεις λέ- ptieriles qua» noudiim palrcm Denni babere menie-
γεται πέμπειν τά λεγόμενα· ώς εί λέγοιμεν τάς Εξω runl, c l proplerca orpbanoc appcllanlur. Sed ei v i -
τών σωματικών, καί τών κάτω νοημάτων τυγχανούσας duac sunl quac ab illo quidem iniquo viro ctii conlra 
ψυχάς· ούκέτι δέ διά γραμμάτων, άλλά διά ζώντων lcgcm junclsc fucranl, rccesscrunt, viduae vero pcr-
λόγων αύτ!>ς δ μαθητή; τού Πνεύματος προστάσσεται mancnt ex co quod nondum profeccrunl iu boc, ul 
άναγγέλλειν τοις τής πάσης τοΰ θεού Εκκλησίας calcsli sponso juugercnlur. Clemcns vero bis qui 
πρεσβύτεροι; πεπολιωμίνοις ύπδ φρονήσεως. jam rcccdunl a l i l lcra, in eas qnac foris sunl , civi-
lales iuiuerc jubelur qux dicia sunl, velut si diccrci, ad cas animas quac pcr boc a?dificat« cxlia 
corporis curani el exlra dcsidcria carnalia csse coeperutit. Ipse vcro qui a Spiriln sanclo didiceni , 
uon pcr lilleras, neque pcr libelium, scd viveuii vocc, jubeiur annuniiare prcsbyleris Ecclcsiac Cbri-
s l i , id Col his qui inalimitn prudentia» scnsum capacem (56) doclriiiao spiriialis geruiit. 

'Αλλ* έπεί είσί τίνες Γραφα\ τδ σωματικδν ούδα- 12. Illud sane ιιοιι ignorandiim, essc quxdatn in 
μώς εχουσαι, ώς έν τοί; έξης (33) δείξομεν , £στιν Scripiuris in quibus boc q»iod diximus corpus, id 
ντου οιονεί τήν ψυχήν κα\ τδ πνεύμα τής Γραφής csl consequenlia bislorialis iiitolligcnike non sem-
tiijoL χρή ζητεΐν. Κα\ τάχα διά τούτο αί έπ\ καθατ pcr invcnilur, sicul in consequoniibus dcnionsira-
ρισμφ τών Ιουδαίων ύόρίαι κεΐσθαι λεγόμεναι, ώς birnus; Cl esl ubi ca quam dixhnus aniina, vel 
έν τ φ κ α τ ά *Ιωάνν·ην Εύαγγελίψ άνέγνωμεν, χω- rpirilus , soliimmodo inleiligcnda sunt. Qnod 
ρούσινάνά μετρητός δύο ή τρείς (34) · αίνισσομένου Q eiiam in Evangeliis iksigfiari puto, curn dicuniur 

INTERPRETATIO NOVA. 
inscribilur Pastor ei a nonntiltis conleinnilur, Hennne itnperaiutn esscail duos libros icriberel ae postea 
prcsbvleris Ecclesia? atinuiiliarcl quaa didiccral a Spir i lu, ad bunc moduin expoiiiinus. bic aiitem ad ver-
Lum ifgilur : < Duos libros scribcs, dabisque uimm Clemenli ei aUcrinn Grapix; c l Graptc qtiidein 
coiiimoiiebil viduaK ei pupillns, CSemens auiem mitlel ad exlernae nrbcs; lu vcro annunliabis presbyle-
ris Eciiesia?. * Nam Graple ( J U J B viduas el orpbanos insl i lui l , ipsa esl uuda Jillcra, doceus si qui nicnte 
pueri suul, el iionduiii Deum patreni sibi vindirare possunl, ideoque orbi vocauliir; iiislitneiis v«*ro eag 
uuae improbo inarilo non ainpljus servumi, sed vidua* suul, quod noiidum Sponso dignne facla? fncrini. 
Ueiucus aulciu qui jaiu e Jiliera excessit, dicilur qua scripta auiil ad exlernas uiiucro civiialcs, l ioccsl , 
ad eas animas qua2 cxlraj corporeas ei tcrreslrea cogiialiones versaiilur; sed ul Spirilns discipulus ιιοιι 
ampliiia per litteras, bed per vivos beriuones prusbyieris lolius Ecclesiiu Dci prae prudcniia cauis annuu-
Uarc jiibelur. 

12. Veruui quoniam Scriplune quaedaui sunl qtiae nibil babcnl corporeuni, ut dcinccps osicudcnins, 
alicubi sola veluli aniina ei j*piniui <|:ia?rc:idus esl. Ideo foriasse qn« dicunlur pro pitriiicalioiie Judxo-
ruui bydriai po^ila;, ui in Juaimis Lvangelio legimus, Capiuni ineirelas biuas vcl lcruaa; quibu» sub 

1 1 Gor. i i , 6, 7. ' Lib. ι vis. 2, p.utn. 4. 

(28) Priinus codcx Rcgius, Εχει δέ ή λέξις. D (34) Idem : δύο ή τρεις. Tariims, δύο και τρεί;. 
(29) Idciu, νομοθετήσει. (55) Sic mss. EJ i i i vero, ι Hermes. i-|nfra nisb , 
(50; Idem, νομοθετούσα, c l paulo posi, τδ γράμμα « orpbanos jubeiur el viduas coniuionere. ι Ediu , 

Ιομοθετοΰν. c orpbanos c l viduas videiur coniiuuiiere. ι 
(31) Πατέρα. Sic rccte omnes codd. uiss. Apud (50) Cnpncem. Sic inss. Ediii vero, « pro capa-

Tariiiuin uiendose legitur καρά. ' cil.ne. ι Paalo posl mss., 4 id esi coiiNequeiuia 
(32) Priimis codex Regius,o έξω τοΰ γράμματος, bisiorialis, » eic. Edi l i , c id €Sl couveniciiiia bisiu* 
(30) Pr inus coJcx R^giiu : εφεξής. rialta, » W. // 
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pro purificationc Judaeorum sex bydrire posiue * Α τοΰ λόγου περ\ τών -παρά τψ Άποστόλω έν κρυπτψ 
capienles meirelas binas, vel tcrnas i» quo, u l 
dixi, hoc videlur sermo evangclicus indicare dc 
liis qui dicuutur in occulio ab Aposiolo Judaei \ 
qnod bi purificenlur per verbum Scriplura;, ca-
pientes interdum quidem duas melreias, id esl 
;uiiiiiaB vcl spiritus aecuudiim quod supra diximus, 
Iniellecium recipientes; inlerdum autem ires, cum 
•cliam corporalcm intelligenliam, quae est bislorix, 
-servare leciio ad xdiiicalioncm polesu Sex vero 
bydria* consequenter (37) dictae sunl de his qui in 
mundo posili purific&nlur. In sex enini diebus 
{qui perfcclus esl numerus) mundum hunc et omnia 
quae in eo suni legimus consummala. Quanla igitur 
si i utiliias in boc primo queni diximus 170 histo-

Ίσυδαίων, ώς άρα ούτοι καθαρίζονται δια τοΰ λδγου 
τών Γραφών, δπου μέν δύο μετρητάς, τδν, fv*oD-
τως ειπώ, ψυχικδν κα\ τδν πνευματικόν λόγον χω-
ρούντων · δπου δέ τρεις, έπεί τίνες Ιχουσι πρδς το;ς 
προειρημένοις (58) και τδ σωματικδν οίκοδομήσαι 
δυνάμενον. Έ ξ δέ ύδριαι ευλόγως είσ\ τοις έν τω 
κόσμο) καθαριζομένοις, γενομένψ (39) έν έξ,ήμέραις 
άριθμψ τελείψ. Άπδ μέν ούν τής πρώτης εκδοχής 
κα\ κατά τοΰτο ώφελούσης, δτι έστιν δνασθαι, μαρ
τυρεί τά πλήθη τών γνησίως καί άπλούστερον πεπι
στευκότων * τής δέ ώς άν είς ψυχήν αναγόμενης (40) 
διηγήσεως, παράδειγμα τδ παρά τψ Παύλψ έν TTJ 
πρώτη πρδς Κορινθίους κείμενον. « Γέγραπται γάρ, 
φησίν, Ού φιμώσεις βουν άλοώντα. > Έπε ιτα διη-

riali inlelleclu, lesiimonio csl omnium crcdenlium Β γούμενος τούτον τδν νόμον (41), επιφέρει· ι Μή 
τών βοών μέλει τψ θεψ ; "Η δι' ημάς πάντως λέγει; 
Δι" ημάς γάρ έγράφη, δτι οφείλει έπ' έλπίδι δ άρο-
τριών άροτριαν, και ό άλοών έπ' έλπίδι τοΰ μετέ-
χειν. ι Κα\ πλεισται δέ περιφερόμεναι τοΤς πλήθε-
σιν άρμόζουσαι έρμηνείαι χαλ οίκοδομοΰσαι τούς 
υψηλότερων άκούειν μή δυναμένους, τδν αυτόν πως 
Ιχουσι χαρακτήρα. 

niuhitudo, qtiae et salis fideliler et simpliciier crc-
riil, nec multa asscrtione indigct quod palain oin-
iiibus patel. Ejus vcro intelligenli» quam vclut 
auimam qssfe Scriplura supra diximus, exempla 
nobis quaniplurima dcdit apostolus Paulus, sicut 
esl in prima Epistola ad Gorinihios. Scriplum est 
ouim : f Non iufrenabis bovcm iriluranlcm e . » 
Tunc deinde explanans qualiler prxcepnim istud deberel iutelligi, addit dicens : c Nunquid de bo-
bus cura est Deo? An propter nos utique dicit? Propier nos enim scriplum esl, quia debet qui arat 
in spe araro, et qui trilurat, in 6pe percipicndi. ι Sed et alia bujusmodi quamplurima quae boc 
modo sunt inlerpretata de lege, inslrucliouem quamplurimam audicir.ibus confeninl. 

15. Spirilalis auiein cxplanaiio esl talis, si quis Πνευματική δέ διήγησις τώ δυναμένψ άποδειξαι 
polest oslcndcre quorum coeleslium exemplaribiis ποίων επουρανίων ύποδείγματι κα\ σκιά οί κατά 
et uinbrae deserviunt hi qui secundum carncm Ju- C σάρκα Ιουδαίοι έλάτρευον * και τίνων μελλόντων 
i\x\ sunt, et quorum fulurorum umbram lcx babel, αγαθών δ νόμος έχει σκιάν. Κα\ άπαξαπλώς έπ\ 
ei si.qua bujusmodi in Scripiuris sanclis inveniun-
lur ; vel cum requiriuir quse sit llla sapicnlia in 
ntysterio abscondiia c quam praedeslinavit Dcus 
ante sxcula in gloriam noslram, quam neino prin-
cipum lfujus saiculi cognovit T ; > vel illnd quod 
dici l ipse Apostolue, cum exemplis quibusdam ul i -
tur de Exodo, vel Numcris, ct atl quia f haec in 
ligura contingebant illis, scripla sunt aulem pro-
pier nos in quos Ones ssecuiorum deveuerunt *; > 
t i occasionem nobis praesiat inielligcniiac, ut pos-

πάντων κατά τήν άποστολικήν έπαγγελίαν ζητητέον 
σοφίαν έν μυστηρίψ τήν άποκεκρυμμένην, < ήν 
προώρισεν δ θεδς πρδ τών αίώνων είς δόξαν τών δι
κ α ί ω ν ήν ούδε\ς τών αρχόντων τού αίώνος τούτου 
Ιγνωκε. ι ΦησΊ δέ που ό αύτδς Απόστολος χρησά-
μενός τισι ^ητοίς άπδ τής Εξόδου (42) κα\ τών 
Αριθμών, δτι < ταύτα τυπικώς συνέβαινεν έκείνοις· 
έγράφη δέ δι' ή μας είς ού; τά τέλη τών αίώνων κατ-
ήντηκε. > Κα\ άφορμάς δίδωσι τοΰ τίνων έκείν* 
τύποι έτύγχανον, λέγων · ι "Επινον γάρ έκ πνευματι-

simus adveriere quorum figureeranL isia quae illis D κής ακολουθούσης πέτρας (43), ή δέ πέτρα ήν 6 
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involticro dcsignalur eos qni r.pud Aposlolum in ochilto Jitdnei sunt, puriiicari pcr Srripturas, aliquando 
binas melreias capienles, id esl, ul sic dicain, animatii el spirilum ; aliquando lernas, ctiin nonnullaa 
prauer prxdicia, babeani etiam corpus quod aediiicare potesi. Sex aiiteui bydria; merito sunl pro iis 
qui in nuuido purificaiilur condilo sex diebus, numero perfeclo. Primaiu ergo exposiLionem etiam per 
so ulilem essc possc, tcslaiur eorum mulliludo qui iiigeuiie et simpliciier crediderunl; iliius vero qua? 
vcluli ad animam reierri poicsl, exempluiii esl qtiod apnd Paulutu iu prima ad Gurinlhios babelur. 
c ^criptum esl enim, inquit, Non alligabis os bovi trhurauii. > Deindc legem banc explicans addit : 
c nunquid de bobus cura cst Deo? Au propier nos ulique hoc dicii? Naip propier nos scriplum est 
quoniam debel in spe qui arat, arare, et qui iriiurat in spe percipiendi. > Tuin plurima? quae circumfe-
vuniur niuliiiudini accouiniodse, ei sediflcanies eos qui aliiora inleJligere nequeunt, inlcrprelationes. ea-
dem propomodum (orma el cbaraclcre sunt. 

15. Αι spirilalis cxposiiio illius est propria qui demonstrare polest quarum coelesliuin rerum simili-
ludiui ei uinbra? Judaii secundum caruein servirenl, ei quorum futurorum bonorum umbram lex babeat. 
A c , ul summalim dicain, iii oiunibus secundum Aposioli pra3cepium requirenda esi sapienlia in iuy-

•Jpan. n . • R e m . i i . · 1 Cor. ix, 9. M t o r . n , 7. M C o r . x, I I . 

(37) l ia mss. Edii i vero : < convenienler. ι 
58) Idem , είρημένοις. 

(39) Idem : γεγ^νημένψ. 
(40) lla ikio codiccs Ucgii. Tarinus, αγομένης. 

(41) Prtmus cod. Reg., νόαον. Tarinus, τόπον* 
t42) Sic inss. Tariiius, ύπδ τής Εξόδου. 
(43) Sic \u&K Tariuus, έπινον έξ άκολςνθούσ?,ς 

πέτρας. .% 
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Χριστός, ι Κα\ τά περ\ της σκηνής, δέ έν έτερα Έπ ι - Α accidebant, cum dicil : ι Bibcbanl de spitflali con-
στολή υπογράφων, έχρήσατο τφ · ι Ποιήσεις πάντα 
κατά τον τύπον τδν δειχθέντα σοι έν τψ δρει. > Άλλά 
μήν κα\ έν τή πρδς Γαλατάς Επιστολή, οίονε\ 
όνειδίζων τοις άναγινώσκειν νομίζουσι τδν νόμον κα\ 
μή συνιεΓσιν αύτδν, μή συν*έναι>κρίνων εκείνους, δσοι 
μή αλληγορίας έν τοίς γεγραμμένοις είναι νομί-
ζουσι· ι Λέγετε μοι, φησ\ν, οί ύπδ νόμον θέλοντες 
εΐνας, τδν νόμον ούκ άκούετε; Γέγραπται γάρ δτι 
Αβραάμ δύο υίούς Ισχεν Ενα έκ τής παιδίσκης, 
χα\ Ινα έκ τής ελευθέρας. Άλλ* δ μέν έκ τής παι-
δίσκης κατά σάρκα γεγέννηται · δ δέ έκ τής ελευθέ
ρας , διά τής επαγγελίας· ατινά έστιν άλληγορού-
μενα. Αύται γάρ είσιν αί δύο (44) διαθήκαι· > κα\ 
τά έςής. Παρατηρητέον γάρ έκαστον τών είρημέ-
νων ύπ* αυτού, δτι φησ\ν, « οί ύπδ νόμον θέλοντες εΐναι, > 
ούχ οί ύπδ τδν νόμον δντες · καί, * τδν νόμον ούκ 

sequente eos pelra, petra autfcni erat Christue · . » 
Sed et da tabemaculo in alia Episiola nieminil i l -
lius dicti, quod Moysi fuerat pra?ceplum : cFactes, 
inquil, secundum formam, q n » tibi est in monte 
osiensa > Ad Galaias vero scribens, ei verbis 
exprobrans quibusdajn qui videnlur sibi legere le-
gem, nec tainen inlclligunt cam, pro eo quod alle-
gorias 171 ease in bis qu® scripia sunt, igno-
rant (48), ita cum increpalione qoadam ad eos 
dicil : € Dicile vos mibi qui sub lege vullie esse9 

lcgem non audislis? Scripium eslenim quod Abra-
bam duos filioe babuil, unum de ancilla, el unum 
de abcra. Sed qui de ancilla natus esl, secundum 
carnem nalus c s l ; qui auiem de libcra, secundum 
repromissionem: quae sunt allegorica. H:cc enim 
f?unt duo teslamenla 1 ! . > In quo el boc quoque 

άκούετε; > τού άκούειν έν τψ νοείν κα\ γινώσκειν κρι- Β oonsideranduin esl, quam catiie Apostolus dixe-
νομένοϋ. Κα\ έν τή πρδς Κολοσσαείς δέ Επιστολή, 
6ta βραχέων τδ βούλημα τής πάσης έπιτεμνόμενος 
νομοθεσίας φησί· ι Μή ούν τις υμάς (45) κρινέτω 
έν βρώσει ή έν πόσει, ή έν μέρει εορτής, ή νουμη-
νίας, ή Σαββάτων, & έστι σκιά τών μελλόντων. > 
"Ετι δέ κα\ έ ν τ ή πρδς Εβραίους περι τών έκ πε-· 
ριτομής διαλεγόμενος, γράφει· ι Οιτινες ύποδεί-
γμασι (40) και σκιά λατρεύουσι τών επουρανίων, ι 
Άλλ* είκδς διά ταύτα περί μέν τών πέντε Μωσέως 

Ιπιγεγραμμένων βιβλίων, μή άν διστάξαι τούς τδν 
*Απόστολον άπαξ ώς θείον άνδρα προσιεμενους · περ\ 
δέ τής λοιπής (47) Ιστορίας βούλεσθε μανθάνειν, εί 
κάκεινη τυπικώς συνέβαινε; Παρατηρητέον έκ της 
πρδς "Ρωμαίους, τό* ι Κατέλιπον έμαυτώ έπτακισ-
χιλίους άνδρας οιτινες ούκ Εκαμψαν γόνυ τή 

rit, quod a i t : « Qui sub lege estis (49) legem nou 
audistis?» Audislis, boc esl inlelligilis e l cogno-
sciiis. Sed et in Epislola ad Colossenses breviler 
eensiim toiius legis ainpleciens et consiringens : 
« Nemo ergo, inquil, vos judicet in esca, vel In po-
ttt, aut in solemnibus diebus, \ e l ncomenia, vel 
Sabbaio, quae sunt utnbra fulurorum ι Ad Ile-
braeos quoque scribens, et de bis qui ex circitm-
ciaione sunt, disserens a i l : c Hi qui exemplari et 
unibrac descrviunt ccelesiium u . * Sed fortassis pcr 
bacc de quinque libris Moysis non videbilur (50) 
dubitandum ab bis qui Aposloli scripta velul divi-
nilus dicta suscipiunt. De reliqua vero bisloria et 
requiranl, eliam illa quae ibi inserunlur, in flgura 
illis de quibus scribuntur, dicenda eunl couli-

Βαάλ, > κείμενον έν τή τρίτη τών Βασιλειών, δτι δ Q gisse; observavimus nes etiam de hoc diclura esse 

1NTERPRETATIO NOVA. 
fiterio abscondila, t qoam praedeslinavii Deus nnte snecuia in gloriam juslorum quam nemo princfpunt 
bujus saeculi coguovii. > Alicubi auiein dicil idem Aposlolus uiens vcrbis quibusdam Exodi et Nume*» 
rorum, quia c b*c in figura conlingebanl illis, scripla suni aulein propier nos in quos fines saeculorum 
deyeiternnt. > E l occasionem praebet inlelligendi, quorumnam figurx iila essent, dicens : « Bibebant 
enini ex spiriiali couscquenle eos petra, pelra auicm erat Cbrislus. » Et qu« de laberoacuto dicta aunt 
in alia Epislola deforinans, ustis csl boc ustimonio : ι Facies omnia secundmn formam qyaB libi in 
monie demonsiraia est. > Sed et in Epislola ad Gaiatas veluli probro afliciens eos φΐϊ legem se puianl 
legere licet eam non inlelliganl, ei illos nibil intelligere judicaus qui aliegorias in Seripiuris noii esse 
£rbilraiilur : < Dio/ie mibi, itiquit, qui sub Icge vullis csse, legem non auditis? Scripium cst en'm quo-
niam Abrabam duos iitios babuil, umun de ancilla el unum de libera; sed qui de auciUa, seemidum 
carnem nalus es i ; qui auiem de libera, per repromissionem; quac sunl pcr aliegoriam dicia. Hae enim 
sunt duo lesiamenia, » el qua? seqtniniur. Observanda cniin singuiaiim, qiwe ab ipso dicia suul. ι Qui t 

itiquit, sub lege vuliis esse, > non, qui sub lege estis; el , € legem non audilis, > ubi audire idein esi 
quod iniclligere et cognoscere. E i in Epistola ad Golossenses brcviter universs legis sensum persiringens 
aii : c JSemo eigo vos judicel in cibo aut in potu aul in parle diei fesli aul neomenia?» aui Sabbalonun, 
quaa sunl umbra futurorum. > Ει in illa ad llebraios de iis qui e circtiincisioue sunl, dtsserens scribit : 
c Qui exemplari ei innbne deserviuni«oclesiinm. > llinc forie de quinque libris Moysi ascriplis non du-
biiabuut ii qui scmel Aposlolum ut diviiium virum susceperinl. VuJlis scire num etiam reliqua historia per 
flguraui comigeril? Observandum est ex Epislola ad Romanos istud : «Seposui mibi sepiem millia viroruiu 
qui ιιοιι llexcrunl genu anlc Baal, ι quod babelur in terlio fregiioruiu, Paulum accepisse pro lsraeliiis 
qui sum secundum cieclioneiu, propterea quod non SOIUDI gemeacx adveulu Cbrisii fruciuui percepe-
l i n l , sed ct nujiuuJJi divino genere orii . 

1 1 Galal. iv, 21, seqq. 1 1 Coloss. n , 16. 1 1 Hebf. • I Cor.x. 4. *· Exod. xxv, 40; Hebr. vm, 5. 
V2II, 5. 

(44) Apud Tarinum desunt, αί δύο. quas haben-
tur iu mss. 

(45) Tarinus, ημάς, et prxlerea omisit έν βρώσει. 
(40) Primus codex Reg., ύποδείγματι. 
(47) Sic mss. Tariiiu& vcro, περ\ τής λοιπής. 
(48) Sic niss. Edili vero, « quosdau) ψιι vide-

lamur sibi legere legeui c i ιιοιι iuiciugcre, pio 

l>eo quod allegoriain esee in bis quae scripla eunt, 
ignorabanl. » 

(49) Qui $ub lege ettit. llajc deslinl in editis, sed 
babeiiiiir in mss. 

(50) Sic recle mss. Maie' vero edili, « per quin-
qoc Iibros Moysi boc ιιοιι videbilur. ι 
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in Eplstola ad Roinanos, ubi de Regnorum libro Α Παύλος εΓληφεν άντ\ τών κατ* έκλογήν Ισραηλιτών, 
terlio ponil Aposiolus exemplum riicens : < Reliqui τω μή μόνον τά ΙΟνη ώφελεισθαι άπδ (52) τής Xot-
mihi eeplem millia vironmi qui non curvavcrnnl στού επιδημίας, άλλά xaC τινας τών άπδ του θείου 
geuua anle R a a l " . »Quod Paulus accepil velut γένους. 
figiiraliier diclum dcbis qui secundum eleclioncin Israclila* vocati sunt, ul oslcndcrct non solnm ntinc 
geniibus profuisse [advenlum Cl i r i s l i , scd qiiamplurimos cliam Israeliiici generis ad salulein voca-
105. 

1 \. Qu» cum Ua sint, qualiler uobis de bis sin- Τούτων ούτως έχόντο^ν τούς φαινομένους ήμίν 
gulis inlelligenda sil Scriplura divina, xclul exem- χαρακτήρας τής νοήσεως τών Γραφών ύποτυπωτέον. 
pli el fonna» gralia, quae nobis occurrere poterunl, Ka\ πρώτον γε τούτο ύποδεικτέον δτι δ σκοπδς τ φ 
adumbrabimus 172 iH«*l primo rcpclenies ct os- φωτίζοντι Πνεύματι προνοί* θεού, διά τού έν άρχή 
ttndenles qiioniam Spiritus sanclus providentia et "Ρ*>ς τ ο ν ® ε ο ν Λόγου, «!ις διακόνους τής αληθείας 
voltinlatc Dei pcr virlutem nnigeuili Ycrbi ejus προφήτας καί αποστόλους, ήν προηγουμένως μέν δ 
qui eral in principio apud Deiim Deus, iniuislros περ\ τών άπο^όήτων μυστηρίων τών κατά τούς άν-
veriialis propbetas c l aposlolos illtuiiinabal ad Ορώπους πραγμάτων. Ανθρώπους δέ νύν λέγω, τάς 
cognosccnda niysleria earum rerum vel causaruni χρωμένας ψυχ3:ς σώμασιν · W ό δυνάμενος διδαχθή-* 
qua» inler bomines vel de boiuiuibus gerunlur. Ho- ναι, έρευνήσας, καί τοις βάθεσι τού νού διά τών λέ-
niiues aulem nunc dico animas in corporibus posi- Β ξεων έαυτδν έπιδούς, κοινωνδς τών δλων τής βουλής 
tas, quae iila mysteria coguila sibi el revelala per αυτού γένηται δογμάτων είς δετά περ\ τών ψυχών, 
Cbrislum, vclul humana qnaedam gcsla narranles, ούκ άλλως δυναμένων τής τελειότητος τυχειν, χωρ\ς 
vei legales quasdam observanlias , prxccpiaque τής πλουσίας κα\ σοφής περί θεού αληθείας, τά περ\ 
tradcnles figuraliler describebaul; ul ιιοιι qui velit θεού άναγκαίως ώς προηγούμενα τέτακται, και τού 
lia?e velut conculcanda anle pedes haberei expo- Μονογενούς αυτού· ποίις έστ\ φύσεως, και τίνα τρό-
eUa, sed qui se bujusmodi sludiis cuin omni casti- πον Υίδς τυγχάνει θεού· κα\ τίνες αι ateiat τού μέ-
monia et sobrielaie el vigiliis dedisscl, utpcrbcec χρισαρκδς ανθρωπινής (55) αύτδν καταβεβηκέναι, 
forte In profundofc lalcntem sensum Spirilus Dei ct και πάντη άνθρωπον άνειληφέναι · τίς τε κα\ ή τού-
sernionis usilala narralioue alio rursum prospi- του ενέργεια (54) · κα\ είς τίνας, και πότε γινομένη, 
cienlem coniexium (51) inveetigare posscl, aique 'Αναγκαίως δέ ώς πζρ\ συγγενών κα\ τών άλ).ων λο-
ila socius scienliac Spiritus et divini consilii parti- γικών Οειοτέρων τε κα\ έκπεπτωκότων τής μακα-
ceps flerei; quia nec aliler polesl anhna ad scien- ριότητος, καί τών αίτιων (55) τ ή ; τούτων έκπτώ-
liae perfeclionem venire, nisi divime sapienlia? σεως, έχρήν είς τούς λόγους άνειλήφθαι τής θείας 
fuerit inspiraia verilale. Igilur dc Deo, id esi de διδασκαλίας· καί περ\ τής διαφοράς τών ψ υ χ ώ ν κα\ 
Patrc et Filio el Spirilu sancto ab bis viris divino πόθεν αί διαφοραΐ αύται έληλύθασι· τίς τε δ κόσμος 
Spiritu replclis principaliier designaiur; tum vero κα\ διά τί υπέστη. Έ τ ι δέ πόθεν ή κακία τοσαύτη 
de sacramentis F i l i i Dei, quomodo Verbum caao κα\ τηλικαύτη έστ\ν έπ\ γής, κα\ εί μή μόνον έπ: 
facium sil , et qua de causa usque ad formatn ser- Q γής, άλλά κα\ άλλαχού, άναγκαιον ημάς μαθεΓν. 

INTERPRETATIO NOVA. 
14. Quse cum ita sint, adumbrand» sunt qune nobis videnlur, inlclligcndarum Scriplurafum fonna?. 

Ac primum quidem illud demonsirandum est Spirilum qui divina providenlia per Verbum quod erat in 
principio apud Deuin, minislros verilatis propbctas et apostolos illuminavil, ad arcana pracipue re-
epexisse mysleria carum reruro quae ad boniines pertinent. Homines nunc dico, aninias corporibus ulcn-
tes, ut quidoceri polest, investigandae allitudini sensuum sub vocibus delilescentium se Iradens. otn-
nium consilii ejus dogmatum pariiceps flat. (nter ea vero qiue animas altinent, quoniam h& perfeciio-
nem consequi nequeunt nisi per locupletem et sapienlem et veram Dei notiliam, nccessario ut pracipua 
posila sunt quae Deum spectant, lum qux Lnigenitum ejus : qualis sit natanc; quomodo sit Dei Filius; 
qua3 causa sit cur ad carnem usque humanani descenderit, et hominem omnino assumpseril; qu;c sit 
illius operatio, ad quos, et quando pcrveniat. Necessario cliam ob quamdam cum istis veluli cognatio-
nem, de caeteris rebus ralionabilibus, tum divinioribus, tum iis qux bealitudine excideruiK et de causis 
earum lapsus aclum esse oporluit in divinse doclrinae sermonibus; sed ct de diflcrenlia aniniarum, et 
undaB isUc differenliaB orlaB snnt; tum deinde quid sil hic mundus, et quare faclus. Practerea unde ma-
lum tanlum ac tale in lerris, et utruni non in lerris soluin sit, sed eliam alibi, disccre neccsse est. 
HJCC et simiKa cum sibi proposucril, ille qui sanclorum vcrilalis minislrorum mentcs illustral Spirilus, 
secundo ipsi proposilum est propler cos qui lanlis rebus inveniendis necessarium laborem perferre ne-
qucunt, rationeni pncdictorum occultare vocibus quce opificia Bei sensibus objecta, hominis creationem, 
et eorum qui ox primis parcntibus per sucoessioneni in multiludinem excrevcrunl gencralionem enar-
rent. Idem quoque in aliis pneslilit historiis qua? juslorum res gestas, eorumdem iit bominuin peccata 
qusedam, nec non injuslorum iinpiorunique scelera, libidtncs et cupiditates cxponunt. Et quod mirabilc 
prorsus est, ipsis eliam bellorum hisloriis, ubi victict victores commcrooranlur, arcana quxdatn insunl 
mysteria q u » iis solis qui hax perscrutari possunt declaranlur. Quodque adbuc mirabilius esl, ipsu; 

fti Roin. x i , 4. 

(5!) Sicopiime mss. Maie edili c aliorum pro- D (51) Idem, ή τούτου ενέργεια, Tarimis, ή τούτων 
gpiciens coniecCum. ι ενέργεια. Priiuus codex Uegius babcl paulo po»i 9 

(52) Sic inas. Tarinus ainom, ύπό. ζαγκαϊον δέ. 
1 (53) Piirous codex R«*g , ανθρωπίνων (55) Idem, Χα\ τήν αίτίαν· 
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Τούτων δήκα \ τών παραπλησίων προκειμένων τώ Α ν'ι percipiendam venerit, \ii diximua, repleli divlno 
φκυτίζοντι Πνεύ ματ ι τάς τών αγίων υπηρετών της 
αληθείας ψυχάς, δεύτερος ήν σκοπδς, διά τούς μή 
δυναμένους τδν κάματον ένεγκείν ύπερ τού τά τη-
λικαύτα εύρείν, τδ κρύψαι τδν περ\ τών προειρη-
μένων λδγον έν λέξεσιν έμφαινούσαις διήγησιν πε
ρί έχουσαν απαγγελία ν τήν περί τών αισθητών δη
μιουργημάτων, κα\ άνθρωπου κτίσεως κα\ τών έκ 
τ ώ ν πρώτων κατά διαδοχήν μέχρι πολλών γεγενη-
μ £ ν ω ν κα\ άλλαις ίστορίαις άπαγγελλούσαις δικαίων 
πράζιις, κα\ τών αυτών τούτων ποτέ γενόμενα αμαρ
τ ή μ α τ α ώς ανθρώπων, καί άνομων, κα\ άσεβων πο
ν η ρ ί α ς , καί ακολασίας, κα\ πλεονεξίας. Παραδοξότατα 
δε , διά Ιστορίας τής περ\ πολέμων, κα\ νενικηκότων 
κα*& νενικη μίνων, τινά τών άπο^ήτων τοίς ταύτα 
βασανίζειν δυναμένοις σαφηνίζεται. Κα\ έτι θαυμα-
σιώτερον, διά γραπτής νομοθεσίας οί τής αληθείας 
νόμοι προφητεύονται - μετά αληθώς πρεπούσης θεού 
σοφία (56) δυνάμεως πάντων τούτων είρμώ άναγε-
γραμμένων. Προέκειτο γάρ κα\ τδ Ινδυμα τών 
στ/ευματικών, λέγω δέ τδ σωματικδν τών Γραφών, 
ir πολλοίς ποιήσαι ούκ ανωφελές, δυνάμενόν τε τούς 
στολλούς, ώς χωρούσι, βελτιούν. 

Spiriiu protuleruni. Necessario deinde ciisim de 
crealuiis rationabilibus, tam coeleslibus quam ler-
renis bealioribus cousequens erat oos morlalium 
genus divinis scnnonibus edocere; sed el differen-
tiam animarnm, et unde islae tuflereiitiae orue einj; 
tnm deinde quid s i l bic mundus, et quare faclus; 
eed et unde malilia lanla actalis esl super terras; 
quae ulrum in terris sit tantummodo, an et in aliis 
aliquibus locis, cx dmnis nos sermonibus dvscerc 
necessarium fnit. Cum ergo de his lalibus et bo-
rum similibus Spirilui sancto esset intcnlio -ilbi-
minare sanclas animas qiue se ministerio (60) 
dederant veri iai is , secundo loco babelur illc 
prospecius, ut propter eos qui vel non possent, 
vel nollent huio ee labori alque industri* 173 
Iradere, quo baec lania ac lalia doceri vel ngno-
scere merereniur, sicui aupcrius diximus, invol-
veret ei occuliarei sermonibus usilaiis, sub pra> 
lexlu bistoriae cujusdam el narralionis reruiu v m -
bilium, arcana mysieria. Inducilur ergo visibilis 
creaturae narralio c l primi bouiinis condiiio atqtic 

Β figmcntum, lum deinde ex illo pcr succefsionem 

secula progenies, nonnulla quoque rcrum geslarum quae a juslis quibusque gesta sunt, referunlur; eliam 
tnterduni deltcta qiuedain eorum commeoiorantur tanquam hominum. Tum deiude et impiorum scribuntur 
aliquanta, vel iinpudice, vel nequiier gesta. Miro aulem raodo et praliorum digesla narralio est, et nunc 
vincenliui», nunc victorum descripla dlvcrsitas, per quas ineffabilia qtnedam bis qui bujusmodi dicta per-
scrutari norunt, sacramenla declaraniur. Sed et Scripturae legali per adniirandara sapientiae disciplinam lex 
veritatis inserilur et prophelarum; qua? singula divina quadam arle sapientiae velut indumcnlum quoddam 
eC velamen spiritalium scnsuuin texta sunt (61); el boc est quod dixiious Scriplurae sancta? corpus, ut 
etiam per boc quod diximus littene induinentum, sapienti» arle conlexturo, possent complures aedilicari et 
proficere qui aliter non possent. 

'Αλλ* έπε\ (57) εΓπερ δι* δλων σαφώς τδ τής νο
μοθεσίας χρήσιμον αύτόθεν έφαίνετο, κα\ τδ τής 
Ιστορίας άκόλουθον κα\ γλαφυρδν, ήπιστήσα,μεν άν 
δλλο τι παρά τδ πρόχειρον νοεϊσθαι δύνασθαι έν ταίς 
Γραφαίς, ώκονόμησέ τινα οίονεΐ (58) σκάνδαλα κα\ 
«τροσκόμματα κα\ αδύνατα διά μέσου έγκαταταχθήναι 
* φ νόμω κα\ τή ίστορία δ τού θεού Αόγος * ίνα μή 
«άντη (59) ύπδ τής λέξεως έλκόμενοι τδ άγωγδν 
βκρατον έχούσης, ήτοι ώς μηδέν άξιον θεού μανθά-
^οντες , τέλεον άποστώμεν τών δογμάτων, ή μή xt-
-νούμενοι άπδ τού γράμματος, μηδέν θειότερον μά-

45. Scd qnoniam.si in omnibus induroenli 
bujus, id esl bistoriao legis fuissel consequeniia 
custodiia el ordo servaius, babenles coiifuiuaiuiu 
inielligeniiae cursum, non utique crederemus esse 
aliud aliquid in Scripluris sanciis iulrinsecus, 
praeler boc quod priraa frouie indicabaiur, inclti-
sum; ista de causa procuravii divina sapienlia of-
fendicula qua?dam, vel inlercapedines iniclligcjitia* 
fieri bislorialis; impossibilia quaidam et incoiive-
nienlia pcr mcdiuin inserendo; ul iulerruplio ipsa 
narralionis velul obicibus quX)usdam Jegentt rcsi-

Οωμεν. Χρή δέ και τούτο είδέναι, δτι τού προηγου- Q siat objectis, quibus inleiligenliae hujus vulgaris 

INTERPRETATiO NOVA. 

veritatis leges lege scripla conlinentur, ordine ac serie descripiis bisce omnibus ea polestale qusedivina» 
s.ipie iiiae vere convenial. Id cnim proposilum fuit, ut ipsuin qnoque spiriiualiuin iiiduioeiiluiii, id esi 
quol in Seripturis corporeum est, iu niuliis non sit inulile, sed inullos possil, quaoiuin capaces winl , 
meliores efflcerc. 

45. Verum quoniam si Icgis uiilitas el varietate obleclans liisloriae series tibique seae proderet, non 
iniqiie credidissemus aliud quiddain prasier id quod obvium esl in Scripluris inlclligi posee^ideircn 
Dti Verbuni in Jcge ac bisloria "uuerponi curavii offendicula el impossibilia qimlam, ne dktione nibil 
pra?ler illecebram babeule delinil i , el nibil Ueo dignum addiscenles, landem a dogmalis recedaimis, 
aui iiudx liilenc peniius adba:renles, uibil diviuius percipiamus. Oporlel aulem el i l luJ scire ; cum 

(56) Tarinus, σοφίας, male. 

(57) ΈχεΙ. Decsl apud TarinHin, sed babelnrin 
mgs. C;i:leruii) de varit» quo accipi debel Scripiura 
Beiiiii quid senseril Origenes disserimr Origenia-
norum libro u , qiiiusliouc decima lerlia. 

(58) ΟΙοτεί. OmUil Tarinus, sed rcslituil primus 
coucx Regius. · 

Α (59) Tarinus, πάντες, sed primus cod.^Reg., 
πάντη. 

(60) Sic recte mss. Male vcro edili, c inysterio.» 
(61) E d i l i . c lecla sui i l , > scd IIISS., € lexia 

euiii. ι Ibidem mss., < Scripiura* sanctx* corpus. » 
1 ii cditisdeesi, «sauciat. > Mox mss., < acdificari ei 
proflcere qui aliler nou possenl. ι Male edili, € ur-
diticare ei proficerc qui lilieralilcr uuu posseai. > 
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iter ac Iransilum ncget, et exclusos nos ac rcciis- Α μένου σκοπού τυγχάνοντος τδν έν τοις πνευματικοίς 
sns (62) revocel ad alterius initium via», ut ila ccl-
Riotis 174 cujusdam et eminentioris iramiiis per 
angusli callis ingressum immensam divinai scienlia? 
latiludiitem pandat. Oportcl aulcm eliam illud nos 
ecire, quia cum principaliler prospcclus sil Spirimi 
sanclo imelligenline spirilalis consequenliam custo-
dire · vcl in his quaa gcri debent v vel qncc jam 
tfansacla sunt; sicubi quidcm invenit ea quae sc-
cundiim bisloriam gesla sunt aplari possc inlelli-
gcnliac spiriiali, ordinis ulriusque lexium (63) uno 
narpaiionis sermone composuil, aliius scmpcr arca-
nuui scnsum recondens; ubi aulcm spirilali opn-
sequenliae rerum gestarum bisloria convenire non 
poleral, interdum imerseruii quaulam, \ e l minus 
gesla, velquae omnino geri non possent, interdum 
«eiiam quae possent quidem geri, ncc lanicn gcsta 
s iuu ; c i nonounquam paucis sermontbus qui se-

* cundum corporalem imelligeniiam non videnlur 
ecrvare possc verilatem, inierdum multis insertis 

είρμδν άπαγγειλαι γεγενημένοις κα\ πρακτέοις · δπου 
μέν e\5fe γενόμενα κατά τήν ιστορία ν ό Λόγος έφαρ-
μόσαι δυνάμενα τοΤς μυστικοίς τούτοις, έχρήσατο 
άποκρύπτων άπδ (65) τών πολλών τδν βαθύτερον 
νουν δπου δέ έν τή διηγήσει τής περ\ τών νοητών 
ακολουθίας ούχ είπετο ή τώνδέ τίνων πραξις ή 
προαναγεγραμμένη διά τά μυστικώτερα, συνύφηνεν 
ή Γραφή τή ίστορία τδ μή γενόμενον, πή μέν μή 
δυνατδν γενέσθαι, πή δέ δυνατδν μεν γενέσθαι, ού 
μήν γεγενημένον. Κα\ Ισθ'ότε μέν όλίγαι λέξεις παρ* 
εμβεβλημέναι είσ\, κατά τδ σώμα ούκ άληθευόμε-
ναι (66), έσθ' δτε δέ πλείους. Τδ δέ άνάλογον καί 
έπ\ τής νομοθεσίας έκληπτέον, έν ή Ιστι πολλάκις (67) 
εύρείν κα\ τδ αύτόθεν χρήσιμον πρδς τούς καιρούς 
τής νομοθεσίας άρμόζον * ενίοτε δέ χρήσιμος λόγος 
ούκ εμφαίνεται. Κα\ άλλοτε κα\ αδύνατα νομοθετεί 
τα ι , διά τούς έντρεχεστέρους κα\ ζητητικωτέρους· 
ίνα τή βασάνω τής εξετάσεως τών γεγραμμένων έπι-
διδόντες εαυτούς, πείσμα άξιόλογον λάβωσι περιτοΰ 

boc facit, quod pracipue in Icgish»ione frequeiuari Β δείν τού θεού άξιον νούν είς τά τοιαύτα ζητείν. 
invcnilur; ubi mulia quidem sunt qusc in ipsis corporalibus praeceptis ulilia csse ir.anifeslum est, 
aliquanta lamen sunl in quibus nulla prorsus raiio uliliiaiis osicndilur; inlcrdum vero et ioipossibilia 
decernunlur. Qua», omnia, ut diximus, idcirco procuravit Spiritus sanclus, ut cx bis dum ea quas in 
prima fronle sunt, vera vel utilia esse non possunl,ad inquisilionem verilatis ahius rcpclitac (68) rcvo-
cemur, et dignuin Deo sensum in Scripluris, quas a Deo inspiratas credimus, perquiramus. 

16. Non solum anlcm de bis quae usque ad ad- Ού μόνον δέ περί τών (69) πρδ τής παρουσίας 
venlum Cbrisli scripia sunl , basc Spirilus sanclue ταύτα τδ Πνεύμα ώκονόμησεν, άλλ' άτε τδ αύτδ 
procuravit, sed ulpote unus alque idem Spiritusct 
ab uno Deo procedens, cadem similiier ciiam in 
evangelislis et apostolis fccil. Nam ne illas qui-
dem narraliones quas per eos inspiravit, absquc 
litijuscemodi quam supra exposuiinue sapienliae 
Siue arle coniexuil (64). Unde ciiam in ipsis nou parva 
permiscuit * quibus bislorialis narrandi ordo 

τυγχάνον κα\ άπδ τού ένδς θεού , τδ δμοιον κα\ 
έπί τών Ευαγγελίων πεποίηκε, καί έπ\ τών απο
στόλων ουδέ τούτων πάντη άκρατον τήν ίστορίαν 
τών προσυφασμένων κατά τδ σωματικδν εχόντων, 
μή^ γεγενη μένων (70)· ουδέ τήν νομοθεσίαν κα\ 
τάς έντολάς πάντο>ς τδ εύλογον έμφαίνοντα. Τίς 
γούν νούν έχων (71) οίήσεται πρώτην κα\ δευτέραν 

inlerpolaius ?el intercisus per impossibiliiatcin Q Χ α · τρίτην ήμέραν, έσπέραν τε καί πρωιαν χωρίς 

INTERPRETATIO NOVA. 
eo proecipuc spectet Dei Verbum ut in rebus spiriialibus et geslis el gerendis scrietn dcclaret; ubi 
spcundum bisloriam invenit facta qu» aroanis isiis accommodari possent, illis usus cst, inuliis oc-
culians absirusiorem scnsum; ubi vero in cxplananda illn spirilualium connexione non sequcbaiur 
ccriariirn qunrumdam rerum praxis qiiai propier arcaniora anie scripia fucrit, Scriplura subnexuit 
bisloriae quod Jaclum non crat; imo aliquando qtiod ficri non poteral; quandoquc auiem quod poiernt 
quidem i i e r i , sed faclum tanien non csl . Accidil ctiam aliquando ul paucsc imerjecue sinl diciioncs 
vcri iat i , si ad corpus specles, non cOiisenlaneae. Esl ubi imillan biijusmodi sunt. ldciu (cre judiciuin 
de lege fcrendum esl , ubi saipe reperias quid pcr sc u l i lc , lcmporibus legis cnnvcuicns; aliquando 
auiein nulla apparcl uliliias. Quin c l inlcrdiim pnccipiuutur impossibilia, cl id qnidcm eo consilio, ut 
qui acutiores el in πτυηι inquisiiione acriores eunl, scsc rerum scriplarmn consideralioni alque in— 
xeaiigaliont danies, sibi iuaxime persuadeant dignum Dco in illis rcbus scnsum quajri oportere. 

16. Non solum autciti de iis qua* adveiuum Cbrisli prxccsseruul, Spiritus ila staltiu, sed uipoie 
Idem et unitis cjusdeinqtie Dei Spiriius, idem in Evangeliis el apostolorum scripiis f e d l ; cum nec ca 
secundum corporalein seusum omnino nudam babcant bisloriam eorum quae conlevla sunt, utpoie 
qiuo non facla s inl ; ncquc iegcs el pnvccpia babcant ratioui conseutanea. Qnis igitur eauae iii^riiis 
exisiimavehi primam el secuudam el leriiam diein, el vesperam ci mane s nc solc, luna, el sicllis, ct 
caui quae veluli priina cral , diem sinc coelo fuissc? Quis adco slulidiis ul puiel Deu:u more Ιίυ-

1 (62) Sic mss. E d i l i , ι exlrusos nos ac exclusos.» D 
Inlra mss., € vcl in bis qua? geri debent. > E d i l i , 
• de bis quae gert debenl. ι Mux mss., € sicubi qui-
dem tovenit ea.» Merlinus, < sicubi quidain inve-
nerirnl ea. ι Gcnebrardus , < sicubi quidem conve-
ncrunt ea. ι 

(63) Aptari potse inlelligenticB tpirUali% ordims 
nlriuiquc texlum. Hac destinl in cdil is , sed ba-
bentur in mss. 

(64) Ita mss. Ediii vero, c sapienlia siva arlc 
coniexuil, uude eliam nou parva.» 

imus codex Rcg., άληθεύουσαι. 
(S5) Sic mss. Tarimis, ύπό. 
(60) Prin 
(67) Idcni, πλεονάκις. 
(68) Sic n»ss. Genebrardus, < repelendam. ι Mer-

linus, ι irpelcre. ι Mox niss., ι ad aitveiiiiim Chrisii 
scripia siml. > In editis deesl vox. < scripia. ι 

(09) Primus codex Regius, επί τών, et paulo 
post, άλλά γάρ άτε τδ αυτό. 

(70) Idem, μή γεγενημένην. 
(71) Τίςγονν rovr ε/ων, elc. Vidc Origeiian, 

lib. ιι, q. 8, ιι. 6, et q. ί ο , n. 2. 
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ηλίου γεγονέναι, κα\ σελήνης κα\ άστρων; Τήν Α sui refleclcret atque "rcvocaret intentionem le-
gentis ad intelligeniias inierioris exainen. 175 δε οίονε\ πρώτην κα\ χωρίς ουρανού; Τίς δ* 

ούτως ηλίθιος ώς οίηθήναι τρόπον άνθρωπου γεωρ
γού τδν θεδν πεφυτευκέναι παράδεισον έν Εδέμ 
κατά ανατολάς, κα\ ξύλον ζωής έν αύτφ πεποιηκέναι 
δρατδν χα\ αίσθητδν, ώστε διά τών σωματικών ό-
δ>ντων γευσάμενον τού καρπού, τδ ζήν άναλαμβάνειν 
χα\ πάλιν καλού κα\ πονηρού μετέχει ν τινά παρά τδ 
μεμασησθαι τδ άπδ τούδε τού ξύλου (72) λαμβανό-
μενον; Έάν δέ καί δ θεδς τδ δειλινδν έν τψ παρα-
δείσψ περιπατείν λέγηται, κα\ δ Αδάμ ύπδ τδ ξύλον 
*ρύπτεσθαι· ούκ οΤμαι διστάζειν τινά περ\ τού αυτά 
ςροπικώς διά. δοκούσης ιστορίας, και ού σωματικώς 
γεγενημένης, μηνύειν τινά μυστήρια. Άλλά κα\ Κάιν 
εξερχόμενος άπδ προσώπου τού θεοΰ, σαφώς τοίς 
έπιστήσασι φαίνεται κινείν τδν έντυγχάνοντα ζητεϊν 
πρόσωπον θεού, κα\ τδ έξέρχεσθαί (73) τινα άπ* 

Sed ut rebus ipsis quod dicimus agnoscalur, ipsa 
jam Scripturae loca pulsemus. Cuirram, quaeso, 
scnsum liabenli, consequenler (73) videbilur dicium, 
quod dies prima et secunda et leriia, in quibus el 
vcspcra nominatur el mane, fuerint sinc sole, el sine 
luna, et sine slellis; prima auiem dies siive coelo? 
Qtiis vcro ila; idiotes invcniclur, ul puiet velut bo-
minem quemdam agricolam Deiim plaiuasse arbo-
res in paradiso, in Eden conlra oricnlem 1 B , el arbo-
rem vilac plantasse in eo, idcstlignum visibileelpal-
pabile, ila ul corporalibus denlibus manducans quis 
ex ea arborc, vilam percipiat, ct rursusex alia man-
ducans arbore, boni el mali scicnltain capial? Sed et 
illudquod Deusposl meridicni deanibulare dicilur iu 
paradiso, et Adam latere sub arbore,equidem nullum 

αύτου. Καί τί δεί πλείω λέγειν, τών μή πάνυ άμ- Β arbilror dubilare quod figurali Iropo baic a Scri-
6λέων, μυρία δσα τοιαύτα δυναμένων συναγαγείν 
γεγραμμένα μέν ώς γεγονότα, ού γεγενημένα δέ 
χατά τήν λέξιν; Άλλά καί τά Ευαγγέλια δέ τού αυτού 
είδους τών λόγων πεπλήρωται · είς ύψηλδν δρος τδν 
Ίησούν άναβιβάζοντος τού διαβόλου, ίν' εκείθεν 
αύτώ δείξη τού παντδς κόσμου τάς βασιλείας, κα\ τήν 
δόξαν αυτών. Τίς γάρ ούκ άν τών μή παρέργως άνα-
γινωσκόντον τά τοιαύτα, καταγινώσκοι τών οίομέ
νων τψ τής σαρκδς όφθαλμψ, δεηθέντι ύψους υπέρ 
του κατανοηθήναι δύνασθαι τά κατωτέρω κα\ υπο
κείμενα, έωρασθαι τήν Περσών, κα>. Σκυθών,καΙ Ι ν 
δών, κα\Παρθυαίων βασιλείαν, κα\ ώς δοξάζονται παρά 
άνθρωποι; οί βασιλεύοντες. Παραπλησίως δέ τούτοις 
κα\ άλλα μυρία άπδ τών Ευαγγελίων ένεστι τδν άκρι-
6ούντα τηρησαι, υπέρ τού συγκαταθέσθαι συνυφαί-
νεσθαι (74) ταίς κατά τδ £ητδν γεγενημέναις ίστο-
ρίαις Ιτερα μή συμβεβηκότα. 

plura proferantur, quo per bxc quaedam mysiica 
indicenlur. Caiu vero exiens a facie Dei u , inani-
feste prudenlem leciorem movei (76) ul requirat 
quaefacies Dei sit, el quomodo quis exire possit ab 
ca. Vcruin ne nos opus quod babcmus in roauibus 
juslo amplius dilaleimts, periacile esl oinni volemf 
lougregare de Scripiuris saitctis quae scripia sunt 
quidem lanquam facia, non lamen secunduin bislo-
riam competentcr et ralionabilitcr i ic i i poluisse 
credenda sunl. Uaecvero Scriplurac spcctes oliam in 
evangelicis Jibris affalim abundeque sigualur, cum 
in cxcelsum montem Jesum imposuisse diaboJut 
d i c i l u r " , ul indeei univcrsa muiidi regua mwislra-
rct, c i gloriam eorum. Quod secundum lineram 
qtioiuodo licri potuisse vidcbilur, ut vel ίι· excelsui* 
moniem educcrelur a diabolo Jesus (77), vel eiian 

C camalibus oculis ejus lanquam subjecla, et adja-

cenlia uni monli omnia mundt oslenderet regna, id est, Persarum regiuun, el Sc/lbarum, et Indo-
rtim, vel qnomodo eliam reges ipsoruni gloriiicanlur ab hominibus? Sed et alia quamplurima his 
similia in Evangcliis inveniet quicunque atteiuius legeril, ct adveriel bis narraiionibu* quaj secundum 
liueram prolalac videnlur, inserta csse 176 simulque conlexta ea quse bisioria quidem noa recipial, 
gpiritalis auiem tcneal inlellectus. 

INTERPRETATIO NOYA. 

minis agricolae plantasse borlum in Eden ad orieniem, ubi Jignum viiae posnerit quod sub oculos 
et sensus cadercl, ιιι qui corporeis denlibus fmcluin guslasscl, viiam inde recipcrei, el rursus boni 
ctmali parliceps ficret, qui fruclum ex bac arbore dccerpiuni coinedissei? Et cuin Deus meridie in para-
diso ambulare dicilur, ei Adam sub arbore dcliiescere, neminem aibilror dubiiare bis flgtiraie per ap-
parentein bisloriani qtix lainen corporaliler non conligeril, quxdain iudicari mysleria. Caiii quoqua 
rcccdens a coitspectu Dci manifeslc prudenicm lccioreui niovel ul requirat quid facies Dci sit c i quo 
sensu quis cxirc possii ab ca. Sed quid altinei plura dicerc, cum intiumera ejustnodi, scripia quideni tan-
quani gcsla sint, uon gesta vero ul Iniera souai, quivis, modo non plane siipes, colltgerc posMl? Sed et 
iiVaugclia eadem seriuoiium specie plena sunl, cum in excelsum moiaem assumii Jcsnin diabolus ut iuda 
ipsi lotius muiuli regna ci coritm gloriam oslemlai. Quis enim, nisi plane osciiaoter bajclcgeril, nonimpro-
bel eos qui corporie oculo, cui edilo locoopus esi ui iuleiiora c l subjecia, videat, couspccla esse arbiiran-
tur Pcrsaruin, Scylbarum, lndorum et Pariburum regna, el rcgum apud populos glonaiu? Sexceuia alia 
hts similia in Evangelits observarc licci attenlius lcgenli; uude colligcl iis qua» sccundum lillerain gesia 
suut, alia alicxla essc quaj ιιοιι couligerial. 

*· Gen. ιι. *· Gen. iv. 1 1 Mallb. iv. 

(72) Sic duo mss. Tarintis, ύπδ τού ξύλου. D ι quis vcro iia idioles invcnietur. » Editi c qui i 
(73) Lcgeiidum videtur, ζητείν τί πρόσωπον θεού vero ila idioles invcnitiir. ι 

και τί έξέρχεσθαί. (76) Sic mss. Ediii < monei lcclorem , > otiiissa 
(74) ΣυννραίνεσΟαι. Dcnsl in priuio codiceRe- vnco ι prudonicin. > 

gi'>. , (77) Vox < Jesus > dccst ίιι ediiis, sed babeiur in 
(75) Editi Hbb. t convcuicnlcr. ι Paulo post niss. ms». 
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17. Scd ei in praeceplorum locis similin quaedam Α Έ * ν δε κα\ έπ\ την νομο^εσίαν δλθωμεν τήν Μω-

inveuitumir. Ιιι legc quidem Moysi pracipiiur exier-
minari quidem omiie masculinuio quod uon fuerit 
ocfava die circumcisnm; quod valdc inconsequens 
es i ; cum oporleret uiique, si lex (78) secuiidmn 
hisloriam &ervand;i tradebatur, juberi nl parcnies 
puiirenlur qui filiossuos non circuiticidcriim, ut 
tel hi qui milriunl parvulos. Nunc aulcm dicil Scri-
piura : c Incircumcisus masculus, id esl 9 qui non 
fucril circiiiniteiig, exlermiinbiliirde ircneresuo 1 8 .» 
Bi vcro eliam de impossibilibus legibusinqiiircritfiim 
esf, inveniimis tragelapbum dici ar.imal quod stib-
eisiere omuitio non polesl, qtiod inter mumla aui-
n-alia etiam edi (79) jubcl Moyses; ct grypbum qucin 
tiuMus unqtiain mcminil vel atiuivil bumanis mani-
bus potuissc siicciiinbere, manducari prohibct legis-
laior. Sed ct (le Sul.bali opitiaiissiina observalione 
iia dicit : c Sedebilis unusquisque in domibus ve-
t t i is , nullus movebimr de loco suo in die Sabbato-
ΓΙΜΙΙ1·. > Quod uiiqiic impossibile cst observaro sc-
ctindum liilcram : nullus cnim boniinuin potesl tota 
dic iia scdcre ui πο·ι moveatur dcloco in quo eede-
r i l . De quibus singulis bi quidem qtii ex circuinci-
s':oii6Mitil, c l quicunquc in Scripturis sanciis nibil 
aniplius inlelligi volunt praier quain indicalur ex 
liltera, ba?c nc rcqitirenda quidein arbilranlur de 
tragelapbo, el gryplio, ct vulture : fabulaa autem 
quasdam inaues et frivolas cuuimeiilantur, ex nescio 
quibtis iratlitionibus proferenles de Sabbalo f diccn-
tes uuicuiqtie locuui suum rcpulari iutra dtio niillia 
ulnaiutu. Ali i vcroex quibus csl Dosilbens Sama-
rilantis, notaul quidcui hnjusceiiiotlt ex|K>siliones, 
Ipei auleni rilciilosius aliquiJ siaUiunt, quia unus 

σέως, πολλο\ τών νόμων τώ δσον (80) έπ\ τψ καθ* 
εαυτούς τηρείσθαι τδ άλογον έμφαίνουσιν, Ιτεροι δε 
τδ αδύνατον. Τδ μέν άλογον, γύπες έσθίεσθαι άπαγο-
ρευόμενοι, ούδενδς ουδέ έν τοίς μεγίστοις λιμοις έκ-ί 
βιασθέντος ύπδ της ένδείας έπ\ τούτο τδ ζώον φΟά-
σαι · κα\ οκταήμερα παιδία άπερίτμητα έξολοθρεύεσθαι 
έκ του γένους αυτών κελευόμενα · δέον εί δλως έχρην 
τι περί τούτων κατά τδ £ητδν νενομοθετήσθαι, τούς 
πατέρας αυτών κελεύεσθαι άναιρεΤσθαι, ή τούς παρ· 

* οΤς τρέφονται. Νύν δέ φησ\ν ή Γραφή, c Άπερίτμη-
τος πάς ά^όην, δς ού περιτμηθήσεται τή ήμερα τή 
δγδόη, έξολοθρευθήσεται έκ τού γένους αυτού. > ΕΙ 
δέ κα\ αδύνατα νομοθέτου μενα βούλεσθε ίδεϊν, έπι-
σκεψώμεθα οτι τραγέλαφος μέν τών αδυνάτων ύπο-
στήναι ζώον τυγχάνει· δν ώς καθαρδν (81) κελεύει 
Μωσής ημάς προσφέρεσθαι. Γρύψ δέ ούχ Ιστόρηταί 

Β ποτε υποχείριος άνθρώπψ (82) γεγονέναι, δν απαγο
ρεύει έσθίεσθαι ό νομοθέτης. Άλλά κα\τδδ».αβόητον 
Σάββατον τφ ακριβούντι τό · « Καθίσεσθε (83) έκαστος 
είς τούς οίκους υμών · μηδε\ς υμών έκπορευέσθω έκ 
τοΰ τόπου αυτού τή ήμερα τή έβδομη, ι αδύνατον 
έστι κατά τήν λέξιν φυλαχθήναι · ούδενδς ζώου δυνα
μένου δΥ δλης καθέζεσθαι τής ημέρας, κα\ άκινη-
τεϊν άπδ τού καθέζεσθαι * διόπερ τινά μέν, οί έκ 
τ ρ ί τ ο μ η ς κα\ ,δσοι θέλουσι πλέον τής λέξεως δη-
λοΰσθαι μηδέν, ουδέ τήν αρχήν ζητούσιν, ώσπερ τά 
ιτερ\ τραγέλαφου κα\ γρυπδς κα\ γυπδς, είς τινά δ» 
φλυαροΰσιν εύρεσιλογούντες, ψυχρά ς παραδόσεις φέ
ροντες, ώσπερ καί περι τού Σαββάτου φάσκοντες 
τόπον έκάστφ είναι δισχιλίους πήχεις. Άλλοι δέ, ών 
έστι Δοσίθεος δ Σαμαρεύς (84), καταγινώσκοντες της 
τοιαύτης διηγήσεως, οίονται έπ\ τού σχήματος, ού άν 

quiequc quo babilu, quo loco, qua posilione in die Q καταληφθή τις έν τή ήμερα τού Σαββάτου, μένει* 

INTERPRETATIO NOVA. 
17. Si ad fcgcs cliam Mosairas r iMi iam»* , pbiritme, si eas mide observari oporleat, absurdtim, albc ini-

possibite prwcipiunt. Absurdiini esl vtiliuruiii esum probiberi, ciiiu nemo tie exireina qtiidem urgenie 
fame «»o addut-i poiucril ul ad isiuJ an imal coufugercl. Ocio diciiiiti infatU»is ιιοιι cimimcisi exier:i:i-
naii e generc suo jubeiiiur, ruin polius si quid de bis ad lillerain servandis legc saiicicnduiii eral, prx* 
cipi opiii-iercl ul coriiui parenies vel eoriun altorcs iuterfioercinur. Nunc atileiu ail Scriptura : c Oiuuis 
roas ineimimnstib qui non circumcideiur uclavo die. pci ibi ldc populo suo. > Quod si uupossibilia qu;e 
lege pracc ρ uiilur. vultiu noscere, aiiiniadverlamus uagelapbiiiii ex iis esse aninianiibus quaj cousisieie 
in r iTiui i naiiira non possuitl; queiii lainen ulptruiu jnbei nos Moy«es offerro. Grypbein iiuiiqiiam audi-
lum eel ab boinine capium eibe;quem uibilniriiiius cdi vclat lcgiblalor. Sed ct celcbiaiissiiiiuiii Sabba-
luii ieiqni IUcurale expeuderil bajc verba : ι Scdobilis douii vesirac singuli, nemo voslrmii ixeai c loco 
EUO dic htp ima, ι ν dvb:inr ιιοιι posse ad hueram observari, cnin inilluiii auiiual per toiam diem imnio* 
IIIIII seJe<e queai. Eam ob rem qui de cimimeikione suul, ct qoi u ib . l , nisi quod lillera pras sc ferl signi-
licari voluni, dc iioinnjllis ne iiiquirniii quidem, pula iragelapbo, giypbeei vullurc: de aliqnibiia ineras 
i.ugas t l fi gidas Iradilioiies aQeiiinl. ui cum Sabbalo dicunl locuiu unkuiquc bis milie cubilis csse de(i-
niiuiii. Ali i qios ii.ior c >l Dosi.bciit» Saaiarcus, explosa ejusinodi cxposiiioite, arbilranlur, quo €|ii^que 
Cor|>oiis s\\i liieril die Sabbati invoiiius, iu vo ad \esperaiii usipte inauetidiim. Sed ti quod dicilur, nou 
levan 'um ess*i ouus «lie b a b b a i i , Lnpossibile esl. Iimc ad influiias fabubs Judaeoruiu doclores devenere, 
dkeii e> ontis quidem rstse btiac talceuni, sed non i lbiui ; euidx.is iiom davis soleas, sed non quae siue 
cla\ is ; bic quu.i uno biinioro geblaiur, pro oacre babeiiduiii, ΐιυιι quod ulioquc. 

"Gones. xvn, 14. *· Exod. xvi , 29. 

(78) ft.c niss. Kditi vero < incouvenieiis csl : cum D Sabbaii opinalissima observalione. ι Edi l i , c sed 
oporieriu bi lex. > Paulo po&t m>s. c iiicircuiiicisui 
iii..ti'idus, id cst qui i.on fueril. > in ediu. dee^l 
c iiiascultis. > 

(79; lia recic omnino mss. Male vero cdili c coli . i 
Quud aulcin ai l Origenes Iragelapbuin fabtilosum 
tNSi1 auiinal, elgrypbeiu iiiinquaui abboiiiiue ullo ca-
plum esse, id becus videiur onuiibus fere &ci ipiura: 
s.icix icccniioribus iuterprelibus. Yide Synopsiui 
ciiucurum ei aliurum coiuniciiialoruiii in Leviu n , 
13, ei iu Deul, X J V , 5. Paulo potl rosi. c wd ei d« 

el do Sabbaio opiiiatissima vbsf.rvauuue. > Paulo 
Sufra uiss. ι quicuiiqtic n» Scripluris sauclis ntbd. >ln 
cd:lis deesl t sancu^.» 

(80) Sic mss. Tarmus, τών δσον. 
(81) Priinus codcx Keg., ψ ώς καθαρφ. 
(82) Tariuus, ανθρώπων. 
(83) Primua cod. Reg., καθήσεσθε. 
(84) Idem codex, έστί καί Θεοδόσιος ό Σαμαρεύς. 

D i Dosilbeo vide uoi. ad lib. ι ConiTn CeUuui, u. 57« 
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μέχρις εσπέρας. Άλλά κα\ τ6 μή αΓρειν βάσταγμα Α Sabbati fuerit invenms, iia usque ad Tesperam de-
iv τή ήμερα τοΰ Σαββάτου, άμήχανον (85) · διόπερ 
βίς άπεραντολογίαν οί τών Ιουδαίων διδάσκαλοι έλη-
λύθασι, φάσκοντες βάσταγμα μεν είναι τδ τοιδνδε 
ύπό$ημα, ού μήν κα\ τδ τοιδνδε, κα\ τδ ήλους έχον 
σανδάλιον, ο^|(ήν και άνήλωτον^ κα\ τδ ού 
τοΰ ώμου φορούμε νον, ού μήν κ Μ Ρ Μ ο ν όϋο ώμων. 
meiiia quii.liabcal sine clavis, omis vcrt esse si 

beat permanere, 177-79idest, vel si sedens. m se-
deailoladie; velsi jacene, m tota die jaceat. Sed ct 
quod a i l : c Non levare onus in die S a b b a i i n n p o s -
sibilc mibi videtur. Ex bis euim ad fabulas iaOaiias, 
sicul ganclus Aposlolus dicit, Judasonun doctores 
(!evobai sunl, diccnles non repulari oiuis si ca!c$a-

culigulas quU cum rlavis babuerit. E l si qtiidem 
snpra uuuin humeruai auquiu portavcru, 
oiius. 

ΕΙ δε κα\ έπ\ τδ Εύαγγέλιον έλθδντες τά δμοια 
ζητήσαιμεν, τι άν είη άλογώτερον τού· c Μηδένα 
κατά τήν δδδν άσπάσησθε, > δπερ έντέλλεσθαι νομίζου-
σιν οί ακέραιοι τδν Σωτήρα τοις άποστόλοις; Άλλά 
κα \ δεξιά σιαγών τύπτεσθαι λεγομένη, ά^ιθ^ωτάτη 
l w παντδ; τού τύπτοντοξ, ιϊψΐ9&$α ^MMttjQfoi 
(86) παρά φύσιν τυγχάνοι, τή δεξιά χειρί τύπτοντος 
τήν άριστεράν σιαγδνα. Αδύνατον δέ άπδ τού Ευαγ
γελίου έστ\ λαβείν δεξιδν δφθαλμδν (87) σκανδαλί-

judicaiil: fii vero supra ulrumque, negabuni esaj 

48. Jam vcro si eliam de Evangcliis similia re-
quirarnus, quomodo jion videbhur absiirduin, si 
seciinduin lilieram senlialur quod dicilur : « Νβ· 
miiiein ίιι via salulaveriiis 1 1 ? ι Hoo. eniin puiaut 
ttfilpliciores qiiiqtie Salvaioreiu nosiriun aposiolis 
praecepisse. Sed ei illud quoiBO.lo possibile videbi-
lnr observari, iu bis prxcipue loi.is ubi acerriiua 
biems gclicidiis esl ei aspcra pruiais, ut neque 
duas (90) tunicas, ncqnc calceanienla quis babcre de-

ζοντα. Ί ν α γάρ χαρισώμεθα τδ δύνασΟαι έκ τού όράν β beai " ? S c d el illmlquod in dextcram quis iuaxil!am 
σκανδάλιζεσ9αί τινα, πώς, τών δύο οφθαλμών όρων-
των, τήν αίτίαν άνενεκτέον (88) έπ\ τδν δεξιδν; Τίς 
δέ κα\ καταγνούς εαυτού έν τώ έωρακέναι γυναίκα 
ττρδς τδ έπιθυμήσαι, αναφερών τήν αίτίαν έπ\ μόνον 
τδν δεξιδν δφθαλμδν, εύλογους άν τούτον άποβάλλοι; 

( Άλλά καί δ Απόστολος νομοθετεί, λέγων ιΠεριτετμη-
μένος τις εκλήθη; μή έπισπάσθω. ι Πρώτον μέν δ βου
λεμένος δψεται, ότι παρά τήν προκειμένην αύτψ δμι-
λίαν ταύτα φησι. Πώς γάρ περ\ γάμου κα>. άγνείας 
νομοθετών, ού δόξε* ταύτα είκή παρεμβεβληκέναι; 
δεύτερον δέ τίς έρεί άδικιίν τδν, εί δυνατδν, διά τήν 
παρά τοίς πολλοίς νομιζομένην άσχημοσύνην έπ\ τψ 
περιτετμήσθαι, έπιδιδόντα έαυτδν τψ έπισπάσα-
σθαι (89); Ταΰτα δέ ήμίν πάντα είρηται, υπέρ τοΰ 
δείξαι δτι σχοπδ;^τϊ|^>ρ4\φένη- < ^ ^ Μ > ^ δ υ ν ά μ ε ι 
τάς Ιεράς Γραφάς εστίν, ούχ\ τά ύπδ τής λέξεως παρ
ιστάμενα μίνα έκλαμβάνειν • ενίοτε τούτων δσον έπί 
τ ω £ητώ ούκ αληθών, άλλά κα\ άλογων κα\ αδυνάτων 

pcrcussus prwbcre eiiaiu sitiislram jnbctur", ctnn 
oninis qui percmil dcxlra uianu, sinislraiii percuiiat 
inaxilhrn. Sed el illnd de impossibtlibus babeiidum 
ctl quod in Evangelio scriphitii es i , ul si ocnlus 
dcxter scaudalizavcril l e , erualur; quia eliam si 
ponaniiia quotl de oculis carnalibus dicium esi, quo-
m#do conseqiicns vid«'bilur ul oculo ulroque ccr-
nenie, ad uuum scandali culpa, c l hoc ad dexlrum, 
referalur? Autqiiiscxlra maximuiii criuien lubebsiiir 
ipsc sibi iitferens mamis? Sed foriassis cxtra ba?c 
videbiiiiiur csse liitone Pauli aposioli. Ει qnid est 
quod dicil : ι Circuiiicistis aliquig vocaius esl? non 
addticat pnrpinium »*. ι Quod primo qnideni si quis 
diligeutiits considcrei, noti videiur ad ea diciuni 
qiiiT «i proposita in maiiibus b;bebanliir; senno 
iiamqiie ei erat de miptiis el castilaic pra3fipi»ns9 

cl vitlebiintnr (91) miqiie li;«c in lali causa anper-
fluo inemoraia. 190 Sociindo v^ro quid obeseel, %\ 

τυγχανδντων καί δτι προσύφανταί τινα τή γενομένη f# obcenitaiit viiandas causa ejus quaj ex circumci-

1NTERPRETATI0 NOVA. 
48. Jam rcro si ad Evangelbim veniamus ci siinilia rcquiramus, quid a ralionc magis alienum quam 

isiud : i .Vminem por viam sabnavcruis, > quod aposioUs pr,n epiuftt; Salvaiorcm smipliciores cxisli-
niiiiit? E l ciini tlrxiera maxilh pormii diciiur, n*s esl a vorisimili prorsus ablnrreus, ciiin omiiis qwi p«»r« 
r u l i l , nisi nalura niancus fnorit. d«»x era manu siui&iram innxiltaiu fcrial. Neque pu(«kNi ox Evaugidio per-
cipi quo p.iclu doxlcr .JD^^S (iflcjisiiini sil . Ul eniin conredaintis posse qiiuaipia>n videndo acaiidabzariv 

cur CIIIII dao ornli vidcM?ftoineintn*a«tni i i i iruisforendaia csl? Qnisftiaai sibimoi ipsi inleu^is quod 
videril liiali^Mftn) nd concup^srciidiini eani, caiisam rogcrens in uanin dexiriun nciibim, iuurilo buac ip-
sum abjfc-ril? Pnclerea Α osloliN pra-cipii d icns : c Circiimoisus alitpiis vocihis esl? noa addm-ai pr:e-
puliiuii. ι Priuiiim qailibel ba?c abs rc pr.Tlerque pmpusitnni diccre Apusiolunn videbii. Naai quoaiodu do 
nupliis <*l de castiiate p^Ci;»ietH , non vidcauir ba».c lemcre intorpOMiis^e? Uciudc quis pecca»o illam 
Oixcrii, qai vilambit oixebilaiis caiisa quaai vaJgis ciiTiiaicisioni iiics.se pulal, re^ocare. a\ lieri puiesl, 
prmpiiiiiiai ronaius fuenl? lla c ojnnia a aobis dicia sntil ul oslciidamus ιιυιι ca si»l.« qu.v liitera exbibci 
prnpusiluai fuisse ei qua? sacras nobis liileras dedil, dviuas virluli cxplicare; qaippe qiuc iuierduai secua-
diim liuorain miiitnie vfcra sial , scd el absurda et iiupo^sibilia : Imn a l lcxu esse nonaulU rciuiu ge« 
siariiiii bislorix» el iis legibus qu;e sccunduin litieram ulilia priecipiuni. 

· · Jiir. xvi, 21, » L u ^ ; 1 4. " M a l t b . x. Μ l l a l lb . ν . ^ I Cor. νιι, ϊΐΦ 

(85) Idem , αδύνατον, lafra Tariaus, έληλύθασι D (89) Tarinus, τδ έπισπασασθαι. 
ιίγοντες. * . (90) Sic ims. Ediii vcru « gelu et pruinis u l ne-

(86) Primus codex Regins πεπονθώς τις. que dnas. » 
(87) Tarinus έστ\ λαβείν δεξιδν δφθαλμδν. Piimus (91) Edili f videbaniur. > Iiifra mss. < sibi ad-

codex Rfgius, έστ\ν έκβαλείν. esse deprcbendiuiiia. > EJi4i · sibi adeese coio-
(88) ldeiu ina. άνενεκτέον. TarinUs , άνεκτέον. prcbendimu». > 
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ftione eel, posselaliqois revocare prttputium t Terlio, Α Ιστορία, **\ τή κατά τδ £ητδν χρησίμων νομοθε* 
qnod cene fieri id omni genere impossibile est. σία (93). 
Haec autem omnia a nobis dicta sunl , ut oslendamus quia hic prospectus est Spirilus sancii, qui no-
bis Scripturas divinas donare dignaitis est, non ut ex sola liuera, vel in omnibus ex ea aedificari pos-
simus, quam frequenler impossibilem nec sufiicienietri sibt adesec deprebeiidhnus; id c s l , per quam 
intcrdum non solum irralionabilia, verum eliam impossibilia designantur; sed ul inielligamus con-
texla esse quaedanj huic \ isibil i bislori*, quie interius considcraia el inicllecia ulilem borainibus « 
Deo digiiam proferunl legera. 

49. Ne quis autero suspiccturnos bocdkere (92), 
quia nullam bistoriam Scriplurse facinm esse sen-
liamus, qnoniam aliqna ex bis nnn facla esse su-
spicamur; vel nulla prxcepla legis seciindum lilte-
ram stare, quoniam quxdam secundum cam dici-
inus servari non posse, in quibus vel ralio, vel rei 
possibilitas non admill i i ; vel ea quae de Salvaiore 
scripta eunt, non ptitare cliam sensibrliter implcta ; 
vel precepla ejtis secundum lilieram non debere 
servari : respondendum crgo esl quoniam a nobis 
evidenter decernilur, iu quamplurimis servari ct 
posse et oportere btslorise verilatein. Quis enim 

"Ινα δε μή ύπολάβη τις ημάς έπι πάντων τοΰτο λέγειν* 
δτι ουδεμία Ιστορία γέγονεν, έπε\ τ\ς ού γέγονε· κα\ 
ουδεμία νομοθεσία κατά τδ pητδν τηρητέα εστίν, έπε\ 
τ\ς κατά τήν λέξιν άλογος τυγχάνει, ή αδύνατος · ή δτι 
τά περ\ τοΰ Σωτήρος (94) γεγραμμένα κατά τδ αί-
σθητδν ούκ άληθεϋεται· ή δτι μηδεμίαν νομοθεσίαν 
αύτοΰ κα\ έντολήν (95) φυλακτέον λεκτέον δτι σαφώς 
ήμίν παρίσταται περί τίνων τδ τής ιστορίας είναι αλη
θές· ώς δτι Αβραάμ έν τψ διπλφ σπηλαίω ετάφη έν 
Χεβρώμ, κα\ Τσαάκ, καί Ιακώβ, κα\ έκαστου τού
των μία γυνή · κα\ δτι Σίκημα μερ\ς δέδοται τψ Ι ω 
σήφ, κα\ Ιερουσαλήμ μητρόπολις έστι τής Ιουδαίας, 

negare poiest, quod Abrabam in dupuci spebinca J J έν ή φκοδομητο ύπδ Σολομώντος ναδς θεού, κα\ άλλα 
«tepullus esl in Ebron, sed el Isaac, et Jacob, 
€l singuhs corum uxores ? Yel qnit> dubhat 
quod Sicbima in porlionero dala est Josepb? Vel 
quod Jerusalem melropolis esi Judxae, in qua con-
etrucium esl lemplum Dei a Salomone? et alia innu-
merabilia. Mullo enim plura sunt quoc secundum hi-
aloriam consiant, 181 quain ca quae nudum sensum 
conlincnl spiriialcm. Tum deinde quis non afflrmei, 
mandalum boc quod praecipil: ι Ilonora pairein 
luiMi ei maircm luam, ui bcnesit l ib i 1 0 ,» eliam sioe 
ulla spiritali interpretaiioiie suflkere, ei esse ob-
servanlibus necessarium? inaxime ciun cl Paulus 
eisdem verbis repctens, cuniirmaveril ipsum man-
daium. Quid vero oportet dicere de eo quod diciuin 
esl : c Non adullerabis, non occides, non furlum 
facies, non falsum lesiimonium dices", > et cae-
lera bujusmodi ? Jam vero de bis quae in Evange-
Ho mandala sunl, nc dubilari quidem polest, quin 
eecundum litleram quanipluriiiia observanda sint, 
eicul cum dicil 

μυρία. Πολλψ γάρ πλείονα έστι τά κατά τήν ιστορίαν 
άληθευόμενα τών προσυφανθέντων γυμνών πνευματι
κών. Πάλιν τε αύ τίς ούκ άν είποι τήν λέγουσαν έν
τολήν € Τίμα τδν πατέρα κα\ τήν μητέρα, ίνα εύ σοι 
γένηται, > χωρίς πάσης αναγωγής χρησίμην τυγχά
νειν καί τηρητέανγε, κα\τοΰ αποστόλου Παύλου χρη« 
σαμένου ταύτη αύτολεξεί; Τί δέ δεί λέγειν περί τοΰ · 
€ Ού μοιχεύσεις, ού φονεύσεις, ού κλέψεις, ού ψευ-
δομαρτυρήσεις; ι Κα\ πάλιν έν τψ Εύαγγελίψ έντο-
λαί είσι γεγραμμέναι ού ζητούμεναι, πότερον αύτάς 
κατά τήν λέξιν τηρητέον ή ού· ώς ή φάσκουσα· ι Έγώ 
δέ λέγω ύμίν, δς έάν [δργισθή τψ άδείφψ αύτοΰ, ι 
κα\ τά έξης · κα\/ « Έγώ δέ λέγω ύμίν μή δμόσαι 
δλως. > Καί παρά τψ 'Αποστόλψ τδ 0ητδν τηρητέον* 
< Νουθετείτε τούς άτακτους, παραμυθεισθε τούς όλι-
γοψύχους· άντεχεσθε τών άσθενούντων (96), μακρό-
θυμείτε πρδς πάντας· » εί κα\ παρά τοίς φιλοτιμο-
τέροις δύναται σώζε ι ν έκαστον αυτών μετά τοΰ μή 
άθετείσθαι τήν κατά τδ.^ητδν έντολήν, βάθη θεού σο

ι Ego aulem dico vobis non ju- Q φίας. Ό μέντοι γε ακριβής έπί τίνων περιελκυσθή-

INTERPRETATIO NOVA. 
19. Ne quis vcro nos suspiceiur in omnibus id dicere, nnllam bisloriam conligisse, quoniam aliqua non 

conligil; c l nwllam legem ad iiucram essc servandam, quoniam aliqua scciindum liueram aul absurda aul 
impossibilia praicipil; vcl qu;e de Salvalore scripla sunl, secundum liiteralem sensuin non esse vcra; aut 
liullaui ipsnis legem ei prxceplum servari oporlere : dicimus maniiestc in quibusdani liisloriac verilaiem 
iiobis apparere, verbi graiia, Abraham, Isaac et Jacob%cum una sua unuinquenique uxore in duplici spe-
Itinca sepultos essc Ίιι Ikbron; Sicbein Josepbo in porlionem csse allribulam: Jerusalcm mciropoliin 
essc Judaiyn, in qua a Saloiuonc aidilicahiin fuil lemplum Dci, el alia sexccnla. Mulio enim plura sdiil 
socuudimi bislonam vera, qitani qu* inere spirilualia illis allexla eunl. Hursum qu:s inlicias icr i l 
maiidalum boc : f Houora palrcin iuum el malrem luam, ιιι bene sil l ibi, ι eliam sine altiorc inlelligcu-» 
lia ulile essc ac servanddin, niaxime cum Paulus iisdcm verbis illud conuneudarii? Quid allinet dicete 
de cscieris : 4 Non moccbaberis, uon occidcs, uon fnrlum facies, non dices falsum leslimonium? > Rursue 
in Evangelio maitdaia quasdam scripla sutii, de quibus non quxrilur sinlne ad lilteram obscrvanda necne. 
Caijusinudi illud eel : € Ego dico vobis, quicunque iralus fueril fralri suo, » el qua3 seqiiuiilur. E l : c Ego 
dico vobis noti jurare oiuitiuo. > Ει cusludicudum esl illud Aposloli : ι Corripile inquielos, consolamiui 
piisillaiiiiiics. fc«sci| iie inlirnos, paliemcs esioic ad cnines; ι lameisi qui res allius scrulantur, com-
ponere pu&sii.l aliitudiiicui sapieuiiai Oci cum lilierali maudalorum seiuu. Veruiniaiueu qui allenliua ie-

• · Lxod. xx, 12. " Ibid. xx, 15. 
(92) Sic mss. Edili vero « docerc » Iufra mss. dex Regius ul in noslro lextu. 

« f i singulae eorum uxores. ι . (95) Idem codcx, έντολάς. 
(95) buomss., χρησίμψ νομοθεσία.* (90) Priiuus cod.Reg., ασθενών. 
(94) Taiiims, παρά τού Σωτηρος, sed primus CC-
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σεται, χωρ\ς πολλής βασάνου μή δυνάμενος άποφήνα- Α rare omnino , T \ » e t cnm a i l : « Qtii aulem inspcxe 
σθαι πότερον ήδε ή νομιζομένη Ιστορία γέγονε κατά r i l mulierem ad concupiscendum eam, jam moecba-
τήν λέξιν ή oO · κα\ τήςδε τής νομοθεσίας τδ £ητδν lus est eam in cordo. suo". > Sed ei apud Paulum 
τηρητέον ή oC. Διά τούτο δε? ακριβώς τδν έντυγχά- aposlolum quae prsecipiuntiir : c Commonele inqoie-
νοντα, τηροΰντατδ τοΰ Σωτήρος πρόσταγμα τδ λέγον tos, coneolamini pusillanimes, suslinele inflrmos, 
ι Ερευνάτε τάς Γραφάς, > επιμελώς βασανίζειν, π ή palicntes estole a<1 omnesM: ei alia quamplurima. 
τδ κατά τήν λέξιν αληθές έστιν, καί πή αδύνατον, κα\ Vcrumlamen si quis alientius legat, non dubilo 
δση δύναμις, έξιχνεύειν άπδ τών ομοίων φωνών, τδν quod in qnamplurimis dubilabit utrum illa 
•πανταχού διεσπαρμένον τής Γραφής νουν τού κατά vel illa bistoria pulelur vera csse secundum litlo-
τήν λέξιν αδυνάτου. ram, an miniis vera; el illtid prxcepuim, uirura sc-
cunduin litlcram observandum sit, necne. Propier quod mulio sludto ac labore nilcndum est, quaie-
mts unusquisquc legenlium rum omni reverentia inlelligat se divina, non bumana vcrba iraclare 
quae sanciis libris inserta sunl. 

Έ π ε \ τοίνυν, ώς σαφές lorat τοις έντυγχάνουσιν, 20. Nos ergo quam videmus rn Scripluris sanclis 
αδύνατος μέν δ ώς πρδς τδ £ητδν είρμδς, ούκ άδύνα- digne el consequcnler (99) observari deberc intel-
τος δέ, άλλά κα\ αληθής δ προηγούμενος, δλον τδν J J ligenliam , hnjuamodi esse arbiiramur. Gentem 
νούν φιλοτιμητέον (97) καταλαμβάνειν, συνείροντα qnaindam pnedicanl super 182 lerras divina3 l i l -
τδν περ\ τών κατά τήν λέξιν αδυνάτων λδγον νοητώς l e r a ? eleciara cssea Deo, quam plurimis nominibuft 
τοΤς ού μόνον ούκ άδυνάτοις, άλλά κα\ άληθέσι κατά appellaverunl : intekrdum enim universa liasc gei:s 
τήν Εστορίαν, συναλληγορουμένοις τοις, δσον έπι τή Israel dicilur, inlerdum Jacob ; c l maxime divisa 
λέξει μή γεγενημένοις· διακείμεθα γάρ ημείς περί gens ipsa aJeroboain filioNabad in dua* parlee c s l ; 
πάσης τής θείας Γραφής, δτι πάσα μέν Ιχει τδ πνευ- el decern iribus quai sub eo iactai sunt, appellafc» 
ματικδν, ού πάσα δέ τδ σωματικόν πολλαχοΰ γάρ ^ r a e l ; alise vcro dua3 cum quibus cral cliam 
έλέγχεσθαι αδύνατον δν τδ σωματικόν. Διόπερ πολλήν LevUica Iribue, ei ea qux ex ,DaTid rcgiogenerc 
προσοχήν συνεισακτέον τώ εύλαβώς έντυγχάνοντι ώς descendebat, Judas uominata e s l ; universa aulem 
Οείοις γράμμασι ταίς θείαις βίβλοις, ών δ χαρακτήρ loca qtw babebal gens isla, qnoe a Dco acceperai, 
της νοήσεως τοιούτος ήμίν φαίνεται. "Εθνος τι έπ\ γής Judaia dieebanlur, in.qna mclropolis eral Jerusaletn : 
άπαγγέλλουσιν οί λόγοι έξειλέχθαι τδν θεόν · δ καλού- metropolia aulem (i) qu.isi plurimarum urbiuin 
σιν όνόμασι πλείοσι. Καλείται γάρ τοΰτο τδ πάν έθνο% 'maier quacdam dicilur. Quarum urbium nomina in 
Ισραήλ, λέγεται δέ κα\ Ιακώβ. "Οτε δέ διήρητο κατά *liis quidem divinis libris sparsim frequcnter inve-
τούς χρόνους Ίεροβοάμ υίοΰ Νάβατ, αί μέν ύπδ τούτω C"iiies nominata; simul aulem ίιι unum contexta, 
λεγόμεναι (99) φυλαΐ δέκα ώνομάσθησαν Ισραήλ, αί conlinenlur in libro Jesu Nave. 
δέ λοιπαΐ δύο κα\ ή Λευίτική, ύπδ τών έκ σπέρματος τού Δαυ\δ βασιλευόμεναι,' Ιούδας. Ό δέ συμπάς τό-
«ος δντινα φκουν οί άπδ τοΰ έθνους, δεδομένος αύτοίς άπδ τοΰ θεού, καλείται Ιουδαία, ής μητρόπολις Ι ε 
ρουσαλήμ* μητρόπολις δηλονότι πλειόνων πόλεων, ών τά ονόματα, πολλαχοΰ μέν κα\ άλλοθι διεσπαρμένω; 
κείται, ύφ1 έν δέ κατειλεγμέναι είσΙν έν Ιησού τφ τού Ναυή. 

INTERPRETATIO NOVA. 
geril, \n nonnnllis ambfget, nec sine mullo examine pronuiiliarc poteril utrum hncc quae putalur bisloria, 
secwndum litteram nccideril necnc, el bujusne legis verba servanda sinf, an secus. Quamobrem oecesse 
rs l m accuralus leclor servalo boc Salvalorie prnecepio, f Scrutamini Scriplnra*, ι quandonam veruin sit 
qtiod litiera soual, quandonam sil impossibile, diligemer explorci, eiex similium vocum comparalione 
dilTusiiin ubrque pcr Scripluras sensum ejns quod secundmn liileram esl impossibiie, pro viribus i n -
vesiigct. 

20. Quoniam igilur, ut manifeslum eril legenlibus, impossibili* est secundum liileram scries; non i in-
possibilis vero, imo vera scries ei connexio principalis; enixe invesligaiida esi lola Sciipiunc iiiens <]iice 
quodcunque secundum liiferain impossibife enunlialur, connectil iis quas non modo non stint imposeibilia, 
sed e l secundum bisioriam vera, qu3?que cum iis qna? ad liiieram gesla non sunt, inti riorein seiisuiii in-
cluduni, el per allegoriam dicunlur. Sic enun de universa Scriptura sUluiuius eensum ubique baberi 
spiriialem, non aulem ubiquc corporcuin. Nam sa?pc quod corporeum csl, impossibile conviiKiiur. Quaiu-
obrem plurimam aiteulioncin adbibcre necesse csl euiii qui lanquain divinas l i l tcns, religiose legerii sa-
cros tibros, quorum inielligenli;e lorma lalis nobis videtur. Gentein quaindam prxdicanl eleclam cssc iu 
lerris a Deo quam non uno noinine appellanl. Universa eiiim illa geiu vocalur lsrael, dicilur el Jacob. 
Cnm vero leinporibtis Jeroboam iilii Nabal divisa esl, qwx i l l i pamcrunl Iribus decem, Israel appcllaue 
suii l ; reliqux» dux ei Lovilica qitibus prxcrani reges ex stirpe David, Juda nominaU» suni. Toltim an^piu 
quod oceupavil illa geiis loci spaiiuui sibi a Deo concessuiu, appellaiur Juda^a, cujus inetropolis Jerusalem, 
yiaier \idelicel pluriinaruin urbium, quaruiu noutina in aliis Scriplurac libris dispersa irequenlcr repe-
riuniur, iu unuin vcro collecla suiu iu libro Jesu tilii Nave. 

»T Malib. v, 34. M Ibid. 14. M I Tbesg. v, 44. 

(97) Sic mse. Tariuus vcro, φιλοτιμησάρνος. ..(99) Sic trnss. Editi vero, c convenienter. > Mox 
Paulo posl Tarinus, περ\ τήν κατά τήν λέξιν άδυνά- fnss.,%i eleciaiu esse a Deo. > Editi, c effecUin esse 
των λόγων νοητώς τοίς ού μόνον άδυνατοις. Sed co- a Dco. > 
dex Goislinianus ul iu nosiro lexiu. (1) Erat Jerutaletn, melropoln autem. Uxc de-

(98) Αβτ^/ίβταί. Djesi apud Tarhium, sedrcpofi- eiinl in edilig, sed babenlur in mss. Mox inet., 
lur ιιι diiobus inss. Suiil aiilem qui pro λεγόμενα ι c in aliis quidein diviuis libris. > lu edilis deeat 
luabnl τελούμεναι. « dtvii' ;«. > 
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91. Ciim ergo lixc Ua ae habeanl, elevare quo- Α Τούτων ούτως εχόντων, υψών το διανοητικδν ημών 
ilammodo ex lerra et erigere intelligcntiam nostram d Απόστολος φησί που · t Βλέπετε τδν Ισραήλ κατά 
sancius Apostoltis volen?, ait in qtiodam loco : σάρκα ·> ώς δντος τινδς Ισραήλ κατά πνεύμα. Κα\ 
ι Viilfie Israel secundum carnem * · . » Pcr quod si- άλλαχού λέγει· ι Ού γάρ τά τέκνα τής σαρκδς ταύτα 
guihcai uiiqiie quod alius Isracl s i l qui non sil se- τέκνα τού Θεού* ουδέ πάντες οί έξ Ισραήλ, ούτοι 
ciifjiluin cariiem, sed sectiiidtim spiriimn. E l ilcrum Ισραήλ. Άλλ* ουδέ δ έν τψ (2) φανερώ Ιουδαίος έστιν, 
ίιι alio lnco diri l : ι Νοιι cuim otnues qui ex Israel ουδέ ή έν τώ φανερψ εν σαρκΐ περιτομή· άλλ' δ έν τψ 
suiil, !ii JaraeliLB > κρυπτφ Ιουδαίος, κα\ περιτομή καρδίας έν πνεύματι, 
ού γράμματι. > ΕΙ γάρ ή κρίσις τού Ιουδαίου έκ τού κρυπτού λαμβάνεται, νοητέον δτι ώσπερ Ιουδαίων 
σωματικόν (δ) έστι γένος, ούτω τών έν κρυπτφ Ιουδαίων έστί τι έθνος, τής ψυχής τήν εύγένειαν ταύτην 
κατά τινας λόγους άπο^ήτους κεκτημένης. Άλλά κα\ πολλαΐ προφητείαι περί τού Ισραήλ κα\ τού 
Ιούδα προφητεύουσι, διηγούμεναι τά έσόμενα αύτοίς. Κα\ ού δήπου αί τοσαύται τούτοις γεγραμμέναι έπαγ-
γελίαι, OJOV έπί τή λέξει ταπεινα\ τυγχάνουσαι, κα\ ουδέν ανάστημα παριστώσαι, κα\ αξίωμα επαγγελίας 
Θεού, ούχ\ αναγωγής μυστικής δέονται; Ει δέ αί έπαγγελίαι νοηταί είσι δι* αίσθητών απαγγελλόμε
να* (4), κα\ οΤς αί επαγγελία·., ού σωματικοί. Κα\ ίνα μή έπιδιατρίβωμεν τώ λόγφ τψ περ\ τού έν κρυπτφ 
Ιουδαίου, καί τού περ'ι τού έσω άνθρωπου Τσραηλίτου· κα\ τούτων αυταρκών δντων τοίς μή άκέν-
ϊροις, έπ\ τδ προκείμενον έπανερχόμεθα (5), και φαμέν τδν Ιακώβ πατέρα είναι τών δώδεκα πατριαρχών, 
χάκείνους τών δημάρχων κα\ έτι εκείνους τών έςής Ισραηλιτών. Τ Αρ' ούν οί μέν σωματικοί Ίσραηλίται 
τήν άναγωγήν έχουσα έπ\ τούς δημάρχους, καί οί δήμαρχοι πρδς τούς πατριάρχας, οί δέ πατριάρχαι πρδς τδν 
Ιακώβ κα\ τούς έτι ανωτέρω; Οίδέ νοητοΊ Ίσραηλίται, ών τύπος ήσαν οί σωματικοί, ούχ\ έκ δήμων είσί* τών 

δήμων έκ φυλών έληλυθότων, κα\τών φυλών άπδ ενός τίνος, γένεσιν, ού τοιαϋτην σωματικήν έχοντος, άλλά τήν 
κρείττονα, γεγενημένου κάκεί νου έκ τού Ισαάκ, καταβεβηκότος κάκείνου έκ του Αβραάμ, πάντων ανα
γομένων έπ\ τδν Αδάμ, δν ό Απόστολος είναι φησι τδν Χριστόν; Πάσα γάρ άρχή πατριών τών ώς πρδς 
τδν τών δλων θεδν, κατωτέρω άπδ τού Χριστού ήρξατο τού μετά τδν τών δλων θεδν κα\ πατέρα ούτω 
πατρδς δντος πάσης ψυχής ώς ό Αδάμ πατήρ έστι πάντων ανθρώπων. Εί δέ κα\ ή Εύα έπιτέτευκται τ φ 
Άποστόλφ είς τήν Έκκλησίαν αναγόμενη, ού θαύμα στον τού Κάιν έκ τής Εύας γεγενημένου, και πάν· 
των τών έξης άναγωγήν εχόντων έπ\ τήν Εύαν, έκτυπώματα τής. Εκκλησίας τυγχάνειν ·, πάντων άπδ 
της Εκκλησίας προηγουμένψ λόγφ γεγενημένων. 

22. Edocli igitur al> eo qnia si l aliue secumlum Β Ε· δέ πληκτικά έστι τά περ\ τού Ισραήλ και τών 
carr.eu) Israel, ei alius sccunduin spiritum , cum φυλών καί τών δήμων αυτού ήμίν είρημένα* έπάν 

LNTERPRETATIO NOVA. 

21. ITtfr cum iia se hatonnt, inielligrntiam noslran engcns ApoMolus, ai l nlicnbi : t Yideie Israel *e-
cuiidiim rnriieiu; > tanquam sii Isracl .secunduin tpiriium. Et alibi dirii : c Non cniin qui filii carnis, bi 
fitii Dci; ueque omnee qui ex Israel suut, ii siuil UraHila?; neqne qui in nianifcsio JudoMis e*i, noqtie qnx 
ϊιι inanifeslo iii carne esl cimiiiu-isio; SIMI qui in abscoiidilo Jiid&us psi; οί ι imimcUio onrdie in .^piriiu, 
non liUera. Si cniiu Judftiis cx υι:ηι)ιο dijudicalur, cogilandiini es i , sicni Judxomiu rorporeutii esl ge-
I I I I S , iia Jnda*<oniii| qui in occnllo sunl aliquam esse geulcui, ani.ua videlicol bauc nobiliiaicm arcauis 
quibtisdaui ralionibiis oblinenle. Pnrierea intillaB de Israul ei Juda propbeihc valicinantur, el qua* ipsis 
cventiira siul expouiiul. Nunquid vero ίοι illis scriplx promissior.es qiue v« rbis niliil magni, nibil cxcclsi 
equaoi, nec diviui proinissi majestaleni prxse feruni , ntyslicam c l siibliitiiorcm inlelligenliam ιιοιι iequi-
ramt Ouoil si spiriiales prnuiissiones pcr les scnsibns subj«:clas cnuiilianliir, nec ii 183 quihtis pro-
niissa Ihinl, cor|>orik.i stinL E l ne diuliiis iuiiiiorcmur l iuc dc occnlio Juiix ei i i i i tTiori bMiiiue 
Israeliia seriuoni, cnm Ustc onuiibus ιιοιι piane siupidis suflicianl, ad instiuihnu icveriimur, c l dici-
I I I I I S Jacob pairciu csso duodecim pairiarcbaruin, bos populi principuin. a qnilms deiude oimics Israe-
lidc. Qiiid ergo? qui »eciii)dum carnetn suul Israelilae, ad p i i m i p e s populi genus rercrunl, bi ad pa«* 
iriarcbas, ρ uriarcbai ad Jacob ct Miperiores; gpiriiales autcm lsraelila* quorum iignra eranl corporei, 
non euni de populia ; rum populi e nibubus, hibus ab uno quopiam provcneriul qui orlum non corpo-
raieiu s«d prxsianiioreni babel, quiquc cx Isaac dcsceiidil, sirul Isaac ab Abrabam, revocalis οιιι-
nibtis ad Adaiu quem Apo^iulus aii cssc Clirisitiin? Outiiis cni in oiigo familiariim qua> ad o:i:nium 
pcum referuulur, a Cbtislo incoepil qui secuiidiun iiiiiversorum l)»jum ac pareiilcm sic tiniversa3 ani-
IUSR paier esi u l Adam paier esl iiniversorum bomiiium. Quod si el Evam feliciier A|osio!us :id Ecclc-
siam relulii, nibil luinini csl Caiu cx Eva progiialiiiu, c l deinceps oiuncs qui ad Evam nftruniur, 
liguia» e^se Ecclesia3, cuin OIIIHOU ex Ecclesia principali rulionc nali sinl. 

22. Si vcro percclluiil ca qua? dc lsracl c i tribubus ac populis diximiis ; cum Salvator dicit : c Non 
eiiiii misMis nisi ad oves qiuu perieninl domtis ^rael , > noirba-c accipinuis ul ineisliH ii-oj.es LbionaiM qu' 
k iueiilis iuopia iiou.en -euuiu ducunl (pauper eniiu ilebi aice Ebiou dieiiur), ila ui cxisliuiciuu» ad car* 

M l Cor. x , 18. " Rom. ix, 6, 

(2) ΆΧΓ ουδέ ό έ κ τ φ , clc. Ab bis vcrbis iiuquc C (i) secundus Rcgius. Tarinus tero; έ π ι γ γ ε ν 
•d iiuiiierum 22 UCSHI< ruiur imcrprclalio Uuiiiii. λόμεναι. * 

(3) Priiuus codcx Regius, σωματικών. (5) Priinus cod Reg., έπανς^ώαιθα* 
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φάσκη δ Σωτηρ, ι Ούκ άπεστάλην εί μή είς τά πρδ- Α tHcit Salvator, quia c Non snm missiis nisi ad oves 
βατα τά άπολωλότα οίκου Ισραήλ , > ούκ έκλαμβά-
νομεν ταύτα ώς οί πτωχο\ τή διάνο ία Έβιωναϊοι, τής 
•κτωχείας τής διανοίας επώνυμοι · Έβίων γάρ δ Λτω-
χός παρ* Έβραίοις ονομάζεται · ώστε ύπολαβείν έπ\ 
τούς σαρκίνους Ίσραηλίτας προηγουμένως τδν Χριστδν 
έπιδεβημηκέναι. ι Ού γάρ τά τέκνα τής σαρκδς , 
ταύτα τέκνα τού Θεού. > Πάλιν δ Απόστολος περ\ της 
Ιερουσαλήμ τοιαύτα τινα διδάσκει, οτι ι ή άνω Ιερου
σαλήμ ελευθέρα έστ\ν, ήτις έστ\ μήτηρ ημών. > Κα\ 
έν άλλη Επιστολή · € Άλλά προσεληλύθατε Σιώνδρει, 
χα\ ττόλειθεού ζώντος, Ιερουσαλήμ έπουρανίω, κα\ 
μυριάσιν αγγέλων, πανηγύρει. Εκκλησία πρωτοτόκων 
Απογεγραμμένων έν ούρανοίς. ι Εί τοίνυν έστιν έν ψυ
χών γένει ό Ισραήλ, κα\ έν ούρανψ τις πόλις Ιερου
σαλήμ, ακολουθεί τάς πόλεις Ισραήλ μητροπόλει χρή-
σ6αι (ο) τή έν ούρανοίς Ιερουσαλήμ, ακολούθως τή 

domus Isrnel quae p c r i e r t i n l u u n i(a accipimnt 
sir.ut l i i qui terrena sapiuut, id cst Ebioniiae, qui 
cliam ipso iioimnc paupcrcs appcllanltir: Ebion 
nnmque pauper apud Ilebraos hilerprelalur (8) ; 
sed inlclligimas geutis csse animarum qua». Israel 
nppcllantur, sccundum quod el nominis ipsius de-
signat iitlcrprelaiio: Israel nanii|uc ment vident 
Deum, vel homo ridens Devm inlcrprelaltir. Rurstie 
Apoetolus dc Jcrusalcm talia qiiidcm rcwelal, quia 
€ quse sursuni est Jerusaleni , libera cst , qiia* est 
maler noslra · E l in alia Epislola sna d icH: 
« Sed accessistis ad Siou momem ct civiiatem Dci 
vivenlis Jcriisalem roelcsteui, ei nuiilitiidineiu an-
geloruni collaudaniiiiin, c l Ecclesiam primitivoruni 
184 1 Π Φ ascripta csl in cadis n . » Si ergo smil 
<|tia?dam aniiux in hoc niuodo qunc Isracl appellan-

κάση Ιουδαία. "Οσα τοιγαρούν προφητεύεται περί ® tur, et in coelo civilas aliqua qua? Jerusaleii) noini 
Ιερουσαλήμ, καί λέγεται περ\ αυτής, εί θεού (7) ώς 
θεοΰ άκούωμεν, κα\ σοφίαν φθεγγομένου, περ\ της 
επουρανίου πόλεως κα\ παντδς τού τόπου τού περιε
κτικού τών πόλεων της αγίας γ ή ς , νοητέον τάς Γρα-
ιράς απαγγέλλει ν. Τάχα γάρ δ Σωτήρ έπ' έκείνας 
ημάς άνάγων τάς πόλεις , τοίς ευδόκιμησασιν έν τψ 
τ ά ς μνάς καλώς ώκονομηκέναι, έπιστασίαν δίδωσι 
«έντε ή δέκα πόλεων. ΕΙ τοίνυν αί προφητείαι αϊ 
·περ\ Τουδαίας κα\ περ\ Ιερουσαλήμ κα\ Τσραήλ καί 
Ιούδα καί Ιακώβ, μή σαρκίνως ημών έκλαμβανόν-
των ταύτα, μυστήρια τοιάδε τινά ύποβάλλουσιν, 
άκόλουθον άν είη καί τάς προφητείας τάς περ\ Αίγύ-
«πτου κα\ Αιγυπτίων, κα\ Βαβυλώνος κα\ Βαβυλω
νίων, κα\ Τύρου και Τυρίων, κα\ Σιδωνοςκαι Σιδωνίων 
ή τών λοιπών εθνών, μή μόνον περ\ τών σωματικών 

naiur, con*equens esi ut lias civhaies qtix gentis 
Israeltticas essc dicunliir, tnclropoliin babcanl Je~ 
rusalem ccBlestem, el secundum hrec de omui Juda 
itilelligamus, de qua puJanius ciiam propbelas my-
siicis qiiibnsdam narrationibus locutos, cuin a l i -
qua vcl de Jtidaca (9) vcl de Jemsalem prophcta-
runt, vel si qu» sanclx bis oriae illa vcl illa iiicur* 
sionum gcnera J idaeae vel Jcrusalem pradicant 
accidisse. Qusecunqiie crgo vcl narrantur, vel pro-
pbelanlur de Jernsalem» si Pauli vcrba quasi Cbrisll 
in co loqticiilis audiviuitis , sccutiduin scitlenliam 
ipsius, iitique de illa civitale quam dicii ieriisalcm 
coelcslem, ct de omnibus locis vel urbibns quac lerne 
sancta? uibes essc dicunlur, quaruui Jcrusalem me-
tropclis c s l , dicia csse intelligerc debennis. Ex 

τούτων Αίγυπτίων κα\ Βαβυλωνίων κα\ Τυρίων κα\ C ipsis naiuquc civitalibus eiiam Saivalorem pulan-

INTERPRETATIO NOVA. 
nales Israelilas prcccipne Cbrisluin advciJsse : < Non cnim qui filii carnis, bi filii Dci snnt. > Rarsus 
Aposiulus de Jcrusalem bujusinodt qua?piam dorcl, quia c quas sursum csl Jcrnsalem, libe»a c^i, q n » 
est maier nostra ; » et in ;dia Epislola : € Sett accessisiis ad Siou moulcm, ad civUatcm Dei v ive ims , 
Jeriwalcm coRlesiem, ad myriadas angelorum, ad celebriiatem, ad Ecclcsiain piiiiiOg('niloriiin qui con-
scripii simt iu coelis. » Si igiiur Israel est de gencrc animaruni, c l in rndo quxdam civiias csl Jcuisaiem, 
Bequilur ul civilates lsrael melropolim babeaut eaai qua°. in coelis est Jerusalcm, ul loli Jnda-ai respon-
deai. Qnacciuiquc igilur de Jrrusatem propbeta? d icunl , si Pauli verba lanqnani Dci per ip->um sapieDiuui 
loqueiilis audiaiuuft, de coclesli civitate el de omni loroqui conlinet terraj saucbv civiiates, iiiielligciiduiii 
esi Scriplnras loqui. Forlas»e eifim Salvalor ad illas nos evebens rivitaies, eos qui innas sibi counuis-
s.is bene el ctim lande adiuiiiislrarunl, quinquc aul decem civltaiibus prajlicil, Si ergo propbeiaruin va-
licinia de Juda»a, Jertisalem, lsracl, Juda eiiacob, modo secundum larnem a nobis non iiiielli^aiiiur, 
iiiysteria quaedam ejusmodi subjiciuiil; consequcns lueiit propbclarum qnoqne oracula de ^Egypto ei 
iEgypiiis , Babylone ei Babyloniis , Tyro ei Tyr i i s , Sidone el Sidomis , aui de reliquis genlibu» , uon 
gobini de lcrrenis hiscc iEgypliis , Babyloniis, Tyr i i s , Sidoniis pr;esagire, sed ciiam de spiriiuali-
bus. Si cntm spiritualcs Buni Israelila;, consequeii.s c*l uliquc iEgyplios c l Babylonios spiriluales esse. 
Neque cnim ullo inodo cotivenil e.i <pia2 in Ezcibiole de Poaraone i£gy|ili rcge babenloi, dc liomiiie 
aliquo dy i qni iEgypto imperaril vel s i l impcralurus, ul planum eril ob*ervanubns: sic quaj de 
pr incipelyr i scripu binil, de bomine quopiam qui Tyri principaliun gcsseiii, i i i icll igi ιιοιι possuiU. Ει 
quas dc Nabiiibodoiiosor pluribus lucis dtcmiliir, inaxiine in Isaia, de illo bomine accipi noa p-^>imi. 
Neque eiiim de coclo dclapsus» est, ueque Lucifer erai, ueque iuaiic oriebalur sui>er lerraiu Nalnu bo-
donobor bomo. Sed nec quai apud Ezecbielcii) de iEgypio babenlur annis quadragixla ad soliliidiiuin re-
digeuda ul nequc lioiutnis vesligium ibi reperialur, el bello iia devasiauda ul per eam loiam sanguis ad 
huinims usque gcnua exuudet, quispiaui sanx utenlis iuiellexcril de ea iEgypio quae iEibiopibus »ulo 
kdiistu et ardore dcnigralis adjaceL 

a e Mattb. xv, 24. · · Galal. iv, 26. u Uebr. xn , 22· 

(6) Primus Regius, χρήσασθαι» ^ Α tatur. Desoni in edilis, $ed habcniur in mss. lnfra 
(7) bic idcm codex. Tarnms, έκ θεού. Legondum mes., c quas abcripia e»l iu cutbs. ι Ed i i i , « qu.t 

tiueiur, εί Παύλου ώς θεού. acripla csi \u CORIIS. » 
( 8 ) Ebivm numque panper apud Bebraos iaterpri* \p) Sic mss. Edil i , ι Jtida. » 
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dum esl volenlem nosad ahiorem protocare intel- Α Σιδωνίων προφητεύειν, άλλά περ\ τών νοητών. Ε< 
leclum, promitierc his qui bcne commissam sibi 
ab eo pecuniam dispensarunl , potesialem baberc 
s«'pra decem civilates, vel supra quinque civilatcs. 
Si crgo (10) propbctix qua? dc Juda?a cl Jerusalem, 
el de Juda et Israel et Jacob proplieiala? snnl, dtnn 
non a nobis carnalilcr imelligunlur, mysteria qua> 
dam divina significanl; consequens ulique esl eiiain 
iilas propbetias qxix vel de iEsyplo veldCiEgypliis, 
\ e l de Babylouia vel dc BabyloiiMS, et Sidone ac 
Siiioniis prolala? sunt, non de yE^yplo isla qnx in 
terris posita esl, vol Babylone, vel ' lyro, vel de S i -
douo iutclligi propbelalas 1 5 . Ncquc cnim ca quai 
Ezecbiel propbcla dc Pliaraone rcge jEgypii (11) 
propbeiavii , e , convcnirc aliciii bominum possunt 

γάρ Ίσραηλίται νοητοί, άκόλουθον καί Αιγυπτίους 
είναι κα\ Βαβυλωνίους νοητούς. Ουδέ γάρ πάνυ άρμο
ζε; τ ά έ ν τ ώ Ίεζεχιήλ λεγόμενα 'περί Φαραώ βασι* 
λέως Αιγύπτου, άνθρωπου τινδς άρξαντος ή άρξον-
τος τής ΑΙγύπτου λέγεσθαι, ώς δήλον Ισται τοίς πα-
ρατηρουμένοις. Όμοίως τά περί τού άρχοντος Τύρου 
ού δύναται νοείσθαι περί τίνος άνθρωπου άρξαντος 
τής Τύρου. Κα\τά περ\ τού Ναβουχοδονδσορ πολλαχοΰ 
λεγόμενα κα\ μάλιστα έν τώ Ήσαία, ούχ οίον τεέκλα-
βείν περ\ τού άνθρωπου εκείνου. Ούτε γάρ έξέπεσεν 
έκ τού ουρανού, ούτε εωσφόρος ήν , ουδέ πρωΐ άνέ-
τελλεν έπ\ τήν γήν ό Ναβουχοδονδσορ ό άνθρωπος. Ού 
μήν ουδέ τά λεγόμενα έν τφ Ίεζεχιήλ περί Αιγύπτου, 

. . ώς τεσσαράκοντα έτεσιν έρημωθησομένης ποτέ (17), 
qui regnasse videamr in iEgyplo, sicul mauifeslc ^ ώστε πόδα άνθρωπου μή εύρεθήναι εκεί· κα\ ώς έπί 
icxius ipsc inilical lcclionis. Siniililer c l ca qua* dc 
principe Tyri dicunlur non possunl inlelligi dc ali-
quo bumioe velut regc Tyri dicla: sed 185 0 1 ( ' e 

Nabucbodonosor ea qux multis iti locis ab Scr i -
piura dicuiitiir (12), el maxime iu lsaia quomodo 

τοσούτον πολεμηθησομένης ποτέ , ώστε τδ αΤμα δι' 
δλης αυτής γενέσθαι μέχρι τών γονάτων · νούν τις 
έχων έκλήψεται περ\ της παρακείμενης Αίγύπτου 
τοίς τά σώματα ύπδ ηλίου μεμελασμένοις (18-19) 
Αίθίοψι. 

possibile est nos dicla de bomine suscipere? Nequc enim bomo est qul dicilur cecidisse de ccelo, vel 
qui Lucifer fuil vel qui manc oriebaliir. Sed illa nibiloinimis quae irt Ezecbicle dicia sunt dc i£gyp:c. 
\e lul in quadraginla annis cxierminanda, ila ut pes bominis nou iiivcnialur in ea, el inlaiuum ex 
pugnanda , ul per omnem lerram ejus bumanus sanguis usque ad gcnua exaltelur, nescio si quU 
inielleclum babens boc de ^Egypto isla lerrena quae JSihiopix adjacet, possil adverlere. Sed videndum 
rs i (13) nc forie ila dignius possii inteiligi, quod sicut cocleslis est Jerusalcm el Judaea , el gen* 
sine dubio quas babilat iu ea , quae dicilur Israel, ila possibile esl cliam vicina bis loca 
esse qnaedam, qua» vel jEgyptus, \e l Babylon, \ e l Tyrus, vel Sidon appellari vidcanlur, eorumque lo-
r.orum prtncipcs, aique aninu& si quae in Hlis babilanl locis, jEgyplii, Babylonii, Tyrii ac Sidonii ap-
pellenliir. Ex quibus eliani secundum illain conversalionein quam ibi babenl, caplivilas qusedain 
videalur effccia per quain de Judaea in Babyloniain (14) vel iEgyplum a raelioribus el superioribus locis 
desceudUse di«:anlur, vel in alias quasque gcnles esse dispersas. 

>ERS. s. HIER. 23. (10) Foriassis enim C Καϊ μεθ' έτερα. 
Ει fonitan quomodo (13) sicul bi qui deboc mun- Τάχα δέ ώσπερ οι εντεύθεν (20) κατά τδν κοινδν 

do secundum comiminem θάνατον άποθνήσκοντες,|εκτών ένταύθα(21) πεπρα^μέ-
moTlcm istam recedenles νων οικονομούνται, εί κριθείεν άξιοι τού καλουμένου 

LNTERPRETATIO NOVA. 
Et altis interjeclis : 

23. Forsilan aaleraqnemadmoilura ii qm hic communem moriem obcuni, pro rebus bic a se gestis ita 
dUpensauiur, ul si regione qux iiiferuub diciiur, digui fuerint judicali, diveisa pro raiione pcccalorum 
oblineaiit loca : sic qui illic, ul iia dicam, moriuulur, in infernum bunc descendiinl, digni judicali qui iu 
diversis lolius lerrestris loci domiciliis vel uielioribus vel deteiioribus babiient, el ex bis vel illis pa-
tribtis nascaiiuir; iia ui possil imcrdum Israclilcs in Scylbas incidcre, el iEgyplius iu Judseam dclabi. 

M Ezecb. xxix c i seq. *· Ezecb. xxvi el *eq. " Isa. xiv. 
D exslat in versione Rufini vcstigium, nec in Graeco 

in hlo mundo qui mo-
riunlur separatione carnis 

(10) Vide l . i i Origenian., q. 11, nuni. 11. 
(11) Propheta de Pharaone rege jEgypli* IJaec 

desunt in edilis, sed babciilur in inss. Mox mss., 
€ lextus ipse iudical loctionis. > Edil i , < exitus ipse 
iudical leclionis. ι Yide noias ad librum l , c. 3, 
num Α el 5. 

(12) Non potsunt inlelligi de aliquo homine veluti 
rege tyri dicta ; $ed el de Nubuclwdonoior ea quas 
tnuUis in locit ab Scripiura dicuntur. Ha2C oumia 
desuut in editis, sud babentur in mss. lufra mss., 
« ita dignius posail inlelligi. > Edili , c ha diguc 
possii inielligi. > 

(13) Sed videndum e$t, elc. Ha3c et eequenlia 
usqtie ad ntim 23 desuul in lexui Gr?cco. 

(14) Sic inss. Edii i , ι Rabylonem. · 
(15) Εί (onitan quomodo, eic. Fragmentum istud, 

qtiud Laiitie e Graeco versim» exbibel Hieronymus 
I U epislola ad Aviium, Graico uicunque respondei 
ai sequculis fragiucnli quod affert ibidem , nulluti: 

lexiu qui uhra numerum 23 ιιοιι excurrjt. l l ic la-
meti ilbid apposuiinus quod commodior alibi non 
vidcreiur locus. De uiroque bsec adnolal sancius 
doclor : c Quibus dictis (Origenes) uitilur appro-
bare, et iirniameutum, id esl, cocluui ad compara 

^tionem superioris coeli esse iuferos, et banc lerram 
quam incolimus collalione (irmameuli iuferos ap-
pellari; c l rursuin ad comparationciu iiifcroruiu qui 
subler nos sunl, nos coeium dici, ulquod aliis infer-
nus esl, aliis coilum sit. 

(16) Vide 1. ιι Origenian., q. 11, n. 3 el 11. 
(17) Sic uibs. Tariuus vero, έρημωθησόμενος 

ώστε. 
(18-19) Primus Reg., μεα,ελανωμένοις. 
v20) Τάχα δέ ώσπερ ol εττενΟεν, eic. Yide cla-

ribsiniuiii iiuetium Origenianorum lib. 11, quxst. II 
num. 3. 

(21) Priiv.us cod. Reg., αυτόθι. 
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χωρίου άδου, τόπων διαφόρων τυγχάνειν. κατά τήν Α (22) pro aclibus suis et 
άναλογίαν τών αμαρτημάτων, ούτως οί* εκείθεν ίν' merilisdispensantorpro 
ούτως είπω, αποθνήσκοντες είς τδν $δην τούτον κα-
ταβαίνουσι κρινόμενοι άξιοι τών τοΰ παντδς περιγείου 
τόπου διαφόρων .οίκητηρίο>ν βελτιόνων ή χειρόνων · 
κα\ παρά τοισδε ή τοίσδε τοίς πατράσιν ώς δύνασθαι 
ποτε Ίσραηλίτην πεσείν ές Σκύθας, κα\ Αίγύπτιον 
είς τήν Ίουδαίαν κατελθείν. Πλην δ Σωτήρ συναγαγείν 
ήλθε τά πρόβατα τά άπολωλότα οίκου Ισραήλ. Κα\ 
πολλών άπδ τού Ισραήλ μή είξάντων τή διδασκαλία 
αυτού, οί άπδ τών εθνών καλούνται. 

itt digni fuerirU judicali, 
alii quidem in locum qui 
dtcitur infernus, aliiin 
sinum Abrabae, e l per 
diversa quxque vel loca, 
vel mansiones; ila eiiam 
ex illis locis velut illic, 
si dici potesl, morientes, 

394 
el animcc, juxta operum 
differemiam diverta apud 
inferot oblinait loca : sic 
qui decoelesiis Jeru$alem, 
ut ila dicam,admininra-
lione moriunlur, ad nostri 
mundi inferna descen-
dunl , ut pro qualitaie 
merilorum , diversa in 
terris pottideant loca. 

a superis in hunc inferum desccndunt. Nam ille in-
ferns ad quem hinc morienlium animsc diicuntur, credo (23), ob hanc dislinclionem infernus inferior 
a Scriplura nominalur, sicut dicitur in Psalmis : c Quia liberasli animam meam ex inferno inferiori · 
Uiiusquisque ergo descendentiilm in lerram pro meriiis, vel loco suo quem ibi habuerat (24), dispensa-
iur in boc mundo in diversts vel locis, velgenlibus, vel conversaiionibus, 186 v e l iiHinnitaiibus nasci, 
vel a religiosis, aut ccrle minus piis parenlibus gencrari, ila ut aliquando conlingal Isrnelilam in Scythas 
deseendere, et iEgyplium pauperem deduci ad Judanam. Verumlainen Salvalor nosler congregare venii 
oves quaa perierant domus Israel; el cum pluriuti ex Israelilis non acquievissenl iloclrinae ejus, bi qui ex 
geniibus erant, vorali sunL 

Unde consequens videbitur (25) eiiam prophelias Β 
quae singulis geniibus proferuntur, revocari magie 
ad animas d&bere , et diversas mansiones earuni 
ccelesles. Sed el bistorias rerum gestarum, quae di-
cuntur vel genti Israel, vel Jerwsalem, vel Judeea3 
accidisse, illis vel illis genlibus impugnantibus, 
perscrutandum esl et perqutrendum , quoniam in 
quamplurimis corporaliter gesla non constanl, quo-
modo magis ista conveniebant illis genlibus (25*) 
animarum, quiv. in coelo isto, quod Iransire dicilur, 
babtlant, vcl eliain nunc habitare pulandae suni. 
Si quis vero evidenles el saiis manifestas asserlio-
nes borum de Scripiuris sanciis exposcai a nobis, 
respondendum esl quia occultare magis haec Spiri-
lui sauclo in bis qu» videntur esse hisloriae rerum 

VERSIO 8. H I E R O N t l U . 

El quia comparavimut de isto mundo ad inferna 
peryeniet animas (27), iit animabut quce de superiori 
cotlo ad nostra habilacula pervenienles quodammodo 
mortuce sunt, prudenli invtttigatione rimendum e$t9 

an hoc ipsum potsimut etiam in nalhitate dicere tin-
gularum; ul quomodo quas in ista terra noslra na-
icuntur animce, vel de inferno runum meliora capien-
tes ad superiora veniunt, et humanum corpus assu-
muntf vel de melioribus loci$ ad not usque detcenduni; 
sic et ea loca quce supra tunt iti firmamenlo, aliar 
unimai possideant, qua de twHris $edibus ad meliora 
proficiani; alias qum de coelestibu$ ad firmamentum 
utque delapsw sunt, nec tantum fecere peccalum, »< 
ad loca quas incolimus truderentur. 

geelarum, el altius tegere consilium fuil, in quibus dcscendere dicuniur in iEgyplum, vel captivari in 
Babyloniam, vel in bis ipsis regionibus quidam quidem humiliari nimis et sub servilio effici domiuorum, 
alii vero in ipsis capliviiaiis locis clari ac iitaguiiici babiii suni, iia ul poleslales et principatas tenuerint, 
regendisque populis praifuerinl (26). 

Κέκρυπται δε, ώς ηγούμεθα, έν ταίς ίστορίαις ταύτα. C Qua5 omnia, ut diximus, abscondila el celata in 
< Κα\ γάρ ή βασιλεία τών ουρανών όμοια έστ\ θη- Scriplur» sanctaB hisloriis contegunlur, quia e l 
σαυρώ κεκρυμμένω έν τφ άγρφ, δν εύρων άνθρωπος 
έκρυψε, καί άπδ τής χαράς αυτού υπάγει, κα\ πάντα 
δσα έχει πωλεί κα\ αγοράζει τδν άγρδν εκείνον, ι Έπι -
στήσωμεν ούν εί μή τδ βλεπόμενον τής Γραφής κα\ τδ 

c regnum coelorum simile esl tbesauro abscondiio 
in agro, quem cum invenerit homo abscondit, et 
prae gaudio illius vadil, ei omnia quae babet veudit, 
el emit agrum illum u . > In quo diligentiae consi-

LNTERPRETATIO NOVA. 
Verumtnmen Salvaior congregntum venit oves quse perieranl domus Israel. Curaque mulli exlsrael doclri-
nam ejus non receperinl, vocanlur qui e gentibus. 

Haec in bisioriis delitescere nobis videniur; f simileenim esi regnum coelorum thesauro abscondito ia 

" Mallb. x i i i , 44. 
D fragmenlum, cujus ulique Ifxlus Graecue inlerii l . 

(25*) Sic ross. Male edili, c generibus. » Paulo 
posl mss., < evideuies ei salis manifeslas assertio-
nes bonim. ι Edili,« evideuliores rationes eorum.i 

1 7 ' Psal. L X X X V , 13. 

(22) Came legc. 
(23) Hunc locum in ediiis corruptum sic resii-

tuuni mss. ln aniea editis legiiur, € in buuc locum 
descendunl. Nam illis infernae bic morieuliuin ani-
m;e dicunlur. Credo ob banc dislinctioiiera, » eic. 
lbidein mss., € sicut diciltir, ι quod deesl in editis. 

(24) Sic mss. Edi l i , < inbabilaveral. ι 
(25) Lnde comequtnt, etc. Ab his verbis usque 

adista,« qu» omnia, utdiximus, > etc, desideralur 
lexiusGraecus cujusjacluraui ulcunque reparat alto-
i-um versionis sancli Hieronymi apposilum e regione 

PATROL . G R . X I . 

(26) Regendisque populis prwfuerint. Haec desunt 
in amea ediiis, reperiunlur aulem in mss. Paulo 
posl nisi., € in quo diligeniius considera si non in-
dicalur. > E d i l i , < id quo dilucidius considera si 
imn dicatur. > Mox mss., ι ille vero aliior el pro-
fundior. ι Edi i i , c ille vero aliior et profundus. » 

(27) Gaule lege. 
i3 
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dcra, si ηοη indicatur auod solum ipsum el supcr- Α έπιπόλαιον'αυτής κα\πρόχειρον,ό πάς έστιν άγρδςπλή-
ficies, ut ila dixerim, Scripturae, id esl quod secnn-
dum litlcram legiiur, ageresl replelus, el florens 
omniuni generum planlariis; ille vero allior el pro-
fundior spiritalis inlelleclus, ipsi sunt ihesauri sa-
pienlise el ecieniiaB abscondili, quos Spirilus sanctus 
per Isaiara obscuros et invisibiles et abscondilos 
ihesauros vocat · · · * · ; qui ut invcniri possinl, Dei 
adjutorio opus est, qui solus potest porlas screas 
quibits clausi sunt el abscondili confringere, cl se-
ras ferreas vedcsque comminuere, quibus probibe-
tnr ingressus pervenicndi ad ea omnia quae in G J -
nesi de diversis animaruin generibus scripta suni 
ei oblecia, el de his seminibus ac generalionibus 
quae vel ad propinquilatem perlinent Israel vel 
187 Φ , ί Β ^bejus progenic longius segregantur : 
sed el quae sil illa descensio in jEgyptum sepluaginia 
animarum, qua? sepluaginla animae fiani in yEgypto 

ρης παντοδαπων τυγχάνων φυτών τά δέ έναποκείμενα 
κοΛ ού πάσιν δρώμενα, άλλ' ώσπερε\ύπδ τά βλεπόμενα 
φυτά κατορωρυγμένα, οί θησαυροί τής σοφίας καί τής 
γνώσεως απόκρυφοι* ους τινας τδ Πνεύμα διά τού 
Ήσαΐου σκοτεινούς και αόρατους κα\ απόκρυφους 
καλεί* θεού του μόνου δυναμένου τάς κρυπτούσας αυ
τούς πύλας χαλκάς συντρίψαι, κα\ τούς σιδηρούς 
επικειμένους μοχλούς ταίς θύραις συνθλάσαι, ίν' εύ-
ρ?θή πάντα τά έν τή γενέσει περι τών διαφόρων άληΓ 
θ ινών ψυχής γενών κα\ θίονε\ σπερμάτων εγγύς που 
τού Ισραήλ ή π ό ^ ω τυγχανόντων κα\ ή ές Αίγυ-
πτον κάθοδος τών έβδομήκοντα ψυχών, δπως εκεί γέ-
νωνται ώσε\ τά άστρα τού ουρανού τώ πλήθει. \Αλλ* 
έπεί ού πάντες οί έξ αυτών φώς είσι τού κόσμου,«ού 
γάρ πάντες οί έξ Ισραήλ ούτοι Ισραήλ, ι γίνονται έκ 
τών έβδομήκοντα κα\ ώσε\ άμμος ή παρα τδ χείλος 
τής θαλάσσης ή αναρίθμητος. 

sicut sideracoeli in nuilliludinc. Sed quia non omnes qui ex ipsis erant, lumen sunl hujus mundi : « Non 
enim omnes qui ex Israel, bi lsracliiae smil ι ι ; ι ex ipsis sepluaginta aniinabus flunt aliqui ei sicut nrcna 
quae esl ad oram maris innumerabilis (28). 

Β inslitulionibus in lerra sancta vivendum si i . Sed c l 
comminaliones posilae sunt bis qui praevaricali fue-

24. Quae descensio sanclorum pairum in jEgy-
plum, in hunc mundum videri polerit ad illumina-
lionera cauerorum aique bumani generis inslru-
ctionem a providentia Dei esse concessa, ui pcr 
eos caetera animae illuminalae juvarentur. Ipsis 
enini primis concessa sunt eloquia Dei , quoniam 
ftolum istud est genus quod videre dicilur Deum; 
hoc enim Israelis nomen signiiicat interpreiaium. 
Jam vero consequens esl ut secundurn bsec aplari 
debeai ct interprelari illud quod decem plagis 
ifigyplus verberalur ut Dei populum penniiiat 
exire, vel ea quae in deserlo cum populo geruntur, 
vel quod ex collatione omnis populi labernaculum 
construilur, vel indumenlum sacerdolale contexi-
tur , vel de vasis minislerii quaecunque dicunlur, 
quia vere, sicut scriplum e s l , unibram in se for-
mamque coelestium conlinent. Manifesle enim Pau-
lus ait de i l l i s , quia « umbrae el exemplari deser-
viunt ccelesiiom M . > In hac eadem lege etiain ni-

rinl legem, necnon el his qui purificalione indige-
bant, dtversa puriflcalionura genera, velut qui fre-
quentius essent polluendi, iradunlur , ut per baec 
landem ad illam unam purificationem veniant, p<»st 
quam pollui ulira non Jicel. Sed et ad nunieruni 
populus ipse deduciiur, licel non omnes ; pueriles 
namque animae nondum lempus babent ex divino 
praeccplo numcrari; sed ne illus quidem anima? quae 
non possunl fieri alierius capnl, sed ipsae subdiuc 
sunt aliis vclul capili ; quas mulieres noniiuavii, 
quae ulique non adducunlur (29) innumerum illuni 
qut a Deo praecipitur : sed il i i soli numeraiiitir qiii 
viri appellanlur, quo scilicei ostenderelur non eas 
posse exlrinsecus numerari, scd in liis qui viri ap-
pellanlur, cliam eas comprebendi. Prxcipue lamcn 
ad sanclum numeruin (50) veniunl bi qui paraii 
sunl ad Israeliiica bella procedere, qui possuni ad-

bilominus coiUinetur, quibus legibus qnibusque C versus illoshosles iniinicosque bcllare quos sedenii 
INTERPRETATIO NOVA. 

agro, quem qul invenii bomo abscondil, el prae gaudio illius vadit, el vendil univcrsa quoe babct c l emit 
acrum illum. > Auendamus igilur an non quod obvinm est, quod oculis ceruiiur in Scriptura, quodque 
jllius veluti superflcies esl, sil omnis ager plenus planlis cujuslibet geueris ; qiue aulein recondila siml, 
nec omnibus conspicabilia, sed veluli sub illis qua3 cernuntur planiis defossa, Ibesauri sint sapicnliai et 
scientiai abscondili, quos Spirilus per Isaiam lenebrosos , invisibiles ei absconditos vocai, cuiu solus 
Deus possil, quae ipsos concludunl, portas sereas coufringere, el ferrcos vecics portis apposiios conierere, 
m invcnianlur qusecunque iu Genesi de diversis el vcris animarum gcneribns cl veluii semiuibus qn;e 
prope Israel vel procul sunl, conlinentur; sed et descensus in iEgyplum scptnaginia aniniariim , ui ibi 
ad niulliludiiiem siellarum cocli augeanlur. Verum quoniam non omnes qu: ex illis suul t lumcti simt 
inundi, < non eniin omnes qui ex Israel sunt, ii sunl israeliise, > cx sepluagiuia qtiidam eiiain sicol arcna 
<|iise esl ad lillus maris innumerabilis, mulliplicanlur. 

* 9 - w Isa. X L V . k l Rom. ix, 6. " Hebr. vm, 5. X L V . 

(28) Sic mss. E d i l i , « innumerabilcs. > 
(29) Sic mss. Editi, < addunlur. > 
(50) Prcecipue tamen ad tanclum numerum, elc. 

Sauclus Hieronymus epist. 94 ad Avilum bunc 
locum carpere videlur bis verbis : < Dicil (Origcnes) 
in fine omnium rerum, quando ad coeleslem Jeru-
saiem reversuri sunius, adversariarum forliludinum 
contra pcpuluo Dei bella consurgere, ut non si l 

D eoruni oliosa virtus, sed exerceantur ad pracJia, ei 
habeanl maleriain roboris, quam mique consequi 
nou possinl, nisi foiles primum adversariis insltic-
rint, quos raiione ei ordineel solerlia repugnandi, 
in libro Nuineroruin legimus esse superalos. · 
Verum ba3c omnia quai legeral in Graeco Hierony-
mus, aui dis&iiiiulavit Ruiiiius, aul io alium seusum 
delorsii. 
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a dextris suis Filio subjicit Paler, ul deslruai om- Α 25. Sed videndum esl ne forle magis illud indi-
nem pnncipalum ac polestatem; ut perhos miiilum 
auoTum numeros qui Deo miliianles non se inipli-
cant negoliis saecularitus, adversarii regna subver-
l a l ; a quibus scula fidei circumferanlur, et sapicn-
l ix lela vibrenlur, eiiam in quibus spei (31) ei salulis 
gatea coruscet, ac lorica r.Iarilalis (31*) Deo plenum 
mnniai pectus. Talcs qtudcni raibi vidcnlur milites 
indicari, c l ad bujuscemodi bella prseparari, bi qui 
iii divinis libris per Dei pnecepinm numerari y\-
bcnttir. Hortitn vero mulio clariorea perfectioresque 
designantur illi quortim etiani capilli capilis nume-
rali esse dicunlur. l l l i sane qui punili sunt pro 
pcccatis, quorum corpora cecidernnl in deserto, 

care videatur, quod sicut in Deuteronomio eviden-
ttor el manifeslior legislalio declaratur, quam in 
bis quae primo (34) scripta sun l ; ila cl ab eo ad-
venlu Salvatoris quem in humilitaie complevii, cum 
formam servi suscepit, clarior ille el gloriosior se-
cundus in gloria Palris ejus indicelur advenlus, et 
in illo forma Dculeronomii compleaiur, cum in 
rcgno coelorum sancti omnes seterni illius Evangclii 
legibus (35) vivenl, el sicul nunc adveuiens legem 

replevit eam quae um-
bram babel fulurorum 
bonorum , ita el* per 

. . . . . . . . . , . iWum gloriosum adven-
eimililudinem videniur babere eorum qui prolece- β l u m ( 3 6 ) i i n p l e b i l u r e l 

ad perfeclum adducetur 
bujus advenlus umbra. 
Iia enim dixil propbeta 
de eo : « Spiriius vuN 
lus nostri CbrisUis Do-
minus, cui diximus, 
quia in unibra ejus v i -
veuius in genlibus " , ι 
cum sciliret ab Evan-
gelio lemporali dignius 
omnes saucios ad Evan-
geliuin seiernum iransfe-
ret, secundumquod Joan-
nes in Apocalypsi de 

centessibi. Ubi ne illud quidem oiiosnm videtur. C e l e r a o E v a n g e | i o d e s i . 

rant quidem non parum, sed ad linem perfeciionis 
pervenire minime poluerunt diversis ex causis, 
quod vel munnurasse, vel idola coluisse, vel forni-
caii esse dicunlur, vel tale aliquid quale ulique non 
licerel menle concipere. Sed ne illud quidem sa-
cramcnto aliquo vaciuim pulo, quod quidam niulta 
pecora et multa animalia habenies prxveniunt ei 
prapripiuiit locum aptum paslibus (52) el nulriinentis 
pecorum , quem primiiin omnium Israeliiici belli 
dexlra defeuderat. Quem locutn 188 a Moyse de-
poscentes, ullra Jordanis fluenta separanlur, atque 
a lerrae sancla? possessione secerntiniur. Qui Jor-
danis videri potesl secundum coelesliuni formain 
rigare et inundare animas siiieules, el sensus adja-

quod Moyses quidem aul i l a Deo quoe in Leviiici 
lege descripla sunt, populus vero in Detneronomio 
audilor Moysis eflicilur, ct ab illo discil ea quae a 
Deo audire n<m poluil (53). Proplerea eniin velul 
secunda lex DcuJeronomium dicilur, quod nonnullis 
significare videbiiur boc ipsum, quod cessanle lege 
priina qua» per Moysem dala est t videatur sccunda 
legislaiio deformari, qua3 specialiter a Moyse ira-
ditur Jesu successori ejus: qui ulique formain ser-
vare crcdilur Salvaloris nostri, ctrjus secunda lege, 
id est praeceplis evangelicis ad perfectum omnia 
perducunlur. 

gnavu **· 

Άλλα κάν μέχρι τοΰ πά
θους τις ζητήση, τολμη-
ρ6ν δόξει ποιεΤν περ\ τών 
ουρανίων τόπων αύτδ ζη
τών. 'Αλλ' ε I ε στ ι πνευ
ματικά τής πονηρίας έν 
τοΓς ούρανίοις, άρα εί 
ώσπερ ένθάδε ούκ αίδού-
μεθα σταυρού με νον δμο-
λογεΓν έπι καθαιρέσει ών 

D . H I E R O N . 1 N T E R P R . 

Sicut enim per umbram 
Evangelii (57), umbram 
legh implemt ; $ic quia 
omnis lex exemplum et 
umbra esl cceremoniarum 
coelestium, diligentiu$ re-
qnirendum, utrum recte 
inlelligamus legemquoque 
coelestem vt cceremomas 
tuperni cullut pleniludt-
nem non habert, sed indi-
gere Evangelii verilate, 
quod in Joannis Apoca-
lypsi Evangelium legimu* 
tempiternum, ad compa-
rationem videlicet hujus 
nctlri Evangelii, quod 
tetnporale etitet in trans-
Huro mundo ac tctculo 
pr&dicaium. 

V E R S I O I U E R O N Y M I . 

Quod quidem eiiamsi 
usque ad patxionem Do-
mini Salvaloris inquirere 
voluerimui (38), quan-
quam audax et temera-
rium $il in ccelo ejus qua-
rere pastionem : tanUn si 
tpiritualia nequitice in cm-
leslibus $unt, el non [eru-

1NTERPRETAT10 NOVA. 
Yerum si vel ad passionem nsque quispiaai inqtiiral, audacius profecto videbilur de locis coeleslibus 

id inquirere. Sed si in cocleslibus sunl spirilalia nequiliab ; sicut cerle bic non erubescimus faieri ctu-
cifixuin ad ea desiruenda, qua* paliendo deslruxil, ila illic quoquc simile aliquid fieri in sequenlibus 
usque ad lolius sxculi coiisumtnaliooem concedere non formidabimus. 

k* Tbren. iv, 20. u Apoc. xiv, 6. 

(31) Spei. Deesl in odilis, sed babelur In mss. 
(51*) Ali i legunt chariialis. E D I T . P A T R O L . 

(32) Sic inss. Editi vero, ι pecora el niulta alia 
possidenles proiveniunl el piaecipiunl locum aplum 
pariubns. » 

(33) Sic mss. Edii i . , « eam quam a Deo audire 
non poiuii legcm. > Mox mss. c signiiicare videbi-
lur. ι Edil i , < significare videalur. » 

(34) Primo. Deesl in anlea edilis, sed babelur 
in inss. 

(35) Legibus. Deesl in ediiis, reperilur auiem in 
mss. 

(W)Adwnlum. Doest In ediiis, scd babelur in 
mss. Paulo posi mss., « dignius omnes sancios. > 
Edii i , c dignos omnes sanctos. > 

D (37) Sicul enim per umbram Evangelii, elc. Com-
modiorein locurn non reperi ubi celebre isttid 
insererem fragmenlum qnod e lib. ιν Περί άρ
χώτ afiferl Hieronymus in epislola ad Aviuim. Po-
siremaa panis qua? iuturam in (oelis Salvatoris 
passioneii) innuere vidclur, Gniica verba repraesenlat 
Juslinianus ad ealccin epislola3 ad Menam. Αι vero 
ullima verba έως τής συντελεί ας τού παντδς αίώ
νος , cuni verleril sancius llieronyiiius , < in con-
summalione sxculorum, > clarissiinus Hiietius Or#-

iienianorum bb. n , quaesi. 3 , num. 2 3 , pro έως 
egendura pulal έπί. Caeierum utrum revera opina-
tus s i l Origones Cbiisluiu aliquaudo in supcrnis lo-
cis passuruin, disquirii^uelius ibidem uuui. 23 ei 24. 

(38) Gaule lege. 
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beteimu* crucem Domini 
confileri propier dettru-
ctionem eorum, qum tua 
pasiione destruxil : cur 
timeamus etiam in super-
nis locit, in consumma-
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καθείλε διά τού πεπονθέ- Α litim, neqtie flnis inveniri potest, a i l : c Priora qua; 

vat, ούτω τδ κάκεί παρα- fuerint diciie, et scimus quia dii eslis; vel novis-
πλήσιον δίδοντες γίνεσθαι 
τά κα\ έξης έως τής συν
τέλειας του παντδς αΙώνος 
ού φοβηθησδμεθα. 

iione tceculorum aliquid simile suspicari, ut omnium 
tocorum genles illius passione salventur? 

26. Verum in his omnibus sufficial nobis sensum 
poslrum regulae pielaiis apiare, et iia sentire de 
saucti Spiritus verbis, quod non secuodum bnma-
nic fragililalis eloquium nilet sermo composiius, 
sed sicul scriptum est, « Omnis gloria regis inlrin-
secus esi Μ , ι el divinorum sensuum ibesaurus 
inlra fragile vasculum vilis lilierse cominelur in-
clnsus. Porro auiem si quis curiosus explanalionem 

sima quac sunl annunliaie, et lunc videbimus quia 
dii eslis % · . ι Nam et Hebraeus docfor (41) ila ira-
debal: pro eo quod inilium omnium vel finis non 
possit ab ullo comprebendi, nisi lanturamodo a Do-
niiuo Jcsii Ghrislo, el a Spirilu sanclo, aiebal per 
figuram vi?ionis Isaiam dixisse, duos serapbim solos 
esse qui duabus quidem alis operiunt faciem Dei, 
duabiis vero pedes, et duabus volant clamanies ad 
invicem sibi ei dicenles : « Sanclus, sanclus, san-
cius, Doiniuus Deus Sabaoth, plena esl universa 
terra gloria i u a 1 0 . » Quod ergo sola seraphim (42) 
ulrasqtic alas suas habenl in facie Dei el in pedibua 
ejus, audendum esi pronuniiare quod neque exer-
cilus sanctorum angelorum, neque sedes sanclae, 

singulorum requirat , veniat el nobiscum pariter Β neque domiualiones, neque principatus, neque ρο· 
audiat quomodo Paulus aposlolus per Spiriium 
sanclum, qui perscruialur etiain profunda Dei (39), 
altitudinem divinse sapientiae ac scienlia* scrulans, 
riec tanien ad finem,el, ut Ua dixerim, ad iiuimam 
cognilionem praevalens pervenire, desperationc rei 
c l slupore clamat et dicit : c 0 allitudo dtviiiarum 
sapientiae e l scienliae Dei M ! > E l quod despera-
lione perfeciae coniprehensiouis boc proclamaverit, 
audi ipsiim dicenlem : t Quam inscrtitabilia sunt 
judicia D e i , ei quam invesiigabiles viae ejns *M » 
Kon enim dixit, difficile posse scrutari judicia Dei, 
sed omnino non posse ; nec dixit difficile invesli · 
gari posse (40) vias ejus, sed non posse invesii-
gari. QuanUimcunque enim quis in scrulando pro-

lestates scire possunt integre inUiuin ommum et 
fines nniversilatis. Sed inlelligendum esl sanclos 
istos qnos annuineravii spirilus et virtules proxi-
mas quidem esse ipsis iniiiis, et atlingere tantum 
quanium consequi non valem reliqui: verumlamen 
quodcunque illud est quod revelante Filio Dei et 
Spirilu sancto didiceriul istae virlutes, quaroplurima 
quidem assequi polerunl el mulio plura priores 
inferioribus, omnia lamen comprebendere impos-
sibile eis est, quia scriplum esl : c Quampturinia 
ex operibus Dei tn secrclis suiu 9 1 .»Ui tdeeloplabi le 
cst υt pro viribus se unusquisque semper extendat 
ad ca qua» priora sunt, ea quae relrorsum sunl obli-
viscens, lam ad opera mciiora quam eiiani ad sen -« ^ — - » — ' ~ - v r , w /•» » — - ι » 

inoveat et sludio intentiore proficiai,graiia quoque sum iniellecmmque puriorem per Jesum Chrislum 
Dei adjutus sensuque illumiiiaius, ad peifeciuin l i -
nein eorum quae requiruniur perveuiie non poierii, 
189 n e c omnis mens quae creala esl, possibile babel 
«llo genere comprebendere, sed t:i invenerit qua3-
^dam ex bis quae quaerunlur, ilerum videl alia quae 
quaerenda sunt. Quod elsi ad ipsa perveuerit, mullo 
ilcrum plura ex illis qux requiri debeant, pervide-
biU Propter quod ei sapieulissinius Salomon nalu-
ram r^rum per sapientiam intuens, ai l : « Dixi, 
sapiens efllciar, et ipsa sapienlia longe facta est a 
me, longe plus quam erat, et aliiludinem profuu-
dam quis inveniel"? ι Scd el Isaias sciens rerum 
lnilia a nalura morlali inveniri non posse, sed ne 

Salvatorein noslruni, cui esl gloria in saecula. 
27. Omnis ergo cui verilalis cura est, parum de 

nominibus el sermonibus curel, quia per singulas 
genles diversae verborum consueludines babcntur; 
ei bocmagis quod significatur, quam qnalibusver-
bis sigi)i0ceiur, intendat; prxcipue in lam magnis 
et lam diilicilibus rebus; sicul cum quxrilur, verbi 
causa, si sil aliqua subsiaulia in qua neque color 
neque babitusneque lacius neque niagniludoinlelli-
geuda si l , inenle sola conspicabilis, quam prout 
vull quis, ila et nominai; nam Grasci άσώματον 
eam, id est incorpoream dixcrunl, divinae ve.o 
ScripiuraB invisibilem esse pronuntianl: imaginem 

ab bis quidem naiuris quse quamvis diviniores sinl Q enim invisibiiisDeiPauIusdicit(43) esseGbristuin". 
quam bumana esl, factse tamen et ipsae sunt vel Sed el rursum per Gbrislum creaia dixilesse omuia 
creata3; sciens ergo quod a nulla harum neque ini- visibilia ei invisibil ia". Per quod declaralur esse 

M P s . x i ! V f 4 4 . *·Rom. x i , 33. "Ibtd. M Eccle. vu, 24. *Msa. X L I , 22,23. "Isa. v i , 5. B 1 E c c l i . 
xvi, 22. " Coloss. i , 15. M Ibid. 17. 

(39) Dei. Deest in edilis, sed babeiur in mss. 
(40) Po$$e. Deesl ilem in editis. 
(41) Nam el Hebrceus doctor, etc. Vide Hb. ι, 

cap. 3, n. 4, ubi eadein fere reperiunlur el verba 
Gracca appomintur. 

(42) Seraphim. Deesl in edilis. Ibidem mss., ι in 
facie Dei el in pedibus ejus. ι Edi l i , «in faciem Dei 
ei sub pedibus ejus. ι Infra mss. c quos annumera-
vit spirilus.» Edi l i , c qui anitumeranlur spirilus. t 
Paulo posl mss., c assequi polerunt. ι Edi i i , cas-
sequi potucruni.i liifra inss , i<jui csl gloria in 

saecula. t Edili ,«cui esl gloria in sxcula saeculorum, 
amen. ι Mox mse. c parum de nominibus. > Edil i , 
i parum deouinibus nominibus. » 

(43) Paulut dicii. Sic mss. Edili vero, c dicunl.» 
Infra mss., c quorum siguiOcalio proprie nullis 
omnino poiesl bumana3 linguse sermombus expli-
cari. t Ediu, cquorum signincaliooem proprie nul-
lus omnino poiest humanae linguae sermonibus ex-
plicare. ι Paulo post mss. recie omnino : ι non pro 
vilitaie serroonis. * Malc editi, cnou pro utiliiaie 
senuoiiis. * 
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eliam in crealtiris quasdam invbdbiles secundum Α sequenlia commoniios breviler dixisse sufficiat ad 
proprielalem suam subsianlias. Sed bae quamvis 
Ipsae non sinl corporea?, uluntur lamen corporibus, 
licel ipsx sint corporea subslanlia meliores. llla 
vero subslanlia Trinilalis quae principium esl el 
causa omnium, ex qua omivia, et per quam omnia, 
et in qua omnia, neque corpus, neque in corpore 
esse credenda est, sed ex loto incorporea. Verum 
h&c per excessum quemdam, rei tamen ipsius con-

osiendendum id, quod sunl qnaedam quorum signi-
ficatio proprie nullis omnino potest humanae linguae 
sermonibus explicari.sed simpliciore magis intelle-
clu, quam ullis verborum proprietatibus declarantur. 
Ad quam regulam etiam divinarum litierarum in-
telligemia reiinenda est, quo scilicet ea quae dicuntur, 
non pro vililale sermonis, sed pro divinitale sancii 
Spiritus qui eas conscribi inspiravit, censeantur. 

Anacephalffiosis do Patre, et F i l i o , et Spiritu sancto, ol cateris quae superius dicla sunt. 
"Ωρα έπαναλαβόντα(44) 

περ\ Πατρός κα\ Υίοΰ κα\ 
αγίου Πνεύματος, ολίγα 
τών τότε παραλελειμμέ-
νων διεξελθείν περ\ Πα
τρδς, ώς αδιαίρετος ών κα\ 
Αμέριστος Υιού γίνεται 
Πατήρ, ού προβάλω ν αύ
τδν, ώς οΓονταί τίνες. Εί 
γάρ προβολή έστιν δ Υίδς 
τοΰ Πατρδς, κα\ γέννα 
μέν έξ αύτοΰ όποια τά 
τών ζώων γεννήματα, 
ανάγκη σώμα είναι τδν 
προβάλλοντα, καΐτδνπρο-
βεβλημένον. 

2S. Tempus aulem est 
jam decursis bis prout 
190 poiuimus, qu» 
snpra dicia sunl, nunc 
commonilionisgralia eo-
rum quae sparsim dixi-
mus, recapiiulare sin-
gula, el primo omnium 
de Paire el Filio et Spi-
ri iu sancto repeiere. 
Deus Pater curn si l invi-
sibilis ei inseparabilis a 
Fil io, non per prolalio-
nem ab eo, ut quidam 
putant, generatus est F i -
lius. Si enim prolaiio est 

Filius Palris, prolatio vero dicitur quae talem signi-
iicat generalionem qualis animalium vel hominum 
solei esse progenies, necessario corpus est (45), ei 
is qui prolulil, et is qui prolalus esl. 

Non enim dicimus sicut hsereiici pulanl, parlein 
aliquam substanliae Dei in Filium versara, aut 
ex nullis substanlibus Filium procreatum a Patre, 

β id csl cxlra substantiam suam, ul fuerit aliquando 
quando non fuerii; sed, abscisso omni sensu corporeo 
ex invisibili el incorporco, Yerbum et sapienliam 
genitam dicimus absque ulla corporali passionc, 
velul si volunlas procedal e mente. Nec absurdum 
videbiuir, cum dicalur Filius cbaritatis, si boc 
modo etiam voluruaiis putelur. Sed el Joannes in-
dicat quia Deus lux e s i 5 \ et Paulus designai quia 

INTERPRETATIO NOYA. 
Tempus est ul nonnulla de Paire c i Filio et Spiriiu sanclo repetamus, el pauca quae lunc praelermi-

sinius, persequamur de Patre, qui cum in nullas parles dividi queai, F i l i i lamen fit Paier, non cmiilens 
illnm, utquidam pulant. Nara siFilius est prolalio Palris qui illum de scipso generet ad eutu moduin quo 
de se animalia giguuni, necessario corpus est tuni qui emiltii, lura qui ewiuiiur. 

»* I Joan. i . 
(44) "Ωρα kxavaAaGoYxa, etc. MarcelloAncyrano 

(ut videre est apud Euscbium iib. ι adversus eum-
dem Marcellum) ba?c adtnodum displicebanl: quod 
inde sequi pularel Origenem secundam quamdam 
gubsianliam δευτέρα ν ύπόθεσιν in FHio agnoscere. 
Verum si per se spe.cteiur bic locus, calholicus est, 

είναι Υίοΰ πρότερον ούκ δντος; Πότε δέ ή τής ά ψ η 
του καί ακατονόμαστου καί άφθέγκτου υποστάσεως 
τού Πατρδς είκών, δ χαρακτήρ, Λόγος, δ γινώσκων 
τδν Πατέρα, ούκ ή ν ; Κατανοείτω γάρ δ τολμών, καί 
λέγων, Τ Ην ποτε δτε ούκ ήν δ Υίδς, δτι έρεί κα\ τό· 
Σοφία ποτέ ούκ ήν, κα\ Αόγος ούκ ήν, κα\ ζωή ούκ 

nec aliud docel Origenes, ul oplime adnotavit Euse- η ήν. c Si est imago Dei invisibilis, invisibilie quoque 
l . i n n . . . . ο m a\s\n Κ α λ μ α .-t .ν — _̂  ~ — I ·. ~ . . 1 _ _ · . I I _ ~ ~ / \ . . ! . . » l ! n m η<Ι·ΐΑΙ·Δ rkltCiilYI ΛΙΙΠΙ C l f ιϊ ΐ _ bius, quam non licere corporalem quamdam el 
passivam generalioneni divinilalis F i l i i Dei coimni-
nisci . Cerle nullus calumniae locus relinquetur, si 
quae elalim bunc locum excipiunt in versioneRuflni, 
genuina prorsus sunt el sincera : Huelius autem 
putat bapc verba : « Aut ex nullis subslanlibus Filium 
procreatum a Patre, id esl exlra subslantiam suam, 
ut fuerit aliquando quando non fuerit, ι vel a Rufino 
futsse inierpretationi iulexta, vel ab aliis Ruiino 
antiquioribus Gracco ipsi contexlui inserta conira 
Ariuin, quein Sozomenus ail πρότερον παρ" έτερου 
μή είρημένον τολμήσαι έν Εκκλησία άποφήνασθαι 
τδν Υίδν τού θεου έξ ούκ δντων γεγενήσθαι, και 
είναί ποτε δτε ούκ ήν : « primum in Ecclesia ausmn 
esse dicere quod nenio anle illum dixeral, Fiiiuin 
scilicei Dei ex non exslantibus exslilisse, et fuisse 
aliquando cum non essei.» S?d falsus est Sozome-
D U S . Aibanasius enim libroi>e decreiis NiccBticc syn-
odi, pag. 255, Ofigenis verba refert quae buic Ru-
liniana; versionis loco vatde affinia stint, ei cx qui-
bus liquet anle Arium fuisse bxrelicos qui dicerent 
< fnisse aliquando quando nou eraiFil ius,» quosque 
Ric refellil Origenes : Εί Ιστιν είκών τοΰ θεοΰ τοΰ 
αοράτου, αόρατος είκών, έγώ δέ τολμήσας προσθείην 
άν, δτι κα\ όμοιότης τυγχάνο>ν τού Πατρδς, ούκ έστιν 
δτε ούκ ήν. Πότε γάρ δ θεδς δ κατά τδν Ίωάννην 
φώς λεγόμενος (δ θεδς γάρ φώς εστίν) απαύγασμα 
ούκ ε!χε τής ίδίας δόξης, ίνα τολμήσας τις αρχήν οώ 

esi ipsa imago. Quin eiiam addere ausim,cura eil s i -
inililudo Palris, non posse lieri \ii aliquando non fue-
r i l . Quando enim Deus quem Joannes lucem ap-
pellai(nam Deus lux esi), propriai gloria3 splendore 
caruit, ul quis audeat principium exsisl6ndi Filio 
iribuere, quasi scilicel aniea non luissel? Qiiando-
nam vero non eral Verbum, Yerbum, incjuair., quod 
ci Palremcognoscii, el esl cbaracter ac imago ejus-
dein subsLantiai, qux digue uec exprimi, nec notni-
nari, nec proferri possii? Intelligut enim qui dicere 
au.lel:Fuilaliquai»dOcum non esseiFilius, idemesse 
ac si dicerel: Sapienlia aliquando iton erat, Yerbum 
non erat, viia non erat. ι Idem Origenes rursus ita 
alibi loquilur lesieAlbanasio ibidem : 'Αλλ'ού θέμις 
έστ\ν ούδέ> άκίνδυνον διά τήν άσθένειαν ημών τδ, δσον 
έφ' ήμίν, άποστερεϊσθαι τδν θεδν τού άε\ συνόντος 
αύτψ Λόγου μονογενούς, σοφίας δντος ή προσέχαιρεν 
ούτω γάρ ουδέ άεί χαίρων νοηθήσεται. ι Verum nefas 
esl necpericulo vacat propter nosiram inilrmiialeni, 
Deuin, quantum iu nobis est, unigeniio privare 
Yerbo quod semper cuin illo fuil, el illa erai sa-
pieniia qua deleclabalur. Alioquiu euin non semper 
fuisse delectatum ioielligenduin eri l . > Yide lib. u 
Origenian., q. 2 · 

(45) Sic mes. Edi i i chabebit necessario corpus. y 
Paulo pOdl mss., c parlem aliquam subsianliaa Dei 
ίιι Filiuii) vcrsam au( cx nullis subslanlibus. > Libb» 
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Filius splendor lacis «lernae s i t M . Sicul ergo lnx Λ in Paulo erai Christus, in Micliaele vero archan-
nunquam sine splendore esse potuit, ila nec Filius 
quidem sine Palre inlelligi polesl, qui ei figura ex-
pressa substantiae ejus, et Verbum, et sapientia di-
cilur. Quomodoergo polestdici, quia fuil aliquando 
quando non fuil Filius? Nihil enim aliud esl id di-
cere, nisi quia fait aliquando quando Teritas non 
eral, quando sapienlia non erat, quando vita nou 
fuerit, cum in bis omnibus perfecte Dei Palris sub-
slaniia censeatur. Non eniin ab eo dirimi bnec, vcl 
ab ejus possunl unquam subslanlia separari. Quoe 
quidem quamvis itilcllccln multa esse dicanlur, re 
lamen et subslanlia unum sunl, in quibus plernludo 
est diviniialis. Hoc aulem ipsum quod dicimus, quia 
nunquam fuif quando non fuil, cum venia audien-

gclo, ot in Gabriele non erat. Ex qno manifesle 
deprebendilur, quia divinilas Fi l i i Dei non in loco 
aliquo concludebalar; alioquin in ipso tanlum fuis-
sei, et in alio non fuisset; sed secundum incorpo-
rea? liauirsB majeslalem cmn a nulfo loco concluda-
ttir, in nullo rurstim deesse inteNigilur. Yeram illa 
sola differenlia iiUelligcnda est, quod eiiamsi sit in 
diversis, sicul diximus, in Peiro, vel Paulo, vel 
Micbaelc, vel Gabrielc, non lamen simililer est in 
universis. Pienius eniin el clarius, et, ut iia dixe-
rim, aperlius in archangclis esl quam in aliis(47) 
sanclis viris. 191 Quod ex eo manifesLum esl, 
quia cum ad simnnam perfeclioncm vencrint sancii 
quique, dicuntur similes angelis ellici, vel sequales* 

dum esi. Nam et bacc ipsa nomina lemporalis voca- B secunduni evangelicam seiileniiani M . Undc con-
buli signiiicanliam gertinl, id est quando vel nun~ 
quam; supra omne autem tempiis, el supra omnia 
s.ecula, el snpra omnem xlerniialem inlelligenda 
•unt ea quae de Palre el Filio el Spirilu sanclo di · 
cunlur. Hxc enim sola Triuiias est quae omnem 
j>ensum inlelligentiae non solum lemporalis, verum 
eiiam a?ternalis excedii. Canera vero quae sunl ex-
tra Trinilalem, in sneculis et ln temporibus me-
tienda sunt. Hunc igilur Filium Dei secundum quod 
Verbum esi Deus quod erai in principio apud Deum, 
nemo consequenler (46) pulabit in loco aliquo con-
lineri, neque secundum quod sapientia est, neque 
secundum quod veriias est, neque secundum quod 
•ita est, vel jusiilia, vel sanclificalio, vel redem- ^ 
ptio. Haec enim omnia non indigent loco, ut agcre 
quid \e l operari possint, sed pro bis qui virlutis 
ejus inoperaiionisque parlicipant, haec singula in-
telligenda sunt. 

29. Si vero quis dicei per eos qui participes sunt 
Yerbi Dei, vel sapientiae cjus, vel veritalis, vel 
•ilae, e.liam ipsum Ycrbum et sapieniiam videri iri 
locoesse; respondendum esl ei, quia dubium non 
esi quod Gbrisius secundum quod Yerbum et sa-
pienlia esl vcl cxlera omnia, erat in Paulo, pro-
pier quod dicebal : « Aut experimenlum qtiaeritis 
ejus qui in me Ioquilur Cbrislus 8 8 ?» E l ilerum : 
€ Vivo aulem jam non ego, vivit vero Christus in 

sial ίιι siugiilis quibusque tanlum effici Cbristum, 
qnantuin raiio indulscril merilorum. 

30. Ilis igilur nobis de TriniLaiis ralione bre-
viier rcpelilis, consequcns esl illud etiam brevilcr 
aduionere, qtiod per Filium ι creala dicuntur om-
nia quac in coelis sunt, el quae in lerra, visibilia et 
invisibilia, sive tbronf, sive dominaiiones, sive 
principaius, sive poteslates, omnia per ipsum el in 
ipso creala sunl, et ipse esi aule omnes, el omnia 
illi constanl qui esl capul 8 9 . ι Quibus consona 
eiiam Joannes in Evangelio dicit, quia « omnia per 
ipsum facla sunl, el siue ipso facltim esl nihil**.» 
David vero loLius Trinilalis niyslerium in univer-
sorum conditione significans (48) ait : < Yerbo Do-
mini cceli firmali sunt, e l spirilu oris ejus onwis 
virlus e o r u m » Posl haec vero compelenter ad-
moncbimus de advenlu corporali el incarnatione 
unigeniii Fi l i i Dei : in quo non ila seiilieiulum esl, 
quod omnis divinilaiis ejus majestas inira brcvis-
simi corporis clauslra conclusa est, ita ul omne 
Yerbuin Dei et sapieutia ejus ac subslanlialis veritas 
ac v i ia , vel a Palre divnlsa s i l , vel inlra cor-
poris (49) ejus coerciia et consciipla breviialem, 
nec usqtiain pra3lerea puiclur opcrala; sed inter 
utrumque cauia pielalis debel csse confessio, ut 
neque aliquid divinitaiis in Gbrislo defuissc crc-
dalur, ct nulla penius a paiema subslaulia, qiue 

m e 5 7 . » Tunc ergo cum essei in Paulo, quis dubita- jy ubique est, facta putelur esse divisio. Tale namque 
bit quod similiier erat in Pelro, ei in Joanne, el in aliquid etiam Baplisla Joannes hnlical, cum cor-
aingulis quibusque sanclorum, et non solum in bis poraliter abscnle Jesu diterel ad lurbas : ι Medius 
qui in terris sunt, verum et in bis qui in coelis sunl? vcslrum stal quem vos nescilis, qui posl ine venit, 
Absurdum namqtie esi dicere, quia in Petro quidem cujus non sum dignus solvere corrigiam calcea-

M Hebr. ι. " II Cor. x m , 3. 
i , 3. 6 1 Psalm. xxxn, 6. 

8 7 Galat. n , 20. 8 8 Mallb. x x n ; Luc. xx. "Coloss. i , 16. β · Joan. 

edili, c Palris aliquam substanliam Dei in Filium 
versam aut ex nullis subsislenlibus. » 

(46) Sic mss. Edili vero, < convenienter. t 
(47) Alii$. Deest in edilis, at reperitur in mss. 

Paulo post mss. «secundum evangelicam semen-
liam.t Editi, «sccundum doctrinam evangelicain. > 
Mox mss.,< de Trinilalis raiione.» Edii i , c de xler-
ldiaiis ratione. ι 

(Ί8) Sic mss. E d i i i , ι univcrsorutn condiliones 
eigailieaos. ι Mox inss., t compcienlcr adinunebi-

mus.t Editi, « consequenler adiuonebimiis. ι Pauio 
pnsl mss., c inira brevissimi corporis clauslra con-
clusa esi, iia ul.» Edi l i , c in brevissimi corporis 
clanslro clausa esl, ul . ι 

(49) Sic recle mss. Ediii , c cordis. t Mox mss., 
< cauia pietaiis debel.i Editi, c una pielalis dcbel.i 
Paulo post mss.f c puielur csse divnlsio.» E d i l i , 
« ptueiur esse divisio. * Paulo infra mss., tcorr i -
giam calccamcnlorum. > Editi-, c corrigiam calcea-
incnti. ι 
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uientorum ι Quod αΐί^αβ dici non poteral de Α vocabulis nuncupalur, et Jesus Cbrislus appellalnr, 
eo qui absens erat, quanlum ad corporaiem pra> 
seniiam pertinet, quia medius staret eorum inler 
quos non aderal corporaliler Filius Dei. 

51. Ne quis tamen nos exislimet per haec illud 
affirmare, quod pars (50) aliqua deitalis Fil i i Dei 
fueril in Chrislo, reliqua vero pars alibi vel ubi-
que: quod illi sentire possunl qui naluram sub-
stanliae incorporeai alque invisibilis ignoranl. Im-
possibile namque esi de incorporeo parlem dici , 
aut divisionem aliquam fieri, sed in omnibus, et 
per omnia, et super omnia est, eo modo quo su-
perius diximus, id est quo vel sapientia, vel Ver-
bum, vel vila, vel verilas intelligilur; per quem 
inlelleclum oninis sine dubio conclusio localis ex-

per quem omuia facla esse dicumur. De qua anima, 
quoniam tolam in sc sapienliam Dei et veriiatem 
vilamquc receperat, etiam illud arbiiror dixissc 
Apostolum, qui ai l quoniam c Vita noslra abecon-
dita esl cum Christo in Deo; cum autem Chri stus 
apparuerit vila nostra, lunc el vos cum ipso (52) 
apparebitis in gtoria 9 9 . > Quis enim alius bic in-
lelligendus est Christus, qui in Deo absconditns 
dicilur et poslea appartturus, nisi ille qui oleo la> 
lili» unclus referiur, id est subslaniialiter Deo 
repfetus, in quo nunc abscondiius dicitur? Pro-
pierea enim et omnibus credeniibus Chrislus exem-
plum ponitur, quia sicut ille semper et antequam 
scirel omnino malum, elegit bonum, ei dilcxit 

cludilur. Volens igiiur Filius Dei pro saluie ge- Β justiiiam, el odio babuit iniquiiatem, el propierea 
neris humani apparere bominibus ei inler bomines 
conversari, suscepit non solum corpus bumanum, 
ut quidam ptilant, sed et animam, noslrarum qui-
dem animarum similem per naiuram, proposilo tero 
et virlule similem sibl, el lalem qtialis omnes vo-
luniates el dispensaiiones Verbi ac sapicnliae in-
declinabiliier possit implerc. Quod auiem habuerit 
animam, manifestissime (51) in Evangeliie designat 
ipse Salvalor, dicens: < Ncmo lollit a me animam 
meam, sed ego pono eam abs me. Poleslaleni ba-
beo ponendi animam ineam, et iterum poleslalem 
babeo assumendi eam · · . ι Et rursum ; < Trislis 
esl anima mea usque ad mortem » Ει iierum : 

unxil eum Deus oleo laelitiae; ila ei unusquisque 
post lapsum vel posi errorem expurgel se maculis, 
exemplo proposilo, el babens iiineris ducem ar-
daam viam virlutis incedat; ul sic forie per boc 
in quanium flert potest per imilationem ejus 192 
panicipes efficiamur divinae ua iura , sicut scri-
plum esl, quia t qui dicit se Christo credere, de-
bet, sicut ille ambulavit, el ipse ambalare 7 · . ι Hoc 
ergo Verbum et baec eapienlia per cujus imilaiio-
iiem vel sapientes vel ralionabiles dicimur (55) ( 

omnibus fll omnia, ul oranes lucrifacial; el i i i in-
iirmus inGrmis, ut infirmos lucrifaciai; et quia in-
firmus efficiiur, propier hoc dicilur de eo :« Etiamsr 

« Nunc anima mea turbaia e s l · · . ι Neque enim Q cruciilxus est ex infirmitale, sed vivit ex virtute 
trislis et lurbala anima Verbum Dci inlelligcndum 
esl quod ex auciorilate divinilaiis dicil : < Pole-
etatem habeo ponendi auimatn meam. ι Nec lamen 
ila diciimis fuisse Filium Dei in illa anima, sicut 
fuit in anima Pauli, vel Pelri , caelerorumque san-
ctorum , in quibus Cbrisius simililer ul in Paulo 
loqui credilur. Sed de illis onmibus illud senlien-
dum est quod Scriptura dicil quia c nemo mundus 
a sorde, nec si unius dici fueril viia ejus β β . ι Maec 
vero anima qua; fuil in Jesu, priusquana sciret ma-
lum, elegil bonum 6 7 : et quia dilexit jusliliain et odit 
iniquitaiem, propierea unxit eam Deus oleo lac-
litiae prse panicipibus suis 6 8 . Oleo ergo hsliliae un-
gitur, cum Yerbo Dei immaculala foederalione con-

D e i 7 i . i Denique Corinibiis qui infirmi erant, Paulus 
nibil se indical < scire nisi Cbrislum Jesum, ei hunc 
cruciilxum 7 \ ι 

52. Quidam autcm volunl de ipsa anima dictum 
vidcri , cum primuro de Maria corpus assumpsit, 
eiiam illud quod Aposlolus dicil : c Qui cum in 
forma Dei esset, non rapinam arbilralus est esse 
se aequalem Deo, sed semelipsum exinanivit, for-
niam servi accipieus " ; ι cum eam sine dubio in 
fonnam Dei melioribus exemplis el inslitulionibus 
repararet, atque in eam plcniludinem unde se exi-
naniveral (54), revocarel. Sicul auiem participa-
lione F i l i i Dei quis iu filium adoptalur, et parti-
cipalioue sapientiaa in Deo sapiens cfficitur, ila et 

juncta esl, et per boc sola oinnium animarum pec- D parlicipalione Spirilus sancti, sanctus et spiritalis 
cati incapax Tuil, qtiia Fil i i Oei bene el plene capax efficilur. Uiium enim aique idem est Spirilus sancli 
fuit; ideoque et unum cum ipso est, atque ejus pariicipimn sumere, quod est Palria et F i l i i ; 

6 1 Joan. i , 26. M Joan. x, 18. " Mallb. xxvt, 38. ·• Joan. xn, 27. ·« Job xiv, 4, 5. 6 7 Isai. VIL 
" Psal. XLIV, 8. 6 9 Colos. i u 9 3. 7 0 I Joan. ιι, 6. 7 1 II Cor. xiu, 4. 7 > I Cor. n , 2. 7 1 Pbilipp. n , 6. 

(50) Sic mss. Edili vero : ι neque lamen per hoc 
ilbim afiBrmare credendmn est, quod pars.» Paulo 
posl mss., c de incorporeo parlem dici aut divisio-
nem aliquam Ueri, sed,» elc. In edilis, legilur < ab ι 
pro c de, > el omittitur < fieri. » 

(51) lla recle mss. Editi vero, « quali omnes 
volunlaiqs el dispensaliones Verbi ac sapienliaB in-
declinabiTis possint impleri. Quod autem babueiit, 
lnanifedtissime. ι Paulo posl rnss., < sicut fuit in 
anima Pauli.» Editi,<sicut fuerii in anima Panli . i 
Mox ms8.r c illud senlienduin cst. > Ediu, ι scieu-

dum est. ι 
(52) Ipso. Ra mss. Editi vero, < Cbristo.» Mox 

editi, cquis enim alius intelligendus est Christus 
qui in eo abscondilus. ι 

(53) Sic mss. Edi i i , c dicunlur.i Infra mss. recle, 
c de ipsa anima dictum videri. ι E d i l i , c de ipsa 
anima Dei videri. t 

(54) Sic mss. E d i i i , f exiasjTiV^ ι M«x mig . t 

< in Filium adoplau*.: EdiU c J B Pfjc uhfto* 
tur. ι 
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«ftiippc cnm ona el incorporea nalura sil Trinila- Α genilam vel infeciam dici materiam debcre, se-
n's. Verum quae de panicipalione aulinse diximus, 
simili ralione ul de aiiimabus, ila c l de angelis et 
ecelestibus eunl intelligeuda virtutibus; quoniam 
otnnis ralionabilis crcalura pariicipio indigel Tr i -
nitaiis. Sed el mundi bujus visibilis ratio, quoniam 
vel maxima etiam de bis baberi quaeslio solet, 
qualiler se babcat, prom poiuimus in svperioribu* 
diximus pro iis qui in fide noslra eiiaiti credendi 
ralionem perquiretc soleui, el pro iis qui liacre-
lica adversum nos ceilamiua coinnioveiil, ct ma-
teriae nonien quod nc ipsi quidem quale sit, adbuc 
iulelligcre potuenuii, solenl frequeulius venlilare : 
•le quo necessarium pulo eliaro nuiic breviler coin-
monere. 

cundum haic quae in prioribus, prout poluiimis, 
oslendimus, cum eliaro ex aqua, el lerra, aere, vcl 
calore, per diversa arborum goncra divcrsos os-
tcndimus proferri fruclus; vel ciitn ignem, aerem, 
aquam, terramqne intilari in semelipsa invicem ac 
resolvi alind m aliud elemenlum mulua qiiadam 
cousanguii.itaie dociiiiuus; sed et cum de escis τβΐ 
boniiiiuiii vel animalmm probaviinus subslanliam 
carnis exsisiere, vel bumorcm semiuis naluralis 
iu carnem solidam ossaque converli. Quae omnia 
dociimcnto suul quod subslaiuia corporalis per-
mulabilis sit, el ex omiii in omnctn devcniat qua-
liialcm. 

34. Vernmlamen ilbid scirc oporlct, qtiod nun-
33. E l primo quidem sciendum est quod nomen B q»am subsiaiuia sine qualiiate subsisiil, sed imel 

ipsum maleria" pro ea subslaniia quae subesse cor-
poribus (55) dicilur, posilum in Scripiuris cano-
nicis nusquam usque ad praesens invenimiis. lllud 
enim quod dicit Isaias : c E l comcdel sicui foenum 
GXt)v 7\> id esl maieriam : dicens de eis qni . in 
eiippliciis consliltili sunt, materiam posuil pro pec-
catis. Sed el sicubi in alio loco scripiwin forie 
maleriae nomen esl, nusquam, ul arbiiror, boc, de 
quo uunc quaeiimus, significare invenieiur, ni&i 
iaolummodo in Sapienlia quae dicilur Salomonis, 
qui uiique liber non ab omnibus in aucloritate 
babelur. ibi lamen scriplum invenimus boc modo: 
< Non euim, inquil (56), deeral omnipoienti manui 

leclu solo discernilur boc quod subjacel corporibtis 
el qnod capax est qualitalig, esse (58) mateiia. 
Quidam aliius ergo de bis volenies inquircre, ausi 
sunl dicere nibil aliud esse naluram corpoream 
quain qualitalcs. Si enim durilia el inolliLies, ca-
liduin et frigidum , bumidum et aridum qualilas 
esl, bis auleni vel caeieris bujusmodi ampuialis 
nibil aliud inlelligilur subjacere, videbunlur qua-
liiates esse omnia. Unde el bi qui Iiaec asserunl, 
assevcrare conaii ftunt, ul quoiiiam onines qui ina-
lcriain infectam dicuni, qualilates a Deo facias 
esse confilenlur, invenialur per boc eiiam secim-
dum ipsos uec maleria esse infeda : siquidem 

IU33 qua3 creaverai mondura ex informi inaleria, Q qualilaies sinl oinuia, quae ulique sine conlradi-
immiltere eis mulliludinem ursorum, vel feroces 
leones". ι Quamplurimi sane putam rerum ipsam 
materiam signiiicari in eo quod in principio Ge-
nesis scriplum esl a Moyse ; c In principio fecit 
Deus coelura ct lerram, lerra auicm erai invisibilis 
et incomposila 7 6 . ι luvisibilem namque el incom-
posilam terram non altud eis (57) Moyses quam 
informem maleriam visus est indicare. Quod si 
vere baec esl maleria, conslat cxinde inconverti-
bilia non esse ioitia corporum. Nam bi qui ato-
mos, vel ea qua» in parles venirc non possunl, vel 
ea quae in sequales paries veuiunl, vel uiiiim ali-
quod elemcntun» reruin corporalium prinripia po-
suerunt, nomen maleria?» id esl quod principaliler 

ciione ab omnibus a Deo facla3 «sse pronuntian-
lur. Hi vero qui subjacemi cuidam maieriae 193 
additas exlrinsecus qualiiates volunl osiendere, 
bujuscemodi ulunlur exemplis, verbi gralia: Paulns 
sine dubio aut tacet, aut loquitur, aut vjgilai, aui 
dormit, vel cerio quodain corporis babiiu consi-
s t i l ; aut enim sedei, aut slat, auljacel. Hacc enim 
8iiηt jominibus accidenlia, sine quibus nunquam 
fere inveniuniur. Nec lamen sensus nosier mani-
fesle de eo aliquid boruin deilnit, sed iia eum per 
haec inlelligiinus vcl consideramus, ut non omnino 
ralionem staius ejus comprebendamus, vel in eo 
quod vigilat (59), \ e l in eo quod donnit, aut in 
quo loquiiur, vel tacel, et si qua alia sunl qua 

maieriam significat, inter principia slalucre non D accidere necesse est bominibus. Si ergo quis Pau-
potuerunl. INeque eniin cum inaieriam subjiciimt 
omni corpori per omnia converlibilem subslanliaiu 
vel muiabilem vel divisibilein, exlra qualilaies eam 
secundum proprielalem subjicicnl. Quibus eiiam 
no8 acquiesciintis, qui omni genere abnuiinus in-

n Isa. x, 17. 7 8 Sap. x i , 18. 7 8 Geu. ι, 1. 

(55) Sic mss. Edi i i , ι corporabbus. > Infra mss., 
c significare inveuielur. > E d i i i , c signare inve-
nielur.i 

(56) Inquit. DeesL in antea editis. Mox mss. recle, 
• muliiludiiiem ursoruni. ι E d i l i , c siniiliLudinem 
ursorum. % 

(57) Sic mss. E d i l i , < esse. · Paulo post inss. f 

c unum aliquod elenieulum.i Edil i , c ununi ad ele-
mentum. ι Paulo post mss., c convertibilcra sub-

lum sine his omnibus esse consideret quae possuot 
accidere, ha et id quod subjacel quis inlelligere 
sine qualilaiibus poleril. Gum ergo seusus noster 
omni qualilaie ab inlclleciu suo reuiota ipsum 
subjacenlias solius, ul i ladixer im, puncluin cou-

stamiam vel mulabilem vel divisibilem. ι In ediiis 
deest, c subsianiiam,» el t vcl divisibilem. > Post 
paululum mss., < secundum haec qua± in prioribus.» 
Edi t i , c secundum b33C enim in prioribus. ι 

(58) Recte mss., < esse. > Male vero edili, cesl.i 
Mox mss., c nibil aliud esse naturam corpoream. » 
Edi l i , i nibil aliud esse materiam corpoream. ι 

(59) Sic omnes mss. Edil i , « in eo qui vigilal vel 
iu co qui donni l , aui in eo qui loquiiur.» 
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tneinr, et ipsi inba?ret, neqnaquam respiciens ad Α t e m comprehsnshnem cam dicimu* , ut non solum 
mollitiem, vel duriliem, vel calidum, vel frigi-
dum v vel humidom , vel aridum subslanlia?, lunc 
siinulaia quodammodo cogiiaiione, his omnibus 
qualitatibus nudam vldebilur inlueri maieriam. 

35. Sed forlasse reqtiiret aliquis, si possumus 
etiani de Scripturis occasionem aliquam inlelligen-
liae bujus accipere. Videtur mihi lale aliquid signi-
ficari in Psabnis, cum dicitur a Propbeia : « Imper-
fectum(60) luuin videronl oculi mei " . i Inquovidetur 
mens Propheiae rerum inilia inluiui pcrspicaciore 
discnliens, et maleriam sensu solo ac ratione a 
qualitatibos dividcne, imperfcctum Dei sensisse, 
qaod utique adjeclis qualilatibus intelligilur con-
summalom. Sed el in libro suo Enocb ita ait : 
ι Ambulavi usqtie ad imperfectum,» quod ipsmn puto Β μέ μείζων μου έστϊν, έν 
posee simililer inlelligi, quod scilicet ambulaverit πάσιν αληθές. " Q J I S xa\ 

ten$u qui$ et sapienlia comprehendat, $ed et tirlute 
et potenlia cuncla leneat qui cognovit, non posmmu$ 
dicere, qnod comprehendflt Filius Patrem. 

Είδε ό Πατήρ εμπεριέχει 
τά πάντα, τών δέ πάντων 
τέ έστιν δ Υίδς, δήλον 
δτι κα\ τδν Υίδν. "Αλλος 
δέ τις ζητήσει εί αληθές 
τδ ομοίως τδν θεδν ύφ' 
εαυτού γινώσκεσθαι, τώ 
γινώσκεσθαι αύτδν ύπδ 
τού Μονογενούς · κα\ άπο-
φανεΤται δτι τδ είρημέ
νον · Ό IJazfip ό πέμψας 

mcns propbeise perscrulans el disserens singula quae-
que rerum visibilium (61) usquequo ad principium 
venerii illud in quo imperfectam materiatn absque 
qualitatibus perviderii : scriptum nanique eei in 
codem libello, dicente Enocb : t Universas male-
rias perspexi. ι Quod ulique ila sentitur, quasi, 
Oinnes maleriae divisiqnes pervidi, quac ab una in 
singulas quasque dirupla» sunt species, id est bo-
ininum, vel animalium, vel coeli, vel solis, vel 
omnium quae in boc mundo sunt. Post baec jam 
omnia quae sunt a Deo facia esse, el nibil esse quod 
factum non sil praler naluram Palris et F i l i i el 
Spiritus sa/icli, prout poiuimus in superioribus 
demonstravimus : et quod volens Deus qui nalura 
bonus (62) est, babere qnibus bene faceret, et qui 
adeplis beneficiis suis laHarentur, fecissel dignas 
creaturas, id esl quae eum digne capere possent, 
quos el genuisse se filios dicii. Fecit aulem oninia 
in numero et mensura. Nibil enim Deo vel sinc 
fine, vel sine mensura est. Virlute enim suaomnia 
comprebendil, 

YERSIO HIERONYH1. 

Si enim Patrem co-
gnoscit Filius (63) ,v\de-
tur in eo quod novit Ρα· 
trem, posse eum compre-
hendere : ut $i dicimut 
artificit animum ariit 
scire mensuram. Nec du-
bittm, quin $i Pater sit in 

Sin au* 

έν τψ νοειν δ Πατήρ μει-
ζδνως κα\ τρανοτέρως καί 
τελειοτέρως νοείται ύφ' 
εαυτού, ή ύπδ τού Υιού. 

tl ipse nullius creature 
sensu comprebensus esi. 
Illa enim nalura soli sibi 
cogniia est. Solus enim 
Paier novil Fi l iura, et 
solus Filius novit Pa-
Irem, el solus Spirilus 
sanetus- perscrulatur e-
tiam alta Dei. 
Filio, ei comprehendalw ab eo in quo esl 

T T Psal. cxxxvtu, 16. 
(60) lla opiime mss. Male ed i l i , c imperfeclmn 

meum fideruiii oculi t u i ; ι ex sequcnlibus eniin 
liquel Origenein viiiosa leclione deceptum existi-
masse uon Deuni propheiae, sed propbulam c iinper-
fectum > Dei vidisse. Paulo poet mss.; € a quali-
latibus dividens. ι Ediii,<a quaulilalibus dividens. ι 

(61) Quazque rerum vitibilium. Ha?c desunt in 
aulea edilis, sed babentur in mss- Ibidem mss., 
ι ad principium veuerit. ι E d i i i , < ad principium 
vtniret. > Hox niss., c absque qualitaiibus per-
viderii.» E d i i i , t absque quanlilalibus pervidet. t 

(62) Bonut. Peest iu aniea ediiis, at reperiiur iu 
omnibus mss. 

Paler vero omnia com-
prehendit; inier omnia 
aulem el Filius est : 
ergo el Fiiium compre-
hendit. Curiotus le-
clor (64) inquirat, ulrum 
ita α semeiipso cogno$ca-
tur Pater, quomodo co-
gnoscilur α Filio; sciens-
que illud quod tcriptum 
est: Palerqui me misil, 
major esl omnibus (64a), 
verum esse conlendet, ut 
dicaty elin cogniiione F i -
lio Pairem esse majorem, 
dum perleclius et purius 
α semetipso cognoscitur, 
quam α Filio. 

Omtiis igiuir crealura inlra cerlum apud e*im 
numcrum mensuramque dislinguilur, id est ve\ 
ralionabiliuin iiumerus, vel mensura tnaieriae cpr-
poralis : ut quoniam uecesse erat uii corporibus 
inlellectualem uaiuram, qua3 et commutabilis ei 
converlibilis deprebeudilur ea ipsa condilione qua 
facla esi (quod enim non fui i , el esse ccepit, eliam 

Q boc ipso naturae mulabilis designatur), Ideo uec 
eubsianiialem babeat vel xirtuiem vel maliiiam, 
sed accidentem. Quoniam ergo, ul diximus, mula-
bilis et converlibilis erat natura raltonabilis, i ia u l 
pro merilis eliam diverso corporis ulerelur indu-
menlo illius vel illius qualiuLis, necessarium fuil 
u l sicul diversilales prainoscebal Deus fuiuras vel 
aniinarum vel virltilum spirilalium, ila eiiam na-
turam corpoream facerel, qua3 permulalione quali-
latum in oninia quae res poscerei condiioris arbiirio 
mutaretur. Quam landiu necesse est permauere, 
quandiu permanenl ea quac indigenl ejus indu-
nicnio : 194 semper amein erunl raliouabiles oa-
turae quae indigenl indumento corporeo : semper 
ergo erii natura corporca cujus induuienlis uli ne-

^ cesse est ralionabiles crealuras : 

nisi quis pulei posse se 
ullis asserlionibus oslen-

\ E R S l O HIERONTMI. 

Si qui$ aulem poluerit 

(63) Si enim Patrem cognoscil Filius, elc, San-
(lus Hieronymus episl. 94 ad Avihmi bncc qua3 ad 
bunc locunrperiinere videntur, afferl e lib. ιν Περί 
άρχων, sed Ruiiuus quoniam calbolicas iidci ea re-

Sugnare puiabal, in versione sua omibit. Verba 
raica quae posirema? hujus fragmenli parli respoii-

dent, exbibet Juslinianus ad calcein episiolie ad 
Menam. Vide lib. n Origenianorum, quaestion. 2. 

(6i) Cauie lege. 
(64*) Sensus Gra?ci Jusiinian. e s l : omnino te-

rum es*e declarabii quod dictum esi : c Pater qui 
mxiil me major me est. ι E D I T . P \ T R O L . . 

file:///ERSlO
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dere (65) quod possit na- ostendere (66) incorpora- Α slanlia (70). Non solum autem, sed quoniam rpsa 
tura ralionabilis absgue 
ullo corpore vilam de-
gere. Sed quam diflicile 
s i i , el quam pene impos-
euiile intelleclui noslro, 
in superioribus singula 
disserenles oslendimus. 

lem rationabilemque na-
turam, cum exspoliaveril 
se corpore, vivere per se-
metipsam, et in pejori 
condilione esse quando 
corporibus vetlllur; in 
meliori, qiiando illa de-

ponit : nulli dubium est corpora non principaliler 
subsistere, sed per intervalla el ob varios motus ra-
tionabilium creolurarum nunc fieri, ut qui his indi-
gent, vesliantur : et rursum cum illa depravalione 
laptuum $e ad meliora correxerint, dissolvi in nihi-
lum : el hac semper succetsione variari. 

36. Pulo sane operi buic nostro conlrarium non 
•ideri si ciiam de immortalilate ralionabilium na-
titrarum quam possumus breviler repetamus. Omnis 
qui parlieipat alicujus cum eo qui ejusdem rei 
particeps est, sine dubio unius substantiae esl , 
uiiitisque nalurai (67). U l pula omnes oculi lu-
cis pariicipanl, el idco omnesoculi, qui de luce 
participant, unius nalura? sunl. Sed liccl omnis 
de bice participel oculus, tamen quoniam alius 
aculius, alius oblusius videt, non omnis oculus 
«qualher de luce participal. E l nirsum : Omnis 
atidilus vocem vel sonum recipit, et ideo omnis au-
diius unius tialurre est. Verum pro qualitale puri 
et sinceri audilus unusquuque velocius audil , vel 
tardius. Transeamus ergo ab bis sensibilibus exem-
plis ad intellectualium contemplalionem. 

Oranis mens quae de V E R S I O W E R O N Y I I I . 

inlellecluali luce parii- lntelleclualem raiio-
cipai , cum omni menle 
qu& simili modo dc in-
lellecluali luce parlici-
pa i , nnitis sine dubio 
debet esse nalurx. 

nabilemque naturam (68) 
senlil Deus et unigenitus 
Filiut ejus el Spirilus 
sancloi : senliunt Angeli 
et Polestates, cmtermque 

Virlules; tenlit interior homo qui ad imaginem el 
$hmliludinem Dei condiius est. Ex quo concluditur 
Deum et hccc quodammodo unius es$e subslatuice. 

Si ergo coelestes virlules intellectualis lucis, id 
esl , divinae nalurse per hoc quod sapienliae el san-
ciificalioni participant, pariicipitim sumunt, et 
bumanae anim* ejusdem lucis el sapienlioe parlici 

Palris el Fili i et Spirilus sancii nalura, cujus sol-ius 
iuiellectualis lucis universa crealura parlicipium 
irabit, incorrnpta est et auerna, valde consequene 
el necessarium est eiiam omnem subslanliam qux 
aelerna? illius naturae parlicipium trabit, perdurare 
eliam semper, el incorrupiibilem esse ei 33iernam9 

ut divinse bonitaiis aeternilas eiiam in ea inielliga-
tnr, dum et aeierni sunl hi qui ejus beneficia con-
sequuntur. Sed sicul percipiendae lucis diversitas 
servata est in exeinplis, cura vel obtusior vel acu-
tior obtutus designatus est inluenlis : ila eliam de 
Patris el Fi l i i el sancti Spiriius parlicipalione ser-
vanda est pro inlentione sensus vel menlis capaci-
latediversilas. Alioquin considereimis, sinoneiiam 
mpium videlur ul mens quas Dei capax est, sub-

slanlialem recipial inleritum : tanquam hoc ipsum 
quod intelligere Deum polest el senlire, non ei 
sufficere possit ad perpeluitalem, niaxime cum 
eiiamsi per negligentiam decidat raens ne pure ec 
inlegre in se recipiat Deum, semper tamen babeat 
in se velul semina quasdam reparandi ac renovandi 
nielioris inlelleclus, cum ad imaginem el simililu-
dinem Dei qui creavit eum, inlerior bomo qui et 
raiionalis dicilur, renovalur. Propter qnod et pro-
pbela dicit : c Reminiscenlur ei convertentur ad 
Dominum omnes iiues ierra3, et adorabunt ia coa-
spectu ejus familiae omnes genlium T S . ι 

57. Si quis vero audel subslantialem corruplio-
Q nem dare ei qui secundum imaginem et simililudi-

nem Dei faclus est, ut ego pulo, eliam in ipsum 
Filium Dei causain impieialis cxiendil. Imago 
namquc Dei (71) eliam ipse appellalus esl in Scriplu-
ris. AuL certe accusel qui ha3C ita vull, Scripluras 
auclorilalem quas dicil ad imaginem Dei facluin 
esse boniinein : in quo et manifeste divinae imaginis 
cognoscunlur indicia, non per effigiem corporis 
quae corrumpiiur, sed pcr animi prudenliam, per 
justitiam , per moderalionem, per virlulem , per 
sapienliam, per disciplinam, peromucin denique vir-
lulumcborum, quaacum Deo insint persubslanliam, 
in homine possunt esse per induslriam, el per imi-
laiionem Dei, sicul el Dominus designal in Evan-
gelio, dicens : c Estole ergo misericordes sicul et 

pium sumpserunl(69),el ila snnt unius nalun» ad in- D Patcr vester misericors esl 7 ». ι Ει, ι Esiole perfecli 
sicul el Palervester perfectus e s i M . ι Unde evidenler 
oslenditur quod in Deo quidem ba3 omnes virlules 
semper sunt, nec unquam accedere possunt aui 

vicem uniusque subslaniia3. Incorruplae autem suul 
et immortales coelesles virtules, imraortalis sine 
dubio et incorrupla eril eliam aniinaa humana? sub-

n Ps. xxu , S7. 7» Luc. τι, 36. M Matth. v, 48. 

(65) Caute l^ge. 
(66) Si quis autem potuerxt ostendere, elc. Hoc 

iiem rragmenlum exbibei ibidem Hieronymus e lib. 
iv ΙΙερϊ άρχώτ, a Rufino aulein utpoie erroneum 
dissimulatum est. Yide lib. n Origenian., q. 11, 
num. 9. 

(67) Sic omnes codd. mss. Editi, c ulpula omnes 
oculiqui lucisparlicipant, uniusnaturac sunt.i Infra 
mss., « unias sine dubio debel esse naluraR. t Ed i i i , 
i ejusdem sinedubiodebet esse naiura). ι Mox mss., 
c sapientiae ei sanclificalioni parliclpant. » E d i l i , 
c de ipsa sanctiiicationc parlicipant. ι 

(68) InteHectualem raiionabilemque naturam, etc. 
naecqn:M e libro quarto Περί άρχωτ profen Hiero-
nymus in epist. ad Avi lum, otnissa suni a RuGno. 
Vide lib. u Origenian., q. 1» num.5, 6, 7. 

(69) Sic m-ft. In cdiiis omiuilur : ι ci bumajioi 
animaB ejusdem lucis el sapieiilix* parucipiuni sum-
pseriinl. ι 

(70) Sic mss. Edili vero : € non aulem sicul ipsa 
Palris e l F i l i i . . . parlicipium trabit, qua? incorrupta 
est et seierna. Unde valde convenieus et oecessa-
rium esl. ι 

(71) Dei. Deest in edilis, sed habetur in m&s. 
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recedere, ab bominibus vero paulalim et singuhc Α sibilia esse quas inlellcclualia sunt, ntemur excm-
qija?qiieconqiiirunlur.l95.Undeetiam consanguini-
taiem quamdam per bnec babcre videntur ad Deum: 
etcum Deus omnia noverit, et nihil eum rerum 
inlellecUialium ex se lateat (solus enim Deus Paier 
et unigenitus Filius (72) ejus, et Spirilus sanctus 
non solum eorum quae creavit, verum eiiam sui 
scienliam tenet) polest tamen et ralionabilis mens 
proficiens a parvis ad majora, et a visibilibus ad 
invisibilia, pervenire ad inlellectum perfeciiorem. 
Est enim in corpore posila, et ex ipsis sensibilibus 
quae sunl corporea ad inlellectualia proficii. Ve-
rura ne cui videalur indecenter (73) diclum insen-

• ! Prov. ii, 5. 

(72) In edilis deesl, c unigenilus ejue. ι 
(73) I ndecenter.OmhtmM cdili , sed resiiluunt mss. 

Ibidem mss.,c utemur exemplo. ι Edii i , c ulalur 
exemplo. » 

plo sententia? Salomonis dicentis : ι Sensum quoque 
divinum invenies **. > fn qno ostendit non corporali 
sensu, sed alio quodam quem divinum nominat, 
ea quae intelleclualia sunt, rcquirenda. Hoc aulem 
sensu nobls intuendum est etiam de bis singulis 
quac stipra diximus, ralionabilibus (74), et hoc 
sensu audienda sunl isla quae loquimur, et con-
sideranda quae scribimus. Nam divina natura, 
eliam laciti quae intra nos volvamus, agnoscil. De 
his autem qnaa diximus , vel de reliquis quae con-
sequentia sunt, secundum banc fortnam quam 
snpra exposurmus, senliendum csi. 

lionibus. ι (iencbrardus : t qaas supra diximus ra-
lionibus. ι Mox mss.,c lacili quae inlra nos volvamus 
agnoscit. ι Edi l i , ι lacile quidquid inter nos vol-
vamus agnoscit. ι Ibidem mss.,« quae cousequenlia 

(74) Sic mss. Merlinus, c quae supra diximus ra- Β sunt. ι Ed i t i : c quac convenientia sunt. » 

ΜΟΝΪΤϋΜ 

AD ORIGENIS DE ORATIONE L I B E L L U M . 

196 t- Libellum De oratione ab Origene conscriplum eue lestalur Pamphilus tnarlyr in Apologia pro eodem 
Oriyene : c In tam multis, inquit, et lam diversis Origenis libris, nusquam omnino invenitur unus ab eo 
liber proprie de anima conscriplus; sicul habet vel de martyrio, vel de oraiione, vel de resurreclione. > Hunc 
porro Dc oraiione librum, eum ipsum e$$e qui Oxonii anno 1686 in theatro Scheldeniano primum in lucem 
prodiit, neminem arbxlror inficias ittirum qui salis crilici paululum deguitaverit. Proeterquam quod enim 
codex Colberlinus 3607, qui insigne hujus operii [raymentum α numero 31 ad ftnem usque exhibet, Origeni 
id iribuit, cerie qucelxbei fere fiujus libelli pagina auciorem Adamantium notirum profuelur. Eadem ibiquce 
in cceleris ejus operibus, cerniiur pieias, eadem humililas, idem stylus, eadem deniqne qu(B aut censura 
egent aut venia, tingulares opiniones dt oralione quas προσευχή dicitur, non ad EHium, sed ad solum 
Palrem per Filium dirigenda; de asiris animalis; detibero ad bene vel male agendum arbitriotquo ammas 
quemlibet statum adepias docet semper frui; de perpetno animarum ascensu ad superiora, el laptu aa 
inferiora; de fulurarerum omnium in fine rettitutione, proindeque diaboli forsitan ac caHerorum domonum 
non daperanda salute si converii voluerlnt; de tphmrica corporum in resurrecihne figura, elc. Praterea ut 
pleraque Origeni* opera Ambrosii nomine inscnbuntur, $tc et libellus isle scripins est Ambrotii el Talianw 
horialu. 

2. Qtif* [uerit Ambrotius, norunt omnes qui dt Origene noslro aliquid inauduerunl, et de illo jam supra m 

liiclum ttt nota prima ad fragmenlum primum Epislolarum Origenis. Qucenam vero fueril Taliana, yix 
conjecturis iicet assequi. Elogia quce cum.AmbToiio parlitur, communia uiriusque mandata, et obseqnium 
ulrique simul ab Origene pra>$lilum summftn inter illos intervenisse conjunctiouem suaderent, conjugesque 
fuine, nisi contra apparuisset ex epistola ad Africanum, Ambrusii uxorem Marcellam fuisse apptllatam. 
Videlur ergo superc&se, ut Tatianam in proximo conjunctionis, sororis nimirum gradu siatuamus : prwtertim 
cum ex Origenis Exborlatione ad marlyrium Ambrosio in vinculis consiituto inscripta, illum non modo natos 
alque fratres, sed et sorores habuisse comtei. Quin eliam ab Origene Iwjus tibri Περί ευχής ηκιιι, 2 descri-
biiur Tatiana tanquam provectce (vtaiis, nec non ipsa el Ambrosiu* sub finem operis γνήσιώτατοι αδελφοί 
ι [ratres germani ι dicunlur. Verum quanquam hcec admodum probabilia sunty non pro ceriis lamen haberi 
velim. Nihil enim velal Ambrosii uxorem, quce in epistolu ad Africanum Marcella vocaiur, Taliatue quoque 
homen habuhse. Neque magni momenli esi quod libri Περ\ ευχής num. 2 Taliana lanquam proveclce (Blaiis 
describilur, et sub finem operis ipsa et Ambrosiut γνήσιώτατοι αδελφοί salutanlur. Nam utrobique poteU 
figuraia esse locutio, nec alilerforte ambo c gerinanittimi (ratres ι appellanlur, quam in Chrtiio, eodem prope 
modo quo Ambrotium iptum fralrem tuum vocat Origenes inilio tom. n Commenlarioruni in Joannem. 

3. De anno quo hic De orationc libellus scriptm $U , nihil cerii slatui polett. Id unum ex iis qua leguntur 
tium. 23 discimus, tcriptum illum este editis jam in Genesim tomi$. Cum autem octo tolum priores in Gene-
*im iomi ante mnium 231, quo ex Alexandria urbe discessit Urigenes, similiterque qualuor De principiis 
libri potl pnmum in Oenetim tomum comcripii sint, merito colliyimus librum Περ\ ευχής posl Origemsc* 
Aiexandria discesmm elucubralum e$te, el qualuor Περί άρχων librit esse potlenorem. 
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ORIGENIS D E O R A T I O N E . Α 
4. Quae, quod maxima sint el snpra bominem 

posita longoque intervallo caducam naluram no-
siram superenl, impossibilia comprebensu ralionali 
et morlali gcneri sunl: ea mulia ei immensa gralia 
Dei quae in bomines a Deo effundiuir per infmitae 
in nos graliae minisirum Jesum Cbrislum el ei coo-
peraulem Spirilum, fliinl Dei volunlaie possibilia. 
Cum igitur impossibilc sii huniana? nalurse sapien-
liam acquirere qua omnia condila sunt (Omnia 
ciiim,juxlaDavufem,fn*flpien/ia fecilDeus 8 ,),id pos-
sibile fil ex impossibili per Dominum nostrum Jesum 
Cbrislum qui fac(u$ est nobis sopienlia α Deo el 
juslitiael sanctificalio el redemptio8i. Quisenim homi-
num poterit $cire consilium Dei? Aulquis poteril 3 
cogilare quid velit Deut ? Cogiialiones enim morla-
lium t'ntid(V el incerKs providenlia noslrce. Corpus 
enhn quod corrumpitur, aggravat animam, et terrena 
iuhabitalw dtprimit Bensum multa cogitanlem. Et 
diflicile mtimamus qum in terra sunl. Quce autem in 
caelis sunl quis inieitigavil**? Qutsnegei impossibile 
bomini esse invesligare qtise sunt in coelis? impossi-
Lile tamen isiud immensa Dei gralia possibile fit: 
qui enim ad tenium coelum rapius esl, is forle quae 
in tribus coelis esseni, invcsligavit, cum audisset 
197 arcana verba quce non licebat homini loqui ·*. 
Quis dical posse borainem cognoscere sensum Do-
n i i n i 8 6 ? Sed el hoc Deus per Cbristum largiiur.... 
\obinlate Domini s u i : non eliam cum eos docet 
voluntaiem ejns qui Dominus esse velit, sed qui se G 
in amicum converleril eorum quorum aule Dominus 
erat. Quin eiiam ut nemo hominum scit quwsum ho-
minis, nisi spiriius hominis qui in ip$o est; ita et qum 
Dei sunt, nemo cognovit niti Spirilut Dei 8 \ Quod si 
iicmo cognovii quae Dei sunt nisi Spirilus Dei, im-
posaibile esi bominem cognoscere quae Dei sunl. Id 
tamen quomodo possibile fiat, allende. No$ autem, 
inquil, non spiriium hujus mundi accepimus, sed 
Spiritum qui ex Deo esl, ut tciamui quce α Deo do-
nata sunl nob'n;qu<Bet loquimur, non in dociis 
humatuesapienticeverbiSiSed in doclrinaSpiritus**. 
ούκ έν διδακτοΊς ανθρωπινής σοφίας Λόγοις, άΛΧ έν 

γ Ps. α ν , 24. 8 8 1 Cor. 1, δΟ. ·* Sap. ιχ, 43-16. 
Ibiil. 12, 13. ν 

(75) Έν ποΛΛή δέ, eic. Clarissimus Ricliardiig D 
Brnilctus expungii pariiculam, δέ, quae ccrie re-
dunjlal ei sensum perturbat. 

(76) Κατεσκενασται. Sic babel codex ms., non 
κατασκεύασται, ιιι male antea lectinn esl. 

(77) Έγεννι\θη. Sic in codice manuscripio scri-
plum attnmat donissimtis Walkerus, niale antein 
legisse Ediioreu; Oxonieiisem : έγενήθη: quaa lainen 
leclio alieri videinr anlcponenda. 

(78) Τά έπϊ γής. ilis verbis in edilione Oxo-
nicusi addunmr et tincis inctudmilur ista : κα\ τά 
έν χερσίν εύρίσκομεν μετά πόνου, quai qtiideni in 
vulgatis libri SajMeniiae edilionibus compareni, sed 
qnoniam in Origeniano codice ms. desideraniur, ea 
expuitximus. Mox codex ms. habet: τίς δ' ούκ άν 
εΓποι, ηοη vero, τίς δέούκ άν εΓποι. 

(79) Post vcrbum χαρίζεται, codcx ms. lacunain 

ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ ΠΕΡΙ ΕΥΧΗΣ. 
Τά διά τδ είναι μέγιστα κα\ υπέρ άνθρωπον τυγ

χάνειν, είς ύπερβολήν τε υπεράνω τής έπικήρου φύ
σεως ήμων, αδύνατα τφ λογικψ καί θνητψ γένει κα
ταλαβεϊν έν πολλή δέ (75) καί άμετρήτω έκχεομένη 
άπδ θεού είς ανθρώπους χάριτι θεού διά τού τής 
ανυπερβλήτου είς ημάς χάριτος ύπηρέτου Ιησού 
Χριστού κα\ τού συνεργού Πνεύματος, ζουλήσει θεού 
δυνατά γίνεται. Αδύνατον γούν τή άνθρωπίνη φύσει 
υπάρχον σοφίας κτήσις fj τά πάντακατεσκεύασται (76) 
(πάντα -γαρ, κατά τδν Δαυ\δ, δ θεδς έν σοφία έποίησε)· 
δυνατδν έξ αδυνάτου γίνεται διά τού Κυρίου ημών Ι η 
σού Χριστού, δς έγεννήθτ\ (77) σοφία ήμίν άχδ 
θεού, δικαιοσύνη τε καϊ αγιασμός καϊ άποΧύτρωτ 
σι ς. Τίς γάρ άί'θρωπος γνώσεται βουΛήν θεον; 
7 / τις ένθνμηθήσεταιτί θέΛει ό Κύριος; ΈπεϊΛο
γισμοί θνητών δειΛοϊ και έπισφαΛεΐς αϊ έπίνοιαι 
ημών- φθαρτδν γάρ σώμα βαρύνει ψνχήν, καϊ 
βρίθει τό γεώδες σκήνος νουν ποΛνφρόντιδα. Καϊ 
μόγις εΐκάζομεν τά έπϊ γής (78), τά δέ έν ούρανοίς 
τίς εξιχνίασε; Τίς δ' ούκ άν εΓποι αδύνατον είναι 
άνθρώπω έξιχνιάσαι τά έν ούρανοΐς; Άλλ' δμως 
τοΰτο τδ αδύνατον, τή ύπερβαλλούση χάριτι τού θεού 
δυνατδν γίνεται · δ γάρ άρπαγεις είς τρίτον ούρανδν, 
εξιχνίασε τάχα τά έν τοις τρισ\ν ούρανοίς, διά τδ άκη-
κοέναι ά^ητα βήματα, ά μή έζόν άνθρώπω ΛαΛή-
σαι ήν. Τίς δέ δύναται είπεΤν δτι δυνατδν άνθρώπω 
γνωσθήναι τδν τού Κυρίου νούν; Άλλά κα\ τούτο δ 
θεδς διά Χριστού χαρίζεται (79). . . . τ δ θέλημα τού 
Κυρίου εαυτών · ούκέτι, δτε διδάσκει αυτούς τδ θέλημα 
τού Κυρίου (80) είναι θέλοντος, άλλά είς φίλον μετα
βάλλοντος τούτοις, ών Κύριος πρότερον ήν. Άλλά κα\ 
ώς ουδείς όϊδεν ανθρώπων τά τον άνθρωπου, εί μή 
τδ Πνεύμα τού άνθρωπου τό έν αύτφ, ούτω καϊ τά 
τού θεού ουδείς οϊδεν, εί μή τό Πνεύμα του θεού. 
Εί δέ μηδείς οίδε τά τού θεού, εί μή τδ Πνεύμα τοΰ 
θεού, αδύνατον είδέναι άνθρωπον τά τοΰ θεοΰ. Καί 
τούτο δέ κατανόησον, πώς δυνατδν γίνεται. Ήμεΐς δέ, 
φησ\ν, ού τδ πνεύμα τού κόσμου έΛάβομεν, άΛΛά 
το Πνεύμα τό έκ τού θεού, Ινα Ιδωμεν (81) τά 
ύπό του θεού χαρισθέντα ήμίν, ά καϊ ΛαΛονμεν 
διδακτοΊς τού Πνεύματος. 

8 8 HCor . χ ι ι , 4 . 8 8 lCo r . 11,16. 8 Τ Ibid. U , 12. 

habet irium circiter versuum. Illam ediior Oxo-
nicnsis snpplendam duxit bi& Joaimis verbts xv, 
15 : Εΐπε γάρ - Ούκ έτι υμάς λέγω δούλους, δτι δ δού
λος ούκ οίδε τί ποιεί αύτοΰ ό κύριος· υμάς δέ εΓρηκα 
φίλους, δτι πάντα ά ήκουσα -παρά του Πατρός μου 
έγνώρισα ύμίν. Λέγει, δτι ούκ οΐδε. Dixit enim : Jam 
non dicam vo$ servon, qnia servus nescit qtiid faciat 
dominu* ejut. Vot autem dixi amicos, qnia omnia 
quie audivi α Palre meo nota (eci vobh. Dicit eum 
jam non nosse voluntaicm, elc. Nobis autem quibus 
religio esl aliquid in texlum inserere quod 111 co-
dic-u ms. desiderelur, potius visum esl lacunam re-
lmquere, quam inceria ceriis miscere. 

(80) Κυρίου. Clarissimus Benllciue legil , Κύ
ριος. 

(.81) Ίνα Ιδωμεν. Opiime idem corrigil, ίνα εΐ-
δώμεν. 
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"Αλλ* είκδς, Αμβρόσιε θεοσεβέστατε κα\ φιλοπονώ- Α 2. Dubitatis forlasse, Ambrosi piistime ei la-
τατε, κα\ Τατιανή κοσμιωτάτη κα\ άνδρειωτάτη (82), 
άφ' ής έκλελοιπέναι τά γυναικεία, δν τρόπον έκλε-
λοίπει τή Σάβόα, ήδη εύχομαι, υμάς άπορείν τί δή-
ποτε περί ευχής προκειμένου ήμΓν του λόγου, ταΰτα 
έν προοιμίαις (83) περί τών αδυνάτων άνθρωπος δυ
νατών χάριτι θεοΰ γινομένων εΓρηται. Έ ν τών αδυνά
των, δσον έπ\ τή ασθένεια ημών, πείθομαι τυγχάνειν, 
τρανώσαι τδν περ\ τής ευχής ακριβώς κα\ θεοπρεπώς 
πάντα λόγον, και τδν περ\ τοΰ τίνα τρόπον εύχεσθαι 
δεί, καί τίνα έπί τής ευχής λέγειν πρδς θεδν, κα\ 
ποίοι καιροί ποίων καιρών πρδς τήν εύχήν είσ\ν επι
τήδειοι (84). . . . τδν διά τήν ύπερβολήν τών αποκα
λύψεων εύλαβούμενον, μή τις είς αύτδν λογίσηται 
υπέρ δ βλέπει ή ακούει έξ αύτοΰ, όμολογείν καθδ δει 

boriosissime, tuque ornatissima et fortissima Ta-
liana, cui, ul olim Sarse 8 9 , desiisse fieri muliebria 
jam gaudeo, cur landem, cum nobis proposiium 
sil de oratione dicere, haec prafalus sim de iis qu» 
cum sint impossibilia bominibus, graiia Dei fiunt 
possibilia. Mibi videlur unum esse ex his impossi-
bilibus, quantum ad nostram atiinet infirmilalem, 
omnem de oratione sermonem accurate el digne Deo 
iractare, ac perspicuum facere el docere quid et 
qnomodo orandum si l , quae sint in oratione dicenda 
Deo, quae sinl temporibus lempora orationi oppor* 
luniora.... eum qui propler magniludinem revela-
tionum verebalur ne quis ipsum exislimaret supra 
id quod viderel aut audiret ex ipso ' ° , conGleri se 

προσεύχεσθαι μή είδέναι • Ό γάρ δει προσεύξασθαι, & quomodo orandum esset ignorare. Nam quid oremut, 
φησ\, καθδ δεΐ ούκ οϊδαμεν. 'Αναγκαίον δέ ού τδ 
προσεύχεσθαι μόνον, άλλά καϊ. τδ προσεύχεσθαι καθδ 
δεί, κα\ προσεύχεσθαι δ δεί. "Ινα γάρ κα\ δ δεί (83) προσ
εύχεσθαι δυνηθώμεν καταλαβεϊν, ελλιπές έστι τούτο, 
έάν μή καί τδ καθδ δεΐ προσλάβωμεν. Τί δέ ήμίν 
δφελος τού καθδ δεί, μή είδώσιν εύχεσθαι λ δεΐ (86); Τδ 
μέν ούν έτερον τούτων, λέγω δή τδ δ δεί, οί λόγοι είσΐ 
τής ευχής * τδ δέ καθδ δεί, ή κατάστασις τοΰ ευχόμε
νου · οίον ώς έπ\ παραδείγματος, τδ μέν δ δεί· ΑΙτεΐτε 
τά μεγάλα (βΐ), καϊ τά μικρά ύμίν προστεθήσεται* 
καί, ΑΙτειτε τά επουράνια, καϊ τά επίγεια ύμίν 
προστεΟήσεται9 καί, Προσεύχεσθε υπέρ τών έπη-
ρεαζόντων υμάς9 κα\, άεήθητε ούν τού Κυρίου 
τού θερισμού, Ινα έμβάλη έργάτας είς τδν θερι- ^ 
σμδν αύτου · κα\, Προσεύχεσθε μή είσελθεΐν είς 
Λειρασμόν * κα\, Προσεύχεσθε Ινα μή γένηται 
υμών ή φυγή χειμώνι, μηδέ Σαββάτφ' καί, Προσ-
ενχόμενοι δέ, μή βαττολογήσητε · καί εί τι τού
τοις έστί παραπλήσιον. Τδ δέ καθδ δεί· Βούλομαι 
ούν προσεύχεσθαι τούς άνδρας έν παντϊ τόπφ 
έπαίροντας όσιας χείρας χωρίς οργής καϊ διαλο
γισμού. 'Ωσαύτως καϊ γυναίκας έν καταστολή κο-
σμίως (88), μετά αΐδούς καϊ σωφροσύνης κοσμεΊν 
έαυτάς, μή έν πΧέγμασιν, ή χρυσφ, ή μαργαρί-
ταις, ή Ιματισμφ πολυτελεϊ' άλλ\ δ πρέπει γυ-
ναιξϊν έπαγγελλομέναις θεοσέβειαν, δι έργων 
αγαθών, Τοΰ δέ καθδ δεί διδασκαλικόν έστι καί τό· 
Έάν οϋν προσφέρης τδ δώρόν σου έπϊ τδ θυσία-

inquit, ticul oportel nescimus 9 t . Necesse esl aulem 
non orare solum, sedet oraresicut oportei, elorare 
qaod oportet. Nam eisi quid oporteat orare compre-
hendere potuerimus, manctim id eril , msi il!u 
sicul oportel, adjunxeriiuus. Qnid vero nobisproderU 
sicut oporlel orare, ignoranlibus quid orare opor-
ieat?Horum allerum, nempe orare quod oporlet, 
ipse est orationis serino; alierum, orare ..icut 
oporlet, 8lalD3 ipsius oratuis esl. Exempli graiia, 
haec sunt quse orare oportet: P*iiie magna et parv* 
adjicientur vobis; et: Petile IQl&caleitie, et terreslria 
vobis adjtcientur 9 9 ; et : Orate pro calumniantibus 
vo$ 9 9 ; et: Rogate Dominum met$i$ ut mitiat opera-
riot in metsem suam 9 4 ; e l : Orate ne inlrelis in ten-
taiionem 9 9 ; e l : Orate ut non fial fuga ve$lra in 
hieme vel Sabbato96; e l : Orantes auleni nolite mul-
tum loqui et si quid bis afflue est. Quomodo 
aulem orandum s i l : Volo autem viro$ orare in omni 
loco levantes purus tnanus tine ira el disceptatione. 
Similiter el mulieret in habilu ornato cum verecundia 
el sobrietate ornantes se, et non in loriU crinibus, 
aut auro% aul margaritis, αυί veste pretiosa; sed 
quod decel mulieres promiltentet pietatem per opera 
bona 9 8 . Moduin eliam orandi nos illud docel : Si 
ergo offers munus luum ad altare, et ibi recordatus 
fuem quia frater luus habet aliquid adversum te: 
relinque ibi munus tuum ante altare, et vade priu$ 
reconciliari fralri tuo, et tunc veniens offeret munut 

στήριον, κάκεϊ μνησθεϊς (89) δτι ό αδελφός σου D tuum99. Nam quod majus Deo donum a rationali 
έχει τι κατά σού, άφες έκεϊτδδώρόν σου έμπροσ natura niilti polest quam suaveolens sermo ora* 
θεν τον θυσιαστηρίου, καϊ ύπαγε, πρώτον διαλ» lionis ab ea menie oblala3 quae nullies sibhtnaleo» 
Λάγηθι τφ άδελφφ σου, καϊ τότε έλθών πρόσφερε leiiue peccali conscia sit ? Esl et illud de modo qtie 
τδ δώρόν σου. Ποίον γάρθ«;φ δωρον άπδ τοΰ λογικού oporlet orare: Nolite fraudare invicem, nhx forle €9 

·» Gen. xvi i i , 11. 9 9 I I Cor. xn, 6. 9 1 Rom. vm, 26. 9 % Matth. v i , 33. ·». Malih. v, 44. u Malib. 
ιχ, 38. · · Luc. xxii 40. 9 9 Maub. xxiv, 20. *' Matlh. v i , 7. 9 8 1 Tim. n, 8, 9 ,10 . 9 9 Matth. v, 23. 

(82) Άνδρειωτάτη. Lege, άνδρειοτάτη. De Ta-
tiana vide Moniuim. 

(83) Προοιμίαις. Lege, προοιμίοις. 
(84) Επιτήδειοι. Lege cum BetUleio, έπιτηδειό-

τεροι. Mox In codice ms. lacuua esl iiniiis fere 
versus, quam editor Oxoniensis bis verbis supplet, 
οίδαμεν τδν Παΰλον. 

(85) Ίνα γάρ καϊ δ δει. Benlleio scribendum νί-
dciur, έάν γάρ και δ δεί. 

(86) Είδώσιν εύχεσθαι ά δεΐ. Idem legit, είδόσιν 
εύχεσθαι δ δεί; 

(87) ΑΙτεΐτε τά μεγάλα, etc. Vide adnoU ad lib. 
vu conlra CeU., nuin. 44. 

(88) ΚοσμΙως. Sic habet codex ms. f «on autcm 
κοσμίψ, quemadmodum legilur in edilione Oxo* 
iiiensi. . 

(89) Μνησθείς. lia c«Mlex ms., in quo niale iegit 
ediior Oxonieuaid, μνησθής. 
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consensu ad temput, ut vacelis orationi, et ilerum \ μείζον άναπέμπεσθαι δύναται ευώδους λόγου ευχής 

προσφερόμενης άπδ συνειδότος μή έχοντος δυσώδες 
άπδ τής αμαρτίας; Έστι δέ τού (90) καθδ δεί, τό· 
Μή αποστερείτε αλλήλους, έάν μή τι έκ συμφω
νίας πρός καιρόν, Ινα σχολάσητε (9ί)τή προσευχή, 
καϊ πάλιν έπϊ τό αυτό ήτε, Ινα μή έπιχαρή ύμίν 
ό Σατανάς διά τήν άκρασίαν υμών · διά τούτων (92) 
γάρ εμποδίζεται τδ καθδ δει, έάν μή καί τών κατά 
υδν γάμον σιωπάσθαι αξίων μυστηρίων τδ έργον σε-
μνδτερον κα\ βραδύτερον (93) καί άπαθέστερον γίνη-
ται · τής λεγομένης ένθαΰθα συμφωνίας τδ άσύμφω-
νον τού πάθους άφανιζούσης, κα\ τήν άκρασίαν άν-
αλισκούσης, τού τε Σατανά τδέπιχαιρησίκακον κωλυού-
σης (94). Πρδς τούτοις τού καθδ δεΐ έστι διδασκαλικδν, 
τό· Έάν στήκητε προσευχόμενοι, άφίετε, εϊ τι άν 

revertimini in idipsupt, ne tentet vo$ Satana$ propler 
viconlinentiam veslram V H i s enim modus oralionis 
debiius impedilur, H I S I eliam ille aclus nuplialis 
secreti de quo maxime silere decct, et rarius, seda-
tioreque animo ac minus impolenli i i a l : cum is qui 
liic dicttur consensus discordiam animi aflecluum 
evanidam reddal, consumat incontinenliam, gau-
dcnlcmqnc malis noslris Saianam probibeal. Pra> 
terea quomodo sit orandum,«ei illud docet: Cum 
stabilis ad orandum, dimittile si quid habelit adver-
stis aliquem *. E l quod babet Paulus: Omnuvlrorans 
aul prophetans velalo capite, delurpal caput $uum; 
omnis autem nudUr orans aul propheiani non velato 
capite, delurpai capul suum*; Ui modum orandi 
prabel. Quse cumomnia sciret Pauius hisque nwilo Β έχητε κατά τίνος. Κα\ τδ παρά τώ Παύλψ δέ* Πάς 
plura et a lege et a propbelis el ab evangelica ple-
nimdine depromere possel, et varie. singula ac 
copiose exponere ; non modesia lantum menie sed 
veiaci, vidensposl haec 199 omnia quantum absit 
quin scial quid oraudum sit aicut oporlel, a i l : Quid 
oremut ticut oportet nescimus \ ld auteni huic ser-
rooui subjungil, unde defecius ille suppleri possii ei 
qui nescit quidexn, se lamen exbibere conatur 
dignum cujus defeclus supplealur. Ait enim : Ipu 
Spirilus poilulai apud Deum gemilibm inenarrabUi-
bus. Qut autem scrutatur corda, scit quid desiderel 
Spirilui, quia secundum Deum poslulat prosanctis *. 
Qui auiem in beaiorum cordibus claimal, Abba 

άνήρ ευχόμενος ή προφητεύων κατά κεφαλής 
έχων, καταισχύνει τήν κεφαλήν αυτού · πάσα δε 
γυνή, προσευχομέν^ ή προφητεύουσα άκατακα-
λνπτφ (95) τή κεφαλή, καταισχύνει τήν κεφαλήν 
εαυτής, τού καθδ δεΐ έστι παραστατι*4ν. 'Αλλά ταΰτα 
πάντα επισταμένος Παύλος, καί τούτων πολλαπλασίονα 
άπδ νόμου κα\ προφητών τοΰ τε ευαγγελικού πληρώμα
τος παραθέσθαι δυνάμενος μετά ποικιλότητος της είς 
έκαστον διηγήσεως, άπδ διαθέσεως ού μετριαζούσης μό
νον, άλλά καί άληθευούσης φησίν δρών δέ κα\ μετά 
ταύτα πάντα δσον απολείπεται τοΰ είδέναι προσεύξα
σθαι τί δεΐ καθδ δεΐ· τδ δέ δτι προσεύξασθαι δεϊκαθό 
δει ούκ οϊδαμεν. Κα\ τοΰτο (96) τψ λόγφ προστίθη-

paler · , Spirilus, scieas apprime eos qui ceciderunl r <NV, δθεν άναπληροΰται τδ έλλεΐπον τψ μή είδότι μέν 
aut uansgrcssi sunt, ediiis in hoc labernaculo ge-
inilibus aggravari magis, quam levari, geniilibus 
inenarrabilibus poslulat apud Deum, nosiros ipse 
gemilus pro sua bumanilate ac roisericordia stisci-
piens. Videns autem pro sua sapienlia humiliatam 
in lerra animam noslram'1 et corpore humilitatis* 
conclusam, geniitibus apud Deum poslulal non qui-
buslibei, sed inenarrabilibus quibusdam, affinibus 
scdicel arcanorum verborum quce non licel homini 
loqui · . Hic aulem Spirilus non contenius poslulare, 
iniensiore oraiione utitur eisuperposlulal, pro N S , 
mea quidem genlemia, qui superanl, qualis erai 
Paulus cum dicerel: Sed in his omnibut superamus10. 
Probabile csi aulem pro bis lanium euin orare 
qui nec tales sunl I U superenl, nec lales cliam ut 
viucaniur, sed qui vincunt. Porro buic loco : Quid 
oremut sicul oportei nescimui ; sed ipse Spiritus po-

έαυτδν δέ άξιον τοΰ άναπληρωθήναι έν αύτψ τδ έλ
λεΐπον, παρασκευάσαντι · λέγει γάρ, δτι Αυτό τό 
Πνεύμα στεναγμοΊς άλαλήτοις ύπερεντυγχάνει 
τφ θεφ · ό δέ ερευνών τάς καρδίας οϊδε τί τό 
φρόνημα τού Πνεύματος, δτι κατά θεόν έντυγχά-
νει υπέρ άγιων. Τδ δέ έν ταΐς καρδίαις τών μακαρίων 
κράζον, *Α€6ά ό πατήρ, Πνεύμα, έπιστάμενον επι
μελώς τούς έν τώ σκήνει στεναγμούς, άξίους τυγχά
νοντας είς τδ βαρύναι (97) τούς πεπτωκότας ή παρα-
βεβηκότα;, στεναγμοΐς άλαλήτοις ύπερεντυγχάνει τψ 
θεψ · τούς ημετέρους διά τήν πολλήν φιλανθρωπίαν 
καί συμπάθειαν άναδεχόμενον στεναγμούς. Κατά δέ 
τήν έν αύτψ σοφίαν δρών τήν ταπεινωθεισαν είς 
χουν ψυχήν ημών, καϊ έν τφ σώματι τής τααει-
νώσεως καθειργμένην, ού τοίς τυχούσι στεναγμοίς 
χρώμενον ύπερεντυγχάνει τφ θεψ, άλλά τισιν άλαλη-
τοις έχομένοις τών άψητων λόγων, &τ ούκ έστιτ 

1 I Cor. νιι, 5. 1 Marc. χι, 25. * I Cor. χι, 4, 5. * Rom. νιιι, 26 
X L I I I , 25. 8 Philipp. Ι Ι Ι , 21. · II Cor. xu, 4. 1 0 Rom. νιιι, 37. 

ibid. 8 Galat. iv, 6. ' Psai. 

(90) Έστι δέ τού. Bentlcio scribendum videtur, 
έτι δέ τοΰ. 

(94) Σχολάσητε. Sic recle babel codex ms.; 
malc auiein edilio Oxouieitsis σχολάζητε. Mox ea-
dem edilio babel, τή νηστεία και τή προσευχή, ve-
rum a ms. codice abest τή νηστεία καί. Paulu post 
pro έπιχαρή ύμίν, legilur in lextu vulgalo 1 Gor. 
νιι, 5, πειραζη υμάς. 

(92) άιά τούτωτ. lla codex ms. in quo male 
aniea iecium esl, διά τοΰτο. Paulo posi opiime in 
codice nis. legitur, έάν μή κα\ τών, nec omitlitur 
μή« quemadmodumjn editioue Oxoniensi. 

(93) Βραδύτερον. Logil Benlleius βραχύτερον. 
(94) Κωλυούσης. Beulleio videlur scribeiidum, 

κολουούσης. 
(95) Ακατακαλύπτφ. Ita recte ex ms. codice 

eaiendaltir σφάλμα edilionis Oxonieosis in qua lc-
gilur, άκαταλύπτψ. 

(96) Τούτο. Sic codex ms.; male auiem e<!iiio 
Oxouicnsis, τούτω. Infra eadem edilio babcl δτι 
αύτδ πνεύμα, umisso articulo τό. 

(97) Αξιους τυγχάνοντας είς τό βαρύναι. Bonl-
leioscrilvenduiu videiur, ούκ άξίους τυγχάνοντας είς 
τδ θα^ύναι . 



4*1 LIBELLUS DE ORATIONE. 

άνθρώπφ ΧαΧεΐν. Τούτο δέ τδ Πνεύμα ούχ άρκού- Α stulat pro nobis gemiiibus inenarrabilibus n , affinie 
μενον τψ έντυγχάνειν τψ θεψ, έπιτεϊνον τήν έντευξιν 
ύπερεντυγχάνει* έγώ οΐμαι δτι περί τών ύπερνικών-
των · όποιος Παύλος ήν λέγων · 'ΑΧΙ' έν τούτοις 
χάσιν ύπεργικώμεν. Είκδς δ' δτι έντυγχάνει μόνον 
περί τών ού τηλικούτων μέν, ώς ύπερνικ^ν, ού τοιού
των δέ πάλιν ώστε νϊκάσθαι, άλλά νικώντων. Έχο
με νον δέ τού· Τί δέ δει προσεύξασθαι καθδ δεΐ ούκ 
οϊδαμεν · άΛΛά τδ Πνεύμα στεναγμοΐς άΛοΛήτοις 
ύπερεντυγχάνει τφ θεψ, τό* Προσεύξομαι τφ πνεν-
ματι, προσεύξομαι δέ καϊ τφ νοΐ, ψαΛώ τφ πνεύ-
μάτι, ψαΛώ χαϊτφ νοΐ' ουδέ γάρ δύναται ημών ό 
νούς προσεύξασθαι, έάν μή πρδ αυτού τδ Πνεύμα 
προσεύξηται (98), οιονεί έν ύπηκόψ (99) αυτού * ώσπερ 
ουδέ ψάλαι καί εύρύθμως και έμμελώς κα\ έμμέτρως 

illeest: Orabo spiritu, orabo et menie, psallam spi-
ritu, psallam et mente Neque enim orare mens 
noslra polest nisi anle ipsam, eaqae quasi audienie, 
orel Spirilus : ul iieque psallere et modulato ac 
numeroso carmine consonanlique kvoce laudare 
Palrem in Chrislo, nisi Spiritus qui omtiia scrulatur 
etiam profunda Dei 1 3 prius laudel et celebret euin 
cujus profunda scrulatys esi, el, tit valuii, compre-
liendit. Equidem exislimo quempiam e Jesu disci-
pulis, cum sibi conscius esset quantum bumana 
imbecillitas abcssel a reclo orandi modo; idque 
maxime cognovissel audiiis doctis et magnis sermo-
nibus quos Salvalor babueral in sna ad Palrem 
oratione, Domrno oratione complela dixisse : Do~ 

και συμφώνως ύμνήσαι τδν Πατέρα έν Χριστώ, έάν Β mine, 200 d o c e no* orare, *uut et Joannes docuit 
μή τδ Πνεύμα τδ πάντα ερευνών καϊ τά βάθη τού 
θεού, πρότερον αίνέσει κα\ υμνήσει τού νοΰ τά βάθη 
ήρεύνηκε (1), καί ώς έξίσχυσε κατείληφεν. Έγώ δέ 
οΓομαι (2) συναισθόμενόν τινα τών τού Τησού μαθη
τών τής άνθρωπίνης ασθενείας άπολειπομένης τού δν 
τρόπον εύχεσθαι δει, κα\ μάλιστα τούτ' έγνωκότα, 
δτε επιστημόνων κα\ μεγάλων λόγων, ή' κα\ εύεπαγ-
γελλομένων (3) ύπδ τού Σωτήρος έν τή πρδς τδν 
Πατέρα ευχή, παυσαμένψ τού προσεύχεσθαι τψΚυρίψ 
είρηκέναι · Κύριε , δίδαξον ήμ&ς προσεύχεσθαι, 
καθώς καϊ Ιωάννης έδίδαξε τούς μαθητάς αυτού. 
"Ολος δέ ό είρμδς τού {5ητού ούτως έχει · Καϊ έγέ-
νετο έν τφ είναι αύτδν προσευχόμενον έν τύπφ 
τινϊ ώς έπαύσατο, εΐπέ τις τών μαθητών αυτού 
Χρδς αυτόν · Κύριε, δίδαξον ημάς προσεύχεσθαι, 
καθώς καί Ιωάννης έδίδαξε προσεύχεσθαι τούς 
μαθητάς αυτού (4)... άρα γάρ άνθρωπος έντεθραμ-
μένος τή νομική κατηχήσει %α\ τή άκροάσει τών προ
φητικών λόγων, τών τε συναγωγών μή άπολειπόμενος, 
ούκ ήπ£στατο οπωσδήποτε εύχεσθαι, μέχρις ού ίδητδν 
Κύριον εύχόμενον έν τόπψ τινί ; 'Αλλά τούτο άτοπον 
φάσκειν ηύχετο μέν γάρ κατ* τά Ιουδαίων έθη, 
έώρα δέ μείζονος επιστήμης έαυτδν δεόμενον είς τδν 
περ\ τής ευχής τόπον. Τι δέ καί δ Ιωάννης έδίδασκε 
τούς μαθητάς περ\ τής ευχής, άπδ Ιεροσολύμων κα\ 
πάσης τής Ιουδαίας καί τής περιχώρου ερχόμενους 
βαπτίζεσθαι πρδς αυτόν; εί μή τινα, κατά τδ περισσό-
τερον είναι προφήτου, έβλεπε περι τής ευχής, άπερ 

discipulos suot. Omnis auiem loci series sic babet: 
Et faclum e*t, cum esset in quodam loco oran$, til 
cessavii, dixiiunus ex ejus discipulis ad eumiDomtne, 
doce nos orare sicut docuit et Joannes discipulot 
suo$ u . . . . Anne igilur bomo legali innutritus di -
sciplinae, propheticorum frequens audilor sermonum 
et in synagogis assiduus, uicunque orare nesciebai, 
donec oranlem quodam in loco Doininum vidisset? 
At boc absurdum dictu esl : orabai enim Judaico 
more; majore vero scientia indigerese in illum de 
oratione locum videbai. Quid autem ipse Joannes 
discipulos suos de oratione docebai cum ab Jeroso-
lymis el omni Judaea el oinni regione circa Jordanem 

v venirent, ut bapiizareniur ab eo? Nisi credamus 
1 eum, quod plus esset quam propbeia, vidisse circa 

oralionem nonnulla, quae probabile sit non iis qui 
baplizabanlur omnibus, sed qui se ante bapti-
smuin erudiendos prarbuissenl, secrelo tradidisse. 
Hujusmodi oraiioues vere spiriluales, orante in 
cordibus sanctorum Spiritu, plenae recondita rnira-
bilique doctrina. descripiae sunt. In priino Regum 
oralio Annae ex parle. Uuic eoim, cum muliipHcaret 
preces coram Domino el loqueretur in corde $uo , B , 
non opus fuil scriplura. In Psalmis auiem psalmus 
decimus sextus Oratio David inscripius es l ; ocio-
gesimus nonus Oralio Moysi homini Dei; el cenle-
simus primus, Oralio pauperi, cum anxiut fueril et 
in contpectu Domini effuderil precem suam. Quae 

είκδς δτι ού πάσι τοις βαπτιζομένοις, άλλά τοις πρδς D orationes cum vere Spirilu facUe ei rechalae orationes 
τδ βαπτίζεσθαι (5) μαθητευομένοις έν ά π ο ^ ή τ ω παρ-
εδίδου. Αί τοιαύται δέ εύχα\ αί δντως πνευματικαΐ, 
προσευχομένου έν τή καρδία τών αγίων τού Πνεύματος ι 

1 1 Rom. νιιι, 26. 1 1 1 Cor. xiv, 15. " 1 Cor. ιιι, 10, 

S98) Ουδέ γάρ δύναται ημών ό νούς προσ· 
\ασθαι, έάν μτ\ πρδ αυτού τδ πνεύμα προσεύ

ξηται. Diligeuler obscrvandus est bic locus in qno 
pra'vonientis grali:c necessitatein ad orauduin, di 
serlis verbis iradit Origenes. Uirum aulein caibo-
lice semper de gralia seuliat, fuse dispulalur Ort-
genianorum lib. n, quaeslione scpliina. 

(99) Ύπηκόφ. Bentleioscribendum videtur, έπη-
κόψ. 

(1) Πρότερον αίνέσει καϊ ύμνι\σει τού νού τά 
βάθη 'ίιρεύνηκε. Valde placei correclio Bemlei, 
πρότερον αίνέση και ύμνηση τδν ού τά βάθη ήρεύνηκε. 

fuerint, eiiam divina? Sapieniia» pra?ceplis plenae 
sunl, ut de iis quae in ipsis promitluntur, dici 
possil: Quis sapiens et inlelliget i$la ? intelligens et 

u L u c . χι, 1. " l R e g . i , 12. 

(2) Oio//ai.Benlleius,scnbii, οΤμαι. 
(3) λόγων, ή καϊ εύπαγγεΛΛομένων. Doprava-

tain banc leclionem sanilati restiiuii Benlleiiis, 
geniosa islac correclione, λόγων ήκουεν έπαγγελ · 
λο μένων. 

(4) )n codice ms. boc loco est bialus ad spaiitim 
trium circiler iinearum, licel nibil ad sensum de-
siderari videalur. 

(5) Προς τό βαπτίζεσθαι. Legit Ββιιΐ1οίυ&,πρδς 
τψ βαπτίζεσθαι. Duminus Uaudius Fleuri, πρδ τοΰ 
βαπτίζεσθαι. 



425 OHIGENIS 424 
ieiet hcec Ι Λ? Cum igilur tam difiicile sil de oralione Α άνεγράφησαν, πεπληρωμέναι άπο^δήτων κα\ Οαυμα-
disserere, ut opus sit et illuniinanle Palre et primo-
geniio Verbo docenie ei cooperanic Spiriiu, m 
dignum aliquid lanlo argnmenlo inlelligi ac dici 
possil, precor ul homo (ncque enini niilii lanium 
tribuo ul orare in me Spirilum pulem antequain 
oratio quid sit asseculus sini) , precor, inqiiam, 
uberrimam ac spirilualem nobis cjus cognilioueni 
dari, et aperiri descriplas in Evaugeliis oraiiones. 
Ilaquejam de oralione dicere itisliitianuis.... 

σίων δογμάτων. Έν μέν γάρ τή πρώτη τών Βασί
λειων, έκ μέρους ή τής "Αννης· τή γάρ, "ΟτεέΛΛή-
θυνε προσ ευχόμενη ενώπιον Κυρίου, ΛαΛονσα έν 
τή καρδία αυτής, ούκ έχάρη γραφή (6). Έν δέ 
Ψαλμοϊς, δ έκκαtδέκατος ψαλμδς Προσευχή του 
Δαβίδ έπιγέγραπται, κα\ δ έννατος κα\ δγδοηκοστδς, 
Προσευχή τφ Μωϋσή άνθρώπω τοΰ θεοϋ. Κα\ δ 
πρώτος κα\ εκατοστός, Προσευχή τ φ πτωχφ, δταν 
όκηδιάση, καϊ εναντίον Κυρίου έκχέη τήν δέησιν 

αύτοΰ · αϊτινες προιευχα\ έπε\ αληθώς ήσαν προσευχα\ γινδμεναι Πνεύματι λεγόμεναί τε, χα\ τών δογμά
των τής τού θεού σοφίας πεπλήρωνται, ώστε είπειν άν τινα περί τών έν αύταΤς έπαγγελλομένων (7)· Τίς 
σοφός, καϊ συνήσει ταύτας; καϊ συνετός καϊ έπιγνώσεται αύτάς; Έπε\ τοίνυν τηλικούτδν έστι τδ 
περί τής ευχής διαλαβεϊν , ώς δεισθαι τού κα\ είς τούτο φωτίζοντος Πατρδς, κα\ αυτού τού πρωτοτόκου 
Λόγου διδάσκοντος, τού τε Πνεύματος ενεργούντος είς τδ νοείν κα\ λέγειν άξίως τού τηλικούτου προβλήμα
τος, εύξάμενος ώς άνθρωπος· (ού γάρ που έμαυτφ (8) δίδωμι χωρείν τήν προσευχήν τοΰ Πνεύματος πρδ 
τού λόγου τυχεϊν τής ευχή*, ·) άξιώ ινα λόγος πληρέστατος και πνευματικδς ήμίν δωρηθή, κα\ αί έν τοις 
Εύαγγελίοις άναγεγραμμέναι σαφηνισθώσιν εύχαί. 'Αρκτέον ούν ήδη τοΰ περ\ τής ευχής λόγου (9). 

201 3. Primum ευχής nomen, quod equidem Β Πρώτον δή τδ δνομα τής ευχής, δσον έπ\ παρατη-
observarim, ibi posilnm invenio, cum Jacob fra- ρήσει τή έμή, ευρίσκω κείμενον, ήνίκα δ Ιακώβ 
tris Esau iram fugiens in Mesopolamiani pergeret 
juxia lsaac ac Rebeccse monita. Sic aniem babel 
Jocus ipse : El vovit Jacob votum (εύχήν) dicens: 
Si (uerit Dotninus Deu$ mecum et cu$lodieril me in 
via hac per quam ambnlo, et dederit mihi panem ad 
vescendum, et veiiimentum ad induendumf rever-
$u$que (uero prospere ad domum palrit mei : erit 
mihi Dominm in Deum, el lapis iste quem erexi in 
tilulum vocabilur domus Dei, cunclorumque quaa 
dederis mihi, decimas offeram tibi 1 7 Ubi eliam 
notandum est nomen ευχής saepe alio sensu accipi 
quam προσευχής, de eo nempe qui cum vol* 
(ευχή) lalia se facltirum promillit, si lalia a Dea 

φυγάς γενόμενος τής οργής τοΰ άδελφοΰ έαυτοΰ 
Ήσαύ, άπήει είς τήν Μεσοποταμίαν κατά τάς ύπο-

θήκας Ισαάκ κα\ Τεβέκκας. Ούτω δέ έχει ή λέξις· 
Καϊ ηύξατο Ιακώβ εύχήν, Λέγων· Έάν # Κύ
ριος ό θεός μετ' έμού, καϊ διαφυΛάξη με έν τή 
όδφ ταύτη ή έγώ πορεύομαι,καϊ δφ μοι άρτονφα-
γεϊν, καϊ Ιμάτιον περιδαΛέσθαι, καϊ αποστρέψαμε 
μετά σωτηρίας είς τόν οίκον τοΰ πατρδς μον καϊ 
έσται Κύριος μοι είς θεόν, καϊ ό Λίθος ούτος δν 
έστησα στήΛην, έσται μοι οίκος θεού, καϊ πάν-, 
των ών έάν μοι δφς, δεκάτην άποδεκατώσω 
αυτά σοι (10) Ένθα κα\ σημειωτέον έστ\ν, δτι 
τδ δνομα τής ευχής παρελήφθη πολλαχοΰ ετέρας 
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ait conseeuius. Ponitur lamen illud vocabulum et ούσης παρά τήν προσευχήν, έπι τοΰ μ ε τ ά ^ ν χ τ ^ 
consuelo loquendi modo (pro oralione), ul in 
Exodo baec invenimus posl ranarum plagani qtiae 
inler decem est ordine secunda Vocavit aulem 
Pharao Uoysem et Aaron el dixii eit: Orate Domi-
num ut auferal ranas α me el α populo meo; el 
dimitlam populum ui iacrificel Domino 1 8 . Si quis 
auicm eo quod Pbaraonis sit illa vox orale (εύ
ζασθε), difficile sibi persuaserit ezm prseier prio-
rem voti eignificationem, eliam consueiam oralio-
nis babere, observandum esl quod sequiiur ct sic 
habel: Dixitque Moysei ad Pharaonem : Coustilue 
mihi quando deprecer pro le et pro servia luis el pro 
populo tuo, ul abiganlur rancc α le et α populo luo 

έπαγγελλομένου τάδε τινά ποιήσειν (11), εί τύχη 
άπδ θεού τώνδε. Τάσσεται μέντοι κα\ επί τού 
κατά συνήθειαν ημών λεγομένου ή ονομασία* ώσ
περ έν Έξόδω εύρομεν ούτως, μετά τήν έπ\ το?ς 
βατράχοις μάστιγα τή τάξει τών δέκα ούσαν δευτέ-
ραν (i2) ΈκάΛεσε Φαραώ Μωϋσήν καϊ 1Ααρών, 
καϊ εΐπεν αύτοΐς' Εύζασθε περϊ έμού πρός Κύ
ριον, καϊ περιεΛέτω τούς βατράχους άπ' έμον, 
καϊ άπδ τού Λαού μον καϊ έζαποστεΛώ τόν Λαόν, 
καϊ θύσονσι Κνρίφ. Έάν δέ δυσπειθώς τις Ιχη, διά 
τδ τού Φαραώ είναι φωνήν τήν εύζασθε, πρδς τδ ση-
μαίνεσθαι άπδ τής ευχής πρδς τψ προτέρψ (15) κα\ 
τδ σύνηθες * παρατηρητέον κα\ τδ έξης ούτως έχον · 

4f α domibut vettris el tantum iu flumine rema- ρ Είπε δέ Μωΰσής πρός Φαραώ · Τάζαι πρός μέ, 

" O s e . χιν, 10. 1 T Gen. xviu,20, 21, 22. »· Exud. χνιιι, 8. 

(6) Ούκ έχάρη γραφή. Benlleio scribcndum 
videlur, ευχή ούκ άνεγράφη, vcl ούκ έχρη γρα-

(7) Αύταΐς έπαγγεΛΛομένων, elc. lla babei codex 
ins. in quo male antea lecLum esi, αύτοίς έπαγγελ-
λοαένων * Τίς σοφδς,κα\ συνήσει ταΰτα; κα\ συνετδς, 
και έπιγνώσεται αυτά; 

(8) Οϋ γάρ που έμαυτφ, etc. Gorrigil Benlleius,Ou 
γάρ πω έμαυτφ δίδωμι χωρείν τήν προσευχήν πρδ 
του λόγου τυχεϊν τής εύχης. 

(9) Post λόγου, codex ms. babel bialum nnius ei 
ecinilineaB 

(10) PoM voces αυτά σοι, bialus est in codice 
nis. duaruin circiler liuearum. Veruiuiamen uibil 
videiur deesse. 

(11) Ποιήσειν. Sic recle babet codex ms., iu 
quo perperam amca lecttim esi : ποιήσομεν. 

(12) Posl vocem δευτέραν, comparei in codice 
ms. biaius duarum linearum. Sed nibil ad sensmn 
vtdeiiir desiderari. 

(15) Πρός τφ προτέρφ. Ita recle babetur in co-
dice ms.; male vero in edilione Oxonienbi, πρδ τ φ 
πρότερον. 
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%dre εϋζομαι χερϊ σον καϊ χερϊ τών θεραπόντων 
σον καϊ τον Λαού σον, άρανίσαι τον ς βατρά
χους άπδ σον καϊ από τού Λαού σου, καϊ έκ 
τών οίκιών υμών* χΛήν έν τφ χοταμφ ύχοΛει-
φθήσονται. Παρετηρήσαμεν δε επί ταις σκνιψ\, 
τή τρίτη μάστιγι, οΟτε Φαραώ εύχήν γενέσθαι άξιοι, 
ούτε Μωΰσής εύχεται. Κα\ ίπί τή^ χυνομυία δε 
ούση τετάρτη λέγει* Εύζασθε ούν περϊ έμού 
χρός Κύριον. "Οτε κα\ ειπε Μωύσής ,δτι Έγώ (14) 
έζεΛεύσομαι άπδ σού, καϊ εύζομαι πρός τον 
θεδν, καϊ άπεΛεύσεται ή κυνόμυια από Φαραώ 
καϊ τών θεραπόντων αυτού καϊ άπό τον Λαού αυ
τού αΰριον. Κα\ μετ* δλίγα * ΈζήΛθε δέ Μω'ύσής 
άπδ Φαραώ καϊ ηύζατο (15) πρός τόν θεόν. Πάλιν 
δε ϊπ\ τής πέμπτης χα\ Ικτης μάστιγος, ούτε Φαρώα 
άξιώσαντος εύχήν γενέσθαι, ούτεΜωύσέως εύξαμένου, 
έπι τής έβδδμης άποστείΛας Φαραώ, έκάΛεσε 
Μωϋσήν καϊ Ααρών, καϊ είπεν αύτοϊς' Ήμάρ-
τηκα τό νύν ό Κύριος δίκαιος, έγώ δέ καϊ ό 
Λαός μου ασεβείς. Εύζασθε ουν πρός Κύριον, καϊ 
παυσάσθω τού γενηθήναι φωνάς θεού καϊ γά-
Λαζαν καϊ πύρ* Κα\ μετ* ολίγα* ΈζήΛθε Μωύ-
σής άπό Φαραώ έκτος της πόΛεως, καϊ έξεπέ-
ζασε τάς χείρας πρός Κύριον, καϊ αϊ φωναϊ 
έχαύσαντο. Διά τί δέ ούκ εΓρηται, καϊηύξατο, ώς 
έπ\ τών προτέρων, άλλ' έζεπέτασε τάς χείρας 
χρός Κύριον, εύκαιρδτερον έν άλλοις έξεταστέον. 
Καί ίπί τής δγδδης δε μάστιγος φησίν δ Φαραώ· 
Καϊ προσεύζασθε πρός Κύριον τόν θεόν υμών, καϊ 
χεριεΛέτω άπ* έμού τόν θάνατον τούτον. ΈζήΛθε 
δέ Μωύσής άπό Φαραώ, καϊ ηύζατο χρός τόν θεόν. 
Πολλαχοΰ δέ εΓπομεν (16) τδ δνομα τής ευχής μή 
κατά τδ σύνηθες τετάχθαι, ώσπερ έπ\ τού Ιακώβ. 
Άλλά κα\ έν Αευιτικφ * ΈΛάΛησε Κύριος πρός 
Μωϋσήν Λέγων ΑάΛησον τοις νίοις ΊσραήΛ, 
καϊ έρεις πρός αυτούς * "Ος εύζηται (17) εύχήν 
ώστε τιμήν τής ψυχής αυτού τφ ΚυρΙφ, έσται 
ή τιμή τού άδενος άπό είκοσαετούς έως έζη-
κονταετούς, έσται αυτού ή τιμή πεντήκοντα δί-
δρα7ίμ<*> αργυρίου τφ σταθμίφ (18) τφ άγίφ. Κα\ 
έν *Αριθμοΐς· Καϊ έΛάΛησε Κύριος πρός Μωϋσήν, 
Λέγων · ΑάΛησον τοις υίοις ΊσραήΛ, χαϊ έρεις 
χρδς αυτούς * Άνήρ ή γννή δς έάν (19) μεγάΛως 
εΰζηται εύχήν άφαγνίσασθαι άγνείαν Κυρίφ, 
άχδ οίνου καϊ σίκερα άγνισθήσεται * κα\ τά έξης 
περι τού καλουμένου Ναζιραίου (20). Εΐτα μετ' 
δλίγα * Καϊ άγιάση τήν κεφαΛήν αυτού έν εκείνη 
τ ή ήμερα, ή ήγιάσθη Κνρίφ, τάς ημέρας τής ευ
χής. Κα\ πάλιν μετ' δλίγα * Ούτος ό νόμος τού 
εύζαμένου * ή άν ήμερα χΛτφώση ημέρας ευχής 

" Exod. νιιι, 9. •· Ibid., 17 8 1 lniil., 28. 29. 
x, 17. »· Lev. xxvi i , 1. " Muiu. νι, 1. ** Ibid., 

(14) "Οτι έγώ. lia habel codex ms.; male vero 
eduio Oxouiensis, δτε έγώ. 

(15) Ηύζατο. Sic codex ms.; nialc aulcm edilio 
Oxonictisis, εύξατο. 

(16) ΕΙχομεν. Bemleius corrigit, είδομεν, vel 
εύρομεν. 

(Ι/) Πρός αυτούς· δς εύζηται. Sichabel codex 
QiS. Benileio auicm scribenduiu videlur, πρδς α·*»-

PATROL. GR. X I . 

neant 19. Observavimus anlem de sciiiipbibos, quae 
lerlia plaga fuit, neque Pbaraonem oralionem fieri 
postulare, neque Moysem orare *°. A l dft muscis, 
qua3 quarla fuit, ail : Roijaie pro me. Quando el 
ait Moyses : Egressus α le orabo (εύξσμαι) Domv-
num, el recedet musca α Pharaone el α servis ejus 
el α populo ejus cras Ει paulo posL : Egrenm-
que Moyses α Pharaone oravit Deum 9 9 . Rtirsus 
cuin ad quinlam el sextam plagam neque Pbarao 
poslulaverit orationem fieri, neque Moyses orave-
rit, ad seplimam misii Pharao el vocavtt Moysem 
el Aaron dicens ad eos : Peccavi etiam nunc, Do* 
minus justut; ego ct populus mem impii. Orate igi-
lur Dominum; el detinanl fieri touiirua el grando 
et ignis Et posi pauca : Egressnsque Motjses α 
Pharaoneex uvbe, 202 Mendit manus ad Dominam 
ei cessaverunl ionUrua n . Quare auiem non dicu-
lur oravit, ut in superioribus, sed tetendit manus 
ad Dominum, expemielur alibi opportunius. Ad 
oclavam plagam ail Pbarao : Et rogale Dominnm 
Denm vettrum, ut auferat α me morlem istam. 
Egre*su8que Moyses de conspeclu Pharaonh oravit 
Dominum **· Diximus nomon ευχής saepe non vul-
gari sensu accipi, ul de Jacob viditnus. SeJ et in 
LeviUco : Locutus ett Dominus ad Moysem dicens : 
Loquere filiis Israel et dices ad eos: Qui volum fe-
cerit el spoponderit Domino animam suam, si fuerii 
mnsculas α vicesimo avno utque ad *exuge$imum 
annum, dabil quinquaginta siclos argenli ad men-
suram tanctuarii , e . Ει in Numeris : Locutusque ett 
Dominus ad Moysem, dicens : Loquere ad filht 
Itrael, et dices ud eos : Vir sive mulier cum fecerhu 
volnm (εύχήν) ut sanctificentur, el se voiuerint Do-
mino consecrare, α vino el omni quod inebriare po-
test, abtlinebunt et reliqua de eo qui Nazaraeus 
dicebaiur. Deinde posl pauca : Et sanciificabit ca-
pul tuum in die Uta qua sanciificalug est Domino, 
dies vot'% llerum posl pauca : El hoec e$t Ux cjut 
qui vovil: quacunquedie impleverit die$ volisui, elc.*°. 
E l paulo posl : Εί post hcec bibet, qui vovil, vinum. 
H*c esl lex ejut qui vovit, quicunque voverit munus 
suum Domino pro voto, absque m quce invenerit 
manus ejus, tecundum potentiam voti sui, quod 
ulique vuverit juxla legem puritatit 8 0 . Et ad iinetn 

D Numerorum : El locutus esi Moyses ad principes 
tribuum filiorum hraet, dicent : lloc est veibum 
quod pracepit Domintts : homo, quicunque voveni 
votum Domino, aut juraverii juramentum, aut de-
finierii definiiione de anima $ua; non profanabii 
verbum suum; omnia, qucecunque exierint de ore 

" lbid., 50. 1 8 Exod. ix, 27. " Ibid., 29. -» Exod, 
I I . " Ib id . , 15. M l b i d . , 21. 

τούς * "Ος άν εύξηται. Editio Oxoniensis pras se lerl , 
πρδς αυτούς, λέγων* "Ανθρωπος δς εύξηται. 

(18) Σταθμίφ. lla legitur in codice ms.; mnlo 
autem iu ediiioae Oxoniensi, σταθμφ. 

(19) Έάν. l la codex ms. Editio auiem Oxooien-
sis, άν. 

(20) Ναζφαίον. Iia codex ms, Ediiio vero Oton. , 
Ναζωραίου. 
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*ju$, (aciel. Si autem voverit mulier voium Doniino, \ αυτού. Καί πάλιν μετ* Ολίγον · Καϊ μετά ταύτα 

πίεται ό ηύγμένος οΊνον. Ούτος ό νόμος τού aut definierit definitionem in domo patris sui in ju-
ventute sua, et audierit pater ejus vota ejus et de~ 
finitiones eju$,quas definivit adversus animam $uam, 
et lacuerit pater ejus; et stabunt omnia vota ejus ; et 
omnes defmiliones, qilas definivit adversus animam 
suam, manebunt ei*K Et consequenter nonnulla de 
ejusinodi femina lcx prascribit. Eadcm significa-
lione in Proverbiis scriplum est -. Laqueus Φο 
cito quid ex propriis sanctificare; postea enim quam 
voverit, eveneril pomitere **. Et ia Ecclesiasle : Bo-
num esl non vovere, quam vovere 203 e t n o n T e ( i ~ 
dere s a . E l in Aclibtis aposloiorum : Sunt nobis viri 
qualuor voium habentes super se n . 

τϋζαμένου, δς έάν εύζηται Κνρίφ δώρον αύτον 
περϊ της εύχής^ χωρίς ών άν εύρη ή χεϊρ αύτον. 
γ.ατά δρναμιν τής ευχής αυτού, %ς άν εύζηται 
κατά νόμον άγνείας. Κα\ πρδς τω τέλει τών Αριθ
μών " Και έΛάΛησε Μωύσής πρός τους άρχοντας 
τών φυλών ν Ιών Ισραήλ, Λέγων* Τούτο τό 
ρήμα I σννέταζε Κύριος · "Ανθρωπος δς έάν 
εύζηται εύχήν Κνρίφ, ή όμόση δρκον ή όρισμφ 
όρίσηται (21) περϊ τής ψυχής αυτού, ού βεβηλώ
σει τό ί>ήμα αυτού · πάντα δσα άν έζέΛθη έκ τον 
στόματος αυτού ποιήσει. Έάν δέ γυνή εύζηται 
εύχήν Κυρίφ, ή όρίσηται ορισμό ν έν τή οΙκία 
άκούση ό πατί\ρ αυτής τάς εύχάς αυτής, καϊ τού πατρός αυτής' έν τή νεότητι αυτής, καϊ 

τούς ορισμούς αυτής, ους ωρίσατο κατά τής ψυχής αυτής, καϊ παρασιώπηση ό πατήρ αυτής, 
στήσονται πάσαι αί εύχαϊ αυτής · καϊ πάντες οί ορισμοί, οϋς ώρίσατο κατά τής ψυχής αυτής• 
μενούσιν αυτή. Κα\ έξης τούτοις τινά περ\ τής τοιαύτης νομοθετεί. Κατά τούτο τδ σημαινόμενον έν 
ταϊς Παροιμίαις γέγραπται (22) [Παγϊς] άνδρϊ ταχύ τι τών Ιδίων άγιάσαι- μετά γάρ τ ό εύζασθαι 
μετανοεΊν γίνεται. Κα\ έν τψ Εκκλησιαστή · Αγαθόν τό μή εύζασθαι ή τό εύζασθαι καϊ μή 
άποδούναι. Κα\ έν ταις Πράζεσι τών αποστόλων <ΕΙσΙν άνδρες παρ* ήμΤν τέσσαρες εύχήν έχοντες 
έφ* εαυτών (23). 

4. Alicnum igilur a ralione mibi visum no.n esl β Ούκ άλογον δή μοι έφάνη τδ κατά τάς Γραφάς ση-
prirrium e duobus quse ευχής nomine significantur e μαινόμενον πρώτον διαστείλασθαι τής ευχής δύο ση-
Scripturis dislinguere. ldem et de προσευχή faciert-
dum. Nam el boc nomen praler communem et con-
sueiain acceptionem qua saepc sumitur, ponitur 
eiiam eo sensu quo gdet ευχή usurpari in iis quae 
de Anna dicunlur in primo Regum : Et Heli sacir-
dole tedente super seliam anle posies lempli Domini, 
cum essei Anna amaro animo, oravii (προσηύξατο) 
ad Dominum flens largiler, el votum vovil (ηύξατο 
εύχήν) dicem : Domine exercituum, si retpicieus 
videris afflklionem famulce tuce, et recordatut mei 
fueris, nec oblilus ancillw luce, dederhqxie $ervas tuic 
sexum viriltm; dabo eum Domino omnibus diebus 
vilce eju$, et novaculd non atcendel super caput 
ejus M . Posset lainen aliquis non improbabiii ra-
tione insislens bis verbis : Oravit ad Dominum et 

μαινούσης. Όμοίως δέ κα\ τής προσευχής * κα\ γάρ 
τούτο τδ δνομα πρδς τψ κοινώ καί συνήθει πολλαχοΰ 
κειμένψ τέτακται κα\ έπ\ τής κατά τδ σύνηθες ήμίν 
σημαινόμενον τής ευχής έν τε περ\ τής (24) "Αννης 
λεγομένοις έν τή πρώτη τών Βασιλειών · Καϊ 
ΉΛεϊ ό Ιερεύς έκάθητο έπϊ θρόνου έπϊ φλιώτ 
ναού Κυρίου, καϊ αυτή ψυχή πικρςί · καϊ προσ-
ηύζατο πρός Κύριον καϊ κλαυθμφ έκλαυσε, 
καϊ ηύζατο εύχήν καϊ είπε · Κύριε τών δυνάμεων^ 
έάνέφοράσει έπίδης έπϊ τήν ταπείνωσιν τής δού
λης σου, καϊ μνησθής μον, καϊ μή έπιλάθτ^ τής 
δούλης σον, καϊ δφς τή δούλη σον σπέρμα αν
δρός, καϊ δώσω αυτόν τφ Κνρίφ δοτόν πάσας 
τάς ημέρας τής ζωής αυτού · καϊ σίδι\ρος ούκ 
άναβήσετάι έπϊ τήν κεφαλήν αυτού. Δύναται 

volum vovil, dicerc, si ulrumque illa fecit, hoc est, C μέντοι γέ τις ούκ άπιθάνως ενταύθα, έπιστήσας τψ, 
oravil ad Dominum et volum vovil, vocem banc Προσηύζατο πρός Κύριον, καϊ ηύζατο εύχήν, 
προσηύξατο forle pro orslione accipi quam εύχήν Q ε ιπε ίν δτι εί τά δύοπεποίηκε, τουτέστι προσηύξατο 
nominare consuevimus; baec auiein verba ηύξατο 
εύχήν codcrn sensu quo in Leviiico el in Numeris. 
Illuil enim : Dabo eum Domino omnibus diebus vUas 
ejus, el novacula non ascendel super capul ejiu, 
proprie non est προσευχή, sed ejusmodi volum 
(ευχή), cujnsmodi Jephtbevovit, ubi dicilur: Volum 
vovil Domino dicens : Si Iradideris filios Ammon in 
manus tneas, quicunque primus fueril egressus de 
foribus domut mea, mihique occurrerit reverleHti 

·* Num. >ix, 2. " Prov. xx, 23. 3 3 Eccle. v, 4. 

πρδς Κύριον, και ηύξατο εύχήν, μήποτε τδ μέν προσ-
ηνζατο ίπ\ της συνήθως ήμίν ονομαζόμενης τέτακται 
ευχής, τδ δέ ηύζατο εύχήν, έπ\ τού έν Αευϊτικψ 
κα\Άριθμοίς τεταγμένου σημαινόμενου (25).Τδγάρ, 
Δώσω αυτόν Κνρίφ δοτόν πάσας τάς ημέρας τής 
ζωής αυτού, καϊ σίδηρος ούκ άναβήσετάι έπϊ τήν 
κεφαλήν αυτού, κυρίως ούκ έστι προσευχή, Αλλ* 
εκείνη ή ευχή, ήντινα καί Ίεφθάε ηύξατο έν τούτοις· 
Καϊ ηύζατο Ίεφθάε εύχήν τφ Κνρίω, καϊ είπεν · 

" Act. ι ι ι . 23. Μ I Reg. ι, 9, 10, 11. 

(21) "Ορκον ή όρισμφ όρίσηται. Incodicc quidero D deest in manuscriplo codice, inchisam uncinulie 
mamiscripio legilur, δρκον όρισμώ ή όρίσηται, sed 
gcnuinum vcrborum ordinein ad fideiu edilionis 
bjepuiagiula Inlerprelum resiiluere nobis visum 

(22) Posl γέγραπται, in codice manuscriplo la-
cuna est duarum pene linearuin; edilor auieni 
Oxoiiieusis ex Provcrb. xx, 25, voceni, παγίς, quae 

bic addidit, ut conipleatur loci ScripturaB sensns. 
(23) Έφ' έαυτων. Sic babel codex nis. Wale 

vero edilio Oxouiensis, άφ' εαυτών. 
(24) "Εν τε περϊ τής. Scribendum videlur, o l 

monet Benlleius. έν τοίς περ\ τής. 
(25) Σημαινόμενου. Sic codcx ms. in quo malc 

Icgil cdilor Oxoniensis, σημαινόμενον. 
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Έάν Λαραδόσει Λαραδφς μοι τους viobq "Αμμων Α cum pace α filiis Ammoit, eum holocaustum offeram 
έν χειρί μον, καί έσται δς έάν έξέΛθη έκ τών Domino 
θυρών τον οίκου μον είς άπάντησίν μον έν τφ έπιστρέψαι με έν εΙρήνη άπδ τών νΙών "Αμμο*ν, 
και έσται τφ Κυρίφ, καϊ άνοίσω αύτδν ολοκαύτωμα. 

ΕΙ χρή τοίνυν μετά ταΰτα, ώσπερ έκελεύσατε, έκ- 5. Post hacc si, ul jus^Lslis, exponenda suut eo-
Οέσθαι τά πιθανά πρώτον τών οίομένων μηδέν άπδ rum argumenla qui nihil precibus eilici puiant, 

ideoque superfluum esse dicunt orare; hoc quoque 
non recusabimus pro viribus praesiare, communius 
jam el simplicius accepio oralionts (ευχής) no-
tnine.... Es l illa tam ignobilis opinio, illuslribusque 
deslhula propugnatoribus, ut vix inier eos qui 
providentiain admillunt, Deumque rcbus pndkiun l 
universis, reperialur aliquis qui oraiiouem repu-
diel.Est enim baec senlenlia aul eoiura qui omnino 
sine Deo sinl, Deumque esse negeni, aut qui no-
mine lenus Deum ponani, ipsi vero providemiam 
adimam. Jani tamen adversaria poleslas cum velit 
impiissima 204 qua?que dogmata Cbrisli nomini 
pralexcre doclrinaeque Fi l i i Dei, eliam non esse 
orandum suadere quosdam poluit. Cujus senlenliae 
duces ii sunt qui res sensibiles tollunl omnino, qui 
nec Bapiismo ulunlur nec Eucbarislia, Scripluras-
que cavillationibus suis delorquent, quasi non 
ejusroodi oralionem velinl, sed aliud sensu longe 
diverso doceani. H * autcm possunt eorum esse 
ratior.es qui precos repudiant ei lamen Deum uni-
versis praeesse dicunt et provideniiam asserunt; 
neque enim nunc proposilum est corum dicla excu-
tere qui Deuro omnino aul providenliam io l iun l : 
Deus omnia novit anlequam fiant, nec quidquam 
cum exsistil, ideo primuui innotescit ipsi quod 
cxsislal quasi noq ante cogiutura. Quid igilur opus 

τών ευχών άνύεσθαι, κα\ διά τοΰτο φασκδντων περισ-
σδν είναι τδ εύχεσθαι, ούκ όκνήσομεν κατά δύναμιν 
κα\ τοΰτο ποιήσαι, κοινδτερον νύν κα\ άπλούστερον 
τού της ευχής δνδματος ήμΓν λεγομένου (20).... Ούτω 
δή δ λόγος έστ\ν άδοξος, κα\ μή τυχών επισήμων τών 
προϊσταμένων αύτοΰ, ώστε μηδέ πάνυ εύρίσκεσθαι 
δστις ποτέ τών πρδνοιαν παραδεξαμένων κα\ θεδν 
έπιστησάντων τοις δλοις εύχήν μή προσίεται. Έστ ι 
γάρ τδ δόγμα, ήτοι τών πάντη άθεων καί τήν ούσίαν 
τοΰ θεού αρνουμένων, ή τών μέχρις ονόματος τιθέν-
των θεδν, τήν πρόνοιαν δέ αύτοΰ άποστερούντων. 
"Ηδη μέντοι γε ή αντικείμενη ενέργεια τά ασεβέστατα 
τών δογμάτων περιτιθέναι θέλουσα τώ ονόματι τοΰ 
Χριστού κα\ τή διδασκαλία τού Τίοΰ τοΰ θεοΰ, καί 
περ\ τοΰ μή δεΐν εύχεσθαι (27) δεδύνηται πεισαί τ ί
νος * ής γνώμης προΐστανται οί τά αίσθητά πάντη 
άναιροΰντες, και μήτε Βαπτίσματι μήτε Ευχαριστία 
χρώμενοι (28), συκοφαντοΰντες τάς Γραφάς ώς κα\ 
τδ εύχεσθαι τοΰτο ού βουλομένας, άλλ' έτερον τι ση
μαινόμενον παρά τοΰτο διδάσκουσας. ΕΤεν δ' άν οί 
λόγοι τών άθετούντων τάς εύχάς ούτοι · δηλονότι 
θεδν έφιστάντων τοις δλοις κα\ πρόνοιαν είναι λεγόν
των · ού γάρ πρόκειται νύν έξετάζειν τά λεγόμενα 
ύπδ τών πάντη άναιρούντων θεδν ή πρόνοιαν Ό 
θεδς οίδε τά πάντα πρδ γενέσεως αυτών, κα\ ουδέν έκ 
τοΰ ένεστηκέναι δτε ένέστηκε πρώτον αύτφ γινώσκε-

· · Jiiclic. Χ Ι , 30. 

(26) Posl λεγομένου, in codice manuscripio est C btlis et inmsibili* virlulis mytierium per crealurat in 
biaius ad spatiuni duarum linearum; in ediiione 
auiem Oxoniensi replelur his verbis, τινές μέν παν
τελώς τήν προσευχήν άναιροΰσι, qu?e cum in manu-
scriplo desMcreiuur, e lexlu noslro expungenda 
esse duximus. Mox recie codex ms. babel, ούτω δή 
δ λόγος. Male edilio Oxon., ούτος δή δ λόγος. 

(27) Καϊ περϊ τού μή δεΐν εύχεσθαι, elc. Cfe-
mens Alexandrinus Slromat. νιι, p. 722 : Ενταύθα 
γενόμενος ύπεμνήσθην τών περί τοΰ μή δείν εύχε
σθαι πρός τίνων έτεροδόξων, τσυτέστι τών άμφ\ τήν 

ύπδ τών Κυρηναϊκών λεγομένων φιλοσόφων, άντι^όή-
σεως δ' δμως τεύξεται κατά καιρδν ή τών ψευδωνύ
μων τούτων ανόσιος γνώσις. Hic mihi^ veniunl in 
meniem eorum dogmata qui diversa sentiuni, nempe 
qui Prodici hoereiim $eclaniur, et docenl non esse 

aspectum cadentes interituique obnoxias, et eorum 
qucc in cogitalionem non cadunt, corporisque ex-
pertia $unt , per ea quai sensibilia et corporea 
$unl peragenda esse negant. Hi videnlur esse 
Ascodruiai seu Ascodrupiiae de quibus Theodoreius 
lib. ι licereilcarum fabularum, cap. 10, baec scri-
bjt: Ούτοι δέ φασι μή χρήναι τά θεια μυστήρια αο
ράτων δντα σύμβολα δι* δρωμένων επιτελεί σθαι πρα-
γμάτων,κα\ τά ασώματα δι' αίσθητών καί σωματικών 
είναι δέ τήν τελείαν άπολύτρωσιν τήν αληθή τού δν*· 
τος έπίγνωσιν. Τά γάρ δρώμενα πάντα ύπ' αγνοίας 
και πάθους συστάντα οιά γνώσεως καταλύεται. Πνευ-
ματικήν ούν δεί κα\ τήν λύτρωσιν ύπάρχειν. Διά τοΰτο 
ούτε βαπτίζουσι τούς προσιόντας, ουδέ επιτελείται 
παρ 1 αύτοίς τού Βαπτίσματος τδ μυστήριον λύτρωΟίν 
γάρ καλούσι τήν τών δλων έπίγνωσιν. / / ί autem 
dicunl non debere divina mysieria quie invi$ibilium 
sunl ugna, per res vi&ibile* pcrfici, neque incorpo-

orandum. Se ergo de hac impia $ua sapienlia, tan~ Q rea per sen&ibiles el corporeas : perfectam aulem 
quam nova et aliena hcereii $e efferunl, $cianl eam α 
philoiophis qui dicunlur Cyrenaici se accepisse. Suo 
aulem tempore adversu* hnpiam ipsorum pseudony-
ηιων dicetur cogmiionem. 

(28) 01 τά αίσθητά πάντη άναιρούντες, καί 
μήτε' Βαπτίσματι μήΐε Ευχαριστία χρώμενοι. 
Ircnaeus lib. ι, Conlra htvreies, pag.96 nova3 edi-
lionis Benediclinorum : Άλλοι δέ ταύτα πάντα 
παραιτησάμενοι φάσκουσι μή δείν τδ τής ά ψ η 
του και αοράτου δυνάμεως μυστήριον δι* ορα
τών κα\ φθαρτών έπιτελεΐσθαι κτισμάτων, καί 
τών άνεννοήτων δι' αίσθητών κα\ σωματικών. Α Μ 
uro Uatc omnia improbame$ nc repudianlet, ineffa-

redempiionem ettc veram eju$ quod est cognitxonem. 
Quce enim cernuntur, cum ex ignoraniia et affcclione 
cpmtent, per cogniiionem destruunlur. Spirilalem 
ergo esse oportere eliam redemptionem. Propterea 
nec baptizanl eos qui accedunt, nec apud eo$ cele-
bratur bapiitmalis mytterium; redemptionem quippe 
appellatu universorum cognilionem. Blox Tbeodojre-
Kis capile sequenti de Arcbonticis ail : Άναθεμα-
τίΓουσι δέ τδ λουτρδν κα\ τήν τών μυστηρίων μετά-
ληψιν, ώς είς δνομα Σαβαώθ γινομένην. Lavacrum 
autem exsecraniur et mysttriorum parlicipationemf 

ui quae fiat in nomine Sabaolh. 

http://ratior.es


m ORIGENIS 433 
esl prcccs ad com mitlore qui anlequam oremus Α ται ώς προ τούτου μή γνωσθέν. Τίς ούν χρεία άνα-
scil quibus indigcamus? Scii enim Pater ccelesiis 
quid opu$ $it nobis antequam pelamus eum91. 
jEquum esl autem eutn qui ei paier omnium el 
opifex esl, diligilque omnia qucD sunt, et niliil odil 
eorum qum fecil salnbriler quae ad singulos al t i -
nent, eliamsi non oreni, dispensare, palris more 
qui cum infanles regil, non eorum preces exspe-
clal qui vel omnino poiere non possunt, vel prae 
inscilia ssrpe rcs uiilibus opportuuisque contrarias 
capere voluni. Plus aulem nos bomines a Dei 
meiUe dislamus quam ul(a puerorum infanlia a 
mentc parenium. Gredibilccsl Deum non pravidere 
lanlum qua? falura suni, sed et praordinare, nec 
quidquam accidere praler ea quae ab ipso prius or-

πέμπεσθαι εύχήν τώ κα\ πρίν εύζασθαι έπισταμένψ ών 
χρήζομεν; Οίδε γαρ*Ο Πατήρ ό ουράνιος ώνχρείαν 
έχομεν πρδ του ί\μάς αΐτήσαι αύτδν. Εύλογον δε 
Πατέρα καί δημιουργδν αύτδν δντα τού παντδς, άγα-
πώντατά δντα πάντα καϊ.μηδέν βδελυσσόμενον 
ών πεποίηκε, σωτηρίως τά περ\ έκαστον κα\ χωρίς 
τού εύξασθαι οίκονομεϊν, δίκην πατέρος νηπίων προϊ
σταμένου, κα\ μή περιμένοντος εκείνων τήν άξίω-
σιν , ήτοι μηδ' δλως δυναμένων αίτεϊν, ή διά άγνοιαν 
πολλάκις τά εναντία τοις συμφέρουσι κα\ λυσιτε-
λούσι θελόντων λαβείν. Άπολειπόμεθα δέ οί άνθρω
ποι πλείον τού θεού (29) ήπερ τά κομιδή παιδία τού 
νού τών γεγεννηκότων. Είκδς τψ θεψ ού μδνον προ-
εγνώσθαι τά έσόμενα, άλλά κα\ προδιατετάχθαι, κα\ 

dinala sunl. Ut igilur si quis oriri solem precarc- μηδέν αύτψ παρά τά προδιατεταγμένα (30) γίνεσθαι. 
"Πσπερ ούν εΓ τις εύχοιτο άνατέλλειν τδν ήλιον, ηλί
θιος άν νομίζοιτο, τδ κα\ χωρ\ς της ευχής αύτοΰ έσό-
μενον διά της ευχής γενέσθαι άξιων · ούτως άνδητος 
άν ε Γη άνθρωπος δστις οΓεται διά τήν εαυτού εύ
χήν γίνεσθαι τά κα\ μή εύξαμένου αύτοΰ πάντως 
έσόμενα άν. Πάλιν τε αύ ώσπερ πάσαν μα-
νίαν υπερβάλλει (51) ό διά τδ ένοχλεισθαι 
τοΰ ηλίου γενομένου έν θεριναϊς τροπαϊς κα\ 
καυσοΰσθαι, οίόμενος διά τής ευχής μεταστήσεσθαι 
τδν ήλιον έπί τά εαρινά σημεία, Γνα ευκράτου άπο-
λαύη τοΰ αέρος· ούτως τά άναγκαίως συμβαίνοντα 
περιστατικά τώ τών ανθρώπων γένει, εΓ τις οιοιτο 
διά τδ εύχεσθαι μή πείσεσθαι, πάσαν ύπερβάλοι με-

, λαγχολίαν. Εί δέ και ήλλοτριώθησαν αμαρτωλοί 
1 άπό μήτρας, κα\ άφώρισται δ δίκαιος έκ κοιλίας 

μητρός, μήπω (32) μήτε γεννηθέντων, μήτε προ
πάντων τι αγαθόν ή φαύλον, Ινα ή κατ" έκΛογήν 
πρόθεσις τού θεού μένη, ούκ έξ έργων, άΛ£ έκ 
τού καλούντος λέγεται, ό μείζων δουλεύσει τφ 
έλάττονί' μάτην περ\ αφέσεως αμαρτημάτων άξιοΰ-
μεν, ή περί τοΰ Πνεύμα ίσχύος λαβείν, Γνα πάντα 
ίσχύσωμεν ένδυναμοΰντος ήμας Χριστού. Εί μέν γάρ 
αμαρτωλοί έσμεν, άπδ μήτρας ήλλοτριώμεθα* εί δέ 
άφωρίσθημενέκ κοιλίας μητρδς ημών, τά κάλλιστα 
κα\ μή εύχομένοις άπαντήσεται. Ποίαν γάρ εύχήν 
προσαγαγών Τακώβ, πρ\ν γεννηθήνάι, προφητεύεται, 
οτι ύπερέξει τοΰ Ήσαύ, και δουλεύσει αύτψ δ αδελ
φός ; Τί δέ άσεβη σας ό Ήσαύ μισείται πρ\ν γεννη-

5ur, slullus haberelur cuna id suie efDci precibus 
peteret, quod eiiam sine precibus fuiurum erai : 
sic amens * illc forei qui propier oralionem 
suam fieri putarel, quod, eisi non orassef, omnino 
^ulurum eral. Kursus ut omucm illc insaniam 
txcederet qui, qnod sol in sesiivo solstilio mo-
lesius sit el adurat, precibus suis putarel 205 
solem ad vcma signa transferendum, ut ipse 
commoda frualur aeris lemperie : sic quae bumano 
goneri incommoda necessario accidunt si quis pre-
cibus fieri pulat posse ne patialur, omnem ille su-
pcraverit insaniam. Quod si alienati sunl peccato-
re$ α vulva " , et segregaius esl justus ex ulero mu-
tris w ; el : Cum nondum nali (uistenl, aut aliquid ( 

boni egis$ent aut mali, ul secundum eleclionem pro-
positum Dei waneret, non ex operibus, sed ex vo-
canle dicitur, quiamajor $erviet minoriu; fruslra 
pro remissione peccalorum oramus, aul ut Spiri-
luin forliludinis accipiainus, et Omnia possimus 
confortaute nos Cbrislo **. Si enim peccatores su-
jnus, alienati sumus a vulva; si ex utero malris 
noslrx sumus segrcgaii, opiima qua?que nobis 
etiam non Qranlibus occurreni. Quas enim prcces 
obluleral Jacob de quo, antequam nasceretur, prae-
dictum est fore ut superarel Esau, ipsi quoque ser-
vi ie l frater M ? Quid iinpie gesserat Esau ul odio 
haberetur nondnm nalus? Gur oral Moyses, ul in 
oclogesimo scpiiino psalmo babelur, si refngium 
ejus esl Deus antequam montes fierent aut formare- D θήναι; "Ινα τί δέ εύχεται Μωύσής ώς έν δγδοηκοστψ 
tur terra et orbis u . . . . Sed elde salvandis omnibus 
in Epislola ad Epbesios scriptum esl, elegisse eos 
Palrem in ipso, nempe in Gbrisio, anu mundi con-
silutionem ul essenl saucii et immaculati in con-
ipcclu ejus in chariiaie. Qui prwdettinavil eos in 
adopiionem ftliorum ver Jesum Chriitum in ip-

*7 Matlh. vi , 8. " Sap x i , 25. 8 · Psal. L V H , %. 
V Gen. xxv, 23. « Psal. xc, 1. 

J29) Τού θεού. Benlleio scribenduin videlur : 
ςου νού τού θεοΰ. 

(30) Αύτφ παρά τα προδιατεταγμένα. Benlleitis 
legit, παρά τά αύτψ προδιατεταγμένα, eic. 

(31) Μανίαν υπερβάλλει. Mailel Uenlleius, μα-
νίαν άν ύπερβάλλοι. 

(32) Μήαω. Legil Benlleius , κα\ μήπω. 
(33) Έδδόμφ. Sic babet codex ins. ιιι quo male 

έβδόμψ (33) εύρηται ψαλμώ, εί καταφυγή αύτοΰ 
έστιν ό θεδς πρδ τού δρη έδρασθήναι καϊ πλα· 
σθήναι τήν γήν καϊ τήν οίκουμένην (34).... 
Άλλά και περί πάντων τών σωθησομένων έν τή 
πρδς Έφεσίους άναγέγραπται, δτι (35) έξελέξατο 
αυτούς^ ·αύτφ (έν Χριστώ ό) Πατήρ;χρό καταβολής 

*Φ Galat. ι, 15. 4 1 Rom. ix, H . *» Pbilipp. ιν, 13. 

Icgil editor Oxoniensis, έννάτψ. Nunc in Gr^cis 
Bibliorum codicibus inipressis iuilium est psal-
ini xc. 

(54) Posl οίκουμένην, in codice ms. bialus est 
unius el seinilineai. 

(35) "Οτι. Sic babel codex ms. Male vero editio 
Oxouiensis, δτε. 
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κόσμου εϊς τδ εΐναι αυτούς άγιους καϊ άμωμους Α wm * · . Aut igitur ex iis aliquis est qui electi sunt 
κατ" ενώπιον αυτού εν άγάχη* προορίσας αυτούς 
είς νΐοβεσίαν διά Χριστού είς αυτόν. "Ητοι ουν τις 
έκ τών πρδ καταβολής κόσμου έστ\ν έξειλεγμέ-
νος (36), κα\ άμήχανον αύτδν τής εκλογής έκπεσείν, 
διόπερ ού χρεία τούτω ευχής* ή ούκ έξείλεκται, 
ουδέ προώρισται, κα\ μάτην εύχεται, κάν μυριάκις 
εύξηται (37), ούκ έπακουσθησόμένος * Ούς γάρ 
χροέγτω ό θεός, τούτους καϊ χροώρισε συμμόρ-
φευς της εικόνος τής δόξης τού ΥΙού αυτού9 

ούς δέ χροώρισε, τούτους καϊ έκάΛεσε, καϊ ούς 
έκάΛεσε, τούτους καϊ έδικαίωσεν, ούς δέ έδι-
χαίωσε, τούτους καϊ έδόξασε. Τί γάρ κάμνει Ί ω -
σίας, ή διά τί ευχόμενος πεφρδντικε περ\ τού,πότερόν 
ποτε είσακουσθήσεται ή μή, πρδ πολλών γενεών δνο-
μαστδς (38) προφητευθε\ς, καί περί τού δ τί ποτε πρά
ξει ού μδνον προγνωσθείς, άλλά δέ είς έπήκοον πολ
λών π ρ ο ω θ ε ί ς ; ?να τί δέ καί Ιούδας προσεύχεται, 
ώστε κα\ τήν προσευχήν αυτού γενηθήναι είς άμαρ-
τίαν, άπδ τών Δαυ\δ χρόνων προκηρυχθείς ώς άπο-
λέσων τήν έπισκοπήν, έτερου ληψομένου άντ' αυτού 
αυτήν ; Αΰτόθεν δέ άπεμφαίνει, άτρέπτου δντος τού 
Θεού κα\ τά δλα προκατειληφότος, μένοντος τε έν 
τοΤς προδιατεταγμένοις, εύχεσθαι, οίόμενον μετα-
τρέψειν (39) διά τής ευχής αύτου τήν πρόθεσιν, εί 
ώς μή προδιαταξαμένω, άλλά περιμένοντι τήν έκα
στου εύχήν έντυγχάνειν, ?να διά τήν εύχήν διάταξη-
ται τδ πρέπον τψ εύχομένψ, τότε τάσσων τδ δόκιμα-
ζον (40) είναι εύλογον ού πρότερον αύτψ τεθεωρημέ-

anle mumii constilutionem, nec Aeri polest ut ex-
cidat abjilla eleclione, adeoque oralione liic non in-
diget; aut elecius non est, neque praedestinalus, 
isque fruslra orat, cum ejus oratio vel millies re 
pelita cxaudienda non sit : Nam quo$ prcetcivit 
Deus, et pra>de*t\navit conformes fieri imagini$ glo» 
rice Filii sui. Quos autem prwdeslinavil, hos et »o« 
cavit, et quot vocavit, ho$ et jutlificaml; quo$ aulem 
justiftcavil, illos et glorificavit 4 e . Quid laborai Jo-
sias, quid orando anxius esl an ejus oraliones 
cxaudiend* sint, necne, roultis ante generationi-
bus a propbeia nominatiro designalus, de quo quid 
facturus essei, non pravisum modo, sed et multis 

Β audieniibus praediciumest? Quare aulem Judas orai, 
ut eliam oralio ejus fiat in peccatum, cum a Davidis 
temporibus pradiciuin sii 4 7 amittendum ab eo epi-
scopaiuro et ab ahero accipiendnm ejus loco? Undo 
non convenit Deum, cum sit immuiabilis et previ-
deat omnia et suis flrmiler decretis inbaireat, 
orare quasi 206 a u t voluniag ejus uraiione posse 
Riuiari pularelur, aut quasi noit ante disposuerit 
omnia, sed singulorum exapeciei preces, obsecrare, 
v i propler preces ita qoaeque disponai prout oranii 
convenii, tuncque ordinet quod reclum proba-
vcril nec anle praevideril. Ponain autem hic ip-
aisverbis quse tuis ad nie lilteris inseruisli. Ea sic 
habent Si Deus fuiurorum praescius esi, et 
ipsa oportet (ieri: vana eat oralio. 2° Si omnia 

vov. Κείσθω δέ έν τοϊς παρούσιν αύταις λέξεσιν άπερ ^ juxla volimtatem Dei liunt, el siabilia sunt ipsins 
διά τών πρδς μέ γραμμάτων έταξας ούτως έχοντα· decrela, nec quidquam eoruin quae viiU, inulari po-
Πρώτον, εί προγνώστης έστ\ν δ θεδς τών μελλόντων, test, vana esl oratio. Haec vero sunt quas ad ob-
κα\ δει-αύτά γίνεσθαι, ματαία ή προσευχή* δεύτερον, jecla dissoIveDda qusc hominem reddunt ad oran-
εί πάντα κατά βούλησιν θεού γίνεται, καί άρα ρότα dum segniorem, uliliter puto praemitli posse. 
αυτού έστι τά βουλεύματα, κα\ ουδέν τραπήναι ών βούλεται δύναται, ματαία ή προσευχή. Χρήσιμα δέ, 
ώς οΤμαι, ταύτα πρδς λύσιν τών άπονα ρ κάν πρδς τδ εύχεσθαι ποιούντων προδιαληπτέον. 

Τών κινουμένων (41) τά μέν τινα τδ κινούν έξωθεν 6. Eorum quae movenlur quaedam inotorero ha-
Ιχει, ώσπερ τά άψυχα, κα\ ύπδ έξεως μόνης συνεχό- bent extra, ut quse anima carent, et babitw solo 
μενα· κα\ τά ύπδ φύσεως κα\ ψυχής κινούμενα, ούχ 
ή τοιαύτα έσθ' δτε κινούμενα, άλλ' ομοίως τοΤς ύπδ 
Ιξεως μόνης συνεχομένοις* λίθος γάρ καί ξύλα τά 
έκκοπέντα τού μετάλλου, ή τδ φύειν άπολωλεκότα 
ύπδ έξεως μόνης συνεχόμενα, τδ κινούν έξωθεν έχει. 
'Αλλά κα\ τά τών ζώων σώματα κα\ τά φορητά τών 

conlinentur, ut etiam ea quae a natura vcl ab ani-
raa movenlur, cum non qua talia sunt movenlur, 
sed eodem modo ac illa quaj babitu solo contineii-
lur , lapides enim a lapicidina excisi aut a radice 
ligna, babitu solo conlineniur, el moventur ab ex-
lero. Imo et ipsa animalium corpora, et planla 

πεφυτευμένων ύπό τίνος μετατιθέμενα ούχ ή ζώα D quae ferri possunt, cuin ab aliquo iransferontur, 
κα\ φυτά μετατίθεται, άλλ' ομοίως λίθοις καί ξύλοις 
τοϊς τδ φύειν άπολωλεκόσι, κάν κινήτε καί ταύτα (42), 
τώ'^ευστά είναι πάντα τά σώματα, φθίνονται παρα-
κολουθητικήν εχει τήν έν τψ φθίνειν κίνησιν. Δεύτε
ρα (43) δέ παρά ταύτα έστι κινούμενα, τά ύπδ τής 

u Ephcs. ι, 5. 4 6 Rom. νιιι, 29,30. 4 7 Peal. cvm, 
(36) ΈξεΟεγμίνος. CorΓigίtBent1eius,έξεtλεγμέ-

νων. 
(37) ΕύξηταιΛϊΛ codex ms.,in quo malc legit 

edilor Uxonieasis, εύρηται. 
(38| "Ονομαστός. Lego cumBcntleio. όνοριαστί. 
(59) Μετατρέψειν, elc. Benlleio scribendum v i -

demr, ή αετατρέψειν διά τής ευχής αυτού τήν πρό
θεσιν, ή ως μή προδιαταξαμένω. 

(40) Αοκιμάζον. Legit Beiitleius, δοκιμαζόμε-
νον. 

non qua planta? aul animalia iransferunlur, sed 
perinde ac lapides aut ligna quas excisa crescere 
jam ac nulriri non possunt; ac si moveanlur, eum 
fluxa sint omnia corpora, corrunipunlur, eequi-
turque is motus qui in corruplione fil. Secundiis 
7 

(41) Τών κινουμένων, eic. Confer caput primum 
libri lerlii De principiis, ct Jibrura n Origeniano-
rum, quaesi. 7. 

(42) Κινήτε καϊ ταύτα, elc. Bentleius legit, φθίνη 
τε κα\ ταύτα, τώ ^ευστά είναι πάντα τά σώματα, φθί-
νοντι παρακολουθητικήν έχει, eic. Doinmus Claudius 
Fleury, pro κινήτε, legii κινήται, el ante παρακο 
λουθητικήν addil καί. 

(43) Λεύτερα Sic habet codex uis. Edilio au(eip 
Oxoniensis, δεύτερον. 
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esl eorum ordo quae moventur ab inexsislcnlel na- Α ένυπαρχούσης φύσεως ή ψυχής κινούμενα· α κα\ έξ 
quae eliam ex se moveri dicual i i αυτών κινείσθαι λέγεται παρά τοις κυριώτερον χρω-lura aut anima 

qui magis proprie vocabulis ulunlur. Teriius eel 
niotus animalium; qui mdlus a se ipsis dicitur. 
Eorura aulem quae ralione ulunlur molum pulo per 
se ipsa esse inoium. Quod si ab auimali moium i l -
lum a se ipso abslulerimus, jam ne animal quidem 
esse inleUigi;polest9seds'imile*eritaul plant* quae a 
natnra sola movetur, aullapidi qui abexiero impelli-
lur. Quod si quid proprium sequalur molum, cum id 
dixerimus per se ipsum moveri, rationaleid esse ne-
cesse est. igitur qui nibil esse volunt in noslra pole-
•laie, eos ineptissimum illud admitiere necesseesi: 
primum nos animantes non esse, deindc neque ratio-
nales, sed quasiab extero molos, neque nosmetipsos 

μένοις τοις δνόμασι. Τρίτη δέ έστι κίνησις ή έν 
τοίς ζώοις, ήτις ονομάζεται ή άπ' αυτού (44) κίνη-
σις. Οΐμαι δέ δτι ή τών λογικών κίνησις δι' αυτών 
έστι κίνησις. Έάν δέ περιέλωμεν άπδ τού ζώου τήν 
άπ' αυτού κίνησιν (45), ουδέ ζώον έτι δν ύπονοηθή-
ναι δύναται, άλλά Ισται δμοιον ήτοι φυτψ ύπδ φύσεως 
μδνης κινουμένψ, ή λίθψ ύπδ τίνος έξωθεν φερομένψ. 
Έάν δέ παρακολουθή τις τή (46) ιδία κινήσει, έπεί 
τούτο δι* αυτού κινείσθαι ώνομάσαμεν, ανάγκη τούτο 
είναι λογικόν. Οί τοίνυν θέλοντες μηδέν είναι έφ 1 ήμίν, 
άναγκαίως ήλιθιώτατόν τι παραδέξονται, πρώτον 
μέν (47) δτι ούκ έσμέν ζώα, δεύτερον δέ δτι ουδέ λο
γικά· άλλ' οίον ύπδ έξωθεν κινούντος αύτο\ ούδα-

ullatenus movenles, ila uiab illo fieri dicenda sinl Β μώς κινούμενοι, ποιείν ύπ' εκείνου λεγοίμεθα, ά 
quae facere credimur. Praeterea altendat aliquis iis 
quae in se senlit, el videal an sine impudenlia nega-
re 207 possitse ipsum velle,se ipsum comedere, se 
ipsum arobulare, se ipsuui asseniiri el quaslibei opi-
niones accipere, se ipsum alia abnuere ui falsa. Ut 
igilur quaedara senlenliae sunt quibus nunquam ad-
duci poierit homo ut assenliatur quantumvis mul-
tis probalionibus utalur, ei quantumvis roulla dicat 
ad persuadendum cojiquisila : sic fieri nop polest 
vt ila quisquam de rebus humanis senlial , quasi 
nibil maneat in nosira potestaie. Quis enim credit 
nibil roente comprebendi posse, aut ila vivit ul de 
rebus omnibus, quxcunque tandeinilkEsini, dubitei? 
Quis non increpat famulum cum peccamis servi 

ποιείν νομιζόμεθα. Άλλως τε κα\ τοίς ιδίοις πάθεσιν 
έπιστήσας τις όράτω, εί μή άναιδως έρεί μή αύτδς 
θέλειν, καί μή αύτδς έσθίειν, κα\ μή αύτδς περιπα-
τείν, μηδέ αύτδς συγκατατίθεσθαι κα\ παραδέχεσθαι 
δποιαδήποτε τών δογμάτων , μηδέ αύτδς άνανεύειν 
πρδς έτερα ώς ψευδή. "Ωσπερ ούν πρδς τινα δδγματα 
άμήχανον διατεθείσθαι (48) άνθρωπον, κάν μυριάκις 
αυτά κατασκευάζη εύρεσιλογών, κα\ πιθανοίς λδγοις 
χρώμενος· ούτως αδύνατον διατεθείσθαί τινα περ\ 
τών ανθρωπίνων ώς μηδαμώς τού έφ' ήμίν σωζόμε
νου. Τίς γάρ διάκειται περ\ τού μηδέν είναι κατα
ληπτό ν , ή ούτως β ιοί ώς επέχων περί παντδς ούτι-
νοσόύν; Τίς δέ ούκ έπιπλήττει, φαντασίαν αμάρτησαν-
τος οίκέτου λαβών, τψ θεράποντι; Κα\ τίς έστιν δς 

speciem animo perceperil? Quis filium non accu- ^ μή αιτιάται υίδν τδ πρδς γονείς καθήκον μή άποδι-
eat debiia pareniibus obsequia non reddenlem? Aut 
non querilur ei viluperal quasi lurpiler agenlem 
muliereni adulteraro? Viin enim facit ipsa veriias 
el cogii, quantumvis cavillari libeat, impelu quo-
dam in laudes et in viluperia ferri, quod vere sit 
aliquid in nostra poteslate, idque vel laude vel 
contumelia dignura. Jgilur si noslrum servalur U-
berum arbilriunt quo innumeris niodis vel ad vir-
tules vel ad vil ia,vel ad ea quas decenl, vel ad ea 
quae ab officio sunt aberrant, propendemus, vel ab 
iisdem declinamus : necesse est boc cum reliquis 
anlequam sit, Deo nolum esse a creatione et con-
slilulione mundi quale fulurumsil ; et in omnibus 
quaj praBordinavit Deus , consequenter ut unum-
quodque vidit in noslra fulurum poteslale, praeor-
dinasse eliam prout exigil quilibel nosiri arbilrii 
motus, quid ipsi debeai ex provideniiae parle re-
spondere, quid juxia connexionem rerum fuiura-
riim accidere: non quod praescienlia Dei causa sil 
eorum omnium qua? fuiura sunl ei quae proprio 

(44) Απ" αυτού. Lego cum Benlleio, άπ' αυ
τών. 

(45) "Απ" αυτού κίνι\σιν. l l ic iterum mallet 
Bentleius, άπ'αυτών κίνησιν. 

(46) Παρακολουθή τις τή, etc. Legit Benlleius, 
παρακολουθή τι τή ιδία κινήσει, έπεί τούτο δ' αυτών 
κινείσθαι. 

(47) Πρώτον μέν, elc. Bentleiuslocum iniegrum 
siclegil : Πρώτον μέν δτι ούκ έσμέν λογικά, δεύτερον 
δέ δτι ουδέ ζώα, άλλ' οίον ύπδ έξωθεν κινούντος, αύ-

δδντα; "Η μή μέμφεται και ψέγει ώς αίσχρδν πε-
ποιηκυίαν τήν μεμοιχευμένην; Βιάζεται γάρ ή αλή
θεια κα\ αναγκάζει, κάν μυριάκις τις εύρεσιλογή, 
δρμάν κα\ έπαινείν κα\ ψέγειν · ώς τηρουμένου τού 
έφ 1 ήμίν και τούτου επαινετού ή ψεκτού γινομένου 
παρ* ημάς. Εί δή τδ έφ' ήμίν σώζεται μνρίας δσας 
άπονεύσεις (49) έχον πρδς άρετήν ή κακίαν, κα\ 
πάλιν ή πρδς τδ καθήκον ή πρδς τδ παρά τδ καθή
κον · άναγκαίως τούτο μετά τών λοιπών πρ\ν γένηται 
τώ θεψ έγνωσται άπδ κτίσεως καί καταβολής κόσμου, 
όποιον έσται · κα\ έν πάσιν οίς προδιατάσσεται ό 
θεδς ακολούθως ώς έώρακε (50) περ\ έκαστου έργου 
τών έφ' ήμίν προδιατέτακται κατ* άξίαν έκάστψ κι-

D νήματι τών έφ' ήμίν τδ καί άπδ τής προνοίας αύ
τψ άπαντησόμενον, έτι δέ καί κατά τδν είρμδν τών 
έσομένων συμβησόμενον ουχί τής προγνώσεως τού 
θεού αιτίας γινομένης τοις έσομένοις πάσι, καί έκ 
τού έφ' ήμίν κατά τήν όρμήν ημών ένεργηθησομένοις. 
Εί γάρ κα\ καθ* ύπόθεσιν μή γινώσκοι δ θεδς τά έσό
μενα , ού παρά τούτο άπειλούμεν (51) τδ τάδε τινά 

το\ δ' άπ' αυτών ουδαμώς κινούμενοι. 
(48) ΑιατεΟεϊσθαι. Sic babci boc loco el infra 

codex ins., pcrperam vero ulrobique editio Oxo-
niensis, διατεθήναι. 

(49) Άπονεύσεις. Έπινεύσεις ή άπονεύσεις, 
legil Benlleius. 

(50) "Ακολούθως ώς έώρακε. LegitBcntleius, ακο
λούθως οΤς έώρακε. 

(51) 'ΑχειΛούμεν. ldem legil , άπολούμεν. 
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ενεργήσειν κα\τάδε θελήσει ν πλέον δέ άπδ τής προ- Α 
\νώσεως γίνεται τδ κατάταξιν λαμβάνειν είς τήν τοΰ 
παντδς διρίκησιν χρειώδη τή τοΰ κόσμου καταστάσει 
τδ έκαστου έφ'ήμιν. Εί τοίνυν τδ έκαστου έφ' ήμίν 
αύτψ έγνωσται, κα\ διά τοΰτο προεωραμένον αύτψ , 
διατάττεται (52) άπδ της προνοίας τδ κατ' άξίαν παντί 
τδ εύλογον · κα\ τδ τί εύξηται * ποίαν διάθεσιν Ιχων 
ό δείνα ούτως πιστεύων · κα\ τί βουλόμενος αύτψ γε
νέσθαι , προκατείληπται · ού προκαταληφθέντος, κα\ 
τοιούτον τι ακολούθως έν τή διατάξει τετάξεται, οτ\ 
τούδε μέν έπακούσομαι συνετώς (53) εύξομένου , δι' 
αυτήν τήν εύχήν ήν εύξεται * τούδε δέ ούκ έπακού
σομαι, ήτοι διά τδ άνάξιον έσεσθαι τοΰ έπακουσθή-
σεσθαι, ή διά τδ ταύτα αύτδν εύξασθαι (54), & μήτε 
τψ εύχομένψ λυσιτελεΐ λαβείν , μήτε έμοί πρέπον 
παρασχείν κα\ κατά τήνδε μέν τήν εύχήν, φέρε είπείν, 
τοΰ δείνος, ούκ έπακούσομαι αύτοΰ · κατά τούδε δέ, 
έπακούσομαι (55). Έάν δέ τις ταράττηται διά τδ 
μή ού ψεύσασθαι τδν θεδν τά μέλλοντα προεγνωκότα, 
ώς τών πραγμάτων κατηναγκασμένων' λεκτέον πρδς 
τδν τοιούτον, δτι αύτδ τοΰτο τψ θεψ έγνωσται άρα-
ρότως τδ μή άραρότως τόνδε τινά (56) τδν άνθρωπον 
κα\ βεβαίως βούλεσθαι τά κρείττονα, ή ούτω θελήσειν 
τά χείρονα, ώστε άνεπίδεκτον αύτδν έσεσθαι μεταβο
λής της έπί τά συμφέροντα. Κα\ πάλιν τάδε μέν τινα 
ποιήσω τψδε εύξομένψ (57), έμο\ γάρ τοΰτο πρέπον 
έστ\ν, ού ψεκτώς μοι εύξομένψ, ουδέ άμελώς περ\ 
τήν εύχήν άναστραφησομένψ · τψ δέ έπ\ ποσδν (58) 
εύξομένψ , ύπερεκπερισσού ών αϊτείται ή νοεϊ 
δωρήσομαι τάδε τινά· έμο\ γάρ τόνδε πρέπει νικαν Q 
έν ταίς εύποιίαις κα\ χορηγείν πλείονα ών αίτησαι 
κεχώρηκε · κα\ τφδε μέν τινι τοιώδε έσομένψ τόνδε 
τδν,άγγελον λειτουργδν έπιπέμψω, άπδ τούδε άρξό-
μενον του χρόνου συνεργεΐν αύτοΰ τή σωτηρία κα\ 
μέχρι τούδε συνεσόμενον · τψδε δέ τόνδε, φέρε είπείν, 
τδν τούδε τιμιώτερον τψ τούδε έσομένψ κρείττονι · 
τούδε δέ τίνος μετά τδ έπιδεδωκέναι έαυτδν λόγοις 
τοίς διαφέρουσιν ύπεκλυθησομένου κα\ παλινδρομή-
σοντος (59) έπ\ τά ύλικώτερα, άποστήσω τόνδε τδν 
κρείττονα συνεργόν · ού άποστάντος κατ* άξίαν αύ-
τόχειρ ών τις (60) ήδε ή δύναμις καιρδν εύρηκυία 
τοΰ έπιβαίνειν τή ^αθυμία, έπιστάσα έπί τάδε τινά 
τά αμαρτήματα αύτδν, έτοιμον έαυτδν πρδ% τδάμαρ-
τάνειν δεδωκότα, προκαλέσεται. Ούτως ούν ήδη οίονε\ 
έρεί δ προδιατασσόμενος τά δλα · δτι Άμώς γεννήσει D 
τδν Ίωσίαν , δστις ού ζηλώσει τά τοΰ πατρδς 
πταίσματα, άλλά τυχών τήσδε της έπ ' άρετήν προ-
τρεπούσης δδοΰ διά τώνδε τών συνεσομένων, καλδς 
έσται κα\ άγαθδς, δστις κατασκάψει τδ τοΰ Ίεροβοάμ 
κακώς οίκοδομηθέν θυσιαστήριον. Οΐδα δέ κα\ Ίού-

4 · Epbes. ιιι, 20. 

(52) Διατάττεται, elc. Loctim iniegrum sic legii 
Benlleius: Διατάττεσθαι άπδ τής προνοίας τδ κατ* 
άξίαν παντί τψ εύλογον · κα\ τδ τί εύξηται · ποίαν 
διάθεσιν έχων ό δείνα* πώς πιστεύων κα\ τί βου-
λόμενος αύτψ γενέσθαι, προκατειλήφθαι. 

(53) Συνετώς. Forie legenduni, συνεχώς. 
(54) Εύξασθαι. Lege ciim Βοηιίείο,ευξεσθαι. 
(55) Κατά τούδε δέ έπακούσομαι. Scribit Ben-

tleius, κατά τήνδε δέ έπακούσομαι. 
(56) Τόνδε τινά. Sic recic babd codex ms. In 
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moiu arbilrioqae nostro effecluri sumus. E u i enhn 
( id modo supponere liceat) futura Deus non co-
gnoscerel, non eo minus ba?c suinus effeciuri, biec 
vol i lur i ; rebus tameii id accidit ex pracscientta d i -
vina, ut ordine ad universi gubernalionem orbisque 
statum uiilissimo disponanlur singula quae in nostra 
sunt potestate. Si ergo quodvis eorum qu« nosiri 
sunt arbilrii cognilum esl ipsi, ordinari a provi-
denlia quid cuique pro dignilale convenial, ralioni 
congruil, el quid ille aliquis orei, quomodo affe-
ctus sit, quid credat, quid sibi ficri velit, prae-
cognosci; quo pracognilo, lale aliquid conse-
quenter providenliae ordine comprebendi : Ilunc 
oranlein assidue, propler iliam ipsam quam fundet 
oralionem, exaudiam ; hunc vero non exaudiam , 
aul quod indiguus s i l qui cxaudialur, aut quod ea 
pelilurussil qua? nec ipsi capere expedil, nec me 
dare decet. Iiem propler banc islius, verbi gratia, 
oralionem ipsum non 208 exaudiain, propler illam 
cxaudiam. Quod si quis eo lurbeiur quod cum Dei 
de rebus fiiluris praescienlia falli non possii, quasi 
necessitas rebus afferalur, huic respondendum boc 
ipsum a Deo necessario cognosci, nempe illum bo-
minem non necessario uec firmiier velle meliora, 
aul sic pejora voliturum, ul mulalionis in melius 
incapax fulurus sit. Rursus baec (ait Deus)ill<> 
orante faciam, decet enim nie, cum nec oralurus 
sit indigne, neque negligenler circa oralionem vcr-
saturus. Huic, cum aliquanlulum oraverit,«wper-
abundanter quam petit aut intelligit Hla lar-
giar: decet eoim me beneiiciis illum vincere et 
plura tribuere quam pelere sil capax. lluic cum 
talis fulurus sit, angelum illum mitlam minislrum-
qui ab hoc tempore saluii ejos collaborare incipiat, 
et buc usque adsit; i l l i istum, verbi gralia, i l lo d i -
gniorem, cum ille boc melior fuiurus sit. Ab hoc 
alio q u i , poslquam se excellenliori tradideril do-
ctrinaB, fractus erit et recurrel ad lerrena, oplimum 
illum adjulorera a v e r t a m q u o recedente, ul me-
ruerit, pessima quaedam baecce potestas, nacta oc-
casionem ut ipsius insidietur ignaviae , prompla 
aderit et ad illa peccau provocabil, cum se ipse 
paralum ad peccandum prscbueril. Sic itaque 
diclurus ille putandus cst qui prseordinal omnia. 
Amos gignel Josiam qui non aemulabilur patris 
pcccata , sed hancce viam ad virlutcm ducenlem, 
illoruni ope qui ipsiaderunt, nactus,vir bonus erii; 
qui ei aliare subvertet a Jeroboam male aedifica-
lum. Judam novi cum inler bomines Filius meua 
versabilur, bonum iniiia futurum ; al perversum iri 

quo male legit edilor Oxoniensis, τδν δή τινα. 
(57) Εύξομένφ. Ila boc loco et infra bis scri-

ptum reperiiur iu codice manuscripio, in quo iuale 
antea lecluro est, εύξαμένψ. 

(58) Έπϊ ποσόν. Mallel Bentleius, έπ\ τόσον. 
(59) ΠαΛινδρομήσοντος. Male edilio Oxoniensia, 

παλινδρομήσαντος. 
(60) Άποστάντος κατ' άξίαν αύτόγειρ ών τις. 

Legii Bcnlleius, άποστάντος κατ άξίαν αύτου χείρων 
τις. 
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deinde et in humaaa decisnrum peccala, qnem pro- Α δαν, έπιδημήσαντός μου τοΰ Υίοΰ τφ των ανθρώπων 
pierea xqmim erit talia qusedam patf. Hanc pra> 
scientiam forte de oronibus, cene de Juda et my-
sieriis aliis etiam Dei Filius habel, qui reruni i u -
tnrarum evolutioncm perspiciens, videi Judam, et 
quae admissurus est peccala; ila til ba3c animo 
comprebendens, etiam anle naltini Judam per Davi-
dem dixerit: Deus laudem meam ne tacueris * · , et 
reliqua. Sciens itaque fulura Deus ei qualem con-
lentionem babilurus sit ad pieiatem Paulus: apud 
meipsum ( inqui l ) anie initium rerum cum mundi 
opificium aggrediar, ipsum 209 seligam, el isiis 
bominum salutis adjulricibus, simnl ac natus erit, 
poieslalibus commendabo, gegrcgans iilum ex ulero 
malris: permitlamque inilio in juventule zelo C U I M 

γένει, κατά μεν τάς αρχάς έσόμενον καλδν κα\ άγα
θδν , ύστερον δέ έκτραπησδμενον κα\ ε4ς τά ανθρώ
πινα αμαρτήματα έκπεσούμενον * δντινα έπί τούτοις 
εύλογον έσται πάθει ν τάδε τινά. Ή δέ πρδγνωσις 
αύτη τάχα μέν έπ\ πάντων, πάντως δέ έπ\ "Ιούδα 
κα\ έτερων μυστηρίων, κα\ έν τψΤΙώ τού θεοΰ γίνε
ται , έωρακδτι τή κατανοήσει τοΰ έξελεγμοΰ (61) τών 
έσομένων τδν Ίούδαν και τά αμαρτήματα τά άμαρ-
τηθησόμενα αύτφ ώστε μετά καταλήψεως αύτδν κα\ 
πρ\ν γενέσθαι τδν Ίούδαν διά τού Δαυ\ό είρηκέναι · Ό 
θεός τήν αϊνεσίν μου μή παρασιώπησης, κα\ τά 
έξης. Είδώς δέ τά μέλλοντα, κα\ όποιον τόνον Ιξει πρδς 
τήν θεοσέβειαν δ Παύλος · έν έμαυτφ μέν πρ\ν κτί-
σαι τδν κόσμον επιβαλλόμενος τή άρχή τής κοσμο-

ignoraniia conjunclo agitatum, pietalis prselextu eos Β ποιίας αύτδν έπιλέξομαι* κα\ ταισδε συνεργούσαις 
persequi qui in Chrislum meum credtderinl, el cu-
stodire veslimenla lapidantium servurn meum et 
testem Stephanum 8 0; ulposljuvenilem petuiantiam, 
deinceps occasione capia in meliora mulaius non 
glorielurcoram me, sed dicat: Nonium dignusvocari 
aposloiu», quoniam persecutus sum Ecclesiam Dei 91; 
seniiensque futura iu eum beneflcia mea posi suos 
i i i juventule pietaiis specie lapsus, addat: gratia au-
tem Dei sum id quod sum81; prohibitusque conscieu-
Ha eorum quae cum adbuc juvenis esset, adversus 
Chrisium palravit, non exlollaiur magnitudiiie reve-
lalionum quas meo beneflcio acceplurus e s t e t . 

ανθρώπων σωτηρία δυνάμεσιν άμα τψ γεννηθήναι πα-
ραθήσομαι, άφορίζων αύτδν έκ κοιλίας μητρδς, και 
επιτρέπων κατά τάς αρχάς, έν νεότητι, ζήλψ μετά 
αγνοίας έγγινομένψ, προφάσει θεοσεβείας διώκειν 
τούς είς τδν Χριστόν μου πεπιστευκότας, καί τηρείν 
τά ιμάτια τών λιθοβολούντων τδν θεραπευτή ν μου καί 
μάρτυρα Στέφανον ίνα νεανιευσάμενος, ύστερον αφορ
μής λαβόμενος και μεταβαλλόμενος έπί τά βέλτιστα, 
μή καυχήσηται ενώπιον έμού, άλλά λέγει (62) * Ούχ 
είμϊ Ικανός καΧεΐσθαι άπόστοΧος, διότι έδιωξα 
τήν ΈκκλησΙαν τού θεού* κα\ αίσθόμένος τής έσο-
μένης μου είς αύτδν ευεργεσίας μετά τά έν νεότητι 

προφάσει θεοσεβείας πταίσματα, εΓπη (65)* Χάριτι δέ θεού είμι δ είμι * καί κωλυόμενος δέ ύπδ τοΰ συν-
βιδοτος διά τά ύπδ νεανίου αύτοΰ Ετι τυγχάνοντος πεπραγμένα κατά Χριστού, ούχ ύπερεπαρθήσεται τή 
υπερβολή τών έπ' ευεργεσία φανερωθησομένων αύτψ αποκαλύψεων. 

7. Ad ea autem quae objecla sunt de oralione ut C Καί πρδς τδ περ\ τής έπί τω ανάτελλε ι ν (64) τδν 
sol oriatur, haec dicenda. Est suum ctsoli arbitrium, ήλιον ευχής ταύτα λεκτέον* έστι τι κα\ τοΰ ηλίου έφ' 
quaudoquidem ipsc Dcum cum luna laudal. Ait 
enim : Laudate eum, tol ei luna Sic ei arbitrium 
lunam et consequenter stellas omnes babere mani-
festum est: Laudate enim eum, stellcc ei lumen. Ut 
igitur diximus noslro singuloruni qui in terra ver-
samrer arbllrio uli Deum, el in aliquam lerrenarum 
rerum uiiliialem convenienlcr illa ordinasse, sic 
eiiam exielimandum est, arbilrio soliset lunoe e l s i -
derum, neiessario illo et firmoel stabiliet sapiente 
usum, ordinasse ornatum omnem coeli congruenteg-
que universo siderum cooversiones. Quod si de iis 
quae a noslro arbitrio pendenl, non fruslra oro, 
mullo minus de iis quae ba arbitrio suot coeleslium 

ήμίν, κα\ αύτοΰ αίνούντος μετά τής σελήνης τδν 
θεόν ΑΙνεΐτε γάρ αυτόν, φησίν, ήΧιος καί σεΧήνη. 
Δήλον δ' δτι κα\ τής σελήνης κα\ ακολούθως πάν
των τών αστέρων ΑΙνεΐτε γάρ αυτόν πάντα τά 
άστρα, καϊ τό φώς. "Ωσπερ ούν είρήκαμεν τδ έφ* 
ήμίν (65) έκαστου τών έπ\ γής καταχρώμενον τδν 
θεδν, είς τινα χρείαν τών έπι γής κατατεταχέναι είς 
δέον αυτά* ούτως ύποληπτέον τψ έφ' ήμίν ηλίου κα\ 
σελήνης κα\ άστρων, άραρότικα\ βεβαίψ οντι και στα-
θηρψ κα\ σοφψ, διατεταχέναι πάντα τδν κόσμον τοΰ 
ουρανού κα\ τήν τών άστρων άρμονίως (66) τώ παντί 
πορείαν κα\ κίνησιν. Καί εί περ\ τού έφ' ήμίν έτε
ρου (67) μή μάτην εύχομαι, πολλψ πλέον περ\ τού 

illorum siderum quorum ordinatus cursus rebus D έφ* ήμίν τών έν ούρανψ σωτηρίως τψ παντ\ χςρευόν-
ulilis csl universis. Quanquam de terrenis quidem των αστέρων καίτοιγε έστιν ειπείν περ\ τών έπ\ 
rebus dici polest, certas quasdam a circumsianlibus γής δτι τοιαίδε τινές προγενόμεναι (68) έκ τών πε-
specics immilli quae provocent id quod in nobis in- ριεστώτων φαντασίαι προκαλούνται τδ άβέβαιον 
firnium esl, aut pronum ad deleriora, ut baec vel ημών, ή τδέπ\ τδ κρείττον (69) ^επτικδν ημών πρδς 

••Psalm. cvni, 4 . «° Act. x i n , 2 0 . 8 1 1 Cor. xv, 9. *• Ibid., 10. " II Cor. xu, 7. e v Psal. C X L V I U , 3. 

(61) ΈζεΧετμούλύ&Η legil, έξελιγμοΰ. 
(62) Αέγει. Legit Benlleius, λέγη. 
(63) Εϊπψ Sic babel codex uis. Male antem 

ediiio Oxoniensis, εΐπε. 
(64) Έπϊ τφ άνατέΧΧειν. Sic codex ras. Male 

vero editio Oxon., έπ\ τδ άνατέλλειν. Qnod aulem 
aubjicit Origencs dc solis eta(iarum sielJarumlibero 
arbiirio, id OOD discrepai ab ejus aenieniia qua soli, 

Iuna3 slellisque omnibus aniinam rationalem tribuiU 
Yide Origenianorum lib. u , q. 8. 

Τό έφ' ήμίν. Legil Benlleius, τψ έφ' ήμίν. 
'Αρμονίως. Ideni legit, αρμοδίως. 
Έτερον. Idem legil, ημετέρου. 

(68) Προγενό^ιεναι. ldem legit, παραγενόμεναι. 
(69) Έπϊ τό κρείττον. Idem legil έπί τδ χείρον. 

ία e vru 
(65) Tc 
(66) Ά 
(67) Έ 
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τδ ποιησαι ή ειπείν τάδε τινά, ή τάδε· έπ\ δε τών έν Α iHadicaniusaulfaciamus;incoeIe»libusveroqua5nani 
ούρανώ ποία δύναται έγγενομένη φαντασία έκστήσαι 
κα\ μετακινήσαι άπδ τής ωφελίμου τώ κόσμω πο
ρείας ; έκαστον τών τοιαύτην (70) ψυχήν ύπδ λδγου 
κατηρτισμένην κα\ περ\ τήν αυτών αίτίαν εχόντων, 
καί τοιούτω σώματι αίθερίφ κα\ καθαρωτάτω χρω-
μένων. 

Έ τ ι δέ ούκ άλογον κα\ τοιούτω τιν\ παραδείγματι 
χρήσασθαι πρδς τδ προτρέψασθαι έπ\ τδ εύξασθαι 
καί άποτρέψασθαι τού άμελείν τήν εύχήν (71). 
"Ωσπερ ούκ έστι παιδοποιήσασθαι χωρ\ς γυναικδς κα\ 
τής είς παιδοποιίαν χρησίμου παραλαμβανομένης 
ενεργείας* ούτως τώνδε τινών ούκ άν τις τύχοι μή 
ούτως εύξάμενος, μετά διαθέσεως τοιάσδε, πιστεύων 

poiesl immissa species al> eo cursti qui mundoulilis 
esl averiere ac dimovere? cum singula eliam cilra 
Iiarumce specicrum causam ejtismodi animam ba-
beatil ralione composilam, et cjusmodi corpore 
aHhereo purissimoque maniur. 

8. Praeterea non absurdum erii uti bujusniodi 
quodam exemplo ut bomjncs ad orandum impella-
inus, et averlamus ab oraiione negligenda, Ut liberi 
procreari non 210 possunl nisi adbibita muliere 
eoque aclu qui ad eam rem ulilis est; sic ille a l i -
quis baec vel illa non accipiel nisi sic oraveril boc 
afiectus modo, hac fide, et nisi banc anle oraiionem 
viiam dtixeril. Itaque non esl mulliim loquendum, 
non exigua pelenda, uec de tcrrcnis rogandum, nec 

ούτως, ού πρδ τής ευχής τόνδε βιώσας τδν τρόπον. Β cuni ira aut animo perlurbalo ad orationem acce-
Ού βαττολογητέον ούν, ουδέ μικρά αίτητέον, ουδέ 
περ\ επιγείων προσευκτέον, ουδέ μετά οργής κα\ 
τεταραγμένων λογισμών έπ\ τήν προσευχήν έλθετέον 
άλλ'ούδέ χωρίς καθαρεύσεως Εστιν έπινοήσαι γινομέ-
νην τή προσευχή σχολήν* άλλ' ουδέ αφέσεως αμαρ
τημάτων οίον τε τυχείν τδν εύχόμενον, μή άπδ τής 
καρδίας άφιέντα τψ πεπλημμεληκότι κα\ συγγνώμης 
τυχείν άξιούντι άδελφψ. Ώφέλειαν δέ έγγίνεσθαι τψ 
δν δει τρόπον εύχομένψ, ή έπ\ τούτο κατά τδ δυνατδν 
έπειγομένψ, πολλαχώς ηγούμαι συμβαίνειν. Κα\ 
πρώτον γε πάντως ώνατό τι δ πρδς τδ εύξασθαι (72) 
ταθείς κατά τδν νούν, BC αυτής τής έν τψ εύχεσθαι 
καταστάσεως θεψ παρεστάναι έαυτδν κα\ έκείνψ 

dendum. Sed neqoe sine purilate inielligere licet 
quomodo quis orationi vacare possit, ncc remissio-
nem peccalorum poiest orans consequi nisi ex corde 
rcmiserit fralri illalas veniam injuriac postulanti. 
Jam quod orantem eo quo oportet modo vel ad id 
pro viribtie properantem adjuvei, mtiltis arbilror 
modis evenire posse. Ac primum quidem ornnioo 
ulile erii si quis ad orandum mente inientus, pcr 
Ipsum quem inier orandum babebit siatum ita se 
composuerit quasi qni Deo astet el cum ipso loqua-» 
lur tanquam inspiciente ac praosente. Sicut enim 
certae quaedam imagines rerum mcmoria repetita? 
eas inqiiinant cogitaliones quse oboriuntur cum iil» 

λέγειν σχηματίσας, ώς έφορώντι κα\ παρόντι* ώσπερ ^ species animo obversantur, eodem modo credibile 
γάρ αί τοιαίδε φαντασίαι καί υπομνήσεις, τώνδέ τι 
νων περί τά ών γεγόνασιν αί υπομνήσεις, μολύνουσι 
τούς λογισμούς τούς έν ταίσδε ταις φαντασίαις γεγε-
νημένους* τδν αύτδν τρόπον πειστέον, 4νησιφόρον 
είναι μνήμην πεπιστευμένου (73) τού θεού, καί κα-
τανοούντος τά έν τψ άδύτψ τής ψυχής κινήματα· 
[δυθμιζούσης έαυτήν άρεσκε ι ν ώς παρόντι κα\ έπο-
πτεύοντι κα\ φθάνοντι έπί πάντα νούν, τψ έτάζοντι 
καρδίας κα\ έρευνώντι νεφρούς. "Ινα γάρ καθ* ύπό-
θεσιν μηδεμία έτι παρά ταύτην ωφέλεια γένηται τψ 
καταστήσαντι αύτοΰ τδν λογισμδν είς τδ εύχεσθαι, ού 
τδ τυχδν έννοητέον λαβείν τδν ούτως εύλαβώς έαυτδν 
^υθμίσαντα έν τψ τής ευχής καιρψ. Τούτο δέ γινό-
μενον πολλάκις δσων άφίστησιν αμαρτημάτων, κα\ 

est ulilem esse recordationcm Dei qui prasens eat, 
quique moius animae omnes eliam peniiissiinos de-
prehcndit : dum se illa componii, ul tanquam pra> 
senli, inspicienli, et ad omnem meniem pervenienll 
placeal ei qui examinal corda et scrulalur renes. 
U i enim supponamus nullam aliam ulililalemacces-
euram ei qui sic meiuem ad oralionem composuerit, 
non modicum fruetum capere inlelligendus eei qui 
ipso oraiionis lempore Ua se pie composueril. Hoc 
vero si frequenter fiat, quot a peccalis avertal, quot 
ad virlules impellat, experientia norunl ii qui ora-
lioni sc assidue dediderunl. Si enim cordati sapien-
tisque viri recordari ejusque speciem menie rcvol-
vere, aemulalione nos provocat, noslrosque jn dele-

έφ 1 δσα φέρει τών κατορθωμάτων, Τσασι τή πείρα οί D riora impetus saepe reiardal : quanlo niagis Dei 
συνεχέστερον τψ εύχεσθαι εαυτούς έπιδεδωκότες. Εί omninm parentis orationi conjuncla recordatio eos 
γάρ ύπόμνησις κα\ άναπόλησις έλλογίμου άνδρδς adjuvat qui sibi persiiaseninl pracsenli se ac au-
κα\ ωφελημένου έν σοφία, έπ\ ζήλον ημάς αύτοΰ προ- dieuli Deo el astare el loqui. 
χαλείται, κα\ πολλάκις εμποδίζει ορμάς τάς έπ\ τδ χείρον πόσψ πλέον θεοΰ τοΰ τών δλων Πατρδς ύπ4-
μνησις μετά τής πρδς αύτδν ευχής δνίνησι τούς πείσαντας εαυτούς, δτι παρόντι και άκούοντι παρεστή-
κασι κα\ λέγουσι θ ε ψ , 

Κατασκευαστέον δέ άπδ τών θείων Γραφών τά εί- 9. Verum ea quas dicta sunt, divinis Scripluris 
ρημένα, τούτον τδν τρόπον* έπαίρειν δεί δσίας (74) probanda sunt boc modo : oportet orantem levare 
χείρας τδν εύχόμενον, διά τοΰ άφιέναι έκάστψ τών puras manus, accepias umnibus injurias remitlendo, 

(70) Έκαστον τών τοιαύτην. Idem legit, έκα
στου αυτών τοιαύτην. Paulo post lego, καί παρά τήν 
αυτών αίτίαν. 

(71) Τήν εύχήν. Idem legit, τής ευχής. 
(72) Πρός τό εύξασθαι. Legil LienUeius, πρδς τψ 

εύζασθαι. Scribendum aliis videtur, πρδ τοΰ εύζα
σθαι. 

(73) Πεπιστευμένου. Legendum videtui Benlleio, 
έφισταμένου ve! επισταμένου. 

(74) Όσιας. Texttii vulgalus, οσίους. 
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omncmque ex animo ita pcrlurbalioncm ejicicndo, Α είς αύτδν πεπλημμεληκδτων, τδ τής οργής πάθος 
u i neniini sit iralus. Ilem ne alienis cogitalionibus 
raens obfuscetur, oportel oraiionis tempore eorum 
omniuin oblivisci quae ab oralione aliena suni. Quem 
animi slalum quis 211 dubitel felicissimum esse, 
iit docet Paulus in prima ad Timolbeum EpisloIa 
dicens : Volo ergo viros orare in omniloco, levantes 
yurat manus sine ira et ditceplalione M . Mulierem 
praeierea, maxime cum orat, oportel composilam 
ei ornalam esse animo el corpore, atque, iniprimis 
cumorat, Deum revereri, ac omnem iniemperaniem 
rauliebremquc recordalionem ex animae proecipua 
parle expellere; ornari vero non in tortis crinibue 
ct auro et margarilis aut vesie preliosa, sed quibus 
decet mulierem pielatem promiltentem ornari 

έξαφανίσαντα άπδ τής ψυχής καί μηδενΐ θυμού με* 
νον · πάλιν τε δεί ύπερ τού μή έπιθολοΰτθαι τδν νούν 
ύπδ έτερων λογισμών, πάντων έπιλελήσθαι τών Ιξω 
τής ευχής κατά τδν καιρδν έν ξ> τις εύχεται. Τοιούτον 
δέ εΐναι, πώς ούκ έστι μακαριώτατον, ώς διδάσκει 
Παύλος έν τή πρότερα πρδς Τιμδθεον, λέγων Βού-
λομαι ούν προσεύχεσθαι τούς άνδρας έν παντί 
τόπφ, έπαίροντας όσιας (75) χείρας χωρίς οργής καϊ 
διαλογισμών. Άλλά πρδς τούτοις τήν γυναίκα χρή 
έχειν, μάλιστα εύχομένην, τδ κατεσταλμένον και τ6 
κδσμιον ψυχή κα\ σώματι, πάντων μάλλον έξαιρέτως 
και δτε εύχεται αίδουμένην τδν θεδν κα\ πάσαν άκό-
λαστον καί γυναικείαν υπόμνηση έξορίσασαν άπδτου 
ηγεμονικού, κα\ κεκοσμημένην ούκ έν πλέγμασι κα\ 

Miror aiitem si quis dubiiet beatam vel ex illa sola χρυσψ ή μαργαρίταις ή Ιματισμφ πολυτελεί, άλλ1 

menlis babiludine praedicare uiulierem qua? se la-
lem ad oralionem exhibuerit: quod in eadem Epi-
siola docuilPauius his verbis : Simililer el mitlieres 
tft habilu ornalo cum verecundia et sobrielate or-
nanies se, non in tortis crinibus aut auro et marga-
ritu et veste prelio&a; sed quod decet mulieres pro-
mtilentet pietatem per bona opera " · Quin et David 
propbeia mulia alia dicit babere sanctum virum 
«ranlem : quae non imporlune apponcmus, quo ma-
gis appareat uiilissiinus esse, vel si solus adesse 
intelligalur, babilus et ad orandum apparalus illins 
qui se lotum Deo commiserit. Ait ergo : Ad te le-
vavt oculos meo$ qui habitas in coslis87; et Ad le 

οίς πρέπον (76) έστ\ κεκοσμήσθαι γυναίκα θεοσέβεια ν 
έπαγγελλομένην. θαυμάζω δέ εί διστάξαι τις άν μα-
καρίαν έκ μονής τής τοιαύτης καταστάσεως άποφήνα-
σθαι τήν είς τδ εύχεσθαι τοιαύτην έαυτήν παραστή-
αασαν,ώς έδίδαξεν έν τή αυτή Επιστολή δ Παύλος λέ
γ ω ν Γυναίκας ωσαύτως έν καταστολή κο-
σμίως (77) μετά αΐδούς καϊ σωφροσύνης κοσμεϊν 
έαυτάς' μή έν πλέγμασι, καϊ χρυσφ, ή μαργαρί
ταις, ή Ιματισμφ πολυτελεί: άλΧ δ πρέπει γυ-
ναιξϊν έπαγγελλομέναις θεοσέβειαν δΐ έργων 
αγαθών. Καί δ προφήτης δέ Δαυ\δ πολλά μέν κα\ 
άλλα φησ\ν έχειν εύχδμενον τδν άγιον κα\ ταύτα δέ 
ούκ άκαίρως παραθετέον, ίνα φανερά ήμίν γένηται τά 

levavi animam meam, Deus**. Cum enim mentis Q vAyiaxa ωφελούσα, κάν μόνη νοηθή,ή σχέσις κα\είς 
oculi sic elevali sunt ul jam lerrenis non immoren-
lur, nec eorum quae maieria conslant, speciebus 
impleanlur, sunique adeo sublimes, ut corrupli-
bilia quaeque despiciant, eique uni vacent ut Deum 
cogilent, audienleroqiie reverenter ac modeste allo-
quanlur : quidni plurimum jam profecerini i l l i 
oculi, revelata facie gloriam Domini speculanles ei 
in eamdem imaginem iransformati α clarilate in 
claritatem"! Tunc euim divinioris cujusdam ef-
fliixum inlelligeniia* parlictpant, ul ex bis liquet : 
Signatum e$t super not lumen vultus tui, Domine90. 
Jam vcro anima elevala, Spiriium secula, a cor-
pore segregata, ncc secuia tanlum Spiriium, sed ei 
iu ipsum mutala (quod illadocenl: Ad u levavi ani-

τδ εύχεσθαι παρασκευή τού άνατεθεικδτος έαυτδν τψ 
θεώ. Φησ\ν ούν Πρδς σέ ήρα τούς οφθαλμούς μον 
τόν κατοικούντα έν τφ ούρανφ - καί* Πρός σέ ήρα 
τήν ψυχήν μου, ό Θεός.Έπ*ιρ6μ&νοι γάρ οί οφθαλμοί 
τού διανοητικού άπδ τού προσδιατρίβειν τοις γηΐνοις 
κα\ πληροΰσθαι φαντασίας τής άπδ τών ύλικωτέρων, 
κα\ έπ\ τοσούτον υψούμενοι ώστε κα\ ύπερκύπτειν 
τά γεννητά κα\ πρδς μδνω τψ εννοεί ν τδν θεδν, κά-
κείνψ σεμνώς κα\ πρεπδντως τψ άκούοντι δμιλείν 
γίνεσθαι, πώς ούχ\ τά μέγιστα ήδη ώνησαν αυτούς 
τούς οφθαλμούς (78) άνακεκαλυμμένφ προσώπφ 
τί}ν δόξαν Κυρίου κατοπτριζομένους, καί τήν αυ
τήν εΙκόναμεταμορφουμένην (79) άπό δόξης είς δό
ξαν ; άπο^οής γάρ νοητού τίνος θειοτέρου μεταλαμ-

mam meam), quidni, deposita aniinoe natura, spiri- D βάνουσι τότε* δπερ δηλούται έκ τού, Έσημειώθη 
lualis eflicialur? Quod si praeclara res esi injtiria* 
ruin oblivio, adeo ui omni» in ea lex quasi compcn-
dio coniinealur juxla Jeremiam prophctam, cutii 
ai l : Non hccc mandavi palribus vestris exeuntibus 
de JEggpto, sed hoc mandavi : 212 Unusquitque 
proximo suo in corde injuriam non recordetur*1; ad 
oralionem vero cum injuriarum oblivione acceden-

" I T i i n . n , 8. 8 4 Ibid. ΐ, \0. " Psal. cxxn, I 
iv, 7. 8 1 Jerem. vn, 22, 25 ; Zach. vn, 9. 

(75) Όσίας. Sic babel codex ins. Ediiio Oxo-
niensis, οσίους. 

(76) ΆλΧ οϊς πρέπον. Iia codex ms. Hale vero 
editio Oxoniensis, άλλ1 ώς πρέπον. 

(77) Κοσμίως. Ua codex ms. Edilio aulem Oxo-
niens»s, κοσμίψ. 

έφ* ημάς τό φώς τού προσώπου σον, Κύριε. Κα\ ή 
ψυχή δέ έπαιρομένη κα\ τψ Πνεύ ματ ι επομένη , τού 
τε σώματος χωριζόμενη, κα\ ού μδνον επομένη τψ 
Πνεύματι, άλλά και έν αύτψ γινομένη· (δπερ δηλού
ται έκ τοΰ, Πρός σέ ήρα τήν ψυχήν μου*) πώς 
ούχ\ ήδη άποτιθεμένη τδ είναι ψυχή, πνευματική γίνε
ται (80); ΕΙ δέ μέγιστδν έστι κατδρθο^μα άμνησικακία, 

8 8 Psal. xxiv, i . 8 9 II Cor. ιιι, 18. 8 0 Psal. 

(78) Αυτούς τούς οφθαλμούς. Bentleius delel 
τούς οφθαλμούς, ei pro αυτούς, legit εαυτούς. 

(79) Μεταμορφουμένην. ldem legit, μεταμορφον-
{Αένους. 

(80) Vide. 1. ιι Origenian., quxst. G. 
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ώς, κατά τον προφήτην Ίερεμίαν, πάντα άνακεφα- Α tes custodimus Servaloris praceptum dicentis : 
λαιοΰσθαι τδν νόμον έν αύτψ, λέγοντα* Ού ταύτα Cum slabitU ad orandum* dimiltite tiquid habelit 
ένετειΛάμην τοις πατράαιν ύμων έκπορενομένων adversus aliquem ·*; perspicuum esl nos qtiando sie 
αυτών έκ τήςΛιγύπτον άΛΛά τούτο ένετειΛάμην afifecli siainus ad orandum , oplima jam csse coi> 
Έκαστος τφπΛησίον έν τή καρδία μή μνησικα- secfuios. 
χείτω" άπδ μνησικακίας (81) δέ ήκοντες έπ\ τδ εύχεσθαι τήν τοΰ Σωτήρος φυλάσσομεν έντολήν, λέγβν· 
τος" Έάν στήκητε προσενχόμενοι, άφίετε εϊ τι έχετε κατά τίνος* δηλονότι (82) τοιούτοι Ιστάμενοι 
πρδς τδ εύξασθαι, τά κάλλιστα ήδη κεκτήμεθα. 

Καί ταύτα μέν ώς καθ* ύπόθεσιν εΓρηται, κα\ εί 
μηδέν ήμίν επακολουθήσει εύχομένοις, δτι τά κάλ
λιστα κερδαίνομεν, τδ καθδ δεΐ εύχεσθαι νενοηκότες 
καί κατορθοΰντες* σαφές δέ δτι δ ούτως ευχόμενος 
έτι λαλών άκούσεται, τή ενεργεία τοΰ έπακούοντος 
ένορών, τδ Ίδού πάρειμί' πάσαν τήν πρδς τήν Πρότ 
νοιαν δυσαρέστησιν πρίν εύξασθαι άποβεβληκώς. 
Τούτο γάρ έστι δηλούμενον έκ τού, Έάν άφέΛης 

10. Atque baec ex illa dicla sunl hypolbesi elsi 
nibil aliud ex oratione nostra seqnerelur, oplima 
tamen nos lucrari si quoaiodo oporleat orare inlel-
lexerimus, et re adimpleverimus. Manifestum autem 
esteum quisicoral, duraadlmcloquilur, exaudienlis 
virluli attendcniem, audilurum esse Ulud : Ecce 
adsum ; deposila anie oralionem oumi de providen-
lia anxietate. Hoc enim illa sibi volunt: Si abslu-

άπδ σον σύνδεσμον καϊ .χειροτονίαν καϊ βήμα Β lerh α te colligationem , el manuum exlensionem, ei 
γογγυσμού* τοΰ εύαρεστουμένου τοΤς γινομένοις, 
ελευθέρου άπδ παντδς δεσμού γεγενημένου , κα\ μή 
άντιχειροτονοΰντος τψ θεώ, ά βούλεται πρδς γυμνά-
σιον ημών διατασσομένψ* άλλά μηδέ κατά τδ κρυ-
πτδν τών λογισμών γογγύζοντος χωρίς ακουστής άν
θρωπο ις φωνής* δντινα γογγυσμδν, δίκην πονηρών οί-
κετών ούκ έν φανερωτέρψ αίτιωμένων τάς προστά
ξεις τών δεσποτών, γογγύζουσιν οί μή τολμώντες 
μέν φωνή κα\ δλη ψυχή κακολογεϊν έπ\ τοΤς συμ-
βαίνουσι τήν πρόνοιαν* οίονε\ δέ βουλόμενοι κα\ τδν 
τών δλων Κύριον έφ' οίς δυσαρεστούνται λαθεϊν. Κα\ 
οΐμαι τοΰτ' είναι κα\ τδ έν Ίώβ· Έν τούτοις πάσι 
τοις σνμβεβηκόσιν ουδέν ήμαρτεν Ίώ€ τοις χεί-
Χεσιν εναντίον τον θεού' έπί τοΰ πρδ αύτοΰ πει
ρασμού άναγεγραμμένου* Έν τούτοις πάσι τοις 
συμβεβηκόσιν ουδέν ήμαρτεν Ίώ6 ενώπιον τον 
θεού. "Ο δή προστάσσων μή δεΐν (85) γίνεσθαι έν 
τψ Αεντερονομίφ δ λόγος φησί* Πρόσεχε μήποτε 
γένηται φήμα κρνπτδν έν τή καρδία σον άνό-
μημα, Λέγων, Εγγίζει τδ έτος τδ έβδομον, κα\ τά 
έξης. Ό τοίνυν ούτως ευχόμενος τοσαΰτα προωφελη-
θε\ς (84) έπιτηδειότερος γίνεται άνακραθήναι τφ 
χεπληρωκότι τήν πάσαν οίκονομίαν (85) τού Κυ
ρίου Πνεύ ματ ι, κα\ τψ πάσαν τήν γήν κα\ τδν ούρα-
νδν πεπληρωκότι διά τοΰ προφήτου λέγοντος (86) 
ούτως· Ούχϊ τδν ούρανδν καϊ τήν γήν έγώ πΛηρώ, 
Λέγει Κύριος; Έ τ ι δέ(87) διά τε τής προειρημένης 
καθαρεύσεως, κα\τής ευχής τοΰ μέσον κα\ τών μή γι-

verbum murmuraiioni**1; nam qui omnibus acqtiies-
«il quae fiunt, is ab omni vinculo liber cst, nec un-
quara exlendit manus in Deum omnia quae vuk ad 
nostram exercitationem ordinaniem , sed nec oc-
cultis quidem cogitaiionibus murmural, neque voce 
quae ab horainibus aadiri possii; quemadmodum 
niore nequam servorum imperala dominorum non 
palam incusanlium , murmurant ii qui voce el tcla 
anima de bis quaa accidunt roaledicere providenliae 
ιιοιι audenl quidem, sed videntur ipsum etiam oni-
niuin Dominum id celare velte quod impalienier 
ferunl. Ethoc esse pulo quod in Job dicilur : /n 
omnibus his quie accideruni ei, nihil peccavil Job 
labiis coram Domino; cum de tenlalione quae pre-
cesserat, scriplum sil : In omnibus his quos accide-
runt ei, nihil peccavit Job coram Domino e \ Praece-
pium autem quo id fieri veiatur, in Deuteronomio 
sic ail : Aitende ne fiat vtrbum occultum in 
corde tuo iniquilas, dicens, Appropiat annus sep-
timus"t et reliqua. Igiiur qui sic oraverii, cum 
tot jam commoda perceperit, magis idoueus fit 
commisceri Spirilui Domini qui replevtt orbem 
lerrarum · · ; eique qui lerram loiam ac coelum im-
plel el per propbelam sic ail : Nunquid non ccelum 
elterram ego impleo, dicil Dommu$%11Praelerea 
per prsediclam purilaiem eiiaiu parliceps erii ora-
tionis Verbi Dei quod eiiain «lat in medio eorum 
qui ipsum non agnoscunt, neccujusquam precibus. 

νωσκόντων αύτδν έστηκότος Αόγου θεοΰ, ούδενδς άπο- D deest, et cum eo cujus medialor e s l , una Patrem 
λειπομένου τής ευχής μεθέξει, συνευχομένου πρδς 
τδν Πατέρα τψ ύπ* αύτοΰ μεσιτευομένψ* άρχιερεύς 
γάρ τών προσφορών ημών καί πρδς τδν Πατέρα πα-
ράκλητός έστιν δ Υίδς τοΰ θεοΰ* ευχόμενος υπέρ 
τών ευχόμενων, κα\ συμπαρακαλών τοΤς παρακα-
λοΰσιν, ούκ άν ώς υπέρ οίκείων εύξάμενος (88) τών 

«» Marc. Χ Ι , 25. M l s a . L V I H , 9. " Job ι, 22 e ln , 10, 
Idem corrigit, άπ ' (81) Άπδ μνησικακίας. 

Αμνησικακίας. 
(82) ΑηΛονότι. Idem scribit, δήλον δτι. 
(83) Μή δεΐν. Sic oplime habet codex ms.; per-

peram aulem edilio Oxoniensis, μηδέν. 
(81) ΠροωρεΛηθείς. Sio babcl cotlex manuscri-

plus; edilio vero Oxuniensis, προσο>φεληθείς. 

orat. Ponlifex enim oblalionum nustiaruin ei apud 
Pairem advocalus esl Filias Dei; orat pro oranti-
bus, exbortatur cum cxbortanlibus. Non lamen pro 
his oraveril quasi pro familiaribus qui per ipsuin 
assidiie non oranl , 213 "eque eorum quasi jam 
suoruin paironus erii apud Deum qui non obe« 

· · Deut. xv, 9. · · Sap , ι , 7 . e T Jerem. xxm, 24. 

Domino Claudio 

••Sap, 

Lego cum (85) Οίκονομίαν. 
Fieury, οίκουμένην. 

(86) Αέγοντος. Lego cum Bentleio, λέγοντι. 
(87) Έτι δέ. Sic codex ma. Ediiio auiem Oxon. f 

Ιστι δέ. 
(88) Εύξάμενος. Legii Benlleius, εύξόμενος. 
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diuel prseccplis ab ipso traditis, oporlere semper Α μή δν αύτου συνεχέστερον ευχόμενων, ούδ" άν ώς 
orare ei non deficere. Scriplum esl enim : Dicebat 
autem *t parabolam ad illos, quoniam oporlet sem-
per orare et non deficere : Judex quidam eral in 
quadam civitaie 8 8 , el reliqua. Ilem in iisquae prae-
cedunt : Et ait ad illos : Quis veslrum habebit ami-
cum, et ibit ad illum media nocte, el dicel illi: 
Amice, comtnoda milii (res panes, quoniam amicus 
meus venil de via ad me, et non habeo quod ponam 
anle illum"! Eipaule post : Dico vobis , etsi non 
dabit illi surgens eo quod amicus ejus sit, propter 
improbitatem tamen ejus surget, et dabit illi quot-
quot habel necessarios'1*. Ecquis eorum qui ori Cbri-
s i i veracissimo credunl, ad impigre orandum non 
accendalur bis verbis : Peiite el dabitur vobis, 

υπέρ ήδη Ιδίων παράκλητος έσόμενος πρδς τδν θεδν 
τών μή πειθομένων ταΐς είς τδ δεΐν πάντοτε προσ
εύχεσθαι, κα\ μή έκκακεΐν διδασκαλίαις* Έλεγε γάρ, 
φησί, παραβολήν πρός τό δεΐν πάντοτε προσεύ
χεσθαι, καϊ μή έκκακεΐν Κριτής τις ήν έν τινι 
πόλει, καί τά έξης· Καί έν τοις πρδ τούτων Καϊ 
εϊπε πρός αυτούς* Τίς έξύμών έξει φίλον,καϊ πο-
ρεύσεται πρός αύτύν μεσονύκτιον (89), καϊ εϊπχι 
αύτφ- Φίλε, χρήσόν μοι τρεις άρτους, επειδή φί-
Λος μου παρεγένετο έξ οδού πρός μέ, καϊ ούκ έχωδ 
παραθήσω αύτφ' κα\ μετ δλίγα* Λέγω ύμίν εί καϊ 
ού δώσει αύτφάναστάς, διά τό είναι φίλον αυτού, 
διά γε τήνάναίδειαν αυτού, εγερθείς, δώσει αύτφ, 
δσων χρήζει. Τίς δέ μή προτραπή τών τψάψευδεΐ στό-

omni* enim quipetU accipil'11! Bonus enim Paler Β ματι πιστευόντων Τησού,άδκνωςεύχεσθαι,λέγοντος· 
panem vivum peieniibus nobis, non auiem lapidem 
quem adversarius vult et Jesu et discipulis ejus c i -
bum fieri, dai iis qui spiriluin adoptionis ab ipso 
acceperunl. Dal eliam Pater bonum datum pluens e 
coelo peientibus se1*. 

ΑΙτεΐτε %κάϊ δοθήσεται ύμίν πάς γάρ ό αϊτών Λαμ
βάνει ; έπεί ό χρηστδς Πατήρ τδν ζώντα άρτον αί-
τούντων ημών αύτδν, ούχ δν βούλεται λίθον τροφήν 
γενέσθαι τψ Ιησού κα\ τοις μαθηταΐς αυτού δ αντι
κείμενος, δίδωσι τοις τδ πνεύμα τής υίοθεσίας είλη-

φδσιν άπδ τού Πατρός* κα\ δίδωσιν ό Πατήρ τό αγαθόν δόμ* ύων έξ ουρανού τοις άίτούσιν αυτόν (90). 

i i . Neque vero pontifex solus orat cum riie 
oranlibus, sed et angeli qui magis gauderit tn coelo 
tuper uno peccaiore pmnUenUam agenle quam super 
nonaginla novem justis qui non indigent pamiten-
l i o 7 8 ; sanctorum iiem qui jam dormierunt animae. 
Quae inde patent quod Rapbael obluleril Deo ratio-
nabile obsequium Tobia? et Sara. (Nam post utrius-
que oralionem exaudUa est, inquit Scriptura, de-
precalio ulrorumque coram gloria magni Raphael, 
et mitsus e$t ad sanandum ambo* n . Quin ei ipse 
Rapbael cunt aperit quid ex mandaio Dei erga 
ulruinque lanquam angelus pracslilerit, ait : Ei 
nunc quando orasti tu et nurus tua Sara, ego obtuli 
memoriale orationis veslrce coram Sanclo. Et posl 
pauca: Ego sum Baphael unus ex sepiem angeiisqui 
offerunt orationet sanclorum el ingrediuntur in con-
speclu glorice Sancli Itaque juxta Raphaelis ser-
monem : Bonum oratto cum jejunio et eleemosyna et 
juslitia ".) Item quod Jeremias, ut in Machabaeorum 
libris babetur, apparuerit canilie et gloria eximius ita 
ui mirabilis qucedam et maximi decoris fuerit prcestan-
tia circa illum; extenderitque dexteram el dederit 

Ού μόνος δέ δ άρχιερεύς τοις γνησίως εΰχομένοις 
συνεύχεται, άλλά κα\ οί έν ούρανφ χαίροντες άγ
γελοι έπϊ ένΐ άμαρτωλφ μετανοούντι, ή έπϊ ένε-
νήκοντα εννέα διχαίοις, οί ού χρείαν έχουσι με
τανοίας · αΐ τε τών προκεκοι μη μένων αγίων ψν-
χαί (91) · ατινα δηλούται, 'Ραφαήλ μέν προσφέρον-
τος περ\ Τωβήτ κα\ Σ&ρρας λογικήν ίερουργίαν τψ 

Q θεψ* — μετά γάρ τήν εύχήν άρ.φοτίρωΊεΙσι\κούσθτ\, 
φησ\ν ή Γραφή, προσευχή αμφοτέρων ενώπιον τής 
δόξης τού μεγάΛον 'ΡαφαήΛ, καϊ άπεστάΛη (92) 
Ιάσασθαι τούς δύο. Κα\ αύτδς δέ 'Ραφαήλ, φανερών 
εαυτού ώς αγγέλου τήν κατά πρόσταγμα τοΰ θεοΰ 
πρδς αμφότερους οίκονομίαν, φησί · Καϊ νύν δτι 
προσηύξω (93) σύ καϊ ή νύμφη σου Σάφί>α, έγώ 
προσήγαγοντό μνημόσυνον τής προσευχής υμών 
ενώπιον τού 'Αγίου - κα\ μετ' ολίγα· Έγώ είμι 
'ΡαφαήΛ εις τών έπτά άγγέΛων οί προσαναφέ-

ρουσι (94) καϊ είσπορεύονται ενώπιον τής δόξης 
τού Άγιου. Κατά τδν λόγον γούν τοΰ Ταφαήλ, αγα
θόν προσευχή μετά νηστείας καϊ ελεημοσύνης 
καϊ δικαιοσύνης-—Ιερεμίου δέ, <ί>ς έν τοις Μακκα-

Jud<v gladium aureum 7 7 ; de quo teslatus cst alius ^ βαΐκοΐς, επιφαινομένου ποΛιςί καϊ δόξηδιαφέρον-
sanctus qui ante obierat: Hic est qui mullutn 214 roC> ώ £ θαυμαστήν τινα καϊ μεγαΛοπρεπεστάτην 
orat pro populo et sancta civilate, Jeremias propheta είναι τήν περϊ αύτδν ύπεροχήν · καϊ προτείνοντος 

· · Luc. χνιιι, 1. «· Luc. χ ι , 5, 6. 7 0 Ibid., 8. 7 1 Ibid., 9. " lbid.,15. 
24. " Tob. x i i , 12,15. 7 · Ibid., 8. 7 7 II Mac. xv, 13. 

7 8 Luc. xv, 7. n Tob. ιιι, 

(89) Μεσονύκτιον. Sic recte codex ms. Male vero 
ed. Oxon., μεσονυκτίου. 

(90) Αίδωσιν ό Πατήρ τό αγαθόν δόμα ύων έξ 
ουρανού τοις αΐτούσιν αυτόν. Sic babet codex 
ins. Edilio auleju Oxoniensis, δίδωσιν δ Πατήρ 
ύαών έξ ουρανού τδ άγαθδν δόμα τοις αίτούσιν αυ
τόν. Textus Vulgalus apud Liicam χ ι , 13, babct. 
ό Πατήρ ό έξ ουρανού δώσει Πνεύμα άγιον τοις αΐ-
τοΰσιν αυτόν. 

(91) ΑΖ τε τών προκεκοιμημένων άγιων φυ-
χαί. naec qusc hoc loco exbibet codex inanuscri-

ptits, perperam ab cdilore Oxoniensi rejecta sunt 
infra post Scripturac locuin Tob. χ ι ι , 8, ante islas 
voces, Ιερεμίου δέ ώς έν τοΐς Μακκαβαϊκοΐς. 

(92) Τού μεγάλου 'ΡαφαήΛ, καϊ άπεστάΛη. Sic 
codcx ms. Forie legeuduin, τοΰ μεγάλου * κα\ 'Ρα-
φαήλ απεστάλη. 

(93) "Οτι προσηύξω. Lego, δτε προσηύξω. 
(94) Προσαναφέρουσι. Εχ vulgaio Tobias lexlu 

Graeco addenduiu es i , τάς προσευχάς τών αγίων, 
<|iiod omissum est in Origenis todicc munu-
scripto. 
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τήν δεξιάν, χαραδιδόντος τε τφ Ιούδα ρομφαίαν Α Bei7β. Etenim absttrdum est cum in hac vita per 
χρυσήν · φ έμαρτυρεί άλλος άγιος προκεκοιμηνένος, 
λ ί γ ω ν Οίτός έστιν ό χροσενχόμενος χολΛά χερϊ 
τον Λαού, καϊ της άγιας χόλεως, Ιερεμίας ό τον 
θβού χρορήτης. Κα\ γάρ άτοπον, τής γνώσεως 6V 
έσόπτρου χα\ έν αίνίγματι (95) έπ\ του παρόντος 
τοίς άξίοις φανερού μένης, τότε δέ πρόσωπον πρδς 
πρόσωπον αποκαλυπτόμενης, μή τδ άνάλογον καί 
έπ\ τών λοιπών αρετών νοείν, τότε κυρίως τών προ
παρασκεύασα μένων έν τώ βίω τούτω τέλειου μένων. 
Μία δέ κυριωτάτων αρετών κατά τδν θείον λόγον 
εστίν ή πρδς τδν πλησίον αγάπη, ήν πολλψ μάλλον 
προσείναι τοις προκεκοιμημένοις άγίοις πρδς τούς 
έν βίψ αγωνιζόμενους, άναγκαίον νοείν, παρά τούς έν 
τή άνθρωπίνη άσθενεία τυγχάνοντας, καί συναγωνι-

spe.culum tantum et in seuigmate sancli videant, in 
futora autem fatsie ad faciem sinl visuri, non idem 
proporlione quadam de rcfliquis eiisiimare virttiii-
bus, maxime cum ibi perficiantur quse comparantur 
in hac vita. Una aulem e praecipuis virluiibus juxla 
divinum sermonem estcharilas in proximuni, quam 
ii qui jam dormierunt sancti mulio magis in eos 
qui in viia mililant, babere pulandi sunl, quam i i 
qui etianinum in humana sunt infirmilate imbecil-
liorumque pugnam adjuvant; neque enim bic tan-
lum illud per fraiernam cbarilalem implelur : Si 
qvid patitur unum membrum, eompatiuntur omnia 
membra; sive glorialur unum membrum, cotigaudent 
omnia membra 7 9 ; uam et eorum decet charitatem 

ζομένους τοίς ύποδεεστέροις · ού μόνον ενταύθα τοΰ, ° qui ex bac vila exccsserunl dicere : Solliciiudo om-
El πάσχειμέΛος έν, σνμχάσχει χάντα τά μέλη, καϊ 
εί δοξάζεται μέΛος έν, σνγχαίρει χάντα τά μέλη, 
τοίς φιλαδέλφρις έγγινομένου* πρέπον γάρ έστι και 
τή τών έξω τής παρούσης ζωής αγάπη λέγειν (96) · 
Ή μέριμνα χασών τών εκκλησιών · Τίς ασθενεί, 
καϊ ούκ ασθενώ; Τίς σκανδαλίζεται, καϊ ούκ έγώ 
χνρούμαι ; Καί ταΰτα τοΰ Χριστού όμολογοΰντος 
καθ* έκαστον τών άσθενούντων αγίων άσθενείν · 
ομοίως καί έν φυλακή είναι, και γυμνιτεύειν,ξενι-
τεύειν τε κα\ πεινφν, κα\ διψφν · τίς γάρ αγνοεί τών 
έντυγχανόντων τψ Εύαγγελίψ τή έφ' έαυτδν ανα
φορά τών συμβαινόντων τοίς πιστεύουσι λογιζόμενον 
τδν Χριστδν Γδια είναι παθήματα ; Οί δέ άγγελοι (97) 

nium Ecclesiarum. Quis infirmalur, el ego non tn-
firmor? quxs scandalixatur, et ego non uror ·· ? 
maxime cum Chrislus profeesus sit in quolibet se 
sanctorum infirmo infiniium esse; pariterque et in 
carcere esse et nudum et bospitem et esurire et s i -
lire. Quis enim ignorat, qui modo Evangelium le-
gerii, ad se referre Chrislumquae credentibus acci-
dunt et propria reputare ? Si angeli Dei accesserunt 
ad Jesum, el mtmstrabant ei81; uec boc minisie-
rium ad breve lempus corporeae Cbrisii inter bo-
mines conversationis , et cura adbuc eral in medio 
credentium, non ul recumbens, sed ut ministrans 8 1, 
augelos praeslilisse pulandum esl : quot angelos ve-

τού θεού χροσελθόντες τφ Ιησού διηκόνονν Q risiiniJe est ipsi colligere filios lsrael singiliatim 
αύτφ, κα\ μή πρέπον εστίν ημάς πρδς ολίγον νοείν 
γεγονέναι τήν τών αγγέλων πρδς τδν *Ιησούν διακο-
νίαν , τής σιοματικής αύτοΰ παρά άνθρώποις επιδη
μίας , κα\ αύτοΰ έτι έν μέσψ τών πιστευόντων ούχ 
ώς άνακειμένου, άλλ* ώς διακόνουντος * πόσους (98) 
είκδς αγγέλους, διακονοΰντας τώ Ιησού βουλομένψ 
συνάγειν τούς υίούς Ισραήλ κατά ένα Ινα κα\ άθροί-
ζειν τούς άπδ τής διασποράς, τούς τε φοβούμενους 
κα\ επικαλούμενους σώζοντι, μάλλον τών αποστόλων 
συνεργείν τή αυξήσει και τψ πληθυσμψ τής Εκκλη
σίας, ώς καί προεστώτάς τινας τών Εκκλησιών αγ
γέλους λέγεσθαι παρά τψ Ιωάννη έν τή Άχοκαλύψει; 
Ού γάρ μάτην οί άγγελοι τοΰ θεού άναβαίνουσι καί 
καταβαίνουσι έπ\ τδν Υίδν τοΰ άνθρωπου , δρώμενοι 

volenli et eos congregare qui ex dispersioae snnt, 
servantique timentes alque invocanies, minislrare 
et amplius eliam qnam aposlolos coHaborare au-
gend» Ecclesise el muliiplicand»; adeo ut angelos 
Ecclesiis quoedam praesse Joannes in Apocalypsi 
dicat 8 8 ? Neque enim fruelra angeli Dei ascendunt 
ei descendunl super Filium bominis 8 4 , Hluslraiig 
scientioD luce ocutts perspicui. l l l i igitur ipso ora-
tiouis tempore, ab eo qui orat quibus ipse indi-
geat admoniii, quae possunl, veluti generali accepto 
inandalo, perficiuiil. Utendum eliam ejusmodi simi-
liludine quo demonslrelur magis quid iiitelligaiuiis. 
Fingamus aegroto pro saiule deprecanii medicuni 
adessejuslitiai sludiosum: scientem cliam quo pacio 

τοίς τψ φωτΐ τής γνώσεως πεφωτισμένοις όφθαλμοΓς. Ο m e d e r i oporleat morbo, cujus causa ille 215 ^ u n ' 
Κα\ παρ' αύτδν ούν τδν καιρδν,τής ευχής ύπομιμνη-
σκόμενοι ύπδ τού ευχόμενου ών δείται ό ευχόμενος, 
ά δύνανται ώς καθολικήν είληφότες έντολήν έπιτε-
λούσι. Χρηστέον δή είκόνι τινί τοιαύτη είς τδν λόγον 
τούτον πρδςτδ παραδέξασθαι (99) τδ νενοημένον ήμίν. 
Παρέστω τις ίατρδς δικαιοσύνης πεφροντικώς εύχο-

dil preces. Perspicuum est eum ad illum qui orai 
ganauduin ititpulsuiii i r i , suspicanlem forie non 
vane, hoc ipsum Deo in animo esse, cum iliius pre-
cos exaudierit qui a morbo liberari posiulaL Aul 
eorun» aliquis qui rebus ad vitam necessariis abun-
dant, isque liberalis, pauperis orationem audiat 

' · II Mac. 
2>eui 1. 

xv, 14. 
·* Joan 

7 9 J Cor. X J I , 20. 
i ,52 . 

8 0 HCor. x i , 28. 8 1 Mallb. ιν, I I . 8 1 Luc. xxu, 27. 8 l Apoc . ι 

(95) ΑΙνίγματι. Sic babel codex ms. Edhio 
auiem Oxoniensis, αίνίγμασι. Ibidein τοίς άξίοις, 
Dominus Claudius Fleury lcgebat, τοί;άγίοις. 

(96) Posl verbuin λέγειν , ediiio Oxuniensis in-
ira uncos babet, ή έπισύστασίς μου ή. καθ' ήμέ-
ραν. Scd illud cum absit ab Origeuis codice raanu-
scripio, e texiu expunximus. 

(97) 01 δέ άγγελοι. Lego cum BeiUleio, εί δέ άγ
γελοι. 

(98) Πόσονς. SIQ rccle babet codex ms. ; perpe-
raui vero edido Oxoniensis, πόσφ. 

(99) Παραδέξασθαι. Ila quidem scriplnm est in 
codice manuscriplo, sed aensus posiulat, παρα-
δείξασθαι, ul scripsit editor Oxouieu»i». 
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Deum pro ii» qtiibns indiget deprecaotis ; lmnc Α μένω κάμνοντι περί τής υγείας, έπιστήμην έχων τον 
eliam manifestum esi voium pauperis implelururn 
quasi paiernae diviiwc volunlatis minislrum. Deus 
enim esi qui orationis tempore utrumque in eum-
dem adduxit locun» ei qui oral, ei qui praebcre po-
tcst nec prx. aninii libcralitaie valel barum rerum 
indigenlem contemnere. Ut igiiur baic cum fiunl, 
non casu fieri pulanda sunl, citm is cui sanclorum 
capilli capiiis omnes numeruti tunt81, ad ipsum ora-
lionis icmptis apte oonjungal allenlumque prrcbeat 
egcnli fidelilerque deprecanti eum qui sui minislcr 
bencficii fulurus sit ; sic cxisiimanduni est con-
jungi aliquando inspeclorcs Deique tninislros an-
gelos el prasenlcs cilici buic aticui orauii, ut in ea 
conspirenl quae qui orat poslulaveril. SeJ et unius-
cujusque angelus, eliam eorum qui in Ecclesia pu-
silti sunt, semper videns (aciem Palris qui in ccelis 
e s f " , Dcique condiloris nosiri divinilaiem inspi-
ciens,ora( iiobiscum et iis qua? peiimus quanlum 
poiest fieri collaborai. 

δν δει τρόπον θεραπεύσαι, περ\ ού δ δείνα αναφέρει 
τήν εύχήν νοσήματος. Φανερδν δή , δτι κινηθήσεται 
ούτος πρδς τδ ίάσασθαι τδν εύξάμενον, τάχα ού μά
την ύπολαβών δτι τούτ' αύτδ γέγονεν έν νψ τού θεού 
έπακούσαντος τής ευχής τοΰ τήν άπαλλαγήν τής νό
σου γενέσθαι αύτφ εύξαμένου. "Η τών κεκτημένων 
τις τά τής τού βίου χρείας έπί πλεΐον κα\ κοινωνικδς 
άκουέτω ευχής πένητος καί περί τών χρειών αναφε
ρόντος Ιντευξιν τώ θεψ · δήλον δή, δτι κα\ ούτος τά 
τής ευχής εκπληρώσει τφ πένητι , υπηρέτης γινόμε
νος τής πατρικής βουλής, συναγαγόντος (1) κατά τδν 
καιρδν τής ευχής τδν παρασχείν δυνάμενον έπί τδ 

• αύτδ τώ εύξομένψ (2), διά τε τδ δεξιδν τής προαιρέ
σεως μή δυνάμενον παρρράν τδν δεδεημένον τώνδε 

^ τινών. "Ωσπερ ούν ταύτα ού κατά συντυχίαν νομι-
στέον γίνεσθαι δτε γίνεται· τον ήριθμηκόζος (5) 
πάσας τάς τρίχας τής τών αγίων κεφαλής άρμο-
νίως (4) συναγαγόντος παρά τδν καιρδν τής ευχής τδν 
ύπηρέτην έσόμενον τώ δεομένφ τής εύποιίας τής άπ' 

αύτοΰ, είσακούοντα τφ πιστώς δεδεημένο> ( 5 ) · ούτως ύποληπτέον συνάγεσθαί ποτε τών έπισκοπούντων κα\ 
λειτουργούντων τψ θεψ αγγέλων παρουσίαν τψ δέ τινι τών ευχόμενων, ίνα συμπνεύσωσιν οΤς ό ευχό
μενος ήξίωσεν. Άλλά κα\ δ έκαστου άγγελος, κα\ τών έν τή Εκκλησία μικρών, διαπαντδς βλέπων τδ 
πρόσωπον τοΰ Πατρδς τοΰ έν τοίς ούρανοίς, καί ένορών τοΰ κτίσαντος ημάς τήν θειότητα, συνεύχεταί 
τε ήμίν κα\ συμπράττει έν οΓς δυνατόν έστι περ\ ών εύχόμεθα. 

12. Praeter haec qnae virluie plena sunt, arbitror Πρδς δέ τούτοις δυνάμεως πεπληρωμένους (6) νο-
ipsis vcrbis oralionis sanciorum, maxime cum oran- μίζω τούς λόγους τής τών αγίων ευχής, μάλιστα δτε 
les orant spirilu et mente, inesse divinam virtuiein προσευχόμενοι, πνεύματι προσεύχονται κα\ τψ vot, 
qu3B, luce ab orantis cogiialioneexorta, ex ipsiusque φωτι άνατέλλοντι άπδ τής τοΰ ευχόμενου διανοίας 
oreeinissa, spirilale exsiingual virus quod adversa- ^ καί προίόντι έκ στόματος αύτοΰ, ύπεκλύειν δυνάμει 

θεοΰ τδν ένιέμενον νοητδν ίδν άπδ τών αντικειμένων 
δυνάμεων τψ ήγεμονικψ τών άμελούντων τού εύχε-

riaR potesiaies eorum insiillant aniide qui orare 
negligunt, nec id observant quod Paulus consequen-
ler ad Christi inonila dicit : Sine inlerminione 
vrate 8 T . Scienlia enim, ralio aut fidcs emittit ab 
orantis sancti aninia quoddam veluli lelum, quod 
ad pernicicni usque et interilum vulneret inimicos 
Deo spirilus qui nos peccali laqueis irrciire cupiunl. 
Porrocum virtutis aclus precepiaque adimplela in 
oralionis partein veniant, ille sine inlermissione 
orat, qui debilis operibus oraiionem jungit, oralio-
niqne convenienles aciiones; islud euim, sine inter-
mUsione orate, boc uno modo ul pra3ceptum 216 
pussibile possumus accipere, nempe si dixerimus 
lolam virr sancti viiam unam aliquam magnam esse 

σθαι, κα\ τδ, Αδιαλείπτως προσεύχεσθε, ακολού
θως ταίς τοΰ Ιησού προτροπαίς είρημένον παρά τώ 
Παύλψ μή φυλαττόντων. Όσπερε\ γάρ βέλος άπδ τής 
τοΰ ευχόμενου ψυχής τή γνώσει κα\ τώ λόγφ ή τή 
πίστει πρόεισι άπδ τοΰ αγίου, τιτρώσκον έπί καθαι
ρέσει (7) κα\ καταλύσει τά έχθρα τώ θεψ πνεύματα, 
τοίς τής αμαρτίας δεσμοίς περιβαλείν ημάς θέλοντα. 
Αδιαλείπτως δέ προσεύχεται (8),κα\ τών έργων τής 
αρετής, ή τών εντολών τών επιτελουμένων είς ευχής 
αναλαμβανομένων μέρος, δ συναπτών τοίς δέουσιν 
έργοις τήν εύχήν, κα\ τή ευχή τάς πρέπουσας πρά
ξεις· ούτω γάρ μόνως τδ, αδιαλείπτως προσεύχεσθε, 

conliiiuain oralionem, cujus eliam pars sit quae solei b έκδέξασθαι δυνάμεθα ώς δυνατδν δν είρημένον, εί 
oraiio vocari, et quae non minus quam ter quaque πάντα τδν βίον τοΰ αγίου μίαν συναπτομένην μεγά-
die fieri debel : quod ex Daniele manifeslum est 8 8 , λην εί'ποιμεν εύχήν ής ευχής μέρος εστί κα\ ή συν-
qni lanto sibi periculo impendenie iribus lempori- ήθως ονομαζόμενη ευχή, ούκ έλαττον τού τρις έκά-
bus per diem orabai. E l Pclrus ascendem in supe- στης ημέρας έπιτελείσθαι όφείλουσιν (9) · οπερ δήλόν 

·» Maltb. x , 31. 8 8 Mallh. xvm , 10. 8 7 Tbess. ν, 17. 8 8 Dan. ν ι , 13. 

(I) Σνναγαγόντος. Lege cum Benlleio vel ONV-
αγαγούσης vel τοΰ βυναγαγόντος. 

(ϊ) Εύξομένφ, el<. Sic codex ms. Ediiio vero 
Oxnn., εύξαμένφ, διά τδ δεξιόν. 

(3) Ήριθμηκότος. lia reclc codex maniiscriplus; 
perperam vero edilio Oxoniensis. ήριθμηκότου. 

(4) Άρμονίως. Lego cuni Beutieio, αρμοδίως. 
(?) Τής άπ'αύτον, είσακούοντα τω πιστώς δε-

δεημένφ. Sic babei cudex nis. ίιι quo inale It^il 

editor Oxoniensis, έπ ' αύτοΰ, είσακούοντα τψ πιστ»; 
δεδεημένψ. 

(0) Πεπλτ\ρωμένονς. Lcgo cum Bentleio, «επλη 
ρωμένοις. 

(7j Καθαιρέσει. Sic co !ex ms. et recie; male au 
teui ediiio Oxoniensis, καθαρεύσει. 

(8) Προσεύχεται, lia codcx ms. Ediiio aulec 
Oxon., προσεύχεσθαι. 

(9) Όφείλονσι. Lcgo cum Benlleio, όφείλουσα. 
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l<mv έκ τών κατά τδν Δανιήλ, τηλικούτου έπηρτημέ- Α riorn ul oraret circa horam sextatn, rum vidtt t» 
ctelo descendens vas qualuor inuiis submiui*9,; me-νου αύτώ κινδύνου, εύχόμενον, τρ\ς τής ημέρας. Καί 

δ Πέτρος δέ άναδαίνων είς τό δώμα τήν έκτην (10) 
προσεύξασθαι, δτε καϊ ώρα (11) τό έξ ουρανού 
καθιέμενον σκεύος τέτρασιν (12) άρχάΐς καθιέμε
νον, παρίστησι τήν μέση ν τών τριών εύχήν τήν πρδ 
αύτου κα\ παρά τού Δαυίδ (13) λεγομένην · Τό πρωΐ 
είσακούσχι της προσευχής μον · τό πρωΐ παρα-
στήσομαί σοι καϊ έπόψομαΐ' κα\ τής τελευταίας 
δηλούμενης διά τού· "Επαρσις τών χειρών μον 
θυσία εσπερινή. Άλλ* ουδέ τδν τής νυκτδς καιρδν 
χωρίς ταύτης τής ευχής καθηκόντως διανύσομεν (14), 
τού μέν Δαυ\δ λέγοντος· Μεσονύκτιον έξεγειρό-

diam e (ribus oralionem exbibet quam el ante illum 
David commemoraverat : Mane exaudie$ voeem 
meam; mane aslabo libi el videbe * β · Ultima quoqoe 
ostendilur bis vcrbis : Elevalio manuum mearum 
sacrificium vespertinum 9 1 . Sed neque noclis tem-
pus sine hoc o.rationis genere recte lransigemu«, 
cum David d i ca l : Media nocle surgebam <id confi-
tendum tibi super judicia justitiw tucc99; ei Paulus in 
Actibus aposlolorum dicatur Philippis media nocle 
cum Sila orasse el laudasse Deum, ila ut audirent 
eos qui in cuslodia erant ·*. 

μην τον έξομοΛογεισθαί σον έπϊ τά κρίματα τής δικαιοσύνης σον τού δέ Παύλου, ώς έν ταις Πρά-
ξεσι τών αποστόλων εΓρηται, κατά τδ μεσονύκτιον αμα τ φ Σίλα έν Φιλίπποις προσευχομένου κα\ ύμ-
νούντος τδν θεδν, ώστε έπακροάσθαι αυτών κα\ τούς δεσμίους. 

ΕΙ δέ Ιησούς προσεύχεται, κα\ μή μάτην προσ- Β 13. Quod si Jesus orai nec orat fruslra, sed pcr 
εύχεται τυγχάνων ών αίτει διά τού εύχεσθαι, τάχα 
ούκ &ν αυτά είληφώς χο>ρ\ς ευχής, τίς ημών αμελή 
τού εύχεσθαι; Μάρκος μέν γάρ φησιν, δτι Πρωί έν-
τυχόν Λίαν άναστάς έξήΛθε καϊ άπήΛθε είς έρη-
μσν τόπον, κάκεί προσ^χετο * δ δέ Αουκάς · Καϊ 
έγένετο έν τφ εΐναι αυτόν έν τόπφ τινϊ προσευ-
χόμενον, ώς έπαύσατο, εϊπέ τις τών μαθητών 
αύτον πρός αυτόν · κα\ έν άλλοις * Καϊ ήν δια-
ννκτερεύων έν τή προσευχή τού θεού. Ό δέ "Ιωάν
νης εύχήν αυτού αναγράφει λέγων · Ταύτα έΛάΛησεν 
ό Ιησούς, καϊ έπάρας τους οφθαλμούς αυτού είς 
τόν ούρανόν, είπε- Πάτερ, έΛήΛνθεν ή ώρα, δόξα
σαν σον τόν ΥΙόν, Ινα καϊ ό ΥΙός σον δοξάση σε · 
κα\ τό· *φδειν δέ δτι πάντοτε μον άκούεις, παρά τψ 

oraiionem petita consequitur, sine oratione forie 
non acceplnrus : quis nosirum orare negligai? Ait 
enim Marcus: Et diluculo valde surgens, egressus 
abiit in desertum locum, ibique orhbat9\ Lucas au-
tem : El faclum est cum esset in quodam loco orans, 
ul cessavit, dixit unus ex discipulis ejus ad eum 9 9 ; 
ei alibi : Et eral pernoclans in oratione Dei *6. 
Joanncs vero oralionem ejus describil cum ait : 
Hac iocutus est Jesus, et tnblevatis oculis in ccelum 
dixit: Pater, venit hora, claripca Filium tuum, ut 
Filius tuus clarificel te 9 1 . E l illud : Sciebam quia 
semper me audis 9 9 , a Domino diclum et ab eodem 
evangelista conscriplum, oslendit eum qui semper 
orat, semper eiaudiri. Quid est autem necesse eog 

αύτψ άναγεγραμμένον, ύπδ τού Κυρίου είρημένον, C recensere qui quod ut oportel orarent, maxiraa a 
Deo beneficia consecuti sunl? cum facile cuique sit 
plura sibi e Scripturis seligere. Anna enim Sa-
muelis illius qui Moysi connumeratusesl 9 ,,genera-
tioni ministravit, quia cum non parerel, cre-
didil et oravit ad Dominum; Ezechias auiem cuin 
liberis adbuc careret accepisselque ab isaia se 
moriluruin, oravit et in Servaioris genealogiam 
admissus e s l ! . Jam uno ediclo insidiisque 217 
Aman perilurus erai populus, cum Mardocbxi ct 
Esiber oralio jejunio conjuncta exaudiia e s l , 
et praeler fesla a Moyse conslitnta, Mardocbai-
cum populo peperit luililiae diem. Juditb sanciit 
oblalis| precibus Holopbernem Dco adjuvante su r 

peravit, et una Hebraorum femina labem do-
λαφ ήμέραν. Άλλά κα\ Ίουδήθ άγίαν άνενεγκούσα ^ mui Nabuchodonosoris inussil *. Ananias, Azarias 
προσευχήν, τού Όλοφέρνου μετά θεοΰ περιγίνε- e l Misael exaudili sunt, meruenintque ventum ro-
ται (17), κα\ μία γυνή τών Εβραίων αίσχύνην ris flantsm ignisque vircs cobibentem accipere *. 

8 9 Act. x , j9. 9 0 Psal. v , 4. 9 1 Psal. C X L , 2. 9 9 Psal. cxviu, 62. 9 8 Act. x v i , 25. ·* Marc. i , 55, 
, e Luc, x i , 1. 9 8 Luc. v i , 12. 9 7 Joan. xvn, 1. 9 8 Joan. x i , 42. 9 9 Jerem. xv, 1. 1 IV Reg. xx , 2. 
• Judiib x i i i , 9. 8 Dan. ιιι , 50. 

δήλοι δτι πάντοτε ευχόμενος πάντοτε έπακούεται. Τί 
δέ δεί καταλέγειν τούς διά τοΰ δν δεΐ τρόπον προσ
εύξασθαι, μεγίστων έπιτετυχότας άπδ θεοΰ; παρ
όν (15) έκάστφ τών εαυτών άπδ τών Γραφών άνα-
λέξβσθαι πλείονα. "Αννα γάρ υπηρέτησε τή γενήσει 
Σαμουήλ τψ Μωύσή συναριθμηθέντος, έπε\ μή τ ί -
κτουσα, πιστεύσασα προσηύξατο πρδς Κύριον. Έζε-
κίας δέ έτι άπαις τυγχάνων, μαθών άπδ τοΰ Ήσαΐου 
τεθνήξεσθαι (16), προσευξάμενος είς τήν τού £ωτή-
ρος γενεαλογίαν άνείληπται. "Ηδη δέ ύφ' έν πρόσ
ταγμα έξ επιβουλής τοΰ Άμμάν άπόλλυσθαι μέλλον
τος τοΰ λαοΰ, προσευχή μετά νηστείας Μαρδοχαίου 
καί Έσθήρ έπακουσθείσα, πρδς ταΐς κατά Μωσέα 
έορταΐς, τήν Μαρδοχαϊκήν έγέννησεν ευφροσύνης τώ 

(10) Τήν έκτην. Ila codcx ms. Ediiio aulem 
Oxon., πεο\ τήν έκτην. 

(11) Kai ώρα. Iia codex ms. habct : lege, και 
έώρα, vel cum ediiore Oxonieusi, θεωρεί. 

(12) Τέτρασιν. Ita codex ms. Ediiio aulein Oxo-
niensis, τέσσαρσιν. 

(13) ΗαράτούΑανιδ. Benlleio scribendum vidctur, 
παρά τψ Δαυίδ. 

(̂14) άιανύσομεν. Sic babel codcx manuscriplus 

in quo male Icgebat edilor Oxoniensis, διανύσσομεν. 
(15) Παρόν. Ita codex ms. Ediiio aulem Οχοιιΐίΐμ 

sis, πάρεστιν. Inlcgnim locnm sic lego cuin BeiU-
leio : Παρδν έκάστψ τά έαυτψ άπδ τών Γραφών άνα-
λέξασθαι πλείονα. 

(16) Τεθνήξεσθαι. Iia recie babet codex nis. · 
perperain voro eJitio Oxoniensis, τεθνήξασθαι. 

(17) Codcx tns., περιγίνεται; male cdilio Oxon. f 

περιγίνηται. 
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Ιη Babylonico laco leonum ora Danielis precibus Λ έποίησε τψ οΓκω του ΝαβουχοδΌνόσορ· Άνανίαςτβ 
oblurnnlur \ Jonas , cum e ventre ceti a quo de-
gluthus erat exaudiri non desperassel, egressus 
inde, propbelicain ad Ninivitas legalionenf prius 
iiicboaiaro feliciler absolvii. Quania vero snnt quae 
unusquisque nostrum, si modo grato aniino memor 
accepiorum beneGciorum, laudes Deo pro bis re-
ferre velit, poleril cnarrare ? Animae enim qua». diu 
sine prole mauserunl, deprebensa ejus partis ste-
rililalc quae princeps in ipsis esse debct, menlis-
que orbiiate, a Spirilu sanclo per assiduam ora-
liouein veluli gravidalae, salnlares sennones veri-
lalisque cognilione plenos generaninl. Quot eliam, 
oppuguanlibus nos saope muliis adversas poleslaiis 
millibus, divinaqiie nos dejicere gpe volenlibus, bo-

καΐ Άζαρίας κα\ Μισαήλ πνεύμα δρόσου διασυρί-
ζον ούκ έών ένεργείν τήν φλόγα τού πυρός , άξιοι 
γεγόνασιν έπακουσθέντες λαβείν * οί δέ έν τψ λάκκψ 
Βαβυλωνίων λέοντες φι μουντά ι διά τάς τού Δανιήλ 
προσευχάς · κα\ Ίωνάς δέ, ούκ άπογνούς τδ έπακου-
σθήσεσθαι έκ κοιλίας τού καταπιδντος αύτδν κήτους, 
τδ ελλιπές τής πρδς τούς Νινευΐτας προφητείας, εξ-
ελΟών τήν τού κήτους γαστέρα, άναπληροι. "Οσα δέ 
κα\ έκαστος ημών, έάν, ευχαρίστως μεμνημένος τών 
είς αύτδν ευεργεσιών, περ\ τούτων αΓνους άναπέμπειν 
τω θεώ βούληται, έχει έκδιηγήσασθαι; Άγονοί τε 
γάρ έπιπολύ γεγενημέναι ψυχα\, ήσ6ημέναι τής 
στειρώσεως τών ιδίων ηγεμονικών και. τής άγονίας 
τού νού εαυτών (18), άπδ τού αγίου Πνεύματος διά 

sles prosirali sunl? ConOdiinus enim quia hi in Β επιμόνου ευχής κυήσασαι, σωτηρίους λόγους θεωρη-
curribus et hi in equis, nos aulem in nomine Do-
mini Dei nostri 8 invocautcs videinus illud verum ; 
Fullax equus ad salntem 6 . Sed el priucipem mili-
liac advcrsarii, fallacem el probabilem sermoncm, 
qui mullis eliam corum qui credidisse putanlur, ter-
rorem injicil , ille jugulal saipe qui Dei laudibus 
confidit: Judilb eiiim laudem iulerprelanLur. Quol 
sunt qui, cum in tentationes incidissent superalu 
difficilcs et flainma qualibet ardentiores, nihil ab 
ipsis passi sunl, sed illaesi evaserimt omnino, ne mi-
niiiio qtiidem ab odore ioimici ignis acceplo dam-
no ? Quid necesse eslelalia commemorare,qtiotque 
beiluis in nos eff< ratis, maliguis inquam spirili-
bus, borainibusque saevis occurrenles, eoruin sa?pe 

μάτων αληθείας πεπληρωμένους γεγεννήκασιν. "Οσοι 
δέ, ημών πολλάκις μυριάδων αντικείμενης δυνάμεως 
καταστρατευομένων κα\ έξαφανίσαι άπδ τής θείας 
ημάς πίστεως βουλομένων πολέμιοι διελύθησαν; θα£-
£ησάντων ημών, δτι ούτοι έν άρμασιν, ούτοι δέ 
έν ϊπποις, άΧΧά ημείς έν ονόματι Κυρίου επι
καλούμενοι δρώμεν δτι άΧηθώς ψευδής Ιππος είς 
σωτηρίαν. Άλλά καί τδν άρχιστράτηγον τού αντι
κειμένου, άπάτηλδν κα\ πιθανδν λόγον καταπτήσσειν 
ποιοΰντα πολλούς κα\ τών πεπιστευκέναι νομιζομέ-
νων, δ τψ πρδς θεδν αΓνψ πεποιθώς διακόπτει πολλά
κις· Τουδήθ γάρ ερμηνεύεται άίνεσις. "Οσοι τε πάσης 
φλογδς καυστικωτέροις (19) περιπεσόντες δυσπερι-
γενήτοις πολλάκις πειρασμοΐς, ουδέν ύπ ' αυτών 

, r - ρ . · - . 
precibus suis ora obsinixerunt, cmn ne admovere πεπόνθασιν, άλλά πάντη αβλαβείς τούτους διεξελη· 
qnideiu denies potuerhil his (menibris) noslris 
Cbristi membris efleclis. Sacpe enim pro quolibet 
sanciorum molns leonum confregit Dominus, el ad 
nihtlum devcnerunL tanquam aqua decurrens \ Saepe 
eiiam novimus divinornui mandatorum fugilivos, 
a morle piincipio dcviclos et deglulitos, per poft-
nileniiaiu 218 a t a l U o servalos esse malo, cuin 
eisi jam eos venlre inors conlinerei, salvari la-
men posse non dcsperaverinl: Devoravil enim mors 
prcuvalens; el rursnm abslulil Deus omnem lacry-
mam ab cmm fncie 8 . Uxc posi eoi um eiimiieraiio-
nem quibus profecil oratio, milii dicenda neces-
sario visa suut, averlenti eos qui spirilualem iu 
Gbristo vilain desiderant ab exiguis ei lerrcnis 
rebus oratione petendis, cl ad myslica quonun 
ha:c quae praidixi imagincs eranl, scripiionis i&tius 
leclores adhorlauli. Omnis eniin de pr^diclis spi-
lilualibus mysiicisque rcbus oratio semper ab eo 
peiiicilur qui non secundum curnem * mi l i l a i , sed 
tpiritu facta carnis 1 0 moriificai, pbirisque facil ea 

λύθασιν, ουδέ τδ τυχδν οσμής τού πολεμίου πυρδς 
βλάβην έσχηκότες. Τί δει κα\ λέγειν άλλα, κα\ έν 
δσοις (20) Οηρίοις καθ' ημών έξηγριωμένοις, πονη-
ροϊς πνεύμασι κα\ άνθρώποις ώμοις παρατυχόντες, 
ταϊς εύχαΐς αυτούς πολλάκις έφίμωσαν, ού δεδυνη-
μένων έγχρίψαι (21) τούς οδόντας αυτών τοϊς γεγε-
νημένοις ημών μέ)εσι τού Χριστσΰ; Πολλάκις γάρ 
καθ* έκαστον τών αγίων τάς μύΧας τών Χεόντων 
συνέθΧασε Κύριος, καϊ έζουδενώθησαν ώς ύδ(ορ 
παραπορενόμενον. "Ισμεν δέ πολλάκις φυγάδας 
προσταγμάτων θεού, καταποθέντας ύπδ τού θανά
του (22) πρότερον κατ* αυτών ίσχύσαντος, διά τήν 
μετάνοιαν σωθέντας άπδ τού τηλικούτου κακού, ούκ 

^ άπεγνωκότας (25) τδ σώζεσθαι δύνασθαι ήδη έν τή 
κοιλία τοΰ θανάτου κεκρατημένους · Κατέπιε γάρ ό 
Θάνατος Ισχύσας' καϊ πάΧιν άφεϊΧεν ό Θεός πάν 
δάκρυον άπό παντός προσώπου. Ταΰτα δέ μοι 
άναγκαιότατον μετά τδν κατάλογον τών ώφεληθέν-
των διά προσευχής είρήσθαι νομίζω, άποτρέποντι (24) 
τήν πνευματικήν κα\ τήν έν Χριστψ ζωήν ποθοΰν-

Psal. χιχ, 8. · Psal. xxxn, 17. » Psal. L V I I , 7. 8 Isa. xxv, 8. · II Ccr. x, 3. k Dan. v i , 22. 
1 8 Uoui. νιιι, 15. 

(18) Codcx ms., εαυτών; edilio Oxon., αυτών. 
(19) Godcx ins., καυστικωτέροις. Fdit. Oxon., 

καυστικωτέρας. 
(20) Λέγειν άΧΧα, καϊ έν δσοις. Sic babct codex 

manuscripius et recle, modo deleas έν. Ediiio 
Oxon., λέγειν, άλλά κα\ έν δσοις. 

(21) Λυτούς ποΧΧάκις έφίμωσαν, ού δεδυνημί-
Υων έγχρίψαι. I u coJex ius. Edilio auiem Οχυιι., 

άν τους πολλάκις έφίμωσαν, ού δεδυνημένοις έγ-
χρίμψάι. 

(χ2) Ύπό τού θανάτου. Ita codex ms. Ediiio 
auiem Oxon., άπδ τοΰ θανάτου. 

(23) Άπεγνωκότας. Male editio ΟΧΟΜ. άπεγνω-
κότες. 

(24) Άποτρέποντι. Iia codex ins. Edilio auicm 
Oxon. perperani, αποτρέπονται. 
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τας άπδ του περί τών μικρών κα\ επιγείων εύχε- Α 
σθαι, κα\ παρακαλούντι έπ\ τά μυστικά ών τύποι 
ήσαν τά προειρημένα μοι, τούς έντυχόντας τήδε τή 
γραφή · πάσα γάρ ή περί τών προπαρατεθέντων 
ήμίν πνευματικών κα\ μυστικών ευχή άε\ ύπδ τού 
μή χαζά σάρκα στρατευομένου, άλλά χνεύματι 
τάς χράζεις τού σώματος Οανατούντος, επιτελεί
ται , προκρινομένων τών (25) άπδ τής αναγωγής 
μετ ' εξετάσεως παρισταμένων τής έμφαινομένης 
κατά τήν λέξιν γεγονέναι τοϊς προσευξαμένοις ευερ
γεσίας · καί έν ήμίν γάρ άσκητέον μή έγγενέσθαι 
αγονον ή στείραν (26) άκούουσι τού πνευματικού 
νόμου ώσ\ πνευματικοΐς (27), Γνα άποτιθέμενοι τδ 
εΤναι άγονοι ή στειραι, έπακουσθώμεν ώς Άννα κα\ 
Έζεκ ίας · και ίνα άπδ έπιβουλευόντων έχθρων τών 
πνευματικών τής πονηρίας ^υσθώμεν ώς Μαρδο- ^ 
χαίος κα\ Έσθήρ, κα\ Ίουδήθ. Και έπε\ κάμινός 
έστι σιδηρά ΑΓγυπτος, σύμβολον τυγχάνουσα παντδς 
τού περιγείου τόπου, πάς δ έκπεφευγώς τήν τού 
βίου τών ανθρώπων κακίαν κα\ μή πεπυρωμένος 
ύπο της αμαρτίας, μηδέ ώς κλίβανον πλήρη πυρδς 
τήν καρδίαν έσχηκώς, μή έλαττον εύχαριστείτω τών 
έν πυρ\ δρόσου πεπειραμένων (28). Άλλά κα\ δ έν 
τ ψ εύξασθαι κα\ είρηκέναι· Μή χαραδφς τοις 0η-
ρίοις ψυχήν έζομοΧογονμένην σοι, έπακουσθε\ς, 
κα\ μηδέν άπδ τής άσπίδος κα\ τού βασιλίσκου πα
θών , τψ διά Xpircbv αύτδν αυτών έπιβεβηχέναι (29) 
χαϊ καταχατήσας Λέοντα χαϊ δράκοντα, τή τε 
καλή έζονσία ύπδ Ιησού διδομένη χρησάμενος τον 
χατεΤν επάνω δφεων χαϊ σκορπίων χαϊ έχϊ πάσαν ^ 
τήν δύναμιν τον εχθρού, κα\ μηδέν ύπδ τών τοσ
ούτων αδικηθεί;, πλείον τού Δανιήλ εύχαριστησάτω, 
άτε άπδ φοβερωτέρων κα\ επιβλαβέστερων (5υσθε\ς 
θηρίων. Πρδς τούτοις, δ πεπεισμένος ποίου κήτους 
τύπος τδ καταπεπωκδς τδν Ίωνάν ετύγχανε (50), 
κα\ καταλαβών τε δτι εκείνου τού ύπδ τοΰ Ίώβ εί-
ρημένου · Καταράσαιτο αυτήν ό καταρώμενος τήν 
ήμέραν έκείνην, ό μέΧΧων τδ μέγα κήτος χειρώ-
σασθαι · έάν ποτε γένηται διά τινα άπειθίαν έν τή τοΰ 
κήτους κοιλία* μετανοών εύξάσθω, κάκείθεν έξελεύσε-
ται(51)* έξελθωντε επιμένων τψ πείθεσθαιτοις προσ-
τάγμασι τού θεοΰ, δυνήσεται, κατά τήν χρηστότητα τοΰ 
Πνεύματος προφητεύσας κα\ νΰν Νινευίταις άπολλυ-
μένοις,πρόφασις αύτοις γενέσθαι σωτηρίας* μή δυσ-
αρεστούμενος τή χρηστότητι τοΰ θεοΰ, μηδέ ζητών D 
έπιμένειν αύτδν πρδς τούς μετανοοΰντας τή άποτο-
μία. "Οπερ δέ μέγιστον πεποιηκέναι λέγεται Σαμουήλ 
διά προσευχής, τοΰτο πνευματικώς δυνατόν έστιν έκα
στον τών άνακειμένων γνησίως τψ θεψ, κα\ νΰν έπι-
τελειν, άξιον τοΰέπακούεσθαι γεγενημένονγέγραπται 
γάρ · Καί γε νΰν στήτε καϊ ϊδετε τ δ βήμα τδ μέγα 

quae anagogicus sensus inquirenlibus cxbibet, quain 
quod juxla lillerain oranlibtis coniigisse beneficium 
videiur. Naut et in nobis curandum est ne sil ani-
ma sierilis, sed spiritualero legem spirilualibus 
auribus audiamus, quo desinamus esse sieriles, ei 
ul Anna alque Ezccbias exaudiamur; iiem ut ab 
insidianlibns inimicis spiriltialibus neqniliae libe-
remur, ut Mardocbseus et Eslber el Judiih. Ilem 
quoniam fornax ferrea iEgyptus es l , lerreni omnis 
loci figura, quicunque bumana» viiae maliliam ef-
fugit, nec a peccaio inflammaius est, rtec cor ba-
bet clibani inslar igne plenum , non minoree gra-
liag rcferat quain qui rorem in igne expcrti suni. 
Iiem qiiis, cum orarel ac diceret : Ne tradat 
besliis animant confiientem tibi · ·*, cxauditus est, et 
ab aspide et basilisco nibil laesus est, eo quod 
tuper illa Cbristi virtule ambulaverit, conculcaw-
ritque leonem el draconem ususque egregia a 
Gbrislo data poieitate calcandi supra serpenles el 
tcorpiones, el $uper omnem virtulem inimici 1 1 , 
nulla ab eis injuria affectus est, ampliores Daniele 
gralias agat, nempe terribilioribus nocentioribus-
que belluis liberatus. Praeierea qui scit cujus ceii 
iinago sit ille qui Jonam deglulii l , inielligilque 
illius esse de quo Job ai t : Maledicat ei, qui mo/e-
dicit diem illam, qui habei magnum cetum oppri -
merelt; is si quo infideliiaiis lapsu in venlrem 
ceti pervenerii, poenilens orct, et inde egredietur, 
egressusque, si Dci mandaiis parere perseverei, 
polerii, edilis favenle Spiritu 219propbeliis, etlam 
nunc pereunlibus Ninivilis occasio salults ea e ; 
neque lamen bonitatem Dei molestc ferel, nec i l -
lum optabit exscindendi volunlalem in poeaitenies 
retinere. Quod aulem maximum per oraiionem fe-
cisse Samuel dicilur, hoc nunc etiam poiesl qtiili-
bet eorura qui Deo vere addicli sunl , spirilualiler 
perQcere, quippe dignus cffecius qui exaudiaitir; 
scriplum est enim : Sed et nunc state el videte ver-
bum magnum hae, quod Dominu* facit in oculi$ 
vettri*. Nonne mestii frumenlorum hodie? Invocabo 
Dominum, el dabit vocet et pluviam. Et paulo pos l : 
El invocavit, iuquit, Samuel Dominum; el dedit 
Dominus voce$ et pluviam in die illa · · . Omnibus 
enim sanclis legiiimisque Cbri^li discipulis a Do-
mino dicitur: Levale oculot vesirot et videle regio» 
nes quia albce sunt jam ad metsem. Et qui meiit 
mercedem accipit, el congregat fructum in vitam 
wternam u . Hoc igilur messis lempore rem gran-
dem facit Dominus in conspectu eorum qui pro-
pheias audiunl: clamante enim ad Dominum illo 
qui Spiritui sanclo adbaeret, dat Deus de coclo 

•·· Psal. Lxxm, -39. »··· Psal. xc, 45. " Luc. x, 19. 1 1 Job m , 8. " 1 Reg. xn , 40. »·> Joan. rv, 55, 56. 

(25) Προκρινομένων τών, etc. Benlleioscriben-
dniir vidclur, προκρίνομεν ούν τδν άπδ τής αναγω
γής μετά εξετάσεως παριστάμενον νούν τής, elc. Sed 
codicis manuscripii leciio ferri polesl. 

(26) mB στείραν. Forle legendnm, ή στείραν ψυ-
χήν, uti conjicit Benlleius. 

(27) Ώσϊ χνενματικοϊς. Mallct Benlleius, ώσε\ 
«νευματικοις. 

PATROL. GRV X I . 

(28) Godex ms., πεπειραμένων. Edit. Oxon., πε-
πειρασμένων. 

(29) Αύτδν αυτών έχι6εβΊ\χέναι. I u codex ma. 
Ednor vero Oxoniensis omisit, αυτόν. 

(50) Ιωνάν ετύγχανε. Sic codex ms. Edilio au-
tem Oxoniensis, Ίωνά έντύγχανε. 

(31) Godex ms., έξελεύσεται; editio Oxon., Ιξι^ 
λευσηται. 

15 
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voces pluviasque animam irrigatites; ul qui prius Α τοΰτο δ ό Κύριος ΛοιεΊ κατ9 οφθαλμούς υμών. 
erai in peccalo, liineat valde Domiuum , divinique 
rninislrum beneficii quem veneraliilem et auguslum 
exnudilce ejus preces oslcndiini. Elias quoque irihus 
annis el scx mensibus claiisiim impiis coelum divino 
poslliaec aperit iniperio : quod quilibcl semper facit 
qtri pcr oralionem accipil animae pluviam quae prius 
hominibns propter peccata negabalur. 

ΟύχΙ θερισμδς πυροΰ σήμερον; ΈΛικαλέσομαι 
Κύριον (52), καϊ δώσει φωνάς καϊ ύετδν. Είτα μετ' 
ολίγα· Καί έπεκαλέσατο, φησί, Σαμουήλ Κύ
ριον (55), καϊ έδωκε Κύριος φωνάς καϊ ύετδν έν 
τή ήμερα εκείνη. Παντ\ γάρ άγίψ, κα\ τψ Ίησοΰ 
γνησίως μαθητεύοντι ύπδ του Κυρίου λέγεται * Επά
ρατε τούς οφθαλμούς υμών, καϊ θεάσασθε τάς 

χώρας, δτι λευκαί είσι πρδς βερισμδν ήδη. Ό θερίζων (54) μισθδν λαμβάνει καί συνάγει καρ-
αδν είς ζωήν αίώνιον. Έν τω καιρψ δή τούτω τού θερισμοΰ μέγα (5ήμα δ Κύριος ποιεί κατ* οφθαλμούς 
ϊών άκουόντων τούς προφήτας · έπικαλεσαμένου γάρ τού κεκοσμημένου (55) τψ άγίψ Ιΐνεύματι πρδς τδν 
Κύριον , δίδωσιν ό θεδς ούρανόθεν φωνάς καί τδν ποτίζοντα τήν ψυχήν ύετδν ίνα δ πρότερον έν τ§ 
κακία ών φοβηθή σφόδρα τδν Κύριον, κα\ τδν ύπηρέτην τής ευεργεσίας τού θεού αίδέσιμον κα\ σεβά-
σμιον δι' ών έπακούεται πεφανερωμένον. Κα\ Ηλίας δέ τρισίν έτεσι κα\ έξ μησ\ κεκλεισμένον τοίς άσε-
βέσι τδν ούρανδν θείο) λόγψ ανοίγει ύστερον δπερ παντί το4> (56) κατορθούται άε\, διά τής ευχής λαμ^· 
βάνοντι τδν ύετδν τής ψυχής, τών διά τήν (57) άμαρτίαν πρότερον αυτού έστερημένων. 

41. Quae cum nobis exposila sint dc beneflciis Β Τούτων δέ ήμίν έρμηνευθέντων είς τάς διά τών 
quie sancti per oralioncs acceperunl, intelligemus προσευχών γεγενημένας τοίς άγίοις ευεργεσίας, κα
ι IIud : Petile magna, et parva adjicientur vobis, et 
petite coeleitia, et lerrena addentur vobis " · Signa 
omnia el iinngines, eorum quai vera sunt el spi-
nilualia comparatione, parva sunt et tcnena : uude 
conveuienier Dei Ycrbuin cum nos ad imilandas 
sanclorum oraliones adboriaiur, ul pclainus in rei 
verilale quae illi in figuris tanlum cunscquebanlur, 
ccelesiia dieit et magna adumbrala per lerrenas res 
et exiguas; quasi dicerel: Vos qui spirituales esse 
vull is , coelesiia per oraiiones peiite, ut ea conse-
c a i i , veluii coelesies , regni coelorum bxredes s i -
l i s , ei ut magni, bonis fruamini maximis; lerrena 
aiitem el parva 220 quibus ad necessaria corporis 

τανοήσωμεν (58) τό* ΑΙτεΊτε τά μεγάλα καϊ τά μι* 
κρά ύμιν προστεθήσεται · καϊ αιτείτε τά επουράνια, 
καϊ τά επίγεια ύμιν προστεθτ\σεται.ΤΙχγζα τε (58*), 
τά συμβολικά κα\ τυπικά, συγκρίσει τών αληθινών 
κα\ νοητών, μικρά έστι καί επίγεια* καί είκδς, 
δτι (59) δ θείος ημάς λόγος προκαλούμενος έπ\ τδ 
μιμείσθαι τάς τών αγίων εύχάς, ίν' αίτώμεν αύτάς 
κατάτδ αληθές ών εκείνοι έπετέλουν τυπικών (40), φησ\ 
τά επουράνια κα\ μεγάλα δεδηλωμένα διά τών περι (40*) 
επιγείων κα\ μικρών πραγμάτων, λ έ γ ω ν 'ϊ*με1ς 
οί πνευματικοί είναι βουλόμενοι διά τών (41) προσευ
χών αίτήσατε, ίν' αυτών τυχόντες, ώς επουράνιοι (42), 
βασιλεία ν ουρανών κληρονομήσητε, καί ώς μεγάλων 

opus habeiis, pro indigentiae modo prabeat vobis C τών μεγίστων αγαθών άπολαύσητε* τά δέ επίγεια 
Paicr. Cum auiem apud Aposlolum qualuor nomina 
de qualuor rebus qua* buic de oralione sermoni 
sunt affincs , m prima ad Timolbeum Epislola 
scripia sinl; uiile eril,ipsiustexlo proposilo, quod-
libet ex illis qualuor videre, an recle percipere 
possimus quomodo proprie intelligalur. Sic aulem 
ai t : Obtecro igilur primum omnium fieri obtecratio-
net, oraliones, posluluiiones, gratiarum aclione* 
pro omnibus hominibus l \ el rtdiqua. Arbilror i i a -
que obsccralionem esse emissas ab aliquo suppli-
ciier preces, ul id quo indigei consequalur; ora-
tionem essc quam quis de majoribus rebus elatiore 

w Mattb. vi , 55. · · I Tim. n, 4. 

(52) Codex ins., Κύριον, edil. Oxon., τδν Κύριον. j 
(55) Codex ms., Κύριον. Edilio Oxon., πρδς Κύ

ριον. 
(54) Codex me., ό θερίζων. Editio Oxon., κα\ δ 

θερίζων. 
(55) Κεκοσμημένου. Benlieius legil , κεκολλη-

μένου, ul 1 Cor. νι, 47. 
(56) Codcx ms. recie, παντί τ ψ ; edilio aulem 

Oxon., τώ παντί. 
(57) Των διά τήν, etc. Mallel Benllcius, τδν διά 

τήν άμαοτίαν πρότερον αυτού έστερημένον. 
(58) Ιίατανοησωμεν. Halim cuiii Benlleio, κατα-

νοήσομεν. Sequens auiem Scriplura; lotus 1'orie de-
suiitpiusesl cx Evangclio apocrypbo Nazaiatorum, 
vcl ex interpolato Matihaji codice, cap. vi , 25. 
Vide notas ad lib. vn Comra CeUum, uunt. 44. 

(38*)Legeudum πάντα γε, vel, πάνταδέ.Ε©. ΡΑΤ*. 

*α\ μικρά ών διά τάς σωματικάς άνάγκας χρήζετε, 
μέτρο) τοΰ δέοντος επιχορήγηση (45) ύμίν δ Πατήρ. 
Έπε\ δέ παρά τώ 'Αποστόλψ τέσσαρα ονόματα κατά 
τεσσάρων πραγμάτων γειτνιώντων τψ περ\ τής ευ
χής λόγψ έν τή πρότερα πρδς Τιμόθεον είρηται, 
χρήσιμον έσται, παραθέμενον αύτοΰ τήν λέξιν, ίδείν 
έκαστον (44) τών τεσσάρων κυρίως άν νοούμενον 
έκλάβοιμεν καλώς. Αέγει δέ ούτως* Παρακαλώ ουν 
πρώτον πάντων ποιεϊσθαι δεήσεις, προσευχάς, 
έντεύζεις, ευχαριστίας υπέρ πάντων ανθρώπων, 
και τά έξης. Ηγούμαι τοίνυν δέησιν μέν είναι τήν 
ελλείποντος τινι (45) μεθ' ίκεσίας περι τού εκείνου 

> (59)Καϊ εικός, δτι. Legit Benlleius, κα\ είκός* δτε. 
(40) Αύτάς κατά τό αληθές, ών εκείνοι έπετέ

λουν τυπικών. Lego CUIII Benllcio: ΑύτοΙ κατά,,τδ 
αληθές ών εκείνοι έπέτυχον τυπικώς. 

(40*; Praeposiliorapi reclius omiiicrelιι Γ. E D . P A T R . 
(41) Βονλόμενόι διά τών, elc. LegocuinBentleio, 

βουλόμενοι, πνευματικά διά τών, elc. 
(42) Ώς επουράνιοι. Benlleius legit, ώς επουρα

νίων. Doiuimis Glaiidius Heniy nibil boc locn um-
lul, scd infra pro ώς μεγάλων legebat, ώς μεγάλοι. 

(45) Έπιχορηγτ\ση. Legil Benlleius, επιχορηγήσει. 
(44) ΊδεΊν εί έναστον, etc. Legit Bentleius, Ιδεϊν 

εί έκαστον τών τεσσάρων κυρίως έννοούμενον. 
(45) Ελλείποντος τινι. Legit ideiu, έ λ λ ε ί π ο ν ^ 

τίνος. 
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τυχεΐν άναπεμπομένην ε ύ χ ή ν τήν δε προσευχήν τήν Α animo Deum glorificando emhtil ; postulalionem, 
μετά δοξολογίας περ\ μειζόνων μεγαλοφυέστερον άνα 
ίαμπομένην ύπδ του (46) · έντευξιν δε τήν ύπδ παδ-
»5ησίαν τινά πλείονα Ιχοντος περί τίνων άξίωσιν πρδς 
θεδν εύχαριστίαν δέ, τήν έπ\ τω τετυχέναι αγαθών άπδ 
θεού μετ' ευχών άνθομολόγησιν, άντειλημμένου τού 
άνθομολογουμένου τού μεγέθους ή τώ εύεργετηθέν-
τι (47) μεγέθους φαινομένου, τής είς αύτδν γεγενημένης 
ευεργεσίας. Παραδείγματα δέ τού μέν πρώτου δ Γα
βριήλ πρδς τδν Ζαχαρίαν περί τής γενήσεως Ιωάννου 
ώς είκδς εύξάμενον λόγος ούτως έχων Μ ή φοβού, Ζα
χαρία, διότι είσηκονσθη ή δέησίς σον* καϊ ή γννή 
eov Ελισάβετ γει~νήσει vior σοι, καϊ καλέσεις τδ 
ίνομα αύτον Ίωάννην* κα\ τά έν τή Έξοδο.) έπ\ 
τή μοσχοποιία άναγεγραμμένα τδν τρόπον τούτον 

petitionem esse ad Deum ab eo faclara qui majore 
quadam confideniia i i l i tur ; gratiarum actionem 
esse de bonis a Deo impetralis conjunclam oratio-
nibtis confessionem ; cum beneflcii magnitudo per 
confcssionem agnila , aul ei qui acccpit apparens, 
ipsius acccpli beneficii loco sumilur. Exempla 
sunl, primi quidem, Gabrielis ad Zacbarhm, qui, 
ut probabile est, oraverat de Joannis nalivilaie, 
sermo; sic autem babel: Ne timeas, Zacharia, 
qnoniam exaudita ett deprecatio tua, et uxor lun 
Elhabeih pariel libi filium, el vocabh nomen ejus 
Joannem 17 ; Η quae in Exodo post vituluin aureuuj 
in bunc modum scripta sunt: Et oravii Moytes co-
tam Domino Deo, et dixit : Ut quid, Domine, i n -

Καϊ έδεήθη Μωύσής κατέναντι Κνρίον τού θεού ^ dignaris ira in populum tuum, quem eduxisii de 
9stA είπεν · Ίνατί θνμή (48) οργή, Κύριε, είς τδν 
λαόν σον, ούς εξήγαγες έκ γής ΑΙγύπτον έν 
ισχύΐ μεγάλη; Καί έν Αευτερονομίφ · Καϊ έδεή-
Οην έναντι Κνρίον δεύτερον, καθάπερ καϊ τδ πρό-> 
τερον, τεσσαράκοντα ημέρας καϊ τεσσαράκοντα 
νύκτας, άρτον ούκ έφαγον καϊ ύδωρ ούκ έπιον, 
περϊ πασών τών αμαρτιών υμών ών ήμάρτετε. 
Κα\ έν τή Έσθήρ · ΜαρδοχαΤος έδεήθη τού θεού, 
μνημονεύων πάντα τά έργα τού Κνρίον, καϊ είπε* 
Κύριε, Κύριε βασιΚεύ παντόκρατορ · καϊ αυτή ή 
Έσθήρ έδεΐτο Κνρίον τού θεού Ισραήλ, καϊ είπε* 
Κύριε ό βασιλεύς ημών. Τοΰ δέ δευτέρου έν τφ 
Δανιήλ· Καϊ σνστάς Άζαρίας προσηύξατο ούτως* 
καϊ άνοίξας τδ στόμα αυτού έν μέσω πνρδς, είπε. 
Κα\ έν τώ Τω6ήτ· Καϊ προσηνξάμηνμετ'*οδύνης 
λέγων ΑΙκαιος εΤ, Κύριε, καϊ πάντα τά έργα σον, 
ίΐάσαι αϊ οδοί σον ελεημοσύνη καϊ αλήθεια, καϊ 
κρίσιν άληθινήν καϊ δικαίαν σύ κρίνεις (49) είς 
τδν αίώνα. Έπε\ δέ τδ μέν έν τφ Αανιήλ 0ητδν 
ώβέλισαν ώς μή κείμενον έν τψ Έβραΐκψ, τή δέ τοΰ 
Τωδήτ βίβλφ άντιλέγουσιν οί έκ περιτομής, ώς μή 
ένδιαθήκψ, παραθήσομαι ϊκ τής πρώτης τών Βασι
λειών τδ τής "Αννης· Καϊ προσηύξατο πρδς Κύριον 
καϊ κλανθμφ έκλαυσε καϊ ηύξατο εύχήν, καϊ 
εΊπε' Κύριε τών δννάμεων, έάν έφοράσει έπίδης έπϊ 
τήν ταπείνωσιν τής δούΧης σον, κα\ τά έξης. Καί 
έν τώ Άββακούμ· Προσενχή Ά66ακούμ τού προ
φήτου μετά φδής · Κύριε, είσακήκοα τήν (ρωνήν 

terra JSgypti in forliludine magna 1 8 ? E t in Deulc-
ronomio : Ει oravi anle Dominum secundo , sicut 
$t antea, quadraginta diebus el quadraginia nociibus, 
panem non manducavi, et aquam non bibi, pro 
omnibus peccalit veslris, quce peccaslis ' · . Et 
in Eslher : Mardochccus deprecalus est Domi-
num, memor omnium operum Domini, el dixit : 
Domine, Domine, rex omnipotens t e . Ipsa quoque 
Eslher deprecabatur Dominum Deum lsrael di-
cens : Domine, rex noster , l . Secundi (nominis) 
excnipla iu Daniele : Et slans Azarias oravil sic; 
et aperiens ot *uum in medio ignh, dixit **. 
Et in Tobia : Et oravi cum dolore dicent: Ju-
stus e*, Damine, et omnia opera lua, omnes v'm 
tuue mhericordia et veritat, et judicium verum 
et justum lu judicas in toeculum Quoniam 
vero locus ex Daniele cilaius obelo noiaius es i , 
quod in Hebreo non exslet, librumque Tobiae 
rejiciunt Judaei quasi non canonicum, adducam 
ex primo Rcgum illud Annoe : Oravit ad Dominum 
221 flent largiter, et volum vovii dicens: Domine 
exercituum, ti respment videris afllictionem famutte 
tuae n ; et reliqua. Iiem in Habacuc: Oratio Habv-
cuc propheia, cum catuico. Dominc, audivi vocem 
tuam, et limui. Domine, consideravt opera tua, et 
obstuput. In medio duorum animalium cognosceris; 
cum appropinquaverint anni, cognosceris **. llaec au-
tem definiiionem oralionis valide probat, quod cunt 

σον, καϊ έφοδήθην. Κύριε, κατενόησα τ άεργα σον, ^ Dei laudibus conjuncla sit oralio. Sed et iri Jona : 
καϊ έξέστην. Έν μέσω δύο ζώων γνωσθήση · έν τφ 
έγγίζειν τά έτη έπιγνωσθήση. Σφόδρα δέ αύτη εμφαί
νει τδ κατά τδν δρον τής προσευχής, δτι μετά δοξο
λογίας τώ προσευχομένφ αναπέμπεται. Άλλά κα\ έν 
τψ Ίωνά· Προσηύξατο Ίωνάς πρός Κύριον τόν 
θεόν αύτον έκ τής κοιλίας τού κήτονς, καϊ εϊπεν* 
Έβόησαέν θλίψει μον πρός Κύριον τόν θεόν μον, 
καϊ είσήκονσέ μον έκ κοιλίας $δον κραυγής 

1 1 Luc. ι, 13. 1 8 Exod. xxxu, I I . " DetiL ι\, 18. «· Esib. χιιι, 8 
1 3 Tob. ιιι, 1. n 1 Heg. ι, 10. 8 8 Habac. m, 1. 8 8 Jon. u, 2, 3, 4. 

Oravit Jonas ad Dominum Deum suum de ventre 
celi, et dixit: Qamavi in Iribulalione mea ad Domi-
num Deum meum,et exaudhit me;de vemre inferi 
clemoris mei audisti vocem meam; projecisii me in 
profunda cordis maris, et flumina me circumdede-
runi * \ Tertii noniinis exemplum esl apud Aposlo-
lum qui rcclissime nobis oralionem iribuit, posluia-
lionem Spirilui, ul qui pra?slantior si i et flduciam 

8 1 Eslh. xiv, 3. 1 3 Dan. m , 35· 

(46) Ύπό τον. Ua recte babet codex manuscri-
p i H » , nec necesee est cuin editore Oxoniensi ad-
dere, έπικινδυνευοαένου.. 

(47) Ενεργετηθέντι. Male edilio Oxooicnsis, εύερ-
γεθέντι. 

(48) Ίνατί θυμή. Sic habei codex ms. in quo 
male legebal ediior Oxoniensis, ?να τί θυμοί. 

(49) Σύ κρίνεις. Sic codex ms. Ediiio aulem 
Oxouiensis, συγκρίνεις. 



463 ORIGEOTS JG4 
habeai apud eum aquo postulat: Namqmd oremut, Α μου ήκουσας φωνής μον άχέφφνφάς με είς βάθη 
inquit, sicul oporiet nescimus, ted ipse Spiritus po-
ttulat gemiiibtts menarrabilibus. Qui auiem tcrutatur 
corda, scil qnid dcsideret Spirilut: quia $ecundum 
Deum posiulai proganciit Nam superposn»lai<et 
postulal Spirilus, nos autem orainus. PosltriaUo 
etiam fuis&e mibi videtur qtfod dixit Josue ul sol 
starel contra Gabaoth: Tnnc locutus e$l Jesut ad 
Dominum, qua d\A tradidil Deus Amorrhwnm subju-
gatnm ltrael; quando cotitrivit eos in Gabaoth, el 
contrili sunl a^acie ftliorum hrael.El dixil Jesus : 
Stet 901 tuper Gabaoih, el luna super valtem Elom 
Sam&onem qnoque in libro Judicum arbitror poslu-
lanleui dixisse : Morialur anima mea cum alienige-
iti*, quando concutsis forliter columnit cecidii domus 

καρδίας θαλάσσης, καϊ ποταμοί έχύκλωσάν με. 
Τού δέ τρίτου παρά τψ Άποστόλφ ευλόγως τήν μέν 
προσευχήν έφ' ημών τάττοντι, τήν δέ έντευξιν ίπ\ τοΰ 
Πνεύματος, ώς κρείττονος δντος κα\ πα££ησίαν έχον
τας πρδς τδν ών έντυγχάνει (50)· Τδ γάρ τί χροσευ-
ξώμεθα, φησί, καθδ δεΐ ούκ οϊδαμεν, άΧΧά αυτό 
Πνεύμα στεναγμοΊς άλαλήτοις ύπερεντυγχάνει 
τψ θεφ. Ό δέ ερευνών τάς καρδίας, οΐδε τί τδ 
φρόνημα του Πνεύματος, δτι κατά θεδν έντυγχά
νει υπέρ άγιων' ύπερεντυγχάνει γάρ κα\ έντυγχάνει 
τδ Πνεύμα, ημείς δέ προσευχόμεθα. Έντευξις δέ μοι 
είναι δοκεϊ κα\ τδ ύπδ Τησού είρημένον περ\ τοΰ 
στήναι τδν ήλιον κατά Γαβαώθ (51) * Τότε έλάλησετ 
Ιησούς πρδς Κύριον ή ήμερα παρέδωκεν ό θεός 

super principes et omnem multitudinem quas ibi Β τδν 'Αμο^άίον ύποχείριον ΊσραήΛ, ήνίκα συνέ-
erut • · . Eisi vero scripium non sit postulasse Jostie 
et Samsonem, scd lamum locuios esse, posiulaiio 
tamcn fuisse videtur ipsorum sermo, quam ab ora-
tionc diversam esse pulamus, si quidem proprie ac* 
cipianlur vocabula. Graiiarum vero actionis excni-
pluiu esl illa Domini noslri vox : Confiteor tibi, Pa-
ier, Domine cali el terrce, quod ubscondisii hicc α 
sapienlibui et prudenlibus et revelatti ea parvulis ". 
Ilbid enini, confiieor, idem est ac gratias ago. Obse-
cralio et postulalio ei graliarum actio non absurde 
polesl ct sanciis offerri; bariunque du», poslulaiio, 
inquam, ct graiiarum aciio, non sanclis modo, scd 
et bominibus; obsecralio vero sanclis Unliini , si 
quis 222 Paulue aul Petrus iuvenialur, ui adju-

τριβεν αυτούς έν Γαβαώθ, καϊ συνετρίβησαν άπό 
χροσώπου τών υΙών ΊσραήΛ. Καϊ είχεν ό Ίη* 
σούς· Στήτω ό ήΛιος κατά Γαβαώθ, καϊ ή σελήνη 
κατά φάραγγα Έλώμ (52). Κα\ έν τοϊς Κριταις δ Σαμ
ψών ηγούμαι δτι έντυγχάνων εΐπε· Συναχοθανέτω 
ή ψνχλ Ρ°ν u e * a τ&ν αλλοφύλων, Ιτε (55) έκλι-
νεν έν Ισχύϊ, καϊ έχεσεν ό οίκος έχϊ τούς σατρά-
χας, καϊ έπϊ πάντα τόν λαόν τδν έν αύτφ. Εί καί 
μή κείται δέ δτι έντετυχήκασιν, άλλ' δτι είρήκασιν δ 
Ιησούς καί δ Σαμψών, δ λδγος αυτών έοικεν είναι Εν-
τευξις , ήτις έτερα παρά τήν προσευχήν, εί κυρίως 
άκούοιμεν τώνδνομάτων,ειναι ήμίν νομίζεται.Εύχαρι· 
στίας δέ παράδειγμα ή τοΰ Κυρίου ημών φωνή, λέγον· 
τος· Εξομολογούμαι σοι, Πάτερ, Κύριε του ουρανού 

venl iios, dignosque efliciant qui fruamur concessa καϊ τής γής, δτι άχέκρυψας ταύτα άπδ σοφών καϊ 
ipsis remiuendorum peccalorum poiesiate : nisi 
forle si cui qui sanciua non sil iccerimus injuriam, 
concessutn eiiam nobis esi, cum nostrum in illum 
peccatnm senserinius, obsecrare etiain illuin, ui ia-
jurias nobis veniam tribual. Quod si bominibus 
sauclis illae preces oflerendae sunl: quanto magis 
Gbrislo gralia? sunt ageudae, a quo lol taniaque be-
neficia voluniaie Puiris accepimus? Sed ei ab 
ipso poslulaiidum ui Slepbanus cum dicerei : 
Domine, ne ttaiuas illis hoc peccalum 1 1 ; pilretn-
que luuaiici imilali dicemus : Obsecro, Domine, 
miserere vel filio aul oiibi ipsi, aut cui -
libel. 

συνετών, καϊ άπεκάλυψας αύτ'ά νηχίοις* τδ γάρ 
εξομολογούμαι Ισον έστι τψ ευχαριστώ* δέησιν μέν 
ούν κα\ έντευξιν κα\ εύχαριστίαν ούκ άτοπον καί (54) 
άνθρώποις προσενεγκεΐν, άλλά τά μέν δύο, λέγω δέ 
ίντευξιν κα\ εύχαριστίαν, ού μδνον άγίοις, άλλά δή 
κα\ άνθρώποις* τήν δέ δέησιν μδνον άγίοις, εί τις 
εύρεθείη Παύλος ή Πέτρος, ίνα ώφελήσωσιν ημάς, 
άξίους ποιοΰντες τοΰ τυχείν τής δεδομένης αύτοίς 
εξουσίας πρδς τδ αμαρτήματα άφιέναι* εί μή άρα, 
κάν μή άγιος τις ή , αδικήσω με ν δέ αύτδν, δέδοται συν-
αισθηθέντας τής είς αύτδν αμαρτίας τδ δεηθήναι 
κα\ τοΰ τοιούτου, ίν' ήμίν, ήδικηκδσι συγγνώμην άπο-
νείμη. ΕΙ δέ άνθρώποις άγίοις ταΰτα προσενέκτέον 

πδσιρ πλέον τψ Χριστψ εύχαριστητέον τοσαΰτα ημάς βου>ήσει τοΰ Πατρδς εύεργετήσαντι; Άλλά κα\ έν-
τευκτέον αύτψ, ώς δ ειπών Στέφανος· Κύριε,μή στήσης αύτοΐς τήν άμαρτίαν ταύτην μιμούμενοι 
τε τδν πατέρα τοΰ σεληνιαζομένου έροΰμεν Αέομαι, Κύριε, έλέησον, ή , τδν νΐόν, ή , έμέ αύτδν, ή δν δή-
ποτε. 

13. At si inlelfexerimns quid sit oratio, forte ο Έάν δέ άκούωμεν, δ τί ποτέ έστι προσευχή, μή~ 
nullus uuquain genitus erit orandus, ac ne Gbrislus πντε ούδεν\ τών γεννητών προσευκτέον εστίν, ουδέ 

w Hom. νιιι, 26, 27. 
14; Luc. ix , 58· 

" Jos. x , 12. •· Jud. xvi, 50. *· Lnc. x, 21. 8 1 A c l . vn, 59. " Mallb. xvn f 

(50) Πρός τόν ών έντυγχάνει. Sic babei codex 
niss., legeiMbiiu atitem cmii beiilleio, πρδς τδν ψ 
έντυγχάνει. Male edilio Oxoniensis babel, πρώτον ών 
έντυγχάνει. 

(51; Γαβαώθ. Sic ubique codex nianuscriplus, 
contra cujusfldem edilioOxoniensis in texiu babet, 

Γαβαών· 
(52) ΈΛώμ. Sic codcx ms. Edilio aulem Oxon., 

Αίλώμ. 
(53) . Ότε. l u codex ms. Edilio vero Oxoo., 

δτι. 
. (54) Άνθρώποις. Lego cum Beotleio, ά-Ηοι;· 
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αύτψ τφ Χριστψ (55), άλλά μόνψ τψ Θεψ τών δλων Α quidcm ipse, sed sohis Deus omnium el Pater, quem 
χα\ Πατρ\, φ και αύτδς δ Σωτήρ ημών προσηύχετο, 
ώς προπαρεθέμεθα, κα\ διδάσκει ή μας προσεύχεσθαι* 
άκουσας γάρ, άίδαξον ημάς προσεύχεσθαι, ού δι
δάσκει αύτψ προσεύχεσθαι, άλλά τψ Πατρ\, λέγοντας* 
Πάτερ ημών, ό έν τοϊς ούρανοις, και τά έξης* εί 
γάρ έτερος, ώς έν άλλοις δείκνυται, κατ* ούσίαν καί 
υποκείμενος (56) έστιν δ Υίδς τοΰ Πατρδς, ήτοι προσ-
ευκτέον τψ Υίψ κα\ ού τψ Πατρ\, ή άμφοτέροις, ή 
τψ Πατρ\ μδνψ. Τδ μέν ούν τψ Υίψ κα\ ού τψ Πα-
τρί, πάς δστισοΰν ομολογήσει είναι άτοπώτατον κα\ 
παρά τήν ένάργειαν (57) λεχθησόμενον ά ν εί δέ άμ-
φοτέροις, δήλον δτι καί αξιώσεις προσενεγκοΰμεν 
πληθυντικώς, παράσχεσθε, κα\ ευεργετήσατε, κα\ 
επιχορηγήσατε, κα\ σώσατε, κα\ εΓ τι τούτων 

ipseeiiam Salvaior nosier orabat, ut supradixitiiu», 
et quem nos orare docei. Cum enim audisset: Doa 
notorare**, non seipsum docet orare, scd Patrem, 
dicentes: Paler notier, qui es t» cozlit, et reliqua. 
Si enim, uialibi probatur, alius a Palre Filius esl 
eeciiDdum subslautiam ei supposituin, aul orandug 
eet Filius, el non Paler, aut iHerqtie, aul Pater 
solus. A l enim Filium orandmn esse sine Paire, 
nemonoii faiebitur absurdissime ctpraeier evidcn-
liam diciuni i r i . Si uterque orandus e$l, plauuni 
esi plurali nuinero nos precaturos, et prcubete, be-
nefacite, largimini, tervate, vel quid siiuile orando 
dicturos. Quod cum per se ipsum non conveniat, 
itec in Scripturis osiendi potesi posilum esse ut ab 

δμοιον, διά τών προσευχών λέγοντες* δπερ καί αύτδ- & aliquo diclum; resial ergo ut oreltir solus Deus 
θεν άπεμφαϊνον, ουδέ ένταις Γραφαίς έχει τις δειξαι 
κείμενο ν ύπδ τίνων λεγόμενον λέγεται (58) τοίνυν 
προσεύχεσθαι μόνψ τφ θεψ τφ τών δλων Πατρί* άλλά 
μή χωρ\ς τοΰ άρχιερέως δστις μεθ' ορκωμοσίας κατε-
στάθη ύπδ τοΰ Πατρδς κατά τό* "Ωμοσε, καϊ ού με-
ταμεΛηθήσεται* σύ Ιερεύς είς τόν αίώνα κατά τήν 
τάξιν Μελχισεδέκ. Εύχαριστοΰντες ούν οί άγιοι έν 
ταϊς προσευχαις εαυτών τψ θεψ, διά Χρίστου Ιησού 
χάριτας δμολογοΰσιν (59) αύτψ. "Οσπερ δΐ τδν άκρι-
βούντα τδ προσεύχεσθαι ού χρή τψ εύχομένφ προσ
εύχεσθαι, άλλά τώ δνέδίδαξεν έπ\ τών ευχών καλείν 
Πατρ\ δ Κύριος ημών Ιησούς* ούτως ού χωρίς αύ
τοΰ προσευχήν τινα προσενεκτέον τώ Πατρί* ώς αύτδς 

universortjm Pater, al non sine poniificequi ab ipso 
Paire cum jtirejurando consiilulus esl.juxta i l lud : 
Juravii et nonpvnilebit eum: Tuessacerdos in ater-
num secundum ordinem Melchisedech Gum igiliir 
eancti in suis orationibus gratias Deo agunt, eas 
per Cbrisluii! Jesum ipsi referunl. Sicui auient eum 
qui proprie orare vul i , non decet eum orare qui 
oral, r»ed eum quem orationibus invocandum docuit 
Jesus noster Dominus, nempe Patrem: sic non est 
uila oraiio Pairi aine ipso offerenda. Quod ostendit 
ipse perspicue cum sic ait : Ameti, amen dicovobis, 
si quid petieritit Palrem, dabit vobit in nomine meo. 
Usque modo non petislis quidquam in nomine meo; 

τούτο παραδείκνυσι σαφώς ούτω λέγων Αμήν, αμήν Q peiiie el accipietls, ut gaudium vestrum sit plenum* 
Λέγω ύμιν, άν τι αΐτήσητε τόν Πατέρα μου, δώ
σει ύμιν έν τφ όνόματί μου. "Εως άρτι ούκ ήτή-
νατε ουδέν έν τφ όνόματί μου· αΐτεΐτε καϊ Λή-
φεσθε, Ινα ή χαρά υμών $ πεπΛηρωμένη* ού γάρ 
είπεν · Αίτείτέ με, ουδέ, Αίτεϊτε τδν Πατέρα, απλώς, 
άλλ'* Έάν τι αΐτήσητε τόν Πατέρα, δώσει ύμιν έν 
τφ όνόματί μου. "Εως γάρ διδάξει (60) ταΰτα δ Ι η 
σούς, ουδείς ήτήκει τδν Πατέρα έν τφ ονόματι τοΰ 
Γίοΰ* κα\ αληθές ήν ύπδ Ιησού λεγόμενον τό* Έως 
άρτι ούκ ήτήσατε ουδέν έν τφ όνόματί μου* αλη
θές δέ κα\ τό· ΑΙτεΐτε, καϊ Λήψεσθε, ίνα ή χαρά 
υμών if πεπΛηροψένη. Έάν δέ τις, οίόμενος (61) 
δεΐν αύτφ τώ Χριστφ προσεύχεσθαι, συγχεόμενος 
άπδ τοΰ έκ τοΰ προσκυνείν σημαινόμενου, προσάγη 

Non enim d i x i i : Petite ine, neque, Pelile Palreiu, 
siuipHciler; sed : Si quid pclterUh Patrem, tn 223 
nomxne meo dabil vobis. JNani donec i s u Jesus do-
ceret, nemo a Paire peiierai in nomine F i l i i , eral-
que veruni quod Jesus dicebat: Uique modo non 
pelistii quidquam in nomine meo; verum et illud : 
Petite,et accipieti*, ut gaudiutn vestrum sit plenum. 
Si quls aulem Cbrislumipsum orandum pulet, ver-
bique adorare significalione lurbalufradducat i l lud: 
Adorent eum omnes angtli Dei quod in Deuiero-
nomio de Chrislo dici in confesso est: responden-
duin ipsi Ecclesiam quoque, quae Jerusaleio a pro-
pbeta vocalur, a regibus et reginis qui nutrilii ejus 
nutricesque futuri sunl, adorandam dici bis verbis: 

ήμίν τδ, Προσκυνησάτωσαν αύτφ πάντες άγγεΛοι D Ecce elevo ad genlet manum meam el ad intulas 
θεού (62), ομολογουμένως έν τφ Αευτερονομίφ 
περί Χριστού είρημένον λεκτέον πρδς αύτδν, δτι 
καί ή Εκκλησία, Ιερουσαλήμ πσρά τοΰ προφήτου 
ονομαζόμενη, προσκυνεϊσθαι ύπδ βασιλέων κα\ άρ-

" Luc. xi^ \ . i 4 > Psal. cix, 4. 8 · Joan. xvi , 25. 

(55) Ουδέ αύτφ τφ Χριστφ. Quo sensit dixerit 
Origenes F i l iun Dei non esse orandum, fusc 
disserilur Origenianorum lib. u , quxsl. 2, I I U I I K 

29c 
(56) Υποκείμενος. Lego, ύποκείμενον. Qno sensu 

antem liic dicalur Filius alius a Palre secunduin 
siilsiantiam et supposilum, disquiriuir Origeniano-
rum lib. ιι, quacsl. 2. 

(57) Godex ins. ένάργειαν. Edilio Oxon., ένέρ-
γειαν. 

(38) Αέγεται. Lfgo cum Bentleio, λείπεται. 

levabo signum meum; et adducent filio$ tuos tn 
sinu; et filiat lua* super humerot portabunt. El 
erunt rege* nutriiii tui, el principes femince eorum, 
nulrices tuce. Super faciem terrte adorabunt (e, et 

8 4 DeuU XXXM, 45. 

(59) ΌμοΛογούσιν. Sic habet codex manuscrl-
ptns in quo uialc Jegil editor Oxoniensis, δμολο-
γοΰντες. 

(60| Αιδάξει. Lege cum Benlleio, διδάξη. 
(61) Έάνδέ τις, οΐόμενος* eic. Vide Origeniano* 

rum lib. n , qiu-esl. % nttin. 29. 
(62) Προσκυνησάτωσαν αύτφ πάντες άγγεΛοι 

θεού. Hic locus exslat apud L X X , Deuleron.,xxxi! t 

45, et licet in Hebrao desiderelur» laudatur ab 
Aposlolo in Epislola ad Hebrcaos, i , 6. 
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pulverem pedum luorum Imgent. Et $cies quia ego Α χουσών γινομένων τιθηνών αυτής χα\ τροφών , 
Dominus, et ηοη eonfunderis 8 Τ . Ecquid ex ejus 
mente qui dixit: Quid me dicts bonum ? nemo bonus 
nisi unus Deus, Pater 8 8 , aliud diei potesl nisi b«Ec: 
Quid me oras? Solum Palrem orarc oponet quein 
et cgo oro, quod per sacras discilis Scripiuras. Nec 
enim eum orarc debeiis qui ponlifex pro vobis con-
stilulus est a Palre, ctadvocali a Paire munus ac-
cepil, sed per pontificem ct advocalum qui possil 
compali inprmiiaiibus vestris, tentalum peromnia per 
ixmUilndinem vestri, scd Patris dono lenlalum abs-
que peccato Discile ergo quanlum a Patre meo 
donum accepcrilis cum per rcgeneralionem in me 
factam accepislis spiriltim adoplionis ut voceinini 
ii l i i Dci el fralres mei. Legisiis enim quid ego ore 

λέγεται διά τούτων · Ίδού αίρω είς τά έθνη τήν 
χειρά μου, καϊ είς τάς νήσους άρω σύσσημότ 
μου' καϊ άξουσι τούς υΙούς σου έν κόΛπφ, τάς 
δέ θυγατέρας σου έπϊ τών ώμων άρούσι. Καϊ 
έσονται βασιΛεις τιθηνοί σου* αί δέ άρχουσαι 
αυτών τροφοί σον. ΈπΙ πρόσωπον τΐ\ς γής προσ-
κννήσονσί σε καϊ τδν χουν τών ποδών σου 
Λείζουσι. Καϊ γνώση, δτι έγώ Κύριος καϊ ούκ 
α'ισχυνθήση. Πώς δέ ούκ έστι, κατά τδν ειπόντα* TC 
με Λέγεις αγαθόν; ούδεϊς άγαθύς εί μή εϊς ό Θεδς, 
ό Πατήρ (63)* είπείν ά ν Τί έμο\ προσευχή; Μόνψ 
τψ Πατρι προσεύχεσθαι χρή, ψ κάγώ προσεύχομαι* 
δπερ διά τών αγίων Γραφών μανθάνετε άρχιερει γάρ 
τψ υπέρ ημών (64) κατασταθέντι ύπδ τού Πατρδς» 

Davidis ad Palrem dc vobis dixerim: Narrabo Β καί παρακλήτψ ύπδ τού Πατρδς είναι λαβόντι, εύχε-
nomen tunm fratribut meis, in medio Eccleum lau-
dabo le ™. Fralrem aulem orari ab eis qui eodem 
quo ille Palre glorianlur, ratio non patilur. Ad so-
lum Palrem mecum et per me dirigenda a vobis 
oralio est. 

oBat ημάς (65) ού δεί, άλλά δι' άρχιερέως καί παρα-
κλήτου, δυναμένου συμπαθεϊν ταΐς άσθενείαις 
ημών (66), πεπειρασμένου κατά πάντα ομοίως 
ήμίν (67), άλλά διά τδν δωρησάμενόν μοι Πατέρα πε-
πειρασμένου χωρϊς αμαρτίας. Μάθετε ούν οσην δω

ρεάν άπδ τού Πατρδς μου είλήφατε διά τής έν έμοί αναγεννήσεως τδ τής υιοθεσίας πνεύμα άπειληφότες, 
ίναχρηματίσητε υιο'ιθεού, άδελφο\ δέ έμού* άνέγνωτε γάρ τήν διά τού Δαυίδ ύπ' έμού είρημένην περ\ υμών 
πρδς τδν Πατέρα φωνήν Άπαγγελώ τδ δνομά σου τοις άδεΛφόϊς μον, έν μέσφ ΈκκΛησίας ύμνήσι* 
σε. 'Αδελφψ δέ προσεύχεσθαι τούς κατηξιωμένους ένδς αυτού (68) Πατρδς ούκ έστιν εύλογον* μδνψ γάρ 
τώ Πατρ\ μετ' έμού κα\ δι* έμού άναπεμπτέον έστ\ν ύμίν προσευχήν. 

16. Ha3C dicenlem audienics Jesum, Deum per Ταύτ* ούν λέγοντος άκούοντες Τησού, τψ θεώ δι* 
ipsum oreimis, idemquc dicamus omnes, nec de αυτού εύχώμεθα, τδ αύτδ λέγοντες πάντες, μηδέ περ\ 
orationis modo dividamur. Annon enim divisi su- τού τρόπου τής ευχής σχιζόμενοι. "Η ουχί σχιζόμεθα, 
mos, si alii Palrem, alii oremus Filium? Inciduut έάν οί μέν τψ Πατρ\, ο ί δ έ τ ώ Υ ί ώ εύχώμεθα; ίδιω-
enim per nimiam simplic.ilatem 224 ' n siulluni C τών άμαρτίαν κατά πολλήν ακεραιότητα διά τδ άβα-
peccai.i genus, qui rebus non cxpensis et examina- σάνιστον καί άνεςέταστον άμαρτανόντων τών προσευ-
tis Filium orant sive curn Patre, sivc sine Palre. 
Oremtts igilur ul Oeuiu ; poslulemus ul a Palre; 
obsecremus ut Dominum; graiias agamus ui Deo el 
Pairi et Domino; non omnino lamen servonim Do-
mino. Recie etiim Paler exisiimari potesl Fi l i i Do-
lpinus, Dominusque eorum qui per ipsum lilii facli 
sunt. At sicul non est Deus mortuorum, sed viven-
/ iwm* 1 ; sic non esl Dominus ignobilium servorum, 
sed eoruin qui priroum limore propler infanliatn 
mancipali, posiea per cbaritaiem feliciorem servi-
tutem serviunl quam per timorem. Sunt enim in 
aninia servoruni Dei Miorumque cbaracieres ei soli 
manifesii qui corda iniuelur. Igitiir quicunque ler-
renaei parvaa Deo pelil, ipsi non obtemperal, qui, 
curo nihil lerrenurn eiparvum sciat largiri, coeleslia 

χομένων τψ Τίώ, είτε μετά τού Πατρδς, είτε χωρίς 
τού Πατρός. Προσευχώμεθα τοίνυν ώς θεώ, έντυγ-
χάνωμεν δέ ώς ΠατρΙ, δεώμεθα δέ ώς Κυρίου, ευχα
ριστώμεν δέ ώς θεώ καί Πατρ\ κα\ Κυρίψ, ού πάν
τως δούλου δντι Κυρίψ* ό γάρ Πατήρ ευλόγως άν νο-
μισθείη τού Πού κα\ Κύριος, κα'ι τών δι* αύτδν γενο
μένων υιών Κύριος. "Ωσπερ δέ ούκ έστι Θεός νεκρών, 
άΛλά ζώντων, ούτως ούκ έστι Κύριος αγενών δού
λων, άλλά τών κατά μέν τάς άρχος φόβψ διά τήν νη-
πιότητα έςευγενιζομένων μετά δέ ταύτα κα\τήν (69) 
άγάπην μακαριωτέραν τής έν φόβψ δουλείας δου-
λευόντων* είσΐ γάρ κα\ έν τή ψυχή μόνψ τώ καρδίας 
βλέποντι χαρακτήρες φανεροί δούλων θεού, καί υιών 
αυτού. Πάς τοιγαρούν δ τά επίγεια κα\ μικρά αίτών 
άπδ τού θεού, παρακούει τοΰ έντειλαμένου έπουρά-

et magna pelere jussil. Quod si quis objicial corpo- D νια καί μεγάλα αίτείν (70) άπό τοΰ μηδέν έπίγειον, 

8 7 Isa. \ux,W, 23. , 8 Maro. x. 18. 8 8 Heb. ιν, 15. 4 8 Psal. χχι, 25. Μ Mailh. χχι ι , 52. 

(G5) Ουδείς αγαθός εί μή εϊς ό Θεός, ό Πατ/φ. 
Exslalhic Scripuirie lcicus Malib. ιχ, 17; Marc. x, 
18, el Luc. xvni, 18. Nec aliier ab Origene citatur 
lib. ι Περϊ άρχων, lib. ν contra Celsum, uum. 11. 
VVrumiamen Epipbanius ba?res. 42, inim. 11, a 
Marcione coniendil faisalitnt esse adjeclione vocis : 
δ Πατήρ. Sic apud Aibanasium aucior dialo^oriiui 
l)e Tnuilale: Καίτοι ούκ είρηται Ουδείς ά)*αθός 
είμήείς ό Πατήρ* άλλ' Ούδεϊς αγαθός, ει μή εις 
οθεός. Atqui nondictum esi: Nemobonu$, nisi unus 
Pulcr, sed, Xemobonus, nisiunus Deus. 

(64) Ημών. Lego, υμών. 
(65) Ημάς. Lego, υμάς. 
(66) Ημών. Lego, υμών. 
(07) Ήμΐν. Lego, ύμίν. 
(68) Avrov.Benllciiislegit, αύτώ. 
(69) Καϊ τήν, etc. Fone logendiim, κατά τήν ant 

διά τήν άγάπην μακαριωτέραν τής έν φόβψ δουλειών 
δούλε υόντων. 

(70) Επουράνια καϊ μεγάΛα αίτείν. Forie ex 
Evangidio apocrypho Nazar. Vide noias ad lib. vti 
comraCeUnm, titisn. i i . 
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μηδέ μικρδν χαρίζεσθαι επισταμένου Θεοΰ, Έάνδέ Α ren,quae snnciis propler oralionem donalasunl, imo 
τις άνθυποφέρη τά κατά τδ σωματικδν έκ προσευχής 
τοΓς άγίοις δωρηθέντα, άλλά κα\ τήν τοΰ Ευαγγελίου 
φωνήν διδάσκοντος τά επίγεια ύμίν (71) προστίθεσθαι 
κα\ τά μικρά· άπαντητέον πρδς αύτδν, δτι ώσπερ 
ού λεκτέον, δωρουμένου τινδς ήμίν δ τι δήποτε σώμα, 
δτι δ δείνα τήν σκιάν ήμίν τού σώματος έδωρήσατο· 
ού γάρ προθέμενος δύο τινά χαρίσασθαι, σώμα καί 
σκιάν, δέδωκε τδ σώμα* ΟΛΑ* ή πρδθεσις τού διδδντος 
έστί διδδναι σώμα· επακολουθεί δέ τή δόσει τοΰ σώμα
τος καί τδ τήν σκιάν αύτοΰ ήμδς λαβείν ούτως εί 
μεγαλοφ*υεστέρψ γενομένω ή μών τώ νψ κατανοήσαιμεν 
τάς προηγουμένως (72) ύπδ τού θεού ήμίν διδομένας 
δωρεάς, οίκειδτατα έροΰμεν παρακολουθήματα τών 
μεγάλων κα\ επουρανίων πνευματικών χαρισμάτων 

evangelicam ipsam vocem docenlem terrena nobis 
ei parva adjicienda esse; sic ei respondendum : 
Sicui cuni quis nobis quodlibel corpus donat, non 
eril dicendus ille nobis umbram corporis donasse, 
cum M O O iia corpus dederil ui duo quscdain largiri 
propositnm baberel, corpusei umbrain, scd corpus 
soluin dare sibi proposuerii; corpore aulcin daio 
sequitur ut umbrani quoquc accipiamtis; ila si 
menle paulo gencrosiore cogiiemus qnae prjecipuc 
a Deo in nos collala sunt dona, proprie admodum 
dicrmus inagnoruin ei coelestiuin spirimaliumque 
donorum sequelas essc res corporcas sanciorum uti-
litalibus daias vel pro fidci ralioue vel proui vult 
qui largiiur: vull aulem sapienier, cisi non possi-

ειναιτά σωματικά, έκάστω διδδμενα τών αγίων πρδς β nius unicuique donoruin causam el ralioneiu do-
τδ συμφέρον ή κατ* άναλογίαν τής πίστεως, ή καθώς 
βούλεται δ διδούς· βούλεται δέ σοφώς, εί κα\ ημείς μή 
δυνάμεθα έκάστω τών διδομένων αίτίαν κα\ λδγον 
άξιον τού δίδοντος είπείν. Μάλλον ούν κεκαρποφορή-
κει άπδ τίνος στειρώσεως μεταβαλούσα ή τής Άννης 
ψυχή, ήπερ τδ σώμα κυήσαν τδν Σαμουήλ. Κα\ μάλ
λον δ Έζεκίας θεια γεγεννήκει τέκνα νού ήπερ τών 
(73) έκ τού σωματικού σπέρματος αύτοΰ γεγεννημέ-
νων. Έπιπλείόν τε άπδ νοητών επιβουλών ^υσθέντες 
έτύγχανον Έσθήρ κα\ Μαρδοχαίος κα\ δ λαδς, ήπερ 
άπδ τού Αμάν, καΐτών συμπνεόντων. Τοΰ (73*)διαφθεί-
ραι τήν ψυχήν αυτής θέλοντος άρχοντος τήν δύναμιν 
διακεκδφει, ή εκείνου τοΰ Όλοφέρνου. Τίς $' ούκ άν 
δμολογήσαιτο 'Ανανία (74) κα\ τοίς σύν αύτφ τήν 

nanle dignam assignare. Fecundior igilur fuisse pu-
landa est a sierilitale quadam sanala Annae anima 
quam corpus Samuele gravidum. Divinain potius 
Ezccbias inenle sobolem, quam corporco seniine 
prolem genuii. Α spirilualibus magis insidiis liberaii 
sunl Eslber, Mardocbaeus, populusque, quam ab 
Aman iisque qui (in eorum pernicieii) conspirave-
rant. (Judilb validius) quairenlis animani ipsius 
corrumpere principis vires exscidii, quam illius 
Holopbernis. Quis veronon faieatur spiritualem be-
nedictionem in omnes sanclos ab Isaaco prolalam 

cum Jacobo ai( : 225 D e t ^ e u s d e r o r e c x i * **· 
Ananioe ei sociis ejus amplius afluisse quaiu corpo-
rcuni rorem quo vicla Nabucbodonosoris (lamma 

νοητήν εύλογίαν φθάνουσαν έπ\ πάντας τούς αγίους, C est? Invisibilibus magis leouibus Daniel os oblura-
είρημένην ύπδ τοΰ Τσαάκ τώ Ιακώβ τήν, Αφη σοι 
ό θεός άπό της δρόσου τοΰ ουρανού, έπ\ πλείον 
έγγεγονέναι ήπερ τήν σωματικήν δρδσον τήν φλδγα 
νικώσαν τοΰ Ναβουχοδονδσορ; Μάλλον δέ πεφίμωντο 
τφ προφήτη Δανιήλ οί άδρατοι λέοντες, ουδέν ενερ
γήσει δυνάμενοι κατά τής ψυχής αυτού, ήπερ οί αι
σθητοί, περ\ ών πάντες οί έντυγχάνοντες αυτή τή 
Γραφή έξειλήφαμεν. Τίς δ* ούτως (75) έκπεφεύγει 

vii ne quid in ejus animam posseut efficere, quam 
sensibilibus de quibus omnes qui legimus Scripiu-
ram, accepimus. Quis adeo cflugil venirem ceti 
illius a Cbrislo Servatore noslro donrili, fugili-
vosque Dei omrics absorbentis, ul Jonas, cnm 
sancli Spirilus capax, quippe sanclus ipse, cffeclus 
esi? 

τοΰ κεχειρωμένου ύπδ τφ Ιησού τώ Σωτήρι ημών 
κήτους τήν γαστέρα, πάντα τδν φυγάδα τού θεοΰ καταπίνοντος, ώς Ίωνάς χωρητικδς γινόμενος, ώς 
άγιος, αγίου Πνεύματος; 

Ού θαυμαστδν δέ εί μή πάσιν ομοίως τοίς λαμβά- 17. CaUerum mirum non esl si ornnibus qui cor-
νουσιν, ίν' ούτως είπω, τά ποιητικά τών τοιούτων pora, ut ila dicam 9 umbrarum illarum eflicientia 
σκιών σώματα ή δμοιον ού δίδοται σκιά (76), τισ\ δ' β accipiunl, similis umbra non dctur; quibusdam 
δμοίως δίδοται σκιά* τοΰτο γάρ τοίς θεωρούσιτά γνω- vero oranino unibra non detur : boc enim iis qui 
μονικά προβλήματα κα\ τδν τών σκιών πρδς τδ φω-
τίζονσώμα λόγον, σαφώς παρίσταται συμβαίνον κα\ 
κατά τά σώματα. Τισ\ γούν άσκιοί είσιν οί γνώμονες 
καιρώ τινι- έτέροις δέ, V ούτως είπω, βραχύσκιοι ^77), 
κα\ έτέροις παρ* έτερους μακροσκιώτεροι. Ού μέγα 

4 1 Gen. χχνιι, 28· 
(71) Ύμιν. Bentlcius legil, ήμίν. 
(72) Προηγουμένως· Sic recle habet codex mano-

scriplus, male vero edilio Oxoniensis, προηγου-
μένας. 

(75) Ήχερ το>ν, elc. Bentleio videlur forie legpn-
diiin, ήπερ τδ έκ τού σωματικού σπέρματςς αύτφ 
γεγεννημενον. 

(73') Locus esi muiilus. Sanabis legendo : K a l 
Ίουδήθ μάλλον τού. E D I T . P A T R O L . 

(74) Τίς δ' ούκ άν όμοΛογήσαιτο Άνανία. Sic 

gnomonicas quacsliones umbraruinque ad corpus 
illuminans ralionem mcdilantiir, manifesle apparet 
eiiam in corporibus accidere. Elenim quibusdam um-
bracarcl slyltis cerloquodam icmpore; aliis ymbram 
babet breveni ct in aliis quam iu aliis longiorein. 

babet codex manuscriphis; edilio vero Qxoniensis, τίς 
δ' ούκάν όμολογήσαιτφ Άζαρία. 

(75) Τίς δ' ούτως. Sic codex manuscriplus, edi-
tio vero Oxoniensis, τίς δι* ούτως. Benlleius legil, 
τίς δ* ούχ ούτως. 

(76) Η δμοιον ού δίδοται σκιά, τισϊ δ' ομοίως 
δίοοται σκιά. Lego cum Benlleio, ή δμοία ού δίδοται 
σκιά, τισι δ* δλως ού δίδοται σκιά. 

(ΐ7) Codex ins. recie, βραχύσκιοι. Edilio Oxon^ 
Ρραχυόσκιοι. 
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ISoc illud igilur magnum erit si ejus consil ioqui Α τοίνυν εί της προθέσεως (78) τοΰ δωρουμένου τά 
praeoipua nobis largitur ralionibus quibusdam oc-
cullis alque secrelis pro accipientis et lemporis 
modo, fiat utcum praecipua dantur,nall&3 aliquando 
omiiino sequantur umbra ; aliquando non omnium 
sint, sedaliquorum, aliquando minoresaliarum com-
paratione majorum qurcalia sequuntur. Ut igiturei 
qui solares quaeril radios, poslquam eos assecutus 
est, sive adsil umbra corporis, sive absit, neque 
jucunda illa est, neque molesta, cum nempe habeat 
id quod maxime necessarium esl,sive prlvelur uni-
bra, sive pltis ejus babeat, sive minus; iia si res 
nobis adsint spiriiuales, ei a Deo illuminemur ad 
ommmodam verorum bonorum comparationem, 
non rcm tenuem, umbrani pusillo animo require-
mus. Res enim omnns inaleriales et corporea;, quae-
cunque tandein illas sint, umbr% levis et fragilis ra-
tloneni babent, nec suitt ullo modo cum salulari-
bus sanclisque Dei universorum donis conferembe. 
Quce enim comparaiio corporearum esse diviliarum 
polesl cum iis quibus divites flmus tu omni verbo 
el xnomnl $apieniia u ? Quis nisi aniens carnium 
ossiumque sauitaiein conferat cum sanitate menlis, 
animae firmitate cogitalionumque apla composilio-
ne? Haec enim omnia, si Dei verbo lempcraia sint, 
faciunl ulpunciio tenuis, et si quid punclionc levius 
puiamus, corporeae omnes $ruiuna3 existiinentur. 
Qui auiem menle conceperit quae sit illius spottsas 
pulcbritudo quam spousus, qui est Dei Yerbum, 

προηγούμενα, χαριζομένου χατά τινας αναλογίας 
άπο^ήτους κα\ μυστικάς άρμοζόντως τοίς λαμβάνουσι 
κα\τοίς χρόνοις, δτε δίδοται τά προηγούμενα, δτε μεν 
ούδ'όλως αί σκια\τοίς λαμβάνουσιν έπονται, δτέ δέ ού 
πάντων, άλλ* δλίγων, δτέ δέ έλάττους συγκρίσει έτε
ρων μειζόνων άλλοις έπακολουθουσών(79). "Ωσπερ ούν 
τδν ζητούντα τάς ήλιακάς ακτίνας, ούτε παρούσα, 
ούτε απούσα ή τών σωμάτων (80) σκιά ευφραίνει ή 
λυπεϊ , Εχοντα τδ άναγκαιότατον, έπάν πεφωτισμέ
νος, ήτοι έστερημένος (81) ή τής σκιάς, ή πλείον ή 
έλαττον Ιχη τής σκιάς· ούτως άν παρήήμΐντά πνευ
ματικά, κα\ φωτιζώμεθα ύπδ τοΰ θεοΰ πρδς τήν παν
τελή κτήσιν τών αληθινών αγαθών, ού μικρολογήσο-
μεν περί ευτελούς πράγματος τοΰ κατά τήν σκιάν. 

' Πάντα γάρ τά υλικά κα\ τά σωματικά, δποΐά ποτε άν 
τυγχάνη, σκιάς άμενηνοΰ κα\ αδρανούς έχει λόγον, 
ουδαμώς δυνάμενα παραβάλλεσθαι πρδς τάς σωτη
ρίους τοΰ θεού τών δλων καί αγίας δωρεάς. Ποία γάρ 
σύγκρισις σωματικού πλούτου πρδς τδν έν παντί 
Λόγφ πλούτον καϊ πάση σοφία; Τίς δ* άν (82) μή 
μαινόμενος παραβάλοι ύγείαν σαρκών κα\ δστέων πρδς 
ύγιαίνοντα νούν κα\ έ^ωμένην ψυχήν κα\ συμμέτρους 
λογισμούς; άτινα πάντα λόγφ ρυθμιζόμενα θεού, ευ
τελή τινα άμυχήν, κα\ εΓ τι αμυχής βραχύτερον νο-
μίζομεν, ποιεί τά σωματικά παθήματα. Ό δέ κατα-
νοήσας τί ποτ* ή τδ κάλλος τής νύμφης,ής δ νυμφίος 
Λόγος ών θεού έρά, ψυχής τυγχανούσης άνθούσης 
ύπερουρανίφ καί ύπερκοσμίφ κάλλει, αίδεσθήσεταε 

amal, animx, inquam, ex 226 pulcbritudine flo- ^ χ& ν τώ αύτώ ονόματι τοΰ κάλλους τιμήσαι σωματικδν 
κάλλος γυναικδς ή παιδδς, ή ανδρός · τδ γάρ κυρίως 
κάλλος σαρξ ού χωρεΤ, πάσα τυγχάνουσα αίσχος. 
Πάσα γάρ σαρξ ώς χόρτος, καί ή δόξα αυτής, ήτις 
έστ\ν έμφαινομένη τφ λεγομένφ κάλλει γυναικών κα\ 
παιδίων, άνθει κατά τδν προφητικδν παραβέβληται 
λόγον, λέγοντα · Πάσα σαρξ ώς χόρτος, καϊ πάσα 
δόξα αυτής ώς άνθος χόρτου. Έξηράνθη ό χόρτος, 
καϊ τό άνθος εξέπεσε- τό δέ βήμα του Κυρίου μέ
νει (85) είς τόν αίώνα. Άλλά κα\ εύγένειαν τίς έτι 
κυρίως ονομάσει τήν τετριμμένην λέγεσθαι παρά άν-
θρώποις, νοήσας εύγένειαν υίώνθεού; Βασιλείαν δέ 
Χριστού βασιλευόντων θεωρήσας (84) δ νους, πώς ού 
καταφρονήσει, ώς ούδενδς λόγου αξίας, πάσης τής έπ\ 
γής βασιλείας; Στρατιάν τε αγγέλων κα\ άρχιστρα-

conlemplau mens fueril, quomodo lerrenum omne D τήγους έν αύτοίς δυνάμεων Κυρίου αρχαγγέλους τε 

renlis quae et ccelum ei mundum ipsum excedit, 
eum pudebit eodem pulcbriiudinis nornine corpo-
reain ornare pulcbriiudinem sive mulieris sive pueri 
seu v i r i ; cum verac pulcbriaidinis caro non sit 
capax, sed tota s i l lurpitudo. Oinnis enim caro feni 
instar esl, ejusqtie gloria quam oculis exbibel illa 
quuj mulierum aul puerorum dicilur pulcbriludo, 
flari coutparalur juxta propbeta? sennonem dicen-
tis : Omnis caro fenum, et omnis gloria ejus quaii 
flos [eni, Aruilfenum, et flos cecidil; verbum aulem 
Domini manet in sempiternum Quis eiiam nobili-
lalem proprie vocabil eaiu quae solet apud bomines 
nobililas dici, si modo (ilioriim Dei iiobililaiem 
cognoverii?Regnum auiem Gbrisiiiiiconcussum cum 

regnum quasi nullius prelii nou conlempserii? Ilem 
cum aagelorum miliiiam el in eis duces exercituum 
Domiui angelos, e( ibrouos, el dominaliones, et 
principalus, ac potcslatc* supercoelesles, quanluiu 
capit adbuc viucla corpore bumana mens, quan-

M l C o r . 1 , 5 . u I s a . X L , 6. 

(78) Codex nis., προθέσεως. Male cdit. Oxon., 
προθήσεως. 

(70) Codex ms., επακόλουθουσών · edilio aulem 
Oxoi)., επακόλουθου σι. 

(80) Τών σωμάτων. Bentleius legit, τοΰ σώματος. 
(81) 11εφωτισμέ*-ος, ήτοι έστερημένος. Lego 

α ϊ ιιι Bentleio, πεφωτισμένος ή, είτ' έστερημένος. 
(82) Codex ι ι ^ . , τ ί ς δ' av / l id i l . Οχοιι., τίς δε άν. 

κα\ θρόνους, κα\ κυριότητας, καί αρχάς, κα\ εξουσίας 
ύπερουρανίους, ώς χωρεί δ έτι δεδεμένος σώματι αν
θρώπινος νους, κατά τδ δυνατδν τρανώς ίδών, κα\ 
κατειληφώς δύνασθαι Ισοτίμου παρά τοΰ Πατρδς εκεί· 
νοις τυχείν, πώς ούχ\ κα\ σκιάς (85) άδρανέστερος ή 

(85) Codex ms., μένει. Edit. Oxbn., μένοι. 
(84) Codex nis., βασιλείαν δέ Χριστού βασιλευόν

των θεωρήσας. EditioOxon., βασιλέα δέ Χριστδν βα
σιλευόντων θεωρήσας. Lfgo cum Rentleio, βασιλείαν 
δέ Χριστού άσάλευτον θεωρήσας, ex llfbr. χιι, 28. 

(85) i7ώc ούχϊ καϊ σκιάς, ctc. Lego, πώς ούχ\ 
κάν σκιάς άδρανέστερος ή. 
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χα\ τούτων τών παρά τοις άνοήτοις θαυμαζομένων Α tumque lieri polest, penilus inspexerll; intellexeril-» 
ώς άμαυροτάτων κα\ ούδενδς λόγου αξίων συγκρίσει 
καταφρονών, κάν διδωται ταύτα πάντα, ύπερόψεται 
υπέρ τοΰ τών αληθινών άρχων κα\ θειοτέρων εξου
σιών μή άποτυχεΐν; Εύκτέον τοίνυν, εύκτέον περ\ 
τών προηγουμένων, κα\ αληθώς μεγάλων καί επου
ρανίων κα\ τά περ\ τών έπακολουθουσών σκιών τοίς 
προηγουμένοις θεφ έπιτρεπτέον, τφ έπισταμένψ ών 
χρεία ν διά τδ έπίκηρον σώμα έχομεν, πρδ τοΰ ημάς 
αίτήσαι αυτόν. 

que sequo se atque il l i honore apud Deum esse 
posse; quomodo, licet utnbrainfirmior sit, compara-
tione cum illis insiiiula, non edam haec quae apud 
stulios in adnuralione sunt, ceu obscurissima e.i 
nullius prelii ila conlcmnot, ul elsi dentur illa om-
nia, negligat, n« veros principatus divinasque po-
lesialee non adipiscalur? Orandum igilur, orandum 
esl pro iis quae pracipua et vere magna sunt ei coe-
lestia ; quod aulem ad umbras attinel quae praecipua 

illa consequenbir, Dei arbiirio relinquendum. Scil enim ille quid propier mortale corpus opus *it nobii 
antequam peiamut eum w . 

Αύτάρκωςδή εντούτοις, κατά τήν δεδομένη ν χάριν, ι 8 . Jam vero cum in iis qu® diximus, jnxta da-
ώς κεχωρήκαμεν ύπδ θεοΰ (86) διά τοΰ Χριστού αύ- lani gratiam qnanluin capere poluimus a Deo per 
τοΰ (άλλ' είθε κα\ έν άγίφ Πνεύμα™, δπερ εί ούτως Cbrislum ejus (utinam el in Spirilu sanclo: quod 
Ιχει , κρινείτε έντυγχάνοντες τή γραφή), ήμίν είρη- Β an i la se habeal, bis perleclis judicabitis), sufll-
μένοις έξετάσαντες τδ περ\ ευχής πρόβλημα, ήδη κα\ cienter oralionis argumenlura expendcrimus, nunc 

ad sequenlein accingemur laborem, descriptamque 
a Domiiio oraliouem quanta virtule plena sit consi-
derabimus. Aiqtieillud ante omnia observandum est, 
Malibxum et Lucam plerisque visum iri eamdeui ora-
lionis formani descripsisse a nobis sequendam. Verba 
auiemsunl, Matlbaei quidem bujusmodi: Paiernoster, 
qui e* in coelis, sanctificelur nomen luumy adveniat re-
gnum tuum, fial volunlas tua, sicut in coelo el in 
terra. Panem nostrum supertubstanlialem da nobi* 
hodie. El dimiUe 227 nobi$ debita nostra, txcut et 
txos dimillimui debitoribus nostris : el txe no* xndu-
cas in tentaliorxem, sed libera no$ α malo 4 · . Lucai 

καϊ ημείς άφήκαμεν τοις £ aiilem isia : Pater, sanctificetur tiomexi tuum; adve-
' καϊ μή είσενέγκης ημάς n i a t rc9num luum. Panem notlrum tupersubtlantia-

lem da nobis hodie, el dimitte nobis peccuta no$tra9 

si quidem el ipsi dimittimui omni debenli nobii, el 
tte nos induca* in letxtalionemK1Aa qui suspican-
lur, iis diceudum, primuin verba, licel quaedam 
iuter se similia babeant, in mullis diversa appa-
rere, ut ea perscrutali osiendemus; deinde lieri 
non posse ul eadem oratio di i ia sil in monle, quo 
videmturbat ascendit, quando cum iediaet, acceue-
runi ad eum di$cipuli ejus, el apemns o$ suum do-
cebat™ (iii ea eniin sermoriis serie qua beaiitudi-
nes auiiuntiantur el sequenlia dantur praecepta, 
scripia apud Matlbaeum illa reperiiur); el cum e$$et 
in quodam loco orans, ut cessavit, dicta sit nd unum 

έπ \ τδν έξης άθλον (87) έλευσόμεθα, τήν υπογραφεί 
σαν ύπδ τοΰ Κυρίου προσευχήν όσης δυνάμεως πεπλή-
ρωται θεωρήααι βουλόμενοι. Κα\ πρδ πάντων γε πα
ρατηρητέον, δτι. δ Ματθαίος κα\ δ Λουκάς δόξαιεν άν 
τοις πολλοίς τήν αυτήν άναγεγραφέναι ύποτετυπω-
μένην πρδς τδ δειν ούτως προσεύχεσθαι προσευχήν. 
*Εχουσι δέ αϊ λέξεις τοΰ μέν Ματθαίου τδν τρόπον 
τούτον Πάτερ ήμώτ ό έτ τοίς ούρατοις, άγια-
σθήτω τό δτομά σον, έΛθέτω ή βασιΛεία σον* 
γενηθήτω τό θέΛημά σον ώς έτ οϋρατφ καϊ έχϊ 
τής γής · Τότ άρτοτ ημών τότ έχιούσιοτ δός 
*ήμίγ σήμερον· καϊ άφες ήμιτ τά όφειΛή-
ματα ημών, ώς· 
όρειΛέταις ημών 
είς πειρασμδν, άΛΛά βνσαι ήμας άπδ τον 
αονηρον · τοΰ δέ Λουκά ούτως · Πάτερ, άγιασθή-
τω (88) τδ δνομά σον, έΛθέτω ή βασιΛεία σον. Τδν 
άρτονήμών τόν έπιούσιον δίδον iyfiv τό καθ" ήμέ-
ραν χαϊάρες ήμίν τάς αμαρτίας ημών* καϊ γϊιρ αν-
τοϊ άρίεμεν παντϊ τφ όφείλοντι ήμίν καϊ μή είσε-
νέγκχις ημάς είς πειρασμόν. Λεκτέον δέ πρδς τούς 
οδτιος ύπολαμβάνοντας, δτι πρώτον μέν τά βήματα, 
εί και γειτνιώντά τινα έχει άλλήλοις, άλλά κα\ έν άλ
λοις διαφέρειν φαίνεται, ώς έρευνώντες αυτά παρα-
στήσομεν δεύτερον δέ δτι ούχ οίον τέ έστι τήν αυ
τήν προσευχήν κα\ έν τφ δρει λέγεσθαι · ένθα Ιδών 
τούς δχΛονς άνέδη, Ζτε,καθίσαντος αυτού, προσ-
ήΧθον αύτφ οί μαθηταϊ αυτού, καϊ άνοίξας τό ^ ex discipulis ejus, qui orare doceri pelieral $icut 
στόμα αυτού έδίδασκεν (έν γάρ τφ είρμφ τής 
περ\ τών μακαρισμών απαγγελίας, κα\ των έξης εν
τολών, παρά τ φ Ματθαίφ αύτη άναγεγραμμένη ευ
ρίσκεται) , κα\ έν τφ είναι αύτδν έν τόπφ τινϊ 
Λροσενχόμενον, ώς έπαύσατο, είρήσθαι πρός τινα 
τών μαθητών, άξιώσαντα διδαχθήναι προσεύχεσθαι, 
ώς χαϊ Ιωάννης έδίδασκε τούς μαθητάς αύτον. 
Πώς γάρ ενδέχεται (89) τούς αυτούς λόγους χωρίς 

et Joannet docebat discipulos $uo$k9. Qui eniiu 
fieri potest, ut iidem sermones nulla praevia inier-
rogaiione contiiiuata serie dicanlur, ei ad uniiis 
petilioneiu discipuli proferanlui ? Sed dixerit forie 
quispiam idem signiGcare preces illas, diclasque 
esse ut unam tum in prolixiori sermoue, tum ad 
iinum e discipulis id requirenlem, pula quod non 
affuisset cum dicia suul qua3 relulit Matlbaeus, aut 

1 Mallb. v i , 8. · · Ibid. f 9, i0. M Luc. x i , 2. *· Mutlb. ν , 1, 2. *· Luc. x i , 1. 

(86) * Υπδ θεού. Lego cnm Benileio, άπδ θεού. 
(87) Codex ms. recie, άθλον. Male editio Oxo-

uiensis, άλλον. 

(88) Codox ins.. Πάτερ, άγιασθήτω. Editio Oxon. f 

Πάτερ [ημών ό έν τοίς ουρανοί*:], άγιασθήτω. 
(89) Codex u>s;, ενδέχεται. Edilio Οχοιι., έν&χη-

ται. 
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qna? dudum dicla essent memoria non leneret. Sed ^ πάσης προγενομένης πεύσεως άποτακτικώς (90) ε ί -
forte roelius eril diversas oraiiones pulare, quae ρήσθαι, κα\ πρδς άξίωσιν μαθητού άπαγγέλλεσθαι; 
partes babeanl quasdam communes. Cum auiem Άλλ' ίσως τις εΓποι άν προς τοΰτο, δτι Ισοδυνάμου-
qusesierimns npud Marcum esseine aliqua ejnsinodi σαί είσιν αιεύχα\είρημέναι ώς μία* δτέ μένένάποτα-
oralio posila eodem sensu, ne vcsiigium quidem τικώ (91) λόγω· δτέ δέ πρδς έτερον τών μαθητών τον 
illius reperimus. άξιώσαντα, χατά τδ είχδς τότε μή παρόντα, δτβ 
έλεγε τδ χατά τδν* Ματθαίον, ή μή χεκρατηκότα τών είρημένων πάλαι. Μήποτε δέ (92) βέλτιον ή διαφι5-
ρους νομίζεσθαι τάς προσευχάς κοινά τινα έχουσας μέρη. Ζητήσαντες δέ κα\ παρά τφ Μάρκω, μήποτβ 
λανθάνη (95) ημάς ή τοιαύτη ισοδυναμούσα άναγεγραμμένη, ούδ' ίχνος έγκείμενον προσευχής εύρομεν. 

19. E l qiiouiam, ιιι supra diximus, primumopor- Έπειδέ ,ώς έν τοίς άνωτέροις είρήκαμεν, πρώτον 
tet cerlo quodaqi modo conslituluni ac disposilum δεί καταστήναι πώς κα\ διατεθήναι τδν προσευχόμε* 
esse eum qui orat, el sic demum orare; videamus 
quid anle oralionem apud MaUlueum positam Sal-
valor noster de illa dixcrit. ld sic habei: Kl cum 

vov, ειθ' ούτως εύξασθαι, Γδωμεν πρδ τής έγκειμέ-
νης προσευχής παρά τώ Ματθαίφ τούς περί αυτής 
ύπδ τού Σωτήρος ημών άπηγγελμένους (94) λόγους, 

oratis, ηοη erilis sicui hypocritie, qui amant in syn- g οίτινες ούτως έχουσιν * "Οταν προσεύχησθε, ούκ 
agogis et in angnlis platearum slanles orare, ui t<i-
deantur ab homimbtts. Amen dico vubis, rcceperunt 
mercedem suam. Tu autem cum eraveris, inlra in 
cubiculnm luum, el clanso ostio ora Patrem tuum 
in abicondilo, et 228 ^oler t u u s videl U in abs-
condilo, reddet tibi. Orantes autem uolite multum 
ioqni, sicul elhnici. Putant enim quod in mutiiloquio 
suo exuudianlur. Nolite ergo assimilari eis; tcit 
enim Palcr vester quid opussit vobi» anlequam pela-
tit eum. Sic ergovos orabiiis Videlur itaque Ser-
valor nosler inuliis in locis gloriae cupidilatem ut 
morbutn perniciosum inseclaius; quod ei bic fecit, 
probibens oralionis tetnpore bypocrilarum facla 
seciari. Est cnim hypocrilarum proprium apud bo-

έσεσθε ώσπερ ol ύποκριταϊ, δτι φιΛούσιν έν ταις 
συναγωγαΤς καϊ έν ταϊς γωνίαις τών πλατειών έσ-
τώτες προσεύχεσθαι,δπως φανώσι τοΐς άνθρώποις. 
Αμήν Λέγω ύμϊν, δτι άπέχονσι τόν μισθόν αυτών. 
Σύ δέ, δταν προσευχή, εϊσεΛθε είςτό ταμειόνσον, 
καϊ κΛεΙσας τήν θνραν σον, πρόσευξαι τφ ΠατρΙ 
σον έν τφ κρν.ττφ, καϊ ό Πατήρ σον, ό βΛέπων σβ 
έν τφ κρνπτφ, αποδώσει σοι (95). Προσενχόμε-
νοι δέ μή βαττοΛογήσχ\τε, ώσπερ οί εθνικοί. Αο-
κονσι γάρ, δτι έν τή ποΛνΛογία αυτών είσακου-
σθήσοντακ Μή ούν όμοιωθήτε αύτοίς· οιδε γάρ ό 
Πατίιρ υμών ών χρείαν έχετε πρό τού ύμας αΐτή-
σαι αυτόν. Ούτως ούν προσεύχεσθε ύμεΐς. Πολλαχοΰ 
τοίνυν φαίνεται ό Σωτήρ ημών ένιστάμενος ώς πρδς 

inines pielalisaulliberaliialis velle nomine gloriaii. G όλέθριον πάθος τήν φιλοδοξία ν δπερ κα\ ένθάδε πε-
Mcmorcs aulem hujns scnlenliae : Quomodo vos po-
tetli* credere qui gloriam ab invicem accipiiis, et 
glorinm qucc α solo Deo esl, non quccritis e t ? debc-
mus gloriam omncm ab boininibus profcctam, eisi 
<>b pulcbnim aliquid conlingere vidcalur, couiem-
nere, el eam quaerere qtia» proprie ac vere gloria 
esl, qua? ab eo dalur qui solus gloria dignutu or-
nat modo se digno el longe supra meriium illins 
qui oriiatur. Illud igilur ipsum quod pulcbnun exi-
siimari poluisset et dignum laude, tunc inquina-
mr, cum ideo i i l a pobis ut videamur ab liomini-
bus el gloriam ab bominibus accipiamus. Quaro-
obrem nuJIa bujus a Deo merces sequilur. Gum 

ποίηκεν, άποτρέπων κατά τδν καιρδν τής ευχής υπο
κριτών Εργον έπιτελείν. Υποκριτών γάρ Εργον έστί, 
τδ τοίς άνθρώποις έναβρύνεσθαι; έπ' εύσεβεία θέλειν, 
ή τώ κοινωνείν · δέον δέ μεμνημένους τού* Πώς δύ
νασθε πιστενσαι ύμείς, δοζαν παρά ανθρώπων 
Λαδόντες, καϊ την δόξαν τήν παρά τού μόνου 
θεού ού ζητείτε; πάσης τής παρά άνΟρώποις δίξης, 
κάν έπ\ τώ καλφ γίνεσθαι νομίζηται (96), καταφρο-
νείν, καίζητείν τήν κυρίαν δόξαν κα\ αληθή τήν •άπδ 
τοΰ μόνου τδν τής δόξης άξιον πρεπόντως έαυτψ 
υπέρ τήν άξίαν τού δοξασμένου δοξάζοντος. Κα\ 
αύτδ ούν τδ νομισθέν άν καλδν είναι καί έπαινετδν, 
μολύνεται νομιζόμενον γίνεσθαι, δτε , δπως δοξα-

enim verax sit omnis Gbrisli sermo, lum ille, si fas ρ σθώμενύπδτών ανθρώπων, ή δπως φανώμεν τοϊς άν-
esl dicere, veracior est quem cum jtirejiirando sibi 
tonsueto promlil. De iis aulem qui propier buma-
nam gloriam proximo videnlur bcncfacere, aut qui 
in synagogis et angulis plalearnm orant ut videan-
lur ab bominibus, boc ipsum a i l : Amen dico vobis : 
receperunt mercedcm tuam. L t enim dives ille apud 

· · Maiib. vi , 5. 5 1 Joan. v, 44. 

(90) Αποτακτικώς. Ι^οοιιηιΒοηΙΙβίο,άποτατικώς. 
(91) Αποτατικφ. Ila c.odex iiianu.^cripius babel, 

male vero editio Oxoniensis, άποτακτικώ. 
(92) Edilio Oxon., κεκρατηκότα είρημένων πάλαι* 

μήποτε δή. 
(95) Αανθάντ. Sic babet codex ms. Edilio au-

lein Oxon., λανθάνοι. 
(94) Posl άπηγγελμένους, addo, λόγους, ut in 

θρώποις, ποιου μεν αυτό * διόπερ ουδεμία έπι τούτφ 
άπδ θεού αμοιβή ήμίν έπεται. Άψευδής γάρ πάς δ 
τού Ιησού λόγος, κα\ εί δεί βιαζόμενον είπείν, άψευ-
δέστερος γίνεται, έπάν μετά τού συνήθους αυτού (97) 
δρκου λέγηται. Φησ\ δέ περ\ τών δι' άνθρωπίνην δό
ξαν εύ τδν πέλας δοκούντων ποιείν, ή έν ταίς συνα* 

ediiione Oxoniensi; licci baic vox in manuscripU 
desiderelnr. 

(95) Posl αποδώσει σοι, edilio Oxoniensis aildil 
inlra uncos έν τφ φανερφ: quod abesl ab Origenis 
codice mamiscriplo. 

(96) Codex ms., νομίζηται. Edilio Oxon., νομί
ζεται. 

(97) Αύτον. L*»go cum BefUleio, αύτψ. 
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γωγαϊς κα\ ταίς γωνίαις των πλατειών προσευχομέ- Α Lucam bona receperat invtta sua morlaI i e i

> ideo-
νων, δπως φανώσι τοις άνθρώποις, τδ αύτδ· Αμήν 
Λέγω νμϊν άπέχονσι τδν μισθόν αυτών, "βσπερ 
γάρ άπέσχεν δ κατά Αουκάν πλούσιος τά αγαθά έν 
τή εαυτού ανθρωπινή ζωή, διά τδ (98) άπεσχηκέναι 
ταύτα, ούκ έστι χωρών τυχείν (99) αυτών μετά τδν 
ένεστηκδτα βίον · ούτως δ απέχων εαυτού τδν μισθδν, 
εΓτε δώσει (1) τιν\, ή έν εύχαίς, άτε μή σπείρας εις 
τδ πνεύμα, άλλά είς τήν σάρκα, θερίσει μέν τήν φθο-
ράν, ού θερίσει δέ τήν αίώνιον ζο^ήν. Είς τήν σάρκα 
δέ σπείρει ό έν ταΐς συναγωγαΤς κα\ ταις (δύμαις, 
δπως δοξασθή ύπδ τών ανθρώπων, ποιών έλεημοσύ-
νην μετά σαλπισμού του (2) έμπροσθεν εαυτού, ή δ 
φιλών ένταΐς συναγωγαΤς καί ταις γωνίαις τών πλα
τειών έστώς προσεύχεσθαι, δπως, φανείς τοΤς άνΟρώ-

que non poterat amplius eaconsequi post praescn-
tem vilam : sic qui mercedem suam rccipit seu quid 
alicui donando, seu orando, is cum non seminave-
ri l in spirilu, sed in carne, corruplionem metel, 
non autem vitam aclernam". Seminat aulem in 
carne qui in synagogis et vicis, ul gloriam ab ho-
minibtis accipiat, cleemosynam facit luba anle se 
canente, vel qui amal in synagogis el angulis pla-
lcaruin slans orare, ul videatur ab bominibiis, et 
pius aliquis el sanclus ab iis qui vidorinl, exisli-
niclur. Verum enim vcro quicunque lala et spaliosa 
ingrcdilur via, qux» ducil ad perdiiiouem 8 k, quac 
nibil babct recli, sed lota obliqna esi ei angulis 
deformala (recia enim linea in ipsa plerumqtie 

ποις , ευσεβής τις κα\ δσιος είναι παρά τοΤς έωρα- Β fracla esl), is ίιι illa stat non bene, inanguiis 229 
κόσι νομισθή. "Αλλά κα\ πάς δ τήν πλατεΤαν κα\ εύ-
ρύχωρον όδεύων δδδν, τήν άπάγουσαν έπ\ τήν άπώ-
λειαν, ουδέν δρθδν κα\ εύθές έχουσαν, άλλά πάσαν 
σκολιάν τυγχάνουσαν καί γεγωνιωμένην (κέκλασται 
γάρ έπ\ πλείστον ή εύθεια), έν αυτή (δ) έστηκεν ού 
καλώς, έν ταΤς γωνίαις τών πλατειών προυευχδμέ
νος, διά τής φιληδονίας ουχί έν μια, άλλ* έν πλείοσι 
γινόμενος πλατείαις· έν αις οί ώς άνθρωποι αποθνή
σκοντες, διά τδ τής θεότητος άποπεπτωκέναι, τυγ-
χάνουσι δοξάζοντες κα\ μακαρίζοντες τούς έν ταΤς 
πλατείαις άσεβειν (4) αύτοΤς νενομισμένους. Πολλοί 
δέ άεΐ (5) οί φαινόμενοι έν τώ προσεύχεσθαι φιλή-

plalearum orans, ei voltipialis amore non in una, 
eed in mullis consisiens plaicis, in quibus i i qui 
moriunlur ut Iwmiues 8 8 eo qiiod a diviniiale exci-
derinl, celcbraul beatosque illos prxdicant quos in 
plaleis pie agere cxisiiinaui. Sum auiem mulii qni 
inler orandum vcluptatum amalores mngit quam 
Dei** videntur, ulpoie qui mediis in conviviis et 
poculis cbrii orant. 111 verc in angulis plalearuni 
sianl el orant. Qiiicunque cnim voluplaii dedilus 
vivit, lalamque diligii viam, is excidit ab angusla 
et arcta Jesu Cbrisli via qu;c ne minimain quidem 
flexuram, nullum oniniiio angubiin babel. 

δονοι μάλλον ή φιλόθεοι, έν μέσοις τοις συμποσίοις κα\ παρά ταις μέθαις έμπαροινούντες τή προσευχή 
αληθώς έν ταΤς γωνίαις τών πλατειών έστώτες κα\ προσευχόμενοι · πάς γάρ δ κατά τήν ήδονήν βωύς, 
τδ εύρύχωρον άγαπήσας, έκπέπτιυκε τής στενής κα\ τεθλιμμένης οδού Ιησού Χριστού, ουδέ τήν τυχοδ-
σαν έχούσης καμπήν, κα\ ουδέ δλως γεγωνιωμένης. 

Εί δέ έστί τις διαφορά Εκκλησίας καί Συναγωγής, C 20. Qnod si qua est Ecclesiic differcnlia el Syn-
τής μέν κυρίως Εκκλησίας ούκ έχούσης σπίλον ή agogsc, cuin Ecclesia proprie dicla ncc maculain 
^υτίδα, ή τι τών τοιούτων, άλλά αγίας κα\ άμωμου 
τυγχανούσης · είς ήν ούτε δ έκ.πόρνης είσέρχεται (6), 
ούτε ό θλαδίας ή άποκεκομμένος, άλλ1 ουδέ Αίγύπτιος 
ή Ίδουμαίος, έάν μή, υιών γεννηθέντων αύτοΤς (7), 
διά τήν τρίτην γενεάν μόλις δυνηθώσιν έφαρμόσαι 
τή Εκκλησία · ουδέ δ Μωαβίτης καί 'Αμανίτης, έάν 
μή δεκάτη γενεά πληρωθή, κα\ δ αίών τελεσθή · τής 
δέ Συναγωγής ύΓ.δ έκατοντάρχου (8) οικοδόμουμένης, 
έν τοις πρδ τής (9) Ιησού επιδημίας χρόνοις τούτο 
ποιούντος, δτε ούδέπω μεμαρτύρηται πίστιν έχειν 
δπόσην ουδέ έν τφ Ισραήλ εύρεν δ Τίδς τού θεού · 

babeat neque rugam aut quid simile, sed saiicia sit 
el inculpabilis, in quam non ingrediiur de scorlo 
natus, ncque eunucbus attriiis vel ampulalis lesii-
culis, neque jEgvpiius aul Iduniseus 8 7 , cx quibos 
qui nali fuerinl vix lerlia generalione poieruut 
Ecclesiaj coapiari, ncque Moabiies aut Ammoniles 
nisi decima generalio imploia si l et SKCiiluin exa-
clum; Synagoga vero aediiicala sil a cenlurione qui 
anle Chrisii advcnltiiti boc facicbat, cum lamen 
nondum tcslimonium accepissel iidei ejusinodi, 
quantam nec in lsrael iuvenit.Filius D e i 8 t ; qui amat 

δ φιλών δέ (10) προσεύχεσθαι έν ταΓς συναγωγαΤς, ού [) in synagogis orare, no» longe abesl ab angulis pla-

• e Lue. xvi, 25. 8 1 Galal. v i , 8. 8 V Matlb. vn, 15. 8 8 Psal. L X X X I , 7. 8 8 I I Tim. ι ι ι , 4. , T Deuler. 
xx i i i . 8 8 Matlb. v m , 10. 

(98) Αιά τό. Benlleius legit, διά τε τό. 
(99) C.edex nis., τυχείν. Ediiio Uxoniens., τυχόν. 
(1) Είτε δώσει. Lego cum Bpnllcio, είτ' ένδόσει. 
(2) Μετά σαΛπισμον τον. Benlleiusa του lollit 

acceiiimn, ιιίτου sil pro τινός. 
(5) Έν αυτή, etc. Legii Bentlcius: έναύτή Ιστη-

κεν, ούκ άλλως έν ταίς γωνίαις τών πλατειών προσ-
ευχόμενος, ή διά της φιλοδοξίας. 

(4) Άσεβεϊν. Lego cuni Bentleio, εύσεβείν. 
(5) ΆεΙ. Lego cuin. eodein, είσιν. 
(b) Codex nis., εισέρχεται. Edilio Oxon., είσέρ-

W*»- - , . . . . (7) Έάν μή νΙων γεννηθέντων αντοις. Logil 

Ββιιΐΐβίυβ,έάνδέ υίο\ γεννηθώσιν αύτοίς, ul L X X . 
(8) Ύπδ έκατοντάρχου. Sic babel codcx ma-

mi.scripius in quo neuipe scriplum esl ρχου per 
abbrevialionem. Nam ρ cenluiii valel. MaJe vero 
pro ρχου, edilio Oxoniensis in lexlu babei. Χρι
στού. 

(9) Πρδ τής* Sic recte babcl codex niann-
s ripius ; ediiio vero Oxoniensis, πρδς τής Ί^βοΰ 
επιδημίας χρόνοις [περί εθνικού] τούτο ποιούντος, 
μεμαρτύρηται πίστιν έχειν δπόσην δτε ούδέπω ούδε 
εν τφ Ισραήλ. 

(10) άέ. Dcle; vel icge, δή. 
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tearum. Sed virsanctusuon estejtismodi. Non enim Α μακράν έστι τών γωνιών τών πλατειών. Άλλ* ούχ 6 
aroal orare, sed diligii, nec iu synagogis, sed in 
ecclesiis, nec in angulis .platcaruin, sed in recti-
ludine angusue ei arciae viae; neque ui videatur ab 
bominibus, sed ut appareal in conspeciu Domhii 
Dei. Masmlus enim est acceplabilem Domini an-
num cogilans, illudque servans maudalum: Tribus 
temporibus anni apparebil omne masculinum anie 
Dominum Deum · · . Esi aulem diligeuler inlelHgenria 
illa vox, videantnr. Quod enim lantum videtur, 
pulcbrum non esl, quippe quod opinione soluai s i l 
et non vere, animumque falsa et inani iinogine 
decipiat. Quemadmodum aulein i i qui fabulas in 
«bealris agunl, non id sunt quod dicunl, neque 
quod propter imposilam personam esse videnlur: 

άγιος τοιούτος· ού φιλεΐ γάρ προσεύχεσθαι, άλλάτ 
αγαπά · κα\ ούκ έν συναγωγαίς, άλλ1 έν έκκλησίαις · 
κα\ ούκ έν γωνίαις πλατειών, άλλ* έν τή εύΟύτητι τ η ς 
στενής κα\ τεθλιμμένης δδού · άλλά κα\ ούχ Ινα φαν$ 
τοις άνθρώποις, άλλ1 ίν1 δφθή ενώπιον Κυρίου τοΰ 
θεού· ά ^ η ν γάρ έστι τδν δεκτδν ένιαυτδν Κυρίου 
νοών, κα\ τήν έντολήν τηρών τήν λέγουσαν Τρϊς 
τον ένιαντού όφθι\σεται (11) πάν άρσενικόν ένώ~ 
rtiov Κνρίον τον θεού. Επιμελώς δέ άκουστέον τού, 
φανωσιν · έπε\ ουδέν φαινδμενον καλδν έστιν, οίονε\ 
δοκήσει δν κα\ ούκ αληθώς, καΧ τήν φαντασίαν πλα
νών, άλλ1 ούκ ακριβώς κα\ αληθώς έκτυπούν. "Ωσπερ 
δέ οί έν τοίς θεάτροις δραμάτων τινών ύποκριταΐ, ούχ 
δπερ λέγουσίν είσιν, ούδ1 δπερ βλέπονται καθ' δ πε -

sic qtiicunque bonesli specie lantum ornanlur, non Β ρίκεινται πρόσωπον, τούτο τυγχάνουσιν * ούτως καί 
justisunt, sed jusiilise bislriones qui in suo ct ipsi 
230 ihealro agunt, iu synagogis scilicet et angulis 
plaiearum. Qui vero bypocrita non est, sed alteno 
omni ornalu deposito sibi ipsi placere sludel in illo 
Ibcalro quod pradictis illis longe praeslaiilius esl, 
isinlrat in cubiculum suum, ubi praelcr congeslas 
divilias cuin sapienliae et scienliae sibl Ibcsaurunt 
incluseril, nec foras respicil, nec inbiat ad exte-
riora, occlusisque oimiibus scnsuum osliis ne ab 
illis distrabalur aut eorum imagines in animum iu-
Iromillanlur, orat Patrem qui absconditum ejus-
niodi nec fugil nec descril, sed ipsum inbabitat, 
tlnigenilo eliain comilatus. Ego enim el Pater, ait, 
4td eum veniemut et mansionem apudeum faciemus**. 

πάντες ol έπιμορφάζοντες (12) τψ δοκειν τήν τού κα
λού φαντασίαν ού δίκαιοι, άλλ1 ύποκριταί είσι δικαιο
σύνης, κα\ αυτοί έν ίδίψ θεάτρψ ύποκρινόμενοι, ταίς: 
αυναγωγαϊς κα\ ταις γωνίαις τών πλατειών. Ό δέ μή 
υποκριτής, άλλά πάν τδ άλλδτριον αποθεμένος, έν τψ 
παντδς τού προειρημένου θεάτρου, καθ1 ύπερβολήν μεί-
ζονι έαυτψ άρέσκειν εύτρεπίζων, εισέρχεται είς τδ εαυ
τού ταμείον, έπ\ τού έναποτεθησαυρισμένου πλούτου, 
τδν της σοφίας κα\ γνώσεως θησαυρδν έαυτψ άποκλε£-
σας, κα\ μηδαμώς έξω νεύων, μηδέ περ\ τά έξω κεχη-
νώς, πάσάν τε τήν θύραν τών αισθητηρίων άποκλείσας,. 
ίνα μή έλκηται ύπδ τών αίσθήσεων, μηδέ έκείνω* 
ή φαντασία τώ νώ αυτού έπεισκρίνηται, προσεύχε
ται (13) τψ τδ τοιούτον κρυπτδν μή φεύγοντι, μ η Λ 

Planum esi nos, si sic oremus, poslulaiuros juslum C έγκαταλείποντιΠατρ\, άλλ'έν αύτψ κατοικούντι, συμ
πά ρ<5 ν τος αύτώ κα\ τού Μονογενούς. Έγω γάρ, φησί,. 
καϊ ό Πατϊιρ πρός αυτόν έΛενσόμεθα, καϊ μονήν 
παρ* αύτφ πονησύμεΒα. Δήλον δέ δτι τψ δικαίψ, έάν 
δή (14) ούτως εύχώμεθα, ού μδνον θεώ, άλλά καί Πα-
τρ\ έντευξδμεθα ώς υιών μή άπολεπτομένψ, άλλά 

non Deum soluin, sed el Palrem qui nos ulpoie 
filios non dereliitquil, sed in abscondilo nostro 
adesl illudque inspicil, augetqne bona iu cubicula 
noslro recondiia, si inodo ejus ostium occluseri-
nrns. 
παρόντι ημών τψ κρυπτψ, κα\ έφορώντι αύτδ, καί πλείονα τά εν τψταμιείψ ποιούντι, έάν αυτού τήν θύρα* 
αποκλείσω μεν. 

21. CaHerum orauies, nou inania, sed digne Deo 
Ioquamur. Loquimur autera vana, cum neque uos-
nielipsos neque emissos a nobis in oralione scrmo-
ncs severe exaniinamus, sed de rebus corruplis 
loquimur, aul sermones ei cogilalioues pr.oferimus 
abjecias ac reprebensione dignas, alienasque a 
Donrini puriiate. Jam quiin orauone vana loquiiur, 
pejori babiiu est, quam quos supra diximus ad-

*Αλλά προσευχδμενοι μή βαττολογήσωμεν, άλλά· 
θεολογήσωμεν. Βαττολογούμεν δέ, δτε μή μωμοσκο-
πούντες εαυτούς, ή τούς άναπεμπομένους τής ευχής 
λόγους, λέγομεν τά διεφθαρμένα έργα, ή λόγους, ή 
νοήματα ταπεινά τυγχάνοντα, κα\ έπίληπτα, τής 
αφθαρσίας αλλότρια τού Κυρίου. Ό μέντοι βαττολο-
γών έν τψ εύχεσθαι, ήδη κα\ έν τψ χείρονι (15) τών 
προειρημένων ήμίν συναγωγικών έστι καταστάσει τε 

diclos esse synagoga?, viaque incedil dilflciliori D χαλεπωτέρα τών έν ταίς πλατείαις γωνιών δδώ, ουδέ 
angulis plalearuiu: cum ne vesligium quidein boui 
servet vel Ongendo. Soli enim ellinici juxla evan-
gelicuni texlutu vana loquunlur, cum magnaruui ac 

u Deuler. x v i , 16. 6 0 Joan. x iv , 25. 
(11) Codex ros., όφθήσεται. Edilio Oxon., δφθή-

•ηται. 
(12) Έπιμορφάζοντες. Sic reclo codex manu-

st riptus, inale vero ediiio Oxon., έπιμορφώζον-

(15) Codex ms., προσεύχεται. Edit. Oxon., προσ-
εύχηται. 

S14) Edit. Oxon., δτε τώ δικαίψ, έάν δέ. 
15) Έν τφ χείρονι. Lego, έν τή χείρονι, quod 
ero ad sequeulciii vocem , καταστάσει. Codex 

ίχνος σώζων κάν ύποκρίσεως αγαθού (16). Βαττολο-
γούσι γάρ κατά τήν λέξιν τού Ευαγγελίου μόνην (17) 
οί έθνικο\, ουδέ φαντασίαν μεγάλων έχοντες ή έπου-

ms.. συναγωγικών έστι. Heoie; ediiio aulem Oxon., 
συναγωγικός έστι. lbidem lego CUIII Benlieio, κατα
στάσει ή χαλεπωτέρα, yel καταστάσει ή χαλεπω
τέρα τών έν ταίς πλατείαις γωνιών όδψ. Loco δδψ, 
ediiio Oxoitieusis babel δδε, conlra lidem codicis 
iiiaidiscripli. 

(16) Codex nis., αγαθού, ediiio Oxon.» αγα
θής. 

Μ 7) Codex ms., μόνην. Edit. Oxon., μόνοι, et i u 
legendum. 



481 LIBELLUS DE 

ρανίων αΐτημάτων · πάσαν εύχήν τών σωματικών (18) Α 
κα\ τών έκτδς άναπέμποντες · έθνικώ ούν βαττολο-
γούντι δμοιοΰται ό τά κάτω άπδ τού έν ούρανοίς κα\ 
υπέρ τά Οψη τών ουρανών κατοικοΰντος Κυρίου (19) 
αϊτών. Κα\ έοικέ γε ό πολυλογών βαττολογείν, κα\ ό 
βαττολογών πολυλογεϊν ουδέν γάρ έν της ύλης κα\ 
τών σωμάτων, άλλ' Εκαστον τών νομιζομένων Ιν έσχι-
σται κα\ διακέκοπται, κα\ διήρηται είς πλείονα τήν 
Ivoatv άπολελωκότα (20) · έν γάρ τδ άγαθδν, πολλά 
δε τά αίσχρά, κα\ Εν ή αλήθεια, πολλά δέ τά ψευδή, 
κα\ Ιν ή αληθής δικαιοσύνη, πολλα\ δέ έξεις ταύτην 
υποκρίνονται (21), κα\ Ιν ή τού θεού σοφία, πολλα\ δέ 
αϊ καταργούμενοι τού αΙώνος τούτον, καϊ τών αρ
χόντων τού αΙώνος τούτον • κα\ εΤς μεν δ τού θεού λό
γος, πολλοί δέ οί αλλότριοι τοΰ θεού. Διά τοΰτο ουδείς 
έκφεύξεται άμαρτίαν έκ ποΛνΛογίας, κα\ ούδε\ς Β 
δοκών έκ ποΧνΛογΙας είσακονσθήσεσθαι, είσακούε-
σθαι δύναται. Διόπερ ούχ δμοιωτέον έπ\ τάς εύχάς 
ημών τοίς έθνικοίς βαττολογοΰσιν ή πολυλογοΰσιν, ή δ 
τι δήποτε πράττουσι κατά τήν όμοίωσιν τού δφεως · 
οιδε γάρ δ τών αγίων θεδς (22), πατήρ ών, ών χρείαν 
Ιχουσιν οί υίο\ αύτοΰ, έπε\ άξια τυγχάνει τής πατρι
κής γνώσεως. Εί δέ τις αγνοεί τδν θεδν, καί τά τοΰ 
θεοΰ αγνοεί, αγνοεί δέ τά ών χρείαν έχει. Διημαρτη-
μένα γάρ έστι τά ών χρείαν Ιχειν νομίζει. Ό δέ τε-
Οεωρηκώς ών έστιν ενδεής κρειττόνων καί θειοτέ-
ρων, γινωσκομένων ύπδ θεοΰ τεύξεται ών τεθεώ-
ρηκε, κα\ εγνωσμένων τψ Πατρ\ κα\ πρδ τής αιτή
σεως. Τούτων δή είς τά πρδ τής έν τψ κατά Ματθαίον 
*ύχης είρημένων, ήδη θεασώμεθα κα\ τά δηλούμενα ^ 
άπδ τής ευχής. 

Πάτερ ημών ό έν τοις ούρανοις. "Αξιον έπιμε-
λέστερον έπιτηρήσαι τήν λεγομένη ν πάλαιαν Διαθή-
κην, εί έστι πού εύρείν έν αυτή εύχήν τίνος λέγοντος 
τδν θεδν πατέρα · έπ\ γάρ τού παρόντος, κατά δύνα-
μιν έξετάσαντες, ούχ εύρομεν. Ού τοΰτο δέ φαμέν, 
Ετι δ θεδς πατήρ ούκ είρηται, ή οί πεπιστευκέναι 
νομιζόμενοι θεψ, υίο\ ούκ ώνομάσθησαν θεοΰ * άλλ* 
δτι (25) έν προσευχή τήν άπδ τοΰ Σωτήρος κατηγγελ-
μένην πα^ησίαν περ\ τοΰ δνομάσαι τδν θεδν πατέρα 
ούχ εύρομεν πώ. "Οτι δέ είρηται πατήρ δ θεδς, κα\ 
υΙο\ οί τψ λόγψ (24) τοΰ θεοΰ προσεληλυθδτες, πολλα
χοΰ Ιστιν ίδείν, ώσπερ κα\ έν άεντερονομίφ' θεδν 
τδν γεννήσαντά σε έγκατέΛιπες, καϊ έπεΧάβον 
θεοΰ τον τρέφοντας σε. Κα\ πάλιν · Ούκ αύτδς ού-
τός σον Πατήρ έκτήσατό σε, καϊ έποίησέ σε, καϊ 
έκτισε σε; Κα\ πάλ ι ν ΥΙοϊ οϊς ούκ έστι πίστις έν 
αύτοις. Και έν τψ Ησαΐα· ΥΙούς έγίννησα καί 
ύψωσα, αύτοϊ δέ με ήθέτησαν. Καί έν τψ Μαλαχία· 
ΥΙδς δοξάσει πατέρα, καϊ δούΛος τδν κύριον αύ
τον. Καϊ εί πατήρ είμι έγώ, πού έστιν ή δόξα μον; 
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coelestium petitionum ne bab<*aiit quidem noiiowm, 
sed orationem oinnem de corpoieis externisque 
rebus facianl; ila ut elbnico vana loquenti siniilis 
eilqui inferiora pelit a Domino coelos et quae cx-
celsa coelorum superant, inhabitanle. Porro idem 
videturesse tnania loqui ac inulla loqai; nibil euiiii 
est unum in maieria el corporibns, sed quodcunque 
unum pulalur, scissumest et divisutn alque discrc-
lum in plura quae unilaiein amiserunt. Unum enim 
esi bonum, lurpia mulla ; unum quid veritas, mulla 
falsa ; unum quid vera juslitia, banc siinulant babi-
tus muUi; unum quid Dei sapientia, nwliae aulem 
sapienli<e liujui tceculi et principum hujut sceculi 
quas destruunturei; el untini verbum Dci, multa 
aulcm 231 a Deo aliena. Qtiare tit muttiloquio nullus 
effugiel peccalum ·*, nec exaudiri quisquam polest 
qui putat quod in mullUoquio suo exaudiatur '*· 
Gaveanms igiturne precaudo similes stniiis elbni- v 

cis qui vana aul multa loquunlur, aut quodlibct 
faciunt secundum simililudinem serpenlis · \ Novil 
eniin universorum Dcus et Palcr quibus indigeant 
filii sui; quoniam ea digna sunl palerua cognilione. 
Quod si quis ignoirat Deum el ea quae Dei sunt 
ignoral, ignorat quoque quibusbabeai opus. Vitiosa 
eiiim sunt quibus indigere se puial. Qui verocon-
templalusfuerit meliora et diviniora quibus indiget, 
baecquae perspcxeril, a Deo ei Patre accipiet, cui 
cognila sunl, cliam anlequam pelat. Qua* cum dicia 
sinl de bis quse oralionem apud Mallbxum praece-
duitl , jam quae ipsa declaranlur oralione consi-
deremus. 

22. Paler noster qui e$ in coelit. Observalu dignura 
est in Yeteri, ut vocant, Teslamenlo inveniaiume 
alicujus oralio qui Deum patrem appellel; nam noa 
quidem nunc cum pro viribus invesiigaverimus, 
non invenimus. Aique Ulud non dicimus, Deum 
patrem non vocari, aui eos qui credidisse Deo pu-
laniur, filios Dei non esse nominato»: sed in oraiione 
praedicalam illam a Servatore confidenliam Deuin 
palrem nominandi, nuspiam nos invenisse. Porro 
Deum patrem vocari, eosque filios qui ad verbum 
Dei accesserunt, muliis in locis videre esl, ul in 
Deuieronomio: Deum qui te genuil dereliquisti, et 
oblitut e$ Dei nutrienth U " . E l iierum : Nonne hie 
ipse pater tuus pouedil te, el fecit te, el creavil te " ? 
E l ilerum: Filii quibut non est pdes in ei$ « 7. Et iu 
Isaia : FUiot genui et exaliavi; ipsi autem tpreve-
runt me · · . Et in Malacbia: Filius glorificabU 
palrem, et servus dominum tuum. El si paltr ego 
l u m , ubi e$t gloria mea ? Et si dominus $um ego, 
ubi e$t timor mtut " ? Quamvis auiem paler dicalur 

• l I Cor. ι ι , 6. " Prov. i , 19. M Mailh. vi , 7. ·» Psal. LVII, 5. M Deul. xxxn, 18. 
9 9 Ibid., 20. M Isa. i , 2 . ·» Maiacb. i , 6. 

lb id . t 0. 

(18) Τών σωματικών. Lego cum Benlleio, περί 
τών σωματικών. 

(19) Κνρίον.Bex\l\e\us\e%'My θεοΰ. 
(20) %χοΧεΛωκότα. Lege, άπολωλεκότα. 
(21) ΎχοχρΙνσνται. Beatleius mallet, ύποκρινό-

μιναι. 

(22) Ό τών άγιων θεός. Eidem legendum vid©. 
lur, δ τών δλων θεός. 

(23) Codex ma., δτι. Ediiio Oxon., δτε. 
(24) Codex ms. , τψ λόγψ. Editio O X O D . » του 

λόγου. 
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Deus, iique filii qni verbo fldei qua in ipsum credi- Α Καϊ εί Κύριος είμι έγώ, πού έστιν ό φόβος μου 9 

lur genili sunt,firma lamen et stabilisapud anliquos 
filiatio non reperiliir. Ipsa igiiur loca qnae adducla 
suul, subdilos oslendunl fuisse qui dicebanlur filii: 
quandoquidem secundura Aposlolum quanto tempore 
hccres parvulus ett9 nihil di/ferl α servo, cum sit 
dominus omnium: sed sub tutoribus et actoribus esi 
usque ad pra'fimlum%tempus α palre10; pleuitudo 
aucm lemporis esl in advenlu Domini noslri Jesu 
Cbi is i i , cuiu adoplionein accipinnl qui volunl, ut 
Paulusdocelbis verbis: Non enim accepistis spiriium 
serviiutis in limore, sed accepislis spiritum adoptionis 
filiorum, in quo clamamut: Abba, Paler 7 1 . E l in 
Evangeliosecutidum Joannem: Quotquol autem rece-
perunt eum, 232 dedii eis polestctem filios Dei fieri 

Kat εί λέγεται (25) τοίνυν πατήρ ό θεδς, κα\ υίοΐ oi 
τφ λόγω της είς αύτδν πίστεως γεγεννημένοι · τδ βέ
βαιον τε (26) κα\ τδ άμετάπτωτον τής υίότητος ούκ 
Εστιν ίδείν παρά τοις άρχαίοις. Αυτά γούν ά παρεθέ-
μεθα υπαιτίους εμφαίνει είναι τούς λεγόμενους υιούς · 
έπε\ κατά τδν Άπόστολον, έως ό κΛηρονόμος νή-
πιός έστιν, ουδέν διαφέρει δούΛου, κύριος πάντων 
ών, aXV ύπό επιτρόπους έστϊ καϊ οίκονόμονς άχρι 
τής προθεσμίας τού πατρός* τδ δέ πλήρωμα τού 
χρόνου έν τζ του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού επιδη
μία ένεστιν, δτε τήν υίοθεσίαν άπολαμβάνουσιν οί 
βουλόμενοι, ώς ό Παύλος διδάσκει διά τούτων · Ού 
γάρ έΛάβετε πνεύμα δουΛείας είς φόβον, άΛΛό $Λά-
βετε πνεύμαυίοΟεσίας, έν <ρ κράζομεν Άββά ό Πα-

his qui ereduni ιιι nomineejus"1*. Ει proplcr spirilum τήρ. Κα\ έν τώ κατά Ίωάννην "Οσοι δέ έΛαβον αύ-
bunc adoptionis filiorum in catholica Joannis Epi-
stola de iis qui de Deo nali sunl, didicimus oimicrn 
qui naiu$ esl ex Deo, peccaium non facere, quoniam 
tewen ipsius in eo manet, et non posse peccare, qno-
tiiam ex Deo naius esi 7*. Igilur si Inlclligamus quid 
illud bli qtiod apud Lucam scriplum esi, Cum oralis, 
dicite: Paler n ; verebimur si iilii legilimi non simus 
bac iiium voce compellare: ne ad alia peccala 
nosira eiiam impielatis crimcn accedal. Id auiem 
esl quod dico. A i l Paulus in prima ad Corinlbios 
Epislola: Nemo polest dxcere Dominus Jesus, nisi 
in Sphiiu sanclo; et nemo in Spirilu Del loquens 
dicii analhema Jesu 7*. Idem eniin vocai Spirilum 

τόν, έδωκεν αύτοΊς έζονσίαν τέκνα θεού γενέσθαι, 
τοις πιστεύουσιν είς τό δνομα αυτού · κα\ διά τούτο 
τδ τής υιοθεσίας πνεύμα έν τή καθολική τού Ιωάν
νου Επιστολή περί τών έκ θεού γεγεννημένων μεμα-
θήκαμεν, δτι Πάς ό γεγεννημένος έκ τού θεού 
άμαρτίαν ού ποιεΐ, δτι σπέρμα αυτού έν αύτφ 
μένει, καϊ ού δύναται άμαρτάνειν, δτι έκ τού θεού 
γεγένηται. Εί μέντοι νοήσαιμεν τί έστι τδ, δταν 
προσεύχεσθε, Λέγετε, Πάτερ, δπερ παρά τφ Λουκ$ 
γέγραπται, όκνήσομεν (27), μή γενόμενοι υίο\ γνήσιοι, 
προενέγκασθαι ταύτην τήν φωνήν αύτψ, μήποτε πρδς 
τοίς άλλοις ημών άμαρτήμασι και ασεβείας ξγκλήματι 
ένοχοι γενώμεθα. "Ο δέ (28) λέγω, τοιούτον έστι · 

sanclum el Spiritum Dei. Quid s i l auieni dicere in φ η σ \ ν έν τή πρότερα πρδς Κορινθίους ό Παύλος· 
Spirilu sanclo Dominum Jesum, nonadmodum per-
spicuum esi;; cum proferatur baec vox et ab hypocri-
lis innumeris, ei ab belerodoxis quainplurimis, 
noiinunquam et a daemonibus bujus nominis virluic 
superaiis. Horum crgo aliqueiu iu Spirilu sanclo 
dicere Dominum Jesum nemo aflirinare audeal. 
Quare ne vellenl quidem dicere Dominum Jesum, 
cum illi soli dicanl Dominum Jesum, qui ex animo 
serviunt Verbo Dci, nullumque alium in qualibet 
agenda re Doininuin prxdicanl. Quod si tales sunl 
qui dicunl: Dominus Jesus, forsan quicunque pec-
cal, prcevariealionc sua analbemaiizans Vcrbmn 
divinum, operibus ipsis clauial anatbcma Jesu. Lt 
igilur qui lalis esl, dicil Dominum Jesuin, et qui 
conlrario se niodo babel, dicil anaibema Jesu : 
sic omnis qui ttalus esl ex Deo el peccalum non 
facii u , eoquodseininis divini sii parliceps quod ab 
otrmi pcccalo averlil, per ea qua? agii, d ic i t : Paier 
nosrer quies in calis ; ipso spiritu tesiinwnium red-

7 · Galai. iv, 1. « Kom. vui, 15. 7 t Joan. i , 12 
7 · I Joan. ιιι, i>. 

(25) Codex ms., λέγεται. Editio Oxon., λέ-
γητε. 

(26) Τό βέβαιον τε. Lego cum Bentleio, τδ βέ
βαιον γε. 

(27) Godex ms., όκνήσομεν, edil. Oxon., ώκνή-
σαμεν. Benlleius legit, δκνήσαιμεν. 

(28) Edilio Oxon., εγκλήματος ένοχοι γενώμεθα-
δδε. Αι codex nts. ul iu nosiro lexlu. 

(29) Ίησούν. Benilcins l«*gil, Ιησούς. 
(30) Κύριον Ίιχσούν. idein legil , Κύριος Ί η -

οονς. 

Ουδείς δύναται εϊπειν Κύριος Ιησούς, εί μή έν 
Πνεύματι άγίω' καϊ ούδεϊς έν Πνεύματι άγίωΛα-
Λών Λέγει ανάθεμα Ίησούν (29) · τδ αύτδ όνομά-
ζων άγιον Πνεύμα, και Πνεύμα θεού. Τί δέ τδ είπείν 
έν Πνεύματι άγίω Κύριον Ιησού ν (50), ού πάνυ έστί 
σαφές, προφερομένων τήν φωνήν υποκριτών μυρίων, 
και έτεροδόξων πλειόνων, ενίοτε κα\ δαιμόνων, νικω-
μένων ύπδ τής έν τώ ονόματι δυνάμεως. Ούδε\ς ούν 
τολμήσει (51) τινά τούτων άποφήνασθαι έν Πνεύματι 
άγίψ λέγειν Κύριον Ίησούν. Διόπερ ούδ1 άν δεχθεΐεν 
λέγειν Κύριον Ίησούν (52), μόνων τών άπδ διαθέ
σεως λεγόντων, έν τώ δουλεύειν τψ Λόγω τού θεοΰ, χι\ 
μηδένα παρά τούτον έν τώ δτιποτούν πράττειν άνα-
γορευόντων Κύριον (55), τδ Κύριος Ιησούς. Εί δε 

D τοιούτοι οί λέγοντες Κύριος Ιησούς, τάχα πάς ό 
άμαρτάνων, διά τού παρανομείν άναθεματίζων τδν 
θείον Λόγον, διά τών έργων κέκραγεν ανάθεμα Ι η 
σούς. "Ωσπερ ούν δ τοιόσδε λέγει (54) Κύριος Ιησούς, 
κα\ δ τούτψ έναντίως διακείμενος, τδ ανάθεμα 7η-

. 7* I Joan. ιιι, 9. n Luc .x i , 2. 7 5 I Cor. x u , 5. 

(51) ΤυΛμήσει, elc. Idera legit, τολμήσειε 
λέγειν, Κύριος Ιησούς. Ιιι nianuscriplo logilur, λέ
γειν, non vero λέγων, qiieiuadiiioditiii ίιι editione 
Oxoniensi. 

(52) Codex ms., δεχθείεν λέγειν Κύριον Ίησούν. 
Ediiio Oxon., δεχθείη λέγων Κύριον Ίησούν. Beutleius 
legii, δεχθείεν λέγειν, Κύριος Ιησούς. 

(55) Κύριον. Forle legenduin, κυρίως, ul conjicit 
Benllcius. 

(54) Godex nis. recle, λέγει. Ediiio Qxon., X i -
γων. 
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σους· ούτως πάς ό έκ τον Θεοΰ γεγενγημένος, καϊ Α spiritui eorum quoji sint filii Dein, ipeiusque 
μή ποιών άμαρτίαν, τφ σπέρματος μετέχειν θεοΰ 
πάσης αμαρτίαςάποτρέποντος, δι'ών πράττει, λέγει· 
Πάτερ ημών, ό έτ τοις ούρανοΊς · αύτον τον Πνεύ
ματος σνμμαρτνρούντος τφ πνεύματι αυτών δτι 
είσΐ τέκνα Θεού, καί κληρονόμοι αυτού, συγκλη
ρονόμοι τε τού Χριστού · έπε\ σνμπάσχοντες και 
σννδοξάζεσΟαι έλπίζουσιν ευλόγως. Ι ν α δε μή έξ 
ήμίσους λέγωσι τδ, Πάτερ ημών, οί τοιούτοι μετά 
τών έργων, κα\ ή καρδία, ή τών καλών Ιργων πηγή 
καί άρχή, χιστεύει είς δικαιοσύνην, οΤς συμφώνως 

στόμα ομολογεί είς σωτηρίαν. Πάν ούν έργον 
αύτοίς, κ:α\ λόγος, κα\ νόημα ύπδ τού μονογενούς Λό
γου με μορφωμένα κατ 1 αύτδν, μεμίμηται τήν είκόνα 
τοΰ θεοΰ τοΰ αοράτου, καί γέγονε κατ 1 είκόνα τοΰ 

hoeredes, cohcuredez uultm Chriiti, quandoquidem 
compaiiuntur, ideoque conglorificari recle speranl. 
Ne auletn Pater nnhtet dimidiate dicanl i l l i , cum 
operibus eliam cor bonorum operum fons ei prin-
ciptum credit ad justitiam; quibus conseiiliens o* 
confiietur ad salutem 7 e . llaque onirie eorum opus 
et sermo et cogilalio ab unigenito Yerbo ipsi con-
formata iimlanlur imaginem invisibilis Dei c l iiunt 
ad iraaginem Crcaloris qui solem suum oriri fucit 
super maloe et 233 bonos, et pluit super justos et 
injustob''9, ut sil iu ipsis imatjo (Verbi) ctolesti***, 
quod el ipsum eslimago Dei. Cum igilur imagiuis 
iinago siril sancli, el iniago Filius s i l , filiaiionem 
exprimuiil, ιιοιι corpori lanluuigloria? Cbrisli con-

κτίσαντος, ανατέλλοντος τδν ήλιον έπϊ πονηρούς Β formes facli, sed et ei qui cst iu corpore. Fiunl 
καϊ αγαθούς, καϊ βρέχοντος έπϊ δικαίους καϊ άδί-
κονς* ώς είναι έν αύτοίς τήν είκόνα τού έπονρα-
νίον, κα\ αύτοΰ δντος είκόνος θεοδ. Είκών ούν ει
κόνος οί άγιοι τυγχάνοντες, της είκόνος ούσης Υίοΰ, 
άπομάττονται υίότητα, ού μόνψ τώ σώματι τής δόξης 
τοΰ Χριστού γινόμενοι σύμμορφοι, άλλά κα\ δντι έν 
τψ σώματι. Γίνονται δέ σύμμορφοι τώ έν σώματι (35) 
τής δόξης, μεταμορφούμενοι τή ανακαινίσει τοΰ νοός. 
Εί δ 1 οί τοιούτοι δι1, δλων φασί τό· Πάτερ ημών, ό 
έν τοις ούρανοϊς' δηλονότι δ ποιών τήν άμαρτίαν, ώς 
φησιν έν τή καθολική δ Ιωάννης, έκ τού διαβόλον 
έστϊν, δτι άπ' αρχής ό διάβολος άμαρτάνει. Κα\ 
ώσπερ σπέρμα τοΰ θεού, έν τώ γεγεννημένψ (56) 

autem similes ei qui esi in corpore gloriae, irans-
formali reuovaiione menlis. Si autem qui omnitio 
tales sunt, dicuut: Pater noiter qui es in cadh; 
nianifeslum est eum qui facit peccalum, ut ai l in 
Epislola calbolica Joannes, ex diaboloene, quoniam 
«b inilio diabolm peccal8I. E l sicul semen Dei in eo 
quinaius esi ex Deo, manens, causaesicur peccare 
non possil qui unigeuilo Verbo conformatus est, 
sic omni qui facil peccalum, semeu diaboli inesi, 
quod quandiu in anima est, nibil eam recli sinit 
agere posse. A l quoniam in hoc apparuit Fitiu* Dei, 
ul dissolval opera diaboli8t, fieripolest inadvenienle 
in animam nosiram Verbo Dei, uldissoluiis diaboli 

εκ τοΰ θεοΰ μένον, αίτιον τοΰ μή δύνασθαι άμαρτάνειν ρ operibus imniissum in nos malum semen cvanescat 
γίνεται τψ κατά τδν μονογενή Λόγον μεμορφωμένψ 
ούτως έν παντ\ τψ ποιούντι τήν άμαρτίαν σπέρμα τοΰ 
διαβόλου Ινεστιν, δσον ενυπάρχει τή ψυχή, μή έών 
δύνασθαι κατορθοΰν τδν έχοντα αυτόν (57). ΙΑλλ1 έπε\ 
*1ς τούτο έφανερώθη ό ΥΙδς τού Θεού, ίνα λύση 
τά έργα τού διαβόλον, δυνατδν τή είς τήν ψυχήν 
ημών επιδημία τοΰ Λόγου τοΰ θεού,λυθέντων τών έρ
γων τοΰ διαβόλου, έξαφανισθήναι τδ έντεθέν ήμίν 
σπέρρια πονηρδν, κα\ γενέσθαι ημάς τέκνα τού θεοΰ. 
Μή λ£ξεις τοίνυν νομίσωμεν διδάσκεσθαι λέγειν ημάς 

flarnusque filii Dei. Nevoces igiiur tantum pulemus 
didicissc nos dicere cerlo quodam orationis lem-
pore; sed si inielligimus qua3 eupra diximus in 
i l lud: Sine intermissione orate; tola vila noslra qui 
indesineiiler oramiis, dical: Paier noster qui es in 
tce/is, Vlque conversatio notlra nullo modo super 
lerrani, sed omnino in cxlit83 qui ibroni sunt Dei: 
cuin ftiabililum sit regnum Dei iu iis omnibus qui 
porlanl imaginem ctoleuii 8 4 , adeoque coelesies 
effecii sunl. 

Ιν τινι άποτεταγμένψ τοΰ εύχεσθαι καιρώ· άλλ1 εί συνίεμεν τών ήμίν προεξετασθέντων είς τδ αδιαλεί
πτως προσεύχεσθαι (58), πάς ημών δ βίος αδιαλείπτως προσευχομένων λεγέτω τδ, Πάτερ ημών ό έν 
τοις ούρανοΊς, τδ πολίτευμα έχων ουδαμώς έπί γής, άλλά παντι τρόπω έν ούρανοίς, Ορόνοις τυγχάνουσι του 
θεού διά τδ ίδρύσθαι τήν τού θεοΰ βασιλείαν έν πάσι τοίς φοροΰσι τήν είκόνα τον επουρανίου · καί διά 
τοΰτο γενομένοις έπουρανίοις. 

Έπάν λέγηται ό Πατήρ τών αγίων (59) είναι έν fy 
τοίς ούρανοίς, ού περιγεγράφθαι αύτδν σχήματι σω-
ματικψ ύποληπτέον, κα\ έν ούρανοίς κατοικείν · έπεί 
τοι περιεχόμενος έλάττων τών ουρανών δ θεδς εύρε-
θήσεται, περιεχόντων αύτδν τών ουρανών δέον τή 
άφάτψ δυνάμει τής θεότητος αύτοΰ πεπείσθαι περι-
έχεσθαι κα\ συνέχεσθαι τά πάντα ύπ 1 αύτοΰ. Κα\ 
καθολικώς τάς δσον έπί τώ £ητφ λέξεις τάς νομιζο-

25. Cum dicitur sanctorura Paler esse ίιι coelis, 
non ille figura corporea circumscribi pulandus est 
et ίxi coelis babilare.Nam comprebensus coelis Deus, 
coniinemibus ipsum coclis iuvenireiur minor; cum 
econlrario credere necesse sil ineffabili eum divi-
naque sua virluie comprebendcre omnia ac conti-
nere. Alque in universun» qux verba ad liueram 
sumpla videnlur simplicioribus Deum in loco esse 

" Rom. νι ι ι , 16. 7 8 Rom. x , 10. 
• 8 Philip. ι ι ι , 20. ·* I Cor. xv, 49. 

(55) Τφ έν σώματι. LegU Benllcius^o) σώματι. 
Paulo post recie codex ins., τή ανακαινίσει, editio 
Oxofi., τή άνακαινώσει. 

(36) Codex nis., γεγεννημένψ. Edit. Oxon., γε-
γενηυίνψ. 

7 9 Maub. ν, 45. 8 8 1 Cor. xv, 49. 8 1 1 Joan. m , 8. M Ibid. 

(57) Αυτόν. Lege cum Benileio, αυτό, referiur 
enim ad σπέρμα. 

(58) Προσεύχεσθαι. Forle legendum, προσεύ
χεσθε. 

(59) Τών άγιων. L<gil Ββιιΐΐοίϋβ,τών ολων 
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dicere, sic accipienda sunt ut magnis c l spiriluali- j 
Ims ile Deo notionibus convenianl; cujusmodi sunl 
in Joannis Evangelio hsec verba : Ante diem fe$tum 
Ptucha* icietti Jesu$ quia venit hora ut trnmeat ex 
hoc mundo ad Patrem; cum dxlexxtxet suo$ qui 
eranl in mundo, in finem dilexit eo$El paulo 
post : Scient quia omnia dedii ei Pater in tnarxui, 
et quia α Deo exivit et 234 a& &eum. md'u 8 8 . Et 
posl alia : Auditlh, quia ego dixi vohis : Vado el 
venxo ad vot. Si diligereiis me, gauderetis ulique 
quia vado ad Patrem 8 7 . Et iterum post alia ί: Et 
aunc vado ad eum qni tnisxt me, et nemo ex vobit 
interrogat me : Quo vadU 8 8 ? Si enim ba:c dc loco 
accipienda sunt, scilicet eodem senso accipienda 
enint et isia : Respondit Jesus el dixil eis : Si quit 
diligit me, termonem meum servabit, el Paier meut 
diliget eum, et ad eum veniemus, el mantxonem apud 
eum faciemv* 8 9 . At non barc fiunt de loco ad lo-
ctim inlelleclo iransilu Patris el Fi l i i ad eum qui 
sermonem Jesu dil igii ; ergo neque illa de loco ac-
cipienda sunt; sed nobis se allemperans Verbum 
Dr i , et pro dignilale sua quandiu apud bomines 
esi, humilialum, transire diciiur de boc mtindo ad 
Palrcm, ul et nos illic peiTccliim ipsum conlemple-
rotir, a vacuitaie qna se apud nos evacuavii, ad 
propriam plcnitudinem reversum; ubi et ipsi eo 
dtice ulenies replebiiuur et omni vacuitaie libera-
bimur. Abeat igimr relicio mundo Verbiim Dei ad 
eiun qui ipsum ntisit, et ad Palrem vadat. Ulud 
quoque quod in flne Evangelii secundutn Joannem ( 
avriplum est: iVo/t me tangere, rxondum enim ascen-
di ad Pattem meum *°, mystice magis inlelligere 
quaeramus, ascensumque Fi l i i ad Palrem diviniori 
quodam modo cum saucia perspictiiiaic iia couci-
piamus ut eo ascensu niens poiius ascendat quam 
corpus. Haec de illis verbis : Pater notter qui es in 
cmih, accuralius dispulanda credidi, ad lollendam 
bomilem de Deo opinionem eorum qui in coelo 
ipsum ut in loco esse pulant, et ne quis Deum in 
corporeo esse loco arbiirelur. Conseqiienler enim 
dicendum essel corpus ipsum esse, unde sequun-
lur impiissima dogmata, divisibilem ipsum el ma-
lerialem et corruplibilero esse credere : corpus 
euim omne divisibile est et materiale et corritpii- ^ 
bile. Aut dicaut nobis non vanis ducii affectibus, 
sed clare ee comprebendere asserenles, qui fieri 
possit ul alterios sit nalurse quam malerialis. A l 
quoniam mulla eoruin quae anle corporeum Cbrisli 
advenlum scripta sunl, corporeo Deum in loco esse 
vidcniur dicere, non mibi videiur a proposilo alie-
iium ex bis qtioque pauca proponere, ul omnis iis 
dubilalio eripiaiur qui propier imperiliam quaii-
lum in ipsis est exiguo el brevi loco conclu-
duni Deum omnia superaniem. Ac primam qui-

M Joan. x i n , 1. 8 8 Ibid., δ . 8 7 Joan. xiv, 28. 

5NIS m 
μένας τοίς άπλουστέρηις έν τόπψ φάσχειν είναι τον 
θεδν, μεταληπτέον -πρεπόντο)ς ταίς μεγάλαις χα\ 
πνευματιχαίς έννοίαις περι θεοΰ * οίαί είσιν έν τφ 
χατά Ίωάννην αύται · Πρό δέ τής εορτής τον χά-
σχα είδώς ό Ίησονς, δτι ήΛθεν αύτον ή ώρα Ίνα 
μεταβή έκ τού κόσμον τούτον πρδς τδτ Πατέρα, 
άγαπήσας τούς ΙδΙονς τούς έτ τφ κόσμφ, είς τέ-
Λος ήγάπησετ αυτούς. Καί μετ* ολίγα · ΕΙδώς 9 

δτι πάντα έδωκετ αύτφ ό Πατήρ είς τάς χείρας, 
καϊ δτι άπδ θεού έξήΛθε, καϊ πρδς θεδν υπάγει. 
Καί μεθ' έτερα· Ήκούσατε, δτι έγω είποτ ύμιγ% 

Υπάγω καϊ έρχομαι προς υμάς. ΕΙ ήγαπάτέ με, 
έχάρητε ar, δτι πορεύομαι πρδς τόν Πατέρα. Καί 
πάλιν μεθ' έτερα· Λ'ΰν δέ υπάγω χρός τόν πέμψαν-
τά με, καϊ ουδείς έξ υμών έρωτςί με, Που υπά
γεις ; Εί γάρ ταΰτα τοπιχώς έχδεχτέον, δήλον δτ: 
χα\ τό · Απεκρίθη ό Ιησούς καϊ είπεν αύτοίς · 
Εάν τις άγαπςί με, τόν Λόγον μου τηρήσει, καϊ 
ό Πατήρ μον αγαπήσει αυτόν, καϊ πρός αυτόν 
έΧενσόμεθα, καϊ μονήν παρ* αύτφ ποιησόμεθα. 
ΟύχΙδέ γε ταΰτα τοπικής μεταβάσεως νοούμενης περί 
τδν Πατέρα κα\ τδν Τίδν πρδς τδν άγαπώντα τδν λό
γον τοΰ Ίησοΰ γίνεται · ούδ' άρα τοπικώς ταΰτα έκ-
δεκτέον · άλλ' δ Λόγος τοΰ θεοΰ ήμίν συγκαταβαίνων, 
κα\ ώς πρδς τήν ιδίαν άξίαν, δτε παρά άνΟρώποις 
έστ\, ταπεινού μένος, μεταβαίνειν λέγεται (40) έκτου 
κόσμου τούτου πρδς τδν Πατέρα, δπως κα\ ημείς 
έκείθι τέλειον αύτδν θεασώμεθα άπδ της παρ 'ήμίνκε-
νότητος, ήν έκένωσεν έαυτδν, έπ\ τδ ίδιον πλήρωμα 
παλίνδρομουντα · ένθα κα\ ημείς, αύτφ οδηγώ χρώ-
μενοι, πληρωθέντες, πάσης κενότητος άπαλλαγησό-
μεθα. Άπιέτω τοίνυν πρδς τδν πέμψαντα αύτδν άφε\ς 
τδν κόσμον δ τοΰ θεοΰ Λόγος, κα\ πρδς τδν Πατέρα 
πορευέσθω. Και τδ έπ\ τέλει δέ τοΰ κατά Ίωάννην 
Ευαγγελίου · Μή μον άπτον, οϋπω γάρ άναβέβηκα 
πρός τόν Πατέρα μον, μυστικώτερον νοήσαι C^ -̂
σωμεν, τής αναβάσεως πρδς τδν Πατέρα τοΰ Υίοΰ 
θεοπρεπέστερον μεθ'αγίας τρανότητος ήμίν νοούμε
νης, ήντινα άνάβασιν νους μάλλον αναβαίνει σώμα
τος. Ταύτα ηγούμαι συνεξητακέναι τφ, Πάτερ ημών, 
ό έν τοις ούρανοΊς, υπέρ τοΰ ταπεινήν περ\ θεοΰ 
ύπόληψιν τών νομιζόντων αύτδν εΐναι τοπικώς έν 
ούρανοίς περιελείν, κα\ μή έάν τινα (41) έν σωμα-
τικφ τόπφ είναι τδν θεόν · έπε\ τούτφ άκόλουθόν 
έστι κα\ σώμα αύτδν είναι λέγε ιν ω έπεται δόγμα:α 
ασεβέστατα, τδ διαιρετδν, κα\ ύλικδν. χα\ φθαρτδν 
αύτδν είναι ύπολαμβάνειν · πάν γάρ σώμα διαιρετόν 
έστι, καί ύλικδν, κα\ φθαρτόν. "Η λεγέτωσαν ήμίν 
μή κενοπαθοΰντες, άλλά τρανώς καταλαμβάνε ι ν φά-
σκοντες, πώς ο!όν τέ έστιν (42) ετέρας φύσεως παρά 
τήν ύλικήν; Έπεί δέ κα\ πρδ τής σωματικής Χρι
στού επιδημίας γραμμάτων πολλά τδ έν σωματικφ 
τόπφ είναι τδν θεδν λέγειν δοκεί, ούκ άτοπον μοι 
φαίνεται δλίγα κάκείνων παραθέσθαι, υπέρ τοΰ πάν-
8 8 Joan. χν ι , 5. M Joan. χιν, 23. # e Joan. χ χ , 

(40) Codex ms., λέγεται. Ediiio Oxon., λέγη- (42) Πώς οίον τέ έστιν. Lego cuni Ββιιΐΐβίο,πώς 
ται· οίον τε είναι. 

(41) Posl τινά forie addcndum, οΓεσθαι. 
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τα περισπασμδν άφελείν άπδ των διά τδν ίδιωτι- Α dem ίη Genesi 
σμδν, τδ δσον έπ* αύτοίς, μικρφ κα\ βραχεί τόπω 
έμπεριλαμβανόντων τδν έπ\ πάντων θεδν. Κα\ πρώ
τον γε έν τή Γενέσει, Αδάμ καϊ Εύα, φησ\ν, ήκου-
σαν τής φωνής Κυρίου τοΰ θεοΰ χεριχατοΰν-
τος τδ δειΛινδν έν τφ χαραδείσφ · καϊ έκρύ-
βησαν, δ τε Ά % καϊ ή γυνή αύτοΰ άχδ χροσ-
ώχου Κυρίου τού θεοΰ έτ μέσφ του ξύΛου τοΰ 
χαραδείσου. Έροΰμεν πρδς τούς είς τούς θησαυ
ρούς τής λέξεως έλθείν μή βουλομένους, άλλά μηδέ 
τήν αρχήν κρούοντας τήν θύραν αυτής, εί δύνανται 
παραστήσαι Κύριον τδν θεδν πληρούντα τδν ούρανδν 
κα\ τήν γήν, τδν, ώς αύτο\ ύπολαμβάνουσι, σωματικώ-
τερον ούρανφ θρδνφ χρώμενον, κα\ τή γή ύποποδίω 
τών ποδών αύτοΰ, ύπδ ούτω βραχεία (43) συγκρίσει 
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dicilur : Adam et Ενα audie-

runl vocem Domini Dei deambnlantis in paradito 
ad vesperam; et absconderunt se Adam et mulier 
235 eJu$ a facte Domini Dei in medio ligni para-
disiInterrogabinius ergo eos qui Scripiura the-
sauros ingredi nolunt, et januam ne pulsant qui-
dem, possinine probare Dominum Deum qui coelum 
et lerram implet, cu i , ut ipsi exieiimanl, coelum 
corporalis ihronus est ei lerra scabellum pedum 
ejus, lam brevi, si cum universo coelo el terra 
conferaiur, loco contineri, ila ut quem sibi iingunt 
corporeum paradisum, Deus non iinpleal, sed is 
lanium magniludiue excedal, ul eliam dearobu-
laniem contineat, sonusqae plantse pedum ejus au-
diaiur. Illud insuper in eorum senientia absurdiua 

τού παντδς ουρανού και της γής περιέχεσθαι τόπου, Β est Adamum et Evam Deum propter peccalum 
ώστε δν ύπολαμβάνουσι σωματικδν παράδεισον μή 
έκπληροΰσθαι ύπδ τοΰ θεοΰ, άλλά τοσούτω αύτοΰ 
είναι τφ μεγέθει μείζονα, ώς κα\ περιπατοΰντα χω-
ρεϊν α,ύτδν, άκουομένης φωνής άπδ τής βάσεως τών 
ποδών αύτοΰ. "Ετι δέ κατ' εκείνους άτοπώτερον τδ, 
αίδουμένους τδν θεδν διά τήν παράβασιν, τδν Αδάμ 
κα\ τήν Εύαν κρύπτεσθαι άπδ προσώπου τοΰ θεοΰ 
έν μέσω τοΰ ξύλου τοΰ παραδείσου· ουδέ γάρ λέγεται 
δτι (44) ούτως ηθέλησαν κρύπτεσθαι, άλλ* δντως 
έκρύβησαν. Πώς δέ κατ* αυτούς πυνθάνεται τοΰ 
Αδάμ δ θεδς, λέγων, Πού ε ί ; Περ\ τούτων δέ έπι-

πλείον διειλήφαμεν, εξετάζοντες τά είς τήν Γένεσιν 
πλήν κα\ νΰν, ίνα μή τέλεον παρασιωπήσωμεν τδ 

suum formidanies abscondere se a facie Dei in 
medio ligni paradisi: non enim dicunlur voluisse 
se sic abscouderr, sed revera abscondisse se. Itein 
quomodo juxla illos inierrogat Adamum Deus d i -
cens : Ubi es? Haee Iraqtavimus copiosius cum 
enarraremus Genesim; nunc ne lautam silenlio 
quaestionem omnino pralereamus, sufliciet si me-
niinevimus bujus senlentiae : Habilabo in iptit et 
inambulabo in ipsh9I, qua a Deo in Deuteronomio 
proferlur. Qualis enim ejus deanibulalio in sauclis 
est, talis el in paradiso; cum a Deo abscondal se 
ejusque inspeciionem fugiat et ab ejus preseniia 
recedat quicunque peccal. Sic enim el Cain egressus 

τηλικούτον πρόβλημα, αύτάρκως άναμνησθησόμεθα Q esl α facie Dei el habilavil in terra Nced conira 
τοΰ, Ένοικήσω έν αύ τοις καϊ έμχεριχατήσω έν Edem**. Ut igilur i 
αύτοις, λεγομένου έν Αευτερονομίφ ύπδ τοΰ θεοΰ. 
Όποίος γάρ αύτοΰ δ περίπατος έν τοίς άγίοις, τοι
ούτος τις κα\ έν τφ παραδείσω, κρυπτομένου θεδν 
καί φεύγοντος τήν έπισκοπήν αυτού, κα\ άφιστα-, 
μένου τής π α τ η σ ι ά ς (45) παντδς τού άμαρτάνον-
τος · ούτω γάρ κα\ Κάϊν έξήΛθεν άχδ χροσώχου 
τοΰ θεοΰ, καϊ φκησεν έν γή Ναϊδ κατέναντι 
Εδέμ. 'Πς ούν έν τοίς άγίοις ένοικεί, ούτως κα\ έν 
ούρανφ, ήτοι παντί άγίω κα\ φορούντι τήν είκόνα 
τοΰ επουρανίου, ή τφ Χριστφ έν φ είσι πάντες οί 
σωζόμενοι φωστήρες κα\ αστέρες τοΰ ουρανού · ή 
κα\ διά τούς (46) έν ούρανφ αγίους κατοικεί. Τδ εί
ρημένον Πρδς σέ ήρα τούς οφθαλμούς μου τδν 
κατοιχοΰντα έν τφ ούρανφ · κα\ τδ έν τφ ΕκκΛη- ο que majori coelum d i c i ; Ecclesiam vero terram 

1 in sanclis babilat, sic et in C < B ! O , 

sive illud sit quilibet sanclus el porians imaginem 
caleitis, sive Gbristus in quo luminaria et aslra 
coeli siint omnes qui salvantur : seu quod sancti in 
coelo babilenl. Quod aulem dicilur : Ad te levavi 
oculos meos qui habitat in CIBIO w ; el quod in Ec-
clesiasie babelur : JSoli fettinare ad proferendum 
verbum in conspeclu Dei; quia Deus in cado sursum, 
el tu super terram deorsum indicare vull quanU 
si l ab iis qui sunt in corpore liumililaiis 9 6 d i -
stanlia ad illum qui est apud angelos qui et ipsi 
Verbi auxilio exaltantur, et apud sancias poiestaies, 
vel apud ipsuiu Christum. Neque enim absurdum 
esl illum esse proprie tbronuin Palris, allegoria-

σιαστή δέ · Μή σχεύσης έξενεγκειν Λόγον χρό 
χροσώχου τοΰ θεοΰ · δτι ό θεδς έν τφ ούρανφ άνω, 
καϊ σύ έχϊ γής κάτω * διάστημα βούλεται δηλώσαι 
άπδ τών δντων έν τφ σώματι τής ταπεινώσεως έως 
τοΰ παρά τοίς υψούμενο ι ς ύπδ τής ωφελείας κα\ τοΰ 
Αόγου άγγέλοις κα\ δυνάμεσιν άγίαις ή αύτφ (47) τφ 
Χριστφ · ού γάρ άτοπον αύτδν μέν είναι κυρίως θρό-
νον του Ήατρδς, άλληγορικώτερον ούρανδν καλού-

Μ Gfii . π ι , 8. »* Dent. xxiu , 14 ; 11 Cor. ν ι , 
ν, 1. · · Pbilip. ι ι ι , 21. 

(45) Βραχεία. Lego cum Benlleio, βραχέος. 
(44) Godex ms., δτι. Edit. Oxon., δτε. 
(45) Πα^σίας. Lcgo αιιιι BeiUleio, παρου

σίας. . . 
(46) Αιά τούς, elc. Benlleiuslegendum conjicit, 

PATROL. GR . X I · 

vocari ei scabellum esse pedum ipsius. Ha3c pauca' 
ex Veieri Teetaroenlo adjecimus loca, quae pu-

' tanlur Deum in loco conslituere, ut 236 leclori 
omnimodo pro concessa nobis faculiate persua-
deamus altiori e l gpirituali magie sensu sacram 
accipere Scripttiram, cum videbilur in loco Deum 
esse docere. Hasc me decuil dispuure ad illa 
verba : Pater nosler, qui e$ in ce/ii, ut Dei es-

16. · · Gen. ιν, 16. n Psal. cxx i i , I . " E c d e . 

διά τδ έν ούρανφ αγίους κατοικείν. Τδ δ* είρη
μένον. 

(47) Ή αύτφ. Sic codex ms. Ediiio auiem Oxon. 
omisit, ή . 
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senliam a rebus omiiibtig genilis secernerem. Α μενον, τήν δέ Έκκλησίαν αύτοΰ γήν δνομαζομένην 
Quibus eniui non conimunicat, in eos gloria quu2- ύποπόόιον τυγχάνειν τών ποδών αυτού. Προστεθεί-
dam Dei et virtus ejuset, ut ita dicam, effluxus καμεν δή δλίγα κα\ τής παλαιάς Διαθήκης £ητά, 
divinilaiis derivalur. νομιζόμενα έν τόπω παριστάνειν (48) τδν θεδν, υπέρ 
τοΰ πάντοθεν κατά τήν διδομένην ήμίν δύναμιν πείσαι τδν έντυγχάνοντα, ύψηλότερον κα\ πνευματικώ-
τερον άκούειν τής θείας Γραφής, δταν δοκή έν τόπω διδάσκειν είναι τδν θεόν. Έπρεπε δέ ταύτα συνεξετα-
σθήναι τφ , Πάτερ ημών, ό έν τοις ούρανοΊς · οίονεΐ άφιστάς τήν ούσίαν τού θεοΰ άπδ πάντων τών 
γεννητών · οΤς γάρ ού κοινωνεί, αύτοίς δόξα τις θεοΰ κα\ δύναμις αύτοΰ, κα\, IV ούτως είπω, άπο^^οή τής 
Οεότητο^ έγγίνεται αύτοίς. 

24. Sanctificetur nomen tuum. Sive declarel non-
dum obtigisse sibi id pro quo oral, sive voti com-
pos, id quod non perinanet, pcial conservari, ma-
nifeslum est quaiituin ad voces attinel, nos quasi 
notidum sanctificalum sil nomen Palris, juberi se-
ctindum Mallliacum c l Lticain dicerc : Sanclifiictur 
nomtn tuum. A l , inquies, quomodo pelil botno san-
ciifieari nomen Dei, quasi sanclificalum uon sii? 
Quid sil iioniea Palris, el quid si l ipsum sanclifi-
cari, perspiciamus. Nomcn igilur esl coinpendiosa 
denominatio, quae propriam rei nominalse qualila-
lcm exbibeat. Verbi gratia, est qua?dam propria 
qualiias Pauli aposloli; alia animae eecundum 
quam lalis est; alia menlis, qua lalia valet con-
lemplari; alia corporis ipsius qua tale est. Quod 
igilur barum qualiialum proprium est, nec ulH alii 
convenire potest (alius enim homo uon esl in re-
rum natura qui a Paulo nullaienus differat), hoc 
nomine, Paulus, cxpriiuilur. Gum aitlem in bomi-
uibus qualilaies i l lx propriae quodammodo mtiien-

'Αγιασθήτω τό δνομά σου. "Οτε μέν (49) περί-
στησι τδ μή γεγονέναι πω περί ού εύχεται, δτε δέ 
τούτου τυχδν τδ μή παραμένον αύτδ καί τηρείσθαι 
άξιοί, φανερδν δσον ϊτλ τή λέξει ένταύθ\ ώς μη
δέπω άγιασθέντος .τού ονόματος τοΰ Πατρδς, κέλευε-
σθαι λέγειν ημάς κατά γε τδν Ματθαίον κα\ τδν 
Λουκάν τό· ΆγιασΟήτω τό δνομά σου. Κα\ πώς, 
είποι τις άν, άνθρωπος άξιοί άγιάζεσθαι τδ δνομα του 
θεού, ώς μή ήγιασμένον; Τί τδ δνομα τού Πατρδς, 
κα\ τί τδ άγιάζεσθαι αύτδ κατανοήσωμεν. "Ονομα 
τοίνυν έστ\ κεφαλαιώδης προσηγορία τής ιδίας ποι
ότητος τοΰ ονομαζόμενου παραστατική· οίον έστ£ 
τις ίδία ποιότης Παύλου τού αποστόλου· ή μέν τις 
τής ψυχής καθ* ήν τοιάδε εστ ίν ή δέ τις τοΰ νου, 
καθ* ήν τοιώνδέ έστι θεωρητική (50)· ή δέ τις τοΰ 
σώματος αύτοΰ, καθ* ήν τοιόνδε έστί. Τδ τοίνυν τού
των τών ποιοτήτων ίδιον κα\ άσυντρόχαστον πρδς 
έτερον (άλλος γάρ τις απαράλλακτος Παύλου έν τοίς 
ούσιν ούκ έστι) δηλούται διά τής Παύλος ονομασίας. 
Άλλ' έπ\ ανθρώπων, οίονε\ άλλασσομένων τών ίδιων 

Uir, recie juxla Scripturam mulaiUur eliam no- Q ποιοτήτων, ύγιώς κατά τήν Γραφήν άλλάσσεται κα\ 
mina. Abrami enim immutaia qualitaie, vocalus esi 
Abrabam; et Simonis conversa qualiiale, Petrus 
nominatus esf, item persequcnlis Ghrisiiini Saulis 
immutala qualilale, appellalus est Paulus. Ιιι Deo 
vero qui iuvariabilis iiitmulabilisque semper es l , 
unum idemque semper esl veluti nomen, Qui ett, 
quod in Exodo dicilur, aul si quid simile dici pos-
s i l . Quaudoquidem igilur quoties de Deo aliquid 
cogilatnus, aliquam de eo nolionem nobis iingimus, 
sed non omucs quid ille revera sit, scimus (pauci 
enim, et, ul iia dicam, pauciores paucis sunl qui 
possini ejus in omuibus proprielalem couipreben-
dere), merito docemur Dei nolioiiem in nobis sa* 
nam esse si viderimus proprieiatem iilius creaniis. 

τά ονόματα · μεταβαλούσης γάρ τής τού Άβράμ ποιό
τητος εκλήθη "Αβραάμ, κα\ τής τού Σίμωνος, ό Πέ
τρος ώνομάσθη, κα\ τής τού διώκοντος τδν Ίησούν 
Σαούλ, προσηγορεύθη ό Παύλος. ΈπΙ δέ θεοΰ, δστις 
αυτός έστιν άτρεπτος, κα\ αναλλοίωτος άε\ τυγχά
νων, έν έστιν (51) άε\ τδ οίονε\ κα\ έπ' αύτοΰ δνομα, 
τδ , ών, έν τή Έζόδφ είρημένον; ή τι ούτως άν 
λεχθησόμενον. Έπε\ ούν περί θεού πάντες μέν ύπο-
λαμβάνομέν τι έννοούντες άτινα δήποτε περ\ αύτοΰ, 
ού πάντες δέ δ έστι (σπάνιοι γάρ, κα\ εί χρή λέ
γειν, τών σπανίων σπανιώτεροι οί τήν έν πάζιν 
αγιότητα (52) καταλαμβάνοντες αυτού) * ευλόγως δι-
δασκόμεθα τήν έν ήμίν έννοιαν περι θεού άγίαν (53) 
γενέσθαι, ίν* ί'δωμεν αυτού τήν αγνότητα κτίζοντας, 

providenlis, judicanlis, eligeniis, dereliiiqucntis, & καί προνοούντος, κα\ κρίνοντος, καί εκλεγομένου, 
ampleclenlis, rejicieulis, pracmia relribuenlis aut 
poenas unicuique pro meriiis. In bis enim ei simi-
libus expriiuilur, ul iia dicam, propria Dci qualilas 
quam Dei nomen juxia Scripiuras dici piuo; in 
Exodo quidem : iVon aaumes nomen Domini Dei lui 
in tanttm 9 7; in Deuieroitomio auiein : Extpeclelvr, 

J1 Exod. xx, 7. 

καί έγκαταλείποντος, αποδεχόμενου τε κα\ άποστρε-
φομένου, καί γέρως άξιούντος, και κολάζοντος έκα
στον κατά τήν άξίαν. Έν τούτοις γάρ κα\ τοίς 
παραπλησίοις, ίν* ούτως είπω, χαρακτηρίζεται Ιδία 
ποιότης τού θεού, ήντινα νομίζω δνομα θεού λέ-
γεσθαι κατά τάς Γραφάς· έν μέν τή Έξόδφ' Ού 

(48) Codex ms., παριστάνειν, edit. Oxon., περι- (5 i ) Codcx nis., έν έστιν. Edilio Oxon., Ι·/ε·* 
στάνειν. στιν. 

(49) "Οτε μέν, etc. Lego cum Bentleio, είτε (52) Αγιότητα. Logo cum Benileio, ιδιότητα, 
μέν... είτε δέ τούτου τυχών. (53) Άγίαν, elc. Lego cum eodem, υγιή γενέσθαι 

(50) θεωρητική. Lego cum eodem, θεωρη- άν ίδωμεν αύτοΰ τήν Ιδιότητα κτίζοντος. 
τικός. 
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MYQ τ ο & r o u a Κυρίου τον Θεού σου έπϊ μα- Α *«*237 pluvia, eloquium meiim;de$cendant iicut rot 
τζίφ' έν δέ τω Αευτερονομίφ * Προσδοκάσθω 
ώσεϊ ύετός τό απόφθεγμα μου · καταβήτω ώσεϊ 
δρόσος τά φήματά μου9 ώσεϊ δμβρος έπ* άγρω-
στίΥ, καϊ ώσεϊ νιφετός έπϊ χόρτον · δτι δνομα 
Κυρίου έκάΛεσα. Έν δέ ΨαΛμοΤς · Μνησθήσονται 
του ονόματος σου έν πάση γενεςί καϊ γενεςι. "Ο 
τε γάρ οίς μή δεί έφαρμόζων τήν έννοιαν του θεοΰ, 
λαμβάνει τδ δνομα Κυρίου τοΰ θεοΰ έπ\ ματαίω · δ 
τε δυνάμενος άποφθέγξασθαι ύετδν τοίς άκούουσι 
συνεργουντα τή καρποφορία τών ψυχών εαυτών, κα\ 
βήματα δρόσφ έοικότα παρακλητικά προσαγόμένος · 
τή τε £ύμη (54) τής οικοδομής τών λδγων δμβρον 
ώφελιμώτατον έπάγων τοίς άκροαταίς, ή νιφετδν 
άνυσιμώτατον, διά τούτο ταύτα δύναται Ταύτα 

verba mea; tanquam imber $uper herbam, et lanquam 
sWla suptr gramen; quoniam nomen Domini voca-
vi99 ; iu Psalmis vero : Memores erunt nominis tui 
in omni generalione et generalione · · . Nam et ille 
qui Dei conceplum iis aplat quibus non convenit, 
assumit nomen Domini Dei in vanum. Qui vero 
ea eloqui potcst, quaa ceu pluvia audiioribus ad 
animarum ferlilitatem conducaul, et consolaioria 
verba roris insiar admovet, ac soliditali aadificatio-
nis sermooum imbrem audiloribus utilissimum, 
siillasque efflcacissimas infundit, per illud nomen 
ha?c poiest. Haec ille repuians, Deo se scilicet indi-
gere qui perflciat, illius atixilium invocat a qtio 
pra?dicia illaomnia (anquain a fonie niananl. Porro 

έπινοήσας, έαυτδν δεδμενον θεοΰ τού τελειούντος, ® omnis qui res divinas penilius intelligil, recordatiir 
καλεί παρ* έαυτδν τδν τών προειρημένων κυρίως 
χορηγόν πάς τε τρανών (55) κα\ τά περ\ τοΰ θεοΰ, 
ύπομιμνήσκεται μάλλον ή μανθάνει, κάν άπδ τίνος 
άκούειν δοκή, ή εύρίσκειν νομίζη τά τής θεοσεβείας 
μυστήρια. "Ωσπερ δέ τά ένθάδε δεί νοείν τδν εύχό
μενον, αίτείν (56) αύτδν άγιασθήναι τδ δνομα τού 
θεοΰ · ούτως έν ΨαΛμοΤς τδ, Ύφώσωμεν τδ δνομα 
αύτοΰ έπιτοαυτό, λέγεται, προστάσσοντος τού Πα
τρδς , μετά πάσης συμφωνίας έν τώ αύτώ νοΐ , κα\ 
έν τή αυτή γνώμη, φθάσαι έπί τήν αληθή καί ύψηλήν 
γνώσιν τής ίδιότητος τού θεού. Τούτο γάρ έστι τδ 
ύψουντος (57) τδ δνομα τού θεοΰ έπιτοαυτό · μεταλα-
6ών (58) τις άπο^οής θεότητος τώ ύπειλήφθαι άπδ 

poiius quam disci l , licei ab aliquo religionis my-
steria doceri videatur, aut ipse inveuire se pulet. 
Sicul aulem quic hic dicta sunl oporlet orantem 
cansiderare, petere se u l sancliflceitsr nomen Dei ; 
sic illud in Psalmis dicilur : Exaltemut nomen ejus 
in idipsum 1 ; jubenie Patre ul suuima cum con-
cordia» eadem menle, eademque sentenlia ad veram 
etsublimem divinae proprictalis nolionem perve-
niamus. Hoc enim est exaliare nomen Dei in 
idipsum, quando is qui divinitalis effluxum parli-
cipavil eo quod susceplas a Deo sil bosiibusque ila 
praevalueril ul delecUri ipsius casu non potucrinl, 
eam ipsam Dei virlulem exallal cujus factus est 

τού θεοΰ κα\ κεκρατηκέναι τών έχθρων έφησθήναι Q particeps ; quod vigesimus nonus psalmus declarat 
πτώσει αύτοΰ μή δυναμένων, ύψοί αυτήν τήν δύνα-
μιν , ής μετείληχε, θεοΰ · δπερ δηλοΰται έν είκοστψ 
ένάτψ (59) ψαλμψ διά τοΰ· Υψώσω σε, Κύριε, 
δτι ύπέΛαδές με, καϊ ούκ εύφρανας τούς εχθρούς 
μου έπ* έμοί. Ύψοί δέ τις τδν θεδν, έγκαινίσας 
αύτφ οΐκον έν έαυτψ, έπε\ κα\ ή γραφή (60) τοΰ 
ψαλμού ούτως έχει · ΨαΛμός ι})δής τοΰ έγκαινισμοΰ 
τοΰ οϊκου τού Ααυίδ. Έ τ ι (61) περ\ τοΰ, Άγια-
σθήτω τό δνομά σου, κα\ τών έξης προστακτικψ 
χαρακτήρι είρημένων, λεκτέον, δτι συνεχώς προστακ-
τικοίς άντ\ ευκτικών έχρήσαντο καΐοί έρμηνεύσαντες· 
ώς έν τοίς ΨαΛμοΤς* "ΑΛαΛα γενηθήτω τά χείΛη 
τά δόΛια, τά ΛαΛούντα κατά τοΰ δικαίου άνομίαν, 
άντ\ τοΰ γενηθεΤεν, κα\ , Έξερευνησάτω δανει-

his verbis : Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti 
me, nec delectasli inimicos meos super me%. Exailat 
aulem Dcum qui domum ei in seipso dedical; nam 
et inscriplio psalmi sic babel: Psalmut cantici de-
dicationis domus ipsius David. Prxlerea de illo, 
Sanciificeiur nomen luum, el de reliquis quae deiu-
ceps imperaiivo dicuniur niodo, dicendum impcra-
tivis pw> opiaiivis crebro usos esse eiiam inlerpretes, 
ut in Psalmis : Mula fiant labia dolosa quas /o-
quunlur adverzus juslum iniquilalem*; ubi fiant, 
pro ulinam fiant ponilur. Et : Scrulelur fenerator 
omnem substaniiam ejus; non sil illi adjutor \ in 
psalmo cenlesimo oclavo de Juda; esl eniin totus 
ille psalmus oralio de Juda, ul bujusmodi quaidam 

στης πάντα τά υπάρχοντα αύτφ, μι] ύπαρξάτω D il l i conlinganl. Talianus auiem cum non inielle-
αύτφ άντιΛήπτωρ, έν τψ έκατοστώ δγδόψ περ\ xeril voccm , fiat, non ubique oplalivam esse, scd 
Ιούδα · δλοςγάρδ ψαλμδς αίτησίς έστι περ\ Ιούδα, 238 i»lerdum imperalivam, impiissima de Deo 
ίνα τάδε τινά αύτψ συμβή. Μή συνιδών δέ δ Τατια- coiiimeiiius e s lqu id ix i l : Fiat lux*, quasi oplaverit 
νδς τ δ , γενηθήτω, ού πάντοτε συμβαίνειν (62) τδ poiius quam iniperaverit lumen fieri; propterea 

9 8 Deul. xxxii, 2. 9 9 Psal. X L I V , 18. 1 Psal. x x x m , 4. 1 Psal. xxix, 1. * Psal. xxx, 19. 4 Psal. 
c w u , 11. 8 Geu. i , 5. 

(59) Εν είκοστφ ένάτφ. Godex ms. babel κθ'. 
Edilio vero Oxoniensis, αθ', male. 

560) Ή γραφή. Lego cum Bentleio, ή επιγραφή. 
61) Godex ius., έτ». Edilio Oxou., έστι, male. 
62) Συμβαίνειν. Lcgo cum Benlleio, σημαίνειν. 

Cujleruin, ul aduolauim esi ab ediiore Oxoiiiensi, 
de bac ipsa re Glemeus Alcxandrinus iu Eclogis 
Theodolianis basc babei: Πρδς δέ Τατιανδν λέγοντα 
εύκτικδν είναι τδ , Γενηθήτω φώς, λεκτέον · ΕΙ 
τοίνυν ευχόμενος ήδη τδν ύπερκειμενον θεδν, πώς 

(54) Τή τε $ύμη. Benlleius legit, τή τε ^ώμη. 
(55) Πας τε τρανών, elc. Iluecbausia videiiiur e 

Plaionis scbola qui scicnliam omuein pro rcnnni-
gcentia babuit. 

(56) Codex ms., αίτείν. Edilio Oxon., αιτούντα. 
(57) Τό ύψοΰντος. Forle legendum, τοΰ ύψούν-

τος , vel τδ ύψοΰν τδ δνομα. 
(58) Ante μεταλαβών addo cum Benlleio, δτε. 

Paulo posl codex ms. babul, τψ ύπειλήφθαι. Edi l . 
Oxon . , τδ ύπειλήφθαι. 
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quod, inquil ille nefarie sentiens, in lenebiis eral Α εύκτικδν, άλλ* έσθ' δπου καί προστακτικδν, ασεβέ

στατα ύπείληφε περ\ τοΰ είπόντος, Γενηθήτω φώς, 
θεοΰ, ώς εύξαμένου μάλλον ήπερ προστάξαντος 
γενηθήναι τδ' φώς · έπε \ , ώς φησ\ν εκείνος άθέως 
νοών, έν σκότψ ήν δ θεδς · πρδς δν λεκτέον, πώς 
έκλήψεται κα\ τδ · Βλαστησάτω ή γή βοτάνην 
χόρτου* κα\, Συναχθήτω τό ύδωρ ύποκάτω τον 
ουρανού* κα\ , Έξαγαγέτω τά ύδατα ερπετά 
ψυχών ζωσών· κα\, Έξαγαγέτω ή γή ψυχήν 
ζωσαν. ΤΑρα γάρ υπέρ τοΰ έπι εδραίου στήναι εύχε
ται συναχθήναι τδ ύδωρ τδ ύποκάτω τοΰ ουρανού είς 
συναγωγήν μίαν; Ή υπέρ τοΰ μεταλαβείν τών βλα-
στανδντων άπδ γής εύχεται τδ, Βλαστησάτω ή γή; 
Ποίαν δέ χρείαν δμοίαν έχει τψ χρήζειν (65) φωτδς, 
τών ένυδρων κα\ πτηνών ή χερσαίων, ίνα κα\ περί 

Dcus. Α quo qiiaprendiim esl quomodo sit accoptn-
rus illud : Germinel terra herbam pabuli · ; et : 
Congregetur aqua sub coelo 7 ; e t : Producant aquce 
reptilia animaium vivenlium*; et : Producat terra 
animam vivenlem*. Ilane ut flrmo siare vesligio 
possii, opiat congregari aquas q u « sub coeloerant 
in locum unum? Aul ul iis frualur quae germinat 
lerra, opiat ut lerra gcrminel ? An siciil lumine 
indigcbal, ila indigeniia compulsus eslul aqualiles, 
aut volalilcs, am terreslres animanies oplarei ? 
QuOil si Juxia ipsum, absurdum esl h&c DtMim 
orasse, quu: impcralivis vocibus expressa sunt; 
quklni el de boc, fiai lux, idem dicalur, non opta-
live, sed iinperative, diclum esse? Neceasaritim 
mibi visum esl, cmn bic imperativis vcrbis oralio Β τούτων εύχηται; Εί δέ κα\ κατ 1 αύτδν άτοπον τδ 
enuniiaia s i i , pravarum illius interprelationum περ\ τούτων εύχεσθαι, προστακτικαίς δνομασίαις 
meuiinissc, eorum gralia quos decepil, quiqiie im- είρημένων, πώς ού τδ δμοιον λεκτέον κα\ περ\τοΰ, 
piam illitis docirinam admiserunt, in quos ei nos Γενηθήτωφώς,ώς μή εύκτικώς, άλλάπροστακτικώς 
aliquando iiiciditmis. είρημένου ; Άναγκαίως δέ μοι έδοξεν,έν ταίς προστα-
κτικαίς φωναίς είρημένης ευχής, ύπομνησθήναι τών παρεκδοχών αύτοΰ διά τούς ήπατημένους, κα\ παρα
δεγμένους τήν άσεβη διδασκαλίαν αύτοΰ , ών κα\ ημείς ποτε πεπειράμεθα. 

25. Adveniat regnum tuum. Si regnnm Dei, juxia ΈΛθέτω ή βασιΛεία σου. ΕΙ ή βασιΛεία τού θεού* 
vcrbum Domini el Servaiotis noslri, cum observa- κατά τδν λδγον τοΰ Κυρίου κα\ Σωτήρος ημών, μετά 
tione non vcnit, neque dicenl ; Ecce hic, aul ecce 
illic; sed regnum Dei inlra nos esl 1 0 , nam propeest 
verbum valde in ore noslro et in corde 1 1 noslro: 
procul dubio is qui reguuni Dci advenirc prccalur, 
de eo quod in sc babel regno Oei recie orat, ut 
oriatur, et fruclus feral, c l pcrflciatur. Nain in 
quolibei sanclorum Deus regnal, ci quilibei sandus 

παρατηρήσεως ούκ έρχεται, ουδέ έρούσιν* Ίδού 
ώδε, ή ιδού έκει, άλλά ή βασιΛεία τού θεοΰ εν
τός ημών έστιν, εγγύς γάρ τό {>ήμά έστι σφόδρα 
έν τφ στόματι ημών, καϊ έν τή κάρδιο, ημών · δη
λονότι δ ευχόμενος έλθείν τήν βασιλείαν τοΰ θεοΰ, περ\ 
τοΰ τήν έν αύτψ βασιλείαν τοΰ θεοΰ άνατείλαι καί 
καρποφορήσαι κα\ τελειωθήναι, ευλόγως εύχεται· 

spirilualibus obsequilur legibus Dci qui in ipso ba- ^ παντδς μέν άγιου ύπδ θεοΰ βασιλευομένου, κα\ τοίς 
b i l a l , ut in recle adminislraia civilale. Praesens 
ei Paler adesl, et conregnal Patri Cbtistus in illa 
anima perfecia juxla illud cujus paulo ante mentio 
faciaesl : Ad eum veniemus^elmamionem apud eum 
faciemus " · Ac Dei quidem regnuni dici pulo felicem 
suptTioris pariis auima? stalum, composiia-que elsa-
picntcs cogilaiiones; regnumvero Cbristi lum ser-
inoncs qui in audienlium saluiem proferuntur, tum 
qui perficiunlur actus juslitiae el cselerartim virlu-
tum; Verbum enimet justitiaest, Filius Dei. Conira 
in omnes peccaiores lyrannidem exercei princeps 
saeculi hujus; quivis enim peccalor pra^enii saBoulo 

nequain inancipalus esl, cuin sc non iradal ei qui dedil 

πνευματικοΐς νόμοις τοΰ θεοΰ πειθομένου, οιονεί εύνο-
μουμένην πόλιν οίκούντος εαυτόν · παρόντος (64) αύτψ 
τοΰ Πατρδς, κα\ συμβουλεύοντος τώ Πατρ\τοΰ Χριστού 
έν τή τετελειωμένη ψυχή κατά τδ είρημένον, ού πρδ 
βραχέος έμνημόνευον · Πρός αυτόν έλενσόμεθα,καϊ 
μονήν παρ* αύτφ ποιησόμεθα. Κα\ οιμαι νοείσΟαι 
θεοΰ μέν βασιλείαν τήν μακαρίαν τοΰ ηγεμονικού 
κατάστασιν, κα\ τδ τεταγμένον τών σοφών διαλογι
σμών · Χρίστου δέ βασιλείαν τούς προΐόντας σωτηρίους 
τοίς άκούουσι λόγους, καί τά μέν επιτελούμενα έργα 
δικαιοσύνης κα\ τών λοιπών αρετών · Λόγος γάρ κα\ 
δικαιοσύνη δ Υίδς τοΰ θεού · παντδς αμαρτωλού (65) 
κατατυραννουμένου ύπδ τοΰ άρχοντος τοΰ αίώνος 

semeiipsum pro nobis peccaloribus ut eriptrel nos de ρ τούτου · έπε\ πάς άμαρτωλδς τψ ένεστώτι αίώνι 
prasenii 239 wculo neqnam et eriperet secuudum πονηρψ ώκείωται, μή έμπαρέχων έαυτδν τψ δόντι 
voluntuiem bei el Patris nosirila, juxla ea quae dicun- εαυτόν περϊ τών άμαρτωΛών (66) ημών, δπως έξέ-
Uir tιι Epislola ad Galatas. Qui vero principis hujus Ληται ημάς ίκ τοΰ αίώνος τοΰ ένεστώτος πονψ 
saeculi tyraniiidi»m paiinir libero peccali arbitrio, ρου, καϊ έξέΛηται (67) κατά τό θέλημα τοΰ θεοΰ 

' G e n e s . i , H . Mbid. 
xiv, 25. " Galai. ι, 4. 

9. · Ibid., 20. · Ibid., 24. l e Luc. xvn, 20, 21. 1 1 Deul. xxx, 14. *» Joan, 

λέγει , Έγώ θεδς , κα\ πλήν έμού άλλος ουδείς; 
Ad Taliauum aulem dicenlem precanlit esse illud : 
Fial lux, respondendum est: si precalur superiorem 
Deum, cur dicit: Ego Deut; prvter me aller nullus ? 

(63) Codex nis., τω χρήζειν. EdiL Oxon., τδ 
χρήζειν. 

(04) Εαυτόν* παρόντος, etc. LcgocumBenlleio, 
αυτόν παρόντος αύτώ τού Πατρδς, κα\ συμβασι-

λεύοντος τώ Πατρ\ τοΰ Χριστού. 
(65) Παντός αμαρτωλού. Recle Bentleius, παν

τδς δέ αμαρτωλού, ul άντίθεσις sit superiori uieiu-
bro, παντδς μέν αγίου ύπδ θεού βασιλευομένου. 

(60) Αμαρτωλών. Sic recle habel codex ms. 
Male voro editiu Oxoniensis, αμαρτιών. 

(67) Καϊ έξέληται. Hxc oncssa sunl in ediliont 
Oxon., licel cxslent in inanusiripio codice. 
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καϊ Πατρδς ημών , χατά τά έν τή πρδς Γαλατάς Α »« euin et peccatum rfgnat. Quare jubei Paulus 
ε ίρημένα Επιστολή. Ό δέ χατατυραννούμενος ύπδ 
του άρχοντος τούτου τού αίώνος τψ έκουσίω τής 
αμαρτ ίας , καί βασιλεύεται ύπδ της αμαρτίας* διδπερ 
κελευόμεθα ύπδ τοΰ Παύλου , μηκέτι ύποτάσσεσθαι 
θελούση τή αμαρτία βασιλεύε ιν η μ ώ ν χα\ προστασ-
σάμεθά γε διά τούτων · Μή ούν βασιΛενέτω ή 
αμαρτία έν τφ θνητφ ημών (68) σώματι, είς τδ 
ύπαχούειν ταϊς έπιθυμίαις αυτής. 'Αλλ' έρεί τις πρδς 
αμφότερα, τδ τε , Άγιασθήτω τδ δνομά σον, κα\ 
τδ , ΈΛθέτω ή βασιΛεία σου · δ τ ι , εί δ ευχόμενος 
έπ ί τ ψ έσιακούεσθαι εύχεται , κα\ έπακούεταί ποτε, 
δηλονότι άγιασθήσεταί ποτέ τ ι ν ι , κατά τά προειρη-
μένα, τδ δνομα τοΰ Θεοΰ, ψ καΐή βασιλεία τού Θεοΰ 
ένστήσεται (69) · εί δέ ταΰτ' αύτψ έσται, πώς έτι 

ιιι non amplius subjiciamur peccalo regitare ιιι ι»ο-
bis vofenli; prajcipil aulcm his verbis : iVan ergo 
regnel peccaium in nostro morlali corpore, ut obe-
dialis concnpisceniih ejui u . Veruin dk-el aliquis 
ad uirumque illoruin ; Samtificelur nomen tuunt, 
et : Advcnial regnum tuum : si is qui orat, ideo 
orat u l exaudiatur, ei exaudilur aliquando; pla-
aum esl fulurum aliquando ut sanciiikeiur alicui, 
juxla ea quae dicta sunl, noinen Dei, regnumque 
Dei ei advenial. Qu« si babuerii, qtiomodo oon-
veiiienter adhuc orabil pro bis qua> adsuut, quasi 
non adsiul, dicens : Sanctificetur nomen tuum, ad-
veniai regnum tuumf Si res ila se babei, officii 
ulique aliquando fuerit non dicere : Sanctificeiur 

χαθηχόντως εύξεται περ\ τών παρόντων, ήδη ώς μή Β nomen tuum, adveniui regnum iuum. Ad lta?c diceu-
παρόντων, λέγων, Άγιασθήτω τό δνομά σου · έΛ
θέτω ή βασιΛεία σου; Εί δέ τοΰτο , έσται ποτέ 
καθήκον μή λέγειν, Άγιασθήτω τό δνομά σου, 
έΛΊέτω ή βασιΛεία σου . Αεκτέον πρδς ταΰτα, δτι 
ώσπερ δ ευχόμενος λόγου γνώσεως τυχείν κα\ λόγου 
σοφίας, καθηκόντως άε\ περ\ τούτων εύξεται, άει 
μέν πλείονα θεωρήματα σοφίας κα\ γνώσεως έν τψ 
έπακούεσθαι ληψόμενος, πλήν έκ μέρους γινώσκων 
μ ί ν δσα ποτ* άν χωρήσαι έπ\ τοΰ παρόντος δυνηθή, 
του τβΛείου, καί καταργοΰντος (70) τδ έκ μέρους, 
τότε φανερωθησόμενον, δτε πρόσωπον πρός πρόσω
πον δ νους προσβάλλει χωρίς αίσθήσεως τοίς νοη-
τ ο ί ς ( 7 1 ) · ούτω τδ τέλειον τοΰ άγιασθήναι έκάστψ 
ήμων τδ δνομα τοΰ θεοΰ , καί τοΰ ένστήναι αύτοΰ 

dum : sicul qui sermonem xcieniicc termonemve ta · 
pieniuc posiulat oratiotie, recie semper pro his 
orabii, cum ctsi plures seirper sapieulix scJenliae-
que nolioues exaudilus capial, ex parie lamen co-
gnoscal quaBCiinque iu praesenli capere poluerii; 
quod eniin perfeclum est ei eva< uans quod ex parte 
e$i, lunc revelabitur, cum facie ad [acicm 1 5 , abs-
que sensibtis, rebus uiens spii iiualibus iniendel; 
sic neque sancliiicari cuiiibel iioslrum regnum Dei, 
neque adesse Dci regnum potest perfecle, uisi ve-
nerii quod perfeclum est 1 6 eliani in scienlia el sa-
pieulia, forsan ei in reliquis viriulibus. Ilcr aulem 
ad perfectionein facimus, si ad ea quce sunt priora 
allenli, eorum quce sunt relro 1 7 obliviscamur : mnc 

τήν βασιλείαν ούχ οίον τε έστ\ν, έάν μή έΛθχι κ α Λ ^ ergo id quod in nobis tist regnmii Dei perpeluo 
τ δ περί τής γνώσεως κα\ σοφίας τέΛειον, τάχα δέ 
χα\ τών λοιπών αρετών. Όδεύομεν δέ έπ\ τήν τε
λειότητα (72), έάν , τοις έμπροσθεν επεκτεινόμενοι, 
τών δπισθεν έπιλανθανώμεθα · τή ούν έν ήμίν βασι
λεία τοΰ θεοΰ ή άκρότης αδιαλείπτως προκόπτουσιν 
ένστήσεται, δταν πληρωθή τδ παρά τψ 'Αποστόλψ 
είρημένον, δτι δ Χρίστος, πάντων αύτψ τών έχθρων 
ύποταγέντων , παραδώσει τήν βασιΛείαν τφ θεφ 
καϊ Πατρϊ, Ινα $ ό θεός τά πάντα έν πάσι. Διά 
τοΰτο αδιάλειπτους προσευχόμενοι μετά διαθέσεως 
τψ Αόγψ θεοποιουμένης , λέγω μεν τώ έν ούρανοίς 
Πατρ\ ημών · Άγιασθήτω τό δνομά σον έΛθέτω ή 
βασιΧεία σου. "Ετι δέ περ\ τής τοΰ θεοΰ βασιλείας 

procedcnlibus nobis ad summum perveniet, cum 
illud iioplelum fuerit quod Aposlolus ait, Cbrisluui 
subjeclis sibi omnibus inimicis Iraditurum regnum 
Deo et Patri ut «tf Deut otnnia in omnibu* i e . Pro-
pter hoc indesinenler oranies ea animi affeclioue 
qua; Verbo diviua flat, dicamua Palri noslro qui n 
coblis esl : Sanctificetur nomen iuum, adveniat re-
gnum tuum. Id quoque de regno Dei percipiendiim 
e s l : sicul non esi pariicipatio juslilice cum iniqui-
tate, ueque locietas luci ad lenebras, neque conven-
lio Chrisli ad Belial sio. regnuni Dei cum regno 
peccali 240 8 , a r e n o n posse. Ergo si Detim in 
nobis regnare voluinus, nullo modo regnel peccatum 

κα\ τοΰτο διαληπτέον , δτι, ώσπερ ούκ έστι μετοχή jy in nostro mortali corpore i e , jieque obediainus prai-
δικαιοσύνχί καϊ ανομία, ουδέ κοινωνία φωτϊ πρδς 
σκότος , ουδέ σνμφώνησις Χριστφ πρός ΒεΛιάρ 
(75) · ούτως άσυνύπαρκτόν έστι τή βασιλεία τοΰ θεοΰ 
βασιλεία τής αμαρτίας. Εί τοίνυν Οέλομεν ύπδ θεοΰ 
βασιλεύεσθαι, μηδαμώς βασιΛενέτω ή αμαρτία έν 

cepiis ejus quod ad opera carnis ot a Deo aliena 
animaiii noslram provocal; sed morlificemus mem-
bra nostra quce $unt super terram 1 1 el fruciifice-
mus Spirilu ; ui in nobis quasi in spiriluali para-
diso Deus obambulel, regnelqire sotus in nobis 

τφ θντ\τφ ημών σώματι, μηδέ ύπακούωμεν τοίς * αϊ ιιι Cbrisio suo qui sedeal in nobis a dextris vir-

Kom. v i , 12. · · I f.or. x m , 9, 10. " I Cor. x u i , 10. 
II Cor. v i , 14. · · Roiu. v i , 12. %i Cdoss. m , 5. 

1 7 Philip. ιιι, 15. 1 8 1 Cor. xv, 24, 28. 

(68) Codex ms., ημών. Edilio Oxon., υμών. 
(69) Codex ms., ένστήσεται. Edilio O X O J I . , έν-

στήσηται. 
(ΤΟ) Καϊ καταργονντος, eic Lego cum Benlleio, 

ώ; και καταργοΰντος τδ έκ μέρου;, τότε φανερωθη-
«ομένου δτε. 

(71) Codcx me. recle τοίς νοητοίς· niale editio 
Ox«m., τοΰ νοητού. 

(72) todex uis., τελειότητα. Editio Oxon. t τε
λειότερα ν. 

(75) Codex ms., Βελιάρ. Edilio Oxon., Βελιαλ. 
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lulis illius spiritualis qnam oplamus accipere : se- Α προστάγμασιν αυτής έπ\ τά έργα της σαρκδς χα\ τα 
deaique donec inimici ejus oinnes qui in nobis 
sunl, fiant scabellum pedum 1 1 ejus et evacuetur in 
nobis omnis priucipatns el poteslas et virtus. Pos-
sunt cniin bxc in unoquoque noslrum fieri, el no~ 
vissima inimica deslrui mors ul ei in nobis Cb i i -
sius dicat : Ubi est, mors, stimulut luus? Ubi etl, 
infernc, victoria tua u'l Jam nuiic igilur corrupti-
bile nostrum induaiur eam quse est in caslilate ei 
in omni puritale, sanctitalem et ittcorruptionem ; 
et morlale evacuata morle paternam induaiur im-
mortalilalem, ul in nobis regnanle Dco iu regenc-
raiionis jam resurreciionisque bonis versemur. 

αλλότρια του θεοΰ προκαλούμενης (74) ημών τήν 
ψυχήν, άλλά, νεκρώσαντες τά μέΛη τά έπϊ της γης, 
καρποφορώμεν τους καρπούς τοΰ Πνεύματος, ίνα ώς 
έν παραδείσω πνευματικψ Κύριος (75) ήμίν έμπερι-
πατή, βασιλεύων ημών μόνον συν τώ Χριστψ αύτοΰ 
έν ήμίν έκ δεξιών καθημένω ή ς εύχόμεθα λαβελ 
δυνάμεως πνευματικής, καί καθεζομένω έως πάντες 
οI έν ήμιν εχθροί αύτοΰ γένωνται ύποπόδιον τών 
ποδών αυτού κα\ καταργηθή άφ' ημών πάσα άρχή, 
κα\ εξουσία, κα\ δύναμις* δυνατδν γάρ ταΰτα καθ* 
έκαστον ημών γενέσθαι, κα\ τδν έσχατον έχθρδν 
καταργηθήναι τόν θάνατον, Γνα κα\ έν ήμϊν λέγη-

ται ύπδ τοΰ Χριστού* Που σον, θάνατε, τό κέντρον; Πού σον, $δη, τό νικος ; "Ηδη τοίνυν τδ 
ρθαρτόν ημών ένδυσάσθω τήν έν άγνεία κα\ πάση καΟαρότητι άγιωσύνην κα\ άφθαρσίαν · κα\ τό 0 ν η -
τόν άμφιεσάσθω, τού θανάτου κατηργημένου, τήν πατρικήν άθανασίαν ώστε ημάς βασιλευομένους 
ύπδ τοΰ θεού ήδη είναι έν τοις παλιγγενεσίας κα\ αναστάσεως άγαθοΤς. 

26. Fiat volunlas tua sicut in ecelo el in lerra. β Γενηθήτω τό ΘέΛημά σον, ώς έν ούρανοΊς, καϊ 
Lticas, liis omissis, posl illud ; Adveniat regnum 
tutim, posuit : Panem nostrum supersubstanlialem 
da nobis hodie. Prsedicia igitur verba cum apud 
solum Maubxum babeanlur, consequenter ad ea 
qu33 pracedunt expendamus. Cuni adbnc versemur 
in lerra nos qui oramus, inlelligamusque in coelo 
fieri Dei volunialem ab omnibus coelorum dome-
siicis; oremus a nobis etiam qui in lerra sumus, 
in omnibus fieri voluntalem Dci; quod accidet, si 
nibil praeter ipsius aganius volunlaiem. Cum au-
lem sicul in coclo Dei volunlas est, sic eliam a no-
bis adimplela fucril in lerra; tunc similes coelesti-
bus, ncmpe porlanles aeque ac illi imaginein Coelc-
stis, baredes erimus regni coelonim, orabunlque 

έπϊ γής (76). Ό Λουκάς μετά τό · ΈΛθέτω ή βασι
Λεία σον, ταΰτα παρασίωπήσας, έταξε · Τόν άρτον. 
ημών τόν έπιούσιον δίδον ήμίν καθ* ήμέραν. 
Διόπερ άς προετάξαμεν λέξεις, ώς παρά μόνο) τώ 
Ματθαίω κειμένας, έξετάσωμεν ακολούθως τοις πρδ 
τούτων. Έ τ ι δντες έπ\ γής οί ευχόμενοι, νοούντες έν 
ούρανώ γεγονέναι τδ θέλημα τού θεοΰ παρά πάσι 
τοίς οίκείοις τών ουρανών, εύξώμεθα (77) κα\ ήμιν 
τοις έπ\ γης ομοίως έκείνοις, κατά πάντα γενέσθαι 
τδ θέλημα τοΰ θεού · δπερ συμβήσεται (78), μηδέν 
ημών παρά τδ θέλημα πραττόντων αύτοΰ. Έπάν δέ, 
ώς έν ούρανώ τδ θέλημα έστι τοΰ θεοΰ, καί ήμιν 
τοις έπ\ γής κατορθωθή, όμοιωθέντες τοις έν ούρα-
νοϊς, άτε φορέσαντες (79) παραπλησίως έκείνοιςτήν 

deinde ii qui nobis in lerra succederil, coelo jam C είκόνα τοΰ Επουρανίου, βασιλείαν ουρανών κληρο-
recepiis nobis assimilari. Polcsl eliam secunduui 
Matlba?um dunlnxai illud : Sicut in cotlo et in 
terra, ut omnibus commune accipi; ul ejusmodi 
sii quod nobis prxcipiiur in oralione dicen-
dum : Sanclificelur nomen luum, sicut in cado et 
iu terra. Adveniat regnum luum, sicut m catlo et 
in terra. Fial voluntas lua sicul in aelo et in 
terra. Nam et nomen Dei sanciificalum esl ab iis 
qui sunl in coelo, el advenit eis regnum Dci, el 
241 in illis facia esl Dei vohintas. Ea desuni oin-
nia nobis qui in lerra sumns, adesse lamen pos-
sunt, 6i nos exbibeamus digiios qui de bis omnibus 
a Deo exaudiamur. Quaret aliquis propier illud, 
fial voluntas tua sicul in calo ei in terra, quoniodo 
voluntas Dei fiat in coelo, ubi sunl spiriiualia nequi-
lia per quae inebriabitur gladius Dei eliam in cadote. 
Si voluiilaiem Dei sic oramus in lerra ficri ul in 

νομήσομεν · τών μεθ' ημάς έπ\ γης, κα\ ήμιν γενο-
μένοις έν ούρανφ δμοιωθήναι ευχόμενων. Δύναται 
μέντοι γε κατά μόνον τδν Ματθαίον άπδ κοινού τδ, 
Ός έν ούρανφ, καϊ έπϊ γής, λαμβάνεσθαι · W ή 
τοιούτον τδ προστασσόμενον ήμϊν έν τή ευχή λέγειν · 
' Α ^ α σ ^ τ ω τό δνομά σον, ώς έν ούρανφ, καϊ 
έπϊ γής. ΈΛθέτω ή βασιΛεία σον, ώς έν ού
ρανφ, καϊ έπϊ γής. Γενηθήτω τό θέΛτχμά σον, 
ώς έν ούρανφ, καϊ έπϊ γής' τό τε γάρ δνομα 
τοΰ θεοΰ ήγιάσθη παρά τοίς έν. ούρανώ, καί ένέ-
στη αύτοΐς ή τού θεοΰ βασιλεία, γεγένηταί τε έν 
αύτοις τδ θέλημα τοΰ θεού· άπερ πάντα ήμιν λείπει 
τοϊς έπί γής, δυνάμενα ήμίν ύπαρχθήναι έν τψ άξίους 

^ εαυτούς κατασκεύαζε ιν έπηκόου περί τούτων πάντων 
τοΰ θεού τυχείν. Ζητήσας (80) δ' άν τις διά τδ , Γε
νηθήτω τό ΘέΛημά σον, ώς έν ούρανφ, καϊ έπϊ 
r̂ C> λέγων Πώς γεγένηταί (81) τδ θέλημα τοΰ θεοΰ 

»» Psal. c ix , Ι . " 1 Cor. xv, 26. t v lbid., 55. u Isa. χχχιν, 5. 

(74) Codex ros., προκαλούμενης. Editio Oxon., 
προσκαλούμενης. 

(75) Κύριος. Bentleiuslegil, θεός. 

S76) Γενηθήτω τό ΘέΛημά σον, ώς έν ούρανοΊς, 
έπϊ γής. Haec olim in quibusdani Luca» exem-

plaribus desideraia, passim in noslris codicibus 
reperiunlur, sed versio vulgata oinillit. Vide Millii 
notas ad Luc. χι, 2. 

(77) Εύξώμεθα. Forle legendum, εύξόμεθα. 
(78) Godex ms., συμβήσεται. Ed i l . Oxon., συμ-

βήσηται. 
(79) Codcx ms., φορέσαντες. Edilio Oxon., φορή-

σαντες. 
(80) Ζητήσας. Lege cum Benileio, ζητήσαι. 
(81) Codex ms., γεγένηταί Edilio Oxon., γένη-

ται. 

ί 
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«ν ούρανφ, δπου ϊστίτά πνευματικά τής πονιφίας, Α coelo fit, nihilne pericli est ne imprmlerites ommis 
δι* α (82) μεθυσθήσεται ή μάχαιρα τον θεού καϊ 
br τφ ούρανφ ; εί δέ ούτως εύχδμεθα γενηθήναι έπί 

Τ ή ί τ 0 βέλημα τού θεού ώσπερ γίνεται έν ούρανφ, 
μήποτε λεληθότως (83) εύξώμεθα μένειν έπ\ γής κα\ 
τά εναντία, δπου άπ' ουρανού κα\ ταύτα έρχεται, πολ
λών φαύλων γινομένων έπ\ γής διά τά ήττώντα (84) 
πνευματ ικά τής πονηρίας δντα έν τοίς έπουρανίοις; 
Ό μέν ούν τις άλληγορών τδν ούρανδν, κα\ φάσκων 

αύτδν είναι τδν Χριστδν, γήν δέ τήν Έκκλησίαν [τίς 
γάρ ούτως άξιος θρόνος (85) τού ΙΙατρδς ώς δ Χρι
στός ; ποιον δέ ύποπόδιον τών ποδών τού θεού ώς ή 
Ε κ κ λ η σ ί α ; ] ευχερώς λύσει τά ζητούμενα, λέγων εύ
χεσθαι δείν έκαστον τών άπδ τής Εκκλησίας ούτω 
χωρήσαι τδ πατρικδν θέλημα, δν τρόπον Χριστδς κε-

in terra manere eliam ea qnse nobis contraria sunt, 
cum illa quoque e coelo veniant, plurimis in lerra 
in vilia prolapsis vi spirilualiiim nequitiae qtise sunt 
in ccBlesiibus? Sed qui allegorice coelum accipiens 
dixerii ipsum esse Chrisium, lerrain vero Ecclesiam 
(quis enim ila dignus Paire tbronus ul Chrislus? 
quod scabellum pedunt De i , quale Ecclesia?) is 
quxslionem facile solvcl, dicens orandum esse uii i-
cuique corum qui ex Ecclesia sunl, ut sic paternam 
capiat volunlaiem quemadmodum Chrislus capiebat 
volunialem Palris sui, et omnem perfecit. Possumus 
eniin ei adhaerendo unus cum ipso spirilus fieri, et 
iia ejus capere voluntatem ut, quomodo perfecia esl 
in ccelo, sic perficialur et in terra : nain qui adhivret 

χώρηκεν , δ έλθών ποιήσαι τδ θέλημα αυτού τού Πα- Β Domino, secundum Paulum , unut $pirilu$ est 
τρδς, κα\ πάν αύτδ τελειώσας. Δυνατδν γάρ κωλύε-
σΟαι (86) αύτφ, έν γενέσθαι πνεύμα συν αύτφ, διά 
τοΰτο χωροΰντα τδ θέλημα, ίν* ώς τ'.τέλεσται (87) έν 
ούρανψ, ούτω τελεσθή καί έπ\ γής · ό κοΛΛώμενος 
γ ά ρ τφ Κνρίφ, κατά τδν Παύλον, έν πνεύμα έστι. 
Καί οΐμαι, δτι ούκ ευκαταφρόνητος έσται αύτη ή ερ
μηνεία τφ έπιμελέστερον κατανοούντι αυτήν. Άντιλέ-
γων δέ τις αυτή, παραθήσεται (88) τδ έπ\ τέλει τού
του τοΰ Ευαγγελίου μετά τήν άνάστασιν ύπδ τοΰ 
Κυρίου είρημένον πρδς τούς ένδεκα μαθητάς· Εδόθη 
μοι πάσα εξουσία, ώς έν ούρανφ, καϊ έπϊ γής-' 
£χων (80) γάρ έξουαίαν τών έν ούρανψ, φησ\ προσει 
ληφέναι τήν έπ\ γής, τών μέν έν ούρανψ κα\ πρότε-

Ncc pnto coniemnendam banc inlerprelationem fore 
ei qui menle illam sludiosius revolveril. Si qui» la-
men ei conlradixcrii, afferet q<iod in One bujus 
Evangelii posi resurreciionem a Domino dicitur un-
decim discipulis : Data est mihi omni* potestas sicut 
in coelo el in lerra * 7 . Cum enim babcrct poleslaietn 
eorum qua? sunl in coelo, accepisse se praeterea ail 
poleslaiem eorum qu« smil in terra : cum ea quae 
suni iu coelis,jam antea sinl a Verbo ilhiminala ; i n 
consummalione autem srcculi eiiam quae in lerra 
eunt per daiam Filio poieslaiem imiienlur qua? in 
coelo perfecla sunl, et quorum poiestatem accepit 
Salvator. Vult ergo per oralionem ceu coadjutores 

ρον ύπδ τοΰ Λόγου πεφωτισμένων έπί δέ τή συντε- Q eibi sumere ad Pairem discipulos, ul cum ea quae 
λεία τοΰ αίώνος καί τών έπ\ γης διά τήν δεδομένην 
έξουσίαν τψ Υίψ τοΰ θεοΰ, μιμούμενων τά ών έξου
σίαν δ Σωτήρ έλαβεν, έν ούρανψ κατορθουμένων (90). 
ΟΙονε\ ούν διά τών ευχών συνεργούς πρδς τδν Πατέρα 
βούλεται λαβείν τούς μαθητευομένους αύτψ, ίν' ομοίως 
τοίς έν ούρανψ ύποτεταγμένοις άληθεία καί Λόγψ τά 
έπί γής διορθωθέντα, τήν έξουσίαν (91) ήν έλαβεν ώς 
έν ούρανψ καί έπί γής, είς τέλος άγάγη τών έξουσια-
ζομένων μακάρων. Ό δέ θέλων ούρανδν είναι τδν 
Σωτήρα, τήν δέ γήν Έκκλησίαν, τδν πρωτότοκον πά
σης κτίσεως, φ δ Πατήρ ώς Ορόνφ επαναπαύεται, 
φάσκων είναι τδν ούρανδν, εύρείν (92) τδν άνθρωπον 
δν ένεδύσατο οίκεκυθέντα εκείνη τή δυνάμει, διά τδ 
τεταπεινωκέναι έαυτδν κα\ γενόμενον ύπήκοον μέχρι 

in lerra suul, adsimiliUidinem directa fuerinieorum 
quae iu coelis subjecta sunl veritaii el Verbo, potesiaie 
quam accepit sicul in roelo el iu lerra, illa ad feli-
cissimum finem perducat eorum qui in cjus pote-
slale sum. A l qui Servalorem ipsum coelum esse 
vuh, terrani autem Ecclesiam, primogcnilum omnis 
creaiura in quo vcluii solio requiescil Paier, dicens 
242 e s s e coelum, asseret bominem quem induerat 
ornalum ejtis polentia, eo quod humiliarit semei-
ipsum ei facius sil obediens usque ad morlem, post 
resurreclionem dicere : Data e$l milii omni* pote~ 
$tas sicut in coelo et in terra 8 8 ; cum acceperit qui 
in Salvalore est bomo poieslaiem coBleslium quae 
Unigenilus babci, ut ei communicet, ejus diviniiali 

θανάτου, λέγειν μετά τήν άνάστασιν τό· Εδόθη μοι D adroislus, eiqiie unilus. Porro in secunda opinione 
πάσα εξουσία, ώς έν ούρανφ, καϊ έπϊ γης* λαβόν- cum nondum soluta sil quaesiio, quomodo volunlas 
τος τοΰ κατά τδν Σωτήρα άνθρωπου τήν έξουσίαν τών Dei fit in coelo, cum spirilualia nequiliae qua» sunt 
έν ούρανφ, οΓοντών ένυπαρχόντων τψ Μονογενεί, ίνα in coelestibus, iis qui sunt in lerra, collucienlur ; 

, e l Cor. v i , 17. · 7 Mallh. xxv iu , 18. ·« Ibid. 

(82) Codex ms., δι' ά. Edilio Oxon.., διά ά. 
(85) Codex ms., λεληθότως. Edit. Oxon., λεληθό-

τ*ς. 
(84) άιά τά ήττώντα, elc. Benllcius legit : διά τδ 

ήττήσθαι τών πνευματικών τής πονηρίας δντων έν 
τοϊς έπουρανίοις. 

(85) Codex ins. ούτως άξιος θρόνος. Edilio Oxon., 
ούτω (ουράνιος) θρόνος. 

(80) ΚωΛύεσθαι. Lego, κολλάσθαι αύτψ, κα\ Ιν 
Τβνέσθαι. 

(87) Codcx ms., ώς τετέλεσται, cdil. Oxon., ώστε 
*8β"έλεσται. 

(88) Codex ms., παραθήσεται. Edi l . Oxon., παρα-
θήσηται. 

(89) Codiix ms. Ιχων. Edi l . Oxon,, έχειν. Ibidem 
Benlleius legit, έξουσίαν τήν έν ούρανψ... τήν έπϊ 
γής, vel iilrobique, έξουσίαν τήν τών έν ούρανψ... 
τήν τών έπ\ γής. 

(90) Κατορθονμένων. Lego cum Bentleio, κατορ-
θούμενα. 

(91) Τήν έξουσίαν. Lego, τή εξουσία. 
(92) Εύρεΐν. elc. Lego ciim eodem, ερεί τδν άν

θρωπον δν ένεδύσατο, οίκειωθέντα εκείνου τή δυνάμει. 
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binc illa sie poleril resolvi : sicul non propier Ιο- Α αύτώ κοινωνή, άνακιρνάμενος (93) εκείνου τή θεότη-
cum, sed propler affeclum is qui adbuc esl in ler-
ra, sed conversatiouem habel in coelis et Ihesauri-
zal in coelo cor habens in coelo, imaginemque por-
tal Coeleslis , non amplius de lerra est neque de 
mundo inferiori, sed de coelo et meliore quam isle 
est, coelesli mundo; sic illa quae in c«jelis adhuc ver-
sanlur spiritualia nequii i», cum in lerra conversa-
tionem habeani, colluciando insidienlur bominibus, 
Ihegaurizenl in terra porlejuque imaginem lerreni 
qui est principium formationis Domini, factie, ul i / -
ludatur ab angelis n , non sunl coeleslia , neque 
propler afleclum pravum in coelis babitant. Cuin 
ergo dicilur : Fiat volunlas tua sicut in ccelo et xn 
lerra, ne esse quidein illi in ccelo pulandi sunl qui 
animi propcusione cum illo qui cecidit decoelo sicut 
fiilgur cecideruni. Forie eliam cu;n orandum ail 
Servalor nosler, ul Palris vobinlas Oal sicut in coelo 
sicet in lerra, non omnino de bis qui in lerreno loco 
sunl, fieri jubet preces, ul eis similes flanl qui in 
coelesli sunt Ioco; sed ea mente orationem illam 
praccipil, ul oninia quas in lerra sunl, hoc est quae 
deleriora el magis terreuis alfinia, melioribus assi-
milenlur quse habenl conversationem in coelis , et 
omnia ccelura fiant. Peccalor enim ubicunque lau-
dem s i l , terra esl, in cognalain terram, nisi poeui-
ieat,aIiquandudissolvendiis; qui vero Dei volunlalem 
facit, necsalutares ejus spiriiuales leges negligil, 
coelum est. Sive igitur adbuc terra per peccaium su-

τι, και ένούμένος αύτψ. Μή λύοντος δέ πω τού δευτέ
ρου τάήπορημένα περ\ τοΰ, πώς τδ θέλημα τοΰ βεου 
έστιν έν ούρανώ, τών έν τοίς έπουρανίοις πνευματι
κών τής πονηρίας άντιπαλαιόντων τοϊς έπι γής, εκεί
θεν ένέσται λύειν ούτως τδ ζητούμενον δτι ώσπερ ού 
διά τδν τόπον, άλλά διά τήν προαίρεσιν, δ έτι ών έπ \ 
γής, πολίτευμα Ιχων έν ούρανοϊς, κα\ θησαυρίζων έν . 
ούρανψ, τήν καρδίαν έχων έν ούρανώ, τήν είκόνα τοΰ 
Επουρανίου φορών, ούκέτι έστιν έκ τής γής , ουδέ 
τοΰ κάτω κόσμου, άλλ' έκ τού ούρανοΰ κα\ τοΰ κρε ίτ 
τονος τούτου ουρανίου κόσμου· ούτως καί τά έτι έν 
τοις ούρανίοις (94) διατρίβοντα πνευματικά τής π ο 
νηρίας, τδ πολίτευμα έχοντα έπ\ γής, κα\ δι* ών άν-
τιπαλαίει έπιβουλεύοντα άνθρώποις θησαυρίζοντα έπ \ 
γής, είκόνα τοΰ χοικοΰ φοροΰντα, δστις έστϊν άρχή 
πλάσματος Κνρίον, πεποιημένον έγκαταπαίζε-
σΟαι ύπδ τών αγγέλων, ούκ έστιν επουράνια, ουδέ έν 
τοις ούρανοϊς διά τήν μοχθηράν διάθεση οίκεϊ. Έ π ά ν 
ούν λέγηται, Γενηθήτω τό ΘέΛημά σον, ώς έν ού-
ρανφ, καϊ έπϊ γής, εκείνους ουδέ έν ούρανώ είναι 
λογιστέον, τώ φρονήματι μετά τοΰ πεσόντος έξ ου
ρανού δίκην αστραπής πεπτωκότας. Κα\ τάχα λέγων 
δεΐν (95) εύχεσθαι δ Σωτήρ ημών, ίνα γένηται τδ θέ
λημα τοΰ Πατρδς, ώς έν ούρανψ, ούτως κα\ έπ\ γης , 
ού πάντως περί τών έν τόπω τής γής κελεύει γίνεσθαι 
τάς εύχάς, δπως δ μοιωθώσι τοι; έν τόπω ούσιν ούρανίψ* 
άλλ' έστιν αύτψ ή πρόσταξιςτής ευχής, βουλομένψ δμοι-
ωθήναι πάντα τά έπ\ γής, τουτέστι τά χείρονα κα\ τοις 

mus, oremus in nos eiiam sic ad emendaiionem no- Q γηΐνοιςώκειωμένατοϊςκρείττοσι καΐέχουσιτδπολίτευ-
slram exlendi volunlalem divinam, sicul ad illos jam 
periigil qui ante nos coelum facti sunl , aut sunt 
243 ccelum : sive non lerra, scd coelum jam a 
Deo reputati sumus, precemur sicut in coelo sic el 
in lerra, boc est in deterioribus bominibus impleri 
volunlatem Pei, ui lerra illa coclum, ui ita diuam, 
fiai;ita ut non sitamplius usquam lerra, sed oinnia 
coelumfiant.Sienim sicuiiu coelo,juxta banc inler-
prelationem, sie el iu terra lial voluntas Dei, lerra 
noamanebit lerra; ut si alio usus cxemploapertius 
dicerein: si ut volunlas Dei facta est in hominibus pu-
dicis, sic fiat el in impudicis, inlemperanles pudici 
erunl; aut si siculfacta esi volunlas Dei in justis, sic 
fiat in iiijuslis, injusli jusli erunl. Ideo si sicul in 

μα έν ούρανοίς, πάσι γενομένοις ούρανψ. Ό μέν γάρ 
ά,μαρτάνων, δπου ποτ' άν έστιν (96) ή γή, είς τήν συγγε
νή, έάν μή μετανοή, έσόμενός πη·δ δέ ποιών τδ θέλημα 
τού θεοΰ, κα\ μή παρακούων τών σωτηρίων πνευματι
κών νόμων, ουρανός έστιν. ΕΓτε ούν γή έτι έσμέν διά τήν 
άμαρτίαν, εύχόμεθα (97) κα\ έφ' ημάς ούτωτδ θέλημα 
διατεΐναι διορθωτικώς, ώσπερ έφθακεν έπ\ τούς πρδ 
ημών γενομένους ούρανδν, ή δντας ούρανδν εΓτε μή 
γή , άλλ* ούρανδς ήδη λελογίσμεθα τψ θεψ, άξιώσω-
μεν ίνα και έπ\ τής γής ομοίως τώ ούρανώ, λέγω δέ 
έπ\ τών χειρόνων, πληρωθή τδ θέλημα τοΰ θεοΰ 
είς τήν, ίν' ούτως είπω, ούρανοποίησιν αυτής, ώστε 
μηκέτι ποτέ είναι γήν, άλλά πάντα γενέσθαι ούρα
νδν · έάν γάρ ώςέν ούρανψ, κατά τά ήρμηνευμένα,τδ 

coelo facla esi volunias Dei, fial et in lerra, er i - D θέλημα τοΰ θεοΰ ούτω γένηται (98) κα\έπΙ γής, ή γη 
Μ Job XL, 14· 

(93) Codex ins. recte, άνακιρνάμενος. Edit. Oxon., 
άνακρινάμενος. Paulo posl recte ideai codex ras., 
μή λύοντος. Edit. Oxon., μή λύοντες. 

(94) Ούρανίοις. Lege cum Beulleio, vel ούρανοΤς, 
vel έπουρανίοις. 

(95) Καϊ τάχα Λέγον δεΐν, elc. llanc Origenia-
nam explicaiiouein imitaius videlur Cyprianus in 
libello Ue Oratione Dominica, bis verbis : Potest ct 
sic intelligi, fratres dilectissimi, ul quoniam matidat 
et monet Dominus etiam inimicot diligere, ei pro us 
quoque qui nos persequunlur, orare, peiamus el pro 
illis qui adhuc lerra sunl et necdum ccele$les esse coi-
perunt, ut et circa illos voluntas Dei fial, quam Chri-
stus hominem comervando el redinlegrando perfecil. 
Num cum discipuli ab eo non jam urra appelUnmr, 

$ed $al terrie, et ApoUolus primum hominem vocei de 
terra! limo, secundum vero de coelo, merito et no$ qui 
es$e debemus Palri Deo timiles, qni solem suum oriri 
facit super bonos et malos, et pluil super justos et 
injustot, sic Christo monenle oramui et peiimus ut 
precem pro omnium salute faciamm; ut quomodo in 
ccclo, id etl, in nobis per fidem nosiram volunla* Dei 
facta ett ut eisemus e calo, ita et in terra, ftoc esi in 
iilis non credentibus fial voluntas Dex% ul qui adhuc 
sunl prima nmiviiale terreni, incipiant eise coelestes 
ex aqua et Spirilu nati. 

(96) "Oaov ποτ* άν έστιν. Lege cum Beutleio, 
δπου ποτ* άν ή, εστίν. 

(97) Εύχόμεθα. Lego, εύχώμεθα. 
(98) Codex ms.y γένηται. Edi l . Oxon., γίνηται. 
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ού μένει γή · ώς εί λέγοιμι έπ\ άλλου παραδείγματος Α n»us omnea Cttlum : Caro enim qu» non prodeti 
σαφέστερον έάν ώσπερ γεγένηταί τδ θέλημα του quidquam, cognatusque ei sanguit regnum Dei pos* 
θεοΰ έπ\ τούς σώφρονας, ούτω γένηται κα\ έπί iidere ηοη possunt , 0 , polerunl lamen possidere, &i 
τούς ακόλαστους, οί ακόλαστοι σώφρονες έσονται· a carneet lerra, pulvere, el sanguine, in coelesiem 
ή , ώς γεγένηταί τδ θέλημα τοΰ θεοΰ έπι τούς δι- fuerinl mulala substanliam. 
καίους, κα\ έπι τούς αδίκους, οί άδικοι δίκαιοι έσονται. Διά τούτο, έάν, ώς έν ούρανφ γεγένηταί τδ 
θέλημα τοΰ θεοΰ , γένηται κα\ έπ\ γής, έσόμεθα πάντες ουρανός- Τής μή ώφεΛούσης σαρκός, χαϊ 
συγγενούς αυτή αίματος, μή δυναμένων κΛηρονομεΤν βασιΛείαν θεοΰ · κληρονομεϊν δ' άν λεχθη-
σομένων (99), έάν μεταβάλωσιν άπδ σαρκδς, καί γής, κα\ χοΰ, κα\ αίματος, έπ\ τήν ούράνιον ούσίαν. 

Τόν άρτον ήμων τόν έπιούσιον (1) δός ήμϊν 27. Panem notlrum subitantialem da nobis hodie ; 
σήμερον ή ώς δ Αουκάς· Τόν άρτον ημών τόν aut ut Lucas : Panem nontrum subslatuinlem da 

nobis in diem. Quoniam exislimanl aliqui de corpo-
reo pane juberi nos orare, aequum esi, falsa eoruin 
opinione sublala, veram de substanliali pane sen-

έπιούσιον δίδου ήμιν καθ* ήμέραν. Έπει τίνες 
ύπολαμβάνουσι περ\ τοΰ σωματικού άρτου λέγεσθαι 
εύχεσθαι ημάς , άξιον, αυτών τήν ψευδοδοξίαν διά 
τούτων περιελόντας, παραστήοαι τδ αληθές περί ^ lenliam proponere. Igitur ab eis quaerendum est 
τοΰ επιουσίου άρτου. Λεκτέον ούν πρδς αυτούς, δτι 
πώς δ λέγων δείν αίτείν επουράνια καί μεγάλα, οδτε 
επουρανίου δντος τοΰ είς τήν σάρκα ημών άναδιδο-
μένου άρτου, ούτε μεγάλου αίτήματος τοΰ περ\ 
τούτου άξιοΰν, ώσπερει κατ' αυτούς έπιλαθόμενος 
ών έδίδαξε, προστάττει περ\ επιγείου κα\ μικρού 
έντευξιν άναφέρέιντφ Πατρί. Ημείς δέ, επόμενοι αύτφ 
διδασκάλφ διδάσκοντι τά περι τοΰ άρτου, διά πλειό
νων ταΰτα παραθησόμεθα. ΦησΙν έν τψ κατά Ίωάννην 
πρδς έληλυθότας είς Καφαρναούμ (2) ζητείν αυτόν 
Αμήν, αμήν Λέγω ύμιν · Ζητείτε με, ούχ δτι εί-
δετε σημεία, άλΧ δτι έφάγετε έκ τών άρτων, 
καϊ έχορτάσθητε · ό γάρ φαγών έκ τών ύπδ Ίησοΰ 
εύλογηθέντων άρτων, κα\ πληρωθείς αυτών, μάλλον 
ζητεί καταλαβεϊν ακριβέστερον τδν Υίδν τοΰ θεοΰ, 
κα\ σπεύδει πρδς αυτόν. Διόπερ καλώς προστάττει 
λέγων · Έργάζεσθαι (5) μή τ ή τ βρώσιν τήν άποΛ-
Λυμένην, άΧΛά τήν βρώσιν τήν μένουσαν είς 
ζωήν αίώνιον, ήν ό υΙός τοΰ άνθρωπου ύμιν 
δώσει. Πρδς ταΰτα δέ πυθομένων τών άκουσάντων, 
καί λεγόντων, Τί πουώμεν, Ινα έργαζώμεθα τά 
έργα τοΰ θεοΰ; άπεκρίθη δ Ιησούς, κα\ είπεν αύ · 
τοϊς · Τούτο έστι τό έργον τοΰ θεοΰ, ίνα πιστεύη-
ται (4) είς δν άπέστειΛεν εκείνος. ΆπίστειΛε δέ 
θεδς τόν Λόγον αύτοΰ, καϊ Ιάσατο αυτούς, ώς έν 
ΨαΛμοΤς γέγραπται, δηλονότι τούς νενοσηκότας · φ 
Λόγψ οί πιστεύοντες εργάζονται τά έργα τοΰ θεοΰ, 
δντα βρώσιν μένουσαν είς ζωήν αίώνιον · κα\ ό Πα-

- C 

quo modo qui dicit petenda esse coeleslia el magna, 
tamen cum neque coeleslis sit is panis qui iu car-
nem noslram absumitur, neque magua petiiio sit 
deilloprecari, isquasi eorum,qua3 docuil,secimduin 
ipsosoblilu9,de lerreno el parvo precesPatri offerri 
jubeat. Nos vero magtsiruni ipsum seculi docentem 
quae ad panein perlincnl, ea pluribus exponeruus. 
Ait in Evangelio secundum Joannem ad eos qni 
Capharnaum venerani ul ipsum quaererent: Amen, 
amen dico vobis, quoeritis me, non quia vidiilis signa, 
ted quia manducasiis ex panibus et laluralt estii ·'. 
Qui enitn ex bis manducavit panibus quibus Jtesue 
benedixil, iisque iinplelus esi, magis quaerit Filhitn 
Dei perfecliug compreliendere, et ad ipsum prope-
rat. Quare recle praecepil: Operamini twn cibum 
qui perit, $ed cibum qui permanet in vilam cclcrnam, 
quem Filius fiominit dabit vobis M . Ad haec cuin 
inlerrogarenl qui audieranl, el dicerem: Quid {a-
ciemui ut operemur opera Dei? re$pondit Jesus, el 
dixil eh : Hoc est opus Dei ut credatii in eum quem 
misil ille ". Misil aulem Deus Verbum 244 *M M O T» 
et sanavii eos u l iu Psalmis scriptum esl, eos 
scilicel qui infirmi fueranl. Illo Verbo operamur 
credenles opera Dei quae sunl cibus qui permanet 
in vitain aeiernam. E l : Pater meus, inquil, dai 
vobis panem de coelo verum. Pani* enim Dei est qui 
de cado descendil el dat vitatn mundo M . Verus au-
lem panie eet qui verum nutrit hominein, eum qui 

τήρδε μου, φησ\, δίδωσιν ύμιν τδν άρτον έκ τοΰ D ad imaginem Deifacius est: quoqui alitur, eiiam ad 
ουρανού τόν άΛηθινόν ό γάρ άρτος τοΰ θεοΰ 
έστιν ό καταδαίνων έκ τοΰ ουρανού, καϊ ζωήν 
διδούς τφ κόσμφ. Άρτος δέ αληθινός έστιν δ τδν 
άληθινδν τρέφων άνθρωπον τδν κατ* είκόνα (5) τοΰ 
θεοΰ πεποιημίνον, ψ δ τραφείς κα\ καθ* δμοίωσιν τοΰ 
κτίσαντος γίνεται. Τί δέ Λόγου τή ψυχή τροφιμώτερον; 
Ή τί τής σοφίας τοΰ θεοΰ τψ νψ τοΰ χωροΰντος αύ-

similitudineui Crealoris eflicilur. Quid autein 
alendaB animae aptius esl quam Verbum ? Quid sa-
pienlia Dei pretiosius menti ejus qui ipsani capiat? 
Quid rationabili naluraj veriiate convenientius? Ad 
baac si quis objicial, si baec iia se haberenl, futu-
ruro ιιοιι fuisse, ul Cbristus petendum doceret 
substantialem paneoi quasi aliquid a se diversuiu; 

»· I Cor. xv, 50; Joan. v i , 64. 
** Juan. v i , 52. 

3 , 1 Ibid. 26. " Ibid., 27. " Ibid., 28,29. " Psal. c v i , 20. 

(99) Αεχθησομένων. BeDlle?us legit, δεχθησομέ
νων. 

(1) Έπιούσιον. Veriimns sulstantialem, jtixla 
Origenis menieiii qui paulo inira άρτον έπιούσιον 
defiuil, τδν είς τήν ούσίαν συμβαλλόμενο ν. 

(2) Codtsx U 1 3 . , πρδς έληλυθότας είς Καφαρναούμ. 

Edilio Oxoniensis, προσεληλυθότας είς Καπαρ-
ναούμ. 

(5) Έργάζεσθαι. Lege, εργάζεσθε, 
(4) Πιστεύηται. Lege, πιστεύητε. 
(5) Codex lus., κατ' είκόνα. Edi l . Oxon., κατά 

είκόνα. 
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nudia! ille eiiam in Evangelio secundum Joaitnern Α τήν τιμιώτερον: Τί δε αληθείας τη λογική φύσει κα-
aiiquamlo ut de alio a se diverso loqni; aliquando 
iia, quasi ipse panis s i l . Ac ul de alio quidem lo 
quilur ibi : Moyses dedit vobis panem de coelo non 
verum. scd Pater meus dat vobis panem de ccelo ve-
rum iis vcro qui dixeranl ad eum : Semper da 
tiobis panem liunc 3 7 , ul de se ipso loquiuir : Ego 
sum panis vitaa: qui venit ad me non esuriet, ei qui 
credh in me, non siliet unquam 3 8 . Et paulo posi : 
Ego $um panis qui de ccelo descendi. Si quis man-
ducaverit ex hoc pane, vivei in wternum, et panis quem 
ego dabo, caro mea est quam ego dabo pro mundi 
vita 3 9 . E l quoniam cibus omnis panis dicilur juxla 
Scriptiiram, ut patct ex eo quod de Moyse scriplum 
esi : Panem non comedil quadraginta diebu* ei 
aquam non bibil 4 0 ; varium est auiem et diversum Β βάς. Έάν τις φάγη έκ τούτον τού άρτον, ζήσει 

ταλληλότερον ; Έάν.δέ τις πρδς ταΰτα άνθυποφέρ*, 
λέγο>ν, μή αν αύτδν δίδασκε ιν, ώς περ\ έτερου δντος 
Αρτου τοΰ επιουσίου αίτείν άκουέτω, δτι και έν τώ 
κατά Τωάννην δπου μέν ώς περί έτερου τινδς παρ' αύτδν 
διαλέγεται, δπου δέ (6) ώς αύτδς δ άρτος ών · ώς 
μέν περ\ έτερου διά τούτων Μωϋσής δέδωκεν 
ύμίν τδν άρτον έκ τού ουρανού, ού τδν άληθι-
νδν, άλΧ ό Πατήρ μον δίδο>σιν ύμίν τδν άρτον 
έκ τού ουρανού τόν άληθινόν · ώς δέ περ\ αύτοΰ 
φησ\ πρδς είπδντας αύτφ, Πάντοτε δός ήμιν τόν 
άρτον τούτον Έγώ είμι ό άρτος τής ζωής* ό 
ερχόμενος πρός με, ού μή πεινάση, καϊ ό πι-
στεύων είς έμέ ού μή διψήση πώποτε. Κα\ μετ' 
δλίγα · Έγώ είμι ό άρτος ό έκ τού ουρανού κατα-

•erbum quod alere potesl, cum non omnes ρυβ-
einl solidilale ac iirmilaie nutriri divinarum dis-
ciplinarum ; ideo cum robusliorcm vellel pcrfenio-
ribus cibum proponere, ail : Ει panxt quem ego 
dabo caro mea etl quam ego dabo pro mundi vita 
Et paulo post : JSisi manducaveruis carnem FUii 
hominis et biberitis ejut stwguinem, non habebiii* 
vilam in vobis. Qui manducai meam carnem et bibit 
meum sangninem, habel vitam ceternam, el ego re-
suscitabo eum in novissimo die. Caro enim mea vere 
e$t cibus el sanguh meu* vere est polut; qui tnandu-
cat meam carnem el bibit meum sanguinem, in 
me manet et ego in eo. Sicut misil me vivens 
Paler et ego vivo propier Patretn, el qui man-

(7) είς τόν αίώνα * καϊ ό άρτος δέ δν έγώ δώσω, 
ή σαρξ μον εστίν, ήν έγώ δώσω υπέρ τής τον 
κόσμον ζωής. Έπεί δέ πάσα τροφή άρτος λέγεται 
(8) κατά τήν Γραφήν, ώς δήλον έκ τού περ\ Μωύσέως 
άναγεγράφθαι · Άρτον ούκ έφαγε τεσσαράκοντα 
ημέρας, καϊ ύδωρ ούκ έπιε * ποικίλος δέ έστι καί 
διάφορος δ τρδφιμος λδγος, ού πάντων δυναμένων 
τή στε£^οτητι κα\ εύτονία τρέφεσθαι τών θείων μα
θημάτων διά τούτο βουλδμενος παραστήσαι αθλη
τικών τελειοτέροις άρμόζουσαν τροφήν, φησίν · *0 
άρτος δέ δν έγώ δώσω, ή σαρξ μον έστϊν, ήν 
έγώ δώσω υπέρ τής τού κόσμον ζωής. Κα\ μετ* 
δλίγα · Έάν μή φάγητε τήν σάρκα τού ΥΙού τού 
άνθρωπον, καϊ πίητε αυτού τό αίμα, ούκ έχετε 

" ' ' Γ — — — 
ducat me, et ipse vivel propler me * f. Hic esl ^ ζωήν έν έαντοϊς. * Ο τρώγων μον τήν σάρκα καϊ 
verus cibus caro Cbristi, qui cibus, cuni esset 
Verbum, faclus est caro, juxta illud : Et Verbum 
245 c a r o [actum e$t * · ; quando a nobis mandti-
calur, tunc habitavit in nobis. Gum autetn distri-
buhur, iniplelur illud : El vidimus gloriam ejus. 
Hic est panis qui de ccelo descendit. Non sicui man-
ducaverunl puires et morlui snnl; qui manducat 
hunc panem, vivet in wternum A l Paiilus Corin-
tbiis loquens parvulis el seeundum bominem am-
biilanlibus a i i : Lac vobit potum dedi, twn escam; 
nondum enim poteralis, sed tiec nunc quidem poleslis, 
adhuc enim carnules estis E l in Episiola ad lle-
braeos : Et facii estis quibu$ lacte opus sit, non so-

πίνων μον τό αϊμα έχει ζωήν αίώνιον, καϊ έγώ 
αναστήσω αυτόν έν τή έσχατη ήμερα * ή γάρ 
σαρξ μον άΛηβής έστι βρώσις', καϊ τό πόμα 
μον (9) άΛηθής έστι πόσις · ό τρώγων μον Ηγν 
σάρκα, καϊ πίνων μον τό αίμα έν έμοϊ μένει (10), 
κάγιο έν αύτφ. Καθώς απέστειλε με ό ζών Πα
τήρ , κάγώ ζώ διά τόν Πατέρα, καϊ ό τρώγων 
με, κάκεΐνος ζήσει ( l i ) δι* έμέ. Αύτη δέ έστιν ή 
αληθής βρώσις, σαρξ Χριστού , ήτις, Λδγος ούσα, 
γέγονε σαρξ κατά τδ είρημένον Καϊ ό λόγος 
σάρξέγένετο. "Οτε δέ πίωμεν αύτδν (12), καϊ έσκή-
νωσεν ένήμιν έπάν δέ άναδιδωται, πληρούται τδ · 
Έθεασάμεθα τήν δόξαν αυτού. Ούτος εστίν ό άρ-

iido cibo; omnis enim qui laclis esl parlicept, expen ρ τος ό έκ τού ουρανού καταδάς* ού καθώς έφαγον 
οί πατέρες, καϊ άπέθανον * ό τρώγων τούτω* τόν 
άρτον ζήσει (13) είς τόναΐώνα. Ό δέ Παύλος, νηπίοις 
διαλεγόμενος κα\ κατά άνθρωπον περιπατούσι Κο-
ρινθιοις, φησί · Γάλα υμάς έπότισα , ού βρώμα* 
ούπω γάρ έδύνασθε, άλΧ ούδε έτι νύν δύνασθε * 
έτι γάρ έστε σάρκινοι. Καί έν τή πρδς Εβραίους · 
Καϊ γεγόνατε χρείαν έχοντες γάλακτος, ού στε 

etl sermonitjustiiia*, parmdus enim esl. Perfectorum 
auiem esl solidu* cibus, eorum qui pro consueludine 
exercilatot habent sen$us ad ditcretionem boni el 
tnaliEquidem el illud : Alius credit $e matidu-
care omnia ; qui autem infirmus est, olus mandu-
€at pulo ipsuin non de coi poreis cibis prascipue 
dixisse, sed de verbis Dei quibus anima nuirilur, 

«· Joan. v i , 52. " Ibid., 31. M Ibid., 55. 
* Joan. v i , 59. *• I Gor 

Sic habet codcx ms 

54 seq. 4 Σ Joan. i , 14. 

(6) Αιαλέγεται, δπον 
Ediiio auieni Οχοιι., διαλέγηται, δπου δή. 

(7) Godex ms., ζήσει. Edit. Oxon., ςήσεται. 
(8) Codex nis. λέγεται. Edilio Oxon., λέγηται. 
(9) Πόμα μον. Sic codex ms., non αΓμά μου, ul 

texius vulgaius. 

4 0 Demcr. ix, 9. ** Joan. vi , 52. 4 1 Ibid., 
M U e b . . Y , 12. M ROIII. xiv, 2. 

Mallel Bemleius, έν έμο\ 

n lbid., 51. 
ιιι, 2. 

(10) Έν έμοϊ μένει 
μενεΐ. 

(11) Codex ιη»., ζήσει. Edi l . Οχοιι., ζήσεται. 
(12) Πίωμεν αυτόν. Legil Benlleius, φάγωμεν 

αύτδν, vel φάγωμεν αυτήν. 
(13) Godex rns., ζήσει. Edit Oxon., ζήσεται. 
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ρεάς τροφής - πάς γάρ ό μετέχων γάλακτος άπει- Α cum possil fidelissimus quisqne el perfecdssimns 
ρος Λόγον δικαιοσύνης · νήπιος γάρ έστι. Τελείων 
δέ έστιν ή στερεά τροφή, τών διά τήν έξιν τά άί-
σθητήρια γεγνμνασμένα εχόντων πρός διάκρισιν 
καλόν τε καϊ κακού. Έγώ δέ ηγούμαι και. τδ · "Ος 
μέν πιστεύει φαγειν πάντα, ό δέ ασθενών λάχανα 
έσΟΙει · μή περ\ σωματικών τροφών αύτψ προηγου
μένως λέγεσΟαι, άλλά περί τών τρεφδντων τήν ψυχήν 
λόγων θεού * τού μέν πιστότατου κα\ τελειότατου δυ
ναμένου πάντων μεταλάμβανε ιν, δνπερ δήλοι δια τού· 
"Ος μέν πιστεύει φαγειν πάντα * τού δέ ασθενέστε
ρου, καί ατελέστερου άπλουστέροις κα\ μή πάνυ εύτο-
νίαν έμποιοΰσι μαθήμασιν άρκουμένου · οντινα αύτδς 
σημήναι θέλων λέγει* Ό δέ ασθενών Λάχαναέσθίει. 
Και τδ παρά τψ Σολομώντι δέ έν ταις Παροιμίαις 

onniia percipere, quem his verbis osiendit: Aliu$ 
credil se manducare otnnia; infimiiori auleni el im-
perfeciiori simpliciora stifticiatil documenln , quae-
que uon omuiuo lirmnm elficiant. Eum ut desi-
gnei, a i i : Qui vero infirmns esl olusmanducal. Illud 
eliam quod a Salomone in Proverbiis dicitur exi-
slinio id docere, eum qui piifi sitnpliciiale Grmiora 
non capil ei majora dogmala, non errat tamen in 
iis qiisc senltl, meliorem esse solertiore alio el ac-
curaliore resque acrius capcssente, sed pacis et 
iiniversoriim concordiae ralionem non perspicue in-
lelligente. Sic autem babenl ipsa verba : Melius 
ho&pitalitas cum oleribus ad amiciliam et gratiam , 
quam vilulus saginatus cum inimicitia **. llaque 

λεγδμενον ηγούμαι διδάσκειν, δτι βελτίων δ μή χω- ^ saipe vulgare sunplcxque convivium cum bona con-
ρών τά εύτονώτερα κα\ μείζονα τών δογμάτων διά 
τήν απλότητα , ούκ εσφαλμένα μέντοι γε φρονών, τού 
έντρεχεστέρου μέν, κα\ οξύτερου, κα\ μειζόνως επι
βάλλοντος τοις πράγμασι, τδν δέ της εΙρήνης καί 
συμφωνίας τών δλων λόγον μή τρανούντος. Έχε ι δέ 
ούτως αύτψ ή λέξις · Κρείσσων ξενισμός λάχανων 
πρός φιλίαν καϊ χάριν ή μόσχος άπό φάτνης μετά 
έχθρας · πολλάκις γούν άπεδεξάμεθα ίδιωτικήν κα\ 
άπλουστέραν μετά ευσυνειδησίας έστίασιν ξενιζόμενοι 
π α ρ ά τοϊς (14) πλέον ήμϊν παρασχεϊν μή δυναμένοις, 
ήπερ λόγων ύψος έπαιρομένων κατά τής γνώσεως τού 
θεού , μετά πολλής πιθανότητος άλλότριον καταγγέλ-
λον τού τδν νόμον (15) κα\ τούς προφήτας δεδωκότος 
Πατρδς τού Κυρίου ημών Ιησού δόγμα. "Ινα τοίνυν 

sciemia accepiinus ab iis qui amplius nobis praebere 
non poteranl, polius quam scrmouuin in Dei scien-
liam iiisurgenlium sublimilalcm probabiliiali ma-
gnifc coiijuiiciam cl quae doctrinan) a Domini nostri 
Jesu Paire qui legem propbetasque dedil, alienam 
prcdicarel. Igilur ne aut cibortnn iudigenlia aegro-
let anima nostra, aul fame verbi Domini Deo mo-
riamur, vivum pancm qui idcm esl ac subsianlialis» 
magisiro Servalori noslro obscquenlcs, credcnles 
recliusque vivnntes a Patre posiulemus. Jam vero 
inlelligendum esl quid significel vox επιούσιος, sub-
tlanlialis. Ac primum quidein sciendum esl vocem 
iHam, έπιούσιον, subsiantialem, a nullo Grecorum 
aut sapicnlum usurpari, ncque vulgi essc consue-

. . ι ιι ι .ι ρ r • * Ί w 

μήτε δι* ένδειαν τροφών τήν ψυχήν νοσήσωμεν, μήτε ludine irilam ; sed ab 246 evangelislis ftctam vi 
διά λιμδν λόγου Κυρίου τψ θεψ άποθάνωμεν , τδν 
ζώντα άρτον, δστις δ αυτός έστι τώ έπιουσίψ, πει-
θόμενοι τψ διδασκάλψ Σωτήρι ημών, πιστεύοντες κα\ 
βιούντες δεξιώτερον, αίτώμεν παρά τού Πατρός. TC 
δέ κα\ τδ έπιούσιον ήδη κατανοητέον. Πρώτον δέ 
τούτ' Ιστέον , δτι ή λέξις ή , έπιούσιον, παρ' ούδεν\ 
τών Ελλήνων οότε τών σοφών ώνόμασται, ούτε έν 
τή τών ίδιωτών συνηθεία τέτριπται, άλλ* έοικε πε-
πλάσθαι ύπδ τών ευαγγελιστών. Συνηνέχθησαν γούν 
δ Ματθαϊος καί δ Λουκάς περ\ αυτής μηδαμώς δια-
φερούσης (16), αυτήν έξενηνοχότες. Τδ δμοιον δέ κα\ 
έπ ' άλλων οί έρμηνεύοντες τά Εβραϊκά πεποιήκασι. 
Τίς γάρ ποτε Ελλήνων έχρήσατο τ ή , ένωτίζον, 
προσηγορία, ή τ ή , άκοντίσθητι, άντ\ τού είς τά j 
ώτα δέξαι, καί άκούσαι ποιείς (17); Ίσομοία τή 
έπιονσίφ προσηγορία έστ\ παρά Μωύσή γεγραμμένη, 
ύπδ θεού είρημένη · Ύμεϊς δέ έσεσθέ μοι λαός 
περιούσιος. Κα\ δοκεϊ μοι έκατέρα λέξις παρά τήν 
ούσίαν πεποιήσθαι* ή μέν τδν είς τήν ούσίαν συμβαλ-
λόμενον άρτον δηλούσα (18), ή δέ τδν περι τήν ούσίαν 

4 8 Prov. χν, 17. *» Exod. x i x , 5. 

deri. ln ea el Mailbaeus el Lucas conveniunl eam-
que nullo discriniine effeninl. Simile el in aliis fe-
cerunl qui sunl Hebraica inierpretali. Quis enim 
Gracorum iinquam voce ένωτίζου usus e s i , aul 
άκουτίσθητι, pro auribus percipe, aut audire fac? 
Siinile έπιόυσίφ vocabulum a Moyse scriptiim est 
a Deo dictuin: Voserilis mihi poputus περιούσιος, 
peculiarh * · . Ac videlur ulraque vox ab ουσία, sub-
stamia, efformata csse: ilta ui panem oslendaiqui 
iu subslantiam nostram convcnaiur; ba3c, u l popu-
lum siguificet qui circa subslaniiam verselur eique 
cominunicel. Ac ea quidem quae proprie diciltir 
substantia ab iis qui praecipuam esse dicunl rcrum 
iiieorporearum subsislenliam, penes incorporea 
esse putatur quae suum esse fixiiiu babent, ncc ad-
jectionem capiuni, diminutioneinve paliuntur; boc 
enim corporum proprium est, in quibus et iiicre-
nienttim esl et corruptio, cum fluxa sint, utpote 
allerius indiga quod ingrediens suiTulcial et alat; 
quod quideni, si quando ainplius eo quod elfluxit, 

(14) Codex ms. recle, παρά τοϊς , edilio Oxon., 
παρά τού. 

(15) Καταγγέλλον τού τόν νόμον. Bentlciuslegil, 
καταγγελλόντων τού τδν νόμον, sed καταγγέλλον rc-
tineri polesl, modo referalur ad prxcedens τδ 
ύψος. 

(16) Αιαφερούσης. Benllcius legil, διαφερόμενοι, 
άλν αυτήν. Mox codex ms., τά Εβραϊκά πεποιή
κασι, edilio Οχοιι., τά Εβραϊκά πεπονήκασι. 

(17) ΠοιεΤς. L^ge cnm Benlleio, izoUt. 
(18) Ή μέν τόν εις τήν ούσίαν σνμβαλλόμενον 

άρτον δηλούσα. Sunl veroqui voi:e επιούσιος nullo 
niodo iubstantiulem pauem nolari pulain, sed illam 
polius abέπ \ el Ιών, ίούσης, derivari coiiiendunl. 
Eadcm eniin analogia qua diciaius, γέρων, γερούσης, 
γερούσιος· εκών, έκούσης, εκούσιος* έθέλων, έθελού-
σης, εθελούσιος, e i c , tlici eiiam poiesl, Ιών, ίούσης , 
ίουσιος. "Αρτος ergo επιούσιος cst panit wperve-
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accedat, incrementum fll; sin minus, diminulio. 
Forle etiam aliqoa immissum niliil accipiunt, ei in 
•nero, u l ila dicam , sunt decremento. A l i i , cum 
reroin incorporearum stibsianiiain consequentem 
taiuom esee puleiii, praecipuam vero rerum corpo-
rearum; sic illam definiunt: Subsianiia est prima 
rerum materia et ex qua res sunt; corporum maleria 
et ex qua corpora sunl; eoruin (materia) quae nomi-
nanliir et ex qua suul quae noniinanlur; aul priinum 
stibsistens, qualilate carens; aut quod prseexsistit 
rebus ; vel quod omnes recipit mutationes el alie-
raliones, cum sit ipsuni iwvariabile juxta propriam 
ralionem; aui quod ojnni alieraiioni et niutalioni 
subjacet. Secundum hos subslanlia esl sine quali-
laie, sine figura juxia propriam suam rationem; 
sed neque deieriuinalam babel magniludinem, omni 
auiem qualitati veluli locus preparatus subjacel. 
Vocant auleni qualilaies exlensiori sensu acius ei 
actiones iu umversum quibus el molus et babilus 
conlineri contlgit. Negant enim cujusquam boruio 
juxia propriain suam ralionem parlicipem esse sub-
slaniiam; seinper lamen bancce ita affeclam esse ut 
ab boruni aliquo teparari non possit; ac nihilomi-
ntis aplani esse qnas orones efficientis causa? acius 
recipiat. Adesl enim ei vis quaedain universa per-
vadens, quae el qualilalis oinnis el cujuslibel circa 
eam dispensaiionis causa s i l . Esse auieni per onuiia 
laulabilemetperoninia dividuamaflinnant, etquam. 
iibel247 subsianiiam cum qualibel esse posse, sci-
licet unilam. Quoniam aulein de subslanlia inqui-
reniee, propler panem έπιούσιον substanlialeni, el 
ρορυΐιιπιπεριούσιον peculiarem, addistingueodassub-
sianliae varias siguiOcaiiones hxc dixiimis, panis 
vero in siiperioribus iutelleclualig eral quem nos 
peiere oporleret : necessario substanlia paui co-
giiata iiiielligenda esl, ul sicul corporeus panis in 
ejus qui nuirilur corpus iuimissus cedit in ipsius 
subslanliaai : sic panis vivus qui de coelo desceudil 
In ineniem el aniinam iininissus suam ei communi-
cel virlulein qui se nulriendum ipsi praebuerit. At-
que iia erit ille quem petimus, panis subslamialis. 
Kursue : quemadmodum juxta alimenii qualilaiein, 
quod aul soliduin sil athlelisque conveuiens , aut 
lacieum oleribusve siraile, diver&e sunt ejus vires 
qui nulrilur; ila etiam coiisequens est, cuin 
verbum Dei velul Jac pueris praebealur, vel ul olus 
iuttrniis aplum , vel ut caro cerlanlibus u i l i s , 
uiiuuiqueiiique eorum qui nutriunlur proporiioiie 
quadani pro ut se verbo exhibuit, boc vel illud effi-
ccre, lalenique ve) lalem fieri. Porro aliiiieuta pu-
tantur esse qtnedam morlifera, qtuedam morbos 
geiieram, qusedaiu ue suaii quidem possunt: qu« 

, καταγινόμενον λαδν, κα\ κοινωνούντα αυτί), σημαί
νουσα. Ή μέντοι κυρίως ουσία τοις μέν προηγουμέ-
νην (19) τήν τών ασωμάτων ύπόστασιν είναι φάσκουσι, 
νενόμισται κατά τά ασώματα τδ είναι βεβαίως έχοντα, 
κα\ ούτε προσθήκην χωροΰντα ούτε άφαίρεσιν π ά 
σχοντα · τούτο γάρ ίδιον σωμάτων, περ\ ά γίνεται ή 
αύξη (20) καί ή φθίσις, παρά τδ είναι αυτά 0ευστά, 
δεόμενα τοΰ ύποστηρίζοντος έπεισιδντος κα\ τρέφον
τας · δπερ, έάν πλεϊον έν καιρώ έπεισίη τοΰ αποπ
λέοντος, αύξησις γίνεται· έάν δέ έλαττον , μείωσις. 
Τάχα δέ τινά ούδ' δλως τδ έπεισιδν λαμβάνοντα, έν 
άκράτφ, ιν* ούτως εΓπω, μειώσει γίνεται. Τοίς δέ 
έπακολουθητικήν αυτήν είναι νομίζουσι, προηγουμέ-
νην δέ τήν τών σωμάτων , δροι αύτης ούτοί είσιν · 
Ουσία έστ\ν ή πρώτη τών δντων ύλη , κα\ έξ ής τά 
δντα · ή τών σωμάτων ύλη, κα\ έξ ής τά σώματα · ή 
τών ονομαζόμενων, κα\ έξ ής τά ονομαζόμενα· ή 
τδ πρώτον ύπδστατον, άποιον · ή τδ προύφιστάμενον 
τοίς οδσιν * ή τδ πάσας δεχδμενον τάς μεταβολάς τε 
κα\ αλλοιώσεις, αύτδ δέ άναλλοίωτον κατά τδν Γδιον 
λδγον · ή τδ ύπομένον πάσαν άλλοίωσιν κα\ μεταβο-
λήν. Κατά τούτους δέ ή ουσία εστίν άποιδς τε κα\ 
ασχημάτιστος κατά τδν ίδιον λδγον, άλλ' ουδέ μέγεθος 
άποτεταγμένον έχουσα, πάση δέ έγκειται ποιότητι, 
καθάπερ έτοιμδν τι χωρίον. Ποιότητας δέ διατακτι-
κώς (21) λέγουσι τάς ενεργείας κα\ τάς ποιήσεις κοι
νώς, έν αΤς είναι τάς κινήσεις κα\ σχέσεις συμβέβη-
κεν · ουδέ τίνος γάρ τούτων κατά τδν ίδιον λόγον μετ-
έχειν φασ\ τήν ούσίαν, άε\ δέ τίνος αυτών άχώριστον 
εΐναι πάθει τήνδε, ουδέν ήττον κα\ έπιδεκτήν πασών 
τών τοΰ ποιοΰντος ενεργειών ώς άν εκείνο ποιή κα\ 
μεταβάλλη · δ γάρ συνών αυτή τόνος, και δι* δλων 
κεχωρηκώς , πάσης τε ποιότητος κα\ τών περ\ αυ
τήν αίτιος άν οίκονομιών (22). Δι' δλων τε μεταβλη-
τήν , καί δι' δλων διαιρετήν λέγουσιν είναι, κα\ 
πάσαν ούσίαν πάση συγχεΐσθαι δύνασθαι, ήνωμέ-
νην (23) μέντοι. Έπε\ δέ περ\ τής ουσίας ζητοΰντες, 
διά τδν έπιούσιον άρτον, κα\ τδν περιούσιον λαδν, 
είς τδ τά σημαίνοντα διακριθήναι τής ουσίας ταΰτ' 
είρήκαμεν · άρτος δέ έν τοις πρδ τούτων νοητδς ήν, 
δν αίτείν ημάς έχρήν , άναγκαϊον συγγενή τψ άρτψ 
τήν ούσίαν είναι νοείν, ίν* ώσπερ δ σωματικδς άρτος 
άναδιδόμένος είς τδ τοΰ τρεφομένου σώμα, χωρεί αύ
τοΰ είς τήν ούσίαν, ούτως δ ζών, κα\ έξ ουρανού κα-
ταβεβηκώς Αρτος άναδιδό μένος είς τδν νούν κα\ τήν 
ψυχήν, μεταδψ της ίδίας δυνάμεως έμπαρεσχηκότι 
έαυτδν τή άπ* αύτοΰ τροφή. Κα\ ούτως έσται (24) δν 
αΐτοΰμεν άρτον έπιούσιον. Και πάλιν δν τρόπον κατά 
τήν ποιότητα τής τροφής, στερεάς ούσης και άθληταί; ' 
άρμοζούσης, ή γαλακτώδους τινδς κα\ λαχανώδους, έν 
διαφόρψ δυνάμει δ τρεφόμενος γίνεται · ούτως άκό-
λουθόν έστι τοΰ λόγου τού θεοΰ, ήτοι ώς γάλακτος 

niens , astidum, quotidianus , υι beue et Laiine 
verii l vulgaius iulcrpres. 

(19) Codcx nis. , προηγουμένην, etlit. Oxon. , 
προηγουμένοις. Paulo posl pro φάσκουσι, νενόμι-
σται, Benlleiuslegit, φάσκουσιν ώνόμασται. 

(20) Codex nis. , γίνεται ή αύξη. Ed i l . Oxon. , 
γίνηται ή αύξησις. 

(21) Αιαταχτικώς. Legebat dominus Fleury^ia-
τατικώς. 

(22) Αίτιος αν οίκονομιών. Lego cum Benlleio, 
αίτιος άν ή οικονομιών. 

(23) Coucx IIIS. ήνωμένην. Edilio Oxon.,ηνωμένη. 
(24) Καϊ όντως έσται, eic. Forl« legendum, καί 

ούτος έσται δ ν αίτοΰμεν, άρτος επιούσιος. 
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παιδίοις άρμοζόντως διδομένου, ή ώς λάχανου άσθε- Α omnia per analogiam Iransferenda sunt ad disciptt-
νοΰσιν επιτηδείους, ή ώς σαρκδς άγωνιζομένοις (25), 
πρδς έκαστον τών τρεφομένων κατά τήν άναλογίαν, 
ψ έμπαρέσχεν έαυτδν λόγω, τόδε τι, ή τόδε δύνασθαι, 
και τοιόνδε ή τοιόνδε γίνεσθαι. "Εστι μέντοι γέ τις 
νομιζομένη τροφή, ούσα δηλητήριος, κα\ έτερα νοσο-
ποιδς, και άλλη μηδέ άναδοθήναι δυναμένη * άπερ 
πάντα κατ' άναλογίαν μετενεκτέον έστ\ κα\ έπ\ τάς 
διαφοράς τών νομιζομένων τροφίμων μαθημάτων. 
Επιούσιος τοίνυν άρτος, δ τή φύσει τή λογική κατ
αλληλότατος (26), καί τή ουσία αύτη συγγενής, 
ύτ*είαν> άμα κα\ εύεξίαν κα\ ίσχύν περιποιών τή ψυχή, 
κα\ της ίδίας αθανασίας (αθάνατος γάρ δ Λόγος τοΰ 
θεοΰ) μεταδιδούς τψ έσθίοντι αύτοΰ. Ούτος δή δ έπι 
ούσιος άρτος άλλψ ονόματι δοκεϊ μοι έν τή Γραφή 
ξύλον ζωής ώνομάσθαι, έφ' όπερ ό έκτείνας τήν 
χεΤρα, καϊ Λαβών άπ' αυτόν, ζήσεται είς τόναΐώνα. 
Κα\ τρίτψ ονόματι τούτο τδ ξύλον, σοφία τοΰ θεοΰ 
ονομάζεται παρά τψ Σολομώντι διά τούτων ΣύΛον 
ζωής έστι πάσι τοις άντεχομένοις αυτής, καϊ τοΤς 
έπερειδομένοις ώς έπϊ Κύριον, άσραλής (27). 
Έπε \ δέ κα\ οί άγγελοι σοφία τρέφονται θεού, άπδ 
τής κατά τήν άλήθειαν μετά σοφίας θεωρίας δυνα-
μούμενοι πρδς τδ τά ίδια έργα έπιτελεΐν, λέγεται έν 
ΨαΛμοΤς κα\ τούς αγγέλους τρέφεσθαι, κοινωνούν-
των τών ανθρώπων τοΰ θεού, οίτινες Εβραίοι προσ-
αγορεύονται, τοίς άγγέλοις, κα\ οίονεΐ κα\ συνεστίων 
αύτοίς γινομένων. Τοιούτον δέ έστι τό · "Αρτον άγ-
γέΛων έφαγεν άνθρωπος. Μή γάρ έπ\ τοσούτον 

narum quae alere posse piitanlur, varielatem. Sub-
siantialis ergo panis est, qui ralionali naiurae con-
venienli&simiis, ipsiusqtie snbslanliai attinis, sanl-
talem simul el bonam liabitudinem ct vires in 
anima efficit, iimnortalilalemque suam (esienim im-
monale Verbum Dei) comedenli 80 cominunical. 
Hic subsianlialis panis alio mibi nomine vidolur in 
Scripturis vocaius esse lignum v i i« f in quod qtd 
miterit manum tuam et sumpterit de eo, vmt in aitr~ 
num>0. Tenio »eiiain nomine lignuin boc sapientia 
Bei dicilur apud Saloinonem bis verbis : L i -
gnum νίΐω est omnibus qni complectunlur eam, et 
qui incumbunt in eam tanquam in Dominum, **-
cura8i. Jain vero cum angeli qtioque divina alanlur 
sapienlia et a contemplatione sapieuiia? et veritaii 
conjuncia vires capiaat ad opera sua propria per-
ficienda, di( unlur iu psalmis etiam angeli nulriri , 
bominesqiie Dei qui llebrei vocanlur, romuiuni-
care angelis el quasi conviclores fieri. Tale illud 
e s l : Panem angelorum manducavit horno**. Neque 
eitim adeo meutis inopes esse debemus ut arbilre-
miir corporeo quodani pane, qui coelilus ad eos qtii 
ADgypto egressi erant 248 cecidisse narratur, an-
gelos uli semperqtie eo i i i i i r i r i , ejusdemque simul 
parlicipes fuisse Hebraoa cum augclis adminisiralo* 
riis Dei spiriiibus. Cum aulem quaeramus qui sU 
subslaniialis panis, el lignum viue, et sapienli» 
Dci, et commune eancloruin hominiim angelorum-

πτωχεύσαι δ νους ημών, ώς οίηθήναι σωματικού ^ q U 6 aliineiilum, non eril alienum a proposito, ad 
τίνος άρτου τοΰ ίστορουμένου ούρανόθεν Ιπ\ τούς 
έξεληλυθότας τήν Αϊγυπτον καταβεβηκέναι, τούς αγ
γέλους άε\ μεταλαμβάνοντας τρέφεσθαι, τούτου αύ
τοΰ κεκοινωνηκότων τών Εβραίων τοίς άγγέλοις, 
τοίς λειτουργικοίς τοΰ θεοΰ πνεύμασιν. Ούκ άκαιρον 
δέ ζητοΰσιν ήμϊν τδν έπιούσιον άρτον, κα\ τδ ξύλον 
της ζωής, κα\ τήν σοφίαν τού θεού, τήν τε κοινήν 
αγίων ανθρώπων κα\ αγγέλων τροφήν, έπιστήσαι 
κα\ περι τών έν Γενέσει γεγραμμένων τριών αν
δρών καταχθέντων παρά τψ Αβραάμ, κα\ μεταλα-
βόντων πεφυραμένων τριών μέτρων σεμιδάλεως, είς 
έγκρυφιών ποίησιν μήποτε γυμνώς τροπικώς (28) 
ταΰτα είρηται, δυναμένων τών αγίων μεταδούναί 
ποτε τροφής νοητής κα\ λογικής ού μόνον άνθρώποις, 

ea aliendere qusB sunl iu Genesi s c r i p l a " : ires vi-
ros ad Abraham delaios esse ei coinedisse ex com-
misiis tribua saiis similae faclos subcinericioe pa-
nes, nc forte baec non nude, sed iiguraie dicU 
sint, quod sancii possint spirilalem raiionalemqiie 
cibiiin cotmiwnicare non bomiuibus aolis, sed el d i -
vinis virtuiibus, aut ad ipsorum ulilitaiem, aul ut 
osiendanl qua? sibi comparare potuerunt ad nu-
Irieudum aptissima. Lselaiiltir scilicet el alunlur 
angoli ejusmodi ostensione, paratioresque Gunl ut 
omnimodo deioceps collaboreul el couspirenl quo 
plura et majora comprebendat is qui prioribus sibi 
comparalis ahricibus disciplinis lanifical, e l , ul 
ila dicam, nuirii illos. Ncque vero mirum est ange-

άλλά καί θειοτέραις δυνάμεσιν, ήτοι είς ο;φέλειαν D losab bomine nul r i r i , cum etiam Gbrislus fatealur 
αυτών, ή είς έπίδειξιν ών δεδύνηται (29) περιποιή-
σαι έαυτοϊς τροφιμωτάτων * εύφραινομένων κα\ τρε
φομένου έν τή τοιαύτη επιδείξει τών αγγέλων, καί 
ετοιμότερων γινομένων πρδς τδ παντ\ τρόπψ συνερ-
γήσαι, κα\ πρδς τδ έξης συμπνεΰσαι τή πλειόνων κα\ 
μειζόνων καταλήψει τοΰ έπ\ προτέροις παρεσκευασμέ-

ee stare ad oslium el pulsare ul intret ad illum qui 
sibi aperuerit8*, el coenet cum illo ex bis quoe ille 
babel, datnrus ipse posiea de propriis bonis ei qui 
prior Filium Dei pro factihalibus convivio excepe-
r i l . lgilur qui subslanlialis panis pariicipalione 
confirmal cor suum, filius Dei efficitur : at qui de 

· · Gen. ιιι, 22. " Prov. m , 18. " Psal. L X X V H , 25. " Gen. xvm. •* Apoc. m , 20. 

(25) Άγωνιζομένοις, elc. Lego ciira Benlleio, 
άγωνιζομένοις προσφόρως, έκαστον. Paulo posl codex 
i»s. t φ έμπαρέσχεν. 'bdilio Oxou., δ έμπαρέσχεν. 

(26) Codex ms., καταλληλότατος, ediiio Oxon., 
καταλληλότερος. 

(27) Godex ms., έπερειδομένοις ώς έπ\ Κύριον, 
ασφαλής· editio Oxon., έπερειδομένοις (έπ' αύτψ) ώς 
Ιτλ Κύριον, ασφαλής. Vulgaia Biblia Gra2ca Vati-

cana pro έπ ' αύτψ, babenl έπ ' αυτήν. Bentleiti? in 
hisverbistl^ έπ\ Κύριον velus ineiidnm detexisse 
sibi videtur, ei Ιβκΐίως έπί κίονα ασφαλής, Unquam 
in columnam. secura. 

(28) Γυμνώς τροπικώς. Lego, ού γυμνώς, άλλά 
τροπικώς. 

(29) Αεδύνηται. Lego δείύνηνται. 
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dracone conicilit, non alius est quam spirilualis Α vov τροφίμοις παθήμασιν (50), εύφράναντος κα\, ί / 
ούτως είπω, άναθρέψαντος αυτούς. Ού θαυμαστδν 
6έ, εί αγγέλους τρέφει Ανθρωπος, δπουγε (51) κα\ 
Χριστδς ομολογεί έστώς παρά τήν θύραν κρούειν, 
ίν' είσελθών παρά τδν άνοίξαντα αύτφ δειπνήση 
μετ* αυτού έχ τών εκείνου, μετά ταύτα κα\ αύτδς 
μεταδώσων τών ιδίων τώ πρότερον έστιάσαντι χατά 
τήν Ιδίαν δύναμιν τδν Υίδν τού θεού. Τού μέν ούν 
επιουσίου δ μεταλαμβάνων άρτου στηριζόμενος τήν 
καρδίαν, υίδς θεού γίνεται (32) · τού δε δράκοντος 
δ μετέχων ούκ άλλος έστ\ τού νοητού Αίθίοπος, διά 
τάς τού δράκοντος άρκυς μεταβάλλων κα\ αύτδς (35) 
εί; δφιν, ώστε ύπδ τού Λόγου όνειδιζόμενον αύτδν, 
κάν λέγη βαπτίζεσθαι θέλειν, άκούειν "Οφεις, γενή-
ματα έχιδνών, τίς ύπέδε/ζεν ύμίν φυγείν άχδ 

iEthiops, per draconis laqueos mulalus ei ipse in 
serpeniem : ul a Vcrbo sibi exprobranle, etsi ba-
ptizari se velle dical, auflittiru s i t : Serpentes, pro-
genies viperarum, quis demonslravit vobis fugere α 
tentura iran ? Porro de draconis corpore ab iElbio-
pibus mandiicalo bacc ail David : Conlrivisli capUa 
draconum in aqua. Tu conlrivisli cnpita draconis : 
dedisti eu,n escaw popuHs JEthwpibut**. Quod si 
non rcptiguai, cum Filius Dei subslaniialiier subsi-
stai, subsislal el advcrsaritis, illorum ulruiuqne esse 
alinieiiluinilliusaulillius, quid admiltere vereinur in 
omnibus poiesialibus sive melioresilUcsinlsive dele-
riores, et in bominibus etiam, posse unumqiiemque 
nosirum bisomnibus nulriri?Petrus cura ceniurioni 
249 Cornelio iisque qui simul cranl Caisareae τής μεΧΧο σης φγής; Λέγει δέ περι τού δρακον-
cougregati, coiiimunicatiirus esset, gcnlesquc ρο· 
sica verborum Dci parlicipcs facluriis, vas illud 
videt qnatuor iniliis submissum de ccelo in quo eraut 
omnia quadrupedia el serpentia el bettice lerrm 8T; 
quando ct jubelur surgere et occidere et inandti-
care; cuuiqiie abnuis el el dixissel : Tu scis quia 
commune aut immundum nunquam introivit in os 
meum M , prccceplum est ei p.eminem communem 
aut immunduin dicere bominem 8 9 ; co quod quae 
purillcassei Deus, comnuinia dicere Pelrus non dc-
berel. A i l enim texlns : Quod Deus purificavil, lu 
commune ne dixeris 6 0 . Cibi igitur mundi et imibun-
di qui juxta lcgcni Moysis pluritnorum nominibus 

τείου σώματος άπδ τών Αιθιόπων έστιωμένου δ Δαυίδ 
ταύτα · Συνέτριψας τάς κεφαΛάς τών δρακόντων 
έπι του ύδατος. Σύ συνέτριψας τάς κεφαΛάς τού 
δράκοντος (34), έδωκας αυτόν βρώμα ΛαοΤς τοΤς 
ΑίΟίοψιν. Εί δέ μή άπεμφαίνει, ουσιωδώς ύφεστώτος 
τού Υίοΰ τοΰ θεού, ύφεστώτος δέ καί τοΰ αντικειμέ
νου, έκάτερον αυτών τροφήν γίνεσθαι τούδε ή τούδε· 
τί δκνοΰμεν παραδέξασθαι, έπί τε πασών τών δυνά
μεθα κρειττόνων κα\ χειρόνων , κα\ έπ\ τών ανθρώ
πων τδ δύνασθαι τρέφεσθαι άπδ πάντων (35) τού
των ένα δκαστον ημών; Κοινωνεϊν γούν τφ έκατον-
τάρχω Κορνήλιο), κα\ τοις άμα συναχθείσιν έν τή 
Καισαρεία δ Πέτρος μέλλων, μετά δέ ταύτα κα\ τοις 

animaliuin disiiiiguiintur, ei ad varios refermitur ^ έθνεσι μεταδώσειν τών λόγων τού θεοΰ , δρά τό τέτ-
rationalium auimalium inores, doceut alios uliles 
esse nobis cibos, alios conlra, donec omues aul 
sallem aliquos ex omui genere puriflcaveril Deus, 
uiilesque fecerii. Qu;e cuin ila se babcant, lanlaque 
sit ciborum varieias, unus esl pra?ier enumeraios 
omnes subslaulialis panis, de quo orandum est, ut 
eo digni eiQciaimir, Verboquc illo nulriii qnod in 
priucipio apud Deum eral Deus, iu Deum iran&for-
inemtir. Dtcel aliqtiis έπιούσιον ab έπιέναι, accedere, 
formalum esse, ila ttl peiere jubeamur propriuiu 
fuluri saeculi panem, ui per aniicipalionetn nobis 
illum Dens jain largiatur, delurque bodieqood ve-
luii cras dandum erat; bodie enim pro saiculo prae-
senii accipi, cras pro fuluro. Sed cuui prior acce-

ταρσιν άρχαίς καΟιέμενον ονρανόΟεν σκεύος, 
έν φ πάντα τά τετράποδα, καϊ ερπετά, καϊ Θηρία 
τής γής' οτε κα\ κελεύεται άναστάς θ^σαι και φα
γειν, προστασσόμενος μετά τδ παραιτούμενον αύτδν 
είρηκέναι, Συ οϊδας, δτι ουδέποτε κοινόν ή άκά-
Θαρτον εισήΛΟεν είς τό στόμα μον, μηδένα κοινδν 
ή άκάθαρτον λέγειν άνθρωπον τφ τά καθαρθέντα 
ύπδ θεού μή δεΐν ύπδ Πέτρου κοινού σθαι · φησ\ γάρ 
ή λέξις· "Α ό θεός έκαθάρισε, σύ μή κοίνον. 
Ούκοΰν τδ καθαρδν βρώμα, και τδ άκάθαρτον μετά 
τδν Μωύσέως νόμον έν όνομασίαις διακρινόμενον 
πλειόνων ζώων, τήν άναφοράν έχον έπι τά διάφορα 
ήθη τών λογικών, διδάσκει, τούσδε μέν τροφίμους 
ήμίν τυγχάνειν, τούαδε δέ έναντίως έχειν, ϊο)ς, κά

ρυο me quidem judice nielior sit, expendamus illud 1> Οαρίσας πάντας, ποιήση τροφίμους δ θεδς, ή τούς (36) 
hodie quoit apud MaUbuiiun bis adjiciiur, aul quod 
apud Lucam scriplum esl, in diem. Mos csl Scri-
plnra mtitiis in locis akvum omne hodie vocare. ut 
in illo : Isie eil pater Moabiiarum usque in hodier* 

·* Malib. ι ι ι , 7. · · Psal. L X X I I I , 15. 8 7 A c l . x, 
(30) Παρεσκευασμένου τροφίμοις παθήμασιν. 

Lego, παρεσκευασμένοις τροφίμοις μαθήμασιν. 
(31) Codex nis., δπου γε. Edilio Οχυιι., δπου τε. 
(52) Γίνεται. Sic babcl codcx inanuscripuis, edi-

lioauiein Uxoniensis, γίνηται. 
(33) Codex nis., αυτός. Ednio Oxon., αυτόν. 
(345 Σύ συνέτριψας τάς κεφαΛάς τού δράκον

τος. thec qiiidem ίιι Origcuis codiceiuanuscripio de-
Bideranliir, sed ex versione τών 0' supplenda esSe 
dtiximtis, utpole uecessaria. Bidicula porro siinl 
qua: coainiiiiiscuiiiur rabbini dc epulalo Bebcmolb, 

άπδ παντδς γένους. Τούτων δή ούτως εχόντων, κα\ 
τοσαύτης διαφοράς βρωμάτων ούσης, εΤς παρά πάν
τας τούς είρημένους έστ\ν δ επιούσιος άρτος, περί 
ού εύχεσθαι δεί, ίνα εκείνου άξ^Οώμεν, καί τρεφό-

11. 8 Λ Α Π . ΧΙ , 8. 8 9 A c l . x , 28. c e Ibid., 15. 
noc iniilto potiora qu;e a noiiiiullis iiiterpreiibns 
Cbrisiianis in locum illum psalmi L X X I I I affetuiiiur. 
Inierimde sensti snystico quem Origeiiesexsequiiur, 
lis esse non poierii. Diseriis verbis Draco in Apoc. 
xii, 9, diabolus ei Salanas esse dicilur, el ceius 
grandiS, ipsn Domino nostro imerpreie, suni pote-
siates lenebrarum, a quibus, Joux ad inslar, ulira 
tridiiuin deiiueri ιιοιι pomil. E D I T . O X O N . 

(55) Codex ins , άπδ πάντων. Edi l . Oxon., έπί 
πάντων. 

(56) "// τούς. Furlc legenduin, ήτινας. 
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μενοι τώ έν άρχή πρδς θεδν θεψ Λόγφ θεοποιηθώ- Α num diem. E l : llic est paler Ammoriitarum utqne in 
μεν. Έρεί δέ τις τδν έπιούσιον παρά τδ έπιέναι, καί 
Ισχηματίσθαι (37), ώστε αίτείν ημάς κελεύεσθαι τδν 
άρτον τδν οίκεϊον τού μέλλοντος αίώνος, ίνα προλα-
6ών αύτδν δ θεδς ήδη ήμϊν δωρήσηται, ώστε τδ οίο-
νε\ αύριον δοθησδμενον σήμερον ήμϊνδοθήναι· σή
μερον μέν τού ένεστώτος αίώνος λαμβανομένου, αύ
ριον δέ τού μέλλοντος. "Αλλά βελτίονος ούσης τής 
προτέρας εκδοχής, δσον έπ ' έμοϊ κριτή, τδ περί τής 
(38) σήμερον πάρα τψΜατθαίψ τούτοις προκείμενον, 
ή τδ καθ* ήμέραν παρά τψ Λουκ$ γεγραμμένον έξε-
τάσωμεν. Έθος δέ πολλαχού τών Γραφών τδν πάντα 
αίώνα σήμερον καλεϊσθαι, ώσπερ έν τψ· Ούτος πα
τήρ Μωαβιτών έως τής σήμερον ημέρας · καί · 
Ούτος Λατήρ Αμμανιτών έως τής σήμερον ήμέ-

hodiermim diem 0 1 . Iieru : Divulgatum e$t verbum 
islud apitd Judaos, usque in hodiernum diem 
Ilera in Psalmis : Hodie si vocem ejus audieriiit, 
nolile obdurare corda vesira **. In Josue aulcm id 
aperlissime dicilur boc modo : Ne recedaiis α Do-
mino hodiernis diebus Quod si hodie lolum hoc 
sa?cu)um est, forsan beri sxculum esl prxleriium; 
hoc aulem el in Psaluiis el apud Paulum in Epi-
slola ad Uebraeos dici suspicainur: iu Psalmis, s ic: 
Millc anni in oculis tui*, tanquamdies hesterna, qnas 
pwteriii68; quod esl illud cclebreamiorum milliaie, 
comparalurque 250 diei besieruse ab bodierua 
d1siincl33. Aptid Aposlolum aulem scriptum esl : 
Jesus Christui heri et hodie; ipse et in siccula e e . 

ρας · κα\ · Έφημίσθη ό Λόγος ούτος χαρά Ίου- Β Nec niirum Deo saiculum integrum unius noslra-
δαίοις έως τής σήμερον · κα\ έν τοις ΨαΛμοΤς · 
Σήμερον έάν τής φωνής αύτου άκούσητε, μή 
σκληρύνητε τάς καρδίας υμών · έν δέ τψ Ιησού 
σαφέστατα ούτω τούτο είρηται · Μή άποστήτε άπό 
Κυρίου έν ταΤς σήμερον ήμέραις. Εί δέ σήμερον ό 
πάς ούτος αιών, μήποτε ό χθες ό παρεληλυθώς 
έστιν (59) αίών · τούτο δέ έν ΨαΛμοΤς κα\ παρά τψ 
Παύλψ έν τή πρδς Εβραίους λέγειν ύπειλήφαμεν · 
έν ΨαΛμοις ούτως · ΧΙΛια έτη έν όφθαΛμοΤς σου 
ώσεϊ ήμερα ή εχθές, ήτις διήΛΟεν* ήτις ποτέ 
έστιν ή διαβόητος χιλιονταετηρίς (40), ή δμοιούται τή 
εχθές ήμερα διαφερούση τής σήμερον · παρά δέ τψ 
Άποστόλψ γέγραπται · Ιησούς Χριστός χθες καϊ 
σήμερον ό αυτός καϊ είς το'ύς αΙώνας. Καί ουδέν 

rum dterum spatio compulari, equidem el minori 
arbitror. Examinandum eliam est an ad saecula 
referantur quae dc festis el coelibus dicuulur per 
dies ei mciises et lempora et annos descripiis. S i 
euim umbrain babet lex fulurorutn, necesse est 
inulta illa Sabbala inulioruin esse dierum unibrain, 
el novilunia cerlis leinponini imervailis recurrere, 
lunae nescio qualis cuni quodam sole conjunclione. 
Si vero el prinius niensis, ei decima ejus dies 
usque ad dccimain quanain, el azytnorum feslum 
a decima quarla ad vigcshuam pumaiu, umbram 
coiilinet fuiuroruin; quis ila sapiens el Deo ami-
cus esl u l pluriinorum mensium primuni videal, et 
ejus dccimam dieui, el quse sequunlur? Quid vero 

θαυμαστδν, τώ θεψ (41) τδν δλον αίώνα τής π α ρ ' ^ me dicere neceese est de feslo seplem bebdomada 
ήμϊν μιάς ημέρας διαστήματι λόγον λέγειν, έγώ δ' 
οιμαι δτι καί έλάττονος. Και έξεταστέον, εί έπ\ 
αιώνας αναφέρονται οί λόγοι τών κατά τάς ημέρας, 
ή μήνας, ή καιρούς, ή ένιαυτούς άναγεγραμμένων 
εορτών ή πανηγύρεων (42)· εί γάρ σκιάν έχει ό νόμος 
τών * μελλόντων, ανάγκη τά πολλά σάββατα πολλών 
τίνων ήμερων είναι σκιάς, καί τάς νουμηνίας διά 
χρονικών διαστημάτων ένίστασθαι, ούκ οίδα ύπδ 
ποίας σελήνης συνοδευούσης τιν\ ήλίψ έπιτελουμέ-
νας (45). ΕΙ δέ κα\ πρώτο; μήν, καί δεκάτη ήμερα 
έως τεσσαρεσκαιδεκάτης , καί τών Άζύμων εορτή 
άπδ τεσσαρεσκαιδεκάτης έως μιάς κα\ ε!κάδος, σκιάν 

ruiu dierum, et de meuse sepiimo, cujus novilu-
nlum dies esl lubarum; dies aulcin dccima, dies 
esl propilialionis : quae soli nola sunl i l l i qui ea 
sanxil Deo? Quis eo usque Dei inentem cepii, ut 
scpiem annos liberlatis HebrTorum servorum, re-
mi&sionis seris alicni, vacaliopisque a lemc sancke 
cullura pcrcipial? Est eiiain supra seplem anno-
rum feslum, is qui dicitur jubilcus; de quo cliam 
ulcunque speciem sibi eiGngere pcrspicnam, aut 
ejtie leges quoniodo verc implendu; sinl ittidligere, 
nullius esl prseicr euui qui Pairis volunlalem de 
omnium dtsposilione &eculortim juxla inscrulabi-

περιέχει μελλόντων, τίς σοφδς (44) καί έπί τοσοΰ- D lia ejus judicia ei invesiigabiles vias conleniplalus 

• l Gen. xix, 57, 58. ·• Malih. xxvm, -35. 6 8 Psal. xciv, 8. ·» Jos. xxn. " P s a l . L X X X I X , 4. · · Ilebr-
x i i i , 8· 

(37) Καϊ έσχηματίσθαι. Lego cum Bentleio, κατ-
εσχηματίσθαι. 
- (58) Codex ms., τδ περ\ τής. Editio Oxon., τψ 
περ\ τής. Paulo posl codex ms., ή τδ καθ' ήμέραν. 
Ei i i i . Oxon., και τό, e(c. 

(59) Codex n»s., ό χθες δ παρεληλυθο>ς έστιν. Ε-
άιϊιο Oxon., pro χθες babei εχθές. Bembdiis locum 
iiilpgrum sic legil, μήποτε εχθές ό παρεληλυθώς 
έστιν αίών 

(40) ΧιΛιονταετηρίς. Lego cum Bentleio, χιλιετή-
ρίς. Cbiliasiarum aiiicm dogma quod oiiin Papias 
Erclesix invexil, dcin lren;eum, Jusliuuin ei Ter-
lulliaiium aliosque e veleribus palronos babuit, ab 
Origene passim oppugnatur, scilicei Comment. in 
Malth. el lib. ιι Περϊ άρχων, necnon Prolog. iu 
CQIU., quod c l bic perslringii. 

(41) Τφ θεφ. Legil Bentleius, τψ θεψ τών δλων 
τδν δλον αίώνα τού παρ' ήμϊν μιάς ημέρας δια
στήματος λόγον έχειν. 

(42) Godex ins., πανηγύρεων. Ed i l . Oxon., παν
ηγυριών. 

(43) Godex nis., επιτελούμενα;. Edit. Oxon., επι
τελούμενης. 

(44) Τίς σοφός, eic. Recepta fuit apud Juda?os 
senleulia, labernaculi fabricain ei omnem Levil i-
cnm apparaium orbis univeisi gessisse imagineiu; 
cui snOragaiur Apostulus in Epist. ad Hebrxos, 
qui illuii άγιον κοσμικόν appellal, Hebr. ιχ, 1, el 
sacerdolis summi in die expiaiionis iu Sancluin 
sanclorum ingressura, Domini in coelum supremuui 
asceusum aduinbrasse proiiletur. ^ec ineple Ort-
genes festoruni Judaicorum inlcrvalla ad sa&culorum 
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sit. Siepe milii oborla dubilatio est duos Aposioli Α τον θεώ φίλος, ώς πλειόνων μηνών τδν πρώτον ίδείν 
lexltis conferenti, quomodo consumraatio sa?culo-
rum si l in qua semel ad desiituiionem peccati Je-
8118 apparuit, ei fulura sunt saecula posl hoc ven-
tura. Haec vcro sum ipsius verba, in Episiola qui-
dem ad Hebraeos : Nunc autem semel in consumma-
tione HBCulorum ad deslitutionem peccati, perhostiam 
tuam apparuii " ; in Episiola aulem ad Epbesios : 
Ut oilenderet in ticculii $upervenientibus abundanle$ 
divitiasgratius suce iit bonUaie super η ο ε β β . Dc larilts 
251 ilaque rebus sic conjicio: ul anui consummalio 
niensis ultimus esl post quem instal iniiium allerius 
mensis; sic foriasse cum pluriina saecula veluii aunum 
saeculorum inipleverinl, consummalio esl pracsens 
saBCiiluni, posl quod fulura quacdam inslabunl saecula, 
quorum principiumsilfuturum sxculum; ct itifuluris 
illisostendet Deus diviiias gralia? suac in bonilaie; ila 
ulsummus illc peccaior ei in Spiritum sanclum bla-
spbemus per lolum boc pwscne sxculuin a peccaio de-
titieaUir,etposlba?c infuluroabiuilioad linem sil ne-
enoquomodolractaudus.Itocqui viderit,elbebdoma-
dam sseculorum mente concepcril, ul sanctum quod-
daro Sabbaium conleinpletur; et fcrculorum men-
•em, ut sancium Dei noviluniimi videal; et sasculo-
rum annum, ut etiam anni fesla perspiciai, quibus 
oporiel omne matculinum apparere in compectu Do» 
mini Dei69; et talibus sacculj^ proponionales annos, 
ul ieplimum sanclum auiiiim percipial; denique 
cum septenarios sepiem annos saeculorum exqui-

κα\ τήν δεκάτη ν αύτοΰ ήμέραν, κα\ τά έξης; Τί δέ 
με1 δει λέγειν περι τής εορτής τών έπτά εβδομάδων 
ήμερων, κα\ περί τού έβδομου μηνδς, ου ή νεομη 
νία (45) ήμερα σαλπίγγων έστ\, τή δέ δεκάτη ήμερα 
ίλασμοΰ, τώ μδνψ νομοθέτησαντι αυτά Θεψ εγνω
σμένων; Τίς δέ έπι τοσούτον τδν Χριστού (46) κεχώ-
ρηκε νούν, ώς τούς έβδομους ένιαυτούς της ελευθε
ρίας τών Εβραίων οίκετών, χα\ της αφέσεως τών 
χρεών, άνέσεώς τε άπδ γεωργίας της αγίας γής έκ-
λαβείν; "Εστι δέτις κα\ ανωτέρω της διά έπτά ετών 
εορτής δ καλούμενος Ίωβηλαίος· δντινα κάν έπί 
ποσδν φαντασθήναι είναι τι τρανώς, ή τούς έν αύτώ 
νόμους πληρωθησομένους αληθινούς (47), ούδενός έστι 
τοΰ τήν πατρική ν βουλή ν περ\ τής έν άπασι τοίς 

^ αίώσι διατάξεως κατά τά ανεξερεύνητα αύτοΰ κρί-
ματα, κα\ τάς ανεξιχνίαστους αύτοΰ οδούς τεθεωρη-
κότος. Πολλάκις δέ μοι έπήλθεν (48) άπορείν συγ-
κρούοντι δύο λέξεις άποστολικάς, πώς συντέλεια 
αίώνων έστΛν, έφ' ή άπαξ είς άθέτησιν τών αμαρ
τιών Τησοΰς πεφανέρωται, εί μέλλουσιν είναι 
αίώνε; μετά τούτον επερχόμενοι. "Εχουσι δέ αί 
λέξεις αύτοΰ ούτως, έν μέν τή πρδς Εβραίους· 
Νννϊ δέ άπαζ έπϊ σνντεΧεία τών αίώνων είς 
άΘέτησιν τών αμαρτιών διά της Θυσίας αύτον 
πεφανέρωται· έν δέ τή πρδς Έφεσίους· "Ινα έν-
δείζτχται έν χοΊς αίώσι τοις έπερχομένοις τδ 
υπερβάλλον πλήΘος (49) της χάριτος αύτον 
έν χρηστότητι έφ' ημάς. Κα\ περί τηλικούτων στο-

aierit quo magis eum collaudel qui lam mirabiles Q χαζόμενος, νομίζω δτι ώσπερ συντέλεια τοΰ ένιαυτοΰ 
" δ τελευταίος έστι μήν (50) μεθ' δ ν άρχή μηνδς έτε

ρου ένίσταται • ούτω μήποτε πλειόνων αίώνων οίονε\ 
ένιαυτδν αίώνων συμπληρούντων, συντέλεια έστιν 
δ ένεστώς αίών, μεθ'δν μέλλοντες τίνες αιώνες ένστή-
σονται, ών άρχή έστιν δ μέλλων, κα\ έν έκείνοιςτοίς 
μέλλουσιν ένδείξεται δ Θεδς τδν πλοΰτον τής χάριτος 
αυτού έν χρηστότητι · τοΰ άμαρτωλοτάτου καί είς τδ 
άγιον Πνεύμα δυσφημήσαντος, κρατουμένου παρά 
τής αμαρτίας έν όλφ τώ ένεστώτι αίώνι, κα\ άρχή-
θεν μέχρι τέλους τώ μέλλοντι μετά ταύτα ούκ οίδ' 
δπως οίκονομησομένου (51). Ταΰτα τοίνυν δ ίδών, καί 
τή διανοία αίώνων εβδομάδα, ίνα σαββατισμόν τινα 
άγιον θεώρηση, έννοήσας, κα\ αίώνων μήνα, ίνα τήν 
άγίαν τοΰ θεού ίδη νουμηνίαν κα\ αίώνων ένιαυτδν, 

posuli leges : qtiomodo potest lurpiier circa mini 
mam horae parlieulani unius diei tjusmodi sa?culi 
occupari, el non quidvis facict ul , cum bic recie 
prxparahis el dignus facius eril, qui subsianiia-
lem panem bodierna die consequalur, accipiai ei 
in diem,? Jam enim cx pradictis aperlnm esi quid 
eil indiem. Q[\\ enim hodierna dieDeum qui ex ίιιΠ-
nilis in infniilum exsislil, non lanliiin precaiur ut 
liodie, sed et in diem accipial, is ab eo qui poten$ 
ett dare tuperabundanter quam peiimus aul imelli-
gimus accipcre poteril, ut sic byperbolice di-
cain, eiiain supcriora iis qux oculus non vidit, ei 
superiora iis qnac auris non audivit, el superiora 
iis qua? in corhomini* non a$cenderunt'ti. H.ec inih 
necessario exctuienda visa suni, ut inlelligurelur ρ ίνα συνίδη τάς τοΰ ένιαυτοΰ τε έορτάς, δτε δεί πάν 

· 7 Hebr. ι χ , 26. · 8 Ερίι. ιι, 7. · · Deuter. χνι, 16. Τ · Epb. ι ι ι , 20. Τ 1 1 Cor. ι ι , 9. 

decursmn pariier exiendit, sufTraganle codem Apo-
slolo, qui ex Sabbaio l^ge Mosaica instiltilo subin-
fert relinqui tabbansmum p«pulo Dei, Hebr. ιν, 9. 
Crediderim porro Origenem pio consilio, ui Valcn-
liniaiiorum proiana tlogmala everleret, quae i£o -
nas creaiioni orbis pnuposiios vendiiabanl, ei lo-
lam cthnicam ibeogoniain uua invexerant, decau-
latos istos yEonas ad fuiura temporum spalia de-
flexisse; in boc culpandiim, quod Evangelii simpli-
cilalem incruslaverit gentilis pbilosophias iiisomuiis 
de inuudis iiiOnilis sibi invieero succedeulibus, et 
Acadcmiae placilis dc coelorum ad eadem puneta 
revolulionibus, el in magno anno Plalonico reruro 
omnitim rcstiMilione. EDIT. OXON. 

(45) Ή νεομηνία. Benlleiublegil, τή νεομηνία. 

(46) Χριστού. Forte legendum, θεοΰ. 
(47) ΆΛηΘινούς. cic. Legil ΒοιιΐΙβίιιβ,άληθινώς, 

ούδενός έστι πλήν τοΰ τήν Πατρικήν, vcl άληθινώς, 
ούδενός έστιν ού τήν Πατρικήν. Doiuiiius Claudius 
Fl««iry. εί μήτοΰ τήν Πατρικήν. 

(48) Godex ιιι»., οέ μοι έπηλθεν. Editio Oxon., 
δή μοι άπήλθεν. 

(19) ΠΛήθος. Bcntleiiislegit, πλούτος, et ila le-
giiur in codd. IUSS. Alex., Glar., Golberi 7, leile 
Millio. 

(50) Godex ms., μή/ , ediiio Oxon., μή, male. 
(51) Οίκονομησομένου. Lege, οίκονομηθησομέ-

νου, ei obiler observa Origeuem boc loco quidpiam 
innuere qcod perlincl ad objeclum et jure an inju-
ria exprobraluiu ei dograa,diabo!uoi ipsuui aliquando 
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άρσενιχδν ενώπιον φαίνεσθαι Κυρίου θεοΰ · xort Α quid sil hodie et quid sit tn diem, quando subslari-
τηλικούτων αίώνων τους άνάλογον ένιαυτούς, ίνα τδ 
έβδομον άγιον έτος καταλαμβάνη * χα\ αίώνων έβδο-
ματιχους (52) έπτά, δπως ύμνηση τδν τηλιχαΰτα νο-
μοθετήσαντα, έξετάσας, πώς δύναται μικρολογήσαι 
περ\ τοΰ ελαχίστου μορίου ώρας της τοΰ τηλικούτου 
αίώνος ημέρας, κα\ ούχ\ πάντα ποιήσει, ίνα άπδ τής 
ενταύθα παρασκευής άξιος γενόμενος τοΰ τυχείν τοΰ 
επιουσίου άρτου έν τή σήμερον ήμερα, λάβη αύτδν 
κα1*#0' ήμέραν; "Ηδη σαφούς έκ τών προειρημένων 

lialem nobis panem oramus ab ipsius Patre dari. 
Quanquam anieinjuxta posierius Evangelium anlea 
expenderimus vocem nostrum, ubi dicilurnon panem 
noilrum substanlialem da nobis hodie, sed panem 
nostrum substantialem da nobit in diem; lamcn i n -
quirendum cliam esl quomodo uoster sii bic panis. 
Docel aulem Aposlolus, sivevilnm, she mortem, txve 
prmentia, sice [ulura omnia sanclorum esee. Dc 
quo non esl necesse nunc dicere. 

γινομένου, τοΰ καθ* ήμέραν τψ γάρ έξ απείρων έπ' άπειρον δ/τι θεψ ού μόνον περ\ τής σήμερον (55), 
άλλά καί πως τοΰ καθ* ήμέραν δ σήμερον ευχόμενος, άπδ τοΰ δυνατού δωρήσασθαι υπέρ έκ περισσού 
ών αΐτούμεθα ή νοούμεν, λαβείν οιός τε έσται, ίν' ούτως ύπερβολικώς ε ίπω , καί τά υπέρ & όφθαΛμός 
ούκ είδε, κα\ τά υπέρ ά ούς ούκ ήκουσε, καί τά υπέρ ά έπϊ καρδίαν άνθρωπου ούκ άνέβη. Κα\ 
ταύτα δέ μοι (54) δοκεί αναγκαιότατα έξητάσθαι, ίνα τό τε σήμερον νοηθή, κα\ τδ καθ' ήμέραν, οτε τδν 
έπιούσ«.ον άρτον δοθήναι ήμϊν άπδ Πατρδς αύτοΰ εύχόμεθα. Εί κα\ τελευταϊον (55) δέ βιβλίον πρότερον 
έξετάσομεν τδ ήμων · έπεί λέγεται ούχ\ τδν άρτον ημών τδν έπιούσιον δός ήμίν σήμερον, άλλά, τδν 
άρτον ημών τδν έπιούσιον δίδου ήμϊν καθ* ήμέραν δμως τε έξεταστέον πώς ημών έστιν δ άρτος ούτος. 
Διδάσκει δή (56) δ Απόστολος, δτι, είτε ζωή, είτε θάνατος, είτε μέλλοντα, πάντα τών αγίων έστιν ούκ 
άναγκαϊον έπ\ τού παρόντος λέγειν. 

Καϊ άφες ήμϊν τά δφειΧήματα ημών, ώς καϊ Β 28. Et dimilte nobit debita nostra, sicui et nos 
ήμεϊς άφήκαμεν τοϊς όφειΛέταις ημών ή ώς δ 252 dimiltimus debiloribus noslris. Aul ul Lucae : 
Λουκάς· Καϊ άφες ήμϊν τάς αμαρτίας ημών, καϊ 
γάρ αύτοϊ άφήκαμεν παντί όφείΛοντι ήμϊν. Περ\ 
τών δφειλημάτων κα\ ό Απόστολος λέγει· Άπόδοτβ 
πάσι τάς όφειΑάς' τφ τδν φόρον, τδν φόρον τφ 
τδν φόβον, τόν φόβον τφ τό τέΛος, τό τέΛος, τφ 
τήν τιμήν, τήν τιμήν. Μηδενϊ μηδέν όφείΛετε (57), 
εί μή τό άΛΛήΛους άγαπφν. Όφείλομεν τοιγαροΰν 
έχοντες τινα καθήκοντα ού μόνον έν τή δόσει, άλλά 
και λόγψ προσηνεϊ, κα\ τοϊσδέ τισι τοϊ; έργοις· άλλά 
και διάθεσιν τινα τοιάνδε όφείλομεν έχειν πρδς αυ
τούς (58). Ταΰτα δή όφείλοντες, ήτοι άποδίδομεν διά 
τοΰ έπιτελείν τά προστασσόμενα ύπδ τοΰ θείου νόμου, 
ή τψ καταφρονεϊν τοΰ υγιούς λόγου, μή αποδίδοντες 

El dimilte nobis peceata nottra, siquidem et ipti di-
miitimti* omni debenti nobis. De debilis Aposlolus 
etiam a i l : Reddite omnibus debita; cui tributum, 
tributum; cui vectigal, vectigal; cui timorvn, timo-
rem; cui honorem, honorem. 'Nemini quidquam de-
bealis, nisi ui invicem diligatis Dcbemus igitur, 
babcmusque implenda offlcia quaedam, non dando 
solum, sed ct benigne Ioqueudo, ac cerlis quibus-
dam ageudis. Quin ei cerlo quodam modo affecti ia 
alios esse debentiis; quae debita autreddiinus ira-
plentesqu» divina lege praescripla sunt, aut con-
tempta sana ratione non reddimus, manemusque 
debilores. Simili modo xslimanda sunt quae frairi* 

, . . . . . . . - λ » 

μένομεν έν τψόφείλειν. Τδ παραπλήσιον καί νοητέον bus debemus, el iis qui per religionis verba nobis< 
έν τοϊς πρδς τούς αδελφούς οφειλήμασι, τούς τε κατά 
τδν τής θεοσέβειας λόγον έν Χριστψ ήμϊν συναναγεγεν-
νημένους, κα\ τούς δμομητρίους ή όμοπατρίους ήμϊν. 
"Εστι τ ι ς κα\ πρδς πολίτας οφειλή, κα\ άλλη κοινή 
πρδς πάντας ανθρώπους, ιδία μέν ξένους, ιδία δέκα\ 
ήλικίαν (59) πατέρων έχοντας· κα\ άλλη πρός τινας, 
ούς εύλογον ώς υιούς ή ώς αδελφούς τιμ$ν. Ό ούν τά 
οφειλόμενα άδελφοϊς έπιτελεϊσθαι μή ποιών, μένει 
οφειλέτης ών μή πεποίηκεν. Ούτως δέ, εί κα\ άνθρώ-
ποις άπδ τοΰ φιλάνθρωπου τής σοφίας πνεύματος 
επιβαλλόντων τινών άφ'ημών έλλείποιμεν (63), πλείων 
γίνεται ή οφειλή. Άλλά και έν τοις είς ημάς αυτούς, 

»• 1 Cor. ι ι ι , 22. " Rom. χ ι ι ι , 7, 8. 

fore salvandum. Conier quae ea de re disqulrunlur D 
Origemanorum lib. ι ι , quxstione undeciuia, num. 
16, 17, 1 8 e l 2 i . 

(52) Codex ms. Έβδοματικούς^ίΐ ίοΟχοη.,έβδο-
ματικώς. Bentleiiis lcgil, έβδομαδικούς. 

^55) Περϊ τής σίχμερον. Lego cuin Ββηΐ1ϋίο,περ\ 
του σήμερον. 

(54) Codex ms., ταΰτα δέ μοι, edilio Oxon., ταύτα 
δή μοι. 

(55) Καϊ τεΛευτα~οι\ elc. Lcgo, εί κατά τελευ
ταϊον δέ βιβλίον πρότερον έξηιάσαμεν. 

PATROL. GR. X I . 

cuin suni in Christo regenerali, ac iisqui eadein ac 
nos maire vel eodein patre geniti. Ει aliquod eliam 
erga cives debhum, iiem aliud erga homines om-
nes commune; proprium item in hospiles; proprium 
in eos, qui parenlum aetalem habenl; aliud inquos-
dam quos atquum esi ul filios aul ul fratres bonore 
prusequi. Igitur qui ea non facit qtiae in fralres im-
plenda sunt, debiior manet eorum, quae praHermi-
s i i ; similiier s\ desimus hominibus in iis, quaeper 
bumanissimum sapienliae spirilum a nobis obvenire 
illis decet, majus fll debilum. Quin el in iis quac ad 
uos pertinent, debemus corpore quidein sic uii , ncc 

(56) Codex ms., διδάσκει δή. Edilio Oxon., διδά
σκει δέ. Paulo pusl lego, περι ών, vel περί ού ούκ 
άναγκαϊον, ctc. 

(57j Codcx ms., οφείλετε · edilio Oxon,, δφεί-
λητε. 

ί58) Πρός αυτούς. Benileiolcgendum videlur vel 
προς ανθρώπους, vel πρδς αλλήλους. 

(59) Lego, Ιδία πρδς ξένους, Ιδία δέ κα* πρδς τ*0ς 
ήλικίαν, elc. 

{Μ)%ΕΧΙείποιμεν. Forte, έλλε,ίπομεν^ 

17 
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carnes cjiis voluplaiie eludio conterere; debemue Α δφείλομέν τψ μέν σώματι ούτωσ\ χρήσθαι, ούχ\ είς 
vero anims cerlam curam impendere, ei meniis 
acrimoniiE allendere, necnon sermoni, ul aculeo 
careat, e lu l i l i s s i t , et nullaienus oliosus; quae a 
nobis ipsis nobis debila si non agimus, gravius iit 
debkum. Praelerea cum omnium longc maxiinum 
Dei opus simus et figmenluin, cerluro in illuin afie-
ctuni servare, chariiatemque ex loio corde, et ex 
lolis viribus, ei ex lota menie debemus; quae ni 
praestiierimus, debitores Dci manemus peccanles 
in Dominum. Et qyis de bis orabil pro nobis ? 
Si enim peccans peccaverit vir in virum, et orabit 
pro eo. Si in Dominum peccaverit, qui$ orabil pro 
eo n ? ut in primo Regunt ail Heli. Chrisii ctiam 
qui proprio nos redemit sauguine, debilores su-

τδ κατατρίβειν σάρκας σώματος διά της φιληδονίας · 
δφείλομέν δέ κα\ τή ψυχή τήνδε τήν έπιμέλειαν προα-
άγειν, καί τον νου τής όξύτητος πρόνοιαν ποιείσθαι, 
τοΰ τε λόγου, ίν' άκεντρος (61) χα\ ωφέλιμος ή , κα\ 
μηδαμώς αργός. Έπάν δή καί τάείς ημάς ύφ' ημών 
αυτών οφειλόμενα μή πράττωμεν, βαρύτερον ήμίν τδ 
δφλημα (62) γίνεται. Καί έπί τούτοις πάσι, τδ υπέρ 
πάντα ποίημα χα\ πλάσμα δντες τοΰ θεοΰ, δφείλομέν 
τινα διάθεσιν σώζειν r.pbq αύτδν (65), χα\ άγάπην 
τήν έξ δλης χαρδίας, χα\ έξ δλης ίσχύος, κα\ έξ δλης 
διανοίας· άτινα έάν μή χατορθώσωμεν, οφείλεται μέ · 
νομεν θεού, άμαρτάνοντες είς Κύριον. ΚαΧ τίς έπί 
τούτοις εύξεται περί ημών; Έάν γάρ άμαρτάνων 
άμάρτη άνήρ είς άνδρα, καϊ προσεύχεται περϊ αύ-

mus , quemadmodum servus quilibet debilor esl ^ τού. Έάνείς Κύριον άμάρτη,τίς προσεύχεται περϊ 
cinptoris, qui lanlum pro ipso pecuuia? dedit. Esl et 
in Spirilum sancluin debituno aliquod noslrum 253 
quod lunc reddimus, cuin eum non contrUtamus in 
quo signali sumus in diem redemplionis1*, euinque 
Νoo conlrislanles, ferimus requisilos a nobis fru-
clus, ipso adjuvante et aniinam nosiram vivificante. 
Porro elsi accuralc non scimus, quis uniuscujusque 
nostriim angelus sit semper videns faciem Palris 
qui in coelis es l , illud lanien consideranli cuique 
manifeslum est, i l l i quoque debitores nos esse. 
Iiem si spectaculum sumus mundo ei angelis ei ho-
minibus", sciendum esl sicut qui spectandus pro-
dit, tenetur haec et illa dicere aul facere in specia-

αύτού; ώς φησ\ν έν τή πρώτη τών ΒασιΛειων δ 
Ήλεί (64). Άλλά χα\ Χριστού ώνησαμένου ήμάςτψ ίδίψ 
αίματι οφείλεται έσμέν, ώσπερ και πάς οίχέτης τοΰ 
ώνησαμένου έστ\ν οφειλέτης τοΰ τοσοΰδε δοθέντος ύπερ 
αύτοΰ χρήματος. "Εστι τις ήμιν καί πρδς τδ άγιον 
Πνεύμα οφειλή αποδιδομένη, δτε ού Χνπούμεν αύτδ, έν 
φ έσφραγίσθημεν είς ήμέραν άπoΛυτfώσεως^ κα\ 
μή λυποΰντες αύτδ, φέρομεν τούς καρπούς ούς απαι
τούμε Ο α (65), συνόντο; αυτού ήμίν κα\ ζωοποιού ντο; 
ημών τήν ψυχήν. Εί κα\ μή Γσμεν δέ επιμελώς, τίς 
δ έκαστου ημών άγγελος (66) βλέπων τοΰ έν ουρανοί; 
Πατρδς τδ πρόσωπον, άλλά φανερόν γε έπισκοπή-
σαντι έκάστψ ημών γίνεται, δτι κάκείνψ οφείλεται 

lorum oculis, quae ni feceril, poenas dat velul in g τινών έσμεν. Εί δέ καί έν θεάτρψ έσμέν κόσμου, καί 
omne tbealrum contumeliosus; sic et BOS universo 
mundo, omnibus angelis, hominum generi ea de-
bere, quae sapientia nos, si voluerimus, docebit. 
Praeter ba?c omnia quae magis ad universos perii-
nent, est aliquod debiluiu viduae, cujus Ecclesia 
curam gerit; item aliud diaconi, aliud presbyieri; 
episcopi denique debitum gravissimuni esl, quod ni 
reddaiur, judicio repelet lolius Ecclesia} Salvator. 
Jam vero Apostolus commune quoddam viri mulie-
risque dcbilura nominavil, curo a i t : Uxori vir de-
bitum reddat; similiter autern et uxor viro. Et addil: 
Nolite fr.udare invicem'1'1, Quid autem me opus 
est dicere, quot oneretnur debitis, quibus aui non 
reddentes lenebimur, aut reddenies liberabimur, 

αγγέλων, καί ανθρώπων, ίστέον δτι ώσπερ ό έν · εά -
τρψ (67) οφειλέτης έστί τοΰ τάδε τινά ειπείν ή ποίη
σα ι έν δψει τών θεατών, άπερ μή πράξας τις, ώς τδ 
παν ύβρίσας θέατρον, κολάζεται· ούτω κα\ ήμεΓς τω 
δλψ κόσμψ, καί τοις πάσιν άγγέλοις, τψ τε τών αν
θρώπων γένει δφείλομέν ταύτα, ά βουληθέντες άπδ 
τής σοφίας μαθησόμεθα. Χωρίς δέ τούτων καθολικω-
τέρων δντων, έστι τις χήρας προνοουμένης ύπδ τής 
Εκκλησίας οφειλή, καί έτερα διακόνου (68), και άλλη 
πρεσβυτέρου, κα\ επισκόπου δέ οφειλή βαρύτατη 
εστίν απαιτουμένη ύπδ τού τής δλης Εκκλησίας Σω
τήρος (69),κα\ εκδικούμενη εί μή άποδιδψτο. "Ηδη δέ 
δ Απόστολος δφειλήν τινα κοινήν ώνόμασεν άνδρδς 
κα\ γυναικδς, λέγων Τή γνναικϊ ό άνήρ τήν δφει-

cum sua quisque leclor debila ex bis qu» dicla ^ Λήν άποδιδότω* ομοίως καϊ ή γυνή τφ άνδρί. Καί 
sunt, colligere possii? Fieri ccrie non poiesi ut 
qui ίιι bac vita esl, omni diei noctisque hora non 
debeat. Sed cum quis debel, aul rcddit debiium, 

επιφέρει· Μή αποστερείτε άΛΛήΛονς. Καί τί με δεΐ 
λέγειν, παρόντα έαυτψ (70) άναλέγεσθαι έκ τών είρη-
μένων τοΰ έντυγχάνοντος τήδε τή γραφή, δσα όφεί-

f % I Reg. ι ι , 25. Τ β Epb. ιν, 50. τ · I Cor. ιν, 9. " I Cor. τ ι ι , 5. 

(61) Oulex ma. optlme, Γν'άκεντρος. EdiiioOxon., 
ίνα κέντρος. 

(6i) Codex ras., δφλημα. Edilio Oxou., όφεί-
λημα. 

(65) Codex ms., αυτόν. EdilioOxon., αυτούς. , 
;64) Codtx ins , Ήλεί. Edilio Oxori., Ήλί. 
(b5) Codex ins., άπαιτούμεθα. Edilio Oxon. έπαι-

τούμεθα. 
(66) Τίς ό έκαστου ήμων άγγεΛος. Quid de aii-

gc-lis luielaribus upiualus sil Origenes, luse disqni-
ril*if Ongeni2norum lib. l i , quxsU 5, uum. 26, 27, 

28, 29, 50, 51. 
(67) Codex ins., ώσπερ δ έν θεάτρψ. Edilio Oxon., 

ώσπερ έν θεάτρψ. 
(68) Καϊ έτερα διακόνου, eic. Ilos Ires ordines 

in Ecclesia, et eoritin niuiiia, de quibus novaiori-
bus iioiiniillis liiem iniendere vi&uoi esi, diserlis-
siine bic dislinguil Origenes. 

(b9) Σωτήρος. Legil Bentbius, σώματος. 
(70) Παρόντα έαντφ, eic. Lr^o cuin eodem : 

παρδν τά εαυτών άναλέγεσθαι έκ των είρημένωντούς 
έντυγχάνοντας. 
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λοντες, ήτοι μή αποδίδοντες κατασχεθησόμεθα, ή Α aul eo fraudat, idqne in hac vila accidere potest, 
Αποδίδοντες έλευθερωθησδμεθα; Πλήν ούκ έστιν, έν τώ 
βίω δντα, πάσης ώρας νυκτδς κα\ ημέρας μή δφεί-
λειν. 'Αλλ' έν τφ όφείλειν, ήτοι άποδίδωσί τις, ή 
αποστερεί τήν δφειλήν κα\ δυνατδν γε έν τψ βίω 
άποδιδδναι, δυνατδν δέ κα\ άποστερείν. Κα\ τινές 
μέν ούδενι δφείλουσιν ουδέν, τινές δέ τά πλείστα άπο-
τιννύντες δλίγα άποδιδδντες (71), τά πλείονα όφεί-
λουσι· κα\ τάχα έστ\ν δ μηδέν άποδιδούς, άλλά πάντα 
δφείλων. Καί δ άποδιδούς μέντοιγε πάντα ώστε μη
δέν όφείλειν, χρδνψ ποτέ τούτο κατορθοϊ, δεδμενος 
αφέσεως περ\ τών προτέρων οφειλών, ής τίνος αφέ
σεως ευλόγως δύναται τυχείν δ φιλοτιμησάμενος άπό 
τίνος χρόνου τοιούτος γενέσθαι, ώστε μηδέν όφείλειν 
τών επιβαλλόντων ώς ούκ άποδιδομένοις (72). Αύται 

n l reddatur aul non reddalur. Ac sunt qui rtemini 
qiiidquam debeant; sunt qui plurima solvunt, 
pauca debenl; alii qni pauca redrianl, pbira de-
beant; esl et aliquis forlasse qui reddideril nibil, 
omnia debeat. Aique is quidem qui omnia reddidit 
ila ut nihii debeat, tempore id prastat, indigeique 
reniissione eoruno, quae prius debuil; quam remis-
sionem tnerito polest consequi, qui ab aliquo lcm-
pore lalis esse studuerii, ut nibil eorum debeat 
quibus obnoxius erat lanquam non redditis. Porro 
ncfariae illoe operationes in superiori animae nosiroe 
parle impress», fiunl quod advertus not e$t chiro-
graphum'1*ex quo, velut ex libris abomnibus nobis 
propria, ut ita 254 dicam, manu scriplis judica-

δέ αϊ παράνομοι ένέργειαι έν τψ ήγεμονικψ τυπού- Β bimur, quodqtie lunc proferetur. cum omnes stabi-
μεναι , τό xatf ημών γίνονται χειρόγραφον, άφ' 
ού δικασθησδμεθα, δίκην βίβλων τών ύπδ πάντων, 
IV ούτως είπω, κεχειρογραφημένων, προαχθησομέ-
νων (75), δτε πάντες παραστησόμεθα τφ βήματι 
του Χριστού, Ινα κομίσιχται έκαστος τά διά τού 
σώματος, πρός ά έπραξεν, είτε αγαθόν, είτε φαύ-
Χον. Κατά ταύτας τάς δφειλάς κα\ τδ έν ταίς Πα-
ροιμίαις λέγεται (74)· Μ ή δίδου σεαυτόν είς έγ-
γύτχν ό αίσχυνόμενος πρόσωπον εί γάρ ούχ έξει 
χόθεν αποδώσει (75), Λήψονται τό σόν στρώμα 
τδ ύπδ τάς πλευράς σου. Εί δέ τοσούτοις δφείλο
μέν, πάντως κα\ ήμίν τίνες όφείλουσιν οί μέν γάρ 
δφείλουσιν ήμίν ώς άνθρώποις, οί δέ ώς πολίταις* 

mus ante tribunal Chrkli, ut referat unutquttque 
propria corporis prout gessit, $he bonum, $he ma» 
/um T 9. De his debilis dicilur, quod est in Prover-
bite : Ne dederis te in fidejussionem, reveritm fa-
ciem; si enim non habueris , unde tolvas; tollent 
ilralum, qnod $ub cottis tuis**. Quod si lot sutit 
quibiis debeamus, profeclo smU aliqui quoque qui 
nobis debeanu A l i i enim debenl nobis ut bomini-
bus, aiii ut civibus, alii ul palribus, quidam ul 0 · 
liis, deinde ut viris mulieres, ut amicis amici. S l 
qui crgo ex lot debiloribus doslris in iis q u « nobis 
debent oOiciis reddendis reniissius se gesserint, hu -
maniler cum illis agemus, nec erimus injuriarum 

Αλλοι δέ ώς πατράσι· καί τίνες ώς υίοϊς· και μετά Q memores, sed debiia propria recordabimur, qti» 
τούτους, ώς άνδράσι γυναίκες, ή ώς φίλοις φίλος (76). 
Έπάν ούν άπδ τών πλείστων ήμϊν οφειλετών άσθε-
νέστερόν τίνες περ\ τήν άπόδοσιν τών πρδς ημάς 
καθηκόντων άναστραφώσι, φιλανθρωπότερον ποιήσο-
μεν άμνησικάκως ένεχθέντες πρδς αυτούς, κα\ ιδίων 
μεμνημένοι οφειλών, δσας πολλάκις παραλελοίπαμεν 
ού μόνον πρδς ανθρώπους; άλλά καί πρδς αύτδν τδν 
Θεόν μεμνημένοι γάρ ών οφείλεται δντες ούκ άποδε-
δώκαμεν, άλλά άπεστερήσαμεν παραδραμόντος (77) 
τού χρόνου έν ψ έχρην ημάς τάδε τινά πρδς τδν 
πλησίον πεποιηκέναι, πραότεροι έσόμεθα πρδς τούς 
καί ήμίν όφλήσαντας, κα\ μή άποδεδωκότας τήν 
δφειλήν κα\ μάλιστα έάν μή έπιλανθανώμεθα τών 
είς τδ θείον ήμϊν παρανενομημένων, κα\ τής (78) είς 

saepe oiuisimus solvere non bominibus lantum, sed 
ei ipsi Deo. Memores enim eorum quae cum debe-
remus, non reddidimus, scd fraudem feciinus pra-
teriio lempore, quo bsec vel illa proximo prastare 
debuiinus, miliores erimus in eos, qui debent nobis, 
nec debituni redduni; maxime si non obliviscamur 
eoruin quae in Deum peccavimug, et iniquilalis 
qtiain in Excelsurn loculi sumus, sive ignoraiione 
verilalis, sive impatientia eorum quae nobis accide-
ruiii adversa. Quod si nolimus in debitores nostros 
esse benigni, eadem paliemur ac ille qui ceniuia 
denarios conservo non condonavit. Cum ei remis-
suiii fuisset debilum, juxla positam in Evangelio 
parabolam, eum deinde vinciri jubet Dominus, ab 

τδ "ϊψοςαδικίας ήμϊν λελαλημένης, ήτοι κατάάγνοιαν D eoque exigit qua3 anlea remiserat, ailque : Serve 
τής αληθούς ή κατά δυσαρέστησιν τήν πρδς τά συμ
βάντα ήμϊν περιστατικά. ΕΙ δέ μή βουλόμεθα πραό
τεροι γίνεσθαι πρδς τούς ήμϊν δφλήσαντας, πεισό-
μεθα τά τού τά έκατδν δηνάρια τψ δμοδούλψ μή 

Μ Coloss. ιι, 14. " R o m . xiv, 10; U Cor. ν , 10. 

(71) Όλίγα αποδίδοντες. Aliqnid videtur exci-
disse, ot sic legendura δλίγα όφείλουσι, τινές δέ 
δλίγα αποδίδοντες. 

(72) Αποδιδόμενος. In codice nianuscriptoprima 
manu scripluiu eet, άποδιδομεν ς, el allera recen-
liori inler ν c l ς addilum csi οι, quasi prius scri-
ptum fueril άποδιδομένοις, pro quo lamen legendum 
viilelur άπιδιδομένων. 

(75) Προαγβτχσομένων. Lpgil Bentleius, προα/θη-
σόμενον. Ego" iiialim, προαχθησομένου. 

(74) Godex ms., λέγεται. Edtlio Oxon., λέγηται. 

ncquam el piger, nonne oporiutt et te misereri con-
servi tui, sicut et ego tui mitertus tum? Mittiteeum 
in carcerem, donec reddat omne debitum*1. His au-
lem subjuugil Dominus : Sic et Pater coelettit faciet 
8 · Prov. x x i i , 27. · · · Malib. xvm, 52. 

(75) Ούχ έξει πόθεν αποδώσει. Sic bahel codex 
ms. Ediiio auieni*Oxoii., ούκ έχης πόθεν άποδώσης, 

(76) Φίλος, l.ego cmn Beuileio, φίλοι. Paulo 
posl pro άσθενέστερον, ideio Beuileius legil, άΟε-
νέστερον vel άμελέστερον. 

(Tt) Godex nis., παραδραμόντος. Edilio Oion . , 
παραδραμόντες. 

(78) Καϊ της, elc. Benlleius legil : κα\ τών εις 
τδ Ύιίος αδικίας ήμϊν λελαλημένων, ήτοι κατά άγνοιαν 
τού αληθούς ή κατά. Ego laiihiiii utulari vebui τήί 
αληθούς bis verbis τής αληθείας. 
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κειμένη ν έν τω Εύαγγελίω παραβολήν, ένειλήσας (79) cordibus vetlris6*. Etcniin poeuitere se dicemibus 
iis qui in nos peccaverunl, condonandum, ei&i sae-
pius id faciat debilor : Si eniin, inquit, teplies in die 
peccaverii in te frater luus et sepiies in di* conversus 
fuerit ad le, dicens : Pamlet me, dimittes illi**. Quos 
auiein non poenilel, in eos duri no* non suiuug, 
sed sibi ipsis i l l i mali sunt; qui enim expellit disci-
plinam, oJit $e ip$um%K. Qnin ei cum id accidil» 
255 danda esl opera ul oinui modo cural ο a Ibi-
beaiur ei qui iia ad ouiuia perversus est, ui nc 
scniiat quidera propria mala, cbriugjiie s i l longe 
perniciosius qnam a vino, scilicel maliiiae lenebris 
obcsccalus. Porro quod Lucas a i t : Dimitle nobis 
peccuta nostra (cum pcccala iudeoriantur quod non 

έκπράσσει ό δεσπότης τα προσυγκεχωρημένα, λέγων 
αύτψ· Πονηρέ δονΛε, καϊ οκνηρέ, ούκ έδει έΧεήσαί 
σε τδν σύνδουΧόν σον ώς κάγώ σε ήΛέησα; Βά
λετε αύτδν είς τήν φνλακήν, έως άποδφ πάν τδ 
δφειΛόμενον. Επιφέρει δέ τούτοις δ Κύριος· Ούτως 
καϊ ύμίν ό Πατήρ ό ουράνιος ποιήσει, έάν μήάρήτε 
έκαστος τφ άδεΛρφ αυτού άπό τών καρδιών υμών. 
Λέγουσι μέντοιγε μετανοείν τοις είς ή μας ήμαρτηκό-
atv άφετέον, κάν πολλάκις τούτο ό οφειλέτης ήμων ποιζ· 
Έάν γάρ έπτάκις τής ημέρας άμάρτη, φησ\ν, είς 
σέ δ αδελφός σου, καϊ έπτάκις έπισρέψη,Λέγων Με
τανοώ, ά ρήσεις αύτφ. Ούχ ημείς δέ χαλεποί πρδς τούς 
μή μετανοούντας, άλλ' έαυτοΐς οί τοιούτοι είσι πονηροί· 

reddimus quae debeinus), idem ac Malthajus dicil, Η 'ΟγάράπωθούμενοςπαιδείανμισεΊέαντον.ΠΙήνχαλ 
qui non videtur locum ei dare, qui solis pauiileii-
libus debiloribus remiltere velil, cum riicata Ser-
vaiore prxscriplum esse ul oralioni addamus : Si 
quidem et ipsi dimiiiimus omni debenti nobh. Habe-
uius igiiur omnes poleslalem remillendi peccata in 
uos admissa, u l manifeslum est ex b is : Sicut et 
tiM dimiUimus debhoribus noitrit, ei ex islis : Si 
quidem el ipsi dimitlimui omni debentt nobit. Sed is 
in qucm Jesus insuillavii, queuiadmodum in apo-
stolos, quique a friiclibus cognosci poiesl acce-
pisse Spiriluin sanclum ci faclus csse spirilualis, 
eo qund Spirilu Dei, niore Fi l i i Dei, agaiur ad ea 
omnia quae ralione gerenda sunl; is dimill i l quae 
dimitLercl Deus ei insanabilia peccala reiinct, mi- ̂  
nislrans (ul propbcla? Deo minislrabaiu loqucnlcs 
non sua, sed qux divitia? cranl volunlalis), sic c l 
ipse soli diniiitendi potesiatcui babcnli Deo. Sic 
autein babent iu Evangelio secuudum Joannein 
quas de remissione ab aposioUs concedenda scripta 
sunl : Accipite Spiritum sanctum ; quornm remise-
rilis peccata, remiiluntur eis; el quorum relinueri-
lis, retenta sunt **· Quae si ab*que examiue acci-
piaulur, accusandi videbunlur aposloli, quod non 
omuibus reinittaut, ul omuibus remiltalur, sed 
quorumdaui reiineanl peccata Ua ul per cos eliam 
apud Deuni roiincanlur. Ulile autem eril exem-
plum e lege desumere, ul imelligaiur ea qnae pcr 
bomines a Dco lit bomiiiibus peccaioruui muissio. 

έπ\ τών ποιούντων (80), τήν θεραπείαν παντί τρόπψ 
ζητητέον έγγενέσθαι τψ τά πάντα διαστραφέντι ώς 
μηδέ συναισθέσθαι τών ίδίων κακών, μεθύειν δέ μέ-
θην όλεθριωτέραν τής άπδ οΓνου τήν άπδ τού σκοτι-
σμού τής κακίας» Ό δέ Λουκάς ε ιπών 'λφες ήμίν 
τάς αμαρτίας ημών (έπε\ τά αμαρτήματα δφει-
λόντων ημών, κα\ μή αποδιδόντων, συνίσταται), τδ 
αύτδ λέγει τψ Ματθαίψ δστις ούκ έοικε χώρον διδό-
ναι τψ βουλομένψ μετανοούσιν άφιέναι τοϊς δφείλουσι 
μόνον, λέγων ύπδ τού Σωτήρος νενομοθετησθαι τδ 
μή δεΐν (81) έν τή ευχή προστιΟέναι· Καϊ γάρ αύτοϊ 
άρίεμεν παντϊ όρείΛοντι ήμίν. Πάντες μέντοιγε 
έξουσίαν (82) άφιέναι τά εις ημάς ήμαρτημένα· δπερ 
δήλόν έστιν έκ τε τού, 'Ως καϊ ημείς άφίεμεν τοις 
όφειΛέταις ημών, κα\ έκ τού, Καϊ γάρ αύτοϊ 
άρίεμεν παντϊ όφείλοντι ήμιν. Ό δέ εμπνευσθείς 
ύπδ τού Ιησού, ώς οί απόστολοι, κα\ άπδ τών καρ
πών γινώσκεσθαι δυνάμενος, ώς χωρήσαςτδ Πνεύμα 
τδ άγιον, κα\ γενόμενος πνευματικδς τψ ύπδ του 
Πνεύματος άγεσΟαι τρόπον Υίοΰ Θεού έφ' έκαστον 
τών κατά λόγον πρακτέων, άφίησιν & έάν άφή δ 
θεδς, κα\ κρατεί τά ανίατα τών αμαρτημάτων 
υπηρετών, ώσπερ οί προφήται έν τψ λέγειν ού τά 
Γδια, άλλά τά τοΰ θείου βουλήματο; τψ θεώ, ούτω 
κα\ αύτδς τψ μόνψ έξουσίαν Ιχοντι άφιέναι θεψ. 
Έχουσι δέ έν τψ κατά Ιωάννη ν Ευαγγελίου αί περ\ 
τής τών αποστόλων γινομένης αφέσεως φωναι ούτως· 
λάβετε Πνεύμα άγιον άν τίνων άφίετε (85) τάς 

Prohibeniur legis sacerdoles pro qnibusdain de- ^ αμαρτίας, άφίενται αύτοΐς, άν τίνων κρατήτε, 
liciis offerre sacriGcinm, ιιι iispro quibus sacriiicia 
offerunlur remiltanlar delicla. Nec uitquam sacer-
dos qui involuiiiaria quu^dam remiilcudi polesia-
lciu babei aul pro delictis offercinli, jaiu eliain pro 
adulierio aut voluutaria cxde, aul quovis alio gra-
viori ecelure bolocausluni offeret, aul pro peccaio. 
8ic ilaqtie aposloli el qui siiuiles apostolis suul sa-
cerdolcs, juxia inaguum ponlilicem, disciplina di-

κεκράτηνται. Εί δέ τις άβατανίστως εκλαμβάνει 
ταύτα, εγκάλεσα ι τις άν τοϊ; άποστόλοις μή πάσιν 
άφιεϊσιν, ινα πάσιν άφεθή, άλλά τίνων τάς αμαρτίας 
κρατούσιν, ώς δΥ αυτούς κα\ παρά θεψ κρατεΐσθαι 
αύτάς. Χρήσιμον δέ παράδειγμα άπδ τοΰ νόμου λα
βείν, πρδς τδ νοηθήναι τήν δι* ανθρώπων άφεσιν ύπδ 
θεοΰ γινομένην άνθρώποις αμαρτημάτων. 01 κατά 
νόμον Ιερείς κωλύονται περί τίνων προσφέρειν άμαρ-

4 1 Malth. χνιΐι, 55. Μ Luc. χνιι, 4. ·* Prov. χν, 52. Μ Joan. χχ, 25. 

δείν. S79) ΈνειΛήσας. L^gii Benlleius,ανηλεώς. 

80) Έχϊ τών ποιούντων. Legit ideiu, έπί τψ (82) Post έξουσίαν, adde cain ediliotie Oxoniensi, 
τοιούτω. Sed foric legi eliatii polcbt, έπ\τώντοιού- έχοιχεν, quod dcsidcraiur in rodice niannscripto. 
των. * (85) Codcx uib.t άφίετε, edilio Oxon., άφι ;τε . 

(81) Τδ μή δεΐν. Lcgo cum eodcin, τδ ημάς Lege, άφήτε. 
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τ η μ ά τ ω ν θυσίαν, ίνα άφεθή τοις περί ών αί θυσίαι, Α vini cullus inslructi et a SpiriCu edodi, schinl prt 
τ ά πλημμελήματα. Κα\ ούδέπου τήν περί τίνων 
έξουσίαν ό ιερεύς ακουσίων ή πλημμελημάτων άνα-
φοράν 2χων, ήδη καί περ\ μοιχείας, ή εκουσίου φό
νου, ή τίνος άλλου χαλεπωτέρου πταίσματος προσφέ
ρει ολοκαύτωμα, ή περ\ αμαρτίας. Ούτω τοιγαρούν 
κα\ οί απόστολοι κα\ οί τοις άποστόλοις ώμοιωμένοι 
Ιερείς δντες κατά τδν μέγαν αρχιερέα, έπιστήμην 
λαβόντες τής τού θεού θεραπείας, ίσασιν, ύπδ τού 
Πνεύματος διδασκόμενοι, περ\ ών χρή άναφέρειν 
θυσίας αμαρτημάτων, κα\ πότε, κα\ τίνα τρόπον, 
κα\ γινώσκουσι περ\ ών ού χρή τούτο ποιείν. Ό 
γούν ίερεύς ' Ήλε\ (84) άμαρτάνοντας επισταμένος 
τούς υίούς Όφνε\ κα\ Φινεες, ώς μηδέν δυνάμενος 
είς Αφεσιν αμαρτημάτων αύτοίς συνέργησα^ κα\ τδ 

qnibus peccatis, et quando et quomodo oflerre sa-
criftcium oporlcat, et proquibus tion oporleat otfam 
norum. Quamobrcm eacerdos Heli cum pcccanles 
nossei filios Ophni et Pbinces, nec quam posset 
eis opem in 256 remissionem peccaiorum affene, 
eiiam id posse fieri se dcsperare faletur bis ver-
bis : Si peccans peccaverit vir tn virum; el orabunt 
pro eo. Si autem t« Domhium peccaverh, quit ora-
bit pro eo8e ? Sunl nomiulli qui nescio quomodo 
sibi arroganl ea qiiac saccrdoialem superant digui-
laiem, forte eiiam rudes sacerdotatis disciplina?, 
glorianturque quasi possint etiain idulolalriam con-
douare, adulieriaque el fonticaliones remitiere : 
qnast, roodo pro iis oraveriul qtii ejusmodi faci-

άπογινώσκουσι (85) τούτ' έσεσθαι, ομολογεί δι1 ών Β »ora perpeirarunl, eolveudum sit etiam, quod ad 
φ η σ ί ν Έάν άμαρτάνων άμάρτη άνήρ είς άνδρα, 
χαϊ προσεύχονται περϊ αυτού- έΐτν δέ είς Κύριον 
άμάρτχι, τίς προσεύχεται περϊ αύτον; Ούκ οίδ* 
δπως έαυτοίς (86) τίνες έπιτρέψαντες τά υπέρ τήν 
Ιερατικήν άξίαν, τάχα μηδέ άκριβοΰντες τήν ίερα-
τ ικήν έπιστήμην, αύχούσιν ώς δυνάμενοι κα\ είδωλο-
λατρείας συγχωρείν, μοιχείας τε κα\ πορνείας άφιέ
ναι , ώς διά τής ευχής αυτών περί τών ταΰτα τε-

niorlem esl, peccaium. Νοιι enim illud legunl : Eti 
peccatum *d morlem, non pro Ulo dico ut roget 
quis 8 T . Piaeiereuiidus nou esl fortissimus Job, qui 
pro filiis offcrebal sacrificia, dicebatque : Ne (orte 
filii mei in mente sua mala cogitaverint adversu* 
Deum M . Naiu pro iis peccatis offert sacriftcium, 
qtiae an adrnissa sinl dubitat, quaeque ad labla usque 
non processertitit. 

τολμηκότων λυομένης κα\ τής πρδς θάνατον αμαρτίας, υύ γάρ άναγινώσκουσι τό· Έστιν αμαρτία 
χρός θάνατον, ού περϊ εκείνης Λέγω Ινα τις έρωτήση. Ούκ άποσιωπητέον κα\ τδν άνδρειότατον 
*1<ο6 περί τών υίών αναφερόντα θυσίαν, λέγοντα* Μήποτε οί νίοί μον έν τή διάνοια αντών κακΗ. 
έτενόησαν πρός θεόν περί γάρ δισταζομένων εί ήμάρτηται κα\ ταΰτα, ουδέ μέχρι τών χειλέων έφθα-
κότων, αναφέρει τήν Ουσίαν. 

Καϊ μή είσενέγκης ημάς είς πειρασμδν, άΛΛά C 29. Et ne nos inducas in tentationem. Sed libera 
ρΰσαι ημάς άπό τον πονηρού. Τδ δέ, άΛΛά nos α malo. lllud, ted tibera not α malo, apud L n -
(τύσαι ημάς άπό τον πονηρού, παρά τψ Αουκ$ 
σεσιώπηται. ΕΙ μή αδύνατα προστάττει ό Σωτήρ 
ή μ 3 ς εύχεσθαι, ζητήσεως μοι άξιον φαίνεται πώς 

·*" I Reg. ιι , 25. 8 Τ I Joan. ν , 16. 8 8 Job ι , 5. 

/84) Cod*x ms., Ήλεί. Edilio Oxon., Ήλί. 
(85) Τό άπογινώσκονσι. Dominus Fl.ury lcgf»-

b a l , τδ άπογινώσκειν. Benllcius, τοίς άπογινώ-
σκουσι. 

(86; Ούκ οϊδ' δπως έαντοΊς, etc. Sunt qni invi-
cem collalis praecrtdeiilibus el coiisequenlibtis pu-
tant Origeneni adversus idololairiani, adulleria ei 
forujcaliones eamdem proscribere severilalem qua 
adverstis moeebiam aliquot Africanosepiscopos usos 
esse lesiatur sanclus Cyprianus epUt. 52. big ver-
bis : Apud aniecestores noslro$ quidam de episcopis 
isiic in provincia notira dandam pacem moechis non 
putaverunt, el in totum paniteniice locum comra ^ 
advlierta clauserunt; non tamen α coepitcoporum 
»uorum collegio recesserunt, aut catholicw Ecclcsix 
uniiatem vei duritue vei censurx suce obtlinatione 
ruperunt,ulqnia apudaiios aduherit pax dabalur, 
qui non dabal, d$ Ecclesia separaretur; manenle 
eoncordia vinrulo el perseverante calholicce Ecc/e-
« e mdividuc $acramento. l l is consonare videnlur 
Eljbeniani concliii decrela : nam in primo canone 
lta Palree <!onsiiiHuiu : Plaeuii ut quicunque po$t 
fidem bnntiimi *alutari$ adulta celate ad templum 
fdoli idololalraiurut accesserit, et feceril quod eit cn -
tnen capUale, nec in fine evm eommunionem reci-
pere. Rursus can. 2 : FUimines qui post fidem lava-
«" et regeneralionit sacrificaverint, eo quod gemina-
•enn/ tcelera accedente homicidio% vel iripHcuverint 
/ocinui cokvrenie machia, ptacuit eo% nec in fine 

cam omissiim esl. Si non impossibilia nos Servalor 
orare pracipit, quaesilu mibi dignum videlur quo-
modo jitbeamur orare ιιοιι iatrare in leutaiionei», 

accipere cfimmunionem. Caeteri canones eonsirlendi 
siint, quorum plerique ad eamdem severilatem iui-
plicati sunU Denique ex Terlulliani libro De pudi-
citia qnidam eruere sibi posse videiitur idololaiiia?, 
booiiddio el adullerio pacein Hullara ab Ecclcsia 
fuisee primis sa^culis concossam. Sic ergo, hi-
quiunt, iriplex hoc peccalorum genus iusanabile 
pnlabal Origenes ei proinde a sacerdoiibus reli-
nendinn. Ego vero persuasum babeo id sobim probi-
bere Origeiiem nesacerdoies teniere sibi arrogeut 
polesiaiem omuia iudiscriminatiin quandocunque 
et proul libuerit et sine ullo deleciu peccala re-

1 miuendi : cum nonnuila airociora, verbi gralia, 
idololalria, adulierium el fornicatio, sinl redueuda, 
donec illoruin rei, diuturnx ac laboriosac poeniien-
liac frticlus dignoa fecerini, ac veuiae pacique ob-
linendaB idonei reddantur. Certe pra^eens Ada-
maniii nostrt locus explicandus esl alicro qui exslat 
libro teriio Contra Celsum, num. 50, ubi aperle 
docei eosqui post professaro Cbrisiianaui religio-
iiem libidine aul quovis alio graviori criiuine de-
jecii fuerlnl, ceu perdiioa ei Deo niorluos lugeri; 
eosdcm vero quasi e mortuis exciialos duci si eam 
moreni mulalioiiem fefcerinl cujus raiip babert de-
beat, tardius ianieo admilti quaw qui primo reci-
piuniur; et quia post proiessam religion^m lapsi 
sunl, ab omni postbac digniiaic et prabfeciura in 
Eccleaia Dei arceri. 
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rum vila omnis bominis snper terram lentatio s i l . Α κελευόμεθα, παντδς του έπ\ γης ανθρώπων βίου 
Qtiandtu enim super lerram sumus carne circumdali 
quae mililal adversusspiritum, cujus tapienlia twi-
tnica est Deo, qucc legi Dei nullo modo potesl esse snb-
jecta · · , in lenlalione sumus. Porro tenlalio-
ncm esse humanam omnem in lerra vilam doctiit 
nos Job bis verbis : Nunquid non tentatio ett 
rita hominis tuper terram9*? Idem palet ex psal-
mo decimo seplimo : In te eripiar α tenlatio-
ne Sed ei Paulus ad Corinlbios scribens, non 
ul non lenlemur, sed ut non supra vires lenlc-
mur a i l largiri Deum, cum aii : Tentatio vos 
non apprehendit nisi humana; fidelis autem Dens 
257 e $ t 7KI n o n p^felur vos tenlari supra id quod 
poteslis, ted faciet etiam cum tenialione provenium 

πειρατηρίου δντος, προσεύχεσθαι μή είσελθεϊν είς 
πειρασμδν. T f l γάρ έσμεν έπ\ γής περικείμενοι τήν 
στρατευόμενη ν σάρκα κατά τού πνεύματος, ής τό 
φρόνημα έχθρα εστίν είς θεόν, μηδαμώς δυνα
μένης ύποτάσσεσθαι τφ νόμφ τον θεού, έν πει-
ρασμώ έσμεν. "Οτι δέ πειρατήριον πάς δ έπ\ γής 
ανθρώπινος βίος, άπδ τού Ίώ6 μεμαθήκαμεν διά 
τούτων Πότερον ούχϊ πειρατήριόν έστιν ό βίος 
τών ανθρώπων έπϊ γης; Καί άπδ τού έπτακαι-
δεκάτου ψαλμού τδ αύτδ δηλούται έν τφ" Έν σοϊ 
ρνσθήσομαι άπό πειρατηρίον. Άλλά κα\ ό Παύ
λος , Κορινθίοις γράφων, ούχ\ τδ μή πειράζεσθαι, 
άλλά τδ μή παρά δύναμιν πειρά,εσθαι, φησί χαρί-
ζεσθαι τδν θεδν, λ έ γ ω ν Πειρασμός υμάς ούκ 

nt possilis tuslinere99. Sive enim colluctalio nobis B είληφεν εί μή ανθρώπινος- πιστός δέ ό θεός 
esi cuin carne, quae concupiscii et miliiat adversus 
apirilum, sive cum anima omnis carnis, quac nomine 
corpori quod inbabilat consenianeo vocalur prin-
cipatus qui et dicilur cor (qualis cst eorum lucla 
qui tenlaiionibus exercentur biimanis),sive ul pro-
vectioribus ei peifeclioribus albleiis, qui non jam 
cum carne lucieniur el sauguine, sed neque hu-
manis examinenlur tenlalionibus quas conculca-
runt, jam adversus principes el potettates, adversut 
tnundi rectores lenebrarum harum, et spiriluatia ne-
quitia9* nostra sint cerlamina, non sumus a ter.ta-
lionibus imrounes. Quomodo igilur nos Scrvaior 
orare jubet, ne inlreinus in lentaiioncm, cum Deus 

ούκ έάσει (87) υμάς πειρασθήναι υπέρ δ δύνα
σθε, άΛΛά ποιήσει σύν τφ πειρασμφ καϊ τήν 
έκβασιν, τού δύνασθαι ύπενεγκεΤν. ΕΓτε γάρ ή 
πάλη έστί πρδς τήν επιθυμούσαν ή στρατευομένην 
κατά τού πνεύματος σάρκα, ή πρδς τήν ψυχήν πά
σης σαρκδς, ήτις έστιν δμωνύμως φ έγκατοικεί 
σώματι, τδ ήγεμονικδν δ καλείται καρδία (δποία 
έστιν ή πάλη τοίς τούς ανθρωπίνους πειραζομένοις 
πειρασμούς), είτε ώς διαβεβηκδσι καί τελειοτέροις 
άθληταίς, ούκέτι πρδς αίμα κα\ σάρκα παλαίουσιν, 
ουδέ έν τοί; άνθρωπίνοις πειρασμοίς έξεταζομένοις, 
ούς καταπεπατήκασιν, ήδη πρός τάς αρχάς, καϊ τάς 
έξονσίας, καϊ τούς κοσμοκράτορας τον σκότονς 

oranes tentel quodammodo? Hecordamini enim, aii c τούτον, καϊ τά πνευματικά τής πονηρίας έστ\ν 
Judith non ad sui tanlum lernporis presby eros, 
sed ad omnes qui librum ejus leciuri essent, qucc-
eunque fecit cum Abraham, et quiccunque tcmtavk 
Jsaac, el quwcunque eveneruni Jacob in Mesopolamia 
Syrice patcenti pecora Laban fratrh matrii SUIF; 

quoniam non ticut illot examinavit in certamen cordit 
eorum, etiatn nos ulcitcitur qui ad emendalionem 
flagellat Dominus appropinquantet $\bi9K. Id eliam 
in universum de juslis omnibus affirmat David cuin 
a i l : MUUCB iribulationes juitorum9*. Et Apostolus 
in Aclibus : Quoniam per multa$ tribulaiionet οροτ· 
tet nos inirare tit regnum Dei99. Quod si nibil 
supra vulguro inlelligamus de oratione, ne intre-
mus in lenlationem, dicendi erunl apostoli cum 

ήμϊν τά αγωνίσματα, τοΰ πείραζε σθαι ούκ άπηλλά-
γμεθα. Πώς ούν κελεύει ημάς ό Σωτήρ εύχεσθαι μή 
είσελθεϊν είς πειρασμδν, πειράζοντδς πως πάντας 
τού θεοΰ ; Μνήσθητε γάρ (φησ\ν ή Ίουδαΐθ (88), ού 
πρδς τούς τδτε πρεσβυτέρους μδνον, άλλά κα\ πρδς 
πάντας τούς έντυγχάνοντας αύτης τή γραφή), δσα 
έποίησε μετά "Αβραάμ, καϊ δσα έπείρασε τόν 
Ισαάκ, καϊ δσα έγένετο τφ Ιακώβ έν Μεσοπο
ταμία τής Σνρίας ποιμαίνοντι Λαβαν τά πρόβατα 
τού άδεΛφού τής μητρός αύτον · ού γάρ καθώς 
εκείνον ς έπύρωσεν είς έτασμόν καρδίας αυτών, 
καϊ ημάς (89) έκδικεΐ ό είς νονθέτησιν μαστιγών 
Κύριος τούς εγγίζοντας αύτφ. Κα\ ώς καθολικδν 
δέ αποφαίνεται περι πάντων δικαίων δ μέν Δαυίδ 

orarenl, exaudili non es$e, qui innumera per D λέγων ΠοΛΛαϊ al ΘΛίψειςτών δικαίων δ δέ Άπδ-
omnem vilam mala perpessi sunt in laboribus plu-
rimis, in carceribus abundaniius, in plagis tupra 
tnodum, tn morlibus frequenter. E l Paulus singil-
latim α Judais quinquie$ quadragenas una mimis 
accepU. Ter virgis ccesus est, semel lapidaius ett, 
ter naufragium fecit, nocte el die in profundo maris 
fuil91; homo in omnibus tribulationem passus, apo-
riatut, perteculionem pasuu, dejeclu*9*, qui illud 
faielur : Uique in hanc horam et esurimus, el itli-

στολος έν ταϊς Πράξεσιν "Οτι διά ποΛΛών ΘΛίψεων 
δει ημάς εΙσεΛθεΊν είς τήν βα7ΐΛείαν τού θεού. 
Και έάν μή συνώμεν τδ τούς πολλούς λανθάνον περί 
τοΰ μή είσελθεϊν είς πειρασμδν προσεύχεσθαι, ώρα 
λέγειν, δτι οί άπδστολοι ευχόμενοι ούκ έπηκούοντο, 
μυρία δσα έν παντ\ τψ χρόνψ εαυτών πεπονθότες· 
έν κόποις περισσοτέρως, έν πΛηγαΐς περισσοτέ-
ρως, έν φνΛακαΊς ύπερβαΛΛόντως, έν θανάτοις 
ποΧΛάκις · δ δέ Παύλος ιδία ύπό Ίονδαίων πεν-

· · Rom. νιιι, 7. · · Job νΐι, I 
· β Psal. χχχ ι ι ι , 20 

9 1 Psalm. x v i , 30. ·» I Cor. x, 13 ·» Epb. νι, 12. " Judhb νι ι ι ,22. 
· · Act. χιν, 21. · Τ Π Cor. χι, 23, 24, 25. 9 8 11 Cor. ιν, 8. 

Bentleius legil, δ θεδς (87) Ό θεός ούκ έάσει, 
ούκ έάσει. 
(88) Codex ms. Ιουδαίθ. Editio Oion., Ίουδίθ. 

(89) Ημάς, elc. Sic habet codex ms. Fdii io 
ataiem Oxoniensis, ημάς ούκ έζεδίκησεν. άλλά εί* 
νουθεσίαν μαστιγοΐ, u l in vulgalo lexiu Graeco. 
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τάχις τεσσαράκοντα παρά μίαν είληφε · τρϊς #/5α- \ mnir el nudi sumut, et colaphh ca>dimur,et 
6δΙσ&η, άπαξ έλιθάσθη, τρϊς ένανάγησε, ννχθή-
μερον έν τφβνθφ πεποίηκεν, άνθρωπος έν παντϊ 
ΘΛιβόμενος, καϊ άπορούμενος, καϊ διωκόμενος, 
χαϊ καταβαλλόμενος, ομολόγων τε τό· Άχρι της 
άρτι ώρας πεινώμεν καϊ διψωμεν, καϊ γνμνηζενο-
μεν, χαϊ κολαφιζόμεβα, καϊ άστατονμεν, καϊ 
χοπιώμεν εργαζόμενοι ταίς Ιδίαις χερσϊ, λοιδορού-
μετοι εύλογούμεν, διωκόμενοι άνεχόμεθα, βλά
σφημου μ ενο ι παρακαλονμεν. Τών δέ αποστόλων έν 
τ ψ εύχεσθαι μή έπιτετευχότων, τίς έλπ\ς ;ών υποδε
εστέρων τινί παρ* εκείνους εύχομένψ έπηκδου θεοΰ 
τ υ χ ε ί ν ; Τδ δέ έν τψ είκοστψ πέμπτψ ψαλμψ * 
Αοχίμασόν με, Κύριε, καϊ πείρασόν με, πύρωσον 
τούς νεφρούς μον καϊ τήν καρδίαν μον · ευλόγως 

biles sumus, et laboramus operante* maniBnt nostris; 
maledicimur, el benedicimus; perseculionem paii-
mur,el susiinemus; blasphemamur, el obiecramu*99. 
Cum auiera ea consecuti non sint apostoli pro 
quibus orabanl, quis corum qui inferlores ipsis sunt, 
sperare polesl oraiiones suas exaudiuirum Deum? 
Illud vero quod in psalmo scriptum csl vigesinio 
quinio; 258 Pwba me, Domine,et tentame; ure 
renes meos et cor meumu, iis qnae Doninus nosler 
de oralione docut conlrariuni esse faciie euspica-
bilur eortim aliquisqui non expenderil accuratiua 
quid sibi velil Servaloris praeceplum. Ecqnando 
aliqtiis puiavii bomines extra lcnlaliones esse qoas 
novil inila ratione? Ecquod tempus esl in quo sccu-

τ ι ς ύπολήψεται τών μή άκριβούντων τί τδ βούλημα Β rus fuerit quasi piignandiini non essel ne pecrareif 
τής προστάξεως τοΰ Σωτήρος, έναντίως γεγονέναι 
οΤς ό Κύριος ημών περί ευχής έδίδαξε. Πότε δέ τις 
νενόμικεν είναι έξω πειρασμών ανθρώπους, ών ήδει 
τδν λόγον συμπεπληρωκώς; Κα\ ποιος καιρός έστιν, 
έν φ ώς μή αγωνιζόμενος περ\ τοΰ μή άμαρτήσεσθαι 
καταπεφρόνηκε; Πένεταί τ ι ς ; εύλαβείσθω, μήποτε 
χλέψας όμόση τδ δνομα τον θεού. Άλλά πλουτεί; 
μ ή καταφρονείτω· δύναται γάρ πΧησθεϊς ψενδής 
γενέσθαι, καί έπαρθείς ε ίπε ίν Τίς με όρςί; ουδέ 
ΊΙανΧτς γούν πΧοντών έν παντϊ λόγω καϊ πάση 
γνώσει κινδύνου άπήλλακται τοΰ, ώς έπ\ τούτοις, έν 
τ ψ ύπεραίρεσθαι άμαρτάνειν, άλλά δεΐται σκόλοπος 
τοΰ Σατανά κολαφίζοντος αύτδν, ίνα μή ύπεραίρηται. 

Eget aliquis? limeal ne furatiu jurel nomen Dei*. 
Dives esl? ne seeurus sit, polest enim ahundans 
mendax fieri, el clalus dicere: Quis tne videt ? ac 
ne Paulus qublcm dive$ in omni verbo el omni 
tcientia* a periculo iiumunis esl extollendi se de 
bis el peccnndi; sed indiget stimulo Satana?, 
qui se colapbizel ne extollalur*. Etsi quis beue 
sibi conscius s i l , effngerhque roala; legal quod 
in secundo Paraliponienon dicilur de Ezecbia, 
qui elatione cordis cocidisse narraiur 5 . Si quis, 
quod mulla de paupere non dixerimus, parvi-
pendtl, quasi non cadai in pauperialem lenlalto, 
sciat iafcidialorem insiuiari ut dejiciat pauperem 

Κάν συνειδή τις έαυτψ τά κρείττονα, κα\ άναπτερωθή Γ etinopem9, inaxime cum juxta Salomonem, inop* 
ύπδ τών κακών, άναγινωσκέτω τδ είρημένον έν τή non suslineat comminntionem1. Quid vero attinel 
δευτέρα τών Παραλειπομένων περί Έζεκίου, δστις 
πεπτωκέναι λέγεται άπδ τοΰ ύψους της καρδίας αύ
τοΰ. Εί δέ, έπε\ μή πλείονα περ\ τοΰ πένητος είρή-
χαμεν , καταφρονεί τις, ώς μή πειρασμού τοΰ περ\ 
της πενίας, Γστω, δτι δ έπιβουλεύων έπιβουλεύει υπέρ 
τον χαταβαλεϊν πτωχδν καϊ πένητα, κα\ μάλιστα 
έπε\ κατά τδν Σολομώντα ό πτωχός ούχ υφίσταται 
άπειλήν. Τί δέ δεΐ λέγειν δσοι διά τδν σωματικδν 
πλοΰτον, μή καλώς αύτδν οίκονομήσαντες, τήν μετά 
τοΰ έν τώ Εύαγγελίψ πλουσίου χώραν έν τή κολάσει 
είλήφασι; κα\ δσοι, άγεννώς τήν πενίαν φέροντες, 
δουλοπρεπέστερον καί ταπεινότερο ν ή κατά τά έν τοίς 
άγίοις πρέποντα αναστρεφόμενοι, τής επουρανίου 
ελπίδος άποπεπτώκασιν; Ουδέ οί μεταξύ δέ τούτων 
καθ* έκάτερον, πλοΰτον κα\ πενίαν, τοΰ κατά τήν 
σύμμετρον κτήσιν άμαρτάνειν πάντως είσ\ν άπηλ-
λαγμένοι. Άλλά ύγιαίνων τψ σώματι καί εύεκτών, 
έξω παντδς πειρασμού κατ' αύτδ τδ ύγιαίνειν κα\ 
εύεκτείν ύπολαμβάνει τυγχάνειν; Κα\ τίνων άλλων 
ή τών εύεκτούντων κα\ ύγιαινόντων έστ\ν αμάρτημα 
τδ φθείρειν τόν ναόν τού θεού; Ού τολμήσει τις, 
διά τδ έκκεϊσθαι πάσι, σαφώς τά κατά τδν τόπον 
είπείν. Νοσών δέ τίς τούς είς τδ φθείρειν τδν ναδν τοΰ 
θεοΰ ερεθισμούς έκπέφευγε, σχολάζων κατ 1 εκείνο 
καιρού, κα\ πάνυ τι δεχόμενος τούς περ\ τών ακαθάρ
των πραγμάτων λογισμούς; Άλλ' δσα παρά τούτους 

w I Cor. ιν, I I , 12, 13. 1 Paal. xxv, 2. 9 Prov. ι χ χ , 9. » I Cor.i , 5. 
i x x n , 25, · Psal. χχχνι , 14. 1 Ρ ιον . χ ι ι ι , 8. · 1 Cur. ι ι ι , 17. 

dicere quol siui quos uon recle adminislralac cor-
poreae diviiiac ίιι eumdem tornicntorum bicuni cum 
evangelico diviie coiijecerint? quoi sinl aliunde qui 
pauperlatem ignaviler ferentes, servilique el bu-
mili more viventcs, conira quam sanctos decerel, 
coelesiium spe bonorum exciderim? Neque qui 
medium itiier uirumque, divilias inquam ei pau-
p rtalem, tenenl, iimniiiies sunt a peccato in bonis 
mediocribus adaiitleiido. Αι enim sanus et bene 
corpore valens exira omnem sc leniaiionem pro-
pler ipsam saniiatein bonanique valciudinem esso 
putal? Et quoruin est aliorum quam bene valen-
tium sanorumque peccalum quo violaiur lemplum 
Dei*1 Non audebil quispiam quae ad biiuc locum 
perlinenl aperle dicere, cum omnibus obvia sint. 
Quis aegrotus onuiia ad violandum Dei lemplum 
incilamenla effugit, cum olietur id leinporis, faci-
leque admiital oborlas de rebus iinpuris cogila-
liones? Quoi vero sini praeier eas, quae ipsum 
perlurbenl, nisi omni sludio cor servet, quid 
diclu opus est? multi enim aerumnis vicli et 
morbos viriliter ferre nescientes, animo magis 
a?grolare deprebensi suul quam corpore. Mul-
l i eliam ut infamiam vitarenl,Cbrisli nonen ge-
nerose ferre erubuerunl, et in opprobrium sem-
pilernum inciderunl. A l credil aliquis futuram 

* U Cor. x i i , 7. e Paraiip. 
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259 ·ϊΜ a tentalionibus requiem, cum in honore Α ταράττει αύτδν, έάν μή πάση φυλακή τηρή τήν καρ-
fucril apod homines; etqui non durum fllud : Rece 
perunt mercedem ab hominibus, iis pronunlialum, 
qui volgi existiruaiion*; quasi aliqno bono efferantur? 
qiiain illud slupendum : Quomodo vos poteitis cre-
dere, qui gloriam ab invicem accipitis, et gloriom, 
qua α solo Deo est, non quccnli* ·? Ecquid me ultinet 
enumerare eorum qui nobtles pntanlur varios in 
•iiperbia lapsus; eorum ilem qui dicunlur igno-
biles, submissionem adulaloriam ortam ex impe-
rilia avertenlemque a Deo, qua anle illos procidunt 
qui superiores esse videntur, qul sinccram quidem 
aroiciliam non babenl, el quod in bominibus puU 
cberrimum es l , cbaritalem simulani? Ergo, ut 
aupra dicium esl, omnit hominit vita super terram 

δίαν, τί δεΐ κα\ λέγειν; πολλο\ γάρ ύπδ τών πόνων 
νικώμενοι, κα\ ανδρείως νόσους φέρειν ούκ επιστα
μένοι, μάλλον τήν ψυχήν ήλέγχθησαν τότε νενοσηκότες 
ή τά σώματα* πολλοί δέ κα\ διά τδ φεύγειν τήν 
άδοξίαν, έπαισχυνόμενοι (90) τδ Χριστού ευγενώς 
δνομα φέρειν, είςαίσχύνην αίώνιονκαταπεπτώκασιν. 
'Αλλ' οΓεταί τις άναπαύεσθαι ώς μή πειραζόμε-
νος, δτε δεδόξασται παρά τοΐς άνθρώποις · καί πώς 
ού χαλεπδν τδ, 'Απέχονσι τόν μισθδν άπό τών 
ανθρώπων, άπαγγελλόμενον τοις έπαιρομένοις, ώς 
ε π* άγαθψ, τή παρά τοις πολλοίς δοξη; πώς δ* ούκ 
έπιπληκτικδν τό* Πώς δύνασθε ΰμεΐς πιστεύσαι, 
δόξαν παρ* αλλήλων Λαμβάνοντες, καϊ τήν δόξαν 
τήν παρά τού μόνον θεού ού ζητείτε; Κα\ τί μβ 

tentnlio est 1 0 ; quare oremus a tenlalione liberari, & δεΐ καταλέγει ν τά τών νομιζομένων ευγενών έν ύπερ-
non i ia , ne lentemur (fieri enim id non polest, 
maxime cum super lerram sumus), sed ne lentati 
succumbamus. Qui vero lentaiioni succumbit, eum 
ingredi in leotalionem arbilror, ejus veluli reiibus 
caplum; in qua? retia propter eos, qui jara iis irre-
t i l i erant, ingressus Servator, perque ea quasi per 
cancellos prospiciens l i , ut dicilur in Gaiuico can-
licorum, respondet eis, qui jam irreiiii sunl et 
tentaiionem ingressi, aitque eis ceu sponsac sna? : 
Surge, reni, proxima mea, formosa mea, columba 
mea I f . Addam et bxc, ut ostendam nulluin esse 
horainibus iempus lentalione vacuum : ne ille qui* 
dem, qui legem Doraini medilalur die ac nocte, et 

ηφανία πταίσματα, καί τών λεγομένων δυσγενων, 
διά τδ άνε πιστή μον, τήν πρδς τούς ύπερέχειν νομίζα
με νους ύπόπτωσιν θωπευτικήν άφιστάσαν θεού, τους 
γνησίαν μέν φιλίαν ούκ έχοντας (91), τδ δέ κάλλιστον 
τών έν άνθρώποις, τήν άγάπην ύποκρινομένους (92); 
Πάς τοίνυν ό βίος, καθώς προείρηται, τον άνθρω
πον έπϊ τής γής έστι πειρατήριον διόπερ εύχώ
μεθα ^υσθήναι πειρατήρίου, ούκ έν τψ μή πειράζε-
σθαι (τούτο γάρ άμήχανον μάλιστα τοις έπ\ γής), 
άλλά έν τψ μή ήττάσθαι πειραζομένους. Τδν δέ ήτ-
τώμενον έν τψ πειράζεσθαι είσέρχεσΟαι είς τδν πει
ρασμδν ένεχόμενον τοις δίκτυοις αύτου, ύπολαμβάνω* 
είς άπερ δίκτυα διά τούς προκατειλημμένους έν αύ-

eflicere ronatur quod diclum est: Os jutli medita- Q τοις είσελθών δ Σωτήρ, έκκύπτων διά τών διχτύων^ 
bitur sapientiam " ; a lentalione immunis esl. Quam 
raulli enim sacrorum librorum siudio addicli, quae 
in lege prophelisque promissa suni, acceperkit 
perperam, seque impiis dogmalibus stuliisque et 
ridiculis implicarint, quid necesse est dicere, cura 
innumeri quibus negligens leciio non videtur expro-
brari posse, in eosdem Umen errorea impegerini ? 
ldem et in apostolicis evangelicisquc Scripturis 
TMillis accidil, qui sua sibi vesania alium finxerunt 
Filiura aut Palrem, quam qui a sanciis et praedi-
cntur el juxla verilatem intelligilur. Qui enim de 
Deo et Christo ejus vera non sentil, ts a vero D< ο 
excidit, ejusque Unigenito, el quein sua sibi vesania 
iinxii Pairera et Filium, iion revera adorai; id 

κατά τδ έν τψ "^σματι τών φσμάτων είρημένον, 
αποκρίνεται τοις προκατειλημμένος ύπ 1 αυτών, κα\ 
είσελθοΰσιν είς τδν πειρασμδν, κα\ λέγει ούσι νύμφη 
αυτού · Ανάστα, έΛθέ ή πλησίον μον, καλή μον9 

περιστερά μον. Προσθήσω δέ, είς τδ πειρασθήναι 
πάντα καιρδν πειρασμού είναι τοϊς άνθρώποις κα\ 
ταύτα* ουδέ δ τδν νόμον τοΰ θεοΰ μελετών ημέρας 
κα\ νυκτδς, κα\ ασκών κατορθώσαι τδ είρημένον 
Στόμα δικαίου μελετήσει σοφίαν, τοΰ πειράζεσβαι 
άπήλλακται. "Οσοι γοΰν παρεκδεξάμενοι, έν τψ άνα-
τεθεικέναι αυτούς τή εξετάσει τών θειων Γραφών, 
τά έν νόμψ κα\ προφήταις άπηγγελμένα, άθέοις κα\ 
άσεβέσι δόγμασιν εαυτούς άνατεθείκασιν, ήλιθίοις (95) 
κα\ γελοίοις, τί δεΐ κα\ λέγειν, τών δοκούντων τψ της 

passus, quod lentalionem qua sacrorum librorum D αμελείας τών άναγνο>σμάτων έγκλήματι μή είναι ένό-
lectio non vacal, non adverierii, nec sieieril arma-
tus velul ad iinminens cenamen. Orandum igitur 
esl, non 260 n e tenlemur, fieri enim id non potest, 
sed ne a lentatione circumveniamur; quod iis ac-
cidit qui illa delinentur et vincunLur. Cmn igiiur 
exira orationem scriplum sit : Ut non intreli* in 
teutationem u , quod ex dictisplanumesse poierii , in 
ipsa aulem oraliooe dicere DeoPatri dcbeamus : Ne 

χων, μυρίων δσων τά τοιαύτα πταιόντων; Τδ δ1 αύτδ 
κα\ έπ\ τών αποστολικών κα\ ευαγγελικών αναγνω
σμάτων πολλο\ πεπόνθασι, διά τάς'ίδίας άνοίας, άνα-
πλάττοντες έτερον παρά τδν Οεολογούμενον κα\ κατά 
τήν άλήθειαν νενοημένον τοις άγίοις Υίδν ή Πατίρα. 
Ό γάρ μή τά αληθή φρονών περ\ θεοΰ ή Χριστού 
αύτοΰ, τοΰ μέν αληθινού άποπέπτωκε θεού κα\ του 
Μονογενούς αύτοΰ, δν δέ άνέπλασεν ή άνοια αύτου 

• Joau. ν , 44. «· Job νιι , 1 . 1 1 Caol. ι ι , 9. 1 1 Ibid., 10. 1 1 Prov. x , 51. u Malib. χχνι, 41. 

(90) Codex ms., έπαισχυνόμενοι. Edilio Oxon. 
άπαισχυνόμενοι. 

(91) Codex ms., έχοντας. Edilio Oxon. έχοντες. 
(92) Godex nis,, ύποκρινομένους. EJino Oxun., 

ύποοκινόμενοι. . 
(93) Ανατεθείκασιν ήλιθίοις. Legc cumnentlcio, 

άνατεθείκασιν, ή ήλιθίοις. 
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νομίζουσα είναι Πατέρα κα\ Υίδν, ούχ δντως προσκυ- Α ηο$ inducas in tentalionem , opcr» preiium esi 
νεΐ · τούτο παθών διά τδ τδν έν τώ άναγινώσκεχν τά 
αγια πειρασμδν μή νενοηκέναι, μηδέ ώς πρδς αγώνα 
κα\ τότε αύτφ ένεστηκότα δπλισάμενος χα\ στάς. 
Χρή τοίνυν εύχεσθαι, ούχ ίνα μή πειρασθώμεν, τούτο 
γάρ αδύνατον, άλλ* ίνα μή ύπδ τού πειρασμού.περι-
βληθώμεν δπερ πάσχουσιν οί ενεχόμενοι αύτψ κα\ νε-
νιχημένοι. Έπε\ ούν έξω μέν της ευχής γέγραπται Μ ή 
βΙσεΛθεΐν (93*) είς πειρασμδν, δπερέχ τών είρημένων 
δυναταέ πως είναι σαφές, έν δέ τή ευχή λέγειν ημάς 
δεί, Μ ή είσενέγκης ημάς είς πειρασμδν, τψ Πατρ\ 
θεψ · Λξιον ίδείν πώς χρή νοείν τδν θεδν εισάγε ιν τδν 
μή εύξάμενον, ή τδν μή έπακουόμενον είς τδν πειρα
σμδν. Άπεμφαίνει γάρ, τοΰ νικωμένου εισερχομένου 
είς τδν πειρασμδν, τδν θεδν νομίζειν είσάγειν τινά είς 

videre quomodo inlelligendus si i Dens illum qui 
non oral, aul eum qui non exauditur, in lentaiio-
nem indncere. Rcpugnalenim, cum is qui vincilur 
inlrei in tentalionein, Demn pulare in lenlalioncin 
inducere quemquam, quasi ut vincatur illum tradat; 
eademque repugnaniia occurril ei qui quovis modo 
cxposueril illud : Orale, ul non intretis in lentalio-
nem. Si enim in tejiiationem inciderc malum esl, 
quod nobis ne conlmgal orainus, quomodo ηυιι 
absurdum esl pularc bonum Deum qtii malos ferre 
fruclus non pole t, malis aliqtiem objicere? Ad basc 
igitur uiile eril appoueie quae in Epislola ad Roma-
nos a Paulo dicla siinl in bunc niodum : Dicentes 
t€ es$e tapiente», stulli facti tunt, et mutaverunt 

ειρασμδν, οίονε\ τψ νικάσθαι αύτδν παραδόντα. Ή Β glvtiam incorruplibilis Dei in simililudinem ima-
δ' αυτή άπέμφασις περιμένει κα\ τδν δπως ποτέ έξη-
γούμενον τό · Εϋχεσθε μή εΙσεΛθειν είς πειρασμδν. 
Εί γάρ κακδν τδ έμπεσείν είς πειρασμδν, δπερ ίνα μή 
πάθωμεν εύχόμεθα, πώς ούκ άτοπον νοείν τδν άγαθδν 
θεδν, μή δυνάμενον καρπούς φέρειν πονηρούς, περι-
βάλλειν τινά τοις κακοϊς; Χρήσιμον ούν εις ταΰτα 
παραθέσθαι τά έν τή πρδς 'Ρωμαίους ύπδ τού Παύ
λου είρημένα τούτον τδν τρόπον Φάσκοντες είναι 
σοφοί έμωράνθησαν, καϊ ήΧΧαξαν τήν δόξαν 
τον άφθαρτου θεού έν όμοιώματι εΙκόνος φθαρ
τού άνθρωπον, καϊ πετεινών, καϊ τετραπόδων, 
καϊ ερπετών διό παρέδωκεν αυτούς ό θεόςένταϊς 
έπιθνμίαις τών καρδιών αυτών είς άκαθαρσίαν, 

gim$ corruplibili* hominis et volucrum et quadrn* 
pedum ei serpeniium; propter quod tradidit illos 
Deui in desideria cordis eorum, in immunditiam; 
ut contumeliis afficianl corpora $ua in semetipsis * · . 
E l pauto posl : Propierea tradidil illos Deu$ in pai~ 
siones ignominiie; nam (eminas. eorum immutaverunt 
naturalem usum in eum usum, qui ett contra natu-
ram. Similiter autem et masculi relicto naiurali usu 
femince exarserunt " , ei reliqua. Et iterum post 
pauca : Ει ticut non probaverunt Deutn habere in 
notitia, iradidit illos Deus in reprobum tensum, ni 
faciant ea quce non conveniunt Hacc iis omnia 
adduceuda sunl qtii divinam secant ualuram, qtia> 

τού άτιμάζεσθαι τά σώματα αυτών έν έαυτοΐς. ^ rendumque ab eig alium esse putanlibus bonum 
Κα\ μετ' ολίγα· Αιά τούτο παρέδωκεν αυτούς ό 
θεδς είς πάθη ατιμίας · αϊ τε γάρθήΛειαι αυτών 
μετήΧΧαξαν τήν φυσικήν χρήσιν είς τήν παρά 
φύσιν · ομοίως καϊ οί άρσενες αφέντες τήν φυ
σικήν χρήσιν τής θηΛείας έξεκαύθησαν, καί τά 
έξης. Κα\ πάλιν μετ' ολίγα · Καϊ καθώς ούκ έδοχί-
μασαν τδν θεδν έχειν έν έπιγνώσει, παρέδωκεν 
αυτούς ό θεός είς άδόκιμον νούν ποιεΐν τά μή κα
θήκοντα. Πλήν ταύτα πάντα προσεκτέον τοίς διακό-
πτουσι τήν θεότητα, κα\ λεκτέον πρδς αυτούς έτερον 
νομίζοντας είναι τδν άγαθδν Πατέρα τού Κυρίου ημών 
παρά τδν τού νόμου θεόν · εί δ άγαθδς θεδς τδν μή 
τυγχάνοντα τής ευχής εισάγει είς πειρασμδν κα\ 
εί δ Πατήρ τοΰ Κυρίου παραδίδωσιν έν ταίς έπιθυ^-

Domini noslri Pairem a Deo legis, an bonus beus 
etim qui oraiione pelila non consequitur, inducat 
in tentalionem; an Pater Domiui tradat eoe, qui 
aliquid aulea peecaverunl, in desideria cordis eorum 
in iinmundiiiam u l conluraeliis aQiciant corpora 
%m in semelipsis; an, ul ipsi dicnnt, judicio sup-
plicioque oiuissis, tradal in passiones ignoniiniae ct 
iu reprobum sensiim, m faciant ea qua3 non con-
veniunl; quasi in desidcriis cordium suorum noii 
etsent nisi ipsis a Deo iraditi, neque passionibua 
igtiominia? 6iiccubiiissent nisi iradili a Dco, nequc 
in sensum reprobum iucidissenl nisi Deus illos sic 
damaalos ci iradidissel. His illos probe novi luiv 
balum iri vebeineuier. Idcirco alium Onxerunt Deum . 

μίαις τών καρδιών τούς προημαρτηκότας τι, είς άκα· D prater creaiorem cceli el lerra, quia cum ejus-
θαρσίαν τοΰ άτιμάζεσθαι τά σώματα αυτών έν αύ
τοίς · κα\ εί, ώς αυτοί φασι, τοΰ κρίνειν κα\ κολάζειν 
άπηλλαγμένος, παραδίδωσιν είς πάθη ατιμίας κα\ είς 
άδόκιμον νούν ποιείν τά μή καθήκοντα · ούκ άν έν ταΐς 
έπιθυμίαις τών καρδιών εαυτών γεγενημένων τών 
μή παραδοθέντων αύταΐς ύπδ τού θεού · ούδ' άν πά-
θεσιν ατιμίας ύποπεπτωκότων τών μή ύπδ τοΰ θεοΰ 
παραδοθέντων αύτοίς · ούδ' άν είς άδόκιμον νούν κα
ταπιπτόντων χωρ\ς τού παραδίδοσθαι αύτψ ύπδ θεοΰ 
τούς ούτω καταδικασθέντας. Εκείνους μέν ούν εύ 
οΤδα, δτι σφόδρα ταράξει ταΰτα. Διά τούτο άλλον άνα-
πλάσαντες παρά τδν ποιητήν ουρανού καί γης θεδν, 

piodi 261 mulla in lege ac propbeiis invenirent, 
in boc impegeroni ut bonum non pularent qui 
vwes ejusniodi prolulisscl. Nobis vero propler du-
bia qua3 movimiis de bis verbis : Ne no$ inducat in 
tentalionem, ob qux eliain Aposloli voces in mediuni 
adduximus, considerandum esl an iiiveniamus di-
gnas eorum qnsc rcpiignare vidcnlur soluliones. 
Aibitror Deuni singulas ralionalcs animas iia dis-
pcnsare, ul a«l seinpiiernaiu carum vitain respiciat; 
babent cniin illae semper liberum arbilrium, ei 
sponle vel in metioribus sunl ei ascenduiil usqaeqiio 
ad bouorum apicem pervenerim, vel ob negligoa-

" R o m . i , 22 , 23, 2-i. "· Ibid., 26,27. 4 7 Ibid., 28. 
(93*) Manca scjileniia. Legendum : Εύχεσθε μή εισεΛθεϊν, ut infra rcpetilur. E D I T . P A T R O L . 
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liatii variis descendunl modis in lanttim vel lanlum Α έπε\ πολλά τοιαύτα εύοίσκοντες έν τώ νόμψ καΐτοΐς 
maloruni cuinulum. A l quoniam celerior et conipen-
diosior curalio conleinpiuin quibusdam stiorum in— 
goneral morborum, nl curatii facilimu, quo fit ut sa-
nati iteruin in eosdem incidanl; ιιοιι a raiione alie-
mim eril si maliliani in istis neglexeril elcontenipse-
r i l crescere el ita difluudi ut insanabilis fial, quo 
diulins immorali malo, ei peccato coneupiio ad 
nauseam usque saliali damiiuin landem suum sen-
tianl , quodque prius amplexi sunl oderinl, ac 
curali possinl rcdditam animarum saniialem fir-
mius relinere. Sic promiscuus, qui erat in filii$ 
I$rael, concupivit concupiscentiam; et tedenies fle-
bant, et filii hrael, et dicebant ; Quis nos cibabit 
carnibus? Recordali sumus piscium, quos edebamut 
fii jEgypto gratis, et cunmerum, el peponum, et 
porrorum, el ceparum, et altiorum. Nunc autem 
anima nostra arida. Ni/iil proeler manna vident 
oculi noslri Deinde paulo posi dicitur: Et audivit 
Moyte* ploranles illos secundum populos suos; unu$-
qnuque erat ad oslium suum Ileriiinque posi 
paura dicil Dominus ad M»ysen : Et populo dicet : 
Purificamini in craslinum, el comedeiis carnes; quo-
niam plora$li$ anie Dominum, diccniet, Quit nos 
ei'?abU carnibus? quin bonum esl nobis in JZgyplo. 
Et dabit vobis carncs ad edendum; et edetis carnes; 
non diem unum edeiit, neque duo$. neque quinqne 
dist, neqne decem dies, neque viginti dies; usque 
ad memem dierum edelis; donec exeai e naribus 

προφήταις, προσέκοψαν ώς ούχ άγαθφ τψ τοιαύτας 
προφερομένω φωνάς· ήμιν δέ ήδη διά τά έπαπορη-
θέντα περ\ τού· Μή είσενέγκης είς πειρασμδν 
ήμας · δι1 άπερ κα\ τάς αποστολικά ς λέξεις παρεθέ-
μεθα, θεωρητέον, εί χα\ ήμεΐς εύρίσκομεν αξιόλογους 
τών άπεμφάσεων λύσεις. Ηγούμαι δή (94) τδν θεδν 
έχάστην λογιχήν οίκονομεϊν ψυχήν, άφορώντα είς τήν 
άΐδιον αυτής ζωήν, άε\ έχουσαν τδ αύτεξούσιον, χα\ 
παρά τήν Ιδίαν αίτίαν ήτοι έν τοις κρείττοσι κατ1 έ/r-
ανάβασιν (95) έως τής άκρδτητοςτών αγαθών γινομέ-
νην, καταβαίνουσαν διαφδρως έξ απροσεξίας έπ\ τήν 
τοσήνδε ή τοσήνδε τής κακίας χύσιν (96). Έπε\ ούν ή. 
ταχεία θεραπεία κα\ συντομωτέρα καταφρδνησίν τισιν 
έμποιεΐ τών είς ά έμπεπτώκασι νοσημάτων, ώς εύ-
θεραπεύτων, ώστε κα\ δεύτερον άν μετά τδ ύγιάσθαι 
τοις αύτοϊς περιπεσεΐν · εύλδγως έπ\ τών τοιούτων 
περιδψεται τήν έπί τι κακίαν αύξουσαν, κα\ έπί πλεί
στον χέομένην έν αύτοΐς άνίατον ύπερορών, ίνα τφ 
προσδιατρίψαι τψ κακψ, κα\ έμφορηθήναι ής έπιθυ-
μούσιν αμαρτίας, κορεσθέντες αίσθηθώσι τής βλάβης, 
κα\ μισήσαντες δπερ πρότερον άπεδέξαντο, δυνηθώσι 
θεραπευθέντες βεβαιότερον δνασθαι τής έν τψ θεραπευ-
θήναι ύπαρχούσης υγείας τών ψυχών αύτοΤς · Οίον ό 
έπί μικτός ποτε έν τόΐς υΐοίς (97) ΊσραήΛ έπεθν-
μησεν έπιϋυμίαν,χαϊ καθίσαντες έκΛαιον, χαϊ οί 
νίοϊ ΊσραήΛ, χαϊ είπαν · Τίς ημάς ψωμιει χρέα; 
'Εμνήσθημεν τους Ιχθύας οΰς ήσθίομεν δωρεάν 

£r ΑΙγυπτφ, χαϊ τνύςσικυούς, χαϊ τους πέπονας. 
vestris; el eril vobis in choleram; quoniam iticreduli Q κ α \ τ α χράσα, χαϊ τά χρόμμνα, χαϊ τά σχόροδα· 
fuistis Domino, qui e$l in vobis; et ptorattis anle 
eum, dicentes; Quare egressi sumus de AZgyplo te? 
Hanc igilur hisloriatu videamus an ulililer vobis 
adduxerimus ad eorum soluiionem quaa repugnare 
videnlur in boc : *Ve no$ inducas in leniaiitnem, et 
ia verbis 262 Aposloli. Concupisccns concupis-
cenliam proiiiiscuus qni eral in filiis Israel flebant, 
c i filii Isracl cum eis. Perspicuum est quandiu 
ronciipiiis carebanl, non poiuisse eoruni fasiidium 
capcre, nec a morbo liberari; sed bonns ac beni-
gnus Deus ipsis desidoraia conccdens, non iia lar-
giri voluil ui desiderium in ipsis relinquerel. Quare 
non uno die a i l comcsltiros eos carnes; morbus 
enim in eorum anima incensa et inflammaia re 
mansisset, si pariicipcs carnium 

νντϊ δέ ή ψυχή ήμων χατάξηρος. Ουδέν πΛητ 
είς τδ μάννα οί όφΟαΛμοϊ ήμων. Είτα μετ' ολίγα 
λέγεται· Καϊ ήκονσε Μωϋσής χΛαιόντων αϋτωτ 
χατά δήμους αυτών έκαστος έπϊ τής θύρας αύ* 
τού. Κα\ πάλιν μετ* ολίγα Κύριος φησι τψ ΜωδσεΓ 
Καϊ τφ Λαφ έρεΐς· 'Αγνίσασθε αύριον,καϊ φάγεσΟ* 
κρέα δτι έκΛανσατε εναντίον Κυρίου Λέγοντες* 
Τίς ημάς ψωμιεΐ κρέα; δτι καΛδν ήμιν έστιν έν 
ΑΙγύπτφ. Καϊ δώσει ύμίν κρέα φαγειν, χαϊ <ρά~ 
γεσθε κρέα · ούχ ήμέραν μίαν φάγεσθε, ουδέ δύο, 
ουδέ πέντε ημέρας, ού δέκα ημέρας, ουδέ είκοσι* 
ημέρας* έως μηνός ήμερων φάγεσθε · έως άν 
έξέΛθη έκ τών μυκτήρων υμών, καϊ έσται ύμ& 

ad"modkum D ε 1 ς X°^far% ^ιήπειθήσατε Κυρίφ, δς έστιν έν 

tempus fuissenl. Neque ad duos dies ipsis oplaluin 
largiiur, sed quo fastidiosum id eU efficerel, non 
tain promiitere videlur, quam ei qui intelligere 
valeat, minari se concessurum, cum ail :N«.x quin-
qiie tanium dies agetis, coinedentes carnes; neque 
eiiam duplo lanlum, neque duplo adbuc plures, sed 

· · Nuin. x i , 4 , 5 , 6. *· lbid., 10. · · Ibid., 18, 19, 20, 

ύμϊν, καϊ έκΛαύσατε εναντίον αυτού Λέγοντες· 
Ίνα τί ήμιν έξεΛθεϊν έξ ΑΙγύπτου ; "Ιδωμεν ούν 
τήν ίστορίαν, εί χρησίμως ύμίν παρεβάλομεν αυτήν 
πρδς λύσιντού άπεμφαίνοντος έν τψ · Μή είσενέγχης 
ημάς είς πειρασμόν κα\ έν ταΐς άποστολικαΐς λέξε-
σιν. Έπιθυμήσαντες έπιθυμίαν δ έπίμικτος δ *ν 

(94) Ηγούμαι δή, elc. Sic habel codex ms. Edi-
tio auteni Oxon., ηγούμαι δέ, eic. Aperle aulem bic 
somnia sua occinit Origenes, aninias nempe quem-
liliet statum a leptas arbitrii sui libertale ad bene 
vel inalc agendum frui, ac perpeluos esse proinde a 
Mipcrnis ad infcriora Japsus c l redilus; pocnas item 
otnnes essc purgaloriae, imo ipsamct pcccata pur-
gatoria- poenas eSdC. De bis soiuuiis fusc disscriiur 

Origenianorum lib. n , quaest. 7, num. 2, el qo*^l. 
undecima, niiiii. 1 ei 17. 

(95) Codex ms., κατ' έπανάβασιν. Editio Oxon.» 
κατεπανάβασιν. Ibidcm Beulldus legil, γινομένην η 
καταβαίνουσαν. n 

(96) Cave, el confer qtiav babenlur lib. » v * pnnqipii^ cap. 4, n. 5. 
(97) 'Εν τοις υΙοΊς. Lego, δ έν τοις υιοί*. 
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υΙοΖς Ισραήλ Ικλαιον, χα\ οι υίο\ Ισραήλ σον αύτοΐς. Α lanlum comedelis, ul mense ialegro carnibus veeca-
Κα\ φανερδν, δτι δσον ούχ εΤχον τά έπιθυμούμενα, 
κόρον ούκ ήδύναντο αυτών λαβείν, ούδε παύσασθαι 
του -πάθους* άλλά κα\ δ φιλάνθρωπος κα\ άγαθδς 
θ ε δ ς διδούς αύτοίς τδ έπιθυμούμενον, ούχ ούτως έβού-
λετο διδδναι ώστε καταλιπέσθαι έν αύτοϊς έπιθυμίαν 
διόπερ φησ\ μή μίαν ήμέραν φάγε σθαι αυτούς τά κρέα* 
έμενε γάρ άν τδ πάθος αυτών έν τή ψυχή πεπυρω-
pivf l κα\ ^λεγομένη ύπ* αυτού, εί έπ* ολίγον τών 
κρεών μετειλήφεσαν (98). 'Αλλ' ουδέ έπ\ δύο δίδωσιν 
αυτοί ς τδ έπιθυμούμενον ημέρας * βουλό μένος δέ αύτδ 
προσκορές αύτοϊς ποιήσαι, οίονε\ ούκ επαγγέλλεται, 
άλλά τ φ συνιέναι δυναμένφ απειλεί δι" ών χαρίζεσθαι 
αύτοίς έδδκει, λέγων Ούθέ πέντε μδνας ποιήσετε 
ημέρας έσθίοντες τά κρέα* ουδέ τάς τούτων διπλάσιους* 
ουδέ έτι τάς εκείνων διπλασίους* άλλ* έπι τοσού
τον (99) φάγεσθε, έφ* δλον κρεωφαγούντες μήνα, έως 
έξέλθη έκ τών μυκτήρων μετά χολερικοΰ πάθους τδ 
νενομισμένον ύμίν καλδν, κα\ ή περί αύτδ ψεκτή και 
αίσχρά επιθυμία* ίν* υμάς απαλλάξω τού βίου μηκέτι 
έπιθυμούντας, καν τοιούτοι εξελθόντες, δυνηθήτε ώς 
καθαροί άπδ επιθυμίας, μεμνημένοι τε δι* δσων πό
νων αυτής άπηλλάγητε, ήτοι μηδαμώς αυτή περιπε
σεΐν έτι * ή, εί άρα τούτο ποτε γίνεται μακραίς χρόνων 
«εριόδοις, έπιλανθανόμενοι ών πεπόνθατε διά τήν έπι-
θυμίαν, έάν μή έαυτοίς προσέχητε, κα\ τδν τελείως 
άπαλλάττοντα πάθους παντδς λόγον άναλάβητε, τοίς 
χακοίς περιπεσείτε (1 ) · ύστερον τε τής γενέσεω; 
έπιθυμήσαντες, πάλιν δεηθήτε τοΰ δίς τυχείν ών έπι-

mini, donec per narfcs exeal ex cho|era morbo, ct 
id quod vobis bonum visum est, ei vitupepandiHr. 

ejiis ac inrpe desiderium. Ita vos a vha removebo 
niliil amplius cupienies, ut lales egressi, puri scilicet 
a cupidine el memores per quol labores ab ea libe-
rati sitis, possilis aul in eam poslhac non incidere, 
aut, si aliquando id accidal post longa temporum 
i u i c r v a l l a , obliii quae propler cupidilaiera eslis 
perpessi, si vobis rion salis allendalis nec susci* 
pialis verbum quod pcrfccie ab omni niorbo liberal, 
i.M inala incidalis; poslca vero cum vos nascendi 
cupido incesseril, oreiis desiderala iteruin consequi, 
eaque exosi, sic rursus ad meliora coelestesque 
cibos recurrere : quibus coniemplis deleriora quse-

Β rebalis. Eadem ac i i l i patienlur qui mutaverunt 
gloriam Dei incorruptibilis in sinulitudinem tma-
ginis corruplibUis hominh et volucrum el quadrupe-
dum ei serpeniium eo quod derelicti traditi stnl 
in desideria cordium $uorum in. immundiliam, ut 
ignominia afficiant corpora ipsi sua qui corpori 
auima sensuque carenii iribucrunl ejus nomen, qui 
seueilivis omnibus et ralionalibus, non ipstim modo 
sentire et cum ralione senlire, sed quibusdam 
eliam perfecle et cum virlulc sentire largilur. Ac 
jure qiiidem illi ab eo queui dereliquerunt Deo 
viciseim derelinquuntur el iraduntur in pauiene* 
ignominia, aequa erroris mercede rccepta, quo 
volupiatem immundam dilexerunt. Juslior enim 

θυμεΤτε, μισήσαντες τδ έπιθυμούμενον, κα\ τότε ούτω c cis erroris retribulio i l l , cuiu tradunlur ίιι 
•παλινδρομείν έπί τά καλά καί τήν ούράνιον τροφήν, ής 
παταφρονήσαντες τών χειρόνων ώρέχθησαν (2). Τδ 
δμοιον ούν τούτοις πείσονται οί άΛΛάξαντες τήν δό
ξαν τον θεού τον άφθάρτον, έν όμοιώματι εΐκό-
νος φθαρτού άνθρωπον, καϊ πετεινών, καϊ τετρα
πόδων, καϊ ερπετών, διά τοΰ έγκαταλείπεσθαι πα-
ραδιδόμενοι έν ταΊς έπιθνμίαις τών καρδιών αυτών 
είς άχαθαρσίαν, τον άτιμάζεσθαι τά σώματα τών 
είς άψυχον σώμα κα\ άναίσθητον καταβιβασάντων 
τδ δνομα τού πάσι τοίς αίσθομένοις λογικοίς ού μόνον 
τδ αίσθέσθαι, άλλά κα\ τδ λογικώς αίσθέσθαι, τισι δέ 
κα\ τελείως κα\ έναρέτως αίσθέσθαι κα\ νοείν χα-
ρισαμένου. Κα\ ευλόγως οί τοιούτοι παραδίδονται 
ύπδ τοΰ καταλεκρθέντος ύπ* αυτών θεού, άντικα-

passionet ignominiw, quam si igne spiritali 
263 purgareniur, el in carcere exigereulnr ab ets 
omnia debita ad novtssiraura usque quadraniein t a . 
Cum enim iradili sunt passionibus ignoiniuias, non 
iis modo quse nalurae conseuliuni, sed conirariis 
eliam naiura; plurimis, inquinantur et carne in -
crassanlur quasi animam aniplius aul menteiii lunc 
non babcant, sed loli carne* sint; in igne vero et 
canere non relribulioiieni erroris accipiunt, sed 
beneficium, cum salularibus aerumnis purganiur el 
iis liberaniur malis quae voluplatis amaiores ee-
quunlur, sordibua scilicel ei sanguitie, quibus*in-
qitiuaii el iufecti ne cogilare quidem poierant, 
quomodo ab inierilu suo salvarenlur. Abluet ilaque 

ταλειπόμενοι ύπ' αύτοΰ, είς τά της ατιμίας πάθη, |> Deus sordem filiorum el filiarum Sion; el sanguinem 
τήν άντιμισθίαν τής πλάνης δι* ής ήγάπησαν ψω-
ρώδους ηδονής απολαμβάνοντες. Μάλλον γάρ ή αν
τιμισθία τής πλάνης αύτοίς έγγίνεται παραδιδομέ-' 
νοις είς πά3η ατιμίας, ήπερ τφ φρονίμψ πυρ\ 
καθαιρομένοις, καί έν τή φυλακή έκπρασσομένοις 
μέχρι τοΰ έσχατου κοδράντου έκαστον τών όφλημά-
των. Έν γάρ τψ πάθεσιν ατιμίας, ού μόνον τοίς κατά 
φύσιν, άλλά καί πολλοίς τών παρά φύσιν παραδίδο-
σθαι, μολύνονται και ύπδ τής σαρκδς παχύνονται, οίο-
νεί ούκέτι έχοντες τότε ψυχήν, ουδέ νούν, άλλ* δλοι 

emundabU de medio eorum in tpirilu judiciiet spiritu 
combuitionis n . Ingrediiur enim, qua$i ignis con-
flatorii, et quati herba lavandum lavans ei pur-
gans eos qui ejusmodi medicamentis indigeni, ideo 
quod probati Deum habere in nolitia nolueriiil 
quibus se uliro iradenles, reprobum sensum odio 
babebunt (neque enim cuiquain Deue bonum vult 
quasi necessilale (ieri, sed volunlale); cum sini 
iorlasse quidain qui pro longa viliorum consuetu-
dine vix eorum turpiiudinein comprehendaut aver-

Rom. i , 22. " IbiiL, 24. " Mattb. v, 26. " Isa. iv, 4. «» Malacb. m , 2. »· Roiu. i , 28. 

(98) Codex ros., μετειλήφεσαν. Edhio Oxon., με-
τειλήωασιν. 

(99) Codex ms., τοσούτον. Edilio Oxon., τοσού· 
(1) Περιπεσείτε. Lpgo, περιπέσητε. 
(2) Ώρέχθησαν. Lego, ώρεχθήσατε. 

• J 
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ianlurqiie ab els i i l falsa boni epecie decipientibus. Α γινόμενοι σάρκες* έν δέ τψ πυρ\ κα\ τή φυλακή ούχ 
VuJe anlem an ha?c causa sit cur Deus Pbaraonis 
cor induivi, ut quod dixit non induratiis, dicere 
possit : Dominus jutius; ego et populus meu» 
impiitT. At majori indigel induratione, ei amplius 
aliquid pati, ne cessanie citius induraiione, eam 
•eluli malam contemnat, atque tla dignus fiat 
qui amplius indiireiur. Ergo si non inique ten-
dunlur relia avibu$ * · , ul in Proverbiis dicilnr, 
sed recte nos Deus in laqneum intlttcit, jnxia 
illum qui d i x i l : Induxisii nos in laquenm · · ; ei sine 
voluntate Palris ne vilisshnus quidein voliicrum 
passer in laquemn incidit (cutn is, qui in eum 
locidit, ideo incidat quod nou recte usus est con-
cessa sibi ad pergendum siirsum volandi facuUaie), 

άντιμισθίαν τής πλάνης, άλλ* εύεργεσίαν έπ\ καθάρ-
σε ι τών έν τή πλάνη κακών μετά σωτηρίων λαμβά
νοντες πόνων επομένων τοίς φιληδόνοις, άπαλλάττον-
ται παντδς 0ύπου και αίματος, έν οΤς έΤυπωμένοι 
κα\ πεφυρμένοι, ουδέ τδ έννοήσαι περ\ τού σώζεσθαι 
έδύναντο, τή σφών άπω>εία. ΈκχΛυνεΊ τοιγαρούτ 
ό θεδς τόν φύπον τών υΙών χαϊ τών θυγατέρων 
Σ ιών, χαϊ τύ αίμα έκκαθαριει έχ μέσου αύτώτ 
πνεύματι χρίσεως χαϊ πνεύματι καύσεως9 είσ-
πορεύεται γίιρ ώς πυρ χωνευτηρίου, καϊ ώς 
πόα (5) πΛυνόντων, άποπλύνων κα\ καθαίρων τούς 
τοιούτων φαρμάκων δεδεημένους, διά τδ μή δεδοκι-
μασμένους θέλειν έχειν έν έπιγνώσει τόν θεόν οΤς 
παραδίδοντες (3*) έκόντες μισήσουσι τδν άδόκιμον νούν 

oremus ne admittamns quidquam, quo in lenlaiio- ·? ο υ βούλεται δ θεός τινι τδ άγαθδν ώς κατά ανάγκην 
nem juslo Dci judicio induci mereamur. Indtiritur 
autera qiiicnnqiie Iradilura Deo in drsidcria cordis 
siii in immunditiam, el quicunque tradilur iu pas-
sionee ignominia?, et quictinque sicnl Deum non 
probavii habere in seipso, tradilus est iu reprobum 
sensum, ul faciat ea qua* ιιοιι conveiiiuiil* 9. Porro 
lia?c tenlationis est militas. Quae 264 i n anima 
nostra recepta omnes pneler Deum laient, nosque 
eiiam ipsos, ea per lenlaiiones manifesla fiunt, ne 
nos amplius laleal quales simus, sed qui simus 
cognoscentes, scniiainus si velimns propria mala, 
et agamus eliam graiias pro bonis quae nobis per 
lenlaliones ostensa suni. Quod aniem ideo lenia-
tioncs obvcn ant ut quinam siimis appareat, aut 
cognoscanlur qu» in corde nostro recondila suni, 
declaral quod a Dumino in libro Job dicilur, etqtiod 
in Deuicrononrio scriptum csi, quae sie habent : 
Pulas autem me aliter tihi respondhs*, quam nt 
appareat jusius *l? Ει in Deuteronomio : Ajflixit 

tt fsurire te fecii, el cibavit le manna ei 
deduxit te in deterlo, ubi $erpen* morden», et sror-
pio, et dipzan11, ut cognitu fierent, qnce in corde 
tuo $um Quod si ei bisioriae velitmis recordaii, 
dubilandiim non est corrtiplam Evae rationcm dece-
pliique facilem non tunc tantiini fuisse cutn spreto 
Dei edicto serpemem audivii; sed quse prius iue-
rant, tunc palain facla siuil, cnm ad eam ideo 
accesserit serpens, quod iufirmilalcin ejus pro sua 

γενέσθαι, άλλ' εκουσίως* τάχα τινών, έκ τού έπι-
πλείον ώμιληκέναι τή κακία, μόγις τδ αίσχος αύτης 
κατανενοηκότων, καί άποστρεφομένων αυτήν ώς ψευ
δώς ύποληφθείσαν είναι καλήν. Έπίστησον δέ, εί διά 
τούτο καί σκληρύνει τήν τοΰ Φαραώ καρδίαν δ θεδς, 
ίν'δπερ εΐπε μή σκληρυνθείς, δυνηθή είπείν * 9Ο Κύ
ριος δίκαιος, έγώ δέ καϊ ό Λαός μου άσεβης. 'Αλλ' 
έπ\ πλείον δέεται τοΰ σκληρύνεσθαι, κα\ έπ\ πλεϊον πά
σχε tv (4) τινά, ίνα μή έκ τού τάχιον τοΰ σκληρύνεσθαι 
παύεσθαι, καταφρονώ ν ώς κακού τοΰ σκληρύνεσθαι, 
έπ\ (4*) πλεονάκις άξιος τοΰ σκληρύνεσθαι γίνηται. ΕΙ 
τοίνυν ούκ αδίκως εκτείνεται δίκτυα πτερωτοίς, κατά 
τά ίν ταίς Παροιμίαις είρημένα,άλλά ευλόγως είσάγει 

, δ θεδς είς τήν παγίδα, κατά τδν είπόντα* ΕΙσήγαγες 
4 ημάς ές τήν παγίδα9 καί άνευ τής βουλής τοΰ Πα

τρδς ουδέ τδ εύτελέστερον τών έπτερωμένων στρου-
θίον εμπίπτει είς τήν παγίδα (τοΰ εμπίπτοντος είς 
τήν παγίδα, διά τοΰτο εμπίπτοντος, έπε ι μή καλώς 
τή τών πτερών έχρήσατο δεδομένων έπ\ τδ ύψοΰσθαι 
εξουσία)* εύχώμεθα μηδέν άξιον ποιήσαι τοΰ ύπδ της 
δικαίας κρίσεως τοΰ θεοΰ είσενεχθήναι είς τδν πειρα-
σμόν* εισφερομένου παντός τε τοΰ παραδιδομένου 
ύπδ τοΰ θεοΰ έν ταίς έπιθυμίαις τών καρδιών (5) εαυ
τού είς άκαθαρσίαν κα\ παντδς τοΰ παραδιδομένου 
είς πάθη ατιμίας, κα\ παντδς τοΰ, καθώς ούκ έδοκί-
μασε τδν θεδν έχειν έν έαυτψ, παραδιδομένου είς 
άδόκιμον νούν ποιείν τά μή καθήκοντα. *Η δέ χρεία 
τοΰ πειράζεσθαι τοιαύτη τίς έστιν. "Απερ έδέξατο 

callidilale deprebendissel. A l neque Gain IIIIIG D ή ΐ* ω ν ή λανθάνοντα πάντας (6) πλήν τοΰ θεοΰ, 
άλλά κα\ ημάς αυτούς, φανερά διά τών πειρασμών γί
νεται, ίνα μηκέτι λανθάνωμενδποίοί ποτέ έσμεν, άλλά 
κα\ αυτούς έπιγινώσκοντες, συναισθώμεθα έάν βου-
λώμεθα τών Ιδίων κακών, καί εύχαριστώμεν έπ\ τοίς 
φανερουμένοις ήμίν διά τών πειρασμών άγαθοίς. 
"Οτι δέ οί γενόμενοι πειρασμοί υπέρ τού άναφανηναι 
ημάς οίτινές ποτέ έσμεν, ή διαγνωσθήναι τά έγκε-

· · Rom. ι. a l Job X L , 5. " Deiil. ν ι ι ι , 5. 

malus essc coppit cum occidit fratrcm, quippe 
jam antea ad Cain el ad sacrificia ejns non res-
pcxerat M cordium inspector Dens : lanlttm in 
lucem processil ejus nialitia, cum Abel imereinil. 
M s i vinnm qiiod plautaverat, bibissei Noe, iuebria-
tusque ei nudatus esscl non apparuisset ncque 
Cbanii procacia et in palrem impieias, neqiie fra-

w Exod. ιχ , 27. · · Prov. ι , 17. " Psal. L X V , \ ! . 
»» Ibid., 15. u Ibid., 2. M Geu. iv, 5. M Gen. ix, *i 

(3) Godex ms., πόα. Ediiio Oxon., ποία. Male. 
(3*) Supple εαυτούς. I « D I T . P A T R O L . 

(4) Godex ms. t πάσχειν. Edilio Oxon., πάσχει. 
Paulo posl codex ms., καταφρονώ ν ώς κακού. Edil . 
Oxon., καταφρονεϊν ώς κακού. 

(4*) Al i i Itgunt έτι, inelius. E D I T . P A T R O L . 

(5) C(»dex ms., τών καρδιών. Editio Οχοιι , τής 
καρδίας. , „ , . 

6̂) Πάντας, eic. Sic recle babcl f odi»x in«. bdi-
lio auiem Oxoo., πάντα πλήν τοΰ θεοΰ, άλλά καί 
ήμίν αύτοίς. 
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κ ο μ μ έ ν α τή καρδία ημών, γίνονται, παρίστησι τδ Α trum gravilas el in genitorero reverentia S T . E«au 
ύπδ του Κυρίου έν τψ Ίώ6 λεγόμενον, κα\ τδ έν τψ 
Δευτερονομίψ γεγραμμένον, ούτως έχοντα* Όϊει δέ 
με άΧΧως σοι κεχρηματικέναι, ή Ινα άναφανής δί
καιος; Καί έν τψ Δευτερονομίψ ούτως* "Εκάκωσέ 
σε χαϊ έΛιμαγχόνησέ σε, καϊ έψώμισέ σε τδ μάννα, 
χαϊ διήγαγέσεέντή &ρήμφ ού δφις δάκνων, καϊ 
σκορπιός, καϊ δίψα, δπως διαγνωσθη τά έν τη 
καρδία σου. Εί δέ καί άπδ τής Ιστορίας άναμνησθή-
ναι βουλόμεθα, Ιστέον δτι τδ εύεξαπάτητον κα\ τδ 
σαθρδν τού λογισμού αυτής (7), ούχ δτε παρακούσασα 
τού Θεού τοΰ δφεως ήκουσεν, υπέστη* άλλά κα\ πρό
τερον δν έλέγχΟη, τοΰ δφεως διά τούτο αυτή προσε-
ληλυΟότος, έπ\ (8) τή Ιδία φρονιμότητι άντελάβετο 
τής ασθενείας αυτής. Άλλ* ουδέ έν τψ Κάιν πονηρία 

in Jacob ineidia? benediclionie subrepUe obienta 
fleri poteranl videri · · ; al priusquain id accideret, 
eral in anima ejus radix cujus vilio fornicalor 
essei et profanm * \ Josepbi conlineniiani illus-
irom qua sic eral r.omparaius ne ulla cupidilaie 
capereiur, non cognosceremus, si amalus a doroina 
nonessel^.Propterea in succedeniiura sibi tenialio-
iiuni inlervaliissteinus ei ad fulura nos cosnparenius» 
quarcunque tandeni possiul accidere, ul quidquid 
conligeril, non imparaios nos argual, sed sludio-
sissiine composilos osteudat. Quod enim per buma-
nam deerit imbecilliialeii), cum perfecerimus quaa 
in nobis sunt omnia, id adimplebil Deus, qui dili-
geniibut se omnia cooperatur in bonum iie quos 

ήρξατο γίνεσθαι, δτε άπέκτεινε τδν άδελφδν αύτοΰ* Β accunduin veracissiroam &uam praescieutiaro quid-
κα\ πρότερον γάρ έπϊ τφ Κάιν καϊ ταΐς θυσίαις quid futuri sunt praBvidit. 
αύτον ού προσέσχεν δ καρδιογνώστης θεός* είς φανερδν δέ ήλθεν ή κακία αύτοΰ, δτε (9) άνεΤλε τδν 
"Αβελ. Άλλά κα\ εί μή πιών ού γεώργησεν οΓνου, έμεθύσθη δ Νώε κα\ έγεγύμνωτο, ούκάν άνεφάνη ούτε 
ή τοΰ Χάμ προπέτεια κα\ είς τδν πατέρα ασέβεια, ούτε ή τών αδελφών αύτοΰ σεμνότης, κα\ αίδώς πρδς 
τδν γεγεννηκότα. Κα\ ή κατά τοΰ Ιακώβ τοΰ Ήσαύ επιβουλή πρόφασιν έδοξεν έσχηκέναιτήν τής ευλογίας 
άφαίρεσιν · πρότερον δέ τούτου , ρίζας τού πόρνος κα\ βέβηΛος εΤναι εΐχεν αύτοΰ ή ψυχή * τήν τε 
λαμπρότητα τής τοΰ Ιωσήφ σωφροσύνης, πα ρε σκευασμένου πρδς τδ μή άλώναι ύπό τίνος επιθυ
μ ίας , ούκ άν έγνώκειμεν, μή έρασθείσης αύτοΰ τής δεσποίνης (10). Διά τοΰτο έν τοίς μεταξύ καιροϊς 
τ η ς τών πειρασμών διαδοχής ιστάμενοι πρδς τά ένεστηκότα, παρασκευαζώμεθα πρδς τά δυνατά πάντα 
συμβήναι, Γν'δ τι ποτ* άν γένηται ^11), μή έλεγχθώμεν ώς ανέτοιμοι, άλλά φανερωθώ μεν ώς επι
μελέστατα εαυτούς συγκροτήσαντες' τδ γάρ έλλεϊπον διά τήν άνθρωπίνην άσθένειαν, έπάν πάντα τά 
καθ* εαυτούς έπιτελέσωμεν, πληρώσει ό θεδς, δ τοις άγαπώσιν αύτδν πάντα συνεργών είς άγαθδν, τοίς 
κατά τήν άψευδη πρόγνωσιν αυτού, δ τί ποτε έσονται παρ* αύτοΤς προεωραμένοις. 

ΔοκεΤ δέ μοι δ Λουκάς διά τοΰ * Μή είσενέγκης C 265 30· Videtur mibi Lncas his verbis, ne nos 
ημάς είς πειρασμδν, δυνάμει δεδιδαχέναι κα\ τό* inducas in tentalionem, etiam reipsa docuisse illud : 
'Ρνσαι ημάς άπδ τού πονηρού. Κα\ είκός τε πρδς 
μέν τδν μαθητήν, άτε δή ώφελημένον, είρηκέναι τδν 
Κύριον τδ έπιτομώτερον, πρδς δέ τούς πλείονας δεο-
μένους τρανότερον (12) διδασκαλίας, τδ σαφέστερον. 
Τύεται δέ ημάς δ θεδς άπδ τοΰ πονηρού, ούχ\ δτε 
ουδαμώς ήμιν πρόσεισιν άντιπαλαίων δ έχθρδς δι' 
ο?ων δήποτε μεθοδειών εαυτού, κα\ υπηρετών τοΰ θε
λήματος αύτοΰ, άλλ' δτε νικώμεν ανδρείως ιστάμενοι 
πρδς τά συμβαίνοντα. Ούτως δέ έξειλήφαμεν κα\ τό · 
ΙίοΧΧαϊ αϊ ΘΛίψεις τών δικαίων, καϊ έκ πασών αυ
τών φύεται αυτούς. Τύεται γάρ άπδ τών θλίψεων 
ό θεδς, ουχί μή γινομένων έτι θλίψεων, εΓγε και δ 
Παύλος φησι τδ, Έν παντϊ ΘΛιβόμενοι, ώς μηδέ 

Libera no$ α malo. Ει ad discipuluiii qnidem, quippe 
qui jain profecerat, verisimile esl Doniiiium per 
cotnpendium fuiast loculuui; ad populuin auleui 
cui perspicua magis doctrina opus essei, aperlius. 
Liberat aulem nos a malo Deus, non cuai nullo 
nos ceriamine inimicus aggredilur quibusvis arlibua 
suis, el miiH&lrie volunlalis s u « ; ged cmii vinci-
inus, advereus ea quae acciduol forliler slando* 
Sic accipimusel i l lud: Mullie tribulaiiones justorum; 
ti de omnibu$ kis liberat eos Liberal enim iribu-
'alionibus Deus non i la ut Iribulaliones ainplius 
ιιοιι itigruaut, si quidem e.i Paulus a i l : In omnibut 
tribulationem patimur u , qnasi nunquam sioe t r i -

πώποτε ού θλιβόμενοι* άλλ' δτε θλιβόμενοι, βοηθεία D bulaiione siinus; scd cum uribulalionem passi auxi-
θεοΰ μή στενόχωρουμεθα* τοΰ μέν θλίβεσθαι (13) lianie Deo non angustiamur: Iribulalio enim Hebraeo 
κατά τι πάτριον παρ* Έβραίοις ούτω σημαινόμενου quodam more id signilical quod conlra voluniaiein 
έπι τοΰ άπροαιρέτως συμβαίνοντος περιστατικού, τοΰ adversum obvenil, anguslia auiem dicilur de oo 
δέ στενοχωρεΤσθαι έπ\ τοΰ προαιρετικού ύπδ τής θλί- qui sponle Iribulationi cedil ei ab ea vinciiur. Uude 

« G e a . ix, 22. M Gen. xxvn, 4. *· Hebr. xu , 16. 4 0 Gen. xxxix , 7. 4 1 Kom. ν ι ι ι , 28. " P s a l . 
x x x m , 20. 4 1 II Gor. ιν, 8. 

(7) Αυτής. Pro αυτής Beiitleius legil, της Εύα. 
Forie auiem legenouiu. : Ίστέον έν τή Εύα, δτι 
τδ εύεξαπάτητον κα\ τδ σαθρδν τοΰ λογισμού αυ
τής. 

(8) Έπϊ. Lege cum codem, έπεί. 
(9) Godex nis., δτε. Edilio Oxon., δτι 
(10) Godex 11)8., δεσποίνης· Edilio Oxon., δέσποι

νας. 
(11) Godex ms., γένηται. Editlo Oxon., γίνηται. 
112} Τρανότερον. Forie legeudum, τρανοτέρας. 

(13) Τού μέν ΘΛίδεσθαι, elc. Salls conslat vo-
cem Uebraeam quaiu θλίψει accommodai Origenes, 
/nisse ΓΠ3Γ· Ma enim iu loco allalo psaltni xxxm 
occurril. Yoci aiilem στενοχωρίας apiandam credi-
derioi p3TO, qu& iilas deuuial animi angusiias, 
qua? male sibi conscium, el de rebus suis despe-
rantem slrangulanl : unde deJuda prodilore, Acbi-
lopbeie perduelli, el Amia Kaguelia lilia ab auciilig 
ejus irriiaia, dicilur illos άπηγξασθαι. Nolioneni 
vero hauc anguiliaalium doloruiu, quibua suppri-
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recie Paulue a i l : In omnibu$ (ribulalionem patimur, Α <|*ω; νενικημένου, κα\ ένδεδωκότος αύτψ (14). 
sed ηοη anguniamur, cui simile pulo esse quod in 
Psalmis dicilur : In tribulalione dilaiasti mihi *\ 
Auxilio enim ei prapsentia consolaloris Servaiorig-
qiie nosiri, Verbi Dei, alacntas animae nosirae et 
tranquillilas calamitatum lempore a Deo obveniens, 
dilalalio vocalur. Simililer igitur aliquis a malo 
liberari inlelligendus est. Job liberavil Deus non 
quod Satan licenliam non acceperil in bas aul illas 
eum lenlationes injiciendi (acccpii enim), sed quod 
in omnibus qua? i l l i adversa conligerunl nibil pec-
caveril coram Deo, sed juslus apparueril. Qui enim 
dixeral : Num gratis Job colil Dominum ? nonne 
tu munitti ea quce extra ipsum, el qucs intra domum 
ejus, et qucc exlra ex omnibus quoe tunl in iircuitu 
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"OOev 
καλώς ό Παύλος φησιν · Έν παντϊ θλιβόμενοι, άΛΧ 
ού στενόχωρουμενοι. "Ομοιονδέ τούτο (15) είναι νο
μίζω κα\ το έν Ταλμοϊς* Έν θλίψει έπλατννάς με. 
Συνεργία γάρ και παρουσία τού παραμυθούμένου κα\ 
σώζοντος ημάς Αόγου θεού, τδ τής διανοίας ημών 
ίλαρδν, καί εύθυμον έν τψ καιρψ τών περιστατικών 
άπδ θεού γινδμενον, πλατυσμδς ώνδμασται. Όμοίως 
ούν νοητέον κα\ τδ ^υσθήναί τινα άπδ τού πονηρού. 
Έ ^ ύ σ α τ ο ό θεδς (16j, ούχι τψ μή είληφέναι έξου
σίαν τοϊσόέ τισι τοΤς πειρασμοις αύτδν περιβαλεΐν 
(εΓληφε γάρ), άλλά έν πάσι τοις συμβεβηκδσι μηδέν 
άμαρτειν αύτδν ενώπιον τού Κυρίου, άλλά άναφανή-
ναι δίκαιον · τού είπδντος * Μ ή δωρεάν σέβεται Ίω6 
τδν Κύριον; Ού σύ περιέφραξας τά έξω αυτού, 

eju$; opera ejus benedixisii, et pecora ejus multa B καϊ τά έσω τής οίκίας αυτού, καϊ τά έξω πάντων 
feciiti super Urram? Sed milte manum luam, et 
iange omnia quce habel; certe in faciem le bene-
dictt pudore operlus esl, ul qui lunc quoque 
falsa in Job dixissel; ille eniin tol lantaque passus, 
non, ut aiebal adversarius, io faciem benedixit 
Deo, eed eliam traditus tenlatori Deum benedicere 
pcrseveravit, increpavitque uxorem dicentem : Di~ 
cilo aliquod verbum in Dominum el morere * · ; el 
266 reprebendil bis verbis : Tanquam una insi* 
pientum mulierum locuta es. Si bona sutcepitnut de 
manu Domini, mala cur non $u$thiebimut " T Se-
cundo quoque de Job diabolus ail Domiuo : Pellem 
pro pelU% quircunque mnl homini pro anima $ua 

τών δντων αύτφ κύκλφ, έργα αυτού εύλόγησας; 
καϊ τά κτήνη αυτού ποΧΧά έποίησας, έπϊ τής 
γής; ΑΛΛά άπόστειΛον τήν χεφά σον, καϊ άψα* 
πάντων ών έχει* ή μήν είς πρόσωπον σε ευλογή
σει* καταισχυνθέντος, ώς κα\ τότε καταψευσαμένου 
κατά τού Ίώβ, δστις τοσαύτα παθών, ούχ ώς έλεγεν 
δ αντικείμενος, είς πρόσωπον εύλόγει τδν θεδν, άλλά 
κα\ παραδοθείς τψ πειράζοντι επιμένει εύλογων τδν 
Κύριον, επίτιμων τή γυναι/Λ λεγούση· Εϊπόν τι 
Ρήμα πρδς Κύριον καϊ τεΛεύτα· κα\ έπιπλήσσων 
έν τψ φάσκειν · "Ωσπερ μία τών αφρόνων γυναι
κών έλάλησας. ΕΙ τά αγαθά έδεξάμεθα έκ χεφδς 
Κνρίον, κακά ούχ ύποίσομεν; Και δεύτερον δέ 

pendel. Alioquin autem milte manum tuam, et longe ^ περι τού Ίώβ ό διάβολος είπε τψ Κυρίψ* Αέρμα 
oua eju$, et carnet ejus; certe in faciem ie bene 
dkei A l viclus a viriutis aihleia mendax osiensus 
esl. Quanquam enim alrocissiroa quaeque perpessus, 
persevcravii nihil adversus Deum peccare labus 
suis. Porro Job duobus cerlaminibus funclus ei 
ulroque viclor, leriium ejusmodi cerlamen iion 
subiii; oporlebal enim (rinain illam pugnam Ghrislo 
reservari, quae in Iribus Evatigeliis descripia es l : 
Iribus enim vicil inimicum Servalor quem secundum 
bomineni inlelligimus. Poslquam igilur ut scienlet 
peiamus a Deo ne inlremus in lenlaiionem, sed 
libercinur a malo, diligenlius hasc examinaviinus 
c l apud nosrnetipsos scrulali sumus, digni facli 
qui Dcum audienies ab ipso exaudiamur, obsecre-

υπέρ δέρματος, δσα υπάρχει τφ άνθρώπφ υπέρ 
τής ψυχής αυτού εκτίσει. Ού μήν δέ, άΛΛά άπό
στειΛον τήν χείρα σον, καϊ άψαι τών οστών αυτού 
καϊ τών σαρκών αυτού * ή μήν είς πρόσωπον σε 
ευλογήσει. Νενικημένο* δέ ύπδ τού τής αρετής αθλη
τού, ψευδής άποδείκνυται · καίτοι γάρ τά χαλεπώτατα 
πεπονθώς επέμεινε μηδέν άμαρτώντοίς χείλεσιν ενώ
πιον τού θεού. Δύο δέ παλαίσματα παλαίσας δ Ίώβ 
κα\ νικήσας, τρίτον ούκ αγωνίζεται (17) τηλικοΰτον 
αγώνα* έδει γάρ τήν περ\ τών τριών πάλην τηρηθη-
ναι τψ Σωτήρι, ήτις έν τοΓς τρισ\ν Εύαγγελίοις άνα-
γέγραπται, τά τρία νικήσαντος τού κατά τδν άνθρωπον 
Σωτήρος ημών νοουμένου, τδν έχθρόν. "Ιν* ούν νοούν-
τες αίτώμεν τδν θεδν τδ μή είσελθεϊν είς πειρασμδν, 

mus ul lenlati ιιοη morlificemur, el telis nequistimi ^ κα\ τδ £υσθήναι άπδ τού πονηρού, έπιμελέστερον 
igneis *· appelili ιιοιι accendamur. Accendunlur ταύτα έξετάσαντες, κα\ παρ* έαυτοίς έρευνήσαντες, 
autcm iis oiunes quorum corda juxia queindam ex άξιοι διά τού άκούειν θεού, τού άκούσεσθαι (18) ύπ 9 

duodcciin propbetis, quati clibanus facta sunt · · ; αυτού γινόμενοι, παρακαλώμεν πειραζόμενοι μή θα-

w Jobi , 9,10, I I . " Job ιι , 9. " Ibid., 10. α Ibid., 4, 5, *· Epb. v i , 16. · · Ose. " Psal. ιν, I. 
6. 

mebantur spirilus, el passiones byslericae Tatales 
induci consuevcranl, apud Judaios (ainiliarein fuisse, 
adinodum ullcritis apparebil ex p.irabola Salvaio-
ri.s, dicenlis Mallb. xm, 2 i , tollicitudinem saiculi 
suffocare verbum; ei Pauli locuiione II Gor. v i , 12, 
στενοχωρεϊσθε έν τοΖς σπλάγχνοις υμών. Tanlum 
vcro abesl ul Gbrisiianus, uicmique afllcLiis, au-
gusiiaius, sive στεvάζωv,iιιgemisca^, ei de suffoca-
lioue pericliiolur; ul Lelari lunc temporis iuipriinis 
adiuouealur Jacob. i , 2, el Mallb. V . E D I T . O X O N . 

(14) Αύτψ. Lego cumBenlleio, αυτή, nempe τή 
θλίψει. 

(15) Godex ms., δέ τούτο. Edilio Oxon., δή τούτο. 
(16) Posl δ θεός ediiio Oxon. intra uucinillos 

babel τδν Ίώβ, quod desideratur in codice manu-
scripio, licel id scnsus poslnlei. — liem infra, post 
είληφέναι, supple τδν διάβολον. E D I T . P A T R O L . 

(17) Godex I I I S . , αγωνίζεται. Edilio Oxon., άγω-
νίζηται. 

(18) God. ins.,άκούσεσθαι. Ed. Oxoo., άκούεσΟαι. 
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νατούσθαι, καί βαλλόμενοι ύπδ τών τού πονηρού Α ηοη accendunliir vcro qui $cuto fidei omnia exstin-
π&πνρωμένων βελών μή άνάπτεσθαι ύπ* αυτών. 
'Δνάπτονται δέ ύπ' αυτών πάντες, ών, κατά τινα 
τών δώδεκα, αϊ καρδίαι ώς κλίβανος έγενήθησαν · 
ούκ άνάπτονται δέ οί τφ θνρεφ της πίστεως πάντα 
σβεννόντες τά έπιπεμπόμενα αύτοίς πεπνρωμένα 
ύπό τον πονηρού βέλη 9 έπάν έχωσιν έν έαυτοίς 
ποταμβύς ύδατος άλλομένου είς ζωήν αίώνιον, τούς 

guuni in se jacla ignea α nequissimo teta 8 1 ; babeutes 
scilieet in se ipsis flumina aquce salientis in vitam 
(rternam **, qnse igneni uequissimi invalescere non 
sinunt, sed facile dissolvnnt divinarum saluiarium-
qiift diluvio cogiiatiomnn q*ia?i ejus in animo qui 
siudei spiriiualis fieri, per veriiatis conteniplalio-
neni informanlur. 

μή έώντας ίσχύσαι τά τού πονηρού, άλλά ευχερώς αυτά λύοντας τώ κατακλυσμψ τών ένθέων ναι σωτηρίων 
λογισμών, έντυπουμένων άπδ τών τής αληθείας θεωρημάτων τή τού ασκούντος είναι πνευματικού ψυχή. 

Δοκεί δέ μοι μετά ταύτα ούκ άτοπον είναι υπέρ 
τού πληρωθήναι τδ περί τής ευχής πρόβλημα, δια-
λαβεΐν (19) είσαγωγικώτερον περ\ τής καταστάσεως, 
κα\ του σχήματος δ δεί έχειν τδν εύχόμενον, κα\ τόπου 
ού εύχεσθαι χρή, κα\ κλίματος είς δ άφοράν δεΐ χωρίς 
πάσης περιστάσεως, κα\ χρόνου είς εύχήν επιτηδείου 
κα\ εξαίρετου, κα\ εί τι τούτοις έστ\ν δμοιον. Κα\ τδ 

31. Posi haec absurdum milii non videiur, ut 
boc de oraiione argumeniuin iinpleamus, iractate 
accuraiiiis dc affeclu el statu quo esse oporiel cuin 
qui orai; item de loco ubi oraudum sit, el parie 
mundi ad quam sit respicieudum, nulla obslante 
circuinsianlia; iiein de lempore ad oralionem aplo 
el eligpndo, el si quid bis est simile. Affoctus ad 

μέν της καταστάσεως είς τήν ψυχήν έγκαταθετέον, τδ Β aiiimain refercndiis esl, siatus ad corpus. A i l ilaque 
δέ τού σχήματος είς τδ σώμα. Φησ\ τοίνυν δ Παύλος, 
ώς έν τοίς ανωτέρω έλέγομεν (20), τήν κατάστασιν 
υπογράφων, έν τψδεΓν προσεύχεσθαι χωρϊς οργής, καϊ 
διαλογισμού9 τδδέ σχήμα έν τώ, έπαίροντας όσίονς 
χείρας9 δπερ είληφέναι μοι δοκεί άπδ τών Ψαλμών, 
ούτως έχον · Έπαρσις τών χειρών μον θνσία εσπε
ρινή - περ\ δέ τόπου" Βούλομαι ούν προσεύχεσθαι 
τον ς άνδρας έν παντϊ τόπφ' περ\ δέ κλίματος, έν τή 
Σοφί^ι Σολομώντος* Όπως γνωστόν ή δτι δεϊφθά-
νειν τόν ήλιον έα* εύχαριστίαν (21) σον, καϊ πρδ 
ανατολής φωτός έντνγχάνειν σοι. Δοκεί τοίνυν 
μοι τδν μέλλοντα ήκειν έπ\ τήν εύχήν, ολίγον ύπο-
στάντα κα\ έαυτδν εύτρεπίσαντα, έπιστρεφέστερον 
καί εύτονώτερον πρδς τδ δλον γενέσθαι τής ευχή;· ( 

πάντα πειρασμδν (22) καί λογισμών ταραχήν άποβε-
βληκότα, εαυτόν τε ύπομνήσαντα κατά τδ δυνατδν 
τού μεγέθους φ προσέρχεται (25), καί δτι άσεβες έστι 
τούτιο χαύνον και άνειμένον προσελθείν, κα\ ώσπερεί 
καταφρονούντα, άποθέμενον πάντα τά αλλότρια, ούτως 
ήκειν έπ\ τδ εύξασθαι, πρδ τών χειρών ώσπερεί τήν 
ψυχή^ν έκτείναντα, κα\ πρδ τών οφθαλμών τδν νούν 
πρδς τδν θεδν έντείναντα, καί πρδ τού στήναι διε-
γείρχνταχαμόθεντδήγεμονικδν, κα\ στήσαι (25') αύτδ 
πρδς τδν τών δλων Κύριον, πάσαν μνησικακίαν τήν 
πρός τινα τών ήδικηκέναι δοκούντων έπί τοσούτον 
άποθέμενον, δσον τις κα\ αύτώ μνησικακείν (24) τδν 
θεδν βούλεται ήδικηκότι, καί είς πολλούς τών πλησίον 
ήμαρτηκότι, ή δποία δήποτε παρά τδν όρθδν λόγον 

Paolus, ul in superioribus diximus, afleclum de-
ecribens, orandmn esse sine ira el disceptatione; 
slatuui vjero : Levante$ pura$ manus quod e 
Psabnis sumpsisse mihi videtur, ubi sic habei : 
Elevatio manuum mearum tacrificium vesperrf-
num 1 4 ; iiem de loco : Volo ergo viros orare 
267 I n o m n i loco"; el de parie niundi in Sapien-
lia Salomonis dicilur: Ul notum esset quoniam opor-
tet prcevenire solem ad benedictionem tuam, et ante 
ortum lucis te adorare " . Arbilror igiiur eum qui ad 
oraiionem accesstirtis est, si paululum substilerii 
seque ipsuin compnsueril, prompiiorem el allen-
liorem per lotam oralionem fieri; iiem si omucs 

, aiiimi anxietales cogicalioiiumqiie perlurbationet 
abjeceril, sibique pro viribus in memoriam reduxe-
r i l ejus ad quem accedil majeslalem, et quam im-
pium sil illi se laxum el reuiissuin et quasi coiitem-
nenletn offerre, si denique aliena deposuerit, sic 
vcnire ad orandum; animam anie manus, ut ila 
loquar, exiendere; anle oculos mentem ad Deuni 
dirigere; antcquam stet, erigere bumo supcriorem 
anima? parlem et coram universoruin Doniino sia-
luere; omnem denique earum quas ab aliquo eibi 
passus videliir, injuriamm memoriam in lanluin 
deponere, quanlum et Deum quispiam vult imme-
uiorem esse eorum quac inique gcssil ipse, ei in 
niultos e proxiinis peccavii, aui qiiic pneter reclam 
rationcm quovis egisse inodo sibi couscius esl Nain 

πεπραγμένα έαυτψ συνειδότι. Ουδέ δίστασα ι γάρ Ο cuin innumcri siul corporis babitus, ille procul du-
χρή, δτι μυρίων καταστάσεων ούσών τοΰ σώματος, bio quo extendunlur manus el sursuin oculi lo l lu . -
τήν κατάστασιν τήν μετ' εκτάσεως τών χειρών καί lur prseponendiis omuibus est ab co qui eiiam ferl 
άνατάσεως τών οφθαλμών πάντων προκριτέον οίονεΐ in corpore velul imagineni eoruni quae aiiimam per 

e t Epb. v i , 16. " Joan. iv, 14. ·* 1 Tim. u , 8. u Psal. C X L , 2. M I Tim. ιι, 8. «« Sap. xvi , 28. 

(19) Codex Colberlinus, ούκ άτοπον είναι κα\ τδ 
περ\ τής ευχής πρόβλημα διαλαβεΐν, sicque deesl 
ύπερ τοΰ πληρωθήναι. Qux leciio non videlur sper-
oei:da. 

(20) Ώς έν τοις ανωτέρω έλέγομεν. Hxc omissa 
auiitin codice ColberL 

(21) C»7dd. Cantabrigiensis ei Colbcrtinus, εύχα
ριστίαν. Ε tilio ΟΧΟ:Ϊ., ευχαριστίας. 

(22) Uierque codcx , πάντα πειρασμδν. E<Uiio 
Οχοιι., πάντα γογγυσμόν. Lego cum Bcnlleio, καί 
πάντα περισπασμόν. 

(25) Dlerque codex, προσέρχεται. Edilio Oxon., 
προσέρχηται. 

(25*) Alii στήσαντα, rftdo. 
(24) Καϊ αύτφ μνησικακείν. Sic male habei 

ulerquc codex ms. Lego, κα\ αύτφ άμνησιχακείν. 
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orationew decent. Hoc tamen dicimus nulla ob-
siante circumsianlia praeciptie servandum. Ob cir-
cumslantiam enim licet aliquando sedenlem orare, 
puia propler sgriltidinmn pedam non coniemnen-
dam; aui eiiam jacenleni, propler febrcs aul ejus-
iuodi njorbos. Eademqne de causa si vcrbi gratia 
itavigemus, aui negoiia non sinaul secedere ad de-
biiani oralionem persolvendam, orare licet nibil 
tale prae se ferenlem. Genuum eiiara flexionem ne-
ccssariam esse sciendum csl, cum sua quis apud 
Deum peccaia supplex accusalurus esl, ul remil-
laniur, el ab eis sanelur; esi eniin ilgura Pauli 
corani Deo procidcntis eique sese subjicientis cunt 
ait : Hujut rei gratia flecto geuua mea ad Patrem, 
ex quo paternilas omni$ in coelu et in terra nomina-
tur*1. Spirilualem aulem geuuflexionein, sic dictam 
co quod omnia quae sunl Deum adoreut ia nomine 
Jcsu, ipsique se humiliicr subjicianl, ostendere 
mibi videlur Aposlolus in b is : Ut in nomine Jesu 
omne genu fleciatur ccelestium, 268 terretlrium et 
infernorumNeque eniin ullo modo puiandum 
esl ila conformaia esse coeleslium corpora ul genua 
eiiain corporea babeaui, cuni rolunda esse eorum 
corpora demonslraluin s i l ab iis qui accuraie isla 
iraclaruiit. Id qui admiliere nolil , is nisi ralioni 
jmpudenler resislal, eliam singulorum usum mem-
brorum, ne quid in bisa summo anifice Deo frustra 
faclum sit, admitiere cogelur; utrinque offendens: 
sive dicat parles corporis frusira nec ad proprium 
singularum opus cis a Deo dalas esse; sive dical 
viscera el recluin iiilestinum proprios usus in cce-
lesiibus obiincre corporibus; siullissiiiie autem aget 
qui pulabil ea slaiuarum more humanam specicin 
in sola snperficie, non eliani in pcniiioribus babere. 
Uxc dixi dum geuuflexionein expendo el illud video: 
In tiomine Jesu omne genu flecteiur ccele&lium, ter-
restrium et infernorum. ldein esl eiiam quod iu pro-
pheta scriplum est: Milii incurvabitur omne geitu*9. 
Porro de loco sciendum esl locum omnem apluin ad 
oralionem ciTlci ab eo qui recle orat: nain, In omtii 
loco incensum offerte mihi, dicit Dominus 1 0 ; ilem, 
Volo igilur viros orare in omni loco Poiest eiiam 
quo suas quisque preces quieiior ac minus distraclus 
absolvat, certum ac cleiiiiilimi in privatis aedibus, si 
spatium si i , eligcre locum, ul ila dicam, sanclio-
rcm, ibiquc orare; cum prius lamen praHer geiiQ-

' » Epb. i n , 14. w Pbil . u , 10. ·» Isa. X L V , 24. 

(25) Codd. niss., ή τοιαύτας. Edilio Oxon., ήτοι 
αύτάς. 

(20) Αί ή έπιτρέπη άναγωρονντας μή άποδού-
γαι. Codex Golberliuus, μή επιτρέπει. Prcierea 
anie άποδοΰναι deleo pariiculam negaiitem μή. 

(27) Έν ούρανοΊς. Godcx Colbcrlii.us, έν ού
ρανφ. 

(28) Καϊ έκαστου. Lego, χαϊ έκαστον. 
(29) Έσχηματίσθαι γάρ, elc. In libello quem 

Tbeodorus episcopus Scyibopolilanus Jusiiniano 
iinperalori el quaiuor patriarcbis Gonstanliuopoli-
lano, Alexandrino, Anliocbeuo el Jerosolymiiano 
oblulil, inler anaibemala quibus Origcnis dogmaia 
feril, Hlud, capiic 5 sic legiiur Diblwlh. Coii/in., 
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τήν είκόνα τών πρεπόντων Ιδιωμάτων τή ψυχή κατά 
τήν εύχήν φέροντα, και έπ\ τοΰ σώματος. Ταύτα δέ 
λέγομεν χωρ\ς πάσης περιστάσεως δείν γενέσθαι 
προηγουμένως· μετά γάρ περιστάσεως δέδοται καθη-
κόντως ποτέ καθεζόμενον εύξασθαι διά τινα νόσον τών 
ποδών ούκ εύκαταφρδνητον, ή κα\ κατακείμενον διά 
πυρετούς, ή τοιαύτας (25) ασθενείας. Καί διά περιε-
στώτος δέ, φέρε είπείν, έάν πλέωμεν, ή τά πράγματα 
μή έπιτρέπη άναχωροΰντας μή άποδοΰναι (26) τήν 
δφειλομένην εύχήν, έστιν εύξασθαι, μηδέ προσποιού-
μενον τοΰτο ποιείν. Κα\ ή γονυκλισία δέ δτι αναγ
καία εστίν, δτε τις μέλλει τών Ιδίων έπι θεού αμαρ
τημάτων κατηγορείν, ίκετεύων περ\ τής έπ\ τούτοις 
ίάσεως, κα\ τής αφέσεως αυτών, είδέναι χρή, δτι 
σύμβολον τυγχάνει τοΰ ύποπεπτωκδτος, κα\ ύποτεταγ-
μένου ΙΙαύλου λέγοντος· Τούτου χάριν κάμπτω τά 
γόνατα μον πρός τόν Πατέρα, έξ ού Λάσα πά
τρια έν ούρανοΐς (27) καϊ έπϊ γης ονομάζεται. Τήν 
δέ νοητήν γονυκλισίαν, ούτως δνομαζομένην παρά τδ 
ύποπεπτωκέναι τψ θεψ έν τψ δνδματι Ιησού, καί 
έκαστου (28) τών δντων αύτψ έαυτδν τεταπεινωκέναι, 
δηλούν μοι ό Απόστολος φαίνεται έν τψ· Ίνα έν τφ 
ονόματι Ίηςίού πάν γόνν κάμψη έαονρανίων, καϊ 
επιγείων, καϊ καταχθόνιων. Έσχηματίσθαι γάρ (29) 
τών επουρανίων τά σώματα, ώς και γόνατα σωμα
τικά έχειν αυτά, ύπολαμβάνειν ού πάνυ τι χρή, σφαι-
ροειδων παρά τοΓς ακριβώς περι τούτων διειληφόσιν 
αποδεδειγμένων αυτών τών σωμάτων. Ό δέ μή βου-
λόμενος τοΰτο παραδέξασθαι, κα\ τάς χρείας έκαστου 
τών μελών, Ινα μή μάτην ή τι δεδημιουργημένον 
αύτοϊς ύπδ τού θεοΰ, έάν μή άναιδεύηται πρδ; τδν 
λόγον, παραδέξεται, εκατέρωθεν πτα ίων είτε ψήσει 
μέλη σώματος μάτην κα\ μή έπ\ τψ ίδίψ έργψ γεγο
νέναι αύτοϊς ύπδ τοΰ θεοΰ, εΓτε έρεϊ τά έγκατα, καΛ 
τδ άπευθυσμένον (50) έντερον τάς ίδίας χρείας έπιτε-
λειν κα\ έν τοις έπουρανίοις. Σφόδρα δέ μωρώς άν> 
στραφήσεται, έάν τρόπον ανδριάντων τις νομίζη τήν 
μέν έπι φάνε ιαν μόνην είναι ανθρωποειδή, ούκέτι δέ 
και τά έν βάθει. Ταΰτα δέ μοι λέγεται (51) έξετάζοντι 
τήν γονυκλισίαν, καί όρώντι, δτι έν τψ ονόματι Ίησοΰ 
πάν γόνυ κάμψει επουρανίων καί επιγείων, καί κατα
χθόνιων. Άλλά κα\ τδ έν τψ προφήτη γεγραμμένον* 
Έμοϊ κάμψει πάν γόνν ταύτόν έστι. Κα\ περί τό
που δέ, ίστέον, δτι πάς τόπος επιτήδειος είς τδ εύξα
σθαι ύπδ τού καλώς ευχόμενου γίνεται· Έν παντϊ 

Ο γάρ τόπφ θυμίαμα μοι προσάγετε, Μγει Κύριος; 

• • M a l . ι. H . " T T i m . ιι, 8. 

pag. 95 : ΕΓ τις λέγει, ή έχει, ή"φρονεΙ, ή οιδά*κε· 
έν τή άναστάσει σφαιροειδή τά τών ανθρώπων έΥεί-
ρεσθαι σώματα, ή ούχ 5μολογεΐ όρθίους ημάς έγείρε-
σθαι* ανάθεμα έστω. Si qui$ tlicai, oui teneat, avt 
censeat, aut doceal in reiurrectigne hominum cor-
pora tphccrica resurgere. et non confiiealur nos rectoi 
resurrecluros etse, anaihemu tit. Vide insuper On* 
yeuianorum lib. u , quxsi. 9, iiiuii 9. 

(50) Godex ulemue, άπευθυσμένον. Lego cum 
Bewileio, άπευθυμμένον. Peeaitue vero edido Oxo-
nieusis babet, πεπεισμένον. 

(51) Codex ulerquc, λέγεται. Editio 
τΓ· 
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κα\, ΒούΛομαι ούν προσεύχεσθαι τούς άνδρας έν ^ 
παντϊ τόπφ. Έχε ι δέ καί τεταγμένον υπέρ τοΰ έφ* 
ησυχίας μή περισπώμενον τάς εύχάς έπιτελείν έκα
στον (32), έπιλεξάμενον τοΰ ιδίου οίκου, έάν έγχωρή, 
τδ σεμνότερον, ίν' ούτως εΓπω, χωρίον, ούτως εύχε
σθαι προς τω καθολικφ τής περί αυτού εξετάσεως 
έπισκοποΰντα (33), εί έν τψδε τψ τδπψ ψ εύχεται ού 
παρανενόμηταί ποτε, κα\ παρά τδν δρθδν λόγον πε-
ποίηται* οιονεί γάρ ού μόνον έαυτδν, άλλά καί τδν 
τόπον τής ίδιας ευχής τοιούτον πεποίηκεν, ώς φυγείν 
εκείθεν τήν έπισκοπήν τοΰ θεού. Έπισκοποΰντι δέ 
μοι έπ\ πλείον κα\ περ\ τούτου τοΰ τόπου λεκτέον, 
δόξαν μέν άν τι είναι βαρύ, τάχα δέ τώ επιμελώς αύτδ 
βασανιζοντι ούκ εύκαταφρόνητον. Έν γάρ τώ τόπψ 
τής παρανόμου μίξεως ύπδ τοΰ αποστολικού λόγου (34) 
κατά συγγνώμην, ού κατ* έπιταγήν συγκεχωρημέ- Β 
νης, έξεταστέον εί δσιόν έστι κα\ καθαρδν έντυγχά-
νειν τψ θεώ. ΕΙ γάρ σχολάσαι τή προσευχή δν τρόπον 
χρή, ούχ οΓόν τε έστιν, έάν μή έκ συμφώνου πρδς 
καιρδν τούτψ τις έαυτδν έπιόψ, τάχα καί περί τοΰ 
τόπου, έάν έγχωρή, θεωρητέον. "Έχει δέτι έπίχαρι είς 
ώφέλειαν τόπος ευχής, τδ χωρίον τής έπ\ τδ αύτδ τών 
πιστευόντων συνελεύσεως, ώς είκδς, κα\ αγγελικών 
δυνάμεων έφισταμένων ~οΐς άθροίσμασι τών πι
στευόντων, κα\ αύτοΰ τοΰ Κυρίου και Σωτήρος ημών 
δυνάμεως, ήοη δέ κα\ πνευμάτων αγίων (55), οίμαι 
δέ δτι κα\ προκεκοιμημένων, σαφές δέ, Οτι κα\ έν 
τώ βίω περιόντων, εί και τδ πώς ούκ ευχερές εί-
«εϊν. Κα\ περ\ μέν αγγέλων ούτως έπιλογιστέον · Εί 
παρεμβαΛεϊ άγγεΛος Κυρίου κύκΛφ τών φοβού
μενων αυτόν, κα\ £ύσεται αυτούς, κα\ αληθεύει ό 1« 
"Ιακώβ ού περι εαυτού μόνον, άλλά κα\ περ\ πάντων 
τών άνακειμένων τώ θεψ τψ συνιέντι λέγων* Ό άγ-
γεΛος ό φυόμενός με έκ πάντων τών κακών * 
εικός έστι πλειόνων (56) συνεληλυθότων γνησίως εις 
δόξαν Χριστού, παρεμβαλείν τδν έκαστου άγγελον 
τ>#ν κύκλψ (57) έκαστου τών φόβου μένων, μετά τού-
το ; τοΰ άνδρδς δν φρουρείν κα\ οίκονομείν πεπίστευ-
ται * ώστε εΐναι έπ\ τών αγίων συναθροισμένων δι-
πλήν έκκλησίαν, τήν μέν ανθρώπων, τήν δέ αγγέλων. 
Κα\ εI μόνου τού Τωβήτ ό 'Ραφαήλ φησιν είς μντ\-
μιϊκτυνον άνενηνοχέναι τήν προσευχήν, κα\ μετ' 
εύτδν Σ ά ^ α ς τής υστέρας (58) νύμφης γενομένης 
αύτοΰ διά τδ γεγαμήσθαι αυτήν τφ Τοβία, τί λεκτέον 
πλειόνων έν τφ αύτφ νοΐ, κα\ τή αυτή γνώμη συνο- ^ 
δευόντων, και σωματοποιουμένων έν Χριστφ ; Περί 
6έ τής δυνάμεως τοΰ Κυρίου συμπαρούσης τή Ε κ 
κλησία δ Παύλος φησι* Συναχθέντων υμών καϊ 
τού έμού πνεύματος σύν τή δυνάμει τού Κυρίου 

%Ιησού" ώς δυνάμεως τοΰ Κυρίου Ιησού συναπτό
μενης ού μόνον μετά Έφεοίων, άλλά κα\ Κοριν-

«· I Cor. νιι, 5. ·* Psal. xxxiu , 8. ·* Gcn. X L V I I I , 
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rale de illo exameu inspexerit nihilne ibi nefarium, 
nibilne recla? conlrarium ralioui admissum unquaiii 
s i l ; qui euim id fecii, non se lanlum, sed el ipsum 
oralionis loctim lalem effecil ul in eum Dcus respi-
cere fugial. Mibi aulem plenius inspicienii dicen-
dtim de illo loco snbil quod odiosum esse videalur, 
al forlc arcuraiius examinanli non contemnendum, 
luquirendum esl scilicet an in coilus loco non i l l i -
citi quidem, sed qui aposlolicis veibis secundunt 
imfulgenliam, non secundum prxccpium concedi 
lur, sanctum sil ct purum Deum precari. Si enim 
oralioni ul oporlet vacare non potesl e > , nisi qui ex 
consensu ad lempus ei se dcdal, forie de loco an 
deceal considerandum «ssi. Habet aliquid cum uli l i -
late jucundi locus oraiionis, ille scilicel quo fidelef 
in unum conveniunl; credibile est enim angelica< 
269 poleslaies credeulium coelibus adesse, ipsius» 
que Domini ei Servaioris noslri virlulem, imo ei 
sanclorum spiriLus, opinor eiiam defuncloruro; 
nam de superslilibus manifestum esl, l iccl quo-
modo adsinl, facile non sil dicere. Ac de angelis 
qublem sic colligi potesl : Si immittel angelus Do~ 
mini in circnitu timentium eum, et eripiet eos 
et vera loquilur Jacob cum non de se solo, sed ei 
de omnibusqui Deo devoii sunl, inlelligenii dicit: 
Angelu$ qui eruit me ex omnibus mali$ 6 4 ; proba-
bile esl, mtillis in Gbrisli gloriam legilime congre-
gaiis, uniuscujusque angclum in circuilu singulo-
runi limenlium immillere, cum jllo scilicet viro 
cujus ipsi cura et cuslodia i radi lacsl ; ul duplex 
congregalis sanctis ecclesia sit, allera bominum, 
altera angeloruin. Quod si vel Tobiae solius nii Ra-
pbael $e ob(ulis$e in memoriale orationem M , deinde 
Sarsc) quae nurus 3jus facia est Tobiae filio nupta, 
quid dicendum mullis eadem mente el seuleniia 
concurrenlibus ei uuum corpus in Cbrislo consti-
lucuiibus? Porro de Cbrisli virluie ecclesiai assi-
sienie Paulus aii : Congregalh vobis et meo spir tu 
eum virtute Domim Jesu ul viriuie Doniini Jesu 
ιιοιι solis Ephesiis, sed el Gorimbiis conjuncia. 
Quod si corpore adhuc indutus Paulus in coinroune 
consulcre spiriiu suo Corinlbi posse pulavil, oou 
csl desperandum eos eliam qni e vila excesserunt, 
beatos ad ecclesiae spirilu occurrere, ei forle po-
lius quam is qui est in corpore. Quapropier qua3 
in illis fiuni preces coulcmnendae ιιοιι sunl, quippe 
qua3 eximium aliquid aflerunl legilime convcnieiui. 
At quemadmoduin virlus Jesu et spirilus Pauli 
ejusque similium, et in circuiiu singulorum san-
clorum excubanles angeli Domini cum illis concur-
runt cl conveninnl qui legiiime congreganlur; sic 

16. ·» Tob. x i i , 12. · · ! Cor. v, 4· 

(32) ΈπιτεΛειν έκαστον. Codcx Colberiimis, 
ποιείν έκαστον. 

(53) Codex uterque, έπισκοποΰντα. Edilio Oxon., 
Ιπισκοπούσης. 

(34) Codex ulerque, τής παρανόμου μίξεο^ς ύπδ 
τοΰ αποστολικού λόγου. Lrgo cum Ββηΐΐβίο,τής άπα-
ρσνόμου, elc. Edilio Οχοιι., τής παρανόμου μίξεως, 

PATROL. GR. X I . 

άλλά ύπδ τοΰ αποστολικού. 
(35) Πνευμάτων αγίων. Legil ΒοηΐΙβίυΒ,πνευμά-

των τών αγίων. 
(36) ΠΛειόνων. Codex Colberlinus, πολλών. 
(37) Τόν κύκΛφ. Benileiusdelel,TOv. 
(58) Τής υστέρας. Dcesl πι codice Colbcrlioo. 
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ciiam nllendendum est ne si quis angelo sancto Λ θ (ων. Κα\ εί ό έτι τδ σώμα περικείμενος Παύλος 
indignus sit, is seipsum angelo diabolo iradat pec-
cando et iniqtia agendo. Qui eiiim lalis eril, si qui-
1em paucos habeat sui similes, non diu angclorum 
cffugiel providenliam quae divinae volunlaii eccle-
sise invigilanti nunislianles, islius errores in com-
munem eflerent notitiam. At si plurimi cjusmodi 
coavenerint more hunianarum societatum, corpo-
reisque magis dc rebus iraclanies coeant, non re-
spicienliir a Deo. 270 Q u o < i i n i s a i a declaralur 
dieenle Domino : Negue si venialis ut appareatis 
mihi; avertam enim, inquil, oculo$ meos α vobis; sl 
si muliiplicelis oralionem, non exaudiam vos e T . 
Forsau enim pro illo dwplici quod diximus agminc 
liominum sanctorum et bealorum angelorum, ile-
rum duplex fu in unum conventus impionim bo-
minum et malorum angclorum, de quo convenlu a 
sanclis angelis et piis bominibus dici possit: Non 
*edi cum consllio vanilatis et cum inigua gerenlibus 
non introibo, Odio habui eccletiam malignaniium el 
cum impiis non sedebo * e . Hac de cansa puto populos 
illos qui in Jerusalem ei in omni Judaea legem re-
liqueranl, mullis oneraios peccatis sub inhmeorum 
roanum roissos esse, quod a Deo derelicii essent, ei 
a prolegenlibus angelis, ei desiiiuli sancioruin bo-
niinum auxiiio. Sic enim integrae nonnunquam 
rongregaliones in tentationes iircidere permillun-
lur, u l etiam quod vidtnlur hnbere, auferatur ab 
et$69, el ad inslar (icus maledicta? el a radicibtis 

συνάρασθαι νενόμικε τώ εαυτού πνεύματι έν τή Κο-
ρίνθω, ούκ άπογνωστέον ούτω και τούς έξεληλυθότας 
μακάριους φθάνειν τφ πνεύματι, τάχα μάλλον τοΟ 
δντος έν τω σώματι, έπ\ τάς εκκλησίας. Διόπερ αύ 
καταφρονητέον τών έν αύταίς ευχών, ώς έξαίρετόν 
τι έχουσών τώ γνησίως συνερχομένφ αυτών. "Ωσπερ 
δε δύναμις Ιησού, και τδ πνεύμα Παύλου καί τών 
ομοίων, κα\ οι παρεμβάλλοντες έκαστου τών αγίων 
κύκλω άγγελοι Κυρίου συνοδεύουσι, καί συνέρχονται 
τοις γνησίως συναΟροιζομένοις · ούτω στοχαστέον, 
μήποτε, έάν αγίου αγγέλου άνάξιδς τις ή, έαυτδν 
άγγέλφ (59) διαβόλψ παραόφ δι' ών άμαρτάνων πα
ρανομεί * δτι δ τοιούτος, σπανίων μέν τών όμοιων 
αύτώ τυγχανόντων, ούκ έπιπολύ λήσεται (40) τής 

Β τών αγγέλων προνοίας, υπηρεσία τού θείου {Πουλή
ματος έπι σκοπού ντος τήν έκκλησίαν , φερούσης είς 
γνώσιν τών πολλών τού τοιούτου τά πταίσματα. 
Έάν δέ πλήθος γενόμενοι οί τοιούτοι καθ* εταιρείας 
άνθρωπικάς, κα\ σωματικώτερόν τι πραγματευομέ-
νοις συνέρχωνται (41), ούκ έπισκοπηθήσονται · δπερ 
δηλούται έν τφ Ήσαία, τού Κυρίου >έγοντος· Ουδέ 
έάν έρχησθε (42) όφθϊχναί μοι, %Αποστρέψω γάρ9 

φησ\, τούς όφθαΛμούς μον άφ' υμών καΧ έάν 
πΧηθύνητε τήν δέησιν, ούκ εϊσακούσομαι υμών · 
τάχα γάρ άνι\ τής προειρημένης διπλής συντά
ξεως ! ανθρώπων αγίων καί μακαρίων αγγέλων, πά
λιν διπλή γίνεται έπ\ τδ αύτδ σύνοδος ανθρώπων 
άσεβων κα\ πονηρών αγγέλων και λέγοιτο αν έπ\ τής 

evulsoe Τ 0 , quod esurienli Cbrislo fruclam non de- τών τοιούτων συναγωγής ύπότε τών αγίων αγγέλων, 
derii, arefianl, el si paululum quid vivificai por fi- κα\ ιερών ανθρώπων Ούκ έκάθισα μετά σννε-
dcm virlulis habuerinl, ca priveitlur. Haec mihi δρίον ματαιότητος, καϊ μετά παρανομούντων ού 
necessario dixisse videor locum orationis exculiens, μή εΙσέΛΟω · έμίσησα έκκλησίανπονηρενομένων, 
piaecipuumque sialuens esse locum sanclorum καϊ μετά άσεβων ού μή καθίσω, Διά τούτο οΐμαι 
conventum pie simul in ecdesiam coeunlium. κα\ τούς έν Ιερουσαλήμ, κα\ πάση τή Ιουδαία έν 
πλείοσιν άμαρτήμασι γεγενημένους ύποχειρίους γεγονέναι τοίς έχΟροίς , τώ καταλελείφθαι τούς καταλι-
πόντας τδν νόμον ναούς (45) ύπδ τού θεού, κα\ τών υπερασπιζόντων αγγέλων, κα\ τής σωτηρίας τών 
αγίων ανθρώπων. Ούτω γάρ κα\ δλα αθροίσματα ποτε καταλείπεται έμπεσείν είς πειρασμούς, ίνα 
καϊ δ δοκούσιν έχειν, άρθή άπ' αυτών ομοίως τή κατηραμένη συκή και έκ ριζών άρθείση διά τδ μή 
δεδωκέναι τφ Ιησού πεινώντι καρπδν, ξηραινόμενοι, κα\ εί τι εΤχον ολίγον ζωτικής κατά τήν πίστιν 
δυνάμεως άπολλύντες. Ταύτα δέ μοι αναγκαίος είρήσθαι φαίνεται τόπον ευχής έξετάζοντι, κα\ τδ έξαί
ρετόν ώς έν τόπφ παριστάντι έπι τής τών αγίων κα\ εύλαβέστερον(44) έπί τδ .αύτδ τή εκκλησία γινομένων 
συνελεύσεως. 

52. Jam de partc mundi in quam respiciendo D "Ηδη δέ κα\ περ\ τού κλίματος είς δ άφορώντα 
orandum s i l , pauca dicenda sunl. Cum aulem qua- εύχεσθαι δεί, δλίγα λεκτέον. Τεσσάρων δέ δντων 

κλιμάτων, τού τε πρδς άρκτον, και μεσημβρίαν, καί 
τού πρδς δύσιν, καί άνατολήν, τίς ούκ άν αύτόθεν 
όμολογήσαι τά πρδς άνατολήν έναργώς (45) έμφαι
νε ιν τδ δείν εκεί νεύοντας συμβολικώς, ώς τής ψυ
χής ένορώσης τή τού αληθινού φωτδς ανατολή, 

tuor sint parles, ad seplenlrionem, ad meridicm, ad 
occasum, el ad orlum, quis non stalim fatealur 
orlum perspicue iiidicare, illuc uos symboli^e con-
vcrsos, anima veri luminis orium veluli respicienlc, 
orare debere. Quod si quis in quamvis parlcm 

' M s a . i , 12, 15. · · Psal. xxv, 4. · · Luc. νιιι, 18. T 0 Marc. x i , i 0 

male. (59) Έαντδν άγγέΛφ, etc. Sic recle babel co-
dex Colberlinus; Caniabrigicnsis anlcm, καί έπ\ 
τψ έαυτδν αγγέλων διαβόλψ δι* ών άμαρτάνει κα\ 
θεού καταφρονών παρανομεί. 

(40) Codex uterque, λήσεται. Edilio Oxon., λή-
σηται. 

(41) Πραγματενομένοις σννέρχωνται. Lego cum 
ΒβιιΐΙβίο,πραγματευόμεΥΟΐ συνέρχωνται. Ρ Γ Ο συνέρ
χωνται , edilio OxonieHsis babel, συνέρχονται, 

Edilio (42) Ulerque codex nis., έάν έρχησθε. 
Oxon., άν έρχησθε. 

(45) Ναούς, Lego cum ΒϋηιΙβίο,λαούς. 
(44) ΕύΧαδέστερον. Sic ιι lerque codex ms. 

Ediiio auiein Oxonieusis in iexlu babel, ευλαβέστε
ρων. 

(45) Uicrque ms. codex, έναργώς. Edilio Oxon., 
ενεργώς. 

• 
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ποιείσθαι τάς εύχάς; Έάν δέ τις οπουδήποτε τών Α obversis dormis osiiis, illac malil qna aedee patent 
θυρών τοΰ οΓκου νευουσών βούληται (46) μάλλον κατά 
τδ άνεωγδς τής οικίας προσφέρειν τάς έντεύξεις, 
λέγων τήν είς τδν ούρανδν δψιν έχειν τι μάλλον προσ-
καλούμενον έφ1 έαυτήν (47) τής έπ\ τδν τοϊχον επι
βλέψεως, εί τύχοιεν μή διανεωγότα τοΰ οίκου τά 
πρδς ανατολάς · λεκτέον πρδς αύτδν, δτι θέσει τών 
οικοδομημάτων ανθρώπων κατά τάδε τά κλίματα ή 
τάδε διάνοιγομένων, φύσει δέ τής ανατολής (48) 
τών λοιπών προκεκριμένης κλιμάτων, τδ φύσει τού 
θέσει προτακτέον. Άλλά κα\ δ έν πεδίψ εύξασθαι 
βουλόμένος, τί μάλλον κατά τούτον τδν λδγον έπ' ανα
τολάς (49), ή έπ\ δύσιν προσεύξεται;Εί δέ έκεϊ προ-
κριτέον τάς ανατολάς κατά τδ εύλογον, διά τί τούτο 

Δοκεί δέ μοι, έτι περί τών τόπων τής ευχής δια-
λαβόντα, ούτω καταπαύσαι τδν λόγον. Τέσσαρες δή 

preces offcrre, dicalque coili prospectuin babere 
nescio quid quod magis ad se provocet, quam ob-
jeclum parielem, si quando oslium domus orientem 
non respicial; respondenduin hominum insiilulo 
in banc vel in illam mundi parlem, sedificia palere; 
naiura autem orientem reliquis prseslare coeli par-
libus ; quare quod natura 271 e s l » e ' Q u°d e s t ex 
inslitulo procponendum. Alioqui qui in ca*npo vult 
orare, quid csljuxia illam ralionem cur ad orien-
lem polius quam ad occidenlem orel? Sin ibi orien-
lem prceponi ralio poslulat, cur non id ubique fa-
cieudum? Ac dc bis bacienus. 

ού πανταχού ποιητέον; Κα\ ταύτα μέν έπ\ τοσούτον. 
55. De partibus oralionis cum adbuc traclavero, 

finem arbilror dicendi faciendum. Yideniur auiem 
μο* τόποι ύπογραπτέοι φαίνονται, ούς εύρον διεσκε- g mibi qnalnor describendae paries quas dispersas in 
δασμένους έν ταϊς Γραφαίς, κα\ σωματοποιητέον 
έκάστω κατά τούτους εύχήν. ΕίσΙ δέ οί τόποι ού
τοι (50) · Κατά δύναμιν δοξολογίας έν τή άρχή καί 
τω προοιμίω τής ευχής λεκτέον τού θεοΰ διά Χρι
στού συνδοξολογουμένου έν τφ άγίψ Πνεύματι συν-
υμνουμένφ (51). Κα\ μετά τοΰτο τακτέον έκάστφ 

(46) Iidein mss., βούληται. Editio Oxon., βού-
λεται. 

(47) lidem mss., προσκαλούμενον έφ' έαυτήν. 
Edilio Oxon., προσκαλούμενον έφ* έαυτψ, niale. 
lientleiustegil, προκαλούμενον έφ' έαυτήν. * 

(48) Φύσει δϊ τής ανατολής, elc. De prccibtis 
vcrsus Oricntcm babendis Clemens Alexandrinus 
Strom. νιι ait : Έπεί δέ γενεθλίου ημέρας είκών ή 
ανατολή, κάκεΐθεν τδ φώς αύξεται έκ σκότους λάμ-
ψαν τδ πρώτον, άλλά κα\ τοίς έν αγνοία κυλινδούμέ-
νοις ανέτειλε γνώσεως αληθείας ήμερα κατά λόγον 
τού ηλίου, πρδς τήν έο>όινήν άνατολήν αί εύχαί. 
Qnoniam autem diei natalh imago esl Oriens, aique 
Hlinc quoque lux augeiur, qna* primum illuxit ex le-
nebris; iisque qni voluiantur in ignoralione exortus 
e%l dies cogniiionis veritalis, quemadmodum sol ori-
tur, ideo ad orlum matulinum habentur preces. Jiem 
auclor QIHVSI. eirespons. ad orthodoxos, rosp. 118, 
postqiiam tisum prccandi vcrsus Orienlem relulil . 
in fer l : Τδ δέ έθος, παρ 1 ών είληφεν ή Εκκλησία τδ 
εύχεσθαι, παρά τούτων είληφέναι κα\ τδ που εύχε
σθαι · τούτο δε παρά τών αγίων αποστόλων. ΡΟ,ΊΟ α 
quibus orationem Ecclesia accepit, ab eisdem quoque 
tcbi orare soleal, comuetudinem accepit, α sancii* 
nimirum apottolis. Vide ConslU. apost. lib. n , cap. 
57, Basilium De Spirilu sancto, cap. 27, Cbrysosio-
iiuiin ad Danielis vi , 10, Psendo-Oi igenem ad Jobi 
1. i i j , emenlilum similiier Aibanasium qn.xsl. 57, 
eariun quae ad Amiocbum inschbiinliir, Gerinanum 
Cousianlinopolilaniim iu Theoria myslica posl i t i i-
tiiun, Joannein Damasceiiuin Orthodoxie fidei lib. 
iv, cap. 15, Gregenliiim, Dispututionis cum Judceo 
iol. 61, el auclorein libri l)e divinis officiis apud 
Alcuiiiuiii cap. 59. Observari pr.cierea vclnn Tbera-
peutas, de quibus Pbilo in libro De vila contempla-
tiva, banc precandi versus oriemem consuciudi-
nein babuisse : Τάς τε δψεις κα\ δλον τδ σώμα πρδς 
τήν έω στάντες, έπάν θεάσωνται τδν ήλιον άνίσχον-
τα, τάς χείρας άνατείναντες είς ούρανον, εύημερίαν 
κα\ άλήθειαν έπεύχονται, κα\ όξυωπίαν λογισμού. 
Verso ad auroram vullu toloque corpore, quampri-
mum solem orienlem aspiciunt, felicem diem el veri-
tatem, perspicacemque menlem sibi comprecanlur. 

(49) 7V!>r λόγον έπ* ανατολάς. H«c dcsunt in 
ediiione Oxouiensi, sed reperiuiilur in codice ina-
uuscripto Ganlabrigiensi. 

Scripiuris rcperi, el ad illarum exemplum oraiio 
uiiicuiquc in unum corpus redigenda. Sunl autem 
ba? partes ejusmodi. Pro viiibus in principio alque 
exordio oralionis gloria rcddcnda est Deo per Cbri-
sium congloriiicalum in sancio Spiritu collaudato. 
Poslea collocare quivis debet graliarum aclionee 

(50) ΕισΙ δέ ol τόποι οΰτοι. His qualuor rapiii-
bus, qiia? loca, rbelorum niore, appellat Origenes, 
pnries maxime conspicunc oflicioriim sacroruui Ec-
clesiaB veteris contineri vidoniur. H.vc, pro more 
suo, Scripiurarum leslimoniis i l lus lra l , c l privatas 
eliam preces ad ea exigendas snadel Adamaniius. 
Si quis vero velnslissiinas Ecclesiae lam Orienlalis 

Q quam Occidenlalis missas sive Hturgias cvolveii l , 
in subsidium sumpiis earnm enarraloribus, Dio-
nysio Areopngita, auclore Constitut. apostvlic. el 
Gyrillo calechisla, deprebendel in primo inissa? in-
iroilu irisaginm, bymniim cberubicum, aul ange-
licum (qua3 cerle ad doxologiam sunt referenda), 
eibi occursura. In canonis item exordio oonspi-
cielur nobilis acclamaiio eucbarislica, Άνάσχωμεν 
τάς καρδίας. "Αξιον κα\ δίκαιον σέ ύμνείν, σέ εύλο-
γείν, σε αίνεΐν, σέ εύχαριστείν, σέ προσκυνείν. Swr-
sum corda. Habemus ad Dominum. Dignum et ju-
slum e$tt cic. Quam formulam in Ecclrsia nieri-
dionali, sive Airicana, pariier obiinuissc, aucior 
esl onini excepiione major Gyprianus. Exouiolo 
gesim rcpracsentabiiul verbn tlla qua? sequunlur, 
iiiaximc solemnia : Κύριε, ούκ είμΙ άξιος, el Ου
δείς άξιος τών συνδεδεμένων ταίς σαρκικαίς έπιθυ-
μίαις, el Ό θεδς ημών, άνες , άφες, συγχώρησον. 
i\on sumus digni, eic. Accedunl αιτήσεις, sive 

Π liiaiiiai pro oiniiium fidelium variis necessiiaii-
u bus, in quibus subinde repeiitnr Κύριε, έλέησον, 

aul τοΰ Κυρίου δεηθώμεν. Domine,mnerere noslri, 
el exaudi nos, Donune. Qiioruui oiimium clausula 
repelila doxologia, Σο\ πρέπει καί έποφείλεται ή 
παρά πάντων ημών δοξολογία, τιμή κα\ προσκύ-
νησις κα\ ευχαριστία τώ ΠατρΙ, κα\ τφ Υίψ, καί 
τφ άγίψ Πνεύματι νύν κα\ άεί. Σύ δ άγιασμδς ημών, 
καί σο\ τήν δόξαν άναπέμπομεν τώ Πατρ\,και τψ 
Υίψ,καΙ τψ άγίψ Πνεύματι νύν κα\ άε\, καί είς 
τούς αίώνας. Αμήν. Gloria in exceUit Deo, e i c , et 
Gratias tibi agimus, Pater, elc. II i:c sive casu 
ju.vta conligehul, vel ab Ecclcsiai prbnordiis par i 
ubique consciisu fuerinl recepia, judicei lecior. 
E D I T . O X O N . 

(51) Oodex nlerqiie, συνυμνουμένω. Edilio Oxon. t 

συνυμνουμένου. Ibidem codex GolluTliiius, ευχα
ριστίας τε κοινάς υπέρ τών είς πάντας ευεργεσιών 
κα\ ών ίδία τέτευχεν. Ganlabrigicnsis aiiiein, 
ευχαριστίας τε κοινάς πρδ; πολλούς ευεργεσίας 
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comnmnes pro pcrtinentibus ad omncs beneficiis, Α ευχαριστίας τε κοινάς ύπερ των είς πάντας εύερ-
lum pro eis quse privatim a Deo consecuius esi. 
Posl graiiarum aclionem dcberc videlur suorum 
pcccatorum amarus apud Deum accusaior fieri ac 
pelere prirnum medelam qua babitn ad peccandum 
impellenle liberelur, deinde pracleriionirn rcmis-
eiouem. Posi confessionem quario milii loco v i -
detur adjmigenda petitio magnarum c l coeleslium 
rerum et pro se c l pro omnibus c l pro farniliaribus 
et amicis. Ac super bis omnibus oraiio debei in 
glorificalionem Dei pcr Cbristum in Spirila sancto 
dcsinere. Has quas dixi partes dispersas in Scri-
pluris invenimus; glorificalionem bis verbis in 
psalmo centesimo ler l io : Domine Deus meu$% ma-
gnificalus es vehemenler. Confe$$ionem et decorem 

γεσιών, κα\ ών ίδία τέτευχεν άπδ θεοΰ. Μετά δέ τήν 
εύχαριστίαν φαίνεταί μοι πικρδν τινα δείν γινδμενον 
τών Ιδίων αμαρτημάτων κατήγορον έπ\ θεού, αίτείν 
πρώτον μέν ίασιν πρδς τδ άπαλλαγήναι τής τδ 
άμαρτάνειν έπιφερούσης έξεω;, δεύτερον άφεσιν τών 
παρεληλυθότων. Μετά δέ τήν έξομολδγησιν τέταρτον 
μοι συνάπτειν φαίνεται δείν, τήν περ\ τών μεγάλων 
κα\ επουρανίων αίτησιν, ίδίων τε κ?Λ καθολικών, καί 
περί τε οίκείων καί φιλτάτων. Κα\ έπί πάσι τήν 
εύχήν είς δοξολογίαν θεού διά Χριστού έν άγίω Πνεύ
ματι καταπαυστέον. Τούτους δέ τούς τόπους, ώς 
προείπομεν, διεσπαρμένους εύρομεν έν ταίς Γραφαίς· 
τδν μέν τής δοξολογίας διά τούτων έν έκατοστφ 
τρίτω ψαλμψ · Κύριε ό θεός μον ώς έμεγαΧύνΟιχς 

viduisti, amiclus lumine sicut vestimenlo, extendens B σφόδρα, έξομοΧόγησιν καϊ μεγαΧοπρέπειαν ένε-
coelum sieut pellem. Qui tegit in aquis titperhra 
ejus, gui ponit nubes ascentum smim, qui ambulat 
tuper pennas venlorum, qui facit angelot suo$ spi-
rilus, 272 e t minisiroi suos ignem flagrantem; qui 
fundal terram super ttabUitatem ejus; non inclina' 
bitur in siucnlum tcvculi. Abyssus, sicul vettimenlum, 
amiclus eju$; $uper monles slabunl aqucc. Ab incre-
palione lua fvgienl, α voce lonitrui lui formida-
bunl7I. E l maxima pars lmjus psalmi glorificalio-
nem continet Palris. Licel cuivis plura sibi colli-
gere, el videre quam mullis in locis pars ilia quge 
ad glorificaiionem pertiuet diffusa sit. Graliarum 
aciionis boc s i l excmplum in secundo Regum po-

δύσω, ό άναβαΧΧόμενος φώς ώς Ιμάτιον, ό έκτεί-
γων τδν ούρανδν ώσεϊ δέριν (52), ό στεγάζων έν 
ύδασι τά ύπερφα αύτον · ό τιβεϊς νέφη τήν έπί-
βασιν αυτού* ό περίπατων έπϊ πτερύγων άνέ* 
μωνψ ό ποιών τούς άγγέΧονς αυτού πνεύματα, 
καϊ τούς Χειτονργούς αυτού πνρδς φΧόγα· ό 0ε-
μεΧιών τήν γήν έπϊ τήν άσφάΧειαν αυτής, ού 
κΧιθήσεται είς τδν αίώνα τού αΙώνος. "Αβυσσος, 
ώς Ιμάτιον, τδ περιβόΧαιον αυτού · έπϊ τών ορέων 
στήσονται ύδατα. Απδ έπιτιμήσεώς σου φεύ-
ξονται· άπδ φωνής βροντής σου δειΧιάσουσΐ" 
κα\ τά πλείστα δέ τούτου τού ψαλμού δοξολογίαν 
περιέχει τού Πατρός. Ένεστι δΐ τινα έαυτώ πλείονα 

siluro, a Davide posl facias ei per Nalhan proniis- C * ν α λ ε ϊ ^ ε ν ο ν ώ ? * ^ ^ ς (55) τής δοξολογίας 
siones pronuniialum, cum ad Dei dona stuperei, 
graiiasque pro cis referrel bis verbis: Quissum ego, 
Domine mi, Domine, et quos domus mea, quia dile-
xisti me usque ad IHBC? El factus $um parvus parum 
coram te, Domine mi; el locums es pro domo $ervi 
tni in tonginquum. flcec aulem lex hominis, Domine 
rni, Domine. El quid adjiciel uttra David loqui ad 
te? Ει nunc nosli servum tuum, Domine; propter 
hervum tuum fecisli; el secundum cor luum fecisii 
omnem magnificentiam Itanc ad nolum faciendum 
servo luo; ideo ut magnificares te, Domine mi, Do-
mine7*. Confessionis exempluin : Ab omnibus ini-
quitalibus meis erue m e 7 t ; et alibi : Putruerunt et 

πολλαχοΰ διέσπαρται. Τής δέ ευχαριστίας έκκείσ'.ω 
τούτο παράδειγμα έν τή δευτέρα τών ΒασιΛειών 
κείμενον, μετά τάς διά τοΰ Νάθαν πρδς τδν ΔαυΈδ 
επαγγελίας ύπδ τού Δαυίδ έπαγγελλόμενον έκπλα-
γέντος τάς τού θεού δωρεάς, καί εύχαριστοΰντος 
έπ 1 αύταίς (54) διά τούτων· Τίς είμι έγώ, Κύριε 
μον, Κύριε, καϊ τίς ό οΤκός μον, δτι ήγάπησάς 
με έως τούτων ; Καϊ κατεσμικρύνθην μικρόν ενώ
πιον σου, Κύριε μον, καϊ έΧάΧησας υπέρ τού οίκον 
τού δούΧον σον είς μακράν. Ούτος δέ ό νόμος 
τού άνθρωπον, Κύριε μον, Κύριε. Καϊ τί προσθή-
σει Ααυϊδ έτι τού ΧαΧήσαι πρδς σέ, καϊ νύν σύ 
οϊδας τδν δούΧόν σον, Κύριε · διά τόν δονΧόν σον 
πεποίιχκας, καϊ κατά τήν καρδίαν σον έποίησας 

corrup«e tunt eicatrice$ me<e α facie im\pienlia> χ & σ α κ τ ^ ρ β 7 α Μ ι σ ύ γ ψ . σ ο ν Τ α ύ ι η ν ^ ω ρ ί σ α ι 

mecv. Miier factu$ tum et curvaius sum usque tn 
finem; tota die contristalus itigrediebar n . Peiilio-
iiuiu in vigesirao septimo psabno : Ne simul iraha$ 
me cum peccaloribus; el cum operunlibut iniqui-
tatem ne perdat me et si quid bis esl simile. 
jEquum esl aulcm incoeplam a glorificatione ora-
tioncm iu gloriiicalionein desincndo terniinare, 
laudando el gloriiicando Palrem universorum, pcr 

τφ δούΧφ σον, ένεκα τού μεγαΧύναί σε, Κύριε 
μον Κύριε. Τών δέ εξομολογήσεων παράδειγμα· 
Από πασών τών ανομιών μον φύσαί με · κα\ έν 
άλλοις· Προσώζεσαν καϊ έσάπησαν οί μώΧωϊές 
μον άπό πρόσωπον τής αφροσύνης μον. Έτα-
Χαιπώρησα καϊ κατεκάμφθην έως τέΧονς · δΧην 
τήν ήμέραν σκνθρωπάζων έπορενόμην. Τών δέ 
αί ρήσεων έν είκοστψ έβδόμφ ψαλμώ· Μή σννεΧ-

Τ 1 Psal. cn i , 4-7. 
xxvii, 5. 

" U R e g . νιι, 18 22. " Psal. χχχνιιι , 9 . » Psal. χχχνι ι , 6, 7. » Psal. 

προσάγοντας έπ\ τής ευχαριστίας, κα\ ών ίδία τέ- (55) l lem coilex ins., ώς δ τόπος. Edilio Oxon. t 

τευχεν. ω τ τ ε τόπος. 
(52) Godex ms. Cantabrig., δέριν. Edilio Oxon., (51) Idcm codcx ms., αύταίς. Ediiio Oxon., 

δ έ^ ι ν . αύτοίί. 
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Μύσης με μετά άμαρτωΛών, καί μετά έργαζομέ- χ Jesum ClirisUim in sancto Spiritu, cui gloria in 
riur άδικίατ μή συνααοΛέσης με' καί εΓ τι τούτοις saiculo. 
δμοιον. Εύλογον δε άρξάμενον άτΛ δοξολογίας είς δοξολογίαν καταλήγοντα καταπαύειν τήν εύχήν, ύμνούντα 
καί δοξάζοντα τδν τών δλων Πατέρα διά Ίησοΰ Χριστού έν άγίψ Πνεύματι, ψ ή δόξα είς τούς αιώνας. 

Ταύτα κατά δύναμιν έμήν είς τδ τής ευχής πρδ- Haic pro viribus meis in oraliouis argumentum, 
βλήμα, κα\ είς τήν έν τοίς Εύαγγελίοις εύχήν, τά τε et in eam qnae Evangeliis conlinetur oralionem, et 
πρδ αυτής παρά τψ Ματθαίω είρημένα, ήμίν διή-
θληται (55) , φιλομαθέστατοι κα\ γνησιώτατοι έν 
θεοσέβεια αδελφοί, Αμβρόσιε κα\ Τατιανή. Ούκ 
άπογινώσκω δέ τοίς έμπροσθεν υμών επεκτεινομέ
νων, κα\ τών δπισθεν έπιλανθανομένων, ευχόμενων 
τε έν τούτοις δντων περ\ ημών, πλείονα κα\ θειό-
τερα είς πάντα ταύτα δυνηθήναι χωρήσαι άπδ τοΰ 
διδδντος θεοΰ, κα\ λαβών (56) πάλιν περ\ τών αυτών 
διαλαβείν μεγαλοφυέστερον, κα\ ύψηλδτερον, κα\ 
τρανότερον πλήν έπ\ τού παρόντος μετά συγγνώμης 
τούτοις έντεύξεσθε. 

in ea quie illam apud Mallba?um praecedunt, a nie 
traclata sunt, sludiosissiini et vere germani in 
pielate fralres, Ambrosi el Taiiana. Nec despero 
quin vobis semper ad anteriora conlendentibus 
el corum quas relro sunl obliviscentibus, oran-
libusque interea pro nobis, plura et diviniora ad 
baec omnia perlracianda accipere possim a largi-
tore Deo, et cnm accepero, iierum de iisdem dis-
screre magnificenlius, ct allius, ac dilucidius. 
In praesemia aulcm bcrc in parlem bonara acci-

B pietis. 

(55) Idem ms. babet, ήμίν διήθληται. Edilio Oxnn., ύμίν διαθληταί. 
(56) Mss., λαβών, editio Oxon., λαβόντα. 

IN EXHORTATIONEM AD MARTYRIUM 
ADMONITIO. 

273 prorstu est inter erudito$ conlrovertia de tincerilate huju$ aurei opusculi, quod epnd velerc* 
paxsim celebralur. Eusebius non solum Ubrum De inarlyrio commemoral, sed et qua occasione Origene» ad 
eurn $crihendum permotus stf, narrat libr. vi Hisior. eccfesias!., cap. 28: Τόν γε μήν 'Ρωμαίων αυτοκράτορα 
Άλέξανδρον τρισ\ν έτεσιν έπϊ δέκα τήν αρχήν διανύσαντα Μαξιμίνος Καίσαρ διαδέχεται · δς δή κατά κότον 
τδν πρδς τδν ^Αλεξάνδρου οΐκον έκ πλειόνων πιστών συνεστώτα, διωγμδν έγείρας, τούς τών Εκκλησιών 
άρχοντας μόνους, ώς αίτίους τής κατά τδ Εύαγγέλιον διδασκαλίας, άναιρείσθαι προστάττει. Τότε καΓΩριγένης 
τδν Περί {ΐαρτνρίον συντάττει, Άμβροσίω καί Πρωτοκτήτψ πρεσβυτέρψ τής έν Καισαρεία παροικίας άνα-
θε\ς τδ σύγγραμμα · δτι δή άμφω πέρίστασις ούχ ή τυχούσα έν τώ διωγμώ κατειλήφει, έν' ή κα\ διαπρέώαι 
κατέχει λόγος έν ομολογία τούς άνδρας, ού πλείονος ή τριετούς χρόνου τψ Μαξιμίνψ διαγενομένου. < )Μ-
terea cccso Alexandro imperalore qui iredecim annit regnaverat, in ejus locnm succedit Maximinus, qui 
gravi odio iucceusu* adversus familiam Atexandri in qua plerique erani Chrisliani, perseculione excilata 
$olos Eccle$iarum anlitiiles, ulpole evangelicw pradicaiiomt auctorex, interfici jnssit. Quo tempore Ori-
gene* iibrttm De mariyrio composuit, quem Ambrosio et Protocteto Ciesuriensis Ecclesiai presbytero dedi-
cavit: eo quod uterque in ea persecuiione non mediocre discrimen subieral. Unde et maxlmam gloriam 
ambo relulisse perhibeniur, cum Maximinus nonplus quam iriemiii spalitim perdurasscl. > Rufinus posie-
riora verba sic παραφράζει : < Tunc Origenes librum Oe marlyrio ad Ambrosium scribit : qui cum ad p/u-
rhnos pervenhset, lanquam nervu quibusdam validisstmis ttabilili, sponte $e ad confesstonem Chrhti no-
minis o/ferebanl. 1 Pamphilu* mariyr in Apologia Ongenis, ejusdem libri meminil hi$ verbis : 1 Denique 
in tam mullis el tam divergit ejus libris nusquam invenitur unus tib eo liber proprie De auima conscriptus, 
iicut habel vel De miriyrio vei De oraiione, vel De resurreclione. llierovymu* l)e scriplor. eccl., in Am-
brosio : 1 Ambrosius, inquit, primum Marcionilet, deinde ab Origeue correcius, Ecclebiw diaconut, et con~ 
fetsionis Dominicie gloria insignis fuii : cui pro Theociisto presbylero liber Origeni* l)e martyrio tcribi-
tur. » Ex ipsomel Origems libelto, et Eusebii loco supra lauduio, nec non ex allero Nicephori LalHsli mox 
laudando, liquet in hunc Uierovymi textum gravem irrepshse amanuensium errorem qui Theoctislum Cai-
iariensem episcopum cum Protocteto Ca>sarien*i presbyiero confuderunt; el quamvis anliqui&sima sit 
exemplarium corruptela, ut patet ex Grceca Sophronii versione, recie observat Halloixiut in notis ad 
Ortgen. Dtfens., p. 25, omnino legendum esse: 1 Cui et Protuctelo, > aul si Freculfnm pra>ferre lubeat, 
< cui cum Protocteto, ilegemu». Nicephoru* Callislut lib. ν Hist. ecc)., cap. 19, de notlro libello sic 
loquilur : Έν τοίνυν τψ τότε καιρψ τδν προτρεπτικδν είς μαρτύριον γενναίον λόγον συντάττει, 'Αμβροσίψ 
κα\ Πρωτοκτήτψ τής έν Καισαρεία παροικίας τδ σύγγρααμα προσφωνών είσήει γάρ έκείνοις ού μετρία 
τις αγωνία τη τού οιωγμού εκείνου σφοδρότητι · έν ψ και άμφω λόγον έχειν, τον υπέρ Χριστού άθλον λαμ
πρώς άγωνίσασθαι. Jounne» Langus sic veriit : < Eo ilnqxie lempore praclarum illam oratiouem qua ad 
tnariynum cohoriatur, compofuil, eamque Ambrosio el Prolocielo, Casariensibus presbyieri», inscripsil: 
magna enim ei$ solliciludo et anxietas propler persecutionis ejus vehemenliam incesseral. Jn qua 274 
oralione ambo illi ruiiouei explicalas habuernut, ut fortiier in martyrii siadio cerlamen pro Ckristo *u$li-
nerent alque perferrent. > Duplex, ni faller, in hujus loci venione peccatum est inierpreiis : primum dum 
ista verba: #Αμβροσίψ και Πρωτοκτήτψ της έν Καισαρεία παροικίας τδ σύγγραμμα προσφωνών, sic reddii: 
4 Eamque Ambrosio et Prolocteto Cwsaricnsibus presbyterii inscripsit. 1 Ambrosius entm solum Ecclesia 
diaconui fuil, u/t tupra ex Hierouymo audivimut. Ilaque Langus verlere debuerat : Ambrosio et Protoeieio 
CcLsariensis Eccleua? presbytero. Alterum, dum lnc posteriora verba : έν φ κα\ άμφω λόγον έχειν, τδν υπέρ 
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Χρίστου ϊθλον λαμπρώς άγωνίσασθαι, teflU : * Ιη qua oratione ambo illi ralionet explicatas habuertmt, m 
forliter in mariyrii siadio ceriamen pro Chri&to suninerent alque perferrent. ι Vertenda eranl : c In qtta 
perseculione ambo perhibeniur iltusire pro Chrislo cerlamcn suslinuis$e. » Nihil enim aliud hic vult Ni~ 
cephorus Callislus, quam quod ail Eusebius loco supra laudato : έν ή και διαπρέψαι κατέχει λόγος έν ομο
λογία τούς άνδρας. Quam utite vero etiam aliis fueril hoc Origemt tcriptum, Weslhenh idem Nicephorus 
Callistus tradere videtur lib. ν Iltsior. eccles., cap. 51 : Έ π \ Παλαιστίνης ού μείους οί άθλοι κα\ τά πα-
λαίσματα, ών οί πλείστοι τοις προτρεπτικοϊς τών 'Ωριγένους λόγων τδν αγώνα διέφερον. « Ιη Palcesiina 
ηοη minora faere ceriamina ei lucice. Plurimi enim marlyres exhorlatorm Origenii oratiouibus incitali 
viriliter agones periulerniit. ι ln Deciana tcilicet perseculione. Verum Nicephoru* Callittus non loqui *ί· 
detur de Origenis Exhorluiione ad martyriuiu Ambrosio sub Maximini persecutione nuncupata, sed de aliii 
ejtu sermonibus, quos iis qui consolatione indiyent, furenle Decii perseculione, ipsum reliquiise vturima 
cjus epislolw commemorabanl, teste Eusebio lib. vi Hist.eccl.,cap. 59. Utut esi, Freculphus Gbron. 
lom. II, lib. ιιι, cap. 7, pag. 511, hcpc lutbet: t Ambrosius primum Marcioneui, deinde ab Adamanlio 
correclus, Ecclesice diaconus et confessionis Dominkai gloria insignis fuit, cut cum Prolheotislo [le»e Pro-
tocieto\ piesbytero liber ab Adamaniio De inarlyrio scribitur. tOtlo Frisingmsis lib. ιιι Gliron., cap. 52 : 
c Hi$9 inquit, diebus (nimirum imperanie Maximino) fervente tribulatione per*ecuiioni$ Oriyenes necessa-
rfum elegregium De nuilyrio iibrum conscrhsit. ι 1$ fortasse libellus est quem Trilhemius lib. De script. 
eccles. inter opera Origenis recenset, oc se Latinum vidisse testalur, videlicel De niariyribus lib. i . 

ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ ΕΙΣ MAPTYPION 
ΠΡΟΤΡΕΠΤΙΚΟΣ ΛΟΓΟΣ. 

ORIGEMS EXHORTATIO AD MARTYRIUM. 

I. * Ablaclati a lacle, avulsi ab ubere, Tribulatio- Α « Οί άπογεγαλακτισμένοι (57) άπδ γάλακτος, οί 
nem super iribr.Iaiioiiem exspecta : exspecia spem 
6uper spcm; adhuc parum , adbuc parum, propter 
Irrisionem labiorum, propler linguam allcram 7 i . » 
E l vos igilur secundum Isaiam, ut qui non amplius 
caruales, neque in Cbristo infanies eslis, »ed spiri-
tali aetale adeo provecli ut non ampbus lacte, sca 
cibo solido opus habeatis 7 7 , Ambrosi Deo dignis-
sime, et Protoctcie piissime, audite, ut ablactati a 
lacte et avulsi ab ubere, quonam modo iis qui 275 
ablactati sunt, veluti alhletis non simplex tribulatio, 
sed quaedam super iribulationera iribulalio praedi-
citur. Qui vero tribulalionem super tribulalionem 
iton recusaverit, sed eam slrenui instar alhlela? 

άπεσπα^μένοι άπδ μαστού, θλίψιν έπ\ θλίψει προσ-
δέχου · προσδέχου ελπίδα έπ' έλπίδι · έτι μικρδν, έτι 
μικρδν, διά φαυλισμδν χειλέων διά γλώσσης ετέ
ρας (58). » Καί ύμείς τοίνυν κατά τδν Ήσαΐαν, ώς 
ούκέτι σάρκινοι, ουδέ έν Χριστώ νήπιοι, πρόκοψαν-
τες έν τή νοητή υμών ηλικία, Αμβρόσιε θεοπρεπέ-
στατε, κα\ Πρωτόκτητε ευσεβέστατε (59), κα\ μηκέτι 
χρείαν έχοντες γάλακτος, άλλά στερεάς τροφής, 
άκούετε,, ώς άπογεγαλακτισμένοι άπδ γάλακτος, κα\ 
άπεσπασμένοι άπδ μαστού, τίνα τρόπον ώς άθληταΓς 
τοίς άπογεγαλακτισμένοις ούχ άπλή θλίψις, άλλά 
τις θλίψις έπ\ θλίψει προφητεύεται. Ό μή άπωθού-
μενος τήν έπ\ θλίψει θλίψιν, άλλ* ώς γενναίος άθλη-

susceperit, is illico eliam spem eupcr spera acci- τής αυτήν προσδεχόμένος, εύθέο^ς προσδέχεται κα\ 
p i t , qua, posl exignam super spe liibulalionem , ελπίδα έπ' έλπίδι* ής μετ' ού πολύ τής έπ' έλπίδι 
perfruetur. Hoc enim sibi vull illud : c Adbuc pa- θλίψεως απολαύσει. Τοιούτο γάρ έστι τό· ι Έ τ ι μι-
rum , adbuc parum. » Χρόν, έτι μικρόν. » 

*· Isa. xxvm, 9,10, 11, ex versione L X X . " Hebr. v, 12, 15. 
(57) 01 άπογεγαΛακτισμένοι9 elc. Sequilur Ori-

genes boc obscuro loco L X X lulerpreles , non l le-
braicam veritalem. Hieronymus lib. ix Commenia-
riorum in Isaiam observal ingeus discriinen iu 
versu decimo quem sic reddil : ι Quia manda, re-
maiida ; uianda, rcmanda ; exspeoia, reexspecia ; 
exspecta, reexspecla ; modicum ibi, modicum ibi.» 
Ipsa Hebrxa verba affcrl ei inierpreiaiiir Epipba-
nius haeres. 25 : Τδ γάρ σαυλασαύ, σαυλασαύ, ερ
μηνεύεται θλίψις έπ\ θλίψιν. Καυλακαύκ, καυλα-
καύκ, έλπ\ς έπ* έλπίδι. Ζιηρσάμ, ^ιηρσάμ, έτι 
μικρδν, έτι μικρδν προσδέχου, ι Quippe isau laisau, 
isau lalsau, iribulatioiifin super Iribulalionem, 
siguiiicaf. Gaulacau, catilacau, spem super spem. 
Zierscbam, zierstbam, adbuc paululnm, paululutn 
adbuc exspecia. » Nisi vero Epipbanius ipsamel 
llebraa vocabula apposuissei, pronuui erai conji-
cerc I U H C leclum fuisse ixb « Vav »;in ι Rescb > 
niuiaio, producio taulum coruu supcriore. IX eniin 

θλίψιν, c iribulalionem, » signiflcat; *or aulem idem 
esl quod « praicipe, inanda. » Obiler ex bis Epi-
pbanii verbis discimus unde NicolaibB euum Denm 
Καυλακαύχ, vel Καυλακούαν, uli Tlieodorelus scri-
bil lib. ι Hwreiic. fabul.t cap. 4, aut polius Καυ-
λακαύ Hebra:o nomine imperilos lerrenle procude-
rinl ct eilinxeriiit. Haec anle nos adnotavit Wctsle-
nius, quibus nibil ipse babeo quod addam nisi 
Hebraicas voces nielius rcddi posse : c Praecepimu 
ad pneceplum, prajceptum ad pra?ceplum; linea 
ad lineaui, linca ad lineam, parum ibi, parum 
ibi. ι 

(58) Αιά γάώσσης ετέρας. Corrnple in manu-
scriplo "Welsieniano legimr, διά γλώσης ετέρας, ei 
paiilu posl, ήκιλικία pro ηλικία. 

(59) Αμβρόσιε βεοΛρε&έστατε, καϊ Πρωτό
κτητε ευσεβέστατε. DeAmbrosio videnol. ad fra-
gmeiiium priinum episiolarum Origenis; de Prolo-
cieto auiem vide Moniiuiu. 
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Άλλά χα\ sl φαυλίζοιεν ημάς κα\ έξευτελίζοιεν, Α 2. Sed eisi alieni nos subsannaverint el nihili 
ήτοι άσεβεϊς ή μωρούς άποκαλοΰντες οί αλλότριοι, 
τής κατά τάς αγίας Γραφάς διαλέκτου ύπομιμνησκώ-
μεθα, δτι ή έπ ' έλπίδι έλπίς, ή έτι μικρδν άποδοθείσα 
ήμίν, άποδοθήσεται c διά φαυλισμδν χειλέων, διά γλώσ
σης ετέρας. » Καί τίς ούκ άν προσδέχοιτο θλίψιν έπ\ 
θλίψει, Γναεύθέωςπροσδέξηται κα\ ελπίδα έπ 1 έλπίδι; 
λογισάμένος μετά Παύλου, δτι ούκ ι άξια τά παθή
ματα τού νΰν καιρού, > ών ώσπερεί ώνούμεθα τήν μα
καριότητα, < πρδς τήν μέλλουσαν δόξαν άποκαλύπτεσθαι 
ε ί ς ή μ δ ς · »κα\ μάλιστα έπε\ ι τδ παραυτίκα έλαφρδν 
τής θλίψεως ημών, > (έλαφρδν τοϊς μή βαρουμένοις 
ύπδ τών περιεστηκότων κα\ τυγχάνον καί λεγόμε
νον), δσω πλείον υπερβάλλον γίνεται, τοσούτω με?ζον 
κα\ πλειο* c βάρος αίώνιον (60) δόξης κατεργάζεται 

frcerint, sive impios sive etultos vocanles, divina-
rum meminerimus Scripturaruni qni sit loquendi 
tnodus, spem scilicet super spem quae adhuc pa-
rura nobis concessa esi, t propter irrisionem labio-
rum, propier linguam alleram » esse reddendam. 
Qnis vero non susceperit Iribulaliotiem snper i r i -
bulalionem , ui siaiim et spcm super spem acci-
pial? rcpuians cuin Paulo non cssc c condignas 
passioucs bujus lcmporis * 8, ι quibus beaiiludinem 
velmi mcrcainur, c ad fuluram gloriam quse re-
vciabilur in nobis , » maxime cum ι lnomenla-
ncum ei lcve tribulationis nostrae 7 · > (quod qui-
dem iis leve el esl el dicitur qui a circumsiantibus 
non gravan(ur) quanio amplius excedit, lauio 

ήμϊν, ι εί παρά τδν καιρδν τών θλιβόντων, κα\ R niajus el amplius « xlerna; gloria? pondus operelur 
ώσπερεί πιέζειν τάς ψυχάς] ημών εθελοντών, άπο-
στρέψαντες τδ ήγεμονικδν άπδ τών επίπονων, σκο-
πώμεν ού τά ένεστηκότα επίπονα, άλλά τά διά τήν 
έν τούτοις ύπομονήν τοις c νομίμως ι έν Χριστώ 
• άθλήσασι ι χάριτι θεοΰ άποκείμενα, πολλαπλα-
σιάζοντος τάς ευεργεσίας, κα\ υπέρ τήν άξίαν τών 
τοΰ άγωνισαμένου καμάτων τοσαΰτα δωρουμένου, 
δσα άν πρέπη μή γλισχρολογουμένω διδόναι, τφ με-
γαλοδωρφ κα\ έπιστημόνως τάς εαυτού χάριτας με-
γεθύνοντι θεψ, έπ\ τούς, τψ δση δύναμις καταπε-
φρονηκέναι τού δστρακίνου σκεύους, έπιδειξαμένους 
τήν δλη ψυχή πρδς αύτδν άγάπην. 

"Ολη δέ ψυχή νομίζω άγαπάσθαι τδν θεδν ύπδ τών 

in nobis, ι si cuni insiahunl ii qui iribulanl, et 
quasi premere animas nosiras volunl, a laboribus 
averlamu^ animi principalum; ct speciemus nou 
qii33 adsunl laboriosa, sed quae propler pr&siilam 
in illis palientiam iis qui c legiiime »in Cbristo 
« certaverint^ · gratia Dei reposita suni, Dei, inr 
quam, qui bencOcia mulliplicat, el supra laborum 
in ceriamine lolernlorum dignitale lanta largilur, 
quanla non parcum, sed magnificum illurri Deuui 
donare decel qui gralias suas scienter magniflcal in 
eos qui spreto boc lcsiaceo vase pro viribus oslen-
derinl se tola anima ipsum diligere. 

5. Tota vcro anima Deuio ab iis diligi pulo qni 
άποσπώντων καί διΐστάντων αυτήν, διά πολλήν τής πρδς ^ eam prae maximo cum Deo communicajidi desidc-
τδ κοινώνησα ι τώ θεώ προθυμίαν, ού μόνον άπδ τοΰ γήι
νου σώματος (61), άλλά κα\ άπδ παντδς σώματος* οΓς 
ουδέ μετά περισπασμοΰ κα\ περιελκυσμοΰ τίνος γί
νεται τδ άποθέσθαι c τδ τής ταπεινώσεως σώμα, · 
δταν καιρδς δ ιδώ διά τοΰ νομιζομένου θανάτου έκδύ-
σασθαι ι τδ σώμα τοΰ θανάτου, » κα\ έπακουσθήναι 
άποστολικώς εύξάμενον καί είπόντα · ι Ταλαίπωρος 
έγώ άνθρωπος, τίς με ^ύσεται έκ τοΰ σώματος τοΰ 
θανάτου τούτου ; »Τίς γάρ τών έν τψ σκήνει στενα-
ζόντων διά τδ βαρεισθαι ύπδ τοΰ φθαρτού σώματος 
ούχ\ κα\ ευχαριστήσει πρότερον είπών · ι Τίς με 
*5ύσεται έκ τοΰ σώματος τού θανάτου τούτου ; > βλέ
πων, δτι, διά τής ομιλίας (5υσθε\ς έκ τοΰ σώματος 
τού θανάτου, άγίως άναφθέγξεται τό · ι Χάρις τώ 

rio non a lerreno lanuiin corpore, sed el ab omni 
corpore abslrabunl ac divellunt, ei quibus nec in-
vitis nec rcluclanlibus accidil ut c corpus humii-
laiis » depouant e t, cum se lempus dederil ut per 
eam quae mora esse pulatur, ι corpus inortis > 
exuant, el exaudialur is qut ad insiar Aposloli 
precalus fuerit in baec vcrba : c Infelix ego boino, 
quis me liberabil de corporc nioriis Imjus 8 t ? » 
Quis euim eorum qui in boc 276 taberuaculo in-
gemiscunl, quod corruplibili corpore gravenlur, 
non eliam gralias aget cnm prius d ixer i l : « Quis 
me liberabil de corpore morlis bujus? » cernens se 
bis prolatis de corpore mortis liberalum, sancie 
illud exclamalurum : c Gralia Deo per Cbrisitun 

θεψ διά Χριστού Τησοΰ τοΰ Κυρίου ημών. ι Εί δέ *) Jesum Dominum noslrum ι Si cui vcro arduum 
τινι τδ τοιούτο χαλεπδν φαίνεται, ούκ ι έδίψησε πρδς 
τδν θεδν τδν ίσχυρδν τδν ζώντα, » ουδέ c έπε πόθησε 
πρδς τδν θεδν, δν τρόπον έπιποθεϊ ή έλαφος έπ\ 
τάς πηγάς τών υδάτων · > ουδέ είπε · ι Πότε ήξω, 
κα\ δφθήσομαι τώ προσώπψ τού θεοΰ ; > Ουδέ έν 
έαυτψ έλογίσατο, ά διαλογισάμενος δ προφήτης, λε
γομένου τοΰ · ι Πού έστιν δ θεός σου ; > αύτφ, καθ 1 

id videlur, non c silivil ad Deum foilem vivum , ι 
ncqac c desideravil ad Deum, quemadmodum desi-
deral ccrvtis ad fonlcs aqnarum ; » neque dixil : 
iQuando veniam, ei apparebo antc faciem Dei 
INec secum ea repulavii qu* repulans Propbela, 
cnm dicerelur e i : « Ubi est Dcus liius ? > eiTnnde-
bal pcr singulos dics in sc aiiimam suam, incie-

T > Rom. vui, 18. 1 9 II Cor. ιν, 17, 18. 8 0 II Tim. n , 5. 8 1 Pbilipp. I U , 21. · · Rom. ν ι ι , M. 
·» Ibid. 25. 8 V Psal. X L I , 1, 2. 

(60) AUarcor. Forte legendiini, αίωνίου. 
(61) Ού μόνον άπό τού γηΐνον σώματος, άΛΛά 

χαϊ ajtb παντός σώματος. Sic Origenes libro ι De 
principiit, cap. 8, n. Α : c Videmus illos assumi... 
qui niorliiicantes iiiembra sua, q»x sunt snpcr ler-

ram el Iranscendenies non sob»m corpoi*eam 'naln-
ram, verutn ctiaiu animse ipsins ainbignoa fragi-
lesqne inolua, adjuiixerini se Domino, facii cx 
inlcgro spirilus. > W K T S T E M T S ^ 
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pans eam adhuc prae infirmilale trislem et perlur- Α έκάστην ήμέραν έξέχεεν έφ' έαυτδν τήν ψυχήν αύτοΰ, 
balain, ac dicens : c Qnoniam Irausibo in locum 
tabernaculi admirabilis usque ad donium Dei in 
vocc exsultalioois et confessionis soni feslum cele-
brantis · · . > 

4. Yelim igilur vos, per omne quod inslalcerta-
roen memores inuliae illius mercedis qux in coelis 
reposiia esl iis ι qui perseculionem et opprobria 
paliunlur propler jusiitiam, et propler Filium 
bominis 8 e , > gaudere, exsullare et Iripudiare, sic-
ul aposloli oliin gavisi sunt, c quoniam digni 
babiii sunl pro noiuine ejus coiUumeliam pali * T. J 
Quod si quam in anima vesira senlialis aliquando 
angusliam , dical ei qui in vobis csi spiritus Cbri-
s i i , quem eliam illa, quantum in se est, vuk con-
fundcre : c Quare irislis es, anima mea, el quare 
conlurbas me? Spera in Deo quoniam adbuc con-
filebor i l l i 8 8 . » E l rursus . . . . Uiinam nequaqnatn 
lurbetur anitna, sed ante ipsa Iribunalia, ame 
nudos enses jugulo adinoios cuslodiaiur a pace 
Dei < quac exsuperal oiunein scnsum β 9 , > el iran-
quilla s i t , rcputaus eos qui ι peregrinanitir a cor-
pore, praesenies esse ad umversorum Dominum 9°.> 
Sed 6i lalcs non sutniis ul possimus senipcr anim;c 
tranquillilalcm scrvare, sallem non effiindalur, nec 
exlraneis appareat ejus commolio, ul defensionis 
locus uobis apud Dcum supcrsil, dicenlibus :c Deus 
meus, ad meipsum aniuia mea lurbala e s l 9 1 . » M e -
miuissc aulem nos raiio adinouci et illius dicli 
quod apud lsaiain sic babet: < NolUe limere op-
probriuni hoininum , el despeclu eorum ne frajiga-
m i n i » Gum enin) Deus coeli sideru^mque moli-
bus acriler sil iulentiis, iisque omnibus quae et in 
terra et in mari diviita ejus arte perfichiiiiur, m 
omnis generis animanlia planlxqtie et generenlur, 
et consistanl, ct alanlur, ei augeamur, absurdum 
fuerit nos connivere, nec Deum rcspieere, sed 
oculos converlere ad bomines brevi moriiuros et 
tradendos meriiis suppliciis, bosque litnere. 

277 5. Abrabamo dixil olim Deus : ι Egredere 
de lerra l u a " ; » nobis forie ab eo brcvi dicetur : 
Exile de univcrsa lcrra ; cui obedire bonum esl, ut 
nobis cito coelos oslendal in quibus esl id quod di-

έπιπλήσσων αυτή έτι κατ* άσθένειαν περιλύπψ γ ι 
νομένη κα\ συνταρασσομένη, κα\ λέγων · < "Οτι διε-
λεύσομαι έν τόπω σκηνής θαυμαστής έως τοΰ οΓκου 
τοΰ θεοΰ, έν φωνή άγαλλιάσεως κα\ έξομολογήσεως 
ήχου έορτάζοντος. > 

Εύχόμην ουν υμάς παρ* δλον τδν έστηκότα αγώνα 
μεμνημένους τοΰ άποκειμένου πολλοΰ έν ούρανοΓς 
μισθοΰ c τοις διωχθεΐσι κα\ δνειδισθεισιν ένεκεν δι
καιοσύνης, κα\ ένεκεν τοΰ Υίοΰ τοΰ άνθρωπου, > χα ί -
ρειν κα\ άγαλλιδν κα\ σκιρτάν, ώσπερ οί απόστολοι 
έχάρησάν ποτε, ι καταξιωθέντες υπέρ τοΰ ονόματος 
αυτού άτιμασθήναι. > Εί δέ ποτε κα\ αίσθάνοισθε 
συστολής περ\ τήν ψυχήν υμών, είπάτω αύτη δ έν 
ήμϊν (62) Χριστού νούς, θελούση τδ δσον έφ* εαυτή 

Β χα\ αύτδν συγχειν · ι "Ινα τί περίλυπος ει, ψυχή ; 
κα\ ?να τί συνταράσσεις μ ε ; Έλπισον έπΚ τδν θεδν, 
δτι έξομολογήσομαι αύτφ. »ΚαΙ πάλιν (65) ΕΓΘε 
μέν μηδαμώς ταραχθείη ή ψυχή, άλλά και παρ* 
αύτοϊς τοις δικαστηρίοις, κα\ παρά γυμνοϊς τοις ξί-
φεσιν έπιφερομένοις τώ τραχήλφ, φρουροιτο ύπδ 
c τής ύπερεχούσης πάντα νούν > ειρήνης τού θεοΰ, 
κα\ γαληνιάζοι, λογιζόμενη, c δτι οί έκδημοΰντβς 
έκ τοΰ σώματος ένδημούσιν αύτφ τφ τών ολο>ν Κυ
ρίφ. ι Εί δε μή τηλικούτοί έσμεν,, ώς άε\ τδ άτάρα-
χον διατηρεϊν, κάν μή έκχέοιτο', μηδέ τοις έξω έμ-
φαίνοιτο ή τής ψυχής ταραχή, ινα απολογίας ώρχν\ 
έχωμεν πρδς θεδν, λέγοντες αύτφ· < θεός μου1, 
πρδς έμαυτδν ή ψυχή μου έταράχθη. > Μεμνήσθαι 

£ δέ ημάς δ λόγος παρακαλεί κα*1 τοΰ έν Ήσα"ία τούτον 
είρημένου τδν τρόπον · ι Μή φοβεισθε δνειδισμδν 
ανθρώπων, κα\ τώ φαυλισμφ αυτών μή ήττάσθε. » 
Κα\ γάρ άτοπον, έναργώς έφεστώτος θεοΰ τή τοΰ 
ουρανού κα\ τών έν αύτώ κινήσει, και τοϊ; έν γή 
καί θαλασσή ύπδ τής θείας τέχνης αυτού έπιτελου-
μένοις έν παντοδαπών ζώων κα\ φυτών γενέσεσι κα\ 
συστάσεσι, κα\ τροφαις κα\ αύξήσεσι, καμμύσαι 
μέν κα\ μή ένοράν θεφ, τρέψαι δέ τούς οφθαλμούς 
έπ\ φόβον τών μετ' δλίγον τεθνηξομένων κα\ παρα-
δοθησομένων τή κατ 1 άξίαν αυτών δίκη. 

Τώ μέν ούν Αβραάμ ποτε ύπδ θεοΰ εΓρητο, 
c "Εξελθε έκ τής γής σου· > ήμϊν δέ τάχα μετ* δλί
γον λεχθήσεται, Εξέλθετε άπδ τής δλης γής· φ πεί-
θεσθαι καλδν, ϊνα ήμϊν ταχέως δείξη τούς ουρανούς. 

ciiur regnuni coelorum. Multanim virlulum causa jy ένοίς έστιν ή καλούμενη τών ουρανών βασιλεία. Περ\ 
μέν ούν πολλών αρετών έστιν ίδεϊν τδν βίον αγώνων 
πεπληρωμένον τούς αγωνιζόμενους. Δόξουσι γάρ περί 
μέν σωφροσύνης κα\ έτεροι τών άπδ τής τοΰ θεοΰ 
μερίδος ήγωνίσθαι πολλοί* καί μετά ανδρείας ένα-
ποτεθνηκέναι τινές , τηρούντες τήν υπέρ τού κοινού 
δεσπότου πρόθεσιν φρονήσεώς τε έπιμελεϊσθαι οί 
περ\ τούς εξεταζομένους λόγους δεινοί· καί δικαιοσύνη 
εαυτούς έπιδεδωκέναι οί δικαίως ζήν προτεθυμημένοι. 
Κα\ στρατεύεται γε καθ* έκαστης αρετής ήτοι τδ τής 
σαρκδς φρόνημα κα\ τά πολλά τών εκτός· περ\ δέ 

8 8 Psal. X L I , 6. 8 i P b i l i p . ν, 7. · · II Cor. -ν, 8. 

vitam certaminibus plenam esse, opus esl eos qui 
cerlanl videre. Enimvero pro lemperantia vide-
buntur multi eliam a Dei panibus alieni decertasse, 
nonnullique mortem forliler obire maluisse quam 
cominunem dominum deserere; iiem prudeniia; 
operam dedisse qui rebus ralione iraclandis exa-
minandisque pncstileriinl; ac juslilise sc iradidisse, 
qui jusle vivere sibi proposuerniU; ita adversus 
singulas viriules mililal aul carnis prudenlia , aut 
pleraque exlranca ; al pro pietale solum pugriat 

M Psal. x u , 4. 96 Mallh. ν , II , 12. 8 7 Ac l . v, 41. 
••Psal. v i , 2. " I s a . u , 7. ·» Cen xi i ,1. 

(62) Ήμίν. Forte legciuluro, ύμϊν. 
(65) Καϊ πάΛι,γ. Suspicor cuiiscculum 

aliquem Scriplurns lociun priori similem queui ama-
fuissc nuensis in ms. codicc oaiiscril. 
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εύσεβείας μόνον ι Τ6 έκλεκτδν »αγωνίζεται ι γένος, Α « genus eleclum, regale sacerdolium, gens sancia, 
τδ βασίλειον ίεράτευμα, τδ έθνος τδ άγιον, ό λαδς ό 
είς περιποίησιν > ούόέ μέχρι του δοκεϊν δεικνύντων 
τών λοιπών ανθρώπων, δτ ι , εί έστι τά ανταγωνιζό
μενα τοίς εύσεβέσι, προτίθενται υπέρ εύσεβείας άπο-
θνήσκειν, προτιμώντες τδν μετ' εύσεβείας θάνατον 
τού μετ' ασεβείας ζήν (64). Διόπερ ι καρδία μέν > 
δ θεδς τοις τοιούτοις ι πιστεύεται είς δικαιοσύνην, 
στόματι δέ ομολογείται είς σωτηρίαν, > καταλαμβά-
νουσιν, δτι ούτε δικαιωθήσονται, έάν μή ούτω πι-
στεύσωσι τώ θεώ της καρδίας αυτών ούτω διακείμε
νης, ούτε έν σωτηρία έσονται, έάν μή οποία ή διάθε-
σις ή, τοιούτος κα\ δ λόγος. Εαυτούς γάρ άπατώσιν 
οί νομίζοντες άρκεΐν πρδςτδ τυχείν έν Χριστψ τέλους, 
τδ, c Καρδία γάρ πιστεύεται είς δικαιοσύνην ι κάν 

populus acquisilionis " , > caeteris hominibus ne spc-
cie quidem osiendentibus se, eisi sunl qua? piis ad-
versentur, pro pielaie mori propositum habere, 
pietaii conjunctam morlem vila? impielati conjun-
cue prieponenles. Qtiare bt suut quibus Deus «corde 
credilur ad jusiitiam, ore auiem confessio fil ad 
salulein 9 e , > cum percipiant neque se juslificari 
posse nisi sic Deo credanl et ita corde aflecli sitit, 
neque salvos fuluros, nisi qualis aOeclus, lalis et 
sermo sit. Sc enim ipsos decipiunt qui ad couse-
quendum in Cbrislo finem suibcere pulanl illud : 
ι Corde credilur ad jusliliam, > non adjccio allero: 
c Ore autem coiifessio ftl ad salulem. > Ac dici 
poiesl mogis posse labiis bonorari Demn ab illo qui 

μή προσή τδ, « Στόματι δέ ομολογείται είς σωτη- ^ longe cor ab eo babueril, quam corde bonorari, 
ρίαν. ι Κα\ έστι γε είπείν, δτι μάλλον έστι τοϊςχεί- cuin ore confesbio ιιοιι ΓιΙ ad salulein. 
λεσι τ ιμάν, τήν καρδίαν πόρρω έχοντα άπδ θεού, ήπερ τή καρδία τιμ^ν αύτδν, τού στόματος μή ομολό
γου ντος είς σωτηρίαν 

Κα\ εϊποιμ' άν, δτι οί έπ\ δικαστηρίου έξομνύμενοι 
τδν Χριστιανισμδν, ή πρδ δικαστηρίου, ού^λατρεύουσι 
μέν, προσκυνούσι δέ τοίς είδώλοις (65), λαμβάνοντες 
τδ δνομα Κυρίου τού θεού έπ\ ματαίω κα\ άψύχψ 
ύλη. Προσεκύνουν δέ ούτω, καί ούκ έλάτρευον είδώ-
λοις ό βεβηλωθε\ς λαδς είς τάς θυγατέρας Μωάβ· γέ
γραπται γούν αύταις λέξεσιν, δτι ι Έκάλεσαν αυτούς 
έπ\ ταίς θυσίαις τών είδώλων αυτών κα\ έφαγεν δ 
λαδς τών θυσιών αυτών καί προσεκύνησαν τοΖς εί-
δωλοις αυτών κα\ έτελέσθη Ισραήλ τώ Ηεελφεγώρ. > 
Κα\ παρατηρεί, δτι ούκ είρηται· Κα\ έλάτρευσαν τοίς 
είδωλοις αυτών ουδέ γάρ οΤόν τε ήν μετά τοσαύτα 
σημεία κα\ τέρατα, ύπδ μίαν καιρού ροπψ πεισθή-
ναι ύπδ τών γυναικών μεθ' ών έξεπόρνευον, πρδς τδ ^ 
νομίσαι θεούς τά είδωλα. Τάχα δέ ούτω καί κατά τήν 

M I Pet. ιι, 9. 9 8 Rom. x, 10. 9 8 Num. χχν, 2, 5. 

(64) Προτιμώντες τόν μετ% ευσέβειας θάνατον 
τον μετά ασεβείας ζήν. Eiiam elbuicis hnc iriluin 
rssc «hservavil VVetsteuius. Isorratesad Nicorleiu: 
Αίρού καλώς τεθνάναι μάλλον ή ζήν αίσχρώς, ι elige 
polius bene mori, qiiam lurpiier viverc. > Et in 
Lnud. ihlenie : Κρεϊττόν έστι τεθνάναι μάλλον ή 
ζήν αίσχρώς. ι Prsestal mori quam lurphor vivere.* 
Origenes lib. n conlra CeUtun , n. 17 : Σωκράτης 
είλετο', κατά τδ φαινόμενον αύτώ εύλογον , κρείττον 
αύτώ είναι φιλοσόφως άποθανείν ή άφιλοσόφως ζήν. 
c Malnil Socrales proposili tenax moriem pbiloso* 
pbo dignam oppelore, qnain indignam pbilosopbo n ^ « u p r^nu, . , . . . ^ a . u g . , « : « . . u . . . . 

Vit»m « x i f f f t r e P ; Sftd n.in.m nio moriiur oni cicu- D ^ d . xx. A l vero ποοσκυνησις mlerdum abo siim. 

6. Alque dixerii» eos qui pro Iribunali ,' aut 
cliam anlequam ducaniur ad Uibunal, Gbrisiiaui-
snium ejuraul, non colere quidem idola, 278 a , ,°" 
rare lainen, assumcntes nomen Domini Dei in va-
nam el inauimalam matcriam. Sic adoravil idola, 
nou coluilpopulus eum filiabus Moab comaininaliis, 
de quo scripliim csl bis ipsis verbis : € Vocave-
runl eos ad sacrificia idolorum suorum, el comedil 
populus ex illis sacriftciis, ei adoraverunt deos ea-
rum, initiatusqiie esl Israel Beelpbegor9 8. > Observa 
non dicium esse : el coluenmt Deos earum ; neque 
eniin fieri poierat ut posl lol signa lolque prodi-
gia, uuico lemporis momenlo eo adducerenlur a 
mulicribus cum quibus scorlabanlur, ul idola deos 
esse pularenl. Forsilan c i vilulum quem in Exodo 

δώΛοις. Dislinguil Origenes, nt adnolavil YVelste-
nius, προσκύνησιν ei λατρείαν, addiicilque locum 
Nuin. xxv, % ubi Hebrxa verbâ jn̂ nSKS ΤΤΠΠίΜ, € et 
inciirvaverunl se diis earum; ι a L X X reddunlur, 
κα\ προσεκύνησε τοις είδιόλοις αυτών. Itaque secnn-
d 111 ιι Origenpm λατρεία inlimns esl cordis affeotus 
quo supremiiin rei adoraia? in noe impcriuin agno-
sciiurel colilur; προσκύνησις vcro, cnliusejusinodi 
extcrior professio. Aherutrnm ciilinm hoc siriciiori 
scnsu sumplum ne idolis prwslcmus aul ullicreake 
rei, manifesie vetal preceplnm Decalogi secuiidum 

vitam ^xigere. » Sed parum pio moriiur qui cicu 
lam bibi i . Longf aliler Cbrisliani quibns, leste 
Eus^bio lib. iv ifist. eccl.% c. 15, ipse imperalor 
Anloiiiiiiis in epist. c ad coniiiiiiiie Asi% ι Ιιοι ce 
lesiiinoiiiuin perbibel : Είη δ' άν κάκείνοις αίρετδν 
τδ δοκεϊν κατηγορουμένους τεθνάναι μάλλον ή ζήν, 
υπέρ τού οίκείου θεού* δθεν και νικωσι προιέμενοι 
τάς εαυτών ψυχάς ήπερ πειθόμενοι οΤς άξιούτε πράτ-
τειν αυτούς c lliis longe oplaliilius foeril ul iujus 
vocali niorlem oppelere \ideaiilur pro Deo suo, 
quain nl incolumes reinaneani; iia viclores eva-
dunl, animas suas potius projicicnles, qiiam ul ea 
facere, qna3 vos jubclis , in aniimini sunm indu-
cauu t Sic de iisdeui Prudenlius Περϊ στεφάνων, 
bymno 10, canil : 

Fixa el slatula est omnibus sententia 
Fidem lueri, vel libenter emori. 

•4(65) Ού Λατρεύουσι μέν, προσκυνούσι 6έ τοις εί-

lur sciisu, ei a«l politicum civilemque bonoris cul-
tuin irabilur, 11 Reg. xvu. 21, alque alibi pnssiin. 
Sicin can. 16 coitcil. Carlbag. saucilur, ol άναγνώ-
σται τδν δήμον μή προσκυνώσιν, ι lectorcs popnlum 
non adoreni, ι id esl, Zonara cxplicanlc, ul debi-
lum sacerdolibus bonorem illis solis deferanl, no-
que ad popubim salulandi gralia se pariter verlaul. 
Iino inierdum προσκύνησις religiosum quoddam ol>-
sequium ei observanliaiii erga angelos et sanclos 
deuolal. Sic Anaslasius Atiiioclicnus in episl. ad 
scbolasticos quosdam : Προσκυνούμεν κα\ ανθρώπους 
κα\ αγγέλους, κα\ αγίους, ού μήν λατρεύομεν αύτοϊς. 
Κύριον γάρ, φησι Μωύσής, κα\ τδν θεόν σου προσκυ
νήσεις, και αύτψ μόνψ λατρεύσεις. "Ορα, πώς επιτού 
λατρεύσεις προσέθηκε τδ μόνον, έπ\ δέ τού προσ
κυνήσεις ουδαμώς· ωστε προσκυνείν μέν έξεστι, τι
μής γάρ έμφασίς έστιν» ή προσκύνησις, λατρεύειν δέ 
ούοαμώς. < Adoranms eiiam bomincs el augclos et 

file:///ideaiilur
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fccUse narranlur**, sic adorarunt, non colenlesei Α *v τή Έξόδω μοσχοποιίαν (66) προσεκύνησαν, ού 
λατρεύσαντες τω μόσχο*, δν γινόμενον έθεάσαντο. 
Δοκίμιον ουν κα\ εξεταστή ριον τής προς τδ θείον 
αγάπης νομιστέον ήμίν γεγονέναι τδν έστηκοτα πει
ρασμδν· ι πειράζει γάρ ό Κύριος ήμας (67), ι ώς έν 
Δευτερονομίψ γέγραπται, ι είδέναι, εί αγαπάτε 
Κύριον τδν βεδν υμών έξ δλης τής καρδίας υμών, 
και έξ δλης τής ψυχής υμών. > 'Αλλ* ύμεϊς πειραζό-
μενοι, ι δπίσω Κυρίου τού θεού υμών πορεύσεσθε , 
κα\ αύτδν φοβηθήσεσΟε, κα\ τάς έντολάς αυτού φυλά-
ξεσθε >(κα\ μάλιστα, τδ, Ουκ lcorroU σοι θεοϊ έτε
ροι χΛήν έμού), κα\ ι της φωνής αυτού άκούσεσθε, 
κα\ αύτώ προστεθήσεσθε, ι λαμβάνοντι μέν υμάς άπδ 

τών τήδε χωρίων, προστιθέντι δέ αύτώ εις τή*·, ώς ό Απόστολος ώνδμασεν, αΰξησιν τον θεον έν αύτώ. 
7. Quod &i omne verbum maluin c abominatio » D Άλλά κα\ εΓπερ πάν £ήμα πονηρδν c βδέλυγμα 

«Η'ΙΙΒΟ qvem fieri videranl. Probaiio igilur c l exa-
nen Doslra» erga Deum cbaritatis inslans esse ten-
tatio putanda est; « lentat enim vos Deus, > nl in 
neoleroaomio scriplum es l : cUlscial uirum diliga-
tis Dominom Deum vestrum ex tolo cordc veslro et 
ex iola anhna veslra. » Sed vos tenlali ι Dominum 
Deum veslrum sequemini, el ipsum limebiiis, et 
inandaiaejus cuslodielis ι (maxime il lud: Non erunt 
tiki dii alli prceier m***), c el audietis vocein ejus, et 
ipsi adbaerebilis * · , » qui vos ex bis locis acceptos 
sibi adjungel in augmenlum Dei \ ul loquilur Apo-
stolus. 

est c Domino > Deo tuo*, quanla abominalio pu-
tanda cst malum negaiionis verbum, malus quo 
Deus aller renonlialur , sermo , ei malum jtis-
jurandum per forluoaro bominis , rem omuiuiu 
roiioime subsislenlero ? Hoc cum nobis propo-
nclur, iltius meroinisse oporlel, qui docuil : c Ego 
autem dico vobis non jurare omnino. ι Si enim qui 
« per coelum > jural, io ibronnm Dei injuriam 
facit; et qui c per lerraro > jurat, iinpius esl 
Denro faciens id quod dicilur c scabellum pe-
duro > D e i ; et qui jtirat « per Jerosolymam, > 
peccat, c quia civilas est magni Rcgis; > c l qui 
« per 8Uuna ipsius capul > jiiral, ddiiiquil · ; quan-
Itim esse pcccalum pulanduin esl per fortunam 

" Exod. xxxii , 8. 
v, 54 seqq. 

Κυρίφ > τώ θεψ σου έστ\ , πηλίκον βδέλυγμα νομι
στέον είναι τδ πονηρδν τής αρνήσεως £ήμα, κα\ τδν 
πονηρδν της άλλου θεού άναγορεύσεως λδγον, καί τδν 
πονηρδν χατά τύχης ανθρώπων, πράγματος ανυπόστα
του, δρκον; Ού προτεινομένου ήμϊν, μνημονευτέον 
τού διδάξαντος· ι Έγώ δέ λέγω ύμιν μή δμδσαι 
δλως. » ΕΓπερ γάρ δ δμνύς ι ούρανδν » παράνομε! 
τδν θρδνον τού θεού· κα\ δ δμνύς ι γήν ι ασεβεί τδ 
λεγόμενον ι ύποπόδιον > τού θεού Οεοποιών κα\ δ 
δμνύς ι είς Ιεροσόλυμα ι άμαρτάνει, c καίτοιγε (68) 
πόΤας μεγάλου Βασιλέως εστίν ι κα\ δ δμνύς ι τήν 
Ιαυτού κεφαλήν > πλημμελεΐ· πηλίκον αμάρτημα είναι 
νομιστέον, τδ δμνύναι τύχην τινός (69); Μνημονευ
τέον δέ τότε κα\ τού· ι Περ\ παντδς αργού βήματος 

1 Exod. χχ , 5. · · Deui. χ ι ι ι , 5. 1 Coloss. ι ι , 19. · Prov. χ ν , 6. * Malib. 

sanctos, non autem servimus eis. Moyses enim a i l : 
Dominum Deum luum adorabis el illi soli tervies. 
Vide quoniodo verbo, servies, addidil, soli; neuti-
qunm veroverbo, adorabis, quia eliam alios ado-
rare licet, nam adoraiio est bonoris declaratio; 
scrvire aulem, nequaquam. > 

(66) Μοσχοποιίαν. Idein Wetslenius adnoiavit 
eleganier bauc vocem deduci a b.blica voce μοσχο-
ποιέω qua ulilur Slepbanus πρωτομάρτυρ A c l . vu, 
42, quamque ab eo inutualur Origeiies lib. ι contra 
CtUum, n. 4, τάς έντολάς συνέτριψεν ή κακία τών 
μοσχοποιησάντων, ι prxcepla Moysis fregil uiali-
lia labricaiilium vilulum. > 

(67) Ημάς. Forie legendum, ύμδς. 
(68) Ms. corruple habet καί τόγε. 
(69) Όμτύναι τύχην τινός. Όμνύναι τύχην τινός, 

esi < jurare per foriunain, · alias, c per geiiiimi 
alictijus. ι Alludit Origenes ad impium paganorum 
niorcm c per forluiiam, perque gcnios Caesa-
riim > jtifaulium. Minulius in Octavio : c Eliam 
principibus el regibus turpiter adulatio fatsa blan-
dilur. Sic eorum Jnumen vocanl, ad imagines sup-
plicant, genium, id est dacinonem ejus imptoraut, 
el est eis luiius pcr Jovis genium pejerare, quani 
regis. ι Terlullianus Apologet. c. 28 : ι Cititis 
apud vos per omnesdeos, quam per unum genium 
liesaris pejerasur. > Iicruui cap. 52 : c Sed el ju-
ramus, sicul uon per genios G:esaruin, ila per sa-
luiem eonun quse esi augusiior omnibus gcniis. 
Nescilis genios daBmonas dici, el imle diininuiiva 
voce da?monia? » E l lib. ad Scapulam, c. 2 : ι lidein 
ipsi qui per genios eorum in pridie usque jurave-
ran l , qui pro salule eomm bosiias fecerant el vo-
verant, qui Clirieiianos s&pe damnaverani, boslcs 
eoram &unl reperli. > Idcui jiirarc Cbrisiianos Γ Γ Ο -

C qpenter jussere persecutorcs. Proconsul Sroyrnen-
sis* S. Polycarpo, cuni ad inarlyrium raperetur, 
imperal : "Ομοσον τήν Καίσαρος τύχην, c Jura per 
genium Caesaris; > vide Euseb. Hist. eccL lib. iv, 
cap. 15, ei Nicepb. lib. m , cap. 55; sed nec san-
ctus illc vir, nec alii Cbristianorum banc impieta-
tem admisere. Rationes gravissimas affert Origenes 
Jib. viιι, contra Celsum, n. 65 : Τύχην μέν τοι βασι
λέως ούκ δμνυμεν, ώς ούδ* άλλον νομι^όμενον θεόν. 

•ΕΓτε γάρ, ώς ώνόμασάν τίνες, εκφορά μόνον έστιν ή 
τύχη ομοίως δοκήσει καί διαστάσει, ούκ δμνυμεν τδ 
μηοαμως δν ώς θεδν, ή δλως ύφεστηκδς, κα\ δυνά
μενον τι ποιήσαι, Γνα μη τήν δμοτικην δύναμιν, είς 
α μή δει, παραλαμβάνωμεν εΓτε κα\ , ώς τισιν έδο-
ξεν είπούσι, οτι τού Τωμαίων βασιλέως τδν δαίμονα 
δμνύσιν οί τήν τύχην αυτού ομνύοντες, δαιμόνων 
έττ\ν ή ονομαζόμενη τύχη τού βασιλέως· κα\ ούτως 
θανατέον έστ\ μάλλον ήμΓν υπέρ τού μή δμόσαι 
μοχθηρδν δαίμονα κα\ άπιστον. c Neque eliain 

D per foriunam regis juramiis, neque per aliuin 
cx iis qni dii babciilur. Sive euiin, ul non-
nullis placuit , forluna sit nuda enuntialio, 
quemadiuodum opinio el discrepanlia; non jura-
mus per id quod ncquaquam exsistil lanquaiu per 
Dcmn, aul quasi per id quod revera exsistil el ali-
quid poiest, ne per ea per qtine ιιοιι oporlet jure-
miis; sive id quod vocalur forluna in daamouum 
uiimero reponalur, quod quibiisdain visum est, 
aietilibus per imperaloris Romani daiiuonemjurari, 
cum per ejus forlunam juraiur; ei boc modo mori 
nobis polius esi, quam jiirare per malum el perfi-
dum da3moiiem. ι llinc Tcrtullianus Apologelic. 
cap. 52 : c Dxmonas, id esl genios, adjurare con-
suevimus, ul illos de boniinibus exigamus; non de-
jerare, ut iilis bouorcm diviniiaiis conferamus. » 
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δώσετε λόγον έν ήμερα κρίσεως. > Τίς γάρ άλλος ού- Α 279 alicujiie jurare? TUIIC eliam in memoriain 
τως άργδς λόγος, ώς δ έν άρνήσει όρκος ; ουδαμώς 
γάρ προσκυνητέον τά κτίσματα, παρόντος τού κτί-
σαντος (70) κα\ διαρκοΰντος κα\ φθάνοντος πρδς τήν 
πάντων εύχήν. Και ούδ' αυτός γ ' άν θέλοι δ ήλιος 
προσκυνεϊσθαι ύπδ τών άπδ τής τού θεοΰ μερίδος* 
είκδς δέ, δτι ούτε άπδ άλλου τινός* άλλά μιμούμε
νος τδν είπόντα* ι Τί με λέγεις αγαθόν (71); ουδείς 
άγαθδς εί μή εΤς δ θεδς δ Πατήρ· > ώσπερε\ φήσει 
τώ προσκυνεϊν αύτδν έθέλοντι· Τι με λέγεις θεόν; 
ΕΤς έστι θεδς αληθινός· κα\ τί με προσκυνείς; ι Κύ
ριον γάρ τδν θεόν σου προσκυνήσεις κα\ αύτφ μόνψ 
λατρεύσεις. » Γενητός είμι κάγώ· τί βούλει προσκυ
νεϊν τδν προσκυνούντα; κάγώ γάρ τώ θεψ καί Πατρ\ 
προσκυνώ καί λατρεύω (72), κα\ αύτοΰ πειθόμενος ^ 
τοϊς έπιτάγμασι, ι τή ματαιότητι > ύποτέταγμαι 
c διά τδν ύποτάξαντα έπ 1 έλπίδι* > κα\ έλευθερωθή-
σομαι c άπδ τής δουλείας τής φθοράς, » καί αύτδς 
ένδε δε μένος φθαρτψ σώματι, ι είς τήν έλευθερίαν 
τής δόξης τών τέκνων τού θεοΰ. » 

ΊΕστι προσδοκήσαι καί τής ασεβείας τινά προφή-
την, τάχα ούχ ένα, άλλά πλείονας. Λαλήσονται ήμϊν 

4 Malth. ι ι ι , 56. · Luc. xvin, 19. · Deui. νι, 15, 

Sublatuin esse per imperatores Ghrislianos geaio-
rum nomen et cullum, imle liquet, quod frequens 
illud vetenim nummorum symbolum, genio Augu-
sti, genio Caesaris, genio imperaloris, genio pop. 
Romaiii, ab imperaioribus eibnicis, atque imprimis 
Diocleiiano, Maxhniano, Maximino, Severo, Cou-
slamino, e i c , ubique usurpaluih, in sequentiuin 

revocanduin est illud : c De onini verbootioso ra-
tionem reddetis in die judicii \ ι Quis enim alius 
sermo tam oliosus esl, quam conjunclum negationl 
jusjuraaduai ? Neque enim ullo modo sunl adoran-
dae crealurae Crealore praesente, et ad oniniuin 
prcces sufficiente., imo eas pravenienle. Ac ne ipse 
qnidem ipse vellel adorari sol ab bis qui ex Dei 
parle sunl; nec ab uilo alio adorari velle probabilc 
est, sed illum imitalus qui d i x i l : c Quid me dicis 
bonuin ? neino bonus nisi solus Dctis Patcr e , > quasi 
dicel t*i qui se volucril adorare : quid me dicii 
Deum? llnus esl Deus verus; el quid me adoras? 
t Dominum > cnim ι Deum luum adorabis elipsisoli 
servies · ; ι faclus el ipse sum : quid euoi vis ado-
rare qui adoral? nam ego qiioque adoro el eervio 
Deo et Palr i , el ipsius prxceplis obediens c vaniia-
li subjeclus ι suin ι propter eum qui siibjecil in 
epe, » ct vinctus ipse corrupiibili corpore liberabor 
c a scrvilule corruplionis in liberlatem gloriae filiu-
rum Dei \ ι 

8. Exspectandus eliam esl aliquis impieiatis pro-
pbcia ; forte nec UIIUS, sed plures. Loquenlur nobis 

1 Rom. νιιι, 20,21. 

vos plenius jureiur ei de Deo sileaiur. Nam et prio-
ribus sxculis, ul lempla fabricarenlur el idola fie-
rent, quid veslropopulo diabolus poluit amplius fa-
cere? > W E T S T E M U S . 

(70) Ουδαμώς γάρ προσκυνητέον τά κτίσματα 
χαρόντος τοΰ κτίσαντος. Νυιι dubium quin προσ-
κύνησις omuibus oinnino creaturis sil denegaada cum 

Cl;ri>tianorum principum iiuinmis nusquam appa- " sumilur pro exlerno cullu quo supremam rei quae 
real. Nec desiil prava consueludo, eiiam aboliio 
ferme geiiiilismo, jurandi vel < per viiam, > vel 
c per salutem, > vcl < per capul» regumatque pria-
cipum. Aben Ezra de autiquo more : ι Si quis ju-
raverii per capul regis, nec raluai babueril jura-
meiitum suum, id ei capilale esi. > Ilic mos obliuel 
bodieque in jEgyplo. « Quod si dederit pondoauri, 
non liberatur, quia sprevit regem palam. > Balsa-
inon in can. 82 Basilii ad Ainpbilocb. pag. 1012: E l -
δον άγράφως όμόσαντας είς τήν κεφαλήν τού βασι
λέως, καί πικρως κολασθέντας. ι Vidi qui sine sci i -
piis per caput imperaloris juraverani, acriter fuisse 
castigalos. ι Unde inlerdiclum Caroli M;«gai in 
Capiml., lib. m , c. 42, < ui nullus prxsuniai per 
vilam regis ei liliorum ejus jurare. ι Juraiuiu esl 
itidem c per priucipis veiieraiioiiein; ι Ub. u , cod. 
de rebu* credilis : quod Gra*ce dicitur όμνύειν 
κατά βασιλέως. Qua de re duo § babcutur apud 

προσκυνείται in nos imperium agiioscilur. Verum in 
nulis ad nuinerum praeccdenteni jam observalum esl 
προσκύνησιν nou seiupcr lam siricio seusu usurpa-
r i , sed inlerduin ea voce deuoiari simplicem culium 
bonoris et observaulia? erga angelos ei sanclos vims 
ιιοιι lanquam dominos el bouorum coelestium aucio-
res,\sed lanquam amicos Dei, quoruin pro nobis apud 
ipsum intercessio mulliini valcat. llocsensu προσκύ
νησιν boiniuibus, augelis cl sanclis Ecclesia Gratca 
imillis abbiac sacculis coucedii. Neqne alienas ab 
ejusaiodi προσκυνήσει pulaudus esiOrigeues quippe 
qui libro outavu contra Celsum, uuin. 57, de aagelis 
dical: Εύφημούμεν αυτούς κα\ μακαρίζομεν έγχει-
ρισθέντας ύπδ τοΰ θεοΰ τά χρήσιμα τψ γένει ήμων, 
ού μήν τήν όφειλομένην πρδς θεδν τιμήν τούτοις άπο-
νέμομεν. « Laudamus eos ei bealos prajdicaaius qui-
bus a Deo res noslro geaeri uliles commissae sunl; 
sed bonoreni Deodebilutn illis aon babemus. >' Ubi 

Harmeiiopaluai, ia Prompl. Juris, 1. i , c. 7, § 19 el D.vides abaagelis lanluai excludi bonorem Deo debi-
20, pa#. i 5 . lleui ι per saluteai priacipuia, ι uii 
palei ex rescripio Arcadii ei Hoaorii iinpp. I. X L I , 
ia fiae cod. de iransaction. Sic oliai G. Galigula per 
equi cujusdam sui noniiae lacilali τήν τε σωτηρίαν 
κα\ τύχην ώμνυε, lesleDion. Cassio Roman. hist. lib. 

pag. 747. Donaiistai eliain quid singulare ba-
bebaal, ulpoie per suos episcopos juraresolUi. Qua 
de re ab Optalo Milcviiano merilo acerrime repre-
benduniur, lib. u adv. Parmemanum: c E l ul ia er-
rorein vos vcsier populas miilat, laudaado felices 
appcllal ei beue noiaiual, el per vos juraat, et per-
sonas veslras jam pio Deo babere noscuuiur. Solet 
Deus ad probandain tidein Ίιι juratione ab boaiiui-
bus noiniaari; sed cuia per vos juraiur, jaai apud 
vesiros de Deo et Gbrisio sileiuium est. Si ad vus 
diviaa inigravil de COUIO religio, quia per vos jura-
lur, neaio vestruai aul vesirorom laagueal, nolite 
mori, impcraie nubibus, pluite bi po.csli.H, ui per 

lum. Prxlerea bouiilia priaia ia Ezecbiele.m sine 
ambage angelum prccc veaeratur: « Oamia, in-
qail, aagelis plena suat. Veni, Aagele; suscipe ser-
muae conversuin ab errore prislino, a doctrina 
da2n>oaiorum, ab iniquilaie ia excclsuiu loqucale; 
suscipiens eum quasi medicas bouus confove aKpie 
iastiiue. ι Videsis Iib. n Origenianorum, quaesl. 5, 
nuin. 56. 

(71) Τί με Λέγεις αγαθόν, etc. De boc Scriplu-
rae loco vide noias ad lib. De oraiione, nuai. 15, 
pag. 225. 

(72) . Τί βούΛει τίροσκυνεΊν τον προσκννοϋττα; 
κάγώ γάρ τφ θεφ καϊ Πατρϊ προσκυνώ καϊ Λα» 
τρεύω. Soleai luqueaieai iaducil, qaeai, sicut et 
caeiera astra omaia, aaiinaiu babere ένδεδεμένην 
φθαρτψ σώματι, ι illigalaai corpori corruplibili, > 
noa soluui bic, sed passiai in scripiis suis iradidiL 
Yide lib. u Origenlanorum, qu&siione ocUva. 
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< tanquam vcrbum Domini qnod non pracepil Do- Α € ώς Κυρίου £ήμα, δ,ού προσέταξε Κύριος, t ή ιός 
σοφίας λόγον, τδν άλλότριον τής σοφίας, ϊν' ημάς 
άποκτείνη τώ λόγφ τοΰ στόματος αύτοΰ. 'Αλλ* ημείς 
δέ τότε έν τώ συστήναι τδν άμαρτωλδν εναντίον 
ημών εϊπωμεν* « Έγώ δέ ώσε\ κωφδς ούκ ήκουον, 
κα\ ώσε\ άλαλος ούκ άνοίγων τδ στόμα αύτοΰ- και 
έγενόμην ώσε\ άνθρωπος ούκ άκούων. ι Καλή γάρ ή 
πρδς τούς ασεβείς λόγους κώφωσις, έπάν απογίνω· 
σκωμεν τήν τών τά χείρονα λεγόντων έπανόρ-
θωσιν. 

Χρήσιμον δέήμάςέννοειν έν τοις καιροις τών έπ\ 
τά εναντία προκαλουμένων, τί διδάξαι βουλόμενος δ 
θεός φησι τό· ι Έγώ είμι Κύριος δ θεός σου ζηλω
τής. » Κα\ οΐμαί γε, δτι δν τρόπον νυμφίος επιστρέ
φων τήν νύμφην πρδς τδ σεμνώς βιοΰν, συνάγουσαν 

*** μέν πάσαν έαυτήν πρδς τδν νυμφίον, παντ\ δέ τρόπφ 
φυλαττομένην (73) έχχείσθαι πρδς έτερον τινα παρέ 
τδν νυμφίον καν σοφδς ή, έμφαίνοι άν ζήλον, ώς 
φαρμάκφ τή τοιαύτη έμφάσει πρδς τήν νύμφην χρώ-
μενος* ούτως δ χρηματίζων, κα\ μάλιστα έάν φαίνη-
ται « δ πρωτότοκος ι είναι ι πάσης κτίσεως, ι φησ\ 
πρδς τήν νύμφην ψυχήν θεδς είναι ζηλωτής, πάσΓ,ς 
τής πρδς τά δαιμόνια πορνείας κα\ τούς νομιζομένους 
εΐναι θεούς άφιστάς τούς άκροωμένους. Και ώς θεδς 
ούτω ζηλωτής φησι περί τών δπως ποτέ δπίτω 
θεών έτερων έκπεπορνευκότων c Αύτοϊ παρεζήλωσάν 
με έπ' ού θεώ* κάγώ παραζηλώσω αυτούς έπ' ούκ έθνει* 
έπΐέθνει άσυνέτφ παροργιώ αύτούς,δτι πΰρέκκέκαυται 
έκτου θυμού μου· καυθήσεται έως £δου κατωτάτου, ι 

miiius % » aul lanquam scrmoneui sapjeniiaj, ser-
monem a sapenli.i alienum, m nos inierficial ser-
mone oris sui. Sed nos, cum cousliieril peccalor 
adversum nos, dicaimis: f Ego auicm lanquam 
stirdus non audiebam, el sicul mtilns non aperiens 
os suum, el facius sum sicul bomo non andicns ι 
Pulcbrum esi enim ad impios sermones obsurdesce-
re, 280 c u n i e o s Φ1* perverse loquunlur corrigere 
dcsperamus. 

9. Pnder i i eiiam nobis tunc lemporis cum ad ea 
qiue Deo conlraria sunl provocabimur, cogilare 
qutd nos docere velit Deus, cum ail : c Ego sum 
Domiiius Deus luus zelolcs · · . » Equidcm arbilror, 
quematlinodum sponsus qtii sponsam velil ad caste 
viventluin adducere ut se loiam sponso adjtuigai 
omniqiic sludio caveal ad ulluni sealienutn eflun-
dere:is, licel sapiens si l , zelum tamen prae se feret, 
tit ea Gcla specie vebui inedicatnenlo quodaiu in-
iirmum sponsa? aninmtn confirinet: sic legUlalorem, 
iuaxime si c primogenilus » appareal < omnis crea-
lure t l , > ad aiiiniam sponsam suam Dcum se zelo-
lcni esse dicere, ul qui id audierint cos ab onuii 
cum daemoniis cumque iis qui dicunlur esse dii, 
fornicaiione deierreat. Alque ut Oeus ila zelotes 
ait de iis qui quolibel inodo posl dcos alienos abie-
r ini : c Ipsi me ad zoluin provocaveruul in eo qui 
non eral dous; cl cgo provocabo eos in eo qui non 
csl populus, ei in gente stulta irrilabo illos, quo-
niam ignis succcnsus est cx furoro meo, ardebit C 
usque ad iiifernuin iniimum ι 

40. Quod si non sua ipsius causa sponsus utpote 
sapiens et nulli pcrlurbaiioni obnoxius, ab oinni 
labe sibi desponsalam averieril; al cerle ipsius 
graiia cujus sordes abominationenique videat, nibil 
non faciet quod ipsam saiiare possit ei convertere, 
adbibebitque ui Iiberae ac sui arbilrii naiurae ra-
liones quae a stupro delerreanl. Quam igilur labem 
pulaveris deteriorem iimri possc aniinae quac alium 
qiiomodocunqiie renunliaveril Deum, nec eum con-
fcssa fuerit qui vere unus ei solus est Doininus? 
Eqtiidein ul qui ι adbaerel mereirici, nnum corpus » 
efliciiur l I , sic arbitror eum qui aliquein confilelur, 
eo maxime lempore qtio de fide inquiriuir adbi-

Κάν μή δι' έαυτδν δέ ώς σοφδς όνυμφίος κα\ απα
θής άποστρέφη παντδς μολυσμοΰ τήν μεμνηστευμέ-
νην, άλλά γε δι' εκείνη ν, δρών αυτής τδν μολυσμδν 
κα\ τδν βδελυγμδν, πάντα τά ίάσασθαι κα\ έπιστρέψαι 
αυτήν δυνάμενα ποιήσει, ώς αυτεξούσιο φύσει προσά-
γων λόγους αποτρεπτικούς τού πορνεύειν. Ποίον άν 
ούν μιασμδν νοήσαις χείρονα γίνεσθαι ψυχή δπωί 
ποτέ άλλον άγορευούση θεδν, κα\ μή όμολογούση τδν 
αληθώς ένα καί μόνον Κύριον; Κα\ οΤμαί γε, δτι, 
ώσπερ δ « κολλώμενος τή πόρνη έν σώμα > έστιν, ού
τως ό μέν ομολόγων τινα, κα\ μάλιστα έν καιρψ β α" 
σάνου κα\ εξετάσεως τής πίστεως, άνακιρνάται 

. . . , ένούται τφ ομολόγουμένψ (74)· δ δέ αρνούμενος, ύπ 
benlurque lormenta, commisceri el uniri ei quem ^ αυτής τής αρνήσεως τρόπον μαχαίρας διακοπτούσης, 
confiielur; qui vero niigat, ipsa negatione sua 
quasi acuio quodam gladio, ab illo quem negat d i -
vidi ac separari. Quapropier vidc nuin, quod con-
aequentei* accidai ac necessario ui eum coniitcatur 
Gbrislus qui se coniessus s i l , euin vcro qui nega-
verit, negci, diclum sit illud : ι Qtii me confesstis 
fueril coram bominibus, coufilebor el cgo eum co-
ram Palre ineo qui iu ccelis esl u . » Dicerc eliam 
possit ipsum Vcrbum el ipsa Verilas tiun confilenli 
cum neganti: < In qua meiisura mensi ftieriiis, re-

άπ' εκείνου, δν αρνείται, πάσχει τήν διαίρεσιν, χωρι
ζόμενος εκείνου, δν ήρνήσατο. Διόπερ έπίστησον, μή
ποτε, ώςάκόλουθον καί άναγκαϊον συ μβήναι τφ όμο-
λογοΰντι τδ όμολογηθήναι, και τψ άρνουμένφ τδ άρ-
νηθήναι, είρηται τό* ι "Ος έάν δμολογήση έν έμ<Λ 
έμπροσθεν τών ανθρώπων, κάγώ ομολογήσω έν αύτω 
έμπροσθεν τού Πατρός μου τού έν ούρανοϊς. > ^ 
εΓποι δ1 δ ν δ αύτολόγος καί ή αύτοαλήθεια τώ τε όμο-
λογήσαντι κα\ τψ άρνησαμένψ* « r Q μέτρω μετρεϊτε, 
άντιμετρηθήσεται ύμίν » σύ μέν ούν δ μετρή**·* 

8 Deuu χνιιι, 22. 9 Psal. xxxvn, 14. , e Exod. xx, 5. 1 1 Goloss. ι, 45. " Doui. xxxn, 21,22. 1 1 iCor-
v i , 10. »·> Maiih. x, 5 i . 

(75) Viiiosc in manuscripio legilur τροφυλαττομένην, ci infra ζωλωτής pro ζηλωτής. 
(74) CoiTuplc in nis. scribimr, όλογουμένφ. 
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μέτριο τής πρδς μέ ομολογίας, άπολήψη c μέτρον · Α im-lieiur vobis; ι tu igilur qui nicnsura itiac de me 
της άπ ' έμού ομολογίας c σεσαλευμένον, πεπιεσμέ-
νον, ύπερεκχυνόμενον, όπερ δοθήσεται είςτδνκδλπον 
σου. » Κα\ συ δέ, δ μετρήσας τ φ τής αρνήσεως 
μετρώ κα\ άρνησάμενός με, τδ άνάλογον τω μέτρψ 
της αρνήσεως άπολήψη μέτρον τής άπ'έμοΰ περ\ σοΰ 
αρνήσεως. 

Πώς δέ πληρούται μέτρον ομολογίας, ή ού πλη
ρούται, άλλ* ελλείπει, ούτως άν Οεωρήσαιμεν. Εί 
παρ 1 δλον τδν τής εξετάσεως και τού πειρασμού 
χρόνον, μή διδώμεν τδπον τφ διαβόλφ έν ταϊς καρ-
δίαις ημών, μολύνειν ημάς διαλογισμοϊς πονηρβίς 
Οέλοντι αρνήσεως, ή διψυχίας, ή τίνος πιθανότητος 
προκαλούμενης έπί τά έχθρα τώ μαρτυρίφ κα\ τή 
τελειότητι · κα\ πρδς τούτω εί μηδέ λόγψ άλλοτρίψ 

confessionis mensus es, c ineiisurain » accipies 
morc de te confessiouis c bonam ct conferiam et 
coagitatam et supereffluenlem in sinum luum 1 1 ; » 
lu vero qui negationis mensura niensus es et 281 
negasti me, recipies negaiioitis mensura* respou* 
denicm mensuram mese de te uegaiionis. 

i l . Q u a auletn ralione implealur confessionis 
mensura aui non impleatur, sed conlra deficial, 
sic inspiciemus. Si per lolum inquisilionis ei len-
lalionis lenipus locum diabolo non demus in cor-
dibus noslris, qui nos inquinare vull cogiialioni-
bus malis aul negaiiouis aui dubilalionis, aul cu-
jtisvis quod probabile videalur et ad ca quae mar-
tyrio el perfectioni sunl iuimica solliciiet; si nos 

τής ομολογίας εαυτούς μιαίνοιμεν (75), κα\ εί πάντα Μ jpsos pralcrea nullo verbo maculemus quod a con-
φέροιμεν τδν άπδ τών εναντίων δνειδισμδν, κα\ 
χλεύην, κα\ γέλωτα, και δυσφημίαν, κα\ έλεον δν 
δοκούσιν ημάς έλεείν, πεπλανημένους κα\ μωρούς 
ύπολαμβάνοντες, κα\ εσφαλμένους άποκαλούντες · 
έτι δέ, εί μή περιελκοίμεθα περισπώμενοι κα\ ύπδ 
τής περ\ τά τέκνα, ή τήν τούτων μητέρα, ή τινα 
τών νομιζομένοιν είναι έν τψ βίω φιλτάτο>ν φιλοστορ
γ ίας , πρδς τήν κτήσιν ή πρδς τδ ζήν τούτο , άλλ* 
δλα ταύτα άποστραφέντες, δλοι γενοίμεθα τού θεού, 
κα\ της μετ' αυτού κα\ παρ 1 αύτώ ζωής, ώς κοινω-
νήσοντες τώ Μονογενεϊ αυτού κα\ τοις μετόχοις αυτού · 
τόν άν εΓποιμεν, δτι έπληρώσαμεν τδ μέτρον τής 
ομολογίας · εί δέ, κάν ένί τινι λείποιμεν, ούκ έπλη
ρώσαμεν, άλλ' έμολύναμεν τδ τής ομολογίας μέτρον. 
Διδ δεησόμεθα, ών δέονται οί έποικοδομήσαντες < τψ ^ 
θεμελίφ ξύλα ή χόρτον ή καλάμην. ι 

fessione aliemnn s i l ; si cuncla feramus el adver-
sariorum coiiliimelias el ludibria cl risus el infa-
miam cl misericordiain qua nostri misercri viden-
lur, quos nempe errantes el slulios arbilranUir, et 
deceptos vocani; ad baec si neque nos divellal a l-
quc dislrabal libcrorum uxorisve amor, aut alicu-
jus eorum qua? cbarissima in vila putanlur essc, 
ιιl aul possessionibus aut huic ipsi vitac liaereamtis ; 
sed ab bis omnibus avcrsi, toli Dei simus ejusque 
vitie quae cum ipso el apud ipsum esl, ul comiuu-
nionem babiiuri cum unigeuiio ejus Filio el bis 
qui ejus pariicipcs sunt; lunc nos confessionis 
monsuram implevisse dicere polerimus. Si vero 
vel uno isiorum aliquo defecerimus, non implevi-
iiiiis, sed inquinavimus confessionis inensuram. 
Quapropler indigebiimis iis quibus indigenl qui 

superaedificavenini c super fuudaiueiilum ligna, aui/enuin, aui slipdlam i e . > 
Κα\ τούτο δέ ημάς είδέναι χρή, δτι τάς καλούμε

νος τού θεού διαθήκας έπί συνθήκαις παρεδεξάμεθα 
αίς πρός αύτδν έποιησάμεθα, άναδεχόμενοι τδ κατά 
Χριστιανισμδν βιούν * κα\ έν ταίς πρδς θεδν συνθή
καις ημών ήν πάσα ή κατά τδ Εύαγγέλιον πολιτεία, 
λέγον · ι Εί τις θέλει οπίσω μου έλθεϊν, άρνησάσθω 
έαυτδν, κα\ άράτω τδν σταυρδν αυτού, κα\ άκολου-
θείτω μοι. "Ος γάρ άν θέλητήν ψυχήν αυτού σώσαι, 
απολέσει αυτήν. *Ος δ' άν άπολέση αυτού τήν ψυχήν 
ένεκεν έμού, ούτος σώσει αυτήν. Τί γάρ ώφεληθήσε-
ται άνθρωπος, δς έάν τδν κόσμον δλον κερδήση (7C), 
τήν δέ ψυχήν αυτού ζημιωθή; ή τί δώσει άνθρωπος 
αντάλλαγμα τής ψυχής αυτού; μέλλει γάρ δ Υίδς 
τού άνθρωπου έρχεσθαι έν τή δόξη τού Πατρδς αυτού 

42. Sciendum et iliud e t, nos id quod dicilur 
leslamenlum Dei ceriis conveniionibus suscepisse, 
quas tum fecimus cum nos juxia Cbristianam reli-
gionem victuros recepimus. liis auiem nostris curo 
Deo convcntionibus evaugelica omnis disciplina 
tonlinebalur. Sic porrodicil Evangeliuro : ι Si quis 
rult posl ine venire, abuegel semeiipsum, el lol-
lat crucem suam, el sequalur mc. Quieniin volue-
r i l aniniam suam salvam facere, perdct eain. Qui 
aulem perdideril aniniam suam propler me, ealvam 
facieteam. Quid enim prodesl bomini si mundum 
universum lucreiur, auiinae vero suae detrimenium 
palialur? aut qiiani dabil bomo commiilalioiiem 
pro anima sua? Filins enim bomrnis veulurus eal 

μετά τών αγγέλων αυτού · καί τότε αποδώσει έκάστω D in gloria Patris sui cum angelis suie, el tunc red-
κατά τήν πράξιν αυτού, ι Τδ δέ δείν άρνεϊσθαι έαυ
τδν, καί αίρειν τδν εαυτού σταυρδν, κα\ τψ Τη σου 
άκολουθεϊν, ού μόνος Ματθαίος, ού τήν λέξιν παρεθέ-
μεθα, άνέγραψεν, άλλά κα\ Λουκάς, κα\ Μάρκος. 
"Ακουε γάρ Αουκά λέγοντος · c Εί τις θέλει οπίσω 
μου έρχεσθαι, άρνησάσθω έαυτδν, κα\ άράτω τδν 
σταυρδν αυτού, κα\ άκολουθείτω μοι. "Ος γάρ άν 

del unicuique secundum opera ejus > Quod au-
tem seipsum abnegarc necessesii, et crucein suam 
lollere, el Jesum sequi, non solus eujus apposui-
mus verba Mailbscus scripsil, sed c l Lucas ei Mar-
cus. Audi enim Lucam dicenlem : ι Si quie vull 
posl me venire, abnegel semolipsum, c l lollat crn-
cem suam, el sequaiur ine. Qui eniiu volueril ani-

» Matlb. vii, 2. " I Cor. m , 42. M Maiib. x v i , 24, 25, 26 , 27. 

(75) ΜιαΙτοιμετ. Ms. codex, μαίνομεν, male. (76) Ms., κελδήση, niale. 
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mam euam salvam facere, perdet Hlam. Qui auiern Α θέλη τήν εαυτού σώσαι (77), απολέσει αυτήν. \\ς 
perdideril 282 aniniam suam proptcr me, salvam 
faciet illam. Quid enim proOcil homini si univer-
snro iuuadiim lucretur, se anlem pcrdal cl delri-
menlum sni fac ia i , e ? ι M:<rcum amem : < Et con-
vocata lurba cum discipulis suis, dixil eis : Si qws 
vult mc sequi, denegel semelipsum et tollal cni-
cem suam, cl sequatur me. Qui enim volueril ani-
mam suam salvam facere, perde eam; qui autcm 
perdiderii propier Evangelium, salvam faciei eam. 
Quid enim proderit hontini si lucrelur mundnm 
lolum, et detrimeulum animai suae faciai? Quid 
enim dabit bomo commulationis proanima sua"?» 
Duduni igilnr nosmeiipsos abnegare debuimus et 
dicere : # Vivo jam non e g o , e ; ι nunc vero appa-
rcat an sustulcrimus crucem nostram el Jesum β 

secuti siiuus : quod faclum cst, si vivil in uobis 
Gbrislus. Si noslrain volumus animam salvam fa-
rere, ιιι ipsam anima meliorem recipiamus, mar-
lyrio perdamus eam. Si enim eam perdiderimus 
propier Gbrislum, camqueilli profudcrimus propicr 
ipsuni moriendo, veram salulem ei comparabimu?. 
Sin minus, audiemus nibil illi prodesse. qui uni-
versum muudiim sensibilem sua ipsius jaclura lu-
cratus fueril; qttique propriam scmel aniniam pcr-
dideril ejusve delriinenium feceril, eum ncc mnn-
dum universum, si lucratus illtim s i l , possc pro 
amissa anima commulalionem dare. Esi enim illa 
rebus omnibus preliosior quae ad Dei imaginem 
condita cst. Uiius ille poiuiL pro atuissa prius ani- Q δούναι αντάλλαγμα τής άπολλυμ 
ma noslra coinmulalionem darc qui « prclioso » ήμων, ό ώνησάμενος ημάς τφ 
nos « sanguine » suo reJeniil 

15. Ilaqiic si sludiosi in Cbrislo, el jam co-
gniiioncm illam quae ι per speciiliim > esl c l c iu 
senigmate » excedere cupidi, propeiciis ad 
eum qui vocavil vos, cognoscelis quanium non 
cognovislis unquam , c facie nempe ad faciem, ι 
ut Palris coelestis amici. Amici enim videndo el 
uon per senigmaia discunl aul nuda vocuni, 
vel diclionuui, vel signorum , vel iigurarum sa-
picnlta, ged intelligibilium rerum naltiram aut 
verilalis pulcbiiliidinem altinguiU. Si credilur 
Paulus ι ad lerlium coelum ι raplus esse, c l au-
disse ι arcana verba quse non licei bomini loqui**,» 
consequer.ier inlelligetis iis qiue limc Paulo reve- D βημάτων ά^δήτων, μεθ' Α καταβέβηκεν άπδ τοΰ 
lala sunl, arcanis verbis, posl quai e leriio coelo τρίτου ούρανοΰ, πλείονα κα\ μείζονα ευθέως γνώ-
descendit, plura vos el majora slalim esse cogni- σεσθε, μετά τήν γνώσιν ού καταβησόμενοι, έάν αί-

δ* άν άπολέση τήν ψυχήν αυτού ένεκεν έμού, ούτος 
σώσει αυτήν · τί γάρ ωφελείται άνθρωπος κερδήσας 
τδν κδσμον δλον, έαυτδν δέ άπολέσας ή ζημιωθείς ;ι 
Μάρκου δέ · ι Καί προσκαλέσαμενος τδν δχλον συν 
τοις μαθηταϊς αυτού, είπεν αύτοις· Εί τις θέλει οπί
σω μου άκολουθειν, άπαρνησάσθω έαυτδν, και άρά
τω τδν σταυρδν αυτού, και ακόλουθείτω μοι. *Ος 
γάρ άν θ έλη τήν εαυτού ψυχήν σώσαι, απολέσει αυ
τήν · δς δ' άν άπολέση ένεκεν τού Ευαγγελίου, σώσει 
αυτήν. Τί δέ ωφελήσει τδν άνθρωπον, έάν κερδήση 
τδν κόσμον δλον, κα\ ζημιωθή τήν ψυχήν αύτοΰ; Τί 
γάρ δώσει άνθρωπος άντάλλαγμα της ψυχής αυτού ;ι 
Πάλαι τοίνυν δφείλομέν άρνεϊσθαι εαυτούς, κα\ λέ
γειν · c Ζώ ούκέτι έγώ · · κα\ νύν δέ φανείτω, εί, 
άραντες εαυτών τδν σταυρδν, τφ Ιησού ήκολουθή-
σαμεν · δπερ γέγονεν, εί ζή έν ήμίν δ Χριστός. Εί 
θέλομεν ημών σώσαι τήν ψυχήν, ίνα αυτήν άπολά-
βωμεν κρείττονα ψυχής (78), μαρτυρίφ άπολέσω-
μεν αυτήν. Έάν γάρ απολέσωμεν αυτήν Ενεκεν Χρι
στού, αύτώ έπι^ιπτούντες αυτήν έν τώ δι' αύτδν 
θανάτφ, τήν αληθή σωτηρίαν περιποιήσομεν αυτή. 
Έάν δέ τδ εναντίον, άκούσομεν, δτι ουδέν ωφελείται 
δ τδν δλον κερδήσας αίσθητδν κόσμον διά τής ίδίας 
άπωλείας * άπαξ δε άπολέσας τις τήν εαυτού ψυχήν, 
ή ζημιωθε\ς αυτήν, κάν τδν δλον κερδήση κόσμον, 
ού δυνήσεται αύτδν δούναι αντάλλαγμα τής άπολλυ
μένης ψυχή^. "Η γάρ κατ* είκόνα θευΰ δεδημιουργη-
μένη τιμιωτέρα έστί πάντων. Είς μόνος δεδύνηται 

μένης πρότερον ψυχής 
εαυτού c τ ιμίφ αί-

ματι. ι 

Έάν ούν φιλομαθοΰντες έν Χριστφ, κα\ ήδη ποτέ 
τδ ι δι* έσόπτρου καί έν αίνίγματι ι μανθάνειν 
ύπερβαίνειν θέλοντες, σπεύδητε πρδς τδν καλέσαν-
τα, δσον ούδέπω, < πρόσωπον πρδς πρόσωπον ι είσε-
σθε, ώς φίλοι τού έν ούρανοίς Πατρός· οί γάρ φίλοι 
έν είδει. κα\ ού δι' αινιγμάτων μανθάνουσιν, ή γυμ
νή σοφία φωνών, κα\ λέξεων, κα\ συμβόλων, καί τύ
πων, προσβάλλοντες τή τών νοητών φύσει κα\ τώ τής 
αληθείας κάλλει. Είπερ πιστεύεται, δτι Παύλος ήρ-
πάγη ι είς τρίτον ούρανδν, > κα\ ήκουσεν c άργητα 
βήματα, ά ούκ έξδν άνθρώπφ λαλήσαι, * ακολούθως 
εϊσεσθε (79) δτι τών τότε Παύλω άποκαλυφθέντων 

1 8 Luc .x ix , 23,24, 25. " Marc. νιιι, 34, 35, 36. 
1 1 II Gor. χιι, 2, 4. 

(77) Ante σώσαι, dccsl in manuscripio vox ψυ
χήν, qua: lamen videiur necessaria. 

(78) Ά&οΛάβωμεν κρείττονα ψυχής. Id innuil 
Origenes quod iib. n De principiis, cap. 7, n. 5, 
scr ipsi l : c Yidcnduni crgo esl, ne forle sicul d ix i -
mus ex ipso nonmte declarari, ab eo qnod refrixe-
r i i a fervore juslorum el divini ignis pariicipaiio-
ne, ψυχή, id esl anima appellala si l . Mec tamen 
amisil laculiatein resliluendi sc in illum slaium 
fervoris, in quo ex iniiio fuit. Unde ei propbeia 
tale aUqqid videlur oslendere, cuiu dicit : IUMT-

" Galai. ιι, 20. " 1 Pc l . i , 9. " I Cor. xm , 12. 

tere, anima wea, in reqniem liiam (Psal. cxiv, 7). 
Ex quibus omuibus illud videlur oslendi, quod 
inens de slaui suo ac dignilale declinans, effccla 
vel nunciipaia est anima, qnai si reparaia fuenl 
ei correcia, redil in boc ut ait niens. ι Graeca 
verba ibidem exbibentur, ex quibus saiis liquet 
quo pacio aniiiia iial Origeni aniuia melior; per 
mariyriuin iiempc redit tn boc \\i s i l nieiis. Vide 
)ib. ιι Origeniaii., quaesl. 6, n. 5. 

(79) A!s , ακολούθως είσεσθαι. 
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ροντες τδν σταυρδν οπίσω του Ιησού άκολουθήτε, Α tnros, nec descensuros posl illam cognitionem, st 
δν € έχομεν αρχιερέα μέγαν διεληλυθότα τούς ουρα
νούς, ι Κα\ αύτοϊ, ούκ άφιστάμενοι τών οπίσω αυ
τού, διελεύσεσθε τούς ουρανούς, ού μόνον κα\ τάπερ \ 
γήν μυστήρια υπερβαίνοντες, άλλά καί ουρανούς κα\ 
τά περί αυτών. Έστ\ γάρ έν τφ θεώ έναποτεθησαυ-
ρισμένα πολλώ μείζονα τούτων θεάματα, άτινα ού
δε μ ·'α φύσις τών έν σώματι μή πρότερον άπαλλα-
γεϊσα σώματος χο>ρήσαι δύναται. Πέπεισμαι γάρ , 
δτι ών ειδεν ήλιος κα\ σελήνη , κα\ δ τών αστέρων 
χορδς, άλλά κα\ αγγέλων αγίων, ούς έποίησεν δ θεδς 
ι πνεύμα και πυρδς φλόγα, ι πολλώ μείζονα ταμι-
εύεται κα\ τηρεί παρ* έαυτψ ό θεδς, Γνα αυτά φανέ
ρωση , δταν c πάσα ή κτίσις έλευθερωθή άπδ τής 
δουλείας τής φθοράς, είς τήν έλευθερίαν τής δόξης 
τών τέκνων τού θεού. » 

Σοι δέ, ίερέ "Αμβρόσιε, £νιδόντι έξητασμένως ευαγ
γελική φωνή, πάρεστιν ίδεϊν, ώς άρα τάχα ή ούδε\ς 
τών πώποτε, ή πάνυ ολίγοι χύσεως μακαρισμού έπι-
τε ύξονται εξαίρετου τινδς καί πλείονος , έν δποίφ 
έστβ κα\ σύ, εί τδν αγώνα άδιστάκτως διανήξαιο (80). 
Τά δέ βήματα ούτως έχει. Ό Πέτρος εΐπέ ποτε τφ 
Σωτήρι · € Ίδού ήμεϊς άφήκαμεν πάντα κα\ ήκολου-
Οήσαμέν σοι · τί άρα έσται ήμϊν; Ό δέ Ιησούς εί
πεν αύτοϊς, ». δηλονότι τοϊς άποστόλοις· ι Αμήν 
λέγω ύμϊν, δτι ύμεις οί άκολουθήσαντές μοι , έν τή 
παλιγγενεσία, δταν καθίση δ θεδς έπ\ θρόνου δόξης 
αυτού, καθήσεσθε καί αύτο\ έπ\ θρόνους δώδεκα, 

Jesum sublata cruce sequamini, quem ι babemus 
poniificem magnum qui peneiravji coelos n . ι Et 
vos ilaque si ab rjus comiialu 283 n o n recesse-
ritis, peneirabitis aelos, non terrestria tanlum 
mysleria, sed coelos eliam ct coeleslia quceque su-
perantes. Sunt enim in-Dco velut in Ibesauro re-
condiia mullo bis majora spcclacula, quae nulla 
inlircrens corpori nalura capere polest, nisi prius 
a corpore secreia sit. Nec enim dubito bis quae 
snl videl, qux luna, qti» siderum cborus, imo quao 
cborus sanclorum angeloruin quos fccil Deus c spi-
ritum ei flammam ignis",> niulto majora recon-
dere apud se, el reservare Deum. quse lunc exbi-
beat, cum lomuis creaiura liberaia fueril a servi-

B ime corruptionis in libenaiem gloria» filiorum 
D c i , e . ι 

14. Tu vcro, saceriAmbrosi, si evangelicas voces 
accnratius inspexeris, facile videbis aul ncminem 
cortim qui fuerunl, aui paucoa adinodum exiinium 
et magnum aliquem bealitndinis cumulutn conse-
ciiluros, qualcm tu assequeris, si certamen iiidubi-
lanler periransieris. Verba auicm ipsa sic habeni. 
Petrus aliquando dixil Servatori : c Ecce nos reli-
quimus omnia el secuti sumus le : quid ergo erit 
nobis ? Jesus aulem dixil eis, > apostolisjcilicel : 
c Amcn dico vobis, quod vos qui seculi eslis me, 
in regcneralione cum sederit Deus iu sede glorias 
siue, sedebilis et ipsi super ibronos duodecim judi-

κρίνοντες τάς δώδεκα φυλάς τού Ισραήλ· καί πάς c a i U c s duodccimtribusIsrael. E l omnis qui relique-
δστις άφήκεν αδελφούς, ή άδελφάς, ή γονεϊς, ή τέκνα, c

 r i l f r a l r e s a u t s o r o r e s f a u t p a r e n i e s , aut liberoa, 
ή αγρούς, ή οικίας ένεκεν τού ονόματος μου, πολλά- a i l t a g r o s > a u l d o m o s p r o p l e r n o r o c n m t x m $ m u l l 0 

plurima accipicl et viiaiu aeiernam possidebit f T . » 
Horum ego verborum causa opiarim lol bonis af-
fluere quot tu, aul eiiam pliiribus, et sic mariyr 
esse Deo iu Cbristo, quo multoties plura accipiam. 

πλασίονα λήψεται, κα\ ζο»ήν αίώνιον κληρονομήσει, ι 
Τούτων (81) δέ ένεκεν τών »5ητών ηύξάμην άν τοσαύτα 
κτησάμενος έπ\ γής, δπόσα έχεις, ή καί τούτων 
πλείονα, γενέσθαι μάρτυς έν Χριστφ τώ θεψ , ϊνα 
πολλά πλασίονα λάβω, ή, ώς δ Μάρκος φησ\ν, < έκα-
τονταπλασίονα. ι Πολλψ πλείονα έστιν, ολίγων δποϊα 
καταλείψομεν, έάν έπ\ μαρτύριον κληθώμεν, έκατον-
ταπλασιαζομένων. Τούτου δέ ένεκεν , εί μαρτυρώ, 
έβουλόμην κα\ τέκνα καταλιπεϊν μετά αγρών κα\ οί-
κιών, ϊνα παρά τω θεψ κα\ ΠατρΙ τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, < έξ ού πάσα πατριά έν ούρανοϊς 
κα\ έπ\ γής ονομάζεται, ι πολλαπλασιόνων κα\ άγιω-
τέρων τέκνων χρηματίσω πατήρ, ή , ϊν' ώρισμένως 
εΓπω, έκατονταπλασιόνων (82). 

Έάν δέ τις ώσπερε\ ζηλών χαρίσματα τά μείζονα, 
κα\ μακαρίζων πλουσίους μάρτυρας, κα\ πατέρας 
μάρτυρας έκατονταπλασίονα γεννήσοντας (85) τέκνα, 
κα\ έκατονταπλασίονας αγρούς καί οίκίας ληψομέ-
νους, ζητεϊ, εί ευλόγως έκεϊνοι παρά τούς έν βίω πέ
νητας μάρτυρας (84) πολυπλασιαζομένην έξουσι τήν 

" Heb. ιν, 14. " Psal. civ, 4. •· Roni. νιιι, 21. 
ιιι , 15· 

(80) Αιαντ'ιζαιο. Sic ms. Wetstcnius legi vult 
διανύσαιο. 

!

81) Ms. mcndose, τού τούτου. 
82) Ms., έκατονταπλαόνων, corruple. 
83) Ms , γεννήσονται, itiali*. 

(84) ΕΙ εϋΛόγως έκεϊνοι παρά τους έν βίφ .*τέ-
ντμας μάρτυρας. Quscsiioncm banc, ι an mariyres 

aul, ul Marcus ait, t cenluplicia > 8 . ι Longe plu-
rima sunl, paucis illis qnac reliiiqueraus si ad raar-
lyrium erimus vocali , cenlies multiplicalis. Qua-
propter si marlyr fucro, velim et liberos relinquere 
el agros el domos, ut apud Deum el Pairem Domini 
nosiri Jesu Cbrisli < a quo omnis palernilas in codo 
et in terris nominalur > mulio plurimorum ct 
sancliorum liberoruni patcr dicar, aut, u l definile 

D dicam, centuplorum. 

15. Si quis aulern quasi scmulalus cbarismata 
nieliora, el bcatos putans diviies martyres el pa-
ires niariyres qui cenlies lol liberos gcneraluri c l 
cenlies lol agros ac domos accepluri sunt, quicral 
a?quumne sit ilios ampliorem in 284 spiriiuali-
bus posscssionem babere quam ii mariyres qui bac 

. * Mallb. xix, 27, 28, 29. " M a r c . x , 50. »· Eph. 

diviies pnE pauperibus majorem in spiriialil us glo-
rtam siulconseculuri.iaffirmando expedit.Quidvero 
8i pauper divilias el bonores ab idololairis oblalos 
verilalis,ainore repudiarel? Quid, inqiiam, respon-
derel Adamanlius? Obiter noleinus Origenis el alibi 
ufeilatain τών αίσθητών καί τών νοητών dislinclia-
nem, quam bic quoquc iuculcai, eidiviiiis aeupo»-
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in vita pauperes sunl; sic ei respondendum esl : 
quemadmodtim qni lormenla sunt aeruinnasque per-
pessi, illusirioreii) exbibuerunl in marlyrio virlu-
lem iisqui eo modo probati non smil; sicqui prseier 
corporis aniorem el viue, ilia eliam tanla vincula 
inciderunl el diruperunl magna in Deum tisi cbari-
tale, suceperunlque vere vivuin Dci sermonem ct 
eflicaceiti et peneirabiliorem omni gladio ancipili *°, 
poluerunt ii lol rnptis vinculis, paraiisque sibi pen-
nis, sicul aquila reverli ad doumm principis sui. U l 
igitur sequum esl eos qui lormenlis et laboribtis 
probaii non sunl, primas iis cedere qui in equuleis 
el variis lormemorum generibus el igne patientiain 
exbibueruni; sic c l uos panperes , elsi marlyres 
erimus, raiio suadel prtmas vobis reliriquere qui 

5 8 4 

Λ έν νοητοϊς κτήσιν · λεκτέον πρδς αύτδν, δτι ώσπερ οί 
βασάνους κα\ πόνους ύπομείναντες τών μή έν τούτοις 
έξητασμένων λαμπροτέραν έπεδείξαντο τήν έν τώ 
μαρτυρίω άρετήν , ούτως οί πρδ; τψ φιλοσωματείν 
καί φιλοζωεϊν κα\ τούς τοσούτους δεσμούς διακόψαν-
τες και δια££ήξαντες, μεγάλη τή πρδς τδν θεδν αγάπη 
χρησάμενοι, κα\ αληθώς άνειληφότες τδν ζώντα τού 
θεοΰ λδγον, κα\ ενεργή, κα\ τομώτερον υπέρ πάσαν 
μάχαιραν δίστομον, δεδύνηνται τους τοσούτους διακ4-
ψαντες δεσμούς, κα\ κατασκευάσαντες έαυτοϊς πτέ
ρυγας, ώσπερ αύτδς έπιστρέψαι (85) είς τδν οίκον 
τοΰ προεστηκότος εαυτών. "Αξιον ούν, ώσπερ τοις 
μή έξετασθεϊσιν έν βασάνοις κα\ πόνοις παραχωρείν 
πρωτείων πρδς τούς έν άρθρεμβδλοις κα\ ποικί-
λοις (86) στρεβλωτηρίοι; και πυρί επιδείξαμε νους τήν 

propier Dei Ίιι Cbrisio cbarilalem, fallacem et ύπομονήν, ούτω κα\ ήμίν τοις πένησι, κάν μαρτυρή-
quxsilam a plerisque gloriam et possessiones lan- σωμεν, δ λδγος υποβάλλει έξίστασθαι πρωτείων 
las el iialuralcm in libcros amorem conculcaiis. ύμίν, τοις διά τήν έν Χριστψ πρδς θεδν άγάπην πα-
τούσι τήν άπατηλήν δόξαν κα\ τών πολλών καθικνουμένην, κα\ τήν τοσαύτην κτήσιν, κα\ τήν πρδς τέκνα 
φιλοστοργίαν. 

16. Simul aulem Scripturac graviialem observa, 
quae nuillo plures ac ceuiuplos promiliii fratres, l i -
beros, parenles, agros quoquc et doinos; in bis la-
men uxor nou numeraiur. Nec enim dicium esi : 
Quicunque reliquerii fraires, aui sorores, aul paren-
les, aul liberos, aul agros, aui donios, aul uxorem 
propler nomen mcum, multolies plura accipiet: c ln 
rcsurreciione enim morluorum neque nubenl neque 
iiubemur, sed erunl sicnl angeli qui in coelissunl*·. ι 

"Αμα δέ κα\ τήρει τδ σεμνδν τ ή : Γραφής πολυπλα-
σιασμδν κα\ έκατονταπλασιασμδν ύπισχνουμένης 
αδελφών , καί τέκνων, κα\ γονέων, κα\ αγρών, και 
οικιών ού συγκατηρίθμηται δέ τούτοις γυνή (87)· ού 
γάρ είρηται· Πάς δστις άφήκεν αδελφούς ή άδελφά;, 
ή γονείς, ή τέκνα, ή αγρούς, ή οικίας, ή γυναίκα ένε
κεν τού ονόματος μου, πολλαπλασίονα λήψεται· c Έν 
γάρ τή άναστάσει τών νεκρών ούτε γαμούσιν ούτε 
γαμίσκονται* άλλ1 είσ\ν ώς οι άγγελοι, οί έν τοίς ού
ρανοίς. ι 

"Οπερ τοίνυν ειπεν Ιησούς τψ λαώ, καθιστάς αυ
τούς έπί τήν άγίαν γήν, ταύτα κα\ ήμίν άν λέγη νύν 
ή Γραφή. "Εχει δέ ούτως ή λέξι;· c Νύν φοβήθητε 
Κύρ·.ον κα\ λατρεύσατε αύτψ έν εύθύτητι και έν δικαιο
σύνη. » Έρεί δέ ήμϊν άναπειθομένοις είδωλολατρεϊν 
κα\ τά έξης ούτως έχβντα· < Περιέλεσθε τούς θεούς 
τούς αλλότριους, οΤς έλάτρευσαν οί πατέρες υμών έν 
τψ πέραν τοΰ ποταμού κα\ έν Αίγύπτψ· κα\ λατρεύ
ετε Κυρίψ. > Κατ 1 αρχάς μέν ούν, δτε κατηχεϊσθαι 
έμέλλετε, ευλόγως άν ύμιν είρήτο- c Εί δέ μή αρέσκει 
ύμίν λατρεύειν Κυρίψ, έκλέξασθε ύμιν, τίνι λατρεύ-
σητε, είτε τοϊς θεοϊς τών πατέρων υμών τών έν τω 
πέραν τού ποταμού, είτε τοϊς θεοϊς τών Άμοραίων, 
έν οΓς ύμεϊς κατοικείτε έπι τής γής· » κα\ έλεγεν άν 
ύμίν δ κατηχών < Έγώ δέ καί ή οίκία μου λατρεύ-

Nunc auiein id vobis dicendi locus non esl : tunc D σομεν Κυριψ, δτι άγιος έστι. » Νύν δέ ταΰτα ούκ έχει 
enim dixistis : « Absit a nobis ul relinquaimis Do- χώραν ύμίν λέγεσθαι· τότε γάρ εϊπετε· ι Μή γένοιτο 

Μ Hebr. ιν, 12 . 1 1 Matlli. x x n , 50 et Marc. x u , 25. ·• Jos. xxiv , 14 . " Ibid. 15. " Ibi.l. 1 6 . 

17 . Quod igitur Josue populo dixil in lerrft san- C 
ctae possessionem inducto, id ei uobis nunc dicere 
possit Scripmra. Sic aulein ail : c Nunc timele Do-
miiiiiin ct servite ei in sequilale et jusliiia ; > cum-
que ad idoloruin culluin iinpellemur, addel ea qu;c 
sequuulur : ι Aulcrle deos alienos quibus servie-
runl palrcs veslri iraiis fluviuin el in ^Egyplo, ac 
servile Doinino ι Principio cnim cum prima vo-
bia essenl fidei rudimeiUa tradenda, jnre dici vobis 
poluil : ι Sin auiem vobis non placei scrvire Domi* 
iio, eligile vobis cui serviiuri siits , an diis quibus 
scrvierunt palres veslri trans fluvium, an diis Ainor-
rba?orum in quoriim lerra babilatis **; » isque qui 
285 v o s erudiebal, dixissei : ι Ego auiem el do-
imis inea serviemus Domino quia sanclus est » 

•essionibus applical: nempealia bona esse αισθητά, 
< sensibilia, > qu% seusibus; alia νοητά, c iuielligi-
bilia, ι qusc sola iucnie pcrcipiuntur; illa Γοπιιο 
sunl c corporalia el lerrena; ι isia < spirilalia el 
coelesiia, ι II Gor. iv, 18 . W E T S T E N I U S . 

(85) Αυτός επιστρέψω. L«-go άετδς έπιστρέψαι. 
(86) Ms. codex, ποικίλοιο, corrupie. 
(87) Ού συγκατηρίθμηται δέ τούτοις γυνή. Scri-

pluram ait inajeslaiem .siiam in boc servare, quod 
reslilutio parenlum omninmque boiiormr. in resiir-
rectione promiiialur, uxore laniiiin excepia; quia 
pii similes fuiuri sunl augelis. Sic, ul obscrvatuin 

esl a Wcisicuio, Teriulliaiins lib. ι Ad uxorem-
cap. 1 : c Glirislianis sancuto digressis nulla resli-
tulio nupiianun in die resurreclionis repromillilur; 
translatis scilicei in angelicam qualitalem el sancli-
laleiu. > JNibil vcrius, ai niiruin ciir subdal Orige-
ncs : Ού γάρ είρηται · πάς δστις άφήκεν αδελφούς ή 
άδελφάς ή γονείς, η τέκνα, ή αγρούς ή οικίας, ή γυ
ναίκα ένεκεν τού ονόματος μου, πολλαπλασίονα λήψε
ται * liaBc eniin oiunia scripla rcpcries in oiniubus 
<udd. Grxcis Mallb., xix, 2 9 , si modo excipias 
Gan'., ubi tcste Millio dccst ή γυναίκα. 
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ή μ ί ν καταλιπεϊν Κύριον, ώστε λατρεύειν Οεοϊς έτέροις· 
Κύριος ό θεδς ημών αύτδς θεός έστιν. ι "Αλλά κα\ 
έν ταϊς περ\ θεοσέβειας συνθήκαις πάλαι τοϊς κατη-
χουσιν υμάς άπεκρίθητε τό· c Κα\ ημείς λατρεύσομεν 
Κ υ ρ ί φ · ούτος γάρ ό θεός ημών έστιν. > Εί τοίνυν ό 
παραβάς τάς πρδς ανθρώπους συνθήκας άσπονδες τίς 
έστι κα\ σωτηρίας αλλότριος, τί λεκτέον περί τών διά 
τοΰ άρνεϊσθαι άθετούντων άς έθεντο πρδς θεδν συνθή
κ α ς , κα\ παλινδρομούντων έπ\ τδν Σατανάν , φ βα-
πτιζόμενοι άπετάςαντο (88); Αεκτέον γάρ πρδς τούς 
τοιούτους, τούς λελαλημένους ύπδ τού Ήλε\ λόγους 
τοις υΐοίς αυτού· ι Έάν άμαρτάνων άμαρτάνη άνήρ 
ε ίς άνδρα, κα\ προσεύξονται περ\ αυτού* έάν είς Κύ
ριον άμάρτη, τίς προσεύξεται (89) περ\ αυτού;» 

Μέγα θέατρον συγκροτείται έφ' ήμίν άγωνιζομέ-
νοις , κα\ έπί τδ μαρτύριον καλουμένοις · ώς εί τδ 
τοιούτον έλέγομεν γίνεσθαι έπί τίνων νομιζομένων 
παραδόξων αγωνιστών συναγωνιζόμενων παραδόξων 
αγωνιστών (90) έπ\ τήν θέαν τοΰ αγώνος μυρίων 
δσων. Κα\ ούκ έλαττόν γε τοΰ Παύλου έρεϊτε, δταν 
αγωνίζησθε* ι θέατρον έγενήθημεν τφ κόσμφ κα\ 
άγγέλοις κα\ άνθρώποις. ι "Ολος ούν δ κόσμος κα\ 
πάντες οί άγγελοι δεξιο\ καί αριστεροί, κα\ πάντες 
άνθρωποι οί τε άπδ της τοΰ θεοΰ μερίδος καί οι άπδ 
τίον λοιπών, άκούσονται ημών (91) αγωνιζομένων τδν 

" JIIS. xxiv, 16, 17. «· 1 Reg. ιι, 25. " 1 Cor. 

(88) Έν ταΐς περϊ Θεοσέβειας συνθήχαις, etc, 
nsqne ad φ βαπτιζόμενοι άπετάξαντο. Alludil ad 
lenunlialiotiem ei δμολογίαν seu confessionem (quasi 
confoederaiionem) in baplismo a caiechumenis lieri 
solilam. Pseiido-Glemeus Constitut. apost. I. vn, 
cap. 41 el 42 : Κα\ δταν ή ποδς αύτδ λοιπδν τδ βα-
τττισθήναι δ κατηχηθείς, αανθανέτω τά περί τής άπο 
ταγής τοΰ διαβόλου, και τά περ\ τής συνταγής τοΰ 
Χριστού, c Ciun fueril deinde ιιι ipso lempore ba-
piisnii caiecbumeuus , discal quae de renuntiando 
diaboloel ascribendose Gbrisio requirnnliir.) Paulo 
pos l : Άπαγγελλέτω ούν ό βαπτιζόμενος έν τφ άπο— 
τάσσεσθαι* c "Αποτάσσομαι τφ Σατανφ, και τοϊς έργοις 
αυτού, κα\ ταϊς πομπαϊς αύτοΰ , κα\ ταϊς λατρείαις 
αυτού, κα\ τοϊς άγγέλοις αύτοΰ, καί ταίς έφευρέσεσιν 
αύτοΰ, κα\ πάσι τοίς ύπ" αυτόν, ι Μετά δέ τήν άποτα-
γήν συντασσόμενος λεγέτω, δτι ι Κα\ συντάσσομαι τψ 
Χριστώ , κα\ πιστεύω, κα\ βαπτίζομαι είς ένα άγέ
νητον μόνον άληθινδν θεδν, > καί τά έξης. ι Ergo qui 
bapiizatur, cuin reuumial, reciiel baec:— Renuniio 
Saianas el operibus cjus, el pompis ejus, el cullui 
ejus, el angclis ejus, ei invenlis ejus, ei omuibus 
quae sub eo sunl. — Post renunliaiionem vero cum 
ascribilur Cbrislo, d ica l : — Ascribor, et credo, el 
baplizor in unum ingeuilum, solum verum Deuin,» 
etc. Siniilia referl Pseudo-Dionysius Areop. / / ie-
rarch. Eccl. cap. 2. pag. 77, 78, el in eum Pacby-
mer. Paraphr. p. 55. Terlullianus De coron., c. 3 : 
c Aquam adiluri ibidein, sed el aliquanlo prius in 
ecclesia sub aulislitis inanu conteslamur, nos re-
nanliare diabolo el pompae el ange.lis ejus. Dehinc 
ler mergilamur, ainplius aliquid respondentes, 
quam Dominus in Evangelio deierminavil. Inde su-
scepli, lactis el niellis concordiain pregusiamus.» 
Anibrosius lib. De tti qui mysleriii initianlur, c. 2: 
ι Postbaec reserala libi sunl sancla sancioruin : 
ingressus es regenerationie sacrarium, repeie quid 
imerrogatiis sie; recognosce quid responderis. Rc-
numiasii diabolo el operibus ejus, mundo et luxu-
riae ejus ac voluplatibus. Teneiur vox lua non in 
lunaulo moriuorum, eed in bbro vivenlium. > Au-
cior lib. De tacrani. cap. 2 : « Quando le ialerro -

PATROL. GR. X I . 

L minum el serviamus diis alienis. Dominus Dcus 
noster ipse esi Deus > Sed ci iu religionis foedcre 
olim docloribus veslris spopondistis in baec verba : 
ι Serviemus igitur Domino quia ipse est Deus no-
sier. » Si ergo qui pacla cum bominibus convenla 
iransgreditur, inleslabilis quidam el a salute alie-
ims est, quid de iis dicendum qui per abncgalioncm 
irriia faciuril pacta cum Deo in i la , el ad Satanam 
recurrunt cui cum baplizarenlur, reniinuamnl? Di-
cenda enim illis sunt quae dicebat Heli filiis suis : 
c Si peccando peccaveril vir in virum, eliam ora-
bnnt pro eo; si aulem in Dominuin peccaveril, quis 
orabil pro eo 3 6 ? » 

18. Ingens convocatur corona ad spectandutn 
ccrianicn vestrum, cum ad mariyrium vocamini, ut 
si millia bominuin imilla ad spectandos athleias 
illustrcs confluere diceremus. Nec iuinus quam 
Paulus diccre poleriiis cum cerlabiiis : c Specia-
culum facli sumus mundo ci angelis el bomini-
bus 1 7 . ι Mundus igitur universus el omnes angeli 
dexlri sinisirique, el omnes bomines, ei qui a 
Dei parlibus el qui a reliqiiis slant, vestrum au-
dient pro Cbristiana religiono cerlamen; el vel 
in coelis angeli super vobis gaudebunl, et c fluinina 

gavit, Abreniintias diabolo c l operibus ejus? Quid 
respondisli? Abrenurilio. Abrenunlias exculoet vo-
luptalibus ejus?Quid respondisii? Abrenuntio. Me-
inor eslo sermonis l u i , et nunquam tibi excidat 
lii33 series cauiionis. ι Gyrillus Alexandr. lib. vn 
Contra Julianum, pag. 248. eamdem lonnuiam eic 
d^scribil: Προαποθέμενοι τής εαυτών διανοίας τής 
Ελληνικής αβελτηρίας τδν σκότον , καί ταίς των 
δαιμονίων άγέλαις τδ έ^ώσθαι φράσαντες, καί πά
σαν αυτών πομπήν, κα\ λατρείαν έμφρονέστατα δια-
πτύσαντες, είτα τψ τής αληθείας φωτί τδν νοητδν τής 
καρδίας άνευρύνοντες δφθαλμδν, καί τδν φύσει καί 
αληθώς γενεσιουργδν κα\ πα^βασιλέα καί θεδν τών 
δλων έπεγνωκότες, δμολογουμεν τήν πίστιν τήν εις 
τδν Πατέρα κα\ τδν ιίδν , κα\ τδ άγιον Πνεύμα, 
c Deponeules prius a menie pagaiiic etulii.iae leiM-
bras el valediceules daemonionim agminibus, oin-
nemque «orum pompam el cullum prudentcr de-
spuenlee; posiea veritatis lmnine inlelleciualis d i -
latantes oculum cordis, Deum uuiversorum, naiura 
c l vere opilicem , omniiimque regem agnoscenlcs, 
confiiemur lidem in Palrem, Fifium ei S t)iri(um 
sanclum. > Vide Gyrillum Hierosotymilanum caie-
cbesi niysla^og. 1 et 2, ubi fonnula reouiuiaiioiiis 
prolixe exphcalur, addita circumsiaiiiia, calecbu-
nienuni versus occideniem eam rechasse; posiea 
conversum ab occasu ad orluin lidei ooiifessionein 
edidisse ; Basilium Magnum De Spirilu tanclo, c. 
27 ; Gbrysosiouium bomil. 21 ad populum Amio-
chenuin ; Tbeodoreium in c. ι Caniici ad f 2, pag. 
4002; Gregorium Nazianz. oral. 3 2 , pag. 520; 
Amiliojiium in Gatena iu Job ad cap. 21; Rabanuin 
Mauruui De inslit. cler., lib. i , cap. 27. W E T S T H E -

N I U S . 

(89) Προσεύχεται. In codice ins. mendose scri-
plum esi, προσεύξετε. Paulo post forle legenduui, 
συγκροτείται έφ" ύμίν. 

(90) Συναγωνιζόμενων παραδόξων αγωνιστών. 
Lego, συναγομένων, delelis vucibus παραδόξων 
αγωνιστών quas cerie sensuin lurbanl. 

(91) Ήμων. Lego υμών, el paulo posl, έφ' ύ μ Ν 
pro έφ' ήμίν. 

1 9 
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plaudent manu ι in idipsum M , et « niontes exsul- Α περ\ Χριστιανισμού αγώνα· και ήτοι οί έν ουρανοί; 
tabunt, ct omnia ligna campi ramls suis applau-
dent · · ; » vel, quod absil! infernae quae malis de-
leciantur, poteslaies laetabuntur. 286 Nec a b s r 0 

erit quo magis negalionis impielaiem borreamus, 
ex iis qua scrfpsii Isaias videre quaenam apud in-
feros dicenda sinl viclis et a coelesli marlyrio la-
psis. Pulo enira haec ei qui negaverit diclum i r i : 
c Infernus subter exacerbaius est occurrcns t ib i ; 
consurrexerunl tibi omnes gigantes qui prtncipa-
bantur lerrae, qui excitabant de soliis eorum omnes 
reges geniium* Universi respondebunt et dicent 
tibi > Quid aulem dicenl victis viclae polesiates 
et a diabolo capti his qui in negaiione capii eruiu? 
< E l lu captus es sicut et nos ι Eisi vero quis 

άγγελοι έφ' ήμιν εύφρανΟήσονται, καί < ποταμο\ κρο-
τήσουσι χειρ\ ι έπ\ τδ αύτδ, καί c τά δρη άγαλλιάσον-
ται, και πάντα τά ξύλα τοΰ πεδίου επικροτήσει τοίς 
κλάδοις· ι ή, δ μή είη! αί κάτω δυνάμεις αί έπιχαιρη-
σίκακοι εύφρανθήσονται. Ουδέν δέ άτοπον ίδεϊν έκ 
τών τψ Ησαΐα γεγραμμένων τά λεχθησόμενα ύπδ 
τών έν £δου τοις νενικημένοις κα\ άπδ τού ουρανίου 
μαρτυρίου καταπεπτωκδσιν, ϊν' έτι φρίξω μεν τήν έν 
τψ άρνεϊσθαι άσέβειαν. Λεχθήσεσθαι γάρ οιμαι, πρδς 
τδν άρνησάμενον τοιαύτα · c Ό άδης κάτωθεν έπι-
κράνθη συναντήσας σοι* συνηγέρθησάν σοι πάντες οί 
γίγαντες οί άρξαντες τής γής · οί έγείραντες έκ τών 
θρδνων αυτών πάντας βασιλείς εθνών. Πάντες άπο-
κριθήσονται, κα\ έροΰσί σοι. ι Τίναδέ έρούσιναί νενι-

magna? et gloriosx in Deo spei fuerit , (amen si ^ κημέναι δυνάμεις τοις νενικημένοις, κα\οί ύπδ τοΰ 
poslea seu timidilate seu objectis laboribus victus 
er i l , baec a Deo audiet: ι Descendit ad inferos 
gloria tua, subler te sternetur putredo , et operi-
menlum ttium eril vermis 4 1 . ι Si quis eiiam ful-
gens in Ecclesiis saepe ut Lucifer apparuii, lucenii-
bus operibus ejus bonis coram hominibus, deinde 
magno cerlamini commissus a tania corona lanto-
que solio exc.iderit, audiet : ι Quomodo cecidit de 
c<elo Lucifer qui mane oriebatur? Contrilus est in 
terraro u . ι Haec etiam ad eum dicentur cum dia-
bolo per negationeni similis faclus eri t : c Proji-
cienlur in monlibus , sicul morluus abominalus , 
cum mullis roorluis; quemadmoduui veslimentum 

διαβόλου έαλωκδτες τοϊς έν άρνήσει έαλωκδσι; c Καί 
σύ έάλως, ώσπερ κα\ ήμεϊς. > Έάν δέ καί μεγάλης 
τις ελπίδος τυγχάνων κα\ ένδδξου τής έν θ ε ώ , ύπδ 
δειλίας ή πόνων προσαγομένων ηττηθείς, έν θεψ (92) 
άκουσεται* < Κατέβη είς αδου ή δόξα σου· ύποκάτω 
σου στ ρώσου σι σήψιν, κα\ τδ κατακάλυμμά σου σκώ-
ληξ. »Εί δέ κα\ έλαμψε τις έν ταϊς Έκκλησίαις πολλά
κις, ώς ό Εωσφόρος επιφαινόμενος αύταίς, λαμψάν-
των αύτοΰ τών καλών ίργων έμπροσθεν τών ανθρώ
πων, καί μετά ταύτα τδν μέγαν αγώνα αγωνιζό
μενος, τδν στέφανον άπολώλεκε τού τοιούτου θρόνου, 
άκουσεται· ι Πώς έξέπεσεν έκ τοΰ ουρανού ό Εωσφό
ρος, ό πρωί ανατέλλων; συνετρίβη έπ\ τήν γήν. ι Καί 

sanguine conspersum non ertl mundum, ita neque Q τ ο ί 5 τ ο & αύτδν λεχθήσεται τψ διαβόλψ διά τής άρ-
tu eris mundus k k . ι Quomodo eniro mundus esset, 
abominando negadonis scelere, ceu caede et san-
guine pollulus, el tanlo roalo inquinatus ? Cavea-
mus ne vel dubitatio unquara nobis oboriaiur an 
negandum sit, an conGtendum; ne et ad nos dicaiur 
hic Eliae sermo : c Usquequo claudicalis in duas 
partes ? Si Dominus est Deus, sequimini eum w . ι 

νήσεως ώμοιωμένον · c 'Ριφήσονται έν τοϊς δρεσιν, 
ώς νεκρδς έβδελυγμένος μετά πολλών τεθνηκότων · 
δν τρόπον ιμάτιον έν αίματι πεφυρμένον ούκ έσται 
καθαρδν, ούτως ουδέ σύ έση καθαρός ·» πώς γάρ έσται 
καθαρδς, αίματι καί φόνψ, τψ βδελυκτψ τής αρνή
σεως πταίσματι μεμιασμένος, κα\ έμπεφυρμένος τηλι-
κούτψ κακψ ; Πρόσχωμεν , μή ποτε κάν δισταγμδς 

περ\ τοΰ πότερόν ποτε άρνητέον, ή δμολογητέον, γένηται έν ήμίν · ίνα μή κα\ πρδς ημάς δ τοΰ Ηλίου 
λεχθή λόγος, ούτως έ χ ω ν ι Έ ω ς πότε ύμεϊς χωλανεΐτε έπ ' άμφοτέραις ταϊς ίγνύαις; εί έστι Κύριος δ 
θεδς, πορεύεσθε οπίσω αύτοΰ. > 

49. Verisimile est aulem nos el subsannandos a 
qtiibusdam el opprobrio babendos a vicinis nostris 
qui sunt in circuitu nostro , quique super nos ul 
super demenles caput movebunl: quse cum accide-
rint, dicamus Deo : « Posuisli nos opprobrium v i -

Είκδς δέ υμάς (95), κα\ μυκτηρισθήσεσθαι ύπό τί
νων κα\ όνειδισθήσεσθαι ύπδ γειτόνων κυκλούντων 
υμάς , κα\ τήν κεφαλήν ώς έπ\ άνοήτοις κινούντων 
ήμϊν* άλλά τούτων συμβαινόντων, ήμεϊς λέγωμεν 
πρδς θεόν * ι "Εθου ημάς δνειδος τοις γείτοσιν ημών, 

, r r Π 
cinis nostris, subsannationem et derisum bis qui μυκτηρισμδν κα\ χλευασμδν τοις κύκλψήμών. Έθου 
sunl in circuitu noslro. Posuisli nos in simililudi-
nem gcniibus , commolioncm capitis in populis. 
Tola die verecundia inea coiura nieesi ei confusio 
faciei meae cooperuit me, a voce exprobranlis el ob-
loquentis , a facie inimici et persequenlis > Sed 
ad baec ulendum esl liberis illis Prophet* verbis : 
ι llxc omnia veaerunt super nos nec oblili sumus 

ημάς είς παραβολήν έν τοις έθνεσι, κίνησιν κεφαλής 
έν τοις λαοϊς. "Ολην τήν ήμέραν ή έντροπή μου κατ* 
εναντίον μου έστ\, κα\ ή αισχύνη τού προσώπου μου 
έκάλυψέ με, άπδ φωνής όνειδίζοντος κα\ καταλαλούν-
τος, άπδ προσώπου εχθρού κα\ έκδιώκοντος. ι Άλλά 
πρδς ταύτα δει τήν μετά πα^ησίας τού προφήτου 
έπιφερομένην φωνήν είπείν τψ θεψ * c Ταύτα πάντα 

»»Psal. xcvu , 9. " l s a . L V , 12. ·» lsa. χιν, 9, 10. 
u Ibid. 19. Μ III Reg. χνιιι, 21. ·>· Psal. X L I I I , U , 15, 16. 

M Ibid. 10. " Ibid. 11. " Ib id . 12. 

^92) "Ηττηθείς, έν θεφ, etc. Lego, ήττηθή, άπδ $3) Ύμας. Leg. ημάς, sicque paulo post χυ-
θεού, eic. κλούντων ημάς, ιιοιι υμάς. 
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ηλθεν έφ' ημάς, κα\, ούκ έπελαθόμεθά σου, κα\ ούκ Α 
ήδικήσαμεν έν διαθήκη σου, κα\ ούκ άπέστη εις τά 
οπίσω ή καρδία ήμων. ι 

Μνημονεύωμεν, δτι, έν τω βίω τούτω τυγχάνοντες, 
κ α ί νοούντες τάς έξω τού βίου οδούς, τψ θεψ φαμεν, 
οτ ι c 'Εξέκλινας τάς τρίβους ήμων άπδ τής οδού σου.» 
Άναμιμνήσκεσθαι δεΐ, δτι τόπος κακώσεώς έστι τής Ν 

ψυχής τδ χωρίον τούτο, έν φ τεταπεινώμεθα, Γν% ευ
χόμενοι λέγωμεν, δτι « Έταπείνωσας ημάς έν τόπω 
κακώσεως, κα\ έπεκάλυψεν ημάς σκιά θανάτου, ι 
θα££ούντες δέ λέγωμεν και τό· ι Εί έπελαθόμεθά 
τ ο υ ονόματος τού θεού ήμων, κα\ εί διεπετάσαμεν 
χείρας ήμων πρδς θεδν άλλότριον, ούχ\ δ θεδς έκζη-
τήσε ί ταΰτα; ι 

Μή τδ έν φανερψ δέ μόνον (94) μαρτύριον, άλλά 
καΛ τδ έν κρυπτψ τελείως άναλαβεϊν άγωνισώμεθα, 
Γνα καί αύτοϊ άποστολικώς φθεγξώμεθα· ι Τούτο γάρ 
έστι τδ καύχημα ημών τδ μαρτύριον τής συνειδή
σεως, δτι έν άγιότητι κα\ ειλικρίνεια θεοΰ άνεστρά-
φημεν έν τώ κόσμψ. ι Συνάπτωμεν δέ τψάποστολικψ 
τ δ προφητικδν τό· ι Αύτδς δέ γινώσκει τά κρύφια τής 
καρδίας · · κα\ μάλιστα έάν τήν έπ\ θανάτψ άπαγώ-
μεθα, δτε φήσομεν τδ ύπδ μόνων μαρτύρων λεγόμε
νον τψ θεώ · ι "Οτι ένεκα σου θανάτουμεθα δλην τήν 
ήμέραν, έλογίσθημεν ώς πρόβατα σφαγής. » Έάν δέ 
ποτε άπδ τού φρονήματος τής σαρκδς ύποβάλληται 
ήμιν φόβος τών άπειλούντων ήμίν θάνατον δικαστών, 
τότε ε Γπω με ν αύτοΤς (94*) τδ άπδ τών Παροιμιών ι Υιέ, 
τ ίμα τδν Κύριον, κα\ ισχύσεις· πλήν δέ αύτοΰ μή φό
βου άλλον.» , 

Κα\ τοΰτο δέ πρδς τά προκείμενα έστι χρήσιμον. 
Φησ\ν έν τψ Εκκλησιαστή Σολομών ι Έπήνεσα 
έγώ πάντας τούς τεθνηκότας υπέρ τούς ζώντας, δσοι 
αύτοι ζώσιν έως τοΰ νΰν. ι Τίς δ' άν ούτως ευλόγως 
έπαινοΓτο τεθνηκώς, ώς δ αύ τοπροαιρέτως τδν θάνα
τον υπέρ εύσεβείας άναδεξάμενος; Όποιος ήν Έλεά-
ζαρος, ι τδν μετ 1 εύκλείας θάνατον μάλλον ή τδν 
μετά μύσους βίον άναδεξάμενος, καί αυτοπροαιρέτως 
ίτζ\ τδτύμπανον προάγων > δστις, ι λογισμδν άστεϊον 
άναλαβών, άξιον τής έννενηκονταετοΰς αύτοΰ ηλικίας 
και τής τοΰ γήρως υπεροχής, κα\ της επιφανούς πο
λιάς, κα\ τής έκ παιδδς καλλίστης ανατροφής, μάλλον 
δέ της αγίας καί θεοκτίστου νομοθεσίας, εΐπεν, δτι· 
Ούκ έστι τής ημετέρας ηλικίας άξιον ύποκριθήναι, 
Γνα πολλοί τών νέων, ύπολαμβάνοντες Έλεάζαρον τδν 
έννενηκονταετή μεταβεβηκέναι είς άλλοφυλισμδν, κα\ 
αύτο\ διά τήν έμήν ύπόκρισιν, κα\ διά τδ μικρδν κα\ 
άκαριαϊον ζήν , πλανηθώσι δι' έμέ, καί μΰσος, καί 
κηλίδα τοΰ γήρως κατακτήσομαι· εί γάρ κα\ έπ\ τοΰ 
παρόντος έκφύγω τήν έξ ανθρώπων τιμωρίαν, άλλά 
τάς τοΰ Παντοκράτορος χείρας ούτε ζών, ούτε θανών 
φεύξομαι. Διόπερ, ανδρείως νΰν μεταλλάξας τδν βίον, 
τοΰ μέν γήρως άξιος φανήσομαι, τοις δέ νέοις υπό
δειγμα γενναϊον καταλελοιπώς (95) είς τδ προθύ-

" 4 Psal. X L I I I , 18. 4 Τ Ibid. Μ Ibid. 19. u Ibid. 
Μ Ριον. νιι, 2. e v Eccle. ι ν , 2 . 

(94) Αέμόνον. Ms. codex mcndose babel, δαιμό
νων. 

) (94*) Forie legendum αύτοις, ut sensus s i l : no-
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te, ei 287 inique non cgirous io leslamenio luo, 
el non recessil relro cor nostrum M * . > 

20. Memiueriraus nos in hac vita consiilulos et 
cogilanles vias qua3 extra vitam sunt, dicere Deo: 
c Dcclinasii semitas noslras a via lua > Menii-
nisse oporlel locum affliciionis animae esse locuin 
istum in quo bumiliati suraus, ul in precibus no-
slrie dicamus : c Humiliasli nos in Joco affliclionis, 
ei cooperuil nos umbram ortis 4 e . ι ConQdenler au-
tem et illud dicamus : ι Si obliti surous nomen Dci 
nostri, et si expandimus raanus nosiras ad deum 
alienum, nonne Deus requiret ista M ?> 

21. Non aperlum modo mariyrium, sed et occul-
lum perfecie suscipere contendamus, ui et ipsi apo-
slolico more djcamua : c Nam gloria nostra haec 
est leslimonium conscieoliae, quod in sanclilale et 
sincerilatc Dei conversali sumus in boc inundo".» 
Apostolicis autem verbis prophelica illa connecta-
mus: ι Ipse novii abscondila co rd i s 5 1 ; > ei maxime 
cum ad mortera ducemur, quando diceoius qua3 a 
aolis marlyribus Deo dicuntur : c Quoniam propter 
te morlificamur tola die,a3slimali sumus sicut oveg 
occisionis Quod si nobis unquam prudeulia car-
nis injicial metum minanliuni morlem judicum, 
lunc illud e Proverbiis dicamus : < F i l i , honora 
Doininum, c l valebis; prauer eum vero, ne timeag 
altum > 

22. Et illud proposito uiile est. A i l io Ecclesiasle 
SaIomon:iLaudavi egomagis cuncios raorluos quara 
vivenles quicunque vivuul usque nunc > Quem 
auiem aequius est murluum laudari quam qui mor-
lem sponte ac Jibere pro religione oppeliil? Qualis 
fuit Eleazarus qui, c gloriosissimam morlera magig 
quam odibilem viiam compleciens, voluniarie prae-
ibat ad supplicium, > qoique c slrenuam assumens ra-
liocinaiionem, dignam aelate sua nonagenaria et sene-
cluiis 8uaB eminenlia, illustrique canilie, atqueopli-
ma a puerilia educalione, maxime vero sancia ei a 
Deo condiia lege, d i x i l : Non esl setate bac nosira 
dignum iingere ut multi adolescenlcs arbilranles 
Eleazarum nonaginla annorum Iransisse ad vitam 

D alienigenarum, el ipsi propler meam, simulationem 
el propier modicum corruptibilis vitae leinpus deci-
pianiur propier nie, ei exsecralionem aique macu-
lam senecluii acquiram; nam eisi in praesenli tera-
pore suppliciis bominum eripiar, sed manus Omni-
poieniis nec vivus nec defunclus effugiam. Quamob-
rem forliler cxcedendo 288 scnectule quidem 

. dignus apparebo; adolesceniibus autein cxempliun 
. forie relinquam, ut proinpto animo ac forliler pro 

gravissimis ac sanclissimis legibus bonesta inonc 

20. M I I C o r . i , 1 2 . 8 1 Psal. X L H I , 21. " I b i d . 22. 

bhmet ipm dicamus. Hoc enlm pronomen ad judi* 
ces referri non poiest. E D I T . P A T R O L . 

(95) ΚαταλεΛοιαώς. Ms., καταλελοιπός. 
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perfungantur » 8. ι Oro aulem vos cum ad porlas Α μως κα\ γενναίως υπέρ τών σεμνών κα\ αγίων 
mortis, imo liberlatis consliluti eritis, maxitne si 
tormenla objicicnlur, dicere Domino qui sanctam 
liabet scientiam : t Manifeslum esi quia cum a 
morce possem liberari, duros corporis susiineo do-
lores, secundum animam vero propter timorera 
ejus libenler haec patior. ι Talis ergo fuil Eleazari 
mors, ιqui non soluni juvenibus, sed el plerisque suae 
gcntis morlero suam exemplum fortitudinis et me-
moriale virlulis rel iquil 8 *. » 

25. Sepiein eliam illi fralres quos, ul libri Ma-
cbabseorum referunt 8 7, in religione perseveranies 
flagris et laureis cruciavit Amiocbus, pulcherri-

νόμων εύθανατίζειν. » Εύχομαι δέ υμάς, παρά ταϊς 
θύραις τοΰ θανάτου, μάλλον δέ τής ελευθερίας γενο
μένους, μάλιστα εί πδνοι προάγοιντο, είπείν τώ Κυ
ρίψ, τώ c τήν άγίαν γνώσιν > Ιχοντι* c Φανερδν έστιν, 
δτι δυνάμενος άπολυθήναι τού θανάτου, σκληράς 
υποφέρω κατά σώμα άλγηδόνας μαστιγούμένος* κατά 
ψυχήν δέ ήδέως διά τδν αυτού φόβον ταύτα πάσχω.» 
Τοιούτος δή δ θάνατος Έλιεζέρου (96) ήν , ώς ι ού 
μόνον τοις νέοις, άλλά καί τοις πλείστοις (97) τού 
έθνους τδν εαυτού θάνατον γενναιότητος υπόδειγμα και 
μνημόσυνον αρετής καταλέλοιπε. ι 

Κα\ οί έπτά δέ έν τοις Μακκαβαίκοίς άναγραφέν-
τες αδελφοί (98), ούς μάστιξι κα\ νεύροις ήκίσατο 
Άντίοχος εμμένοντας τή θεοσέβεια, δυνήσονται πα-

mtim forlissimi mariyrii exemplum polerunl cuil i- Β ράδειγμα κάλλιστο ν είναι Ρωμαλέου μαρτυρίου παντί 
bci esse, curo repulaverit an inferior velii esse 
pueris, qui non singuli sua tanlum tormcnla susii-
nuerint, sed frairum eiiam crucialus speclando, 
acerrimum et inlensissimum in religionem anhnum 
cxbibuerint. Quorum unus, u l quidem Scriplura 
nominavit, primus, ait ad tyrannum : c Quid vis 
quxrere el discere ? Parati eniro sumus mori magis 
quam palrias leges transgrediM. > Quid aulem optis 
esi dicere qualia suslinuerint, sarlaginibus el ollis 
aeneis quibuscruciarentur succensis, cum varia jam 
siiiguli tormenla sustinuissenl?Quem enim primum 
nominat, ei principio amputala lingua est, deindc 
cutis capitis abslracla ; quam decalvaiionein sic 
ille lu l i l , ul alii divina lege jussani circumcisio 

λογισαμένψ άν, δτι εί μέλλει παιδαρίων είναι έλάτ-
των ού καθ 1 ένα μόνον βασάνους ύπομεινάντων, άλλά 
κα\ τψ τήν αίκίαν τών αδελφών τεθεωρηκέναι, παρά
στημα εύτονον εύσεβείας έπιδειξαμένων άφ' ών εΤς 
γενόμενος, ώς ή Γραφή ώνόμασε, πρώτος, είπε πρδς 
τδν τύραννον * ι Τί μέλλεις ερωτών κα\ μανθάνειν ; 
έτοιμοι γάρ άποθνήσκειν έσμέν, ή παραβαίνειν τούς 
πατρίους νόμους, ι Τί δέ δει λέγειν όποια ύπέμειναν, 
τηγάνων κα\ λεβήτων έκπυρουμένων, ίνα έν αύτοίς 
βασανισθώσι, προπαθόντες έκαστος διάφορα ; Ό γαρ 
ονομασθείς αύτψ πρώτος, έγλωσσοτομήθη πρώτον, 
είτα περιεσκυτίσθη (99) τήν κεφαλήν * κα\ ούτω; 
ήνεγκε τδν περισκυτισμδν, ώς άλλος τήν διά τδν θείον 
νόμον περιτομήν νομίζων καί έν τούτψ πληρούν 

' ρ · · · » - x »Γ 
nem; in hoc etiam ee credens divini foederis ve r - 1 4 λόγον διαθήκης θεού. Κα\ ούκ αρκεσθείς γε τούτων 

δ Άντίοχος, ήκρωτηρίασεν αύτδν, τών λοιπών αδελ
φών κα\ τής μητρδς συνορώντων, τή θέα (4) κολάζων 
τούς αδελφούς κα\ τήν μητέρα, κα\ οίόμενος τήν 
πρόθεσιν αυτών διά τών ούτως νομιζομένων φοβερών 
κινήσειν.Ούτωςδήδ Άντίοχος, τούτοις μή αρκεσθείς, 
άχρηστον (2) ώς πρδς τήν τοΰ σώματος κατασκευήν 
γενόμενον δι' ών πρώτον έκόλασεν, έκέλευσε τή έν 
τοίς τηγάνοις κα\ τοίς λέβησι πυρά προσάγειν 
Ιμπνουν, κα\ τηγανίζειν αυτόν. Ός δέ ή άτμίς άνε-
δίδοτο, ύπδ τή$ ώμότητος τοΰ τυράννου όπτωμένων 
τών τοΰ γενναιότατου αθλητού τής εύσεβείας σαρκών, 
ι οί λοιποί παρεκάλουν αλλήλους συν τή μητρΛ γεν
ναίως τελευτφν, > παραμυθούμενοι εαυτούς τψ λο-

bum implere. His non conlentus Antlocbus, sum-
nias quoqne inanus ei pedcs ei praescindi ju.si i . 
cacteris ejus fralribus ct malre inspicienlibus, hoc 
aspeclu puniens fralres el malrem, ac pulaus sc a 
proposilo per baec quac credunlur adeo lerribilia, 
illos amoturum. Sic igitur Antiochus, hisnoncon-
tenius, illum jam inuiilem quanlum ad corporis 
structuram per ea quae prius passus erat, facium, 
jussit igni qui in sarlaginibos et ollis eral, spiran-
lein admoveri et lorreri. Ut nidor exbalabal, cuiu 
ab immani lyranno generosissimi religionis atblelaB 
carnes assarentur, c caeleri una cura matre invicem 
ae horiabanlur 289 m o r i foniter 1 9 , » hacque se 
cogilatione solabanlur, Deum ha?c videre : eis enim β γισμψτοΰ έφοραν ταΰτα τδν θεόν ήρκει γάρ αύτοίς 
adpalienliam satis cral haec persuasio, divinum pa- ei? ύπομονήν ή πειθώ τοΰ παρεΐναι τοις ύπομένουσι 
lieniiUus adesse oculum. Et eane consolalur eos τ ο " θεοΰ δφθαλμδν. Κα\ παρακαλεί αυτούς ό 

8 5 I I Mach. v i f 49-28, 8 8 Ibid. 50, 51. 8 Τ II Macb. νιι , 4, seq. 8 8 Ibid. 2. · · Ibid. 6. 

(96) ΈΛιεζέρον, elc. Lego, Έλεαζάρου ήν, δς ού 
μόνον. 

(97) ΠΛείστοις. Ms. codex habel, πλάστοις, men-
dose. 

(98) 01 έπτά έν τοις Μακκσΰαϊκοις άναγραφέν-
τες άοεΛφοί. Observal Wetsienius banc bisloriam 
mariyrii sepiem frairum Macbabaeorum ubique de-
canlari a sanclis Patribus : Prudeiuio Περί στεφά
νων byinnolO; Mario Victorino rbetor.; Augusiino 
lib. xviii De civiu Dei, c. 56 ; Cbrysosiomo tribus 
homiliis; Cyril l . Alexand. Commeni. in loel, p. 201, 
Suida in Άντίοχος; Sulpicio SeveroS. Histor., lib. 

ιι, p. 540, el episl. 2, ad Aurel. diac, p. 505; Ani-
brosiol. ι Officior., c. 41,elpassim a Gregor. Na-
zianz. orat. 22, iu Macbabaeorum laudcm conscri-
pla. Die eliam solemni ipsoruin passio celebrata esi. 
Vide Bedam in Martyrol. ad Kal . Aug. el Bernar-
dum episi. 515. Gbrisiianis addalur F l . Josephus 
per-iiliai i iibello de Macbaba-is 

(99) Eha περιεσκυτίσθη. Ms. codex mendose 
babel, εί περιεσυνθίσθη. 

{)) Θέα. Ιιι ms. corriiple legilur, Οέ. 
(2) "Αχρηστον. Codox ms. pcrpcram, άχριστον. 
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άγωνοθέτης τών της εύσεβείας αθλητών, παρακαλού-
μενος , καί Γν' ούτως ονομάσω, εύφραινόμενος έπ\ 
το ϊς κατεξανισταμένοις τών τηλικούτων πόνων. Εύκαι-
ρον S* άν είη κα\ ημάς έν τοιούτοις γενομένους είπείν 
τ ο υ ς εκείνων λόγους πρδς εαυτούς, τούτον έχοντας τδν 
τρόπον , ούτως · ι Κύριος δ θεδς έφορ$ καί ταις άλη-
θε ία ι ς έφ' ήμίν παρακαλείται. > 

Του πρώτου τούτον τδν τρόπον δοκιμασθέντος ι ώς 
δοκιμάζεται χρυσδς έν χωνευτηρίψ,»ό δεύτερος < έπ\ 
τδν έμπαιγμδν (5) ήγετο · κα\ τδ δέρμα συν ταίς 
θ ρ ι ξ \ περισύράντες ι οί διάκονοι τής τυραννικής 
ώ μ ό τ η τ ο ς , έπ\ μετάνοιαν έκάλουν τδν πεπονθότα, 
c επερωτώντες, εί φάγεται τών είδωλοθύτων, πρίν 
τιμωρηθήναι τδ σώμα κατά μέλος αύτψ.» Ός δ1 ήρ-
νήσατο τήν μετάνοιαν, ι έπ\ τήν έξης ήχθη βάσανον,» 
τ η ρ ώ ν τήν ενστασιν μέχρι τής έσχατης αναπνοής. 
Μηδαμώς γάρ θραυσθεις , μηδέ ένδούς πρδς τούς 
πόνους , ταύτα είπε πρδς τδν άσεβη · ι Σύ μάλλον, 
άλάστορ, έκ τού παρόντος ημάς ζήν απολύεις· δ δέ 
τοΰ κόσμου βασιλεύς άποθανόντας ημάς υπέρ τών 
αυτού νόμων είς αίώνιον άναβίωσιν ζωής αναστήσει.» 

Και ό τρίτος δέ έν ούδεν\ τάς άλγηδόνας τιθέμενος, 
*ΛΛ\ διά τήν πρδς τδν θεδν άγάπην καταπατών αύτάς, 
c τήν γλώσσαν αιτηθείς, ταχέως προέβαλε, κα\ τάς 
χε ίρας ευθαρσώς προέτεινεν, εϊπέ τε · Διά τούς τού 
θεού νόμους » ταύτα καταλιπών, « ελπίζω αυτά άπδ 
θεού κομίσασθαι » τοιαύτα, οΤα άν άποδψη θεδς τοις 
τ ή ς είς αύτδν εύσεβείας άθληταϊς. Ωσαύτως δέ καί 
ό τέταρτος έβασανίζετο, τάς αίκίας φέρων, καί λέγων, 
δτι c Αίρετδν, μεταλλάσσοντας (4) άπ' ανθρώπων, τάς ( 
άπδ τού θεοΰ προσδοκ^ν ελπίδας, καί ύπ' αύτοΰ άνα-
στήσεσθαι» άνάστασιν, ήν ούκ άναστήσεται δ τύραν
νος · ι ού γάρ είς ζωήν, > άλλ1 είς δνειδισμδν καί 
αίσχύνην αίώνιον άναστήσεται. Έξης ι τδν πέμπτον 
ήκίζοντο(5)· » δς . ένιδών τψ Άντιόχψ, ώνείδισεν 
αύτψ τδ φθαρτδν μή κολλούων (6) αύτοΰ τήν ύπερη-
φανίαν, νομίζοντος μεγάλην είναι έξουσίαν τήν έν 
όλίγαις ήμέραις τυραννίδα. Έφασκε δέ καί έν τούτοις 
ώ ν , τδ έθνος μή καταλελεϊφθαι ύπδ θεοΰ τού, 
δσον ούδέπω, τδν 'Αντίοχον καί τδ σπέρμα αυτού 
βασανίσοντος. Μετά τούτον έκτος πρδς τδ άποθνή-
σκειν γενόμενος · ι Μή πλανώ, » είπεν · < ημείς , 
ύπερ ημετέρων αμαρτημάτων δίκας τίνοντες, ίν' έν 
τοίς πόνοις καθαρθώμεν, εκουσίως ταΰτα πάσχομεν.» 
"Έλεγε τε αύτψ, ώς άρα ού χρή νομίζειν αύτδν I 
άθώον Ισεσθαι, θεομαχείν έπιχειροΰντα * Οεομάχος 
γάρ δ τοϊς άπδ τοΰ Λόγου θεοποιηθείσι (7) μαχόμενος. 

«α II Mach. νιι, 0. 8 1 Ibid. 7. · · Ibid. 9. " Ib id . 

(5^ Έμπαιγμόν. Codex ms. pcrperam, έπαιγμόν. 
(4) ΜεταΛλάσσοντας. Codex uts., μεταλλάσσον

τ α ι , male. 
(5) 'ΗκΙζοντο. Codex ms. male, ήκίζοντος. 
(6[ Μή κοΛΛονων. Lego μή κολούον referendo 

χολοΰον ad τδ φθαρτόν. Wetsienius autem legebat, 
μή καλλύνων. 

(7) θεοποιηθεΤσι. θεοποιείσθαι apud auctores 
ecclesiaslicos diruniiir ii οΤς , ul ait Joannes i , 12, 
έδωκεν δ Λόγος έξουσίαν τέκνα θεοΰ γενέσθαι, vel 
qui , ut scriptum esl II Pelr. ι , 4 , diviiiai con-
aortes facli sunt nalura», κοινωνοί τής θείας φύσεως. 
VJuod illuslris coiifinnal Atbanasii locus epist. ad 

i prases certantium pro pietaie, dum ipse consola-
(ionem accipit, et, ut ita dicam, gaudet super bis 
qui lantos labores superanl. Opporiunum aulem 
eril el nos, cum eodem erimus looo, illorum ser-
mones ad nosmctipsos dicere qui sic habent: < Do-
minus Deus aspieit, et veritalibus suis consolalur in 
nobis * · . » 

24. Cum primusboc modo probaius esset, c lan-
quam aumiu io fornace,» secundus «deducebalur ad 
illudendum, et cuie ejus cumjcapillis abstracla,» ad 
pceniientiam vocabant tyrannicae crudelitaiis mi-
nisiri cinterrogantes si manducarelidolotbyta prius-
quam tolo corporeper merobra slngula puniretur 6 1 .» 
U l autem poeniiere se negavit, «adsequentia ductus 
esltormenta»intensum usquead exlremum spiritum 

* aniinum servans. Nequaquam enim fractus neque 
tormenlis cedens liaec ad impium illum a i l : f Tu 
quidem, sccleslissime, pra?seniem vilam nobis eripis. 
Rex auiem mundi defuncios nos pro suis legibus 
in aelernse yiise resurrectione susciiabit » 

25. Tcriius, dolorcs nibili faciens et prae magna 
in Dcum cbarilate proculcans, «linguam poslulalus 
cito prolulit el roanus constantcr exlendit el a i t : 
Propler leges Dei» baic relinquens, c ab ipso me en 
receplurum spero"» talia qualia Deue suae religionis 
albleiis reddiiurus esl. Simililer ei quarlus tor-
quebalur crucialusque ferendo dicebat: c Poiius e?t 
ab hominibus discedentes spem exspeclare a Deo, 

; itcrum ab ipso resuscilandos» resurreciionequa non 
siiscilabilur lyrannus"; « non enim ad vitam,» 
sed ad conlumeliam rcsurgel hifamiamque seinpi-
lernam. Deinde «quinlum vexabanl 8 8 .» Is respi-
ciens Aiuiochum, exprobrabal quod bomo corru-
plioni obuoxius nibilominus superbirel, el dicrum 
pancorum tyrannidem magnam putarel esse polen-
liam. Ait etiam cum in bis essel angusliis, geiilem 
suam non esse dereltctam a Deo qui insolito morc 
ei Anliocbum et seinen ejus erat cruciaturus. Post 
bunc sexlus mori incipiens sic ail : « Noli errare; 
nos peccalorum noslrorum poenas damus, utque in 
supplitiis purgemur, libenler ba3C ferimus 6 8. » A i l -
que ad ipsum , non exisliinandum ipsi impune fu-
lurum quod 290 conlra Deum pugnare lenlassci; 
Dei cnim impugnalor esl qui quos Verbum deos 
eflecii, impuguat. 

10, 11. " Ibid. 14. " Ibid. 15. · · Ibi.l. 18. 

Adelpbium : Γέγονεν άνθρωπος, ίνα ή μας έν έαυτψ 
θεοποίηση , κα\ γενώμεθα λοιπδν γένος άγιον, καί 
κοινωνοί * θείας φύσεως, ώς έγραψεν δ μακάριος 
Πέτρος. < Faclus esl bomo ut nos in seipso dcos 
facerel, Oamusque in poslerum genus sancium, el 
diviuac parlicipcs iialtira:, ul scripsil boalus Pe-
trus. » Idem De incarnaU Verbi idipsnm sic cfT* ri : 
Chrislus dicilur "Ανθρωπος γεγενήσθαι μένων θ εδς , 
ίνα τούς ανθρώπους θεούς άποδείξη μένοντας ανθρώ
πους, < Ιιοιιιο factus esse uianens bcus, ui bontines 
deos facerel nianenies bomincs.» ld esl, ul paulo 
anlea explical: Εις δμοίωσιν τήν πρδς αύτδν έπανά-
γει πάλιν, ομοιωθείς τψ ίδίψ ποιήματι. ι Siimlia 
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26. Denique adolescentiorem Anliocliusin manus Α Τελευταΐον δέ τδν νεώτερο ν Άντίοχος ε!ς χείρας 
λαβών, καί πεισθείς καί τούτον είναι άδελφδν τών έν 
ούδενί τηλικαύτας άλγηδόνας Οεμένων, καί τήν αυτήν 
έχειν έκείνοις προαίρεσιν, άλλ' έφόδοις (8) έχρήτο · 
νομίζων αύτδν παρακλήσεσι πεισθήσεσθαι, και ταίς 
δι 1 δρκων πιστώσεσι περί τού ι πλούσιον αύτδν ποιή
σειν καί μακαριστδν μεταθέμενδν τε άπδ τών πα
τρίων, είς φίλους έγκαταταχθήναι, καί χρείας βασι-
λικάς έμπιστευθήναι.» Ός δ' ουδέν ήνυε, τήν αρχήν 
μηδέ προσέχοντος τού νεανίου ώς άλλοτρίοις τής 
εαυτού προαιρέσεως τοις λεγομένοις, προσκαλεσά-
μενος τήν μητέρα, παρήνει γίνεσθαι τοΰ μειρακίου 
σύμβουλον έπί σωτηρία. Ή δέ , έπιδειξαμένη Φ ) 
πείσειν περί ών ήθελε τδν υίδν, καί c χλευάσασα τδν 
τύραννον, ι πολλούς τφ υίψ έκίνει λδγους περί ύπο-

sumens eumque cognoscens illorura vere fralrem 
esse qui dolores ejusmodi nihili facerenl, idemque 
ac illos proposimm servare, alia via aggressus est, 
putans eum ei verbis hortando persuadere posse et 
cum juramenlo affirmando cse divilem ei beatum 
facturum el translatum a palriis legibus amicum 
habiturum, ei negolia regiaei c red i lu rum M . » Gum 
aulem uibil proficeret, ac ne ab inilio quidem ai-
tenderet adolescens, quippe sermonibus a propo-
sito suo plane alienis, vocavil malrem et suadebal 
ei ut adolescenli consilium daret ad salulem 6 e . 
Quae cutn promisisset suasuram se filio suo quse 
vellet, ι irridens lyrannum** > mulla filio de pa-
tientia verba fecit, adeo ut juvenis intenla supplicia 
non exspectaret', sed praverteret, el torlores pro-
vocaret dicens : Quid cunciamini, quid ccssalis ? 
obedimus legi a Deo dala?; divinis sermonibus cou-
iraria cdicia admitli non debent. Quinetiam vcluli 
rex aliquis qui de subdiiis imperio suo edicerct, 
judicium io lyrannum illum proposuit judex polius 
quam reus, el dixit fore ut quoniain ccelestibus 
pueris inanus intulerat, ι omnipotemis Dei ei om-
nia iHspicientis judicium non effugeret70. > 

27. Illorum etiam niatreni vidcre eral flliorum 
cruciatus et neces bono animo ferenleni propier 
divinas spes; ros enim pielatis el aura eanclilalis 
non sinebat in visccribus ejus accendi ignem illum Q 
roalerni amoris quo malres mullae velul in gravis-
flimis malis deflagrassent. Arbilror me ulilissime ad 
propositum bsec breviier e Scriptura proposuisso 
ul vidcamus quid adversus crucialus acerbissimos 
el gravissima lormenla possit pieias et amor Dei 
quovis amore longe polemior. 

28. Quale Yero sit inarlyrium et quantam 
cum Deo agendi libertaiem tribual, ei binc 
cognosci polest. Cum vinci nolil qui sanclus 
e s i , velitque beneficia rependere quibus euin 
291 Deus preevenit, quaerit quid Domino faciat 

β μονής · ώς τδν νεανίαν, μή περιμείναντα τήν έπιφε-
ρομένην κδλασιν, προλαβδντα προκαλέσασθαι τούς 
δημίους, λέγοντα* Τί μέλλετε καί βραδύνετε; άκούο-
μεν γάρ νόμου τοΰ δοθέντος άπδ θεοΰ · ού προσιέναι 
δεΐ πρόσταγμα ενάντιουμενον θείοις λόγοις. Άλλά 
καί ώσπερεί βασιλεύς αποφαινόμενος κατά τών ύπ' 
αύτώ δικαζομένων, άπεφήνατο κρίσιν τήν κατά τοΰ 
τυράννου, δικάζων μάλλον αύτδν ήπερ δικαζόμενος, 
καί έφασκεν, ώς άρα έπί τούς ούρανίους (10) παϊδας 
άράμενος χείρας, < ούκ έκφεύξεται τήν τοΰ παντο-
κράτορος έπόπτου θεοΰ κρίσιν. > 

*Ην δέ τότε τήν μητέρα τών τοσούτων ίδείν, εύ-
ψύχως (11) φέρουσαν διά τάς έπί τδν θεδν ελπίδας, 
τούς πόνους καί τούς θανάτους τών υίών * δρόσοι γάρ 
εύσεβείας καί πνεύμα δσιότητος ούκ ε ίων άνάπτεσθαι 
έν τοίς σπλάγχνοις αυτής τδ μητρικδν καί έν πολλαίς 
άναφλεγόμενον ώς έπί βαρυτάτοις κακοίς πΰρ. Νο
μίζω δέ καί ταύτα χρησιμώτατα πρδς τδ προκείμε-
νον έπιτεμόνος (12) άπδ της Γραφής παρατεθείσθαι, 
ϊν1 Ιδωμεν, δσον δύναται κατά τών τραχυτάτων πό
νων καί τών βαρύτατων βασάνων ευσέβεια καί τδ 
πρδς θεδν φίλτρον, παντδς φίλτρου καθ* ύπερβολήν 
πλείον δυνάμενον.. 

Όποϊον δ* έστί τδ μαρτύριον, καί πόσην παδ£η-
σίαν έμποιοΰν πρδς τδν θεδν, καί εντεύθεν έστι 
καταμαθείν. Φιλότιμος τις ό άγιος ών, καί άμεί-
ψασθαι θέλων τάς φθασάσας είς αύτδν ευεργεσίας άπδ 
θεοΰ, ζητεί τί άν ποιήσαι τφ Κυρίφ περί πάντων, 

pro universis qiue ab illo accepit; nec aliud quid- ^ ών άπ' αύτοΰ είληφε* καί ουδέν άλλο ευρίσκει οιονεί 
quam invenil quod possil bomo gralus Deo red-
derc ceu sequale beneflciis, quam in marlyrio 
mori. Scriplmn est eniin: c Quid relribuam Do-
niino pro omnibus quae reiribuit mihi ? ι E l addi l : 
« Galicem salularis accipiain, ct nomen Domini 
invocabo 7 1 . ι Solet autcm marlyrium ι calix salu-
laris » vocari, ut in Evangelio reperimus. Cum 

• T II Mach. νιι, 24. M Ibid. 25. w Ibid. 27, 
factus crealura, eam ad similiiudinem quae in se 
est reducit. ι W E T S T E N I O S . 

18) Ά Χ Ι ' έφόδαις. Leg., άλλαις έφόδοις. 
\9) Έπιδειξαμένη. Forle scrib., έπιδεξαμένη. 
(10) Ουράνιους. Ms. codex mcndose, ουρανούς. 
/11) Εύψύχως. Ms., εύχύχως, corniple. 
112) Έπιτεμόνος. Forle scribendum , έπιτεμό-

νως quasi έπιτόμως, < compendio; ι aul legenduiu, 
επιστημόνως , ι scile, prudcnlcr. > 

ίσό^οπον ταίς εύεργεσίαις δυνάμενον άπδ άνθρωπου 
εύπροαιρέτου άποδοθήναι θ ε φ , ώς τήν έν μαρτυρίφ 
τελευτήν. Γέγραπται γάρ * ι Τί ανταποδώσω τώ Κυ
ρίφ περί πάντων ών άνταπέδωκέ μοι; ι Καί επάγει 
λέγων · c Ποτήριον σωτηρίου λήψομαι, καί τδ δνομα 
Κυρίου έπικαλέσομαι.»—ι Ποτήριον δέ σωτηρίου ι έθος 
όνομάζεσθαι τδ μαρτύριον (15), ώς έν τψ Εύαγγελίφ 

Τ 0 Ibid. 55. Τ 1 Psal. cxv , 12. 
(15) Ποτήριον δέ σωτηρίου έθος όνομάζεσθαι τδ 

μαρτύριον. Poculum saluiaris, inquit Wetsleiiius, 
Origenes ιιοιι dicii per Hebraismutn, genilivo sub-
slanlivi proadjcciivo sumplo: quemadmodum vulgo 
veriunl, poculum salutis accipiam, id esl salulare ; 
scd τδ σωτήριον, talutare, usurpalur vice subeian-
livi σωτηρία, ol liic ilerum abslraclum pro concreto, 
iicmpe Servalore ipso. Ila Simcon complexus Gbri-
slum Domiui naluin Luc. ι ι , 20: "Οτι ειδον οί agk 
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εύρομεν · ήνίκα γάρ μείζονος ώρέγοντο τιμής οί θέ-
λοντες έκ δεξιών κα\ έξ ευωνύμων καθεσθήναι τώ 
Ί η σ ο υ έν τή βασιλεία αυτού, φησ\ πρδς αυτούς δ 
Κύριος · ι Δύνασθε πιείν τδ ποτήριον δ έγώ πίνω; » 
ποτήριον λέγων τδ μαρτύριον · δπερ έστι σαφές καί 
έκ του · ι Πάτερ, εί δυνατδν (14), παρένεγκε τδ πο
τήρ ιον τούτο άπ* έμού · πλήν ού τί έγώ θέλω, άλλά 
τ ί σύ . ι Πλήν μανθάνομεν δτι συγκαθιεί (15) καί 
συμβασιλεύσει, κα\ συνδικάσει τφ βασιλεΐ τών βασι
λευόντων δ πιών τδ ποτήριον εκείνο, δπερ Επιεν δ 
Ί η σ ο υ ς · τού τ* ούν έστι τδ τοΰ σωτηρίου ποτήριον, 
δ π ε ρ δ λαβών έπικαλέσεται τδ δνομα Κυρίου· 
ι Πί ϊς δέ δς έάν έπικαλέσηται τδ δνομα Κυρίου, σω-
θήσεται . » 

Άλλά είκδς τινα διά τδ, c Πάτερ, εί δυνατδν έστι, 
παρελθέτω άπ' έμοΰ τδ ποτήριον τοΰτο, ι μή άκρι-
βώσαντα τδ βούλημα τής Γραφής, νομίζειν, δτι οιονεί 
κα \ Σωτήρ έδειλίασε παρά τδν τοΰ πάθους καιρδν · 
εκείνου δέ δειλιάσαντος, εΓποι τις άν , τίς γενναίος 
ε ί σ α ε ί ; Πρώτον δέ πευσδμεθα τών ταΰτα περ\ τοΰ 
Σωτηρος ύπολαμβανόντων, εί έλάττων ήν τοΰ λέγον
τος · c Κύριος φωτισμδς μου κα\ σωτήρ μου, τίνα 
φοβηθήσομαι ; Κύριος υπερασπιστής τής ζωής μου · 
ά π δ τίνος δειλιάσω; Έν τψ έγγίζειν έπ' έμέ κακοΰν-
τ α ς τοΰ φαγείν τάς σάρκας μου, οί θλίβοντές με, κα\ 
οί εχθροί μου, αύτο\ ήσθένησαν, κα\ Ιπεσον έάν πα-
ρατάξηται έπ ' έμέ παρεμβολή, ού φοβηθήσεται ή 
καρδία μου, ι κα\ τά έξης. Τάχα δέ ουδέ άλλου τινδς 
έστι ταύτα έν τψ Προφήτη λεγδμενα τά βήματα ή 
τού Σωτήρος διά τδν άπδ τοΰ Πατρδς φωτισμδν κα\ 
τήν άπ ' αύτοΰ σωτηρίαν, ούδένα φοβούμενου, κα\ ^ 
διά τδν ύπερασπισμδν, δν ύπερήσπιζεν αύτοΰ ό θεδς, 
άπδ μηδενδς δεώιώντος. Τούτου δέ κα\ ή καρδία ού · 
δαμώς έφοβείτο, παρατασσομένης έπ' αύτδν δλης τής 
τοΰ Σατανά παρεμβολής · ήλπιζε δέ καί έπ\ τή (16) 
πεπληρωμένη ιερών" δογμάτων αύτοΰ καρδία, έπαν-
ισταμένου αύτψ πολέμου. Ού κατά τδν αύτδν τοίνυν 
έστΛ καί κατά δειλίαν λέγειν τδ · < Πάτερ, εί δυνα
τδν (17) έστι , παρελθέτω άπ' έμοΰ τδ ποτήριον. 

' · Maltb.xx,21,22. 1 9 Mallb. xxvi, 59. 7* Joel. ιι, 

θαλμοί μου τδ σωτήριδν σου , ι viilerunt oculi mei 
salmare luum, » boc est, tuum illum ealuiis san-
clorum auciorem , τδν Σωτήρα ,j Servalorem, eod. 
cap„ v.ll.GonsuIeHugonemGroliiim inhunclocum. 
Esi igilur poculum saluiarit idemOrigeni quod calix r 

Servatoris, sive Domini Jcsu. Quo perlinel quidquid * 
disseril de calice passionis Glir is i i ; elquod eumdem 
bibere vel guslare , lum bonorificHm, lum saluiaro 
sit, alque ad maxiinam gloriain facial genuinoruni 
ipsias discipuloruin, pula < confessorum el voriiatis 
leslium ι sive inariyruin, Rom. νιιι, 17; nec opus 
pluribus, cum liquidissime ififra exponal τδ τοΰ 
Σωτηρος ποτήριον, t Scrvaloris poculumi(Psal.cxv), 
denoiare marlyrum moriero, quia propler Chrislum 
Servaiorem moriemoppelu.nl. Idem significani pra> 
senlia verba : ι Poculum saluLaris nominari mar-
tyrium. ι Origenes tract. 12 Mallb. muliis boc ira-
di i . Gregor. Magn. lib. ui Dialog., postquam verba 
Gbris l i : ι Poleslis bibcre calicem, » e i c , ailulii , 
addil: « Quid aulcni calicis nomen, nisi passionij 
poculum signal ? ι Glemens Alex. Pmdag. I. i , c. 6, 
p. 77 : Τήν συμπλήρωσιν τού ιδίου πάθους ποτήριον 
κέκληκε καταχρηστικώς, δτε έκπιείν και έκτελέσαι 
μίνον έχρήν αυτό. t Ριορι i;v passionis couipleiut-u-

cnim majorem appeterenl bonorem qtti a dextrls 
el a sinislris Jesu in ipsius regno sedere volebant, 
ait illis Dominus : c Polestis bibere calicem quem 
ego bibo 7*? · calicem vocans mariyrium : quod et 
ex illo manifestum est: t Pater, si possibile est, 
iransfer calicem islum a me ; verumtamen non 
quod ego volo , sed quod lu 7 1 . ι Discimus itaque 
simul cum regc regum sessurum et regnalarum el 
judicalurum illum esse qui bunc calicem biberit 
quem bibil Jesus. Hic igilur est calix salularis, 
quem qui acceperil, invocabil nomen Domini. t Ora-
nis autem quicunque invocaveril nomen Domini, 
salvus e r i l n . · 

29. Sed aliquis forte propter baec verba : c Paler, 
Β si possibile est, transeal a roe calix isie, ι non per-

pcnso Scripturae sensu, Servalorem sub passlonig 
tempus minus fortiter se babuisse pulaverit: illo 
auiein limenie, dicet aliquis, quis semper forlis 
eril ? Primum aulem inlerrogabimus eos qui de 
Salvatorc haec suspicanlur, an minor fuerit eo qui 
dicebal: « Dominus illuminatio mea el salus mea, 
quem liincbo? Dominus proleclor vilae incae, a quo 
irepidabo ? Dura appropiant super me nocenles ut 
edant carnes meas, qui iribulant me inimici mei, 
ipsi infirmaii sunl et ceciderunt: si consisianl ad-
versum me easlra, non limebil cor meum 7 > , » ei 
reliqua. Forle aulcm non alierius sunt a Propheia 
relala verba, quam Servaloris ipsius qui propier 

^ illuminalionem ei salulera quam a Palre accepit, 
4 nibii l ime l ; quique propler prolectionem qua pro-

legil euin Deus , a nullo irepidat. Hujus ei cor ne-
quaquam limuit, cum adversus eum tola Satanae 
caslra consislerem: 292 sperabat eiiani in Deo cor 
ejus sacra doctrina plenum, cum bellum adversue 
eum insurgerei. Ejusdem igitur non esl limide d i -
cere: t Paier, si possiblle est, iranseat a me calix 
iste, ι et foriiier pronunliare : c Si consislant ad-
versum me castra, non limcbii cor meum. ι Ne 

52; Rora. x, 15. T» Psal. xxvi , 1, 2, 5. 

tum abusive poculum appellavil, quandoeam hau-
rire et periicere solum oporlebat. ι Yide Basilium 
in Psahn. cxvi. 

(14) Avraror. In ms. codice viiioso legilur* 
δυντδν. 

' (15) Σνγκαβιεΐ. Cod. ms. perperam habet, συγ-
καθίη. 

(16) ΈχΙ τ\\. Legendum videtur, Ιτλ θεψ. 
(17) Ου κατά rdr avzor zolrvr έστί καϊ κατά 

δειΛίαν Λέγειν τό, Πάτερ, εί δυνατόν. Negat Cbri-
stum timuisse, cinn deprecarclur calicem. Sic tom. 
ul l . in Joan.: Τήν σωτήριον οίκονομίαν ούκέτι μέλ-
λειν, ουδέ βραδύνειν, άλλ ώς ή δύναμις ίσχύειν ήθε-
λενού δειλιών,—ώς οίονταί τίνες τών μή νοησάντων 
τίνα τρδπον είπεν · Πάτερ, εί δυνατόν, παρεΛ~ 
θέτω τό Λοτι\ριον τοΰτο, — άλλά θα^αλεώτατα έπί 
τδν αγώνα άποδυδμένος, ι Saluiarem dispensalionein 
uec irrilani fleri aul relardare voluit, sed pro vi -
rili eiTieacem essc, uon limens (ut nonnulli opinan-
lur, aon inlelligeiiles qua raiione dixer i l : Paier, si 
potsibile esl, transeat calix isle), sed plena iiducia 
ad ceriameu sese accingens. » ldem lib. vu conira 
Ctdsum, num. 55 : Ούκ ήν ούν κατά τδν άπδ καρτε
ρίας παρά ταίς μάστιξι σιωπήσαντα, κα\ άπδ πραδ-
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quid igitur nos lateal hoc loco, demonstralivum Α τούτο· ι καί άπδ ανδρείας φάσκειν ι Έάν παρα-
calicis pronomen qood a iribus evangelislisexpres-
sumest, observabis. Maltba3us enira scripsit dicen-
tem Dominum : ι Pater mi, si possibile est, trans-
eat a me calix iste 7 1 ; ι Lucas vero: * Pater, si 
τis, iransfer calicem isluin a me' Marcus au-
tem : < Abba Pater, omnia tibi possibilia suni ; 
transfcr calicem hunc a me Τ β . ι Vide igilur, an 
cum omne marlyrium vocetur ab illo marlyrium, 
qnacunqne ex caasa biuc discederet, dicere possis, 
non genus mariyrii eum recusasse, cum dicerel: 
t Transeata me calix tste ι (dixisselenira, Transeai 
a mecalix), sed forte speciem iltam refugisse. Et 
atlende an dici possit Salvatorem varias, ul ita d i -
cam, calicum inspicienlem species, el quse ex uno 
quoque sequerenlur, eorumque differentias allissima 
quadam sapienlia deprebendentem, banc per mar-
tyrium exitus speciem recusasse, ei aliaro foriasse 
graviorera taciie poslulasse, ut per alium calicem 
universalius aliquod ei ad plures pertingens bene-
ftcium perficeret. Quod ut fierei nonduin conce-
debal sapienlior volunlale F i l i i voluntas Patris, 
aliter ac vidcbal Salvalor, via el ordine res admi-
iiistrantis. Aperte aulem in Psalmis Salvaioris ca-
lix mariyrum mors est. Quare bis verbis : « Calicem 
salularis accipiam, el nomen Domini invocabo, » 
subdunlur isla : c Preliosa iu conspeciu Domini 
morssanclorum ejus Τ 8 · 8 · . > Preiiosa igitur nobis ad-
venit mors, ul sanctis Dei, nec illo indignis, cura 

τάξηται έπ' έμέ παρεμβολή, ού φοβηθήσεται ή καρ
δία μου. ι Μήποτ' ούν λανθάνη τι ημάς έν τψ τδπψ, 
καί επιστήσεις τψ παρά τοις τρισίν είρημένψ 6ει-
κτικφ τού ποτηρίου. Ό μέν γάρ Ματθαίος ανέγραψε 
λέγοντα τδν Κύριον · « Πάτερ, εί δυνατδν έστι, παρ
ελθέτω άπ' έμού τδ ποτήριον τοΰτο · » δ δέ Λουκάς · 
ι Πάτερ , εί βούλει, παρένεγκε τδ ποτήριον τοΰτο 
άπ' έμού· ι δ δέ Μάρκος· ι Άββά, δ Πατήρ· δυ
νατά σοι πάντα· παρένεγκε τδ ποτήριον τοΰτο άπ ' 
έμού. ι "Ορα τοίνυν εί δύνασαι, παντδς μαρτυρίου 
καθ' δποιανούν πρόφασιν εξόδου μαρτυρίου καλουμέ
νου , τούτο φάσκειν , δτι ού τδ γένος τού μαρτυ
ρίου (18) παρητεϊτο, λέγων · ι Παρελθέτω άπ ' έμού 
τδ ποτήριον τούτο ι (έφασκε γάρ άν, Παρελθέτω άπ* 
έμού τδ ποτήριον), άλλά τάχα τδ είδος τόδε. Κα\ 
πρόσχες, εί δυνατδν ένορώντα τδν Σωτήρα τοις ε£δε-
σιν, Γν' ούτως ονομάσω, τών ποτηριών, κα\τοϊς δι* 
Ικαστον γενομένοις άν, κα\ καταλαμβάνοντα μετά 
τίνος βαθύτατης σοφίας τάς διαφοράς, τόδε τδ είδος 
τής εξόδου παραιτείσθαι τού μαρτυρίου, άλλα δέ τάχα 
βαρύτερον αίτείν λεληθότως, ίνα καθολικώτερόν τι 
κα\ έπ\ πλείους φθάνον ευεργέτημα άνυσθή δι' έτε
ρου ποτηρίου. "Οπερ ούδέπω ήν θέλημα τού Παττρδς 
γενέσθαι σοφώτερον παρά τδ βούληματού Υίού,(19)κα\ 
παρ* δ έώρα ό Σωτήρ, όδψ κα\ τάξει οίκονομούντος 
τά πράγματα. Σαφώς δέ έν Ψαλμοίς τδ τού Σωτηρος 
ποτήριον ότών μαρτύρων (20) έστι θάνατος. Διόπερ 
τψ, ι Ποτήριον σωτηρίου λήψομαι, καί τδ δνομα Κυ-

non communi, ut ila dicam , el pietale vacua C Ρ* ο υ έπικαλέσομαι, » επιφέρεται τό· ι Τίμιος εναντίον 
morle, sed eximia illa defungimur quae pro- Κυρίου δ θάνατος τών οσίων αυτού. » Τίμιος τοίνυν 
pier Chrislianam religionem pielalemque i n - ήμιν επέρχεται θάνατος, ώς δσίοις τού θεού καί 
f Nur. ούκ άναξίυις, ούκ έν τψ κοινδν, ίν* ούτως ονομάσω, 
κα\ άργδν θεοσεβείας θάνατον άποθανείν, άλλά τίνος έξαίρετον, τδν διά Χριστιανισμδν καί εύσέβειαν. 

50. Meminerimus eliam nos peccasse, nec 293 Ύπομνησθώμεν δέ καί ών ήμαρτήκαμεν·κα\δτιούκ 
posse remissionem peccalorum sine Baplisinale Ιστιν άφεσιν αμαρτημάτων χωρίς Βαπτίσματος λα-
accipi: nos aulem juxia evangelicas leges ilenim βεϊν (21)· καί δτι ούκ έστι δυνατδν κατά τούς εύαγ-

7 · Malth. χχνι, 59. 7 7 Luc. Χ Χ Ι Ι , 42. 7 8 Bfarc. χιν, 36. ' 9 · 8 0 Psal. cxv, 15. 

τητος πάντα υπομένοντα τά παρά τών έμπαιζόντων 
προσαγόμενα, είρηκέναι άπδ άγεννείας (ώς οΓονταί 
τίνες) κα\ τδ, Πάτερ, εί δυνατόν, c Qwi igilur prx 
/orliludine lactiil in supplicio, qui omnia sibi a suis 
derisoribus inflicia suslininl, is non prae ignavia, ul 
opinantur nonnulli, dixil islud : Pater , st possibile 

(20) Μαρτύρων. Ιιι codice ms. corrupte legilar, 
μαρτυρίου. 

(21) Ουκ έστιν άφεσιν αμαρτημάτων χωρίς 
Βαπτίσματος Λαβείν. Terlullianus, De bapt., c. 12: 
c Prsescribiltir nemini sine baplisino conipetere sa-
lulem, ex illa maxime pronuniialione Domini, qui 

est. > Idem passim inculcat, quia nequissimusGelsus n a i l : Nisi nntus ex aqua quis erit, non habel vitam. > 
saepius hoc objicit. Adi libr. n comra Celsum, niim. 
24, 25 : Epipbanius in Anchoralo, a i l : Ό ειπών 
πρδ τού θανείν περί θανάτου , κάν διά τδ μή ύπο-
ληφθήναι ψευστήν αύτδν, ούκ ήδύνατο εύξασθαι παρ-
ελθείν τδ ποτήριον, άλλά προκαλείται διά τού τοιού
του τρόπου τδν αντίδικον, ινα, εκείνου ύπολαβόντος 
δεδιέναι τδν Σωτήρα τδν θάνατον, έπαγάγη αύτψ 
θάνατον εις σωτηρίαν τοις θνήσκουσι διά της οικο
νομίας. < Qui anle moriciu dixii de morle (vel ob 
boc ipsum ne deprebend^retur mcndax) non poluil 
urecari, ul iransirel pocnlum, sed provotai per 
buuc modum suum adversarium : quo, illo opi-
naoie limere Salvatorem tnortein , iuducerel ipsi 
moriein, ad saluiem morieniibus, per dispensaiio-
nem. · W E T S T E N I U S . 

(18) Ού τό γένος τού μαρτυρίου, ctc. Confer 
quui schpsil lib. u conlra Cet&um, num. 2 5 ci lib. 
vii conlra eumdem, num 55. 

(19) Yidc lib. n Origenian., q. 2. 

Ambrosius, I. Deiis, qui myileriis initiantur, c. 4: 
ι Gredil eliatn catecbumenus in crucein Domini 
Jesu, qua et ipse signaiiir ; sed, nisi baplizalus fue-
r i l in nomine Patris et Fi l i i el Spirilus sancti, re-
missiouem ιιοιι polcst acciperc peccatorum , nec 
spiritalis graiiai niurius baurire. > Remiuil lainen 
alibi de boc rigcre Aiubrosius Consolal. de obilu 
Valetitiniani, imui. 51 : c Audio vos dolere, quod 
non acceperil saerameula Baplismatis.Dicile raibi, 
quid aliud iu nobis esl volnnlas, nisi peliiio ? Non 
babel ergo graliam, quain desideravil? ISon babel, 
qnam poposcil? Gerle quia poposcii, accepii. Si 
inanyres, qui caiecbiinieui fuerini, suo abluunlur 
sangnine, ei liiuic sua pielas abluil ei votunlas. > 
Auguslin. 1. iv conl. Donatitt., c. 22 : t Inveuio 
non lanluin passionem pro nomine Cbrisii , id, quod 
ex bapiismo deerai, posse supplcre; sed eiiam ii-
dem conversioueniqiie cordis, si forie ad celebrau-
dum inysterium Baplismi iu angusliis leiiiporum 
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γελικούς νόμους αύθις βχπτίσασθαι ύδατι κα\ Πνεύματι 
ε Ες Αφεσιν αμαρτημάτων * καί δτι βάπτισμα; ήμίν δί
δοται τδ τού μαρτυρίου (22) * ούτω γάρ ώνόμασται, 
ώς δήλον έκ τού έπιφέρεσθαι μέν τφ* < Δύνασθε 
πιείν τδ ποτήριον δ έγώ πίνω; ι τό* ι Ή τδ βά
π τ ι σ μ α , δ έγώ βαπτίζομαι, βαπτισθήναι; ι Άλλαχού 
δέ είρηται * ι Βάπτισμα δέ έχω βαπτισθήναι * καί τί 
συνέχομαι έως δτου τελεσθή; > Κα\ έπίστησον, είτδ 
κατά τδ μαρτύριον βάπτισμα, ώσπερ τδ τού Σωτήρος 
καθάρσιον γέγονε τού κόσμου, κα\ αύτδ έπ\ πολλών 
θεραπεία καθαιρόμενον γίνεται. Ώς γάρ οί τώ (25) 
κατά τδν Μωσέως νόμον θυσιαστηρίψ προσεδρεύοντες 
διακονείν έδόκουν δι1 αίματος ταύρων κα\ τράγων άφε-
σιν αμαρτημάτων έκείνοις, ούτως αί ψυχα\ τών πε-
πελεκισμένων (24) ένεκεν τής μαρτυρίας Ιησού, μή 
μάτην τ φ έν ούρανοϊς θυσιαστηρίφ παρεδρεύουσαι 
διακονούσι τοίς εύχομένοις άφεσιν αμαρτημάτων. 
Ά μ α δέ καί γινώσκομεν, δτι, ώσπερ δ άρχιερεύς 
Ουσίαν έαυτδν προσήνεγκεν Ιησούς όΧριστδς, ούτως 
οί Ιερείς, ών έστιν άρχιερεύς, θυσίαν εαυτούς προσφέ-
ρουσι, δι* ήν ώς παρά οίκείφ τόπφ όρώνται τφ θυσια
στηρίψ. Άλλά τών ίερέων οί μέν άμωμοι καί άμω
μους προσφέροντες θυσίας έθεράπευον τδ θείον* οί δέ 
μεμωμημένοι μώμοις, ούς ανέγραψε Μωσής έν τψ 
Λευϊτικψ, έξωρίζοντο άπδ τού θυσιαστηρίου. Τίς δέ δ 
άμωμος ιερεύς άμωμον ίερείον προσφέρων, ή δ κρα
τών τής ομολογίας, καί πληρών πάντα άριθμδν, δν 
απαιτε ί ό τού μαρτυρίου λόγος* περί ού έν τοίς ανω
τ έ ρ ω προειρήκαμεν. 

Μή θαυμάζωμεν δέ, εί τήν τηλικαύτην τών μαρτύ
ρων μακαριότητα έσομένην έν βαθεία ειρήνη, καί γα
λήνη, κα\ ευδία δεΐ άρξασθαι άπό τίνος νομιζομένου 
σκυθρωπότερου, κα\, ίν* ούτως ονομάσω, χειμερινού 
καταστήματος * πρότερον γάρ ι τήν στενήν κα\ τε-
θλιμμένην ι δδεύοντα έν χειμώνι δεήσει έπιδείξασθαι 
ήν έκτήσατο έκαστος τών μακαρίων κυβέρνησιν, ίνα 
μετά ταύτα γένηται τδ έν τψ Άσματι τών φσμάτων 
πρδς τήν τδν χειμώνα διανηξαμένην (25) νύμφην * 

8 1 Marc. x, 58. 8 8 Luc. χιι, 5 0 . 8 8 Mallb. ν ι ι , 1 
succurri non poiest. ι. His duobus fulcris in primis 
niiilur Bernardus, epist. 77 ad Hugonem de S. V i -
clore, qua absoluiam Baplismi necessilalcm solide 
el fuse impugnal. Consule Vossii dispul. 7, de Ba-
flitmo. Csclcroquin, apud Palres Africanos obtiuuil 
canon : c Firmissimc lcne, et nullaleiius dubites, 
non eolum bomines jam rai ioue utentes, verum 
etiam parvulos, qui sive in uterss mairum vivere 
incipium el ibi nioriunlnr , sive cuni de matiibiis 
naii sine sacramenlo S. Bapiismalis (quod dalur in 
nomine Palris el Fi l i i ei Spiriitis sancti), dc boc 
Siiculo iraiisemil, ignis a?lerui supplicio punieii-
dos, elc. > Εχ I. De /ide ad Pei. diac.t c. 2 7 . lme-
rini per iiiartyrium supplei i bapiismalis defecluiii, 
6la(ueruni : eod. 1., cap. 5 0 : < Firmissime leno, el 
nullalenus dubiles, exicplis i l l i s , qui pro uoiiiiiie 
Cbrisli suo sauguine baplizaulur, nulJtim boiuiuem 
accepturnin viiain a?ternaiii, qui non bic a nialis 
suis fueril per paeniienliam fidemque conversus, el 
per sacramenium lidei ei poeiiilenliae, id esi per 
Baplisimim, libcralus. · Gennadius paucis : « Nul-
bim calecbumenuin, quamvis in bonis operibus de-
fuiKiiim, viiam aiernam babere credimus, exceplo 
niarlyrio, ubi lota baplisn.i eacrauicnla complentur.i 
Lib. Ue dogm. eccl., cap. 7 4 . Confer Origcu in 
Luc. cap. ιι, bonul. 14 , nied. W E T S T E M U S . 

> MARTYRIUM. 602 

non posse baplizari aqua c l Spiritu in remiseionem 
peccaiorum* sed dalum nobis esse martyrii ba-
plisma; sic enim vocalur, ulex eopatet quod his 
verbis: c Poteslis bibere calicem quem ego bibo? » 
aubjungiiur: c Aut baplismo quo ego bapiizor, 
baptizari 8 1? > Alibi eliam dictum est: « Baptismo 
babeo baplizari ei quomodo coarclor usque dum 
pcrficiatur 8 1 ? ι Allende eiiam num marlyrii nostri 
baptisma, ut illud Chrisli mundi porgaiio fuit, 
mullorum sil etiam qui per id luslrenlur, purgatio. 
Ut enim qui secundum Moysis legem assistebant 
aliari per sanguinem taurormn el birconim remis-
sionem ininislrare peccalorum videbanlur; sic 
eonim animai qui propter leslimonium Jesu securi 
percussi sunl, coelesti aliari non aslant fruslra, 
sed precanlibus remissionem peccalorum mioisirant. 
Siiuul eliain novimus, ul suminus ponlifex Jesus 
Cbrislus seipsam bosliam oblulil, sic sacerdoies, 
inlerquos ille summus est, seipsos hosliam offerre, 
ac proplerea juxla altaie ul in proprio loco con-
spici. At e sacerdotibus alii Deo mmistrabanl qui el 
immaculali erant el immaculalas boslias offerebanl; 
infecii vero iis maculis quas in Levilico descripsit 
Moyscs, arcebaniur ab altari. Quis aulem immacu-
lalus ille sacerdos esl qui bosiiam immaculalam 
ofleral, nisi qui constanler confilelur, el mariyrium 
perficil suis omnibus numcris absolutum, quale 
supra reiulimus. 

51. Ne miremur aulem tantam illani beatiiodinem 
niartyrum quae in allissima pace el tranquillilale 
ac serenilate sumnia iulura esl, ab asperiori, ut 
videtur, el bibcrna, ul ila dicam, tempeslale inci-
piendam esse. Prius enim < angusta el arcla via 
8 3 > bieme obeunda esl, ul cum bic bealorum quis-
que osienderil, quo pacto 294 i n s u a s e admiui-
siralione gerai, illud eveniai deinde quod in Canlico 
canlicorum ad sponsam qnsc biemem evaseral dici-

(22) ΒαπτΙσασΟαι ύδατι καϊ πνεύματι είς άφε
σιν αμαρτημάτων καϊ δτι βάπτισμα ήμίν δίδοται 
τδ τού μαρτυρίου. Noia illa dislinclio baptismi, in 
baplisniuni flumiuis, flaminis, elsanguinis bic tradi-
lur. Raplismus sanguinis Terluiliano cap. 15 De 
palienlia cst secunda inlindio: ei cap. 2 2 De pudi-
citidy nliud baplisma. W E T S T E N I U S . 

(25) Τφ. Malc in codicc ms. scriplnm esl, τών. 
(24) Ούτως al γοχαϊ των πεπεΛεκισμένων, cie. 

Vide quse docei infra filius Aiubrosii, si modo co-
ronam martyrii obliueal, plus ab ipso posi ejtis ex 
bac vita excessuni ndjuluiii iri quam si ctim illis 
permaiisissel: «Scies enim, iuquil, lunc mciius quo-
modo diligendi sint, el qua* ipsis precanda sinl me-
lius iuielligcs, gi cognoveris lilios luos essc, non 
semen lanluiu.i Quiu cl bomil. 16 in Josue ιιοιι su-
lum iuartyres pro nobis, 6ed ei omucs omiiino paires 
orare staiiiil : c Ego sic arbiiror, quod oiiuies iilt, 
qui dorniieruni anie nus paires, puguenl iiobisciuii 
ei adjuvent nos oratiouibus suis. ι Ex bis oiiinibus 
liquei lougc abfuisse Origeneui ub bodiernoruin be-
lerodoxoruin opiuione qui ideo maxiine saiiclormii 
invocaliouein repudianl, quod oraiiones nosiraseis 
iguoiasesse arbiircutur. 

(x5) άιανηξαμένην. Mcndosc codcx ms. babet, 
δινυξαμένην. 
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tur : ι En dilectus meus loquilur mih i : Surge, veni Α « Αποκρίνεται γάρ, φησίν, άδελφιδός μου, κα\ λέγει 
vicina niea, formosa mca, cobnnba mea ; jam enim 
hiems iransiit, imber abiil el recessi l 8 \ ι E l vos 
adhuc meminislis non aliler audire vos posse il lud: 
« Hicms transiit, ι nisi praesentem banc lempeslaiem 
foriiier constanlerque sustinuerilis. Cum auiem 
transieril biems el imber recesseril, flores appare-
bunl. ι Plantati enim in domo Domini, in atriis 
dunuis Dei nosiri florebunl 8 B . ι 

52. Illud eiiam novimus, cum nobis Jesus persua-
seril idola el impium multorum deorum culliira 
relinquere, suadere nobis idololalriam inimicum 

μοι* Ανάστα, έλθέ ή πλησίον μου, καλή μου, περι
στερά μου* δτι ίδού δ χειμών παρήλθεν δ ύετδς 
άπήλθεν, έπορεύθη έαυτψ. ι Καί ύμείς έτι μέμνησθε, 
δτι ούκ άλλως έστιν άκούσαι τού, « Ό χειμών παρήλ
θεν, » έάν μή τδν παρόντα χειμώνα έ££ωμένως κα\ 
εύτόνως άγωνίσησθε. Μετά δέ τδ παρελθείν τδν χει
μώνα, κα\ τδν ύετδν άπελθεϊν, καί πορευθήναι έαυ
τψ, τά άνθη δφθήσεται * c Πεφυτευμένοι γάρ έν τ φ 
οΓκψ τού Κυρίου, έν ταΤς αύλαϊς τού Θεού ημών έξαν-
θήσουσι. ι 

Κα\ τοΰτο δέ γινώσκομεν, δτι πεισθέντας ημάς 
ύπδ Ίησοΰ καταλιπεϊν τά εΓδωλα καί τδν πολυθεοα-
θεότητα (26), πεϊσαι μέν δ έχθρδς ού δύναται πρδς 

non posse, sed cogere velle. Ea causa esl cur talia ^ τδ είδωλολατρειν, βιάσασθαι δέ βούλεται. Κα\ διά 
in eos exerceai in quos poiesias ipsi daiur, et vel 
martyres eos qui tenlanlur, eflicial, vel idololalras. 
Saepe eliaro nunc d i c i l : « Haec omnia libi dabo, si 
cadens adoraveris me 8 8 . * Caveamus igitur ne idola 
colamus unquam, el nos daemoniis subjiciamus; 
idola enlm sunt gentium daemonia. Quale esi auiem 
relinquere suavc Cbristi jugum el leve onus ejus, 
ul nos iterum daemonura jugo supponamus et gra-
vissimi peccaii portemus onus, idque postquam 
cognovimus cineretn esse cor idolis servienlium 
viiamqueluto turpiorem 8 7 diximusqtiepalres n«slros 
falsa habuisse sculptilia el c non esse ia eis qui 
pluanl* 8. J 

55. Non olim tantum slaluam auream Nabucbo- , 
donosor erexit, neque tunc solura Ananioe, Azariae 
el Misaeli minatus esteos, ni adorareui, in camiiium 
ignis injiciendos; sed et nunc alius Nabucbo-
donosor idem dicit nobis qtii iransimus c l vere 
Hebraei sumus. Nos aulein ui coeleslem rorcin 
experiamur qui omnem a nobis igtiem exsiinguat 
c i praecipuam animae noslrae pariem recreet, sacros 
illos imiicmur juvenes. Forle ei iiunc vos alieros 
Mardocbaeos Aman adorare se volet; sed diciie: 
c Non ponam gloriam bomimim supra gloriam Dei 
lerael. >Everlamus Bel verbo Dei, 295 draconem-

τοΰτο καθ* ών λαμβάνει έξουσίαν, ενεργεί τοιαύτα · 
κα\ ήτοι μάρτυρας ή είδωλολάτρας ποιήσει τούς πει-
ραζομένους. Πολλάκις δέ καί νΰν λέγει · ι Ταύτα σοι 
πάντα δώσω, έάν πεσών προσκύνησης μοι. ι Προσέ
χω μεν ούν, μήποτε είδωλολατρήσωμεν, κα\ τοίς δαι-
μονίοις εαυτούς ύποτάξωμεν* τά γάρ εΓδωλα (27) τών 
εθνών δαιμόνια. Οίον δέ έστι τδ, καταλιπόντα τδν 
χρηστδν Χριστού ζυγδν κα\ τδ έλαφρδν αυτού φορτίον, 
πάλιν έαυτδν ύποβαλεϊν ζυγψ δαιμόνων, κα\ φορτίον 
βαστάξαι βαρύτατης αμαρτίας, μετά τδ έγνωκέναι 
ημάς, δτι σποδδς (28) ή καρδία τών είδώλοις λατρευόν-
των, κα\ πολύ (29) ατιμότερος δ βίος αυτών, κα\ 
μετά τδ είρηκέναι ημάς ώς ψευδή έκτήσαντο οί πατέ
ρες ημών είδωλα, καί ι ούκ έστιν έν αύτοις,ύετίζειν. ι 

• Ού πάλαι μόνον ίστη τήν χρυσήν είκόνα Ναβουχο
δονδσορ· ουδέ τότε μόνον ήπείλει τψ Άνανία κα\ 
Άζαρία καί Μισα>)λ, εί μή προσκυνήσαιεν, έμβα-

λείν αυτούς είς τήν κάμινον τού πυρός· άλλά κα\ νΰν 
δ Ναβουχοδονδσορ τά αυτά λέγει ήμίν, τοις περατι-
κοϊς κα\ άληθινοίς Έβραίοις. Άλλά ημείς, ίνα δρό
σου ουρανίου πειραθώμεν, σβεννυούσης πάν πΰρ άφ' 
ημών, κα\ καταψυχούσης ημών τδ ήγεμονικδν, τούς 
Ιερούς εκείνους μιμησώμεθα. Μήποτε κα\ νΰν ό Αμάν 
θέλη τούς Μαρδοχαίους υμάς προσκυνήσαι αύτψ* άλλ' 
ύμείς εΓπατε * c Ού θήσω δόξαν ανθρώπων υπεράνω 
δόξης θεού Τσραήλ. Ϊ Τδν Βήλ τψ λόγψ τοΰ θεού 

8 8 Canl. ιι, 10. 8 8 Psal xci, 14. 8 8 Matlb. ιν, 9. 8 T Sap. xv, 10. 8 8 Jerem. xiv , 22. 

(26) ΠοΛυθεοοΘεότητα. Uno vocabulo eleganler 
imegram complecthur senleniiam : quod qui inuiios 
deos colnni, nultum revera colani. Ideo, 1. ι coni. 
Cels., nuiii. 1, άθεον πολυθεότητα, fidem inulioruiii 
deorum, Deo carenlem appellavil. lu bunc scnsum 
Aibenagoras, Lcgal. pro Christ., ρ 24, ait de poelis 
Gracorum : Τίς ούκ άν τούς έπ\ τοίς τοιούτοις μύ-
θοις φιλόθεους, μάλλον δέ άθεους, τής άμαθίας κατα-
μέμψαιτο; « Quis vero non redarguerei eoruni in-
scitiam, qui dum suis fabulis dcorum se amanies 
nionslrare volunl, maxime se uullos dcns credere 
produm? ι Prudenlius, I. u , conl. Symmachum, de 
nieate albeorum : 

IIwc puiat, este Deum nullum; namque omniu veni 
Cusibus, ei nullo tub praside secla rolart. 
IIoc iler haudquaquam magno discrimine dittal 
Hiice viis, quas vos lerilit; qui mimna mulia, 
Κι porlenta, Deum summmn, numerosa, puiaiis. 

D Tbeodorelus, tom. IV, serm. 5, p. 506 : Ούκ ούν μό
νοι γε άθεοι Διαγόρας δ Μιλήσιος κ. τ . ε. παντάπασι 
φάντες μή είναι θεούς* άλλά και "Ομηρος, κα\ Ησίο
δος, κα\ αί τών φιλοσόφων συμαορίαι, πάμπολλους 
αέν θεών μυθολογήσαντες όρμαθούς, άνδραποδώδεις 
οέ τινας, κα\ παθών ανθρώπειων άποφήναντες δού
λους, ι Νοιι ilaque soli ailiei babendi sum Diagoras 
Mdcsius, c t c , deos csse pcnims abncganics : sed 
IJ()ii;erus prxlerca, c l Hcsiodus, el familiae pbilo-
sopboruoi, qui mullos deorum ordincs fabulali stint; 
ei boruin qnosdam, mancipiorum insiar, buiuana-
riim perturbaiionum servos esse pronunliaruui. > 
Videaniur Apologetici advers. genl., Glcin. Alexand., 
MiHiuii FeIic.,Terlull.,Arnob.,etc. W E T S T E N I U S . 

(27) ΤάγάρείδωΛα, eic. Tcrlullianus, De spe-
ctaculis, c. 12 : c Ιιι inorluorum idolis dasmoiita 
consislunl. ι W E T S T E N I U S . 

(28) Σποδός. Mendosc codex ms., ποδός. 
(-»ί)) ΙΙοΛύ. Lrgo, πηλού. 
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καταστρέψωμεν (50), κα\ τδν δράκοντα μετά του Δα
νιήλ άποκτείνωμεν, Γνα, στδμασι λεδντων πλησιά
ζ ο ν τ ε ς , μηδέν άπ' αυτών παθεϊν δυνηθώμεν * μόνων 
τών αίτιων ήμίν τοΰ παρόντος αγώνος καταβρωθησομέ-
νων ύ π δ τών ημάς μή δυναμένου καταπιεΐν λεόντων. 

Κ α \ τοΰτο δέ παρατηρήσω μεν, δτι ούκ έν τοϊς πρδς 
τούς πολλούς λόγοις τά περ\ μαρτυρίου προφη
τεύετα ι ύπδ τοΰ Σωτήρος, άλλ1 έν τοις πρδς τούς 
αποστόλους. Προειρημένου γάρ · ι Τούτους τούς δώ
δεκα άπέστειλεν δ Τησοΰς, παραγγείλας αύτοΤς · Είς 
δδδν εθνών μή άπέλθητε, ι κα\ τά έξης· επιφέρεται 
τ ό · ι Προσέχετε άπδ τών ανθρώπων παραδώσουσι 
γ ά ρ υμάς είς συνέδρια, κα\ έν ταΤς συναγωγαΤς αυ
τών μαστιγώσουσιν υμάς· κα\ έπ\ ηγεμόνας και βα
σιλείς άχθήσεσθε ένεκεν έμού είς μαρτύριον αύτοΤς 
κα\ τοις έθνεσιν. Όταν δέ παραδώσωσιν υμάς, μή 
μεριμνήσητε, πώς, ή τί λαλήσετε· ού γάρ ύμεις έστε 
οί λαλοΰντες, άλλά τδ Πνεύμα τοΰ Πατρδς, τδ λαλούν 
έν ύμ ϊν . Παραδώσει δέ άδελφδς άδελφδν είς θάνατον, 
κα \ πατήρ τέκνον · καί έπαναστήσονται τέκνα έπί 
γονε ίς , καί θανατώσουσιν αυτούς, κα\ έσεσθε μισού-
μενοι ύπδ πάντων διά τδ δνομά μου · δ δέ'ύπομείνας 
ε ίς τέλος, ούτος σωθήσεται. "Οταν δέ διώκωσιν υμάς 
έν τ ή πόλει ταύτη, φεύγετε είς τήν έτέραν · κάν έκ 
τ α ύ τ η ς διώκωσι, φεύγετε είς τήν άλλην. 'Αμήν γάρ 
λ έ γ ω ύμϊν, ού μή τελέσετε τάς πόλεις τοΰ Ισραήλ, 
Ιως άν Ιλθη δ Υίδς τοΰ άνθρωπου, ι Κα\ δ Λουκάς 
δε τοιαύτα αναγράφει · ι "Οταν δέ φέρωσιν υμάς έπί 
τ ά ς συναγωγάς, κα\ τάς αρχάς (51),κα\ τάς εξου
σίας, μή μεριμνήσητε πώς άπολογήσησθβ ή τί εΓ- ( 

π η τ ε · τδ γάρ άγιον Πνεύμα διδάξει ύμας, ά δει εί
πε ίν . · Κα\ μεθ' έτερα · c θέσθε ούν είς τάς καρδίας 
υμών μή μελετάν άπολογηθήναι · έγώ γάρ δώσω 
ύμΖν στόμα κα\ σοφίαν, ή ού δυνήσονται άντιστήναι, 
ή άντειπεΤν πάντες οι αντικείμενοι ύμΤν. Παραδοθή-
σεσθε δέ κα\ ύπδ γονέων, κα\ συγγενών, κα\ φίλων, 
κα\ αδελφών καί θανατώσουσιν έξ υ μ ώ ν κα\ έσε
σθε μισούμενοι ύπδ πάντων διά τδ δνομά μου* καί Ορ\ξ 
έκ τής κεφαλής υμών ού μή άπόληται. Έν τή υπο
μονή υμών κτήσεσθε τάς ψυχάς υμών. » Τοιαύτα δέ 
καί δ Μάρκος φησίν · ι "Οταν δέ άγωσιν υμάς παρα
δίδοντες, μή προμεριμνάτε, μηδέ προμελετάτε · άλλ* 
δ έάν δοθή ύμϊν εκείνη τή ώρα, έκεΤνο λάλεϊτε· ού 
γάρ έστε ύμεϊς οί λαλούντες, άλλά τδ Πνεύμα τδ 
άγιον. Παραδώσει δέ άδελφδς άδελφδν είς θάνατον, κα\ 1 
πατήρ τέκνον καί έπαναστήσονται τέκνα έπ\ γονεΤς, 
κα\ θανατώσουσιν αυτούς. Κα\ έσεσθε μισούμενοι 
ύπδ πάντων διά τδ δνομά μου. Ό δέ ύπομείνας είς 
τέλος, ούτος σωθήσεται. ι Κα\ ταΰτα δέ παρά τώ 
Ματθαίψ έπί μαρτύριον προτρεπόμενα , ού πρδς 
άλλους-ή τούς δώδεκα εΓρηται · ών άκούειν ημάς δεή
σει, έν τψ άκούειν έσομένους αδελφούς τών άκουσάν-
των αποστόλων κα\ άποστόλοις συγκαταριθμηθησο-
μένους. Τά δέ £ητά ούτως έχει· < Μή φοβηθήτε άπδ 
τών άποκτεινόντων τδ σώμα, τήν δέ ψυχήν μή δυνα-

"* Mallli . χ , 5 . 8 9 Ibid. 17-21. · · Luc. ΧΙΙ , I I , 1 

D MARTYRIUM. 6Ό6 

i que cum Daniele occidamus, u l ad ora leonum 
ac( edentes nihil ab eis pati possimus, sed ii tantum 
qui hiijus nobis ccrlaminis causac sunl, ab iisdem 
deglutianlur leonibus qui devorare nos non pos-
sunl. 

54. Observcmus boc cliam, qua» ad marlyrium per-
linent, ea non iis sermonibus pradixisse Salvalorem 
quos ad vulgum babebal, sed quos ad aposlolos. 
Poslquam cnim diclum c s l : < llos duodecim misit 
Jesus, praecipiens et dicens: In viain gentium ne 
abierilis 8 8 # , ι c i reliqua ; hoc addilur : c Cavetc 
auiem ab bominibus ; iradent enim vos in conciliis 
etin synagogis suis flagellabunt vos ; el ad pracsides 
el ad reges ducemini propter me, in tesiimonium 
illis el gentibus. Cum autem tradenl vos, noliie co-

* gilare quomodo aut quid loquamiui : dabilur enim 
vobis in iUa hora quid loquamini. Non enim vos 
estis qui loquimini, scd Spirilus Palris veslri, qui 
loquilur in vobis. Tradel auiem fraier frairem in 
morlem, et paler filium ; el insurgenl filii in paren-
tes, el morle eos aflicient; el eritis odio omnibtis 
propter nonien nieum; qui autem perseveraverii 
usque in fincm, bic salvus eri l . Cum anlem perse-
qucntur vos in civilale isla, fugite in aliam; el si ex 
bac vos perseculi fuerinl, fugite in alteram. Ameu 
dico vobis, noa consummabitis civilates Isracl, do-
nec veniat Filius hominis 8 8 . ι Lucas eliam similia 
scr ibi l : t Cuin auiem inducenl vos in synagogas el 
magislralus el poleslates, noliie solliciii esse qualo 

I vel quid respondeatis aul quid dicalis: Spiriius enim 
sauclus doccbit vos quid oporleat vos dicere 9 0 . ι 
E l posl alia : « Ponile ergo in cordibus vesiris uon 
pramicdilari quemadmodum respondcaiis. Ego cnim 
dabo vobis os et sapientiam cui non poicrunl rcsi-
slere el conlradicere omnes advcrsarii veslri.Trade-
mini aulem a pareniibus, ei fralribus, c l cognaiis, 
el amicis; el roorte aQicient ex vobis; el eritis odio 
omnibus propler nomen meiim; et capillus de ca-
piie veslro non peribit. In palienlia vestra possidc* 
bilis animas vcslras 9 t . > Similia et Marcus babel: 
c E l cum duxerint vos Iradentes, nolile praecogita-
re quid loquamini; sed qtiod dalum vobis fueril in 
iila bora, id loquimini; non eniin vos eslis loqtien-
les, sed Spirilus sancuis. Tradct aulem fraler fra-
Irem in morlem, el paler filium ; el consurgenl filii 
in parenles, et morie aiTicient eo>. Et erilis odio 
omnibus proplcr nomen mcum.Qui aulem susiinuc-
r i i in Oneni, bic salvus e r i t 8 S . » Ilje quoque ad 
marlyrium adborlationes quae apud Mallbaeuin ba-
bcniur, non ad alios quam ad duodecim aposlolos 
facta3suni: quas audire296 n o s oportebit; erimus 
enim, si eas audierimus, apostolorum qui audierunt 
fraires, el aposlotis connumerabimur. Ipsa auleui 
vcrba sic babcnl: ι Nolite limcre eos qui occidunl 
corpus, animam aulem non possunl occidere, scd 

!. 8 1 Lnc. xxi , U-20. 8 8 Marc. xm, 11, 12, 15. 

(50) Καταστρέψωμεν. Male codcx nis., καταθρέψωμεν. 
(51) Αρχάς. Ms. ταραχάς, malc. 
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poliue limeie eum qui polest et animam et corpus Α μένων άποκτεϊναι. Φοβηθήτε δε μάλλον τδν δυνάμε-
perdere In gehennam ' 8 . ι Post b»c nos docet Do-
minog neminem absque providentia divina ad mar-
tyrii certamen pervenire. Dicilur enim : « Nonne 
duo passeres asse veneunl, et unus ex illis non ca-
del super lerram sine Palrequi iu coelis est? Vestri 
atitem capilli capitis omnes numerati sunt. Nolite 
ergo timere : mullis passeribus meliores eslis vos. 
Omnis ergo qui confitebilur me coram bominibus, 
confilebor et ego eum coram Palre meo qui in coe-
lisest; qui auiem negaverit me coram bominibtis, 
negabo et ego eum coram Palre mco qui in coelis 
e s l n . i Eumdem babent sensum ei quae apud Lucam 
sunl : c Dico aulem vobis amicis meis : Ne lerrea-
miiri ab bis qni oecidunt corpus, et posl ba?c non 

vov ψυχήν καί σώμα άπολέσαι έν γεέννη. > Κα\ έξης 
τούτοις διδάσκει ημάς δ Κύριος, ώς ούκ άνευ προ
νοίας έρχεταί τις έπ\ τδν τοΰ μαρτυρίου αγώνα. Λέ
γεται γάρ · ι ΟύχΙ δύο στρουθία (52) άσσαρίου π ω 
λείται, κα\ έν έξ αυτών ού πεσεΐται είς τήν γήν άνευ 
τοΰ Πατρδς τοΰ έν τοις ούρανοϊς; υμών δέ αί τρίχες 
της κεφαλής πάσαι ήριθμημέναι είσί. Μή ουν φοβει-
σθε · πολλών στρουθίων διαφέρετε ύμεϊς. Πάς ουν 
δστις ομολογήσει έν έμο\ έμπροσθεν τών ανθρώπων, 
ομολογήσω κάγώ έν αύτψ έμπροσθεν τοΰ Πατρδς μου 
τοΰ έν ούρανοϊς · δστις δ* άν άπαρνήσηταί με έμπρο
σθεν τών ανθρώπων, άπαρνήσομαι αύτδν κάγώ έμπρο
σθεν τοΰ Πατρδς μου τού έν ούρανοϊς. ι Ισοδυναμεί 
δέ τούτοις τά παρά τψ Λουκ£· c Ταύτα δέ λέγω ύμϊν 

babeitl amplins quid faciant. Ostendam aulem vobis Β τοϊς φίλοις μου· Μή φοβηθήτε άπδ τών άποκτεινδν-
quem limeatis; limete eum qui poslquam occideril, 
habet poiestatem mittendi !n gebennam : ila dico 
vobis, bunc limelc. Nonne quinque passeres ve-
neunt dipondio, el unus ex illis non est in oblivione 
coram Deo? Sed ti capilli capilis veslri omnes nu-
merali sunt. Nolile ergo limere : mullis passeribus 
pluris estis vos. Dico aulem vobis : Omnis quicun-
que confessus fuerit me coram bomiiiibus, el Filius 
bominis confitebilur illum coram angelis D e i ; qui 
aulem negaverit me coram bominibus, negabilur 
coram angelis Dei * 8 . ι E l alio in loco: c Nam qui 
nie erubuerii el meos sermones, bunc Filius homi-
nis erubescel cum venerit in majesialc sua, et Pa-
tris, el sanclorum angelortim Qui nos inlerfi-
ciunt, vitain corporis occidunl ( lale esl enim illud : 
Nolite timere eos qui occidunt corpus; quod iis-
dem verbis a Malibaco et a Luca diclum csi ), t»t 
postquam corpus occideririt, c animam, ι elsi velint, 
c oc^idere non possunl; sed nec habent amplius quid 
faciant. ι Quomodo enim occidi possel aniina quam 
ipsa confessio vivere facit; cum muluum ei tesii-
monium dcl qui nos ad marlyrium apud lsaiam 
bortalur ei ipse, et Filius ejus, ubi scriptum vsi : 
« Eslole milii tesies, ei ego tesiis Dominus Deus, 
ei Puer meus quem elegi 9 7 . ι Ει hoc observa, non 
scrvis Jesu, sed amicis ejus datum esse pracceplum : 
« Ne lerreaiwini ab bisqui occidunl corpus, el post 
bsec non habent297 amplius quid facianl 9 β . ι T i -

των τδ σώμα, καί μετά ταύτα μή εχόντων περισσδ-
τερόν τι ποιήσαι. Υποδείξω δέ ύμϊν τίνα φοβηθήτε · 
φοβηθήτε τδν μετά τδ άποκτεϊναι έχοντα έξουσίαν 
έμβαλεϊν είς γέενναν. Να\ λέγω ύμϊν, τούτον φοβη
θήτε. Ούχ\ πέντε στρουθία δύο άσσαρίων πο>λεϊται, 
καί έν έξ αυτών ούκ έστιν έπιλελησμένον ενώπιον τοΰ 
θεοΰ; άλλά κα\ αί τρίχες τής κεφαλής υμών πάσαι 
ήρίθμηνται. Μή ούν φοβηθήτε· πολλών στρουθίων 
διαφέρετε. Λέγω δέ ύ μ ϊ ν Πάς δς άν δμολογήση έν 
έμο\ έμπροσθεν τών ανθρώπων, καί ό Τίδς τού άν
θρωπου ομολογήσει έν αύτψ έμπροσθεν τών αγγέλων 
τοΰ θεοΰ· ό δέ άρνησάμενός με ενώπιον τών ανθρώ
πων, άπαρνηθήσεται ενώπιον τών αγγέλων τοΰ θεού. · 

, Κα\ έν άλλψ τόπω· t "Ος γάρ αίσχυνθή με καί τούς 
έμούς λόγους, τούτον ό Υίδς τού άνθρωπου έπαισχυν-
Οήσεται, δταν έλθη έντή δόξη αύτοΰ, καί τού Πατρδς, 
καί τών άγιων αγγέλων. · Οί άναιρούντες ημάς, 
σώματος ζωήν άποκτείνουσι· (τοιούτον γάρ έστι τό" 
Μή φοβηθήτε άπό τώτ άποκτεινόντων τό σώμα, 
αύταϊς λέξεσιν ύπδ Ματθαίου και Λουκά είρημένον), 
κα\ μετά τδ άποκτεϊναι τδ σώμα, κάν θέλωσιν, < ού 
δύνανται τήν ψυχήν άποκτεϊναι· άλλ* ουδέ έχουσι 
περισσότερόν τι ποιήσαι. > Πώς γάρ δυνατδν άναι-
ρεθήναι ψυχήν ύπ' αυτής τής ομολογίας ζωοποιηθεϊ-
σαν; άντιμαρτυροΰντος αύτη (55) τοΰ προτρεπομέ-
νου ή μας έπ\ τδ μαρτύριον έν τψ Ησαΐα, καί 
τού Παιδδς αύτοΰ, ένθα γέγραπται · t Γένεσθέ μοι 
μάρτυρες, κάγώ μάρτυς Κύριος δ θεδς , κα\ ό Παϊς 

mendus esl igitur t qui poiestet animamet corpus D δν έξελεξάμην. ι Κα\ τοΰτο δέ τήρει, δτι ού δούλοις 
perdere in gebennam. ι llic enim solus, < poslquam 
«icciderii, potestalein babel millemli in gebennam. » 
Et quidein immillet eos qui corporum occisores 
liniuerint, nec limuerinl euin < qui poiest corpus et 
aniroam perderc in gcbennam, el qui, poslquam 
occiderit, poleslalem babel miliendi in gebennam. > 
Qnod si cujusvis allerius capiiis capilli numeraii 
sunl, el eorum videlicel qui proplcr Jcsum cxscin-
duniiir, confitebimur Filium Dei corani Deo, el bo-
minibus, et non diis, ul vices nobis relribual ille 

9 8 Mattb. x, 28. ·* ibid. 29-54. ·• Luc. xn, 4-8. 
Luc. xn, 4. 

(52) Στρουθία. Ms. στρουθίου, viliosc. 
(55) Welslenius legendum pulat αυτού, sed slare 

τού Ιησού, άλλά φίλοις αυτού δέδοται εντολή · ι Μή 
φοβηθήτε άπδ τών άποκτεινόντων τδ σώμα, κα\ μετά 
ταύτα μή εχόντων περισσότερόντι ποιήσαι. ι Φοβητέον 
τοίνυν ι τδν δυνάμενον καί ψυχήν καί σώμα άπολέσαι 
έν γεέννη · ι ούτος γάρ μόνος, < μετά τδ άποκτεϊναι, 
έχει έξουσίαν έμβαλεϊν είς γέενναν. ι Και έμβαλεϊ 
γε τούς φοβηθέντας άπδ τών άποκτεινόντων τδ σώμα, 
κα\ τούς μή φοβηθέντας c τδν δυνάμενον καί ψυχήν 
καί σώμα άπολέσαι έν γεέννη, και τδν μετά τδ άπο
κτεϊναι έχοντα έξουσίαν έμβαλεϊν είς γέενναν. ι Εΐ 

· · Luc. Ι Χ , 26. 9 7 Isa. X L I I I , 10. 9 8 Matlh. x , 28; 

polesi αυτή. Ibidem mcndose in codice manuscriplo 
scriptum cst προτετρεπομένου. 
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τίνος δέ άλλου της κεφαλής αί τρίχες ήριθμημέναι Α quem confessi erimus, cum confitebilur nos coram 
ε ίσ \ , κάκείνοις δηλονότι, τοις διά τδν Ίησούν άπο- Deo ct Patre suo el confilebilur in coelis eum qui 
τεμνομένοις, όμολογήσομεν έν τψ Υίψ, τοΰ θεοΰ, κα\ ee Ίιι terra confessus fuerii. 
,-ών ανθρώπων, κα\ ού θεών έμπροσθεν (54), ϊν' ημάς άμείψηται δ ομολογηθείς, δμολογήσας ημάς έμπρο" 
σΟεν τοΰ θεοΰ, καί Πατρδς εαυτού, καί δμολογήσας τδν δμολογήσαντα αύτδν έπί γής 'αύτδς έν ούρανοϊς. 

Τ ί ς δ' άν, λογισάμενος τά τοιαύτα, ούκ έπιφθέγξη- 55. Quis aulem haec rcpulans, illud Aposloli non 
ται τ δ άποστολικδν εκείνο, τδ* c Ούκ άξια τά παθή- exclamabit : « Non suni condignae passiones hujus 
μα τα τοΰ νΰν καιρού πρδς τήν μέλλουσαν δόξαν άποκα-
λυφθήναι είς ημάς; ι Πώς ^άρού πολλψ μείζων ομο
λογίας της έμπροσθεν ανθρώπων ή έμπροσθεν τού Πα
τρδς δμολογία; Πώςδ'ού καθ* ύπερβολήν υπερέχουσα 
τ ή ς ϊτζ\ γής ομολογίας, ήν μάρτυρες δμολογούσι τδν, 
Γίδν του θεοΰ, έν ούρανοίς τοΰ δμολογηθέντος δμολογία; 
Αογισά μένος δέ τις άρνήσασθαι έμπροσθεν τών άνθρώ-

temporis ad futuraro gloriam quje revelabitur in 
nobis · · ? ι Quo pacto enim non longe ma^or sit 
confessione quae coram bominibus fil, illa quaa co-
ram Palre Gel ! Quomodo coufessionem qua mar-
lyres in terra Filium Dei confilenlur, longo inter-
valio tion superaveril confessio, quam is quem 
confessi sunt, in coelis reddet ? Si quis auiem ne-

πων,ύττομιμνησκέσθω τοΰ άψευδώς είπόντος· ι 'Απαρ- Β gare coram bominibus cogilat, roeminerit ejus qui 
νήσομαι κάγώ αύτδν έμπροσθεν τοΰ Πατρός μου τοΰ έν 
ούρανοϊς. ι "Ετι δέ κα\ τούτο θεωρητέον, δτι δ μέν ομο
λόγων έν τψ Υίψ έμπροσθεν τών ανθρώπων, τδ δσον 
έφ* έαυτψ, συνίστησι Χριστιανισμδν, κα\ τδν πατέρα 
Χριστιανισμού τούτου, έφ' ών ομολογεί· δ δέ ομολό
γου μένος ύπδ τοΰ πάσης κτίσεως πρωτοτόκου καί 
του Υίοΰ τοΰ άνθρωπου, συνίσταται διά της τοΰ Υίοΰ 
τοΰ θεοΰ, και τοΰ Υίοΰ τοΰ άνθρωπου ομολογίας, τψ 
έν ούρανοϊς Πατρ\ καί τοϊς άγγέλοις τοΰ θεοΰ. Είπε ρ 
δε « ούχ δ έαυτδν συνιστάνων εκείνος έστι δόκιμος, 
άλλ* δν δ Κύριος συνίστησι, ι πώς ού χρή νομίζειν 
ε ίναι δόκιμον, τδν άξιον κριθέντα τής πρδς τδν έν 
ούρανοϊς Πατέρα κα\ τής πρδς τούς αγγέλους τοΰ 

vere d i x i i : ι Negabo et ego eum coram Patre meo 
qui in coelis est. > Illud eliam speclanduin est: qui 
Fil ium coram bominibus coniilelur, Ghrislianain, 
quanlum in se est, religioncm commendai, ei ejus 
religionis pareniem quam confiietur. Qiiem vero 
eoniitelur primogenitus omnts creaiurae el Filiue 
bominis, commendatur per Filium Dei el Filium 
bominis apud coelestem Patrem el angelos Dei. Si 
aulem c non qui seipsum commendat ille probalus 
est, sed quem Deus commendal ' : ι quis illum 
prebalum non censeat qui dignus judicalus est 
eommendari apud cceleslem Patrem et apud an-
gelos Dei ? Quod si probatus esl el i l le, et qui si-

θ ε ο ΰ συστάσεως; Εί δέ δόκιμος (55) ούτος, κα\ ol ρ miles i l l i sunt, quos c lanquam aurum in fornace > 
παραπλήσιοι αύτψ, ούς c ώς χρυσδν έν χωνευτηρίψ » 
ταίς βασάνοις κα\ ταϊς έξετάσεσιν c έδοκίμασεν δ Κύ
ριος, κα\ ώς δλοκάρπωμα θυσίας προσεδέξατο· ι τί 
χρή λέγειν περ\ τών έλεγχθέντων έν τή καμίνψ τοΰ 
πειρασμού, κα\ άρνησαμένων, ούς ώς αδόκιμους αρ
νείται έμπροσθεν τοΰ έν ούρανοϊς Πατρδς, κα\ ενώ
πιον τών αγγέλων [τοΰ θεοΰ, ό τδν άξιον αρνήσεως 
αρνούμενος; 

Κα\ ού μόνον γε πρδς τδ μή άρνήσασθαι άγωνι-
στέον, άλλά κα\ πρδς τδ μηδέ τήν αρχήν αίσχυνθήναι, 
νομιζόμενον παρά τοϊς άλλοτρίοις θεοΰ αισχύνης 
άξια πάσχε ιν κα\ μάλιστα εί δοξασθείς κα\ άποδε-
χθε\ς ύπδ πλείστων δσων πόλεων, νΰν ώσπερεί πομ-
πεύεις, αίρων τδν σταυρδν τοΰ Ίησοΰ, Ιερέ Άμβρό-

tormeniie et quaestionibus < probavil Dominus el 
quasi bolocausli bostiaro accepi l • : > quid de illis 
dicendum est qui in teniaiionts fornace examinati 
negaverunt, quos ul reprobos coram Patre ccelesii 
el corain angelis Dei negat ilte qui negatione di-
gnum negat ? 

36. Nec eo lantum certandum esl ne negeraus, 
sed ne omnino erubescamus, cum Dei bostes (urpia 
paii nos exislimant, ei maxime 298 8 i c u m l u · 
sacer Atnbrost, plurimis civitatibus bonorificc ha-
biius ei exceplus s i s , nunc in pompa ceu viclinia 
ducaris porlans cracem Jesu eumque sequens qui 

σιε, κα\ ακολουθών αύτώ, προάγοντι έπ\ ηγεμόνας D te ad praesides et reges prsecedal, u l lecuni ipse 
κα\ βασιλείς, ίνα, αυτός σοι συμπορευθε\ς, αυτός 
σοι δω κα\ στόμα κα\ σοφίαν, κα\ σο\ τψ συναγωνι
στή αύτοΰ, Πρωτόκτητε, καί συμμαρτυροΰσιν ήμϊν 
(56),ιτοϊςάναπληροΰσι τά υστερήματα τών παθημά
των τοΰ Χρίστου, > σύν ήμϊν γένηται επ\ τδν παρά-
δεισον τοΰ θεοΰ, ύποδεικνυς, πώς" άν διαδύσητε 
ι τά χερουβίμ κα\ τήν φλογίνην 0ομφαίαν, τήν στρε-
φομένην κα\ φυλάσσουσαν τήν δδδν τοΰ ξύλου της 

incedens ipse os tibi del el eapientiam ; libi quo-
que cerlaminis ejusdem socio, Proioctele, et vesler 
iu martyrio consors t qui adimplelis ea quae desuni 
passionum Cbristi 1 > vobiscum si i ad paradisum 
D e i , oslendens quomodo pertranseaiis ι ebenibim 
et -flammeura gladium alque versalilem el cuelo-
dientem viam ligni viiae 4 . ι H»c enim ambo, eisi 
viam ligni vitae custodiunt, ideo custodiunl, ne 

M Rom.vm,18 . 1 II Cor. x, 18. · Sap. m , 6. * Coloss. i , 24. k Genes. m , 24. 

(54) Καϊ ού Θεών έμπροσθεν. Vocat ού θεούς, 
ηοη deos, idola genlium. Hebraicc D N T T N N S , 
lsai;n cap. xxxvn, 19. Confer Deuleron. xxxi i , 17, 
ei I Cor. x, 20. W E T S T D E N I U S . 

(35) ΕΙ δέ δόκιμος. In ms. decsl, εί. 

(56) Σνμμαρτνρούσιν ήμίν. Lego συ μ μαρτύρων 
ύμϊν. Praelcrca moneo frequeiiicr ine iuulare in in-
trepretalione voces ήμας, ήμϊν, ημών, in ύμεϊς 
υμάς, ύμϊν υμών, el vice versa, quotics id seneus 
cuuimodior rrquircrc videtur. 
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quis indignus illam perlranseal et ad lignum vilae Α ζωής. ι Ταΰτα γάρ αμφότερα, εί κα\ φυλάσσει τ η ν 
audeat accedere. Flanuneus enim gladius eos pro-
hibebil qui ι super fundamentuin quod posilum est 
Jesum Gbristum superaediGcaveriiit ligna, fenum, 
aut siipulam 8 > ei quod niaxime omniuin el ad ac-
cendendum el ad comburendum idoneum esi, l i -
gnum, ul ita loquar, negaiionis; oberubim vero 
eos qui ila comparali non sunl ul a flammeo gladio 
coerceanlur, cum nihil a»diiicaverint quod ipsi af~ 
fine si t , suscipienl et perducenl ad lignum vitae et 
ad ea oninia quae plauiavii Deus in oriente produ-
xilque de liunio \ Jesu aulem iier vobiscum ad pa-
radisurn faciente, couleninelis serpcnlem qui vicius 
est ei conlriius sub pedibus Jesu, et per ipsum 
eiiam sub pedibus veslris: c cuin dederil nobis po-

όδδν τοΰ ξύλου τής ζωής, φυλάσσει, ϊνα μηδε\ς ανά
ξιος έπιτραπή τήν αυτήν διελθών έλθεϊν έπι τδ ξ ύ 
λον τής ζωής. Ή μέν γάρ φλογίνη ρομφαία καθέξει 
c τούς έποιχοδομήσαντας τφ χει μένω θεμελίφ Τησοΰ 
Χριστώ ξύλα, ή χόρτον, ή καλάμην, ι κα\ τδ εύκαυ-
στότατον κα\ έπί πλεϊον καιόμενον ξύλον της, ίν' ο ύ 
τως ονομάσω, αρνήσεως * τά δέ χερουβίμ τούς ο ύ 
πεφυκότας κρατεϊσθαι ύπδ τής φλογίνης {Ρομφαίας, 
τφ μηδέν συγγενές αυτή φκοδομηκέναι, παραλα-
βόντα, παραπέμψει έπ\ τδ τής ζωής ξύλον, καί πάντα 
& έφύτευσεν δ θεδς έν ταϊς άνατολαϊς, κα\ έξανέτει-
λεν έκ τής γής. Τησοΰ δέ συνοδεύοντος ύμϊν έπί τδν 
παράδεισον, καταφρονήσετε τοΰ δφεως νενικημένου 
και συντριβέντος ύπδ τούς Τησοΰ πόδας, καί δΥ α ύ -

lestaieui talcandi super serpenles el scorpiones el B τδν (37) κα\ ύπδ τους ημετέρους- t δεδωκότος ήμίν 
super omneni virtulem iniuiici , ut nibil vobis eorum 
noceai T . > 

37. Neque igiiur negandus est Filius Dei , nec 
erubescendus ipse, aut sermones ejus ; sed illud 
audiendum est: c Qui ncgaveril me coram boini-
niLus, negabo et ego eum coram Patre meo qui 
in COBIIS est 8 ; ι et illud : < Nam qui nie erubuerit 
et meos sermones, bunc Filius hominis erubescel, 
cum venerit in gloria sua, et Palris, et sanclo-
ruin angelorum 8 ; > e i : ι Jesus susiinuit crucem 
confusione conlempia, alque ideo in dextera Dei 
sedei 1 8 : » et intitaiores ejus confusione contein-

έξουσίαν πατεϊν επάνω δφεων καί σκορπίων, καί 
έπ\ πάσαν τήν δύναμιν τού εχθρού, ϊνα μηδέν ύμας 
(38) αυτών άδικη ση. ι 

Ούτ' ούν άρνητέον τδν Υίδν τοΰ θεοΰ, ούτε έπαι-
σχυντέον αύτδν, ή τούς λόγους αύτοΰ, άλλ' άκ^υστέον 
τούδε· t "Οστις δ' άν άπαρνήσεταί με έμπροσθεν 
τών ανθρώπων, άπαρνήσομαι κάγώ αύτδν έμπροσθεν 
τού Πατρός μου τοΰ έν τοις ούρανοϊς* ι καί τοΰ* 
c "Ος γάρ άν έπαισχυνθή έμέ καί τούς έμούς (39), 
τούτον δ Υίδς τοΰ άνθρωπου έπαισχυνθήσεται, δταν 
έλθη έν τή δόξη αύτοΰ, κα\ τοΰ Πατρδς, και τών 
άγιων αγγέλων · ι κα\ t ό Τη σους δέ ποτε ύπέ μείνε 
σταυρδν, αίσχύνης καταφρονήσας, κα\ διά τοΰτο έκάθ-

pia assidebunl e i , et cum eo regnabunl in coelis; c ι σ ε ν έ ν δ ε ξ ^ τ ο υ - θ ε ο υ , Κ ο Λ ο 1 μ ΐ μ τ ) τ ί Χ γ & α ϋ τ ο υ · 

cum eo , inquam , qui c veml non pacem nwl-
lere in lerram, sed gladium l l . ι Cum enim 
c vivus si l sermo Dei el eflicax el penetrabilior 
omni gladio ancipiti el perlingens usque ad di-
\isionem aniinae el spiritus, compagtim quoque 
ac mediillarum, et discrelor cogilalionum et inten-
lionum cordis 1 8 ; ι hic nunc niaxime pacem qu« 
exsuperat omnem sensum quam suis aposlolis 
299 reliquit, praemiuin animabus noslris propo-
n i i ; gladium aiitem misil inier imaginem lerreni 
et iinagincm cceleeiis, ul cum hoc lempore coele-
slem noslium bominem susceperil, nos dciude d i -
gnos jam non dividi, faciai oinnino coelestes. Ncc 
gladimn lanium ver.it miilere in lerram , sed el 

αίσχύνης καταφρονούντες, συγκαθεδοΰνται αύτώ, κα\ 
συμβασιλεύσουσιν έν τοις ούρανοϊς τφ t έλθόντι ούκ 
είρήνην έπί τήν γήν βαλεϊν, άλλά μάχαιραν. ι Έπε \ 
γάρ ι δ λόγος τοΰ θεοΰ ζών και ενεργής κα\ τομώτερος 
υπέρ πάσαν μάχαιραν δίστομον, καί διικνούμένος 
άχρι μερισμού ψυχής και πνεύματος, αρμών τε 
κα\ μυελών, κα\ κριτικδς ενθυμήσεων κα\ εννοιών 
καρδίας · ι ούτος μάλιστα νύν είρήνην μέν τήν ύπερ
εχούσαν πάντα νούν, ήν άφήκε τοϊς άποστόλοις 
εαυτού, βραβεύει ταϊς ψυχαϊς η μ ώ ν μάχαιραν δέ 
έβαλε μεταξύ τής τοΰ χοϊκοΰ είκόνος καί τοΰ έπου 
ρανίου, ιν' έπ\ τοΰ παρό/ιος τδν έπουράνιον ημών 
παραλαβών, ύστερον άξίους γενομένους τοΰ μή δι-
χοτομηθήναι ημάς, έξ δλων ποίηση επουρανίους. 

ignem, de quo d ix i t : « Quid volo nisi ul accenda- D Κα\ ού μόνον μάχαιραν ήλθε βαλεϊν έπι τήν γήν, 
l u r " ? i Accendalur igilur bic ignis et in vobis, 
delealquc lerrcnas omnes et corporis amicas cogi-
laliones, el baplismo quo, usque dum perficerelur, 
coarctabalur Jesus, libenlissime baplizomiui. Ac lu 
quidem qui el uxorem babes, el liberos, el fralrcs, 
el sorores, meuiento liujus scrmonis: « Si quis 
venit ad me, et non odil palrcm, el matrem, ei 
uxorero, et liberos, el fraires, et sorores, non po-
tcsi meus esse discipulus 1 % ; > ambo atileiu iliius 

άλλά και πύρ, περί ού φησι* < θέλω εί ήδη άνήφθη.» 
Άναφθήτω τοιγαροΰν τοΰτο τδ πΰρ κα\ έν ύμϊν, 
έξαφανίζον πάντα γήϊνον καί φιλοσώματον λογισμδν 
υμών · κα\ τδ βάπτισμα περι ού δ Ιησούς συνείχετο 
έως τελεσθή, μετά πάσης προθυμίας βαπτίσασθε. 
Κα\ σύ μέν δ Ιχων γυναϊκα, κα\ τέκνα, κα\ αδελ
φούς, κα\ άδελφάς, μέμνησο τοΰ* t Εϊτ ις έρχεται 
πρδς μέ, και ού μισεϊ τδν πατέρα, καί τήν μητέρα, 
καί τήν γυναίκα, κα\ τά τέκνα, και τούς αδελφούς, 

8 I C o r . ιιι. 12. 
1 1 Matib.x,51. 

8 Goncs. ιι, 8, 9. 7 Luc. x, 19. - « Maltb. x, 33. 8 Luc. ix, 26. 1 0 llebr. xu, 2. 
Hebr. iv, 12. 1 8 Luc. xn, 49. u Luc. xiv, 26. 

(37) Αύτον. Forte lcgcndum, αύτοΰ. 
(38) Υμάς. Forle legendum, ημάς. 
{39; Έμούς. Vulgaius Lucae lextus Graecus posl 

έμούς nddil λόγους, sed deesl cliam ia codice ma« 
nuscriplo Gauiabrigicnsi. 
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κα\ τά<* άδελφάς, ού δύναται μου μαθητής είναι · ι ^ memenlole: ι Si quis venit ad me, et non odit > 
αμφότεροι δε τού· ι Εί τις Ερχεται πρός μέ, καί ού 
μισεί > πρδς τοϊς προτέροις t δτι κα\ τήν εαυτού 
ψυχήν, ού δύναται μου μαθητής είναι. » Άλλ* ούτο> 
μισήσατε ·τήν εαυτών ψυχήν, ώς διά τού μισεΐν είς 
ζωήν αίώνιον φυλάσσει αυτήν, t Ό γάρ μισών, 
φησ\, τήν εαυτού ψυχήν είς ζωήν αίώνιον φυλάσσει 
αυτήν.» Ούκούν τήν ψυχήν διά τήν αίώνιον ζωήν 
μισήσατε, πειθόμενοι, δτι καλδν καί ώφέλιμον 
μίσος διδάσκει μισεΐν δ Ιησούς. "Ωσπερ δέ υπέρ τού 
φυλαχθήναι είς ζωήν αίώνιον τήν ψυχήν μισητέον 
ήμίν έσται αυτήν, ούτω γυναίκα, κα\ τέκνα, καί 
αδελφούς, κα\ άδελφάς μίσησον, δ έχων ταΰτα, ϊν' 
ώφελήσης τούς μισού μένους, δι' αύτοΰ τοΰ μεμιση-

pra?ter supra relatos, ι adbuc auiem ct animam suam 
non potest meus csse discipulus. > Sed animam 
vestram sic odio habcte, ut eam per odium in vitam 
auernam cuslodialis : c Qui enim odit animam 
suam, inquit, in vilam oelernam custodit eam 1 8 . » 
Animam ergo propier vilam aUernam odio babele, 
bonum et ulile odium esse persuasi quod Jesus 
docet. Sicut autem, u l i n vilam aeternam custo-
diaiur anima, odio nobis habenda est, sic oxorem, 
et liberos, et fratres, e l sorores odio habeio tu 
qui baee babes, ul iis quos oderis utilis sis, eo ipso 
quod odio eos habueris, accepla bene eis' iaciendi 
poiestale, Dei scilicet amicus faclus. 

κέναι πα^όησίαν άναλαμβάνων πρδς τδ εύεργετεϊν αυτούς, φίλος γενόμενος θεψ. 
"Αμα δέ κα\ ύπομιμνήσκου τοΰ εύξαμένου έν Β 38. Simul cjus memenlo qui orabal in Spirilu 

Πνεύματι περί τέκνων μαρτύρων διά τήν πρδς θεδν 
άγάπην αυτών καταλελειμμένων, καί φήσαντος· 
ι Περιποίησαι τούς υίούς τών τεθανατωμένων. ι 
Μόνον δέ ίσθι, ι δτι ού τά τέκνα τής σαρκδς, ταΰτα 
τέκνα θεοΰ · ι κα\ δτι ώσπερ λέγεται τοϊς έκ σπέρ
ματος Αβραάμ τότε· c Οιδα δτι σπέρμα Αβραάμ 
έστε · > κα\ τό · c Εί τέκνα τοΰ Αβραάμ ήτε , τά 
Ιργα τοΰ Αβραάμ έποιεϊτε· > ούτω κα\ τοϊς τέκνοις 
€ου λεχθήσεται· Οίδα, δτι σπέρμα Αμβροσίου έστέ· 
κα\ τό · ΕΙ τέκνα τοΰ Αμβροσίου έστέ, καί έργα τοΰ 
Αμβροσίου ποιείτε · κα\ τάχα ποιήσουσι, πλείω 
ώφελοΰντός σου αυτούς μετά τήν τοιαύτην έξοδον ή 
ε I παρέμενες αύτοϊς. Τότε γάρ καί έπι στη μον ικώ-
τερον αυτά αγαπήσεις, κα\ συνετώτερον περί αυτών 

pro martyrum filiis quos i l l i pro suo in Demn 
amore reliquissent, et dicebal : c Posside filios 
mortiiicalorum i e . » Unum aulem boc scilo, ι non 
qui filii sunt carnis, bos esse filios D e i 1 T ; > el sicut 
Itmc dicilur ad eos qui de semine Abrabam sunt: 
c Scio quia semen Abrabse estis, ι e t : c Si filii 
Abrahas esseiis, opera Abrabae faceretis 1 8: > sic ct 
iiliis luis diclum i r i : Scio quia semen Ambrosii 
esiis, et si il l i i Ambrosii estis, opera Ambrosii fa-
cite: et fortasse facient, plus a ie post ejusmodi 
discessum adjuvali quain si cum illis remansisses. 
Scies enim lunc melius quomodo diligendi sint, ei 
prudemius pro illis orabis, si cognoveris iilios tuos 
esse, non semen tanlum. lllud nunc in ore babeto: 

εύξη, έάν μάθης, δτι τέκνα σου έστ\, κα\ ού σπέρμα C ι Qui aroal Olium aul fdiam plus quam me, non esl 
μόνον. Άνά στόμα νΰν έχετό · c Ό φιλών υίδν ή me diguus.> E t : ι Qui invenil animam suam, perdet 
θυγατέρα υπέρ έμέ ούκ έστι μου άξιος* » κα\ τό · eam, et qui perdideril animam suam, inveniet 
f Ό εύρων τήν ψυχήν αύτοΰ απολέσει αυτήν * κα\ δ eam Ι 8 . > 
άπολέσας τήν ψυχήν αύτοΰ ένεκεν έμοΰ εύρήσει αυτήν. > 

Τόπον διά τής είς τδ μαρτύριον προθυμίας δότε 39· Vcstra ad martyrium alacnlale locam dale 
τψ τοΰ Πατρδς υμών Πνεύματι, λαλοΰντι τοίς διά Spiritui Patris vestri qui loquilur iis qui 300 
θεοσέβεια ν παραδοθεϊσιν. Έάν είδήτε εαυτούς μι-
σουμένους, καί βδελυκτούς, κα\ ασεβείς είναι νομι-
ζομένους, τότε αναλάβετε τό · c Διά τοΰτο δ κόσμος 
•μάς μισεί, δτι ούκ έστέ έκ τοΰ κόσμου τούτου · εί 
γάρ ήτε έκ τού κόσμου τούτου, ό κόσμος άν τδ ίδιον 
έφίλει. » Πολλούς δνειδισμούς διά Χριστδν καί πολ-
λ·ύς κινδύνους, έξ ού πεπιστεύκατε, ύπομείναντες, 
έως τέλους έν τψ ύπομένειν προκόψατε · c "Οτι δ 
ύπομείνας εις τέλος, ούτος σωθήσεται.» "Ιστέ, δτι, 
κατά τδν Πέτρον · * Άγαλλιάσεσθε ολίγον άρτι , εί 
ίέον έστ\, λυπηθέντες έν ποικίλοις πειρασμοϊς, ίνα 
τδ δοκίμιον ημών τής πίστεως, πολύ τιμιώτερον 
χρυσίου τοΰ άπολλυμένου, κα\ διά πυρδς δεδοκι-
|*ασμένου, εύρεθή είς έπαινον καί δόξαν κα\ τιμήν 
έν αποκαλύψει Τησοΰ Χριστού, ι *Αλλά τδ t λυπη
θέντες ι άντ\ τοΰ c πονήσαντες ι ακούσατε· ώς δή
λον κα\ έκ τού · c Έν λύπαις τέξη τέκνα. » Ού γάρ 
πάντως έν λύπη τψ πάθει τίκτει γυνή, άλλά έν πόνψ. 
f Μή αγαπάτε γάρ, φησί, τδν κόσμον, μηδέ τά έν τψ 
κόσμψ. Έάν τις άγαπφ τδν κόσμον, ούκ έστιν ή 

propter religionem iradunlur. Si videritis vos odio 
et abominationi esse, et impios repmari, lunc 
illud suscipile : c Propterea odil vos mundus quia 
de mundo non esiis; si cnim de mundo esseiis, 
mundus quod suuiu est di l igerel 8 0 . » Muliis jain 
contumeliis propter Ghristum, niuliis periculis to-
leraiis, ex quo credidislis, usque ad finem perse-
verantes »n paiienlia proOciie : ι Qni euim perse-
vcraveril in finem, hic salvus e r i l 8 1 . ι Scilis quod 

1 Petrus a i l : c Exsuliabilis modicum nunc, si opor-
let, conlristari in variis lentationibus, ul probaiio 
vestraa Ddei mullo preliosior auro quod perit ci 
per ignem probalur, invenialur in laudem et glo-
riam et bonorem in revelalione Jesu G b r i s l i 8 S . > 
Sed c conirislari ι pro c laborare > accipiic, ut 
eliam cx illo manifeslum est: ι In iristiiia paries 
lilios ι Non enim omnino in iristi doloris af-
feclu parit mulier, scd in labore. c Nolile, inquit, 
diligere mundum, neque ea quas in inundo suni. 
Si quis diligil mundum, non esl charilas Palris in 

" Joan .xn , 25. 1 8 Psal. LXITII I , i\. 1 T R o m . i x , 8 . 1 8 Joau. v m , 57, 59. 1 8 Matlb. x , 3 7 e t 3 9 . 
1 0 Joan. xv, 19. " Mailfa. x, 22. " I Pet. i , 6, 7. 8 8 Gen. ι ι ι , 16. 



615 
eo; quoniam omne quod est in mundo, concupi- Α αγάπη του Πατρδς έν αύτφ* 
sccntia caruis e&l et concupiscenlia oculorum ei 
superbia viiae, qu» non esi ex Palre, sed ex mundo 
est. E l niundus iransil, et concupiscenlia cjus , v . > 
lSoIiie igitur ea diligere quae iranseunl, sed facile 
volumaiem Dei, ut digui silis unum fieri cum Filio 
el Palre et Spiriiu sancto juxla Salvaloris precem 
diceutis: f Sicul ego ei tu uiium sumus, ul el ipsi 
ia nobis umun s i n l ι Quol vero dies lucrabilur 
is qui dilexeril mundum el ea qtise in mundo sunl, 
animamque propriam damno afleceril el perdiderit, 
conscieuliainque circumlulerit negaliouis scelere 
quod quovis onere gravius est, oppressam? Memi-
nerimus singuli quolies morte vulgari inlerire pe-
riclilali simus; cogilemusque nura forte simus ideo 
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δτι πάν τδ έν τω 
κόσμψ, ή επιθυμία τής σαρκδς, κα\ επιθυμία τών 
οφθαλμών, κα\ ή αλαζονεία τού βίου ούκ έστιν έκ 
τού Πατρδς, άλλ* έκ τού κόσμου έστί. Κα\ δ κόσμος 
παράγεται κα\ ή επιθυμία, ι Μή ούν αγαπάτε τά 
παραγόμενα, άλλά, ποιούντες τδ θέλημα τού θεού, 
άξιοι γίνεσθε τού έν γενέσθαι άμα Υίψ κα\ Πατρ\ 
κα\ άγίφ Πνεύματι, κατά τήν τού Σωτηρος εύχήν 
λέγοντος · ι Ός έγώ κα\ σύ έν έσμεν, ϊνα κα\ αύτο\ 
έν ήμϊν ένώσι. > Πόσαςδέ καί ημέρας έστι κερδήσα·. 
άγαπήσαντα τδν κόσμον ή τά έν τψ κόσμψ, κα\ τήν 
εαυτού ψυχήν ζημιούμενον ή άπολλύντα, κα\ περι-
φέροντα συνειδδς βαρούμενον υπέρ φορτίον βαρύ κα\ 
ύπδ τής αρνήσεως πτώματο;; Ύπομνησθώμεν έκα
στος, οσάκις άποθανεϊν τδν κοινδν θάνατον έκιν-

servali ut*proprio sanguine abluti el omni peceaio B δύνευσε, και λογισώμεθα, μήποτε διά τούτο έτη-
imindati apud coelesle allare cum iis qui similiter 
cerlaveriiil, conversemur. 

40. Quod si quis magno vitae araore victus aut 
laborum impalienlia, aul sermonibus qui aple ad 
persuadendum, videanlur ab iis dici qui nos ad 
deleriora couanlur inducere, unum Deuin ejusqtie 
Cbrislum negaveril, confessus autem fucrii dae-
monia aul forlunas, scito illum, qui parat daemoni 
mensam et forluna3 vinum miscet, reliquisse Do-
minuin, et cum monlis sancii cjus oblitus sit, re-
prebensioni ill i subjeclum i i i quam lsaias scripsit 

ρήθημεν, ϊνα, βαπτισάμενοι τψ εαυτών αϊματι καί 
άπολουσάμενοι πάσαν άμαρτίαν, παρά τψ έν ούρα-
νοϊς θυσιαστηρίφ τάς διατριβάς μετά τών συναγω-
νισαμένων ποιησώμεθα. 

Εί δέ τις ένδούς άπδ πολλής φιλοζωΐας ή τής πρδς 
τούς πόνους μαλακίας, ή τών νομιζομένων πιθανώς 
προσάγεσθαι ύπδ τών άναπειθόντων ημάς έπ\ τ ά 
χείρονα, άρνήσαιτο μέν τδ είναι ένα θεδν κα\ τδν 
Χριστδν αυτού, όμολογήσαι δέ δαιμόνια ή τύχας* 
ϊστω, δτι ούτος, έτοιμάζων τψ δαίμονι τράπεζαν, 
κα\ πληρών τή τύχη κέρασμα, έγκατέλιπε Κύριον · 
κα\ έπιλανθανόμενος τού Ορους (40) τού αγίου αύτου, 
τούτοις τοϊς έλέγχοις ύποκείσεται, ούς Ήσαίας τοΰ-

iιι buiic modum : c Yos aulem qui dereliquistis me C τ ο ν τ ο ν τρόπον ανέγραψε * c Ύμεϊς δέ οι έγκαταλι-
ci obliii esiis monlis saucli mei, et paraiis da> 
nioni niensam, et iinpleiis foriunae potionem; ego 
301 iradam vos in gladiuin; oinncs in luaclalione 
cadeiis, quia vocavi vos el non obedislis; loculus 
fcum, ei conlempsislis, el fecislis malum in con-
spectu meo, et quae nolebam elegisiis. Propierea 
bscc dicit Doininus : Ecce qui serviunt mibi man-
ducahunl; vos autem esurietis; ecce qui serviunt 
raibi lselabunlur; vos aulem confundeniini; ecce 
qui eerviunl uiibi exsullabunt in lauiiia, vos auiem 
elainabitis propler dolorero cordis, et propler con-
trilionem spirilus ululabilis. Relinquelis enim no-
men meum in saturitalem eleclis meis; vos aulem 
inlerficiet Dominus". > Sed si inlelligentcs quae 

πόντες με καί έπιλανθανόμενοι τδ δρος τδ άγιδν 
μου, καί έτοιμάζοντες τψ δαίμονι τράπεζαν, κα\ 
πληρούντες τή τύχη κέρασμα, έγώ παραδώσω υμάς 
είς μάχαιραν. Πάντες έν σφαγή πεσεϊσθε· δτι έκά-
λεσα υμάς, κα\ ούχ ύπηκούσατε · έλάλησα, κα\ π α ρ -
ηκούσατε* κα\ έποιήσατε τδ πονηρδν εναντίον μου · 
κα\ & ούκ έβουλόμην έξελέξασθε. Διά τούτο τάδε λέ
γει Κύριος· Ίδού οί δουλεύοντές μοι φάγονται* ύμεϊς 
δέ πεινάσετε. Ίδού οί δουλεύοντές μοι εύφρανθήσον-
ται* ύμεϊς δέ αίσχυνθήσεσθε. Ίδού οί δουλεύοντές 
μοι άγαλλιάσονται έν ευφροσύνη · ύμείς δέ κεκρά-
ξεσθε διά τδν πόνον τής καρδίας, καί άπδ συντριβής 
πνεύματος ολολύξετε · καταλείψετε γάρ τδ δνομά 
μου είς πλησμονή ν τοϊς έκλεκτοϊς μου· υμάς δέ 

sit mensa Domini, parlicipes ejus esse velimus, Π- ^ άνελεϊ Κύριος, ι 'Λλλά κα\ είπερ νοούντες, τίς ή του 
Κυρίου τράπεζα (41), μετέχειν αυτής βουλόμεθα, 
γινώσκωμεν τδ, t Ού δύνασθε Κυρίου τραπέζης μετ
έχειν, κα\ τραπέζης δαιμονίων. > Τίς δέ άκουσας τοΰ 
τής βροντής υίοΰ Ιωάννου λέγοντο; * c Πάς δ αρνού
μενος τδν Υίδν ουδέ τδν Πατέρα έχει · δ δέ ομολό
γων τδν Υίδν κα\ τδν Πατέρα έχει · » ού φοβηθήσε-
ται διά τού λέγειν μή εΐναι Χριστιανός, άρνήσασθαι 
τδν Υίδν, έν τψ άρνεϊσθαι αύτδν, ούχ έξων τδν Πα-

lud quoque noveriraug : c Non polesiis mcnsae Do-
miui participes esse, et mensae d&moniorum 1 7. > 
Quis auleni iilium lonitrui Joannem audiens dicen-
tem : < Omnis qui iiegal Filium, nec Patrem ba-
bet; quicouflietur Filium, elPalrem b a b e l " , mon 
formidet se Cbrislianum non esse dicere et negare 
Filiuro, ut illum negando nec Palrem babeal? Quis 
poiius non quxrai c i operibus ei verbis se Cbri-

»· Uoan. ι ι . 15, 16,17. M Joan. xvn, 21, 22. | *· Isai. L X V , 11-15. " l C o r . x v 3 i . M Uoan . n , 25. 

(40) Τον δρονς. Legebal Welelenius, τούς Origenem lib. vm, Conlra Celtum\ nam. 24, 25, 
δρους. ubi coiitra idojoihyloruin esum, locuui Pauli I Cor . 

(41) Νοονντες, τις ή τον Κνρίον τράπεζα. V;de νιιι, pluribus urgct. Adi ejusdeui lib. nuiu. 50. 
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τέρα ; ΚοΛ τίς ούκ δν προτραπείη ομολόγων (42) τδ Α stiamim esseconOteri, c l nlPalrem habeatfqui enim 
είναι Χριστιανός έργοις κα\ λόγοις, ίνα κα\ τδν Πα- confiicnlnr, Palrem babent. 
τέρα Ιχη ; οί γάρ όμολογοΰντες Ιχουσι τδν Πατέρα, 
ι ΕΙ μεταβεβήκαμεν t έκ τού θανάτου είς τήν ζωήν ι 
διά τοΰ μεταβεβηκέναι άπδ απιστίας είς πίστιν , μή 
θαυμάζωμεν, εί μισεί ήμδς ό κόσμος (43). Ούδε\ς γάρ 
μή μεταβάς έκ τού θανάτου είς τήν ζωήν, άλλά μέ
νων έν τ ψ θανάτψ, δύναται αγαπάν τούς μεταβεβη-
κότας άπδ σκοτεινής τής τού θανάτου, Γν' ούτως ο
νομάσω, οικίας, έπ\ τά πεπληρωμένα οικοδομήματα έκ 
λίθων ζώντων φωτδς ζωής. ι Υπέρ ημών έθηκεν 
Ιησούς τήν ψυχήν * t και ημείς ούν θώμεν αυτήν, ούκ 
έρώ υπέρ αυτού, άλλ' υπέρ εαυτών · οιμαι δ' δτι κάν 
υπέρ τ ώ ν έντψ μαρτυρίψ ημών οίκοδομηθησομένων. 
Ένέστη ήμϊν καιρδς Χριστιανών καυχήσεων. « Ού 

41. Si c a morle Iransivimus ari vitam " , ' ι eo 
quod ab infideliiale ad lldQin transicrimus; ue mi-
remur si nosodil mundus. Nemo euim qui a morte 
ad vitam non transierit, sed remanseril in morie, 
eos amare polest qui transierunl a lenebrosa nior-
lis, nl iia dicam, domo ad aedificia lucis vitae vivis 
ex Japidibus complela. c Pro nobis posuit animam 
suam 1 0 »- Jesus, el nos igitur ponamus eam, non 
dicain pro ipso, scd pro nobis, opinor aulem pro 
iis qui marlyrio nosiro sodificandi sunt. AdestnobU 
tempus Cbristianc gloriandi. Ait eniiu : t Non so-
liim atilcm , scd et gloriamur in tribulalionibus, 

μόνον γάρ , φησ\, άλλά κα\ καυχώμενοι έν ταίς β scienles quia iribulalio patieniiam operatur; pa 
θλίψεσιν · είδότες δτι ή θλίψις ύπομονήν κατεργάζε
τα ι · ή δέ υπομονή δοκιμήν ή δέ δοκιμή ελπίδα · ή 
δέ έλπίς ού καταισχύνει · > μόνον < ή αγάπη τού θεού 
έκκεχύσθω έν ταϊς καρδίαις ημών διά τού Πνεύματος 
Αγίου. > Παύλος μέν λεγέτω· c Εί κατά άνθρωπον έθη-
ριομάχησα έν Έφέσψ· ι ημείς δέ ι Εί κατά άνθρωπον 
άνηρέθην έν Γερμανία (44). ι 

Εί c καθώς περισσεύει τά παθήματα τού Χριστού, 
ούτω διά τού Χριστού περισσεύει κα\ ή παράκλησις, ι 
προθυμότατα παραδεξώμεθα τά Χριστού παθήματα, 
κα\ περισσευσάτω έν ήμϊν, εϊπερ όρεγόμεθα περισσής 
παρακλήσεως, ήν πάντες μέν οί πενθούντες παρακλη-
Οήσονται, τάχα δέ ούκ επίσης· εί γάρ επίσης ήν ή 
παράκλησις, ούκ άν έγέγραπτο τό · ι Καθώς περισ- Q csset scrplum : c Sicul abundant passiones Gliristi 

lienlia aulcm probalionem ; probalio auiem spem ; 
spes vero non confundit. ι Tanluin c cbarilas Dei 
diffusa sil in cordibus noslris per Spirilum 
sanclum". > Panlus quidem dicat : c Si secundum 
hominemadbestiaspugnavi Epbes i" ; moaaulem : 
c Si secundum borainem occisus sum inGennania.» 

302*2· 1 s i c u l abundant passionesCbrisli, iia 
per Christum abundat consolaiio S 9 , i summa ala-
critale passionee Chrisli suscipiamus, ei abundeut 
illac iu nobis, si abundanlem consolationem appe-
timus quam consequeniur omnes qui Jugent; forle 
non ex a?qno : si enim squalis consolalio essef, non 

σεύει τά παθήματα τοΰ Χριστού είς ήμδς, οντω 
•κερισσεύει κα\ ή παράκλησις ημών. Οί κοινωνοί τών 
•παθημάτων, κατά τήν άναλογίαν τών παθημάτων ών 
είσι κοινωνοί πρδς Χριστδν, κοινωνοί έσονται κα\ τής 
παρακλήσεως · ά κα\ μανθάνετε άπδ τοΰ πεπιστευ-
μένως τά τοιαύτα λέγοντος · c Οϊδαμεν γάρ, ώς κοι
νωνοί έστ« τών παθημάτων, ούτω κα\ τής παρακλή
σεως. > Φησί δέ διά προφήτου δ θεός · c Καιρψ δεκτψ 
έπήκουσά σου, κα\ έν ήμερα σωτηρίας έβοήθησά σοι. » 
Ποίος ούν άλλος ευπρόσδεκτος καιρδς ή δτε διά τήν 
εΙςΟχόν έν Χριστψ εύσέβειαν ύπδ φρουράν πομπεύοντες 
Ι ν τ ψ κόσμψ, κα\ θριαμβεύοντες μάλλον ήπερ θριαμ-
δευόμενοι, άπαγόμεθα ; Οί γάρ έν Χριστψ μάρτυρες 
συναπεκδύονται αύτψ τάς αρχάς καί τάς εξουσίας^ 

· · Joan. ν , 24. Μ 1 Joan. ιιι, 16. t ! Rom. ν , δ, 4, 5. 
u 11 Gor. νι, 2 ; Isa.xux, 8. 

in nobis, $ic abundat el consolalio noelra. > Qui 
socii passionum sunt, proporiione passionum quas 
cum Cbrislo parliuntnr, socii erunt et consolatio-
nis. Ua?c ab illo discilis qui confidenler dixi t : ι Sci-
licet quod sicul socii passionnm esiis, sic eritis et 
consolalionis > Ait aulem per propbetam Deue: 
c Tcmpore accepio exaudivi le, et Sn die ealutis ad-
juvi t e M . > Quodnam igiiur aliud lempus acceplius 
qtiam cum propter nosiram erga Deum in Cbristo 
pietatem sob custodiam in pooipa incedenles in 
mundo, scd triumphantes poiius quam triuin-
phali, abducitnur? Mariyres enina Christi cum 
ipso cxspoliant principaius el potesiates, cumjipso 
triumpbanl illos, ut cum socii fuerint passionurn 

4» I Cor. xv, 52. " H C o r . i . S . ·* Ibid., 7. 

(42) ΌμοΛογώτ. Lego δμολογεϊν. Isidorus Orig., 
1. νιι, c. 13, p. 1007 : c Non se glorielur Chrisiia-
num, qui nomen babet, et facta non babet. Ubi 
aulem nomen seculum fueril opus, cerlissime ille 
esl Ghristianus. ι Praeponit Origenes facta verbis. 
Sic Albenagoras Leg. pro Cfiri&t. p. 14, de etbnicis : 
Άεί τι έργάσασθαι επιθυμούντες, κακδν, τέχνην λό
γων, κα\ ούκ έπίδειξιν έργων, τδ πράγμα πε-ποιη-
μένοι. ι Cnm seniper aliquid operan cupiant, rem 
malam ariificio serinonis absqtie operis demonslra-
tione faciimt. > De Cbrisitanis vero : Ού λόγους 
ίιαμνημονεύουσιν, άλλά πράξεις άγαθάς έπιδεικνύου-
σιν. c [\οη sermones conimcmorant, sed bonas 
oppraiiones ostendujtt. > E l p. 41 : Ού μελέτη λό
γων, αλλ* επιδείξει και διδασκαλία έργων τά ημέ
τερα. « Mun cura sennonuni, sed deiiionslralioiie 

PITROL. GR. X I . 

D et doctrina openim noaira constant. > Talem fuisse 
Origenem docet Gregorius Tbauniatiirgu3 , in Pane* 
gyrico : Ούχ ούτως ούτος τά περ\ αρετών ήμϊν διεξ-
ηει λόγοις · έπ\ δέ τά έργα μάλλον παρεκάλει · κα\ 
πα ρε κάλε ι πλέον τοϊς έργοις, ή οϊς έλεγεν. c Isie 
(Origenesi nobis docirinam de virluiibuscxplicavit, 
non sic (scilicet ut geniiliuin pbuosopbi), sed ad 
opera potius exborlatus cst, el magis suis operi-
bus exborlatus esi, quam dictis. > Qua: conflrmal 
Eusebius, Hist. eccl^ 1. vi , c. 3, ct Nicepb. Gatlisl. 
Hitt. eccL, I . v, c. 4. W E T S T E N I L S . 

(45) Ό κόσμος. Maleiu codice manuscriplo scri-
piiim est δ κύριος. 

(44) 'Er Γερμανία. Vide Origenianorum Ub. i , 
cap. 3, num. 4. 
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ejus, sic e l in iis quae paiiendo fortiter gessii, par- Α κα\ συνθριαμβευουσιν, ώς κοινωνοί τών παθημάτων 
iem babeanl; interquae facinora ei illud est Irium-
pbasse principatus et poiestaies; quos brevi viclos 
ei debellalos vtdebiiis. Quaeautem alia perinde dies 
saliilis est ac illa qua binc tali modo excedhis ? 
Sed obsecro, « nemini dale ullam offensionem, ut 
non viluperetur minisierium; sed in omnibus ex-
bibeaiis vosmelipsos sicut Dei minislros in mtilia 
patientia*6, > dicenles: c Et nunc quae est exspecla-
liomea? nonne Dominus*7? > Scienles ι muliasesse 
tribulaliones justorum 4 · : ι—ι in necessilalibus, ι ut 
quasi necessariam nobis bcalitudiiiem repctamus; 
« in ungustiis", » ut angasta arclaque viia indesi-
nenter incedenles', ad vilam perveniamus. Si opus 
sit, exbibeamus nos c in laboribus, in vigiliis, et 

αύτου γινόμενοι, ούτω χα\τών έν τοις παθήμασιν(45) 
αύτου ανδραγαθημάτων · έξ ών έστι καί τδ θριάμ
βευσα ι τάς αρχάς, κα\ τάς εξουσίας · Ας μετ' ολίγον 
Βψεσθε νενικημένας, κα\ κατισχυμένας. Ποία άλλη 
ούτως ήμερα σωτηρίας ώς ήμερα τής τοιαύτης ημών 
εντεύθεν απαλλαγής; Άλλά παρακαλώ, c μηδε-
μίαν (46) έν μηδενΐ δωτε προσκοπήν 9 ϊνα μή μω-
μηθή ή διακονία, άλλά έν παντ\ εαυτούς συστή-
σασθε (47), ώς θεού διάκονοι έν υπομονή πολλή, > λέ
γοντες· t Νύν δέτίς ή υπομονή μου; ούχ\ Κύριος; » 
πειθόμενοι, t δτιπολλα\ αί θλίψεις τών δικαίων ·»—ιέν 
άνάγκαις, > V ώς άναγκαίαν ήμϊν τήν μακαριότητα 
άναιτήσωμεν · t έν στενοχωρίαις, > κα\ τήν στενήν κα\ 

^ τεθλιμμένη ν άπαραλείπτως όδεύσαντες, καταντήσω -
ίιι jejuniis w : ι—« ecce enim Domtnus, et luerces ^ μεν έπ\ τήν ζωήν. Έάν δέον ή , συστήσωμεν εαυτούς 
!n manu ejus, ut reddat unicuique secundum opera 

sua* 

43. Nunc ostendamus nos scienliam per opera 
scienliae convenienlia concupivisse. Oinnis castiias 
jiianifesleturin nobis : ut longanimis Deifilii, ei lon-
ganimis Cbrisii fralres, longanimitatem in omnibus 
qtue nobis accidunt, exhibearaus : c Longanimis 
enim vir mullus in prudenlia, pusillanimis aulem 
valde imprudens". t Si oporlet se commcndare 
c per arma justiiiae a dexiris eta sinislris 4*; > qui 
commendavimus nosinetipsos c per gloriam ι qua 
uunquam elali sumus, nunc f infamiam > palienler 

« έν κόποις, καί έν άγρυπνίαις, κα\ έν νηστείαις. » 
— c Ίδού γάρ Κύριος, καί δ μισθδς έν χειρ\ αυτού, 
άποδούναι έκάστω, ώς τά έργα αυτού έστι. ι 

Νύν δείξωμεν, δτι γνώσιν διά έργα πρέποντα τ$ 
γνώσει έποθήσαμεν. Πάσα άγνότης φανερωθήτω έν 
ήμϊν · ώς, μακροθύμου θεού υίο\, και μακροθύμου 
Χριστού αδελφοί, μακροθυμήσωμεν έν πάσι τοϊς συμ-
βαίνουσι. t Μακρόθυμος γάρ άνήρ πολύς έν φρονήσει* 
δ δέ δλιγόψυχος ίσχυρώς άφρων, ι Εί δεΐ έαυτδν συν-
ιστάναι « διά τών δπλων τής δικαιοσύνης τών δεξιών 
κα\ αριστερών · > συ στ ή σα ντε ς εαυτούς c διά δόξης, ι 
κα\ μή χαυνωθέντες έπ ' αυτή, νύν δέ < τήν άτιμίαν » 
ύπομείνωμεν άλλ1 εί κα\ c ευφημίας > άξίως έπο-

feramus, ac licel « bonam famam > moribus noslris ς, λιτευσάμεθα κα\ εύφημήθημεν, νύν δέ τής άπδ τών 
meriti simus et consecuii", irrogatam ab 303 i m 

piis c infamiam > suslineamus. Praeierea si ut c vera-
ces > nos mirati sunl i i qui verilaiem amant: nunc 
cum dicimur ι seducii, ι rideamus. Ob multa qui-
bus Hberali sumus pericula muhi nos Deo ι cogni-
los ι esse dixerunt; nunc qui volel, dicat nos € ig-
notos, ι cum forle magis cognosciinur. Fercnles 
igilur quse contingunt, c "castigamur, sed non morti-
licamur, » et c iristibus as.similamur qui gau-
demus. ι 

44. A i l alicubi Paulus ad cos qui ab inilio passi 
eranl, coborlans eos ut in prima illa paiientia pcr-
severarenl, ct secuuda pericula propier verbum 
Dei illala ferrent: « Rememoramini prisiinos dies 

δυσσεβών c δυσφημίας » άνασχώμεθα. "Ετι δέ εί ώς 
< άληθεϊς > παρά τοις φιλαλήθεσιν έθαυμάσθημεν, 
νύν έπί τψ λέγεσθαι ημάς t πλανάσθαι » γελάσω μεν. 
Έ π \ πολλοίς κινδύνοις άφ' ών έ^ύσθημεν, πολλοί 
ειπον ημάς άπδ θεού € έπιγινώσκεσθαι (48), > νύν δ 
βουλόμενος λεγέτω ημάς c άγνοεϊσθαι, » δτε τάχα 
μάλλον έπιγινωκσόμεθα. Φέροντες γούν τά συμβαί
νοντα, ι παιδευόμεθα μέν, ού θανάτουμεθα δέ · > κα\ 
δμοιούμεθα c λυπουμένοις οί χαίροντες, ι 

Φησί που δ Παύλος (49) πρδς τούς έν άρχή ύπο-
μείναντας, παρακαλών αυτούς ακολούθως τή πρό
τερα υπομονή φέρειν κινδύνους δεύτερους τούς διά 
τδν λόγον c 'Αναμιμνήσκεσθε δέ τάς πρότερον 

in quibus illuminati magnum ccrlamen suslinuislis |) ημέρας, έν αίς φωτισθέντες πολλήν άθλησιν ύπε-
passionura ; el in aliero quidem opprobriis ei i r i -
bulationibus speciaculum faci i ; in aliero aulem 
socii laliter conversaniium effecti. Naro el vinculis 
compassi cslis, ei rapinam bonorum vesirorum cum 
gaudio suscepUtis, cognoscenles vos babere melio-
rem et manenlem substantiam in coelis. Nolite i la-
que amiilere conQdcntiana vestram, quai magnani 

μείνατε παθημάτων τούτο μέν όνειδισμοϊς τε καί 
θλίψεσι θεατριζόμενοι, τούτο δέ κοινωνοί τών ούτως 
αναστρεφόμενων γενηθέντες · κα\ γάρ τοϊς δεσμοϊς 
συνεπαθήσατε · καί τήν άρπαγήν τών υπαρχόντων 
υμών μετά χαράς προσεδέξασθε , γινώσκοντες δτι 
κρείττονα έχετε ύπαρξιν έν ούρανοϊς κα\ μένουσαν. 
Μή άποβάλητε ούν τήν πα£(δησίαν υμών ήτις Ιχει 

»· II Cor. νι, 3. *7 Psal. xxxvin, 8. ** Psal. χχχιι , 20. · · II Cor. ν ι , 4. 4 4 Ibid. 5. 4 1 Isa. XL, 10; 
Apoc. χχιι, 12. *· Prov. χιν, 29. * a Η Cor. v i , 7. *Mbid. 8, 9,10. 

(45) Παθήμασιτ. Codex ms. babel πάθησιν, men-
dose. 

(46) Μηδβμίαν. Ms., μηδεμίας, male. 
(47) ΣυστήσασΟε. Ms., συστημάσασθε, pcrporam. 

Paulo posl le^enduui videlur, λέγοντες, Και νύν τίς ή 

υπομονή μου. 
(48) Έπιγινώσκεσθαι. Perperani ms., έπινώ-

σκεσθαι. 
(49) Φτ\σί που ό ΠανΛος. Yide notas ad Origtiiis 

episiol. ad Africanum, num. 9. 
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μεγάλην μισθαποδοσίαν · υπομονής γάρ έχετε χρείαν. ι Α 
Πολλήν τοιγαρούν καί ημείς νυν άθλησιν ύπομείνω-
μεν παθημάτων, δνειδισμοίς κα\ θλίψεσι θεατριζό-
μενοι, κα\ μετά χαράς παραδεχόμενοι τήν άρπαγήν 
τών υπαρχόντων η μ ώ ν πειθόμεθα γάρ κρείττονα 
Ιχειν ΰπαρξιν ού γηΐνην, άλλ' ούδε σωματικήν, άλλά 
τινα άόρατον κα\ άσώματον. t Σκοπού μεν γάρ ού τά 
βλέπομε να δρώντες· ταΰτα μέν πρόσκαιρα, εκείνα 
6έ αιώνια, ι 

Έ π ε \ δέ τίνες, μή θεωροΰντες τδν περ\ τών δαι
μόνων λόγον, κα\ ώς, υπέρ τοΰ παραμένειν έν τφ 
παχε ί τούτω κα\ περιγείω αέρι (50) δεόμενοι τρο
φής (51) τής διά τών αναθυμιάσεων, έπιτηροΰσιν 

*· Heb. x, 52-36. *· II Cor. ιν, 18. 

babet remuneralioneno. Patienlia enim vobis neces-
saria esl 4 \ ι Magnum igilur et nos certamen nunc 
suslineamus passionum, opprobriis el Iribulalio-
nibus spectaculum facti, el cum gaudio suscipien-
lee rapinam bonorum nostrorum. Credimus enim 
meliorem nos babere subslantiam non terrenam, 
ac ne corpoream quidem, sed invisibileiu et incor-
poream : € Conlemplamur enim non quae videnlur; 
haec enim lemporalia sunt, illa vero a?(erna 4 β . ι 

45. Sed quoniam nonmilli, non perspecla daemo-
num nalura, ignorantesque eos ut in denso boc aere 
qui lerram ainbil commorenlur, 304 suffiiuum in-
digere alimenlo, ei obscrvare ubi nidor aui vapor 

(50) ^EY τφ παχεί τούτφ καϊ Λεριγείφ αέρι. Ae-
rem cra&sum, lenebricosuin el terrae viciouti), se-
dem dccmonutn propriam esse posl eorum e sedi-
bns aeihereis deluibationem putavil Origenes. Sunt 
C|«i eum sequuntur: Arnobius, 1. ι Contra gentes, 
l>. 12 : € Puerile, pusillum esi el exile, vix et illis 
eonveniens, quos jamdudum experieniia doclorum 
dicmonas appellai et beroas, nun nosse coeleslia, 
c i in hac rerum maleria crassiore comJilionis suse 
cxsorles versari. » Augustinus, lib. vm De civ. Deif 

cap. 22 : ι Daemones in boc quidem aere babilant: 
qnia de cceli superioris sublimilaic dejecti, merito 
irrcgressibilts transgressionis, in boc sibi congrtio 
ve lu l carcere, praedamnati suul. > Prudemius, 1. ι 
Cont. Symmachum : 

... Prohibendo vagas ne prittinu* error 
Crederet este Deum nigrante $ub aere forma$. 

Isidorus, Originum 1. vm, c. H , p. 1024: c Daemo-
nes lapsi in aeream qualiiaiem conversi sunt: nec 
aeris illius puriora spatia, sed isia caliginosa tenere 
perpessi soni, qui cis quasi carcer est, usque ad 
tempus judicii. > Reda, l om. II, J. De nat. rerum9 

p. 30 : c Aer esi, omne quod inani simile vitalem 
bunc spiriium fundii, infra lunain, volatus avium 
uubiumqiie el lempesialum capax; ubi eliam pote-
siaies aereae, superna sede delurbaiae, cum tor-
menlo diem judieii, duriws tunc damnandse, praeslo-
lauiur ; ex quo bominibus apparenles aerea sibi 
corpora mentis shnilia sumtint. Nam supra lunam, 
qua» aeris anberisque oonfinio curril, omnia pura 
ac diuriue lucis sunl plena; cujus vicinia langere 
ferlur Olympus. > Prosper De vita contempl., I . ιιι, 
c. 2, p, 254 : c Diabolus, sciens se pcr superbiani 
de < oelcsiibus corruis.se, ei in bunc caliginosi aeris 
carcerein irusuui, bouiiui vilium persuasil. > W E T -
S T E N l l S . 

(51) Αεόμετοι τροφής. Dcemones indigere cibo, 
alirabere nidoret, saiiari tanguine, deleciari tuffitu, 
conslans csl Origcnis opinio. Iino aflirmal haec eis 
nulrimenta taiu necessaria esse, ul absque iis non 
possent in icrra permanere aut delineri. Hinc λιχ-
νείαν τών φuoσωμάτων δαιμόνων, t liguritioneui 
carnalium dacniouuui, ι objicil Celso, 1. m , nuin. 
28, indeqtie oriri ai l perseculiones, insiinciu eorum. 
Έώρων γάρ τάς λοιβάς καί τ*ς κνίσσας, έφ' αίς 
λίχνως ήδοντο, καθαιρουμένας έκ τού κρατείν τά 
Ιησού μαθήματα, c Quia videbanl, invalescenie 
docirina Jesu, tolli nidores gralasque sibi libami-
num cupedias. ι Vide euind. fib., num. 36; lib. ιν, 
suim 32 ; lib. vn, num. 5,6, 55,56, 64; lib. vm, 
ijum. 60, 61. Minitn vero esl, lol Paliibus priorum 
inaxime Btfculorum , bauc placuisse sciiieniiain. 
Tenel eani Teriullianus, Apol. adv. geniet, c. 22 : 
c Errorum iste polissimus, quo deos isios capiis 
ei circumscriptis bominum nieulibus commendal, 
m et sibi pabula propria nidoris el sanguinis pro-
curet, bimulacris e l iuiaginibus oblala. ι E l c. 23 : 
c Aris iubalanies uunien de uidore concipiunt. > E i : 

Β < Renuanl se immundos spiritus esse, quod vel ex 
pabulis eorum, saiiguine el fumo, et pulidis rogis 
pccorum, ct impuraiissimis linguis ipsoruin valum, 
jntelligi debuit. > Hinc 1. De idol.% c. 7, < spiritum 
vilissimi nidoris ι da3monem appellat. Vide ejusd. 
l ib.Ad Scapulam, c. 2. Albenagoras, in Legai. pro 
Chrislianis, pag. 33 : Οί μέν περ\ τά είδωλα αυτούς 
έλκοντες, οί δαίμονες είσιν οί προειρημένοι, οί προσ-
τετηκότες τψ άπδ τών ίερείων αίματι, καί ταύτα 
περιλιχμώμενοι. Ει ρ. 34 : 01 περί τήν ύλην δαίμο
νες, λίχνοι περ\ τάς κνίσσας καί το τών ιερείων αίμα 
δντες. ι Qui circa idola cominoranlur, daimones 
sunl praidicli, inbierenles sanguini sacriiiciorum, 
el ea undique lambeuies. > E l : f Dxmones illi 
materiales, ligtirilores nidoruui et sanguinis sacri-
ficiorum. ι Gregor. Nazianz., orai. 4, Adi>. Julian*: 
Ούκέτι μέν λίχνοι κα\ άπατηλο\ δαίμονες δυναστεύου-
σιν. c JNon jam gube dediii, et fraudalenii da:mones 
rerum poiiuniur. > E l orat. 18, de da>inone cujus mi-

£ nislerio ad corrumpendam Jusliiiam Cypriamis ulc-
balur : Ό μισθδς τής προαγωγίας θυσίαι τε κα\ σπον-
δαί, κα\ ή δι'αίμάτων κα\ κνίσσης οίκείωσις. Τοιούτους 
γάρ έδει μισθούς είναι τοίς τά τοιαύτα χαριζομένοις. 
c Hujus lenocinii mcrces viclimai el libainina erant, 
aQinilasque ca, quae per sanguinem el sacriOcioruin 
nidorem cum eo contrabilur. Talem enim iis mer-
cedem irapendi oporlebat, qui hujtismodi beneOcia 
contulissenl. ι Arnobius, I. ιιι Cont. genles, p. 114: 
€ Nisi enim ibura et saisas accipiam fruges, be-
nefacere dii nequeunt ; et nisi pccorum sanguihe 
delibuias suas conspexeriiit arulas, suos deserunl 
alque abjiciunt prxsidatus. ι ldem 1. v, p. 156 : ι Et 
qiK&nam, quaeso, illa divina res fu i l , quae ab impelu 
rerum lamo Jovem compulilavocari, el morlaliuin 
^ese depuniialionibus sisiere? mola saUa, tbus, 
sanguis, verbenarura sufliiio, el nominum lerribi-
liuin freinores ? > Ibid., pag. 169 : c Libe.r a Ti la -
nibus meinbraiim seclus, alque in ollulas conje-

D cius ut coquereiur, Jupiier suavilale nidoris ille-
clus, invocaius advolavil ad prandium. > Sed I . v n , 
p. 212, i ia bac de re dissorii, ui dubius esse v i -
dealur : € Nunquid forte dii coelesles aluntur bis 
sacris, ei ad eorurn compaginem reiineudam non-
nullius opus esl suffectione maleriae ? ι Paulo post, 
ubi negavii, pergii : c Quidquid eniin causis ei re-
bus fulcilur exiraneis, necesse esl esse lnoriale, 
et babere ad periculuui viara pronam, ubi aliquid 
coeperit deesse, qno vivitur. Tuin quod ex bis re* 
bus, quaj adinoveniur allaribus, nibil videmus 
accedeie, aique ad numinum subslaulias perve-
nire : a cauibus abliguritur sanguis ; uisi forle 
bosliaruin Deus animas devorai, aul ex aris ar-
denlibus iiidorem conseclaiur ei fumos, pascilurque 
de cniss i i , quas evomunl ardentia viscera, adbuc 
soda dc sangtiine, et priocibus bumecla de succis. 
Sed si l)eus, ut dicitur, nullius esi corporis, oin-
nique esi incontiguus laclu : q«l Heri poiis e s i , ul 
COJ poralibub icbus nuirialur incorporeuiu ; quod 
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sanguinis aat tburis %\t f Hs sacrificare qnasi rem Α δπου κνίσσα έστ\ κα\ αίματα κα\ λι6ανωτο\ , έξευτε-
incliflerenlem putant et parvi pendunt; his respon-
deri sic poiest: Si i i qui alimenta latronibus, s i -
cariis et barbaris magni regis bostibus prabent, 
ut rcmpublicam violantes puniuniur: quanlo magis 
qui ncquiliae ministris sacrificando dant alimenta 
quibus in loco lerras vicino delineaulur, i l l i , ac 
niaxime qui sciuitt: ι Qui sacrificat diisalienis, 
exlcrminabitur > merilo accusabunlur qtiod non 
soli Domino, sed oinnium quae in terris aceidunt, 
malorum aucloribus sacrificent. Puio etiam de iis 
quac a dsemonibus peccanlur cnm bomines vexant, 
non minus ipsis niala perpetrantibus dxmonibus 
accusalum iri eos qui sacriGciis ipsos alunt; com-
muni enim ope mala videnlur bominibus inferre 

λίζουσιν ώς άδιάφορον τδ θύειν εΓποιμεν αν κα\ πρδς 
ταΰτα, δτι, εΓπερ οί τροφάς λησταΐς κα\ φονεΰσι κα\ 
βαρβάροις έχθροις τοΰ μεγάλου βασιλέως παρέχον
τες ώς τδ κοινδν άδικη σαντες κολάζοντα ι , πδσψ 
πλέον οί τοίς της κακίας ύπηρέτχις διά τοΰ θύειν 
δίδοντες τροφάς παρακατεχούσας αυτούς έν τ φ περι>-
γείω τόπω δικαιότατα άν έγκαλοΐντο, κα\ μάλιστα 
οί μαθόντες τό· « Ό θύων θεοΐς έτέροις έξολοθρευ-
θήσεται, >τοις τών έπ\ γής κακών αίτ ίο ις , πλήν Κυ-
ρίω μόνω, θύειν; Καί οΐμαί γε έπ\ τοις άμαρτανο-
μένοις ύπδ τών δαιμόνων ενεργούντων κατά τών αν
θρώπων ούκ Ιλαττον έγκληθήσεσθαι τ ώ ν ένεργησάν-
των δαιμόνων τά χείρονα, διά τοΰ θύειν, τρέψαντες 
αυτούς· οίονε\ γάρ κοινή τά κακά πεποιήκασι τοίς 

el daunones, et qui eos in terra delinent, cum ^ άνθρώποις, ο?τε δαίμονες κα\ οί κατασχόντες αυτούς 
absque sufliiibus et nutrimenlis quae corum corpo- έπ\ γής · μή άν δυνηθέντας διαρκέσαι χωρίς τών άνα-
ribus congrua pulantur, subsistere non possent. θυμιάσεων κα\ τών νομιζομένων ε ίναι καταλλήλων 

τροφών τοις σώμασιν αυτών (52). 
4 7 Exod. xxi i , 20. 

mortale e*t, ut immortale snslineal?> Rnrsus eod. 
]ib., p. 233, ila disseril: ι Habcnl enim dii nares, 
quibus ducanl acreos spiriius? accipiunl auras et 
retnillunl, nl peneirare illos possinl nidorum dif-
fereniium qualiiaics? Quod si damus, ul Oal, 
morlaliialis o.os adjungimiis legi , et excludimus 
divinilaiis a finibus. ι Qtiibos lamcn verbis non a 
ibcmonibus, sed a Deo acliones bas corporales re-
movet. Minutius Fel ix , p. 50 : « Morbos fingunl, 
lerrenl roenles, membra disiorquent, ui ad cul-
tum sui coganl; ut nidore allarium vcl hosiiis pe-
ctidum saginaii, remissis, quan constrinxeratil, 
curassc videaalur. ι Prudenlius, bymno 1 : G 

Cerne quam palam feroces hic domnnlur dcemones, 
Qui lupino eapta ritu devorant pracordia. 

E l lib. ι adu. Symmachum, pag. 223 : 
. . Horrificos quo$ prodigialia cogunt 
Credere monstra deos; quo$ tanguinolentus edendi 
Mos juvat , ut pingui$ luco lanielur in allo 
Victima, visceribu* mulla inler vina vorundis. 

Omillo Jusfmi marlyris, ex Apol. 1; et Firm. Ma-
lerni , De err. profan. relig., c. 14 , lesiimonia, 
qua? doclissimus Uuelius in Origenianh produxil. 
l lnicum, quod mireris, superaddo Hieronymi lom. 
111 in epist. ad Dauiasum, p. 128: « Porcus animal 
iinmunduin, elc. Talis es i , inquit, daemonum miil-
titudo, qtia? per idola inanufacia cruore pecudum ei 
Λ ictimis pascilur; el novissime sagihaliore quadam 
bostia, ipsius bominis morto, saiuralur. ι Α paga-
nis illam opinioncm eos bausissc non est dubiuin. 
Gelsus eniiu apud Origenem ipse boc fatelur, lib. D 
ν ι . n u m . 60, el Origenes idem ex Homero erui l , 
quern dicil Iliad. A , slalim ab iu i l . , iniroducere Gbry-
sen, ένε,κεν ολίγων στεφάνων καί μηρίω> ταύρων 
κα\ αιγών, τυγχάνοντα ών ήτησε καθ* Ελλήνων διά 
τήν θυγατέρα, ι paucis coroms, et laurorum ca-
pronimqiie femoribus eniercaitlcm quidquid Giwcis 
propler biiam impreeatus esl. > Sic animas beroum, 
ac inipriinis Tiresiai vaiis saiiguincti) appeleities el 
Mbemes, iuse describit idein llomerus, Od. Λ,υ. 38 
ei seqq. Sed unde llomero error inbajsii? Nescio an 
audacior sit conjectura, qtiani ul veniam mereatur, 
6i dicamus cx male inteHcciis S. Scripinrie verbis, 
ei uii ex illis apparei, vcluslissitno loqucncli more 
prave detorio, eum exortnin luisse. Scripuim cst 
ciiiin Genes. vm, 21 : n n ΠΗ ΓΤΪΓΡ ΠΊ>1 
L X X verlunt: Καί ώσφράνθη Κύριος δ θεδς όσμήν 
εύωδίας, < odoraiusque csl Jebovab odorem suavi-
laiis. > Hinc cerlc bontinibus prav» mentis pronum 

erat colligere Deum sibi expelere nidorcs et sacrl-
Rcia : imo vero, inde quosdam boc collegisse, palet 
ex variis Scripmraa locis : iuprimis e Psalmo X L I X 

(juxla L X X , al llebr. L ) , 9. 10, 11, 12, 13, «bi 
significanier ai t : € Si esuriero, imn dicain t lb i ; » 
ei : t Nunquid mandwcabo carnos taiironun, aul 
sanguiiiem bircorum potabo? » Hanc opinionem, 
qtcc non raro cuam Judncorum aniinos occuparal 
severissime Deus pcr propbcias suos rcfulavii; ac 
saepe ssepius omnem sacriliciorum pompam longis-
sime a se rcmovit, 1 Sam. xv, 22; Isai. ι, 11-13, ei 
L X V I , 3 ; Amos v, 21, 22, eic. W E T S T E N I U S . 

(52) ΚαζαΛΛήΛωτ τροφών τοις σώμασιν αύτώτ. 
Ειι bypolbesin, qua frelus asserit Origencs dsemo-
ncs tui ir ir i : nimiruin, quia corpora babcnl c l cor-
porei simt. E l ccrie oporiet ui omnes hi SS. vii i , 
quorum dicla modo ailala sunt, in hac fucrinl sen-
leniia. Verissima enhn esi Epipbanii asseriio, Uwr. 
26: Πώς δύναται δαίμων, πνεύμα δν άκάθαρτον καί 
άσώματον, σωμάτων μεταλαμβάνειν; εί δέ κα\ άπδ 
σωμάτων μεταλαμβάνει καί κυΐσκει, ούκέτι έστί 
πνεύμα, άλλά σώμα· σώμα δέ δν, πώς έστιν άόρα· 
τον καί πνεύμα; c Qnl potcsl damioii, spiriius iilo 
impurus ei hicorporeus, corponim pariiceps iien? 
quod si (amen a corporibus aiiquid assmnal el con-
cipiat, non cri l spiriuis, sed corpus. Si vero sii 
corpus, quomodo invisibilis eril el spiriius? > Qubj-
quid s i l , corpora passim iribui dseiuonibus ab Ori-
gene observavit dociiss. Huetius. Oi igenes I. ui 
Cont. Ce/ε., nuin. 54, daemonas vocal μοχθηρούς, 
κα\ τόπους έπ\ γης προκατειληφότας, έπε\ τής καθα-
ρωτέρας ού δύνανται έφάψασθαι χώρας κα\ θειοτέ-
ρας, ένθα μή φθάνουσιν αί άπδ τής γής καί των cV 
αυτή μυρίων κακών παχύτητες. ι liupuros, mcin 
banies lerrse locis vanis, ui qnemqiic occupave-
runi ; quoniam ad puriorem illam et divinioreiu 
regionem ιιοιι valent perlingcre, quo nunqnanido-
veniiinl terren», viiiisque lerrosiribus mquiuaia 
crassiludines. ι Idem, I. ι De princip. : « ι j * * 
lale corpus quale babent da^noncs, quod esl nalu-
raliier subitle el vclut aura lenue; et propier buc 
vel imputalur a inullis, vel dicitur incorporeum. > 
Terlullianus auie Origenein assemit, bb. » Contra 
Marcionem, € angelos oinnes consiaro cx spin l t J 

maleriali. > Malciiale lanien seu corput danno**** 
sialuil subtile, Apolog. adv. gentes, c. 22 : « Supp«i-
lit illis (dc daemoiiibus loquiiur) ad ulraiuque S U J -
Slanliaiii bominis adeundani subtiulas cl l e i iu iU» 
sua. ι Minuiius Felix, in Octavio, p. 29: « Spiniw 
suut iusinoeri, ait, vagi, a coelesii vigoreierre-
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Πάλιν τε αδ δπολαμβάνοντές τίνες θέσε* είναι τά Α 
ανάματα, κα\ ούδε μίαν αυτά Ιχειν φύσιν πρδς τά 
υποκείμενα, ών εστίν ονόματα, νομίζουσι μηδέν διά
φερε ι ν , ε 1 λέγοι τις* Σέβω τδν πρώτον θεδν (53), ή 
τον Δ ί α , ή τδν Ζήνα (54)· κα\ εί φάσκοι τις· Τιμώ κα\ 
αποδέχομαι τδν ήλιον, ή τδν "Απόλλωνα, καί τήν 
αελήνην, ή τήν "Αρτεμιν, κα\ τδ έν τή γή πνεύμα, 

n is labibus et cupiditalibus degravali; isti igitur 
sp i r i l u s , posleaquam simplicitatem subslantis suae, 
o n u s l i el tnuuersi viiiis, perdiderunt, ad solalium 
calainitaiis suae non desinunt perdili jam per-
dere. » Ex Plaione paulo posl asserit < eorum sub-
eiantiam inier corpus el epirittim mcdiam, ter-
ren i ponderis et coeiesiis leviiaiis admislione con-
c re tam. iMacarius, ho»i. 4 , 21 : Έκαστον κατά 
τ ή ν Ιδίαν φύσιν σώμα έστιν, δ άγγελος, ή ψυχίι, ό 

MARTYRIUM. 626 
305 Rursum aliqui exislimanles nomina ex 

boininum instiiulo esse, nec ullam natura con-
ncxionem babere cum iis quorum nomina sunt, 
nibil puiant inleresse an dicat aliquis : Colo pri-
nnim Deum, aulDia, aut Jovem; an etiam d ica l : 
Suscipio et veneror solem aut Apollinem, ct lunam 
aul Dianain, ei spiritum qui lerra conlinetur, aut 

Accipiendum e*t. ι Qui vero paganis surnmus fuerit 
Deus, idem Servius Comment. in jEneid., p. 527, 
aic tradit : g/Sciettdum pro qualitaie rerum vel 

Kersoiiarum,~summiim Deum d i c i r vel Patrem. 
am irnusquisque eum putai eese summum Demn, 

quem colit : u l 
Surnme Deum, iancti custot Soraetit Apollo. » 

W E T S T B N I U S . 

δ α ί μ ω ν δτι, καν λεπτά ώσιν, δμως έν ύποστάσει η (54) Ή τότ Α/α Λ τότ Ζήτα. Elhnicomm 
χα\ χαρακτ^ρι κα\ είκόνι κατά τήν λεπτότητα τής Β «rror erat, ul Deum Jopit nomiiie 
<ρύσεως αύτων σώματα τυγχάνει λεπτά, ώσπερ έν 
ύποστάσει τούτο τδ σώμα παχύ έστιν. < Unumquodque 
hoTiim pro sna ualura corpus cst, sive sit angclus, 
eive anima, sive da?mon. Licel enim baec corpora 
tenuia sint, nibilominus in subslantia, cbaractere, 
e i repraesenlalione, pro subtilitaie nalure suac cor-
pora sunt subtilia : quemadmodum corpus istud, 
secundum suam subslanliam, crassum est. > Au-
guslinus non abborruisse ab ca sentenlia (quam 
Platonicorum fuisse probat cx Apuleii l ib. De Socr. 
da>mon.) vidclur. Consul. lib. V J I I De civ. Dei, 
c a p . 14 et 15, ei l ib. xxi , cap. 10, sub fin., ac in 
pr imis Lud. Yivis Comment. in I. xv, cap. 23, ubi 
c Platonicos omnes, deinde Origenem, Lacianiium, 
BasJlium, ei conscnsum lere suo ternpore scriben-
t iom, ι baclenus secuins dicitur. Isidorus, lib. vm 
Originum, c. 11 : c Daemones corporum aereorum 
natura vigent; ante transgressionem quidem COB-

liic 
insignirent, vel 

poiius dedeeorarenl. Hinc Celso δ μέγας θεδς ό 
ύψιστος, Ζευς, Άδωναίος, Σαβαώθ, ^Αμαούν, Πα-
παίος, nil diffcrl, 1. ν eont. Cel$., nom. 41, et A r -
nobius, 1. νιι Cont. gente$, p. 245 : ι Jovem, quem 
Deum principem dicilis, et reruin qaaecunque sunl 
oonditorem. > Et Aristeas, I. De ver$. L X X , pag. 6 : 
Τδν πάντων έπόπτην καί κτίστην θεδν ούτοι (οί Ι ο υ 
δαίοι) σέβονται δν καί πάντες, ημείς δέ μάλιστα, 
προσονομάζοντες έτέρως Ζήνα. < IIIi (Judaci), eiim-
dem Deum omnium inspectorem el creaiorem co-
lunl, quem eliam alii omnes bomines el nos in 
primis, sed nominanles aliter vocamus Jovem. > 
As l Origenes, proul ubique singularem zetum pro 
vindicando Dei bonore demonstravit, sibi siniilis 
bic esse non desiit; acriler conlendens, Deum sum-
mum nunquam Jovis nomine, aut allerius e diis 
geniium, esse appellandum; imo oitius morieiidun», 
ei mariyrium subcundum esse. Hoc passim incul-

lestia corpora gercbanl; lapsi vero in aereain qua- C c a t » repeiit, urget, velofi rem inaximi monienti 
liiaiem conversi suni. > Beda loco supra dicto nou 
quidem ex corpore consiare, sed corpora sibi aerea 
tlsemones assuinere s la tui l : bed lom. IV, 1. m , in 
Job, cap. 10, p. 861, ι per corpus diaboli inleliigit 
omnes consories ejus el epirilus immundos; quos 
tanta consensione el conspiratione dicil Deus ίIIΐ 
adjuncios, ul indissolubili connexione eidem siut 
copulati. ι Roc unum miror qut S. Hieronymus, 
inier Origenis errores in epislola ad Aviluui enar-
ralos, bunc quoquc retulcr i l : c Quod ralionales 
creaiurae per ncgligenliam ad lerrcna corpora siul 
delapsae; ι cum eupra audiverimus ipsum lliero-
nymum quoque assereniein c pasci dicmones c l 
saginari cruore; > quod fieri nou polesi, si corpora 
eis demanlur. Non dubilo, si Ruflnus bunc locum 
observassel, quiu eunillieronymo rrgessisset. W E T -
S T E N I U S . 

(53) Μηδέτ διαρέρειν εί Λέγοι τις· Σέβω τότ - . . . . 
πρώτον θεόν. Sic Deum verum appcllat Origenes, D d , R , , a m censent, vocabuluin aliquod poeiarum fa-
aliique, πρώτον θεδν, τδν έπ\ πάσι θεδν, τδν μέγαν - , u - - s celebratum accommodare conditori rerum 
θεόν. Aruobius, 1. u Conira genles, vocal Deum 
primum, Deum tuperiorem. L . m , sic loqui 

L . iv cont. CeU.y num. 48 : Διά ταύτα δή ημείς καί ;, 
διά τούς τοιούτους αύΟους κα\ άλλους μυρίους ουδέ 
μέχρις ονόματος θέλομεν Δία καλείν τδν έπ\ πάσι 
θεόν ούδ' Απόλλωνα τδν ήλιον, ούδ' "Αρτεμιν τήν 
σελήνην, άλλά καθαράν εύσέβειαν είς τδν Δημιουργδν 
ασκούντες, κα\ τά καλά αυτού δημιουργήματα εύ-
ιρημούντες, ουδέ μέχρις ονόματος χραίνομεν τά 
θεία. ι Qtiapropter nos bis el siniilibus fabnlis of- . 
fensi, nullo modo ferimus Deum maximum vocari ' 
Jovis nomine, nec solein Apollinis, nec lunaiu Dia- ' 
1133 voeabulo : sed purara cr§a Crealorem piciaicm/ 
exercendo, ct pulcberrima ejus opiiicia laudando/ 
nec nomine tenus res divinas cuntaminamus. » 
Lib. ι cont. Cels., num. 25 : Πώς ού μάλλον τής 
εύλαβείας άποδεξόμεθα Χριστιανούς, μηδέν τών έν 
ταίς μυθοποιιαις παραλαμοανομένων ονομάτων προσ
άπτοντας τψ τοΰ παντδς δημιουργψ; c Quanlo ma-
gis probanda esl Cbrisliauorum pieus, qui rcm in-

tur : c Ad cuhum divinilaiis obeundum saiis esl 
nobis Deus primus; Deus, inquam, priinus, Paier 
rerum ac Douiinus, consiiuaor inoderaiorque 
cunclorum. > IIoc inemoraiu diguum censco, quud 
Simou Alagus, exsecrabilia ille baereticonun paier, 
ιιοιι coulenlus siinplici iiomiiie Dei, ώς πρώτος 
θεός, ui Deusprimut, adurari voiuei i l : lesieEuseb, 
1. ιι Hist. eccl.9 c. 13, ex Juslini Apoloijenco id 
probante. Primut idem esi quod princep* scu &u-
perior, ctiam apud alios auclores. Virgil . 1. i , 
Jineid., v. 24 : 

. . Veieritque memor Saturnia belli 
Prima quod ad Trojampro charh ge$terat Argis. 

Ad qutc bcrviut in Comnuut. : t Pr/me, P B I N C E P S 

omnitun? > Et paulo aule : Άπολογησόμεθα διά 
τών τοιούτων καί περ\ τοΰ μέχρι θανάτου άγωνίζε-
σθαι Χριστιανούς, ίνα μή τδν Δία θεδν άναγορεύ-
σωσι, μηδ' άλλη διαλέκτω αύτδν δνομάσωσιν. t Qua 
raiionc defendcmus Cbrisliauos, usque ad moricm 
obslinalos in cerlaminibus, ne Jovi$ nomeu Deo 
tribuanl, aiit Deum alicna liugua nomineul. > Ra-
tiones ejus rci affen pra3cipue tres : Pr.ina cst, 
quia dacmonum baac sinl nomina, adeoque ipsi Deo 
neutiquam imponenda; et fraus diaboli eo coilimct, 
u l sub Dei noinine adorelur. Hinc in lextu dicil : 
Ού θαυμαστδν δέ, εί τά δαιμόνια τάς Ιδίας ονομα
σίας αναφέρει έπ\ τδν πρώτον θεδν, ίνα ώς πρώτος 
προσκυνηθή θεός. < Ni l mirum esl daniones t»«a 
nouiina I)eo summo imponere, uivelul Deus pritnus 
adorentur. ι E i 1. ν cont. Ceh.9 num. 46 : Διά 
τοιαύτα πάσαν αΐκίαν ύπομένειν μάλλον αίρούμεθα, 
ή τδν Δία δμολογησαι θεόν ού γαρ τδν αύτδν είν·* 
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Cererem, et qna3Cunquc30e*aliadicuntGraecorum Α ή τήν Δήμητραν, καί δσα άλλα φασίν οί Ελλήνων 
sapientes. Quibus dicendnm est, absirusam csse ac 
recondiiam de noniinibus dispulalionem, quam qui 
intellexerit, videbit, si ex inslilulo essent nomina, 
nunquam futurum fuisse m qui vocaniur daemones 
aliaeque nobis invisibiles virlutes obedirenl, cum 
invocanlur ab iis qui licet illos nou cognoscant, 
nominant tamen, ut ex inslitulo posiiis nominibus. 
Nunc aulem soni quidam et syllabae, el cum aspi-
ratione, vel lenuiter, vel cum exiensione, vel con-
iraclione prolaia nomina, eos qni vocanlur, aliquo 
foriasse nobis iguolo nalurae vinculo ducunt. Quod 
8i ita se habet, et non sunl ex inslitulo nomina, 
nullo alio nomine sumraus Deusvocandusest, quaiir 
quibus Famulus, ei prepheiae et ipse Servator ac 

σοφοί· πρδς ούς λεκτέον, δτι έστί τις καί περί ονο
μάτων πραγματεία βαθύτατη καί άνακεχωρηκυία, 
ήντινα δ συνιείς δψεται, δτι, εΓπερ ήν θέσει τά δνό-
ματα, ούχ ύπήκουσαν άν οί καλούμενοι δαίμονες, άλλά 
τίνες (55) ήμίν άδρατοι δυνάμεις τοις εκείνους μέν 
μή νοούσιν, δνομάζουσι δέ ώς τεθέντα τά δνδματα· 
νυνί δέ φθόγγοι τινές καί συλλαβαί, καί μετά προσ-
πνεύσεως, ή ψιλότητος, ή εκτάσεως, ή συστολής 
δνομασίαι άπαγγελλόμεναι, Λγουσι τάχα τινί φύσει 
άθεωρήτψ ήμιν τούς καλουμένους. ΕΙ δέ τούθ' ούτως 
έχει, καί μή έστι θέσει τά ονόματα, ούδενΐ ονόματι 
κλητέον τδν πρώτον θεδν, ή οΤς δ θεράπων (56) κα\ 
οί προφήται, κα\ αύτδς ό Σωτήρ καί Κύριος ημών 
ύνομάζουσιν αυτόν οίον, Σαβαώθ, ΆδωναΤ, ΣαδδαΊ· 

Dominus nosler ipsum nominant, veluli Sabaoih, Β καί πάλιν θεδς Αβραάμ, θεός Ισαάκ, καί θεδς 

ύπολαμβάνομεν Δία καί Σαβαώθ · άλλ* ούδ' δλως 
θείον τι τδν Δία* δαίμονα δέ τινα χαίρειν ούτως δνο-
μαζόμενον ού φίλον άνθρώποις, ούοέ τψ άληθινψ 
θεψ. c Quapropier quosvis cmciaius perferimus 
polius quam Jovem fateanuir esse Deuni; nec 
enim eumdem credimus Jovem et Sabaoth; imo ne 
Deum quidem Jovem, sed dannona quemdam, qui 
deleclelur boc nomine, infensum bominibns el ini-
micum vero Deo. ι Cum Origene facit Gyrillus 
Alexandr. 1. vn conlra Julianum, p. 256, qui huic 
Jovem, Martetu, Musas, iEsculapium, aliosaue deos 
nominaiili, respondet : Εΰχειρες άρα ζωγράφοι καί 
εύτεχνέστατοι λίθου ογοί θεούς δντας άποφήνειεν άν 
τούς ούκ δντας θεούς, μάλλον δέ τούς ακάθαρτους 
δαίμονας, ήγουν ανθρώπους κατεφθαρμένους, c Piclo-
res ilaque manu prompii ei arlifices slaluarii 
deos declarent, qui neuliquam dii suiU, scd polius 
impuri daemones, aut bomtiics perditi. > Walafri-
dus Strabo, De reb. eccles., c. 1, p. 391 : « Paga- C 
I I O S fecisse templa diis suis, vel poiius daemoni-
bus, seducloribus suis, non &obim ex ipsorum l i -
bris, sed eiiam ex divinse Scriplurae leslimoitiis 
agnosciutus. ι Secundo urgel Adainantius vim no-
ininum et vocum, quae φύσει, tialura t non θέ
σει, ex instiluio hominum, signiGcenl; el ilia quae 
Deo a Moyse el sanciis bominibus allribula sunt, 
prucul dubio singularein ένέργειαν, et efficaciam in 

s se babere, sicque periculmn oriri, ne ονόματα τά 
μέν κατά τών έλαττόνων έπί τά κρείττονα, τά δέ 
κατά τών κρειττόνων έπί τάήττονα, € noinina dele-
riora potioribus, ei poliora deterioribus. ι accom-
modenlur, I. ι cont. Cels.9 num. 25. Videanlur Pro-
treplici verba. Probal aulem noinina φύσει signi-
ficare, ex efficacia eorum in exorcismis; in quibus 
Jetu uomen, αυρίους ήδη έναργώς έώραται δαίμο
νας έξελάσαι φυχών καί σωμάτων, € inmimerosda?-
mones conspiciaiur ejecisse ex corporibus el ani-
mis .»Sic in incanlationibusnon liceinoininapennu- D 
lare, si debeanl esse eflicaccs. Vide fusius bac de re 
dissercutew Origeuem I. ι cont.CeU.. num. 24, 25, 
e i l ib . v, num. 45, 46. Hausit vero Origenes banc 
opinionem a Plalone, in Craty/oeam multis asiruen-
le ; rejecio Arislotele, qui conirarium sensil. De-
nique, intuiiu lurpUsimorum facinerum el obscoe-
narum fabularum, a poelis el pbilosopbis riiis suis 
afficiarurn. neuiiquam ferendum esse exisiimavit, 
u l sanctiisimo Ueo borum noinina deniur. L . ιν 
conl. Cels., iiuin. 46 : Τί με δε! καταλέγειν τάς περί 
θεών άτοπους Ελλήνων Ιστορίας, αίσχύνης αύτόθεν 
αξίας καί άλληγορουμένας; Ει, Διά ταύτα δή ημείς 
χαϊ διά τούς τοιούτους μύθους καί άλλους μύριους 
ουδέ μέχρις ονόματος θέλομε ν Δία καλεί* τδν έπί 
πάσι θεόν. c Quid nie opus est enuinerare absur-
das dc diis bisiorias Grascorum, pudendas primum, 
eiiam cum allegoricc expouuulur? (juapropier D O U 

bis et similibus fabulis oflensi, nullo modo rcrimns 
Deum maximum vocari Jovis nomine. ι Quid dislet 
inier Jovem atque Deurn, si pluribus nossc cupis, 
adi Arnobium,'1. u Conira genies, p. 49. Gaucrum 
oniillendutn non est, permiilere Origenem, ul no-
mine appcllativo, quo unaqiueque naiio Deum in-
digelare solel, utamur, 1. ν cont. CeUum, iuiin. 46 : 
Τδ προσηγορικδν τδν θεδν πάση διαλέκτφ ή έκαστος 
έντέθραπται, όνομάζων, ούχ άμαρτήσεται.'« Qui no-
mine appellaiivo Deum in omni lingua, in qua quis 
enutrilus esl, nominal, non peccabit. > Raiio lor-
san haec dari polesi, quod primi auclores noininum 
(sive proioplasios intelligamus, sive bomines qai 
tempore confusionis linguarum vixerc), veri Dei co-
gnitionem babuerint; adeoque apposiium ei notuen 
Iribuerinl: cum nondna deoruin propria diu post 
illa lcmpora ab idololalris sinl excogiiala, sicul A r -
nobius in libris Cont. genles fu.se probat. Sed ut 
velerum circa nominis divini usurpalionem religio 
magis appareat, addam llieronymi lesiiiiiouiiiai, 
tom. l l lepis l . ad Damasum, p. 429. ι Absii. inquii, 
ul de ore Gbrisiiaiio souet Jupiier omnipotens, et 
Me Ilercule, et hle Catior, ei c&lera magis porlenta 
quain numina. ι Gogila,mi leclor, quanlum a casia 
veterum pielale abcanl, qui talia dicleria eiiam in 
scbolis hodic, tanquam Laiinilalis flores, pueris vel 
iuculcant, vel indulgenl! W E T S T E N I U S . 

(55) 'ΑΧΧά τίνες, etc. Lego, καί άλλαι τινές ήμίν 
αόρατοι δυνάμεις, τοίς εκείνους μέν μή νοούσιν, όνο-
μάζουσι δέ, eic. 

156) *0 θεράπων. Κατ* εξοχήν, c eminenier, ι 
>uilur hic liiulus Moysi. Locutn parallelum ubt 

simpliciter sic nominelur unicuni observavi in Ex-
cerpti* e ιιι tom. in Genes., ad cap. i , 46 ct 
seq. : Κεκίνηκεν ημάς, μήποτε τδ πράγμα καί παρά 
τψ θεράποντι νενόηται, ούτως έχον. t id nos movit, 
aunoii et apud Fainubuti res hxc iia se habere iniel-
ligatur. ι Alibi noiuen usurpal cum addilione : u l 
1. νιι cont. Cels., uuiu. 44 : θεράπων θεού, < Dei 
famulus; ι I. u conl. Celt., nuin. 55 : Προφήτης 
θεού καί θεράπων αυτού, c Propbeta Dei ei fainulus 
ejiis ; > 1. ν eonl. Cels., niiin. 29 : Προφήτης θεοΰ 
καί γνήσιος θεράπων αυτού, c Propbela liei el verus 
ejus fainuiiis. » Teriullianus siinpliciter MoyseiR 
boc noinine indigiial, 1. ιι cont. Marcion., p. 474 : 
ι Ad boc enim Famulo dixil : Sine mc el duoerdam 
illos. Apolliiiarius iu Psal. cv, 26 : Τοίς δέ θεδς 
θεράποντα πολύφρονα Μωύσέα πέμψας, c illis vero 
Deus fainulum prudeittein Moyscm iuiuit. ι Epipha-
nio, baer. 48, ei Gbrysosl. toin. V ab iuit. seno. 
129, δ τοΰ θεοΰ θεράπων, c ille Dei faniulns; ι Cas-
siodoro, Div. lect., c 28, p. 947, c fidelissiiiius 
Dei famulus > vocalur. linitali suut onmes bi S, 
AposloJum, licb. ιιι, 5, sic luqueniem : Μωύ-
σής μεν πιστδς έν ολψ τψ οίκω αύτοΰ, ώς θεράπων, 
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Ί α χ ύ > 6 (57) · ι Τοΰτο γάρ, φησίν, εστίν δνομα αίώ
νιον, κα\ μνημόσυνον γενεαίς γενεών, ι Ού θαυμαστδν 
δέ , ε ί τά δαιμόνια τάς ίδιας ονομασίας αναφέρει έπ\ 
τ δν πρώτον θεδν, ίν' ώς πρώτος προσκυνηθή θεδς· 
δ π ε ρ τ ψ καθ* ημάς θεράποντι και τοις προφήταις, 
κ α \ t τ ω πληρώ ματ ι νδμου > Χριστφ, κα\ τοις άπο-
στόλο ι ς αύτοΰ ούκ Ιστι πάτριον. Καί ταΰτα άναγ-
χ α ί ω ς , ίνα μή τις ημάς κατασοφίσηται, ή κάν έπ\ 
στοσδν μολύνοι τδν λογισμδν ημών, παρεθέμεθα· οΓς 
ε π ι μ ε λ ώ ς προσεκτέον, μηδένα τόπον διδοΰσι παρ-
εγχε ιρήσεως τοις έναντίοις. 

"Έτι δέ κα\ φιλοζωεί άνθρωπος, πείσμα λαβών 
•περι ουσίας λογικής ψυχής, ώς έχούσης τι συγγενές 
θ ε φ · νοερά γάρ έκάτερα καί αόρατα (58), καί ώςό έπι-
χ ρ α τ ώ ν άποδείκνυσι λόγος, ασώματα. Τί δέ κα\ δ 
χατασκευάζων ημάς ένεποίει πόθον τής πρδς αύτδν 
εύσεβείας κα\ κοινωνίας, δστις κα\ έν τοίς έσφαλμέ-
νοις Γχνη τινά σώζει τοΰ θείου βουλήματος, εΓπερ μή 
τ)ν δυνατδν τδ φυσικώς ποθούμενον, τοίς λογικοίς κα
ταλαβεϊν; Κα\ σαφές, δτι ώσπερ έκαστον μέλος ημών 
πρός τι πέφυκεν οικειότητα σώζειν; οί οφθαλμοί πρδς 
τ ά δρατά, κα\ ώτα πρδς τά ακουστά * ούτω νους πρδς 
τ α νοητά, κα\ τδν έπέκεινα τών νοητών θεόν. Τί τοί
νυν (5')) όκνούμεν καί διστάζομεν αποθεμένοι τδ έμ-
ποδίζον φθαρτδν σώμα, βαρΰνον ψυχήν, βρίθον νούν 
πολυφρόντιδα, γεώδες σκήνος, άπολυθήναι τών δε
σμών, κα\ άναλΰσαι άπδ τών μετά σαρκδς καί αίματος 
κυμάτων, ίνα συν Χριστψ Ίησοΰ, τήν οίκείαν τή 

w E x o d . ιιι, 15. *· Rom. x, 4. 

είς μαρτύριον τών λαληθησομένων, t Movses qui- ( 
tlein fidelis erat in lota domo (inde δ οίκέτης Κυ
ρίου, dicius Deut. ult. vers. 5) ejus, lanquam famu-
lus, in lesiimonium eorum, qu» dicenda eranl. » 
Alias vulpalum ejus έπίθετον (qualia Graeci omni-
bus sanciis addere solent : vid. Epiph. liacr. 78) 
cst, δ θεόπτης, t qni Deum vidit; · apud Pliilonem, 
Denom. muiat., p. 809; concil. Nicaen. n , can. 
4, eic. Unde Balsamon in epist. ad Anliochenos, 
de jejtiniis, formavit illud : Ό θεοπτικώτατος Μωύ-
σής, c Moysesqui Deum maxime vidil , > ex Deute-
ron. ul l . v. 10. WETSTENIUS. 

(57) Σαβαώθ, ΑδωναΧ, Σαδδαΐ- καϊ πάΛίγ-
Θεός Αβραάμ, θεός Ισαάκ, καϊ θεός Ιακώβ. De 
liis nominibus, eorumque v i , mtilla reierl Orige-
nes, I ν cont. Cels., num. 45. Proferam nonnulla : Έάν 

δέν δ καλών ή δ όρκων όνομάζη θεδν * Αβραάμ, κα\ 
εδν Ισαάκ, κα\ θεδν Ιακώβ, τάδε τινά ποιήσαι αν, 

ήτοι διά τήν τούτων φύσιν, ή καί δύναμιν αυτών, 
και δαιμόνο>ν νικωμένων καί ύποταττομένων τψ λέ- ι 
γοντι ταΰτα· έάν δε λέγη, Ό θεδς Πατρδς έκλεκτοΰ 
τής ήχούσης, κα\ δ θεδς τοΰ γέλωτος, κα\ ό θεδς τοΰ 
πτερνιστου· ούτως ουδέν ποιεί τδ δνομαζόμενον, ώς 
ούδ' άλλο τι τών μηδεμίαν δύναμιν εχόντων, f Si quis 
νοι et vel adjurei per Oenm Abrabam, Deum laaac, 
Deuni Jacob, efliciel aliquid, aul per naturam, aut 
per virtuiem eorum nommnm, eedentibus daemoni-
bus el vicloris jussa facieutibus; Idem adjuralor 
ei dicat: PerDeum Pairiselecii eonaniis, per Deum 
lisus, per Deom supplanlaioris, tanlumdein effieiei, 
quantam si adbibeat quodcunque nomen ineriiesi-
mum. > Ubi observandam ease puto praHer alia inler-
prcialionem numinis Abrabam. quod iransfert, πα
τήρ έκλεκτδς τής ήχούσης. llieronymus, ΐοιιι. III, 
Qucusi. in Genes., p. 210, iderti nomeii enarrans : 
« Oicebatur, inquit, priinun) Abraui, quod 

1 Adonai, Saddai; elrursus : Dcus Abrabam, Deus 
Isaac, et Deus Jacob. A i l enim : ι Uoc nomen mibi 
esl in aBternum, el boc memoriale meum in omncs 
generaiiones w . ι Mirandum vero non est dsemonia 
proprias denominaliones ad summum Deum re-
ferre, ut pro summo Deo adorentur : quod longe 
alienum esl a moribusFamuli quem nos agnosci-
mus, el propbeiarum, et Cbrisll, qui ι legis coin-
plernenlum > est * · , ei aposlolorum ejus. Haec ne-
cessario adduximus ne quis nos decipiat,[falsisve ra-
lionibus intelleclum nosirum vel minimum inqui-
neu His diligenier aitendendum est, nec utlus ad-
versarioruro conalibus dandus esi locus. 

47. Et adbuc homo vilam aroat, cui persua-
sum est aniroa) raiionalis subslaniiam aliquam 

* babere cum Dco cognaiionem : intelligibilia 
cnim ulraque sunt et invisibilia, et, ut invicla 
307 ralione demonstratur, incorporea. Cur eliam 
qui nos condidit, desiderium illud indidisset pie 
ipsum colendi, ei cum eo communicandi, quod vet 
iu iis qui errant nonnulla servat divinae volunlatis 
vestigia, si fieri non possct ut qux ratione prsedila 
sunl, id assequerenlur quod naiura appelunl? Est 
eiiam manifestum sicut unaquaeque corporis pars 
natura babet cum aliqua re cognaliooem, oculi 
cum visibilibus, aures cumiisquse audiri possunl; 
sic raeniem cognalionem babere cum inielligibili-
bus et cum eo qui inlelligibilia superat, Deo. Quid 
ergo reiugimus el dubitamus, abjecto quod nos 
impedit corruplibili corpore ei terreno labernaculo 

inlerprelaiur Pmer excelsus, ei postea vocalus est 
Ο Ί Ί α κ Abraham, quod iransferlur, Pater mw/-
larum. Nam quod 6equitur, gentium, non babeiur 
in nomine.» Uude igitur sua bauseril Origenes in-
qnirendum esl. Clemeus Alex. Slrom. 1. v, p. 400 : 
Λέγεται Αβραάμ άντ\ φυσιολόγου σοφδς κα\ φιλόθεος 
γενόμενος. Ερμηνεύεται μέν γάρ χατηρ έκΛεκτός 
ήχονς' ηχεί |χέν γάρ δ γεγονώςλόγος.« Abraham ιιο-
minaiur, qui pro nalure indagalore sapiens Deique 
amans facius esl. Exponilur enim Pater elecius 
tonilu*. Verbum enim ad eum factum sonai. > 
Ergo a Glemente praeceplore bausit id Origencs; 
ulerque aulem, uii el alia, a Pbiloue Judaeo. l ia 
enim is lib. de Giganlib., p. 228 : Καλείται πατήρ 
έκΛεκτόςήχονς ερμηνευθείς "Αβραάμ, δ τού σπου
δαίου λογισμός· έξειλεγμένος τε γάρ κα\ κεκαθαρμέ-
νος, κα\ πατήρ φωνής, ή συνηχοΰμεν. c lnterprela-
tur Abrabain, Pater electus soni, i . e. inlelleciu* 
probi vir i . Egt enim electus, el purgatus, ei paier 

) voci$, qua consonamus. Quaulum conjectura valeo 
assequi, conflalum nomen ex tribus bis vocibus 
pulavit Origenes : paler, n i , mundu$, purus : 
a R. τ α purgavit, elegil, et ΠΌΠ, strepuit, fre-
muii. Beda in Nominibus Hebr. \uh Abraham idem 
esse quod pater videns populum, vcl pater videns 
multiiudincm, seu pater muUiiudinh, aut paier 
multarum; subinlelligilur gentium, noa est euiiu 
in nomiae. Postremuio ex flieronymo dcsumpsii. 
Primtwn ad bas reteriur voces Hebiuas O V Π Ν Ί 
3M, pater videns pepulum. Secunduin ab isiis de-
ducitur p o i ΠΗΊ 1K, pater videns muliiludiuem. 
Quinain vero borum reiu acu leligerii, Hebraicarum 
liueranim periti faclle judicabunl. WETSTPNIUS. 

(58) Vide nolas ad caput primum libri priiui U$ 
principiis, num. 7. 

(59) Tcirvr. Forie legendum, τί ούν. 



651 OIUGENIS 652 

quodanimam gravat et onerat menlem sollicilam, Α μακαριότητι άνάπαυσιν άναπαυσώμεθα * τδν αύτδν 
vincuKis absolvi et carnis ac sanguinis fluclus eva-
dere, ut cum Chrislo Jesu propria bealitudinis re-
quie periruamur, ipsum omnino per omnia Verbum 
vivum spectantcs, ab ipso cnutriti, mire variaiu in 
ipso sapiemiaai comprehendcnles, ab ipsa Veritate 
informati, et a vero el indeficienli scienliae lumine 
menie illusirati ad illa specianda quae pcr illud 
Jumen conspicabilia suni, iis oculis quos Domini 
praDceplum illuminaveril ? 4 

48. Dudum Jesu scrmones audivimus ct mullo 
jam tempore ex Evangclii prxscriplo viximus, 
sedificavimusquc nobis omnes domum. Ubi vero 
sediflcaverimus, an c supra pelram ι et foderinms 
in al lum; an super arenam «sine fundamcnio",» β ^ Χέστηκε γάρ ^ ι μ ώ ν ι φέρων β'ροχήν κΛ 

δλως δι' δλων έμψυχον Λδγον θεωρούντες, κα\ άπ' αΰ« 
τού τρεφόμενοι, κα\ trjy αύτψ (60) ποικιλότατη ν σο
φίαν καταλαμβάνοντες, κα\ τυπούμενοι ύπδ της αδ-
τοαληθείας, κα\ έν φωτ\ τω άληθεί κα\ άλήκτψ της 
γνώσεως τδν νούν καταλαμπόμενοι, πρδς τήν θέαν 
τών δι' εκείνου τού φωτδς θεωρείσθαι πεφυκδτων, 
ύπδ οφθαλμών φωτιζόμενων ύπδ τής τού Κυρίου εν
τολής ; 

Πάλαι ήκού σα μεν τών Ιησού λόγων, καί ήδη πολλψ 
χρόνψ τψ Εύαγγελίψ πεπολιτεύμεθα, · κα\ πάντες 
ώκοδομήσαμεν έαυτοις οίκίαν. Πού δέ ώκοδομήσαμεν, 
πότερον t έπ\ τήν πέτραν ι σκάψαντεςκαΐ βαθύναντες, 
ή έπ\ τήν άμμον « χωρ\ς θεμελίου, > ό παρών δείξει 

prsesens osiendel ccriamen. Iusiai enim lempesias 
ι ferens pluviam et flumina et ve i i tos" ,» vel, ut 
Lucas vocat, < inundaiionem > et ba?c illisa do-
mui, vcl non poierunt eam movere, et proplerea 
non cadel domus, quippe « supra pciram Cbrislum 
fundala; > vel aedificii debiliiatcm arguent quod 
instante occasione corruel; quod a nosiris absit 
sediiiciis. Es l cnim admodum ι magna > in negalione 
c ruina; > vel, ut Lucas ait, c fraclio magna ι acdi-
iicii quod fundamenlo carcl. Quamobrem nos pre-
cemur ut assimilemur < viro sapienli qui aedifica-
vit domum suam supra pelrani B S . > Veniat cnim 
ad lale a?dificium immissa « a spirilualibus ncqui-
liaB in cceleslibus ι pluvia, aut flumina inimicorum 

ποταμούς καί άνεμους >, ή, ώς δ Λουκάς ονομάζει, 
< πλήμμυραν · > κα\ ταύτα, προσρήξαντα τή οίκια, 
ήτοι ούκ ισχύσει σαλεύσαι αυτήν, καί διά τούτο πε-
σείται ή οικία (61), άτε € έπί τήν πέτραν τδν Χρι-
στδν τεθεμελιωμένη · > ή ελέγξει τδ σαθρδν τής οικο
δομής διά τής ένεστηκυίας προφάσεως συμπέσουμε· 
νης* όπερ άπείη τών ημετέρων οικοδομημάτων! 
t Μεγάλη > γάρ σφόδρα ή έν άρνήσει € πτώσις, · ή, 
ώς Λουκάς φησι, c μέγα τδ ^ήγμα » τής χωρίς τού 
θεμελίου οικοδομής. Διόπερ ημείς εύχώμεθα, ίνα δ-
μοιωθώμεν c άνδρ\ φρονίμψ, δστις ώκοδόμησεν αυ
τού τήν οίκίαν έπ\ τήν πέτραν. » Ήκέτω γάρ έπί 
τοιαύτη οικοδομή ή t άπδ τών έν τοις έπουρανίοις 
πνευματικών τής πονηρίας > βροχή, ή ποταμοί τών 

iioslrorum « principalumn et poteslalum,, aut « a c 4 χ θ ρ ώ ν ή μ Ι ν , ά ρ χ ώ ν χ Λ , ή ο ί , 4 ι Λ τ ώ ν 

mundi recioribus lenebrarum harum > venli aspe-
r i 8 f \ au t inundatio sublerraneorum spirituum, se-
que illidanl aedificio noslro supra peiram fundalo: 
ut, non modo non lapsa domo nostra, sed ne ab 
iniiio quidcm concussa, vim polius noslram cxpe-
riantur, quam suam inferanl. Dicat eiiam unus-
qnisque noslrum adversarios percuticns: c Sic 
pugno, non quas! aerem verberans 8 8. > 

308 Praelerea quandoquidem c exiit qui 
eeiuinal seininare", > demonslremus aniinam no-
siram semen ejus suscepisse, non ut qui secus viam 
sunt, neque ut pelrosa, nequc ut spinae, sed ul 
lerra bona. Si igiiur neque sccus viam, neque su-
per spiuas venit sernio Jesu, quaiitum in nobis esl # 

in Domino gloriabimur. tiiielleximus cnim ver-
b u m 8 t . Quare malus non rapuit quod semioaium 
esl in cordibus nosiris. Quod aulem supcr spinas 
seininatum non s i l , mulli nobis leslcs erunl quol-
quolvident neque saeculi istius solliciludinem, ne-
que fallaciam divhiarum, neque volupiatesvilaepo-
tuisse obsisiere vcrbo Dei noslris iu aniraabus 
susccpto. Reliquura esi u l dubilenl bomines an su-
per pclrosa, an in lerram honam pervcneril, quan-
tura 111 nobis fuit, verbum Dei. Orla esl enim Iri-

κοσμοκρατόρων τού σκότους τούτου ι άνεμοι σκληροΊ, 
ή πλημμυρά τών καταχθόνιων πνευμάτων, κα\ προσ-
ρηγνύτωσαν εαυτούς τή έπ\ τήν πέτραν ημών οικο
δομή · Γνα μή μόνον πρδς τδ μή πεσεϊν, άλλά μηδέ 
σαλευθήναι τήν αρχήν τήν οίκίαν, πάθωσι μάλλον τδ 
ύφ* ημών ενεργούν, ήπερ δράσωσι. Καί λεγέτω γε 
έκάτερος ημών πλήσσων τά αντικείμενα* ι Ούτω 
πυκτεύω, ώς ούκ αέρα δέρων. > 

Άλλά καί έπε\ ι έξήλθεν δ σπείρων τού σπείρειν,» 
δείξο^μεν, δτι ή ψυχή ημών έλαβε τδν σπόρον αυτού* 
ούθ' ώς οί παρά τήν δδδν, ούθ' ώς τά πετρώδη, ούθ'ώς 
αί άκανθαι, άλλ' ώς ή αγαθή γή . E i μέν ούν ούτε παρά 
τήν δδδν, ούτε έπί τάς άκανθας ήλθεν δ λόγος τού Ιησού, 
τδ δσον έφ' ήμιν, έν Κυρίψ καυχησόμεθα. Συνήκαμεν 
γάρ τών λεγομένων. Διόπερ δ πονηρδςούχ ήρπασετδ 
έσπαρμένον έν ταις καρδίαις ημών. "Οτι δέ ουδέ έπί 
τάς άκανθας έσπάρη, πολλοί ήμϊν μαρτυρήσουσι, 
θεωροΰντες, δτι ούτε ή τού αίώνος τούτου μέριμνα, 
ούτε ή τού πλούτου άπατη, ούτε αί τοΰ βίου ήδοναί 
δεδύνηνται έμποδίσαι τψ έν ταΐς ψυχαϊς ημών λόγψ 
τοΰ θεού. Λοιπόν έστι τούς ανθρώπους άμφιβάλλειν, 
πότερον έπί τά πετρώδη, ή έπί τήν καλήν ήλθε τδ 
δσον έφ' ήμίν ό τοΰ θεοΰ λόγος. Γέγονε γάρ θλίψις κα\ 
διωγμός διά τδν λόγον, και ένέστη καιρδς μεγάλου 

•° Luc. νι, 48, 49. 8 1 Mailh. νιι, 25. 
ix, 20. " Matlb. x iu f 3. " Ibid., 19. 

" Luc. v i , 48. » Mattb. vn, 24. " Eph. v i , 12. 9 9 I Cor. 

(60) Αύτφ. Forte leg., αύτοΰ, vel, έν αύτψ. 
j61) Καϊ διά τούτο πεσεΐται ή ο ^ / a . L e g o , κα\ διά 

« ν τ ο μή πεσείται ή οικία. ld cniro poslulare viden-

tnr verba Maltb. vn, 55 : ούκ έπεσε, c non cecidit: 
erat enim fundala super pelram. 1 W E T S T E I S I U S . 
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πειρασμού, δτε δ μεν έπ\ τά πετρώδη σπαρε\ς έλέγ- Α bulatio el perseculio propter verbum, c l tempus 
' χεται, κα\ οί μή έμβαθύναντες, μηδέ μέχρι του βά
θους τής ψυχής παραδεξάμενοι τδν Ίησούν. Ό δέ 
συνιεις τδν λδγον καρποφορεί, κα\ κατέχει τδν λδγον 
μέχρι τέλους έν υπομονή ποιών έκατονταπλασίονα. 
Άκούομεν γάρ τίνα τρδπον ή Γραφή παριστφ τούς 
μέν έν καιρώ θλίψεως ή διωγμού σκανδαλιζομένους 
μετά τδ έν χαρ£ δοκείν παρειληφέναι τά αγια μαθή
ματα, κα\ σκανδαλιζομένους τψ μή έχειν αυτούς pi-
ζαν, άλλά πρδς καιρδν πιστεύειν. Φησί γάρ κατά μέν 
τδν Ματθαίον · ι Ό δέ έπ\ τά πετρώδη σπαρείς, ού
τος έστιν δ τδν λδγον άκούων, κα\ ευθέως μετά χα
ράς λαμβάνων αύτδν · ούκ έχει δέ (δίζαν έν έαυτψ, 
άλλά πρόσκαιρος έστι · γενομένης δέ θλίψεως ή διωγ
μού 6 t i τδν λδγον, ευθύς σκανδαλίζεται · ι κατά δέ 

magnae lentatioms instat, quo argmtur qui super 
peirosa seminatus est, et qui profundas non ege-
runt radices, nec usque ad mcntis inlima Jesum 
susccperunU Qui auiem iiiielligil verbuin, fruclum 
affert, c l retinel vcrbum usque ad finem in patien-
lia , facicns ccntesimum. Audimus enim qtiomodo 
Scriplura nobis exhibeat illos qui in lempore iribu-
lalionis ct perseculionis scandalizanlur, poslquam 
cum gaudio sanciani disciplinam suscepisse visi 
suni; ei ideo scandalizanlur quod radiccm non ba-
bean(, sed ad tempus credant. A i l enim secundum 
MaiibaBiim : < Qui autcm super pelrosa seminaiue 
esl, bic est qui verbum audil, c l conlinuo cum 
gaudio accipit Hbid; non babet aulem in se radi-

« - — " * 7 ' R 
τδν Μ ά ρ κ ο ν c Ούτοί είσιν οί έπ\ τά πετρώδη σπειρδ- cem, sed esl lemporalis; facia autem Iribulaliono 
μενοι · ο!, δταν άκούσωσι τδν λδγον, ευθέως μετά 
χαράς λαμβάνουσι, κα\ ούκ έχουσι ρίζαν έν έαυτοίς, 
άλλά πρόσκαιροι είσιν · έπάν γενομένης θλιψεως ή 
διωγμού διά τδν λδγον, ευθέως σκανδαλίζονται* > 
κατά δέ τδν Αουκάν ι Οί δέ έπ\ τήν πέτραν, οί δταν 
άκούσωσι, μετά χαράς δέχονται τδν λδγον * κα\ ούτοι 
(Ηζαν ούκ έχουσιν · οί πρδς καιρδν πιστεύουσι, κα\ έν 
κα ιρώ πειρασμού αφίστανται, ι Περ\ τών καλώς 
καρποφορούντων, διδάσκουσα, λέγει · t Ό δέ έπ\ τήν 
καλήν γήν σπαρε\ς>ούτός έστιν δ τδν λδγον άκούων 
κα\ συνιεις, δς δή καρποφορεί καί ποιεί, δ μέν έκα-
τδν, δ δέ έξήκοντα, δ δέ τριάκοντα· ι ή· c Καί ούτοί 
είσιν οί έπ\ τήν γήν τήν καλήν σπαρέντες, οίτινες 

ei persecuiione propier verbum, cpntiiiuo scandali-
zaitir* 1. ι Secundiim Marcum : ι Hi sunt qui super 
pelrosa seminaiiliir, qui cum aiidicrint verbum, 
sialim cum gaudio accipiunt illud, ct non habent 
radicem in se, sed lemporalcs sunl: deinde orla 
Iribulatione c l persecuiione propler verbum, con-
fesiim scandalizanlur B 9 .i Sccunduii) Lucam :cNam 
qui supra peiram, qui cum audieiinl cum gaudio 
suscipiiml vc rbum;e lb i radices non babeul; qui 
ad lenipus credunl, et in lempore tenlalionis rece-
d u n l 6 0 . > De iis qui bene frucium afleruut doceiid 
ai l Scriptura : c Qui vero in terram bonam scmU 
naius est, bic esl qui audit verbum, et inlelligit, 

άκούουσι τδν λδγον κα\ αποδέχονται, καί καρποφο- C e l fmclum afferl, ct facit alius quidem cenleei-
ροΰσιν Εν τριάκοντα, κα\ εν έξήκοντα, κα\ Ιν έκατδν · > 
ή* « Τδ δέ είς τήν καλήν γήν, ούτοί είσιν, οίτινες έν 
καρδία καλή καί αγαθή άκούσαντες τδν λδγον, κατέ-
χουσι καί καρποφορούσιν έν υπομονή. » Κατά τδν 
'Απδστολον ούν έπεί c θεού γεώργιον, θεού οίκοδομή 
έστε, »γεώργιον μένέντή αγαθή γή , οίκοδομή δέ έν 
τή πέτρα* ώς οίκοδομή θεού, στώμεν άσειστοι πρδς 
τδν χειμώνα · κα\ ώς θεού γεώργιον, μηδέ (62) τού 
πονηρού φροντίζωμεν, μήτε Ολίψεως, ή διωγμού τών 
διά τδν λόγον**γινομένων, μήτε τής τού αίώνος τού
του μερίμνης, ή τής άπατης τού πλούτου, ή τών τοΰ 
βίου ηδονών · άλλά πάντων τούτων καταφρονοΰντες, 
τδ άμέριμνον τής σοφίας πνεύμα άναλάβωμεν, κα\ 
έπ\ τδν μηδαμώς έχοντα άπάτην πλοΰτον σπεύδωμεν, 
κα\ έπ\ τάς, ίν' ούτως δνομάσω, ήδονάς τού παρα
δείσου τής τρυφής έπειγώμεθα · καθ1 έκαστον τών 
επίπονων λογιζόμενοι, δτι c Τδ παραυτίκα έλαφρδν 
τής θλίψεως ημών καθ* ύπερβολήν είς ύπερβολήν 
αίώνιον βάρος δόξης κατεργάζεται ή μ ί ν σκοπούντων 
ημών ού τά βλεπόμενα, άλλά τά μή βλεπόμενα. ι 

D 

mum, alius auiem sexagesimum, alius vero trige-
s imum e i ;> vel : c Et bi sunl qui super terram 
bouam seminali sunl, qui audiunl verbum, el 
suscipmnt, et fruclificanl, .nntim triginta, unum 
sexaginta, ct mium cenliim ·*,» vel : c Quod auiem 
in lcrrani bonam, bi sunl qui in corde bono et 
opiimo audienles verbum relinenl, et frucium afle-
runt in palientia ·*. > Quando igUur juxta Aposlo-
liim « Dei agricullura, Dei acdiiicalio esiis, ι agri-
cullura in terra bona, acdificatio super pclrani; ul 
apdificalio Dei, slcmus 309 inconcussi ad iempe-
siatcm : ul Dei agricullura, neque de maligno cu-
remus, ncque de (ribulalione aut perseculiorie 
quae propier verbum oriatur, neque de sollicitiw 
dine bujus sacculi, ncque de fallacia diviiiarum, 
aul de vitae voluplaiibus; sed bis omnibus coulenv» 
plis spiriluin sapienliae soliicitudine carenlem sus* 
cipianms, feslinemus ad cas divilias qus fallaciam 
pon babenl, c l ad volupiaies, ut ita dicani, para-
disi deliciarum properemus. Reputemus in singu-

lis ajrumnis istud : c Qnod iri prajscmi esl inomenlanemn ct leve tribulationis noslr», supra modura 
in sublimilaie aelcrnum glorbe pondus operalur in nobis; non conlemplantibus nobis quai videnlur f 

sed qtia? non vidcntur e v. > 
Κα\ τοΰτο δέ γινώσκωρυιν, δτι τδ είρημένον περ\ 50. Islud eliam noverimus, qnod diclum est de 

τοΰ "Αβελ άναιρεθέντος ύπδ τοΰ άνθρωποκτόνου κα\ Abel ab boinicida ei injusto Cain occiso, iis omni-

1 8 Matib. x in , 20, 2f. M Mare. iv, 16, 17. 
** Luc. vin, 15. " I I Cor. ιν, 17, 18. 

Luc. νιιι, 15. · · Matib. x m # 25. » Marc. iv , 20, 

(6z) Μτ\£έ. Lego, μήτε. 
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bus convenire quorum injusle sanguis effustis est. Α αδίκου Κάιν εφαρμόζει πάσιν, ών αδίκως έξεχύθη 
Illud enim: ι Vox sanguinis fralris tui clamat acf 
me de lerra β β , t de singulis qnoque dici marlyri-
bus arbilremur, quorum sanguiuis vox ad Deum e 
terra clamat. Forle etiam ul prelioso Jesu sanguine 
empti sumus, postquam Jesus accepil c nomen quod 
esl super omne nomen β · , > sic c.l prelioso mar-
lyrum sanguine quidam ementur; cum mariyres 
magis exaltandi sinl qnam exallali fuissenl, sijusii 
tantum, non etiam marlyres fuissent. iEquum est 
enim exallationem proprie dici mortem quae ia 
martyrio obilur, ul ex illo apparel: € Si exaltalus 
fuero a terra, omnes Irabam ad me ipsum β τ . > 
Clarificemus igitur et nos Deum morie noslra 
illum exallantes; quandoquidem qui marlyr e»l, 

τδαΤμα. Τδ γάρ* t Φωνή αίματος τοΰ αδελφού σου 
βοά πρδς μέ έκ τής γής, » νομίσωμεν λέγεσθαι κα\ 
περ\ έκαστου τών μαρτύρων, ών ή φωνή τοΰ αίματος 
βο£ πρδς τδν θεδν έπ\ τής γής (63). Τάχα δέ κα\ 
ώσπερ τιμίω αίματι τοΰ Ίησοΰ ήγοράσθημεν, Ιησού 
λαβόντος t τδ δνομα τδ υπέρ πάν δνομα, »ούτως τ φ 
τιμίψ αίματι τών μαρτύρων άγορασθήσονταί τίνες (64)· 
καί αυτών πλέον παρδ (65) ύψώθησαν άν δίκαιοι μέν 
γενόμενοι, μή μαρτυρήσαντες δέ· λόγον γάρ έχει τδ 
Ιδίως τδν έν μαρτυρίω θάνατον ύψωσιν (66) καλεϊσθαι· 
ώς δήλον έκ τού· c Έάν υψωθώ έκ της γης, πάντας 
ελκύσω πρδς έμαυτόν. > Δοξάσωμεν ούν κα\ ημείς, 
ύψώσαντες τφ εαυτών θανάτφ τδν θεόν έπείπερ ό 

, ^ Ί Ί _ % μαρτύρων τψ εαυτού θανάτψ δοξάζει (67) τδν θεόν 
Deum sua inorle clarifical. Quod el ip6um a Joanne ^ δπερ κα\ αύτδ άπδ Ιωάννου μεμαθήκαμεν είπόντος· 
didicimus cum ait : ι Hoc autem dixit significans 
310 <l u a morlc esset clarificaturus Deum e e . t 
Haec pro facullale mea ut licuit ad vos scripsi; qtias 
vobis precor ad prxsens cerlamen utilia sint. 
Quod si vos maxime nunc ulpoie digni qui plu-
ra e divinis myslcriis perspicialis, majora el 
preliosiora alque ad propositum efficaciora asse-
cuii, baec ut ptierilia el tenuia spreverilis; id 
accidel quod ngo quoque vobis oplarim. Propo-

M Gen. iv, 10, e e Pbilip. n, 9. 6 7 Joan. xn , 52. 
(63) Έπϊ τής γης. Legendum videtur, άπδ τής 

γήί· 
(64) Ούτως τφ τιμίφ αίματι των μαρτύρων άγο-

ι Ταύτα δέ είπε, σημαίνων, ποίψ θανάτψ δοξάσει τδν 
θεόν (68).· Ταύτα μοι κατά τδ δυνατδν, ώς οίον τε 
ήν, πρδς υμάς ύπηγόρευται* άπερ εύχομαι ύμίν γε
νέσθαι πρδς τδν παρόντα αγώνα χρήσιμα. Εί δ' ύμείς 
μάλιστα νΰν ώς άξιοι πλείονα βλέπειν τών τοΰ θεοΰ 
μυστηρίων, μείζονα καί πλουσιώτερα καταλαμβά-
νοντες, κα\ πρδς τδ προκείμενον άνυσιμώτερα, τού
των ώς παιδικών κα\ ευτελών καταφρονήσετε, κάγώ 
άν τδ τοιούτον περ\ υμών εύξαίμην πρόκειται γάρ 
6 8 Joan. χχι, 19. 
censuisse, qui niorie sua veritatem obsignanl: sed 
id non perpeiuum esse apud veleres observavit Svj-
cerus. Illi enim mariyres appellant : 1· eos, qui 

ρασθήσονταί τίνες. Pulavit Origenes sanguinem r airocia subicre supplicia, e quibus lamen miracu 
inarlyrum non per se, sed ex meriiis sanguinis — " , ! - - : ! " r 

Gbrisii, inlercedendo redemplionem aliquibus con-
ferre. Gonfer quae scripla sunl bomilia 24 in Num. 
biS verbis : c Quod si agnus qui ad puriflcanduni 
populum dalus est, ad personam Doniini. ei Salva · 
toris noslri referiur, consequens videlur quod etiain 
c&lera animalia quae eisdein purilicalivis usibus 
depulala sunl, referri debeanl simiiiler ad aliquas 
persouas, quae ner merilum sanguinis Cbrisii purifi-
cationis aliquid bumano generi conferant. Vide er-
go ne forte sicul Domiuus et Salvator noster, quasi 
agnus ad occisionem duclus, et in sacrificium alla-
i is oblatus peccalorum remissionem univerao prae-
siilit mundo: ila foriassis el caHerorum sanclorum 
ac justoruui sanguis qui eflusus est a sanguine Abel 
jusii usque ad sanguinem Zacbariae propbeiae qui 
inlerfectiis est inter a-dem el aliare: alierius qui-
dem sauguis sicut viluke, alierius sicut birci, aut 
capra, aul alicujus boruin fusus est ad expiandum 

lose sunt servaif: ut ires" juvenes in fornace 
Babylonica, dicti οί έν Βαβυλώνι γενόμενοι μάρ
τυρες, c marlyres in Babylone facli , > ab Allianaa. 
oral. 5 conl. Arianos; et in gcnere a Gregor. 
Nazianz., orat. 20, pag. 319, lales appellanlur ζών
τες μάρτυρες, < mariyres v i v i ; ι vid. Gbrysosl. in 
Psalin. xcv i ; 2*marlyies, qui fralrcs ei segrolos vi-
silabanl, in morbis contagiosis praesertim; con.sul. 
Dionys. Alcxaudrin. apud Euseb. llist. eccl. l ib. νιι, 
c. 22; 3° qui martvres in carcere visilabant; vid. 
Constitut. aposiol. 1. v, c. 1, p, 912; 4° qui fidem 
veraiu coufiieiUur, et opeiibus bonis ac vilae inno-
conlia eam elucere faciunl; apud Glem. Alexandr. 
Slrom. 1. iv, p. 350, ei Cbrysoslonf hom. i'1 in 
Epist. ad Hebr., lom. IV, p. 495; 5 · qui bonorum 
teuiporaliuiii privationein palienter. ferunt: apud 
Gbrysosl. bom. i i \ II ad Gor., p. 546; denique 
6° qui mori, quam magicis anibus ad recuperandain 
saniialcm u i i , lualuni. Vid . Gbrysosiomum, boiuil. 

pro parte aliqua populum. ι Et paulo posl: ι Sic D 5 conlr. Judaios, loin. VI, p. 563. W E T S T E N I U S 

ergo fonassiset si quis est angelorum cwleslium- / l O V m ~ *% ** ' ' Λ 

que virlulum, aul si quis juslorum bomiuum vel 
etiam sanctorum propbelaruin aique aposlolorum 
qui enixius inlervenial pro peccalis bominum : bic 
pro repropiiialione divina velut aries, aut vitulus, 
aut bircns, oblalus esse sacnficinm ob puriikalio-
nem popufo impeirandam accipi polcst. > 

(65) Καϊ αυτών χΛέον χορό, eic. Videliir aliquid 
deesse. Lego καί αυτών πλέον ύψωθησομένων, \ e l , 
Οψωθέντων παρδ ύψώθησαν άν, eic. 

(66) Τόν έν μαρτνρΐφ Θάνατον ύψωσιν. Locum 
Joan. x i i , 32, de cructiixioiie Ghrisli iuierpreiatur 
Gyrillus Aiex. in Caiena in boc capui : άντ\ τοΰ 
σταυρωθήναι τδ ύψωθήναί φησι, ι pro crucifigi, 
dicii exallari. ι Et llieophy). ad eumdem locuni, έάν 
υψωθώ έπί τοΰ σταυρού, ι si exallatus fuero in 
cruce. > W E T S T E N I U S 

(67) Ό μαρτύρων τφ εαυτού θανάτφ δοξάζει 
Vidciur Origcncs illos (anlum niariyrufu noiuiuc 

(b8) Ταύτα δέ εΤχε σημαίνων ποίφ θανάτφ δο
ξάσει τόν θεόν. Origeneiu Scriplur;e sacrae «iallen-
tissiinum fuisse, omnibus conslai. lnlerun sa?pius 
(memoria foile lapsum) combmasse dtversa dicta, 
eaquc reiulisse, ac si uno eodemque loco scripta ex-
slarenl, observarunlGl. Huelius et Ualloixius. Hoc, 
nisi fallor, coiiQrmant el praesenlia verba. Nam 
Joan . x i i t 35, scripium est : Τούτο δέ έλεγε, 
σημαίνων ποίψ θανάτψ ήμελλεν,άποθνήσκειν, c Hoc 
vcro dixil , ια signiiicarei qua mone moriturus 
essci. ι JNibil iu his de glorificalione. Sed xxi, 
19, in re simili, dicilGbrislus de inorle Pe i r i : Τοΰ
το δέ είπε, σημαίνων ποίψ θανάτψ δοξάσει τδν 
θεόν, c lloc vero dixit, sigiiilicans qua morle Deum 
glorilicalurus csset. ι Quapropler, 8i talia in Patrum 
scripiis occiirrant, non stalim exisliuiandum esi, 
nosira exeinplaria essc corrupla , vel Palres aliier 
legisse; quia saBpciuimcro, non inspeclo codice, ι»β«· 
nioritcr veri)a r e c i i a n m i . W E T S T E N I U S . 
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ήμϊν ού τδ οΥ ήμων άνυσθήναι καθ* υμάς, άλλά τδ 
δ&ως ποτέ άνυσθήναι· κα\ εΓθε γε άνυσθείη διά θειο-
τέρων και συνετωτέρων, κα\ υπερεχόντων πάσαν άν-
θρωπίνην φύσιν λδγων κα\ σοφίας θεοΰ! 

ΙΝ LIDHOS CONTRA CELSUM ADMONITIO. 638 
silum enim nobis esl non ul per nos quod in vo-
bis esl perficialiir, sed nl quomodocunque perficia-
tur. Alque ulinam per illa periicialur quae diviniora 
et prudenliora suiit, et omnem bominum superanUa 
naluram, verba et sapientiam Dci. 

IN ORIGENIS 

LIBROS OCTO CONTRA CELSUM 
ADMONITIO. 

1. Qno lempore floruerit, quae scripserii, cui eiiam pbilosophorum seclcc se adjunxerii Celsus, quicum 
Origeni res esl, docet Spencerus bis verbis: Plures ejusdem nominit Trajano et Adriano iniperaloribus, 
vixitte neminem latet hittorice vel tnediocriler siudiosum. Celii Juriiperili, quemque inter alio$ imperalor 
assei&orem fiabuit, Sparlianus meminit in Adriano. c Cum iudicaret, inquil, in concilio habuil non amico$ 
suos, aut comiles solumf sed juriicontulios, ti prcecipue Julium Celsum. ι Alium Celtum comularem virum 
tunc teirporis vixisse nobis relulil prcediclus auctor : ι Jn adoplionis spontionem venit Palma et CeUo, ιιιί· 
rnicis $emper suis. > ld$m ibidem. Et aiibi : c Quare Palma Tenacincey Celsut Bajis, Piigrinus Favenlim, 
Lusius in Uinere, senaiu jubenle, imilo Adriano, ul ipse in Viia sua dicit, occiti sunl. ι Tertii quartique me-
moriam ob Origene accepimus, qui in primo conlra Cel$um> num. 8, nobis aliqualem utriutque notiliam suppe-
dilavit : Δύω δέ παρειλήφαμεν Κέλσους γεγονέναι Επικούρειους, τδν μέν πρότερον κατά Νέρωνα, τούτον δέ 
κατ 'Αδριανδν, καί κατωτέρω. Huic Lucianum, Epicurew sectw, si quis alius, addicti$simumt Alexandrum 
jtium, iive Pseudomaniem dica$se (elenim ejut hortatu uripsit), illutlrissimus Baronlut opinaiur. Qua de re 
nemo dubiiabit, qui libellutn iitum aui caute perlegeril, oculisve inspexerit non conturbalis, cum in eo 
Alexandri AbonolichUw, noiissimi impo$ioris9 vitam, scelera, aeliramenla el prwsti ias Lucianus 
breviter complexut sii. Quo quidem sermone Celsum maxime delecialum credo, cum omnes Epi-
curei istiusmodi nebulonum fraudes et imposlurai risn sibilisque depellere toleant ei dissipare. Obji-
cie$ forsan: Qui fieri luec possunt? cum Celius Marcellince memineril (lib. v, num. 62) quce 
Gnoslicorum sectfltrix, nacta giavwimce persecutionis occasionem $ub Anicrto, id es/, ni fallur, panlo anle 
311 tempora Anionini Philo*ophi, ad Romam te conlulii, el mulios orthodoxos exlerminavit, lesle Ire-
wvo lib i , cap. 24, ilem Epiphanio hceres. xxvu ; at Lucianu* Trujano imperante floruil: Λέγεται δέ γενέσθαι 
έπ\ τοΰ Καίσαρος Τραϊανού, κα\ έπέκεινα, sunlque hac in tenteniia plurimi ancloret tninime conlemnendi. 
Respondel clarissimus Vossius lib. ιι, cup. 45, De hist. Grxc . : < Milu secus videlur; nequeid levi de causa: 
quippe meminit Lucianu* Marci Catarit ac belli Marcomannici ab eo ge$ti. Locut esl in Alexandro, seu 
Psendomanie. Διαπέμπεται χρησμδν τοΰ έν Γερμανία πολέμου ακμάζοντος, δτε Θεδς Μάρκος ήδη τοϊς-Μαρ-
κομάνοις κα\ Κουάδοις συνεπλέκετο. Vides ul non tanlumbeili memineril cum Marcomantm el Quadis geni; 
sed Marcum vocet Θεδν, hoe est divum, quod arguil nalurcz cetinie f ac jam localum ftiisse ccelo. Quare 
extra controversiam poni debet Lucianum tum Marci Antonini Philotophi wtale vixisse, cum referat sermo-
ne$y quos habuil ipse cum Alexandro pteudomante, tum $ub Cotnmodo, Antonini Philotophi filio, quaudo-
quidem Marcum appellat divum. ι De Celti celale idem slatuendum judico. Jlluslrissimus eliam Baroniut, 
cum hunc ipsum Luciani iocum de bello cum Μarcomannis ei Quadis getio citassel anno Chrtsli 171, inferi: 
(\ Quod uutemad Lucianum perlinel, qui ha*c tcripsit, licei omnes aftirmant claruitie lemporibus Trajaui 
imperatori*, lamen ex iisdem $cripti$ liquido contlal eum ad hasc utque lempora pervenitse, ac eiiam eadem 
supergretsum esse. ι Recie quidem, Buroni; at minut placet, quod habet ad annum 145: c Porro horuui 
(id esl Ophilarum) originem adeo antiquam fuitse, ut Valentino haud posteriores fuerint, ex eo cognosci fa-
cile polesl, quod CeUus, qui vixit temporibus Adriani (ut idem Origenes tesiaiur), haud dubium el Anlonini, 
eorum dogmala callent, conlumelia cau&a, quati Chriitiani* omnibus etseni contraria, eadem Caiholicis ob-
jicere solitu$ erat. ι Etenitn minime credibile est aul CeUum, aut Lucianum lemporibut Adriani floruisse; 
quoniam hic belli cum Marcomannu suscepii meminit, el prcudiclum librum Celso dkavil; inler quce tem-
pora> videlicel Adriani imperium et bellum i/arcomannicum, annorum circiler quinquaginta spalium interje-
ctum puto» Cauie igitur Origenei aupoiuil κα\ κατωτέρω. Dices verot Unde conilal tibi cum hoc Celso fami-
liarilalem islam coniractam este ? Hespondeo : Primo, mecum comenliunl clari&vmi vtrt, Ccetar Daroiiius in 
Arinal. Eccl . , ad annuw Chruli 152, et Gerardtu Vossius libro De seclis pbilosopboruin. Secundo , patei ex 
Origene et Luciano quemdam $ic appellatum coulra magiam jcrrpfi*s*. Terlio, apud ulrumque Epicureus 
audil. Quario, lempore conveniunt. Alque hacienus de wiaie. 

Scripia quod attinel, cum ex wquo impietaiem et erudiiionem redolere videaniur, si viluperio laudeque 
digna judicarem, qui$ hnodo Lucianum itli amicitsimum excipia$) cegre feret ? Alque hujut rei UUimonium 
prce manibut habemus Αληθή λόγον, liorum in duos tomos disiinctum, et leciu jucundissimum : sivephiloso-
phorum et Ghriuianorum vetustitsimorum lites cognoucere cupia$; $eu propria* vires experiri; aut Origenem 
Hnnue refutaniem tui$ laudibu* cohoneHare teli$. Praier hunc, quem jam commemoraviy Cel$i librum, cui 
tilului e$t "Αληθής λόγος, alium eruditistimum c contra decantatas Magorum arte$ > contcripsit: de quo audi 
Lucianum in Pseudoiuanle: Έστ ι δέ κα\άλλα πολλά πρδς τοΰτο έπινενοηαένα, ών ούκ άναγκαϊον αεμνησθαι 
απάντων, ώς μή άπειρόκαλοι είναι δοκοίημεν, κα\ μάλιστα σοΰ έν οίς κατά Μάγων συνέγραψας, καλλίστοις τ* 
άμα καί ώφελιμωτάτοις συγγράμμασι, και δυναμένοις σωφρονίζειν τούς έντυγχάνοντάς, Ικανά παραθεμένου 
χαλ πολλψ τούτων πλείονα, c Alia prater ea multa ad id itli tunl excogitalat quorum omnium meminuie 
non necase esl, ne ineplus videar9maxime cum i/ι hti quos de magorum arttbus conscripshli commentarii* 
tum pulcherrimi* tum utidssimis, quique modeslos reddere queani leclores, abuude multa relulcns, ei hu 
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mulio c-opiosiora ι lluic concinii Origenes notler qui lib. ι contra Celsum, num. 68, sui$ plurimnm confi-
snt conjecluris, librum qitemdam conira Magiain tcriplum ei adjudicare non teretur : Όράς ώς διά τούτων 
οιονεί παραδέχεται μαγείαν είναι, ούκ οίδα εί δ αύτδς ών τψ γράψαντι κατά μαγείας βιβλία πλείονα, c Vide$ 
illum ab admiitenda mngia non (itieriumse$se admodum. Netcio tamen an ille ipse tit qui mulio* contra 318 
magiam libro$ conscrip$erit. > Libro ιν, num. 56, dubilat, an is quoque duorum librorum auctor fuerit, quot 
in Christianos conscriplos dicil. Ό δέ κρίνειν μάλλον Πλάτωνος δυνάμενος δ επικούρειος Κέλσος ίείγε ούτος 
έστι κα\ δ κατά Χριστιανών άλλα δύω βιβλία συντάξας), τάχα ήμϊν φΛονεικών, ούς μή έφρδνει ένθέους, έν-
Οέους ώνόμασεν. c Sed Epicureus ille Celsut (ti tamen t< e$l qui duot atio* librot contra Chmtiano$ com-
posuit) cum $anius de illU exisiimare possel quam Plato, fortasse etiam dixit divinitus afflaios, quoi mt-
nime afflalos senliebat, ut nobis contradicerei. ι Prceier jam diclo* pollicitui e$l atium De bene vivendi pne-
ceptis dare : quem an ip$e confecerit, an confeclu* perierit, planenescio. Ad huju* operit finem habet atte-
stantem Origenem tib. νιιι, nnm. 76: "ϊσΟι αέντοι έπαγγελλόμενον τδν Κέλσον άλλο σύνταγμα ιιετά τοΰτο ποιή
σειν, έν φ διδάξειν έπηγγείλατο οπη βιωτέον τούς βουλομένους αύτψ κα\ δυναμένους πείθεσΟαι. ι Scito ία-
men aliud opus α Celso promissum futste, quo te docturum poliicebaiur, quomodo vivere eporleret eos qui 
fidem ipni habere vellent et potsent. ι 

Cui vero seclcc adhaait, ceriius et plenius ex Origene et Luciano intelligimui: quorum ille passim ei objidt 
Epicuri dogmala et errores, lib. ι, num. 8, 40, 2 1 ; lib. n , num. 60; tib. iu , num. 34, 48, 79 ; lib. iv, 
mim. 54, 75; lib. v, num. 3. Lucianut vero Pseudoniantein ideo *e icripsisse profilelur, ut suam §rga Cel-
$um gratiludinem teslatam relinquerel, el Epicurum illi charissimum vindiearet : Ταύτα,ώ φιλότης, δλίγα έχ 
πολλών δείγματος ένεκα γρ^ψαι ήξίωσα, και σο\ μέν χαριζόμενος άνδρ\ έταίρψ κα\ φίλψ, κα\ δν έγώ πάν
των μάλιστα Οαυμάσας έχω έπί τε σοφία, καί τψ πρδς άλήθειαν έρωτι, κα\ τρόπου πραδτητι, κα\ επιείκεια, 
κα\ γαλήνη βίου, κα\ δεξιοτητι πρδς τούς συνδντας· τδ πλέον δέ, δπερ κα\ σοι ήδιον, Έπικούρψ τιμωρών, 
άνδρί ψς αληθώς ίερψ καί θεσπεσίψ τήν φύσιν. c Hwc9 amice, ex muliis pauca, exempli gralia , zcribenda 
puiavi, ut libi gralificarer, viro familiari el amico, et quem ego omnium maxime tuspicio, et propler sapien-
tiam, veritalisque ttudium, morumque mamueludinem et moderniionem, atque ob viUv iranquUlilalem , et 
erga famUiares humanilatem luam. Tumeliam, quod tibi fueril jucundius, ui Epicurum ulciscerer virum 
vere sacrum ingenioque divino. ι Etenim Alexander Epicuro, et ejus iectaioribut adeo infensus erat, ut 
sciuitatiti cuipiam quid Epicurus apud inferos agerel: Μολυβδίνας, έφη, έχων πέδας έν Βορβδρψ κάθηται. 
Ejuilibros in foro combussit; niomrit eiiam Ponticos, Chrislianos el Epicureoi λίθοις έλαύνειν, ei Ama-
nriano uunquam oraculum reddidil, quod plurimi Epicurei in istac cimime liabitnbanl : Τίνι γάρ άλλω, i«« 

Επικουρώ, άνδρ\ τήν φύσιν των πραγμάτων καθεωρακδτι, κα\ μδνψ την έν αύτοϊς άλήθειαν είδότι; δ μέ* 
γάρ άμφ\ τδνΐΐλάτωνα, κα\ Χρύσιππον, κα\ Πυθαγδραν φίλος, κα\ είρήνη βαθεϊα πρδς εκείνους ή ν δ δέ 
άτεγκτος Επίκουρος (ούτω γαρ αύτδν ώνόμασεν) έχθιστος δικαίως, πάντα ταύτα έν γέλωτι καΧ παιδιά τιθέ
μενος, ι Nam cum quo tandem justius belium gerut homo prcesligialor, porieutorum amans, verique iuimi-
cistimu$f quam cum Epicnro qui rerum naluram pertpcxii, quique solus quid iis veri in$it, apprime novil? 
Yerum Plalonis, Chrgtippi, el Pgihagoroe amicu* erai, allamque cum illii pacem colebat. At iniraciabili* 
itle Epicurus (»ic enim eum nominabat) eral UU plurimum invisus, nec immerilo. quippe qui hoec omnia ridi-
cula et tudicra duceret. ι Denique CeUvm noslium vocal Epicureum Eutebius J i isi . Eccles. lib. v i , cap. 56. 
Hac omnia ea de cauta ciiavi, ui Ilonnum , qui, posihabita hiitoriarum fide , CeUum inler Sloico* recen» 
itit/, e profunditsimo, quo tenelur, tonmo excilarem. Nam ita ilie lib, v, cap. 4 Hisl . Philos. : c Origene* 
vero qui conlra sacrum iliud capul, CeUurn Sloicum, tcripsit, omnet sectas accurate rimalut, docli$$imu$ 
philoiopltus fuit. ι 

Quanqiiaiu vero Origenes Celsum auctorem ΆΛηθονς Λόγον, iitiertlum illum ipsum esse facile existi-
inai qui pluritna conlra inngiam scripta'cdidi(, qui iluos ikom alios conlra Clu istiaiiam religiouem libros 
a Vero sermone diversos composuit, ac Epicureu sccix addictissimus fuit; inlerditm lamcii verotur asie-
rcrc unuin eumdeniqueoinninocssc, quod nempe ϊηαοτ'ΑΛηΰούς Λόγον nonuunquam Plaloneni 313 s e { l u i 

ct magiam ndiiihiere videalur. \ i de lib. ι conira Celsvm, nuin. 68, et lib. iv, num. 36. Verumiaiucii lib. i , 
nuni. 8, exisiimal Celsum non ignarum se non posse Epicureum conlileri, quin fidem iis detraberel quac 
diclurus crui, ideo qiue Epicuri sunt dogmaia, oblegere, ci Plaionem iiilerdum sequi se simulare, υΐ ca-
Iiiiiinia? quas Cbrisiianis ins l rui l , plausibiliores vidcautur. (Jl ui esl, Celsus quem confuui Origencs, 
buum ΆΛηθή Λόγον schberenon poluil anie Marci Aurelii iniperium , quandoquidem , tesie Origcne 
lib. v, num. 62, non solum in eo opere memiiierat Marcioiuiarum qui lanlum circa aniiuin Cbrisli 442 
orti sunt, sed ei Alarcellianorum qui nomen irabebant a Marcellina quadam , ex Carpocralianorum secia 
lmiliere, qiue, tcsle Irenaio lib. i , cap. 24, Romam venil sub Anicelo, post aiiiiiiiu Cbrisli 457. Verisimile 
auiein aduiodum esi illum boc opus composuisse ardenle Marci Aurelii advcrsus Cbrislianos persecu-
tione, siquidem, lesle Origene lib. νιιι, num. 69, Cbrislianos asscrit ubique latere, u i moriis ad quam 
qitxrebamur, periculum evaderenl. Is eslprocul dubio Celsus dequo Cbrysostomus bomil. 6 in EpUt. od 
Corinthio6 ba2C ait : Ίκανο\ δέ κα\ οί καθ' ημών είρηκότες τήν αρχαιότητα μαρτυρήσαι τοις βιβλίοις, οί 
περι Κέλσον κα\ τδν Βατανεώτην τδν μετ' εκείνον. Ού γάρ δή τοϊς μετ' αυτούς συντεθεϊσιν άντέλεγον. « buf-
iiciam auicm el qui contra nos scripseiuni ad lcsiandani bbrorum noslrorum anliquiialem, nempe Cel* 
ttUK el Bataneoies qui fnit uosl ilium. Non eniiu conlradicebanl adversus ea quae posi illos fueranl coinpo-
sila. ι Augusiiiuis lib. De h(cre$ibut, lom. \ l l l , p a g . 5, comiuemoral Celsum queuidam qui opiniones om-
nium pbilosopboruin usque ad sua lempora, sex non parvis volumiuibus absoiveral. At nullo arguuicbio 
asirui poiesi illum ipsum esse quem noster confuiai Origenes. 

2. Ad oclo Origenis libros conlra Celsuin q*iod aUinct, liquet ex lib. u i , num. 44, illos scriptos esse 
€ 0 tempore quo Ecclcsia a multis annis profuuda pacc fniebatur, licei lunc inaxima in iinperio reruia 
essel pcrttirbaiio. "Οτι δέ ουδέ τδ έξωθεν δέος τδ σύνθημα ημών διακρατεϊ, δήλον έκ τοΰ κα\ τούτο, βουλ^-
θέντος θεού, πεπαΰσθαι ήδη χρόνψ πλείονι. Κα\ είκδς παύσεσϋαι τδ ώς πρδς τδν βίον τούτον τοις πιστεύουσιν 
έγγενόμενον άδεές · έπάν πάλιν οί παντί τρόπψ διαβάλλοντες τδν λόγον τήν αίτίαν τής έπ\ τοσούτο νΰν στά
σεως έν πλήθει τών πιστευόντων νομίσωσιν είναι, έν τψ μή προσπολεμεϊσθαι αύιους ύπδ τών ηγουμένων 
δμοίως τοις πάλαι χρόνοις. c .Neqiie exleroritm nietu uosirum iiislilulutn conlirmari vel binc paiet, quod 
jaiudiu sil cum bublaius est illc inelus. Tamcn crediderim iranquillitatem illam, quod ad banc vilain a 
fidelibus iraiisigendam periiuel, non diu duraluram csse. Naui qui iiosiram omnibus modis docirinaiu 
«uluniniaiiiur, puUnl causam tanlae quse nuuc esl, reruni perlurbalioiiis eam esse qaod Gdeliuin numerus 
increveril, ncc eos proOigandos curenl prxsides, ut superioiibus tcinporibus factilaUiui.» Baronius, 
•d aunuui Cbi is i i 243, opiime poiuisse couiiiigcre arbitralur, ut lam insignc^ laboriosum niullaruinquo 
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luonbfalionum opus coepfum Gordiani lempore ad Philippi imperiam productum ftierif. Verum cum 
Gordinni impcriiini prsccesserii Maximini persecnlio qtinc maximas prrrseriiin in Orienle slragos edidit, 
qut potuisset Orignnes sub Gordiano scribere Ecclesiuiu jam a mtillis annis iranquilla pace frui? Melitis 
crgo librorum couira CeUum scripiio ad impcril Alexandri flnem refcrrelur, ni obsiarel Eusebii aucioriias 
qtii Hist. eccl. lib. v i , cap. 36, subGordiam successorc Pbilippo illos scriplos essc diserie tradii. Έν τού
τω κα\ τά πρδ; τδν έπιγεγραμμένον καθ' ήμων Κέλσου τού Επικούρειου 'ΑΛηθή Αόγογ, οκτώ τδν άριΟμδν 
συγγράμματα συντάττει, ι Sub idem lempns ocio libros composuii adversus librum quenidam Gelsi EpU 
curci comra Cbristianos qui De vera tlcetrina inscribilur. ι Revera anno Gbrisli 249, qui fuit ullimus imp. 
Pbi l ippi , jam a duodecim annis persecuiio Maximini ccssavetat, el mnxima illa imperii perlurbalione 
quam commemorat Origenes, videtur designnri Dcc.i rebellio quam, lcslc Zozimo libro primo, praeces-
serat nllera Jolapiani in Syria, et allera Marini in Pannonia. 

3. Eusebius libro advenus Hieroclem, qui allcrum compo uerat boc tiitilo inscriptum, 314 Φ^αΛή-
θης Λόγος, ubi ex Pbiloslrali bisloria Apolloniuni Tyanciim Jesn Gbrislo comparavcrat, asserii ejusmodi 
opus jam per anlicipalionem confnlalum esse ab Origenc oclo libris conlra CeUum : Δυνάμει δ' ήδη ν.αί 
πρδ τ ή ς ιδίας κατ* αυτών γραφής άνατέτραπται, κα\ προαπολέληκται έν δλοις ύκτώ συγγράμμασι τοϊί, ίίρι-
γένει γραφείσι πρδς τδν άλαζονικώτερον τοΰ ΦιΛαΛήβονς έπιγεγραμμένον Κέλσου ΆΛηθη Λόγον ψ τάς 
εύΟύνας άπαραλείπτως έν δσοις είρήκαμεν, δ δεδηλωαένος παραγαγών ξυλλήβδην δσα ές τήν αυτήν ύπδθεσιν 
παντ ί τ ψ ειρηταί τε και είρήσεται, προλαβών διελυσατο · έφ' ά τούς έπ 1 ακριβές τά καθ' ημάς διαγνώναι 
έχοντας φιλαληθώς άναπέμψαντες, φέρε μδνην έπ\ τού παρόντος τήν κατά τδν Κύριον ημών Ίησούν Χριστδν 
του ΦιΛαΛήΰονς τουτουΐ λόγου παράΟεσιν έπισκεψώμεθα. c Virluie vero jampridcm, licel non dcsiinalo 
conl ra se slylo, saiis illa eversa videnlur voluminibus oclo ab Origenc couscriplis in Gelsi oraiionem, 
qnoe Vera inscribitiir, vel Philalethe ipso arroganliorem miilto jaclaulioremque. Ibi enim raiioncs il)e 
omnes abunde complextis, quidquid in earn reni cuiquam vcl disscrjnm csl unquam, vel disserciur, om« 
nino quasi prscoccupalione dissolvit. Eo nos igilur ablegaules, si qtii paulo inajorc studio delinentur 
nostra verc el sincerc noscendi, age solum huc tcmporc coulemplemur ex Pbilalelbe ipso Domimtm 
iioslrum Jesuin Gbrisium Apoltonio comparatum, > etc. Tanli ilem leccruiii opus rotilra GeUum Basilius 
e l Gregorius Nazianzcnus, ut fragmonlis inde addticlis totam ferc ronfcccrinl Philocaliam. llierouymiis 
r p i s l . 85, alias 84, f Scripserunt, inqnii, conlra nos Gelsus aiqne Porpbyrius : priori Origenes; allfcri 
Meiliodius, Euscbius, c l ApoUinaris forlissime responderiinl. Qiiortini Origenes oclo sciipsit libros, Ble-
llioiiitts usque ad dccem millia procedil versuum, Eusebius cl Apollinaris viginli quinquc ei Iriginla vo-
lumina condiderunl. Lege eos, el invcnies nos comparalione eonnn imperiiissimos, el posl lanli l<?m-
por i s olium xix qnasi per somnium quod pucri didicimus, recordari. > Recenliorum de libris contra Cel-
sum judicium profcrre niniis longum fueril. Observare suflicial C l . ilueiiuiii lib. m Origenianorum, se-
ct ione secuuda, num. 5, assercre non alias Origenein tanlam doclriiiaB Gbrisiianaj et u.*ol.ma3 ubcrlaiem, 
tania arguinenlorum pondera cxproincro; iiem erudilo Dupinio ex oumibus Gbrisii.tnoc, religiouis apolo-
g i i s qua: prioribus Ec'clesi;m sseculis cdil.c sunt, nullam videri q;ia3 buic Origcniana», omniiiin absoluiis-
s iiia?, comparari queau Denique ad bujus opcris comniendaiioneni non abs re -rii bic exscribcre quas 
(jcorgius Bulius in Defensione fidei Nicmncc, pag. 168, dicil : c Si oniuia Origenis scripla, eaque pura, et 
incoinipla , bodie cxsiarcnl, baud omiiia lamcn venn ac gcnuiiKC cjus senleiilix» deciaranda? pariler i n -
s :rvirem. Scilicet variorum Aucloris πολυγράφου opcruin divcrsa forel raiio. Nani alia ad amicos se-
crc io scripsil, quai lucein nunquam visura speravil; in quibus libere ac pene sceplice disserait, ac plo-
r.uiiqiic ιιοιι tam suam cerlant ac definiiain senlemiain, quam vcl aborum raiiot inailoncs, vel suos 
fjiosdaiii scrupulos ac dubilalijnculas, ad clariorcm vcrilalis clucidaiionem, proposuii. Alia ipse in pti-
bltcuin cmisii, sivc contra infideies, sive adversus bxrelicos seu denique ad insiriieudam | lcbem Gbri-
ei iai iam; in quibus via irita ac lula incedens, receptam in Ecclcsia catbolica doclrinam slndiosius tra-
didi t . Deinde a!ia properanler dictilavil, alia diligcniiori cura elucubravit. Den que alia (ul lluetii verbis 
i iUr) seuex Adanianliui», ingenio per alaiem magis subaclo, climavit; alia eflerenle sese in juvenluiia 
aeslu fecundilale profudil. Ue qnibus proeclare dixit llicronymus in prologo ad Commeularioi iu Lucnm, 
Origenem ir. quibusdam Iraciaiibus qua$i iterum talis ludere; alia esse virilia ejut el sewctmi$ aeriam 

Negari aulem non poiesl quin Oiigems suffragium de caibolica doctrina peli debeal cx iis prxseriim 
seripiis qua? publicis usibus ipse desiinavil, qu& cogiiate ct aiteme exaravit, quac denbjue jain senex ei 
longo rercm usu el experieniia edocins couiposuil. llujusmodi gunt omniuin conscnsu tibn octo contra 
Celmm Epicureum. Quippe in bis coiiiiiiiiiieui Gbrisliatiomiu docirinaiu advcrsus iii&lruciissimuin rcligio-
iiis nosine bosiem propugnal : bi suiniwo Aucioris sludio, inaxiina crudiliune, idquc ab ipso jam stxa-
genario majori elucubrau iuere. > 

ΩΡΙΓΕΝ0Ϊ2 
ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ 

ΕΙΣ ΤΟΜΟΥΣ ΚΑΤΑ ΚΕΑΣΟΥ ( 6 9 ) . 

ORIGENIS PRiEFATIO 
AD LIBROS CONTRA GELSUM. 

f 0 μέν Σωτήρ κα\ Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς, Α 315 *· Salvalor ac Dominw» noater Jesot ClirU 

ψευδομαρτυρούμενος μέν, έσιώπα· κατηγορούμενο; stus, cum falsis piemcbalur lestirooniis, obticuil; ad 

(69) Ocio Origenis Jibri contra CeUum collali suui cuin octo mss., 1 Regio, i Baslleeiisi, 1 J*-
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crimina objecla nibil respoudil, quippc qni pcrstia- Α δέ, ουδέν άπεχφί*ατο(70), πειθόμενος πάντα τδν βίον 
sumbabcbal lola viia sua rebusque inler Judaeos ge-
siis melius falsa teslimonia dilui, elcrimina repelli, 
quam si ullis sc scrmonibus defendisset. Tu vero, 
pic Ambrosi, nescio qua cansa volueris me depel-
lerc calumnias el criminaliones, quas conlra Cbri-
slianos Ecclesiaruinque fidem scriploCelsus edidit: 
quasi eas aperle non falsi convincercnt res ipsse, 
nec eas obtereret doclrina quovis scriplo prseslan-
tior, c l quae ue quidem illis itllam probabilil.aiem 
rolinqnit, qtia quidquam virium babcant. Jam vero 
Jesum lacuisse, cum falsa contra illuiu dicla tesli -
monia sunt, salis in presenti conslabil ex MaiUisei 
vcrbis, quibus fcre similia scripsit Marcus. Mallbxi 
\crba liacc sunl : « Princeps autem sacerdoium ei 

έαυτοΰ κα\ τάς έν Ιουδαίας πράξεις κρείττους γεγο
νέναι φο>νής έλεγχου σης τήν ψευδ·μαρτυρίαν, καί 
λέξεων άπολογουμένων πρδς τάς κατηγορίας. Συ δ*, 
ω φιλδθεε Αμβρόσιε, ούχ οίδ' δπως πρδς τάς Κέλσου) 
χατά Χριστιανών έν συγγράμμασι ψευδομαρτυρίας, 
χα! τής πίστεως τών Εκκλησιών έν βιβλίω κατηγο
ρίας, έβουλήθης ημάς άπολογήσασΟαι · ώς ούκ δντος 
εναργούς έλεγχου έν τοις πράγμασι, κα\ πάντων 
γραμμάτων (71) κρείττονος λόγου, τού τε τάς ψευ
δομαρτυρίας άφανίζοντος, κα\ ταις κατηγορίαις μηδέ 
πιθανότητα, είς τδ δύνασθαί τι αύτάς, ένδιδόντος. 
Περι δέ τού Ιησού δτι έσιώπα ψευδομαρτυρούμενος, 
αρκεί έπ\ τού παρόντος τά Ματθαίου παραθέσθαι* τά 
γάρ ίσοδυναμούντα αύτώ ό Μάρκος έγραψεν. Έχε ι δε 

onuie concilium quxrebant falsuin tcstimonium Β ούτως ή τού Ματθαίου λέξις· ι Ό δέ άρχιερεύς κα\ τδ 
conira Jesum, ul enm morti iraderent, el non in-
vencruut, cum mulli falsi tesles accessissent. Novis-
siine autem acccdenlcs duo dixerunl: Hic d ix i t : 
Possum deslruere lemplum Dei, c i posl triduum 
rcaulificare. Et surgons princeps sacerdolum ai l 
i l l i : Nibil rcspondes ad ca, quae isli adversum te 
lesiificanlur ? Jesus autcm laccbai 6 9 . ι Sed el nibil 
respondisse falsa crimina objicienlibus, baec lesli-
nionio sunt: c Jesus aulem sieli l anie prasidem, 
et inlerrogavil eum dicens : Tu es rcx Judaeorum? 
Dicil i l l i Jcsus : Tu dicis., Et cum accusarelur a 
principibus sacerdotum el senioribus, nibil respon-
di i . Tunc dicit i l l i Pilalus : Non audis quanla ad-
>crsmn le dicunt feslimonia? Et non respondit ̂  
ad ullum verbum, ila ut mirarelur pracses vehc-
mciiler 7 I . » 

2. Alque etiam eral, quod vel mediocriler pru-
deiiles admirarenlur, qui falso accusatus se ipse de-
fcudere, nulJitisque sceleris reuni se denionstrare ; 
qui vitae sua* laudes virlutcsqtie vere. divinas pra> 
dicare poieral, quo viam judici ad ajquiorem sen-
leuliain aperirei, eum baic non 316 , 1 1 0 ( J o n o n 

fecisse, sed eliam despexisscei magno animo con-
tcmpsisse accusatores. Nam Jesuin a judice sine' 
mora absolvendutn fuisse, si quid ad propulsan-
das criminaliones dixissei, perspicuum esl ex iis 
quas Pilatus dixisse mcmoralur : < Qttcm vullis ex 
duobus dimitlam vobis? Barabbam, an Jesum, qui 
dicilur Cbrislus 7 1 ? > E l cx bis quae proxime sequun-
tur : c Sciebal enbn quod per iuvidiam iradidis-
eent e u m 7 a

9 > Jesus igitur semper falsis leslimouiis 
premilur; ei qtiia scmper iuesl bominibus maliiia, 

συνέδριον έζήτουν ψευδομαρτυρίαν κατά τού Ιησού, 
δπως θανατώσωσιν αύτδν, κα\ ούχ εύρου, πολλών 
προσελθόντων ψευδό μαρτύρων. "Υστερον δέ προσελ-
θόντες δύο, είπον Ούτος εφη· Δύναμαι καταλύσαι τδν 
ναδν τού θεού, κα\ διά τριών ήμερων οίκοδομήσαι. 
Κα\ άναστάς δ άρχιερεύς, είπεν αύτώ· Ουδέν άπο-
κρίνη, δτι ούτοί σου καταμαρτυρούσιν; Ό δέ Ι η 
σούς έσιώπα. > Άλλά κα\, δτι ούκ άπεκρίνατο (72) 
κατηγορούμενος, τοιαύτα γέγραπται· t Ό δέ Ιησούς 
έστη έμπροσθεν τού ήγεμόνος, κα\ έπερώτησεν αύ
τδν, λέγων · Σύ εί ό βασιλεύς τών Ιουδαίων; Ό δέ 
Ιησούς έφη αύτψ· Σύ λέγεις. Καί έν τώ κατηγορεί-
σθαι αύτδν ύπδ τών αρχιερέων και πρεσβυτέρων ού-

( δέν άπεκρίνατο. Τότε λέγει αύτψ δ Πιλάτος· Ούκ 
' άκουεις πόσα σου καταμαρτυρούσιν; Κα\ ούκ άπε

κρίθη αύτώ πρδς ουδέν £ήμα, ώστε θαυμάζειν τδν 
ηγεμόνα λίαν. > 

Και γάρ (75) θαυμασμού άξιον ήν παρά τοίς κα\ 
μετρίως φρονεϊν δυναμένοις τδ τδν κατηγορούμενον 
κα\ ψευδομαρτυρούμενον, δυνάμενον άπολογήσασθαι, 
και παραστήσαι έαυτδν υύδεν\ ένοχον έγκλήματι, κα\ 
εγκώμια τού εαυτού βίου διεξέλθει ν κα\ τών δυνά
μεων , ώς άπδ θεού γεγένηνται, ίνα δψ τώ δικαστή 
δδδν τού χρηστότερα περί αυτού άποφήνασθαι, τούτο 
μέν μή πεποιηκέναι, καταπεφρονηκέναι δέ, καί με-
γαλοφυώς ύπερεωρακέναι τούς κατηγόρους. "Οτι δέ, 
εί άπελογήσατο, άπέλυσενάν δ δικαστής, μηδέ διστά-

^ σας (74), τδν Ίησούν, δήλον έκ τών άναγεγραμμέ-
νων περί αυτού, έν οΤς είπε · c Τίνα θέλετε τών δύο 
απολύσω ύμίν; Τδν Βαραββάν, ή Ίησούν τδν λεγό
μενον Χριστόν; ι και τού, ώς επιφέρει (75) ή Γραφή 
λέγουσα* € Ί^όει γάρ, δτι διά φθόνον παρεδωκαν αυ
τόν. » Ιησούς άεΐ ψευδομαρτυρεϊται, κα\ ούκ έστιν 

· · Mauh. χχνι, 59, 60, 61, 62, 63. 7 0 Maub. xxvn, 11, 12, 15,14. 7 1 Ibid. 17. 7 S lbid. 18. 

liano qui nunc esl ecclesiac caibedralis Parisien-
sis, 2 Valicanis, et tribits Anglicanis. In cod. Rc-
gio lilulus est: Όριγένους τού σοφωτάτου κατά 
Κέλσου τού άθεωτάτου. In aliis : Ίίριγένους κατά 
Κέλσου. 

<70) Codex Regius, άπεκρίνετο. 
(70 Γραμμάτων. Sic oinnes iibri edili ei inanu-

scripii. Guietus inalebat, πραγμάτων. 

(72) Codex Reg., άπεκρίνετο. Paulo posl idem. 
έστη έμπροσθεν. Alias, έστάθη έμπροσθεν. Infra 
idem coiiex Reg., ουδέν άπεκρίνετο. 

(75) In codice Regio dcesl γάρ. 
(74) Διστάσας, rccle omncs codd. mss. Male 

vero Hoascbelius, διαστάσας. 
(75) Καϊ τον, ώς επιφέρει. Lcgo cum Gnielo, 

κάκ τού δ επιφέρει. 
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δτε, κακίας ούσης έν άνθρώποις, ού κατηγορείται. Α seinper accusaiur. Silet quidem ad ba»c hodieqtie. 
Κα\ αύτδς μέν κα\ νύν σιωπά προς ταύτα, κα\ ούκ 
Αποκρίνεται μέν δια φωνής, απολογείται δέ έν τω 
βίω των γνησίων εαυτού μαθητών, κεκραγότι τά δια
φέροντα, καί πάσης ψευδομαρτυρίας δντι κρείττονι, 
έλεγχων κα\ άνατρέπων τάς ψευδομαρτυρίας κα\ κατ
ηγορίας. 

Τολμώ μέν ούν καί φημ\, δτι ή ν άξιοϊς ποιήσασθαι 
ημάς άπολογίαν, ύπεκλύει τήν έν τοϊς πράγμασιν 
άπολογίαν, κα\ τήν επιφανή τοϊς ούκ άναισθήτοις δύ
ναμιν τού Ιησού· δμως δ \ ϊνα μή δοκώμεν δκνεϊν 
πρδς τδ έπιταχθέν ύπδ σού, πεπειράμεθα ύπαγορεΰ-
σαι , κατά τήν παρούσαν δύναμιν, πρδς έκαστον τών 
ύπδ Κέλσου γεγραμμένων, τδ φανέν ήμϊν (76) άνα-
τρεπτικδν τών πιστδν ούδένα δυναμένων σεϊσαι λδγων 
αυτού. Κα\ μή εΓη γε εύρεθήναί τινα, τοιαύτηνάνει-
ληφότα άγάπην τού θεού έν Χριστφ Τη σού, ώς ύπδ 
τών βημάτων Κέλσου ή τίνος τών δμοίων σεισθήναι 
rhv προαίρεσιν αυτού! Όδέ Παύλος μυρία δσα κατα-
λέγων τά είωθδτα χωρίζειν άπδ τής αγάπης τού Χρι
στού κα\ αγάπης τοΰ θεοΰ έν Χριστψ Ιησού, ών πάν
των κρείττων ήν ή έν αύτώ αγάπη, λδγον ού κατέ-
ταξεν έν τοϊς χωρίζουσιν πρδσχες γάρ, δτι πρότερον 
μέν φησιν · ι Τίς ημάς χωρίσει άπδ τής αγάπης τού 
Χριστού (77); θλίψις, ή στενοχωρία, ή διωγμδς, ή 
λ ι μ δ ς , ή γυμνότης, ή κίνδυνος, ή μάχαιρα; (καθάπερ 
γέγραπτα ι , "Οτι ένεκεν σού θανάτουμεθα πάσαν τήν 
ήμέραν, έλογίσθημεν ώς πρόβατα σφαγής.)Άλλά έν 
τούτοις πάσιν ύπερνικώμεν διά τοΰ άγαπήσαντος 
ήμά"ς. > Δεύτερον δέ άλλο τάγμα εκτιθέμενος τών Q 
πεφυκότων χωρίζειν τούς ανερμάτιστους έν Οεοσεβεία 
λέγει · ι Πέπεισμαι γάρ, δτι ούτε θάνατος, ούτε ζωή, 
©Οτε άγγελοι, ούτε άρχαΐ, ούτε ενεστώτα, ούτε μέλ
λοντα, ούτε δυνάμεις, ούτε ύψο>μα, ούτε βάθος, ούτε 
τ ι ς κτίσις έτερα δυνήσεται ημάς χωρίσαι (78) άπδ 
της αγάπης τού θεοΰ, της έν Χριστψ Τησοΰ τψ Κυ
ρίψ ημών. ι 

Κα\ αληθώς άξιον μέν ημάς σεμνύνεσθαι έπ\ 
θλίψει μή χωριζούση, ή τοϊς έξης αυτή κατειλεγ-
μένοις, ούχ\ δέ Παΰλον κα\ τούς αποστόλους, κα\ ε? 
τις έκείνοις γέγονε παραπλήσιος, διά τδ πάνυ υπερ
άνω τών τοιούτων είναι, λέγοντα τό· ι Έν τούτοις 
πάσιν ύπερνικώμεν διά τοΰ άγαπήσαντος ημάς· > 
όπερ μείζον έστ\ τοΰ nxijir. Εί δέ δεΐ κα\ άποστό-

nec quidquam voce respondet, sed gerroanorwu 
ejus discipulorum vila defendilur. Hasc enim, falso-
rum lcstium pcrfidia validior, falsa tcslimonia ca-
lumuiasque redarguit alque cvertii. 

3. Quamobrcm affirmare non dubilo qnam a me 
defensinncm parari poslulas, ea illam debililari q u » 
rcbus et faciis conslal, simulqne illam Jesu poicu-
liam qiix non omnino siupidis evidenler apparel. 
Tamcn ne lua jus&a detreclare videar, conatussum 
pro viribus od singula qua» Celsus objecil, id re-
spondere quod ea everlere visum e s l ; lametsi non 
arbitror ullmn e fidelibus esse qui scripiis cjus 

Β commoveri qucal. Nam probibeai Deus ul quisqoam 
sit, qui, poslquam lantam adeplus est cbarilateni 
Dei in Cbrislo Jcsu, vcrbis Celsi ejusve similium a 
proposilo dimoveri possit. Ac neque Paulus inler 
innumeras illas res, qusc alios a charilaie Cbrisli 
ei a cbariiate Dei qua? esi in Cbrislo Jesu separare 
solenl, sed quae supcraverai illa, qua ipse ardebat, 
cbarilas, sermonem non recensuii. Adverte euim 
illum primurn diccrc : « Quis nos scparabit a cba-
rilale Cbristi? An tribulalio? an anguslia? an per» 
secutio? an fames? an nudiias? an pericubim ? an 
gladius ? (sicut scriptum est: Quia propler le mor-
liiicamur tola die; aestimati sumus siculovesoccisio-
nis.) Sedin bisomiiibus supervincimus proptereutn 
qui dilexit nos T J . ι Secundo locoenumeratalia, quae 
parum firmos in pielaie plerumque separanl: c Cer-
tus sum enim, inquit, quia ncque mors, neque vita, 
neque angeli, neque principalus, neque insiantia, 
neque futura, neque poiesiaics, neque ailiiudo, ne-
que profundum, neque crealura alia potcril nos 
scparare a cbaritate Dci quae esl iu Cbrislo Jecu 
Domino nos t ro n . ι 

4. Ac nos quidcm gloriari ooquum fueril, si nec 
uibiilaiio, nec alia qua? post illam nuineranlur 
317 incommoda, nos avellanl; nou ilem Paulum 
el aposlolos, aul si quis alius illis evasil similis , 
proplerca quod sit bis rebus longe supcrior qui di -
c i t : ι In his omnibus supcrviiicimus propter eum qui 
dtlexit nos 1 8 ; » quod ntajus esi quam vincere. 

λους σεμνύνεσθαι, μή χωριζόμενους άπδ τής αγάπης D Quod si aposlolos gloriari oporleai, quod a ο ίκ
του Θεοΰ τής έν Χριστψ Τησοΰ τώ Κυρίψ ημών, laie Dei quai est in Cbrislo Jesu Domino nosiro 
σεμνύνοιντο άν, δτι ούτε Θάνατος (79), ούτε ζωή, «on separeotur; laudi profeclo ducerent se a cbaii-
ούτε άγγελοι, ούτε άρχα\, ούτε τι τών έξης δύναται taie Dei qu» esi in Cbristo Jeeu Domino nosiro 
αυτούς χωρίσαι άπδ τής αγάπης (80) τοΰ Θεοΰ, τής «eque morte, neque vi la , neque angelis, neque 

l\om. νιιι, 35, 56. 37. 7 4 Ibid. .38, 39. 7 5 Rom. νιιι, 37. 

(76) 'Πμϊτ. Sic duo eodd. Vaiicani et Regius, 
libri aulem anlea edili, ύμιν. Ibidetn codex Reguis 
ei tres Anglicani, τών πιστδν ούδένα. Alias, τών 
π . ιτών ούδένα. 

(77) Χρίστου. Ila codex Regins, sicque legendnm 
lum e lexiu sacro, tiim cx ipso Origeno pauio su-
perius. Libb. editi babcnl Θεού. 

(78) Χωρίσαι. fta oiimes mss. Α1Ϊ8»,χωρίζειν.Ρ»ιιΙο 
posi oniHcs niss. el Spencerus, ή τοις έξης αυτή, Ibc-
scbelius, ήτοϊςέξ ής αύτη, mcndosc Gclcuiu* in.or-

presproaO^ videlnrlcgisse αύτοΰ, i>am vcr l i l , cibi;» 
sedleciio αύτοΰ mibi non ajquearridel ac Boberello. 

(79) Tres Anglicani, δτε ούτε Θάνατος. 
(80) *Αχό τής αγάπης. Iia lcgendum ex Origenc 

supra, qiiamvis νοχάπό in omnibus noslris mss. de-
gidcreiur. Paulo posl pro τοίνυν ού συνήδομαι, e i c . 
codex Oxonieusis lerlius babei, ού σύνοιδα μέν τψ 
πιστεύσαντι, e tc , Gitieto scribendum videbatur, 
ού τοίνυν συνήδομαι τψ πιστεύσαντι είς Χριστδν 
ούτως, ώς δύνασθαι σαλευΟήναι αυτού τήν πίστιν, eic. 



647 ORIGENIS IN LIBROS CONTRA CELSUM 643 
principalibus, neqne nliis qnaj seqtiunlur, separari Α έν Χριστφ Τησοΰ τψ Κυρίφ ήμων. Τοίνυν ού συνή-
posso. Quate mihi nequaquam placeret is, cujus 
fidcs in Cbrislum nut scriptis Celsi, qui defunctus 
jampridem hanc vilam vivere desiil, anl alia scr-
moiiis probabililalc stibverli possct. Nec scio qtio 
loco babendus ille esset, cui scripla opus essent, 
quibus se adversns Celsi contra Gbrislianos crimi-
naliones munirel, averieret ea qua? fidcm convellcre 
possnnt, el in ea scse conflrmaret. Allamen qtiia 
iieri poiesl ut in vulgo fidelium reperianlur quibus 
exilio essc posscnt Celsi scripln , saluti auiem de-
fensio, quae diluerci Celst calumnias et stabilirel 
veritalem; stalui tua jussa capesscre, scriptumque 
quod ad me misisii confutare : qnod qtiidem scrt-
ptum licet inscribalur a Celso Sermo verus, nemi-

δομαι τφ πιστεύσαντι είς Χριστδν, ώς δύνασθαι σα-
λευθήναι αυτού τήν πίστιν ύπδ Κέλσου, τοΰ ουδέ 
χοινοτέραν ζωήν ζώντος έν άνθρο;ποις έτι, άλλ' ήδη 
κα\ πάλαι νεκρού · ή τίνος πιθανδτητος λδγου. Ούχ 
οιδα δ* έν ποίφ τάγματι λογίσασθαι χρή τδν δεό-
μενον λόγων (81) πρδς τά Κέλσου κατά Χριστιανών 
εγκλήματα έν βιβλίοις αναγραφομένων, τών άποκα-
θιστάντων αύτδν άπδ τοΰ κατά τήν πίστιν σεισμού 
έπ\ τδ στήναι έν αυτή. "Ομως δ' έπε\ έν τφ πλήθει 
τών πιστεύειν νομιζομένων εύρεθεΐεν άν τίνες τοιού
τοι, ώς σαλεύεσθαι μέν κα\ άνατρέπεσθαι ύπδ τών 
Κέλσου γραμμάτων, θεραπεύεσθαι δέ ύπδ της (82) 
πρδς αυτά απολογίας, έάν έχη χαρακτήρα τινα καθ-
αιρετικδν τών Κέλσου, κα\ τής αληθείας παραστα-

ncm tamen pulo, si modo in pbilosopbia tanlulura Β τικδν τά λεγόμενα· έλογισάμεθα πεισθήναί σου τή 
profecil, hanc il l i laudcm concessurum foro. προστάξει, κα\ ύπαγορεΰσαι πρδς δ έπεμψας ήμιν 
σύγγραμμα · δπερ ούκ οΐμαί τινα τών έν φιλοσοφία, κάν έπ ' ολίγον προκοψάντων, συγκαταθέσθαι είναι 
Λόγον aJr\0i} (83), ώς έπέγραψεν ό Κέλσος. 

5. Sane Paulns, cui non latebat mulla essc in 
pbilosopbia Gra?corum non conlemnenda, irno qua», 
lamelsi falsa, specie tamen veri mullis fucum 
faccro possint, sic de illis loquUur : c Videle ne 
quis vos decipiat per pbilosopbiam et inanem falla-
ciam, sccundum iradiiionem boirinum, secundum 
elementa mundi, et non sectindum Gbrislum 7 · . > 
Et cernens in sermonibus sapientia?. hnjus mundi 
videri quiddam mngnificuni, dixit pbilosopborum 
illorum sermones esse c secundnm elenienta buJMS 
mundi. > A l Cclsi scripla ncmo sanae menlis dixe-
r i i csse < sectindum elemenla hiijus nmndi. > Et 
illa quidem pbilosopborum scripla, quod quiddam 
f.illax ei capliosttm prae se feraiii, c inancm falla-

Ό μέν ούν Παύλος, συνιδών, δτι έστ\ν έν φιλοσο
φία ελληνική ούκ ευκαταφρόνητα τοϊς πολλοίς πιθανά, 
παριστάντα τδ ψεύδος ώς άλήθειαν (84), φησιν έπ* 
έκείνοις τό · c Βλέπετε μή τις υμάς έσται δ συλαγω-
γών διά τής φιλοσοφίας κα\ κενής άπατης, κατά τήν 
παράδοσιν τών ανθρώπων, κατά τά στοιχεία τοΰ 
κόσμου, κα\ ού κατά Χριστόν. ι Καί δρών έν τοις 
λόγοις τής τοΰ κόσμου σοφίας έμφαινόμενόν τ ι μέγε
θος, ειπεν είναι τούς λόγους τών φιλοσόφων t κατά 
τά στοιχεΤα (85) τοΰ κόσμου, ι Ούδεις δέ τών νούν 
εχόντων φήσαι άν κα\ τά Κέλσου ι κατά τά στοιχεί* 
τού κόσμου > είναι γεγραμμένα. Κάκεινα μέν, έχοντα 
τι άπατηλδν, κα\ c κενήν άπάτην ι ώνόμασε, τάχα 
πρδς άντιδιαστολήν άπατης τινδς ού κενής · ήν Οεω-

ciam » vocavil ; forie ut illam ab alia falUcia di- C ρήσας δ Ιερεμίας, έτόλμησε πρδς θεδν είπείν τό· 
slingucrel qusc non esl inanis, quainquc in aninno 
babens Jereinias, Dco dicere ausus c s l : c Seduxi-
sti mc, Domine, ct 318 seducius sum, forlior mc 
fuisti et invaluisli 7 T . > AiCelsi scripla nullam fal-
laciam haberc mibi videnlur, nlque adeo ne vanam 
quidem, qualis eorum pbUosopborum est, qui ee-
ciarum auctores fucre, quique ad res bujusmodi 

Τ · Coloss. ιι, 8. 7 7 Jerem. xx, 7. 

(81) λόγων. Sic oinnos mss., exceplo Joliano qui 
utraiiiqiie lccliouem, λόγου et supra λόγων, babel 

« Ήπάτησάς με, Κύριε, κα\ ήπατήθην · έκράτησας, 
κα\ ήδυνήθης. ι Τά δέ Κέλσου ουδαμώς άπάτην 
Ιχειν μοι φαίνεται, διδ ούοέ κενήν · δποίαν έχει τά 
τών αίρέσεις έν φιλοσοφία πηξάντων (86) κα\ τδν 
νούν ού τδν τυχόντα κατ* έκεινα άνειληφότων. Κα\ 
ώσπερ ού τδ τυχδν τών ψευδόμενων έν γεωμετρικοίς 
θεωρήμασι ψευδογραφούμενόν (87) τις άν λέγοι, ή 

pro vero sermone seu vera bisloria. Quamobrem 
non male Celsi λόγος αληθής vcrli poiesl ι vcra 

HoBRcbelius conlra iu lexlu posuit, λόγου, el ad D bisloria, > aul c sermo verus. * GiPPEnoNNERius. 
oram λόγων. Panlo post Ires mss., έν βίβλοις άνα-
γραοομένων. Cseteri cum edilis, έν βιβλίοις αναγρα
φομένων, lnidem anle άποκαθιστάντων ires mss. 
oiiiiliuul τών, el siue sensus dispendio abessc ρο· 
tcsl. 

(82) Ύαό rfjc, clc. Sic duo codd. Anglicani, nec 
alitcr Gtiielo scribunditiii videiur. Libb. edili, άπδ 
της, eic. 

(85) Λότον άΛηθή. Aliquam forie ambigiiac vocis 
λόγος significaiioui luccin afferre possit Juliani apo-
staue locus in epist. ad Amcriiim pa^. 275. Άνδρδς 
ειπτυ σοφού μΰθον, εΓτε δή λόγον αληθή. « Sapieulis 
ciijusdam viri fabulam, vel poiius veriim sermo-
nem, > id est, veram bisloriain. Sic Pluiarch. Con · 
tolai. nd ΑρυΙΙοη. ΦηΛ γάρ δ παρά Πλάτωνι Σωκρά
της · "Ακουε μάλα κάλου λόγου, δν σύ μέν ήγήση 
υιυθον, έγώ δέ λόγον · ώς αληθή γάρ δντα σοι λέξω 
Λ μέλλω λέγειν. Ubi λόγος opposilus μύθφ smnilur 

(84) Codex Reg., παριστώντα τδ ψεύδος είς άλή
θειαν. 

(85) Κατά τά στοιχεία. Guieto p<*rperam scriben-
diim videuir, κα\ τά στοιχεία. Paulo poslduocodd. 
Vaticaui el Regius, φήσαι άν. Rcliqui cum libb. 
ediiis, φήσειεν άν. 

(86) ΠηξάντωΥ. Dubilabal Guietus an scriben-
diiin forei, ποιησάντων, ai frustra solliciiareiur 
vox πηξάντο>ν, qnai paulo post ciiam repeliiur, ei 
qua opiiine designanlnr seclarum auctores. 

(Λ7) ΨενδογραρούμενοΥ. ι Es i , opinor, inq»ii 
rioctissimus Gapperoimerius, paralogisams geome-
tricns qni veri.>ei accuraiis in specicin, scd reipsa 
falsis c l minus accuratis rigurarum deliiiealioiiibus 
innililur. Idem prajstal in geomelria quod sopbi-
sma in dialecticis.>Firmari poicsl bâ c cxposilioplu-
ribus ac discriis Arisiolclis lestimoniis I Topie.f 

c. \ . Ούτε γάρ έξ αληθών κα\ πρώτων συλλογίζεται 
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χα\ άναγράφοι γυμνασίου ένεκεν του άπδ τοιούτων Α kigenium ηοη vulgare allulerunl. Nam quemadmo-
ούτως παραπλήσια είναι χρή τοις τών αίρέσεις πη - dom non quamlibet falsam in geometricis lbeor«~ 
ξάντων έν φιλοσοφία νοήμασΐ, τά μέλλοντα ομοίως ^nalibus proposilionem, pseudograpba3 nomine ap-
έκείνοις λέγεσθαι ι κενήν άπάτην κα\ παράδοσιν pellaveril quispiam, aul describeret iis qui se in 
ανθρώπων κατά τά στοιχεία τού κδσμου. ι bac scieniia exercenl: sic, ul opera quacdam, vebit 
eorum qui seclarum in pbilosopbia pareuies fuerunt, t inanis fallacia ei Iradilio boiuinum secundum 
eleniema mundi > dicanlur, oportel tit eadem arle x?omposila fuerinl. 

Τούτο δέ τδ προοίμιον, μετά τδ ύπαγορεύσαι πάντα 6. Jam οο mea bajc defensio pervenerat, ubi 
τά μέχρι τής παρά Κέλσψ (88) τού Ιουδαίου πρδς Celsus JudaMim cum Jesu dispulaniein iuducil, cum 
τδν ΊησούνπροσωϊΛποιίας, έδοξεν ήμϊν προτάξαι τής 
αρχής · ϊν* αύτψ προεντυγχάνη δ άναγνωσδμενος τά 
πρδς Κέλσον ήμϊν ύπαγορευθέντα, καί ίδη, δτι ού 
πάνυ πιστοϊς γέγραπται τδ βιβλίον τούτο, άλλ' ή 
τέλεον άγεύστοις τής είς Χριστδν πίστεως, ή τοϊς, 
ώς δ Απόστολος ώνόμασεν, ι άσθενούσιν έν τή πί-
στει. ι Είπε δ* ούτως· ι Τδν δ* άσθενούντα τή 
•πίστει προσλαμβάνεσθε. ι 'λπολογησάσθω δέ τδ 
προοίμιον, δτι άλλη μέν προθέσεχ τήν αρχήν τών ^ 
πρδς Κέλσον ύπηγορεύσαμεν, άλλη δέ τά μετά τήν 
Αρχήν, ΰρότερον μέν γάρ έσκοπούμεν ύποσημειώ-
σασθαιτά κεφάλαια, κα\ διά βραχέων τά πρδς αυτά 
λεγόμενα, εΐτα μετά τούτο σωματοποιήσαι τδν λόγον 
δ^τερον δ' αυτά τά πράγματα ύπέβαλεν ήμϊν, φει-
δομένοις χρόνου, άρκεσθήναι μέν τοις κατά τήν αρ
χήν ούτως ύπαγορευθεϊσιν, έν δέ τοις έξης, κατά τδ 
δυνατδν ήμϊν, συγγραφικώς άγωνίσασθαι πρδς τά 
Κέλσου καθ* ημών εγκλήματα. Διόπερ αίτούμεν συγ-
γνώμην έπ\ τή άρχή τών μετά τδ προοίμιον. Έάν 
δέ μή κινηθής κα\ ύπδ τών έξης ύπαγορευθέντων 
άνυσίμως, καί έπ^ αύτοϊς τήν όμοίαν συγγνώμην 
αίτών, αναπέμπω σε, έάν περ έτι θέλης δι' ύπαγο-

in meniem venit bauc Prafationem anle operis in i -
tium collocare ; ut qui in hoc opus incideril, slalim 
a limine intelligal id uon fuisse iidelibus elucubra-
tum ; sed iis, aul qui fldei in Cbrislum gnsium non 
babent, aut quos « infirmos in fide > vocal Aposlo-
lus, ubi ait : c Infirmuni in fide asstimiie 7 8. > Haec 
Prsefalio me eiiam leclori cxcusabil, quod aliani 
inilio, aliam in sequenlibws refellendi Celsi raiio-
nein seculus sim. Nam primuin rerum capila, et 
qua». conlradici possent paucis adnoiare constiiue-
ram, haec omnia postea in sermonis veluli corpus 
redacturus : deinde vero res ipsa monuii salius 
fore, si tempori parcerem, comenlusquc iis quae 
inilio Celsi criminalionibus objeceram, in conse-
quenlibus pro virili contra eas decerlarem. Qua» 
propler ignoscas velim iis, quae post banc Praefa-
tionem iniiio sunl. Qttod si neque libi faciuot sa-
lis, quae sequuntur; iJlis quoque srmilem pelens 
vciiiam, uiiuo le ad sapienliores, c l qui diclis scri-
plisque iUius bominis conlra nos calunuiias refel-
lcre valeant. Sapil lamen ille magis, qui illudCelsi 
319 scripluni legens, defensione omnino non indi-

ρεύσεων τάς λύσεις σοι τών Κέλσου γενέσθαι λό- ρ gel, sed lolttm qtianluin esl conlemnit. Quod sim-
γων, έπι τούς ημών συνετωτέρους κα\ δυνατούς, διά plex quisque fidelis per iubabUantcm in se Spirituin 
λέξεων κά\ βιβλίων άνατρέπειν δυναμένους τά καθ' non immerilo facit. 
ημών τού Κέλσου εγκλήματα. Πλήν βελτίων δ μηδέ τήν αρχήν δεηθείς, κάν έντυπων τψ Κέλσου συγγράμ-
ματι, της πρδς αύτδ (89) απολογίας · άλλ* ύπερφρονήσας πάντα τά έν τψ βιβλίψ αυτού, ώς κα\ ύπδ τού τυ
χόντος έν Χριστψ πιστού, διά τδ έν αύτψ Πνεύμα, ευλόγως καταφρονούμενα. 

Τ β Rom. xiv, 1. 

δ ψευδογραφών, ούτε έξ ένδοξων... Τψ γάρ ή τά 
ημικύκλια περιγράαειν μή ώς δεΐ, ή γραμμάς τινας 
Αγειν μή ώς αν άχθείησαν, τδν παραλογισμδν ποιεί
ται. Hoc esl imerpreie Boeihio : c Nam neque ex 
veris el prirois colligit pseudograpbus, neque ex 
probabilibiis... Nam eo quod aui scmicirculos de~ . 
scribil, non ui oportel, aul lineas aliquas ducit, 
non ul ducenda» sunl, paralogismtun facii. ι ldem 
ι Sopliistic. elench., cap. 11 : Ό δέ έριστικδς (alias, 
σοφιστικός el παραλογιστικός) έστί πως ούτως έχων 
πρδς τδν διαλεκτικδν, ώς ό ψευδογράφος πρδς τδν 
γεωμετρικόν. Έκ γάρ τών αυτών τή διαλεκτική πα-
ραλογίζει, καθάπερ και δ ψευδογράφος πρδς τδν 
γεωμέτρην. 'Αλλ* δ μέν ούκ έριστικδς, δτι έκ τών 
άρχων καΐτών συμπερασμάτων τών ύπδ τήν τέχνην 
ψευδογραφει... οίον ό τετραγωνισμδς δ μέν διά τών 
μηνίσκων ούκ εριστικός. Hoc est eodem imerpreie : 
€ OoiiienLiosa vero (oralio) esl quodaminodo sic se 
babeus ad dialeclicam, m pseudograpba ad geoine-
uicaw. Nam ex eisdem conicnliosa alque dialeciica 

capiiose decipit ul et pseudograpba geometrice. Sed 
IIODC quidem ιιοιι contenliosa (|uia ex principiis et 
conclusionibus quae sunl sub arte, pseudograpbiam 
facii... ul quadratura quidein quas perlmiulas, non 
comenliosa. > Notandiim obiler boc loco memio-

f nem fieri de lantopere decanlaia illa circuli, ut 
aiunt, quadraiura, quam velerum nonniilli a se in-
veniam jaciiiabant, sed ex Arisiotele palel illus 
meris usos fuissc paralogisinis, el, ul ad rein lo-
quar, τοις ψευδογραφουμένοις. Alia si cupis Arislo-
Lelis leslimonia, eumdeiu vide vm Topic, cap. 1 ei 
10. Caeierum Guietus tion cepii bunc Origenis Jo-
cum ubi pro 6ευδογραφούμενον putabal legeudum 
ψευδογραφου μένων, lauquaui glusffeiiiapracedeiiliuiu 
τών ψευδόμενων. 

(88) ΚέΛ<τω. Sic codd. Beg., Jolianus, et duo 
Anglicani quoruni lectio melior vidclur aliera Κέλ
σου quue in aliis mss. ei libb. ediiis reperiiur. 

(89) Codex Reg., τής πρδς αυτήν, inale. 

P A T H O L . G R . X I . Sl 
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ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ ΚΑΤΑ ΚΕΑΣΟΥ 

ΤΟΜΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 

ORIGENIS CONTRA CELSUM LIBER PRIM 

1. Volens Celsus invidiam Cbrislianismo con-
flare, quod foedera inler se clam ineani Chrisliani 
legibus velita, hoc primum ait, alia esse foedcra 
quae fiunt palam, alia quse occulle; illa legibua 
permil l i , bsec legibus probibila. Neir.pe vult in 
eam quam Cbrisiiani niutuam vocant agapen odium 
cxcilare, quasi communis pcriouli causa inslilula 

(90) ΒονΛομένφ. Hanc vocem quae in unico co-
dice Regio el libb. edilis desideralur, resiiluunl 
alii mss. 

(91) Άγάπην Χριστιανών. Alhenag. Legal. pro 
Christianis, pag. 4 : Τρία έπιφημίζουσιν ήμιν εγ
κλήματα, άθεότητα, θυέστεια δείπνα, Οιδιπόδειους 
μίξεις, t Triuin flagiliorum inlainis rumor de nobis 
spargitur : impieias quse deos tollat, epulai Tbye-
slcae, concubitus incesli.iQuarli boc in loco Orige-
nes meminil, vid. sediiionis. Gelsus omnia nolavii, 
κρύφα Χριστιανούς τά άρέσκοντα έαυτοις ποιείν καί 
διδάσκειν ειπών, infra niiin. 5. Uuic vero ei reliquis 
criminibus, quibus obleri Gbristiana pielas vide-
baiur, respondent Paires : aique primam ab ini i -
delibus oblaiam criminalionem depellunt, Juslimis, 
Apologia secundn, c i alibi ; Albenagoras, Legatio-
nu pro Christianis pag. 5 ; TcrUiIliauus sa-pissime in 
Apoloqpiico. Secundam , Juslinus Apologia'prhm, 
pag. SO : Και γάρ αύτδς έγώ, inquil, τοις Πλάτωνος 
χαίρων διδάγμασι, διαβαλλομένους άκούων Χοιστια-
νούς, δρών δέ άφδβους πρδς θάνατον, και πάντα τά 
άλλα νομιζόμενα φοβερά, ένενδουν αδύνατον είναι έν 
κακία κα\ φιληδονία ύπάρχειν αυτούς. Τίς γάρ φιλή
δονος κα\ άκρατης, κα\ ανθρωπίνων σαρκών βοράν 
άγαθδν ηγούμενος, δύναιτο άν θάνατον άσπάζεσθαι, 
δπως τών αυτού αγαθών στερηθή, άλλ' ούκ έκ παντδς 
ζήν μέν άε\ τήν ένθάδε βιοτήν, κα\ λανθάνειν τούς 
άρχοντας έπειράτο, ούχ δτι γε έαυτδν κατήγγελλε φο-
νευθησδμενον ; ι Nam el ego ipse Plalonis disciplinae 
sectaior, cum calumniose audirem Gbrisiianos de-
ferr i , inlrcpide auiem ad morlem et alia quae ler-
ribilia csse ccnsenmr omnia, adire conspicerein : 
stalui ipse mecum, ficri baudquaquam posse ut illi 
in viliorum praviiate et voluptatum amore viverenl. 
Quis enim voluplalis conseciator, aut per aniini 
impoloniiam iniemperans, et bmnanarum carniuni 
dapes pro bono duccns, njortem libenler complccit 
queat, ul bonis suis seipsmn privet, ac nou poiius 
modis omnibus, ul banc sibi coniinenler vitam 
agerc, ct celando principcs el magislraius fallerc 
l i cea l , operam navel, nedum per denuiuialionem 
el indiciiun seipsum caedi offeral ? » Aibenagor. 
Legat. ad iinem.; Tbeopb. ad Autolycum, lib. in ; 
Talian. orat. Conlra genles : Παρ* ήμίν ούκ έστιν 
ανθρωποφαγία · ψευδομάρτυρες οί έπιτηδευόμενοι 
γεγδνατε. lApud nos nou invenilur antbropopbagia ; 
ialsi lestes hoc crimine conira nos invcnlo depre-
bensi eslis.» Tcriullianus Apol., cap. 9 : ι Erube-
scat error vesier Gbrisliauis, qui ne atiimatium 
quidem sanguinem in epulis esculemis babemus ; 
qui propierea quoquc suffocatis el niorlicinis abs-

A Πρώτον τώ Κέλσω κεφάλαιδν έστι βουλομένω (90) 
διαβαλείν Χριστιανισμδν, ώς συνθήκας κρύβδην πρδς 
αλλήλους ποιούμενων Χριστιανών παρά τά νενο-
μισμένα, δτι τών συνθηκών αί μέν είσι φανερα\, 
δσαι κατά νδμους γίγνονται, αί δέ αφανείς, δσοι 
παρά τά νενομισμένα συντελούνται. Κα\ βούλεται 
διαβαλείν τήν καλουμένην άγάπην Χριστιανών (91) 

linemus, ne quo sanguine contaminemur, vel inira 
viscera sepnlio. Deniquc iuler lenlamenla Cbrisiia-
norum boiulos etiani cruore dislenlos admovetis, 
ceriissimi scilicet illiciium esse penes i l los, per 
quod exorbitare eos vullis. Porro quale est, nl quos 
sanguinem pecoris borrcre confiditiS', bumano iti-
biare credaiis? uisi forie suaviorem einn experii. ι 
ldem, cap. 7 : ι Diciinnr sccleralissimi de sacra-
mento infaniicidii el pabulo, inde el post convi-

n vium incesto ; quod eversores litinimim cane>, le-
" nones scilicet, tencbras, luin ei libidinum impiarum 

inverecundiam procurenl. Dicirnur lanien semper, 
iiec vos quod lam diu dicimur eruere curalis ; ergo, 
aui eruiie, si crediiis, aut uolile credere, qui ιιοιι 
eruislis. Dc veslra vobis dissiimilalione praescr ibilur 
non esse, quod nec ipsi audeiis cruerc.i Ει Alimitins 
Felix in Ociavio: ι Nobis bomiciditiiu nec viderefas, 
nec audire ; laiitnmquc ab buiuano sanguiiie cave-
mus, ul nec edulium pecoium in cibis sanguinem 
novcriinus. > Terliam, Mimilius Eclix ilidein : < E l 
de incesio couvivio fabnlam grandcin adversus nos 
dajinoiiuin coilio mciUila esl, ul gloriam ptidici-
l i x dctormis infamiie aversione macularel. »lieui 
Juslimis, qui iu Apologia secunda rejicil praadicla 
fligilia in bimonis, Menandri ei Marcionis disci-
pulos ; eosquc suspicioiiis caiisam g^nlibus dedisse 
opiiialur : Εί*δέ. καί τά δύσφημα εκείνα μυθολογού-
μενα έργα πράττουσι, λυχνίας μέν άνατροπήν, κα\ 
τάς άνεδην μίξεις, καί άνϋρωπείων σαρκών βοράς, 

C ού γινώσκομεν άλλ* δτι μή διώκονται, μηδέ φονεύ
ονται ύφ' υμών, κάν διά τά δόγματα, έπιστάμεθα. 
"Εστι δέ ήμίν κα\ σύνταγμα κατά πασών τών γε-
γενημένων αιρέσεων συντεταγμένον, δ, εί βούλεσθβ 
έντυχείν, δώοομεν. ι An vero etiain bi infaaiia illa 
et labulosis iu vulgus sparsa sermombus facinora 
in se adniillant, lucerna? eversioncin, el proini-
scuos concubilus, ei biimanariiiii carnium viscc-
raliunes, nescimus. Scimus vero vos ncc perse-
qiii nec intcrflcere illo>, sallem propier ipborutn 
dogmala. Esl auieni nobis liber coulra baereses 
ei sectas oinues composiuis; qnem, si legere vo-
lueriiis, dabimus. ι Euiudem sequilur Eusebius, 
lib. v , cap. 7, Eccles. hist. Yide el Epipbauiuin, 
baeres. 48 ad flneui. Yerum, quid si Gbrisiiano-
rum servi, nec Gbristo, nec dominis iideles, ue 
moriem ei supplicia subirenl, pro carnificum ar-
bilrio plurima elluiiebam, qualia Gbrisliani minime 
perpeirarunl? ld cerie semel comigisse diJici ex 
Eusebio, Eccles. hist. lib. v, cap. I : Συνελαμβά-
νοντο δέ κα\ εθνικοί τίνες οίκέται τών ημετέρων 
(έπεί δημοσία έκέλευσεν ό ήγεμών άναςητείσθαι 
πάντας ήμάς)' οί κα\ κατ' ένέδραν τού Σατανά, φο-
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πρδς αλλήλους, άπδ τοΰ (92) κοινού κινδύνου ύφι- Α fueril , et validior 320 βίΐ oirtnl sacramenlo. Quo-
σταμένην, κα\ δυναμένην ύπερόρκια (95). Έπε\ 
ούν τδν κοινδν νόμον θρυλλεϊ, παρά τούτον λέγων 
Χριστιανοϊς τάς συνΟήκας, λεκτέον πρδς τούτο, δτι, 
ώσπερ εί τις παρά Σκύθαις νόμους άθέσμους Ιχουσι 
γενόμενος, αναχωρήσεως μή Ιχων κ«*'.ρδν, βιουν 
παρ ' έκείνοις άναγκάζοιτο, ευλόγως άν ούτος διά τδν 
τής αληθείας νόμον, ώς πρδς τούς Σκύθας παρανο-
μίαν (94), κα\ συνΟήκας πρδς τούς τά αυτά αύ
τψ φρονούντας ποιήσαι άν παρά τά έκείνοις νενο-
μ ισμένα · ούτως παρ' άληΟεία δικαζούση (95) οί νό
μοι τών εθνών, οί περ\ αγαλμάτων κα\ τής άθεου 
πολυΟεότητος, νόμοι είσ\ Σκυθών, κα\ εί τι ΣκυΟών 
άσεβέστερον. Ούκ άλογον ούν συνθήκας παρά τά νε-
νομισμένα ποιείν, τάς ύπερ αληθείας. "Ωσπερ γάρ, 

niam igilur jaclilat publicam legem, et illam vio-
lari dicil Christianorum foedcribus, respondendnm 
es(, quemadmodum si quis apud Scyibas peregri-
nus qui nefariis Icgibus utunlur, nullam inde dis-
cedendi occasioncm rcperirei, cogereturqiie in-
ler eos vivere, is profeclo nt pareat veriiaiis legi f 

quam il l i nefariam pulant, jurc cum iis qui eadem 
secum semirenl, foedera iniret legibus Scylbanim 
veiila ; sic apud verilalem judiccm illas geniiiun 
leges quae statuariim cullum sanciunt, c l inditcla 
deorum mulliludine Denm e medio lolliint, leges 
esse Scylbicas, aul si quid est legibus Scyibicis 
irreligiosius. Non igilur abstirdum est foedcra con-
tra lcges inire veritatis defendendai causa. Sicut 

εί υπέρ τοΰ τύραννον προλαβόντα τά τής πόλεως ^ enim si qni clam iocdera inter se inirent ut lyran-
άνελείν συνθήκας τινές (96) κρύβδην έποιούντο, κα
λώς αν έποίουν ούτω δή κα\ Χριστιανο\, τυραννούν-
τος τοΰ παρ* αύτοίς καλουμένου διαβόλου κα\ τού 
ψεύδους, συνθήκας ποιούνται παρά τά νενομισμένα 
τ ψ διαβόλψ κατά τού διαβόλου, καί υπέρ σωτηρίας 
έτερων (97), ούς άν πει σαι δυνηθώσιν άποστήναι τοΰ 
ώσανε\ Σκυθών κα\ τυράννου νόμου. 

βηθέντες τάς βασάνους, ας τούς αγίους Ιβλεπον πά
σχοντας , τών στρατιωτών έπ\ τούτο παρορμώντων 
αυτούς, κατεψεύσαντο ημών θυέστεια οείπνα καί 
ΟΙδιποδείους μίξεις, κα\ δσα μήτε λαλείν, μήτε νοείν 
θέμις ήμίν, άλλά μηδέ πιστεύειν, εί τι τοιούτο πώ-
ποτε παρά άνθρώποις έγένετο. Τούτων δέ φημι-
σθέντων, πάντες άπεθηριώθησαν είς ημάς, ώστε καί 
ε ί τίνες τδ πρότερον δι οίκειότητα έμετρίαζον, τότε . 
μεγάλως έχαλέπαινον, καί διεπρίοντο καθ* ημών. 
c Gapli suul cliaiu qnidam nosirorum servi qui 
genliles erant, quandoquidem pneses nos omnes 
reqniri palam jnsserat. Qui daemonis impulsn, cum 
lormenla reforinidarenl qua* eanclos perpeti vide-
bant, milhibus ad boo ipsuin eos incilantibus, 
Tbyesleas qtiasdam coenas ei incestos OEdipi con-
cubiius, ei alia qure uec proloqui nobis nec cogi-
lare fas es l , ac ne crcdere quideni susiinemus apnd 
honiines unquaiii gesla fuisse, adversus nos emeuiiti 
snnl . His in vulgum sparsis omnes conlinuo in nos 
adeo efferali s m i l , ul si qui forie cognalionis causa 
moderali erga nos baclenus exsliltssent, iunc accr-
Uissima iitdignalione coinmoii adversus nos infre-
nnerenl. ι A l Cbrisiiani oscula dederunl; Juslin. 
Apol. 2 , pag. 97, iino se mtiluo fralres et $orores 
appellarniti; Teritill. Apolog. cap. 39, Aihenag. 
Legat., Clemens , Sirom. v ; atqne exinde forsan 
caiumniandi ansam pagani arripiebant. Miraris? 
dicam tibi. Cbrislianos, si qui graviliT peccamnt, 
Ecclesiae prapositi ejiecre solebant; i l l i , dolore 
commoli, veniam efflagilant, el se auie genua fra-
Irniri ct sacerdolum pcdes volvnnl ; binc pbrases 
bujusmodi passim apud ecclesiasticos auctores oc-
currunL, advolvi presbyleris, ei volutando caligat 
(rairum delergere. Talis eral veteruin Gbrisliauo-
rum disciplioa ; quam lamen Gaecilius apud Minu-
l ium, arrepla ex boc corporis gcstu occasione, sic 
caliimnialus es l : c A l i i , inquil , eos ferunt ipsius 
auiislilis ac sacerdoiis colere genilalia. ι Vide R i -
gallium ad Minulii locum. Quarlam, Tertull. Apol. 
cap. 59 : « Ilcec coiiio Gbrisiianorutn inerito sane 
illicita , si illiciiis par ; meriio damnanda , si non 
riissiniilis damn^ndis, si quis de ea quehlur eo l i -
lulo, quo de faclionibus querela esl. kIn cujus per-
niciem aliquando conveuimus ? Hoc sumus congre-
ga l i , quod et dispersi; boc universi, quod el sin-
guli ; neminem lsedeutes, neminem conlristanles. 

num urbem invadenlem e medio tollanl, illi recle 
facerent; ita Gbrisiiani , diabolo mendacioque 
apud ipsos tyrannidem oxcrceniibus, merilo, etiam 
perfraclis diaboli legibas, contra diabolum ipsum 
foedera ineunt, sicque danl opcram eonim saluli 
qnibus persuaderi poiesl , ut banc veluii Soydii-
cam et lyrannicam legem excutiant. 

Cnm probi, cum boni coeunt, cum p i i , cvm rasti 
congregantiir, non est factio dicenda, sed cinia. ι 
ldcm , cap. 50 : ι Illuc suspicienles Gbrisiiani, ma-
nibus expansis, quia innoctiis, capile nudo, quia 
non erubescimus, denique siue monilore, quia de 
peclore oramus, precames smniis semper pro om-
inbus imperatoribus ; vitam illis prolixam, impe-

~, rium secunim, domiim tulatn , exereilus fortes, 
scnatum iidelem, populum probumv orbem qitie-
lum, qiKTcunqne bomiuis ei Caesaris vola suul. ι 
liem Jusiinus, Apol. ι ι , pag. 64. S P E N C E R U S . 

(92J Άπό τού, elc. Lego, ώς άπδ τού , etc. 
(95) Ύπερέρκια. Seldenns i)e synedriis veterum 

Ihbraorum lcgebat priino υπέρ δρκια, quod sequi 
mavuli Roberellus, <)iiaui cum ipso posica asseu-
liri Pairicio Junio υπέρ δργια subsiiiiieuti. ι Pit 
enim, inquii Roberellus, paruin verisimile Geisuin 
slrenui eihnici parles ageuleiu, ipso siaiim libri 
in i i io , Baccbi mysieria el Gbrisiianoruiu agapas 
eoilom simul crimine involvero voluisse. ι 

(94) Ώς πρός τους Σκνθας παρανομίαγ. Guieto 
legenduin videbalur κα\ τών Σκυθών παρανομίαν, 
ai sana nobis videlur lexlus nuslri leciio. 

(95) Αικαζούσχι. Recie lluesnlielius cum omnibus 
mss. Spencerus vcro io iexm , δικάζουσι, male. Ob-
serval Robercllus buic leciioni παρ' άληθεία δικα-
ζούση , siiitilcm alleram esse lib. ι ν , nuiu. i 4 , ώς 

D πρδς άλήθειαν δικάζουσχν. 
(96) liuescbeliiis ei Spenccrus : "Ωσπερ γ ά ρ , εί 

ύπερ τοΰ τύραννον, προλαβόντα τάς της πόλεως 
συνθήκας, άνελεϊν τ ίνες , elc. Quae cnui l*sde ad-
tnodum lurbaia s in i , facili vecuiii transposilione, 
ei muiando τάς in τ ά , singula in suuni locuni re-
stiluit, et ad commodnm sensiun revocavii Bobe-
rellus qucm in lexlu sequiinur, uegiecla allera <|iiam 
proponii Guieius, leolioue : "Ωσπερ γάρ, εί υπέρ 
τού τύραννον προλαβόντα τάς τ ή ; πόλεως συνθήκας 
άνελεϊν, τινές κρύβδην συνθήκας έποιούντο, καλώς> 
eic. Ibidem Iloesclielius iu ic \ ι ι ι , έποιούντο , κα
λώς άν έποίουν. Spencerus, έποίουν, τδ καλώς άν 
έποίουν. 

(97) * Ετέρων. Sic omnes codd. mss., excepio 
Joliano qui m lextu quidein cum libb. edilis batxi 
εκείνων, sed ad orain έτερων. Ibidem ires codd. 
Anglicani et Hoeschelius in inargine, κ ι \ τυράννου 
νόμου. Reliqui cuni edilis, καί ^pavvojv νόμου 



655 OlUGENlS 656 

2. Deinde ait barbaram esse Christiaiue docirtnae Α Έξης βάρβαρων φ η σι ν Ανωθεν είναι τδ δόγμα, 
δηλονότι τδν Ίουδαϊσμδν, ού Χριστιανισμός ήρτη-
ται. Κα\ εύγνωμόνως (98) γε ούκ δνειδίζει έπ\ τή 
άπδ βαρβάρων άρχή τφ λόγφ, επαίνων ώς Ικανούς 
εύρειν δόγματα τούς βαρβάρους. Προστίθησι δέ 
τούτοις, δτι κρϊναι κα\ βεβαιώσασθαι και άσκήσαι 
πρδς άρετήν τά ύπδ βαρβάρων ευρεθέντα άμείνονές 
είσιν Έλληνες. Τούτ' ούν ήμϊν έστιν έκ τών ύπ* αυ
τού λεγομένων είς άπολογίαν περί τών έν Χριστια-
νισμώ κειμένων, δντων αληθών δτι άπδ Ελληνικών 
τις δογμάτων καί γυμνασίων έλθών έπί τδν λόγον, 
ού μόνον κρίνοι άν αυτά (99) αληθή, άλλά καί 
άσκήσας κατασκευάσαι άν, καί τδ δοκούν ελλιπές, 
ώς πρδς Έλληνικήν άπόδειξιν, άναπληρώσαι, κα-
τασκευάζων τήν Χριστιανισμού άληθότητα. Λεκτέον 
δ" έτι πρδς τούτο (1), δτι έστί τις οίκεία άπόδειξις 
τού λόγου, θειοτέρα παρά τήν άπδ διαλεκτικής Έλ
ληνικήν. Ταύτην δέ τήν θειοτέραν δ Απόστολος 
ονομάζει ι άπόδειξιν Πνεύματος κα\ δυνάμεως· > 
Πνεύματος μέν, διά τάς προφητείας, ίκανάς πιστο-
ποιήσαι τδν έντυγχάνοντα, μάλιστα είς τά περί τού 
Χριστού· δυνάμεως δέ, διά τάς τεραστίους δυνάμεις 
&ς κατασκευαστέον γεγονέναι κα\ έκ πολλών μέν άλ
λων, καί έκ τού Γχνη δέ αυτών έτι σώζεσθαι (2) 
παρά τοϊς κατά τδ βούλημα τού λόγου βιούσι. 

poiestaiem penes Cbrisiianos ease, cum ex multis aliis, lum inde maxime efficitur, quod corum ad-
buc supersint vestigia apud eos, qui ex legis Cbristiana3 praeceptis vUam suara nioresque exigunt. 

originem; qua procul dubio Judaismum intelligit, 
e quo lanquam appendiiur Gbrisiianismus. Hic 
sallein banc servat aequilaiem uL id illi non vitio 
verlat. Nam ipse barbaros laudal ut qui dogmaia 
excogitare possinl. Sed addil non alios esse, qui 
meliusGiaecis invcnla barbarorum dijudicenl, argu-
menlis coniirment, ad viriutis usum accommodent. 
Ex ejus igitur dictis id primum ad Gbrisliauarum 
verilalum defensionem colligendum, si quis Grae-
canicis disciplinis imbulus in iisque exercilatus ad 
nos Iransierit, eum non modo judicaiurum vera 
esse qtise credimus, sed eiiam ralionum momenlis 
firmaiurum, addilurumque ea qnse deesse vidcn-
lur, u l Graecarum scbolarum more et legibus de-
nionslrari queanl. Scd adjicio docirinam Gbri-
sliaitam sua quadam propria ratione demonstrari. 
Divina esl haec ral io, c l ad eam Grsccorum diale-
clica ne comparari quidem potest. lllam silam esse 
docct Aposiolus c in oslensionc Spiritus et virlu-
lis T * ; ι Spirilus quidetn, propter propheiias, qua-
rum omnium pcrspieuiias el evidentia quemvis le-
clorcm persuadere potcsl ul ca pracserlim credat 
quse ad 321 Ghrislum pertinent; virlutrs atiiem, 
propier miracnla, quorura palrandorum vim ac 

" l Cor. n , 4. 

(98) Εϋγτωμότως. Iia recie omnes mss. Alias 
εύγνώμως, male. 

(99) Κρίνοι &r αυτά. Ila codd. Ires Anglicani, 
Regius, et Spencerus iu lextu ; Hoescbelius aniem 
cum reliquis mss., κρίναι άν αυτά. Guielus pro 
αυτά scribendum puiai αυτού el subaudit τδν 
λόγον. 

(1) Sic codd. Anglioani, sed libb. edili cum 
reliquis inss., λεκτέον δέ τι πρδς τούτο. 

(2) "Ετι σώζεσθαι. Ila duo codd. Valicani et 
Spencerus in texiu. Reliqui vero mss. el Hoesche-
lius, έπισώζεσθαι. Jtisi. Apol. i , pag. 45 :ΚαΙ νύν 
έκ τών ύπ' fcj/iv γινομένων μαθεϊν δύνασθε. Δαιμονιο-
λήπτους γάρ πολλούς κατά πάντα τδν κόσμον, καί 
έν τή υμετέρα πόλει, πολλοί τών ημετέρων ανθρώ
πων, των Χριστιανών, έπορκίζοντες κατά τού ονό
ματος Ίησου Χριστού, τού σταυρωθέντος έπι Πον
τίου Πιλάτου, ύπδ τών άλλων πάντων έπορκιστών, κα\ 
έπαστών, καΙ_ φαρμακευτών μή ίαθέντας ίάσαντο, 
και Ιτι νύν ίώνται, καταργούντες κα\ έκδιώκοντες 
τούς κατέχοντας τούς ανθρώπους δαίμονας, ι Hoc 
ipsum ex bis qu& sub aspectu veslro HuiU, inlelli-
gcrc poteslis. Goinplures kiquidem dajnioiium in -
lempems correpios hoinines per orbcm omncm, et 
b tnc veslram urbem, quos alii adjuratores, et in-
canlaiores et venefici vesiri curare non polueruitl, 
penutilli bominmn nostrorum, Gbrisliauorum in-
qtiam, per lionien Jesn Gbrisli sub Ponlio Pilalo 
criutiixi adjurauies saiiaruut, aique eliam iiiiuc 
sanant, exariuanles aique exigemes ab boiniiiibus 
eos qui illos obsederuni, daemones.> Idem Dialogo 
cum Tryphone, pag. 247, 502, 3 H . Terluliian. ad 
Scapulum, cap. 2 : 4 Dxmones aulein non laiilum 
respuioius; verum el reviiicimtis, eiquoiidie iradu-
cimus, et de bominibus expellimus, sicul pluriinis 
notum est. ι idem ibidem cap. 4 : < Haec omnia tibi 
ei de officio suggeri possunt, el ab eisdeni advoca-
lis, qm et ipsi beneficia babent Chrisiianorum, ljcet 
acclament quai volunt. Nara et cujusdam notarius, 

cum a diemone praecipilaretur, liberatus os l ; ct 
quorumdam propinquus et puerubis. Et quanti ho-
nestiviri (de vulgaribus enim non dicimusjauta dae-

C moniis, aut valetudinibus remediali sunt? Ipse eliam 
^everus, paier Anionini , Gbrislianorum memor 
i u i l ; nam et Proculum Ghrislianum, qui Torpacion 
cognominabaiur, Evodia? procuratorem, qui eum per 
oleum aliqiiando curaverat, requisivil, et in palaLio 
suo habuil usaue ad morlem ejus. > ldem in Apo-
logelico, cap. 25: t Sed hactenus verba; jam binc 
dernonsiratio rei ipsius, qua oslendemus unam esse 
ulriusque nominis qualiiatem. Edalur bic aliquis 
$ub Lribunalibus vesiris, quem daimone agi consiei: 
jussns a quolibei Cbrisiiano loqui spirilus ille lam 
t,e damionetn conGtebilur de vero>quam alibi deum 
de falso. iEque producalur aliquis ex iis, qui de 
deo pali existimanlur, qui aris inhalanies numen 
dc nidore concipiunl, qui ructando curanlur, qui 
anbelando profanlur; ista ipsa virgo cuclesiis, plu-
viaiuin pollicilalrix, isie ipse jEsculapius niedici-
iianun demonslralor, alia die moriluris Socordio 
ei Tbanaiio ei Asclepiodoto vUaB subministrator; 

n nisi se dx*inones confessi fuerinl, Gbristiauo men-
D l iri non audentes, ibidem illius Gbrisiiani proca-

cissimi sangiiitiem fundile. Quid isio opere mani-
feslius? qnid hac probalione fidelius? Simpliciias 
verilaiis in medio esl; virius illi sua assisiii, nibil 
suspicari licebil. Magia aut aliqua ejusmodi fallacia 
fieri diceiis, si oculi vesiri ei aures permiscrinl 
vobis. Quid autem injici poiesi adversus id, quod 
oslendiiur nuda sincentale? > Yide el eumdetn ca-
piie vigesimo sepiimo. lnquii ei Irenaeus, lib. n , 
cap. 51,edil. Benediclina3: < Tantum absunl ab eo 
ul moriuutn excileul, quemadinodum Dominus ex-
citavit eiapostoli per oralionem, el iu fraujrnilalc, 
saepissime piopter aliquid necessarium, ea, quas est 
in quoquo loco, Ecclesia universa poslulaule per 
jejunium el supplicaiionem mullam, reversus esi 
spiriius inoriuo, c l douaius esi bomo oraliouibus 
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Μετά ταΰτα, περ\ τοΰ κρύφα Χριστιανούς τά άρέ-
σχοντα έαυτοϊς ποιείν κα\ διδάσκειν είπών, κα\ δτι ού 
μάτην τοΰτο ποιούσιν, άτε διωθούμενοι τήν έπηρτη-
μένην αύτοίς δίκην τοΰ θανάτου, δμοιοί τδν κίνδυνον 
κινδύνοις τοίς συμβεβηκδσιν έπί φιλοσοφία ώς Σω-

eanctorum. > Idem, libro eodem, cap. 52 : c Al i i 
enlm daemones excludunt firmissime et vere, ul 
«liam saepissime crerfanl ipsi, qui emundaii sunl a 
nequissimis spiritibns, et sim in Ecclesia; alii au-
lem ei prescientiam babenl futurorum, el visiones, 
et dictiones prophelicas, alii autem laborantes ali-
qua infirmiiate pcr manus imposilionem curant, et 
6:vnos reslituunt. 1 Vide eumdem lib. v, cap. 8 ; 
Arnob., lib. 1 Adversu$ genies. Cyprianus ad Deme-
irianum : ι Ο si audire, lnquil, eos velles, ei videre 
qnandoa nobis adjurantur, et torquenlur spiritalibus 
flagris, et verboruni tormeniis de obsessis corporibus 
ejiciuntur, quandoejulanlesei gementes voce bunia-
na, ei potestaie divina flagellaei verbera senlienles, 
venlurura judicium confiientur. Veni, el cognosce 
vera esse qua? dicimus. 1 Eumdem vide episiola se-
cunda ad Donatum, et epislola vicesima sexla ad 
Mugnam. Vide ei Origenem iti EvangeHum Joannis, 
Ι0111. xxvi , eumdeoiqne conira Celsum, lib. 1, num. 
6, 25, 46, 67; lib. ιι, num. 8; lib. 111, num. 23 ei 
27 ; lib. ν ι ι ,η . 4 el 67. In sequentibus saeculis rario-
rem bnjusmodi mirar.tilorum usmn iuvenio. Nec 
inirum : nam priino baereses, quae Uinc lemporis 
graesabantur, plura el eertiora divini Spirilus argu-
menia efflagilarunt, ne plebs Gbrisliana plus fidoi 
liaerelicorum magise, quam docirinas orlbodoxorum 
adbibcret. Idque subindicare videlur lreitams, qui, 
t ib. 11, cap. 31, priusquam virtules, quae lunc in 
Ecclesia viguerunt, depraedicarel, baec de Simonis 
ei Carpocraiis effutiis prefalus e s l : «Supcr bsuc 
argueniur qui suni a Siinone et Garpocrate, ei si 
qui alii virtules operari dicuutur, non in virtute ( 

Dei, neque in verilale, neque ul bcnefici boroini-
bus facienles ea quae faciunl, sed in pcrniciem el 
errorem per magicas elusiones, el universa fraude, 
plus tedenles quam ulililatem praesiantes bis qui 
crcdunt eis, in eo quod seducant, > sequitur :« Nec 
eiiim caecis possunl donare visum, > etc. Ilein lib. 
ιι, cap. 32 : c Sed si aliquid faciunt, per magicam, 
queniadmodura diximus, operali, fraudulenler se-
ducere nitunlur insensalos, frucium quidem el u i i -
litatem oullam prasianles, in quos virluies perfl-
cere se dicuni; adducenies auiem pueros invesies, 
Cl oculos deludenies, et pbaniasmaia osiendenies 
sialim cessantia, et ne quidem slillicidio temporis 
perseveranlia, non Jesu Domino nosiro, sed Simoni 
Klago similes ostenduniur. 1 E l paucis inierjeciis 
i u f e r l : 1 Quapropter el illius noinine, 1 elc. Quis 
vero nescil veteres islos ba?reticos imposiores iuis-
se, et magiae perilissiinos? si vel Epipbaniuui in-
spexeril, vel Irenaeum : illuin lib. 1, haer. 22, de 
Menandro; bunc aulem lib. i , cap. 23, de eodeui; 
illuin ilidem lib. 1, haer. 23, de Salurnino; IreiuEiim 
eiiam lib. 1, cap. 24, de eodem: c Ulunlur auiem, 
inquil, el bi niagia, ct imagiiribus, el incantaiioni-
bus, el invocalionibus, el reliqua universa perier-
gia.» Marci praesiigias et seducendi aries vide apud 
lrenaeum, lib. 1, cap. 13, et Epipbanium, bajresi 
34. Audi eiiam quaulum Garpocruiiani, arles ipale-
licas exerceiiles, Cbristiauae iidei oileceruiil; doce-
bi l Epipbanius basr. 27 : Έπέθεντο γάρ έαυτοίς 
έπίκλην Χριστιανοί, πρδς τδ σκανδαλίζεσθαι τά έθνη 
δι' αυτών, κα\ άποστρέφεσθαι τ.ήν τής αγίας του 
θεοΰ Εκκλησίας ώφέλειαν, κα\ τδ άλτίθινδν κήρυγμα 
διά τής εκείνων άθεμιτουργία^, καί ανεικάστου κα-
κοπραγίας, είς τδ, τά ίθνη κατανοούντα αυτών τά 
επάλληλα έργοι τών άθεμιτουργιών, νομίσαντα κα\ 
τούς της αγίας τοΰ θεού Εκκλησίας τοιούτους είναι, 
απόστρεφε ιν, ώς καί προείπον, την άκοήν άπδ τής τού 
θξού κατ* άλήθειαν διδασκαλίας, ή κα\ ορώντας τινας. 

Α 3223. Postea cum dixissel Cbrislianos, qua: lubet, 
facere et docere clanculum, ei id quidem tuagna 
ralione, sic enira capitalem sibi inientatam poenam 
effugere; illorum periculum conferl cum periculis 
quse ob pbilosopbiam adiil Socraies; adderc poleral 

πάντας δμοίας ^λασφημείν. Κα\ τούτου ένεκα οί 
πλείους των έθνων, δπου δή άν ίδωσι τοιούτους, ούτε 
έπ\ κοινωνία ήυ.ίν προσφέρονται ληψοδοσίας, ή γνώ-
αης, ή ακοής λόγου θείου, ούτε τήν άκοήν έντιθέασιν, 
έπτυρμένοι άπδ τής τών άθεμίτων ανόσιουργίας.«Cbri-
stianorum enim sibi nomen indiderunl, ut propler 
illos offensae nationes ab sancLe Dei Ecclesiae utili-
lale abhorreanl, Dunlialamqiie verilalem ob imma-
nia illorum facinora et incredibilein nequiliam re-
pudient;ul, inquam, freqtientibus illoruin sceleri-
bus animadvereis, eosquoque qui e sancla Dei Ec-
clesia sunl, (ales esse sibi persuadeanl, alque ila a 

t verissiina Dei, uli diximus, doctrina aures avertanl, 
aut certe paucorum improbiiale conspecta in uni-
versos eadem maledicla conjiciant. Aique ea demum 
causa esl, cur plerique geniilium ubicunque isiius 
seclae bomines depreheuderint, nullam uobiscuin 
velinl neque dali acceplique, neque consilii, neqtie 
audiendi divini verbi sociclatem conjungere, ac ue 
aures quidem praBbere susiiiieanl, usque adeo ne-
fariis iliorum flagiliis consicrnali ac deierrili sunt.i 
Docci el Irenaeus, lib. 1, cap. 22. Secundo, quam-
plurimi veracitaiem Gbrisii et aposlolorum in du-
bium vocaruni, eosque magicarum artiuin periiis-
simos crediderunl: quibus rcfuiandis longa inira-
culorum series perquam necessaria videbalur. Cel-
8iis Ghristum ab iEgypliis arlem ma^icam didicisse 
non semel calumniaiur. ldem Judsei el Simon Sa-
maritanus, paler oinnium baireiicorum ei magister, 
Irenaeo si credas, lib. 1, cap. 54, suspicali sunl: pro 
viribus eliara baeresiarcbae ei geniililii culius pro-
pugnalores aslruebani. 1 Si auiem et Dominum per 
pbauiasmaia bujusmodi feciese dicuul,ad propbelica 
reducenies eos ex ipsis demonsirabiinus, e t c» lre-
naeus, lib. 1, cap. 24. «Quapropler neque passum 
eum, sed Simonein queuidamCyreuaBum augarialuui 
poriasse crucem ejus pro eo, et bunc secundum 
ignoranliaia ei errorein crucifixuro, transfiguraluni 
ab eo, uii puiareiur ipse esse Jesus, ei ipsum au-
tem Jesum Sinionis accepisse formam, el stanieiu 
irrisisse eos. > lren. lib. 1, cap. 20; iiem Epipbauius 
bser. 24. De cseieris religionis Cbrialiana? ininiicis 
ex unico Juliano conjecluram facias, queiu, apud 
Gyriltum Alexandrinum libro sexio, audi suo more 
Gbristi miracula elevantem : Ό δέ Ιησούς, άναπεί-
σας τδ χείριστον τών παρ' ύμίν, ολίγους πρδς τόίς 
τριακοσίοις ένιαυτοΐς ονομάζεται, έργασάμενος παρ* 
δν έζη χρόνον έργον ουδέν ακοής άξιον, ει μή^ τις 
οίεται τούς κυλλούς κα\ τυφλούς ίάσθαι, κα\ δαιμο-
νώντας έπορκίζειν, έν Βηθσαίό£ κα\ έν Βηθανία ταίς 
κώμαις, τών μεγίστων έργων είναι. « Jesus aulem 
paucis vestrorum ac delerruurs quibusque persuasia 
trecenlos aut circiier amios celebralur. l l ic loio 
viiae leojpore nibil admodum inemoralu dignum 
egi i ; nisi quis claudos ac caacos curare, el daiino-
nio, correptos adjnrare in pagi* Beibsatda c i Betlia-
nia magm alicujus facinoris numero babeai. > Quid 
de Paulo senseril habes libro leriio: Άλλά κα\ τδν 
πάντας πανταχού τούς πώποτε γόητας και απατεώ
νας ύπερβαλλόμενον Παύλον. c Sed el Pauluin qui 
oiunes quotquoi unquaai exsiiiere incaniaiores c i · 
dcccplores superal. > Itein dc Peiro, libro noiio; 
de omnibus, libro decinio : "Ο δέ κα\ τούς άποστό -
λους υμών είκός έ^τιν, μετά τήν τού διδασκάλου τε-
λευτήν έπιτηδεύσαντας, υμίν τε εξαρχής παραίούναι 
τοίς πρώτοις πεπιστευκόσι, τεχνικώτερον ύμίν αύτοϊ 
μαγγανεύσαι, τοίς δέ μετ* αυτούς άποδείξαι δημοσία 
τής μαγγανείας ταύτης καί βδελυρίας τά εργαστή
ρια. < Quod certe el aposioios vesiro^ credibilc est 
^osl magislri morlein fecissc, vobisquc qui priuii 
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Pylbagoratn aliosque pbifosopbos. Cui dicendum i 
Aihenienses confestim 323 poeniluisse sui in So-
cralem facinoris, suumque odium omnino posuisse, 
quemadmodum el alii erga Pylhagoraiu, siquidem* 

e redidistis ab inilio tradidisse, el incanlaiiones cal-
lidius quam vos percgisse, sed posieris incanlalio-
nis istius et exsecralionis oflicinas publice expo-
suisse.» Arnob., lib. ι Adver&us gentes, pag. 15: 
t Occursurus forsilau alins esl «'um imiliis nliis 
caluniniosis illis el pucrilibtis vocibus : Masus fnii, 
clandestinis arlibus omnia illa perfecit, jEgypiio-
rum ex adytis angcloruin poieniiurn nomina ei re-
motas furalus est disciplinas. > Terlio, unde aliquis 
iusulsissimorum nebuloniiin pervicaciam redargne-
ret, eoruin maxime, qui se Gbristo nunc pares, 
nunc prxsianliores jactilabant, quara ex viruiluiii 
dmnarum demonsiralione ei miraculorum copia? 
lren.» lib. i , cap. 25, de Garpocraiianis : c Ho& au» < 
leni, inquit, in millo deniinoiari a Jesu. Animas 
enim ipsoriim ex eadem circumlaiioue deveuiemes, 
el ideo siniilitcr comeninenlcs mundi fabricalores, 
eadem diguas babitas esse virlute, ei rursus in idcm 
abire. Si quis auiein plus quam ille eonleinpscril 
ea, quae sunl bic, posse meliorein quain illum essc. > 
Epipbaniiis, Itb. i , baer. 27, ei Irenoeus iiidem, lib. 
ιι, cap. 32 : c Dicemcs auletn se ex oadcm circum-
hlioiiu ciini Jesu babere animas el similes ei esse, 
aliquando auietn et nieliores, ad opcra producti, 
quae illc ad uiiliiatem bominum et iirmilaiein fecit, 
nibil lale, ncc simile, neqtie secundum aliquid, in 
cowparaiionem quod venire posset, pcrficere inve-
Btuniur. > Quarlo, forsau noniuilli baic Dei bene-
licia auimo parum gralo receperunt, el singulari 
Numiuis benigniiale abusi suni, vel exigendo iuerce-
dem, vel pro libilu denegaudo opem, vel loeupleli-
bus solis bencfacieiido, vel lanUe virlulis gloriam 
sibi vindicando : quibus omnibus Deus C U I I I U I O I U S 

invilus relrabil quse ullro coiiiniumcavit. Exempla 
»ua yelnslaie veneranda si requiras, lege Aibe-
ii33uin, lib. νιι , c. 1, Deipno$opli. Si recemiora, 
vide Pelrum Ilalloix, De scriptoribus Orientalibus, 
in adnolaiionibus ad Yilam Poiycarpi. Si vero du-
biles, uirum Deus-bsec sancti Spirilus dona impiis, 
ul ego supposui, el infldelibus imperlilus s i i , adi 
philologorum principem, clariss. Moiitaciilium, lonio 
primo pariis poslerioris Originum ecclesiaslicarum, 
qui Ubi Ecclesias lumina praeferel ei oflusas lene-
bras dissipabil. Uuinio, aucla scienlia cessanl mira-
tula. lluic concinil irilum illud Gra?corum θ α ύ 
ματα μώροις. Arist. lib. ι , Metaphys., cap. 2 : 
"Αρχονται μέν γάρ, ώσπερ είπομεν, άπδ του θαυμά-
ζειν πάντες εί ούτως έχει. Vcnlatis inilium Plalo 
staluil θαυμάσαι τά πράγματα, in Theutelo. Idem 
pracipil Mailbias ένΠαραοόσεσί' θαύμασον τά παρ
όντα, βαθμδν τούτον πρώτον τής έπέκεινα γνο'»σεως 
υποτιθέμενος. Ncc abludil Evaiigelitim sciunduin 
Hebraios : Ό θαυμάσας βασιλεύσει, κα\ ό βασιλεύσας 
άναπαυθήσεται. Gleui. Alex., Slromat. ιι. Ea enim 
documeula, qua; sapieniioribus suffeceriiu, ιιοιι 
tia facilc vulgus a proposilo dimoverent; at raro 
queiiiquani invenies iia suipidum el obduralwii, 
quin, visis miraculis, tanUc rei causain cxquireret, 
agnoscercl Dcuni, ci iustar Nepluni cxclamaiel, 
Hom. lliad. N , v. 99, 100: 
ΤΟ κόποι, ή μέγα Θανμα τόδ' όφΟαΛμοΊσιτ όρώμαι, 
Αεινόν, & οναοτ* έγωγε τεΛενζι\σεσθαι έφασκον. 
Si el praediclis adjicercm : sexlo, Dcuu» bis mediis 
coualuin essc iuiroductam, proul ejus novilas poslu-
l a v i l , religionem slabilire; scplimo , eniendare 
getiles; oclavo, in lemporibus dirui inimaiiiiatis G-
deles consolari; ei nono, eorumdeui sanilaii pru-
spexisse, cum paucisshni fucriul litieris sajculari-
bus erudili : fursan a vero non aberrarem, ulcun-
que judicent dociiores. Teriulliani locum addam 
c Ubro De anima, cap. 9 : c Esl bodie soior apud 

κράτει (3)· έδύνατο λέγειν κα\ ώς Πυθαγόρα (4), και 
άλλοις φιλοσόφοις. Λεκτέον δέ πρδς τβύτο, δτι έπ\ Σω-
κράτει(5)μέν ευθέως 'ΑθηναΙοι μετενδησαν,κα\ ουδέν 
παρέμεινεν αύτοις περ\ αυτού πικρδν, ούδ' έπ\ Πυ-

nos, revelalionum cbarismata sorlita, quas in Ec-
clesia inlcr Dorr.inica solemnia pcr exslasin in spi-
rim paliliir, conversatur cum angeiis, aliquando 
ciiam cum Domino, c l videt et audil sacraiucnla, 
et quommdam corda dignoscit, ei medicinas dcsi-
derantibus submillil. > S P E N C E R . 

(5) Ώς Σωκράτει. Ea intellige pericnla in quae se 
inlulit, ut Tberaminem a GritiaB ejusque miliium 
furnre defenderel (Diod., lib. xiv) ; vel, cum solus 
suffragia conlra legem feni veluit, qnod ex odio 
conlra duces conflato reliqni omnes Prytanes sum-
moperc conali sunt (Xenopb., lib. ι Hist. Grac); 
vel ciim se iriginla tyrannis immorigerum pra3sii-
tit, nec Leoniem, proul jqsserant, ad luendum ca-
pilis ponnas Salamine eduxil (Plaio, Apoiog* Socra-
lis); vel, cum Alcibiadem Potidaeae saucium slre-
ime prolexit (Plularcb. in Alcibiade, Plalo in Char-
mide); vel, cutn Xenopbonlem, equo dilapsum coin-
missa ad Delium pugna, in fiumcros suscepii ei 
mulla confecil siadia, m eumdem liberarei (Laerl. 
in Socrat., Sirabo, lib. ix); vel, cum Anyius, Moli-
lus et Lycon liclis criminibus populum cuiicilabanl, 
el iimocenlis viiam susluleruul (Plato el Xcoaph. 
in Apol.). S P E N C E R . 

(4) Ώς Πυθαγόρα. Plutarch., De Sioicorum re-
pugnantiis : Τδ μέν ούν τά τοιαύτα συμπτώματα τών 
καλών κάγαθών ανδρών, οίον ή Σωκράτους καταδίκη, 
καί ό Πυθαγδρου ζώντος έμπρησμδς ύπδ τών Κυλω-
νείο^ν, κα\ Ζήνωνος ύπδ Δη μύλου τυράννου, κα\ Αν
τιφώντος ύπδ Διονυσίου, στρεβλουμενων αναιρέσεις, 
έπ\ πιτύροις παραπίπΐουσιν άπεικάζειν, δσης έστ\ν 
ευχέρειας έώ. c Jam bujusmodi pra3claroruui viro-
runi calamitales, qualis fuil condcmnalio Socratis, 
quod Pyibagorae vivo a Gyloneis esi illaluni incen-
dium, quod Zeno a Demylo tyranno, Aniypbon a 
bionysio excruciati perieruul; couferre cuin fur-
iuribus excidenlibus quanla? sit levilaiis, millo di-
cere. > Mcminere Laerlius et Suidas in Pyihag. 
ci Arnobius lib. ι Contra gentes; Albenagoras i l i -
dem Legat. pro Chrisliania; ilem Plularcbus libro 
De Socrnlis genio. Suidas vero el Laeriius referunt, 
ex aucioriiaie alioium, eum incolumem exiisse 
domo, priusquam fncendereiur; contigisse vero, 
ul fugiens agnun fabis pienum transirel, ubi cum, 
religionis ergo, consiitisscl, ab insequenlibus coin-
prebcusus est ei jugulalus. Al i i eum laclione Me-
taponlina obiisse iraduiil, ul Porpbyrius in Viia 
Pyihagorx. Ulum alii, poslquam domus, in quam 
frequculer coiivenerunl, dellagraret ex incemiio, 
elapsuni referunt, ponie ex discipulorum corporibus 
confeclo : cum vero ilbs sc orbatum seutirel, loius 
iu dolore posiius ncceui sibi conscivil. Laertius ex 

\ Hermippo referi euui Agrigenlinis opein tulisse; 
illum vero, reliquis in iiigani versis, in fabarum 
campo, quein circumiil, Irucidaluin fuisse (Laert. 
Ίιι Pyih(i(j.).De ejus periculis plura babesapud Por-
pbyriiim libro De vila Pylhagorte, Suidain el Laer-
i ium; ilem apud Jainblicbum, cap.55,36. S P E . N C E R . 

(ο) Έπϊ Σωκράτει. Laerlius in Socraie : Αθη
ναίοι 0' ευθύς μετέγνωσαν, ώστε κλεΐσαι κα\ παλαί
στρας καί γυμνάσια* κα\ τούς μέν έφυγάοευσαν, Με-
λίτου δέ θάνατον κατέγνωσαν. Σωκράτη δέ χαλκής 
εικόνος έτιμήσαντο, ήν έθεσαν έν τω Πομπηΐω, Λυ
σίππου ταύτην έργασαμένου· "Ανυτόν τε έπιδημή-
σαντα αύθημερδν έξεκήρυξαν Ήρακλεϊωται. ι Αιΐιο· 
nieusibiis ejus iacli lanluni poeinicnliui inccssit 
iiiox, ul pala^slras et gymiiasia clauderenl, ei aiios 
quidem exsilio, Melilum vero inorle damnarcnt. 
Socralem xrea iinagine publice bonoravere, quam 
a Lysippo faciam in urbis celeberriiuo loco siatue-
runt. Anylum ipsa die, dum peregre essei, llera-
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Οαγόρα (6). Οί γούν Πυθαγόρειοι έπ\ πλείον τάς δια-
τριβάς συνεστήσαντο έν Ιταλία, τή κληθείση Με
γάλη Ελλάδι (7)· έπ\ δέ Χριστιανοίς ή 'Ρωμαίων σύγ
κλητος βουλή, κα\ οί κατά καιρδν βασιλείς, κα\ τά 
στρατιωτικά, κα\ οί δήμοι, κα\ οί τών πιστευόντων 
συγγενείς προσπολεμήσαντες τώ λόγω, έκώλυσαν άν 
αύτδν νικηθέντα ύπδ τής τών τοσούτων επιβουλής, εί 
μή θεία δυνάμει (8) ύπερέκυψε κα\ ύπερανέβη, ώς 
νικήσαι δλον κόσμον αύτώ έπιβουλεύοντα. 

"Ιδωμεν κα\ ώς τδν ήθικδν τόπον οίεται διαβαλείν, 
τώ κοινδν είναι καί πρδς τούς άλλους φιλοσόφους, ώς 
ού σεμνόν τι κα\ καινδν μάθημα. Πρδς τούτο δέ λε
κτέον, δτι τοις είσάγουσι κρίσιν δικαίαν θεού άποκέ-
κλειστο άν ή έπί τοίς άμαρτανομένοις δίκη, μή πάν
των εχόντων κατά τάς κοινάς εννοίας πρόληψιν υγιή 
περ\ τού ηθικού τόπου. Διόπερ ουδέν θαυμαστδν τδν 
αύτδν θεδν, άπερ έδίδαξε διά τών προφητών καί τού 

cleolae exlerminarunt.» TerttiU. Apologet. cap. 14: 
f Sed proplerea daimiams est Socralns, quia dcos 
desiruebai. Plane olim, itl est semper, verilas odio 
eet. Ta.men cum, poenitenlia senlentiae, Albenienses 
criminalores SocraCis poslca afflixcrim, et imagineiu 
ejus «ream in leinplo collocarinl, rescissa damna-
tio ifslimoniuin Socratt reddidil. » Plularcb., libro 
De invidia et odio : Κα\ τουναντίον αύ πάλιν αί μέν 
άκρατοι πονηρίαι συνεπιτείνουσι τδ μίσος. Τούς γούν 
Σωκράτη συκοφάντησαντας, ώς είς έσχατον κακίας 
έληλακότας ούτως έμίσησαν οί πολίται καί άπεστρά-
οησαν, ώς μήτε πύρ αυειν, μήτε άποκρίνεσθαι πυν-
θανομένοις μήτε λουομένοις κοινωνείν ύδατος, άλλ* 
άναγκάζειν έκχείν εκείνο τούς παραχύτας, ώς με-
μιασμένον* 2ο ς̂ άπήγξαντο, μή φέροντες τδ μίσος. 
< Hiirsuin exlrema maliiia facii ul simul etiain ( 
odimn fial vehcmentius. Eos quidem, quorum ca-
lumnia Socraies fuit oppressus, ul exlreme malos, 
ila oderunt, itaque aversali sunt cives, ui ueque 
ignem eis accenderent, neque iiuerroganiibus res-
ponderent, neqiic in balnco aqua utercniur eadem, 
sed qna illi lavisseul, eam tanquam pollulam jtibe-
renl a minisiris efTuiuli : donec illi impaiiemia 
odii sese suspenderunl. ι Yide el Diodorum lib. xiv. 
Et lege, si vacal, ipsum Socrateni iuimicos suos de 
fuluris miseriis adnionciilem apud Plaloncm in 
Apologia Socratis, pag. 58, 39. Haec omnia, Deo 
vindir.e, perpessi sunl Albcnienses, eo quod Socraii 
inipielaiis notarn c l albeismi iiiusscrunt, et virum 
millius steleris sibi couscium morti iradiderunt. 
Sane longe aliier sancli el erudili vir i , deleciu 
magis quan» teinerilite ducli judicarunt; Juslintis 
Apolog. ιι, pag. 55; iiein iu Paranesi, pag. 48 ; 
Arnobius, lib. ι Conlra genles, p. 14; Glemens 
Alexnndrinus, Admon. ad gentes, pag. 15; Nume- | 
nius, lib. De Plalonis arcanis apud Eusebiuin, lib. 
x i i i , cap. 5, Evangeiicie privparuiionis; Laclanlius, 
lib. v, cap. 15. Mullcm igilur le uiirari, leelor, aul 
borrore piusquaiu solilo percclli, si ei nunc dieruin 
liounulli, quorum ineulibus caligo atque tcnebrae 
ofluiiuiuiiiir, el rcclior Dei opl. inax. coleudi raiio 
ιιυιι ila clare innoiescil, velul πάροιστροι el furiis 
agilaii in modeslos viros, quos sua caecilaie ei per-
vicacia parum delccialos uoruiit, sceplicisiiuiiu el 
άθεότητα inipinguni; cuiu vel liiuc libi coiislare 
possii, etiam pnstinis temporibus iu niore posiium 
fuisse, liileraloruiu gloriui iuvidcre, c l viros sumnia 
iuiegriiale el imiocenlia coudeiunure. c Neque nio-
ramur irreligiusos quosdam, imo ei albeos videri 
posse. Reipsa enira aibei non sunt; scd, cum falsa 
el borrenda allribula a quibusdam Deo affingi de-
prebenderenl, nulluin polius quatn lale uumen 
ciadcra maluerunl; veris bonesieiur altribulis, 
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Pyihagorici diu scbolas habuerunl in ea Italix parie 
qua» Magna Graecia vocabalur; sed ad Christianos 
quod spectal, senatum Romanum, imperatores dl-
versis lemporibus, mililes, populos, ipsos eorum 
qui credebanl parenles, in eorum doclrinam con-
spirassc; ut lol undique boslium insidiis circumval-
laia baud dubie oppressa fuisset, nisi divina virtule 
suslenlala non modo evasisset alque emersisset, 
sed eiiam orbem universum vicisset vel in sc con-
juratum. 

4. De noslra quoque morum disciplina videamus 
quoniodo dclrabere se puiet tanquam nec gravi 
nec nova, propterea qnod ea nobis sil communis 
cum aliis pbilosopbis; cui iia respondendum esi: 
Nisi omnes babcrent comimmes quasdam de morl-

1 bus regcndis noiiones in animis impressas; eliam 
qui justum in se Dei judicium accersunl atque 
allrabunl, il l i debitam suis peccatis poenam decli-

lantum aberit ut non credant, quod si ntillum bu-
jusmodi darelur, lale exopiavcrini numen. ι l!lu-
slriss. beros baro Herberlus in libro De veritale. 
S P E N C E R . 

(6) Ούδ* έπϊ Πυθαγόρα. Hujus sedilionis intcr 
Pylbagoricos et llalicos exorlae meininil Slrabo 
lib. ix, el Polybius lib. u Hist. Eos vcro poeniluisso 
conslai ex Jainblicbo, cap. 55, De vita Pythagonv : 
Έπιγινομένων δέ πολλών ετών, καί τών περ\ τδν 
Δείναρχον έν ίτέρω κινδύνω τελευτησάντων, αποθα
νόντος κα\ Λιτάγους, δσπερ ήν ήγεμονικώτατος τών 
στασιασάντων, έλεος τις και μετάνοια ένέπεσε, καί 
τούς παραλειπόμενους αυτών έβουλήθησαν κατάγειν. 
Μεταπε^ιπόμενοι δέ πρεσβευτάς έξ Αχαίας, δι' εκείνων 
πρδς τους έκπεπτωκότας διελύθησαν, κα\ τούς δρκους 
είς Δελφούς άνέθηκαν. ΤΗσαν δέ τών Πυθαγορικών 
κα\ περί έξήκοντα τδν άριθμδν οί κατελθόντες άνευ 
τών πρεσβυτέρων, έν οΤς έπ\ τήν ίατρικήν τίνες κατ-
ενε^θέντες, κα\ διαίτη τούς ά^ώστους δντας θερα-
πευοντες, ηγεμόνες κάτέσττησαν τής είρημένης μεθό
δου. Συνέβη δέ καί τούς σωθέντας διαφερόντως παρά 
τοίς πολλοίς εύδοκιμούντας κατά τδν καιρδν, έν ω λε
γόμενον πρδς τούς παράνομουντας. ι Postbajc, mullis 
amiis imeijeciis, cum Diiiarcbus in alio praelio ciini 
suiscsesus, el Lilagus quoque ecdiiiosorum anlesi-
gnauus cxslinclus essei; niisericordia pariler ct 
poLMiiieniia cives subiil, ui reliquos Pylbagoreos in 
palriam rcvocandos esse censerent; ideoque ex 
Acbaia legalos pelieruni, eorumque opera cuui 
exsulibus in concordiam redieruni, el jurameiita 
Delpbis consecrarunt. Fuerunt auiem reduces nu-
mero admoduin sexagiuia; exceplis qut aulale de-
crepili eranl : iulcr quos reperiebanlur, qui medi-
cinai opcram navabant, a-groiosque cerla viclu» 
raiione curabani; ca scilieet meibodo, cujus ipsi 
piiini auciores fuerant. Accidit aulem denique om-
nibus eaindem pairiain reddi : idque per eos pr&ct-
pue, qui sanilali rcstiluli fueranl, eo leiupore, quo 
improbis occiuebaiur.*» S P E N C E R . 

(7) Tfi κΛτχθεΙσχι ΜεγάΛ^ ΈΛΛάδι. Cicero, lib. ι, 
Tuscul. : i Cuin regname Tarquinio Siiperboin l la -
liam veuissci (Pyibagoras), lenuil Magnam illam 
GraBciam cuin bouore dibciplinae, tum eiiani aucio-
rilale; mullaque sa?cula poslea sic viguil Pylbago-
rxorum liomeu, ui nulli alii doctrvidcreniur. ι Qui-
bus auleut iinibus conlincrelur Magua illa Grujcia, 
vide apud Geliarium, Geographice aniiquai l ib. n , 
cap. 9. 

(8) ΕΙ μή θεία δυνάμει, etc. Guielo scribendum 
videbatur: εί μή θεία δύναμις ύπερέκυψε κα\ ύπερ
ανέβη ώς νικηθήναι, elc. Sed recepta leclio saua es*,. 
nec ejusiuodi cuieudalione indigcl. 
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ιι» renl. QaarenihilmWiimDeum, quaeper piopbelas Α Σωτήρος, έγκα-τεσπαρκέναι ταίς απάντων ανθρώπων 
ct Salvalorem docuit, eadcm in oniiriunt bominum 
animis iinpressissc: ul Deo judicanlc nulbis cx-
cuaatione nli possit; ctim nulltis s i l , quin < senaum 
legis in corde suo scriptum 8 0 1 habcal. Alque id 
obscure sulindicant Scripturae, ubi narranl, quod 
Graeci iabulam esse volunt, Deuin prspeepia proprio 
digito scripta Moysi iradidisse, caqtie confracla 
fuisse malilia eorum qui vitulum conAaveranL; 
quasi dicereniea scelerum proluvie obliterala fuisse : 
Denm ilerum eadem in lapideis tabulis a Moyse ex-
cisis exarasse Moysique dcdisse: nimirum propbe-
lico sermone animam post primuni peccalum ad 
secundas Dei litteras prxparanle. 

5. Quod auiem Chrisliani de idololatria sentiunt, 

ψυχαίς * ίν' αναπολόγητος έν τή θεία χρίσει πάς άν
θρωπος ή, έχων ι τδ βούλημα τοΰ νόμου (9) γραπτδν 
έν τή έαυτοΰ καρδία* ι δπερ ήνίξατο έν ψ νομίζου-
σιν "Ελληνες μύθω δ λόγος, ποιήσας τδν θεδν γεγρα-
οέναι τφ ίδίφ δακτύλφ τάς έντολάς, και ΜωΰσεΧ 
δεδωκέναι, άς συνέτριψεν (10) ή χαχία τών μοσχο-
ποιησάντων, ώς εί έλεγε ν, έπέκλυσεν ή χύσις τής 
αμαρτίας. Δεύτερον δέ γράψας, πάλιν έδωκε λατομή-
σαντος λίθους ΜωΟσέωςδθεδς, οίονε\ τοΰ προφητικού 
λόγου εύτρεπίζοντος ψυχήν, μετά τήν πρώτην άμαρ
τίαν, δευτέροις γράμμασι τοΰ θεοΰ. 

Τά δέ περ\ τής είδωλολατρείας, ώς Γδια τών άπδ τοΰ 
id ipseexponit el veluii confirmat dicens ab illis B λόγου (11) εκτιθέμενος, κα\ ύποκατασκευάζει, λέγων, 
proplerea deos inanufaclos non exjsiimari,, qiiod a 
recia raiione alienum sil deoram in numero baberc, 
improboruin, perditis nioribns, sa»pc etiain inju-
storum arlificum 324 ° P e r a « Deinde ut osiendai 

^neque hancsenlenliam esseGbrisiianorumpropriam 
aut ab illis invenlam, lleraclili verba referl dicenlis, 
c qurad resinanimas, tanquam ditessenl, aceedit, 
eum perinde facere, ac si quis cum parielibus con-
fubulcliir. > Verum ha?c, ut ei alia quse ad etbicen 
periinenl, docent insilae hominum auimis notiones. 
Hinc hausit Heraclilus, aul quisquis alius e Grsecis 
vel barbaris idem aslruere cogilavil: nam ei Persas 
In eadem sentenlia fuisse versalos affirmat, Hero-

αύτούς 6ta τούτο μή νομίζειν αυτούς χειροποίητους 
θεούς (12), έπε\ μή εύλογον έστι τά ύπδ φαυλότατων 
δημιουργών κα\ μοχθηρών τδ ήθος είργασμένα είναι 
θεούς, πολλάκις καί ύπδ αδίκων ανθρώπων κατασκευ-
ασθέντα. Έν τοίς έξης ούν θέλων αύτδ κοινοποιήσαι, 
ώς ού πρώτον ύπδ τούτου εύρεθέν, εκτίθεται Ηρα
κλείτου λέξιν, τήν λέγουσαν < δμοια (13) ώ ς ε ί τις 
τοίς δόμοις λεσχηνεύοιτο, ποιείν τούς προσίόντας ώς 
θεοϊς τοίς άψύχοις. > Ούκοΰν κα\ περ\ τούτου λεκτέον, 
δτι ομοίως τφ άλλψ (14) ήθικφ τόπφ έγκατεσπάρτσαν 
τοίς άνθρώποις έννοιαι, άφ'ών κα\ δ Ηράκλειτος καί 
εί τις άλλος Ελλήνων ή βαρβάρων τοΰτ' ένενόησε 
χατασκευάσαι · εκτίθεται γάρ κα\ Πέρσας τοΰτο 

clOti flde. Cui addoego Zenonem Gilliensem, qui in r φρονοΰντας, παρατιθέμενος Ήρόδοτον(15) Ιστορούν*· 
libro De republica atl : c Ni l i i l opua eril sacella 
conslrui. Nibii enim sacrunv, mhiV aHciipw prelii, 

· · Rom. 11, 15; Exod. xxxi, 18; xxxn, 20. 

(9) Tb βούΛημα τον νόμον. Interpretalur Ori-
genes locum Apostoli Rom. u , 15 : οίτινες ενδεί
κνυνται τδ έργον τοΰ νόμου γραπτδν έν ταϊς καρδίαις 
αυτών, ul el Apollinarius Gaiena ms. in Episiolam 
ad Romauos, quae servalur iu biblioibeca Bodteia-
na. Ad sensum itaque, non ad verba Aposloli re-
spexii Origenes : n;»m Rom. n , 15. omnes codd. 
iuss. lesle Millio legunl, τδ έργον τού νόμου. 

(10) Godex Rcgius, δεδωκέναι αύτάς, άς συνέτρι
ψεν. 

(U) 'Ως Ιδια των άχδ τον Λόγον. Gnieto scri-
bepdum videbalur, ώς ούκ ίδια τών άπδ τοΰ λόγου. 

(1$) Legendum videtur cnm ftoberello, μή νομί
ζειν τούς χειροποίητους θεούς, 

τα αυτό. Προσθήσομεν δέ κα\ ημείς, δτι κα\ Ζήνων 
δ Κνττιεύς έν τή ΠοΛιτεία (16) φησίν ι Ίερά τε οίκο* 

statnas, neque templa, neqne aras exslrnere solent. 
Imo boc facienlibus insaniam lribuunt,obid (utmea 
ferl opinio) quod non, quemadmodum Graeci, sen-
liunt deo* ex bominibns esse orlos. ι De bis Uero-
dotns in C / i o , ei Sirabo, lib. xv. S P E N C E R . 

(16) 'Er rfl ΠοΛιτεία. Ilnjns libri saepius menti-
nii Laeriius iu Zenone. Plularchus, oralione prima 
De foriuna Alexandri, a Zenone scriplum pulat ώσ
περ δναρ, ή είδωλον ευνομίας φιλοσόφου κα\ πολ'-
τείας. c Tanquain soimiitiin aui iinaginem aequiiatis 
et reipublbaB philosophirai. ι Aliler apud euindem 
Zopyrus , Symposiacwn lib. m, quaisl. 6: 'Ως έγω-
Υε, νή τδν κύνα, καί τοΰ Ζήνωνος αν έβουλόμην, έφη, 
οιαμερισμούς έν συμποσίφ τιν\ καί παιδιά μάλλον ή 

>S . _ 1 J.. . . 1. —Ά ΓΙ-Λ . Ι-

Ηρακλείτου τήν άναισθησίαν όνειδίζοντος τοίς άγάλ-
μασι · Καϊ άγοΛμασι τοντέοισιτ εύχονται, όκοιον 
εί τις δόμοις Λεσχηνεύοιτο, ι Sed si lu non audis 
propbelissani, al luuin audi philosophum Herarliium 
Epbesiuin , ' insensibilem siinulacroruin inmcum 
exprobraniem: El hi$ vota faciunl idolit, perinde ac 
5t quU loquatur cum cedibus. 

(U) ΤφάΛΛφ. Siccodd. Yatican., Anglic. ei Jo-
lia.nus. Rcgins vcro cum libb. editis, τφ άλλων. 

(15) Παρατιθέμενος Ήρόδοτον. Πέρσας δέ οίδα 
νδμοισι τοίοισι: χρεωμένους * αγάλματα μέν, κα\ 
νεούς, καί βωμούς ούκ έν νόμω ποιευμένους ίδρύ-
εσθαι, άλλά τε τοίσι ποιεύσι μωρίην έπιφέρουσι, ώς 
μέν έμο\ δοκέειν, δτι ούκ άνθρωποφυέας ένόμισαν 
τούς θεούς, καθάπερ οί "Ελληνες, είναι, ι Porro rilus 
quUui$ munlur Persaj, lales esse (.omperi. Fteque 

in convivio aliqno, atil joco, quam in lani serio tle 
republica opere posuisse. ι Iloc vero illius docre-
tum memoratur apud Plularchum libro De Stoico-
rum repuynantm. E l verbis paululum mtilalis inve-
nies apud Tbeodorelum serm. 3, ei Glcmenlem 
Alexandrimim, libro Siremtnum v. Huic atlhie esl 
illud Plalonis lib. xn De tegibus, pag. 955 edil. Ro-
berli Slepbani 1578 : θεοίσι δέ αναθήματα χρεών 
έμμετρα τδν μέτριον άνδρα άνατιθέντα δωρείσθαι. 
Γή μέν ούν εστία τε οίκήσεως ίερά πάσι πάντων 
θεών. ΜηδεΙς ούν δευτέρως ίερά καθιερουτω θεοίς. 
Χρυσδς δέ κα\ άργυρος έν άλλαις πόλεσιν ιδία τε καί έν 
ίεροϊς έστιν έπίφθονον κτή·χα. Έλέφα; δέ. άπολελοιπό-
τος ψυχήν σώματος, ούκ ευχερές ανάθημα. Σίδηρος δέ 
και χαλκός πολέμων δργανα. Ξύλου δέ μονόξυλον δ τι άν 
έθέλη τις άνατιθέτω, και λίθου ωσαύτως πρδς τά κοινά 
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δομείν ουδέν δεήσει* ίερδν γάρ ούδεν χρή νομίζειν, ουδέ χ nihil sanclum existimandum esl, quod a raDris ope-

risque cunslruilnr. ι Liquel igilur eliam de lioc πολλού άξιον κα\ άγιον, οίκοδόμων τε έργον κα\ βά
ναυσων. > Σαφές ούν, δτι κα\ περ\ τούτου τού δόγμα
τος γέγραπται έν ταις καρδίαις τών ανθρώπων γράμ-
μασι θεοΰ τδ πρακτέον. 

Μετά ταΰτα ούκ οΐδα πόθεν κινούμενος δ Κέλσος 
φησ\, δαιμόνων τινών όνόμασι κα\ κατακηλήσεσι (17) 
δοκείν ίσχύειν Χριστιανούς* ώς οΐμαι, αίνισσόμενος 
τά περ\ τών κατεπαδόντων τούς δαίμονας κα\ έξελαυ-
νόντων. Έοικε δέ σαφώς συκοφαντείν τδν λόγον. Ού 
γάρ κατακηλήσεσιν ίσχύειν δοκοΰσιν, άλλά τψ ονό
ματι Ιησού μετά τής απαγγελίας τών περί αύτδν 
Ιστοριών · ταΰτα γάρ λεγόμενα πολλάκις τούς δαί
μονας πεποίηκεν ανθρώπων χωρισθήναι, κα\ μάλισθ' 
δταν οί λέγοντες άπδ διαθέσεως υγιούς κα\ πεπι-

dogmale lilleris Dei inscripium esse bomhium men-
tibus quid sequendum sit. 

6. Poslea Celsus, nescio qoa re molue a i l , quam 
Cbrisliani videnlnr babere poieslalem, eain ipsos 
babere ex quorumdam daemonum nominibus et i n -
cantalioiiibus, opinor, subindicans ea quae faciunt 
apud nos i i , qui daemones 325 incaniani elexpel-
lunl. In quo manifesle nos calumnialur. Neque 
enim hujttsmodi incantationibus polesiatem babere 
videnlur, sed prominliando noniine Jesu reciiandis-
que Evangeliis: bacc enim saepe ex bomiuibus dae-
mones extruserunt, idque niaxime cum ii qui re-

στευκυίας γνησίως αυτά λέγωσι. Τοσούτον μέν γε Β cilanl, puro aniroo recitanl et inlegra Gde. Quin-
δύναται τδ δνομα τοΰ Τησοΰ (18) κατά τών δαιμόνων, 
ώς έσθ' δτε καί ύπδ φαύλων δνομαζόμενον άνύειν · 
δπερ διδάσκων δ Τησοΰς , έλεγε * ι Πολλοί έροΰσί 
μοι έν εκείνη τή ήμερα* Τψ όνόματί σου δαιμόνια έξε-
βάλομεν, καί δυνάμεις έποιήσαμεν. ι Τούτο δ' ούκ 
οιδα πότερον εκών παρεϊδε κα\ κάκουργει δ Κέλσος, ή 
μή επισταμένος. Κατηγορεί δ' έν τοϊς έξης κα\ τοΰ 
Σωτηρος, ώς γοητεία δυνηθέντος ά έδοξε παράδοξα 
πεποιηκέναι, καί προϊδόντος, δτι μέλλουσι καί άλλοι 
τάαύτά μαθήματα έγνωκότες ποιείν τδ αύτδ, σεμνυ-

8 1 Matih. vn f 22. 

Ιερά. c Gaslos et moderalos viros casia et moderata 
dona diis dare consenlaneum esl. Terpa quidem el 
lares, omnibus diis sacra sedes e«t. Nemo igilur 
secundo quoilam modo templa diis dedicalo. Opes 
amovento. Aurum eniro et argentum in caUeris c i -
vitalibus invidiosa res est, at in sacris maxiine. 
Ebur aulem, cum oliin ab animo desiihilum fuerii 
corpiis, ad deorum donaria minimeesl accoromoda-
lum. JEs atqueferrum belbca sunt insirumenia. Ex 
ligno igimr uno, vel uno quovis lapide integra? deo-
rum imagines ir. tcmplis communibus siaiuanlur. > 
llunc locum Clemens ,'Alexandrinus Stremaium l i -
bro> quinio sic transcripsit, et Thcodoretus serm. 3. 
l iuic eliam Lacianiius allusit, sed parum candide, 
l ib . T I , cap. 25 : ι Ebur, inquil Plalo, non casluin 
doiiiun L)eo. Quid ergo? Piclu scilicel et lexta pre-
liosa? imo vero non caslum donum Deo, quidquid 
corrumpi, quidquid subripi potest; sed sicul hoc 
v id i l , non oporlere vivenli aflerre aliquid, quod sil 
ex ιιιοΠυο corpore, cur illud non vidil , non debere 
iucorporali corporale munus afferre? ι Reclius, ni 
fallor, Tbeodoreuts, sermone praediclo, inlerprela-
IIIS e s l : "Οτι δέ τών Αθηναίων δεδιώς τδν δήμον ού 
παντελώς άπηγόρευσε τών αγαλμάτων τήν ποίησιν, 
αύτόθεν καταμαθειν εύπετές. Πρώτον μεν γάρ ίδία 
κατασκευάζει τινά θεών εικόνας έκώλυσεν έπειτα δε 
τδν χρυσδν κα\ τδν άργυρον, ώς έπιφθόνους ύλας κα\ 
είς Ιεροσυλίαν έρεθιζούσας, έξέβαλε. Τδν ελέφαντα 
δυσαγή προσηγόρευσεν, τδν δέ χαλκδν καί τδν σίδ*ο-
ρον πολέμω προσέχειν έφησεν, ούκ άγαλματουργία 
θεών. Έκ ξύλων δέ μόνων κ*1 λίθων προσέταξε δια-
γλύφεσθαι* είδώς, οιυ.αι, τήν ύλην εύκαταφρόνητον 
κα\ πεϊσαι ίκανήν τους ορώντας μή θεία νομίζειν, 
μηδέ σέβειν τά ευτελή τε κα\ εύωνα. ι Quod auiem 
Atbeniensis populi u.eui ιιοιι pcniius probibuerit 
lieri simulacra, indideiu facile esl percipere. Primo 
cnim veiuil ne quis privalim gibi deorum iniagines 
iacerel. Deinde auriun ei argttnlum laiiquaiti invi-
diosam materiam, et ad sacrilegia provocaniera 
rqjecil. Ebur aiileui profaiium appellavil. JEs vero 
ac lerrmn bt-l!o dixi l , iioudcoruiii slaluis congrucre. 

imo lanla nominis Jesu conlra daemoues vis esl et 
polentia, ut eos aliquando vincal eiiam ab impro-
bis pronuniiatum. Quod nobis Jesus ipse prasnun-
lians a i l : c Mulli dicent mibi in illa die: In nomine 
Uto daemonia ejecimus , el virtules fecimus M . ι 
Quod nescio spontene ac maligne pneierierit Cel-
sus, ait prorsus iguoraveril. Accusat posiea ei 
ipsum Salvatoreni, quod magieis arlibus feceril ea, 
quai facere visns est; ei quod cum praesciret mul-

' los poslea fuiuros , qui earumdem aniuni periii 

Ε Hgnis aulem lapidibusque solis sculpi eas jussit, 
sciens, opinor, maieriam essecontemplui obnoxiam, 

r el quae iniuenlibus facile pcrsuaderei, ne pro diis 
υ baberenl, colcreutqiic res adeo viles, el nullius pre-

t i i . > Hanc eruditissimi viri conjecluram, si mearum 
parliuin esset, iimumeris argumeidis, qux seduia 
Plalonis lcctio suppediiabii, confirmare poleram; 
me vero alias vocat eleganlissimuin Xenopbanis 
Colophonii caruien : 

ΆΛί ' ol βροτοϊ doxovcnr γεττάσΘαι Θεοϋς, 
Kal t<rr\r τ" αίσΟησίΥ έχειν, φωνήν τε δέμας τε. 
Al mortales homine* qigni putant deot 
Sensibut (Bijuale$, 61 voce, el corpore nobis. 

Sequiiur ex eodem : 
AJLV εί τοι χείρας εϊχον βόες, ή έΛέ^αντες, 
*Η τράψαι, χείρεσσί τε έργα τεΛεϊν, απερ άνδρες> 

"ΙΛΛΟΙ μέν θ' ΪΛΛοισι, βόες δέ τε βονσϊν όμοιας 
Καί τε θεών Ιδέας έγραφον, καϊ σώματ' έποίουν 
Τοιανθ* οΐόν περ κ' αύτοϊ δέμας εϊχον δμοιον. 
Si manibui possenl uli tauri, aique elephantes, 
Pingere vel manibus, vel quce nos, facla rcferre, 
Jam similet et equis divot bubuique vxderet 

Ο Cornipedet pinxi$te, el equos laurotque bicornes, 
Hand alio faclos, quam quo ipsi corpore nunc sunt. 
Munia, Moysem iimlaitis, cousimilem lnlii legcm, tiii 
Iradil Clemens Alexandriiius Strom. lib. i . Iluic 
cotiscnliunl Dionysius Haiicarnassensis c l Plular-
cbus, qui inductae legis eamdem raiionem reddidcrc. 
Vide Eusebium, Priuparationit evangelicie lib. m , 
cap. 8, ex Plutarcbo, iiem, lib. ι, cap. 9. Cxlera, 
qiue locum speclanl, veierum lestimonia lubens ad-
jecissem, si cadem a clarissimo Grolio ίιι Exptica-
tione Decalogi sumiua cum diligenlia iu unuai col-
lecla UOII invenissein. SPENCER. 

(17) ΚατακκχΧήσεσι. Sic omnes codd. mss. ex-
cepio Joliano qui in lextu ciitn H«schelio babet κα-
τακλήσεσι. Utraquc leriio ferri polesl. ^ 

(18) Godex Uegius, τδ δνομα Τησοΰ τοΰ θεοΰ* 
Obiier uolcs veiiui inorem qui bodieque iu Ecclebia 
scrvaiur, retiiandi Evangeba super euorgiimeuos 
Cl inlinnos a primis dutluiu csbc ^cclcyu' ^axul»^ 
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eadem ac ipse efflcerent jaclaremque se divina ef-
fecisse polentia, illis sua socielale inlerdixeril: 
illum enim, si justc alios rejecit, improbum essc, 
cusn eorumdem critiiinum sit reus ; aut si cuin baec 
facii cxtra rulpam esl, abesse etiam a culpa eos 
qui eadem facitint. VtTiiiulamen licel qua virlale 
Jesns bxc fecerit, demonsirari poss« ιιοη vidcreiur, 
nibilomiiius evidens esl nullam a Cbrislianis incan-
laiioiium artcin adbiberi, sed Jesu iiomeii aliaque 
iioiiiiulla, quae Scriptura; divinae credenda esse do-
cenl. 

7.Quoniam vero inscquentibus clanculariain sa;pe 
vocai noslram doclrinam, eliam in boc confutan-
dus esl, cum illa sii loli orbi magis coguiia, quai* 
ipsatncl placita pbilosopborum. Quem enim fugit 
Jcsum naitim esse ex Virgine et stiflixum cruci, el 
quod jam lot bomines crcdunl, illuni e mortuis sur-
rexisse, venlurum esse judicium, quo injusli meri-
tis suppliciis, jusli inorilis pramiis aflici debent? 
Et myslerium resurreciionis nonne in ore esl ctiam 
intidelibus, quibus deridiculo e s i , quia illud non 
inlclliguiil ? Post baec ineptus sane fuerit, qui no-
slram docirinam occuliain essc dicerel. Caeierum 
esse quacdam recondiiiora nec omnibus reteeia, id 
Cbrislianae doclrina? commune est cum pbilosopbia, 
ubi qusedain exleriora, quaedam eiiam inleriora 
sunt. Nam quibusdam Pylbagore discipulis salis 
e ra i : c Ipsc 326 dixit ; » cuin alii clam doceren-
tur, qux profanis nec piirgatis auribus lutum non 

(19) Duo Valicani , είτ 1 έπε\ πολλάκις. Reliqui 
C I I I I I ediiis, είτ* επειδή πολλάκις. 

(20) Lego, κα\ μή νοηθέν. Infra duo Vaticani et 
Reg ιιs, άλλά γάρ κα\ τοΰ φιλοσόφου. 

(21) Εξωτερικοί, elr. Glemens, Slrom.v: Λέγουσι 
δέ κα\ οί Αριστοτέλους τά μέν εσωτερικά είναι τών 
συγγραμμάτων αυτών, τά δέ κοινά κα\ εξωτερικά, 
c Ansioiebci quoque diiunl ex si«is scrplis alia 
qtiidfin esse iniiTiia, alia vero coiiniiuiiia et exier-
na. > A . Gellms,iVor/. Attic. lib. xx, cap. 5. Siinilis 
ordo discipliiiic Pytliagoricae: eieiiim ex discipulis, 
qnos ins l i lu i l , bi ακουστικοί vel άκουσματικυί, bi 
μαθηματικοί diccbaniur : A. Gell. iVoc/. All. lib. i , 
cap. 9 ; Clein., Sirom. ν ; Jambl., De vila Pyihag» 
SPEJSCER. 

(22) ΙΙυΘαγόρα ώς αυτός Ιφα. Clemens Alexan-
driuiis, Sirom. ιι : Καί γάρ άτοπον τους μέν Πυθα-
νόοου τοΰ Σαμίου ζη/ωτάς τών ζητουμένων τάς απο
δείξεις παραιτούμενους τδ, Αυτός ίφα, πίστιν ήγεί-
σθαι, καί ταύτη άοκείσθαι μόνη τή φωνή πρδς τήν 
βεβαίωσιν ών άκηκοασι · τούς δετής αληθείας φιλο-
θεάμονας, άπιστειν έπιχειρούντας άξιοπίστψ διδα-
σκάλψ τφ μόνψ Σωτήρι θεώ , βασάνους τών λεγο-

ένων άπαιτεϊν παρ' αυτού. < Abstirdum «iiim iueiit 
yllmgoru? qtndt m Sainii secialores. ncgaiilosooruiit 

qnar qna-i unlur d«ui(»)isir;iliont's, illud : Ipse dixit, 
bdciu f.icerc ai bilrari, el ad ca qua* audieruul ton-
i i ru iauda , banc vm-ciii saiis esse durcre; cos au-
l< in qui coiiieiiiplaiidx veiiialis leiirniur desiderio, 
iid digu» magisiro soli Servaiuri Deo lideiu ιιοιι 
babeie, st*d \ellc t-orum qiue diciinlur probaiiones 
ab t*o ex igrre . » Tiieodorci., Serm. ι De fide : K a l 
γάρ ό Πυθαγόρας εκείνος δ πολυθρύλλητος, ό Μνη-
σάρχου μέν υίδς, Φερεκύδου δέ φοιτητής, δ της Ιτα
λικής αίρέσεως ήγησάμενος, νόμον έτεθίίκει τοίς 
φοιτηταίς πενταετή χρόνον σιγήν άγειν , κα\ μόνον 
έπέχειν τώ λόγφ τάς άκοάς, ίνα αναμφισβητήτως καί 
•^Η^-Χή^ί δέχωνται τά λεγόμενα, πιστ?ύοντες ούτως 

Α νόμενοι τώ θεοΰ δυνάμει ποιείν · ούστινας άπελαύνει 
τής εαυτού πολιτείας ό 'ϊησούς. Κα\ κατηγορεί αύτοΰ, 
δτι εί δικαίως άπελαύνει, κα\ αύτδς ένοχος ών τοίς 
αύτοίς, φαύλος έστιν · εί δ' αύτδς ού φαύλος ταύτα 
ποιήσας, ούδ' οί ομοίως αύτψ πράττοντες. "Αντικρυς 
δέ, κάν δοκή άνέλεγκτον είναι τδ περ\ τοΰ Ίησου» 
πώς ταΰτα έποίησε, σαφές δτι Χριστιανοί , ούδεμιφ 
μελέτη επωδών χρώμενοι, έντυγχάνουσιν, άλλά τψ 
ονόματι τού Ιησού, κα\ άλλων λόγων πεπιστευμένων 
κατά τήν θείαν Γραφή ν. 

ΕΤτ' έπε\ πολλάκις (49) ονομάζει κρύφιον τδ δόγμα, 
κα>. έν τούτφ αύτδν έλεγκτέον, σχεδδν παντδς τοΰ κό
σμου έγνωκότος τδ κήρυγμα Χριστιανών μάλλον ή τά 
τοίς φιλοσόφοις άρέσκοντα. Τίνα γάρ λανθάνει ή έκ 

S Παρθένου γέννησις Τησοΰ, κα\ ό εσταυρωμένος, κα\ ή 
παρά πολλοίς πεπιστευμένη άνάστασις αύτοΰ, κα\ ή 
καταγγελλόμενη κρίσις, κολάζουσα μέν κατ* άξίαν 
τούς άμαρτάνοντας, γέρο)ς δ' άξιούσα τούς δικαίους ; 
Άλλά κα\ μήν νοηθέν (20) τδ περί τής αναστάσεως 
μυστήριον, θρυλλείται γελώμενον ύπδ τών απίστων. 
Έ π \ τούτοις ούν, λέγειν κρύφιον είναι τδ δόγμα, πάνυ 
έστ\ν άτοπον · τδ δ' είναί τινα οίον μετά τά εξωτε
ρικά , μή είς τούς πολλούς φθάνοντα, ού μόνου ίδιον 
τοΰ Χριστιανών λόγου, άλλά γάρ καί τών φιλοσόφων, 
παρ' οΤς τίνες μέν ήσαν έξωτερικο\ (21) λόγοι, έτε
ροι δέ εσωτερικοί. Καί τίνες μέν άκουοντες Πυθαγόρα; 
ώς c αύτδς έφα (22) · > άλλοι δ' έν άπο,ό^ήτψ διδασκό
μενοι (25) τά μή άξια φθάνειν είς άκοάς βέβηλους καί 

I έχειν , κα\ μή πολυπραγιχονούντες ώς ένδοιάζοντες. 
Τώ τοι κα\ οί εκείνον διαοεξάμενοι, εί τις έπήτησε 
τών λεγομένων άπόδειξιν, Αυτός §φα, λέγειν είώδει-
σαν, πάσιης αποδείξεως ίσχυροτέραν καί είναι νομί-
ζοντες, και έχειν κελεύοντες τήν ΙΙυθαγόρου φωνήν. 
Εί δέ άποχράν είς πίστιν ένόμιζον καί οί λέγοντες 
καί οι άκουοντες τού Πυθαγόρου είναι δόγματα καί 
μαθήματα • τίς ούτως άρα ηλίθιος, μάλλον δέ εμβρόν
τητος, ώς τού θεού τών δλων διδάσκοντος ένδοιάσαι, 
καί μή πιστεΰσαι τοίς λεγομένοις , κα\ μηδέ τοσούτον 
άπονείμαι σέβας τώ τών όλων θ ε φ , δσον τώ Πυθα
γόρα προσένειμαν οί της εκείνου διδασκαλίας μετεσχη-
κότες; < JNam el celebraiissinitis illc Pylbagoras, 
liluis qiiidem Mnesarcbi, Plierecydx aiilem discipu-
Jus , qui Ilalicai seclae dux fuil, lcgcm banc disci-
pnlis suis sanxi i , ul perpcltium quiiiqueiiniiim 
coiiiicereul, solumqiie audieiido pra3ccplori aures 
accoiiiiiiodarent, iia ut quai diceremur, sinc ulla di-
sccplalionc vel couletiiione adir.iuereut, crcdeules 

I iia sc lem babere, ncc pra lerea quidquam ceu du* 
bii curiosins iitquirenies. Ex quo facttnn est, ut 
qui ei snccesseranl, si quis rerum quas diceiel, 
demoi)slralio:ietii poscerel, Jpse dixil, respondere 
solereni, oiuui demoiistralioiie validioreni ej>se cen-
semes, et baberi jubenies Pylbagoricam vocem. 
Quod si salis esse opinabanlur ad laciendam lidcm, 
luin qui di< ebaiil, lum qui audiebanl, quod ea cs-
scnt Pylbagura» dogmaia el instituia, quis eril adeo 
stolidus, vel potius allonilus, ut Deo universoruui 
duccme dnbiiei, ncc ftdein diciis babeat, neque lau-
liim revcreiiiiaj uiiiversorum D I O iribuai, quaolum 
Pylbagorse liibuebanl qui ejus discipliuas sese ad-
dixeraui? > S P E N C E R . 

(25) %Er άχο/φήτω διδασκόμενοι. Clemens, 
Sirom. ν : Ούκ άπεικότως άρα, κα\ τών μυστηρίων 
τών παρ* Έλλησιν άρχαΐ μέν τά καθάρσια, καθαπερ 
και τοίς βαρβάροις τδ λουτρόν · μετά ταύτα δέ έστι 
τά μικρά μυστήρια, διδασκαλίας τινά ύπόθεσ&ν έχοντα, 

Ρ 
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μ η δ έ π ω κεκαθαρμένας. Κα\ πάντα δέ τά πανταχού Α crat committere. Denique nec Gra»eis unquam nec 
μυστήρ ια κατά τήν Ελλάδα κα\ τήν βάρβαρον κρύ
φια δντα ού διαβέβληται · διδπερ μάτην μηδέ νοήσας 
Ακριβώς τδ κρύφιον τού Χριστιανισμού , διαβάλλει 
αυτό . 

"Εοικε δέ μετά δεινδτητος συναγορεύειν πως τοίς 
μαρτυροΰσι τω Χριστιανισμψ μέχρι θανάτου, λ έ γ ω ν 
c Κ Λ \ ού τούτο λέγω, ώς χρή τδν αγαθού δόγματος 
περιεχόμενον, εί μέλλει δι' αύτδ κινδυνεύειν παρ* άν-
θ ρ ω π ο ι ς , άποστήναι τού δόγματος, ή πλάσασθαι 
ώς άφέστηκεν, ή έξαρνον γενέσθαι, ι Καί καταγινώ-
σκει γ ε τών φρονούντων μέν τά Χριστιανισμού (24), 
προσποιούμενων δέ μή φρονεϊν, ή αρνουμένων, λέ
γ ω ν · c μή δεΐν τδν έν τφ δόγματι πλάσασθαι ώς 
άφέστηκεν, ή Ιξαρνον αύτου γενέσθαι. > Έλεγκτέον 

barbaris vilio dalum esl, quod sua mysteria occul-
tarent. Perperam igiiur nec accurale quac sinlCbri-
slianoruiu occulta niysieria, inlelligens, illa crimi-
nalur. 

8. Nemo non crederet vebemenler Rlum favere 
i i s , qui in profiiendo Gbrisliauismo :id ntoriem 
usque <onsiantcr perseveraul, cum nii : t Ncque 
id cum dico, mens mea est, emii qui rectam doctri-
nam scmel amplexus est, ab illa discedere, aul ab 
illa alienum se simulare, aui illam prorsus ab-
Jicere debere, cum ob eam in pcriculum ab bomi-
nibus aique in discrimen vocatur. > Quibus iu i -
probat eos, qut, cum intns Chrislianam icneanl re-
ligionem, fingunt tamen se non tencre, aut id 

δή ώ ς τά εναντία έαυτώ λέγοντα τδν Κέλσον. Εύρί- Β aperle ncgant. Dicit eniin, c qui doclrinam ample-
σκετα ι μέν γάρ έξ άλλων συγγραμμάτων Επικούρειος 
ω ν ενταύθα δέ, διά τδ δοκείν εύλογώτερον κατηγορεΤν 
τοΰ λόγου, μή ομολόγων τά Επικούρου, προσποιείται 
κρε ϊττόν τι τοΰ γη*νου είναι έν άνθρώπφ συγγενές 
θ ε ο ΰ , καί φησιν, δτι € ΟΤς τ·ύτο εύ έχει, τουτέστιν 
ή ψυχή , πάντη έφίεται τού συγγενούς (25), > λέγει 
δ έ . τοΰ c θεοΰ, κα\ άκούειν άεί τι κα\ άναμνήσκε-
σβαι περι εκείνου ποθούσιν. > "Ορα ούν τδ νόθον αύτοΰ 
τ η ς ψυχής , δτι προειπών, € ώς χρή τδν άγαθοΰ 
δόγματος περιεχόμενον , κα\ εί μέλλει δι' αύτδ κινδυ
νεύειν παρ* άνθρώποις, μή άφίστασθαι τού δόγματος, 
μ η δ έ πλάσασθαι ώς άφέστηκε, μηδ' έξαρνον γενέ
σθαι , > αύτδς τοις έναντίοις πάσι περιπίπτει. Ίζϊδει 
γ ά ρ , δτι, ομολόγων Επικούρειος είναι, ούκ άν Ιχοι 
τ δ άξιόπιστον έν τώ κατηγορεΐν τών δπώσποτε πρό
νοιαν είσαγαγόντων, κα\ θεδν έφιστάντων τοις ούσι. 
Δύο δέ παρειλήφαμεν Κέλσους γεγονέναι Επικούρει
ους · τδν μέν πρότερον, κατά Νέρωνα, τούτον δέ κατά 
Άδριανδν κα\ κατωτέρω. 

xiis e s l , eum non debere aut ab ea se simulare 
alienum aul illam abjicere. » A l in bis secum dis-
cordare convincendus est Celsus. Nam ex aliis 
scripiis illum Epicureum esse perspicitur. Tamen, 
L t criminatio qua in nos u l i lur , magis videalur 
plausibilis, qua3Epicurisuntobiegens,simulalsequid 
in hoinineagnoscere corpore praeslantius, quodque 
C U I I I Deo atfinilalem habeal. Sic eniin ille : « l i in 
quibus boc, id est anima, bene se babet, illius qui-
cum cognaiione quadam conjuncli sunl, > boc est 
Dei, c desiderio flagranl, et de ilio semper aliquid 
audire et cogitare concupiscunt. > Vide igitur parum 
sinceruin hominis ingeniuni. Supra dixit c non de-
bere eum, qui semel reciam sententiam amplexus 
esl, ab ea desciscere, aul ab illa alienum se fln-
gcre, aul illarn prorsus ejurare, lamelsi proplerea 
periculmn sibi ab bominibus 327 iuleiiletur ; > 
ipse in conlraria ornnia incidil. Noveral enim se 
non posse Epicurcum conflleri, quin fidem iis de-

traberct, quse diclurus erat in eos qui sallem providentiam adiiiillunl et Deum res crealas curantem. 
Duos auiem acccpimus fuisse Celsos Epicureos, allerum qui Ncrone imperalore , bunc vcro qui 
Adriani aetaie et postea vixit. 

κα\ προπαρασκευής τών μελλόντων. Τά δέ μεγάλα 
περ\ τών συμπάντων ού μανθάνειν έτι υπολείπε
ται , εποπτεύε ιν δέ κα\ περινοείν τήν τε φύσιν και τά 
πράγματα. < Non abs re ergo in mysieriis qtioque 
quas liunl apud Grxcos, prituum locuin lenenl ex-

idationes ei lusiratioiies, siculeiiam apud barbaros 
avaorum. Post bx*c amem sunl parva niysteria, 

quau babenl aliquod fundamentuin doctrina? eiprae-
paralionis fuiurortim. In magnis aulein de universis 
ιιοιι reslat aniplius disceie, scd conlemplari et 
menlc comprebendcre ei uaiuram el res ipsas. > 
Exempla dal Epicuieos, pag. 575 , uli el Sloicos 
Pyibagoricosque, ibidem; jEgypiios eliam, pag. 566. 
Plaio ιιι Pbrcdone, pag. 67 : Μή καθαρώ γάρ καθα
ρού έφάπτεσθαι μή ούθεμιτδν ή. ι Eas euiiu non est 
t i qui ιιοιι est purus, re:n piirain coniingere. > Vide 
qua! spquuiuur. Ident in Thewleio: Άθρει δέ περι-
σκοπών, μή τις τών άμυήτων έπακούη. Είσ\ δέ ού-
τοί τε ουδέν άλλο οίόμενοι εΐναι, ή ού άν δύνωνται 
ταίν χεροϊν λαβέ^θαι. t Diligemer auiein circuin-
spicc ne quis ex ιιοιι iuiiiaiis obaudiai. Hi euiin 
nibil aliud esse pulant, nuani quod inanibns ipsis 
laugere qucani. ι Glein. ^lex. , Strom. v ; Tbcodo-
rel. senn. 1, De fide. Α Giirysippo dicjiuiu est: Ό 
λέγων τοις άμυήτοις τά μυστήρια ασεβεί. Lacrl. in 

Chrytippo. Vide Lysidii Pytbagor. epistolam ad 
Hipparcbtim, apud Tbeodorum Ganlerum , lib f, 
cap. 12, Variarum leclionum, el episiolas Graceas 
a Jacobo Cujacio Latiniiate donalas, el Laeri. iu 
Pyiliag. ; Porpbyrium apud Eusebium, lib. ιν, cap. 
8, Pra>p. evany.; Juslinum , Panvn. adv. genles ; 
Tbeodorcluni, serm. 1, De fide, per lotuin. c Sed 
ipsa mysieria Ogiirarum cunictilis operiuutur, no 
veJ bis ademplis nuda rerum lalium se naiura prae-
beal, sed suinmalibiis laulum viris sapienlia inlcr-
prele veri arcani consciis, conienli siint reliqui ad 
veneralioncm iiguris defeiideiiiibus a viliiaie se-
cretuiii. > Macrub. iu Somn. Scip. , lib i , cap. 2. 
S P E N C E R . 

(24j Τά Χριστιανισμού. Sic recle omnes codd. 
msb. exceplo Joliano qtii cum libb. edilis babet, τοΰ 
Χριστιανισμού, el Aiiglicano primo in quo legilur, 
τδ Χριστιανισμού. 

(tb) Έφίεται τον σνγγενονς. Gulelo scriben-
diiiu videiur έφίενται τού συγγενούς. Mox codex Re-
gius , λέγει δέ τού θεού · libb. ediii cuin mss. Va-
licanis, λέγω δέ τοΰ θεοΰ. Aiiglicaims primus, λέγει 
τοΰ θεοΰ. lbideui codex Regius, άκούειν τι κα\ άνα-
μιμνήσκεσθαι. Ιη aliis el libb. ediiis deesl, καί. 
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9. Post baec hortalur ut in admiltendis ilogmatis Α Μετά ταύτα (26) προτρέπει έπί τδ, λόγω άκολου-
rationem et rationabilem seqtiaimir dttcem : hac 
sine cautione quibusdam assenlienles errorem om-
nino non posse fugere : qui imprudenier et incon-
giderate credunl, similes illis esse, qui Metragyrlis, 
divinis, Miihris, Sabbadiis, Hccalse aliusque das-
monis aut daBmonum spectris credulos se prsebenl; 
sicut enim illorum insciliae verba dant improbi homi-
nes eosqtie pertrabunt quo lubet; idem Chrislianis 
accidere solere: ι Quidamex illis, inquit, neque dare 
neque accipere caueas volunteorum, quibus adhae-
gerunl. Sed hoc illoruro est: Noli inquirere, crede 
potius, e t : Fides te servabit. > Illis etiam tribuit 
islud : ι Mala est hujus vitac sapicniia, bona au-
tem siullitia. · Ad baec ego : Si fleri posset, ut 

θούντας και λογικψ δδηγψ, παραδέχεσθαι δόγματα · 
ώς πάντως άπατης γινομένης τψ μή ούτω συγκα-
τατιθεμένψ τισί · καί έξομοιοί τούς άλόγως π ι 
στεύοντας Μητραγύρταις (27), χαι τερατοσκόποις, 
Μίθραις (28) τε κα\ Σαββαδίοις (29), καί δτψ τις προσ-
έτυχεν, Εκάτης ή άλλης δαίμονος ή δαιμόνων φάσμα-
σιν · ώς γάρ έν έκείνοις πολλάκις μοχθηρο\ άνθρωποι, 
επιβαίνοντες τή Ιδιωτεία (30) τών εύεξαπατήτων, 
άγουσιν αυτούς fj βούλονται · ούτω φησί καί έν τοίς 
Χριστιανοίς γίγνεσθαι (51). Φησ\ δέ, ι τ ινάς, μηδέ 
βουλομένους διδόναι ή λαμβάνειν λόγον περί ών πι-
στεύουσι, χρησθαι τψ, Μή εξέταζε, άλλά πίστευσον · 
καί, Ή πίστις σου σώσει σε. · Καί φησιν αυτούς 
λέγειν · c Κακδν ή έν τψ βίψ σοφία (52), άγαθδν δ* 

bomines, reliclis bujus vitae negoiiis, in solam Β ή μωρία. > Αεκτέον δέ πρδς τοΰτο, δτι, εί μέν οΤόν 
philosophiam incumberent, nnlla sane via esset τε πάντας (55) καταλιπόντας τά τοΰ βίου πράγματα 
potior. Invenietur enim in Cbrislianismo non mi- σχολάζει ν τψ φιλοσοφείν, άλλην δδδν ού μεταδιω-
nor (ne quid arrogantius dicam) tum eorum quas κτέον ούδεν\ ή ταύτην μόνην · εύρεθήσεται γάρ και 
credutitnr disquisilio, tnni propbelicorum aenigma- (31) έν τψ Χριστιανισμψ ούκ έλάττων, ίνα μή φορ-
iuro, evangelicarumque parabolarum, et sexcenlo- τικόν τι είπω, έξέτασις τών πεπιστευμένων, καΐδιή-

(26) Pbilocalia, τοΰτο. Ibidem duo Vaiicani, Re-
gins et Philocalia, έπ\ τδ λόγψ άκολουθοΰντας. Guielo 
delenda videulur έπ\ τό. 

(27) Codex Reg., Μηναγύρταις. De hisceCybeles 
ministris agit Lucianus in fabula De homine in asi-
mm mutato. Eranl porro illi scelesti facinorosique 
homines quibus in usu erat rudem populum astu 
circumvenire. Deprebensos narral ibidem Lucianus 
felerrima perpelranles. Molles bomines vocat A u -
gustinus Ub. νιι De civit. Dei, magnse malri conlra Q 
omnem virorum inutierumque verecundiam conse-

'cratos, qui madidis rapillis, facie dealbata, fluenti-
bns membris, incessu feinineo per plateas vicosque 
Garibaginis eliain a populis unde lurpiler viverenl 
exigebant. De bis plura si cupis, vide Montefalco-
nitim noslrum 1.1 Antiquitalis explanatione ei $che-
maiibut illuttrata, lib. i , cap. 2. 

(28) ΜΙΘραις. ^EIius Lampr. in Commodo: c Sa-
cra Mithriaca hoinicidio vero polluit, cum illic ali-
quid ad speciem timoris vel dici vel fingi soleai. > 
1 ιι quem locum clarissimus Salmasius ba?c habet : 
c Recie auiem dixit aliquid in sacris Miibriacis ad 
speciem limoris fingi : uon enitn omnia sic finge-
banlurad pavorem ficiunt et ridiculum, sedqnaedam 
eliam fiebant veri timoris ei periculi plena; ul 
erant Κολάσεις, quibus lenlabanlur prius, qui sa-
cris illis initiari babebant. De quibus Nonnus in 
secundam Nazianzeni Sieleleulicam, cujus verba 
non eril alienum hic apponere : Τδν Μίθραν νομί-
ζουσι Πέρσαι τδν ήλιον είναι, κα\ τούτω θύουσιν πολ- D 
λάς θυσίας, κα\ τελούνταί τινας είς αύτδν τελετάς. 
Ούδε\ς δέ δύναται τελείσθαι τάς τού Μίθρου τελετάς, 
εί μή διά πασών κολάσεων παοέλθοι, κα\ δείξοι έαυ
τδν απαθή τινα καί δσιον. Λέγονται δέ όγδοήκοντα 
είναι κολάσεις, άς κχτά βαθμδν δεί τδν τελεσθησόμε-
νον παρελθεΐν · οίον πρώτον, διανήξασθαι έπι πολλάς 
ημέρας ύδωρ πολύ· είτα είς πύρ έμβάλλειν εαυτόν 
είτα έν έρήμω διαιτηθήναι, κα\ άσιττισάι, καί άλλα 
τινά, άχρις ού, ώς είπομεν, τάς όγδοήκοντα κολά
σεις παρελθοι, κα\ τότε λοιπόν έμύουν αύτδν τά τε-
λεώτερα, έάν ζήση. Quae poslreina verba indicant 
xaros quosdam, eipaucos admodum, omnia illa κο
λάσεων el leniamenlormii genena pervasisse absque 
viu> pcrbtilo. > Vide cliam Gasaubonum in noiis 
ad Lampridii locuni, Suidam in Μίθρα. Spcctts, in 
quo iniiiari solebanl, meiniiiit Juslinus, Dial. cum 
Thryphone, c i Apolog. 2 ; jlem llieronymus ad L:r-
Uu>; Teriuiliauus, De corona militis, cap. 15; Por-

pbyrius non semel, libro De nympharum antro; 
Firmicus, De errore profana: reiigionis. Vide L n -
ctalium in Gommentariis ad finein priinaB Thebai* 
dos; clarissimum SeJdenum, syntagm. 1, cap. 6, 
De diis Syris; Gerdam iu nolis ad Terlulliani l i -
brum De corona mililii. S P E N C E R . 

(29) Σαβδαδίοις. Ilesycbius et Suidas scribi.nt 
Σαβάζ. Uem Glemens in Prolreplico, Arislopbanes 
ct ejus scholiasles in Nubibus, iri Lysislraia, et 
Vespis; Diodorus, lib. iv; Eustalbius in Dionysii 
Περιήγτ\σιν Slrabo lib. i , et Harpocralion. Apud 
Plularch. (Sympos. iv, quaBSl. 5), Σάββους invenio : 
uude forsan Σαββάδιοι * Σάββους γάρ τε νΰν έτι πολ
λοί τούς Βάκχους καλού σι. < Sabbos enim eiianinum 
multi Baccbos appellanl. > Apud Macrobium lcgi-
nius Sebadium (Salurnalium lib. i , cap. 18). Me-
minil et Arnobius lib. v, Conlra gentes, el Firmictis, 
De err, prof. relig. At qua arte populo terrorcm 
incutere solebant et ilbiden^ ex Firmici, Aniobii 
et Clementis libris, quos jam citavi, inlelligas. 
c Sebazium colenies Jovem, anguem, cum inilian-
tur. per sinum duciiul. » Firmicus loco citaio. 
c lpsa novissima sacra, et rilns iniliaiioiiis ipsius, 
quibus Sebadiis noroen esi, teslimonio esse poie-
runl verilati, in quibus aureus coluber in stniim 
dimiuitur consecralis, ei eximilur rursus ab infe-
rioribus pariibus atque tmis. > Arnob., lib. ν . Σα-
βαζίων γούν μυστηρίων σύιχβολον τοίς μυουμένοις δ 
διά κόλπου θεός · δράκων δέ έστιν ούτος, διελκόμενος 
τοΰ κόλπου τών τελουμένων. « Sabaziorum ccrle 
mysieriorum sigiiuni esl iis qui initiantur, d«Mis 
qui sinuin pervadil. Esi aulcm is draco, qui extra-
biiur a 8imi eorim; qui iniliautur. » Clemens in 
Proireplico, pag. 17. S P E N C E R . 

(50) Valicanus recens el duo Anglicani, τή ίδιό-
τητι. 

(51) Γίγνεσθαι. Sic omnes mss.; tibb. vcro 
ediii, γίγνεται. Philocalia impressa, γενέσθαι. 

(52) Ή έν τφ βίφ σοφία. Ita Pbilocalia, sicque 
scripserat Gelsus, ul paiei ex sequenlibus. Oinnes 
lamcn mss. el ediii libri Conlra Celsum boc loco 
habuiit, ή έν τψ κόσμψ σοφία, si exccperis iiniim 
Jolianum qui leciioneiu Pliilocaliaj babclad margi-
nem. 

(55) Οϊόντε πάντας. Sic libb. cdiliet mss. Pbi -
localia vero, οίον τε ήν πάντας, quam leciionew 
in marginc Jiabel codex Jolianus. 

(54) Sic Pbiloc, Alias decst, κα(< 
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γησις τών έν τοίς προφήταΐς αινιγμάτων, κα\ τών Α nim id genus quae fignrate gesla vel sancila sunl. 
έν τοί ; Εύαγγελίοις παραβολών, χα\ άλλων μυρίων 
συμβολικώς γεγενημένων ή νενομοθετημένων. Εί δέ 
τούν άμήχανον, πή μέν διά τάς τοΰ βίου άνάγκας, 
πή δέ χα\ διά τήν τών ανθρώπων άσθένειαν, σφόδρα 
ολίγων έπ\ τδν λόγον άττόντων * ποία άν άλλη βελ-
τίων μέθοδος πρδς τδ τοΤς πολλοίς βοηθήσαι εύρε-
θείη της άπδ τοΰ Τησοΰ τοίς έθνεσι παραδοθείσης; 
Κα\ πυνθανόμεθά γε περ\ τοΰ (55) πλήθους τών πι
στευόντων, τήν πολλήνχύσιν τής χαχίας αποθεμένων, 
έν ή πρότερον έχαλινδοΰντο * πότερον βέλτιόν έστιν 
αύτοίς άλόγως πιστεύουσι χατεστάλθαι πως τά ήθη 
χα\ ώφελήσθαι, διά τήν περί τών χολαζομένων έπ\ 
άμαρτίαις χαι τιμωμένων έπ\ έργοις (56) χρηστοίς 
πίστιν, ή μή προσίεσθαι αυτών τήν έπιστροφήν μετά 

328 explanalio. Si autem id ab homhiibus impe-
trah nequit, sive propter bujus viue netessilatee, 
sive propler eorum iniiriniialem, quae in causa 
suni, cur perpauci buic se stiulio dedanl ; ecquse 
raiio majori bominum parli subveniendi excogitari 
poiest ea eommodior, quam Jfcsus genlibus iradi-
dit? Nam sciacilemur ab eorum qui credunt mulli-
tndine, quique peccatoruni sordes, in quibus antea 
voluiabaniur, eluerunt, ulrum sil illis conducibi-
lius, sine examine credidisse, et credendo suppli-
cium peccaia pra?miaque viriuiem manere, cor-
rexisse mores; an sprela fide simplici, noii anle 
illam niofrim emendalionem aggredi, quam do-
cirinaa principia pcnittig invesligaverinl ? Manife-

ψιλής πίστεως, έως άν έπιδώσιν εαυτούς εξετάσει Β slum est, perpaucis exceplis, reliquos ne id quidem 
λόγων; Φανερώς γάρ οι πάντες παρ* ελαχίστους ουδέ 
τοΰτο λήψονται, δπερ είλήφασιν, έχ τού απλώς πε-
πιστευχέναι, άλλά μενοΰσιν έν χαχίστφ βίψ. Είπερ 
(57) ούν άλλο τι χατασχευαστιχόν έστι τού, τδ φιλάνθρω-
πον τοΰ λόγου ούχ άθεε\ τψ βίψ τών ανθρώπων έπιδε-
δημηχέναι, χα\ τοΰτ* αύτοίς συγχαταριθμητέον. Ό 
γάρ ευσεβής ουδέ σωμάτων ίατρδν, πολλούς έπ\ τδ 
βέλτιον νοσοΰντας άγαγόντα, οίήσεται άθεεί πόλεσι 
χ α ϊ έθνεσι έπιδημείν · ουδέν γάρ χρηστδν έν άνθρώ-
πο ι ς άθεε\ γίγνεται. Εί δέ δ πολλών σώματα θερα-
πεύσας, ή έπ \ τδ βέλτιον προαγαγών, ούχ άθεε\ θε
ραπεύει · πόσψ πλέον ό πολλών ψυχάς θεραπεύσας, 
κα\ έπιστρέψας, καί βελτιώσας, χαι άπαρτήσας (58) 

assecuturos, quod alii simplici fide consecuii suni, 
sed in corrupiissima sua viia remansuros. Quo-
circa inter argumcnta quibus conslat tani salubrem 
bomiuibus doctrinain Deo auclore ad eos perve-
nisse; boc, si quod aliud, locum babere debet. 
Nam ne medicum quidem corporum, qui multos 
in meliorein sialum reslilueril , arbilrabilur vir 
pius ad urbes et genles advenisse sine Dei provi-
denlia, qua sine nibil bominibus couiiugit boni. 
Jam vero si qui corpora muhorum sanal aut ad 
n.eliorem stalum reducit, is nibil borum facit siue 
di\ina ope; quanlo magis id dicerede illo oporiei, 
qui mulioruiii animas converlit, ad ineliorein 

αύτάς θεοΰ τού έπ\ πάσι, χαϊ διδάξας πάσαν πράξιν Q frugem revocai, qui docet suas orones a suniino 
άναφέρειν έπί τήν εκείνου άρεσκειαν, καί πάντ' έκ- " 
κλίνειν, δσ' άπάρεστά έστι θεψ, κα\ μέχρι τοΰ ελα
χίστου τών λεγομένων, ή πραττομένων, ή καί είς 
ένθύμησιν ερχομένων. 

ΕΤτ', έπει τά περ\ τής πίστεως Ορυλλούσι, λεκτέον, 
οτι ημείς μέν, παραλαμβάνοντες αυτήν ώς χρήσιμον 
τοίς πολλοίς, ομολόγουμεν διδάσκειν πιστεύειν κα\ άλό
γως τούς μή δυναμένους πάντα καταλιπείν,κα\άκολου-
θείν εξετάσει λόγου* εκείνοι δέ, τοΰτο μή δμολογοΰντες, 
τοίς έργοις αύτδ ποιοΰσι. Τίς γάρ, προτραπείς έπ\ 
φιλοσοφίαν (59), κα\ άποκληρωτικώς έπί τινα αίρε-
σιν έαυτδν φιλοσόφων ρίψας , ή τψ εύπορηκέναι (40) 
τοιοΰδε διδασκάλου, άλλως έπ\ τούτο έρχεται ή τώ 
πιστεύειν τήν αίρεσιν έκείνην κρείττονα είναι; Ού D 
γάρ περιμείνας άκοΰσαι τούς πάντων φιλοσόφων λό
γους, και τών διαφόρων αιρέσεων, και τήν ανατροπή ν 

Deo suspensas habere viiae rationes, ex ejus 
voluniale omnia roetiri, el omnia fngere vel 
minima dicla, facla, cogitala, qtiae il l i displicere 
possunt. 

40. lllam igitur sine examine fidem de qua toi 
tnrbas agunt, experii quam sit plerisque utiiis, 
falcir.ur a nobis coinmendari iis, iqui relinquere 
negolia omnia non possunl, u l se lolos perserti-
landa? doclrinae iradanl. l l l i autem, quanquam fa-
leri erubesctinl, ideiu faciunt tamen. Nam quis ad 
pbilosopbias siuditim incilaius et in aliquam pbilo-
sophoruin seciam aut sorle aut quod in lalem ma-
gisirum incidit, se conjiciens, aliier ad eam se ap-
plicat, quam quia illam credit reliquis praestanlio-
rein? Neque euim, ut Plaionicus, aut Sloicus, aui 
Peripaielicus, aul Epicureus Oeret, aul cujuscun-

(55) Lego, πυνθανώμε^ά γε παρά τοΰ, etc. 
(56) Pbiloc., έφ' άμαρτίαις καί τιμωμένων έπ' 

Ιργοις. 
(57) Philoc., έν κακίστψ βίψ τψ τών ανθρώπων. 

Είπερ. 
(58) Ita Spencerus et codex Jolianus. Reliqui 

cum Hoesclielio ei Pbilocalia, άναρτήσας. Paulo 
iufra omnes codd. mss. ei libb. edili δσ1 άπάρεστά 
είσι θεψ μέχρι τού ελαχίστου. Pbilocalia «Ι ίιι ιιο-
slro texlu. 

(59) Τίς rhp, προτραπεϊς έπϊ φιΑοσοφίαν, etc. 
Cicero, lib. ιι Academicarum quwstionum, sub 
inilium, eadem propernodum docel: < ftam ciuleri 
pi-inium anie leneniur astricli, quani qnid essei 

optimtim judieare poiuerunl. Delnde inflrmissimo 
tempore aelaiis aui obsecuii amico cuidam, aut 
uua alicujus quein primum audierunl, oratione 
capli, de rebus incognilis judicanl, ei ad quamcun-
que sum discipl-naui quasi tempeslaie delati, ad 
eam tanqiiam ad saxuin adbaeresciint, etc. > 

(40) τφ εύπορηκέναι, etc. Sic recte dno 
codd. Valicuni, Regms ei duo Anglicani, sicque ad 
iiiargiiiem babenl Hoescbelius el Spencerus, qno-
rum ille in lextu posuit, κα\ τψ εύποοηκέναι, bic 
vero cum Pbilocalia, κα\ τδ εύπορηκέναι. Ibideiu 
Pbilocalia, διδασκάλου, ή ούκ άλλως έπί τούτψ έρ
χεται. 
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(jiie sectae, exspectavii dum aui sectac suam 
qiueque doclrinam explicassent, aut rationis mo · 
mcnla quibtis quxdaiu niterenlur, qitxdam atitem 
refellercnlur , andiissel : 329 S C l - C 3 P C 0 quodain 
impeiii, el si falcri id ιιοΐίηΐ, Sloica?, exempli causri, 
adbaisit caHerasque rejecil atil Plalonicam ul bu-
iiiiliorem, aul Peripatelicam, quia ad liumanos af-
fecius itimium se deiriillil, et plus quam caeterai 
secuc, candidc bumana agnoscit bona. Ac nou-
nui l i , ul priimim Providenlia? niciilio facta esl, 
penurbali iis qu;c bic probis improbisquc contin-
gunl, praipropere in banc abiere seniemiain qura 
Providenliam lollit, Epicuroque el Celso se addixe-
runl. 

41. Ergo si raiio docuii credendum esse uni cui-
piam eorum qui secias apud Grascos el barbaros 
induxerunl, quanto magis Deo rerum omnium Do-
niino, c l ei qui docel buric solum esse colendum; 
caelera vcro negligenda, quoc vel non suni , vel si 
suul, bonore quidem digna sunt, al cullum el ado-
raiionem non mereiilur; de quibus qui non soltim 
credit, sed et raiionc res conlemplaiur, proferei eas 
quae sibi occurrerinl, el quas accurala invesiiga-
tione erucril demonslraliones. Quomodo igilur Dco 
credere non sil raiioni consentancum magis, cum a 
lide omnia humana pcndcant? Quis cnim navigat, 
aut uxorem ducit, aui liberis dal operam v aut in 
lerram spargil semina, quin ad bacc facienda fide 
incliorum adducalur, qnainvis secus possil accidere, 
c l aliquando accidat? Quin illa fldcs meliora esse 
cvenlura, omniaque ex vclo successura , facit ul 
audacler cliaiu omnes aggredianiur incerlas res ct 
dubii exhus. A l si in oimii actionc cujus incerluin 
esl quis fulurus silcxilus, spes el dc luluris poiior 
fidcs viiam conliucl, cnr non raiionabiliori de causa 
quam qui vel inaria naviganl, vel lerram serunt, 
vel uxorcm duciml, caelerisque ncgotiis bumanis 
danl operam, banc ille (ideiu assumpseril qui Deo 
rerum illarum omniu:n opifici credii, et illi qui ul 
omnibus qui ubique lerrarum sunl morlalibus banc 
doclrinam pakfaceivt, prccellcnti meulis alliiudine, 
divinaque animi magniiudine suinma pericula subiit, 
etpro hominibus moriem opiiiione vulgi ignominio-
sam oppeiiit, quique docuil eos quos ab inilio suas 
doclrinsc adniinistros esse pcrsuasil, inler omnia 
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μέν τώνδε, κατασκευήν δέ έτερων, ούτως αίρείται 
ήτοι Στωΐκδς, ή Πλατωνικός, ή Περιπατητικός, ή 
Επικούρειος είναι, ή όποιας δήποτε φιλοσόφων αίρέ-
σεως* αλλ* άλόγφ τιν\, κάν μή βούλωνται τούτο 
δμολογείν, φορά έρχεται (41) έπ\ τδ άσκήσαι (φέρ' 
ειπείν), τδν Στωΐκδν λόγον, καταλιπών τε τούς λοι
πούς · ή τδν Πλατωνικδν ύπερφρονήσας, ώς ταπεινότε-
ρον τών άλλων, ή τδν Περιπατητικδν, ώς άνθρωπι-
κώτερον (42), καί μάλλον τών λοιπών αιρέσεων 
εύγνωμόνως όμολογούντα τά ανθρώπινα αγαθά. Κα\ 
άπδ πρώτη; δέ προσβολής ταραχθέντες τινές είς τδν 
περί Προνοίας λόγον, έκ τών έπ\ γής γενομένων φαύ-
λοιςκα\ σπουδαίοι;, προπετεστερον συγκατέθεντο τψ 
μηόαμώς είναι Πρόνοιαν, καί τδν Επικούρου καί 
Κέλσου εΓλοντο λόγον. 

ΕΓπερ ούν δει πιστεύειν, ώς δ λόγος έδίδαξεν, ένί 
τινι τών αιρέσεις είσηγησαμένων έν "Ελλησιν ή βάρ
βαροι;* πώς ουχί μάλλον τώ έπ\ πάσι θ ε ψ , κα\ τώ 
διδάσκοντι τούτον μόνον (45) δεΐν σέβειν, τά δέ λοιπά, 
ήτοι ώς μή δντα ή ώς δντα, μέν καί τιμής άξια, ού μήν 
και προσκυνήσεως κα\ σεβασμού,παροραν; περ\ ών δ μή 
πιστεύων μόνον, άλλά καί λόγψ θεωρών τά πράγματα, 
έρεί τάς ύποπιπτούσας αύτώ καί εύρισκομένας έκ 
τού πάνυ ζητεΐν αποδείξεις; Πώς δ* ούκ εύλογώτερον, 
πάντων τών ανθρωπίνων πίστεως ήρτημένων, εκεί
νων μάλλον (44) πιστεύειν τψ θεώ; Τίς γάρ πλεί, ή 
γαμεΐ, ή παιδοποιεΐται, ή ρίπτει τά σπέρματα ίτ:\ 
τήν γήν, μή τά κρείττονα πιστεύων (45)άπαντήσεσθαι, 
δυνατού δντος κα\ τού εναντία γενέσθαι, καί έστιν 
οτε γενομένου; Άλλ* δμως ή περ\ τού τά κρείττονα 
κα\ τά κατ 1 εύχήν άπαντήσεσθαι πίστις τολμάν πάν
τας ποιεί, κα\ έπ\ τά άδηλα κα\ δυνατά άλλως συμ-
βήναι. Εί δέ συνέχει τδν βίον έν πάση πράξει άδήλψ, 
δπως έκβήσεται, ή έλπ\ς κα\ ή περΊ τών μελλόντων 
χρηστότερα πίστις* πώς ού μάλλον αύτη παραληφθή-
σεται ευλόγως τψ πιστεύοντι, υπέρ τήν πλεομένην (46) 
θάλασσαν, κα\ γήν σπειρομένην, καί γυναίκα γαμου-
μένην, κα\ τά λοιπά έν άνθρώποις πράγματα, τψ 
ταύτα πάντα δημιουργήσαντι θ ε ώ , κα\ τψ μετά 
ύπερβαλλούση; μεγαλονοίας κα\ θείας μεγαλοφροσύ
νης τολμήσαντι (47) τούτον τδν λόγον παραστήσοι 
τοις πανταχού τής οικουμένης, μετά μεγάλων κινδύ
νου κα\ θανάτου νομιζομένου άτιμου , ά ύπέμεινεν 
υπέρ ανθρώπων, διδάςας κα\ τούς υπηρετεί σθαι τή 
διδασκαλία αυτού έν τή άρχή πεισθέντας, μετά πάν
των κινδύνων κα\ τών άε\ προσδοκώμενων θανάτων, 

(41) "Έρχεται, etc. Iia Pbilocalia cl recte omni-
no. Iloescbclius et Spencerus cuiu omiiibiis mss., έρ
χονται έπ\ τδ άσκήσαι... καταλιπόντες τούς λοιπούς* 
τδν Πλατωνικδν ύπερφρονήσαντες. 

(42) 'ΑνΟρωαιχώτεροτ. Sic Pbilocalia manuscri-

f laquausiisesl Moescbeliue.Pbilocalia veroimpressa, 
loescbelins,ei Spenccrus cmn ouiiiibus mss., άνθρω-

πικώτατον. Ibideni Pbilocalia, ανθρωπίνως όμολο
γούντα. Libb. edili cum oinnibus iiibS.̂  εύγνωμόνως 
όμολογούντα. 

(43) Moror. Deest in codice Regio. 
(44) Εκείνων μάΧΖον. Dubitat Guielue an scri-

bendum si l , εκείνους μάλλον, sed ego uibil mulari 
veliui. 

(45) Πιστεύων. Hoescbelius in (cxtu habet σπεύ-
δων, ad marginein aulcm πιστεύων. Spcncerus in 
lextu πιστεύων, ad oraiu veio, έλπίζων ή σπεύδων. 
Oinnes mss., πιστεύων, si cxcep**ris Anglicaniim pri-
ramn qui babei σπεύδων. Pbilocalia impressa , πι
στεύων. 

(46) Υπέρ τήν πΛεομένην, eic. Dubilat Guielus 
an scribeadiiiu sil περ\ τήν πλεομένην. Ego uibil 
niulaiidum censeo. 

(47) ΤοΛμήσαντι. Sic Philocalia et omnes codd. 
mss. excepio Joliano qui in lexlu babel εύόοκήσαντι, 
ad niarginein vero, τολμήσαντι. UoRscheliiis in lexlu, 
τολμήσαντι, in margine εύδοκήσαντι. Spcncerus io 
lexlu, εύδοκήσαντι* ad oram, τολμήσαντι. 
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τολμήσαι άποδημήσαι πανταχού τής οίκουμένης υπέρ Α pericula 330 mortesqne conlinuo impendcnles αυ
τής τών ανθρώπων σωτηρίας; 

Είτ' έπεί φησιν ό Κέλσος αύταΐς λέξεσιν ι Εί μέν 
δή θελήσουσιν άποκρίνεσθαί μοι, ώς ού διαπειρωμέ-
νω (48), πάντα γάρ οίδα, άλλ* ώς έξ Γσου πάντων χη-
δομένω, εύ άν έχοι* εί δ' ούκ έθελήσουσιν, άλλ* έρού-
σιν, ώσπερ είώθασι· Μή εξέταζε, κα\ τά έξης· ανάγκη 
αύτούςταύτά τε (49), φησ\, διδάξαι δποΓ άττα έστ\ν, 
Α λέγουσι, και δπδθεν έ^όύηκε, > καί τά έξης. Λε
κτέον δέ πρδς τδ, c Πάντα γάρ οΐδα, > άλαζονικώτατα 
ύπ 1 αυτού άποτετολμημένον οτι, εΓπερ άνεγνώκει 
μάλιστα τούς προφήτας, δμολογουμένων αίνιγμάτων 

dere quocunque lcrrarum proilcisci salulis bomiiuiin 
causa ? 

12. Sequuntur bsec Celsi verba : c Si mihi re-
spondcre voluerinl, non quo scire quaeram quid sen-
lianl, nam omnia novi , sed qnia omniuin parem 
curam gcro, bene fecerinl. Si vero rceusabtint d i -
cenlqtie quod solcnt : Noli disquirere, e l c , nccesse 
cst, inqnil, ut doceanl cujiismodi sinl qux asscve-
ranl el unde dimanaveriiil, etc. · Ad qu.r ego re-
spondco, arroganiissimi IioiiMiiis esse isiud : c Om-
nia novi. > Ccrie si propbetas inaxime legUset 
referlos, omnium confessione, sentenl is perobscuris, 
sermonibusqtie pauconim caplui accommodaiis; si πεπληρωμένους, κα\ λδγων τοις π}λλοΐς ασαφών και 

εί έντετύχει * ταΤς εύαγγελικαις -παραβολαϊς, κα\ τή Evangclii parabolas, legem bisloriamqiie Judaicam, 
λοιπή τού νδμου καί τής Ιουδαϊκής ιστορίας γραφή, aposlolorumque sermones evolvissel; et iis candidc 
κα\ ταΐς τών αποστόλων φωναίς · κα\ άναγνούς εύ
γνωμόνως έβούλετο είσελθεϊν (50) είς τδν τών λέξεων 
νούν, ούκ άν ούτως έθρασύνετο, ούδ' είπε, c Πάντα 
γάρ οΐδα. · Όςούδ' ημείς (51), οί τούτοις ένδιατρί-
ψαντες, εΓποι μεν άν, c Πάντα γάρ οΐδα· ι φίλη γάρ 
ή αλήθεια. Ουδείς ημών έρεί· ι Πάντα γάρ οΐδα ι τά 
Επικούρου· ή θα^ήσει , δτι πάντα οίδε τά Πλάτω
νος (52)· τοσούτων ούσών διαφωνιών κα\ παρά τοις 
διηγουμένοις αυτά. Τίς γάρ ούτω θρασύς είπείν · 
Πάντα γάρ οΐδα τά Στωικά, ή πάντα τά Περιπατητι
κά ; Εί μή άρα τδ, c Πάντα γάρ οΐδα, > άπό τίνων 
ίί ιωτών αναίσθητων άκουσας, ούκ αίσθανομένων τής 
εαυτών άμαθίας, ώήθη, ώς τοιούτοις διδαοκάλοις (55) 
χρησάμενος, πάντα έγνωκέναι. Δοκεί δέ μοι τοιούτον 0 M A V I L Q~ 0 ( | i d e m m n i i e s s e " v |dclur f ac si quis in 

peileclis, in menlem verborum pettelrare voluissel, 
non adeo supcrbirel, lanlave coniidetilia diceret : 
c Omnia novi. · Id ne nos quidcm qui in iis rebus 
operam studiumque collocavimus, diccremus, c Om-
nia novi. ι Amica eniin esl verilas. Neque inter 
nos quisquam cst ila confidens ul dical sc Epicuri 
aul Platonis nossc omnia, cum laniopere imer se 
discrepcnl eiiain illorum inierprotes. E l quis dicere 
audeal se Sloicorum aut Peripatelicontm omuia 
cognoscere? Sed forlasse isiud,« Omnia novi, > au-
diil ex quibusdain ita siupidis, ul ne stiam quidem 
ipsi iguoranliam scnlireni; ei qtiia usus est bujus-
modi mngislris, sibi omnia perspecla esse exisli-

τι πεποιηκέναι (54), ώς εΓ τις τή Αίγύπτω έπιδη-
μήσας, ένθα οί μίν Αίγυπτίων σοφοί κατά τά πάτρια 
γράμματα πολλά φιλοσοφούσι περί τών παρ* αύτοΐς 
νενομισμένων θείων (55), οί δέ ίδιώται μύθους τινάς 
άκούσαντες ών τούς λόγους ούκ έπίστανται, μέγα έπ' 
αύτοΐς φρονούσιν, ψετο (56) πάντα τά Αίγυπτίων 
έγνωκέναι, τοις ίδιώταις αυτών μαθητεύσας, κα\ 
μηδενι τών Ιερέων συμμίξας, μηδ' άπό τίνος αυτών 
τά Αίγυπτίων άπό^όητα μαθών. "Α δ* εΐπον περ\ 
Αίγυπτίων σοφών τε κα\ Ιδιωτών, δυνατδν είπείν 
(57) καί περ\ Περσών, παρ* οΤς είσι τελετα\ , πρε-
σβευόμεναι μέν λογικώς ύπδ τών παρ* αύτοϊς λογίων, 
συμβολικώς δέ γινόμεναι (58) ύπδ τών παρ* αύτοΐς 
πολλών κα\ έπιπολαιοτέρων. Τδ δ* αύτδ κα\ περί Σύ-
•ρων, κα\ Τνδών, κα\ τών δσοι κα\ μύθους κα\ γράμ
ματα έχουσι, λεκτέον. 

iEgyplo peregrinalus , ubi sapienies palriis lilteris 
erudili muUa pbilosopbanlur de tis quse apud ipsos 
sacra ptiianlur, vulgns autem quibusdam fabulis 
audilis, quarum inlellcclum minime capil, velie-
menter gloriatur, judicarei ^ibi explorala esseomnia 
iEgypliorum mysleria, quamvis biijus regionis im-
perilos dunlaxal audiissel, nec ar&tiia mysleriorum 
cx ullo sacerdoluin perconialus fttissei. Quai vero 
dixi de sapienlibus el de ignaris jEgypliis, eadem 
dicere licel de Persis, apud quos el rnysteria sunl 
quae curanlur a periiis viris, qui inleriorem eoruni 
raiionem perspeclam babenl; duru plebs imperila 
quai prseler rerum superficiem nibil videl , externa 
tanium signa consectalur. Idem eliam dicendum d^ 
Syris, de Indis, ol de omnibus apud quos fabulae el 

D JHierai recondiliores babentur. 

(48) Ώς ού διαχεφωμένω. Sic omnesMibb. edili 
ct mss. Pbilocalia vero omiil i l parliculam negali-
vam ού. 

(49) Ταύτα τε. Boberellns legit ταύτα γε, qnod 
probo. Mox codd. Regius el Basileensis, οπόθεν έ^-
£ύηκε. Bebqui cum edilis , πόθεν έ^ύηκε . Paulo 
post codd. Beg. et Basilecnsis, ύπ' αυτού τετολμη-
μένον. Infra , τή λοιπή τού νόμου, in iisdem codd. 
deesl τού νόμου. 

(50) Sic Pbilocalia et omnes codd. mss. exceplo 
Joliano qui cum Hoeschelio el Spencero habet : τάς 
τών αποστόλων φωνάς άναγνούς εύγνωμόνως έδύνατο 

% είσελθεϊν. 
(51) Ώςούδ'ήμεις. Guieio scribendum vidclur, 

δ ούδ* ημείς, cl post εΓποιμεν άν, deleri vull πάντα 

γάρ οΐδα tanquam glossema , quod e margine in 
texitim irrepserii. 

(52) Cod. Beg., πάντα οίδε τού Πλάτωνος. Codex 
Basileensis, πάντα οΐδα τά Πλάτωνος. 

(55) Codox Jolianus ad oraiu, ώς τούτοις δίδασκα-
λοις. 

(54) ΑοκεΤ δέ μοι τοιούτον τι χεποιηκέται. H.rc 
absmil a codd. Regio el Basileensi. Ιιι Pbilocalia 
pro τοιούτον legiiur τοιούτο. 

(55) Phi loc , νενομισμένων θεών. Ibidem codd. 
Regjns el Basileensis, μύθους τινάς άκούοντες. 

(56) "Qero. Codd. Reg. c l Basileensis, ώστε, male. 
(57) Alias, ίδείν. 
(58) Γινόμεναι. Asscntior Guielo subsliluenii, 

γινωσκόμεναι. 



679 ORIGENIS 680 

331 13. Quoniam vero tanquam a mtillis Cl i r i - Α Έπεί δ' ό Κέλσος έθηκεν ώς λεγόμενον ύπδ πολλών 
stianis usurpalum Celsus posuil islud : c Mala res 
est in bac vila sapienlia; bona auteiu stultilia; > 
respondendum adulierari ab eo Pauli locum, nec 
ipsa verba referri, quac sic babent: c Si quis vide-
tur inler vos sapiens esse in boc sseculo, stulius 
flal ut sit sapiens. Sapienlia enim bujus mundi, 
siullitia est apud Deum 8 1 . ι Ergonon simpliciier ait 
Apostolus sapienliam csse stultiliam apud Deum, 
sed sapientiam bujus mundi. Neque dicil simplici-
le r : Si quis videlur inler vos esse sapiens, slullus 
fiai; sed, slullus iiat in boc saeculo, ut sil sapiens. 
Sapienliam igilur bujus saeculi dicimus eam pbilo-
sopbiam, quae falsis opinionibus toia plena esl, et 
qua? secundum Scripturas inulilis et supervacua 

Χριστιανών, ι Καχδν μέν γε ή έν τψ βίψ σοφία, 
άγαθδν δέ ή μωρία · » λεκτέον, δτι συκοφαντεί τδν 
λδγον, μή εκθεμένος αυτήν τήν παρά τψ Παύλψ κει-
μένην λέςιν ούτως έχουσαν c ΕΓ τις δοκεί σοφδς 
εΐναι έν ύμίν (59), έν τψ αίών ι τούτψ μωρδς γενέ-
σθω, ίνα γένηται σοφδς* ή γάρ σοφία τού κόσμου 
τούτου μωρία παρά τψ θεψ έστιν. > Ούκούν ό μέν 
Απόστολος φησιν, ούχ απλώς, Ή σοφία μωρία παρά 
τψ θεψ έστιν * άλλ', Ή σοφία τού κόσμου τούτου. 
Κα\ πάλιν · ούκ, εΓ τις δοκεϊ σοφδς είναι έν ύμϊν (60), 
άπαξαπλώς μωρδς γενέσθω · άλλ*, έν τψ αίώνι τού
τψ μωρδς γενέσθω, ϊνα γένηται σοφός. Σοφίαν ούν 
τούτου τού αίώνος λέγομεν τήν κατά τάς Γραφάς 
καταργούμενη ν πάσαν ψευδοδοξούσαν φιλοσοφίαν · καί 

reddilur. Nec eliam slultiliam vocamus simpliciler Β μωρίαν λέγομεν άγαθήν ούκ άπολελυμένως, άλλ' δτε 
bonara; sed eam, qua quis huic sseculo stulltis vide-
lur : quo sensu Platonicum qui animam immor-
lalem, eamque e corpore in aliud corpus emigrare 
credii, stullum esse [diceremus, quaulum ad Sioi-
cos, Peripateticos et Epicureos; Sloicos quidem, 
qui baecce dogmala exsibilant; Peripalelicos, qui 
Plalonis argutias deridenl; Epicureos denique, 
quibus superstitiosi sunt ii qui adinillunl providen-
liain Deumque rebus omnibus praGciuni. Praeterea 
eliam ex noslra docirina praestare mullo raiione et 
sapienlia persuaderi, quam siinplici fide; et, si 
Verbum quibusdam in circuinstantiis poslremam 
banc viam iniri voluil , boc idcirco voluisse, ul n« 

τις τψ αίώνι τούτψ γίνεται μωρός* ώς εί λέγοιμεν (61) 
καί τδν Πλάτωνικδν, πιστεύοντα τή αθανασία της 
ψυχής, κα\ τοϊς περ\ αυτής λεγομένοις περ\ μετεν-
σωματώσεως, μωρίαν άνειληφέναι (62), ώς πρδς 
τούς Στωικούς, διασύροντας τήν τούτων συγκατάθε-
σιν * κα\ ώς πρδς Περιπατητικούς, θρυλλούντας τ& 
Πλάτωνος τερετίσματα* κα\ ώς πρδς Έπικουρείους, 
δεισιδαιμονίαν έγκαλούντας τοϊς είσάγουσι πρόνοιαν, 
και θεδν έφιστάσι τοις δλοις. "Ετι δέ δτι καί κατά τ δ 
τψ λόγψ άρέσκον, πολλψ διαφέρει μετά λόγου κα\ σο
φίας συγκατατίθεσθαι τοις δόγμασιν, ήπερ μετά ψ ι 
λής τής πίστεως * κα\ δτι κατά περίστασιν κα\ τοΰτ* 
έβουλήθη δ Αόγος, Γνα μή πάντη ανωφελείς έάσ-β 

bomines esse paterelur, quosnon adjuvarei, decla- Q τούς ανθρώπους, δηλοϊ δ τού Ιησού γνήσιος μαθη-
rat germanus Jesu discipulus Paulus cum a i i : 
c Nam quia in Dei sapienlia non cognovii inmidus 
per sapientiam Deum; placuil Deo per sluliiliam 
pradicalionis salvos facere iredentes". > Ex qui-
bus liquel in Dei sapientia Deuin oporluisse cogno-
sc i ; quod quia non factuni est, visum posiea Deo 
fuisse, ut salvos faceret credentes, non simplicker 
per slultiiiam, sed per stuliitiam prxdicalionis. 
Quod enim Jesus Cbrisius crucifixus pra?dicaiur, 
boc est sluitilia praedicationis, queniadmodum eC 
illud inlelligens Paulus ail : c Nos autem praedica-
mus Jesuro Cbrisium, eumque criicifixum; Jadaeis 
quidem scandalum, Graecis aulcm stultiliam; ipsis 
aulein vocaiis Judaeis alque Graecis Gbrisluin Dei 
virtuiem et Dei eapiemiani". > 

τής Παύλος, ε ί π ώ ν c Επειδή γάρ έν τή σοφία του 
θεοΰ ούκ έγνω ό κόσμος διά τής σοφίας τδν θεδν, 
εύδόκησεν δ θεδς διά τής μωρίας τοΰ κηρύγματος 
σώσαι τούς πιστεύοντας, ι Σαφώς ούν διά τούτων (65) 
δηλούται, δτι έν τή σοφία τού θεοΰ έχρήν γινώσκε
σθαι τδν θεόν. Κα\ έπε\ μή τοΰτο γεγένηταί ούτως, 
δεύτερον εύδόκησεν δ θεδ ; σώσαι τούς πιστεύοντας, 
ούχ άπαξαπλώς διά μωρίας, άλλά διά μωρίας δσον 
έπί τψ κηρύγματι (64). Αύτόθεν γάρ κηρυσσόμενος 
Ιησούς Χριστδς εσταυρωμένος, μωρία έστί κηρύγμα
τος* ώς καί ό συναισθόμενος αύτοΰ λέγει Παύλος έν 
τψ · c Ημείς δέ κηρύσσομεν Ίησούν Χριστδν έσταυ-
ρωμένον (65), Ίουδαίοις μέν σκάνδαλον, Έλλησι δέ 
μωρίαν * αύτοϊς δέ τοις κλητοίς Ίουδαίοις τε κα\ 

Π "Έλλησι Χριστδν θεού δύναμιν και θεού σοφίαν.» 
332 44· Cum Gelsus naliones plurimas existi- Συγγένειαν παρά πολλοίς τών εθνών νομίζων εΐ-

mcl ralionis ejusdem qiiadain cognalioiie esse con- ναι δ Κέλσος τοΰ αυτού λόγου, πάντα μέν ονομάζει 
·» 1 Cor. ιιι, 18,il9. · 3 1 Cor. ι, 21. ··> Ibid. 25, 24. 

(59) Omnes codd. mss. et Pbilocalia, έν ύμϊν. 
iloescbelius el Spencerus, έν ή^μϊν. Paulo posl Pbi-
localia μωρία έστί παρά τώθεψ. 

(00) Oniues iieruin mss. ei JPbilocalia, έν ύμϊν. 
Alias, έν ήμϊν. 

(61) Ός εί Λέγοιμεν. Sic codd. Rcgius, Basile-
ensis et Pbilocalia, rcciius qtiam reliqui mss. qui 
cuin libb. edilis babeul, ώσεϊ λέγομεν, el quam 
duo Anglicani. in quibus legilur, ώσεϊ λέγωμεν. 
Ganeruro transmigralionem aiiimarum ecorpuiibus 
iii corpora docei Plalo sub flnem praeseriiui libri 
decimi De rep. 

(62) Pbilocalia, είληφέναι. 
(65) Hoescbelius et Spencerus, σαφώς ούν (τι διά 

τούτων, el uncis includunl adverbiuin έτι, quod 
nos cxpunxinius, ulpoie quod abeslab omnibus mss. 
el Pbilocalia. 

(64) Libb. edili et mss. ΈπΙ κηρύγματι. Philo-
calia, έπί τψ κηρύγματι. 

(65) Libb. edili, Χριστδν, κα\ τούτον έσταυρωμένον. 
Veruin in codd. Valicanis, iribus Anglicanis, Ba-
sileensi el Pbilocalia deesl, κα\ τούτον. Paulo po t 
Έλλησι δέ μωρίαν. Sic Pbilocalia ei omnes codd. 
mss., si exceperis Basileensein etduos Vaiicanos, 
qui babeai εθνεσι. Hcescbelius quoque babet έθνεσι, 
sed ad inargiiieni "Ελλησι. Speucerus vice versa 
in lexiu Έλλησι, el in marghie έθνεσι. 
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τά έθνη, ώς άρξάμενα (66) του τοιούδε δόγματος · ooxAjunclas, omnes illas enumerat qnae principium 
οΐδα δ* δπως μόνους Ιουδαίους συκοφαντεί ού συγ-
ναταλέγων αυτών τδ έθνος τοις λοιποΐς, ώς είτε συμ-
ιριλοπονήσαν έκείνοις κα\ δμοφρονήσαν, είτε παρα-
•τλήσια έν πολλοίς δογματίσαν. "Αξιον ούν αύτδν έρέ-
σθαι, τί δήποτε ίστορίαις μέν βαρβάρων καί Ελλή
νων πεπίστευκε περί τής αρχαιότητος ών ώνόμασε, 
μόνου δέ τού έθνους τάς Ιστορίας τούτου ψευδοποιεί. 
Εί γάρ έκαστοι τά παρ* αύτοΐς έξέθεντο φιλαληθώς, 
τίτοίς Ιουδαίων άπιστουμεν μόνοις προφήταις; Εί 
δέ κεχαρισμένως Μωύσής κα\ οί προφήται τώ εαυ
τών λόγω πολλά ανέγραψαν περ\ τών παρά σφίσιν 
αύτοϊς · διατί τδ παραπλήσιον ούκ έρούμεν κα\ περ\ 
τών έν τοίς λοιποίς έθνεσι συγγραφέων; "Η Αιγύ
πτιοι μέν ένταϊς εαυτών ίστορίαις (67) Ιουδαίους κα-

cuidam dogmaii dederint. Nescio atilein ciir solis 
Judaeis inferal ir.juriam quos caeleris non accen-
sei sive ob siudiorum, sive ob opiuiomim, sive 
ob mtillorum dogmaiuin siuiililudiiicm. Lubens cgo 
illum interrogaverim, cur de antiquilaie illorum, 
qtios nominaiim recensuil, barbarorum et Greco-
ram hisloms adjungii fidem; ut fabulosas aulem 
respuil hujus gcntis bislorias. Nam si corum quisquc 
sumina fide narravii qiuc ad se pertincbant, cur 
solis Judawum propbetis abrogeinus fidem ? Aut si 
Moyses el propbelac in conscribendis Judaeorum 
rebus suaegenti plus aoquo gralificaii sunt; cnrnon 
idem dicemns aD illarum nalionum scriploribus 
esse factiiatum? An merentur fidem iEgyptii, cum 

κολογοΰντες, πιστοί είσι περί Ιουδαίων ταύτα δέ λέ- Β ί" suis ipsorum bisloriis Juda?os injuriis lacessunl; 
γοντες Ιουδαίοι περ\ Αίγυπτίων, πολλά αδίκως πε-
πονθέναι άναγράφοντες εαυτούς, και διά τούτο λέ
γοντες αυτούς κεκολάσθαι ύπδ θεού, ψεύδονται; Κα\ 
Γύ περ\ Αίγυπτίων γε μόνων τούτο λεκτέον • εύρήσο-
μεν γάρ έπιπλοκήν 'Ασσυρίων πρδς Ιουδαίους, κα\ 
ταύτα ίστορούμενα (68) έν ταΐς Άσσυρίων άρχαιο-
λογίαις (69)· ούτω δέ κα\ Άσσυρίους ανέγραψαν 
έαυτοϊς πολεμίους οί Ιουδαίων συγγραφείς, ίνα μή 
δόξω προλαμβάνων λέγειν τδ οί προφήται. "Ορα ούν 
ευθέως τδ φίλαυτον τού τοίσδε (70) μέν τισι πιστεύ-
οντος, ώς σοφοϊς έθνεσι, τών δέ καταγινώσκοντος, 
ώς πάντη άνοήτων. "Ακουε γάρ λέγοντος τοΰ Κέλ
σου, δτι c έστ\ν αρχαίος άνωθεν λόγος, περ\ δν δή άεΐ 
κα\ τά έθνη τά σοφώτατα, κα\ πόλεις, κα\ άνδρες 

cum vero huhv\ scribunl scipsos mulia ab jEgyptiis 
injusle passos fuissc atqtie idcirco illos a Dco 
fuisse punilos, menliunlur? Neque id dc soiis 
iKgyptiis dicendum, sed el de Assyiiis. Ut cni:n 
illorum bistorici anliqui narrant qune pradia cuni 
Judaeis commiseiinl; sic inimicos sibi fuisse Assy-
rios iradunt Judaeorum non dico propbrUe, ne id 
praejudicare videar, sed scriplores. Hinc vide quan-
luin prapjudicalis suis opinionibus indulgeat qui aius 
nationibus fidem babel ul sapienlibus, alias atitetn 
tpernit quasi communi seusu plane carcrenl. Audi 
enim Celsum : c Senlenlia esl, inquit, jam a pri-
8CJ8 lemporibus recepta, de qua snpteniissiiuae na-
liones, urbes, el sapicntes bomines conseutiunt; ι 

— , — . · *7 - /* - » - r - 7 
σοφο\, κατεγένοντο· > κα\ ούκ έβουλήθη έθνος σοφώ- sed noluil Judscos nalionem sapienlissimam diccre, τατον ειπείν, κάν παραπλησίως Αίγυπτίοις (71) κα\ 
*Ασσυρίοις, κα\ Ίνδοϊς, κα\ Πέρσαις, κα\ Όδρύ-
σαις, κα\ Σαμόθραξι, κα\ Έλευσινίοις, τούς Ιου
δαίους. 

ΙΙόσω δέ βελτίων Κέλσου, κα\ διά πολλών δείξας 
εΐναι έλλογιμώτατος, κα\ πλείονα βασανίσας δόγματα, 
κα\ άπδ πλειόνων συναγαγών ά έφαντάσθη είναι άλη-

ncc sakem jEgypiiis, Assyriis, Indis, Persis, Odry-
sis, Samoihracibus, Eleusinits ea in re aequipa-
rarc. 

15. Quanto sequior Gelso Pytta «goricus ille Nume-
nius, qucm mulla ejus scripla probntl fuisse doc-
lissimum, qui mulia perscrulatiis esl dogtnata, el 

(66) Codd. Regtus et R isil^nsis, ώς άρξάμενος. 
Paulo posl codex Jolianus : ού συγκαταλέγω^ αύτδ 
τδ έθνος. Reliqiii codd. el Spencerue in lextu, ού 
συγκαταλέγων αυτών τδ έθνος. 

(67) Έν χαι ς εαυτών Ιστορίαις. Vide libros 
Flavii Josepbi conlra Aptonem, in quibus Mane-
tbonis el reliquorwn figmenla redarguit. Reclius 
omiiiljus Plolemaciis Mendeziu3 de rebiis Judaicis in 
Annalibu* ASgyptiis scripsisse videlur. Talian., 
pag. 171. Contra gente$. S P E N C E R . 

(68) Ταΰτα Ιστορούμενα. Lrgo cum Boherello, 
ταυτά Ιστορούμενα. 

(69) 'ΑσσυρΙων άρχαιοΛογΙαις. Talian., oral. 
Conira Graco», p. 71 : Βηρωσδς,άν|]ρ Βαβυλώνιος, 
Ιερεύς τού παρ' αύτοίς Βήλου, κατ* Αλέξανδρον γε-
γονώς, Άντιοχφ τώ μετ* αύτδν τρίτψ τήν Χαλδαί-
ων ίστορίαν έν τρισί β.βλίοις κατατάξας, κα\ τά περ\ 
τών βασιλέων εκθεμένος, άφηγείταί τίνος αυτών, 
δνομα Ναβουχοδον03ορχ τού στρατεύσαντος έπ \ Φοί
νικας κα\ Ιουδαίους, ι Berosus Babylonius, Beli 
iu Babylone sacerdos, qui Alexandri aetaie vixit, el 
Anliocbo post Alexandrum terlio Cbaldocorum bi-
sloriam tribus libris perscripsit, et reguin gesta 
exposuit, meminit cujiisdam Nabacbodonosor no* 
miue, qai Pboenicibus et JudJbis bellum inluleril. ι 

P A T R O U G R . X I . 

Flavius Josepbus ex Berosolib. \Contra Apionem : 
Αίσθόμενος δέ μετ' ού πολύ τήν τοΰ πατρδς τελευτήν 
Ναβουχοδονόσορος, καταστήσας τάκατά τήν Αίγυπτον 
πράγματα, και τήν λοιπήν χώραν, και τούς αιχμά
λωτους Ιουδαίων τε κα\ Φοινίκων κα\ Σύρων, και τών 
κατά τήν Αίγυπτον εθνών συντάςας τισι τών φίλων, 
μετά τής δυνάμεως κα\ τής λοιπής ωφελείας άνακο-
μίζειν είς τήν Βαβυλωνίαν, αύτδς όρμήσας δλιγοστδς 
παρεγένετο διά τής έρημου είς Βαβυλώνα, ι Nabu-
cbodonosor aulcni non post inuhuni lempus mor-
tem patris cognoscens, el negocia iEgypiiaca dis-
ponens, reliquarunique provinciarum, el captivos 
Jtidaeorum el Pbcenicum alque Syrorum, qui in 
^Egyplo fuerant, commendansquibusdam amicis, ut 
cmnexerciiu el impedimontis perdiicerenl ad Baby-
loniam, ipse cum paucis iier aggressus per deser-
lum Babylonem venit. > Vide el Eusebitim, lib. ix 
Vrmp. Evang.t cap. 40, et l ib. x, cap. 11, Scali-
genim etiain in Appendice ad Emendai. temp. 
S P E N C E R . 

(70) Godd. Rcg. et Basileensis, τδ φίλτατον αύτου 
τοίσδε. 

(71) Libb. edili inier παραπλησίως et Αίγυπτίοις 
babenl particulani κα\ micis incluftam, uipote Γ·* 
dundantem. E l sane abesl a tribus Anglicaois nus # 
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ex miiliis coHogit quae vera sibi 333 v ' s a s u n L ' s 

in lihro prituo quein inscripsii De bono, loquens 
<le gcnlibus qnoe Deum incorporcum esse judica-
banl, iJlis el Jtukuos annumeravit : quin cum nou 
piguil in lioc suo opere prophelicis uli scrmoni-
lius, cosque ad ftguras deflcclere. Feriur ci llennip-

(72) Ό Πυθαγόρειος Νονμήνιος. llujus libri 
mcmiiiii Euscbitis Evung. prwp. Iil>. i x , cap. 7, 
ci lib. xv, cap. 17; ilein sccundi Περϊ τάγα
θού, l ib .x i , cap. 0, lcrlii lib. ix, cap. 8, scxii ciiam 
bis verbis, Καί έν τφ 2κτ ;> προστίθησι ταΰτα* ibid. ; 
hb. χι, cap. 18, c l alibi, de libroruni iiumero pariiiu 
eoliiciitis, (MIIII in τοίς Περϊ τάγαθοΰ indiscriHiina-
lim c i i a l , lib. χ ι , cap. 17, 21. Eumdem eiiam Ju-
dwos inier genics quae sapienlia claruerunt, re-
censuisse, c l pluruna ad sacra: Scriplura? mentein 
scripsisse prasdicius Eusebitis ailcsiaiur, lib. ι χ , 
eap. 7 : Καί αύτοΰ δέ τοΰ Πυθαγορικού φιλοσόφου, 
τού Νουμηνίου λέγω, άπδ τού πρώτου Περί τάγαθού 
τάδε παραθήσομαι* Είς δέ τούτο_ δεήσει είπόντα κα\ 
σημηνάμενον ταΐς μαρτυρίαις τού Πλάτωνος, άναχω-
ρησασθαι και ξυνδήσασθαι τοις λδγοις τού Πυθαγό-
ρου* έπικαλέσασΟαι δέ τά έθνη τά εύδοκιιχοΰντα, 
προσφερδμενον αυτών τάς τελετας καί τά δόγματα, 
τας τε ιδρύσεις συντελουμένας Πλάτωνι ομολογου
μένως, όπόσας Βραχμάνες, κα\ Ιουδαίοι, καί Μάγοι, 
καί Αίγύπτιοι διέθεντο. ι Libel ameiii ex priino 
ojusdem Nmncnii De bono, bunc pr&lerca locuui 
subjiocrc : Qni bane, iiiqtiil , in dispulalionem in-
gressus, Platonis cain leslinioniis obsiguai i l , cam-
dcm ab ipso quoque superiorem ad xiatein rcd-
cuntc, cuin ipsius Py.bagoraj ycrbis prarspUqtie 
copulaii oporiebil. Genies ei praiciea celeberrimuc 
appcllandae ertint, siugulariimqiie sacrificia, riius, 
institula, quae cum Plalonicis ouniino conseiitiuni, 
proferenda, quolquot a Bracbmauis, Judaeis, Magis, 
iEgyptiis saucila sunl. > ldcm, bb. χ ι , cap. 10 : 1 

Ταύτα μέν δ Νου μή νιος, δμοΰ τά Πλάτωνος, και 
πολύ πρδτερον τά Μωΰαέως, έπ\ τδ σαφές διερμη
νεύων, c Uajc Nuineiiius, quibtis ιιοιι Plalonis niodo, 
sed oliacu loiigc amiquioris Plalouc Moysis dociri-
nam illiislravii.» Idem cap. 18 : Ταύτα ό Νουμή-
νιος · σύ δέ γε παράΟες αύτοίς τά άπδ τής τού 
Δαυίδ προφητείας πάλαι παρ* Έβραίοις τούτον άδό-
μενα τδν τρόπον * Ώς έμεγαΛύνθη τά έργα σον, 
Κύριε!« Hac Niimciiius : qua* cuiii iis confcr, quac 
jain olim apud llebraios bis vcrbis David propbeta 
occincral : Qnnm magnificatu sunl opera lua, Do-
mine!* Iilcm, lib. ix,tap.8 : Διά δή τούτων ό Νου-
μήνιος κα\ τοις ύπδ Μωύσέως έπιτελεαθείσι παρα-
δόςοις Οαύμασι, καί αύτψ δέ ώς Θεόφιλε! γενομένψ 
μαρτυρεί. < llis vcrbis Numenius, ciim ediiorum a 
ftioysn iiiiraculoruiii, lum divini erga ipsum ainoris 
coiisdgnatam iidcm ac lestatam rebquil. > Porpbyr. 
iu bbro De antro Nympharum (pag. 256 edit. Gan-
labr. anno 1655) : Νύμφας δέ Ναίδας λέγομεν κα\ -
τάς τών υδάτων παρεστώσας δυνάμεις Ιδίως · έλεγαν 
δε κα\ τάς είς γένεσιν κατιούσας ψυχάς κοινώς 
άπάσας. Ήγούντο γαρ προσιζάνειν τώ ύδατι τάς 
ψυχάς θεοπνόψ δ ν τ ι , ώ ; φησιν ό Νουμήνιος · διά 
τούτο λέγων και τδν προφήτην είρηκέναι, έμφέρε-
σθαι επάνω τού ύδατος Ηεού Πνεύμα, c Nyn.pnas 
vero Maiades piuprie vocamtis viriulcs aquis pr%-
sidenles: sed el coiumutiiier omnes aiiimas gcno-
ralioiiem subcuiiies sic appeliabaui; quas aqua:, 
quaj divino Spirilu fovelur, assidere puiabaiii, ui 
ai l Nunieniiis; idcoque propb. lani dixi^bc Spiriium 
Dei ferri biiper aquas. > S P E N C E R . 

(75) λέγεται δέ καϊ "ΕρμΐΛΛ0Υ7 etc. Cnni plurcs 
ejusdein iioinims lui^se auiiqui scripiores iradi-
dcre : vix iiiepiun» erit ile uiioquoque paucis dis-
6crere, ui quis ille fucril, de quo Origenes coiu-
inemoravil, iiiielligamus. Aiiiiqulssimus oiiiniuiu, 
uifallor, eralAlbeuiensis, vctmseomoediiepueia, el 
quadragiiiiu fabularuiu sciiplur, uli Suidas iu "Ep-

A Οή, ό Πυθαγόρειος Νουμήνιος (72), δστις, έν τψ 
πρ<υτΐι> Περϊ τάγαθού λέγων περ\ τών εθνών, δσα 
περι τοΰ θεού ώς ασωμάτου διείληφεν, έγκατέταξ£ν 
αύτοίς κα\ Τουδαίους* ούκ όκνήσας έν τή συγγραφή 
αυτού χρήσασθαι κα\ λόγοις προφητικούς, κα\ τροπο-
λογήσαι αυτούς. Λέγεται δέ κα\ Έρμιππον (75) έν 

μιππος. Ilujus memineruiif, pmcler alios, Aristo-
pbaiies, Pollux, Slcpbanus, Albeua?us. ΕΓΘ1 Έ ρ -
μιππος αύθις πεποίηκεν είςΎπέρβολον. Arislopb. iu 
Nebulis. Scboliasies vuli inde siguibcari ejtis Άρτο-
πωΛίδας, dc quibus AlbenajtJS, lib. ιιι : Έρμ ιππος 
έν Δημόταις' Poliux, Jib. x, cap. 57; Aiben. bb. vn , 
ένΣτρατιώταις- Alben. lib. x, ενΜο'ραις- idem lib. 
xi ei xv. έν θεοΤς- id. lib. x et χι, ίνΊάμδοις, l ib . 
xv, et al ibi : Πεποίηκε δέ Παρωδίας κα\ "Ερμιππος, 
ό τής αρχαίας κωμψδίας ποιητής * id. lib. xv, έν 
Φορμοφόροις δράματι* id. lib. xv; Pollux, lib. v n f 

» cap. 22, έν Κέκροφί' Allien. lib. ιιι. Ejusdem quo-
que versus quinqiie babes apud Plutarcbuin in 
Vertcla, ei plures apud Albenseuin. Scd quid plura ? 
Historicuin quxrimus, non poelain. Igilur alms 
occurrit, cogi.omenlo Sniyrnscus, plurimorum libio-
rumauclor : quodnemincin lalerepoiesl,ciii contigit 
Laeriium vidisse el Albena?uin.llermippus Suiyrna:iis 
cilaiur έν τοίς Περϊ 'ίπχώνακτος, ab Atbeiia:o, lib. 
νι ι ; έν τρίτψ Περϊ τών Ίσοκράτονς μαθητών, lib. 
νιι ι ; έν τψ Περϊ ΓοργΙον, lib. χ ι ; έν τψ Περϊ Αρι-
στοτέλονς πρώτψ, lib. χ ι ι ι ; έν τψΠερϊ Άριστοτέ-
Χονς, Laeri. iu Arisi.; έν τοις Περϊ τών έπτά σο-
φών, Atben. Jib. χ, ei Lueri. in Thal. qui oinisit 
έπτά* έν τώ ΠερϊΊσοκράτονς, Alhen. lib. χ ι ι ι ; έν 
τψ Περί θεορράστον, Laerl. in Xenoph., έν τοίς 
Βίοις, ab eodein in Thal. Scripioi uiu iilius pani-
culas plures allegal idem iu Chilone, Anacharsi, 
Pkerecyde, Euclide, IHaione, Archesilao', Mene-
demo, Theoplirasie, Demetrio, Menippo, Democrilo, 

1 Leucippo el Epicuro. Cilalur eliam, in priuio argu-
ineulu oraliouis Isocralis ad Philip. iu llarpocra-
lione, vocc Ευθείας, el Hieronymo in Pra3faiioiie 
ad Calalogum scriplorum ecctes. EumdcMii eemel 
ciia um invcnios apud Plularcbum in Lycuryo, m 
Vitis rhetvrum de Hypertde, in Alex., sifpius in 
Solone e( Demoathene; έν τψ δευτέρψ τών Αιαπρε-
ψάντ ων έν παιδεία δούΛων,Άρχχύ Siiidam \ι\Ίστρος. 
Πάππος δέ τις, ού τήν ίστορίαν "Ερμιππο; άνείληφε, 
Plularcb. ιιι Demosiii. Έν τώ α' τών Περϊ Πνθα-
γόρον βιβλίων* in Flavio Josepbo lib. ι contra Apio-
nem; έν δευτέρψ Περϊ Πνθαγόρον, apud Lacrliuin 
ίιι Pyihag.; έν δευτέρψ Περϊ τών νομοθετών, ία 
Porpbyrii lib. ιν Περϊ αποχής. De boc ioquilur A r -
nobius lib. ι Adversus gemes : « Age, I I U I I C veiiiai 
quis super igucani zuiiam inagus imeriore ab orbe 
Zoroasues, Hermippo in asseniianiur auctori. » 
llem Plinius Hist. nal. lib. xxx, cap. 1 : c l lcr-
mippus de lola illa arie diligeniissiinc scripsii, 

^ ei vicies cenlum uiillia versuuiu a Zoioasiro cun-
dila, iudicibus quoquu voluminuiu cjus cxpnsLis, 
explanavii. > Cui conjeciuraj ιιοιι parum lucis allei ι 
Laeriius, qui in pradaiioiie llcruiippuui cnai έν τψ 
πρώτψ Περι μάγων. AUiciiaius, bb. χν, cilal IJcr-
iiuppiini Cailiuiacbuui έν τψ πρώτψ Περϊ Αριστο-
τέΧονς' qiiciu ego euiudciu cuui bniymxo judico : 
parlini quia ideui ab utro(|iie liiubis praeligiiur, 
parlini qnia iuecuiii consciiliuiit Gesnenis in Biblio-
ineca, el claribsimus Yosbius, lib. ι De hi&iorittt 
Griecis. Nec niirum cuiquaiii vidcri debet eum sic 
lnisse appeilaluiu, cuin illnd exinde iaciuin pulo, 
quod euui boiue spei discipuluiu iu deliviis babuii 
Galliniacbus iuagisier, qua eiiaiu de causa cilalur 
"Ιστρος δ Καλλιμάχειος έν πρώτο> ΗτοΛεμαίδος 
apud AlliciKeuni, i.b. x i ; pairia cniin Papbius erai, 
υ» ex Herniippo relcrl buid.is ίιι "Ιστρος9 sed Καλ
λιμάχου δούλος καί γνώριμος, idcoque ιιι sui el pra> 
cepioris bonorciii Καλλιμάχ&.ιος appcllaudus. ^ec 
uiuiiiciidu) C J > I liujus uoiiiimb aliu^, videbcei l icr-
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τήν εαυτού φιλοσοφίαν άπδ Ιουδαίων είς Έλληνας 
άγαγείν. Καί Εκαταίου (74) δέ του ιστορικού φέρε
ται Περϊ ^Ιουδαίων βιβλίον, έν φ προστίθεται 

mippus Beryiius : is floruit imperanle Adriano, vir 
eloquenlissimtis, et Pbilonis Byblii discipulus, a 
quo, licei servili genere prognalus, Herennio Severo 
commendatus est, mitllaque scripsil (Suidas in Ni-
χάνωρ, et "ΕρμιπΛος); qualia vero ruerint, solus, 
quanium scio, Terlullianus nobis reliquil, libro De 
anima, cap. 46: < Caeiera cum suis et originibus, 
c i riiibus el relaioribus, cum onmi deinceps bisloria 
somniorum Hermippus Beryiensis quiuione volu-
liiiiium saiialissime exbibebil. ι Hunc eodem capile 
inter alios eiiiimerai, quos ι Lotam ssec.uli liuera-
turam > vocal. Χείρωνα δέ τδν Κένταυρον Έ ρ ι ι ι π -
ιυδς φησιν δ Βηρύτειος δικαιοσύνης γενέσθαι οΊδά-
σκαλον · Theodor. senn. 12, De vjrt. aci.; at Gle-

Pylbagorarn a Judajis in Grxciam iraduxisse suam 
pbilosopbiam. Ilecatxi quoque circumfertur D* 
Judceii libellus, iu quo bujus gentis usque adeo 

gere die nocluque; el quod praeciperet, ui non 
iransirel locuro, ubi asinus lapsus essel, el ab aqua 
ieculenla semeiipsum absiinerei, et ab omni blas-
pbemia rccederel. Deinde sequilur : Hacc auieni 
agebat aique dicebal, Jiidaeorum el Tbracum opi-
niones imitalus, ac transferens in semelipsurn. D i -
cilur enim vere quod ille vir inuUas Judaeonnn 
leges iu suam iranslulil pbiiosopbiain. > S P E N -
C E R . 

(74) Εκαταίου. Abderitam inieliige. F l . Josopb. 
lib. ι conlra Apionem : Εκαταίος ό Αβδηρίτης, 
άνήρ φιλόσοφος, άμα τε περι τάς ποάξεις ίκανώτα-
τος, 'Αλεξάνδρω τψ βασιλεί συνακμασας, καί Πτολε · 
μαίψ τω Αάγου συγγενόμενος, ού παρέργως, άλλά 

mens Alexandriiius, Strom. ι, videlur hoc diciuin Β περί αυτών Ιουδαίων συγγέγραφε βιβλίον, έξ ού βού-
ascribere auctorL Tilanomachioe. Έρμιππος δ Βη-
ρύτειος'Ρούενναν αυτήν καλεί, Slepb. in 'Paff.Clem. 
Alex. Slrom. ι : Ό δέ Βηρύτειος Έρμιππος Χείρωνα 
τδν Κένταυρον σοφδν καλεί* el alibi hunc ab eodem 
cilalum me legisse pulo. Sed quorsum ha?c? dicaai 
libi : Clarissiinus Vossius (lib. i , cap. 16, De hist. 
Grcecis) bunc Περϊ νομοθετών librum Smyrnyeo 
adjudicavit. c Origenes, att, libro primo contra Cel-
ium laudat έν τψ πρώτψ Περϊ νομοθετών. · Monuii 
elium bunc uon coniundendum esse cum juuiore Her-
mippo. palria Berylio, qui Adriani lemporibus v i -
x i i , ut suo loco diceiur. At lib n, cap. 12, Berytio 
allribuii dicens : c Fecii et opus De legislatoribtu : 
cilal Origenes conlra Celsum : Λέγεται δέ κα\ Έ ρ 
μιππον,-elc . Quid vis, Gerbarde? nonne ex lui sen-
lentia el veterum auciorilaie consial eos nec palria 
nec aelaie coovenire? Annon Smymx-us ad lempora 
Piolemaei Evergeiis vixit; Berylius vero,cum Adria 

λομαι κεφαλαιωδως έπιδραμείν ένια τών είρημέ
νων, c Hecats-us, Abdcrila, vir pbilosophus siiinil 
et rerum agcndarum callentissimus, cum Alexan-
dro rege nulrilus, et cum Plolemaeo Lagi comino* 
raius, non obiler, scd integrum de ipsis Judajis 
conscripsit librum, ex quo volo brcvilcr quaedam 
eonnn quai ab eo sum dicta percurrerc. > Qn;c 
vide; item Eusebium, pag. 1050, Ptcep. evang. lib. 
ιχ, cap. 4. De eodem Hecalaeo, ni fallor, Glemens 
Alexandriuus loquilur, quem in sua Hisloria de 
Abrabamo et j£gypliis iraclasse referl, Slrom. v, 
pag. 603. Flavius Joscpbus ejusdem libri de Abra-
bami geslis conscripli raeminii, libro priino Amiq. 
Judaic, cap. 8 : Εκαταίος δέ καί τού μνησθήναι 
πλέον τι πεποίηκεν. A l magnus Scaliger bos di l i -
gemibsimos omnium anliquilalum indagalores 
parvi facit, el Uecalaeum noslrum inler υποβολι
μαίων scriplomm monslra, quales sunl Dares Phry-

nus iinperabai? Sed quis l i b i , lam longi et labo-C gius, el Diclys Creiensis, repouil : audi clarissi-
nosi operis auciori, bunc minimi moinenli errorem 
nou facile condoiiabii? aique iliuin aul fesliiiami 
calamo ascriberel, *aul inier meinoriae, non ju-
dicii, lapsus, proui candor po&lulal ei buinaiiiias, 
euiu aiinumerarei? esl enim boc μνημονικδν αμάρ
τημα, idcoque metnoria? eximalur. Alque landeui 
quid de bujus senlentiai auciore gtalueudum s i l , 
perlecia adnolaiioue noslra, vix polerip ignorare. 
Eieniiii Berylensi ulascribam, non adduci possum, 
bac solum de causa, quid enim plures rtjceusereai ? 
quoniam is, juxla Suidam, Adriano iinperanle, v i -
x i i ; laiuen Flavius Josepbus, qui Vespaeiano nolus 
eral, ejus lesiiiuouii meiniuii. Sinyma>o igilur ad-
judicaudum seniio, diligenlissimo, ut ailJosepbus, 
circa oimiem bisioriam iudagatori: cujus verba de 
Hennippo, ul etiam illtus de Pylbagoia, leciu di-
gnissiuia, ex primo conlra Apionem, ul aliquid 
Origcni aslruani, ιιοιι pigebii bic imnscribere 

muxii virum in epistola 415, ad Isaacum Gasaubo-
num : c Quid Ha?cataeus de Judaeis, quem ab iis-
dero Hcllenistis antiquiius confictum fuisse mani-
feslo ex Origene colligilur? · Jam sane ingens 
nobis monslruin apparuit, Scaligeri spbalma : nec 
spicillis opus es l , ul videamus. Sic dispulal Ori-
genes comra Celsum: c Nunienius et Hermippus Ju-
daaos jusiis laudibus prosecuii sunt; Hecaiceus eliam 
in suis deJudaeis commentariis adeo impense favet 
eorumdem religioni, ul HerenniusPbiloei adjudicare 
dubiiaret. ι Verum, ut ignaruib decuit, de re in-
certa nil statuii; adjecit enim : c Si genuinum boc 
fuerii HecaUei opus, Judaeorum placiiis deleciaius 
est. ι Quis syllogismoruiu adeo rudis el imperiiue 
eat, qui ex boc loco Scaligeri senlenliain confir-
malani dicerei? Quis ex boc arguiiieniaiidi genere 
praediclaiu coniprobare ceiisuram coiiareuir ? Qua 
quaesumus ane polesi quisquam, licet magno Sca-

Κα\ τούτων επισημότατος έστιν Έρμ ιππος , άνήρ D ligero raajor, ex dubiis cerla, ei manifesia ox ob 
περ\ πάσαν ίστορ'ίαν επιμελής. Λέγει τοίνυν έν 
τψ α' Περϊ Πυθαγόρον βιβλίων, δτι Πυθαγόρας, ένδς 
αυτού τών συνουσιαστών τελευτήσαντος, τούνομα 
Καλλιφώντος, τδ γένο; Κροτωνιάτου, τί)ν εκείνου 
ψυχήν έλεγε συνδιατρίβειν αύτώ κα\ νυκτωρ κα\ 
μεθ' ήμέραν κα\ δτι παρεκελευετο αή διέρχεσθαι 
τόπον, έφ* δν άν δνος όκλάση, κα\ τών οιψίων υδάτων 
άπεχε σθαι κα\ πάσης άπεχε ιν βλασφημίας. Είτα 
προστίθησι μετ^ ταύτα κα\ τάδε • Ταύτα οέ έπραττε, 
καί έλεγε, κα\ Τουδαίων κα\ θοακών δόξας μιμού
μενος, καί μεταφέρων είς εαυτόν. Λέγεται γάρ ώς 
αληθής ό άνήρ εκείνος πολλά τών παρά Τουδαίοις 
νομίμων είς τήν αυτού μετενεγκείν φιλοσοφίαν. « Ηο-
ruin iusignior esl llermipptis vir oioiiis bistorioe 
diligentissimus indagalor. Keferl itaque in priino 
Dt Pyihagora libro, quud Pylhagoras uno fami-
liarium suorum defuncio, nomine Callipbonie, ge-
uerc Gioloniaie, illius aniinam dicebai secum de-

scuris colligere? Monne, bis audiiis, obstup^sce-
renl pueri, qui vel phmis labris dialeciicaui degu-
siaruni? an Origenis inieriuii υποβολιμαίο ν scripto* 
reui in gentis Judaicx patrociiiiuni inducere?uonne 
ea inaxime de causa Pbilonis de Hecauto judiciuiu 
allegavit, ui rei veriias iirmius conslarei, uipoie 
quain islius flucluaus aeuieiilia iuinui concuterel, 
qtiam siabiiirel? Kevera si quis vel buuc ipsuui 
Origeuis locum, aui llerennii senlciitiam, peipe»-
derel, banc viri clanssiuii censurain leiuerariaiu 
judicaret. Cum libi vacel, Eusebium lege, lib. ι 
Evang. prcep., cap. 9, ubi Phoenicum ibcologiani, 
et fabulosas de diis narrationes anibabus uluis 
Philo ainplexalur; rejicit non sine nausca Grasco-
ruin allegorias : imerea deos φαυλότατος xal μο
χθηρίας άπάσης κακίαν περιβεβλημένους θεολο
γεί* (Eusebius ibideiu) et se dissidiis Gixcoruin ad-
duclum esse, ui Sancbouiatbonis scriptis de Pbo> 
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saptenliam probat, ut Ilerennius Pbilo in suo De 
Judctii libro dubitel prinium an IHius bislorici 
scriptum illtid sil.deinde addat, siqtiidem illins 
opus sit, verisimile csse illum ftiisse captum veri-
lalis luce quam prae se lerl Judxorum doctrina, 
illique asscnsum praebuisse. 

16. Miror aiitcm qui Celsus Odrysas, bamo-
Ihracas, Eletisiuios, Hyperborcos inler velustis-
simas eapienlissimasqtie gentes numerare, ei Jn-
d-eis nequc inlcr sapientes neqne inler aniiquos 
populos locum dare, dignaltis fuerit, tamelsi inuhi 
sinl iEgypl i i , Pbcenices ei Gra?ti, qui Jud&orura 
testiiicenlur anliquilaiem. Scripiores illos inulile 
fueril in medium afferre, quos in duobus Josepbi 
De Judceorum antiqmtate libris cuivis videre licel. 

335 e n i m m u l l i a , ) a u c l o r e Η- 0 collccli sunl, 
qui Judaeorum anliquiiaii lestimonium pracbent. 
S«d et Taliani junioris in omnium ntanibus ver-
satur liber adversus geniiles, in quo erudilissime 
bisioricos proferl qui Judaeorum c l Moysis ami-
quitaicm lesianlur. Gonslal igilur Gelsuin baec non 

nicnm diis fidem adhiberet, et ircs libros De Groc-
corvm litibtu scripsisse proiiletur, Judseortim obli-
lus, Pboenices ei jEgyplios barbarorum auliquis-
siinos vocal. Eorumdem dogmali de mundi orm, 
ibidem, assenlit, Τοιαύτη μέν αυτών ή κοσμογονία 
άντικρυς άθεότητα είσάγουσα· c quod onineni plane 
dlviniiaiem exterminai: · Si bnec lecmn cogilaveris, 
minime sperandum diceres, ut Jiidawrum laudes 
el encomia aequiore animo is lulerii, qui Phoeni-
cum nugts tam periinaciler adlixseral, aique omnes 
rejeeerat de Gracis numinibus allegorias, unde ali-
qualem suae religioni graiiam coticiliabanl. Ab 
Hellenislis vero antiquiius conficlum fuiss^ dicis. 
Mirum, si boc faclum fueril circa lempora Alexan-
<hri ei Piolemtti Lagi. Gerie Glearcbus Peripate-
iicus el Siagirita? discipulus tunc temporis vixit, ei 
in libro De tomnio, Uecaisei ejusque De Judatis libri 
memiiitt, aique plurima dc eodein recilavil, asse-
rens eumdem lemporibus Alexandri vixisse, el cmn 
Plolemxocommoralum esse. F l . Jusepb. lib. ι contra 
Apionem. Unde sequiiur nec inslilulionem, nec aua-
ieni,ei obfuisse.qnominus rei veriiaiein exquirerel, 
•:l pieias velat euindeni fronlis adeo perfricUfi ho-
niiiiein reptiiare,qui eascriberei,quoruin falsitalein 
omnes redarguercnl. Ad ba$ angustias redactus for-
san Gtearcbi iibruui simul conlicluin esse calumnia-
bcris. Quod st diceres, tuam detegeres pervicaciam; 
el,melaceule,toia,quain iueris,causa collaberetur. 
Eadein ratione rejicias Abydenum. Tbeopbraslum, 
Berosuin, Niimeiiium , Eupoluiuum, Alexandruin 
Polyhislora, Demeirium, Anapanuin, Tbeodoium, 
Gbseriluni, Ezekieleiu, el mullos alios, qui de Ju-
daeis ei plura, el prajstanliora, quam llecalxus, l i l -
teris maudaruiil: pradicios equidem Judaica? an-
liquilalis tesles ab llelletiisbs conliclos diceres, 
aique in eosdem effunderes quidquid tibi libido et 
bilis sptendida suggessil. Si vero luec bardi el 
iuepli boininis (ui luo more loquar) casligulio ve-
strae displiccal majeslali, deos, quos inier le eiiain 
reposui, in prseba ducam. < Ncc eiiim maiiileslc 
boc saiis inde colligilur, quol djcalur Hcreiiuium 
Pbiloucm de opere eo dtibiiasse, ul qui suluiu scri 
bal, vel non e^se UecalaBi opus» vel Judaeorum pla-
cila probasse. Fonasse igiiur llecatxus, a Judaws 
persuasus, defeceral a reiigione Gruicorum, si non 
ιιι uuivcrbiim, salieui baciemis, u l videri possii 
cooglilulus io coiiliuio leuebrarum ac lucis. > Uajc 

μάλλον πως ώς σοφώ τώ Ιθνει έτΛ τοσούτον, ώς 
κα\ Έρέννιον Φίλωνα, έν τώ Περϊ Ιουδαίων συγ-
γράμματι πρώτον μέν άμφιβάλλειν, εί τού Ιστορικού 
έστι τδ σύγγραμμα · δεύτερον δέ λέγειν, δτι, εΓπερ 
έστ\ν αυτού, είκδς αύτδν συνηρπάσθαι άπδ τής παρά 
Τουδαίοις πιθανδτητος, κα\ συγκατατεθεί σθαι αύτψ 
τψ λδγψ (7δ). 

θαυμάζω δέ πώς Όδρύσας μέν, κα\ Σαμδθρακας, 
καί Ελευσίνιους κα\ Ύπερβορέους, έν τοίς άρχαιο-
τάτοις κα\ σοφωτάτοις έταξεν έθνεσιν δ Κέλσος, τούς 
δέ Τουδαίους ούκ ήξίωσεν ούτε είς σοφούς παραδέ-
ξασθαι, ούτε είς αρχαίους* πολλών φερομένων συγ
γραμμάτων παρά Αίγυπτίοις, κα\ Φοίνιξι, κα\ Έλ
λησι, μαρτυρούντων αυτών τή άρχαιδτητι· άπερ 
έγώ περισσδν ήγησάμην είναι παραθέσθαι. Δυνατδν 
γάρ τδν βουλδμενον άναγνώναι τά γεγραμμένα 
Φλαυΐψ (76) Τωσήπψ Περϊ τής τών Ιουδαίων αρ
χαιότητος έν δυσίν (77) · δπου πολλήν συναγωγήν 
συγγραφέων φέρει μαρτυρούντων τή Ιουδαίων άρ
χαιδτητι. Και Τατιανού (78) δέ νεωτέρου φέρεται ό 
πρδς Έλληνα; λδγος, πολυμαθέστατα εκτιθεμένου 
τούς ίστορήσαντας περι τής Ιουδαίων καί ΜωΟσέως 

Vossius Μ>. ι o.ap. 10, De histor: GrcecU: ι Scimus 
enim ex Hec.Uueo Juda?os sub Alexandro ei ejus 
successoribus inililassc.i Scaliger in notis iu fragm. 
vel. Gra3C ,pag. 12: ι Josepbus ex Hecalaeo, > elc. 
Ibid. : ι Nam aliare boc descriplum ab Ilecauro 
dirtiiuro fuil a Juda Macbabaeo. > lbid. pag. 2# · 
ι Vidcs quania fueril llierosolymorum iirbs, quam 
lolius Orienlis ornameiiiuin vere vocare poierani 
saeculolK-caiaii, bocesl, inilioSeleucidaruin. i l b id . : 
c Fuit enim el alius Hecalacus Miiesius, Herodoto 
veluslior, qui scripsil sub Dario llyslaspis Glio; isie 
vero fuii orlu el doino Abderis in Thracia, lenipo-
ribtis Alexandri magni et Seleuci. Scripsii Ιου
δαϊκών bbrum siugularem, ex quo hoc άποσπα-
σμάτιον excorpluiu est a Josepbo; qtiud quideiu 
ideo proposumius magis, ut ea, qua; liic scripia 
sunl, in couspeclu oiniiiiiin essem , quaiu quod 
ullam obscurilalem in se babereul.i Origeiieu lib. 
ι in Celtum: Κα\ Εκαταίου, eic. Vides, lrclor, 
ul Joseplius belluui ge^sil tuin Scaligero. S P E K -

C E R . 

(75) ΑυΓψ τφ Λόγφ. Forle scribenduin αυτών τψ 
λδγψ. Paulo posl pro Ύπερβορέους duo codd. Vali-
cam babcnl Τπερβοραίους. 

(76) bic omiies cudd. niss.; libb» vero editi Φλα-
6ίψ. 

(77) Έν δυσίν, eic. Gonlra Apionem, qui quin-
que libros De jEgypliaca histoha conscripserai. 
Talian. Oral. Conlra genlct, p. 172; Juslin. Paran. 
p. 10; Glem. Strom. Iib. i . ^ P E N C E R . 

(78) ϋία1 Τατιανού, eic. Euseb., lib. ιν Ecclet. 
hisl., cap. 29 : Καταλέλοιπε δέ ούτος πολύ τι πλή
θος συγγραμμάτων. ΤΩν μάλιστα παρά πολλοίς μνη
μονεύεται διαβόητος αύτοΰ λόγος ό πρδς Έλληνας· 
έν ψ καί τών ανέκαθεν χρόνων μνημονεύσας, τών παρ' 
Έλλησιν ευδόκιμων απάντων προγενέστερονΜωύσεα 
τε , καί τούς Εβραίων προφήτας, άπέφηνεν δς δέ 
κα\ δοκεϊ τών συγγραμμάτων απάντων αύτου κάλλι
στο; τε καί ώφελιμωτατος ύπάρχειν. ι Maxiiiium 
certc librorum uuiueriiiii ab eo reiicluiu esse con-
slat. Ex quibus praecipue muhoruin lesLmonio lau-
dalur insignis ille advursus geuliles liber : in qtio 
repelilispriorisacvi lemporibus, Moysein el cuileros 
llebraioruin propbeias, omoibus qui apud Gr&cos 
cileberrimi exsiiterunl, velusliores fuisse convin-
c i i . Qui quideiu liber, oiitiiiuui quos ille scripsit, 
eiegaulissiuius simul atque ulili siimis videiur » 
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αρχαιότητος. Έοικεν ουν ούχ αληθώς, άλλά φιλαπεχθη- Α vcrilalis amore, sed infrnso odio ductum dixlsse., 
μόνως, ό Κέλσος ταύτα λέγειν, σκοπδν έχων κατηγο-
ρήσαι τής αρχής τοΰ Χριστιανισμού, ήρτημένης άπο 
Ιουδαίων. \Αλλά χαϊ τούς μέν Όμηρου Γαλαχτο-
φάγους (79), χα\ τούς Γαλατών Δρυΐδας (80), καί 
τούς Γέτας, σοφώτατα λέγει έθνη είναι χαϊ άρχαια, 
περ\ τών συγγενών τοΤς Ίουδαικοίς λδγοις διαλαμ
βάνοντας, ών ούχ οΐδα εί φέρεται συγγράμματα* 
Εβραίους δέ μδνον, τδ δσον έφ* έαυτψ, έχβάλλει χα\ 
τής αρχαιότητος καί τής σοφίας. Πάλιν τε αύ χα-
τάλογον ποιούμενος ανδρών αρχαίων χα'ι σοφών, 
ώφελησάντων τούς χατ' αυτούς, χα\ διά συγγραμ
μάτων τούς μετ' αυτούς, Μωύσέα έξέβαλε τοΰ κατα
λόγου τών σοφών · κα\ Λίνου μέν, δν προέταξεν έν 
οΤς ώνόμασεν δ Κέλσος, ούτε νόμοι, ούτε λόγοι (81) 

Nempe illius consiliuin fuii criniiiiandi Ghrisiianx 
religioois originem quae a JudaHs ducilur. Quin el 
lioineri Galaclopbagos, Gailorum Dniidas Gelas-
quc, qui inulia Judaica? doclrinas fiuilima proGlen-
lur, quorum uescio an aliqua exslenl scripia, sa-
pieniissiiuas genles anliqiiasque appellal. Soli He-
braei sunl quibug, quanluin in se C6t, sapienliam 
ei anliqiiilalcm abjudicel. Hursus itbi virorum 
priscorum sapienttimque caialogum lexil , qui siue 
aelalis liomiiies opcra, posleros sciipiis juverint, 
Moysem e sapienluui albo exclusii : cuui Lini , cui 
priiau.u) assigual locuni, iiulhr leges, serinom:s nulli 
fcraiiiur ad emeiidationcm geiiiiuin ciiraiionemve 
instilui; Moysis voro ieges gens inlegra circum-

φέρονται έπιστρέψαντες κα\ θεραπεύσαντες έθνη* Β ferat pcr lolum oibein disscniinala. Yide igilur an-
Μωύσέως δέ τούς νόμους δλον έθνος φέρει έπεσπαρ-
μένον (82) τή πάση οίκουμένη "Ορα ούν εί μή, άν-
τικρυς κακούργων, έξέβαλε τού καταλόγου τών σο
φών κα\ Μωύσέα, ΛΤνον δέ κα\ Μουσαϊον, κα\ Ό ρ -
φέα, κα\ τδν Φερεκύδην, κα\ τδν Πέρσην Ζωροά-
στρην, κα\ Πυθαγόραν φήσας περ\ τώνδε διειλη-
φέναι, κα\ ές βίβλους κατατεθεϊσθαι τά εαυτών δόγ
ματα, κα\ πεφυλάχθαι αυτά μέχρι δεΰρο. Κα\ εκών 
μέν έπελάθετο τοΰ περ\ τών νομιζομένων θεών μύθου 
ώς άνθρο>ποπαθών άναγεγραμμένου μάλιστα ύπδ 
Όρφέως (83). 

Hieron., Calal. script. eccles. in Taliano; Euscb., 
lib. iv, cap. 29 , et lib. v , cap. 12, Evang. prtep. 
S P E N C E R . 

(79) ΓαΛαχτοράγονς. Populi eranl Soylbiae Asia-
tica? quoriim meminil Homerus Iliados lib. ι ι ι , u l 
itaiionis juslissim» quaesolo lacte ad cibutn ulere-
lur. 

(80) Αρνΐδας. De Druidibtis vidc , si vacal, Dio-
dnrum Siitiluni lib. vi , cnp. 9, 12; Juliuni Casarem 
lib. vi de bello Gallico; Valeriuiii Miximum lib. n , 
cap. 1; Plinium lib. xvi, cap.44; lib. xxiv, cap. 11; 
l ib. xxix, cap. 3; lib. x x x , cap. 1 ; Slraboneui 
lib. iv, el praescrtim noslri Domini Jacobi Mariin 
erudituin c De religione veterum Gallorum ι opus 
Gallico idtomate :onscripiimi, lib. i , cap, 19 ei 
siqq. Quod autem aiiOrigeues nescire se au Drui-
daj hlleris quidquam mandarint, id oinnino Ga?sar 
lib. vi de bello Gallico ncgai de rebus ad religio-
I I C I I I perlinentibus : c Aunos viccuos , inquil, in 
disciplina permanenl, uoque fas esl ea liueris inan-
dare, cuiu iu reliquis f<re publicis rebus privalig-
qtie ralionibtis Gru-cis lilleris utantur. ι Vide in-
btipcr Pomponiuiii Melaiu Geograpldie libro lertio. 

(81) Οΰτε νόμοι, οΰτε Λόγοι. Paubanias in Co-
rin.hiacis, iiem in Arcndicis : Έοικότα δέ πεποιη-
κέναι τούτοις κα\ ΛΤνόν φασιν. Έμοϊ δέ έπιλεγομένψ 
παντάπασιν έφαίνετο ταύτα γε είναι κίβδηλα. ι Uis 
congrua Liniiin quoque fecibse ierunl. Alihi vero 
accuraie bxr. b>gcnii carmiua supposililia visa 
suiil. > 1 ii llocuticis : Έ π η δή ούτε δ 'Αμφιμάρου 
Λινός, ούτε δ τούτου γενόμενος ύστερον εποίησαν , ή 
καί ποιηθέντα είς τούς έπειτα ούκ ήλθε. ι Garmtiia 
cerle ueque superior ille Anipbimari Linus, neque 
bic posterior ulla lecere: vel quxforiassis feceruul, 
ad posierilaiis iiiemoriaui non perveneruiil. > A l 
Pluiarcbus ex Ileraclide refcrt cum θρήνους πε-
ποιηκέναι, libro c de nmsica. > S P E N C E R . 

(b2j Έπεσπαρμένον. Sic omnes codd. mss. 
Ali:is, έπε σπαρμένους. 

(85) Ύπό Όρρέως. Arnob. , l ib. ν Adv. genles ; 
ι Calumiiiari uos iiuprobe si quis forlc boiuinuui 

non iualevolo prorsus animo Moysein e sapi«'iuum 
catalngo excluserii, Linuiu vero, Musacuiu, Or-
pbeiiui, Pberecydem, Peream Zoroasirem, Pylba-
goram, dixerii de dogmaiil.us quibusdam disso-
ruisse, eaque snis inseruissc libris, el adbuc do-
gmata illa obscrvari. Quin data opera fabulai» 
silenlio praelerit. qtiam Orpbeus maxime ador-
navii de diis, quibus bumanos affeclas omnei 
ascribil. 

suspicatur , libros sumai Threicii valis, quos anll-
q;iilaiis nieiiioraiis esse divitiae; et inveniei nos 

1« uibil neque callide flngere , neque, quo sinl r i su i , 
u Deiiin quaererc alquo eflicere sanclilales. Ipsos 

iiamque in medio ponemus versus, quos Calliopes 
filius ore edidil Gra?co, el canlaudo per saecula ge-
iieri pnblicavii buinano. 

Sk effala, limul vesietn coniraxit ab into, 
Objeciique oculis formalas inguinibus res. 
Quat cava succuliens Baubo manu, nam puerilii 
Olli vulius erat, plaudiitconlrectat amice. 
Tum Dea, defigens augutli luminis orbes, 
Ί risiilias animi paulum mollila rei onii; 
Inde manu poctum sumil, risuqne sequenti 
Perducit totum Cyceonis lcvla liquorem. > 

Laclanl. , lib. i , cap. 22; Diod., lib. ι Ilib. hist., 
p. 20, 21, 86. Eusebius transcripsii l ib. n , cap. 1, 
el l ib. x, cap. 8, Evang. pratp. Fragmenia Orpbd 
llenricus Stepbamis excudit anno Ghrisli 1573. 
Juslin. De monarch. Dei : Μαρτυρήσει δέ μοι κα\ 
Όρφεύς, δ παρεισάγων τούς τριακοσίους έςήκοντα 

ν θεούς έν τωΑιαϋήκαις έπιγραφομένω βιβλίψ, οπότε 
μετανοών έπί τούτο φαίνεται έξ ων γράφει* 
Φθέγξομαι οϊς θέμις έστ\, θύρας & έπίθεσθε βέ-

[6τ\Λοι, eic.] 
Vide eumdem in Par&nesi ad geuie$f pag. 15; 
Clem. Alex. Proirept.; Gyrill . Alex. lib. ι conira 
Julianuiii, Et procul dubio poeiiileiiiiam egU, si 
niodo illitis sint, quse circumreriiiilur^cariiiiiia. Eu-
gcb. lib. ιιι, cap. 9 ; lib. xiu, cap. 12 cl 13, Evang. 
priepar.; Gyrill. Alex. lib ι conlra Julianum; Clem. 
ei Juslin. Jocis cilalis; Tbeod. serm. 2, be princip. 
A l iionnulli Onomacriio Aiheniensi, qui Pisisiraieis 
imperamibus floiuil, Orpbaiia poemala ascribunt. 
Gleni., Slrom. ι :Κα\ αέν Όνομάκριτος δ'ΑθηναΙος, 
ού τά είς Όρφέα φερόμενα ποιήματα λέγεται είναι, 
κατά τήν τών Πεισιστρατιδων αρχήν, περ\ τήν πεν-
τηκοστήνΌλυμπιάδα, ευρίσκεται, ι Quin eiiaiu Οιιο-
macrilus Aibcnieusib, cujus dicuniur esse poeruaia 
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336 ί 7 · Poslea criminalur Moysis libros, et Α Έν δέ τοίς έςής, κατηγορών τής Μωύσέως ίστο-
culpal βοβ qtii (ropologiis et allegoriis illos inier-
pretanlur. Hic merilo quis rogetegregium illnmho-
minem et suum librum c Veri sermonis ι titulo or-
nanlim : Quid, ο bone! deos, qui in tales inciderunt 
casus quales sapienles (ui poelae ac pbilosopbi de-
scribunt, qui delestabilibus spurcitiis se foedaverunt, 
qui cum auis parenlibus bella gesserunt, qui eorum 
virilia ampuiavcrunl, gloriaris lalia memorari ansos 
csse, perpelrasse, periulisse; a Moyse autem de-
ccptos ei in errorem induclos pntas qui se ejus lc-
gibus subdidere, quamvis illc nec de Deo, nec de 
angelis similia scripscril, imo niulto leviora dixeril 
dc taominibus ? Nemo cnim in illiiis libris e s l , qui 
lale quid ausus sit, quale Salurnus conlra Goelum, 

ριας,αίτιάται τούςτροπολογοΰντας κα\ άλληγοροΰντας 
αυτήν. Τ Ην δ1 αν ειπείν πρδς τδν γένναιότατον καί 
c Αληθή λδγον ι έπιγράψαντα τδ εαυτού βιβλίον ΤΙ 
δήποτε, ώ ούτος, θεούς μέν τηλικαύταις περιπίπτον
τας συμφοραίς , οποίας άναγράφουσιν οί σοφοί σου 
ποιητα\ καί φιλόσοφοι, κα\ έναγέσι μίξεσι χρωμένους, 
κα\ κατά τών πατέρων στρατευόμενους, κα\ τά αί · 
δοία αυτών άποτέμνοντας, σεμνολογείς άναγεγράφθαι 
τά τηλικαύτα τετολμηκέναι, κα\ πεποιηκέναι, κα\ 
πεπονθέναι* δταν δέ Μωύσής μή περ\ θεού τοιαύτα 
λέγη, άλλά μηδ' αγγέλων αγίων, περί δέ ανθρώπων 
πολλψ έλάττονα* (ουδείς γάρ παρ 1 αύτώ έτδλμησεν, 
δσα Κρόνος κατά τού Ουρανού, ουδέ δσα Ζευς κατά 
τού πατρός* ούδ' δτι τή εαυτού θυγατρί δ πατήρ άν-

aut Jupiler conlra patrem. Non est apud ilhim pa- Β § ρ ω ν τ ε 0 ε ω ν τ ε αυνελήλυθε) πλανάν νομίζεται ήπα-
ler bominumque deumque, qui cum propria filia 
concubuerit. Mihi vidcuir Celsus quid idem facerc 
ac Tbrasymacbus ille Platonicus, qui nolebat So-
cralem de justilia respondere quod is voluisscl : 
c Cave, inquiebat, quod ulile cs i , id aul justum, 
auinecessarium, aut quid similedicae. > Nam Gel-
suseodcm modo, poslquam inscclalus cst , ut sibi 
videlur, Mosaicas bistorias, eosquc rulpavii qui 
illas allegoriis explicani, impcnila tamen eis ma-
joris acquilalis laude, probibcl accusalionibus suis, 
ne qui possent, dcfcndani ui velleni, c l proul re-
rum naiura pnslulal. 

18. Scd provacemus illtim ad libros cum libris 
confereodum. Agc , Celsc, profcr in medium Lini , ̂  
Musaei, Orphei poemala, ei Pbcrecydis bisloriam. 
Compara bacc scripta cum Moysis legibus, illorum 
bislorias cum cjus bisloriis, morales illorum regu-
hs cum ejus lcgibus et praceptis. Considera ulra 
sola ieclione auditores a viiiis avocare, ulra in pra-
V U I I I indurare magis valeant. E l animo lecum co-
giia luos illos scriptorcs nullam pene vulgarium le 
ctoruni babuisse ralionem , sed suam iis solis ut 
vocas philosopbiam scripsisse, qui tropologiis illam 
allegoriisque inlerprctari scirenl. A l Moyses baud 
secus ac strenuus oralor qui aliquam dicendi figu ram 
meditatus nulbim verbuin proferl quod duplicein sen-
sum capere non possif, in suis quinque libris cam-

τη μένους τούς νε νομοθέτη μένους ύπ* αυτού; Δοκει δέ 
μοι κα\ παραπλήσιόν τι Κέλσος ποιεΐν τω Πλάτων ικψ 
θρασυμάχψ (84), μή έπιτρέποντι ώς βούλεται άπο-
κρίνασθαι περ\ τής δικαιοσύνης Σωκράτει, άλλά λέ-
γοντι* c Όρα μή τδ συμφέρον εΓπης είναι τδ δίκαιον, 
μηδέ τδ δέον, μηδ' άλλο τι τών παραπλήσιων. > ΚαΥ 
γάρ αύτδς (85), κατηγορήσας (ώς οίεται) τών παρά 
Μωύσεί ιστοριών , κα\ μεμψάμενος τοίς άλληγορούσι 
μετά τού κα\ Ιπαινόν τινα περ\ αυτών λέγειν, δτι εί-
σ\ν οί επιεικέστεροι, οίονε\ κωλύεται (86), κατηγορή
σας ώς βούλεται, άπολογείσθαι τούς δυναμένους ώς 
πέφυκεν έχειν τά πράγματα. 

Είποιμεν δ ' άν προκαλούμενοι βίβλους βίβλοις 
παραβάλλεσθαι, δτι, Φέρε, ώ ούτος, τά Λίνου, κα\Μου-
σαίου, καί Όρφέως ποιήματα, κα\ Φερεκύδου τήν γρα-
φήν, κα\ συνεξέταζε τοίς Μωυσέως νόμοις, Ιστορίας 
ιστορίαις, καί ηθικούς λόγους νόμοις κα\ προστάγμασι 
παρατιθείς* κα\ δρα όποια μάλλον έπιστρέψαι δύνα
ται κα\ αύτόθεν τούς άκούοντας, κα\ τίνα αυτών, κάν 
έπιτρίψαι (87) τδν ακροατή ν κα\ κατανοεί δπως τδ 
μέν τάγμα τών σών συγγραφέων ολίγον μέν έφρόν-
τισε τών αύτόθεν έντευξομένων, μόνοις δέ άρα τοίς 
τροπολογήσαι κα\ άλληγορήσαι δυναμένοις έγραψε 
τήν ίδίαν (ώς φής) φιλοσοφίαν Ό δέ Μωύσής (88) άνά
λογον γενναίω pήτορι σχήμα μελετώντι κα\ πανταχού 
τήν διπλόην τής λέξεως πεφυλαγμένως προφερομένο), 
έπ\ τών πέντε βιβλίων πεποίηκε* μήτε τψ πλήθει 

qnae Orpbco ascribunlur, lempore principatus P i -
sielralidartim, circa quiuquagesimam Olympiadero 
invenilur. » Talian. oral. Conlra gentei, pag. 175; 
Suidas in voce Όρφεύς\ Vossins De poeiis Grcccis; 
Scaliger lib. ι Emend. temp. Eumdcm vide in ap-
pendice ad Emendalionem temporum. Pausan. in 
Alt.: Ουδέ ταύτα Όρφέως έμο\ δοκείν δντα* el in 
Bceoticornm primo non semel laudavit Orpbei poe-
mala. Tull . lib. ι De nat. deorum : < Orpbcuin poe-
tam docet Arisioieles nunquam fuisse, et boc Or-
pbicum carmen Pytbagorici ferunt ctijusdam fuisse 
Gecropis. ι At nobis non vacai ba?c discuiere : 
yide Suidam in vocc Όρρεύς ei Lilium Gyraldum 
in Vitis poetarum. SPEnccn. 

(8i) θρασνμύχφ, eic. Vidc Phtoncm, lib. ι De 
Republica. pag. 556. 

(85) Καϊ γάρ αυτός. Ila codd. Reg. rt Basilccn-
sis. Rcliqni cum libb. e<Utis, xa\ γάρ ούτος. 

(86) ΚωΛύεται. Mallel Guknus κωλύει. Ibidcni 

omncscodd. mss., ώς βουλεται. At sensus poslulare 
videtur ώς βούλονται, quaa qutdcm lectio secunda 
manu apposita esl in codice Joliano. lbidem trcs 
codd. Anglicani ct Basileensis recie oninino, ώς 
πέφυκεν έχειν τά πράγματα. Libb. cdili, ώς πέφυκεν 
έχειν τά γράμματα. 

(87) Έπιτρίψαι. Sic recte mss. Hoescbclius έπι
στρέψαι. Spencerus in lextu , άποστρέψαι, et ad 
margiuem, έπιστρέψαι. Guiedis decepius viliosa 
Icciione έπιστρέψαι, pulavil baec verba, κα\ τίνα 
αυτών κάν έπιστρέψαι τδν άκροατήν, essc resecanda 
ιιι snperflna el inutililer rcpelila. 

(88) V δέ Muucrj}c,etc. Gnieto scribendnm vide-
tur: Ό δέ Μωύσής άνάλογον γενναίω 0ήτορι κα\ παν
ταχού τήν διπλόην τής λέξεως πεφυλαγμένος, έπ\ 
τών πέντε βιβλίων πεποίηκε* scd a recepla et maiiu-
scriptis consignaia lcclionc cur ila reccdcnduin pu-
taverii, non vitleo. 
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τών νομοθέτου μένων Ιουδαίων διδους άφορμάς βλά- Α dcm obscrvavit regulam 
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ita nt neque imili i iu-
6ης έν τψ ήθικψ τόπω , μήτε τοις ολίγοις κα\ συνε-
τώτερον έντυγχάνειν δυνάμενο ις, ούχ\ πλήρη θεωρίας 
εκτιθέμενος, τοις ερευνών τδ βούλημα αύτου δυναμέ-
νοις, γραφή ν (89). Καί τών μέν σοφών σου ποιητών 
έοικε μηδέ τά βιβλία έτι σώζεσθαι, φυλαχθέντα άν εί 
ό έντυγχάνων ήσθετο ωφελείας* τού δέ Μωϋσέως τά 
γράμματα πολλούς κα\ τών άλλοτρίων τής παρά τοις 
Τουδαίοις ανατροφής (90) κεκίνηκε πιστεΰσαι, δτι , 
κατά τήν έπαγγελίαν τών γραμμάτων, δ πρώτος αυτά 
νομοθετήσας, κα\ Μωύσεϊ παρόδους, θεδς δ κτίσας 
τδν κδσμον ήν. Κα\ γάρ έπρεπε τδν δλου τού κόσμου 
δημιουργδν, νόμους τεθειμένον δλψ τώ κόσμψ, δύνα
μιν παρασχεϊν τοις λόγοις , κρατήσαι τών πανταχού 
δυναμένην. Κα\ ταύτα φημι, ούδέπω περ\ τού Ιησού 

dini Judaeorum qni ejus lcgibus regebanlur, dedcril 
337 in moribus peccandi locum ; neqne sagaciori-
bus lecloribus qui rari sunl, legislalorisqne volun-
latem iudagare volcnlibus, alliora perscrulandi 
materia defuerii. Adde quod luorum sapienlum 
poelarum libri excidisse jam videnlur; qui cerlc 
servali fuissenl, si, qui in illos incidil, binc aliquein 
frucium pcrcepissct. Αι scripla Moysis eiiam illis, 
qui a Judaeorum ritibus alieui erajit, persuasermit, 
eum, qui leges iUas primus posuit Moysiquc Iradi-
dit, Deura esse hujus mundi coiidiiorcm, ul illa 
ipsa scripta lcstanlur. Decebaienim liunc loliusorbis 
•pificem, qui loii orbi leges imposueral, vim suis 
sermonibu* inderc, quas universos sibi bomiitcs 

εξετάζων, άλλ' έτι Μωύσέα, τδν πολλψ έλάττονα Κυ- Β subjicere poseel. Atque haec dico iiibildum de Jesu 
ρίου, δεικνύς, ώς δ λόγος παραστήσει, πολλψ διαφέ
ροντα τών σοφών σου ποιητών καέ φιλοσόφων. 

Έξης τούτοις δ Κέλσος, λεληθότως βουλόμενος 
διαβαλείν τήν κατά Μωύσέα κοσμοποιίαν, έμφαί-
νοντα (91) μηδέπω μυρίων ετών άριθμδν έχειν τδν 
κόσμον, άλλά πολλψ τούτου (92) λειπόμενον, προστί
θεται κλεπτών αυτού τδ βούλημα τοις λέγουσιν άγένη
τον είναι τδν κόσμον. Τδ γάρ πολλάς έκ παντδς 
χίώνος έκπυρώσεις (93) γεγονέναι, πολλάς δ' έπικλύ-
/εις, κα\ νεώτερον είναι τδν έπί Δευκαλίωνος κατα-
<λυσμδν (94) έναγχος γεγενημένον, σαφώς τοϊς άκού-

inquirens; sed ut oslendam Moyscm, eui Domino 
longe inferiorcm , luis lamen sapienlibus poeiis 
pbilosopbisque mullo praeslare. Verum de bac re 
iufra. 

19· Postea Gelsus volens occulle caluraniari ea 
quae de mundi crealione narranlur a Moyse, cx 
quiboa evidens Gl mundum decem mille annorum 
nonduro esse, imo mtilio essc receniiorcm, occuliat 
quid ipse de hac re senliat, assenlilurque iis qui 
mundum increalum puiant. Nam quod aii niuiias 
ab orani saeculo conflagraiiones accidisse muliaque 
dihivia, quorum poslremum Deucalionis aeiate noo 
ila piidom faciumest, id salis declaral ei qui inlel-

.iv αυτού δυναμένοις παρίστησι τδ κατ* αύτδν του - ligere poieal, Gelsi senlonliam esse mundum nou 
<όσμου άγένητον. ΛεγΙτω δή ήμίν δ τή πίστει Χρι
στιανών έγκαλών, ποίοις αποδεικτικούς λόγοις ήναγ-
κάσθη παραδέξασθαι πολλάς γεγονέναι έκπυρώσεις, 
*&\ πολλούς κατακλυσμούς, πάντων δέ·νεώτερον ει-
ι/αι κατακλυσμδν μέν τδν έπί Δευκαλίωνος, έκπύρω-
σιν δέ τήν έπ\ Φαέθοντος (95). 'Αλλ' έάν προβάλληται 
τούς Πλάτωνος (96) περ\ τούτων διάλογους, φήσομεν 
αύτψ, χα\ ήμϊν έξεϊναι πιστεύειν, έν καθαρή κα\ εύ-

(89) Τοις έρευνςίν τδ βούΛημα αύτον δυνάμε
νο ις, γραφήν. Haec Guieio merum glossema viden-
lur . Qua de causa? nescire me fatcor. 

(90) Ανατροφής. Sic diio codd. Valicani; reli-
qui vero ciun libb. ediiis, αναστροφής. 

(91) Έμφαίνοντα. Forte legendum, έμφαίνου-
σαν, licel allera lectio slare possit. 

(92) Uiiictis codex Julianus cum libb. edilis ba-
bet πολλψ δέ τούτου. 

(93) ΈκπυρώσειςΛίΛ recte duo codd. Vaticani, 
Basilcensis el Jolianug, nec aliler paulo infra im-
pressi libri, πολλάς γεγονέναι έκπυρωσεις. Male ergo 
liic libb. edili, πυρώσεις. Paulo post pro παρίστησι 
τδ κατ* αύτδν τοΰ κόσμου άγένητον, scribendiiin vi-
ilciur Guiclo, παρίστησι, τδ κατ* αύτδν, τδ τοΰ 
κόσμου άγέννητον. 

(94) Καϊ νεώτερον εΐναι τόν έπϊ Δευκαλίωνος 
κατακΛνσμόν. Magna simt anud veieres opinio-
iiuin divorlia de epocha diluvii Deiicaliotiei el Phae-
Ibontis incendio.Velus auctor, cujus metninil Cle-
inens Alexandrinus lib. ι Stromai., baec contigisse 
arbiira us esi ireceniis iribus annis anie Troj* ex-
cidinm. IlMTonyimis in Chronico, Cyrillus Alexan-
drinus Γι!), ι Conirn Julianum, Augiisiiniis lib. xviu 
De civiiaie Dei, ad Gecropis regis Aibcuarum aiialein 
reieriim. Al ibideui Auguslinus referl ampleclique 
videlur aliain Varronis scntcnliara, ncmpe conli-

esse crealum. Dicai ille fideiXbristiauai accusalor, 
quibus argumentis inductus ad crcdenduui fticril 
mulias jam conflagraliones coniigisse mullaquc 
diluvia; borumque ullimum fuisse illud quod lerram 
Dcucalionis tempore miscuii, el poslremani confla-
gralionem selalc Pbaclbonlis accidissc. Si Plaionis 
dialogos objicii, dicemtis licere nobis etiam crcdcre, 
in pura piaque anima Moysis, qui sesc supcr crcatas 

gisse hoc diluvinm subCecropis succcssore Granao. 
Glemens Alexandrinus, lib. ι Slrom., bis asseril Deu-
calioneum diluviumet Phaelbonlis incendium κατά 
Κρότωπον συμβήναι, c Grolopi tcmpore coniigissc. > 
An scribendum κατά Κέκροπα, « Gecropis selate? > 
f Si cui boc placei, ι iuquit clariss. Poilerus, c is 
Eusebium auriorem babeal qui in prooemio Ganon. 
Κέκροψ. e Tatiano ac Glemenle refcrl : Πρώτος 

D Cbronici... ό διφυής.... κατά δέ τούτον κα\ Μωύσής 
παρ * Έβραίοις έγνωρίζετο, ώς κατά καιρδν έπιδει-
ξομεν, έφ' ού δ έπι Δευκαλίωνος κατακλυσμός έν 
Θεσσαλία, ή τε έπ\ Φαέθοντος έκπύρωσις έν Αίθιο-
πία. c Primus fuil Gecrops Dipbycs, cujus lcinpore 
apud Ucbrxos inclaruil Moysee, ui suo temporc 
osiendcmus, el sub eodcin conligit in Tbessalia 
Deu< alioneuui diluvium, ei iu iElbiopia PbacUionlis 
jncendium. ι Eadem occurrunl in Epilome regum 
Ailteniensium, ei \u ιστοριών συναγωγή,561, 
a Scaligero Iraiislaia sunl. Caeierum dc Ocucaliouei 
dihivii epocba vide Pelavimn Rationarii temporum 
parte u, lib. n , cap. 9. 

(95) Έκπύρωσιν δέ τήν έπϊ Φαέθοντος. Prarter 
auclores in prxcedcnli observaiionc appcllalus, 
lcge, si lubei, Ovidium lib. u Metamorph., fab. 1. 
SPbNCEH. 

(96) Τους ΠΛάτωνος. Vidc Plaionis Timaum noc 
longe posl inilium. 
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res omnes evexeral totumque Deo commiserat, in- χ σεβεϊ ψυχή Μωύσέως, πάν γενητδν ύπεραναβάντος, 
habilasse divinum Spiritum, qui lougc clarius quam 
Plato ullusve e Graecis aut barbaris 338 sapien-
tibus, res divinas exbibueril. Quod si poposcerit a 
nobis raiionein bujus fidei, reddal ipse prior ra-
lionem eoriim quas sine ulla au£lorilate prolulil; tum 
nos quoque uoslra ba?c ila se babere probabiuius. 

20. Gaelerum Celsus vel inviius lestificalus esi 
recentiorem esse mundum, nccduindecem annorum 
millia complevisse, C I I D I dixil a Graecis res illas 
anliquas existimari, quia propter diluvia et confla-
grationes nemo anliquiores vidil aul lilierarum 

. monumentis mandaviu Sibi vcro babeal Gelsus 
magislros de conflagralionibus eidiluviis iEgyplio?, 

καί του δημιουργού τών δλων έαυτδν έξαρτήσαντος, 
έμπεπολιτεΰσθαι Πνεύμα θείον, πολλψ έναργέστερον 
Πλάτωνος, καί τών παρ* "Ελλησι κα\ παρά βαρβάροις 
σοφών, τά τοΰ θεοΰ παραστήσαντος (97). Εί δ* άπαι 
τεϊ ημάς λδγους της τοιαύτης πίστεως, διδδτω πρδ-
τερος περί ών αύτδς άναποδείκτως άπεφήνατο, κα\ 
έξης κατασκευάσομεν τά ημέτερα ταύθ' ούτως έχειν. 

Πλήν κα\ άκων ένέπεσεν δ Κέλσος είς τδ μαρτυ-
ρείν τψ νεώτερον είναι τδν κδσμον, κα\ ούδέπω μυ
ρίων ετών, ειπών κα\ "Ελληνας ταύτα νομίζειν αρ
χαία, ώς πρεσβύτερα (98), διά τούς κατακλυσμούς, 
κα\ τάς έκπυρώσεις ού τεθεωρήκασιν, ούδ* άπομνη-
μονεύουσιν. Έστω σα ν δέ τω Κέλσψ τοΰ περί τών 
έκπυρώσεων κα\ έξυδατώσεων μύθου διδάσκαλοι οί 

qui ipsi videnlur omnium sapicnlissinii. Egregia Β κατ 1 αύτδν σοφώτατοι Αίγύπτιοι, ών της σοφίας ίχνη, 
scilicel tanla? snpieulioe reliquerunt vestigia, qui el 
aniinalia ralionis experlia adoraveruni, et sermo-
nibus probare conali sunl cuhoin sic Deo trtbutum 
ralioni congrucre, el arcanis quibusdam abstrusis-
que ralionibus stabiliri. Ac iEgyplii quidem, cum 
suam Bei colcudi rationem in colendis animalibtis 
posilain exiollunl, sapicnles sunt: al si quis Judae-
orum legi legi&laioriqnc assenliens omnia ad uni-
versarumrerum couditorein el solum Deum referat, 
Gelso ejusquc similibus videlureo esse inferior, qui 
naturam diviuain non ad ralionabilia tanlum el 
inorlalia aniinalia, sed etiam ad ea quce raiionc 
carent, diiuitl i l ; quod impielale longe superal 
fabulosam e corporibus in corpora iraiismigra-
lionem, qua iieret ul anima e coeli foriiicibus ^ 
delapsa in brutas aninianles tam mansuetas quam 
feras descendcret. Gum hujusmodi fabulas narrant 

άλογα ζώα προσκυνούμενα, κα\ λόγοι παριστάντες εύ
λογον είναι κα\ άνακεχωρηκυίάν τινα κα\ μυστικήν 
τήν τοιαύτην τοΰ θεού θεραπείαν. Κάν μέν Αίγύπτιοι 
περί τών ζώων σεμνύνοντες εαυτών τδν λόγον θεολο
γίας φέρωσι, σοφοί είσιν · έάν δέ τις τών Ιουδαίων (99) 
συγακαταθέμένος νόμψ κα\ νομοθέτη πάντα άναφέρη 
έπί τδν τών δλων δημιουργδν και μόνον θεδν, ήττων 
είναι παρά Κέλσψ κα\ τοις δμοίοις αύτψ λογίζεται 
τοΰ μή είς λογικά μόνον κα\ θνητά ζώα, άλλά κα\ 
είς άλογα κατάγοντος τήν θεότητα, υπέρ τήν μυθι-
κήν μετενσωμάτωσιν (4), τήν περί τής πιπτούσης άπδ 
τών αψίδων τοΰ ουρανού ψυχής κα\ Ιως τών άλογων 
ζώων, ού μόνον ήμερων, άλλά κα\ άγριωτάτων κατα-
€αινούσης. Κα\ έάν μέν Αίγύπτιοι μυθολογώσι, π ι 
στεύονται πεφιλοσοφηκέναι δι' αίνιγμών κα\ άπο£(&ή-
των · έάν δέ Μωύσής δλω έθνει συγγραφών ίστορίας 
κα\ νόμους αύτοίς καταλίπη, μύθοι κενο\ νομίζονται, 
μηδ' άλληγορίαν επιδεχόμενοι ot λόγοι αύτοΰ. i€gypli i , nimiruiu recondita el arcana scrutari 

pulanlur; quas vero bistorias, quas lcges loli genti Moyses reliquit, eoe videntur inanes fabulae, nec 
ijus sermoncs ailegoricuin sensum putanlur admillere. 

21. Alque ba-c Gelsi Epicureorumque senteniia Τούτο γάρ Κέλσψ κα\ τοίς Έπικουρείοις δοκεί. 
est. Nam ail ille : < Ex bac doclriiia, quaiu a sa- < Τούτου ούν, φησ\, τοΰ λόγου τοΰ παρά τοϊς σο-
pieniibus gentibus crudiiisque viris acceperai, 
divinum Moyses consecuius esl nomen. ι Ctti 
ego : Esto, Moyses velusiiorem doclrinam ex aliis 
audilam iradiderit Hebraeis. Si falsam, si nibil 
graviialis aul sapienlia? babeutem ex aliis auditam 
suscepil, et iis quos regebat, commendavit, me-
rilo culpaudus esl; quod s i , u l ais l u , sapicnlia 
veraque recepil dogmaia, el suos ea docuii, qnid 

φοίς έθνεσι κα\ έλλογίμοις άνδράσιν έπακηκοώς, 
δνομα δαιμόνιο ν έσχε Μωΰσής. > Κα\ πρδς. τούτο δέ 
λεκτέον, ίν' αύτώ συγχωρηθή Μωύσέα άκηκοέναι αρ
χαιοτέρου λόγου, κα\ τούτον Έβραίοις παραδεδωκέ-
ναι * δτι ε ί μέν ψευδούς λόγου άκουσας, κα\ μή σοφού, 
μηδέ σεμνού, παρεδέξατο αύτδν κα\ παρέδωκε τοϊς 
ύπ' αύτδν, έγκλητός έστιν · εί δ', ώς σύ φής, συγ-
κατέθετο δόγμασι σοφοϊς κα\ άληθέσι, κα\ έπαίδευσε 

fecil quodjure reprebendi queal? Ulmam Epicurus ® τούς οίκείους δι' αυτών, τίποτε (2) κατηγορίας άξιον 
(97) Τά τον θεοΰ παραστήσαντος. Sic Pbiloca-

l i a ; Hoescbelius aiilem el Spencerus, τά θεού παρα
στήσαντος. Mailem : Τά τού θεοΰ παράστησαν, ut 
releralur παράστησαν ad prxcedens Πνεύμα θείον. 
^ (98) Ώς πρεσβύτερα. Guieto scribendum videlur, 
ων πρεσβύτερα, quod el niibi arridet. Mox post κα\ 
τάς έκπυρώσεις, duo codd. Anglicani habenl, ούς ού 
τεθεωρήκασιν Heg. el BasiL, ού ού τεθεωρήκασιν, 
sicque Joliaiius, qui insuper ad margiuein babei ά 
ού τεθεωρήκασιν. HoBscbelius el Spencerus neque 
ούς, neqiitt α, ueque ού exbibe.il,sicqi;e reliqui co.td. 
uiss. qii'>s lioc. loco sequiiiiur. 

(99) Έάν δε τις τών Ιουδαίων. Sic Pbilocalia. 
Ihesrbelius ei Spencciiis, έάν δέ ό τών Ιουδαίων. 
Godex Basibxnsis, έάν δέ ό τώ Ιουδαίων, ιιοιι luale. 

Paulo posl Philoc, δημιουργδν κα\ μόνον θεόν. 
Apud Hoescbeliuiu c l Speiicerum deesi καί. 

(1) Υπέρ τήν μνβικήν μετενσωμάτωσιν. Sic 
Philocalia manuscripla, ei sane genuina cst leclio. 
Senstis euim boc loco is esl, iEgypiios qui naluram 
divinain non ad ralionabilia tanitun el nioiialia, sod 
eiiam ad bruia aoimalia deiniliiin!, impieiate longe 
superiores esse iis qui animas solas juxta Platonicae et 
fabulosae iransiuigralionis iionnam e corporibus in 
corpora migrare ceusenl. Libb.edili, έπ\ τήν μυθικήν 
μετενσωμάτωσιν, Pbilocalia impressa, ύπέρτήν αύθεν-
τικήν μετενσωμάτωσιν. Paido posl codex Jolianus 
ad uiargiiieni Jiabct, δι' αίνιγμάτων και άπθ(5(5ήτων. 

(2) Τί ποτε. Ιιι codice Ba^ilecusi deesl ποτέ, neo-
non iu uibus Angticauis ci duobus Vaticauia. 
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ιαποίηχεν; 'Ως εΓθε κα\ ό Επίκουρος (δ), καί ό έλατ- Α et 339 niinus iilo irreligiosua in providentiam 
τον αύτοΰ είς τήν Πρόνοιαν άσεβων Αριστοτέλης (4), 
κα\ οί σώμα είπόντες τδν θεδν Στωικοί, τοΰ λόγου 
τούτου ήκουσαν! ίνα μή πληρωθή δ κόσμος λόγου, 
άθετούντος Πρόνοιαν, ή διακόπτοντος αυτήν, ή αρχήν 
φθαρτήν είσάγοντος τήν σωματικήν, καθ* ήν καί δ 
θεδς τοις ΣτωΙκοίς (5) έστι σώμα, ούκ αίδουμένοις 
λέγειν αύτδν τρεπτδν, καί δΓ δλων άλλοιωτδν (6) κα\ 
μεταβλητδν, καί άπαξαπλώς δυνάμενον φθαρήναι, 
εί έχει τδν φθείροντα, εύτυχούντα δέ μή φθαρήναι, 
παρά τδ μηδέν εΤναι τδ φθείρον αυτόν. 'Αλλ* δ Ιου
δαίων καί Χριστιανών λόγος, δ τδ άτρεπτον καί άναλ-
λοίωτον τοΰ θεοΰ τηρών, άσεβης εΐναι νενόμισται, 
έπε\ μή συνασεβεϊ τοις άσεβη περι θεοΰ φρονοΰσι, 
λέγων έν ταίς πρδς τδ θείον εύχαίς* < Σύ δέ ό αύτδς 

Arisloleles, el Sloici qui Deum corpus osse aaiu-
mant, doctrinam illam audiissem! Non jam pleniig 
orbis esset doclrina, quae Providenliani aut lollit 
aul finibus coercct, aui principium inducil corru-
plioni obnoxitim adeoque corporciim : qnod in causa 
esl cur Sloici Deum esse corpus asseverent, neque 
eos negnre pudeal ilbim esse mutaiionisel vicissi-
ludinis inimunem, ita ul ex ipsis corruinpi possil, 
si quis sil qui corruntpat, eaque catisa noa cor-
rontpaiur, quia quod corrumpal nibil esi. Sed Ju-
d-romiii Gbristianorumque doctrina, quaeDeum mu-
taiionis omnis varialionisque experlem protile-
lur, qtiae suis ad Detim precibus d i c i l : c Tuautem 
idem ipse es 8 8 ; > quae Dei diclum boc esse docei 

ει* · πεπίστευται δέ κα\ δ θεδς είρηκέναι τδ, < Ούκ ^ < Non muior 8 6 ; > haec, iiiquam, doclrina ititpia ju-
ήλλοίωμαι. > 

Μετά ταΰτα τδ περιτέμνεσθαι τά αίδο μή διαβα-
λών δ Κέλσος ύπδ Ιουδαίων γιγνόμενον, φησ\ν < άπδ 
Αίγυπτίων (7) αύτδ έληλυθέναι* ι Αίγυπτίοις μάλ
λον ή Μωϋσεί πιστεύσας, λέγοντι πρώτον έν άνθρώ-
ποις περιτετμήσθαι τδν Αβραάμ. Τού δ* Αβραάμ 

8 8 Psal. α , 28. 8 8 Malac. ιιι, 6. 8 Τ Gen. xvn, 28. 

dicalur, quia ab eorum socieiale, qui de Deo im-
pia senliunt, abhorrel. 

22. Posl Celsus circumcisionig apud Judseos usum 
nan reprebendii, sed ait < Judaos illam ab jEgy-
pliig fuisee niuuiaios. *• Niniirum Aigypiiis maluit 
fidem adjiingere qiiam Moysi, qui Abrahamuni 
scribil priinuin bominum circumcisuin fuisee ·*. 

(δ) Επίκουρος. Lucreliug"lib. i , v. 57 seqq. : 
Omnix euim pet te divum natura, necesse est9 

Immortali wvo wmma cum pace fruatur, 
Semoiaa nosiris rebut, tejunciaque longe. 
Jam privata doiore omn/, privala periclis, 
Jpsa $uh pollens opibus, nii indiga nostri, 
Nec bene yro merilis capilur, nec tangitur ira. 

Teriull. , Apologet. cap. 47 : ι Conlra Epicurei otio-
suin el iiiexerciium, el , ul iia dixerim, nemiiiem 
buinanis rebus. » Lacianl., De irn Dei, cap. 8, 9 ; 
Eusib., lib. xiv, cap. 25, 24, 25, 26, 27; Tbeod., 
germ. 6, De Dei proeid.; Tullius, lib. π De divina-
tione, el lib. u De natura deorum. S P E N C E R * 

U) 'ΑριστοτέΛης. Taiianns, Conlrti Grcpcos, pag. 
I4z : Κα\ Αριστοτέλης άμαθώς δρον τή πρόνοια θε\ς, 
κα\ τήν εύδαιμονίαν έν οΤς ήρέσκετο περιγράψας 
λίαν άπαιδεύτως. < Aiisloleles lerminuni providen-
liae ititprudeiiler prafixii, el felicilaiem earum re-
rnm qtiibus ipse afliciebalnr, copia iinperiiissime 
circmnscripsii. > Eusebius, lib xv, cap. 5 : Ό "Αρι
στοτέλης μέχρι σελήνης στήσας τδ θείον, τά λοιπά 
τοΰ κόσμου μερη περιγράφει τής τού θεού διοικήσεως, 
t Arisloleles in liuiari orbe melaiii Niiiuhii termi-
nuinque couslitueiis, parles niuiidi reliquas ejns 
curae gnberna.ioniqiie subduxit. > Yidequa? prolerl 
ex AUico Pbiiotiico; queni reclins Allicmn sciirram 
nomiuares. Tbeod. serm. 6 l)e Dei ptovid.; Cy i i l l . 
Alex. lib. n Contra Jutianum; Clem. Alex. ιιι /Vo-
trepiico. Audi vero Arislolelem, libro De mundo, 
cap. 2 : Λέγεται δέ καί έτέρως κόσμος ή τών δλων 
τάξις τε κα\ διακόσμησςς, ύπδ θεού τε κα\ διά θεδν 
φυλαττομένη. c Dicitur eliain aliler mundus, ordo 
ei digesiio universormo, <pia3 a Deu 61 pcr Deiiin 
assei valur. » E l libro priuio De morib., cap. 8 et 
9 : Εί γάρ τις επιμέλεια τών ανθρωπίνων ύπδ θεών 
γίνεται, ωσπερ δοκει, και ειη άν εύλογον χαίρειν τε 
αυτούς τφ άρίστω καί τώ συγγενέστατο;· τοΰτο δέ 
άν εΓη δ νούς, καί τούς αγαπώντας μάλιστα τούτο, 
κα\ τιμώντας άντευποιείν, ώς τών φίλων αύτοίς 
έπιμελουμένους, κα\ ορθώς δέ καί καλώς πράτ
τοντας* ei lib. i,cap. 5, l>e partibus anin.alium : Διδ 
δεΐ μή δυσχεραίνε ιν παιδικώς τήν περ\ τών ατιμότε
ρων ζ((>ων έπίσκεψιν * εν πάσι γάο τοίς φυσικοϊς έν-
cori τι θαυμαστδν, και καθάπρρ 'ή^άκλειτος λέγεται 

πρδς τούς ξένους είπείν, τούς βουλομένους αύτφ έν-
τυχείν, οί, επειδή πρόσιόντες εΐδον αύτδν θερόμενον 
πρδς τώ ίπνφ, έστησαν* έκέλευσε γάρ αυτούς είσιέναι 
θα^οΰντας, είναι γάρ κα\ ενταύθα θεούς, ι Quani-
obrem viliorum aniinaliuui dispuiaiionem perpen-

rj siouemque fasiidio puerili qiiodam sprevisse, mo-
Jesloque lulisse, dignum ncqiiaquain est, cuni niilla 
res sil nalurae, iu qua non miraiidum aliquid indi-
tum babealur. Ει quod Heracbium dixisse feront 
ad eos qui eum alloqui cuin velleiit, quod forie in 
casa furnaria quadaiu caloris gralia sedeniein v i -
dissenl, acccdere lemperanml: ingredi eiiiui cos 
iidenler jussil, Qnoniam, inquil, ne huic quidem 
loco dii desunl. t Vnlo Salontoiiem Gesiieriiiu, tbeo-
)ogia3 prolessorem WiUenbergeiisem, qui c irigiula 
leslimonia, > tit vocat, c insignia ex inonumenlis 
ArislOlelicis de Dei universali el singulari Provi-
denlia > conquisivii : suiBcici enim nobis vel levis-
siine aitigisse. S P E N C E R . 

(5) Τοΐς ΣτωΐκοΊς. Plutarch., l ib. primo De p/a-
cilis philosophorum, Tulliiis, lib. iv Acad. quast.; 
Tcrlull . , Apol. cap. 47; Euseb., lib. xv, cap. 15* 
Pnvp. evany.% ex Aristocle ; Glein. in Protrepi. ei 
Strom. i , Sirom. v, Slrom. vu, varii varie de pbi-

n losopborutii dogmaiis iradideriint. Jusiinus, Apol. 
Ό 2, pag. 66 : Οί λεγόμενοι δέ Στωΐκο\ φιλόσοφοι κα\ 

αύτδν τδν θεδν είς πύρ άναλύεσθαι δογματίςουσιν, 
κα\ αύ πάλιν κατά μεταβολήν τδν κόσμον γίνεσθαι 
λέγουσιν. c Qui vero appellaiilur Sloici pbilosopbi, 
ipsuiii eiiani Demu in iguciii dissobiluin iri opi-
iiaiitur, ac novuui per iiiuialionent niuuaum f«ire 
diciinl. ι Plutarcb. De oracxdorum defeciu : Τούς 
Στωικούς, έφη, γινώσκομεν ού μόνον κατά δαιμόνων 
ήν λέγω δόξαν έχοντας, άλλά καί θεών δντων τοσού
τον τδ πλήθος, ένι χρωμένους άίδίφ κα\ άφθάρτφ, 
τούς δέ άλ) ̂ ους και γεγονέναι και φθαρήσεσθαι ^ μ ί -
ζοντας. < Ει vero Sioicos iiovimus ιιοιι inodo de 
gcuiis in eadem iiobisaiiii senicniia esse, sed eliam 
dc diis, quoium lauluin siaiuuiil iiuineruiii, iinum 
duiiiaxai auernuni inierilusquc experiem, reliquos 
ei naios el obiluros censere. » S P E N C K R . 

(0) Paulo posl pro και δι' δλων άλλοιωτδν, Guielo 
videlur scribeiidtim κα\ δΓ δλου άλλοιωτδν. 

(7) Αίγυπτίων. Crcdibilu eal Aigvjn.os reliquag-
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IHius vero Abrabami nomen el cnm Deo ftuniliari- Α τδ δνομα ού Μωύσής αναγράφει μόνος, οικείων αύτδν 
latem ηοη Moyses memoravii solus. Muliis eiiam 
eorum qni exrantant dxmonia, usurpatur islud ; 
c Deus Abrahami; » hincquc iiidicam qua ciun 
T>eo vir illc jusltis fiteril familiarilale conjunclos. 
Quocirca Denm Abrahami invocant, etiamsi ne-
scianl quis ille fueril Abrahamus. Quod i lcm de 
Isaac, de Jacob, de Israel dicendum esl ; quae 340 
nomina, licct, Μ in confesso esl, Hebraica sinl, in 
suis lamen rilibus adbibenl iEgyptii, cum aliqnid 
mirabile pollicentnr. Quod ad circumcisionem spco 
la l , qua primus Abrabamus usus esi, quamqne 
Jesus a suis discipulis observari noluit, ejus ra-
liones cxponere nunc non cogito, nec illius expli-
candas bic opportunus est locus, sed pugnandum 
est contra Gclsnm; ct quia putavil falsi convicturum 
se facilius Gbrisiianismum, si Judaicam religionem, 
cut suam originem debet, falsam esse osienderet, 
fundiius everii oporlel quidquid calumniaruin in 
illain religioticm ftidit. 

23. Pergii Cclsus : t Ili Moysem stium docem 
scculi caprarii oviumque pattores, rusticanis dolis 
decepfi unum Deum esse crediderunt. » Ostendal 
igiiur qnomodo, diim caprarii oviiimquc paslores 
ntilla, ui puiat, ratione a deorum cullu deficionl, 
ipse approbarc possil rniilliludinem deorum, quos 
Grxc i aliique barbari colunl. Dicat quid rei, qna 
nalura sit Muemosyne, quae Musas ex Jove genuil, 
vcl Tbcmis quac lloras. Gralias semper nudas pro 

θεψ · άλλά γάρ κα\ πολλο\ τών έπαδόντων δαίμονας 
χρώνται έν τοις λόγοις αυτών τώ, c Ό θεδς "Αβραάμ* > 
ποιοΰντες μέν διά τδ δν§μα κα\ τήν πρδς τδν δίκαιον 
τού θεού οικειότητα * δ:δ παραλαμβάνουσιτήν, < Ό 
θεδς "Αβραάμ, ι λέξιν, ούκ επισταμένοι δέ (8) τίς 
έστιν δ "Αβραάμ. Τά δ" αυτά λεκτέον κα\ περ\ του 
"Ισαάκ, κα\ περ\ τοΰ Ιακώβ (9), κα\ περ\ τοΰ 
Ισραήλ* άτινα ομολογουμένως Εβραία δντα ονό
ματα, πολλαχοΰ τοϊς Αίγυπτίοις (10) έπαγγελλομένοις 
ένέργειάν τινα ένέσπαρται μαθήμασι. Τδν δέ λόγον 
τής περιτομής, άρξάμενον άπδ τοΰ "Αβραάμ κα\ κω-
λυόμενον ύπδ τοΰ "ϊησοΰ, μή βουλομένου τούς εαυτού 
μαΟητάς τδ αύτδ ποιείν, ού πρόκειται νΰν ερμή
νευε ι ν * ού γάρ τής περ\ τούτων διδασκαλίας δ παρών 

Β χαιρδς, άλλά αγώνος καΟαιροΰντος τά φερόμενα 
ύπδ Κέλσου κατά τοΰ Ιουδαίων λόγου εγκλήματα, 
οίομένου τάχιον ψευδοποιήσειν τδν Χριστιανισμδν, 
έάν τής αρχής αυτού (11) έν τοΤς ΊουδαϊκοΓς ούσης 
λόγοις κατηγορών παραστήση κάκείνην ψευδή. 

Έξης τούτοις φησ\ν δ Κέλσος, δτι ι τψ ήγησα-
μένψ σφών επόμενοι Μωύσή αίπόλοι κα\ ποιμένες, 
άγροίκοχς άπάταις ψυχαγωγηθέντες, ένα ένόμισαν 
είναι θεόν. » Δεικνύτω τοίνυν, πώς αίπόλων χα\ ποι
μένων άλόγως, ώς οίεται, άποστάντων τοΰ σέβειν 
θεούς, αύτδς δύναται παραστήσαι τδ πλήθος τών 
καθ" Έλληνας θεών, ή τούς λοιπούς βαρβάρους (12). 
Δεικνύτω τοίνυν ύπόστασιν κα\ ούσίαν Μνημοσύνης 
γεννώσης άπδ Διδς τάς Μούσας* ή θέμιδος, τάς "Ορος * 

bel revcra exsislerc. A l non poteril Ula Graecorum ^ ή τάς Χάριτας άεΐ γυμνάς παραστησάτω δύνασθαι 
figmcnla, quibus corpora Iribui videntur, ex illoruin 
operibus dcos rsse dcmonslrarc. Gur enim verae 
magis esscnt illae Grxcoriiin de diis fabulai, quam, 
vcrbi causa, jEgypliorum, quoruin lingua nec 
Mneinosynem noveiu Musarum malrem, ncc Tbemi-

que genlcs a Juda-is circunicidendi ritum mulua-
los esse. Dc yEiliiopibits Ariapamis tesialur, apud 
Euseb., lib. ix, cap. 27 : Ούτω δέ τούς Αίθίοπας, 
καίπερ δντας πολεμίους, στέρξαι τδν Μωύσήν, ώστε 
κα\ τήν περιτου,ήν τών αίδοίων παρ" εκείνου μαθείν * 
ού μόνον δέ τούτους, άλλά και τούς ίερείς απαντάς, 
c AHbiopes auieui ipsos, lameisi bostes, tam pro-
pcnso UmiMi in Moysem aniino fuisse, ut ipsius 
qtioque circumcisionis ab eo riiuin acciperent. Id 
qtiod a sacerdolibus eliani oinnibiis praesiUuoi fue-
nt. ι S P E N C E R . 

(8) Ούκ επισταμένα δέ. Guielo scribendum vi-
del»r ούκ έπιστάμενοί γε. 

(9) Περϊ τον Ιακώβ. Vide I.b. ι, ηιιιιι. 24 el 25; 
Iib. ιν, ntim. 53 el 54; lib. v, num. 45 et 46. Ju-
siiims in Dialogo cum Tryphone : "Εάν δέ κατά 
παντδ; ονόματος τών παρ" ύμίν γεννημένων ή βασι
λέων, ή δικαίων, ή προφητών, ή πατριαρχών έξορκί-
ζητε ύυ.είς, ούκ ύποταγήσεται ουδέν τών δαιμόνων* 
Αλλ" ει άρα εξορκίζει τις υμών κατά- του θεοΰ 
"Αβραάμ, κα\ θ*ού "Ισαάκ, κα\ θεοΰ "Ιακώβ, ίσως 
ύποταγήσεται. c Sin vos pcr iiomcii qtiodvis, qui 
vobis fuerc, regum aul jusiorum, aul propbciarum, 
aul palriarcbamm adjureiis, uon subjicielur vobis 
daiinoniuin aliquod : caHcium si quis vesirum ad-
jurei per Detnn Abrabx, ct Deum Isaac, et Deuin 
Ja ob, fone subjicietur. » Vidc Alexand. Trailia-
nuin, lib. x i ; Grolitim ei llainnioiidum in adnol. ad 
M:«itb., cap. xn ; Gardaniiin, id>. X V I I I De mirab., 
c i baron. ad aiiniim 120,num. 13. Quod vero Jusii-
nus iuanyr diell noinen cujusvis rcgis Judaici iuvo-

κατ" ούσίαν ύφεστηκέναι· "Αλλ" ού δυνήσεται τά 
Ελλήνων άναπλάσματα σωματοποιείσθαι δοκοΰντα, 
άπδ τών πραγμάτων δεικνύναι θεούς. Τί γάρ μάλλον 
οί Ελλήνων μύθοι περ\ θεών αληθείς, ή (φέρ" είπείν) 
οί Αίγυπτίων, ούκ είδότων τή σφών διαλέκτψ Μνη-

caluni ad expi llendos daemonas non suiTicere, vfi 
iidem mereuir, si vera de Eleazaro nirrat Jo&e-
pbus lib. vmAntiq. Jud.$ cap. 2. S P E N C E R . 

(10) ΑΙγνπτίοις. Periere libri, ex quibus hujus 
rei noliliam baurire poleramus : linc lamcn ιιοιι 
inepte referas quxHtabei Jamblicbus, libro De my 
iteriis, capilc De nominibus divinis : < Depone igiitir 
stispicioncs a veriiaie cadeuies, quibus suspicaris 
iGgypliain ibi couferre linguam dunlaxal, ubi 
iEgyptius esl, vel usus iEgyplia lingua, qni tunc 
invocalur. Polins» auieni exislimaio, quouiam 
primi oinnium iEgypiii pnesenliam parlicipaiionein-

D que deorum sorliii suni, ideo dcos invocanlem po* 
lissimum approbarc, qnando i£gyplio rilu vocau* 
lur. Neque vero diceiidmn est barbara baec obscura 
divinorum nomiiia esse quacdam pracsligiaiorum 
fascinaloruinque macbiiiamenla : quo enim pacio 
qune maxime conjuncta sunt diib, quxqiic nos iis 
iaonjiinguiil, ei quasi srquales cum s»«pcris vircs ba-
beul, pbanlaslica figmenla erunt, sine quibns iiulltnn 
in sai-ris opus cffictiur. » Aruob», I. ι Adv. genies: 
% Magus fuit, clandeslinis ariibus omnia illa pcrfe-
c i i , iEgypiioruin ex adylis augeloriiiii poieiiliiini 
nomiiiael rcmotas furaius) esl disnplinas. I S P E N C E R . 

(11) Αυτού. Sic codd. Reg., Basileensis el duo 
Vaiicani. Heliqui vcro cum libb. edilis, αύτψ. 
Paulo posi codex Jolianus ad inargincm babet, κάκεί
νην ψευδή, recte oiiinino, c i iia legendiun sua saga-
citaie conjecerai liobercllus. Libb. ediii , κάκεινον 
ψευδή. 

(12) Τούς Λοιπούς βάρβαροι ς.Guicius perperato 
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μοσύνην μητέρα Μουσών εννέα, ουδέ θέμιν Όρων, Α dem Horarum, ncc Eurynomeii Graliarum, nec alia 
ουδέ Εύρυνόμην μίαν τών χαρίτων (13), ουδέ τά 
λοιπά δνόματα αυτών; Πόσω ούν έναργέστερον, και 
πάντων τούτων τών άναπλασμάτων βέλτιον, τδ, έκ 
τών δρωμένων πειθδμενον τοις κατά τήν εύταξίαν 
τοΰ κδσμου, σέβειν τδν δημιουργδν αύτοΰ, ένδς δντος 
ένα„ κα\ συμπνέοντος αύτοΰ δλψ έαυτψ, <α\ διά τοΰτο 
μή δυναμένου (14) ύπδ πολλών δημιουργών γεγονέναι, 
ώς ούδ* ύπδ πολλών ψυχών συνέχεσθαι δλον τδν ούρα
νδν κινουσών · αρκεί γάρ μία ή φέρουσα δλην τήν 
Απλανή άπδ ανατολών έπ\ δυσμάς, κα\ έμπεριλα-
6ούσα ένδον πάντα, ών χρείαν έχει δ κόσμος, τά μή 
αυτοτελή. Πάντα γάρ μέρη κόσμου, ουδέν δέ μέρος 
δλου θεός. Δει γάρ είναι τδν θεδν μή ατελή, ώσπερ 
έστί τδ μέρος ατελές. Τάχα δέ βαθύτερος λόγος δεί-

Graccorum nomina admiltil? Quanlo igilur evidea-
lius, quanto liis omnibtis figmentis melius eslargu-
mcnlnm qno quis ex prxclaro rcrum qnai in mtindo 
tonspicitnHur, ordine persuasns, illius mundi vene-
ralur condilorem, unius sccunique omni ex parle 
conscnlienlis tinum. Qua quidcm parlium omnium 
conspirationc el consensu liquet mundum a plu-
ribuR creari non poluisse, neque pluribus animabus 
regi qua2 tolum codtim movcant: cum uua fcrendo 
ab orienle in occidenlem firmameiHo suflicial con-
tinendisqoe parlibus, quae. ul ex sc perfccue non 
sint, mundo tamen sunl necessaria?. Quidquid enim 
in mundo est, mundi sunt panes, non loiitis aulem 
pars Deus. Namparseslquid imperfectum,qiiod Deo 

ξει, δτι κυρίως θεδς ώσπερ ούκ έστι μέρος, ούτως Β mininie conveniL Forle eliam,si quis 341 volueril 
ουδέ δλον, έπε\ τδ δλον έκ μερών έστι · καί ούκ έρεί 
λόγος παραδέξασθαι τδν έπ\ πάσι θεδν ε!ναι έκ με
ρών, ών έκαστον ού δύναται δπερ τά άλλα μέρη. 

allius scrutari, Deum nec parlem, ncc tolum esse 
probaverit, Sane tolum conslat ex parlibus; at 
ralio nunquam summurn Deum admiui paiieiur 
ex parlibus conflalum, quarure singuto non possunl 
qnod reliquae omnes. 

24. Seqnuiilur barc Gelsi : < Hi caprarii ct pa-
stores unum essc Deum credideruut, sive itluui 
Excetsum, sive Adonai, sive Goeleslem, sive Sa-
baolb, sive qtiovis alio nomine bunc mundum ap-
pellare maluerint; neque quid ulira cognovcrunl. » 
E l paulo post : « Nibil inlcrcst quo noniiue vocetur 
Deus, sive Jovis, ut apud Gracos, sivc alio quolibei 
apud jEgyptios aut apud Indos usiirpalo. » Quibus 

, δτι εμπίπτει είς τδ προκείμενο ν λόγος ^ respondendum, allam el arcanam esse de nomi-
άτπ5Λ^ητοΓ. ό TCFn\ ra\jaet,\r Λυη*ιώ»#·ιυ_ nnin nntnrn nnrrclinnnm · 

Μετά ταΰτά φησιν, δτι ι οί αίπόλοι κα\ ποιμένες 
ίνα ένόμισαν θεδν, εΓτε Ύψιστον, είτ* Άδωναί, είτ* 
Ούράνιον, εΓτε Σαβαώθ, εΓτε κα\ δπη κα\ δπως χαί-
ρουσιν δνομάζοντες τόνδε τδν κόσμον * κα\ πλειον ου
δέν έγνωσαν. > Καί έξης δέ φησι, ι μηδέν διαφέρειν 
τψ παρ 1 Έλλησι φερομένω ονόματι τδν έπ\ πάσι 
θεδν καλειν ή Δία, ή τψ δεΐνι (15) (φέρ' είπείν,) παρ 1 

Τνδοίς, ή τώ δείνι παρ 1 Αίγυπτίοις. ι Λεκτέον δέ κα\ 
προς τούτο 
βαθύς, και άπό^ητος , δ περ\ φύσεως ονομάτων, 
πότερον, ώς οΓεται "Αριστοτέλης (16), θέσει έστ\ τά 

legcbat, τών* λοιπών βαρβάρων. Paulo posl in codice 
Hogio deesi, ύπόστασιν. 

(13) Μίαν τών χαρίτων. Scribendtim videiur μη
τέρα τών χαρίτων, ιιι Tliemis, inquil Spencerus, si l 
llorarum el Mnemosyne maler Musarmii : 
Τρεις δέ ol Ευρυνόμη χάριτας Τέκε χαΛΛιπαρήους. 
Ilesiod. in Theogonia. Paiilo post codd. Rcgius el 
Basileensis, πόσψ ούν ένεργέστερον. 

v (14) Dno Vaiicani, Ires Anglicani et Basilccnsis, 
μή δυναμένψ. Paulo posl Hoeschelius in texw, αρ
κεί γάρ μία ού φέρουσα, male. Omnes mss. ul in no-
slro icxiu. hifra lloescbelius in texlu, ταύτα δέ βα
θύτερος λόγος. Paulo inferius idem in lexlu babel, 
ώσπερ τά άλλα μέρη. 

(!a) Τφ δεινι, elc. Ila codd. Regius ei Basilecn-
sis : Pbilocalia vero cum reliqnis inss., τώ δείνα... . 
ή τψ δείνα. Spencerus et Hoescheliiis, τδ δείνα . . . . 
η τδ δείνα. Codex Jolianus, τδν δείνα . . . . ή τδν 
δείνα. 

(16) Ώς οίεται ΆριστοτέΛης. Lib . ι, parl. ι, 
cap. 2, De inlerpr. : "Ονομα μέν ούν έστ\ φωνή ση
μαντική κατά συνθήκην άνευ χρόνου, ί ς μηδέν μέ
ρος έστι σημαντικδν κεχωρισμένον. c Nomen igimr 
eei vox signiiicans ex insiiiuio, sine lempore, cu-
jns nulla pars siffnifical scparaiim. ι Elpaulo po&l: 
Τδ δέ κατά συνθήκην, δτι φύσει τών ονομάτων ου
δέν έστιν, άλλ* δταν γίνηται σύμβολον. t Ex inslilulo 
aulein dixi : quia nulltim noinen esl nalura, sed 
Gum fit noia. > Arnob. l ib. ι Adv. gentes : c Quan-
quam, si verum species, nullus scrmo est iniegcr 
natura, viiiosus siiniliter nullus : quatnam cst enim 
raiio ualuralis, anl in uuindi consiiliitionibus lex 
scripia, ul bic parics dicaiur, et hsec sella, cum 
itequc scxus babcanl feiuiniiiis gcneribus masouli-
nisquc discrclos, ncque quisquam doccre doclissi-

num naiura quxslionem : ulrum, sictit placei A r i -
sloleli, cx insliluio imposila sint rebus vocabula; 

itius me possit, ipsum Hic et Hirc quid sinl? aut 
cur ex bis unum sexiim virilem designei, femini-
nis gcneribus id quod sequilur applicet? Humana 
isla funl placila, et ad usum sermonis faciendi 
non sane omnibus ncccssaria ; » ct paulo post: 
c Nonne aliud lnvc ulria, aliud diciiis hos utre$9 

coslu» ct coelum, ι eic.Apud Plalonem nomen διδα
σκαλικών τί έστιν δργανον, κα\ διακριτικδν τής ου
σίας, c insirumenluin docendis rcbus acconnnoda-
tum, et qno rerum ipsarum nalura discriininetur. t 
Plaio ίιι Cratylo, pag. 388. Idem in sequentibus 
supponit quxdam primaria exsiiiisse vocabula, 
quae rerum naluram indigilabam, rcliquorum qui-
bus ulimur fonles, veruin anliquiiaus silu obruia 
bumanum caplum tonge fugcrc (ibid. pag. 421, 25): 
Ού γάρ έχοαεν τούτου βέλτιον εις δ τι έπανέγκωμεν 

D περ\ αλήθειας τών πρώτων ονομάτων · εί μή άρα δή 
ώσπερ οί τραγωδιοποιοί, έπειδαν τι άπορώσιν, έπι 
τάς μηχανάς καταφύγωσιν θεούς εΓροντες · καί ημείς 
ούτως είπόντες άπαλλαγώμεν, δτι τά πρώτα ονόματα 
οί θεοί έθεσαν, κα\ διά ταύτα ορθώς έχει. "Αρα κα\ 
ήμίν κράτιστος ούτος τών λόγων, ή εκείνος* δτι παρά 
βαρβάρων τινών αυτά παρειλήφαμεν (είσ\ δέ ήμων 
αρχαιότεροι βάρβαροι), ή δτι ύπδ παλαιότητος αδύ
νατον αυτά έπισκέψασθαι, ώσπερ κα\ τά βαρβα
ρικά. «Neque ciiiui inelius boc babciitus quidquain,' 
ad quod lanquam ad scopum qucmdam nostram de 
priniorum nominuiii veritale disquisiiionem redu-
camus : nisi forle qucnia<iinodiim iragici, cum res 
est inlricalissima, ad macbinas confugiunt, et deos 
inducunt, ita el nos abeaiuus, posiquam dixcriinus 
deos nriina nouiiiia imposuissc, ei bac dc causa 
recle llla csse inslilula. IIoc modo oplimc rcs ba:c 
a nobis cxplicabilur, nul illo quem supra nolavi-
inus : I I O S a bvrbaris quibusdam illa suscepisse 
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an, ul volunl Sloici, ex natura sint, priinis vocihus Α ονόματα, ή, ώς νομίζουσιν ot άπδ τής Στοάς (17) 
res ipsas iniilanlibus, unde posl nala nomiua foc-
rint; quod ex nominnm origiiiationibus eruerc sibi 
v i s i s u u l ; an, ul d<»cuil Epicurus a Stoicis dissi-
dens, namra quiiiem nomina sint, scd iia ut 342 
primi bomincs quasdam voccs effiiderinl diversas 
pro diveisis, in qnas incidebam, rebus. l l ic igitur 
si probare po>simms natura vim incsse quibusdain 
uoininibus, quibus uiunlur aul iEgypliorum sa-
pienies, nui apu<I Pcrsas erudiliorcs Magi, aui 
iuler pbilosopbos Iihlos Bracbmanes, vel Samansri, 
el apud alias gcntes; si plaiium facere possumus, 
quam vocant ma^iani, eam non esse, ul Epicuri el 
Arisiolelis asseclis visum esl, rem omnino fuii-
lem; sed ceriam polins constanlcmque, m ejus pe-

φύσει, μιμούμενων τών πρώτων φωνών τά πρά
γματα, καθ* ών τά ονόματα, καθδ κα\ στοιχεία τινα 
ετυμολογίας είσάγουσιν ή, ώς διδάσκει Επίκουρος 
(18) (έτέρως ή ώς οιονται οί άπδ τής Στοάς), φύσει 
έστί τά ονόματα, άπο^ηξάντων τών πρώτων αν
θρώπων (19) τινάς φωνάς κατά τών πραγμάτων. 
Έάν τοίνυν δυνηθώμεν έν προηγουμένψ λόγφ π'αρα-
στήσαι φύσιν ονομάτων ενεργών, ών τισι χρώνται 
Αίγυπτίων οί σοφο\ ή τών παρά Πέρσαις μάγων οί 
λόγιοι, ή τών παρ' Τνδοίς φιλοσοφούντων Βραχμά-
νες, ή ΣαμαναΤοι (20), κα\ ούτω καθ* έκαστον ιών 
εθνών · κα\ κατασκευάσαι οίοί τε γενώμεθα, δτι κα\ 
ή καλούμενη μαγεία ούχ, ώς οιονται οί άπδ Επικού
ρου κα\ Αριστοτέλους, πράγμα έστιν άσύστατον 

r i l i doceut, lameisi recondhas babeal raliones per- Β πάντη, άλλ\ ώς ο! περ\ ταύτα δεινο\ άποδεικνύουσι, 

(stint enim nobis aniiquiores barbari); aut cerle 
prie velusiale iiullo modo posse ipsa dispici, quem-
admodiun itec barbara. > E l non longe ab islius 
operis fine slalttil, μείζω τινά δύναμιν είναι ή άν-
θρωπείαν, τήν θεμένην τά πρώτα ονόματα τοις πρά-
γμασιν. c Majorem quamdaiu biiniaua potenliam esse 
qua- piima rebus uoiuina iinposuerii; » et p. 438, 
alicubi se nomiuis imponendi raiiouem, inaxiine si 
deos spectai, penilus nescire profhelur : Τίούν δή ; 
ούκ οιει τούτο σεμνόν τι είναι γνώναι, δπη ποτέ ορ
θώς έχει, εκείνον τδν ποταμδν Ξάνθον καλεΐν, μάλλον 
ή Σκάμανδρον · εί δέ βούλει περι τής δρνιθος, ήν λέ
γει, δτι 

ΧαΛχίδα κικΑήσκονσι θεοί, άνδρες δέ κνμινδιν 

φαΰλον ήγή τδ μάθημα, δσψ όρθότερόν έστι καλεϊ-
σθαι χαλκίς κυμίνδιδος τώ αύτφ δρνέφ ; ή τήν βα-
τίειαν, και αυρίνην, καί άλλα πολλά καί τούτου τού C 
ποιητού, και άλλων. Άλλά ταύτα μέν Γσως μείζω 
έστ\ν, ή κατ'έμέ και σέ έξευρεΐν. ι Quid vero? iionne 
aiigtisitini quiddain esse aibilraris, iuteltigere qua-
lenus m-fum sil atque consenlaneum, fltivium iilum 
vocare Xaiitbtiin polius quam Scamandruni? iiein 
6i et ilhid vis aniinadvcrlere quod de ave quadam 
dicil ille, quam 

ChuUtda dii appellant, hominesqtte cymindin : 
illamne levetn rem esse exislimas, in qua disreiida 
stiidiiim operaqne adbibealur, quanlo rectius sil 
cidem avi cbalcidis qoani cymindis appellaiioiiem 
tribiiere; quaiu baiieam aui myrineii vocare? Et 
sic de pluriuiis aliis quse suul apud liunc poeiaui 
el abos sil consliiuendum. Veruni baec siuil bujus-
inodi ut a le vel a me comperi ntillo modo possini, 
quippe quae ingeniorum uotlrorum caplum supe-
renl. » Plal. iu Craiylo, pag. 391, 392, ei pag. 400, 
401, laiidum sui dubius, eorum, qnae loculiis est, 
nibil aslruit, nec se.ruioiii suo adluerei, licel ali- D 
qnali probabililalc fulciaiur ; p. 428, 440, sumnue 
sapienlia? Pylhagora? aseripsil oninibus rebus no-
inina iinposiiisse. Tull . lib. ι Tuscul. qucest.-, Theo-
doius epil. έκ τών προφητ. c Nigidius argultssiuie 
docnil (ιιι ail Gellius) noiniua ιιοιι posiliva esse, 
*ed naiuralia. » Vide Gcllium, lil). x, cap. 4, JVoc/. 
Att. Origenes pnlal angelos varias dialeilos fabri-
catos esse, ei siiigulos. singulisrquibus imperabant, 
piovinciis diversam liuguaui aluibuisse. Vide bo-
mil. 11 iu Niim. : c llos aliosque lales (ul olim 6 V -
lius) arguise deleclabilisque desidius aculeos cum au-
diremus, vcl lec lilareimis, neque iu bis scrupulis 
aut eiiiobuucnluiii aliquid suliduiu ad raiioneui 
viiae periinens, aul iineut ullum quaerendi videre-
inus, Eiiiiiamiin Neuplolemuin prubabainus, qui 
proleclo ita ail : 
Philosophandum eu paucis, nam omnino haudplacet. > 

S I E N C E R . 

(17) ΟΙ άπό της Στοάς. Tull . lib. ιιι De nat. deor.: 
c 1 ii enodandis nomimbus, quod miserandum si i , 
laboratis. Salurnus, quia se salurat annis; Mavors, 
quia magna verli t ; Minerva, quia minuil, aut qnia 
imnaiur; Venus, quia venil ad omnia; Geres a ge-
rendo. Quam pcriculosa consuemdot 1n mullis 
eniiii nominibus bxrcbiiis. Quid Vejovi facies? quid 
Vulcano? Quanquam, quoniam Nepltinum a nando 
appellaluin puias, nulbim cr i l nomen, quod non 
pobsis uiia liliera explicare unde duciuin si l . ki 
quo quidein magis bic inilii naUre visus es, qiiam 
ipse Neplnnus. Maguam molesliam suscepit el mi-
iiime iiecessariaiu pritmis Zeno, posl Gleambes, 
deiude Gbiysippus, coimiieiililiariiiii iabularum red-
dere raiionein, vocabulorum, cur quique appeilali 
etiut, caiisas explicarc. » S P E N C E P . . 

(18) Ώς διδάσκει Επίκουρος. Qnid sil discri-
iuiuis, iuquit liobcrellus, imer Sloicorum el Ep i -
ciireormu senlenliain ιιοιι viderunl Velscrus et lloe-
scbelius, qui ba;c deleri posse puianitii, tauquarii 
cnm praicedeiilibiis coincideulia. Mullo miiius ap-
posiie btic aflcrl Sp^ncertis locum A. Gellii lib. v, 
cap. 15 : c Democrilus, ac deiude Epicnnis, cx in -
dividuis corporibiis voceni constarp diounl, eam-
que, ui ipsis eorum verbis utar, ^εΰμα λόγων ap-
pellanu > lit quo agilur de vocis, ul iia dicam, cor-
poreiiale. Epicuri meniem de notiitiiuiii origiite 
explical Lucrelius 1 i!>- v. 

(J9) Τών πρώτων ανθρώπων. Godex Basileensis, 
πρώτον τών ανθρώπων. 

(20) Σ$μανα7οι. Pbilocalia, ΣωμαναΤοι. Porpby-
rius bb. ιν De abstin., pag. 107 edil. Ganlabr. 1055: 
Ινδών γάρ τής πολιτείας είς πολλά νενεμημένης, 
έστί τι γένος παρ* αύτοίς τδ τών θεοσόφων, ους 1 υ -
μνοσοφιστάς καλεΐν είώθασιν "Ελληνες. Τούτων δέ 
δύω αιρέσεις · ών της μέν Βραχμάνες προΐστανται, 
τής δέ Σαμαναϊοι. 'Αλλ1 οί μέν Βραχμάνες έκ γένους 
διαδέχονται, ώσπερ ίερατείαν, τήν τοιαύτην θεοσο-
φ ί α ν Σαμαναϊοι δέ λογάδες ε/σ\, κάκ τών βουλη-
θέντων θεοσοφεΐν συμπληρούμενοι. "Εχει δέ τά κατ* 
αυτούς τούτον τδν τρόπον, ώς Βαρδησάνης, άνήρ Βα
βυλώνιος, έπί τών πατέρων ήμων γεγονώς, κα\ έν-
τυχών τοις περ\ Δαμάδαμιν πεμπομένοις Ίνδοίς πρδς 
τδν Καίσαρα, άνέγραψεν. ι liidoruin eiiim respu-
blca iti inultas paries esl dissecia, aptid quos est 
g IIUS qiioddam ibeosopbonim, quos Giaeci Gym-
nosopbisias solent appellare. Ilorum duae sunt se-
cla% el utriusque sui anlisliles, Bracbmanes hujus, 
ei SamaiiaM allerius. Sed Bracbmaiies a uiajohbus 
veluii sacerdoiitim per manus tradiliim, lalein d i -
vinam sapienliam recipiunt; Samanxi vero inter 
suos deligimlur alquc ex volenlibiis divinaiu sapieii* 
liam audirti Gomplciitur. Sunt auiein ejusuiodi, quas 
de ipsis narraniur, ut scripsii Bardesar.es v i r B a -
bylonius, lcmporc naius pairuin nobtiOrum, e l 
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συνεστώς μέν, λογούς δ* έχον (21) σφοδρά ολίγοις γι- Α paiicis cogniins; lunc dicemus nom na Sabaolb, 
/ωσκομένους · τότ' έρούμεν, δτι τδ μέν Σαβαώθ δνο
μα, χαϊ τδ 'Αδωναί, κα\ άλλα παρ" Έβραίοις μετά 
πολλής σεμνολογίας παραδιδδμενα, ούχ έπ\ τών τυ
χόντων χα\ γενητών κείται πραγμάτων, άλλ" έπί τί
νος θεολογίας άπο^ήτου, αναφερομένης είς τδν τών 
δλων δημιουργόν. Διδ κα\ δύναται ταύτα τά ονό
ματα, λεγόμενα μετά τίνος τού συμφυούς (22) αύτοις 
ειρμού · άλλα δέ κατά Αίγυπτίαν φερόμενα φωνήν, 
έπί τίνων δαιμόνων τών τάδε μόνα δυναμένων, καί 
Αλλα κατά τήν Περσών διάλεκτον έπ\ άλλων δυνά
μεων (23), κα\ ούτω καθ* έκαστον τών εθνών είς 
χρείας τινάς παραλαμβάνε σθαι. Καί ούτως εύρεθή-
σεται (24) τών έπ\ γής δαιμόνων, λαχόντων διαφό
ρους τόπους, φέρεσθαι τά ονόματα οίκείως ταΐς κατά 

Adonai, aliavc apud Hebraus magtia veneratione 
perviilgata, vtilgarinm non esse creatarnmque re-
rum, sed ad recondilam quamdam ibcologtam per-
linerc, qtiae lendil meniemquc erigil ad rerum oni-
nium condilorem. Quamobrcni baec nomina, ei ea 
quam iuler se babent naiur.di seric pronunticn-
lur, iiiHguem vim babcnl. Uude eliani Ol ul alia 
AEgypliace proimnliala in quosdain daeinones qno-
runi poie-tas ad bx-c oul illa sola peiiiitgit, alia 
Persire in alius dttmoties, ct sic per singulas gcn-
les ad quosdam usus adbibeantur, Atque ita inve-
i i i i lur pro variis variorum locorum daeiiionibue 
propria borum loconini geiuiumque usurpari voca-
bnla. Quisquis igitcr ingeiiiosius ad bas res voi 

τόπον και έθνος διαλέκτοις. *0 τοίνυν μεγαλοφυέστε- ·* niodice anhmtin adverlcrit, is cavebil ne alicna 
pov κάν όλίγην τούτων περίνοιαν είληφώς εύλαβηθή-
σεται άλλα άλλοις έφαρμόζειν ονόματα πράγμα σι, 
μήποτε δμοιον πάθη τοις τδ θεός δνομα εσφαλμένως 
φέρουσιν έπ\ ύλην άψυχον · ή τήν τού αγαθού προση-

• γορίαν κατασπώσιν άπδ τού πρώτου αίτίου, ή άπδ 
τής αρετής κα\ τού καλού, έπ\ τδν τυφλδν πλούτον, 
καί έπ\ τήν σαρκών κα\ αίμάτων κα\ όστέων συμ-
μετρίαν έν υγεία καί ευεξία, ή τήν νομιζομένην εύ
γένειαν. 

Κα\ τάχα ούκ έλάττων ό κίνδυνος τώ τδ δνομα τού 
θεού, ή τδ δνομα τού αγαθού εφ* ά μή χρή κατά-
γοντι, ήπερ τφ τά κατά τινα άπό^ητον λόγον ονό
ματα έναλλάσσοντι, κα\ τά μέν κατά τών έλαττόνων 

rebus noiuina accomtisodel: idem alioqtiin peccaM-. 
rus ac i l l i , qui Dei nomen imprudenler in maio-
riam iiiaiiiinam ιransferiint; vel qui boni appclla-
tioncm primre causa* aiil virluli el boneslo deira-
ctam in ca?cas divitias, in aptam carnium, sangur-
nis, ossinniqiie composiuonem in qua bonus corpo-
ris babitns posims est, aul in eam quam vocant 
gencris nobililaiem conferunl. 

25. Nec forlasse mintis perictili fneril Dei aiit 
boni nomen ad ea deducere ad quae non oportet, 
quam nomina in arcanis disciplinis adbiberi solita 
pcrinutare, iia ut detcriura 343 poiioribus, potio-

φέροντι έπ\ τά κρείττονα, τά δέ κατά τών κρειττό- Q ra dclerioribus aplcntur. Pranereo Jovis nomcn 
νων έπ\ τά ήττονα. Κα\ ού λέγω δτι τώ ΔιΙ ευθέως 
συνεξακούεται δ Κρόνου (25) κα\ 'Ρέας υίδς, καί 
*Ήρας άνήρ, κα\ Ποσειδώνος άδελφδς, κα\ "Αθηνάς 
κα\ Αρτέμιδος πατήρ, κα\ δ τή θυγατρ\ Περσεφόνη 
μιγείς* ή τώ "Απόλλωνι συνεξακούεται δ Λητούς καί 
Διδς υίδς, κα\ "Αρτέμιδος άδελφδς, κα\ Ερμού δμο-
πάτριος αδελφός* κα\ δσα άλλα φέρουσιν οί σοφο\ 
Κέλσου τών δογμάτων πατέρες, κα\ αρχαίοι θεολόγοι 
Ελλήνων. Τίς γάρ ή άποκλήρωσις, κυριολεκτεΐσθαι 
μέν τδν Δία, ούχ\ δέ καί τδν πατέρα μέν αυτού 
είναι Κρόνον, μητέρα δέ Τέαν ; Τδ δ" δμοιον ποιη-
τέον κα\ έπί τών άλλων ονομαζόμενων θεών. Τούτο 
δέ τδ έγκλημα ουδαμώς άπτεται τών κατά τινα άπό£-
0ητον λόγον τδ Σαβαώθ τασσόντων έπ\ τού θεού, ή 

non atidiri, quin sialim animo seofferat Salurni et 
Rbea* illiiis, Juiionis conjux, Nepluni fralcr, Miner-
vaect Diana? parens, Proserpinre proprix iiliae slur-
prator; nrque posse Apollinein nominari, quin in 
aniiiiumsubeai Laiona» oi Jovis filius, Diansc fraier 
fraierque Mercnrii eodeui palre prognalus; et qua> 
cunquc alia ftnxerunl sapieutes, ui vull Celsus, 
dogmaium parenles, priscique Gracorum ihcologi. 
Qua eiiim sorte is qui Jupiler proprie vocaltir, Sa-
lurnuin pro paire, Itbeam pro maire non baberei? 
Idcin de alii> qui dii appcllanlur dicendum. Qnod 
crirnen non cadil in eos, qui Sabaolh, Adouai, aul 
alitid nomen occulla qiiadam raiionc Dio iniponunt. 

appcllalionc auiem aiigelormn Dei, qiionitn alius 
τδ "Αδωναί, ή τι τών λοιπών ονομάτων. "Οταν δέ D Michael, alius Gabriel, alius Rapbael iioniinalur f 

συνήθους. Rcliqtii mss., συνύφους. Ibidem Pbitoca-
lia babel κατά Αίγυπτίαν έκφερόμενα φων^ν. Paulo 
posl onines codd. iiiss. recte, τών τάδε μόνα δυνα
μένων, perperam vero Pbilocalia ediia babel, τών 
τά δαιμόνια δυναμένων. 

(23) Έχϊ άΧΙων δυνάμεων. Boberello scriben-
dum videltir έπί ά).λων δαιμόνων, nt respoudeai 
prsccedenli έπί τίνων δαιμόνων. Ibidem lcgil, είς 
χρείας τινάς παραλαμβάνεται. 

(24) Καϊ οϋτως εύρεθήσετάι. Vide Origenis h<»-
mii. II ίιι Nunt. Paulo posl Philocalia iuipressa, ταΐς 
κατά τόπον κα\ έθνη, sed Pbilocalia ms. Goislinian t 

ταις κατά τόπον και έθνος. Paulo infra Pbitacalia 
el onines iuss., εύλα€ηθήσεται άλλα Αλλοις. Hcescbe-
lius, εύλαβήσεται, i*lc. 

(25) V Κρόνου. Sic recie omnes mss. ei Phiwcm-
lia. Alias, τδ Κρόνου. 

congressus rum illis lndis qui ex finilima Dama-
daniidis regione a.iCavsarem veiiemnt. > PraBdicimn 
Pfirpbyiii locmn laudai Goelius Rbodigintis, lib. χιιι, 
cap. 25. Lecl. aniiq. Idem relerl Hieronymus dc 
Samanasis t-l Bracbiiiaiiibus cx Bardesane Babylo-
•iio, bbro secundo adversus Jx>vimanum. Gynl l . 
Ab*x. lib. iv contra Jutiauum : Ka\ Γαλατών οί 
Λρυΐδαι, και έκ Βάκτρων τών Περσικών Σαμαναϊοι 
καί Κελτών ούκ ολίγοι. S P E N C E R . — Paiilo p»hl Piido-
calia el onmes codd. mss. recle, δτι κα\ ή καλού
μενη. Male libb. edili, οτε καί ή καλούμενη. 

(21) Sic Philocalia. Αι codd. Regius et Basi-
eensis, λόγους δ" έχει. Qune leclio non spernenda. 

tbcschelius et Speiicerus, λόγους δ* έχειν. Paulo post 
Guieto videtiir scribendum ούκ έπι τών τυχόντων 
κα\ γεννητών. 

(22) Sic Pbilocalia et unus codex Angliranus. 
Hjescbelius autcm c( Spencerus cuiu codicc Joliano, 
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quisquis in arcana nomimim disciplina versatus Α περι ονομάτων τις δύνηται τα έν άπο^ήτοις (26) 
fueril, rcpericl iitdiia itlis fuissc nomiua convenien-
tia rebns, quas Dci suinmi volunlale in universo 
mnndo adininisirant* Alque ad lianc nominum di-
sciplinam pertinet eliain Jesu noslri nomen, quod 
iiinumeros ex animis corporibusque daemones palam 
omnibus fugavit, vim exerens suam in eos e quibus 
ejecti sunt illi dasmones, Addo qnod lesianlur in 
incanlandi arle exercilali, incantalionem propria 
lingua pronuitlialam efficere quod pollicelur, incas-
siiin aulem cadere, nec quidquam posse, cum aliena 
qtiavis lingua facla est. Quamobrem non in sensu 
rcrum, sed in vocuin quatiiaie ei proprielale vis 
bujus aul illius rei efliciendae sita est. Ac bis qui-
dem rationibus defendemus eiiam Cbristianos, qui 

φιλοσοφείν, πολλά άν εύρη κα\ περ\ της επικλήσεως 
τών αγγέλων του θεού * ών δ μέν τις Μιχαήλ (27). 
έτερος δέ Γαβριήλ, κα\ άλλος Ταφαήλ καλείται, 
φερωνύμως τοίς πράγμασιν, ά διακονούνται κατά 
βούλημα τού θεού τών δλων έν τψ παντί. Τής δ* 
όμοιας έχεται περί ονομάτων φιλοσοφίας κα\ δ ημέ
τερος Τησούς, ού τδ δνομα μυρίους ήδη έναργώς 
έώραται δαίμονας έξελάσαν ψυχών καί σωμάτων, 
ενεργήσαν είς εκείνους άφ* ών άπηλάθησαν. "Ετι 6* 
είς τδν περί ονομάτων τόπον λεκτέον, δτι οί περί 
τήν χρήσιν τών έπψδών δεινοί ίστορούσιν, δτι, τήν 
αυτήν έπφδήν είπόντα μέν τή οικεία διαλέκτω, 
έστιν ένεργησαι δπερ επαγγέλλεται ή επωδή* με-
ταβαλόντα δέ είς άλλη ν οίανδηποτούν (28) φωνήν, 

prosua religione cerianles mori praoplanl, quain Β έστιν ίδείν άτονον κα\ ουδέν δυναμένην. Ούτως ού 
DeumJovis nomine, autUlum aliena lingua appel-
lare. Aut enim illum simpliciier nuncupanl Dmim, 
aul noroini addunt, omnium conditorem, aut caili ei 
le r r« opificem, qui ad gcnus bum»ium quosdam 
sapienies misii, quorum nominibus adjecium Dei 
nomcn viin quamdam apud bomines exseril. Mulla 
boc loco ei alia de nomimbus dici posscnl adversus 
cos qui puiant nihil referre quomodo eis ulaniur. 
Naiu si Plalo esi admirationi quod, cum PbilebuA 
cum Socrate colloquens voluplatem appellasset 
deum% Socralis in ore id responsi 344 posuerit : 
ι Magna mibi est erga deorum nomina religio; » 
jnaiuo magis probanda esl Chrisiianorum pietas, 

τά σημαινόμενα κατά τών πραγμάτων, άλλ' αϊ τών 
φωνών ποιότητες κα\ ίδιότητες, έχουσί τι δυνατδν 
έν αύταίς πρδς τάδε τινά ή τάδε. Ούτω δ" ,άπολο-
γησόμεθα διά τών τοιούτων κα\ περ\ τού μέχρι θα
νάτου άγωνίζεσθαι Χριστιανούς, ίνα μή τδν Δία (20) 
θεδν αναγορεύσω σι, μηδ' άλλη διαλέκτω αύτδν όνο-
μάσωσιν. "Η γάρ αορίστως δμολογούσι τδ κοινδν 
δνομα , τδ δ θεδς, ή κα\ μετά προσθήκης τής, δ 
δημιουργδς τών δλων, δ ποιητής ουρανού κα\ γής, 
δ καταπέμψας τώτών ανθρώπων γένει τούσδε τινάς 
τούς σοφούς* ών τψ ονόματι έφαρμοζόμενον τδ θεός 
δνομα, δύναμίν τινα παρά άνθρώποις επιτελεί. Πολ
λά δ' άν κα\ άλλα λέγοιτο είς τδν περ\ ονομάτων 

qui nomcn fabulis celebralum rerura oninium cou- ^ τόπον πρδς τούς οίομένους δείν άδιαφορεϊν περι τής 
ditori accommodare nolunl. Yerum bacde re iiuprx- ^ χρήσεως αυτών. Ka\ είπερ θαυμάζεται ό Πλάτων, 
seuliarum saiis. ειπών έν ΦιΛι\6φ- ι Τδ δ* έμδν δέος, ώ Πρώταρ-
χε (50), περ\ τά ονόματα τών θεών ούκ ολίγον, » έπε>. Φίληβος θεδν τήν ήδονήν είπεν, δ προσδιαλεγόμε-
νος τω Σωκράτει* πώς ού μάλλον τής εύλαβείας άποδεξόμεθα Χριστιανούς μηδέν τών έν ταίς μυθοποιίαις 
παραλαμβανομένων ονομάτων προσάπτοντας (51) τώ τού παντδς δήμιουργψ; Άλλά γάρ τούτων έπ\ τού 
παρόντος άλις. 

26. N U M C videamus quo pacto Celsus ille, qui sc 
oinnia scire proQielur, calumnielur Judaeos diccns, 
« angelis eos cultum iribuere, maglcisque ariibus 
dare operam quarum illis Moyses doctor fuil. > 
Quonam enim scripiorum Moysis loco invenerii *b 
isto legislaiore tradi cullum augelorum, dical ille 

(26) Ua Pbilocalia; alias, δταν δέ τά περ\ ονο
μάτων τις δύνηται τά έν άπο^ήτοις , sed primuui 
lUud τά supeifluum videlur. 

(ΖΊ) ΜιχαήΛ. Vidc Origenis bomiliam 23iu Josue. 

!
28) Pbilocalia, οποιανδήποτε. 
29) Lcgo ctnn Bolierellu, τδν θεδν Δία. 

(50) T 0 Πρώταρχε. Plato in Philebo, pag. 12: 
Τδδε έμδν δέος, ώ Πρώταρχε, αεί πρδς τά τών θεών 
ονόματα ούκ έστι κατ άνθρωπον, άλλά πέρα τού με
γίστου φόβου, ί h vero nieius quo semper erga deo-
rum iioiuina aflicior, Proiarcbc, uun humaiii qui-
dem est moris, sed maxiuiuin sane limorem supe-
rai. > Paulo posi Hoescbelius cum duobus codd. 
Vaiicanis el Joliano, εί ίπίΦιΛήβου. Regius ei Ba-
sileensis : έπε\ έπ\ ΦιΛή6ου. Pbilocalia ei reliqui 
codd. mss., έπε\ ΦίΛηβος. 

(51) Hoescbelius in lexiu, ei Spcucerus ad margi-
neni, προσαπτόντων. 

(52) Σέβειγ άγγέΛονς. Petavius in anim. ad Epi-
pbanii ba?res. 16: ι Quanquam non illud igitora-
nius, a nouuullis Hebruwrum docloribus codeslcs 

"Ιδωμεν δέ τίνα τρόπον συκοφαντεί Ιουδαίους ό 
πάντ* έπαγγελλόμένος είδέναι Κέλσος, λέγων« αυτούς 
σέβειν αγγέλους, καί γοητεία προσκείσθαι, ής δ Μωύ
σής αύτοίς γέγονεν εξηγητής. > Πού γάρ τών γραμ
μάτων Μωύσέως εύρε τδν νομοθέτη ν παραδίδοντα σέ
βειν αγγέλους (52), λεγέτω δ έπαγγελλό μένος είδέναι 

orbes anima inlelligenliaqne praedilos exislimari, 
quam B. Moysis opinionem David Kimclii , in psal-

^ inuni decimuin iionum, bis verbis explicat: K . Mo-
scs, inquit, vocem illam enarrant, sic exponil, ul 
ad coelesles orbes referal; quoniam ba3C illius ac 
pbilosopborum opinio esl, ooclesles orbes vivere, el 
inielligere ac Deuin colere, summisqtie laudibus 
ailicere. Hinc coelicolas Judaios ab iinperaloribus 
(cod. De Judceii et calicolu) appellari ceusei Baro-
nius loco ciuto, quod aslra coelumqne colerem : at 
Scaliger nominis rationem affert aliam; de qua ad 
ullimam ba?resin opporlunius dissereinus. Caeieruin 
buc reierri polesl, quod apud Origenem (lib. i) 
Celsus Juda3is objiciebal, λέγων αυτούς σέβειν Αγ 

ίέλους, etc. > Viri doclissimi conjeciuraiu coniiruial 
[ieronytnns in Resp. ad quajsiionem ab Aigasia 

proposiiain : c Gonversus auiem Deus tradidil eoe, 
ul colereni mililiam cceli, sicuiscripluin esl in libro 
pcopbet-arum. Mililia autein coeli nou lauium sol 
appellalur, el luna, etaslra ruiilanlia; sedelomnis 
aiigdica muliiludo, eorumque exerciliw, qui Ue-
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τά Χριστιανών χαι Ιουδαίων. Πώς δέ καί γοητεία Α ψ " reriim Gbrisiiauarum Judjearumqtic tam per* 
παρά τοις παραδεξαμένοις τδν Μωϋσέως νόμον έστ\ν, 
άνεγνωχδσι κα\ τδ· ι Τοίς έπαοιδοϊς ού προσκολ>η-
Οήσεσθε, έκμιανθήναι έν αύτοΤς; > Επαγγέλλεται δέ 
δίδαξε ι ν έξης, c πώς χα\ Ιουδαίοι ύπδ άμαθίας έσφά-
λησαν έξαπατώμενοι. ι Κα\ εί μέν ηύρισχε την περί 
Τησού τού Χριστού έν Τουδαίοις άμαθίαν μή χατα-
κούσασι τών περ\ αύτοΰ προφητειών, αληθώς άν έδί
δαξε πώς έσφάλησαν Ιουδαίοι- νΰν δέ ταύτα ουδέ 
βουληθε\ς φαντασθήναι, τά μή σφάλματα Ιουδαίων 
σφάλματα είναι ύπολαμβάνει. Έπαγγειλάμενος δ' δ 
Κέλσος ύστερον διδάξειν τά περί Ιουδαίων, πρώτον 
ποιείται τδν λδγον περ\ τού Σωτηρος ημών, ώς γενο
μένου ήγεμδνος τή καθδ Χριστιανοί έσμεν γενέσει 
ημών, καί φησιν, « αύτδν πρδ πάνυ ολίγων ετών τής 

luin se jacl i lal . Qtiomodo ciiam magica: ariea lo-
cum liabeani aptid Moysis disiipulos qui in ejus l i -
bris legeninl illud : c liicautaloribus non adbsere-
bitis, tit polluamiiii pi;r eos 8 8 ? > Deinde recipil se 
osicnsuruin, < quomodo Judx-i deccpti ignoranlia 
aberraverint. > Bqiiidem si Jud.eorum de Jesu Cbr i -
sio igiiorauliam deprcbendissel, quae iude nala esl 
quod propbeiias non iniellexcrint, verc oslendissel 
quoinodo Jiuhei aberraverint. Sed ad id ne advencie 
quidem voluil; proindc erroruni nuinero baber, 
qui errores niitiime sunt. PosLea polliciius de Jti-
da?oruiu rebus disseriurum sese alio loco, priinum 
de Salvalore uoslro sermonein facil ut dc socicla-
tis institulore qua Chrisiiani sumus; aiique c illum 

διδασκαλίας ταύτης καθηγήσασθαι, νομισθέντα ύπδ Β paucis admoduin abhinc annis bauc doclrinain in-
Χριστιανών Υίδν είναι τοΰ θεοΰ. > Κα\ περί αύτοΰ 
δέ τοΰ, πρδ ολίγων ετών γεγονέναι αύτδν, τοιαύτα φή-
σομεν ΤΑρα τδ έν τούτοις τοϊς έτεσι (33) βουληθέντα 
σπείραι τδν εαυτού λόγον κα\ διδασκαλίαν τδν Τη-
σοΰν τοσούτον δεδυνήσθαι, ώς πολλαχοΰ τής καθ' 
ημάς οικουμένης διατεθήναι πρδς τδν λόγον αύτοΰ 
ούκ ολίγους Έλληνας κα\ βαρβάρους, σοφούς κα\ 
Ανόητους, ώστε μέχρι θανάτου άγωνίζεσθαι υπέρ 
Χριστιανισμού, ίν1 αύτδν μή έξομόσαιντο (34), 
δπερ ουδείς υπέρ άλλου δόγματος ίστόρηται 
ποιείν, άθεεί γεγένηταί; Έγώ μέν ούν ού κολακεύων 
τδν λόγον, άλλά πειρώμένος τεθεωρημένως έξετάζειν 
τά πράγματα, φήσαιμι άν, δτι ούδ' οί σώματα πολλά 
κάμνοντα θεραπεύοντες άθεεί τυγχάνουσι τού κατά 
τήν ύγίβιαν τών σωμάτων τέλους· εί δέ κα\ ψυχάς 
τις δύναιτοάπαλλάττειν τής κατά τήν κακίαν χύσεως, 
άκολαστημάτων, κα\ άδικοπραγημάτων, καί τής 
περΐ τδ θείον καταφρονήσεως, και δεϊξιν διδοίη τοΰ 
τοιούτου έργου, βελτιωθέντας τδν άριθμδν έκατδν 
(έστω γάρ έπί τοσούτων δ (55) λόγος · ουδέ τούτον άν 
ευλόγως φήσαι τις άθεε\ λόγον τοσούτων κακών 
άπαλλακτικδν έμπεποιηκέναι τοίς εκατόν. Εί δ* εύ
γνωμόνως ταΰτα κατανοών συγκαταθήσεται τψ μη
δέν κρείττον έν άνθρώποις γεγονέναι άθεε\, πόσψ 
πλέον τδ τοσούτον περ\ τοΰ Τησοΰ θαμβών άποφα-

" L e v i t . χιχ, 51. 
braice appellatur Sabaoth, id est, virtutum, sive D adv. hceret.: ι Posl hunc Cerinlbus h&reticus eru-

vexisse, fuissequc Oci Filium a Clirisiianis exisii* 
maluin. > Ad id quod dicil illum autc paucos annus 
exorlum esse, sic respondeo: An Jesus suani disse-
minare doclriuam volens, sine Deo poliiil paucis 
his annis lanluin perficcre, u l in iiiullis hujusce 
nosiri orbis locis, mullos Graicos el barbaros, 
multos sapicnlcs el ignaros ad suam doclriiiaiu 
allicerel et iia persuaderet, ul, quod de alia re-
ligione nuuquam audiiuiu est, ad morleui cer-
tare proCbrisiianismo, quam illum ejurare malleni! 
345 ^8° quidem nnn quo inea3 religioni assenia-
ri velim, sed, res suo quauique momenlo ponderans, 
dicere ausim, qui sibi proponunl a?gris torporibus 
restituere sanilalem, eos hunc Gnem non assequt 
sine Dei volunlaie. A i si quis possel a viliorum 
colluvie, a libidine, a nequiiia, a conlemplu Ku-
minis auima9 avcrtere, laiiiique operis specimen 
in cenlum bomiuibus (excmplo sil nuinerus) dedis-
set, quos revocassel ad meliorem frugein; hunc 
iieiuo jure dixeril sine Deo cenlum illos horaines 
a taniis viliis liberavisse. Qnod si quis haec prudenlcr 
recogilans concesserii, nihil boni sine Deo bomi-
nibus accidere, quanlo Qdcnlius id de Jesu affir-
mabit, cum eorum qui Cbrisli doclrinae adbxserioi, 
prisiiuos cum novis morcs comparabil, aniraad-

exerciluum; » el paulo post : c Tradidit eos Deus, 
u l servirent miliiiae cocli, quae nunc ab Apostolo di-
ciiur religio augelorum. » Idem asiruitur ex libro 
cui lilulus est Prcedicalio Pelri; qnein Clemens 
Alexandriuus laudal iu vi Strom.: Μηδέ κατ* Ιου
δαίους σέβεσθε · καί γάρ εκείνοι, αόνον οίόμενοι τδν 
Θεδν γινώσκειν, ούκ έπίστανται λατρεύοντες αγγέ
λους κα\ αρχαγγέλους, μήνα, κα\ σελήνην, eic. «Ne-
que coliie ui Judaei; etenim ill i soli se Deuin nosse 

txitaules, nesciunt se adorare angelos el archange-
os, mensem et lunam, etc. > Maliem cgo hunc lo-

rum dc Cerinlhianis inlerpreian, φν, ul plurimum, 
Judacis favebaui; ulconstal ex Epipbanio baer. 28; 
Tbeodorelo, lib. u De iiarel. fab.; Au$uslino, Oe 
hcereiib.; Eusebio, lib. m , cap. 25, Eccl. hisl.; iino, 
si credas Damasceno, lib. De hccret. : < Judxi qui-
dam eraul, qui circumci&ionem oxloliebant, ι alque 
imer alia, quae proOiebauiurdoginala,hoc non erat 
leviftsimuin, datam nhnirum ab angelis logem, ei 
Judaiorum Deum ex angelis unum fuisse. qui num-
dum fabricaruut. Terlull. cap. 48, l)e prcetcrijU. 

pi l , similia docens; nam et ipse niundum inslilulum 
esse ab illis dicit, Cbrislum cx semine Josepb natiim 
proponil, bominem iitum lantummodo sinediviniute 
conlendens, ipsam quo(|iie legeui ab angelis datam 
perbibens, Judaeorum Deum, ιιοιι Doiuiiium, sed 
angelum promcns. ι Vide Epipbaniuin, Theodore-
luni, Augusliiiuin, Eusebium, locis ciiatis; aique 
exlnde puia Gelsiim calumniandi ansam arripuisse: 
quos euim Judaei (id est, Gcrinlbiani juxla Celsum), 
pra?ter angelos adorarent, cuni ab iisdem el legcin 
daiam, ti inundiim fabricaium credideriiiu ? S P K N C E R . 

— Paulo posl codex Basileeusis, τοίς δεξαμένοις τδν 
Μωύσέως νόμον. 

(53) Codex Regius el ircs Auglicani, τδ έν τοσού-
τοις έτεσι. 

(54} lla codd. Reg. ei Bastlccnsis; alias, έξο-

ίιόσωνται. Paulo posl, ού κολακεύων τδν λόγον, 
ιι codd. Regio el Basileeiisi deesl τδν λόγον. 

(35) Godd. Regius el Basileensis, έπ\ τοσούτον ό 
λόγος. Ibidem duo Anglicani, Rcg. ei Basilcensi», 
φήσαι τις άν ούκ άθεεί. 
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verieique quanlis spurctlii*, quanlis injustiliis, Α νείται, συνεξετάζων πολλών προσερχόμενων αύτοΟ 
quanlis cupidilatibus dedili i l l i anle fuerini, quam 
decepti, ul Celsussuique similcs loquuntur, fuissent, 
hancque amplexi esseul doclrinam, quae illorum 
jmlicio esl ImmansR viiae pernicies; quanlo auiem, 
ex quo illi doctrina» sc dociles praebuere, aequiores, 
graviores, couslanliorcsque sint reddili, ut eoruin 
quidain cinn exirniae puriiaiis amore, lum quo 
rastius ad ciillnm divinum acccdaul, venereis volu-
ptaiibus etiam lege permissis alislineanl. 

τψ λόγψ αρχαιότερους βίους μεταγενεστέροις, κα\ 
κατανοών, έν όσαις μέν άκολασίαις, όσαις δέ άδικίαις 
κα\ πλεονεξίαις έκαστος τώνδε ήν, πρ \ν , ώς φησι 
Κέλσος κα\ ot τα αυτά (36) αύτψ νομίζοντες, άπα-
τηθώσι, κα\ παραδέξωνται λδγον λυμαινόμενον, ώς 
εκείνοι λέγουσι, τδν τών ανθρώπων βίον έξ οζ δή 
παρειλήφασι τδν λδγον, τίνα τρόπον γεγόνασιν έπιει-

.κέστεροι καί ευσταθέστεροι, ώς τινας αυτών διά τδν 
έρωτα της ύπερβαλλούσης καθαρότητος, κα\ διά τδ 

καθαρώτερον θρησκεύειν τδ θείον, μηδέ τών συγκεχωρη μένων ύπδ τού νόμου άπτεσθαι Αφροδισίων (37). 
27. Ha?c qui secum repuiavcrit, is Jesum cl Β Εξετάζων δέ τις τά πράγματα, δψεται, δτι μείζω 

roajora bumanis viribus atisum esse, el qua* austis 
esi, perfecisse inielliget. Nam vol ab inilio nemo 
non impedire conatus esl, quoininus Jesu doclrina 
pcr loluni orbem spargereii-r, reges cujusquc aHa-
lis , cxcrciluum prxfecli el duces, quiciiiiqne, ul 
verbo dicam, aliqtia poiesialc pranliii fuerunl, 
pneierea qui in urbibus aucioi itatc poliebanl, mi-
lites, populi. Hos 346 omnes v i c i l , quippe quae 
doclrina Dei eral, c l iialura liujtismodi, quae uec 
impediri posset, el adversarios oinnes stiperartl. 
Graciam omnem , majorem barbararnm genlium 
pariem subegil, inntimerasqtie animas ad Dei cul-
itim, qucm doccbal, ascivii. Qiiouiam aulem plurea 
ubique sunt ignari el rusiici , quam in scicniiis 

της άνθρωπίνης φύσεως έτόλμησεν δ Ιησούς, κα\ 
τολμήσας ήνυσε. Πάντων γάρ άρχήθεν άντιπραττόν-
των τψ σπαρήναι τδν λόγον αυτού (38) έπ\ τήν δλην 
οίκουμένην, τών τε κατά καιρούς βασιλέων κα\ τών 
ύπ' αυτούς αρχιστρατήγων κα\ ηγεμόνων, πάντων 
τε, ώς έπος είπείν, τών ήντινούν έξουσίαν έγκεχειρι-
σμένων, έτι δέ κα\ τών κατά πόλεις αρχόντων, κα\ 
στρατιωτών, κα\ δήμων, ένίκησε, μή πεφυκώς κω-
λύεσθαι, ώς λόγος (39) θεού, κα\ γενόμενος τοσούτων 
ανταγωνιστών ίσχυρότερος, πάσης μέν Ελλάδος, έπ\ 
πλείον δέ τής βαρβάρου έκράτησε, κα\ μετεποίησε 
μυρίας δσας ψυχάς έπ\ τήν κατ* αύτδν θεοσέβειαν. 
Άναγκαϊον δ* ήν έν πλήθει κρατουμένων ύπδ του 
λόγου, ών πολλαπλασίους (40) οί ίδιώται κα\ άγροι-

exerciiali; necesse fuil in lanta eorum miilliludine, C κότεροιτών ένλόγοιςγεγυμνασμένων, πολλαπλασίους 
qui doctrinse manus dabaal, plures esse rudes et 
rusiicos quam liueralos. Tamen Celstis nolens ad 
bacc aniniuni adverlere, bcnignam banc doclrinam, 

γενέσθαι τούς ίδιώτας, κα\ άγροικοτέρους τών συνε-
τωτέρων. Άλλά μή βουληθε\ς ταύτα δ Κέλσος κατα-
νοήσαι, τήν τού λόγου φιλανθρωπίαν καί φθάνουσαν 

156) Codex Basilecnsis, ώς φησιν δ Κέλσος κάν οί 
τά αυτά. Spencertis cum mamiecripio Joliano, 
ώς φησι Κέλσος κα\ οί τά αυτά. Paulo posl Regius 
el Basibrensig, έξ ού δέ παρειλήφασι. Ibidem Angli-
caiius priimis ad iiiargineiii babet, κα\ σεμνότεροι 
κα\ εύμαΟέστεροι. 

(37) Μηδέ των συγχεγωρημένων ύπδ τού νόμου 
άπτεσθαι. αφροδισίων, Orig. lib. νιι, num. 48, 
Orig. in cap. νι ad Rom.; Orig. bom. 6 in IStun. 
Jnsl. pag. 62 Apol. 2 : Κα\ πολλοί τίνες, και πολλαΐ, 
έξηκοντοΰται κα\ έβδομηκοντούται, οί έκ παίδων 
έμαθητεύθησαν τψ Κριστψ, άφθοροι διαμένουσι. 
c Peimulii profecio sexus ulriusque ei sexaginta et 
sepinaginta uaii aunos, quique a tencris Cbrisiiana 
discipliita imbuti eunt, iiicorrnpii ei caclibcs perdu-
rani; » et pag, 71 : Άλλ' ή τήν αρχήν ούκ έγαμοΰ-
μεν, εί μή έπ\ παίδων ανατροφή, ή παραιτούμενοι 
τδ γήμασθαι, τέλεον ένεκρατευόμεθα · και ήδη τις 
τών ημετέρων υπέρ τού πεϊσαι υμάς, δτι ούκ έστιν 
ήμίν μυστήριον ή άνέδην μίξις, βιβλίδιον άνέδωκεν 
ένΆλεξανδρείαΦήλικι ήγεμονεύοντι, άξιων έπιτρέψαι 
ίατρψ τούς διδύμους αυτού άφελεϊν. Άνευ γάρ τής 
του ήγεμόνος επιτροπής τούτο πράττειν άπειρησθαι 
οί εκεί ίατροί έλεγον. Και μήδ* δλως βουληθέντος 
Φήλικος ύπογράψαι, έο' έαυτου μείνας δ νεανίσκος 
ήρκέσθη τή εαυτού και τών όμογνωμόνων συνειδή-
σει.ι Quin omnino vel malrimouiuui ιιοιι aliler C O I I -

traliimus, nisi liberorum creandorum alque edu-
candorum gratia ; vel coiijugium deireclatiles pcr-
pe(uo nos conliiientus. E l jain noslrorum jiivenuin 
quidam, ul vobis persuaderei non essc nobis my-
fcterium, promiscuani et propalulam niislionem, l i -
belluin obiulil Alexandrix Felici praesidi, medico 
permilli posiulans, ut lesies sibi abscinderei. Nam 
Mne perndssu prasbidis id facere, ioci ejus medici 
iaicrdicium c»se dicebaui. Felice vero prorsus pe-

litioni ejus snbscrilicre nob»ntr\ perseverans in pro-
posito 6iio adolesrens, in sua landem, ei eomm q«i 
idcm secum seniiebant, conscienlia acquievil. » 
Albenag., Legat, pro Chri&tianis, pag. 56 : Γυναίκα 
μέν έκαστος ηίΐών, ήν ήγάγετο κατά τούς ύφ' ημών 
τεθεί μένους νόμους, νομ'ζων κα\ ταύτην μέχρι τού 
παιδοποιήσασθαι. *Ως γάρ δ γεωργδς, καταβάλλων 
είς γήν τά σπέρματα, άμητον περιμένει, ούκ έπι-
σπείρων, κα\ ήμίν μέτρον έπιθυιχίας ή παιδοποιία. 
Εύροις δέ άν πολλούς τών παρ ήμίν, καί άνδρας 
καί γυναίκας, καταγηράσκοντας άγαμους έλπίδι τού 
μάλλον συνέσεσθαιτψ θεψ. ι llaque uxorem, quam 
secundum approbalas nobis leges sibi quisqtie duxe · 
rit, reputal, non in aliuin quam in procreandai so-
boiisfuiem. Quemadmodum eniin agricoIa,poslquam 
seaiina lerrx inandavil, messis lemptis exspecial, 
nec alia superiujicil; sic nobis etiam concupiscen-

D liae uiodus bberoruin procreatione deiinhur. Inre-
nias aulem mullos ex noslris in mroque sexu, qui 
in coelibalu consenescani : quod in boc siaiu Deo 
conjuncliores se fmuros sperenl. > Tcrlull . , Apo-
log. cap. 9; De cultu feminarum ; itein lib. ι Ad 
uxorem; Miimcius Felix, in Octavio; Laciantius, 
lib. v i , cap. 23; Eusebius lib. ι Demonstrat., cap. 
9; Orig. bom. 6 in Num., Clem. Alex., Strom. ιιι. 
S P F . N C E R . Paulo posl codex Basileensis, δτι μείζω 
τής άνθρωπίνης. Libb. edili δτι μείζον τής ανθρω
πινής. 

(58) Αύτοΰ. Sic omnescodd. mss. pra?ter Angli-
canos. Libri edili, αύτώ. Puolo post Rcgius et Ba-
sileensis, κα\ τών ύπ* αύτοΐς αρχιστρατήγων. Paulo 
infra tib. ed i l i . κα\ στρατιωτικών και δήμων. Codd. 
Regius el Basileensis, ul in noslro lexlu. 

(39) Λόγος. Guieto scribcndum videluro 
λόγος. 

(40) Qv ποΧΧαπΑασΙους. Spencerus ών πολλά-
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έπ\ πάσαν ψυχήν (41) ανατολής ήλιου, ofetat εΐναι Α et pertingenlem ad omnem aniitiam solis ortnrn, 
ιδιωτικήν, κα\ διά τδ Ιδιωτικδν, κα\ ουδαμώς έν λότ 
γοις δυνατδν, Ιδιωτών μόνων (42) κρατήσασαν. Καί
τοι ούδ* αύτδς ίδιώτας μόνους φησίν ύπδ τού λόγου 
προσήχθαι τή κατά Ίησούν θεοσέβεια · ομολογεί γάρ 
κα\ μετρίους καί επιεικείς, και συνετούς τινας, κα\ 
έπ' άλληγορίαν έτοίμους είναι έν αύτοΤς. 

Έπε \ δέ κα\ προσωποποιεί, τρόπον τινά μιμησά-
μενος έν {δήτορος παιδίον είσαγόμενον, κα\ εισάγει 
ΤουδαΤον πρδς τδν Ίησούν λέγοντα τινα μειρακιω-
δως, κα\ ουδέν φιλοσόφου πολιάς άξιον φέρε κατά 
δύναμιν κα\ ταύτα έξετάσαντες εξελέγξω με ν (43), 
6τι ουδέ τδ άρμόζον πάντη τώ Ίουδαίφ πρόσωπον έν 
τοίς λεγομένοις τετήρηκε. Μετά ταύτα προσωττο-

pro simplicilate habct, pulalque illa doclrina solos 
rudes devicios esse, propterea quod rudis ipsa est 
et nequaquam ad persuadendum efficax. Neque 
lamen solos simplices dicit hac docirina ad Dei 
secundum Jesum cullum adduclos fuisse : faletur 
enim ex eis multos essc modeslos, lemperatos, 
prudentes, el idoneos qui allegoriam inielligant. 

28. Quia vero puerulum imilans quem rhetor 
exercerel, personas iingit, Judreumque indnck ob-
jicieniem Jesu puerilia quxdam el prorsus indigna 
pbilosopbi canilie, age et baec pro virili examine-
nius, oslcndamusque Uium Juda30 personam for-
masse, quse non ubiquc sibi conslal. Apud illum 
igitur Judoeus ciim Jesu eolloquitur, ipsumque 

ποιεί Ίουδαίον αύτφ διαλεγόμενον τφ Ιησού, κα\ D inultis, ut pulat, nominibus reprebendit. c Ac 
ελέγχοντα αύτδν περι πολλών μέν, ώςοίεται, c πρώ
τον δέ, ώς πλασαμένου αυτού τήν έκ παρθένου γένε-
σιν · δνειδίζει δ' αύτψ καί έπί τώ έκ κώμης αύτδν 
γεγονέναι Ιουδαϊκής, καί άπδ γυναικδς εγχωρίου 
κα\ πενιχράς, κα\ χερνήτιδος. Φησί δέ αυτήν κα\ ύπδ 
τοΰ γήμαντος, τέκτονος τήν τέχνην δντος, έξεώυθαι, 
έλεγχθείσαν ώς μεμοιχευμένην. Είτα λέγει, ώς έκ-
βληθείσα ύπδ τοΰ άνδρδς, κα\ πλανωμένη άτιμως 
σκότιον έγέννησε τδν Ίησούν · κα\ δτι ούτος διά πε
νίαν είς Αίγυπτον μισθαρνήσας (44), κάκεί δυνά
μεων τίνων πειραθε\ς, έφ' αΤς Αίγύπτιοι σεμνύνονται, 
έπανήλθεν, έν ταϊς δυνάμεσι μέγα φρονών, κα\ δι* 
αύτάς θεδν αύτδν άνηγόρευσε. > Ταΰτα δέ πάντα 

primum quod se finxcrit nalum cx virgine; deinde 
vitio dat, quod ex vico Judaico sit orlus, atque ex 
matre indigena, et paupercula, nendoque viclum 
quaeritante; lum quod ejus maier a conjuge, qui 
faber eral, expulsa fuerit, adultcrii convicia. Prse-
lerea quod bacc a conjuge exlrusa et vagata lurpiier 
clanculario partu Jesnm ediderit; quodquc is pro-
pier pauperialem in j£gypio mercede opcram suam 
locans, ibi arcanas quasdam arles, qoas j£gyplii 
magni aeslimant, didicerit; et posiea in palriauj 
reversus lanium se propter illas arles oxluicrit, u i 
eiiam se Deum appeliaret. > Mibi vero, qui nibil 
possum ab infldelibus audire quin disculiam el a 

τώ μηδέν δυναμένφ άβασάνιστον έ?ν των λεγομένων c f u ndamenlis perscruler, ba>c omnia simul fidem 
facere videnlur dignum exslilisse Jesum propbetia 
qua Filius Dei nuncupaiur. 

ύπδ τών άπιστούντων, άλλά τήν αρχήν τών πραγ
μάτων έξετάζοντι δοκεί μοι συμπνεϊν τ φ άξιον 
γεγονέναι τής προ^ήσεως περ\ τοΰ θεού Υίδν είναι 
τδν Ίησούν. 

'Ανθρώποις μέν γάρ συμβάλλεται πρδς τδ γενέσθαι 
τινά αυτών (45) διάσημον, κα\ ένδοξον, κα\ τδ δνομα 
αύτοΰ διαβόητον, γένος, δταν οί γονείς έν υπεροχή 
χα\ προαγωγή (4G) τυγχάνωσι, κα\ πλούτος τών άνα-

3^7 29. ^ a m genus qmdem, parentum dignilas 
c l prsecellenlia, ampbe eorum ad filium liberaliter 
educandum facultaies, splendida ei illustris patria, 
muUum conferunl ad splendorem, ad gloriam , 

πλάσιοι, idque conlra Odcm omnium manuscripio-
rum. Bobcrcllus pro ών legit ώς, ul sir, inquit, 
qdasi parerilbesis, qiia signilicei Origenes plurcs 
ubique esse doctis impcrilos. 

(41) Έπϊ χ&σαν ψυχήν. TcrlulL, lib. adv. J « -
dtcot, cap. 7 : c In universa, inquit, lerra cxi i l so-
nus eormn, el usqtie ad lerminos terra? verba eo-
rum. In quem enim alium universas genles credide-
runl, nisi in Gbrisltim, qui jam venit? Cui enim et 
a l i» gemes crediderunl: Parlbi, Medi, Elamit*; 
et qui inbabitani Mcsopolamiam, Armeniam, Pbry-
giain, Cappadodam; ei incolenies Poiiium , et 
Asiam, ei Pampbyliam, immoranies iEgyplum, et 
rcgionem Africx qii» esl irans Cyrenem inhabilan-
tes, Bomani et incolse ; tunc el in Hierusalem Ju-
da'i, el canerae genies; ul jam Geiiilorum varie-
laies, ct Maurorum mulli fines, Hispanianim om-
nes tcrmini, el Galliarnm diversae naiiones, ei Br i -
iannorum inaccessa Romanis loca, Gbrislo vero 
gubdila, ei Sarmatarum, et Dacorum, ei Gerniano-
rum, el Scylbarum, ei abdiiarum muliaruni gen-
linm, el pruvinciarum, el insularum multarum no-
bis ignoiaruni, etquae enumerare ininus possumus? 
ln quibus oinnibus locis Ghrisii nomen, qui jam 
veuii, regnai; utpote ante qtiem omnium civilatum 

PATROL . G R . X I . 

portne snnl apertse, ct cui nullic sunt clausae. ι Iro-
nncii-i, lib. i , cap. 10; Arnobius, lib. n Adversus 
gentes; Orig. bom. 4 in Ezecb. (al sibi non conve-
ni l iraclaiu 28 in Matlbaeum); Gbrysosiom. orat. 
Quod Chrislu» esi Ueu*. Fusius agit Theodorelus, 

n serm. 9, el alibi : et quis vcleruin Palrum de bu-
D jus rei verilate dissenlit? S P E N C E R . M O X pro ανατο

λής ηλίου Boherellus et Gnieius scribendum pulant 
άνατολήν ηλίου, ul sit allusio ad Luc. i , 78. 

(42) Sic omnes mss. exceplo Joliano qui cam edi-
lis babcl μόνον. 

(43) ΈξεΛέγζωμεν. Sic omnes codd. mss. Hoe-
schelius vero έλέγξωμεν. Spencerus, έξελέγξομεν. 
lbidem codd. Regius et Basileensis τδ Ιουδαίων 
πρόσωπον. 

(44) Pro μισθαρνήσας Hcescbelius et Spencenis 
babeut in niargiue, άνεχώρησε. Guieio scribenduin 
videiur, μισθαρνήσων άνεχώρησε. 

(45) Αυτών. Sic recie codex Basileensis; libb 
edili, αυτόν. 

(46) Προαγωγή. Sic omnes mss. excepto Joliano 
qui cum Hoescbetio in lexlu babet, Αγωγή, sed ui 
margine, προαγωγή. PauSo post iidem ms**., εις 
παίδευσιν τοΰ Υιού. Jolianus, είς παίδευσαν του 
Ίησοΰ ei ita Uoeschclius in lexiu, 

23 
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ad nominis celebritalem ; quando vero aliquis, cui Α θρεψαμένων, κα\ δυνηθέντων άναλώσαι είς παίδευσιν 
haic omnia secus conligerunt, poiest e tol diflicul-
lalibus ad ciariiaicm cmergere, commovere sui fa-
ma audicniium ariimos, fieri celebris el clarus, 
famaque sui nominis universum orbem implere in-
solita de ipso praedicanlem, quis indolem btijusmodi 
sponie el ex seipsa generosam, magnis rebus operam 
daniem, eximia Oducia prxdilam non admiretur? Si 
qais autem aliius scrulari velil, annon is quaesilu-
rus est, quonam modo ille parce ct iu paupei late 
educalus, nullisque liberalibus disciplinis eruditus, 
rudis et imperilus ariium, qwx sunt ad fleciendos, 
demulcendos, conciliandosquc sibi plurium audito-
rum animos accommodae, aggressus sil nova do-
gmala promulgare, doclrinamquc in genus bumanuin 

τοΰ υίοΰ, καί πατρ\ς μεγάλη τις ούσα και επίσημος· 
δταν δέ πάντα τά τούτοις εναντία έχων τις δυνηθή, 
ύπερκύψας τά έμποδίζοντα αύτδν, γνωσθήναι κα\ σεί-
σαι τούς περ\ αυτού άκούοντας, κα\ γενέσθαι εμφα
νής καί δήλος οικουμένη δλη, τά ανόμοια λεγούση περί 
αυτού* πώςού θαυμαστέοντήν τοιαύτην φύσιν αύτό
θεν μέν ώς μεγαλοφυή, κα\ μεγάλοις έπιβάλλουσαν 
πράγμασι, και έχουσαν πα^ησίαν ούκ εύκαταφρόνη-
τον; Εί δέ κα\ έπ\ πλειον έξετάζοι τις τά κατά τδν 
τοιούτον, πώς ούκ άν ζητήσαι, τίνα τρόπον έν εύτε · 
λεία κα\ πενία άνατεθραμμένος, κα\ μηδεμίαν έγκύ-
κλιον παιδείαν παιδευθείς, μηδέ μαθών λόγους καί 
δόγματα, άφ* ών κάν πιθανδς γενέσθαι έδύνατο όμι-
λεϊν δχλοις, κα\ δημαγωγείν, κα\ έπάγεσθαι άκροα-

invebere, quae et Jtutoorum ritus, inlaclis lamen τάς πλείονας, έπιδίδωσιν έαυτδν διδασκαλία καινών 
eorum propbelis, aboiei, et niaxime Graecorum de 
Numinis culiu iegcs everlii? Qui fleri poiuit, ut 
idem ille sic insliiuiiis, nibilque magnutn, ut ipsi 
ejus obtrectalores confiienlur, ab bomine edocius, 
de Dei judicio, de criminum pocnis, dc virltilum 
premiis lalia tamque non conlemnenda dissererei, 
ul non agrestes modo et illilleraios, sed eiiam non 
paucos cx iis ad se aliicerel, qui aculiore ingenio 
eranl ei potferant arcana perscruiari, qu» rcbus 

. specie vilioribus, ut ila dicain, vclui involuta laic-
banl? Apud Platonem cum Seripbius quidam expro-
brasset Tbcmislocli bellicae virlulis gloria celeberri-
mo, quod bon propria virlute spleadorem crssel 

δογμάτων, έπεισάγων τώ γένει τών ανθρώπων λόγον, 
τά τε Ιουδαίων έθη καταλύοντα, μετά τού σεμνο-
ποιειν αυτών τούς προφήτας, καί τούς Ελλήνων νό
μους μάλιστα περ\ τοΰ θείου καθαιροΰντα; Πώς δ* άν 
δ τοιούτος, κα\ ούτως άνατεθραμμένος, κα\ μηδέν 
(ώς καί οί κακολογούντες αύτδν δμολογοΰσι) σεμνδν 
παρά άνθρωπου μαθών, τοιαύτα περί κρίσεως θεοΰ, 
κα\ κολάσεων μέν τών κατά τής κακίας, τιμών δέ 
τών υπέρ τού καλού λέγειν ήδύνατο ούκ εύκαταφρο-
νήτως, ώστ1 ού μόνον άγροίκους καί ίδιώτας άγε-
σθαι ύπδ τών λεγομένων, άλλά κα\ ούκ ολίγοις τών 
συνετωτέρων, κα\ δυναμένων ένοραν αποκρύψει (47) 
τών ευτελέστερων νομιζομένων απαγγέλλε σθαι, πε-

asseculus, sed quia palria ill i conligerat loiius Q ριεχούση τι (ώς έστιν είπείν) Ινδον άπο^ητότερον; Ό 
Graeciae clarissima, is gralus in palriam, quam ad 
suum bonorein coniulisse noverat, respondit: c Ncc 
ego si Seripbius essem, ila clarus: nec tu, si Albc-
niensis, fuisses Themislocles-. > Nosler auieni Jesus, 
cui probrodalur quod ex vico ortus sit, eoque non 
Graacanico nec alius gentis celebrala?, qui malc 
audil quod pauperculae operariaBque matris sil fi-
lius, quod iriopia coaclus pairiam reliqiicrit, suara-
que in iEgyplo mercede 348 locaverh operam; 
Jesus ille, qui non solum Seripbius, ui eodem exein-
plouiar,ex minima despicalissimaque insula ortus; 
sed etiam Seriphiorum, u i iia dicaro, ignobilissimus 
erai, valuil permovere toium orbcni, non inodo ma-
gis quam Alheniensis Theiuislocles, sed eliam quam 

μέν ούν παρατώ Πλάτωνι (48) Σερίφιος, δνειδίζων τώ 
θεμιστοκλεί, διαβόητο) γεγενημένω έπ\ τή στρατηγία, 
ώς ούκ έκ τού ίδίου ήθους τδ Ινδοξον άνειληφότι, άλλ* 
έκ τού εύτυχηκέναι πατρίδος τής έν δλη Ελλάδι επι
σημότατης, άκήκοεν άπδ εύγνωμονοΰντος Θεμιστο
κλέους, κα\ δρώντος, δτι συνεβάλετο αύτψ πρδς τδ 
ένδοξον κα\ ή πατρίς, δτι, < Ούκ άν έγώ Σερίφιος ών, 
ούτως ένδοξος έγεγόνει ν · ούτε σύ Αθηναίος ευτυ
χή σας γενέσθαι, έγένου άν Θεμιστοκλής. > Ό δ* ημέ
τερος Ιησούς καί όνειδιζόμενος ώς έκ κώμης γεγο-
νώς, κα\ ταύτης ούχ Ελλαδικής, ουδέ τίνος έθνους 
δντος παρά τοις πολλοίς έν προαγωγή* δυσφημούμε-
νος δέ καί έπι τψ πενιχράς κα\ χερνήτιδος υίδς είναι, 
κα\ διά πενίαν καταλιπών τήν πατρίδα, έν Αίγύπτψ 

Plato, aui Pylbagoras, aul quidquid sapicnlum, D μισθαρνήσαι* κα\ οίονε\ (πρδς τδ ληφθέν παράδειγμα) 
rcgum, imperaiorutnque tolo orbe fuit. ού μόνον Σερίφιος γεγονώς, καί άπδ ελαχίστης κα\ 
ασημότατης νήσου, άλλά κα\ Σεριφίων (ώς έστιν είπείν) ό άγεννέστατος, δεδύνηται σεϊσαι τήν πάσαν 
ανθρώπων οίκουμένην, ού μόνον υπέρ θεμιστοκλέα τδν *Αθηναίον, άλλά κα\ υπέρ Πυθαγόραν, κσΐ Πλά
τωνα, καί τινας άλλους τών δποιποτούν τής οικουμένης σοφών ή βασιλέων ή στρατηγών. 

30. Quis igilur, qui naluram rerum iiaud negli- Τίς ούν μή παρέργως άνερευνών τήν τών πραγμά-
gcnter considerel, non admirelur eum gloria po- των φύσιν, ούκ άν αύτδν καταπλαγείη νικήσαντα (49) 
luisse vincere et ea omnia, quas infamiaB csse poie-
rant, ei quoiquoi unquam celebrcs fucrunt?Nam ex 
Hs qui sibi iuler homines nomen fccerunt, paucos 

(47) Αποκρύψει. Sic omnes mss. excepio Jolia* 
no qui cum Jibb. edilis in lextu babet, άποκρίσει. 
Guielo scribendum videbatur ύποκρίσει. 

(48) Παρά τφ ΠΛάτωη. Vide Platoncm libro ι 
De repub. pag. 329, el Plutarcb. in Vila The-
ihistoclis. 

καί ύπεραναβήναι δυνηθέντα τή δόξη τά ποιητικά 
άδοξίας πάντα, κα\ πάντας τούς πώποτ 1 ένδοξους; 
Καίτοι γε οί έν άνθρώποις ένδοξοι σπάνιον εί έπ\ 

(49) Νικήσαντα. Sic omncs codd. mss., si exce-
peris Anglicanuin lerlium in quo legiuir κινήσαντα. 
Jbidein quinque mss., κα\ ύπεραναβήναι. A l i i , καί 
ύπερβήναι. lufra codd. Reg. el Basileensis, σπά
νιον £i iizi πλείον. Dno Vaiicani, σπάνιον εί 
έπ\ πλείονα. Ueliqui, σπάνιον εί έπί πλειόνων. 
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πλειόνων άμα τήν δόξαν άναλαβείν δεδύνηνται. Ό Α reperias, qui pluribus simul nominibus gloriam com-
μέν γάρ έπ\ σοφία, άλλος δ* έπ\ στρατηγία, βαρβάρων 
δέ τίνες έπί ταίς παραδόξοις έξ επωδών δυνάμεσι, κα\ 
Αλλοι έπ* άλλοις, ού πολλοίς άμα, έθαυμάσθησαν κα\ 
ένδοξοι γεγένηνται · ούτος δέ πρδς τοΤς άλλοις θαυ
μάζεται κα\ έπ\ σοφία, κα\ έπ\ δυνάμεσι, κα\ έπ\ τψ 
άρχικφ. Έπεισε γάρ ούθ* ώς τύραννος συναποστήναι 
αύτψ τινας τών νόμων, ούθ* ώς ληστής κατ 1 ανθρώ
πων άλείφων (50) τούς επόμενους, ούθ' ώς πλούσιος 
χορηγών τοις προσιοΰσιν, ούθ' ώς τις τών ομολογου
μένως ψεκτών άλλ' ώς διδάσκαλος τοΰ περ\ τοΰ θεοΰ 
τών δλων λόγου, κα\ τής είς αύτδν θρησκείας, κα\ 
σταντδς ηθικού τρόπου, δυναμένου οίκειώσαι τψ έπ\ 
στάσι θεψ τδν κατ* αύτδν βιώσαντα. Καί θεμιστοκλεί 
μέν, ή τινι τών ένδοξων ουδέν γέγονε τδ έναντιού-

paraverint. Alius quidem sapientia, alius imperato» 
riis ariibus, quidam ex barbaris porientosa incan-
taiionum polestale, alii aliis virtulibus eniiuere 
fuerunique admirationi, non niullis simul. llle au-
lem, praler caeicra, et sapientia et miraculorum 
potestatc el imperandi scieniia fuil admirabilis. Ne-
que enim, nl lyrannus, quibusdam persuasit secum 
a legibus deficere ; nec ut lalro qui adversus bomi-
nes suos armat asseclas; nec ul opulenlusqut ob-
vios ailicit largilionibus; nec ut quispiam eorum 
quorum agendi raiio tnanifeste csi vituperanda; 
sed ut magisler qui summi Dei doclrinam, cullum, 
omnemque morum tradit disciplinara, quae supremo 
Deo conciliarepotest, quicunque suos ad eam mores 

μενοντή δόξη··τούτφ δέ πρδς τοίς είρημένοις ίκανώς Β composuerint. Ac Tiiemistoclis quidem aut ullius 
δυναμένοις καλύψαι έν άδοξία άνθρωπου ψυχήν κα\ 
•πάνυ ευφυούς, κα\ δ δοκών άτιμος είναι θάνατος σταυ-
ρωθέντι ίκανδς ήν καί τήν φθάσασαν δόξαν, κα\ τήν 
στροκαταλαβοΰσαν έξαφανίσαι, κα\ τούς (ώς οίονται 
οί μή συγκατατιθέμενοι αύτοΰ τή διδασκαλία) προεξ-
απατηθέντας ποιήσαι τής μέν άπατης άποστήναι, 
καταγνώναι δέ τοΰ άπατησαντος. 

Πρδς τούτοις δέ θαυμάσαι άν τις, πόθεν επήλθε τοίς 
μαθηταίς αύτοΰ (51), ώς λέγουσιν οί κακολογοΰντες 
τδν Ίησούν, μή έωρακόσιν αύτδν άναστάντα άπδ τών 
νεκρών, μηδέ πεισθείσιν δτι θειότερόν τι ήν εκείνος, 
πρδς τψ μή φοβηθήναι (52) τά αυτά τψ διδασκάλψ 
παθείν, κα\ δμόσε χωρήσαι τψ κινδύνψ, κα\ κατα-
λιπείν τάς πατρίδας υπέρ τοΰ διδάξαι κατά τδ Ί η -
σοΰ βούλημα, τδν παραδοθέντα (55) αύτοίς ύπ* αύτοΰ 
λόγον οΐμαι γάρ, δτι δ εύγνωμόνως εξετάζων «ράγ-
ματα ούκ άν λέγοι τούτους εαυτούς παραδεδωκέναι 
περιστατικψ βίψ, ένεκεν τής Ιησού διδασκαλίας, 
χωρίς τίνος μεγάλης πειθοΰς, ήν ένεποίησεν αύτοϊς, 
διδάσκων ού μόνον διακείσθαι κατά τά μαθήματα 
αύτοΰ, άλλά κα\ άλλους διατιθέναι* κα\ διατιθέναι 
προύπτου δντός, ώς πρδς τδν ανθρώπων βίον, ολέθρου 
τψ τολμώντι πανταχού κα\ πρδς πάντας καινοτομεϊν, 
κα\ μηδένα ανθρώπων, εμμένοντα (54) τοϊς προτέ-
ροις δόγμασι κα\ έθεσι, φίλον έαυτψ τηρείν. ΤΑρα 
γάρ ούχ έώρων οί τοΰ Ιησού μαθητα\, τολμώ ντε ς ού 

virorum illustrium nihil erat quod gloriae adversa-
retur. Ilte auiem praeler jam dicta, qu« lenebris 
obruere poterant indolem quamlibet generosam, 
sublalus in crucem morlem passus est, quae visa 
fuil ignominiosa, et quae eral bujusmodi, ul ea vel 
jam ante comparala gloria obliierari, abalienari ab 
ipso quicunque, ul pulant qui ejus doctrinam nort 
receperunt, decepii fuerant, el ad damnandum im-
poslorem excilari poluisseni. 

51. Mirum etiam est unde discipulis, qui, ut ob-
trectatores Jesu dicuni, nec eum a moriuis sueci-
tatum vidissent, nec eum divinum quidpiam esse 
pcrsuasum babuissenl, in mentem venisset non 
reforniidare quae magister passus fuerat, inirepide 
se periculis commiuere, palriamqae relinquere, ut 
ex voluntate Jesu doclrinam sibi ab ipso iradiiam 
docerent. Nam arbiiror nerainem fore qui, rebus 
diligenter perpensis, dicat illos tumtiUuosam vitam 
349 propier Jesu docirinam electuros fuisse, nisi 
eos vehemenler persuasisset et ex suis pracepiis 
vivere ei alios ad ea capessenda adducere : prae-
serlim cum, ui sunt bumanoe res, in presens exilii 
periculum se conjiciat, quisquis nova ubicunque et 
omnibus praedicare audet, infensosque sibi reddere, 
quicunque sunt priscis dogmaiis et consueiudinibus 
addicti. Annon id periculi viderunt Jesu aposloli, 
cum ausi sunl non solum Judaeis ex propheticis 
sermonibus probare, eum esse, quem propbeue 

μόνον Ίουδαίοις έκ τών προφητικών λόγων παριστά- ]) praedixeranl; sed etiam reliquis genlibus eum, qui 
νειν, δτι ούτος είη δ προφητευθε\ς, άλλά κα\ τοίς 
λοιποίς έθνεσιν, δτι δ χθες χα\ πρώην σταυρωθε\ς 
εκών τοΰτον τδν θάνατον υπέρ τού τών ανθρώπων 
γένους άνεδέξατο, άνάλογον τοίς άποθανοΰσιν υπέρ 
πατρίδων έπί τψ σβέσαι λοιμικά κρατήσαντα κατα-

bcri et nudius tcrtius cruci affixus fueral, banc 
uliro mortem pro huinano genere subiisse; eis bac 
in re similem, qui moncm oppelierant, ulpalriam 
suam a grassanie pestilenlia, aut slerililaie, aut 
lempeslatibus liberarenl ? Ila enim nalura compa-

(50) ΆΛείφωτ* Όπλίζων Gelenius legisse v i -
detur. 

(51) Αύτον. Dcesi in libris aniea ediiie, sed re-
pcrilur in codd. Basileensi, Joliano, el Valicano 
primo. Paulo post codex Basileensis non male, δτι 
θειότερόν ήν εκείνο, ltimirum τδ άνασηναι έκ τών 
νεκρών. Reliqui mss. cum editis, δτι θειότερόν τι ήν 
εκείνος. 

(52) Πρδς τω μτ\ φοδηβήγαι. Ita oplime codd. 
Basilecnsis et Jolianus. Reliqui autem, πρδς τδ μή 

φοβηθήναι. 
(55) Libb. editf, κα\ τδν παραδοθέντα, sed in om-

nibtis mss. prselerquam in Anglicanis deesl καί, ei 
recte qnidem. 

(54) Hoeschelius in texta έμβαίνοντα, ct ad mar-
ginem εμμένοντα. Posteriorem leciionem scqminlur 
cum Spencero omnes mss. si excipias Vaticanum 
recemem, c l Jolianum qui etiam supra έμβαίνοντα, 
ascriplum babet, εμμένοντα. 
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ralum videtur ob arcanas mnhisque difficiles caplu 
rationes, ul unius jusii mors sponte suscepla dae-
niones illos averruncet, qui pesiileniia, sierililale, 
aut lempesiaiibus, aliisque id genus calamilalibus 
lerras vexanl. Dicanl igilur, qui nolunt credere 
Jesum in cruce hominuin causa morlem obiisse, 
annon mullarum Graecarum el barbararum bislo-
riarum fide credant quosdam pro salute communi 
occubuisse morle, tit ab urbibus genlibusque cala-
niilales averterenl? An boc quidem facttim est, sed 
a vero alienum est, eum , qui pro bomine Iiabitus 
cst, mortem subiisse , quo magnus daemon daerno-
numque princeps profligareiur, qni omnes, qu» in 
lenis sunl , bominum animas in suam poleslalem 
xedegcral? Hsec cura animadveriissent Jesu disci-
puli aliaque plura qusc verisimile esl eos ex arca-
nis cum illo colloquiis didicisse, simulque quadam 
virlute repleli (necenim illis roburel audaciam 
indiderat nescio quse poelarum virgo , sed polius 
Dei prudenlia et sapieniia) studucrunl 

llluitres fieri apud omnes, 
non solum apud Argivos , sed eiiam apud omnes 
Graecos el barbaros, 

Lateque famam effundere. 
32. Sed reverlamur ad Judxi prosopopoeam, ubi 

narratille Jesti malrem.cum a fabro, qui sibi illam 
desponderat, lemeralae 350 pudiciiiac rea gravi-

(55) ΠοΛΛάς.Deesl ίιι codd. Regio et Basileensi. 
Paulo posl pro καθαιρετικώς τών προκαταλαβόντων, 
codex Joliamis babei ad margiucm, καθαιρετικούς 
τών προκαταλαβόντων. Quae correclio ηοη sper-
nenda. 

(50) ΜεγάΛον δαίμονος. Id est. Βεελζεβούβ qul 
apud genles vocahir Πλούτων, Σάραπις, Εκάτη. 
\ ide Eusebium , lib. i v , cap. 23 , Prwp. evang.; 
iiem, lib. v, cap. 7, el lib. m , cap. 16 ; Theodorc-
tum scnn. 3, De angclis, d\isy c l dcemonibus , pag. 
47; Lucanum,lib. v i , el Slalium, lib. iv Thebaidos. 

(57) Sic pjnues mss. excepio Joliano qui iu lextu 
cum Hoescb#;o babel, έκδικοι. Yidc Homer. liiad. 
lib. v, vers. 2. 

(58) ln omnibus mss., prnelerquam in Anglicanis 
et Vaiicano recenli,deesl κύουσα, quod sine jaclura 
a lexlu poiest abesse. Pauto post, κα\ τίκτουσα 
Από τίνος στρατιώτου Πάνθηρατούνομα. Haec desunt 
in tribus Auglicanis, et erasa sunt in veieri Va i i -
cano. In codice Joliano pro τίκτουσα legilur κύ-
ουσα. Ιιι Regio et Basileensi abesl και τίκτουσα, ei 
pro Πάνθηρα habetiir Πάνθηρος. Horrcl animus , 
inquil dociissimus Ludovicus ftoger, Disserialionis 
polemicue adversus Judwos pag. 389, referre exse-
crandain Judaeorum de adulieriito Jesu concepui 
blaspbeioiani. Jesum Pandirx iilium el Pauiberi-
num appellam in utroque Talmude, in Midrasch 
Gobelelh, ac in opere nefando Hebraice edilo, cui 
titulus, Generationei Jesu. Jn libro Talmudico San-
bedrin, cap. 7, Panlberam Marise mariiuin fuisse 
memorant, sed eam adulieriuin admisisse ibidem 
asserunt Pombedilanas scbotae magisiri. Ad Pau-
iherae seu Panlbcris nomen quod altinel, Epipba-
nius, haeres. 78, ait Jacobum Joseplii palrem Pan-
tberein esse cognominaluin; el Joannes Damasce-
nuslib. iv De fide onhodoxa, cap. 15, Mariae pa-
trem dicit fuisse Jpacbimum filium Barpanilieris, 
qui patrem babuit Paiilbercm. Scd unde ha3c bau-

Α στήματα, ή άφορίας, ή δυσπλοίας; Είκδς γάρ είναι έν 
τή φύσει τών πραγμάτων, κατά τινας άπο^ήτους 
καί δυσλήπτους τοίς πολλοίς λόγους, φύσιν τοιαύτην, 
ώς ένα δίκαιον, υπέρ τού κοινού αποθανόντα εκου
σίως, αποτροπιασμούς έμποιεϊν φαύλων δαιμονίων, 
ενεργούντων λοιμούς ή άφορίας, ή δυσπλοίας, ή τι 
τών παραπλήσιων. Αεγέτωσαν ούν οί βουλόμενοι άπι-
στείν τψ Ίησούν υπέρ ανθρώπων άποτεθνηκέναι 
τρόπω σταυρού, πότερον ουδέ τάς Έλληνικάς παρα-
δέςονται κα\ βαρβαρικάς πολλάς (55) ιστορίας, περ\ 
τού τινας ύπερ τού κοινού τεθνηκέναι καθαιρετικώς 
τών προκαταλαβόντων τάς πόλεις καί τά έθνη κα
κών ; ή εκείνα μέν γεγένηταί, ουδέν δέ πιθανδν έχει 
δ νομιζόμενοςάνθρωπος πρδς τδ άποθανεϊν έπί καθ
αιρέσει μεγάλου δαίμονος (56), καιδαιμόνων άρχοντος, 

Β ύποτάξαντος δλας τάς έπί γήν έληλυθυίας ανθρώπων 
ψυχάς; Όρώντες δέ ταύτα οί τού Ιησού μαθητα\, 
καί άλλα τούτο^ν πλείονα, ά είκδς αυτούς έν άπο^-
Ρήτψ άπδ τού Ιησού μεμαθηκέναι · έτι δέ κα\ δυνά
μεως τίνος πληρωθέντες (έπε\ έδωκεν αύτοϊς μένος 
και θάρσος ού ποιητική τις παρθένος, άλλ' ή αληθώς 
φρόνησις κα\ σοφία τού θεού) έσπευσαν, 

ϊν' έχδηΛοι (57) μετά πάσιν, 
ού μόνοις 'Αργείοις γένοιντο, άλλά κα\ πάσιν Έλ-
λησιν όμού κα\ βαρβάροις, 

χαϊ κΛέος έσθΛδν άροιντο. 
Άλλά γάρ έπανέλθωμεν είς τήν τού Ιουδαίου προσ-

ωποποιίαν, έν ή άναγέγραπται ή τού Ιησού μήτηρ 
κύουσα (58) ώς έξωσθείσα ύπδ τού μνηστευσαμένου 

η 
serint, incertuno est, ei suspicandi locus est ecor-
ruptis fontibus derivaia. Gcrle Africanus, qui du-
centesimo el vigesimo posl Cbrisium anno floruii, 
et propler doclrinam de Ecclesiis optime merims 
est, qnique cpistolas ad Arislidem scripsit περ\ 
συμφωνίας τής έν Εύαγγελίοις γενεαλογίας (Euseb. 
lib. ι, cap. 6, Ecclet. hht.)% ei cum iis 10 locutus 
esi, qui se Dominicos, id cst Gbrisli cognalos, el 
conlribules dicebam, ncc Panlberis, nec Barpan-
tberis nieminii, licel aliorum de Gbrisli genealo-
gia opiniones quse a vero aberrare visne sunl, re-
fellil, etquam a vciustissimis acceperat, expouil, 
leslo Eusebiolib. i , cap. 8, Hi$i. Eccl., ei Micepb. 
lib. x i , cap. 11. Praclerea Hebrseorum genealogias 
iri labulas relalas lleroriem combussissc referunl 
Euscbius el Nicepborus ibidem. Sed esto, fidem 
ea de re mereaniiir Epiphanius ei Damascenus, cl 
Panlberis cognoinen vei a Maria?, velpoiius a Josc-

D pbi parenlibus geslum fuerit; nihilo verius erit 
v adiillerii crimen Mariai impactum, quod raerani 

esse calumniam, ipsorum labulse anificum dissidia 
probani. 1° Quem enim Judnei Maria3 sponsum Pan-
iherem fuisse volunt; hunc Gelsus non sponsum, 
sed adullerum fuisse dicit, el Mariam in adulierio 
a mariio deprehensam, domo pulsam, Jesum ex 
adulterinoPaiHheraillius concubiiu clain peperisse. 
2° Quis credai lanla fuisse patienlia Josepbum ut 
securam vivere permiserit uxorem in flagrami de-
prebensam deliclo, quod Judxorum leges lam seve-
re puniebam?3° Quis credal mulierem iniamem in-
ler consanguiiieaselaffines, inler legispcriios,magi-
siros, Pliaiisaeos, saccrdoies, tilii sui juraios hostes, 
liiiam vixisse? 4° Quis credal Jesuiii in ecclesiam 
Domini admissum fuisse , a qua Mainzerim , id esl 
spurio gcniii coucubiiu bomines, ex lege Moysi» 
arcebanlur? 5° Quomodo orlus illegiiiinus nun-
quara fuerii Jesu Nazarcno pubbce objectus a ma-
levolis ei invidis bomiuibus quos passus esl quaui-
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αυτήν τέκτονος έλεγχθείσα έπ\ μοιχεία, χα\ τίκτουσα Α daquc β milile, cui Panthera nomen erat, depre-
άπό τίνος στρατκυτου Πάνθηρα τούνομα· κα\ Γδωμεν, 
εί μή τυφλώς οί μυθοποιήσαντες τήν μοιχείαν τής 
παρθένου καί τοΰ Πάνθηρα (59), και τδν τέκτονα 
έξωσάμενον αυτήν, ταΰτα πάντα άνέπλασαν έπ\ καθ
αιρέσει τής παραδόξου άπδ αγίου Πνεύματος συλλή-
ψεως · έδύναντο γάρ άλλως ψευδοποιήσαι διά τδ σφό
δρα παράδοξον τήν ίστορίαν, και μή ώσπερε\ ακου
σίους συγκαταθέσθαι, δτι ούκ άπδ συνήθων άνθρώποις 
γάμων δ Ιησούς εγεννήθη. Κα\ άκόλουθόν γε ήν τούς 
μ ή συγκαταθεμένους τή παραδόξωγενήσει (60) τοΰ Τη
σοΰ, πλάσαι τι ψεύδος. Τδ δέ μή πιθανώς αυτούς τούτο 
ποιήσαι, άλλά μετά τοΰ τηρήσαι, δτι ούκ άπδ τοΰ 
Ιωσήφ παρθένος συνέλαβε τδν Ίησούν, τοις άκούειν 
καί έλέγχειν άναπλάσματα δυναμένοις εναργές ήν 

heosa esset, expulsam fuissc ; ei videamus an, qui 
et admissum a virginecum Panlhera adulterium et 
a fabro expulsionem finxerunt, has! fabulas ΠΟΗ 
cacco animo commenii sint, ut insolilum e Spirilu 
sancio concepium e medio tollerent. Nam iia prae-
(er consueludinem est baec bisloria, ut alio modo 
eani refeliere potuissent, nec velut inviti assenliri 
Jesum non esse vulgari more natum ex conjugio. 
Sane consenianeum erat, qui insolho Jesu orlui fi-
dem abrogarent, ab cis mendacium conGngi. Sed 
invenire mendacium nullo modo verisimile, elquo 
admisso nibilominus verum esl Jesum a virgine non 
fuisse c Josepbo conceplum, fraus eral iis qui flg-
menla audire et coarguere norunt, conspicua. Nam 

ψεύδος. ΤΑρα γάρ εύλογον, τδν τοσαύτα υπέρ τού γέ- ^ quomodo probabile es l , eum qui lanta susceperil 
νους τών ανθρώπων τολμήσαντα, ίνα, τδ δσον έπ' 
αύτφ, πάντες Έλληνες κα\ βάρβαροι, κρίσιν θείαν 
προσδοκήσαντες, άποστώσι μέν τής κακίας, πάντα δέ 
πράττωσιν άρεσκόντο>ς τ φ τών δλων δημιουργψ, πα
ράδοξον μέν μή έσχηκέναι γένεσιν (61), πασών δέ 
γενέσεων παρανομωτάτην καί αίσχίστην; Έρώδέ ώς 
πρδς Έλληνας, καί μάλιστα Κέλσον, εΓτε φρονοΰντα, 
εΓτε μή, πλήν παρατιθέμενον τά Πλάτωνος· ""Άρα δ 
καταπέμπων ψυχάς είς ανθρώπων σώματα, τδν τοσ-
άΰτα τολμήσοντα, κα\ τοσούτους διδάξοντα, καί άπδ 
της χύσεο>ς τής κατά τήν κακίαν μεταστήσοντα πολ
λούς ανθρώπων, έπ\ τήν πασών αίσχροτέραν γένεσιν 
ώθει, μηδέ διά γάμων γνησίων αύτδν είσαγαγών είς 

pro bumano genere, dederitque quanlum in se eral 
operam, ul otnnes Graeci pariler el barbari iuelu 

judicii divini absielerenl a viiiis, et in oinnibus re-
runi omnium conditori placerc studerent, non mi-
randam babuisse naiivilatem, sed omnium nequis-
simam ac turpissimam ? Inierrogo Grsecos et in 
primis Celsuro, qui aut cum Plalone senlil, aut 
saltem Plalonica adducit : Qui animas hominum 
immiltit in corpora, is lurpissimo omnium orlu 
ac ne per Jegiiimas quidem nuplias in vitam 
bominum induxerit eum,qui lanla aggressurus, lot 
eradilurus, lam multos boinines a vitiorum prolu-
vie revocaturus erai? Anuon multo 351 probabi-

τδν τών ανθρώπων βίον; ή εύλογώτερον, έκάστην ^ lius est animam occullis quibusdam ralionibus (lo-
ψυχήν κατά τινας άπο^ήτους λόγους (λέγω δέ ταΰτα quor nunc juxla Pytbagoram, Plalonem, Empedo-
νΰν κατά Πυθαγόραν (62), κα\ Πλάτωνα (65), κα\ clem, quos saepe Celsus Dominavii) addictam corpo-

plurimos? 6° Quomodo Jesu Nazareni populares, 
qui omnium oplime ejus parenles noscebant, fa-
bruro bunc Josepbi fabri ei Mariae filium dixerunt, 
fralresque ejus ac sorores apud se nianere asse-
rueront Joan. ν ι , 42 , el i , 45? 7- Quomodo |duo 
caeci in Evangelio memoraii, Cbananxa imilier, 
popuius Hierosolymitanus, bominem ex adulierio 
natum,Davidis liliumalla voce appellanjni?80 Quis 
sibt persuadeat evangelislas et aposlolos, in re iua-
uifesta et publice noia, ausos esse impudciiiUsinie 
memiri, ac viventibus eliammun pervitlgaii criminis 
Ceslibus virgineum Jesu Nazarcni concepium pro-
prise famae dispendio comminisci, ei ad Davidem 
spuria? sobolis genus referre ? 9° Adeo non spurius 
babiius esi suo lempore Jesus Nazaremis , eum ul 
coDlra virgine prognalum aetas sua credideril. Hinc 
Siiuon Magus, Jesu simius, quippe qui Jesus baberi 
voluil, ul euin in omnibus referrct, de virgine se 
nalum prcedicabat. Vidc Clcmcnlis liecognitiones, 
l»b. ιι, cap. 7 el 14. Eamdeni ob causam Minei va 
virgine nalum se Domilianuui asseruissc , coujicil 
lluelius. Atque banc iuisse pervulgatam ubique 
apud Judaeosopinionemprobat bisioria quatu ex ira-
dilione veleriad suaprnpagalam lenipora memorant 
Origenes traci. 26 in Mallb. et Basilius Dehumana 
Chrnii generaiione, scilicei Zacbariain a Judxis 
occisum quod inlercessissct ne a lempli luco qui 
soiis patebat virginibus Maria Jes» malcr arcere-
tur. Quae quideia bisloria, ul c i ΐIΙα quam Suidas 
in Ιησούς, evelustis, ui ipse aii , Judaiorum coin-
lueniariis refert (elsi prae lare neuliam veliin) ea-
tenus saltem valei ul osteudat Mariam eisi puer-
peram, non IUIDUS virginein primis babitani csse 
^uiporibus. 

(59) Καϊ τού Πάνθηρα. Hacc etiam deleta sunt in 
veieri Yalicauo, et desunl iu rcccnti , necnon in 
Auglicano primo; imo ad inarginem Anglicani se-
cundi el leriii apposila noia monet esse delenda. 

(60) Libb. edili ad margincm, γεννήσει. 
(61) Γένεσιν. Ila recle tres Anglicani, Rcgius, 

Basileensis ei Jolianus. Al i i ctiiu ediiis, γέννησαν. 
Paulo posl Regius el Basileensis, ό καταπέμπων 
ψυχάς. Ali i cum edilis, ό καταπέμπων ψυχήν. 

(62) Πυθαγόραν. Vide adnolalioties ad lib. ν 
num. 21. 

(65) ΠΛάτωνα. ' Plalo, libro De anima mundi, 
pag. 104 : Λέγοιντο δ1 άναγκαίως κα\ τιμο^ρίαι ξέναι, 
ώς μετενδυομέναν τάν ψυχάν, τών ίλεν οειλών είς 

^ γυναικέα σκάνεα, ποθ* ύβριν εκδιδόμενα, τών δέ 
ϋ ΐλίαιφόνων, ές θηρίων σώματα, ποτ\ κόλασιν · λάγνων 

οέ ές συών ή κάπρων μορφάς · κούφων δέ καί μετεώ
ρων ές πτηνών αεροπόρων αργών δέ κα\ άπρακτων, 
άμαθων τε καί άνοήτων, ές τάν ένυδρων ίδέαν. 
c Ilac igiiirr de causa boc «oncedalur, quod ncces-
sario commemorenuir peregrina supplicia, quasi 
aiiimce comniigrenl ullro cilroque in varia corpora ; 
ignavorum quidem, in corpora muliebria, corpori-
bus iribuiis ad ignominiani; bomicidarum, in fc-
rarum corpora ad poenam ei supplicium ; libidino-
soruin, in suuni vel apronim loriuas; levium el 
leinerariorum bomtnum, in species volantiuin 
aniinanlium qua3 in aere soleul versari; segnium 
deniqiic, oliosorum , imperiiorum , slolidorum , in 
aquaiilium specicm.» E l iu Pltiedone, pag. 7 0 : 
Παλαιδς μέν ούν έστί τις δ λόγος ούτος, ού μεμνή-
μεθα, ώς είσιν ένΟένδε άφικόμεναι έκει, χαϊ πάλιν 
γε δεύρο άφικνοΰνται, καί γίγνονται έκ τών τε-
θνεώτων, etc. ι Aniiquus quideui esl bic sermo, 
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ri, corpori addici pro merilis praHerilisque mori- Α Έμπεδοκλέα (64), ούς πολλάκις ώνόμασεν ό Κελσος) 
bus ? Verisimile ergo esl eam animam, quae muliis 
hominibus (non dico omnibus, ne nimium prsejudi* 
care videar) ulilior fulura erat buniano gencri, 
opus habuisse corpore, quod non sohim essel bu-
roauis corporibus perfectius, sed eliam pra omnibus 
excelleret. 

33· Nam si haec vel illa aniraa occultis quibusdam 
causis non merila quidem bruiae animands corpore 
includi, neque digna laraen, quae rationalis ani-
mantis corpus occupet, induitur portentosum cor-
pus, iia ut ob caput reliquo corpori minus attem-
peratum nimisque angusium raiio suas funcliones 
exsequi nequeat; alia vero lale corpus accipit, ut 

είσκρινομένην σώματι, κατ 1 άξίαν είσκρίνεσθαι κα\ 
κατά τά πρότερα ήθη ; Είκδς ουν κα\ ταύτην τήν 
ψυχήν, πολλών (Γνα μή συναρπάζειν δοκώ, λέγων 
πάντων) ανθρώπων ώφελιμωτέραν τψ βίψ τών αν
θρώπων έπιδημούσαν, δεδεήσθαι σώματος, ού μόνον, 
ώς (65) έν άνθρωπίνοις σώμασι διαφέροντος, άλλά 
καί τοΰ πάντων κρείττονος. 

Εί γάρ ήδε μέν ή ψυχή, κατά τινας άπο^ήτους 
λόγους αξία γενομένη μή πάντη μέν έν άλογου γε
νέσθαι σώματι, ού μήν κα\ καθαρώς έν λογικού, εν
δύεται σώμα τερατώδες, ώς μηδέ τδν λόγον συμπλη-
ρωθήναι δύνασθαι τψ ούτωσΐ γεγενημένψ, κα\ άσύμ-
μετρον έχοντι τήν κεφαλήν τψ λοιπώ σώματι, καί 
πάνυ βραχυτέραν έτερα δέ τοιόνδε σώμα άναλαμ-

paulo plus quam illa sapial; ac rursum alia magis, βάνει, ώς δλίγω εκείνου γενέσθαι λογικωτέρα* καί 
prout nalura corporis magis minusve rationi re-
fragatur; quid vetat esse aliquam animam, cui no-
vum iosolitumque corpus delur, quod quidpiam 
cum aliis bumanis corporibus commune babeat 
quidem , quocum aliis versari possit; sed quod la-
men aliis aniecellat, ul aniraa queai iinmunis a 
vitio permanere ? Quod si eliam verum est quod 
affirmant physiognomonici, ui Zopyrus, Loxug, P t -
lemon , aut quilibet eorum qui bac de arie scripse-
runi magnaquc se scire praedicant, corpora omnia 
«ssemoribus animarum accommodaia; aq oporiuit 
i l l i animae, quae singulari modo in banc vilam 
venlura erat magnasque res faciura, Iribui corpus, 

άλλη έτι μάλλον, τής φύσεως τοΰ σώματος έπ\ πλείον 
ή έπ' έλαττον άντιπραττούσης τή τοΰ λόγου άντιλήψει · 
διά τί ούχ\ κα\ ψυχή τις έσται πάντη παράδοξον 
άναλαμβάνουσα (66) σώμα, έχον μέν τι κοινδν πρδς 
τούς ανθρώπους, ίνα κα\ συνδιατρίψαι αύτοίς δυνηθή, 
έχον δέ τι καί έξαίρετον, Γνα τής κακίας άγευστος 
ή ψυχή διαμειναι δυνηθή ; Έάν δέ κα\ τά τών φυσιο-
γνωμονούντων κρατή , εΓτε Ζωπύρου (67) , εΓτε 
Λόξου (68), εΓτε Πολέμωνος (69), εΓτε ούτινος ποτ' 
ούν τοιαύτα γράψαντος, κα\ έπαγγειλαμένου είδε να ι 
τι θαυμαστδν, οικεία τοις ήθεσι τών ψυχών πάντ' 
είναι τά σώματα · τή ούν μελλούση παραδόξως έπι-
δημεΤν τψ βίψ, και μεγαλοποιεΤν, έδει γενέσθαι 

quod, ut opinaiur Celsus; ex Panlherae et virgiuis Q σώμα, ώς οΓεται Κέλσος, άπδ Πάνθηρα (70) μοι-
adulierio 352 natum fuisset? Sane ex boc ini -
pudico coilu prodiissel potius insanus quispiam, 
bominum perniciee, inteiuperanliae ei injusliti* 
reliquorumque vitiorum magister, quam tempe-

χευσαντος κα\ παρθένου μοιχευθείσης; Έκ γάρ 
τοιούτων άνάγνων μίξεων έδει μάλλον άνόητόν τινα, 
κα\ επιβλαβή τοις άνθρώποις, διδάσκαλον ακολασίας 
κα\ αδικίας κα\ τών λοιπών κακών γενέσθαι, ουχί 

quem modo commemoramus, binc eo proficisci, 
ct illinc huc redire morluorum animas, ct fieri 
ex morluis. > liem pag. 81 : Τά ποία δή ταΰτα λέ
γ ε ι ς , ώ Σώκρατες ; Οίον τούς μέν γαστριμαργίας 
τ ε , κα\ ύβρεις, κα\ φιλοτησίας μεμελετηκότας, κα\ 
μή διευλαβημένους, είς τά τών ονων γένη καί τών 
τοιούτων θηρίων είκδς ένδύεσθαι, eic. ι Qualia baec 
fiuut quae dicis , Socrates? Quemadmodum eos qui 
gulosiiates, conlumelias , lascivias cogitarint, nec 
ab illis rebus caveriut, in asinorum genera simi-
liumque ferarum formam iiidui verisimile est,> etc. 
\ i de eumdem in Phcedro, pag. 248; in Tima>ot pag. 
4 2 , et De republ. lib. x. Vide adnolaliones ad lib. 
ν contra Celsum, nuin. 21. S P E N C E R . 

(64) Έμπεδοκλέα. Laerl . in Empedocl. : K a l 
τήν ψυχήν παντοία είδη ζώων κα\ φυτών ένδύεσθαι. 
Φησ\ γουν · -
"Ηδη γάρ αοτ' έγω γενόμην κούρος τε, κόρη τε, 
θάμτος ζ\ οίωνός τε, καϊ έξ άΛός έμπυρος Ιχθύς. 
Nam, memini, fueram quondam puer, atque puella, 
Planlaque, el ignilus pitcis, pernixque volucris. 

S P E M C E R . 

(65) Tres Anglicani el Jolianus, ού δεδεήσθαι 
σώματος μόνον, ώς. 

(66) Regius et Basileensis, άντιλαμβάνουσα» 
Paulo posl : άγευστος ή ψυχή διαμειναι δυνηΟΤ). 
Ή ψυχή videiur Guieto inulililer repeiilum et me-
rum esse glossema. 

(67) Ζωπύρου. Eusebius, lib. ν ι , cap. 9, Pnvp. 
eianq. ex Alex. Apbrod. Tull . , lib. ιν Tusc. Qu. 

et De fato: t Quid ? Socratem nonne legimus 
quemadmodum noiarit Zopyrus pbysiognomon, qui 
se profilebaiur bominum mores naiurasque ex cor-
pore, oculis, vult i i , fronle, pernoscere ? Stupidum 
esse Socraiem dixil c l bardum, quod jugula concava 
noo baberet; obsiruclas eas parles el obturatas 
esse diccbat; addidit eliam mulierosum, in quo 
Alcibiades cachinnum dicilur suslulisse;» nec ini-
merito, qualis enim hic fuerit conjicere licel ex 
Plaione, Alcib. primo, pag. 122 : Σο\ δ \ ώ Αλκι
βιάδη, Περικλής επέστησε παιδαγωγδν τών οίκετών 
τδν άχρειότατον ύπδ γήριος, Ζώπυρον τδν θράκα* 

D c Tibi vero, Alcibiades, Pericles eum e servis pras-
fecit paedagogum qui pra? senio omnium est inuii-
lissimus, Zopyrum videlicet Tbraceni. > Et ex 
Piularcho in Lycurgo. S P E N C E R . 

(68) Λόξου. A lber l . , lib. ι De ammalibus ; 
c vi aulem melius sciantur ea quai dicenda sunt, 
poncmus singulorum mcn)brorum per se significa-
liones; sequemes auctores magnos bujusmodi ariis, 
Arislotelein videlicet et Avicennam, Gonsianliuuin, 
etipsum, quem coinmendat Arisioteles, Pbilenio-
nein, Loxum quoque, et Palasmonem declamatorem; 
qui de pbysiognomonia perfeclius caaieris iradide-
runt. > llein lib. ι , tract. 2, cap. 2. S P E N C E R . 

(69) ΠοΛέμωνος. Albeniensis eral , et librum 
scripsii l)e interpretalione signorum naivrce. Eum-
dem Nicolaus Petreius Laiiuiiaie donavit, et 
Grypbius, anno Dom. 1552, Veneiiis excudit. Gesn. 
in Bibliotli. S P E N C E R . 

(70) Codd. Regius et Basileensis, άπδ Πάνθηρος. 
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6e σωφροσύνης κα\ δικαιοσύνης κα\ τών λοιπών 
αρετών. 

'Αλλ*, ώς και προφήται προείπον, άπδ παρθένου 
κατ' έπαγγελίαν σημείου γεννώσης τδν έπώνυμον τού 
πράγματος, δηλούντος, δτι έπ\ τή γενέσει αυτού μετ' 
ανθρώπων Ισται θεδς. Κα\ οίκείόν γε φαίνεται μοι 
πρδς τήν τού Ιουδαίου προσωποποιίαν παραθέσθαι τήν 
τού Ήσαΐου προφητείαν, λέγουσαν έκ παρθένου τε-
χθήσεσθαι τδν Εμμανουήλ · ήν ούκ έξέθετο, εΓτε μή 
επισταμένος, δ πάντ' έπαγγελλδμενος είδέναι Κέλσος, 
είτ' άναγνούς μέν, εκών δε σιωπήσας, Γνα μή δοκοίη 
κατασκευάζειν άκων τδν λδγον ενάντιουμενον αυτού 
τή προαιρέσει. "Εχει δ' ούτως ή λέξις · ι Κα\ προσέ-
θετο Κύριος λαλήσαι τψ 'Αχάζ λέγων · ΑΓτησαι σε-
αυτψ ση μείον παρά Κυρίου θεού σου είς βάθος , ή 
είς ύψος. Και είπεν Άχάζ · Ού μή αίτήσω, ούδ* ού 
μή πειράσω τδν Κύριον. Κα\ είπεν (71)· Ακούσατε 
δή οίκος Δαυίδ· μή μικρδν ύμΓν αγώνα παρέχειν 
άνθρώποις, κα\ πώς Κυρίψ παρέχετε αγώνα ; Διά 
τοΰτο δώσει Κύριος αύτδς ύμΓν ση με ίον Ίδού ή 
Παρθένος έν γαστρ\ λήψεται, κα\ τέξεται υίδν, κα\ 
καλέσεις τδ δνομα αύτοΰ Εμμανουήλ , δπερ ερμη
νεύεται Μεθ* ·ήμ5>ν ό θεός. ι "Οτι δέ κακούργων δ 
Κέλσος ούκ έξέθετο τήν προφητείαν, δηλόν μοι γίνεται 
έκ τού, παραθέμενον αύτδν πολλά άπδ τού κατά 
Ματθαίον Ευαγγελίου, ώσπερ τδν άνατείλαντα αστέρα 
επί τή γενέσει τοΰ Ιησού (72), κα\ άλλα τών παρα
δόξων, μηδέ τήν αρχήν τούτου έμνημονευκέναι. Έάν 
δέ Ιουδαίος εύρεσιλογών, τδ, ι Ίδού ή παρθένος, > 
μή γεγράφθαι λέγη, άλλ* άντ'αύτοΰ, c Ίδού ή νεάνις·» 
φήσομεν πρδς αύτδν, δτι ή μέν λέξις ή ΑαΛμά, ήν 
οί μέν Έβδομήκοντα μετειλήφασι πρδς τήν παρΟένον, 
'άλλοι δέ είς τήν νεάνιν, κείται, ώς φασι (75), κα\ 
έν τψ Δευτερονομίψ έπ\ παρθένου, ούτως έχουσα * 
ι Έάν δέ γένηται παίς παρθένος μεμνηστευμένη άν-
δρ\ , καί εύρων αυτήν άνθρωπος έν πδλει κοιμηθή 
μετ* αυτής, καί έξάξετε αμφότερους έπ\ τήν 
πύλην τής πόλεως αυτών, κα\ λιθοβοληθήσονται 
λίθοιςκαΐ άποθανοΰνται · τήν νεάνιν? έπ\ λόγου, διό-

9 9 Isa. νιι, 10 seqq. 9 0 Deul. xxtf, 25, 24. 

(71) Καϊ είπεν. flaec desunl in duobus codicibus 
Vaticanis, duobus Anglicanis ei Joliano. Regius et 
Basileensis Ijabenl, καί είπεν Ησαΐας. Infra qua-
luor mss., καί καλέσεις τδ δνομα αύτοΰ Ε μ μ α 
νουήλ. A l i i , καί καλέσουσι, elc. 

(72) Codex Basileensis, τού Κυρίου. Paulo post 
libb. ediii ad marginem , τούτου μεμνημονευκέναι. 
lnfra codd. Regitis ei Basileensis, οί μέν έβδομή
κοντα δύο μετειλήφασι πρδς τήν παρθένον, άλλοι οέ 
είς τήν νεάνιν. Hieronynius in hunc versicnlum 
Isaiae νι ι , 14, ait : c In praescnli loeo non scribitur 
Bethula , sed Alma, quod prailer L X X qui posue-
rnnl ήπαρθένος , omnes adolesceniulam transiule-
runt. Porro A/?wa apud nos verbum ambiguum esl. 
Dicilur enim ei adolesceniula ei abtcnndita, id esi, 
Απόκρυφος. InGenesi leghnus, ubi Rebecca diciiur 
Aalma, Aquilam non adolesceniulam, nec puellam, 
sed abscondilam, iranslulisse. ι Et paulo posi : 
ι Ergo Aatma non solum puclla, vel vvgo, sed cuin 
έπιτάσει virgo abtcondita dicitur et secreta, quae 
nunquara virorum palueril aspectibus, sed magna 
parentum diligeniia custodita s i l . Liiigua quoque 
Punica,qu$de Hebrsoruin fontibus manare dicilur, 

ran^iac, jusliliae caierarumque virtutum docior. 

54. Yerum, ul eiiam prophetae praedixerunt, ex 
virgine (hoc enim promissum signum fuil) nasci 
debuii i s , cujus nomen cum rebus gestis consenta-
ncum fuit, el ex cujus orlu cognilum esl Deum 
forc cum bominibus. Ac Judaei prosopopoeae oppor-
uinc objecluruin me arbilror Isaiae vaticinium, quo 
praenuulialuni est Emmanuel ex virgine nasciiu-
rum. Illud non retulil Celsus, sive nescierit,quam-
vis omnia se scire profitelur, sive sciens volensque 
dissimulaverit, ul ne seiuenliam suo pioposilo ad-
versam invilus a$lruere viderelur. Sic autem ba-
bet : c E l adjecil Dominus loqul ad Acbaz : Pcie 
libi eignum a Domino Deo luo in profundum, 
sive in excelsum. E l dixit Acbaz : Non petam et 
non tenlabo Dominum. E l d i x i l : Auditc ergo, do~ 
mus David : nunquid parura vobis est molestos esse 
fiominibas, quia molesli eslis el Deo meo? Propier 
hoc dabil Dominus ipse vobis signum. Ecce virgo 
concipiet, ei pariel filium, el vocabiiur nomen ejua 
Enimanuel, quodinierprelatur: Nobiuum Deu**9.* 
Hoc auiem valicinium a Celso fuisse malo animo 
praeiermissum binc mihi perspicuum est, quod, 
quamvis mulla ex Mailbcci Evangelio, ul exortam 
in Jesu nativilaie stellam aliaque iniracula memo-
raverii, de illo ne verbum quidem faciat. Quod si 
Judaeus de voce rixari volet negabilque scriptum 
esse : « Eece virgo : » sed : c Ecce adolescen-
tula; > dicemus vocem Aalma, quam septuaginta 
Inierpreies per virginem, alii per adoleicenlulam 
verierunt, cn Deuteronomio, ut a iunl , reperiri, 
i i l virginem significel. Sic enim ibi : < Si puel-
)am virginem desponderii vir, el invenerit eam 
aliquis in civitale el concubuerii cum ea, edu-
celis ulrumque ad portam civiiaiis illius, et 
353 lapiilibus obruentur el necabunlur : adole-
scenlula, quia non clainavit cum essei in civiiale; 
v i r , quia bumiliavil uxorem proximi su i f c 0 . } Et 

proprie virgo Alma appellatur.» Queruntur mulii 
Palres de bac inlerprelalione, ecce adolescentuta, 
νεάνις. Qui prior Aquilam, simulque Theodolionem 
criminalur, esi lrena?us lib. m , cap. 24, ubi a i t : 
t Non vera esl inierpretatio, ecce adolescentula, 
ul Tbeodotion Epbesius, et Aquila Ponticus sunt 
interprelali. Hinc EbipnaBt ex Joscph natum aiunl.i 
An aulem ui locum delorquerel Aquila, sic versio-
nem suam concinnaveril, nescire sc falctur clariss. 
Montefalconins pag. 40 , Pracliminar. ad Hexapt. 
Origenis. Verisimile lainuii ci esl Aquilam a voce 
παρθένος consullo declinasse quia bac roaxiine pro-
pbeiia uiebaniur Clirisliani pro sua luenda (ide. 
c l ino , inquil , nec vocem απόκρυφος, abscondila, 
quam alibi pro Hebraica Alma expriineiida adbibct, 
bic usurpare vo lu i l ; quia forie baec inlerpreiaiio 
puellam, quae virorum aspeclui occulla manserai, 
alque ideo virginem exprimebat. ι 

(75) "Ως φασι. Deceplus est Origenes. Alia enim 
esl vox apud Isaiam alma, alia in Deuteronoiriio 
Bethula. llinc colligii uoberellus Origenem He-
braice nescivissc. Quod an verum sit, disquiriuir 
Origenianorum lib. n , cap. 1, n. 5· 
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deinceps : « Sio aolera in agro repererit vir puel- ^ τι ούχ έβόησεν έν τή πόλει * καί τδν άνθρωπον, έπ ί 
lam,qua? desponsaia est, et apprebendens concubae- λόγου, διότι έταπείνωσε τήν γυναίκα τού πλησίον 
rit cam ea, ipse morielur solns, puella nibil palie- αυτού. » Κα\ έξης - c Έάνδέέν πεδιω εύρη άνθρωπ·^ 
lur, nec est rea morlis · · . » τήν παϊδα (74) τήν μεμνηστευμένην, καί βιασάμενος 
αυτήν δ άνθρωπος κοιμηθή μετ' αυτής, άποκτενείτε τδν άνθρωπον τδν κοιμώμενον μετ* αυτής μόνον κα\ 
τή νεάνιδι ού ποιήσετε ουδέν ούκ έστι τή νεάνιδι αμάρτημα θανάτου, ι 

35. A l ne videamur Hebraicam adbibere vocem, "Ινα δέ μή δοκώμεν άπδ λέξεως Εβραϊκής τοΤς 
υΐ iis, qui an huic as$enliendum sil necne, nesriiint, μή (75) καταλαμβάνουσι πότερον συγκαταθετέον αύτ^ 
pcrsuadeamus ex virgine ortum, de cujus gene-
ratione dicium est, c Nobiscum Deus : » a propbetis 
fuisse pronunliatum ; age ex ipsismet verbis quod 
dicilur aslruamus. Narralur Dominus dixisse 
Acbaz : c Pete tibi signum a Domino Dco (uo in 
profundam sive in excelsum. > Sequilur signum 
daluin, nempe : c Ecce virgo concipiet et pariet 

ή μή, φέρειν παραμυθίαν περ\ τού, προφήτην ειρη-
κέναι έκ παρθένου τεχθήσεσθαι τούτον, έφ' ού xfj 
γενέσει λέλεκται τδ, ι Μεθ' ήμων ό θεός· » φέρε, έπ* 
αυτής (7G) τής λέξεως παραμυθησώμεθα τδ λεγόμε
νον. Ό μέν Κύριος άναγέγραπται είρηκέναι τ ψ 
Άχάζ · ι Αίτησαι σεαυτώ σημείον παρά Κυρίου του 
θεού σου είς βάθος ή είς ύψος.» Έξης δέ τδ διδόμενον 

fibum. » Ecquod aulem signum esl parere pueilain Q σημείον, τδ, < Ιδού ή παρθένος έν γαστρί έξει, κα\ 
non virginem ? Ει ulri mulieri magis convcnil ge-
nuisse Euimantiel aul Nobiscum Deuin, e i , quac v i -
rum experla soliio ieminaruni niore conccperil; an 
i l l i , quae pura el intacia virgo concepii ? Certe banc 
magis decel generare prolem de qua nala dicaiur: 
< Nobiscum Deus. » Si quis cavillelur dictuiu esse 
Acbaz : c Pele tibi signum a Doinino Deo tuo ; » 
inlerrogabimus quis lemporibus Acbaz genueril 
prolera de qua nala dicluin s i l , ι Emmanuel, » 
quod esl, c Nobiscum Deus. > Quod si nullus inve-
niaiar, nwmifeslum esl id quod dictum fuil Achaz, 
doniui David dicimn fuis«e ; quia Scriplurae leslan-
tur Salvalorem secundum carncm ex Davidis se-
mine naluro esse ·*. Signum aalem dicilur t in pro-

τίξιται υίόν. » Ποίον ούν σημείον τδ νεανίδα μή 
παρθένον τεκείν ; Καί τίνι μάλλον αρμόζει γεννήσαι 
Εμμανουήλ, τουτέστι, Μεθ' ήμων ό θεός· άρα γ υ -
ναικ\ συνουσιασθείση, καί διά πάθους γυναικείου 
συλλάβου ση, ή έτι καθαρά και άγνή παρθένω (77) ; 
ταύτη γάρ πρέπει γενναν γέννημα, έφ' ψ τεχθέντ* 
λέγεται τδ, Μεθ' ήμων δ θεός. Έάν δέ κα\ ούτως εύ-
ρεσιλογή λέγων, δτι τφ Άχάζ είρηται, ι Αίτησαι 
χτεαυτφ σημείον παρά Κυρίου τού θεού σου · > άπαι-
τήσομεν, κατά τούς χρόνους τού Άχά£ τίς έγέννη-
σεν (78), έφ' ού τή γενέσει λέγεται τδ c Εμμανουήλ, > 
δ έστι, c Μεθ1 ήμων δ θεός; · Ει γάρ ουδείς εύρε-
θήσεται, δηλονότι τδ τω Άχάζ είρημένον τω οίκφ 
είρηται Δαυίδ, διά τδ έκ σπέρματος Δαυ\δ άναγε-

fondum aal in excelsum » esse pelendum , pro- C γ ρ ά φ 0 α ι τ ο ν Σωτήρα γεγονέναι τδ κατά σάρκα. Άλλά 
και τδ σημείον τούτο ι είς βάθος ή είς ύψος ι λέγεται 
είναι, έπεί ι ό καταβάς, ούτος έστι καί ό άναβάς υπερ
άνω πάντων τών ουρανών, ίνα πλήρωση τά πάντα, ι 
Ταύτα δέ λέγω, ώς πρδς τδν Ίουδαίον συγκατατιθέ-
μενον τή προφητεία. Λεγέτω δέ κα\ Κέλσος ή τις τών 
συν αύτώ, ποίψ νώ ό προφήτης περί μελλόντων ή 
ταύτα ή έτερα λέγει, δπόσα άναγέγραπται έν ταίς 
προφητείαις ; ΤΑρα γάρ προγνωστικώ μελλόντων, ή 
ού ; εί μέν γάρ προγνωστικώ μελλόντων, θείον είχον 
Πνεύμα οί προφήται · εί δ' ού προγνωστικώ μελλόν
των , παραστησάτω τδν νούν τού άποτολμώντος καί 
λέγοντος περ\ μελλόντων, καί θαυμαζομένου παρά 
τοίς Τουδαίοις έπί προφητεία. 

Έπεί δέ άπαξ είς τδν περί τών προφητών ήλθομεν 

pterea quod c qui descendil, ipse esl ei qni ascen-
i l i i super omnes coelos, ul implerei ouinia · · . » 
Aique bacc dico quasi reni babens cum Judseo qui 
propbeiia; adjungil fidem. Dical vero Celsus aul 
aliquis cjus sodaliam, qua menle propbeta de fu-
luris bacc aliave in propbeiiis scripla prxdicat, 
prasagane fulurorum annon ? Nam si prasscia fulu-
rorum, divinum Spiriluui babebanl propbetae : sin 
fulurorum ignara, explicet quodnam menlis genus 
liabeal, qui lam audacler de fuluris rebus pronun-
l ia l , ei qui propbeiiis in sui admiraiionem Judaeos 
rapiL 

36. Quoniam vero in propbelaruiu inenlionem ^ 
incidimus, uon Judaeis lanluin, qui credunl eos 
diviuo Spirilu loculos fuisse, ulilia 3 5 4 e r u n l Q u ; B 

addituri sumus, sed eiiain iis, qui inler Griccos 
aequi fuerint. Ilis ergo dicimus admiUemlum esse 
oecessario, apud Judxos 1'uisse propbeias: siquidcm 
in dalis sibi Iegibus coniineri, crcdcre Condilori 
quemadoiodum acceperaul, nec a lege occasioneiu 

λόγον, Τουδαίοις μέν, τοίς πιστεύουσι θείψ Πνεύματι 
αυτούς λελαληκέναι, ού μόνον Ισται χρήσιμα τά έποι-
σθησόμενα, άλλά καί τοίς εύγνωμονούσι δέ τών Ελ
λήνων · πρδς ούς έρούμεν, δτι άναγκαϊον παραδέξα-
σθαι, δτι κα\ Τουδαϊοι προφήτας είχον · είπερ έμελ-
λον συνέχεσθαι έν τή δοθείση αύτοίς νομοθεσία καί 
πιστεύειν τφ Δημιουργφ, καθάπερ είλήφεισαν, κα\ 

1 1 Deul.xxv,26. Μ Joan. νιι, 42. ·» Epbcs. ιν, 40. 

(74) Hoescbelius in lexlu babel, γυναίκα , quam 
leclionem Spencerus rcjecit ad marginem. Ibideni, 
καί ^ιασάαενος αυτήν δ άνθρωπος κοιμηθή. Ιιι codd. 
Regio ei Basileeusi deesi, ο άνθρωπος. 

(75) Άπό Λέξεως 'Εΰραϊκης τοις μή, clc. 
Posl vocem Εβραϊκής Guielo desiderari videiur 
τής προφητείας. 

(76) Φέρε έπ% αυτής. Lcgo cura Boberello, φερβ 
άπ' αυτής. 

(77) Ita codd. Regius el Basileensis. Alias , και 
άγνή κα\ παρθένψ. 

(i8) Τίς έγένντ\σετ. Scribendum forle, τίς έγεν-
νήθιι. Panlo posl Hoescbelius, τψ οίκείφ είρηται 
Δαυίδ. Malc. 
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(όσον έπ\ τώ νόμψ) μή έχειν άφορμάς άποστήναι είς Α sumere dsbuerinl ad geiililiiim deorum multitudi-
τήν τών εθνών πολυθεδτητα. Τδ δ' άναγκαϊον ούτω 
παραστήσομεν. ι Τά έθνη , > ώς γέγραπται κα\ έν 
αύτώ τφ τών Ιουδαίων νόμψ, < κληδόνων κα\ μαν
τείων ακούσονταν · ι τψ δέ λαώ έκείνψ είρηται· c Σοι 
δέ ούχ ούτως έδωκε (79) Κύριος δ θεός σου. > Καί 
επιφέρεται τούτψ τ δ , c Προφήτην έκ τών αδελφών 
fou αναστήσει σοι Κύριος δ θεός σου. » ΕΓπερ ούν, 
τών εθνών χρωμένων μαντείαις εΓτε διά κληδόνων, 
εΓτε δι1 οιωνών, εΓτε δι' ορνίθων, εΓτε δι' εγγαστρίμυ
θ ω ν , εΓτε καί διά τών τήν Ουτικήν έπαγγελλομέ-
νων (80), εΓτε κα\ διά Χαλδαίων γενεθλιαλογούντων, 
απερ πάντα Τουδαίοις άπείρητο, Ιουδαίοι μηδεμίαν 
βίχον παραμυθίαν γνώσεως τών μελλόντων, ύπ' αυτής 
Αν τής άνθρωπίνης περί τήν γνώσιν λιχνείας τών 

nem dciiciendi. Hoc autem necessario admiueuduni 
esse cfllcio. Scriptum esl in Juda?oruni lege : < Gen-
tes diviiiatioiies ct vaticinia audieni ;» ill i aulem 
populo diciiur : ι Tibi autem ιιοιι sic dedil Domi-
ims Deus tuus. > E l mox : < Propbelam ex fralribus 
luis susciiabil libi Dominus Deus luus 9 \ > Cum 
igilur fulurorum cognilionem genles quaererent sive 
ex oraculis, sive ex auguriis, sive ex auspiciis, sive 
ex venlriloquis, sivc ex aruspicibus, sive ex Gbal-
daeis genetbliacis, quao omnia Judceis erant probi-
b i la ; bi , si nullum aliunde babuissenl res fuluras 
cognoscendi viam, vel solo bominibus insilo bujus 
noliliae pruiilu adducii, sua sprevissenl quasi nibil 
illis divinum inessel, non alium posl Aloysem pro-

έσομένων αγόμενοι, κατεφρόνησαν μέν άν τών Ιδίων, Β pbciaui recepisscnt, eorum sermones lilieris nou 
ώς ουδέν εχόντων θείον έν έαυτοϊς· καί ούκ άν μετά inandassent, Iraiisfugissenl ad oracubi divinalio-
Μωσέα προφήτην προσήκαντο, ούδ1 ανέγραψαν (81) 
αυτών τούς λόγους, αυτόμολοι δέ έπ\ τά τών εθνών 
μαντεία καί χρηστήρια μετέστησαν , ή επεχείρησαν 
αν ίδρύσαί τι τοιούτον κα\ παρ' έαυτοις. "Ωστ' ουδέν 
Ατοπον έστι> κα\ περί τών τυχόντων τούς παρ' αύτοϊς 
προφήτας, είς παραμυθίαν τών τά τοιαύτα ποθούν-
των προειρηκέναι * ώστε κα\ περ\ δνων άπολωλυιών 
προφητεύειν τδν Σαμουήλ, καί περ\ νόσου παιδδς βα
σιλικού τδν έν τή τρίτη τών Βασιλειών άναγεγραμ-
μένον. Πώς δέ άν τψ βουλομένψ άπδ τών ειδώλων 
μαντείαν λαβείν έπέπλησσον οί τάτού νόμου Ιουδαίων 
πρεσβεύοντες, ώσπερ ευρίσκεται Ηλίας τψ Όχοζία 
έπιπλήσσων» κα\ λέγων · c Εί παρά τδ μή είναι θεδν Q Deum Accarou 9 7 ? ι 
έν Τσραήλ, ύμεις πορεύεσθε έκζητήσαι (82) έν τ{ 
Βάαλ μυϊαν θεδν Άκκαρών ; ι 

Δοκεϊ μοι ούν μετρίως κατεσκευάσθαι, ού 
μόνον δτι γεννηθήσεται έκ παρθένου δ Σωτήρ 
ημών, άλλ' δτι καί προφήται ήσαν έν Τουδαίοις, 
προλέγοντες ού μόνον τά καθολικά περ\ μελλόν
των, ώς τά περί Χριστού, κα\ τά περ\ βασιλειών 
κοσμικών, και περ\ τών συμβησομένων τώ Ι σ 
ραήλ, και περ\ τών πιστευόντων (83) τ ώ Σωτήρι 
εθνών, κα\ πολλών άλλων τών περί αυτού λεχθέν
τ ω ν άλλά κα\ τά καθ* ένα, ώς περί τών δνων 
Κ\ς άπολομένων, πώς εύρεθήσονται, κα\ περί τής 
νόσου, ής ένόσησεν δ τού βασιλέως Τσραήλ υ'ιδς, 
ή εΓ τι Αλλο άναγέγραπται τοιούτον. Έ τ ι δέ πρδς 

uesque gcutium, aui siiuile quidpiain apud se in -
stiluere conati fuissenl. liaque niliil niirum apud 
illorum proplieias eliain de vulgaribus rebus esse 
valicinia, ad corum solainen qui ejusoiodi rerum 
desiderio tenerenlur. liujusmodi valicinia fuerunt 
Samuelis de asinis pe rd i l i s " , ei Abias dc morbo 
filii regis, cujus iiieiniiiit liber lerlius Regum 
Alioquin quomodo potuissenl legis Judaica* pra:co-
nes increpare eum qui idoloruui oracula cousulere 
voluissei, quemadmodutn Eiias bis verbU Ocboziaiu 
increpasse invenitur : c An propierea quod non sit 
Deus in Israel, vos iiis iu Baal iuquirere niuscam 

37. His omnibus mibi salis probalum videlur el 
Salvalorem itostruui ex virgino nasci debui^se, el 
apud Judaios fuisse propbelas, qui de rebus fuluris 
praedicerent non ea lantura quae oniiies bomines 
D3que speciabaut, ut qua3 de Gbrislo, de lerrenis 
rcguis, de iis quae Israeli adventura erant, de 
genlibus quae Salvalori credilurae eranl, aliis-
quc ad Cbrisium pertincnlibus dicla sunt; verum 
eliam qua? singulorum seire inlererat, ul quo loco 
perditae Cis asinai iaveniri poieraiit ; quis fulu-
rus eral morbi, quo a?groiabat fllius regis Israel, 
exilus; aut si quid aliud ejusdem geneiis in sacris 

Έλληνας λεκτέον άπειθοΰντας τή έκ παρθένου D liUeris notalur. Id eiiani diccndum Graecis, qui 
γενέσει τού Τησοΰ, δτι ό Δημιουργδς έν τή τών ποι
κίλων ζώων γενέσει έδειξεν, δτι ήν αύτψ βουληθέντι 
δυνατδν ποιήσαι δπερ έφ* ένδς ζώου , κα\ έπ ' άλλων, 
κα\ έπ' αυτών τών ανθρώπων. Ευρίσκεται δέ τινα 
τών ζώων θήλεα, μή Ιχοντα άδενος κοινωνίαν, ώς οί 
«epl ζώων άναγράψαντες λέγουσι περ\ γυπών (84) · 

355 nolunlcredere Jesum essenaluinex Virgine, 
Gondilorcm ίιι variorum aniuialium generalione 
declarasse banc sibi fuisse potestaleao, u l , si 
libuisset, quod erga uuumfecit, id in csotera afquo 
eliam erga boinineni facerei. At inler animanies 
quaedam femiuae eunt, quae, lamelsi cum masculis 

n Deut. xvin , U , 15. 9 1 I Reg. IX , 20. 9 9 I I I Reg. xiv, i 2 . 9 7 I V Reg. ι, 3. 

(79) Hoeschelius, εΓρηται sed omnes mss., (81) Libb. ed i l i , άν έγραψαν, scd ρraestare vide-
έδωκε. lur leciio ανέγραψα;. 

(80) ΈπαγγβΧλομ&τωτ. Sic recie codex Ba^ (82) Alias, έπιζητήσαι. 
sileensis ei tres Anglicani. Alias , άπαγγελλομέ- (83) Πιστευόντων. Scribendum videlur πιστευ-
νων, raale. Paulo post libb. edili habenl, Ίουδαϊοι σόντων. 
tl μηδεμίαν είχον, sed cum redundel ε ί , nec sil m (84) Hocschelius ct Spencerus in lexlu γυπών, ad 

inarginem vero habcut γυπός. Auibros. lib. ν codice Joliano, illud θ lexlu expuuxiinua. 
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ηοη junganlur, sul lamen generls succeesionem Α κα\ τούτο τδ ζώον χωρίς μίξεως σώζει τήν διαδοχήν 
servanl, sicut prodant de vulluribus ii qui de ani-
malibas scripsere. Quid igitur incredibile est, a Deo, 
qul divinum quemdam magislrura ad bumanum 
genua millere volebat, provisum fiiisse, it nascilu-
rus Cbrislus alia ralione in lucem prodirel, ac 
caneri bomines qui ex viri cuin femina consorlio 
nascuntur? Quid quod et ipsi Graeci falentur non 
omnes boniines prognatos esse ex mare ei femina. 
S i eniro facins est inundus, quod rauhis eliam 
Graeeorum placet, necesse est primos bomines non 
fuisse boc modo naios, sed polius ex lerra, qtiae 
ralionem eeminum coulinebal. Quod quidem niibi 
longe rainus probabile videlur, quam Jesum nasci 
perinde accaueros bomines, dimidia salicmex parie. 
Sed quoniam cum Graecis agimus, non alienum 
fuerit eiiam Graecis bisioriis ui i , ut ne soli rem lam 
insolham referre videamur. Non dubitarunt quidam 
scribere, cum non veleres et beroicas, sed res 
novissime geslas narrarent, Platonem ex Ampbi-
ctione esse nalum, Aristonique interdictam fuisse 
ne ad Hlara accederei, donec fllium ex ApoIIine 
conceplum peperissct. Verum baec mera? sunl fabuloe 
boc consilio excogilala», ut quem bominem sapiea-
tia el virtute caeteris anlecellere existimabanl, Is a 
praeslanlioribus divinioribasque principiis suum 
corpus iraxisse pularelur: quasi id deceret eos, 
qui majores sunt, quam bomines esse solent. Quod 
aulem Celsus Judaeum inducit, qui cum Jesu collo-

τών γενών. Τί ουν παράδοξον, εί βουληθείς ό θεδς 
θείον τινα διδασκαλον πέμψαι τώ γένει τών ανθρώ
πων, πεποίηκεν άντ\ σπερματικού λόγου, τού έκ 
μίξεως τών ά^δένωνταϊςγυναιξίν,άλλψ τρόπω γενΐ-
σθαι τδν λόγον τού τεχθησομένου; Καί κατ' αυτούς 
δέ τούς Έλληνας, ού πάντες άνθρωποι έξ άνδρδς κα\ 
γυναικδς έγένοντο. Εί γάρ γενητός έστιν δ κόσμος, ώς 
κα\ πολλοίς Ελλήνων ήρεσεν, ανάγκη τούς πρώτους 
μή έκ συνουσίας γεγονέναι, άλλ* άπδ γής, σπερμα
τικών λόγων συστάντων έν τή γή. "Οπερ οίμαι παρα-
δοξότερον εΐναι τού έξ ήμίσους ομοίως τοις λοιποϊς (85) 
άνθρώποις γενέσθαι τδν Τησούν. Ουδέν δ1 άτοπον 
πρδς Έλληνας κα\ Έλληνικαϊς ίστορίαις χρήσασθαι, 
ίνα μή δοκώμεν μόνοι τή παραδόξψ ιστορία ταύτη 

1 κεχρησθαι. Έδοξε γάρ τισιν ού περί αρχαίων τινών 
ίοτοριών καί ηρωικών, άλλά καί περί τίνων χθες καί 
πρώην γενομένων, άναγράψαι ώς δυνατδν, δτι καί 
Ιΐλάτων άπδ τής Άρφικτιόνης (86) γέγονε, κωλυ-
θέντος τού Άρίστωνος αυτή συνελθεϊν, έως άποκυήσει 
τδν έξ Απόλλωνος σπαρέντα. Άλλά ταύτα μέν αλη
θώς μύθοι, κινήσαντες (87) είς τδ άναπλάσαι τοιούτο 
τι περ\ άνδρδς, δν ένόμιζον μείζονα τών πολλών 
έχοντα σοφίαν κα\ δύναμιν, καί άπδ κρειττόνων και 
θειοτέρων σπερμάτων τήν αρχήν τής συστάσεως τού 
σώματος είληφέναι, ώς τούθ' άρμόζον τοϊς μείζοσιν ή 
κατά άνθρωπον έπεί δέ τδν Ίουδαϊον δ Κέ)σος εισή
γαγε διαλεγόμενον τώ Τη σού, καί διασύροντα τήν (ώς 
οίεται), προσποίησιν τής έκ Παρθένου γενέσεως αύ-

quens liciara ejus, ul putal, ex virgine nativiialem c τ ° ΰ , φέροντα τούς Ελληνικούς μύθους περί Λανάης 
conviciis incessit eainque loco babet fabularum, καί Μελανίππης (88) κα\ Αύγης κα\ Αντιόπης· λε-

2aifn . ,cap.20:f Diximtie de viduitale avium, eam-
qne ab i.lis primiim exorlam esse virluiem. Nunc 
de imegrilate dicamus, quae in plurimis quideni ita 
esse asseveratur, ul possil eliara in vuliuribus de-
prebendi. Ncganlur enim vuluires iiidulgere con-
cubilui, elconjugali quodam usu nuplialisque co-
pulae sorle misceri, aique iia sine ullo masculorum 
concipere semine, el sine conjunclione generare, 
natosque ex liis in inuliam aelalein longac vilae pro-
cedere, n l usque ad centum annos vilae eoruin se-
ries producalur; nec facile eos angusli aevi finis 
excipiai. Quid aiunt, qui solent nostra ridere niy-
sieria,cum audiunl quod virgo generavil, el im-
possibilem innuplae, cujus pudorem nulla viri con-
sueiudo lemerasset, exislimant parlum? Impossi-
bile putatur in Dei maire, quod iu vulluribus pos-
eibile non negaiur? Avissine masculo parit, etnul- 1 
lus refcllii; et quia desponsala viro Maria peperit, 
pudoris ejus faciunt quseslionem. Nonnc adverti-
mus, quod Dominus ex ipsa naiura pluhma exem-
pla anie praemisit, quibus susccpiae incarnaiionis 
decorem probarel, ei astruerel veriiateui?>Teriull. 
l ib. advertut Va/enf.; Basil. Uexaem. boin. 8; jElian. 
l ib . )i, cap. 46, De animalibut. Vide Horapoll. iib< 
I, cap. 11, 12; Plularcbum iu Qucciiion. Romanis; 
auctoreni episiohu ad llieron. De cereo Patchali; 
Gesn. lib. vm, De avib. Aldrovand., lib. m Orni-
tholog., cap. 1, Dc vulturibus : c U l vero qnid sen-
tiam bac in re dicam, plerosque coire cerius r>um; 
et fabulosa reptilo, qua: de coucepiu ex vcnlo ie-
runiur. » S P E N C E R . 

(85) UflBscbelius pro λοιποϊς in lexlu babei, πολ
λοίς, ldem iofra ad raarginem, κα\ πρώην γεγενη-
μένων. 

(86) Άμφιχτιόνϊ\ς. Sic omncs mss. sicque infra 

Origenes libro sexlo, nnnicro ociavo. VenmUanien 
profanis aucloribus Plalonis maler vocaiur Περικ-
τιόνη. iEl ian. , lib. x, cap. 21, Varias Hist.; Hieron., 
lib. ι Adv. Jovin.; Aptileius, lib. ι De dogmat. Pla-
tonis; Suidas in ^Plal, : Περικτιόνης ή Ποτώνης. 
Laerlius tn Plai.: Σπεύσιππος δέ έ̂ν τώ έπιγραφο-
μένω ΠΑάτωγος περϊ δείπνου, κα\ Κλέαρχος εν τψ 
Πλάτωνος έγχωμίω, καί Άναξιλίδης έν τψ δευτέρψ 
Περί φιλοσόφων, φησίν Άθτ^νησιν τ̂ ν λόγος ώραιαν 
ούσαν τήν Περικτιόνην βιάζεσθαί τδν Αρίστο^να, καί 
μή τυγχάνειν, παυόάενόν τε τής βίας ίδεϊν τήν τού 
Απόλλωνος όψιν,.όθεν καθαράν γάμου φυλάξαι έως 
τής άποκυήσεως. ι Speusippus iu Epulo Ptalonit 
funebri, et Glearcbus in Platonis laudatione, et 
Anaxilides iu secundo De philosophit aiunt, Albe-
nis faniain fuisse, Arislonein cum Periclionx vhn 

1 afferrel, fruslra conaium esse; cumque ab infe-
renda vi dcslilissel, Apollinis spcciem illi oblaiam 
essc : quocirca eam a complexu integrani usque ad 
partum servavisse. > Apuleius, Hieron. el Suidas, 
ibid. Pbi i . Symp. lib. vm, quasi. 1,dicil Arisionem 
audivisse vocem, quxeidem congressum perdeceni 
nienses probibuil. Eumdem, si vacal, disquireiilem 
tide. S P E N C E R . 

(87) ΜΰΟοι κινήσαντες. Boberello scribendum 
videmr, μύθοι κινηθέντων ·. Guielo aulcin« μύθοι. 
Έκινήθησαν γάρ άναπλάσαι. 

(88) Μελανίππης. Forie scribendum Μεναλίππης. 
Ibidcm non καί Αυγής, sed καί Αύγης babcl codex 
Basileensis, ei ita scrilmur apnd Apoliodormu Bi-
bliolb. libb. u el m , sicque noiiiiua propria accenlu 
muialo ab aliis nomimbus disiiugui debenl. Ila 
supra libb. impressi rccle scribuiu Λόξου, cum ad-
jcciivum habeat Λοξός, lta celeberriiuus Bariios 
U\ad. B' . 592 :Εύκτιτον Αϊπυ, ad quodbrev. scbol. ι 
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κ τ έ ο ν , δτι ταύτα βωμολδχφ έπρεπε τά βήματα, καίού Α qnas de Danae, Melanippe, Auge et Antiope Graeci 
«στουδάζοντι έν τή απαγγελία. 

"Έτι δέ λαβών άπδ τής γεγραμμένης έν τφ κατά 
Ματθαίον Εύαγγελίψ Ιστορίας περί τοΰ είς Αίγυπτον 
Ατεοδεδημηκέναι τδν Τησοΰν, τοϊς μέν παραδόξοις είς 
τ ο ύ τ ο ούκ έπίστευσεν, ούθ' δτι άγγελος τοΰτο Ιχρη-
σ ε ν , ούτε εί τι ήνίσσετο δ καταλιπών τήν Τουδαίαν 
*Γησοΰς, καί έν Αίγύπτφ έπιδημών" άνέπλασε δέ τι 
Ετερον, συγκαταθέμένος μέν πως ταίς παραδόξοις δυ-
νάμεσιν , &ς Ιησούς έποίησεν, έν αΤς τούς πολλούς 
Εστεισεν άκολουθείν αύτψ ώς Χριστψ · διαβάλλειν δ' 
α ύ τ ά ς βουλόμενος ώς άπδ μαγείας, καί ού θεία δυνά
μ ε ι γεγενημέν,ας· φησί γάρ ι αύτδν σκότιον τραφέντα, 
μισθαρνήσαντα είς Αίγυπτον, δυνάμεων τίνων πει-
ραθέντα, εκείθεν έπανελθείν, θεδν δι' έκείνας τάς Β cisset, binc reversum esse denique, el propler 

finxerunt: idscurram agentis, non serio scribcnlis 
boiuinis est. 

356 58. Praelcrea ex Evangelio secundum Mat-
Ibseum decerpilbisloriam deJcsu in AEgyplummigra-
(ione. Sed miraculis tunc palralis et admonilioni 
ab angeio faclae denegans iidem, nec invesiigans niin-
quid myslerii innual haec hu\xx dereKciio et in A2-
gyplura fuga,quiddain cdnfingil aliud, assensamque 
quodamrnodo praebct miraculis quae Jesus fceit, et 
quibus nwllos adduxit, m ipsum lanquam Cbristum 
scquerenlur. A l miracula illa non divina viriute, 
sed magicis arlibus facla esse calumniaiur. A i l cnim 
c illum clam educalum, cum in JEgyplo suam 
locasset operam arlesque efficiendi mifacula didi-

illa 
miracula so pro Deo vendiiasse. > Ego vero non 
intelligo quomodo mngus docuisset bomines in 
omnibus suis actibus cogiiare, Deum olim illorum 
oinnium judicem fore,atque iia suos discipulos ins-
tiluisset, quibus sux docirinae adminisiris usurus 
erau Nain an discipuli sic insiiluii miraculis capi-
ebanl audilores, aut sine miraculis? Dicere nulla 
eos fecisse iniracula, sed credidiase duntaxal et 
nulla adjulos persuadendi peritia, qualem apud 
Gracos dialeclica docei, novam doclrinam, quo-
cunque iluri eranl, promulgare aggressos esse, 
perabsurdum esl. Qua enim Oducia hanc prsedicarent 
doclrinam, et novarenl omnia? Si auicm nuracula 

δυνάμεις έαυτδν άναγορεύοντα. > Έ γ ώ δ' ούκ οϊδ' 
δπως άν μάγος (89) ήγωνίσατο διδάξαι λόγον, πεί
θοντα πάντα πράττειν, ώς θεοΰ κρινοΰντος Εκαστον 
έ π \ πάσι τοίς πεπραγμένοις· καί ούτω διατιθέντα 
τούς εαυτού μαθητάς, οΓς ήμελλε χρήσασθαι διακό-
νοις τής έαυτοΰ διδασκαλίας. ΤΑρα γάρ κάκεϊνοι ούτω · 
διδαχθέντες ποιείν δυνάμεις, ήρουντούς άκούοντας, ή 
ουδέ δυνάμεις έποίουν ; Τδ μέν ούν λέγειν, δτι ουδα
μώς δυνάμεις έποίουν, άλλά πιστεύσαντες ούδεμφ 
λόγων Ικανότητι, παραπλησίως τή έν διαλεκτική 
Ελλήνων σοφία, έπέδωκαν εαυτούς τψ καινδν δίδα
σκε ιν λόγον οΓς άν έπιδημήσωσι, πάνυ εστίν άλογον. 
Τίνι γάρ Οα£0ούντες έδίδασκον τδν λόγον, καί έκαινο-
τόμουν; Εί δέ δυνάμεις έτέλουν κάκεϊνοι, τίνα έχει Q palrabant,an simileveri est magos se tol in pericula 
πιθανότητα τδ μάγους τοσούτοις κινδύνοις εαυτούς 
παραβεβληκέναι είσάγοντας (90) διδασκαλίαν μαγείας 
άπαγορεύουσαν; 

Ού δοκεϊ μοι άγωνίσασθαι πρδς λόγον μή μετά 
σπουδής, άλλά μετά χλεύης είρημένον ι Εί άρα καλή 
T̂jv ή μήτηρ τοΰ Τησοΰ, καί ώς καλή αυτή έμίγνυτο 

Α θεδς, ού πεφυκώς έρ#ν φθαρτού σώματος; "Η δτι 
ούδ* είκδς ήν έρασθήσεσθαι αυτής τδν θεδν, ούσης ούτ' 
εύδαίμονος ούτε βασιλικής , έπεί μηδείς αυτήν ήδει, 
μηδέ τών γειτόνων ; > Παίζει δέ λέγων, καί δτι« μ ι -
σουμένην αυτήν ύπδ τοΰ τέκτονος, καί έκβαλλομένην, 
ούκ έσωσε θείαδύναμις(91), ουδέ λόγος πιστικός(92). 
Ουδέν ούν, φησί, ταΰτα πρδς τήν τοΰ θεοΰ βασιλείαν. » 
Τί ούν ταΰτα διαφέροι άν τών έν ταϊς τριόδοις λοιδο-
ρουμένων τισί, καί ουδέν σπουδής άξιον λεγόντων ; 

conjecisse, ut docirinam evulgareni, qua? magicas 
arles vctal? 

39. Qiiai dicla sunl non serio, sed risus captandi 
graiia tanluin, ea refellere non videlur operae 
prelium. Mujusmodi sunt baec: « Pulchrane erat 
Jesu mater, alque idcirco illam Deus, quem sua 
nalura non palitur bumanse formae amore capi, 
ainplexus est? An illum non decebat deperire muli-
erem, quae nec opibus pollebat, nec regio erat 
genere, uipole quam ne in vicinia quidem ullus 
cognoscebat ? » Pcrgit nugaior i l le : c Ulam nec 
divina polestas nec oraliu ad faciendam fldem appo* 
sita servavit, quomiuus odio babila a fabro expelle* 

D reiur. Nili i l igiiur horum omnium, inquit, ad 
reguum Dei pcrtinel. » Nonne libi videris audire eos, qui injuriis quosdabi in iriviis lacessunt, nulla 
babita honesti et decori ralione ? 

40. Deindeex Evangelio secundum Matlbaeum · · , 
357 forlasse et ex aliis Evangeliis, arripil quod 

Έξης δέ τούτοις άπδ τοΰ κατά Ματθαίον, τάχα 
δέ κα\ τών λοιπών Ευαγγελίων, λαβών τά περί τής 

·» Maub. ιιι, 16. 

ATrtv. Βαρυτόνως λεκτέον · δνομα γάρ έστι πόλεως. 
Τδ δέ όξυτονούμενον έπίθετόν έστι, καί σημαίνει τδ 
ύψηλόν. 

(89) Godex Basileensis, δπως άν μάγος, non tnale. 
Pauio post Anglicanus teriius, ώς θεοΰ κρινοΰντος, 
recle. Libb. edil i f ώς θεοΰ κρίνοντος. Paulo infra 
omnes mss., άρα γάρ κάκεϊνοι. Alias άρα γάρ εκεί
νοι. 

(90) ΕΙσάγσττας. Deest apud HoDscbeliura. 

(91) Sic omncs mss. exceplo Joliano qui in lexlu 
babet, ού μετά σπουδής, sed ad marginein, μή μετά 
σπουδής. Paulo posl, εί άρα καλή ήν. Forie legen-
dum, ή άρα καλή ή ν , sicque legisse videlur inter-
pres Gelenius. lnfra omnes IUSS. παίζει δέ λέγων 
καί δτι. Libb. edili, καί παίζει δέ λέγων, δτι. 

(92) λόγος χιστικός. Ironice dicitur a Celao. 
Ad iitargineiu codicis Joliaui legitur, λόγος μυστι
κός. 
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dicitur de columba qnae in Salvalorem nostrum a Α έπιπτάσης τ φ Ποτήρι βαπτιζομένω παρά τοΰ Ίωάν-
Joanne baplizalum descendii, idque pro flgmento 
haberi vult. Posiquam aulem, ut putat, satis 
exagiiavit de Salvatons noslri ex virgine ortu 
historiam. uon quae sequunlur ordine persequilur. 
Nihil enim babel ordinaium ira et odium. Qui ra-
piunlur bujusmodi perturbalionibus, ii in eos, quos 
avcrsanlur, fundunt quidquid priinum in buccas 
venit; quippe quibus per eos affectus non licel 
accusalioDuro capila prudenter suo quxque loco 
disponerc. Ordinem enim si servassct, sumplo 
Evangelio cujus impelendi consiliuiu ceperat, a 
prirnac bUtoria» confulalione ad alterain rcfellendain, 
sicque ad caeteras progressus fuisset. Conlra vero 
Gelsus ille, qui noslra omnia callcre se jactitat, 

νου (93) π:ρ·.στ:ράς, διαβάλλειν βούλεται ώς πλάσμα 
τδ είρημένον. Λιασύρας δε, ώς φετο, τήν περί τοΰ 
έκ παρθένου γεγενήσθαι τδν Σωτήρα ημών Ιστορίαν, 
ού τά έξης τή τάξει εκτίθεται · έπε\ μηδέν έχει τε-
ταγμένον θυμδς και έχθρα* άλλά κατά τδ έπελθδνοί 
δργιζόμενοι καί οί έχθραΐζοντες κακηγοροΰσιν ούς 
μισούσι, μή επιτρεπόμενοι άπδ τού πάθους (94) τε-
θεωρημένως καί κατά τάξιν λέγειν τάς κατηγορίας. 
Εί μέν γάρ τήν τάξιν έτήρει, λαβών Αν τδ Εύαγγέλιον, 
και κατηγορεϊν αύτοΰ προθέμενος, της πρώτης άν 
Ιστορίας κατειπών, έξης έπί τήν δευτέραν παρεγίνετο, 
και ούτως έπί τάς λοιπάς · νυνί δέ, μετά τήν έκ παρ
θένου γέννησιν, δ πάντ' είδέναι έπαγγειλάμενος Κέλ
σος τά ημέτερα, κατηγορεί τοΰ παρά τψ βαπτί-

post orluro ex virgine, Spirilus sancli specie co- ^ σματι(95) φανέντος άρου Πνεύματος έν εϊδει περι-
luinbae in bapiismo descensum impugnat; deindc 
caluronialur valicioia de nostri Salvaioris advenlu; 
lum regredilur ad slellam nascenle Jesu, ul scri-
pium est, exoriam, et ad magos qui ex Oricnie 
ptierum adoraluri venerunt. Sic mulla tu ipse librum 
evolvens coiifusa nulloqueordine congesla reperies. 
Atque boc argumento eril iis qui quxrere ordincm 
et servare norunt, quam tcuieraria osicnlationc 
suuin iibrum inscripserit Sermonem verum, quod 
nullus unquam e doctis pbilosopbis fecit. Plalo 
negat hominis prudeniis esse quidquam asseverare 
de rebus obscurioribus. Et Cbrysippus saepe, ex-
positis quibus ipsemolus fueril raiionibus, irejubet 
adeos qui melius ipso disseram. Sed Celsus, sapien-
lior scilicet illis reliquisque Graecis, sk.ul pro-
fessus esl se scireomnia, sicsuolibro tilulum dedit 
Sermonis veri. 

στεράς-ειτα μετά τούτο διαβάλλει τδ προφητεύεσθαι 
τήν τοΰ Σωτήρος ημών έπιδημίαν καί μετά ταΰτα 
ανατρέχει έπι τδ εξής τή γενέσει τού Ιησού άναγε-
γραμμένον, τδ περί τού αστέρος διήγημα, καί τών 
έληλυθότων άπδ ανατολής μάγων προσκύνησα», τφ 
παιδίφ. Πολλά δ' άν κα\ αύτδς έπιτηρών εύρης συγ
κεχυμένος τφ Κέλσφ εIρημένα δ·/ δλης της βίβλου* 
ίνα καί διά τούτου ύπδ τών τάξιν επισταμένων τηρεϊν 
και ζητεϊν, έλεγχθή μετά πολλής Ορασύτητος καί 
αλαζονείας έπιγράψας 'ΑΛηΟη Λνγον τήνβίβλον αύ
τοΰ, δπερ τών έλλογίμων φιλοσόφων ουδείς έποίησεν. 
Ό μέν γάρ Πλάτων (96) φησιν, ού κατά τδν νούν 
έχοντα είναι τδ διΐσχυρίζεσθαι περί τών τοιώνδε καί 
άδηλοτέρων δ δέ Χρύσιν.πος, πολλαχοΰ εκθεμένος 
τά κινήσαντα αύτδν, αναπέμπει ημάς έφ' ού; άν εύ
ροι μεν κρείττον αυτού έρούντας. Ούτος ούν δ και τού
των και τών λοιπών Ελλήνων σοφώτερος, ακολούθως 

τφ φάσκειν πάντ' είδέναι, *ΑΛηθη Λόγον έπέγραψεν αύτου τό βιόλίον. 

41. Ne vero quis suspiceiur nos de induslria 
irausilire ejus capiiula, proplerea quod deesl quo 
illa refellanlur; visum est pro viribus unumquoda 
que confulare: non servalo ordinc quo res inier se 
coba±reni, sed qnem ipse suo iu libro eeculus esl. 
Videanius igilur quid dicat ut Spirilum sauclum 
corporea colurobae specie a Salvaiore conspectum 
inficielur. Sic adbuc Judaeus alloquilur Jesum quem 
nosirum Dominum esse confilemur: c Ais lu in le 
a Joanne 358 lolum cx aere simulacrum avis in-
volasse. Quis, » pergit scilari Judaeus, c quis fide 

"Ινα δε μή δοκώμεν έκόντες, διά τδ άπορειν απαν
τήσεως, ύπερβαίνειν αύτοΰ τά κεφάλαια, έκρίναμεν 
έκαστον κατά δύναμιν λύσαι τών ύπ* αύτοΰ προτιθε
μένων, φροντίσαντες ού τοΰ έν τή φύσει τών πραγ
μάτων ειρμού καί ακολουθίας, άλλά τής τάξεως τών 
έν τή βίβλφ αύτοΰ άναγεγραμμένων. Φέρ' ούν ϊδωμε> 
τί ποτε καί λέγει διαβάλλων τδ, οΤον σωματικώς έω· 
ραμένον ύπδ τού Σωτηρος Πνεύμα άγιον έν είδε· 
περιστεράς. "Εστι δ1 δ Ιουδαίος αύτώ έτι ταύτα λέ
γων, πρδς δν ομολογούμε·; είναι Κύριον ημών, τδν 
Ίησούν · c Λουομένψ, φησί, σοί παρά τώ Ιωάννη (97) 

(93) Παρά τον Ιωάννου, flxc desunl in codd. 
Regio ei Basileensi. Velus Valicanus legii, παρά τφ 
Ιωάννη. Quid si vero scribenduin sil παρά τφ Ιορ
δάνη. Paulo posl onuies inss., ώς πλάσμα τδ είρη
μένον. Hoeacbelius ίιι lexiu liabet, ώς πλάσματος 
είρημένον, male. 

(94) Godex Joliamis ύπδ τού πάθους, sicque floe-
schelins et Spencerus in margine. 

(95) Παρά τφ βαπτίσματι. Guieto scribcndtim 
Videlur, παρά τδ βάπτισμα. Ibiden» codcx Anglica-
nus prinuis el Jolianus, φανέντος τού αγίου Πνεύμα
τος, lnfra προσκύνησα ι τώ παιδίφ, sic otnnes mss. si 
exceperis recenlem Vaticanuin el Joliaiimii qui cum 
Hbris iinpressis babent, προσκυνήσαι τδ παιδίον. 
lbideni oinnes inss., έπιτηρών εύρης, exceplo Jo-

Iiano qui in lcxlu babct, εύροις, eed ad marginem, 
εύρης. 

(96) Πλάτων, ln Eulhyphrone, pag. 11, i» Pluvd. 
pag. 108, ίιι Cratylo, pag. 392,400, 401, 428,440; 
lib. ii De repub., pag. 378; lib. Vi De rep., pag. 
506, 507; lib. vn De rept, pag. 517; lib. χ De rep., 
pag. 611; iu Timico, pag. 28, 29, 46; epist. νιι, p. 
344. Yide Clem. Alcxandr. Slrom. ν ; Theodor. 
serinones 2 el 4 ; Gyrill . contra Julian., lib. i . S P E J I -
C E R . 

(97) Παρά τφ Ιωάννη. Codcx Jolianus babel in 
margitie, παρά τφ Ιορδάνη, quaj correclio non sper-
nenda, imo iorle cliam iia legcndum est supra, ul 
monuimus. 
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φ ά σ μ α όρνιθος έξ αέρος λέγεις έπιπτήναι. > Είτα Α dignus id a se visnm teslatur? Quis praeler lc el 
στυνΟανόμενος6 παρ' αύτφ Ιουδαίος φησι · ι Τίς τούτο 
ε ί δ ε ν άξιόχρεως μάρτυς τδ φάσμα; ή τίς ήκουσεν 
έ ξ ουρανού φωνής είσποιούσης σε Υίδν τψ θεψ, πλήν 
5τ ι σύ φής, χαί τινα ένα έπάγη τών μετά σού χεκο-
λ α σ μ έ ν ω ν ; ι 

Η ρ ί ν άρξώμεθα τής απολογίας, λεκτέον, δτι σχεδδν 
π ά σ α ν Ιστορίαν, κάν αληθής ή , βούλεσθαι κατασκεύα
ζ ε ιν ώς γεγενημένην, καί καταληπτικήν έμποιή
σ α ι (98) περί αυτής φαντασίαν, τών σφόδρα έστί χα-
λεπωτάτων, κα\ έν ένίοις αδύνατον. Φέρε γάρ τινα 
λέγε ιν , μή γεγονέναι τδν Τλιακδν πόλε μον, μάλιστα 
6ΗΑ τδ αδύνατον προσπεπλέχθαι λόγον περί τού γε-
γενησθαί τινα Αχιλλέα θαλάσσιας θεάς Θέτιδος 
υ ίον (99) κα\ άνθρωπου Πηλέως, ή Σαρπηδόνα Διδς ή 

alterum, si tibi fldes est, ex iis qui iccum poena 
niiilciaii sunt, audivil vocem te Dei Filium e coelo 
declaranlein? ι 

42. Priusquam defensionem aggrediamur, monen-
dum esl vix ollam esse bistoriam, quam, eisi vera 
est, integram argumenlis consiidtere et persuadere 
noti sii diflicillimum» el in quibusdam impossibile. 
Fingeanimo negari a quopiam iillum unquam fuisse 
bellum Trojanum, idque eo, quod mulia sint buic 
bistoriac admisia, qtise nunquam contingere potue-
ni i i l , ul Acbillem fuissc deoc mariuae Tbetidis et 
Pelei bominis ΓιΓιυιιι, Sarpedonem Jovis, Martis 

V - - / Γ 1 1 Γ I ' I j> ' ' 
Άσκάλαφον καί Ίάλμενον "Αρεος, ή Αίνείαν 'Αφρο- Ascalapbum el Jalmenum, jEneam Veneris. Quo δ ί της · πώς άν κατασκεύασα ι μεν τδ τοιούτον, μάλιστα 
θλιβόμενοι ύπδ τού ούκ οίδ' δπως παρυφανθέντος 
πλάσματος τή κεκρατηκυία παρά πάσι δόξη περ\ 
του αληθώς γεγονέναι τδν έν Τλίφ πόλε μον Ελλήνων 
κ α ί Τρώων; Φέρε δέ καί τινα άπιστείν περί Οιδίπο
δος κα\ Τοκάστης καί τών γεννηθέντων άπδ αμφο
τέρων Έτεοκλέους καί Πολυνείκους, διά τδ προσπε
πλέχθαι τψ λόγψ τήν σφίγγα μιξοπάρθενόν τινα · πώς 
άν τδ τοιούτον άποδείξαιμεν; Ούτω δέ καί τά περ\ τών 
Επιγόνων, κάν μηδέν τοιούτον έπιπεπλεγμένον ή 
τ φ λόγψ, ή περί τής Ηρακλείδων καθόδου, ή περί 
άλλων μυρίων. \Αλλ' δ εύγνωμόνως έντυγχάνων ταίς 
Ιστορίαις, καί βουλόμενος έαυτδν τηρεϊν καί έν έκεί-
ναις άνεξαπάτητον, κρίνει, τίσι μέν συγκαταθήσεται, Q 
τίνα δέ τροπολογήσει (i), τδ βούλημα ερευνών τών 
Αναπλασαμένων τά τοιάδε · κας τίσιν άπιστήσει, ώς 
διά τήν πρός τινας χάριν άναγεγραμμένοις. Καί τούτο 
προλαβόντες δι' δλην τήν φερομένην έν τοις Εύαγγε-
λίοιςπερί τού Ιησού Ιστορίαν είρήκαμεν, ούκ έπί ψιλήν 
πίστιν καί άλογον τούς έντρεχεστέρους έκκαλούμενοι, 
άλλά βουλόμενοι παραστήσαι, δτι ευγνωμοσύνης χρεία 
τοϊς έντευξομένοις, καί πολλής εξετάσεως, καί (tV 
ούτως ονομάσω) εισόδου είς τδ βούλημα τών γραψάν-
των, ϊν1 εύρεθή, ποία διάνοια έκαστον γέγραπται. 

Φήσομεν ούν πρώτον, δτι, εί μέν δ άπιστων τφ 
περί τού είδους τής περιστεράς φάσματι τοΰ αγίου 
Πνεύματος άνεγέγραπτο Επικούρειος (2) είναι, 
ή Δημοκρίτειος (3), ή Περιπατητικδς (4), χώραν άν 

(98) Έμποιήσαι. 1 ta Pbilocalia. Hccschelius au-
tem et Speucerns, ποιήσαι. Paulo posl Pbilocaiia, 
καί έν ένίοις αδύνατον. Iluescb. ei Spenccr., καί 
ένίοις αδύνατον. 

(99) θαΛασσίας Θεάς Θέτιδος vidr. Sic Pbilo-
caiia c l codex Jolianus. In aliis <ieesi, Θέτιδος. 

(1) ΤροποΛογήσει. Sic recte Pbi loc , libb. vero 
knpregsi, τροπολογήση. Paulo posl Philocalia , 
πρός τινας χάριν. Libb*. impressi, πρός τινα χάριν, 

(2) Αναγέγραπτο (sic) Επικούρειος. Laert. in 
Ejfic. : Μαντικήν δέ άπασαν έν άλλοις αναιρεί, ώς 
καί έν τή μακρά επιτομή. Tull . De nalura deorum, 
l ib . i ; De divinal, lib. i ; De nat.deor., lib. n; Terlull., 
l ib. De anima, cap.46 :< Vana io toluni somnia Ept-
cttrus judicavit, iiberans a negotiis divinitaiein , c l 
dissoivens ordinem rerum, el m passivilale omnia 
aporgens, ul eventui exposita eiforiuiia. ι E l paulo 
posi : c Quis auiem lain exlraneus bumanilaiis, ut 

argumenlo hanc bistoriam aslruemns? Quomodo 
nos cxpediemus ex fabulis quae receplae opinioni* 
bcllum vere Grcecos inter ei Trojanos ad Trojam 
gestum fuisse, conlcxiae sunl ? Faceliam a quopiam 
rejici qua3 de OEdipode el Jocasia eorumque Jiberia 
Eleocle el Polynice narraniur, quia inserta fuerit 
de spbinge seniipuella mentio. Habemusne quo his-
toria3 illae veraesse denionslreniur? Idera senlien-
duin de Epigonis, lametsi nibil simiie assulam 
narraiioni fueril; aul de Heraclidarum rcversione 
aliisque id genus quamplurimis. Quisquis igitur 
legeril bisiorias aequo aoimo, nec laroen in illie 
decipi volueril, dijudicabit quibnsnam babcnda sit 
fides, quae allegoriis inlerprelanda sinl ex menle 
eorum qui haec vel illa commenti sunl, quaeeliam 
indigna flde sinl ulpote ad adulalionem composita. 
Alque bis leclores inuniversam Jesu Cbrisli bisio-
riam praoccuparc visum fuil, non quo acuiiores ad. 
nudam experlernque ralionis iidem fncitaremus; 
sed ul moneremus, iis, qui banc bistoriam lecluri 
sunt, candido animo, diligeuii invesligatione, et in 
menlem scriplorum, si ila loqui fas esl, iiilroducliotte 
opus esse, ul invenialur, quo quidque eonjsilio scri-
ptum fuerit. 

45. Primum igilur dicemus: Si qui credere 
non vult Spirilum sanctuni spccie columbae 
visum fuisse, Epicuri aul Democriii seclator 
359 essel aut Peripaleticus, locum ulique habe-

i 

non aliquam aliquando visionem ftdelem senseni? 
Pauca dc insignioribas persiringens, Epicoro pu-
dorcm imperabo. Aslyages Medoruni regnaior, elc. i 
liem cap. 50. Vide Boelbium Epicureiun apud Plu-
tarcbuin (lib. De Pyth. orac.) ridenlera cannina 
Sibyllarum (p. 396, 597, 598); c l Gololem plurima 
oraculorum effaia elcvantem (libro Adv. Cotot.)$ et 
Gassium npud eumdem in Brulo.Wde Euseb. lib. xiv, 
cap. 2, Pruep. evang. SPENCER. 

(5) ΑημοκρΙτειος. Hoescbelius in lexlu babet, 
Δημοκράτειος ή Περιπατητικδς χώραν είχεν άκόλουθον 
τφ προσποιουμένψ · Spencerus in texlu posuit, τ φ 
προσωποποιουμένψ. In pluritnis consentiunt, ut con-
sut ex Gicerone, Democritus c l Epicurus. An 
vero boc in dogmale conveniant, non adco liquet. 
Tull . lib. ι De dhin. : t Pluriioisque locis gravis 

aucior 
(4) Περιπατητικός. Euseb., lib. ι ν , cap. 2. 
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ret quae introduclae per*on& Iribuilur oralio. Sed Α ε ^Χ ε ν άκόλουθον τώ προτωποποιουμένψ τδ λεγόμε
νον. Νυνί δε ουδέ τοΰθ' δ σοφώτατος Κέλσος έώρα-
κεν, δτι Τουδαίω, πλείονα πιστεύοντι καί παραδοξ£-
τερα έκ τών προφητικών Γραφών, της περί τοΰ είδους 
τής περιστέρας Ιστορίας, τδν τοιούτον περιέθηκε λδγον, 
ΕΓποι γάρ άν τις τψ Τουδαίω, περί τοΰ φάσματος ά π ι 
στου ντ ι, κα\ οίομένψ κατηγορεΤν αύτοΰ ώς πλάσματος · 
Σύ δέ πόθεν, ώ ούτος, άποδεϊξαι άν Εχοις, δτι (5) είπε. 
Κύριος δ θεδς τψ Αδάμ, ή τή Εύ$, ή τψ Κάιν, ή τ φ 
Νώε, ή τψ Αβραάμ, ή τψ Τσαάκ, ή τψ Ιακώβ, τά άνα-
γεγραμμένα αύτδν είρηκέναι τοίς άνδράσι τούτοις; 
"Ινα δέ τή ίστορία ταύτη ίστορίαν παραβάλω, εΓποιμ' 
άν πρδς τδν ΊουδαΤον · Καί δ σδς Ιεζεκιήλ ανέγραψε, 
λ έ γ ω ν c Ήνοίχθησαν οί ούρανο\, κα\ είδον δρασιν 
θεοΰ, >ήντιναδιηγησάμενος επιφέρει αυτή · ι Αύτη ή 

non animadvertil Celsus, bomo ille sapienlissiinus, 
affingcre se baec verba Judaeo, qui multa ex pro-
pbelicis lilteris el incredibiliora credit, quam quod 
narratur de columbae specie. Α Juda?.o enim incre-
dulo et hanc bisioriam quasi fabulam respuenle 
requisierit quispiam : Heus tu, unde probes Do-
minum Deum Adam, Evrc, Cain, Noe, Abrabam, 
Isaac, Jacob dixisse, quae illis dixisse luae ceslanlur. 
Scripturae? Alque ui opponam buic bisioriae bislo-
riam, dixerim ego Judaeo isii : Haec lui «uinl Eze-
chielis : « Aperli sunl coeli ct vidi.visionem Dei; > 
quam enarrans subjicil : c Haec visio simililudinis 
gloriae Domini. E l dixil ad me 9 9 : » Si falsa 
sunt qusc de Jesu scripla sunt, quia nobls deest, 

ul puias, uude ea vera esse evidenier demonslre- Β δρασις ομοιώματος δόξης Κυρίου. Καί είπε πρδς μέ 
mus, ulpote quae ab illosolo, el , ul tibi observasse 
videris, ab aUero ex supplicii sociis visa c i audiia 
fuerunt; quanlo magis dicere licebit mera porlenta 

••Ezecb. i , 4, 28, et u , i . 

auctor Democrilus praesensionem rerum fuw-
rarum comprobaret. » Plutarch. lib. ν De placitis 
philosoph., cap. 1, Περϊ μαντικής · Ξενοφάνης 
καί Επίκουρος άναιροΰσι τήν μαντικήν, c Xenopba-
nes el Epicurus divinaiionem rcjiciunl. ι E l cap. 
2, Πώς δνειροι γίνονται' Δημόκριτος τούς όνε ί ρους 
γίνεσθαι μετά τάς τών είδώλων παραστάσεις. < De-
mocritus accessu imaginum insomnia fieri pulal. > 
Arist. libro De divinat. per somnum, cap. 2 ; Τοιόνδ' 
&v εΓη μάλλον, ή ώσπερ λέγει Δημόκριτος, είδωλα 
καί Α π ο ρ ί α ς αίτιώμενος. ι Sic statuendum polius 
esl, quam ut Democrilus asscrit, somnia simulacris 

ΕΙ γάρ ψευδή τάπερί τοΰ Τησοΰάναγεγραμμένα, έπεί 
μή έχομεν, ώς ύπολαμβάνεις, έναργώς παραστησαι, 
πώς ταύτα έστιν αληθή, ύπ* αύτοΰ μόνου έωραμένα 

έπιδιώκουσαι τούς ανθρώπους, έπειδάν καταλάβων* 
ται, περιχέονται τοίς σώαασι, ψυχραί και παλμώδεις, 
ώστε τούς μεν ξένους ασυνήθεις δντας διά τδ δέος 
έκπεπλήχθαι. c Mirabile eiiam quiddam buic lerra?, 
ul ei vastse interius regioni, et quae Syrii esl obje-
cia, conlingil. Quandoque enim, el ul pluriimim 
ventis quielis, coucreia quaedam corpora in aere 
videnlur, variorum animanlinm formas exbibentia : 
quarum alise quicie se continent, alicp moventur, 
inlerdum quoque fugiuni, interdum inseclantur; 
cumque monslrosam prseferant magnitudinem, siu-
porem ac melum ignaris aflerunl. Qitse bomincs 

et defluxibus accepta referens. > Ejus senlenliam C perscquunliir, corporibus apprebensorum cum fri 
haud ineple expUcabunt, qua3 Diodorus refen de 
speclris in Africa visis : Γίνεται δέ τι Οαυμάσιον 
περί τε ταύτην τήν χώραν, καί τήν χέρσον, καί τήν 
έπεκεινατής ΣύρτεωςΛιβύην, Περί Υάρ τι νας καιρούς, 
καί μάλιστα κατά τάς νη νεμίας, συστάσεις δρώνται κατά 
τδν αέρα παντοίων ζώων Ιδέας έμφαίνουσαι · τούτων 
δέ αί μέν έρημοΰσιν, αί δέ κίντισιν λαμβάνουσι, καί 
ποτέ μέν ύποφεύγουσι, ποτέ δε διώκουσι. Πάσαι δέ 
τδ μέγεθος άπλετον έχουσαι, θαυμαστήν κατάπληξιν 
καί ταραχήν παρασκευάζουσι τοις άπείροις. Αί γάρ 

Prap. ev.: Omnes Peripatelici τά βοώμενα χρηστή-
ρια, καί τά παρά πάσι μεταδιωκόμενα μαντεία, ουδέν 
φέρειν αληθές άπήλεγςαν ανωφελή τε είναι άπεφή-
ναντο, e i c , quae passiin jactabanlur oracula, quae-
que oninium concursu populormn vaticinia celebra-
bantur, ea non modo vanitalis ac mendacii coar-
guerunt, sed eliam exiiii polius quam ulililaiis 
causas esse demonslraruni. » Aliier semire videlur 

gore ei palpilalionc circumfundunlur. liaque bospi-
les non assueii, mclu (anlum non emoriunlur. » 
Diod., lib. ui Bibl. /its/., pag. 484; Mela De Mau-
rilania; Kircberus, libro De Rheginorum spectac; 
Plularch. De defeclu orac. et De simulacrii Epie.; 
Apulehis in Apol. el paseim Lucreiius : asseruil 
enim reruro simulacra buc el illuc oberranlia, ea 
sublililale ei vigore invadere dormieniein el incur-
rere, ul ejus animum altinganl el percellant, unde 
poieral de fuluris conjeciare. SPENCER. 

άλογία καί, τδ μή τοίς βελτίστοις καί ς^ρονιμωτάτοις, 
άλλά τοίς τυχουσιν πέμπειν, άτοπον. ΙΑφαιρεθείσης 
δέ τής άπδ τοΰ θεοΰ αιτίας, ουδεμία τών άλλων εύ
λογος είναι φαίνεται αίτία. c Cum nulla ralionabilis 
causa videaiur, per quam isibaec divinaiio prove-
nial, efiicilur ul fides abrogelur. Nam si dicalur 
Deum esse qui somnia miliai, praler aiia inulia et 
boc quoque subabsurdum est, non oplimis sapien-

Cicero, lib. ι De divin.: c Dicsearcbus Peripateli- 1 1 tissiinisque, sed quibusvis sine discrimiue mii l i . 
cus cselera divinalionis genera sustulit, somnioriun 
et furoris reliquil. > Pluiarcb., De placiiis philo-
$oph.t lib. v, cap. 4 ; Tull , lib. n De divin.; Ter-
tull., libro De anima, cap. 46: c Arisloleles majore 
senieiiliam mendacio recilans agnoscil el vcram ; ι 
id esl, inlerprele Pauielio : Quanqaam pulet ma-
jorein pariem somniorum meudaciuni csse, lamen 
etiam veram subiude in illis agnoscil. Ar is l . , lib. 
J)e divinat. per somnum, cap. 4 : Περί δέ τής μαν
τικής έν τοίς ύπνοι; γενομένης καί λεγομένης συμ-
βαίνειν άπδ τών ενυπνίων, ούτε καταφρονήσαι 
διον ούτε πεισθήναι. c Divinalionem aliquam esse 
quaB in somno Gal, el provenire dicalur ab insom-
niis, neque conlemiiere facile esl, neque credere. ι 
Constal enim quosdam insomnia babuisse, unde 
nonsuiitaspernanda ; τδδέ μηδεμίαν(αίτίαν)εύλογον 
δρ^ίν, καθ1 ήν άν γένοιτο τούτο, διαπιστείν ποιεί· 
τό τε γάρ θεδν είναι τδν πέμποντα, πρδς τή άλλη 

Sublaia aulein causa quae ad Deuin referaiur, nulla 
praeicrea alia videtur consenlanea esse. > Vidc ca-
pul secundum; alicubi vero insomnia Dco ascripsit. 
Terltill., libro De anima, cap. 49 : c Si eniin et 
Arisloieles beroem quemdam Sardinise noiat, inca-
balores fani sui visionibus privaiilem : cr i l el hoc 
in d&monum libidiuibus lam auferre somnia, quam 
inferre; ui Meronis quoque seri somniatoris, et 
Tbrasymedis iusigne inde processerit. Sed ei a Deo 
deducimus somnia. Quid ergo? neca Deo Ailantes 
somniarenl? vel quia nulla jam gens Dei exiranea 
est, in omnem terram, el in leriuinos orbis Evau-
gelio coruscante? Num ergo aut fama- menlila esl 
Arisloteli aul daemonum adbuc raiio esl; dum ne 
animae aiiqua nalura credalur itnmunis somnio-
rum? ι S P E N C E R . 

(5) "Οτι. Deest in anlea editis, sed babeiur ία 
mss. 
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IJ άκουσθέντα, καί, ώς Ιδοξας τετηρηκέναι, καί ύπδ Α finxisse Ezecbielem, cata ail aperlos fuisse coelo§f 

Αν&ς τών κολασθέντων τί ουχί μάλλον καί τδν Ί ε 
ζ ε χ ι ή λ φήσομεν τερατευόμενον είρηκέναι τδ, · Ήνοί-
χ θ η σ α ν οί ουρανοί, > καί τά έξης; Άλλ* έάν καί ό 
Η σ α ΐ α ς φάσκη, c Είδον τδν Κύριον Σαβαώθ καθή-
μενον ίιύ θρόνου υψηλού καί επηρμένου· καί τά 
σεραφίμ είστήκεισαν κύκλφ αύτοΰ · έξ πτέρυγες τψ 
έν ι , καί 2ξ πτέρυγες τψ ένί, > καί τά έξης * πόθεν (6) 
οτ ι Αληθώς έώρακε; Πεπίστευκας γάρ, ώ Ιουδαίε, 
τούτοις ώς άψουδέσι, καί ύπδ θειοτέρου Πνεύματος 
ού μόνον έωραμένοις τψ, προφήτη, άλλά καί είρη-
μένο ι ς καί άναγεγραμμένοις. Tivt δέ καί πιστεύειν 
μάλλον άξιον, φάσκοντι άνεψχθαι αύτψ τούς ουρα
ν ο ύ ς , καί φωνής άκηκοέναι, ή έωρακέναι τδν Κύριον 
Σαβαώθ καθήμενον έπίθρίνου υψηλού καί επηρμένου 

et cxtera quae sequunlur? E l Uxc Isaix : ι Yjdi 
Doniinuin Sabaolb sedentem super solium excel-
sum el elovntuin, el serapbim slabanl circa illum, 
Sex alae uni, c l sex alae alieri » el caelera, unde 
liabes vere ab illo fuissc conspecla? Niliil enim, ο 
Judxe, 360 i n i i s rebus suspicare niendacii, cre-
dis non modo ens a Spirilu sanclo oslensas fuisse 
propbeue, sed illum eliam ab codem spirilu aflla-
tum eas et dixisse ellil leris consignassc. Ulri vero 
magis adjungenda fides esl : iJli qui sibi dicil aper-
los fuisse cceios, vocem exaudivissfi, vidissc Domi-
num Sabaolh sedenlem super solium excelsum et 
elevalum;an Jesu? Nibil cnim fecerunt Isaias ei 
Ezecbiel, quod cum iis, quae Jesus focit, comparari 

. . . ' * —» * » i " 
Η σ α ΐ α καί Ιεζεκιήλ, ή τψ Ιησού; Εκείνων μέν ° queat; hujus auiem virlulcs non eniluere solum 
γ ά ρ έργον ουδέν τηλικούτον ευρίσκεται* τού δέ Ι η 
σού τδ ανδραγάθημα ού κατά τούς αυτούς τής εν
σωματώσεως μόνους γέγονε χρόνους, άλλά καί μέχρι 
τού" δεΰρο ή Ιησού δύναμίς έστιν ενεργούσα τήν έπι-
στροφήν καί τήν βελτίωσιν έν τοίς πιστεύουσι δι* αυτού 
τ ω θεψ. Εναργές δέ δείγμα τού δυνάμει αυτού ταύτα 
γίνεσθαι, τδ, ώς αυτός φησι, καί καταλαμβάνεται (7), 
μ ή δντων εργατών τών εργαζομένων τδν θερισμδντών 
ψυχών» τοσούτον είναι θερισμδν συγκομιζομένων καί 
συναγομένων είς τάς πανταχού άλωνα ς τού θεού καί 
Εκκλησίας. 

Καί ταύτα πρδς τδν Ίουδαιον λέγω, ούκ άπιστων, 
ό Χριστιανδς, τψ Ιεζεκιήλ καί τώ Ησαΐα · άλλά 

(emporc illo, quo corpus indulus cum hominibus 
versalus esl; sed usque adbuc ejus poleslate fil, ut 
qui T)eo per illtnu credunt, a vitiis ad meliorem v i -
lam revocenlur. Quam morum mulalionem ejus 
potestaie fieri planam el evidens binc esl, quod, 
cuin, ui ipse dixil c i expcrienlia comprobalur, om~ 
nino deOciant qui messi animarum denl operam *, 
tol animac taraen in areas Dei, quae sunl Ecclesia?, 
comporienlur ei congregenlur. 

44. Atque his Judaeum urgeo, non quod Ezecbiel 
ct Isaiae teslimonio fidera abrogem; nam Cbristia-

δυσωπών έκ τών κοινή ήμίν πεπιστευμένων, ότι ^ nus ego sum; sed usus sum iis, quas una mecum 
πολλψ ούτος εκείνων άξιος έστι τού πιστεύεσθαι credil, ul persuadcrem Jesum magis, quam pro-
τοιαύτα λέγων έωρακέναι, καί, ώς είκδς, παραδούς 
τοίς μαθηταίς ήν είδεν δψιν, καί τήν φωνήν (8) ής 
ήκουσεν. "Αλλος δ* άν τις είποι, δτι ού πάντες τοΰ 
Ιησού ήκουσαν ταΰτα διηγουμένου οί άναγράψαντες 
τά περί τοΰ είδους τής περιστεράς καί τής έξ ουρα
νού φωνής, άλλά τδ διδάξαν Μωύσέα Πνεύμα τήν 
πρεσβυτέραν αύτοΰ ίστορίαν, άρξαμένην άπδ τής 
κοσμογενείας μέχρι τής κατά τδν Αβραάμ (9) τδν 
πατέρα αύτοΰ, τούτ' έδίδαξε καί τούς γράψαντας τδ 
Εύαγγέλιον, τδ γενόμενον παράδοξον (10) κατά τδν 
χρόνον τοΰ βαπτίσματος Ιησού. Ό δέ κοσμηθείς χα-
ρίσματι, καλουμένψ ι λόγψ σοφίας, ι καί τήν αίτίαν 
διηγήσεται τής ανοίξεως τών ουρανών, και τού είδους 

pbelan, fide essc dignum, cum dixii , el suis disci-
pulis, ut credibile est, narravit se lalia vidisse el 
rocem audiisse. Dixerit foriasse alius, qui bidlo-
riara de specie columbae el de coelesii voce scriplis 
mandarunt, non eos omncs adfuisse quidem, cum 
liaec discipulis cnarraret: scd spirilum illum, qui 
Moyscm edocuil bisloriam longe ipso anttquiorem 
qnasque a ereaiione mundi ad Abrabam usqtie 
gcnlis Judaicae auclorein pertinet, scriploribus 
Evangeliorum revelasse prodigium, quod lempore 
baplismi Jesu apparueral. Quseaulem causa fueril, 
quamotrem aperli fuerint coeli, cur columbae spe-
cies visa fuerit, cur columbae, ei non alterius ani-

τής περιστεράς, καί δτι ούκ άλλου τινδς ζώου είδει ή D manlis Fpecie Spirilus sanclus Jesu aspcctabilem 
τούτου έφάνη τδ άγιον Πνεύμα τψ Ιησού. Περί τού
του δέ ούκ απαιτεί νΰν ημάς δ λόγος διηγήσασθαι· 
τδ γάρ προκείμενόν έστιν, έλέγξαι τδν Κέλσον ούχ 
ύγιώς Ίουδαίψ περιθέντα (11) μετά τοιώνδε λόγων 

se pracbuerit, is exponet, qui dono, quod c sapien-
liae sermo * ι vocatur, ornatus fuerit. Hacc cxpli-
care noslri non est insliluti. Id enim nobis propo-
siium est, ostendere a Gelso male inducturo fuisse 

1 Isai. v i , 1. »Maub. ix, δ7. * I Gor. xu, 8. 

(6) Post πόθεν decst quippiam, vel οΤδας, vel δή
λον, quamvis nihil simile reperialur in mss. 

(7) Καϊ καταλαμβάνεται. Deesl in codicibus 
Regio el Basileensi. 

(8) Sic omnes mss. Hceschelius vero in lextu 
habel, τής φωνής. 

(9) Dubilabai Guietus an scribendum foret μέχρι 
τών κατά τδν Αβραάμ. 

(10) Hoeschelius el Spencerns τδ γενόμενον καί 

παράδοξον, sed illud καί respuunt omnes mss., si 
exceperis Anglicanum primum el Joliaiiuiii. Paulo 
posl pro καλουμένψ λόγψ σοφίας, Guieio perperam 
videlnr scribendum καλουμένψ δώρψ σοφίας. 

(11) Hoescbelius et Spenceru3 in texlu, παρα-
θέντα, sed oranes mss. περιθέντα. Paulopost Guieto 
scribendum videtur μάλλον κατά τά πεπιστευμένα 
ύπ* εκείνου. 
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Jtidsenm, qui ejusmodi argnmenlis in dubium re- Α άπιστίαν περί πράγματος, κατά τδ είκδς γενομένους 
Tocarel rem quam accidisse mtuto magis probabile 
sit, quam ea quae credil. 

45. Memini autem me quondam, cum liabe-
rem colloquium cum Judocis ex eorum numero 
quos eapicnles vocar.t, idque mullis astanlibus 
qui jndices essent, bis verbis usum esse : c Di -
ciie, sodes, cum duo quidam ad bominum genus 
advenerinl, de quibus stiipcnda et quas nattiram 
bumanam superant, liticris mnndala sunt, ve-
ster, inquam, Iegislator Moyses qui de se ipso 
scripsit, et Jesus magister noster qtii nullum de se 
acriptnm reliquit, sed de quo discipuli ejus in 
Evangcliis tesiimonium perbibcnl: quaciiam hxc 
parlitio esl, Moysi qnidem haberi fidem ul veraci, 

μάλλον παρά τά πεπιστευμένα ύπ* εκείνου. 

Μέ μνήμα ι δέ ποτε, Εν τινι πρδς Ιουδαίων λε
γόμενους σοφούς διαλέξει χρησάμενος τοιούτω 
λόγω, πλειόνων κρινόντων τδ λεγόμενον · ι Είπατε 
μοι, ώ ούτοι, δύο τινών έπιδημησάντων τψ τών 
ανθρώπων γένει, περί ών παράδοξα (12) καί ύπερ 
τήν άνθρωπίνην φύσιν άναγέγραπται, Μωύσέως λέγω, 
τού υμών νομοθέτου, περί εαυτού άναγράψαντος, καί 
Ιησού τού ημετέρου διδασκάλου, μηδέν περί εαυτού 
σύγγραμμα καταλελοιπότος (15), άλλά ύπδ τών μα
θητών έν τοίς Εύαγγελίοις με μαρτυρημένου· τίς ή 
άποκλήρωσις, πιστεύεσθαι μέν Μωύσέα ώς άληθεύ-
οντα, καίτοι γε Αίγυπτίων διαβαλλόντων αύτδν ώς γόη-

quainvis jEgyptu imposlorcm eum iuisse et magicis Β τα, καί μαγγανεία τάς δυνάμεις πεποιηκέναι δοκούν-
arlibus prodigia edere visum cssc calumniemur; 
Jesu vcro omnem abrogari fidem, quia vos illuni 
incusalis? Nam nlrique sua gens palrocinalur: Jn-
dxi quidcm Moysi; Cbrisliani vero qua? de Jcsu ab 
ejus discipulis scripla sunt prodigia, pro vcris 
habenl; neque idcirco Bloysis propbcliam repu-
dianl ; imo binc maxime confirmani quac de Jesu 
credunl. Quod si nostrac de Jesu fidci raiionem 
poschis, prius vos dicilecur Moysi credalis qni illtim 
pracessil; nos deinde dicemus cur isli credanius. 
Sed si tergiversemini el recuseiis probare cur ei 
credalis, nos impraesenliarum vos imilabimiir, et 
noslra argumenia lacebimus. Nibilominus faiea-
mini nullas vos de Moysc probaiiones babere, et 
audite nostras de Jesu ex lege el propbeiis de-
sumplas. E l quod mirabile prorsus csl, qu;c nobis 
de Jesu lcx et propbelae argumenla suppcdilanl, 
iisdem Moysem et propbeias demoiislratur fuisse 
Dei propbetas. 

3646· Cxierumlex etpropbelx referii suntrebus 
insoliiis, qua3 sunt ejusdem fere nalura? ac quod 
scripluin cst de specie columbaeei voceeccelo missa 
cum Jesus bapiizareiur. Spiriium aulem sanclnm 
fuisse, qui tunc sub specie coluinbae visus est, pro-
bare puio Jesu miracula, quae ulcalumnielurGelsus, 
ait ea luisse ab eo edita arlibus quas npud iEgy-
plios didicerai. Nec iis solis ular; verum eliam, ul 
par est, iis quas palraverunt Jesu apostoli. Ncquc D χρήσομαι· άλλά γάρ, κατά τδ είκδς, καί οΤς οί άπ£-

τα· Ίησούν δέ άπιστείσθαι, έπεί ύμείς αυτού κατηγο
ρείτε ; Έθνη γάρ άμφοτέροις μαρτυρεί· Ιουδαίοι μέν 
Μωυσή, Χριστιανοί δέ, μή αρνούμενοι (14) τήν Μωύ-
σέως προφητείαν, άλλά κάκείθεν άποδεικνύντες τά 
περί τού Ιησού, παραδέχονται τά περί αυτού αληθή 
είναι παράδοξα ύπδ τών μαθητών αυτού άναγεγραμ-
μένα. Εί τε γάρ λόγον απαιτείτε ημάς περί τού Ι η 
σού, άπόδοτε περί Μωύσέως τού πρδ αυτού γενομένου 
πρότερον, είθ' εξής ημείς άποδώσομεν τδν περί τού
του. Υμών δ' αναδυομένων καί φευγόντο»ν τάς περί 
εκείνου Αποδείξεις, ώς μέν πρδς τδ παρδν, τδ δμοιον 
ύμϊν ποιούντες, ούκ άποδεικνύομεν · ουδέν δέ ήττον 
ομολογήσατε (15) τδ μή έχειν δεί ξι ν περί Μωύσέως, 
καί ακούσατε τάς περί Ιησού αποδείξεις άπδ τού νό
μου καί τών προφητών. Καί, τδ παράδοξον γε , έκ 
τών περί Ιησού αποδείξεων έν νόμψ καί προφήταις 
άποδείκνυται, δτι καί Μωύσής καί οί προφήται ήσαν 
προφήται τού θεού. > 

Πεπλήρωται δέ δ νόμος, καί οί προφήται, τών πα
ραπλήσιων παραόόξων τψ άναγράψαντι (1G) περί 
τού Ιησού παρά τώ βαπτίσματι, περί τής περιστε
ράς, καί τής έξ ουρανού φωνής. Σημείον δέ οίμαι τού 
τότε όφθέντος (17) αγίου Πνεύματος έν είδει περιστε
ράς, τά ύπδ τού Ιησού παράδοξα γεγενημένα, άτινα 
διαβάλλων Κέλσος, φησίν αύτδν παρ* Αίγυπτίοις με-
μαθηκότα πεποιηκέναι. Καί ούκ έκείνοις γε μόνοις 

enim sine miraculis prodigiisque poiuissent in-
ducerc cos, quibus novam doclrinam novaque 
ioslilula tradebant, ut reliclis pairiis instilulis, vel 

στόλοι τού Ιησού πεποιήκασιν. Ούκ άν γάρ χωρίς 
δυνάμεων καί παραδόξων έκίνουν τούς καινών λόγων 
καί καινών μαθημάτων άκούοντας πρδς τδ καταλιπείν 

(12) Sic omnes mss. , excepto Joliano qni 
ulrarnque babel lcclioncm, παραδόξως, et supia, πα
ράδοξα. 

(13) Μηδέν περϊ εαυτού σύγγραμμα χαταΛεΑοι-
χότος. Hinc forie colligere esi quain J ;su Chrisli 
nornine epistolam ad Abgarum proferl Eusebius 
lib. ι tlisi. eccles., cap. 13, atil Origcni ignotam, 
aul ab ipso pro supposiiiiia ei spuria habitam 
fuisse. Hieronymus ad Ezecbiel. X L I V , 29 : c Unde 
et Salvator nulbiin volumen doclrinae suse proprium 
reliquit, quod in plerisque apocrypborum delira-
nienla confingunt, scd Patris et suo Spiriiu quoli-
dic loquiiur in corde credentiuni. ι Vide S. Augu-
siin. lib. ιι Retruct., cap. 16, ei lib. ι De contensu 

evang., cap. 7, el eod. Iib.,cap. 9, cap. 34; lib. 
xxviu contra Fnusum Manicha*uin9 cap. 4etepibL 
ad Gewtiiiiu episcop. 

(14) Citdd. Kegius et Basileensis, Χριστιανοί δέ 
. μαρτυρούμενοι. 

(15) Beg. ei Basileensis, ώμολογήσατε. 
(10) Τφ άναγράψαντι. Scribendum videlnr, τψ 

άναγραφέντι, ui recle monent Guielus ei Boberel-
lus.lbidem Guielus perpcram legendum censetrapa 
τδ βάπτισμα, ιιοιι vero παρά τψ βαπτίσματι. 

(J7) Hiescbclius el Spencerus, τού τε δφθέντος, 
sed omiies codd. ms., τού τότε όφθέντος, reciius. 
Infra codex Begius ei Basileensis, μέχρι θανάτου τά 
τούτων θαύματα. 
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μέν τά πάτριο, παραδέξασθαι δέ μετά κινδύνων τών Α cum suiumo inoriis poricnlo ipiorum documcida 
μέχρι θανάτου τά τούτων μαθήματα. Καί έτι Γχνη τού 
Λγίου εκείνου Πνεύματος, δφθέντος έν είδε ι περιστεράς, 
παρά Χριστιανοίς σώζεται. Έξάγουσι (18) δαίμονας, 
καί πολλάς ίάσεις έπιτελούσι, καίόρώσί τινα κατά τδ 
βούλημα τού Αδγου περ\ μελλόντων. Κάν χλευάσηδέ 
Κέλσος τδ λεχθησόμενον, ή δν είσήγαγεν Ιουδαίος, 
δμως λελέξεται, δτι πολλοί, ώσπερεί άκοντες, προσε-
ληλύθασι Χριστιανισμψ, πνεύματος τίνος τρέψαντος 
αυτών τδ ήγεμονικδν αίφνίδιον άπδ τού μισείν τδν 
λδγον έπί τδ ύπεραποθανείν αυτού, καί φαντασιώ-
σαντος αυτούς ύπαρ ή δναρ (19). Πολλά γάρ καί 
τοιαύτα ίστορήσαμεν ατινα έάν γράφωμεν, αυτοί αύ
τοΤς παρατυχόντες καί ίδόντες, γέλωτα πλατύν όφλή-
σομεν τοίς άπίστοις, οίομένοις ημάς ομοίως οΤς ύπο-

ainplexarenlur. Quin el ciiainnum apud Cbrieiiauos 
nonuulta supcrsnnl illius Spirilus snncli, qui co-
lumbae specie apparuit, vesligia. Nam daemonia 
ejiciunl, morbos curani, c l volenle Verbo fulura 
prxvidcitl. Irridcal licei Celsus aul Jtrdieus quetti 
iiUroduxii, quod dicelur, dicaui nibilominus, mul-
los ad rcligionein Cbrislianani accessisse velutih-
vitos: spiiilu qtiodam rcpcnle siveper visum 362 
sive pcr somnium in illormn animos agenle aique 
ita illos imwiilanie, u( quod fn illam conccperani 
•dium deponerent, el pro illa taortem oppeiore 
slatucrenl. Muha ejusfnodi novimus, qitae si Stri-
berenws, lametsi illorum octilali leftles fueriinus, 
benignam risus materiam praeberemns incrcdntis, 

λαμβάνουσι ταΰτ' άναπεπλακέναι, καί αυτούς πλάί- Β quinosex eorurii ingcniiaqwos lalia iinxisse norun!, 
judicantes, httc ciiam a nobte conticta essc c x M i -
marenl. Tesiis lamen est Dens, cui arcana consci-
eniiue no9trae paient, rtos divinam /esu dftetiinam 
non falsis narraliunculis, sed variis iisqtie eviden-
libus argumeniis confirmare Velle. Quotiiain vcro 
Judseus cst, qnl dnbital an Spirilua sancins spccie 
loliinibae in Jcsum descenderii, quaerenduin ab illo 
esl, quisnam ille s i l qui apud Isaiatti ila se dicit 
missmn a Dortiiio, ut ambrgtitfni sll Paternc et 
Spirilus sanclus miserint Jesum, an Patet miserii 
Cbrislam el Spirilum sanctum. Hocposierlus vermu 
esl. Et quia missus esl primo Salvalor, deiude 
Spiriius sanclus, u i qood & prophela diciuin fuerai 
impleretur; oporlebat autem u( Taiicmfom boc 

σειν. Άλλά γάρ θεδς μάρτυς τού ημετέρου συνειδό-
τ ο ς , βουλομένου ού διά ψευδών απαγγελιών, άλλά 
διά τίνος ενάργειας ποικίλης συνιστάνειν τήν Ιησού 
Οείαν διδασκαλίαν. Έπεί δέ Ιουδαίος έστιν δ περί τού 
άναγεγραμμένου αγίου Πνεύματος κατεληλυθέναι έν 
είδει περιστεράς πρδς τδν Ίησούν άπορων, λεκτέον 
Αν εΓη (20) πρδς αυτόν · ΤΩ ούτος, τίς έστιν δ έν τώ 
Ήσαία λέγων Καί νύν Κύριος απέστειλε με (21), 
καί τδ Πνεύμα αυτού. Έν ιρ αμφιβόλου δντος τού 
£ητοΰ, πότερον δ Πατήρ καί τδ άγιον Πνεύμα απέ
στειλαν (22) τδν Ίησούν, ή δ Πατήρ απέστειλε τόν τε 
Χριστδν καί τδ άγιον Πνεύμα, τδ δεύτερον έστιν (23) 
Αληθές. Καί έπεί απεστάλη δ Σωτήρ, είτα τδ Πνεύμα 
τ δ άγιον, ίνα πληρωθή τδ είρημένον ύπδ τού προφή 
του, έχρήν δέ τήν τής προφητείας πλήρωσιν έγνίο- C posien tmpteliim fuisse oognoscereto: idcirco qn*l 
σθαι (24) καί τοίς έξης· διά τούτο ανέγραψαν οί Ι η 
σού μαθηταί τδ γεγενημένον. 

Έβουλόμην δ* άν Κέλσψ, προσωποποιήσαντι τδν 
Ίουδαϊον παραδεξάμενόν πως Ίωάννην ώς Βαπτιστήν, 
βαπτίζοντα τδν Ίησούν, είπείν, δτι τδ Ίωάννην γε
γονέναι Βαπτιστήν, είς άφεσιν αμαρτημάτων βαπτί
ζοντα, ανέγραψε τις τών μετ' ού πολύ του Ιωάννου 
καί τού Ιησού γεγενημένων. Έν γάρ τψ δκτωκαιδε-
κάτψττς Ιουδαϊκής αρχαιολογίας δ Ίώσηπος μαρ
τυρεί τψ Ιωάννη, ώς Βαπτιστή γεγενη μένω, καί κα-
Οάρσιον τοϊς βαπτισαμένοις έπαγγελλομένψ. Ό δ1 

αύτδς, καίτοι γε άπιστων τψ Ιησού ώς Χριστψ (25), 

(18) Έξάγουσι. Iia codd. Regius et Basileensis. D Idem habetOrigtnes iu cap. x m Matlh., alqueex bis 
Hoeschelius vero ei Spencerus, έξεπάδουσι, sicque duobuslocis colligunt nonnulli crilici ceiebrem illum 
reliqui rass., modo exdpias velereni Valicanum qui 
in margine babel, κατεξάγουσι.- Vide uoias supra 

facinm fuerai, Huerfs mandaranl Jesii discipul 

47. Praterea moiWtnm volncrim' Cclsutn, ipnd 
quetn Juitajus quodamniodo adiniUit Jesum a 
Joannc Baptista fuiese baplizatum, scriptoreni, qui 
rccens ab neiaic Joannis c l Jesu fuit, Joannis I D C M -

lionem fecisse et bapiismi ab eodem in reniissionem 
pcccatorum collali. Nam Josephus, libro decimo 
octavo Aniiquitalum, leslalur Joaunem fuisse bapti-
stam,quique iis, qni baplismum recipereiu, pollice-
batur fore ul eorum peccaia diluerenlur. Idein, 
quamvisjesum pro CbrUto non agoosceret, dum 

ad num. 2. 
(19) "Υπαρ ή δναρ. Confer qua? de Basibde 

•crlpsit Eusebiuslib. v i , cap. 5, Hiiior. eccl. Vidt» 
eiiam Cypriani cpislol. 10, ad clerum, e l c ; ep» s l-
8,34,54, ei epist. 69^ad Florentium Pupianum; Ter-
tull . , De ipectaculis, cap. 20; De idololat., cap. 
25 ; De virginibut velandis t cap. 27; De flnima, 
cap. 9. 

(20) Asxtior άν ε Γη. ln codd. Beg. et Basil. 
deest άν είη. 

(21) Hoeschelme in lexlu άπέσταλκέ με. 
(22) Idem in niargine, απέστειλαν. Ouines tamen 

Dosin manuecripli απέστειλε. 
(23) Εστίν. Deesi in Kegio et Basilecnsi. 
~" Begius et Basileensis, άνεγνώιθαι. 

Καίτοι γε άπιστων τφ Ιησού ώς Χριστφ. 
P A T H O L . Gn« X I . 

Josepbi de Jesu Cbrislo; locnm lib. xviu Antiq., 
cap. 4, pag. 621, ea ajiaie aut noiitltim in Joscpbi 
bbris exs ilisse, aul si cxsiitenl, pro adullerino 
babilum fuisse; neque eiiim, inquiuiil, si aul ea 
aclateexsliiisselaiil prolegilimo babilus fuissel locus 
in quo Jesus proGbrislo agnoscilur, Origenes negas · 
scl Jesum a Josepbo ui Messiani agnituin fuisse.Obser-
vam insuper sileuiiuin veleriim omnium, qui anle 
Eusebium vixerc el ex professo adversus Judaeos 
scripseruiil. Licet euiin Joeepbi libros nieinoreni, 
boc laineu de Jesu lcslimoiiium nunquam usurpanl, 
uon omissuri, ul videlur, si lunc temporis imer 
ipsius opera exsliiissei. Hepoui polesl in Aclis sau-
cli Donaii Tbmuilarum episcopi die xxu Maii a 
conlinualoribus Bollandi rclalis, legi hunc Josepbi 
locum. Sed ιιοιι conslat ejusuiodi Actorum stncert-
las. Ului esl, Joanues Malala iu sunChronoloqia, 
pag. 519, Joscpbi lesliaiouiutn sic reieri : Καθώς 
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lnquirit qua de causa Jerosolymae eversx fuerinl Α ζητών τήν αίτίαν τής τών Ιεροσολύμων πτώσεως καί 
ct templum solottqualum, non dicil quidem, quod 
dicere debuit, iu causa fuisse insidias, quas Jesu 
siruxerant, inorlemque quain Ghrislo a propbetis 
promisso inlulerant; sed larnen quasi inviius a 
•eritaie non mullum recedit. Ait enim bicc Jud&is 
conligisse, 363ul Jacobus Juslus, qui fraier erat 
Jesu qui vocabalur Christus,vindicaretur; quoniam 
justissimum illum virum liiierfecerant. Jacobus ille 
est quemPaulus, verus Jesu discipulus, ait scvidisse 
tit fralrem Domini*; fratrem autem, non lara ob 
sanguinis cognalionem communemque ipsorum edu-
eationem, quarn ob mores et doctrinam. Si ergo 
dicit excisas propler Jacobum fuisse Jerosolymas, 
cur non fueril ralioui magis consenlaneum dicere 

τής τού ναού καθαιρέσεως· δέον αύτδν είπείν, δτι ή 
κατά τού Ιησού επιβουλή τούτων αΙτία γέγονε τφ 
λαώ, έπεί άπέκτειναν τδν προφητευδμενον Χριστδν δ 
δέ, καί ώσπερ άκων ού μακράν τής αληθείας γενόμε
νος , φησί ταύτα συμβεβηκέναι (26) τοϊς Ίουδαίοις 
κατ* έκδίκησιν Ιακώβου τού δικαίου, δς ήν άδελφδς 
Ιησού τού λεγομένου Χριστού· επειδήπερ δικαιότατον 
αύτδν δντα άπέκτειναν. Τδνδέ Ίάκωβον τούτον δ Ιη
σού γνήσιος μαθητής Παύλος φησίν έωρακέναι ώς άδελ
φδν τού Κυρίου, ού τοσούτον διά τδ πρδς αίματος 
συγγενές (27) ή τήν κοινήν αυτών άνατροφήν, δσον 
διά τδ ήθος καί τδν λόγον. ΕΓπερ ούν διά Ίάκωβον συμ
βεβηκέναι λέγει τοϊς Ίουδαίοις τά κατά τήν έρήμωσιν 
τής Ιερουσαλήμ, πώς ουχί εύλογώτερον διά Ίησούν 

id accidisse propler Jesum qui Chrislus est? cujus & τ ο ν Χριστδν τούτο φάσκειν γεγονέναι; ού της θειότη-
«Hvinilalis testes sunt tol ecclesiae hominum, qui a 
vitiorum colluvie aversi, Conditori se lotos addi-
cunt, et in omnibus i l l i placere sludeni. 

48. Elsi igitur non habebil Judaeus quo Ezechie-
lem et Isaiam defendat, quia quae nobis de aperlis 
Jesu coelis et audita voce objecit, eadem aut iis s i -
milia HI illis aut in alio quopiam propbeu rcperi-
mus; nos certe quanlum io nobis est causam no-
siram tuebimur, dicenles , qucmadmodum apud 
omnes, qui admittuut Providentiani, in confesso est 
in raullis per somnium, sive perspicue, sivesubob-
scure, imprimi visa, qusedam de rebus divinis, quae-
dam de futuris quae ad banc vitara pcrlinenl; iia 
BibU absurdi esse, qua vi per somnium, eadem et 
per vigiliam visa iusculpi, quae ant i l l i ipsi cui i r i -
buuiHur, prosinl, aut illls, quibus est enarraiurus. 
Etsicut per somnium nobis videinur pulsaiisauribus 
audire, et cernere oculis, taroetsi uec aures, nec 
oculi, sed sola mens permola fuerit; sic nibil absurdi 
fueril, hoc idera accidisse propbeiis, quoties legun-
lur aul prodigiosa quaedam vidisse, aul audivisse 
Domini verba, aul coelos apertos fuisse conspicaii. 

4 Galai. i , 19. 
Ίώσηπος δ Εβραίων φιλόσοφος ταύτα συνεγράψατο 

— . ν - *ξότε Ιουδαίοι έσταύρωσαν 
άγαθδς καί δίκαιος, είπερ 

άρα τδν τοιούτον άνθρωπον δεί λέγειν καί μή θεδν, 

είρηκως καί τούτο· δτι έξότε Ιουδαίοι έσταύρωσαν 
Ίησούν, δς ήν άνθρωπος ι 
άρα τδν τοιούτον άνθρωποι 
ούκ έξέλειψεν οδύνη έκ τής Ιουδαίας χώρας". Id s 
verura esi, quid liet de Origene el Eusebio qiii 

τος μάρτυρες αί τοσαύται τών μεταβαλόντων άπδ 
τής χύσεως τών κακών έκκλησίαι, καί ήρτημένων 
τού Δημιουργού, καί πάντ' αναφερόντων έπί τήν πρδς 
εκείνον άρέσκειαν. 

Εί καί μή άπολογήσεται ούν δ Ιουδαίος περί Ιε 
ζεκιήλ καί Ήσαΐου, κοινοποιούντων ημών τά περί της 
ανοίξεως τών ουρανών έπί Ιησού καί τής άκουσθεί-
σης αύτψ φωνής, καί τά δμοια εύρισκόντων έν τψ 
Ιεζεκιήλ άναγεγραμμένα, κα> έν τψ Ησαΐα ή καί 
τινι άλλψ προφήτη· ημείς γε τδν λόγον, δση δύναμις 
ήμίν, παραστήσομεν, λέγοντες, δτι ώσπερ δναρ πε-
πίστευται πολλούς πεφαντασιώσθαι, τινά μέν θειό-
τερα, τινά δέ περί μελλόντων βιωτικών άναγγέλλοντα, 

C εΓτε σαφώς, είτε καί δι' αίνιγμάτων, καί τούτ' έναρ» 
γές έστι παρά πάσι τοις παραδεξαμένοις Πρόνοιαν 
ούτω τί άτοπον, τδ τυποΰν (28) τδ ήγεμονικδν έν 
δνείρψ, δύνασθαι αύτδ τυπούν καί ύπαρ πρδς τδ χρή-
σιμον τψ έν φ τυπούται, ή τοϊς παρ* αυτού άκουσο-
μένοις; Καί ώσπερ φαντασίαν λαμβάνομεν δναρ 
άκούειν, καί πλήσσεσθαι τήν αίσθητήν (29) άκοήν, 
καί δράν δι* οφθαλμών, ούτε τών τού σώματος οφθαλ
μών, ούτε τής ακοής πλησσομένης, άλλά τού ηγεμο
νικού ταΰτα πάσχοντος· ούτως ουδέν άτοπον, τοιαύτα 

profert e Syncello vel e codicibtis Josepbi manu 
exaraiis quae in edilis baud exslanl. Ipse eliaro Cbry-
sostomus in Joann., cap. 1, bomil. 12: Καί γάρ καί 
δ Ίώσηπος τή τούτου (Ιωάννου) τελευτή τδν πόλε-
μον λογίζεται, δι' αυτόν τε δείκνυσι μηδέ* πόλιν είναι 
τήν ποτε |ΐητρόπολιν ούσαν, καί μακρούς συνείρει 

JudaBOrum calamilales volunt Josepham nou ascri- D περί αύτου λόγους εγκωμίων. Αι Herodis exerciluin 
psinse Jesu Gbristi, sed Jacobi neci? 

(26) Φησί ταΰτα συμβεβηκέναι. ldem babet Ori-
g«Mies lib. Η eontra Celsum num. 13; Euseb. lib. u 
Hiit.eccl., cap. 23; llieronymus Catalog. scripl. 
ecclesiasiic, cap. 2 el 3 ; Suidas in voce Ίώσηπος · 
bodie vero in Josepbi codicibus nibtl siiuile reperi-
lur. Hiteiius Demonttr. evang., pag. 51, 52, con-
lendit boc. teslimoniuni et alia Josepbi loca quas a 
veieribus laudanlur nec bodie reperiunhir, a Judaeis 
(uisge erasa; conlra Blomlellus, Kb. ι De Sibyllit, cap. 
7, eadem fuisse a Gbrisiianis ia libros Josephi i n -
terta. Neutruiii mibi ΓιΙ verisimile, sed videmus 
passim ab iie qui scripioree laudani, seutenlias illo-
nim malu exempio mulari et inlerpolari. Orosius, 
verbi g-raiia, lib. vn, c. 6, ex Josepbi refertexpnl-
sos Koma a Glaudio imperatore universosGbristia-
4ios. Quod in edilis frustra quaesieris. Isaacus Vos-
»ius libro de L X X lulcrprclibus liinc in !c qu.rd.uu 

deieium, non Hierosolymam evcrsam ob Joannis 
caedem scribil Josephuslib. X V I I I Aniiquii., cap. 7, 
p. 626. Sic fone Origenes el alii curu apud /ose-
phum lib. xx, cap. 8, legissent Jacobi mortem piu-
ribue displicuisse, postea lapsu memorias putarunt 
Josepbum eliam Jacobi neci cxcidiuin Jerosolymi-
tanum ascripsisse. Clemens Alexandrinus apscrit 
qiiidem τούς Ιουδαίων έμφρονας δοξάζειν ταύτην 
είναι τήν αίτίαν, sed Josepbum diserlis verbis ηυιι 
laudal. 

(27) Αιά τό πρός αίματος συγγενές. Vide Vos-
siuui ιη Disseriaiioue De genere Jem CHriili, cap. 6. 

(28) Τό τυποΰν, elc. Sic recie iuss. Hoescbelius 
vero in lexlti , τδ τυποΰντα τδ ήγεμονικδν. Paulo 
post HxBschelius ad margineiu eiSpencerus in lexiu, 
«:ρδς τδ χρήσιμον τοΰ έν φ τυπούται. 

(29) Αίσθητήν. Sic mss. Edili vero, αίσθητικήν. 
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γε*(»»νέναι έπί τών προφητών, δτε άναγέγραπται έιο-
ρακέναι τινά αυτούς παραδοξότερα, ή άκηκοέναι λό
γους Κυρίου, ή τεθεωρηκέναι ουρανούς άνοιγομένους. 
Έ γ ώ γάρ ούχ ύπολαμβάνω τδν αίσθητδν ούρανδν 

Ανεψχθαι, καί τδ σώμα αυτού άνοιγνύμενον διηρήσθαι, 
ίνα άναγράψη τδ τοιούτον Ιεζεκιήλ. Μήποτ' ούν καί 
έπί τοΰ Σωτήρος τδν φρονίμως άκούοντα τών Ευαγγε
λίων τδ δμοιον έκδεκτέον; κάν προσκόπτη τδ τοιούτον 
τοις άπλουστέροις, ο! διά πολλήν απλότητα κινούσι 
τδν κόσμον, σχίζοντες τδ τηλικούτον σώμα ήνωμένον 
του παντδς ουρανού. Ό δέ βαθύτερον τδ τοιούτον 
εξετάζων έρεΤ, δτι ούσης, ώς ή Γραφή ώνόμασε, 
θείας τινδς γενικής αίσθήσεως, ήν μόνος ό μακάριος 
ευρίσκει ήδη (50), κατά τδ λεγόμενον καί παρά τώ 
Σολομώντι, δτι ι Αίσθησιν θείαν εύρήσεις· ι καί όν
των είδών ταύτης τής αίσθήσεως, οράσεως πεφυκυίας 
βλέπειν τά κρείττονα σωμάτων πράγματα, έν οΤς δη-
λούται τά χερουβ\μ ή τά σεραφίμ· καί ακοής αντιλη
πτικής (51) φωνών ουχί έν αέρι τήν ούσίαν έχουσών 
καί γεύσεως χρωμένη; άρτψ ζώντι, και έξ ουρανού 
καταβεβηκότι, καί ζωήν διδόντι τώ κόσμψ' ούτως δέ 
κα\ οσφρήσεως όσφραινομένης τοιώνδε, καθδ Χριστού 
εύωδία λέγει είναι τώ θεώ Παύλος· κα\ αφής , καθ* 
ή ν Ιωάννης φησ\ ταϊς χερσίν έψηλαφηκέναι περί του 
Λόγου τής ζωής* οί μακάριοι προφήται, τήν θείαν αί
σθησιν εύρόντες, κα\ βλέποντες θείως, καί άκούοντες 
Οείως, κα\ γευόμενοι ομοίως, κα\ όσφραινόμενοι (7ν' 
ούτως ονομάσω) αίσθήσει ούκ αίσθητή, καί άπτόμε-
νοι του Αόγου μετά πίστεως, ώστ' άπο^όοήν αυτού 
είς αυτούς ήκειν θεραπεύουσαν (52) αυτούς, ούτως 
έώρων Α άναγράφουσιν έωρακέναι, καί ήκουον ά λέ-
γουσιν άκηκοέναι, κα\ τά παραπλήσια έπασχον, ώς 
άνέγραφον, κεφαλίδα έσθίοντες διδομένην αύτοίς βι
βλίου. Ούτω δέ καί Ισαάκ ώσφράνθη τής οσμής τών 
τοΰ υίοΰ θειοτέρων Ιματίων, καί έπείπε πνευματική 
ευλογία τδ, « Ίδού όσμή τοΰ υίοΰ μου, ώς όσμή 
αγρού πλήρους, δν εύλόγησεν ό Κύριος. » Παραπλη
σίως δέ τούτοις, καί νοητώς μάλλον ή αισθητώς, 
Ιησούς ήψατο τοΰ λεπρού, ϊν' αύτδν καθαρίση (ώς 
έγώ οίμαι) διχώς, άπαλλάττων αύτδν ού μόνον, ώς οί 
πολλοί άκούουσι, λέπρας αισθητής δι' αίσθητής αφής, 
Αλλά καί τής άλλης διά τής ώς αληθώς θείας αύτοΰ 
Αφής. Ούτως ούν έμαρτύρησεν Ιωάννης, λέγων , δτι 
ι Τεθέαμαι τδ Πνεύμα καταβαίνον ώς περιστεράν έξ 
ουρανού, καί έμεινεν έπ' αυτόν. Κάγώ ούκ ήδειν αυ
τόν άλλ' ό πέμψας με βαπτίζειν (55) έν τώ ύδατι, 
εκείνος μοι ε ίπεν Έφ ' δν άν Γόης τδ Πνεύμα κατα
βαίνον, καί μένον έπ' αύτδν, ούτος έστιν ό βαπτίζων 
έν Πνεύματι άγίψ. Κάγώ έώρακα, καί μεμαρτύρηκα, 
δτι ούτος έστιν δ Υίδς τοΰ θεοΰ. > Καί τψ Ίησοΰ γε 
ήνοίχθησαν οι ουρανοί· καί τότε μέν, πλήν Ιωάννου, 
ουδείς άναγέγραπται έωρακέναι άνοιχθέντας τούς 
ουρανούς · τοΰτο δέ τδ άνοιχθήναι τούς ουρανούς προ-

Α Ncque eniin arbitror necesse esse aperlum fuerit 
sensibile boc coelum aut cjus corpus fissom, ul haec 
Ezechiel scribere poiuerii. Vide ergo ne forte hoc 
eliam inodo, quod de Salvalorc narralur, inlelligere 
debeant, qui prudenier Evaugelium lcgunt : quaui-
vis id scandalo esse possit simplicioribus, qui pro 
ea qua sunl simplicilale , mundum isluin commo-
vent, lotiusque coeli corpus compactum scindunu 
Sed qui allius baec 364 rimabilur, is dicei quem-
dam ex Scriplura gencralem esse sensuin divinum, 
quem solus bealus invenire novit, sicui Salonion 
a i l : € Sensum divinum invenies 8; » cumque sensus 
bujus species s in l , visus apius ad coniemplandas 
res corporibus pra3Stanliores, ut cberubim et sera-
pbim; audilus qui voces capial alias ab iis quae in 

Β aere formanlur; gustus, cui panis vivus et de coelo 
delapsu3 viiamque mundo conferens sapiat e ; olia-
clus, qui haec vel illa odorelur ex quibus Gbristi 
bonum odorem Dco Paulus se esse dicil T ; lactus 
denique, qualem habuil Joannes, qui ail se manibus 
Verbum vH.c contrectasse 8 ; beatos propheias, cuni 
divinum illum sensum asseculi essenl, aique adeo 
divine viderent, divine audirenl, divine guslarent, 
ei olfaccrent sensu, ul iia loquar, scnsus experte, 
c l fide Verbum iia langerenl, ui ejus defluvium ma-
naret in ipsos saniiatem conferens, vidisse quae se 
vidisse scribunt, audiisse quae sibi audila esse di -
cunt, aliaque experlos esse similia, quemadmodum 
scribunl sc libri sibi oblati comedisse inilium · . Sic 

^ Isaac odorem, qui c divinis filii vestibus afflabalur, 
olfecit, atque banc spirilaleoi impertiit beuedi-
clionein : c Ecce odor (ilii mei , sicul odor agri 
pleni cui benedixii Dominus u . » Sic eiiam Je-
sus spirilali magis quam corporeo leprosum leltgit 
sensu n , u i illum mea quidem senteulia duplicitcr 
purgarei, a lcpra quidem corporis corporeo taciu, 
ut mulli inlelligunl; et ab alia lepra laclu vere d i -
vino. Sic igilur et Joanues lestatus est, cum a i t : 
c Vidi Spiriium descendentem quasi columbain de 
coelo, et mansitsuper eum. Et ego nesciebam eum: 
sed qui roisil me bapiizare in aqua, ille mihi dixit · 
Super quem videris Spirilum descendenlein et ma-
ncutem super eum, bic est qui baplizat in Spiritu 
sanclo. Et ego vidi el tesiimomuin perhibui quia 

D bic est Filius Dei l f . » Ει Jesu quidetn coeli aperti 
sunt, ncc ullus lunc prscter Joannem scribilur CCB-
los aperios vidisse; sed Salvaior suis aposlolis prae-
dicens fore, ut coelos aperios el ipsi cernerenl, a i i : 
c Amen, amen dico vobis, videbitis coelum aperlum, 
ei angelos Dci ascendentes et descendenies super 
Filium bominis u . ι Sic ei Paulus raplus est in 
lertium coelum cuin illud prius apcrtum vidissei, 
uipote Jesu discipulus. Explicare auieui cur dixerit, 

•Prov. u t 5 . "Joan. vi,33. f l i Cor. xv. 8 I Joan. ι, 1. 
" M a i l l i . v i i i , 3. 1 1 Joan. i , 32 seqq. i a Joan. i , 51. 

(30) Ευρίσκει ήδη. Gnieio scribendum videlur, 
εύρίσκειν οίδε, vel εύρίσκειν ήδει, quod valdc pla-

(51) Libb. cdili ad iiiaigiiicm, αντιλαμβανόμενης. 

• Ezech. ιιι, 2. 1 0 Gen. xxvn, 27. 

(32) Codd. Reg. el Basil., θεραπεύσουσαν. 
(33) Βαπτίζειν. Sic recte onmes mss. Libb. cdit., 

βαπτίζων. Paulo posl codd. Reg. c i Basil., καγώ 
έώρακα. Libb. edili, κα\ έώρακα. 
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c sive in corpore, ncscio; sive exlra corpus, nescio, Α λέγων τοίς μαθηταίς ό Σωτήρ έσόμενον δψομένοι£ 
Deus s c i t u , ι non est pracsenlis temporis. 3 6 5 H ° C 

addo, falli Gelsum, cum pulal Jesum ipsum suis 
discipulis narrasse ccelorum aperlionem et Spiriius 
sancti in se specie columbae ad Jordanem descen-
siim. Nullo Scriplurarum ioco Jesus ba?c se vidisse 
narrat. Nec vidil nubilis ille vir male convenire ei, 
qui dc visione quae in monte contigeral discipulis 
d ixera i : ι Nemini dixerilis visionem, donec Filius 
hominis a morluis resurgat u , > ut discipulis quod 
visum a Joanne ad Jordanero et audilum fuerai, 
commemoret. Atque ex tota Chrisli vita facile vi-
dere est quanlum de $e loqui effugerit. Quocirca 
dicebat: c Si ego lestimonium perbibeo de meipso, 
teeiimonjum meum non est veruin » Nec aiia 

αύτδ, φησίν € Αμήν, Αμήν λέγω ύμϊν , δψεσθε τδν 
ούρανδν άνεωγότα, καί τούς Αγγέλους τού Θεοΰ Ανα
βαίνοντας καί καταβαίνοντας έπί τδν Υίδν τοΰ Ανθρώ
που. » Καί ούτως Παύλος ήρπάγη είς τρίτον ούρανδν, 
πρότερον ίδών αύτδν άνοιχθέντα, έπεί μαθητής ήν τοΰ 
Ιησού. Διηγήσασθαι δέ νΰν διά τί δ Παύλος λέγει τδ, 
ι ΕΓτε έν σώματι, ούκ οίδα, είτε έκτδς τοΰ σώματος, 
ούκ οΐδα, δ Θεδς οίδεν, » ού τοΰ παρόντος έστί καιρού. 
Έ τ ι δέ προσθήσω τφ λόγψ, καί αυτά, & οΓεται δ 
Κέλσος. δτι αύτδς Ιησούς είπε τά περί τήν άνοιξιν 
τών ουρανών, καί τδ καταβάν Πνεύμα Αγιον έπ ' αύ
τδν είδει περιστέρας παρά τφ Ιορδάνη · τής Γραφής 
τοΰτο ούπαραστησάσης, δτι αύτδς είπε τοΰτο έωρα
κέναι. Ού συνείδε δ* ό γενναιότατος, δτι ούκ έστι 

causa, nisi quia de se loqui fugiebat, ei Ghri&luiu Β κατά τδν είπόντα τοίς μαθηταίς έπί τή έν τψ δρε: 
se esse malebal operibus quam dictis comprobarc, 
ei Judaei dicebant : c Si tu es Ghrislus, dic nobis 
paJaro » Quoniam vero apud Celsum Judaeus csi 
qui loqueng de Spiriiu saucto in colnmbae epecie, 
Jesuni sic alloquiiur : * Nemo id vidit praner (e ei 
quem in lesljmonium advocas lui supplicii socium; ι 
necesse esl ostendere quam el baec inepie Judaei 
personae allribuia s i l oralio. Nec enim Judxi 
Joannem cum Jesu cousocianl, nec Joaunia suppli-
cium cum Jesu supplicio conjungunt. Quod argu-
menio esi, qui se oninia scire glorialur, eum ne-
gcivisse quaB verba Judajj Jesutu ailoqucnlis per-
sonae aasignari oporlueril. 

οπτασία, c Μηδενί εΓπητε τδ δράμα, έως ό Γίδς τοΰ 
άνθρωπου έκ νεκρών άναστή · ι είρηκέναι τοίς μα-
θηταίς τδ παρά τψ Ιορδάνη όφθέν ύπδ τοΰ Ιωάννου 
καί άκουσθέν. Ένιδείν δέ έστι καί τψ τοΰ Ίησοΰ 
ήθει πανταχοΰ περι ισταμένου (54) τήν περιαυτολο-
γίαν, καί διά τούτο λέγοντος· c Κάν έγώ είπω περί 
έμαυτού, ή μαρτυρία μου ούκ έστιν αληθής.» Καί 
έπεί περιίστατο τήν περιαυτολογίαν, καί τοις έρ-
γοις μάλλον έβούλετο δηλοΰν είναι Χριστός ήπερ τ § 
λέξει, διά τούτο φασιν οί Ιουδαίοι πρδς αυτόν 
c Εί σύ εί ό Χριστός, είπε ήμίν πατησ ιά , ι Έπείδβ 
Ιουδαίος έστιν δ παρά τψ Κέλσψ λέγων τψ Ίησοΰ 
περί τών κατά τδ Πνεύμα τδ Αγιον έν είδε* περιστε

ράς, τδ, ι Πλήν δτι σύ φής, καί τινα ένα έπάγη τών μετά σού κεκολασμένων · ι άναγκαϊον αύτώ παρα-
στήσαι, δτι καί τοΰτο ούκ οίκείως τώ Ίουδαίκψ προσώπψ περιέθηκεν. Ουδέ γάρ συνάπτουσι τδν Ίωάν
νην οί Ιουδαίοι τώ Ιησού, καί τήν Ιωάννου τή τού Ιησού κολάσει. Καί έν τούτψ ούν ελέγχεται ό πάντ' 
Λλαζονευσάμενος είδέναι, μή έγνωκώς τίνα προσάψη βήματα τψ Ίουδαίκψ πρδς τδν Ίησούν προσώπψ. 

49. Posibsec nescio quoinodo velut daia opera Q Μετά ταΰτ', ούκ οϊδ* δπως, τδ μέγιστον (55) περί 
praetermittil argumenlum, quo maxime ea qu» ad τής συστάσεως τοΰ Ιησού κεφάλαιον, ώς δτι προε-
Jesum speciaui, confirmantur; nempe, illum a 
Judaeorum prophetis, a Moyse, et ab iis qui anle ct 
post Moysepa vixerunt, fuisse pranunliatum. Opi 
uor, noa polqil refellere argumenium inde du-
l l u m , quod neque Judaei, neque ulla usquam hsere-
sU Christum prsedictum esse negaverint. Fojiasse 
eiiam ilJa de iesu vaiicinia nesciebat. Alioquin si 
scisset quae Gbrisiiani dicunt, muhos prophetas dc 
Salvaioris advcnlu fuisse pralocuios, non iribuis-
set Judseo oradonem, qua Samariia aui Sadducaeus 
ususfuissel multo convetiieitlius; neque ficiiiius 
ille Judams locutus essel s ic : t Meus autem pro-
pbeia dixil olim in Jerosolymis veoturura esse F i -

φητεύθη ύπδ τών παρά Ίουδαίοις προφητών, Μωύ
σέως καί τών μετ' αύτδν, ή καί πρδ Μωύσέως, πα
ραπέμπει (56) εκών ώς οίμαι, τψ μή δύνασθαι 
άπαντάν πρδς λόγον, ώς ουδέ Ιουδαίοι ούδ' δσαι a i -
ρέσειςού βούλονται προφητευθήναι (57) τδν Χριστόν. 
Τάχα δέ ουδέ {δει τάς περί τοΰ Ιησού προφητείας. 
Ούκ άν γάρ, καταβαλών (58) τά ύπδ Χριστιανών λε
γόμενα, δτι πολλοί προφήται προείπον περί τής τοΰ 
Σωτήρος επιδημίας, περιέθηκε τψ τοΰ Ιουδαίου 
προσώπψ, Α ήρμοζε Σαμαρεί μάλλον είπείν ή Σαδ-
δουκαίψ· καί ούκ άν Ιουδαίος ό έν τή προσωποποιία 
έφασκεν t 'Αλλ' είπεν δ έμδς προφήτης έν Ίεροσο-
λύμοις ποτέ, δτι ήξει θεοΰ Υίδς, τών όσιων κριτής, 

lium Dei, piorum judicem, el iroproborum punilo- D καί τών αδίκων κολαστής. > Ού γάρ εΓς προφήτης 
rem. ι Nec eniai e propbetis unus de Christo prai- τά περί Χριστού προεφήτευσε. Κάν οί μόνου δέ Μω· 

" l l C o r . x i ^ S . 1 8 Matlb. xvi i , 9. " Joan. ν, 51. "Joan. x, 2 i . 

(54) Sic Hoeschelius iu lexlu, sed ad marginem 
babel, περιισταμένψ, quas leclio reperil^ir in om-
uibusmss. praeterquam iu Joliano. 

(55) Τό μέγιστον, elc. Iia ires codd. An^licaui, 
Rcgius, el Basileensis. Alias, τδ μέγιστον των περί 
τής συστάσεως τοΰ Ιησού κεφαλαίων, ώς δτι προε-
φητεύθη πρδ$ τών. 

(56) Παραπέμπει. Ila recie codd. Regius et -Ba-

sileensis. Libb. edili in lexlu babenl παραπίπτει, 
inale; ad iiiarginem vero παρα^ ίπτε ι , qua* leciio 
lolerabilior erai. 

(57) lloescbelius el Spencerus ad inargineni ba-
benl πεπροφητεύσθαι. 

(58) ΚαταϋαΛών. Scribendura videlur, κίταλα-
βών. 
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σέως παραδεχόμενοι τάς βίβλους Σαμαρείς ή Σαδδου- Α d lx i t .E tu l Samaritae el Sadducari, qui solos Mojsis 
καίο* φάσκωσιν έν έκείνοις πεπροφητεΰσθαι τδν Χρι
στόν άλλ' ούτι γε έν Ίεροσολύμοις, τοϊς μηδέπω 
δνομασθείσι κατά τδν Μωϋσέως χρόνον, ή προφη
τεία λέλεκτο. Ε Γη τοίνυν, πάντας τους τοΰ λόγου κατ
ηγόρους έν τοσαύτη είναι αγνοία ού μόνον τών πρα
γμάτων* άλλά καί ψιλών τών γραμμάτων της Γραφής, 
καί κατηγορείν Χριστιανισμού, ίνα μηδέ τήν τυχοΰ-
σαν πιθανότητα δ λόγος αυτών έχη δυναμένην τούς 
Ανερμάτιστους καί πρδς καιρδν πιστεύοντας άφιστά-
νειν ού της πίστεως, άλλά τής όλιγοπιστίας! Ιουδαίος 
ί έ ούκ άν δμολογήσαι δτι προφήτης τις είπεν ήξειν 
θεοΰ Υ ί δ ν δ γάρ λέγουσιυ, εστίν, δτι ήξει ό Χριστδς 
τοΰ Θεοΰ. Καί πολλάκις γε ζητοΰσι πρδς ημάς ευ
θέως περί Υίόΰ θεοΰ, ώς ούδενδς δντος τοιούτου, 

libros recipiuni, diccrcnt Cbrislain in illis esse 
pranuntialum ; cerle non edilum esl hoc valici-
nium Jerosolymis cujns tirbis nomen ne Moysis 
qnidem aelaie fueril. 366 Utinam onwcs noslra 
doclrinse calumniaiores in eadem non modo rerum, 
sed eiiam lillerarum Scripiurae ignorantia versen-
tur, u l illorum oralio ne minimam quidem proba-
bililalcm babeat, quae pervertere possit non dico 
fldem, sed exiguitalem fidei eorum qui parum firmi 
ad tempus credunt! Neque vero Judaeus falcbiiur 
prscdiclum a quopiam propbcla, fore ui Filius Dei 
venial. Quod enim dicunt, illud est, venlurum esse 
Cbrisium Dei. Uude fii, u l sa»pe nos interrogem de 
Filio Dei, quasi nullussil, aul illius nunqtiain pro-

ούδέ προφητευθέντος. Καί ού τούτο φαμεν, δτι ού Β phetse fecerint mentionem. Alque haec dicimus, 
προφητεύεται (59) Υίδς θεοΰ· άλλ' δτι ούχ άρμο-
ζόντως τώ Ίουδαίκψ προσώπψ, μή δμολογοΰντι τδ 
τοιοΰτο, περιέθηκε τό* c Είπεν έμδς προφήτης έν 
Ίεροσολύμοις ποτέ, δτι ήξει θεοΰ Υίός. ι 

Είτα, ώς μόνου (40) προφητευθέντος τούτου, δσίων 
αύτδν είναι κριτήν, καί τών αδίκων κολαστήν , καί 
μήτε τόπου γενέσεως αύτοΰ, μήτε πάθους αύτοΰ, ού 
ύπδ Ιουδαίων πείσεται, μήτ* αναστάσεως αύτοΰ, 
μήτε τεραστίων ών ποιήσει δυνάμεων προειρημέ-
νων, φησί· ι Τί μάλλον σύ, ή άλλοι μυρίοι,οί μετά 
τήν προφητείαν γενόμενοι, είσί, περί ών ταΰτα 
προεφητεύετο (41); > Καί ούκ οίδ* δπως βουλόμενος 
καί έτέροις περιθείναι τδ δύνασθαι ύπονοείσθαι, 
οτι αυτοί ήσαν οί προφητευθέντες, φησίν δτι 

non quo negemus Filium Dei praenunlialura fuissd; 
sed ut ostendamus Judaso buic rei mimme assen-
tienli male ascribi haec : c Meus propbeia in Jero-
solymis olim dixit, venlurum essc Dei Filium. ι 

50. Deinde quasi boc solum de Cbrislo praedi-
ctum fuissct, illum fore et piorum judicem et puni-
lorem improborum, et propbeue de illius orlu, de 
supplicio quo illum nccaluri erant Judaei, de resur-
reclione miraculisque ab rllo patrandis omnino 
siluissent, ail :«Qui magis in te vaiicinium istud 
convenrl, quam in sexcentos alios, qui posl illud 
nati sunl?» Tum quasi persuadere vellel alios 
fuisse, quibus boc valicinium accommodari potuit-
set, aPserit nescio quo argumenio freius, c fanati-

• ι · · - " ' · · ρ «ν,., . . . ~ ~ .̂« .̂w ρ ~ » " 

«οί μέν ένθουσιώντες, οί δέ άγείροντες (42), φασίν ^ cos ct imposlorcs ess6, qui se dicanl Filium Dei 
ήκειν άνωθεν Υίδν θεοΰ. ι Ού γάρ ίστορήσαμεν ταΰθ' 
δμσλογείσθαι παρά τοίς Ίουδαίοις γεγονέναι. Λε
κτέον ούν πρώτον, δτι πολλοί προφήται παντοδαπώς 
προείπον τά περί Χρίστου, οί μέν δι' αίνιγμάτων, οί 
δέ δι* αλληγορίας, ή άλλψ τρόπω, τινές δέ καί αύτο-
λεξεί. Καί έπεί έν τοίς έξης φησιν έν τή τοΰ Ιου
δαίου πρδς τούς άπδ τοΰ λαού πιστεύοντας προσαΚ 
ποποιία, τάς είς τά περί τούτου άναφερομένας προ
φητείας δύνασθαι καί άλλοις έφαρμόζειν πράγμασι, 
δεινώς καί κακούργως τοΰτο λ έ γ ω ν ολίγας άπδ 
πλειόνων έκθησόμεθα, περί ών δ βουλόμενος άναγκα-
στικόν τι είς άνατροπήν αυτών είπάτω, καί δυνάμενον 
έντρεχώς πιστεύοντας μεταστήσαι άπδ της πίστεως. 

esse iiiuni, qui coelitus venerit. » Neque enim au-
divimus in confesso esse (ale quippiam apud Ju-
daeos accidisse. Priroum igilur respondenduni est 
multis a prophelis varia de Cbristo edita esse va-
licinia, quac alii aenigmalis occultaverint, alii i n -
volverinl allegoriis aul alio modo, alii disertis ver-
bis conceperint. Et quia commenlilius Celsi Judaeus 
in sequenlibus improbe et malo animo dicit iis qui 
e suo populo credunt, vulgala do Cbrislo vaticinia 
posse ct ad alia negotia pertincre; pauca e inuhis 
exponcmus, quae si quis pervertere voluerit, pro-
ferat quidquid babel validius quodqtie pulai magis 
posse a flde deterrere eos qui prudentcr credant. 

ΕΓρηται δή περί μέν τοΰ τόπου τής γενέσεως αύ- β 51. Ac de loco quidem ubi nascilurus eral, pra> 
τοΰ, δτι άπδ Βηθλεέμ έξελεύσεται δ ηγούμενος, τού
τον τδν τρόπον · ι Καί συ Βηθλεέμ, οίκος τοΰ Έφρα-
θά, ούκ όλιγοστδς εί (45) τοΰ είναι έν χιλιάσιν Ιού
δα · έκ σού γάρ μοι έξελεύσεται τοΰ είναι είς άρχον
τα έν τψ Ισραήλ· καί αί έξοδοι αύτοΰ άπ ' αρχής έξ 
ήμερων αίώνος· > αύτη δ' ή προφητεία ούδένί άρμό-

« Micb. ν , 2. 
(59) Προφητεύεται. Gelejiius inlerpres videlur 

legisse πεπροφήτευται. 
(40) 'Godd. Keg. el Basileensis, ώς ού μόνου. 
(41) Tfes Anglicani, Reg. et Basileeusts, έπροφη-

τευετο. 
(42) Libb. editi ad marginem, έγείροντες, sicque 

tres mss. Anglicani. 
(45) Ούκ όΛιγοστός εϊ. Α duobus Anglicanis et 

ulroque Vatiuauo abest ούκ, quetuadnioduui a vul-

dicilurfore ut ex Belhleem prodeat, qui princeps 
iumrus eral. Propbelai verba sunt : ι E l tu Belb-
lcem, domus Epbraiha, noh minima es ul sis in 
miilibus Juda. Ex le enim mibi egredieiur qui sit 
dominalor in Isracl, et egreseui ejus ab initio, a 
diebus ai ieni i ia i i» i e . > Hoc 367 ^alicinium nulli 

gaio lextu τών (Υ. Neque eiiam hanc neganiem 
parliculam aguoscil Eusebius lib. u el vu Kvan-
geiicce demonstralionis, at agnoverunl Terliilliaiius 
el Gyprianus l ib. n Teslimon., cujus verba libet 
ascribere: ι E l ta, Belhleem, dotniis Eplirata, noh 
exigua es, ut consliluaris in lmilibtis Juda.Ex to 
mibi procedet, ut sit princeps apnd Israel; ci pro-
ccssiones ejus a principio a diebus sseculi. > Mat-
tbxus evangeiisla u, 0, hunc Micbjeae locum sie 
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fanalico, nulli impostori, nulli eorum qui se coelitus Α oat Αν τών, ώς φησιν ό παρά τψ Κέλσψ Ιουδαίος, 
ν enisse praedicant, ut ait Celsi Judaeus, accoiumo-
daveris, nisi is demonstretur in Belhleein nattis, 
aut, ul alius forle dixerit, ex Belbleem egressus 
ad regendum populum. Jam si quia hoc Micbaea? va-
licinio bisloriaque in Evangelio a Jesu disiipulie 
scripla minimeconleoius, ultra quaesierit quidpiam 
aliud quo persuadealur Jesum in Belbleern naium 
esse; is recogitel in Beibleem monsirari spcluncam 
in qua natusest, et in spelunca praesepe, ubi est 
fasciis obvoluius; qux omtiia (onse.nlanea sunl 
narratae iu Evangelio dc orlu ejus bisloriae. Alque 
Jioc in locis illis pervulgatum esi atque eliam apud 
fidei bostes celebratum, in illa spelimca natum esse 
eum, quem Cbristiani adoranlei admiranlur, Jesum 

ένθουσιώντων, καί άγειρόντων (44), καί λεγόντων 
άνωθεν ήκειν · έάν μή σαφώς δεικνύηται έκ Βηθλεέμ 
γεγεννημένος, ή (ώς άν εΓποι τις άλλος) άπδ Βηθλεέμ 
έπί τδ ήγείσθαι του λάου ερχόμενος. Περ\ δέ τοΰ γε-
γεννησθαι τδν Ίησούν έν Βηθλεέμ, εί βούλεται τις 
μετά τήν τοΰ Μιχαίου προφητείαν, καί μετά τήν 
άναγεγραμμένην έν τοις Εύαγγελίοις ύπδ τοΰ Ίησοΰ 
μαθητών Ιστορίαν, καί άλλοθεν πεισθήναι, κατανοη-
σάτω, ότι ακολούθως τή έν τψ Εύαγγελίψ περί τής 
γενέσεως αύτοΰ Ιστορία, δείκνυται τδ έν Βηθλεέμ 
σπήλαιον (45), ένθα έγεννήθη. καί ή έν τψ σπηλαίψ 
φάτνη, ένθα έσπαργανώθη. Καί τδ δεικνύμενον τοΰτο 
διαβόητόν έστιν έν τοίς τόποις καί παρά τοίς τής 
πίστεως άλλοτρίοις, ώς Αρα έν τψ σπηλαίψ τούτψ δ 

Equidem cxislimo principes saccrdolum el scribas ^ ύπδΧριστιανώνπροσκυνούμενος(46)καίθαυμαζόμενος 
populi vel anle advcnlum Cbrisli proplcr perspi-
cuilalem ei evidenliam propbetla? docuiss€ Cbri-
stum in Beihleem nasciiurum. Imo apud mullos e 
Judacis percrebuerat bic rumor. Unde et Herodem 
rem sciscitalum ex priucipibus sacerdolum ei scri-
bis populi 1 9 , id ab cis responsi tulisse scriplum esl, 
Gbrislum in Belbleem Judieae nasciiurum es*e, 
quae fuit Davidis palria. Quin et in Evangclio se-
cundum Joannem Judaei dicunl venlurum Gliristutn 
c de Belbleem, nnde erai David" . > Sed natoCbri-
sto, qui enixi sunt, ul impedirent quin ejus nalivi-
falis locus credcrelur jamdtidnm csse pracnunlia-
I U S , ab ea re docenda absiinuerunl. In quo plane 

γεγέννηται Ιησούς. Έγώ δ* οΐμαι, δτι πρδ μέν 
τής Χριστού επιδημίας οί αρχιερείς καί γραμματείς 
τοΰ λαού, διά τδ σαφές καί εναργές τής προφητείας, 
έδίδασκον, δτι δ Χριστδς έν Βηθλεέμ γεννηθήσεται. 
Καί έφθανεν (47) δ λόγος ούτος καί έπί τούς πολλούς 
τών Ιουδαίων δθεν και δ Ηρώδης άναγέγραπται 
πυνθανόμενος τών αρχιερέων καί γραμματέων τοΰ 
λαού, άκηκοέναι παρ* αυτών, δτι δ Χριστδς έν Βη
θλεέμ τής Ιουδαίας γεννηθήσεται, δθεν ήν δ Δαυΐδ. 
Έ τ ι δέ καί έν τψ κατά Ίωάννην λέλεκται, Ιουδαίους 
είρηκέναι δτι δ Χριστδς γεννηθήσεται ι έν Βηθλεέμ, 
δθεν δ Δαυίδ ήν. > Μετά δέ τήν Χριστού έπιδημίαν οί 
πραγματευόμενοι καθελείν τήν περ\ αύτοΰ ύπόληψιν 

gcrmani fuerunt iis.qui mililes sepulcri cuslode> et r ώς προφητευθέντοςάνωθεν τοΰ περί τήςγενέσεως (48), 
oculatos resurrectionis tesles admonuerunl baec : 
c Dicile quia Discipuli eju$ noele venerunt, et fu-
rati sunt eum nobis dormienlibus. E l si boc audi-
toin fuerit a pra?side, nos suadcbiinus ei, el secu-
ros vos faciemus 1 1. ι 

" M a f l l i . i i , 5 . t 0 Joan . νιι, 42. 

τήν τοιαύτην διδασκαλίαν περιείλον άπδ τοΰ λαού · 
άδελφόν τι ποιοΰντες τοίς πείσασι τούς έωρακότας 
αύτδν άναστάντα άπδ τών νεκρών στρατιώτας τών 
φρουρούντων (49) τδ μνη μείον, καί τοΰτ1 άπαγγέλλου-
σιν είρηκέναι τοις ίδοΰσιν · c Είπατε, δτι (Η μαθηταΐ 

1 1 Mallb. xxvm, 15, 14. 

taudal: ουδαμώς ελαχίστη εί. Norunt docli c tsain 
llebrociim ιιοιι laniuiii t parvum,> sed etiam cexi-
miiim, illustre ι deriolarc, proindeque quod όλιγο-
στόν yerlerunl L X X intcrpreies, id Mallbaenm re-
clius inulio ci ad propbeue nienlein accoinmoda-
tius ουδαμώς έλαχίστην inlerprelari. Sic llerodotus 
Laced&iuoiicm vocat πόλιν ούν έλαχίστην ούτ* άσθε-
νεστάτην, boc esl, ι inaximam el poteniissimam.» 
Ejusinodi μειώσει nibil freqtiuiuius apud vcicres 
scriplores. 

(44) Libb. edili in margiue babeul, έγειρόντων. 
Paulo posl codd. Ueg. el Basileensis, μετά τήν τού 
Μιχαίου. Edili in lextu, μετά τήν τοΰ Μιχαία. 

(45) άείκννται τό έν ΒηθΛεεμ σπήΛαιον. Spe-
lunca in qua naius est Gbrisius, sive uatnralc an-
truin, ul vocai Beda in libello Ue tocit sanctis, 
eliamnum oslcmliiur peregrinaniibiis ad orlum op-
pidi Belblecm novem gradibus infra lcrram, cl jam 
olini nolum oinnihus fuii, leste pr.rlcr Origenem 
Eusebio Evang. demomtr., lib. vn, cap. 3,ct lib. m, 
cap. 40, De vita Canstanlini, et rap. 42; Jnslino 
iDariyre, Dialog. cnm Tryphone, pag. 505, el aliis. 
Ulruin vero έν Βηθλεέμ, an σύνεγγυς τής κώμης, 
quod tilrumqiie legilur apnd Justiiuim, an in via, 
in agro Belblecmilico , έν χώρα Βηθλεέμ, ul babcl 
apocrypbmii proievangelimn Jacobi, an in ipso op-
pido Salvalorem pepereril Maria, inuliis discepla-
lur in uiramque pariciu a vihs doclis Gasaubono, 

Lansselio, aliigque. Mibi salis erit adnolasse vx 
verbis MaUb. u , 1, el Lucaa n, 4, diffic^le admodum 
ejusmodi coniroversiam dirimi posse. Yide q»o-
modo inlerpreies crudilissimi exponunt Jos. v, 13, 
in Jericbo, et x, 10, in Gabaon, x, 17, in Maccda. 
Verumtamen ductus auctoritale. Juslini mariyris qni 
Samariiaiius e ra l , nec a finibus Betbleemiticis 
longe remotus, in ejus propendeo sententiani, Gbri-
sMim nempe natum esse έν σπηλαίψ τινί σύνεγγυς 

D τής κώμης, ι ίιι spelunra quadam prope vicum. ι 
Ait Epipbanius, ba2resi 20, Gbrisluni ciiani in bac 
speiunca circnmcisum. 

(46) Προσκντούμετος. Sic recle omnes ross. L i -
bri vero edili, προσκυούμένος. 

(47) ΈφΟανεγ. Sic Hteniue Yaticanus, Anglica-
tius secundus, Regius ct Basileensis. Anglitanus 
vero terlius, έφθασεν. Libb. edi l i , έφανεν ad mar-
ginetn, έφθακεν. 

(48) Τον περϊ της γενέσεως. Guiclo scribendiun 
videtur τού τόπου τής γενέσεως, quod et mibi pla-
cel. 

(49) Τών φρουρούντων. Eidem Guieto videlw 
scribendum τούς φρουροΰντας, ei paulo post, καί 
τούτ' είρηκόσι τοίς ίδοΰσιν είπατε pro καί τούτ 
άπαγγέλλουσιν είρηκέναι τοίς ίδοΰσιν Είπατε. Libb. 
ediii pro άπαγγέλλουσιν, ad marginem babei 11, απαγ
γέλλοντας. Bohcreilus aulem legii απαγγελλομένης. 
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αύτον, ήμων κοιμωμένωνννκτός, έκλεψαν αύτδν, καί έάν άκουσθή τούτο έπί (50) του ήγεμόνος, ημείς πε ί -

σο με ν , κα\ υμάς αμέριμνους πσιήσομεν. ι 
Χαλεπδν γάρ φιλονεικία καί πρόληψις πρδς τδ Α 5i. Quippe banc vim habenl contenlionis amor 

ποιήσαι καί τοίς έναργέσιν άντιβλέψαι, ίνα μή κα-
τ αλείψω σι δόγματα δευσοποιήσαντα οΤς συνήθεις έγέ-
νοντό πως, καί ποιώσαντα (51) αυτών τήν ψυχήν. 
Κ α \ εύχερέστερόν γε άνθρωπος τάς περί άλλα συνή
θε ιας , κάν δυσαποσπάστως αυτών έχρ, καταλείψαι άν, 
ή τ ά ς περί τά δόγματα. Πλήν ούδ* εκείνα ευχερώς οί 
συνήθεις παρορώσιν ούτως ούδ* οΙκίας, ουδέ πόλεις, ή 
κ ώ μ α ς , ουδέ συνήθεις ανθρώπους ευχερώς βούλονται 
καταλιπείν ot προληφθέντες αύτοίς. Τοΰτ' ουν αίτιον 
γεγένηταί καί Ιουδαίων πολλοίς τότε τού άντιβλέψαι 
ταΤς έναργείαις τών τε προφητειών καί τών τερα
στ ίων , ών έ ποίησε, καί πεπονθέναι άναγέγραπται δ 
Ίησους . "Οτι δέ τοιούτον τι πέπονθεν ή άνθρωπίνη 
φύσις δήλον Ισται τοίς κατανοούσιν, δτι οί άπαξ προ
ληφθέντες καί εν αίσχίσταις καί είκαίαις (52) παρα 

et ptaeconcepia opinio, ut, qui iis assueli 368 
sant, i i rebus etiam perspicuis refragenlur pouus, 
quaro opiniones ponant qoibus eoruro anima im-
buta est. Ac muho facilius de aliis rebus consuciu-
dines reliquerit quispiam, quamvis ab illis diffi-
cile admodura avellatur, quam quae ad dogmala 
periincnt. Nec lamen illas alias, ubi semel inoleve-
rint, facile excutiat. Unde vix adduci possunt bo-
mines, ut aut domos, aut urbes, aot vicos, aut bo-
mines deserant, quibuscum junxere constietudinem. 
Hoc igitur in causa fuit, cur e Jiukeis eiiam mulii 
vaiiciniorum ac miraculorum quae Jesus fecit evi-
denliae resisterent, nec circumslantiis percelleren-
tur eorum quae eum perpessum esse scriplum eel. 
His auiem affectibus obnoxiam esse humanam na-

δοσεσι πατέρων καί πολιτών, ούκ ευχερώς μετατίθεν- Β l u r a m » « v i d e n s flel «ogiUnli, quam difiicile ab iis 
τ α ι . Ού ταχέως γούν Αίγύπτιον πείσαι άν τις κατα-
φρονήσαι ών έκ πατέρων παρείληφεν, ώστε μή νομί-
σασθαι (55) θεδν τόδε τδ άλογον ζώον, ή μέχρι θα
νάτου φυλάξασθαι.άπδ τούδε τού ζώου κρεών γεύσα-
σθαι . Εί καί έπί πλείον ούν τδν τοιούτον λόγον εξετά
ζοντες , τά περί Βηθλεέμ καί τής περί αυτής προφη
τε ίας διεξεληλύθαμεν, νομίζομεν άναγκαίως τοΰτο 
πεποιηκέναι, άπολογούμενοι πρδς τούς φήσαντας άν, 
δτι , εί ούτως εναργείς ήσαν αί περί τοΰ Ίησοΰ παρά 
Ίουδαίοις προφητείαι, τί δήποτε έλθόντος αύτοΰ ού 
συγκατέθεντο τή διδασκαλία αύτοΰ , καί μετέθεντο 
έπί τά ύπδ τοΰ Ίησοΰ δεικνύμενα κρείττονα; μη-
δείς δ' ημών (54) τοίς πιστεύουσι τδ παραπλήσιον 
δνειδιζέτω, δρών, δτι ούκ ευκαταφρόνητοι λόγοι ύπδ C 
τών μεμαθηκόιων αυτούς πρεσβεύειν φέρονται περί 
τής είς τδν Ίησούν πίστεως. 

Εί δέ καί δευτέρας προφητείας έναργοΰς ήμίν είναι 
φαινόμενης περί τοΰ Ιησού χρεία εστίν, έκθησόμεθα 
τήν άναγραφεισαν πρδ πλείστων δσων ετών τής Ί η 
σοΰ επιδημίας ύπδ Μωύσέως, φήσαντος τδν Ιακώβ, 
άπαλλασσόμενον τοΰ βίου, πεπροφητευκέναι έκάστω 
τών υίών, καί τώ Ιούδα είρηκέναι μετά καί άλλων 
τό * c Ούκ εκλείψει άρχων έξ Ιούδα , καί ηγούμε
νος έκ τών μηρών αυτού, έως άν έλθη τά άποκείμενα 
αύτώ (5ο). ι Έντυγχάνων δέ τις τή προφητεία ταύτη, 
κατά μέν τδ αληθές πολλψ πρεσβυτέρα τυγχανούση 
Μωύσέως , ώς δ' άν ύπονοήσαι τις τών ού πιστών, 

qucc sibi a paremibus concivibusque Iradita fue-
runt, avellantur qui semel iis fuerunl occupati, 
quarolibet erubescenda ei sluha sint. Iiaque vix ab 
AEgypiio eripere pussis, ut spernai ea qnae a pareu-
libus accepit, υΐ ne banc animantem mtionis exper-
lem pro Deo babeal, et nc niori mal i l , quam bu-
jusce animalis carnes degustare. Etsi vero hsec fu-
sius perseculi dinliusque in vaticinio de Belhleem 
ediio immorati snmus, puiainus id facium necessa-
rio ut cis respondeatnus qui forle dicluri sunt : St 
lam clara fuerunt apud Judaeosde iesu valicinia, 
cur, poslquamad illos venit, non slalim ejus do-
cirinse consenseruot, nec ad nieliora quae illis com-
monairabat, conversi sunl? Nobis vero credentibus-
nemo tala quidqaam exprobrci, cum videat fidem 
in Jesuin solidis aslrui ralionibus ab iis qui illas 
explicare didicerunt. 

53. Sin eliam opus est ahero vaticinio, quod no-
bis ad Jesum manifesie perlinere videaiur, cxpo-
ueimis illud quod mullis annis antequain Jesus ad-
veuiret, scriptuin est a Moyse, qui narrat Jacob. 
cum viiae iinis imniineret, singulis Oliis vatieinatoai 
esse, c l inler alia Jud» dixisse baec : t Non deli* 
ciei princeps ex Juda et dux e femoribus ejus, do-
ncc veneiint qua3 reposila sunlei**. ι Hoc vatici-
uinm legenii, quodlicel revera sit aniiquros Moyse, 
a Moyse tainen ediium infidelium aliquis forle su-
spicabiiur, boc primum admiraiioni erit, quomodo 

ύπδ Μωύσέως λεχθείση, θαυμάσαι άν, πώς Μωΰσής ry Moyses, cum Judaeorutn sint duodecim tribus, prae-
dicere polueril eos, qui populum gubernarcnt, ex 
iribu Juda exorituros esse, unde Jud&orum nomen 

δεδύνηται προειπ3ίν, δτι οί τών Ιουδαίων βασιλεύοντες, 
δώδεκα ούσών φυλών έν αύτοίς, άπδ τής Ιούδα φυλής 

•· Gen. X L I X , 10. 

(50) Έπί. Gnietus mavuli ύπό · sed έπί, reclius, 
u l adnotavit Millius ad Mailh. xxvni, 15. 

(51) Hoesclielius, ποιήσαντα, Spencerus, δευσο
ποιήσαντα· sed omnes mss., ποιώσαντα, recte. Meque 
eiiiiii verisiniile esl Origenem ila bis coiilinue po-
suisse δευσοποιήσαντα. 

(5ϊ)ΕΙκαίαις. Sic ulerqiie Valicanng, duo Angl ic , 
sirquebabentlibb.ed.iu marg.; sed iu Ιοχίιι,οίκείαις. 

(53) Libb. edili ad rriargincin, νομίσαι. 

(54) Spenoenis, μηδείς δ* υμών. Lego, ήμίν. 
(55) Τά άποκείμενα αύτφ. Godex Regius , ψ 

απόκειται. Basileensis, δ απόκειται. Leclio φ από
κειται esl Aquilaeet Symmacbi; sed cum in quibus-
dam τών 0* edilionibtis r^perinttur, bincSS. Pairee 
niodo τά άποκείμενα αύτώ, modo φ απόκειται nsur-
panl. Gontendit autem Jtislinus martyr in Diahgo 
cum Tryphone Hlud ψ απόκειται vcrain esse L X X 
lectioncin^ non aulem τχ άποκείμενα αύτώ. 
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lialuiit e s l : ab tiua iribu pcnos qnam reguum erai, Α γεννηθέντες, άρξουσι τοΰ λαού* διδ καί ό πάς λαδς 
rienominaia genie369 ««'liversa. Hoc eliam admira· 
bimr c&ndidtis iJiins pradiclionis leclor, quonuxio, 
pq&jqjtam dixgrate Iribu Juda oriundos fore qni 
populi priacipes esveut aa diicc^s, CQttsiiUiqrii jjUus 
fiolcstHlis iin^in bis verbis : « Nqn ύςΠςίοΐ, priiy-
ceps ex Juda ci diix ς feinQrJhut cjus, doi>cc, ve* 
nerinl quae reposiia sun je i ; ei ipso exspqclaliu 
geiUiurw1*- > Ytfnii cuim cuireposiia sunt, Cbrislns 
Dei, prQmJssionum I>ei prifM#p3, §olus ille uau ex 
iis dunt&xat qui anle i | lum, sed eljaro, apdacler 
dicam, ex ijs qui pnsl vixcriinl, fuit, ul niaujfe-
stutn.est, c exspcciatio genlium. ι Euerunt enim ex 
oiunibus gentibus, qui per illuni Deo crqd^rent, et 
geaies in ejus nomine spem suam collocaveruru : 

Ιουδαίοι ονομάζονται, τής βασιλευούσης φυλής δντες 
επώνυμοι. Καί δεύτερον δ* άν θαυμάσαι τήν προφη
τείαν δ εύγνωμδνως αυτή έντυγχάνων, τίνα τρόπον, 
ειπών άπδ τής Ιούδα, φυλής έσεσθαι τούς άρχοντας καί 
ήγ:μόνας τού λαού, Εστησα καί τδ τέλος της αυτής 
αρχής, είπών , c ούκ έκλείψειν άρχοντα έξ Ιούδα, 
καί ήγούμενον.έκ τών μηρών αύτοΰ , έως άν Ελθη τά 
άποκείμενα (56) αύτψ * καί αύτδς προσδοκία εθνών, ι 
ΤΗλθε γάρ ψ έστι τά άποκείμενα, δ Χριστδς τοΰ θεοΰ, 
ό άρχων τών επαγγελιών το5 θεού. Καί σαφώς γέ-
γονεν ούτος μόνος παρά τούς πρδ αύτοΰ πάντας, Θα0-
pων δ1 άν είποιμι καί τούς μετ' αύτδν, c προσδοκία 
εθνών ι Άπδ γάρ πάντων τών εθνών πεπιστεύκασι 
τψ θεψ δι' αύτοΰ, καί, κατά τδ είρημένον ύπδ τού 

quod ab Isaia praedicluw fperal bis verbis : ι In Β Ήσαίου, έπί τώ ονόματι αύτοΰ έθνη ήλπισαν, εί-
noiuine t^us geuie* s p e r a b u m · \ > Ipse esi qui di-
xit iis qni in vinculis erant (nam nemo esl, quin 
FB'|8 peccatis veliH caienisconslringaiur): < Exite »; 
c i iis, qui iu igtiorauda : r Veniie ad lucero". ι 
Ha-c enim praiuuntiata fueraot hoc modo : « Dedi 
ιβ ia f«dus genlium, ui suscilarea Urram ei pos-
sideres haeredilates dissipalas, ul diceres bis qui 
vincii sunt: Exile; et his qui in lenebm : Reve-
la iu in i " . ι Eividere esl iu btijtis advculu propier 
ea$ qui ubique t?rraruni siuipliciter credunl, exi-
ΐμω balmisse illud : c Super omnes viaa paecentur, 
e i i i i oumibui semiiis pascua eorum". ι 

54. Qyia vero Celsus, qui nostram docirinam 
sibi pepiius perspeciam esse profiielur, exprobrai 
Salvaiori* quod, dum paterelur, ipsi Paler non lule-
r i l aiixiUuu), aut ipse sibi auxilio esse non poiue-
r i l ; respondenduiQ passionem ejus fuis$0 prae-
diclain, uec id solum, sed eliam passionis cau-
sam : nempe quia in rein bominum eral, ui pro 
illjs moriem subirel, et daninatus vulnera perfer-
rel. Prsedjclutn quoque esl fore, ut ex genlibus, 
apud quas non fueranl propbelae, esvent qui illum 
agnoscereni, illumque inler lipmines visum iri spe-
cie quae ilJis coniemnenda videretur. Sic enim ba-
beni prophetke verba : c Eccc inlelliget puer 
meus, et exalubilur, ei glorificabilur, el subliinis 
erit valde. Sicul siupebunt super te multi, sic in -

πόντος (57) · ι Έπ ί τψ ονόματι αύτου έθνηέλπιοΰσιν.ι 
Ούτος δέ καί είπε τοίς έν δεσμοίς, καθδ σειραίς τών 
εαυτού αμαρτιών έκαστος σφίγγεται, τδ, ι Εξέλθετε, > 
καί τοίς έν τή αγνοία, τ δ , · Είς φώς ήκειν. ι Καί 
τούτων ούτω προφητευθέντων · · Καί έδωκα σε είς 
διαθήκην εθνών, τοΰ καταστήσαι τήν γήν , καί κλη
ρονόμησα ι κληρονομίαν έρημου, λέγοντα τοίς έν δε-
σμοις, Εξέλθετε (58), καί τοίς έν σκότει, Άνακαλύ-
φθητε. ι Καί έστιν ίδείν έπί τή τούτου παρουσία, διά 
τους πανταχού τής οίκουμένης άπλούστερον πιστεύ
οντας, πληρούμενον τό* ι Καί έν πάσαις ταίς όδοίς 
βοσκηθήσονται, καί έν πάσαις ταίς τρίβοις ή νομή 
αυτών, ι 

Έπεί δέ δ έπαγγελλό μένος είδέναι τά τοΰ λόγου 
πάντα Κέλσος δνειδίζει τψ Σωτήρ ι έπί τψ πάθει, ώς 
μή βοηθηθέντι ύπδ τοΰ Πατρδς, ή μή δυνηθέντι έαυτψ 
βοηθήσαι, παραθετέον, δτι τδ πάθος αύτοΰ προε-
φητεύετο μετά τής αίτίας, δτι χρήσιμον ήν άνθρώ-
ποις τδ εκείνον υπέρ αυτών άποθανείν, καί μώλωπα 
τδν έπί τψ καταδεδικάσθαι παθείν. Προείρητο δέ καί 
δτι συνήσουσιν αύτδν οί άπδ τών εθνών, παρ' οΐς ού 
γεγόνασιν οί προφήται, καί λέλεκτο δτι είδος άτιμον 
έν άνθρώποις φαινόμενον έχων όφθήσεται. Ούτω δ* 
έχει ή λέξις· ι Ίδού συνήσει δ παίς μου, καί ύψω-
Οήσεται, καί δοξασθήσεται, καί μετεωρισθήσεται 
σφόδρα. "Ον τρόπον έκστήσονται έπί σέ πολλοί, ού
τως άδοξη σε ι άπδ ανθρώπων τδ είδος σου, καί ή δόξα 
σου άπδ τών ανθρώπων (59). Ούτω θαυμάσονται έθνη 

gloria erit ab bominibus species tua, et gloria tua a D πολλά έπ' αύτψ, καί συνέξουσι βασιλείς τδ στόμα αύ-
liliis bominum. Sic mirabunlur genlcs mulioB super 
eo, et reges coulinebuul os suuui; quia quibus non 
esl annuniialum deeo, videbunt; et qui non audie-
r u i i l , inlelligeni. Doiuinc, quiscredidit audilui 
noslro? E L bracbium Domiui cui revelaium esi ? 
Anniinliavimus quasi parvulum in conspeciu ejus ; 

τ ώ ν δτι οΤς ούκ άνηγγέλη περί αυτού, δψονται, καί 
οί ούκ άκηκόασι, σονήσουσι. Κύριε, τίς έπίστευσε τή 
άκοή ημών ; Καί ό βραχίων Κυρίου τίνι απεκαλύφθη; 
'Ανηγγείλαμεν ώς παιδίον εναντίον αύτοΰ, ώς ρίζα έν 
γή διψιόση. Ούκ έστιν είδος αύτψ (60), ουδέ δόξα · κα» 
είδομεν αύτδν, καί ούκ είχεν είδος, ουδέ κάλλος · άλλά 

" Geiu X L I X , 10. » Isai. X L I I , 4. " lsa. X L I X , 9. *6 ibid. 8, 9. n Isa. X L I X , 9. 

(56) Godd. Reg. et Basileensis, ui supra. 
(57) Hoescbelius in texlu, είπόντι, quod recte 

Spencerus rejecit ad marginem. 
(58) Libb. editi ad marginem, έξέλθατε, quod in 

duobus mss. Anglicanis primo el serundo et ulro-
que Vaticano Jegiiur. Ibidem codd. Rogitts c l Basi-
l^ensis rccle, άνακαλύφθπτε. Libb. ediii. άνακαλύ-

φθήναι. * 
(59) Vulgalus Bibliorum lexlus, άπδ υίών ; Αν

θρώπων. 
(60) Α*ντφ. Rccte codex Basileensis. Minus bene 

libb. editi, αύτοΰ. Paulo post Vulgalus Bibliorum 
lexlus babei, έκλείπον παρά τούς υίούς τών αν
θρώπων. 
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το ε!δος αύτου άτιμον καί έκλεϊπον παρά πάντας άν- Α sfcut radix in lcrra siiienli. Non est specie&ei, n«-
Θ/Λόπους. "Ανθρωπος έν πληγή ών, καί είδώς φέρειν 
μ α λ α κ ί α ν δτι άπέστραπται τδ πρόσωπον αυτού, ήτι-
μάαΟη, κα\ ούκ έλογίσθη. Ούτος τάς αμαρτίας ημών 
φ έ ρ ε ι , καί περί ήμων δδυνάχαι * καί ημείς έλογισάμεθα 
αυτόν είναι, έν πόνψ καί έν πληγή καί ένκακώσει* αυ
τός δέ έτραυματίσθη διά τάς αμαρτίας ημών, καί με-
μαλάκισται διά τάς ανομίας ημών. Παιδεία ειρήνης 
ή μ ω ν έπ' αύτδν, τ φ μώλωπ: αυτού ημείς ίάθημεν. 
Πάντες ώς πρόβατα έπλανήθημεν. "Ανθρωπος τή δδψ 
αύτου έπλανήθη, καί Κύριος παρέδωκεν αύτδν ταίς 
ΑμαρτίαΚ: ημών, καί αύτδς διά τδ κεκακώσθαι ούκ 
Ανοίγει, τδ στόμα αυτού. [ Ώ ς πρόβατον έπί σφαγήν 
ή χ θ η , καί ώς.άμνδς (61) εναντίον τού κείροντος άφω
ν ο ς , ούτως.ούκ ανοίγει τδ στόμα αυτού.] Έν τή τα-

que gloria; ei vidliuus euin, et non babebat spo» 
ciem, neque decorem; sed species 370 e J u s ί η ^ ο -
norala et deficiens prse omnibus hominibus. Homo 
in plaga posilus, et sciens ferre inilfmileiem ; quia 
aversa e$i facies ejus, despecla ei non reptilata. 
Isie peccata nosira porlal, et pro nobis dolel; et 
uos reputavimus eam esse in labore, et in plaga, et 
in afdiclione; ipse autem volneralus est propier 
peccala nosira, el infirmatus esl propler iniquilaies 
irosiras. bisciplina pacis nosirsc super euin, Uvore 
ejua sanati sumus. Omnes quasi oves erravimus. 
Nomo in via stja erravil, el Doinimis Iradidil eum 
propier iniquilalea nostras, et ipse propter affliclio-
nem non aperil o&smim. Sicolovisad viciimain du* 

πεινώσει αυτού ή κρίσις αυτού ήρθη. Τήν δέ γενεάν ^ clns esi, el quasi agnus coram londenle mutus, sic 
αυτού τίς διηγήσεται; "Οτι αίρεται άπδ της γης ή ζωή 
αυτού, άπδ τών ανομιών τοΰ λαού μου ήχθη είς θάνα
τον · > 

Μέμνημαι δέ ποτε, έν τινι πρδς το{>ς. λεγόμενους 
παρά Ίουδαίοις σοφούς ένζητήσει, ταίς προφητείαις 
ταύταις χρησάμενος* έφ' οΤς έλεγεν δ Ιουδαίος, 
ταύτα πεπροφητεΰσθαι ώς περί ένδς τοΰ δλου λαού, 
κα ί γενομένου έν τή διασπορά, καί πληγέντος, ίνα 
πολλοί προσήλυτον γένωνται, τή προφάσει τοΰ έπε-
σπάρθαι Ιουδαίους, τοίς πολλοίς (62) έθνεσι, καί ούτω 
διηγείτοτδ, c Άδοξησει Απδ ανθρώπων τδ είδος σου* > 
καί τδ, ι Οίς ούκ άνηγγέλη περί αυτού, δψονται* * 
καί τδ, ι "Ανθρωπος έν πληγή ών. > Πολλά μέν ούν ^ 
τότ ' έν τή ζητήσει λέλεκται, τά ελέγχοντα* δτι περί 
τίνος ένδς ταΰτα προφητευόμενα ούκ ευλόγως εκείνοι 
άνάγουσιν έπί δλον τδν λαόν. Έπυνθανόμην δέ, τίνος 
άν είη πρόσωπον τδ λέγον « Ούτος τάς αμαρτίας 
ήμων φέρει, καί περί ημών όδυνάται* ι καί τδ, 
ι Αύτδς δέ έτραυματίσθη διά τάς αμαρτίας ημών, 
καί μεμαλάκισται διά τάς ανομίας ημών* ι καί τίνος 
πρόσωπον ήν τδ φάσκον, < Τφ μώλωπι αυτού, ημείς 
ίάθημεν. ι Σαφώς γάρ οί έν ταις άμαρτίαις γενόμε
νοι, καί ίαθέντες έκ τοΰ τδν Σωτήρα πεπονθέναι, είτ' 
Απδ τοΰ λαού εκείνου, είτε καί οί άπδ τών εθνών, 
ταύτα λέγουσι παρά. τψ . προφήτη προεωρακότι·, καί 
άπδ τοΰ αγίου Πνεύματος ταύτα προσωποποιήσαντι. 
Μάλιστα δ' έδόξαμεν θλίβειν άπδ τής φασκούσης λέ-

non uperilos sttuin. In bumilitate judicium ejus sub-
latum est. Geuerationem ejus quis enarrabil? Quia 
toilitur de lerra viia ejus; propler iniquitates po-
puli mei ductus csl ad niortem ι 

55. Memini mc olim, cum dispwlarem adversus 
i!lo*ex Judaeie qui sapieules voeaiHur, osum esse 
illrs vaiiciniis. Quibus unus ex eis reposuit, illa 
imellrgenda esse de uno eoque inlegro populo, di-
sperso et pereusso, ul occasione dispersionis Judaeo-
rum inler plurimas genies muhi prosclyii fierenl ; 
atque ita interprelabatur illud : ι ingloria erit ab 
hominibus species lua; > et i l lud: f Quibus non est 
annuntialum ik-ee, videbunt; ι el i lhtd: c Homo in 

, plaga posilus. > Hic muJta qtiidem dtxi ut oslende-
' r^mquam immerilo, quaede uuo quopiant prscdicta 
iuerani, ad universum populum refef renl. Rogabam 
qtiis essel ille qui dicebat : c Isle peccala nosira 
ferl el pre nobie dolei; > ei istud : c lpse autem 
vulneratue est propler pcccaia nosira, ei iniinnalus 
csl propier iniquitales noslras; ι el boc aliud : 
ι Livore eJHS sanaii sumtis. > Clamm eslenim eos, 
q«i apud propbeUun res fuiorae videmem taliaque 
velul personls aflkm sancli Spirilus accomraodan-
tem Ivxe loqouuwr, esse bomines sive ex populo 
Jfidaico siv& exgeikVibus, qui peccaiis dudum ob-
noxii Salvaioris passione sanati suut. Sed illos ina-
xitne premere' visum est islud : c Propler iniquita-
ics popuH mci ductus est ad morletn. > Si enim 

ξεως τδ, c Άπδ τών ανομιών τοΰ λαοΰ μου ήχθη είς j) populus , esl, ut volunt, dc quo prophelaUim sit, 
θάνατον. > E i γάρ δ λαδς κατ* εκείνους είσίν οί προ-
φητευόμενοι, πώς άπδ τών ανομιών τοΰ λαοΰ τοΰ 
Ηεοΰ λέγεται ήχθαι είς θάνατον ούτος, εί μή έτερος 
ών παρά τδν λαδν τοΰ θεού; Τίς δ' ούτος, εί μή Ι η 
σούς Χριστός; < ού τψ μώλωπι ίάθημεν ι οί είς αύτδν 
πιστεύοντες» ι άπεκδυσαμένου τάς έν ήμϊν αρχάς καί 
εξουσίας, καί παραδειγματίσαντος (63) αύτάς έν τψ 
ξύλψ. ι Έκαστον δέ τών έν τή προφητεία σαφηνίσαι, 

• 8 Isa. LII, 15 seqq. Μ Coloss. ιι, 15. 

(61) Ώς πρόβατον et canera qua» lum in nosira 
tum iu prioribus eclifionibus uncis iucbi»a sunl, de-
siderantur in omnibus mss. 

(6%) R<*g. et Basileensis, τοΰ έσπάρθαι Ιουδαίους 
τοι^ λοιποίς. Duo ValicDiii, τού έπεσπάρθαι Ιουδαίους 

quoumdo propler iniquilalcs poptdi Dei bic ad 
luorlem ducius dicilur, nisi s i l alius a Dei populo ? 
Quis ille.est aulem r nisi Jestis Cbrislus, t cujus l i -
vore sanali suinus > quolquol in euni credimus, 
ι-qui exspolians principalus etpolesiaies 371» l r ; w 

duxil cos confidemer iu l iguo". » Singwlas bujus 
proplieiiae paries explanare nUiilque iiidisciissum 
praelermiitere, non esi bujus lemporis. Ibcc Ume.u 

τοίς λοιπό:ς. 
(65) ΠαραδειγματΙσαντος. Recte omnino codex 

Regius ct BiiileeMsis; libb. auicm cdili , πα^ησ ία 
δειγματίσαντος. 
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pauiouberiuedieceptarc necessarium visum esl, ui Α καί μηδέν άβασάνιστον αυτών παραλιπείν, Αλλου 
quae Judajus apud Celsum dicil , refellerenlur. 

56. Id auiem et Gelsum el illius Judaeum el quot-
quot Jesu uon credunl Iaiuii, duos a propbelis prae-
dicios esse Ghristi adventus : piiorern humilem et 
humanis infirmiiaiibus obnoxium, ut cum bomiui-
bus dcgens eos doceret viam qusc ducil ad Deum, 
nullique bominum relinquerel locum excusandi se 
futuri judicii rgnoralione : alterum gloriosum, divi-
num tantuinmodo, et ubi diviniias nihil bumanaein-
firn.ilatis admislum esl babiiura. Longum esset 
prophetias in mediuni proferre. Saiis bic fuerit ex 
psalmo quadragesimo quarlo, cujus in tilulo 

καιρού έστι. Καί ταΰτα δ* έπί πλείον είρηται, ω ς 
νομίζω, άναγκαίως διά τήν έκκειμέντν του παρά τ ψ 
Κέλσψ Ιουδαίου λέξιν. 

Έλαθε δέ τδν Κέλσον, καί τδν παρ* αύτψ Ι ο υ 
δαίο ν, καί πάντας δσοι τψ Ίησοΰ μή πεπιστεύκα-
σιν (64), δτι αί προφητεϊαι δύο λέγουσιν είναι τας 
Χρίστου επιδημίας* τήν μέν προτέραν, άνθρωπο-
παθεστέραν καί ταπεινοτέραν, ίνα συν άνΟρώποις ών 
δ Χριστδς, διδάξη τήν φέρουσαν πρδς θεδν δδδν, καί 
μηδενί τών έν τψ βίψ τών ανθρώπων απολογίας κα-
ταλίπη τόπον, ώς ούκ έγνωκότι περί της έσομένης 
κρίσεως * τήν δ' έτέραν, ένδοξον καί μόνον Θειοτέραν, 
ουδέν έπιπεπλεγμένον τή θειότητι Ιχουσαν άνθρωπο-
παθές. Παραθέσθαι δέ καί τάς προφητείας πολύ άν 

bac inler alia leguntur : CatUicum pro dilecto, hxc Β ε ί η - άρκει δ' έπί τοΰ παρόντος τδ άπδ τοΰ τεσσαρα
κοστού καί τετάρτου ψαλμού, δς καί έπιγέγραπται 
πρδς άλλοις είναι καί υπέρ τον άγαΛητον, ένθα 
καί θεδς άνηγόρευται σαφώς διά τούτων * ι Έξεχύθη 
ή χάρις έν χείλεσί σου, διά τούτο ευλόγησε σε δ θεδς 
είς τδν αίώνα. Πε ρίζωσα ι τήν ^ομφαίαν σου έπί τδν 
μηρό ν σου, δυνατέ, τή ώραιότητί σου καί τψ κάλλει 
σου, καί έντεινον καί κατευοδοΰ καί βασίλευε. Ένεκεν 
αληθείας καί πραότητος καί δικαιοσύνης, καί οδηγή
σει σε θαυμαστώς ή δεξιά σου. Τά βέλη σου ήκονη-
μένα, δυνατέ* λαοί ύποκάτω σου πεσοΰνται έν καρ
δία τών έχθρων τοΰ βασιλέως, ι Πρόσχες δ' επιμε
λώς τοίς έξης, ένθα θεδς είρηται* c Ό θρόνος σου ι 
γάρ φησιν ι ό θεδς είς τδν αίώνα τοΰ αίώνος· ράβδος 
εύθύτητος ή ράβδος τής βασιλείας σου. Ήγάπησας 

verba addticere, ubi ilie evidenier Deus pronunlia 
lur:< Diffusa est gralia in Jabiis luis, propterea 
benedixit te Deus in anernum. Accingere gladio 
luo superfemur luum, polens, specie lua el pulcbri-
ludiite tua inlende, prospere proccde et regna. 
Propier veriiaiem et noansueludinem et jusiiiiam, 
etdeducei le mirabililer dexlera lua. Sagiua? luae 
acuta», polens, populi sub le cadenl in corde inimi-
coruni Regis 3 0. > Adverlc animum ad ea quae sequun-
tur, ct quie illtnn Deura enuniianl : c Sedes l«a, 
Deus, in sitcnluni saeculi, virga direclionis virga re-
gni lui . Dilexisti jusliiiam et odisti iniquilatcm; pro-
pierea unxii le Oeus, Deus luus, oleo lailiiiai p r» 
cousoriibus lu i s 3 1 . ι Animadverie qtiod propbela 
Deum alloquens, cujus sedes esl in saiculuro sa-culi, C δ ι κ α ι ο σ θ ν η ν , καί έμίσησας άνομίαν · διά τοΰτο έχρισε 
cujus virga diieclioiiis esl virga regni ejus, bunc 
ipsum Deum ai l fuisse unctum a Deo, qui erai illius 
Deus; unctum fuisse autem, quia prae consoriibus 
suis dilexil jusliliam el iniquilalem odio habuil. His 
verbis memiui me olim mtilttim niolesiiai creare 
Judtto qui sapiens habebalur apud suos ; qui cuai 
sc admodum torsissel, dixi l landem quae a Judaco 
cxspeclare debui, nempe: dc Deo universorutn scri-
piuin csse : € Sedes lua, Deus, in saeculum saeculi ; 
virga directionis virga regni l u i ; > de Gbrislo au-
lem : ι Dilexisti jusliliani el odisii iniquiialem, 
proplerea unxit te Deus, Deus luus, ι el reliqua. 

σε δ θεδς, δ θεός σου έλαιον άγαλλιάσεως παρά τούς 
μετόχους σου. ι Καί κατανοεί, δτι θεψ ομιλών ό προ
φήτης, ού δ θρόνος εστίν είς τδν αίώνα τοΰ αίώνος, 
καί ράβδος εύθύτητος ή ράβδος τής βασώ,είας αύτοΰ, 
τούτον τδν θεδν φησί κεχρί σθαι ύπδ θεοΰ, δς ήν αύ
τοΰ θεός* κεχρί σθαι δέ, έπεί παρά τούς μετόχους 
αύτοΰ ούτος ήγάπησε δικαιοσύνην, καί έμίσησεν άνο
μίαν. Καί μέμνημαί γε πάνυ θλίψας τδν Ίουδαϊον 
νομιζόμενον σοφδν έκ τής λέξεως ταύτης * δς πρδς 
αυτήν άπορων, είπε τά τψ εαυτού Τουδαίσμψ άχό-
λουθα* είπε, πρδς μέν τδν τών δλων θεδν είρησθαι τδ, 
ι Ό θρόνος σου δ θεδς είς τδν αίώνα τοΰ αίώνος* £άβ-

€ Έγάπησας δικαιοσύνην, καί έμί-δος εύθύτητος ή ράβδος τής βασιλείας σου · ι πρδς δέ τδν Χριστδν τδ, 
σησας άνομίαν* διά τούτο έχρισε σε ό θεδς,ό θεός σου, ι καί τά έξης. 

57. Adbuc apud Gelsum Judaeus Salvatorem sic D Έ τ ι δέ πρδς τδν Σωτήρα αύτψ δ Ιουδαίος φησιν 
alloquilur:ι Si iddicis, quemlibei homineniqui juxla δτι < εί τοΰτο λέγεις, δτι πάς άνθρωπος κατά θείαν 
divinam providenliam nalus fueril, esse Filium Dei, 
qua in re dislas aliis? ι Gui respondebimus esse 
quidem Dei filium, quisquis, ut.Paulus docet, l i -
morc non ducilur, 372 sed virluiem propter ipsam 
ampleclilur; bunc vero longe discrepare ab iis qui 
propler virlulcm filii Dei nominanlur, ut qui eorum 

»· Psal. X L I V , 5, 4, 5, 6. " ibid. 7, I. 

(64i Codd. Regitis et Basileensis , μή πιστεύου-
σιν. ibidem, δύο λέγουσιν είναι τάς Χριστού επιδη
μίας. Vide infra ιιυιιι. 29. Just. Dial. cum Tryplt. 
ρ 247, 268, 550; lrcn. lib. iv, cap. 55; Tcriuli . 

πρόνοιαν γεγονώς υίός έστι θεοΰ, τί άν συ άλλου 
διαφέρης; • Πρδς δν έροΰμεν, δτι πάς μέν δ, ώς δ Παύ
λος (65)ώνόμασε, μηκέτι ύπδ φόβου παιδαγωγούμενος, 
άλλά δι" αύτδ τδ καλδν α'ιρούμενος, υίός έστι θεού* 
ούτος δέ πολλώ καί μακρψ διαφέρει παντδς τού διά 
τήν άρετήν χρηματίζοντος υίοΰ τοΰ θεοΰ, δστις ώσ-

Apolog. cap. 21. Eumdem vide conira Judwos, ei 
lib. ιιι conira Marciouem. SPENCBH. 

(65) Ηα-scJiclins in (cx(u, δν ώς ο Παύλος, niale. 
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Ttspc\ πηγή τις καί άρχή τών τοιούτων τυγχάνει. Ή 
δε τοΰ Παύλου λέξις ούτως έχει· · Ού γάρ έλάβετε 
π ν ε ύ μ α δουλείας πάλιν είς φόβον, άλλ* έλάβετε πνεύμα 
υίοθεσίας, έ ν φ κράζομεν, 'Αββά ό Πατήρ, ι—ιΤινές 
δε κα ί έλέγξουσιν, ώς φησιν 6 παρά Κέλσψ Ιου
δ α ί ο ς , μυρίοι τδν Ίησούν, 'φάσκοντες περ\ εαυτών 
τ α ύ τ α είρήσθαι άπερ περ\ εκείνου προεφητεύετο. Ούκ 
οΓοαμεν ούν εί 6 Κέλσος έπίστατό (66) τινας έπιδη-
μήσαντας τψ βίψ, καί τδ παραπλήσιον βουληθέντας 
πο ιε ίν τψ Ίησοΰ, καί θεοΰ υίούς αυτούς άναγορεύειν, 
ί) θ εοΰ δύναμιν. Έπεί δέ φιλαληθώς τά κατά τούς 
τόπους έξετάζομεν, έροΰμεν, δτι θευδάς πρδ τής 
γενέσεως Ίησοΰ γέγονε τις παρά Ίουδαίοις, μέγαν 
τ ι ν ά έαυτδν λέγων · ού αποθανόντος, οί άπατηΟέντες 
ύπ* αύτοΰ διεσκεδάσθησαν. Καί μετ* εκείνον, έν ταις 
τ η ς απογραφής ήμέραις, 6V έοικε γεγενήσθαι ό Ι η 
σ ο ύ ς , Ιούδας τις Γαλιλαίος πολλούς έαυτψ συναπ-
έ στ η σε ν άπδ τοΰ λαοΰ τών Ιουδαίων, ώς σοφδς καί 
καινοτόμων τι*να. Ού καί αύτοΰ δίκας τίσαντος, ή δι
δασκαλία καθηρέθη, πάνυ έν ολίγοις καί έλαχίστοις 
μείνασα. Κα* μετά τούς Ιησού δέ χρόνους ηθέλησε 
κ α \ δ Σαμαρεύς Δοσίθεος (67) πεισαι Σαμαρεϊς, δτι 
αύτδς εΓη δ προφητευόμένος ύπδ Μωύσέως Χριστός· 
κ α \ έδοξέ τίνων τή εαυτού διδασκαλία κεκρατηκέναι. 
*Αλλά τδείρημένον πάνυ σοφώς ύπδ τοΰ έν ταϊς Πράξεσι 
τ ώ ν αποστόλων άναγεγραμμένου Γαμαλιήλ, ούκ άλο
γ ο ν παραθέμενον δεϊξαι, πώς εκείνοι μέν αλλότριοι 
τ η ς επαγγελίας ήσαν, ούτε υίοί θεού, ούτε δυνάμεις 
£ντες αυτού · δ δέ Χριστδς Ιησούς αληθώς ήν θεοΰ 
« ο ς . Είπε δ" έκεϊ δ Γαμαλιήλ, δτι, ι Έάν η έξ αν
θρώπων ή βουλή αύτη καί δ λόγος ούτος, καταλυθή- * 
σεται· ι ώς καί τά εκείνων κατελύθη, αποθανόντων * 
€ έάν δέ ή έκ θεού, ού δυνήσεσθε καταλύσαι τήν 
τούτου διδασκαλίαν, μήποτε καί θεομάχοι εύρεθήτε. » 
Ηθέλησε δέ καί Σίμων (68) δ Σαμαρεύς Μάγος τή 
μαγεία ύφελέσθαι τινάς. Καί τότε μέν ήπάτησε · νυνί 
δέ τούς πάντας έν τή οίκουμένη ούκ έστι Σιμωνιανούς 
εύρείν τδν άριθμδν, οΤμαι τριάκοντα. Καί τάχα 

· · Rom. νιιι, 15. " A c l . ν , 56. " ibid. 37. " 

(66) Spenccriis ad mArginem, ήπίστατο, quod 
HoBsHielins babet in lexiti. 

(0*7) ΑοσίΟεος. Vide Dmsiim, lib. ιιι De tribus 
seclis Jnd(vorum, cap. 4 et 6. c Fiicruni auloin 
plures boc nomiue, » etc, el qualuor recensel capilc 
quarlo. « Oosilliei plures fueninl, ul dicluin esl : 
vx iis vixeriinl posl Jesti lempora duo; uiisis ex 

- Judaeis filius fuil R. Jannii, et discipulus R. Meir ; 
aller c Samaritis, qui conatus fuit persuaderc ci-
vibus suis se Cbristum esse. Hujus meminil Ori-
genes. » Dc posleriore, qui posi Cbristum vixit, 
loqiiilur Origcues, traclat. 27 in Matlb. el lom. xiv 
iu Joan. c Nec sane ignorandum esl, m Jesus 
seipsum eese cx Judaeis Messiam dicebal el demon-
•trabat, sic Dosiibeum eiiani quemdam exslitisse 
ex Samarilanis, qui seipsum diceret Messiam pro-
pbeianim ; cx quo usque nunc Dosilbeani sunl, l i -
bros Dosilhtii circumferenles, et fabulas qtiasdam 
enarranies de eo, perinde qtiasi ille non perierii, 
sed alicubi in bac vila degeret. » Tbeodoretus, 
lib. ι De liceret. fab., loquens de Simonis liaeresi, 
aii : c Ex bac ctiam ainarissima radice exorli sunl 
Bositbeani. > S P E N C E R . 

(68) Σίμωτ. Juslin., Dial. cum Tryph., pag. 510, 

Α sit veluii fons cl principium. Sic Paulus : < Non 
enim acccpislis spirilum servilutis ilcrum in t i-
morc, sed accepislis spirilum adoptionis filiornm 
in quo clamamus : Abba P a i e r M . ι Rursus apud 
Celsum Judieus : ι Innumeri, h iqui t , Jesum coar-
guunl, dicenies de seipsis accipienda esse quae de 
illo praidicta fuerant. » Equidem nescinuis anCel-
sus quospiam cognoveril, qui, dum in bac vi(a 
erani, eadem quae Jesus facere, et iilios Dei se Dei-
que poienliam appeltare votuerint. Cuui atilem 
inagno veriialis amore qu« unusquisque locus of-
feri, expcndamus, diccmus fuissc, anlequam iesus 
naseerelur, Tbeudam qnemdam apud Judxos, qui 
se rwagnuiu quempiam jac lare l" ; al vix animain 
efflaveral, ctim dissipati sunt i i q u i a b i l l o decepli 

Β fuerani. Secundum illum, census lcntpore, quando 
conslal naluni esse Jesum, Judas quidem GalilaMis 
a populo Judaico deficiens mulios secum i r a x i i u , 
tum sapienlia quam simulabat, luin novis quas mo-
liebalur rebus. Sed poslquam ipse sceleris pocnas 
dedit, oxsiincla slali in csl cjiis docirina, ncc nisi 
apud perpaucos nnllius nominis obliuuii. Posl Jesu 
lcmpora voluil el Dositbeus quidam Samarila suis 
persuadere se essc Gbrislum illum, quem Moyscs 
praidixcra», visusque eslnonnullos sibi sua doclrina 
lOiici l iare. Se l Gamaliclis, de quo fil in aposiolo-
rum Aciis menlio, sapicns eiTaluin proprius bic est 
inemorandi locus. Hoc cnim probai maxime illos a 
promissione alienos, non iilios Doi, non Dci fuisse 
virluies, sed Jesuin Gbrisium vere Dei Filiiim 

^ fnisse. Sic aulciii illic Gamaliel : ι Si esi ex homi-
nibiis cousiliiim boc, aut opus, dissolvelur", ι sicut 
el illorum -dissolulum csl posl eorum ubiluni; c si 
vero ex Dco esi, non poicriiis dissolvere banc illius 
doclriiiam, uc forie cl Deo rcpugnare invenia-
i i i i n i s e . ι Volnil el Simnn Magus Samarila suis 
inagicis nriibits quosdam decipcrc, el lunc decepit 
quideni; iiunc vero non arbilror in lolo orbe repe-

ibid. 38. »· ibid. 39. 

Apol. 2, p. 69 el 91; Iren.,Iib, i , cap. 23; Termll., 
Apol., cap. 13; Euseb., lib. n , cap. 13, l i ; Theo-
dor., lib. ι De hwret. fab.; Damasc, De lucreticis; 
Augusliii., De luvrel* ; Epiphan., ha?res. 21. De 
niorie ejus vide Arnobinm, lib. n , pag. 30; Glemen-
lem, Constit. apostol., l ib. v i , cap. 9; Anibrosium, 
IIexaem.,lib.iv, cap. 8; Cyrillum Jlierosolymiianum, 
oaiecbes. 5; Euscbium, lib. u , cap. 14; Sulpicium, 
lib. π ; Tbeodorelum, lib. ι De hwrei. fab.; Isido-
rnm Pelusiotam, lib. i , episl. 13; Aiiastasium, 
quaast. 23; Auguslinum, tom. X V H l , serm. 3 De 
Petro et Paulo. Qiiairunt docli, an ill i stalua cum 
boc litnlo crccia fuerii, S IMONI DEO S A N C T O . Asse-
nint Jiisiinus, lrcnaeus, Torlullianns, Euscbius, 
Tbeodorctns, ct alii quantpluriini. Gerda in dubio 
relinquii, io nolts ad T^rliilliani Apologelicum, cap. 
13. Giaconins, in opusc. anle Expositionem columnai 
Trajani, nogal; ilem Salniasius in nolis ad Sparua-
nnm. Veruin lege, si lubet, illustriss. Baroniuiu 
ad ann. 44, inim. 55, 56, 57, 58, 59, ei clariss. 
Hamuiondum in disscrl. i , cap. 9, De jure episc. 
contra Blondellum : < Multa, inquil , ad Giacomi 
(addam ego Salmasii) conjeciurain vellicandam dici 
possunl, si isiis vacaronms. » S P E N C E R , 
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Tiri posse friginla Simonianos. Ac forta plurcsdixi, Α πλείονας είπον τών δντων (69). Είσί δέ περί τήν 1 1 α -
quam 373' revera sunl. Perpauci quidem adhuc in 
Palaestina versantur; sed in reliquo orbe nullibi 
nomen ejus in ca esl gloria qnam de ae disseiniuare 
voluil. Ubi cnim cognosciiur, eo nomen ejus ape-
siolorum Acia detulerunt; Cbrislianis debet qua* de 
ipso dicunlur; atque eiiam res ipsa declaravii nibil 
divinum in Simone fuisse. 

58. Posea Judaeus apud Celsum , pro magis de 
quibus agilur in Evangelio , ait c Jesum dixisse 
Cbaldxos oriu ejiis permolos vcnisse ul illum 
adbuc puerum quasi Dcum adorarent; idque illos 
Ilcrodi telrarcbae indicasse; bunc vero misissequi 
interficercnl oiiines boc ipso lempore nalos, raluiu 
fore ut ille eiiam cum aliis perirel, ne rcgnum, si 

λαιστίνην σφόδρα ελάχιστοι- της δε λοιπής οίκουμένην 
ούδαμοΰ τδ δνομα αύτου, καθ' ήν ηθέλησε δόξαν ιζερί 
εαυτού διασκεδάσαι. Παρά γάρ οΐς φέρεται, έκ τ ώ ν 
Πράξεων τών αποστόλων φέρεται · Χριστιανοί δ1 ε1σ\ν 
οί ταύτα περί αύτοΰ λέγοντες, καί ή ενάργεια έ μ β ρ -
τύρησεν, δτι ουδέν θείον δ Σίμων ήν. 

Μετά ταΰτα δ παρά τώ Κέλσψ Ιουδαίος Αντί τ ώ ν 
έν τώ Εύαγγελίψ μάγων Χαλδαίους φησίν « ύπδ τ ο 5 
Ίησοΰ λελέχθαι κινηθέντας έπί τή γενέσει αύτοΰ έ λ η -
λυθέναι προσκυνήσοντας αύτδν έτι νήπιον ώς θεόν · 
καί Ηρώδη τψ τετράρχη τοΰτο δεδηλωκέναι · τδν δέ 
πέμψαντα, άποκτείναι τούς έν τψ αύτψ χρόνψ γεγρ^ 
νημένους , οιόμενον καί τούτον άνελείν συν αύτοϊς • 

pervenirel ad aelalein idoneam , occuparel. > Hic Β μήπως, τδν αυτάρκη έπιβιώσας χρόνον βασιλεύση. » 
observes velim errorem honiinis, qui magos non 
disiinguil a Cbaldaeis, nec ulrorumque professiones, 
qnam diversae sint, animadverlil, ideoque Scripui-
rain evangelicam adulieral. Nescio aulem qua causa 
sileniio praeterierit id quod inagos impulil, nec di-
xc i i i 3iellam fnisse visam ab illis in Oiienle, sicui 
scripliim e s i a 7 . Ad bxc igiiur quid rcspondendum 
sil , videamus. Slcllam quae ab illis iu Orienle con-
bpccla fuil, novain fuisseopinamur, nec ulli earum 
eiinilem, quae vel in firmamento sunl vel in orbibus 
inferioribus; sed fuisse ex earum genere,qiue non-
nunquam exuriunlur, quseque vel a couue, vel a 

"Ορα ούν έν τούτψ τδ παράκουσμα τοΰ μή διακρίνον-
τος μάγους Χαλδαίων, μηδέ τάς επαγγελίας διαφόρου^ 
ούσας αυτών (70) Οεωρήσαντος, καί διά τοΰτο κατα -
ψευσαμένου τής ευαγγελικής Γραφής. Ούκ οίδα δ' δ π ω ς 
καί τδ κίνησαν τούς μάγους σεσιώπηκε, καί ούκ εΐπεν 
αύτδ είναι αστέρα όφθέντα ύπ' αυτών έν τή ανατολή, 
κατά τδ γεγραμμένον. "Ιδωμεν ούν καί πρδς ταΰτα 
τί λεκτέον. Τδν όφθέντα αστέρα έν τή ανατολή καινδν 
είναι νομίζομεν , καί μηδενί τών συνήθων παραπλή-
σιον, ούτε τών έν τή άπλανεί ούτε τών έν ταίς κατω
τέρω (71) σφαίραις · άλλά τψ γένει τοιούτον γεγονέ
ναι, όποιοι κατά καιρδν γινόμενοι κομήται, ή δοκι-

trabis, vel a barbae , vel a dolii simililudine apud Q δ ε ς > ή πωγωνίαι, ή πίθοι, ή δπως ποτέ φίλον Έ λ λ η -
Grajcos qui earum differeniias propriie vocabulis 
dc*igi>anl, nomen babcut. llanc auiein opinionei» 
no iram sic astruiimis. 

59. Observaium e.sl in magnis evcntibusel niaxi-
inis qnae in terris accidunl mulatioiiibus, oriri Uu-

w Maiih.il , 2. 
(69) Και τάχα πλείονας, κ. τ . λ. Origenes infra libro 

sexiu, iiuiii. \ \, comra euindem Celsum ait nusquam 
gcr.thim repcriri Siiuonianos. Vernmtamen vetus au-
clorqui de bapiismo conlra sancliimCyprianum scri-

iisil circa aiumm 256, memoral baereiicos e Simone 
Jago oriundos qui ul bapiismum suum supra ca-

tbolicorum bapiisiuum exiollerenl et simplicio-
nbus fucum lacerem, nescio qua arle prasia-
banl ul ignis snper aquam apparerel. Vide locum 
lom. III Operuin Gypriaui cdilionis Oxoniensis pag. 
27. Simoiiiaui adbuc eranl &»lale Eusebii, qui lib. 
l i iliti. eccl., cap. 4, pag. 59, poslqnam narravii 

σιν δνομάζειν τάς διαφοράς αυτών. ΚατασκευΑζομεν 
δέ τούτον τδν τρόπον τδ τοιούτο. 

Έ π ί μεγάλοις τετήρηται πράγμασι, καί μεγίσταις 
μεταβολαίς τών έπί γης, άνατέλλειν τούς τοιούτους 

(70) διακρίνοντος μάγους ΧαλδαΙων, μηδέ 
τάς επαγγελίας διαφόρους ούσας αυτών, biogenes 
Laerlius in prooRmio ail γεγενήσθαι παρά μέν Πέο-
σαις μάγους, παρά δέ Βαβυλωνίοις ή Άσσυρίοις Χαλ-
δαίους. c Persis magos , Babyloniis aut Assyriis 
Cbaldaeos fuisse. ι E l phiribus inlerjeclis: Τοδς 
Χαλδαίους περί άστρονομίαν καί πρόδ^ησιν άσχολεϊ-
σθαι · τούς δέ μάγους περί τε θεραπείας θεών διατρί-
βειν καί θυσίας καί εύχας, ώς αυτούς γόνους ακουσ
μένους · άποφαίνεσθαί τε περί τε ούσιας θεών καί 
γενέσεως, ούς καί πύρ είναι καί γήν καί ύδωρ · τών 
δε ξόανων καταγινώσκειν και μάλιστα τών λεγόντων 

t Simonei» obslupcfacluiu miraculis qu;e Pbilippus ά^ενας είναι θεούς καίθηλείας* περίτε δικαιοσύνης 
divina virlule perpelrabaf, callide irrepsisse, fidcni- λόγους ποιείσθαι, καί άνόσιον ήγείσθαι πυρί θάπτεΐν, 
quc ίιι Ghrislum baclenus shuulasse ul bapiismuni 
susciperel, » subdii: f Quod quidem elianuium fieri 
ab bis qui lelerrimam ejus seclam proQleulur, non 
eine adiuiraiione (erniimis; qui inore parenlis sui 
iu Ecclesiam lanquani pestis aul lepra quujdam ir-
repemes, gravissimiuu datiitiuui inlcrnut iis quibus 
pcssiinum illud c l iiuiuedicabile vciienuni quod 
meniibus occuliant insiillare poiueriut. Ac plcrique 
jaui cuium ab Ei.ciesia ejccii suii i , cum fraus ipbo-
ruiu dclccla cs>el; queinadmoduin Siiiion quoquc 
ipse a Peiro landeiii deprcbcnsus debilas poenas 
dedii. I U I U I est, csse fere desieramauaie Epipbanii, 
uti paiet ex iis quse iradil ba?res. 22, de Meiiandro 
Sirnouis discipulo. Oesieranl oiunino aetale Tbeodo-
reli qui lib. ι Hwm. fab. loqueus dc Simonis bac-
re»i el aliis islius radicis ramusculis, ait eos omnes 
I.O.I diu dur.irse, scd υ 'Ι vioui υιιιιιίιιο iradilos esM 1 . 

καί δσιον νομίζειν ΐχητρί ή θυγατρί μίγνυσθαι* 
άσκείν τε καί ααντικην πρό^όησιν, καί αύτοίς θεούς 
έμφανίζεσθαι λέγοντας , καί τά έξης. c Gbaldacos 
cirea asirouomiae raiiones prsediclionesque occu-
pari, magos dcorum vacare cullui, et preces illis ac 
vola e.l sacrificia, quasi soli ab iis exaudiantur, of-
forre; de ileorum subslaniia et generalione disse-
rcre, quos item igueui, lerrani et aquam esse ar-^ 
biirentur; signa elaluasque reprebendere, et eorum* 
iuprimis qui mares esse dcos ac fcminas dicunt, 
crrorcs improbare; de juslitia verba facere , ini-
quumqne arbilrari aique iinpium igni sepelire; ju» 
sluni malri ac filiai misceri. Divinalionempra3ierea 
pruediciioneiuque excrccre ; sibi deos apparere as-
bcrenies. » E l caciera. 

(71) Godd. R-g. et Basil., κατωτέραις. 
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αστέρας , σημαίνοντας ή μεταστάσεις βασιλειών, ή Α jusmodi asira, qnac aul rcgnoram iranslaliones, atfl 
π ο λ έ μ ο υ ς , ή δσα δύναται έν άνθρωπίνοις συμβήναι, 
σ ε ϊ σ α ι τά έπί γής δυνάμενα. Άνέγνωμεν δ* έν τψ 
Περϊ κομητών Χαιρή μονός (72) τού Στωικού συγ-
γ ρ α μ μ α τ ι , τίνα τρόπον έσθ' . δτε καί έπι χρηστοϊς 
έσομένοις κομήται άνέτειλαν, κα\ εκτίθεται τήν περί 
τ ο ύ τ ω ν Ιστορίαν. ΕΓπερ ούν έπί βασιλείαις καιναίς ή 
άλλο ι ς μεγάλοις (75) συμπτώμασιν έπί γής ανατέλλει 
ό καλούμενος κομήτης, ή τις τών παραπλήσιων αστήρ· 
τ£ θαυμαστδν έπ\ τή γενέσει τού καινοτομεϊν μέλλον
τ ο ς έν τψ γένει τών ανθρώπων , κα\ διδασκαλίαν 
Ατε&ισάγειν ού μδνον Ίουδαίοις, άλλά καί "Ελλησι , 
σεολλοίς δέ τοίς βαρβάρων έθνεσιν, αστέρα άνατεταλ-
κΑναι ; Έγώ δ' είποιμ* άν, δτι περί μέν τών κομητών 
ουδεμία προφητεία φέρεται, ώς δτι κατά τήνδε τήν βα
σιλείαν ή τούσδε τούς χρδνους ανατέλλει (74) τοιδσδε 
κομήτης · περί δέ τού έπί τή γενέσει τοΰ Ίησοΰ άνατεί-
λαντος προεφήτευσε Βαλαάμ λέγων, ώς ανέγραψε Μωΰ-
σΨ[ς · ι Άνατελεϊ άστρον έξ Ιακώβ, καί άναστήσεται 
άνθρωπος έξ Ισραήλ, J ΕΙ δέ δεήσει καί τά περ\ τών 
μάγων άναγραφέντα έπίτή γενέσει τοΰ Ίησοΰ, καί τοΰ 
ωφθαι τδν αστέρα έξετάσαι, τοιαύτα άν εΓποι μεν, τινά 
μεν πρδς Έλληνας, άλλα δέ πρδς Ιουδαίους. 

Πρδς μέν ούν Έλληνας, δτι μάγοι, δαίμοσιν ομι
λούντες, κα\ τούτους έφ' ά μεμαθήκασι και βούλον-
τ α ι καλούντες , ποιοΰσι μέν τδ τοιούτον , δσον (75) 
ουδέν θειότερόν καί ίσχυρότερον τών δαιμόνων , καί 
τ ή ς καλούσης αυτούς έπψδής, έπιφαίνεται ή λέγεται· 
έάν δέ θειοτέρα τις επιφάνεια γένηται, καθαιρούνται 
αϊ τών δαιμόνων ένέργειαι μή δυνάμεναι άντιβλέψαι 

bella portendunl, aut quidquid ioler liomines cou-
lingere palesl ct rcs bumanas concutere. Legimus 
auiem in Cbanremonis Sloici libello De cometh 
quemadmodum exoriantur aliquando comelae eliam 
rerum uiilium praeiiunlii; idque exemplis confirmal. 
Si ergo ad regnorum novaliones aliosve 374 i n s i _ 

gnescasuscometa aliudvesimile sidusexcilatur; quid 
mirum, nascenie illo, qui nova inler bomines molitu-
rus, suamque doclritiam uon apud Judaios tanlum, 
sed eliam apudGracos multasque barbaras naiiones 
pervulgaiurus erat, siellain exortam esse? Ac de 
comeiisquidem dixerim nullum ciicumferri vaiici-
nium quod erga boc aut illud rcgnum boc vcl illo 
lcmpore orilurum esse comelam significel; qnod 
vero in orlu Jesu sidus apparuil, illud Balaam 
pradixerat. Sic cnim is apud Moysem: ι Orieiur 
slella ex Jacob, et consurgei vir de Israel * · . > 
Quod si examinafi operlet el ea qua3 de magis sicl-
laque ab illis nasceute Jcsu conspecta scripla sunt, 
alio cum Graecis, alio cum Judaiis sermone utar. 

60. Graecis quidein 4team, magos qni cum d:e-
moniis commereium habent, quique rlla ad ea quse 
volunt juxia eas quas didiceranl arlis sna* leges 
advocanl, id ipsui» effieere, quandiu nihiJ diviniue, 
nibilque dsemontbus aut evocante illos iticantaiione 
forlius aui apparet aui noininatur; sin aulem ali-
qua sese vis divinior exeerit, daiinonioriim virlules 

τ ψ τής θεότητος φωτί. Είκδς ούν καί κατά τήν τοΰ Q pessumdari, nec Divinilalis posse susiinere spten-
Ίησοΰ γένεσιν , έπεί πλήθος στρατιάς ουρανίου ( ώς 
ό Αουκάς ανέγραψε, κάγώ πείθομαι) ήνεσε τδν θεδν, 
καί έλεγε · ι Δόξα έν ύψίστοις θεψ , καί έπί γής εί-
ρήνη, έν άνθρώποις ευδοκία · ι διά τοΰτο οί δαίμονες 
•ήτόνησαν καί έξη σθένη σαν, έλεγχθείσης αυτών τής 
γοητείας, κα\ καταλυθεί σης τής ενεργείας * ού μόνον 
ύπδ τών έπιδημησάντων (76) τψ περιγείψ τόπψ αγ
γέλων διά τήν Ίησοΰ γένεσιν καθαιρεθέντες , άλλά 
καί ύπδ της ίσχύος (77) τού Ίησοΰ καί τής έν αύτώ 
θειότητος. 01 τοίνυν μάγοι τά συνήθη πράττειν θέ-
λοντες, άπερ πρότερον διά τίνων έπψδών καί μαγγα
νειών έποίουν , έζήτησαν τήν αίτίαν, μεγάλην αυτήν 
είναι τεκμαιρόμενοι' καί ίδόντες θεοσημίαν έν ού
ρανψ , έβούλοντο τδ σημαινόμενον άπ' αυτής ίδεϊν. 

dorero. Verisimile ergo est cum naius esl Jesus, 
quoniam mulliludo mililiae coelestis, ui Lucas narrat 
et ego credo, laudavit Deum his verbis : c Gloria in 
excelsis Deo, et in terra pax, in bominibus bona vo-
luitias", t propierea dsemoniorum vires et poteniiam 
defecisse, deprebensis eorum prsesligiis, el irriia fa-
cla virluie. Alque id effecit non modo angetorom ad 
loca lerrae vicina propler Jesu nalivilalem advenlus, 
sedet virius Jesu,ei quae in illo eral divinilae. Itaque 
magi, cum facere frustra tentasseni quae prius per 
incaiilationes arcanaque magica facere solcbant, 
bujus rei causam, non vulgarem esse conjicientes, 
quassierunl; el viso in coelis prodigio, videre quod 
iilo signilicabatur voluerunt. Sic ergo mihi videlur: 

Δοκεί μοι ούν, δτι έχοντες τοΰ Βαλαάμ (78), άς κα\ Ο cum Balaami qui el ipse barum arlium peritiesi-
M N u i t | . xxiv, | 7 . *» Luc. ιι, 15. 

(72) Χαιμήμονος* De Cbaeiciiione vide Vossiuin 
lib. ιι, capile primo De hUloricis Gracis. 

(75) ΜεγάΛοις. Deesl in libris aniea edilis , sed 
habelur in mss. Regio et Basileensi. 

(74) 'ArarAi ie* . Scribendum vidolur άνατελεϊ. 
(75 Τό τοιούτον, δσον. Guieto scribenduiu vide-

lur, τδ τοιούτον, έ^' δσον. 
(76) Έπιδημησάντων. Sic omnes codd. mss. »t-

que eliam in margine libb. cdili qui in lexiu ba-
ben^, έπιδημουντών. 

(77) God. Reg. ci Bas., Ισχύος. Lib. νβΓΟβιΙ.,ψυχής. 
(78) Αοχει μοι ούν δτι έχοντες τού ΒαΧαίιμ, άς καί 

ΜωΌσής ανέγραψε, προφητείας. Origenes, hoinil. 
15 in Num.: ι Si a Moyse, inquil, Balaami propbelia> 
inscrtK sunt in sacros libros, quamo magis descri-

plae aunt ab iis qui babicabant tunc Mesopota-
miam, apud quos inagniiicds babebatur Balaam, 
quosque arlis ejus constat fnisse discipulos. Ex ilio 
ferlur denique magoruin genus ei instiiuiio in par-
libus Orienlis vigere. » Ad ba3C foriasse loca re-
spexil aucior Operi$ imperfecti in Mutihaum, bo-
mil. 2 : < Legi, inquil, apud aliquem magos istos ex 
libris Balaaiu divinaloris apparilurae bujus slellai 
scienliatn accepisso, nijtis divmaiio posiia esl ei in 
Veleri Testainento: Orielur $lela exJacob , et ex-
surgel homo ex hrael, el dominabitur omnium gen-
lium. > Gaeleruiu verba,.άνατελεϊ άστρον έξ Ι α 
κώβ, Isaiae lanquam auciori Iribuil Jusiinus marlyr 
Apologia prima pro Cbrtstianis, pag. 74, cx meuHH 
ria;, iit vidclur, lapsu. 
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musfuit, babcrent vaticinia a Moyse qnoque scripiis 
tradita,cl illic deslella logissent isttid: cOslendam 
ei , et non mudo; bealum facio el non propinqua-
bi l w ; » cunjecerunl boroinem illum , qui cum 
stella praenuniiatus fuerat, in banc lucem prodiissc; 
cumque jam inde animo praccepissent illum esse 
dacmoniis et spirilibus qui ipsis apparere et mini-
sirarc solebanl, prxslanliorem, adorare 375 s l a * 
luerunl. In Jud&am igilur vencruut, pro certo ba-
benles quenipiam regem nalum esse, quamvis el 
quodnam regni genus babilurus, et ubi nasciluriis 
esset, ignorarent; sumptisque secum rmineribus, 
quae veluti symbola iJli qui ex Deo elboinine moriali 
csscl, ut ila dicam, composiius, darenl; poslquam 
didicerunt ubinam natus fuisset, m regi aurum, ul 
moriluro myrrbatn, ut Dco ibus obluleruni. Sed 
quouiaa) Dcus erat Scrvalor ille generis humani, 
angelis qui bominibus aiixiliuui pruestanl longe su-
blimior; angelus niagorum, qui Jesum adoraveranl, 
pielati proeroium relulit admonens c ne redirent 
ad Herodem, scd pcr aliam viam reverleretitur in 
regionem stiam 4 1 . > 

61. lnsidias vero ab Herode Jcsu nalo siruclas 
csse, tameisi id non credal apud Celsum Judaeus, 
ininiroe miranduin esi. Caeca cnim rcs esl malilia, 
el faium ipsuin, quasi fortior esset, superare vuk. 
Quo ex morbo laborans Herodes, ei credidit Judaeis 
naluin cs&e regem, c l consilium cepil buic persua-
sioni nullo modo conseiilaneuui. Nimirum non vidil 
aul omnino regein esse, el rcgnaiurum ; aul non 
regnaturum, el fruslra inlerfeclum i r i . Interfici 
igilur voluit, pugnanies in seutenlias improbilate 
raptus agiialusque a ca?co iinproboquc diabolo, qui 
Salvalori jam ab iiiilio insidialus esi, opinatus eum 
et esse et forc magnum. Quare angelus, qui, Jicel 
id Celsus non credat, ordini rerum sese accorarao-
dabal, Josephum nionuil ut cuin puero et roatre 
ejus in yEgypluin fugerel. Herodes aulem, quoiquot 
erant in Beiblecin oppidoejusque iiuibus recens oaii 
irucidari jussit, quasi cum eis interfeclurus essei 
natum Judseoruui regem: sed non adverlit polen-
liam esse, quaeperpeiuo invigilal dignis qui ad bo-
minum salulem servenlur 9 ei inler eos principem 
el digoiiate et ptaesianiia locum lenere. Jesum; 
qui qaidero rex erat fulurus, non tamen ut exisli-
mabat Herodes, sed queinadmodum decebai regeni 
esse, cui Deus regnum coiUuleril ; nempe qui sub-
dilis bene faceret, noa iribuendis mcdia? nalurae et, 
u i iia loquar, indifferentibus beneficiis, sed eru-
dicndo eos regendoquc legibus vere divinis. (Juod 
sciens Jesus negansque se eosensu esse regem quo 
plerique inielligunt, ac docens quanto sit exccllen-
lius reguum ejus, a i t : t Si ex boc muudo essel re-
gnum meum, ministri mei utique decerlarent, ut 

" Nuni. xxiv, 17. u Mallh. π , 12. 
(79) Tres Anglicani et Basileenais : βασι

λεύων. 
(80) Ως βασιΛεϊ τότ χρυσότ, eic. Eamdem 

mysiicam miinernin a magis oblalorum significa-

Μωύσής ανέγραψε, προφητείας, ώς κα\ αυτού περι τα 
τοιαύτα γενομένου δεινού, κα\ εύρδντες έχει περ\ του 
άστρου κα\ τδ · c Δείξω αύτώ, κα\ ουχί νύν * μακα
ρ ίζω, χαϊ ούκ έγγιεί· > έστοχάσαντο τδν μετά τού 
άστρου προφητευδμενον άνθρωπον έπιδεδημηκέναι τω 
βίω καί ώς πάντων δαιμόνων και τών έν έθει αύτοίς 
φανταζομένων κα\ ενεργούντων κρείττονα προλαβόν-
τες, προσκυνήσαι ηθέλησαν. ΤΗκον ούν έπί τήν Ίου-
δαίαν , δτι μέν βασιλεύς τις γεγένηταί ,πειθόμενοι, 
τίνα δέ βασιλείαν βασιλεύσων (79), ούκ επισταμένοι, 
ή πού γεννηθήσεται, ού γιγνώσκοντες * φέροντες μέν 
δώρα, ά (ιν' ούτως ονομάσω ) συνθέτω τιν\ έκ θεού 
καί άνθρωπου θνητού προσήνεγκαν σύμβολα μέν, ώς 
βασιλει τδν χρυσδν (80),ώς δέ τεθνηξομένψ τήν σμύρ-
ναν, ώς δέ θεώ τδν λιβανωτόν · προσήνεγκαν δέ, μα-
Οόντες τδν τόπον τής γενέσεως αυτού. "Αλλ* έπεί θεδς 
ήν, δ υπέρ τούς βοηθούντας άνθρώποις αγγέλους 
ένυπάρχων (81) Σωτήρ τού γένους τών ανθρώπων, 
άγγελος ήμείψατο τήν τών μάγων έπ\ προσκυνήσαι 
τδν Ίησούν εύσέβειαν , χρηματίσας αύτοΐς, ι μή 
ήκειν πρδς τδν Ήρώδην, άλλ' έπανελθειν άλλη όδψ είς 
τά οικεία. » 

Εί δ* Ίίρώδης έπεβούλευσε τψ γεννηθέντι, κάν 
μή πιστεύση αληθώς τούτο γεγονέναι δ παρά τώ 
Κέλσψ Ιουδαίος, ού θαυμαστδν. Τυφλδν γάρ τί έστιν 
ή πονηρία, καί βουλομένη,ώς ίσχυροτέρα τού χρεών, 
ν ι καν αυτό. "Οπερ και. Ηρώδης παθών, κα\ πεπί-
στευκε βασιλέα γεγεννήσθαι Ιουδαίων, καί άνομολο-
γουμένην είχε τή πίστει ταύτη συγκατάθεσιν · μή 
ίδών, δτι ήτοι πάντως (82) βασιλεύς έστι, κα\ βασι -
λεύσει, ή ού βασιλεύσει, καί μάτην άναιρεθήσεται. 
Έβουλήθη ούν αύτδν άποκτεϊναι, μαχομένας διά τήν 
κακίαν έχων κρίσεις, ύπδ τού τυφλού κα\ πονηρού 
διαβόλου κινούμενος, δς καί άρχήθεν έπεβούλευε τώ 
Σωτήρι, φαντασθείς αύτδν εΐναί τινα μέγαν κα\ έσε
σθαι. "Αγγελος μέν ούν έχρημάτισε τψ Ιωσήφ, τήν 
άκολουθίαν τών πραγμάτων τηρών, κάν μή πιστεύη 
Κέλσος, αναχώρησαt μετά τού παιδδς κα\ τής μητρδς 
αυτού είς ΑΓγυπτον · ό δ1 Ηρώδης άνεϊλε πάντα τά 
έν Βηθλεέμ καϊ τοις όρίοις αυτής παιδία, ώς συναναι-
ρήσων τδν γεννηθέντα Ιουδαίων βασιλέα. Ού γάρ 
έώρα τήν άκοίμητον φρουρδν δύναμιν τών αξίων 
φρουρεϊσθαι κα\ τηρεισθαι τή σωτηρία τών ανθρώ
πων , ών πρώτος πάντων τιμή κα\ υπεροχή πάση 
μείζων ήν δ Ιησούς, βασιλεύς, ούχ ώς Ηρώδης 
φετο, έσόμενος, άλλ* ώς έπρεπε τδν θεδν διδόναι βα
σιλείαν , έπ' ευεργεσία τών βασιλευομένων , τψ ού 
μέσην κα\ άδιάφορον (W ούτως ονομάσω) εύεργετή-
σοντι τούς ύποτεταγμένους, άλλά νόμοις αληθώς θεού 
παιδεύσοντι κα\ ύπάξοντι αυτούς · δπερ κα\ Ιησούς 
επισταμένος, καί αρνούμενος μέν τδ είναι, ώς ο! 
πολλοί έκδέχονται, βασιλεύς, διδάσκων δέ τδ έξαίρε-
τον τής εαυτού βασιλείας, φησί τό · ι ΕΙ ήν έκ τού 
κόσμου τούτου ή βασιλεία ή έ μ ή , οί ύπηρέται οί 

tionem aflort Iren. 1. m contra h(cr.tc. 9, alias 10 
(81) Έννπάρχωτ. Guietus mavult υπάρχων. 
(82) Πάντως. Sic recie codex uterque \aiicanus. 

L ibn edili, πάντων. 

file:///aiicanus
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έ μ ο \ τ\γ*>νίζοντο άν, ίνα μή παραδοθώ τοις Ίουδαίοις· Α ηοιι iraderer Jmlacis 
ν υ ν \ δ£ ούκ έστιν έκ τοΰ κόσμου τούτου ή βασιλεία 
ή έ μ ή . ι Ταΰτα δ* εί έωράκει ό Κέλσος» ούκ αν έλε-
γ ε ν · € Εί δ" δπως μή σύ αυξηθείς άντ* εκείνου βασι-
λ ε ύ σ η ς (83), τί επειδή γε ηύξήθης, ού βασιλεύεις, άλλ' 
6 τ ο υ θεοΰ παΙς ούτως άγεννώς άγείρεις, κυπτά-
C«*>v (84) ύπδ φόβου καί περιφθειρόμένος άνω κάτω ; ι 
Ο ύ κ Εστι δ' άγεννές τδ , μετ' οίκονομίας περιιστά-
μ^νον τούς κινδύνους, μή δμδσε αύτοίς χωρείς * ού 
δ ι Α φόβον θανάτου, άλλ' υπέρ τοΰ χρησίμως αύτδν τώ 
β£<ρ έπιδημοΰντα έτερους ώφελεϊν , έως έπιστή 
ό επιτήδειος καιρδς τοΰ τδν άνειληφότα Ανθρώ
π ο υ (85) φύσιν άνθρωπου θάνατον άποθανεΐν, έχοντα 
τ& χρήσιμον τοϊς άνθρώποις. "Οπερ δήλόν έστι 
τ φ νοήσαντι τδν Ίησούν υπέρ ανθρώπων άποθανείν · 
ττερί ού κατά δύναμιν έν τοις πρδ τούτων είπομεν. 

Μ ε τ ά ταΰτα δ' έπεί μηδέ τδν άριθμδν των άποστό* 
λ ω ν επισταμένος c δέκα ι είπεν ι ή ένδεκα τινας 
έξαρτησάμενον τδν Ίησοΰν έαυτψ έπ ι^ήτους ανθρώ
π ο υ ς , τελώνας καί ναύτας τούς πονηρότατους, μετά 
τούτων τήδε κάκεϊσε αύτδν άποδεδρακέναι, αίσχρώς 
κ α ί γλίσχρως τροφάς συνάγοντα · ι φέρε καί περί 
τ ο ύ τ ω ν , κατά τδ δυνατδν, διαλάβωμεν. Φανερδν δέ 
έ σ τ ι τοις έντυγχάνουσιν εύαγγελικοις λόγοις, ούς ούδ' 
άνεγνωκέναι δ Κέλσος φαίνεται, δτι δώδεκα αποστό
λους δ Ιησούς έπελέξατο, τελώνην μέν τδν Ματθαίον 
ο υ ς δ1 είπε συγκεχυμένος ναύτας, τάχα τδν Ίάκω
βον (86) καί τδν Ίωάννην φησίν, έπεί, καταλιπόντες 
το πλοίον καί τδν πατέρα αυτών Ζεβεδαϊον, ήκολού-

Β 
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minc aiilem regnum meura 
non esl ex hoc mundo 4 f . > Haec si Celsus iniel-

. lexissel, non dixisset: « Sin ideo, nc tu loco itlius 
regnarcs postquam ad aduliam aelatem pervenisses; 
cur, poslquam pervenisli, non regnas, sed ille Dei 
376 Filius mendicando vagaris prae melu supplex 
ei miseriis oppressus ? > A l ignaviiin non est pru-
denter declinare pericula, non morlis meiu, sed 
aliis in vila prodesse desiderio ; donec e i , qwi na-
luraiu bumanam induil, opporluna se del oceasio 
hiimanam tnoriem oppelendi qtiie quidpiaiu ui i -
litalis bomiuibus afleral. Quod quidem u.a-
nifesium esl inteliigeuii Jesiim boniiuum causa 
inorlem subiisse : de qua re pro viribus superius 
diximus. 

62. Posihxc quoniam ne numerum quidem scicns 
aposiolorurn ai l , < Jesuin ascilis decem aul undecim 
hominibus famosis, publicanis naulisque nequissi-
mis, huc illuc cum illis fugiiasse lurpiter ei segre 
cibos colligeniem, > age et de bis pro virili disse-
ranuis. Qui Evangelia versaverunl, quae Gelsus v i -
deiur ne legisse quidem, ii norunt duodecim ele-
clos a Jesu fuisse aposlolos 4 8; publicanum quideui 
fuisse Maltbxum nominc: quos vero nautas pro-
miscue vocat, inlelligil Aoriasse Jacobum el Joau-
nem, quia reliclis nave el palre suo Zebedaeo secuti 
sunl Jesum 4 \ Nam Peinis ejusque fraier Andreas, 
qui retibus necessarium sibi viclum quacrebanl, non 

Οησαν τψ Ίησοΰ· τδν γάρ Πέτρον καί τδν άδελφδν Q inter naulas, sed, ul scriptum est, inler piscatores 
αύτοΰ 'Ανδρέαν, άμφιβλήστρψ χρωμένους διά τάς 
Αναγκαίας τροφάς, ούκ έν ναύταις, άλλ* (ώς άνέγρα-
ψεν ή Γραφή,) έν άλιεΰσιν άριθμητέον. Έστω δέ καί 
δ Αεβής τελώνης άκολουθήσας τψ Ίησοΰ · άλλ' ούτι 
γε τοΰ αριθμού τών αποστόλων αύτοΰ ήν, εί μή κατά 
τινα τών αντιγράφων (87) τοΰ κατά Μάρκον Ευαγ
γελίου. Τών δέ λοιπών ού μεμαθήκαμεν τά έργα δθεν 
πρδ τής μαθητείας τοΰ Ίησοΰ περιεποίουν έαυτοΐς 

numerandi s u n l S i l c l Levi publicanus qui Jesum 
secutus sit ; at non fuil ille ex aposlolorum nu-
mero, niti juxta quaedam Evangelii secundum Mar-
cum exemplaria 4 i . Qua vero arle caeleri, priusquam 
discipuli Jesu lierenl, victum sibi comparaverint, 
nobis incomperluiii est. Ergo ad haec respondeo, 
qui prudcnler et candide res ab apostolis Jesu ge-
sias possunl exair.inare, iis manifesium fieri Iios 
divina virlule roboralos fuisse oporlere ui edoce-

Malih. x, 3; Marc. i , 20. " M a l l b . 
τ Ας τροφάς. Φημ\ ούν καί πρδς ταΰτα, δτι τοϊς δυνα-

4 t Joan. χνιιι, 36. 4 8 Mallh. x, 1; Marc. ιιι, 14; Luc. νι, 13. 
ι ν , 18; Marc. ιι, 14. 4 e M a r c . ιιι, 18. 

(83) ΒασιΛεύσης. Trcs Anglicaiti, Regius et Ba- et in Prolegomen. 586, contendil t iiisertiim Ae6-
sileensU, βασιλεύης. βαϊος δ έπικληθείς , baud aliud essc quam 

(84) Άγβίρεις χνπτάζων. Iia codd. Regius et studlosi cujusdam scbolion, qui e rcgione τοΰ, 
Basileensis, et iia Hoescheliusin lextu; Spencerus Ματθαίος, adnotarai in mafgine έπικληθείς Λεβ-
vero Αγείρεις κρυπτάζων. n βαίος, quo signiflcalum volebat, tyaltbaeum bunc pu-

(85) Άνθρωπου. fla codd. Rag. et Basileensis. D blicanum illum ipsum esse qui Marco et Liicae Λευΐ 
Libri autem edili, άνθρωπίνην. seu Αεββαϊος dicilur. In hoc incidens scriba, cum 

(86) Τάχα τόν Ίάκωβον, elc. Eo loci magis ex parlem lexlus csse crcderet, neque vero sciret ad 
menie Celsi sermonem insliiuit Origenes quam ex quam prxcise parlem speciaret, voces basce Irans-
sua. Etenim paulo post cum aliis Eeclesiae docto-
ribus oinnes aposlolos dividit in piscalores el pu-
blicanos. Cerle (ilios Zebedasi Jacobum et Juannem, 
perinde atque Pelrum et Andream piscaloriam ar-
lem exercuisse, patet ex Mailb. cap. v i , Marci i , 
el Lucsc v, el cx plurimis Palrum lesiimoniis. 

(87) Κατά τινα τών αντιγράφων. ln qu.bus 
Marc. ι ι ι , 18, pro θαδδαϊον legiiur, Αεββαϊον aut 
polius Λεβήν, queinadiuodum in editione Gneca 
Theodo.eu, quacsl. 16 in Numeros, babeiur, θαδ-
δαΐος δ καί ΔεβΙ, ubi in Gneco-Lalina Θαδδαΐος ό καί 
Αεββαΐος. Graeci posieriores Λευαΐον dicuui. Si di-
cas Mallb. x , 5, scriplum eliam csse καί Λεββαϊος 
ό έπικληθείς θαδδαΐος, nionel Millius hsec verba, 
Λεββαιοςόέπικληθείς, dcosse in Vulg. Gopi. (licruii., 

posilas conjecilin corpus libri loco non suo. > Hinc 
Origenes asseril nullibi iu caialogo apostoloruni, 
nisi forie in quibusdain Marci ιιι, 18, exemplaribus, 
reperiri Levim publicaiium, Marc. ι ι , 14, el Luc. 
v,27, memoraium, qucm a Mallbseo proinde distin-
guebat, licet eumdein prorsus bominein esse videa-
tur seniire in praefalione explanaiionis in Epislolaru 
ad Roinanos. Levin a Mailha?o dislinguil eiiam Hc-
racleon bjereticus Valeutinianus apud Gleineniem 
Alexandrinum tv Slromat., pag. 502, e l inier re-
cenliorcs Hugo Grolius, cui vide quas respondet 
Colelerius in noiis ad Constituiion. apoaolic. 
νιιι, 2, ei Dodweltus disserialionc prima in lro-
ι ι χΊ ΐπ , § 54. 
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rent Chrisiianam religionem el homincs verbo Dei Α μένοις φρονίμως καί εύγνωμόνως έξετάζειν τά περί 
subjicerenl. Νοη enim eis secuftdum anes Graecortim 
dialeclicas aut rheloricas dicendi facultas el disseren-
di ralio inerat qna audilores srbi conciliarenl. Aiqne 
eliam, si Jesus elegisset et doctrinae stne mlnistros 
adbibuisset eos, qui muUomm opinione sapientes 
377 habenlur, el aut cogilandi sublililaie aui 
sermonis facundia muliilodinis plausus caplnre 
possunt; justa meo quidera judicio suspicro furssel 
siroili eum ratione aique via usum fuisse, qua phi-
losopbi sectae cujuepiam auclores usi sunt, neqoe 
quod promissum est de doclrinae ejus divinitate, 
videreiur adimplelum. Nam sermo et pnedicatio 
fuissent in persuasione illius sapieniiae, qua3 verbo* 
rum lenocinia et apia composilionis blanditias 
aflec&at : et Gdes baec noslra perinde ac ea, quam 
suis dogmalis babenl hujus mundi philosoplri, luis-
sel c in sapieniia boniinum ei non virlute Dei ι 
Nunc aulem ecquis est, qui, cum videt piscatores 
et publlcanoe vel primorum elementorum imperilos 
(id enim de illis Scripiura testaiur, et Celsus ipsis 
inftcientiam suam vere describeniibos credii), con-
ftdenier de fide iesu adjungenda non modo apml 
Judaeoe dispotare, sed etiam apud reliquas genles 
prospere Jesam annuntiare, non quxsierit unde 
illis inesset persuadendi facuhas t neque etiim erat 
Tulgaris. Ecquis non dixeril Jesum iu apoetolis 
divina quadam viriule exsecuium fuissc quod bis 
promiseratbis verbis : c Vcniie posl nie, faciam tos 

Β 

τούς Αποστόλους τού Ιησού , φαίνεται, δτι δυνάμει 
θεία έδίδασκον ούτοι τδν Χριστιανισμδν, καί έπε 
τύγχανον ύπάγοντες ανθρώπους τψ λόγψ του 
θεού. Ού γάρ ή είς τδ λέγειν δύναμις, κα\ τάξις 
απαγγελίας , κατά τάς Ελλήνων διαλεκτικάς ή (5η-
τορικάς τέχνας, ήν έν αύτοις υπαγόμενη τους 
άκούοντας. Δοκεί δέ μοι , δτι σοφούς (88) μέν 
τινας ώς πρδς τήν τών πολλών ύπόληψιν, κα\ Ικα
νούς πρδς τδ νοεϊν άρεσκόντως πλήθεσι καί λέγειν, 
έπιλεξάμενος, καί χρησάμενος αύτοίς διακόνοις τής 
διδασκαλίας δ Ιησούς* εύλογώτατ' άν ύπενοήθη 
δμοία φιλοσόφοις κεχρήσθαι (89) αγωγή, αίρέσεώς τί
νος προίσταμένοις · καί ούκέτι άν ή περ\ τού θείον 
είναι τδν λόγον επαγγελία άνεφαίνετο * άτε τού λόγου 
δντος κα\ τού κηρύγματος έν πειθοί (90) τής έν φρά-
σει καί συνθέσει τών λέξεων σοφίας · καί ήν άν ή 
πίστις, ομοίως τή τών τού κόσμου φιλοσόφων περ\ 
τών δογμάτων πίστει, έν σοφία ανθρώπων, καί ούκ 
έν δυνάμει θεού. Νυνί δέ τίς, βλέπων Αλιείς καί τε-
λώνας, μηδέ τά πρώτα γράμματα μεμαθηκότας 
(ώς τδ Εύαγγέλιον αναγράφει περί αυτών, κα\ ό 
Κέλσος κατά ταΰτα (91) πεπίστευκεν αύτοις, άλη-
θεύουσι περ\ τής Ιδιωτείας αυτών) τεθα£(5ηκότως 
ού μόνον Ίουδαίοις δμιλούντας περί τής είς τδν Ί η 
σούν πίστεως, άλλά καί έν τοίς λοιποϊς έθνεσι κη
ρύσσοντας αύτδν καί άνύοντας, ούκ άν ζητήσαι, πό
θεν ήν αύτοϊς δύναμις πειστική (92); ού γάρ ή νενο-
μισμένη τοίς πολλοίς. Καί τίς ούκ άν λέγοι, δτι τδ, 

piscalores hotninum Μ ? » Ilanc eamdem virUUem Q f Δεύτε οπίσω μου, καί ποιήσω υμάς αλιείς άνθρώ-
coinmendans Paulos, ut supra diximus, ai l : « E l 
seriuo meus et praedicaiio mea non in persuasibili-
bus bumanae saplenlias verbis, sed in ostensione 
Spiritus et virtuiis, ul (ides nosira imn s i l in sa-
pieniia bominam, sed in virime D e i 4 e . » Nam, ui 
pradicium fucrat a propbeiis pradicalionem Etan-
gelii prxnunliauiibus, < Dominus dedit verbum 
evangelizanlibus virtule mulla, rex virltilum d i -
lecli M ; > ut iinplereiur et Istud vaticinium : c Ve-
lociier currii senuo c]us I I . > Et quidem jain vide-
roug ι in omnem terram exivisse sonum ι aposto-
lorum Jesu, ι €t in fines orbis lerra» verba eo-
rtim **» > Quocirca q»i audiunt verbum cuin vir-
lute prsedicatum, repleniur c i ipsi viriulo» quae 

πων, > δυνάμει τιν\ θεία έν τοις άποστόλοις αυτού 
έ πλήρωσε ν ό Ιησούς; "Ηντινα καί δ Παύλος παρι
στάς (ώς καί έν τοις ανωτέρω είρήκαμεν) φησί · 
ι Καί δ λόγος μου καί τδ κήρυγμα μου ούκ έν πει-
θοίς άνθρωπίνης σοφίας λόγοις, άλλ* έν αποδείξει 
Πνεύματος καί δυνάμεως, ι να ή πίστις ημών (93) 
μή ή έν σοφία ανθρώπων, άλλ* έν δυνάμει θεού. · 
Κατά γάρ τά είρημένα έν τοις προφήταις, προγνω-
στικώς άπαγγέλλουσι περί τής κηρύξεως τοΰ Ευαγγε
λίου, c Κύριος έδωκε (δήμα τοίς εύαγγελιζομένο».; 
δυνάμει πολλή, δ βασιλεύς τών δυνάμεων τού αγαπη
τού, ι ίνα καί ή λέγουσα προφητεία, c Έ ω ς τάχους 
δραμεϊται δ λόγος αύτοΰ, ι πληρωΟή. Καί βλέπομέν 
γε, δτι ι είς πάσαν τήν γήν έξήλθεν ό των άποστό-

cum in eoruro sfffeclibus actibusque, lum in con- D λων Ίησοΰ φθόγγος, καί είς τά πέρατα τής οίκου-
staolia ad morlem pro verilalis defensione perfe- μένης τά βήματα αυτών (94). ι Διά τοΰτο δυνάμεως 
rendaro elucel; quidam aulem Vacui suni, eiianisi μέν πληρούνται οί λόγου τοΰ μετά δυνάμεως άπαγ-
Deo per Jesum credere profileanlur, qui virtule γελλομένου άκούοντες, ήν έπιδείκνυνται τή τε διαθέ-

" I C o r . i i , 5. " l k u h . i v v 1 9 . *· I Cor. ιι, 4. M PsaI . L X V U , 1 2 . e i P s a i . C X L V H , 15. " Psal. x m i , 5. 

(88) Codd. Rtgius et Basileensis, δτι εί σοφούς. 
Paulo posl Pbilocalia, πρδς τδ νοείν καί λέγειν αρέ
σκοντας πλήθεσιν. 

(89) Κεχρήσθαι. Sic recie Pbilocalia. Jloeschclins 
auiem et bpencerus, κεκηρύχθαι. Paulo posi Pb i -
localia, codex Regius ei Basileeitsis, επαγγελία 
άνεφαίνετο. Hoescbclius et Spencerus, απαγγελία 
άνεφαίνετο, male. 

(90) Codl . Beg. Basileenbis, duo Vaiicani, et 

Ilcescbttlius in lexlu, έν πειθοις. Philocalia, ένπειθοί. 
(91) Ταντα. Guieto srribenduni videiur, τ ' αυτά. 
(92) Pbilocalia, πιστική. 
(93) Ήμων. Apud Paulum legilur, υμών, quod 

prsesial. 
(94) Τά βήματα αυτών. Sic Dimies codd. wss. 

el Philocalia. Hoescbelius vcro el Spcncerus, δ του 
αποστόλων λόγος. Ibidem Pbiloralia male, πληρούν* 
ται οί λόγοι τού μετά δυνάμεως έπαγγελλομένου. 

http://ICor.ii


777 CONTRA CELSUM LIB. I. 778 

σει καί τφ βίψ, καί τφ Ιως θανάτου άγωνίζεσθαι Α divina carent, ct specie (enus verbo Dei adbxrc-
περί τής αληθείας · διάκενοι δέ τινές είσι, κάν έπαγ-
γέλλωνται ^95) πιστεύειν τφ θεψ διά τού Ιησού, οί 
μή δύναμιν θείαν έχοντες, προσάγεσθαι δοκούντες τψ 
λδγψ τού θεού. Εί καί ανωτέρω δ' έμνήσθην ευαγγε
λικού £ητού ύπδ τού Σωτήρος είρημένου, ουδέν ήττον 
καί νύν αύτψ κατά καιρδν χρήσομαι, παριστάς καί 
τήν τού Σωτήρος ήμων περί τής τοΰ ευαγγελίου κη
ρύξεως πρδγνωσιν θειδτατα δηλουμένην, καί τήν 
τοΰ λδγου ίσχύν, χωρίς διδασκάλων κρατούσαν τών 
πιστευόντων τή μετά δυνάμεως θείας πειθοί. Φησ\ 
δή δ Ιησούς · ι Ό μέν Οερισμδς πολύς, οί δέ έργά-

scunt. Eisi vcro supra memoravi quod Salvalor in 
Evangelio dixit , nihilominus tamen idem rursus 
huc et quidem opportune adducara. Hinc cnini 
quivis perspieiel et Evangelii praedicationem a Sal-
valore nosiro dmnefuisse prsevisam; ei quania si i 
verbi illius vis, quae etiam sine magistris subdit 
378 δ»υ' e o s <\UI 6dem amplectunlur, quam ipsis 
ampleciendam divina virtus persuasit. Ait Jesus : 
ι Messis quidem mulia, operarii aulem pauci; ro-
galc ergo dominiim messis, ul miilat operarios in 
inessem suam » 

ται ολίγοι* δεήθητε ούν τού Κυρίου τοΰ θερισμοΰ, δπως έκβάλη (9δ) έργάτας είς τδν θερισμδν αύ
τοΰ. > 

Έπεί δέ καί έπι Κήτους είπεν ανθρώπους, τελώ-
νας καί ναύτας πονηρότατους λέγων δ Κέλσος τούς 

63. Quoniam aulem Gelsus eliam infames fuisse 
bomines dixit aposlolos, quos publicanos et naulas 

αποστόλους Ίησοΰ, καί περί τούτου φήσομεν · δτι g nequissimos vocal, ea de re respondebimus ipsum 
Ιοικεν, Γνα μέν έγκαλέση τψ λόγψ, πιστεύειν δπου 
θέλει τοίς γεγραμμένοις, Γνα δέ τήν έμφαινομένην 
(97) θειότητα έν τοίς αύτοίς βιβλίοις άπαγγελλομένην 
μή παραδέξηται, άπιστείν τοίς Εύαγγελίοις · δέον, 
τδ φιλάληθες ίδόντα τών γραψάντων, έκ τής περί 
τών χειρόνων αναγραφής πιστεΰσαι καί περί τών 
θειοτέρων. Γέγραπται δή έν τή Βαρνάβα καθολική 
έπιπτολή (98), (δθεν δ Κέλσος λαβών τάχα είπεν εί
ναι έπ ι^ήτους καί πονηρότατους τούς αποστόλους) 
δτι έξελέξατο τούς Ιδίους αποστόλους Ίησοΰς, δντας 
υπέρ πάσαν άνομίαν άνομωτέρους. Καί έν τψ εύαγ-
γελίψ δέ τψ κατά Αουκάν φησι πρδς τδν Ίησούν δ 
Πέτρος · < Έξελθε άπ ' έμοΰ, δτι άνήρ αμαρτωλός 
είμι, Κύριε. > Άλλά καί δ Παύλος έν τή πρδς Τι-

videri, υΐ obtrectct nosire doclrinae, ex iis quai 
scripla sunt eligere pro libidine quod credat, ei 
oninino non credere Evangcliis, ne Divinitatem in 
illis libris evidenter demonslralam confiteri coga-
l u r ; cum coulra decerel eum, qui, qua sincerilaic 
auclores illi scripserinl, videbal,eo magis divinio-
ribus rcbus quas narranl iidem adjungere, quod nc 
abjectiora quideiu praHermiserant. Verum csl in 
Barnabae Epislola, unde lorlasse Celsus bauscril 
aposlolos infames fuisse c l nequissimos, legi apo-
siolos a Jesu fuisse eleclos, qui improbi erant ut 
nulli magis. Ει in Evangelio secundiim Lucam di-
cit ad Jesum Peirus : c Disccdc a me, quia bomo 
peccator sum, Dominc **. > Sed et Paulus, qui el 

μόθεόν φησι, καί αύτδς ύστερον απόστολος Ίησοΰ γε- G ipse poslea factus est Jesu aposlolus, io Epislola ad 
νόμενος · δτι c Πιστδς δ λόγος, δτι Ιησούς Χριστδς 
ήλθεν (99) είς τδν κόσμον αμαρτωλούς σώσαι, ών 
πρώτος είμι έγώ. > Ούκ οίδα Β" δπως έπελάθετο ή 
ούκ ένόησεν περί Παύλου τι είπείν, τού μετά τδν 
Ίησούν τάς έν Χριστώ πήξαντος Εκκλησίας. Είκδς 
γάρ, δτι έώρα δείσθαι αύτψ απολογίας τδν περί Παύ
λου λόγον, πώς, διώξας τήν Έκκλησίαν τοΰ θεοΰ, 
καί πικρώς άγωνισάμενος κατά τών πιστευόντων, 
ώς καί είς θάνατον παραδιδόναι έθέλειν τούς Ίησοΰ 
μαθητάς, ύστερον έπί τοσοΰτον μετεβάλετο, ώς άπδ 
Ιερουσαλήμ μέχρι τοΰ Ιλλυρικού πεπληρωκέναι τδ 

Timolbeum, sic scribit : t Fidelis sermo, quod 
Gbrislus Jesus venil in bunc mundum peccaiores 
salvos facere, quorura primus ego sum • · . » A l ne-
scio quomodo oblitus fuerit aut ne cogilarit quidem 
menlionein facere de Paulo, qui posi Jesum Eccle-
sias in Gbrislo conslituil. Verisirnile esl illum v i -
disse non posse se de Pauio loqui, quin simul ra-
tionem redderel cur, qui fueral Ecclesiam Dei per-
seculus, Odeles acerrime inseciatus fuerat, Jesu di-
scipulos nioni tradere obst inavcrat · · , is usque adco 
mutaius fueril, ui a Jerusalem ad Illjricuui Evau-

·» Maitb. i x . 57. " L u c . v, 8. " I Tim. i , 5. • · A c i . ix, 1. 

(95) 'ΕααγγέΛΛωνται. Ita codd. Regius ei Basi- D 
Ie<*nsis. Edili vero έπαγγέλωνται. Ibidem libri edili, 
οί ρ ή ύπδ δύναμιν θείαν έχοντες προιάγεσθαι δο-
κουντες τψ λόγψ. Deosl iu eodd. H<»gio et Basi-
leensi δο/.οΰντες, el bene Pbilocalia omiuii ύπό. 

(96) Spencerus in lexiu, έκβάλλη, sed llocscbelius 
c l qiunqiie codices niss., έκβάλη." 

(97) llcescbelius ia lexlu, έκφαινομένην, sicque 
duo codd. Valicaui, sed retiqui IIISS. <u Spcncerus, 
έμφαινομένην. lbidem pro άπαγγελλομένην, Bohc-
rcllo scribeudiim videlnr, έπαγγελλομένην. 

(98) Βαρνάβα καθοΛική έπιστοΛή. Ilicron., 
Cntal. tcript. eccles., in Barn. : Βαρνάβας Κύπριος, 
ό καί Ιωσήφ Αευΐτης, μετά Παύλου τών εθνών από
στολος κατασταθείς, μίαν πρδς οίκοδομήν τής Ε κ 
κλησίας έπιστολήν συνέταξεν, ήτις είς τάς απόκρυ
φους γραφάς άναγινώσκεται. 1Μ eadcm epislola bxc 

P A T R O L G R . X I . 

vorba occurrunt, pag. 16 : "Οτι δέ τούς Ιδίους απο
στόλους, τούς μέλλοντας κηρύσσειν τδ Εύαγγέλιον 
αύτοΰ, έξελέξατο δντας υπέρ πάσαν άυ,αρτίαν άνο
μωτέρους, ίνα δείξη Οτι ούκ ήλθε καλέσαι δικαίους, 
αλλ* αμαρτωλούς είς μετάνοιαν. Ilieron. lib. ιιι 
adversus Pelagian. ; ι lgnaiius, vir apostolicus et 
niarlyr, scribil audacler -.Elegit Dominus aposioios, 
qui super homines peccalores eranl. Sed, oum in toto 
Ignalio nibil bujusmodi reperire s i l , pulo csse la-
psum mcmoria?; et quod Barnabsn iribucnduin 
erai, Igualio fuisse iribulum. ι Menard., in noiie 
ad Bam. Episi. S P E N C E R . 

(99) Hoescbelius el Spencerus, Ίησοΰς Χριστδς δ 
θεός ήλθεν. Sed in mss. Regio, Basileensi el diio-
bus Anglicanis secundo ci lerlio, nec non in Pbilo-
oalia decsl δ θεός, quod abest eiiani a vulgat* 
Pauli icxtu. 
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gelinni Cliristi evulgarct * \ lanloqne sttulio fimge- Α ευαγγέλιον τοΰ Ίησοΰ (i), κσΛ φιλότιμου μενον εύαγ-
reiur hoc iminere, ul in alieno fundamenio aedifi-
care nolens, ea loca peierei quo nunquam Dei in 
Christo Evangclium pervaserat. Quid ergo absurdi 
esl, si Jesus ostendere volens humano generi quam 
cflicacia sint quae morbis aniniarum adbibet reme-
dia, infames et nequissimos elegeril, illosque eo 
provexeril, ul purissimae vila? exemplum essem iis 
qui eorum min.slerio ad Evangelium Clir.sii addu-
rerenlur? 

64. Sed si qui muiaiis vivunt moribus, illis 
prislina ciiinina exprobrare liecal, Pliasdoncin, 
eliam poslquam ad pbilosopbiam se coniulit, 
379 licebil in jus vocare; quippe quem feruui e 
prosiibulo in scbolam pbilosopbicam fuisse tra 

γελίζεσθαι, ώστε μή έπ' άλλότριον θεμέλιον οίχοδο-
μεϊν, άλλ* δπου^ μηδέ τήν αρχήν έκηρύχθη τδ έν 
Χριστψ ευαγγέλιον τοΰ θεοΰ. Τί ουν άτοπον, βουλό-
μενον παραστήσαι τώ γένει τών ανθρώπων τδν Ί η 
σούν, δπηλίκην Εχει ψυχών ίατρικήν, τους έπι^δή-
τους και πονηρότατους έπιλέξασθαι, καί τούτους 
προαγαγεΐν έπι τοσούτον, ώστ'αυτούς παράδειγμα εΐ
ναι ήθους καθαρωτάτου τοις δι' αυτών (2) προσαγο-
μένοις τψ Χριστού εύαγγελίψ; 

Εί δ* έπί τψ προτέρψ βίψ δνειδίζειν μέλλοιμεν 
τοις μεταβαλούσιν, ώρα καί Φαίδωνος ημάς κα-
τηγορεΐν και φιλοσοφήσαντος, έπεί, ώς ή Ιστο
ρία φησίν, άπδ οίκήματος αύτδν (3) μετήγαγεν 
είς φιλδσοφον διατριβήν δ Σωκράτης. Άλλά καί τήν 

duclum a Socrale. Polemonis eliam, qui Xenocrati u Πολέμωνος (4) άσωτείαν, τοΰ διαδεξαμένου Ξενοκρά-
successil, libtdioosam vitain exprobrabiraus pbilo-
sopbiae, cum ei polius laudi trrbuendum si l , quod 
persuadendi quae ulriqne ineral facuhaie potue-
r in l eos a tanlis viliis avocare qui prius iis occu-
pati eranl. Ac apud Graecos qtiidem unus Pbaedon 
(an alier fuerit nescio), unus Polcinon, exuiis lur-
pibus flagitiosisque moribus, philosopbi» sededi-
derunt; at in Jesu scbola non soli duodecirn illa 
actale, sed et omni poslea tempore fuerunl plurhni, 
qui in sapienlum cborum ascili de sua prisiina vita 
dicerent: c Eramus aliquando ei nos insipientes, 
increduli, erranies, servientes desideriis et vohi-
plalibus variis, in maliiia et invidia agenles, odibi-

την, όνειδίσομεν φιλοσος ία* δέον κάκεί τούΥ αυτής 
άποδέξασθαι, δτι δεδύνηται δ έν τοίς πείσασι λδγος 
άπδ τηλικούτων μεταστήσαι κακών τούς προκατει
λημμένους έν αύτοΐς. Καί παρά μέν τοις Έλλησι ν 
εις τις Φαίδων, καί ούκ οΐδα εί δεύτερος, καί εις 
Πολέμων, μεταβαλδντες άπδ άσωτου καί μοχθηρότα
του βίου, έφιλοσόφησαν παρά δέ τψ Ίησοΰ ού μόνοι 
τότε οί δώδεκα, άλλ' άεί καί πολλαπλασίους, οίτινες, 
γενόμενοι σωφρόνων χορδς, λέγουσι περί τών προτέ
ρων ι ΤΗμεν γάρ ποτε καί ήμεΐς ανόητοι, άπειθείς, 
πλανώμενοι, δουλεύοντες έπιθυμίαις καί ήδοναις ποι-
κίλαις, έν κακία καί φθόνω διάγοντες, στυγητοί, 
μισοΰντες αλλήλους. "Οτε δ' ή χρηστότης καί ή φι-

les, odtenles invicem. Gum aulcm benigoitas et Q λανθρωπία έπεφάνη τοΰ Σωτήρος ημών.θεοΰ, διά 
humanitas apparuit Salvaioris nostri Dei, pcr la-
vacrum regeneralionis et renovaiionis Spiritus 
sancti quein effudit in nus abnnde * · , ι lales effecii 
suinus. c Misil enim Deus, ut propbela in Psalmis 
docel, Verbum suum, et sanavii eos, el eripuit eos 
de corruplionibus eorum 1*.» Addiderim supradiciis 
Gbrysippum in libro De curandis pertnrbatiombus9 

5 7 Rom. xv, 19. M T i l . m , 5, 4, 5, 6. 
(1) Regius et Basileensis, τοΰ Χρίστου. 
(2) AC αύτώτ. Sic recie Pbilocalia. Hoescbclius 

vero el Spencerus, δι' αυτόν. 
(3) Hoescbelius el Spcncerus άπδ οίκήματος 

έτείου, sed Pbilocalia omillii έτείου. Loco έτείου, 
inquit Spencerus, lege, έταιρίου. Lib. ιιι contra 
Celsum, num. 66: Δεσπότη έπί τέγους αύτδν ίστάντι. 
Jusiin. Apolog. 2, pag. 69 : Καί Ελένη ν τινά, τήν 

λουτρού παλιγγενεσίας και άνακαινώσεως τοΰ Πνεύ
ματος, οϋ έξέχεεν έφ' ημάς πλουσίως, » τοιοίδε γεγό-
ναμεν. c Έξαπέστειλε γάρ δ θεδς τδν Αόγον αύτοΰ, 
καί ίάσατο αυτούς, καί έ^ύσατο αυτούς έκ τών δια
φθορών αυτών ι ώς δ έν Ψαλμοϊς προφητεύσας 
έδίδαξε. Καί ταΰτα δ* άν προσθείην τοις λεγομένοις, 
δτι Χρύσιππος (5) έν τψ ΠχρΧ Λαθών θεραπεντικφ 

·* Psal. cvn, 20. 
τών οίκημάτων άσπάζεσθαι. ldem a l ib i : Σόλων διά 
τήν τών νέων άκμήν έστησεν έπί οίκημάτων γύναια 
πριάμενος. Sequiiur slaiiin e.x Nicandro, qui euin* 
dem Vulgaris Venerisieniplumexslruxisse iradit, ήρ-
γυρίσαντο αϊ προστάσαι τών οίκημάτων, A l bujtis-
modi usus isiius vocabuli, cum Alticis peculiaris 
sil .qui nomina rebus saepeoY ευφημισμόν imposue-
runl, forlasse Origenem latuii. S P E M C R R . — Alqui 

συμπερινοστήσασαν αύτώ κατ" εκείνο τοΰ καιρού, υ Origenem bunc iisum ιιοιι lahnssc, inde patel quod 
πρότερον έπί τέγους σταθεΐσαν [έν Τύρψ τής Φοινί 
κης] τήν ύπ' αύτοΰ έννοιαν πρώτην γενομένην λέ
γουσι. Suid. : Είτα πραθείς πορνοβοσκψ τινι προέστη 
ύπ' αύτοΰ πρδς έταιρίσιν έν "Αθήναις. In Hesycb. 
Miles. Α. Gell., lib. ιι, cap. 8. Undc subit mirari, 

^
norsum Jeannes Tarinus (in nolis ad Origenis 
'hilocallam) et sibi, et aliis, vel lcvissiinam enien-

dandi curam denegavil : < Non agnosco, inquit, 
nec asterisco locuin do. ι Nam Pbxdoit Eleensis τών 
ευπατριδών συνεάλω τή πατρίδι, καί ήναγκάσθη 
στη να ι έπ'οίκήματος. lta quidem Laerlius scribit, 
ei vel pueris uuiuin esi doir.os cas, in quibus se 
mereiricesprostiluebam,sensu Alticis peculiari οική
ματα appellari. Suidas inlerprelalus csl pcr χαραι-
τυπεΐα· καί ταΐς έπί τών οίκημάτων έστώσαις άκω-
λύτως συνιέναι διεκελεύοντο. Pollux, llesycbius, el 
(avorinus, πορνεΐν exposneruni. Alhen., lib. ιιι : 
Αιδ συμβουλεύω σοι, θετταλέ ποικιλόδιφρε, τάς έπί 

eodcin modo ei de eodein Plia?done dixerit lib. m, 
nuin. 66, έπί τέγους. Τέγος aulem sive τέγη, et 
οίκημα, idem notanl. 

(4) ΠοΛέμωνος. Vide Valeriuni Maximum lib. v i t 

cap. 9 ; Laeriium in Polemone; Lucianum in Bit 
accusaio. Paulo post codd. Regius el Basileeusis : 
όνειδίσομεν φιλοσοφία. Libb. editi, όνειδίσωμεν 
φιλοσοφία. Pbilocalia, όνειδίσομεν καί μετά φιλοσο-
φίαν. 

(5) Χρύσιππος. Vide lib. \ι\ι conirα Celsum. nnm. 
51 . Hujus libri Galenus sicpius meminii in. libris, 
De Hippocraiis et Plulonis decretis; ιιιΐ iib. ι ν : Κατά 
δέ τά περί τών παθών άπαντα τά τε τρία, δι' ών 
επισκέπτεται τά λογικά περί αυτών ζητήματα, καί 
προσέτι τδ θεραπευτικδν, δ δή καί ήθικδν έπιγρά-
φουσί τ ίνες, ούκ έθ' ομοίως ευρίσκεται γ".γνώ-
σκων. < Omnibus vero bis in quibus de afleclibus 
iraclal, in Iribus ilem quibus rationales de ipsis 
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πειράται ύπερ τού καταστείλαι τά έν άνθρώποις 
πάθη τών ψυχών, μή προσποιησάμενος (6) ποιον τδ 
της αληθείας έστί δόγμα, θεραπεύειν κατά τάς δια
φόρους αΙρέσεις τούς έν τοίς πάθεσι προκατειλημμέ
νους, καί φησιν δτι ι Κάν ηδονή τέλος ή , ούτωσί 
θεραπευτέον τά πάθη· κάν τρία γένη τών αγαθών, 
ουδέν ήττον καί κατά τδν λόγον τούτον, τών πα
θών (7) ούτως άπαλλακτέον τούς ενεχομένους αύ
τοΤς. » Οί δέ κατήγοροι τοΰ Χριστιανισμού ούχ όρώ-
σιν, δσων πάθη καί δσων χύσις κακίας καταστέλλε
ται, καί δσων άγρια ήθη ήμεροΰται προφάσει τοΰ 
λόγου. r Q έδει αύχοΰντας αυτούς τδ κοινώνικδν (8) 
χάριτας δμολογείν, καινή μεθόδψ πολλών κακών με-
ταστήσαντι τούς ανθρώπους· καί μαρτυρείν γε αύτφ, 
el κα\ μή άλήθειαν, άλλά τδ λυσιτελές τψ τών αν
θρώπων γένει. 

Έπεί δέ μή (9) προπετεΤς διδάσκων τούς μαθητάς 
δ Ίησοΰς, έλεγεν αύτοΤς τό· ι Έάν διώκωσιν υμάς 
έν τή πόλει ταύτη, φεύγετε είς τήν έτέραν κάν έν 
τή έτερα διώκωσι, πάλιν φεύγετε είς τήν άλλη ν > 
καί διδάσκων παράδειγμα αύτοΤς έγίνετο ευσταθούς 
βίου, οίκονομοΰντος μή είκή, μηδέ άκαίρως καί άλο
γ ε ς δμόσε χωρεΤν τοΤς κινδύνοις· τούτο πάλιν κα
κούργων δ Κέλσος διαβάλλει, καί φησι πρδς τδν 
Ίησοΰν δ παρ* αύτψ ΊουδαΤος, δτι ι Μετά τών μα
θητών τήδεκάκεΤσε άποδιδράσκεις. ι "Ομοιον δ έ ή π ε -
ποίηται κατά Ίησοΰ καί τών μαθητών διαβολή φήσο-
μεν (10) είναι καί τδ περί Αριστοτέλους ίστορού-
μενον ούτος γάρ, ίδών συγκροτεΐσθαι μέλλον καθ* 
αύτοΰ δικαστή ρ ιον, ώς κατά άσεβους, διά τινα δόγ
ματα τής φιλοσοφίας αύτοΰ, Α ένόμισαν είναι, άσεβη 
Αθηναίοι, άναχωρήσας άπδ τών Αθηνών, έν Χαλ-
κίδι (II) τάς διατριβάς έποιήσατο, άπολογησάμενος 
τοΤς γνωρίμοις, καί ε ίπών ι 'Απίωμεν άπδ τών Αθη
νών, Τνα μή πρόφασιν δώμεν 'Αθηναίοις τοΰ δεύτε
ρον άγος άναλαβείν παραπλήσιον τψ κατά Σωκρά
τους, καί Τνα μή δεύτερον είς φιλοσοφίαν άσεβήσω-
σιν. ι Φησί δέ < τδν Ίησούν μετά τών μαθητών 
αίσχρώς καί γλίσχρως τάς τροφάς συλλέγοντα περι-
εληλυθέναι. ι Πόθεν λαβών, άπαγγελλέτω, τδ αίσχρδν 
καί τδ γλίσχρον τής συλλογής· έν γάρ τοίς Εύαγγε-
λίοις γυναίκες τίνες, τεθεραπευμέναι άπδ τών ασθε
νειών αυτών, έναΤς ήν καί Σωσάννα (12), παρείχον 
τοΤς μαθηταίς έκ τών υπαρχόντων αύταίς τροφάς· 
Τίς δετών φιλοσοφούντων, καί άνακειμένων ωφελεία 
γνωρίμων, ούκ άπ' αυτών ελάμβανε τά πρδς τάς 
χρείας; Ή έκεΤνοι μέν τούτο καθηκόντως έποίουν 

· · Maiib. χ, 23. e l Luc. viif, 5. 
qu»siiones consideranlur, ad haec el in qno me-
dendi ratio, qunm partem moralem nonnulli inscri-
bunt, non iiem similiter cognoscere deprebendi-
tur. ι S P E N C E R . 

(6) Προσποιησαμενος. Gelenius interpres videlur 
Iegisse, προορίσαμενος. lloeschelius in textu habel, 
κροσποιησάμενον * Paulo post Pbilocalia, τούς έν 
τοΤς πάθεσι. Hocschelius et Spencerus, τούς καί τοΤς 
πάθεσι. 

(7) Sic recie Pbiloc. Hoeschelius yero et Spen-
c<?rus, ουδέν ήττον κατά τδν λόγον τούτων των πα
θών. 

(8) PhHocalia, ψ έδει αυτούς έντυχόντας τώ 
κοινωνικψ. 

iu in hominibus animarum affeclus cobibcal, parum 
curare qualenam sil vcrilatis dogma, sed irs qui 
vitiis occupanlur, remedia conari adbibere secun-
dum varia seclarum principia. Dicit anlem : c Si 
voluplas summum bonura sit, hac ralione curari 
oporlet perlurbaliones; sin Iria sint bonorum ge-
nera, hac iiidem senlenlia mendiim erit ad sanan-
dos illos qui perturbaiionibus vexantur. > At reli-
gionis noslrsc calumnialores non vident quol fue-
rint, qiiorum perlurbaliones compcscuerit; quot 
quorum viiia represserit; quoi quorum efleraios 
morcs doclrina inansuefeccril. Alqui sequum erat 
illos, qui suum crga sociciatem lanlopere studium 
venditant, doclrinsc nova raiione bominnni morbie 
medenli graiias habere, faierique eam, si veranon 
est, sallem bumano generi esse uiilissimam. 

380 65. Qiioniam aulcm Jesus discipulos do-
cens ne lenierarii esscnt, dixit illis : ι Cum perse-
quentur vos in civilate isla, fugile in aliam. Si in 
bac vos persequanlur, rursus in aliam fugile e e ; > 
simulquese illis exemplum conslanlis Iranquillae-
que viiae prabuit, dum ipse cavebat ne lemerc, aul 
intempeslive, aut inconsulto in pericula irruercl; 
boc rursum Cclsus maligne carpit, et sic apud ip-
sum Judanus Jesum alloquilur : ι Cuni discipulis 
hac illac fugitag. ι Quod lanien Jesu et ejus disci-
pulis crimini veriit, idem fccisse legiiur Aristote-
les. Is cnim, cum intelligerel sibi lanquani impio 
propter quxdain suae pbilosophiae dogmata qua3 
Albenienscs impia esse judicabant, conflari judi-
cium, relictis Aihenis, iu Cbalcide scholam ba-
buil : bac suis familiaribus reddila fugae raiione . 
ι Discedamus Albenis, ne ilerum detur Albenien-
sibus locus commillendi sccleris, quale in Socra-
tem commiseruM ; neve ileruni imp e aganl in pbi-
losophiam. » Dicil praeierea < Jesum cum discipu-
lis buc illuc vagabundum cibos collegisse; ι sed 
indicel velim unde didiceril lurpemhanc sordidam-
que mendicationem. Nain Evangelia narrant 9 1 fe-
ininas quasdam, quae fueranl suis infirmitalibus 
liberalae, inler quas el Susanna erat, discipulis 
viclum e suis facuUatibus prabuisse. Ecquis vero 
philosophorum non accepil ab iis quos sibi noioa 
erudiebani, quae sibi crant necessaria ? Scilicet td 
facere, decorum aliis el boneslum fuit : cum au-
lem idcm faciunt discipuli, quasi turpiter et sordi-
decorrogcnl cibos, culpantur. 

(9) Hoescbelius et Spencerus, έπείμτιόέ, sed P h i -
localia ut Ίιι nostro texlu. Paulo posi Hoescbel. et 
Spencerns ad margioein, έάν διώκωσιν υμάς έκ τής 1 

πόλεως ταύτης. 
(10) lia Spencerus et omnes mss.; Iloeschelius 

vero, διαδιδράσκεις, δμοιον δέ ψ πεποίηται κατά 
Ίησοΰ καί των μαθητών φήσομεν. 

(11) Έν ΧαΛχίδι. Ainmoiiius in Vila Ari$t.; 
i£lian. lib. ιιι, cap. 36 Var. hitt. Vide Albenaeuin, 
lib. xv, cap. 16, et Laeriium in Aritt. S P E N C E R . 
Paulo posl codd. Regius ei Basilecusis, καί είπών· 
Libri antea edili, καί λέγων. 

(12) Regius et Basileensis, Σωσάννα. Alias, £cg-
σάννα. r 
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xa\ καλώς* έπάν δ1 οί Ίησοΰ μαθηταί πράττωσιν αύτδ, κατηγορούνται ύπδ Κέλσου, ώς αίσχρώς κα\ 
γλίσχρως τάς τροφάς συλλέγοντες. 

66. Pergil apud Ceisum Judaeus interpcllare Je- Α & τούτοις έξης 6 Ιουδαίος πρδς τδν Ίησούν 
8 I I D I : ι Quid opus erai le adhuc parvulum in 
iEgyptura transporlari? Ne necareris? at melns 
iuoriis in Denm non cadit. Angelus e coelis dela-
psus le jussit ct luos fugere, ne comprebcnsi morle 
perirelis. At non poluil magnus ille Deus, qui jam 
duos propter le angelos miserat, lc proprium suum 
Filiuni domi luium prxslare? ι Ex liis videlur 
Celsi esse senteniia, nibil aul in humano Chrisii 
cdrpore, aut in aninia iuisse divinum, nec corpus 
ejtis tale fuisse quale desciibuni Ilomericae fa-
bulae. Jocans igiiur in eanguinem, quem in cruce 
Jesus profudit, ail sanguinem illum non fuisse 9> 

Buic iimilem, tacro qui nianal corpore divum. 

παρά τώ Κέλσψ λέγει· c Τί δέ καί σε νήπιον έτι 
έχρήν είς Αίγυπτον έκκομίζεσθαι; Μή άποσφαγής; 
θεδν γαρ ούκ είκδς ήν περί θανάτου δεδιέναι. 'Αλλ' 
Αγγελος (13) μένήκεν έξ ουρανού, κελεύων σοι καί τοίς 
σοίς οίκείοις φεύγειν,^μή έγκαταληφθέντες άποθάνητε. 
Φύλασσε ιν δέ σε αυτόθι δ δύο ήδη διά σε πεπομφώς 
αγγέλους, δ μέγας θεδς τδν ίδιον ϊΊδν, ούκ έδύνατο; ι 
ΟΓεται δ* έν τούτοις (14) ό Κέλσος, μή θειόν τι είναι έν 
άνθρωπίνψ σώματι καί ψυχή κατά τδν Ίησούν άλλά 
καί τδ σώμα αύτοΰ τοιούτον γεγονέναι, όποιον Ό μ η 
ρου μύθοι είσάγουσι. Παίζων γούν τδ έπί τψ σταυρψ 
προχυθέν αίμα τοΰ Ίησοΰ, φησίν δτι ούκ ήν 

Ίχωρ οΐός πέρ τε φέει μαχάρεσσι βεοΊσιν. 

Nos vero qui Jcsu de ea quae in ipso erat I> Ή μεις δ' αύτώ πι στεύοντες Ίησοΰ, περί μέν τής έν αύτψ 
381 divinilate dicenii : < Ego sum via, veritas, 
et vila " , ι aut aliud simile; bumanum aulem se 
habere corpws sir affirmanti : t Nunc auiem quaeri-
lis me inierflcere, bominem qui veri:aiem locuius 
soin vobis " , » 6dem babemus; illum quid compo-
silum fuisse profilemur. Oportuit igiiur ut, qui hu-
mant more vivere inler bomines decrevcral, non 
intempeslivc se in moriis discrimen conjicerei, sed 
paterelur se duci a nulritiis, quos angelus a Deo 
missus pratmonuerat: primum quideni bis vcrbis: 
c Josepb, bTi David, noli timere accipere Mariain 
coiijugem tuam ; quod enim in ca naluin esl, de 
Spiriiu sanclo e s l β % ; » secundo auicm sic :« Siirge 
ei accipe puerum el mairem ejus, tlfuge iu jEgy-

θειότητος λέγοντι· c Έγώ είμι ή δδδς, καί ή αλήθεια, 
και ή ζωή, ι καί εΓ τι τούτοις παραπλήσιον περί 
δέ τοΰ, δτι έν άνθρωπίνψ σώματι ήν, ταΰτα φάσκον-
τι· < νΰν δέ ζητείτε με άποκτεϊναι, άνθρωπον, δ στις 
τήν άλήθειαν ύμίν (15) λελάληκα· ι σύνθετόν τι χρή
μα φα μεν αύτδν γεγονέναι. Καί έχρήν τδν προνοού-
μενον τής ώς άνθρωπου εαυτού είς τδν βίον επιδη
μίας, μή άκαίρω; όμόσε χωρείν τώ έως θανάτου κιν-
6ovq>. Ούτως δέ έδει αύτδν καί ύπδ τών άνατρεφόντων 
άγεσθαι, ύπδ θείου αγγέλου οίκονομουμένων, πρότε
ρον μέν λέγοντος τοΰ χρηματίζοντος, ι Ιωσήφ, υίδς 
Δαυίδ, μή φοβηθής παραλαβείν Μαριάμ τήν γυναίκα 
σου* τδ γάρ έν αυτή γεννηθέν, έκ Πνεύματος Αγίου 
έστί* > δεύτερον δέ* ι Εγερθείς, παράλαβε τδ παι-

ptum, el esto ibi usque duro dicam l i b i : fulurum G δίον καί τήν μητέρα αύτοΰ, καί φεύγε είς Αίγυπτον, 
esl enim ut Herodes quxral puerum ad perdendum 
eum e i . > Ubi iiihil scriplum quidem esi quod mihi 
adraodum insolens vidcaiur. In ulroque enim Scri-
pturae loco narralur angelus Josepbum allocuius 
fuisseper somnium : al pluribus aliis conligit, u l 
per somnimn admonercnliir quid faclo opusessel; 
siveangelus, sive qusedam alia res in anima ima-
gines efformavcril. Quid igilur absurdi csl, ei, qui 
semel naluram humanam susceperal, bumano more 
provideri ut pericula dcclinel ? Non quod aliter id 
iieri non potuerii, sed qtiia via et ordine saluii 
Jesu provideri oporiuit. Ac certe saiius eral parvu-
lum Jesum Herodis iusidias vilare, in i£gyplumque 

καί Γσθι εκεί έως άν είπω σοι· μέλλει γάρ Ηρώδης 
ζητεΐν τδ παιδίον τοΰ άπολέσαι (16) αυτό. ι Έν τού
τοις δ' ουδέ πάνυ παράδοξον μοι φαίνεται τδ άναγε-
γραμμένον. Όναρ γάρ τώ Ιωσήφ καθ* έτερον τό
πον (17) τής Γραφής λέγεται άγγελος ταΰτ'είρηκέναι· 
τδ δέ τδ δναρ δηλοΰσθαί τισι τάδε ποιείν, καί άλλοις 
πλείοσι συμβαίνει· εΓτ' αγγέλου, εΓΘ' ούτινοσοΰν φαν-
τασιοΰντος τήν ψυχήν. Τί ούν άτοπον, τδν άπαξ 
ένανθρωπήσαντα, καί κατ* άνθρωπίνην άγωγήν οίκο-
νομεισθαι πρδς τδ έκκλίνειν κινδύνους; Ού τψ άλλως 
αδύνατον είναι τοιούτον γενέσθαι, άλλά τψ δείν τδ έγ · 
χωρούν δδψ καί τάξει περί τής σωτηρίας τοΰ Ίησοΰ 
οίκονομεΐσθαι (18). Καί βέλτιον γε ήν ύπεκστήναι τδ 

cum nuiritiis fugere donec insidiator morerelur, ^ παιδίον Ίησούν τήν Ήρώδου έπιβουλήν, καί άποδη-
quam si aul Providentia rebus Jcsu consulens pro-
hibuisset ne Herodi parvulum illum interficere (ibe-

μήσαι μετά τών τρεφόντων αύτδ είς Αίγυπτον, έως 
τής τελευτης τοΰ έπιβουλεύοντος· ή τήν περί τοΰ Ίη-

Joan. χιν, 6. *a Joan. vin,40. u Matib. ι, 20. 6 8 Malib. n ,13 . 

(13) Sic omnes mss. Alias, δεδοικέναι. Καί άγ
γελος. 

(14) Libb. editi, οίεται δ1 ημάς έν τούτοις, sed 
ημάς uncis includunt, uipole quod rediindaL Si cui 
vero rctinendum videlur, legendum erit: οίεται δ* 
ημάς νομίζειν ό Κέλσος· si aulem ημάς resecaiur, 
Itigeiidum est paulo posi άλλά καί τδ σώμα αύτοΰ 
μή τοιούτον. 

(15) Libb. edili, έν ύμίν. 
(16) Hoescbclius in texlu babet, άποκτεϊναι. 

(17) Καθ" έτερον τόπον. Hinc videtur colligi 
posse Mauhaei exemplaria, quibus ulebatur Ori-
geues, in aliero loco non habuisse κατ* δναρ, 
sed forie lcgendiim est καθ1 έκάτερον τόπον. 

(18) Sic codd. Rcgius, Basileensis et Pbilocalia. 
Hoescbelius vero e( Spencerusin lexlu babent, ψκο-
νομπσθαι. Paulo posl omnes mss. ei Pbilocaiia, τήν 
Ίίρωδου έπιβουλήν. HoRSchelius in lexlu τή Ήρω»-
δου επιβουλή. Guietus scribeudum suspicabaiur, 
τής Ήρώδου επιβουλής. 
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σου Πρόνοιαν κωλύειν τδ έφ' ήμίν Ήρώδου (19)άναι- Α rum forel, aut Jesus decantata a poelis Plulonis 
ρείν τδ παιδίον θέλοντος, ή τήν λεγομένην παρά τοίς 
ποιηταίς "Αίδος κυνέην, ή τι παραπλήσιον ποιείν είναι 
περί τδν Ίησούν, ή πατάξαι ομοίως τοις έν Σοδδμοις 
τους ήκοντας έπί τήν άναίρεσιν αύτοΰ. Τδ γάρ πάνυ 
παράδοξον τής έπ' αύτδν βοηθείας, καί έπί πλέον εμ
φανές, ούκ ήν χρήσιμον τψ βούλεσθαι αύτδν διδάξαι 
ώς άνθρωπον μαρτυρου μενον ύπδ τοΰ θεού, έχειν τι 
θειότερόν έν τψ βλεπομένψ άνθρώπω- δπερ ήν δ κυ
ρίως Υίδς θεοΰ, θεδς λόγος, θεοΰ δύναμις (20), καί 
θεοΰ σοφία, δ καλούμενος Χριστός. Ού καιρδς δένΰν 
τάπερί τοΰ συνθέτου, καίέξ ών συνέκειτοδ ένανθρω-
πήσας Τησοΰς, διηγήσασθαι· ούσης τινδς καί (W ού
τως ονομάσω) οίκείας ζητήσεως τοίς πιστεύουσιν είς 
τδν τόπον. 

Μετά ταύτα φησιν δ παρά τψ Κέλσψ Ιουδαίος, ώς β 
φιλομαθής τις Έλλην, καί τά Ελλήνων πεπαιδευμέ
νος, δτι c Οί μέν παλαιοί μύθοι Περσεί, καί Άμφίονι, 
καί Αίακψ, καί Μίνωι θείαν σποράν νείμαντες, ουδ' 
αύτοίς έπιστεύσαμεν (21)· δμως επέδειξαν εαυτών 
Ιργα μεγάλα καί θαυμαστά, αληθώς τε υπέρ άνθρω
πον, ίνα μή απίθανοι δοκώσι· συ δέ δή τί καλδν ή 
θαυμάσιον έργο> ή λόγψ πεποίηκας; Ήμιν ουδέν έπε-
δείξω· καίτοι προκαλουμένων έν τψ Ιερψ σε παρα-
σχέσθαι τι εναργές γνώρισμα, ώς είης δ τοΰ θεοΰ 
παίς. ι Πρδς τούτο δε λεκτέον, δτι δεικνύτωσαν ήμίν 
Έλληνες τών κατειλεγμένων τινδς βιωφελές, λαμ-
πρδν καί παράτειναν έπί τάς ύστερον γενεάς, καί τη-
λικοΰτον έργον, ώς έμποιείν πιθανότητα τψ περί 
αυτών μύθψ, λέγοντι άπ* θείας αυτούς γεγονέναι 
σποράς. 'Αλλά γάρ ουδέν δείξουσιν ουδέ μακρώ έλατ-
τον (22) περί ούς άνέγραψεν άνδρας, ών παρέστησεν 
6 Τησοΰς· έάν άρα μή έπί μύθους άνάγωσιν ημάς 
Έλληνες, καί τάς παρ* έαυτοις ιστορίας, θέλοντες 
ημάς μέν έκείνοις άλόγως πιστεύειν, τούτοις δέ καί 
μετά πολλήν ένάργειαν άπιστείν. Φαμέν ούν, δτι τοΰ 
Ίησοΰ τδ έργον ή πάσα Ιχει ανθρώπων οίκουμένη, 
fj πάροικουσιν αί τοΰ θεοΰ διά Ίησοΰ Έκκλησίαι 
τών μεταβαλόντων άπδ μυρίων δσων κακών. Καί έτι 
γε τδ δνομα τοΰ Ίησοΰ εκστάσεις μέν διανοίας αν
θρώπων άφίστησι, καί δαίμονας, ήδη δέ καί νόσους · 
έμποιεί δέ θαυμασίαν τινά πραότητα, καί κατά στο
λή ν τοΰ ήθους, καί φιλανθρωπίαν, καί χρηστότητα, 
καίήμερότητα, έν τοίς μή διά τά βιωτικά (23) ή τί
νος χρείας άνθρωπικάς ύποκριναμένοις, άλλά παρα-
δεξαμένοις γνησίως τδν περί θεού καί Χριστού καί 
τής έσομένης κρίσεως λόγον. 

Μ Gen. χιχ, 41. β Τ Joan. x, 24. 

(19) Τό έφ" ήμιν Ήρώδου. Sic Pbilocalia, codd. 
Regius, Basileensis el veiustus Valicanus, rccte. 
Nec aliler Origenes, libro De oratione, τδ έφ' ήμίν 
τοΰ ηλίου usurpat ad signilicandum iiberum solig 
arbitrium. Spencerus hi lexlu habel, τήν όρμήν 
Ήρώδου, qua» leclio non spernenda. HoescbeUus iu 
tcxtu, τοΰ εφ' ημών Ήρώδου. 

(20) Sic Pbilocalia. Al ias , λόγος καί δύνα
μ η . 

(2!) Ούδ' αύτοις έπιστεύσαμεν. Sic omnes mss. 
llxscbelius in texlu babet, οΤς ούδ' αύτοίς έπιστεύ-
σαιχεν, et ad marginem monel forte legeiiduin αυ
τοί pro αύτοίς, quod Spenccrus arripuit. Ibidcm pro 

galea aliove munimenlo inslruclus fuisset, aut sa-
lelliies ad illum occidendnm missi, ut SodomiUi β β , 
cxcaicati fuissent. Nec enim insolilum auxilium ei 
supra modum illusire convcniebat ci , qui ut bomo 
tesiinionio Dci probalus docere volebat in se, bo-
mine illo quem omnes videbanl, inesse quiddam 
divinius, nempe proprie diclum Dei Fi l ium, Deuni 
Verbuiu, Dei poienliam, Dci sapieniiam, euin qni 
vocaiur Cbristus. Sed de illo composilo, e l de iis 
ex quibus Jesus bomo factus consiabat, non esi 
bujus lemporis disserere, cum de illa re qurcdam 
inier Odeles ei domesiica, ui i la loquar, «|iiacslio 
babeaiur. 

67. Postea Judaeus apud Celsum, quasi Graccus 
quispiam erudilus liiierarumque Gracaruni periius, 
c Priscse fabulae, inquii, quac Perseum, 382 A m * 
pbionem, ^acuro, Minoaque narrant e diis esse 
nalos, nobis uon faciunl fldem. Tamen, ne orani 
probabililale desiilui videanlur, res ab illis botui-
uibus gestas referunl magnas cerle, adrairabiles, 
et quae vires bumanas superanl. Tu vero quid in-
signe, quid admirandutn dictis aul faclis prsesli-
tisli ? Nibil bacieuus, quamvis in templo lc provo-
caverint Judaei, ut manifeslo aliquo signo le Dei 
Filiura essc declarares 6 7 . » Ad quae confulanda, a 
Graecis postulo ut indicent quid lanlum, lam spleu-
didtim, lain utile, lam nepoiibus fuluris profuiu-
rum illi boroines ediderint, ul fabube, quae iilis d i -
vinum orlum tribuunt, mereantur fidem. Sed nibil 
affercnt, quod vel longo inlervallo accedat ad ea 
quae Jesus fecil : nisi forte nos ad fabulas bislo-
riasque suas relegabunl, quasi vellent nos illis 
sine ulla ratione credere, nostris vero rebus quam-
vis evidenler demonstratis derogarc fidem. Aftir-
mamus ergo, quid Jesus feceril, loto jam orbe i n -
noicscere, quippe ubi Dei per Jesuin fundalae sunt 
Ecclesice ex iis qui a malis innumeris fueiunt ad 
meliorem uienlem conversi. E l bodiequc Jesu no-
men perlurbatos animos componil, exjgit dseinones, 
medeiur morbis; miram quoque mansueludinem in-
scril, mores in officio continei, bumaniialem, co-
milatcm, suavilaiem inspirat iis qui non propter 

( vitae commoda bumanasque necessitales se Gbri-
slianos simulanl, sed quo par esl animo tradiiam 
de Deo, Ghristo, fuluroque judicio doclrinara am-
plexaniui. 

εαυτών έργα, lege άύτών έργα. 
(22) Μακρφ έΧαττον. ha llcesclielius et Spence-

rus in lexlu, ad inargiiiem vero babent, μικρώ 
έλάττω, qu:e leclio est oninium manuscripiorunt 
nostroruui. Mox Guielo scribeudum videlur, περί 
ούς ανέγραψαν άνδρας. 

(23) Edi l i , μηδέ διά τά βιωτικά. In noslris nus. 
desideralur διά. Paulo infra libb. edili in lexlu, 
ύπειδόμενος τά έπιδειχθησόμενα. Sicque babent 
codd. Regius el Basileensis, sed ires Anglica-
ni et duo Valicani, ύπιδόμενος τά έπιδειχθησό
μενα. Paulo inferius libb. ciiili ad marginciii, οίεται 
τερατευομένους. 
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68. Deinde Celsus olfaciens adduclum ir i quac Je- Λ Έξης & τούτοις δ Κέλσος, ύπιδόμενος τά έπιδει-
sus fecit miracula, el ex quibus pauca delibavimus, 
fingit se concedere vera esse quae scripla sunt de 
curaiionibus, de resurreciione, de paucis panibus ex 
quibus post muJtos saiuratos mulia superfuerunl, et 
quolquot exislimat niirum in modum ab apostolis 
ampliiicala fuisse, tum, c Age, inquii, demus baec a te 
gcsla. > Sed confeslim eodem illa numero babenda 
esscaitac eaquxprxsligialoresfaciuni, raajora sem-
per ac majora pollicentes; et quae faciunt qui sunt 
iEgyptiacis artibus erudili, qui medioin foro, paucis 
obolis venerandas suas aries vendilant, daemonia 
ex bominibusprofligant, exsufflant morbos, beroum 
animas evocant,opipara convivia, mensas, bellaria, 
opsoniaquae nunquam fuerunt exbibent, agilanlani-
malia quae vere nulla sunl, sed vanae dunlaxat ani-
manlium imagines. Mox ail:cAnquiabxc illi faciunt, 
383 idcirco credendum nobis er i l illos esse Dei 
filios? An polius dicendum improborum et nebulo-
num csse bujusmodi artes? > Hinc perspicis Gelsuin 
ab admitlenda magia non alienum esse admodum. 
Nescio lamen an ille ipse sit qui mullus contra 
magiam libros conscripserii. Yerumlamen quia boc 
ejus proposito commoduin erat, quae de Jesu nar-
raniur comparat cum iis quoe magia efficil. Et es-
aent similia si Jesus, ul qui magicas arles profi-
•enlur, nibil praUer vanani speciein oslendisset. 
Nunc vero nullus prasiigialor per ea quae facit, 
speclatores ad moruni emendaiionem excitat, aut 

χθησόμενα ύπδ τοΰ Ίησοΰ γεγενη μένα μεγάλα, περί 
ών ολίγα άπδ πολλών είρήκαμεν, προσποιείται συγ-
χωρεΤν αληθή είναι, δσα περί θεραπειών, ή αναστά
σεως, ή περί άρτων ολίγων θρεψάντων πολλούς άνα
γέγραπται, άφ' ών λείψανα πολλά καταλέλειπται, 
ή οσα άλλα οΓεται τερατευσαμένους τούς μαθητάς 
ίστορηχέναι, καί επιφέρει αύτοις* c Φέρε πιστευσω-» 
μεν εΐναί σοι ταΰτ' είργασμένα* ι χαι ευθέως κοινο
ποιεί αυτά πρδς τά έργα τών γοήτων, ώς ύπισχνου-
μένων θαυμασκότερα, καί πρδς τά ύπδ τών μαθόν-
των άπδ Αίγυπτίων (24) επιτελούμενα, έν μέσαιςάγο-
ραίς ολίγων δβολών άποδομένων τά σεμνά μαθήματα, 
καί δαίμονας άπδ ανθρώπων έξελαυνδντων, κα\ 
νόσους άποφυσώντων, καί ψυχάς ηρώων άνακαλούν-
των, δείπνα τε πολυτελή καί τράπεζας καί πέμ-
ματα καί δψα τά ούκ δντα δεικνύντων, καί ώς ζώα 
κινούντων ούκ αληθώς δντα ζώα, άλλά μέχρι φαντα
σίας φαινόμενα (25) τοιαύτα. Καί φησιν ι r A p ' έπε\ 
ταύτα ποιούσιν εκείνοι, δεήσει ημάς αυτούς ήγεϊσθαι 
υίούς είναι θεοΰ; Ή λεκτέον αυτά επιτηδεύματα 
είναι ανθρώπων πονηρών καί κακοδαιμόνων; > Όρας 
ώς διά τούτων οίονεί παραδέχεται μαγείαν είνα:· 
ούκ οίδα εί δ αύτδς ών τψ γράψαντι κατά μαγείας 
βιβλία πλείονα. Πλήν ώς χρή σι μον αύτψ είς τά προ
κείμενα, τοίς άπδ μαγείας δμοιοί τά περί Ίησου 
ίστορούμενα. Καί ήν άν δμοια, εί μέχρι αποδείξεως 
ομοίως τοίς μαγγανεύουσιν έφθανε δείξας· νυνί δέ 
ουδείς μέν τών γοήτων δι* ών ποιεί, έπί τήν τών 

Dei limorera docet qui spectacuiis slupent, aut slu- ^ ηθών έπανόρθωσιν καλεί τούς θεασαμένους, ούδε 
det persuadere ut vivant, quasi Deo raiionem red-
diiuri. Nihil borum praesligialores faciunt quia non 
possunt, aut non consilium babent, aui noluni 
corrigendis bominibus operam dare, quippc qui 
ipsi lurpissimis infamissimisque viiiis referti sunl. 
Hic voro, qui miraculis suis spectaiores eorum qua» 
bene faciebat ad morum correctionem adducebat, 
quomodo non erit exislimandus se praebuisse non 
solum illis qui proprie discipuli ejus vocali sunt, 
sed eiiain reliquis omnibus, exemplum oplimae 
viise? Discipulis quidem, ut cxcilarentur ad bomi-
nes docendos quae si l voluntas Dei ; reliquis vero 
bominibus, ul ejus verbis et moribns poiius quam 
ntiraculis edocti quomodo vivere oporleal, eo spe-

φόβψ θεού παιδαγωγεί τούς καταπλαγέντας τά θεά
ματα, ουδέ πειράται πείθειν ούτω ζήν τούς ίδόντας, 
ώς δικαιωθησομένους ύπδ θεοΰ. Καί ουδέν τούτων 
ποιοΰσι γόητες, επειδή ού δύνανται, ή μηδέ βούλον-
ται, μηδέ θέλουσι πραγματεύεσθαι (26) τά περί τής 
τών ανθρώπων διορθώσεως, άτε καί αυτοί πλήρεις 
δντες αίσχίστων καί έπι^ητοτάτων αμαρτημάτων. 
Ό δέ δι' ών έποίει παραδόξων έπί τήν τών ηθών 
έπανόρθωσιν επαγόμενος (27) τούς θεωροΰντας τά 
γιγνόμενα καλώς* πώς ούκ είκδς , δτι παρείχεν έαυ
τδν ού μόνον τοίς γνησίοις αύτοΰ μαθηταίς, άλλά καί 
τοίς λοιποίς παράδειγμα αρίστου βίοο; ινα καί οί 
μαθηταί προτραπώσιν έπί τδ διδάσκειν κατά τδ τοΰ 
θεοΰ βούλημα τούς ανθρώπους, καί οί λοιποί, πλέον 

ciarent, ul quajcunque facerent,Deo placerent om- D διδαχθέντες άπδ τοΰ λόγου καί ήθους ή καί τών πα-
nia. Si aulem Jesu viiafuit ejusmodi, quo jure quis 
eum ciim praisligialoribus conferat, et non poiius 
crediderii eum, cum Deus essei, ul promissum fue-
rat, visum fuisse in humano corpore, ul nostro ge-
neri prodessei? 

69. Permiscet poslea sennonem Gclsus, et qua3 
a quapiam secia dicla sunt, omnibus GbrUiianam 

(24) Άπό Αίγυπτίων. Ilaec esl inlerliiiearis leciio 
veteris codicis Vaiirani; reliqui niss. cum cditis 
babcnt, ύπδ Αίγυπτίων, male, u l videlur. 

125) Libb. ediii ad niargincm , βλεπόμενα. 
(26)Godd. Reg., Basileetisis el uterque Valicanus, 

πραγαατεύσασθαι. Reliqui cuin edilis, πραγματεύε
σθαι. 

ραδόξων ώς χρή βιοΰν, πάντα πράττωσι κατ* άναφο-
ράν τοΰ άρεσκε ιν τψ έπί πάσι θεώ. ΕΙ δέ τοιούτος 
ήν ό τοΰ Ίησοΰ βίος, πώς ευλόγως άν τις αύτδν τή 
προαιρέσει τών γοήτων παράβολοι, καί μή κατ 
έπαγγελίαν τοΰ θεδν είναι πιστεύοι (28) έν άνθρωπίνψ 
φανέντα σώματι έπ' ευεργεσία τοΰ γένους ημών; 

Μετά ταύτα φύρων τδν λόγον καί τά ύπδ αίρέσεώς 
τίνος λεγόμενα, ώς κοινά Χριστιανών εγκλήματα 

(27) Επαγόμενος. Ilanc vocem in anlea ediiis 
omissam resiiiuti codex Joliamis. Mox jmnesinss., 
τά γιγνόμενα καλώς. Libb. edili pro καλώς babent 
καλών. 

(28) Gtiielo scribendiim videtur, καί μή xaV 
έπαγγελίαν τού θεού, θεδν εΤναι πιστεύοι. 
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πάσι τοΤς άπδ τοΰ θείου προσάγων λόγου, φησίν, δτι Α doctrinam consectantibus ut communia objiciens, 
ι Θεοΰ ούχ Αν εΓη τοιούτον σώμα, οίον τδ σόν. > 
Άλλ' ημείς πρδς ταΰτα, σώμα αύτδν λέγομεν άνει-
ληφέναι, ώς άπδ θηλείας, τψ βίψ έπιδημήσαντα, άν-
θρώπινον, καί θανάτου ανθρωπίνου (29) δεκτικόν. 
Διδ πρδς τοΤς άλλοις καί μέγαν άγωνιστήν αυτόν 
φαμεν γεγονέναι, διά τδ άνθρώπινον σώμα, € πεπει-
ρασμένον ι μέν ομοίως πάσιν άνθρώποις < κατά 
πάντα , ι ούκέτι δ \ ώς άνθρωποι μετά αμαρτίας, 
Αλλά πάντη ι χωρίς αμαρτίας. > Τρανώς γάρ ήμϊν 
φαίνεται, άτι ι άμαρτίαν ούκ έ ποίησε ν , ουδέ ευρέθη 
δόλος έν τψ στόματι αύτοΰ* > καί « μή γνόντα αύτδν 
άμαρτίαν, ι ώς καθαρδν (30) παρέδωκεν υπέρ πάντων 
τών ήμαρτηκότων δ θεός. Είτα δ Κέλσος φησίν, δτι« ούκ 
Αν εΓη θεοΰ σώμα τδ ούτω σπαρέν, ώς σύ, ώ Ίησοΰ, 

c Dei corpus, inquit, non esset, cujusniodi csl cor-
pus luum. > Nos ad baec : Jesus in bac vita corpus 
bumanum suscepit, qualc a femina suscipere pole-
rat, illudque morli humana? obnoxium. Quare inler 
alia dicimus illum fuisse magnumpugilem, proptcr 
humanum corpus, t per omnia lentalum e 8 , > ul cae-
teri horcines; non lamen ut caeleri bomines, cura 
peccaio, sed prorsus < sine peccaio. > Perspicuum 
enim nobis videtur, eum < non fecisse peccaium, 
nec inventum esse dolum in ore ejus"; > et quod 
ι peccatum non cognoverit7*, > ideo illum ut purum 
a Deo tradilum esse propter omnes qui peccave-
ruul. Deinde ait Ceisus : c Dei corpus non iia sa-
(uin luUset ac tu , ο Jesu, satus es. ι Suspicaba-

~ ' » 1 Γ ' ' 1 % 1 ρ ' 

έσπάρης. > Πλήν ύπείδετο, δτι ει (ώς γέγραπται) lur tamen 384> si natus csl Jesus quemadmodum γεγέννητο , δύναταί πως είναι τδ σώμα αύτοΰ καί 
θειότερόν παρά τοΓς πολλοίς (31), καί κατά τι ση
μαινόμενον θεοΰ σώμα. Άλλά γάρ άπιστεί τοις άνα-
γραφείσι περί τής έξ αγίου Πνεύματος συλλήψεως 
αύτοΰ, καί πιστεύει αύτδν ύπό τίνος Πάνθηρα φθεί-
ραντος τήν Παρθένον έσπάρθαι (32)· διόπερ είπεν, 
δτι ι Ούκ Αν εΓη θεοΰ σώμα ούτω σπαρέν, ώς σύ 
έσπάρης. > 'Αλλά γάρ περί τούτων έν τοις ανωτέρω 
πλείονα είρήκαμεν. 

Αέγει δ' δτι ι ουδέ τοιαύτα αιτείται σώμα θεοΰ* ι 
ώς έχων αύτδν παραστήσαι άπδ τών ευαγγελικών 
γραμμάτων σιτούμενον, καί ποία σιτούμενον. Άλλ* 
έστω, λεγέτω αύτδν βεβρωκέναι μετά τών μαθητών 
τδ Πάσχα, ού μόνον είπόντα τό* c επιθυμία έπεθύ- ^ 
μησα τοΰτο τδ Πάσχα φαγεϊν μεθ' υμών, ι άλλά καί 
βεβρωκότα. Αεγέτω δ' αύτδν καί διψήσαντα παρά τή 
πηγή τοΰ Ιακώβ πεπωκέναι· τί τοΰτο πρδς τά περί 
τοΰ σώματος αύτοΰ ύφ' ημών λεγόμενα; Σαφώς δέ 
φαίνεται ίχθύος μετά τήν άνάστασιν βεβρωκώς* κατά 
γάρ ημάς σώμα άνείληφεν, ώς γενόμενος έκ γυναι
κός. « 'Αλλ' ουδέ σώμα , φησί, θεοΰ χρήται τοιαύ
τη φωνή, ουδέ τοιάδε πειθοί. > Καί ταΰτα δ1 ευτελή 
καί σφόδρα ευκαταφρόνητα* λέλέξεται γάρ πρδς αύ
τδν, δτι χρήται δ πεπιστευμένος παρ* Έλλησιν είναι 
θεδς, δ Πύθιος, καί δ Διδυμεύς τοιάδε φωνή τή τής 
Πυθίας, ή τής έν Μιλήτψ γενομένης προφήτιδος, καί 
ού διά τοΰτο εγκαλείται παρ' Έλλησιν ώς ού θεδς δ 
Πύθιος, ή δ Διδυμεύς, ή τις άλλος τοιούτος ένί τόπω 

scriptum est, ejus corpus posse aliquomodo caeteris 
esse divinius, ei aliquo sensu Dei corpus. Alque 
ideo negat verum esse quod scriptum est, illum e 
Spirilu sancio esse conceplum, credilqua ex Pan-
tberaecum virgine congressu uatum csse. Qua causa 
dicit : < Corpus Dei non ita saium essel ac lu saius 
es. ι Sed de bis plura superius. 

70. Pcrgit: c Nequc corpus Dei talibus vescilur 
cibis; > quasi ex Evangeliis probare posser Jesam 
cibis usum esse, eiqualibus cibis usus fueril. Verum 
esto, dicat eum mauducasse pascba cum discipulis, 
el non sotom dixi&se : c Desiderio desideravi hoc 
pascha manducare vobiscum T 1, > sed etiam revera 
manducavisse; addai eliam sitientem ad puteum 
Jacob bibisse T 1 , quid boc contra ea quae de cjus 
corpore dicimus?Constat eum post resurrectionem 
piscem edissc 7 1. Nostra euim senlenlia es t , i l lum 
induisse corpus, uipote nalum e feroina. c At tali 
voce, inquii, non ulitur Dei corpus nec lalibus per-
euadendi modis. > Hxc eiiam vilia sunt ac valde 
contemnenda. Nam Gelso quis dixeril Pylbium qui 
a Gracis deus babelur, et Didymeum ejusmodi uti 
voce, nempe Pyihia* aut Mileiinae propbelidis; nec 
idcirco tamen e iiumero deorura excludi Pytbium 
aut Didymeum vcl quemlibel alium siniilem Greca-
nicurn Deum in uno loco constilutum. Mullo auiem 

εγκαθιδρυμένος Έλληνικδς θεός. Πολλώ δέ τούτου D salius fuit Deum uli voce qine propterea quod cum 
βέλτιον ήν χρήσασθαι τδν θεδν φωνή έμποιούση, διά 
τδ μετά δυνάμεως άπαγγέλλεσθαι, άφατόν (35) τινα 
πειθώ τοίς άκούουσιν. 

ΕΙτά φησι λοιδορούμένος τψ Ίησοΰ δ διά τήν άσέ-
βειαν καί τά μοχθηρά δόγματα, ίν* ούτως είπω, θεο-

· · Ilebr. ιν, 15. · · Isa. L I I I , 9; I Pelr. ι ι , 22· 
η % Joan. χχι , 13. 

(29) Libb. edili, άνθρωπου, sed quinque mss., 
Ανθρωπίνου, reoiins. Ibidem tres Angiicani, Regius 
et Basjleensis, αυτόν φαμεν γεγονέναι. ln anlea 
edilie deest γεγονέναι. Paulo post Hoescbelius c l Ires 
mss., πεπειραμένον μέν ομοίως. Spencerus ei reli-
qyi mss., πεπειρασμ£νον μέν ομοίως. 

(50] Ώς χαθαρόν. Guieio scribendum videtur, 
δν καθαρόν. 

(31) Παρά τοις πολλοίς. Guieio scribcndum yj-

poteslate pronunliaretur, ineffabili quadam ralione 
persuaderet audiiores. 

71. Deinde convicium Jesu factens ille, qui pro-
pier impielalem pravaque opinamenia Deo , Μ sic 

7 0 II Coi . v, 21. T i Luc. x x i i , 15. 7« Joan. iv, 0. 

delur, παρά τούς πολλούς. 
(32) Καϊ πιστεύει αύτύν ύπό τίνος Πάνθηρα 

φθείραντος τήν παρθένον έσπάρθαι. Ifaec in ve-
leri codice Vaticano erasa sunl ei desideraniurjn 
recenli. Yide supra lib. ι contra Cel$umt num. 52· 

(33) Άφατον. Sic recle llooschelius ei codd. ms». 
ν Male vero Spencerus in lextu άφανον, neque assen-

lior Boberello iegenii άφωνον. 
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loqtiar, invteus est, dicit ι bx-c omnia essc prcs l i - Α μισή*, δτι « ταύτα θεομισοΰς ήν τίνος καί μοχθηρού 
giatoris Deo inviei el sceleraii; ι quamvis, si proprie 
res et nomina examinenlur, fleri non possit ut 
Deo liomo odio s i l . Deus enim amat orania quae 
*uni, et niliil eoruro quae fecit, odio habel. Neque 
cnim odto liabens creasset. Si quid vero diclom est 
a propbetis, quod id significare videatur, id gene-
rali bac regula explicandum eril, Scripturam de 
Oeo ila loqui quasi buinanis sil obnoxius affecii-
bus. Jam quid me respondere oporteat ad bomi-
nem, qui in sermone ubi apia ad pcrsuadendum ar-
gumenla pollicitus erat, sibi rem agendam putai 
malediciis ci conviciis quibus Jesum taiiquain sce-
leralum ct praestigiatorem proscitidit ? Hoc certe non 
esl pbilosophi qni rem demonstrat, scd ejus qni, ut 

γόητος. > Καίτοιγε, έάν κυρίως έξετάζηται τά δνδ-
ματα καί τά πράγματα, αδύνατον Εσται άνθρωπος 
θεομισής· έπεί δ θεδς άγαπα τά δντα πάντα, καί 
ουδέν βδελύσσεται ών έποίησεν ουδέ γάρ μισών (34) 
τι κατεσκεύασεν. Εί δέ τίνες λέξεις προφητικοί τ6 
τοιούτον λέγουσι, καθολικψ λδγψδιηγήσεωςτεύξονται 
τψ διότι ώς περ\ άνθρωποπαθούς (35) λέξεσι χρήται 
ή Γραφή περί τού θεού. Τί δέ δεΐ λέγειν άπολογού-
μενον πρδς τδν οίόμενον έν οις επαγγέλλεται πιστι-
κοϊςλόγοις, δείν χρησθαι δυσφημίαις κα\ λοιδορίαις, 
ώς περ\ μοχθηρού κα\ γόητος τοΰ Ίησοΰ; Τοΰτο 
γάρ ούκ άποδεικνύντος, άλλ' ίδιωτικδν καί άφιλά-
σοφον πάθος πεπονθότος έργον έστί· δέον, έκτι-
θέμενον τδ πράγμα , εύγνωμόνως αύτδ έξετά-

ο faece plebis homines, ira se transversum agi pa- Β ζε ιν , καί κατά τδ δυνατδν λέγειν πρδς αύτδ 
l i l u r ; cum conlra decuerit, re exposiia, de qua 
coniroversia eral , candide eam expendere, 
<H pro viribus afferre qux ad propositum 385 
assequendum in menleiu venissent. Sed cum bic 
desinat sermo, quem Judaeus apud Celsura cum Jcsu 
babuit, hic el nos libro primo contra illum scripto 
(iueiii imponemus.Deo autem danie veriiatem illam, 
qiure falsos sermones disperdil, juxla illud : t ln veri-
tate lua disperde i l los" , > aggredicmur in seqtienli-
bos aiieram prosopopceam, ubi Judxusabipso indu-
clus sermonem vcrlii ad eos qui Jesu credidcrunt. 

τά ύποπίπτοντα. Άλλά γάρ έν τούτοις καταπαύ-
σαντος τδν λόγον τού παρά τψ Κέλσψ Ιουδαίου πρδς 
τδν Ίησούν, καί ήμεϊς αύτοΰ που καταπαύσομεν 
τήν περιγραφήν τοΰ πρώτου πρδς αύτδν βιβλίου, 
θεοΰ δέ δίδοντος τήν έξολοθρεύουσαν τούς ψευδείς 
λόγους άλήθειαν, κατά τήν φάσκουσαν εύχήν, «Έν 
τή άληθεία σου έξολόθρευσον αυτούς, > άρξόμεθα 
έν τοις έξης τής δευτέρας προσωποποιίάς', έν fj δ . 
Ιουδαίος αύτψ πεποίηται λέγων πρδς τούς πεισθέν-
τας τώ Ίησοΰ τά μετά ταΰτα. 

ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ ΚΑΤΑ ΚΕΑΣΟΥ « 
ΤΟΜΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 

ORIGENIS CONTRA CELSUM LIBER SECUNDUS. 

4. Primo nOBtrarum ad eum quem Gelsns inscri-
psit termonem verum responsionuin libro, qui ibi 
lerminalur ubi iicla Judsei persona Jesum alloqui 
desinit, quique in jusiam excrevit molem, hunc 
subjungere slaluinius, qno criminaliones ab eodein 
Jndacis ad fidem in Jesum conversis objecl» repel-
lantur. Ac primum illud miramur, cur Celsus, cura 
pcrsonas Ongere slaluissel, non Judaeum induxerii 
potius cum iis e genlibus qui fidem amplexi sunt 
loquentem, quani cum Judxis. Sicenim verisimilis 
admodum visus fuisset sermo contra nos composi-
lus. At forlasse ncscivil ille, qui set omnia scire 
praedicat, quid boc loco pcrsonis ficlis iribuere 

n Psal. L I V , 5. 
(34) Ουδέ γάρ μισών. Lego, ουδέ γάρ άν μισών. 
(35) Libb. cdili ad marginem, διότι ωσπερεί άν-

Ορωποπαθώς. In lextu vero, διατί ώς περί άνθρω-
ποπαθούς. 

(56) Κατά Κέλσον. Codex Basilce-nsis cl velusius 
Vaiicanus altenim babent litulum : Ποδς τδν έπι
γεγραμμένον Κέλσου άΛηθή Λόγον Όριγένους τό-

Τώ πρώτψ (37) τόμψ τών ύπαγορευθέντων ήμιν 
πρδς τδν Κέλσου έπιγραφέντα άΛηθη Λόγον, κατα-
λήξαντι είς τήν τοΰ Ιουδαίου πρδς τδν Ίησούν προσ-
ωποποιίαν, αυτάρκη περιγραφήν είληφότι, τούτον 
συντάσσειν προαιρούμεθα, άπολογούμενοι πρδς τά 
φερόμενα ύπ' αύτοΰ εγκλήματα κατά τών άπδ τοΰ 
λαού τών Ιουδαίων είς τδν Ίησοΰν πιστευσάντων. 
Καί αυτό γε τούτο πρώτον έφίσταμεν, τί δήποτε, 
άπαξ, κρίνας προσωποποιεΤν ό Κέλσος, ού προσωπο
ποιεί Ίουδαίον πρδς τούς άπδ τών εθνών πιστεύοντας 
λέγοντα, άλλά πρδς τούς άπδ Ιουδαίων · πιθανώτατος 
δ* άν καί Εδοξεν δ λόγος είναι αύτώ πρδς ημάς γρα-
φόμενος. Άλλά μή ποτε δ πάντ' έπαγγελλόμενος εΐ-

μος β!, sicque libri edili ad marginem. 
(37) Τφ πρώτφ. Codex Jolianus, έπί τώ πρώτψ, 

sicque Anglicanus piimus in marginc. Libb. anlea 
edi l i , έν τψ πρώτψ, sed Boherelltis omnino vocn-
lam έν delendam censel, naiain, ut ipsi videtur, 
ex inilio libri sequcnlis. 
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δέναι τό άκόλουθον ούχ οΐδε (38) χατά τδν τόπον τής Α convenirel. Considerandum igilur quid dical ad cot 
προσωποποιίας. Τί ούν κα\ λέγει πρδς τούς άπδ 
Ιουδαίων πιστεύοντας, κατανοητέον. Φησιν αυτούς, 
€ χαταλιπδντας τδν πάτριον νόμον, τψ έψυχαγω-
γήσθαι ύπδ τοΰ Ίησοΰ, ήπατήσθαι πάνυ γελοίως, κα\ 
άπηυτομοληκέναι είς άλλο δνομα, κα\ είς άλλον βίον · · 
μηδέ τούτο κατανοήσας, δτι οί άπδ Ιουδαίων είς τδν 
Ίησούν πιστεύοντες ού καταλελοίπασι τδν πάτριον 
νόμον · β ιού σι γάρ κατ' αύτδν, επώνυμοι τής κατά 
τήν έκδοχήν (39) πτώχειας τοΰ νόμου γεγενημένοι. 
Έβ ίων τε γάρ δ πτωχδς (40) παρά Ίουδαίοις καλεί
ται · κα\ Έβιωναϊοι χρηματίζουσιν (41) οί άπδ Ιου
δαίων τδν Ίησούν, ώς Χριστδν παραδεξάμενοι. Κα\ 
ό Πέτρος δέ μέχρι πολλοΰ φαίνεται τά κατά τδν Μωΰ-
σέως νόμον Ιουδαϊκά έθη τετηρηκέναι · ώς μηδέπω 

e Judseis qui credunl. A i l eos < relicta palria lege, 
deniulsos a Jesu, prorsus ridicule esse deceplos 
et in aliud nonsen aliamque viiam iransfugisse. · 
Scd non advertit eos qui e Judaeis in Jesum credunt 
non patriam deseruisse legem. Vivunt enim ex 
illius praescriplo nomenque suuro ducuni a pau-
pertale suae legis secundum verboruro signiOcatio-
nem inierprelala?. Nam Ebion apud Judaeos ραιι-
perem sonal, el Ebionaei i l l i vocanlur, qui e Judaeis 
386 Jesum pro Cbristo receperunt. Quin el Pe-
Irus rilus Judaicos Mosaica lege prascriplos ob-
servasse diu videlur; ul qui a Jesu nondura didi-
cerat a lege secunduni litleram sumpta ad legem 
secundum spiriiuro intellectam ascendere; quod 

άπδ Ίησοΰ μαθών άναβαίνειν άπδ τοΰ κατά τδ ^ quidem apoelolorum Acta nos docent. Poslridie 
γράμμα νόμου έπί τδν κατά τδ πνεΰμα · δπερ άπδ enim quam angelus Cornelio visus fuerat monue-
τών Πράξεων τών αποστόλων μεμαθήκαμεν. Τή γάρ ralque ul in Joppen milterei ad Simonem qjti co-
έπαύριον τοΰ έωράσθαι Αγγελον θεοΰ τψ Κορνηλίψ, gnominabalurPelrus, ι Ascendit Petrus in stiperiora 

ψ (38) Οϊδε. Duo codd. Vaticani el tres Anglicani, 
είδε, sicque libb. antea edili in margine-

(39) Κατά τήν έκδοχήν. Haec prxlermisil in-
terpresGelenius, u l quas non intellexerit. Verienda 
erant . < Secundum verborum significationem. > 
Τδ κατά τήν έκδοχήν, idem ferme est ac τδ κατά τδ 
γ ρ ά α μ α , atque ex mente Origenis, opponiliir τω 
κατά τήν άλληγορίαν, ot alterum illud τδ κατά το 
γράαμα, opponilur τψ κατά τδ πνεΰμα. Sic enim 
paulo post : μαθών άναβαίνειν άπδ τοΰ κατά τδ 
γράμμα νόμου έπ\ τδν κατά τδ πνεΰμα. Alibi plenius 
expressit, dicens lib. ν contra CeUum, num. 60, 
τήν κατά τδ £ητδν έκδοχήν. E l lib. νιι, num. 20, τδ ( 

πρδς£ητόνορροϊΐ\ίτ(ρχρδς διάνοιαν.Esi ba?c vox 
apud Origenem frequemissima ; et innnmera sunt 
loca ex quorum collalione palel, τδ έκδέχεσΰαι esse 
intefpretari, sive, ut Laiini eodem sensu dicunt, 
accipere, et τήν έκδοχήν, interprelationem, acce-
ptionem. Sic παρεκδοχαι lib. m , num. i i , sur.t 
vravce interpretatione$. Synonymum iiem verbiim 
έχλαμβάνειν, eadem signilicatione usurpalur Hb. iv, 
num. 41 el alibi passim. B O H E R E L L U S . 

(40) Πτωχός. Orig., l ib. iv De princip.; Ignat. 
ad Philadelpb.; Tbeodoret. , lib. n De hatr.fab.; 
Euseb., lib. ι ι ι , cap. 27 Eccle$. hist. S P E N C E R . 

(41) Χρηματίζουσιν. Bene in adnotationibus 
correxit Spencerus Latinam Gelenii versionem iu-
terprelanlis : c Ebionaei dicunlur a caeieris Judaeis, 
qui Jesum pro Christo receperunt. > De hoc verbo, 
praeter loca ex Act. x i , 26, et Rom. v u , 3, consule 
jfigidium Menagium Auclario addendorum ad Ob-
servaiiones in Diogenem Laerl ium, col. 1. B O H E -
R E L L U S . — Per Ebionaeos hoc in loco intellige Na-
zaraeos : erant enim duplicis generis Ebionaji; quod 
non semel monuit Origeues, lib. v, num. 61, 65. 
Ex quibus bi Jesum e Virgine natum esse agnove-
runt, suntque Nazaraei, cum latiori sensu illud no-
men interpretatur. Vide Groiium, Adnot. in Matth., 
el Vosbium, cap. 2, in dissertat. De qener. Jesu 
Christi. Pelavius, in Animadven. tn Epiph., 
ba3res. 30 : « Verum Ebionaeorum nomen latius ex-
lendisse videri potest Origenes, ui Ebionaeos illos 
appellet qoi, cum alioqui deChrisii divinilale recie 
aeniireot, cum Ghrisiiana religiooe Judaicas csere-
inonias araplecieodas credebani, quodquidem lomo 
aecundo sub inilium signiucare videlur, ι procul 
dubio bunc locum respexit. Illi coinmuni bominum 
sone conceptum et naium arbilrali sunt. lgnatius, 
ad Pbiladelph., Orig., homil. 17, in Luc.; Epipb., 
ba?r. 30; Euseb., Eccles. fmt. lib. U J , cap. 27, et 

lib. ν , cap. 8 Eccl. hht.; Aug., De iueresibu* ; 
Theodoret., lib. n-De hcerel. fab. Alqne Ebionaeos 
sic dislinguere accuralius me docnit Eusebius, lib. 
Ι Ι Ι , cap. 27 : Έβιωναίους τούτους οίκείους έπεφήμι-
ζον οί πρώτοι, πτωχώς κα\ ταπεινώς τά πεο\ τοΰ 
Χριστού δογματίς'οντας κα\ δοξάζοντας· λιτδν μέν 
γάρ αύτδν καί κοινδν ήγούντο, κατά προκοπήν ^θους 
αύτδν μόνον άνθρωπον δεδικαιωμένον, έξ άνδρος τε 
κοινωνίας κα\ τής Μαρίας γεγενη αένον · δεΐν δέ 
πάντως αύτοΐς τής νομικής θρησκείας , ώς μή Αν 
διά μόνης τής είς τδν Χριστδν πίστεως καί τοΰ κατ* 
αυτήν βίου σωθησομένοις. "Αλλοι δέ παρά τούτοις 

ρ τής αυτής δντες προσηγορίας τήν μέν τών είρημένων 
" έκτοπον διεδίδρασκον άτοπίαν, έκ παρθένου κα\ αγίου 

Πνεύματος μή αρνούμενοι γεγονέναι τδν Κύριον. Ού 
μέν έθ' ομοίως κα\ ούτοι προυπάρχειν αύτδν θεδν 
λόγον δντα και σοφίαν όιχολογούντες, τή τών προτέρων 
περιετρέποντο δυσσεβεια, μάλιστα δτε κα\ τήν σω-
ματικήν περ\ τδν νόμόν λατρείαν ομοίως έκείνοις 
περιέπειν έσπούδαζον. ι Hi ab aniiquis cognominali 
siint Ebionapi, quippe qui bumililer admodum atque 
abjecte de Ghristo senlirent. Eum cnim siatpliciter 
ac vulgarem nec aliud quam honrinem esse cense-
banl, qui profectu virtuiis juslus faclus fuisset; 
cxierum ex viri cum Maiia cuncubitu procrealum. 
Porro legis observalionem sibi omnino necessariam 
ducebani, quasi pcr solam in Giirislum lidem, v i -
tamque ex ca fide iraduclam, salulem consequi non 
valerent. Al i i ab bis, eodem noinine nuncupali, 
absurdam priorum senleniiam refugienies, Cbri-
stuin qnidem ex Virgine ei ex Spiriiu sancio gcni-
tiiin esse non negaul; sed iidem iiibilominus 

D cum Chrislum uipoie Deum Verbuni ac sapientiani 
Palris anie omnia subslilisse iniuime faieanlur, in 
eanidem cum prioribiis impieialeui delapsi sunl : 
cum praesertim legis Mosaicie c;Eremonias, perindo 
ac i l l i , accurale cusiodianl. > Tbcodorel., lib. n 
De liairei. fab.; Damascen., De Iwr. A l primi ge-
neris Ebioiia3orum , Grutio si credas, lreuaeus non 
inemimit : € Quod Irenasus vero nullam eorum 
menlioiiem faciat in recensu bscreseon, in parlem 
meliorem de illis judicandum esl. > Gape librum, 
ellege: cQui autein dicunlur Ebiona?i, consenliunt 
quidcni niundum a Deo facluni; ea autcin quae suul 
erga Dominum, non siiuiliier ul Gerinibus et Car-
pocraies opinaulur. > Iren., lib. i , cap. 26. Isti enim 
Dominum Jesum Josepbi el Marise iilium opinali 
sonl; at iSazaraei, bive primi generis Ebionaii, 
Gbrisium e Virgine nalum esse juxla ildem ortbo-
doxam credideruni. De bis agil llieronyinus, epi-
slola ad Augusiinum : c Quid d caui de Ebionilis, 
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iit oraret circa horam sexlam. E l curo esuriret, Α ύποτιθέμενον αύτψ (42) πέμψαι είς Ίόππην έπί 
voluit gustare. Paranlibus autem \ l l is , ceciditsuper 
eum menlie excessns, et vidit coebim aperlum , et 
descenriens vas quoddam velut linleum magrwm, 
qualtior iniiiis de ccelo submissum in lerram, in 
quo eranl omnia quadrupedia, et serpeniia terra?, 
el volalilia coeli. E l facia est vox ad eum : Surge, 
Pctrc, occide el manduca. A i l autem Pelrus: Absit, 
Domine, quia nunquam manducavi omne commune 
et immundum. E i vox ilerum ad cum : Quae Deus 
purificavil, lu communia ne d ixer i s 7 1 . » In bis 
adverie quomodo Petrus reprxsenielur ul Judai-
corum de mundis el immundis rituum adbuc ob-
servanlissimus. Quae sequunlur 7 4 3 , manifeslum 
faciunl illum opns babuisse visione, ut Corneliua 

Σίμωνα τδν καλού μενον Πέτρον, « 'Ανέβη Πέτρος είς 
τδ ύπερψον προσεύξασθαι περί ώραν Ικτην. Έγέ-
νετο δε πρόσπεινος, κα\ ήθελε γεύσασθαι. Παρα-
σκευαζόντων δ* αυτών, έγένετο έκστασις έπ' αύτδν, 
καί θεωρεί τδν ούρανδν άνεωγμένον, καί καταβαΐνον 
σκεύδς τι ώς δθδνην μεγάλην, τέσσαρσιν άρχαίς κα
θ ιέ μενον (43) έπί τής γής , έν ψ υπήρχε πάντα τά 
τετράποδα καί ερπετά τής γής κα\ πετεινά τού ουρα
νού. Καί έγένετο φωνή πρδς αύτδν · 'Αναστάς, Πέ-
τρε , θύσονκα\ φάγε. Ό δέ Πέτρος ε ίπε , Μηδαμώς, 
Κύριε, δτι ουδέποτε έφαγον πάν κοινδν καί άκάθάρ
τον. Καί φωνή έκ δευτέρου πρδς αύτδν · "Α δ θεδς 
έκαθάρισε (44), σύ μή κοίνου. > "Ορα γάρ έν τούτοις, 
τίνα τρόπον παρίσταται τά Ιουδαϊκά έθη περί κα-

sanguine non lsraelilam, et eos qui cum eo eranl, Β θαρών καί ακαθάρτων έτι τηρών δ Πέτρος. Καί έκ 
doctrinae fidei partieipes facerei: quippe Judaeus et 
ex Judaicis iraditionibus vitam exigens, coniem-
nebat quoscunque extra Judaismum vivebant. E l 
Paulus in sua ad Galalas Epistola lestatur Petrum 
metu Judaeorum, cum Jacobus ad eum venisset, 
ciim genlibus edere desiisse, c seque ab illis segre-
gasse, limentem 387 e o s 4U> e i circumcisione 
eranl 7 7 , > idemque reliquos Judaeos et Barnabara 
fecisse. Alque consemaneum erat eos a Judaicis 
ritibus non discedere, qni ad Judaeos tum missi 
foeranl, ccum ii qui videbanlur columnae esse, 
dexiras dedcrnnt Pauloet Barnab» societaiis, ipsi-
que in circumcisionem abierunl 7 8 , ι u i i l l i geniibus 
Evangeliuni annunliarent. 

τών έξης δηλούται, δτι οπτασίας έδεήθη, Γνα κοι-
νωνήση τών λόγων τής πίστεως τψ μή κατά σάρκα 
Ισραηλίτη Κορνηλίψ κα\ τοϊς συν αύτψ, ώς έτι 
Ιουδαίος, καί κατά τάς Ιουδαίων παραδόσεις ζών, 
καταφρονών τών έξω τού Ιουδαϊσμού. Καί έν τ?| 
πρδς Γαλατάς δέ επιστολή Παύλος έμφαινε:, δτι Πέ
τρος, έτι φοβούμενος τούς Ιουδαίους, παυσάμενος 
τού μετά τών εθνών συνεσθίειν, έλθόντος Ιακώβου 
πρδς αύτδν, ι άφώριζεν έαυτδν άπδ τών εθνών, 
φοβούμενος τούς έκ τής περιτομής · > καί τδ αύτδ 
πεποιήκασιν αύτψ οι λοιποί Ιουδαίοι καί Βαρνάβας. 
Και άκόλουθόν γε ήν μή άποστήναι τών Ιουδαϊκών έθών 
τούς είς τήν περιτομήν άποσταλέντας, ι δτε οί δο-

nt. E l quid dico eos se ^ κούντες στύλοι είναι δεξιάς έδωκαν Παύλψ καί Βαρ-
genlibus subtraxisse, qni Jnclseos Evangelium do- νάβα κοινωνίας, αυτοί είς τήν περιτομήν άπιόντες,» 
cebant? Imo Paulus Judaeis Judaius factus est, 
ut Judaeos lucrarelur 7*. Qua de causa et ipse, ut 
in Actis apostolorum narratur 1 ' , oblalionem ad 
allare obiulit, ul Judaeis persuaderet se legis uon 
esse deserloreni. Haec omnia si nossel Gelsus, non 
his verbis fideles ex Judaeis imerpellasset flclns 
ab illo Jitdxus : € Quae vos iutemperiae agebar.t, 
ο cives, ul patriam legem rclinquerelis, et ab illo 
quem modo alloquebamur, allecti prorsus ridicule 

ΐν' εκείνοι τοϊς έθνεσι κηρύξωσι. Τί δέ λέγω, δτι 
οί κηρύσσοντες είς τήν περιτομήν ύπέστελλον εαυ
τούς άπδ τών εθνών και άφώριζον; δτε καί αύτδς 4 
Παύλος τοις Ίουδαίοις Ιουδαίος έγίνετο, Γνα Ιου
δαίους κερδήση. Διδ ώς καί έν ταϊς Πράξεσι τών 
αποστόλων γέγραπται, καί προσφοράν προσήνεγκεν 
έπί τδ θυσιαστήριον, Γνα πείση Ιουδαίους περί τού 
μή είναι αποστάτης νόμου. Ταύτα δέ πάντα εί 
έπίστατο δ Κέλσος, ούκ άν έπροσωποποιήσατο τδν 

η Act. χ, 9 seqq. 7 · Ibid., 34. 7 7 Gal. n , i 2 . " Ibid., 9. 7 9 I Cor. ix, 20. M Act. xxvn, 26. 

qni Ghrislianos esse se simulanlf Usque bodie per 
totas Orientis synagogas inler Judacos baeiesis est, 
quasdicilur Mitieormn, el a Pbaris%is nuuc usque 

suam alier cum nliero improbitatem ac nequiiiam 
communicavii, Alque elsi quadamtenus a se multo 
dissideant, in excogilando lamen pravissimo do-

daiiinabir, quos vulgo Nazarxos nuiicupant, qui ^ gmaie sese invicem expresserunl. > E l paulo antea : 
creduul in Gbrisuim Filinin Dei, naium de Virgine Σαμαρειτών μέν γάρ έχει τδ βδελυρδν, Ιουδαίων δέ 
1 1 - - — - , : — · '— : — · - n — , : ~ D : l τ δ δνομα, Όσσαίων δέ καί Ναζωραίων καί Νασα-

ρα ίων τήν γνώμη ν , Κηρινθιανών τδ είδος, Καρπο-
κρατιανων τήν κακοτροπίαν, καί Χριστιανών βού
λεται έχειν τήν προσηγορίαν. iNam bamariianorum 
iinpiirain supcrshlioncm affeciavit. Α Judaeis porro 
nomeu acrepii; ab Ossasis. Nazoraiis et Nasaraeis 
dogmala. Cerimbianoruin deiudc formani, Carpo-
cratianorum nequiliam, Cbrislianoruni denique 

Maria, el eum dicunt essc, qui sub Ponlio Pilato 
passus est et resiirrexit, io queui el nos credimus; 
se;l, dum volunt el Jnd;ui esse el Gbristiani, nec 
Jtidud siiul, nec Gbrisliani. > Aug., Dehccr ; Tbcod., 
l ib. ιι De hwr, fab.; Cypr., Exposil. symb. npvst.; 
Orig., in cap. xv Maltb. Gredo cliain Ebiouxos 
διττούς apud Oi-igeneni ideo nuncupari. qnod Na-
zarad ciim EbionaMS consiieliidincMii aliqualem el 
fauiiliarilaiem coniraxerint; audi Epipban., hxv. 
30 : "Ενθεν άρχεται τής κακής αύτοΰ διδασκαλίας, 
δθεν δήθεν καί οί ΝαΓαρηνοί οί άνομοι προδεδήλων-
ται. Συναφθείς γάρ ούτος έκείνοις, και εκείνοι τού
τ ψ , έκάτερος άπδ τής εαυτού μοχθηρίας τώ έτέρψ 
ιιετέδωκε. Καί διαφέρονται μέν έτερο; πρδς τδν 
έτερον κατά τ ι , έν δέ τή κακονοία αλλήλους άπε-
μάξαντο. ι lnde pessimi pra*dicandi doguialis iui-
lium sumpsil, itude el impios Nazarenos coepisse 
docuimus. Ambo cnim, collatis iuler se capiiulis, 

appellationem usurpare conlendil. > S P E N C E R . 
(42) Ilojscbelius in texiu babel, αύτοΰ, Spence-

rus αύτώ, reciius, sicque omnes mss., si exceperia 
Anglicamim primuin el Julianum, qui ulramquo 
leciionem exbibent. 

(43) Omnes codd. mss., τέσσαρσιν άρχαίς καθιέ-
αενον. Vulgatns Actorum textus, τέσσαρσιν άρχαϊς 
δεδεμένον καί καθ ιέ μενον. 

(44) Veitifi codcx Yaticaniis, Bcgius el Basi* 
Iecnsis, έκαθάρισε. Reliqui, έκάθηρε. 
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*ΙουδαΓον λέγοντα πρδς τους άπδ Ιουδαϊσμού πι- Α deciperemini, el a nobis ixi aliud nomen aliamque 
στεύοντας τ δ · < Τί παθόντες, ώ πολίται, κατελί- vilam Iransfugeretis ? * 
π ε τ ε τδν πάτριον νόμον, κα\ ύπ' εκείνου, πρδς δν άρτι διειλέγμεθα, ψυχαγωγηθέντες, πάνυ γελοίως 
έξηπατήθητε, καί άφ' ήμων άπηυτομολήσατε είς άλλο δνομα καί είς άλλον βίον; > 

2. Sed quia sermo incidil de Pelro el iis qui 
1 Έ π ε \ δ' άπαξ γεγόναμεν έν τώ περί τοΰ Πέτρου 
λόγοί καί τών διδαξάντων τους έν τή περιτομή τδν 
Χριστιανισμδν, ούκ άτοπον ήγοΰμαι παραθέσθαι τοΰ 
Ί η σ ο ΰ τινα φωνήν άπδ τοΰ κατά Ίωάννην Ευαγγε
λίου καί τήν διήγησιν αυτής. Γέγραπται δή αύτδν 
είρηκέναι · « "Ετι πολλά έχω λέγειν ύμίν, άλλ* ού 
δύνασθε βαστάζειν άρτι. Όταν δέ έλθη εκείνος, τδ 
Πνεΰμα τής αληθείας, οδηγήσει υμάς είς τήν άλή
θειαν πάσαν · ού γάρ λαλήσει άφ' εαυτού, άλλ* δσα 
Αν Ακούσει (45), λαλήσει. » Καί ζητοΰμεν έν τ φ 

Chrislianam religionem eos qui ex circumcisione 
eranl , docuerunl, non alienum fueril hic ex Evan-
gelio secundum Joannem quoddam Jesu dicium re-
fefre el enarrare. Sic autem habel: ι Adbucmulia 
babeo vobis dicere, sed non potestis porlare roodo. 
Gum aulem venerit ille Spiriius veritalis, ducel vos 
ιιι omncm veriialem. Non enim loquelur a semet-
ipso, sed quaecunque audiel loquelur 8 1 . > Ilic quae-
rimus ecqu;enam fuerinl mulla illa quae Jesus dis-

τ ό π ψ , τίνα ήν τά πολλά, ά είχε μέν λέγειν ό Ίησοΰς β dpulis suisdicere babebat, el qtise lum portare non 
το ίς μαθηταϊς εαυτού, ούκ ήδύναντο δέ αυτά βαστά
ζε ιν τότε. Καί φημί · Μήποθ' ώς Ίουδαίοις, καί 
συντραφείσι τψ κατά τδ γράμμα Μωύσέως νόμψ τοίς 
Αποστόλοις, είχε μέν λέγειν τίς δ αληθής νόμος, καί 
τίνων επουρανίων ύποδείγματι καί σκι$ ή παρά τοίς 
Ίουδαίοις λατρεία έπετελείτο, καί τίνων μελλόντων 
Αγαθών σκιάν περιεΐχεν δ περί βρώσεως καί πό
σεως (46) καί εορτών καί νουμηνιών καί Σαββάτων 
νόμος. Καί πολλά ήν ταΰθ', & είχεν αύτοίς λέγε ιν 
ορών δ' δτι πάνυ χαλεπόν έστιν άπδ ψυχής άνατρέ-
πειν σχεδδν συγγεννηθέντα καί συντραφέντα δό
γματα μέχρι τής τοΰ άνδρδς ηλικίας, καί πείσαντα 
τούς άνειληφότας αυτά, δτι ταύτα μέν έστι θεια, τδ 
δέ μετασαλεύειν αυτά, εστίν άσεβες· καί έν τή 

polerant. Ει dico : Forle, quia Judaei eranl aposloli 
elMosaica lege secuudum liileram accepia innulriti, 
baec fueruul quas Hlis diccre baberct: qunenam esset 
vera lex, quarum reruni coclesiium umbra signisque 
cullns Judaicus conslaret, quae fulura bona prae-
scripti de cibo el polu, dc fesiis, neomeniis et 
Sabbalis ritus adumbrarenl. Hujusmodi mulla erant 
qua3 babebat eisdicere; cum auiem dogmata qtia* 
pene congenila el ad virilem usque aeiaiem coalita 
erant, quxque ei divina esse et sine impielaic lolli 
non posse sibi persuaseranl ii qui ipsa suseeperanl, 
perdiificile esse cemerei ex anima revellere, et 
ρ 133 excellenti quae secundum Cbrisium, id esl se« 
cundum veritalem est, cogniiioiie oslcndcre ei au-

ύπεροχή τής κατά Χριστδν, τουτέστι τήν άλήθειαν, C diloribus persuadere illa esse ι slercora el dctri-
γνώσεως έλέγχειν αυτά σκύβαλα καϊ ζημίατ, ώστε 
πεισθήναι τούς άκούοντας* ύπερετίθετο είς έπι-
τηδειότερον καιρδν τδν μετά τδ πάθος καί τήν άνά
στασιν αύτοΰ. Καί γάρ αληθώς ήν άκαίρως προσα-
γόμενον τδ βοήθημα τοίς μηδέπω χωρούσιν αύτδ, 
άνατρεπτικδν τής περί τοΰ Ίησοΰ ύπολήψεως τυγ-
χάνον, ήν ήδη άνειλήφεσαν ώς περί Χριστού καί 
Υίοΰ τοΰ θεού τοΰ ζώντος. Καί πρόσχες εί μή νουν 
έχει ούκ εύκαταφρόνητον τδ ούτως άκοΰσαι τοΰ· 
c Πολλά έχω ύμίν λέγειν, Αλλ" ού δύνασθε βαστάζειν 
δίρτι · ι πολλά γάρ τά τής τοΰ νόμου, κατά τά πνευ
ματικά, διηγήσεως καί σαφηνείας · καί ούκ ήδύναντο 
-πως βαστάζειν αυτά οί μαθηταί, έν Ίουδαίοις γε-

menla", ι lempus opporiunius exspeciavit, dum vi-
delicel et crucem passus essei et fuisset e moriuis 
suscilalus. Enimvero auxilium iniempeslive iis 
prseslilum qui illud nomium caperc poieranl, ever-
lere poluissel opinioncm, quam de Jesu concepiam 
animo habebanl, eum csse Cbrisium el vivenlis Dei 
388 Filium. E l vide aiinon recta sit senlentia 
bujus loci : c Multa babeo vobis dicere, sed non 
poiestis porlare modo". » Mulia sunl enim in lege 
quae seosu spiritali edisseri et explicari debeant; 
nec ea ullo modo lunc inielligere poleranl aposloli, 
naii inler Judaeos et educaii. Crcdo equidem quo-
niam figura crani Judaici ίIIί rilu.% verilas aulem 

γεννημένοι καί άνατεθραμμένοι τότε. Οϊμαι δ' δτι n quae Spirilus sanclus eos docluros erat, propier 
καί έπεί τύπος μέν ή ν εκείνα, αλήθεια δέ Α έμελλε 
διδάσκειν αυτούς τδ άγιον Πνεΰμα, διά τοΰτο λέ-
λεκται· ι "Οταν έλθη εκείνος, τδ Πνεΰμα τής αλη
θείας , οδηγήσει υμάς είς τήν άλήθειαν πάσαν · ι 
ώς εί έλεγεν, είς πάσαν τήν άλήθειαν τών πραγμά
των, ών έν τοις τύποις γενόμενοι, ώεσθε τήν αληθή 
λατρείαν λατρεύειν τψ θεώ. Καί κατά τήν έπαγ
γελίαν τοΰ Ίησοΰ ήλθε τδ Πνεΰμα τής αληθείας έπί 
τδν Πέτρον, λέγον πρδς αύτδν .περί τών τετραπόδων 
καί ερπετών τής γής καί πετεινών τοΰ ουρανού· 

hanc rem diclum esse : c (jtiando vcuerii ille Spi* 
rilus verilatis, ducel vos in omnein verilaiem 8*; ι 
quasi diceret, in ontnem veriiaiem renim, quarum 
l i te l figurae tauium apud vos fuerini, verum nibilo-
minusDco culluma vobiscxbiberi pulabaiis. Alque, 
utJesus promiseral, venit Spirilus verilalis in Pe-
(rutn, eique de quadrupedibus, scrpenlibus lerra? 
el volaiilibus cceli dixil : « Surge, Peire, occide et 
manduca M . > Et venil ad eum supersliiione adbuc 
laboraniem. Ad divinam enim vocem respondel: 
c A b s i l , Domine, quia nunquam manducavi omne c Άναστάς, Πέτρε, θΰσον καί φάγε.» Καί ήλθε 

8 1 Joan. xvi , 1 2 e l l 3 . Μ Pbilipp. ιιι, 8. Μ Joan. xvi , 12. " I b i d . 15. Μ Act. χ, 15. 
(45) Sic omnes mss. HoBSchelins vero ad margi-. vero cumedilis habenl, περί βρώσεων καί πόσεων, 

nem ei Spencerus ίιι lexlu, δσα άν άκούση. Panlo post omnes mss.f συγγεννηθέντα καί συντρα-
(46) Ua codd. Regius et Parisiensisi Reiiqui φέντα. 
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commune ani immundum 
docens quidoam de cibis ex verilate et spirilaliler 
easet sentiendum : c Qu«, inquil, Deus puriAcavit, 
tu communia ne dixeris. > Post banc visionem Spi-
rilus verilaiis Petrurn in omnerit verilatem duiit , 
eique dixit muha, quae dum adliuc cum Ulo Jesus 
tecundum carnera versareiur, porlare non poiuerat. 
Verum de his alia se dabit disserendi occasio, cum 
agelur de iis quae ad iittcralem legis Mosaicae sen-
sum perlineut. 

ORIGENIS; 800 

» Tum Spirilus sanclus Α πρδς αύτδν έτι δεισιδαιμονοΰντα · φησί γάρ και πρδ£ 
τήν θείαν φωνήν * < Μηδαμώς, Κύριε, δτι ουδέποτε 
εφαγον πάν κοινδν ή άκάθαρτον. ι Καί έδίδαξε τδν 
περί βρωμάτων αληθών καί πνευματικών (47) λόγον 
έν τφ · c Ά δ θεδς έκαθάρισε, σύ μή κοίνου. > Κα\ 
έξης εκείνη τή οπτασία τδ Πνεύμα τής αληθείας, 
οδηγούν είς τήν άλήθειαν πάσαν τδν Πέτρον, τά 
πολλά έλεγεν αύτφ , 4 ούκ έδύνατο βαστάζειν, δτε 
κατά σάρκα αύτφ έτι δ Ιησούς συνήν. Άλλά περί μέν 
τούτων άλλος έσται καιρδς πρδς τδ διηγήσασθαι 
περί τών κατά τήν έκδοχήν (48) τοΰ Μωύσέως 
νόμου. 

Νΰν δέ πρόκειται έλέγξαι τήν τοΰ Κέλσου άμαθίαν, 
παρ' ψ ό Ιουδαίος λέγει τοις πολίταις καί τοΖς 

r _ w , Ί , Ίσραηλίταις πιστεύσασιν έπ\ τδν Ίησούν τό · ι Τί 
compellat : «Quae vos iniemperiae agebant, ul ^ παθόντες κατελίπετε τδν πάτριον νόμον; ι καί τά 

3. Nunc aulem proposilum est nobis Celsi igno-
raDtiam redarguere, apud quem Judacus bis verbis 
euos populares et Israelitas, qui in Jesum credunt, 

palriam legem relinqueretis ? > et reliqua. Alquo-
modo a legc palria defecerunt, qui ejus parum 
sludiosos objurganl sic : « Dicile mib i , qui legem 
legil is , legem non auditis? Scriplum esl enim, 
quoniam Abrahain duos filios b a b u i t > el quse 
eequunlur, ad baec verba : < Quai sunl per allego-
tiam dicta. > An patriam deseruere lcgcm, qui eam 
nunquam non in ore habeni, dicentes : < An et lex 
haec non dicit? scriptum est enim in lege Moysi : 
Non alligabis os bovi iri luranli . Nunquid de bobus 
cura esi Deo? an propler nos utique bacc dicii? 
Nam propter nos scripta sun l 8 T , > etc. Sed haec 
omnia Judaeus apud Celsum confundil; cnm longe 

έξης. Πώς δέ καταλελοίπασι τδν πάτριον νόμον οί 
έπιτιμώντες τοίς μή άκούουσιν αύτοΰ, καί λέγοντες· 
ι Λέγετε μοι, οί τδν νόμον άναγινώσκοντες, τδν νό
μον ούκ άκούετε; Γέγραπται γάρ, δτι Αβραάμ δύο 
υίούς έσχε · > μέχρι τοΰ, ι άτινά έστιν άλληγορού-
μενα, ι και τά έξης. Κα\ πώς καταλελοίπασι τδν 
πάτριον νόμον οί αεί μεμνημένοι έν τοις λόγοις 
εαυτών τών πατρίων; και λέγοντες· c"H καί δ 
νόμος ταΰτα ού λέγει; έν γάρ τώ Μωύσέως νόμψ 
γέγραπται · Ού φιμώσεις βούν άλοώντα. Μή τών 
βοών μέλει τώ θεψ, ή δι' ημάς πάντως λέγει; δι* 
ημάς γάρ έγράφη, ι καί τά έξης. Καί ώς συγκεχυ-
μένως γε ταύθ' δ παρά τψ Κέλσψ Ιουδαίος λέγει, 

probabilior ejus fuissei accusalio, si dixisset: ^ δυνάμενος πιθανώτερον είπείν, δτι € Τινές μέν 
c Quidara ex vobis prislinos rilus reliquerunl cx-
plicationum c l allegoriarum noraine; nonnulli 
iilos interprelati, ui loqui amatis, spiriiali sensu, 
nihilo secius patria observalis instilula; alii qui-
dam lilterali sensu conlenti in eoque totum conii-
neri spiriialem sensum arbilrantes, vullis simul el 
Jesuin agnosci pro eo quem 3 8 9 pranuntiaverunt 
propbelac, et Mosaicam legem ex instilulo majorum 
suorum observare. > At unde Gelso tanta fuisset in 
his dislinguendis perspicacilas, qui in sequenlibus 
iinplarum omninoque a Jesu alicnarum bcereseon 
meminit, imo et quarumdaro, quae supremum pror-
sus abnegant conditorein; neque novit Israelilas 
qui, servala palria loge, in Jesurn crediderinl? Nec 

υμών (49) καταλελοίπασι τά έθη, προφάσει διηγή
σεων και αλληγοριών · τινές δέ και διηγούμενοι, ώς 
έπαγγέλλεσθε, πνευματικώς , ουδέν ήττον τά πάτρια 
τηρείτε* τινές δέ ουδέ διηγούμενοι, βούλεσθε καί 
τδν Ίησούν παραδέξασθαι ώς προφητευθέντα, καί 
τδν Μωύσέως νόμον τηρήσαι κατά τά πάτρια · ώς έν 
τή λέξει έχοντες τδν πάντα τοΰ πνεύματος νούν. ι 
Άλλά γάρ πόθεν Κέλσψ τά κατά τδν τόπον τρανώ 
σαι, δς καί αιρέσεων μέν άθεων καί τοΰ Ίησοΰ 
πάντη αλλότριων έν τοϊς έξης έμνημόνευσε, καί άλ
λων καταλειπουσών τδν δημιουργδν · ούκ οίδε δέ καί 
Ίσραηλίτας είς Ίησούν πιστεύοντας, καί ού κατα-
λιπόντας τδν πάτριον νόμον; Ού γάρ προέκειτο αύτψ 
φιλαληθώς δλα τά κατά τδν τόπον έξετάσαι, ίν' εΓ τι 

enim ei proposiluin fuil sincero verilalis sludio D χρήσιμον εύρίσκοι, παραδέξηται· άλλ* ώς έχθρδς, 
omnia boc loco invesiigare, ul si quid utile nan-
ciscerciur, id admiltercl; sed animo infenso baec 
acripsit, totus ad everlendum intenlus siinul alque 
audicril. 

4. Deinde illius Juda?us eos qui e populo Jesum 
secuii sunl , sic alloquUur: c l ic r i el nudius ler-
l ius , cum in eum qui vobis os sublinebat, animad-

8 4 Galat. iv, 21, 22. 8 7 I Cor. ix , 8; Deut. xxv, 4. 

(47) ΆΛηθών καϊ πνευματικών. Bene Velserus 
apud Hoescbelium scribeudiim motiet άληθινδν καί 
πνευματικόν. Paiilo posl duo codd. Vaiicani el Ba-
silee-isis, ά ό θεδς έκαθάρισε, ΫΛ ila Auglicanus 
primus ad inargineiii. Rehqui cum editis babeiU, 
& δ θεδς έκάθηρε. 

(48) Περί rcor κατά τήν έκδοχήν. Bobercllus 

καί δλος τοΰ άνατρέπειν άμα τψ άκούσαι γενόμε
νος , τά τοιαύτα άνέγραψεν. 

Είτα λέγει ό παρ' αύτώ Ιουδαίος πρδς τούς άπέ 
τού λαοΰ πιστεύσαντας· δτι ι Χθες καί πρώην, δπη-
νίκα τούτον έκολάζομεν βουκολοΰντα υμάς, άπέστητε 

τών masculinum esse pulat, et τούς κατά τήν έκ
δοχήν τοΰ Μωύσέως νόμου inlcrpreialur c eos qui 
littcralem Mosaicx legis sensum seciamur. > 

(49) Υμών. Recle mss., et ita legisse videttir 
interprcs Gelenius. Libb. edili habent, ημών, 
inalc. 
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τ ο υ πατρίου νόμου * > ουδέν ακριβώς (50) είδώς έν Α versuin est, a lcge palria defecistis. ι Ubi nihil 
οΤς έλεγεν, ώς έδείξαμεν. Μετά δέ ταύτα δοκεί μοι 
δεινότητος έχεσθαι τδ · ι "Η πώς άρχεσθε μέν άπδ τών 
ημετέρων Ιερών, προϊόντες δέ αυτά ατιμάζετε; ούκ 
έχοντες άλλην αρχήν είπεϊν τού δόγματος, ή τδν ήμέ
τερον νόμον ι αληθώς μέν γάρ Χριστιανοίς ή είσαγωγή 
έστιν άπδ τών Ιερών Μωΰσέως, κα\ τών προφητικών 
•νοαμμάτων καί μετά τήν είσαγωγήν, έν τή διηγήσει 
κ α \ σαφηνεία αυτών έστι τοϊς είσαγομένοις ή προ
κ ο π ή ζητοΰσι τδ « κατά άποκάλυψιν μυστήριον, χρό-
νοις αίωνίοις σεσιγημένον, φανερωθέν δέ νύν ταις (51) 
προφητικαίς φωναίς, ι κα\ τή τού Κυρίου ημών Ί η 
σοΰ Χριστού έπιφανεία. Ούχ, ώς λέγετε δέ, οί προϊόν
τ ε ς άτιμάζουσι τά έν νόμψ γεγραμμένα· άλλά 
πλείονα τιμήν αύτοις περιτιθέασιν, άποδεικνύντες 

quidem accuratum vidit in iis quaedixit, ut jam 
probatum esl. Qua» sequuntur aliquid ponderis ha-
bcre videntur : ι Quomodo, cum a noslris sacrie 
ducalis iniiium , paulo progressi eadem illa con-
lemniiis? Neque enim aliud veslra3 doclrina» dicere 
babeiis iniiium quam uoslram legem. > Yerum est 
Mosaicse legis rilus liuerasque propbeticas essc re-
ligionis Cbrislianae prima veluli rudimenia, et ab 
eis progressos tum proficerc, cum illa scmtanlur 
eorumque menlem insplciunl, cum quserunl c se-
cundum revelaiionem myslerium lemporibus aolcr-
nis lacilum, quod nunc patefaotum est per Scriptu-
ras propbelarum 8 T "» et Domini nosiri Jesu Chrisli 
advenlum. At non verum quod dicitis, qui profi-

δσον έχει βάθος σοφών καί άπο^ήτων λόγων εκείνα Β ciunt, ab eis Mosaicam legem despicatui baberi. 
τ ά γράμματα, τά ύπδ Ιουδαίων ού τεθεωρημένα, τών 
έ π ι πολαιότερον καί μυθ ικώτε ρον αύτοΤς έντυγχανόντων. 
Τ ί δέ άτοπον τδ αρχήν τού ημετέρου δόγματος, τουτέ-
στι τού Ευαγγελίου, είναι τδν νόμον; άτε καί αύτοΰ τοΰ 
Ίησοΰ Κυρίου ημών λέγοντος πρδς τούς μή πιστεύον

τ α ς αύτώ (52)· < Εί έπιστεύετε ΜωύσεΤ, έπιστεύετε άν 
έμοί · περί γάρ έμοΰ εκείνος έγραψεν · εί δέ τοις εκεί
νου γράμμασιν ού πιστεύετε, πώς τοΤς έμοίς ^ήμασι 
πιστεύσετε (55); > Άλλά καί εΤς τών ευαγγελιστών 
ό Μάρκος φησίν c Άρχή (54) τοΰ Ευαγγελίου ημών 
Ίησοΰ Χριστού, ώς γέγραπται έν Ησαΐα τφ προφήτη · 
Ίδού έγώ αποστέλλω τδν άγγελόν μου πρδ προσώπου 
σου, δς κατασκευάσει τήν δδόν σου έμπροσθεν σου · > 
δεικνύς, δτι ή τοΰ Ευαγγελίου άρχή τών Ιουδαϊκών 

lino plus il l i bonoris deferunt: oslendunl eoim quam 
a l l a , quam abslrusa sit sapienlia eoruin qux sub 
ulis latent lilteris, in quas nunquam Judaii inlro-
jpcxerunt, ui qui illis legendis in superficie et fa-
bulis baerent. Quid vero absurdum est legem esse 
noslrae doclrina?, seu, quod idem est, Evangelii 
principium , curo ipse Jesus Doniinus nosler iis, qui 
ipsi fldcm non habebant, d ixer i i : c Si credereiis 
Moysi , crederciis et mihi ; de me enim ille scri-
psit; si autem illius liiieris non crediiis, quomodo 
verbis meis credetis M ? ι Sed et Marcus unue ex 
evangelislis ait : c Initium Evangelii nostri Jesu 
Cbrisii , sicul scriptum esi in Isaia propbeta : Ecce 
ego mitto angeluni meum aute faciem tuam, qui 

• · · * * — r ° ° ' Ί 

γραμμάτων ήρτηται. Τί ούν καθ* ημών λέγεται ύπδ pra?parabit viara tuam anle it · · ; > qaibus docet 
τοΰ παρά τψ Κέλσψ Ιουδαίου (55), έν τ φ · ι ΕΓτε γάρ 
προηγόρευσέ τις ύμίν, δτι Αρα .δ τοΰ θεοΰ παΙς είς 
Ανθρώπους άφίξεται, ούτος ημέτερος ήν δ προφήτης, 
καί τοΰ ημετέρου θεοΰ; ι Ποιον δέ έγκλημα Χριστια-
νισμφ έστιν, εί δ βαπτίσας τδν Ίησούν Ιωάννης 
Ιουδαίος ήν; Ού γάρ έπεί Ιουδαίος ήν, συνάγεται, 
δτι δεΐ πάντα τδν πιστεύοντα, εΓτ' άπδ τών εθνών 
προσέρχεται τψ λόγψ, εΓτε άπδ Ιουδαίων, κατά τδ 
γράμμα τδν Μωύσέως τηρείν νόμον. 

Μετά ταύτα εί κα\ ταυτολογεϊ δ Κέλσος περί τοΰ 
Ίησοΰ (56), δεύτερον ήδη λέγων πλημμελήσαντα αύ
τδν δεδωκέναι παρά Ίουδαίοις δίκην · άλλ' ημείς ούκ 

Evangelii iniliuin a Scripturis Judaicis peodere. 
Quid ergo nobis adversatur id quod Celsi Juda?us 
390 a i t ' ( Φ 1 1 8 e n i m pradixit Filium 
Dei inter bomines esse vemurum, fuit is noster 
etnostri Dei propbeia. ι Quid contra Christiani-
smum facit, Joannem, qui Jesum baplizavil, fuisse 
Judxum ? Nec enim inde consequens est ut omnis 
qui credit, sive a gentibus, sive a Juda?i9 ad 
Cbrisiianam doctrinam accedal, Mosaicam legem 
litierali sensu interpre.talam observare debeat. 

5. Poslea, etsi repeiit Gelsus quod anlea de Jesa 
dixeral, illum apud Judaeos suorum sceleruni poe-
nas luisse, nos non Uerabimus defeusionem, cura 

έπαναληψόμεθα τήν άπολογίαν, άρκούμενοι τή προει- D P r i o r ^unde sufficial. Deinde quoniam φ » Judaeus 
ρημένη. Είτ' έπεί ώς έωλα τά περί αναστάσεως νε
κρών, καί κρίσεως θεοΰ, καί τιμής μέν έπί τους·6ι-

8 T* Rom. xvi,25. 8 8 Joan. ν , 46, 47. 8 9 Marc. ι, 
(50) Libb. editi in margine babent, ακριβές, sic-

quc codd. Begius e( Basileensis. 
(51) Σεσιγημένον, φανερωθέν δέ νυν τοις. Ita 

recie oinnes codd. mss. Libb. vero ediii, σεσιγη
μένον έν ταΤς, inale. 

(52) Αύτφ. Ila benc codex Basileensis. Libb. 
edili, αύτοΰ. 

(55) Hceschelius in lexlu, πιστεύετε. 
(54) Αρχή, eic. Gum bona Origenis et «aliorum 

venia dixerim (verba sunt Boherelli), non csse le-
gilimuni quem affert, istoruni verborum sensum. Imo, 
primus Marci versiculus seorsim est explicandus : 
t Incipit Evangelium Jesu Ghrisii Fi l i i Dei. » Sicut 
iu line ejusdem Evangelii, apud Syrum inierpreiem, 
addilur : c Explicil Evangcliaiu sancluni, > eic. Se-

ui obsoleta et rancida despicil quae apud nos de 
mortuorum resurrectione, de Dei judicio, de mer* 

quentia vero sic sunt invicero connecienda : ι Quem-
admoduin praedicturo fuerat (a propbeiis.... Venit 
Joannes. > Ibidem vox ήμων quae legilur posl ευαγ
γελίου, abesl a mss. Begio el Basileensi qui mox 
babent, ώς γέγραπται έν τοΓς προφήταις* Ίδού 
έγώ, elc. 

(55) kloescbelius in textu, έν τώ παρ 1 αύτψ Κέλσω 
Ιουδαίου. Godd. Regius et Basilecnsis, έν τψ 
παρ* αύτψ Κέλσψ Ιουδαίου. Se4 ulraque ieclio 
viiiosa. 

(56) Ιησού. Iia Spencerus in lextu, sicque cerie 
legenduui, reluclanlibus licet omnibus mss. ei Uoe-
scbelio, apud quos legilur, Ιωάννου· neque eiiini ns-
qnam aniea dixii GeUus de Joanne, πλημμελή
σαντα αύτδν δεδωκέναι παρά Ίουδαίοις δίκην. 
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Ce<le jiistis destinata, de igne qui injusios manei, Α καίους, πυρδς δ' έπί τούς αδίκους εΰτελίζει δ παρ* 
tradunlur, videturque sibi Cbrisliar.ismum subver-
Ussc, cum dicil nibil novum in istis a Cbrislianis 
doceri ; ad baec respondendum est Jesum noslrum 
cum viderel nibil a Judaeis fieri, quod propheiicis 
documenlis dignum esset, parabola signiiicasse 
fore ul ab illis auferretur regnum Dei et geniibus 
darelur · · . Quamobrem vere nunc vidcre esi Jti-
daeos nibil prscier fabulas nugasque consectari, 
quippe qui lumine careanlquod illos in cognilionem 
Scriplurarum deducal; penes autem Gbristianos esse 
veriiaiem, qua homiuis anima el mens erigi aique 
allolli possil, quaeque illos persuadet ul civitaiera 
habeanl, non qtialem lerresires J u d x i , tcrrenam , 
sed coeleslem 9 1 . Id inanifcsium est in iis qui le-

αύτώ Ιουδαίος · μηδέν δέ καινδν έν τούτοις διδάσκβ-
σθαι φάσκων Χριστιανούς, οΓεται άνατρέπειν ΧριστιΟ* 
νισμόν · λεκτέον πρδς αύτδν, οτι ό Ιησούς ήμων (57), 
δρών Ιουδαίους μηδέν άξιον τών έν τοίς προφήται^ 
μαθημάτων πράττοντας, έδίδαξε διά παραβολής, δτι 
ή βασιλεία τού θεού άρθήσεται μέν άπ' εκείνων, καί 
δοθήσεται τοις άπδ τών εθνών. Διδ καί έστιν αληθώς 
ίδειν, πάντα μέν τά Ιουδαίων τών νύν μύθους καί λή-
ρους · ού γάρ έχουσι τδ φώς τής γνώσεως τών Γρα
φών · τά δέ Χριστιανών άλήθειαν, έπάραι καί με-
τεωρίσαι άνθρωπου ψυχήν καί νούν δυνάμενα, κα\ 
πείθοντα έχειν τι πολίτευμα ούχ δμοιον τοίς κάτω 
Ίουδαίοις, κάτω που, άλλ' έν ούρανοίς · δπερ φαίνε
ται παρά τοίς τδ μέγεθος τών έν τώ νόμψ καί τοίς 

gis propbeticarumqiie senleuliarum sublimiiatem Β προφήταις νοημάτων Οεωρούσι, καί Αλλοις παραστη-
perspiciuiil, eamque aliis aperire possunl. 

6. Eslo, Jesus ritus omne3 Judaicos obscrvaveril, 
eiiain eos qui ad sacrificia pertinenl, quid isiud 
impcdit quomhius i l l i ul Filio Dei credaiur? Jesus 
igitur esl Filius Dei, qui el legem el propbetas dc-
dit ; nec nos, qui in Ecclcsia sumus, violamus lc-
gcm, sed, sprelis Judaiorum iabulis , invesligando 
iegis et prophelarum occullo sensu emcndamur 
alque erudimur. Enimvero propbcia?, ul qui sen-
swn eorum quae dicunt, simplici hisloria legisque 
verbis el liuera non circumscribanl, aliquatulo sic 
loquunlur, nimirum bistorias narraiuri: c Aperiam 
os meum, loquar proposiliones ab iniiio " : · a l i -
quando iegis, ut rei obscurae et quae nonnisi au-
xilianle Deo oapi potest, inlelligenliam poslulaiil 
bis verbis : c Revela oculos meos, el considerabo 
mirabilia de lege tua 9 1 . > 

σαι δυναμένοις. 
"Εστω δέ καί πάντα τά κατά Ιουδαίους Ιθη, μέ

χρι καί τών παρ* αύτοίς θυσιών, πεποιηκέναι τδν 
Ίησούν τί τούτο συμβάλλεται πρδς τδ μή δείν π ι 
στεύειν αύτώ ώς Υίώ τού θεού; "Εστιν ούν Υιδς του 
δδντος (58) τδν νδμον καί τούς προφήτας θεού, δ 
Ιησούς • καί τούτον ημείς οί άπδ τής Εκκλησίας ούχ 
ύπερβαίνομεν, άλλά καί άπεδράσαμεν μέν τάς Ιου
δαίων μυθολογίας, σωφρονιζδμεθα ^59) δέ κζί παι-
δευδμεθα τή τού νδμου καί τών προφητών μυστικζ 
θεωρία. Καί γάρ οί προφήται, ώς μή καταπαύοντες 
τδν νούν τών λεγομένων έν τή προφανεί Ιστορία, 
μηδ* έν τή κατά τάς λέξεις καί τδ γράμμα νομοθε-

, σία, δπου μέν φασιν, ιστορίας δήθεν έκθησδμενοι, τδ · 
ι Ανοίξω έν παραβολαίς τδ στόμα μου, φθέγξομαι 
προβλήματα άπ' αρχής· > δπου δέ ευχόμενοι περί 
τού νόμου ώς ασαφούς, καί δεομένου θεού ίνα νοηθή, 

λέγουσιν έν ευχή · «'Αποκάλυψοντούς οφθαλμούς μου, καί κατανοήσω τά θαμμάσιά σου (60) έκ τού νόμου σου. » 
391 7 · Ostendant vero ubi vel in speciem arro-

gamer dictum a Jesu aliquid invenialur. Quoniodo 
arrogans, qui ait : < Discilea mc quia iniiis suin et 
humilis corde, el invenieiis requiem animabus ve-
s t r i s ·* ? > Quoinodo arrogans qui posl coenam, vesie 
corain discipulis deposiia, accincius linleo g e , aqua 
in pelvim injecia , singulorum abluil pedes, et eos 
porrigere recusanlem increpal bis verbis: c Nisi 
lavero (e, uon babebis pariem mecum 9 9 ? ι Quo-
modo arrogans, qui dicit : < Ego in medio vesirum 
sum, non ut qui recumbit, sed ut qui minislrat ,7?> 
Arguat euro quispiam, quod falsa proluleril; atque 
ul probel magna ejus fuisse mendacia, dical quae 
inagna, quaa parva mendacia sint. Esl ct alia illum 

Δεικνύτωσαν δέ πού κάν έμφασις λέξεως άπδ αλα
ζονείας προφερομένης παρά τψ Ιησού ευρίσκεται · 
πώς γάρ άν άλαζών ό λέγων ι Μάθετε άπ' έμού, δτι 
πράος είμι καί ταπεινδς τή καρδία· καί εύρήσετε 
άνάπαυσιν ταΐς ψυχαίς υμών; > Ί Ι πώς άλαζών δ 
δείπνου γενομένου, έκδυσάμενος έπί τών μαθητών, 
ζωσάμενος δέ λέντιον, καί βαλών ύδωρ είς τδν νι
πτήρα, καί νίπτων έκαστου τούς πόδας, καί επίτιμων 
τψ μή θέλοντι παρέχειν αυτούς, καί λέγων, t Έάν 
μή νίψω σε, ούκ έχεις μέρος μετ' έμού; ι "Η πώς 
άλαζών δ φάσκων, c Κάγώ έγενόμην έν μέσψ υμών, 
ούχ ώς δ άνακείμένος, άλλ* ώς ό διακόνων; > Έλεγ-
χέτω δέ τις τίνα έψεύσατο, καί παραστησάτω μεγάλα 
κα> μικρά (61) ψεύδη, ίναδείξητά μεγάλα ψευσάμενον 

refellendi via. Nam falsum non esl aliud alio magis D τδν Ίησούν. Έστι δέ καί άλλως αύτδν έλέγξαι· "Οτι 
minusve falsum ; queniadmodum nec vcrum est 
aliud alio magis miuusve verum. Ecquxnain aulem 

9 9 Matlb. x x i , 45. 9 1 Pbilipp. m , 20. 9 9 Psal 
9 1 Joan. x i u , 4. 9 9 Ibid., 8. 91 Luc. xxu, 27. 

(57) Godd. Regius et Basileensis, δ Κύριος ημών. 
(58) Αόττος. Ila dno Vaiicani, Rcgius et Basi-

leensis. Libri vero edili, δίδοντος. 
(59) ΣωφρογιζόμεΘα. lloescbelius iu lexlu babet, 

σαφηνιζόμεθα. 
(60) θαυμάσια σου. Sic uterque Vaticanus et duu 

ώς ούκ έστι ψεύσμα ψεύσματος μάλλον ψεύσμα, ού
τως ουδέ μειζόνως · ώς ουδέ αληθές αληθούς μάλλον 

. L X X V I I , 2. 9 3 Psal. cxvm, 18. 9* Mallb. x i f 29· 

Anglicani; in aliis, sictit in editis, deesl σου. Ibidem 
codd. Regius el Basileensis, προφερομένη παρά τψ 
Ίησοδ ευρίσκεται. Mox Basileeusis, πως γάρ άλαζών 
δ λέγων. Infra idem, δ δείπνου γινομένου. Reliqui 
ciim editis, δ δείπνου γιγνομένου. Ibidein Regius el 
Basileensis, ζωσάμενος δέ λεντίψ. 

(61) Libb. edili in margine, μεγάλα κάν μικρά. 
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αληθές, ή μειζόνως αληθές. Τίνα δέ καί τά ανόσια Α impia commisil Jesas ? Haec indicct Judaeas Celsf. 
του Ιησοΰ άπαγγελλέτω, καί μάλιστα δ παρά τώ 
Κέλσω Ιουδαίος. *Ή άνόσιον μέν τδ άφιστάνειν σω
ματικής περιτομής, καί σωματικοΰ Σαββάτου, κα\ 
σωματικών εορτών, κα\ σωματικών νουμηνιών, καί 
καθαρών καί ακαθάρτων · μετατιθέναι δέ τδν νουν 
έ π \ νόμον θεοΰ άξιον καί αληθή καί πνευματικδν, 
μ ε τ ά τοΰ τδν πρεσβεύοντα υπέρ Χριστού είδέναι 
f τοίς Ίουδαίοις Ίουδαίον γίγνεσθαι, ίνα Ιουδαίους 

Αιι impium fuit, negleclis, quae corporum erant, 
ca-remoiiiis, circumcisione, sabbalis, diebus fcslis, 
neomeuiis, el purorum ab impuris discriimne, 
evcbere menlem ad legem Dco dignam, verara, spi-
ritalem; simulque efficere ut, qui legatione fungittr 
pro Cbristo · · , scial« Judaeis Judaeus lieri, ut Juda?ce 
lucretur; iis qui sub lege sunl quasi sub lege csse, 
ut eos qui sub lege sunt lucrifacial " ? >. 

κερδήση · καί τοίς ύπδ νόμον, ώς ύπδ νόμον, ίνα τούς ύπδ νόμον κερδήση; ι 
Φησί δέ « Πολλούς άν καί άλλους φανήναι τοιούτους 8. Addii Jiidajiis apud Celsum, < Mulios alios iis, 

τοΤς έξαπατάσθαι θέλουσιν, όποιος ήν ό Ιησούς. » Μή qni decipi voluisseiit, talcs poluisse videri, qualis 
πολλούς ούν, άλλά μηδ' ολίγους, άλλά καί ένα δει- fuit Jesus. » Osiendal igittir non mullos, non pau-
κνύτω (62) δ παρά τψ Κέλσψ Ιουδαίος τοιούτον, cos, sed unum, qui Unia cum poieslaic doctrinam 
οποίος ήν ό. Ιησούς λόγον (65) καί δόγματα μετά τής β *que humano generi utilcm , aeque a peccatorum 
έν αύτψ δυνάμεως βιωφελή έπεισάγοντα τώ γένει colluvie avocanlem tradideril. Quod ail Judaeos ab 
τ ώ ν ανθρώπων, καί επιστρέφοντα άπδ χύσεως αμαρ
τημάτων. Φησί δέ τοΰτο έγκλημα άπδ τών είς τδν 
Χριστδν πιστευόντων προσάγεσθαι Ίουδαίοις, έπεί 
μ ή πεπιστεύκασιν ώς είς θεδν τδν Ίησούν · καί περί 
τούτου δ* έν τοίς ανωτέρω προαπελογησάμεθα, δει-
κνύντες άμα, πώς μέν θεδν αύτδν νοοΰμεν, κατά τί δέ 
Ανθρωπον λγομεν. ι Πώς δέ , φησίν , ήμ^'ί °* 
πάσιν άνθρωποις δηλώσαντες ήξειν άπδ θεοΰ τδν 
κολάσοντα τούς αδίκους, έλθόντα ήτιμάζομεν; > Πρδς 
τούτο δέ άπολογήσασθαι πάνυ εύηθες δν, ού δοκεί μοι 
είναι εύλογον. *Ως εί καί άλλος τις έλεγε, πώς Αν 
ημείς , οί διδάξαντες (64) σωφρονείν, άκόλαστον άν τι 
έποιήσαμεν; ή περί δικαιοσύνης πρεσβεύοντες, ήδι-

iis qui in Cbrislum credunt reos agi, quod Jesum 
ui Dcum recipere noluerinl; ad id jain snpra re-
sponsum est, ubi declaravi simul et quomodo Deum 
iilum inleliigimus, ei sccundtun quid bominem esse 
dicimus. c At, inquil , quoinodo nos, per quos om-
nibus Jiominibus nuntialuin cst venturum a Dco, 
qui de improbis supplicium sumerel.eum ignominia 
affecinius, posiquam veuil ? ι Tam ineptae ibterro-
gaiioni respondere videlur esse ineplum. Perinde 
est enim ac * i qtiis diceret, nos qui leinperamiani 
docuimus, quomodo in hanc virluiem peccassenius? 
Wos qui justilbe paries luemur, quomodo injusle 
egissemus ? Ut enim apnd bomines ista inveniun-

κήσαμεν; Ός γάρ εκείνα έν άνθρωποι; ευρίσκεται, Q sic bumanum erai Cbrislo, posiquam juxla 
->ύτω φάσκοντας (65) προφήταις πεπιστευκέναι λέ-
γουσι περί έπιδημήσοντος Χριστού, ήπιστηκέναι τψ 
έληλυθότι κατά τά προφητευόμενα, άνθρώπινον ήν. 
Εί δέ δεί προσθείναι καί άλλην αίτίαν, φήσομεν. δτι 
καί τοΰτ' αύτδ προείπον οί προφήται. Σαφώς γούν 
Ησαΐας λέγει · « 'Ακοή ακούσετε, κα> όύ μή συνήτε · 

καί βλέποντες βλέψετε, καί ού μή Γδητε. Έπαχύνθη 
γάρ ή καρδία τοΰ λαοΰ τούτου, > καί τά έξης. Καί λε-
γέτωσαν ήμίν, τί άκούουσι, καί τί βλέπουσι τοίς Ίου
δαίοις (66) προφητεύεται μήσυνήσειν τά λεγόμενα, καί 
μή δν δει τρόπον δψεσθαι τδ όραθέν. Άλλά μήν δή
λον, δτι ίδόντες τδν Ίησούν, ούκ είδον δστις ήν · καί 
Ακούοντες αύτοΰ, ού συνήκαν έκ τών λεγομένων τήν 
έν αύτψ θειότητα, μεταβιβάζουσαν τήν έπί Ιουδαίους 
τοΰ θεοΰ έπισκοπήν, έπί τούς άπδ τών εθνών έπ' αύ
τδν πιστεύοντας. Έστιν ούν ίδείν μετά τήν Ίησοΰ 
έπιδημίαν Ιουδαίους καταλελειμμένους πάντη, καί 
μηδέν έχοντας τών πάλαι νομιζομένων αύτοίς είναι 
βεμνών άλλά καί μηδέν σημείον τοΰ είναί τινα θειό-

propbelias venit, fidem non habere, qui propheiis 
Gbristum venlurum prsenuuliamibus credere se 
profllebanltir. 392 U U 0 ( J 8 ' addenda esi eiiam alia 
causa, dicenrus boc ipsum a propbetis fuisse pra> 
dicium. Glare enim lsaias dicit : ι Auribus audietis 
et non inlelligelis ; oculie aspicieiis, nec laiucn ίιι· 
lucbimini. Incrassatum esi enim cor populi bu* 
jus » etc. Dicant nobis quid islui| sit, quod, licct 
audituri et aspecturi eranl Judaei, pradictum la-
men fuii fore, ul nec intelligerent, nec aspicerent 
quoniodo aspict oporluit. Perspicuum est ipsos 
Jesum videntes, nesciisse quis eseet; nec illuiu au-
dienles, ex ejus diciis iaiellexisse quae in e> erat 
diviniialein, quse peculiarem Dei erga Judaeos cu-

D ram et vigilaniiam, in eos iransferebal qu! e genli-
bus in ipsum credereni. Quamobrem viderc est 
Judaeos ex quo Jesus advenit, omnino dereliclos, 
nec quidquam jam habere eortim, quae olim illie 
digna vcneralione vidcbanlur, nullum signutn uilam 

· · II Cor. 20. · · 1 Cor. ix, 20. 1 Isai. νι, 9. 

(62) Duo Vaticani, Reg., Basilcensis, el Anglica-
nus primus, άλλά κάν δεικνύτω. 

(63) Anle vocem λόγον, libb. editi exbibent nncig 
inclusain parlirulam neganlein μή 9 quae abest ab 
omnibus mss. et cene abesse debet. Infra, άπδ χύ
σεως αμαρτημάτων, sic libb. ediii in margine el 
oimies I I I S S . , .exceplo Joliano in quo legiiur άπδ 
χύσεως αμαρτιών. 

(64) Godex Regius, διδάσκοντες. 
(65) Hoeschelius, φάσκοντες, male. 
(66) Τί άκούουσι καϊ τί βΜχουσι τοις Ίου» 

δαίοις. Ila retie codd. Regius ei Basileensis. Re-
Jiqui cum editis babent, τ ί άκούουσι τοίς Ίουδαίοις 
καί τί βλέπουσι τοίς Ίουδαίοις. Paulo post Spence-
rus iti lexin, άλλά μήν δηλον, δτι. Hoescbelius. αλλά 
μή δηλον, δτι. Godd. Regius el Basilceusis, αλλά μή 
Οηλονότι. 



807 CRIGENI3 

eit adesse divinilalem. Non enim amplius eis siuil Α τητα παρ* αύτοΤς. Ούχ έτι γάρ προφήται, ουδέ τερά-
propbetae, υοη miracula; cum contra apud Cbri-
slianos etiamnum miraculorum aliquantum super- ' 
sint vestigia, imo majora, quam apud illos fuere, 
aliquando fiant; el si hac in re quid ponderis habet 
nostrum lesiimonium, nos ipsi vidimus. c Qua 
causa, pergil Celsi Judxus, ignominiose a nobis 
ille habitus est quem pracnuntiavimus ? An ut ma-
joresquam alii demus poenas? > Cerie, inquam ego, 
niajores aliis dabunl Judaei, cum propier suam in 
Gbristum increduiilalem , tum proplcr alia oppro-
bria quibus illum affecerunl; neque snppliciura iri 
judicii quod credimus lempus differeiur; jam dede-
rinil . Ecquai enim gens, praeter solos Judacos, a sua 
pracipua urbc et a loco expulsa csi, ubi patrius 

στια · ών κάν ίχνη έπ\ ποσδν παρά Χριστιανοίς ευ
ρίσκεται (67), καί τινά γε μείζονα · καί εί πιστοί 
έσμεν λέγοντες (68), έωράκαμεν και ήμεις. Λέγει δέ 
δ παρά τώ Κέλσω Ιουδαίος* c Διά τί ήτιμάζομεν βν 
προεκηρύσσομεν; Ή ίνα πλέον τών άλλων κολασθώ-
μεν; ι Και προς τούτο δ* Ιστιν είπείν, δτι πλέον τών 
άλλων Ιουδαίοι διά τήν είς Χριστδν άπιστίαν, καί 
δτα άλλα αύτψ ένύβρισαν, ού μδνον κατά τήν πεπι-
στευμένην κρίσιν πείσονται, άλλά γάρ καί ήδη πεπόν-
6ajt. Ποίον γάρ έθνος πεφυγάδευται άπδ τής Ιδίας 
μητροπόλεως καί τού οικείου τδπου τή πατρίο> θρη
σκεία (69) ή μόνοι Ιουδαίοι; Τούτο δέ πεπόνθασιν 
ώς άγεννέστατοι, εί καί πολλάήμαρτον, δι' ουδέν ούτως 
εκείνων, ώς διά τά κατά τοΰ Ιησού ημών τετολμη-

cuhus fuerat peculiariler couslitiilus? 1J lamcn Β μένα. 
passi sunt ut vilissiini bomines, uon tam proplcr alia sua crimina , quae sane mulla perpetraruo!, quam 
ob ea quae in Jcsum ausi sunt'. 

9. Dicit postea Judaeus : c Quomodo Deus a no-
bis babilus fuisset is, qui, proul vulgo ferebatur, 
nibil prscstilit eorum quae promiserat; qui posi-
quam a nobis conviclus, damnatus, dignusque sup-
plicio judicatus est, quxsivit latebras et lurpissime 
fugiens caplus est, proditus ab iis ipsis quos disci-
pulos nominabat? Alqui non conveniebal i l l i , qui 
Deus esset, fugere, ei vincturo abduci: indiguissi-
mum auiem eo, qui Servalor, Dei maxiini Filius, 
angelus credebalur, relinqui et prodi ab iis quibus-
cum vixeral, quos sibi in suis omnibus privatis re-
bus conscios feceral, quique illo ut magistro ute-
baulur.» Ad qua? respondco Deum a nobisnonexis-
timari corpusillud Jesu quodsub aspectnm cadebat 
et subjeclum sensibus crai 3 9 3 · O.uid d'tco corpus? ι 
Idne de anima quidem a nobis credilur, de qua di-
ctum est: c Trislis esl anima mca usque ad nior-
tem ·? » Sed quemadmodum qui dicit : c Ego Do-
minus Deus omnis carnis 1 ; > et : c Ante roe non 
est formatus Deus, et posl me non erit \ ι creditur 
eiiam a Jud%is Deus esse qui anima ct corpore pro-
pbetoe tanquam instrumcnlo ulilur, queinadmodum 
etiam Graci, qui haec de se praedical: 

jfiquorit el tpatium el numeru* mihi nolus arenct: 

Calleo muti animum, et fanlis nxhil audio vocem9, 
euin judicanl Deum esse voce Pylbiae et auribus 
utenlcm: sic ex nobis Yerbum Deus et Dci univer-
sorura Filius dixil in Jesu : c Ego sum via, vcriias, 

Μετά ταύτα φησιν δ Ιουδαίος · ι Πώς δ' έμέλλομεν 
τούτον νομίζειν θεδν, δς τά τε άλλα, ώσπερ έπη-
κούετο (70), ουδέν ών έπηγγέλλετο έπεδείκνυτο, καί 
επειδή ημείς έλέγξαντεςαύτδν, καί κατ*γνόντες ήξιοΰ 
μεν κολάζεσθαι, κρυπτόμενος μέν, κα\ διαδιδράσχων 
έπονειδιστότατα έαλιο* ύπ* αυτών δέ ών ώνόμαζε μα
θητών προύδόθη; Καίτοι θεδν, φησίν, δντα ούτε φευ-
γειν ένην, ούτε δεθέντα άπάγεσθαι.· ήκιστα δέ ύπδ 
τών συνόντων αύτψ, καί παντδς ίδία κεκοινωνηκό-
των, καί διδασκάλψ χρωμένων, καί Σωτήρα νομιζό-
μενον (71), καί θεοΰ τοΰ μεγίστου παιδα, καί άγγε-
λον, έγκαταλείπεσθαί τε καί έκδίδοσθαι. > Πρδς ταύτα 
δέ φήσομεν, δτι ούδ' ημείς ύπολαμβάνομεν τδ §λε-
πόμενον τότε καί αίσθητδν τοΰ Ίησοΰ σώμα, είναι 

! θεόν. Καί τί λέγω τδ σώμα; Άλλ' ουδέ τήν ψυχήν, 
περί ής λέλεκται τό · ι Περίλυπος έστιν ή ψυχή μου 
έως θανάτου. > Άλλ* ώσπερ κατά μέν τδν τών Ιου
δαίων λόγον δ λέγων, ι Έγώ Κύριος δ θεδς πάσης 
σαρκός· ι καί τδ ι Έμπροσθεν μου ούκ έγένετο άλλος 
θεδς, καί μετ 1 έμέ ούκ έσται, > δ θεδ>ς είναι (72), 
πεπίστευται, δργάνψ τή ψυχή καί τώ σώματι τον 
προφήτου χρώμενος * κατά δέ Έλληνας δ λέγων 

Οϊδα & έγώ ψάμμου τ ' άρθμδν, καϊ μέτρα θα-
[Λάσσης* 

Καϊ κωφού ξννίτ\μι, καϊ ού ΛαΛέοντος (75) ακούω, 
θεδς νενόμισται, διά τής Πυθίας λέγων καί άκουόμε-
νος · ούτω καθ* ημάς δ Αόγος θεδς καί θεού τών δλων 
Τίδς, έλεγεν έν τψ Ίησοΰ τό· < Έγώ είμι ή δδδς 

1 Matth. χχνι, 58. * Jerem. χχιι, ·27. Msa. X L I I I , 10. 9 Uerodol., lib. ι. 

(67) Codd. Reg. et Basileensis , & παρά Χριστια-
νοϊς ευρίσκεται· λέγειδ' δ παρά τψ Κέλσψ Ιουδαίος, 
sicque nonnulla omissa sinit. 

(68) ΕΙ πιστοί έσμεν Λέγοντες. Hooscbclius et 
Spencerus in inargiue, οί πιστοί έσμεν λέγοντες. 
Boberello scribendum videiur, εί πιστοί έσμεν οί 
λέγοντες, έωράκαμεν καί ημείς, subaudi μείζονα. 
Rea)icii Origenes Joai». χιν ν 12. 

(ο9) Tfi πατρίφ θρησκεία. Abiunl isla a codd. 
Regio el Basileensi. 

(70) Ώσπερ έπηκούετο. Id est, inquil Boberellus, 
c proul vulgo euaui audicbaliir, vel fcrebalur. » 
Molius forlc ύπηκούετο. Respicil Gelsus M a l b . x m , 

D 58, e ixv i , 4; Lnc. xxm, 11; Joan.n, 18, et vi,S0. 
llem νιι, 4, ci similes locos. 

(71) Νομιζόμενον. Mallem, inquil Boherellus, vo-
μιζομένων, id esl νομιζόντων. 

(72) Ό θεός είναι. Hoeschelius ei Spencerus in 
margine, δθεν είναι, quam viiiosam leclionem cx-
bibeni omnes codd. mss., exceplo Joliano ad cnjus 
oraiu ailexta est, apposiia in lexiu altera δ θεδς 
είναι. 

(73) ΛαΛέοντος. Sic oranes mss. et Hcescbelius m 
lexlu ; ad marginem vero rejecit φωνεΰντος, quod 
Spcnccrus lexiui suo iuscruit. 
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κα\ ή αλήθεια χα\ ή ζωή · > και τό, ι Έγώ είμι ή Α el vila β ; > c l istud : c Ego sum ostium T > ; ct lioc 
θύρα* » καί τό, ι Έγώ είμι ό άρτος ό ζών, ό έκ του 
ουρανού καταβάς * ι καί εΓ τι άλλο τούτοις παραπλή-
σιον. Έγκαλούμεν ούν Ίουδαίοις τούτον μή νομίσασι 
θεδν, ύπδ τών προφητών πολλαχού μεμαρτυρημένον 
ώς μεγάλην δντα δύναμιν, καί θεδν κατά τδν τών 
δλων θεδν καί Πατέρα (74). Τούτω γάρ φαμεν έν τή 
κατά Μωύσέα κοσμοποιία προστάττοντα τδν Πατέρα 
είρηκέναι τδ, € Γενηθήτω φώς ,ι καί, c Γενηθήτω στε
ρέωμα, » καί τά λοιπά, δσα προσέταξεν δ θεδς γε
νέσθαι· καί τούτω είρηκέναι τδ, « Ποιήσωμεν άνθρω
πον κατ 1 είκόνα καί δμοίωσιν ήμετέραν > προστα-
χθέντα δέ τδν Αόγον (75) πεποιηκέναι πάντα δσα δ 
Πατήρ αύτώ ένετείλατο. Καί ταύτα λέγομεν, ούκ 
αυτοί έπιβάλλοντες (76), άλλά ταίς παρά Ίουδαίοις 
φερομέναις προφητείαις πιστεύοντες, έν αΤς λέγεται ^ leslimoniis eliam apud Judaecrs receplis nilimur, iu 

aliud : c Ego sum panis vivus qui de coelo de-
scendi 8 ; ι el si quid aliud his shnile. Damus igiiur 
Judoeis crimini, quod Jesum non exislimaveriiit 
Deum esse, quamvls propbelas illiim magnam po« 
tenliamei secuudo posl rerutn omniuin Oeum ei Pa-
(rcm loco Deuih cssc tesiificaii iuerint. Α scrimus 
enim Palrem in creaiiond a Moyse descripla ju-
bendo illi dixisse : t Fiat lux , ι el : c F ia l fir-
inamenlum ·,» el quxcunqucDeus alia fieri impera-
v i l ; eidem illi dixisse : c Faciamus homiuem 
ad imagineut el simililudinem noslram 1 0 ; » Vcrbuni 
aulcm , ut jiissuni illi fneral, iecisse omnia quie i l -
lum Paier facere jnssil. Alque baec dicimus nou 
quasi conjcciura ducli ; scd ipsismct propbeiaruin 

περί θεού, καί τών δημιουργημάτων αύταίς λέξεσς 
τά ούτως έχοντα · δτι « Αύτδς είπε, καί έγενήθησαν 
αύτδς ένετείλατο, καί έκτίσθησαν. > Εί γάρ ένετεί-
λατο δ θεδς, καί έκτίσθη τά δημιουργήματα* τίς άν 
κατά τδ άρέσκον τψ προφητικψ πνεύματι είη δ τήν 
τηλικαύτην τού Πατρδς έντολήν έκπληρώσαι δυνηθείς, 
ή δ (ίν* ούτως ονομάσω), έμψυχος Αόγος καί αλήθεια 
τυγχάνων; "Οτι δέ τδν έν τψ Ίησοΰ λέγοντα τδ, 
c Έγώ είμι ή δδδς καί ή αλήθεια καί ή ζωή, > ουδέ 
τά Ευαγγέλια οίδε περιγεγραμμένον τινά γεγονέναι, 
ώς ούδσμού έξω τής ψυχής καί τοΰ σώματος τοΰ Ί η 
σοΰ τυγχάνοντα· δήλον μέν καί άπδ πολλών, καί έξ 
ολίγων δέ, ών παραθησόμεθα, ούτως εχόντων. Ό βα-

quibus de Deo rebusque ab illo condiiis haec dicun-
lurconceptisverbis : c Jpse dixil , et facia sunt, ipse 
mandavil c l crcaia sunl ι Si cnim Deus jussit, 
et res crealae sunt, quem jnxia nienlem propbeiici 
spirilus pulabimus tale Palris imperium cxsequi 
poluisse, preler eum, qui Verbum es l , ut ila lo-
qiiar, ammatum et verilas? Jam eum qui in Jesa 
dicit : ι Egosum via, veritas, el vila " , > nonesse 
ex Evangeliis circumscriplum quempiam, ila ut 
exira animam ei corpus non sit, ex pluribus locis 
effici potest; pauca lanlum afferam. Joannes Ba-
plisla prsedicens brevi fore ut Dei Filius adcssel,uou 
illo corpore illaque atiima circumscriplus, sed ubi-

πτιστής Ιωάννης προφητεύων δσον ούδέπω ένστή- c quepraesens, deillo dic i l : 394<Mediu8 v^slrum sic-
σεσθαι τδν Υίδν τοΰ θεού, ούκ έν έκείνψ τψ σώματι 
καί τή ψυχή τυγχάνοντα, άλλά γάρ φθάνοντα παντα
χού, λέγει περί αύτοΰ·« Μέσος υμών στήκει (77), δν 
ύμείς ούκ οίδατε, ό οπίσω μου ερχόμενος· > είπερ ένόει 
έκεϊ μόνον είναι τδν Υίδν τοΰ θεοΰ, δπου τδ βλεπό-
μενονήν σώμα Ίησοΰ, πώς έφασκεν ά ν τ ό ' ι Μέσος 
υμών στήκει, δν ύμείς ούκ οίδατε ; > Καί αύτδς δέΑό 
Ίησοΰς, έπαίρων τδ φρόνημα τών μαθητευόντων 
αύτψ εις τδ μείζονα φρονείν περί Υίοΰ θεοΰ, φησίν · 
c "Οπου δύο (78) ή τρείς συνηγμένοι είς τδ έμδν 
δνομα, εκεί είμι έν μέσψ αυτών, ι Τοιαύτη δ' αύτοΰ 
έστι καί ή πρδς τούς μαθητάς επαγγελία λέγοντος· 
< Καί Ιδού έγώ μεθ' υμών είμι πάσας τάς ημέρας, 
έως τής συντελεί ας τοΰ αίώνος. ι Ταΰτα δέ φαμεν, ού 

tit, quem vos nescitis, qui post me venturus e s l " . i 
Si censuisset Bei Filium ibi lanlum esse ubi Jesu cor-
pusvidebaiur,quomododixisset:t Medius vestrum sle-
t i l , quem vos nesciiis?>EiJesus ipse mentem discipu-
iorum ad subliinius deFilio Dei sentiendum erigil, 
cum a i l : tUbi sunlduo velirescongrcgali in nomine 
meo, ibisuni in medio eoruai ' \> Nec absimilis est 
ejus ad discipulos promissio diceniis : c E l ecce ego 
vobiscum sum omnibus diebus usque ad consum* 
maiionem saeculi > Hsec auiem non eo dicimtis 
ut Filium Dei a Jesu separemus. Verbum enim Dei 
cnm anima et corpore Jesu unum maxime post dis-
pensalionem factum est. Nam si quisquis iutcl-
ligil quid si l adbaerere Doinino, el i l l i adbx-

χ*>ρίζοντες τδν Υίδν τοΰ θεοΰ άπδ τού Ίησοΰ. Έ ν D r e l » i s cum ipso unus est spiritus , ut Paulus 
γάρ μάλιστα μετά τήν οίκονομίαν γεγένηταί πρδς τδν docet his verbis: t Qui adbaeret Domino, unus spi-

• Joan. xiv, 6. 1 Joan. x, 7. 8 Joan. vi , 50. · Gen. i , 5 el 6. 1 0 Ibid., 26. 1 1 Psal. C X L V I I I , 5. 
1 1 Joan. xiv, 6. 1 1 Joan. i , 26. u Alauli. x v m , 20. 1 8 Mattb. xxvm, 20. k 

S4) Κατάτδν τωνδΛων θεόν xcd Πατέρα. Ex men-
rigenis, inquilBoberellus, verlendum, csecundo 

posi universi Deum aique pareniem loco; » non 
cum inlerprele Gelenio,i ipsius rernm universaruin 
Dei atque parentis lesiimonio. > Nam si bic esset 
sensus, fnislra post ύπδ τών προφητών, adderelur 
κατά τδν θεόν. Prseierea , ba;c cpillieta, τδν τών 
δλων θεδν καί Πατέρα, manifeslam coiilinenl anii-
tliesim ad isla, μεγαλην δντα δύναμιν καί θεόν, ul 
Paler supra Filium evebaiur, queuiadinodiim evc-
iiilur ab Origene iufra libro ociavo, num. 15. Τοΰ, 
κατά, inferiorem ordincm denoumis exeinpla af-
fcrrc supersedeo, cum obvia siut. Id uiiuin insuper 
moneo in codicc Anglicano primo deesse islud κατά, 

P A T R O L . G R . X j . 

• ita ut una serie legatur, δύναμιν καί θεδν, τών δλων 
θεδν καί Πατέρα. Videlib. ιι Oriqenian.> qtiaost. 2. 

(75) ΠροσταχΘέντα δέ τόν λδγον, eic. Yide 
qnaB adnotavimus in cap . 1 lib. ι Περί άρχων, 
n u m . 4. 

(76) ΈαιβάΧΧοντες. Sic recte omnes codd. mss., 
cx< eplo Joliano qui cuin libris imprcssis babel, αμφι
βάλλοντες. 

(77) Στήκει. Sic ornnes mss. et Ilcesohclius, quo-
rum neglecla lectione Spencerus vuigalum Joauuis 
lexlum seculus est. 

(78) Libb. editi, δπου είσί δύο, sed a mss. codd. 
abes! είσί. 

26 
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rilus csl 1 0 : 
unum cum Yerbo Dei faclum csl id quod lum cuiu 
ilto composilum fuit! Atque etiam ipse apud Judaeos 
manifeste declaravii se revera esse Dei poteniiam, 
edilis nempe miraculis, quse quidem Celsus praesli-
gias fuisse censel; Judxi vero nescio unde id docti 
iribuebant Beelzebul, tlicentes: € In Beelzebul 
principe daemoniorum ejicit daemonia > Quod ab 
illis absurdiesime diclum esse arguit Salvator no-
eter, bac ralione, malilisc regnum nondum finem 
accepisse. ldliquebh prudeuler legenti hunc Evan-
gclii locum, qtiem enarrandi non esl bic locus. 
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ι quanlo diviuius, quanlo sublimius Α Λόγον τοΰ Θεοΰ ή ψυχή καί τδ σώμα Ίησοΰ. Εί γάρ 
κατά τήν Παύλου διδασκαλίαν λέγοντος · t Ό κολλώ-
μένος τώ Κυρίψ έν πνεύμα έστι · > πάς ό νοήσας, τί 
τδ κολλάσθαι τψ Κυρίψ, κα\ κολληθείς αύτψ, έν έστι 
πνεΰμα πρδς τδν Κύριον · πώς ού πολλώ θειοτέρως 
καί μειζόνως έν έστι τό ποτε σύνθετον πρδς τδν Λό
γον τού θεοΰ ; Ούτος δή έπεδείξατο έν Ίουδαίοις θεοΰ 
δύναμις ών τδ τοιούτον, δι' ών παραδόξων έποίησεν, 
ύπονοηθέντων ύπδ μέν Κέλσου γοητεία γεγονέναι, 
ύπδ δέ τών τότε Ιουδαίων ούκ οίδ" οπόθεν έν Βεελζε-
βούλ, λεγόντων, ι Έν Βεελζεβούλ άρχοντι τών δαι
μονίων έκβάλλει τά δαιμόνια (79)· > ούς ήλεγξεν άτο-

πώτατα λέγοντας δ Σωτήρ ημών εκεί, τψ μηδέπω τέλος έχειν τήν της κακίας βασιλείαν. "Οπερ έσται 
δήλον τοίς φρονίμως έντυγχάνουσι τή ευαγγελική γραφή, ήν ού καιρδς νΰν διηγήσασθαι. 

40. Quid vero Jesus proinisit quod non praslite- Β Τί δέ καί έπηγγείλατο ό Ιησούς, καί ούκ έπο:-

r i i ? ld nobis probel ct oslendal Gclsus. A l nun-
quam poler i l ; nam quidquid conira Jesum aul 
conlra nosaflert, id vel ex narrationibus niale in-
tellectis, vel ex quibusdam Evangelii locis prave 
deloriis, vel ex Judaicis fabulis depromit. Sed quo-
niam rursus aii : c Nos illum convicium, daiuna-
4um, atque supplicio dignum fuisse judicavimus ; > 
oslendant cujuscriminis illum convicerinl i i , qui con-
tra iilum falsa lestimonia comparare sluduerunt; 
nisi fortemagna causa fuil , quam accusalores pro-
tuleruni, ilium dixisse : < Possum deslruere teni-
plum Dei el in iriduo reparare » Atquod c dice-
bat de lemplo corporissui > id i l l i , quas mens lo-
queniis cssel non iiUelligenles, dictum pulaveruni ^ 
de templo lapideo, quod niajore in bonore habe-
bant quam vcrum Uei Yerbi,- sapienlia3, veriiatis 
templum ; quamvis hoc poiissiraum bonorari opor-
leret. Dical quis quo pacio c Jesus turpissime 395 
latitarit et cffugium qua-sierit. > E l quid hac 
in re fecil, quod ipsi verli dedecori possil ? Sed, 
inquit, c caplus cst. ι Si capi nolentis esl, ιιοιι ca-
ptus est Jesus. Nani opportuno tempore in poiesla* 
tem bominum venire se passus est ut agnus Dei 
^juo peccaium inundi tolleret: < Jesus iiaquesciens 
omnia quas venlura erant super eum, processit ei 
dixit eis: Quem quaerilis? Responderunl e i ; Jesum 
Nazarenuni. Dicil eis : Ego sum. Slabal autem el 
Judas, qui iradebal eum, cum ipsis. Ut ergo dixli 

ησε; Παραστησάτωδ Κέλσος καί άποδειξάτω. 'Αλλ' ού 
δυνήσεται, μάλιστα έπεί είτ' έκπαρακουσμάτων, είτε 
καί έξ αναγνωσμάτων ευαγγελικών, είτ' έκ διηγη
μάτων Ιουδαϊκών, οίεται φέρειν ά λέγει κατά τοΰ Ίη
σοΰ ή καθ* ημών. Άλλ* έπεί πάλιν ό Ιουδαίος φησιν, 
δτι c Καί έλέγξαντες αύτδν καί καταγνόντες ήξιούμεν 
κολάζεσθαι· > δεικνύτωσαν, πώς αύτδν ήλεγξαν οί ζη-
τοΰντες ψευδομαρτυρίας κατασκευάσαι αύτψ, εί μή 
άρα δ μέγας έλεγχος κατά τοΰ Ιησού ήν, δν είπον οί 
κατήγοροι, δτι ούτος εφη· « Δύναμα· καταλύσαι τδν 
ναδν τοΰ θεοΰ, καί διά τριών ήμερων άναστησαι· ι 
έπεί (80), αύτδς μέν ι έλεγε περί τοΰ ναού τού σώ
ματος αύτοΰ, > εκείνοι δ1 φόντο, ώς μήείδότες άκούειν 
κατά τδ βούλημα τού λέγοντος, δτι περί τοΰ λιθίνου 
αύτψ ναού δ λόγος ήν, τοΰ τετιμημένου παρά Ίου
δαίοις μάλλον, ή ώς έχρήν τιμάσθαι τδν αληθώς ναδν 
θεοΰ τοΰ Λόγου καί τής σοφίας καί τής αληθείας. 
Λεγέτω δέ τις, πώς, ι έπονειδιστότατα κρυπτό-
μενος, διεδίδρασκεν δ Ίησοΰς. > Τδ γάρ ονείδους 
Αξιον τις παραστησάτω. 'Αλλ' έπεί φησι καί δτι c έά-
λω, > εΓποιμ' άν, δτι είπερ τδ άλώναι άκούσιόν (81) 
έστιν, ούχ έάλω ό Ιησούς· έαυτδν γάρ έν έπιτηδείψ 
καιρώ είς χείρας ανθρώπων γενέσθαι ούκ έκώλυσεν, 
ώς άμνδς τού θεοΰ, ίν' άρη τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου, 
ι Είδως γοΰν πάντα τά ερχόμενα έπ' αύτδν, εξήλθε, 
καί λέγει αύτοίς· Τίνα ζητείτε; Οί δ' άπεκρίθησαν 
Ίησούν τδν Ναζωραίον. Λέγει δε αύτοίς· Έ γ ώ είμι. 
Είστήκει δέ καί Ιούδας ό παραδιδούς αύτδν μετ' αυ
τών. Ός ούν είπεν αύτοίς, δτι Έγώ είμι (82), άπήλ-

«18 : Ego sum, abierunt reirorsum , et cecideruni D O o v ^ 6 π [ ^ ^ g T O < y o v χ α μ α { ^ ^ ^ 
in terram. Iierum ergo intcrrogavh cos : Quem qua> ε π η ρ ώ τ η σ ε . Τ ί ν α ζ ψ £ Ϊ τ ε . o l δ ε e t r o v ^ Ί -
ritis? Uli autem rursum dixcrunt : Jesum Nazarc- τ ο ν Ναζωραίον. Άπεκρίθη αύτοίς δ Ιησούς · Είπον 
num. Respondit illis Jesus : Dixi vobis quia ego 6 μ Ι ν > δ τ ς έ γ ώ ε 1 μ ι . d ο δ ν έ μ έ ζ ψ έ ζ τ ε ^ & φ ε τ £ ^ 
eum; si ergo me quaritis, siniie bos abire , τ ο υ ς 0 π ά γ ε „ . , , Α λ λ ά ^ π ρ 6 ς τ 6 ν β ο υ λ ( 5 μ ε ν ο ν α 0 τ ψ 

i e I C o r . νι, 17. » Μ; 
xviiJ, 4 seqq. 

χιι, 2 i . 1 8 Mallb. χχνι, 61. «· Joan. ιι, 21. »· Joan. ι, 20. Joau. 

(79) Έν ΒεεΛζεβονΛ, Λεγόντων^ Έν Βεελζε6ονΛ 
άρχοντι τών δαιμονίων έκδάΛΛει τά δαιμόνια. Sic 
recle oinnino codd. Bcgius c i Basileeusis. Iloescbe-
lius vero, τά περί Βεελζεβούλ μεμαθττκότων, έν 
Βεελζεβούλ άρχοντι τών δαιμονίων έκβάλλοντα δαι-
ιχόνια, sicque Spencorus, nisi quod pro έκβάλλοντα 
δαιμόνια, babet έκβάλλων τά δαιμόνια. Ubi scriben-
dum illi cral έκβάλλειν τά δαιμόνια. 

(80) Άναστησαι · έπεί, etc. Sic Hoescbelius ίιι 
lexiu et oinues codd. mss., excepto Joliano qui cum 

Spencero babel, οίκοδομήσαι αυτόν έπεί. 
(81) Άκούσιον. Guieio scribendum vidctur έκού-

σιον, sed i'go niliil raufari vclim. 
(82) "Οτι έγώ είμι. Iia codd. Rcg. et Basileensis. 

Paulo posl Speucerui, πάλιν ούν αυτούς έπηρώτησε, 
se/J omnes mss. et lioescbelius iu icxtu, πάλιν ούν 
αύτδς έπηρώτησε, vulgaia Joannis exemplaria rectius 
babent, αύτους. Sed a manuscriplis Origenis non 
recedenduin iu texlu duximus. 



813 CONTRA C E L S t M U B . II. 814 

βοηθήσαι, κα\ πατάςχντα τδν τοΰ άρχιερέως δοΰλον, Α Quin et ad etim qui opem ei ferrc volebal, scrvom-
κα\ άφελόντα αύτοΰ τδ ώτίον, ε ίπεν c 'Απόστρεψον 
τήν μάχαιραν σου είς τδν τόπον αυτής· πάντες γάρ 
οί λαβόντες μάχαιραν έν μαχαίρα άπολοΰνται. "Η δο
κεί σοι (83) δτι ού δύναμαι άρτι παρακαλέσαι τδν 
Πατέρα μου, κα\ παραστήσει μοι ώδε πλείους ή δώ
δεκα λεγεώνας αγγέλων; Πώς ούν πληρωθώσιν αί 
Γραφα\, δτι ούτω δει γενέσθαι; > ΕΙ δέ πλάσματα τών 
γραψάντων τά Ευαγγέλια οΓεταί τις είναι ταΰτα, πώς 
ούχ\ μάλλον πλάσματα μέν έστι τά άπδ έχΟους κα\ 
μίσους τοΰ πρδς αύτδν κα\ Χριστιανούς λεγόμενα , 
αλήθεια δέ τά τών τδ γνήσιον τής πρδς τδν Ίησούν 
διαθέσεως άποδεξαμένων (81) έν τώ πάν δτιποτ* ούν 
ύπομτμενηκέναι διά τούς λόγους αύτοΰ; Τοσαύτην 
γάρ ύπομονήν καί ενστασιν μέχρι θανάτου άνειληφέ-

que ponlificispercusseratatque ejus absciderat auri < 
culam, dixit : i Converte gladium ttiumin locumsuum, 
Omnes enim quiacceperuntgladium, gladio peribuni. 
An puias quia non possum rogare Palrem meum, 
et exbibebil mibi modo plus qnam duodecim legioncs 
angelorum? Quomodo ergo implebunlur Scripttira?, 
quia sic oporlel ficriM ? ι Quod siquis ba?c evange-
listarum figmenta essc opinatnr, cur non poiius fi-
gmenia fuerint, quse advcrsus Jesum el Cbristianos 
infensum odium commenliim cs l ; veritas autem, 
quas litleris mandaverunt i i , qui omni poenarum ge-
neje propler Jesu doclrinam pei ferendo demonslra-
rnnl quam sincero erga illum animo esseni? Tanla 
enim, tam iirma ad mortem usquc conslnntia ar-

ναι τούς Ίησοΰ μαθητάς, μετά διαθέσεως ούκ άνα- ^ gnmento est, discipulos Jesu non fuisse eos , qui 
πλασσούσης (83) περί τοΰ διδασκάλου τά μή δντα* καί 
πολύ τοις εύγνωμονοΰσι τδ εναργές έστι περ\ τοΰ πε-
πείσθαι αυτούς περ\ ών ανέγραψαν, έκ του τηλικαύτα 
κα\ τοσαΰτα, διά τδν πεπιστευμένον αύτοΐς είναι Υίδν 
θεοΰ, ύπομεμενηκέναι. 

Είτα, δτι μέν ύφ' ώνώνόμαζε μαθητών προύδόθη, 
2μαθεν δ παρά τώ Κέλσω Ιουδαίος άπδ τών Ευαγ
γελίων, πολλούς είπών μαθητάς τδν ένα Ίούδαν, ινα 
δόξη αύξειν τήν κατηγορίαν ούκέτι δέ πάντα τά περ\ 
τοΰ Ιούδα άναγεγραμμένα περιειργάσατο· δτι μαχο-
μέναις κα\ έναντίαις κρίσεσι περιπεσών δ Ιούδα; 
περ\ τοΰ διδασκάλου, ούΟ' δλη ψυχή γέγονε κατ* αύ
τοΰ, ούδ' δλη ψυχή έτήρησε τήν αίόω πρδς διδάσκαλον 

fingerent de magislro stio qtue neuiiquam erant; 
apostolos autem procertis babuisse quaescripserinl, 
aequis rerum avslimatoribns inde perspicuum e s l , 
quod tot ac lanla perlulerinl propler eum, quem 
Dei Filium esse credebanl. 

11. Deinde quod aii Cclsi Judoeus, Jcsum ab iis 
proditum esse, quos suos discipulos vocavcrat, d i -
dicil quidcm ex Evangeliis, sed pbirium discipulo-
ritm numcro unum Jiidam ea menle significavit, m 
accusationi plus ponderis addcret. A l quae de Juda 
ficripta sunt, non satis consideravil, Jud»m nemp<* 
conlrariis de magistro distraclum jndiciis, noc o\ 
tolo animo imensum e,\ fuisse, ncc ex loto animo 

φοιτητοΰ. Ό γάρ παραδιδούς αύτδν έδωκε τώ έληλυ-£ servasse debilam magistro revercnliam. Nam illum 
θότι έπ\ τδ συλλαβεΐν τδν Ίησούν σημεΐον δχλψ , λέ- Λ 

γων'Μ "Ον άν φιλήσω, αυτός έστι* κρατήσατε αυτόν > 
σώζων τι τής πρδς αύτδν αίδοΰς· εί γάρ μή έσωζεν 
αυτήν , κάν μετά πα££ησίας, χωρίς προσποιήσεως 
φιλήματος, παρέδωκεν αυτόν. Τοΰτο μέν ούν πάντας 
πείσει περί τής τοΰ Ιούδα προαιρέσεως , δτι μετά 
τής φιλαργυρίας κα\ τής μοχθηράς (86) είς τδ προ-
δοΰναι τδν διδάσκαλον προαιρέσεως εΤχέ τι άναμεμι-
γμένον έν τή ψυχή άπδ τών Ίησοΰ λόγων αύτώ έγγε-
γενημένον (87), έμφασιν έχον λείμματος (ιν1 ούτως 
ονομάσω) χρηστότητος. Γέγραπται γάρ, δτι c Ίδών δ 
Ιούδας, ό παραδιδούς αύτδν , δτι κατεκρίθη, μετα-
μεληθεις έστρεψε τά τριάκοντα αργύρια τοις άρχιερεΰ-
σι κα\ πρεσβυτέροις, λέγων "Πμαρτον παραδούς αίμα 

prodittirus, boc inrba; ad comprebendendum vc-
nienli signum dedil : < (juemcunque osculalus ftie-
ro, ipse est, tenete cum > Qua in agendi ralionc 
nonnibil cst reverentia?; quam si lotam 3 9 6 a m i * 
sisscl, libere profccto, et nulla osculi adbibila s i -
mnlatione , Jesnm tradidisset. Unde perspxient 
oiunes in anima Judoe, prseier argenii cnpidilaleni 
sceleratumqtie consiliuin magtsirum prodendi, a l i -
quid admislum fuisse quod Jesu sermones indide-
ranl, el exquoaliqua saliem residucc, ul ila dicam, 
bonilaiis species erumperel. Sic enim scriptuin est: 
c Yidens Judas, qui euin tradidil , quod damnalus 
essei, poeniientia duclus, retulil iriginla argenieos 
principibus sacerdotum et senioribus, dicens : Pec-

δίκαιον (88). Οί δέ είπον Τί πρδς ημάς; σύ δψει. Κα\ D cavi tradens sanguinem justum. A l Ί1Η dixerunl : 
£ίψας τά αργύρια είς τδν ναδν, άνεχώρησε· και άπελ- Quidadnos?tu vidcris. E l projeciis argcnteis ίιι 
θών άπήγξατο. ι ΕΙ δ'δ φιλάργυρος Ιούδας, καίκλέ- lemplo, recessit, et abiens laqueo se suspcndit ·*. ι 

* MaUh.xxvi, 32, 53, 51. " Malib. xxvi, 48. « Mallb. xxvn, 3, 4, 5. 

(83) Αοκεί σοι. Sic omnes codd. mss. Vulgala 
vero Maiiba»i exempiaria, δοκεΐς. Paulo post codd. 
Regius et Basileen&is, ούτω δεΐ γενέσθαι. Hoescbe-
lius ei Spencerus in lexin, ούτως έδει γενέσθαι. 

(84) ΆΛοδεξαμέτωτ. Lego, άποδειξαμένων. Paulo 
post libb. editi, κα\ τοσαύτην άρα ύπομονήν. Sed 
omnes mss. ul in nosiro Ι Ρ Χ Ι Ί , si excipias Jolianiim 
qni alieram leciioneui sequilur. 

(85) Ούκ άναπΛασσούστ\ς. In mss. deest ούκ, 
qiiod al>esse polesl si cauera inlerrogaiive leganiur. 
Ul ut est, post μετά διαθέσεως scribenduni γέγο-
νεν vel aliquid siinile. 

(86) Iloe^-hclius μοχθηρίας, male ; nisi forle sc-
q«iens vox 7τροαιρέσεως expungalitr. 

(87) Αύτφ έγγεγεττιμέγοτ. Sic inss.; al Guielo 
lincc siipeidua el addhiiia videntur. Iloeschelius ei 
Spciicerus , αύτψ έγγεγενημένην. Paulo posl iu 
codd. Rpgio et Rasileensi de.sl δ παραδιδούς αυτόν, 
lbidem omin»s mss., έστρεψε τά τριάκοντα αργύρια. 
Spencerus, άπέστρεψε τά τριάκοντα αργύρια. 

(88) Codex Regins, αίμα άθώον. Paulo pasi Ησ*-
scbelius el omnes mss , τά αργύρια είς τδν ναόν. 
Spencerus, τά αργύρια έν τψ ναψ. 
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Quod si avarus ille Judas", furaii solilus quaepau- Α πτων τά είς λόγον τών πενήτων είς τδ γλωσσόκομον 
perum causa in crumenam niiilebanUir, poenileulia 
duclus iriginta argenteos principibus sacerdotum 
senioribusque restituh; ljquet banc documenlorura 
Je*u vim fuisse, quaj prodilorem illnm, qui nondum 
ca prorsus conlempserat c l proculcaveral, ad alU 
quam poenilenliam adduccrei. Sed c l istud : < Pec-
cavi tradens sanguinem juslum > bominis esl 
suum crinien confitenlis. Jain vide quam flagrantem 
i l l i , quam vehenienlem dolorem injecerit baec cri-
minum poenitenlia, ut ncc diulius vivere susiinerei, 
el confesilm projecla in lemplum pecuuia , recedc-
rel , abirel, se suspendcrel sui ipsius judex; quo 
palam fccii, quantum poieslaiis babcrct Jesu do-
ctrina in sceleraium, furem, prodiiorem Judam, qui 

βαλλόμενα, μεταμεληθείς έστρεψε τά τριάκοντα Αρ
γύρια τοίς άρχιερεύσι καί πρεσβυτέροις· δήλον, δτι 
δεδύνηταί τινα μεταμέλειαν έμποιήσαι αύτώ τά Ι η 
σού μαθήματα, ού πανταχή καταφρονηθέντα ύπδ τού 
προδότου καί άποπτυσθέντα. "Αλλά καί τδ, « Ή μ α ρ -
τον παραδούς αίμα δίκαιον, ι έξομολογουμένου ήν τδ 
ήμαρτημένον. "Ορα δέ δση διάπυρος καί σφοδρά γέ
γονε ν αύτφ άπδ μεταμέλειας τής έπί τοις ήμαρτημέ-
νοις λύπη, ώς μηδέ τδ ζήν αύτδν έτι ύπομειναι, άλλ* 
είς τδν ναδν ^ίψαντα τδάργύριον, άναχωρήσαι, καί 
άπελθείν, καί άπάγξασθαι· έαυτδν γάρ κατεδίκασε, 
δεικνύς, όσον έδύνατο κα\ έν τώ άμαρτωλώ τώ Ιούδα, 
τώ κλέπτη κα\ προδότη, ή Ιησού διδασκαλία, ού δυ· 
νηθέντι πάντη καταφρονήσαι ών άπδ τού Ιησού με-

non omnino pottierat ex animo delere qtiae a Jesu Β μάθηκεν. "Ητά μέν έμφαίνοντατδ μή πάντη άποστα-
accepissei. An dicenlCelsi gregalcs, quse probanl 
Judan), quantalibet fueril in inagistnun suum per-
iidia, non fuisse lamen ab illoprorsus alienum, ca 
fuisse conficla; id vero umun esse verum, Jesum ab 
unoe suis discipulis proditum fulssc ? An Scripluris 
addent Judam ex loio animo prodidisse ? Alqui in 
admiltendis vel rcjiciendis earumdem S< ripturarum 
teslimoniis, nibil pratcr odimn sequi perabsurdum 
esi. Sed de.Juda, si ila opus esl, addemus argumen-
tum, quod adversariis pudorein incuiiat. In libro 
Psalmorum centesimus oclavus totus, qui sic inci-
pU : < Deus, laudem meam ne lacueris , quia os 
peccatoris et os dolosi super me apenum est > 

τικδν τού Ιούδα, καί μετά τά τετολμημένα κατά τού 
διδασκάλου, πλάσματα έρούσιν οί περί τδν Κέλσον* 
μόνον δ' αληθές, δτι εΤςτών μαθητών προέοωκεν αυ
τόν · καί προσθήσουσι τφ γεγραμμένω δτι καί δλη 
ψυχή προέδωκεν αυτόν; δπερ εστίν άπίθανον, άπδ τών 
αυτού γραμμάτων πάντα ώς έχθρδν ποίΞίν, καί τό 
πιστεύειν καί τδ άπιστείν. Εί δε δεί καί περί τού 
Ιούδα δυσωπητικόν τινα παραθέσθαι λόγον, φήσομεν, 
δτι έν τή βίβλω τών Ψαλμών όλος δ έκατοστδς Ογδοος 
ψαλμδςτήν περί τού Ιούδα περιέχει (89) προφητείαν, 
ούήάρχή* ι Ό θεδς τήν αίνεσίν μου μή παρασιώπη
σης δτι στόμα αμαρτωλού καί στόμα δολίου έπ ' έμέ 
ήνοίχθη. ι Προφητεύεται δ' έν αύτώ, καί δτι Ιούδας 

Yftlicinium de Juda conlinet. lbi praedicilur Judam c ™ V-^ τών αποστόλων άπεχώρισεν έαυτδν διά τήν 
ex aposiolorum numero fuisse suapte culpa exclu 
sum; aliuin aulem in ejus locum fuisse subrogatum 
sic prenunlialur : « Et episcopalum ejus accipiat 
alier > Volo lamen Jesum fuisse prodilum ab uno 
e. suis discipulis, qni Juda pcjor fueri i , et quasi 
397 e x a o ' m o projecerii oronia qua? a Jesu didicc-
ral : quid boc Jesti aul religioni Gbrislianae nocel ? 
Quotnodo inde colligas faUam csse doclrinam? Quod 
gequiiur, jam anlea refcllimus. Probatum eniin a 
nobis esl Jesum non cum fugeret caplum esse, 
sed nostrorum omniuin causa volentem se tradi-
disse : ex quo consequens esl u i , si vinctus sit, vin-
ctus sit volens. Quo nos docuil hsec libenter pali 
pietaiis causa. 

12. Haec etiam prorsus puerilia mibi videntur : 
ι Bonus imperator, inquil, et inullorum millium 
dux nunquam prodiius es l ; oe facinorosus quidem 
lalronum princeps, et perdhissimis bominibus im-
perans, suis modo viderelur ulilis. Jesus vero ab 
iis prodilus, qui ipsi subdiii erant, nec bonum 
imperalorem egil, nec sua calliditale deceptis di-
scipulis vel eam erga se indidii benevolcniiam, 
qualem erga suum, ut ila dicam, principcm lalro-
oes cxhibenl; > nam non dcsunt bisiorica monu-

M Joan. x i i , 6. " Matlb. xxvn, 4. e 7 Psal. cvin, 1. " Ibid., 8. 
(89) Duo codd. Anglicani, έχει, sirque libb. ediii in margine. Godd. Regiiis, Basilecnsie ei vetus 

in niargine.' Valtaanus, χείρονος ή Ιούδα. Jolianus, χείρον ή ώς 
(90) Codex Rcgius, άπεχώρισεν έαυτδν χορού διά Ιούδας. Libb. ediii iu lextii, χειρόνως Ιούδα. 

τήν άμαρτίαν είς δέ τόν. Paulo uostduo Anghcani et (91) Τους μαθητάς. llaec desuiil ιιι libris edUit 
recens Vaiicanus, χείρον ή Ίουδα, sicquc libri cditi el codice Joliano, sed in aliis mss. reperiuntur. 

άμαρτίαν αριθμού, είς δέ τδν τόπον (90) αυτού έτε
ρος ενεκρίθη· καί τούτο δηλούται έν τώ· ι Καί τήν 
έπισκοπήν αυτού λάβοι έτερος, ι Άλλά γάρ φέρε ύπό 
τίνος τών μαθητών αύτδν προδεδόσθαι χειρόνως *Ιούδα 
διατεθέντος, καί ώσπερεί έκχέαντος πάντας ούς ήκουσι 
παρά τού Ιησού λόγους· τί τούτο πρδς κατηγορίαν 
Ιησού ή Χριστιανισμού συμβάλλεται; Καί πώς τούτο 
ψευδή τδν λόγον άποδείκνυσιν; Άπελογησάμεθα δέ 
περί τών έξης καί έν τοις πρδ τούτων, δεικνύντες, 
δτι ού φεύγων έάλω ό Ιησούς, άλλ' εκών υπέρ ημών 
πάντων παρέδωκεν εαυτόν φ άκόλουθόν έστιν , δτ. · 
εί καί έδέθη , εκών έδέθη · διδάσκων μή ακουσίως 
ημάς υπέρ εύσεβείας ταύτα άναλαμβάνειν. 

Παιδαριώδη δέ μοι δοκεί καί τά τοιαύτα, δτι 
€ Στρατηγδς μέν άγαθδς καί πολλών μυριάδων ήγη· 
σάμενος ούδεπώποτε προύδόθη · άλλ1 ουδέ λήσταρχος 
πονηρδς καί παμπόνηρων άρχων, ωφέλιμος τοις 
συνούσιν είναι δοκών · αύτδς δέ, προδοθείς ύπδ τών 
ύπ' αύτώ, ούτε ώς στρατηγδς ήρξεν άγαθδς, ούτ' 
άπατήσας τούς μαθητάς (91), κάν τήν ώς πρδς λή-
σταρχον (ίν' ούτο^ς ονομάσω), εύνοιαν ένεποίησε τοίς 
άπατηθείσι· ι πολλάς γάρ άν τις εύροι ίστορίας 
περί στρατηγών προδοθέντων ύπδ τών οικείων καί 
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λήσταρχων αλόντων διά τους μή τηρήσαντας τάς Α menla, quibus consiei multos imperatores foisse 
πρδς αυτούς συνθήκας. Άλλ* έστω μηδένα στρατη
γ ώ ν προδεδόσθαι, ή λήσταρχων τί τοΰτο συμβάλ
λεται πρδς τδ κατά Ίησοΰ είναι τδ ένα τών φοιτη
τών προδότην αύτοΰ γεγονέναι; Έπεί δέ φιλοσοφίαν 
προβάλλεται δ Κέλσος, πυθοίμεθ' άν αύτοΰ, δ τι άρα 
Πλάτωνος (92) ήν κατηγορία τδ μετά εικοσιν 6τη 
τ ή ς παρ ' αύτφ ακροάσεως αποφοιτήσαντα τδν Αρι
στοτέλη κατηγορηκέναι (95) μέν τοΰ περί τ ή ; αθανα
σίας τής ψυχής λόγου, Πλάτωνος δέ τερετίσματα (94) 
τ ά ς Ιδέας ώνομακέναι; "Ετι δέ προσαπορούντες, καί 
τοιαύτα λέγοιμεν άν · ΤΑρα Πλάτων ούκέτι δυνατδς 
ήν έν διαλεκτική, ούδ' ίκανδς παραστήσαι τά νενοη-
μένα , έπεί άπεφοίτησεν αύτοΰ Αριστοτέλης, καί 
π α ρ ά τούτο ψευδή τά Πλάτωνος έστι δόγματα; "Η 

proditos a suis militibus, ei lalronum principcs 
eiiam ab iis, qui pacta inler se constilula non 
servareni. Sed eslo nullus unquam imperator la-
ironumve princeps proditus fucrit: qui inde pro-
belur contra Jesum faccre, quod ipsum unus ex 
ejus discipulis prodideril? Quoniam vero p r » se 
fert Cclsus pbilosopbiam, lubens illum inierroga-
verim, an vilio dari possit Plaloni, qnod Aristole* 
les, poslquam viginli annos ilium audieral, ab ejus 
doclrina dcsciverit, de inmiorlalitale opinionein 
viUipcraveril, ideas inanium arguialionum loco 
babueril? Est adbuc quod dubitem : rogo, an, quia 
Aristoielcs Platonem deseruit, Plalo non fuerit in 
dialeciica versalus; suas opiniones defeudere non 

δύναται καί αληθούς βντος Πλάτωνος, ώς άν λέγοιεν Β potuerit; falsa sint qua3 docuit? An vcro fieri po-
oi κατ ' αύτδν φιλοσοφούντες, Αριστοτέλης πονηρδς 
καί αχάριστος πρδς τδν διδάσκαλον γεγονέναι; Άλλά 
καί δ Χρύσιππος πολλαχοΰ τών συγγραμμάτων αύ
τοΰ φαίνεται καθαπτόμενος Κλεάνθους, καινοτόμων 
παρά τά έκείνω δεδογμένα, γενομένφ αύτοΰ διδασκά-
λω έτι νέου καί αρχάς έχοντος φιλοσοφίας. Καίτοιγε 
Αριστοτέλης μέν εΓκοσιν έτεσι λέγεται πεφοιτηκέναι 
ΪΙλάτωνι* ούκ ολίγον δέ χρόνον καί δ Χρύσιππος 
παρά τφ Κλεάνθει πεποιήσθαι τάς διατριβάς. Ό δέ 
Ιούδας παρά τώ Ίησοΰ ουδέ τρία διέτριψεν έτη. 
Ά π δ δέ τών γεγραμμένων έν τοις βίοις τών φιλοσό
φων πολλά άν τις εύροι τοιαύτα, έφ' οΤς εγκαλεί τ φ 
Ιησού (95) διά τδν Ίούδαν ό Κέλσος. Οί δέ Πυθαγό-

lcst, ut, illaesa Plalonicac pbilosopbtse verilale, ut 
ejusasseclx* perlenderint, Arislolcles improbus ct 
ingrato in magislrum animo fuerit? Sed el Chry-
sippus in mullis suorum scriplorum locis Glean-
tbem mordcre videlur, aliaque ab ejus placiris 
docet, quamvis adhuc juvenis prima pbilosophi» 
rudimenta sub illo posuissel. Tamen per viginli 
annos Platonis scbolam frequentasse dicilur A r i -
sioicles; nec parum temporis Cbrysippus Clean-
ibis discipulus fuisse. Judas vero ne ires quidom 
annos cum Jesu Iransegit. Sic mulla reperirecst 
in vilis pbilosophorum similia illis, 398 Q u a 3 ^ e I " 
sus Jesu propler Judam objicil. Et Pyihagorer 

ρειοι κενοτάφια (96) ώκοδόμουν τοις μετά τδ προ- ^ cenotaphia cxstruebant iis qui, posi aliquanlum-
τραπήναι έπι φιλοσοφίαν, παλίνδρομησασιν έπί τδν temporis philosophiaa dalum, ad primam yilani 
ίδιωτικδν βίον · καί ού παρά τοΰτο ασθενής ήν λόγφ 
καί άποδείξεσι Πυθαγόρας και οί άπ' αύτοΰ. 

redirent; nec proplerea ralione aul argumenlis 
infirrous eral Pyibagoras, et ejus discipuli. 

(92) Ό τι άρα ΠΛάτωνος. iEl ian. , lib. ιιι, cap. 
19, Var. hht.% et lib. iv,*cap. 9 ; Laen. , in Arist. 
Yidc qua3 proferl Casaubonus in noiis ad Laeriium 
ex Arisloole. S P E N C E R . — Gaeierum boc loco Guielo 
pro δ, τι . scriheiidiim videtur, ήτις. 

(93) Κατηγορηκέναι. Ni fallor, in libro primo 
De anima, cap. 2 : Τδν αύτδν δέ τρόπον έν τώ Τι-
μαίφ Πλάτων τήν ψυχήν έκ τών στοιχείων ποιεί, 
t Simili modo Plalo ΊιιΎimico aniniam cx elenienlis 
facit.» Credo eum ι espexisse Platonis Timceum, 
p:ig.4l , 42 c l 69. VideAtticum Plai . apud Euseb., 
Prirp. evaug., lib. xv, cap 9. S P E N C E R . 

(94) Τερετίσματα. Pbii . Adversus Colotem: Τάς 
γε μέν ίδέας, περί ών εγκαλεί τώ Πλάτο>νι, παντα
χού κινών ό Αριστοτέλης, καί πάσαν έπάγων άπο-
ρίαν αύταίς, έν τοίς ήθικοις ύπομνήμασιν, έν τοίς 
φυσικοις, διά τών εξωτερικών διαλέγων φιλονεικότε-
ρον ένίοις ίδοξεν, ή φιλοσοφώτερον έκ τών δογμάτων 
τούτων, ώς προθέμενος τήν Πλάτωνος ύπεριδεΐν φι
λοσοφίαν · ούτω μακράν ήν τού άκολουθεΐν. ι Ideas 
autcm Plaionkas Arisloieles nbique incessens d i -
elis, in nioralibus, in naturalibus coir.mcnlariis, in 
iis qii;c exolericae seu exlrauese vocanlur, dispma-
lioiiibus, vibus esi quibusdam majorc conlendendi 
quam sapienliac studio id fecisse : ui qui sibi pro-
posuissei pbilosopbiain Plalonis conteiimere. Tau-
lum abesi ul enm fuerii secutus. ι Ar i s l . Analyt. 
ρου., lib. ι, cap. 8, 19, et lib. t, cap. 4 , De mon-
bu*; Melaphys., lib. xu , cap. 4. 5. Yide A t l . Plal. 
apud Euseb., lib. xv, cap. io . S P E N C E R . 

(95) Τφ Ίησον. Iia omnes mss. ei ad oram libri 
cditi qui in lexiubabenl, τδν Ίησούν. 

(96) Κενοτάφια. Clem. Alex. , Strom. ν :Φασ\ 
γούν "ίππαρχον τδν Πυθαγόρειον, αίτίαν έχοντα γρά-
ψασθαι τά τοΰ Πυθαγόρου σαφώς, έξελασθήναι τής 
διατριβής, καί στήλην έπ' αύτφ γενέσθαι, οία νεκρφ. 
Διδ καί έν τή βαρβάρω φιλοσοφία νεκοούς καλούσι 
τούς έκπεσόντας τών δογμάτων, καί καθυποτάξαντας 
τδν νούν τοίς πάθεσι τοίς ψυχικοίς. ι Aiunt certe 
Hipparcbuni Pyibagoreum accusatum quod aperte 
scripsisset decreia Pyibagorak, cxpulsum fuisse e 
schola, el ob idipsum, tanquain mortuo, impositam 
columnam fuisse. Qitocirca eiiam in barbara phi-
losopbia vocant mortuos, eos qui exciderunt a do-
gmaitbus, et menlem subjecerunt animae perlurba-
lionibus. > Ad eumdem sic scripsit Lysis : c Si igi-
lur mulatus lneris, gratulabor; sin minus, jamjam 
mihi obiisse videberis (Theodor. Ganter., lib. i , 
cap. 12, Var. lect. et Episl. Grsecaca Jac. Gujacio 
Lalinilale donalac). > Jamblichus, inViia Pythag., 
cap. 17 : Στήλην οή τινα τφ τοιούτω καί μνημείον 
έν τή διατριβή χώσαντες· καθά καί Περιάλφ τώ θου-
ρ ίφ ' λέγεται, καί Κύλωνι τώ Συβαριτών έςάρχψ-, 
άπογνωσθεϊσιν ύπ' αυτών, έξήλάυνονάν τοΰ δμακοιου, 
φορτίσαντες χρυσού τε και αργύρου πλήθος, c Tali 
homini in scbola cippum aliquem el monumenium 
sepulcrale erigebanl, uli contigisse ferlur Periala 
Tburio et Gyloni Sybarilarum principi ab iisdem 
reprobalis; dein auro argenloque onuslum audi-
lorio exigebant. » S P E N C E R . — Infra omnes niss., 
λέγειν περί τών κατά τδν Ίησούν γενομένων καί Α
ληθή, et sanior esi, ni fallor, vcrborum ordoquam 
qni servatur in edilis, λέγειν καί αληθή περί τών 
κατά Ίησούν γενομένων, καί ού, eic. 
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15. iric poslea Judaeus apud Celsuin : c Multa Α Μετά ταΰτά φησιν 6 παρά τψ Κέλσψ Ιουδαίος, 
babeo quas <le Jcsu rebus dicain, eaque vera ei 
diversa ab iis quae cjns discipuli scripserunt; sed 
ea lubens prrctereo. > Qnaeiiain, obsecro, illa vera 
sunl, iis, qnae scrjpla fuerunl in Evangeliis, dissi-
nrilia, qmeCelsi Judauus praeiermiuil? An forle rbe-
torico scbemale usus fuigit se habere quod dical, 
nec lanien practer Evangelium babet quidquain 
quod verilale inovere audilorem queal, aut quo 
Jesus doclriuaque cjus mauifesie accnsari possini? 
Griininalur deinde disciputoj , c quasi finiciinl 
prascissc illuiii et pnedixisse quaecunque sibi ac-
cideruul. > Sed boc vcruiii esse, vel iiivilo Gelso, 
demonslrabimus. Prai$:o sunl enim inulla, quae 
Gbrislus edidil, valicinia de rebus, quae Cbrisiia 

οτι, ι Πολλά έχων λέγειν περί τών κατά τδν Ίησούν 
γενομένων καί αληθή, καί ού παραπλήσια τοϊς όπό 
τών μαθητών τού Ιησού γραφείσιν, εκών εκείνα π α 
ραλείπω, ι Τίνα ούν άρα τάληθή, κοΛ ούχ δποία έν 
τοίς Εύαγγελίοις γέγραπται, Α παραλείπει δ παρά 
Κέλσψ Ιουδαίος; "Η, δοκούση δεινδτητι 0ητορικ$ 
χρησάμενος , προσποιείται μέν έχειν λέγειν ουδέν 
δέ είχεν (97) έξωθεν τού Ευαγγελίου φέρειν, δυνά
μενον πλήξαι ώς αληθές δν τδν άκούοντα, καί ώς 
έναργώς κατηγορούν Ιησού καί τής διδασκαλίας αυ
τού ; Εγκαλεί δέ τοίς μαθηταίς, c ώς πλασαμένοις, 
δτι πάντα τά συμβάντα αύτώ εκείνος προήδει καί 
προειρήκει. ι Καί τούτο δέ αληθές δν, κάν μή Κέλ
σος βούληται, παραστήσομεν άπδ πολλών καί άλλων 

uis conligerunt etiain siibseculis lemporibus. Et προφητικώς ύπδ τού Σωτήρος είρημένων, έν ο Τς 
quis ιιοιι admirelur islud : c Ante reges el presides 
dtieemini propler me in lesliiuoniuin i l l i se l genti-
bus 1 9 , » aiiave similia,ubi prseuunlial fuluruin esse 
ui sui discipuli vexaiionem paiiatilur? Ecquac 
euim exorta esi iuler bomines doctrina propier 
qnain eliam aiii puitianlur, ul quispiam ex iis qui 
Jesum criniiiianiiir dical videnlcm cum impia sna 
falsaque dogmata in cri nen vocari, laudi sibi 
fore puiassi», si ideni evenluruin suis mullo ante 
prasignificaiei? Nam si quos oporluit anlc rcgcs 
c l pr&sides ualii propler doclrinam, quos alios 
uporluii, quaiu Epicureos qui Provideuliam e uie-
dio lollunl ? Quos alios, quam Peripalelicos qui 
uegaitt qucdquam proflcere preces ei mactalas Nu- ^ 
miiii vicliiuas? Dixeiil 3 9 9 forlasse quispiam, 
Samarilis eliam propicr suaoi religionein poenae 
irrogari. Itcspoiidea Sicarios capile damnari pro-

*· Alutib. x, 18. 

προείπε τά Χριστιανοίς καί έν ταίς ύστερον γενό
μενα γενεαίς. Καί τίς γε ούκ άν θαυμάσαι τδ χροει-
ρημένον, τδ · ι Έπ ί ηγεμόνας δέ καί βασιλείς άχθή-
σεσθε ένεκεν έμού είς μαρτύριον αύτοίς καί τοίς 
έθνεσι · ι καί εί τι άλλο περί τού διωχθήσεσθαι τούς 
μαθητάς αυτού προείπε; Διά ίτοίον γάρ δόγμα τών 
έν άνθρώποις γεγενη μένων κολάζονται καί άλλοι, ίνα 
τις τών κατηγορούντων Ιησού λέγοι, δτι, δρών τά 
άσεβη ή τά ψευδή τών δογμάτων κατηγορούμενα, 
έοοξε καί τούτο σεμνύνειν διά τού πρόλεγε ιν δήθεν 
περί αυτού; Είπερ γάρ έχρήν διά δόγματα έπί 
ηγεμόνας καί βασιλείς άγεσθαί τινας, καί τίνας 
έχρήν Αλλους ή Έπικουρείους (98) τούς πάντη 
πρόνοιαν άναιρούντας; Άλλά καί τούς άπδ τοΰ 
Περιπάτου, μηδέν φάσκοντας άνύειν εύχάς (99) 
καί τάς ώς πρδς τδ θείον θυσίας; Άλλά φήσει 
τις, δτι καί Σαμαρεϊς (I) διά τήν εαυτών Οεοσέβειαν 

(97) Anglicanus primus el librj iiopressi od 
oram, ουδέ είχεν. Paulo posl oiniie» ross., πλήξαι 
ώς αληθές δν. Lib . edili in lexiu, πλήξαι ώς αλη
θώς. 

(98) Ή Επικούρειους. iElian. , lib. ix, cap. 11 
Var. hitt. ; "Οτι Ρωμαίοι Άλκαίον καί Φιλίσκον 
τούς Έπικουρείους έςέβαλον τής πόλεως, δτι πολ
λών καί άτοπων ηδονών είσηγηταί τοίς νέοι ς έγέ-
νοντο. Καί Μεσσήνιοι δέ έξέωσαν τούς Έπικουρείους. 
ι Romani Alcaeum el Pbiliscuiii Epicnreos ex urbe 
ejecerimt quod miillaruin el absurdamm volupia-
iuiii magislri juvenibus esseul. bic c l M C S M H I U 
Epicureos expulerunl. > S F E N C E R . 

(99) Εϋ^άς, elc. Ar i sL , lib. vn, cap. 8 De re-. 
vno. : Πρώτον μέν ούν ύπάρχειν δεί τροφήν, Ιπειτα 
τέχνας (πολλών γάρ οργάνων δείται τδ ζήν) · τρί
τον δέ δπλα · τούς γάρ κοινωνούντας άναγκαϊον καί 
έν αύτοίς έχειν δπλα πρός τε τήν αρχήν τών άπει-
θουντων χάριν καί πρδς τούς έξωθεν αδικείν έπιχει-
ρούντας· έτι χρημάτων τινά εύπορίαν, δπως έχωσι 
καί πρδς τάς καθ' αυτούς χρείας καί πρδς πολεμι-
κάς. Πέμπτον δέ καί πρώτον τήν περί το θείον έπι-
μέλειαν, ήν καλούσιν Ιερατεία ν. «Priniuiii igilur 
vicius S<MI aliineiilum suppelcre debet, deinde ar-
!es. Mullis eiiim insiruiiieniis opus esl ad degen-
.1am viiain Terlio loco arma. Eoseniiti qui socie-
latem civilfiu coierunl, aruiis insirucios esse ne-
r.esseesl. ei adversus eos qui imperiuiii respuuni, 
lcgibuaqiie parere nolunt, ei adversns exlernos in-
jiiriam lacore conaiiles. Demdo aliqua pccuuia? vis 
t-l copia luui ad ustiiu doiiieslicuni alque iirbanuiu, 
imii ad sumptuiu i c i inil iuris. Uuinluui Cbl id, quod 

primo loco ponendtim fuit, rertim divinarum cu-
ratio. quain sacerdoiium appollant. > Idem cap.9 : 
Αοιπδν δ' έκ τών καταριθμηθέντων τδ τών Ιερέων 
γένος. Φανερά δέ καί ή τούτων τάξις. Ούτε γάρ γεωρ-
γδν, ούτε βάναυσον, ιερέα καταστατέον ύπδ γάρ 
τών πολιτών πρέπει τιμάσθαι τούς θεούς. Έπεί δε 
διήρηται τδ πολίτικδν είς δύο μέρη, τουτέστι τό τε 
όπλιτικδν καί τδ βουλευτικδν, πρέπει δέ τήν τε θε-
ραπείαν άποδιδόναι τοίς θεοίς, καί τήν άνάπαυσιν 
εχειν περί αυτούς τούς διά τδν χρόνον άπειρηκότας, 
τούτους άν είη ταίς ίερωσύναις άποδοτέον (b*g. τούτοις 
άν είη τάς ίερωσύνας άποδοτέον). «Heliquum esl ex 

n iis, quos snpra enumeravimiig, sacerdolum geuus. 
Ahpie borum quidem descriplio el ordiiutio tion 
obscura est. Nani ucque agricola, neque illiberalis 
el sordidus arlifex sacerdos iusliluendus esl. Α 
civibus enini dcos coli decci. Quoniarn autem civi-
)is muhiludo in duas paries dislribula esl, boc esl 
in iniliics gravioiis annaltira: ei senaiores, decet 
auieni el diis iiiiinoriaHbus culiuni iribuere, el 
a?laie graudibus lcmporisque spalio defessis re-
quiesrendi licenliam dari; bis videnlur sacerdoua 
esse deferenda. ι Ar is l . , lib. x, cap. 8, De moribu*. 
Verius dici poiesl dc Pyibagoricis. Laerl. in Py-
thag. : Ούκ έά εύχεσθαι υπέρ αυτών διά τδ μή είδέ
ναι τδ συμφέρον, c Μοιι sinil eos orarc μι ο se, quia 
iiesciunl quid sibi ulilo sil.» S P E N C E R . 

(1) Σαμαρεϊς. Quundaui touga pacc (Yuebanlur, 
nl cousial ex Juslino, iu Apolog. 2, pag. 69 : Τρί
τον δ' δτι καί μετά τήν άνέλευσιν του Χριστού είς 
ούρανδν προεβάλλοντο οί δαίμονες ανθρώπους τινάς 
λέγοντσ; εαυτούς είναι θεούς * οί ού μόνον ούκ Ιδιώ-
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διώκονται. Πρδς δν τοιαύτα έροΰμεν · 01 Σικάριοι (2) Α pier eircumcisioncm, qua sc mulilanl conlra legcs, 
διά τήν περιτομήν, ώς άκρο>τηριάζοντες παρά τούς 
καθεστώτας νόμους κα\ τά Ίουδαίοις συγκεχωρη-
μένα μόνοις, αναιρούνται. Και ούκ έστιν άκούσαι 
δικαστού πυνθανομένου, εί κατά τήνδε τήν νομιζο-
μένην θεοσέβειαν δ Σικάριος αγωνιζόμενος βιοΰν, με
ταθεμένος μέν άπολυθήσεται, εμμένων δέ, τήν έπ\ θα
νάτου άπαχθήσεται. Άλλά γάρ άρκεϊδειχθεϊσα ή περι
τομή πρδς άναίρεσιντού πεπονθδτοςαυτήν. Χριστιανοί 
δε μόνοι (κατά τά είρημένα ύπδ τού Σωτήρος αυτών, 
λέγοντος · < Έπ ί ηγεμόνας καί βασιλείς άχθήσεσθε 
ένεκεν έμού) > μέχρι τελευταίας αναπνοής ύπδ τών 
δικαστών επιτρέπονται έξομοσάμενοι τδν Χριστια
νισμδν, καί κατά τά κοινά έθη θύσαντες, καί όμό-
σαντες, οίκοι γενέσθαι, καί ζήν ακινδύνως. "Οραδέεί 

qcice solis illain Judsris permitlurH; ncc unquam 
ΓιιίΙ judex, qui Sicariumsuae rebgionis observaniem 
inlcrrogans poleslalem ί111 fecerit, aul absoluiio-
nem obiinendi, si religionem illara relinqueret; aut 
moriendi, si in ca persevcrare mallet. Salis cst 
enim ad suppliciiim, si circumcisio in ejns corpore 
deprebendalur. Solis vero Cbrislianis (jtixla istud 
a Cbrisio pr&diclum : c Anle regcs c l prsesides 
ducemini propter mc 8 * i ) per Jtidices licct ad exlre-
nium usque spirilum quiciis essc et domi secure 
viverc, modo suam rcligionem ejureiit, sacrificia 
cx more oflerant, el solita juramenta prxslcnt. 
Yide praelcrea annon bsnc magna aucloritalc dicla 
sint : c Omnis qui coniilebitur me coram botniui* 

μή μετά πολλής εξουσίας λέγεται τδ, c Πάς δς έάν Β bus, confilebor et ego eum coram Palre meo qui 
δμολογήση έν έμοί έμπροσθεν τών ανθρώπων, κάγώ 
ομολογήσω έν αύτώ έμπροσθεν τού Πατρός μου τού 
έν ούρανοίς · καί πάς δς έάν άρνήσηταί (δ) με έμ
προσθεν τών ανθρώπων, ι καν~τά έξης. Καί άναβα 
μοι τώ λόγφ έπί τδν Ίησούν λέγοντα ταύτα, και δρα 
μηδέπω γενόμενα προφητευόμενα · εί μή φήσεις, 
άπιστων μέν αύτώ, δτι ταύτα φλυαρεί καί μάτην 
λέγει (4)· ού γάρ έσται τά λεγόμενα * αμφιβάλλων 
δέ περί τού συγκαταθέσθαι τοίς λόγοις αυτού, εί 
μή, δτι (5) έάν ταύτα πληρωθή, καί συστή ή διοα-

Μ Hatil i . χ, 18. ' · · Ibid., 32, 53. 

χθησαν ύφ' υμών, άλλά καί τιμών κατηξιώθησαν. Σί
μωνα μέν τινα Σαμαρέα, elc. ι Teriio, cum posl 

in coelisest; et quicunque negaveril me coram ho-
miiiibus · ·*, »et quaesequunlur. Transfer (e jain ani-
ino in illud lempusquo baec Jesusdicit, et res, qtiae 
nondum conligcrant, pranumiatas considcra; nisi 
forte fidem quidem illi denegans dices fruslra illum 
nugas ojusmodi eflulire, neque cnim fulura esse 
q«i;c prcedicil; animi vcro dubius ulrum ejus diclis 
assenliri debeas necne, inquies: si hacc comprnba-
rit cxitus, doclrina Jesu finna consliteril, reges-
quc c l prasidcs dc perdeudis iis qui Jcsum confi-

ganlur. Medici capile puiiiunlur. Judaci, si aliena* 
nalionis comparalos scrvos circumciderini, aut 

ascensionem Cbrisli in coelum iidem daemones in r deporlanlur, aut capite puniuntur. > Iiem JNovell 
medium produxerint morlales , qui scipsos doos 
cssc dixcre; tantum abest ul persecutione il l i a 
vobis sinl expeliii, ut bouoribus quoquc d gui siul 
exisiimati. Simon nimirum quidam Sainaritanus,» 
clc. Αι poslea Jusiinus Caesaris opem ad eos com-
pescendos imploravii in Dialago cum Tryphone, 
pag. 549 : Καί ταύτα είπον, δτι, ουδέν ούδενδς φρον
τίζουν ή τού τάληθές λέγειν, λέγοιμι, ούδένα δυσω-
πήσεσθαι μέλλων, κάν δέη παραυτίκα ύφ' υμών ιχε-
λισθήναι · ουδέ γάρ άπδ τού γένους τού έμού, λέγω 
δέ των Σαμαρέων, τινδς φροντίδα ποιούμενος, εγ
γράφως Καίσαρι προσομιλων, είπον πλανάσθαι αυ
τούς πειθομένους τώ έν τψ γένει αυτών μάγψ Σί-
μωνι, δν θεδν υπεράνω πάσης αρχής, καί εξουσίας, 
καί δυνάμεως είναι λέγουσι. < Alque isla, inquam» 
quod nibil omnino, praetcrquam ut vera loquar, 
dico,neminem prorsus verilurus, quanivis e vesiigio 
ln partcs a vobis discerpar. Neque enini curaiu 
aul ralionem aliquam populariuui etiam meorum 

146. Pius igilur Judaeis concessit, quod Adriauus 
denegaverat; nam t movcruni ea lempestale et 
Judaei bellum, quod velabanlur muiilare genilalia, > 
inquit jElius Sparlianus in Adriano; nisi forie bunc 
Spariiaui locutn Isaacus Casaubonus rectius inler-
pretatus est, qui legibus Domitiani, Nervao c i 
Adriani, quibus veiiia erat marium eviraiio, eiiam 
circumcisioni fibulam iraposilam fuisse opinaiur. 
Verum quid si Judaeis in animo eral dilapsam rein-
pnblicam ad prislinam feliciialem rcslhucre, el r i -
lus patrios renovare? idque se melius elfecturos 
sperabanl, si licerel extraneos allicere, quos, cir-
cumcisione adbibiia, fidissimos suaa religionis pro-
pugnaiores possiderenl, alque bujus rei providus 
imperator vfciuil extrancorum genilalia inutilare? 
Cerie huic conjecluras quamplurnni faveni; ex qui-
bus iiounulli bellum a Judaeis suscepUim credum, 
ul lemplum conderonl; alii ul anliquisffimaji) sum 
reipubiica? adiiiinisiratienom redintegrareni; nec 

(Samarilanorum dico) babui soriplo Cxsarein com- υ rcceulionim imperalorum constilutiones repugnam^ 
pcllans; cum imposiuris seduci cos iu errorem 
ulBrinarem, qui S.nioni gentis sux Mago parereiit; 
quem Deum esse supra principalum el polcelaiem 
cl viriulein omiiein dicunl. > Nescio laineu an 
cumdcni Siinonem, el Samariias ejus scclaiures, 
Flavius Josepbus designel, l ib.xvni, cap. 15 Aniiq. 
Jud. Vide Cod. Jusliiiiaii., lib. i , l i l . 5, De lueret. 
ct Mnmchm* ei Samarilti; Movell. Juslinian., De 
Samariiis; Novell. Tbeod., l i l . 2, DeJudaii et Sa-
mariiauis lucreiicis et pagnnis. S P E N C E R . 

(2) Σικάριοι. Modesliiius, lib. vi Regularum, 
ad legcm Corneliam de Sicariis ; t Circiiincidere 
lilios suos Jud&is lanlum rescripio divi Pii pcrmit-
iilur; in nonejusdem religionis qui boc feceril, ra-
strantis pceiia irrogatur. > JuJ. Paul., liecept. $en-
lent , lib. v, lit. 22, De seditiosis : c Cives Romani, 
qui sc Judaico ritu, vcl servos suos circumcidi | M -
lainiur, bonis adcmptis, iu insulam pcrpeiuu rclc-

qu;c exlraneos circuincideiidi vcniam semel el i le-
riiiu dcneganint; Cod. Jnslin. lib. i , l iu 9, De Ju-
dwi*y l i i . 10, Ne Christianum. Cod. Tbeod., lib. 
xvi, l i l . 4 ; Novfll. Leonis, 55. S P E N C E R . 

(3) Codd. Regius et Basileensis, καί δ στις άν 
άρνήσηταί. 

(4) Codcx Regitis, δτι ταύτα μάτην λέγει. 
(5) ΕΙ μή δτι. Lege, έρείς, δτι, el oiiuiia plana 

<Η apcria suiK, uec necesse erii recurrere ad cuur-
iiieui illam loiius bujus toci ejnendaiioncm quam 
Gidetusproponil b s verbis:0ύ μέν φήσεις·άπιστώ 
μέν αύτώ, δτι ταύτα φλυαρεί, καί μάτην λέγει · ού 
γάρ έσται τά λεγόμενα* ούδ' αμφιβάλλω περί τού 
συγκαταθέσθαι τοί; λόγοις αύτοΰ, εί μή δτε άν ταΰτα 
πληρωθή καί συστή ή διδασκαλία τών λόγων τού 
Ιησού ως φροντίζείν τούς ηγεμόνας καί τούς βασι
λείς αναιρεί ν τούς όμολογούντας τδν Ίησούν Άλλά 
τότε πιστεύσεις, ώς μεγάλην έξουσίαν λαβών άπό 
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cogilaverinl, lum credemus Α σκαλία(6) τών λόγων του Ίησοΰ, ώς φροντίζειν τ ο ν ς 

mngna illum a Deo daia poteslate lalem in Iiomi-
num genus doclrinam invexisse, bsecque non pra> 
nuntiasse, nisi quia persuasissimum babueril nibtl 
sua? dociriaae adversaturum quod non facile supc-
rarel. Ecquis eliam animo fingens fuisse se cum 
Cbrislus loqucrelur, non admirabilur islud : c Pra> 
dicabilur Evangelium islud in lolo mundo, in lcsti-
nioiiium illis el gentibus 1 1 ; > si modo secum re-
cogitet Jesu Christi Evangeliuni, ut ipse praedixerat, 
omnibus Gracis, barbaris, sapienlibus ct insipien-
libus ubique lerrarum fuisse praulicalum ? Omnem 
enim bumanam nalurani subegil sibi verbum cum 
virtule pracdicaium, nec ullum videre est bominum 
genus quod Jesu doclrinam admiilerc recusaverit. 
Praeterea cogiiet Celsi Judxus ille qui negal Jesum ^ δέξασθαι τήν Ίησοΰ διδασκαλίαν, 
prajvidisse quse sibi cventura essent, quo pacio 
Jcsus, dum adbuc Jerusalem siarel et lolus reli-
gionis Judaica? culius iu ca consistcret, prasdixcrii 
quae illi urbi a Romanis mala inipeudercnt. Nec 
eniin dici polest Jesu familiares ei audiiores sine 
scriplis dociriuam in Evangeliis dcscriplam Iradi-
disse, et nibil liucrarum suis discipulis rcliquisse, 
Uflde res ab illo gestas discerenl. Alqui in iis scri-
ptis boc legitur : c Gum viderilis circumdari ab 
exerciiu Jcrusalem, sciloie quia appropinquavil 
desolatio ejus * · . > Tunc nullus cxercilus Jerusa-
lem circumdabal, circumvallabat, obsidebat. Hoc 
enim fieri coeplum sub Ncroue duravil ad Yespa-
siani lempora, cujus Vespasiani filius Tilus solo Q 
scquavit Jerusalem. Quod quidem narral Josepbus 
accidissc propter Jacobum Jtistum, frairem Jesu 
qui dicebalur Gbrislus; ut aulem veriias ipsa cla-
mat, propler Jesum illum Cbrisiuni, qui Dei Filius 
esi. 

44. Ganerum potcral Celsus, etiamsi faleretur 
aut saliem darei praevisa fuisso a Gbrislo quac sibi 
evcntura essent, hujus rei coniempium simulare, 
ut erga miracnla fcceral, meras prsesligias fuisse 
causalus; poteral diccre mullos fuisse, qui aul cx 
auspiciis aut ex auguriis, aut iuspicicndis cxlis, 
atii obscrvando nalali die diviiiarenl quid sibi 
evcniurum essel. A l noluil islud coucedere, ul nii-
raculis majus, qtiir" a Cbrislo facla fuisse qiiodam-
modo conccdil, liccl ca praesiigiarum nominc videa-
lur obscurare. Yerumlamen Pblegou in χιιι, aul, 

V Mallb. xxiv, 14. ·» Luc. xxi , 20. 
τοΰ θεοΰ πρδς τδ σπεΤραι τοΰτον τδν λόγον τώ γένει 
τών ανθρώπων, καί πειθόμενος κρατήσειν αύτδν, 
ταύτα φησι. 

(6) Σνστή ή διδασκαλία. Boberello scribendum 
viifolur, συστή ή αλήθεια. 

(7) "Οτι. Deest in anlea edilis, sed repcrilur in 
tribns mss. 

(8) άιά Ίάκωβον τόν δίκαιον. Yide quse supra 
adnulaviiuus ad lib. I, num. 57. 

(9) Τόν ΥΙόν. Abesl a libris edilis, sed reperilur 
in codicc Regio, ei ila legit Gdenius inlerpres. 

(10) ΦΛέγων. Yiile htijus libri num. 53 el 59. 
Adriaui libenus erat, e( Chronicon scripsil, quod 

ηγεμόνας καί τούς βασιλείς άναιρεϊν τούς ομολό
γου ντας τδν Ίησούν · τότε πιστεύσομεν, δτι (7), ιος 
μεγάλην έξουσίαν λαβών άπδ τού θεοΰ πρδς τδ σπε ί -
ραι τούτον τδν λόγον τώ γένει τών ανθρώπων, κ α \ 
πειθόμενος κρατήσειν αύτδν, ταύτα φησι. Τίς δ' ού 
θαυμάσεται άναβαίνων τφ λόγφ έπ' εκείνον διδά
σκοντα τότε και λέγοντα, c Κηρυχθήσεται τδ Ευαγ
γέλιον τοΰτο έν ολφ τώ κόσμφ είς μαρτύριον αύτοίς 
καί τοίς έθνεσι, ι καί θεωρών κατά τά ύπ' εκείνου 
είρημένα κεκηρυγμένον τδ Ιησού Χριστού Ευαγγέ
λιον έν τή ύπδ τδν ούρανδν Έλλησι καί βαρβάροις, 
σο?οίς καί άνοήτοις; Πάσαν γάρ φύσιν ανθρώπων 6 
μετά δυνάμεως λαληθείς λόγος κεκράτηκε · καί ούκ 
έστι τι γένος ίδείν ανθρώπων, δ έκπέφευγε παρα-

Ό δέ άπιστων 
παρά τώ Κέλσφ Ιουδαίος περί τοΰ Ίησοΰ, δτι 
πάντα τά συμβάντα αύτφ προήδει, κατανοησάτι* 
τίνα τρόπον, έτι συνεστώσης τής Ιερουσαλήμ, καί 
πάσης τής Ιουδαϊκής λατρείας γινομένης έν αυτή, 
προείπεν Ιησούς τά συμβησόμενα αυτή ύπδ 'Ρω-
μαίων. Ού γάρ δή τούς αυτού Ίησοΰ γνωρίμους καί 
άκροατάς φήσουσι χωρίς γραφής τήν τών Ευαγγε
λίων παραδεδωκεναι διδασκαλίαν, καί καταλιπείν 
τούς μαθητάς χωρίς τών περί Ιησού έν γράμμασιν 
υπομνημάτων. Γέγραπται δή έν αύτοις τδ, « "Οταν 
σ£ ίοητε κυκλουμένην ύπδ στρατοπέδων τήν Ιερου
σαλήμ, τότε γνώτε, δτι ήγγισεν ή έρήμωσις αυτής. » 
Καί ουδαμώς τότε ήν στρατόπε5α περί τήν Ιερου
σαλήμ κυκλούντα αυτήν, καί περιέχοντα καί πολιορ-
κοΰντα. Τούτο γάρ ήρξατο μέν έτι Νέρωνος βασι
λεύοντος, παρέτεινε δέ έως τής Ούεσπασιανοΰ ηγε
μονίας, ού δ υίδς Τίτος καθείλε τήν Ιερουσαλήμ · 
ώς μέν Ίώσηπος γράφει, διά Ίάκωβον τδν δίκαιον 
(8), τδν άδελφδν Ίησοΰ τοΰ λεγομένου Χριστού, ώς 
δέ ή αλήθεια παρίστησι, διά Ίησούν* τδν Χριστδν τδν 
Υίδν (9) τού θεοΰ. 

Έδύνατο μέντοι, παραδεξάμενος ή συγχωρήσας 
δ Κέλσος τδ προεγνωκέναι αύτδν τά συμβησόμενα 
αύτώ, έξευτελίζειν μέν τούτο δοκείν · δπερ πεποίηκεν 
έπί τών δυνάμεων, γοητεία φάσκων αύτάς γεγονέναι · 
καί έδύνατό γε λέγειν, δτι πολλοί άπδ μαντείων, τών 
έν οίωνοίς, ή δρνισιν, ή θυτική, ή γενεθλιαλογία, 
έγνωσαν τά άπαντησόμενα αύτοίς. Άλλά τοΰτο μέν 
ούκ ηθέλησε συγχωρήσαι, ώς μείζον, τδ δέ τάς δυ
νάμεις πεποιηκέναι παραδεξάμενός πω; , δοκεί αύτδ 
προφάσει γοητείας διαβεβληκέναι. Φλέγων (10) μέν
τοι έν τρισκαιδεκάτφ ή τεσσαρεσκαιδεκάτφ (οίμαι), 

constabat cx libris sexdecim, contincns res gcstas 
ccxxix Olympiadum; quarum ullima desiil in quar-
lum Anioiiihi Pii amium. Scaliger, iu Animadvert. 
Euseb.y ad aniiurn M M X L I V ; Yossius. lib. n , cap. H , 
De historicis Grwcis; Suidas in ΦΛέγων, Salmasius 
in Spariianum; Pbolius tmemate xcvn. Ex Sie-
pbano, in Ταραχίνη, consiat quaie fuerit pnecipuum 
ejus Chronicorum argmnenlum ; έφ' οΤς τούς μάν
τεις προσαγορεΰσαι δλεθρον nam sub iinaquaqiie 
Olympiade recensuil oiuiiia qua? conligere pro~ 
digia; qua de caiisa reprebendilur a Pbotio. c Sed 
non peniiuA probare possum auod idem rcprelien-
di i , anxiam illaiu curand iii Olyinptadibua receu-
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τών Χρονικών, καί τήν περί τίνων μελλόντων πρό- Α ni 401 fallor, ίιι χιν Chronicorum, rernm qaa-
γνωσιν έδωκε τψ Χριστψ, συγχυθείς έν τοίς περί 
Πέτρου ώς περί τοΰ Ίησοΰ· κσΛ έμαρτύρησεν, δτι 
κατά τά είρημένα ύπ' αύτοΰ τά λεγόμενα, απήντησε. 
Πλήν κάκείνος καί διά τών κατά τήν πρόγνωσιν άκων 
ώσπερεί ού κενδν (11) θειοτέρας δυνάμεως άπε-
φήνατο εΐναι τδν έν τοις πατράσι τών δογμάτο^ν 
λόγον. 

Φησί δέ δ Κέλσος, δτι ι Καί μαθηταί τοΰ Ίησοΰ, 
έπί πράγματι περιφανεΤ μηδέν Ιχοντεςέπισκήψασθαι, 
τοΰτο έπενόησαν, τδ λέγειν αύτδν πάντα προεγνωκέ-
ναι· > ούκ έπιστήσας ή ού βουληθείς έπιστήσαι τώ 
φιλαλήθει τών γραψάντων όμολογησάντων καί προ-
ειρηκέναι τδν Ίησούν τοις μαθηταίς, δτι ι Πάντες 
ημείς σκανδαλισθήσεσθεένέμοί έν τή νυκτί ταύτη, ι 
καί ήληΟευκέναι, σκανδαλισθέντων αυτών προπεφη-
τευκέναι δέ καί τψ Πέτρψ, δτι ι Πρδ άλεκτοροφωνίας 
άρνηση με τρις· » καί δτι Πέτρος τρίς ήρνήσατο. Εί 
γάρ μή ήσαν φιλαλήθεις, άλλ* (ώς οίεται Κέλσος), 
πλάσματα άναγράφοντες, ούκ άν Πέτρον ανέγραψαν 
άρνησάμενον, ή τούς μαθητάς Ίησοΰ σκανόαλιζομέ-
νους. Τις γάρ, εί καί γέγονε ταύτα, ήλεγξε τδν λόγον, 
δτι ούτως απήντησε; Καίτοιγε , κατά τδ είκδς, 
έχρήν σεσιοιπήσθαι ταύτα άνθρώποις βουλομένοις 
διδάσκειν τούς έντυγχάνοντας Εύαγγελίοις θανάτου 
κατα^ρονεΐν υπέρ τής ομολογίας τοΰ Χριστιανισμού. 
Νυνί δ*, δρώντες, δτι ό λόγος δυνάμει κρατήσει τών 
ανθρώπων, έθηκαν καί τά τοιαύτα, ούκ οίδ* δπως ού 
βλάψοντα τούς έντυγχάνοντας, ούδε πρόφασιν δώσοντα 
αρνήσεως. Q 

Πάνυ δ* εύήθως φησί, < Τούς μαθητάς πρδς πα 
ραίτησιν τών κατά τδν Ίησοΰν άναγεγραφέναι περί 
αυτού τοιαύτα· "Ωσπερ, φησίν, εί τις λέγων είναί τ ι
να δίκαιον, δεικνύει αύτδν άδικούντα· καί λέγων 
δσιον, δεικνύει φονεύοντα* καί λέγων άθάνατον, δει
κνύει νεκρόν πάσι τούτοις έπιφέρων (12), ότι προ-
ειρηκώς αυτά έτυχεν. > Αύτόθεν γάρ άνόμοιον αύτοΰ 
τδ παράδειγμα, έπεί ουδέν άτοπον έστιν, άνειληφότα 

Μ Matih. χχνι, 51. " I b i d . v 5 i . 

rumdam fmurnrum prapscientiaru Clirislo Iribuit, 
quamvis erret in nomine, Pelrum pro Jesu appei-
lans; lcstalnrque accidisse qua3 praedixeral: qua 
re probal vel . iuviius scrmonem quem ab aucio-
ribus nosirae doctriuae accepimus, non fuisse divina 
virtute vacuum. 

15. Addil Celsus c discipulos Jesu, cum in re 
manifesia dissimulare niliil possenl, id excogilasse, 
m dicerent ipsi pracoguita fuisse oiunia. > At vero 
iion adverlii, aut advertere noluit ad scriplorum 
illorum sincerilalein, qui fateanlur ipsis a Jesu pra> 
diclum fu sse: c Oinnes vos scandalixabiinini iu 
me in nocle isla ι seque revera fuisae scanda · 

β lizalos; boc eliam prajdicium fuisse Pelro: c Α η · 
tcqiiam galltis canlet, ler nie negabis * \ > (erque 
negasse Peirum. Nisi euiin sinceri et bona fide 
fuissenl, sed, quod pulal Celsus, iigmenla scripsia-
seni, de abnegaiione Pelri , de discipulurum scan-
dalo iiuuquam fecissenl memionem. Nam, etsi baec 
acciderini, quU ila accidisse probassel? Qtiin ei 
bujiismodi facla pnelermiili oportebal, siquidein 
Evangolii leclores docere vellenl contemnendam 
csse moriem, cum agitur de Clirislianismi pro-
fessione. Sad cum scirent vi aique virlule ser-
monis bomines devicium i r i , baec memorare nou 
dubiiarunl, nescio quomodo nibil nocilura le-
cloribus, nec ullam dalura negalionis occasio-
nem. 

16. Omnino aulem stolide a i l : c Discipulos baec 
de Jesu scripsisse ul quae conira illum erant, ex-
cusarent. Perinde, inquii, ac si quis, u l probet 
hominem esse juslum, injusla ab eo facla narraret; 
ut prcbel esse sanclum, caedes ab illo palralas re-
ferret; ut probcl esse immorialem, morlwum esse 
aflirmaret; praufalus ad singula, haic illum ame 
praedixisse. > Slalim liquct exeropli disparilas : 

scndis, atque iis adnotandis quaa singnlarum lem-
pore conligerunt. liuo vero, ulinam Lolum Chroni-
con exslarel : mullum euim lucis absque dubio 
priscau inde Ecclesiae tcmporibus accederet; alque 
boc eo justius pulamns, quod imer alia industriae 
lestimoiita etiain cclipscos illius iticiuineril, qn;e 
Dominica* passionis lempore coniigit, ι inqnii Yos-
sius ibidem. At Cbrisiuiti dicit futura praescivisse: 
an quia exciiliuin tlierosolymitaiium aliasve isiius 
geueris calainiiaics praeilixit? Cuiii islius libri sinl 
deperdiii, boc essei divinare. De sidis deliquio, 
quod lunc lemporis evenil, cuui Juda?i Jesum cruci 
suflixcri;nl, ejns lesiitnoiiiiim exsial locuplelissi-
nnim in Ensebii Chronico, ad anniiiu H H X L : < Je-
RIIS Clirisltis, secundiiin propbelias quae de eo 
fucranl proloculx, ad passioncm veuil anno Tiberii 
xvcii, quo lempore etiam in aliis eibnicorum com-
lueiiiariis bx»c ad verbum scripla repcrinms : Solis 
facia defeclio; Bitbyma terrae molu concussa, el in 
urbe Nicsea aedes plurima? corruerunl. omnia 
bis congruiuil, quse in passione Salvaloris accide* 
riint. Scribii vero.super bisetPblego, qui Olyiupia-
darum egregius supputator est, in leriio decimo libro 
ila dicens : Quarto aiiieni anno ccu Olympiadis 
magoa el exceilens inier oinncs, quas ante <;ain ac-
ciderant, defeclio solis facla. Dies bora scxla iia 

in lenebrosam noctem versus, ut stcllue in coelo visoe 
siui, lerraeque motus in Bilbynia Nica?se urbismul-
las acdcs subvcrlerel. > Orig., Iractal. 35 in Mallb. : 
c E l Pblcgon quidem in Chronicis suis scnpsit in 

principalu Tiberii C:csaris faclum; sed non signi-
iicaviiin luna pleua boc facium. > TerlulL, Apolog,, 
cap. 21 : c Eodein niomcnio dies, medium orbeni 

D signaule solc, subducta esi, deliquiuiii ulique pu-
laverunl, qui id quoqtie super Cbrislo prauticaium 
ιιοιι scieruni; ralione uon dcprebensa, negaverunl; 
et taiiicn eutn niundi casuiu relalmn in aicbivia 
vcstris babeiis. > — c Arcbiva vocat Annales et 
Cbronica. Quod enim ail cclipsin veram qiiosdam 
pulasse, siue dubio inlelligil c l Pblcgonlem, et 
Tballuin cbroiiograpbum. Africanus : Τούτο τδ σκό
τος έκλειψιν ηλίου θάλλος αποκαλεί έν τρίτη τών 
Ιστοριών, ώς έμοί δοκεί, άλόγως· liam cclips.in qiio-
qne veram Pblegon puiavi i : iude Tcrtulliaiius, ριι-
laverunt cuin dicit, ιιοιι ununi PblegonttMji, sed ei 
Tballuinsimul comprebendil.» Scalig., Ammadvers. 
Euseb., pag. 171. SPENCF.R .—Vide iiibuper qu« infra 
adnolabunlur ad bujus libri numermu 53. 

(11) Libb. edili in margine, καινόν. Quae leclio 
vitiosa. 

(12) Έπιφέρων. Ua mss. Ediii vero, «po-
φέρων. 
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qiandoqiiidem ιιοη absurdiim cst, qni se liominibus Α τδν έσόμενον άνθρώποις έγκείμενον σκοπδν περί του 
cxetnpbim proponere slaiiterai, quomode vivere 
oporlerel, einnetiani docuisse qttomodo mori opor-
teat pieiatis causa ; ul inierim omiUam Jesu pro 
bominibiis mortem maximos rerum universilali 
fructus atlulisse, ul superiore libro demonslralum 
cst. Dcinde exislimal passionis coufessione non di-
lui acciisalionem, se(> ronlirmari. Niinirum nescie-

quanla de illa passione sapienler scripserit 
Patilus, quam mulia 402 eiiam a prophelis de illa 
pra?dicta fuerint. lllum quoqiic fugil bxrelicmn 
quemdam dixisse, Jesum visuin esse pati, non re-
vera passum cssc. Neque enim, si baec novisset ora* 
nia, dixisset : < Non enim dicilis illuui impiis bo-
minibus visum esse pali, rc non passum esse; sed 

πώς δεί βιοΰν, ύποδεδειχέναι ώς δεί υπέρ εύσεβείας 
άποθνήσκειν, χωρίς τού χρήσιμόν τι τ φ παντί γεγο
νέναι τδ υπέρ ανθρώπων αύτδν άποθανείν, ώς έν τώ 
πρδ τούτου έδείξαμεν λόγφ. Είτ' οΓεται, δτι πάσα ή 
τού πάθους δμολογία βεβαιοίτδν ελεγχον, ού λύει. Ού 
γάρ οίδεν δσα περί τούτου καί παρά τώ Παύλφ πε-
φιλοσδφηται, χαΐύπδ τών προφητών λέλεχται. "Ελα
βε δέ αύτδν τδ είρηχέναι τινά τών έν ταίς αίρέσεσι, 
δοκήσει (13) τδν Ίησούν ταΰτα πεπονθέναι, ού «ε-
πονθοτα* ού γάρ έγνωκώς είπε τδ , ι Ουδέ γάρ τοΰτο 
είπετε, δτι έδοκει μέν τοίς άσεβέσιν (14) άνθρώποις 
ταΰτα πάσχειν, ούκ έπασχε δέ· άλλ' άντικρυς παθείν 
δμολογείτε. » 'Αλλ' ήμεις τδ δοκείν έπί τοΰ παθείν 
ού τάσσομεν, ίνα μή ψευδής αύτοΰ καί ή άνάστασις 

apcrle passum esse conlitcmiiii. > Multum abcst Β ή , άλλ* αληθής. Ό γάρ αληθώς αποθανών, ε ί ανέστη, 
αληθώς άνέστη·>δ δέ δοκώνάποτεθνηκέναι ούκ αληθώς 
ανέστη. Έπεί δέ τδ περί τής αναστάσεως Ίησοΰ Χρι
στού χλευάζουσιν οί άπιστοι, παραθησδμεθα μέν καί 
Πλάτωνα λέγοντα,ΤΗρα τδν Αρμενίου (15) μετά δώδεκα 
ημέρας έκτης πυράς έγηγέρθαι, καί άπηγγελκέναι τά 
περί τών ένφδου· ώς πρδς απίστους δέ καί τά περί τής 
παράτφ Ηρακλείδη (16) άπνου ού πάντη έσται είς τδν 

111 dicamus Gbrislutii spccie tenus passum esse, ne 
falsa sit, quae vera esi, rcsurreciio. Qui eniin vere 
iuorlein obiit, is, si resurrexerit, vcre resurre-
xi l ; sed non vere resurrexil is, qui visus est 
dunlaxal mori. Quoniam vero derideni incre-
duli qiue de Jesu Cbrisli resurrectione credi-
iiiiis, Plalonem buc adduccre juvai. Is refert 

(15) Δοκήσει. Iren. lib. i , cap. 24, OeSaturnino; 
Epipb., bacres. 24, qua? esl Basilidianorum. Ignal. 
ICp $t. ad Trallianos: Εί δέ ώσπερ τινές άθεοι δντες, 
τουτέστιν άπιστοι, λέγουσι τή δοκήσει γεγεντ^σθαι 
αύτδν άνθρωπον, ούκ αληθώς άνειληφέναι σωμα, 
καί τώ δοκείν τεθνηκέναι, πεπονθέναι ού τφ δντι. 
S P E N C E R . 

(14) Lil)b. cdiii iu margine, είπατε δτι έδδκει μέν 

beanl, appcnsis rerum abs se judicaiarum iu ante-
riore parte monumentis; injustos contra ad sini-
stram, in locum inferiorem, appensis posi terga 
eorum omnium qu* in bac vila perpeiraverbit, 
monumentis. Cum vero ad judices ipse acccssissel, 
illos aiebat significasse sibi esse ad eos rcdeundum 
qui baec noslra loca incolerent, nuniium earum re-
rum quas illis in locis conspexissel; ac proinde 

τοις εύσεβέσιν, male. " " C jussisse ul audirel el noiarel drligenier oinnia quae 
15) rlipa τδν "Αρμενίου. Ha legendum ex Pla- illis in locis gcrerenlur, » clc. Jusl., in Parven.f 

lone, l ibiox De rep.: 'Αλλ' ού αέντοι σοί, ήν δ* έγώ. 
'Αλκίνου γε άπδλογον έρώ, άλλ άλκίμου μέν άνδρδς, 
ΊΙρδς τοΰ Αρμενίου, τδ γένος Παμφύλου* δς ποτε 
έν πολέμφ τελευτήσας, άναιρεθέντων δεκαταίων τών 
νεκρών, $δη διεφθαρμένων, υγιής μέν άνηρέθη, κο-
αισθείς δε οίκαδε, μέλλων θάπτεσθαι, δωοεκαταίος 
έπί τή πυρά κείμενος άνεβίω. 'Αναβιούς δ' έλεγεν 
Α εκεί ίδοι. "Εφη δέ· Επειδή ού έκβήναι τήν ψυχήν, 
πορεύεσθαι μετά πολλών, καί άφικνείσθαι σφάς είς 
τδπον τινά δαιμόνιον, έν ω τής γε γής δύο είναι χά
σματα έχομένω άλλήλοιν, καί τού ουρανού αύ έν τώ 
Ανω άλλα καταντικρύ. Δικαστάς δέ ρ,εταξύ τούτων 
καθήσθαι* ούς, επειδή διαδικάσειαν, τους μέν δικαίους 
κελεύει πορεύεσθαι τήν είς δεξιάν τε καί άνω διά 
τού ουρανού, σημεία περιάψαντας τών δεδικασμένων 
έν τώ πρόσθεν τούς δέ αδίκους, τήν είς άριστεράν 
τε καί κάτω, έχοντας καί τούτους έν τώ Οπισθεν ση-

pag. 25; Tbeodor., serm. 11, De fine et judicio; 
Euseb. lib. x i , cap. 35 Praspar. evangel.; Gyrillus 
Alex., lib. vm Contra Julianum; Macrob., lib. ι in 
Somn. Scipionis; Augnst., De civitate Dei, lib. xxu, 
cap. 28; Phit., l ib. ix Symp., quxst. 3 ; Valer. 
Max., lib. v, cap. 8; Glem. Alex., Slrom. v, qui 
eumdem Armenii Glium fuisse, el nomine proprio 
Zoroastrem vocalum scribit. Hunc Plalonis locuui 
Iranscripsi, u l , cum primuni oculos in hauccbar-
lam quisquam injiciet, ei iunolescal quam bene ha?c 
Plalouis ύποτύπωσις el Gbrisli parabola» inier se 
conveniunt, LUCJO capile decimo sexlo; bic χάσμα 

ίιέγα έστήρικται* illic bini coeli terraquc biaius 
pag. 614); bic dives maximos cru< iauis subil; 

illic Aridaeuni άνδρες άγριοι καί διάπυροι Ιδεί ν, 
ligalis corporis iiiembris, in lerram dcjicimil, έκ-
δείράντες, καί έπ' ασπαλάθων γνάμπτοντες (pag. 

μεϊα πάντο^ν ών έπραξαν. Εαυτού δέ προσελθόντος, D 616); bic Lazarus in sinu Abraliami, dcliciaruiu bi-
είπείν, δτι δέοι αύτδν άγγελον άνθρώποις γενέσθαι 
τών εκεί, καί διακελεύοιντο οί άκούειν τε καί θεάσθαι 
πάντα τά έν τφ τδπψ, cic. ι Equideni liln' ιιοη ΑΙ-
cini, sed άλκίμου, id esl, forlissimi prttstaniisstiiii-
que vir i , l len Annenii, gcnere Paiupbylii, fabutam 
iOinmcinorabo: qui ciiiu in prxMo occiibuissct, sub-
laiis decimo die c.idaveribns jam planc corrupiis, 
inlcger ipse incorrupto corpore rcperlus fuit; do-
iiiiiuique delaius ul sopelirelur, duodecima jaui ab 
obilu die, diim pyra^ iniponereliir, revixil. Iia redi-
viviis coiiiiuemorabal ea qn;c videral apud inferos. 
Aiebat ighur, poslqtiam ipsius aninia fuissel a cur-
pore separata, se cuin tnuliii prMccUnn, et in divi-
iitiin queiudain locmn venisse, in qno duos sibi 
proxiuios lclluris bialus conspexcril, duus ilem alius 
anpcrne in coclo e regione. lnler hos vero biahis 
iudiccs scdcre, qui poslquain de tnor lnor i i ι ι ι aniinis 
cognita causa jiKliciuin lulcrinl, juslos qiiidcm ad 
dexiram in supciiorcm coeli locuni coubccndcre jii · 

co; illic niiidae animae luce friiuiiuir, ci quiescunl 
pralo (pag. 614, 616): bic qucslus ct clamores; 
illic dolur el cjulalus (pag. 614); bic dives paruui 
levaniinis precams es l ; illic frusira Aridxusegredi 
conalur (pag. 615); bic propbelarum monita Unias 
calamilalis remcdia repulaniiir; iliic alius loius 
csl ·ii biclti ct ejulahi, qnod piopbetas jussis ιιοιι 
oblcmpcravii (pag. 619); bic (Alalib. cap. xxv, 
com. 55) oves ad dcxlratn, ad simslrain birci locum 
assigualtim babcnl; illte, posiquain judex <le mor-
liioruin animisjndicitiiu luli i , jubei τούς μέν δικαίους 
πορεύεσθαι τήν είς δεξιάν τε καί άνω, τούς δή αδί
κους τήν είς άριστεράν τε καί κάτω. Sed plura 
perseqtn ιιοιι l iccl, ue cramben bis cociam libi ap-
poueieiii : qna le salialuin dices, 8i Jusiinum, Clc-
nicnlem ei ibeodpreliiui labris primoribiiSJHintfjs. 
S P K N C E R . 

(16) Παρά τφ ΉρακΛείδη. Vidc PUnium lib. 
Λ i i Nnt. /itsf., c. b2, Lacrliuin procemio 
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τ ό π ο ν άχρηστα· πολλοί δ* Ιστορηνται (17) κα·\ άπδ 
ττυν μνημείων έπανελθόντες ού μδνοναυτής ημέρας, 
ά λ λ ά γάρ καί τη έξης. Τί ούν θαυμαστδν, εί δ παρα
δ ό ξ ω ς πολλά ποιήσας, καί υπέρ άνθρωπον, καί ούτως 

Empetlnr l . et Galenum, περί τών πεπονθδτων 
τ ό π ω ν , ΓιΙ). νι. Hinc snbibit mirari, quorsum inier 
a l i o s Gro'ius el Origenes, summft erudilionis vir i , 
l i i s e t similibus nulliiis pondcris exemplis usi sunt, 
qnibus neqtie resurreclionis mysiorium confirmare, 
nec paganos ab isla, quam conceperant de rebus 
fn le i , senientia dimoverc, nec refellere Iwrclicos. 
nec dubios el vacillantes stabilire poiuerunt. Vel 
i p s i , e qiiormn scriplis ba?c de παλιμβίοις exempla 
hausimus, nunquam de ullo speciali Numinis iu-
fltixιι, ntii virtule pbis quam biimana, quccnunc fa-
muljntcm corpori spirilum evocaret, nunc exsilii 
peria?sum suat sedi rosiilueref, somniarunt.Audi P l i -
i i i u m , lib. vn Nat. fiist., c. 32 : t Puerum aislu, el 
i l inere fcssum, in specu septem c l quinquaginia 
dormisse annis, rerum faciem muiationeinque ini-
rante in , velut postero cxperrecium die; biuc pari 
numero dierum scnio ingruenle; ul lainen iu sepli-
mi im el quiiiquagesimum alque cenlesimum viiae 
duraret annum. Feminarun» sexus Imic malo vide-
tur maxime opporlunus, conversione vnlva», qiia2 si 
eorrigaiur, spirilus restiluilur. lluc pertiuel nobile 
i l l ud , ι e l c Vide Gaienum loco cilalo; Suidam iu 
"Astvovq, Heracliilem έν τώ Περϊ νόσων, Laerlium 
in Emped. Sive igilur ex operaiione magica, 
sive ex pcriiia in conficieiidis niedienuenlis 
effeclum fucrit, ul corpus άπνουν καί άσφυκτον 
per irigiiila dienim spalimn conservarelur, cx utro-
que capile ineplis»ii^e dispulabis. Falerelur cnim 
ijtiis, cui vel iiiedirorum ve! bistoricorum libros le-
gisse contigii, aniinam aliquoiies ex corporis intein-
pefie ad anguslias coaclam suas vires inlus revo-
crarc; aliquoiies vi magise e corpore migrare, m 
fraudi dsemonum inserviai; al nemo ex comimmi 
islbac morbonim ei magorum operatione resurre-
rlionis niyslcriuin, quod corpuris ammseque separa-
tionem, seu vi, seu legibus nalura faciam supponil, 
evincere conareltir. Eiiam ipsi, qui nobis de bujus-
modi deliquiis el inusiiaiis animarum incarccraiio-
nibus relulerunl, easdem corpore inclusas, arieriis 
et corde consiipalas crcdidere, atque istam Gdem 
incalesccnlia corporis membra ingenerabanl; calor 
eiiim IIIIC el illnc ριτ poros modice exsilicns euin-
dem inlns conglobatuiii essc arguebal. Consemies 
uiecum, si pcrcurras Pbdo^iraumi, libro qiiarto, 
capite dccinio sexto, De vita, Apollomi : Κάκείνο 
Άπολλωνίου θαύμα. Κδρη έν ώρα γάμου τεθνάναι 
έόόκει, καί ό νυμφίος ήκολούθει τή κλίνη, βοών δπόσα 
έπ ' άτελεί γάμω· ξυνωλοφύρετο δέ καί ή 'Ρώμη, καί 
έτύγχανεν οικίας ή κδρη τελούσης ές υπάτους. Πα-
ρατυχών ούν ό Απολλώνιος τώ πάθει, Κατάθεσθε, 
έφΐ), τήν κλίνην* έγώ γάρ υμάς τών έπί τή κδρη δα
κρύων παύίΐο>. Καί άμα ήρετο δ τι δνομα αυτή είη. 
01 μέν δή πολλοί φόντο λδγον αγορεύει αύτδν, olot 
τών λδγων επικήδειοι, καί τάς όλοφύρσεις έγείροντες· 
δ δέ, ουδέν άλλ1 ή ποοσαψάμενος αυτής, καί τι καί 
άφανώς έπειπών, αφύπνισε τήν κδρην τού δοκούντος 
θανάτου. Καί φωνήν τε ή παις άφήκεν, επανήλθε τε 
ές τήν οίκίαν τού πατρδς, ώς Άλκηστις τού Ηρα
κλέους άναβκυθείσα. Δονούμενων δέ αύτψ τών ξυγ-
γενών τής κόρης μυριάδας δεκαπέντε, φερνήν έ^η 
έπιδιδδναι αύτάς τή παιδί. Καί είτε σπινθήρα της 
ψυχής εύρεν έν αυτή, δς έλελήθειτούς θεραπεύοντας· 
λέγεται γάρ, ώς ψεκάζοι μέν ό Ζευς, ή δέ άτμίζοι 
άπδ τού προσώπου· είτ' άπεσβηκυίαν τήν ψυχήν άνέ-
θαλψέ τε καί άνέλαβεν άψητος ή κατάληψις τούτου 
γεγονεν ούκ έμοί μδνω, άλλά καί τοίς παρατυ· 
χούσιν. « Aliml pra?ierea ab ΑρυΙΙοιιίυ miiaculuin 
lale faclum cst. Pueila qua?dam ip>o iiupiianim 
lcmpore mori visa esi, quani ferelro iiiiposiiaui 
spoustis lugens sequcbalur de mipliis impeifcilis 

, Herum Armenii filium e rogo post dnodecim dics 
excilatum memorasse qtiae in infcris vidissei. 
Nec eiiam boc loco inuiile fuerit incredulis in 
403 nicmoriam rcvocare quod Heraclides narrat 

muUum conquerens et graviter dolens; nna etiam 
cum eo Roma lamenlabaiur. Erai autem puella e 
domo consulari. Huic igilur funeri occurrens Apoli 
lunius : Deponile fcrelruin, inquit. Ego enitn vesiras 
pro puella lacrymas sedabo. Et simul quodnam 
pnellai nomen eesel, inlerrogavil. Plcrique ijrilur 
illum oralionem habiluruin putabant, qua moeren-
lium lacrymas doloremque sedarel. Ipsc vero piiel-
lam alirecians, alque aliquid iJii secrelo adtnur-
mtirans, ab ea, qua? videbatur, morle revocavit; 
qux slalim etiam loqni incipieus, in paternam do-
mum rcdiit, sicnt Alcesie quondam ab Hercule in 
vilam rcslitula. Gumqiie puellse parenies dracbma-
riim millia quindeciin Apotlonio donareul, ipsc 
pro dolis accessione puellae pecuuias largiri dixit. 
Ulruin vero scinlillam animne in ipsa inveneril, qaas 
ininisiros iueiiicosque laUierat, sive decidcns forte 
plnvia dispersam et pene jam exsiineiam animam 
calefacieus iu iiiiiiui congregaveril, ditlicile conje-
ciaiu est uon mibi solum, veruni eiiam iis qui rei 
videmlai inierfucrunl. » Philosiratns, ul vides, no-
vac implaj ad viiam redilum potius descendenti plu-
via3, qiue cxbauslas acpene deperditas caloris vires 
fovcbal ei excilavii, quam islius magix ascribere 
videtur. Ncc inepte : cum Galeims, in isiboc, quem 
allrgavi, loco apud medi^os in inore posilutn fuissc 
dicat, fcminaruin venlriculis, qux boc morbo labo-
rabant, viircum aqua3 plentint imponcrc, cx cujus 
moiu vel quiele easdcm aut vivas, aul exanimes 
dijudirabant. Vidc Euseb. iu llierocleui, iu confula-
tione iibri quarii. S P E N C E R . 

(17) ΠοΛΛοϊ dy Ιστόρηνται, olc. Arisleas (Hero-
doi., in 31etp.; Plin. , lib. vn Nat. /iit(., cap. 5 Ϊ ; 
Plularcb. in Vit. Rom.; Suid. iu ΤΑρις) ; duo, qui 
eodein die «lefuncti sunl (Aug., De civit. Dei, lib. 
xx i i , cap. 28, cx Labione) ; jEsopus, Tyndarus, 
liercules, Glaucus (Gasl. Rtiodigin. lib. xv, cap. 20, 
Lex. antiq.); Gabienus , Ca?saris classiarius (Pliii. 
ibid.), Aviola in rogo (ibid.); Lamias, aliquot diebus 
morluus, in flanimis exclamavii (Val. Max. , lib. i , 
cap. 8) ; Palici; una cum matrc Tbalia mersi, vivi 
reversi sunl (Macrob., Saturn. ILb. ν) : ι Magua 
auclorilaic, nec niiuore faina , cum occunissel 
iguolo fiineri, relalo boiuine a rogo atque servaio; 
ne quis lcvibus moinentis lantam conversioncm 
faciam cxislimet (Plin., lib. xxvi fiat. hi&t., cap. 
3 , De Asclepiade) ; > llermoiiuuis Glazomeiuus 
(Plin., lib. vn Nal. hist.f cap. 52 ; Luciau , in i i u -
$c<e encomio); Tbcspesius (Plularcli., libro De lus 
qui sero α Numiue puniunlur); Aulyllus (idein, libro 
De anima , citalo ab Eusebio, lib. x i , cap. 56 
Evang. Vrcep.): c iElius Tubero a rogo relalus esi 
(PJin. ibid). > Varro irium ineiutnil, qui revixe-
runl; quorum unus eral ejus materterse inarilus : 
c cuiieri doinuin pedibus reinearunl (Plin. ibid.). > 
IbTcules, iiitereinplus a Typbone, odore coiurnieis 
rcvixii, posiqiiam loiaus ei admoviss«l (Alben. lib. 
ix , cap. II). Glaucus, poslquam pharmacum cx 
meJle coufecunn guslaviral (Eras., Adag.), t Tby-
loiiem , quem draco occiderat, berba , quam baliu 
iiominant, Xauilius resliiulum referl; et Juba in 
Arabia berba revooatuiu ad vilam boniincni iradii 
(Pliu., lib. xxv Λίΐί. Λ«ί., cap. 2). » Alceslin Uer-
cules (Eurip. in Alcesl), Oruiti, a Tiianibus inler-
fccium , Uis (Diodor. bic. , lib. ι Bibi. hisl.); pucl-
lain ίιι ώρα γάμου dtifunclam Apollouius (Pbilosl. 
lib. ι ν , c 16) ; jEsculapius llippoiyiiim (Pausaji. 
iu Corimli.) ad viia.a revocaruni. Ει alibi me lc-
gisso iueiuini Marin quonmaai lcr aui sacpius r c 
vixisse. Yide Fulgosuui, lib. ι , cap. 6 , c l Pbleg. 
Tralliao., De mirabilibus el longwvis. S P L N C E H . 
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de mulicrc, cui praeclusus erat spirilus. Muhi pra> Α εναργή, ώς μή δυνάμενον (18) άντιβλέψαι τφ γεγο-
lerca fenininr e monumentis non ipso lantum die, 
quo sepulli fuerant, sed eliam insequenli, egressi 
fuisse. Quid ergo mirum, si, qui lot humanam na-
luram siiperamia niiracula edidil (amque eviden-
tia, iit qtii illa pairala esse non poiest inficiari, 
ad prrcsligias confugere cogalur ; quid mirum, in-
quani, si mors ejus quid majus prae se feral, ut 
anima ejus egrcssa sponle e corpore, huc pro ar-
hitrio redeat, poslquam extra illud quredam dispo-
sneril ? llxc Jesus apud Joannem dixisse narratur: 
< Nemo tollil animam nieam a ine, scd cgo pono 
eam a tne ipso. Potcstalem habeo ponendi eam, 
el rursus polcslalem habeo sumendi eam ι 
Forlasse etiam e corpore exire occupavit, ut illud 
servaret, ncc ejus frangerentur cnira , ui laironum 
qui in cruccm cum eo stiblali Jucranl. Nam mililes 
# primi qtiidem fregertiiu cnira et allerins qui cru-
ciflxus erai cum eo. Ad Jcsum aulem cum venis-
senl, ulviderunl euin jam moriuum, non fregeriint 
cjus crura · · . ι Jam igilur refelliinus islud : c Un-
de boc ab illo pradiclum csse confici potesi? > 
lloc autem aliud : < Unde probabiiur, qtii mortuus 
est, ilbiiii esse immorlalem ? > qui objicil, discat, si 
libueril, immorlaleni non esse qui morluus esl ; sed 
qui swrrexit e morluis. Neque solum non esl im-
morialis illc qui morluus e s l ; sed ue quidem Jesus 
il lc ex duplici naiura composiius, antequam more-

νέναι αυτά, κακίζειν διά του κοινοποιεϊν αυτά πρδ^ 
τάς γοητείας, καί περί τήν εαυτού τελευτήν είχε τε 
πλεϊον, Γνα έχουσα μέν τδ σώμα καταλίπη ή ψυχή, 
οίκονομησαμένη (19) δέ τινα έξω αύτου, πάλιν έπα-
νέλθη δτε βούλεται; Τοιούτον δ' άναγέγραπται παρά 
τ φ Ιωάννη είρηκέναι δ Ιησούς λόγον (20) έν τω, 
ι Ουδείς αίρει τήν ψυχήν μου άπ' έμού, άλλ* έγώ 
τίθημι αυτήν άπ' έμαυτού. Έξουσίαν έχω θείναι αυ
τήν, καί πάλιν έξουσίαν έχω λαβείν αυτήν, ι Καί 
τάχα διά τούτο προλαβών (21) έξελήλυθεν άπδ τού 
σώματος, ίνα αύτδ τηρήση, καί μή καταχΟή τά σκέ
λη , ώς τά τών συν αύτώ σταυρωθέντων ληστών, 
ι Τού μέν > γάρ ι πρώτου » οί στρατιώται ι κατέα-
ξαν τά σκέλη, καί τού άλλου τού συσταυρο>θέντος 

* αύτφ · έπί δέ τδν Τησούν έλθόντες, καί ίδόντες, δτι 
έξέπνευσεν, ού κατέαξαν αυτού τά σκέλη. » Είπομεν 
ούν πρδς τδ,« Πόθεν ούν πιστδν τδ προειρηκέναι;ιΤδ 
δέ, ι Πόθεν αθάνατος ό νεκρός ; » μανθανέτω δ βου
λόμενος, δτι ούχ δ νεκρδς αθάνατος, άλλ* δ άναστάς 
έκ νεκρών. Ού μόνον ούν ούχ δ νεκρδς αθάνατος, 
άλλ* ούδ' δ πρδ τού νεκρού Τησούς δ σύνθετος αθά
νατος ήν , δς γε έμελλε τεθνήξεσθαι. Ουδείς γάρ τε -
θνηξόμενος αθάνατος · άλλά αθάνατος, δτε (22) ούκ
έτι τεθνήξεται. ι Χριστδς δέ , εγερθείς έκ νεκρών, 
ούκέτι αποθνήσκει, θάνατος αυτού (23) ούκέτι κυ
ριεύει · > κάν μή βούλωνται οί ταύτα πώς είρηται 
νοήσαι μή χωρήσαντες. 

retur, immorlalis erai , uipoic qui morilurus fuit. 
Non enim imniorlalis qui moriturus esl ; sed qui non amplius morUurus csl , is dcmum est immoi^ 
talis. c Cbrislus autem resurgens cx morluis jaio non nior iwr , mors ilii ulira non dominabitur , T , * 
ctiamsi rcfragenlur,qui, quo sensu haec dicta sinl, caperc non possuul. 

17. Valde siulium et i l l m l : ι Quis Deus, inquil, C Σφόδρα δέ μωρδν καί τό* < Τίς άν ή θεδς, ή δαί-
aul dicmon, aut vir prudens, qui bujusmodi incom- μων, ή άνθρωπος φρόνιμος προειδώς αύτφ τοιαύτα 
moda sibi obvemura esse pravideat, non illa, si-
quidem posset, ev iu re l ; sed in ea , qtiae praevidil, 
ee praccipilem darel ? > Nam Socrales noverai se, 
ei cicniam biberei, 404 i n o r > u>rum csse ; polerat, 
si Giiioni credidissel, evadece e custodia soseque 
adeo inoriis periculo subducere ; sed maluil, id 
quod rationi couseniancuin videbalur, morlem pbi-
losopbo dignam oppelere, qtiam indignain pbiloso-
pbo vilain exigere. E l Leonidas Laceda3moiiiorum 
dnx novii jainjam se moriluruin csse cum iis qui-
buscuin ad Tbermopylas puguare paralus e ra l ; 
pro nilnlo lamen duxii ille lurpiier vivere ; sicsuos 
iillocuiiis : < Sic praiideamus, lanquam apud in-

συμβησόμενα, ούκ άν, εί γε έδύνατο, έξέκλινεν» αλλά 
συνέπιπτε ν οις προηπίστατο ; ι Καί Σωκράτης γούν 
ήδε ι τδ κώνειο ν πιό μένος καί τεθνηξόμένος, καί έδύ
νατο, εΓπερ έπείσθη τφ Κρίτωνι (24) ύπεξελθών τήν 
φυλακήν μηδέν τούτων παθείν · άλλ* είλετο, κατά τδ 
φαινόμενον αύτφ εύλογον, κρείττον αύτφ είναι φιλο-
σόφως άποθανείν, ή άφιλοσόφως ζήν. Άλλά καί Λεω
νίδας (25), δ Λακεδαιμονίων στρατηγδς, είδως δσον 
ούδέπω τεθνηξόμενος μετά τών έν θερμοπύλαις, ούκ 
έπραγματεύσατο τδ ζήσαι αίσχρώς · άλλ' είπε τοίς 
συν αύτφ, c 'Αριστήσωμεν ώς έν φδου δειπνοποιησό-
μενοι (2G). > ΟΓς δέ μέλει Ιστορίας τοιαύτας συνα
γάγε ι ; , πολλά εύρήσουσι. Καί τί θαυμαστδν, εί δ 

feros coenaluri. ι His multa similia repcriel, qui D Ίησοΰς, επισταμένος τά συμβησόμενα, ούκ έξέκλινεν, 
bujusmodi bisioriis colligendis delectabilur. Quid άλλά περιέπιπτεν οΤς καί προηπίστατο ; δπου καί 

Μ Joan. χ, 18. " Joan. xix, 32. , 7 Rom. νι, 9. 
(18) Libb. edili in margine, δυναμένους. Paulo 

post i.dem in margiue , κοινοποιείν αυτό. Quas le-
clioiios exbibenl mss., excrpio Joliauo. 

(19) Οίκονομησαμένη. Vide adn. ad lib. u, n.43. 
(20) Ό Ιησούς Λόγον. Codcx Regius, τδν Ίη

σούν λόγον. 
(21) ΠροΛαβών. Lege προλαβοΰσα, nam referlur 

ad τήν ψυχήν, uisi velis esse ailici&tmnn. 
(22) Οτε. Guieio scribeiuluin videtur, δτι. Ad 

Cbrislum cnim , inquit, referlur τ ό , ούκέτι τεθνή
ξεται. 

(23) Αύτον. Iia codd. Regius et Basileensis. 
Ubr i voro editi, αύτφ. 

(24) Τφ Κρίτωνι. Vide Plalonem in Apolog., pag» 
3^. Mox pro ύπεξελθών τήν φυλακήν, Guieio scribcn-
dum vidctnr, ύπεξελθών τής φυλακής. 

(25) Αεωνίδας. Hoescbelius, Αεωνίδης. Vide D»o-
dornni Sicnlum lib. xi Bibl. histor. 

(20) Codd. Regius el Basilecnsis, δειπνησόμενοι. 
Plutarcbus, ούτως άριστάτε , ώς έν άδου δειπνή-
σοντες. Vide Valeriuin Maximum, lib. ιιι, cap. 2. 
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Παύλος, ό μαθητής αύτου, άκουσας τά συμβησόμενα Α igitur mirum videri debet si Jesus, Hcet pr&scius 
αύτφ άναβάντι είς τά Ιεροσόλυμα, όμόσε τοίς κιν· 
δύνοις έχώρησεν, έπιπλήσσων καί τοϊς δεδακρυμένοις 
περί αύτδν καί κωλύουσιν άναβήναι είς τά Ιεροσό
λυμα. Πολλοί δέ καί τών καθ* ημάς επισταμένοι ώς 
όμολογήσαντες μέν Χριστιανισμδν, άποθανούνται· 
άρνησάμενοι δέ άπολυθήσονται, καί τά υπάρχοντα 
άπολήψονται, κατεφρόνησαν μέν τού βίου, εκουσίως 
δέ τδν υπέρ εύσεβείας θάνατον είλοντο. 
iutiim ir i ei suas faculiales recuperaluros, si desislerenl 

rerum quse sibi essent obventura?, ea tamen diecri-
mina subiil qnae praeviderai ? Paulus ejus discipu-
lus, cum audiissel qua? sibi patienda imininerent, 
si Jcrusalem pelerel periculo se commisil, in* 
crepans eos qui ipsius soriem liigereni impedirent-
que quominus illuc pergerei. Quin el mulii e no-
siris, quamvis probe scirent se, si in conftlendo 
Cbiislianismo perstarent, moriluros ; contra abso-

tamcn, despecta viin, volenies rooriera 
piclalis causa occubucrunt. 

Έξης δέ τούτφ καί άλλο εύηθές φησιν δ παρά 18. Seqtiitiir aliud asque stultum : < Si praedixil, 
τφ Κέλσω Ιουδαίος, δτι π ώ ς , c ΕΓπερ προείπε καί inquil apud Celsum Judasus, isUim prodilurum esse, 
τδν προδώσοντα καί τδν άρνησόμενον, ούκ άν ώςθεδν ilbim vcro negalurum ; cur illum ul Deura non vo-
έφοβήθησαν, ώς τδν μέν μή προδούναι έτι, τδν δέ μή Β ri l i snnl, caverunlque iste, nc proderct, illft, i;o 
άρνήσασθαι; > Καί ούκ είδε (27) γε δ σοφώτατος negare.l? ι Non vidit C«lsus bomo ille sapienlissi-
Κέλσος έν τψ τόπφ τήν μάχη ν , δτι εί μέν (28) ώς 
θεδς προέγνω, καί ούχ οΓόν τε ήν αυτού τήν πρό-
γνωσιν ψεύσασθαι · ούχ οΤόν τε ή ν ούτε τδν έγνωσμέ-
νον ώς προδώσοντα μή προδούναι, ούτε τδν έλεγ-
χθέντα άρνησόμενον μή άρνήσασθαι· εί δ1 οΤόν τ* ήν 
τόνδε μέν μή προδώσειν, τόνδε δέ μή άρνήσασθαι, ώς 
καί γενέσθαι άν τδ μή προδούναι καί τδ μή άρνήσα
σθαι έν τοίς ταύτα προμεμαθηκόσιν , ούκέτι αληθής 
ήν δ λέγων, δτι δδε μέν προδώσει, δδε δέ άρνήσεται. 
Κα\ γάρ εί προέγνω προδώσοντα, τήν πονηρίαν οίδεν 
άφ' ής προδώσει, ήτις ού πάντως έκ τής προγνώ
σεως άνετέτραπτο. Πάλιν τε αύ εί κατείληφε τδν άρ
νησόμενον, τήν άσθένειαν ίδών, άφ' ής άρνήσεται, 

nius piignamia, se Ioqui. Nam si ut Deus praenc-
v i l , nec fieri poleral m pmio l io frusirarelur ; 
fieri uiiquc non potuil, ut qui prsecoguosceba· 
tur proditurus, is non proderel , aul non negarct 
ille, qoi, ul negaiurus, reprebensus fueral. Siu au-
tem aller non prodere, alier nonliegarc poiuissel, 
ila ui praemoniti, ilie non prodidissei, bic ιιοιι ne-
gassel; verax non fuisset ille, qui alierum prodi-
lurum, allerurn negaliiruin esse dixerat. Si enim 
praenovil prodilurum, novit malitiam unde nasci-
lura erai prodilio, quamque everiere pra?nolio om-
niuo non poteral. Quemadmodiiin si pra?sctviinega-
lurum, novil imbccillilalem, quae dalura locum erat 

προείπεν, δτι άρνήσεται · ή δ* ασθένεια ούκ έμελλεν C n e K a l i o n i > | i a c q u c de eausa iiegaiurnm essc prav 
άνατρέπεσθαι ούτως αθρόως άπδ τής προγνώσεως 
Πόθεν δέ καί τό· ι 'Αλλ' αυτοί προέδωκάν τε καί ήρ-
νήσαντο, μηδέν αυτού φροντίσαντες; > Έδείχθη γάρ, 
δτι περί μέν τού προδόντος ψεύδος τδ μηδαμώς αύ
τδν πεφροντικότα τού διδασκάλου προδεδωκέναι · 
ουδέν δ' ήττον καί περί τού άρνησαμένου τούτο δεί-
κνυται,δς έξελθών εξω,μετά τδ άρνήσασθαι, έκλαυσε 
πικρώς. 

Έπιπόλαιον δέ καί τό · c "Ήδη γάρ που καί άν
θρωπος έπιβουλευόμενός τε καί προαισθόμενος, έάν 
προείπη τοίς έπιβουλεύουσιν, αποτρέπονται καί φυ
λάσσονται. » Πολλοί γάρ καί προαισθομένοις τοίς 
έπιβουλευομένοις έπεβούλευσαν. Έξης δέ , ώσπερεί 
τδ συμπέρασμα έπάγων τψ λόγφ, φησίν ι Ούκοΰν 
επειδή προείρητο ταύτα, γέγονεν · αδύνατον γάρ. 
'Αλλ' επειδή γέγονε, ψεύδος ελέγχεται τδ προειρη-
κέναι · πάντη γάρ άμήχανον τούς προακούσαντας έτι 
προδούναι καί άρνήσασθαι. · 'Ανατραπείσι δέ τοις 
προειρημένοις συνανετράπη τδ συμπέρασμα τδ, ι Καί 
έπεί (29) προείρητο ταύτα, γέγονε. ι Φαμέν δ' δτι 
καί γέγονεν, ώς δυνατόν (30) · καί έπεί γέγονεν, αλη
θές δείκνυται τδ προειρηκέναι · τδ γάρ περί μελλόν
των αληθές ταίς έκβάσεσι κρίνεται. Ψεύδος ούν τδ 
ύπ' αυτού ούτως είρημένον, δτι ψεύδος ελέγχεται τδ 

Μ Act. χχι, 12. *· Matlb. xxvi, 73. 

(57) Είδε. Codd. Regius , Basileensis et Anglica-
nus priimis. Libri aiilem edili, οίδε. 

(28) "Οτι εί μέν. Sio rene mss. restituunl parli-
culani εί, quae ab edilis libris iucuria lypograpbo-

nuniiavit. Ha?c vero imbecillitas coerceri confesiim 
non poiuit a pracnolione. Unde aulem cepii quod 
ait: c Illi lameu eum nihili facienles prodideruni 
el negavertint? » Quam enim hoc de Juda sil alie-
num a verilale, jam anle oslendiinus; nec magia a i -
duum est idem de Pelro demonslrare, quippe qtii, posl-
quam negaverat, egressus foras amare fleveril 

19. Fulile etiam est islud : c Gerle, inquit, cuin 
405 1 , 0 , 1 , 0 paralas sibi insidias praesenlil ct icsi-
diaiores pratnonei, bi deierrentur a proposito et 
cavent sibi. > Mutti enim etiam iis qui praesentie-
banl, nibilominus insidias molili sunl. Hjec deinde 
quasi ejus conclusio est : c Non igilur quoniam 

1 haec pradicta sunl, accideriml. Nani impossibileesl. 
Imo quod acciderinl, ideo falsum esl illa fuisse 
praedicta. Nara fleri non potuil ut prodituri aui ne-
galuri essent, qui praemonili fucram. » Sed sub-
versis quae ante dixi i , corruai necesse est et isla 
conclusio: € Non igiiur quia praedicla eranl, acoi-
derunt. > Gerie acciderunt et quidem ul possibilia ; 
etquia acciderunl, propierea prardicta fuisse verum 
est. Nam vera rerum fuiurarum pnediclio cx evcn-
tibus judicalur. Gum igilur ait Gelsus falsuin es*e 

rum exciderat. 
^(29) Καϊ έπεί. Legendum, ούκ έπεί, ex prxceden-

tibus. 
(30) Ώς δυνατόν. Guieto scribendum videiur9 
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haec a Jesu fuisse praedicla, falsi ipse convincilur; Α προειρηκέναι · καί μάτην λέλεκται τώ Κέλσψ τδ , 
sicul et boc aliud quod dixi t : < Fieri enim non po-
lui i ut prodiluri aut uegaluri cssent, qui praemo-
nili fuerant. > 

20. Quid pcsiea dicat, audiamus : c Deus erai, 
inquii, qui hoec praedixit; proimle omnino necessa-
rium fuil , u i , quae praedicla fueranl, acciderenl. 
Deus igilur stids ipsiusdiscipulosct prophetas, qui-
buscum cibum polumque sumebat, eo adegit, ut jus 
omne fasque proculcareni; qui lameu cuin in ora-
nes homines beneQcus, luin maxhne in suos familia-
res esse debueral. Nunquam homo bomiui faclus 
ejus inensa? parliceps paravit insidias; bic autem 
Deo slruil insidias qui eideni cum Deo mensas ac- Καί δπερ έτι άτοπώτερον, αύτδς δ θεδς τοις συντρα-
cumbil; e l . quod absurdius esl, Deus ipse suis con- πέζοις έπεβούλευσε, προδδτας καί δυσσεβεϊς ποιών, ι 
victortbus iusidialur, imo eos prodilores et iinpios Και πρδς ταύτα δέ, έπεί βούλει καί τοίς έμοί φαινο-

€ Πάντη γάρ άμήχανον τούς προακούσαντας έτι προ
δούναι καί άρνήσασθαι. » 

Μετά ταύτα Γδωμεν (31) πώς λέγει· < Ταύτα 
θεδς, φησίν, ών, προείπε, καί πάντως έχρήν γενέσθαι 
τδ προειρημένον. θεδς ούν τούς αυτού μαθητάς καί 
προφήτας, μεθ' ών συνεδείπνει καί συνέπινεν, είς 
τούτο περιήγαγεν, ώστε ασεβείς καί άνοσίους γενέ
σθαι, δν έχρήν μάλιστα πάντας ανθρώπους εύεργε-
τείν, διαφερδντως δέ τούς εαυτού συνεστίους. "Η άν
θρώπω μέν δ κοινωνήσας τραπέζης ούκ άν έτι έπε
βούλευσε · θεώ δέ συνευωχηθείς, επίβουλος έγίνετο· 

. eflicil. > Ad bacc, quia jubes me eliam iis Gelsi 
argumentalionibiis occurrere, qua3 mibi frivolne vi-
denlur, respondeo in liunc moduin. Cclsus putal, 
quod prxdietum csi, ideo lieri quia piaedictum esl; 
id vero illi nullo modo assenliniur. Nec enim dici-
mus eum qui praedixil, causam ideo esse cur rcs 
fuiura sit, quia prxdixit eam esse fuluram ; sed 
cum rcs futura, eiiamsi prxdicla non essei, fulura 
sit, illamsui pra3dicenda3 locum praebuisse i l l i , qut 
praenoscit. Alquc lotum boc animo ejus, qui piacdi-
c i l , obversalur : cum rcs boec accidere possit, el 
possit non accidcre, e duobus boc unum accidel. 
Nequc dicimus a prttiiosccnle eilici, ul res anl evc 

μένοις εύτελέσι τού Κέλσου έπιχειρήμασιν άπαντάν, 
τοιαύτα φήσομεν. Ό μέν Κέλσος οίεται διά τούτο γί
νεσθαι τδ ύπδ τίνος προγνώσεως θεσπισθέν, έπεί 
έθεσπίσθη · ημείς δέ, τούτο ού δίδοντες, φαμέν ουχί 
τδν θεσπίσαντα αίτιον είναι τού έσομένου, έπεί προεϊ-
πεν αύτδ γενησδμενον, άλλά τδ έσδμενον, έσδμενον 
Αν, καί μή θεσπισθέν, τήν αίτίαν (32) τώ προγιγνώ-
σκοντι παρεσχηκέναι τού αύτδ προειπεϊν. Κα\ δλον γε 
τούτο έν τή προγνώσει τού θεσπίζοντος αύτδ τυγχάνει· 
δυνατού δντος τούδε τίνος γενέσθαι, δυνατού δέ κα\ 
μή γενέσθαι, έσται τδ έτερον αυτών τδδε τι . Καί ου 
φαμεν, δτι δ προγινώσκων ύφελών τδ δυνατδν είναι 
γενέσθαι καί μή γενέσθαι οίονεί τοιούτον τι λέγει· 

nirc aul non evenirc poasil; iia ul qui prscuoscil, ^ τδδε πάντως έσται καί αδύνατον έτέρως γενέσθαι. 
dieat, baec rcs oiniiino futnra csl, el impossibile 
esl aliier fleri. Aique bac 406 ralione inielligi 
par cst omnes praedictioncs, quae vel in divina Scri-
ptura, vel in Gtaecorum bistoriis reperiunlur de iis 
quae tn nostro posila sunl libero arbitrio. Alioquin 
vanas imer capiiones locum ex Gelso non baberet 
illa quam dialectici vocant inerlem el ignavam 
raiionem, quam tamen sana» nicnlis omnes captio-
iteni judicanl. U l aulem rcs inlelligalur, e Scriptu-
ris affcram valicinia dc Juda, aul illud ipsuin quod 
de fulura illius prodilionc Salvator nosier edidil; 

ώς δυνατά, ul referatur ad τδ, καί έπεί προείρητο 
ταύτα. 

(51) "Ιδωμεν. Sic omnes mss. Libri vero edili, 

Καί τδ τοιούτο φθάνει (33) έπί πάσαν τήν περί τού 
έφ' ήμϊν τίνος πρόγνωσα είτε κατά τάς θείας Γρα
φάς είτε κατά τάς Ελλήνων ίστορίας. Κα\ δ καλού
μενος γε παρά τοίς διαλεκτικοϊς άργύς Λόγος (31), 
σδφισμα τυγχάνων, ούκ έσται μέν σόφισμα δσον έπί 
τψ Κέλσω, κατά δέ τδν υγιή λόγον σόφισμα έστιν. 
"Ινα δέ τδ τοιούτον νοηθή (35), άπδ μέν τής Γραφής 
χρήσομαι ταϊςπερί Τούδα προφητείαις, ή τή τού Σω-
τήρο; ημών περί αυτού ώς προδωσοντος προγνώσει· 
άπδ δέ τών Ελληνικών ίστοριών τψ πρδς τδν Λάίον 
χρησμώ, συγχωρών έπί τού παρόντος είναι αύτδν 

scieiilia scntiamus, non propierea eril aliquid, quia 
id scil Deus fulurum : scd, quia futuruin est, scilur 
a Deo antequam fial. Nam eisi, verbi gralia, Ungi-

ίδομεν, nieudose. Infra mss., ώστε ασεβείς. Libb. ^ inus Deum non pranoscere aliquid fiiiurum, sine 
ediii, ώ :γε ασεβείς. 

(52) Την αίτίαν, clc. Vidc l ib. De orat., niim. 6, 
et Expianat. cap. vn Episl. ad Kom. Juslin., 
Dialog. cum Tryph.% pag. 370 . Εί δέ ό λόγος τού θεού 
προμηνύει πάντως τινάς καί αγγέλους καί ανθρώπους 
κολασδήσεσθαι μέλλοντας, διότι προεγίνωσκεν αυ
τούς αμετάβλητους γενησομένους πονηρούς, προείπε 
ταύτα, c Quod si verbum liei preinonslral fore oui-
niiio ui angeli quidam el bomines excrucienlur, eo 
qnod praiscieril illos immutabililer inalos fuiuros, 
idipsuui prxdixii.iGlem. Alex. Sirom. ν ι ι : Ένδς τού 
θεού τώ βουλήματι, δι' ένδς τού Κυρίου συνάγουσαν 
τούς ήοη κατατεταγμένους, ούς προώρισεν δ θεδς, 
δικαίους έσομένους πρδ καταβολής κόσμου έγνυ>κώς. 
ι Unius Dei voliuilaie par unutii Duiuinum congre-
gal eos qui sunl jain ordinali, quos pracdesliiiavit 
Oeus, cum eos jusios fuluros cognovisselanie mundi 
coiisiiiulionem. » Origenes, in Explanat. cap. vu 
ad Roni. i t Nain elsi communi iuicllcclu de prx-

dubio er i l ; quod ita, ul pula Judas prodilor factus 
csl, el boc iia lutururn propbclae prxdixeruut; non 
ergo, quia prophelae pra3dixerun(, idcirco prodidit 
Judas; sed quia fuiurus essel prodilor, ea, quae ille 
ex proposiii sui nequitia geslurus eral, praedixcrunl 
propbelae; cuin uiique Judas in poieslaie babuisscl 
ul essel similis Peiio ct Joanui, si voluissel; sed 
elcgil pecunia: cupidilalein inagis quam apo loliri 
consoriii gluriam ; el banc cjus voiuniaiem fuiuraui 
pravidenles proplieine librorum iradiderunl nionii-
meulis. > SPEN CER.—Pau l» posl infra in auieaediiis 
di-siderabuiilur bu3c verba, δυνατού δέ καί μή γενέ
σθαι, qu:e e Pbilocalia supplcuda cs>e duxiiuus. 

(53) Φθάνει. Recle Pbilocalia; niale vero Hoe-
scbclius el Spencenis, φθάνειν. 

(34) 'Αργύς Λόγος. Vide Pbilarcbum Ιώ.Περϊείμαρ-
μένης extreino ei Giceronem libro De faio, ubi geuus 
boc inlerrogaliouib ignavum alque iners uoinimi. 

(35) Philocalia, νοηθείη. 



αληθή, έπεί μή λυπεί τδν λόγον 
τοίνυν (36) έν έκατοστώ καί όγδόω λέγεται έκ προσ
ώπου τοΰ Σωτήρος ψαλμψ, ού ή άρχή · ι Ό θεδς, 
τήν αΓνεσίν μου μή παρασιώπησης · Οτι στόμα αμαρ
τωλού καί στόμα δολίου έπ' έμέ ήνοίχθη· > Καί τηρή-
σας γε τά έν τώ ψαλμψ γεγραμμένα (37), εύρήσεις, 
οτι ώς προέγνωσται προδωσων τδν Σωτήρα, ούτω 
καί αίτιος ών τής προδοσίας, καί άξιος τών έν τή 
προφητεία λεγομένων διά τήν αύτοΰ κακίαν άρών. 
Τάδε γάρ παθέτω, ι άνθ' ών, φησίν, ούκ έμνήσΟη 
τοΰ ποιήσαι Ιλεος, καί κατεδίωξεν άνθρο>πον πέ
νητα καί πτωχόν · ι ούκοΰν εδύνατο μνησθήναι τοΰ 
ποιήσαι έλευν, καί μή καταδιώξαι δν κατεδίωξε. Δυ
νάμενος δέ ού πεποίηκεν, άλλά προέόωκεν ώστε 
άξιος είναι τών έν τή προφητεία κατ* αυτού άρών 
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Περί τοΰ Ιούδα Α ex Graccorum aulein bisloriis oraculuin Lnio reddi-
tum, quod in pracsenli, quia niliil luexdisputalioiii 
oOicil, vere redditui» esse largior. De Juda igitur 
ex pcrsona Salvaioris dichur cviu psalino, qui sic 
incipil : c Dcus, Iaudem nieain nc lacucris, quia os 
peccaloris et os dulosi supcr me apertmn e s i 4 9 . > 
Considera quse in hoc psaltno scripia sunl , ct in-
venics sicul pra*dicium est illiim fore prodiLorein, 
ila prsediclum csse in illo foic causam proditionis, 
el ipsum fore dignum nialis omnibus qux ipsi ob 
malitiam propbela imprecalus csl. Has pocuas luat, 
< pro eo quod, inquii, non esl rccordams facere 
misericordiam, el perseculus esl bominem inopem 
et meiidicum 4 1. ι Poluit igilur recordari faccre 
misericordiam, c l non persequi quem pcrsecuius 

Καί πρδς Έλληνας δέ χρησόμεθα τψ είρημένω τοΰ- Β esl. Quamvis ergo possct, ιιοιι fecit, eed i radidi l ; 
τον τδν τρόπον πρδς τδν Αάίον (38), είτε αύταίς λέ-
ξεσιν είτε τδ ισοδυναμούν αύταϊς άναγράψαντος τοΰ 
Τραγικού. Λέγεται τοίνυν πρδς αύτδν άπδ τοΰ προε-
γνωκότος δή τά έσόμενα · 

Μή στείρε τέκνων άΛοκα (59) δαιμόνων βία. 
ΕΙ γάρ τεκνώσεις πάΐδ\ άποκιενεΐ σΛ ό φνς, 
Καϊ πας σός οίκος βήσεται dC αίματος 
Καί έν τούτω δηλοΰται τοίνυν, δτι δυνατδν μέν ήν 
τ ω Ααΐψ μή σπείρειν παίδων άλοκα· ούκ άν γάρ 
τδ μή δυνατδν προσέταξεν αύτώ δ χρησμός. Αυνατδν 
δέ ήν καί τδ σπείρειν, καί ούδέτερον αύτώνκατηνγά-
ναστο Ήκολούθησε δέ τψ μή (40) φυλαξαμένψ σπεϊ-

proinde dignus fuil malis qua? ei Propb la iu*pro-
calus esl. Ad Graecos quod aliinet, celebri oracuto 
uiemur quod Laio reddiium est hoc modo, scu ver-
bis ipsis, seu vcrbis vini eamdcm hobeut bus illud 
iragk us rctuleril. E i igilur prascius fuiuroram sic 
loquilur : 

Ne $erilo sulcum liberum invilis diis : 
Piam si genueri* filium, le nwrti dabit, 
Ει lua refuso sanguine undubit domus. 

Ex quo pcrspicilur Laium poluis>e Iiberorum etil-
cum non sefcre. Nec enini i i l i praicepissel O I M C U -

lum quod iu cjus poleslaie non fuisset. Poleral eliaiti 
serere, nec ulJa cuni ad alienilrum necesaitas adi-
gebal. Gum auiem sibi non lemperaverii quoniii.us 

ραι παίδων άλοκα παθείν έκ τοΰ έσπαρκέναι τά τής Q sererel, consenlaneiiin fuil ut calamilalcs ill.is om-
κατά Οιδίποδα καί Τοκάστην καί τούς υιούς τραγψ-
δίας. "Αλλά καί δ αργός καλούμενος Λόγος, σόφισμα 
ών, τοιούτος έστι, λεγόμενος έπί υποθέσεως πρδς τδν 
νοσούντα, καί ώς σόφισμα άποτρέπων (41) αύτδν 
χρήσθαι τψ ίατρώ πρδς ύγίειαν, καί έχει γε ούτως ό 
λόγος · Εί είμαρταί (42) σοι άναστήναι έκ τής νόσου, 
έάν τε είσαγάγης τδν ίατρδν, έάν τε μή είσαγάγης, 

" Psal. C V I I I , 1. « Ibid., 16. 

nes paierelur, quas de OEdipode, Jocasta, comiuu -
nibusque liberis poeta» iragici ceJebraruut. Qaa? au-
lem diciiur ignava argumentaiio, ea csi qua ad 
aliqueui, qui a*grolus suppoiiitiir, ab adbibendo ad 
saniiaiem recuperandam medico deliorlandum ca-
pliose quis ulerelur, sic inlcrroga ido : 407 Μ fa-
luiu libi esl ex boc morbo convaleaccre ; bive uie-

(56) Libb. antea ediii, τδν λόγον, τδν περί τοΰ 
Ιούδα νύν, sed praesiai leclio Pbilocalise quaui ia 
lexlu posuimus. 

(37) Pbilocalia, είρημένα, ct infra, διά τήν αύτοΰ 
κακουργίαν άρών. 

(38) Πρός Αάΐον. Eurip., Phtoniss.: 
ΚαΛονσι δ' Ίοκάστην με (τοντο γάρ πατήρ 

"Εθετο) · γαμεΐ δέ Αάϊός μ*. Έπεϊ σ άπαις 
*Ην, χρόνια Λέκτρα τάμ' έχων έν δώμασιν, 
ΈΛΘών έρωτςί Φοιδον έξαιτεϊ θ' άμα 
Παίδων ές οίκους άρσένων κοινωνίαν. 
*0 δ' είπεν · ΎΩ θήδαισιν εύΐπποις άναξ, 
Μή σπείρε, etc. 
Vocant vero me Jocastem (hoc enim nomen paler 

Jndidil); duxii vero me Laius. Cum autem sine hberis 
Essel, diu habens connubium meum in domo, 
Veniens interrogal Phvbum; et poscit simul 
Liberorum in wdibus masculorum communem prolem. 
llie retpondet ei : 0 rex equesirium Thebarum, 
Ne semina, etc. S P E N C E R . 

(39) Htfcschelius, παίδων άλοκα, et paulo ροβίδι' 
αΙμάτων, sed praeslai lectio Pliilocaliu» quaiu se-
qu:inur. 

(40) Τό μή δυνατόν προσέταξεν αύτφ ό χρη

σμός. Αννατόν δέ ήν καϊ τό σπείρειν, καϊ οϋδέτε-
ρον αυτών κατηνάγκαστο. ΉκοΛούΟησε δέ τφ 
μή, elc. Haec in libb. ediiis oniissa supplenlur e 
uiss. codd. et Pbilocalia. 

(41) Άποτρέπων. Recle Pbilocalia, male alias, 
άποτρέπον. 

D (42) Ei εΐμαρται, eic. Gicero, libro De fato : < Si 
falum libt esl ex bcc morbo convalescere, sivc 
medicuiu adbibneris, sive non, convalesces. heiu 
si fatuni libi osl ex boc inorbo ιιοιι convaIe.>cere, 
t>ive lu incdicuin adhibueris, sive non, noti conva-
lesces, el allcrutrum facliim : niediciim ergo adbi-
bere uibil auinei. > Tuin stibjungit: c Recie geous 
boc inierrogationis ignavuin aiqnc iners noinioa-
luni esl, quod eadem ralioue umnis e vita lolletur 
actio. » E l paulo posl : c Haec raiio a Gbrysippo 
reprebendilur. Qtia'dani enini sunl in rebus siinpli 
cia, quxdam copulaia. Simplex esl, inorieiur co 
die Socrates. l iuic , sive quid feceril, sive ιιοιι fe-
ceril , lininis est moriendi i(ies. Αι si iia fatum si l , 
nascelur CEdipus Laio, non poleril dici : fiivc fuê -
r i l Laius cum muliere, sivc ιιοιι fueril; copulaU 
enim rcs esl, el confalalis. Sic enim appellai; qnia 
ila factum sil et concubiluriini cum uxoreXaiuiu t 

et ex ea OEdipuui procrcaturuni, > elc. 
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dicura adbibneris, sive non, convalesces. Sed si Α άναστήση. Άλλά καί εί είμαρταί σοι μή άναστήναι έκ 
falum libi est ex boc morbo non convalescere; 
sive adbibueris medicum, sive non adbibueris, non 
convalesces. Falum aulem iibi est convalescere ex 
isio morbo, aul fatum tibi est |non convalescere : 
friislra igitur adbibes medicum. Sed bujusmodi ca-
plioni par est jocularis isia : si fatum csl i la, libi 
nascenlur liberi; sive rem habeas cum uxore, sive 
tion, liberi libi nascentur. Et si falum iia csi, l i -
beri non nascenlur l i b i ; sive cum muliere fueris, 
sive non, minime tibi liberi nasccnlur; fatum au-
tem esl, babilurum te Hberos, aut nor. babiiurum : 
fruslra igiltir cum uxore concubueris. Nam quem-
admodiim ad procreandos liberos, quoniam pro-
creare non polesl a mulicre abslinens , non fruslra 

τής νόσου, έάν τε είσαγάγης τδν Ιατρδν, έάν τε μή 
εισαγάγης, ούκ άναστήση. "Ητοι δέ (43) εϊμαρταί σοι 
άναστήναι έκ τής νόσου, ή είμαρταί σοι μή άναστή-
ναι, μάτην άρα εισάγεις τον Ιατρόν. Άλλά χαριέν-
τως τούτψ τω λόγφ τοιούτον τι παραβάλλεται· ΕΙ 
είμαρταί σοι τεκνοποήσαι, έάν τε συνέλθης γυναικί, 
έάν τε μή συνέλθης, τεκνοποιήσεις. Άλλά καί εί εί
μαρταί σοι μή τεκνοποιήσαι, έάν τε συνέλθης γ υ 
ναικί, ή μή συνέλθης, ού τεκνοποιήσεις. "Ητοι δέ (44) 
είμαρταί σοι τεκνοποιήσαι, ή μή τεκνοποιήσαι, μάτην 
άρα συνέρχη γυναικί. Ός γάρ έπί τούτου, έπεί άμήχα
νον καί αδύνατον τεκνοποιήσαι τδν μή συνελθόντα γυ
ναικί, ού μάτην παραλαμβάνεται τδ συνελθεϊν γυναικί* 
ούτως εί τδ άναστήναι έκ τής νόσου δδφ τή άπδ Ια-

cum muliere concumbilur; sic si medicina ad con- β τρικής γίνεται, άναγκαίως παραλαμβάνεται δ ιατρός· 
valescendum ex morbo conducit, medicus adbibea-
Uir necesse est; adeoque falsnm e*i istud : frustra 
adbibes medicum. Atque ba3C adduximus omnia 
propler ilbid, quod sapieniissimus ille Celsus dixe-
ra t : f Qui Dcuserai pracdixii : proinde evenireom-
nino oporluit quod praediclum fueral. > Si enim 
hanc vocem omnino usurpavil pro eo quod esl 
nece$$ario non asseniior : poiuit eniin non eve-
nire; sin apud illum vox omnino idem signifi-
cat ac erii, quod vernm esse nibil prohibel, l i -
cet possit eliam non evenire, nibil conlra nos fa-
c i l ejus argumentalio; nec ex eo quod Jesus prae-
dixerit ab allero se prodilusn i r i , vel ab aliero ne-
ganduin esse, sequiiur ui illis inipieialis c l nefarii 

καί ψεύδος τδ, Μάτην εισάγεις τδν ίατρόν. "Ολα δε 
ταύτα παρειλήφαμεν, δι' & παρέθετο 0 σοφώτατος 
Κέλσος ε ί π ώ ν c θεδς ών προείπε, καί πάντως έχρήν 
γενέσθαι τδ προειρημένον. ) Εί γάρ τδ πάντως ακούει 
άντί τού χατηναγχασμένως, ού δώσομεν αύτφ * δυνα
τδν γάρ ήν καί μή γενέσθαι · εί δέ τδ πάντως λέγει 
Αντί τοΰ Ισται, δπερ ού κωλύεται είναι αληθές, κάν 
δυνατδν ή τδ μή γενέσθαι* ουδέν λυπεί τδν λόγον* 
ούδ' ήκολούθει τφ προειρηκέναι τδν Ίησούν τά περ\ 
τοΰ προδότου, ή τά περί τού άρνησαμένου (45), το 
αύτδν αύτοίς αίτιον γενέσθαι ασεβείας καί άνοσίου 
πράξεως. Ίδών γάρ αύτοΰ τδ μοχθηρδν ήθος δ καθ* 
ημάς γιγνώσκων τί ήν έν τώ άνθρώπω, καί όρων & 
τολμήσει έκ τε τοΰ φιλάργυρος είναι, και έκ τοΰ μή 

facinoris causa fueril. Oui enim juxla nos noveral C βεβαίως περί τοΰ διδασκάλου φρονειν Α έχρήν, είπε 
quid essel in bomine, videns piavos illius mores μετά πολλών καί τό· ι Ό έμβάψας μετ' έμοΰ τήν 
cemensqne quo illum impulsura essei pecumas χείρα είς τδ τρυβλίον, εκείνος με παραδώσει. > 
ctipiditas et parum firma de praecepiore opinio, dixil inier cxiera el illud : « Qui inlingil roccura 
manutn in paropside, bic mc tradel 4*. » 

21. Jam vide quam vanum, quam nianifcsle fal-
fium sil istud Celsi : < Nunquam bomini bomo 
facius ejus mcnsai particeps iusidias paraveril. 
Quod si ila esl, quanlo lniiius Deo insidiareiur, qui 
cum Dco eidem mensae accumberei? » Quis enim 
nescil mulios fuisse, qui eliam illis quibuscum sale 
mcnsaque communibus utebanlur, slruxerint insi-
dias? Referlaesl Graecorum barbarorumque bisloria 
ejusmodi exempl.s.Hoc ipsurncrimen est,quod Parius 

*Όρα δέ καί τδ έπιπόλαιον καί τδ άντικρυς ψεύ
δος τής τοιαύτης τοΰ Κέλσου λέξεως άποφηναμένου, δτ; 
€ Άνθρώπφ μέν δ κοινωνήσας τραπέζης ούκ άν αύτφ 
έπιβουλεύσειεν * εί δέ άνθρώπφ ούκ άν έπιβουλεύσειε, 
πολλώ πλέον ό θεψ συνευωχηθείς ούκ άν αύτψ έπ!βου· 
λος έγίνετο; ι Τίς γάρ ούκ οίδεν, δτι πολλοί, κοινω-
νήσαντες άλών καί τραπέζης, έπεβούλευσαν τοις συν-
εστίοις; Καί πλήρης εστίν ή Ελλήνων καί βαρβάρων 
Ιστορία τοιούτων παραδειγμάτων · καί δνειδίζων γε 

iambicorum carminum scriplor Lycambaa 408 e x - D δ Πάριος ίαμβοποιδς (46) τδν Λυκάμβην (47) μετά 

% 1 Mailb. χχνι, 25. 

43) Libb. aniea editi ad oram babenl, είτε δέ. 
44) lidem in margiue, είτε δέ. Paulo infra Pbilo-

calia είπερ άμήχανον. 
(45) Pbdocalia : Ίησούν αληθώς τά περί τοΰ προ

δότου ή τά περί τού άρντισαμένου Πέτρου. Mox libb. 
cdili ad orarti, τδ αύτδν αυτφ αίτιον. 

(46) Ό Πάριος Ιαμ6οποιός.\ι\{ν\\\χ\ΐ Archiloclnim. 
Cleui. Alex. Sirom ι. Ναί μέν ίαμβον μέν έπενόη-
σεν Αρχίλοχος ό Πάριος, Pausau. ιιι Achuicis. Vide 
aduoiauoues ad lib. ιιι Coitira Ci/«um, num. 24. 
S P E N C E R . 

(47) Τδν Ανχάμβην. Hoescbeliusin iftxiu, Αυκάμ-
βαντα. Godd. Rcgiusei Basileeusis, Λυκάμβαν. Gum 

flliam Neobulam Arcbilocho despondissel, ejus rei 

f»osiea poFtniluii, ei alieri collocavit : imde Quinii-
ianus, Inslil. orat. lib. x, cap. i : c Adeo ul videa-

lur quibusdam, quod quidem veoeni esl, maieriae 
esse, ιιοιι ingenil vilium. ι Horat., epod. 6, v. 11, 
12 ,13: 

Cave, cave : namque in malos asperrimut 
Parata tollo cormia; 

Quatis Lycambiu sprelus inftdo gener. 

OEnomaus apud Eusebium, lib. v, cap. 55; Tnll.Iib. 
ιιι l)e natura deorum ; Lucian. iu P*eudolina, uon 
longe ab iniiio. S P E > C E K . 
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&λας χα\ τράπεζαν συνθήκας άθετήσαντα, φησί προς Α probral, violatum fcedus, quod sal el mcnsa conci-
α ύ τ ό ν · 
"Opxor δέ ένοσρίσθης μέγαν, άλας τε καϊ τρά-

[πεζαν. 
ΟΤς δε μέλει τής έν ίστορίαις φιλομαθίας, δλοις γενο-
μένο ις αυτής, κα\ καταλιπούσι τά αναγκαιότερα περί 
τ ο υ ώς δή βιωτέον μαθήματα (48), πλείονα παραθή-
σονται , δεικνύντες, ώς οί κοινωνήσαντες τραπέζης 
τισί,ν έπεβούλευσαν αύτοίς. 

Ε ί τ α , ώς συναγαγών άραρυίαις άποδείξεσι καί 
Ακολουθίαις τδν λδγον, είπε τδ · ι Καί, δπερ Ιτι άτο-
τεώτερον, αύτδς δ θεδς τοϊς συντραπέζοις έπεβούλευε, 
στροδότας καί δυσσεβείς ποιών, ι Πώς γάρ δ Ιησούς ή 
έπεβούλευσεν, ή προδδτας ή δυσσεβείς τούς μαθη-

liaverot. Sic enim canit : 
Tibi soluta jura mensasque et salis. 

Quibus cordi eet bisloriarum scientia , quique in 
illis toti disccre negligunl quod scilu magis nc-
oessarium est, nempe quomodo vivcre oporteat, 
i i plura exempla aflerent, quibus evidens sil plures 
fuisse, qui insidias siruxerint iis quorum mensae 
facli fiieranl pariicipes. 

22. Hinc, quasi nihil nisi aptum recteqne con-
ncxum dixisset, conchidit: c Et, quod udhuc ab-
surdiusest, Deus ipse suis convicloribus insidia-
tur, eosque prodiloresct impios eflicil. > Qua enim 
raiione Jesum aut insidias mediiatum fuisse aut 

τ ά ς έποίησεν, ούκ άν έχοι παραδεικνύειν, εί μή έξ ής Β discipulos proditores impiosvc fecisse approbaret 1 
ένόμισεν ακολουθίας, ήν καί δ τυχών ευχερέστατα 
βιελέγξαι άν. 

Μετά ταύτα λέγει, δτι ι ΕΙ δέδοκτο αύτώ ταύτα, 
κ α \ τψ Πατρί πειθδμενος έκολάζετο, δήλον, δτι θεψ 
γ ε δντι καί βουλομένω ούτε αλγεινά ούτε Ανιαρά ήν 
τ ά κατά γνώμην χρώμενα (49). ι Καί ούχ έώρακε γε 
αύτδς έαυτψ παραπδδας εναντία είπών. ΕΙ γάρ έδω
κε ν δτι έκολάζετο, έπεί δέδοκτο αύτψ ταύτα, καί τψ 
Πατρί πειθδμενον έμπαρεΐχεν έαυτδν δήλον, δτι έκο
λάζετο, καί ούχ οίδν τε ήν μή είναι αλγεινά τά προσ-
αγόμενα ύπδ τών κολαστών (50) · άπροαίρετον γάρ δ 
πΑνος. ΕΙ δέ βουλομένω ούτε αλγεινά ούτε ανιαρά ή ν 
τ Α προσαγδμενα, πώς έδωκε τδ έκολάζετο; Ούχ έώ
ρακε δέ, δτι, άπαξ άναλαβών τδ διά γενέσεως σώμα, 1 

άνείληφεν αύτδ καί πδνων δεκτικδν τυγχάνον, καί 
τών τοίς έν σώμασι (51) συμβαινόντων ανιαρών, εί 
τού ανιαρού μή ώς προαιρετικού (52) άκούοιμεν. 
"Ωσπερ ούν βουληθείς άνείληφε σώμα ού πάντη άλ
λης φύσεως παρά τήν άνθρωπίνην σάρκα, ούτω συν-
ανείληφε τψ σώματι καί τά αλγεινά αυτού καί τά 
Ανιαρά, ών πρδς τδ μή παθείν κύριος ούκ ήν, έπί 
τοίς διατιθείσιν δντος προσάγειν αύτψ καί τά ανιαρά, 

. κα\ τά αλγεινά. Προαπελογησάμεθα δέ έν τοΤς ανω
τέρω, δτι βουληθείς μή ήκειν είς χείρας ανθρώπων, 
ούκ έληλύθει άν. ΤΙΙλθε δέ, έπεί έβούλετο, διά τδ 
προαποδεδομένον (55) έκ τού αύτδν ύπερ ανθρώπων 
Αποθανείν τψ παντί χρή σι μον. 
ΊΑ manus bominura non veniurum fuisse, si noluisset Yenit quia voluit, idqoe propierea quod pro 
bominibue inoricndo, omifi creatura, ut antca demonslravi, esset profuluras. 

ϊ ξ η ς δέ τούτοις θέλων παραστήσαι, δτι αλγεινά D 24. In sequenlibus oslendere conalar gravia i l l i 
καί ανιαρά ήν τά συμβάντα αύτψ, καί δτι ούχ οΤόν τε el mole»ta fuisse qu® patiebalur nec fecere po-
ήν βουληθέντα αύτδν ποιήσαι είναι αυτά μή τοιαύτα, Inisse eliamsi voluissel, ut illa doiorem ipsioon 
λέγει -1 Τί ούν ποτνιάται, καί οδύρεται, καί τδν τού 409 afferreni. Ejus vefba gunt: ι Qoid ergo qui-

Dicei forlaese Idex antecedeniibus esse coasequens. 
Sed nemo est vel vulgaris ingenii, quin faciie re-
fellal. 

25. Post h*c d ic i t :« Si ila visum est ips i , nec 
passus est nisi ut Pairi morem gereret, manifesiuin 
csi quaecunque el Beo et voienti ei sponle pcrje-
renli illala suntsupplicia, nullam illi poenam altnlisse, 
nullamque molesliam. » Neque bic vidil se a scipso 
dissidere. Nam si concesserit Jesum \u\me sup-
plicium quia ila ipsi visum esl, seque ipsum iradi-
di*se ut Palri morigerarHlur, manifesluin est ip-
sum tulisse supplicium, nec ficri poiuisse ul quo J 
ipsi a carnificibus illalum est, non esscl illi mole-
stum et grave. Involuntaria enim res esl doior. 
Si autem qu« illi inflictae sunl poenae, qnia ha vo-
lebal, nullam ailuJerunl molestiam, nullum doloreni 
quomodo concessit illum lulisse supplicium ? Nempe 
ignoravil eum qui naecendo corpus smnpsit, illud 
bujusmodi assumpsisse, in quod poenae el quidquid 
iis qui corpore induli sunl moleslum accidil, ca-
dere posset, siquidem poenarumac molesliae nomine 
intellexerimus quod nemo sibi vult. Quemadmo lum 
igitur volene euscepii corpus eadem prorsns ac bi i-
nianum natura, sic eliam smcepil qtiidquid Hli mo-
lestiam pari t : nec ampbus in ejus poieslale eraf, 
ut molesliam non sentiret, eed in illorum quibus 
id propositum erat poiesiate luit molestiam ei poe-
namque afferre. Probaiitm auiem supra fuit illuni 

(48) Καί καταΛιπονσι τά αναγκαιότερα αερϊ 
τονώςδή βιωτέον μαθήματα. Guielo ba?c addililia 
videnlur, inopla el reridenda. Eidem displicet II*JCC 

phrasis, ώς δή βιωτέον. Fortasse, in^uit, scripsc-
rat interpolaior, ώς δει βιωτέον pro ως δεί βιούν, 
inepte. 

(49) Χρώμενα. Lege γινόμενα, ul inoncl Velserus 
apnd HoBSchermm. Paulo infra, pro εί γάρ έόωκεν, 
dubiial Guielus annon legeudum sit εί γάρ έθη-
κεν. 

P A T B O L . G H . X I , 

(50) Libb. antea ediii in margine habent, κολα-
ζόντων. 

(51) Έν σώμασι. Mallet Boherelius, έν σώματι, 
ut llebr. xn i , 3. 

{52) ΛΓη ώς προαιρετικού. Lego, ώς μή προαιρε-
του. 

(55) Διά τό προαποδεδομένον. Lege cum Bohe-
relio διά τδ προαποδεδειγμενον, aul eodeni scnau 
explica. 
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rilalur ei lugel obsecralque u( mortig melu libere- Α ολέθρου φόβον εδχεται παραδραμεϊν, λέγων ώδέ π ω ς -

ΤΩΠάτερ, είδύναται τδ ποτήριον τούτο παρελθεϊν (54).» 
Καί έν τούτοις δέ δρα τδ τού Κέλσου κακού ρ γ ο ν , 
δτι, μή άποδεξάμενος τδ φιλάληθες των άναγραψάν-
των τά Ευαγγέλια δυνηθέντων μέν παρασιωπήσαι τά , 
ώς Κέλσος οΓεται, ίγκλητα, ού σιωπησάντων δέ διΑ 
πολλούς λόγους, ούς έν καιρψ τις αποδώσει τδ Ευαγγέ
λιον διηγού μένος, κατηγορεί τής ευαγγελικής λέξεως, 
προσεκτραγψδών καί τιθείς μή τά Αναγεγραμμένα* 
ού γάρ ευρίσκεται πώς δ Ιησούς οδύρεται. Κα\ πα 
ραφράζει μέντδ, ι Πάτερ, εί δυνατόν έστι, παρελθέτω 
τδ ποτήριον τούτο·» ούκέτι δέ καί τδ αύτόθεν έμφαίνον 
τήν πρδς τδν Πατέρα εύσέβειαν αυτού καί μεγαλοψυ-
χίαν, έξης τούτψ (55) άναγεγραμμένον παρατίθεται, 
ούτως έχον c Πλήν ούχ ώς έγώ θέλω, άλλ1 ώς σύ.»Άλλ* 

tur bis verbis : Pater mi, si pole*t calix isle Irans-
ire » Et in bis adverle Celsi maligniiaiem. Is, ne-
cfum ampleclatur ingenuam scriplorarn Evangelii 
sinceritalem, qui, cum possent silenlio premere, 
qu#, utCelsusputal, accusandi ansam praebenl, non 
ca lamen siluerunt muhis de caasis quas aliquis in 
explicando Evangelio opporlune reddet; quae scri-
pserunt in crimen vocal, et, ut declamilandi locura 
habeat, quae non scripserunt proponit. Non enim 
scriplum invenilur luxisse Jesum. Ac afferl qui-
dem licet verbis paulnlum diversis istud : c Paler, 
si possibile est, transeat calix iste; » pretermitlit 
aulem qnod proxime sequitur, elex quo pielas Jesu 
erga Palrem magnanimilasque imprirais elucescit: 
c Verumlamen non sicul ego volo, sed sicut lu u . > Β ουδέ τήν πρδςτδβούλημα τού Πατρδς περί τώνκεκρι-
Diceres eliam illum non legisse islum locura, qtio 
probatur quanta Jesus docililate mala subieril, quae 
Pater subeunda i l l i esse judicaverat: c Si non po-
tesl bic calix transire, nisi bibam il lum, fial vo-
luntas tua 4 B . r Qua in re simtlis illis est, qui malo 
anhno divinas Scripluras audiunl, et c iniquitaiem 
in excelso loquunliir. > I l i enim videntur boc aa-
diisse: < Ego inlerftciam 4 e , » et id nobis danl saepe 
cr imin i ; istud autem, c vivere faciam, > alto s i-
lentio obruunt; qu» tola senlenlia significat eos, 
qni publico exilio vivunl seque peccalis inquinam, 
a Deo inlerfici; sed ita, u l meliorem illis vilam 
conferat, qualem nimirum Deus conferi iis qui pec-
calo moriunlur. Iiem audierunt hoc: c Percutiam;» 

μένων αύτδν παθεϊν εύπείθειαν τού Ιησού δήλουμυίνην 
έν τώ· ι ΕΙ ού δύναται τούτο παρελθεΤν, έάν μή αύτδ 
πίω, γενηθήτω τδ θέλημα σου* ι προσποιείται άνε-
γνωκέναι, δμοιον τι ποιών τοίς κακουργότερον άκούουσι. 
τών θείων Γραφών άσεβέσι, καί ι άδικίαν είς τδ ύψος 
λαλούσι.»Καί γάρ εκείνοι τοΰ μέν, ι Έ γ ώ άποκτενώ, » 
δοκούσιν άκηκοέναι, καί πολλάκις ήμίν αύτδ όνειδί-
ζουσι · τοΰ δέ, < ζήν ποιήσω, ι ουδέ μέμνηνται · τοΰ 
δλου 0ητοΰ δηλούντος, τούς έπί κοινψ κακψ ζώντας 
καί ενεργούντος κατά κακίαν άποκτείνεσθαι (56) άπδ 
τοΰ θεού · ζωήν δ1 αύτοίς κρείττονα άντεισάγεσθαι, 
καί ή ν δφη άν δ Θεδς τοίς τή αμαρτία άποθανούσιν. 
Ούτω δ* εκείνοι ήκουσαν μέν τοΰ, ι Πατάξω, ι ούκέτι 
δέ δρώσι τδ, c κάγώ ίάσομαι* > δτι δμοιον έστι λεγο-

islud vero addtlum non vident: < Elego sanabo4T;> C μ ^ ν ω ο π ο ι α τ ρού διελόντος σώματα, καί τραύματα 
ubi Deus loquitur u( medicus, qui incidendo cor-
pore moleslisque infercndis vulneribus, noxia eani-
lalique conlraria evellil, quique in crucialu vulne-
ribusque non conquiescit, sed iis corpus resliluil 
sanitati ad quam velut ad fmem lendit. Nec etiam 
tolum islud legunt: < Ipse vulneral el medetur";» 
aed hoc t an ium:«Ipse vulnerat. > Sic ilaque Celsi 
Judaeus hoc memoral quidem : < Ο Paier, ulinam 
possit calix isie transire I » aed caetera silel, ex 
quibus cognoscitur qtio animo et qua conelanlia 
suam Jesns passionem periulerit. In boec seruiatus 
Dei sapieniiam disserere multa possem quae con-
venirent iis quos Paulus perfectos vocat,cum ai t : 

χαλεπά ποιήσαντος, έπί τψ έξελείν αυτών τά βλά-
πτοντα καί έμποδίζοντα τή ύγιεία, καί ού καταλή-
ξαντος είς τούς πόνους καί τήν διαίρεσιν, άλλ' άπο-
καθιστώντος τή θεραπεία τδ σώμα έπί τήν προκειμέ-
νην αύτψ ύγίειαν. Άλλά καί ούκ ήκουσαν δλου τοΰ, 
ι Αύτδς γάρ άλγείν ποιεί, καί πάλιν άποκαθίστη-
σιν c άλλά μόνου τοΰ, ι άλγείν ποιεί, ι Ούτω τοίνυν 
καί δ παρά τώ Κέλσψ Ιουδαίος εκτεθειμένος τ δ , 
< ΤΩ Πάτερ, είθε δύναιτο τδ ποτήριον τοΰτο παρελ-
θείν! > ούκέτι δέ καί τά έξης, καί τά παριστάντα τήν 
Ίησοΰ πρδς τδ πάθος παρασκευήν καί εύτονίαν. Καί 
ταΰτα δέ, πολλήν έχοντα διήγησιν άπδ σοφίας Θεοΰ 
οΤς δ Παύλος ώνόμασε τελείοις ευλόγως παραδοθησο-

c Sapienliam ioquimur inler perfecios 4 0; » sed iis n μένην, λέγων < Σοφίαν δέ λαλούμεν έντοίς τελείοις·» 
in aliud tempus dilalis, satie habcbo paucis dicere 
quae presenli proposilo ulilia videbuntur. 

25. Jam supra diximus quaedam esse dicla ejus, 
qui in Jesu erat, < primogeuili omnis crealurae",» 
ul istud : < Ego sum via, veritas et vila S 1 , » 410 
et alia ejusdem generis; alia autem esse bomiuis 
iliius, qui in eo inlelligilur, cujusmodi boc est : 
ι ftunc aulem quaeriiis me interficere, bominem 
qui veriialem vobis locutus sum, quam audivi a 

" M a t l h . xxvi, 59. 4 4 Ibid. 4» Ibid. f 42. 4 4 Deut. xxxn, 39. 
4 · 1 Cor. ιι, 6. " Moss. i , 15. 1 1 Joan. xiv, 6. 

(54) Παρελθέϊν. Scripseral fortasse Celsus : EE (56) Codex Β38ίΐ€βη8Ϊ8,_άποκτίννυσθαι. 

έπί τοΰ παρόντος ύπερτιθέμενοι, έπ' ολίγον ύπομι-
μνησκόμεθα τών πρδς τδ προκείμενον χρησίμων. 

Έλέγομεν δή καί έν τοίς ανωτέρω, δτι αί μέν 
τινές είσι φωναί τοΰ έν τψ Ίησοΰ ι πρωτοτόκου πάσης 
κτίσεως, ι ώς ή· c Έγώ είμι ή δδδς, καί ή αλήθεια, καί 
ή ζωή, ι καί αί τούτοις παραπλήσιαι· αί δέ τοΰ κατ* 
αύτδν νοουμένου άνθρωπου, ώς ή τοΰ · ι Νΰν δέ με 
ζητείτε άποκτεϊναι, άνθρωπον δς τήν άλήθειαν ύμϊν 
λελάληκα, ήν ήκουσα παρά τοΰ Πατρός (57) · » Καί 

" Isa. L V I I , 17, 18· 4 8 Job ν , 18. 

δύναται τδ ποτήριον τοΰτο παρελθεϊν, παρελθέτω. 
(55) Έξτ\ς τούτψ. Sic recle codex Jolianus. Libb. 

antaa cdil i , έξης δέ τοΰτο. 

(57) Codd. Hegius el Basileensis, Πατρός pott* 
Libb. edili ad orara babenl, Θεού. 
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ένθάδε τοίνυν διαγράφει έν τψ άνθρωπίνψ αύτοΰ καί Α Patre Μ . » Hic igilur describil Jesas eam, qua? in 
τ6 της άνθρωπίνης σαρχδς ασθενές, καί τδ τοΰ πνεύ 
ματος πρδθυμον τδ μέν ασθενές, έν τω, < Πάτερ , εί 
δυνατδν έστι, παρελθέτω άπ' έμοΰ τδ ποτήριον τούτο*» 
τδ δέ πρδθυμον τοΰ πνεύματος, έν τω, « Πλήν ούχ ώς 
έ γ ώ θέλω, άλλ' ώς σύ. » Εί δέ καί τήν τάξιν τών λε-
λεγμένων τηρήσαι δει, πρόσχες, δτι πρότερον μέν 
εΓρηται τδ (ώς Αν εΓποι τις) κατά τήν άσθένειαν τής 
σαρκδς έν τυγχάνον(58), ύστερον δέ τά κατά τήν προ-
θυμίαντοΰ πνεύματος δντα πλείονα. Έ ν μέν γάρ τδ, 
«Πάτερ, εί δυνατδν έστι, παρελθέτω άπ' έμοΰ τδ πο
τήριον τούτο* > πλείονα δε τδ τε, ι Ούχ ώς έγώ θέλω, 
Αλλ1 ώς σύ* > καί τ ο , « Πάτερ μου, εί ού δύναται 
τοΰτο παρελθεϊν, έάν μή αύτδ πίω, γενηθήτω τδ θέ
λημα σου. »Τηρητέον δέ κα\ τδ μή είρήσθαι μέν, 

sua humana nalura «rat, liuroaiue carnis itifirmiia-
tem el alacrilalem spirilus : infirmilatem quidem 
cnm a i l : « Paler, si possibile est, transcat a me 
calix iste; > alacrilatem vero spirilus big verbis : 
< Verumlamen non sicut ego volo, sedsicm tu. » 
Imo si diclorum seriem considerari oporiet, ad-
verte proemitti quod, ui sic loquar, ad carnis inlir-
milalem pertinet, et unum est; postea vero, quaj 
spirilus alacriialera repra3sentant, et plura sunt. 
Untim enim est boc:« Paier, si possibile esi, trans-
eai a me calix is ie;» plura aulem sunt hoc : < N O J 
sicut ego volo, sed sicut tu; > et islud : < Palcr 
mi, si non potestbic calix iransire nisibibam illum, 
fiai voluntas tua. > Observandum quoque esi non 

« άπελθέτω άπ' έμοΰ τδ ποτήριον τοΰτο * > λελέχθαι Β diclom fuisse : ι Transeat a me calix isle; ι sed 
δέ εύσεβώς καί μεθ' υποτιμήσεως δλον τούτο* ι Πά
τερ, ε ί δυνατδν έστι, παρελθέτω άπ' έμοΰ τδ ποτήριον 
τοΰτο. » Οΐδα δέ τινα καί τοιαύτην είς τδν τόπον 
διήγησιν δτι δρών δ Σωτήρ οία δ λαδς καί Ιερουσα
λήμ πείσεται έπί τήέκδικήσει τών κατ 1 αύτοΰ τετολ-
μημένων ύπδ Ιουδαίων, ού δι' άλλο τι ή διά τδ πρδς 
εκείνους φιλάνθρωπον, θέλων μή παθείν τδν λαδν Α 
Ιμελλε πάσχειν, φησί τδ, « Πάτερ, εί δυνατόν έστι, 
•παρελθέτω άπ' έμοΰ τδ ποτήριον τοΰτο. ι 'Ος εί έλε-
γ ε ν Έπεί έκ τοΰ με πιεϊν (59) τουτί τδ τής κολάσεως 
-ποτήριον, δλον έθνος ύπδ σοΰ έγκαταλειφθήσεται · 
εύχομαι, εί δυνατόν έστι, παρελθεϊν άπ' έμοΰ τδ πο
τήριον τοΰτο· Γνα μή ή μερίς σου, τολμήσασα κατ' 

adjuncla pia veluti correctione, sic : < Pater, si 
possibile esl, transeat a me calix isie. » Scio aliam 
dari bujnsce loci inlerpreialionem, qua3 hujusmocli 
est. Cum Salvalor praeviderel quas populus Judai-
cus et Jerusalem luituri cssent poenas ob facinora 
qu# in ipsum ausi fuerant, prae suo in illos amore 
volens averli ab illo populo lot mala, q u » ipsi im-
pendebant, d i x i l : « Paier, si possibile est, transeat 
a jne calix iste. > Quasi dixisset: Quoniam non 
possum ebibere bunc supplicii calicem, quin a tc 
tola gens deseraiur, oro ut iranseai a mecalix islc, 
si fleri possit, ne lua baec porlio propter nefarium 
in me commissum facinus a le relinquaiur. Sin 

έμοΰ, πάντη ύπδ σού έγκαταλειφθή. Άλλά καί εί, ώς Q aulf-m, ut dicit Celsus, neque molestum neque 
-φησιν δ Κέλσος, μήτ' άλγεινόν τι μήτ' άνιαρδν τψ 
Ιησού κατά τδν καιρδν τούτον έγίγνετο, πώς άν οί 
μετά ταΰτα παραδείγματι τοΰ ύπομένειν τά δι' εύσέ-
6ειαν επίπονα έδύναντο χρήσασθαι Ίησοΰ, μή πα-
6όντι μέν τά ανθρώπινα, μόνον δέ δόξαντι πεπονθέ
ναι ; 

Έ τ ι δέ λέγει δ παρά τψ Κέλσψ Ιουδαίος πρδς 
τούς Ίησοΰ μαθητάς ώς πλασαμένουςταΰτα, δτιιούδέ 
ψευδόμενοι τά πλάσματα υμών πιθανώς έπικαλύψαι 
ήδυνήθητε. ι Καί πρδς τάδε λελέξεται (60), δτι ευχε
ρής μέν ήν δδδς πρδς τδ έπικαλύψαι τά τοιαύτα, τδ 
μηδέ τήν αρχήν αυτά άναγράψαι. Τίς γάρ άν, τών 
Ευαγγελίων ταύτα μή περιεχόντων, όνειδίσαι έδύνατο 
ήμϊν έπί τψ τδν Ίησοΰν τοιαύτα παρά τή οίκονομία 
(61) λελαληκέναι; Ού συνεϊδε δέ δ Κέλσος, δτι ούκ ρ dispensationis suae dixisse? Non intellexit Gelsas 

grave Jesu fuisset, quod ipsi iiinc lemporis illalum 
eei supplicium; quomodo qui seculi sunt, illo vel-
ui exemplo tolerandae propter pielatem molestiae 
nli potuissent, cum non passus esset bumana, sed 
tanlum paii visus fuissei? 

26. Adbuc Jesu discipulos, quos semper finxisse 
ponit, sic compellat Celsi Judaeus : « Quamvis me-
ras fabulas oblruseritis, vestra tamen figmenla ne 
colore quidem veri illinere potuistis. » Ad quod 
repono res illas ab eis facili potuisse negoiio oc-
cultari, si videlicet nullam de illis fecissent men-
lionem. Nam quis nisi haec in Evangcliis legisset, 
poiuisset nobis exprobrare lalia Jesum tempore 

έστι κατά τούς αυτούς καί ήπατήσθαι περί τοΰ Ί η 
σοΰ, ώς θεοΰ καί προφητευθέντος, καί πλάσασθαι 
περί αύτοΰ δηλονότι έγνωκότας, δτι ούκ αληθή τά 
πλάσματα. "Ητοι ούν ούκ έπλασαν, άλλ* ούτως έφρό-
νουν, καί ού ψευδόμενοι ανέγραψαν * ή ψευσάμενοι 
Ανέγραψαν, καί ταΰτα ούκ έφρόνουν, οψδέ άπατηθέν-
τες θεδν αύτδν ένόμιζον. 

" Joan. νιιι, 40. 

(58) mEr τνγχάνον. Sic lego, licel aniea scri-
ptum si l έντυγχάνον, oam manifeste hoc loco unuin 
opponitur pbmbiis. 

(59) Libb. aniea editi, έκ τοΰ μέν πιεϊν, sed re-
dius omnes mss., έκ τοΰ με πιεϊν. Pauio posl Gele-
nius inierpres videiur legisse, ϊνα μή ή μερίς μου: 

baec duo in eosdem non cadere, decipi credendo 
iesum Deum esse eumque a propbetis praenuntia-
lum, et iingere de illo quae vera non esse cerlo no-
verint. Aut 411 igilur non finxerunl, sed sic sen-
tiebani, et nullo dolo scripsernnt; aut menliti scri-
pseruni, et ba?c non sentiebant, neque decepti 
Deum illum pulabanU 

nam veni l : < Ne porlio mea. > 
(60) Ila rectecodd. Regius el Basileensis. Edifl 

vero, πρδς τόδε δέ λελέξεται. 
(61) Guieio scribendum videlur, παρά τήν οίκ> 

νομίαν. 
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27. Postea ex firfelibus ail esse, ι qui similes illis, Α Λετά ταύτα τινας τών πιστευόντων φησιν « ώς 
qiios eo impellil ebrielas ul sibi manus inferanl, 
primum Evangclii contexlum ter, qualer, pturics 
nuilant, pervertuntque, ut babeanl quo rcs sibi 
objeclas inficienlur. » Equidem non alios novi, qui 
Evangelii coutextum immuiaverint, quam Marcionis, 
Valeniini, fortasse ei Lucani sccialorcs. 1J vero 
criminis nos l r» doclrinae non imputanduin e s l : in 
culpa sunt qui Evangelia depravare audenl. Nam 
quemadmodum in pbilosopbiam male conferres, 
quae a sopbislis, Epicureis, Peripaielicis aliisve 
falsae excogitalac sunl opiniones : sic, quia nonnulli 
Evangelia corrupermit, novasque scclas a Jesu do-
ctrina alienas induxeruni, non continuo in crimcn 
vocari oportet verum Cbrislianismum. 

28. Quoniam vero poslea Cbristianis exprobral 
Celsi Judaeus, ι quod propbelis ulanlur qui praedi-
xerinl quso ad Jesum peninent, >iis, quaesupra jam 
bac de re nobis disputala sunl, addo debuisse illum, 
qui se hominibns parcere d ic i l , valicinia ipsa in 
inedium adducere, siniulque, concesso verisiiniles 
esse quas illis adhibent Cbrisliani inierprelaiiones, 
aflerre nibilominus quae sibi videbantur propbeiia-
rum usum cvericre. Sic saliem non visus fuissct, 
pauculis allalis verbis, sumcre sibi rein tanli mo-
menli. Ac co magis id neccssarium fuil, quod ipsc 
dicat, c scxccnlis aliis probabilius quam Jesu ac-
commodari possc propbelarum vaticiuia. > E l buic 

έκ μέθης ήκοντας είς τδ έφεστάναι αύτοϊς, μεταχα 
ράττειν έκ τής πρώτης γραφής τδ Ευαγγέλιον τριχη 
καί τετραχή κα\ πολλαχή, κα\ , μεταπλάττειν, ?ν* 
έχοιεν πρδς τους έλεγχους άρνεΐσθαι. ι Μεταχαρά-
ξαντας δέ τδ Ευαγγέλιον άλλους ούκ οΐδα, ή τούς 
άπδ Μαρκίωνος (62), κα\ τούς άπδ Ούαλεντίνου, οΐ-
μαι δέ καί τούς άπδ Αουκάνου. Τούτο δέ λεγόμενον 
ού τού λόγου έστ\ν έγκλημα, άλλά τών τολμησάντων 
^αδιουργήσαι τά Ευαγγέλια· κα\ ώσπερ ού φιλοσο
φίας έγκλημα είσιν οί σοφιστα\, ή οί Επικούρειοι, ή 
οί Περιπατητικοί (65), ή οϊ τινές ποτ* άν ώσιν οί 
ψευδοδοξούντες · ούτως ού τού αληθινού Χριστιανι
σμού έγκλημα οί μεταχαράττοντες τά Ευαγγέλια, καί 
αιρέσεις ξένος έπεισάγοντες τώ βουλήματι τής Ι η 
σού διδασκαλίας. 

Έπε\ δέ μετά ταύτα κα | ι τδ προφήταις χρή-
σθαι > Χριστιανούς t προκηρύξασι τά περί τού Τησού » 
όνειδίζει ό παρά τώ Κέλσφ Ιουδαίος, φήσομεν πρδς 
τοις ανωτέρω είς τούτο λελεγμένοις, και δτι έχρήν 
αύτδν (ώς φησι) φειδόμενον (64) ανθρώπων αύτάς 
έκθέσθαι τάς προφητείας, κα\ συναγορεύσαντα ταΓς 
πιθανότησιν αυτών, τήν φαινόμενη ν αυτών άνατρο-
πήν τής χρήσεως τών προφητικών έκθέσθαι. Ούτω 
γάρ άν Ιδοξε μή συνάρπαζε ι ν τηλικούτον κεφάλαιον 
διά λεξειδίων ολίγων, καί μάλιστα, έπεί φησι < μυ-
ρίοις άλλοις έφαρμοσθήναι δύνασθαι πολύ πιθανώτε-
ρον τά προφητικά ή τώ Τησού. » Και έχρήν γε αύ
τδν πρδς τήν κρατήσασαν Χριστιανών ταύτην ώς 

sane validiori c l quo maxirne confidunl Cbrisliani, Q ίσχυροτάτην άπόδειξιν στήναι επιμελώς, κα\ καθ* 
argumenlo diligenler obsisiere debuii, et arreptis 
aigillalim illis valiciniis, demonslrare quoniodo illa 
sexceniis aliis longe probabilius, quam Jesu, accom-
iuodari possini. \erum non animadvertil Celsus 
*d, si diccrclur ab bomine qui scripturas propbe-
licas nou admillerel, nonnibii quidem probabili-
taiis liabiiurum; nunquam vero diciurum essc Ju-
daeum, quod Judaci personae ascribit. Nec enim de-
deril Judaius propbciarum valicinia ecxcenlis aliis 
quadrare magis, quani Jesu ; sed afficla singulis, 
qua? sibi magis probabilur, senteulia, Chrisliano-
rum interprelationem propulsarc conabilur : quod 
si nondicclquac facianl Gdem, saliem id agel se-
dulo. 

(62) Τους άπδ Μαρκίωνος. Marcienhae solum 
Lucae Evaiigeliumainpleciebaniur, rejcctis Ilallbaeo, 
Marco el Joanne, »ed isiius Evangebi auclorem di-
eebanl non esse Lucam, sed Pauhirn, cujus ctiam 
golius Epielolis, non tamen omnibus, nec i ntegris 
sub nomine αποστολικού ulebanlur. Eosdem Luca*, 
juxia illos, Pauli Evaiigelimii inire iruncatum et 
inierpolaiuin babuisse lestaiur Ircnxus lib. i , cap. 
29 ; Terlnllianus conira Marcionem, et Epipbanius 
baeresi 42. Ad Valenlinianos quod ailinct, in eo-
rum commenlis quae Graece exslanl ad caicem Cle-
nienlis Alexandrini, loca e Mattliato eiLuca profe-
runtur, ei Tei tullianus, cap. Z&.Deprwscript., diserie 
lestatur Yalenlinuin c inlegro inslrumenlo » usum, 
et Scripturis pepercisse, nec c inacbaira usum pa-
lam, > licel sensum perverlendo plus abstnlerit. 
Iiaque dicenduin Oiigcnis aelale quosdam Valculini 
discipulosfortassis iecisse, quod Valentinum facere 
Tertuliiaaus vere negavii. Lucianislae discipuli 

έκάστην προφητείαν έκθέσθαι πώς άλλοις έφαρμο· 
σθήναι δύναται πολύ πιθανώτερον ή τώ Τησου. 
'Αλλ' ουδέ συνειδεν, δτι τουτ\ άρα πιθανδν ήν ύπό 
τίνος λέγεσθαι κατά Χριστιανών τών αλλότριων τών 
προφητικών γραμμάτων νυν\ δέ δπερ Ιουδαίος άν 
ούκ είπε, περιέθηκεν δ Κέλσος τώ τού Ιουδαίου προα-
ώπφ. Ού συγκαταθήσεται γάρ ό Ιουδαίος, οτι μυ-
ρίοις έφαρμοσθήναι δύναται τά προφητικά πολύ π ι 
θανώτερον (65) ή τώ Τησού· άλλά περ\έκαστου τήν 
φαινομένην αύτφ διήγησιν άποδιδούς, στήναι πειρά-
σεται πρδς τήν τών Χριστιανών έκδοχήν · ού πάν
τως μέν πιατικά (66) λέγων, πειρώμενος δέ τδ. 
τοιούτο ποιεϊν. 

D erant Luciani sou Lucani cujusdam bxrcdci qui et 
ipse Marcionis scrialor fnil. Vide Epipbaiiiimi bai-
res. 45, elTertiilliamim De prmcript., c. 51. 

(65) Ή ol Περιπατητικοί. Nola bic Pcripaieikos 
inler ψευδοδοξούντας rccenseri. 

(64) Φειδόμενον. lioberciliis legil κηδόμενον. Idem 
paido posl legit τήν φαινομένην αύτφ άνατροπήν. 
Guieio aulem bic lociis glossematis inluip<da(ii» ν μ 
dclur el foriasse sic reslituondiis: Καί συναγορεύ
σαντα ταΐς πιθανότησιν αυτών τήν φαινομένην άνα
τροπήν έκθέσθαι. Ούτω γάρ άν, ctc. lia:c i l qne 
αυτών c l τής χρήσεως τών προφητικών inlerpreia-
menia ei videmur esse qux e margine in lexiuni 
iransierunl. 

(65) Sic mss. Reg. Basil. el veius Vaticanus ; 
libri aulem edili, δτι τουτί άρα (ήν) ύπό τίνος λέ
γεσθαι κατά Χριστιανών... πιθανδν τάχαήν. 

(66) Πιατικά. Guielo scribciiduui vidclur πει
στικά. 
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ι Φθάσαντες δ' έν τοίς ανωτέρω είρήκαμεν περί Α 
τών τδν Χριστδν προφητεύεσθαι (67), δύο έπιδημίαις 
χρησόμενον είς τδ τών ανθρώπων γένος · διόπερ ούκ 
έτι χρεία ή μας άπολογήσασθαι πρδς τδ λεγόμενον 
ώ ς ύπδ τοΰ Ιουδαίου, δτι ι Μέγαν καί δυνάστην, 
καί πάσης της γής, καί πάντων τών εθνών καί στρα
τοπέδων Κύριόν φασιν οί προφήται είναι τδν έπιδη-
μήσοντα (68). » Ίουδαικώς δ \ οίμαι, είπε καί κατά 
τήν εκείνων χολήν μετά τοΰ χυ>ρίς αποδείξεως, κάν 
πιθανώς (69), λοιδορείν τδν Ίησούν, δτι δέ ι ουχί 
τοιούτον δλεθρον κατήγγειλεν (70).» Ούτε Ιουδαίοι, 
ούτε Κέλσος, ούτε άλλος τις μετά αποδείξεως έχει 
•παραστήσαι, δτι δλεθρος τοσούτους ανθρώπους επι
στρέφει άπδ τής χύσεως τών κακών έπί τδν κατά 
φύσιν μετά σωφροσύνης καί τών λοιπών αρετών 
βίον. Β 

Παρέ^ιψε δ' δ Κέλσος καί τό· ι θεδν δέ καί τού 
θεού Υίδν ουδείς έκ τοιούτων συμβόλων καί παρα-
κουσμάτων, ούδ" έξ ούτως άγεννών τεκμηρίων συν-
ίστησιν. » Έχρήν δέ αύτδν, τά παρακούσματα έκθέ-
μενον, έλέγξαι, καί τά άγεννή τεκμήρια λόγω πα-
ραστήσαι, ίν'εΓτι πιθανδν έδόκει λέγειν, δ Χριστιανός 
άγωνίσασθαι πρδς αύτδ πειραθή, καί άνατρέψαι τδν 
λόγον. "Οπερ δέ είπε περί τοΰ Ίησοΰ, απήντησε μέν, 
ώ ς περί μεγάλου, οδκ έβουλήθη δέ ίδεϊν, δτι τοΰτ 1 

άπήντησεν, κάν (71) ή ενάργεια παρίστησι περί τοΰ 
*Ιησοΰ. < Ός γάρ δ ήλιος, φησί, πάντα τά άλλα 

χρωτίζων πρώτον αύτδν δεικνύει* ούτως έχρήν πε
ποιηκέναι τδν Υίδν τοΰ θεοΰ. » ΕΓποιμεν άν ούν, 

CONTRA CELSUM LIB. II. 8S0 
412 29. Jam anle diximus duplicem Cbristi in-

ter bomines advenlum a prophelis praeriicituii 
fuisse. Quapropler inulile fuerit refellcre id quod 
ficlus Judaeus addit: ι Qui veniurus est, eum pro-
phetae praepoleiuem quemdam regem, universa* ier-
rae, gentium omnium exerchuumque dominum fore 
pronuntianl. ι Quod vcro sequilur, « tam pemicio-
sam pesiem ab illis non fuisse praenuniialam, »bic 
agnosco Judxorum slomacbum, quo flt ut nullo 
argumento nullave probabililate Jesum viluperent. 
Nec enim Juda?i, nec Celsus, nec alius quilibet pro-
bare uoquam poterii perniciosam pesiemeum esse, 
qui tot hominct a viiiorum proluvie avocaloa ad 
vilam nalura consentaneam el lemperaniia caete» 
risque virtulibus ornalam advocavit. 

50. Adjecit et hoc Celsus : ι Nemo ejusmodi s i -
gnis, inlerpreiaiionibus prave delorlis, tam inani-
bus argmuentis et Deum et Dci Filium esse denion-
siraveril. » U i pravas illas inlerprciaiiones redar-
gueret, adductas oporluii; debuit et inania illa 
argumenla exbibere, ui si quid probabile contra 
afferre visus esset, id impugnare Cbrislianus lenla-
rei, etrquae objecia fuissenl evertere. Quod aulem 
de Jesu dixit, debuisse illum magnitudinem suam 
ostendere, id exilum babuil; sed id videre noluil, 
quamlibetevidentibus argumenlis aslruatur.i Quem-
adinodum s o l , inqu i i , res omues illuslraus pri-
mum se ipse osiendii; sic opoitebal facere Dci 

δτι καί πεποίηκεν* ι Ανέτειλε γάρ έν ταϊς ήμέραις Q Filium. ι Et fecit quidem : ι Oria esl enim in 
αύτοΰ δικαιοσύνη, καί πλήθος ειρήνης γέγονεν, ι 
άρξάμενον άπδ τής γενέσεως αύτοΰ, εύτρεπίζοντος 
τοΰ θεοΰ τή διδασκαλία αύτοΰ τά έθνη, ϊν' ύπδ ένα 
γένηται τών Τωμαίων βασιλέα, καί μή, διά τδ προ
φάσει τών πολλών βασιλειών (72) άμικτον τών εθνών 
πρδς άλληλα, χαλεπώτερον γένηται τοις άποστόλοις 
τού Ίησοΰ τδ ποιήσαι δπερ προσέταξεν αύτοίς δ Ί η 
σοΰς, ειπών* € Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τά 
έθνη. » Καί σαφές γε, δτι κατά τήν Αύγουστου βα
σιλείαν δ Ίησοΰς (73) γεγέννηται, τοΰ (Γν' ούτως 
ονομάσω) δμαλίσαντος διά μιάς βασιλείας τούς πολ
λούς τών έπί γης. Ή ν δέ άν έμπόδιον τοΰ νεμηθή-
ναι τήν Ίησοΰ διδασκαλίαν εις πάσαν τήν οίκουμένην 
τδ πολλάς είναι βασιλείας, ού μόνον διά τά προειρη-

diebtis ejus juslilia el abundaniia pac i s" ,» idque 
slatim ac nalus est. Deus eniin, cuin gcnles nd ejus 
doclrinam preparatasvellet, piovidit ul uui Ronia-
nomm imperaiori parerent : ne, si plures eseenl 
regee genlesque essent a se invicem alienae, diffici-
lius Aposloli exsequerentur id, quod illis a Jesu 
praecepium fuit his verbis : < Euntes, docele omnee 
genies " · » Atque eiiam coneiai Jesum naium esse 
sub Auguslo, qui in unuui regnum maximam bomi-
num qui in orbe terrarum dispersi sunt, mullitudi-
nera velud consoeiaveral. Regnomm enim multi-
tudo impedimento fuisset, quominus in loiunvor-
beni doclriua Jesu dieseminaretur. Id eflicitur cum 
ex iis qwe jam diximus, lum inde maxiine, quod 

μένα, άλλά καί διά τδ άναγκάζεσθαι στρατεύεσθαι D pro palrke defensione bella gercndi necessiias fuis-
καί υπέρ τών πατρίδων πολεμεϊν τούς πανταχού · δ 
τι έγίνετο (74) πρδ τών Αύγουστου χρόνων, καί έτι 
γε ανωτέρω, δτε γε χρεία ήν, ώς Πελοποννησίων 
καί Αθηναίων είναι πόλεμον, ούτω καί έτερων πρδς 
έτερους. Πώς ούν οΤόν τε ήν τήν είρηνικήν ταύτην 
διδασκαλίαν, καί μηδέ εχθρούς έπιτρέπου/ιαν άμύ-

Μ Psal. LXXI, 7. e * Matlh. xxvin, 19. 

(67| Hoeschelius in texlu, ποιείσθαι, male. 
(68) Libb. edili ad marginem, έπιδημήσαντα. 
(69) Κάν πιθανώς. Boherellus legil, κάν πιθα

νής. Guieius vcro, κάν απίθανος. 

S») ΚατήγγειΛεν. Scribendum videtur κατήγ-
v, ut referaiur ad προφήται. Post sequeus 

ούτε, nddciidum videtur γάο. 
(1\)Κάν. Deest in ommbus mss. 

set; ut paulo anie Augusti lempora euperiusque 
faclum fuerat, quando, ut Peloponnesios inier et 
Atbenienses, sic inler alias genies beilum esse opus 
fuit. Quomodo igitur pacifica baec doctrina, quae ne 
inimicorum quidein injurlas ulcisci pennillii , po-
luissel invalescere, nisi tolo oibe advenlus 413 

(72) Codex Regius, βασιλέων. Guietus expungit 
τδ, διά τό, quod praecedit, ct sic legit : καί μή 
προφάσει τών πολλών βασιλειών, άμίκτων τών εθνών 
πρδς άλληλα δντο^ν, χαλεπώτερον. clc. 

(73) Pro ό Ίησοΰς, lloescbeiius in lexlu babet 
οΓς, et ad marginein ής, sed, ulraque leclio νι-
liosa. 

(74) Libb. edili ad roarginem, έγένετο. 
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Jesu, placatis auinris, dissidia omnia composuis- Α ν ε σθαι, κράτη σαι, εΕ μή τά της οικουμένης τή Ί η 
σοΰ επιδημία μετεβέβλητο πανταχού έπί τδ ήμερώ-
τερον (75); 

Μετά ταΰτα ΧριστιανοΤς εγκαλεί, ι ώς σοφιζο-
μένοις έν τψ λέγειν τδν Υίδν τοΰ θεοΰ είναι Αύτολέ-
γ ο ν » καί οΓεταί γε κρατύνειν τδ έγκλημα - έπε ί , 
c Λόγον έπαγγελλόμενοι Υίδν εΐναι τοΰ θεού, άπο-
δείκνυμεν ού Αόγον καθαρδν καί άγιον, άλλ* Ανθρω
πον άτιμότατον (76) άπαχθέντα καί άποτυμπανι-
σθέντα. » Καί περ\ τούτου δ' έν τοις ανωτέρω, ώς έν 
επιτομή, πρδς τάς Κέλσου κατηγορίας εΓρηται · έν 
οΤς άπεδείκνυτο ι δ πάσης κτίσεως πρωτότοκος » 
άνειληφώς σώμα καί ψυχήν άνθρωπίνην · καί δτι δ 
θεδς ένετείλατο περί τών τοσούτων έν κόσμψ, καί 
έκτίσθη · καί δτι δ τήν έντολήν λαβών δ θεδς Αόγος 

sel? 

31. Poslba?c cum Chrislianis expostulal, « quod 
captiosis arguliis freii Filium Dei asserant pro-
prrum esse Dei Veibum; > putalque se crknina-
tioni vim addere, cum aii nos, « pro Verbo illo 
puro et sancte quod Filinm Dei esse praedicamus, 
exbibere despicaiissimum bominem, flagris ca?sum 
ct in crucem actum.» In superioribits jam orones 
bac de re compendio repulsae sunt Celsi criraina-
liones. Hitc enim osiensum est corpus ei animam 
bumanam suscepta fuisse a « primogemio omnis 
c r e a l u r e » in rerum hujus mundi couditione 
jussisse Deum, stalimque illas creatas esse; denK-
que DeiMn Verbum fuisse, qui mandalum accepe- Β τ\ν. Καί έπεί Ιουδαίος έστιν δ παρά τώ Κέλσψ ταΰτα 
r i i . Quoniam vero Judaeus est qui haec apud Cel 
sum dicit, non alieuum fueril uii lestimonio cujus 
supra memini : ι Misit Verbum suum, et sanavit 
eos, et eripiMl eos a cormpiionibus eorum • · . » 
Qnod aulem Cclsus persouse Judaei assignal, eum 
sic loquentem inducens : c Si Verbum vobis 
est Fibus Be i , asseniimur ei n o s ; » id a nullo 
unquam Judaeo audivi, quainvis cum mullis eo-
rum, qui se sapicnies vendilaiil, colloqwiura ba-
buerim. 

32. Jam ante dictum est Jesum nec arrogantem, 
nec pFXSligialorem esse posse; proinde nibil ne-
cesse esi eadem hic repeiere, ne eadem semper 
oceinenle Gelso, eadem et nos semper occinamus, 

λέγων, ούκ άτόπως χρησόμεθα τώ, ι Έξαπέστειλε 
τδν Αόγον αύτοΰ, καί ίάσατο αυτούς, καί έ^ύσατο 
αυτούς έκ τών διαφθορών αυτών · ι ού καί ανωτέρω 
έμνήσθημεν. Έγώ δέ, καί πολλοίς Ίουδαίοις καί σο-
φοϊς γε έπαγγελλομένοις είναι συμβαλών, ούδενδς 
άκήκοα έπαινοΰντος τδ, ι Αόγον είναι τδν Υίδν τοΰ 
θεοΰ, ι ώς δ Κέλσος είρηκε* καί τοΰτο περιάπτων 
τψ τοΰ Ιουδαίου προσώπψ, λέγοντος · ώς ι ΕΓ γε δ 
Αόγος εστίν ύμϊν Υίδς τοΰ θεοΰ, καί ήμεϊς επαί
νου μεν. » 

Προείρηται δ* ήμϊν , δτι οδτ' Αλαζών ούτε γόης 
δύναται είναι δ Ίησοΰς · διδ ούκ άναγκαϊον επαναλαμ
βάνει ν τά εIρημένα, Γνα μή πρδς τάς ταυτολογίας 
Κέλσου καί ήμεΐς ταυτολογώμεν (77). Έγκαλών δέ 

Biftc genealogiam aggredilur : ubi nullani omnino ^ τή γενεαλογία, τά μέν καί παρά Χριστιανοϊς ζητού-
menlionem facit eorum qtiae vel apud Gbristiatios 
in conlroversiara vocantur, quaeque ex genealogia-
rum hucr se discrepanlia ducunt nonnulli et viiio 
verlunl. Quippe sui osteniator ille Gelsus qui 
Gbrisiiauorum omnia se seire profltetur, ne-
sciebat prudenter e Scripturi* decerpere quae in 
dubium revocaret. Ait itaque « nimie insoleoler 
egisse eos, qui genealogiam Je&u texuerunt, cum 
itlum a primo homine Judaeorumque rogibus oriun-
dvm esse scripseruiil; » et atrenuum aliquid af-
ferre se pulat, cum a i l : ι Neque fabri uxor iatiio 
genere orlani se ignorassel.» Quid hoc ad rem ? 
Eslo, non ignorasset. Quid boc conira nos? Fac 

μενα, καί ύπό τίνων ώς εγκλήματα προσαγόμενα τι| 
διαφωνία τών γενεαλογιών, ουδαμώς ώνόμασεν. Ού 
γάρ ήδει δ ώς αληθώς άλαζών Κέλσος καί έπαγγελ-
λόμενος είδέναι πάντα τά Χριστιανών φρονίμως έπα-
πορήσαι τή Γραφή. Φησί δέ «άπηυθαδήσθαι τούς 
γενεαλογήσαντας άπδ τοΰ πρώτου φύντος καί τών έν 
Ίουδαίοις βασιλέων τδν Ίησοΰν.» Καί οΓεταί τι είσ-
φέρειν γενναϊον, δτι ι Ούκ άν ή τοΰ τέκτονος γυνή 
τηλικούτου γένους τυγχάνουσα ήγνόει. » Τί γάρ 
τοΰτο πρδς τδν λόγον; Έ σ τ ω , δτι ούκ ήγνόει* τί 
λυπεϊ τά προκείμενα; 'Αλλ' άγνοείτω· πόθεν, δτι 
ήγνόει, ούκ ήν άπδ τοΰ πρώτου άνθρωπου; καί ούκ 
άνήγετο αυτής τδ γένος έπί τούς έν Ίουδαίοις βασι-

ignorasse. Hiucne sequilur, u l a priino bomine βλεύσαντας; Ί Ι άναγκαϊον οΓεταί δ Κέλσος τούς πε-
soam ΪΙΟΛ ducat originem? ut suos nalales ad Ju-
ttoeoruni reges non referat ? Puiatne Gelsus ne-
cesse esse, ut pauperes a pauperibus parentibus, 
reges a regibus nascantur? Ergo in bis diulius 
immorari supervacaneum videlur, cum perspi-
cuuin sit eliam nostra aetate ex divitibua illustri-
busque paremibuft naios esse quosdam Haria pau-

νεστέρους έκ πάντων πενεστέρων προγόνων (78) γε
γονέναι, ή τούς βασιλείς έκ βασιλέων; Διατρίβειν 
ούν περί τδν λόγον δοκεϊ μοι είναι μάταιον; φανε
ρού δντος, δτι καί κατά τούς ημετέρους χρόνους έκ 
πλουσίων καί ένδοξων γεγόνασί τίνες τής Μαρίας 
πένεστεροι, καί έξ ασημότατων, ηγούμενοι εθνών καί 
βασιλείς. 

periores; et ex ignobilissiinis, duces et reges gentium. 
33. c Quid iusigne, inquit, fecil Jesus quo Deus « Τί δέ, φησί, καί γενναϊον έδρασεν οίον θεδς, 
Μ Coloss. ι, 15. " Psal. cvi, 20. 

!
75) lidem in margine, ήμέτερον. 
76JQu ' ~ " Quaiuor codd. IUSS. Beg. Basileensis et duo 

Anglicani, ατιμότατα. 
(77) ΤαντοΛογωμεν. Sic omnes wss. rectius qttain 

impressi tibri, ταυτολογούμεν. 
(78) Προγόνων. Reele onmes codd, mss., ipate 

vero isbb. excusi, απογόνων. 
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καταφρονών ανθρώπων, κα\ διαγελών καί παίζων τδ Α agnoscaiur? Αη suos adversarios despcxil? 414 
συμβαίνον ό Ίησοΰς; ι Πυνθανομένφ δή αύτφ πόθεν 
Αν άποχρινοίμεθα, καν εχωμεν παριστάνειν τδ γεν
να ϊον καί τδ παράδοξον έπί τοϊς συμβεβηκόσιν αύτψ, 
ή ά π ο τών Ευαγγελίων, δτι ή γή έσείσθη, καί αί 
π έ τ ρ α ι έσχίσθησαν, καί τά μνημεία ήνεφχθη, καί τδ 
καταπέτασμα τοΰ ναοΰ έσχίσθη άπδ άνωθεν έως 
κ ά τ ω , και σκοτία έγένετο έν καιρψ ημέρας τοΰ ηλίου 
εκλιπόντος ; \Αλλ' έάν πιστεύη μέν τοις Εύαγγελίοις 
6 Κέλσος, δπου κατηγορεΤν καί (79) Χριστιανών οίε
τ α ι , άπιστη δέ έπί τών συνιστάντων τήν έν Ίησοΰ 
θε ιότητα, φήσομεν αύτψ· Τ Ω ούτος, ή πάσιν άπίστει, 
κ α \ μηδ' έγκαλεϊν νόμιζε · ή πιστεύων πάσι, θαύμαζε 
θ ε ο ΰ Αόγον ένανθρωπήσαντα, καί δλον τδ τών αν
θ ρ ώ π ω ν γένος ώφελήσαι βουληθέντα. Γενναϊον δ1 

An irrisil ludosque fecit, quidquid ipsi acciderel?» 
Cui sic interroganli etsi slrenuum quid et insoli-
tum ostcndere possumus in iis quae e.\ acciderunt, 
unde respondebimus nisi ex Evangeliis quae nar-
ranl molam esse terrain, scissas pelras, aperla 
monumenia, velum templi a summo ad imum 
fuisse discissum, lenebras facias esse media die e i 
defecisse solem? Quod si Celsus fidem Scripturis 
adjungh, ubi Cbrislianos criminandi occasionem 
dari existimal; fidem autem illis abrogat, ubi Jesu 
diviniialein conslituunt; dicemus : beus tu! aut 
omnibus fldem abroga, desineque illas conira nos 
allegare; aut si credere malueris oinnibus quae 
coniiuent, admirare Dei Verbum bac menie homi-

έργον τοΰ Ίησοΰ τδ μέχρι σήμερον θεραπεύεσθαι τψ ^ nem se fecisse, ul generi humano prodessel. Car 
ονόματι αύτοΰ, ούς δ Θεδς βούλεται. Περί δέ τής έπί 
Τιβερίου Καίσαρος έκκλείψεως, ού βασιλεύοντος καί 
6 Ίησοΰς έοικεν έσταυρώσθαι, καί περί τών μεγά
λων τότε γενομένων σεισμών τής γής ανέγραψε καί 
Φλέγων έν τψ τρισκαιδεκάτψ ή τώ τεσσαρεσκαιδε-
κ ά τ ψ (80), οίμαι, τών Χρονικών. 

Παίζων δ", ώς οίεται, τδν Ίησούν δ παρά τψ 
Κέλσψ Ιουδαίος, είδέναι άναγέγραπται τδν Εύριπί-
δου (81) Βάκχο ν λέγοντα, 

Λύσει μ* ό δαίμων αύτδς, δταν έγώ ΘέΛω. 
Ού πάνυ μέν ούν Ιουδαίοι τά Ελλήνων φιλολό
γου σι (82) * άλλ1 έστω τινά τών Ιουδαίων καί φιλό-

terura Jcsu opus esl egregium, in nooiine ejus bo-
dieque sanari, quoscunque Deus sanalos velil. De 
solis autem defeclione quoe accidil sub Tiberio 
Gaesare, quo hnperanle Ghrisium crucitixum esse 
constat, deque molibus, queis lunc terra succussa 
est, Phlegonlem opinor in teriio decimo vel deciino 
quarlo Chronicorum libro injecisse raentionera. 

54. Postea Celsi Judaeus jocalur scilicet, el istud 
Baccbi apud Euripidem, quod novisse (ingilur, in 
Jesum torquet: 

Jp$e Deut, timul atque volam, me solvet. 
Bari tamen Judaei qui liiteras Graecorum curenl: 
sed volo aliquem e Judaeis illarum fuisse curiosum; 

λογον ούτω γεγονέναι· πώς ούν δ Ίησοΰς, έπεί μή Q sequilurne ut, qui se vinclum non solveril, solvere 
Jesus se non poluerii? Gredat polius ex nostris 
scripluris Peirum vinclum in custodia angelo 

Ιλυσεν αύτδν δεδεμένον, ουδέ έδύνατο λΰσαι; Ή 
γ ά ρ (83) έκ τών έμών γραφών πιστευέτω, δτι καί 

i T Act. χιι, 7. 

(79) Dele καί, vel ejus loco lege τών, vel polius 
anie καί adde Ίησοΰ. 

(80) Έν τφ τρισκαιδεκάτφ ή τφ τ εσσάρεσκα ι-
δεκάτφ. Sic omnes inss.,quorum leciioni respondel 
interpretaiio Lalina Gelenii. In amea editis deside-
ratur, ή τω τεσσαρεσκαιδεκάτω. Verba Pblegontis 
teslaiur aflerre se Eusebius apud Syncellum pag. 
325 : Τώ δ* έτει (Pelavius, x u , cap. 21, Doclnn. 
ttinporum, l eg i l : Τψ β' έτει, ut semel exslal apud 
Philoponum pag. 89, in Hexaemeron, sed eadem 
pagina bis demde legilur, τετάρτψ) τής σ£' Όλυμ-
πιάδος έγένετο έκλειψις ηλίου μεγίστη των εγνω
σμένων πρότερον, καί νύξ ώοα έκτη τής ημέρας 
έγένετο, ώστε καί αστέρας έν ουρανώ φανηναι, σει
σμός τε μέγας κατά Βιθυνίαν τά πολλά Νικαίας κα· 

solis obscuralione quae Gbristo patiente coniigit, 
inielligenda esse non dubilarunl. Eo auiem verisi-
milius est Pblegonlein de bac eclipsi ioqui, quod 
certissimum sit ipsum eiiara alia de Chrisli et Ju-
djeorum rebus Chronico suo inseruisse, lesle Or i -
gene iraclaiu 29 in Maiih., el boc libro secundo 
conlra Celsum, supra nuin. 14. JNec ipse solus me-
minil Pblegon solis obscurationie quae morienle 
Ghrislo coniigit, nam el Africanus laudat Tbalium 
qui eam quoque commemoral : Τοΰτο τδ σκότος 
έκλειψιν ηλίου βάλλος αποκαλεί έν τρίτη τών Ιστο
ριών. Teriuliianus, Apolog., cap. 21 : c Eodem 
inodo dies medium orbem signanle sole subduria 
est; deliquium puiaverunl qiii id quoque super 

- j — , Γ - , - , — — Cbrislo praedicatum non scierunl, ei lamen eum 
τεστρέψατο. Si baec sunt Pblegoxilis verba, errat D mundi casutn relalum in arcbivis veslris babeiis.» 
aul rallit Africanus qui apud Syncellum, pag. 522, 
referi Pblegontein spripsisse eclipsim conligisse m 
plenilunio, ei a sexta bora in notam durasse : Φλέ
γων Ιστορεϊ έπί Τιβερίου Καίσαρος έν πανσελήνψ 
έκλειψιν ηλίου γεγονέναι τελείαν ώρας έκτης μέχρι 
ένατης. Sane πανσελήνου non meminisse Pblegon-
tem diserle lestatur Origenes 35 in Maitb. de eclipsi 
bac disserens : c E l Pblegon quidam iu Chronicis 
suis scripsit in principatu Tiberii Ga^saris hoc fa-
ctum, sed non significavit in luna plena boc fa-
cium. ι Hinc quibusdam diflicullaiibus cbronolo-
gicis permoli viri quidam dociissirai de alia eciipsi 
Joqui Phlegontem existimarunl, ut Keplerus iu 
Eclogis chronicis, Gerardus Joannes Vossius lib. u , 
cap. 10, HarmoniiB evangelicte, et Sanmel Basna-
gius ad ann. 29, 30 el seqq., el 33, n. 118. Sed ιιριι 
adeo exploraia videnlur coruiu argumeula, ut ιιοιι 
asseniirj iualiiu veleribus qui Pblegouli» verba de 

Uem Luciajius Anliocbenus mariyr, si fldes est 
Bufino, ai t : c Gonsuliie annales vesiros, invenielU 
Pilati temporibus dum paierelur Cbrislus, media 
die fugalum solem ei inierrupluui diem. ι 

(81) Εύριπίδου. In Bacch.: 
Πεν. ΕίρκταϊσΙ τ' ένδον σώμα σδν φνΛάξομεν. 
Ato. Αύσει με δαίμων αύτδς, δταν έ^χύ ΘέΛω. 
Pen. Tuumgue corpus intut in carceribus aaer* 

[vabimus. 
Ba. Solvet me Deus ipte, cum ego voluero. 

S P E N C E R . 
(82) Libb. auleaodiii ad margiitem babem φιλο-

σρφοΰσι. 
(83) ~U γάρ. Mavull Boberellus ,ή γάρ, c sane, 

prolecto, ι lbidem pro έκ τών έμών, legii Guielus 
έκ τών ημετέρων, el suspicalur ex compendio meiw 
dum naluiu, quod adinodum esl vcrisiniile. 
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vincula dissolvcnte, egressum fuisse; et Paulum Α 
cuni Siia Philippis iu urbe Macedontae M , cuni l i -
guo slringerenlur, diviua polestate solulos.fuissc, 
portasque carceris fuisse patefaclas. Verum brcc, 
opinor, deridet Cclsus, aut ignola prorsus illi esl 
hxc bisloria. Alioqtiin baud dubie dixisset prae-
sligialores esse quosdam qui incanlaiionibus vin-
rula disrumpani, ei fores reserenl : nimirum ul 
415 suaderel ea, qua* apud nos iiarranlur, nibil 
babere supra praestigiaiorum arles. ι Sed nequc is 
qui illuin condenmavil, inquit, quidquam passus 
est, cujusmodi Penlbetis, qui in furoreni versus tt 
dilaceraius esl. ι Nempe ignorat illum non lam a 
Pilalo, qui ι sciebal quod per iuvidiam Iradidissenl 
euin Judaei " , ι fuisse daninatum, quain a Judaeo-
rum gente, qui a Deo propterea daranali pcr uni- ^ 
versain lerrum dispeisi sunl el muho inagis quam 
Penlbcus, a se invicem srparaii. Cur auteiu sponle 
pratermisil qua? de uxore Pilali narraulur, eam 
viso quodam ila permotam fuissc, ul millerei qui 
viro dicerei : c Nibil libi elhommi illijuslo; mulla 
cuhn bodie passa sum per visum piopter eum 6 0 ? > 
Ac rursus tacens qua? Jesu divinilalcm comprobanl, 
ex Evangelio seligil quae .arpere queat, ludibria, 
cblamydem coccitieam, coronam e spinis, el arun-
dinera in manu impositam. Unde baec didicisii, 
Gidse, nisi ex Evangeliis? Ergo lu baec videbas ex-
probratu digna; scriplores vero non providerunt 
te luique siniiles irrisuros baec eadein ; alios vero 
exempluin inde sumpiuros conleimiendi eos, qui Q 
ridenl et subsatinant pieialem, eumque, qui pro-
pler illam generose moriem oppelivit? Admirare 
polius scriplorum illorum sincerUalem, et eum, 
qui baec omnia volens bominuin cansa passus est 
taiiia paliecilia laulaque xquaniuiilale, ul oeque 
qued damnalus forei, lamenlatus esse, neque qutd-
quam aul fccisse aul dixisse feralur, quod ignaviae 
xerti possil. 

35. c Cur non, pergil ille, sin minus antea, sal-
tcin nunc divininn quidpiam exserit, sese bac infa-
mia levat, et iilalaui sibi pairique injnriam ulci-

Πέτρος δεδεμένος έν φυλακή, Αγγέλου λύσαντος τους 
δεσμούς, εξήλθε, κα\ Παύλος μετά τοΰ Σίλα έν Φι-
λίπποις τής Μακεδονίας ύπδ ξύλον δεδεμένος "έλύθη 
θεία δυνάμει, δτε κα\ θύραι τής φυλακής ήνοίχθη-
σαν. Άλλ* είκδς, δτι ταύτα (84) γελά ό Κέλσος, ή 
κα\ ουδαμώς άνέγνω τήν ιστορίαν έδοξε γάρ άν 
λέγειν πρδς αυτήν, δτι κα\ γόητές τίνες έπωδαις 
δεσμούς λύουσι, κα\ θύρας άνοίγουσιν* ϊνα κοινο
ποίηση τά τών γοήτων πρδς τά παρ* ήμίν ίστορού-
μ·να. ι Άλλ' ούδ* δ καταδικάσας ( 8 5 ) , φησίν, αύτδν 
επαθέ τι οΤον δ Πενθευς, μανε\ς ή σπαραχθείς. ι Ούκ 
οίδε δ*, δτι ούχ ούτω Πιλάτος ήν καταδικάσας αύτδν, 
δςγε ι ήδει, δτι διά φθδνον παρέδωκαν αύτδν οί Ιου
δαίοι, > ώςτδ Ιουδαίων έθνος* δπερ καταδεόίκασται 
ύπδ θεοΰ σπαραχθέν καί είς πάσαν τήν γήν, υπέρ 
τδν Πενθέως σπαραγμδν διασπαρέν. Διά τί δέ καί 
εκών παρεπέμψατο τά περί τής γυναικός Πιλάτου, 
έωρακυίας δναρ, κα\ ούτω κεκινημένης ύπ' αύτοΰ, ώς 
προσπέμψαι τψ άνδρ\ , κα\ λέγειν * c Μηδέν σοι χα\ 
τώ άνθρώπω τούτψ (86) τώ δικαίψ* σήμερον γάρ κατ* 
δναρ πολλά έπαθον δι* αυτόν; > Πάλιν τε αύ, σιωπών 
τά έμφαίνοντα τήν τοΰ Ίησοΰ θειότητα, δ Κέλσος 
δνειδίζει έκ τών γεγραμμένων έν τψ Εύαγγελίω περ\ 
τού Ίησοΰ, παρατιθέμενος τούς έμπαίξαντας αύτψ, 
κα\ φοινικίδα περιθέντας, κα\ τδν έξ ακανθών στέφα-
νον, κα\ τδν έν τή χειρί κ όλα μον. Πόθεν ούν, ώ Κέλσε, 
ταΰτα μεμάθηκας ή άπδ τών Ευαγγελίων ; ΤΑρ* ουν 
σύ μέν έώρας ταύτα (87) όνειδισμοΰ άξια, οί δ' άνα-
γράφοντες αυτά ού κατενόουν, δτι σύ μέν καταγελάατ|# 

καί οι σοι παραπλήσιοι, άλλοι δέ παράδειγμα λήψον-
ται τοΰ καταφρονεϊν γελώντων, καί χλευαζόντων έπι 
εύσεβεία τδν δι' αυτήν έτοίμως αποθανόντα; Μάλλον 
ούν θαύμαζε αυτών τδ φιλάληθες, κα\ τοΰ ταΰτα 
εκουσίως παθόντος υπέρ ανθρώπων, κα\ μετά πάσης 
ανεξικακίας κα\ μακροθυμίας αυτά ύπομείναντος * ού 
γάρ άνεγέγραπτο, δτι ώδύρατο, ή τι άγεννές έκ τού 
καταδεδικάσθαι έπαθεν ή έφθέγξατο (88). 

Πρδς δέ τδ, ι Τί ούκ εί μή πρόσθεν, άλλά νΰνγοΰν 
θεϊόν τι έπιδείκνυται, κα\ τής αίσχύνης ταύτης έαυ
τδν ξύεται, καί τούς υβρίζοντας είς εαυτόν τε κα\ τδν 

M A c t . χνι, 24. »» Mallh. xxvn, 18. · · Ibid., 19. 

(84) 'ΑΧΓ είχός, δη ταύτα, elc. Guieto scri-
bendum videlur, άλλά και ταΰτα. Quod ixxilii seque 
ιιοιι arridet. 

(85) \ΑΛΓ ούδ' ό χαταδικάσας, elc. Verumia-
meu Eusebius iib ιι Hist. eccl., cap. 7, de Pilato 
ba?c narrat: Ούκ άγνοεϊν δέ άξιον, ώς κα\ αύτδν 
εκείνον τδν έπ\ τοΰ Σωτήρος Πιλάτον κατά Γάϊον, ού 
τούς χρόνους διέξιυ.εν, τοσαύταις περιπεσεϊν κατέχει 
λίγος συμφοραΤς, ως έξ ανάγκης φονευτήν εαυτού καί 
τιμωρδν αύτόχειρα γενέσθαι* τής θείας, ώς έοικε, δί
κης ούκ είς μΛκοάν αύτδν μετελθούσης Ιστορούσιν 
Ελλήνων οί τάς Ολυμπιάδας άμα τοις κατά χρόνους 
πεπραγμένοις άναγράφαντες. ι ISeque vero illud pra1-
lereuiiduin esl, Pilalum ipsuiu qui Servaiorem no-
hliuim niOTli addixit, posiinoduin impcranle Gaio, 
cujus nunc tempora prosequimur, iu lanlas inci-
disse calaiuiiales, ut mortem sibi consciscere suo-
ru.iique ipse scelerum vindex esse coactus iuerit; 
divina scilicel justilia in i l lum, ut par eral, sas-
^ienie Idque a Grxcis scripioribus prudilum cst, 

D qui Olympiaduin sericm et qtias qtiibusque lempo-
ribus gesia sunt, conscripsere. > Idein in Chronico: 
ι Anno lerlio Gaii Galigula? Ponlius Pilatus, iu 
niuitas incidens calamitates, propria se iuaiiu in-
lcriicit. Scribunt Romanorum bisloriae. » Ado, 
ajial. v i , cap. 40, Viennae in Galliis id accidisse 
dicil. A l sane imrum id, non dico Gelso, sed nec 
fuisse Origciii cogniium, qui lamen, uli paiel ex 
boc libro u conira Celsum, iiuin. 3 , legeral Plile-
goiitis librosquos priori loco indicare vidctur Eu-
sebius. Nam si id novisset Origenes aul pro voio 
liabuisscl, nuuquid ad Gelsi objecuun res^ndens, 
id sileniio prcssissel et ad aliud confugis>ei ? 

(86) Godd. Regius el Basileensis, κα\ τω δικαίψ 
τούτψ. 

(87) Male lloescbelius, ετέρας ταΰτα. 
(88) lloescbelius el Spencerus, ένομίσθη άν έφθέγ

ξατο. Boherellus ex coujecltira Icgebai, ένοήθη ή 
έφθέγξατο. A l codices Auglicani et Jolianus, έπαΟςν 
ή έφθέγξατο. 
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Πατέρα δίκαιοι (89); ι λεκτέον, δτι τδ παραπλήσιόν Α sciliif ? ι Dicendum eodem moda interrogari posse 
έστιν ειπείν καί πρδς Έλληνας, Πρόνοιαν εΙσάγοντας 
καί. θεοσημείας παραδεχόμενους γενέσθαι · τί δήποτε 
τους ένυβρι'ίοντας τψ θείω (90), καί άναιροΰντας 
Πρόνοιαν , ού κολάζει δ θεός; 'βς γάρ άν άπολογή-
σωνται πρδς ταύτα Έλληνες, καί ήμεϊς τά δμοια ή 
κα ί κρείττονα έροΰμεν. Γέγονε δέ καί θεοσημία τις 
έξ ουρανού, δ εκλιπών ήλιος καί τά λοιπά παράδοξα, 
έμφανίζοντα, δτι θείον τι καί πλεϊον τών πολλών είχεν 

"ό σταυρωθείς. 
Ε ί τ α φησιν δ Κέλσος· c Τί καί άνασκολοπιζομέ-

νου (91) τού σώματος ποίος ίχώρ 
. . . . οίος πέρ τε ρέει μακάρεσσι θεοϊσιν; ι 

Εκε ίνος μέν ούν παίζει · ημείς δέ άπδ τών σπουδαίων 
Ευαγγελίων, κάν μή Κέλσος βούληται, παραστήσο-

eos e Gracis , qui provideuliam admillunt conce-
dunique iieri prodigia : cur non Deus in eos ani-
madverlil qui Numini injurias inferuni, el e niedio 
lolliml providentiam ? Qwie dicenl Grxci , ul banc 
repellanl criminationem, eadem et nos et nieliora 
dicemus. Factum esl autem e coelo prodigium , 
nempe solis defeclio aliaque miracula, quibus eon-
sii t i l euiu, qui cruci afllxus erat e i , babuisse divi-
nuai quidpiam et quod hominum vulgus non habel. 

416 36· < Et sanguis ille, inqtiil poslea Gelsus, 
qui e corpore in crucem sublato fluxil, fuilne 

Uuic similis, taero qui manat corpore divum ? > 
Ita Celsus caplaus risum; nos e seriis Evangeliis, 
velii nolil , prubamus ex Jcsu corpore fluxisse san-

μ ε ν , δτι ίχώρ μέν δ μυθικδς καί Όμηρικδς ούκ έ£- guinem non fabulosum et qualem Homerus descri-
^ευσεν αυτού άπδ τού σώματος · ήδη δ' αυτού αποθα
νόντος, c εΤς τών στρατιωτών λόγχη τήν πλευρά ν αύ
τοΰ ένυξε, καί έξήλθεν αΤμα καί ύδωρ. Καί ό έωρα-
κ ώ ς μεμαρτύρηκε, καί αληθινή αυτού έστιν ή μαρτυ
ρία · κάκεϊνος οϊδεν, δτι αληθή λέγει, ι Τών μέν ούν 
Αλλων νεκρών σωμάτων τδ αίμα πήγνυται, καί ύδωρ 
καθαρδν ούκ α π ο β ε ί · τού δέ κατά τδν Τησούν νε
κρού σώματος , τδ παράδοξον, καί περί τδ νεκρδν 
σώμα ήν αίμα καί ύδωρ άπδ τών πλευρών προχυθέν. 
ΕΙ δ' είς μέν τδ κατηγορείν Ιησού ^καί Χριστιανών 
φέρων άπδ τού Ευαγγελίου ουδέ καλώς έρμηνευομένας 
λέξεις, σιωπών δετά παριστάντα τήν θεότητα τού Ιη
σού, άκούειν βούλεται τάς θεοσημείας· άναγνώτω τδ 

b i l ; sed cum jam esscl moriuus, c unus miliiuni 
laucea lalns ejus aperuil, et cxivii sanguis el aqua. 
E l qui vidit leslimonium perbibuii, et verum esl le-
siimonium ejus ; et ille scit quia vera d ic i l · · . ι Ac 
aliorum quidem luortuorum corporum sanguis cogi-
lur, nec limpida ex illie manalaqua; e niorluo aulem 
Jesu corpore, res mira! sanguis c l aqua, percusso la-
lerc, fluxerunl. Sin aulem ilie qui ad caluroniauduiri 
Jesuni el Cbrisiianos e Scripiuris prave intellecia 
leslimonia col l ig i i , quae auieiu Jesu divinitalem 
eoniirinaul pnreieriuillit, prodigia voluerit audire, 
legat Evangelium, et videal ceniurionem et qui cum 
eo Jesum servabanl, cum viderenl terras motum et 

exclaniasse : c Vere bic homo Filius Dei erat " . ι 
Ευαγγέλιον, καί δράτω, δτι καί δ έκατοντάρχης καί Q cseiera quas facta essent, limore inagno perculsos 
οί μετ' αυτού τηρούντες τδν Τησούν, ίδόντες τδν σει-
σμδν καί τά γινόμενα, έφοβήθησαν σφόδρα, λέγοντες· 
€ θεοΰ Υίδς ή ν ούτος. > 

Μετά ταΰθ' ό άπδ τοΰ Ευαγγελίου έκλαβών λέξεις, 
ών κατηγορείν νομίζει, τδ δξος καί τήν χολήν όνει-
δίζειτφ Τησοΰ, c ώς χανδδν έπι τδ πιεϊν ώρμημένψ, 
καί μή διακαρτερήσαντι (92) τήν δίψαν ώς καί ό τυ
χών άνθρωπος πολλάκις διακαρτερεϊ. > Καί τοΰτο 
Ιδ(α μέν έν τροπολογία τυγχάνει διηγήσεως · νΰν δέ 
κοινοτέρας άν τοιαύτης άποκρίσεως πρδς τά έπηπο-
ρημένα έχοιτο τδ λεγόμενον, δτι καί περί τούτου προ
φήται προεϊπον. Γέγραπται γάρ έν έξηκοστψ καί 
δγδόφ ψαλμψ έκ προσώπου τοΰ Χριστού · < Καί έδω
καν είς τδ βρωμά μου χολήν, καί είς τήν δίψαν μου 

37. Postea homo ille qui non alia ex Evangelio 
afferl quam qua? nolare posse putat, Jesu viiio dat, 
ι quod sili compulsus eamque iropaiietuer ferens, 
quam tamen vel quivis e plebe patienter saepe susli-
net, fel el acclum avidis faucibus bauserit. > Id 
quidero sensu tropologico explicari possel: sed bic 
satis fuerit cominuDem banc rcsponsionem adlii-
bere, illud a propbetis fuisse prsenunlialum. Nam 
in psalmo sexagesimo oclavo scriptum cst ex per-
sona Cbristi : ι Dederunt in cscain meam fel, ei in 
eiii niea polaveruni me acelo ·*. ι Dicani Juda?i, 

έπότισάν με δξος. » Ή λεγέτωσαν Τουδαϊοι, τίς έστιν & quis baec apud propbelam dica i : nobig ex bisioria 
δ έν τώ προφήτη ταΰτα λέγων ,καί παραστησάτωσαν 
Απδ τής ιστορίας τδν άνειληφότα είς τδ βρώμα εαυ
τού χολήν, καί ποτισθέντα δξος. Ή κάν τολμησάτω-
σαν λέγειν, δν οίονται έπιδημήσειν Χριστδν μέλλειν 
έν τούτοις γίγνεσθαι · ϊν' ήμεϊς εϊπωμεν. Τί ουν λυπεί 
ήδη γεγονέναι τδ προφητευθέν; "Οπερ καί αύτδ πρδ 
τοσούτων λεχθέν χρόνων, ίκανόν έστι μετά τών άλλων 

aliquein exhibeant, qui pro esca felle usus fuerit, 
et aceto pro pola. Aui si dicere ausi fuerint ha?c 
de Gbrislo quem venturum exspeclant, intelligenda 
exse; coniinuo nos reponemus : quid veiat quo-
minus hoc a propbetis prsedictum evenerit? Gerle 
boc vaticinium longe anle Gbrisli teiupora ediium, 
aliaeque propbeticae prediclioues, si quis candkie 

4 3 1 Luc.xxni ,45. ·» Joaa. xix, 34. 6 3 Luc. xxiu, 47. ·» Psal. L X V I I I , 22. 

(89) άίχαιοΐ. Boberellus legil, δικάζει. 
(90) Codd. Regius el Basileensis, υβρίζοντας τδ 

θείον. Duo Anglicani. , ένυβρίζοντας τδ θείον. 
(91) Libb. anlea edili, τί φησι καί. Sed cum isiud 

φησί absit a ms. Rogio, et redundet, expungcndum 
duxinius. 

(92) Καϊ μή διακαρτερήσαντι τήν δίψαν ώς καϊ 
ό τυχών άνθρωπος ποΛΛάκις διακαρτερεϊ. flaec ίιι 
aoiea* editis omissa restiluunt omnes eodd. mss. 
Mox Bohcrcllo legendum videlur, καί τοΰτο ιδίας 
μέν. 
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res gesias omnes perpenderii, abunde sunl ui pcr-, 
suadeant Jesum eum esse quem Cbrislum propbeix 
Deique Filium praesignifieaverunt. 

38. Sic deinde nos iterum inlerpellat Judaeus : 
c Nobis igitur crimini ducilis, ο fldeliseifui, quod 
bunc pro Dco non habeamus, quodque non assen-
liamur illum bominum causa passum esse , ut et 
nos supplicia non pertimescamus ? > Ad quae sic 
417 respondebimus : Judseis quidem crimini 
dueimus, quod lege et prophetis innulrili Ghristum 
pranuntianiibus, neque solvant argumenta quibus 
Jesum esse Cbrislum demonstramus, eisuam incTe-

dulitatein hoc nomine prslexanl, quod ea solverini; 
neque, cum nostra argumenta solverc nequeant, ei, 
quem prophelaepraBdixerunt, babeani fidem : quam-
vis el post susceptae nostrae nalure tempus in suis 
discipulis planum el evidens feceril se, baec perfe-
reudo, consuluisse hominum ulililati : id in primo 
adventu sibi proponeoiein non bomines prius judt-
care quam ea quae ipsis facieuda essent, edoceret; 
nec sialim uialos punire et felicitaie donare bonos, 
aed slupendo prorsus modo et divina virtute in 
omne bominum genus suara doctrinam dissemi-
nare, ut propbetae vaticinali fuerant. Gcimini duci-
inus quod excellenlissimam polcstaiem declaranti 
uedum crediderint, ab illo daemones in Beelzebub 
principe daemoniorum ejici ex anima bominum di-
xerinl. Grimini ducimus qaod, postquam Jesus, 
ul ubique regnum Dei annuntiaret, non urbem, ne 
vicum quidem Judaea? adire dedignaius est, hanc 
ejus benignitalem in invidiam adduxerint, quasi 
vagabundus baec loca pererrasset, anxie vitam 
trabens in ignobilt corpore. Non enim ignobile esl 
tales aerumnas sustinere, ut utilia pracepta tra-
dantur eis qui capere illa possunt. 

39. Ecquod manifeslius niendacium, quam quod 
ai i Gelsi Judxus, t Jesum, cum neminem poluisset, 
quandiu v ix i l , persuadere, ue suos discipulos qui-
dein, liis aflectum esse suppliciis? » Unde enira 
adversus eum poniilicum, seniorum, scribaruin 
Judseoruni exarsit invidia, nisi quod sua persua-
dendi τί vel in deseria perlraberel turbas quae ilii 
adhajrebant, non solum quia deleclabanlur sermo-
Jiibus ejus qui sempcr loqucbalur qu» audientibus 
aiiemperata esseni, sed proplerea maxime, quod 
KUraculis eos in admiraliouein rapiebat, qui ser-
wonibus fidem adjungere recusabam?Nonne eiiam 
plane mendacium est,1 illum ne suos quidem per-
euasisse discipulos? > Equidem bumanum quid pras 
limore lunc passi sunf, utpoie nondum ad forlilu-

i93J Hoescbelius, γνώσεων. 
(94) ΠροκαταγγέΧΛονσι. Sic omnes mss. rectius 

quam libb. ediii, ύποκαταγγέλλουσι. 
(95) Ώς μή Λύονσι πιστεύειν. Legendum cuin 

ifiterpreie Gelenio, ώς μή λύοντες πιστεύουσι. 
(96) Καϊ προ τού. Yel delenduni islud καί, vel 

expungendum sequens κα\·μή. 
(97) Ύπαρχονσαν. Forle legendum,ύπερέ/ουσαν. 
(98) Libb. aniea editi, ύπερ ωφελείας τώ Κέλσω 

προφητικών προγνώσεων (93) κινήσαι τδν εύγνωμόνως 
δλα τά πράγματα εξετάζοντα, πρδς τδ συγκαταθέσθαι 
ώςΧριστψπροφητευθέντι και Υίώ τού θεού τψ Ιησού. 

Μετά ταύτα φησιν Ιτι πρδς ημάς ό Ιουδαίος · 
c Ταύτ 1 ούν ήμϊν εγκαλείτε, ώ πιστότατοι, διότι τού
τον ού νομίζομεν θεδν, ούδε συντιθέμεθα ύμϊν, δτι ir? 
ανθρώπων ωφελεία ταύτα ύπέμεινεν , Γνα κα\ ημείς 
κολάσεων καταφρονώ μεν; ι Καί πρδς ταΰτα δε φή-
σομεν, δτι έγκαλοΰμεν Ίουδαίοις , έντραφείσι νόμω 
καί προφήταις τοίς Χριστδν προκαταγγέλλουσι (94), 
έπεί μήτε τά προσαγόμενα αύτοιςύφ* ημών είς άπό
δειξιν περί τοΰ τούτον είναι τδν Χριστδν λύουσιν, 
άπολογίαν ποριζόμενοι τοΰ μή πιστεύειν τήν λύσιν 
μήτε ώς μή λύουσι πιστεύειν (95) τψ προφητευθέντι 
έναργώς παραστήσαντι έν τοϊς μαθητεύσασιν αύτψ, 
κα\ μετά τδν χρόνον τής ενσωματώσεως εαυτού, δτι 
έπ' ανθρώπων ωφελεία ταΰθ* ύπέμεινε· σκοπδν 
έχων τής πρώτης επιδημίας ουχί κρίνειν τά ανθρώ
πων, καί πρδ τοΰ (96) διδάξαι καί μαρτύρασθαι 
περί τών πρακτέων καί μή τούς μέν πονηρούς κο-
λάζειν, τούς δ* αγαθούς σώζειν, άλλά σπεϊραι παρα
δόξως τδν εαυτού λόγον καί μετά τίνος δυνάμεως 
θειοτέρας παντί τψ ανθρώπων γένει, ώς οί προφή
ται καίταΰτα παρέστησαν. Έ τ ι δ' έγκαλοΰμεν αύτοϊς, 
έπε\ τήν ύπάρχουσσν (97) δύναμιν έπιδεικνυμένψ 
ούκ έπίστευσαν, άλλ1 έν Βεελζεβούλ τψ άρχοντι τών 
δαιμονίων είρήκασι τούς δαίμονας αύτδν άποβεβλη-
κέναι τής τών ανθρώπων ψυχής. Έγκαλοΰμεν δ* δτι 
κα\ τδ φιλάνθρωπον αυτού, μή ύπερορώντος ού μόνον 
πόλιν, άλλ' ουδέ κώμην τινά τής Ιουδαίας, Ινα παν
ταχού άπαγγείλη τήν βασιλείαν τοΰ θεοΰ, διαβάλλον-
τες, πλάνην κατηγοροΰσιν αύτοΰ ώς άλωμένου, κα\ 
άλύοντος έν άγεννεΐ σώματι. Ού γάρ άγεννές τδ το
σούτους ύπομεϊναι υπέρ ωφελείας τών πανταχού (98) 
άκούειν δυναμένων πόνους. 

Πώς δ' ούκ άντικρυς ψεύδος τδ ύπδ τοΰ παρά τώ 
Κέλσψ Ιουδαίου λεγόμενον, δτι ι μηδένα πείσας μέ
χρι έζη, δγε μηδέ (99) τούς εαυτού μαθητάς, έκολά-
σθη κα\ τοιαύτα ύπέμεινε; > Πόθεν γάρ δ φθόνος 
ύπδ τών παρά Ίουδαίοις αρχιερέων κα\ πρεσβυτέ
ρων κα\ γραμματέων έκινήθη κατ* αύτοΰ, ή έκ τοΰ 
πλήθη πειθόμενα άκολουθεϊν αύτψ, κα\ είς τάς 
έρημίας κρατούμενα ού μόνον ύπδ τής τών λόγων 
αύτοΰ ακολουθίας αρμόζοντα τοις άκούουσιν άε\ λέ
γοντος, άλλά κα\ ταΐς δυνάμεσιν έκπλήττοντος τούς 
μή τή τοΰ λόγου αύτοΰ ακολουθία πιστεύοντας; Πώς 
δ1 ούκ άντικρυς ψεύδος, δτι« ουδέ τούς εαυτού έπεισε 
μαθητάς, > τούς παθόντας μέν άνθρώπινόν τι άπδ 
δειλίας τότε (ούδέπω γάρ ήσαν πρδς άνδρίαν ήκο-
νημένοι), ού μήν τά κριθέντα αύτοίς ώς περ\ Χρι· 

τών πανταχού. Sed τψ Κέλσψ abest ad omnibus 
mss. ei meriio. Idcirco iilud e texlu nosiro expun-
ximus. 

(99) "ΟγΒ μηδέ. Sic omnes mse., exccptis Angli-
canis qui cum Spencero habent,δτι μηδέ. Gelemna 
inierpres legebal, δτι μηδένα πείσας μέχρι έζη, ουδέ 
τούς εαυτού μαθητάς, quaoi leclionem sequenlia 
coiiUrmaiii. 
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σ τ ο υ αποθεμένους; Ό μέν γάρ Πέτρος μετά τδ άρ- Α clinem exercitati : at ηοη exuerunt qaam de eo ut 
νήσασθαι συναισθόμενος oT γέγονε κακών, έξελθών 
Ε ξ ω , έκλαυσε πικρώς · οί δέ λοιποί πεπληγότες ύπδ 
τ η ς έπ ' αύτφ άθυμίας (έτι γάρ αύτδν έθαύμαζον) 
&6ε6αιώθησαν διά της επιφανείας αυτού πρδς τδ πι-
στβυειν έτι μάλλον καί βεβαιότερο ν παρά τδ πρότερον, 
δ τ ι Υίδς ήν τού θεού. 

Κα\ άφιλόσοφον δέ τι παθών δ Κέλσος, τήν έν άνθρώ-
π ο ι ς ύπεροχήν ούκ ένλόγφ σωτηρίας (1)καί ήθει κα-
θ α ρ φ φαντάζεται είναι, άλλά έν τψ παρά τήν ύπόθεσιν ού 
άνείληφε προσώπου ποιήσαι, και άνειληφότατδ θνητδν 
μ?) Αποθανείν · ή άποθανεϊν μέν, ουχί δέ θάνατον, τδν 
δυνάμενον παράδειγμα γενέσθαι τοϊς καί ύπ* αυτού (2) 

Christo concepcrant optnionem. Nam Peirus vix 
negaverat, cum senliens quo se malorum praecipi-
tasset, egressus esi forasel flevit amare 6 1 ; caeleri 
vero inoerore percussi ex iis quse i l l i acciderant 
(adhuc enim illum admirabanlur), postquam illis 
conspicabileni se posiea praebuit, roboraii sunt, 
rmiltoque firmius quam antea eum Dei Filium esse 
crediderunl. 

4 1 8 4 0 . Indignum autem est philosopboquod sibi 
in animum inducit Celsus, Jesu praslanliam inter 
buinines non in doclrina salulari incorruplisque mo-
ribus consistere; sed oporluisse ut conira id quod 
suscepta ab se persona poslulabal,ageret,ei assum-
pto moriali corpore non morereiur; aut morere-

* * « i — * — " * R ' 

του έργου είσομένοις υπέρ εύσεβείας απόθνησκε ι ν, καί lur quidem, sed non ea inorte quae exemplo 
πα£($ησιάζεσθαι έν αυτή πρδς τούς εσφαλμένους έν 
τ ω περί εύσεβείας καί ασεβείας (δ) τόπφ* καί 
νομίζοντας τούς μέν ευσεβείς είναι ασεβέστατους, 
τους δέ πλανωμένους περί θεού, καί παντί μάλλον ή 
θ ε ώ εφαρμόζοντας τήν περί αυτού άδιάστροφον 
δννοιαν, ύπολαμβάνοντας είναι ευσεβέστατους· καί 
μάλιστα δτε καί έπί τδ άναιρεϊν δρμώσι τούς τή 
έναργεία τού ένδς καί έπί πάσι θεού εαυτούς δλη 
ψυχή μέχρι θανάτου έπιόεδωκότας. 

Έ τ ι δ* εγκαλεί τψ Ίησοΰ δ Κέλσος διά τοΰ Ιου
δαϊκού προσώπου, c ώς μή δειξαντι έαυτδν πάντων δή 
χακών καθαρεύοντα. » Ποίων δή κακών, λεγέτω ό 

esse 
queat aliis qui co ipso discent pro pieiaie niori et 
eam libere coram eis profileri, qui pietalem impie-
taie non dignoscenles, pios pro impiis babent, eos 
vero, qui falsis de Dco opinionibus imbuli polius ad 
quaecunque alia quam ad Deum firme impressam 
animo de illo notionem accommodant, piissimos 
csse arbftrantur; idque lum maxime, cura inlerfl-
cere student eos qui evidentia unius supremique 
Dei perculsi se lota inenie ei ad raortein usque de-
voverunl. 
• 41. Jesum praeterea culpal Gelsus larva Judaica 
personatus, # quod se non ab omnibus malis iramu-
nem osienderit. > Dicat ille a quibus malis non se 

Κέλσος (4), ούκ έδειξεν έαυτδν καθαρεύοντα δ Ί η - Q Jesus oslenderil immunem. Nam ei hilelligit ilia 
σους· Εί μέν γάρ τών κυρίως κακών λέγει αύτδν μή 
χεκαθαρευκέναι, παραστησάτω έναργώς κακίας Ιργον 
έν αύτψ, εί δέ κακά νομίζει πενίαν καί σταυρδν, καί 
τήν άπδ τών άτοπων ανθρώπων έπιβουλήν, δηλον, 
δτι καί Σωκράτει φησί κακά συμβεβηκέναι, μή δυ-
νηθέντι έαυτδν άποδεϊξαι καθαρδν (5) άπδ τών κα
κών. "Οσος δέ καί άλλος χορδς πενήτων έστί παρ* 
Έλλησι φιλοσοφησάντων, καί έκούσιον πενίαν άνα-
δεξαμένων, καί οί πολλοί Ελλήνων ϊσασιν έκ τών άνα-
γραφέντων περί μέν Δημοκρίτου μηλόβοτον (6) έά-
σαντος τήν ούσίαν, περί δέ Κράτητος έαυτδν έλευθε-
ρώσαντος, διά τοΰ τοις θηβαίοις χαρίσασθαι τδ υπέρ 
πάσης τής κτήσεως (7) πραθείσης δοθέν αύτώ άρ-
γύριον. Άλλά καί Διογένης δι1 ύπερβάλλουσαν εύ-
τέλειαν πίθον ώκει, παρ* ούδενί τών νούν εχόντων D quispiain sanas uienlis dixerit 
xAv μέτριον τούτου γε χάριν Διογένης έν κακοϊς 
fy. 

"Ετι δέ έπεί βούλεται ι μηδέ άνεπίληπτον γεγο
νέναι τδν Ίησούν ι δ Κέλσος, παραστησάτω, τίς τών 
άρεσκομένων τώ λόγψ αύτοΰ τδ αληθώς έπίληπτον 

Μ Mallh. xxvi, 75. 
(1| Libb. anlea editi ad marginem, σωτηρίω. 
|2) Τοις καϊ ύπ* αυτού. Lego, τοις καί άπ' αύτοΰ 

ου έργου είσομένοις, eic. 

qu« niala proprie vocanlur, ostendal aliquod ejus 
opus maluin; sin mala appellal pauperlatera, cru-
cem, insidias a perdilis bominibus il l i comparalas; 
ergo ex illo Socraii eiiam actiderunt inala, quan-
doquidem se non poiuerit illiusmodi malorum ex-
pertem praestare. Quot eliam apud Graecos pbiloso-
pbi fuerinl, qui sponte pauperem vilae condilionem 
eligerenl, Grabcos swe hisioriae docent in quibus 
legcre est Democriiunt suas facullales ovibus de-
pascendas diiuisisse; Gratelem, ut se in liberla-
tem assererel, simulque Tbebanis gratiflcarelur, 
elargitum esse pecuniam, quain ex praediis ven-
ditis confecerat. Et Diogenes prae niniia frugaliiaie 
in dolio habilavit, nec idcircoin inalis eum fuisse 

42. Qutmiam negat ilerum Gelsus ι Jesum ab 
omni reprebensione abfuisse, > dical] ecquis eo-
rum, qui ejus docirinx a6sensi sunt, scripserit 

του 
(5) Καϊ ασεβείας. Desideralur in libb. anlea 

edilis, sed babeiur in omuibus mss. 
(4) λεγέτω ό ΚέΛσος. ha codex Regius, rectius 

quain edili iu quibus legitur, λεγέτω ό Κέλσου λό-

(5) Godex Ilcgius, μή άποδείξαντι έαυτδν καθα
ρό*. 

(6) Περϊ μέν Δημοκρίτου μηΧόβοτον, elc. 
raiius, lib. ι, episi. 12, ν. 12 : 

Nec mirum si Democrili pecut edil agellos. 

Ho-

Vide Pbilonem Iib. Περϊ βίου Θεωρητικού; Laer-
liuin in Vila Graietis, ei Plularcbum lib. Πώς dr 
τις ύπ* έχθρων ώρεΧοϊτο. 

(7) Godex Joliauus, κτήσεως, rectius quam libb, 
edili, κτίσεως. 
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quidpiam, de quo vere Jesus reprebendi queat. Α του Ίησοΰ άνέγραψεν ή, εί μή άπδ τούτων αύτοΰ 
Aul si nihil al> illis acceperil simile, dical unde 
petitum boc in Jesum jeceril. Promissis suis fidem 
fecit Jesus, benefaciendo iilis qui ipsi adbaese-
runl. E l cum ea, quae pradixit, impleta jam v i -
deamus omnia, Evangelium in loio mundo an-
nunliatum, discipulos per universas geutes ejus 
doctrinam pervulgasse, eosque ante reges et 
prasides non alia de causa ductos quam 419 
propter illam doclrinam, illum admiramur, no-
straque in eum fides novuin quoiidie robur ac-
cipit. Equidem nescio quae solidiora clarioraque 
argumema desideraverit Gelsus, quibus Jesus fidem 
facerel iis quae prsedixerai, nisi forte voluerit, ul 
apparet, eum, quem non agnoscil pro Verbo quod 

κατηγορεί ώς έπιλήπτου, δεικνύτω, πόθεν μαθών ούκ 
άνεπίληπτον αύτδν εΓρηκεν. Έποίησε μεν ούν & 
έπηγγείλατο πιστά, δι' ών ωφέλησε τούς προσέχοντας 
αύτψ δ Ίησοΰς. Καί άε\ δρώντες πληρούμενατΑ 
είρημένα ύπ' αύτοΰ πρίν γένηται, τδ κηρυχθη-
ναι τδ Ευαγγέλιον τοΰτο έν δλψ τψ κόσμψ, καί 
πορευθέντας αύτοΰ τούς μαθητάς είς πάντα τΑ 
έθνη τδν λόγον αύτοΰ κατηγγελκέναι, έτι δέ περί του 
έπί ηγεμόνας καί βασιλείς άχθήσεσθαι μέλλειν, δι* 
ούδεμίαν άλλην αίτίαν ή τήν διδασκαλίαν αύτοΰ· τε-
θήπαμεν αύτδν, κα\ δσημέραι βεβαιοΰμεν τήν είς 
αύτδν πίστιν. Ούκ οΐδα δ' άπδ ποίων μειζόνων καί 
εναργέστερων έβούλετο αύτδν πιστά ποιήσαι τά προει-
ρημένα δ Κέλσος· εί μή άρα, ώς φαίνεται, μή έπι-

caro facluni esl · · , nibil bumani experlum esse nec & στάμενος τδν λόγον τδν Ίησούν άνθρωπον γενόμενον, 
έβούλετο μηδέν άνθρώπινον παθείν, μηδέ γενέσθαι 
άνθρώποις παράδειγμα γενναϊον περί τοΰ φέρειν τά 
συμβαίνοντα* κάν οίκτιστα τψ Κέλσψ ταΰτ' είναι 
δοκή, καί έπονειδιστότατα, έπεί πόνον μέν (8) τδ 
μέγιστον οίδε τών κακών, ήδονήν δέ τδ τέλειον Αγα
θόν δπερ ουδείς τών πρόνοιαν είσαγόντων φιλοσό
φων, καί άνδρίαν δμολογούντων είναι άρετήν, καί 
καρτερίαν, καί μεγαλοψυχίαν, παρεδέξατο. Ού διέ-
βαλεν ούν τήν είς αύτδν πίστιν δ Ίησοΰς δι' ών ύπέ-
μεινεν άλλά μάλλον έν τοις άνδρίαν άποδέξασθαι 
βουλομένοις έκράτυνε, καί έν τοις διδαχθεϊσιν ύπ' αύ
τοΰ τδ μέν κυρίως καί αληθώς ζήν τδ μακάριον ούκ 
είναι ενταύθα, άλλ* έν τψ καλουμένψ κατά τούς λό
γους αύτοΰ μέλλοντι αίώνι· τδ δ* έν τψ ένεστώτι 

^ αίώνι λεγομένψ (9) ζήν συμφοράν είναι, ή αγώνα τδν 
πρώτον καί μέγιστον τής ψυχής. 

Μετά ταΰτα δέ λέγει πρδς ημάς, δτι ι Ού δήπου 
φήσετε περί αύτοΰ, δτι μή πείσας τούς ώδε δντας , 
έστέλλετο είς $δου πείσων τούς έκεϊ. ι Κ Αν μή βού
ληται ούν τούτο φαμεν, δτι καί έν σώματι ών ούκ 
ολίγους έπεισεν, άλλά τοσούτους, ώς διά τδ πλήθος τών 
πειθομένων έπιβουλευθήναι αυτόν καί γυμν$ (iO) 

facium eesc exemplum , quo boiuines excilarentur 
ad bujus vilae incommoda generose perfercnda; 
nam b«ec videnlur Celso miseranda el ignominiosa ; 
labor quippe i i l i est omnium malorura maximum, 
volupias auiem, eriremum bonum ; quod quidem 
adiniserit nemo eorum, qui provideniiam defen-
dunt, etfortiiudinem, paiieiitiain, magnanimitalem 
ία virlutibus ponunl. Nihil igitur imminuta esl fides 
in Jesum iis qiise perpessus fuit; imo viribusaucia 
est in iis qui forles alque aniinosi sunl, el quos 
ducuit viiam proprie vereque felicem non es&e hu-
jus temporis, sed futuri, ul ipse vocal , saeculi; 
quam autem in prxsenli soeculo vivirau*, eam essc 
calamiuiibus plenam, vel priuium maximumque 
animae certamen. 

43. Hinc sermonein ad nos convertene : c Non 
•dicetis, inquil, illum, cuni non posset qui hic dege-
bant persuadere, profecium ad inferos fuisse, ut 
qui illic sunt persuaderet. r Quaniumvis nolit, di-
cemus illum bic non paucos, sed lanio numero 
persuasisse, u l ob eam reiu insidiae fuerinl i l l i 

· · Joan. i , i 4 . 

(8) Huescbelius, μόνον μέν, male. 
(9) Codex Joliaiius sccuuda nianu babet λεγό

μενον, ιιι referaiur ad τδ ζήν. 
(10) Καϊ γυμνή σώματος γενόμενος ψυχή ταίς 

γυμναΐς, eic. Mavuli Guieius, καί γυμνή σώματος 
γενόμενος ψυχή, ταϊς γυμναϊς, eic. Orig. in cap. ν 

scendil ad eos exlrabere eos et salvarc eos. » Ter-
tull., libro De anima, cap. 55 : c Quod si Christus 
Dcus, quia el bomo, mortuus secundum Scripiuras, 
ei sepullus secus easdem ; buic quoquelegi salisfe-
cit, forina bumansc moriis apud inferos funclus, 
nec anie ascendii in stiblimiora coelorum , quam 

ad Rom.,8 : c Si vero, ut in imnnullis exemplahbus D descendilin inferiora lerraruin; ut illio pairiarcbas 
, " 1 - Λ , : — : — :

 t i propbeus compoies sui facerei; habes ei regio-
nem inferuin subterraneain credere, ei illos cubilo 
pellere, qtii saiis superbe non pulani animas fidc-
liiiin iuferis dignas; servi super Doniiuum, et di-
scipuli super magistrum, aspernali si forte iu 
Abrabae sinu exspeclandas resurreciionis solalium 
capere. ι Hoc sensu Albanasius obscurissiinuin 
Peiri locum explicuit, in episiola ad Epiciet. Go-
rimh. episc. conira bacret. Eumdem vide De incar-
ηαΐ'ιοηε Domini, contra ApoUiitarium ; De salulari 
advemu Jt$u (^liristi, conlra cuitidein, dialog. 4 ; 
Dt Trin. in nassioiieui el crueein Dotaiui : Είτα 
έκβληθείς δ άθλιος άπδ τοΰ $δου , καθήμενος παρά 
τάς πύλας, θεωρεί εξαγόμενους πάντας τούς πεπεδη-
μένους τή τού Ιωτήρος ανδρεία, καί τούς μέν νεκρούς 
άναζώντάς , τούς δε αιχμαλώτους άφιεμένους, καί 
τούς μέν αγίους προαπαντώντας τούς περί τδν 
Αβραάμ τε άνακρο·ομένους, etc. c Debincexlurba-

babclur, eiiam in eos, qui non pcccaverunlin simi 
liiudineni prasvaricaiionis Ada;, mors ista, id est, 
qiue in inferno animas detinebal, regnasse dicalur; 
inielligiiuus et sanclos quosque sub isla iuorte, 
etiamsi ιιοιι peccandi, at cerie moriendi lege deci-
disse; Cbristum vero idcirco in inferituin descen-
dissif, non solum ut ipse nou lenereiur a inorie; 
sed u leos , qui inibi, non lam praevaricalionis, ut 
diximus,crimine, quaui moriendi comlilione ab-
aolverel. ι lren. lib. iv , cap. 27 : ι E l propier 
boc Dominuin in ea, quse sunt sub lerra, desceu-
disse evangclizanteai et illis adveutum suuiu; re-
missioiie peccatoruni exsistente bis qui crcduul in 
eurn. ι Et lib. v , cap. 31 : « Nunc auteiu tribus 
dicbus conversatus est, ubi erant uiorlui; quem-
admodum propbeta ail de eo : Goimnemoralus est 
J><»minus sanciorum inoriiioruui suoruin, eorum 
qui auie dorinieruut in lerra sepeliiionis , ei dc-
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σώματος γενόμενος ψυχή, ταΤς γυμναίς σωμάτων Α comparala»;el poslquamcorpore exuta est anima", 
ώ μ ί λ ε ι ψυχαϊς επιστρέφων κάκείνων τάς βουλομένας 
π ρ δ ς αύτδν, ή Ας έώρα, δι' ούς {δει αύτδς λόγους, 
έπιτηδειοτέρας. 

Έ ξ η ς δέ τούτοις ούκ οίδ* δπως σφόδρα εύηθες 
λ έ γ ε ι , δτι« ΕΓπερ, άτοπους απολογίας εύρίσκοντες, έφ' 
αΤς (II) καταγελάστως έξηπατήθητε ,οΓεσθε αληθώς 
άπολογεϊσθαι, τί κωλύει καί άλλους, δσοι καταγνω-
σθέντες κακοδαιμονέστερον απήλλαξαν, μείζονας νο
μ ί ζ ε ι ν εΐναι καί θειοτέρους τούτους αγγέλους; ·*Ότι 
δ* Αντικρυς καί σαφώς ουδέν δμοιον έχει ό παθών τά 
άναγεγραμμένα Ιησούς τοΤς κακοδαιμονέστερον 
άπαλλάξασι διά γοητείαν, ή δ τι δήποτε έγκλημα 
Αλλο, παντί τψ δήλον. Ουδέ γάρ δύναταί τις παρα-

cum nudis corporc animabus colloquia babuiase et 
ad se convertisse eas quas volueruot, aui quas cer-
Iis qmbusdain rationibus sibi noiis vidit ad sua 
documenla magis idoneas. 

420 **· Q , , a e subjungil, prorsus inepta s u n l : 
c S i , inqui l , vos, absurdie quibusdam excogilatig 
ralionibus quibus ridicule decepti esiis, vos arbi-
Iramini praeclare defensos; quid velai quominus 
quolqnol alii damnaii misere perierunt, i i prae-
sianiiores illo divinioresque augeli exislimenttir? > 
Cuivis nianifesium esi Jesum, qui memorala in 
Scripturis supplicia perlulit , nibil simile habere 
iisqui propier magicas aries aliudve crimen misere 
perierunt. Nemo enim osicndere poiuerit quidquam 

στήσαι γοήτων έργον έπιστρέψαν ψυχάς άπδ τών πολ- Β ab imposloribus aclam, quod a criminibus, qua* 
λ ώ ν έν άνθρώποις αμαρτημάτων καί τής κατά τήν κα
κ ί α ν χύσεως. Έπεί δέ καί λησταϊς αύτδν παραβα-
λών δ παρά τψ Κέλσψ Ιουδαίος φησιν, δτι c Δύ-
ναιτο άν τις , ομοίως αναίσχυντων, καί περί ληστου 
καί, άνδροφόνου κΟλασθέντος είπείν, δτι ούτος γε ουχί 
ληστής, άλλά θεδς ή ν προείπε γάρ τοις συλλησταϊς, 
δτ ι πείσεται τοιαύτα, οία δή πέπονθε· ι λέγοιτ* άν 
πρώτον μέν , δτι ού παρά τδ προειρηκέναι αύτδν 
ταύτα πείσεσθαι τοιαύτα ύπολαμβάνομεν περί τού 
Ι η σ ο ύ , οποία καί φρονούντες πα(*£ησιαζόμεθα έν 
α ύ τ ψ ώς άπδ θεού ήμϊν κατεληλυθότι· δεύτερον δέ 
κ α ί ταύτα λέγομεν έν τοις Εύαγγελίοις προειρήσθαί 
π ω ς · έπεί ι μετά άνομων έλογίσθη » δ θεδς παρά 
τοΓς άνόμοις , ληστήν μάλλον, τδν διά στάσιν καί 
φόνον βληθέντα είς φυλακήν, βουλομένοις άπολυθήναι, 
τδν δέ Ίησούν σταυρώσαι, καί σταυρώσασιν αύτδν 
μεταξύ ληστών δύο. Καί άεί δ1 έν τοις γνησίοις μα-
θηταις καί μαρτυρούσι τή άληθεία δ Ιησούς συσταυ-
ρούται λησταϊς, καί τήν αυτήν αύτοϊς παρά άνθρώ-
ποις καταδίκην πάσχει. Καί φαμεν, δτ ι , εΓπερ ούτοι 
δμοιον τι λησταϊς έχουσιν, οί διά τήν (12) είς τδν δη-

• y 1 Pet. ιιι, 19. Μ Marc. xv, 28; Luc. χχιιι , 19. 

tiis ex inferno miscr, sedens ad oslia, vinctos om-
nes conepexil Salvatoris forliludine educi, morluos 
resurgere, capiivos dimilii liberos, sanclos qui 
cuiu Abrabamo eranl obviam venire, omnesque 
lympana pulsare, elc. > Cyri l l . Hierosol., ca-
lecb. 4 , De sepulcro; calech. 11, 14 : Κατήλθε 
γάρ είς τδν θάνατον, καί πολλά σώματα τών κεκοι-
μημένων αγίων ήγέρθη δι* αυτού. Έξεπλάγη δ θά-

inier bomines vigent, atque a maliiiae velut inun-
datione animas converlerit. c Simil i ier , > pergit 
Gelsi Judaeus Jesum cum latronibuscomparans, c de 
latrone el de bomicida euppliciis affecto impudens 
aliquis d ixer i l : bic non lalro, sed Deus erat; suis 
enini lalrociniorum sociis praedixil fore, ut paiere-
tur quae passus est. » His duo sunl qua respon-
deara : ac primum quidem non ideo de Jesu cre-
dere nos el audacter profiteri illum a Deo ad nos 
descendisse, quia lalia passuruin esse se praenun-
tiavit; deinde nos de iila Celsi comparaiione fuisso 
ab Evangeliis praemonilos. Ibi enim legitur Deus 
ι cura iuiqiiis repulaliis*8 ι ab iniquis, qui Iairo-
nein propter seditioneni et bomicidimn tn carcerem 
intrusum dimilli peiiere, Jesum aulem crucii igi , 
buncque inler duos Jairones cruci suflixeruuL Ac 
inter lalrones Jesus semper affigilur c ruc i , cum id 
supplicii suis discipulis yeritaiisque lestibus infer-
tur; eodem cum illis damuaiur judicio. Quod si 
qui, ul suam in condiloreni pielaiem puram el i u -
legram ex Jesu doclriua conservenl, nullani cimlu-? 

in Paseba : "Αν είς $δου κατίη, συγκάτελθε. Γνώθι 
καί τά έκεϊσε τού Χριστού μυστήρια· τίς ή οικονομία 
της διπλής καταβάσεως· τίς δ /όγος απλώς σώζει 
παντας επιφανείς· ή κάκεϊ τούς πιστεύοντας, c Si i» 
infernum descendal, siiuul dcscende. Ea quoque 
niysteria cognosce quae GbrUlus illic desiguavu; 
quod duplicis deecei^us (onsilium , qiiaB ratio iiie-
r i f , ulrum omues sine ulla excepiione advcniu suo 

κατέχων ύμά; ασυνήθης φόβος; έφυγεν δ θάνατος, 
καί φυγή την δειλίαν ήλέγχετο· πρόσετρεχον οί άγιοι 
προφήται, καί Μωύσής δ νομοθέτης , και Αβραάμ, 
καί Ισαάκ, καί Ιακώβ, Δαυίδ τε, καί Σαμουήλ, καί 
Ησαΐας, καί δ Βαπτιστής Ιωάννης, eic. « Bescendit 
ilaque in inorlem, el niulia corpora sanctorum qui 
obdortuieraiil, per ipsuni excilaia sunt. Exlemia 
inors esl novuni quemdam in iufernum descenden-
teui conspiuaia, qui bujus loci vinculis non lene-
baiur. Qua de causa, ο inferni janitores, euin v i -
demes expavislis? Qui vos insolens uccupavii 
liiuor? Fugit mors, ejusque liinidiiaiem fuga illa 
argticbal. Accurreruat sancli propheiae, ei Moyses 
legislaior, et Abrabani, ei Isaac, c l Jacob ; David 
quoque et Saiuuel, et Isaias, el Baptisla Joatines, 
eic. > Greg. Naz., oral. 55, De ikeotog., orai. 42, 

b38, 059, 640, 641; Greg. TbaumaUirg., i.i Ibco-
pbaniam rAmbrob., Comment. in cap. iv ad Epbes.; 
Gyrill. Alex., Glapbyroruni n , Oe tecla /ute, 
pag. 19, ibidein Peiri locmn exponil, el pag. 10U 
Vide p. 177, bomil. 1 De fnli$ puschalibus; bomil. 
3, 5, 6, 9, 10, 13, 18,21, 27, 28 ; hom. divcrsas in 
fesium Palmarum; Epipb., Uxre*. 4d , haere». 66 . 
baeres. 69. Euiudein vide iu oralione De seputiura 
Domini; Dainascen. lib. ιιι, cap. 29, De fide or* 
thodoxa; UEcumen. in Comment. ad 1 Episi. Pe i r l , 
ad cap. ιιι, iv. S P E N C E R . 

(11) Bobrrelbis legendum pulal , έφ' οΤς. Paulo 
infra lego, θειοτέρους τούτου αγγέλους. 

(12) ΟΙ διά τήγ% eic. Ua recie onmino leclio i n -
l«rlinearis vetens codicis Valicaui. Male bbb. ex-
cusi, t\ διά τήν, etc. 
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meliam nullumque roorlis genas reformidant, ii Α μωυργδν εύσέβειαν, ίν* αυτήν ειλικρινή καί καΟαραν 

διαφυλάξωσιν κατά τήν τοΰ Ίησοΰ διδασκαλίαν, π ά 
σαν αίκίαν καί πάντας θανάτους άναδεχόμενοι* δηλον, 
δτι και δ Ίησοΰς, δ πατήρ της τοιαύτης διδασκαλίας, 
εύλδγως ύπδ τοΰ Κέλσου ληστάρχαις παραβάλλεται. 
'Αλλ' ούτ' εκείνος, κατά τδ κοινωνικδν αποθνήσκων , 

ούθ' ούτοι, δι' εύσέβειαν πάσχοντες ταΰτα, καί μόνοι 
πάντων ανθρώπων διά τήν φανεΐσαν αύτοίς δδδν της 
είς τδ θείον τιμής έπιβουλευόμενοι, ούκ αδίκως 
αναιρούνται, ούθ' δ Ίησοΰς ούκ ασεβώς έπεβου-
λεύθη. 

Πρόσχες δε καί τψ έπιπολαίψ τοΰ περί τών τότε 
μαθητών Ίησοΰ λόγου (13) έν ψ φησιν ι Είτα οέ 
μέν τότε ζώντι αύτψ συνόντες, και τής φωνής 
έπακούοντες αύτοΰ , καί διδασκάλψ χρώμενοι, κο-

rienlemque aspicerent, nec cum illo aul pro illo & λαζόμενον καί αποθνήσκοντα δρώντες, ούτε συν-

cum latronibus conferri possunt; Jesum utique 
islius docfrinae pareniem consenianeum csl a Celso 
cum latronum principibus comparari. At neque 
isie publico commodo moriens, neque il l i pielatis 
causa suppliciis multati , solique inter bomines 
quibus ob verum Dei culium tnsidis slruaiuor, non 
injusie iiiierimunlur, nequenoa impie Jesu siruetae 
sunl insidiae. 

45. Vide, obsecro, qoam leve sil qaod de disci-
palis qui lunc fuerunt dicit : < Illi qui cum eo vive-
bant, qui vocem ejus audiebani, qui illo magistro 
ulebanlur, cuoi illum suppliciis excrucialum mo-

mortem occubuere , aul supplicia contempserunt; 
imo se discipuloe ejus esse negaverunt; et vos cum 
illo commoriinini. ι Uic ilerum Celsus, ui nostram 
criminctur docihnam, peccatum quod apostoli recens 
421 iuiliaii el adhuc imbecilliores commiserunt, 
ex Evangeliis arripil crediique verum : alqoae illis 
posi peccalum recie gesla sinl, qua libertate Ju-
daeos adierinl, quae ipsis suppltcia ab Judxis illala 
fuerint, qua conslaniia morleni pro Jesu docirina 
oppelierinl, baec omnia alto silenlio dissimulat. 
Neque cnim Jesum audire voluit Pelro pra-dicen-
lem : c Gum auiem senueris, exlendes manns 
luas · · , e l c , » quibus Scriplura subjicii: ι Hoc au-

απέθανον , ούτε ύπεραπέθανον αυτού, ουδέ κολά
σεων καταφρονείν έπείσθησαν άλλά καί ήρνήσαντο 
είναι μαθηταί* νΰν δέ ύμείς αύτψ συναποθνήσκετε.ι 
Καί έν τούτοις δέ τδ μέν έτι είσαγομένοις τοις μα
θηταί; καί άτελεστέροις ούσιν άμαρτηθέν καί γ ε 
γραμμένον έν τοις Εύαγγελίοις πιστεύει γεγονέναι, 
Ιν' έγκαλή τψ λόγψ· τδ δέ μετά τήν άμαρτίαν αύ-
τοϊς κατορθωθέν, πα^ησιασαμένοις (14) έπί Ιου
δαίων, καί μυρία δσα πεπονθόσιν ύπ' εκείνων, καί 
τδ τελευταΐον άποθανοΰσιν υπέρ τής Ίησοΰ διδασκα
λίας, παρασιωπά. Ούτε γάρ Ίησοΰ έβουλήθη άκοΰσαι 
προλέγοντος τψ Πέτρψ· ι "Οταν δέ γηράσης, εκ
τενείς τάς χείρας σου, ι καί τά έξης· φ επιφέρει ή 

tem dixit, signiOcans qua morte clariiicaturus Q Γραφή· ι Τούτο δ' είπε, σημαίνων ποίψ θανάτψ δοξά-
esset Deum. » Pro nibilo quoque habel Jacobum 
fratrein Joa*nis, apostolum, apostoli fralrem, gla-
dio caesum ab Herode fuisse propter Jesu doctri-
na in 7 0 : nec pluris facit qtue propler eamdem Pe-
trus el reliqui aposloli summa Qducia fecerinl, u l 
cum, posiquam flagellis caesi fuerant, c ierunt a 
couspeclu concilii gaudentes quod digni babiii fuis-
seiil pro illius noniine conlumeliam pai i ' mul-
taque longe majora loleraniia? et forlitudinis argu-
menla dederunt, quam illi e Granris, qui bis virlu-
libus exccltuerunl. Hinc apud Jesti audiiores hoc 
illius praeceplum ab initio invaluit, spernendam 
hanc esse viiam quam plerique ardent; aspi-
randum ad solam i l lani , quae Dei vi i» similis 
est. D 

46. Nonne etiam menlilur apud Gelsum Judaeus, 
ciim ait c Jesum, dum praesens adesset, nonnisi 
deccm fiaulas publicanosque sceleralissimos asci-
visse sibi, ac ne oinnes illos quidem ? > Palam est 
eiiim vel Judxos ipsos fassuros esse, illum non 
detem modo, non ceniurn, non mille, sed niodo quin-
que, modo quatuor millia, lot denique sibi con-

· · Joan. x x i , 18, 19. *· A c i . xu , 2 ; x m , 46. 

σει τδν θεόν ι ούθ* δτι Ιάκωβος δ άδελφδς Ιωάννου, 
απόστολος αποστόλου άδελφδς, άνηρέθη ύπδ τοΰ Ήρώδου 
διά τδν λόγον Χριστού μαχαίρα· άλλ1 ούδ' δσα izapfa-
σιαζόμενοι έπί τψ λόγψ πεποιήκασιν δ Πέτρος καί 
οί λοιποί απόστολοι, καί ώς < άπδ προσώπου τοΰ 
συνεδρίου έξήλθον ι μετά τδ μαστιγωθήναι, c χαί
ροντες, δτι κατηξιώθησαν υπέρ τοΰ ονόματος αύτοΰ 
άτιμασθήναι, ι καί ύπεραίροντες πολλά τών παρ* 
Έλλησιν ίστορουμένων έπί τή καρτερία καί άνδρία 
τών φιλοσοφησάντων. 'Αρχήθεν ούν μάλιστα τοΰτο 
τοΰ Ίησοΰ μάθημα έκρατύνετο παρά τοϊς άκούουσιν 
αύτοΰ, διδάσκον καταφρονεϊσθαι μέν τδ ύπδ τών πολ
λών περιεπόμενον ζην, σπούδαζε σθαι δέ τδ παρα-
πλήσιον τψ ζήν τοΰ θεοΰ ζήν. 

Πώς δ' ού ψεύδεται δ λέγων παρά τψ Κέλσψ 
Ιουδαίος, δτι c Παρών δέκα ναύτας καί τελώναςτούς 
έξωλεστάτους μόνους είλε, καί ουδέ τούτους Απαν
τάς (15); ι Σαφές γάρ δτι καί Ιουδαίοι δμολογή-
σαιεν άν, δτι ού δέκα μόνους είλεν, ουδέ έκατδν, ουδέ 
χιλίους, άλλ' αθρόως δτέ μέν πέντε χιλιάδας, δτέ δέ 
τεσσάρας (16)· καί έπί τοσούτον γε είλεν, ώστε καί 

(13) Αόγον. Ila codex Regius. Libr i aulem e.x-
cusi, λόγψ, male. 

(14) Libb. edili ad marginem, πεπα^ησιασμέ-
νοις. 

(15) lidem posl απαντάς addunl ei uncinulis in-
cluduui έπεί τ ε , quos nos c (extu cxpunximus, 

A c l . v,41. 

quia in mss. non reperitur et sine dispendio abesse 
poiest. 

(16) Τεσσάρας. Sic omnes mse. reciius, opinor, 
quain libb. cdili in qnibus legilur, τεσσάρας χιλιά
δας. Neque cnini χιλιάδας bis poni conveuit. 
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ε ί ς τάς έρημίας αύτψ άκολουθεϊν, τάς μόνον χωρού- Α ciliasse homines, ut illum in deeerla, ioIa lantae 
σ α ς ΑΟρόον τι πλήθος τών πιστευόντων τψ θεώ διά 
τ ο ΰ Ιησού· έν αΤς ού μόνον λόγους, Αλλά καί έργα 
αύτο ί ς έπεδείκνυτο. Αναγκάζει δ* ημάς ταυτολογών 
τ δ τεαραπλήσιον αύτψ ποιείν έπεί φυλασσόμεθα ύπο-
λαμβάνεσθαι ύπερβαίνειν τινά τών παρ* αύτψ λεγο
μ έ ν ω ν εγκλημάτων. Καί έν τψ προκειμένω τοίνυν 
λ δ γ ψ καθ* ήν έχομεν τάξιν τής γραφής, φησίν · c Εί 
ζ ώ ν μέν αύτδς μηδένα έπεισεν, αποθανόντος δ' αύτου 
στείθουσιν οί βουλόμενοι τοσούτους· πώς τοΰτο ούχ 
ύπεράτοπόν έστι; ι δέον λέγειν άκολουθίαν σώζοντα, 
δ τ ι είπερ αποθανόντος αύτοΰ, πείθουσιν, ούχ άπαξα-
π λ ώ ς οί βουλόμενοι, άλλ* οί βουλόμενοι καί δυνάμεν·ι, 
τ ο ύ ς τοσούτους* πόσψ μάλλον εύλογον αύτδν, ήνίκα 
τψ βίω έπεδήμει, πολλαπλασίους καί δυνατωτέρψ 
λ ό γ φ καί πράξεσι πεπεικέναι; Β 

Έαυτψ δέ λαμβάνει ώς ήμετέραν άπόκρισιν πρδς 
πεύσιν αύτοΰ λεγομένην φήσαντος· c Τίνι προσή-
χ θ η τ ε (17) λογισμψ τούτον νομίζειν Τίδν θεοΰ; πε -
τοοίηκε γάρ ημάς άποκρινομένους, δτι τούτψ προσή-
χθημεν, εί καί (18) Γσμεν τήν κόλασιν αύτοΰ ήπερ 
καθαιρέσεως τοΰ πατρδς τής κακίας γεγονυϊαν. » 
"Αλλοις γάρ μυρίοις προσήχθημεν, ών πολλοστή μό-
ριον έν τοις πρδ τούτων έξεθέμεθα, καί, θεοΰ δίδον
τος , έκθησόμεθα, ού μόνον έν τοϊς πρδς τδν νομιζό-
μενον Κέλσου αληθή λόγον πραγματευόμενοι (19), 
άλλά καί έν άλλοις μυρίοις. Καί ώς ημών λεγόντων, 
δτ ι Υίδν αύτδν νομίζομεν θεοΰ, έπεί έκολάσθη, φησί, 
c Τί ούν, ουχί καί άλλοι πολλοί έκολάσθη σαν, καί 
ούχ ήττον άγεννώς; ι "Ομοιον δ' έν τούτψ ποιεί δ 

Deo per Jesum credenlium niultiiudini continendae 
paria, sequereiitur, tibi non verbis soluin, sed el 
operibus eos docebai. Aique eadem perpeiuo reco-
quens ille, nos idem facere cogit. Gavemus enim 
ne ullam ex iilius criminalionibus praterire silcn-
lio videamur. Haec igiiur apad illum ordine sequi-
tur : t S i , dum viveret, nemini persuasit, post 
mortem autem ejus quicunqiie volunt, lam imiliis 
persuadent, nonne res esi perquam absurda ? »Cum 
dicere debuisset, si quidem consentanea loqui vel-
let : si, eo mortuo, non qui simpliciter volunl, sed 
qui volunl elpossunt, tot pcrsuadent; quanlo plu-
res ejus, dum viveret, et poieniiori sermone el 
faciis persuasos fuisse credibile esl? 

47. Postba?c percoulalus c quo argumenio ani-
mum induxerimus illum esse Dei Filium, » sumit 
sibi boc responsum quod noslrum esse fingit, 
4221 >d n ° e animum induxisse, quia scimus eum 
passum esse, ut maliiiae parens desljruerclur. » 
Suppelebant enim nobis alia sexcenla, quorum rai-
nimam partem aliulimus, nova postmodum Deo 
danle allaturi, et refellendo vero, tu pulat, Celsi 
sermone, el aliis in locis bene mtiliis. Deinde quasi 
dixissemus eum a nobis exisiimari Dei Filium, 
qiria passus est, ι annon, inquit, el alii mulli passi 
sunt, necminus turpiier? > In quo Gelsus imila-
tur vilissimos eorum, qtios noslra docirina habet 
adversarios, qui putant quod Gbrislus cruci aflixu* 

Κέλσος τοίς άνδραποδωδεστάτοις τών έχθρων τοΰ C f u i s s e perbibealur, consequens esse ut Oinne* eo-
λόγου, κα\ οίομένοις, δτι ακολουθεί τή περί τδν Ί η -
σοΰν ίστορία σταυρωθέντα τδ σέβειν ημάς τούς 
εσταυρωμένους. 

Πολλάκις δ* δ Κέλσος ήδη, μή δυνάμενος άντιβλέ-
πειν αις άναγέγραπται πεποιηκέναι δυνάμεσιν δ Ί η 
σοΰς, διαβάλλει αύτάς ώς γοητείας· καί πολλάκις τψ 
λόγψ, κατά τδ δυνατδν ήμϊν, άντείπομεν. Καί νΰν δέ 
φησιν οίονεϊ ημάς άποκρίνασθαι, δτι διά τοΰτ' ένο-
μίσαμεν αύτδν είναι Υίδν θεοΰ, ι έπεί χωλούς καί 
τυφλούς έθεράπευσε. > Προστίθησι δέ καί τό* < ΤΩς 
ύμεϊς φατε, άνίστη νεκρούς, ι "Oct μέν ούν χωλούς 
καί τυφλούς έθεράπευσε, διόπερ Χριστδν αύτδν καί 
Υίδν θεοΰ νομίζομεν, δήλον ήμϊν έστιν έκ τοΰ καί 
έν προφητείαις γεγράφθαι, « Τότε άνοιχθήσονται 

dera supplicio affectos veneremur. 

48. Jam saepe Celsus, quia inficiari non poierat 
roiracula quae Je.sus fecisse scribiiur, illa praestigiis 
tribuenda esse calumnialus est; el nos contra sa?pe 
pro viribus pugnavimus. Nunc autem nobis quasi 
interrogalis qua causa illum esseDei Filium judica* 
verinius, id responsi ascribit, nos ita judicasse, 
c quod et claudos et caecos curaveril; » quibus 
addil, € quodque, ut dicilis vos, morluos sust iu-
verit. > Claudos et caecos a Jesu curatos fuisee, 
quamobrem illum pro Ghrisio DciqueFilio babemus, 
inde perspicuum est, quod el in propheliis scriptum 

οφθαλμοί τυφλών, καί ώτα κωφών άκούσονται, τότε ^ : « Tunc aperientur oculi ca?corum, et aures 
Αλεϊταιώςέλαφοςδχωλός· ι δτιδέ καί νεκρούς άνίστη, 
καί ούκ έστι πλάσμα τών τά Ευαγγέλια γραψάντων, 
παρίσταται έκτού' ΕΙ μέν πλάσμα ήν, πολλούς άναγε-
γράφθαι (20) τούς άναστάντας, καί τούς ήδη χρό
νους έχοντας πλείονας έν τοϊς μνημείοις· έπεί δ' ούκ 
έστι πλάσμα, πάνυ εύαριθμήτους λελέχθαι (2i), τήν 

η Isai. xxxv, δ. 

(17) Προσήχθητε. E l paulo posl προσήχθη
μεν babenl omnes codd. inss., exceplo Jobauo, 
qui cum impressis babei, προήχθητε el προήχθη-
μεν. 

(18) El xal. Legendnm videtur έπεί. 
(19) Πραγματευόμενοι. SuM qui legendnm pu-

lani πραγματευομένοις, sed vulgata leciio retineri 

eurdorum audient, tunc saliet claudus ut cer-
vus T 1 . > Morluos aulem fuisse susciiaios, nec islud 
commenlos esse qui Evangelia scripserint, aequo 
conslal; nam siiigmenlum esset, plures suscilalos 
recensuisseni eosque diutius in mouumeuiis dixis-
senl fuisse moratos. Illos coutra, qua? sua sinceri-

poiest. 
(20) ΠοΧΧους άναγεγράφθαι. Legendum *ολ-

λούς Αν άναγεγράφθαι, ul oplime adnoiavil Buherel-

(21) Godd. Regiue et Basileensis, γενέσθαι pro 
λελέχθαι. 
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las est, perpancos enumeranl; nimirum a rcb i sy -χ τε του άρχισυναγώγου θυγατέρα (περί ?ές ούκ οίδΓ 
nagogi filiam de qua nescio cur dixerit : «' Non 
mortua esl, scd dormrii » pcculiare quid de'illa 
inquiens quod orrinibus morluis non inerat; et uni-
cum viduae filiitm, quem miseratus vi(« resiiluii , 
jussis bajulis consisiere; terlium deniquc Luzarum 
jam qualuor dies in sepulcro inelusnm. Qua de re 
candidiores barum rerum aestimaloreset preserlim 
noslrum Judaeitm admoncbo, qucmadinodiim tempo-
re Elisaei propheta? mulli cranl leprosi, solus vero 
sanatus csl Naaman Syrus; sicut mullsc viduac fne-
runi a?taie Elia» propbeta?, nec tamen ad ullam missus 
esl EUas, praelerquauiad Sarepbianam inSidonios, 
quaedivino quodam judieio cligna eral, cujus gralia 
iniraculum in panes propbela facerel; sic mullos, 

δπως είπεν, c Ούκ άπέθανεν, άλλά καθεύδει· ι λέγων 
τι περί αυτής δ ού πάσι τοΖς άποθανούσι προσήν) · 
καί τδν μονογενή της χήρας υίδν έφ' ψ σπλαγχνι-
σθείς άνέστησεν αύτδν, στήσας τούς φέροντας τδν 
νεκρόν καί τρίτον Λάζαρον τετάρτην ήμέραν έν τω 
μνημείψ έχοντα. Καί φήσομεν περί τούτων \22) τοις 
εύγνωμονεστέροις, καί μάλιστα τψ Ίουδαίψ, δτι ώσ -
περ πολλοί λεπροί ήσαν έν ήμέραις Έλισσαίου τού 
προφήτου, καί ουδείς αυτών έκαθαρίσθη, εί μή Νεε-
μάν δ Σύρος* καί πολλαί χήραι ήσαν έν ταίς ήμέραις 
Ηλίου τού προφήτου, καί πρδς ούδεμίαν αυτών 

έπέμφθη χήραν δ Ηλίας, εί μή είς Σαρεπτά τής 
Σιδωνίας, αξία γάρ έγεγόνει τού ύπδ τού προφή
του γεγενημένου τεραστίου έν τοίς άρτοις κατά τινα 

dum Jesus in vivis essei, moi Uios fuisse, sed solos Β θείαν κρίσιν ούτω πολλοί νεκροί ήσαν έν ταϊς ήμέ-
esse susciiaios quos suscilari expedire Verbum ju-
dicavil, ut miracula illa non solum *quarumdam 
423 rerum signa essenl, scd eiiam per se ad ad-
mirabilem Evangelii doclrinam mtillos allicerenl. 
Ego autem dixerim Jesu discipulos secundum ejus 
promissum majora patrasse miracula, qnam illa 
Jesu , quae sub sensum cadebanl n . Quotidie enim 
pateiiunt oculi eoruin qui mente cseci erant: aures 
eorum, qui ad voccm illius qui eos ad virtulem 
borlabaiur, erant surdi, avide audiunl quae de Deo 
bealaque vila apud illum fruenda dicunlur : inulti 
qui claudi erant quoad bominem, ul Scriplura vo-
cat " , inieriorem , nunc doclrina sanali non sim-
pliciier saliunt, sed saliunl ul cervus infesiun? ser-

ραις Ιησού· άλλά μόνοι άνέστησαν, ούς έγνω δ Λόγος 
επιτηδείους πρδς τήν άνάστασιν, ίνα μή μόνον 
σύμβολα τίνων ή τά γενόμενα ύπδ τοΰ Κυρίου, άλλά 
καί αύτόθεν προσαγάγη πολλούς τή θαυμάσια τού 
Ευαγγελίου διδασκαλία. Έγώ δ* είποιμ' άν, δτι κατά 
τήν Ίησοΰ έπαγγελίαν οί μαθηταί καί μείζονα πεποιή-
κασιν ών Ίησοΰς αίσθητών πεποίηκεν. Άεί γάρ ανοί
γονται οφθαλμοί τυφλών τήν ψυχήν · καί ώτα τών 
έκκεκωφημένων πρδς λόγους αρετής, ακούει (25) 
προθύμως περί θεοΰ καί τής παρ* αύτψ μακάριας 
ζωής· πολλοί δέ καί χωλοί τάς βάσεις τοΰ (ώς ή 
Γραφή ώνόμασεν) έσω άνθρωπου, νύν τοΰ λόγου Ια-
σαμένου αυτούς, ούχ απλώς άλλονται, άλλ1 ώς έλαφος 
πολέμιον τών δφεων ζώον, καί κρείττον παντδς Ιου 

penlibus animal, et cui viperaruiii virus omne C τ ω ν έχιδνών καί ούτοί γε οί θεραπευθέντες χωλοί 
nocere non polest. l l i enim, postquam sanali sunl , 
accipiunl a Jesu poieslaiem calcandi iis pedibus, 
quibus antea uti non poieranl, serpenles et scor-
piones maliiia?, aique adco loiam ininiici poien-
liain 7 6 ; idque nullo vulneris periculo, ulpote iia 
fones faci i , ut nulla polenlia , nullum daemonum 
virus laedere illos queat. 

49. Jesus discipulos coinmonens ut sibi cave-
r e n l , non ab iinposloribus simpliciler et i i s , qui 
qualicunque modo miracula proinillerenl (neque 
euim bac de re nionito opus e r a l ) , sed ab Hs qui 
se Dei Cbristum esse praedicarenl, ei ad se quibus-
dsm pracsligiis Jesu discipulos alleclare nilerenlur, 

λαμβάνουσιν άπδ Ίησοΰ έξουσίαν πατεί ν τοις ποσίν. 
οΤς πρότερον ήσαν χωλοί, επάνω τών τής κακίας 
δφεων καί σκορπίων, καί άπαξαπλώς έπί πάσαν τήν 
δύναμιν τοΰ εχθρού, καί πατοΰντες ούκ αδικούνται · 
κρείττους γάρ καί αυτοί γεγόνασι τοΰ πάσης κακίας 
καί τών δαιμόνων Ιού. 

Ό μέν ούν Ίησοΰς επιστρέφων τούς μαθητάς 
ουχί άπδ τού μή προσέχειν (24) άπαξαπλώς γόησι καί 
τοϊς έπαγγελλομένοις δι' οίας δήποτε οδού ποιείν τε
ράστια (ού γάρ έδέοντο τούτου οί μαθηταί αύτοΰ), 
άλλ' άπδ τοΰ τοϊς άναγορεύουσιν εαυτούς είναι τδν 
Χριστδν τοΰ θεοΰ, καί πειρωμένοις διά τίνων φαντα-

inlcrdumdicilMTuncsiqnis vobis dixerit: Eccebic σιών πρδς εαυτούς επιστρέφει τούς Ίησοΰ μαθητάς, 
. . />• · . . . . ·ιι· _ ι:._ ι ο . · " . . »• — . . , _ . ~ €81 Cbrislus, aul i l l i c , uolile credere. Surgenl enim 

peeudo-cbrisli ei pscudo-propbelae, el dabunl signa 
et prodigia magua , ita ul in errorem inducanlur, 
si fieri polest, eiiam eleci i ; ecce predixi vobis. Si 
ergo dixerim vobis: Ecce in deserio esl , nolite exi-
re : Ecce in penelralibus, noliie credere. Sicut enim 
lulgur exil ab orienle el paret usque in occidenlem , 

δπου μέν είπε* ι Τότε έάν τις ύμϊν εϊπη · Ίδού, ώδε 
δ Χριστδς ή ώδε, μή πιστεύσητε (25)· Έγερθήσονται 
γάρ ψευδόχριστοι καί ψευδοπροφήται, καί δώσουσι 
σημεία καί τέρατα μεγάλα ώστε πλανάσθαι, εί δυνα
τδν, καί τούς έκκλεκτούς· Ιδού προείρηκα ύμϊν. Έάν 
ούν είπωσιν ύμϊν, Ίδού έν τή έρήμψ έστί, μή έξέλ· 
θητε* Ίδού έν τοις ταμείοις, μή πιστεύσητε. "Ωσπερ 

" Luc. νιιι, 52. n Joan. xiv, 12. 7 5 Rom. νιι , 22. 7 6 Luc. χ, 19. 

(22) Codd. Regius el Basilecnsis, φήσομεν περί 
τούτων. Alias φήσομέν γ* έτι τούτων. Infra iidem 
codd., Σαρεπτά. Abas, Σαραφθά. 

(25) lidcui codd. reelc, ακούει. Alias, άκούειν. 
(24) Ήπιστρέ&ον τους μαθητάς οϋχϊ άαό τοΰ 

μή χροσέχειγ. Legendum videlur, άποστρέφων τούς 

μαθητάς ουχί άπδ τοΰ προσέχειν. 
(25) Libb. impressi, πιστεύετε, sed codd. Regiits 

et Basileensis, πιστεύσητε, el ila infra legflur. 
Paulo posi omnes inss. et Hoescbelius in lexlu, ώστε 
πλανάσθαι. Spencerus, ώστε πλανήσαι. 
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γάρ ή αστραπή εξέρχεται άπ' ανατολών καί φαίνεται Α ila eril et advonlus Fi l i i bomitiis 7 7 ; ι interrinm 
έως δυσμών, ούτως έσται ή παρουσία τοΰ Υίοΰ τοΰ 
Ανθρώπου· ι οπού δέ· « Πολλοί έροΰσί μοι έν εκείνη 
τ!1 ή ί ^ Ρ ? " Κύριε, Κύριε, ού τψ δνδματί σου έφά-
γομεν, καί τώ δνδματί σου έπίομεν, καί τψ δνδματί 
σ^υ δαιμδνια έξεβάλομεν (26), καί δυνάμεις πολλάς 
έποιήσαμεν ; Καί έρώ αύτοίς· Αποχωρείτε άπ' έμοΰ, 
δτι έστέ έργάται αδικίας. > Ό δέ Κίλσος, κοινοποί
ησα! βουλόμενος τά τεράστια τοΰ Ίησοΰ πρδς τήν έν 
άνθρώποις γοητείαν, φησίν αύταϊς λέξεσιν · « ΤΩ φώς 
κα\ αλήθεια! τή αύτοΰ φωνή δια^ήδην έξαγορεύει, 
καθά καί ύμείς συγγεγράφατε, διότι παρέσονται 
ύμϊν καί Ιτεροι δυνάμεσιν δμοίαις χρώμενοι, κακοί 
καίγόητες. ι ΚαίΣατανάν τινα τοιαύτα (27) παραμη-
χανώμενον ονομάζει · ώστ' ουδέ αύτδς έξαρνός έστιν, 
ώ ς ταύτα γε ουδέν θείον, άλλά πονηρών έστιν έργα. 
Βιαζόμενος δέ ύπδ τής αληθείας δμοΰ, καί τά τών 
Αλλων απεκάλυψε, καί τά καθ* αύτδν ήλεγξε. Πώς 
ούν ού σχέτλιον άπδ τών αυτών Ιργων τδν μέν θεδν, 
τούς δέ γόητας ήγεϊσθαι; Τί γάρ μάλλον άπό γε τού
των τούς άλλους πονηρούς ή τούτον νομιστέον αύτώ 
χρωμένους μάρτυρι; Ταύτα μέν γε (28) καί αύτδς 
ώμολόγησεν ουχί θείας φύσεως, άλλ* απατεώνων 
τινών καί παμπόνηρων είναι γνωρίσματα, ι "Ορα 
6ή εί μή έν τούτοις σαφώς δ Κέλσος ελέγχεται κα
κούργων τδν λόγον άλλο μέν τοΰ Ίησοΰ λέγοντος 
περί τών ποιησόντων (29) σημεία καί τέρατα, άλλο 
δέ τοΰ παρά τώ Κέλσψ Ιουδαίου φάσκοντος. Καί 
γάρ εί μέν απλώς τοις μαθηταϊς έλεγεν Ίησοΰς φυ-
λάσσεσθαι τούς τά τεράστια έπαγγελλόμένους, ού 
παβατιθέμενος τί φήσουσιν εαυτούς είναι · τάχα χώ
ραν είχεν άν ή υπόνοια αύτοΰ· έπεί δ' άφ' ών θέλει 
φυλάσσεσθαι ημάς δ Ίησοΰς, επαγγέλλονται είναι 
ό Χριστός * δπερ ού ποιοΰσιν οί γόητες (30), άλλά 
καί έν τψ ονόματι Ίησοΰ βιούντας κακώς φησί τινας 
δυνάμεις ποιήσειν, καί δαίμονας άποβαλεϊν ανθρώ
πων, μάλλον δ' (εί δεΐ ούτως είπείν) αποκηρύσσεται 
μέν τών κατά τδν τόπον ή γοητεία, καί πάσα ή κατ* 
αυτών υπόνοια · είσάγεται δέ ή θειότης τοΰ Χριστού, 
καί θειότης (31) τών μαθητών αύτοΰ, δτι δυνατόν 
τινα τώ ονόματι αύτοΰ χρησάμενον, καί ούκ οίδ' 
δπως ένεργηθέντα ύπό τίνος δυνάμεως, πρδς τδ προσ-
ποιήσασθαι, δτι αύτδς είη δ Χριστδς, δοκείν τά πα
ραπλήσια έπιτελεϊν τώ Χριστψ, καί άλλους τώ ονό
ματι τοΰ Ίησοΰ τά ώσπερεί παραπλήσια τοις γνη- f> 
βίοις αύτοΰ μαθηταϊς. 

vero sic : c Mulli dicent milii iu illa die: Domine, 
Domine, nonne noinine (uo comedimus, et nomine 
luo bibimus, el nomine tuo daBmonia ejecimus , et 
virluics mullas feciimis? Et dicnm eis: Discedite a 
ine, qiiia estis operarii iniquilalis * 8. ι Colsus aiN 
lem qui Jesu miracula nibil ab usiialis apudbo-
mines praesligiis discrepare perlendil, sic loquilur: 
c Ο Iueem ei verilalem ! ille ipse sua voce diserie 
admonet, quemadmodtim veslra scripia loslanlur, 
fuiurum esse ui ei alii eadem miracuia faceront, 
improbi lamen elpraesdgialorcs. ι Quin ei Satanam 
quemdam nomtnal hujusmodi rerum insignem ar-
tiflcem : iia ne ipse quidem infitialur, nibil iis 
inesse divinitalis, sed esse flagitiosorum bomimim 

Β opera. Oppressus autcm veriiatis viribus 424 e t 

aliorum artes deiegit, el suas ipse simul redarguit. 
Annon igilur miserum esl ex iisdcm operibus isium 
quidem Deum , illos auiem sceleraios judicari ? Cur 
illos polius, quam bunc, ex iisdem rebus scelera-
tos exislimem, praserlim cum ipse coulra se te-
siimonium ferat? Nam aperle ipse confiletur illa 
prodigia non esse divinae nalura?, sed imposlorum 
quorumdam el eceleralornm boininum indicia. > 
Hic vide an non evidenter Celsus Jcsu verba ad 
pravum sensum lorqueal. Nam quse dicil Jesus de 
veiituris signorutn el prodigiorum palratoribns, 
prorsiis diversa sunt ab iis quae Judaeus apud Cel-
sum deblaierat. Si Jesus discipulos nionuissel sim-
pliciier, itl caverent ab iis qui miracula promille-

^ rent, nec addidissel, quid se essc jacliiarent, lor-
lasse locnm haberel Judaci suspicio. Sed quoniain 
ii quos Jesus a nobia vitari jubei se Cbrisiuin esse 
prccdicant, quod non faciuni praestigiatorcs; el di-
c i l prseterea forc ut improbis moribus quidain iu 
ipsius noinine miracula eflicianl, el tUemones cx 
bominibus expellanl: id vero polius omnes prae-
siigiatorum artes, ut ita loquar, cxterminat, Jesu-
que ac discipulorum ejus divinilaiem consiituii; 
qiiandoquidcm lieri poiest, ul quis, usurpato ejus 
noraine , e l a nescio qua polesiale insligalus ul se 
Gbrislum esse simulet, similia iis quae Jesus, fa-
cere ipse, el alii Jesu uomine similia iis quse veri 
discipuli, facere videanliir. 

T 7 AIaUb. xxiv, 23 seqq. * Matili. vn , 22; Luc. xn i , 26. 

(26) Codd. Rcg. ol Basileensis. έφάγομεν καί 
έπίομεν, καϊ τώ όνόματί σου δαιμόνια έξεβάλομεν. 

(27) Καϊ Σατανάν τινα τοιαύτα, eic. Iia rccte 
Bolierelbis censel legftndum, ul τινά referalur ad 
Saianam : qneiuadmodum legilur iiifra, δτι Σατανάς 
τις τοιαύτα παραρηχανήσεται. Male ergo.bic libb. 
anlea edili, τοιαύτα τινα παραμηχανώμενον. Paulo 
posl, ώς ταύτα γε ουδέν θείον. Αιιιιοιι posl θείον ad-
denduin έχει, ιιι infra ιιιιι». 51. 

(28) Αύτφ χρωμένους μάρτυρι; Ταΰτα μέν γε. 
Guieto scribeiiduni videtur, αύτοϊς χρώμενον. Ταύτα 
μέν γε, elc. INempe τδ, μάρτυρι addi iliiim pntal ei 
reoideuduui. Αύτοϊς χρώμενον subaudii τοϊς έργοις 
e Miperioribus, πώς ούν ού σχέτλιον άπδ τών αυτών 
έργων τδν μέν θεόν, e i c UaecGuielus; sed ego nibil 

PATROL. G B . X I . 

muiari velim. 
(29) Godd. Regiits. Anglicamis primus, el tlito Va 

ticani, ποιησόντων. Excu1?', ποιησάντων. 
(30) "Οπερ ού ποιοΰσιν ol γόητ?ς. Dubiiat Guie-

lus an non sil scribendnm, δπερ ποιοΰσιν οί γόη
τες. Paulo posl Geleuius non aguoscil β ιού ντ ας 
κακώς. Ibidem libb. antea edili atl margineni, ei 
codex Jolianus secnnda manu, άποβαλεϊν ανθρώ
πων. At codex Regius et Basileensis, άπ' ανθρώπων 
έκβάλλειν. Mox posl μάλλον rudimdat τδ, δ \ 

(31) Ιιι coddi. Rcgio el Basileensi deesi θειότης, 
non male. Infra libb. impressi posl δοκείν τά παρα
πλήσια, addunl τοϊς έπιτελεϊν, sed islud τοϊς nattun 
c seqiieiilibus παραπλήσια τοις γνησίοις, recidcn-
duin puiavimus. 
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50. Ac Paulus quidem in secunda gua ad Tlies- Α Καί δ Παύλος δ' έν τή πρδς θεσσαλονικείς Επιστολή 
δευτέρα αποφαίνεται τίνα τρόπον άποκαλυφθήσεταί 
ποτε ι δ άνθρωπος τής ανομίας (52), δ υίδς τής άπω-
λείας, δ αντικείμενος καί ύπεραιρόμενος έπι πάντα 
λεγόμενον θεδν ή σέβασμα, ώστ' αύτδν είς τδν ναδν 
τού θεού καθϊσαι,άποδεικνύοντα έαυτδν δτι έστι θεός.» 
Καί πάλιν φησί τοις θεσσαλονικεύσι· ι Καί νύν τδ κατ-
έχον οίδατε είς τδ άποκαλυφθήναι αύτδν έν τω αυτού 
καιρψ.Τδγάρ μυστήριον ήδη ενεργείται τής ανομίας· 
μόνον δ κατέχων άρτι έως έκ μέσου γένηται. Καί τότε 
άποκαλυφθήσεται δ άνομος, δν Κύριος δ θεδς άνελεί 
τω (33) πνεύματι τού στόματος αυτού, καί καταργήσει 
τι) έπιφανεία τής παρουσίας αυτού* ού έστιν ή παρουσία 
κατ' ένέργειαν τού Σατανά έν πάση δυνάμει, καί ση-
μείοις, καί τέρασι ψεύδους, καί έν πάση άπατη αδι
κίας έν τοις άπολλυμένοις. · Εκτιθέμενος δέ καί τήν αί
τίαν τού έπιτρέπεσθαι τδν άνομον έπιδημείν τψ βίω, 
φησίν ι Άνθ ' ών τήν άγάπην τής αληθείας ούκ 
έδέξαντο είς τδ σωθήναι αυτούς. Καί διά τούτο πέμ
πει (54) αύτοίς ό θεδς ένέργειαν πλάνης είς τδ πι-
στεύσαι αυτούς τώ ψεύδει, ίνα κριθώσιν άπαντες οί 
μή πιστεύσαντες τή άληθεία, άλλ' εύδοκήσαντες έν 
τή αδικία. > Αεγέτω τις ούν ήμϊν, εί δύναταί τι τών 
έν τώ Εύαγγελίψ ή τών παρά τ φ άποστόλψ χώραν 
παρέχε ι ύπονοίας γοητείας προαγορευομένης κατά 
τδν τόπον. Παρέσται δέ τώ βουλομένφ καί άπδ τού 
Δανιήλ έκλαβεϊν τήν περί τού Άντιχρίστου προφη
τείαν. Καταψεύδεται δέ τών λόγων Ιησού, έπεί, μή 
είπόντος αυτού, διότι παρέσονται έτεροι δυνάμεσιν 

salonicenses Epistola declarat quomodo revelandus 
sit c homo peccaii, filius perclilionis qui adversatur 
ct exlollilur supra omne qtiod dicitur Deus, aul 
quod coliiur, iia ut in lemplo Dei sedeat ostendens 
se lanquam si l Deus 7 9 ; > rursusque Thessaloni-
censibus dicil : t E l nunc quid dclincal scitis, u l 
reveletur in suo tempore. Nam niyslerium jam 
operatur iniquilatis, lanlum qui tenel nunc, le-
neat, donec de medio iiat. Et lunc rcvelabilur ille 
iniquus, quem Dominus inlerficiel spiriiu oris sui , 
el deslruet illuslralione advenlus sui eum, cujus 
est adventus secundum operationem Satanae in omni 
virlute ei signis el prodrgiis mcndacibus,ei in omni 
seduclione iniquiialis iis qui pereunl 8 0 . ι Mox addit' 
causam cur iniquus ille in viia versari permiliaiur: 1 

425 9 E o Φ 1 0 ^ cbaritalem veriiatis non recepe-
runi, ulsalvi fierenl. Ideo mi l l i l illis Deus opera-
tionem erroris, ul credanl mendacio, ul judicenlur 
omnes qui non crediderunl verilati, sed consense-
mnt iniquilali 8 I . > Dicat nunc aliquis, an in islis 
EvangeJii el apostoli iestimoniis quidquam sit, 
quod dare locum possit suspicandi prsesligialorum 
arles illtc fuisse praediclas. De Antichrislo Daniel 
quoque edidil vaticinium 8 1 , quod legat qui volue-
rit . At verba Jesu depravat Celsus. Neque enim ilie 
dixi l unquam, quod ab illo dictum esse affirmal 
Celsus, venluros qui eadem facerent miracula, licet 
improbi et praestigialores. Nam quemadinodiim 
iEgypliorum incanlalorum par non erat poieslas Q δμοίαις χρώμενοι, κακοί καί γόητες, αυτός φησιν 
miriftcae i l l i , quae in Moyse erat, gratiae; el corum 
opera meras esse pra?siigias, quae vero Moyses fe-
cit , a divina virluie proficisci comprobavit exi-
tus 9 8 ; ita q u » mira faciunt aulicbrisli, iique qui 
se pairandis miraculis pares Jesu discipulis esse 
venditant, vocanlur c signa c l prodigia mendacia,» 
quae ι in omni seduclione iniquitalis ι viin babent 
ι in eos qui pereunt; · miraculorum sulem Cbrisii 
e i ejus discipulorum frucius esi, non decepiio, sed 
anlmarum salus. Quis eniin dixerit decepiione 
efQci, ul emendctur vita el malitia quotidie magis 
ac magis miouaiur ' 

51. Nonnibil in Scriplura videbal Celsus, cum 

αύτδν είρηκέναι τδ τοιούτον. 'Ος γάρ ούχ δμοία δύ
ναμις ή τών έν Αίγύπτψ επωδών (35) τή έν τώ 
Μωύσή παραδόξφ χάριτι · άλλά τδ τέλος διήλεγχε τά 
μέν τών Αίγυπτίων δντα μαγγανείας," τά δέ τοΰ 

Μωύσέως θεία · ούτως τά μέν τών άντιχρίστων, καί 
τών προσποιούμενων δυνάμεις ώς μαθητών Ίησοΰ, 
ι σημεία καί τέρατα ι λέγεται είναι ι ψεύδους, έν 
πάση άπατη αδικίας τοις άπολλυμένοις ίσχύοντα· ι τά 
δέ τοΰ Χριστού καί τών μαθητών αύτοΰ καρπδν 
έσχεν ούκ άπάτην, άλλά σωτηρίαν ψυχών. Τίς γάρ 
τδν κρείττονα βίον, καί συστέλλοντα τά τής κακίας 
δσημέραι έπί τδ έλαττον, ευλόγως φησίν άπδ άπατης 
γίνεσθαι; 

Ύπείδετο δέ ό Κέλσος τδ άπδ τής Γραφής, ποιή-
dixil Jesum pramonuisse fore, t til Satanas qui- Π σας τδν Ίησούν είρηκέναι, ι δτι Σατανάς τις τοιαύτα 
dara prodigia facerel. ι Sed binc nimis propere 
colligil c hoc esse faleri, prodigia hscc nibil ba-
bere divinilalis, sed esse sceleratorum bominmn 
opera. ι Sic eodem genere concludil, qu» sunl 
generis longe diversi. Sicut enim lupus et canis, 
palumbes el columba. non ejusdem sunt generis, 
tametsi corpus et vox nonnibiJ simile praeferre v i -

7 8 Η Thess. II, 3. 8 8 Ibid. 6 scqq. 8 1 Ibid. 10, I I . 

(32) Omnes mss., ανομίας. Spencerus in lexlu, 
Αμαρτίας. Paulo posl omnes mss., λεγόμενον θεόν. 
Libb. excusi, λεγόμενον ή θεόν. Paulo infra in codd. 
Regio ei Basileensi deesl τοις θεσσαλονικεύσι. 

(33) Ύ)τ Κύριος ό Θεός άνεΛεϊ τφ, elc. Sic recte 
omnes mss. el Hoeschelius. Perperam vero Spen-
cerus in texlu habel, δν Κύριος αναλώσει, άνε-

παραμηχανήσεται. ι Άλλά καί συναρπάζει τδν 
λόγον, φάσκων ι μή έξαρνον είναι τδν Ίησούν, 
ώς ταΰτα ουδέν θείον έχει, άλλά πονηρών έστιν έρ
γα · ι δμογενή γάρ αυτά πεποίηκεν ετερογενή τυγ
χάνοντα. Καί ώσπερ λύκος κυνί ούχ ομογενής, κάν 
δοκή έχειν τι παραπλήσιον έν τψ τοΰ σώματος σχή-
ματι καί τή φωνή, ουδέ φάσσα τή περιστερά" ούτως 

8 8 D.an. νιι, 26. 8 8 Exod. νιι, 12. 

λεϊ τψ, etc. 
(34) Moescbelius elomnes mss., πέμπει. Spence-

JTIIS, πέμψει, lnfra codd. Rcgius ei Basileensis, 
τών έν τψ Άποστόλψ. Paulo posl libb. excusu ad 
inarg-ineiu, προαγορευομένης κατά τδν τρόπον. 

(35) Codd. Rcgius, Basileensis ei duo Anglicani, 
έπαοιδών. 
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ουδέν δμοιον έχει τδ δυνάμει θεοΰ έπιτελούμενον τώ Α «leantur; ila*qtiffl divina polcsias cfficit, ea sunt 
γ ινομένψ άπδ γοητείας. Έ τ ι δέ καί ταύτα πρδς τάς 
Κε*λσου χαχουργίας έροΰμεν · ΤΑρα δυνάμεις γίνονται 
μ έ ν χατά γοητείαν άπδ πονηρών δαιμόνων, ουδεμία 
δ έ δύναμις επιτελείται άπδ της θείας χαί μαχαρίας 
φύσεως, άλλ* δ βίος τών ανθρώπων ήνεγχε μέν τά 
χείρονα, ουδαμώς δ* έχώρησε τά κρείττονα; Καί 
τούτο δέ δοχεί μοι ώσπερ έπί πάντων δεΐν (36) παρά*-
τιθέναι , δτι οπού τι χείρον προσποιούμενον είναι 
ομογενές τώ χρείττονι, έκεϊ πάντως έκ τού εναντίου 
Αστί τι κρεΐττον ούτω καί έπί τών κατά γοητείαν 
Αποτελούντων, δτι πάντως ανάγκη είναι καί άπδ 
βείας ενεργείας έν τψ βίψ γινόμενα. Κα\ τού αυτού 
έστιν έξ ακολουθίας ήτοι αμφότερα άναιρεΐν καί λέ-a 
γε ιν μηδέτερον γίνεσθαι, ή , τιθέντα τδ έτερον καί 

hiijusmotfi, ut ctim illis prasligialoruta artiiicia 
comparari nequeanl. Pr^ierea ha?c etiam adverstis 
vafras Gelsi arguiias dicemus : an mali dacmoncs 
praesligiis res niiras insolilasqne iaciunt, ct dfrrina 
beataque naiura nullum poteritefficere niiracuhim? 
Viia bominum infcslalur malis, et bona non acce-
pii? Alqne id de omnibus videlur dk i debere, ubi 
quid malum es4 boni fticalum simililudine, ibi ne-
cessario bonum esse malo conirarium. Sic cnni pcr 
pra?sligias aliqna fiant, divina virtule aliqua frcri 
in viia necesse est. Alterum ox altero sequiiur : 
proinde aut utnimque lollendum est negandumque 
bonaelmala esse; anl admisso aliero maximequc 
malo, bonum quoqne admissum oportel. S i quis 

μάλιστα τδ χείρον, δμολογεΐν καί περί τού κρείττο- Β aulem ponal quxdam per prasiigias effici, id auiem 
νος. ΕΙ δέ τις τιθείη μέν τά άπδ γοητείας γίνεσθαι, 
μ ή τιθείη δέ τά άπδ θείας δυνάμεως · δοκεί μοι πα
ραπλήσιος είναι τψ τιθέναι μέν, δτι είσί σοφίσματα 
χα ί λόγοι πιθανοί, άποτυγχάνοντες τής αληθείας, 
προσποιούμενοι τάληθή παριστάνειν, ούδαμού δέ 
τταρ* άνθρώποις αλήθεια, καί διαλεκτική άλλοτρία 
σοφισμάτων πολιτεύεται. Εί δ' άπαξ παραδεξόμεθα, 
άκόλουθον είναι τψ ύποστάτιν (37) είναι μαγείαν καί 
γοητείαν, ένεργουμένην ύπδ πονηρών δαιμόνων, κα-
τακηλήσεσι περιέργοις θελγομένων, καί άνθρώποις 
γόησιν υπακουόντων, τδ καί άπδ θείας δυνάμεως 
δείν εύρίσκεσθαι έν άνθρώποις · διά τί ουχί καί βε-
€ασανισμένως τούς έπαγγελλομένους τάς δυνάμεις 

de divina poteslaie negaverit, is mibi videltir s i -
milisesse i l l i , 426 Φ» concedensesse sopbismata 
raitonesqoe probabilcs, qoa», taraelsi verilale va-
cux, veritalis tamen speciem prae se ferant, nullam 
apud bomine3 verilaiem esse contendcret, nuliam-
que dialecticam, qu» sophismaiis abborreat. Quod 
si , quia niagonim et praesligiaiorum artes ali-
quid efficiunl ope malorum damomim, qui curio-
sis incanlalionibns delinili bominibus illas arles 
profhenlibns morem gerunt, idcirco divinam vir-
luleni inter bomines aliquid opcrari confitendum 
est: cnr non eorum, qui miracula pollicentur, vj-
lam, mores aliaque ex miraculis conscquentia, ac-

έξετάσομεν άπδ τού βίου καί τού ήθους καί τών έπα- curale pensilabimus, afferanlne perniciem bomirii 
χολουθούντων ταϊς δυνάμεσιν, ήτοι είς βλάβην τών 
Ανθρώπων ή είς ηθών έπανόρθωσιν; τίς μέν, δαί-
μοσι διακόνου μένος, διά τίνων επωδών καί μαγγα
νειών τά τοιαύτα ποιεί; τίς δ* έν χώρα καθαρά καί 
Αγία γενόμενος κατά τήν ψυχήν εαυτού καί τδ 
«νεύμα, οίμαι δέ καί τδ σώμα τψ θεώ (38), παραδε-
ξάμενος θείον τι πνεΰμα, τά τοιαύτα είς ώφέλειαν 
Ανθρώπων καί προτροπήν τήν έπί τδ πιστεύειν 
θεώ άληθινψ πράττει; Εί δ* άπαξ ζητειν δεί μή συν-
αρπαζόμενον ύπδ τών δυνάμεο>ν, τίς μέν άπδ κρείτ
τονος, τίς δέ άπδ χείρονος τά τοιαύτα επιτελεί, ίνα 
ή μή πάντα κακολογώμεν, ή μή πάντα ώς θεία 
θαυμάζωμεν καί άποδεχώμεθα· πώς ουχί προφανές 
μέν έσται έκ τών συμβάντων έπί Μο^ύσέως καί έπί 

bus, an ad corrigendos mores conferanl; quis dar-
monibus operam navans per iticamationes arcana-
quc magica patrel miracula ; quis contra sanciiori 
in locoac puro consislens, animaqtre el spirilu, et, 
opinor, corpore divinum accipicns spirilam ejus-
modi edat prodigia, ct ulililalis bominum causa, 
cl ul ad credendum vcro Deo animos inflammel? 
Jim si , posila omnt de miraculis prajudicala opi-
nione, quaeri oportet bonone an malo consilio quis 
illa fecerit, u l ne aul omnia vkuperemus, aul oin-
nia tanquani divina admiremur et admittamus : 
annon perspicuum esl ex Moysis Jesuqne miraculis 
quibus inlegrsc gentes consiiiutae sunt, eos divina 
poteslatefecisse, qua? ab illis facta fuisse Scripturae 

Ίησοΰ, εθνών δλων συστάντων μετά τά σημεία αύ- β narrant? Neque enim malis arlibur magtcisque 
τών, δτι θεία δυνάμει πεποιήκασιν ούτοι, άπερ άνα
γέγραπται αυτούς πεποιηκέναι; Ούκ άν γάρ πονηρία 
χαί μαγγανεία δλον έθνος συνέστησαν (39), ύπερ-
βάν μέν ού μόνον αγάλματα καί τά ύπ* ανθρώ
πων Ιδρυμένα, άλλά καί πάσαν γενητήν φύσιν, άνα-

praestigiie consliluta fuissei gens (oia, quae despe» 
ciis non solum simulacris falsisque numinibus qu:« 
rcliqui homines colcbani, sed etiam rebus omnibus 
creaiis, ad Dcum rerum omnium principium, prin-
cipio carentem ipsum assurgit. 

βαίνον δέ πρδς τήν άγένητον τοΰ θεοΰ τών δλων αρχήν. 

(36) S»oomnes m*s. rr»clius, opinor, quam ediii , 
in quibus legiinr, έπί πάντων ώστε δείν. 

(57) Ύποστάτιν. Codd. Heg. et Basileensis. Al i i 
vero, ύποστάτην, sed haud scio annoii polius le-
gfirduni s i l , mi coujicil Guietus, ύπόστατον είναι. 
Id esl, ύπάοχειν, txsittere. Sic πεοίστατος a περί-
σταμαι, έπιθετος, έπίθετον, elc. Paulo post cold. 
Begius el Basileenss, κατακηλήσεσι περιέργοις. 
Alias, κατακλήσεσι περιέργοις. 

(58) Τφ βεφ. Abundare vidclur, ncc agnoscit 

Gelenins, asscnliorque Boberello boc dolenti. 
(39) Boliernlbis legit, πονηρία καί μαγγανεία δλον 

Ιθνος συνέστησεν. A l codex Joliamis, πονηρία καί 
μαγγανεία δλον έθνος συνέστησαν, #Ί iia libb. ^dil i , 
nisi quod pro συνέστησαν, babem συνέστησεν. Paido 
post omues mss., τά ύπ*ανθρώπων ίδρυμένα, rectius 
quam imprcssi, τά ύπ* αυτών ίδρυμένα, qu»2 Bobc-
rellus manincripiorum ope desiiiutus legebal, τά 
έπ* αυτών ίδρυμένα. 
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52. Et quoniam Judaeus esl qtti ha»c apud Ccl- Α Έπεί δ* Ιουδαίος έστιν δ παρά τω Κέλσω ταύτα 
enm loquilur, libet eum sic compellare : Tu vero, 
bone vir, cur miractila, quac a Deo per Moysem 
facta esse tuae scriplura? referunl, divina csse cre-
dis, et adversus eos, qui illa c i magorum iEgy-
plioruin pracsligia» eodem loeo numerant, lueri al-
que defendere conaris, et yEgyplios luos bosles 
imilalus infiliaris divina esse, quae Jesus teipso fa-
lenie pairavil miracula? Nam si miraculorutn exi-
tus, si (ola geus per miracula Moysis consiiluia, 
evidenter probnnt de Moysc Deum per illum b*c 
fecisse miracula; cur idem non conslabil de 
Jesu, qui mullo majora, quam Moyses, effecit? 
427 H , e e n i m 6 e n l i , e s s u o s a semine Abrabam or-
los,circumcisionisaliorumque abAbrabam conlinua 
successione acceplorum riluum religiosos observa-
lores, atque promptos jain ei paraios naclus, eduxil 
ex iEgypto, eisque ilivinas, ut credis, leges impo-
suil . Hic aulem majus quiddam ausus, anliqnalis 
insliiulis prislinis nioribusque palriis, in quibus 
genles educalae fueranl, reipublicae formam evan-
gelicis praescriplis consenlaneam superinduxit. 
Queinadmodiim igitur Moyses, u l sibi apud senaluin 
plebemque facerel fidem, opus babuii miractdis 
quas Scriplurae comniemorant; cur non Jesu mira-
culis opua fuil, ul illi fideui adjimgeret populus, qui 
eigna et prodigia poslulare consueverai ? Imo ma-
joribus divinioribusque, quam quae Moyses fecerat, 
•pus fnit, ut averlerent ab inanibus fabulis buina-

λέγων, εΓποιμεν άν πρδς αύτδν Σύ δέ δή, ώ ούτος, 
τί δήποτε τά μέν παρά σο\ γεγραμμένα, ώς ύπδ 
θεού διά Μωύσέως έπιτελεσθέντα, θεϊα είναι πεπ£-
στευχας, καί πειράς πρδς τούς διαβάλλοντας αυτά ώς 
χατά γοητείαν γεγενη μένα ομοίως τοις παρά Αιγυ
πτίων σοφοΐς έπιτελουμένοις διαλύεσθαι · τά δέ άπδ 
τού Ιησού κα\ παρά σο\ ομολόγου με να γεγονέναι, 
τούς κατά σού Αιγυπτίους μιμούμενος, κατηγορείς 
ώς ού θεία; Εί γάρ τδ τέλος, καί δλον τδ έθνος 
(40), συστάν διά τών έν Μωΰσή τεραστίων, τήν 
ένάργειαν τού θεδν είναι (41) τδν ταύτα ποιή-
σαντα γενέσθαι συνίστησιν έπί Μωύσέως · πώς ουχί 
μάλλον τδ τοιούτον έπί τψ Ιησού δειχθήσεται, 
μείζον ποιήσαντι παρά τδ Μωΰσέως έργον; εκεί
νος μέν γάρ τούς άπδ τού έθνους έκ σπέρματος 
Αβραάμ κατά διαδοχήν τήν περιτομήν φυλάξαντας, 
καί τών έθών τού Αβραάμ γενομένους ζηλωτάς ετοι
μότερους παραλαβών , έξήγαγεν έκ τής Αίγύπτου, 
τούς θείους, ούς πεπίστευκας, παρατιθέμενος (42) αύ
τοίς νόμους · ούτος δέ μείζον τι τολμήσας , έπεισή-
γαγε τή προκαταλαβούση πολιτεία, καί Ιθεσι πα-
τρφοις, καί άνατροφαϊς ταις κατά τούς κείμενους νό
μους, τήν κατά τδ ευαγγέλιον πολιτείαν. Καί ώσπερ 
έχρηζεν, ίνα Μωύσής πιστευθή ού μόνον ύπδ τής γε
ρουσίας, άλλά κάί του λαοΰ, σημείων, ών πεποιηκέναι 
άναγέγραπται * διά τί ουχί καί Ίησοΰς, Γνα δή πι-
στευθή ύπδ τών άπδ τοΰ λαοΰ μεμαθηκότων σημεία 
καί τέρατα αίτείν, δεήσεται τοιούτων δυνάμεων, αϊ 

nisque iradilionibus, qnae apud Judaeos vigebanl; Q διά τδ μείζον καί θειότερόν συγκρίσει τών διά Μωύ-
el persuadereni bujus ducirinx magisirum horum-
que miraculorum efleclorem longe propbeiis anie-
cellere. E l quomodo major prophelis non eral qucm 
Gbristum el generis huinani ealvatorem prophelae 
pr&nuntiaveranif 

55. Neque vero quidquam bicCelsi Judaius con-
ira ttdeles dicit, quod nou possil in Moysein relor-
queri : ila ul si Jesus pr&sligialor fuerit, fueril el 
Moyses, el uierque, si quid veri d k i l Judaetis, de 
iisdein rebus accusari possint. Quod verbi causa de 
iesu Judaeus a i i ; ι Ο kicem c l veriialein l ipse sna 
voce declaral, quemadmodum vesira scripta te-

σέως, οίαί τε τ\σαν άποστήσαι μέν τής Ιουδαϊκής μυ
θολογίας καί τών ανθρωπίνων παρ* αύτοΐς παραδό
σεων · ποιήσαι δέ παραδέξασθαι τδν ταΰτα διδάσκοντα 
καί έπιτελοΰντα, δτι μείζων τών προφητών ή ν ; Πώς 
γάρ ού μείζων τών προφητών ήν, δ ύπδ τών προφη
τών ώς Χριστδς καί σωτήρ τοΰ γένους τών ανθρώπων 
είναι κηρυσσόμένος; 

Καί δλα δέ, άπερ δ παρά τψ Κέλσψ Ιουδαίος λέ
γει πρδς τούς πιστεύοντας είς τδν .Ίησούν, δύναται 
κοινοποιεϊσθαι είς τήν Μωύσέως κατηγορίαν · ώστε 
μηδέν διαφέρειν (43) παραπλήσιον είναι λέγειν γοη
τείαν τήν Ίησοΰ τή Μωύσέως, αμφοτέρων (δσον έπ\ 
τή λέξει τού παρά τψ Κέλσω Ιουδαίου) δυναμένων 
τοις αύτοϊς ύπάγεσθαι έγκλήμασιν οίον περί μέν 

aianlur,venluros alios,qui eadem miracula facianl, ^ Χριστού ό παρά Κέλσψ Ιουδαίος λέγει, άλλ* · ι ΤΩ 
iniprobi lamen ct praesligiaiores; > id de Moyse re-
pelere possil quisquis Jtidaeo non crederet, Graecus, 
j£gyplius, quilibei: c Ο lucem ei veriiatem! ipse 
eua vocc diserle declaral, quemadmodum vesira 
scripla leslanlur, venluros alios, qui eadein mira-
eula faciaiu, improbi lamen el prxstigialores. Scri-
plum est enim in vestra Iege: Si $urrexeril in me-

(40) Guieio scribendum videlur, εί καί γάρ τότε 
καί δλον τδ έθνος, elc. 

(41) Γήτ ένάργειαν τον Θεόν εΐναι. Ila codex 
Rasileensis. Hcescbelius aiileni, τήν ένάργειαν τοΰ 
θεοΰ είναι. Spcncerus, τήν ένέργειαν τού θεοΰ εί
ναι. Guieio scribendum videlur, τήν ένέργειαν τοΰ 
θεού είναι τοΰ ταΰτα ποιήσαντος γενέσθαι συνίστη
σιν ύπδ Μωύσέως. 

φώς καί αλήθεια! τή αύτοΰ φωνή δια^ήδην έξαγο-
ρεύει Ίησοΰς ταΰτα, καθά καί ύμεϊς συγγεγράφατε, 
διότι παρέσονται ύμϊν καί έτεροι δυνάμεσιν όμοίαις 
χρώμενοι, κακοί καί γόητες · > περί δέ Μωΰσέως 
είπη άν δ άπιστων πρδς τδν Ίουδαΐόν τις εΓτε Έ λ -
λην (44), εϊτ' Αίγύπτιος, ειθ' δστισοΰν, άλλ' · c ΤΩ 
φώς καί αλήθεια! τή αύτοΰ φωνή Μωύσής δια^ήδην 

(42) Παρατιθέμενος. Guiclus legU, προτιθέμε
νος. 

(43) Libb. anlea excust posl διαφέρειν majorem 
distinctionis noiam babenl, el deinde legiim, παρα
πλήσιον δ* είναι, sed mss. parliculam δέ nou agtio-
scuni, el rccie omniuo. 

(44) Mss., πρδς τδν Ίουδαϊον τοϊς Μωύσέως, εΓτε 
ΊΕλλην. 
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έξαγορεύει, καθά καί ύμεΐς συγγεγράφατε, διότι παρ- Α dio tui prophetes, aul qui sommum somniarit, et de-
έσονται ύμιν έτεροι δυνάμεσι ν όμοίαις χρώμενυΐ, 
κακοί καί γόητες. Γέγραπται γάρ υμών έν τψ νδμψ· 
Έάν δέ άναστή έν σοϊ προφήτης, ή ένυπνιαζό-

μενος ένύπνιον , καϊ δώσει σημείον ή τέρας, καϊ 
έΛΟη τό σημείον ή τό τέρας δ έΛάΛησε πρός σέ 
Λέγων Πορενθώμεν, καϊ άκοΛονθήσωμεν θεοΤς 
έτέροις, οϋς ούκ οϊδατε, καϊ Λατρεύσωμεν αύτοΐς' 
ούκ άκούσεσθε τούς Λόγους (45) τού προφήτου 
εκείνου, ή τού ένυπνιαζομένου τό ένύπνιον 
έκεινο, ι καί τά έξης. Καί δ μέν τούς λόγους τού 
Ιησού διαβάλλων, φησί, t καί Σατανάν τινα τοιαύτα 
παραμηχανώμενον δνομάζειν · ι δ δέ κοινοποιών τούτο 
πρδς Μωύσέα έρεί* ι Καί προφήτην ένυπνιαζόμενον 
τοιαύτα παραμηχανώμενον δνομάζειν. ι "Ωσπερ δ* δ 

derit tignum aut prodigium, et evenerit signum aut 
prodigium quod tocumt est, et dixerit tibi : Eamu$ 
el sequamur deos aiienos quos ignoralii, et $ervia-
mus ei$; non audietis verba prophetm illius aut *om-
niatom > ei reliqua. Item quod ille contra Jesum 
d ic i i : « Quineliam Salanam quemdam nominat in-
signem laliuni rerum ariificem ; · id alter in Moysem 
coniorquens dicet: c Quineliain proplietam somni-
antem nominal insignem talium rerum artificein. · 
428 Quemadmodum auiem apud Gelsum Judxus 
ai l de Jesu : c Ac ne ipse quidem iniilialur in m 
nibil divinilatis inesse, sed esse sceleraiorum bo-
mimim opera; » iia quisquis rebus de Moyse scri-
piis fidem abrogal, iisdem contra iilum ulelur ver-

παρά τώ Κέλσψ Ιουδαίος φησι περί του Ιησού, ι δτι bis : ι lla nec ipse infllialur, nilitl ii\ iis divinitatie 
ώστε ούδ* αύτδς έξαρνός έστιν , ώς ταύτα γε ουδέν 
θείον, άλλά πονηρών έστιν έργα · ι ούτως ό τοις 
Μωΰσέως άπιστων φήσει πρδς αύτδν, τά προειρη-
μένα εκτιθέμενος, τδ αυτό · ι "Ωστε ούδ' αύτδς Μωΰ
σής έξαρνός έστιν, ώς ταύτα γε ουδέν θείον, άλλά πο
νηρών έστιν έργα. · Τδ αύτδ δέ ποιήσει καί έπί τού
του (46), ι βιαζόμενος ύπδ τής αληθείας όμοΰ, καίτά 
τών άλλων απεκάλυψε, καί τά καθ1 έαυτδν ήλεγξεν δ 
Μωΰσής. ι Αέγοντι δέ τψ Τουδαίω και τό · ι Πώς ούν 
ού σχέτλιον, άπδ τών αυτών Ιργων τδν μέν θεδν, τούς 
δέ γόητας ήγεΐσθαι; > ΕΓποι τις άν πρδς αύτδν, διά 
τάς Μωΰσέως εκτεθείσας λέξεις · ι Πώς ούν ού σχέ
τλιον άπδ τών αυτών έργων, τδν μέν προφήτην θεοΰ 

inesse, sed esse sceleralorum opera. > Verlet in 
Moysem ei i s i a : « Oppressue veritaiis viribus, dum 
aliorum aries delegit, suas et ipse redarguil. » Di-
cenii aulem Judaeo: c Quomodo igilur non miserum 
est, ex iisdem operibus illura quidem Deum exis-
timari, alios vero prsestigialorcs ? ι reponei quis-
piam propter verba Moysis superius adducia : iQuo* 
modo igiiur non miserum est ex iisdem operibus 
illum quiiiera Dei propbetam ejusque famulum exi-
s l iniar i , alios auiem praesligiatores? > E l quouiam 
Celsus hoc argumenlum urgens, ad ea quae, ui dixi-
mus, in utraraque pariem dici possunt, adjicil ot 
is la : < Cur iilos poiius, quam bunc, ex iisdecn rebus 

καί θεράποντα αύτοΰ, τούς δέ γόητας ήγεΐσθαι ; ι Q sceleralos exislimein, praeserlim cum ipse contra 
Έπεί δέ προσδιατρίβων τψ τόπω ό Κέλσος προσέθη- β Λ •-«•·»««·»ι«™ Γ — 1 » · «»<»™ - — · Λ -
κεν οΤς έξεθέμην κοινοποιηθεϊσι καί τό · ι Τί γάρ 
μάλλον άπό γε τούτων τούς άλλους πονηρούς, ή τού
τον νομιστέον αύτψ χρωμένους μάρτυρι (47); ι προσ-
θήσομεν τοΓς λεγομένοις κα\ ήμεΐς τοιαύτα, τί γάρ 
μάλλον άπό γε τούτων, ο!ς απαγορεύει πείθεσθαι 
Μωύσής έπιδεικνυμένοις σημεία καί τέρατα , εκεί
νους πονηρούς νομιστέον, ή Μωύσέα, έξ ών έτερους 
περί σημείων κα\ τεράτων διέβαλε ; πλείονα δ* είς 
ταύτδ λέγων, Γνα δόξη αύξειν τδ επιχείρημα, φησί· 
€ Ταΰτα μέν γε καί αύτδς ώμολόγησεν ουχί θείας φύ
σεως άλλ' απατεώνων τινών καί παμπόνηρων είναι γνωρίσματα. > Τίς ούν ι αυτός ; ι Σύ μέν, ώ Ιου
δαίε, φής δτι δ Τησοΰς · ό δέ έγκαλών σοι ώς τοϊς αύτοΐς έγκλήμασιν ύποκειμένψ, τδ ι αύτδς ι άνάξει έπί. 
τδν Μωύσέα.4 

Μετά ταΰτά φησι πρδς ημάς δήθεν (ίνα τηρήσω τδ D 54. Posl hasc Celsi Judacus (ut quod sibi ab initio 

86 leslimonium ferai ? > addam et ego: Cur ex iisdem 
operibus sceleraios poiius exislimem £os, qtiorum 
signis el prodigiis Moyses vetal haberi fldem, quam 
Moysem ipsuin, qui corum signa el prodigia in in-
vidiam vocal ? Denique bscc subjungil, ul suae ac-
cusationi veluli cumulus accessisse videaiur: ι Naui 
el ipse confessus^est bsec non esse divinse naturae, 
sed impostorum quorumdam et scelcratissimortim 
bominum indicia.» Quis ille <ipse ι esl? Tu, Jud.ve, 
Jesum esse dicis, sed qui videl le eisdem crimiua-
tionibus obnoxium, illum asserei esse Moysem. 

άπ ' αρχής τώ Ίουδαίψ προτεθέν) ό τοΰ Κέλσου Ιου
δαίος έν τψ πρδς τούς πολίτας εαυτού λόγψ πιστεύ-
σαντας, < τίνι ούν προσήχθητε (48). ή διότι προεΐπεν 
ώς αποθανών άναστήσεται ; · Καί τβΰτο δ' είς τδ 
περί Μωύσέως ομοίως τοις πρ§τέροις κοινοποιηθή-
σεται. Φήσομεν γάρ πρδς αύτδν, τίνι ούν προσήχθητε, 
ή διότι ανέγραψε περί τής εαυτού τελευτής τοιαύ
τα (49) ; ι Καί έτελεύτησεν έκεΐ Μωΰσής οίκέτης 

β* Deul. x i u , i , 2, 5.· 

(45) Godd. dno Valicant, ct duo Anglicani, item 
Regius el Basileeusis, τούς λόγους. Hoeecbelius, 
τοΰ λόγου. Spencerus, τών λόγων. 

(46) Καϊ έπϊ τούτου. Sic omnes niss. exceplo 
Joliauo qtii cum libris edilis babel, καί πρδς 
τό. 

proposuil sequar) sic nos inlerrogal in sermonequem 
babel cura eis ex suis popularibus qui Gbrisio ad-
haeserunt: « Quo igitur argumento persiiasi estis ? 
an quod pradixil se post mortem resurreclurum ? » 
E l boc proclive est, ut superiora in Moysem retor-
quere. Dicemus enira etnos: Quo argumento per-
suasi eslis ? an quia de sua inorle scripsil hasc: 
c Mortuusque est ibi Moyses eervus Domini in lerra 

(47) Αύτφ χρωμένους μάρτυρι. Guielue ul supra 
legH. αύτοϊς χρώμενον, ei delel τδ, μάρτυρι* 

^48) Προσήχθητε. Sicmss. ui supra. Libb. excusi, 
προήχθητε. 

(49) Mss.,τοιαύτα. Libb. edili, ταύτα. 
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Moab jubenie Domino, et sepelivil euin in Moab Α Κυρίου, έν γή Μωάβ, διά βήματος Κυρίου, χαί 50α-
prope domum Pbogor. Εί nemo cognovil sepulcrum 
ejus usqae in prcsentera diem 8 l?>Sicul enira iude 
Judxus cafumniandi catieam arripit, quod Jesus se 
post mortem resurreciurum esse praedixeril, ita 
de Moyse dixerit afiquis, ab illo scriplum esse in 
Deuteronotnio cujus aucior esl, neiuini notum esse 
sepulcrum cjus usque in praesentcin diem, quo ve-
nerabilias id faceret, ni ignolum bumano generi. 

429 35. Postea sic Judaeus eos e popularibus 
suis, qui Jesu adba?serunt, altoquitur : ι Age 9 de-
mus ba?c fuisse predicta. At quam miilli al i i , u l 
slitpidos demufcereni attditores el quaestum errore 
facerent, talibus prodigiis abusisunl? Ita Zamot-

ψαν -αύτδν έν τή Μωάβ, εγγύς οίκου Φογώρ. Καί ου
δείς οίδε τήν ταφήν αυτού έως τής ημέρας ταύτης; » 
*Ως γάρ διαβάλλει δ Ιουδαίος, δτι προεϊπεν ώς απο
θανών άναστήσεται, προς τδν λέγοντα ταύτα δ περ\ 
Μωύσέως τδ δμοιον φάσκων έρεί , δτι καί Μωΰσής 
άνέγραψεν (αύτοΰ γάρ έστι καί τδ Δευτερονδμιον) δτι 
ουδείς οίδε τήν ταφήν αύτοΰ έως τής ημέρας ταύτης· 
σεμνύνων καί έπαίρων τήν ταφήν (50) αυτού, ώς ούκ 
έγνωσμένην ανθρώπων γένει. 

Μετά ταύτα φησιν ό Ιουδαίος πρδς τους έαυτοΰ 
πολίτας τψ Ίησοΰ πιστεύοντας · ι Φέρε δη καί π ι -
στεύωμεν ύμϊν τοΰτ' είρήσθαι. Πόσοι δ' άλλοι τοιαύ
τα τερατεύονται, πειθούς ένεκα τών εύήθως άκουόν-
των, ένεργολαβούντες τή πλάνη; δπερ ούν καί Ζά-

xis Pylbagorae servus apud Scyihas, el Pyibago- μολξιν (51) έν Σκύθαις φασί τδν Πυθαγόρου δοΰλον, 
ras ipse in l laHa; iia Rampsinitus iu -ASgyplo quem 
fenmt in inferis lusisse lesseris eum Cerere, indc-
que manlile aurenrn ab illa acceptum reporlasse; 
iia Orpbeus apud Odrysas, Proiesilaus iu Thessa-
Ha, Hercules in Taenaro, Tbeseus. Sed illud consi-
tterandum, an quis vere tnorluus afiquando ipso 
corpore resurrexerit. An cuiu haec de aliis audilis, 
fabula» et esse et videri pronuntiaiis, vestras vero 
febula» exilura belkim et credibilem invenisse vo-
bis videmiiii, cum nobis eintssara e cruce iu ex-
tretno spirilu vocem, te r r» molum erlasque leuc-
bras oblrudiiis; cum addiiis eum, qui sibi dum vi-
veret auxilio esse non poluit, moriuum resurre-

καί αύτδν Πυθαγόραν έν Ι ταλ ία · καί 'Ραψίνιτον 
(52) έν ΑΙγύπτω · τούτον μέν και συγκυβεύειν έν 
$Οου τή Δήμητρι, χαί άνελθεϊν (53) δωρον παρ* αυ
τής χειρόμακτρον χρυσοΰν φέροντα* καί μήν xcd 
Όρφέα (54)4ν Ό&ρόναις, καί Πρωτεσίλαον (55) έν 
Θεσσαλία, καί Ήρακλέα (56) έπί Ταινάρψ καί Θη
σέα (57). 'Αλλ' έκεϊνο σκεπτέον, εΓ τις ώς Αληθώς 
αποθανών, ανέστη ποτέ αύτψ σώματι · ή οΓεσθε τά 
μέν τών άλλων μύθους είναί τε καί δοκείν, ύμϊν δέ 
τήν καταστροφήν τοΰ δράματος εύσχημόνως ή πιθα
νώς έφευρήσθαι, τήν έπί τοΰ σκόλοπος αύτοΰ φωνήν 
δτ' άπέπνει, καί τδν σεισμδν, καί τδν σκότον; δτι 
δή ζών μέν ούκ έπήρκεσεν έαυτψ, νεκρδς δ' ανέστη, 

xisefr, ιη corpore supplicii nolas, in manibus mon- Q χαί τά σημεία τής χολάσεως έδειξε, χαί τάς χείρας 
straese elavorum vesiigia? E l quis hasc vidit? Mu-
lier, ut ipsi dickis, fanalrca, el si quis alius iisdem 
inagicis arlibus addictus, qui vel ba?c prout affe-
ctus erat somniaveril, vel inani opiiiioue delusus 

u Deul. xxxiv, 5, 6 . 

(50) Alias, έπαίρων καί τήν ταφήν. llcm paulo 
posl, φέρε καί δή πιστεύωμεν. 

(31) Καϊ ΖάμοΛξιτ. Yide Ilerodotum lib. ιν, el 
adnoiaiioncs ad lib. iu contra Celsum, num. 53. 
Paulo post codex Basileensis, καί αύτδν Πυθαγόραν. 
ItoescheHus et Speiieer., καί τδν Πυθαγόραν. Laerl. 
ίιι Pylhag. : Καί άλλο τι περί Πυθαγόρου φησίν δ 
•Ερυ.ιππος. Αέγει γάρ ώς γενόμενος έν Ιταλία, 
κατά γ^ς οίκίσκον ποιήσαι, καί τή μητρί ένετείλατο 
τά γινόμενα εις δέλτον γράφειν σημειουμένην καί 
τδν χρόνον · έπειτα καθιέναι αύτψ εστ' άν άνέλθη 

ώς ήσαν πεπερονημέναι. Τίς τοΰτο είδε (58); Γυνή 
πάροιστρος, ώς φατέ, καί εΓ τις άλλος τών έκ τής 
αυτής γοητείας, ήτοι κατά τινα διάθεσιν δνειρώξας, 
ή κατά τήν αύτοΰ βούλησιν δόξη πεπλανημένη φαν-

lur, et ingcmiscebanl, Pylhagoramque ipsum dl-
viiium qucindani bomiuem adeo esse credebant, 
nl ei mulieres tradcreul, quasi aliquid ex ejus do-
clrina percepiuras; quas eiiam Pyibagoricas vo-
catas luisse i radi l . i S P E N C E R . 

(52) 'Paflriror. Herodol., Iib.it: Μετά δέ ταΰτα, 
έλεγον τούτον τδν βασιλήα ζωδν καταβήναι κάτω ές 
τδν οί Έλληνες άιδην νομίζουσι είναι, κάκεϊθι συγ
κυβεύειν τή Δήμητρι. Καί τά μέν, νικάν αυτήν, τά 
δέ έσσούσθάι ύπ' αυτής. Καί μιν πάλιν άπικέσθαι 
δωρον έχοντα παρ* αυτής χειρόμακτρον χρύσεον. 

τοΰτο ποιήσαι τήν μητέρα· τδν δέ Πυθαγόραν μετά 0 ι Posl baec aiebanl regem bunc descendisse vivum 
χρόνον άνελθεϊν ίσχνδν καί κατεσκελετευμένον · έσελ· 
θόντα τε είς τήν έκκλησίαν φάσκειν ώς άφϊκται έξ 
φδου · καί δή καί άνεγίνωσκεν αύτοϊς τά συμβεβη-
κότα. Οί δέ σαινόμενοι τοϊς λεγομένοις έδάκρυόν τε 
καί ψμοζον, καί έπίστευον είναι τδν Πυθαγόραν θείον 
τινα · ώστε καί τάς γυναίκας αύτψ παραδοΰναι, ώς 
καί μαθησομένας τι τών αύτοΰ · τάς καί Πυθαγορι-
κάς κληθήναι. ι Sed et aliud quiddam de Pylhagora 
tradil lleruiipptis. A i i eniin illuin, cum in llaliam 
venissei, aediculam sibi subleiraneam asdiiicavisse, 
mairemque ea qtise fierem, uoialts quoqiie teinpo-
ribus, iu labulas referre, deinde sccum, donec su-
pra terrain exire vellel, desceudere jussisse. iloc 
igitur lnatrem fecbse. Pyibagoram vero »post al i-
quod lenipus gracilem eorpore, vebenienlerque ex-
siccalum supra lerrani exisse ; cumque in concio-
iiem ascendissei, ex iuferis se venisse dixisse. QHIR-
eiiam ea quas sibi aocideraiil ipsis recilabal. 1111 
tero bis i\vx dicebaaiur delinili, illacrymabaii-

sub lerram, eo ubi Graeci opinaniur sedes infernas 
esse, et ibi cuin Gerere alea hisisse; et aliquando 
vicisse, viclum aulem aliquando luisse; ct surstiiu 
ileruni fuisse reversuin, muuus ab ea obliueiilem 
nianlile aureuin. > lu. 

(53) Godd. Reg. el Basil., άνελθεϊν. Alias, άνε-
λεϊν. 

(54) Όρφέα. Diodor., lib. ιν Bibl. hitl. 
(55) ΠρωτεσΙΛαοτ. Gxciliub apud Miuulium Fe-

licein in Octavio, pag. 12 : «Et laiuen lania a?lat 
abitt; saicula innumeia fluxerunl : quis unus ullus 
ab inferis vel Proiesilai sorle remeavil, borarum 
saltem permisso coimneaiu, vel ul cxeuiplo crede-
reinus?! S P E N C E R . 

(56) ΉραχΛέα. Biodor., lib. iv Bibt. hisl. 
(57) Θησέα, ldem lib. ιν Bibl. hul. 
($$)Elde. ha cod. V a i . ; Hcescb. auleui et Spen-

cer., οιοε. 

http://Iib.it
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iunumeris accidil; vel, quod magis crediderim, hoc 
prodigio reiiquis bominibus admiralionem inculere 
volueril, et hoc inendacio praebere aliis ejusdem 
fallaciae opporlunhalem. > Quoniam igiiur Judaeus 
IISPC d ic i l , quasi cum Judaeo mibi res esset, no-
slrum Jesum defendam eadem omnia refleclens in 
Moysem. Ac primum quam muki alii, ui stupidos 
demulcerent audiiores, et quaeslum errore face-
renl, iisdem, quibus Moyses, prodigiis abusi sunl? 
Quod ad Zamolxidis el Pylbagor» prodigia allinet, 
ea convenicniius objeceril qui Moysi nou crederet, 
quain Judaeus, cui baud admodum cordi esse solet 
Grecanicarum bistoriarum cognitio. ASgyptius sw* 
tem nullara tribuens Moysis miraculis fidem, de 

885 CONTRA CELSUM LIB. II. 
τασιωθέίς, δπερ δή μυρίοις συμβέβηκεν ή, δπερ Α sibi animo finxeril quae desiderabal 
μάλλον, έκπλήξαι τους λοιπούς τή τερατεία ταύτη 
θελήσας, κα\ διά τού τοιούτου ψεύσματος άφορμήν 
Αλλοις άγύρταις παρασχεΐν. > Έπεί ούν Ίουδαϊός 
έστιν δ ταΰτα λέγων, ώς πρδς Ίουδαϊον άπολογού-
μεθα περί τοΰ ημετέρου Ίησοΰ, κοινοποιοΰντες έτι 
τδν λόγον περί Μωύσέως κα\ λέγοντες αύτφ · πόσοι 
δ' άλλοι τοιαύτα τερατεύονται, δποϊα Μωΰσής, πει
θούς ένεκα τών εύήθως άκουόντων ένεργολαβοΰντες 
τή πλάνη; Καί μάλλον, κατά τδν άπιστοΰντα Μωΰσή, 
έστί δυνατδν παραθέσθαι τδν Ζάμολξιν καί Πυθαγό
ραν τούς τερατευσαμένους, ήπερ τδν Ίουδαϊον, ού 
πάνυ φιλομαΟώς έχοντα πρδς τάς Ελλήνων ίστορίας. 
Καί δ Αίγύπτιος δέ άπιστων τοϊς περί Μωύσέως πα-
ραδόξοις, πιθανώς παραθήσεται τδν Ταψίνιτον (59), 
λέγων πολλφ τούτον είναι πιθανώτερον είς $δου κα- Β Rampsinilo probabililer diceret eum esae mullo 

magis dignum fide, quam Moysem. 430 Nam in 
infcros descendisse, lusisse tesseris cum Gerere, 
mantile aureum il l i ereplum osiendisse veluii s i-
gnum sui in inferos descensus, inde demum re-
measse; haec oninia magis credibilia esse, quaoi 
qua? Moyses de se scribii 9 intrasse sein caliginem, 
ubi Deus e r a l e e , caeieros exclusos, accessisse so-
Ium : baec enim esse ejus verba : c Solus Moysee 
accedel ad Deum, et alii non appropinquabunt 8 7 .» 
Ilaqtie nos Jesu discipuli ad Judaeum ba3c dicenieni 
respondebimus : lu qui .'noslram in Jesum fldem 
rriminaris, le ipsum tuere. Rcsponde -dEgypiio el 
Graecis qui eadem in Moyscm rciorquere possunt 

£ quae lu conlra Jesum allulisli. Quod si in Moysa 
defendendo, ui sane defendi poiest el solide qui-
dera, diu mullumque conlendcris; imprudens et 
nibil de Jesu cogitans quaecunque pro vindicando 
Moyse protuleris, iisdem efficies In Jesu quid esse 
divinius, quam in Moyse. 

56. Quoniam vero ex iis, qtue de Orpbeo apud 
Odrysas, de Proiesilao in Tbessalia, de Hercule 
in Tamaro ei de Tbeseo supra retulit Gelsi Ju« 
daeus, ejus 4esse senlentia videtur beroum illorum 
et in inferos descensum et ex inferis reditum, prae-
siigias esse : quippe quibus 'saiis fueril abesse 
quoddam lempus, oculis bominum sese subdacere, 
et posiea se in conspecium dare, ut ab iuferis re-
duces haberenlur : age probemus id quod de Jesu 
ex moriuis resurrectione niemosatur, cum illis bi-
sioriis nullomodo posse cdmparari. lllorum enim 
variis in locis heroum unusquisque poiuit, (cum 
voluit, sese conepecUii bominum subtrabere, post-
eaque, si iia videretur, redire ad eos quos relique-
rat; Jesus autem, qui afflxus cruci Jfuit palam [Ju-
daeis omnibus, cujus corpus de cruce, iuspectame 

ταβεβηκέναι, καί συγκεκυβευκέναι τή Αήμητρι, καί 
χρυσοΰν χειρόμακτρον παρ 1 αυτής άρπάσαντα δει-
κνύναι σύμβολον τοΰ έν $δου γεγονέναι, κάκεϊθεν 
Αναβεβηκέναι · Μωύσέο»ς, έαυτδν άναγράψαντος είσε-
ληλυθέναι είς τδν γνόφον, δπου ήν δ θεός · καί δτι 
μόνος ήγγισε πρδς τδν θεδν, παρά τούς λοιπούς. 
^Ανέγραψε γάρ ούτως · ι Καί Μωύσής μόνος έγγιεϊ 
πρδς τδν θεδν, οί δέ λοιποί ούκ έγγιούσι. ι Φήσομεν 
ούν ημείς οί τοΰ Ίησοΰ μαθηταί, πρδς τδν ταΰτα 
λέγοντα Ίουδαϊον, άπολογού δή ήμϊν περί τής είς 
Ίησούν πίστεως (60) έγκαλών, καί λέγε τφ Αίγυ-
πτίω καί τοϊς "Ελλησι, τί φήσεις πρδς ά ήνεγκας 
κατά τοΰ Ιησού ημών εγκλήματα, φθάσαντα άν καί 
έπί Μωύσέα; Κάν πάνυ δέ άγωνίση περί Μωύσέως 
Απολογήσασθαι, ώσπερ ούν καί έχει πληκτικδν λό
γον καί εναργή τά περί αύτοΰ· λήσεις σαυτδν (61), 
έν οΤς περί Μωύσέως άπολογήση, άκων συστήσας τδν 
Ίησούν Μωύσέως θειότερόν. · 

Έπεί δέ τάς ήρωΐκάς Ιστορίας περί τών (62) είς 
Αδου καταβεβηκέναι λεγομένων, κάκεϊθεν άνεληλυθέ-
ναι, τερατείας εϊναί φησιν ό παρά τφ Κέλσω Ιου
δαίος · ώς τών ηρώων αφανών γενομένων έπί τινα 
χρόνον, καί ύπεκκλεψάντων εαυτούς τής δψεως πάν
των ανθρώπων, καί μετά ταΰτα εαυτούς έπιδειξάν-
των, ώς άπδ ^δου άνεληλυθότων (τοιαύτα γάρ έοικε 
περί τοΰ έν Όδρύσαις Όρφέως, καί τοΰ έν Θεσσα
λία Πρωτεσίλαου, καί τοΰ έπί Ταινάρψ Ήρακλέος, 
έτι δέ καί περί Θησέως, έμφαίνειν αύτοΰ ή λέξις) · ^ 
φέρε παραστήσωμεν, δτι ού δύναται τδ κατά τδν 
Ίησούν ιστορούμενον έκ νεκρών έγηγέρθαι τούτοις 
παραβάλλεσθαι. Έκαστος μέν γάρ τών λεγομένων 
κατά τούς τόπους ηρώων βουληθείς άν έδυνήθη έαυ
τδν ύπεκκλέψαι τής δψεως τών ανθρώπων, καί πά
λιν κρίνας έπανελθεϊν πρδς ούς καταλέλοιπεν · Ίη
σοΰ δέ σταυρωθέντος έπί πάντων Ιουδαίων, καί κα-

8 8 Exod. χχ, 21. 8 7 Exod. xxiv, 2. 

(59) Παραθήσεται τύγ 'Ραψίγιτογ. Sic omnes 
mss. in qmbus eiiara supra legilur, Ταψίνιτον, ιιοιι 
'Ραμψίνιτον. Libb. edili babenl, παραθήσει τδν 
'Ραμψίνιτον. 

(60) Ua dtio codd. Anglicani et duo Yaticani. 
Libri vero edili, άπολογοΰ δέ ήμϊν περί τής Ίησοΰ 
«άστεως. Forte legendum, άπολογού δη ήμϊν ό περί 

τής είς Ίησούν πίστεως έγκαλών. Paulo post omnes 
inss., καί έπί Μωύσέα; inipressi, καί έπί Μωύ
σέως. 

(61) Omnes mss., λήσεις σαυτόν. Impressi, λήση 
σαυτόν. 

(62) Omnes mss., ίστορίας περί τών. In ajilea 
edilis deesl περί in lexiu. 
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populo, sublatum fuil, qucmodo fteri poluil ul fe- Α θαιρεθέντος αύτου τού σώματος έν δψει τού δήμον 
ter i l quid simile iliis bcroibus, qui in inferos de-
ecendisse ei inde reversi esse perbibenlur? Alque 
haod scio an vulgo crediia illa bcrouui in inferos 
descensio novani ralionem suppediiei, cur crucift-
xus fuerit Jesus. Ponamus enim Jesum obscuram 
obiisse morlem, ila ut mors ejus non fueril popuio 
toii cogniia; eum deinde ex moriuis vere resurre-
xisse; fuissel de eo dicendi locus, quod de beroi · 
bus saspicamur. Ad alias igiiur causas, cur Jesus 
crucilixus fueril, addi forle polest el isla, illum 
palam in cruce moriuum esse, ul ne quis 431 
dicerel illuin votenlem ab oculis bominum reccs 
sisse, non nionuuni revera, sed visum esse duu-
taxal niori, et rcversum posiea, quando voluit, 
suam e morluis prodigiose finxisse resurrectionem. 

• GaHerum cum discipuli se lolos dederinl doclrinx, 
quam non sine summo periculo, ut bominum luuc 
viia eral, profileii poterant, ipsi mibi videniur 
perspieuum esse et evidens resurrectionis argu-
tnenlum. Hanc enim docirinam, si finxissenl re-
aurrexi&se Jesuni ex mortuis, lanla eonstamia ιιοη 
aimunliassenl, ut non solum aliis morlis despe-
cioin iosiillarenl, sed eiiam Ipsi prioresbanc sub-
irenl. 

57. Jam vide qtiam ineonsiderate apud Celsum 
Judxus, quasi fieri nequeat, ul quisex morluisre-
surgal ipso corpore, d ica l : c Sedillud consideran-
duin est, an aliquis vere morluus aliquando ipso Q 
rorpore resurrexerii.iHarc profeclo Judaei non sunl. 
Is euim fidem adjungil iis quae in lcrlio el quario 
Kegum libro scripta suui de puerulis, quorum alte-
ruin Elias, Elisxus aheruin suscilavit. Imo bac 
poiissiinuiii causa Jesum ad Judaeos polins, quam 
ad aliam geniem venisse arbilror, quod miiaculis 
assuefacti eranl : ul videlicel conferendis iis quas 
credila fuerant, cuin aliis quae ab Jesu liebant ei 
de itto ferebantur, landein agnoscerenl eutn, a quo 
ei propler quem majora palrabantur aique incredi-
biliora miracula, niajorem illis omiribus essc qui 
pracesserant. 

58. Postquam auletn Judxus e Grsecorum histo-
riis ejusmodi bominuin prajsligias (iciainque ex 
mofiuis resurreclionem in medium ailuiit , ita eos 
e Judseis, qui in Jesum crediderunl, compellat: 
c An cum bxcde aliis audilis, fabulas esse eivideri 
pronunliatis : vesirae verofabulae exituin bellum el 
credibilein invenisse vobis videmini cum nobis 
emi&sani e cruce in exlremo spirilu vocem oblru-
dikis? > Ad quae nos dicemus : Qu» tu prolulisii, 

αυτών, πώς οίονται (63) τδ παραπλήσιον πλάσασθαι 
λέγειν αύτδν τοις ίστορουμένοις ήρωσιν είς 2£δου κα-
ταβεβηχέναι, κάκεϊθεν άνεληλυθέναι; φαμέν δ*, δτι 
μήποτε πρδς άπολογίαν τού έσταυρώσθαι τδν Ί η 
σούν καί τοιούτο λέγοιτ' άν, μάλιστα διά τά περί 
τών ηρώων ίστορηθέντα τών είς $δου καταβεβηκέναι 
βία νομιζο μένων (64), δτι εί καθ* ύπόθεσιν δ Ίησοΰς 
έτεθνήκει άσήμω θανάτφ, ούχ ώστε δήλος είναι απο
θανών όλω τφ δήμφ τών Ιουδαίων, είτα μετά τούτ* 
αληθώς ήν άναστάς έκ νεκρών, χώραν εΐχεν άν τό 
ύπονοηθέν περί τών ηρώων, καί περ\ τούτου λεχθή-
ναι. Μήποτ' ούν πρδς άλλοις αίτίοις τού σταυρωθήναι 
τδν Ίησούν, καί τούτο δύναται συμβάλλεσθαι τφ , αύ
τδν επισήμως έπί τού σταυρού άποτεθνηκέναι, ϊνα 

Ν μηδείς έχη λέγειν, δτι εκών ύπεξέστη τής δψεως 
τών ανθρώπων, καί Ιδοξεν άποτεθνηκέναι, ούκ άπο-
τέθνηκε δέ, άλλ' επιφανείς έτερατεύσατο (65) τήν 
έκ νεκρών άνάστασιν. Σαφές δ' οίμαι καί εναργές 
ε!ναι τδ έκ τών μαθητών αυτού επιχείρημα, επικίν
δυνο) (66) ώς πρδς τδν τών ανθρώπων βίον διδασκα
λία εαυτούς έπιδεδωκότων · ήν ούκ άν, πλασσόμενο* 
τδ έγηγέρθαι τδν Ίησούν έκ νεκρών, ούτως εύτόνως 
έδίδαξαν · μετά τού καί αυτοί ού μδνον έτερους παρα
σκεύαζε ιν πρδς τδ θανάτου καταφρονεΐν, άλλ' αυτοί 
πολύ πρδτερον (67) τούτο ποιείν. 

Πρδσχες δέ, εί μή πάνυ τυφλώς δ παρά τώ Κέλσω 
Ιουδαίος, ώς αδυνάτου δντος τού άνίστασθαί τινα έκ 
νεκρών αύτφ σώματι, φησίν · ι Άλλ' εκείνο σκεπτέον, 
εί τις αληθώς αποθανών ανέστη ποτέ αύτφ σώματι· ι 
ούκ άν γάρ είπεν δ Ιουδαίος ταύτα, πιστεύων τϋς 
έν τή τρίτη τών Βασιλειών άναγεγραμμένοις, καί τ} 
τετάρτη περί παιδαρίων ών τδ μέν έτερον Ηλίας 
άνέστησεν, τδ δέ λοιπδν (68) δ Έλισσαΐος. Διά τούτο 
δ' οϊμαι καί τδν Ίησούν ούκ άλλω έθνει ή Ίουδαίοις 
έπιδεδημηκέναι, τοις έθάσι γενομένοις πρδς τά πα
ράδοξα · τή παραθέσει τών πεπιστευμένων πρδς τά 
ύπ* αυτού γενόμενα καί περί αυτού ίστορούμενα 
δπως παραδέξωνται, δτι ούτος, περί δν γέγονε μείζο
να, καί ύφ' ού έπετελέσθη παραδοξότερα, πάντων 
εκείνων μείζων ήν. 

Έ τ ι δέ μεθ' 1ς παρέθετο δ Ιουδαίος ίστορίας Έλ-
ληνικάς, περί τών ώσανεί τερατευσαμένων, καί περί 

D τών ώς άναστάντων έκ νεκρών, φησί πρδς τούς άπδ 
Ιουδαίων τφ Ιησού πιστεύοντας ·« Ή οΓεσθε, τά μέν 
τών άλλων μύθους είναί τε καί δοκείν, ύμϊν δέ τήν 
καταστροφήν τού δράματος εύσχημδνως ή πιθανώς 
έφευρήσθαι τήν έπί τού σκδλοπος αυτού φωνήν, δτ' 
άπέπνει; > Φήσομεν πρδς τδν Ίουδαϊον, δτι ούς παρέ-
θου μύθους είναι νενομίκαμεν τάδε τών κοινών υμών 

(65) Πώς οιονται, eic. Videtur scribendinu, 
πώς οΤόν τε, eic. Ordo verborum esi, πώς οίδν τε 
λέγειν αύτδν πλάσασθαι τδ παραπλήσιον. 

(64) Βία γομιζομέτωγ· Sic babeul omnes m&s. 
Sed Boberellus censel delendam vocem βία. Libb. 
excusi, βιαζομένων. 

(<b5) Ούκ άποτέθτΎΐκε δέ, άΛΧ επιφανείς έτερα
τεύσατο. Sic oiimes mss. Libri vcro excnsi, ούκ 
Αποτέθνηκε δέ, ότ' έβουλήθη, πάλιν επιφανείς έτε

ρατεύσατο. Boberetlus sic iegeba!, ούκ άποτέθνηκε 
οέ, άλλ' δτ 1 έβουλήθη, πάλιν επιφανείς έτερατεύ
σατο. Qtiam correclioiiem sequilnr inierpres. 

(66) Oinnee inss., επικίνδυνη), reclius quam libb. 
ediii, έπί κινδύνφ. 

(67) Oinnes niss., πολύ πρότεβον. Alias, πολ)^ί 
πρδτερον. Forie legendum, πολλφ πρδτερον· 

(68) Ita codd. Begius ei Basilceusis. Alias, Δν 
τδν μέν έτερον.... τδν δέ λοιπόν* clc. 
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στρδς ημάς Γράφων, έν αίς ούχ ύμεϊς μόνοι* άλλά καί Α ea credimos esse fabulas; quae vero Seriplura? nobis 
η μ ε ί ς σεμνυνόμεθα, ουδαμώς μύθους είναί φαμεν. Δκ5-
περ καί τοΓς περί τών έκεϊάναστάντων έκ νεκρώνγρά-
ψασ ι πιστεύομεν, ώς μή τερατευομένοις · καί τψ εν
ταύθα , ώς και προειπόντι καί προφητευθέντι καί άνα-
στάντι . Τούτψ δέ παραδοξότερον (69) ούτος έκ νεκρών 
αναστάς παρ* εκείνους, δτι εκείνους μέν προφήται 
ανέστη σαν Ηλίας και Έλισσαϊος, τούτον* δ' ουδείς 
τ ώ ν προφητών, άλλ1 δ έν τοϊς ούρανοίς Πατήρ. Διδ- . 
ττερ καί μείζονα είργάσατο ή τούτου άνάστασις τής 
εκείνων αναστάσεως. Τί γάρ τηλικούτον τψ κόσμψ 
ά π ό τών άναστάντων παιδαρίων δι' Ηλίου καί Έλισ
σ α ίου γεγένηταί, όποιον διά τής κηρυσσομένης 
αναστάσεως "Ιησού, δυνάμει θεία πεπιστευμένης; 

vobiscum communes ei eodcm inpreiio apud utros-
quc babila? comraemoranl, ea fabu!as esse per-
ncgamus. Quapropler quas bistorias narraiil de iis, 
qui e niorluts surrexeruiit, veras credimus csse, 
ιιοιι commenlilias ; adeoque c l Jesum fuisse e nior-
luis suscilaluin, ut ei ipse et propbeix pra?nuniia-
veranl. Quin el bujus e inorluis rcsuireciio eo, pr# 
caterorum resurrectioue, inagis digna admiralione 
est, quod illos propbel» Elias c i Elisseus suscilarinl, 
bunc nemo, sed Paierqui incoelis e s l 8 8 . Quo fachiin, 
ul uberiores ejus fueiiiil, quam alioruiu resurre-
ctionis fruclus. Quid enimboni mundopeperil resur-
reciio puerulorum qnos emoriuis revocaiunl Elias el 

Elisaeus, quodcoufetri possil cum 432 coitunodilatibus quae nuindo redierunl ex Jcsu resuneelione, post-
quatn pervulgaia est, et illam omiies, id agenle divina virluie, credideruni ? 

ΟΓεταί δέ τερατείαν είναι καί τδν σεισμδν καί τδν Β 59. Figmenlum eiiam esse pulat terrae molutn ct 
σχότον (70") · περί ών, κατά τδ δυνατδν, έν τοις ανω
τέρω άπελογησάμεθα, παραθεμένοι τδν Φλέγοντα (71), 
Ιστορήσαντα κατά τδν χρόνον τού πάθους τού Σωτή
ρος τοιαύτα άπηντηκέναι · ι καί δτι ζών μέν ούκ έπήρ
κεσεν έαυτψ, νεκρδς δ' ανέστη · καί τά σημεία τής 
κολάσεως έδειξεν δ Τησούς, καί τάς χείρας, ώς ήσαν 
στεπερονημέναι·ικα\πυνθανόμεθα αύτού,τίτδ,ι έπήρ-
κεσεν έαυτψ (72); ι Εί μέν γάρ πρδς άρετήν · φήσομεν, 
δτ ι και πάνυ γε έπήρκεσεν. Ουδέν γάρ άτοπον οΟτ' 
έφθέγξατο όύτ' έποίησεν · άλλ' αληθώς ώς πρόβατον 
έπ ί σφαγήν ήχθη, και ώς άμνδς εναντίον τού κείροντος 
Αφωνος · καί μαρτυρεί τδ Ευαγγέλιον, δτι ούτος ούκ 
ήνοιξε τδ στόμα αυτού. Εί δέ τδ, < έπήρκεσεν, > άπδ 
τών μέσων καί σωματικών λαμβάνει, φαμέν, δτι άπε-

lenebras. Sed ad boc jam pro viribus respoiidiimis 
in superioribus, ubi dixintus bos cvenlus a Pble-
gonie consigrialos fuisse tcmporequo passusJcsus 
fuii. Ad baec vero: « E l cuin addilis eum, qui vivua 
auxilio sibi csse non poluil, morluum resurrexisse, 
in corpore supplicii nolas, iu manibus monstrasse 
clavorum vcsligia; ι rogo quid signiliceni baie: 
c Sibi auxilio esse non poluil. ι Au ad viriulem ? 
Sed abunde sibi auxilio fuil. Nec eniiii quidquam 
aui locuttis csi, aul fecit conlra virluiein. Yere 
cniin ιιι ovis ad occisioneiu duclus esi, el ul agnns, 
qui coram londcnie se obmuiescit 8 9 : quippe quem 
suuin os non apcruisse testaiur Evangelium. Quod si 
I K C C , csibi auxilio esse uon poluit, > de rebusiudifc-

δείξαμεν έκ τών Ευαγγελίου δτι εκών έπί ταύτ' έλή- C fereiilibus el corporeis inielligil, jam ex Evangcliis 
λυθεν. Είθ' έξης τούτοις είπών τά άπδ τού Ευαγγελίου 
δτι τά σημεία τής κολάσεως έδειξεν άναστάς έκ νε
κρών, καί τάς χείρας ώς ήσαν πεπερονημέναι, πυνθά-
νεται, καί λέγει · τίς τούτο είδε; Καί τά περί Μαρίας 
τής Μαγδαληνής διαβάλλων, αναγραφομένης έωρακέ
ναι, είπε · < Γυνή πάροιστρος, > ώς φατέ. Καί έπεί 
μή μόνη αύτη άναγέγραπται έωρακέναι άναστάντα 
τον Ίησούν, άλλά καί άλλοι · καί ταύτα κακηγορών δ 
Κέλσου Ιουδαίος φησι καί ι εί τις άλλος τών έκ 
τής αυτής γοητείας. » 

Είτα, ώς δυναμένου τούτου συμβήναι, λέγω δή τού 
φαντασίαν τινί γίνεσθαι περί τού τεθνηκότος ώς ζών
τος, επιφέρει ώς Επικούρειος, καί λέγει, c κατά τινα 

palam feci illum in bae acrumnas volenlem incidissc. 
Postqnam auiem ille ex Evangelio reiulil Jcsum 
posl resurreciiouem ex uiorluis, sui supplicii exlii-
buisse vesligia el maiius clavis perforalas, quaerit 
quis I I T C \ ideril : ct ad Mariam Magdalenen respi-
cieus, quaB vidisse scribilur, sic illam ittjtiriis inces-
s i l : c Mulier, ul ipsidicilis, fanalica. ι E l quia noti 
illa M>Ia, sed ciiain alii narranlur Jesuin vidisse 
redivivuiu, pergil et islos traducere : < E l nescio 
quis alius, inquit, iisdem inagicis arlibus addi-
clus.» 

60. Deinde quasi fieri possit, u l hominis morlui, 
perinde ac si viverel, imago obversetur animo, aub-
j ic i l convenienler Epicureae ral ioni , c ba?c quein-

διάθεσιν όνειρώξαντά τινα, ή κατά τής αυτού βούλησιν Β piam, proul affeclus erat, somniasse, aut inani opi-
δόξη πεπλανημένη πεφαντασιώσθαι (73) τδ τοιούτον nione delusum sibi animo finxisse quaj desiderabalfc 

άπηγγελκέναι · δπερ, φησί, μυρίοις ήδη ση μβέβηκε. > eaque ad alios delulisse. Quod, inquil, sa?pe inou». 
Τούτοδέ εί καί δεινότατα έδοξεν είρήσθαι · ουδέν ήττον meris accidil. ι Alque boc etsi roagni roboris ess^ 
κατασκευαστικόν έστιν Αναγκαίου δόγματος, ώς άρα putal, confirmat lainen uecessarium impnuii% 

8 8 III Keg. xvii , 22; IV Reg. ιν, 34. 8 8 Isai. L I I I , 7; Mallb. xxvi, 63; xxvn, 12, 14. 

(69) lia codd. Regius ei Basileensis. Forle le-
genduni, τοσουτψ δέ παραδοξότερον. Libb. edili, 
τούτψ δέ παραδοξότερος. 

(7u) Mss., τδν σκότον. Libl). editi, τδ σκότος. 
(71) ΦΛέγοντα. Vido adnolalioncs ad lib. n 

contra CeUum, uum. 14. 

(72) Mss., έπήρκεσεν έαυτψ. Libb. edili, έπήρ» 
κεσεν αύτψ. 

(73) Πεφαττασιύσθαι. Vel legentlum φαντασιακ 
θέντα, aui si retineri placel vocem πεφαντασιώ* 
σθαι, certe posi eam addeuda esl pariicula καί. 

file:///ideril
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dogma, subsisiere morluorum animam; iia utqui litiic Α ή ψυχή ύφέστηκε τών αποθανόντων · χα\ ού μάτην * ε -
&eiitcntiaeassenlilur,jusiade causa animam immoria-
lem esse, am saliem incolumem permancrecredal: 
ul Plalo ait in suo De anima dialogo, quibusdamcir-
cum sepulcra apparere morluorum umbras ei 
imagines. Igiiur ex aliqua re subjecla imagines 
illas exsislunl. Res auiem hsec subjecla anima 
est, qux in corpore splendido, ul Graeci lo-
quunlur, el simili 433 luminis subsisliL At 
Gelsus, ab bac senieniia abborrcns, vult quosdam 
somniare vigilanies, et inani opinionc debisos sibi 
aniino exbibere qnae desiderent. Hoc quidem per 
soronium fieri, neuio absurde credideril; idem vero 
vigilanlibus accidere, id non fit verisimile ; nisi 
sinl exira se ei menle capii, aul atra bile laborenl. 

πίστευκε περί της αθανασίας αυτής, ή κάν τής διαμο
νής, ό τούτο τδ δόγμα άνειληφώς · ώς καί Πλάτων (74) 
έν τώ Περϊ τής ψυχής λέγει, σκιοειδή φαντάσματα 
περί μνημεία τισι γεγονέναι τών ήδη τεθνηκδτων. Τ£ 
μέν ούν γινόμενα περί ψυχής τεθνηκδτων φαντά
σματα άπδ τίνος υποκειμένου γίνεται, τού κατά τήν 
ύφεστηκυϊαν έν τψ καλουμένψ αύγοειδεί (75) σώματι 
ψυχήν. Ό δέ Κέλσος ού βουλόμενος (76) τδ τοιούτον, 
θέλει καί ύπαρ δνειρώττειν τινάς, καί κατά τήν εαυ
τών βούλησιν δόξη πεπλανημένη φαντασιούσθαι. 
"Οπερ δναρ μέν πιστεύειν γίγνεσθαι, ούκ άλογον· 
ύπαρ δέ έπί τών μή πάντη (77) έκφρόνων και φρενε-
τιζόντων ή μελαγχολώντων, ού πιθανόν. Καί τούτο 
δέ προειδόμενος δ Κέλσος παροιστρώσαν είπε τήν γ υ -

Atqueid vidil Gelsus, siquidem mulierem illam vocal Β ναϊκα. "Οπερ ούκ εμφαίνει (78) ή άναγραφεϊσα Ιστο
ρία, δθεν λαβών κατηγορεί τών πραγμάτων. 

Τ Πν ούν καί δ Ιησούς μετά θάνατον, ώς μέν δ 
Κέλσος οίεται, φαντασίαν έξαποστέλλων τών έπί τψ 
σταυρψ τραυμάτων, καί ούκ αληθώς τοιούτος ών 
τραυματίας. Ός δέ τδ Ευαγγέλιον διδάσκει ( ού τισι 
μέν μέρεσιν, οΤς βούλεται, ίνα κατηγορή, πιστεύει δ 
Κέλσος, τισί δ' άπιστεϊ) δ Ιησούς προσεκαλέσατό 

fanalicam : de qua re lameu ne verbum quidem iu 
Scriptura, unde res arripil quas calumniis rnsecleiur. 

61. Ergo Jesus, ut Gelsas opinalur, non vere 
vulneralus fuit : (antum post morlem vul-
ncrum, quae acceperal in cruce, eparsil imagine*. 
Sed ex Evangelio, cujus parles quasdam admi l l i l , 
quasdam rejicit pro arbilrio Gelsus et calumniandi 
libidine, Jesus e suis discipulis accivit unum incre-

(11)^1Λάτων. In Phtedone, pag. 81 : Εμβριθές 
δέ γ ε , ώ φίλε, τούτο οίεσθαι χρή είναι, καί £αρύ, καί 
γεώδες, καί δρατόν * δδή καί έχουσα ή τοιαύτη ψυχή 
βαρύνεται τ ε , καί έλκεται πάλιν είς τδν όρατδν 
τόπον, φόβψ τού άειδούς τε καί &δου, ώσπερ λέγεται, 
περ ί τά μνήματα τε, καί τούς τάφους καλ ινδού μένη* 
περί ά δή καί ώφθη άττα ψυχών σκιοειδϊ\ φαντά
σματα, οια παρέχονται αί τοιαύται ψυχαί είδωλα , αί 
μή καθαρώς άπολυθεϊσαι, άλλά τού ορατού μετέχου-
σαι* διδ καί όρώνται. < lloc mmirum, amice , esse 
exislimaiidum esi onerc quodam crassum, grave, 
lerrenum, conspicabile: quo cum circumvoluta si( 
anima hiijusmodi, gravalur ei trabilur ad conspi-
cabilem locum inconspicabilis illius meiu, ei queni-
adinodum dicilur, circa inonumcnla el sepulcra 
uberral : ad quse el conspectse sunl quaedam lenu-
brosac aniinarum imagines ; quale.9 species repne-
senlanl bujusinodi anim.T», quse ιιοιι pure soluiac 
euiU, sed conspicabilis illius crassi aliquid adbuc 
retinent. Idcujtsl conspiciuulur.i S P E N C E R . 

(75) Έν τφ καΛουμένφ αύγοειδεϊ. Suidas ίιι 
Αύγοειδής* Έφασκε δ1 ούν παρ* εκείνου καί εκείνο 
Ακηκοέναι δ Ισίδωρος, ώς Ιχει τι ή ψυχή αύγοειδές 
δχημα λεγόμενον, άστροειδές τ ε , καί άΐό'ιον. Καί 
τούτψ μέν σοι τώ άστρόειόεϊ σώματι τψδε (lcg. καί 
τούτο μέν τοι τδ άστροειδέ; έν σώματι τψδε) άπο-
κέκλεισται* ένίοις μέν εϊσο) τής κεφαλής, ένίοις δε 
εϊσω τού δεξιού ώμου · δπερ ουδείς φαίνεται άλλος 
Ιστορήσας. clllud eiiam ex eo se andivisse dicebal 
Isidorus, aminam habere vebiculum quoddain 
curuscuin, quod si i asiris simile el aHeriium. ld 
auiein vebiculum ,in buc corpore eonclusum esse, 
jionnullis quideui iu capilc; nomiullis vero iu bu-
tiRMOdexlru : quod nullusaliusmeinoria: prodidil.i 
iren. lib. n, cap. 54 : « Plenissiuie aulem Douiiuus 
docuii, ιιοιι soluiii perscverare, ιιοιι dc corpore ίιι 
corptis Irausgredientes animas;sed et cbaracierem 
corporis, in quo eiiain adaplanlur, cusiodire euin-
deiu, et ineiuinisse eas operuin, quae egeruiit bic, 
ci a quibus ccssavenini, ίιι ea relaiione, qu:c scri-
biliir dc divite el de Lazaro eo, qui refrigerabal iu 
siiiu Abrabas; in qua ai l , divileni coguoscere Laza-
ruiu pust uiorieiu, c l Abrabaiu auieiu siiuibier.i 

Tertull., De anima, c. 9 : « Quid iiunc, quod et effi-
giem animae dainus?» Sequiiur slatiin : cSed nos 
corporales quoque illi iiiscribimus lineas, non lau-
lum ei Oducia corporalilalis per seslimaiioneiit, 
verum el ex conslamia gralias per revelalionein; 
nain, quia spiritalia cbarismala agnoscimus, posi 
Joaiiiiem quoque propheliam meruimus consequi. 
Esl bodie soror, e lc . i Ex visioue, qtia* ei oslensa 
est, conalur banc opinionein coiilirmare. c Post 
Iransacia soleipoia diinissa plebe, quo usu solet 
uobis reimmiare qua3 videril (nam et diligeiilissime 
digerunlur,' ut eiiam probenltir) : Inier caUera, 
inquil, osleusa est inibi anima corporaliler, el spi-
riius videbaiur, sed ιιοιι iiianis el vacuae qualitaiis, 
imo quaj eliam (eneri repromillerel, lenera, ei 
lucida, el aerii coloris, el forina per omnia buuia-
na. lloc visio, el Deus leslis, et Aposlolus charis-
iiiaium in Ecclesia futuroruin idoneus sponsor : tu 
nec si res ipsa de singulis persuaserii, credas ? » 
E l paulo post: « Sic el efligiein de sensu jam luo 
coucipe, ιιοιι aliam auiiiise bumaiue depulaiidam 
praiier humanaiii, el quidetn ejus corporis, quod 
uuaquaeque circuinlulit. » Idem, cap. 22 : cDeliui-
mus aniniam, Dei flatu nalain, hnuiorialem, cor-
poralem, ciD^iaiam. » Vide Hieroolem, iu canu. 
Pylbag. 67, 68, 69, qui αύγοειδές vocat σώμα 
φωτεινόν, ρ. 29υ; αύγοειδές δχη^ια, ρ. 297; τής 
διαυγείας σωματικόν όχημα, ρ. al»l; δ καί ψυχής 
λεπτδν δχημα οί χρησμοί καλουσι, ρ. 293; Galen. ιιι 
llne libri νιι De aoymalibut Uippocralii ei Plalonit 
SPENCER. — Vide tious ad Ub. ι De princip., c. 1, 
DUII>. 7. 

(76) Ob βουΛόμενος. Ila recle codd. Reg. et 
Basil. Iloebcbclius auiem ei Speuc, δ βουλόμε
νος. 

(77) Ύπαρ δέ έπϊ τών μή πάντα, elc. Ila codd. 
Rcgius, Babileensis el duo Vaiicaui. Libri autein 
ediii, ύπαρ δέ εί μή έπί τών μή πάντη, elc. Quae 
leclio ιιοιι spcruenda, uiodo postenus μή delea-
lur. 

(78) Όπερ ούχ εμφαίνει. Libb. cdili, δθεν ούχ 
εμφαίνει. 
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*tva τών μαθητών άπιστούντα, καί αδύνατον οίόμε- Α dulum, qui rem credebal inipossibilem esse. Fidem 
vov τδ παράδοξον. Συγκατετέθειτο μέν γάρ εκείνος τή 
ψασκούση αύτδν έωρακέναι, ώς ούκ αδυνάτου δντος 
τού τήν ψυχήν τού τεθνηκδτος δφθήναι· ούκέτι δ* 
ένόμιζεν αληθές είναι τδ, έν σώματι αύτδν άντιτύπψ 
έγηγέρθαι. "Οθεν ούκ είπε (79) μέν, ι έάν μή Κω, 
ού μή πιστεύσω· ι προσέθηκε δέ καί τδ, € Έάν μή 
βάλω τήν χειρά μου είς τδν τόπον τών ήλων, καί 
ψηλαφήσω αυτού τήν πλευράν, ού μή πιστεύσω. > 
Ταύτα δ' έλέγετο ύπδ τοΰ Θωμά, κρίνοντος, δτι δύ
ναται δφθαλμοϊς αίσθητοϊς φανήναι ψυχής σώμα, 
-πάντα τ φ προτέρφ είδε ι 

...Μέγεθος ζε καϊ όμματα κάΧ έοικνίιχς 
Καϊ φωνήν. 

Πολλάκι δέ, 
...Καϊ τοϊα περϊ χροϊ εΙματ* έχούσης. ^ 

καί προσκαλεσάμενός γε δ Ιησούς τδν θωμάν, είπε· 
c Φέρε τδν δάκτυλδν σου ώδε, καί ίδε τάς χείρας μου, 
καί φέρε τήν χείρα σου, καί βάλε είς τήν πλευράν 
μου, καί μή γίνου άπιστος, άλλά πιστός, ι 

Καί άκόλουθόν γε ήν πάσι τοίς τε προφητευθεϊσι 
περί αύτοΰ (έν οΤς καί τούτο ήν) καί τοϊς πραχθεϊ-
otv αύτφ, καί τοϊς συμβεβηκόσι, τούτο' παρά πάντα 
παράδοξον γενέσθαι. Προελέλεκτο γάρ έκ προσώπου 
τού Ίησοΰ έν τψ προφήτη · < Ή σαρξ μου κατασκη
νώσει έπ' έλπίδι · και ούκ εγκαταλείψεις (80) τήν 
ψυχήν μου είς τδν άδην, καί ού δώσεις τδν δσιόν σου 
Ιδέϊν διαφθοράν. » Καί ή ν γε μετά τήν άνάστασιν 
αύτοΰ ώσπερεί έν μεθορίφ (81) τινί τής παχύτητος 

lamen habebal is mulieri se vidisse narranli; nequo 
enim dub tabal quin anima morlui conspici possel; 
sed sibi in animum inducere non polerat eum vere 
surrexisse eo corpore quod priori simue essel. Hinc 
esl quod non dixerit solummodo: ι Nisi videro, 
non credam ; > sed addideril: < Nisi miitam manuni 
ineam in locum clavorum el conlreclem lalus ejus, 
non credam. > Quas quidem Tbomas d ix i l , quia 
exislimarel corporis ocnlis conspicabilc fleri posse 
corpus animae quae priorem formam omnino referret 

El magnitudine el oculis decorit 
Ει voce. 

5a?pe eiiam 
Et simili amietu 

Cum igilur Tbomam advocasset Jesus, dixi l illi : 
c lnfer digilum luum huc, el vide manus meas, et 
affer manum luano, el millc in latus nieum, el noli 
esse incredulus, sed fidelis91.» 

62. Ac consenlaneuin quidem eral omnibus q u « 
de illo praedicla fuerant (inler quae erat et resur-
reciio), et iis quae fecerat, necnon iis qua? ipsi con-
ligerant, ul illa oiunia boc omnium splendidissimo 
miraculo cumulareniur.Ail enim propheta ex persoaa 
Jesu:<Caro mea 434 habilabil ' n s P e » Q 1 1 ' 1 3 n o n dere-
linques animam nieam in inferno, nec dabis son-
cium tuum videre corrupliouem 9 >.i Eraiaulempost 
suam resurreclionem quasi medius inler crassuin 

τής πρδ τοΰ πάθους σώματος, καί τοΰ γυμνήν τοιού- Q Corpus illud quod babebal anlequam pateretur, et 
του σώματος φαίνεσθαι ψυχήν. "Όθεν, δτ' ήσαν οί μα
θηταί αύτοΰ καί Θωμάς έπί τδ αύτδ μετ' αυτών, 
« έρχεται δ Ιησούς, τών θυρών κεκλεισμένων, καί 
έστη είς τδ μέσον, καί είπεν* Είρήνη ύ μ ϊ ν > είτα 
λέγει τφ Θωμά* « Φέρε τδν δάκτυλόν σου ώδε, ι καί 
τά έξης. Καί έν τφ κατά Αουκάν δέ Εύαγγελίφ, ομι
λούντων πρδς αλλήλους Σίμωνος (82) καί Κλεόπα πε
ρί πάντων τών συμβεβηκότων αύτοϊς, δ Ιησούς έπι-
στάς αύτοϊς, « συνεπορεύετο μετ' αυτών. Καί οί μέν 
οφθαλμοί αυτών έκρατούντο τού μή έπιγνώναι αυτόν 
δ δέ είπε πρός αυτούς · Τίνες οι λόγοι, ούς άντιβάλ-
λετε πρδς αλλήλους περιπατούντες; ι Καί ήνίκα 
διηνοίχθησαν αυτών οί οφθαλμοί, καί έπέγνωσαν 
αύτδν, τότε αύταϊς λέξεσί φησιν ή Γραφή, < καί αύ-

sublile quo anima indula conspicitur postquaiu 
prius corpus deposuit. Undc cum essenl simul di-
scipuli ejus el Tbonias,< venii Jesiis, januis clausis,et 
sletii in rnedio el d i x i l : Pax vobis ; » et Thoma»: 
f lnfer digiium luum buc 9 t , elc. l E l i n Evangelio 
secundum Lucam, colloqueniibus Simone el Cleo-
pha de iis quae illis accideranl, Jesus inlerveuieos 
f ibal cum illis ; ocuti aulem illorum lenebantur ne 
etim agnuscereul. E l ait ad illos : Qui sunl bi 
sermones, quos conferiis ad invicem ambulan-
l e s 9 i ? ι Et poslquam aperti sunl oculi eoruoi et 
ipsum cognoverunl, Scriplura disertis verbis adno-
tat, c £t ipse evanuilex oculis eorum. > Quamvis 
igilur Celsus visiones de Jesu cum aliorum sotnuiis, 

τδς άφαντος έγένετο άπ' αυτών. > Κάν βούληται D e o s q u e q u j j e s u m viderunl post ejus resurreclioneni 
ούν κοινοποιεϊν πρδς έτερα φαντάσματα, καί άλλους 
φαντασθέντας, τά κατά τδν Ίησούν, καί τούς ίδόντας 
αύτδν μετά τήν άνάστασιν ό Κέλσος · άλλά τοϊς εύ
γνωμόνως καί φρονίμως έξετάζουσι τά πράγματα 
φανεϊται τδ παραδοξότερον. 

9 0 Ilomer. Hiad. ΧΧΙΙΙ ,66et67. 9 1 Joan.xx,27. "Psa l .xv .9 , 

(79) Ιιι margine veleris codicis Vaticani legilor, 
όθεν είπε, siue parlicula ούκ. 

(80) Καϊ ούκ έγκαταΛείψεις. Sic omnes mes. et 
II (Bscbeliiis in lexlu. Spcncerusvero, δτι ούκ εγκατα
λείψεις. Paulo posl recte omniito codex Joliamis 
secunda manu babet, καί ήνγε μετάτήν άνάστασιν. 
Alias, καί ήν γε κατά τήν άνάστασιν. 

(81) Έν μεθορίφ, etc. Legendum videHir. έν 
μεθορίφ τινί τής παχύτητος του πρδ τού πάθους 
σώματος. Vide homU 3 i.q Lucaiu. 

cum iis comparet quos inauia speclra ludilicantur; 
nemo candidus ei prudens res qnse ad Jesum per-
tineni, examinaTerit, quin agnoscal eas esse eaHeris 
longe magis adinirabiles. 

9 1 Joan. xx, 26,27. 9 1 Luc. xxiv, 13 seqq. 

(82) Σίμωνος. Unde bauseril Origenes Simonem 
fnisse Cfeopbai socium, incertuni est. Iu sennoiie 
piiiuo de lempore inter Ambrosianos socius Cleo-
pha? vocatur Amaon. Al i i Naibanaelem iuisse vo-
binl, alii ipstinmiel Lucam, qui suiim ipsius nomen 
lacucril. Vide Grolii adnolaliones ad cap. xxiv 
Evang. secundum Lucain. Paulo posl omnes n>ss,, 
συμβεβηκότων αύτοϊς , imprcssi, συμβεβηκότων 
αύτώ. 
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63. Poslea Cclsus q»x scripla siint reprcbendcns, Α Μετά ταύτα ό Κέλσος, ούκ ευκαταφρόνητος τ α 
diflkulialem objicit ininime conlemneiidam. c Si 
stiam, inqiiii, divinam potcntiam revera innotescere 
•olui t , oporiuii uiique, ul se suis adversarits, suo 
judici, omnibus omnino osienderel. ι Nam el nobis 
ex Evangelio ceriurn cst, eum posl resurreciio-
nem, non perinde ac anle, se vulgo el omnibus 
praebuisse conspicuum. Sed in Actis quidein scri-
plum est: ι Per diesquadraginiaapparens discipulis, 
loquebaiur de regno D e i 9 8 ; >ex Evangeliis auiem l i -
quel euni cum illis uon semper fuisse versaium"; 
nmdu posl dies octo, clausis januis, in rnedio eorum 
visum csse , aliquando quibusdam similibus modis. 
Iiem Paulus circa tinem priraa? ad Corinlbios ila 
scribil, nt saiis inmiat Jesum non ila vulgo posi, 
ac anieqnam pateretur, visum fuisse. < Tradidi * 
cnim vobis ίιι priniis, inquii , quod etaccepi, quo-
uiam Cbristus nioriuus esl pro peccalis noslris, se-
cundiim Scripluras; et quia visus esi Cepbx, el 
post boc duodeciin ; deindc visas esl plus quain 
quingemis fralribus simul, ex quibus inulli ma-
nent nsqiic adbuc, quidam autem doriuicrunl. 
Deinde viscs esl Jacobo, deinde aposlolis omnibus; 
435 «oviasime autein omnium tanquam abor-
tivo visus esl et m i b i 9 T . » Magna igiltir qusedam, 
admiranda et majora aesliinalione ιιοιι modo vulgi 
fidcJium, sed eliam eorum qui mulium piofece-
rtint, arbilror csse quae cospectanl, ut expliceinr 
qui t sii, cur suscilatus e morluis non perinde con-
spccms fuerii atque ante illud lempus. De mullis ^ 
anlcm, ul in operc conlra sermonem iu Gbrislianos 
corumqite fidem injuriosum scriplo, vide au possi-
mus pauca recle afferre, quae bujus defensionis 
inoveaiit audiiores. 

64. Jesus quaimis unus esset, plura lamen ei*at~ 
pro varia illum considerandi ratioiw, nec eodSin 
modo inspicienlibus omnibus videbalur. Ulum 
plura fnisse pro varia ilbiin considerandi rationc , 
palet ex boc loco: t Ego sum via, verilas et vila 9 8;> 
el ex isio: c Ego smn p a n i s 9 9 ; » el ex boc: «Ego 
sum ostium *, > el ex aliis innumcris. Eumdem au-
lem non semper intiientibus visum fuisse y sed pro 
intuentiiim caplu, evidens erii cogilanti, illum, cum 
iii excelso monie irausfigtirandus essel, non secum 

γεγραμμένα κακολογών, φησ\ν, « δτι έχρήν εΓ-ιτερ 
δντως θείαν δύναμιν έκφήναι ήθελεν δ Ιησούς, α ύ -
τοις τοϊς έπηρεάσασι, καί τψ καταδικάσαντι (83), κ α \ 
δλως πάσιν δφθήναι. > 'Αληθώς γάρ καί ήμΤν φ α ί ν ε 
ται, κατά τδ Ευαγγέλιον, ούχ ούτω μετά τήν ά ν ά σ τ α 
σιν δφθείς, ώς τδ πρότερον δημοσία καί πάσιν έφ>α£-
νετο. 'Αλλ* έν μέν ταϊς Πράξεσιν γέγραπται, ι δι* ή μ ε 
ρων τεσσαράκοντα δπτανόμενος τοις μαθηταίς κ α τ ή γ -
γελλε τά περί τής βασιλείας τού θεού · ι έν δέ τ ο ί ς 
Εύαγγελίοις, ούχ δτι άεΐ συνήν αύτοΤς · άλλ* δτ=ου 
μέν δι' ήμερων οκτώ έφάνη, τών θυρών κεκλεισμέ
νων, έν μέσψ αυτών · δπου δε κατά τινας τοιούτους 
τρόπους. Καί δ Παύλος δ' έν τοϊς τελευταίος τ η ς 
πρδς Κορινθίους πρότερος, ώς μή δημωδώς (84) α υ 
τού όφθέντος ομοίως τψ πρδ τού πάθους χρόνο*, 
τοιαύτα γράφει · < Παρέδωκα γάρ ύμίν έν πρώτοις, δ 
καί παρέλαβον, δτιΧριστδς άπέθανεν υπέρ τών Αμαρ
τιών ημών κατά τάς Γραφάς (85), καί δτι ώφθη·Κη-
φ#, είτα τοίς δώδεκα · έπειτα ώφθη επάνω πεντακο-
σίοις άδελφοϊς εφάπαξ, ών οί πλείονες μένουσιν έως 
άρτι, τινές δέ καί έκοιμήθησαν · έπειτα ώφθη Ί α -
κώβψ· έπειτα τοις άποστόλοις π ά σ ι ν έσχατον δέ 
πάντων, ώσπερεί τψ έκτρώματι (86) ώφθη κάμοί. ι 
Μεγάλα μέν ούν τινα, καί θαυμαστά, καί μείζονα ού 
τής αξίας τών πολλών μόνον έν τοίς πιστεύουσιν, 
άλλά καί τών πάνυ προκοπτόντων ύπολαμβάνω είναι 
τά κατά τδν τόπον, έν οίς ή αίτία δηλωθείη άν τού 
άναστάντα αύτδν έκ νεκρών μή ομοίως πεφηνέναι τω 

, πρότερον χρόνψ. 'Απδ πλειόνων δέ, ώς έν τοιούτω 
' συγγράμματι γραφομένψ πρδς τδν κατά Χριστιανών 

καί τής πίστεως αυτών λόγον, δρα εί δυνησόμεθα, 
ευλόγως ολίγα παραθεμένοι, καθικέσθαι τών άκουσο-
μένων τής απολογίας. 

Ό Ιησούς, εΤς ών, πλείονα τή έπινοία ήν, καί τοίς 
βλέπουσιν ούχ ομοίως πάσιν δρώμενος (87). Καί δτι 
μέν τή έπινοία πλείονα ήν, σαφές έκ τού, ι Έγώ 
είμι ή όδδς καί ή αλήθεια καί ή ζωή · » καί τού, 
ι Έγώ είμι δ άρτος* ι καί τού, « Έγώ είμι ή θύρα* > 
καί άλλων μυρίων * δτι δέ καί βλεπόμενος ούχ ωσαύ
τως τοις βλέπουσιν έφαίνετο, άλλ* ώς έχώρουν (88) Ά 
βλέποντες, σαφές έσται τοις έφιστάσι διά τί μέλλων 
μεταμορφούσθαι έν τψ ύψηλώ δρει, ουδέ τούς απο
στόλους πάντας παρείληφεν, άλλά μόνους τδν ΙΙέτρον, 

aposiolos omncs duxisse, sed Pelruin, Jacobum et ρ και τδν Ίάκωβον, καί τδν Ίωάννην ώς μόνους χω-
Joaunem solos: ulpole qui soli videndae ejus gloriae ρούντας τήν τότε δόξαν αυτού θεωρήσας, δυναμένου; 
pares eranl, poleranlque Moysem el Eliam in gloria δέ καί τούς δφθέντας έν δόξηΜωδσήν καί Ήλίαν χατα-

·• Ac l . ι, 5. 9 9 Joan. xx, 26. 9 Τ I Cor. χ ν , 3 seqq. 9 5 Joan. χιν, 6. 9 9 Joan. νι, 56. 1 Joan. x, 9· 

(83) HoDScbelins in lexlu, δικάσαντι. 
(84) Ώς μή δημωδώς. Sic omnes mss. exceplo 

JoHano qui cuni libris impressis babei, ώς μηδα-
μού. 

(85) Posl vocem Γραφάς, sequens versiculiis καί 
βτι ετάφη, καί δτι έγήγερται τή τρίτη ήμερα κατά 
τάς Γραφάς , ab exscripioribus videlur oluissus 
propier τδ δμοιόπτωτον. 

(86) Godex Basilecusis, ώσπερεί τψ έκτρώματι, 
au;€ leclio neuliquam est sperneiida : nam ώσπερ-
μ τψ έκτρώματι posilum esl pro, ώσπεοεί τινι έκ
τρώματι, f lanquam alicui alwrlui, » raulo iufra 

ώς έν τοιούτψ συγγράμματι, stc oinnes mss. excepio 
Joliano qui cuin libris edilis babcl, ώς έν τούτφ 
συγγράμματι. ^ , 

(87) Ούχ ομοίως πασιν δρώμενος. Yide uifra 
]ib. ιν conlra Celuim, nmn. 15 el 16 ; lib. vi , nunu 
77, ei traclaium 35 iu Matlbxuiu. 

(88) Libb. edili ad margiuem, έγχωρούν, male. 
Paulo post codd. Regius el Basileensis, τοΤς έφι
στάσι διότι. Paulo infra omnes mss., ώς μόνους 
χωρούντας, exceplo Joliano qui cum aniea cdiiis 
babol, ώς μόνους χωρήσοντας. 
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νοησαι , καί άκούσαι συλλαλούντων αυτών, κα\ τής άπδ Α conspicuos conlemplari, eos colloqucntes el coe-
ΧΎ\ς νεφέλης ούρανόθεν φωνής. Έ γ ώ δ ' οΐμαι, οτι καί 
ττρδ του άναβήναι είς τδ δρος, ένθα προσήλθον αύτψ 
μόνοι οι μαθηταί, κα\ έδίόασκεν αυτούς τά περί τών 
μακαρισμών (89), ήνίκα κάτω που ών τού δρους,δψίας 
γενομένης, έθεράπευε τούς προσαχθέντας αύτψ, 
άιταλλάσσων πάσης νδσου καί πάσης μαλακίας, ούχ δ 
αύτδς έφαίνετο τοις κάμνουσι καί δεομένοις αυτού θε-
ραπεύοντος, καί τοις διά τδ ύγιαίνειν συναναβήναι 
α ύ τ ψ είς τδ δρος δυνηθεϊσιν. Άλλά καί εΓπερ κατ' 
Ιδίαν τοίς Ιδίοις μαθηταϊς έπέλυε τάς παραβολάς, μετ' 
έπικρύψεως τοις έξω δχλοις ειρημένας, ώσπερ ταίς 
αχοαίς ήσαν κρείττους οί άκούοντες τής λύσεως τών 
σταραβολών παρά τούς άκούοντας τών χωρίς λύσεων 
σταραβολών ούτω καί ταίς δψεσι πάντως μέν τής 

leslem vocenri e nube emissam audire. E l quideni 
anlequam in monlem ascenderel · , ubi accesserunt 
ad eum discipuli, ei de beaiiitidinibos disseruit; 
ciim infra montem vespere curabat omnes qui 
adducii ad illum erant, et illos omiti morbo et omnr 
infinnilate liberabat; non opinor ilbiin apparuisse 
laboranlibus medicaque ejus opc indigenlibus eum-
dcm, ac iis, qui viribus valcnles cuin ipso io mon-
(em conscendere poteranl. Sed et nun seorsiiiv 
discipulis 6narrabal parabolas \ quac cuin involit-
cris diclse lurbis fueranl, quemadmodum audilu 
mcliore erant qui cxplicalionein parabolarum, quam 
qui easdem sine expiicalione audiebanl; sic cliatn 
illi octilis animae, imo el corporis , mea quidem 

ψυχής , έγώ δ' ηγούμαι, δτι κάΙ τού σώματος. ΔηλοΓ Β sententia , praslabant. Et cum Jtidas illum prodi 
£fe μή τδν αύτδν άε\ φαίνε σθαι τδν Ίούδαν, μέλλοντα 
αύτδν προδιδόναι, είρηκέναι ώς μή είδδσιν αύτδν τοίς 
συναπερχομένοις αύτώ δχλοις, « "Ον έάν φιλήσω, 
αύτδς έστι. > Τοιούτο δ' οιμαι καί αύτδν τδν Σωτήρα 
έμφαίνειν διά τού · « Καθημέραν μεθ' υμών ήμην έν 
τ ψ ίερψ διδάσκων καί ούκ έκρατήσατέ με. ι Ώς περι 
τηλικούτ' ούν φερόμενοι ημείς τού Τη σού (90), ού 
μδνον κατά τήν ένδον καί άποκεκρυμμένην τοις πολ
λοίς ΰειδτητα, άλλά καί κατά τδ μεταμορφούμενον 
σώμα, δτ' έβούλετο κα\ οΤς έβούλετο * φαμέν, δτι τδν 
μέν μή άπεκδυσάμενον τάς αρχάς καί τάς εξουσίας 
Ίησούν, καί μηδέπω αποθανόντα τή αμαρτία, πάντες 
βλέπειν έχώρουν* τδν δ' άπεκδυσάμενον τάς αρχάς 

lurus lurbis se comuaiilibus dixil qnasi illum noi> 
cognovisseiit, c Quem osculatus fuero , ipse e s t \ » 
probai etiam Jesum non cuindem seniper visum 
fuisse. Idem indicare mihi videtur Salvaior ipse, 
cum a i l : c Quoiidicvobiscum eram in lempto docens, 
ei non lenuislis me Cum igitur id de Jesu seu-
liamus, non sobun quoad inleriorem et muliis 436 
abscondilam divinilalem, sed eliain quoad corptis, 
cujus erga quos el quando vellei, mulabai forniam; 
dicimus eum, anlequam exspoliassci principaitis et 
poteslates, el essel peccalo moriuus, poiuisse ab 
omnibus videri; sed postquam exspoliavii principa-
lus et poleslaies, et babcre desiii quod sub oculos 

χαί τάς εξουσίας, καί μηκέτ' έχοντα τι χωρητδν δρα- c v u i g i cadcret 8, non poluisse vidcri ab illis omnibus 
θήναι τοίς πολλοίς, ούχ οΤοί τε ήσαν αύτδν βλέπειν 
οι πρότερον αύτδν ίδόντες πάντες. "Οθεν, φειδόμενος 
αυτών, ούκ έφαίνετο πάσιν άναστάς έκ νεκρών. 

Καί τί λέγω πάσιν; Ουδέ γάρ αύτοΐς τοις απόστο
λο ις καί τοίς μαθηταίς αυτού άεί συνήν, ή άεί έφαί
νετο, μή δυναμένοις αύτοΰ χωρήσαι τήν θεωρίαν 
διηνεκώς. Λαμπρότερα γάρ τήν οίκονομίαν τελέσαντος 
ή θειότης ήν αυτού· ήντινα ΚηφάςόΠέτρος, ώσπερ
εί απαρχή τών αποστόλων, δεδύνηται ίδείν, καί 
μετ' αύτδν οί δώδεκα, τού Ματθίου άντί τού Τούδα (91) 
καταταχθέντος, καί μετ 1 εκείνους πεντακοσίοις άδελ-
φοΐς εφάπαξ * έπειτα ώφθη Τακώβψ, έπειτα τοίς έτέ-
ροις παρά τούς δώδεκα αποστόλους πάσι (92), τάχα 
τοϊς έβδομήκοντα, έσχατον δέ πάντων Παύλψ τώ ώσπερ
εί έκτρώματι, καί έπισταμένψ, πώς ελεγεν, « Έμοί D 
τψ έλαχιστοτέρψ πάντων αγίων εδόθη ή χάρις αύτη. > 
Καί τάχα τδ έλαχιστοτέρψ Γσον έστί τψ έκτρώματι. 
"Ωσπερ ούν ούκ άν τις ευλόγως (93) έγκαλέσαι τψ 
Ιησού μή παραλαμβάνοντι πάντας τούς αποστόλους 
είς τδ ύψηλδν δρος, άλλά μόνους τούς προειρημένους 

* Mauh. ν , 1. * MaUfi. Χ Ι Ι Ι , 19. * Mallb. xxvi, 48. 
ι, 26. 8 Epb. ιιι, 8. 

(89) Τά περϊ τών μακαρισμών. Dubiial Guielus 
an ιιοη legetidum si l , τά περί τδν μακαρισαόν. 
Pauloposl coild. Regius, Basileensis el veius Vai i -
canus, έθεράπευσε τούς προσαχθέντας αύτώ. Libb. 
aniea cdili έθεράπευσε τούς προσαχθέντας αύτψ. 

(90) Ώς περϊ τηΧικούτ" ουν φερόμενοι ήμεΤς 
τού Ιησού. Scribcmbim vidcitir, ώς περί τηλικού
του ούν φερόμενοι ημείς τού Ιησού. 

t9l) Τον Ματθίου άντϊ τού Ιούδα, etc. Atnon-

qui illum antea viderani. Unde, si nou se omnibus 
post resurreclionem conspiciendum dedk, id fecit 
ui illis parcerel. 

65. Qutd dico omnibus? Imo neaposlolis et disei-
pulis quidem suis praesens semper aderal, nec sem-
per vidcbatur, ul qui aspeclum ejus sine ulia inier-
missione ferre non poieranl. Fulgidior enim, abso · 
luta dispensalione, cjus erat divinilas. Hane Cepbas 
Pelrus videre poluil, ut aposiolorum priniiliaa; post 
illum duodecim, Mallbia in locum Judae subrogalo'; 
deinde quingeniis fralribus simul visus e s l ; luin 
Jacobo; post aliis prseter duodecim aposlolos omni-
bns, forte septuaginia discipulis; novissime oronium 
Paulo lanquam aborlivo el scienli qua causa dicerei: 
< Mibi omnium sanciorum minimo daia esl gratia 
ba3c 8 . ι Forsan el minimus c l aborlivus idem signi-
(icant. Quemadmodum igilur Jesum nulia causa qui* 
reprebenderet, quod, cum se transfiguralurus esset 
et vcslimenlorum suomm splendorein gtoriamqne 
Moysis el Elia? cum ipso colloquentiuin oaiensurus, 

8 lbid. 55. · Coloss. Η , 15 ; Rom. vi, 20. T A c i . 

dum eo tempore, qnod designaiur 1 Cor. xv, 5. 
Malthias in Judoe locum suffecius erat. 

(92) Αποστόλους πάσι. Legil Bobercllus, άπο-
στόλοιςπάσι, ex l Cor. xv, 7. ld est : < Iis onuii* 
bus, qui praier duodecim illos (de quibns jam \er-
siculo 5) aposloli vocanlur. > Sic enim locniii expli-
cat Origenes, qnem niaiiifesto ob oculos babebal, 

(93) Libb. iuipressi, ευλόγως, mss. t ευκόλως· 
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ιτκιιι apostolos omncs in montem excelsum pcrdu- Α τρεις, ήνίκα Εμελλε μεταμορφούσθαι, καί τήν λαμ^ 
xcr i l , sed solos ires anie nominalos; sic immerito 
de apostolonim scriplis conqneralur, quod Jesum 
reforant post resiirneclioncm visum fuisse non 
omnibus, sed iis quorum oculos esse novcral suac 
resurreclioni videnda* pares. Quas hacleims dixt , 
flrmari arbitror et boc de Jesa tesiimonio: cla boc 
enim Chrtstus mortuus est el resurrex4l, ul ei mor-
tuoruin et vivorum tlomineiur ·.> Ilinc namque v i -
dcs, Jesnm essc monuum, ul vivis dominelur; ei 
resurrexisse ut non solum in morltios , sed etiam 
in vivos dominatum baboat. Quos Aposlolus vocat 
bic morluos, ct quibus dominatur Clirislus, eos 
inlelligil de quibus in prima ad Corinlbios: cCanet 
enim tuba, et mortui resurgent incorrupii » quos 

πρότητα δεικνύναι τών ιματίων εαυτού, καί τήν δόξαν 
Μωύσέως καί Ηλίου συλλαλούντων αύτψ · ούτως ούκ 
αν τοις αποστολικές λόγοις μέμφοιτ' άν τις ευλόγως, 
είσάγουσιν ώφθαι τδν Ίησούν μετά τήν άνάστασιν ού 
πάσιν, άλλ' οΓς οϊόεν άνεώηφόσιν οφθαλμούς χωρούν-
τας ίδείν τήν άνάστασιν αυτού. Χρήσιμον δ^οΐμαι 
προς Απολογίαν τών προκειμένων έστι καί τδ ούτως 
είρημένον περί αυτού * ι Είς τούτο γάρ Χριστδς Απέ
θανε καί ανέστη, Γνα καί νεκρών καί ζώντων κυ
ρίευση. > "Ορα γάρ έν τούτοις, δτι Απέθανεν Ίησοΰς, 
ϊνα νεκρών κυρίευση· καί ανέστη, Γνα μή μόνον νε
κρών, άλλά κα\ ζώντων κυρίευση. Καί οιδέ γε δ 
"Απόστολος νεκρούς μέν, ών κυριεύει δ-Χρίστος, 
τούς ούτω κατειλεγμένους έν τή πρδς Κορινθίους προ-

autem vivos dicil el immtilandos, ii sunt diversi ab ^ τέρα* c Σαλπίσει γάρ, καί οί νεκροί έγερθήσονται 
illis , qui mortui resurgenl. De islis sic loquilur : 
c Et nos imniulabimur, » quae sequuntur proxime 
iata, < Mortui resurgent primum. > Sed et iu prima 
ad Tbessalonicenses eamdem aliis verbis diflcren-
liam siaiuens, dicil alios dormienles esse, alios * i -
vos. 437 S , c e n , m a i l : c Noliimus vos ignorare, 
fratres, de dormienlibus, tit non conlrislcmini, sic-
ut et cseleri qui spem non babent. bi cnfm crcdi-
mits qnod Jesus mortuus est et resurrexil; ita et 
Dens eos qui dormiertint per Jesnm adducel cum eo. 
Hoc enim vobis dicimus in vcrbo Domini, quia nos 
qui vivimus, qui residui sumus in advcnlum Do-
min i , non praeveniemus eos qui dormierunt u . » 

άφθαρτοι· > ζώντας δέ αυτούς, καί τούς άλλαγησο-
μένους, έτερους δντας τών έγερθησομένων νεκρών. 
Έχε ι δέ καί περί τούτων ή λέξις ούτως, ι καί ημείς 
άλλαγησόμεθα (94), > έξης είρημένη τψ, t Οί νεκροί 
έγερθήσονται πρώτον. > Άλλά καί έν τή πρδς θεσσα
λονικείς πρότερα έν έτέραις λέξεσι τήν αυτήν διαφο-
ράν παριστάς, φησίν άλλους μέν είναι τούς κοιμωμέ
νους, άλλους δέ τούς ζώντας, λέγων · « Ού θέλομεν (95) 
δέ υμάς άγνοείν, αδελφοί, περί τών κοιμωμένων, ίνα 
μή λυπήσθε, ώς καί οί λοιποί οί μή έχοντες ελπίδα. 
Εί γάρ πιστεύομεν, δτι Ίησοΰς απέθανε καί ανέστη, 
ούτω καί δ θεδς τούς κοιμηθέντας διά τοΰ Ίησοΰ 
άξει συν αύτψ. Τούτο γάρ ύμίν λέγομεν έν λόγψ Κυ-

Quorum lotorum inierprelalionem , qualis nobis Q ρίου, δτι ημείς οί ζώντες , οί περιλειπόμενοι, είς 
visa est, dedimus in commenlariis, qua? in primam τήν παρουσίαν τού Κυρίου ού μή φθάσομεν (96) τούς 
ad Tbessalonicenses Epislolam composuimtis. κοιμηθέντας. ι Τήν δέ φανείσαν ήμίν είς τούς τδ-
•Λους διήγησιν έξεθέμεθα έν οΤς ύπηγορεύσαμεν έξηγητικοίς τής πρδς θεσσαλονικείς προτέρας επιστολής. 

66. Neque vero mireris Jesum resuscilattim ab 
omnibus turbis non videri quae in illuin credide* 
r u n l , quando Paulus ad Corinlbios quasi pbiribus 
capicndis impares scribat: tEgo autem judicavi 
nibil scire inlcr vos, nisi Jcsttm Cbristiim el hunc 
cruciiixtim " .» Cui simile csi et islud : c Nondtim 
enim poteralis, sed nec liunc qtiidem poiesiis; 
adhuc enim carnales estis " . i Sic igitiir Scripiura 
divino jndicio oinnia faciens dc Jesu memoria? pro-
didil, illam qwidem anie passionem phiribus pro-
niiscue conspeclum, sed nou semper; posl passio- ^ 
nem veronon siiniliter sc conspiciendum prxbuisse, 
sed cum quodam deleciu pro suo cuique modulo. 
Sicui aulcni scriptum esl : c Apparuit Dominus 
Abrabam '*,> aui cuipiam e sanclis; quamvis lamen 
nec scniper, sed ex intervallis, nec omnibus appa-
rcret: sic cogiia Filium Dei eodem illis apparuisse 
deleclu, quo Deus isiis apparuil. 

• Rom. xiv, 9. 1 0 1 Cor. xv, 52. 1 1 1 Tbcss. ιν, 13 

(94} Libb. iinprcssi in margine, άρπαγησόμεθα. 
(95) Omiu-s mss., ού θέλομεν δέ, Speucerus, ού 

θέλω δέ. Ibid. niss., περί τών κοιμωμένων. Libb. 
edili, περί τών κεκοιμη μένων. Ibidein inss., ώς καί 
οί λοιποί. Spencerus, καθώς καί οί λοιποί. 

(96) Codex Basileensis, φθάσωμεν. Libb. im-

Kat μή θαύμαζε, εί μή πάντες βλέπουσιν οί πεπι-
στευκότες δχλοι τψ Ιησού τήν άνάστασιν αύτοΰ * δτε 
ώς μή χωρούσι πλείονα Κορινθίοις ό Παύλος γράφων 
φησίν . c Έγώ δ' έκρινα μηδέν είδέναι έν ύμίν εί μή 
Ίησούν Χριστδν, καί τούτον έσταυρωμένον. > Τοιού
τον δ' έστί καί τδ, ι Ούπω γάρ έδύνασθε * άλλ* ούτε Ιτι 
νύν δύνασθε · έτι γάρ σαρκικοί έστε. > Ούτω τοίνυν 
πάντα κρίσει θεία ποιών δ λόγος, ανέγραψε περί τού 
Ίησοΰ* πρδ μέν τοΰ πάθους άπαξαπλώς φανέντος 
τοίς πλείοσι, καί τούτο ούκ άεί * μετά δέ τδ πάθος 
ούκέτι ομοίως επιφαινομένου, άλλά μετά τίνος κρί
σεως έκάστψ μετρούσης τά δέοντα. "Ωσπερ δ* άναγέ
γραπται τδ, t "Ωφθη ό θεδς τώ Αβραάμ, ι ή τινι τών 
αγ ίων καί τδ ώφθη τούτο ούκ άεί έγίνετο, άλλ' έκ 
διαλειμμάτων, καί ού πάσιν έφαίνετο * ούτω μοι νόει 
καί τδν Υίδν τού θεού (97) ώφθαι τή παραπλήσια είς 
τδ περί εκείνων, είς τδ ώφθαι αύτοίς τδν θεδν, 
κρίσει. 

seqq. l f l C o r . n , 2 . 1 1 1 Cor. ιιι, 3. l v Gen .xn ,7 . 

pressi, φθάσομεν. 
(97) Omnes mss., Υίδν τού θεοΰ. Libb. edili, 

Ίησούν τού θεού. Ibidt*m τή παραπλήσια εις τό, 
etc. Usilalius est τή παραπλήσια τψ. Scqiicns an-
iem είς τό binc naium, mutal boberellus in ^η· 
θέν. 
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'Λπελογησάμεθα ούν κατά τδ δυνατδν ήμίν, ώς έν Α 67. Respomlimns igilur pro viribus, et qiianlnm 
το ιούτω συγγράμματι, πρδς τδ · ι Έχρήν, εΓπερ δν-
τ ω ς έκφήναι θείαν δύναμιν ήθελεν, αύτοϊς τοις έπη 
ρεασασι καί τψ καταδικάσαντι κα\ δλως πάσιν δφθή-
ν α ι * ι ούκ έχρήν ούν τψ καταδικάσαντι αύτδν δφθή-
ν α ι , ούδε τοίς έπηρεάσασιν έφείδετο γάρ καί τού κατα-
δικάσαντος καί τών έπηρεασάντων δ Ιησούς, Γνα μή 
σταταχθώσιν άορασία, δποία οί έν Σοδδμοις έπατάχθη-
σ α ν , ήνίκα έπεβούλευον τή ώρα τών ξενισθέντων παρά 
τ ψ Λώτ αγγέλων. Καί τούτο δέ δηλούται διά τούτων · 
t Έκτείναντες δέ οι άνδρες τάς χείρας, έσπάσαντο 
τ ο ν Λώτ πρδς εαυτούς είς τδν οίκον, κα\ τήν θύραν 
Απέκλεισαν τους δέ άνδρας, τούς έπι τή θύρα τού 
οΓκου, έπάταξαν άορασία άπδ μικρού έως μεγάλου, 
κ α \ παρελύθησαν ζητοΰντες τήν θύραν. > Έκφήναι 

hujiis generis opus pcrmiltcbal, ail isia : c Si snam 
divinam poienliam vere innotescere voluit, snis 
utique adversariis, suo jndici, omnino omnibus se 
ostenderet oportuit. » Nec enim illt qui ipsum con-
demnaverat, nec suis «dversariis oporluit ut sc 
commonstraret; IIIi enim et islis pepercil Jcsus, 
ul ne perculcrentur csncilale, qua Sodomiia? pcr-
cnssi fuerunt, cum angelorum apud Loi hospiian-
lium pulcbriltidSni struxerunt insidias. Qnod faclum 
bis verbis declaralnr: tExiendentes autem viri nia-
nus, iraxerunt Lot ad se in domum , el jannam 
domus occluscrunt. Viros amem qui ad jamiam 
domus eranl, percusscrunt caecilaie a parvo ad ma-
gnum , et defecli viribiis quacrebanl januam l f . » 

ουν έβούλετο τήν δύναμιν έαυτου δ Ιησούς, θείαν Β Suam igilur divinam polcsialem innotesccre volui 
ου σαν, έκάστψ τών δυναμένων αυτήν ΙδεΤν, καί κατά 
τ δ μέτρον ίδεΤν ά έχώρει. Καί ουδέ που δι' άλλο έφυ-
λάξατο δφθήναι ή διά τάς δυνάμεις τών μή χωρούν-
τ ω ν αύτδν ίδεΓν. Κα\ μάτην παρελήφθη τψ Κέλσψ 
τ 6 , ι Ού γάρ δή έτι έφοβείτό τινα Ανθρώπων αποθα
νών, κα\ (ώς φατε,) θεδς ών · ούδ* έπ\ τούτ* έπέμφθη 
τήν αρχήν, Γνα λάθη. > Έπέμφθη γάρ ού μδνον Γνα 
γνωσθή, άλλ1 Γνα κα\ λάθη. Ού γάρ παν, δ ήν, κα\ οΤς 
έγινώσκετο, έγινώσκετο, άλλά τι αυτού έλάνθανεν 
αυτούς · τισί δ' ούδ* δλως έγινώσκετο. Καί άνέψξε δέ 
φωτδς πύλας τοΤς γενομένοις μέν σκότους καί νυκτδς 
υίοίς, έπιδεδωκόσι δέ εαυτούς είς τδ γενέσθαι υιούς 
ημέρας κα\ φωτός. Καί ήλθε Σωτήρ ό Κύριος ήμιν 
μάλλον, ώς ίατρδς άγαθδς, τοίς αμαρτιών μεστοίς ή Γ nebrarum et noclis nali dederunt operam , ul diei 

t 
unicuique eorum, quorum vires eam ferre polcranl, 
et qiiaulum per illas vires licebat. Nec alia causa, 
quin se monsirarct, abslinuit, quam quod viritim 
sibi videndo imparium ralionem haberet. Frusira 
ergo sic Celsus excipil: < Nec cnim amplins qucm-
piara bominum reformidabat, cum et inoriem jam 
obiisset, et, ul dicitie, Deus essel: nec eo consilio 
prinium missus fuerat, m 438 ^terel. ι Missu? 
esl enim, non lantum ul cognoscereiur, sed eiiam 
ut laleret. Nam nec iis qiiidein qui illum cognosce-
bant, notum erat lolum quoii erat; sed qnid ejus 
Ulos fugiebal: quibusdam autem prorsus incogni-
tus fuit. Illis vero porlas lucis aperuit, qui Glii le-

τοίς δικαίοις, 

"Ιδωμεν δέ τίνα τρόπον φησίν δ παρά τψ Κέλσψ 
Ιουδαίος, δτι, ι Εί δ' ούν τό γε τοσούτον ώφειλεν (98) 
είς έπίδειξιν θεότητος, άπδ τού σκόλοπος γούν ευθύς 
αφανής γενέσθαι, ι Καί τούτο δέ δοκεί μοι δμοιον εί
ναι τψ λόγψ τών άντιδιατασσόντων τή Προνοία, καί 
διαγραφόντων έαυτοίς έτερα παρά τά δντα, καί λεγόν
των, δτι βέλτιον ήν εί ούτως είχεν δ κόσμος, ώς διε-
γράψαμεν. "Οπου μέν γάρ δυνατά διαγράφουσιν, 
ελέγχονται χείρονα ποιούντες, τδ δσον έφ' έαυτοίς, καί 
τή διαγραφή αυτών, τδν κόσμον · δπου δέ δοκοΰσι μή 
χείρονα άναζωγραφείν τών δντων, άποδείκνυνται τά 
τή φύσει αδύνατα βουλόμενοι· ώς έκατέρως (99) αυ
τούς καταγελάστους είναι. Καί ένθάδε τοίνυν δτι μέν 
ούκ αδύνατον ήξειν, ώς έν τή θειοτέρα φύσει, Γν* δτε 
βούληται αφανής γένηται, καί αύτόθεν μέν δήλον, σα
φές δέ καί έκ τών γεγραμμένων περί αυτού, τοίς 
μή τινα μέν τών γεγραμμένων προσιεμένοις, Γνα 
κατηγορήσωσι τού λόγου, τινά δέ πλάσματα οίομένοις 
τυγχάνειν. Γέγραπται δέ έν τψ κατά Λουκάν, δτι 
μετά τήν άνάστασιν λαβών τδν άρτον δ Ιησούς ευ
λόγησε, καί κλάσας έπεδίδου τψ Σίμωνι καί τψ 
Κλεόπα * λαβόντων δ* αυτών τδν άρτον, διηνοίχθησαν 

1 8 Gen. χιχ, 11. " Luc. xix, 10. " Luc. χχιν, 30. 

(98) Libri impressi ad marginem, ώφελεν. Ibi-
dcnt posl αφανής γενέσθαι, subaudiendum ώφειλεν. 

(99) Έκατέρως. Sic omnes mss. ei est vera bu-

et lucis iilii fierent. E l Salvalor Dominus, ul bonus 
medicus poiius venit ad nos peccatis plenos, quarn 
ad juslos u . 

68. Jam videamus qusenam sinl, qua? postea Ju-
daeus apud Celsum dicat: t Quod si boc ipsum , 
inquit, conducerct ejus divinitati comprobanda?, 
subito e cruce evanescere debuil. > Id certe mibi 
siinile videtur sermoni eorum, qui providcniiaj 
bostes, et rebus, ut condilse suiit, miuime tonlemi, 
alias describunt, dicuntque: quanlo melior imindtis 
esset, 8i Ua baberct, ut descripsimus! Unde accidil, 
u l , si desoribanl quac fieri pnssunl, deieriorein, 
quanlum in se f u i l , sua descriptione fecisse mun-
dum arguanlur; sin aulem pejora, quam quse sunt, 

D non delineasse videanlur, ostendunl se vuluissc 
quac nalurae repugnenf: iia ul uirinque perridiculi 
sint. Hic ilaque accidere potuisse , ul Jesus , qni 
nalura Dcns e r a l , quando vellel, evanescerel, res 
per se qutdem paiet: sed ex iis quae de illo scripla 
sunl apcrle coJligilur, sallcm ab iis, qui non qua*-
jdam e Scripluris recipiunt ut doctrinam calumnien-
tur , caeiera vcro figmenla esse exislimant. Nam in 
Evangeiio secundum Lucam scriptum e s l 1 T , illum 
post suam resurrcclionem accepisse panem, bene-
dixisse, et fractum porrcxisse Simoni et Cleopae ; 

jus Joci leclio. Libb. impressi, 
mss., ένθάδε τοίνυν δτι μέν ούκ. 

έκατέρους. Ibidea 
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illorum, accepto pane, apertos oculos fnisse, et i l - Α αυτών οί οφθαλμοί, χα\ έπέγνωσαν αύτδν, καί αύτδς 
Ιιιηι postqtiam ab illis cognitus cst, evaimisse. 

69. Probare aulem volumus non ulilins rntiinim 
fuisse a>l unlversam dispensalionem , si subilo e 
cruce corpus ejns evanuisscl. Qiuc Jesn conligisse 
scribnnlur, ex nudis lilteris solaque bisloria consi-
deranda ιιοη suut, quasi lota in iis veritas consi-
slerct. Nibi) enim eorum est, quod alleriuscujusdam 
rei signum esse non animadverlanl i i , qui Scripiu-
ras prudenlius legunt. haque quod ille cruciflxus 
est , id veritalem babel in bis : c Cbristo confixus 
sum cruci; > el in isl is: <Milii'aulem absit gloriari, 
nisi in cruce Domini niei Jesn Cbris t i , per qucm 
mihi mundus crucilixus est el egomundo 1*; ι et 
mors ejus necessaria fuit propter illud : ι Qtiod 
cnim morluus est peccato, mortuus esl semel 1 9 ; > 
itemulidemdicercl, isc configuratum morli ejus*°,> 
ct istud: € Nam si comtnortui sumus, et convive-
nms u . ι Sic et cjus sepiillura accommodari potcsl 
439ntleos, Φ" m o r l > ej"s coiilorms confixi sunl 
cuin illo cnic i , et cnm illo mortui sunl. Id nos Pau-
lus docel bis verbis : < Consepulli enim sumus cnni 
illo per baplismum, et cum illo resurreximus > 
Sed ea, qux de sepultiira, dc scpulcro el de eo qui 
sepelivil, scripla sunl, fusius alibi opporluniusque 
edisseram, ubi de illis dala opera agenduiii eri l . 
Nunc salis fuerit considcrare qtiid sibi velinl sindon 
nuinda, qua purtim Jesu corpus involvi oporlcbat, 
el moiiiimcnluin novumin pcira excisum a Josepb, 

άφαντος έγένετο άπ' αυτών. 
Θέλομεν δέ παράστησα:, πώς ού χρησιμώτερον ήν 

πρδς τήν οίκονομίαν δλην τδ ευθύς άπδ τού σκδλοπος 
αύτδν αφανή γενέσθαι σωματικώς. Τά συμβεβηκένα* 
άναγεγραμμένα τψ Ιησού ούκ έν ψιλή τή λέξει καί 
τή Ιστορία τήν πάσαν έχει θεωρίαν τής αληθείας. 
"Εκαστον γάρ αυτών καί σύμβολόν τίνος είναι (1) 
παρά τοίς συνετώτερον έντυγχάνουσι τή Γραφή άπο-
δείκνυται. "Ωσπερ ούντδ σταυρωθήναι αύτδν έχει τήν 
δηλουμένην άλήθειαν έν τφ , ι Χριστψ συνεσταύρω-
μαι · ι καί τού σημαινόμενου (2) έκ τού, ι Έμοί δέ 
μή γένοιτο καυχάσθαι εί μή έν τψ σταυρψ τού Κυ
ρίου μου Τη σού Χριστού, δι' ού έμοί κόσμος έσταύ-
ρωται, κάγώ τψ κόσμψ · ι καί ό θάνατος αυτού αναγ
καίος , διά τδ, t "Ο γάρ απέθανε, τή αμαρτία άπέθα-
νεν εφάπαξ · > καί διά τδ λέγειν ·« Συμμορφούμενος (5) 
τώ θανάτψ αυτού · > καί τδ, ι Εί συναπεθάνομεν, 
καί συζήσομεν · ι ούτω καί ή ταφή αυτού φθάνει 
έπί τούς συμμόρφους τού θανάτου αυτού, καί τούς 
συσταυρωθέντας αύτψ καί συναποθανόντας, καθδ καί 
τψ Παύλψ λέλεκται τδ, < Συνετάφημεν γάρ αύτώ διά 
τού βαπτίσματος, καί συνανέστημεν αύτψ. ι ΊΙμεϊς 
δέ καί τά περί τής ταφής, καί τού μνημείου, καί 
τού θάψαντος, άναγεγραμμένα εύκαιρότερον διά πλειό
νων έν άλλοις, ένθα προηγουμένως έστί περί τού
των (4) λέγειν, διηγησόμεθα. Νυνί δ' αυτάρκης ή 
καθαρά σινδών, έν ή έδει τδ καθαρδν έντυλιχθήναι 
σώμα τού Ιησού, καί τδ καινδν μνημείον, δ έλατό-

uhi nondum quisquam j a c u e r a l v e l , ul Joannes C furjse τή πέτρα δ Ιωσήφ, ού ούκ ήν ούπω ουδείς 
Ioquimr,< inquo nondum quisquam posilus erai 1 ( > . i 
Yide nunc an concenins i l l i trium evangelislanim, 
quibiis curae fuiltil excisum seu exsculpiwn in petra 
monumenlum describerenl, compellerc quemquam 
possit» ul eorum qua? scripla sunl perscrulans ra-
lioncs, aliquid in iis abscondilum et abslrusum 
inquiral, sictit el in novitaie moniimenti, qtiam 
Mauhieus c l Joannes mcmorarunl, el in ca Lncae et 
Joannis observalione, nullum ibi morluum posiluin 
fuisse". Nimirum oporluilul qui non eral reliqui* 
mortuis similis, sed eiiam mortuus sanguinis et 
aqiue effusione signa vibc dederal, quiqiie novus, ul 
iia dicam, erat mortuus, is in uovo el puro sepul-
cro conderelur : ul quemadmodum naiivitas ejus 

κείμενος, ή ώς δ Ιωάννης φησίν,« έν ψ ούδέπω ου
δείς ετέθη. · Καί έπίστησον, εί δύναται κινήσαί τινα 
ή συμφωνία τών τριών ευαγγελιστών, φροντισάντων 
άναγράψαι τδ λατομητδν ή λαξευτδν μνημείον εν 
πέτρα, ίν* δ τούς λόγους τών γεγραμμένων εξετάζων 
καί περί τούτων θεάσηταί τι λόγου άξιον καί περί 
τής καινότητος τού μνημείου, ήντινα Ματθαίος καί 
Τωάννης Ιστόρησε, καί περί τού μηδένα εκεί νεκρδν 
γεγονέναι, κατά τδν Λουκάν καί τδν Ίωάννην. Έδει 
γάρ τδν μή τοίς λοιποϊς νεκροίς δμοιον, άλλά ζωτικά 
σημεία καί έν τή νεκρότητι δείξαντα τδ ύδωρ καίτδ 
αίμα, καί καινδν (ίν' ούτως ονομάσω), δντα νεκρδν, 
έν καινψ καί καθαρψ γενέσθαι μνημείψ, ί ν \ ώσπερ 
ή γένεσις αυτού καθαρωτέρα πάσης γενέσεως ήν, τφ 

qualibel alia purior fuil, quippe qui non ex utrius- D μή άπδ μίξεως, άλλ* άπδ παρθένου γεννηθήναι, ούτω 
que sexus conjunclionc, sed ex \irgine naius est ; καί ή ταφή έχη (5) τήν καθαρότητα, διά τού συμβο-
iia eliain sepuliura baberel puritalem.cujus signuni λικού δηλουμένην έν τψ άποτεθείσθαι αυτού τδ σώμα 
eral novum illud, in quo posilum corpus ejus fuh, έν μνημείψ καινψ ύφεστώτι, ούκ έκ λογάδων λίθων 

"Gala t . ιι , 20; νι, 14. " ftom. νι, 10. •· 
* a L u c . χχ ι ι ι ,55. u Joau. xix, 41. Μ Maith. χχνιι 

(1) Libb. impr., τινδς αυτών είναι. In codice Jo-
Irano expmigitur isiud αυτών. Sed si cui inter τινός 
ei είναι vox aliqua inferenda videlur, cerle ιιοιι 
αυτών, sed άλλου scribenduui eril . 

(2) Codex Jolianns, καί τδ σημαινόμενον. Lego 
cuin Bob^relio, καί τψ σημαινομένψ. lbidem omnes 
mss., έν τψ σταυρψ τού Κυρίου μου. Speucerus, έν 
τψ σταυρψ τού Κυρίου ημών. 

(5) Καϊ διά τό Λέγειν · Συμμορφούμενος, Clc.Ta 
codu. Rcgius el Basilccnsis. Speuccms aulem, καί 

Pbilipp. ιιι, 10. 
00; Luc. χχιιι. 

f l II Tim. ιι, 11. 
53; Joanu. xix, 41. 

" Rom. v i , 4. 

διά τδ τδν δίκαιον λέγειν · Συμμορφούμενος. Quae le-
clio si r.ui rclinenda videmr, \e l inuiandum est 
συμμορφούμενος in συμμορφούμενον, vel poslλέγειν, 
addendum esl τό. Duo codd. Anglicani el Iloescbe-
lius iu lexiu, συμμορφιζόμενος. 

(4) Έστϊ περϊ τούτων. Scribendum videtar, 
Ισται περί τούτων, quemadmodum Gelenius inler-
pres videlur legisse. 

(5) Έχη. Codex Basileensis sic babet, reclius 
sane quam cditi, έχει. 

file:///irgine
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οίκοδομηθέντι, καί τήν ένωσιν ού φυσικήν έχοντι, , 
άλλ' έν μι$ καί δι' δλων ηνωμένη πέτρα λατομητή 
καί λαξευτή. Τά μέν οδν της διηγήσεως, καί τής άπδ 
των γεγονέναι άναγεγραμμένων (6) αναβάσεως έπ\ 
τά πράγματα, ών τά γενόμενα ήν σημαντικά, κα\ 
μειζόνως άν τις καί θειοτέρως διηγήσαιτο, εύκαιρότε-
ρον εκτιθέμενος τά τοιαύτα έν προηγουμένη συντάξει· 
τά δε τής λέξεως ούτως άν τις άποδψη (7), δτι κατά 
τδν κρίνοντα ύπομεϊναι τδ έπί σκδλοπος κρεμασθή-
ναι ήν καί τά έξης τή υποθέσει τηρήσαι, Γν' ώς άν
θρωπος καθαιρεθείς, τψ ώς άνθρωπος άποτεθνηκέ
ναι, ώς άνθρωπος καί ταφή. 'Αλλά καί εί καθ* ύπό-
Οεσιν έγέγραπτο έν τοίς Εύαγγελίοις, δτι άπδ τοΰ 
σκδλοπος αφανής ευθύς έγένετο, έκάκιζεν άν τδ γε
γραμμένον δ Κέλσος καί οί άπιστοι, καί κατηγόρησαν 
άν καί ούτω λέγοντες· € Τί δήποτε μετά τδν σταυρδν 
γέγονεν αφανής, ού πρδ τοΰ παθείν δέ τούτ' έπραγμα-
τεύσατο; ι ΕΓπερ ούν άπδ τών Ευαγγελίων μεμαθη-
κότες, δτι ού γέγονεν ευθύς αφανής άπδ τοΰ σκόλο-
πος, έγκαλείν οΓονται τψ λόγψ, μή πλασαμένψ ώς 
εκείνοι ήξίωσαν (8), τδ ευθύς αύτδν αφανή γενέσθαι 
άπδ τοΰ σκόλοπος, άλλά τδ αληθές ίστορήσαντι · πώς 
ούκ εύλογον πιστεΰσαι (9) αυτούς καί τή άναστάσει 
αύτοΰ, καί ώς ζουληθείς δτέ μέν τών θυρών κεκλει
σμένων έστη έν μέσψ τών μαθητών, δτέδέδούς άρτον 
δυσί τών γνωρίμων, ευθύς άφαντος έγένετο άπ' αυ
τών, μετά τινας ούς έλάλησεν αύτοίς λόγους; 

Πόθεν δέ τψ Κέλσου Τουδαίψ λέλεκται, δτι έκρύ-
πτετο δ Τη σους; Λέγει γάρ περί αύτοΰ· ι Τίς δέ πώ-
ποτε πεμφθείς άγγελος, δέον άγγέλλειν τά κεκελευ-
&μένα, κρύπτεται; > Ού γάρ έκρύπτετο δ είπών τοίς 
ζητούσιν αύτδν συλλαβείν · ι Καθημέραν ήμην έν τψ 
ίερψ π α ^ η σ ί α διδάσκων, καί ούκ έκρατήσατέ με. ι 
Πρδς δέ τδ έξης παλιλλογούμενον ύπδ τοΰ Κέλσου 
ημείς άπαξ άπολογησάμενοι, άρκεσθησόμεθα τοϊς 
προειρημένοις. Γέγραπται γάρ έν τοϊς ανωτέρω καί 
πρδς τό, ι Ή δτε μέν ήπιστείτο έν σώματι, πάσιν 
άνέδην έκήρυττεν · δτε δέ (10) πίστιν άν ίσχυράν 
παρείχεν έκ νεκρών άναστάς, ένί μόνψ γυναίψ καί 
τοίς εαυτού θιασώταις κρύβδην παρεφαίνετο ; > 'Αλλ' 
ούδ' δτι ένί μόνψ γυναίψ έφάνη, αληθές έστιν γέγρα
πται γάρ έν τψ κατά Ματθαίον Εύαγγελίω, δτι ι Όψέ 
σαββάτων τή έπιφωσκούση είς μίαν σαββάτων ήλθε 
Μαρία ή Μαγδαληνή, καί ή άλλη Μαρία, θεωρήσαι 
τδν τάφον καί Ιδού σεισμδς έγένετο μέγας · άγγελος 
γάρ Κυρίου καταβάς έξ ουρανού καί προσελθών άπε-
χύλισε τδν λίθον. ι Καί μετ' ολίγον φησίν δ Ματ
θαίος· ι Καί Ιδού ό Ιησούς ύπήντησεν (11) αύταίς. · 
Αήλον δέ δτι ταίς προειρημέναις Μαρίαις λέγων, 
« Χαίρετε. ΑΙ δέ προσελθοΰσαι έκράτησαν αύτοΰ τούς 
πόδας, καί προσεκύνησαν αύτώ. ι Λέλεκται δέ καί 

•· Malth. χχνι, 55. " Mallh. χχνιιι, 1, 2. " 

(6) Sic inss.; impressi vero, γεγραμμένων. 
(7) Libb. impressi, λέξεως καλά καί ούτως άν τις 

άποδοίιτ, sed msa. ul ίιι noslro lextu. 

S Ήξίωσαν. Ita recie codex Basileensis. Alias, 
_ σαν, ιιιale. 
(9) Πιστεΰσαι. Gelenius inlerpres videlur legisse, 

Απιστήσειν. Vertil cnim: c Quomodo credituri sunl?» 
PATROL. GR. X I . 

monumenlum, non ex collecliliia lapidibus coneiru-
ctum, uec unum natura, sed in uoa et undecunque 
oonjuncla petra exsculpium excisumque. Verum de 
borom Iocorumenarratiooe,etde raiione ascendendi 
a rebus, q u » accidisse narranlur, ad rcs quaruro illae 
eraiu figure, sublimius quis diviniusque dissereret, 
qui opporluna occasione et ex induslria id negotii 
susciperet. Quod aulem ad liileram atiinel, sic ex-
poni polesl, oporluisse ut qui crucis supplicium 
sibi subeundum esse judicaverat, is servaret ea quae 
hujusmodi proposili consectaria erant; proinde se-
pelirelur ui bomo, qui inierfec.lus fuerat ul bomu, 
el ut bomo mortuus fuerat. Sed fingamus scripium 
in Evangeliis fuisse, subilo illum ecruce evanuisse: 
nibilominus et id in malara pariem accepissent Cel-
sus et alii increduli.Dixissenl calumniandi animo : 
f Gur post supplicium evanuil? cur non, aniequam 
paierelur? ι Si ergo Evangelia , unde didicerunt 
illum e cruce non subito cvanuisse, incusare se pu-
lani posse, quae laooen, quod vere faclum esi, refe-
runl, necfingunt, u l i l l i satiusfulurum fuisseexisii-
roantv illuro evanuisse subito e cruce ; 440 Φ 1 0 -
modo non aequum fueril eos ejus resurrectioni fldem 
adjungere; credere eliam iliuro, quando voluii, 
modo in medio discipulorum sleiisse, lametei janu» 
clausae essent; modo porrecio duobus e suis fami-
liaribus pane, babiloque colloquio, ex oculis eorum 
evanoisse? 

70. At unde Celsi Judaeo in mentem venit dicere, 
latilasse Jesum ? Sic enim ille : t Ecquis aliqiiando 
missus legatus, cum renuniiare mandala deberet, 
lalebras quaesivii? > Nec enim quaesivit latebras, 
qui comprehendcre quarentibus dicebat: c Quoti-
die eram in templo lfbere docens, et non me tenui-
stis " · > Ad id quod sequiiur, quia jain anleobje-
ctum a Gelso fuerat, responsum esi. Salis igiiur 
fuerint quae anle dicta sunt. Nain in superioribus 
islud confuiavi : ι An quia, dum in corporeerat, 
nemini faciebai fidem, suas omnibus ad nauseam 
conciones obtrusil; quia auiem e moriuis susciiaius 
pereuaderet efficaciter, uni mulierculae suisque so-
dalibus clam videndum se praebuit? » Nain falstira 
est illum se uni mulierculae videndum praebuisse. 
Nam in Evangelio secundum MailbaBum scriplum 
e s i : ι Vespere Sabbati, quae lucescil in prima Sab-
baii, venii Maria Magdaleue ei ahera Maria videre 
sepulcrum; elecce lerrae moius factus eslmagnus: 
angelus enim Domini descendit de coeloei accedens 
revolvit lapidem S 7 . > E l post pauca Matibaeus idem: 
c E l ecce Jesus occurrit i l l is; > quando Mariis modo 
nominalis d i x i l : t Aveie. Hlse aulein accesserunt 
ei lenuerunt pedes ejus, ei adoraverunl eum 1 8 . » 

ibid., 9 

(10) "Οτε μέν ήπιστείτο, etc, δτε δέ, etc. Sic 
mss. recie. Alias, δτι μέν ήπιστείτο, e i c , δτι δέ, 
elc. Infra omues msa., κρύβδην παρεφαίνετο. Alias, 
κρύβδην περιφαίνεται. 

(11) Omiies mss., ύπήντησεν. HoescheliusetSpcn-
cerus έπήντησεν. m 
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Refutalum quoque istud es l : t Omncs iuerunt sup- Α πρδς τδ, c Κολασμένος μέν άρα πάσιν έωράτο, άνα-
plicii testcs, unus rcsurreclionis; > ubi nimirum hoc 
aliud refelli, « non omnibus visus csl. > Addimus, 
qua» in ipso bumana eraitl, sub oculos omnium 
fuisse objecla; quac vcro divina (non de iis loquor 
quae ad alia referunlur, sed de iis quae inter se dif-
ferunl), ea non omnes capcre poiuisse. Anhnad-
verie, obsecro, quam manifeste bic Cclsus a se ipse 
dissidcat. Posiquam enim dixit illum se unimulier-
culae suisquc sodalibus clam videndum prabuisse, 
conlinuo subjicil: ι Omncs fuemnl supplicii testes, 
unus resurreclionis; quod contra Geri oporluit. » 
Gportuit igiiur, si Celsum audianius, non ut omnes 
fiupplicii lestes essenl, unus resurrectionis, sed 
contra. At quantum baec verba sonant,voluit ei quod 
fieri non poluit, et quod absurdum est, neiupe ut 
supplicii leslis essel unus, omnes resurreclionis. 
Namquae alia subjecla est senlenlia bis verbis : 
c Quod conlra fieri oporluil? » 

71. Gakerum nos docuil Jesus, quisiltum miseril, 
cuin a i l : c Nemo novil Palrem nisl F i l ius" ; > e l : 
c Deum nemo vidit unquam. Unigeniius Deus, qui 
estin sinu Palris, ipseenarravii".»441 ' P s e eslqui 
do Deo coram germanis suis discipulis disserens, 
eos qua? ad Deum peninerent, edocuil: ejus sermo-
nuin vesligia, quae in Scripluris invenimus, nobis ad 
disserendum de Deo viam paranl. Hic enim legimus: 
c Deuslux est, el lenebrae in eo non sunt ullae8 1. > 
lllic vero : c Spiritus esl Deus, ei. eos qui adorani 
eum, Ιιι spirilu et veritale oporlet adorare » Sed Q καί άληθεία δεΐ προσκυνείν. ι Άλλά καί έφ' οΤς έπεμ 

στάς δέ ένίοις (12) · > δτε άπελογούμεθα πρδς τό, 
ι Ού πάσιν έωράτο. ι Κα\ νύν δέ φήσομεν, δτι τά 
μέν ανθρώπινα αύτοΰ πάσιν ήν δρατά, τά δέ θειότερα 
(λέγω δέ ού περι τών σχέσιν πρδς έτερα εχόντων, 
άλλά περ\ τών κατά διαφοράν) ού πάσι χωρητά. 
Πρόσχες δέ καί τή παρά πόδας τοΰ Κέλσου έναντιό-
τητι πρδς εαυτόν. Προειπών ούν ένί γυναίψ καί τοΣς 
έαυτοΰ θιασώταις (13) κρύβδην αύτδν παραπεφάνθαι, 
ευθέως επιφέρει·« Κολαζόμενος μέν άρα πάσιν έωρά
το, άναστάς δέ ένί· ούπερ έχρήν τουναντίον, ι Τί δέ 
καί νομίζει τδ έχρήν, άκούσωμεν. Εναντίον τδν μέν 
κολαζόμενον πάσιν (14) έωράσθαι, άναστάντα δέ ένί. 
"Οσον γάρ έπ\ τή λέξει έαυτοΰ, ήθελε καί αδύνατον 
καί άλογον κολαζόμενον μέν ένί δράσθαι, άναστάντα 

' δέ πάσιν. "Η πώς διήγηση τδ, ι Ούπερ έχρήν τουναν
τίον; ι 

Έδίδαξε δέ ημάς δ Ιησούς, καί δστις ή ν δ πέμ-
ψας, έν τώ, c Ουδείς έγνω τδν Πατέρα εί μήό Υίός·> 
κα\ τώ, c θεδν ουδείς έώρακε πώποτε. Ό μονογενής 
Υίδς, δ ών είς τδν κόλπον (15) τού Πατρδς, εκείνος 
έξηγήσατο. ι Εκείνος θεολόγων άπήγγειλε τά περί 
θεού τοίς γνησίοις αύτοΰ μαθηταίς · ών ίχνη έν τοις 
γεγραμμένοις εύρίσκοντες, άφορμάς έχομεν θεολό
γε ϊν, δπου μέν άκούοντες, < δ θεδς φώς έστι, και 
σκοτία ούκ έστιν έν αύτψ ουδεμία* > δπου δέ,« Πνεύμα 
δ θεδς, καί τούς προσκυνούντας αύτδν έν πνεύματι 

aliae innumera causae sunt, propter quas illum Pa-
ler miserii. Has, qui volel, accipere poterit vel ex 
propbelis, qui illum praenuniiaverunl, vel ex evan-
gelisiis. Nec vero paucas discet ex aposloiis, ma-
xime ex Paulo. Ipse etiam esi, qui pieiaii dediios 
illuslrat, el in pcccalores animadverlit. Gujus rei 
ignarus Celsus dixil *. « Si quidem esset pielali de-
dilos illustraturus, eos vero qui peccanl aut quos 
peccaiorum pcenitet, miseraturus. > 

72. Poslea a i l : « Si deliiescere voluit, cur audiia 
vox e coelo esl illum Dei Filium praedicans? Sin an-
lcm noluil laiere, cur suppliciis affectus, cur mor-
tuus est? ι Quibus evincere putai, inter se pugnare 
quae de Jesu scripia sunt. Nimirum non vidil illuin 

ψεν αύτδν δ Παττιρ* μυρία εστίν, άτινα δ βουλόμενος 
μανθανέτω, πή μέν άπδ τών προκηρυξάντων περί αύ· 
τοΰ προφητών, πή δ' άπδ τών ευαγγελιστών. Ούκ 
ολίγα δ' είσεται καί άπδ τών αποστόλων, καί μάλιστα 
Παύλου. Άλλά καί τούς μέν εύσεβοΰντας ούτος φω
ταγωγεί, τούς δέ άμαρτάνοντας κολάσει· δπερ ούκ 
ίδων δ Κέλσος πεποίηκε* ι Καί τούς μέν εύσεβούντας 
φωταγωγήσων, τούς δέ άμαρτάνοντας ή μεταγνόν-
τας (16) έλεήσων. > 

Μετά ταύτα φησιν* < ΕΙ καί έβούλετο λανθάνειν, 
τί ήκούετο ή έξ ουρανού φωνή, κηρύττουσα αύτδν 
Υίδν θεοΰ; Εί δ1 ούκ έβούλετο λανθάνειν, τί έκολάζε
το ; ή τί άπέθνησκε; > Καί οίεται έν τούτοις διαφω
νίαν έλέγχειν τών περί αύτοΰ γεγραμμένων, ούχ ορών, 

omnia, quse ad ipsum speclabanl, noluisse ut onini- D δτι ούτε πάντα τά περί αύτδν έβούλετο πάσι καί οίς 
bus ei vulgo paterent; neque vicissim ut omnia 
lalerenl. Unde vox illa coeleslis illum Dei Filinm 
pra?dicans clamansque : € Uic est Filius meus dile-
clus, iu quo complacui", · non dicilur audita lur-
bis, ul Gelsi Judseus exislimal. E l illa vox in cx-
celso monie e nube emissa solis illis exaudiia fuit, 
qui cuui illo asccnderanl". Divina enim hujusmodi 

•· Luc. x, 22. 1 0 Joan. i , 18. 8 1 1 Joan. i , 5. ·» Joau. 
(12) Άναστάς δέ ένίοις. Vidclur scribendum, 

άναστάς δέ ένί, υι paulo inlra. 
(13) Sic omnes mss. linpressi vero μαθηταίς. 
(14) Legil Boberelius, εναντίον τω κολαζόμενον 

μέν, etc. 
(15) lia codd. Regius el Basileensis; impressi 

vero, καί μονογενής γε ών θεδς, δ ών είς τδν κόλπον. 
(10)Ήμεταγνόντας.Le^xwiuvb, inquit Boberellus, 

έτυχε γιγνώσκεσθαι, ούτε πάντα λανθάνειν τά καθ' 
εαυτόν. Ή γούν έξ ουρανού φωνή, κηρύττουσα αύτδν 
είναι Υίδν θεοΰ, καί λέγουσα, c Ούτος έστιν ό Υίός 
μου δ άγαπητδς έν φ ηύδόκησα, ι ούκ άναγέγραπται 
είς έπήκοον (17) τοίς δχλοις γεγονέναι, δπερ φήθη δ 
Κέλσου Ιουδαίος. Άλλά καί ή έν τψ ύψηλοτάτψ 
δρει άπδ τής νεφέλης φωνή μόνοις ήκούετο τοίς 

ν , 22. Μ Matlb. ιιι, 17. " Matlb. xvu, 5. 
μή μεταγνόντας, aul explicandum quasi scriplum 
si i , ή άμαρτάνοντας ή μεταγνόντας. Paulo posi mss., 
ή έξ ουρανού φωνή. lmpressi, ή ουρανού ^ωνή. Ibi-
dem Huescbelius ίιι lexlu, εί δ ούκ ήβουλετο λαν
θάνειν. 

(17) ΕΙς έπήκοον. Mallel Bohercllus unica voce rt 
in recio, είσεπήκοος. Paulo post oinnes mss., άπδ τής 
νεφέλης φωνή. lmpressi, φωνή έκ νεφέλης. 
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συναναβάσιν αύτψ. Καί γάρ τοιαύτη εστίν ή θεία Α νοχ a solis illis audiUir, a quibus audiri vull qui 
φωνή, άχουομένη μόνοις έκείνοις, ούς βούλεται άκούειν 
ό λέγων. Ούδέπω δε λέγω, δτι ού πάντως έστ\ν άήρ 
πεπληγμένος· ή πληγή αέρος, ή δ τι ποτε λέγεται έν 
τοίς περί φωνής ή αναγραφομένη φωνή τοΰ θεού* 
διόπερ τή κρείττονι τής αισθητής ακοής καί θειοτέρα 
Ακούεται. Κα\ έπάν βούληται δ λέγων μή πάσιν έξά-
κουστον είναι τήν έαυτοΰ φωνήν, ό μέν έχων τά 
κρείττονα ωτα ακούει θεοΰ, δ δέ κεκωφωμένος τήν 
τής ψυχής άκοήν αναίσθητε! λέγοντος θεοΰ. Ταΰτα 
μέν διάτδ, ι Τί ήκούετο ή έξ ουρανού φωνή, ή κηρύτ
τουσα αύτδν Υίδν θεοΰ; » είς δέ τδ, ι Εί ούκ έβούλετο 
λανθάνειν, τί έκολάζετο; ή τί άπέθνησκεν; > αρκεί τά 
περί τοΰ πάθους ήμιν διά πλειόνων έν τοις ανωτέρω 
λελεγμένα. 

Εκτίθεται δέ μετά ταύτα δ Κέλσου "Ιουδαίος ώς Β 
άκόλουθον τδ μή άκόλουθον ού γάρ ακολουθεί τώ, 
Έθέλησεν ημάς δι' ών πέπονθε κολάσεων διδάξαι καί 
θανάτου καταφρονεΤν, τδ, Άναστάντα αύτδν έκ νε
κρών φανερώς είς φώς καλέσαι πάντας καί διδάξαι, 
ού χάριν κατεληλύθει. Είς φώς γάρ πρότερον έκάλεσε 
πάντας, ε ίπών ι Δεύτε πάντες οί κοπιώντες καί πε-
φορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω υμάς. ι Καί ού χάριν 
κατελήλυθεν άναγέγραπται έν οΤς άποτάδην κεκίνηκε 
λόγοις έν μακαρισμοίς, κα\ τοις έξης αύτοίς άπαγ-
γελλομένοις, καί έν παραβολαίς, καί έν ταις πρδς 
τούς γραμματείς κα\ Φαρισαίους δμιλίαις. Τδ δέ κατά 
Ίωάννην (18) Ευαγγέλιον δσα έδίδαξεν, έκ κείται πα-
ριστάντα τήν Ίησου ούκ έν λέξεσιν, άλλ* έν πράγμασι 
μεγαλοφωνίαν καί δηλός έστιν έκ τών Ευαγγελίων, 

loquilur. U l inlerim praclerniiUam lianc Dei vocem 
non esse aut percussum neretn, aut percussionem 
aeris, aut quidquid alitid de vocis nalura dici so-
lct. Dnde fit ul non audialur nisi ab eo, qui prae-
stanliore atidilu, quam est bujus corporis, divinio-
reque pradiius es l : el cum Beus non vull suam 
omnibus audiri vocem, ille solus audiat, qui audi-
lum illum praeslanliorem babel; ille vero non per-
cipial qui surdas animae aures babei. Aique haec 
conlra istud : ι Quorsum audita vox e coelo est, iU 
lum Dci Filium praedicans? > Quod sequitur : « Sin 
autem delilescerc noluil, cur suppliciis affeclus, 
cur mortuus es l? i salis rcpulsuin cst, cuiu fuse 
supra de ejus passionc agebamu*. 

73. llis subjungil Cclsi Jiidauis quasi rem conse-
quenlem, quas laincn niiuime coiisequilur. JNeque 
eiitm, quoniam valuil ut ex suppliciis, quae per-
tnlit, moriem contenmere disceremus , consequens 
est, ui e mortuis excitatus debuerit palam omnes 
ad Iucein vocare el docere, cujus reicausa venissel. 
Nam prinium vocavit ad lucem omnes, cum d i x i l : 
iVeniie, 442 0 1 1 1 n e s quilaboraliseloneraii eslis,et 
ego reficiam v o s 8 l . i Ει cujus causa venerii, Scri-
plura explicat, sive cum sermonem, quein ille, et 
prolixe quidem, fecit de bealiludinibus, sive cum 
quaj posi illum sermonem dicta sunt, sive cum pa-
raliolas, sive landem colloquia cum scribis el Pba-
risaeis babila coinmemoral. E l Evangelium gccuu-
dum Joannem quod Jesus docuerii, represenlat, 

δτι καί έν εξουσία ήν δ λόγος αύτοΰ, έφ' ψ καί έθαύ- C ejusque niagniloquenliam, quae in rebus magis qiiam 
μαζον. 

Κα\ πάσί γε τούτοις επιλέγει δ Κέλσου Ιουδαίος· 
< Ταΰτα μέν ούν ύμίν έκ τών υμετέρων συγγραμμά
των, έφ* οΤς ούδενδς άλλου μάρτυρος χρήζομεν αυτοί 
γάρ έαυτοίς περιπίπτετε. > 'Ηλέγξαμεν δ1 δτι παρά 
τά ημέτερα τών Ευαγγελίων συγγράμματα πολλά 
πεφλυάρηται έν τοίς τοΰ Ιουδαίου είτε πρδς τδν 
Ίησούν είτε πρδς ημάς λόγοις. Καί ούχ ήγούμαί γε, 
δτι πα ρέστη σε, πώς ημείς έαυτοίς περιπίπτομεν 
άλλά μόνον οίεται. Έπεί δέ προστίθησι τούτοις δ Ιου
δαίος αύτοΰ, δτι δλως, ι ΤΩ "Υψιστε καί ουράνιε, τίς 
θεδς παρών είς ανθρώπους άπιστείται;» λεκτέον 

iii verbisposita eral. Quin ei ex Evangeliis conslal 
eum locuium fuisse quasi polestatem baberel, ita ut 
omnes admirarenlur*6. 

74. IISGC omnia sic Celsi Judaeus coocludil: c A l -
que haec vobis e i veslris ipsoruin Scripiuris prolu-
limus; praner quas nullo alio tesle nobis opus fuii. 
Ipsi enirn vos veslro gladio jugnlalis.» Sed proba-
lum esl Judaium mulla conlra Jesum et conlra nos 
effuliisse, quce ex Evangeliis nosiris non duxcrit. 
Nec arbilror illuin effecisse, quod sibi lamen fingit 
ipse somnium, nos conlra nosmelipsos pugnavisse. 
Exclamat paulo posl Judaaus : c Ahissinie coeloruuv 
Deust quis Deus inler bomines versalus non im-
peiravii lideni? > Adquod sic ego respondeo : Narrat 

πρδς αύτδν δτι καί κατά τδν Μωΰσέως νόμον θεδς D Mosaica lex Deum llcbrans praeseniem adfuisse; 
εναργέστατα παραγεγονέναι τοις Έβραίοις άναγε-
γραμμένος, ού μόνον κατά τά έν Αίγύπτψ σημεία 
καί τέρατα, έτι δέ τήν δίοδον τής Ερυθράς θαλάσ
σης, καί τδν στύλον τοΰ πυρδς καί τήν νεφέλην τού 
φωτδς, άλλά καί ήνίκα ή δεκάλογος δλψ τψ λαψ 
άπηγγέλλετο, ήπιστήθη ύπδ τών είδότων ούκ άν 
γ ά ρ , πιστεύοντες τψ έωραμένψ καί άκουσθέντι, 
μόσχον κατεσκεύασαν ι ούδ' ι ήλλάξαντο άν ι τήν 
δόξαν εαυτών έν δμοιώματι μόσχου έσθίοντοςχόρτον.» 

neque solum cuin in jEgyplo signa el prodigia pa-
irabat, cum per marc Bubruin transiium aperiebat, 
ctun per columnam igneam, per ltiminosam nubem 
illis praeibal, sed eliam cum Decaioguni Iradidil: 
nec tamen a videmibus impelravit fidem. Nam ei 
quem vidcbanl et audiebant, si iidem babuissent, 
non viiulum sibi conflassent; < non mutasseni glo-
riam suani in simililudincm viluli comedenlis fe-
n u m " ; » non de illo vitulo sibi muluo dixisseni: 

*« Malih. x i , 28. »· Maltb. νιι, 29. *7 Psal. cv, 20. 

(18) Κατά Ίωάννην. l la recie codex Regins; im- έκκειται παριστάντα, oplime, el perperam Iloesche-
pressi vcro, κατά Ιωάννου. Ibidem omucs nisa., lius suspicatur iegendura παριστάν. 
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'« 11 ϊ sunt dii l u l , Israel, qui eduxerunl te tle lcrra Α ουδ' Ελεγον αν πρδς αλλήλους περί του μόσχου* ι Οδ-
jEgypli 8 · . ι Hic observes velim annon semper 
iiilem sint Judsei. Quanlalibet miracula fecerit 
Dcus, qnamlibel perspicue illis adfuerii, nibilo ma-
gis ill i fidem iribuerunl lolo illo tempore quo in 
deserio pernianscruni, ut in lege Moysis scripium 
esi. E l nunc necadmirabilis Josu advenius, nec ser-
moncs cum potcslate habili, nec insolila coram 
emni populo pairala miracula eos adducere polut?-
ruul, ul eum recipereni. 

75. Aique haec salis esse arbitror probare volenii 
Judaeorum in Jesum incredulilatem iis esse consen-
laneam, qusc ab inilio sunl de illo populo mandata 
lilleris. Dicenii enim Gelsi Juda?o : ι Quis Deus in-
icr bomities versalus non impelravii fidem, maxime 

τοί είσιν οί θεοί σου, Ισραήλ, οίτινες άνήγαγόν σε (19) 
έκ γής Αίγύπτου. ι Καί δρα, εί μή χατά τους αυτούς 
έστι, τηλιχούτοις τεραστίοις χαί τοσαύταις έπιφα-
νείαις θεού χαί πρδτερον άπιστη σαι δι* δλης της 
έρημου, ώς έν τφ νόμφ Ιουδαίων γέγραπται* χαί 
χατά τήν Ιησού παράδοξον έπιδημίαν μή άλώναι ύπδ 
τών μετ' εξουσίας αύτψ είρημένων λόγων, χαί τών 
παραδόξως αύτψ έν δψει παντδς τοΰ λαοΰ πεπραγ
μένων. 

Καί ίχανά γε νομίζω ταύτα είναι τώ βουλομένω 
παραστήσαι τήν Ιουδαίων (20) πρδς τδν Ίησούν 
άπιστίαν δτι άχόλουθος ήν αύτη τοίς έξ αρχής περί 
τού λαού άναγεγραμμένοις. Είποιμι γάρ άν πρδς τδν 
λέγοντα παρά τζ) Κέλσψ (21) Ίουδαίον ι Τίς θεδς πα-

ciim ad eos venil qui eum advenlurum sperabanl? ^ ρώνείς ανθρώπους άπιστείται,χαί ταύτα οΤς έλπίζουσιν 
έπιφαίνεται; ή τί δήποτε τοις πάλαι προσδεχομένοιςού 
γνωρίζεται; »τδ, Τί βούλεσθε, ώ ούτοι, πρδς τάς πεύσεις 
ημών (22) άποκρίνεσθαι; Ποίαι δυνάμεις μείζους, 
δσον έπί υμετέρα ύπολήψει, είναι ύμίν φαίνονται, 
αί έν Αίγύπτψ χαί τή έρήμψ, ή ά έφαμεν ημείς πε
ποιηκέναι τδν Τησούν παρ* ύμίν; Εί μέν γάρ έκείναι 
μείζους τούτων χαθ' υμάς είσι · πώς ούχ αύτόθεν 
δείχνυνται (25), δτι κατά τδ ήθος τών τοίς μείζοσιν 
άπιστησάντων έστί καί τδ τών ήττόνων καταφρονείν; 
τούτο γάρ ύπολαμβάνεται περί ών λέγομεν περ\ τού 
Τησού· εί δέ Γσαι λέγονται περί τού Τησοΰ (24) ταίς 
άναγεγραμμέναις ύπδ Μωύσέως, τί ξένον απήντησε 
λαψ κατ' άμφοτέρας τάς αρχάς τών πραγμάτων άπι-

Quomodo non agnoscilur, qui lam dndum exspe» 
cialus venit?» reponerem ego : Quid vullis, ο 
boni, vestris inierrogalionibus respondeamus?443 
Ulra vobis, vestro quidem judicio, ma;ora videnlur 
esse miracula, qua3 iu ^Egypto anl in deserto facla 
sunl, an qtise nos Jestim apud YOS fecisse dicimus? 
Mam si ex vobis priora siinl inajora posierioribus, 
nonne perspicuum esl ideo vos, quia majoribus as-
sneveralis derogare Adem, minora aspernalos esse? 
Nam minora pulaiis quae de Jesu dicimus. Sin au -
lem Jesu miracula iis esse paria dicanlur, qua» a 
Moyse facta esse lesiaulur Scriplurae, quid mirum 
si idem populus a?que bic atque illic mox a princi-
pio incredulus fuit? Nam vobis per Moysem daia στοΰντι; Άρχή μέν γάρ νομοθεσίας έπί Μωύσέως 
primum est lex , in qua restra inQdeliura et delio-
quentium peccala consignanlur; Jesum aulem in 
confesso esl nobis esse novae lcgis novique foederls 
auciorem. liaque Jesum respuendo vos ipsi conlra 
vos ferlis testitnonium, vos esse iilios eorum qui io 
deserio Deum ee tam aperte coaspiaiuro prsebenlem 
non agnoverunt: et in veslram incredulilalem apie 
convenil quod a Salvalore noslro diclum esl: « Pro-
fecio leslificamini, quod consemUis operibus palrum 
ves l ro rum 8 · : » inque vobis exiium babet isiud 
valicinium: cErit vila vesira pendens ante oculos 
veairos, el nan credetie vitae veslrae". » Non enim 
fidem habuislis vitae, quae inler boinines versala 
est. 

76. Neque vero quidquam Gelsus Judsci personae D 

ήν, έν ή τά αμαρτήματα τών απίστων καί τών άμαρ-
τανόντων υμών (25) άναγέγραπται· άρχή δέ νομο
θεσίας καί διαθήκης δευτέρας κατά τδν Τησούν ήμίν 
γεγονέναι ομολογείται. Καί μαρτυρείτε δι' ών τώ Ι η 
σού άπιστείτε, δτι υίοί έστε τών έν τή έρήμψ άπι
στησάντων ταίς θείαις έπιφανείαις' καί τδ ύπδ τού 
Ιωτήρος ημών είρημένον καί πρδς υμάς λελέξεται 
άπιστήσαντας αύτώ * δτι ι Ά ρ α μάρτυρες έστε, καί 
συνευδοκείτε τοίς έργοις τών πατέρων υμών. > Καί 
πληρούται έν ύμίν ή λέγουσα προφητεία. € Έσται ή 
ζωή υμών κρεμάμενη ενώπιον τών οφθαλμών υμών, 
καί ού μή πιστεύσητε τή ζωή υμών. ι Ού γάρ έπι-
στεύσατε τή έπιδεδημηκυία τψ γένει τών ανθρώπων 
ζωή. 

Ούχ εύρε δ* δ Κέλσος, προσωποποιών τδν Του-
δαίον, τοιαύτα αύτψ περιθείναι έν τψ λόγψ, οποία 
ούκ άν αύτψ άπδ τών νομίμων καί προφητικών προ-
φέροιτο Γραφών. Μέμφεται γάρ τδν Τησούν, τοιαύτα 
λέγων περί αύτοΰ· ι Απειλεί, καί λοιδορεί κούφως 
οπόταν λέγη, Ούαί ύμίν, καί προλέγω ύμίν. Έν γάρ 
τούτοις άντικρυς ομολογεί, δτι πείσαι αδυνατεί· δπερ 

8 8 Exod. χχχπ , 4. 8 9 Luc. χι, 48. 4 0 Deul. χχνιιι, 66. 

a se induciae ascribere poiuil, quod ei a lege el pro-
pbeiis non objicialur. Gum Jesum , exempli causa , 
criminalur sic: · Promplus ad minas et ad vitupe-
ria , clamilal: Vae vobis , praedico vobis. Ex quo 
evidenter confileiur se persuadere non posse. Id 
quod nec in Deum, imo nec in bominein sapientem 

(19) Mss., άνήγαγόν σε. Iinpress. ad marginem, 
Ανεβίβασάν'σε. 

(20) Mss., τήν Ιουδαίων, elc. Impressi, τών Ιου
δαίων, etc. • 

(21) Παρά τφ ΚέΛσφ. Oplime omnes mss. In 
amea ediiis male dcerat, παρά. 

(22) Ήμων. Seribendum videtur vel υμών, vel 
ημάς. Paulo post* libb. eJili ad^ iiiarginem, είναι 

ήμίν φαίνοίντο. 
(25) Aelxrvrzai. Legendmn δείκνυται. Paulo 

posi lego, τούτο γάρ ύπολαμβάνετε. 
(21) Περϊ του Ιησοΰ. Legeiidum, αϊ περί τού Ι η 

σού. 
(25) Hoescbelius in lexlu, αμαρτημάτων υμών 

male. 
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ούκάνθεδς, άλλ'ούδ'άνθρωπος φρόνιμοςπάθοι (26). » Α catlal u . ι Ha?c vidc annon proclive sil in Jndarum 
"Ορα δε εί μή ταύτα άντικρυς αναστρέφει έπί τδν 
Ίουδαϊον απειλεί γάρ έν ταϊς νομικαις καί προφη-
τικαϊς Γραφαϊς δ θεδς καί λοιδορεί οπόταν λέγη ούκ 
έλάττονα τών έν τώ Εύαγγελίψ· δποϊά έστι τά έν 
Ησαΐα ούτως έχοντα · < Ούαί οί συνάπτοντες οίκίαν 
πρδς οίκίαν, καί άγρδν πρδς άγρδν έγγίζοντες· » 
καί; ι Ούαί οί έγειρόμενοι τδ πρωί, καί τδ σίκερα 
διώκοντες* ι καί, ι Ούαί οί έπισπώμενοι τάς αμαρ
τίας ώς σχοινίω μακρώ* > καί, ι Ούαί οί λέγοντες τδ 
πονηρδν καλδν, καί τδ καλδν πονηρόν » καί, < Ούαί 
οί ισχύοντες υμών, οί πίνοντες τδν οίνον. > Καί άλλα 
δ' Αν εύροις μυρία. Πώς δ' ού παραπλήσια αις λέγει 
άπειλαϊς (27) έστι τδ, ι Ούαί έθνος άμαρτωλδν, λαδς 
πλήρης αμαρτιών, σπέρμα πονηρδν, υίοί άνομοι, ι 

relorquere. Nam in lege ct prophetis Deus diam 
minitalur, increpat nihilo levius quam.Jesusin Evaii-
gelio; sic apud lsaiam :« Yae qui conjungilis domum 
ad domum et agrum agro copulatis. * E t : t Vae qui 
consurgilis mane ad ebrietalem seclandam. > Iiem : 
c Vae qui irahilis peccata quasi funiculo longo.t 
Similiier: c Vse qui dicilis maluni bonum, el bonum 
lnalum.» Ε ι : ι Vai qui potentes esiis ad bibendum 
vinum » Et alia invenire esi id genus permulia. 
An non minis similia sunt haec : ι Ya» genli pecca-
i r i c i , populo gravi iniquilale, semini nequam, flliis 
sceleratis * 3 , > el cxlera , quibus addil lot minas, 
nec minores iis quas Jesum inteniasse dicii? An-
non min:c sunt et magnce quidcm islae: < Terra 

καί τά έξης; οίς επιφέρει τηλικαύτας άπειλάς, αί Β veslra deserla, 444c-v*lales v e s l r » succensa» igni; 
είσιν ούκ έλάττους ών φησι τδν Ίησούν είρηκέναι. 
"Η ούκ Ιστιν απειλή καί μεγάλη γε ή φάσκουσα· ι Ή 
γή υμών έρημος, αί πόλεις υμών πυρίκαυστοι, τήν 
χώραν υμών ενώπιον υμών αλλότριοι κατεσθίουσιν 
αυτήν, καί ήρήμωται κατεστραμμένη ύπδ λαών αλ
λότριων ; » Πώς δ' ού λοιδορίαι καί έν τφ Ιεζεκιήλ 
είσι πρδς τδν λαδν, ένθα δ Κύριος έστι λέγων πρδς 
τδν Προφήτην ι Έν μέσω σκορπιών σύ κατοικείς; > 
Τ Αρ' ούν, ώ Κέλσε, συνησθημένως (28) πεποίηκας 
τδν Ίουδαίον λέγοντα περί τοΰ Ίησοΰ, δτι i Απειλεί 
καί λοιδορεί κούφως, οπόταν λέγη · Ούαί ύμίν, καί, 
Προλέγω ύμίν; ι Ούχ όρ$ς, δτι δπερ κατηγορών λέ
γει δ παράσοί Ιουδαίος τοΰ Ίησοΰ, ταύτα άν λέγοιτο 

regionem vestram coram vobis alieni devorant, et 
desolala vasiaiur a populis alienis 4 4? » Annon v i -
tuperia sunl, quae Deus contra populum ait ad E z o 
cbielem prophelam: cCum scorpionibus habitas 4 5? * 
An serio, Celse, Judaeum contra Jesum inducis di-
centem: < Promptus ad minas et viluperia clamital: 
Vae vobis, pnedico vobis ? > Videsne quidquid cum 
lesu exposiulai, conira ipsum de Deo dici posse? 
Nam Deus in propbelis invenilur iisdem prorsus, 
quales Jud&us intendil , accusaiionibus obnoxius, 
quasi persuadere non posset. Dixerim eliam Gelsi 
Judaeo qui haec se putat recle Jesu probro dare, exee-
craliones, quotquot fere suul in Leviiico el Deuie-

πρδς αύτδν περί τοΰ θεοΰ; Άντικρυς γάρ έν τοίς c ronomioscriptae, si Judaus e Scriplura defenderil 
δμοίοις ευρίσκεται ών, ώς οίεται ό Ιουδαίος, έγκλή-
μασιν δ έν τοις προφήταις θεδς, ώς πείσαι αδυνατών. 
Έ τ ι δέ φήσαιμ' άν πρδς τδν παρά τψ Κέλσψ Ίουδαϊον 
οίόμενον εύ ταύτα (29) τψ Ίησοΰ έγκαλείν, δτι άραΐ 
πλεϊσται δσαι άναγεγραμμέναι είσίν έν Αευίτικψ καί 
Δευτερονομίψ, περί ών ώς έάν άπολογήσηται δ Ιου
δαίος παριστάμενος τή Γραφή, ή τοιούτως ή καί έτι 
βέλτιον άπολογησόμεθα περί τών νομιζομένων ύπδ 
τού Ιησού είρήσθαι λοιδοριών καί απειλών. Καί περί 
αύτοΰ δέ τοΰ Μωΰσέως νόμου, ημείς μάλλον δυνησό-
μεθα άπολογήσασθαι, άτε συνετώτερον διδαχθέντες 
ύπδ τού Ίησοΰ άκούειν τών νομικών γραμμάτων, 
ήπερ ό Ιουδαίος · άλλά καί δ Ιουδαίος, έάν Γδη τδ 
βούλημα τών προφητικών λόγων, παραστήσαι δυνή-

nos similiter aut etiam melius defensuros viiuperia 
ei minas quas Jesus jaclasse existimalur. Imo le-
gem ipsam Moysis nos, qui a iesu docti sumus le-
galia scripta sapieniius inlelligere, quam Judaeus, 
defendere raagis poierimus ; quanquain et Judaeus 
ipse, si pcrspexerit propheiicorum sermonum men-
lem , ostendere poierii Deum non leviler minari 
et objurgare, cum dicit ι vae » et « dcnunlio vobis,i 
et quomodo Deus, ul homines ad se convertat, ha-e 
dicat, quae Gelsus ne cordalum quidem bominem 
esse diciurum arbilratur. Simiiiler aulem Gbrisiiani, 
qui unum in propbelis ei in Doiuino Deum nove-
runl, planum facient, raiioni consonas esse, quas 
ille minas esse censet, ei quas objurgaiiones vocat. 

σεται τδ (30) μή κούφως άπειλεϊν καί λοιδορείν τδν D Paucis insuper hoc loco Gelsum, qui philosopbum 
θεδν λέγοντα τδ, ι Ούαί, ι καί ι προλέγω ύ μ ί ν » se et noslrarum rerum scienlem esse jactilal , in-
καί πώς θεδς υπέρ επιστροφής ανθρώπων τά τοιαύτα lerrogabo : Heus lu ; si Mercurius apud Homeruxn 
άν λέγοι, άπερ οίεται ουδέ φρόνιμον άνθρωπον ποιή- Ulyssi dicifc: 
σαι δ Κέλσος. Καί Χριστιανοί δέ ένα θεδν γινώσκοντες, τδν έν τοις προφήταις καί τψ Κυρίψ, παραστήσουσι 
τδ εύλογον τών νομιζομένων απειλών, καί λεγομένων παρά τψ Κέλσψ λοιδοριών. Καί ολίγα εις τδν τόπον 

4 1 Mallb. Χ Ι , 21; Χ Χ Ι Ι Ι , 13. 4 1 lsa. ν , 8, 11, 18, 20, 22. " lsa. ι, 4. 4 4 Isa. ι, 7. 4 1 Eiecb. 
ιι, 6. 

(26) Idem ίιι lexlu, πάθη. Infra Hoescbelios ct 
Speitcerus, posl voces έν τψ Εύαγγελίψ, addunt 
ούαί, quod abesi a codd. Hegio ei Basileensi, ei ul i -
que redmidat. 

(27) ΆαειΛαϊς. Mallcl Boberellus, λοιδοοίαις. 
(28) Godd. Rcgius c i Basileen-is, συνησθημένος. 
(29) Πρδς τότ παρά τφ ΚέΛσφ Ίουδαϊον οΐόμε-

τοτεΰ ταΰτα, elc. Ila codd. Regius ct Basileensis; 
impressi vero, τοϊς οίομένοις τδν παρά τψ Κέλσω 
Ίουδαϊον εύ ταΰτα, etc. Paulo post mss. recte, περι 
ών ώς έάν άπολογήσηται, iinpressi περί ών έαν 
άπολογήσηται. 

(50) Ubb. excusi, παραστήναι δυνήσεται τφ , sed 
codex Regius ui iu nosiro lexiu, el sane rcciius. 
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λελέξεται πρδς τδν Κέλσον, έπαγγελλόμενον κα\ φιλοσοφείν καί τά ημέτερα είδέναι, δτι άρα, r f l ούτος, έάν 
μέν ό παρά τψ Όμήρω Έρμης λέγη τψ Όδυσσεϊ · 

Infelix, quorsum sic solus letqua pererras *'? Α Τίχτ* αύ, ώ δύστηνε, δι* άκριας έρχεαι οΤος; 
fers tibi dari ralioncm hanc, Mercurium sic apnd 
Nomerum loqui, ui Ulyssera castigei; quoniam si-
renum esl, 

Qua$ eircumdal acervus ossium 
ndulari et his uii mollibus verbis : 
Hue ades, ο decut el Grcecorum splendor, Ulysse* *\ 

Sin autem propbeta» apud me et Jesus ipse, ut au-
ditores converiaiit, < vae > ulantur aiiisve, ut vocas, 
objurgationibus, baec nibil ad uiilitatem audientium 
perlinent, banc loquendi rationem non adbibel ut 
Paeoniam medicinam. 445 Nisi f o r l e v i s » Deuin, aul 
eum qui divinae esl natura? parliceps , cum bomines 

άνέχη απολογίας λεγούσης, δτι υπέρ επιστροφής 
τοιαύτα τψ Όδυσσεϊ προσδιαλέγεται δ Όμηρικδς 
Έρμης · έπε\ τδ κολακεύειν καί κεχαρισμένα λέγειν 
Σειρήνων εστ ίν αΤς πάρεστιν 

Άμφ' όστεόφιν Οίς, 
λεγούσαις · 

Αεύρ' άγ' Ιών, ποΛύαιν* Όδνσεύ, μέγακύδος 
[ Αχαιών. 

Έάν δ'οί παρ* έμοί προφήται κα\ αύτδς δ Ιησούς ύπερ 
επιστροφής τών άκουδντων λέγοι τδ ι Ούαί > καί άς 
νομίζει (31) λοιδορίας, ουδέν οικονομείται πρδς τούς 
άκούοντας διά τών τοιούτων λόγων, ουδέ προσάγει 
αύτοϊς ώς Παιώνιον φάρμακον τδν τοιούτον λόγον. Εί 
μή άρα βούλει, τδν θεδν, ή τδν θείας μετέχοντα φύ-

alloquitur, quae suae naluraj suaeque dignitali conve- σ ε ω ς άνθρώποις διαλεγόμενον, σκοπεϊν μέν τά τής 
niant aitendere; minime vero considerare, quid 
bominibus quos regit el suo verbo adducit deceat 
promill i , el qua raiione pro suis quisqne moribus 
sil alloquendus. Id autem quam ridiculum, dicere 
Jesum non poiuisse persuadere! Hoc enim acque 
ferit non soluin Judseum , apud quem propbetix 
mullis bujusmodi exemplis referlse suul ; scd eliam 
Gracos, quorum sapienles vel celeberrimi suos non 
poluerunt aui insidialores, aut judices, aut accusa-
tores persuadere, ut , relictis viliis, virtulis adipi-
scendae causa pbilosophiam ampleciereniur. 

77. Poslea dicil Judaeus Jesu, eine dubio secun-
dum Judaeorum placila: cGerle speramus nos in 

Ιδίας φύσεως καί τά κατ* άξίαν εαυτού, μηκέτι δ* ένο-
ρ$ν, τί πρέπει τοις οίκονομουμένοις καί άγομένοις 
άνθρώποις ύπδ τού λόγου αυτού (32) έπαγγέλλεσθαι, 
καί έκάστψ γε κατά τδ ύποκείμενον ήθος διαλέγε-
σθαι · πώς δέ (53) κα\ ού γελοϊον τδ πεϊσαι άδυνατεϊν 
λεγόμενον περί τού Ιησού, κα\ κοινοποιούμενον ού 
μόνον πρδς τδν Ίουδαϊον, πολλά τοιαύτα έχοντα έν 
ταϊς προφητείαις, άλλά καί πρδς Έλληνας, έν οΤς 
έκαστος τών μεγάλην δόξαν έπί σοφία άπενεγκαμέ-
νων ού δεδύνηται πεϊσαι τούς έπιβουλεύοντας, ή τους 
δικαστάς, ή τούς κατήγορουντας, παύσασθαι μέν τής 
κακίας, όδευσα ι δέ διά φιλοσοφίας έπ' άρετήν. 

Μετά ταΰτα δ Ιουδαίος αύτώ λέγει, δήλον δτι κατά 
corpore resurrecturos esse et anernam babiluros Q τ 0 Ίουδαίοις άρέσκον, δτι ι Έλπίζομεν δή που άνα-
vi iam; el Uujus resurreclionis exemplum el ducem στήσεσθαι έν σώματι καί βιοτήν έξειν αίώνιον · και 
fore eum qui miltendus ad nos esl, et probalururn 
nibil esse quod Deus nequeal efficere. ι Haud equi-
dem scio an Judaeus dicerel Gbrisium ab illis exspe-
claium resurreciionis exemplum in se prabilurum 
esse. Verum esto, sic sane senliai cl loqualur. Re-
sponieo ad eura , qui dicit se uoslris e scripluris 
nobiscum agere: Legisli, ο bone, ea, in quibus nos 
reprebcnsione diguos exislimas ; Jesum aulem re-
surrexisse, eumque ex morluis primogeniium esse, 
non legtsii ? An baec ideo scripia non sunt, quia 
scripia esse nolles? Quoniam vero Judaeus apud 
Gelsum pergil loqui ei resurreciionem corporum 
admiuil, non arbilror opporlunum nunc esse lempus 

τούτου παράδειγμα καί άρχηγέτην τδν πεμπόμενον 
ήμϊν έσεσθαι, δεικνύντα, δτι ούκ αδύνατον τι τψ θεώ. > 
Ούκ οί'δαμεν (34) ούν εί τδν προσδοκώ μενον Χριστδν 
δ Ιουδαίος έρεϊ παράδειγμα τής αναστάσεως έν έαυτψ 
δεικνύναι* άλλ* έστω, δεδόσθω τοΰτ' αύτδν καί φρο-
νεϊν καί λέγειν. Καί άποκρινονμεθά γε πρδς τδν εί-
πόντα έκ τών ημετέρων συγγράμματος ήμϊν λελα
ληκέναι · δτι, ΤΩ ούτος, άρ' έκεϊνα μέν άνέγνως έν 
οΤς κατηγορείν ημών ύπολαμβάνεις, τήν δ' άνάστασιν 
τού Ίησοΰ, καί δτι προηότοκος έκ τών νεκρών έστιν, 
ού διεξελήλυθας; Ή έπεί μή βούλει ταΰτα λελέχθαι, 
ούδ' είρηται; Έπεί δ' δ Ιουδαίος έτι λέγει καί προσ-
ίεται παρά τώ Κέλσψ τήν άνάστασιν τών σωμάτων, 

de illa sermonein facicndi, cum credat et profi- D ούχ ηγούμαι νύν εύκαιρον είναι περί τούτου διεξελ-
lcatur corporum esse resurrcclionem : sive illi ex 
animo consensum praebeal, et recie de illa disserere 
possil; sivenon, sed polius ill i se assenliri tingal. 
llaec igilur ad Celsi Judaeum dicia sunlo. Guni au-
lem addal: < Ubi nunc esl? ut videamus ei crcda-

*· Odyss. x , 281. w Odyss. xn , 45. w ibid., 184. 

θεϊν πρδς τδν καί πιστεύοντα καί λέγοντα άνάστασιν 
είναι σωμάτων καί είτε διαρθροΰντα τδ τοιούτον 
παρ* έαυτψ και δυνάμενον πρεσβεύσαι περί τού λόγου 
καλώς* είτε μή, άλλά μυθικώτερον συγκατατιθέμενον 
τψ λόγψ. Ταύτα μέν ούν ούτω πρδς τδν Κέλσου Ίου-

(31) Νομίζει. Lego, νομίζεις. 
(32) 'Υπδ τού Λδγον αυτού. Sic recte omnes 

ross.; male vero impressi babent in lexlu, ύπδ τοΰ 
λαοΰ αύτοΰ. 

(33) Πώς δέ, elc. Sic velus codev Vaticanns. 
Libb. antem iuipiessi, πώς δέ καί γελοϊον τδ πεϊ
σαι αδύνατον. 

(34) Ούκ αδύνατον τι τφ θεφ. Ούκ οϊδαμεν. 
Ua codd. Regius e.i Basileensis; reliqui vero curo 
libb. impressis habcnt, ούκ αδύνατον τινα τψ θεψ 
συν τψ σώματι, quae leclio non spernenda, modo 
post σώματι, addalor άναστήσαι, qnod deest in 
omnibus mss. el ideo in libris impressis uncinulis 
includiiur. 
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δαίον λελέχθω. Έπεί δε μετά ταΰτά φησι ι Που Α nius; ι dicemns el nos 
ουν έστιν; Γνα Γδωμεν καί πιστεύσωμεν · * έροΰμεν 
πρδς αύτδν Πού ούν έστι νύν δ έν τοις προφήταις (35) 
λέγων καί ό τεράστια πεποιηκώς; ίνα Γδωμεν καί 
πιστεύσωμεν, δτι μερίς έστι (56) τού θεού. *Ή ύμϊν 
μέν έξεστιν άπολογεϊσθαι περί τού μή άεί έπιφαίνε-
σθαι τψ γένει τών Εβραίων τδν θεδν, ήμίν δέ ού 
δίδοται ή αυτή απολογία περί τού Ιησού, άπαξ καί 
άναστάντος, καί πείσαντος περί τής εαυτού αναστά
σεως τούς μαθητάς · καί έπί τοσούτον πείσαντος, 
ώστε δι' ών πάσχουσι δεικνύναι πάσιν, δτι βλέποντες 
τήν αίώνιον ζωήν, καί τήν ύποδεδειγμένην αύτοις καί 
λόγω καί έργω άνάστασιν, παίζουσι πάντα τά έν τψ 
βίψ επίπονα; 

Μετά ταύτα λέγει δ Ιουδαίος· ι "Η έπί τούτψ κα-

918 

IIbi nunc est, qui iri pro-
phclis loquilur et prodigia fecil ? ul vldeamus c l 
credamus vos Dei pcculium esee. An vobis licei 
causas dare cur Deus Uebncorum gencri non pra?-
sens semper adsit; nobis aulem easdem non licebit 
reddere de Jesu, qui , semel suscilalus, suam disci-
pulis resurrediouem persuasil, ei Ha quidem per-
snasit, ut per ea quae paliuntur, palaqi omnibus 
faciant se ludos facere qusecunqtie gravia in vila 
moleslaque suul, qiiia viiam octernam resurreciio-
ncmque sibi verbo el opere deinonslraiam p r» 
oculis habeiil: 

446 78. Pergil Judaeus: c An eo descendil, ut 
increduli essemus?» Cui dicetur, non eo venisse 

τήλθεν, Γν' άπιστήσωμεν; > Πρδς δν λελέξεται* Ούκ Β ul Judaeis causa iticredulilalis esset, sed eam futu-
έπί τούτψ μέν ήλθεν, Γν' έργάσηται τήν άπιστίαν 
Ίουδαίοις· προγιγνώσκων δ' αυτήν έσομένην, προείπε* 
καί συνεχρήσατο τή απιστία τών Ιουδαίων πρδς τήν 
κλήσιν τών εθνών · τψ γάρ εκείνων παραπτώματι ή 
σωτηρία τοϊς ίθνεσι γεγένηταί, περί ών δ έν τοις 
προφήταις Χριστός φησι · ι Λαδς, δν ούκ έγνων, έδού-
λευσέ μοι, είς άκοήν ώτίου ύπήκουσέ μου· ι καί, 
ε Εύρέθην τοϊς έμέ μή ζητοΰσιν, εμφανής έγενδμην 
τοίς έμέ μή έπερωτώσι. > Καί σαφές, δτι καί τήν έν 
βίψ κόλασιν Ιουδαίοι, μετά τδ διαθεϊναι τδν Ίησούν 
Α διέθηκαν, έκολάσθη σαν. Λεγέτωσαν δ' Ιουδαίοι 
έάν ήμεϊς εγκαλούντες φάσκωμεν (37), θαυμαστή γε 
ύμϊν ή τοΰ θεοΰ πρόνοια καί φιλανθρωπία, κολαζο-

ram esse providens , praedixii; el ad vocationem 
genlium usus esl Judacorum incredulitate : horum 
enim casus geuiibus fuit salus. Ac de iis Cbrislus 
ipse in propbeiis: c Popnlus, inquit, quera non co-
gtiovi , servivil mibi , in audilu auris obedivii 
mihi **. ι E l : c Invenlus sum a non quaerenlibus 
m e , apparui iis qui me non interrogabant 6 0. » 
Alque eliam liquet poenas, quas Judsci etiam in hac 
vita passisunl, iis infliclasesse, poslquam inlulerunt 
Jesu supplicia.Si igilur in illossic inveberemur: An 
admirabilis erga vos fuit Dei providentia et beni-
gnitas, qui vos suppliciis affectos privavit simul et 
Jerusalem ei veslro, ut vocaiis, sancluario ei san-

μένοις, καί στερηθεϊσι καί τής Ιερουσαλήμ, καί τοΰ ciissimo cullu ? respondeant. Si dicent quod Dei 
λεγομένου αγιάσματος, καί τής σεμνότατης λατρείας; 
"Ο γάρ έάν είπωσιν άπολογού μενοι περί τής προνοίας 
τοΰ θεοΰ, ήμεϊς μάλλον κατασκευάσομεν καί έπί τδ 
βέλτιον, λέγοντες θαυμαστήν γεγονέναι πρόνοιαν του 
θεοΰ, συγχρησαμένην τψ άμαρτήματι τοΰ λαοΰ εκεί
νου είς τδ τούς άπδ τών εθνών διά Ίησοΰ κληθήναι, 
τούς ξένους τών διαθηκών, καί άλλοτρίους τών επαγ
γελιών είς τήν τοΰ θεοΰ βασιλείαν. Καί ταΰτα δέ 
•προεϊπον οί προφήται, ώς άρα διά τά αμαρτήματα 
τοΰ τών Εβραίων λαοΰ έκλέξεται ό θεδς ουχί έθνος, 
Αλλά λογάδας πανταχόθεν · καί τά μωρά τοΰ κόσμου 
έκλεξάμενος, ποιήσει τδ άσύνετον έθνος γενέσθαι (38) 
έν τοϊς θείοις λόγοις, αίρομένης μέν άπ' εκείνων τής 
τοΰ θεοΰ βασιλείας, τούτοις δέ διδομένης. 'Αρκεϊ 

vindicet providenliam, nos magis et mullo melius 
illam luebimur. Dicemus enim admirandam Dei 
providenliam fuisse, quae peccalo populi illius usa 
esl, ut genles per Jesum ad regnum Bei vocarenlur, 
tamelsi esseni a leslameruis alienae, et nibil ad eae 
promissiones perlinerent. Aique bocc pradixerunt 
prophelae, propler Hebraici populi peccala Dcum 
electuruiD non unam aliquam gentem, sed seleclo* 
ex omnibus; et siuliis mundi eleciis, geniem stupi-
dam diviois eloquiis erudilurum, sublalo aliis regno 
Dei et aliis tradilo. Unum de multis salis imprae-
senUarum fuerit afferre ex cantico Deuleronomii 
vaiicinium, ubi cx persona Cbrisli babenlur baec 
de geniiuin vocaiione: «Ipsi me provocaverunt in 

δ* άπδ πλειόνων έπί τοΰ παρόντος, παραθέσθαι τήν [) iis qui non eratil dii, ei jrrilaverunt in idolis suis; 
Απδ τής ψδής τοΰ Δευτερονομίου προφητείαν περί el ego provocabo eos in eo qui non est populus, el 
της τών εθνών κλήσεως ούτως έχουσαν, λεγομένην ίιι gente stulta irritabo i l l o s 8 l . 
έκ προσώπου Κυρίου* « Αυτοί γάρ παρεζήλωσάν με έπ' ού θεοϊς, παρώργισάν με έν τοϊς είδώλοις αυτών · 
κάγώ παραζηλώσω αυτούς έπ ' ούκ έθνει, έπ ' έθνει άσυνέτψ παροργιώ αυτούς, ι 

Εϊτ' επίλογος τοΰ Ιουδαίου έπί τούτοις πάσί φησι 79. Taiidem beee oiiuiia concbidcns Judaeus sic de 
περί τοΰ Ίησοΰ* ι Εκείνος μέν ούν άνθρωπος ήν, Jesu loquilur: ι Homo igilur fuit ille, et lalis qui-
καί τοιοΰτος, οίον αύτδ τδ αληθές εμφανίζει, καί ό 
λόγος δείκνυσιν. > Ούκ οΐδα δέ εί άνθρωπος, τολμή
σας έπισπεϊραι πάση τή οικουμένη τήν κατ 1 αύτδν 

4 9 P s a i . χνιι, 45. · · Isa. L X V , 1. 8 1 Deut. xxxn, 21. 

dem , qualem ei veruas declaral et demonslrat 
raiio. ι Sed nescio an bomo, ausus per universiim 
orbcin suam reUgionem doclriuamque suam disse-

(35) Codd. Hegius ei Basilcensis, έν ταϊς προ-
φητείαις. 

(36) Μερίς έστι. Ό Ιουδαίος scilicet, id est, οί 
Ιουδαίοι, οί τψ Ίησοΰ άπιστούντες. Boberellus la-
iiien censoi lcgeiidmn, μερίς έστε. 

<37j Sic libb imprcssi ad tnarginem rerlius sanc 

quam in lcxlu, ubi babent, έάν ήμϊν εγκαλούντες 
φάσκωσι. 

(38) Τό άσύνετον έθνος γενέσθαι. Scribenduiu 
vidohir, τδ άσύνετον έθνος συνετδν γενέσθαι, Exci -
di l συνετδν proplcr τδ άσύνετον piuHedcns. 
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minare, posset sine Deo facere oronla pro arbilrio, Α θεοσέβειαν κα\ διδασκαλίαν, δύναται (59) άθεεί ποιή
σαι δ βούλεται, κα\ κρείττων γενέσθαι πάντων τών 
άντιπραττδντων τή νομή τής διδασκαλίας αυτού, βα
σιλέων τε κα\ ηγουμένων, και συγκλήτου βουλής 
'Ρωμαίων, κα\ τών πανταχού άρχδντων, κα\ δήμου. 
Πώς δέ κα\ άνθρωπου φύσις, μηδέν έχουσα κρειττον 
έν αυτή, δύναται τοσούτον έπιστρέψαι πλήθος; κα\ 
ού θαυμαστδν εί τών φρονίμων, άλλά κα\ τών άλο-
γωτάτων, κα\ τοις πάθεσιν έγκειμένων (40), καΛ δσον 
έπί τή άλογία, χαλεπώτερον μετατιθεμένων είς τδ 
σωφρονέστερον ; 'Αλλ' έπει δύναμις τού θεοΰ δ Χρι-
στδς ήν, κα\ σοφία τοΰ Πατρδς, διά τοΰτο ταΰτα πε 
ποίηκε, κα\ Ετι ποιεί, κάν μήτε Ιουδαίοι μήτε Έ λ 
ληνες βούλωνται, οι άπιστούντες αυτού τ φ λόγω» 
ΉμεΤς ούν ού παυσδμεθα πιστεύοντες τφ θεψ κατά 

euperareque eos omnes, qui suae doclrinse promul 
gationi adversarentur, reges, imperatores, senalum 
Romanum , omnes omnium genlium principes, po-
puhim. Quomodo aulem el hominis nalura, nihil 
liabens in se ipsa praestanlius, possel lantac multi-
tudinis animos immulare , nec modo sapientium , 
quod non mirum esset, sed eorum eiiaro, 447 Φ» 
nnlla ralione ducuntur, qui viiiis dediti suot, qui-
que eo difficilius ad continenliam adducunlur, quo-
minus rationi sunt obsequenles? Quoniam vero 
Cbrislus erat et Dei virlus elPalris sapienlia, baec 
omnia fecil ei eliam nunc facit, licet Judaei el Graeci 
ejus doctrinae increduli assentiri nolint. Nos igitur 
Jesu documeniis iusirucii Deo credcre non unquam 
desinemus, el illos ad Dei cultum caeculientcs ad B 'ιΆ<*ο» Χριστού ύποθήκας, κα\ τούς τυφλώττοντας 
ineliorem frugem velle rcvocare : quamvis nos cae-
rilalis accusent, ipsi vere caeci, el nos decipere 
bomines crimiucntur, cum ipsi sive Judaei, sive 
Graic i , audienies se decipianl. Pulchra profecio 
liostra decipiendi ralio, quippe qui facimus, ul ex 
intemperantibus temperanies fianl, aut slndeani 
temperami»; ex injusiis justi sinl, aut ad juslkiam 
lendanl; ex imprudeulibus evadant prudenics aul 
viam prudentiae secienlur; ex limidis, ignavis, im-
becillis, animosi sint et fories; qtia virlute tum 
preseriim eminent, cum ad ptetaiem erga Dcum 
omnium conditorem servandam dccerlant. Venil 
ergo Jtisus Ghristus non ab uno prophcla , sed ab 

περ\ θεοσέβειαν εθελοντές επιστρέφε ι ν κάν οί αλη
θώς τυφλώττοντες λοιδορώνται ήμιν ώς τυφλώττουσι, 
καί οι βουκολούντες, εΓτε Ιουδαίοι εΓτε "Ελληνες, 
τούς συγκατατιθεμένους αύτοΤς, ήμίν έγκαλώσιν ώς 
βουκολούσι τούς ανθρώπους· καλήν γε βουκδλησιν, 
Γν' άντ\ ακολάστων σώφρονες γένωνται, ή προκόπτον-
τές γε έπ\ σωφροσύνη ν * κα\ άντί αδίκων δίκαιοι, ή 
προκόπτοντες έπί δικαιοσύνην καί άντ\ αφρόνων 
φρόνιμοι, ή όδεύοντες έπ\ τήν φρόνησιν · κα\ άντί δει
λών κα\ αγενών (41) κα\ άνανδρων, ανδρείοι καί 
καρτερικοί, καί μάλιστα τοΰτο έπιδεικνύμενοι έν τοις 
υπέρ εύσεβείας τής είς τδν κτίσαντα δλα θεδν άγώ-
σιν. ΤΗλθεν ούν ούχ ύπδ ένδς προφήτου, άλλ* ύπδ 

omnibus pr*nunliatus, EtCelsi ignorantia fuil, Ju- C - W P ^ * Χριστός. Κα\ τούτο δέ 
daeum indiicere dicenlem, ab uno propbeta pradi-
ctum Cbristum fuisse. Alque bscc Judseus apud 
Gelsum, quasi secunduni suam legem locuius, ad-
diiis nonnullis ali is , quae rainime digna sunt raen-
lione, flnem dicendi facit. Hic igitur el ego secundo 
conlra illius sermonem libro finem imponam. l)eo 
auiem dante, et Chrisli virluie in nosirara animam 
illapsa, in tertio quae postea a Gelso scripla sunt 
refmare conabimur. 

της άμαθίας ήν Κέλσου, περιθεΐναι τψ Ίουδαίκψ 
προσώπψ, ένα προφήτην προειρηκέναι περ\ τοΰ Χρι
στού. Καί έπεί ταΰτα δ παρά τψ Κέλσψ Ιουδαίος 
είσήκται λέγων, ώς δήθεν κατά τδν έαυτοΰ νόμον, 
κα\ αύτοΰ που κατέπαυσε τδν λόγον, κα\ άλλα είπών 
ού μνήμης άξια* κα\ αύτδς ένθάδε καταπαύσω τδ 
δεύτερον τών πρδς τδ σύγγραμμα αύτοΰ ύπαγορευ-
θέντων μοι. θεού δέ δίδοντος, κα\ τής Χριστού δυνά
μεως τή ψυχή ημών έπιδημούσης, πειρασόμεθα έν 
τώ τρίτφ πρδς τά έξης τψ Κέλσψ γραφέντα πρα-
γματεύσασθαι. 

ΩΡΙΓΕΝΟΪΣ ΚΑΤΑ ΚΕΑΣΟΥ 

ΤΟΜΟΣ ΤΡΙΤΟΣ^. 

ORIGENIS CONTRA CELSUM LIBER TERT1US. 
Ι . In primo qiiod adversus librum a Celso arro- D Έν μέν τψ πρώτψ τψ πρδς τήν αλαζόνα έπι-

ganli teri sermonis liiulo inscriplum contraque nos γραφήν Κέλσου, έπιγράψαντος άΛηθή Λόγον τδ καθ' 
elaboralum scripsimus volumine, fidelissime Am- ημών αύτψ συνταχθέν βιβλίον, ώς προσέταξας, κατά 
brosi, praefationem ejus ei quae sequuntur ordine, δύναμιν, πιστότατε Αμβρόσιε, διειλήφαμεν τδ προ-

(39) Codex Regins, δυνήσεται. (42) ln mss. lilulus est, πρδς τδν έπιγεγραμμένον 
(40) Έγκειμένων. Guielo scribendum videlur, Κέλσου Αληθή λόγον τόμος γ ' . Duo Anglicani pro 

έκκειαένων. τόμος γ' babent λόγος γ'. 
(41) Codd. Regius el Basilcensis, άγεννών. 
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οίμιον αύτου καί έξης, έκαστον τών είρημένων βα- Α ut jussisli, pro viribus refulavi, nibil indiscussum 
• α ν ι ό ν τ ε ς , έως κατελήξαμεν είς τήν παρ* αύτψ δη-
μηγορίαν τοΰ Ιουδαίου, πεπλασμένην γεγονέναι 
•προς τδν Ίησούν* έν δέ τψ δευτέρψ πρδς δλα, ώς 
•οΤοί τ ' ήμεν, άπαντήσαντες τά της πρδς ή μας, τούς 
διά Χρίστου τψ θεψ πιστεύοντας, δημηγορίας τοΰ 
παρ* αύτψ Ιουδαίου · τρίτον τούτον ένιστάμεθα λδ
γον, έν φ πρόκειται άγωνίσασθαι πρδς ά εκτίθεται 
ώς άπδ Ιδίου προσώπου. Φησί δή, δτι < Εύηθέστατα 
έριζουσι πρδς αλλήλους Χριστιανοί καί Ιουδαίοι, καί 
λέγει μηδέν διαφέρειν ημών τδν πρδς αλλήλους διά-
λογον περί Χριστού τής κατά τήν παροιμίαν καλού
μενης δνου σκιάς μάχης (43)* καί οίεται μηδέν 
σεμνδν είναι έν τή Ιουδαίων καί Χριστιανών πρδς 
αλλήλους ζητήσει · πιστευόντων μέν αμφοτέρων, δτι 
άπο θείου Πνεύματος προεφητεύθη τις έπιδημήσων 1 
Σωτήρ τψ γένει τών ανθρώπων, ούκέτι δ' ομολό
γου ντων περί τού έληλυθέναι τδν προφητευόμενον, 
ή μ ή . » Χριστιανοί μέν γάρ τψ Ίησοΰ, ώς κατά τά 
προφητευόμενα έληλυθότι, πεπιστεύκαμεν * Ιου
δαίων δέ οί πλείστοι τοσούτον δέουσι τοΰ πιστεύειν 
είς αύτδν, ώς καί τούς μέν κατά τδν καιρδν εκείνον 
έπιβεβουλευκέναι τψ Ίησοΰ * τούς δέ νύν, εύδοκοΰν-
τας τοϊς ύπδ τών Ιουδαίων κατ* αύτου τετολμημέ-
νοις τότε, κακηγορεϊν τδν Ίησούν, ώς διά τίνος γοη-

relinqueiis usque ad eum iocum, ubi fictiiius Ju-
da?us conira Jesum declamilare desinil. ln secundo 
aulem occursum est omnibus, ut mcae vires lule-
runt, quse nobis per Cbrislum Deo crcdenlibus Ju-
dftus apud illum objicil. Terlium bunc aggrediinur 
in quo nobis proposilum esl illa impiignare, 448 
quac ipse proponii ex propria persona. Ait igitur 
ille < slulie inler se coniendere Judaeos et Cbrt-
slianos; concerlalionem inter ulrosque de Cbrisio 
comparalam esse, ut esl in proverbio, rixam dc 
umbra asini; nibil gravilalis habere banc Jadseo-
rum cum Gbrislianis dispulalioncm; cum faieanlur 
divino Spirilu praedictum fuisse fore, ul ad gentts 
humanum Salvalor adveniret; dissenliant autem, 
venerhue is qui pradiclus est, annon.> Nos enim 
Cbrisliani Jesum credimus, sccunduin propheta-
rum oracula, advenisse. Jiidxonim auiem plerique 
lanlum abesi ut in Jesum credam, ut, qui illo lem-
pore fuermil, insidiaa i l l i molili fuerinl; bodierui 
vero approbanles qusc contra illum olim alii ausi 
fuerunl, crimineniur eum quibusdani inagicis ar-
libus coniinxisse, se esse queni Jtidaei Chrislum 
vocani, quemque propbcia? venlurum esse praedi-
xeriuit. 

τε ιας πλασάμενον, δτι άρα είη ό ύπδ τών προφητών κηρυχθείς έπιδημή σε ιν, καλούμενος κατά τά Ιουδαίων 
πάτρια Χριστός. 

Αεγέτωσαν δή ήμϊν δ Κέλσος καί οί άρεσκόμενοι C 2. Dicant velim ct Gclsus ei i i quibus ejtts con-
τοϊς καθ* ημών ύπ' αύτοΰ λεγομένοις, εί βνου σκι$ 
έοικε τδ προειρηκέναι τους Ιουδαίων προφήτας τό
πον γενέσεως τοΰ ήγησομένου (44) τών καλώς βε-
βιωκότων, καί τών χρηματιζόντων μερίδος θεοΰ* 
καί Παρθένον συλληψομένην τδν Εμμανουήλ * καί 
σημεία καί τεράστια έσόμενα ύπδ τού προφητευο-
μένου τοιάδε * καί δτι έως τάχους δραμειται δ λόγος 
αύτοΰ, ώς είς πάσαν τήν γήν έξελθεϊν τδν φθόγγον 
αύτοΰ τών αποστόλων τίνα τε πείσεται ύπδ Ιουδαίων 
καταδικαζόμένος * καί πώς άναστήσεται.ΤΑρα γάρ ώς 
έτυχε ταΰτ' έλβγον οί προφήται, συν ούδεμιςί πιθα-
νότητι, τή κινούση αυτούς έπί τδ μή μόνον είπείν, 
αλλά καί αναγραφής άξιώσαι τά λεγόμενα; ΤΑρα δέ 
τδ τοσούτο τών Ιουδαίων έθνος, πάλαι χώραν ίδίαν 

(ra nos crintinaliones placent, an saiis umbre asiui 
simile islud s i l , praedixisse Judaeorum proplie-
las 5 4 locum ubi nascilums eral dux ille eonim, 
qui recie vivenles Dei pars appcllaiilur; simulquc 
\irginem concepluram Emmanuel; illum bsec el 
illa signa prodigiaque facturum; velociler cursu-
rum sermonem ejus, i la ul in oinnein lerrain ejus 
aposlolorura exiret sonus; damnalum iri a Judaeis 
suppliciisque affectum i r i , ac resurrecturum esse. 
Nunquid barc lemere dixerunt propbelx, nee ulla 
eos probabilis causa impulil, ul non solum dicc-
reni, sed eliam scribi digna exislimarent? An Ju-
daeorum gens lanla qua; dudum propriam rcgio-
nem incolendam acceperat, nulla verisimili ra-

είληφδς οίκεϊν, συν ούδεμιά πιθανότητι τινάς μέν D lione quosdain quidem ul vcros propbelas prauli-
ώς προφήτας άνηγόρευον, έτερους δέ ώς ψευδοπροφή-
τας (45) άπεδοκίμαζον; Καί ουδέν ήν παρ* αύτοϊς τδ 
προκαλούμενον συναριθμεϊν ταϊς ίεραϊς είναι πεπι-
στευμέναις ΜωΟσέως βίβλοις τούς λόγους τών έξης 
νενομισμένων είναι προφητών; Καί δύνανται ήμϊν 
παραστήσαι οί εύήθειαν εγκαλούντες Ίουδαίοις καί 
Χριστιανοϊς, δτι έδύνατο συνεστηκέναι τδ Ιουδαίων 
έθνος, μηδεμιάς επαγγελίας προγνώσεων ούσης παρ* 
αύτοίς * καί δτι τά μέν περί αυτούς έθνη έκαστον 

Η Micb. ν , 12; Isa. vn, 14; Μ Ι Ι , 7; Psal. χν , 10, 

(45) "Οτου σκιάς μάχης. De hoc adagio vide 
Zenobium cenltiria sexla, adag. 28, et nolam A n -
.dreae Scholti. hem Suidam iri voce δνου σκιά, el 
περί δνου σκιάς cum observalione clarissimi viri 
Custfcr. Idein porro est περί δνου σκιάς μάχε-
σθαι, ac c rixari de lana eaprina, » dc re iiibilj. 

caveril, alios auiem ut falsos repudiaveril? Ntbilne 
fuil quod illos moverel ad annunierandum libris 
Moysis, quos credebanl esse sacros, serniones 
eoruin quos propbelas esse arbitrabaiilur? Qui Ju-
daeis el Gbrislianis stullitiam exprobrant, num illis 
persuadere poterunl Judaeorum geniem potuisse 
consisiere, clsi de rerum fulurarum cogniiione 
nulla ipsi facla promissio fiiissel? An gentes illi 
circumjectae pro suis quaeque inslilutis crediderunl 

(44) Ήγησομένου. Sic mss. Reg., Basil. c l dno 
Vaiicani, reclins sane quam impressi, in quibus le-
gitur ήγησαμένου. 

(45) Ψενδοαρορήτας. Sic recle babent omnes 
codd. inss. Male aulem imprcssi, προφήτας. 
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se oracula et divinationes ab iis accipere quos Α χατά τά πάτρια έπίστευε χρησμούς λαμβάνειν και 
apud se deos esse opinabanlur; illi vero soli, docli 
coniemnere eos omnes qui apud genles in deorum 
numerum referebantor eosque non deos, sed da> 
monia repuiare (dixcranl enim 449 eorum pro-
pheias : c Omnes dii gentium daemonia , s i ) , nullum 
babuerunt qui se fulura diclurum promilierel, 
quique posset suos coercere, ne rerum fulurarum 
coguoscendarum desiderio irent consulluni dae-
monia, qux apud alios eranl? Jain vide annon ne-
cessarium fuerit ul gens, quae aliorum populorum 
deos despicari didiccrat, propbeiarum copiam ba-
berel, qui quid niajus prasdicerent, quodque su-
peraret quaecunque aliis in locis redderenlur 
oracula. 

3. Praterea fiebant ubique, saltem ίιι mukis g 
locis, miracula. Gelsus ipse memorat in conse-
queniibus iEsculapium sanantem et de tebus fu-
turis responsa danlem in urbibus omnibus quse 
sacrae sibi erant, exempli causa Triccae, Epidauri, 
Coo, Pergami; Arisleam Proconnesium, Glazome-
nium quemdatn, et Gleoraedem Asiypalensem : et 
apud solos Judaeos, qui se rerum omnium Deo 
sacros dicebant, nulium signum, nullum prodigium 
i u i i , quod adjuvarel el firmarei eorum 111 renint 
omnium Gondilorem fidem spemque alierius me-
lioris viue? Id sibi quomodo in menlem inducere 
queunt? Stalim eniin converlissent ill i se ad cul-
luin dttmonum, qui ventura praedicerent morbis-
que mcderenlur; et deseruisscnl Deum, qui verbo 

μαντείας άπδ τών παρ' αύτοϊς νομιζομένοιν θεών · 
ούτοι δέ μδνοι, οί διδαχθέντες πάντων τών παρά τοίς 
έθνεσι νομιζομένων θεών καταφρονεϊν, ώς ού θεών, 
άλλά δαιμονίων (έπεί έλεγον αυτών οί προφήται τδ, 
< Πάντες οί θεο\ τών εθνών δαιμόνια · >) ούδένα τδν 
έπαγγελλόμενον εΐχον προφητεύειν, καί δυνάμενον 
περισπάν τούς πόθψ προγνώσεως τών μελλόντων 
αύτομολείν (46) πρδς τούς παρά τοϊς άλλοις δαίμο
νας; Έπίστησον ούν εί μή άναγκαϊον έστιν, δλον 
έθνος διδασκόμενον καταφρονεϊν τών παρά τοϊς 
λοιποϊς θεών εύπορηκέναι προφητών τδ μείζον αδ-
τόθεν έμφαινόντων, κα\ τδ ύπερέχον τά πανταχού 
χρηστήρια. 

Είτα πανταχού μέν, ή πολλαχού, δυνάμεις έγί-
γνοντο* ώς καί αύτδς έν τοϊς έξης παρατίθεται 
Άσκληπιδν εύεργετούντα, καί τά μέλλοντα προλέ-
γοντα δλαις πόλεσιν άνακειμέναις αύτψ, οΤον τ]} 
Τρίκκη (47), καί τή Έπιδαύρψ, καί τή Κψ, καί τή 
Περγάμψ · καί Άριστέαν τδν Προκοννήσιον (48), καί 
Κλαζομένιόν (49) τινα, καί Άστυπαλαιέα Κλεομή-
δην (50) · παρά δέ μόνοις Ίουδαίοις, φάσκουσιν Ανακεϊ-
σθαι τώ τών δλων θεώ, ουδέν ήν σημείον ή τερά-
στιον, τδ συνεργούν καί βεβαιούν αυτών τήν είς τδν 
κτίσαντα τά δλα πίστιν μετά καί ελπίδος τής περ% 
άλλου ζήν μείζονος; Άλλά πώς οϊονται τδ τοιούτον; 
Ευθέως γάρ άν μετέστησαν έπί τδ σέβειν τούς μαν-
τευομένους καί θεραπεύοντας δαίμονας, καταλι-
πόντες τδν μέχρι λόγου πεπιστευμένον αύτοϊς βοη-

quidem illis opem ferre credebalur, re autem min- C θεϊν θεδν, ουδαμώς δέ παριστάντα τήν εαυτού έπι-
quam se exhibuisset prasenlem. Qnod nedum fa 
cerenl, si innumera incommoda susiinerc modo in 

" Psa!. x-cv, 5. 
(46) ΑϋτομοΛεΊγ. Rccle monet Boberellus vel 

legenduin αυτόμολησοντας, vel addendum έτοι
μους, aul auid siraile quod poiesl excidisse. 

(47^ Τρίκκη. Rccle omites mss. Male vero i in-
pressi in lextu babenl, τρίτη. De urbe Τρίκκη, vide 
Sirabonem libro nono. 

(48) Αριστέαν τδν ΠροκονΗ\σιοτ, eic. Arisiere 
fabulam roferl infra ex Herodolo Origenes num.25. 
Ilem Romuli Viiae inseruil Plulardius. 

(49) ΚΛαζομένιοτ. Plin. , Hb. vn, cap. 52: t Re-
perimus inler exempla, Herniolimi Glazomenii ani-
mam, reliclo corpore, errare solilain, vaganique e 
longinquo mulia annuniiare, quae nisi a prajsenti 
liosci-non possint, corpore inlerim seinianiiui; do 

φάνειαν. Εί δέ μή γέγονε τούτο, άλλά καί μυρία δσα 
ύπέμενον, ίνα μή έξομόσωνται τδν Τουδαϊσμδν καί 

ρώμενοι. Τέλος δέ τά ξύλα τής κιβωτού κατα^,ό^-
ξαντες, ώς ούτε ζώντα Κλεομήδην ούτε τεθνεώτα ευ-
ρισκον, άποστέλλουσιν άνδρας ές Δελφούς έρησομέ-
νους όποια ές Κλεομήδη τά συμβάντα ήν. Τούτοις 
χρήσαι τήν Πυθίαν φασίν · 

Ύστατος ηρώων ΚΛεομήδης ΆστνχαΛαιεύς, 
mOr βνσίαις τιμάθ' ώς μηκέτι Ογητδτ έοντα. 

Κλεομήδει μέν ούν 'Αστυπαλαιεϊς άπδ τούτου τιμάς 
ώς ήρωϊ νέυ-ουσι. « Superiore Olympiade Cleome-
dem Asiypalaeensem aiunt in pugilalu Iccum Epi-
daurium inleremisse : eo criniine erepla palma 
damuaium ab $dilibus, animi aegriludine nienlts 
impolem faclum; inde Asiypalaeam reversum, com 

nec, cremaio eo, inimici (qui Ganlbaridas vocabau- " iu biduni lillerarium inlroissei, in quo pueri crant 
tur) remeanii aniinae velut vaginam ademerinl. > " 
Lucian. in Musccc encomio; Apollon. Dyscol., Hist. 
comment., cap. 3; Terlull . , lib. De anima, cap. 44. 
S P E N C E R . 

(50) ΚΛεομήδην. Pausanias in Eliac. Po$t.: 
Τή δέ Όλυαπιάδι τή πρδ ταύτης, Κλεομήδη φασίν 
'Αστυπαλαιέα, ώς "ίκκψ πυκτευων άνδρι Έπιδαυ-
ρίψ, τδν "Ικκον άποκτείνειεν έν τή μ ά χ η ' καταγνω-
σθείς δέ ύπδ τών Ελλανοδικών άδικα είργάσθαι, καί 
Αφηρημένος τήν νίχην, έκφρων έγένετο ύπδ τής λύ-
πτις, καί άνέστρεψε μέν ές 'Αστυπαλαίαν. Διδασκα-
λειψ δ' έπιστάς ενταύθα δσον έξήκοντα άριθμδν παί
δων, ανατρέπει τδν κίονα, δς τδν δροφον άνεϊχεν 
έμπεσόντος δέ τού ορόφου τοις παισί, καταλιΟού-
μενος ύπδ τών αστών, κατέφυγεν ές *Αθηνάς ιερόν. 
Έσβάντος δέ ές κιβωτδν κειμένην έν τώ ίερψ, καί 
έφελκυσάμενος τδ επίθημα, κάματον ές ανωφελές οί 
'Αστυπαλαιεϊς έκαμνον, άνοίγειν τήν κιβωτδν πει-

ferme s&xagima, columnain qua teclum fnlcieu;t-
lur, convellisse. Qua re oppressis ruina pueris, ciim 
cives ipsum cum lapidibus inseclareniur, coiifu-
gisse in Minervae a*dem; moxque se in arcam quae 
in leniplo erai, conchisisse. Ejus arcae operculuin 
Asiypalaeenses cuir. diu conali lollere non poluis-
sem, poslremo arcam effregisse; Gleomedem ne-
que vivum neque morluum inlus visum : missis 
ad oraculum de rei miraculo consulloribus, bis 
versibus responsum reddiluin : 

UUimui heroum Cleomede* Asiypalentis 
Quem jam immortalem superum dignamini honore; 

el Gleoiuedi insequentibus dcinceps temporibus 
Aslypala?enses laiiquam beroi bonores babucre.» 
Vide Plularcbum 111 liom. ei Suidam in ΚΛεομή
δης. S P E N C E R . Iufra forle lcgcndutn, άλλά πώς οΤόν 
τε τδ τοιούτον; 
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τδν κατ* αύτδν νόμον, καί δτέ μέν πεπόνθασιν έν τή Α Assyria, modo ίιι Perside, modo sub Anliocho ma-
'Ασσυρία, δτέ δέ έν τή Περσίδι, δτέ δέ ύπδ 'Αντιό-

χ ο υ , πως ουχί έξ εικότων κατασκευάζεται τοϊς άπι
στου σι ταϊς παραδόξοις ίστορίαις καί προφητείαις, 
δτι ού πλάσματα ήν τά τοιαύτα, άλλά τι θείον 
Πνεύμα, ώς έν καθαραϊς ψυχαϊς τυγχάνον ταϊς τών 
προφητών, πάντα πόνον υπέρ αρετής (51) άνειληφό-
των, έκίνει αυτούς πρδς τδ προφήτευε ιν τινά μέν 
τοϊς καθ* εαυτούς, άλλα δέ τοϊς ύστερον, έξαιρέτως 
δέ περί τίνος έπιδημήσοντος τού Σωτήρος τώ γένει 
τών ανθρώπων; 

Εί δέ ταΰθ' ούτως έχει, πώς περί δνου σκιάς πρδς 
Αλλήλους ζητούσιν Ιουδαίοι καί Χριστιανοί, εξετά
ζοντες άπδ τών προφητειών, αΤς κοινή πεπιστεύ
κασι, πότερον δ προφητευόμενος έλήλυθεν, ή ούδα-

lueruni, quam Judaismum ejurare ejusque violare 
leges; quomodo i i , qui bistoriis el vaticiniis inso-
liiis non adjungnnl Gdem, sallem verisimililudiue 
non adducunlur ul credant figmenla hsec non esse; 
sed polius puras propltelarum animas nullum ad 
virlutein sectandam laborem recusaniium, iinpnlsag 
a Spirilu divino inbabilanle fuisse, ut praenunlia-
renl, alia quidem iis qui sua aelate in vivis erant, 
alia autein postcris, el prcecipue Salvaloris ad bo-
niiues fulurum adventum? 

450 Si l i a c i l a s c habenl, quomodo de um-
bra asini dispulanl inler se Jud&i el Cbrisliani, 
cum iitquifuul e propbeliis quibus ex scquo (idem 
ulrique iribuunt, isne venerii qui prxdiclus cst, 

μώς μέν έπιδεδήμηκεν, έτι δέ προσδοκάται; Κάν ^ aniion, sed adbuc exspecielur? Veruin elsi daretur 
καθ* ύπόθεσιν δέ τφ Κέλσφ δοθή μή τδν Ίησούν εί
να ι , δν κατήγγειλαν οί προφήται, καί ούτως ουδέν 
ήττον ού περί δνου σκιάς έστιν ή τού νού τών προ
φητικών Γραφών ζήτησις, ϊν' έναργώς άποδειχθή δ 
προκηρυσσόμένος, όποιος τε είναι προεφητεύετο, καί 
τ ί ποιήσων, εί δέ οΤόν τε, καί πότε έπιδημήσων. Έν 
δέ τοις ανωτέρω προείπομεν, ολίγας άπδ πλειόνων 
παραθεμένοι προφητείας, περί τοΰ τδν Ίησούν είναι 
τδν προφητευόμενον Χριστόν * ού σφάλλονται τοίνυν 
κατά τδ προσίεσθαι (52) θεόθεν τούς προφήτας λε
λαληκέναι, ούτε Ιουδαίοι ούτε Χριστιανοί· άλλ* οί 
σφαλλόμενοι περί τοΰ προφητευομένου προσδοκώ
μενου ψευδοδοξοΰσιν, δστις καί ποταπδς κατά τδν 
Αληθή λόγον τών προφητών κεκήρυκται. 

Έξης δέ τούτοις δ Κέλσος, οίόμένος τούς Ιου
δαίους Αιγυπτίους τώ γένει τυγχάνοντας, καταλελοι-
πέναι τήν Αίγυπτον, στασιάααντας πρδς τδ κοινδν 
τών Αίγυπτίων, καί τδ έν Αίγύπτφ σύνηθες περί τάς 
θρησκείας ύπερφρονήσαντας, φησίν, c αυτούς άπερ 
εποίησαν Αίγυπτίοις πεπονθέναι ύπδ τών προσθε
μένων τφ Ίησοΰ καί πιστευσάντων αύτφ ώς Χρι
στώ· καί άμφοτέροις αίτιον γεγονέναι τής καινοτο
μίας τδ στασιάζειν πρδς τδ κοινόν. > Τί δή πεποίη-
κεν έν τφ τόπφ δ Κέλσος, κατανοητέον. Πολλά δια-
θέντες οί πάλαι Αιγύπτιοι τδ Εβραίων γένος, διά 
λιμδν τήν Ίουδαίαν καταλαβόντα έπιδημήσαντας (53) 
τή Αίγύπτφ, πεπόνθασιν, ώς ξένους καί ίκέτας άδι-

Celso Jesuin non esse eum quem prophetsc praedi-
caverunt, nibilo niagis de umbra asini quaesierint, 
qui propbelicarum scriplurarum sensum boc con-
silio scrularentur, ul evidenier demonsirarcnl qua-
lisnatn sil is queiu propbetae prsesignilicaverunt, 
quidnam faclurus, e l , si fieri polesl, quandouam 
eliam advenlurus. Jesum vero Giirislum esse pra> 
diclum jam supra probavi, ct banc in rem .pauca 
de mullis produxi valicinia. Neque igiiur Judaei, 
neque Gbrisliani aberranl, cum propbelas Dco iu-
spirante locutos fuisse credum; sed errant i i , qui 
de Gbristo, quem propbelae exspeciaudum esse di-
xerunl, falsa opinantur; licet verus propbeiarum 

Q senno, el quisuam fulurus el ubinaro nascilurus 
essel, docucril. 

5. Poslea Gelsus, ralus Judaeos genere iEgyplios 
ideo ex A£gyplo cxcessisse, quia rein publicam 
sedilionibus lurbarenl cl rilus religionis more re-
ccpios dcspicalui baberent, ail ι illos, quae ab ipsis 
passi cranl iEgypli i , eadeai passos fuisse ab iis 
qui Jesu adliceserunt el ei ul Gbristo crcdideruul, 
ei uirisque novandarum rcrum causam fuisse se-
diliosum auiimim. ι Quid hic Celsus agal, conside-
ratidum esl. jEgypi i i , cum Hebraeos fame Judxam 
devaslantc jEgyplum petcre coaclos acerbe ira-
ctassenl, supplicesque ct bospiles injuriis affecis-
senl, persolvcrc poeuas, quas a divina providcnlia 
iuiliclas oporluil genli quoc conjuraverat in bo-

κήσαντες, άπερ έχρήν δλον έθνος ύπδ τής θείας προ- D spiies a qribus i l l i nulla orla erat injuria * \ Uiide 
νοίας παθείν, συμφρονήσαν κατά δλου τού τών έπι-
ξενωθέντων αύτοϊς γένους, μηδέν αυτούς άδικη σαν-
τος · καί θεοΰ μάστιξι πληγέντες, μόλις καί μετ 1 ού 
πολύ απέλυσαν δποι έβούλοντο τούς ού δικαίως δου-
λαγωγουμένους (54). "Ατε ούν φίλαυτοι, καί τούς 
δποιωσδήποτε ομογενείς προτιμώντες καί τών δι
καιοτέρων ξένων, ούκ έστιν ήν τινα κατηγορίαν κατα-

•* Exod. ι, 20; Gen. X L V I , 2 ; Exod. x n , 31. 

(51) ΎΛέρ αρετής. Recte codd. Regius et Ba-
eileensis. lmpressi vero. έπ ' αρετής, male. Paulo 
posl mss. Regius, Basileensis ei duo Vaticani, περί 
τίνος έπιδημήσοντος, oplime; male vero impressi, 
περί τίνος έπιδημήσαντος. 

(52) Προσίεσθαι. Ila codd. Regius et Basilecnsis 
rcclius, ut videbir, quain libb. excusi, προίεσθαι. 

Dei flagellis casiigali aegre paulo post liceiiliam 
abcundi quo vellent dederunl iis, quos injuste in 
serviiulem redcgerant. Amanles igilur sui el suis 
popularibus plus bonoris babenies quam vel justio-
ribus hospilibus, nullain reliquam fecerunt calum-
uiani, quam in Moysein el Hebraeos dicerenl : ila 
ul prodigiosa Moysis miracula non ausi omniuo 

Loco προίεσθαι, Guietus legebal οίεσθαι. 
(53) Έπιδημήσαντες. Guielo scribendum vide-

lur, έπιδημήσαν. 
(54) Τους ού δικαίως δουΛαγωγουμέτονς. Codt*x 

Regius, τούς Ιουδαίους δουλαγωγουμένους, ιιοιι 
malo. 
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InfUiari, magicis arlibus, non divinae poleslali Α λελοίπασιν, ήν μή περί ΜωΟσέως κα\ τών Έβρα&ον 
ascripserint. Moyses tamcn non ul praesiigialor, sed 
111 vir pius e l rerum omniuro Deo devolus et divini 
Spirilus parliceps, Judaeis leges tul i l , quas illi di-
ctavit Deus, et quaa acciderant perscripsit, ut vere 
gesla fuerant. 

είρήκασι· τάς μεν διά ΜωΟσέως τεραστίους δυνάμε ι ς 
ού παντελώς αρνούμενοι, φάσκοντες δ* αύτάς γοητε£ςι 
κα\ μή θεία δυνάμει γεγονέναι. Μωύσής δέ (53) ώς 
ού γδης, άλλ* ευσεβής άνήρ, κα\ τώ τών δλων άνακεϊ-
μενος θεώ, καί μετέχων θειοτέρου Πνεύματος, κα \ 

νδμους έθετο τοΤς Έβραίοις, ώς τδ θεϊον αύτώ ύπήχησε, κα\ τά συμβεβηκδτα, ώς αληθείας ειχεν, άνέγραψεν. 
451 6 · Νοη ' 6 · 1 ι Ι Γ Celsus a3quns ftiii rerum qune 

alio inodo ab jEgyptiis, alio a Judaeis narranlur, 
aeslimalor ; sed suo in jEgyplios veluli amore prc-
occupalus, oppressoribus bospilum assensus esl ul 
vera referentibus; Hebraeos aulem injuriis oppres-
sos dixit ex jEgypto per seditionem egressos fuisse. 
Nec vidil fieri non poluisse, ul lanla sediliosorum 
iEgypliorum turba, qune a faclione iuiliuni duxe-
ral, in genlem coaluerit quas simul in seditione l in-
giiani immulaverit, ila ul qui baclenus usi fuissetil 
^Egypliaca, ii repente Hebraicam callerent. Sed 
volo illos relicta jEgyplo, a lingua eliam abborruisse 
qua iniitiiriti fuerant; cur posiea uon Syrorura po-
lius aul Phoenicum, quam Uebraica iingua ab utra-
quc longe diversa loculi fuerunt? Ex quibus omivi-
bus efficitur falsum esse, quosdam genere iEgyplios 
scdilionetn adversus ifigyplios movisse, decessisse 
ex ASgyplo, iu Palxstinam venisse , bancque inco-
luisse regionem, quae nutic Judaea nominalur. Ile-
braeorum cnim lingua palria erat antequaiu in 
Augyplum pergcrcnt ; et llebraicae lillerse, quas 
Iloyses in scribendis quinquc libris qui pro sacris 
apud Judneos babcnlur, adlnbuii, divers» sunt ab 
iE^ypiiacis J 

7. U i aulcin falsum est < llebraios, cum yEgyptii 
geitero esscnl, dcbere sedilioni siue socielaiis iui-
lium ; ι ila ucc id quoque veruin , c Judxos alios 
Je$u a?lale scdilionem coutra commuue Jiidxoriun 
conscivisse et iesum fuisse conscclalos. » Nihil 
enini a Clmslianis sediliose faclum oslcndcrc po-
liicriniaui Celsus, aut qui eadem cnm illo sciuiuni. 
Et vero si scdiiio locum dedisset Chrisiianonim 
socielaii qui suam iraxere origincm a Judaeis, qtii-
bus licebal armis sua defenderc el adversarios oc-
cidere; cerlc Cbrislianorum legislalor nou pr.ohi-

0 τοίνυν Κέλσος, ο5 γενδμένος δίκαιος εξεταστής 
τών λεγομένων παρ* Αίγυπτίοις έτέρως, κα\ παρ* 
Έβραίοις άλλως, άλλά προκαταληφθείς ώς ύπδφςλτε-
ρων -ών Αίγυπτίων, τοϊς μέν άδικήσασι τούς ξένους 
συγκατέθετο ώς άληθέσι, τούς δ' άδικηθέντας 
Εβραίους στασιάζοντας (56) είπε τήν ΑΓγυπτον κα-
ταλελοιπέναι· ούχ δρών, τίνα τρόπον ού δύναται τηλι-
κούτο στασιώδες πλήθος Αίγυπτίαν, αρχήν Ιχον τήν 

Β στάσιν, γενέσθαι έθνος (57) άμα τψ στασιάζειν κα\ 
τήν διάλεκτον άμεϊβον, ϊν' οί τέως τή Αίγυπτίων 
φωνή χρώμενοι αίφνίδιον τήν Εβραίων διάλεκτον 
συμπληρώσιν. Έστω δέ καθ' ύπόθεσιν, καταλιπόντας 
αυτούς τήν ΑΓγυπτον, μεμισηκέναι κα\ τήν σύντρο-
φον φωνήν · πώς ούν τδ μετά τούτο ούχ\ μάλλον τή 
Σύρων έχρώντο διαλέκτω ή τή Φοινίκων, άλλά τήν 
Έβραΐδα , έτέραν παρ' άμφοτέρας (58), συνεστή-
σαντο ; Τούτο δέ μοι βούλεται ό λόγος συνάγειν, οτι 
ψεύδος τδ Αιγυπτίους τδ γένος δντας τινάς έστασια-
κέναι πρδς Αιγυπτίους (59), κα\τήν ΑΓγυπτον καταλε-
λοιπέναι, '/α\ έπ\ τήν Παλαιστίνην έληλυθέναι, τήν 
τε νύν καλουμένην Τουδαίαν φκηκέναι. Εβραίων γάρ 
καί διάλεκτος π ά γ ι ο ς πρδ τής είς ΑΓγυπτον αυτών 
καθόδου ήν, κα\ Εβραϊκά έτερα γράμματα παρά τά 

^ τών Αιγυπτίων ήν, οΤς Μωύσής χρησάμενος, έγραψε 
τάς παρά Ίουδαίοις πεπιστευμένας εΐναι ιεράς πέντε 
βίβλους. 

Όμοίως δέ ψεύδος τδ, ι Αιγυπτίους δντας ά:Λ 
στάσεως τήν αρχήν είληφεναι τούς Εβραίους · ι κα\ 
zhy « Ιουδαίους δντας άλλους (60) κατά τούς Ιησού 
χρόνους έστασιακέναι πρδς τδ κοινδν τών Ιουδαίων, 
κα\ τψ Ιησού κατηκολουθηκέναι. » Ουδέν γάρ στά
σεως έργον έπιδεϊξαι Χριστιανών ό Κέλσος, ή οί δμο-
νοούντες αύτώ δυνήσονται. Καίτοιγε εί στάσις ήν τή; 
συστάσεως Χριστιανοϊς ή αιτία, τήν αρχήν άπδ Ιου
δαίων είληφόσιν, οΓς έξήν κα\ δπλα υπέρ τών οικείων 
άναλαβεϊν κα\ πολεμίους άναιρεϊν · ούκ άν δ νομοθέ
της Χριστιανών πάντη άναίρεσιν άνθρωπου άπηγό-

(55) Libb. impressi posl Μωύσής δέ, addiml et 
imciniilis inchiduitt, τά συμβεβηκότα, qu;c ιιο* 
cxpuuximus uipoie nau perperaai c versu se-
quenti. 

^56) Στασιάζοντας. Sic onines mss. exreplo Jo-
liano qui cinii libb. edilis babet, στασιάσαντας. 
Paulo post Guielo scribendum vtdclur : τίνα τρό
πον δύναται, deleta pariieula riegaiiva ού. 

(57) Libb. excusi, εχόντων [διά] τήν στάσιν γε
νέσθαι έθνος, eic. Sed mss. ιιι ιιι nosiro lexiu. 

(58) Τήν Έβραΐδα έτέραν παρ" άμφοτέρας, etc. 
Syrorum cquidem linguatn valde diversam fuissc 
ab Hebroea, neque illam Judxos anle capiivitaiem 
Babvlonicain intellexisse lestaliir Jeremias cap. v, 
45. Inde esl quod Rabsaces Syrus 1Y Reg. xviu, 20, 
Judaice loqui coactus esl ul inlelligereiur a Jeroso-
lymilana plebe. llem lsaia3 cap. xxxvi, I I , a servis 
Ezecbiai rogaiur ul Syro senuonc loquauir, ιιυ Ju 

da:i illum inlclligant. Alque id jam oblinuisse xvo 
patriarcbarum palct ex eo quod acervus lesiiiiiomi 
Genes. xxxi, 47, a Jacob Hebraice TJl^ a Laban 
Syre diciiur ΝΠΤΤΠΰΤ 1^· A l vero Pboenicurn seu 
Gbanaaxorum sermonein fuisse ab Hebnea insigni-
ler diversuni, aul Judaios cum Gbanana>is seu Pboe-
nicibus egisse per inlerpreiein , nusquam legimus. 
Gonlra Jericbunlina mulier Raab, et exploratorcs 
a Jusue missi mutuo colloquio fruunlur, tanquam 
ejusdem aut parum dissimilis lingnac consortes. Vide 
apud Samiieiem Bocbarium in Uironologicc incrts 
part. ιι, lib. u , cap. 1 el seq., alia piurima argu-
menla quibus invicie probal Pboenicium sermoneia 
et runiciim ilebrseo fuisse alFinein. 

(59) Πρδς ΑΙγνπτΙους. Dc scdiiione vide Slra-
bonis locum de Moyse. 

(60) ΆΛΛονς. Guielo scrilieinlum vidclur : άλ-
λοϊς. 
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ρευε , μήποτε (61) δίκαιον είναι διδάσκων τδ κατ' άν- Λ buisset onioino ullam hominis occisionem: nec do-
βρώπου τόλμημα τών έαυτοΰ μαθητών, κάν αδικώ 
τατος εκείνος ή · ού γάρ πρέπειν ήγεϊτο τή ένθέψ 
Ααυτού νομοθεσία τδ συγχωρεΐν οποιανδήποτε άνθρω
π ο υ άναίρεσιν · ούτ' άν Χριστιανοί, οί άπδ στάσεως 
άρξάμενοι, τούς έπί τοσούτον ήμερους προσήκαντο 
νόμους, δι1 ών ώς πρόβατα μέν άναιρεϊσθαι αύτοΐς 
Αγίγνετο , μηδέποτε δέ άμύνασθαι οίοί τ* ήσαν (62) 
τούς διώκοντας. Καίτοιγε βαθύτερον εξετάζοντα τά 
«πράγματα, έστιν είπείν περί μέν τών έξεληλυθότων 
έ κ γής Αιγύπτου, δτι παραδόξως ό πάς λεώς οίονεί 
θεοδωρητον διάλεκτον άθρόω; άνείληφε τήν καλουμέ-
νην Έβραίαν · ώς καί τών παρ* αύτοΐς τις είπε προ
φητών, δτι ι Έν τψ έξελθείν αυτούς έκ γής Αίγύ-
σττου γλώσσαν, ήν ούκ έγνω (63), ήκουσαν. » 

Καί ούτω δέ κατασκευαστέον , δτι ούκ Αίγύπτιοι 
ήσαν οί έξεληλυθότες μετά ΜωΟσέως τήν ΑΓγυ
πτον (64). Εί μέν γάρ Αίγύπτιοι ήσαν, έχρήν αυτών 
τ ά ονόματα είναι Αίγύπτια, ώς έκαστη διαλέκτω 
συγγενείς είσιν αί προσηγορίαι * εί β* έκ τών ονομά
των Εβραϊκών 5ντο>ν σαφές, δτι ούκ Αίγύπτιοι ήσαν 
(πλήρης γάρ ή Γραφή τών Εβραϊκών ονομάτων, καί 
τών έν Αίγύπτψ τοιαύτα θεμένων τοϊς υίοϊς), δήλον, 
δτι ψεύδος τδ λεγόμενον ύπδ τών Αίγυπτίων , δτι Αι
γύπτιοι δντες άπηλάθησαν μετά Μωύσέως άπδ τής 
Αίγύπτου. Καί σαφώς εναργές έστιν, δτι έκ προγό
νων Εβραίων, κατά τήν παρά Μωΰσεΐ άναγραφεϊσαν 
Ιστορίαν, τδ γένος έχοντες διαλέκτψ έχρώντο , άφ' 
ής καί τά ονόματα τοϊς υίοΐς έτίθεντο. Περί δέ Χρι
στιανών, έπεί διδαχθέντες μή άμύνασθαι τούς πολε
μίους έτήρησαν τήν ήμερον καί φιλάνθρωπον νομο-
θεσίαν, διά τοΰθ' δπερ ούκ άν έξουσίαν λαβόντες τοΰ 
•πολεμεϊν, εί καί πάνυ ήσαν δυνατοί, ήνυσαν, τούτ' 
άπδ θεού είλήφασι, τοΰ υπέρ αυτών (65) πολεμή-
σαντος άεί , καί κατά καιρούς παύσαντος τούς κατά 
Χριστιανών ίσταμένους, καί άναιρεϊν αυτούς θέλον
τας . Τπομνήσεως γάρ χάριν (ίνα, ένορώντες ολίγοις 
άγωνιζομένοις υπέρ εύσεβείας, δοκιμώτεροι γίνωνται 
καί θανάτου καταφρονώσιν), ολίγοι κατά καιρούς καί 
σφόδρα εύαρίθμητοι υπέρ τής Χριστιανών θεοσεβείας 
τεθνήκασι* κωλύοντος θεοΰ τδ πάν έκπολεμηθήναι 
αυτών έθνος · συ στήναι γάρ αύτδ έβούλετο, καί πλη
ρωθήναι πάσαν τήν γήν τής σωτηρίου ταύτης καί 
Γύσεβεστάτης διδασκαλίας. Πάλιν τε αύ, ϊν* οί ασθε
νέστεροι άναπνέωσιν άπδ* τής περί τοΰ θανάτου φρον-
τίδος, ό θεδς προυνοεΐτο τών πιστευόντων, μόνψ τψ 
βουλή ματι διασκεδαννύς πάσαν τήν κατ' αυτών έπι
βουλήν, ίνα μήτε βασιλείς, μήτε οί κατά τόπους 
ηγούμενοι, μήτε οί δήμοι έξαφθήναι κατ' αυτών έπί 
πλεϊον δυνηθώσι. Ταύτα μέν πρδς τά ύπδ Κέλσου εί-

cuissel vim homini nunquam jusie a suis discipulis 
inferri posse, quamvis injustissirao ; indecorum 
enim pulabat divinis suis legibus permitii cxdem 
bominis, qualiscunque tandein illa esset : neque 
eiiain Cbrisliani suam a sedilione ducenles origi-
nem leges admisissent ka pacificas, ut propier eas 
factum fuerit ui veluti oves ituerficerentur, 452 
nec per eas liceret de persecuioribus fiumere suppli-
ciuoi. Sed el qui rem scrulari allius voluerit, is 
dicere polerit non sine miraculo conligisse, ul qui 
ex iEgypto exibani, statim ei quasi Deus inspiras-
set, linguam usurparenl quae Hebraica vocitalur. 
Quo perlinei islud unius ex eoruin propbelis: c Cum 
exirent de lerra jEgypii eos, quain non noverant 

Β linguam, audivisse * · . > 
8. Hoc eiiam argumeulo probanduin esi, eos i E -

gyplios non fuisse, qai ex JSgypio cum Moyse re-
cesserunl. Nam si iEgyptii essent, nomina eorum 
iEgypliaca fuisse oporiel. Suas eniin sunt unicuique 
linguae propriae appellaiiones. Non igiiur jEgyplii 
eranl, si Hebraica eorum nomina fuerunt. At pleua 
Scripiura est nominibus Hebraicis, iisqne qui l i -
beris imposuerunl bujusmodi nouiina. Ergo faisum 
csl id quod ^Egyptii dicunt, eos origine iEgyplios 
ex iEgypto cum Moyse expulsos esse. ld quoque 
perspicuuin esi, eos, ul bisloria a Moyse conscripia 
lesiaiur, a paremibus Uebrscis onos , lingua illa 
usos esse, ex qua imponenda filiis nomina sume-
bant. Cbrisiiani aulem, quoniaro benignain illain 
mansueiamque legem servarunl quam docii erani, 
bosies non ulciscendi, idcirco quod conseculi noa 
essent, eiiamsi dala illis fuissei belligerandi licen-
lia, el idoneis ad banc rem auxiliis iuslrucii fuis-
senl, id a Deo conseculi sunt qui semper puguavii 
pro illis, et opporlunis leroporibus compescuil eos, 
qui iu Gbrislianos insurgerenl et cos inierficere in 
anirao haberenl. Ut enim alii in memoriam revo-
carcnt et videndis paucis pro pietale cerlantH)us fir-
miores fiere.nl morleraque spernerent, pauci per 
imervalla temporum el facile numcrabiles proCbri-
siiana religiono moriem obierunt. Sed eoruin gen-
lem prorsus exstingui nunquam pennisil Deus : 
iino consislere voluit el universam terram salulari 

D illa et piissima docirina repleri. Rursus Deus, ut 
infirtniores a monis melu respirarenl, constiluit 
fidelibus et solo nulu omnes sirucias illis iu*idias 
dissipavit, ui neque reges, nequc diversorum loco-
ruin principes, ncque populi conira illos amplitis 
cxasperari possenl. Aiqne lucc de eo quod dixit 
Celsus, < Judacos olim,poslea vero Cbrisiianossuam 
seditioni acceptam referre origiuem. > ρημένα περί τού, c Στάσιν γεγονέναι τήν αρχήν, πά-

λχι μέν τοΰ συστή ναι Τουδαίους, ύστερον δέ τούτους (66) Χριστιανούς γενέσθαι. > 
*· Psal. L X X X , 6. 
(61) Μήαοτε. Mallet Boberellus μηδέποτε. Paulo 

nost codex Basileensis, τούς έαυτοΰ μαθητάς, quae 
lcciio numsit alteri praeferenda judicent docliores. 
Ui ul esl, Guielus delendum exisliinat τών εαυτού 
μαθητών. Mox Hoeschelius in texlu babel, καί άδι-
κώτατος. 

(62j Olol τ" ήσαν. Guicio delenda videntur. 

(63) Έγνω. Lcgo, έγνωσαν. 
(64) Τήν Αϊγυχτον. An scribendum ul paulo posi 

supra, έκ τής Αίγύπτου; 
(65) Ύχέρ αυτών. Sic mss. Impressi vero i:i 

lextu, περί αυτών. 
(66) "Υστερον δέ τούτους. Scribendum videlur, 

http://fiere.nl
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9. Quoniain vero in sequenlibus manifesle men- Α Έπεί δ' έν τοις έξης προφανώς ψεύδεται, φ έ ρ ε τ ε . 

titnr, age, verba ejus in medium adducamus : ι Si 
vellcnl , inquit, onuies bomines fieri Cbrisiiani, 
boc isti jam rccusarenl. > Hoc verom 453 n o n 

esse inde liquet, qaod Ghrisliani, quanluin in se 
cst, curent ut quo terrarum cunque sua doclrina 
dispergalur. Quo fit ut quidam id sibi uegolium de-
sumpserinl, ul non solum urbes, sed eiiam vicos 
el villas obambularent, quo alios ad pium Dei cul-
tuin adducerent. Neque quisquam dixeril id eos 
lucri causa facere, quando interdum nec necessaria 
ad vlclum sumunt. Quae si inlerdum inopia cogun-
lur accipere, id illis satis esl quantum est opus, 
lanielsi plurtmi plura illis largiri velinl. At nunc 
forlasse, cum in niulliludine docirinam hanc am-

τήν λέξιν αυτού έκθωμεθα λέγοντος * t Εί έθελήσουσι 
πάντες Ανθρωποι είναι Χριστιανοί, ούχ άν έτι οϊ&ε 
έθέλοιεν. ι "Οτι δέ ψεύδος το τοιόνδε, δήλον έχ τ ο υ , 
τδ δσον έφ' έαυτοίς, Χριστιανούς μή άμελεΐν τοΰ 
πανταχού τής οικουμένης έπισπείρειν τδν λόγον τ ι 
νές ούν έργον πεποίηνται έκπεριέρχεσθαι ού μόνον 
πόλεις, άλλά κα\ κώμας, καί επαύλεις, ίνα και άλλους 
ευσεβείς τψ θεώ κατασκευάσωσι. Καί ούκ Αν πλου* 
του τις ένεκα φήσαι αυτούς τούτο πράττε ιν, έσθ' δτβ 
μεν ουδέ τά πρδς τροφήν λαμβάνοντας· εΓ ποτε δέ 
άναγκάζοιντο ύπδ τής απορίας ταύτης, τη χρεία 
μόνη άρκουμένους, κάν πλείους αύτοϊς κοινωνειν έθέ-
λωσι καί μεταδιδόναι τά υπέρ τήν χρείαν (67). Νΰν 
μέν ούν τάχα, δτε διά τδ πλήθος τών προσερχόμενων 

pleclenlium, diviles quidani, quidam in dignilatibus ^ τώ λόγψ καί πλούσιοι, καί τίνες τών έν άξιώμασι. 
consliluli, delicalae eliam nobilesque feminae sini, 
quae eos qui ab ista doclrina stant, excipiunt; au-
dcbil qnispiam dicere, quosdam gloriobe desiderio 
Gbrislianorum doctrinam praedicare. Sed inilio 
Ghrislianismi quando docloribus inaxime periculuin 
impendebal, baec suspicio non poieral Iiabcre lo-
cuui. Et bodieque major eoruiii esl apud exleros 
ignominia, quam apud suos gloria esl, quae nec ipsa 
conceditur omnibus. Evidens igilur est mendacium, 
si bontines omncs vellenlcsse Gbrisliani, boc istos 
rectisaturos esse. 

10. Jam vidc quodnam hujus rei dical esse argu-
menlum : < Principio, inquit, cum pauci esseni, 
una senlenlia eranl. Sparsa aulcm eorum mullitu-
dine, siatim divisi in parles secantur, et quod cu~ 
piebant ab inilio, suam quisque faclionem habenl. » 
Manifeslum quidem est paucos iniiio fuisse Gbri-
siianos, si compareutur cuin mullitudine quae con-
secuia esl. Quanquam non omiiino pauci erant. 
Hinc enim conflaia esl Jesu invidia, el Judaei ad 
conslruendas iJli insidias exciiati sunt, quod ipsum 
2ii soliludiues nuilliludo sequerelur, modoquinquies 
n i l lc , modoqualcr mille boiniitibus illum assecian-
libus, praeter muiicres et pueros Tanla eniin i l -
lccebra ei pelliciemli vis inerat Jesu sermonibus, u l 
non solum viri vcllenl cum eo in soliludines per-
gere, sed eliam mulieres femineaB imbecilliialis 
oblilai, omissaque exisiimationis cura magislruin 
illum in deserla persequerenlur. Pueri quoque, 
queis uullus esl alioquin afTcctus, parenles seculi, 
fonasse ciiain ab ejus divitiilale pei iracti, ul el ipsi 
diviniiaie fruerenlur, una cuin parenlibus iler fa-
ciebant. Sed fuerint sane ab iniiio pauci : isludne 
probat Gbrislianos recnsaiuros esse suam omnibus 
bominibus doclrinam persuadere? 

11. Addit : < Omnes una erant sentenlia. ι Ne* 
que hic novit jam lum ab iniiio fuisse de sensu i i -

••Mattb. xv, 58; xiv, 21. 

ύστερον δέ τοΰ τούς, etc. Paulo post, loco φέρετε, 
τήν λέξιν, elc. , Guieio scribcnduin videiur, φέρε 
καί τήν λέξιν, elc. 

(67) Υπέρ τήν χρείαν. lla codd. Regius el Basi-
lcensis, reciius quam libb. excnsi in quibus lcgilur, 
υπέρ της χρείας. 

καί γύναια τά άβρά καί ευγενή αποδέχονται τούς άπδ 
τού λόγου, τολμήσει τις λέγειν, διά τδ δοξάριον προί-
στασθαί τινας τής κατά Χριστιανούς διδασκαλίας* ού 
μήν κατά τήν αρχήν, δτε πολύς δ κίνδυνος μάλιστα 
τοις διδάσκουσιν ήν, οΤόν τε τδ τοιούτον ευλόγως ύπο-
νοείν. Κα\ νΰν δέ πλείων εστίν ή παρά τοις λοιποϊς 
άδοξία τής παρά τοϊς δμοδόξοις νομιζομένης δόξης, 
καί ταύτης ού πάσι. Ψεύδος ούν αύτόθεν, δτι, εί έθε-
λήσουσι πάντες άνθρωποι είναι Χριστιανοί, ούκ άν έτι 
οΓδε έθέλοιεν (68). 

"Όρα δέ καί τί φησιν είναι τούτου τεκμήριον δτι 
c ^Αρχόμενοι μέν, φησίν, ολίγοι τε ήσαν, καί έν έφρο*-
νουν ές πλήθος δέ σπαρέντες, αύθις αύ τέμνονται καί 
σχίζονται, και στάσεις ίδίας έχειν έκαστοι θέλουσι· 
τούτου γάρ άρχήθεν έχρηζον. » "Οτι μέν ούν συγ
κρίσει τού έξης πλήθους ολίγοι ήσαν αρχόμενοι Χρι
στιανοί, δήλον καί τοι ού πάντη ήσαν ολίγοι. Τδ γάρ 
κίνησαν φθόνον τψ Τησοΰ, καί διερεθίσαν Ιουδαίους 
πρδς τήν κατά τούτου έπιβουλήν, τδ πλήθος τών επο
μένων αύτψ είς τάς έρημους ήν, πεντακισχιλίων καί 
τετρακισχιλίων ανδρών αύτψ ακολούθουντων, χωρίς 
τού τών γυναικών καί τών παιδιών αριθμού. Τοσαύτη 
γάρ τις Γυγξ ήν έν τοις Ιησού λόγοις, ώς ού μόνον 
άνδρας έπεσθαι θέλειν αύτψ είς τάς έρημίας , άλλά 
καί γυναίκας, ούχ ύποτεμνομένας (69) τήν γυναικείαν 
άσθένειαν, καί τδ δοκούν έν τψ άκολουθεϊν είς τάς 
έρημίας τψ διδασκάλψ. Απαθέστατα δέ παιδία, ήτοι 

D τοις γεννήσασιν επόμενα, ή τάχα καί ύπδ τής θειότη-
τος αυτού αγόμενα, Γνα αύτοις ένσπαρή θειότης, 
ήκολούθει μετά τών γεγεννηκότων. Άλλ* έστω ολί
γους γεγονέναι κατά τήν αρχήν · τί τούτο συμβάλ
λεται (70) πρδς τδ μή άν έθελήσαι Χριστιανούς έμ
ποιήσαι πάσιν άνθρώποις περ\ τοΰ λόγου πειθώ; 

Φησί δέ καί δτι ι Έ ν έφρόνουν πάντες • ι ούδ' έν 
τούτψ δρών, δτι άρχήθεν περι τήν έν τοίς πεπιστευ-

(68) Omnes mss., έθέλοιεν. Libb. excusi iu texiu, 
έθελήσωσι. 

(69) Ούχ ύποτεμνομένας. Scribendum videtur, 
ούχ ύπομεμνημένας. 

(70) Hoescbelius in lexlu , τί τοσούτο συμβάλλε
ται. 
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μενοις θείοι; είναι βιβλίοις έκδοχήν γεγόνασι διαφω- Α bronim, qui divini esse creduntur, inler fideles 
ν ία ι των πιστευόντων. Έ τ ι γουν τών αποστόλων κη
ρυσσόντων, καί τών αυτόπτων του Ίησοΰ διδασκόντων 
τ ά εκείνου μαθήματα, ζήτησις ούκ όλίγη πρδς αλλή
λους γεγένηταί παρά τοις άπδ Ιουδαίων πιστεύουσι 
στερί τών έξ εθνών επερχομένων (71) τφ λόγψ , πό
τερον. δεΐ τά Ιουδαϊκά αυτούς τηρειν έθη, ή τδ περ\ 
καθαρών καί ακαθάρτων βρωμάτων βάρος (72) άφαι-
ρειν, ώς ούκ επείγον, άπδ τών τά πάτρια καταλιπόν-
τ ω ν έν τοις έθνεσι καί πιστευόντων τώ Ιησού. Άλλά 
κα ί έν ταις Παύλου Έπιστολαις, γενομένου έν τψ χρόνψ 
τ ώ ν Ίησούν έωρακότων, ευρίσκεται λεγόμενα τινα, 
ώ ς ζητηθέντων τινών περ\ αναστάσεως, κα\ περί 
τοΰ ήδη αυτήν γεγονέναι* καί περί ημέρας Κυρίου , 
•πότερον ένέστηκεν, ή μή. Άλλά καί τδ ι Έκτρεπό-

dissidia. Adhuc aposlolis praedicanlibus, el Jesu do-
cunienla Iradentibus qui 454 s u i s i , , u m octili* 
viderant, quseslio non modica inlcr eos qui ex Ju-
daeis fidem acceperanl, exona esl, oporlcretne Jn-
daicos riius observari ab iis qui cx genlibus ad fi-
dem accesserani; an liberari inundorum im/mindo-
rumque ciboruin onere , ul minime necessario iis 
qui, rcliclis pairiis instiiulis, Jesu crederenl. Sed et 
in Epistolis P a u l i 5 7 , aequalis eorum qui iesura v i -
derant, menlio fit nonnullorum, qui dc resurre-
ctione qusestiones moverent, ulrum jani fuisset 
facta; el de die Domini, inslareine, annon. Et ex isto 
loco : c Deviians profanas vocum novitales et op-
posiliones falsi noininis scienliae, quaro quidam 

μένος τάς βέβηλους κενοφωνίας, καί αντιθέσεις τής β promilienles circa Qdem exciderunl 8 8, > planum fit 
ψευδωνύμου γνώσεως, ή ν τίνες έπαγγελλόμενοι (75), 
τζερ\ τήν πίστιν έναυάγησαν ι δηλωτικόν έστιν, δτι 
Απ* αρχής γεγόνασί τίνες παρεκδοχαί, ούδέπω (ώς 
οίεται Κέλσος,) πολλών τών πιστευόντων γεγενη μέ
νων. 

Ε ί τ \ έπεί, ώς κατηγορών τοΰ λόγου, τά περί τών 
έν Χριστιανισμψ αίρέσεων δνειδίζει ήμίν , λέγων 
ι Είς πλήθος δέ σ/αφέντες, αύθις αύ σχίζονται, καί 
τέμνονται, καί στάσεις ίδίας έχειν έκαστοι Οέλουσι* » 
φησί δ', δτι ι Κα\ ύπδ πλήθους πάλιν διιστάμενοι, 
σφάς αυτούς έλέγχουσιν, ένδς, ώς είπείν, έτι κοινω-
νοΰντες, είγε κοινωνυΰσιν έ τ ι , τοΰ ονόματος. Καί 
τοΰτο μόνον έγκαταλιπείν δμως αίσχύνονται* τά λοιπά 
δ' άλλοις άλλαχή τετάχαται (74). ι Καί πρδς τοΰτο ^ 
φήσομεν, δτι ούδενδς πράγματος , ού μή σπουδαία 
εστίν ή άρχή καίτψ βίψ χρήσιμος, γεγόνασιν αιρέσεις 
διάφοροι. Έπεί γάρ Ιατρική χρήσιμος καί αναγκαία 
τψ γένει τών ανθρώπων, πολλά τε τάέν αυτή ζητού
μενα περί τοΰ τρόπου τής τών σωμάτων θεραπείας · 
διά τούτο αιρέσεις έν ιατρική (75) παρά μέν Έλλησιν 
ευρίσκονται ομολογουμένως πλείονες* έγώ δ' οΐμαι, 
δτι καί παρά βαρβάροις, δσοι επαγγέλλονται χρήσθαι 
ιατρική. Πάλιν τε αύ, έπεί φιλοσοφία άλήθειαν έπαγ-
γελλομένη, καί γνώσιν τών δντων πώς δει βιοΰν, υπο
τίθεται, κα\ πειράται διδάσκειν τά ωφέλιμα ημών τψ 
γένει, πολλήν δ' έχει τά ζητούμενα πράγματα διολ-
κήν * διά τοΰτο αιρέσεις έν φιλοσοφία συνέστησαν 
πλεισται όσαι, ών αί μέν είσι διασημότεραι, αί δέ ού 
τοιαύται. Άλλά καί Ίουδαϊσμδς πρόφασιν έσχε γενέ- D casionem pracbuil diversa Mosaicorum scriploruni 

jain tum ab initio el cum nondum mulii Cbristiani 
essenl, ul censel Celsus, prave fuissc a quibusdam 
iniellecta mysleria. 

12. Deindc docirin» vilio ducil objicilque nobis 
orlas in Cbrisliaiiismo seclas : c Sparsa eoniui 
muhiludine, inqnil, slatira divisi i» paries secantur 
el suam quisque factionem habere vobini. > Addil : 
ι E l a muhiludine iteruro sejuncli alii alios con-
demnant, unum nomen comniune relinenles, si la-
men commune relinent. IIoc saitem solum exuere 
puduit. De caMcro alia alii babent inslitula. > Ad 
boc respondebimus de nulla re nalas esse sectas 
dissimiles, quin ejus praeclara fuerii et vitae uiilis 
iustilulio. Ilaque quoniam coinmoda, iroo necessaria 
generi bumano medicina est, el in ea multiplei de 
corporum curandorum ratione agiialur qua3stio; ob 
hanc rem plurim» apudGracos, id quod in confesao 
est, in roedicina seclae ortae sunl; puto ego ei apud 
barbaros, quolquot medicinam adblbere proftien-
tur. Sic eliam pbilosopbia verilaiem et reruro quae 
suni cognilionem pollicens, quia pracscribil quomodo 
vivere oporleat, el quae nostro generi uiilia suni 
docere conatur, hx autem res in mulias quaeslioues 
disirabunlur, propierea abierunl pbilosopbi in sc-
ctas qiiamplurimas, quarum alise celebrlores fue-
runi, aliae obscuriores. Uem in ludaismo seciis oc-

σεως αίρέσεων, τήν διάφορον έκδοχήν τών Μωύσέως 
γραμμάτων καί τών προφητικών λόγων. Ούτω τοίνυν 
έπεί σεμνόν τι έφάνη τοϊς άνθρώποις Χριστιανισμδς, 
ού μόνοις (ώς δ Κέλσος οΓεταί,) τοις άνδραποδωδεστέ-
ροις, άλλά καί πολλοίς τών παρ' Έλλησι φιλολόγων, 
άναγκαίως υπέστησαν ού πάντως διά στάσεις καί τδ 
φιλόνεικον αιρέσεις, άλλά διά τδ σπουδάζειν συνιέναι 

" I Cor. χν, 12 ; II Thess. ιι , 2. 5 8 I Tim. ν ι , 
(71) ln margine Anglicani primi legiiur, ερχομέ

νων. 
l72) Βάρος. Codd. Reg. etBasil., μέρος, male. 
(73) ΈπαγγεΛΛ6μετοι. Recie codd. Regnis el Ba-

sileensis; niale vei-o libb. excusi, απαγγελλόμενοι. 
Ibidem loco, έναυάγησαν, impressi babcut in uiar-
gine, ήστόχησαν. 

(74) Τά Λοιπά δ' άΛΛοις άΛΛαχή τετάχαται. lla 

serinonumquo propbelicorum interprelalio. Similli-
inc quoniam Cbrislianismus praeclarum quid visuni 
csl bominibus, uec solum servili ingenio, ul Celsus 
putat, sed eliam muliis apud Graacos eruditis; ideo 
necesse fuil ul sectae oborirenlur, non propler se-
dilionis el conienlionissludium, sedquodex erudi-
lis plurimi mysieria Christianismi 455 inlelligere 

20. 
rectft omnino Philocaliae codex manuscriplus. Aliaa, 
τά λοιπά δ' άλλοι άλλαχή τετάχαται. Guielo scrj-
bendum videbalur, τά λοιπά δ' άλλη άλλαχή τετά
χαται. 

(75) Έτ Ιατρική. Vide librum Galeni Περϊ αίρέ-
σεωτ τοις είσαγομέτοις, et Περϊ άριστης αίρέσεως, 
et cap. 3 el 4 iniroduciionis , sive Medici, Galei.o 
asenpuc. 
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studerent. Qua ex re facium esl, ui diverse intel-
lectis sermonibus, quos onines ex aequo pro divinis 
liabebant, exsislerenl secla3 iisque nomina darentur 
eorum, qui quiJero admirabanlur hujtis doclrinae 
instilulionem, sed quibusdam verisimilibus causis 
qualilercunque movebanlur, ut a sc iuvicem diversa 
scnlirent. Alqui neque medicinam reciequis fugerit 
propier seclas in ea exorias; nequc servaveril illud 
quod deceal, qui pbilosopbiam odio habebil boc no-
niine, quod mullas scclas pepereril; neque ob se-
ctas inler Judaeos cxorias dainnatidi sunt sacri Moy-
sis et propbelarum libri. 

43. Haec si pulchre procednnt, quidni pari modo 
Chrislianorum sectas cxcusabimus? De his quidem 
adiuirabile mibi videiur istud Pauli pronuntiaium : 
< Oportei et bacrescs esse in vobis, ul qui probaii 
sunt, manifesti Aaiti* 9 . · Quemadinodum enim is 
dentum in medicina probaltu esl, qui in diver-
sis seciis versalus diligenterque plerasque perscru-
taius, poliorem elegil; elin pbilosopbia vere proficil, 
qui potiori senlenliac ante non adbscret, quam se in 
plerisque aliis exercueril ; i(a dixerim ego sapien-
lissiimun eum esse Cbristianum, qui Judxorum el 
Cbrislianorum seeias accurate perspeclas babei. 
Quisquis autcm noslram doctrinam propler seclas 
vimperat, vituperare is debeal et docirinam Socra-
lis, e cujus schola muIlD3 nala? snni alia? minime 
inier se consemienles : nec Plalonis dogmatis par-
cei, cnjus Arisloieles placita dcseruil, novis exco-
giUlis opinionibus, u l supra diximus. Caelerum vi-
dcnlur mibi Gelso in noliliam venisse quaedam se-
clae, quae ne Je.su quidcm nomen coroniune nobiscum 
reiinuerunt. Forte audivit de iis, qui vocanlur 
Opliiani, etdeCaianis, ei si qua alia secia fuit, quae 
a Jesu per omnia recederel. Veruiu nibil inde contra 
Gbrislianorum doctrinam. 

44. Subdi l : c Eo magis miruin corum esi insli-
lutum, quod nulla solida ralione nili convincatur. 
Sed pio solida ralione fuilseditio, eiex illa speraia 
uiiliias, et exierorum melus. Hsec corum firmant 

•»1 Cor. x i , 49. 

(76) Hojscbelius in l e i l u , τούτο δ' ήκολού-
θησε. 

(77) Έγ ύμΐγ. Id deerai apud Hoescbelium et 
Spenrerum, sed e Philocalia supplevimus. Paulo 
posl libb. iinpressi, ώς δ πάνυ προχδπτων έν φιλο
σοφία άπδ του, eic. Scd cudex Basileensis ul in 
nosiro lexiu. 

(78) Κοιγωγούσας. Ila Pbilocalia el omnes mss., 
exceplo Joliano, qui cum tibiis exrusis babei in 
lextu κοινωνούς. Mox Pbitocalia, περιήχητο, recie. 
Libb. excusi, περιήχετο, quod Guielus ex conjeclura 
mulabal in παρήκουε. 

(79) Όριανωγ καϊ τώγ Καΐατών. liHerpres Gele-
nius videiur legisse Καινανών, ιιοιι Καίανών. Vcr-
l i l enim, c de Opbiauis ct Gainanis. > Yide lib. v i , 
num. 24 et 28, lib. vit, num. 40; Orig. tracl. 27 in 
Mai lb . ; Terlull., De pmurxpi. adversus haret., 
cap. 47; Iren., lib. i , c. 30; Glein , Sirom. v n ; 
Epipb., haeres 37 ; Augusl., De hceres.; Tbeodorcl., 
lib. ι De hccr. jab.; Dainasceu., De luvrei. 

τά Χριστιανισμού καί τών φιλολόγων πλείονας. Τού
τψ δ' ήκολούθησε (76), διαφδρως έκδεξαμένων τους 
άμα πάσι πιστευθέντας εΐναι θείους λόγους, τδ γενέ
σθαι αιρέσεις επωνύμους τών θαυμασάντων μέν τήν 
τού λόγου αρχήν, κινηθέντων δ1 δπωσποτοΰν ύπό τ ί 
νων πιθανοτήτων πρδς τάς είς αλλήλους διαφωνίας. 
'Αλλ' ούτ' ίατρικήν ευλόγως άν τις φεύγοι διά τάς έν 
αυτή αιρέσεις, ού:ε φιλοσοφίαν τού πρέποντος στο-
χαζόμενός τις άν μισοί, πρόφασιν τού μισεΐν αυτήν 
ποριζόμενος τάς πολλάς αιρέσεις* ούτως ουδέ διά τάς 
έν Τουδαίοις αιρέσεις καταγνωστέον τών Μωύσέως 
καί τών προφητών ιερών βιβλίων. 

Εί δέ ταύτ' έχει άκολουθίαν, πώς ουχί ομοίως άπο-
λογησόμεθα καί περί τών έν Χριστιανοίς αίρέσεων; 
περί ών πάνυ θαυμασίως ό Παύλος είρηκέναι μοι δο
κεί τδ, t Δεί γάρ καί αιρέσεις έν ύμίν είναι, ίνα οί 
δόκιμοι φανεροί γένωνται έν ύμίν (77). > 'Ος γάρ 
c δόκιμος ι έν ιατρική, δ διά τδ γυμνάσασθαι έν 
ποικίλαις αίρέσεσι, καί εύγνωμόνως έξητακέναι τάς 
πλείονας, έλόμενος τήν διαφέρουσαν* καί ώς πάνυ 
προκόπτων έν φιλοσοφία δ άπδ τού πλείονα έγνωκέ
ναι έγγυμνασάμένος αύτοϊς, καί τψ κρατήσαντι προσ 
θέμενος λόγψ· ούτως είποιμ' Αν καί τδν επιμελώς 
ένιδόντα ταίς Τουδαΐσμού καί Χριστιανισμού αίρέ
σεσι σοφώτατον Χριστιανδν γενέσθαι. Ό δ" έγκαλών 
τψ λόγψ διά τάς αιρέσεις έγκαλέσαι άν καί τή Σω
κράτους διδασκαλία, άφ' ού τής διατριβής πολλαί γε-
γόνασιν ού τά αυτά φρονούντων σχολαί* άλλά καί 
Πλάτωνος έγκαλέσαι Αν τις τοις δόγμασι δι' 'Αριστο-
τέλην, αποφοιτήσαντα τής διατριβής αυτού έν καινο
τ ο μ ί α ς περί ού καί έν τοίς ανωτέρω είρήκαμεν. Δο
κεί δέ μοι δ Κέλσος έγνωκέναι τινάς αιρέσεις μηδέ 
τού ονόματος τού Ιησού κοινωνούσας (78) ήμίν. Τάχα 
γάρ περιήχητο περί τών καλουμένων Όφιανών (79), 
καί τών Καίανών (80), καί εΓ τις άλλη τοιαύτη έξ 
δλων απόφοιτησασα τοΰ Τησοΰ συνέστη γνώμη. Πλήν 
ουδέν τοΰτο πρδς τδέγκλητέον (84) είναι τδν Χριστια
νών λόγον. 

Μετά ταΰτά φησι* € θαυμασιώτερον μέν τδ σύνθη
μα αυτών τοσψδε, δσψ γε μάλλον έξ ουδεμιάς υπο
θέσεως άξιόχρεω συνεστώς έλέγχοιτο. 'Αλλ* έστιν 
άξιόχρεως ύπόθεσις ή στάσις, καί ή δι' αυτήν ώφέ-

(80) Καΐανώτ. Epipb., baDres. 38 : Καϊανοί τίνες 
ονομάζονται, άπδ τού Κάίν είλτκρότες τήν έπωνυμίαν 
τής αίρέσεως. t Qui Caiaui vulgo ininenpaniur, ba?-
resini suam a Gaiuo cognominarunl. > Et paulopost: 
Ούτοι φασι τδν Κάίν έκ τής ίσχυροτέρας δυνάμεως 
ύπάρχειν, καί τής άνωθεν αυθεντίας* άλλά καί τδν 
Ήσαύ, καί τούς περί Κορέ, καί τούς Σοδομίτας* τδν 
δέ "Αβελ έκ τής ασθενεστέρας δυνάμεως ύπάρχειν. 
ι Igilur Gaiani a poteutiori quadam virtuie ac coe-
lesli auclorilale derivalum esse Gainum praedicani, 
nccnon et Esau, el Core cum suis, ilemque Sodo-
milas; Abelum vero ab imbecilliori virluie pro-
diisse. > Clemens, Strom.\i\; Iren. lib. i , c. 31; 
Terlull., De prcctcript. advertut hceret., cap. 47, 
llieronyin., Adversus Vigilaniium; Augusl., De hte-
ret.; Tbeodoreu, lib. ι De hceret. fab.; Damasc., 
De fueres* S P E M C E R . 

(81) ΈγκΛιρέον. Ua Pliilocalia. Al ia , Ιγκλη-
τον. 

http://Je.su
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λεια, κα\ τδ τών έξωθεν δέος· ταύτα βέβαιοι τήν πί- Α fldem. ι Ad quod dicemus ila ralione, aut polius 
στιν αύτοϊς. » Κα\ πρδς τοΰτο δέ φήσομεν, δτι οΰτως 
ές υποθέσεως, μάλλον δέ ούδ' υποθέσεως, άλλά θείας 
ενεργείας τδ σύνθημα ήμϊν (82) έστιν, ώστε τήν αρ
χήν αύτοΰ είναι θεδν έν προφήταις διδάσκοντα τούς 
ανθρώπους έλ-ίσαι έπιδημίαν Χριστού, σώσοντοςτούς 
Ανθρώπους. "Οσον γάρ τούτο ούκ αληθώς ελέγχεται, 
κάν δοκή ύπδ τών απίστων έλέγχεσθαι, έπι τοσούτον 
6 λδγος ώς θεού Λδγος συνίσταται, κα\ δ "Ιησούς Υίδς 
ών θεού, κα\ πρ\ν ένανθρωπησαι, καί ένανθρωπήσας, 
άποδείκνυται. Έγώ δέ φημι, οτι κα\ μετά τήν έναν-
θρώπησιν άεί ευρίσκεται τοις έχουσιν οφθαλμούς ψυ
χής οξυδερκέστατους θεοπρεπίστατος, κα\ αληθώς 
Οεόθεν πρδς ημάς κατελθών, κα\ούκ άπδ συνέσεο)ς (83) 
ΑνΟρωπίνης τήν αρχήν ή τά έξης τή άρχή Ιχων, άλλ' 

ιιοιι ralione, sed itadivina ope aiione456 noslrum 
niii inslilulum, ut ejus principium sit Deus, qui in 
prophclis homines docet sperare advejituin Gbrisli 
saluiem hominihus allaluri. Quanimn eniin id nou 
vere falsi convincilur, licei ab irifidelibus convinci 
videalur, tanlo magig doclrina li;cc tanquam Ver-
btnn Dei confirmalur, Jesusque Dei esse Filius et 
aniequam bomo fleret, el posiquam bomo factus 
cst; demonslraiur. Equidcm affirmaverim, Verbum 
boc dignissimum Deo inveniri etiam posi iucarna-
tionem ab iis qui oculos animre habent perspicacis-
sinius, et vere a Deo ad nos venissc, et ab bumana 
pntdenlia nec originem ncc progressus accepisse, 
sed a Deo, qui se multlplici sapieniia variisque mi-

άπδ τής τού θεοΰ επιφανείας, ποικίλη σοφία κα\ ποι- raculis manifeslans primum quidem Judaisinum, 
κίλαις δυνάμεσι συστήσαντος πρδτερον μέν τδν Ίου-
δαϊσμδν, μετά δ' αύτδν τδν Χριστιανισμδν ήλέγχθη 
δε καί τδ στάσιν νομίζεσθαι κα\ τήν διά τήν στάσιν 
«υφέλειαν αρχήν είναι τώ τοσούτους έπιστρέψαντι καί 
βελτιώσαντι λόγω. 

"Οτι δέ ουδέ τδ τών έξο^θεν δέος τδ σύνθημα ημών 
διακρατεϊ, δήλον έκ τού κα\ τούτο, βουληθέντος θεοΰ, 
πεπαύσΟαιήδη χρδνψ πλείονι. Κα\ είκδς παύσεσθαι (84) 
τδ ώς πρδς τδν βίον τούτον τοϊς πιστεύουσι έγγενόμε-
νον άδεές* έπάν πάλιν οί παντ\ τρόπω διαβάλλοντες 
τδν λδγον τήν αίτίαν τής έπΊ τοσούτο νύν στάσεως (85) 
έν πλήθει τών πιστευόντο)ν νομίσωσιν (86) είναι έν 
τψ μή προσπολεμεισθαι αυτούς ύπδ τών ηγουμένων 
δμοίως τοις πάλαι χρδνοις. Μεμαθήκαμεν γάρ άπδ 
τοΰ λόγου μήτ' έν είρήνη έκλύεσθαι καΥ τή άνέσει C praisides, ut superioribus lemporibus faclilalum. 

postca Chrislianismum consiiluU. Quod ail Celsus, 
sedilioncm et speratam ex illa ulilitalem dedisse 
originem doctrinae, qua lot bomines conversi ct 
meliores facti sunt, id jam refutalum est. 

15. Neque exterorutn melu nostrum iiistituluin 
confirmari vel hinc palel, quod jam diu s i i cum 
volenie Deo sublalus est ille meius. Tamen credi-
derim tranquillilalem illam, quod adhauc vilam a 
lidelibus Iransigendaiu perlinet, non diu duraluram 
esse. Nam qui noslram omnibus inodis doclrinam 
calumniautur, exislimant causam lanlae, quae nunc 
est, rerum perturbationis eam esse, quod fideiiuni 
numerus increvcril, nec eos profligandos curent 

εαυτούς έπιδιδόναι, μήτ' έν τώ πολεμεϊσθαι ύπδ τοΰ 
κόσμου έκκακεΐν, κα\ άφίστασθαι τής πρδς τδν θεδν 
•ών δλων έν Ίησοΰ τώ Χριστώ αγάπης. Σαφώς δή τδ 

Docti eienim sumus neque in pace solulo esse ani-
ino molliiiscve nos iradere; neque uiundo belluin 
uobis indicente despondere aniniuin, ei a Deo, in 

(82) Codd. Regius, Basileensis el duo Anglicani, 
ημών, Iibb. exctisi ad niavginem, υμών. Paulo posl 
oiniies mss., κάν δοκή. Libb. excusi in textu, κα\ δοκεϊ· 

(83) Συνέσεως. Forle legemlum συνθέσεως vci 
υποθέσεως. Nibil lauien niulavimus inlerprelando. 

(84) Παύσεσθαι. Ila Begius, Basileensis et duo 
Auglicani, rcciius quam libb. excusi, παύσασθαι. 
Paulo posl omnes inss., αίτίαν τηςέπΐ τοσούτο, lu i -
pressi, αίτίαν ώς έπ\ τοσούτο. 

(85) Στάσεως. Οι igenes videtur respicere annuin 
primum el lerlium Gordiani imper., sub quibus 
exorium est belluin Persicum. Etenim Sapor, ul 
cladem ab AI$xandro Seve.ro Persis illatam uicisce-
reiur, diliones Uomanas invadil, Aniiocbiatn capii, 
ei civibus scrvilulem impo^uil, quos posiea Gordia-
nus in liberlaiein vindicavit, ut ipse leslalur iu epi-
slola, quam scripsit ad Mesiibiuin, ejus soeerum : 
< Eliaui Persas, ιιι brevi multa conneclain, ab A n -
liocbensium cervicibus, tyjas jam nexas Persico 
ferro gerebant, el reges Persarum, ei leges ainovi-
mus. Carras deinde, caucrasque urbes iinperto 
Jtomano reddidimus. ι Jul. Gapiiol., de Gordiano. 
Huc accedunt faclio Sabiniana, inila, ιιι aii Gapiiu-
linus, in Africa comra Gordianu.n (Gapitol. ibid.) 
et lerra? molus, ι eo usquc gravis, iinperante Gor-
diano, ul civilales etiam terr.e biaiu citm populis 
deperireni; ob quae sairiiicia per tolam nrbmn (o-
lumque orbein lerraruin ingeiitia celcbraia sunl. 
(iduin ibid.). > llem Mesilbii iiiierilus, c quaniuui 
pieriquedicunt, arlibus Pbiiippi iiiacbiiiaius(ibid.).i 
Adde el Gordiani necem; c quein Pbilippus cla-

PATROL . G B . X I . 

manlcm ante conspeciuin duci jussil, ac spoliari, 
ei occidt (ibid.). ι Vide Baronium ad ann. 233, 
234: c Ihvc ipsa namque tempora cxisiiinanu-s ab 
eodemOrigeue indicala, cum agcnsadversus Gulsum 
ba3oaii, Beiiuo calumnialorcs, ι eic.SpENC.— Vide 
iiionilum iniiio libroruin Contra Celsum pr&tixum. 

(86) Νομίσωσιν. Orig. traclal. £8 in Malib. : 
c Frequeniercnim famis causaGbristianosoulpaninC 
geiiiiies, ct qiticunque sapiebanl qua3 geiuiiim sunn 
Sed el pestilemiarum causas ad Gbrisii Ecclesiam 
reiulerunl. Scimusauiein el apiid nos lerrse uioium Γα* 
cium in b>cis quibusdam, c l fabias fuisse quasdam 

Β ruinas, ita ut qui eraul impii extra iidem catisam 
terra3 iuolus dicerent Cbrislianos. Propier quod et 
perseculioues passaB tunt Ecclesiai, c l incensa? sunt. 
JNonsoluni auiem illi scd elqui videbantur prudenlc?, 
lalia in pubiico dicerem, quia propler Cbrislianos 
fiunl gravissimi lerrae molus. ι Terliill . , Apoi, cap. 
40: ι Pnutexenies saue ad odii defensioneiu illaui 
quoque vanilaiem, quud exisliuvent. omnis publica* 
cladis, ouiitis populai is incommodi, Gbrislianos essc 
causant. Si Tiberis ascendil ad mtiBuia, si Nilus ιιοιι 
ascendit in arva, si cceluin s lc l i l , si lcrra movii, si 
fames, si Jucs: siatiin Chri&iianos od tconem. Tan-
los ad unum? tilc. · Vide cap. 2 ibid. ci librum acl 
Scapulam, cap. 3 ; Cypriaiiuiii ad Demelriaiuim; 
Firmilianum ad Gypr., episi. 75, apud Gypr.; A u -
guslinum, lib. n , cap. 2, Oecivii. Dei; edicium Ma-
ximini apud Eusebiuiu, lib. I X , cap. 6, Ecclesiast. 
Iiisf. Locupleiius de bac caluinuia agil Arnobius 
lib. ι Contra yentes, quein vide. S P E N C E R . 
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Jesu Chrislo, diligendo deficere. Alque eliam falso Α σεμνδν τής ημετέρας αρχής παριστώμεν, καί ούχ(ώς 
Celsus pulal sancta nos nosiras doclrinae occullare 
principia. Quiu palam illa pradicamus, quandoqui-
dem ad nos primum accedeniibus idolorum simula-
crorumque omnium conlemplum insiiUamus, el in-
super a deferendo rebus crealis cultu, qui Deo de-
belur, revocaios erigimus ad rerum omnium Gondi-
lorem; 457 denique eum qui prxdiclus es l , 
advenisse demonslramusv cum ex valiciniis de illo 
edilis, quae roulla sunt, lum ex Evangeliis aposlo-
licisque scriplis, qua3 sedulo Iradunlur iis qui pru-
denler inlelligere illa possunl. 

16. « Quacnam autem omnis gcneris corradamus, 
quxnam confingainus lerricula, ι quae nobis nullo 
argumenlo Celsus objicit, oslendat qui volueril. 

οίεται Κέλσος,) #άποκρύπτομεν, έπάν καί τοίς πρώ
τοις (87) είσαγομένοις καταφρόνησιν μέν τών ειδώλων 
καί πάντων τών αγαλμάτων έμποιήσωμεν, καί προς 
τούτοις, έπαίροντεςτά φρονήματα αυτών άπδ τού δου-
λεύειν τοις κτισθεϊσιν άντί θεού, έπί :δν κτίσαντα τά 
δλα αυτούς άναβιβάζωμεν εμφανώς παριστάντες τδ*/ 
προφητευθέντα έκ τε τών περί αυτού προφητειών 
(πολλαι δέ είσιν αύται) καί έκ τών έξητασμένως πα-
ραδιδομένων τοις δυναμένοις άκούειν συνετώτερον 
τών Εύαγελλίων καί τών αποστολικών φωνών. 

ι Ποία δέ παντοδαπά έπισπώμεθα , ή τίνα συμ-
πλάσσομεν δείματα , ι ώς ανάποδε ίκτως γράφει 6 
Κέλσος * παραστησάτω δ βουλόμενος. Εί μή άρα τήν 

Nisi forle quod docemus muhisque arguinenlis et D περί δικαστού θεοΰ, καί δικαζομένων ανθρώπων έφ* 
οΤς έπραξαν πάσι, διδασκαλίαν μετά κατασκευής ποι
κίλης , πή μέν τής άπδ τών Γραφών, πή δέ καί άπδ 
τοΰ είκότος λόγου, δείματα βούλεται λέγειν δ Κέλσος 
συμπεπλασμένα. Καίτοιγε (φίλη γάρ ή αλήθεια) 
φησί πρδς τοίς τελευταίοις δ Κέλσος, δτι« Μήτε τού
τοις εΓη, μήτ' έμοί, μήτ' άλλφ τινί ανθρώπων άπο-
Οέσθαι τδ περί τοΰ κολασθήσεσθαι τούς αδίκους, καί 
γερών άξιωθήσεσθαι τούς δικαίους, δόγμα ! * Ποία 
ούν δείματα (88), έάν άνέλης τδν περί κολάσεως λό
γον, συμπλάττοντες έπισπώμεθα τούς ανθρώπους; 
"Αλλά καί έπάν λέγη, δτι ι Τά τού παλαιού λόγου παρ-
ακούσματα συμπλάττοντες, τούτοις προκαταυλούμεν 
καί προκατηχοΰμεν τούς ανθρώπους, ώς οί τούς κο-
ρυβαντιζομένους περιβομβούντες · > φήσομεν πρδς 
αυτόν * Ποίου παλαιού λόγου παρακούσματα; ΕΓτε 
γάρ τοΰ Ελληνικού , καί διδάξαντος περί τών ύπδ 
γήν δικαστηρίων , εΓτε τοΰ Ίουδαϊκοΰ, μετά τών άλ
λων καί περί τής έξης τώ βίω τούτω ζωής προφη-
τεύσαντος* ούκ άν έχοι παραστήσαι, δτι ημείς μέν έν 
παρακούσμασι γενόμεν#ι τής αληθείας, δσοι γε πει
ρώμεθα μετά λόγου πιστεύειν, πρδς τά τοιαύτα ζώ-
μεν δόγματα. 

Παραβάλλειν δέ τά τής πίστεως ημών το7ς Αίγυ-

ex Scriplura et ex ralione duciis comprobamus, 
Deiim esse judicem, eumque ab bominibu* poslulare 
raiionem oninium qiue feceruni, id Celsus ler-
l iculorum loco babeat. Verumlamen ( amica enim 
verilas)ba3C Gelsus dixit circafwem: c Dii probibeanl 
ne aut ego, aul i l l i , aui quilibei bominum lollamus 
dogma islud, injustos puniium i r i , justos mercede 
csse donandos. > Quibusnam igilur conficlis ter-
riculis , si islam de poenis sentemiam dempseris, 
uomines allrabimus? Sed el quia d i c i i , ι nos ex 
prisca doclrina pravas opiniones commentos , eas 
primum bominibus occinere, ul qui obslrepunt cir-
ciim eos, qui Gorybanlum sacris iniliantur; ι illum 
iiiterrogabimus, ex quanam prisca doclrina sinl ^ 
pravae illae opiniones. Sive enim ex Graecanica di-
xerit, qua? el ipsa sub lerra tribunalia esse docel; 
sive ex Judaica, quae preler alia posl banc vitam 
praenuntiat aliam fuluram esse ; nunquam ostende-
i*it nos, qui cum raiione credere conamur, male ve-
ritatem asseculos, ad bujusmodi dogmaia viiam 
uostram componere. 

17. Poslea res noslrae fidci cum iEgyptlorum re-
bus comparare v u l l : t Adquos si accesseris, stalim 
ee oflerunl splendida fana et luci, magna pulcbra-
que veslibula, admirabilia templa, eximia circum-
quaque umbracula, csercmonix religiosae admodum 
ei arcanis re fer t» ; posiquam autetti ingressus es 
el ad penelralia pervenisli f cernis adorarS aut fe- yy γενομένω, θεωρείται προσκυ νού μένος αίλουρος ή πί-

πτίων θέλει πράγμασι· c Παρ' οΤς προσιόντι μέν 
έστι λαμπρά τεμένη, καί άλση, καί προπυλαίων με
γέθη τε καί κάλλη, καί νεψ θαυμάσιοι, καί σκηναί 
πέριξ υπερήφανοι, καί θρησκείαι μάλα δυσδαίμονες 
καί μυστηριώτιδες (89)* ήδη δέ είσιόντι, καί ένδοτέρω 

lem, aut siraiam , aul crocodilum, aul bircum, aut 
canem. > Sed quid simile apud nos esl iis rebus, 
qu« ad iEgypiios accedeniibus speciosae videntur? 
Quid simile brulis Ulis animanlibus quae inlus ultra 
egregia illa veslibula adorantur? Dixeritne vali-
cinia, supremum Deum, simulacrorum despeclio-
nem, res quidem veneraiione dignas esse; Jesum 

(87) Τοις πρώτοις. Scribendum videlur, τοϊς πρώ
τον, ut conjecit Bohereltus. Infra mss., έκ τε τών 
περί αύτοΰ προφητειών. Libb. excusi in lexlu, έκ 
τε τών παρ 1 εαυτού προφητειών. Paulo posl codd. 
Reg. Basil. et duo Anglicani, αποστολικών φω
νών. Al i i cum libris excusis, αποστολικών γρα
φών. 

(88) Libb. excusi, δείγματα, male. Infra iidem in 

θηκος, ή κροκόδειλος, ή τράγος, ή κύων. > Τί γάρ 
τδ άνάλογον τοις πρδς τούς προσιόντας σεμνοφανέσιν 
Αίγυπτίων έστί παρ* ήμϊν; Τί δέ τδ άνάλογον τοϊς 
ένδον μετά τά σεμνά προπύλαια άλόγοις ζώοις προσ-
κυνουμένοις; "Η τάς μέν προφητείας, καί τδν έπί πάσι 
θεδν (90), καί τά κατά τών αγαλμάτων, έστί τά καί 
κατ*αύτδν σεμνά· Ίησοΰς δέ Χριστδς εσταυρωμένος 

texiu, ούκ άν έχη παραστήσαι, sed omnes mss.9 ούκ 
άν έχει, eic. 

(89) άνσδαίμονες καϊ μνστηριώτιδες. Sicomnes 
ross., sed maliin, δεισιδαίμονες καί μυστηριώδεις. 

(90) Τάς μέν προφητείας καϊ τόν έπϊ πάσι θεόν. 
Forle scribenduo), αί μέν προφητεϊαι, καί ό έπί πάσι 
θεός. 
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τδ άνάλογον τψ προσκυνουμένω άλόγω ζ ώ ψ ; 'Αλλ' Α Cliristum aulem cruci affixum quidpiam cssc quod 
έάν τοΰτο λέγη (ού γάρ άλλο τι οΤμαι φήσειν αύτδν), 
άπαντήσομεν (91) δτι πλείονα έν τοις ανωτέρω ήμιν 
είς κατασκευήν τών κατά τδν Ίησούν εΓρηται, δτι 
καΥ τά δοκούντα κατ' άνθρωπον αύτψ συμβεβηκέναι 
χρησίμως γέγονεν έν τψ παντΥ (92) , καΥ σωτηρίως 
τψ δλψ κδσμψ. 

Είτα τά μέν τών Αίγυπτίων, σεμνολογούντων καΥ 
τά περ\ τών άλδγων (93) ζώων, καΥ φασκδντων ειναί 
τινα αυτά Θεού σύμβολα, ή δπως φίλον δνομάζειν 
τοΤς χρηματίζουσιν αυτών προφήταις, φησΥ c φαν
τασίαν έξαποστέλλειν τοΓς ταΰτα μεμαθηκδσιν, δτι 
μή μάτην μεμύηνται · > τά δ' έν τοϊς ήμετέροις λό-
γοις άπδ τοΰ καλουμένου παρά τψ Παύλψ χαρίσματος 
έν τψ διά τοΰ Πνεύματος λδγψ σοφίας , καΥ έν τψ 
κατά τδ Πνεΰμα λδγψ γνώσεως παριστάμενα τοις έν 
Χριστιανισμψ πολυμαθέσιν, ουδέ πεφαντάσθαι μοι δ 
Κέλσος δοκεί- ού μδνον άπδ τούτων, άλλά καΥ έξ 
ών έν τοϊς έξης κατηγορών τοΰ συστήματος Χριστια
νών λέγει · ώς ι πάντα μέν σοφδν άπελαυνδντων τοΰ 
λδγου (94) τής πίστεως αυτών, μόνους δέ ανόητους 
καΥ τούς άνδραποδωδεις καλούντων > περΥ ών κατά 
καιρδν είσόμεθα, γενόμενοι κατά τδν τόπον. 

ΚαΥφησίγε ι ημάς τών μέν Αίγυπτίων καταγελ^ν, 
καίτοι πολλά καΥ ού φαύλα παρεχόντων αινίγματα, 
έπάν Ιδεών άΐδίων, καΥ ούχ (ώς δοκούσιν οί πολλοΥ) 
ζώων εφημερίων τιμάς είναι τά τοιαύτα διδάσκουσιν 

cum adorata brula animanle merilo conferalur ? Id si 
dical, neque enim aliud dicturnm pulo, responde-
birnus mulla jam in superioribus a nobis fnisse 
adducla ad conflrmanduirt qusecunque ad Jcsiim 
perlinenl, oslendendumque ulilia huic universilali 
salulariaque 458 l o l i mundo fuisse , quac illi se-
cundum bominem accidere visa sunl. 

18· Quia vero iEgyptii magniiica de brutis ani-
mantibus loquunlur, dicunlque illa esse quaedam 
Dei symbola aut quocunque alio nomine ea appel-
lare visum esi illorum propbelis, affirmat, ι qui re-
rum illarum sunl perili, cos induci, ot se uon fru-
sira illis iniiialos esse cogileni. > At vero quae 
gralia, ut Paulus vocal M , in sennone sapienii» 
ptT Spiritum et in sermone scientiac secundum 
Spirilum , in nostra disciplina reiegil iis qui in 
Cbristianismo sunl erudili, de iis ne quidem cogi-
lasse Gelsum arbilror. Argumenlo Bunl non modo 
quae mox dixi l , sed eliam quae ad redarguendam 
Cbrislianorum societatem profert in sequenlibus ; 
nimirum c doclrina fldei illos inlerdicere sapien-
libus omnibus, admittere solos slupidos, servili in-
gcnio bomines. ι De quibus suo lempore videbimus, 
cum ad bunc locum venlirm erit. 

19. Addit, ι nobis iEgyplios esse ridiculo, pro-
por.cre lameu mulia non speruenda aenigmala ; 
quandoqoidem ideat aetemas, non autem, quod vul-
gus pulal, mox iuleriiura aninialia, colendas esse 

εύήθεις δ* είναι, μηδέν σεμνότερον τράγων καΥ κυνών, Q doceanl; nos vero slullos esse, qui in iis, quae de 
τών παρ' Αίγυπτίοις, εισάγοντας έν ταίς περΥ τοΰ " "~ 
Ίησοΰ διηγήσε<π. ι ΚαΥ πρδς τοΰτο δέ φήσομεν · *Αρ\ 
ώ γενναίε, τδ μέν Αιγυπτίους πολλά καί ού φαύλα 
παρέχεσθαι αινίγματα, καί ασαφείς διηγήσεις περί 
τών παρ' αύτοίς ζώων, ευλόγως έπαίρεις τψ λόγψ · ού 
δεόντως δέ ποιείς ημών κατηγορών , ώς πειθόμενος 
μηδέν ημάς λέγειν , άλλά πάντα ούδενδς λόγου καί 
φαύλα · έπάν τά περί τοΰ Ίησοΰ κατά τήν τού λόγου 
σοφίαν διεξοδεύωμεν τοίς ώς έν Χριστιανισμψ τελείοις· 
περΥ ών, ώς ικανών άκούσαι τής έν Χριστιανισμψ σο
φίας, διδάσκων δ Παύλος φησι · c Σοφίαν δέ λαλούμεν 
έν τοίς τελείοις · σοφίαν δέ ού τού αίώνος τούτου, ουδέ 
τών αρχόντων τοΰ αίώνος τούτου τών καταργουμένων 
άλλά λαλούμεν θεοΰ σοφίαν έν μύστηρίψ τήν άποκε-

Jesu a nobis dicuntur, nibil bircis canibusque iEgy-
ptiacis nobilius afleramus. » Ad qua? nos : Eslo, 
vir praeclare, meritis laudibus exiollas mulla et 
non contemnenda, quae JSgyplii proponunt, a;ni-
gmala involulasque de suis animalibus explicalio-
nes: al non recle facis, cura ad nos iraducendos 
libi in auimum inducis, nibil nos dicere, nostraque 
omnia fiuilia esŝ e, nullius prelii, quando iis, qui iu 
Cbrislianismo sunl perfecli, de Jesu disserimus quaa 
noslra doclrinae sapienlia credi jubet. De bisul ad 
iiuelligendam illam Cbrislianisini sapieniiam ido-
neis Paulus a i t : c Sapienliam aulem loquimur inter 
pcrfeclos ; sapiendam vero non bujus soeculi, neque 
principum bujus saeculi qui destruuntur; sed loqui-

κρυμμένην, ήν προώρισεν ό θεδς πρδ τών αίώνων είς D m u r Dei sapienliam in > myslerio abscondham , 
δόξαν ημών, ήν ουδείς τών αρχόντων τού αίώνος τού
του έγνωκε. t 

Καί φαμεν τοίς όμονοοΰσι τψ Κέλσψ, δτι ούδεμίαν 
άρα φανταζόμενος σοφίαν δ Παύλος ύπερέχουσαν , 
έπηγγέλλετο σοφίαν λαλεϊν έν τοϊς τελείοις· έπειδάν 
δέ κατά τδ εαυτού θρασύ φήση, δτι ουδέν έχων σοφδν 

· · I Cor. χιι, 8. · · I Cor. ιι, 6 seqq. 

(91) Άπαντήσομεν. Recie codex Joliaiuis, inale 
vero libb. aniea exrnsi, άπαντησόμενον. 

(92) Έν τφ παντί. Delenda videlur vocula, έν, 
naia e pnBcedenli γέγονεν. 

(93) ΆΛόγων. Hoescbelius in texlu babet, άλλων, 
sicque codex Jolianus, sed reliqui mss., άλογων. 

quam praedeslinavit Deus' ante ssecula in gloriaui 
nostram, qoam nemo principum bujus saeculi co-
gnovit · !. ι 

20. Hic Celsi asseclas inlerrogo, an Paulus, si 
niillam animo informalam habuisset excellenlis sa-
pieniia3 notionein, promisissel se sapienliam locu-
lurum csse iiaer perfeclos? Quoniam vero, quae sua 

(94) Τον Λόγον. Omnes mss. babenl, τούς λόγους 
excepto veieri \alicano qui quidem babei priuia 
maiin, τούς λόγους, sed secunda manii τοΰ λόγου , 
recle. Mox idem codex Vaticanus, μόνους δέ ανόη
τους, ln anlea cxcusis deesl parlicubi δέ. 
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est confidcnlia , diccl illum , licct nihil sapienlia? Α ταΰτα έπηγγέλλετο · άνταποκρινούμεθα αύτψ λέγον-
babemem, liacc lamen promisisse , conira repono 
sic : Tu primuni edissere cjus qui lia?c dicil Epi-
stolas; et inspeota menie singularuin diciiomim quas 
ibi legunlur, in iis exempli causa quas ad Epbesios, 
ad Colossenses, ad Tbessalonicenses, ad Pbilippen-
se.s ad Romanos sciipsit; boc utrumque 459 ( , e ~ 
mousira, el le sermones Pauii inlellexisse, ei quos-
dam illortim invcnlos a le fuisse siultos ac faluos. 
Si enim praescnti aileiiloque animoillas versaverii, 
mirabiiur sal scio ingcnium bomiuis magna vcrbis 
vulgaribus exprimenlis; aul si non admiralus fue-
r i l , ipse perridiculus videbiuir ; sive mentcm viri 
asseculus, illam reprajsenlel; sive velit impugnare 
cl evcrlere quse sibi visus fueril inlellexisse. 

21. Nequedum loquorde omnibus qune in Evan-
geliie scripla digna sunl quaj observentur. Ilortim 
tmumquodque ralionem babet niuliain animadver-
suque difficilem non vulgo solum, sed et quibus-
dam ex imelligeiiliuin numcro. Accedil exposiiio 
parabolaruin aliissima, quas Jesus exlrancis narra-
bat, servala explicalione iis, qui nieliore quam ex-
tranei audiiu essent, et qui ad ipsuin sese domi 
privalim adjungerenL Admirabilur eliam cogilans 
qua ralione quidam extranei, quidam doinestici 
vocenlur. Eccui vcro, modo capere queal, admira-
lioni nou erunl Jesu migraliones, modo ascenden-
lis in monlem ut quacdam dicat faciaive aul se 
transQgurel; modo infra curanlis infirmos nec 
valentcs ascendere quo illum discipuli sequeban-
lur? Sed hic non locus esl enarrandi quae vere au-
gusia sunl el divina in Evangeliis el Cbrisii , boc 
cst sapientiae el Verbi in Paulo loquenlis, menlem. 
Satis fuerinl quse dixi ad reprimendam indignain 
pbilosopbo Celsi irrisionem, ausi recoiiditiora Eccle-
siaeDei mysleria cumiEgypliorumfelibus,autsimiis, 
aui crocodilis, aul bircis, aut canibus coroparare. 

22. Quin el ul nullam speciem obtreclalionis ir-
risionisque reliquam facerel scurra i l le, nominat 
in suo contra nos scriplo libro Dioscuros, Hercu-
leni, iEscuIapium, Baccbum, qui apud Graecos ex 
bominibus in deorura numeruin relaii credebanlur, 
el a i l t nos non ferrc, si pro diis i l l i habcanlur, 
quia, quanlumvis multa forlilcr pro hominibiis fe 

τες · Πρώτον σαφήνισον τού ταύτα λέγοντος τάς Έπι-
στολάς· και ένατενίσας τώ βουλήματι έκαστης έν 
αύταϊς λέξεως ( φέρ' ειπείν τη πρδς Έφεσίους, και 
πρδς Κολασσαεΐς, και τή πρδς θεσσαλονικείς, καί Φι-
λιππησίους, καί πρδς 'Ρωμαίους), αμφότερα δειξον, 
καί ότι νενόηκας τούς Παύλου λόγους, καί ότι παρα
στήσαι (95) εύήθεις τινάς ή ηλίθιους. Έάν γάρ έπιδψ 
έαυτδν τή μετά τοΰ προσέχειν αναγνώσει, εύ οίδ' δτι 
ή -θαυμάσεται τδν νούν τού άνδρδς , έν Ιδιωτική λέξει 
μεγάλα περινοούντος, ή μή θαυμάσας, αύτδς καταγέ-
λαστος φανείται · είτε διηγούμένος ώς νενοηκώς τδ 
βούλημα τού άνδρδς, ή καί άντιλέγεινκαί άνατρέπειν 
πειρώμενος (96) & έφαντάσθη αύτδν νενοηκέναι. 

Β Καί ούπω λέγω περί τής έν τοις Εύαγγελίοις τη
ρήσεως πάντων τών γεγραμμένων · ών έκαστον πο
λύν καί δυσθεώρητον ού μόνον τοϊς πολλοίς, άλλά καί 
τισι τών συνετών περιέχει λόγον, έχοντα διήγησιν 
βαθύτατη ν παραβολών, ών τοίς έξω έλάλησεν δ Ι η 
σούς, τηρών αυτών τήν σαφήνειαν τοίς ύπερβεβη-
κόσι τάς έξωτερικάς άκοάς, καί κατ* ίδίαν αύτψ έν 
τή οίκία προσερχομένοις. θαυμάσεται δέ νοήσας τίνα 
λόγον έχει, τδ έξω τινάς όνομάζεσθαι, καί άλλους έν 
τή οίκία. Καί πάλιν τίς ούκ άν καταπλαγείη τών 
δυναμένων βλέπειν τάς Ίησοΰ μεταβάσεις, άναβαί-
νοντος μέν είς δρος έπί τοιοίσδε λόγοις ή πράξεσιν, ή 
τή εαυτού μεταμορφώσει, κάτω δέ θεραπεύοντος τούς 
άσθενούντας, καί μή δυναμένους άναβαίνειν δπου 
έπονται αύτψ οί μαθηταί αύτοΰ ; Διηγεϊσθαι δέ νΰν 

* τά αληθώς σεμνά καί θεία τών Ευαγγελίων, ή τδν έν 
τψ Παύλος Χριστού, τουτέστι τής σοφίας καί τοΰ Λό
γου νούν, ούκ εύκαιρον (97). 'Αλλ' αυτάρκη καί ταύτα 
πρδς τήν άφιλόσοφον χλεύην τού Κέλσου, δμοιοΰντος 
τά ένδον καί μυστικά τής Εκκλησίας τοΰ θεοΰ τοις 
Αίγυπτίων αίλούροις, ή πιθήκοις, ή κροκοδείλοις, ή 
τράγοις, ή κυσίν. 

Ουδέν δέ είδος τού περί ημών διασυρμού καί κατα-
γέλωτος καταλιπών δ βωμολόχος Κέλσος, έν τώ καθ* 
ημών λόγψ Διοσκούρους, καί Έρακλέα, καί 'Ασκλη-
πιδν, καί Διόνυσον ονομάζει, τοης έξ ανθρώπων πε-
πιστευμένους παρ' Έλλησιν γεγονέναι θεούς , καί 
φησιν ι ούκ άνέχεσθαι μέν ημάς τούτους νομίζειν 
θεούς, δτι άνθροιποι ήσαν καί πρώτοι (98), καίτοι 

cerinl, bomines lamen prinimn eranl; aflirinare *> πολλά έπιδειξαμένους καί γενναία υπέρ ανθρώπων · 
vero Jesum niortuum a suis sodalibus couspeclum 
iaisse; ι addiique criruinaiioni, nos, cum dicimus 
c iilutn conspectum esse, id de uinbra intclligi 
velle. ι Respondemus ad ba?c, callide bic Gelsuin 
ueque plane exprcssisse se non colere bujusmodi 
deos, quippe verilum ue qui iu ejus libruin incide-

τδν δέ Ίησούν αποθανόντα ύπδ τών Ιδίων θιασωτών 
ώφθαί φαμεν ι προσκατηγορεί δ* ημών καί ώς λε
γόντων « αύτδν ώφθαι, καί ταύτα σκιάν. > Καί πρδς 
ταύτα δέ φήσομεν, δτι δεινώς ό Κέλσος ούτε σαφώς 
παρέστησε μή σέβειν τούτους ώς θεούς · εύλαβεϊτο 
γάρ τήν δόξαν τών έντευξομένων αύτοΰ τή γραφή. 

(95) Παραστήσαι. Ilanc vocetn delel Gelenius et 
scquenlia tegil in recto. Ego addere malim cum 
Boberello δύνασαι, quod iacile propier τδ δμοιό-
πτωτον excideril. 

(96) Πειρώμετος. Sic omnesmss. excepio Joliano 
qui in lexiu habel, βουλόμενος. lbidein, έφαντάσθη 
αύτδν νενοηκέναι. Loco αυτόν, legendum iorle άν, 
aul αυτόν omnino delcuduin, nisi malis lcgerc αυ

τός, quod ininus placel. 
(97) Libb. impreshi, ή τού έν τώ Παύλψ Χριστού, 

τουτέστι τής σοφίας καί τοΰ Λόγου , νύν ούκ εύκαι
ρον, seA lnss. Regius, Basileensis et duo Aiigbcani 
i i l in noslro icxlu, reclius. 

(98; Kai πρώτοι. Bobercllo scribcndum vidctur, 
καί πρώτον, vel poiius, τδ πρώτον. 
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ύποληψομένων αύτδν άθεον, ε: τε τής φαινόμενης Α rcnl, eum alheon esse arbilrarenlur, si quod sibi 
αύτώ Αληθείας έπρέσβευσεν · ούχ αν (99) προσεποιή 
σατο καί αύτδς αυτούς θεούς νομίζειν. Πρδς έκάτερον 
γάρ άν αυτών άπεχρινάμεθα. Φέρε ούν πρδς μέν τούς 
μή νομίζοντας αυτούς είναι θεούς, ταύτ' είπωμεν. 
"Αρ* ουδέ τήν αρχήν είσιν ούτοι · άλλ\ ώσπερ οΓονταί 
τίνες περί τής τών ανθρώπων ψυχής ώς παραχρήμα 
διαφθειρομένης, διεφθάρη κα\ τούτων ή ψυχή · ή 
κατά τήν δόξαν τών λεγόντων έπιδιαμένειν ή άθάνα-
τον αυτήν είναι, έπιδιαμένουσιν ούτοι, ή άθάνατοί 
είσι· καί θεοί μέν ούκ είσιν, ήρωες δέ · ή ουδέ ήρωες, 
άλλ* άπαξαπλώς ψυχαί. Ει μέν ούν ούκ είναι ύπολαμ-
βάνετε αυτούς, τδν προηγούμενον ήμϊν (1) περί ψυ
χής κατασκευαστέον λόγον · εί δέ ε ίσι , καί ούτω τδν 
περί αθανασίας άποδεκτέον (2), ού μόνον έκ *ών κα· 

verum videbatur, aperuisset, nequc eliam simulas-
sei se illos deorara 460 l ° c o babere. Ulrumvis 
enim dixissei, parata nobis fuissel responsio. Ago 
igiiur, cum iis qui illos non dcos esse exislimant, 
sic agamus; ergo non sunt omnino : sed, quemad-
modum quidam de anima bumana pulant eam 
confestim inleriiv», anima illorum ititeriil; aut ex 
eorum senlenlia quipenuanere eam seu immorlalem 
esse volunt, permanenl i l l i , seu sunt immorules : 
ac dii quidcm non sunl, sed beroes; ant ne be-
roes quidem, sed simplicilcr anim;c. Si illos non 
esse censetis, immorlalitas animae, id quod nobis 
esl prjecipuum , comprobanda nobis e r i l ; aut si 
sunl, nibilomintis disserendum eril de immortali-

λώς περί αυτής είπόντων Ελλήνων, άλλά καί κατά Β * a l e . n o n s o l u r a e x i i s flu® d e i , , a P r 3 e c l a n ; d i x e 

τδ άρέσκον τοϊς θείοις μαθήμασι. Καί δείξομεν, δτι 
ούχ οΤόν τε τούτους, πολυθέους γενομένους , έν χώρα 
και μερίδι κρείττονι γεγονέναι μετά τήν εντεύθεν 
άτταλλαγήν, φέροντες τάς περί αυτών ίστορίας, έν αΤς 
άναγέγραπται πολλή Ηρακλέους ακολασία, και ή 
πρδς τήν Όμφάλην γυναικείως (3) δούλε ία, καί τά 
περί Ασκληπιού, ώς κεραυνώ βληθέντος ύπδ τού Διδς 
αυτών. Λελέξεται δέ καί τά περί τών Διοσκούρων, ώς 

"ΑΛΛοτε μέν ζώονσ' υπερήμεροι (4), άΛΛοτεδ' αύτε 
Τεθνάσιν, τιμήν δέ ΛεΛόγχασιν Ισα Θεοϊσιν, 

οί πολλάκις αποθνήσκοντες. Πώς ούν οίονται κατά τδ 
εύλογον τούτων νομισθήναί τινα θεδν, ή ήρωα ; 

Ημείς δέ τά περί τού ημετέρου Ιησού άπδ τών C 
προφητικών (5) δεικνύντες, καί μετά τούτο παραβάλ-
λομεν τήν περί αυτού ίστορίαν ταϊς περί εκείνων 
Ιστορίαις, δτι ουδεμία τούτου φέρεται ακολασία. Ουδέ 
γάρ αυτοί οί έπιβουλεύοντες αύτφ, και ζητήσανιες 
κατ* αυτού ψευδομαρτυρίαν, κάν πιθανότητα εύρον 
είς τήν κατ* αυτού ψευδομαρτυρίαν, Γν' ακολασίας 
ένεκεν αυτού κατηγορήσωσιν · άλλά καί δ θάνατος 
αύτου έξ επιβουλής ανθρώπων γέγονε, καί ουδέν 
δμοιον έσχε τψ πρδς τδν 'Ασκληπιδν κεραυνψ. Τί δέ 
σεμνδν έχει δ μαινόλας (6) Διόνυσος καί γυναικεία 
περιβεβλημένος, ϊν' ώς θεδς προσκυνηθή ; Έάν δέ 
Μαί οί περί τούτων άπολογούμενοι έπί αλληγορίας 
καταφεύγωσιν, Ιδία μέν έξεταστέρν τάς αλληγορίας, 
εί τδ υγιές έχουσιν * Ιδία δέ, εί δύνανται ύπόστασιν 

runi G r e c i , scd eiiam ex iis quse a Deo didicimus. 
Ac probabimus quidem, adduclis illorum bisioriis, 
fteri non poiuisse, ul qui plures deos colueranl, i i 
posl banc viiam ad poliores sedes et ad feliciorem 
condilionem transinigrarint. Ulic enim narralur 
niulla Herculis inlemperantia , el inuliebris apud 
Oinpbalem servitus, necnon res gestae ifSsculapii 
ab eorum iove fulmine percussi. Objicienuis eliaui 
baec dc Dioscuris, qui 

Alternis vilam accipiunt perduntque diebtu, 
D'n tamen cequalem culium toriiiut ulerque e$t e \ 

quamvis saepe moriantur. Quanam igiUir jusla ralio-
ne pulanl borum quempiam deum, aut beroa baberi ? 

23. Nos vero quas de uostro Jesu credunlur, ex 
propbelicis scriplis astruimus, factaque illius h i -
sloriaj cum iiloruni hislorii* comparalione demon-
stramus nullatn ejus iulcmperanliam fuisse. Meque 
enim, qui Hli moliebanlur insidias falsaque contra 
illum lestimonia qusesicranl, quidquam invenertint 
quod ve! probabilem causam darcl illum intempe-
raniise accusandi. Sed ei mors ejus ex insidiis lio-
nrinum accidit, nec quidquam babuit simile fulmini, 
quodin iEsculapiuin vibralum est. Elfiaccbus fu-
riosus ille vesiemque rauliebrem indutus quid exi-
mium babet ut pro deo adorelur? Quod si, ul illos 
excusent, ad allegorias confugerinl; binc quidcm 
examinandum e r i l , an quid sani babeant islae alle-
goria»; illinc vero an qui dilaceraii sunt et de coelo 

έχειν, καί άξιοι είναι σεβασμών καί προσκυνήσεως ^ dejeeli a Tilanibus, rcvera exsislanl, dignique siiH 
σπαραττόμενοι (7) ύπδ Τιτάνων, καί καταβαλλόμενοι 
άπδ τοΰ ουρανίου θρόνου. Ό δέ ημέτερος Ιησούς, 
δφθείς τοϊς ίδίοις Οιασώταις (χρήσομαι γάρ τψ παρά 
τώ Κέλσψ ονόματι), ώφθη μέν κατ* άλήθειαν · συκο-

Μ Odyss. cant. ιι, ν . 302. 

qui colaniur ei adorentur. A l nosier Jesus suis con-
specius sodalibus, ut cum Celso loquar, revera illis 
apparuil. Mera enim est Gelsi calumnia, umbram 
duulaxal conspeclam esse. Jam cotiferantur simul 

(99) Είτε τής φαινόμενης αύτφ άΛηθείας 
έπρέσβευσεν, ούκ αν, eic. Gtiieio &cribendum v i -
deiur, εί δέ τήν φαινοιιένην αύτώ άλήθειαν έπρέ
σβευσεν, ούκ άν, elc. Uoherello auiem, εί τής φαι
νόμενης αύτψ αληθείας έπρέσ^ευσεν, ούτ' άν, etc. 
Ego malim, εί τά τής φαινοαένης αύτώ αληθείας 
έπρέσβευσεν ούτε προσεποιήσατο, etc. Ιιι codice 
Basileensi et duobus Valicatiis, pro έπρέσβευσεν, le-
ginir έπρέσβευεν. 

(1) Ήμιν. Gelcnius tegebai ύμίν. 
(2) Άποδεκτέον. Mavull Boberellus, άποδεικτέον. 

(3) Γνναικείως. Forte scribendum, γυναικείος. 
(4) Υπερήμεροι. Omnino scribendum, έτεςήμεροι. 
(5) Codd. Begius et Basileensis, προφήτου. Mox 

pro παραβάλλουν, legendum videlur, παραβαλοΰ-
μεν. Ibidem lloescbelius in lextu babel, τήν περί 
αυτούς ιστορίαν, malc. 

(6) ΜαινόΧας. Μαινόλης. Hesych. Παράκοπος έν-
θεος. Glein. Alex. in Prolrepl. pag.9, Διόνυσον μαι-
νόλην όργιάζουσι βάκχοι. 

(7) Σπαραττόμενοι. Duo codd. Valicani el duo 
Anglicani, παραταττό^χενοι, nialo. 
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illorum et Jesu bistoriai. An 461 v olel Celsus i l - Α φαντεϊδέ τδν λδγον δ Κέλσος, λ έ γ ω ν αύτδν ωφθαι 
lorurn veram csse, bujus aulem conficlam , qtiam 
scripsemnl ii qui rerum omnium oculali tostcs 
erant, qui re ostenderunt sibi explorata esse qnoe 
videraut, qui denique qtio animo essent, perferen-
dis alacrilcr ejus doctrinae causa stippliciis testifi-
cati sunt ? Ecquis volens recle facere omnia, le-
mere assentialur iis quae de illis iradila sunl, ea 
vero, quse de Jesu ferunlur, absque ullo examine 
rejiiiat? 

σκιάν. Καί συνεξεταζέσθω γε τ ά τ ώ ν π ε ρ ί εκείνου (8) 
Ιστοριών τή περί τοΰ Ίησοΰ. Ή έ κ ε ϊ ν α μέν βούλεται 
δ Κέλσος είναι αληθή, ταΰτα δέ Δναγραφέντα ύπδ 
των τεθεαμένων, και τφ έργφ δ ε ι ξ ά ν τ ω ν τήν ένάρ
γειαν τής καταλήψεως περί του τεθεωρημένου , καί 
παραστησάντων τήν διάθεσιν έν οΤς π ρ ο θ ύ μ ω ς υπέρ 
τοΰ λδγου αύτοΰ πεπόνθασιν, ε ί ν α ι π λ ά σ μ α τ α ; Καί 
τίς άν, κατά τδ εύλογον πάντα π ρ ά τ τ ε ι ν βέλων, άπο-
«ληρωτικώς συγκατάθοιτο (9) μ έ ν ττερί εκείνων · είς 
δέ τά περί τούτου άνεξετάστως ο ρ μ ώ ν ά π ι σ τ η σαι τ*>Γς 
περί αυτού; 

Καί πάλιν έπάν μέν περΥ τοΰ Α σ κ λ η π ι ο ύ λέγηται, 
δτι πολύ ανθρώπων πλήθος Ελλήνων τ ε κα\ βαρβά-

, _ ρων ομολογεί πολλάκις ίδειν, καί Ετι δρ£ν , ού φάσμα 
tpsummel sanantein, beneflcia confereulem, res ^ αύτδ τούτο, άλλά θεραπεύοντα κα\ εύεργετοΰντα, καί 

24. Rursus cum de ^Esculapio dicilur magnam 
bominum muliiludinem Grsecorum el barbarorum 
vidisse et adbuc videre, non spectrum ipsum, sed 

faiuras praulieentem, posiulat Gekus ut nos creda-
mus; neque iis qui in Jesum credunt exprobral 
quod illis rebus tribuant ftdem : quando aulem di-
scrpulis, qui miracula Jesu viderunt suique animi 
sinceritaiem comprobarunt, assenlimur; nos Cel-
sus appellat fatuos, quamvis eorum probilatem hi-
genuitatemque videamns, quantuitvex scriptis ani-
roum videre l i ce l ; neque lamen ostendere poiueril 
innumcrabilem, ul loquilur, mulliludinem bomi-
num Grsecorurn et barbarorum, qui ^Esculapio as-
senliantur..Nos contra, boc si magnum quid essc 
pulal, clarc oslendimus innumerabilem quamdam 
niuhiiudinem Graecorum et barbarorum qui conG-

τά μέλλοντα προλέγοντα, πιστεύειν ή μ α ς δ Κέλσος 
άξιοί, καί ούκ εγκαλεί τοϊς είς τον Ίησούν πιστοϊς, 
έπάν τούτοις πιστεύωμεν (10)· έ π ά ν δέ τοίς μαθη-
ταϊς καί τεθεαμένοις τά τεράστια τοΰ Ιησού, καί 
παμστάσιν έναργώς τδ εύγνωμον τ ή ς εαυτών συνει
δήσεως συγκαταθώμεθα, δρώντες τ δ άπάνουργον αυ
τών, δσον εστίν ίδειν συνείδησιν Απ6 γ ρ α μ μ ά τ ω ν 
εύήθεις τινές είναι (11) παρά τ φ Κέλσψ όνομαζό-
μεθα, ούκ έχοντι παραστήσαι άμύθητον (ώς φησι) 
πλήθος ανθρώπων Ελλήνων καί βαρβάρων όμολο-
γούντων Άσκληπιώ. Ημείς γάρ, ε ί τοΰτο σεμνδν εί 
ναι νομίζει, έναργώς δείκνυμεν άμύθητόν τι πλήθος 
Ελλήνων τε καί βαρβάρων όμολογούντων τ φ Ίησοΰ · 

lenlur Jesura : quorum quidam in iis quos curanl, £ τινές δέ σημεία τού είληφέναι τι διά τ ή ν πίστιν ταυ-
*igniiicam se per banc fidcm miriQcum quidpiam 
accepisse; quippe nibil aliud in eos qui curalione 
opus habenl, invocant, quam supremum Dcum Je-
suque nomen, adjunda dc islo bisloria. His el nos 
vidimus multos gravibus incommodis liberalos, 
alieualione menlis, insania, atiisque sexcenlis, quae 
neque homines, neque daemoiua sanaverunl. 

25. Sed etsi darctur medicum quemdam daemo-
nem ^EscuIapium nomine, mederi corporibus, dice-
rein ad illos qui istud admiranlur, aul Apollinis 
divinaiionem : Si curandorum corporum ars ncque 
bonum quid neque nialum esl, et in bonoa aeque ac 
inoprobos cadat, elfulura prsenoscendi vissiteiiam 

την παραδοξδτερον έπιδείκνυνται έν οΤς θεραπεύου-
σιν · ουδέν άλλο καλούντες έπί τούς δεομένους θερα
πείας ή τδν έπί πάσι θεδν, καί τδ τοΰ Ίησοΰ δνομα 
μετά τής περί αύτοΰ ίστορίας. Τούτοις γάρ καί ήμεί» 
έωράκαμεν πολλούς άπαλλαγέντας χαλεπών συμπτα>-
μάτων,* καί εκστάσεων καί μανιών, καί άλλων μο
ρίων, άπερ ούτ' άνθρωποι ούτε δαίμονες έθεράπευ-
σαν. 

Ί ν α δέ καί δω (12), ίατρδν τινα δαίμονα θερα-
πεύειν σώματα τδν καλούμενον Άσκληπιδν, είποιμ 
άν πρδς τούς θαυμάζοντας τδ τοιούτο, ή τήν Απόλ
λωνος μαντείαν, δτι Είπερ μέσον εστίν ή τών σωμά
των Ιατρική, καί πράγμα πίπτον ούκ είς αστείους 
μόνον, άλλά καί φαύλους, μέσον δέ καί ή περί τών 

quid indiflferens (nec enim slaiim qui fulura pracno- D μελλόντων πρόγνωσις (ού γάρ πάντως εμφαίνει τδ 
scii , eiiam vir bonus esl), probale malos non essc 
qui sanant aul prsenoscuni; quosdam cerio demon-
slrari bonos, el parum abesse ut dii exislimenlur. 
Sed non polerunt bonos probare eos csse, qni sa-
nant aul qui praenoscunl. Mulli enim dicunlur sa-
nali, qui viia iiidigni eranl, et quibus sapiens me-

άστείον ό προγινώσκων) · παραστήσατε πως ουδα
μώς μέν είσι φαύλοι οί θεραπεύοντες, ή οί προγι-
γνώσκοντες, παντί δέ τρόπω άποδείκνυνται άστεΓοί 
τίνες, καί ού μακράν τού ύποληφθήναι είναι θεοί. 
*Αλλ* ού δυνήσονται αστείους άποδεϊξαι τούς θερα
πεύοντας, ή τούς προγιγνώσκοντας, πολλών καί άνα-

/8) Mss., τά τών περί εκείνου. Libb. exotisi, τά 
περί τών εκείνου, scd lcgemluiu, τά τών περί εκεί
νων, υι monel Bolnrelliis. 

(9) Συγκατάθοιτο, elc. Haud scio an legendum 
sit, συγκατάθοιτο μέν τοις περί εκείνων. Cerle 
paulo posl hi ahero menibro inss. habent, άπιστή-
σαι τοίς περί αύτοΰ. ln bbris antea edilis dcesi 
τοις. 

(10) Κα) ούκ έγκαΛεϊ τοΐς ε}ς τόν Ίι\σονν .τι-

στοΐς, έπάν τούτοις πιστεύωμεν. Ha;c a Gelenio 
non agnoscwnuir, el Guieio addiiitia videnlur. 

(11) Elvm. Abundare videlur, et abesse posse 
existiniat Guietus. Forie legendum poslea, νομιζό-
μεθα, pro όνομαζόμεθα. 

(12) Αώ·Δωμεν iegisse videtur Gelenius. Mox 
onuies mss., ίατρόν τινα. Libb. editi, l&pixw 
τινα. 
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ξίων τοΰ ζήν θεραπεύεσθαι λεγομένων · ούς ούκ αν 
ούδ' ό σοφδς ίατρδς ών Θεραπεΰσαι ήθέλησεν άκαθη-
κόντως ζώντας. Καί έν τοις χρησμοϊς δέ τοΰ Πυθίου 
εύροις δν προστασσόμενά τινα ούκ εύλογα. ΤΩν δύω 
(13) έπί τοΰ παρόντος παραθήσομαι, δτι Κλεομή-
δην (14) μέν οιμαι τδν πύκτην ίσοθέοις τιμαϊς έκέ-
λευε τιμάσθαι, ούκ οίδ' δ τι ποτέ σεμνδν ίδων έν τή 
πυκτική αύτοΰ, ούτε δέ Πυθαγόραν, ούτε Σωκράτην 
έτίμησε ταις τιμαϊς τοΰ πύκτου. Άλλά καί Μουσών 
θεράποντα ειπών τδν Άρχίλοχον (15), άνδρα έν κα-
κίστη καί ασελγέστατη υποθέσει έπιδειξάμενον τήν 
εαυτού ποιητικήν, και ήθος ασελγές κα\ άκάθαρτον 
παραστήσαντα, δσον έπί τψ θεράποντα εΐναι Μουσών, 
νομιζομένων είναι θεών, ευσεβή τινα (16) άνηγόρευ-
σεν. Ούκ οΐδα δέ εί καί δ τυχών τδν ευσεβή φήσει 
μή πάση κεκοσμήσθαι μετριότητι καί αρετή κα\ κό
σμιος τοιαύτα λέγοι άν, δποϊα περιέχουσιν οί μή σεμ
νοί τοΰ Αρχιλόχου ίαμβοι. Ε ί δέ μηδέν θείον αύτόθεν 
εμφαίνεται άπδ τής Ασκληπιού ίατρικής καί Απόλ
λωνος μαντικής, πώς ευλόγως άν τις, ίνα καί δώ 
ταύθ 1 ούτως έχειν, ώς θεούς αυτούς σέβοι άν καθα
ρούς τινας ; καίμάλισθ' , δτε διά τοΰ Πυθίου στομίου 
περικαθεζομένη τή καλούμενη προφήτιδι πνεύμα διά 
τών γυναικείων (17) υπεισέρχεται τδ μαντικδν δ 

(13} Ανω. Hoeschelius in lextu, δυειν. 
(14) ΚΛεομήδην. Vide adnoiationes ad bujus libri 

DUinerum leriium. 
(15) ΑρχίΛοχον. C!em. Alex., Slrom. ι : Έ τ ι δέ 

Ίππώνακτι καί Άρχιλόχψ αίσχρώς έπιτρεπτέον γρά-
φειν. ι Qniueiiam Hipponacli et Arcbilocbo lani 
lurpiler scribere concedendum est. » Alben., lib. 
ιιι, cap. 34 : Κηφισίδωρος γούν, δ Ισοκράτους τοΰ 
όήτορος μαθητής, έν τψ τρίτψ τών πρδς Αριστοτέ
λ η , λέγει, δτι εύοοι τις άν ύπδ τών άλλων ποιη-

CONTRA C E L S U M , LIB. III. 950 
Α dicus opem aflerre noluisset; adeo corrupli eorum 

erant mores. E l in 462 Pytliii oraculis invenias 
imperata quacdam raiioni miniine consenianea. Ilo-
rum duo exempla in praesentia4 referam. Cleome-
dem, ni fallor, pugilem aequis cttm diis bonoribus 
coli jussil,nescioquid admiralus incjus pugilalione; 
Pythagoram vcro el Socraiem eodem ac pugilem 
bonore non dignalus est. Deindecum Archilocbum 
vocat Musarum rullorem, bominem in pessimo im-
purissimoque argumenio sua poetice usum et im-
puris inquinalisque moribus viventem; praedicavit 
pium, qualenus eral culior Musarum, quae pro dea-
bus babebaniur. Haud scio lamen an vel unus e 
mullis pium appellaret, qui non esset omni mode-
slia el virlule ornalus; et an probus quispiam tur-

Β pia illa dicerel, quibus iambici versus Arcbilocbi 
referciunlur. Jam si nihil divinum per se indicat 
aul iEsculapii ars medica aul Apollinis divina-
tio, quomoilo recle quis illos, eliamsi illis ariibus 
pra?diios esse concederem, ui deos puros venere-
tur? quando praeserlim in eam quam vocani pro-
pbeiidem ori Pylbii specus insideniem divtnus ille 
spiritus Apollinis, spirilus purus et omni lerrestri 
concretione liber, per locos muliebres subrepaL 

*Εντδς άμώμητον κάΧΧιπον ούκ έθέΧων. 
. . . . . Ασπίς εκείνη 

των ή καί σοφιστών έν ή δύω γ ' ούν πονηρώς είρη 
μένα, οΤα παρα μέν Άρχιλόχψ τδ, 

I7arr* άνδρ' άποσκοΛύπτειν. 
ι Ccpbisidorus Isocralis oratoris discipulus libro 
teriio sui operis adversus Arisiolelem, inquit re-
periri posse unumvel alierum dictum, quae a sum-
mis poelis, atque sopbisiis, paruin recle sint pro-
nuniiala, veluti apud Arcbilocbtim, 

Omnes hominet esie deglubendos. > 
c Esl enim άποσκολύπτειν, inqutl Casaubonus, illi 
ISerouis simile, quod referl Suelonius. Ex nonnul-
lis, inquit, comperi persuasissimum babuisse eum, 
nemincm bominem judicum, aul ulla corporis parle 
purum esse. ι Καί γάρ Δίφιλος ό κωμωδιοποιδς πε-
ποίηκεν έν Σαπφοϊ δράματι Σαπφούς έραστάς Άρχί-
λοχον καί Ίππώνακτα. c Elenim Bipbitus comicus 
iu fabuia Sappbo amalores cjus inducil Arcbilo-
ibuin et Hipponaciem. ι Aihen., lib. xm, cap. 8. 
Piularcb., De audii. : Μέμψαιτο δ' άν τις Αρχιλόχου 
μέν τήν ύπόθεσιν. c Beprehenderit aulem quispiam 
Arcbilocbi argumentum. ι Vide Suidam in Άρχίλ. 
ei Eusebium, lib. v, cap. 32, 33. Ex Varroue et 
Plularcbo constat eumdem Lacedaemone expulsuni 
fnisse, non lanlum quia virulenlus et inverecundus 
erai, jit visum est Vossio (libro De poet. Grcec), 
sed quod fugere polius, quam forliler dimicare, in 
islhoc quod scripsil carmine, militibus persuasil. 
Άρχίλοχον τδν ποιητήν έν Λακεδαίμονι γενόμενον 
αύτης ώρας έδιωξαν, διότι έπέγνωσαν αύτδν πεποιη-
κότα, ώς κρεϊττόν έστιν άποβαλεϊν τά δπλα ή άπο-
Οανεϊν. 

Ασπίδι μέν Σαΐων τις άγάΛΛεται, ήν περϊ 
[θάμνφ 

Έρρέτωίξαύθιςκτήσομαιούκακίω. f Archilochum 
poelam, cum is vcnissei Spartam, eadero hora cx-
pulerunl, quod in carmine quodam eum scripsisse 

C nuellexissenl, presiare arma abjicere quam mor i : 

Nunc aliquis nostra te ex honibus aspidejactel 
Sub vepre quam reliqui inviltts integram. 

llla quidem valeal. Nunc ipte α clade $uper$tes 
Emam suo non deteriorem tempore.] 

c Plularch. in Lacon. initit. » S P E N C E R . 
(16) Ευσεβή τινα. Suid. in ΑρχίΛ. : Ό Πύθιος 

ήλέει τεθνεώτα · καί ταΰτα έν τψ πολέμψ, ένθα δή-
που ξυνδς Ένυάλιος. ι Pythius morluum etiam mi-
seralus esl ; idquein hello, ubi Mars communis esL> 
Plutarch., libro De his qui sero α Piumine puniun-
tur :Ό γάρ άποκτείνας έν τή μάχη τδν Άρχίλοχον , 
έκαλεϊτο Καλλώνδιης (ώς έοικεν)_· ην δ' αύτψ Κόοαξ 
έπωνύμιον. Έκβληθείς δέ τδ πρώτον ύπδ τής Πυθίας, 
ώς Ιερδν άνδρα τών Μουσών άντ)ρηκώς, είτα χρησά-
μενος λιταϊς τισι καί προτροπαις, μετά δικαιολογίας 
έκελεύσθη, πορευθείς έπί τήν τού τέττιγος οϊκησιν, 
ίλάσασθαι τήν τοΰ Αρχιλόχου ψυχήν. ι is enim qui 

Π An-bik>cbuni in pugna interfecil,Callondas nomine 
fuii, cognomenlo llorax. Is primum ejeclus a Py-
Ibia, u l qui Musis sacruin viruni necasset, usus 
deinde supplicibus precibus el obsecralionibus cum 
excusatione sui, jussus est proficisci ad Telligis 
habilalionem, ibique animam Arcbilochi placare. > 
Plin. , lib. vu, cap. 29; OEnomaus apud Eusebium, 
lib. v, cap. 53, Evang. prwpar. 

"Αθάνατος σοι παις, καϊ άοίδιμος, ύ ΤεΛέσικΛες, 
"Εσσετ' έν άνθρώποις. 
Ό δέ παις ήν Αρχίλοχος. 

Immortalis erit libi filiut, ο Tefe$icles9 

JElernumqne cani dignus. 

t Filius isle Arcbilochus erat. > S P E N C E R . 
(17) Αιά τών γυναικείων. Apud Cbrysostonium 

inilio Caiense Gbislerii in Jeremiam iuler varia pm-
plicliarum genera coinmeuioralur, ή διά τών μο-
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Nibil autem simile nos de Jesu ejusque virlule sen- Α Απόλλων τδ καθαρδν άπδ γήινου σώματος. Ουδέν δέ 
τοιούτον ήμεΐς περί τοΰ Ίησοΰ κα\ τής δυνάμεως αύ-iimu*. Quod cnim ex Virgine natum esl, id corpus 

crat ex liumana maleria consians, c l quod Iiuma-
nis vuhieribus essel morlique obnoxium. 

τοΰ δοξάζομεν. Τδ γάρ γεγεννημένον άπδ της Π α ρ 
θένου σώμα ή ν άπδ της ανθρωπινής ΰλης συνεστη-
κδς, δεκτικδν τών ανθρωπίνων τραυμάτων κα\ θανά
του. 

Ιδωμεν δέ κα\ & μετά ταΰτα λέγει ό Κέλσος παρα
τιθέμενος (18) άπδ Ιστοριών παράδοξα, κα\ καθ* αυτά 
μέν άπίστοις έοικότα, ύπ' αύτοΰ δέ ούκ άπιστου μενα, 
δσονγε έπ\τή λέξει αύτοΰ. Καί πρώτον γε τά πε ρ \ τδν 
ΠροκοννήσιονΆριστέαν, περ\ ού ταύτα φησιν· # Ειτ* 
Άριστέαν μέν Πρρκοννήσιον άφανισθέντα τε ούτω δαι-
μονίως έξ ανθρώπων, κα\ αύθις έναργώς φανέντα, 
καί πολλοίς ύστερον χρόνοις πολλαχοΰ τής οίκουμέ-

Ρ νης έπιδημήσαντα, και θαυμαστά (19) άναγγειλαντα, 
κα\ τοΰ Απόλλωνος έπισκήψαντος Μεταποντίνοις έν 
θεών μοίρα νέμειν (20) τδν Άριστέαν, τούτον ουδείς 
έτι νομίζει θεόν·» "Εοικε δ' είληφέναι τήν Ιστορίαν 
άπδ Πινδάρου καΥ Ηροδότου (21). Άρκεΐ δέ νΰν τήν 
Ηροδότου παραθέσΟαι λέξιν άπδ τής τετάρτης τών 
Ιστοριών ούτω περΥ αύτοΰ έχουσαν· ι Και δθεν μέν 
ήν Άριστέης δ ταύτα ε?πας, εΓρηκα · δν δέ (22) περΥ 
αύτοΰ λόγον ήκουον έν Προκοννήσω κα\ Κυζίκω, λέ-
ξω. Άριστέην γάρ λέγουσιν έόντα τών αστών ούδε
νδς γένεος (25) ύποδεέστερον, είσελθόντα ές κνα-
φήΐον έν Προκοννήσω, απόθανε ι ν κα\ τδν κναφέα, 
κατακληΐσαντα τδ έργαστήριον, οΓχεσθαι άγγελέοντα 
τοίς προσήκουσι τψ νεκρψ (24). Έσκεδασμένου δέ 
ήδη τού λόγου άνά τήν πόλιν, ώς τεθνεώς εΓη δ 

inore decessisse Aristeam, dum varie bac de re C Άριστέης · ές άμφισβασίας τοις λέγουσιν άφικέσθαι 

2(i. Nunc videamus quae posl illa dical Gel-
eus, ex bisloriis miriiica proforene , quae Iicel 
in se incredibilia videnlur, credunlur nibilo-
minus ab illo, si verbis ejus fides est babenda. 
Hujusmodi sunt, quae primum de Arislea Procon-
nesio referl, de quo sic loquiiur : c Dcinde 
Arisieam Proconnesium, qui, cuin sic divine cx 
463 oculis bominum evanuisset, rursus o.onspi-
cuurn se prsebuit, elmullis posiea lemporibus per-
imilla orbis loca invisil mirandaque rcnuntiavit, 
ticet Apollo Melapontinis pracceporii ul illuiu deo-
rum numero haberent, neino baclonus fuii qui 
Arisieam deum esse exisiimarei.> Quam bisio-
ri.im bausisse ex Pindaro el Herodolo videiur. 
Nunc saiis fueril (Ierodoii verba relerre cx quario 
Hiitoriarum, ubi baec de Aristea leguntur : ι Unde 
fueril is, qui haec rctulii, jam dixi. Nunc atiiem 
quae de iflo andivi in Proconneso el Cyzico, narra-
bo. Ferunl Arrsleam, cum nulli suorum civium 
nobititaie cederel, ingressum in Proconneso in 
fullonicam, ibi mortem obiisse; slalimque fullo-
nein, occlusa ofiicina, abiisse, ul rem propinqwis 
defuncii nuntiarel. Sparso auleiu per urbem ru-

dispulalur, advenisse ex Arlace urbe Cyzicenum 
quemdam, qui diceret se, cum Gyzicum peleret, 
occurrisse Arislcae et cum eo colloquium babuissc. 
Quod cuin islc conslanlcr aflirmarel, propinquos 
•lefuncii ad fullonicaui adfuisseiis rebus insiruclos 
quibus ad euni effereudum opus essel; aperla au-
lem domo, Aiuleam nec vivum comparuisse nec 
roorluum; sepiem posl annis visum in Pruconneso 
fttisse, ibi versus fecisse qui nunc a Graecis A r i -
maspei vocauiur; posiea secundo evanuisse. Atquo 
baic quidem urbes isiac. Ha?c vero Melaponlinis 
qui sunt in halia conligisse scio trecentis et qna-
draginla annis posiquam Arisieas Proconnesius 
secundo evanueral, ut ego quae in Proconneso el 

άνδρα Κυζικηνδν, ήκοντα έξ Αρτάκης πόλεως, φάντα 
συντυχειν τέ οί ίόντι έπί Κυζίκου, καί ές λόγους 
άφικέσθαι. Κα\ τούτον μεν έντεταμένως (25) άμφισ-
βατέειν τούς δέ προσήκοντας τώ νέκυϊ, έπι το κνα-
φήϊον παρεΐναι, έχοντας τά πρόσφορα ώς άναιρησο-
μένους· άνοιχθέντος δέ τού οίκήματος, ούτε ζώντα 
ούτε τεθνεώτα φαίνεσθαι Άριστέην. Μετά δέ έβδομο) 
έτει φανέντα αύτδν είς Προκόννησον, ποιήσαι τά 
έπεα ταΰτα, ά δή νύν ύπδ Ελλήνων Άριμάσπεια 
καλέεται, ποιήσαντα δέ άφανισθήναι τδ δεύτερον. 
Ταύτα μέν ούν αί πόλιες αύται λέγουσι· τάδε δέ 
οΐδα Μεταποντίνοις τοις έν Ιταλία συγκυρήσαντα 
μετά τήν ά^άνισιν τήν δευτέραν Άριστέως έτεσι 
τεσσαράκοντα καί τριηκοσίοις (26), ώς έγώ συμβαλ-

apud Meiaponlinos audivi comparans inveni; aiuul j) λόμενος έν Προκοννήσψ καί Μετατ.οντίνοις εύρισκον 
enim Metapontini Arisleam, cum apud ipsos appa-
ruissel, jussisse arani Apolliui exsirui, el juxta 
eam erigi slaluam, qiuB Aiisteac Proconnesit co-

Μεταποντϊνοι γάρ φασιν, αύτδν Άριστέην, φανέντα 
σφιν ές τήν χώρην, κελεΰσαι βωμδν Άπόλλωνι Ιδρύ-
σασθαι (27) κα\ Άριστέω τοΰ Προκοννησίου έπωνυ-

ρίων μαντευομένη Πυθία. Paulo infra lcgendum vi -
dciur, τδ μαντικδν τού Απόλλωνος τδ καθαρόν, e i c , 
tiisi velis illud, δ Απόλλων, csse per apposilioncin 
:id τδ πνεύμα. Guieto aulem haec, ό Απόλλων , τδ 
καθαρόν, addililia videniur. 

(1ί>) ΠαρατιΘέμενος. Sic omnes niss., excepto 
Joliano secuuda manu babei, περιτιθέμενος. 

(19) Libb. impressi ad marginem, θαύματα. 
(20) Νέμειν. i(a recie codex Joliamis secmida 

manu, sicque infia legiliir muuero 26. Male vero 
boc loco libri cxcusi, μένειν. 

' Λ , ν Ηροδότου.Ilerodoi. inMelpomen.,pag.260. 
Hoescbelius ci Spencerus ad marginen», 

είπών, εΓρηται' τδν δέ. 
(25) Spencerus in margute, γένει. 
(24) Spencerus in inargine, γναφέα κατακλεί-

σαντα τδ έργαστήριον, ίκέσθαι άγγελλέοντα τοις 
προσήκουσι τψ νέκυΐ. 

(25) llcBscbelius in tcxlu , φάντασμα συντυχείν τέ 
οί ίόντι έπι Κυζίκου κα\ ές άδου άφικέσθαι. Κα\ 
τούτον μέν έντεταγμένως. 

(26) Idem in lexlu, διακοσίοις, el paulo posi, 
Μεταποντΐνοι δέ φασιν. 

(27) Idem in maigine. πόλιν, c l mox in lexiu, 
βωμδν Απόλλωνος ίδρύσασθαι. Item paulo pOat, 
ανδριάντα παραστήναι. 
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μίην έχοντα, ανδριάντα παρ' αύτδν ίστάναι· φάναι Α gnomen haberet : dixisse euiin sibi, ipsos esse so-
γάρ σφιν τδ ; Απόλλωνα, Τταλιωτέων μούνοισι δή 
άπικέσθαι ές τήν χώρην, κα\ αυτός οί έπεσθαι δ νύν 
έών Άριστέης· τότε δέ, δτε εΓπετο τω θεώ, είναι 
κόραξ. Καί τδν μέν είπόντα ταύτα, άφανισθήναι · 
σφέας δέ Μεταποντϊνοι λέγουσιν ές Δελφούς πέμψαν-
τας, τδν. θεδν έπερωτάν, δ τι τδ φάσμα τού άνθρω
που εΓη· τήν τε (28) Πυθίην σφέας κελεύσαι πείθε-
σθαι τψ φάσματι, πειθομένοισί τε άμεινον συνοίσε-
σθαι · κα\ σφέας δεξαμένους ταύτα ποιήσαι έπιτε-
λέα (29). Καί νΰν έστηκεν άνδριάς έπωνυμίην Ιχων 
Άριστέω παρ' αύτψ τω άγάλματι τού Απόλλωνος. 

Περί δέ αύτδν δάφναι έστάσι. Τδ δέ άγαλμα έν τή 
άγορή Γδρυται. "Αριστέω μέν νΰν πέρι τοσαύτα εΐ-
ρήσθω. ι 

Λεκτέον δή πρδς τήν περί τοΰ Άριστέου Ιστορίαν, 
δτι, εί μέν δ Κέλσος ώς Ιστορίαν αυτήν έξετίθετο, 
μή καί τήν εαυτού συγκατάθεσιν έμφαίνων, παραδε-
ξαμένου αυτήν ώς αληθή, άλλως Αν πρδς τδν λόγον 
αύτοΰ άπηντήσαμεν · έπε\ δέ δαιμονίως αύτδν ήφα-
νίσθαι, έναργώς δ* αύθις φανήναι, κα\ πολλαχοΰ τής 
οίκουμένης έπιδεδημηκέναι φησί, κα\ θαυμαστά ήγ-
γελκέναι · έτι δέ κα\ χρησμδν τοΰ Απόλλωνος, έπισκή-
ψαντος Μεταποντίνοι; ένθεών μοίρα νέμειν τδν Άρι -
ατέαν, ώς άφ' εαυτού (50), κα\ συγκατατιθέμένος 

• εκτίθεται λόγον τδν πρδς αυτόν · καί πώς, δλως τε 
πλάσματα ύπολαμβάνων τά ύπδ τών Τησοΰ μαθη
τών παράδοξα περ\ αύτοΰ άναγεγραμμένα, κα\ μεμ-
φόμενος τοίς πιστεύουσιν αύτοις, ταύτα ού τερατείαν 

los ex Ualiolis, in quorum terram Apolio vcnisset; 
ipsum nunc esse ee Arisieam, qui Hlum secutus 
fuerai; corviim auiem fuissc cum deuiu illum 
sequeretur; eumque, bis diciis, evanuisse. Addunl 
Melapontini sc ad deum in Delpbos mlsisse qui 
interrogarent quodnam esset epcctrum bujus bo-
minis; Pyibiam impcrasse ul spectro parerent, sic 
melius cum ipsis aclum j r i : bis se assensos esse 
ei effecla rcddidisse. E l nunc stalua cxstal cogno-
miue Aristese propter aram ipsaiu 464 Apollinis 
lautis circumdaia. Erecta esl aulem iu Tofo. UJCC 

de Arisiea bactenus. ι 

B 27. Αd hanc de Aristea hisloriam dicendum futii-
rum fuisse u l , si Gelsus illam ut bisloriam alie-
gans, non signidcarel i l l i so assenliri ct ul veram 
accipere, alia ralione quod objicil solveremus : 
quoniam vero divine illuni evanuisse, rursus pa-
lara comparuisse, imilia orbis loca invisisse et 
miranda rmiunliasse dicir, et praUerea refen ora-
culnm Apol l inU, qui Metaponiinis maudat nt in 
dcoruni niimero Aristeam babeanl, et haec velut 
ex eeipso el assenliens de Arislca commemorat; 
quaero : Tu qui omnino figmenia esse pulae qua; 
de Jesu miraculis discipuli litieris consignarunt, 
ei incusas eos qui illis adjungunt lidem ; quomodo 
res bujusmodi prodigiose confictas fabulasqne esse 

ούτε πλάσματα είναι νομίζεις; Πώς δέ κα\ δ άλλοις c non judicas? Quoraodo tu qui aliis vilio dae, quori 
έγκαλών, ώς άλόγως πιστεύουσι τοΓς περί τοΰ Τη
σοΰ παραδόξοις, σύ τοσούτοις έμφαίνη πεπιστευκέ-
ναι, ούδεμίαν άπόδειξιν περ\ αυτών ή κατασκευήν 
περ\ τοΰ αυτά γεγονέναι φέρων; Ή Ηρόδοτος μέν 
κα\ Πίνδαρος άψευδειν παρά σο\ νομίζονται· οί δ* 
Αποθνήσκειν μελετήσαντες υπέρ τών Ιησού μαθη
μάτων, κα\ τοιαύτα (51) περ\ ών έπείσθησαν τοις 
έξης καταλιπόντες γράμματα, περ\ πλασμάτων 
(ώς οΓει,) κα\ μύθων καί τερατειών τοσούτον αγω
νίζονται, ώς κα\ ζήν περιστατικώς δι' αυτά, κα\ 
αποθνήσκειν βιαίως; Μέσον τοίνυν σαυτδν στήσας 
τών τε περ\ τού Άριστέου γεγραμμένων (52), καί 
τών περ\ τοΰ Τησοΰ Ίστορουμένων, Γδε εί μή έκ τού 
άποβάντος, κα\ τών ωφελουμένων είς ηθών έπανόρ-

Jcsu miracula nulla ralione adinillant, lalia videris 
adaiiilcre, milla allata probalione nulloque argu-
menio, res illae conligisse? An Herodotum ei Pin-
daruni pulas mendaciis non fallere; qui vero mori 
opianl pro Jesu documeniis et scripia de rebus 
quas perspeclas hab$bant, ad posieros Iransnril-
icnda reliquertint, eos pro Ggmenlis, pro fabulis 
iiciisque prodigiis usque adeo deceriassc, u l misere 
vivere ei vi e niedio lolli vellenl? Te ipse poihts 
arbilrum consliluens inicr ea quai de Arislea 
scripia sunt, el ea quae de Jesu narranlur, vide ex 
evenlu el ex iis quae ad morum emendalionem pie-
latemque erga surainum Deuin inducendam uier-
que fecit, annon boc judicium ferri debeat, cre-

θωσιν κα\ εύλάβειαν τ',ν πρδς τδν έπί πάσι θεδν, D dendum esse non sine Deo facta fuisse quae de 
έστ\ν είπείν, δτι πισ^ευτέον μέν ώς ούκ άθεε\ γενο- J«w> historia prodidit; nou auiein quae de Arisiea 
μένοις τοΓς περ\ Τησοΰ Ιστορούμενοις, ούχ\ δέ τοίς Proconnesio. 
περ\ τού Προκοννησίου 'Αριστέου. 

Τί μέν γάρ βουλομένη ή Πρόνοια τά περί τδν 28. E l vero quo consilio Providenlia voluit υέ 
Άριστέαν παράδοξα έπραγματεύετο; Κα\ τί ώφε- Arislea? causa prodigia flerenl? Quam humanu 
λήσαι τδ τών ανθρώπων γένος (35) βουλομένη, τά τη - generi uitlilalem affcrre voluit iis rcrum miraculia 
λικαύτα (ώς οΓει), έπεδείκνυτο; Ούκ έχεις λέγειν. qua; ut pulas eflfecit? Nibil habes quod respon* 

(28) Hoe^cbeliiis in textn, δτι τε φάντασμα τοΰ 
Ανθρώπου εΓη; τήν δέ, e f . 

(29) Idetn in lextu, έπιτέλειον, et paulo post, 
έχων 'Αριστέης παρ' αύτώ τώ άγάλματι τού Άπόλ-
λωνος. Πέριξ δέ αύτδν δάφναι είσί. 

(30) Ώς άρ' έαντον. Videlur deesse, φέρει. Mox 
Guielo suspecta suul el additilia videnlur siupieu-

lia, κα\ συγκατατιθέμενος εκτίθεται λόγον τδν πρ^ς 
αυτόν. Ibidem loco, κα\ πώς δλως τε πλάσματα, 
scribendum ei videtur, κα\ πώς, ώλώστε, πλάσματα. 

(5!) Libb. cdili in margine. κα\ οί ταΰτα. 
(32) Omnes mss., γεγραμμένων. Alias, γινομένων. 
(33) Alias, τώ τών ανθρώπων γένει. 
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deas. tfos conlra, cum Jesu res gestas narramus, Α Ημείς δέ, έπάν τά περί του Ιησού διηγώμεθα, ού 
<ΜΙΓ acciderinl solidissimahsec a nobis raiio dalur, 
Deum per Jesum volyisse safutaFem bominibus 
consliluere doclrinam, firmatam quidem in apo-
stolis tanqnam fundamerilis in quibua tolum Chri-
stianismi aedificium exstruerelur, augendam vero 
consequenlibus temporibus; ubi non paucae fiunt 
Jesu nomine sanationes, aliaque miracula minime 
conlemnenda. Et quisnam erat Apollo ille, ut 
juberet Arislcarn a Metaponlinis in deorum nu-
niero collocari? Qna menle islud facil? Quain 
465 utililalem paral Melaponiinis ex ciillu illi ad-
hibilo lanquam deo, si deum esse censeani qui 
niodo homo fuerat? Verum Apollinis, qut nobis est 
dsemon nidoris el libamiuis dona sorlilus, de A r i -

τήν τυχοΰσαν φέρομεν άπολογίαν περί τού ταύτα 
γεγονέναι, τδ τδν Θεδν βεβουλήσθαι συστήσαι τδν διά 
Ιησού ώς σωτήριον τοϊς άνθρώποις λδγον, βέβαιου-
μενον μέν τοις άποστόλοις ώσπερε\ θεμελίοις της 
καταβαλλομένης οικοδομής τού Χριστιανισμού, έπτ-
διδόντα δέ καί κατά τούς έξης χρόνους · έν οΤς ούχ 
δλίγαι θεραπεία ι τώ Ιησού ονόματι καί άλλαι τινές 
έπιφάνειαι ούκ ευκαταφρόνητοι επιτελούνται (54). 
Ποταπδς δέ κα\ Απόλλων, έπισκήπτων Μεταπον-
τίνοις έν θεών μοίρα νέμειν τδν Άριστέαν ; Κα\ 
τί βουλόμενος τούτο ποιεί; Ποίαν τε ωφέλεια ν έκ 
τής ώς πρδς θεδν (35) τιμής οικονόμων τοίς Μετα-
ποντίνοις γενέσθαι, εί τδν πρδ ολίγου άνθρωπον 
νΰν θεδν λογίζοιντο; Άλλ1 Απόλλωνος μέν (τοΰ 

stea leslimonia libi digna videniur, quorum habea- Β καθ'ήμάς δαίμονος, λαχόντος γέρας λοιβης τε κνίσ-
tur ralio; summi Bei autem et sanctorum ejus 
angclorum leslimonia, non post Jesu ortum, sed 
aniequain ad genus bumanum descenderet, ediia le 
adducere non possuui, uladraireris el propbetas 
qui divino Spirilu repleli sunt, et eum qui ab illis 
prsenuniiaius est. Hujus tamen advenium roultis 
ante annis ita a rauliia annuntiaium esse verum 
esl, ut Judaeorum gens lota, quae ex ejus quem 
sperahat veniuruin esse, exspedaiione pendebai, 
nalo Jesu, duae in opiniones scissa fueril. Permulli 
enim Cbrislum confessi sunl, et eum esse credi-
derunt , quem propbelae prxdixerant; alii vero in-
creduli, spreia illorum inansuetudine qui propler 
Jesu docirinam ne minimam qnidem sediiionem 

σης τε , ) αί περί τοΰ Άριστέου συστάσεις αξιόλογοι 
σοι φαίνονται είναι· αί δέ τοΰ έπί πάσι θεοΰ καί τών 
αγίων αγγέλων αύτοΰ διά προφητών, ού μετά τδ γε
γονέναι τδν Ίησούν, άλλά πρίν έπιδημήσαι τφ 
βίψ (36) τών ανθρώπων, προαγορευόμεναι ού κι-
νούσί σε πρδς τδ θαύμασα ι καί τούς χωρήσαντας 
θείον Πνεΰμα προφήτας, καί τδν ύπ' αυτών προφη-
τευόμενον; ού τήν είς τδν βίον επιδημία ν πολλοίς 
πρότερον έτεσιν ούτω διά πλειόνων κεκηρύχθαι συμ-
βέβηκεν, ώστε τδ Ιουδαίων δλον έθνος, ήρτημένον 
τής περί τοΰ έλπιζομένου έπιδημήσειν προσδοκίας, 
είς τήν πρδς αλλήλους ζήτησιν έληλυθέναι, τοΰ Ί η 
σοΰ έπιδημήσαντος · καί πολύ μέν πλήθος αυτών 
ώμολογηκέναι Χριστδν, καί πεπιστευκέναι αύτδν 

excilare voluerunt, facinora Hla in Jesum ausi ^ είναι τδν προφητευόμενον τούς δέ μή πιστεύον-
sunt, quae ejus discipuli magno veritalis amore el 
aninii candore conscripserunt, ne sublraciis qui-
dem ex illius slupenda bistoria rebus, qua3 C l i r i -
slianorum doclrina? probro verli posse viderenlur. 
Voluii euim Jesus ipse el ejus discipuli, u( qui ac-
ccdebant, non ita ejus divinilali et miraculis habe-
renl fidem, ac si non consociassel sibi naiuram hu-
manam, el carnem, qua3 iti bominibus concupiscit 
adversus spiritum, non suscepisset. Noverant enim 
conferre ad fidelium salutem, s i , ut res diviniores, 
sic eiiam credemil viriutem se ad humanam na-
turam humanasque miserias demisisse, ei animam 
bumanumque corpus assumpsisse. Quippe qui hinc 

τας (37), καταφρονήσαντας τής πραότητος τών διά 
τά Ίησοΰ μαθήματα ουδέ μέχρι τοΰ τυχόντος στα-
σιάζειν βουληθέντων, τολμήσαι κατά τοΰ Ιησού 
τοιαύτα, άτινα φιλαληθώς καί εύγνωμόνως ανέγρα
ψαν οί μαθηταί αύτοΰ, ούχ ύπεκκλέψαντες τής περί 
αύτοΰ παραδόξου ίστορίας τδ δοκούν τοις πολλοίς 
αίσχύνην τψ λόγω Χριστιανών φέρειν. Καί αύτδς γάρ 
δ Ιησούς έβούλετο καί οί μαθηταί αυτού, μή μόνον 
τή θειότητι καί τοις παραδόξοις αύτοΰ πιστεύειν 
τούς προσιόντας, ώς ού κοινών ή σαντος τή άνθρω-
πίνη φύσει, ούδ' άναλαβόντος τήν έν άνθρώποις 
σάρκα επιθυμούσαν κατά τού πνεύματος* άλλά γάρ 
καί τήν καταβάσαν είς άνθρωπίνην φύσιν καί είς άν-

discunt ab illo incoepisse divin» naturae cuni humana D θρωπίνας περιστάσεις δύναμιν, καί άναλαβοΰσαν 
conjunclionem ; ui bumana sua cum re diviniori 
socielate fieret divina non in solo Jeeu, eed et in 
omnibus, qui cum flde vilam ampleclunlur quam 
Jcsus edocuit, et quae ad amiciiiam Bei ejusque 
communionem perducil quicunquc suos mores ex 
Jcsu praaceplis coniposuerfTtl. 

ψυχήν καί σώμα άνθρώπινον, έώρων έκ τοΰ πι-
στεύεσθαι μετά τών θειοτέρων συμβαλλομένην είς 
σωτηρίαν τοϊς πιστεύουσιν δρώσιν, δτι άπ' εκείνου 
ήρξατοθεία καί άνθρωπίνη συνυφαίνεσθαι (38) φύσις· 
ίν' ή άνθρωπίνη τή πρδς τδ θειότερόν κοινωνία γέ
νηται θεία ούκ έν μόνψ τώ Ίησοΰ, άλλά καί πάσι τοϊς 

μετά τοΰ πιστεύειν άναλαμβάνουσι βίον, δν Ίησοΰς έδίδαξεν, άνάγοντα έπί τήν πρδς τδν θεδν φιλίαν καί τήν 
πρδς εκείνον κοινωνίαν πάντα τδν κατά τάς Ίησοΰ ύποθήκας ζώντα. 

!

34) Codd. Bcgius el Basileonsis, τελούνται. 
35) Hoescbelius iu lexlu, πρδςώς θεόν. 
36) Alias, τψ γένει. 
37) Alias, πιστεύσαντας. lbidem pro τών διά τά 

Ίησοΰ μαθήματα, Guieto scribendum videlur, τών 
του Ίησοΰ μαθητών, et ila Gelenius legebal. 

(38) Συνυφαίνεσθαι. Sic omnes mss. Libri vero 
excusi in lexlu, συμβαίνεσθαι. Paulo infra mss., 
μετά τοΰ πιστεύειν, reclius quam impressi in qui-
bus liegiliir, μετά τδ πιστεύειν. Paulo infra niss., 
τήν πρδς τδν θεδν φιλίαν. Libri excusi, τήν πρδς 
τδν θεδν φιλανθρωπίαν. 
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•Ο μέν ουν χατά τδν Κέλσον Απόλλων βούλεται Α 29. Ac Apollo quidem 
Μβταποντίνους έν θεών μοίρα νέμειν τδν Άριστέαν. 
ΈπεΥ δέ οί ΜεταποντΤνοι τήν περΥ τού Άριστέου άν
θρωπου, και τάχα ού σπουδαίου, ένάργειαν κρείτ
τονα* ένόμιζον είναι τού περΥ αυτού χρησμού ώς θεοΰ 
•ί) θείων τιμών αξίου* διά τοΰτο ούκ έβούλοντο πεί-
θ ε σθαι τφ Άπδλλωνι, κα\ ούτω τδν Άριστέαν ου
δε ί ς ένόμιζε (39) θεόν περΥ δετού Ίησοΰ εϊποιμεν άν, 
έττεΥ συμφέρον ήν τψ τών ανθρώπων γένει παραδέ-
ξασθαι αύτδν ώς Τίδν θεοΰ, θεδν έληλυθότα έν άν
θρωπίνη ψυχή κα\ σώματι· καΥ ούκ έδόκει τούτο τή 
λιχνεία τών φιλοσωμάτων δαιμόνων, καΥ τών νομι-
ζ<5ντων αυτούς θεούς είναι, λυσιτελές· διά τούθ' οί 
μέν έπΥ γής δαίμονες, παρά τοΓς μή παιδευθεΓσι περΥ 
δαιμόνων νομιζόμενοι είναι θεοΥ, άλλά κα\ οί θερα-
•πεύοντες αυτούς, έβουλήθησαν κωλΰσαι τήν νομήν 
τ ή ς Ίησοΰ διδασκαλίας. Έώρων γάρ τάς λοιβάς καΥ 
τ ά ς κνίσσας, έφ* αίς λίχνως ήδοντο, καθαιρουμένας 
έ κ τοΰ κρατείν τά Ιησού μαθήματα. Ό δέ πέμψας 
τον Ίησούν θεδς, έκλύσας πάσαν τήν τών δαιμό
νων έπιβουλήν, έποίησε πανταχοΰ τής οικουμένης 
υπέρ τής τών ανθρώπων επιστροφής (40) καΥ διορ
θώσεως κρατήσαι τδ Ευαγγέλιον Ίησοΰ, καΥ γενέ
σθαι πανταχοΰ Εκκλησίας άντιπολιτευομένας έκκλη
σίαις δεισιδαιμόνων καΥ ακολάστων καΥ αδίκων. 
Τοιαύτα γάρ τά πανταχοΰ πολιτευόμενα έν ταΤς έκ
κλησίαις τών. πόλεων πλήθη. Αί δέ τοΰ θεοΰ Χριστψ 
μαθητευθεϊσαι Έκκλησίαι, συνεξεταζόμεναι ταις ών 
παροικοΰσι δήμων έκκλησίαις, ώς φωστήρες εισιν έν 
κόσμψ. Τίς γάρ ούκ άν όμολογήσαι, καΥ τούς χεί-
ρους των άπδ τής Εκκλησίας, καΥ συγκρίσει βε)τιό-
νων έλάττους, πολλών κρείττους τυγχάνε ι τών έν 
τοϊς δήμοις εκκλησιών; 

Εκκλησία μέν γάρ τοΰ θεοΰ, φέρ' είπείν, ή 
Άθήνησι πραεϊά τις καΥ ευσταθής, άτε θεψ άρέ-
σκε·ν τψ έπΥ πάσι βουλομένη· ή δ' Αθηναίων εκ
κλησία στασιώδης καΥ ουδαμώς παραβαλλομένη τή 
έκεΖ Εκκλησία τού θεοΰ. Τδδ* αύτδ έρεϊς περΥ Ε κ 
κλησίας τοΰ θεοΰ τής έν Κόρινθος καΥ τής εκκλησίας 
τοΰ δήμου Κορινθίων καΥ, φέρ' είπεϊν, περΥ Ε κ 
κλησίας τοΰ θεοΰ τής έν Άλεξανδρεία καΥ εκκλησίας 
τοΰ Άλεξανδρέων δήμου. ΚαΥ έάν ευγνώμων ή δ 
τούτου άκούων καΥ φιλαληθώς έξετάζη τά πράγματα, 
θαυμάσεται τδν καΥ βουλευσάμενον, καΥ άνΰσαι δύνη-

95S 
secundum Celsum Jubet 

Aristeam a Metaponlinis baberi deurn. Sed qtiia 
Meiapontini argumenta, qiiae Aristeam bominem 
eumque fortasse non bonum esse probabani, cer-
tiora puiarunt esse quaro oraculum quod illum 
deuin aut divinis honoribus dignum pronuntiabat, 
ob hanc rem Apoliini parere noluerunl, sicqne 
nemo illum Aristeani deum esse existimavil. Dc 
Jesu auleni dicimus, qnia ulileeral bumano generi 
466 { l , u m accipi u l D e i Fi l ium, ul Deum qui in 
bumana aniina et corpore veni l ; id vero non cotn-
modum videbatur ligurilioni daemonum qui corpo-
rum cupidi sunt, eorumque qui illos deos cssc 
censent: ideo dacmones qui in terra sunt, quiquc 
ab illorum ignaris in deos referuniur, c i eoruro 

Β cullores voluisse probiberc, ne docirina Jesu per-
vulgarelur. Videbant enim, invalesccntibus ieau 
documentis, libamina nidoresque tolli, quibus in -
gurgitare se solebatU. A l Deus, qui inisil Jesum, 
dissipatis daemonum insidiis, effecit ul ubique ter-
rarum ad converiendoe corrigendosque bomines 
Evangelium iesu praepollerci, elcsseni ubique Ec-
clesiae longe aliis legibus rectae ac superstiliosorum, 
iniemperamiiim injusiorumque ccelus. His eniin 
fere sunl moribus qui in ccetibu* urbium degunt. 
Sed EcclesiaeDei a Cbristo edociae, si cum populo-
rum conciliis, quibuscum babicant, comparentur, 
in mundo tanquain lumina f*unl. Ecquis enim non 
fateaiur eos, qui in Ecclesia deteriores sunt el in 
melioruin comparalione pejores, preslanliores 
csee multis eorum qui in popularibus coelibus v i -
vuut? 

30. Aiquc ul cxempla conferam, Ecclesta Dci 
qiue esl Albcnis, mansucia esl et conslans, ul q u » 
graia sumnr.o Deo el accepta esse sludet ; cotilra 
coelus Alheniensium lurbutemus esl nec ulla ex 
parle ad Ecclesiam ejusdem loci comparandus, 
Idein dixeris de Ecclesia Bei quac est Corinlhi, 
el dc Gorinibiorum coetu; idein quoque deEcclesia 
Dei quae csl Alexandriac, et de Aiexaiidrinorum con-
cilio. E l si quis baec candido animo audieril et in 
rebus considerandis veritaiem quaesierii, is euni 
admirabilur, qui consilium cepit et pcrficere po-

θέντα πανταχού συστήσασθαι Εκκλησίας τοΰ θεοΰ, D 1«·1 "1 Ecclesia» Dei ubique essenl in singulis ur-
παροικούσας έκκλησίαις τών καθ* έκάστην πόλιν 
ο'ήμων.Ούτω δέ καΥ βουλήν Εκκλησίας θεοΰ βουλή 
τή καθ' έκάστην πόλιν συνεξετάζων, εύροις άν τίνες 
μέν τής Εκκλησίας βουλευταΥ (41) άξιοί είσιν, εΓ τις 

(39) Ένόμιζε. ha codd. Reg. et Basileensis. 
Al i i vero. νομίζει. 

(40) Επιστροφής. Rccie cod. Rcg. el Basilcen* 
sis, niale vero libri excusi, έπιστρεφίας. 

(41) Ενροις hr τίνες μέν τής ΈκκΛησίας βου-
Λενταί. Scribendtim videlnr, εύροις δτι τινές μέν 
τής Εκκλησίας βουλευταί. Parlicula δτι facile ex-
cidere poluil, inquil Boherellus, cum uliima ejus 
syllaba eadem sit ac prima vocis scqueniis. Βου
λευταί, id est, episcopi, presbyieri ei diaconi. Vide 
Cleuientem Comiitut. lib. ιι, cap. 49,50, 51, 52, 
£ 3 , 5 1 , 55, 56, 57 : c Judicia veslra Hani in se-

bibus populorum coetibns immisiae. Sic autem ct 
curiam Ecclesiae Dei cum curia singularum urbium 
conferens, invenias quosdam Ecclesiae senatoree, 
dignos qui Dei inodcrenliir civilalem, si qua bu-

cunda Sabbatorum, ut, si qua conlroversla ex een-
tenlia vestra orialiir, usque ad Sabbalum libera sit 
vobis Tacultas, qua possitis illam conlroversiam 
componere, ei pacein conciliare inter eos qui l i l i -
gaul. Adsinl aulem judicio diaconi, el presbyteri, 
inlegre judicaturi, veluli Bei bominee, cum jusli-
tia. CIIIII ulraque persona veneril, protil lex jubei, 
ambo qui liiiganl staliianiur in medio Iribunali, 
iisque audilis, sancie judicitun proitunliate, slu-
dciiles aule sentemiam episcopi eos reconciliare; 
no exeal supra tcrram judicium in pec( atorem, 
piout iu iribunali consortem panicipcmque caus» 
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jusmodi cssei in bac rertim 
econlrario qtii cernunlur passim ecnalures, eorum 
morcri niliil prae se feranl dtgnuin Iribuia illis 
digniiale qua videnlur pr.e civibuseniiiierc, Alque 
6i eodem modo Ecclesiae nnlisiitem cum singula-
rum tirbium praesidibus coroparaveris, intelliges, 
inler senaiores et moderalores 467 Ecclesiae Dei, 
eliam eos, qui a cxieris superantur e( apud of-
ficiorum obsorvantiores baberi possunt desidiosi, 
in progressione ad virtutes prascellere iis, qui in 
urbibus senalorura ei prsesiduin diguilalibus pr i i -
fulgent. 

51. Qua? cum ita se babeanl, annon sequum esl 
in Jesu, qni baec lanla consliiuere pomil, non vtil-
garem agnoscent diviniiaiem; non autem in Aristca 

ORIGENIS ΠΟΟ 

uuivcrsilalc : cum Α έσςίν έν τψ παντί πόλις τοΰ Θεοΰ, Ιν εκείνη πολι-
τεύεσθαι, οί δέ πανταχοΰ βουλευτά! ουδέν άξιον της 
έκ κατατάξεως υπεροχής, ήν ύπερέχειν δοκούσι τών 
πολιτών, φέρουσιν έν τοίς εαυτών ήθεσιν. Οΰτω δέ 
καί άρχοντα Εκκλησίας έκαστης πόλεως άρχοντι 
τών έν τή πόλε ι συγκριτέον, ίνα κατανόησης, δτι καί 
έπί τών σφόδρα άποτυγχανομένων βουλευτών καί 
αρχόντων Εκκλησίας Θεοΰ, καί (δαθυμότερον (42) 
παρά τους εύτονωτέρως βιοΰντας, ουδέν ήττον έστιν 
εύρείν ώς έπίπαν ύπεροχήν, τήν έν τή έπί τάς Αρε-
τάς προκοπή, παρά τά ήθη τών έν ταίς πόλεσι βου
λευτών (45) καί αρχόντων. 

Εί δέ ταύθ' ούτως έχει, πώς ούκ εύλογον μέν νο
μίζειν περί τοΰ Ίησοΰ, τοσαύτα συστή σα ι δεδυνη-
μένου, δτι ούχ ή τυχούσα θειότης ήν έν αύτψ · ούκ-

Proconnesio, lainelsi illura Apollo imer deoa re- 1 1 έ™ ο υ τ * έν τψ Προκοννησίψ Άριστέα, κάν δ 
ceuscri jusseril, neque in eis quos enumerut Cel-
eue, cum a i i : c Abarin Hyperboreuni nemo deiini 
eeae judical, cujus taincn ca fnil poteslas, ulcursu 
telum assequerelur? ι Quodnam cnim divinitatis 
consilium iuit, cum Abaridi Hyperboreo dedil, ut 
celeriiale telum aeqnarei? Ex lanto illi^ollalo mu-
nere quid ulililaiis redilurum erat ad bumaiium 
genus? Quid itli profuil ba*c par telo relocilas? Ut 
dem baec iigmcnla uon essc, sed a quodain numine 
/uisae profccla. A l vero Jesus si dicalur ι in glo-
ria assumplus " , ι video hujtis rei catisam. Sic 
nempe Dcus, quo agente id accidit, specianlibus 
dociorem assignavii, ui non humanartim discipli-

'Απόλλων αύτδν βούληται έν θεών μοίρα νέμειν, ούτ' 
έν οΤς έξαριθμεϊται δ Κέλσος, λ έ γ ω ν δτι c Ουδείς 
νομίζει θεδν "Αβαριν τδν Ύπερβόρειον, δς δύναμιν 
είχε τοσήνδε, ώστε όίστψ βέλει (44) συμφέρεσθαι; ι 
Τί γάρ βουλομένη ή χαρισάμενη θειότης τψ Τ π ε ρ -
βορείψ 'Αβάριδι όίστψ συμφέρεσθαι, τδ τηλικοΰτον 
αύτώ έδωρείτο, Γνα τι (45) ώφεληθή τδ τών ανθρώ
πων γένος; ή αύτδς εκείνος τί ώνατο όίστψ συμφέ
ρεσθαι ; ίνα καί συγχωρηθή ταΰτα μηδαμώς είναι 
πλάσματα, άλλά κατά τινα δαιμονίου συνεργίαν γε
γονέναι. Έάν δέ δ έμδς Ίησοΰς ι αναλαμβάνε σθαι έν 
δόξη ιλέγηται,δρώτήν οίκονομίαν, δτι τοίς θεωρήσασι 
συνίστη τδν διδάσκαλον δ τοΰτ' (46) ενεργή σας γε-

nartun, sed doclrin» divinae causa cerianies pro ^ νέσθαι Θεός · ίν' ώς ούχ υπέρ ανθρωπίνων μάθημα 
viribus, summo se Deo devoveaul ei sc iu omnibus 
ad ejns volunlatem accommodent; donandi mer-
cede aul poenas dattiri pro merilis anle Dei Iribu-
nal, proni in bac vila bene vel male feccrinl. 

32. Poslhxc de illo Clazomenio loquilur, el 
adducta ejus bisloria, sic pergit : t Nonne aiunl 
illius animam sxpius, relicto corpore, circumva-
gatam fuissc sine corporc? ncc illum lamen homi-
nes in deoruni nuinero habuemnt. » Respondeo 
forlasse malos daemones isla curasse perscribi (nec 
eiiim arbilror curasse fieri), ul quae de Jesu prav 
dicta fucrunl el ab illo dicia sunt, aui velut fig-
inetUa similia illis exploderenlur, aul qnasi nibilo 

των, άλλά θείας διδασκαλίας, αγωνιζόμενοι,, δση δύ
ναμις, εαυτούς άναθώσι τψ έπί πάσι Θεψ, καί 
πάντα πράττωσιν υπέρ τής πρδ; εκείνον αρεσκείας · 
ώς άποληψόμενοι κατ* άξίαν έν θείψ δικαστηρίω 
Απερ έν τώ βίψ τούτψ εύ ή κακώς πεποιήκασιν. 

Έπεί δέ μετά ταΰτα καί περί τοΰ Κλαζομενίου 
(47) δ Κέλσος είπε, προσθείς έπί τής κατ* αύτδν 
Ιστορίας· ι Μών ού τούτο φασιν, ώς άρα ή ψυχή 
αύτοΰ πολλάκις άπολιποΰσα τδ σώμα περιεπόλει 
ασώματος; καί ουδέ τούτον ένόμισανθεδν οί άνθρω
ποι. » Καί πρδς τούτο φήσομεν, δτι τάχα πονηροί 
τίνες δαίμονες τοιαύτα ώκονόμησαν άναγραφήναι (ού 
γάρ πιστεύω, δτι καί γενέσθαι ώκονόμησαν), ίνα τά 
προφητευθέντα περί τοΰ Ιησού, καί τά λεχθέντα ύπ' 

inajora admiraliout ιιοιι essenl. A l meus Jesus dc ^ αύτοΰ, ήτοι ώς πλάσματα δμοια έκείνοις διαβάλληται, 
sua ipsius anima, qtiae non bumano fato scparaU ή ώς ουδέν πλείον έτερων έχοντα, μή πάνυ θαυμά-
esl a corpore, scd dala illi etiam bac de re mi- ζηται. Έλεγε δέ ό έμδς Ίησοΰς περί τής εαυτού 
randa poteslaie : ι Nemo, inquil, lollit aniiuaui ψυχής (ού κατά τδ άνθρώπινον χρεών χωριζόμενης 

i Tim. ιιι, 16. 

babet Gbristum Dci Filium. > Vide Auguslinum, 
De operibus monacliorum. S P E N C E R . 

(42) 'ΡαΘνμότερον. Mavult Boberellus, ^αθυμο-
τέρων. Mox lloescbelius in texlu, παρά τούς εύγο-
νωτέρως βιοΰντας. 

(43) ΒονΛεντών. Iia codd. Regius el Basileensis. 
Libri aulca excnsi, βουλευόντων. 

(44) ΒέΛει. Dclendum puto lanquam glossema, 
mi paiei ex mox sequenlibus ubi βέλει non jungilur 
δί?τψ. Gonsulendi Herodol. in Melp., pag, 267; 

L i l . Gyraldus, lib. in De noei.; Snid. in "Αβαρι;, 
Apolton. Byscol.. cap. 4 tlut. comment. SPENCER. 

(45) "Εδωρείτο, Ινα τι, elc. Guielo scribenduin 
videtur, έδωρείτο, ή ίνα τι ώφεληθή τδ τών ανθρώ
πων γένος, η αυτός, etc. 

(46) Libb. excusi, διδάσκαλον, δτι ό, etc. Seil a 
manuscripiis abcsl δτι, recle. 

(47) ΚΛαζομενίον. ls est Glazomenius Hermoii-
mus de quo Lucianus in Muscai encomio el Plinius 
lib. νιι, cap. 52. Yide supra, bujus libri num. 1. 
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του σώματος, άλλά χατά τήν δοθεϊσαν αύτψ χαί περί Α meam ο me, sed ego pono illam a meipso. Poicsia-
τούτου παράδοξον έξουσίαν ·) τδ, ι Ουδείς αίρει τήν 
ψ υ χ ή ν μου άπ* έμού, άλλά έγώ τίθημι αυτήν άπ ' 
έ μ α υ τ ο ύ . Έξουσίαν έχω θείναι αυτήν, χα\ πάλιν 
έξουσίαν Ι χυ λαβείν αυτήν. > Έπεί γάρ έξουσίαν 
ε ί χ ε θείναι αυτήν, έθηκε μέν, ήνίχα είπε, t Πάτερ, 
ϊνα τ ί με έγκατέλιπες; Καί κράξας φωνή μεγάλη, 
ά φ η κ ε τδ πνεύμα· > προλαβών τούς έπί τών άνε-
σκολοπισμένων (48) δημίους, ύποτέμνοντας τά σκέλη 
τ ώ ν σταυρού μένων, καί διά τοΰθ' ύποτέμνοντας, ίνα 
μ ή επιπλέον τιμωρίαν τίσωσιν. Έλαβε δέ τήν ψυχήν, 
δτε έαυτδν ένεφάνισε τοϊς μαθηταϊς, προειπών έπ' 
α υ τ ώ ν τοίς άπιστούσιν αύτψ Ίουδαίοις· ι Αύσατε 
τδν ναδν τούτον, κάγώ έν τρισίν ήμέραις έγερώ 
αυτόν , ι Καί c έλεγε τούτο περί τού ναού τού σώ· 

lem liabeo ponendi cam, et poicslatem babeo ite-
rum stimendi e a n i > E l quoniam eam ponendi 
poiesialem babuit, posuit qnando dixil : c Paier, 
ulquid dereliquisli m e ? E i exclamans voce magna 
emisil spiritum e e ; » occupans cariiifices, qui cru-
cifixorum 468 frangebant crura, el ideo frange-
banl, ul no diutius cruciarenlur. Sumpsil auiem 
animam, quando discipulis apparuii, ul coram ipsis 
praedixeral iis ex Jndxis, qni ipsi credere nolebanl: 
ι Solviie lempluin hoe, et in tribits dicbus excilabo 
illud M . ι Quod c dicebat de templo corporis 
sui e T . > Ideni el propbels prajsigniflcavcranl cum 
mullis in locis, lum prrccipue isio : c Caro mea rc-
quiescet in spe; quoniam non dcrelinques animain 

μ α τ ο ς αυτού, > καί τών προφητών προκηρυξάντων ^ meam in inferno, nec dabis sanclum luuin videre 
τ δ τοιούτο διά πλειόνων · καί διά τού, t Έ τ ι δέ καί corruplioneni w . » 
ή σαρξ μου κατασκηνώσει έπ' έλπίδι · δτι ούκ εγκαταλείψεις τήν ψυχήν μου είς τδν φδην , ουδέ δώσεις 
τδν δσιόν σου ίδείν διαφθοράν. ι 

"Έδειξε δ* δ Κέλσος, δτι πλείονας άνέγνω Ιστορίας 
Έλληνικάς, παραθεμένος καί τά περί τοΰ Άστυπα-
λαιέως Κλεομήδους · < δν Ιστρησεν, είς κιβωτδν 
καταδύντα, καί ένδοθεν αυτής είλημμένον μή εύ-
ρήσθαι ένδον · άλλ* έκτοθι δαιμόνια τινί μοίρα δια-
πτηναι , ήνίκα υπέρ τοΰ αύτδν συλλαβεϊν διέκοψαν τ ί 
ν ε ς τήν κιβωτόν. > Καί τοΰτο δέ εί μέν (49) πλάσμα 
εστ ίν , ώσπερ έοικεν είναι πλάσμα, ού παραβάλλεται 
το ί ς περί τοΰ Ίησοΰ. Έπεί περ εκείνων μέν ουδέν 

33. Haec Celsus de Asiypahcensi Cteoroede addi-
di l , ut sciremus mulias sibi lectas fuisse Graecani-
ras hislorias. c Is, ut referl, cum in arcam ingres-
8tis essei, el inlus eain clausani lenerei, intus lamen 
invenlus non est; sed evolasse divino quodain faio 
deprebenderunt, qui illius comprebendendi causa 
arcam effregere. > Hoc elsi nobis figmenlom non 
esset, ut esse ftgmenium videiur, taroen cum Jesu 
rcbus comparari non debel. Nani in horum bomi-

τ ή ς ίστορουμένης θειότητος έν τώ βίψ τών άνθρώτ C num vita nullum illis aUributae divinilaiis signum 
ιτων σύμβολον ευρίσκεται · τοΰ δέ Ίησοΰ αί τών 
ωφελουμένων έκκλησίαι, καί αί περί αύτοΰ λελεγ-
μέναι προφητείαι, καί αί έν ονόματι αύτοΰ γινόμε
ναι θεραπειαι, καί ή κατ* αύτδν μετά σοφίας γνώ-
σις, καί δ λόγος ευρισκόμενος παρά τοίς φροντίσα-
σιν·άναβήναι μέν άπδ τής ψιλής πίστεως, έρευνήσαι 
δέ τδν έν ταίς θείαις Γραφαίς νούν κατά τάς τοΰ 
Ίησοΰ ύποθήκας, είπόντος · ι Ερευνάτε τάς Γρά
φος · ι καί κατά τδ βούλημα τοΰ διδάξαντος Παύλου 
δείν είδέναι ημάς έκάστω κατά τδ δέον άποκρίνα-
σθαι · άλλά καί τοΰ είπόντος· c Έτοιμοι άεί πρδς 
άπολογίαν παντί τψ αίτοΰντι υμάς λόγον περί τής 
έν ύμίν πίστεως. » Εί δέ βούλεται αύτδς συγχωρεί-
σθαι μή είναι πλάσμα, λεγέτω, τί βουλομένη ή υπέρ Γ , ... , 
άνθρωπον (50) δύναμις πεποίηκεν έκτοθι τής κιβω- ^ arca foras evolaret. Si quid enim alicujus momenli 

invenilur. Jesum autem Dcum esse signa suril, coe-
lus bominum quibus proftiit, vaticinia dc illo ediia, 
sanaliones in illius nomine facta?, sapieutis ejus 
doctrinx cognitio, ralio iwysteriorum, quain inve-
niunl i i , qui simplici fide non contenli Scriplura-
rura sensum scrulari giudent. ld quod Jesus ipec 
praacipit: cScruiamini, inquil, Scripluras · · ; » et 
Paulus vult, siquidem docet, oportere nosscirequo-
ntodo unicuique respondeamus6**. Quemadinodum 
et qui d ic i t : c Parali semper ad saiisfaclionem 
omni poscenti vos raiionem de ea quae in vobis est 
flde 7 0 . > Quod si sibi concedi postulai hoc non esse 
fabulam , dicat qua menle baec, quae snpra bomines 
esl, poteslas voluerit, ui divino quodam fato «x 

του δαιμονίςι τινί μοίρα διαπτήναι; ΕΙ μέν γάρ άξιό-
λογόν τι παραστήσει, καί βούλημα θεοΰ άξιον τδ 
δωρησάμενον τδ τοιούτον τψ Κλεομήδει, κρινοΰμεν 
τί χρή λέγειν πρδς αυτόν · εί δ' απορήσει κάν πι
θανόν τι είς τδν τόπον λέγειν,δηλονότι (51)τδ δσον έπί 
τψ μή εύρίσκεσθαι λόγον, ήτοι διαβαλοΰμεν τοϊς αυ
τήν μή παραδεξαμένοις, καί έγκαλέσομεν τή ιστορία 
ώς ούκ άληθεϊ, ή δαιμόνιόν τι φήσομεν παραπλήσιον 

dignumque Deo in conferendo illo Cleomedi mn-
nere consilium altulerit, videbimus quid ii l i oppo-
nendum er i t : sin autein nibil babeat vel probabile, 
quod hoc loco dicat, boc ipso qitod nullatu ralio-
nem reperire potest, historiam illam coram iis, 
qui eain nouduni receperunl, viluperabimue el ut 
falsain redarguemus; aul dicelur daemonium quod-
dam magicas aries imilaium, oculis fiicum fecisse 

" Joan. x, 18. «8 Malth. xxvn, 46 , 50. 6« Joan. n , 19. 
59. *** CoJoes. ιν. 6. " I Pet. ι ι ι , 15. 

Ibid. ,21. " P s a l . xv, 9. 'Joan. 

(48) ΆνεσκοΛοχισμέτωγ. Sic codd. Regius el (50) Iloescbelitis et Speucerus, ή υπέρ ανθρώπων· 
Basileensis, alias vero άνασκολοπιζομένων. Mss., ή υπέρ άνθρωπον, reclius. 

(49) Hoescbelius in lexiu et omnes uiss., εί μέν, (51) ΑηΛοτότι. Ila codex Basileensis; alias vero 
Spcncerus aulcm ήμϊν, male. Lego, εί μή πλάσμα, δήλον δτι, minus bene. 
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erga illum Astypalaeensem 
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lametsi Gelsus videlur Α τοίς έπιδεικνυμένοις γόησιν άπατη (52) οφθαλμών 

sibi lanquam e tripode pronutiliasse, illuin divino 
quodam falo evolasse foras ex arca. 

34. Gredo equidem solos illos fuisse Gelso 
469 cognilos, nec dixisse t alios bujiismodi eos-
que multos addoci possc, > nisi ut volens similia 
exempla reliquisse videretur. Verum eslo, delur 
illi plures id geuus fuisse qui nihil adjuvarinl ho-
mines, quid borum quidvis ad res Jesu gesias ejus-
que miracula, dc quibusluse loculi sumus?Deinde 
quia comprebensum mortuumque colinius, ai l : 
c Simile nos quidpiam facere Gelis qui Zamolxin, 
Gilicibus qui Mopsum, Acarnanis qui Ampbilocbum, 
Tbebanis qui Ampbiaraum, Lebadiensibus qui Tro-

πεποιηκέναι καί περί τδν Άστυπαλαιέα * περί οΤ* 
οίεται ό Κέλσος δτι θεοπρόπιδν τι έθέσπισεν, ώς Af>a 
μοίρα τινί δαιμονία διέπτη άπδ τής κιβωτού. 

Έγώ μένουν ηγούμαι,δτι τούτους μόνουςήπίστατο6 
Κέλσος· καί ίνα δοκή εκών παραλιπειν τά παραπλή
σια, είπετό· ι Και άλλους έχοι τις άν είπείν τοιούσδε 
πλείονας, ι Έστω δ' ούν καί δεδόσθω, τοιούσδε (53) 
γεγονέναι πλείονας, μηδέν ώφεληκότας τδ τών ανθρώ
πων γένος· τί τούτων έκαστον εύρεθείη άν προς τδ 
τού Ίησοΰ έργον καί τά περί αύτοΰ παράδοξα , περ \ 
ών έπί πλείον είρήκαμεν; Μετά ταΰτα ι παραπλή-
σιον ημάς > οΓεταί ι πεποιηκέναι, ι τδν ( ώς φησιν 
ό Κέλσος,) άλόντα καί αποθανόντα θρησκεύοντας , 
ι τοις Γέταις σέβουσι τδν Ζάμολξιν , καί Κίλιξι τδν 

pboniiim cullu prosequunlur. ι His quoque nos al>- Β Μόψον, καί Άκαρνάαι τδν 'Αμφίλοχον, καί θηβαίοις 
surde a Gelso assimilari sic demonsiro. l i enim 
lempla et slaiuas erigunl illis quos recensuit. Nos 
anlem a noslro erga DivinUaiem cullu res illas re-
jieimus ul magis convenienles daemoniis nescio 
quomodo conseciaiis quod&m in loco, quem eaeie* 
ris pnelulerunt, aul in quo iixerunlsedem quibus-
dam mysieriis allecti et magicis ariibus incaulali : 
ei Jesum admiramur, qui menlem noslram ab omni 
re, quse sub sensus cadil, ul non solum corruplioni 
obnoxia, sed etiam corrumpenda, avocatam iradu-
x i l ad cullum Bco tribuendum puris moribus pre» 
cibusque, quas illi ferimus per eum, qui ingeniiam 
inier et geniiam naluram veluli medius, ad nos 
defert Pairis beneficia, et sacerdotis more nostras 

τδν Άμφιάρεων, καί Αεβαδίοις τδν Τροφώνιον. » 
Καί έν τούτοις δέ έλέγξομεν αύτδν ούκ ευλόγως ημάς 
δμοιώσαντα τοίς προειρημένοις. Οί μέν γάρ νεώς 
καί αγάλματα κατεσκεύασαν τοις κατειλεγμένοις· 
ημείς δέ, τήν διά τών τοιούτων τιμήν άνελόντες άπδ 
τοΰ θείου, (ώς αρμοζόντων (54) μάλλον δαιμονίοις 9 

ούκ οίδ' δπως ίδρυμένοις έν τινι τόπω, δν ήτοι προκα-
ταλαμβάνουσιν, ή διά τίνων τελετών άχθέντες καί 
μαγγανειών ώσπερ οίκούσι*) τεδήπαμεν τδν 'Ιησούν, 
τδν νούν ημών μεταθέντα άπδ παντδς αισθητού, ώς 
ού μόνον φθαρτού, άλλά καί φθαρησομένου , καί άνά-
γοντα έπί τήν μετά ορθού βίου πρδς τδν έπί πασι 
θεδν τιμήν μετ' ευχών, Ας προσάγομεν αύτψ, ώς 
διά μεταξύ δντος (55) τής τοΰ αγενή του καί τής τών 

ad summum Dcum perferl preces. γενητών πάντων φύσεως , καί φέροντος μέν ήμϊν 
τάς άπδ τού Πατρδς ευεργεσίας, διακομίζοντος δ' ημών τρόπον άρχιερέως τάς εύχάς πρδς τδν έπι πάσι θεόν. 

35. Sed adversus euin, qui nescio qua de eau&a Έβουλόμην δέ πρδς τδν, ούκ οίδ* δπως τοιαύτα 
bxc dici l , lubens boc modo nugarer : An nibil λέγοντα τοιαύτα τινα πρεπόντως αύτψ άδολεσχήσαι· 
sunt i l l i quos enumerasli ? Nihilne egregium facit 
in Lebadia Tropbooius, Tbebis in suo lcmplo A m -
pbiaraus, in Acarnania Ampbilocbus, in Gilicia 
MopsuK? Aul eslne illis aliquis vcl dxnion, ve) be-
ros, vel deus, qui quidqnam, quod vires bumaiias 
auperet, eibcial ? Si enim dixeril nibil esse , neque 
dsenionem, neque ullum numen; aperiai landem 
quae sua sil senlenlia , Epicureum se fateaiur, qui 
neque cum Grsecis eadem senlial, neque da^mones 
aguoscat, neque eosdem ac iili deos venerelur : et 
palam fiai vana esse quae jam dixit el posiea dictu-
rus esl quasi vera credidissel. Si dicel auiem aut 

Τ Λρ'ούν ουδέν είσιν ούτοι ούς κατέλεξας, καί ουδε
μία δύναμίς έστιν έν Αεβαδία κατά τδν Τροφώνιον, 
ούδ' έν θήβαις περί τδν τού 'Αμφιάρεω νεών, ούδ'έν 
Ακαρνανία περί τδν 'Αμφίλοχον, ούδ' έν Κιλικία περί 
τδν Μόψον; "Η έστί τις έν τοις τοιούτοις εΓτε δαίμων, 
είτε ήρως, εΓτε καί θεδς, ενεργών τινα μείζονα ή κατά 
άνθρωπον; ΕΙ μέν γάρ φησι μηδέν έτερον είναι, μήτε 
δαιμόνιον, μήτε θείον περί τούτους, κάν νΰν δμολογη-
σάτω τήν εαυτού γνώμην, Επικούρειος ών, καί μή τά 
αυτά τοϊς Έλλησι φρονών, καί μήτε δαίμονας γι-
γνώσκων , μήτε κάν ώς "Ελληνες θεούς σέβων καί 
έλεγχέσθω, δτι μάτην καί τά προειρημένα, ώς παρα-

daemoncs, aul beroas, aul deos esse eos, quos in D δεξάμενος αυτά είναι αληθή, έκόμισε, καί τά έντοίς 
mediura proiul i l ; cavoat ne binc probetur, quod έξης έπιφερόμενα* εί δέ φήσει εΓτε δαίμονας, είτε 
minime vull, lale quidpiam fuisse Jesum ; proinde ήρωας, εΓτε καί θεούς (56) είναι τούς κατειλεγμέ-
poiuisse mullis bominibus persuadere se divinilus νους, δράτω, δτ ι , δπερ ού βούλεται, κατασκευάζει 

(52) "Απάτη. Ita codd. Jolianus et Basileensis 
in lexlu, sicque duo Anglicaiti in margine recte. 
Ordo esl, δαιμόνιον τι άπατη οφθαλμών πεποιηκέ
ναι παραπλήσιον τοίς έπιδεικνυμένοις γόησιν. 

(55) Mss., τοιούσδε. Imprcssi in icxiu, τοιούτους. 
(54) Hoescbelius in texiu, άρμοζόντως. 
(55) Ώς διά μεταξύ δντος. Httscbelius suspica-

baiur Icgenduiii, ώς δή μεταξύ δντος, male. Nibil 
muiari necesse esl. Agiiur quippe deprecibus quas 
offerimus Deo c pcr cum qui veluli medius est 

inler increaiara naturam et creatam : ι ώς διά με
ταξύ δντος τής τού άγενήτου καί τής τών γενητών 
πάντων φύσεως. Pro άγενήτου ei γενητών quod le-
gilur in codd. Uegio ei Basileensi, libb. edili lia-
benl : άγεννήτου ei γεννητών. Ibidem omnes niss., 
τάς άπδ τοΰ Πατρδς ευεργεσίας. Ab excusis libris 
abesl άπό. 

(56) Oinnesmss. θεούς, libb. excusi θείους, iwi-
uus beuc. 
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δΥ ών εΓρηκεν, ώς καί δ Ίησοΰς τοιούτον τι ή ν διδ Α ad 470 genus bumanum advenisse. Quod si sein€I 
καί δεδύνηται έαυτδν παραστήσαι ούκ ολίγοις τών 
Ανθρώπων (57) θεδθεν έπιδεδημηκέναι τώ γένει τών 
Ανθρώπων. "Απαξ δέ τούτ' έάν παραδέξηται, δρα εί 
μή άναγκασθήσεται ίσχυρότερον αύτδν φήσαι τού
των, οΓς αύτδν συγκατηρίθμησεν έπεί εκείνων μέν 
γε ουδείς κωλύει τάς πρδς τούς έτερους τιμάς· ούτος 
δέ, έαυτψ θ α ^ ώ ν , ώς πάντων εκείνων δυνατώτερος, 
απαγορεύει τάς τούτων άποδοχάς, ώς μοχθηρών δαι
μόνων, καί τόπους έπί γής προκατειληφότων , έπεί 
τής καθαρωτέρας ού δύνανται έφάψασθαι χώρας καί 

admillal, vide annon necesse sil ut fatealur majo 
reni Jesu fuisse, quamconim, qtiibus illum adnu* 
meravii, potestaiem. Nam nullus eorom velal ne 
alii colantur; hic vero sibi ipsi fldens, ulpole illis 
omnibus potentior, prohibet quominus illi in deo-
rum numero ponantur; quippe qui mali daemones 
s in l , qui idcirco in lerra sibi loca clegerunt, quia 
puriores altingere "non possunt divinioresque sedes, 
quo nihil crassum e terra maiisque quae in easuni 
innumeris perlingit. 

θειοτέρας, ένθα μή φθάνουσιν αί άπδ τής γής καί τών έν αυτή μυρίων κακών παχύτητες. 
Έπεί δέ μετά ταύτα καί τά περί τών παιδικών 

Αδριανού (λέγω δέ τά περί Άντινόου τοΰ μειρακίου, 
καί τάς είς αύτδν τών έν Άντινόου πόλει τής Αίγύ
πτου (58) τιμάς)· ουδέν οίεται άποδείν τής ημετέρας 
πρδς τδν Ίησούν τιμής· φέρε καί τούτο ώς φιλέχθρως 
λεγόμενον διελέγξωμεν. Τί γάρ κοινδν έχει δ γενΟΓ 
μένος έν τοίς Αδριανού παιδικοίς βίος, ούδε τδν ά(&-
0ενα απαθή γυναικείας νόσου φύλάξαντος (59), πρδς 
τδν σεμνδνήμών Ίησούν, ού μηδέ οί μυρία κατηγο-
ρήσαντες, καί ψευδή δσα περί αύτοΰ λέγοντες, δεδύ-
νηνται κατειπεϊν, ώς κάν τδ τυχδν ακολασίας κάν έπ ' 
ολίγον γευσαμένου ; Άλλά καί, είπερ φιλαληθώς καί 
αδεκάστως τά περί τδν Άντίνουν έξετάζοι τις, μαγ
γανείας άν Αίγυπτίων καί τελετάς εύροι τάς αιτίας 
τοΰ δοκείν τι αύτδν ποιείν έν Άντινόου πόλει, καί 
μετάτήν τελευτήν αύτοΰ· δπερ καί έπ' άλλων νεών ιστο
ρείται ύπδ (60) Αίγυπτίων καί τών τά τοιαύτα δεινών 

36. Poslbaec ad aniasios Adriani venit (loquor 
autem de adolescenie Aniinoo, culiuque qui iJli in 

^ jEgypti urbe Anlinoopoli exbibetur), coniendilque 
cullum illiim a noslro in Jesum cullu nibil discre-
pare. Age et isiud a suo in nos odioprofectum esse 
evincamus. Quid enim horum Adriani amasiorum 
v i u ad omnes spurcilias eiiara conlra naluram 
projccla commune babet curo vila Jesu quem coli-
mus, quem vel minima inlemperantiae macula as-
pergere ne quidem i i ausi sunt, qui sexceulas calu-
mnias mendaciaque conlra illum evomuerunt? Sed 
etsiquis veritalis amans res Antinoi incorruple per-
penderit, inveniet praesligiosa i£gypiiorum mysle-
ria in causa esse, cur ille Antinoopoli eliain post 
mortem quid facere videatur : quod ferlur el in 
aliis templis fieri ab iEgypiiis aliisque earumdem 
artium perilis. Hi enim quibusdam in locis dsemo-

γεγονέναι, έν τισι τόποις ιδρυόντων δαίμονας μαντι- C n e s siatuunt divinos aul medicos , qui saepe eliain 
κούς ή ιατρικούς, πολλάκις δέ καί βασανίζοντας τούς 
δοκούντάς τι παραβεβηκέναι περί τών τυχόντων βρω-
μάτων, ή περί τοΰ θίγειν νεκρού σώματος ανθρωπί
νου, ίνα δοκοίεν δεδίττεσθαι τδν πολύν λαδν (61) καί 
Απαίδευτον. Τοιοΰτος δέ έστι καί έν Άντινόου πόλει 
τής Αίγύπτου νομισθείς είναι θεδς, οδ άρετάς οί μέν 
τίνες κυβευτικώτερον ζώντες καταψεύδονται, έτεροι 
δέ, ύπδ τοΰ εκεί ιδρυμένου δαίμονος άπατώμενοι, καί 
Αλλοι άπδ ασθενούς τοΰ συνειδότος ελεγχόμενοι, οΓον-
ται τίνειν θεήλατον άπδ τοΰ Άντινόου ποινήν (62). 
Τοιαύτα δέ έστι καί τά δρώμενα αυτών μυστήρια καί 
αί δοκούσσι μαντεϊαι, ών πάνυ μακράν έστι τά τοΰ 
Ίησοΰ· ού γάρ συνελθόντες γόητες, χάριν τίνοντες 
βσσιλεϊτινι κελεύοντι ή ήγεμόνι προστάσσοντι, πε-

animadvertanl itt eos qui ipsorum leges de vulgari-
bus cibis aut de non langendo bumano cadavere 
violant, idque ut vulgus imperildm lerrefaciant. 
Alque bujusmodi est qui Aniinoopoli ab jfigyptiig 
deus existimalur, cujus virlules quidam eommi-
niscuniur quibus inde quxslus esl ; dum alii qui-
dem a daeinone ibi collocalo decipiuniur, alii vero 
infirma? conscientiae siimulis agiiati poenam sibi a 
deo Anlinoo inllictam pali se putanl. Haec suni i l -
lorum mysteria ei qua3 videnlur edere vaticinia. 
Ab bis immane quanlum diflerunl res Jesu. Neque 
enim imposloruro turba regis cujusdam jubenlis 
aul praesidis captanies gratiam, illum in deorum 
numerum ascripseruui; sed ipse rerum omnium 

ποιηκέναι έδοξαν αύτδν είναι θεόν άλλ* αύτδς δ D condilor, inirifica illa qua pollel persuadendi vi el 
τών δλων δημιουργδς ακολούθως τή έν τω λέγειν poleslale, illum 471 declaravil dignum qui cole-

(57) Boberello delendom vidclur τών ανθρώπων, 
propter eadem verba quse paulo post repeiuniur. 

(58) Τών έν Άντινόου πόΛει τής Αίγύπτου. Ila 
recie omnino codex Regius. Alias inendose, τών έν 
Άντινόου τοΰ τής Αίγύπτου. Caeieruin de Aiitinoo 
Μ\. Span. in Adriano : « Aniinoum suum, dum 
per Nrtum navigat, perdidil; quem niuliebriter fle-
v i t : de quo varia fania es l ; atiis eum devoltim pro 
Adriano asserenlibus ; aliis, quod et forma ejus 
osienlal c i nimia voluplas Adriani ; el Graci qui-
dem, volente Adriano,eum consecraverunl, oracula 
percumdari asserentes; quae a.driamis ipsecoinpo-
suissejaclalur.iliinumeri striptores buius calamiti 
memineruni. Verum, ui lempus-compendi faciasjege 
Scaligerum in Animadver$ionibu$ in Eusebium, ei 

Salmasium, ct Gasaubonuro, in nolis in j£l . Spar-
lianum. S P E N C . 

(59) ΦυΛάξαττος. Lego cum Boberello φυλάξας. 
Mox Hoescbelius iu lexlu babet, πρδς τδν σεμνδν 
ήμίν Ίησοΰ ν. 

(60) Major pars manuscriplorum, Ιστορείται. 
Alias, ίστόρηται. 

(61) Ααότ. Hanc vocem quae exciderat, rcstl-
tuunt mss. 

(62) TireiY θεήΛατον άπό τού Άττιτόου ποι
νήν. Scaliger, ut observai Boberellus, in Animad-
vers. Eu$eb.y ann. M M C X L V , legit -πνείν ποινήν, et 
Salmasius ad Sparlianum , πνείν πνοή ν , qitomodo 
et apud Scaligerum legendum videtur. Sed placet 
vulgala leclio, propler illud , ασθενούς τοΰ συνειδό · 
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jeiur ηοη ab iis modo qni vitam emendare suam Α τεραστίως πιστική δυνάμει (63) συνέστησε* αύτδν. 
vellent, sed eliani a dsemoiiibus aliisque potestaii-
bi>s qu» sub sensus non cadunl. Quo fil ut illne 
adbuc videanlur aul formidare Jesu nomen tanquam 
se potenlioris, aul tegibus cjus lanquam Dotnini 
reverenter obtemperare. Nisi enim sic a Deo con-
siilulus fuissel, da?nioncs, solo ejus pronuntialo no-
mine, non exirenle corporibus qua: obsidebant. 

ώς τιμής άξιον, ού τοις εύφρονεϊν έΟέλουσι μότον 
άνθρώποις, άλλά καί δαίμοσι, καί άλλαις άοράτο'.ς 
δυνάμεσιν α ί τ ι ε ς μέχρι τού δεύρο έμφαίνουσιν ήτοι 
φοβούμεναι τδ δνομα τού Ιησού ώς κρείττονος, 1} 
σεβασμίως άποδεχδμεναι ώς κατά νόμους αυτών Αρ
χοντος. Εί γάρ μή Οεόθεν ήν αύτώ δοθείσα σύστασις, 
ούκ άν καί δαίμονες τώ ονόματι αύτοΰ απαγγελλό
μενο) μόνον είκοντες άνεχώρουν άπδ τών ύπ* αυτών 
πολέμου μένων. 

Αίγύπτιοι μέν ούν διδαχΟέντες τδν Άντίνοον σέ
βειν, έάν αύτώ παραβάλης (64) "Απόλλωνα ή Δία, 
άνέξονται, σεμνύνοντεςτδν Άντίνοον διά τοΰ έκείνοις 
αύτδν συναριθμείν. Και έν τούτοις γάρ δ Κέλσος σα
φώς ψεύδεται, λέγων * c Κάν παραβάλης αύτώ τδν 

line aut Jove comparaverit. · A l Cbristiani, qui B Απόλλωνα ή τδν Δία, ούκ άνέξονται. ι Χριστιανοίς δέ 

57. Caelerum jEgyplii docli Anlinoum vcnerari, 
fercnl illum cum Apolline aut Jove comparari, 
quippe qui idno illum colaut, quia in eodem ac illos 
numcro babcnt. Nam cerle Celsus mcniilur, cum 
ai i < ιιοιι passuros iEgyplios, siquis illum cum Apol-

didiccrunlttlernam se mancre vilam in cognoscendo 
solo reriim omnium vcro Deo 7 I , el eo qucm niisil, 
Jesu Cbrislo posiiam ; qui norunl omnes deosgen-
tiuin avida esse dsemouia circutn viclimas, sangui-
nein, aliasque sacrilicionmi partes volilantia 7 \ 
idque ut cos decipianl qui ad Deum rerum omnium 
non ronfugiunt; qui sciunl divinos sanctosque Dei 
angclos alierius nalurae el voluntalis esse, ac dae-
uiones omncs, qui in lerra sr.nl, bosque perpaucis 
notos essc, iis nimirum qiii prudcnier et accurate 
illis cognosccndis danl operam ; Cbrisliani, inquam, 
non suslincbunt comparari Apollincm cl Jovem, aut 
queiuvis eorum, qui adipc, sanguine el viclimis 
placanlur. Cujus rei quidam cranl quidein, qui cau- ^ 
sam alTerre prac sua simpliciiate non poicrunl, con-
feuli sludiose scrvarc qua? acccpcrinl : sed alii ra-
liones rcddent solidas, profundas, c l , ut Graecus 
diceret, inleriorcs atquc ex visceribus rei duclas. 
Elenim niulla diccnt dc Dco iisque, quibus Deus 
ianlum bonoris babuil, ut pcr unigcnilum Deuni 
Verbum illos divhiilalis adeoquc et uominis parli-
cipes faccret. Muha ciiam dici possunl de divinis 
angelis; mulla de i isqui vcrilali infcnsi sunl, qui-
que primum decepii, ex errorc babcri volunt aut 
pro diis, aul pro Dei angelis, aut pro bonis da?mo-
nibus, aut pro beroibus, in quos buniana anima 
bona conversa fuissei. Pranerea probabunl ill i 
Gbristiani, quemadmodum in pbilosopbia niuhi sibi 

μεμαΟηκόσι τήν αίώνιον αύτοίς είναι ζο;ήν έν τώ γ ι -
γνώσκειντδν μόνον έπί πάσιν άληθινδν θεδν , καί δν 
εκείνος άπέστειλεν Ιησούν Χριστδν · μαθούσΐ δέ καί 
δτι πάντες μέν οί θεοί τών εθνών είσι δαιμόνια λιχνα, 
καί περί τάς θυσίας (65), και τά αίματα, καί τάς 
άπδ τών θυσιών άποφοράς καλινοούμενα έπί Απάτη 
τών μή προσπεφευγότων τώ έπί πάσι θεώ· οί δέ του 
θεοΰ θείοι καί άγιοι άγγελοι άλλης είσί φύσεως (66) 
καί προαιρέσεως παρά zobc έπί γής πάντας δαίμο-' 
νας· καί δτι ούτοι σφόδρα ολίγοις γιγνώσκονται τοΖς 
περί τούτων συνετώς καί επιμελώς ζητήσασιν, έάν 
παραβάλης Απόλλωνα καί Δία, ή τινα τών μετά 
κνίσσης, καί αίματος, καί θυσιών, προσκυνουμένων, 
ούκ άνέξονται · τινές μέν διά τήν πολλήν απλότητα, 
μή είδότες μέν δούναι λόγον περί ών ποιοΰσιν, εύγνω
μόνως δέ τηρούντες ά παρειλήφασιν · έτεροι δέ μετ* 
όύκ ευκαταφρόνητων λόγων, άλλά καί βαθύτερων, κα\ 
(ώς άν είποι τις Έλλην,) εσωτερικών καί εποπτικών, 
ένοίς πολύς έστι λόγος περί θεοΰ καί τών τετι μη μέ
νων άπδ θεού διά τού μονογενούς θεού Λόγου μετοχή 
Οεότητος (67), διά τοΰτο δέ καί ονόματι. Πολύς δέ δ 
λόγος καί δ περί τών θείων αγγέλων, καί δ περί τών 
εναντίων μέν τή άληθεία, ήπατημένων δέ, καί έξ 
άπατης αυτούς άναγορευόντων θεούς, ή αγγέλους 
θεού, ή δαίμονας αγαθούς, ή ήρωας έκ μεταβολής 
συστάντας αγαθής άνθρωπίνης ψυχής. 01 δέ τοιούτοι 
Χριστιανοί καί κατασκευάσουσιν, δτ ι , ώσπερ πολλοί 
έν φιλοσοφία δοκούσιν είναι έν άληθεία, ήτοι εαυτούς 

videniur verilatem lenere, qui lamen autseipsi si- D κατασοφι^άμενοι λόγοις πιθανοϊς, ή τοίς ύφ' έτερων 
inilibus veri ralionibus fefelterunl, aul invenlis ab 
aliis adduciisque leaiere consensum praebuenim; 
stc inlcr animase corporibus cgressas, inler angc-
los el daemones, esse quosdaio, qui quibusdaui pro-

7 1 Joan. xvn, 5. 7 1 Psal. xcv, 5. 
τος, ei Οεήλατον. 

(65) 'ΑκοΛούΘως τ\\ έν τφ Λέγειν τεραστίως 
Λίστική δυνάμει. Guieio scribendiHit videiur, ακο
λούθως τή έν τψ λόγψ τεραστίως ποιητική δυνά
μει, «ίΐο.,τδ, ποιητική δυνάμει, rcquirere Α videiui* 
praxedens illud, πεποιηκέναι έδοξαν αύτδν είναι θεόν. 

(64) Libb. excusi in niargiiie, Αίγυπτίψ μέν ούν 
διδαχθέντι τον Άντίνοον σέβειν, έάν παραοάλλης, 
eic. Sk-que oituies mss. exccpio Joliano rnjus lc-
clioiiem in lexlu scqiiimur ob scqueulia άνέξονται 
σεμνόνοντες. 

προσαγομένοις καί εύρεθεϊσι συγκαταθέμενοι προπε-
τώς· ούτως είσί καί έν ται'ς έξω σωμάτων (68) ψυχαίς, 
καί άγγέλοις καί δαίμοσί τίνες, ύπδ τών πιθανοτήτων 
έλκυσθέντες πρδς τδ εαυτούς άναγορεύσαι θεούς. Καί 

(65) Καϊ χερϊ τάς θυσίας elc.Videquac ablluciio 
dispuiala suitt Origenianorum l ib. ιι, quajslione 5, 
miiii. 38. 

(66) Φύσεως. Gonsule qua» observavil Hucliiis 
Origenianorum lib. n, quxsl. 5, num. 7 ei 8. 

(67) Mss., θεότητος. Libb. exnisi in lexiu, θειό-
τητος. Mox fonc hcribeiidum fueril, διά τούτο δέ 
καί ονόματος. 

(68) Ούτως είσϊ καϊ έν ταις έζω σωμάτων. Ila 
recte codex Joliamis, aiale vtroalii ei iibb. i iu-
pressi, ούτως είσί καί αί έν ταίς έξω σωμάτων. 
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διά τούς τοιούτους γε λόγους (69) κατά τδ ακριβές Α babilitatibus inducti 472 sunl> «4-se deoe esse 
τελείως έν άνθρώποις μή δυναμένους εύρεθήναι, 
ασφαλές ένομίσθη τδ μηδενί έαυτδν έμπιστεύσαι άν
θρωπον δντα ώς θεώ, πλήν μόνου τού έπί πάσιν ώς 
διαιτητού, τά βαθύτατα ταύτα καί θεωρήσαντος καί 
ολίγοις παραδόντος Τησού Χριστού. 

Περί μέν ούν τού Άντινόου, ή τίνος άλλου τοιού
του, εΓτε παρ' Αίγυπτίοις, εΓτε παρ' Έλλησι, πίστις 
εστίν (ίν' ούτως ονομάσω) άτυχης · περι δέ τού Ι η 
σού ήτοι δόξασα άν είναι ευτυχής, ή καί βεβασανι-
σμένως έξητασμ£νη, δοκούσα μέν ευτυχής παρά τοις 
πολλοίς, βεβασανισμένως δέ έξητασμένη παρά πάνυ 
δλιγωτάτοις. Κάν λέγω (70) δέ τινα πίστιν ε ίναι , ώς 
Αν οί πολλοί όνομάσαιεν, ευτυχή · καί περί ταύτης 
Αναφέρω τδν λόγον έπίτδν είδόταθεδν τάς αίτιας τών 
έκάστω μεμερισμένων έπιδημούντι τώ βίω τών άν- ^ 
θρώπων. Καί "Ελληνες δέ φήσουσι καί έν τοίς νομι-
ζομένοις είναι σοφωτάτοις, κατά πολλά την εύτυχίαν 
είναι αίτίαν, οίον περί διδασκάλων τοιώνδε , καί τού 
περιπεσείν τοις κρείττοσιν (δντων καί τών τάς εναν
τίας αίρέσεις διδασκόντων), καί περί ανατροφής τής 
έν βελτίοσι. Πολλοίς γάρ καί τά τής ανατροφής έν 
τοιούτοις γεγένηταί (71), ώς μηδέ φαντασίαν έπιτρα-
πήναι τών κρειττόνων λαβείν άλλ' άεί καί έκ πρώ
της ηλικίας ήτοι έν παιδικοίς είναι ακολάστων αν
δρών, ή δεσποτών, ή έν άλλη τινί κωλυούση τήν ψυ
χήν άναβ)έπειν κακοδαιμονία. Τάς δέ περί τούτων 
αίτίας πάντως μέν είκδς εΐναι έν τοις τής Προ
νοίας λόγοις· πίπτειν δέ αψτάς είς ανθρώπους, ούκ 
ευχερές. Έδοξε δέ μοι ταύτα διά μέσου έν παρεκβά- Q 
σει είρηκέναι, διά τό· > Τοσούτον ποιεί (72) πίστις, 
οποία δή προκατασχούσα. » Έχρήν γάρ διά τάς δια
φόρους άνατροφάς είπείν διαφοράς τώ* έν άνθρώποις 
πίστεων, εύτυχέστερον ή άτυχέστερον πιστεύουσι· καί 
έκ τούτου άναβήναι, δτι δόξαι άν καί έν τοις έντρε-
χεστέροις είς αύτδ τδ δοκε'ν είναι λογικωτέροις, καί 
λογικώτερον προστίθεσθαι τά πολλά δόγμασιν, ή ονο
μαζόμενη ευτυχία καί ή λεγομένη ατυχία συνεργεϊν. 
Άλλά γάρ περί τούτων αλις. 

Τά δ* έξης τού Κέλσου κατανοητέον, έν οΤς καί 
ήμίν φησι* πίστιν ποιείν προκαταλαβούσαν ημών (75) 
τήν ψυχήν, τήν περί τού Τησού τοιάνδε συγκατά-
θεσιν. ι Αληθώς γάρ πίστις ήμίν ποιεί τήν τοιαύ
την συγκατάθεσιν. "Ορα δέ εί μή αύτόθεν ή πίστις 
αυτή τδ έπαινετδν παρίστησιν (74), δτι πιστεύομεν D laudesil ista iidcs, quod nos ipsi credamus rerum om-

pnedtearcnl. Quoniam vero raliones islac inveniri 
ab hominibus non possuni accurale, proptcrea bo-
niini lulum esse visuin cst, nulli ul Deo credere, 
pranerquain soli Jesu Chrislo, qni omnium inode-
ralor arcana illa perspicit etpaucis indicat. 

38. Igilur de Anlinoo, aul qnolibet alio sive 
apud jEgyptios, sive apud Grsccos in doorum im-
merum relalo, fidese*t, iitita loquar, inforlunala; 
de Jesu auiem, aui forlunaia esl , aul diligentcr 
examinala. Foriunata quidem videiur erga vulgus 
boininuin, perpaucis vero diligenler examinata. 
Quod dico iident quamdani csse, ul vocare licel, 
fortunatam, id non impedit quominus illaiu acce-
ptaiu Deo referanuquippe cui explorala? sunicausse 
rerum, quas quisque in hanc iogrediens vitam sor-
(iius csi. Neque Graeci negabunl eliam in iis, qtii 
sapienlissimi babeulur, plerumque bonam forlunatii 
esse causam, cur cura niagislri sinl qui conlrariaa 
opiniones doceant, iu meliores inciderinl et liberalius 
fuerint educati. Ea enim comigil mullis inslilutio,ut 
ne fingere quidem animo mcliora poiueriut, sed sem-
per aprima aeiateamasii fuerunt aui virorum inieni-
peraniium, aut doniinorum, aul in alia inisera fuerint 
condiiione, per quam animx se auollere non licuit. 
Non dubium esl quin babeai raiiones Providentia, cur 
baec omnia sic accidant, sed illas perspeclas babe-
re, id vero hominibus non proclive esi. Aique in 
ba;c obiler digredi visum esl , ut repellerem crimi-
iMilionem banc: « Tanla vis est fidci, qu» , quod-
cunque primum occtirril, occupat.iOsleiidercenim 
oporiuk aliam esse hominum fidem, felicem aut in -
felicem, pro diversa educalione; unde confectum 
est, bonam forlunam,ui vocant, eimalam fortunam 
conducere, ut, qui tngenio praslatil, sapieiuiorea 
esse ei sapientius dogmalis pleruuaque asseuliri v i -
deantur. Veruiu dc bis eaiis. 

39. Nuncea,qua3 sequunlur apud Celsnm, consi-
deranda suut. Ibi ait c fidem, quacno&iram animam 
praeoccupavil, in eausa fuisse cur Jesu assenlire-
mur.i Verum quidem esl fidern bujtis nostra assen-
sioni effeclriceinfuisse. Atvideannonbocipsodigna 

εαυτούς τψ έπί πάσι θεψ, χάριν δμολογούντες τψ είς 
τοιαύτην πίστιν δδηγψ, καί λέγοντες αύτδν ούκ άθεεί 
τδ τοιούτον τετολμηκέναι καί ήνυκέναι· πιστεύομεν 
δέ καί ταίς προαιρέσεσι τών γραψάντων τά Ευαγγέ
λια, καταστοχαζόμενοι τής εύλαβείας αυτών καί τού 

nium Deo,gratiasagentesilli,qui nosad hancfideiu 
473 perduxit, conflteutesque illum non potuisse 
sine Deo rem laniam suscipere el perficere . quod 
insnpcr adjungamus fidem iis qui Evangelia scri-
pserunl, ducii scilicel pielate et animi caudore* 

(69) Καϊ διά τούς τοιούτους γε Λόγους, ctc. Te-
mere, opiuor, lttitic locnui quein ιιοιι cepit, sollici-
lal Gnieliis, qui sic scribondum ccuscl: Καί διά τδ 
τούς τοιούτους (id esi. αγγέλους) τελείως έν άνθρώποις 
μή δύνασθαι διακριθήναι, ασφαλές ένομίσθη, elc. 
Ρ;ΗΙ ΙΟ ΜΙΓΜ l ibn excusi ad margiuem babem, πλήν 
μόνον τού έπί πάσιν ώς διαιτητού τά βαθύτατα, ίιι' 
tt-ictii vero, πλήν μόνου τού έν πάσιν ώς διαιτητού, 
τού βαθύτατα. Ibidein in lexlu babenl, καί έν ολίγοις 
παραδόντος, *ed bene abesl a u>;uiuscripiis codici-

PATROL, Ga. X I . 

bus vociila έν, quam nos expunximus. 
(70) Libri excusi ad marginem, καί λέγω. 
(71) lidem ad marginem, τοιούτως γεγένηταί. 
(72) ΑιΑ τό' Τοσούτον χοιεϊ. Sic codex Kegius. 

Hoescbeliits aulein ac Spencerus, Διά τδ τοσούτων * 
τί ποιεί. Pbilocalia, διά τοσούτον τί ποιεί. 

(73) Hoescbelius in texlu, ήμίν. 
(74) Παρίστησιν. lia rccie Pbilocalia. Alias, 

περιίστησιν. M<»x l.bb. cdili ad marginem, δτε π κ 
στεύομεν εαυτούς. Α Pbilocalia abcsi, εαυτούς. 
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quae in eorum scriplis elnceni, quxque nibil in eis 
aut bpurium, aut dolosum, aul ficlilium, aut va-
frum suspicari sinunt.Pro ceilo enim babcmusani-
mas, quae nunquam ailigeranl ea, qua? apud Grae-
cos callida mullamque vcri speciem el subliliialeni 
adbibens sapienlia et versala in judiciis rbeiorica 
docunt, idoneas non fuisse ad res comminisceu-
das, quae el fidem ingenerare el ad viiani iidei 
consenlaneam adducere poiuissenl. Equideni cre-
diderim lalibus suae doclrinse magisiris Jesum bac 
roente uli vobiisse, lum ut suspicandi locus nou 
cssei, eam nili argumeniis ad vcri specieiu com-
posilis; tum ui inielligcnlioribus evidens lierel, 
sincerilalem illam s< ripiorum junctam cum mulla, 
ut iia loquar, simplicilale, donalam fuisse divina 
polesiale, quae mulio plura perficerel, quani perfi-
cere posse videnlur verborum ambiius, diclionum 
composilio, ci toius ille Gra?canicus divisionum 
dicendique ornamenioruni apparalus. 

40. Vidc etiain annon fides noslra, ad commui 
nem sensum ab iniiio nobis insilum aocommodaia, 
niutcl eos qui docilcm diclis aurem praebent. 
Elsi enini perversiias doclrina roborata polucrit 
persuadere mullis, siniulacra esse deos, et ea 
quae cx auro, aut argenlo, aut ebore, aul lapide 
confecla sunt, digna esse culin ct adoraiione; 
conununis lamen sensus poslulat, ut maieriara 
corruplioni obnoxiam ιιοιι rogiicmus esse Deum, 
illumve bonorari in rebus inanimis, quibus 
illum bomines rcprasenlaul, vcl sccundum ima-, 
ginem, vel secundum symbola; illa enim simu-
lacra deos non esse, nec opera bomiuum esse cum 
ronditore conferenda; nibil iila esse prae summo 
Deo, qui creavit, coniinetei gubernal omnia. Quin 
et anima ralionis parliceps ad naturain sibi afli-
nein respiciens, rejicit quos bactenus deos esse 
exisiimaverai, el naturalcm amorcm concipii in 
Crealorem, el bujus amore ad illum eiiam adbai-
rescil, qui primus illa omnia genles edocuil, ad 
idque usus est discipulis, quos divina viriuie et 
potesiale iuslrucios misil, Dei regniqueejus doctri-
nam annuntiaium. 

41. ld poslea nobis objectal, quod jam fecit nc- J 
scio quoiies, « nos Deuni aestimare, qui 474 c o n " 
etei ex moriali corpore, et in boc DOS nobis pios 
videri. > Qua de re jam supra pluribus rcfulaia, 
plura dicere supervacantum est. Veriiniiamen 
scianl criminalores is i i , qucin ab iuilto Dcum 

(75) Ουδέν νόθον, elc. ha codd. Regius, Basi-
leensis ac Pkilocalia, melius quatn libri cxcusi, in 
quibus legilur, ουδέ νόθον. Ibideui a Pbilocalia abcsl, 
καί πανούργον. 

(70) Πανούργος σοφιστεία. Iia codd. Regius, 
Basileensis el Pbilocalia. Male aulem lloescbelitis 
el Spencerus, πανούργως σοφιστεία. Paulo poot libri 
iniprcssi ad marginem, οία ί τ 'ήσαν. 

(77) Philocalia, χρήσασθαι. Paulo infra eadem 
Pbilocalia habei, έχούσης τδ, ϊν' ούτως είπω, 
αφελές. 

^συνειδότος, έμφαινομένων τοις γράμμασιν, ουδέν 
νόθον (75) καί κυβευτίκδν καί πεπλασμένον καί παν-
ούργον εχόντων. Και γάρ παρίσταται ήμϊν, δτι οδκ 
άν ψυχαΐ, μή μαθούσαι τά τοιαύτα, δποϊα διδάσκει 
ή παρ' Έλλησι πανούργος σοφιστεία (76), πολλήν 
έχουσα τήν πιθανότητα, κα\ τήν οξύτητα, καί ή έ ν 
τοις δικαστήρίοις κυλινδουμένη Ρητορική, ούτω πλά-
σαι οίοί τ* ήσαν πράγματα, δυνάμενα άφ* εαυτών 
έχειν τδ πρδς πίστιν, καί τδν άνάλογον τή πίστει 
βίον άγωγόν οΐμαι δέ καί τδν Ίησούν διά τούτο 
βεβουλήσΟαι διδασκάλοις τού δόγματος χρήσθαι (77) 
τοιούτοις, ίνα μηδεμίαν μέν έχη χώραν υπόνοια π ι 
θανών σοφισμάτων · λαμπρώς δέ τοις συνιέναι δυνα-
μένοις έμφαίνηται, δτι τδ άδολον τής προαιρέσεως τών 
γραψάντων, έχούσης πολύ τδ (ίν* ούτως ονομάσω), 
αφελές, ήξιώθη θειοτέρας δυνάμεως, πολλψ μάλλον 
άνυούσης, ήπερ άνύειν δύνασθαι δοκεί περιβολή λό
γων, καί λέξεων σύνθεσις, και μετά διαιρέσεων καί 
τεχνολογίας Ελληνικής ακολουθία. 

"Ορα δέ εί μή τά τής πίστεως ημών, ταίς κοιναίς 
έννοίαις άρχήθεν συναγορεύοντα, μετατίθησι τούς 
εύγνωμόνως άκούοντας τών λεγομένων. Εί γάρ καί ή 
διαστροφή δεδύνηται, πολλής αυτή κατηχήσεως συναγο-
ρευούσης, τοις πολλοίς έμφυτεύσαιτδν περι αγαλμάτων 
λόγον ώς θεών, καί τδ περί τών γενομένων (78) έκ 
χρυσού, καί αργύρου, καί έλέφαντος, καί λίθου ώς 
προσκυνήσεως αξ ίων άλλ' ή κοινή έννοια απαιτεί 
έννοεϊν, δτι θεδς ουδαμώς έστιν ύλη φθαρτή, ουδέ 
τιμάται έν άψύχοις ύλαις ύπδ ανθρώπων μορφούμε-
νος, ώς κατ* είκόνα (79) ή τινα σύμβολα εκείνου γ ι -
γνομέναις· διόπερ ευθέως λέγεται τά περί αγαλ
μάτων, δτι ούκ είσι θεοί, καί τά περί τών τοιούτων 
δημιουργημάτων, δτι ούκ έστι συγκριτά πρδς τδν 
δημιουργδν ολίγα τε περί τοΰ έπί πάσι θεού δήμι
ου ργήσαντοί, καί συνέχοντος καί κυβερνώντος τ ά 
βλα.Καί ευθέως ώσπερεί τδ συγγενές (80) έπιγνούσα 
ή λογική ψυχή, άπο^ ίπτε ι μέν ά τέως έδόξαζεν εί
ναι θεούς, φίλτρον δ* αναλαμβάνει φυσικδν τδ πρδς 
τδν κτίσαντα, καί διά τδ πρδς εκείνον φίλτρον ύπερ-
αποοέχεται καί τδν ταύτα πρώτον πάσι τοϊς έθνεσι 
παραστήσαντα δι* ών κατεσκεύασε μαθητών, ούς 
εξέπεμψε μετά θείας δυνάμεως καί εξουσίας κηρύ-
ξαι τδν περί τού θεοΰ καί τής βασιλείας αύτοΰ 
λόγον. 

Έπεί δ* εγκαλεί ήμίν, ούκ οίδ' ήδηδποσάκις, περί 
τού Ίησοΰ, c δτι έκ θνητού (8!) σώματος δντα θεδν 
νομίζομεν, καί έν τούτψ δσιαδραν δοκοΰμεν · » περισ-
σδν μέν τδ έτι πρδς τούτο λέγειν · πλείονα γάρ έν 
τοίς ανωτέρω λέλεκται. "Ομως δέ ίστωσαν οί εγκα
λούντες, δτι δν μέν νομίζομεν καί πεπείσμεθα άρ-

(78) Καϊ τό περϊ τών γενομένων, clc. Scriben-
diiiu vidcinr, καί τδν περί τών γενομένων, eic. 
Pbilocalia babcl, καί τών περιγενομένων, elc. 

(79) Philocatia, ύπδ άνθρωπου μοοφού^ενος, ώςού 
κατ* είκόνα, ol paulo posi oiuilli i , ότι ουκ είσι θεοί. 
llem ιιιί'ί*, ολίγα τε περί τού. 

(80) Ώσπερεί τό συγγενές. Reele oinuino Pbi-
loealia, male aiilcm libb. cxciisi, περί τδ συγγενές. 

(81) iloesclielius in lexlu, έπεί τούτον έκ θνητού. 
Paulu post idem, δμως δέ ίοέτωσαν. 
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χήθεν είναι θεδν καί Y&v θεοΰ, ούτος δ Αύτολόγος έστ\ Α Beique Filium esse credimus el pro certo habe-
καί ή αύτοσοφία καί ή αύτοαλήΟεια · τδ δή θνητδν 
αύτοΰ σώμα, κα\ τήν άνθρωπίνην έν αύτώ ψυχήν 
τή πρδς εκείνον (82) ού μδνον κοινωνία, άλλά κα\ 
ενώσει καί άνακράσει τά μέγιστα φαμεν προσειληφέ-
ναι, καί τής εκείνου θειδτητος κεκοινωνηκότα είς θεδν 
μεταβεβηκέναι. Έάν ^ δέ τις προσ κόπτη κα\ περι 
τοΰ σώματος αύτοΰ ταύθ' ημών λεγόντων, έπιστη-
σάτω τοις ύπδ τών Ελλήνων λεγομένοις περ\ τής τώ 
Ιδίω λόγω άποίου ύλης, ποιότητας άμφισχομένης, 
οποίας δ δημιουργδς βούλεται αυτή περιτιΟέναι, καί 
πολλάκις τάς μέν προτέρας άποτιθεμένης, κρείττονας 
δέ και διαφόρους άναλαμβανούσης · εί γάρ υγιή τά 
τοιαύτα, τί θαυμαστδν, τήν ποιότητα τοΰ θνητού 
κατά τδν Ίησούν σώματος (85) προνοία θεοΰ βουλη-

mus, eum esse Verbum ipsum, sapienliam ipsam, 
ipsam verilalera : niorlale amem ejus corpus et 
humanam quas in ipso est animam ad maximam 
dignitatem evecla fuisse, non socielate (anlum cum 
illo, sed eliam in unuin concursu et pcrmistione, 
ambo in partem vocata fuisse divinilaiis, et in 
divinitalcni fuissc conversa. Si qucm baec oiiendai.t 
qtiaj de Jesu corpore dicimus, is Grxcos consulal 
de materia, qnam doeent per se omnis experlem 
essc qualilalis; qualilates indui qualescunquc Deus 
i l l i circumdare vul l ; el ssepe, prioribus posilis, 
poiiores el diversas assumere. Qtix quidcm opinio, 
si sana esl, quid mirum qualilatem, qua corpus 
Jesu inorlale indulum eral, Dei volentis providcn-

θέντος, μεταβαλειν είς αίθέριον καί θείαν ποιότητα; ^ lia, in aubeream divinamque nuilalam fuisse? 
Ούχ ώς διαλεκτικδς μέν ούν είπεν δ Κέλσος, παρα

βάλλων τάς άνΟρωπίνας τού Ίησοΰ σάρκας χρυσψ, 
καί άργύρω, καί λίθω, δτι αύται εκείνων φθαρτότε-
ραι. Πρδς γάρ τδν ακριβή λόγον, ούτ' άφθαρτον άφθαρ
του άφθαρτότερον, ούτε φθαρτδν φθαρτού φθαρτότε-
ρον. Άλλ' εί άρα φθαρτότερον, δμως δέ καί πρδς 
τοΰτο φήσομεν, δτι εΓπερ δυνατδν άμείβειν ποιότητας 
τήν ύποκειμένην πάσαις ποιότησιν ύλην πώς ού 
δυνατδν καί τήν σάρκα τοΰ Ίησοΰ άμείψασαν ποιότη
τας γεγονέναι τοιαύτην, οποίαν έχρήν είναι τήν έν 
αίθέρι καί τοις ανωτέρω (8-4) αύτοΰ τόπβις πολιτευο-
μένην, ούκέτι έχουσαν τά τής σαρκικής ασθενείας 
Γδια, καί άτινα μιαρώτερα ώνόμασεν δ Κέλσος; ουδέ 

42. Quare Celsus dialcclicse non satis meminit, 
cum bunianas Jcsu carnes cum auro, argenlo ct 
lapide comparans, ail carnes illas bisce rcbus fuisse 
magis in corruplionem propcnsas. Nam si loqui 
accurale volumus, nibil incorrupiibile esi quod 
sit incorniptibili incorruplibitius: neque corrupli-
bile corruptibilius corruptibili. Sane vero sil quid-
piam in corrupiionem pronius, dicenius lamen : 
Si malerhe qualitalibus omnibus subjectae raulari 
possinl qualiiales : cur fieri non poluit ut caro 
Jesu, muiaiis qualiiatibus, talis evaserit, qualem 
oporiuil csse, quae in scibere ac locis anbere supe-
rioribiis versaretur, nibilque baberet eorum qua 

τούτο φιλοσόφως ποιών. Τδ γάρ κυρίως μιαρδν άπδ Q inflrma? carnis propiia sunt, et qnae Celsus impura 
κακίας τοιούτον έστι. Φύσις δέ σώματος ού μιαρά* ού 
γάρ ή φύσις σώματος έστι (85), τδ γεννητικδν τής 
μιαρότητος έχει τήν κακίαν, Είτ' έπεί, ύπειδόμενος 
τήν παρ' ημών άπολογίαν, λέγει περι τής μεταβολής 
τού σώματος αυτού, οτι ι Άλλ 1 αποθεμένος ταύτας, άρα 
έσται θεός· τί ούν ούχ\ μάλλον δ 'Ασκληπιδς καί Διό
νυσος, καί Ηρακλής; ι φήσομεν Τί τηλικούτον 'Ασκλη-
πιδς, ή Διόνυσος, ή Ηρακλής είργάσαντο ; Καί τίνας 
έξουσιν άποδείξαι βελτιωθέντας τά ήθη καί κρείττους 
γενομένους άπδ τών λόγων καί τοΰ βίου αυτών, Γνα 
γένωνται θεοί; Πολλάς γάρ τας περι αυτών ίστορίας 
άναγνόντες, Γδωμεν εί έκαθάρευσαν άπδ ακολασίας, ή 
αδικίας, ή αφροσύνης, ή δειλίας. Καί εί μέν μηδέν 
εύρεθείη τοσούτον (86) έν αύτοις, ίσχυρδς άν εΓη δ 

vocait Qua eiiam in re peccai in pbilosopbiae leges. 
Nam proprie quod impurum esl, id orilur a viiio. 
Impura autem non est nalura corporis. Non enini, 
qua nalura corporea est, ca maluiani impurilatis 
goniiricem conjunclam babet. Quia vero noslrum 
boc responsum sibi daium iri suspicalus, ita de 
illa corporis muiaiione loquilur : c Sed forlasse, 
cxulis illis qualilalibus, Deus evadei; quidui igilur 
polius jEsculapius, Baccbus, Ilercules? > quxro ab 
illo quid lanlum fecerint jEsculapius, Baccbus, 
Herculcs. Ecquos referre possunt, quos eorum 
Bermones ct vila corrcxeriul c l meliores reddide-
rint, ui in dconim numcro duci debeanl? Evolva-
inns igUur mulias, qua3 dc illis scripias sunt, histo-

τού Κέλσου λόγος, έξισών τώ Ίησοΰ τούς προειρη- D rias, ct videainus an ab intemperanlia, ab injusli-
μένους · εί δέ δήλόν έστι, κάν τινα φέρηται περί αυ
τών ώς χρηστότερα, δτι μυρία δσα παρά τδν όρθδν 
λόγον πεποιηκέναι άναγεγραμμένοι είσί · πώς έτι ευ
λόγως μάλλον τοΰ Ίησοΰ φήσεις αυτούς αποθεμένους 
τδ θνητδν σώμα γεγονέναι θεούς; 

lia, a slullilia, a limidilaie puri c l immunes vixe-
rint. Si nibil borum vitiorum in illis invenire t,gf> 

nicrilo Celsus illos cum Jesu coiilulenl : 475 
6in palam esl cos, eiiainsi quaedain de ipsis quasi 
nieliora feramur, inuumcra lamen contra reclam 

rationcm fecisse memorari; erilne cur adbuc dicas illos poiius, quam Jesum, posiiomorlali corpore, eva-
sisse deos? 

(82) lloescberms ei Spencems, πρδς εκείνο, sed 
Pbilocalia, πρδς εκείνον. Paulo posi cadem Pbilo-
calia, είς θεδν μεταβεβληκέναι. Qiiae leclio non 
speruenda.cum piieseriim infra legalur, μεταβαλειν 
είς αίθέριον ποιότητα. 

(83) Hoescbelius el Spencerus, κατά τδ τού Ιησού 
σώμα, sed Pbilocalia ut in nosiro texiti. Infra ea-
dein Pbilocalia, άνθρωπίνας τού θεού σάρκχς. E l 
paulo posi, κατά γάρ τδν ακριβή λόγον. 

(84) Pbilocalia, ανωτέρω. Hoescbelius et Spence-
rus, άνωτάτω. Ibidem lluescbelius iu lexlu babei, 
τά τής σαρκδς ασθενείας. 

(85) Kecie Philocalia, ή φύσις σώματος έστι, male 
aulein alias post vocein' σώματος addiiur μιαρό-
τητος. 

(86) Hocscbelius el f pcnccrus in inargine, τοιού
τον. 
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43. Poslea dicit c illos a nobis irrideri qui Α 
Jovera colunl, quia ejus in Crela gepulcrum osten-
ditur; nibilomiuus tamen colere nos eum qui se-
pultus est, nescios quomodo et qua de causa Cre-
lenses id facianl. » Ubi vides illum Grelensium, 
Jovis, ejusquc sepnlcri suscipere pairocioium, et 
innuere allegoricas quasdain raliones, ad quag 
referri debeal conGcla de Jove fabula : dura inte-
rim nobis vilio dat, quod noslrum Jesum in sepui-
cro posiium csse conGtenies, eumdem e sepulcro 
exciiaiuin asseramus : quod nondum de suo Jove 
dicunt Cretenees. Quoniam auiem videtur non 
diffiteri Jovem in Creta sepuUum fuisse; siquidem 
dicit, ncscire nos quomodo quaque de causa Cre 
tenses id faciant, dico ego, neque Gyrenensi Cal 

ORIGENIS 975 

Μετά ταύτα λέγει περι ήμων, ι δτι χαταγελώμεν 
τών προσκυνούντων τδν Δία, έπεί τάφος αύτου έν 
Κρήτη δείκνυται · καί ουδέν ήττον σέβομεν τδν άπδ 
τού τάφου, ούκ είδδτες, πώς καί καθδ Κρήτες τ& 
τοιούτο (87) ποιοΰσιν. > "Ορα ούν, δτι έν τούτοις Απο
λογείται μέν περ\ Κρητών, χα\ τού Διδς, καί τού τ ά 
φου αυτού, αίνιττδμενος τροπικάς ύπονοίάς, καθ' άς 
πεπλάσθαι λέγεται δ περ\ τούΔιδς ^ΰθος · ημών δέ 
κατηγορεί, δμολογούντων μέν τετάφθαι τδν ήμέτερον 
Ίησούν, φασκδντων δέ καί έγηγέρθαι αύτδν άπδ του 
τάφου, δπερ Κρήτες ούκέτι περί τού Διδς ίστοροΰσιν. 
Έπεί δέ δοκεϊ (88) συναγορεύειν τφ έν Κρήτη τάφφ 
τοΰ Διδς, λέγων · "Οπως μέν καί καθότι Κρήτες 
τοΰτο ποιοΰσιν ούκ είδότες · φήσομεν, δτι καί ό Κυ-
ρηναιος Καλλίμαχος, πλείστα δσα άναγνούς ποιήματα. 

limacho, qui plerosque poclas callebai toiamque Β Χ ο Λ 1 σ χ ο ρ £ α ν π 5 σ α ν Αναλεξάμενος Έλληνικήν, 
fere Graecanicarn evolveral bisloriam, notam ullam 
fuisse bislcriae Jovis cjusque scpulcri allegoricam 
inlerprctationem. Quapropier in hymno quem 
Jovi nuncupai, Grelenses incusat bis verbis : 

Semper mendaces Crelce, rex magne, sepulcrum 
Exstruxere libi, cui mor» non accidel unquam 

Tanien cum dicit Jovem non obiisse morlera, cum 
aerapcr sit, iia negai ejus in Greia sepulcrum esse, 
ut tamen niemoret in iflo fuisse inorlis iniiium. 
Nasci enhn, incipere est mori. Aiqui iliius esl bic 
versus : 

Te apud Parrha$io$ Rhea peperit. 
Queroadmodum auiem Jovis in Creia ortnm nega-

ούδεμίαν οίδε τροπολογίαν έν τοίς περί Διδς καί τοΰ 
τάφου αύτοΰ. Διδ καί εγκαλεί τοΤς Κρησίν έν τ φ είς 
τδν Δία γραφέντι αύτοΰ ύμνψ, λέγων · 

Κρήτες άεϊ ψεύσταΐ' καί γάρ τάφον, ώ άνα% σεΤο 
Κρψεςέτεχτήναντο' σύ δ*ού βάνες· έσσϊ γάρ αΐεί. 

Καί δ είπών, Σύ δ' ού Οάνες* έσσί γάρ αίεί, άρνησά-
μενος τήν έν Κρήτη ταφήν τοΰ Διδς, τήν αρχήν του 
θανάτου Ιστορεί γεγονέναι περί τδν Δία. Άρχή δέ 
θανάτου ή έπί γής γένεσις · λέγει δ' ούτως · 

Έν δέ σε Πα£>φασίοις (89) 'ΡεΙη τέχεν εύνηθεΤσα. 
Έχρήν δ1 αύτδν, ώς ήρνήσατο τήν έν Κρήτη γένεσιν 

veral propler sepulcruin ejus, Ua videre debuit C τοΰ Διδς διά τδν τάφον αύτοΰ, δρ?ν, δτι ήκολούθει 
consequens esse ui si nalus esl in Arcadia, mor-
tuus fuerit qui nalus erat. A l sic de bis canit Cal-
limacbus : 

Jupiter, Idccis natum te in monlibut ainnt; 
Arcadibui te dant alii : utri verba dederunl f 

Semper mendaces Cretoc, etc. 

Aique buc nos coegit Gelsus, qui parum aequus 
in Jesum, credil quidem verum esse quod scriplum 
esl, illum et moriuuin et sepullum esse, pro 
ligmenio auiem babel eumdein e mortuis fuisse 
exciiatum : quamvis toi propbelae ejus resurreciio-
uem prxdixerint, muhisque signis illuin redivivuin 
apparuisse consiei. 

44. Deinde Gclsus, quae pauci oronino ex iis 
qui babenlur Chrisiiani, iique non erudiliores, 
n l pulal, sed impcriiissimi conlra doclrinaia 
Jesu garriunt, affereiis : c Haec sunl, inquii, 
eorum insliluta : Nemo erudiius, nemo 476 
sapiens, nemo prudens ad nos accedat : bxc 
einm mala apud nos exisliuiantur. Sed si 
quis est ignarus, si quis iosipiens, si quis slul-

f » Galliraach. bymn. 4, iu Jovein. 

(87) Spencerus in textu, τούτο. 
(88) Spencerus in lexiu, δοκεϊς. 
(89) Mss. Πα^ασίοις. HoBscbelius ct Spencerus 

in textu Παρνασίοις. Libb. edili Galliraacbi Πα4δ-
0ασίτ\. 

(90) Είθ' έξης. Sic mss. el Philocalia, rectius 
saae quaui Iluescbelius ei Spcncerus, ΕΙδ' έξης. 

τή έν Αρκαδία γενέσει αύτοΰ τδ καί άποθανείν τδν 
γεγεννημένον. Τοιαύτα δέ καί περί τούτων λέγει ό 
Καλλίμαχος· 
Ζεν, σέ μέν Ίδαίοισιν έν ούρεσι φασϊ γενέσθαι, 
Ζεύ, σέ δ" έν "Αρχαδίη. Πότεροι, χάτερ,έψεύ-

[σαντο; 
Κρήτες άεϊ ψεύσται, καί τά έξης. 

Είς ταΰτα δ*1 ημάς ήγαγεν δ Κέλσος, αγνωμόνων 
περί τοΰ Ίησοΰ, καί συγκατατιθέμενος μέν τοϊς γε-
γραμμένοις, δτι Απέθανε καί ετάφη, πλάσμα δέ 
ηγούμενος είναι, δτι καί ανέστη Απδ τών νεκρών * 
καί ταύτα μυρίων προφητών καί τοΰτο προειρηκό-
των, καί πολλών δντων σημείων τής μετά θάνατον 
επιφανείας αύτοΰ. 

D ΕίΟ* έξης (90) τούτοις ό Κέλσος τά ύπδ ολίγων 
πάνυ παρά τήν διδασκαλίαν Ίησοΰ λεγόμενα νομιζο
μένων Χριστιανών, ού φρονιμωτέρων (ώς οίεται), 
άλλ* αμαθέστερων (91), φέρων, φησί ι τοιαύτα ύπ* 
αυτών προστάσσεσθαι* Μηδείς προσίτω πεπαιδευ
μένος, μηδείς σοφδς, μηδείς φρόνιμος (κακά γάρ 
ταύτα νομίζεται παρ' ήμίν), άλλ' εί τις άμαθης, εΓ τις 
ανόητος ,εΓτις Απαίδευτος (92), εί τις νήπιος, θ α ^ ώ ν 

(91) Αμαθέστερων. Ita codd. Regius et Basileen-
sis. Alias, αμαθέστατων. Paulo posl Uoescbelius et 
Spencer. in iiiargitic, καί γάρ ταΰτα νομίζεται. 

(92) ΕΙ τις απαίδευτος. Ha?c in anlea ediiis 
omissa suni, sed supplenlur « Pbilocalia. Paulo posl 
Pbilocalia nianuscripta, δτι μόνους τούς ηλιθίους 
καί ασθενείς καί αναίσθητους. 
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ήκέτω. Τούτους γάρ άξίους τού αφετέρου θεού αυτό- Α tus, is iidenter venial. Qoo» homines cum suo beo 
6βν δμολογοΰντες, δήλοί είσιν, δτι μόνους τούς ηλι
θίους καί άγεννείς καί αναίσθητους, χαί άνδράποδα, 
χαί γύναια, χα\ παιδάρια, πε ίθε ι έθέλουσί τε 
καί δύνανται · » Κα\ πρδς ταύτα δέ φαμεν, δτι, 
ώσπερ εΓ τις (τού Τησού διδάσκοντος τά περί σωφρο-
€ύνης, καί λέγοντος· "Ος έάν έμβλέψη γυναικί πρδς 
Λ έπιθυμήσαι, ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν τή καρδία 
αυτού · >)έώρα ολίγους άπδ τών τοσούτων Χριστιανούς 
είναι νομιζομένους άκολάστως ζώντας, εύλογώτατα 
μεν Αν αύτοΐς ένεκάλει παρά τήν Τησού βιοΰσι διδα
σκαλίαν · άλογώτατα δ* άν έποίησεν, εί τδ κατ' εκεί
νων έγκλημα τ φ λόγφ προσήπτεν · ούτως έάν εύρί-
σκηται ούδενδς ήττον δ Χριστιανών λόγος έπί σοφίαν 
προκαλούμενος, έγκλητέον μέν έσται τοίς συναγορεύ 

dlgnos esse ipsi faleantur, apene declarant se nec 
velle, nec posse sibi coneiliare alios, quam stolidos, 
ignol>iles, slupidos, mancipia, muliercnlas el pue-
rulos. » Ad quae sic respondeo. Hacc Jcsus de con-
tinentia docei : < Qui viderit mulierem ad concu-
piscendum eam, jam moucbalus esi eam in corde 
s u o n . » At si quis videret paucosex illis qui Chri-
siiani puiantur, libidinose vivere, merilo quidem 
illis crimini verlal quod aliter vivant aiqueJesus 
prxcepit : sed iniquissime faciat, si crimen eorum 
in docinnam Iranslulerit. Similiier, cum docirina 
Cbrislianorum provocet ad sapientiam, increpandi 
sane sunl i i , qui in sua ignoranlia acquiescunt di-
cunique, non quidero quae Celsus illis iribuit (nam 

ουσιτή σφών άμαθία, καί λέγουσιν ού ταΰτα μέν άπερ Β quanlumlibel simplices el ignari sunl, non eo 
δ Κέλσος άνέγραψεν (ουδέ γάρ ούτως άναισχύντως, 
κάν Ιδιώταί τίνες ώσι καί αμαθείς, λέγουσα ·) έτερα 
δέ πολλφ έλάττονα καί αποτρεπτικά τοΰ άσκεϊν σο
φίαν. 

"Οτι δέ βούλεται ημάς είναι σοφούς δ λόγος, δει-
κτέον καί Απδ τών, παλαιών καί Ιουδαϊκών γραμμά
των, οίς καί ημείς χρώμεθα, ούχ ήττον δέ καί άπδ 
τών μετά τδν Τησούν γραφέντων, καί έν ταϊς Έκ
κλησίαις θείων,είναι πεπιστευμένων.Άναγέγραπται 
δή έν πεντηκοστψ ψαλμψ Δαυίδ έν τή πρδς θεδν ευχή 
λ έ γ ω ν Τά άδηλα καί τά κρύφια τής σοφίας σου έδή-
λωσάς μοι. » Καί εΓ τίς γε έντύχοι τοϊς Ψαλμοϊς, εύ
ροι άν πολλών σοφών δογμάτων πλήρη τήν βίβλον. 

lamen iinpudentiae suni progressi, ut ca dicerenl); 
sed quae licet leviora, avocant nibilominus astudio 
sapientia?. 

45. Jam vero docirinae nosira mentem esse, ut 
sapietoiiae naveinus operam, probandum esi cum ex 
veteribus Judaeorum scripluris quibtis et nos uti-
mur, tum ex iis quae post Jesum scriptae sunt, , 
quasque divinas esse credunl Ecclesia?. Ac primuoi 
David in psalmo quinqiiagetfmo fundcus ad Deum 
preces : c Inceria, inquil, et occulta sapientiae tuae 
maniieslasii m i b i 7 8 . > Ac si quis psalmos versave- · 
rit, librum bunc quamplurimis sapieulibue praece-

Καί Σολομών (95) δέ. έπεί σοφίαν ήτησεν, απεδέχθη. Q p l i s r e f e r t u m e S 8 e dcprebendel. Salomon quoque 
Καί τής σοφίας αύτοΰ τά ίχνη εστίν έν τοίς συγ-
γράμμα σι θεωρήσαι, μεγάλην έχοντα έν βραχυλογία 
περίνοιαν έν οΤς άν εύροις πολλά εγκώμια τής σοφί
ας, καί προτρεπτικά περί τοΰ σοφίαν δείν άναλαβείν. 
Καί ούτω γε σοφδς ήν Σολομών, ώστε ι τήν βασιλίδα 
Σαβά, άκούσασαν, αύτοΰ τδ δνομα καί τδ δνομα 
Κυρίου, έλθεϊν πειρασαι αύτδν έν αινίγμασιν · ήτις 
καί έλάλη*εν αύτώ πάντα δσα ήν έν τή καρδία αυ
τής. Καί άπήγγειλεν αυτή Σολομών πάντας τούς 
λόγους αυτής· ούκ ήν λόγος παρεωραμένος ύπδ τού 
βασιλέως, δν ούκ άπήγγειλεν αυτή. Καί είδε βασί
λισσα Σαβά πάσαν τήν φρόνησιν Σολομών, καί τά 
κατ' αυτόν καί έξ αυτής έγένετο καί είπε πρδς 
τδν βασιλέα* 'Αληθής ό λόγος δν ήκουσα έν τή 

flagilavit sapieuliam et oblimiil, ejusqtie sapientiae 
vesiigia in ejus scriplis videre esi, et expressas 
paucis verbis sublimes sentenlias. lllic muliis lau-
dibus animadverias celebrari sapieniiam, el ad 
cam acquirendam boinines incitari. Atque eliam sic 
sapiens erat Salomon, ut« Regina Saba, auditaejue 
faina et fama Domini, veneril tenlare eum in a?ni-
gmatibns. E l locuia esi ei universa quae babcbat iu 
corde suo. E l docuil eam Salomon oinnia verba 
quae proposuerat: uon fuit sermo, qui regem posset 
laiere et non respondercl ei. E l vidit regina Saba 
omnem sapientiam Salomonis, oinncsque ejus fa-
cullales : et non babebal ultra spirittim, dixiique 
ad regem : Yerus est sermo, quem andivi jn lerra 

γή μου περί σού καί περί τής φρονήσεώς σου· ^ »*ea de le ei sapientia tua; el non credebam nar-
καίούκ έπίστευσα τοίς λαλοΰσί μοι, έως δτε παρεγε-
νόμην, καί έωράκασιν οί οφθαλμοί μου. Καί ίδού ούκ 
έστι καθώς άπήγγειλάν μοι τδ ήμισυ. Προστέθεικας 
σοφίαν καί αγαθά πρδς αυτά έπί πάσαν τήν 
άκοήν ήν ήκουσα. » Γέγραπται δή περί αύτοΰ, δτι 
ι Καί έδωκε Κύριος φρόνησιν τψ Σολομών καί σοφίαν 
πολλήν σφόδρα, καί χύμα καρδίας ώς ή άμμος ή 
παρά τήν θάλασσαν καί έπληθύνθη σοφία έν Σαλομών 
σφόδρα υπέρ τήν φρόνησιν πάντων ανθρώπων αρ
χαίων, καί υπέρ πάντας · φρονίμους Αίγύπτου, καί 
έσοφίσατο (94) υπέρ πάντας ανθρώπους, καί έσοφί-

* Matib. ν , 28. " Psal. L , 8. ' · III Reg. x, i scqq 

(93) Philoralia tibique, Σολομών, Hoescbelius et 
Spencerus, Σαλομών. 

ramibus mihi, donec ipsa veni el vidi oculis mets. 
Et ecce media pars mibi nuniiata non fuil. Major 
esl sapienlia el opera lua, quam rumor quem au-
d i v i 7 8 : » De eodem 4 7 7 r e S e scripia sunt ha2c: 
c Dedit quoque Deus sapieniiam Salomoni c l pru-
denliain multam nimis, ct laliludinem cordis quasi 
areuam qua3 est in liuore niaris: ct prxcedebai sa-
pienlia Salomonis sapienliam onmium bomiiium 
priscorum, et Augypiiorum prudeniissimos, oinncs 
denique homines, sapieulior Gelban Ezarila, et 
Eraad, et Cbalcad, el Aradab, bliis Mad:, et crat 

(94) Hoescbeliiis et Spencerua, καί έπί πάντας 
φρονίμους Αίγύπτου, καίέσοφίσατο ύπέρπάντας φρο-
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tionnnalus in universis gentibus per circuilum. Lo- Α .αατο υπέρ Γεθάν τδν Έζαρίτην, καί τδν Έμάό, καί 
culus quoque esl Salomon tria millia parabolas: et 
fuerunt carmina ejus quinque millia. Et disputavit 
«upep lignis a cedro quac est in Libano, usque ad 
byssopum qu*egrcdilur de pariete; et disseruit de 
piscibus, el jumenlis. Et veniebant <fe cunctis po* 
pulis ad audiendam sapienliam Salomonis, el ab 
universis regibus terrae, qui audiebant sapienliam 
cjus". ι Sic aulem doclrina volt sapienles esse in-
ier fideles, nt qtwedam quidem sub aenigmatis oc~ 
cullel, quaedam obscuris verbis ittvolval, exercendae 
audilorum intelligenliae causa ; alia eliani per simi-
liludines, alia pcr problemala significct. Quocirca 
Osee unus ex prophelis sub finem: c Quis sapiens, 
inquit, el iulelligcl ista?intelligens,et scielbsec"?» 
EtDaniel iiqufi quicum illo redacli fuerantin ser- β φησί γέ τις τών προφητών, δ Όσηέ, έπί τέλει τών 

τδν Χαλκαδί, καί 'Αραδάβ υιούς Μαόύ· καί ήν δνομα-
στδς έν πάσι το?ς έθνεσι κύκλω. Καί έλάλησε Σολο
μών τρισχιλίας παραβολάς· καί ήσαν ώδαί α£τού 
πεντακισχίλιαι* καί έλάλησε περ\ (95) τών ξύλων άπδ 
τής κέδρου τής έν τώ Λιβάνω, και έως τής ύσσώπου 
τής έκπορευομένης διά τού τοίχου· καί έλάλησε περ\ 
τών ίχθύων κα\ τών κτηνών. Και παρεγίνοντο πάντες 
οί λαοί άκούσαι της σοφίας Σολομώντος* καί περί (96) 
πάντων τών βασιλέων τής γής, οί ήκουον τής σοφίας 
αυτού. » Ούτω δέ βούλεται σοφούς είναι έν τοίς πι-
στεύουσιν δ λόγος, ώστε υπέρ τού γυμνάσαι τήν σύν-
εσιν τών άκουόντων τά μέν αίνίγμασι (97), τά δέ 
έν τοις καλουμένοις σκοτεινοίς λόγοις λελαληκένα·, τά 
δέ διά παραβολών, καί άλλα διά προβλημάτων. Καί 

vilutem, tanlum in disciplinis, quas apud regem Ba-
Lylonicuin sapienies proiiiebantiir, profecerant, ut 
decuplo snperarent caeteros 7 9 . Unde apud Ezecbie-
lem princeps Tyri , qui de sapienlia gloriabatur, 
audit : ι An lu sapienliores Daniele? Omne secre-
lum non ostensum est l i b i 8 0 . > 

λόγων εαυτού* t Τίς σοφδς, καί συνήσει ταύτα, ή 
συνετδς (98), καί έπιγνώσεται αυτά; > Δανιήλ δέ κα\ 
οί μετ' αυτού αίχμαλωτισθέντες τοσούτον προέκοψαν 
καί έν τοίς μαθήμασιν, άτινα ήσκουν έν Βαβυλώνι οί 
περί τδν βασιλέα σοφοί, ώς πάντων αυτών διαφέρον
τας άποδειχθήναι τούτους δεκαπλασίως. Λέγεται δέ 

έν τώ Ιεζεκιήλ πρδς τδν Τύρου Αρχοντα, μέγα φρονούντα έπί σοφία · ι Μή σύ σοφώτερος εί το> 
.Δανιήλ ; πάν κρύφιον ούκ έπεδείχθη (99) σοι. » 

46. Nunc si sumpseris in manus libros posi ad-
ventum Jesu scriptos 8 1 , ibi lurbis fidcliutn parabo-
las narrari invenias, quasiexlra esscnl el hissolum 
«xlrancis serinonibus digtiae; discipulis aulem pri-
valim parabcdas explicari. Privalim enim suis disci-

Έάν δε καί έπί τά μετά τδν Τησούν γεγραμμένα 
έλθης βιβλία, εύροις άν τούς μέν δχλουςτών πιστευόν
των (1) τών παραβολών άκούοντας, ώς έξω τυγχά
νοντας, καί άξίους μόνον τών εξωτερικών λόγων 
τούς δέ μαθητάς κατ* ίδίαν τών παραβολών μανθά-

pulis Jesus edtsserebal omnia, turbis anteponens C νοντας τάς διηγήσεις. Κατ* ίδίαν γάρ τοίς Ιδίοις μα-
«os, qui sapientiae ejus desiderio lenebaniur. Pol-
ficetur eiiam se ad eos, qui in eum crederent, mis-
«urum sapienles et scribas: « Ecee ego, inquil, 
millo ad vos sapientes ei scribas, el ex illis occident 
« l :rncifigent ·«. » E l Paulus gralias enumerans 
qHae Deum auclorem habent, in primo loco c ser-
niooem sapientire, ι in secundo, ul inferiorem, 
4 acrmonem scieniia» » reponit ·* ; infra qtiem in 
Jerlio 478 * Hdem » collocal: ei qnia c sermo-
nem » pluris quam prodigiorom opcraiioncs facie-
bal, ob banc rem « operaiiones viriulum » et cgra-
lias sajiitatum > ullimas recenset spiritualibusque 
donis inferiores ducil. Ilem Slepbanus mulliplicem 

θηταϊς έπέλυεν άπαντα δ Ιησούς, προτιμών πΛρά 
τούς δχλους τούς τής σοφίας αυτού έπιθυμούντας (2). 
Επαγγέλλεται δέ ^τοίς είς αύτδν πιστεύουσι πέμψαι 
σοφούς καί γραμματείς, λέγων t Ίδού έγώ άποστελώ 
είς υμάς σοφούς καί γραμματείς, καί έξ αυτών άπο-
κτενούσι καί σταυρώσουσι. » Καί δ Παύλος δ* έν τώ 
καταλόγq) τών ύπδ τού θεού διδομένων χαρισμάτων 
πρώτον έταξε c τδν λόγον τής σοφίας, » καί δεύτε
ρον (5), ώς ύποβεβηκότα παρ' εκείνον, ι τδν λόγον 
τής γνώσεως, » τρίτον δέ που καί κατωτέρω ι τήν 
πίστιν ι καί έπεί ι τδν λόγον ι προετίμα τών τερα
στίων ενεργειών, διά τούτ' « ενεργήματα δυνάμεων 
καί χαρίσματα ίαμάτων » έν τή κατωτέρω τίθησι 

Moysis erudilionem lestaiur in Aclis aposlolorum, ^ χώρα παρά τά λογικά χαρίσματα. Μαρτυρεί δέ τή 
id quod ex velcribus nec vulgo cognitis libris bau- Μωΰσέως πολυμάθεια δ έν ταίςΠράξεσι τών άποστό-
eerat: ι Erudilus esl Moyses omni sapienlia iEgy- λων Στέφανος, πάντως άπδ τών παλαιών καί μή είς 
pliorum · \ ι Qua dc causa suspicio fuil, sua mira- πολλούς έφθακότων γραμμάτων λαβών. Φησί γάρ* 

7 1 III Beg. ιν. 29 seqq. Τ · Osep xiv, 10. 7 9 Dan. ι, 20. 6 0 Ezecb. xxviu, 5 . e i Marc. ιν , 2, 54. 
·• Malih. ΧΧΙΙΙ, 54. · · I Cor. xn, 8, 9. ·* Acl . vn, 22. 
νίμους Αίγύπτου καί έσοφίσατο, elc. Sed Pbilocalia 
reclo omilli l , καί έσοφίσατο υπέρ πάντας φρονίμους 
Αίγύπτου. Paulo posl Iloesclw lius in (extu babel, 
ύπερ Γεθάν τδν Ναζαρίτην καί 'Αραδάβ Του-
μάδι, nos vero lcnionem sequimur codicis Bfgi i , 
qui recie pro Τουμάδι habet υιούς Μαδί. 

(95) Vulgaia Biblia, υπέρ. 
(96) Eadrm Biblia, παρά, reciuis. 
Μ - • - · - ·• • Τά μέν αΐνίγμασι. Scribeudum videtur, τά 

μέν έν αίνιγμα σι. 
• ι98) Pbilocalia, ή συνετός, alias, καί συνε
τός. 

ΐΟΟ) Ουκ έπεδείχθη. Sic Pbilocalia. Alias, ούχ 

υπεδείχθη. 
(1) Pbilocalia, πιστευσάντων, P t pa«lo posi τών 

παραβολών παραλαμβάνοντας τάς δεήσεις. Κατ* Ιδίαν 
γάρ, elc. 

(2) Codd. R»*giiis el Basilecnsis, έπιθυμούντας^ 
Alias, έπιδικαζομένους, non male. Έπιδικάζεσθαι 
enim, pra*ter cajtera, est ha3redilatem poiere. Be-
moslb.: Έάν δέ μή ζή δ έπιδικασάμενοςτού κλήρου. 
Paiilo posl Philocalia", πέμψειν σοφούς καί γραμμα
τείς λέγων Τδού έγώ αποστέλλω. 

(5) Hoesclielius in texui, δευτέρα, male. Paulo 
posl Pbilocalia, κεκίνηκέ τινας ώς τού λόγου. 
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ι Καίέπαιδεύθη Μωύσής έν πάση σοφία Αίγυπτίων.» Α cula non proftcisci a Dco, ut priftdicabat, scd pa-
irari disciplinarum jEgyptiacarum ope, quibus ap-
prime erudilus eral. Qua suspicione inolus rcx, ac-
cersivii incaniatores jEgyptios, t sapienies et ma-
leficos 8 B , » quos brevi paluit nibil esse p r» Moyse, 
cujus sapientia omnem ^Egypiiorum sapieiuiam 
evperabal. 

Διά τοΰτο δέ καί έν τοίς τεραστίοις ύπενοείτο, μή 
ποτε ού κατά τήν έπαγγελίαν τοΰ όεόθεν ήκειν έποίει 
αυτά, άλλά κατά τά Αίγυπτίων μαθήματα, σοφδς 
ών έν αύτοίς. Τοιαύτα γάρ ύπονοών περί αύτοΰ δ βα
σιλεύς, έκάλεσε τούς έπαοιδούς τών Αίγυπτίων, καί 
c τούς σοφιστάς κα\ τούς φαρμακείς, ι οίτινες ήλέγ-
χθησαν τδ ουδέν δντες ώς πρδς τήν έν Μωΰσή σοφίαν 
υπέρ πάσαν Αίγυπτίων σοφίαν. 

\Αλλ' είκδς τά γεγραμμένα έν τή πρδς Κορινθίους 
πρότερα τφ Παύλψ, ώς πρδς "Ελληνας καί μέγα φυ
σώντας έπί τή Ελληνική σοφία, κεκινηκέναι τινάς, 
ώς τοΰ λόγου μή βουλομένου σοφούς. \Αλλ' άκουέτω 
δ τά τοιαύτα νομίζων, δτι, ώσπερ διαβάλλων ανθρώ
πους φαύλους δ λόγος φησίν αυτούς είναι ού περ\ 
τών νοητών καί αοράτων καί αιωνίων σοφούς, άλλά Β non in his esse sapienies quae solius iiUclligenli» 

47. Verisimile e&t, qua3 Paulus in priore sua ad 
Corinthios · · , Graecos scilicet Gra?canica sapienlia 
inflatos, scripsit, ea movisse quosdam, ut sapien-
tes a nostra religione excludi crederent. Qui sibi 
boc induxit in animum, discat quemadmodum illic 
reprcbendens improbos bomines, eos ait Aposlolus 

περί μόνων τών αίσθητών πραγματευσαμένους,. καί 
έν τούτοις τά πάντα τιθεμένους, είναι σοφούς τοΰ 
κόσμου· ούτω και πολλών δντων δογμάτων (4), τάμέν 
συναγορεύοντα ύλη καί σώμασι, κα\ πάντα φασκόν-
των είναι σώματα τά προηγουμένως ύφειτηκότα, καί 
μηδέν παρά ταΰτα είναι άλλο, εΓτε λεγόμενον άόρα-
τον είτ* όνομαζόμενον άσώματον, φησ\ν είναι σοφίαν 
τού κόσμου καταργουμένην, καί μωραινομένην (5), καί 
σοφίαν τού αίώνος τούτου· τά δέ μετατιθέντα τήν ψυ
χήν άπδ τών τήδε πραγμάτων έπί τήν παρά θεψ μα
καριότητα κα\ τήν κάλουμένην αύτοΰ βασιλείαν, καί 
διδάσκοντα καταφρονείν μέν ώς πρόσκαιρων πάντων 
τών αίσθητών καί βλεπομένων, σπεύδειν δέ έπί τά 
αόρατα, καί σκοπείν τά μή βλεπόμενα, ταύτα φησι ^ 
σοφίαν είναι θεοΰ. Φιλαλήθης δ' ών δ Παύλος φησι 
περί τίνων έν "Ελλησι σοφών έν οίς άληθεύουσιν δτι 
ι Γνόντες τδν θεδν, ούχ ώς θεδν έδόξασαν, ή ηύχα-
ρίστησαν. » Καί μαρτυρεί αυτούς (6) έγνωκέναι θεόν 
λέγει δέ καί τούτ' ούκ άθεεί αύτοϊς γεγονέναι, έν οΤς 
γράφει τό· ι Ό θεδς γάρ αύτοίς έφανέρωσεν » αί-
νισσόμενος, οίμαι, τούς αναβαίνοντας άπδ τών ορατών 
έπί τά νοητά, δτε γράφει· δτι ι τά αόρατα τοΰ θεοΰ 
άπδ κτίσεως κόσμου τοις ποιήμασι νοούμενα καθορά-
ται, ή τε Αίδιος αύτοΰ δύναμις καί θειότης· είς τδ 
είναι αυτούς αναπολόγητους· διότι γνόντες τδν θεδν, 
ούχ ώς θεδν έδόξασαν, ή ηύχαρίστησαν. ι 

Τάχα δέκαί έκ τοΰ, ι Βλέπετε δέ τήν κλήσιν υμών, 

sunl, quae sub sensus non cadunl, quae aelerna sunt, 
sed cum in sotis sensibilibus occupenlur, in iisque 
reponanl omnia, sapienies esse bujus mimdi; sic 
inier muUa dogmaia, ea, quae maleriae et corport 
pairocinanlur, quaeque rcs, eiiam qua3 praecipue 
subsistunl, corporeas esse slaluunl, nQcnon praeter 
illa nihii quod oculos fugial, nibil incorporeum ad-
niitlunt, ab ipso dici esse niundi sapieiUiatji irrilam 
faclam, cvanidano, stukam, ei sapienliain liujus sae-
cu l i ; ea vero quas animam ab hisce rebus ad Dei 
beatiludinem ejusque rcgnum evehunl, qua? docent 
oninia sensibus obvia conlemnere ut periiura ct ca-
duca; conlendere vero ad ea, qunc sub oculos non 
cadunl, et cotitemplari qua3 non videnlnr, sapien* 
liaui Bei vocari. Gutn autem veritalis ainalor sit 
Paulus, de quibusdam Graecorum sapicntibus ubi 
vera senliunt, ail : ι Gum cognovissent Deuin, non 
sicut Deuin glorificaverunt, aul gralias egerun i 8 7 . » 
E l (eslalnr nolum illis fuisse Deum: quod uec sine 
Deo illis contigisse dicit his verbis : c Bcus enim 
illis maniiestavil 8 9 ; ι subiiidicans eos, ni fallor, 
qui a rebus corporeis ad spiritualia meniem erigum, 
ubi sc r ib i l : c Invisibilia pei a crealura mundi» per 
ea qu» facia sunt, inlcliccia conspiciunltir; sempi-
lerna quoque ejus virtus el diviuilas: ila ut sint 
inexcusabiles. Quia cum cognovissenl Oeum, non 
sicul Demn gloriiicavcrunt aut gralias egerunt · · . ι 

48. Forlasse eiiam opinioni eoruin , qui 
αδελφοί, δτι ού πολλοί σοφοί κατά σάρκα, ού πολλοί [) 4 7 9 erudilum, aul sapicnlem, aul prudenlem ar-
δυνατοί, ού πολλοί ευγενείς · άλλά τά μωρά τοΰ κό
σμου έξελέξατο δ θεδς, Γνα καταισχύνη τούς σοφούς 
(7)· καί τά αγενή καί τά έξουθενημένα έξελέξατο δ 
θεδς, καί τά μή δντα, Γνα τφ δντα κατάργηση* ίνα μή 
καυχήσηται πάσα σαρξ ενώπιον αύτοΰ* ι έκινήθησάν 
τίνες πρδς τδ οΓεσθαι δτι ουδείς πεπαιδευμένος ή σο-

bilranlur in nostram socielalein uon recipi, locum 
dederil bic alius Pauli locus : c Videlc awiem vo-
calioncm vestram, fralres, quia non mulii sapieu-
les sccundum carnem, non mulli poienics, non 
mulli nobiles; sed quae slulla sunl mundi elegit 
Deus, ul confundal sapicnles; et ignobilia mundi el 

M Exod. ?ii f 10. »· I Cor. i , 18 seq. 8 7 Rom. ι, 21. M lbid., 19. 8 9 Ibid., 20. 

(4) Mss. ci Philocalia, δντων δογμάτων, aliaa, δν. 
των καί δογμάτων. Paulo post llcescbHlius ei Spen-
cerus, ύλη καί σώματι. Ibidem ριο πάντα φασχό*-
των, lego πάντα φάσκοντα. 

\5) Mss. ol Pbilocalia. μωραινομένην. llocscbelius 
e l Spencerus, μαραινομένην. 

(6) Pbilocalia, αυτούς, alias, αύτοίς. 
17) Posi vocciti σορούς, in jloubcbclii c l Spenccri 

edilionibns addunlur liaec verba quifi uncinuli inclu-
dunt : καί τά ασθενή τοΰ κόσμου έξελέξατο δ θεδς, 
ίνακαταισχύνητά ισχυρά,seda mss. omnibus absunt, 
et ideo e texlu recidimus, quamvis in vulgalis B i -
bliis reperianiur. Mox Hoescbelius c i Speucerus, καί 
τά αγενή κόσμου, sed vox κόσμου, a mss. el Pbilocalia 
abest. Paulo posl Hoeschclius et Spencerus iu njar^ 
gine, δπως μή καυχήσηται. 



*S5 O R I G L M S 084 

con .emplibilia elegii Deus, el ea qua» non sunt, nt Α φδς, ή φρόνιμος προσέρχεται τώ λόγω. Κα\ προς τδν 
τοιούτον δέ φήσομεν, δτι ούκ είρηται (8), Ουδείς σο
φδς κατά σάρκα, άλλ* ι Ού πολλοί σοφοί κατά σάρκα, ι 
Καί δήλον, δτι έν τώ χαράκτη ριστικώ τών καλουμέ
νων επισκόπων, διαγραφών δ Παδλος όποιον είναι 
χρή τδν έπίσκοπον , 1ταξε καί ι τδν διδάσκαλον » 
λέγων, δείν αύτδν είναι ι δυνατδν καί τούς αντιλέγον
τας έλέγχειν, ι ίνα ι τούς ματαιολόγους καί φρενα-
πάτας » έπιστομίζη διά τής έν αύτώ σοφίας. Καί 
ώσπ*ρ ι μονόγαμον » (9) μάλλον διγάμου αίρείται είς 
έπισκοπήν, καί t άνεπίληπτον » έπιλήπτου, και 
ι νηφάλιο ν » τού μή τοιούτου, καί ι σώφρονα > τού 
μή σώφρονος, καί « κόσμιον » παρά τδν κάν έπ' ολί
γον άκοσμον ούτως έθέλει (10) τδν προηγουμένως είς 
έπισκοπήν κατασταΟησόμενον είναι διδακτικδν, καίδυ-

ca quae sunl destruerel; ut non glorietur omnis caro 
ίιι conspectu ejus · · . > A l non dicium est, nemo 
sapiens secundum carnem, sed : ι Non multi sa-
pienles secundum carnem. > Cerle Paulus descri-
beus quibus dolibus ornatum esse oporieai quera 
vocai episcopum, jubel eum esse c dociorem; > ait 
cniin oporlere, c u i poiens si l eos, qui conlradi-
cunt, arguere 9 1 , > et sua sapienlia os obstruere 
< vaniloquis et seducloribufc ι E l qucmadroodum 
« unius uxoris vir > co qui secundas uuptias con-
Iraxil; ι irrcprebensibilis» eo qui reprebendi polesl; 
c sobrius > immoderalo; t pudicus > impudico; 
ι ornatus > co qui laulillum immodestus est, magis 

gnus episcopi munere ab ipso judicaiur ila 
vult eum, qui episcopu» eligendus est, hiijusmodi B νατδν πρδς τδ c τούς αντιλέγοντας έλέγχειν. > Πώς 

ούν ευλόγως εγκαλεί δ Κέλσος ήμιν, ώς φάσκουσι, 
« Μηδείς προσίτω πεπαιδευμένος, μηδείς σοφδς, μη
δείς φρόνιμος (11); » Άλλά προσίτω μέν πεπαιδευμέ
νος, καί σοφδς, καί φρόνιμος, δ βουλόμενος· ουδέν δ* 
ήττον προσίτω καί εί τις άμαθης, καί ανόητος, καί 
απαίδευτος, καί νήπιος. Καί γάρ τούς τοιούτους 
προτελθόντας επαγγέλλεται θεραπεύειν δ λόγος, πάν
τας άξιους κατασκευάζων τού θεού. 

Ψεύδος δέ καί τδ, μόνους € ηλιθίους, καί άγεννείς, 
καί αναίσθητους, καί άνδράποδα, καί γύναια, καί 
παιδάρια > πείθειν έθέλειν τούς διδάσκοντας τδν 
θεΓον λόγον. Καί τούτους μέν γάρ καλεί ό λόγος, ίνα 

•rsFe qui docero ct c conlradicentes argucrc » pos-
s i i . Injusie igilur Celsus in nos insurgil, quasi dice-
remus: c Nemc erudilus, nemo sapicns, nemo pru-
dens ad nos acccdat. » Imo accedat eruditus, sa-
piens, prudcns, cumvoluerit. Stnl accedal nibilomi-
ims stolidus , inerudiius, puer. Pollicetur enim 
uosira doctrina se ct illos boinints sanatnram , 
si acccsserint quippc quae oinnes Deo dignos ef-
iicit. 

49. Falsum et istud est < fatuos, ignobiles, siupi-
dos, mancipia, mulierculas. puerulos, > hos omncs 
solos csse, quos divina? doctrinae pracones sibi com-
parare velinl. Hos cnim nostra doclrina vocat qni-
«lem, ul nieliores reddat, sed vocat et alios ab illis Q αυτούς βελτίωση, καλεί δέ καί τούς πολλψ τούτων 
longe diversos. Nam t Salvalor onmiuni 480 · 1 0 - διαφέροντας* έπεί ι Σωτήρ πάντων εστίν ανθρώπων » 

· · 1 Cor. ι, 26-29. ' 1 T i l . ι, 9. ·» I Τιηι. ιιι, 2. 

(8) Ροδί είρηται Iloescliel- addit, δτι, quaj parli-
«ιιla abest a Pbiloc. 

(9) Μονόγαμον. Can. Apost., cap. 17 : Ό δυσί 
γάμοις συμπλακείς μετά τδ βάπτισμα, ή παλλακήν 
κτησάμενυς, ού δύναται είναι επίσκοπος, ή πρεσβύ
τερος, ή διάκονος, ή δλως τού καταλόγου τού ιερατι
κού, c Qtii posl baplisimim duobns malrimoniis 
fuiiconjnncius, aul conoubinam babuit, non polesl 
osse ep scopns, aul presbyler, aul diaconus, aul om-
nino ex calalogo ecclesiaslici ordinis. » Ambros., 
epist. 82 : c Ad Vercellensem Ecclesiam, elc. Ideo 
Aposlolus legem posuit, diccns : Si quis sine cri-
viine eit% uniu* uxoris vir. Ergo , quia sine criinine 
est unitis uxoris v i r , teueatur ad legetn saccrdoiii 
susiipiendi; qui auien\ ileraveril conjugiuin, culpain 
quidom non babcl coinquinaii, sod prxrogaiiva 
exuilur sarcrdolis. Diximus quid legis esi; dicainus 
eiiam, quid raliouis : sed prius co^iioscamus non 
Boluin boc Aposlolum de episcopo et presbyicro 
sinluisse, scd cliain Palres in concilio ISicxno 
iraciatus addidissc, neque cloricum quemquain 
deliere esse, qui secunda conjngia sorlilus sit. Quo-
modo enim poiesi consolari viduani, bonorare, co-
bortari ad cuslodiendam viduiiaicm, scrvandaui 
mariio Hdem, quam ipsc priori conjugio non reser-
vaverit? Aut, quid inleressei inlcr populum et sa-
ccrdolem, ύ iisdem asiringerclur legtbus? Dcbel 
pra-ponderare viia saccrdoiis, sicui pra>ponderai 
graii.i. ι TeriulL, lib. i , cap. 7, Ad uxorem : t Qnaii-
luni fidei deirabanl, quanluin obsirepaiii sanclil.ui 
nupiia3 secundu:, disciplina Ecdc.she, e( prasscriplio 
Aposioli dedarat : cuai digamos D O I I sinil praeside-
re. ι Idem in Exhorlal. ad casiuatem, cap. 7 : < lnde 
i^iuir apud nos plenius aique insiruclius prxscri-

bilur, unios matrimonii esse oportere qui allegnn-
tur in ordinem saccrdolalem. Usque adeo qtiosdam 
incmiui digainos loco dcjectos. ι Yide. librum De 
monogamiay cap. l i et 12. Basil., prim. episl. ca-
non. ad Aiiiphilocbium : Τούς δ ι γάμους παντελώς ό 
κανών τής υπηρεσίας απέκλεισε· ι digamos prorsus 
canou a sacerdiiiio exclusii. » Hieronym. De ηιοηο· 
gnmia ad Agerucbiain : t Simulquo coitsblera, quod 
vidua non eligatur, uisi unius viri uxor. Et nos pn-
tamus eacerdotum boo laultim csse priviiegium, ui 
non admillatiir ad allare, nisi qui unam babuerit 
uxorem. Non sobim eniin ab oilicio sacerdotii diga-
mas exciudilur, sed et ab eleemosyna Ecclesia?. ι Et 
paulo po.st : ι ISoii enin» eligilur, si digamus fue-
rit. » Ilieronym. pro librn advtrsut Jovinianum 9 

D apolog. ad Pamiuacbium : t Episcopi, presbyieri, 
diaconi, aut virgmes eliganlur, aul vidui, aut cerle 
posl sacerdoimm iu a?ieri»uni pudici. > Vide librum 
piiiuiim advevsus Jovinianum,epislolam ad Furiain, 
ei epislolaui ad Kipariuin advcrsus Vigilaiitiuiu; 
Basil., episl. 198, ad Peragoriuni prcbbyieruin ; 
Epipb., bscres. 48, quse esi Calapbryguin, pag.410; 
bares. 59, quae esl Caibarorum, pag. 49b. lUem 

•reieri Joscpbum coinUem se bigaimim uientiium 
esse, ne Ariani, quod islis maxiuie in votis erai, 
ciiin episcopuui ordinareitl. E l credibile esl orlbo-
doxos in iiulla laudis parle. aut observamia cano-
num, bairelicis cessuros. Vide Epipbaiiium , baer. 
50, pag. 129. SPENCEB. 

(10) Sic Pbiiocalia. Alias, άκόσμιον. Ούτω θέλει. 
Paulo post Hcescbeliue et Spenceriis , αντιλέγοντας 
έπιστομίζειν, sed Pbiloualia ut iu nosiro lexiu. 

(11) Φρόνιμος. Codd. Uegius el Basileensis, «0-
μαθής. 
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δ Χριστδς, c καί μάλιστα πιστών, ι εΓτε συνετών Α mimini esl ι Chrislus, ι et niaximefidelium · · , » sive 

ειτϋάπλουστέρων, ι Κα\ ίλασμός έστι πρδς τδν Πα
τέρα περι τών αμαρτιών η μ ώ ν ού μδνον δέ περί τών 
ημετέρων , άλλά χαί περί δλου τού κόσμου (12). » 
Περισσδν ΟΖΊ τδ θέλειν μετά ταύτα άπολογήσασθαι 
ήμΑς πρδς τάς Κέλσου λέξεις ούτως έχουσας* «%Τί γάρ 
έστιν Αλλως κακδν τδ πεπαιδεύσθαι, κα\ λόγων τών 
Αρίστων έπιμεμελήσθαι, καί φρόνιμον ειναί τε κα\ 
δοκείν; Τί δέ κωλύει τούτο πρδς τδ γνώναι θεόν ; Τί 
6* ουχί προύργου μάλλον, καί δι' ού μάλλον τις άν 
(15) έφικέσθαι δύναιτο αληθείας; > Τδ μέν ούν αλη
θώς πεπαιδεύσθαι ού κακόν δδδς γάρ έπ' άρετήν έστιν 
ή παίδευσις* τδ μέντ§ιγε έν πεπαιδευμένοις άριθμείν 
τούς εσφαλμένα δόγματα έχοντας, ούδ* οί Ελλήνων 
σοφοί φήσουσι. Πάλιν γ* αύ τίς ούκ άν όμολογήσαι, 

ingeniosi sint, sive simpliciovcs; « et propitialio cst 
apudPalrcm pro peccalis nosiris, non pro noslrisau-
lem (anium,sed eiiamproioliusmunili β ν. ι lnulile igi-
tur fucrii poslhwc rcspondere nos adCelsi verba quae 
sic habent : c Quid enim mali esl ertidiluni esse ct 
commentalionibus oplimisexcoluisse iiigeniuin, pnj-
denlem csse el videri? Quid b*ec ob»iam cogniiiotii 
Dei? Annon potius conducunl el adjuvant ad asse-
xjuendain verilatem? > Non profecto inaluui esl eru-
diluni esse. liuo via csi ad virluiein crudilio : quaii-
quam nec Grsccorum sapienles locum iuter erudilos 
darcnt iis, qui perverea dogmata tonscclanlur. Et 
commeutatioiiibus opiimis ingcniuiu exeolerc, ec-
quis infitietur bonum esse? Sed qtiasnam dicemus 

δτι λόγων τών αρίστων έπιμεμελήσθαι αγαθόν έστιν; Β optimas esse, ni&i quae vcnc sunl et ad virlutem 
exciianl? Bonutu qiioquc esl prudeniem esse, videri 
aulem iriuiitie, comra quod aflirmai Celsus. Neque 
baec Dei tognitioni ofliciunl: quineliani ad cam COIH 

ducuiil eruditio, comiueniaiiones oplima* el pru-
denlia. Et id dicere nobis magis conveuil, quaui 
Cclso, maxime si ab Epicuro esse couvinciiur. 

Άλλά τίνας έρούμεν τούς αρίστους λόγους ή τούς αλη
θείς καί έπ' άρετήν παρακαλούντας; Άλλά καί τδ 
φρόνιμον είναι καλόν έστιν ούκέτι δέ τδ δοκείν, δπερ 
είπεν ό Κέλσος. Καί ού κωλύει γε πρδς τδ γνώναι 
θεδν, άλλά καί συνεργεί τδ πεπαιδεύσθαι, καί λόγων 
αρίστων έπιμεμελήσθαι, καί φρόνιμον είναι. Καί 
ήμίν μάλλον πρέπει τούτο λέγειν ή Κέλσψ, καί μάλι
στα, έάν Επικούρειος ών έλέγχηται. 

"Γδωμεν δ* αυτού καί τά έξης ούτως έχοντα· < Άλλ* 
δρώμεν δ ή που καί τούς έν ταΐς άγοραίς έπι££ητδτατα 
έπιδεικνυμένους καί άγείροντας , είς μέν φρονίμων 
ανδρών σύλλογον ούκ άν ποτε παρελθόντας, ούδ* έν 
τούτοις τά εαυτών κατατολμήσαντας έπιδεικνύειν 
ένθα δ' άν δρώσι μειράκια, καί οίκοτρί&ων δχλον, καί ^ collecios aniinadverlerinl, eo se iugerunt illorum 

50. Jam videaipus qnx sftqutinlur : c Ncqne 
etiam videmus circmnioraneos bomines, qui in foro 
circulalorias suas inepiias ostentant, ciBlum adire 
virorum prtidentimn ibiqne audere sua vendiiare. 
At ubicuuque adoicscenlulos , servulos el faluos 

άνοήτων ανθρώπων δμιλον , ενταύθα ωθούμενους τε 
καί καλλωπιζομένους. ι "Ορα δή καί έν τούτοις τίνα 
τρόπον ημάς συκοφαντεί, έξομοιών τοίς έν ταίς άγο-
ραις τά έπι^ητότατα έπιδεικνυμένοις καί άγείρουσι. 
Ποία δή έπι^ητότατα έπιδεικνύμεθα (14); "Η τί τού
τοις παραπλήσιον πράττομεν, οί καί δι* αναγνωσμά
των καί διά τών είς αυτά διηγήσεων προτρέποντες 
μεν έπί τήν είς τδν θεδν τών δλων εύσέβειαν καί τάς 
συνθρόνους ταύτη άρετάς· άποτρέποντες δ" άπδ τού 
καταφρονείν τού θείου καί πάντων τών παρά τδν δρ-
θδν λόγον πραττομένων; Καί οί φιλόσοφοί γ ' άν εύ-
ξαιντο άγείρειν τοσούτους άκροατάς λόγων έπί τδ κα
λδν παρακαλούντων; δπερ πεποιήκασι μάλιστα τών 
Κυνικών (15) τίνες, δημοσία πρδς τούς παρατυγχά-

que plausum aucupaniur. » Vide ει in iis quomodo 
nos calnmnielnr, facla noslri cum circmuforaiieis 
circulaloribus inepiissiina in foro fundcutibus com-
paratioue. At qua* tandem noslras illa? sunt in-
eptix? Anl quid simile il!is facimus, noe qni leclio-
nibus leciionumque*explicaiionib'is accendinius ad 
pielalem erga uuiversoruni. Deuni ei ad viriuies 
ejusdein cum pietate dignilalis, quiquc abductiuua 
a conlemplu Numinis el ab omnibus quse rect» 
raiioiii conlraria sunt? Cerie el ipsi pbilosopbi op-
laverint tales congrcgare qui suos de bonesto ser-
inones audiant. Quod quidciafeceruut maxiine qui-
dam e Cynicis, qui publicc apud fortuiluni audilo-
rium disserebant. An eliam illos, qui non erudilos 

νοντας διαλεγόμενοι. TAp* ούν καί τούτους, μή συνα- ^ colligunt, sed e triviis 4β1 auditores accersunl 
Οροίζοντας μέν τους νομιζομένους πεπαιδεύσθαι, κα- conferent citin circuialoribus ineplissiina in foro 
λούντας δ* άπδ τής τριόδου καί συνάγοντας άκροατάς, garrienlibus? Sed neque Celsus, neque quisquaiu 
φήσουσι παραπλήσιους είναι τοίς έν ταίς άγοραίς eadem senliemium, illis \ i l i o dabil, quod buma-
τά έπι^ητότατα έπιδεικνυμένοις καί άγείρουσιν ; niiaiis esse duxeriiil rudem erudire plebeculam. 

· · 1 Tim. iv, 10. ·* 1 Joan. n , 2. 
(12) Pbilocalia, περί τοΰ κόσμου παντός. Ibidem 

Hortscbelius el Spenceriis, περισσδν ούν τδ θέλημα. 
Pbilocalia, περισσδν ουν τδ θέλειν, reciius. Eadem 
paulo infra babet, τών Αρίστων έπιμελείσθαι. 

(15) Pbilocalia, μάλλον τις Αν. Al ias , μάλλον εΓ 
τις άν, male. Iufra eadcm Pbiiocalia, τών άριστων 
έπιμελείσθαι. 

(14) Pbilocalia, δεικνύμεθα. Paulo post rodd. Re-

Sius el Basileensis, διά τών είς αυτά διηγήσεων, 
luesobclius, Spencerus et Pbilocalia, διά των είς τά 

αναγνώσματα διηγήσεων. Paulo inlra Pbilocalia, 
«υνθρόνους ταύτη άρετάς. Hoesciielius et Spencenis, 

συνθρόνους ταύτης άρετάς. 
(15) Kvrtxwr. Vide Laerlium in Diog. Idem re-

fert de Alencdcino Cyuieo, qnoti, Έριννύος άναλαβών 
σχήμα, περιήει λέγίυν επίσκοπος άφίχθαι εξ %δο\) τών 
άμαρτανομένων , δπως πάλιν κατιών ταύτα άπαγ-
γέλλοι τοίς εκεί δαίμοσιν. ι EriimydU ornalum indu-
tus obambulaiei, speciatorem se ex inftiris peica-
lorum adveiiiasc dicens, ul iicrum eo dcscendens, 
ha?c ipsa diis, qui ibi M I I I I , reimnliarel. r SpE^cta. 
—Ir.fra Pbilocalia, τούς μή νομιζομένους πεπαιδεΰ. 
σθαι. 
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Άλλ* ούτε Κέλσος, ούτε τις τών τά αυτά (16) .φρονούντων έγκαλούσι τοΓς , κατά το φαινδμενον αύτοΤς 
φιλάνθρώπον, κινούσι λόγους και πρδς τούς Ιδιωτικούς δήμους. * 

51. Αι 8ΐ minime eulpandi sunt i l l i qui id fa- Α Εί δ" εκείνοι ούκ έγκλητοι τούτο πράττοντες , 
ciunl; videamus annon magis el illis meiius ad 
boneslaiem provoceul Gbrisliani. Illi enim ptiblice 
verba facicnies pbilosopbi, non seligunl audilores, 
sed asial quisquis vult el audil. Cbrisliani vero 
ante omnia perienlanl quoad licel animas eorum 
qui ipsos audire cupiiinr, el privalim illas infor-
mant; alque cum audiiores i l l i , aniequam in coe-
tum admiuanlur, saiis in volunlate bonesle viven-
di profecisse videniur, lunc landem illos recipiual, 
dislinclis ordinibus, aliero eorum qut recens in~ 
cceperunl nuperque admissi sunl, necdum symbo-
lum puriiicalionis acceperunl; allcro eoruin, qui 
pro viribus sc comprobarunt id babere proposilum, 
ui nibil vel ini , nisi qux Gbrisiianis placeanl. Uos 

Γδωμεν εί μή Χριστιανοί μάλλον κα\ τούτων βέλτιον 
πλήθη έπί καλοκάγαθίαν προκαλούνται. 01 μέν γ ά ρ 
δημοσία διαλεγόμενοι φιλόσοφοι ού φιλοκρινούσι τούς 
άκούοντας, άλλ* ό βουλόμενος έστηκε καί ακούει. 
Χριστιανοί (17) δέ, κατά τδ δυνατδν αύτοίς, πρόβα· 
σανίσαντες τών άκούειν σφών βουλομένων τάς ψ υ 
χάς, καί κατ* ίδίαν αύτοίς προεπάσαντες, έπάν δοκώ-
σιν αύτάρκως οί άκροαταί, πρίν είς τδ κοινδν είσελ
θεϊν, έπιδεδωκέναι πρδς τδ θέλειν καλώς β ιούν τδ 
τηνικάδε (18) αυτούς είσάγουσιν, ίδία μέν ποιήσαντες 
τάγμα τών άρτι αρχομένων, καί εισαγομένων, καί 
ούδέπω τδ σύμβολον τού άποκεκαθάρθαι άνειληφό-
των * έτερον δέ τδ τών κατά τδ δυνατδν παραστησάν-
των εαυτών τήν προαίρεσιν, ούκ άλλο τι βούλεσθαι, 

inler quidani consliluti sunl, qui in vilam el nio- Β ή τά Χριστιανοΐς δοκούντα· παρ' οΓς είσί τίνες τε-
res eorum, qui admituinlur, ir.quiranl, ut scele-
rum reis inlerdicanl adilu in suum commune con-
ci l ium; illorum amem dissimiles ex animo ani-
plexi, mcliores in singulos dies elficiant. Ea vcro 
esl agendi ralio in eos qui peccanl el maxime qui 
libidini se dedunt, υι ilios a suo coelu probibeanl. 
Atque bi sunl, quos ait Gelsus esse similes circu-
Jaloribus inepte in foro nuganlibus. Ac Pylhago-
reorum quidem vcneranda scbola, rnorluos repn-
tans siu-e docirinaB deserlores, illis conslmebat 
cenotapbia : simililer Gbrisiiani ui perdilosel Deo 
morluos lugent eo$ qui libidine aiil quovis alio 
crimine dejecli sunt; cosdem vero qnasi e morluis 

ταγμέμοι πρδς τδ φιλοπευστείν τούς βίους, καί τάς 
άγωγάς τών προσιόντων, Γνα τούς μέν τά έ π ί ^ η τ α 
πράττοντας άποκωλύσωσιν ήκειν έπί τδν κοινδν αυ
τών σύλλογον, τούς δέ μή τοιούτους δλη ψυχή αποδε
χόμενοι, βελτίους όσημέραι κατασκευάζωσιν. Οία δ* 
εστίν αύτοίς αγωγή καί περί άμαρτανόντων, καί μά
λιστα τών άκολασταινόντων (19), ούς άπελαύνουσι 
τού κοινού οί κατά τδν Κέλσον παραπλήσιοι τοίς έν 
ταίς άγοραίς τά έπι^όητότατα έπιδεικνυμένοις. Κα\ 
τδ μέν τών Πυθαγορείων σεμνδν διδασκαλείο^ (20) 
κενοτάφια τών άποστάντων τής σφών φιλοσοφίας 
κατεσκεύαζε, λογιζόμενον νεκρούς αυτούς γεγονέναι · 
ούτοι δέ ώς άπολωλότας καί τεθνηκότας τώ θεψ τούς 

excitalos ducunt, si eam morum mutalioiiem fece- _ ύπ* άσελγείας ή τίνος άτοπου νενικημένους, ώς νι 
rint, ctijus ratio babeii debeat; lardius lamen ad 
milluntur quam qui primo recipiunlur : ei 462 
quia posl professam religionem lapsi sunl, ab oimii 
poslbac dignilale el prxfeclura in Ecclesia Dei 
arceniur. 

(16) Pbilocalia, τά αυτά, recie. Alias, ταύτα. 
Ibiticm Pbi loc , έγκαλέσουσι τοίς, e l c , ei paulo 
posi, κινούσι λόγον. 

(17) Χριστιανοί δέ, eic. Haec arliculalim dislin-
cteque dicia suiil ab Origene : at pleuius inlelliges, 
ei legas Juslinum in iine Apologiie secundae, el Ter-
tulliaiiinn, cap. 59 Apolog. SPENCER. 

Π8) Pbilocalia, τατηνικαύτα. 
(19) Καϊ μάλιστα τών άκολασταινόντων, elc. 

Teriull . , lii). ιι Ail uxorem, cap. 5 : c Haec ciim 
Ha sinl, fideles, geiililium malrimonia eiibeimtes, 
slnpri roos esse consial, el arceudos ab omni com-
nuiuical on<». fralcritilalis, cx lilleris Aposloli dicen-
tis, cuiii ejusiuodi nec cibtim qnidem sumendinii. » 
Idein in libro De pudicitia, cap. 4 : < Ideo penes nos 
occulla; quoque conjuncliones, id esl, non prius 
apud Ecclesiam profossa*, juxia moecbiam cl forni-
calioneni judicari peridilanlur. Ncc inde conserlas 
oblenlu malrimonii crimen clodani. Bcliquas an-
tcni libidinum furias impias cl in corpora el in 
sexus, ultra jura uaturae. uou modo limme, verum 
omni EcclesiaB lcclo submoveinus; quia non sunt 
delicia, scd inonslra. > blem, ia Apoiog., cap. 59 ; 
Cyprian. episl. 58, ad Galdonium, Herculanum, de 
Fe[icissimo abslinendo : < Ul absienlum se a r.obis 
»ciai; quando ad fraudes ejus el rapiuas, quas di-
lucida veaiale cognovimus, adulverii cWain criiueu 

κρούς πενθούσι · καί ώς έκ^νεκρών άναστάντας, έάν 
άξιόλογον ένδείξωνται (21) μεταβολήν, χρόνω πλείονι 
τών κατ* αρχάς εισαγομένων ύστερον ποτε προσίεν-
ται · είς ούδεμίαν αρχήν (22) καί προστασίαν τής λε
γομένης Εκκλησίας τού θεού καταλέγοντες τούς φθά-
σαντας, μ ^ ά τδ προσεληλυθέναι τώλόγω, έπταικέναι. 

arrcdit. ι lde'n episl. 62, ad Pompoiiinm, de virgi-
nibns : ι Ει idoirco consulle el cinn vigore fecisli, 
fraler cbarissime, abslinendo diaconuin, qui cuin 
virgine srepe mansii: sed el caeieros, qui cum vir-
ginibns dormire consueveninl. Quotl si poeniten-
tiam bnjiis i l l i^ i i i concubiius sni egerint, ei a se 
invirein recesserinl: inspicianlur interim virgines 
ab obslelricibus diligenicr; ei, si viigines inventx 

ν fiiLTinl, accopia coinmiinicaiione ad Ecclesiam ad-
millanuir. Hac laincii inlerminalione, ul si ad eos-
dem masculos posiniodum reversa? fuerinl, aul 

* 8i cum iisdein iu una domo, ci sub eodein lcclo, 
simnl babilaveriul, graviorc ccnsnra ejiriaiilur, uec 
in Ecclesiam poslmodnm facile recipianlur. Si aii-
lem de eis aliqua corrupla tueril deprebeusa, agal 
poeniienliam plenam : quia qu% boc crinien admi-
s i l , non mariii, sed Gbrisli, adullera esi ; el ideo, 
a»slinialo jtislo lempore, poslea, exboniolugesi fa-
cia, ad Ecclesiam redcai, > eic. SPENCER. — lnfra 
Pliilocalia, οί κατά τά Κέλσου παραπλήσιοι. 

(20) Αιδασκαλεϊον. Sic recie oiiiiiino Pbilocal ;a; 
alias male διδασκάλιον, nam διδασκά),ιον idem esl 
quod δίδακτρον, prseinium nempe quod magistro 
doclrin:e nomine reddilur. Mox, κενοτάφια. \ido 
adnoiaiioues ad lib. u, nuii). 12. 

(21) God. Begius ei Basilecnsis, έπιδείξωνται. 
(22) ΕΙς ούδεμίαν αρχήν, elc. Cypr. epi$i.64, 
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"Ορα δή μετά ταΰτα τδ ύπδ τού Κέλσου λεγόμενον · , 
c Όρώμέν που κα\ τούς έν ταΐς άγοραΐς έ π ^ η τ ό -
τατα έπιδεικνυ μένους καί άγείροντας·» εί μή άντι-
κρυς ψευδώς εΓρηται, κα\ άνομοίως παραβέβληται. 
Τούτους δή οΤς ημάς δ Κέλσος όμοιοι, ι τοις έν ταΐς 
άγοραΐς τά έπι^όητότατα έπιδεικνυμένοις καί άγεί-
ρουσι, » φησίν ι είς μέν φρονίμων ανδρών σύλλογον 
•ύκ άν ποτε παρελθεϊν, ούδ1 έν τούτοις τά εαυτών 
κατατολμάν (25) έπιδεικνύειν ένθα δ' άν δρώσι μει-
ράκια, κα\ οικοτρίβων δχλον, χα\ ανθρώπων άνοήτων 
δμιλον, > ενταύθα ωθούμενους τε και καλλωπιζομέ-
νους. Και έν τούτω ουδέν άλλο ποιών ή λοιδορούμέ
νος ήμίν παραπλησίως ταΐς έν ταΐς τριόδοις γυναις\, 
σκοπδν έχούσαις τδ κακώς άλλήλας (24) λέγειν. 
Ήμεϊςγάρ, δση δύναμις, πάντα πράττομεν υπέρ τοΰ 
φρονίμων ανδρών γενέσθαι τδν σύλλογον η μ ώ ν καί 
τά έν ήμιν μάλιστα καλά καί θεια τότε τολμώ μεν 
έν τοις πρδς τδ κοινδν διαλόγοις φέρειν είς μέσον, 
δτ' εύπορου μεν συνετών ακροατών · άποκρύπτομεν 
δέ καί παρασιωπώμεν τά βαθύτερα, έπάν απλούστε
ρους θεωρώμεν (2ο) τούς συνερχομένους κα\ δεομέ-
νους λόγων τροπικώς ονομαζόμενων γάλα. 

Γέγραπται γάρ παρά τώ Παύλω ημών Κορινθίοις 
έπιστέλλοντι, "Ελλησι μέν , ού κεκαθαρμένοις δέ 
πω τά ήθη (26)* ι Γάλα υμάς έπότισα, ού βρώμα· 
ούπω γάρ έδύνασθε· άλλ* ούδί> έτι νΰν δύνασθε· έτι 
γάρ σαρκικοί έστε. "Οπου γάρ έν ύμιν ζήλος κα\ 
έρις, ουχί σαρκικοί έστε, καί κατά άνθρωπον περι
πατείτε;» Ό δ" αύτδς, επισταμένος μέν τινα τρο
φή ν είναι τελειοτέραν (27) ψυχής, τά δέ τών είσαγο-
μένων παραβάλλεσθαι γάλακτι νηπίων, φησί· ι Κα\ 
γεγόνατε χρείαν έχοντες γάλακτος, ού στερεάς τρο
φής. Πάς γάρ δ μετέχων γάλακτος άπειρος λόγου 
δικαιοσύνης· νήπιος γάρ έστι· τελείο>ν δέ έστιν ή 
στερεά τροφή, τών διά τήν έξιν τά αίσθητήρια γε-
γυμνασμένα εχόντων πρδς διάκρισιν καλού τε καί 
κακού, ι Τ Αρ' ούν οί τούτοις ώς καλώς είρημένοις 
πιστεύοντες ύπολάβοιεν (28) άν τά καλά τοΰ λόγου, 

·• I Cor. ιιι, 2. · · Hebr. ν , 12 seqq. 
Epicletiim, agens de Forlunaliano, episcopo Assu-
rilano, quem dicii c posl gravem lapsum ruinne swge 
pro iniegro nunc agere velle, c l cpiscopaium sibi 
vindicare coepisse; > el paulo posl: < Audct sibi 
adbuc sacerdolium, quod prodidil, vindicare; qnasi 

{tost aras diaboli accedere ad altare Dei fas s i l . ι 
dque conaius esl, sprelo Cornelii papse inicrdicto, 

quo vetiiuin eral episcopos lapsos ulterius fmi 
episcopalu. < Uiide et ipsam venisse perspicimus ei 
erediimis de Dei cxploraiione censuram, ne apud 
allare consislere el conlreclare ulterius persevera-
reni pudorem iucesti, fldein perfidi, religioncin 
profani, divina lerreni, sancia sacrilegi.» Vide 
epislolam 07, ad Slepbanum de Maniano; el epi-
siolain 52, ad Aniorianmn, ubi obiler agens de 
Tropliimo baec babet : c Traclaiu ergo illic cum 
collegis piurimis babito, suscepius esi Tropbimus; 
pro quo salisfaciebat frairum redilus, et resiiiuia 
mullorum salus : sic tamen admissus est Tropbi-
miis, ul laicus communicet, non, secundum quod 
ad te malignorum litlerae pertulerunt, quasi locum 
eacerdotis usurpel.» Jdein epistola 68, rescripsit 
ad cleruin et plebes Hispauiarum de Basilide et 
Marliale episcopis : quorum bic se genlilium lurpia 
convivirt frequenlasse, et Ghristum apud procura-
lorem ducenariCim oegavisse couiesutus esi ; ille 

52. Nunc vide annon evidcns mendaciiim sit et 
reruin dissimillimarum comparatio in bis Celsi 
verbis : t Videir.us ulique et illos qui in foro seele-
ratas et circulatorias suas arles oslentant. » Hos 
autem c qui iit foris sceleraias el circulatorias 
ineplias oslenlanl, » el quibuscum nos coniparat 
Celsus, ail c nunquam coeiuin adire vironim pru-
denlium, nec ibi audcre sua vendilare ; ai ubicun-
que adolescenlulos, servutos el faiuos collecios 
animadverleriiil, eo se ingerere eorumque plau-
sum aucupari. > Ubi nibil agit Gelsus, quam ut 
nobis maledicat, similis nuilierculis, quas se iu 
conipilis muluis conviciis consecfamur. Elenim 
nos, quanlum possumus, facimtjs omnia, tit ccelus 
nosler conslel prudenlibus homiiiibus; et qua3 apud 
nos maxinie pulcbra el divina sunt, ea tmii ande-
mus in conciouibus publicis proferrfc iti medium, 
cuin praesto esl inlelligeniiiim auditoruin copia : 
arcaniora auiem sileniio prseiermiltiinus, cum qui 
audiunl simpliciores nobis videnlur ct opus habere 
sermonibus, qui metapborico laclis nomine desi-
gnantur. 

55. Et sane Paulus noster scribens ad Corin-
thios, Graecos quidem, sed nondum purgaiis mo-
ribus, a i l : c Lac vobis poium dedi, non escam; 
nondum enim poleralis; sed nec nunc quidem 
poiestis; adbuc enim carnales esiis. Cum eniin s i l 
inier vos zcltis elconlenlio , nonne carnales esiis, 
ct secunduin bomrncm anibtilalis f t V ? ι Ipse eliam 
non nescius quemdam animae cibum esse perfe-
cliorem, ei recens iniliaiorum cibum cum lacle 
comparari, sic loquilur : c Facti estis, quibus lacte 
opus sil , non sotido cibo. Oiniiis enim qni lactis 
est particeps, expers est serniouis j u s t i l i i ; parvu-
lus eniin est. Perfectonnn atiiem cst solidus cibus, 
earum, qui pro consueludine exercitaios babent 
senstis ad discretionem boni ac m a l i 9 e . > Au qui 
baec ul pulcbre dicta credunt, si:spicari qucanl no* 

in Deurn se blaspbemum et idololalriac libello con-
laminaliim agnovit : c Deum deprecaus, ei salis 
gralulans, si sibi vel latco coniiuiinicare conlinge-
rel.»— cFruslra tales, > inqnil Cypriamis, «episcopa-
luin sibi usurparc conaniiir : cuin manifesuiui sit 
ejusmodi iiomiups nec Ecdesia; Gbrisii posse pra»-
esse, nec Bco sacriiicia oiferre dcbere; niaxiuie, 

> cuin jampridem nobisctim, el cuiu oiimibiis oiu-
nino episcopis in loio nuiiulo coiisiiiuiis, eiiaui 
Gornelius collega noslcr, sacerdos pacilicus ac 
juslus, ei inarlyrio quoque digiiaiiunc Doiuini bo-
noraius, decreveril ejusmodi boinines ad puuiiien-
tiam quidem ageudam posse admiil i ; ab oniiua-
lione auiem cleii alquc sacerdoiali bonore probi-
beri.» SPENCER. 

(23) Pbilocalia, προελθεΐν. Ούδ' έν τούτοις τά 
έαυτων καλά τολμά ν. 

(24) Libb. excusi in marginc, αλλήλους. 
(25) "Επαν άχΛονστέρονς Θεωρώμεν. Ha?c licei 

necessaria, in Hcescbelii c i Speuccri ediiionibus 
desiderantur, sed supplenlur e Pbilocalia. 

(26) Hoescbelius in lexiu, έθη. 
(27) Pbilocalia, τελειοτέρας. 
(28) Pbi loc , ύπολαμβάνοιεν. Boberfllus mavull 

in passivo ύπολαβεΐεν, ui ad Gbrisiianos referatur, 
el paulo posl pro λεχθήσεσθαι, mailet λέξεσθαι. 
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eiros ηοη dicloros in ccelu 483 virorom pruden- Α είς μέν φρονίμων ανδρών σύλλογον ούχ Αν ποτε λεχ-
tium quod ίιι noslra doctrina eximium est; sed ubi 
viderinl parvulos, servulos fatuosque collectos, ibi 
addiicturos in mediuin divina et illuslria, et talium 
audiloruni plausus capialuros? Cerle quisquis con-
silium oniue nosirarum scripturanim perpenderit; 
buic plauum fiel, Celsuin baec falsa et inconside-
raia non dicluruin fuisse conlra Cbrisliano3, nisi 
u l bomo e iacce plebis infensum in illos odium ha-
buisset. 

54. Neque verodiflhemur nos velle Dei, etsi nolit 
Celsus, doclrina omnes imbuere, ita u l cum ado-
lescenlulis agatur boriaiione iliis aitemperata, et 
servi discanl quomodo, sumpto liberali animo, inge* 
nui per religiouem fieri queant. Alque eliam Cbri-
stianismi praecones profitentur se Graecis et bar- Οί δέ παρ* ήμίν πρεσβεύοντες τδν Χριστιανισμδν 

Οήσεσθαι; ένθα δ* αν δρώσι μειράκια, χα\ οίκοτρί-
6ων δχλον, καί ανθρώπων άνοήτων δμιλον, ενταύθα 
τά θεία καί σεμνά φέρειν είς μέσον, καί παρά τοις 
τοιούτοις περ\ αυτών έγκαλλωπίζεσθαι; Άλλά σα
φές τφ έξετάζοντι δλον τδ βούλημα τών ημετέρων 
γραμμάτων, δτι άπεχθδμενος (29) ομοίως τοις ίδιω-
τικοίς δήμοις δ Κέλσος πρδς τδ Χριστιανών γένος 
τά τοιαύτα άνεξετάστως καταψευδδμενος (50> λέγει. 

"Ομολόγουμεν δέ πάντας έθέλειν παιδεύσαι τ φ τοΰ 
θεοΰ, κάν μή βούληται Κέλσος, λδγψ, ώστε καί μει-
ρακίοις μεταδίδόναι της άρμοζούσης αύτοίς προτρο
πής, καί οίκδτρίψιν ύποδεικνύναι, πώς ελεύθερον 
άναλαβδντες φρδνημα, έξευγενισθείεν ύπδ τοΰ λόγου. 

baris, sapienlibus el insiptenitbtis esse debilores. 
Faleniur enim vel iusipicnlium aniinis adbibcndaira 
esse medicinam, ul deposita, quantum fieri potest, 
ignuraniia, siudeanl capere melius : adquod bortan-
temSalomonemaudiunl: «Iusipientes,redileadcor,et 
qui est intervos msipienlisshmis,declinet ad me9 7.> 
Insipientibusautem prsecipilsapienlia dicenercVeniie, 
comedile panem meum,ei bibite vinum quod miscui 
vobis; relinquite insipieniiam, ul vivatis, et corri-
giie in sciemia inlelligeniiam · · . > Hac eiiam de re 
Gelsum inlerrogarem lubene : An pbilosopbi non 
exbortanlur adolescentes ad audiendum? An juve-
nesa perdila viia ad meliorem frugein non revocanl ? 
An vermilas iiolunt pbilosopbari? An nos quoque^ 
oportet pbilosopbis crbnini ducere. quod servulos 
ad virtulem provoceni; Pyibagore quod Zamolxim, 
Zeooni quod Pcrsaeum, receitlioribusquodEpicleluiH 
ad pbilosfpbiani excilare sluduerini? An vobis licet, 
ο Graici, adolescentes et famulos et stolidos bomi-
nes ad pbilosopbiam vocare, nos vero cum idein 
facimns, rem ab bumanilaUs officio alienam faci-
ITJUS ? Qui laroen id agimus,ul omnis nalura ralioiiia 
parliceps doclrinae medicina sanelur, ei in Dei re-
runi omnium condiioris familiarilaiem venial. Ifac 
saiis fucrini contra Gelsi roaledicta polius quam 
accusationes. 

Ικανώς φασιν οφείλεται είναι Έλλησι καί βαρβάροις, 
σοφοΐς καί άνοήτοις, (ού γάρ αρνούνται τδ καί ανόη
των δεΐν τάς ψυχάς Οεραπεύειν) · ϊ ν \ δση δύναμις, 
Αποτιθέμενοι την άγνοιαν έπ\ τδ συνετώτερον σπεύ-
δωσιν, άκούοντες κα\ Σολομώντος λέγοντος, ι Οί δέ 
άφρονες ένθεσθε καρδίαν, καί δς έστιν υμών άφρονέ-
στατος, έκκλινάτω πρός με· > ένδεέσι δέ φρενών 
παρακελεύεται (51) λέγουσα ή σοφία· ι Έλθετε, φά
γετε τδν έμδν άρτον, καί πίετε οίνον, δν έκέρασα 
ύμίν απολείπετε άφροσύνην, ίνα ζήσητε, χαί κατορ
θώσατε σύνεσιν έν γνώσει. > ΕΓποιμι δ* άν καί ταΰτα, 
διά τά έγκείμενα, πρδς τδν Κέλσου λόγον ΤΑρα οί 
φιλοσοφοΰντες ού προκαλούνται (52) μειράκια έπ \ 

, τήν άκρόασιν ; Καί τούς άπδ κακίστου βίου νέους ού 
' παρακαλούσιν έπί τά βελτίονα; Τι δέ τούς οίκότριβας 

ού βούλονται φιλοσοφείν; I I καί ημείς μέλλομεν έγκα-
λεϊν φιλοσόφοις οίκότριβας έπ* άρετήν προτρεψαμέ-
νοις, Πυθαγόρα μέν τδν Ζάμολξιν (55), Ζήνωνι δέ τδν 
Πεοσαΐον (54), καί χθες καί πρώην τοίς προτρεψαμέ-
νοις Έπίκτητον (55) έπί τδ φιλοσοφείν; "Η ύμίν μέν, 
ώ "Ελληνες, έξεστι μειράκια καί οίκότριβας, καί 
Ανόητους ανθρώπους έπί φιλοσοφίαν καλείν, ημείς δέ 
τοΰτο ποιοΰντες, ού φιλανθρώπως αύτδ πράττομεν, 
τή άπδ τοΰ λόγου Ιατρική πάσαν λογικήν φύσιν θερα-
πεύσαι βουλόμενοι, καί οίκειώσαι τψ δημιουργήσαντι 
πάντα θ ε ώ ; "Ηρκει μέν ουν καί ταΰτα πρδς τάς Κέλ
σου λοιδορίας μάλλον ή κατηγορίας. 

f T Prov. νιιι, 5. · β Prov. ι ι , 5. 

(29) Phtlocalia, άπεχθανόμενος. 
(50) Καταψενδόμενος. Sic Pbilocalia, alias vero, 

καί ψευδόμενος, pro qno Boberpllus suspicatiir bi-
gendum, καί ψευδομένως. Mox llcescliclius t»l Spen-
cerus, όμολογοΰμεν δέ πάντες θέλειν παιδεύεσθαι, 
non male, niodo pro πάντες legalur ul in codice Ba-
eileeusi, πάντας. Nos in lexlu lectionem Pbilocalia 
aeqnimur. 

(51) Iia Pbiloralia; Hoescbelius autcm el Spence* 
rus in texlu : άφρονέστερος, έκκλινάτω πρδς μέ· 
χαί τοις ένδεέσι δέ φρενών παρακελεύομαι. 

(52) Pbilocalia, προκαλούνται, Hcescbelius et 
Spfncenrs, προεκαλουντο. 

(53) Πυθαγόρα μεν τόν ΖάμοΛξιν, etc. Herodot. 
in Melp. 290; Suid. in Ζάμ.'Λέγουσι δε τίνες, ώς δ 
Ζάμολξις έδούλευσε Πυθαγόρα Μνησάρχου Σαμίψ, καί 
ελευθερωθείς ταΰτα έσοαίζετο. Άλλά πολύ πιότερος 
δΌκεί δ Ζάμολξις Πυθαγόρου γενέσθαι, ι (Juidaiu vero 

D dicunt Zamolxin serviisse Pytbagora» Sam?o Mnft-
sarcbi filio, ei liberlale donalum, isia commenium 
esse. Sed Zamolxis Pvlbagora longe anliquior v i -
deiur fuisse. » Aliier Slrabo, lib. vu ct xvi, Laer-
lius. in Pytliag.; Clemens, Slrom* iv, el alii quain-
pbirimi; quorum le&tiinonia allegare non est ne-
cesse. SPENCER. 

(54) ΠερσαΊυν. θρεπτδς Ζήνωνος τοΰ φιλοσόφου, 
Suid. in Περσάίος. ι Ει Zenonis sioici servus, qui 
Persaeus vocaius esi. > A. Gellius, )ib. u , cap. 18, 
Laorl. in Zenon. SPENCER. 

(55) Έπίκτητον. t De Epiclelo anlem pbilosopbo 
nobili, quod is quoque servus fuii, receulior est 
nieiuoria, quam ul scribi quasi oblilteraium debue-
rii .» A . Gell. ibid. Δούλος δέ Έπαφροδίτου τών σω
ματοφυλάκων τοΰ βασιλέως Νέρωνος. Suid. ία 
ΈαΙκτ. SPEXICER, 
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Έπεί 6** ένηδόμενος τψ τών καθ* ημών λοιδοριών ^ 5$. Seil quia hoc maledictorum genere admodum 
λδγψ προσέθηκε χα\ έτερα, φέρε, καί ταΰτα εκθεμέ
νοι, Γδωμεν πότερον Χριστιανοί άσχημονοΰσιν ή Κέλ
σος έπί τοίς λεγομένοις, δς φησιν ι Όρώμεν δή καί 
χατά τάς ιδίας οικίας έρωυργούς, καί σκυτοτόμους, 
χ α ί χναφείς, χαί τους άπαιδευτοτάτους (36) τε χαί 
αγροικοτάτους, εναντίον μέν τών πρεσβυτέρων χαί 
φρονιμωτέρων δεσποτών ουδέν φθέγγεσθαι τολμώντας* 
έπειδάν δέ τών παίδων ίδία λάβωνται χαί γυναίων 
τινών σύν αύτοίς άνοήτων, θαυμάσι' άττα διεξιόντας, 
ώ ς ού χρή προσέχειν τψ πατρί καί τοίς διδασκάλοις, 
σφίσι δέ πείθεσθαι· καί τούς μέν γε ληρείν καί άπο-
τιλήκτους είναι, καί μηδέν τώ δντι καλδν μήτε ίδέναι 
μήτε δύνασθαι ποιείν, ύΟλοις κενοίς (37) προκατειλημ
μένους* σφάς δέ μόνους δπως δεί ζήν έπίστασθαι* καί 

delectatus, addidit et alia; age et liis 484 niemo-
ratis, videamus ittri plus dedecoris afferant, Cbri -
slianorum societali, an Gelso. Sic i s le : i Et in pri-
valis aedibus videre est lanifices, sulores, fullones, 
imperiiissimum quemque el ruslicissimum coram 
senioribus el prudeniioribus palribusCaiuilias nibil 
audere proloqui : ubi vero scorsum nacli iuerint 
pueros et mulierculas aeque ac ipsi iniperilas, mira 
quaedaiB disseronl; non audiendos esse patrem et 
praceplores, sibi esse crcdendum; illos delirare et 
ntenle esse capios, nibil vere bonesti aui videre aiu 
facere posse nugis inanibtis praeoctupaios, se solas 
scire qnomodo vjvere oporleat; si diciis adjungant 
fidem, felices forc totamque farniiiam. Inlerca dum 

άν αύτοίς οί παίδες πείθωνται, μακαρίους αυτούς β ba?.c loquunlur, sividenl aliquem ex praeceploribus, 
έσεσθαι, καί τδν οίκον άποφαίνειν εύδαίμονα. Καί άμα 
λέγοντες, έάν ίδωσί τινα παριόντα τών παιδείας διδα
σκάλων καί φρονιμωτέρων ή καί αύτδν τδν πατέρα, 
οί μέν ευλαβέστεροι αυτών διέτρεσαν (58)* οί δ' ίτα-
μώτεροι τούς παίδας άφηνιάζειν έπαίρουσι, τοιαύτα 
ψιθυρίζοντες, ώς παρόντος μέν τοΰ πατρδς ;:αί τών 
διδασκάλων ουδέν αυτοί έθελήσουσιν (59), ουδέ δυνή-
σονται τοις παισίν έρμηνεύειν αγαθόν έκτρέπεσθαι 
γάρ τήν εκείνων άβελτηρίαν καί σκαιότητα, πάντη διε
φθαρμένων, καί πό££ω κακίας ήκόντων, καί σφάς 
κολαζόντων εί δέ Οέλοιεν, χρήναι αυτούς άφεμένους 
τοΰ πατρός τε καί τών διδασκάλων, ίέναι σύν τοίς 

ex priidentioribus aul patrem ipsum accedere, qui 
timidiores sunl, ii iremefacii si leni; eed ferociorcs 
pueris auciores suni, ul habenas excuiiant, insu-
surrantque ad aures se nec posae nec velle illis, 
praeseniibus patre et prasceploribus, quidquam boni 
eiplicare; aversari se siuliiiiam el saeviiiam borum 
hominum perdilorum et exlrema nequiiia praediio-
rum, qui ipsos punirenl; scd si quid discere velint, 
oportere, ut, reliciis palre el praeceploribus, eant 
cum muKerculis el sodalibus in conclave inulieruin, 
aulin suloriam oflicinam,aul in fulloniam, ibi quod 
perfeclum est edocendi : alqtie sic pcrsuadenl. > 

γυναιοις, καί τοίς συμπαίζουσι παιδαρίοις, είς τήν γυναικωνίτιν, ή τδ σκυτεϊον, ή τδ κναφειον, ίνα τδτέλειον 
λάβωσι* καί ταΰτα λέγοντες πείθουσιν (40).ι 

"Ορα δή καί έν τούτοις τίνα τρόπον διασύρων τούς C 
παρ' ήμίν διδάσκοντας τδν λόγον, καί έπί τδν τών 
δλων δημιουργδν παντί τρόπψ τήν ψυχήν αναβιβάζει 
πειρωμένους, παριστάντας δέ καί ώς χρή μέν τών 
αισθητών καί πρόσκαιρων καί βλεπομένων πάντων 
καταφρονεΐν, πάντα δέ πράττειν υπέρ τοΰ τυχείν τής 
τοΰ θεοΰ κοινωνίας, χαί τής τών νοητών καί αορά
των θεωρίας, καί μακαρίας μετά θεοΰ καί τών οικείων 
τοΰ θεοΰ διεξαγωγής (41), παραβάλλει αυτούς κατά 
τάς οικίας έριουργοΐς, καί τοις σκυτοτόμοις, καί τοίς 
κναφεΰσι, καί τοίς άγροικοτάτοις τών ανθρώπων, έπί 
τά φαύλα προκαλούμενοις παίδας κομιδη νηπίους, καί 
γύναια, ίν' άποστώσι μέν πατρδς καί διδασκάλων, αύ
τοίς δέ έπωνται. Τίνος γάρ πατρδς σωφρονοΰντος, ή 
τίνων διδασκάλων σεμνότερα διδασκόντων, άφιστώμεν 
τούς παίδας καί τά γύναια παραστησάτω ό Κέλσος, καί & 
άντιπαραβαλέτω έπί τών προσιόντων τψ λόγψ ημών 
παίδων χαί γυναίων, πότερα τίνας (42) ών ήκουον 

56. E l bic vide quibus doctores nostros lacessat 
injuriis : qui lamen modis omnibns conanlur ant-
mam ad r£rum onuiium condiiorem evebere, qui 
docent contemiiendas esse rcs sensibus subjecus, 
caducas ct quae videutur ; nibilque non faciendum, 
ul coinparelur illa cum Deo sociclas, in qua qusc 
scnsus stiperant mens nosira lontemplabilur, ct 
beala cum Deo amicisque ejus vila peifruemur. 11 • 
sunl scilicel, quos ait Celsus similes lanificie, sulo-
ribus, fullonibus ei hominum ruslicissiinis, qui ad 
mala puerulos et mulierciilas insiigani urgenlque, 
ut, palre el praccepioribua dimissis, se ad ipsos ap-
plicentei adjungant. Indicet ergo quisnam sit paier 
ille sapiens, aut quinam sinl i l l i inagislri v i r lu l is , 
a quibus pueros et muliercula*s abduxerimu»; et 
conferens quac docemus pueros et mulierculas no-
stratn doclrinam amplexos cum iis qu» aule didi* 
cerant, 485 oslendat eos ab bonesiis probisque 

(36) Sic IQS8. et Pbilocalia, alias vero, απαίδευ
τους. 

(37) Godex Basileensis, κενοίς. Alias, καινοίς, mi-
nus bene. Panlo posl BobereJIuo scribeoduni puial, 
άποφανείν εύδαίμονα. 

(38) Διέτρεσαν. Ita codd. Yalicani, Regius, et 
Anglicanus priraus, sicque libb. hnpressi in mar-
pine, ei esi genuina leclio. Sic Homerus, διέτρεσαν 
άλλυδις άλλος. Hueschelius e l Spencerus in texiu, 
διέτρεψαν. 

(59) ΈβεΜ[σονσιν. Guielo videtur scribendum, 

έκθλήσουσιν. Ego nihil mutari velim. 

(40) Mss. Πείθωσιν, Hocscbelius et Spencerus, 
πείθουσιν. 

(41) Αιεζαγωγής. Boberellus censet nielius forte 
legi poase διαγωγής. 

(42) Πότερα τίνας, eic. Lego cum eodem Bobe-
rello, πότερα τίνα, eic. Guieio autem srribenduni 
videbalur, πότερα τίνας άφιστώμεν τών ημετέρων, 
ών ήκουον. Ibidem pro βελτίονα Hoescbeltus ei Spen-
cerus babenl in margiue, βελτιόνων. 
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documenlis ad pejora fuissc a nobis avocalos. Sed Α βελτίονα τών ημετέρων, καί τίνα τρόπον καλών τ ίνων 
quidquam simile nunquam de nobis demonstrare 
poteril. Imo mulierculas avertimus ab impudiciiia, 
abexercendiscum marilissimullaiibus, a Ibcatrontm 
sahaiionumque insania, a supcrsiiiione; puberibus 
autem pueris lascivienlibus el in Venerem prurien-
tibus frenos injiciuius, admoniiis non solum quanu 
libidinis infamia s i l , sed cliam quanliim indc animsc 
improborunt immineal pcriculum, quas poenas lui-
tura s i i , quae illam supplicia nianeaiiL 

57. Et qui suni i l l i prncccplores, quornm, quasi 
mcliora docerenl, palrocinimn suscipil Celsus, quos 
delirare ei nienle caplos esse dicimus? Nisi forie 

καί σεμνών μαθημάτων άφιστάντες παίδας καί γύναια 
έπί τά χείρονα προκαλούμεθα. Άλλ" ούχ έξει παρα
στήσαι τδ τοιούτο καθ* ημών; τουναντίον γάρ τά μέν 
γύναια ακολασίας κα\ διαστροφής τής άπδ τών συν-
δντων άφίσταμεν, κα\ πάσης θεατρομανίας, καί όρ-
χηστρομανίας, καί δεισιδαιμονίας (43), τούς δέ παιδας 
άρτι ήβώντας καί σφριγώντας ταϊς περ\ τά αφροδίσια 
δρέςεσι σωφρονίζομεν, παρατιθέντες ού μδνον τδ έν 
τοις άμαρτανομένοις αίσχρδν, άλλά και έν οΤς έσται 
διά τά τοιαύτα ή τών φαύλων ψυχή, κα\ οίας τίσει 
δίκας, καί ώς κολασθήσεται. 

Τίνας δέ διδασκάλους λέγομεν ληρειν και άποπλή-
κτους εΐναι, υπέρ ών δ Κέλσος ισταται, ώς διδασκόν
των τά κρείττονα; εί μή άρα καλούς οΓεταί διδασκά-

probos et non mente capios praeccplores exislimcl Β χ ο υ ς γ υ ν α { ω ν x a \ μή ληρούντας τούς έπί δεισιδαιμο-
νίαν καί τάς ακόλαστους θέας προκαλούμενους* έτι 
δ* και μή άποπλήκτους είναι τούς άγοντας καί φέ
ροντας τούς νέους έπί πάντα, δσα Γσμεν ατάκτως ύπ* 
αυτών πολλαχού γιγνόμενα. Ημείς μέν ουν καί τούς 
άπδ φιλοσόφων δογμάτων, δση δύναμις, προκαλού
μεθα έπί τήν καθ* ημάς θεοσέβειαν, τδ έξαίρετον 
καί τδ ειλικρινές αυτής παριστάντες · έπεί δέ δι' ών 
έλεγεν ό Κέλσος παρέστησε, τβύτο μέν ημάς μή 
ποιείν, μόνους δετούς ανόητους καλείν* είποιμεν άν 
πρδς αυτόν Εί μέν ένεκάλεις ήμίν ώς άφιστώσι (44) 
φιλοσοφίας τούς ήδη προκατειλημμένους έν αυτή, 
άλήθειαν μέν ούκ άν έφασκες, πιθανότητα δ* άν είχε 
σου δ λόγος* νυνί δέ λέγων, ημάς άφιστςίν διδασκά
λων τούς προσιόντας αγαθών, παράστησον τούς δι-

eos, qui muliercs ad supcrslilionem et iinpura spe-
ciacula compelluul; nisi sano capile illos puiel, 
qni adolescentcs trahuni rapiunique ad crimina 
ilta omnia, quae scimus ab illis commilti sxpis-
sinie. Eos etiam, qui pbilosophiae da,nl operaivt, ad 
nostram religionem rcvocamus pro viribus, illis-
que ejus el sincerilatem commeudamus c l excel-
lenliaro. Id a nobis flcri ncgat Cclsus, ct sotos fa-
tuos vocari disptuai. Sed ego illi dixerim : Si ac-
cusares quod averlamus eos a pbilosopbia qui jain 
illa imbuti sunt, non vcra quidem, sed laiuen pm-
babilis esset criminalio; cum vero dicis pucros ad 
nostrain rcligionem accedcnles bonis inagisiris 
sublrabi, osiende alios cssc magistros praHer pbi-
Josopbiae doclorcs, aul eos qiii quid ulile docenl. C δασκάλους άλλους παρά τούς φιλοσοφίας (45) διδα

σκάλους, ή τούς κατά τι τών *χρησίμων πεποιημέ
νους. Άλλ* ούοεν Εξει τοιούτον δεικνύναι. Μακά
ριους δέ έσεσθαι έπαγγελλόμεθα μετά π α τ η σ ι ά ς , 
καί ού κρύβδην, τους ζώντας κατά τδν τού θ:ού 
λόγον, καί πάντα είς εκείνον αφορώντας (46), καί 
ώ; έπί Θεού θεατού πάν δ τι ποτ* ούν έπιτελούν-
τας. Τ Αρ' ούν ταύτα έριουργών, καί σκυτοτόμων, 

A l niliil simile probare poiesl. Deinde bealos fore 
pollicemur idquc audacier ijl aperie, qui ex Dei 
lcgibus vilam agunl, qui oinnia ad illum referunl, 
quique omnia faciunl, quasi lestis ci speciaioressel. 
An bxc sunl lanilicorum, sulorum, fullouum, nistico-
rum impcrilorumque boiuinum prxccpla? Neque 
islud osiendcre poleril. 
καί κναφέων, καί άπαιδευτοτάτων άγροίκων (47) έστί μαθήματα; Άλλά τούτο δεικνύναι ού δυνή-
σεται. 

58. Jam qui apud Cclsum suiit similes lanificis, 
siniiles quoque suloribus, fullonibiH, rusiicis et 
imperilis, il i i prscsenie palre ct praeceploribus, 
nibrl bonuin, inquii, volcnl aul polerunl explicare 

Οί δέ παρά τψ Κέλσψ παραπλήσιοι τοίς έν ταίς 
οίκίαις έριουργοις, δμοιοι δέ καί τοίς σκυτοτόμοις 
καί κναφεύσι, καί άπαιόευτοτάτας άγροίκοις , πα
ρόντος μέν πατρδς καί διδασκάλων, ουδέ (φησί,) 

pucris. A l illuin rbgo : Quem , ο bone, palrero, D λέγειν (48) έθελήσουσιν, ουδέ δυνήσονται τοίς παισίν 
quem pr&ccplorem dicis? Si cum, qni virluli slu-
dc.it, qui nequitiam borreat, qui meliora capessal; 
sciio uos coram illo iuircpide nosira pueris reie-
cmros, ccrios ntiniruin lali judici probaium i r i . 
Taceimis aulem coram 486 P a l r e *I u i v i r l u t l e l 

boueslaii esl inimicus, coram praeceptoribus qui 
conlraria sanae doclrin& iradunl. Neqtie id nobis 

έρμηνεύειν αγαθόν. Καί πρδς τούτο δ* έρούμεν 
Ποίου φής, ώ ούτος, πατρδς, καί ποίου διδασκάλου; 
Εί μέν τού άρετήν αποδεχόμενου, καί κακίαν άπο-
στρεφομένου, καί άσπαζομένου τά κρείττονα, άκουε, 
δτι καί μάλα θα^ούντες , ώς εύδοκιμούντες παρά 
τψ τοιούτψ κριτή, έρούμεν τοις παισί τά ημέτερα· 
εί δ* ενώπιον πατρδς διαβεβλημένου (49) πρδς άρε-

(43) Libb. impressi, δυσειδαιμονίας, male. 
(4i) Codd. Regius el Babilecusis, άφιστώσι. Libb. 

aniea ediii, άφιστάσι. 
(45) Libb. excusi in margine, φιλοσοφία. 
(46) "Αφορώντας. Scribcnduiii videlur Guielo, 

αναφέροντας. 
(47) Αγροίκων. Forlc K-gcr.dum, και άγροί/.ων, 

el pawlo posl άπαιδευτοτάτοις κα. άγροίκοις. 
(48) Vucein λέγειν delcudaiu rensei Bohcrel-

lus, c i cerlc abesl supra nuin. 54. lbidem loco, έθε
λήσουσιν, Guielo scribenduiD videlur έκΟλήσου-
σιν. 

(49) Hoescbclius et Spencerus iu marginc, διαοε* 
βοημένου. 

http://dc.it
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•τήν καί καλοκάγαθιαν, σιωπώμεν, καί τών τά έναν- Α vilio verlc ; verlcres enim injuste. Tu cnim ipse 
τ ία τώ ύγιεί λόγω διδασκόντων, τούτο μηδ* ήμιν εγ
καλεί· ού γάρ ευλόγως εγκαλείς. Καί σύ γούν τά 
φιλοσοφίας δργια τοίς νίοις καί υίοίς, πατέρων άργδν 
πράγμα καί ανωφελές νομιζόντων, φιλοσοφίαν παρα-
διδούς τοίς παισίν, ούκ έπί τών φαύλων πατέρων 
έρείς· άλλά βουλόμενος χωρί^εσθαι τούς προτρα-
πέντας έπί φιλοσοφίαν υΕούς τών μοχθηρών πατέ
ρων, επιτηρήσεις καιρούς, ίνα καθίκωνται οί φιλο
σοφίας λόγοι τών νέων. Καί περί τών διδασκαλιών δέ 
τά αυτά φήσομεν εί μέν γάρ άποτρέπομεν διδασκά
λων διδάσκοντος τά άσεμνα τής κωμιοδίας, καί τούς 
Ακόλαστους τών ίαμβων, καί δσα άλλα, & μήτε τδν 
λέγοντα επιστρέφει, μήτε τούς άκούοντας ωφελεί, καί 
μή είδότας φιλοσόφως άκούειν ποιημάτων, καί έπι-

non aperires adolescenlibus ct liliis philosophift 
arcana coram palrilms male afleclis, qtiique rem 
inanem inulilemque judicarenl esse pbilosopbiam; 
sed velles eos filios, quos ad pbilosopbiam adhor-
tandos duxisscs, discedere ab improbis pairibus; 
capiares occasionem, ubi lui de pbilosopbia ser-
moncs tcncros juvenum aniiuos auingant. Quod 
idem dico de pneceptoribus. Si enim a pru;ceplo-
ribus abducimus, qui obsroenas comoedias» im-
puros iambos docent et alia, qua2 nec exponentem 
corrigunl nec ulilia sunt audicnlibus, quia nec isii 
pbilosopbico animo carmiua audire possunt, nec 
i l l i singulis juvenibus iulerprelari qua* ad eorum 
uiililalein tendiint; id vcro faleri non erubesciinus. 

λέγειν έκάστοις τά συντείνοντα είς ώφέλειαν τών Β Siu agis de praeceptoribus, qui pbilosophiam do-
ν έ ω ν τούτο ποιούντες, ούκ αίσχυνόμεΟα δμολογείν 
τδ πραττόμενον εί δέ παραστήσεις μοι διδασκάλους 
πρδς φιλοσοφίαν προπαιδεύοντας καί έν φιλοσοφία 
γυμνάζοντας, ούκ αποτρέψω μέν (50) άπδ τούτων 
τούς νέους, πειράσομαι δέ προγυμνασαμένους αυ
τούς ώς έν έγκυκλίοις μαθήμασι καί τοίς φιλοσο-
φουμένοις άναβιβάσαι έπί τδ σεμνδν καί ύψηλδν τής 
λεληθυίας τούς πολλούς Χριστιανών μεγαλοφωνίας, 
περί τών μεγίστων καί αναγκαιοτάτων διαλαμβα-

ceant ct in pbilosopbia exerccanl, ab bis non aver-
tam quidem adolesccnles; sed conabor illos jam 
anle cxerciiaios, et in disciplinarum veiuli orbe 
versatos alque pbilosopbia praeparalos ad vene-
randam sublimemque et vulgo ignolam subvebere 
grandiloquentiam, qua Cbristiani de rebus ma-
ximis maximeque necessariis disserunl, et suaro 
pbilosopbiam, Bei, propbelarum, Jesuque aposto-
lorum pbilosopbiam esse deinonslranl. 

νόντων, καί άποδεικνύντων καί παριστάντων αυτά πεφιλοσοφήσθαι παρά τοίς τού θεού προφήταις καί τοίς 
τοΰ Ίησοΰ άποστόλοις. 

Είτα μετά ταύτα, αίσΟόμενος έαυτοΰ δ Κέλσος πι- 59. Celsus poslea conscius se de nobis amaru-
κρότερον ήμίν λοιδορησαμένου, ώσπερεί άπολογού- lealius maledixisse, quasi ad excusandiim sic prose-
μένος, τοιαύτα φησιν ι "Οτι δέ ουδέν πικρότερον quilur: « Quod ego non accrbiora objcceriin quani 
έπαιτιώμαι ή έφ' δσον ή αλήθεια βιάζεται, τεκμαι- ^ qu» veriias cocgit, vel binc conjici poiest. Nani 

qui ad alia mysleria vocanl, bxc proiiiimianl alla ρέσθω καί τούσδε τις (51). Οί μέν γάρ είς τάς άλλας 
τελετάς καλούντες προκηρύττουσι τάδε· "Οστις χεί
ρας κάθαρδς καί φωνήν συνετός· καί αύθις έτεροι· 
"Οστις άγνδς άπδ παντδς μύσους (52), καί δτω ή 
ψυχή ουδέν σύνοιδε κακδν, καί δτω εύ καί δικαίως 
βεβίωται. Καί ταΰτα προκηρύττουσι ν οι καθάρσια 
αμαρτημάτων ύπισχνούμενοι. Ύπακούσωμεν δέ τίνας 
ποτέ ούτοι καλούσιν "Οστις [φησίν (55)] άμαρτω-
λδς, δστις ασύνετος, δστις νήπιος, καί ώς απλώς 
είπείν, δστις κακοδαίμων, τούτον ή βασιλεία τοΰ 
θεού δέξεται. Τδν άμαρτωλδν άρα ού τούτον λέγετε 
τδν άδικον, καί κλέπτην, καί τοιχωρύχον, καί φαρ-
μακέα, καί ίερόσυλον, καί τυμβωρύχον; Τίνας άν 
άλλους προκηρύττων ληστάς (54) έκάλεσε; · Καί 

voce : Quisquis puris esl nianibus et voce sapiens; 
el rursus alii : Quisquis purus ab omni scelere, 
cujus conscienliam uibil mali reinordct, cui beue 
el jnste peracla viia esl. Aique lucc quidein, qui 
peccatorum purgalionem prosmilunL Nuuc vero 
audiamus quosnam advocenl Cbrisliani : Quisquis, 
inquiunt, peccaior, quisquis insipiens, quisqnis 
puer, c l , ul verbo dicam, quisquis infelix est,*buiic 
Dci regnum accipiet. Ει quem peccaiorem dicilis? 
Nonne injuslum, furem, niuroruin effractorem, vc-
nelicum, sacrilegum, mortuorum spolialorem ? 
Ecquos alios vocaret, qui laironum conflarel so-
cielalem?» Ad bxc dicimus, aliud esse agras 

πρδς ταΰτα δέ φαμεν, οτι ού ταυτόν έστι νοσούντας D aninias ad curalionem; aliud sanas ad rerum di-
τήν ψυχήν έπί Οεραπείαν καλείν, και υγιαίνοντας έπί 
τήν τών θειοτέρων γνώσιν καί έπιστήμην. Καί 
ημείς δέ, αμφότερα ταΰτα γιγνώσκοντες, κατ" αρ
χάς μέν προκαλούμενοι έπί τδ Οεραπευθήναι τούς 
Ανθρώπους, προτρέπομεν τούς αμαρτωλούς ήκειν 
έπί τούς διδάσκοντσς λόγους μή άμαρτάνειν, καί 
τούς ασύνετους έπί τούς έμποιοΰντας σύνεσιν, καί 
τούς νηπίους είς τδ άναβαίνειν φρονήματι έπί τδν 

vinioruin cognilioncm el scienliain vocare. Nos, 
qui ulriusque discnmen scimus, priiicipio 487 
quidem boinines borlarour ut curari se yeliui; 
borlamur peccalores, ul doctores aiuliaut qui a 
peccando deierrent; insipieutes, ut acuenlibu* ad-
juvanlibusque ad inlelligendum dociles aures prae-
beanl; pueros, ut sensus animumque viriluin con-
cipiaul; infelices deuique ad viiam felicem, scu, 

(50) AHas, άποτρέψομεν, male. 
Τούσδε τις. Boberello scribendum videlur, 

ώς 'γέ τις, Guieto autem τοίσδε τις. 
(5~2) fi&scbelius in lcxlu, μίσους. 
(53) ΦιχσΙν. Legeiidiuii vidulur, φασίν. * 

(54) Χχιστάς. Legcndum videlnr ληστής. Paiilo 
post codd. Begius et Basileensis, νοσούντας ττ)ν 
ψυχήν. Hocscbelius et Spcuicerus, νοσούντα τή# 
ψυχήν. 
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a l u.agts proprie loqnar, ad bealitudincm excila- Α άνδρα, καί τους απλώς κακοδαίμονας έπί εύδαιμο-
mus. Sed poslquam i i , quos bortali sumue, progres-
eionem ad virluiem fccerunt, iia ul illos a doctrina 
emendalos fuisse innotescal, lum demum nostris 
mysteriis initiantur. c Sapientiam eniin loquimur 
inter perfeclos · · . · 

60. Quoniam vero docemus, ι sapteniiam in ma-
levolam auimam non inlroiluram, nec babiialuram 
in corpore subdilo peccaiis *, ι dicimus : Quisquis 
esl puris nianibus et qiti propierea manus ad Deum 
puras Icvat, quia sublimia coelcsliaque iractai, ita 
u l dicere possil : c Elevaiio inanuum mearum sa-
criflcium vesperliuuin % > is ad nos veniat. Dici-
mue eliam : Quisquie est voce sapiens, quod in 
lcge Domini uiedilelnr die ac uocte, el pro cousue* 
tudine excrciiatos habeat seusus ad discretionera 
boni nc m a l i 1 ; is ne graveliir ad solidos eosque 
spiritales cibos accedere, qui pielatis, aliariinique 
v i i tulum oimiium aibleiis cpiiveniunt. Et quia Dei 
gratia esl cum omnibus qui incorruplo amore eum 
amant, a quo de immorialiiaie documenta danitir, 
diciinus : Qnisquis purus est non ab omni scelerc 
tantum, sed eliam ab iis peccaiis quic pro leviori-
bus babenlur,1 fidemer accedat iuitiandus rcligio-
nis Jesu mysleriis, qu» nonnisi pro puris et aan-
clis insiilula sunl. Et mysla quidein Celsi ail : 
c Cujus conscienliam nibil mali remordel, veniat; ι 
sed qui secundum Jcsu disciplinam Dei mysleriis 
Itiiliat, dicit iis, quorum jam anima purgala est : £ 
Qtiiequit jamdudum nibil mali conseivit sibi, c l 
pwserlini ex quo doclriuae medicina sanalus eel, 
ille audiat quae Jesus seorsim suis discipulis edis-
seruil, Ex quo efGcilur Celsum, duin religionis 
Gracanicae ininislros religionis Jesu docloribus 
opposuil, non iittellexisse qtiid b%c duo discrepa-
rcnl , vocare malos ad sumcnda reniedia, ct puros 
ad rcrum rucondiiiorum cogniiionem. 

61. Nec iiijustuin igitur, nec iurem, nec muro-
rum cflYactomn, nec veneiicnm, ncc sacrilegunt, 
nec inortuorum spolialorem, ncc alios quoscun-
que Celsus exaggerando nurnerare possei, ad iny-
sieriorum noiiiiam vo<anms, aul parlicipes faci-
mus sapiemix, c quae abscondila esi, quam prae-

νίαν, ή , (δπερ κυριώτερόν έστιν είπείν,) έπί μακα
ριότητα· έπάν δ' οΕ προκδπτοντες τών προτραπέντων 
παραστήσωσι τδ κεκαθάρθαι ύπδ τού λόγου, κα\, οση 
δύναμις, βέλτιον βεβιωκέναι, τδ τηνικάδε καλού μεν 
αυτούς έπί τάς παρ* ήμιν τελετάς. t Σοφίαν γάρ 
λαλούμεν έν τοϊς τελείοις. ι 

Καί διδάσκοντες, δτι ι Είς κακότεχνον ψυχήν ούκ 
είσελεύσεται σοφία, ουδέ κατοικήσει έν σώματι κα-
τάχρεψ αμαρτίας, ι φαμέν · "Οστις χείρας καΟαρδς, 
καί διά τούτ* έπαίρων χείρας δσίας τφ θεώ, καί 
παρά τδ διηρμένα καί ουράνια έπιτελείν, δύναται (55) 
λέγειν, ιΈπαρσις τών χειρών μου Ουσία εσπερι
νή · ι "ήκέτω πρδς ημάς · καί· "Οστις φωνήν συνετδς, 
τψ μελετάν τδν νόμον Κυρίου ημέρας καί νυκτδς, 

Β καί τψ διά τήν έξιν τά αισθητήρια γεγυμνασμένα 
έσχηκέναι πρδς διάκρισιν καλού τε καί κακού, μή 
όκνείτω προσιέναι στερεαίς λογικαις τροφαις (56) 
καί άρμοζούσαις άθληταις εύσεβείας καί πάσης αρε
τής. Έπεί δέ καί ή χάρις τού θεού έστι μετά πάν
των τών έν αφθαρσία άγαπώντων τδν διδάσκαλον 
τών τής αθανασίας μαθημάτων "Οστις άγνδς ού μό
νον άπδ παντδς μύσους (57), άλλά καί τών έλαττό^-
νων είναι νομιζομένων αμαρτημάτων, θ α ^ ώ ν μυεί-
σθω τά μόνοις άγίοις καί καθαροίς ευλόγως παραδι-
δόμενα μυστήρια τής κατά Ίησούν θεοσεβείας. Ό 
μέν ούν Κέλσου μύστης φησίν, € "Οτψ ουδέν ή ψυ
χή σύνοιδε κακδν, ήκέτω· * ό δέ κατά τδν Ίησούν 
μυσταγωγών τώ θεώ τοις κεκαθαρμένοις τήν ψυχήν 
έρεί· "Οτψ πολλψ χρόνψ ή ψυχή ουδέν σύνοιδε κακδν, 
καί μάλιστα άφ* ού προσελήλυθε τή τού λόγου θερα
πεία, ούτος καί τών κατ 1 Ιδίαν λελαλημένων ύπδ του 
Ιησού τοίς γνησίοις μαθηταίς άκουέτω. Ούκούν καί 
έν οΤς άντιπαρατίθησι τά τών μυούντων έν Έλλησι 
τοίς διδάσκουσι τά τού Ιησού ούκ οίδε διαφοράν κα
λουμένων έπί μέν Οεραπείαν φαύλων, έπί δέ τά μυ-
στικώτερα τών ήδη καθαρωτάτων. 

Ούκ έπί μυστήρια ούν καί κοινωνίαν σοφίας έν μυ-
στηρίψ c άποκεκρυμμένης, ήν προώρισεν δ θεδς πρδ 
τών αίώνων εί; δόξαν ι τών δικαίων εαυτού, καλού -
μεν τδν Αδικον, καί κλέπτην, καί τοιχωρύχον, καί 
φαρμακέα, καί ίερόσυλον, καί τυμβωρύχον, καί 
δσους άν άλλους δεινοποιών δ Κέλσος όνομάσαι, αλλ* 

deslinavil Deus aule sa?cula iu gloriam *» juslo- Β ι π \ θεραπείαν. Έστι γάρ έν τή τού λόγου θειότητι 
ruiu ejus; sed ad sanalioiiciu advocamHS. Nam in 
divina noslra docirina alia suut comparala inale 
babenlibus, de quibus ait : ι Non esl opus valenli-
btis medicus, sed male babentibus5;» alia vero, 
qux corpus 488 aniinamque pura babenlibug 
ostendunl « revelationem inysierii lemporibus aeier-
iiis laciii, paiefacti nunc per Scriplwras propbela-
rum ·, el per advenlum Domini nostii Jesu Cbri-
s t i T , > qui adventus perfeclis omnibus patescit, 
mentemque ad res nulla mendacii formidine cogno-

Αλλα μέν τά θεραπευτικά τών κακώς εχόντων βοηθή
ματα, περί ών είπεν ό λόγος τδ , < Ού χρείαν έχουσιν 
οί ισχύοντες Ιατρού, άλλ" οί κακώς έχοντες · ι άλλα 
δέ τά τοίς καθαροίς ψυχήν καί σώμα παραδεικνύντα 
c άποκάλυψιν μυστηρίου, χρόνοις αίωνίοις σεσι γη με
νού, φανερωθέντος δέ νύν διά τε Γραφών προφητι
κών, καί τής επιφανείας τού Κυρίου ημών Ίησοΰ 
Χριστού, ι έκάστω τών τελείων επιφαινόμενης καί 
φοπιζούσης είς άψευδή γνώσιν τών πραγμάτων το 
ήγεμονικδν. Έπεί δέ δεινοποιών τά καθ1 ημών έγ-

· · I Cor. ιι, 6. 
• Βοιιι. xvi, 25. 

1 Sap. ι, 4. 
* 11 Tim. ι, 

• Psal. 
10. 

(55) Αύταται. Boberellus legit, δυνατός 
(56) Hoescbelius in lexlu, τροχαίς, male, 

C X L , 2. » Psal. i , 2 ; Heb. ν , 4 Ι . Μ Cor. ιι, 7. · Mallb. ix, 12. 

(57) lloeschelius in lexlu, μίσους. 
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χλήματα, επιφέρει ο!ς ώνόμασεν άνθρώποις μιαρωτά- Α accndas illuininat. Quod ait, ut accusalionein am-
τοις τδ, ι Τίνας άλλους προκηρύττων ληστής έκά-
λεσε; > καί πρδς τοΰτο φήσομεν, δτι ληστής (58) μέν 
τους τοιούτους καλεί, χρώμενος αυτών τή πονηρία 
κατ* ανθρώπων ούς φονεύειν καί συλ£ν βούλονται 
(59)* Χριστιανδςδέ, κάν καλή ούς ό ληστής καλεί, 
διάφορον κλήσιν αυτούς καλεί · ίν* αυτών καταδήση 
τά τραύματα τφ λόγψ, καί έπιχέη τή φλεγμαινούση 
έν κακοις ψυχή τά άπδ τοΰ λόγου φάρμακα, άνάλογον 
οίνψ, καί έλαίψ, καί μαλάγματι, καί τοίς λοιποίς 
άπδ ιατρικής ψυχής (60) βοηθήμασιν. 

Είτα συκοφαντών τά προτροπής ένεκα είρημένα 
καί γεγραμμένα τής πρδς τούς κακώς βεβιωκότας, 
καί καλούντα αυτούς έπί μετάνοιαν καί διόρθωσιν 
της ψυχής αυτών, φησίν ημάς λέγειν, τοίς άμαρ-
τωλοις « πεπέμφθαι τδν θεόν. · "Ομοιον δέ καί τούτο 
ποιεί, ώς εί ένεκάλει τισί, λέγουσι διά τούς κακώς 
διάγοντας έν τή πόλει πεπέμφθαι ύπδ φιλανθρωπο-
τάτου βασιλέως τδν Ιατρόν. Έπέμφθη ούν θεδς Λό
γος, καθδ μέν ίατρδς, τοίς άμαρτωλοϊς, καθδ δέ δι
δάσκαλος θείων μυστηρίων, τοίς ήδη καθαροίς καί 
μηκέτι άμαρτάνουσιν. Ό δέ Κέλσος, ταΰτα μή δυ
νηθείς διακρίναι, (ού γάρ ήβουλήθη φιλομαθήσαι ·ί 
φησί · ι Τί δέ, τοις άναμαρτήτοις ούκ έπέμφθη; Τί 
κακόν έστι τδ μή ήμαρτηκέναι; Καί πρδς τοΰτο δέ 
φαμεν, δτι, ΕΙ μέν άναμαρτήτους λέγει τούς μη
κέτι άμαρτάνοντας, έπέμφθη καί τούτοις δ Σωτήρ 
ημών Ιησούς, άλλ* ούκ Ιατρός · εί δέ άναμαρτήτοις 
τοίς μηδέ πώποτε ήμαρτηκόσιν, (ού γάρ διεστείλατο 
έν τή έαυτοΰ λέξει ·) έροΰμεν, δτι Αδύνατον είναι ού- ^ 
τως άνθρωπον άναμάρτητον. Τοΰτο δέ φαμεν, ύπεξ-
ά'.ρουμένου τοΰ κατά τδν Ίησούν νοουμένου άνθρώ-
•jtou, δς ι άμαρτίαν ούκ έποίησε. ι Κακούργως δή 
φησιν δ Κέλσος περί ημών, ώς δή φασκόντων, δτι 
c Τδν μέν άδικον, έάν αύτδν ύπδ μοχθηρίας ταπεί
νωση, δέξεται δ θεός * τδν δέ δίκαιον, έάν μετ* αρε
τής άπ' αρχής άνω πρδς αύτδν βλέπη, τοΰτον ού δέ
ξεται. ι Αδύνατον γάρ φαμεν είναι άνθρωπον μετ' 
αρετής άπ' αρχής πρδς τδν θεδν άνω βλέπειν. Κα
κίαν γάρ ύφίστασθαι άναγκαϊον πρώτον έν άνθρώ-
ποις (61). Καθδ καί δ Παύλος λέγει* < Έλθούσης δέ 
τής εντολής, ή αμαρτία (62) άνέζησεν, έγώ δέ άπέθα-
νον. ι Άλλά καί ού διδάσκομεν περί τοΰ αδίκου, δτι 
αύταρκες αύτψ τδ διά τήν μοχθηρίαν έαυτδν ταπει-
νοΰν πρδς τδ δεχθήναι ύπδ τοΰ θεού - άλλ\ έάν μέν D

 c e P l u m i r i <lui» pristinam vilab condemnane, pro 

plificet .* « Ecquos alios vocaret latro? » Rcepon-
demus a lalrone vocari lalrones, quod illoruin ne-
quitia utatur contra bominea quos interficere vnll 
et spoliare; Cbrislianos vero, eisi eosdem vocent 
ac latro, alio lamen vocare consilio; nitnirum ut 
doclrina vulnera corum obligent, ct in animam 
cupidilaium iucendiis inflammalam infundant re-
niedia, qua? vino, oleo, aliisque respondeanl leni-
menlis quae medici eorporibus admovent. 

62. Tum Celsus, quae dicia et scripla sunt bor-
tanais male viventibus vocandisque ad poeniien-
tiam el animas sua; eniendaiionem, indigue calum-
nians, ait dicere nos, t missum ad peccaiores fuisso 

Β Beum. > Quod periude facil ac si quibusdam cri-
inini duceret, quod medicum ab bumanissimo rege 
ad urbem propter eos, qui niorbis laborabarit, mis-
gum esse affirmareul. Missus igilur est Beus Verr 
butn ad peccalores lanquani medicus; sed tan-
quam diviuorum inysierionun doclor ad eos, qui 
elulis prislinie peccalis, in ea jam non relabumur 
amplius. A l Celsus, hiijus discrimiuis ignarus, ut-
ptie quod exquirere noluit, rogal : iGur non mis-
sus est ad imniunes a peccaiis? Quid malura est 
iton peccasse?» Ad boc dicimus : Si per immu-
D<sa peccatis inleUigat qui non amplius peccanl, 
Salvalor nosier ad eos imssus esi, sed non til me-
dicus; sin autem eos qui nunquam peccaverunt 
(aeque enim haec cjus verba aperte diiiiiiguunt), 
iaipossibile est bominem esse qul nunquant pecca-
verii, excepto laiueo homine a Jesu assumpto, qui 
homo c peccatum non fec i l 8 . * lmprobe eliam no-
bis batic assignat senlenliara : ι Injustum a Deo re-
ceplum i r i , si se de nequiiia sua humiliaverit.; mi-
niine auiem justum, si virtutibus ornalus ab iniiio, 
ad illuni oculos lelenderit. > Cengemus enim fieri 
non posee, ut bomo virlutibus omaius ab initio 
ad Deum oculos erigal. Primuro enim in homiuibus 
peccaium poni necesse est, dicenle Paulo : < Gum 
venieeet mandalum, peccalum revixi l ; ego autem 
mortuus sum · . > Neque etiam docemus, ut iaju-
stus a Deo recipiatur, satis esse, si propier nequi-
liam se huimliaverit; 489 s e d i , i u m a Deo re-

έπί τοίς προτέροις έαυτοΰ καταγνούς, πορεύηται »βα-
πεινδς έπ* έκείνοις, καί κεκοσμημένος έπί τοίς δ*υ-
τέροις, τοΰτον παραδέξεται δ θεός. 

Είτα, μή νοών πώς είρηται τδ, < Πάς δ υψών έαυ
τδν ταπεινωθήσεται · ι μηδέ κάν άπδ τοΰ Πλάτωνος 
διδαχθείς, δτι c Ό καλδς καί άγαθδς πορεύεται τα-

• 1 Pet. ιι, 22. · Rom. νιι, 9. »· Maltb. xxm, 12. 

(58) Hoescbelius et Spcncerus, ληστάς έχάλεσε ; 
καί πρδς τοΰτο φήσομεν, δτι ληστάς, elc. Scd jodex 
Basileensis ut in uoslro lextu.* 

(59) ΒούΛονται. Maliia cum Boherello, βούλε
ται. 

(60) Ψυχής. Omrino scnbendum, τέχνης, vel 
ύλης, vrl quid simile. 

(61) Κακίαν γάρ ϋφίστν,σθαι άναγκαϊον πρώτον 
PlTROL. GR. X I . * 

pier illam modesle et ob recentiorem composite 
incesserit. 

65. Post baec non inleHigens quid eibi velint hac : 
f Omnis qui ge exaliat, bumiliabilur 1 # ; > oblitusque 
quid Piaio doceat, c virum probuin et boneslum 

έν άνθρωποις. De peccalo originali quid genserit 
Origenes, vide Origenianorum l ib. u , quaeet. 7, 
n. 24. Gonsule ilem Speuceri adnoiaiionein ad 
lib. iv conlra Celsum, num. 40. 

(62) Ή αμαρτία, etc. Sic omnes mss. Hccscbe-
lius autem et Speiicerus in lexlu, ή αμαρτία άπ4-
θανεν, έγώ δέ άνέζησα. 

32 
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morteste el composite incedere, ι alquc ignorans Α πεινδ; χα\ κεκοσμημένος · ι μή είδώς δέ καί, ώς φα-
id quo«l dicimiis : < Htitniliamini igitur sub potenli 
mann Dci, ul exaliel vos in leinpore 1 1 ; ι ait : c Ac 
hi)iniucs quideni qui rectc jiulicum offieio fungun-
lur, reos veiani uii coram se geiniiibus ei lamen-
lis, ul ne in judicaiido miserieordia potius quam 
veritale nioveantur; ai Dcus inter judicandtnn non 
veritatis, sed adulaiionis rationem babet. ι Sed 
qnreuam adulaiio, qui geinilus in Scripluris coinpa-
rent, cum qui peccavit dicat in suis ad beuiii pre-
cibus : c Deliclum meum cognilum libi feci, ei iri-
juslitiam meam non abscondi. Dixi, conlilebor ad-
versum me injuslitiam meam Domino, eic. 1 1 ? ι 
An probaverit hujusmodi confessioneni eorurn, qui 
se post commissum peccatum bumilianl sub Deo, 

μεν, ι ταπεινώθητε ούν ύπδ τήν κραταιάν χείρα τού 
Θεού, Γνα υμάς ύψωση έν καιρφ· > φησ\ν, δτι < "Αν
θρωποι μέν ορθώς δίκης προϊστάμενοι τούς έπ\ τοίς 
άδικήμασιν δλοφυρομένους άποπαύουσι τών οίκτρο-
γοών, ίνα μή πρδς έλεον μάλλον ή πρδς άλήθειαν δι-
κασθώσιν · δ θεδς δ' άρα ού πρδς άλήθειαν, άλλά 
πρδς κολακείαν δικάζει. > Ποία γάρ κολακεία, καί 
ποίος λδγος οίκτρογοών κατά τάς θείας γιγνδμένος 
Γραφάς, έπάν δ άμαρτάνων λέγη έν ταίς πρδς θεδν 
εύχαις, ι Τήν άμαρτίαν μου έγνώρισα, καί τήν άνο
μίαν μου ούκ έκάλυψα · > είπα , c έξαγορεύσω κατ" 
έμού τήν άνομίαν μου τφ Κυρίφ, ι καί τά έξης ; 
"Αλλά δύναται (63) παραστήσαι, δτι ούκ Ιστιν έπι-
στρεπτικδν τδ τοιούτον τών άμαρτανόντων, ύπδ τδν 

ad illorum correclionem non conducere ? Sed ejus Β θεδν εαυτούς ταπεινούντων έν ταίς εύχαίς; Καί 
συγκεχυμένος δ* άπδ τής έπί τδ κατηγορείν δρμή;, 
έαυτψ εναντία λέγει* δπου μέν έμφαίνων είδέναι 
άναμάρτητον άνθρωπον καί δίκαιον μετ* αρετής άπ* 
αρχής πρδς αύτδν (64) άνω βλέποντα · δπου δ" αποδε
χόμενος τδ λεγόμενον ύφ' ημών, δτι < Τίς άνθρωπος 
τελέως δίκαιος ; ή τίς άναμάρτητος ; · Ώς αποδεχό
μενος γάρ αύτδ, φησί · τούτο μέν επιεικώς αληθές, 
δτι πέφυκέ πως τδ άνθρώπινον φύλον άμαρτάνειν. > 
Είτα, ώς μή πάντων καλουμένων ύπδ τού λόγου, 
φησίν · ι Έχρήν ούν .απλώς πάντας καλεΐν, εί γε 
πάντες άμαρτάνουσι. · Καί έν τοις ανωτέρω δέ παρε-
δείκνυμεν τδν Ίησούν είρηκέναι, c Δεύτε πάντες οί 
κοπιώντες καί πεφορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω υμάς.» 

obtreclandi libido facil, ui sibi loquaiur contraria. 
Nune eniin cognoscere videlur boininem , qui sine 
peccalo, juslus el virtulc prcdilus ab initio ad 
Deum oculos susluleril; nunc approbal id quod nos 
diciiuus : c Quis homo perfecle juslus? aul quis 
sine peccato " ? ι Ait enim ipse : c Verum esl na-
lara proclive esse ad peccandum genusbominum. ι 
Deiude, quasi non omnes ad nostrain religionem 
vocarenlur : c Oportuil, inquit, omnino omnes vo-
cari, 8i qoidem omnes peccaverint. ι Ει lamen in 
iuperioribus allatum a nobis esl isiud Jesu : < Ve-
niie ad me, omnes qui laboralis et onerali estis, et 
ego reficiam vos u . ι Omnes igilur bomines bac 
ad peccandum proclivitaie taboranles et onerali ~ Πάντες ούν άνθρωποι, διά τήν τής αμαρτίας φύ 
- . . . . . . . . ι : ι ι . . . » . π « : . . Λ Λ . . : Λ ΐ ο . . » ~ ι . ^ ,η*·\ - -...\ ι . > -vocaiitur ad illam Det requielcrn, quam nosira do-
cirina promillii. c Misii > enim Deus t Verbiim suum 
et sanavii eos, et eripuil eos de corruplionibus eo-
Ttim -» 

64. Pergit: < Qua igilur causa peccatores pra> 
ferunlur? > Addiique plura id gcnus.Responderaus 
peccatorem simpliciler non antepom i l l i , qui non 
est peccator ; sed interdum accidit ut peccalor sui 
peccaii conscieniia laclus el idcirco poenitens aique 
propler sua peccaia humilis anteteratur i l l i , qui 
minus quidem illo habelur peccalor, sed se minime 
peccatorem esse exislimat, iino glorialur lurgescit-
qne quibusdam bonis, qtiibus sibi ipse ornalus v i -

σιν (65) κοπιώντες καί πεφορτισμένοι, καλούνται 
έπί τήν παρά τφ λόγω τού θεού άνάπαυσιν · « Έξα-
πέστειλε γάρ δ θεδς τδν Αόγον αυτού, καί ίά-
σατο αυτούς, και έ^όσατο αυτούς έκ τών διαφθορών 
αυτών, ι 

Έπεί δέ φησι καί τ δ , f Τίς ούν αύτη ποτέ ή τών 
αμαρτωλών προτίμησις ; > καί δμοια τούτοις επιφέ
ρει · άποκρινούμεθα , δτι καθάπαξ μέν άμαρτωλδς 
ού προτιμάται τού μή αμαρτωλού · έστι δ* δτε άμαρ
τωλδς , συναισθόμενος τής ίδίας αμαρτίας , καί διά 
τούτο πρδς τδ μετανοείν πορευόμενος, έπί τοίς ήμαρ* 
τημένοις ταπεινδς, προτιμάται τού έλαττον μέν νο-
μιζομένου είναι αμαρτωλού , ούκ οίομένου δ* αύτδν 
άμαρτωλδν, άλλ' έπαιρομένσυ έπί τισιν, οΤς δοκεί 

delur. 490 Μ quod candidis Evangeliorum leclo- D συνειδέναι (66) έαυτψ κρείττοσι , καί πεφυσιωμένου 
ribus indicat de publicano et PbarisaBO parabola, 
quorum ille dicebai: ι Propilius esio inibi pecca-
tor i ; ι hic aulem magna de se opinione male lu-
inidus: c Gratias, inquiebat, ago libi , quia non 
8um sicut caHeri hominum, raplores, iujusli, adul-
teri, velui eliam bic publicanus. ι Elenim Jesus de 
nlritisque oralione sic judicat: « Descendit hic j i i -
Siificatus iti domum suam ab illo ; quia omnis qui 
ac exallal, bumiliabilur ; el qui se buimliat, exal-

" I Peir. v, 6, 7. " Psal. xxxi , 5. u Job xv, 14 

(63) 'AJJla δύναται. Geleniue legebal, άλλ* ού 
δύναται. 

(64) Ιΐρδς αύτδν. Gjfctenius, πρδ$ ού^βνόν^ vidc-
U r legisbf. 

έπ' αύτοίς. Καί τούτο δηλοί τοίς βουλομένοις εύγνω
μόνως έντυγχάνειν τοις Εύαγγελίοις ή περί τού εί
πόντος τελώνου παραβολή· ι Τλάσθητί μοι τψ άμαρ-
τωλώ · > καί περί τού καυχησαμένου μετά τίνος 
μοχθηρού οίήματος Φαρισαίου, καί φήσαντος· ι Ευ
χαριστώ σοι, δτι ούκ είμί ώςοί λοιποί τών ανθρώπων, 
άρπαγες, άδικοι, μοιχοί, ή καί ώς ούτος ό τελώνης. > 
Επιφέρει γάρ δ Τησούς τώ περί αμφοτέρων λόγφ 

τδ, ι Κατέβη ούτος είς τδν οίκον αυτού δεδικαιωμέ-

" Ma i i l i . χι, 28. i e Ps. cvi, 20. 

(65) "Αμαρτίας φύσιτ. Vide adnolationes ad lib. 
ιν, iimi). 40. 

(60) lloescbel. ei Ŝ pencfr. U\ lcxtu, nmtePi» sed 
•miics mss., συνειδέναι. 
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νος, παρ· εκείνον (67)· δτι πάς δ υψών έαυτδν τα- Α labi lur" . · Nec Igitur Deo facimus injuriam, nec 
«εινωθήσεται, καί πάς δ ταπεινών έαυτδν ύψωθήσε-
ται. > Ού βλάσφημου μεν όύν τδν θεδν, ουδέ κατα-
ψευδδμεθα, διδάσκοντες πάνθ' δντινούν συναισθέσθαι 
της άνθρωπίνης βραχύτητος, ώς πρδς τήν τού θεού 
μεγαλειότητα · κα\ άεί αίτείν άπ' εκείνου τδ ένδέον 
ffj φύσει (68) ημών, τού μόνου άναπληρούν τά ελ
λιπή ήμίν δυναμένου. 

ΟΓεταί δ* δτι τοιαύτα είς προτροπήν τών άμαρτα
νόντων φαμέν, ώς μηδένα άνδρα τφ δντι χρηστδν καί 
δίκαιον προσάγεσθαι δυνάμενοι · καί δτι διά τούτο τοις 
άνοσιωτάτοις καί έξωλεστάτοις τάς πύλας άνοίγομεν. 
ΉμεΤς δέ, εΓ τις κατανοήσαι ημών εύγνωμόνως τδ 
άθροισμα, πλείονας έχομεν παραστήσαι τούς ούκ άπδ 
χαλεπού πάνυ βίου ήπερ τούς άπδ έξωλεστάτων 

meniimur, cum docemus neminem esse quin sibi 
conscius sit humanae parviiatis, cum haec ad ma-
gnitudinem Dei comparatur ; et perpeluo poslu-
landum ab illo esse quod nainrae noslrae deficil; 
quippe qui solus potest suppedilare quae nobis de-
sunt. 

65. Caeterura pulat ille ea causa sic a nobis pec-
cntores advocnri, quod neminem reipsa bonesium 
juslumque nobis conciliare queamus ; Η hinc 
fieri ut improbissimis perdilissimisque portas ape-
riamus. Veruintamen, si qua par est onquilaie cce-
tus noster consideretur, plures ibi videre est, qui 
a vila non admodum inordinala , quam qui a flagi-

άμαρτημάτων έπιστρέψαντας. Καί γάρ πεφύκασιν Β tiosa conversi fuerint. Sic enira naiura coniparalunt 
οί τά κρείττονα έαυτοϊς συνεγνωκότες, ευχόμενοι 
Αληθή εΐναι τά κηρυσσόμενα περί τής ύπδ θεού τοΤς 
κρείττοσιν αμοιβής, έτοιμότερον συγκατατίθεσθαι τοις 
λεγομένοις παρά τούς πάνυ μοχθηρώς βεβιωκότας, 
άπ' αυτού τού συνειδότος κωλυόμενους παραδέξασθαι, 
δτι κολασθήσονται ύπδ τοΰ έπι πάσι δικαστού κο
λάσει, ήτις πρέποι Αν τψ τά τοσαΰτα ήμαρτηκότι, 
καί ού παρά τδν όρθδν λόγον προσάγοιτο (69) ύπδ 
τοΰ έπι πάσι δικαστού. "Εσθ' δτε δέ κάν πάνυ εξώ
λεις παραδέξασθαι βούλωνται τδν λόγον τδν περ\ κο
λάσεως, διά τήν έπί τή μετάνοια ελπίδα επιμόνως 
βεβαμμένοι, κωλύονται άπδ τής πρδς τδ άμαρτάνειν 
συνήθειας, ώσπερεί δευσοποιηθέντες άπδ τής κακίας, 
κα\ μηκέτι δυνάμενοι άπ' αυτής άποστήναι ευχε
ρώς έπί τδν καθεστηκότα καί τδν κατά τδν όρθδν 
λόγον βίον. Τοΰτο δέ καί δ Κέλσος έννοήσας, ούκ οίο* 
δπως λέγει έν τοίς έξης τοιαύτα · < Καί μήν παντί 
που δήλον, δτι τούς άμαρτάνειν πεφυκότας τε καί 
ε Εθισμένους ουδείς άν ουδέ κολάζων πάντη μετα-
βάλοι, μήτι γε ελεών φύσιν γάρ άμείψαι τελέως 
Λαγχάλεπον. Οί δ* άναμάρτητοι βελτίους κοινωνοί 
βίου. > 

Καί έν τούτοις δ' δ Κέλσος πάνυ μοι έσφάλθαι 
ίοκεί, μή διδούς τοίς άμαρτάνειν πεφυκόσι καί 
τοΰτο πράττε ιν είθισμένοις τήν παντελή μετα-
βολήν · δστις ούδ' άπδ κολάσεων αυτούς οίεται θερά
πευε σθαι · σαφώς γάρ φαίνεται, δτι πάντες μέν άν
θρωποι πρδς τδ άμαρτάνειν πεφύκαμεν (70), ένιοι δέ 

est, ut, qui vilae melius ac l» sibi conscii sunt, cuni 
cupiant vera esse quae de mercede a Deo bonis Iri-
buenda praedicantur, prompiius consensum diciis 
prabeant, qmm qui omnino male vixerint: hns 
namque conscieniia deierrel, quominus admitUui 
se ab omnium judice affectum iri suppliciis, quas 
taNum scelerum reis inOigi decet, et quae jusia de 
causa intentat supremus judex. Quin el aliquando 
contingil ut pravi bomines, etiamsi spe veniae poe-
niienlia oblinendae vellent iis quae de poenis dicun-
lur asseniiri, tamen peccandi consueiudine et ne-
quilia tincti penilus ei imbuii, ad vilara sapieniem 
rectxque rationi consentaneam enili nisi difficile 
non possinu Quod quidem Gelsus ipse vidit. Haee 
entm illi nescio quomodo exciderunt in sequen-
tibus : c Ignorat nemo, qui innalae proclivilaii 
ad peccandum adjunxere consueludinem, illos oon 
peenis oinntno mular i , mullo minus misericordia. 
Nam res est perdiflicilis, perfecta naturae mulatio. 
Sed qui sine peccalo sunl, i i sunt meliore vita do-
nandi. > 

66. Sed et in bis mihi Gelsus videtur balln-
cinalus esse, cum natura et consueiudine ad 
peccandum proclives negal omnino mulari et 
vel poenis sanari posse. U l enini verum s i l ad 
491 peccatum omnes bomines nalura propendere, 
el quosdam nou natura lamummodo, scd eiiam 

ού μόνον πεφύκασιν, άλλά καί είθισμένοι είσίν άμαρ- D coneueiudlne ad peccalum ferri, non omnes lamen 
τάνε ινάλλ ' ού πάντες άνθρωποι απαράδεκτοι είσι ' '''' Γ~~' 
τής παντελούς μεταβολής · είσί γάρ καί κατά πάσαν 
ο?}ο3οφίας αίρεσιν, καί κατά τδν θείον λόγον, οί 
τοσούτον μεταβεβληκέναι ίστορούμενοι, ώστε αυτούς 
έγκεϊσθαι παράδειγμα τοΰ αρίστου βίου. Καί φέρουσί 
τίνες ηρώων μέν τδν Ήρακλέα καί τδν Όδυσσέα, τών 
δ* ύστερον τδν Σωκράτην, τών δέ χθες καί πρώην γε-

u Luc. χνιιι, 9 el seq. 

homines i i sunt, qui perfecle mutari non possinl. 
Nam el in oinnibus pbilosopbiae seclis et apud nos 
memoranlur quidam usque adeo immuiali, nt digni 
fuerinl qui pro exemplo4 oplimaB viiae proponeren-
tur. Tales inler beroas fuisse dicuntur Hercules 
et Ulysses; inler posieriores aetaie, Socrates; iu-
\er novissimos, Musomus. Non igitur nos w>li con-

(67) Spencerus in lexiu , ή εκείνος. Mss., παρ 1 

εκείνον. Paulo post orones mss., καί πάς δ ταπει-
*ΰν. Libb. excusi, δ δέ ταπεινών. 

(68) Hcescbelius et Spencerus in textu , τής φύ
σεως, sod codd. Regius, Baaileensis el duo Angli-
cam, τή φύσει. 

(69) GodiLftcgius ei Basiiecnsis bene omnino, προσ

άγοιτο. Iloescbelius et Spencerus, προσάγε!, malo. 
Paulo posl ab iisdem codd. KegioelBasileensi abrei, 
επιμόνως βεβαμμένοι, quod et abesse poiesi s»m! 
sensus dispendio. Guieio pro βεβαμμένοι videtur 
scribendmn, κεκαμμένοι. 

(70) Πεφνχαμεν. Vidc adnotalionea ad l ib. iv, 
nuui. 4U. 
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lendimus errasse Celsum , cum dixit pcrspicuum Α γονότων τδν Μουσώνιον (71). ΟΟ μόνον ούν καθ* ημάς 
esse, qui innalae proclivitali ad peccandum ad-
junxere consueiudinein, eos nec poenis posse ad-
duci ad perfei tam in melius inutalionem ; sed etiam 
eani omnes pbilosophi, qui non negant ad virlutem 
redilum bominibus esse possibilem. Demus vero 
eum non salis accuraie expressisse quod in aniino 
babuil; lamen, quamlibet benigue inlerprelemur, 
nihiiominus paiebil falsuin istud esse, eos, qui na-
tura sunl ad peccandmn proclives ei natura con-
sueludinem adjunxeruul, non posse ne poenis qui-
dcm perfecte mulari; et quod auditis illis verbis 
ftaiim intelligilur, pro viribus a nobis refutatum 
est. 

67. Forlasse etiain nibil aliud indicare voluerit, 

έψεύσατο ό Κέλσος, είπών, παντί που δηλον είναι, 
τούς άμαρτάνειν πεφυκότας καί είθισμένους ύπ' ού
δενδς άν ουδέ κολαζομένους πάντη άχθήναι πρδς τήν 
είς τδ βέλτιον μεταβολή ν · άλλά καϊ κατά τούς γεν
ναίους φιλοσοφήσαντας, κα\ μή άπογνόντας τήν τής 
αρετής ανάληψη είναι δυνατδν τοίς άνθρώποις. 'Αλλ', 
εί καί μή μετά ακριβείας δπερ έβούλετο παρέστημεν, 
ουδέν ήττον εύγνωμόνως αυτού άκούοντες, καί ούτως 
αύτδν έλέγξομεν ούχ ύγιώς λέγοντα (72). Είπε μέν 
γάρ · Τούς πεφυκότας άμαρτάνειν καί είθισμένους 
ουδείς άν ουδέ κολάζων πάντη μεταβάλοι · καί τδ έξ-
ακουόμενον άπδ τής λέξεως, ώς δυνατδν ήμιν, άνετρέ-
ψαμεν. 

Είκδς δ' αύτδν τοιούτον βούλεσθαι δηλούν, δτι τούς 
quam eos ne poenis quidem posse perfecie corrigi, & πρδς τά τοιάδε αμαρτήματα, καί γινόμενα ύπδ τών 
qui natura siniul et consuetudine ad quaedam ra-
plunlur facinora, el ea prasertim quae sceleratis-
eimi perpeirant. Verum el id falsum esse arguit 
quorumdam philosopborum bistoria. Quis enim in 
fcceJeratissimorum numero non ponat euin qui do-
rnino parere stisiinet, imperanti ipsum in prosii-
bulo manere, ubi paliauir quid cuique collibilum 
fuerit. Id lamen de Pbaedone ferlur. 492 Quis uon 
dixcril eum fuis&e hominum nequissimum, qui cum 
tlbicina ei turpissiinis comessaiionum sociis in gra-
vissimi Xenocratis irrupil scholam, ut contumelia 
virum afliceret, quem reliqui eodales sumraa admi-

έξωλεστάτων, ού μόνον πεφυκότας, άλλά καί είθισμέ-
νους, ουδείς άν ουδέ κολάζων πάντη μεταβάλοι. Κα\ 
τούτο δέ ψεύδος άπδ τής περί τίνων φιλοσοφησάντων 
ίστορίας άποδείκνυται. Τίς γάρ ανθρώπων ούκ άν 
έν τοίς έξωλεστάτοις τάσσοι τδν δπως ποτέ ύπομεί 
ναντα είξαι δεσπότη, έπί τέγους αύτδν ίστάντι. ίνα 
πάντα τδν θέλοντα αύτδν καταισχύνειν παραδέξη-
ται (75); Τοιαύτα δέ περί τού Φαίδωνος Ιστορείται, 
Τίς δέ τδν μετά αύλητρίδος καί κωμαστών τών σ υ ν 
ασωτευσαμένων είσβαλόντα είς τήν τού σεμνότατου-
Ξενοκράτους διατριβήν, ίν' ένυβρίση άνδρα, δν καί οί 
εταίροι έθαύμαζον, ού φήσει πάντων μιαρώτατον 

(71) Μουσώτιογ. Vel Babylonium intdlige, vel G ί δνομα Γύαρα. < Musonium quoque Tyrrbenum, Tynhenum; qui, Nerone imperanle, floruerunl. 
Philoslral., lib. iv, cap. 42 : Νέρων ού ξυνεχώρει 
φιλοσοφείν, άλλά περίεργον αύτψ χρήμα καί φΐΑοσο-
φοΰντες έφαίνοντο, καί μαντικήν συσκιάζοντες. Καί 
ήχθη ποτέ δ τρίβων ές δικαστήριον, ώς μαντικής 
σχήμα* έώ τούς άλλους * άλλά Μουσώνιος, δ Βαβυλώ
νιος άνήρ, Απολλώνιου μέν δεύτερος, έδέθη έπί 
σοφία, καί έκεΐ μέν ών έκινδύνευσεν · απέθανε δ' άν 
τδ έπί τψ δήσαντι, εί μή σφόδρα έ^ωτο . ι Nero bo-
niines philosophari non sinebal: ignava alque iners 
opera philosopboruin ipsi videbalur, qtiae divinandi 
periiiam adumbraret. Pbilosopbicum pallium iu ju-
dicio traducium est, ul divinandi arlis prancxlus. 
Sed, ul alios omiltam, Musonius Bahylonius, qui 
sapienlia secundusab Apollouio pulabaiur, in carce-
rem detrusus in suinmo vilae discrimine versabalur, 
ei nisi valido robusloqne corpore exsiiiissel, iu car-
cere procul dubio fuissel moriuiis. > Ει cap. 46 : 
Ετύγχανε δέ περί τδν χρόνον τούτον καί Μουσώνιος, 
κατειλημμένος έν τοις οεσμωτηρίοις τού Νέρωνος, δν 

inuliis in rebiis imperio suo adversalum in in*ulain 
relegavit nomine Gyaram. ι Lncian., De mone Pe~ 
regrini. Musonii epistolae ad Apollonium Tyaneum 
exslant apud Pbilostraluin, lib. ιν, cap. 46. ln du-
bio sum, an Babylonium vel Tyrrbeiium Origenet 
signel. Ilem A. Gellius, lib. xvi, cap. 4, el Stob&us, 
benn. 58, De exilio, ei alibi. At , si imerroges» 
isios seriuones poiius Tyirbeno ascriberem. X i -
pbilin. e Dion. lib. I.XII : Ό δέ δή Σενέκας, καί ό 
Τούφος δ έπαρχος, άλλοι τέ τίνες τών επιφανών, 
έπεβούλευσαν τψ Νέρωνι. < A l Seneca, ei Kufus 
praefeclus pranorii, cuui aliis viris illustribus c<m-
ira Nerunem cotijuravertttu. ι Ει p;iulo posi : 'Ρού-
φος μέντοι Μουσώνιος δ φιλόσοφος έπί τούτοις έφυ-
γαδεύθη. ι Ruius Musonius pbiiosopbus bis de cau-
sis in exsilium missiis rs l . ι Be boc agit Suidas iu 
Μουσώνιος, qui eumdem vocat Tyrrbeuuuvex urbe 
Volsinieusi. Veruin non inlelligu, qui fieri poiesl, 
ul Musouio Tyrrbeno Julianus ό παραβάτης epislo-
lam miueret, de qua Suidas loeo c-ilaio. Facilius 

φασι τελεώταταανθρώπων φιλοσοφήσαι. c Erai quo- Β induci po^suin, ul credain islain epislolant ad Mu 
que lemporibus ilhs Musonius in Merouis carcere 
delenlus, quem in pbilosopbia asseruni fuisse per-
fedissinnnn. ι Jusl. Apolog. i , pag. 46 : Καί τούς 
άπδ τών Στωικών δέ δογμάτων, επειδή κάν τδν ήθι-
κδν λόγον κόσμιοι γεγόνασιν, ώς καί έν τισιν οί ποιη-
ταί διά τδ έμφυτον παντί γένει ανθρώπων σπέρμα τού 
λόρυ , μεμισησθαι καί πεφονεύσθαι οΓδαμεν. Ηρά
κλειτο ν μέν ώς προέφημεν, καί Μουσώνιον δέ έν τοίς 
χαθ' ημάς, καί άλλους οίδαμεν. < Eos quoque qui 
Stoicorum disciplinam amplecluntur, quoiiiam de 
inoribus eiiam praeclare docuerunl (quemadmodum 
ei aliqua ex parle poei.e, propier innaia loii generi 
biimano ralioms semina), odio habiios, caesosque 
essc novimus. Heracliiuni quidem aniiquiius, uti 
diximue; Musonium auiein iuier eos qui saiculo 
tsosiro vixere alque item alios sciinus. > Pbilosirat., 
bb . να, cap. 8 : Καί μήν και Μουσώνιον τδν Τυρ^η-
νδν, πολλά τ$ αργή έναντιω^έντα τή νήσψ ξυνέσχεν, 

soiiium Pampbyttum fuisse scriplam; qui, impe-
ranie Joviniano, floruit; uti docuii Suidas ibidem, 
ilem in Μαρκιανός· Ab his alius e s l : cujus memi-
nil Tacilus, lib. ιιι Hitl., cap. 45, ei lib. ιν, cap. 
4 et 47. Elenim, ut recle observavil Scaliger (m 
Animadvert. Euseb. ad anu. MMXCVI) C IIOII pulstis 
iu i i iu exsilium. > Be eodem agit Xipbilinus e Uion. 
lil). LXVI : Καί πάντας αύτίκα τούς φιλοσόφους ό 
Ούεσπασιανδς πλήν τού Μουσωνίου έκ τής Τώμης 
έξέβαλε. c Yespasianus sialim pbilosopbus oiune^, 
praner Musonium, Koma expulil. — c Ulruiii Mu-
sonins sii isie, videhnl sludiosi, ι inquil Scabger. 
Vidcbunl, «i Tacilum ei Xipliiliiiuui iuspiciaul iocis 
cilalis. SPENCER. · 

(72) Ikeacbelius et Spencerus in lexui, έχοντα, 
seii IIISS., λέγοντα. 

(75) llwhdielius <*l Speucerus, παραδέχητσι, sed 
oiiincs mss., παραδέςηται. Ibidcui το.αύτα δ» περί 
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είναι ανθρώπων; Άλλ'δμως ίσχυσε λόγος και τούτους Α rnlioiie audiebanl? Hujnsmodi homines tamen us-
έπιστρέψας ποιήσαι έπι τοσούτον διαβεβηκέναι έν 
φιλοσοφία, ώστε τδν μέν ύπδ Πλάτωνος κριθήναι 
άξιον τοΰ τδν περί τής αθανασίας διεξοδεΰσαι Σω
κράτους λόγον, και τήν έν τψ δεσμωτηρίψ εύτονίαν 
αύτοΰ παραστήσαι, ού φροντίσαντος τοΰ κωνείοθ, άλλ1 

άδεώς και μετά πάσης γαλήνης τής έν τή ψυχή διεξ-
οδεύσαντος τόσαΰτα και τηλικαΰτα, οΤς μόγις παρακο
λουθεί ν καί οί πάνυ καθεστηκότες καί ύπδ μηδεμιάς 
ένοχλούμενοι περιστάσεως δύνανται· τδν. δέ Πολέ-
μωνα (74), έξ άσωτου γενόμενον σωφρονέστατον, δια-
δέξασθαι τήν τοΰ διαβόητου έπί σεμνότητι Ξενοκράτους 
διατριβή ν. Ούκ άρα αληθεύει Κέλσος λέγων, τούς 
πεφυκότας άμαρτάνειν καί είθισμένους ουδείς άν ουδέ 
κολάζων πάντη μεταβάλοι. 

'Αλλά τήν μέν τάξιν καί σύνθεσιν καί φράσιν τών 
άπδ φιλοσοφίας λόγων τοιαύτα είς τούς προειρημένους 
πεποιηκέναι, καί άλλως (75) κακώς βεβιωκότας, ού 
πάνυ τι θαυμαστδν * έπάν δέ ούς φησιν είναι Ιδιωτι
κούς λόγους ό Κέλσος κατανοήσωμεν, ώσπερεί καί 
έπψδάς, δυνάμεως πεπλη ρω μένους, καί τούς λόγους 
θεωρώμεν, αθρόως προτρέποντας πλήθη έπί τδν έξ 
Ακολάστων είς τδν εύσταθέστατον βίον, καί τδν έξ 
αδίκων είς τδν χρηστότερον, καί τδν έκ δειλών ή άν
ανδρων είς τδν έπί τοσούτον εύτονον, ώς καί θανάτου 
διά τήν φανείσαν έν αύτοίς εύσέβειαν καταφρονεΐν πώς 
ουχί δικαίως θαυμάσομεν τήν έν αύτώ δύναμιν; Ό 
γάρ λόγος τών ταΰτα τήν αρχήν πρεσβευσάντων καί 
καμόντων, ίνα συστήσωσιν Εκκλησίας θεού · άλλά 

que adeo emendare ralio et ad tanlos in philosophia 
progressus perducere puluit, ut illum Plalo dignum 
judicaverit, qui Socratis de immortalilate serino-
nera ejusqtie in carcere constanliam referret: qui 
lamen Socrates nibil de cicuta sollicitus, nulla for-
nitdine, perfecia animi iranquillilaie lot ac lanla 
disseruit, ut illa vix assequi possinl vel qui maxtme 
ailendunt nec ulla cura disirahuntur; iste vero, 
Polemo videlicet, ex inlemperante lemperaniissi-
nnis factus, scbolae Xenocratis graviiale celeber-
rinii poai ipsum prsefuerit. Aberral igitur a vcro 
Celsus cum ai(, qtios natora et cousuetudo ad pec-
candum abripii, eos ne poenis quidem omnino niu* 
tari posse. 

·»· ® 68. Neque vero mirum admodum est sermones 
pbilosopbicos tam aple, lam composite, lam ornaie 
elaboratos tanlum habuisse momenli ad corrigen-
dos illos qui eupra memorali suni, aliosque pessi* 
mrc vllae bomines. Sed cum videmus sermones i i -
los, quos demissos et humiles vocal Gelsus, inslar 
incantationum, tanta vi el efficacia praeditos : cum 
videinus, inquam, sermonibns illis a libidinosa ad 
lcmperantem vitam, ab iniqua ad justam, a timidi-
tate ad lantam constantiam revocari mukitudinem, 
ut pieialis causa, quam commendatam illis animad-
veriit, mortem pro nihilo pulet; quomodo non 
meriio taniam poteslaiem admirabimur? Nam 
sermo eorum, quibus ab initio vulganda? noslrae do-

χαί τδ κήρυγμα αυτών έν πειθοί μέν γέγονεν, ού Q clrinae partes datae suni quique in consliluendis 
τοιαύτη δέ, οποία έστί πειθώ έν τοίς σοφίαν Πλάτω- " ~ 
νος έπαγγελλομένοις, ή τίνος τών φιλοσοφησάντων 
δντων ανθρώπων, καί ουδέν άλλο πλήν τής (76) άν
θρωπίνης φύσεως εχόντων. Ή δ* άπόδειξις έν τοίς 
Ίησοΰ άποστόλοις θεόθεν δοθείσα, πιστική άπδ Πνεύ
ματος καί δυνάμεως. Διόπερ τάχιστα καί οξύτατα 
έδραμενό λόγος αυτών μάλλον δέ δ τοΰ θεοΰ, δι' αυ
τών μεταβάλλων πολλούς τών άμαρτάνειν πεφυκότων 
καί είθισμένων ούς ουδέ κολάζων μέν άν τις άνθρω
πος (77) μετέβαλεν, δ δέ λόγος μετεποίησε, μορφώ-
σας καί τυπώσας αυτούς κατά τδ αύτοΰ βούλημα. 

Καί δ μέν Κέλσος φησί, τά ακόλουθα έαυτψ έπι-
φίρων, δτι φύσιν άμείψαι τελέως παγχάλεπον ημείς 

Dci Ecclesiis laborarunt, ei eorum praedicatio per-
euasii quidem, sed non ea rairone qua Platouicoe 
sapientia? doctores aul quilibet alii pbilosopbi, qni 
nibil supra humana? nalurse vires poterani* Sed 
argumenla quibus uiebanlur aposloli, data illis a 
Deo fuerant, vimque persuadendi a Spirilu el vir-
tule babebant. Quapropier promplissime et celer-
rime senno eorum quocunque pervasit; imo sermo 
Dei, qui per illos mmabat quos nattira et consue-
indo ad peccalum trabebanl; el quos ne poenis 
quidem quisquam hominum correxissel, bos cor-
rexit, cfformavii, ad suam voluntalem converiit. 

69. Addil Celsus ad snam raiionem accommo-
date : < Res esl perdifDcilis^ perfecia nalura mn-

δέ (μίαν φύσιν επισταμένοι πάσης λογικής ψυχής, D laiio. > Nos vero, qni scimus unara esse raiionalis 
ταί μηδεμίαν φάσκοντες πονηράν ύπδ τοΰ κτίσαντος 
τά δλα δεδημιουργήσθαι, γεγονέναι δέ πολλούς κακούς 
παρά τάς άνατρο?άς, καί τάς διαστροφάς, καί τάς 
περιηχήσεις, ωστε καί φυσιωθήναι έν τισι τήν κα
κίαν) πειθόμεθα, δτι τψ θείψ λόγψ άμείψαι κακίαν 
φυσιώσασάν έστιν ού μόνον ούκ αδύνατον, άλλά καί 
ού πάνυ χαλεπόν έπάν μόνον παραδέξηταί τις, δτι 
πιστεύειν δεί έαυτδν τψ έπί πάσι θεώ, καί πάντα 

anim» naiurarn, nec ullam a rerum oninium Con-
diiore malaro fuisse creataro ; plerisque 493 a u * 
tein nequiiiae causas esse educationem, exempla, 
mala consilia, ila ut in quibusdam iieqoitia veluii 
versa sil in naluram; id babemus pro eerlo mali-
(iam vel illatn quasi naiuralem non sobun posse a 
divino verbo inutari, sed eiiam id illi oitiiiiiio non 
esse diflicile; modo id unum adinilialur, oporiere 

τοΰ Φαίδωνος Ιστορείται. Vide Laeriiuin in Phffdonis 
Vi la et Origenem lib. ι eontra Celsum, num. 64. 

(74) Τόν δέ ΠοΛέμωτα. Vide eiimdem Laeriium 
in Vila Polcmonis, el Valerium Maximum lib. vi , 
jap. II : iiem Origon., lib. ι contra Celtnm, nuiu. 

(75) ΆΧΙως. Legendum videtur άλλους. 
(76; ΠΛήν τής, etc. Oplirne mss. Alias, ή πλέον 

άνθρωπίνης φύσεως. 
(77) Mss., άνθρωπος. Libb. excusi in (exf;i, Αν

θρώπων. Paulo posl iidcm iibb. excusi in rbargine, 
κατά τδ αύτδ βούλημα. ' 
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beipsum Deo credere el omnia ea mente facere υι illi 
placeani, apud quem 

Improbu* alque probus simili haud dignantur 
[honore; 

Ει 
Impiger atque piger [ungunlur dispari fato 1T. 

Quod si quibusdam perdifficilis est sui mutalio, 
causam dicendum esl eorum esse voltintatein, quue 
assentiri renuii buic veritaii, summuin Deum ju-
sium fore judiccm omuium, quse in bac vila quisque 
ft-cerii. Nam ad efficienda quae diilicillima nobis, 
ei , ul quain maxinie rem ampliiicem, prope im-
possibilia videnlur, magni esl momeuli volunlas 
cum exercilatione conjuncla. An homo, cuin vo-
luerit, banc sibi poieril usu ct studio pararefacul-
talem, ut per fuiieni ab aliera ad alleram ihealri 
partcm sublime porreclum incedal gravibus eliara 
oneribus onuslus; ei vincere suam pravilalem, 
quantalibet aniea fuerit, ei viriuiem in vivendo 
coiiscclari, cum volel, non valebil? Vide annon i l l i 
potius, qui animal raiionis parliceps creavit, quam 
animali ipsi, injiirium essei, bominem ita condi-
lum fuisse, ut lam difficilia nec ea quidero ulilia 
perflcere posset, nihil posset vero ad suam ipsius 
felicilatem. Alque haec sufliciant de isto Celsi effa-
to, mutationem perfeciam natura*, reiu e.sse per-
difficilem. Subjungit c eos qui sine peccaio sunt, 
meliorevita esse donandos. > Sed non aperii quos 
dical esse sine peccalo, eosne qui ne ab inilio qui-
dem peccarunl, an qui muiaii non peccant. Tamen 
qui ab inilio non peccaverinl nulli esse possuni; 
qui vero mutaii non peccent, quosque lales admis^a 
noslra salularis doclrina reddideril, hi rari admo-
dum sunt. Neque ciiam tales ad doclrinain acce-
dont. Nam sine illa eaque perfecta nemo esse po-
test ai ne peccaio. 

70. Poslea objicit isludquasi apud nos jactatum : 
4 Deus omnia poieril. ι At neque quo sensu id di-
calur, neque quae sinl illa ι omnia, ι neque quo-
modo possil, inielligU. De iis lamen nihil necesse 
est imprssenliarum dicere. Neque enim ipse, 
quamvis probabililer possei, de ista rc ins l i t i l : 
sive nescierit qtiid probabile coutra afTerri possel; 
sive scierit quidem, sed quid ipsi responderetur 
praeviderit. Cerle Deum omnia posse profilemur, 
sed quae potesi, nullo SUSB diviniialis, bonitalis el 
eapienliaedeirimento. Conlra Celsus, ul qui nescie-
bai quo sensu Deus dicaiur omnia posse, ait non 
esse494 fulurum, c ut Deus quidquam injuslura 
•eli t ; > quasi ex ilio posset quidem injustum quid 
facere, sed nollel tainen. Dicimus anlem nos, 
quemadinodum id, cujus naiiva dulcedine res aliae 
dulcescuot, illag nou polesl aniaras facere, quod 
contra suam naturam esset; neque id poiesi obscu-
rare quod nalum est ad illuslrandum; ila nec Deum 
injusle facere posse. HSPC euim poleslas ejus divi-

" iliad. ix ,519el 320. 

:NIS *on 
πράττειν κατ* άναφοράν τοΰ άρεσκαν έκείνφ, παρ* ψ 
ούκ έστιν 

"ΕΥ 6έ Ιη τιμ\\ ήμέτ καχδς ήδέ καϊ έσθΛός* 

ουδέ 
Κάτθαγ" όμως δ τ1 άεργος άγήρ δ τε χοΛΛά 

[έοργώς. 
Εί δέ καί τισι πάνυ χαλεπόν έστι τδ μεταβάλλειν, 
τήν αίτίαν λεκτέον είναι περ\ τήν συγκατάθεσιν αυ
τών, δκνούσαν παραδέξασθαι, τδν έπ\ πάσι θεδν 
είναι έκάστω δίκαιον κριτήν περ\ πάντων τών έν τώ 
βίω πεπραγμένων. Μέγα γάρ δύναται κα\ πρδς τά 
δοκούντα είναι χαλεπώτατα, και (Γνα καθ* ύπερβο
λήν δνομάσω) εγγύς που αδύνατα, προαίρεσις κα\ 
άσκησις. Τ Η βουληθείσα άνθρο)πίνη φύσις έπ\ κάλου 
βαίνειν, τίταμένου διά μέσου τοΰ θεάτρου έν με-
τεώρφ, κα\ μετά τού φέρειν τοσαΰτα κα\ τηλικαΰτβ 
βάρη δεδύνηται τή ασκήσει κα\τή προσοχή τδ τοιούτο 
ποιήσαι* βουληθείσα δέ κατ' άρετήν βιώσαι, άδυνά-
τως έχει, κάν ή πρδτερον φαυλότατη γεγενημένη; 
'Αλλ' δρα μήποτε ό τά τοιαύτα λέγων τή δημιουργώ 
τοΰ λογικού ζώου φύσει εγκαλεί μάλλον ή τώ γεγενη-
μένψ· εί πρδς μέν τά ούτω χαλεπά, ουδαμώς δντα 
χρήσιμα, πεποίηκε δυνατήν τήν τοΰ άνθρωπου φύσιν, 
αδύνατον δέ πρδς τήν ίδίαν μακαριότητα. Άλλά γάρ 
άρκει κα\ ταύτα πρδς τδ, Φύσιν γάρ άμείψαι τελέως 
παγχάλεπον. Έξης δέ φησιν, δτι t Οί άναμάρτητοι 
βελτίους κοινωνοί βίου* > μή σαφηνίσας, τίνας φησί 
τούς άναμαρτήτους, πότερον τούς άρχήθεν, ή τούς 
έκ μεταβολής· οί μέν ούν άρχήθεν, αδύνατοι· οί 5* 
έκ μεταβολής, σπανίως είσ\ν ευρισκόμενοι, οιτινες 
έκ τοΰ προσεληλυθέναι λόγω σώζοντι, τοιούτοι γ!γν·ν-
ται. Ούχ\ δέ τοιούτοι δντες τφ λόγφ προσέρχονται. 
Χωρ\ς γάρ λόγου, κα\ ταύτα τελείου, άμήχανον άνα-
μάρτητον γενέσθαι άνθρωπον. 

ΕΤτ άνθυποφέρει ώσπερεί λεγόμενον ύφ' ημών τδ, 
< Δυνήσεται πάντα ό θεός* · ουδέ τούθ' δρών πώς 
λέλεκται, κα\ τίνα πάντα έν τούτω παραλαμβάνεται, 
κα\ πώς δύναται* περ\ ών ούκ άναγκαϊον νΰν λέγειν 
ουδέ γάρ αύτδς, καίτοιγε δυνάμενος πρδς αύτδ στή
ναι πιθανώς, έστη· τάχα μηδέ παρακολουθών τή 
λεχθησομένη άν κατά τούτου πιθανότητι- ή παρακο
λουθών μέν, θεωρών δέ και τήν πρδς τδ λεγόμενον 
άπάντησιν. Δύναται δέ καθ* ημάς πάντα δ θεός· άπερ 
δυνάμενος, τοΰ θεδς είναι, και τοΰ άγαθδς είναι, κα\ 
σοφδς εΐναι ούκ έξίσταται. Ό δέ Κέλσος φησ\ν, (ώς 
μή νοήσας πώς λέγεται δ θεδς πάντα δύνασθαι), δτι 
ι Ούκ έθελήσει ουδέν άδικον, > διδούς, δτι δύναται 
μέν κα\ τδ άδικον, ού θέλει δέ. ΉμεΤς δέ φαμεν, δτι, 
ώσπερ ού δύναται τδ πεφυκδς γλυκαίνειν τψ γλυκύ 
τυγχάνειν πικράζειν παρά τήν αύτοΰ μόνην αίτίαν, 
ουδέ τδ πεφυκδς φωτίζειν τψ είναι φώς σκότιζε ιν 
ούτως ουδέ ό θεδς δύναται άδικειν εναντίον γάρ έστιν 
αύτοΰ τή θειότητι κα\ τή κατ 1 αυτήν πάση δυνάμει 
ή τοΰ άδικειν δύναμις. Εί δέ τι (78) τών δντων δμνα-

(78) IIcBscbelius et Spcncerus, εί & εΓ τ ι , njalc. 
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ται άδικειν τψ κα\ πρδς τδ άδικΕΪν πεαυκέναι, δύνα- Α ηϊΐ&4« conlraria est, el i l l i oimiipoienti.T, q-iam ui 
ται άδικειν ούκ έχον έν τή φύσει τδ μηδαμώς δύνα- Deus babcl. Si qtiiil autem ex rebus crealis nalum 
σθαι άδικειν. ad injusie facieuduni injusie facerc potest, baec illt 

inde poiestas oritur, quod ejus nalura non sii non 
posse injuslc facere. 

71. Dciudc sibi sumil quod elsi fortassc simplf-
cibtis quibusdam credilutn fuerit, milliis lanien e 
sapieniioribus Cbristiauis concedcrel : nempe 
c Deum, siuiilem illis qui miseralione fraiigunlur, 
miscratione viclum subievare uialos, qni ipstiin ad 
hartc afTeciionem cxciianl; bonos aulem rejicerc, 
quia nibil bujusmodi faciuni; quod esl injustissi-
mum. > Nain ex nobis ncminem malum Deus suble-
val, qnin ad virlulem conversus fucril; nec aliqucra 
rejicil qui jain bonus sit; ueque injseraiione addu-

Μετά ταύτα δ* έαυτψ λαμβάνει τδ μή διδδμενον 
ύπδ τών λογικώτερον (79) πιστευόντιον, τάχα ύπδ τί
νων άνοήτων νομιζόμενον (80), ώς άρα ι Όμοιος 
τοίς οΓκτφ δουλεύουσι δουλεύσας, οΓκτφ τών οίκτιζο-
μένων ό θεδς τού; κακούς κουφίζει* καί μηδέν τοιούτο 
δρώντας τούς αγαθούς άπο^ ίπτε ι · όπερ εστίν άδι-
κώτατον. » Καθ* ημάς γάρ έτι ούδένα μή προτετραμ-
μένον έπ' άρετήν κακδν κουφίζει δ θεδς, καί ούδένα 
ήδη άγαθδν άπο£ρίπτει* άλλά καί ούδένα οίκτιζό-
μενον παρά τδ οίκτίζεσθαι κουφίζει ή ελεεί, ίνα κοι-
νδτερον τφ έλέει χρήσωμαι· άλλά τούς σφόδρα έάυ- & ciliir, ut eum sublevet el niiseretur (bac voce o.uin 
τών έπί τοις ήμαρτημένοις κατεγνωκότας, ώς έπί 
τούτω οιονεί πενθειν, καί θρηνειν εαυτούς ώς άπο-
)'ι^ότας, δσον έπί τοίς προπεπραγμένοις, καί άξιόλο-
ν ον έπιδεικνυ μένους μεταβολήν, προσίεται τής με
τανοίας χάριν δ θεδς, καί τούς έκ μεταβολής κάκι
στου βίου. Άμνηστίαν γάρ τοίς τοιούτοις δίδωσιν 
αρετή, έπιδη μούσα αυτών ταίς ψυχαίς, καί έκβε-
€ληκυίατήν προκαταλαβοΰσαν κακίαν. Εί δέ καί μή 
αρετή, αξιόλογος δέ προκοπή έγγένοιτο τή ψυχή, 
Ικανή^καί αύτη, κατά τήν άναλογίαν τού πώς είναι 
προκοπής, έκβαλείν καί έξαφανίσαι τήν τής κακίας 
χύσιν, ώστ' αυτήν εγγύς τού μηκέτι τυγχάνειν (81) 

Είτα , ώς έκ προσώπου τοΰ διδάσκοντος τδν ήμέ
τερον λόγον, τοιαύτα φησιν ι Οί σοφοί γάρ αποτρέ
πονται τά ύφ' ημών λεγόμενα, ύπδ τής σοφίας πλα-
νώμενοι καί παραποδιζόμενοι. · Φήσομεν ούν καί 
πρδ; τούτο, δτι, είπερ ή σοφία επιστήμη θείων έστί 
καί ανθρωπίνων πραγμάτων, καί τών τούτων αίτίων, 
ή , ώς δ θείος λόγος ορίζεται, c 'Ατμίς τής τοΰ 
θεού (82) δυνάμεως, καί άπόδ^οια τής τοΰ παντο
κράτορας δόξης ειλικρινής, καί απαύγασμα φωτδς 
άίδίου, καί έσοπτρον άκηλίδωτον τής τοΰ θεοΰ ενερ
γείας, καί είκών τής άγαθότητος αύτοΰ* ι ούκ άν τις 
ών σοφδς άποτρέποιτο τά ύπδ Χριστιανού έπιστήμο
νός υπέρ (83) τού Χριστιανισμού λεγόμενα, ουδέ πλα-
νηθείη άν ή παραποδίζοιτο ύπ' αυτής. Ή γάρ άλη-

vulgo utor) qui ad miseralionem exciiat. Sed qui se 
propler stia peccala severe coudemnant, ila ut, 
propier ea quae fecerini, veluii lugeanl ei laniou-
lentur se ipsos quasi perdiios, el dignam niorum 
mulaiionern focibse se coniprobant, bos rccipit 
Deus propier ipsorum poeaiicntiaiu, quemadmoduiQ 
ei eos qui pessimam vilam mutarunt. Virlus enim 
in eorum animas advenicns ei ex illis ncquiliaua 
qua ante occupabanlur ejiciens, oblivionempraeler-
ilorum impeiral. Sed etsi virius nondum essct, 
modo insignem anima progressum feterii, ig ipse 
progressus, proui fuerit, sufliciet ad cxpellendani 
nequiuae vim, eauique ila exienuandam, ut nulla 

^ propemodum in anima sit. 
72. Deinde quasi personant sustinens nnius ex 

noslris docloribus, c sapienles, inquii, quae doce-
mus aversanlur, acti in errorem ei impediii sua 
saptemia. ι Respondeo, si sapieniia esl reruin d i -
vinarum ei bumanarum, causarumque quibus hss 
ra conlinemur, scientia; aul, quoinodo illain di-
vina Scriptura definil, < vapor divina» poiesialis, 
limpida omuipotenlis ejus glorias efllueniia, splen-
dor lucis aeternae, speculuni sine macula Dei 
majestaiis, et imago boniialis illius i e , > respon-
deo, inquam, neminem eapienlem aversaturum 
quae doclus Cbrislianus de sua religione disserue-
pii, neque itla sapieniia deceptuin aiu impedimm 
i r i . Non enim vera sapieniia, sed ignorauiia in er-

0ής σοφία ού πλανά, άλλ* ή άμαθία- καί μόνον τών D rorem agil, ei ex rebus onniibus sola siabilis esl 
δντων βέβαιον επιστήμη καί ή αλήθεια, άπερ έκ σο
φίας παραγίνεται. Έάν δέ, παρά τδν τής σοφίας 
δρον τδν δ τι ποτοΰν δογματίζοντα μετά τίνων σοφι
σμάτων λέγη (84) σοφδν, φήσομεν, δτι αληθώς ό κατά 
τήν ύπό σου λεγομένην σοφίαν ποιδς αποτρέπεται 
τούς λόγους τοΰ θεοΰ, πλανώμενος ύπδ τών πιθανο
τήτων καί σοφισμάτων (85), καί παραποδιζόμένος 
υπ' αυτών. Καί έπεί κατά τδν ήμέτερον λόγον ούκ 
έστι σοφία πονηρίας επιστήμη, πονηρίας δέ (ίν' ού
τως ονομάσω), επιστήμη εστίν έν τοίς ψευδοδοξούσι 

" Sap. vn, 25, 26. 
(70) Htpscbelhis in l cx iu , λογικωτέρων. 
(S0) Ideiii ίιι lexlii, νομιζομένων. 
(8J| Libb. excusi in margiiie, τυχείν. 
(82) Hcescbelius in margine, θείου. 

scienlia et veriias; 495 q»aruui ulraque ex sa-
pienlia oritur. Quod sicomra sapienluc deflnilto-
nem vocas sapienleui, quisquis captiosis quibus-
dam arguineuiis inslruclus sua opiuameiita obiru-
di l , faieor, luus ille sapiens abborrebil a divina 
doclrina probabilitalibus el capiiosis arguiiis io 
errorem acius aique impedicus. A l , si nos audis, 
cognitio niali ιιοιι est sapieulia ; inio inali scienlia, 
u l iia dicam, eorum est qni falsa docent ei βο· 
pbismalis dccepli sunl. Quocirca bujusniodi sa-

(85) Υπέρ. AbC5t a libb. excusi.«, scd in mat. 
Regio ci Hasile^nsi repcrihir. 

(8i) Αέγ$. Scribenduiu vitlelur λέγης. 
(85) Pbiloealia, σοφισματίων, alias', σοφισμάτο*ν. 



4015 

pieo ium vocaverim potius ignoraiiiiam. 

75. Post baec rursus exagiiat rcligionis Cbri-
siianae doclorem, accusatqne quod ι ridicula · lo-
qualur; sed qua? c ridicula ι illa s i n l , nec aperil 
nec probal.Et accueare pergene : < Nemo prurfens, 
inquit, liulc doctrin» assenlilur, delcrrel ipsamet 
illam sequentium muhiludo. ι Qna in re siraile 
quid faeit, ac siquis diceret nemtnem esse pruden-
tem, qui Solonis, Lycurgi, Zaleuci ant quorumvia 
aliorum legislatorum legibus oblemperare veKt, 
quia siroplicium, qui eis pareant, magna multiiodo 
e s l ; maxime si prudeiuem appellet eum, qni talis 
virtuie evaserit. Sicul enim legislatores istis sim-
plicibus, u l sibi visum.esl uiile, leges dederunl ut 
lllos regerent; sic et Deus in Jesu leges ferens, 
eiiam non prudenles regil, qualenus ad melius bu-
jusmodi homines agi queunt. Quod sciens Dens, 
apud Moysem ait qnae jam supra reiulimus : ι Ipsi 
me provocaverunt in eo qui non erat Deus et 
frriiaverunt me in simulacris suis : et ego provo-
cabo eos in eo qui non est populus, et in genle 
slulla irritabo illos 1 1 . > Hoc sciens Paubia d i x i l : 
ι Quse stulta sunl mundi elegit Deus, ut confundat 
sapienles 1 0 ; ι ubi sapientes vocat qui vulgo mul-
tiim in disciplinis profecisse videntur, sed in im-
phim plurium deorum culium lapsi aunl. ι Dicen-
les enim se esse sapientes, stulti facii sunt. E i 

ORIGENIS 4016 

Α καί ύπδ σοφισμάτων ήπατημένοις· διά τοΟτβ 
άμαθίαν εΓποι μι μάλλον ή σοφίαν έν τοίς τοιού-
τοις. 

Μετά ταύτα πάλιν λοιδορείται τ φ πρεσβεύοντι Χρι
στιανισμδν · κα\ αποφαίνεται μέν περ\ αύτοΰ ώς 
« καταγέΧαστα ι διεξιόντος, ούκ άποδείκνυσι δέ, 
ουδέ έναργώς παρίστησιν & φησιν είναι ι καταγέ-
Χαστα. ι Καί λοιδορούμένος, < Ούδένα φρόνιμον > 
φησί < πείθε σθαι τώ λόγψ, περισπώμενος (86) ύπδ 
τοΰ πλήθους τών προσερχόμενων αύτψ. > "Ομοιον δέ 
χα\ έν τούτψ ποιεί φάσκοντι διά τδ πλήθος τών κατά 
τούς νόμους αγομένων Ιδιωτών, δτι φρόνιμος ουδείς, 
φέρ' είπείν, Σόλωνι, ή Αυκούργψ πείθεται, ή Ζα-
λεύκψ, ή τινι τών λοιπών · καί μάλιστα έάν φρόνι
μον λαμβάνη τδν κατ' άρετήν ποιόν. Ός γάρ έπί 
τούτων, κατά τδ φανέν αύτοίς χρήσιμον, οί νομοθέται 
πεποιήκασι τδ τοιαύτη αγωγή (87) αυτούς περιβάλει ν 
καί νόμοις, ούτω νομοθετών έν τψ Ίησοΰ δ θεδς τοίς 
πανταχοΰ άνθρώποις, καί τούς μή φρονίμους άγει, 
ώς οΤόν τέ έστιν άγεσθαι τούς τοιούτους έπί τδ βέλ
τιον. "Οπερ, ώς καί έν τοίς ανωτέρω είρήκαμεν, επι
σταμένος δ έν Μωύσεϊ θεδς, λέγει τδ, ι Αυτοί παρε-
ζήλωσάν με έπ' ού θεψ, παρώργισάν με έν τοίς εί-
δώλοις α υ τ ώ ν κάγώ παραξηλώσω αυτούς έπ' ούκ 
έθνει, έπ' έθνει άσυvέτq> παροργιώ αυτούς. > Είδώς 
δέ καί δ Παύλος είπε* < Τά μωρά τοΰ κόσμου έξελέ
ξατο ό θεδς (88), ίνα καταισχύνη τούς σοφούς · > σο
φούς κοινότερον λέγων πάντας τούς δοκούντας προ-
βεβηκέναι μέν έν μαθήμασιν, άποπεπτωκότας δέ είς 

Β 

imitaverunt gloriam incorruplibilis Dei in eimililu- Q τήν άθεον πολυθεότητα * έπεί φάσκοντες είναι σοφοί, 
dinem imaginis corrupiibilis hominis, et volucrum, ' ' *" 
et quadrupedum, el serpenlium e l . ι 

74. Praelerea criminalur noslrum doctorem, 
ι quod insanos quaerat. > Ad illum ego dixerirn : 
Quosnam landem insanos vocas ? Nam si rem di l i -
genler scruiaris; nemo nialus, quin insanus sit. 
lgilur si tibi insani sunt m a l i , lu ipse cum honii-
nes ad pliilosopbiam adducis, ulros adducere slndes, 
malos an probos Τ Non islos cerle potes : jampri-
dem enim sunt philosopbi; ergo malos. Si malas, 
improbos igitur. Atqui multos ejusmodi ad pbilo-
sophiam quaeris adducendos : quaeris ergo insanos. 
Ego vero, tamelsi '496 insanos hoc sensu quae-

έμωράνθησαν καί ήλλαξαν τήν δόξαν τοΰ Αφθαρτου 
θεοΰ (89) έν δμοιώματι είκόνος φθαρτού άνθρωπου, 
καί πετεινών, καί τετραπόδων, καί ερπετών. > 

Εγκαλεί δέ τψ διδάσκοντι, καί ι ώς ανόητους ζη-
τοΰντι. ι Ηρδς δν είποιμεν ά ν Τίνας λέγεις τούς 
ανόητους; Κατά γάρ τδ ακριβές, πάς φαύλος ανόη
τος έστιν. Εί τοίνυν λέγεις ανόητους τούς φαύλους, άρα 
σύ, προσάγων ανθρώπους φιλοσοφία, φαύλους ζητείς 
προσάγειν ή αστείους; 'Αλλ' ούχ οΐόν τε αστείους, 
ήδη γάρ πεφιλοσοφήκασι · φαύλους άρα · εί δέ φαύ
λους, ανόητους. Κα\ ζητείς πολλούς προσάγειν τοιού
τους φιλοσοφία* καί συ άρα τούς ανόητους ζητείς. Έγώ 
δέ κάν τούς ούτω λεγόμενους ανόητους ζητώ, δμοιον 
ποιώ, ώς εί καί φιλάνθρωπος ίατρδς έζήτει τούς 

rain, tum tamen medico sum similis qui p r » sua D κάμνοντας, ίν1 αύτοις προσαγάγοι (90) τά βοηθήματα, 
bumanitale aegros conqtiirerei quibus adbiberet re 
media, quibus vires reslilueret. Sin insanos dicas 
tardos et hominum stupidissimos, faieor, vel illos 
siudeo, quoad possum, reddere meliores, sed nolo 
ex illis Ghristianorum conslare socieiaiem. Qnae-
siero potius inlelligentiores acuiioresque, qui aenig-
nialum interpreiationem capere, et quae in lege, 

l f Deuier. xxxn, 21. " I Cor. i , 27. 1 1 Rom. i , 22, 
(86) Περισαώμετος. Scribendum videtur, περι-

σπώμενον. 
(8*) Philocalia, διαγωγή. 
(88) Apnd Hoescbeliuin et Spencerara deest δ 

θεός, scd in Pbilocalia et mss. reperiiur. 
(89) Pbilocalia et duo Valicani, ήλλαξαν τήν δό-

ζαν τοΰ άφθαρτου θεού. In Regio ct Basileensi, pro 
ήλλαξαν, legiiur ήλλάξαντο. ln libris autem aniea 

καί £ώση αυτούς. Εί δ* ανόητους λέγεις τούς μή έν-
τρεχεΐς, άλλά τερατωδεστέρους (91) τών ανθρώπων, 
Αποκρινοΰμαί σοι, δτι καί τούτοις μέν κατά τδ δυ
νατδν βελτιοΰν πειρώμαι, ού μήν έκ τούτων βούλο-
μαι συστή σαι τδ Χριστιανών άθροισμα. Ζητώ γάρ 
μάλλον τούς έντρεχεστέρους καί οξύτερους, ώς δυ
ναμένους παρακολουθησαι τή σαφήνεια τών αίνιγμα· 

editis deest άφθαρτου. 
(90) Pbilocalia, επιζητεί τούς κάμνοντας, Γν* αύ

τοίς προσαγάγη. 
(91) ΆΧΧά τερατωδεστέρονς. Guieio scribendum 

videtur, άλλά καταδεεστέρους. E l sane τδ, τερατω
δεστέρους, bic nullum babel locum. Paulo infra Pbi-
localia, έκ τών τοιούτων βούλομαι, ci paulo posl τ{| 
άσφαλεία τών αινιγμάτων. 
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«ων, καί τών μ&τ' έπιχρύψεως είρημένων έν νόμψ Α prophelis et Evangeliis obecure dicta sunt, assequi 
χαί προφήταις καί Εύαγγελίοις, ών ώς ουδέν άξιό-
λογον περιεχόντων (92) χαταπεφρδνηκας, ού βασανί-
σας τδν έν αύτοίς νούν, μηδ* είσελθεϊν πειραθείς είς 
τδ βούλημα τών γραψάντων· 

Έπεί δέ καί μετά ταύτα c παραπλήσιον ι φησίν 
ι ποιείν τδν τά Χριστιανισμού διδάσκοντα τώ ύπι-
σχνουμένφ μέν υγιή ποιείν τά σώματα, άποτρέποντι 
δέ τού προσέχειν τοίς έπιστήμοσιν ίατροίς, τφ έλέγ-
χεσθαι ύπ* αυτών τήν Ιδιωτείαν αυτού · > καί πρδς 
ταύτα έρούμεν Τίνας φής ίατρούς, άφ* ών άποτρέπο-
μεν τούς ίδιώτας; Ού γάρ δή ύπολαμβάνεις τοϊς φι-
λοσοφούσι προσάγειν ημάς τήν είς τδν λδγον προτρο-
πήν, ίν' εκείνους νομίσης είναι Ιατρούς, άφ' ών 
άποτρέπομεν, ούς έπί τδν θείον καλού μεν λδγον. Ήτοι 

valeanl. Raec scripla tu quidein aspernaris quasi 
nihil alicujus moinenii continerenl; sed id facis, 
quia nunqtiam eorum inlellecium inquisivistt, nec 
unquam in eorum mentem intrare conatus es. 

75· Ait posiea < Chrislianismi doclorem simile 
quid facere i l l i , qui saniiatem corporuin pollicilus 
probtberel quominus periti medici accerserenlur, 
ne sic sua prodereinr imperttia.» Hic rursus inler-
rogo: Quos narras medicos, a quibus simplices 
averlimus ? Non profecto dixeris medicos illos a 
quibus eos avocamus quos ad divinam nosiram re~ 
ligionem horlamtir, esse philosophos. Neque enim 
putas eos qni pbilosopbiae danl operam, a nobis ad 
religionein ampleclendam provocari. Aul igitur ne-

ούν ούκ αποκρίνεται μή έχων λέγειν τούς ίατρούς, Β sciensqoinam ill i medici sint, non respondebit, anl 
ή ανάγκη αύτδν καταφεύγειν έπί τούς ίδιώτας, οί καί 
αυτοί περιηχούσιν άνδραποδωδως τά περί πολλών 
θεών, καί δσα άλλα λέγοιεν άν ίδιώται. Έκατέρως 
ούν έλεγχθήσεται μάτην παραλαβών έν τφ λδγφ τδν 
άποτρέποντα τών επιστημόνων Ιατρών. Τνα δέ καί 
άπδ της Επικούρου (95) φιλοσοφίας, καί τών κατ* 
Έπίκουρον νομιζομένων Ιατρών (94) Αποτρέπωμεν 
τούς έν έκείνοις άπατωμένους, πώς ούκ εύλογώτατα 
ποιήσομεν, άφιστάντες νόσου χαλεπής, ήν ένεποίησαν 
οί Κέλσου ίατροί, τής κατά τήν άναίρεσιν τής προ
νοίας καί είσαγωγήν τής ηδονής ώς αγαθού; *Αλλ' 
Εστω, ίατρών ημάς άλλων φιλοσόφων άφιστάνειν 
τούτους, ούς προτρέπομεν έπί τδν ήμέτερον λόγον, 
τών άπδ τού Περιπάτου (95), άναιρούντων τήν πρδς 

illo» inler imperilos quaerat necesse esl, qui tamen 
el ipsi turpiier muliorum deorum culmm perdocettt, 
et quldquid ab imperitis exspeciandum esl. Ulr in-
que ergo peccasse arguiiur, cum exemplo usits est 
bominis, qui a perilis medicis averlerel. Verum 
elsi ab Epicuri pbilosopbia Epicureisque medicie 
eos revocamus qui ab iliis in errorem perducli suni, 
nonne justissima de causa facimus ? Sic eniin illos 
lutamur a gravi morbo, in quem illos injecerunl 
medici Celsi, cum provideniiam suslulere, el com-
menti snnt summtim bonum esse volupiaiem. Esto 
etiam prohibeamus ne, quos ad nostram religionem 
allieiuius, i i medicorum loco habeanl aliquarum 
seclarum pbilosophos, verbi causa Peripatelicos, 

ημάς πρόνοιαν, καί τήν σχέσιν πρδς ανθρώπους τού C qui Dei erga nos providenliam, ullamque illius no-
θείου· πώς ουχί ευσεβείς (96) μέν ημείς κατασκευά-
σομεν, καί θεραπεύσομεν τούς προτετραμμένους, 
πείθοντες αυτούς άνακεΐσθαι τψ έπί πάσι θεψ, μεγά
λων δέ τραυμάτων, τών άπδ λόγων νομιζομένων φι
λοσόφων, άπαλλάσσομεν τούς πειθομένους ήμ ίν ; 
'Αλλά καί άλλους δεδόσθω ημάς άποτρέπειν άπδ ία
τρών Στωικών (97), θεδν φθαρτδν είσαγόντων, καί 
τήν ούσίαν αυτού λεγόντων σώμα τρεπτδν διόλου (98) 
καί άλλοιωτδν καί μεταβλητδν, καί ποτε πάντα φθει-
ρόντων καί μόνον τδν θεδν καταλιπόντων · πώς ουχί 
καί ούτω κακών μέν άπαλλάξομεν τούς πειθομένους, 
προσάξομεν δ* εύσεβεί λόγψ τψ περί τού άνακεΐσθαι 
τψ δημιουργψ, καί θαυμάζειν τδν πατέρα της Χρι
στιανών διδασκαλίας, φιλανθρωπότατα έπιστρεπτικδν, 

biscum neganl esse necessitudinem : nonne pielalie 
officium est, illos instiiui, curari, pcrsuadendo ut 
se totos Deo rerum omnium devoveanl? Qtiando-
qnidem sic magna vulnera sanantur, quae pbiloso-
pborum illorum doctrina inlulerat. Volo el nos 
impedire quominus medicos adeanl Sloicos, qui 
Beuai corrupiioni 497 obnoxium, ejus nalurara 
corpoream eamque mulabilem et omnium forma-
runi capacem inducunt docentque omnia, prseier 
Deum, esse peritura; qnidni eliam a laniis malis 
nostros removebimus, bisque potius piis tnsiltulis 
informabimus, consecrare se condilori debere, el 
admirari Christianae docirinse pareniem, qui con-
vertendis animabus curavit, ut benignissima in bo-

(92) Philocalia, εχόντων. 
(*J3) "Επικούρου, v ide supra adnotaliones ad lib. 

ι contra Cels., niim. 21. 
(94) Νομιζομένων Ιατρών, etc. Sic recle oimiino 

codex Jolianus secunda niaiiii. Alias corrupte, νομι-
ζομένοις Έπικουρείοις ίατρών. Boberellns legendiim 
conjicit, νομιζομένων επιστημόνων ίατρών. Ibidem 
omnes rnriss. recte, πώς ούκ εύλογώτατα ποιήσομεν. 
Alias, πώς εύλογώτατα ποιήσωμεν, male. 

(95) Περιπάτου. Vide supra adnolationes ad Iib. 
r» ι contra Cel$um, niiro. 21. 

(96) Πώς οϋχϊ ευσεβείς. Boberellus mavult, πώς 
ουχί εύσεβώς, ei ita tegisse videiur Gelenius. 

Στωικών. Vide adnoialiones ad lib. i , num. 
21 ; lib. iv, num. 14 et 68. Plularch. in libro De 
Stoicorum repttgnantiis: Ουδείς ούν έστι τών πάν
των δ Χρύσιππος κατ* 'Αντίπατρον. Ουδέν γάρ οίεται 

πλήν τού πυρδς άφθαρτον είναι τών θεών, άλλά 
πάντας δμαλως καί γεγονότας καί φθαρη σομένους. 
Ταύτα δέ πανταχού, ώς έπος είπείν, ύπ αυτού λέ
γεται. Παραθήσομαι δέ λέξιν έκ τοΰ τρίτου Περϊ 
θεών καθ* έτερον λόγον. Οί μέν γάρ γενητοί είσι καί 
φθαρτοί* οί δέ άγένητοι. ι Nntlus esl igiltir ex oin-
nibtis Anlipalro Cbrysippus. Hic enim exceplo igni 
nullum Beum pniat inlerilu carere : sed ciei^ros 
omnes a-que et natoa et obituros. Aique boc fere 
passim ab eo dicilur. Verba tamen ejus e teriio De 
diit libro ascribam. Alia porro, inquil. raiio esi 
deoruin Alit enim naii sunl, el i i i ier i lur i ; alii 
naii non sunt. · Yide ibideui, pag. 1052. SPEN^ 
CER. 

(98) aidJlov. lta codd. Regius el Basileerois. 
Alias, δι' δλων· 



1013 ORIGENIS 

iniuum genus omne documenta spergerenlur. Eisi Α χ<Λ ψυχών μαθήματα (99) οίκονομήσαντα έπισπβ-
p «lerea medicam illis opem afTeramus qui a nie-
dicis naturam rationis compoleni, modo in ratione 
cassam, roodo in imagiuum arlifice facuhaie ca-
rentem releganiibus, insana illa animarmn in varia 
corpora iransmigraliofiis opinione infatuati sunt; 
aunon animae eorum rcdduniur meliores, cum eis 
pcrsnademus, non sensu et raiione privari impro-
bum cu:ii puniiur ; sed polius labores a Deo injun-
IIOS poenasque iufliclas improbia, esse remediaqui-
bus ad illum emendaii revertanlur? Hac enim 
prudenles Christiani cogiianl; bis simpliciores, ut 
paires parvulos, erudiuni. Non igitur parvulis, non 
rusticis, non faiuis auciores sumus, ul medicos fu-
giant: non illis dicimus : « Gaveie ne quis vestruin 

ρήναι δλψ τώ τών ανθρώπων γένει; 'Αλλά χάν τοίις 
πεπονθότας τήν περί τής μετενσωματώσεως άνοιαν 
άπδ ίατρών, τών χαταβιβαζόντων τήν λογικήν φύσιν 
δτέ μέν έπ\ τήν άλογον πάσαν, δτέ δέ κα\ έπ\ τήν 
άφάνταστον, θεραπεύωμεν (1)· πώς ού βελτίονας ταΐς 
ψυχαϊς κατασκευάσομεν τούς πειθομένους λόγω, ο6 
διδάσκοντι μέν έν κολάσεως μοίρα τψ φαύλω άποδι-
δοσθαι άναισθησίαν ή άλογίαν, παριστάντι δέ είναί 
τινα φάρμακα έπιστρεπτικά τούς άπδ θεού τοΤς φαύ-
λοις προσαγομένους πόνους κα\ τάς κολάσεις ; Τούτο 
γάρ οί φρονίμως Χριστιανοί ζώντες (2) φρονοΰντες 
οίκονομούσι τούς απλούστερους, ώς κα\ οί πατέρες 
τούς κομιδή νηπίους. Ού καταφεύγομεν ούν έπ\ 
νηπίους κα\ ηλιθίους άγροίκους, λέγοντες αύτοΐς, Φεύ-

altingat scienliam : ι neque dicinius quid malum Β γετε τούς ίατρούς· ουδέ λέγομεν, < Όράτε μή ποτέ 
esse scienliam; neque eo insabia? provecii sumus, 
ul cognilione censeainus bomines ab animae sani-
taie reiuoveri; aui quemquam unquam a sapieniia 
faisse depravaluiu. Elsi docemus, nemo tamen nt-
6trum dixit: < Mibi adhaTescite : ι sed polius, 
Deo rerum omnium adhaerescile el Jesu i l l ius : da-
t Irinae doctori: neque eliaru quisquam noslrum ila 
est arrogatis, ul dicai sociis, quod lainen uni ex 
noslris docioribus assignavit Celsus, < Ego solus 
salvos vos faciam. ι Yide igilur quam muka conlra 
itoa menliatur. Nec unquam dictum a nobis esl, 
• a veris medicis interlici boiuines quibus saniia-
tem pollicentur. > 

76. Aliud etiam conlra nos exemplum adhftet. 

τις υμών επιστήμης έπιλάβηται· ι ουδέ φάσκομεν, 
δτι κακόν έστιν επιστήμη· ουδέ μεμήναμεν, ΐν' εΓ-
πωμεν, δτι γνώσις σφάλλει τούς ανθρώπους άπδ τής 
κατά ψυχήν υγείας · άλλ* ούδ* άπόλλυσθαι άπδ σοφίας 
εΐποιμεν άν τινα πώποτε· οΐτινες ουδέ τδ , ι έμο\ προσ
έχετε, ι κάν διδάσκω μεν, φα μέν · άλλά, Τψ θεώ τών 
βλων προσέχετε κα\ διδασκάλψ τών περί αυτού μα
θημάτων τψ Ιησού. Ούδε\ςδ* ημών ούτως έστιν άλα
ζών, ΐν* (δπερ Κέλσος περιέθηκε τψ του διδάσκοντος 
προσώπψ) είποι πρδς τούς γνωρίμους τό, f έγώ υμάς 
σώσω μόνος. » "Ορα ούν πόσα ημών καταψεύδεται. 
'Αλλ* ούδί-φαμεν, δτι ι οί αληθώς Ιατροί φθείρουσιν 
ούς επαγγέλλονται θεραπεύειν. ι 

Καί δεύτερον δέ φέρει καθ* ημών παράδειγμα, 
_ — , — — — ~ XVUkb WCUkĈ T AW>V f||*U/V «hwfĉwfcvww j f 1, 

« Idem facit, inquil, doclor inter illos, ac si quis φάσκων ι "Ομοιον ποιείν τδν έν ήμίν διδάσκαλον, ώς fbrius versalus inter ebrios, calumriarelur ebrios 
csse qui subrii essenl. > Piobei igitur e scripiis 
Pauli, exempti causa, hunc apostolum ebriuin 
fuisse, neque sobrii bominis fuisse quae dixeri l ; 
aul ex iis quae scripsil Joanues, cjus sententias non 
e*se lemperamis et a viliorum ebrielaie alieni. 
JNuIlus igilur Cbrislianae religionis doctor non so-
brius est, nullus ebrieialis accusaii poiesi ; ei in-
digna 498 philosopbo suul qn.v. Celsus in nos bac 
dc re jar i l convicia. Indicel porro Cehius quinaiu 
i l l i sobrii sinl, quus noslri doclores injuriis aificiaul. 
Nos enim ebrios qtiidem dicimus eos, qni rebus 
Jnaniniaiis quasi Deo piecea feraul. Quid dixi 

εΐ τις μεθύων είς μεθύοντας παριών, κατηγορεί τούς 
νήφοντας ώς μεθύοντας. » Παραστησάτω γάρ έκ τών 
γραμμάτων (φέρ' είπείν) Παύλου, δτι έμέθυεν δ τού 
Τησού απόστολος, κα\ ούκ ήσαν οί λόγοι αυτού νή-
φοντες (3) · ή έξ ών έγραψεν* Ιωάννης, δτι ούχ\ σω-
φρονούντος κα\ άπηλλαγμένου τής άπδ κακίας μέθης 
πνεΐ αυτού τά νοήματα. Ούδε\ς ούν σωφρόνων, και 
διδάσκων τδν Χριστιανών λόγον, μεθύει· άλλ* άφιλο-
σόφως ήμιν λοιδορούμένος ταύτα φησιν δ Κέλσος· 
Τίνας δέ κα\ νήφοντας κακηγορούμεν οί πρεσβεύοντες 
τά Χριστιανών δόγματα, λεγέτω δ Κέλσος. Πάντες 
γάρ καθ* ημάς μεθύουσιν οί τοις άψύχοις ώς θεψ 
προσλαλούντες. Κα\ τί λέγω μεθύουσιν; μάλλον γάρ 

ebrios? Jmo insaniuut qui, in lempla procurreiiles, D μεμήνασιν, είς τούς νεώς σπεύδοντες, κα\ ώς θεοις 
slatuas adoranl aut aninialia quasi dii essenl. JNec 
eapiunt magis i l l i , qui in bonorem verorum deo-
ruin esse puiant simulacra a v i l i , inlerduiu eiiain a 
sceleraiissimo artilice fabricata. 

77. Postea confert cum lippiente doclorem et 
cum lippiemibus audiiores, aitqne < lippientem 
apud sui bimiles, poslulart caecitatis eos qui acute 
cernunl. ι Quinam igiiur alii sunl, ο Gror.i, qui 
nobis esse caeci videaulur, nisi qui ex tanfa rermii 

(99) Boberello scribendum videtur, φιλανθρωπό-
τατα κα\ ψυχών έπιστρεπτικά μαθήματα-

(1) Godex Basileensis, θεραπεύωμεν. Alias, θερα
πεύαμε ν. 

(2) Χριστιανοί ζώντες. Scribeiidiim videlur, 
Χριστιανίζοντες. Paulo pott cndex Babilcenii», ού 

τοις άγάλμασιν ή τοις ζώοις προσκυνούντες. Ούχ ήτ
τον δέ τούτων μαίνονται κα\ οί νομίζοντες είς τιμήν 
θεών αληθινών κατεσκευάσθαι τά ύπδ βάναυσων καί 
φαυλότατων !σθ* δτε ανδρών κατασκευαζόμενα. 

Μετά ταύτα έξομοιοΐ τδν μέν δίδάσκοντα όφθαλ-
μιώντι, τούς δέ μανθάνοντας όφθαλμιώσι · καί φησι 
t τοΰτον έπί τώι δφθαλμιώντων αίτιάσθαι τούς όξδ 
βλέποντας ώς πεπηρωμένους. ι Τίνες ούν εΐποιμεν (4), 
Έλληνες, οί, καθ* ήμάςού βλέποντες, ή οί έκ τοΰ 
καταφεύγομεν ούν. Alias, ού γάρ καταφεύγομεν 
ούν. 

(3) Godd. Regins, Basileeusis el duo Vaiicani, 
νήφοντες, alias, νήφόντος. 

(4) Τίνες ούν εΐποιμεν, ΈΧΧιγν*^ °U <*c. F«rt* 
legenduiii, τίνες ούν άλλοι μέν, Έλληνες, ο4, elc. 
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τηλικούτου μεγέθους τών έν τφ κόσμψ καί τοΰ κάλ- Α liujas raundi magniflcenlia el pulcbritudin* ιιοιι 
possunl ad earum condiiorem aitollere oculoa ei 
perspicere solum illum esse, cui proaiernere nos, 
quem admirari, quem colere oporleat; et nihil 
eorum quae apud homines fiunl et ad cullum deo-
rum adhibentur, rite posse coli, sive sine Deo crea-
tore, sive cum illo ? Nam contparare cum illo qui 
naiuram omnem creaiaui iinmenstim euperat, ea 
quae nequeunl comparari, bominum est menie cas-
culieniium. Non ergo criminamur lippiiudine labo-
rare aul caecos esse, qui acute vident; sedqui Dei 
ignoralione lemplis, simulacris, fesiis stato meiiais 
die recurrenlibus assidui sunl, hos menle dicimus 
occaecalos esse: praeserlim si ad illoruin impiela-
lem accedat viia libidinibus perdiia, et nulla bo-

λους τών δημιουργημάτων μή δυνάμενοι άναβλέψαι 
και θεωρήσαι, δτι προσκυνεί ν καί Οαυμάζειν καί 
σέβειν χρή μδνον τδν ταΰτα πεποιηκότα, καί ουδέν 
τών παρ' άνθρώποις κατασκευαζόμενων, καί είς θεών 
τιμήν παραλαμβανο μένων, καθηκόντως άν τις σέβοι, 
εΓτε χωρίς τοΰ δημιουργού θεού εΓτε καί μετ* εκείνου; 
τά γάρ ουδαμώς συγκριτά συγκρίνειν τψ άπείρψ 
υπέροχη ύπερέχοντι πάσης γενητής φύσεως τυφλών 
τήν διάνοιάν έστιν έργον. Ούκ δφθαλμιώντας ούν τούς 
οξύ βλέποντας λέγομεν είναι ή πεπηρωμένους, άλλά 
τούς καλινδουμένους αγνοία θεοΰ έπ\ τούς νεώς, καί 
τά αγάλματα, καί τάς λεγομένας ίερομηνίας, φάσκο-
μεν τετυφλώσθαι τδν νούν * και μάλιστα, δτε πρδς τή 
άσεβε ία καί έν άσελγεία ζώσιν, δ τί ποτ' εστίν αίδέ-
σιμον έργον μηδέ ζητοΰντες, άλλά πά ,τ ' αίσχύνης άξια Β nestalie habita ralione lurpia omnia perpelrcul 
πράττοντες. 

Μετά ταύτα τοσαΰθ' ημάς αίτιασάμενος θέλει έμ-
φήναι, δτι καί έτερα έχων λέγειν, παρασιωπά αυτά. 
Έχε ι δ' ούτως αύτοΰ ή λέξις (5)· « Ταΰτα μέν αίτιώ-
μαι καί τά τοιαύτα, Γνα μή πάντ' απαριθμώ, καί 
φημι πλημμελείν αυτούς επηρεάζοντας είς τδν θεδν, 
Γνα πονηρούς ανθρώπους ύπάγωνται κούφαις έλ-
«ίσι, καί παραπείσωσι καταφρονήσαι τών κρειττό
νων, ώ ς , έάν άπέχωνται αυτών, άμεινον αύτοΤς 
έσται. · Καί πρδς ταύτα δέ λέγοιτ* άν άπδ της περί 
τών προσερχόμενων (6) Χριστιανισμψ ενεργείας, δτι 
ού πάνυ τι πονηροί υπάγονται τψ λδγψ, δσον οί 
Απλούστεροι, καί (ώς άν οί πολλοί δνομάσαιεν) κομ
ψοί. Ούτοι γάρ φόβψ τψ περ\ τών κολάσεων τών 

78. Post criminaliones tani alroces, innuit ae 
plura babere quae nobis objiciat, sed illa silenlio 
preiermiltere. Sic autera loquiiur: c Aique baec 
suntquas illis objicienda duxi. Siiuilia aflerre poa-
sim : sed ut ne omnia persequar, aflinno illus iui-
que facere ei iu Deum iujuriosos esse, cum, ut 
malos bomines illicianl, illos vana spe laclant, per-
suadenique ut booa despiciant, quasi illis dimissis 
praeslanliora conseculuri. ι Ad baec respondebitur 
viriuie illa, quse boinines ad religionem Gbrisliauam 
adducii, non omniuo lain facile pereuaderi impro-
bos, quam simpliciores et, ut ita loquar, subrusti-
cos. Hi entui suppliciorum, qnae doclrina nostra 

Απαγγελλομένων, κινοΰντι αυτούς και προτρέποντι (7) C nninilatur, inelu movenie ipsos el inducenle ad 
έπί τδ άπεχε σθαι τούτων, δι' & αί κολάσεις, πειρών-
ται έπιδιδδναι εαυτούς τή κατά Χριστιανισμδν θεο
σέβεια* έπί τοσούτον ύπδ τοΰ λδγου κρατούμενοι, ώς 
φόβψ τών κατά τδν λόγον ονομαζόμενων αιωνίων 
χολάσεων, πάσης τής παρ* άνθρώποις κατ' αυτών 
έπινοουμένης (8) βασάνου καί μετά μυρίων πόνων 
θανάτου καταφρονείν, δπερ ουδείς άν τών εύ φρο-
νούντων φήσαι πονηρών προαιρέσεων έργον είναι. 
Πώς δ* άπδ προαιρέσεως πονηράς εγκράτεια κα\ 
σωφροσύνη ασκείται, ή τδ μεταδοτικό ν κα\ κοινωνι-
κόν; Άλλ' ούδ* δ πρδς τδ θείον φόβος, έφ* δν ώς 
χρήσιμον τοΤς πολλοίς παρακαλεί 6 λόγος τούς μη
δέπω δυναμένους τδ δι* αύτδ αίρετδν βλέπειν, καί 
αίρεΐσθαι αύτδ, ώς μέγιστον άγαθδν, καί υπέρ πάσαν ̂  
έπαγγελίαν έξ ών ού τοΰτο τψ κατά πονηριαν αί-
ρουμένψ ζήν έγγενέσθαι πέφυκεν. 

Έάν δέ τις έν τούτοις δεισιδαιμονία ν μάλλον ή 
πονηριαν περ\ τούς πολλούς τών πιστευόντων τώ λόγψ 
είναι φαντάζηται, καί έγκαλή ώς δεισιδαίμονας 
ποιουντι τώ λόγψ ημών* φήσομεν πρδς αύτδν, δτι, 
ώσπερ έλεγε τις τών νομοθετών (9) πρδς ερωτώντα 

absliiiendum iis, quibtis deslinaia supplicia gunl, 
properant se Gbrisiianorutn religioni devovere; 
usque adeo noslra docirina victi, ut, poenas veri i i , 
quas auernas 49Θ vocat, omnia tertneiiia ab bo-
luinibus conlra ipsos excogilaia, aerumnas innu-
ineras, morlem ipsam conteninere non dubilent. 
Hoc aulein nemo sariae nicnlis dixeril in perveraae 
volimlatis boiuines compelere. Num enim perversa 
voluntas sludei lemperaniiae, sobrielali, liberali-
(ati, beneflcenlift? Ιιι eain ne Bei iimor quidein 
cadit, ad quem liniorem tamen noslra dociritia bor-
lalur ut ulilera muliis, qui nonduin id , quod pro-
pier se expeiendum esi, aul dispicere possunl, aul 
eligere ul sumimim boiium el omni promissione 
majus; quod bomm ncmini accidere polest, qui 
oequiier vivere proposueril. 

79. Gogitaverii fonasse quispiam in bis nostris 
inslitulis non iieqniliam quideiii, sed tamcn super-
sliiiouem esse, bincque docirioa? nosiia* viiio dabil 
quod super>litiosos facial. Respondebimus, quem-
admodum quidam ex legislaloribus interroganli, 

(5) Λέζις. HcBsrhelius in lexlu, τάξις. Paulo 
posi I I I S S , πάντ* απαριθμώ. Alias, πάντ* αριθμώ. 

((>) Guieio scribendum videiur, περί τους προσ-
ερχομέ^υς, ei paulo posl, άκομψοι pro κομψοί. 

(7) Hoescbelius iu lexlu, κινουντος αυτούς καί 
προτρέποντος, qua? Guieu» addiiilia videbantnr. 
Paulo iiifra omueu mse , ύπδ τοΰ λόγου κρατούμε

νοι. Libb. excusi in textu habenl, ύπδ τοΰ λόγου 
κινούμενοι.' 

(8) Ibrscbelius in lexiii, έπινοουμένοις. Infra idern, 
έξ ών αύ τοΰτο τψ κατά, e tc , male. 

(9) Των νομοθετών, lia recle oinnhio liabel codcx 
Jolianus secunda manu. Alias, τδν νομοθέτην. 
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an civibus leges oplimas tulisset, re«pondit ηοη Α εί τούς καλλίστους έθετο τοις πολίταις νόμους, δτι οό 
οιηηϊιιο opiimas dedisse, sed quibus opiimis opus 
habebant; ha religionis Gbrisiiana? auctorem di-
cere posse : quibus ad mortim emendationem legi-
bus indigebant plurimi, has quam opiimas lu l i , 
doctrinam institui, poenas et supplicia intentavi 
peccanlibus, nec ea quidem commentitia, sed certa 
et pertinacibus corrigendis necessario ininitanda : 
quamvis non omuino aut punientis consilium, aut 
fructum e suppliciis capiendum intelliganU Atque 
baec de poenis doclrina tam. ulilis est quain veritali 
consentanea, et magno bominum commodo obscure 
traditur. Gaelerum nec mali u l plurimum a Cbri-
sliauis docloribus ad retigionem adducunlur, nec 
Kumus in Deum injuriosi. Mam de illo vera ρ Γδυ

τούς καθάπαξ καλλίστους, άλλ* ών έδύναντο (10) τούς 
καλλίστους· ούτω λέγοιτο αν κα\ άπδ τοΰ πατρδς 
τοΰ Χριστιανών λόγου, δτι ών έδύναντο οί πολλοί είς 
βελτίωσιν ηθών τούς καλλίστους έθέμην νόμους, καί 
διδασκαλίαν, πόνους ού ψευδείς απειλών, καί κολά
σεις τοϊς άμαρτάνουσιν άλλ' αληθείς μέν κα\ Αναγ
καίους (11) είς έπανόρθωσιν τών άνπτεινόντων προσ-
αγομένους, ού μήν καί πάντως νοούντων τδ τοΰ 
κολάζοντος βούλημα καί τδ τών πόνων έργον. Κα\ 
τοΰτο γάρ πρδς τδ χρήσιμον, κα\ κατά τδ αληθές, 
καί μετ* έπικρύψεως συμφερόντως λέγεται. Πλήν ώς 
έπίπαν ού πονηρούς υπάγονται (12) οί τά Χριστια
νισμού πρεσβεύοντες, άλλ* ουδέ έπηρεάζομεν είς τδ 
θείον. Αέγομεν γάρ περί αύτοΰ καί αληθή κα\ τοις 

camus et quae eliam vulgo perspicua videntur, & πολλοίς σαφή μέν είναι δοκούντα, ού σαφή δ* δντα 
quanquam illi quidem non lam perspicua simt 
quam paucis quibusdam, qui suul in noslrorum 
investigalione dogmalunv excrcilaii. 

80. Quod Celsus respiciens ad ea qusc de beata 
vita ei de fulura cum Deo sociefale docemus, cr i -
minatur «Gbrislianos a nobis vana spe duci , i sic 
refello : beus lu, ergo arbilraris eos vana spe la-
Clari, qui, Pylhagora el 500 Plaione aucloribus, 
pcrsuasum habeni eam esse animae naluram, ut ad 

έκείνοις, ώς τοΤς ολίγοις φιλοσοφείν άσκοΰσι τά 
κατά τδν λόγον. 

Έπεί δέ κα\ « κούφαις έλπίσι ι φησίν ι ύπάγεσθαι 
τούς Χριστιανίζοντας » δ Κέλσος, φήσομεν πρδς αύτδν 
εγκαλούντα τψ περ\ τής μακάριας ζωής λόγψ, κα\ 
τψ περι τής πρδς τδ θείον κοινωνίας, δτι "Οσον έπί 
σοί, ώ ούτος, κούφαις υπάγονται έλπίσι κα\ οί τδν 
Πυθαγόρου κα\ Πλάτωνος (13) παραδεξάαενοι περί 

(10) ΆΧν ών έδύναντο, etc. Pltitarrlins in viia 
Solonis : Ερωτηθείς εί τούς αρίστους *Αθηναίοις 
νόμους έγραφεν, ών αν (Ιφη) προσεδέξαντο τούς αρί
στους. < liiierrogaius (Solo) ecquid oplimas leges 
Aibeniensibus ecripsisset, Opliinas, inqui l , quas 
arcepluri illi erani. > Hinc colligal qtiis in lestu 
Origenis forte legembim : άλλ* ών άν προσεδέξαντο, 
•vel ών άν έδέξαντο. Gtiieiue lamen dubilat an polius 
legendum : άλλ* ών έδέοντο τούς καλλίστους. Quaui 
conjeciurain in versione Lalina seculi siimns. 

(11) Αναγκαίους. Malim cum Boberello, Αναγ-
χαίως. 

(12) Omnes mss., υπάγονται, alias, επάγονται. 
(13) Πυθαγόρου και Πλάτωνος. Laeri. in Py-

tbag. Τδν δέ Έρμήν ταμίαν εΐναι τών ψυχών, καί 
διά τοΰτο Πομπέα λέγεσθαι, καί Πυλαΐον, καί Χθό-
νιον επειδή περ ούτος είσπέμπει άπδ τών σωμάτων 
τάς ψυχάς, άπό τε γής καί έκ θαλάττης, καί άγεσθαι 
μέν τάς καθαράς έπί τδν ύψιστον, τάς δέ ακάθαρτους 
αήτε έκείναις πελάζειν, αήτε άλλήλαις, δεΐσθαι δ' 
έν ά^όήκτοις δεσμοΐς ύπδ Εριννύων. ι Mercuriuin 
animariim esse cusiodein, ob eamque causam de-
duciorem el janilorein, et terrenum appe.llari, quo-
niain is v. oorporibus, e lerra, ac mari animas de-
ducal; ex qmbus, quae pur* sunt, eas celsissiinuni 1 
iu locuin duci, impuras aulcin neque ad eas acee-
dere, ncque iiuer se eonsodiari, sed durissimis vin-
culis a furiis consiricias leneri. > Plalo in Phatdro, 
p. 247 : Πολλαί μέν ούν καί μακάριαι θέαι τε καί 
διέξοδοι έντδς ουρανού, άς θεών γένος εύδαιμόνων 
επιστρέφεται, ποάττων έκαστος αυτών τδ αύτοΰ. 
"Επεται δέ δ άεί θέλων τε καί δυνάμενος· φθόνος γάρ 
έξω χορού Οείου̂  ίσταται* δταν δέ δή πρδς δαΐτά τε 
καί έπί θοίνην Γωσιν, άκραν έπί τήν ούράνιον αψίδα 
πορεύονται πρδς άναντες ήδη· τά μεν θεών οχήματα 
ίσο^όπως εύήνια δντα όαδίως πορεύεται, τά δέ άλλα 
πορεύονται μόγις. Βρίθει γάρ δ τής κακίας ίππος 
{λετέχων έπί γήν £έπων τε καί βαρύνων, ήν μή κα
λώς ή· τεθραμμένος ύπδ τών ηνιόχων ένθα δη πόνος 
τε και άγων έσχατος ψυχή πρόκειται. Αί μέν γάρ 
Αθάνατοι καλούμεναι, ήνίκα άν πρδς άκρω γένωνται, 
Εξω πορευθεί σα ι, έστησαν έπί τψ τού ουρανού νώτψ. 
'ϊστάσας δέ αύτάς περιάγει ή περιφορά* αί δέ θεω-

ροΰσι τά έξω τοΰ ουρανού. Τδν δέ ύπερουράνιον τόπον 
ούτε τις ύμνησε πω τών τήδε ποιητής, ούτε ποθ* 
υμνήσει κατ* αξίαν. ι Permulla igitur el beaia spe-
ciacula et spatia sunl in quibus felicium deorum 
genus versatur, dnro unusqiifcqiie snum obil mιι
ι uis. Goncurrit amem is qui vull et potest. Livor 
enim a divino cboro abesl. Gum vero dii ad con-
vivium el dapes proliciscuniur, in eummuui (ORli 
fasligium sublimes smil acclivi loco. Deoruin quideiti 
vebicula ita sunl consliluta, ul aeqnis ponderibus 
librala, frenoruin dnctus opportune sequainur, ae 
proinde facile gradianlur : al alia vebicula difficul-
ler gradiunlur. Gravaltir eniin equus praviuiis 
parlicops, ad lcrram vergens, et ipso pondere in-
clinans, cuicunque eqmis fnerit ab aurigis non 
bene innuiritus: ubi niinirum labor et iihiniuiii 
certainen aniiuae proponilur. Qtia? eiiini iinmorules 
vocantur, cum ad snmiuiiiu pervenerinl, exira 
progressx in coeli dorso consistuni. Ibi consiiluia» 
circiimferenlia ipsa circumferi, atque ill:e iiilueii-
ttir ea quae sunl exlra coeluni : lociim vero super-
coeleslem neque quisquani nostroruui laudavii adbuc 
poelarnm, neqne unqiiaiii pro dignilale taudabil. ι 
E l paj[. 250 : Κάλλος δέ τότε ην ίδειν λαμπρδν, δτε 
σύν ευδαίμονι χορώ μακαρίαν όψιν τε καί θέαν επό
μενοι, μετά αέν Διδς ημείς, άλλοι δέ μετ* άλλου θεών, 
είδόν τε καί ετελοΰντο τελετών, ήν θέμις λέγειν μα-
καοιωτάτην ήνόργιάζομεν ολόκληροι μέν αυτοί δντες, 
και απαθείς κακών, δσα ημάς έν ύστέρψ χρόνψ ύπέ-
μενεν ολόκληρα δέ καί άπλά καί άτρεμή καί εύδαί
μονα φάσματα μυούμενοί τε, καί εποπτεύοντες έν 
αύγϊ) καθαρή καθαροί δντες καί ασήμαντοι τούτου, 
δ νυν δή σώμα περιφέροντες όνομά^ομεν, όστρέου 
τρόπον δε δεσμευμένοι. < PiiicbriiiKliiiein ttinc splen-
didissiniam videre licebal, qnando cinn t>eaio iilo 
cboro felicem illam visiunem conietiiplalioiieinque 
sequeiiles, cum Jove quidem nos, afii vero cnni alio 
quodam deorum viderunt, et iuitiaii sunl sacrie, 
qnae fas eai dicere sacrorum omiiiuin beaUssima: 
quie celcbranius inlegri quidein nos, cl a malis illis 
iiiimtiiies alque bbeh, quacciinqtie in posterum 
lcinpus inanebanl; ini^gris vero el siinplicibus el 
imuicbilibHi οι felicibus spcctaculis iiiiiiauiur, ct 
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ψυχής λόγον, πεφυκυίας αναβαίνει ν έπ\ τήν αψίδα Α suuima coelorum ascendal, ibique In quodam supra 
του ουρανού, κα\ έν τώ ύπερου ρανίψ τόπω θεωρείν 
τά τών εύδαιμδνων θεατών θεάματα. Κατά σέ δέ, ώ 
Κέλσε, καί οί παραδεξάμενοι τήν τής ψυχής έπιδια-
μονήν, καί βιοΰντες ώσθ* ήρωες γενέσθαι, καί μετά 

) θεών έξειν τάς διατριβάς, κούφαις έλπίσ ι υπάγον
ται. Τάχα δέ καί οί πεισθέντες περί τού θύραθεν νού, 
ώς θανάτου καινού διεξαγωγήν έξοντος (14), κούφαις 
άν ύπάγεσθαι λέγοιντο ύπδ Κέλσου έλπίσιν. Άγωνι-
σάσθω ούν μηκέτι κρυπτών τήν εαυτού αίρεσιν, άλλ* 
δμολογών Επικούρειος είναι πρδς τά παρ* Έλλησι 
κα\ βαρβάροις ούκ εύκαταφρονήτως λεγόμενα περί 
τής αθανασίας τής ψυχής, ή τής έπιδιαμονής αυτής, 
ή τής τοΰ νού αθανασίας· καί παραδεικνύτω ταύτα μέν 
είναι λόγους κούφαις έλπίσιν απατώντας τούς συγκα-

coeloe loco iisdem, quibus beati, speclaculis frua-
lur. Ergo ex le, ο Celse, qui animam a corpore 
solulam permanere existiniant ei ita vivunt ul be-
roee fiant, et cum diis vivant, i i vana eiiam spe 
ducuntur. Foriasse et eos vana spe Gelsus deludi 
dixerit, qui pro cerlo babent menlem extrinsecus 
venire, et morli eiiam menlein subdticttim i r i . Pro-
deai igiiur in certamen, qua secla sii non dissimu-
lans; faieatur se Epicureum esse, ei raiiones baud-
quaquam contemnendas oppugnet quibus el Graeci 
et barbari defendunt auimaiu esse immorialem; 
nslendat bis senlenliis vanam in spem iiiduci qui 
illis assemiuniur, sua vero pbilosopbia non vauain 
spem dari, sed certam el exploraiain, aut potiu», 

τατιθεμένους αύτοίς, τούς δέ τής έαυτοΰ φιλοσοφίας D quodejus raiioni cousenlaneuiii est, liullam; quippe 
καθαρούς είναι κούφων ελπίδων καί ήτοι προσάγον
τας έλπίσιν άγαθαίς, ή (δπερ μάλλον άκόλουθον 
έστιν αύτφ,) ούδεμίαν έμποιοΰντας ελπίδα διά τήν 
τής ψυχής ευθέως παντελή φθοράν. Εί μή άρα Κέλσος 
καί οί Επικούρειοι ού φήσουσι κούφην είναι ελπίδα 

qui doceat animam, slatim ul corpus dissolutum 
esl, prorsus interire. Nisi forle Gelsue et Epicurei 
negenl vanam esse spem in voluptaie quam u l i i -
nium boiiuni eese pulanl, in boua corporis valetu-
dine, hi iide Epiruri collocalam. 

τήν περί τοΰ τέλους αυτών τής ηδονής, ήτις κατ' αυτούς έστι τδ άγαθδν, τδ τής σαρκδς ευσταθές κατάστημα, 
κα\ τδ περΛ ταύτης πιστδν Επικουρώ έλπισμα (15). 

Μή ύπολάβης δέ με ούχ άρμοζόντως τώ Χριστια
νών λόγψ παρειληφέναι πρδς τδν Κέλσον τούς περί 
τής αθανασίας ή τής έπιδιαμονής τής ψυχής φιλοσο-
φήσαντας· πρδς ούς κοινά τινα έχοντες, εύκαιρότε-
ρον παραστήσαμε ν, δτι ή μέλλουσα μακαρία ζωή 
μόνοις έσται τοίς τήν κατά τδν Τησούν θεοσέβειαν, 

8fl. Neque vero existimes me non congrucnier 
Gbrislianx doclrina: conveiiienterque facere, cuiu 
ulor suffragio philosophorum, qui ahimam immor-
lalem esse, aut posl corporis iuleriium pennaneie 
conlendunt. Guin iis eniin ei quse communia serva-
bimus, multo probabiiur facilius vitae futurae felici-

κα\ τήν είς τδν τών δλων δημιουργδν εύσέβειαν είλι- C laiem eos manere solbs, qui religionem a Jesu prae · 
χρινή κα\ καθαράν και άμικτον πρδς δτιποτοΰν γε-
νητδν παραδεξαμένοις. Ποίων δέ κρειττόνων κατα-
φρονεϊν παραπείθομεν τούς ανθρώπους παραδεικνύ
τω δ βουλόμενος, κα\ αντιπαραθέτω τδ καθ* ημάς 
παρά θεψ έν Χριστψ, τουτέστι τψ Λόγψ καί τή σο
φία καί πάση αρετή, τέλος μακάριον τοίς άμέμπτως 

scripiam, et sinceram, puram, omuique rei creata 
permislione expeditam in condilorem omniiun pie-
tatem amplexali fuerinl. Jam demonstret qui vo-
luerit quaenam meliora illa siol,quae nibili facienda 
esse perperam suademtig. Gonferal felicem i l -
lum 501 unem, quo apud Deum iu Gbristo, boc 

ea alienle inspiciimis, pura in bice puri, ei exlra 
onineui iuipuriiaiis noxam, soluli ab boc ergasiulo 
quod inodo cimimfereiile» rorpus vocatnus, ίιι mo-
dum oslre;e liuic colligaii. SPENCEK. Infra libri ex-
€iisi, τήν τής ψυχής διαμονήν, sed mss.,τήν της ψυ
χής έπιδιαμονήν. 

(14) Περϊ τού θύραθεν νού, ώς θανάτου καινού 
διεξαγωγών εξοντος. Locus cerie obsciirus, cui 
lneeni atiVrie roiiaiur Bobercllus. legeiido divisim 
ώς θανάτου καί νού διεξαγωγήν έξοντος, ui seusus 
sii c morii eiiani inenieui subducium ir i . ι Maiu si 
θύραθεν ήκει νους, consequens esl ul θανάτου και 
νσϋς διεξαγωγήν έχη. 1'ro διεξαγωγήν, alias in lexlu 
babclur : διαγωγήν. Arisinl. lib. ιι, cap. 3, De ge-
nerui. nmmniium : Επομένως δέ δηλονότι κα\ περί 
τής αισθητικής λεκτέον ψυχής, καί περι τής νοητι
κής. Πάσα; γάρ άναγκαϊον ουνάμει πρότερον έχειν ή 
ενεργεία. Άναγκαϊον δέ ήτοι μή ούσας πρότερον 
έγγίνεσθαι πάσας, ή πάσας προϋπάρχουσας, ή τας 
αέν, τάς δέ ·χή· καί έγγίνεσθαι ή έν τή ύλη μή είσελ-
θούσας έντψτού ά^όενος σπέρματί 'ή ενταύθα μέν 
εκείθεν έλθούσας, έν &έ τφ ά^όενι ή θύραθεν έγγινο-
μένας άπάσας, ή μηδεμίαν η τάς μέν, τάς δέ μή. 
Οτι μέν τοίνυν ούχ οίον τε πάσας προύπάρχειν, φά

νε ρόν έστιν έκ τών τοιούτων "Οσων γάρ έστιν άρχων 
ή ενέργεια σωματική, δήλον δτι ταύτας άνευ σώματος 
αδύνατον ύπάρχειν οίον βαδίζειν άνευ ποδών ώστε 
καί θύραθεν είσιέναι αδύνατον. Ούτε γάρ αύτάς καθ 1 

έαυτάς είσιέναι οΐόν τε αχώριστους ούσας, ούτ* έν 
σώματι είσιέναι* τδ γάρ σπέρμα περίττωμα μετα-
βαλλούσης τής τροφής έστι. Λείπεται δέ τδν νούν 
μόνον θύραθεν έπεισιέναι, κα\ θείον είναι μόνον ουδέ 
γάρ αυτού τή ενεργεία κοινωνεί σωματική ενέργεια· 
c De anima quoque sensuali pari modo diceudtiui 
est, atque eiiam de imellectuali. Ouiiies etiim po-
lenlia prius baberi quain aciu necesse esl. S<'d aut 
uinnes comingere, ciim ante ιιοιι fuerinl, neces^c 
est, aul cuin aule fuerinl, aul pariiin cum ante ιιοιι 
fuerint, pariim cuiii anie fueriul: et conliugere aut 
in maleria non subeunles semen niaris, aut eo qui-
dem inde veuienies, sed in mare automnes exirin-
secne contiiigere, aul nullam, aul parlim exiriu^c-
<Ub, pariim non exirinsecus. Gajierum omncs aule 
esse, impossibile ralionibus bis osse oslcndiiur. 
Quorimi eniin principiorum aciio est corporalis, 
baec sine corpore incsse non posse certum esi. Verbi 
graiia, aiubulare sine pedibu^. liaque extiinsecns 
ea venire iutpossibile esl. Neo eiiim ipsa per seac-
cedere possuul, cuin iuseparabilia siui, neque cuut 
corpore. Seineo eniin excreiueiiuiin alimenli inulaii 
eai. Hesiai igitur ut uiens sola exirinsecus accedai, 
eaque 8ola divina s i l . Nibil enim min ejus aclione 
couniiuiiicat ac.io corporalis. SPEMCF.R. 

(15) Καϊ τό Λερϊ ταύτης Λίστόν Έπικούρφ iJr 
Λίσμα. Gelcnius baec ιιοιι aguoscil. 
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e»i Veibo, sapienlia et universa virlute, fruiluros, Α καθαρώς βιώσασι, καί τήν προς τδν τών δλων 
Deo largiente, docemus eos, qui puram immunein-
que scelere vilain iransegerinl et Denm universo-
mm perpeluo el consiatui amore diiexerinl; con-
ferat, inquam , illum finem cum eo quem singiiloe 
philosophorum apud Graecos barbarosve sectae, aut 
qua?dam mysleriis plcna pollicenles exspeclandum 
esse docent; ei osiendai illtim esse ui veinm , sic 
Dei benignilali consonum bonisque vita funclis con-
venieniem, noslrutn vero ininime ; aul ba»c non 
fuisse a divino Spirilu puras propbelarum animas 
replenle (radiia. Osiendal iiem , si plaoet, docu-
menta.quae bumana esse nemo ditTueiur, auloponenda 
esse iis qu;c diviua et Deo afllante dala esse deinon-
siramus. Denique quaenam sunl illa bona, quibus 

βεδν άγάπην άδιαίρετον καί άσχιστον άνειληφόβι, 
συμβησόμενον, καί δωρεά θεοΰ άπαντησόμενον, τψ 
καθ 1 έκάστην φιλοσόφων (16) αίρεσιν έν Έλλησιν ή 
βαρβάροις,ή μυστηριώδη έπαγγελίαν, τέλει · καί 
δεικνύτω τδ κατά τινα τών άλλων τέλος κρειττον τοΰ 
καθ' ημάς, καί άκόλουθον μέν ώς αληθές εκείνο, τδ δ* 
ήμέτερον ούχ άρμόζον δωρεά θεού, ουδέ τοις εύ βιώ-
σασιν · ή ούχ ύπδ θείου Πνεύματος, πλήρωσαντος τάς 
τών καθαρών προφητών ψυχάς, ταύτα λελέχθαι. Δει
κνύτω δ' ό βουλόμενος κρείττονας τούς δμολογονμέ-
νους παρά πάσιν ανθρωπίνους λόγους τών άποδεικνυ-
μένων θείων καί έκ θεοφορίας άπηγγελμένων. Τίνων 
δέ καί κρειττόνων τούς αποδεχόμενους (17) διδάσκομεν 
άμεινον άπαλλάξειν; Εί γάρ μή φορτικδν είπείν. αύ-

diniissis, prxsianliora pollicemur ? Eieuim, ul ne Β τόθεν φαίνεται, δτι ουδέν ούκ έπινοηθήναι (18) ώς 
arroganier dicam, nibil praeslantius excogiiari posse 
perspicuum est, quam se supremo Deo commitiere 
el amplecli doclrinam, qnas nos ab omni re creata 
abducios, ad suminum Deum per animalum el vivens 
Verbum, sapieniiam viventem, Filium Dei perduciu 
Sed jaro saiis longus esl lenius bic adversus Gel-
sum couscripius liber. Quare fineni dicendi facio, in 
sequeiuibus conlra,quaj ille scribere perrexit, cer-
lamen inslaiiraturus. 

κρείττον είναι δύναται τού έμπιστεΰσαι έαυτδν τψ 
έπί πάσι θεψ, καί άναθείναι διδασκαλία παντδς μέν 
άφιστάση γενητοΰ , προσαγούση δέ δι' έμψυχου καί 
ζώντος Λόγου, δς έστι καί σοφία ζώσα, καί Τίδς θεοΰ, 
τψ έπί πάσι θεψ. Άλλά γάρ αυτάρκη περιγραφήν έν 
τούτοις καί τοΰ τρίτου τόμου τών πρδς τδ Κέλσου 
σύγγραμμα ήμίν ύπαγορευθέντων είληφότος, αύτοΰ 
που καταπαύσομεν (19) τδν λόγον, έν τοίς έξης προς 
τά μετά τούτο γεγραμμένα τψ Κέλσψ άγωνιούμενο*. 

βΡΙΓΕΝΟΥΣ ΚΑΤΑ ΚΕΑΣΟΥ 

ΤΟΜΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ. 

ORIGENIS CONTRA CELSUM LIBER QUARTUS 

Ι . Diximus in Iribus guperioribus libris, sacer 
Arabrosi, quae nobis conlra Gelsi scripluin in men-
lera venere; nunc adversus ea quae scqiiuntur, in -
vocalo per Gbrislum Deo, quarlum aggredirtiur. A l -
que ulinam inilii denlur verba, de quibus apud 
Jeremiain Dominus hunc prophetam alloquens ait: 
€ Ecce dedi verba mca in ore luo ignem ; ecce con-
giimi le bodie super genies et super regna, ut 
evellas , et desiruas , el disperdas , el dissipes, 
ei aedilkes , ei planles " . · Opus eniin babenms 
et nos verbis qnae ex animis onniibus t evellant > 
mendacia, quibus illos Celsi scriplum aliaque 
ill i siimlia cogilala laeserunt. Opus babeinus el sen-
lenliis, qure ι destruanl > omne falsarum 502 °Pi~ 
nionum aediiicium, adeoque id quod Gelsus in suo 

M Jerem. i , 9 . 
(16) Godex Jolianus secunda manu , φιλοσόφων. 

Regitis ei Basileensis, φιλοσοφίαν. Libri excusi, φι-
λόσοφον. 

(17) Αποδεχόμενους. Lege cum Bohcrello, απε
ρχόμενους , e uuiuero 77 supra. Paulo posl loco, εί 
γάρ μή φορτικδν είπείν , idem Boherellus legit, ώς 
γάρ μή φορτικδν είπείν. 

Έν τρισί τοίς πρδ τούτων διεξελθόντες βιβλίοις τά 
πρδς τδ Κέλσου σύγγραμμα νοηθέντα ήμίν, ιερέ Αμ
βρόσιε, τέταρτον πρδς τά έςής, εύξάμενοι διά Χριστού 
τψ θεψ , ύπαγορεύομεν. Δοθειεν δέ ήμίν λόγοι, περί 
ών έν τψ Ιερεμία γέγραπται , ώςτού Κυρίου πρδς 
τδν προφήτην είπόντος, ι Τδού δέδωκα τούς λόγους 
μου είς τδ στόμα σου πύρ· Ιδού καθέστακά σε σήμερον 
έπί έθνη καί βασιλείας, έκριζούν, καί κατασκάπτειν, 
καί άπολλύειν (20) καί κατασπάν , καί άνοικοδομείν, 
και καταφυτεύειν. > Καί γάρ ημείς χρήζομεν νύν λό
γων ι έκριζούντων » τά κατά τής αληθείας άπδ πά
σης ψυχής βεβλαμμένης ύπδ (21) τού συγγράμματος 
Κέλσου, ή τών παραπλήσιων αύτψ νοημάτων. Δεό-
μεθα δέ καί νοημάτων ι κατασκαπτόντων > πάσης 
ψευδοδοξίας οίκοδομάς, καί τής Κέλσου (22) έν τώ 

(18) Ουδέν ουκ έπινοηθήναι. Scribeiidum vide* 
lur Boberello, ουδέν άν έπινοηθήναι. 

(19) Καταπαύσομεν. ha codd. Regius ei Barf* 
leensis. Alias vero, καταπαύσωμεν. 

"20) Libb. excnsi in inargine, άπολρειν. 
21) lidem iu lexiu, άπό. 

(22) Legil Boherelbis, καί τά τής Κέλσον. 
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συγγράμματι αύτου οικοδομής παραπλήσια τή οίκο- Α opere conslruxit, haud dissimile aediflcio eorum qui 
δομή τών είπόντων · ι Δεύτε, οίκοδομήσωμεν έαυτοϊς 
πδλιν καί πύργον, ού ή κεφαλή*Εσται έως τού ουρα
νού · > άλλά καί χρήζομεν σοφίας ι κατασπώσης πάντα 
'τά έπαιρόμενα κατά τής γνώσεως τοΰ Θεού υψώματα,» 
χαί τδ Κέλσου έπαιρδμενον καΟ' ημών τής αλαζονείας 
Οψωμα. Ειτ* έπε\ μ)] χρή καταλήγειν ημάς έπί τδ 
έκριζοΰν και κατασκάπτειν τά προειρημένα, άλλ* είς 
μέν τήν χώραν τών έκριζωθέντων καταφυτεύειν φυ-
τείαν ι τού κατά θεδν γεωργίου, ι είς δέ τδν τδπον 
τών κατασκαφέντων οίκοδομεΐν θεού οίκοδομήν καί 
ναδν δόξης θεού · διά τούτο, καί ήμϊν εύκτέον έστί τψ 
δεδωκότι Κυρίφ τά έν τψ Ιερεμία γεγραμμένα, ϊνα 
καί ήμιν δψ λόγους καί πρδς τδ οίκοδομεΐν τά τού 
Χριστού, καί καταφυτεύειν τδν πνευματικδν νόμον, καί 

dicebanl: ι Venite, faciamus nobis civilaiem et 
lurrim, cujiis cnlmen pertingat ad cocltim > Opits 
babemus Kapienlia, quie c dispcrdai »cuni ι omnein 
alliludiuem exlollentem se adversus scicnlmn 
Dei t v , ι tum arroganlix altiludinem, qua se Cel-
SIIS conlra nos exlollil. Sed parum fuerit cvellore 
et destruerc ; oportet loco eorum , qux. eradicau 
fuerinl, alia serere qua» ι Dei agriculliirae ι conve-
niant ei destruclorum loco Dei aedifleiiim et 
lemplum gtorias Dei conslruere. Quooirca rogandua 
est Dominus, eorum quae in Jeremia niemoraniur, 
largitor, ut etnobis dei ea loqui, quibus quae Cbristi 
suni sedificare, spiritalemque Legem et referenda ad 
illam propbeiica oracula serere valeamus. Haec vero 

τούς άνάλογον αύτώ προφητικούς λόγους. Καί μάλιστα β oracula nunc maxime oslendere opus esl pulcbre 
χρεία ήμίν πρδς τά νύν έξης τοις προειρημένοις τώ 
Κέλσψ λεγόμενα κατασκευάσαι,δτι καλώς τά περί τοΰ 
Χριστού πεπροφήτευται. Ά μ α γάρ πρδς αμφότερους 
Ιστάμενος δ Κέλσος, Ιουδαίους μέν αρνούμενους γε
γονέναι τήν Χριστού έπιδημίαν, ελπίζοντας δ* αυτήν 
έσεσθαι, Χριστιανούς δέ δμολβγοΰντας τδν Ίησούν 
είναι τδν προφητευθέντα Χριστδν, φησίν 

ι "Οτι δέ καί Χριστιανών τίνες κα\ Ιουδαίοι, οί 
μέν καταβεβηκέναι φασίν (23), οί δε καταβήσεσθαι 
είς τήν γήν τινα θεδν ή θεοΰ Υίδν τών τήδε δικαιω-
τήν, τοΰτ' αΓσχιστον, κα\ ουδέ δεΐται μακρού λόγου δ 
έλεγχος. * Κα\ δοκεϊ (24) γε ακριβώς περί μέν Ιου
δαίων ού τινών, άλλά πάντων λέγειν, δτι οΓονταί τινα 
καταβήσεσθαι έπί τήν γήν · περί δέ Χριστιανών, δτι 
τινές αυτών καταβεβηκέναι λέγουσιν. Εμφαίνει γάρ C quosdam aulem e Cbrislianis descendisse dicere. 

de Christo edila fuisse, ut quae deinccps Celsus olt-
j ic i l refulenlur. Ulrosque enim impugnat,eiJudaeos, 
qui Gbrislum advenisse negant adveniuruinque spe-
rant, et Cbrislianos qui Jesum esse Cbristum eon-
iUeoiur quem prophetae pradixerunt. Sic igilur 
i l l e : 

2. c Quidam e Christianis et Judoei disputant, bi 
quidem in lerram descensurum esse deiim qu<»indam 
aut Dei Filium bujus lerrae incolas justificaiuruin; 
ill i verojam descendisse. Turpe dissidium, quod 
pluribus refellere supervacuum essei. > Accuraie 
id quidem Judxos non quosdam, sed omiies exUli-
mare hauc in lerrain qiieindam esse desceii&tiriiiu; 

τούς άπδ Ιουδαϊκών Γραφών κατασκευάζοντας τήν 
Χριστού (25) έπιδημίαν ώς ήδη γεγενημένην · χαί 
έοικεν είδέναι, δτι είσί τίνες αιρέσεις αρνούμενα ι Χρι
στδν Ίησούν εΤναι τδν προπεφητευμένον. Ήδη μέν 
ούν καί έν τοις προτέροις περί τοΰ προπεφητεΰσθαι 
τδν Χριστδν κατά δύναμιν διειλήφαμεν διδ τά πολλά 
τών δυναμένων λέγεσθαι είς τδν τόπον ούκ έπανα-
λαμβάνομεν , ίνα μή παλιλλογώμεν. "Ορα δή , δ τ ι , 
εΓπερ μετά τίνος κάν δοκούσης (26) ακολουθίας έβού
λετο άνατρέπειν τήν περί τών προφητειών, ή περί 
τοΰ έπιδημήσειν ή έπιδεδημηκέναι τδν Χριστδν πίστιν, 
έχρήν αύτδν αύτάς έκθέσθαι τάς προφητείας , αΤς έν 
τψ διαλέγεσθαι πρδς αλλήλους χρώμεθα Χριστιανοί 

Sic enim indicat et eos, qui e Judaicis ScriplurU 
astruunl Ghristum jatnadvenisse, et quasdam scciag, 
quae Jesura negant esse Cbrislum a propbeiis prae-
nuntiatum. A l jain supra pro viribus conQrmavi de 
Mlo ediu esse propbeiarum vaiicinia. Quare ut ne 
eadem ilerem saepius, quae hoc loco dici posseni, 
consulto preleribo. IIoc lantum observes velim, 
Gelsurti , ai quod praediclum fuisse credunl Judaei, 
Ghristum venturum esse, autquod Ghrisiiani, jam 
venisse, refulare apte videri voluissel, debuisse va-
ticinia meinorare, quibus utrique inler di-pulan-
dum ulunlur. Sic enim quos putat probabiliiaie dc-
ceptos, a fide valiciniis adjungenda revocare, el a 

καί Ιουδαίοι. Ούτω γάρ άν κάν έδοξε τούς περισπώ- ^ sentenlia ex valiciniis naia, Jesutn esse Gbrisiuni, 
μένους ύπδ τής, ώς οΓεταί, πιθανότητος δοκείν (27) avertere visus fuissel. Gontra ille. sive valicinia da της, 
άνατρέπειν άπδ τής πρδς τά προφητικά συγκαταθέ-
σεως, καί τής διά τά προφητικά είς τδν Ίησούν ώς 
δντα Χριστδν πίστεως. Νυν\ δέ, ήτοι μή δυνάμενος 
άπαντήσαι πρδς τάς περί Χριστού προφητείας, ή 
μηδέ (28) τήν αρχήν είδώς τίνα έστί τά περί αύτοΰ 
προφητευόμενα, ούδεμίαν μέν λέξιν τίθησι προφητι-

•» Gen. χι, 4. " 11 Gor. x, 5. " I Gor. ιιι, !Ι. 

(25) ΦασΙτ. Otnitiittir in libris antea ediiU, sed 
reperitnr in codice Joliano. 

(24) Libb. impressi, καί ού δοκεϊ , sed vocitla ού 
abesi ab omnibug mse. 

(25) Χρίστου. Jta codd. Reg., Basil. ei duo Αn-
giicaiii. Alias, Ίησοΰ. 

(26) ilowcbelius in lexiu , ούκ άν Ιοκούσ-,ς. 

averlere visus fuisset. Contra ille, sive vauciaia de 
Cbrislo 503 derugere non possel, sive non oinnino 
coguosceret quxiiam do illo easent praedicla; ne 
verbuin quidem evaticiniis proferl, quanquain in -
nmnera de Cbrislosinl; el illa sibi redarguere f i -
delur, ne exposiia quidem, quam illis inesse judi-
cei, probabililate. Neqne eiiaui sciviteaui non tste 

(27) Aoxsir. Merito Boherellus delenduin putai. 
Quid sil enim έδοξε δοκείν; Ibidem libb. excusi t 

Απδ τής είς τά προφητικά, sed iuss. ul in noalro 
texm. 

(28) "Η μτ\δέ. Recte codex Joliauug. Ab antca 
ediiitt exciuii vocula ή· 
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omnium Judsorum sentenliam, Cbrislum, qui ven- Α *ήν, καίτοιγε μυρίαι δσαι είσί περ\ Χρίστου· καιη-
ΐιιπιβ est, Deum fore aui Dei Filium, ut jam alibi 
dixi . Tamen saiis etee ptilal retiilisse quod dicimus 
Christum descendisse, el quod Jndaci dicunt, de-
scensurum essc qui juslificei, ul id quasi lurpe v i -
tuperel et longa refuiatione iudignum. 

γορεϊν δέ οίεται τών προφητικών, μηδ' ήν εΓποι άν 
εκείνος πιθανότητα αυτών εκθεμένος. Ούκ οίδε μέν
τοιγε, δτι ού πάνυ τι Ιουδαίοι λέγουσι θεδν δντα τδν 
Χριστδν καταβήσεσθαι ή θεού Υίδν, ώς καί έν τοϊς 
άνο^τέρω είρήκαμεν. Καί είπών αύτδν , ύφ' ημών μέν 

λέγεσθαι καταβεβηκέναι, ύπδ Ιουδαίων δέ καταβήσεσθαι δικαιωτήν. Κατηγορείν αύτόθεν οΓεται τού λεγομέ
νου, ώς αίσχίστου καί ουδέ μακρού έλεγχου δεομένου. 

5. Postea, c quo consilio, rogat, Deus buc de-
scendissel? > Neinpe ignorat hujus dcscensus a nobis 
assignari consilium. Praecipue quidem, ut quae in 
Evangelio diciintur oves domus Israel, converle-
renlur; deinde, ut propler illarum incredtilitatem 
atiferrelur ab eis quod regnum Dei vocalur, ex-
clussque priscis Judaeis, daretur aliis ngricolis, 
Chrislianis nirairum, qui fruclus regni Dei, opera 
nimirum suis qua?que temporibus Deo reddiluri 
erant. Atque baec pauca de mtiltis ad banc CeUi 
inlerrogalionem, tquo consilio Oeus huc descen-
disset. > Alia stbi quidem reponit, sed qu# nec 
Judaei, nec noslri dicereni; c niitu, inquit, ul quae 
ioler bomines fiunl discerel ? > Nemo noslruni 
enim dixeril Cbrisium buc venisse, ut cerlior de 
rebus bumanis fieret. Tamen quasi quidam dice-
rent, c ui res humanas disceret, ι objicil ipse sibi, 
€ annon sciebat omnia ? # Tum veluli responso ac-
r,epio,i scicbal: > < Sciebal, ι rogat illeilerum, c et 
noo correxil, nec corrigere erat in divina ejus 

Καί φησι · ι Τίς δ νούς τής τοιάσδε καθόδου τψ 
θ ε ψ ; ι ούχ δρών, δτι καί καθ* ημάς έστι τής κα
θόδου δ νούς, προηγουμένως μέν τά λεγόμενα έν τψ 
Εύαγγελίψ άπολωλότα πρόβατα οΓκου Ισραήλ έπι
στρέψαι · δευτέρως δέ τδ διά τήν εκείνων άπεί-
θειαν άραι άπ' αυτών τήν δνομασθεϊσαν βασιλείαν 

^ τοΰ θεοΰ, καί δούναι άλλοις γεωργοϊς παρά τούς 
πάλαι Ιουδαίους Χριστιανοϊς, τούς καρπούς τής τοΰ 
θεοΰ βασιλείας άποδώσουσι τώ θεώ, έν τοϊς έκαστη; 
πράξεως ούσης καρπούς τής βασιλείας καιροϊς. Ημείς 
μέν ούν άπδ πλειόνων ολίγα ειπομεν πρδς τήν Κέλσου 
πεΰσιν είπόντος · Τίς γάρ δ νους τής τοιάσδε κα
θόδου τψ θ ε ψ ; Κέλσος δέ τά μήτε ύπδ Ιουδαίων, 
μήτε ύφ' ημών λεχθέντα άν έαυτψ αποφαίνεται, 
λέγων, ι Ή ίνα μάθη τά έν άνθρώποις; > Ουδείς 
γάρ ημών φησιν, δτι , ίνα μάθη τά έν άνθρώποις, 
Χριστδς έπιδημεϊ τψ βίψ. Είτα, ώς είπόντων άν τίνων 
τ ,« ίνα μάθη τά έν άνθρώποις, ι έαυτψ άνθυποφέ-
ρζι πρδς τοΰτο τδ, ι Ού γάρ οιδε πάντα; Είτα, ώς 
άποκρινουμένων, δτι οίδε, > πάλιν έπαπορεϊ, λέγων • 

poiestale? > lloriim nibil nou iueptissimum. Sem- ^ δτι ι Ά ρ α οίδε μέν, ούκ έπανορθοϊ (29) δέ , ούδ1 οΓόν 
per enim Deus ei quibusque leinporibus Verbo suo 
in sanclas auimas desceudenie ct amicoa Deo pro-
pbelasque comparanle corrigit quicunque se dociles 
praebent, et abadveutu Cbrisli Cbrisiiana docirina 
ulitur ad corrigendos non qui nolunt, eed qul me-
liorem gralainque Deo viiam eligunL Sed Celsus 
r.escio cnjusrnodi correciionem faeiam fuisse νο· 
lens : c Annun ίιι divina ejns potestaie, inquil, erat 
corrigere, nisi quis ad boc dala opera misstis 
fuissel ? > An vellel u l , Deo nequiliam subilo lol-
leiile el virlutem iiisereme, botnines novis rerum 
imaginibus conccplis emeiidarenliir ? Id qtuesieril 
alius an naluraesit (onsentaneum, an Oeri possil; 
ego vero, fac posse ;504<Iu*d Hbero arbitrio fiei ? 

τε αύτψ θεία δυνάμει έπανορθούν ; ι Καί ταύτα δέ 
πάντα εύήθως λέγει. Άεί γάρ δ θεδς τψ έαυτοΰ 
λόγψ κατά γενεάς είς ψυχάς δσίας μεταβαίνοντι, 
καί φίλους θεοΰ και προφήτας κατασκευάζοντι, 
έπανορθοϊ τούς άκούοντας τών λεγομένων καί έν 
τή Χριστού δέ επιδημία έπανορθοϊ τψ κατά Χριστια
νισμδν λόγψ, ουχί τούς μή βουλομένους, άλλά τούς 
τδν κρείττονα βίον καί άρέσκοντα τω θεψ έλομένους. 
Ούκ οιδα δέ καί ποταπήν έπανόρθωσιν βουλόμενος δ 
Κέλσος γενέσθαι, έπηπόρησε λέγων # Τ Αρ' ούχ οΤόν 
τε αύτψ δυνάμει θεία έπανορθούν, έάν μή φύσει (50) 
τινά έπί τοΰτο πέμψη; ι ΤΑρα γάρ ήθελε φαντα-
σιουμένοις τοις άνθρώποις ύπδ θεού, άπειληφότος 
μέν αθρόως τήν κακίαν, έμφύοντος δέ τήν άρετήν, 

Quomodo laude digna eril data verilali conseneio? D τήν έπανόρθωσιν γενέσθαι; Άλλος μέν ούν ζητήσει 
Quoinodo mendacium aversari in laude poneiur? 
Do vero id ei poluisse el decuisse fiei i ; at rogel 
quispiam Celsum imilalus, nunquid non Deus di-
vina sua virluie poluisset bomines ab iniliocrearo 
i la vinuti addicios, i u perfeclos, u l nulla esset 
nequiiia, nullaque adeo correclioue indigerent? 
Haec simplices foriasse ac tardos permovere pos-
s i n l , noii iiem eum qui in rerum natura inlro-
spicii. JNovit eiiim viituleui nalura esse usque adeo 

(29ι ΈχανορΟοΊ. Sic niss. Alias vero in lexlu, 
έπηνώρθου. 

(30; Vox, φύσει, videlur Boherello commode 
posseabese, quae cum bac ipsa pagina bis poualur, 
facile poluii buc irrepsisse. Ihidem codex Jolianus 
fcceuuda maiiii φαντασιουμένοις τοις άνθρώποις ύπδ 
θεοΰ άπειληφότος, iuclius saue cjuaui babcul libb. 

εί άκόλουθον, ή εί δυνατόν έστι τή φύσει τδ τοιούτον 
ήμεϊς δέ εΓποιμεν άν, δτι έστω, καί δυνατδν αύτδ 
είναι. Πού ούν τδ έφ' ήμϊν ; καί πού επαινετή συγ-
κατάθεσις πρδς τδ αληθές; ή αποδεκτή άνάνευσις 
άπδ τοΰ ψεύδους; Άλλά καί εί άπαξ δοθείη, καί 
δυνατδν τοΰτο, καί πρεπόντως γινόμενον διά τί 
ουχί μάλλον ζητήσει τις τήν αρχήν, άνάλογον τι 
φάσκων τψ Κέλσψ, δτι ούχ οΤόν τε ήν τψ θεώ θεία 
δυνάμει μηδ' επανορθώσεως δεομένους ποιήσαι τούς 

impressi, φαντασιουμένους τούς ανθρώπους ύπδ θεοΰ 
άνειλτκρότος, proquibus Boberelhis legebai: φαντα-
σιουμένων τών ανθρώπων, eic. Ulut e s l , verbuni 
Ανειληφότος, aul άπειληφότος, Guielus nullum bic 
IOCUIII babere pulal , ei legi vull άνηρηκότος. 
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ανθρώπους, άλλ1 αύτόθεν σπουδαίους καί τελείους, Α liberam, ul sublata libcrlale, ipsa e medio tollalur. 
ούδε τήν αρχήν υπόστασης της κακίας; Ταύτα δ* 
ίδιώτας μέν και αδυνάτους (31) δύναται συναρπάσαι, 
ού μήν καί τδν ένορώντα τή φύσει τών πραγμάτων · 
δτι αρετής μέν έάν άνέλης τδ έκούσιον, άνεϊλες αυτής 
καί τήν ούσίαν · δλης δ' εις ταύτα πραγματείας 
χρεία · περί ής ούκ ολίγα έν τοΤς περί Προνοίας καί 
Έλληνες είρήκασιν · οί μή είπόντες άν , δτζερ ό 

Venun bac de re loio iraciaiu opus esset. Hanc 
Graeci in suis (!e Providenlia libris ftise iractave-
runt, ubi nailium abesl ui dicanl quod bic Celsue : 
t Sciebal igiiur ilie el non correxil, nec in divina 
ejus polcsiate erai corrigere. ι Quin et ego quan-
iiim potui de iis sa?pe sermonem feci, et divin» 
ScripluraD eadcm conlirmant, modo inlelliganlur. 

Κέλσος έξέθετο λέγων · c Οίδε μέν ούν, ούκ έπανορθοϊ δέ, ού δ' οΤόν τε αύτώ δυνάμει θεία έπανορ
θούν. > Καί ήμεις δέ πολλαχοΰ κατά τδ δυνατδν ήμϊν είρήκαμεν περί τούτων, καί οί θεϊοι λόγοι τοϊς 
άκούειν δυναμένοις αυτών παρέστησαν. 

Αελέξεται ούν, δπερ ήμϊν καί Ίουδαίοις προσάγει 
δ Κέλσος, καί πρδς αύτδν, δτι ΤΑρα, ώ ούτος, οιδεν 
δ έπί πάσι θεδς τά έν άνθρώποις, ή ούκοίδεν; 
\Αλλ' εΓπερ τίθης είναι θεδν καί Πρόνοιαν, ώς εμ
φαίνει σου τδ σύγγραμμα, άναγκαϊον αύτδν είδέναι. 
Εί δ1 οίδε, διά τί ούκ έπανορθοϊ; "Η ήμϊν μέν άν
αγκαϊον άπολογεϊσθαι διά τί είδώς ούκ έπανορθοϊ · σοί 
δέ , μή πάνυ έμφαίνοντι διά τοΰ συγγράμματος τδν 
Επικούρειον, άλλά προσποιουμένω Πρόνοιαν είδέ

ναι, ούκ επίσης λελέξεται, διά τί είδώς τά έν άν-
θρώποις πάντα ό θεδς ούκ έπανορθοϊ, ουδέ θεία 
δυνάμει απαλλάσσει πάντας τής κακίας; 'Αλλ' ούκ 
αίσχυνόμεθα λέγειν (52), δτι άεί μέν πέμπει τούς 
έπανορθωσομένους. Οί γ*ρ έπί τά βέλτιστα προ
καλούμενοι λόγοι, θεοΰ αυτούς δεδωκότος, είσίν έν 
άνθρώποις. "Ηδη δέ τών διακόνου μένων τψ θεψ 
πολλαί είσι διαφοραί, καί ολίγοι είσίν οί πάντη κα
θαρώς πρεσβεύοντες τά τής αληθείας, καί τήν παν-C l e m doceant el hominibus perfecle corrigendis 

4. Quod igilur nobis Judansque Gelsus objicil, 
idem contra ipsuni adbibebilur. Dic enim, ο bone, 

, Deus novitne res bumanas, annon? si Deum ad-
niisei is el Providenliam, ui ex luo scripto judicare 
licel, noias illi esse falearis necesse est. Sin novit, 
cur non corrigil ? An nobis necessarium est causas 
reddere, cur bumanas res non corrigai, lametsi 
cognoscil; tu vero, qui in tuo scriplo te Epicureum 
non aperte prodis, sed Provideniiam agnoscere 
simulas, dicere non teneris, cur Deus humanas res 
perspeclas babens non emendet, nec ooines ne-
quiiia libcrel divina poteslate? At iios dicere non 
dubitarous, a Deo seniper railli qui corriganl. Sunt 
enim iuier bomines documenta ipsis a Deo dala, 
quibus ad optima provoceniur; quanquam inter 
minislros, quibus utilur Deus, mullum sit discri-
ndnis. Quippe sunt pauci qui pure omnino verita-

τελή έπανόρθωσιν εργαζόμενοι · οποίοι ήσαν Μωύ
σής καί οί προφήται. Παρά δέ τούτους πάντας με
γάλη ή διά τοΰ Ίησοΰ έπανόρθωσις ού τούς έν μιά 
γωνία τής οικουμένης βουληθέντος μόνους θερα-
πεύεσθαι, άλλά, τδ δσον έπ' αύτψ, καί τούς παντα
χοΰ · Σωτήρ γάρ ήλθε πάντων ανθρώπων. 

Μετά ταύθ* δ γενναιότατος Κέλσος, ούκοίδ' οπόθεν 
λαβών, έπαπορεϊ πρδς ημάς ώς λέγοντας, δτι ι αύτδς 
κάτεισι πρδς ανθρώπους δ θεός.» Καί οΓεται άκολου-
θεϊν τούτψ τδ, c τήν έαυτοΰ έδραν αύτδν καταλιπεϊν. ι 
Ού γάρ οίδε δύναμιν θεοΰ, καί δτι ι Πνεΰμα Κυρίου 
πεπλήρωκε τήν οίκουμένην · καί τδ συνέχον τά πάντα 
γνώσιν έχει φωνής, ι Ουδέ συνιέναι δύναται τδ « Ουχί 
τδν ούρανδν καί τήν γήν έγώ πληρώ, λέγει Κύ
ριος ; ι Ουδέ βλέπει, δτι κατά τδν Χριστιανών λόγον 
οί πάντες έν αύτψ ζώμεν, καί κινούμεθα, καί έσμέν, 
ώς καί Παύλος έν τή πρδς Αθηναίους δημηγορία 
έδίδαξε. Κάν δ θεδς τοίνυν τών δλων τή εαυτού δυ
νάμει συγκαταβαίνη (55) τψ Ίησοΰ είς τδν τών αν
θρώπων βίον, κάν δ έν άρχή πρδς τδν θεδν Λόγος, 
θεδς καί αύτδς ών, έρχηται πρδς ημάς · ούκ έξεδρος 
γίνεται, ουδέ καταλείπει τήν εαυτού έδραν · ώς τινα 
μέν τόπον κενδν αύτοΰ είναι, έτερον δέ πλήρη, ού 
πρότερον αύτδν έχοντα. Έπιδημεϊ δέ δόναμις καί 
Οεότης θεού δι* ού βούλεται, καί έν φ ευρίσκει χώ
ραν, ούκ αμείβοντος τόπον, ούδ1 έκλείποντος χώραν 

dent operam. Hujusmodi Moyses et propbeiae fue-
runt : sed in boc corrigendi negolio oinnes illos 
longe superavii Jcsus, qui non unius lerrarum 
anguli incolas, sed omnes undique quanium in se 
iuit, sanatos voluit. Venit enim ul omniura horai-
mim Salvator esset. 

5. Deinde egregius ille vir nescio unde occasio-
nem nactus qua?siionem adversus nos movet, 
quasi diceremus ι Deum ipsum ad nos descen-
surum esse. ι Unde consequi ptital, ι ul suum 
ipsi solium deserendum fuerit. > Nescil enim quae 
Dei sit poteslas, nescil c Spiritum Domini replere 
orbem lerrarum ei hoc quod conlifiet omnia scien-
liam babere vocis". > Neque capere polesl islud : 

D 505 ( Nunquid non coeluin el lerram ego impleo, 
dicil Dominus 1 1 ? > Neque videl ex Gbrislianorum 
doclrina nos omues in ipso viverc, movcri et esse, 
i i l Paulus in Aiheniensium concione d o c u i l E l s i 
igilur universorum Deus sua ipsius polestaie de-
scendat cum Jesu in hanc bominum viiam; etsi 
quod in principio apud Deuin eral Verbum, Deus 
ipse, veniat ad nos, non idcirco e solio egredilur, 
aut Ulud relinquii; iia ut, loco vacuo deserio, 
alium impleat ubi prius non eral. Sed Dei polesias 
ac divinitas quo vull proficiscilur et quocunque lo-
cum invenit, non e loco in locum irausmigrans, 

*· Sap. i , 7. »7 Jerem. xxm, 24. M A c l . xvn, 28. 
(31) Αδυνάτους. Lege ctim Boberello, άσυνέ- πρεσβεύοντες. Alias , πάντη καί καθαρώς πρεσ

τους. Erroris fons luit vox sequens δύναται. βεύοντες. 
(52) Godd.Hogius el Basileensis, άλλ* αίσχυνό- (35) Oinnes mss., συγκαταβαίνη, recte, cum uioz 

μεϋα λέγειν, lufra iidein codd. πάντη καθαρώς sequalur έρχηται. Alias, συγκαταβαίνει. 
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nec unum se vactuim relinquens ul alium occupet. Α αύτου κενήν, και άλλην πληρούντον *Ινα γάρ καί 
Ut enim dicamus allerum ab illo deseri, allerum 
repleri, fd non dc loco intelligimus : sed noslra 
pens est, improbi el nequilia perdiii bominis aui-
rnam a Deo relinqui; animam autcm ejus, qui vir-
tulem in vivendo sectari siaiuit, vel in ea progres-
sionem facit, vel eiiam ad eam suos mores compo-
nit, repleri aul Spirilus divini esse participem. 
Quamvis igilur Christus descendat aut ad bomincs 
accedal Oeus, non continuo ipsi major deserenda 
sedes fuil, aul necesse est ul bic mutentur omnia. 
Quod lamen opinalum fuisse Gelsum haec ejus 
verba indicant: c Si enim bic unuro quid vel le-
vissimum mulaveris, eubversa ruent omnia. ι Quod 
6i quempiam per praesenliam virtutis Dei et per 
Verbi inler homines advenlum dici mulalum opor-
leat, diccre non verebimur e bono in malum, ex 
libidinoso in temperantem, e superslilioso in pium 
mulari, quicunque Dei Verbura in suam animam 
veniens recepit. 

6. Jam si poslules ut eiiam iis oecurram, qua3 
maxime ridicula sunt, audi Gelsum : c Deus fone 
bominibus ignotus, et proplerea sibi quidpiam 
deesse arbiiraius, cognosci ab illis voluil et explo-
rarc qui crederent, qui essent increduli. Haud se-
cus ac i i , qui inler bomines amplas recens adepti 
suiit facultaies, ostenlare illas solent, sicqne ad-
versus Dcum lesliGcanlur, illum valde deleciari 
mortali gloria. > Equidem fatcor Deum improbis 

έκλείπειν (34-) αύτδν φώμεν, καί άλλον τινά πληρούν, 
ού περί τόπου τδ τοιούτον άποφανούμεθα · άλλά τήν 
μέν τοΰ φαύλου καί κεχυμένου έν τή κακία ψυχήν 
φήσομεν καταλείπεσΟαι ύπδ τοΰ θεοΰ, τήν δέ τοΰ 
βουλομένου ζήν κατ* άρετήν, ή καί προκύπτοντος, ή 
καί ήδη ζώντος κατ' αυτήν, άποφανούμεθα (35) πλη-
ροΰσθαι, ή μετέχειν θείου Πνεύματος. Ού χρεία ούν 
είς τήν τοΰ Χρίστου κάθοδο ν, ή είς τήν πρδς αν
θρώπους έπιστροφήν τοΰ θεοΰ, καταλείπεσθαι έδραν 
μείζονα, καί μεταβάλλεσθαι τά τήδε, ώς δ Κέλσος 
οΓεται λέγων · ι Εί γάρ έν τι τών τήδε (56) τουλάχιστον 
μεταβάλοις, άνατραπέντα οίχήσεταί σοι τά πάντα. > 
Εί δέ χρή λέγειν μεταβάλλειν .παρουσία δυνάμεως 
θεοΰ καί επιδημία τοΰ Αόγου είς ανθρώπους τινά, 

Β ούκ όκνήσομεν λέγειν μεταβάλλειν έκ φαύλου είς 
άστεϊον, καί έξ ακολάστου είς σώφρονα, καί έκ δεισι-
δαίμονος είς ευσεβή, τδν παραδεξάμενον τήν τοΰ 
Λόγου τοΰ θεοΰ έπιδημίαν είς τήν έαυτοΰ ψυχήν· 

Εί δέ καί πρδς τά καταγελαστότατα τοΰ Κέλσου 
θέλεις ημάς απαντών, άκουε αύτοΰ λέγοντος · c Άλλά 
γάρ αγνοούμενος ό θεδς έν άνθρώποις, καί παράτοΰτ* 
έλαττον έχειν δοκών, έθέλοι άν γνωσθήναι, καί τούς 
πιστεύοντας τε καί άπιστοΰντας διαπειράσαι · καθά-
περοί νεόπλουτοι τών ανθρώπων έπιδεικτιώντες (57), 
πολλήν τινα καί πάνυ θνητήν φιλοτιμίαν τοΰ θεοΰ 
καταμαρτυρούσα > Φαμέν ούν, δτι, αγνοούμενος 
θεδς ύπδ] φαύλων ανθρώπων, ού παρά τδ αύτδς 

hominibus ignolum fuisec et ab iilis voluisse co- έλαττον έχειν δοκείν Οέλοι άν γνωσθήναι, άλλά τδ αήν 
gnosci; non quod aliqua re defici sibi videretur; 
sed ut, qui cognoscerent, ex miseriis eximerentur. 
Neque eliam cum arcana quadam el divina virtute 
in quosdam advenil aut suum Cbrislum mitlit, id 
facil ul exploret quinam credant aul qui sinl in-
creduli; sed ul omnibus imseriis exsolvat quicun * 
que crediderint et ejus divinilatem acceperirit; in-
credulis vero omnem excusaiionis locum prsecludai, 
se ideo non credidisse, 5 0 6 Q u i a doctrina defuil. 
Qua igilur raiione ostenderii ex nostra sentenlia 
consequi, ul Deus iis si l similis, qui diviles recens 
facti ostenlare se soliii sunt ? Neque epim, ut se 
osienlet, Deus suam a nobis excellentiam intclligi 
vult ct cogilatione coniprebendi; sed quia nostris 

γνώσιν αυτού κακοδαιμονίας άπαλλάσσειν τδν γιγνώ-
σκοντα · άλλ' ουδέ διαπειράσαι θέλων τούς πιστεύον
τας, ή τούς άπιστοΰντας, ήτοι αύτδς ά ^ ή τ φ καί 
θεία δυνάμει έν τισιν έπιδημεϊ, ή πέμπει τδν Χρι
στδν αύτοΰ, άλλ' υπέρ τού πιστεύοντας μέν καί κα
ταλαμβάνοντας αυτού τήν θεότητα, άπαλλάσσεσθαι 
πάσης κακοδαιμονίας, άπιστοΰντας δέ μηδ' απολο
γίας έτι χώραν έχειν, ώς παρά τδ μή άκηκοέναι καί 
δεδιδάχθαι ού πιστεύσαντας (58). Τίς ούν λόρς παρ-
ίστησιν άκολουθεϊν ήμίν τδ τδν θεδν καθ' ημάς 
είναι, ώς τούς νεόπλουτους τών ανθρώπων έπιόει-
κτιώντας; Ού γάρ έπιδεικτφ δ θεδς πρδς ημάς, 
βουλόμενος ημάς συν ιέ να ι καί νοείν αύτοΰ τήν ύπερ-
οχήν (59) · άλλά τήν άπδ τοΰ γιγνώσκεσθαι ήμίν αύ-

animis felicitalem in sui cognilione posilam cou- jy τδν έγγινομένην ταϊς ψυχαίς ημών μακαριότητα έμ-
ferre oplat, ob hanc rem curavit ut Chrislus Ver-
bumquc perpetuo apud nos versaretur, nosquc ad 
ejus familiarilatem invilarel. Nullam igilur morla-
lis gloriae ambilionem Deo tribuil Ghristianorum 
lides. 

7. Posiquam bacc qua? refellimus frustra nugatus 
est, poslea neseio quomodo concludit, ι Dcum non 
propterse indigere ul cognoscalur, sed nostrae ea-

(54) Spencerus in lexlu, έάν γάρ καί έκλείπειν. 
Boberellus legil, ένα γάρ εί έκλείπειν. 

(55) Codex Regius, άποφανούμεθα, recle. Alias, 
άποφάινόμεΟα. 

(36) God x Jolianus scrunda mann, τών τήδε, 
recie. ΑΙίιιβ,τούτήδε. Pauloposi Hoescbelius in icx iu , 
πα^ησ ία δυνάμεως θεού, male. 

φύεσθαι ήμϊν θέλων, πραγματεύεται διά τοΰ Χριστού, 
καί τής άεί επιδημίας τοΰ Αόγου, αναλαμβάνε ι ν 
ημάς τήν πρδς αύτδν οίκείωσιν. Ούδεμίαν ούν θνη
τήν φιλοτιμίαν δ Χριστιανών λόγος καταμαρτυρε· 
τοΰ θεοΰ. 

Ούκ οίδα δ' δπως φλυαρήσας μάτην έφ' οΤς έξεθέ-
μεθα, ύστερον ποτε εκτίθεται, δτι c ού δι* αύτδν 
δεόμενος γνωσθήναι, άλλά διά τήν ήμετέραν σωτη-

(57) Boberellus posl verbum έπιδεικτιώντες, scri-
bii uiajoris dislinclionis notam ei posl vocem πολ
λήν addil γούν, vel qnid simile. 

(58) Godd. Regius et Basileensis, ού πιστεύον
τας. 

(59) lloescbelius iu textu, αυτήν τήν ύπεροχήν. 
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ρίαν γνώσιν ήμϊν παρασχεϊν έαυτοΰ βούλεται· ϊν' οί Α luti consulere, cum sui nobis noiitiam praebet; ut 
μέν παραδεξάμενοι αυτήν χρηστοί γενόμενοι σωθώ-
σιν · οί δέ μή παραδεξάμενοι άποδειχθέντες πονηροί, 
κολασθώσιν. ι Καί έχθέμενός τε τδ τοιούτον έπαπο-
ρεϊ λέγων, » Νύν άρα μετά τοσούτον αίώνα (40) δ 
Θεδς άνεμνήσθη διχαιώσαι τδν ανθρώπων βίον, πρό
τερον δέ ή μέλει; > Καί πρδς τούτο δέ φήσομεν, δτι 
ούχ έστιν δτ' ούχ έβουλήθη διχαιώσαι τδν ανθρώπων 
βίον ό θεός · άλλά καί άεί έπεμελήθη, διδους αρετής 
άφορμάς τού έπανορθούσθαι τδ λογιχδν ζώον. Κατά 
γ ά ρ έκάστην γενεάν ή σοφία τού θεού είς ψυχάς, 
Ας ευρίσκει δσίας, μεταβαίνουσα, φίλους θεού καί 
προφήτας κατασκευάζει. Καί εύρεθεϊέν γ* άν έν 
ταΤς ίεραις βίβλοις οί καθ* έκάστην γενεάν δσιοι κα\ 
δεκτικοί τού θείου Πνεύματος· καί ώς έπέστρεφον 
τούς κατ' αυτούς (41), δση δύναμις. 

Ουδέν δέ θαυμαστδν τδ γενεαις τισι προφήτας γε
γονέναι, υπερέχοντας έν τή παραδοχή τής θειότητος, 
διΑ τδν έπί πλεϊον εύτονον καί έ^όωμένον βίον, έτε
ρων προφητών τίνων μέν κατ* αυτούς, άλλων δέ 
προγενεστέρων ή μεταγενεστέρων. Ούτω δέ ού θαυ
μαστδν καί τινα καιρδν γεγονέναι, δτ' έξαίρετόν τι 
χρήμα έπιδεδήμηκε τώ γένει τών ανθρώπων, καί 
διαφέρον παρά τούς προγενεστέρους αυτού ή καί 
μεταγενεστέρους. "Εχει δέ τι δ περί τούτων λόγος 
μυστικώτερον καί βαθύτερον, καί μή πάνυ τι φθά-
νειν δυνάμενον έπι τήν δημωδεστέραν άκοήν. Καί 
δει, υπέρ τού ταύτα (42) άφανισθήναι, κα\ άπαν-
τηθήναι πρδς τά λεγόμενα περί τής Χριστού έπι· 

qui illani acceperint, boni facti, sabiten» consequan-
lur ; qui vero rejecerint, apcrla nequitia, poenas 
luant. » Quo posito, sic intcrrogal : ι Quid? pusl 
toi soccula nunc landem Deo in menlem venit vitam 
bominum ad jiisliliarn reducere; anie aulem curae 
non fuil? ι Respondco Deum nunquam non vo-
luisse ul bominesjusli flerenl; id seinper cordi ba-
buisse; quippe qui animali ralionis conipoli el 
conseclandsc virtnlis el recle faciendi oecasiooes 
prxbuerit. Per singulas enim generaliones Dei sa-
pienlia in animas, quas sanclas invenil, descendens 
amicos Dei propbeiasque facil. Quineliam in sacris 
libris invenire cst, qui quibusque aclalibus sancii 
fuerini et divinum in se Spirimm reeeperinl, ct 

β pro viribus ad alios converlendos sludium contulc-
rini et operam. 

8. CaHerum niirum non esse debet, quibusdnm 
sjecidis fuisse propbetas, qui propter aequalem seiiv-
per conslaniemque vitam in suscipienda divinilaie 
superarcnt alios suae aeialis propbeias aul superio-
res aut posieros. Neque mirum eliam est quod-
dam fuisse lempus, cum prastans quid et singu-
lare ad bumanuni gcnus adveniret, cni niliii aut 
superioribus leinporibus iuer i i , aul consccuturis 
fuiurmn par ct simile esset. Sed borum omniutn 
occullior esl et allior raiio, quam ut earo vulgl 
capuig assequi possil. Nam ad diluendum solven-
dumqiie id quod nobis de Cbristi adveuiu objici-
l u r : < Ecquid posl lot saeeula nunc landeni Deo 

δημίας, (δτι t Νύν άρα μετά τοσούτον αίώνα o C j n mentfim venil vilam bominum adducere ad ju -
θεδς άνεμνήσθη δικαιώσαι τδ ανθρώπων γένος, πρό
τερον δέ ήμέλει; >) άψασθαι τού περί μερίδων λό
γου, καί σαφηνίσαι, διά τί , δτε διεμέριζενδ "Υψιστος 
έ θ ν η , ώς διέσπειρεν υίούς 'Αδάμ, έστησεν δρια 
εθνών κατ* άριθμδν αγγέλων θεού · κα\ έγενήθη μερίς 
Κυρίου λαδς αυτού Ιακώβ, σχοίνισμα κληρονο
μιάς αυτού Ισραήλ· > καί δεήσει τήν αίτίαν είπείν 
τής είς έκαστον δριον γενέσεως, ύπδ τδν κεκληρωμέ-
νον τδ δριον, καί πώς ευλόγως έγενήθη μερίς Κυρίου 
λαδς αυτού Ιακώβ, σχοίνισμα κληρονομίας αύτοΰ 
Ισραήλ· καί διά τί πρότερον μέν ήν μερίς Κυρίου 
λαδς αυτού Ιακώβ, σχοίνισμα κληρονομίας αύτοΰ 
Ισραήλ· περί δετών ύστερον λέγεται πρδς τδν Σωτή
ρα ύπδ τοΰ Πατρδς, < Αίτησαι παρ' έμού, καί δώσω 
σοι έθνη τήν κληρονομίαν σου, καί τήν κάτασχε- ^ 
σίν σου τά πέρατα τής γής. > Είσί γάρ τίνες είρ-
μο\ καί άκολουθίαι άφατοι καί ανεκδιήγητοι περί 
τής κατά τάς άνθρωπίνας ψυχάς διαφόρου οίκο-
νομίας. 

*Ηλθεν ουν, κάν μή βούληται Κέλσος , μετά πολ
λούς προφήτας έπανορθουμένους τά τού Ισραήλ εκεί
νου, έπανορθωτής δλου τού κόσμου ό Χριστός· ού 
δεόμενος κατά τήν προτέραν οίκονομίαν τής κατ 1 αν
θρώπων χρήσεως μαστιγών, καί δεσμών, καί βασα-

η Deut. xxn, 8, 9. , 0 Psal. π , 8. 
(40) Codd. Reg. ei Basil. recle omnino, αίώνα. 

Atias, αγώνα, male. 
(41) Κατ" αυτούς babenl codd. Regius el Basi-

leeusis, sicque paulo posi libri imprcssi qui lamen 

siiiiam, aiuea aulem cura? non fuii ? > disserere 
oporlcal de genlinm partilione, et exponere 
cur, t quando dividebat Allissinius gentes, quando 
separabal filios Adam, conslilueril lermiiios po-
pulorum jnxia numerum angelorum Dei ; ei 
pars Domiui fueril populus ejus Jacob el funicu-
lus hseredilaiis ejus lsrael M . ι Opus quoque fuerit 
5 0 7 a f f e r , ' e causam cur cerlis qnibusdam i n l i n i -
bus quidam nascantur, et in ejus diiione qui iines 
iilos sorlilus est : cur mcriio pars Bomini fueric 
populus ejus Jacob, funiculus baerediialis ejus 
lsrael; cur prius pars Domini essel populus ejus Ja-
•ob, funiculus hxreditaiisejus lsrael; postea aulem 
ad Salvatorem a Paire dicium fuerit: t Postula a 
me, et dabo libi genles baeredilatem luam, et pos-
sessionem luam lerminos lerrae 3 0 . > Sunt enim 
aplse inter se et connexa? diversae raiiones, quas ad 
regendas bumanas animas. Deus adbibet, et quas 
neino consequi et enarrare polest. 

9. lgiiur, quanlumvis Celsus reclamet, post mul-
los propbeias qu.'i ilium lsrael correxere, venil 
Cbiislus ulmundum oinnem corrigeret. Nequeopue 
babuit, ul in prima dispcnsatione, virgis, vinculis 
el lormeniis ad castigandos homines. Qaando enim 

boc loco habent, καθ' εαυτούς 
(42) Hoescbelius iu lexlu, ταύτας, sicque omnea 

mss. inalc. 
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ι cxlit qiii seminat seminarc , f , ι salis fuil docere, Α νιστηρίων. "Ήρκει γάρ ή διδασκαλία, δτε ι έξήλθεν ό 
ut iibicunqiie doctrina sua dissemiuarelur. Quod si 
nmndi duratio, quia inilium babuil, neceesariis 
quibusdam limilibus circiimscribilur, et imindi finis-
esse debel; si posi llnem fuiurum cst de omnibus 
jiislum judicium ; baec dogmala quibuscunque argu-
mdnlis, liim cx divina Scriplura, Uim ex raliouum 
couclusionibus confirmare, Chrisliaiuimquidcm de-
cebii aliius mysleria scrutaiuem; sed fldelem e 
\ulgo, sintpliccm, qui nmlliplices divinse sapienlise 
raiiones imelleclu nou potesi attingerc, oporlel sc 
Dco Salvalorique noslri generis commiuenlem, id 
babere inslaroinnium argumentoruin, ι ipse dixit.i 
nec ullo alio magis confidere. 

10. Poslea Celsus, nulla, utsui moris esl, allala 
probaiione, Iraducil nos quasi minime sancia nii-
i»iim;que pia de Deo pra?dicanies. t Perspicuum esi, 
inquil, bsec ab illis ncc sancic nec pie du Deo prae-
dicari; ι pulaique nos ad terrorcm simplicibus in-
culicndum baec lingere, neque vera (radcre de sup-
pliciis qusc delinqucnlibus nccessaria sunt. Quapro-
pler nosconferl ι cum iis, qui in Baccbicis mysle-
riis speclris oculos et terriculis percellunt. ι Quod 
tpecial ad Baccbica inysleria, silnc eorum ralio 
probabilis, an secus, ipsi Graeei dicanl, eosque 
Gelsus ejusque sodalcs audianl. Nos autem ad no-
slra defcndenda dicimus, nobis boc esse proposi-
luin, emendare bomines, ct ad banc rem adbibere 
aul minaspoenarum, quas buic universilati neces-

σπείρων τοΰ σπείρειν, »ίνα σπείρη τδν λδγον παντα
χοΰ. Εί δ' έπιστήσεταί τις χρόνος, περιγράφων τδν 
κδσμον άναγκαίαν περιγραφήν, τφ αύτδν αρχήν έσχη-
κέναι· καί έπιστήσεταί τι τέλος τω κόσμψ, καί μετά 
τδ τέλος δικαία περί πάντων κρίσις, δεήσει μέν τδν 
φιλοσοφοΰντα τά τού λόγου κατασκευάζειν μετάπαντο-
δαπών αποδείξεων, τών τε άπδ τών θείων γραμμάτων 
καί τών άπδ τής έν τοϊς λόγοις ακολουθίας · δεήσει δέ 
τδν πολύν καί άπλούστερον, καί μή δυνάμενον παρακο
λουθεί τοίς ποικιλωτάτοιςτής σοφίας τοΰ Θεοΰ θεωρή-
μασιν, έμπιστεύσαντα έαυτδν θεψ, καί τψ Σωτήρι τού 
γένους ημών, τούτου μάλλον άρκεσθήναι τψ c αύτδς 
έφα (43), ι ή άλλου ούτινοσούν. 

Μετά ταύτα πάλιν, ώς σύνηθες έστιν αύτψ, μηδέν 
^ κατασκευάσας, μηδ' άποδείξας δ Κέλσος, ώσπερεί 

ούχόσίως ημών ούδ'εύαγώς περί τοΰ θεοΰ θρυλλούν-
των, φησίν t "Οτι μέν ούν ούχ όσίως ούδ* εύαγώς ταΰτα 
περί τοΰ θεοΰ θρυλλοΰσιν, εύδηλον (44)" > καί οίεταί 
γε έπί θάμβει τών ιδιωτών ταΰθ' ημάς ποιείν, ουχί 
δέ τάληθή περί κολάσεων λέγοντας αναγκαίων τοίς 
ήμαρτηκόσι. Διόπερέξομοιοϊ ημάς « τοίς ένταϊςΒακ-
χικαϊς τελεταϊς τά φάσματα καί δείματα προεισά-
γουσι. > Περί μέν ούν τών Βακχικών τελετών είτε 
τίς έστι πιθανδς λόγος, εΓτε μηδείς τοιούτες, λεγέ-
τωσαν Έλληνες, καί άκουέτω Κέλσος καί οί συνθια-
σώται αυτού· ημείς δέ περί τών ημετέρων άπολογού-
μεθα, λέγοντες, δτι τδ προκείμενον ήμϊν έστιν έπαν
ορθούν τδ γένος τών ανθρώπων είτε διά τών περί 

sarias esse persuasum nobis est, nec forlasse pas- κολάσεων απειλών, άς πεπείσμεθα αναγκαίας είναι 
suris inuliles futuras; aut promissa beataj viia* in τώ παντί, τάχα δέ καί τοις πεισομένοις αύτάς ουκ 
regno Dei facla iis qni bene 5 0 8 vixerinl, quique 
digr.i fuerinl quorum Deus rcx s i l . 

11. Tuni illc, quo nos dcmonsirel nibil eximium 
iiibilque novum de diluvio aul conflagratione dioe-
re, scd ei mata inicllecta Graecoruin aul barbaro-
runi bis de rebus opinione, noslris Scripmris tri-
buisse lidcm, a i l : ι Quamvis bxc illorum dogmaia 
non inlellexerinl, audieruni lamen post elapsa 
longa lempora, posl inullos sidennn regressus atque 
concursus, conllagraliones ei diluvia l i e r i ; cunique 
ullimum Dcucalionis aalaie diluvium conligeril, jain 

άχρηστους (45)* είτε διά τών έπί τούς καλώς βεβιω-
κότας επαγγελιών, περιεχουσών τά περί τής μακά
ριας έν τή βασιλεία τοΰ θεοΰ τοις άξίοις ύπ* αύτοΰ 
βασιλεύεσθαι διεξαγωγής. 

Μετά ταύτα βουλόμενος ημάς παραδεϊξαι μηδέν 
παράδοξον μηδέ καινδν λέγειν περί κατακλυσμού ή 
έκπυρώσεως, άλλά καί παρακούσαντας τών παρ* 
Έλλησιν ή βαρβάροις περί τούτων λεγομένων ταϊς 
ήμετέραις πεπιστευκέναι περί αυτών Γραφαϊς, φησί 
ταύτα · ι Επήλθε δ' αύτοϊς καί ταύτα εκείνων παρ-
ακούσασιν , δτι δή κατά χρόνων μακρών κύκλους, 
καί άστρων επανόδους τε καί συνόδους, έκπυρώσεις 
καί έπικλύσεις συμβαίνουσιν · καί δτι μετά τδν τε-

reruin omniuni vicissitudinem poslulare, ut confla- ^ λευταϊον έπί Δευκαλίωνος κατακλυσμδν ή περίοδος 
gralio fiau Hinc erroris causa: hincest quod dicanl 
Deum descensurum esse lorioris inslar armalum 
igne. »Ad quae nos : mirum sane estGclsum bomi-
nein niuUae leclionis muilarumque bisloriarum 
scienlem, praeteriisse Moysis anliquitalem, quem 
lamen eGraccis nonnulli natuin rcferunl circa tcm-

*' Luc. vni, 5. 

(43) Libb. edili in margiue έσται, male. llujus 
loci sensus et ordo esl, άρκεσθήναιτώ τούτου, αύτδς 
έφα, μάλλον, ή τώ άλλου ούτινοσούν, quod moiiuisse 
ιιοιι inuiile visuin est ob Gelenii imerpreiis el alio-
rum lapsum. 

(44) ΕύδηΛοτ. Fone εκδηλον. 
(45) Ούκ άχρηστους, eic. Vide infra nutn. 13, 

14 ei 09; lib. v, num. 14, 15, 16 et 17 ; lib. v i , 

κατά τήν τοΰ δλων άμοιβήν έκπύρωσιν απαιτεί· ταΰτ* 
αυτούς (46) έποίησεν εσφαλμένη δόξη λέγειν, δτι δ 
θεδς καταβήσεται δίκη ν βασανιστού πύρ φέρων, > Καί 
πρδς ταΰτα δέ φήσομεν, δτι ούκ οίδ' δπως δ πολλά 
άναγνούς καί ίστορίας πολλάς έπιδειξάμενος άνεγνω-
κέναι Κέλσος ούκ επέστη τή Μωύσέως αρχαιότητα 

num. 70; lib. νιιι, num. 48, 72. De pocnis el prap-
iniis quid opinaius sil Origenes vide apud llueiiuin 
Origeniauorum Hb. n, qtiuestione 11. 

(46) lluescbelius in lexiu , τούτ' αυτούς. Paulo 
poslidem in margine, έπιδεξάμενος έγνωκέναι Κέλ
σος ούκ επέστησε. Infra ideui in lexiu, ό βουλόμε-
νός γε άναγνώναι. 

file:///ulgo
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ίστορουμένου ύπό τίνων Ελληνικών συγγραφέων Α pora Inaclii palris Pboronei, quein ASgyplii anii-
κατα τούς χρόνους γεγονέναι Τνάχου τού Φορωνέως · 
καί ύπδ Αίγυπτίων δ' αρχαιότατος είναι ομολογείται, 
Αλλά καί ύπδ τών τά Φοινικικά πραγματευσαμένων. 
Καί ό βουλόμενός γε άναγνώτω τά τού Φλαβίου Τω-
σήπου Περϊ τής Ιουδαίων αρχαιότητος δύο βιβλία · 
ίνα γνφ τίνα τρόπον αρχαιότερος ήν Μωύσής τών 
κατά χρόνων μακράς περιόδους κατακλυσμούς καί 
έκπυρώσεις φησάντων γίγνεσθαι έν τώ κόσμψ· ών 
παρακηκοέναι λέγει δ Κέλσος Ιουδαίους καίΧριστια-

quissimiim esse confiienlur , necnon Pboeniciarum 
rerum scriptores. Evolvat quoque, si hibel. ducvs 
Flavii Josepbi De Judieorum antiquitate libros. Hinc 
discel quanlo Moyses velusiior sil iis qui post elapsa 
longa lempora diluvia in boc mundo ct conflagra-
liones fieri dixerunt; quosque, si Gclso fides, quia 
male inlellexerunl Judaei et Cbiisiiani, ul el quac 
de coiiflagralione doccrent, dixerunt « Deum de-
scensuruin esse lorloris inslar armalum igne. ι 

νούς· καί μή νοήσαντας τά περί έκπυρώσεως είρηκέναι, δτι ι δ θεδς καταβήσεται δίκην βασανιστού πύρ 
φέρων. > 

Πότερον μέν ούν είσι περίοδοι, καί κατά περιόδους Β 12. Scd tiirum conversiones lemporum siut ei in 
κατακλυσμοί ή έκπυρώσεις, ή μή είσι, καί εί έπίστα 
ται καί ταΰθ' δ λόγος, έν πολλοίς μέν, καί έν οΤς δέ 
Σολομών φησι, c Τί τδ γεγονός; Αύτδ τδ γενησόμε
νον ι καί c Τίτδ πεποιημένον; αύτδτδ ποιηθησόμε-
νον, καί τά έξης· ι ού τοΰ παρόντος έστί καιρού λέ
γειν. "Αρκεί γάρ μόνον έπισημειώσασθαι, δτι αρχαιό
τατοι άνδρες γενόμενοι Μωύσής καί τίνες τών προ
φητών, ού παρ' έτερων είλήφασι τά περί τής τού κό
σμου έκπυρώσεως· άλλ* (εί χρή έπιστήσαντα τοις 
χρόνοις είπείν), μάλλον τούτων έτεροι παρακούσαν-
τες, καί μή άκριβώσαντες τά ύπδ τούτων λεγόμενα, 
άνέπλασαν κατά περιόδους ταυτότητας (47), καί απα
ράλλακτους τοϊς Ιδίοις ποιοίς καί τοις συμβεβηκόσιν αύ
τοίς. Ημείς δέ ούτε τδν κατακλυσμδν ούτε τήν έκπύ-

is conversionibus diluvia aulconflagralioncs, anne 
s in i ;an barum rerum Scriplura niemineril ctim 
alibi lum hoc Salomonis looo : c Quid esl quod 
fuil? ipsum qtiod fulunim esi. Quid esiquod facluin 
est? ipsum quod faciendum esi ** , e i c ; > non est 
praeseniis temporis dispuialio. Observare salis fuc-
r i l , quod anliquissimi viri Moyses et quidam pro-
pbeiae deconflagralione dixerunt, id eos abaliisnon 
fuisse mutualos. Imo, si hi lemporibus insistere 
oporieat, alii polius iltos malc iniellexeruni, ei quaa 
docerenl non accuraie perpenderunl. Unde Γυίΐ, ut 
singulistemporum conversionibuseosdemeventus fu-
luros coniinxerinl,quievenliis, necpropriis, necad-
venliliisqualiialibus discreparent. Quod ad nosalti-

ρωσιν κύκλοιςκαίάστέρωνπεριόδοιςάνατίθεμενάλλά ^ , i e l » nec diluvium nec conflragralionem orbibus ei 
τήν τούτων αίτίαν φαμέν είναι κακίαν (48) έπί πλεϊον 
χεομένην, καί καθαιρομένην κατακλυσμψ , ή έκπυ-
ρώσει. θεδν δέ καταβαίνοντα έάν λέγωσιν αί προφη-
τικαί φωναίτδν φήσαντα, c Ουχί τδν ούρανδν καί τήν 
γήν έγώ πληρώ, λέγει Κύριος; > τροπολογοΰμεν. Κα
ταβαίνει γάρ δ θεδς άπδ τοΰ ίδίου μεγέθους καί 
ύψους, δτε τά τών ανθρώπων καί μάλιστα τών φαύ
λων οίκονομεϊ. Καί ώσπερ ή συνήθεια συγκατάβαινε ι ν 
φησί τοις νηπίοις τούς διδασκάλους, καί τοις άρτι 
προτραπεϊσιν έπί φιλοσοφίαν νέοις τούς σοφούς ή τούς 
προκόπτοντας, ού τψ σωματικώς αυτούς καταβαί-
νειν ούτως, εί που λέγεται έν ταϊς Οείαις Γραφαϊς 
< καταβαίνειν ι ό θεδς, άνάλογον νοείται τή ούτω-
σί χρωμένη τώ ονόματι συνηθεία, ούτω δέ καί « άνα-
βαίν:ιν. ι ' 

Έπεί δέ χλευάζων δ Κέλσος φησίν ημάς λέγειν τδν 
θεδν δίκην βασανιστού πύρ φέροντα καταβαίνειν, καί 
αναγκάζει ημάς ού κατά καιρδν βαθύτερους έξετάζειν 
λόγους· δλίγα είπόντες, δσον γεΰσαι τούς άκροατάς 
απολογίας καθαιρούσης τήν καθ* ημών τοΰ Κέλσου 

siderum conversionibus illigamus; sed borumcansam 
essedicimus nequiliam, quaecum aucia est pluritiium, 
diluvio aul conflagralione purgatur. 5 0 9 Q"°d si 
Deuru sic ila de se loquenlem : ι Nonue cocluin et 
lerram ego impleo, dicit Douiimis 3 t ? ι propbekc 
latnen quasi dcsceudeutenri fepraeseutanl; hunc de-
scensum figurale accipimus. Besccndil enim Beug 
e propria sua raagniludine el aliiiudine, cum se ad 
bominum et praecipue malorum curandas res dcmit-
l i l . Et quemadmodum loquendi consueludo susce-
pil ul diceretur magislros ad parvulorum, sapicntes 
aut qui profecerunt, ad adolescenlum reeeus ad 
pbilosopbiam adduciorum caplum desccndere, ncc 
tamen hic descensus de corpore accipilur : iia sic-
ubi in divinis Scripluris diciiur Deus « descemte-
re, > bxc vox, ul c l ι ascendere " , ι ex vulgari 
sermonis consueludine iutelligeuda est. 

13. Quoniain vcro derisor ille Celsus ail nos di-
cere, Beuni lorloris instar descendere ignem prai se 
ferenlem, et cogit nos intempeslive in profundiores 
quaesliones ingredi; pauca primum dicainus ct 
quanlum necesse esi ut defensionis, qua3 Gelsi r i-

" · Eccli. ι, 9. ·» Jerem. xxm, 24. » Ge:ies. x i , 5, el xvn, 22, eic. 

(47) Ταυτότητας, eic. Legciidiiin videlur, ταυτό
τητας απαράλλακτους τοις ιδίοις ποιοίς καί τοϊς αύ
τοίς συμβεβηκόσιν. Αpurt lloescbelium et Spenceruni 
1 giiur, τοίς Ιδίως ποιοϊς, sed iu eodd. lleuio el Ba-

τοίς ίδίοις ποιοϊς. 
(48) Κακίαν. Vide Orig. homil. 24, ίιι L u c , bo-

mil. 6, iu Exod., boiuil. ο,ίιι psai. xxxvi. Vidc 

cumdem in bomil. 8, in Exod., homil. 8 , in 
LevU., honiil. 25 in Num. f liomil. 27 ibidem, bo-
inil. 12 in Jeremiamel lib. νιιι Explanai. in Lpw. 
ad Romanos. Vide ei lib. iv, num. 64, Conira Lel-
$um, et lib. v, iium. 14, 15, 16, 17, el libr. v i , 
iiiirii. 25, 70, 71. Vide sis eiiam Clemenl. Alex. 
Sirom. iv, pag. 536; Siromat. v, pag. 549. 
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eiim compescal, guslum audilores habeanl; postea 
ad reliqua perget oraiio. Divina Scriplura Deum 
nostrum vocai c ignem consumentem **, ι e l« flu-
vios ignis dicit egredi a facie cjus **, ι el ipsum 
€ ingredi ut ignem conflantem el tanquam herbam 
fullonum ut conQet populum suum ι Quia igiiiir 
Deus esl ignis consumens, quid esl quod ab illo 
consumi oporleal? Dicimus nos malitiam, el quav 
cunque ab ea proficiscunlur, quseque figurale l i -
gnum, foenum et stipula vocautur, res esse quas 
Deus ut ignis consumit. Malus ergo dicilur super 
positum prius rationabile fundamenium superacdiΓι
ο are ligna, foenum et slipulam. Quae si probare pos-
sit iu animo non fuissc baec scribenii, sed potins 
dicta fuisse de maloqui vera et proprie dicla ligna, 
foenum et slipnlam superaedificat27, bunc igneiu 
utique corporeum et sensibilem inleltigi nece9se 
,erit. Si aulem evidens est nominibus ligni, fueni ct 
slipuiae opera mali bominis signilicari; quomodo 
non slaiim succurrit quinam ignis accipiendus sit, 
quo bujusmodi ligna consumentur? c Unitisciijus-
queopus, inquit Aposlolus, qualc sit, ignis probabil. 
Si cujus opus manserii quod superaedificavii, mer-
cedem accipiei. Si cujus opus arserit, dclrimeututn 
palielur M . > Ilic opus exuslum quid aliud signili-
cal,quam quidquid ex nequilia oritur? Deus nosicr 
igilur c ignis consumcns > esl, quo sensu explicavi. 
« lngreditur quoque ul iguis conflans, > naturam 
ralionis participem purgaiurus a plumbo maliliae 
aliisqne impuris materiis, quxauream, ul ila loquar, 
argcnlcamve animae naturam adulleranl. Sic eliam 
fluvii ignis egredi dicunlur a facie Dci, ad consu-
mendum quidquid neqtiiiiae in lota aninia admistum 
csl . Atque bsc sulliciunt adversus islud : 5 1 0 
« Hinc erroris causa : hinc esl quod dicant 
Deum descensurum cesc lorloris inslar annalum 
igne. * 

14. Nunc vidcamus qux Celsus deinceps magna 
oslentatione pronunliat: ι Sed rem, inquii, aliius 
repelamus, idque pluribus argumentis. Nibil novi 
dicam, sed jamdudum confessa. Deus esl bontis, 
pulcber, bealus; quidquid pulchcrrimum, quidquid 
u^limum est, in se conlinet. Si desccndit ad bomi-
nes, id profeclo sine inuiaiione fieri non poiesi; ei 
haec mutatio erii cx bono in malum, ex pulcbro in 
lurpein, ex felice in infelicem, ex oplimo in nequis-
simum. Hujusmodi mulationem ecquis expcriri ve-
lit? Pralerea rei quidem morlalis natura ca cst, 
quae mulari aliamque formam induere possit; im-
martalis vero, ui una semper el eadem permaneat. 
Deo igilur convenire nonpolesl baec muialio. ι Jain 
ad hsec salis mibi videlur essc responsum, cum ex-
posul quo sensu Deus in Scripluris ad res humanas 
descenderc dicalur. Hoc enim ul facial, nibit opus 

* Deut. ιν, 24." Dan. νιι, 10. I e Malach. m , 2. 
(49) Codd. Regius et Basileensis, τά άπ' αυτής 

πραττόμενα. Ila infra lib. impressi, ή πάν τδ άπδ 
κακίας πραττόμενον, qui tamcn boc loco babeiil, τά 
ύπ' αυτής πραττόμενα. 

(30) Codd. Regiusel Basileensis, τά φαύλα Ιργα.. 

% χλεύην, έπί τά έξήςτραπησόμεθα. Φησί δή ό θείον λό
γος τδν θεδν ήμων εΐναι ι πυρ καταναλίσκον > κα* 
ι ποταμούς πυρδςέλκειν έμπροσθεν αυτού·»άλλά καί. 
αύτδν < είσπορεύεσθαι ώς πύρ χωνευτηρίου, καί ώς 
πόαν πλυνόντων, ίνα χώνευση τδν εαυτού λαδν. ι Έπάν 
ούν λέγηται πύρ εΐναι καταναλίσκον. ζητούμεν, τίνα 
πρέπει ύπδ θεού καταναλίσκεσθαι; Καί φαμεν, δτι τήν 
κακίαν, κα\ τά άπ' αυτής πραττδμενα (49), καί τρο
πικώς λεγόμενα ξύλα είναι, καί χδρτον, και καλάμην, 
καταναλίσκει δ θεδς ώς πύρ. Έποικοδομειν γούν ό 
φαύλος λέγεται τώ προύποβεβλημένω λογικφ θεμελύμ 
ξύλα καίχόρτον, και καλάμην. Εί μέν ούν Σχει δεϊξαι 
άλλως νενοήσθαι ταύτα τψ άναγράψαντι, και σωμα-
τικώς δύναταί τις παραστήσαι έποικοδομούντα τδν 
φαύλον ξύλα ή χδρτον ή καλάμην δήλον, δτι καί τδ 

* πύρ ύλικδν καί αίσθητδν νοηθήσεται· εί δ' άντικρυς 
τροπολογεϊται τά τού φαύλου έργα (50), λεγόμενα ε ί 
ναι ξύλα ή χόρτος ή καλάμη* πώς ούκ αύτόθεν προσ
πίπτει ποδαπδν πύρ παραλαμβάνεται, ίνα τά τοιαύτα 
ξύλα άναλωθή; < Έκαστου γάρ, φησί, τδ έργον 
δποϊδν έστι, τδ πύρ δοκιμάσει. ΕΓ τίνος τδ έργον μέ
νει, δ έπωκοδόμησε, μισθδνλήψεται· εΓ τίνος τδ έργον 
κατακαήσεται, ζημιωθήσεται. > Έργον δέκατακαιό-
μενον ποιον άν έν τούτοις λέγοιτο, ή πάν τδ άπδ κα
κίας πραττόμενον; Ούκούν ό θεδς ημών ι πύρ κατα
ναλίσκον ι έστ\, ώς άποδεδώκαμεν καί ούτως ι είσ-
πορεύεται, ώς πύρ χωνευτηρίου, ι χωνευσων τήν 
λογικήν φύσιν, πεπληρωμένην τού άπδ τής κακίας 
μολύβδου, καί τών άλλων ακαθάρτων υλών, τήν του 

, χρυσού ( V ούτως δνομάαω) φύσιν τής ψυχής, ή τήν 
αργύρου, δολωσάντων. Ούτω δέ καί ποταμοί πυρός 
λέγονται έμπροσθεν είναι τού θεού, τοΰ έξαφανιοΰντος 
τήν δι' δλης τής ψυχής άνακεκραμένην κακίαν. \ΑλλΑ 
γάρ άρκεϊ ταύτα πρδς τό* « Ταύτ' αυτούς έποίησεν (51) 
εσφαλμένη δόξη λέγειν, δτι δ θεδς καταβήσεται δί
κην βασανιστού πύρ φέρων, ι 

"Ιδωμεν δέ καί άπερ έξης φησιν δ Κέλσος μετά με
γάλης απαγγελίας τούτον τδν τρόπον < Έ τ ι δέ, φ η 
σίν, άνωθεν πλείοσιν άποδείξεσιν άναλάβωμεν τδν λό
γον. Λέγω δέ ουδέν καινδν, άλλά πάλαι δεδογμένα. 
Ό θεδς αγαθός έστι, καί καλδς, καί ευδαίμων, και 
έν τφ καλλίστο) καί άρίστω. Εί δή ές ανθρώπους 
κάτεισι, μεταβολής αύτφ δει* μεταβολής δέ έξ άγαθου 

) είς κακδν, καί έκ καλού είς αίσχρδν, καί έξ ευδαιμο
νίας είς κακοδαιμονίαν, καί έκ τοΰ αρίστου είς τδ 
πονηρότατον. Τίς άν ούν έλοιτο τοιαύτην μεταβολήν; 
Καί μέν δή τφ θνητφ μέν άλλάττεσθαι καί μετα-
πλάττεσθαι φύσις (52)· τφ δ' άθανάτω κατά τά αυτά 
καί ωσαύτως έχειν. Ούκ άν ούν ουδέ ταύτην τήν με-
ταβολήν θεδς δέχοιτο. > Δοκεϊ δή μοι πρδς ταύτα λέ-
γεσθαι τά δέοντα, διηγησαμένο) τήν έν ταϊς Γραφαίς 
λεγομένη ν κατάβαση θεού πρδς τά· ανθρώπινα* είς 
ήν ού μεταβολής αύτφδεϊ, ώς Κέλσος ημάς οΓεται λέ« 

M l Cor. Π Ι , 12. 1 8 1 Cor. ιιι, 15. 
Paulo post libb. impressi in marginc. προπίπτει 
ποδαπόν. E l infra in texlu, τδ πύρ [αύτδ] δοκιμάσει. 

(51) Έποίησετ. Sic snpra libl>. cxcusi iium. 11, 
malc auliiin b c babenl, ποίησαν. 

(52) Reclc oinnino mss., φύσις. Libb impr., φύσιν. 
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γ ε ι ν , ούτε τροπής τής έξ αγαθού εις κακδν, ή έκ κα- Α «*l e u m mutari verlique ex bono in matitm, e i 
λοΟ είς αίσχρδν, ή έξ ευδαιμονίας είς κακοδαιμονίαν, 
ΐή έκ τοΰ αρίστου είς τδ πονηρδτατον. Μένων γάρ τή 
ουσία άτρεπτος, συγκαταβαίνει τή προνοία καί τή 
οικονομία τοΤς άνθρωπίνοις πράγμασιν. ΉμεΤς μέν 
ούν κα\ τά θεια γράμματα παρίσταμεν άτρεπτον λέ
γοντα τδν θεδν έν τε τφ , « Συ δέ δ αύτδς ει· ι καί έν 
τ φ , c Ούκ ήλλοίωμαΐ' » οί δετού Επικούρου θεοί (55), 
σύνθετοι έξ άτδμων τυγχάνοντες, καί τδ δσον έπί τή 
συστάσει αναλυτοί, πραγματεύονται τάς φθοροποιούς 
Ατόμους άποσείεσθαι. Άλλά καί δ των Στωικών 
Θε6ς (54), άτε σώμα τυγχάνων, δτέ μέν ήγεμονικδν 
€χε ι τήν δλην ούσίαν, δταν ή έκπύρωσις ή* δτέ δέ 
έ π \ μέρους γίνεται αυτής, δταν ή διακόσμησις. Ουδέ 
γ Α ρ δεδύνηνται ούτοι τρανώσαι τήν φυσικήν τοΰ θεοΰ 

pulchro in turpem, ex felice in infelicem, ex opli-
mo in nequissimum, ut nobis affingit Celsus. ,Sed 
nalura immutabilis permanens descendil providen-
lia et rerurn humanarum procuralione. Eum porro 
esse immuiabilem ex divinis Scripluris astruimus: 
c Tu autem idem ipse es > inquiunt nno loco, 
altero aulem : « Non mulor 4 0 . ι Alia est deorum 
Epicuri ralio. Nam ex atomis consiantes, hoc ipso 
dissolvi possent, nisi ad alomos, unde illis dissolu-
tionis periculum est, excuiiendas naviter incumbe-
rent. Sed et Sioicorum Deus, utpote corporeus, in 
lerdum sola mente lotam naluram habei, cum sci-
licei conflagratio fit; interdum aulem fit superpar-
licularis, cum mundi renovalio fit novusque ornalus 

έννοιαν, ώς πάντη άφθαρτου, καί απλού, καί άσυν- Β oritur. Neque enim potucrunt il l i sibi naturalein Dei 
θέτου, καί αδιαιρέτου. 

Τδ δέ καταβεβηκδς είς ανθρώπους c έν μορφή 
θεοΰ ι υπήρχε* καί διά φιλανθρωπίαν ι έαυτδν έκέ-
νωσεν, ι ίνα χωρηθήναι ύπ' ανθρώπων (55) δυνηθή. 
Ού δήπου δ* έξ αγαθού είς κακδν γέγονεν αύτφ με
ταβολή, ι Άμαρτίαν γάρ ούκ έποίησεν > ούδ' έκ 
καλού είς αίσχρδν, ι ού γάρ έγνω άμαρτίαν"» ούδ* 
έξ ευδαιμονίας ήλθεν είς κακοδαιμονίαν * άλλ' έαυτδν 
μ ε ν έταπείνωσεν, ουδέν δ' ήττον μακάριος ήν, καί 
δτε συμφερδντως τφ γένει ημών έαυτδν έταπείνου. 
Άλλ ' ουδέ μεταβολή τις αύτφ γέγονεν έκ τοΰ αρί
στου είς τδ πονηρδτατον * πού γάρ πονηρδτατον τδ 
χρηστδν καί φιλάνθρωπον; Ή ώρα (56) λέγειν, 

nolionem animo iniormare, ut rei incorruglibilis, 
simplicis, incomposiue, individuie. 

15. Jd aulem, quod ad bomines descendit, 511 
erat < in forma Dei ,» el prae suo in bomines 
amore « semetipsum ex inan iv i l % l , > ut ab illis 
comprebendi possel. Neque idcirco ex bono in ma-
lum mutatus est; c peccatum cnim non f e c i i 4 1 ; ι 
nequecx pulcbro in lurpem; c non enim peccaliim 
n o v i i " ; ι nequc ex felicilate in iiifelicilalem ve-
n i t : sed semetipsum bumiliavil, nibil suae felici-
tatis amitlens, vel cum seipsum humtliando bu-
reani generis uiiliiali consulcret. Neque eliam ex 
optiroo mulalus est in nequissiinum. Quomodo 
enim benigniias c l bumanitas in tiequissimis es-

9 9 Psal GI , 28. " Malach. ιιι, 6. " Pbilip. n , 6 . *• I Pelr. n , 22. M II Cor. v, 21. 

(53) 01 δέ τον ΈΛίχούρον Θεοί, etc. Velleins apud 
Cicer. lib. ι De nat. deorum: « Sed ad banc confir-
niandain opinioncm inquirit animus et furmam, et 
v i tam, et aciionem menlis, aique agilalioriem in 
Deo. Ac de forma quidem parliin natura nos admo-
iiet, parlim ralio docel. Nam a nalura habemus 
oinnes omnium genlium speciem nullain aliam, nisi 
luimaiiam deoruni; quae enhn alia forma occurril 
unquam aul vigilanti cuiquam, aul dormiemi 7 > E l 
paulo posi : ι Quod siontiiiutn animanliiitn formam 
vinci l bominuin figura : Deus aulem animans esl; 
ea figura profeclo esl, quae pulcherrima sii oinnium. 
Quoniamque dcos bealissimos esse consial; bealus 
auiem esse sine virtule nemo poiesl, nec virius 
eine ralione consiare, nec ralio usquam inesse, ni-
si in bominis figura; bominis esse specie deos con-
lilendiim est. Nec lamen ea species corpus esL, sed 
quasi corpus; nec babcl sanguinem, sed quasi san-
guinem. > SPENCER. 

(54) Ό τών Στωικών θεός, elc. Plutarcb. lib. ι, 
cap. 7, l)e plucilts philosop/wrum : 01 Στωϊκοί κοινό
τερο ν θεδν αποφαίνονται πύρ τεχνικδν όδφ βαδίζον, 
έπί γενέσει κόσμου έμπεριειληφότος πάντας τούς 
σπερματικούς λόγους, καθ* ούς έκαστα καθ* ειμαρμέ
νων γίνεται. Καί πνεύμα μέν διήκον δι' δλου τοΰ 
κόσμου, τάς δέ προσηγορίας μεταλαμβάνον δι' δλης 
τής ύλης, δΓ ής κεχωρήκει παραλλάξει- θεδν δέ καί 
τδν κόσμον, καί τούς αστέρας, καί τήν γήν, τδν δέ 
Ανωτάτω πάντων νούν, έν αίθέρι. ι Sloict commuiiiii9 
Deum pronuniiant esse ignem anificiosum via ingre-
dieniein ad mundi procreaiionem, qui mundusin se 
conlineat omnes seminales formas, ex quibus sin-
gula fato nascanlur. Ac spirhutn quidem per loluin 
peuetrare muodum, nomiua autem a inalerix, quaiu 
pervadil, sumere oiulatiouibus. Ad bacc Dcum cssc 

C mundum, siellas, lerram; supremum autem om-
niuin deorum esse inenlem quae est in relbere. » 
Vide adnoiationcs ad lib. i , num. 21, lib. in , num. 
74, el lib. iv, num. C8. SPENCER. — Totus bic locus 
sic corrigendiis videiiir Guielo: Άλλά καί ό τών 
Στωικών θεδς, άτε σώμα τυγχάνων, ότέ μέν ήγεμο-
νικήν έχει τήν δλην ούσίαν, δταν 1\ έκπύρωσις ή· δτέ 
δέέπιμερής γίνεται αύτδς, δταν ή οιακόσμησις.' Επι-
ιιερής, id e s l , ι siiperparlicularis. > Hesycli., 
έπιμερής άριθμδς ούτω λέγεται, δταν δ μείζων τοΰ 
έλάττονος ύπερέχη μέρει τινί. Dcus Sloicorum e»t 
corpus, idque anhnal inateria et forma consians, id 
est mundus. Forma seu anima mundi esi ignis, 
nialeria prseler ignem omnia corpora. Έκπύρω-
σις, id est exusiio fil cum ignis qui pcr tolum mun-

D di corpus lanquam anima diffusus esl, in scipsum 
conlrabilur, et sic valemior effectus reliqua corpora 
exuril el purgai. Διακόσμησις (il cum cursns iguis 
in corpora illa exuslioite repurgaia difTundilur, et 
mundus renovaiur. Deus aulcm, id esi ignis.lolam 
subsianliam ήγεμονικήν, id esl priudpaleii), ba-
bere dicilur, cum iu se coaclus esl ; έπιμε
ρής vero, cutn loto mundi corpore confusus est 
el prauer propriam substanliam igneam, reliquorum 
corporum subslanliam assumpsit cujus ralioneipsc 
sibi τφ ήγεμόνικφ comparaius hoc nonien ade-
pius e*l ducLa a numeris meiapbora. Boberel-
lus mavull, έπί μέρους γίνεται αύθις, δταν ή δια-
κόσμησις. 

(55) Ανθρώπων. Sic duo codd. Valicani, Angli-
canus primus et Basileensis. Libri auiem impressi, 
αυτών. Ibidem iidem libri excusi, έξ αγαθών είς 
κακδν γέγονεν αύτφ, scd supra iuim.44, et in£ra 
leclioiiem quam bic seqiiimur, exhibenl. 

(56) Spenccrus in lextu, δρα 
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sent?Qma medicus tristia videl et molesu c o n - ^ τ ο ν · α^ρδν δρώντα δεινά, καί θιγγάνοντα 
treclat 111 segris medeatur, an illum conlinuo ex 
bono in malum, ex pulchro in turpem conversum 
mcrilo dixeris, aut e felicilale cecidisse in infeli-
cilatem? Quanquam medicus lurpia. videns et mo-
lesta langens non omnino est exlra bujusmodi ca-
suum periculum. Sed qui nostrarum animarum 
vulnera per Yerbum Deuni qui in se est curat, in 
enm nullum cadere viiiuin potest. Quod si Deus 
iramortalis Verbum, moriuli corpore bumaoaque 
anima suscepiis, videlur Gelso mulari el aliam 
formam assumere; scial ille Verbum nalura ma-
nens Verbum nihil eorum pal i , quae corpus aut 
auima palimr. Ut autem ad eos qui ipsius deilalis 
radios splendoremque susiinere non possiml, ac-

άηδών, ϊνα τους κάμνοντας ίάσηται, έξ άγαθοΰ είς 
κακδν, ή έκ καλού είς αίσχρδν, ή έξ ευδαιμονίας είς 
κακοδαιμονίαν έρχεσθαι; καίτοιγε δ ίατρδς, δρών τά 
δεινά, καί θιγγάνων τών αηδών, ού πάντως έκφεύ-
γει τδ τοις αύτοϊς δύνασθαι περιπεσεϊν. Ό δέ τραύ
ματα τών ψυχών ημών θεραπεύων διά τού έν αύτφ 
Αδγου θεού, αύτδς πάσης κακίας απαράδεκτος ήν. 
Εί δέ καί σώμα θνητδν καί ψυχήν άνθρωπίνην άνα-
λαβών δ αθάνατος θεδς Αδγος, δοκεϊ τψ Κέλσψ 
άλλάττεσθαι καί μεταπλάττεσθαι · μανθανέτω, δτι δ 
Αδγος τή ουσία μένων λόγος, ουδέν μέν πάσχει ών 
πάσχει τδ σώμα ή ή ψυχή · συγκαταβαίνων δ* έσθ' 
δτε τώ μή δυναμένφ αυτού τάς μαρμαρυγάς καί 
τήν λαμπρότητα τής θειότητος βλέπειν, οιονεί σαρξ 

commodet sese, flt lanquam caro et voce corporea ο γίνεται, σωματικώς λαλούμενος, έως δ τοιούτον 
tititur : donec Γι, qui ipsuin lale recipiunl, brevi 
ab ipso altius elali, principeiu, ut ila loquar, ejus 
formam iniueri possini. 

46. Sunt nauique divers» quodammodo Verbi 
formae, quibus unicuique eorum, qui ipsius do-
ctrinam sectanlur, conspiciendum se praebel, sin-
gulis eorum se allemperans, sive parum sive plu-
rimum profecerint, sive ad viriutem proxime ac-
cesserint, sive jain illam comparaverint. Non 
igiUir eo quo Celsus ejusque similes volunt modo 
Iransformalus esl Dcus nosler. Si aliam sui , ex-
celso iBonie conscenso, formam osiendit, eamque 
mullo prjcstanliorem il la, quam viderant ii qui in-
fra inanenles ilbim in inoniem sequi non polue-

αύτδν παραδεξάμενος, κατά βραχύ ύπδ τού λόγου 
μετεωριζόμενος, δυνηθή αυτού καί τήν ( V ούτως 
ονομάσω,) προηγουμένη ν μορφήν θεάσασθαι. 

Είσί γάρ διάφοροι (57) οιονεί τοΰ Λόγου μορφαί, 
καθώς έκάστω τών είς έπιστήμην αγομένων φαίνε
ται δ λόγος, άνάλογον τή έξει τοΰ εισαγομένου, ή 
έπ' ολίγον προκόπτοντος, ή έπί πλεϊον, ή καί εγγύς 
ήδη γινομένου τής αρετής, ή καί έν αρετή γεγενημέ
νου. "Οθεν ούχ, ώς δ Κέλσος καί οί παραπλήσιοι 
αύτώ βούλονται, μετεμορφώθη δ θεδς ημών, καί είς 
τδ ύψηλδν δρος άναβάς άλλην έδειξε τήν έαυτοΰ μορ
φήν, καί πολλώ κρείττονα ής οί κάτω μένοντες, καί 
μή δυνάμενοι αύτψ είς ύψος άκολουθεϊν, έθεώρουν. 
Ού γάρ είχον οί κάτω οφθαλμούς δυναμένους βλέ-

ranl; bujus rci causa fuit, quod qui infra manse- C πειν τήν τοΰ Λόγου έπί τδ ένδοξον καί θειότερόν 
ranl, non essenl i.s oculis inslrucli, quibus Verbi 

Mn gloriosum divinioremque slalum Iransliguraiio-
nem conlueri possent : quippe qui vix poierant 
illum, qualis inier cos versabaiur, susiinere; quo 
factura est, ul qui quod prxsianlius babebal con-
spicari uon valebant, de illo dicerenl : ι Vidimus 
eum, et non erai ei species neque decor. Sed spe-
cies ejus iiihonorala, el inferior prae Gliis hoini-
n u m u . > Atque baec dicere visum est conlra 

μεταμόρφωσιν * άλλά μόγις αύτδν έδύναντο χωρήσαι 
τοιούτον, ώστε λέγεσθαι άν περί αύτοΰ ύπδ τών μή 
δυναμένων τδ κρεϊττον αυτού βλέπειν τό· « ΕΓδομεν 
αύτδν, καί ούκ είχεν είδος, ουδέ κάλλος· άλλά τδ 
είδος αύτοΰ άτιμον, έκλεϊπον παρά τούς υίούς τών 
ανθρώπων, ι Καί ταΰτα δέ πρδς τήν Κέλσου ύπό-
ληψιν, μή νοήσαντος τάς ώς έν ίστορίαις λεγομένας 
μεταβολάς ή μεταμορφώσεις τοΰ Ιησού, καί τδ θνη
τδν ή άθάνατον αύτοΰ, λελέχθω. 

Celsi opinionem, non inlelligeuds quas Jesu mulationes iransfiguraiioiiesqne narrat ejus bisloria, 
neque quid mortale in ilio quidve immorlale fuerit. 

512 47· Jaro i"® bisloriae prasserlim cum ul p r Apa δέ ού πολλψ ταύτα, καί μάλιστα δτε δν δεί 
par est inielliguntur, nonne mullo plus gravilatis 
babent, quam Baccbi bisloria primuin a Tilanibus 
decepii, deinde delurbaii de solio Jovis, Uun ab 
illis discerpli, poslea rcdialegralo corpore revi-
visceniis, et in coelum asceudcniis? A11 Graecis licei 
bujusmodi commenta ad animam referre el de illa 
inlerprelari; nobis auieiu ad conscquentem COII-
senlaneamque ei plaue coiisonam Scripluris a 
Spiritu divmo in puris animabus babilanle in-
spiratis expositionem pra?clusus omnis eril adi-
tus? Mentis igitur noslrarum Scripturaruni Celsus 
plane ignarus fuit. Unde non illarum intelleclum, 
aed polius qucm illis ipse Iribuit, insectalur. Si 

4 4 Isa. Liii, 2. 

τρόπον νοείται, σεμνότερα φανεϊται Διονύσου ύπδ 
τών Τιτάνων άπατωμένου, καί έκπίπτοντος άπδ τού 
Διδς θρόνου, καί σπαρασσόμενου ύπ* αυτών, καί 
μετά ταύτα πάλιν συντιθεμένου, καί οίονεί άναβιώ-
σκοντος, καί άναβαίνοντος είς ούρανδν; Ή "Ελλησι 
μέν έξεστι τά τοιαύτα είς τδν περί ψυχής άνάγειν 
λόγον και τροπολογεϊν ήμϊν δ' άποκέκλεισται θύρα 
ακολούθου διηγήσεως, καί πανταχού συναδούσης καί 
συμφωνούσης ταϊς άπδ τού θείου Πνεύματος Γρα-
φαϊς, γενομένου έν καθαραϊς ψυχαϊς; Ουδαμώς ούν 
δ Κέλσος οίδε τδ βούλημα τών ημετέρων γραμμά
των, διόπερ τήν εαυτού έκδοχήν, καί ουχί τήν τών 
Γραφών διαβάλλει. Εί δέ ήν έννοήσας, τί ακολουθεί 

(57) άιάροροι. Vide adnotationes ad lib. 11, num. 6 i . 
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ψυχή έν αίωνίψ έσομένη ζωή, καί τί χρή φρονεΐν Α menle comprebendisset qnae fuliira sit animae in 
περί τής ουσίας αυτής καί περί τών άρχων αυτής· 
ούχ άν ούτω διέσυρε τδν άθάνατον είς θνητδν έρχό
μενον σώμα, ού κατά τήν Πλάτωνος (58) μετενσω
μάτωσιν, άλλά κατ* άλλην τινά ύψηλοτέραν θεωρίαν 
είδε δ* άν καί μίαν έξαίρετον άπδ πολλής φιλανθρω
πίας κατάβασιν (59), υπέρ τού έπιστρέψαι τά (ώς ή 
θεία ώνόμασε μυστικώ; Γραφή,) ι άπολωλότα πρό
βατα οΓκου Ισραήλ, ι καί καταβάντα άπδ τών δρών, 
προς ά δ ποιμήν έν τισι παραβολαϊς καταβεβη
κέναι λέγεται, καταλιπών έν τοις δρεσι τά μή εσφαλ
μ έ ν α . 

Προσδιατρίβων δέ ό Κέλσος οΤς ού νενόηκεν, αίτιος 

acterna vila conditio, et quid de ejus nalura priu-
cipiisque senlire oponeal, non ila ridiculii-m ipsi 
visum fuissel immorlalem in niortalc corpus adve-
nisse, non e corpore in corpus (ransinigrando, ut 
Plalo explicarel, sed alia eaque longe sublimiori 
ralione: vidissel contra eum pracipmim suse erga 
bomines benignilalis dedisse argumenlum, cuin 
descendit ut € oves qna» perieranl domus lsracl **,"· 
quemadmodum Scriplura divina arcanc loquilur, 
ad se revocaret; oves illas, inquam, quae a mon-
libos discesseranl et ad qnas paslor, uii quxdara 
parabolae refertint, descendil, in monlibus reliclis 
illis quae non aberraverant. 

18. In iis diu insislil Celsus qncc non iiUelligit, 
ήμίν γίνεται ταυτολογίας, ού βουλομένοις, κάν τψδο- ^ sicque in causa esl cur eadem sxpius rcpelam. 
κειν άβασάνιστον τών ύπ' αυτού λελεγμένων τι κα-
ταλελοιπέναι. Φησίν ούν έξης, δτι ι "Ητοι ώς αληθώς 
μεταβάλλει δ θεδς , ώσπερ ούτοί φασιν, είς σώμα 
θνητδν, καί προείρηται τδ αδύνατον ή αύτδς μέν 
ού μεταβάλλει, ποιεί δέ τούς δρώντας δοκείν, καί 
πλανά καί ψεύδεται. Άπατη δέ καί ψεύδος άλλως 
μέν κακά, μόνως δ' άν ώς έν φαρμάκου μοίρα χρψτό 
τ ι ς ήτοι πρδς φίλους νοσούντας καί μεμηνότας, ίώ-
μενος, ή πρδς εχθρούς, κίνδυνον έκφυγεΐν προμη-
θού μένος. Ούτε δέ νοσών ή μεμηνώς ουδείς θεψ φί
λος · ούτε φοβείται τινα δ θεδς, ίνα πλανήσας κίν
δυνον διαφυγή, ι Καί πρδς τούτο λέγοιτ' άν, πή μέν 
περί τής τού θείου Λόγου φύσεως δντος θεού, πή 

Nam nihil eoriim quae dixil relinqui volo, quod 
non examinalum fuisse videalur. Sic igihir ille : 
c Aut Deus revera mutalur in morlale corpus, quod 
ipsi censenl, sed ficri non posse supra demonstra-
lum est; aut ipse quidem non mulalus facii ut qui 
vident mulalum credanl; quod si ita esi , decipit, 
memilur. Alqui fallacia el mendacium scmper mala 
sunl; nisi adhibeanlur aitt ad medendum amicis 
xgris et insanieniibus, aut ad fugiendum quod ab 
adversariis iiueniaretur periculum. A l vero nullus 
Deo amicus esi arger et insaniens : neque quem-
quam limet, ul ad vitandum periculuin Callacia 
opus habeat. > Ad bxc duplex esl respoiuiendi ra-

δέ περί τής Ιησού ψυχής. Περί μέν ούν τής τού Q l io, quarum alteram naiura divini Verbi qui Deus 
Αόγου φύσεω:, δτι, ώσπερ ή τών τροφών ποιότης 
πρδς τήν τού νηπίου φύσιν είς γάλα μεταβάλλει έν 
τή τρεφούση, ή ύπδ τού ιατρού κατασκευάζεται 
πρδς τδ τής υγείας χρειώδες τφ κάμνοντι, ή τφ 
ίσχυροτέρφ ώς δυνατωτέρψ ούτωσί (60) εύτρεπίζε-
ται · ούτω τήν τού πεφυκότος τρέφειν άνθρωπίνη ν 
ψυχήν λόγου δύναμιν ό θεδς τοις άνθρώποις έκά
στω κατ' άξίαν μεταβάλλει. Καί τινι μέν (ώς 
ώνόμασεν ή Γραφή,) ι λογικδν άδολον γάλα * γί
νεται , τινί δέ ώς άσθενεστέρφ οιονεί < λάχανον, 
τινί δέ τελείοις (61) ι στερεά τροφή » παραδίδοται. 
Καί ού δήπου ψεύδεται τήν εαυτού φύσιν ό Λόγος, 
έκάστω τρόφιμος γινόμενος, ώς χωρεί αύτδν παρα
δέξασθαι· καί ού πλανά, ουδέ ψεύδεται. Εί δ' έπί τής 

est, alieram anima Jesu snppeiet. De nalura Verbi 
aio, quemadmodum in nulrice alimenla, ui par-
vnli nalurre convenicntia sint, ιιι iac veruinlur; 
aut a medico aiia ad resliluendam xgiolis saniia-
lcni, alia sanioribus el valentioribus dantur; sic 
Verbi ad nuiriendam bominum animam apii vir-
(uiem a Deo mutari et pro singulonim captu 
lemperari. liaque quibusdam quidem flt, ut 
Scriplura appellat, c lac ralionabile, sine dο
ί ο * 6 ; » aliis ulpoteinfirmioribus lanquam < olus » k \ 
513 perfeclis aulem c solidus cibus > porrigitur. 
Nec lamen Verbmn suam mentilur naluram, curn 
unumquemque nulrit, prout esl ipsius recipiendi 
capax. Hic ntilla fallacia, mendacium nulluin. Si 

Ίησοΰ ψυχής λαμβάνει τις τήν μεταβολήν, αυτής ^ quis autem animam Jesu mulaiam dicat, eo quod 
.ς σώμα έλθούσης, πευσόμεθα πώς λέγει μεταβο

λήν ; Εί μέν γάρ τής ουσίας, ού δίδοται ού μόνον έπ' 
εκείνης, άλλ' ουδέ περί άλλου λογικής ψυχής· εί δ' 
δτι πάσχει τι ύπδ τοΰ σώματος άνακεκραμένη αύτψ, 
καί άπδ τοΰ τόπου είς δν έλήλυθε* καί τί άτοπον 
άπαντα τψ Λόγφ, άπδ πολλής φιλανθρωπίας κατα-
βιβάζοντι Σωτήρα τώ γένει τών ανθρώπων; έπεί 
μηδείς τών πρότερον θεραπεύειν έπαγγειλαμένων το-

illa in corpus veneril, quaeram quam inielligat :nu-
lationem. Si subslanlia? dixerit, negabo non sobnn 
illam, sed etiani quamlibet aliain raiionalem ani-
main mulari; sin mulatam pugnel, quia corpori 
immisia aliquid ab illo el a loco inquem venil, pal i -
lur ; quid inde absurdiinferri poiest conlra Verbum, 
quod pro suo in bomines ainore ad bumanum genus 
Salvaiorem deinisil ? quandoquidem neuio eoruni, 

" M a l l h . xv, 24; Luc. xv, 4. " 1 Peir. ιι, 2. ** Rom. xiv, 2. 

(58) ΠΛάτωνος. Vide adnotaiiones ad lib. i , 
num. o2, ei lib. v, iiuin. 20. 

(59) Κατάβασιν. Sic libb. impressi, al codd. 
Regius, Basileensis, duo Yalican. el Anglicaiuis 
priimis, καταβαίνουσαν. 

(60) Ούτωσϊ vel ούτως. Mallem abessei, ui ciiam 

abesse polesl, propler τδ ούτω modo sequens. Panto 
posl τοΰ πεφυκότος τρέφειν. Verbum τρέφειν in l i -
bris amea exeusis oinissum resliluil codex Jo-
liaiius. 

(61) Τινϊ δέ τεΛείως. Lcgo curo Bobercllo τινίδέ 
τελεί φ. 
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qut anlea medicam opem polliciti sunt, tanta facere Α σούτον έδύνατο, δσον αύτη έπεδείξατο δί ων πε-
potait,quanla facereilla anima visaest, sponte ad bo-
minum condilionem noslri generiscausa descendens. 
Quae scienles divini scriplores mulla passim de iis 
dixerunt : sed in prxseniia satis eril unum allegare 
Pauli leslimonium, quod sic liabcl : c Hoc sentke 
in v< (»is quod el in Chrisio Jesu, qui cam in forma 
Dei csset, non rapinair arbilralus esl esse se aequa-
lem Deo, sed scme(i£stim exinanivit formam servi 
accipiens, in similitudine bominis faclus ei babilii 
inventus ul bonio, faumiliavit semelipsum facius 
obediens usque ad morlem, morlem autem cru-
cis. Propler quod et Dcus exallavit i l lum, 
et dedil i l l i tiomen quod est super omne no-
men * · . ι 

ποίηκε, κα\ εκουσίως είς τάς άνθρωπίνας κήρας 
υπέρ τού γένους ήμων καταβάσσ. Ταύτα δ' επιστα
μένος ό θειας Αδγος, πολλά πολλαχού λέγει των Γρα
φών άρκεϊ δ* έπι τού παρόντος μίαν παραθέσθαι 
Παύλου λέξιν ούτως έχουσαν* ι Τούτο φρονείσθω έν 
ύμϊν (6*2), δ καί έν Χριστώ Ιησού, δς έν μορφή 
θεού υπάρχων, ούχ άρπαγμδν ήγήσατο τδ είναι ίσα 
θεώ, άλλ* έαυτδν έκένωσε μορφή ν δούλου λαβών, έν 
δμοιώματι άνθρωπου γενόμενος (65), καί σχήματι 
ευρεθείς ώς άνθρωπος έταπείνωσεν έαυτδν γενόμε
νος υπήκοος μέχρι θανάτου, θανάτου δέ σταυρού. 
Διδ καί δ θεδς αύτδν υπερύψωσε, καί έχαρίσατο 
αύτώ δνομα τδ υπέρ πάν δνομα. ι 

49. Denl igilur Celso alii , Deum quidcm non mu- Β "Αλλοι μέν ούν διδότωσαν τψ Κέλσω, δτιού μετα-
taium fuisse, sed effecisse ut qui videbant mulalum 
exislimarenl; ad nos quibus persuasissimum est 
n&n specie (enus Jesum, sed vere ad bomines et 
manifesle advcnisse, Celsi criminatio non pertinel. 
Refellam lamen sic : Nonne ipse faleris, ο Celse, 
licere pro remedio ult fallacia el mendacio? Quid 
ergo absurdmn, simile quidpiatn adbibilum fuisse, 
siquidem ad salulein collalurnm essel? F i l enim ut 
sermonibus quibusdam ad mendaciuin composilis, 
qualibus erga a?grolos inlerdum ulunlur medici, 
mores facilius corrigas, quam si verilalcm usurpa-
res. llaec a nobis qnidein ad aliorum defensionem 
dicta sunio. Neque enim absurdum cst amicos 

βάλλει μέν, ποεϊ δέ τούς δρώντας δοκείν μεταβεβλη-
κέναι· ήμεϊς δέ πειθόμενοι ού δόκησιν, άλλ' άλήθειαν 
είναι καί ένάργειαν κατά τήν Τησού έν άνθρώποις 
έπιδημίαν, ούχ ύποκείμεθα τή Κέλσου κατηγορία. 
"Ομως δ' άπολογησόμεθα, δτι Ού φής, ώ Κέλσε, ώς 
έν φαρμάκου μοίρα ποτέ δίδοται χρή σθαι τώ πλανάν 
καί τώ ψεύδεσθαι; Τί ούν άτοπον, εί τοιούτον τι 
έμελλε σώζειν, τοιούτον τι γεγονέναι; Καί γάρ τίνες 
τών λόγων τά τοιαδί ήθη κατά τδ ψεύδος μάλλον λε
γόμενοι έπιστρέφουσιν, ώσπερ καί τών ίατρών (64) 
ποτε λόγοι τοιοίδε πρδς τούς κάμνοντας ήπερ κατά 
τδ αληθές. Άλλά ταύτα μέν περί έτερων άπολελο-
γήσθω ήμϊν. Καί γάρ ούκ άτοπον έστι τδν ίώμενον 

«groiames sanamem, bis amicuin gcnus humanum ^ φίλους νοσούντας ίάσασθαι τδ φίλον τών ανθρώπων 
Jevare remediis, quae non data opera quis adbibc- γένος τοις τοιοϊσδε,οΓς ούκ άν τιςχρήσαιτο προηγου-
ret, sed babila circumstanliarum ralione. E l qui 
dcm ad cnrandos menle alienatos homines bac via 
uti oporteDat, quam Verbum noverat insanienti-
bus ad sanam menlem reducendis utilem. Quod 
ait f talia facere, qui periculum ab adversariis in-
fenlatum fugere' cogitat; a Beo aulem neminem 
timcri, ut ad vitandum periculum insidiantes fal« 
lcrc opus babeat; > id depellere supervacuum om-
ninofueril el a ralioue alienuin. 514 Ecquis enim 
unquain bajc de noslro Salvalorc dixil? Sed ct ad 
islud, c neminem segruni aut insanienlem Deo ami-
cum csse, > jam aniea pro aliis rcspondi. Dixi enita 
illam dispensalionem non esse facta.n propler 

μένως, άλλ' έκ περιστάσεως. Καί μεμηνδς δέ τδ γ έ 
νος τών ανθρώπων έδει θεραπευθήναι διά μεθόδων, 
ών έώρα δ Λόγος χρησίμων τοις μεμηνόσιν, ϊνα σω-
φρονήσωσι. Φησί δ' , δτι καί ι Τά τοιάδε τις ποιεί 
πρδς εχθρούς, κίνδυνον έκφυγεϊν προμηθούμένος. 
Ού φοβείται δέ τινας δ θεδς, ϊνα πλανήσας τούς έπι -
βουλεύοντας κίνδυνον διαφυγή. » Πάντη δέ περισσόν 
καί άλογον άπολογήσασθαι πρδς τδ ύπ' ούδενδς περί 
τού Σωτήρος ημών λεγόμενον. Προείρηται δ' είς τήν 
περί ετέρων ήμϊν άπολογίαν πρδς τδ, ι Ούτε δέ νοσών 
ή μεμηνώς ουδείς φίλος (65) τώ θεώ. > Ό γάρ άπο. 
λογησάμενός φησιν ούχ υπέρ τών ήδη φίλων νοσούν · 
των ή μεμη νότων τήν τοιάνδε οίκονομίαν γίνεσθαι, 

aegrolos el insanicnles qui jam amici essent, sed ul D άλλ1 ύπερ τών διά νόσον τής ψυχής καί έκστασιν 
quiadhuc propter morbum an 111133 naturalisque ra-
tionis alienalioitem inimici erant, in Bei amiciiiam 
reciperenlur. Nam Jesusclare dicilur omnia periu-
Jisse, ul eos qui peccassent peccalis liberarei et 
jusios facerei * · . 

20. Postea Judacos iiulucil, qui seorsim causam 
afferanl cur Cbrisli advenluru fuluruni csse arbi-

** Pbilip. 11, 5. *· llebr. 11, 15; Alaiib. «x, 15. 

(62) Hoescbelius et Spencerus, ήμϊν. Codd. Re-
gins el Basileensis, ύμϊν. 

(63) "Εν όμοιώματι άνθρωπου γενόμενος. 
Hajc in atilea editis oinissa supplcntur e codice 
Basilecnsi. 

(64) "Οσπερκαϊ τ^Χατρων, elc. Guielo bic ali-
quid desidcrari vidctur. An sic. inquil. scriben-

τού κατά φύσιν λογισμού έτι έχθρων, ϊνα γένωνται 
φίλοι τψ θεψ. Καί γάρ σαφώς υπέρ αμαρτωλών λέ
γεται πάντα άναδεδέχθαι ό Τησούς, ϊν' αυτούς άπαλ-
λάξη τής αμαρτίας καί ποίηση δικαίους. 

Είτ' έπεί προσωποποιεί ίδία μέν Ιουδαίους αί:ιο-
λογούντας τήν κατ* αυτούς μέλλουσαν Χριστού έπι-

dum : ώσπερ καί τών Ιατρών ποτε λόγοι κατά τοιάδε 
πρδς τούς κάμνοντας ήπερ κατά τδ αληθές, αυτούς 
σωζουσι. Vel sic, ώσπερ καί τών ίατρών ποτε λόγοί 
τοιοίδε τούς κάμνοντας μάλλον ήπερ κατά τδ αληθές 
σωζουσι. 

(65) Libb. excusi in texlu, ουδείς θεώ φίλος. 
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δημίαν, Ιδία δέ Χριστιανούς λέγοντας περ\ τής ήδη Λ irenlur; seorsim eliam Cbrislianos, qui de Pil i i 
γεγενη μένη ς επιδημίας είς τδν βίον τών ανθρώπων 
τού Υιού τού θεού* φέρε, κα\ ταύτα, ώς οΤδν τέ έστι, 
δια βραχέων κατανοήσωμε ν. Ιουδαίοι δή παρ 1 αύτώ 
λέγουσι, t πληρωθέντα τδν βίον πάσης κακίας δεΐσθαι 
τοΰ καταπεμπομένου άπδ θεού* Γν1 οί μέν άδικοι κολα-
σθώσι, τά δε πάντα καθαρθή, άνάλογον τώ πρώτψ 
συμβάντι (66) κατακλυσμώ. > Έπε\ δέ λέγονται κα\ 
Χριστιανοί τούτοις προστιθέναι Ετερα, δήλον δτι κα\ 
τούτοις φησ\ ταύτα λέγεσθαι. Κα\ τί άτοπον έπί τή 
χύσει τής κακίας έπιδημήσειν τδν άποκαθαρούντα 
τδν κόσμον, κα\ έκάστψ κατ' άξίαν χρησόμενον; Ού 
γάρ κατά τδν θεόν έστι μή στήναι τήν τής κακίας 
νομήν, κα\ άνακαινώσαι τά πράγματα. "Ισασι δέ καί 
"Ελληνες κατακλυσμώ ή πυρ\ τήν γήν κατά περιό-

Dei in lioinines advenlu disseranl lanquam de re 
quae reipsa conligil. Quod ulmmque, qnam brc-
vissime poloril, consideremus. Ha?c igilur apud i l -
lum Judaii : ι Cum omni viiiorum gcnere viia re-
ferta s i i , Deus miltat neccsse est, qui raalos afliciat 
suppliciis et repurgel omnia, ul primo diluvio 
faclum csl. > Quoniam autem dicuntur Cbrisliani 
alia his addere, liquet cl b*c ipsum dicere ab illis 
aflirmari. E l qnid absimli esl, viliis lerriun inun-
danlibus, venlurum, qjii munditm perpurgel et 
cum unoquoque pro mcrilis agal? Nec enim Deum 
deceal laie serpeniem nequiiiam rerum renovalione 
non sislere. Ipsi eliam Graeci norunt lerrain igne 
aut diluvio cerlis quibusdam lemporum eonversio-

δουςκαθαιρομένην,ώςκαι Πλάτων που ούτω λέγει (67)· Β nibus purgari. Dicit cniin alicubi Plato : t Quando 
autem dii lerram aquis purganies inducuut diln-
vium, lunc incolre moulium, etc. ι An baec cuni a 
Graecis dicunlur, pondtis et anclorilatem babenl; 
cum auiem eadem asiruiinus qune laudant Graeci, 
boc ipso vilescunt et nullius sunl preiii bsec plaeiia? 
Tamen quibus cordi esl scripta omnia ordine et 
accurnle ponderare, ii non modo anliquiiatein eo-
runi qui ba3c scnpserunt, ostendereconabunlur, sed 
cliam quam gravia illa sitil el quam aple inier se 
cobaereanl. 

c "Οταν δ' οί θεο\ τήν γήν, ύδασι καθαίροντες κα-
τακλύζωσιν, οί μέν έν τοϊς δρεσι, και τά έξης. » 
Λεκτέον ούν, δτι άρ 1 έάν μέν εκείνοι ταύ]τα φάσκο>σι, 
σεμνά έστι κα\ λόγου άξια τά έπαγγελλόμενα (68)· 
έάν δέ ήμεϊς τάδε τινά ύπδ Ελλήνων έπαινούμενα 
και αύτο\ κατασκευάζωμεν, ούκέτι καλά έστι ταύτα 
δόγματα; Καίτοιγε οΓς μέλει τής πάντων τών γε
γραμμένων διαρθρώσεως καί ακριβείας, πειράσονται 
δεικνύναι ού μόνον τήν αρχαιότητα τών ταύτα γρα-
ψάντων, άλλά κα\ τήν σεμνότητα τών λελεγμένων καί 
τδ άκόλουθον αύτοΤς. 

Ούκ οΐδα δ' δπως παραπλησίως τώ κατακλυσμψ 
καθήραντιτήν γήν, ώς δ Ιουδαίων καί Χριστιανών 
βούλεται λόγος, οΓεται κα\ τήν τού πύργου κατά^όι-

21. Cselcruro nescio qna cansa lurris cversionein 
judicel esse siiniicm diluvio, quo lerram Judaei et 
Gbrisliani purgalam allirmanl. Ul enim nibil occnlii 

• · " · * · c — — — 
ψιν γεγονέναι. Ί ν α γάρ μηδέν αίνίσσηται ή κατά τδν ^ indicet narrata in Genesi lurris illius hisloria e o , e l . 
πύργον ιστορία κειμένη έν τή Γενέσει, άλλ* (ώςοΓεται 
Κέλσος,) σαφής τυγχάνη· ούό' ούτω φαίνεται έπί 
καθαρσίψ τής γής τούτο συμβεβηκέναι · εί μή 
Αρα καθάρσιον τής γής οΓεται τήν κάλουμένην 
τών γλωσσών σύγχυσιν · περ\ ής δ δυνάμενος εύ-
καιρότερον διηγήσεται, έπάν τδ προκείμενον ή 
παραστήσαι καί τά τής κατά τδν τόπον Ιστορίας τίνα 
ίχοι λόγον, κα\ τά τής περί αύτοΰ αναγωγής. Έπεί 
δ* οΓεται Μωύσέα, τδν άναγράψαντα τά περί τού πύρ
γου κα\ τής τών διαλέκτων συγχύσεως, παραφθεί-
ραντα τά περ\ τών Άλωαδών (69) ίστορούμενα, 
τοιαύτα περ\ τού πύργου άναγεγραφέναι · λεκτέον 
δτι τά μέν περ\ τών Άλωαδών ούκ οΐμαι πρδ Όμηρου 
τινά είρηκέναι· τά δέ περί τού πύργου πολλψ πρε- ^ 
σβύτερα (70) ού μόνον Όμηρου, άλλά καί τής τών 
Ελληνικών γρσμμάτων ευρέσεως δντα, τδν Μωύσέα 
άναγεγραφέναι πείθομαι. Τίνες ούν μάλλον τά τίνων 
παραφθείρουσιν; ΤΑρα τά περ\ τοΰ πύργου οί περί 
Άλωαδών ίστοροΰντες, ή τά τών Άλωαδών ό τά περ\ 
τοΰ πύργου κα\ τής συγχύσεως τών διαλέκτων γρά-

8 0 Gcnes. ΧΙ, 1. 8 1 Ibid. 9. 

(66) Buo Vaticani, τώ πρώτον συμβάντι. Paulo 
posl codd. Regius el Basilceusis, προστιθέναι έτερα, 
recte. Alias, περιτιθέναι Ετερα. 

(67) ΠΛάτων Λον ούτω Λέγει. Vide Platonem iri 
Timao, pag. 22, el lib. ιιι De legib., pag.670,677, 
678, et deiuceps. 

(b8) Τά έχαγγζΛΛόμετα. Bobendliis mavull, 
απαγγελλόμενα. Paulo posl codex Basileensis, και 

til ipse exislimat, perspicua sit; non ila lamen 
evidens esl id ad purgandam (erram accidisse : 
nisi forte ad lerroe purgaiioncm ustii ftiisse pittct 
linguarum confusioncm 8 1 ; de qua doctus quispiam 
convcnieniius aget, cum sibi proponet oslendere 
el qnid sibi velit boec bisloria obvio sensu acce-
pla, ct ad quid arcanius referri debeat. Quoniain 
515 v e r o Celsus credil ex depravala filiorum Aloci 
bisioria sumpsisse Moysem, quie d« lurri el lingua-
rum confusionc memoravit, diccndum nullani qui-
dem ab ul)o anle Honienim faciam fuisse de flliis 
Aloei menlionem ; al (urris bistoriam fuisse a 
Moyse conscriptam, quem non solum Homcro , 
scd eliam lillerarnm Grxcaruin invcnlione anli-
quiorem esse mibi persuasum est. Uicr igilur al-
terius scripla depravavit ? Scriplornc Aloidarum 
fabulaB bisloriam turris ? An is qui de lnrri et lin— 
guarum confusione scripsit, Aloidarum fabulam? 
A l nemo acqims non agnoscil Moysein esse llomero 
anliquiorcui. Sic c l qua? dc Sodomis el Gomorrbis 

αύτο\ κατασκευάζωμεν, melius quam libb. excusf, 
κα\ αύτο\ κατασκευάζομεν. 

(69) Codd. Regius ei Basileensis iibiquo, Άλωα
δών. Iloesclielius iu inargine, Άλωέως υιών. Duo 
Vaiicai)i, modo Άλωυιών, modo Άλωέων, niodo 
Άλωειδών. Vide Hoincrom Odyss. lib. x i , 306, 

(70) Πρεσβύτερα. BobercUus legil, πρεσβύτε-
pov, ut referalur ad Moyscin. 
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propter peccala igne consumpiis Moyscs in Gencsi 
narret, ea cum hisioria Phaelhontis conferl Cclsus; 
quae omnia cx eodem errore fliiunt, sciliccl cx 
inobservata Moysis antiquilale. Videntur eiiim 
Pbaetbonleae bisioria? scripiores eliam Homero rc-
centiores esse, qui et ipse Moyse mulio est recen-
tior. Non igitur negamus igne purgandi vi pwdito 
mundum absumpium i r i , ut aboleanlur viiia el baec 
renovclur universilas : id e contrario nos e sacris 
prophelarum libris didicisse profiiemnr. Nam cum , 
ut anlc dictum csl, propbeiae de rcbus futuris vali-
c ina i i , dc praeteriiis vera dixisse comprobcnlur , 
sicqiie arguinenlum dedisse babilanlis in se divmi 
Spirilus; perspicuum csl i l l is , de rebus etiam fu-
turis, adjungcndam esse fidem, imo divino Spiriiui 
qui in ipsis fuil. 
τοΰ θείον Πνεΰμα Ιν αύτοϊς γεγονέναι, δήλον οτι καί 
έν αύτοϊς Οείω Πνεύματι. 

22. c Chrisliani , pergil Gclsus , allalis a Judxis 
rationibus qtiasdam addunl, aiunlquc Dei FilUim 
propter JinUcorum peccala missum jam fuisse , el 
Judaeos , infliclis Jesu suppliciis porrecioque felle, 
Dei iram inse dcrivasse. ι Quod Cbrisliani dicunt, 
id mcndacii argual qui voluerit, si anlequam uiiuin 
lapsuin esset saeculum , ex quo Josus ba?c ab illis 
passus fueral, lota Judseorum gens non expulsa 
gedibus fuil. Arbilror enim, duobus el quadragtula 
post annis quam aclus est in cruccm Jesus, diruiam 
esse Jerosolyinam. Nec unquam audiium est, cx 
quo Judaei essc coeperuiil, eos tanto tcmporis spalio 
suac religionis cultu dejectos foriioiibus serviisse. Si 
quando proptersua peccala visi 516 s u n l

 relinqui, 
vtsiiali sunl lamcn , el ad propria reversi ncniine 
probibenle suis sacris operati sunl. £x omuibus 
igiltir argumeiilis, qiiaB divinum quid in Jesu sa-
crumque fuisse demonstrant, unum cst ct isiud , 
Judxos propler illum in tot ac lantis calaniilalibus 
tamdiu versalos fuisse. Quineliam fldcnler dixeri-
nius non fore ut in pristinum slaluin redcanl. Sce-
lus enim oniniuin atrocissimum fuit Salvaiorem 

(71) Spencerns in lexlu, άποδείκνυνται. 
(72) Codex Regius recle, προστιθέντες. Alias, 

προτιθέντες. 
(75) Τεσσαράκοντα γάρ &τη καϊ δύο. Clem. 

Strom. ι : Ούτω πληρούνται τά τριάκοντα έτη, έως 
ού έπαθεν · άφ* ού δέ επαΟεν έως τής καταστροφής 
Ιερουσαλήμ γίνονται έτη μβ', μήνες γ'. c Sic ini-
plentiir iriginla auui usquc ad teinpus quo passus 
• st. Ex qno auleni passus esl, usqtie ad eversio-
nem Jerusalein, fiunt aimi (|tiadraginla diio, nien-
e«'S Ires. Qui locus Cleineulis (inqiiii Soaliger iu 
Animadv. Euseb. ad annum MMLXXXVI) non nni En-
sebio, scd f ι Origeni imposuii; cujus ha?c verba 
sunt, ex quario libro in Celsum: Τεσσαράκοντα, 
olc. Aliier reciial ex Pblegonle (Iraclalu 2ll in 
hlalth ) : Si anteni oponci ci dc tcmporibus ali<juid 
dicere, dicimus, qiioniain iri Clironicis Pblegoniis 
rujugdain dieiliir (si lameii debetmis el liunc qnasi 
vera dicenlem dc lcmplo susiipere), quoniam circa 
qiiadragesiiiium annum a quinlo deciino anno T i -
berii Gaesaris facla esi deslruclio Jerusalem, et 
leinpli, quod fuil in ea. Gcrtc a dcrimo quinlo 
anno Tiberii ad excidium lempli sunl anni solidi 
quadraginla el unus ctim aliquot dicbus; non qr.a-

Λ ψας; "Αλλά φαίνεται τοΤς άδεκάστοις άκροαταΓς αρ
χαιότερος Μωύσής ών Όμηρου. Καί τά περί Σοδόμων 
δέ καί Γομό£ ̂ ων ύπδ Μωύσέως ιστορούμε να έν τή 
Γενέσει, ώς διά τήν άμαρτίαν πυρί έξαφανισθέντων, 
παραβάλλει δ Κέλσος τή κατά τδν Φαέθοντα Ιστορία· 
ένί σφάλματι, τώ περί τού μή τετηρηκέναι τά τής 
Μωΰσέως αρχαιότητος, ακολούθως πάντα ποιήσας. 
Οί γάρ τά περί Φαέθοντος ίστορούντες έοίκασι καί 
Όμηρου νεώτεροι, τοΰ πολλώ Μωύσέως νεωτέρου. Ούκ 
άρνούμεθα ούν τδ καθάρσιον πύρ, καί τήν τοΰ κό
σμου φθοράν έπ\ καθαιρέσει τής κακίας και άνακαι-
νώσει τοΰ παντός · λέγοντες παρά τών προφητών έκ 
τών ίερών βιβλίων μεμαθηκέναι. Έπάν μέντοι, ώς 
έν το?ς ανωτέρω είρήκαμεν, πολλά περ\ μελλόντων 
οί προφήται λέγοντες, άποδεικνύωνται (71) περ\ πολ-

^ λών παρεληλυθότων ήληθευκέναι, κα\ δείγμα διδόναι 
περ\ τών μελλόντων πιστευτέον αύτοις, μάλλον δέ τψ 

< Κα\ Χριστιανοί δέ, κατά τδν Κέλσον, προστιθέν-
τες (72) τινάς λόγους τοις ύπδ Ιουδαίων λεγομένοις, 
φασ\ διά τάς τών Ιουδαίων αμαρτίας ήδη πεπέμφθαι 
τδν ϊ*ίδν τού θεοΰ κα\ δτι Τουδαϊοι, κολάσαντες τδν 
Ίησούν, κα\ χολήν ποτίσαντες, έπ\ σφάς αυτούς έκ 
θεού χόλον έπεσπάσαντο. > Έλεγχέτω δή τδ λεγό
μενον ώς ψεύδος δ βουλόμενος, εί μή άνάστατον τδ 
πάντων Τουδαίων έθνος γεγένηταί, ουδέ μετά γενεάν 
δλην μίαν τού ταύτα πεπονθέναι ύπ' αυτών τδν Τη
σούν. Τεσσαράκοντα γάρ έτη κα\ δύο (73), οΤμαι, άφ' 
ού έσταύρωσαν τδν Ίησούν, γεγονέναι έπι τήν Ιερο
σολύμων καθαίρεσιν. Κα\ ουδέποτε γε ίστόρηται, έξ 
ού Τουδαϊοί είσι, τοσούτον αυτούς χρόνον έκβεβλή-
σθαι τής σεμνής άγιστείας κα\ λατρείας, κρατηθέν-

C τας ύπδ δυνατωτέρων * άλλ* εί καί ποτε εδοξαν δι* 
αμαρτίας κατάλειπε σθαι, ουδέν ήττον έπεσκοπήθησαν, 
καί έπανελθόντες τά Γδια απειλή φασιν, άκωλύτως 
ποιοΰντες τά νενομισμένα. "Εν ούν τών παριστάντων 
θεϊόν τι κα\ ίερδν χρήμα γεγονίναι τδν Ίησούν έστι 
κα*ι τδ Ίουδαίοις έπ* αύτώ τοσαύτα κα\ τοιαύτα πολλώ 
ήδη συμβεβηκέναι χρόνιο, θαρδ^ούντες δ* έρού'ΐεν, 
δτι ούδ* άποκατασταθήσονται (74). Άγος γάρ έπρα-

draginta, υι Pblegon; nequc qiiadraginla duo, ul 
Clemens. ι Yide Scaligenim ibidcm, el Pelaviiim, 
lib. x i , cap. 17, De doctrina temporum. S P E N C E R . 

(74) Ούδ" άχοκατασταβήσονται\ elc. Origencin 
sequitur Gbrysuslomus, orai. 5, Adversus Jnd(ro*, 
quem sic arguiiieiilanlein audi : Ούτω κα\ νύν ποιείν 
δει τούς Ιουδαίους, καί παράγειν ήμϊν προφήτην είς 
μέσον, τδν λέγοντα, δτι άναστήσεται πάντως ή πό-

β λις. "Οτι γάρ, εί κα\ τέλος έμελλεν έξειν ύμϊν ή παρ
ούσα αιχμαλωσία, πάσα ανάγκη ήν τούς προφήτας 
ταύτα προαναφωνεϊν, παντί που δήλόν έστι, τψ και 
όπωσούν είς τά προφητικά παρακύψαντι Βιβλία. Κα\ 
γάρ έθος πασά Ίουδαίοις παλαιδν, τδ τα μέλλοντα 
αυτούς καταλαμβάνειν κακά καί αγαθά προαγορεύειν 
τούς προφήτας άνωθεν. « Eodcm iuodo lonveinebal 
el JudiLOs bic f.icore, nobisque in mcdiuin pi*odu-
cere propbclani, qui pradixcril omnino faiurmii, 
ut civilas restitualur. Nam si procseiilis capfmialis 
iinis oinnino fulurus csset, nccesse fuisse, m pro-
pbelx id pra?uiiiuiarcnt, palam esl omnibiis, qui 
vel obiier libros prophelicos inspcxerint. Mos enim 
erai apud Judu:os velus, ul propbcta3 diviniius af-
ilali pra?dicercnl illis, quac immiiierenl, seu bona, 
bcu uiala^ » Et.paulo post: Κα\ δτι τούτο έστιν άλη-
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£αν τδ πάντων άνοσιώτατον, τώ Σωτήρι τοΰ γένους J 
τών ανθρώπων έπιβουλεύσαντες έν τή πόλει, ένθα τά 

θές, καί πάντα αύτοΐς προανεφώνει τά μέλλοντα 
ετεσθαι ό θεδς, ούκ εντεύθεν μόνον, άλλά καί έξ αυ
τών τών πραγμάτων τών συμβάντων αύτοΐς, κακών 
τε καί αγαθών, ποιήσομαι τήν άπόδειξιν. Τρεις γούν 
δουλείας ύπέμειναν χαλεπωτάτας οί Ιουδαίοι, καί 
ούδεμίαν χωρίς προ^ήσεως αύτοίς έπήγαγεν * άλλά 
πάσας αύτοΐς προλεχθήναι πα ρε σκεύασε ν δ θεδς, καί 
τόπον, καί χρόνον, καί πρόσωπον, καί είδος κακώ-
σεως, και τήν έπάνοδον, καί τά άλλα πάντα μετά 
ακριβείας προλέγων, eic. ι Cerle verum esse qnod 
diio, vLdelicel Dcum illis omnia venlura praedixisse, 
non ex bis lantum, verum et ex ipsis ouae illis ae-
ciderunl lum bona, lum mala, demonMrabo. Tres 
servitules gravissimas pertiilerunt Juda?i, qiinrnm 
nullain Deus illis ingessil non prxdiciam, sed unam-
quamqne iltis praeriicetulam ciiravil, el luciim c l 
lempus, ci personam, ei : illiclioins speciem, el re-
riitum, alhque cuncia summa cutii diligcniia pne-
nunlians. > Proximo loco Fiavii Josepbi leslimoiiio 
niilur : quod invenies in line libri decimi Aniiqui-
tatum Judaicarum : Επειδή γάρ είπεν εκείνα, άκου
σον τί φησι ]*ετά ταύτα · Τδν αύτδν δέ τρόπον Δα
νιήλ περί της 'Ρωμαίων ήγειχονίας ανέγραψε, καί 
οτι ύπ' αυτών αίρεθήσεται τα Ιεροσόλυμα, καί ό 
ναδς έρημωθήσεται. Σύ δέ μοι σκόπει, ώς εί καί 
Τουδαΐος ή ν ό άνήρ δ ταύτα γράψας, άλλ* ούν ούκ 
ήνέσχετο την ύμετέραν ζηλώσαι φιλονεικίαν είπών 
γάρ, ότι αίρεθήσεται τά Τεροσόλυμα, ούκ έτόλμτ.σε 
προσθήναι και είπείν, δτι άναστήσεται πάλιν, ουδέ 
χρόνον γράψαι διωρισμένον. c Poslquain eniin illa 
dixi l , audi quid posl subjiciat. Eodem auleiri, in-
qnif, modo Daniel ei de Romanorum principaiu 
scripsit, quodque ab illis inllenda essei Jerosolyma, 
ac desolanduni lempluni. Tu vero iliud niibi con-
sidera, quod tameisi Judants essel is qui lircc scri-
psit, lamen veriius est vcsiram iinilari pervica-
ciam. Etenini cum dixisset subvcriendam esse Jc-
rosolymam, non ausus cst addere quod essel rc-
siiurenda, noque lempus aliqnod cerlum praescri-
bere. > Sequilur slaliin : Άλλ1 δτι μέν έρημωθήσε-
ται τά Ιεροσόλυμα, καί δ ναδς, έγραψε ν * δτι δέ στή-
σεταί που τά τής έοημώσεως, ούκέτι προσέθηκεν 
έπεί μηδέ τδν προφήτην είδε τοΰτο προσθεντα. ι Sed 
quod essei in soliiudinem redigenda Jerosolyma, 
lemplumque diruendum, scripsil. Caclcrum quod 
esset aliquando vcnlurus finis dcsolalionis, uon 
addidil; eo quod videret, nc proplieiain qiiidem 
lnic addidisse. > — t A l Josepbus (inquil clat issiimis 
Groiius) sicut nibil cerli populo suo ausus est polli-
cer i ; iia spem omticm ιιοιι abjecil : ui vel ex boc 
loco apparei; ubi, scclera civiialis el pociiain eis 
debilam deplorans, ila eain alloquilur, Δύναιο δ' 
άν γενέσθαι πάλιν άν άμείνων, εί γέ ποτε τδν πορθή-
σοντα θεδν έξιλάση. > Alind aiguiueiiliiiii desiiiniiiir 
ab evcnlii : Καί οτι ού ψεύδος τά είρημένα, φέρε καί 
τήν άπδ τών πραγμάτων αυτών παράσχω μεν μαρ-
τυρίαν. Εί μέν γάρ μή επεχείρησαν οικοδομή σαι τον 
ναδν, είχον άν λέγειν, οτι, εί γε ήβουλήθημεν έπιχει-
ρήσαι, καί τής οικοδομής άψασθαι, πάντως άν ίσχύ-
σαμεν καί ήνύσαμεν · νυνί δέ αυτούς δείκνυμι, ότι 
ούχ άπ ιξ , ουδέ δίς, άλλά καί τρίς έπιχειρήσαντας 
καί ^αγέντας, καθάπερ έντοϊς Όλυμπιακοις άγώσιν · 
ώστε άναμφισβήτητον είναι τής Εκκλησίας τδν στέ-
φανον. c Porro quod baclentig dicla vana non s inl ; 
age, a rebus eliam ipsis exhibeamus lesiimotiium. 
ISani si Judaei iiuiiqiiam lenlassent ictliiicare lcni-
plum, dicere polerani : si voluisseimis aggredi 
teinpli insiauraiionciii, omnino poiuisseimis, el 
perrecisscniiib. INunc auletn res ipsa demonsirai, 
eos non seinel aui bis, sed ter aggressos ei repul-
sus csse, uon aliler quani lit in ceriaminibus Olyn;-
piacis, m nuili dubium esse possil, qniu EcdvMa» 
sit r.orona vicloriai. » Vide reliqua, le» lu dignis-
suna, quibus oiniiibus cvinceic coiialur, Judaos 

generis liumam per insidias opprimere, et 5 J 7 
iu ea quidcm urbe , ubi sacra Deo faciebant, qu;e 

nunquam in palriam resiiluendos. Aliler semit Ju-
siifius; in Dialoyo cum Tryphone, p. 506 : Είπε δέ 
μοι αληθώς, inquit Trypbo, ύμεις άνοικοδομηθήναι 
τδν τόπον Ιερουσαλήμ τούτον ομολογείτε, καί'συνα-
χθήσεσθαι τδν λαδν υμών, καί εύφρανθήναι σύν τώ 
Χριστφ άμα τοις πατριάρχαις, καί τοίς προφήταις, 
καί τοις άπδ τού ημετέρου γένους, ή καί τών προση-
λύτων γενομένου, πρίν έλθείν υμών τδν Χριστδν 
προσδοκάτε* ή, ίνα δόξης πεοικρατεΐν ημών έν ταϊς 
ζητήσεσι, πρδς τδ ταύτα δμολογεϊν έχώρησας; ι Dic 
auiem mihi verum ; falemini ne vos denuo insiau-
raium locum bunc Jerusalem, ei populum vesirum 
congregalum alque laelilia evectuin i r i , ciim Cbrisio 
siimil, et palriarcbis, el propheiis, ei liis qui gene-
ris noslri sunt. aui ctiam qui ad nos accesserunl, 
proselyiis, priiisqiiam Chrisuim advenUirum e\-
speciaiis : an ul videare nos stiperare in qmrsLio-
nibus, eo decuiris, nt isla non iniiciere?» Cui rc-
spondit Jiistiiius : Ούχ ούτω τάλας έγώ, ώ Τρύφων, 
ώς Ιτερα λέγειν, παρ 1 ά φρονώ. Ώιίολόγησα ούν σοι 
καί πρότερον, δτι έγώ μέν καί άλλοι πολλοί ταύτα 
φρονουμεν, ώς καί πάντως έπίστασθε, τοΰτο γενησό-
μενον · πολλούς δ* αύ καί τών τής καθαρά; καί ευσε
βούς δντων Χριστιανών γνώμης τούτο μή γνωρίζειν 
έσήμανα σοι. Τούς γάρ λεγόμενους μέν Χριστιανούς, 
δντας δέ άθεους καί ασεβείς αίρεσιώτας, δτι κατά 
πάντα βλάσφημα καί άθεα καί ανόητα διδάσκουσιν, 
έδήλωσά σοι. Οτι δ* ούκ έφ' υμών μόνων τοΰτο λέγειν 
με έπίστασθε, τών γεγενη μένων ήμιν λόγων απάν
των, ώς δύναμίς jxou, σύνταξιν ποιήσομαι, έν οΤς 
καί τούτο ύμολογουντά με, δ καί πρδς υμάς ομολο
γώ, εγγράψω. Ού γάρ άνθρωπίνοις διδάγμασιν αί-
ροΰμαι ακολουθεΐν, άλλά θεφ καί τοις παρ* εκείνου 
οιδάγμασιν. c Νοιι νο siim miseriae redaclus, ο Try-
pbo, ut alia quam senlio loquar. Confessus sum 
libi et anlea, me quidem el alios plures eadem me-
rum senticnies arbiirari id, sicuti plane scilis, 
fnlurum; inulios vero eliam, qui ptirse pia?que 
Minl Cbrisliaitorum senlentia;, boc non agnoscere, 
tibi signilicavi. Dixi prailer^a, appellari quidein 
nonnullos Cbrislianos, esse aulem nullius nuniiuie 
cultores, el impios baereiicos, quoniam blaspbeina 
omnino et impia el siulla docenl. Porro ui non 
lanlummodo apud vos me boc dicere scialis, d i -
spulalionum barum noslrarum omniiim, quoad po-
(ero, opus componain; ubi hoc ipsum nie profueri, 
quod coram vobis faieor, conscnbam. Non enim 
bomines, aul buroanas doclriuas, sed Dcura, et 
disciplinam ab eo Iradilain conseciandam mibi 
esse siatuo. > Vide ibid. pag. 245, 249, 259 ct 
Apolog.Sy pag. 87. Praeter Jusiinum alii magni no-
rniiiis auclores banc opinionem lueuaiuur; q»o-
riini calalogum apud Hieronyinum jnvcuies ii» pro-
oemio ad libruin xviu Commentariorum in Jsaiam : 
c Nec igtioro quanla inler bomines sentenliarum 
diversilas sii : non dico de inyslerio Triniiaiis, cu-
jus recla confessio est iguoraiio scienliae; sed de 
aliis ecclesiaslicis dogmalibus, de resurreclione 
scilicel, et de animaruni, et buuianai caruis staiu, 
de repromissiouibus fuliiroriiin, quomodo debeant 
accipi, el qua raiione iiuelligenda sii Apocalypsis 
Joaunis; quam si juxla Jilleraui accipiimis, Judai-
zanduni esi ; si spirilualiler, ul scripta csi, disse-
rimus, muliorum veterum vidibiinur opinioiiibns 
coiiirairo : Laliuorum, Terlulliani, Yicloriui, La -
claniii , Graioorum, ul caUeros praciermiliam, l i c -
na,'i laniutit Lugduucnsis episcopi faciam nientio-
nem, adversuin quem vir eloquenlissiinus Dtony-
sius, Alexaiidrinai Ecclesiac ponlifex, elegaiKem 
scribil iibrum, irridens mille annoruin labulaiu, c i 
auream aique gemiualaiu ιιι terns Jemsaleiu» io-
ulaiirationem lcinpli, bosliaruui saiiguineui, oiiiiui 
Sabbali, circumcibiODis injiiriam, nuptias, pailu?, 
iiberorum euucaiioneni, cpularuin delicias, ei cua-
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magnorum erant mystcriorum symbola. Oporiuil Α νενομισμένα σύμβολα μεγάλων μυστηρίων έποίουν 
igilur uibem illan:, ubi hxc Jesus perpessus fueral, 
ileleri fundilus, Judaicam g<knlem dissiparl, et alios 
ad Rei bealitudincm vocari. Alquc bi Cbrisliani 
sunt, ad quos de germano puroque Dei culm do-
cirina pervenil, quique lcgcs acceperunl novas et 
reipublica3 ubique terraruin vigenli c l conslilut» 
accommodatas ;~cuin conlra priorcs imposila? uni 
genli, quam pairii rcges eisdem ac ipsa moribus 
gubernabanl , nunc ab omnibus observari non 
possint. 

25. Postea Celsus pro more suo Jtidaeos el Chri-
siianos deridens, utrosque comparat c aul vesperli-
lionum agmini, aul formicis e nido prorepenlibus, 
am ranis circum paludem considcnlibus, aut lumbri 

τώ θεψ. Έχρήν ούν έκείνην τήν πόλιν, δπου ταύτα 
πέπονθεν Ίήσούς, άρδην άπολωλέναι, και τδ Ίου
δαϊον έθνος άνάστατον γεγονέναι, καί έπ' άλλους τήν 
τού θεοΰ είς μακαριότητα κλήσιν μεταβεβηκέναι * τούς 
Χριστιανούς λέγω, έφ* ούς έλήλυθεν ή περι τής ει
λικρινούς καί καθαράς θεοσεβείας διδασκαλία, παρα-
λαβδντας νόμους καινούς, καί αρμόζοντας τή παντα
χοΰ καθεστώση πολιτεία· έπ£\ μή οί πρότερον δοθέν
τες, ώς ένί έθνει ύπδ οίκείων καί δμοήθων βασιλευο-
μένψ, οΤοί τε ήσαν πάντες νύν έπιτελεϊσθαι. 

Μετά ταΰτα, συνήθως έαυτψ γελών τδ Ιουδαίων 
καί Χριστιανών γένος, πάντας παραβέβληκε < νυκτε 
ρίδων όρμαθώ, ή μύρμηξιν έκ καλιάς προελθοΰσιν, ή 
βατράχοις περί τέλμα συνεδρεύουσιν, ή σκώληξιν έν 

cis in aliquo coeni angulo congregalis et inter se βορβόρου γωνία έκκλησιάζουσι, καί πρδς αλλήλους 
liliganlibus quinam illoruni magis peccaveriul, d i -
cenlibusque : nos sumus , qnibus omnia Dcus pra?-
monslral pradicil; nobis solis, reliclo lolo mundo 
coelorumque cursu et neglecla lota qua lale paiet 
lerra , providet suamque curain inipendit; ad nos 
solos miuil praecones, nec muicrc desinit, sollicitus 
quomodo aHcrnum illi conjimgainur.iln ejus Aclione 
similes sumus vermiculis qui dicerent: c Deus qui-
dem esl, sed proximum illi locum occupamus. Ille 
nos sibi omnino similes fecil. Subdiia nobis omnia 
sunt, lerra, aqua, aer, sidera; propier nos omnia, 
omnia nobis parcre jussa sunl. > Pcrgunl apud i l -
lum vermiculi, nos videlicct: cQuandoquidem sunl 

διαφερομένοις, τίνες αυτών εΐεν άμαρτωλότεροι, καί 
φάσκουσιν, δτι πάντα ήμϊν ό θεδς πρόδηλοι καί προ-
καταγγέλλει, και τδν πάντα κόσμον καί τήν ούράνιον 
φοράν άπολιπών, καί τήν τοσαύτην γήν παριδων, 
ήμϊν μόνοις έμπολιτεύεται (75), καί πρδς ημάς μό
νους έπικηρυκεύεται, καί πέμπων ού διαλείπει, καί 
ζητών δπως άεί συνώμεν α&τώ. ι Καί έν τώ άναπλά-
σματί γε εαυτού παραπλήσιους ημάς ποιεϊ σκώληξι 
φάσκουσιν, δτι c θεός έστιν, είτα μετ' εκείνον ήμεΐς 
ύπ 1 αύτοΰ γεγονότες πάντη δμοιοι τώ θεψ · καί ήμϊν 
πάντα ύποβέβληται, γή, και ύδωρ, καί άήρ, καί 
άστρα, καί ημών ένεκα πάντα, κα\ ήμϊν δουλεύειν 
τέτακται. » Λέγουσι δέ παρ* αύτψ οί σκώληκες, 

ler nos qui sc peccalis contaminant, Deus veniel r ήμεϊς δηλαδή, δτι, ι Νύν επειδή τίνες έν ήμϊν πλημ-
aul millel Filium, υι flammis addicat impios, el ca> 
teri cuni ipso aUerna vila fruaiuur. > Addil bis 
omnibus, c magie bacc fercnda essc, cum inter ver-
miculos cl ranas, quam cum Judaeos inler ei Cbri-
slianos dispuianlur. ι 

24. U l ba?c refeilam, eos inlerrogo qui ejuswodi 
criminaiioues probanl: on omnes bomincs exisli-
malis propler Dei prxccllenliam esse aul vespmi-
lionum agiuen , aul fonnicas , aul luinbricos , aut 
ranas? An eaeteros quidem in illa siiuiliiudine non 
compreb <nsos, bomincs esse permiltilis, co quod 

ctarum geniium serviiuiem, rursusque bella, exer-
c i l u s ac triumphos, el superaloruin neces, mor-
lemqne ceuienarii peccatoris : cui duobus volumi-
nibus respondcl Apollinarius, quein non sobnn suas 
sectse homines, sed el noslrormn in bac parie dun-
taxat, plurtma sequitur mulliiuuo. U l prxsaga 
mente jam cernam, quanlorwm in me rabics con-
cilanda sit. > Eumdem vide in Comment. ad Ezech., 
cap. xxxvi, el in Calalogo tcript. ecclesiast,, in Pa-
pia ; Iren. lib. v, c. 22, e lc . ; Teriull. libro De re-
turreclione carnis, cap. 25, el lib. ui contra Mar-
cionem, cap. 25. c l)e res.ilulione vero Judasae, 
quam el ipsi Jud&i, ila ul describimr, sperant, 
locorum ei regionum nominibiis indiuli, quomodo 
allegorica inieiprelatio in Cbrisuuii ci in Eccle-
siain, et babilum el fruclinu ejus spiriialiler com-
peial, c l longum est persequi, ct in{alio opeie di-
geslum, quod inscribiiims De spe fitltlinm, ei in 
praBSCiili vel eo oliosuui, qma ιιοιι de lerreua, scd 
de cuelesli pronnssione sil (|iia3slio. Nam cl conii-
leiuur iu lerra nobis rcgnum rcproiuissun), btd 

μελούσιν, άφίξεται θεδς, ή πέμψει τδν Υίον, ϊνα κα-
ταφλέξη τούς αδίκους, και οί λοιποί σύν αύτψ ζωήν 
αίώνιον έχωμεν. > Κα\ επιφέρει γε πάσιν, δ:; c Ταύτα 
μάλλον ανεκτά, σκωλήκων καί βατράχων, ή Ιου
δαίων καί Χριστιανών (76), πρδς αλλήλους διαφερο-
μένων. ι 

Πρδς ταύτα δή πυνθανόμεθα τών αποδεχόμε
νων τά ούτοί καθ1 ημών είρημένα, καί φαμεν · ΤΑρα 
πάντας ανθρώπους όρμαθδν είναι νυκτερίδων, ή μύρ-
μηκας, ή βατράχους, ή σκώληκας, ύπολαμδάνετε, 
διά τήν τοΰ θεοΰ ύπεροχήν; Ή τούς μέν άλλους αν
θρώπους είς τήν προκειμένην είκόνα μή παραλαμβά-

anle coclum, sed alio sialu, utpole posl resurrc-
ciioucm in rnille amios, iu civiiate diviui operis 
Jerusalem coelo dclala ; quam ct Apostolus malrem 
nosiram sursiim designal, el πολίτευμα nosirum, 
id cft, municipalum, in cculis esse pronunlians, 
alicui ulique coelesti oivilali eum depblal. Hanc vt 
Ezecbiel novii, el aposlolus Joamies vidit (Laclanl, 
lib. νιι, c. 24). > August., lib. xx, cap. 29, De c i -
vitaie Dei : < Per bunc Eliam, magmim mirabilcm-
quc prophciain, cxposita sibi lege, ultimo lempore 
anle judicium Judaios iu Chnslum verum (id e^, 
in Gbrisium noslrum) esse crediluros ccleberri-
imim esl in sermonibus cordibusque lidelium. ι 
S P E N C E R . 

(75) ΈιιποΛιτεύεται. HoBScbelius in texTti» έκ-
πολιτεύεσδαι. Codd. Hegius, Basileensis et duo Va* 
l i ian i , πολιτεύεται. 

(70) llo;scbclius c l Spencerus boc loco ba lcn l , 
ταΰτα ανεκτά σκωλήκων ή βατράχων, ή Ιουδαίο ν, ή 
Χριστιανών, sed ItHUiuiiciii sequunur qux nilia ba 
boiur sub iincin num. 30. 
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νετε, άλλά διά τδ λογιχδν καί τούς καθεστώτας νό- Α ralione ei legibus ulanlur; Chrislianos vero el Γά
μους τηρείτε αυτούς ανθρώπους · Χριστιανούς δε καί 
"Ιουδαίους, διά τά μή άρέσκοντα ύμϊν αυτών δόγματα 
έξευτελίζοντες, τούτοις τοις ζώοις παραβεβλήκατε ; 
Καί δπότερόν γε άν εΐποιτε πρδς τήν πεύσιν ημών (77), 
άποκρινούμεθα, άποδεικνύναι πειρώμενοι, ού δεόν
τως λελέχθαι περί τών πάντων ανθρώπων ή περί 
ημών τοιαύτα. Έστω γάρ υμάς πρώτον λέγειν, δτι 
πάντες άνθρωποι ώς πρδς θεδν τοις εύτελέσι τού
τοις παραβάλλονται ζώοις, έπεί μηδαμώς έστιν αυτών 
ή μικρότης συγκριτή τή υπεροχή τού θεού. Ποια δέ 
μικρότης; Άποκρίνασθέ μοι, ώ ούτοι. ΕΙ μέν γάρ ή 
τών σωμάτων, ακούσατε, δτι τδ ύπερέχον καί τδ έν-
δέον, ώς πρδς άλήθειαν δικάζουσαν, ούκ έν σώματι 
κρίνεται. Ούτω γάρ γύπες καί ελέφαντες ημών τών 

daeos propler dogmaia quai vohis non arridenl, con-
(cmniiis et cum illis animanlibus comparaiis ? 
Ulrumvis mibi sciscilanti respondealis, non deerit 
quod reponam , et oslendere conabor haec , sive de 
omnibus bominibus , sive de nobis , injuria dici. 
Ponamus primuin vos dicere, 5 l g omnes homines 
prse Deo similes esse vilibus bis animaniibus , quia 
eorum parvitas ad Dei excellenliam comparari ne-
queai. Quarn vero parviialem inlelligilis ? Respon-
dete, ο boni. Si corporum diciiis, scitole majus et 
iriinus, si veram exsequi volumus ralionem , ex 
corpore aestimanda non esse. Alioqui grypbes et 
eJepbanles nobis bominibus prxslanliores esscnt, 
ulpote proceriores, valenliores, vivaciores. Αι nemo 

ανθρώπων έσονται κρείττους* καί γάρ μείζους κα\ Β recle senliens dixcrit ba?c aniinalia ralionis exper-
Ισχυρότεροι καί πολυχρονιώτεροι ούτοι. \Αλλ' ούδε\ς 
Αν τών εύ φρονούντων λέγοι (78) κρείττονα είναι διά 
τά σώματα τάδε τά άλογα τών λογικών. Πολύ γάρ είς 
ύπεροχήν ανάγει ό λόγος τδ λογικδν παρά πάντα τά 
άλογα. Άλλ 1 ουδέ τά σπουδαία καί μακάρια, εΓτε 
(ώς ύμεΐς φατε) cl άγαθοϊ δαίμονες, εΓτε (ώς ήμϊν 
έθος δνομάζειν,) οί τού θεού άγγελοι, ή αί δποιαιδη-
ποτούν ύπερέχουσαι τών ανθρώπων φύσεις* επειδή 
τδ (79) έν αύτοΐς λογικδν τετελείωται, κα\ κατά πά
σαν άρετήν πεποίωται. 

Εί δέ τήν τού άνθρωπου μικρότητα ού διά τδ 
σώμα εξευτελίζετε, άλλά διά τήν ψυχήν, ώς ούσαν 
ύποδεεστέραν τών λοιπών λογικών, καί μάλιστα 
σπουδαίων, καί διά τούθ' ύποδεεστέραν, έπείπερ ή 
κακία εστίν έν αυτή · τί μάλλον οί έν Χριστιανοΐς * 
φαύλοι, καί οί έν Ίουδαίοις κακώς βιούντες, όρμαίΐός 
είσι νυκτερίδων, ή μύρμηκες, ή σκώληκες, ή βάτρα
χοι* ή οί έν τοις λοιποΐς έθνεσι μοχθηροί; ώς κατά 
τούτο πάνθ' δντιναούν, μάλιστα κεχυμένη τή κακία 
χρώμενον, νυκτερίδα, ν.α\ σκώληκα, καί βάτραχον, 
καί μύρμηκα είναι, ώς πρδς τούς λοιπούς ανθρώπους. 
Κάν Δημοσθένης (80) τις ούν δ 0ήτωρ ή μετά τής 
παραπλήσιας έκείνω κακίας καί τών άπδ κακίας αύτώ 
πεπραγμένων κάν \Αντιφών (81), Αλλος όήτωρ νο· 

(77) Ημών. Ila Hoescbelius ei Spenccrus in mar-
gine, el sane reclius quam in texlu, υμών. 

(78) Omnes mss., λέγοι, melius quara libb. ex-
cusi, λέγει. 

(79) Codd. Regius el Basiloensis, άλλ' έπεί τό, 

lia pluris esse facienda propler corpus, quam quae 
raiione praedita sunt. Hac enim longe prseslat quod 
ejus esi parliceps, omnibus eadem deslitutis. Neque 
eiiam id dicent egregiac illce et felices naiura?, quas 
vos bonos geuios, nos Dei angelos appellare solemus, 
aul quselibet alise bominibus praeslantiores: quippe 
in quibus pcrfecla et omni virtutuni genere omaia 
ratio est. 

25. A l vero si parvilatem bominis non proptor 
corpus despicainini , sed propler aniinam, quae ca> 
teris naiuris ralione pradilis et maxime sanclis 
proplerea inferior esl, quod eam vilia corrttmpanl 
ei occupenl; cur qui inler Cbrislianos improbi, 
aul inler Judscos male vivunt, suui potius vesperti-
lionum agmen, aul formicse, autvermiculi, aulrana?, 
quam qui ubivis geiuium se viliis deduni? Hoc eimn 
postlo, quicunque suis babcnas cupidiiaiibus laxa-
veril bunc necesse eril vespertilionem , et vermi-
cuium, el ranam, et fortnicam pra? caHeris bomini-
bus baberi. Ilaque eiiamsi quis aller essct dicetidi 
facullaie Demosibenes, sed eadem improbilale iis-
demque ac ilte improbc faciis iioiaius; eiianisi quis 

corruplum aulumant (Plularcb. in Vitis decem rhe-
torum, el in Demosih.); ι vel luxum et infameni 
munditien) (A. Gell.. lib. i , cap. 5) : Φασί δέ τίνες 
καί άσώτως αύτδν βιώναι, γυναικείαις τε έσθήσι χρώ
μενον καί κωμάζοντα εκάστοτε, ι (juidam eum ejam 

Ibidem codex Regius optime, διάτδ σώμα έξευτελί- τχ impudice viciiiasse narranl, vesiiiu iistim subinde 
ζετε. Alias, διά τδ σώμα εξευτελίζεται 

(80) Δημοσθένης. Forsan inlelligit fugam lnr-
pissimain ad Cboeroneam (Pluiarch. in Vitis decem 
rhel. el in Demonh.); vel redilum ad Albenas prae 
formidine Alexandri, ad queiu legaiionibus funge-
baiur ( ibid.) ; vel avariliam ejus, cum e populo 
uniis exclamavit, c Demoslbenem non Synancbeu, 
sed Argyianchen pati (A. Gell. , lib. i , cap. 9; Plu-
tarch., ibid.): > Έλαβε καί παρά Έφιάλτου χρυσίον 
ένδς τών δημαγωγών · δς πρεσβεύσας πρδς βασιλέα 
χρήματα φέρων ίκε λάθρα, δπως διανείμας τοις δη-
μαγωγοϊς τον πρδς Φίλιππον έγγράψη πόλεμον · καί 
ίδία αύτδν δωροοοκήσαι παρά βασιλέως φησί δαρει-
κούς τρισχιλιους. c Accepit eliam ab Epbialla au-
rum, IUIO popularium oratoruin, qui legaius ad re-
^em Persarum missus, clam atluleral pecuniam, 
qua inter oralores Alhenienses dislributa, borum 
opera bellum conlra Pbilippum inflammaret. Ac 
Ueuioslbenem uoininalim dono daricoruni tcr millc 

muliebri, ac coinessalionibus (Pluiarcb. in Viiis 
decem rhet.). ι SPENCEB. 

(81) Κάν Αντιφών, elc. Y i x i l lomporibus Socra-
lis, ui eonslat ex Plularcbo in Viiis decem rhelo-
rum, Xenopbonie Memorabilium lib. i , Plaione in 
Menex., Pbiloslralo, lib. ι De sopliislis, Albenaeo 
lib. x i i , cap. 5. Prsediclus Anliphon sci ipsit scxa-
giiila oraiiones, ών κατεψευσμένους φησίν Καικί-
λιος είναι τούς είκοσιπέντε, c quaruin vigiuti quhi-
que spurias perliibei esse Gecilius (Plularcb., De 
viiis decem rhet.). ι Earuuidem aliquol bodie ex-
slanl ubAldo excusa?. Scripsil libruin Περί τών έν 
αρετή πρωτευσάντων (Laerl. in Vyihng.)% el alimn 
Περί Ηροδότου (Pluiaicb. i b id . j ; iiem Πρός 
Έρασίστρατον περϊ τών Ιδίων liem Περϊ τής 
άγγεΛίας- item Καθ" Ιπποκράτους του Ιατροϋ 
στρατηγού- ilcm Πρδς άημοσθένην ibid. Pbilo-
siratus (lib. ι De vit. soph.) laudal ejns oralionein 
Υπέρ τής ομονοίας. Albeuxus cuni laudat iu τ φ 
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aller esset Amipbou cl ipse oralor magni noniiiiis qui Α μιζόμενος είναι, καί τήν Πρόνοιαν άναιρών έν τοίς 
j.ilibris 5 1 9 &e teritaie inscriplis, eodem ferelilnlo 
ac Celsi liber, stisiulil e medio providenliam : illi nl— 
liiloniinus vermiculi essent, qui se in coeni angulo, 
roeni, iuquani, imperiliae ei ignorantiae, volularenl. 
Verumtamen ralionis compos naiura , qualiscunque 
landem illa s i t , recle cuin vermiculo comparari 
nunquam poierlt : virtulis enim capax est, el im-
prcssa in nienle vinmis forma non sinil cum ver-
roiculis conferri eos , qui poiestate \iriulem ha-
benl, ei insila illius semina, quae nunqtiam exsiir-
parc possunl. Ex qnibus oninibus efliciuir non om-
nes generaliin bomines vermiculorum loco ducen-
dos esse prae Deo. Efenim ralio suam a Verbo, 
quod cst apud Deuin, babens originem, non palilur 

έπιγεγραμμένοις Περϊ άΛηθεΙας παραπλησίως τή 
Κέλσου επιγραφή · ουδέν ήττον είσιν ούτοι σκώληκες 
έν βορβόρου γωνία τού τής άμαθίας χα\ αγνοίας κα-
λινδούμενοι. Καίτοιγε όποιον δή τδ λογικδν ούκ αν 
ευλόγως σκώληκι παραβάλλοιτο, άφορμάς Ιχον πρδς 
άρετήν · αύται γάρ αί πρδς αυτήν (82) ύποτυπώσεις 
ούκ έώσι σκώληκι παραβάλλεσθαι τούς δυνάμει έχον
τας τήν άρετήν, κα\ τά σπέρματα αυτής πάντη άπο
λέσαι ού δυναμένους. Ούκούν αναφαίνεται, δτι ούθ1 

οί άνθρωποι καθόλου σκώληκες άν εΐεν ώς πρδς θεόν. 
Ό γάρ λόγος, τήν αρχήν έχων άπδ τού παρά θεού (83) 
λόγου, ούκ έά τδ λογικδν ζώον πάντη άλλότριον νο-
μισθήναι θεοΰ · ούτε μάλλον οί έν Χριστιανοίς κα\ 
Τουδαίοις φαύλοι, καί ώς πρδς τδ αληθές ού Χριστια-

animal ipsius parliceps prorsus alienum a Deo ^ vol ουδέ Ιουδαίοι, τών λοιπών φαύλων παραβάλλοιντο 
έν γωνία βορβόρου καλινδούμένοις σκώληξιν. Εί δ* ή 
τοΰ λόγου φύσις ουδέ τοΰτο παραδέξασθαι επιτρέπει, 
δηλονότι ούχ ύβρίσομεν τήν πρδς άρετήν κατεσχευα-
σμένην άν^οωπίνην φύσιν, κάν δι' άγνοιαν έξαμαρτά-
νοι, ούδ' έξομοιώσομεν αυτήν τοΤς τοιοϊσδε ζώοις. 

existimari : binc eliam consequcns esl malos e 
Christianis c l Judicis, qui, ut vere dicam, nec 
Cbrisiiauisunt nec Judaei, non niagis cum verraiculis 
iu coeni angulo se volutanlibus comparari posse, 
quam qui in caeteris genlibus mali sunt. Quod si 
raiionis nalura bujusmodi similiiudinetn admiili velat, profeclo ea non esi bumanae nalurae ad virlulem 
comparat» infercnda injuria , ut cum talibus animantibus conferatur, etiamsi propler igoorantiain 
pcccel. 

26. Jam si Gbrisliani ei Judaei, propler dogmala 
quae Gelso uon probanlur et quae ne unquam qui-
dem videiur cognovissc, vermiculi sunl el for-
micae ; caeteri vero non iiem : age comparemus 
qux a Cbrislianis ei Judaeis noruni omues leneri 
dogiuala cum reliquorum botninum dogmatis. Hinc 
illis qui quosdam bomincs vermiculos esse et for-
liiicas adiniiiunl, perspicuum fiel eos pro vermi-

πολιτικψ (Ub. x cap. 6 ) , έν τφ Κατ" ΆΛκιβιά-
δου (lib. χιι, cap. δ), έν τώ Περϊ γεωργικών (lib. 
χιν, cap. 17); iiem"in libro Περί ζαών (\\b. ιχ , 
c:ap. 12) : c Nisi forie Georgicorum, el De pavonibus 
libri alins atielor fuerii, quod facile crediderim; ι 
inquil Gesnerus iu Bibl. A l non iia facile credi-
disscs, si Aibfnwtiiii legisscs lib, ix, cap. 12 : Άντι-
φώντι δέ τώ ^ήτορι λόγος μέν γέγραπται, έχων επί
γραμμα, Περϊ χαών. ι Aniipbon rbcior oralioncin 
conscripsii, ont lilulus est, De pavonibus. > Reclius 
forsan aheri Plexippum aiuibuas, cujus liagoediaj 
meminit Albenasus lib. xv, cap. 4); loquens de He-
pbarslioue, qui sibi aliorum opera aseripsil^: Και 
περ\ τοΰ παρά Άντιφώντι τώ τραγωδιοποιψ ΠΑΊ\· 
ξίππου, καί πλείστα δσα καί περι αύτοΰ τού Αντι
φώντος είπόντος, σφετερισάμένος κα\ ταύτα, έπέ-
γραψέ τι βιβλίον περ\ τού παρά Ξενοφώντι έν τοις 
Άπομνημονεύμασιν Αντιφώντος, t E l qu;udain de 
PUxippi Anlipboniis Lragici, el alia pbirima de 
eodem Anlipbouie, illa sibi omnia Hepba?slion 
ascribil. Idciu sibi librum de Anlipboiite Xeno-
pboulis in Commenlariit, allribuit.i Quasi is, cujus 
Xenopbon meininil, Memorabilium libro primo,alius 
crai ab Aulipbonie iragico. Yeruin Aniipbon rbelor 
scripsil iragoedias : Λέγεται δέ τραγωδίας συνθείναι, 
κα\ ίδία, και σύν Διονυσία) τώ τυραννώ. "Ετι δέ 
ών πρδς τή ποιήσει τέχνην άλυπίας συνεστήσατο. 
c Tragoedias fertur coinpo*uisse el scorsim, ei cum 
Dionysio tyranno. Duin adhuc poeiica* essei deditus, 
ariem dolnrum abolendomm condidil (Pluiarcb., De 
vitis decem rhelorum). > Undc iiomiimquam pocta 
nppellaiur : uti apul Arislolelem (lib. ι ι , cap. 6, 
Rhel.) : "Οθεν και 'Αντιφών, ό ποιητής, μέλλων άπο-
τυμπανίζεσθαι ύπδ Διονυσίου, είπεν, ίδων τούς συνα· 

. Εί δέ διά τά μή άρέσκοντ* Κέλσψ Χριστιανών 
κα\ Ιουδαίων δόγματα, ά μη3έ τήν αρχήν έπίστασθαι 
φαίνεται, ούτοι μέν σκώληκες κα\ μύρμηκες, οί δέ 
λοιποί ού τοιούτοι · φέρε, έξετάσωμεν κα\ τά αύτόθεν 
πάσι προφαινόμενα δόγματα Χριστιανών κα\ Ιου
δαίων τοΤς τών λοιπών ανθρώπων, εί μή άναφανεΐ-
ται τοΤς άπαξ παραδεχομένοις είναί τινας ανθρώ
πους σκώληκας κα\ μύρμηκας, δτι σκώληκες μέν καί 

ποθνήσκειν μέλλοντας έγκαλυπτο μένους ώς ή ε σα ν 
διά των πυλών, Τί έγκαλύπτεσθε; εφη· ή μή αύριόν 
τις υμάς Γδη τούτων c Uude el Aniipbon poeia , 
rum lympauo lorquendtis essei a Dionysio, et v i -
derel una morituros se obnubere. ul egressi sunt 
ex portis, quid, inquii, obnnbilis? Aune cras a l i -
quis horum vos videal? ι Ejusdem Aniiplionlis 
nieminerunl Glemens, Strom. i ; Tullius, in Bruto; 
Suidas, in 'Αντιφ.; QuiiUilianus, InsliluL oral. lib. 
χ ι ι , cap. 10; Plaio, in Menexemo, Stobaeus. E i -
deui Glauci Rbcgini Bt poetis liber a quibus-
dain ascribitur; Plutarcb. in Viiis decem rliet. 
At null ibi , quantuiii scio, occtirrit Περϊ άΛι\-
ΟεΙας hber quo in opere, si crcdas Origeni, Provi-
dcniiain elevavii. Cerie fragnieula el pariiculsc, 

t) <]uus Siobaeus passim allcgat, quaeque exstant ora-
lioncs, eum illali criininis nun arguunt : prxdicti 
ciiain auciores dc aibeismo (aceui; ai perlidise et 
nudelilaiis insiiiuiiain. Pbilarcb. ίιι Demohi./Kkt^-
ξεν ύπεσχημένον Φιλίππψ τά νεώρια έμπρήσειν. 
c Convicit tilum Pbilippo promisisse so uavaba iu-
comurum. > Pbilosirat., lib. ι De vitit tophitla-
rum : Κακδς δ' άν είκότως διά τάδε κατέλυσε τήν 
δημοκρατιαν, έδούλωσε τδν*Αθηναίων δήμον. t l.leo 
vcro mabis jure cuiisendus, quia Albeiiicusiuin de-
mocraiiam ipse dissolvit, et populuiu in serviluleui 
redegit. > SPENCER. 

(82) Πρδς αύτι\ν, clc. Sic omnes mss. exceplo 
Joliano qni cuiu libris imprcssis babei, πρδς άρε
τήν, sed quis ferai vocem άρετήν inlra uuius luicx 
spaiium, ter repelilam? 

(83) Παρά θεοΰ. Mavull Boberellire παρά θεψ. 
Infra rccie uiss.. δηλονότι ούχ ύβρίσομεν. AliaS, δήλον 
ότι ούχ ύβρίσομεν. 
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μύρμηκες καί βάτραχοι ο'ι καταπεπτωκότες άπδ τής 
περι θεού υγιούς ύπολήψεως, φαντασία δ' εύσεβείας 
ήτοι άλογα ζώα ή αγάλματα σέβοντες, ή καί τά δη
μιουργήματα* δέον έκ τού κάλλους αυτών θαυμάζειν 
τδν πεποιηκδτα, κάκείνον σέβειν · άνθρωποι δέ, καί 
ει τ· ανθρώπων τιμιώτερον, οί δυνηθέντες άναβήναι 
άκολουθούντες τψ λόγω άπδ λίθων καί ξύλων, άλλά 
καί τής νομιζομένης ύλης είναι τιμιωτάτης αργύρου 
καί χρυσού · άναβάντες δέ καί άπδ τών έν κόσμψ κα
λών έπί τδν τά δλα ποιήσαντα, καί έκείνψ εαυτούς 
πιστεύσαντες, καί ώς μόνψ διαρκείν δυνάμενος έπί 
πάντα τά δντα, καί έφορφν τούς πάντων λογισμούς, 
καί άκούειν τής πάντων ευχής · τάς εύχάς έκείνψ 
άναπέμποντες, καί ώς έπί θεατού αυτού τών γινο
μένων πάντα πράττοντες, καί ώς έπί άκροατού τών 
λεγομένων φυλαττόμενοι λέγειν τδ μή άρεσκόντως 
άπαγγελλόμενον τψ θεώ. Εί μή άρα ή τηλικαύτη ευ
σέβεια ούθ' ύπδ πόνων, ούθ' ύπδ κινδύνων θανάτου, 
ούθ' ύπδ λογικών πιθανοτήτων νικωμένη, ουδέν βοη-
θεί τοις άνειληφόσιν αυτήν πρδς τδ μηκέτι αυτούς 
παραβάλλεσθαι σκώληξιν, εί καί παρεβάλλοντο πρδ 
τής τηλικαύτης εύσεβείας ; ΤΑρα δέ οί νικώντες τήν 
δριμυτάτην πρδς αφροδίσια δρεξιν, πολλών ποιήσα-
σαν τούς θυμούς μαλθακούς καί κηρίνους, καί διά 
τούτο νικώντες, έπεί περ έπείσθησαν μή άλλως οί-
κειωθήναι δύνασθαι τψ θεψ, έάν μή καί διά σωφρο
σύνης άναβώσι πρδς αύτδν, σκωλήκων ύμϊν δοκούσιν 
είναι Αδελφοί, καί μυρμήκων συγγενείς, καί βατρά-
χοςς παραπλήσιοι; Τί δέ, τδ λαμπρδν τής δικαιοσύ
νης, τηρούσης τδ πρδς τδν πλησίον καί ομογενές κοι-
νωνικδν, καί δίκαιον, καί φιλάνθρωπον, καί χρηστδν, 
ουδέν άνύει πρδς τδ μή είναι νυκτερίδα τδν τοιονδί; οί 
δέ περί τάς ακολασίας καλινδούμενοι, δποϊοί είσιν οί 
•Λολλοί τών ανθρώπων, καί οί ταϊς χαμαιτύπαις άδια-
φόρως (84) προσιόντες, διδάσκοντες δέ καί μή πάντως 
παρά τδ καθήκον (85) τούτο γίνεσθαι, ούκ είσιν έν 
βορβόρω σκώληκες; καί μάλιστα συγκρινόμενοι τοις 
διδαχθεϊσι μή < αϊρειν τά μέΛη τον Χρίστου, » καί 
τδ ύπδ τού Λόγου οίκουμενον σώμα, καί ποιείν αυτά 
πόρνης μέΧη · μαθούσι δέ ήδη καί δτι (86) τδ τού λο
γικού καί τψ θεψ τών δλων άνακείμενον σώμα, 
ε ναός ι έστι του προσκυνούμε νου ύπ* αυτών 
c Θεον, ι τοιούτον άπδ τής καθαράς περί τοΰ δη
μιουργού εννοίας γινόμενον * οί καί φυλαττόμενοι διά 
τής παρανόμου συνουσίας φθείρειν ι τδν ναδν τον 
θεού, » ώς είς θεδν εύσέβειαν άσκοΰσι τήν σωφρο-
σύνην. 

Καί ούπω λέγω τά λοιπά έν άνθρώποις κακά, 
ών ού ταχέως ούδ' οί φιλοσοφείν δοκοΰντες καθ α ρε ύ-
ουσι * πολλοί γάρ καί οί έν φιλοσοφία νόθοι. Ουδέ φη-
μί πω, δτι πολλά μέν έστι τά τοιαύτα παρά τοϊς μήτε 
Ίουδαίοις μήτε Χριστιανοϊς. "Ητοι δέ ούδ' δλως ύπάρτ 
χει έν Χριστιανοϊς* εί κυρίως έξετάζοις, τίς ό Χρι
στιανός · ή εί καί εύρεθείη, άλλ' ούτι γε έν τοις συνε-

" I Cor. νι, 15. Μ I Cor. Η Ι , 16. 

(84) Άδιαρόρως. Ila recte omnino habet codex 
Ba>ilceusis, el velus Valicanus. Alias, διαφόρως, 
male. Infra codd. Regtos el Basileensis, ύπδ τοΰ 
Αόγου οικονόμου μενον σώμα. 

PATROL . Ga. X I . 

L culis, pro forinicia ei pro ranis kabendos esse, qm 
sana de Deo perdila senlenlia, vana pielalis ima-
gine delusi, aut animalia ralionis experlia, aul s i -
mulacra, aul alias insignes lmjus muudi res venc-
rantur, quarum pulchriludine ad admirauduni co-
lenduraque opiOcem adduci lanluinmodo debuis-
senl; scd illos essc bomines, et si quid esl bomi-
nibus cxcelienlius, qui, ralionem ducem seculi, a 
lapidibus el lignis, ab auro et argenlo majuri iu 
prelio babitis, a rebus hujus mundi quamlibet spc-
ciosis, ad omnium condilorem erigere se poiuc-
r u i u ; qui se toios ill i commiserunl; qui , quod pro 
cerlo babeani illuin soluiuomnibus posse suffneic, 
cogilationes omnium perspicerc,omniuin preces au-
dire, preces ad illum dirigunt,orania quasi ipso i n -
specianle faciunl, et quasi audienle ipso caveai ne 
quidquam ipsis excidat, quod il l i displicere possiu 
Haec lanta pielas 520 a e cl aboribus,iiec morlis pcri-
culis, nec capliosis ralionum conclusionibus dcbili-
lala, nibilne illamaniplcxisproderit,quominus dein-
cepscum venniculis conferaulur, eiiamsi anlea com-
parari poiuerinl ? Quid ? qui vehcmeniissiraam ob-
scoenae voluptaiis libidinein enervanlem alque emol-
lienteni animos cobibeni ea causa, quod persuasuiu 
babenl sc Dei ιιοιι posse faimliaritalem consequi, 
nisi ad eum per teniperanliam conienderini; i i 
vobis verniiculorum germani, eognalionera cum 
formicis babere, sitiiilcs cssc rauis videulur? Quid? 
Justiiia, splciidida illa virlus quae erga proxiuiuni 
jura socielalis, aequilatem, bcnigniialem, bumaui-
lalera servat, non obstabit quin illa prasditus iu 
vesperiiliones referatur ? Conlra qui se in flagitiosag 
Jibidines ingurgitant, quod plerique faciunt, qui 
nullo pudore ad obvias quasque vulgaii corporis fe-
miuas accedunl, qui docenl baec ιιοιι esse flagiiia, 
nonne illi sunt vermes in coeno volulali ? preserlim 
si compareniur ad eos qui docli sunt non < tollere 
membra Cbrisli > eicorpus in quo Verbum babiial, 
ulc facianlinembrainerctricis 8 1 ; iquique didiceruoi 
corpue in quo nalura est ralionis pariiceps, univer-
sorum Deo consecralum, c lemplum ι esse c Dei •· » 
quem adorant, fierique Dei templum cum recte de 
coodilore seulitur; qui denique borrenies c Dei 
templum » illicita volupiate polluere, suae religioiiis 
esse ducuni colere leraperanliam. 

27. Pralereo caeteia quae apud bonoines vigent 
crimina, quorum furiasse non sunt immunes vel qui 
pbilosopbiam prse se feruni: multi enini sunt quos 
genuinos discipulos pbilosopbia non agnoscil. Taceo 
etiain mulla ejusmodi crimina apud eos reperiri qui 
neque Juda?i, neque Cbrisiiani suat. Atfirino auteui 
baec aul apud Christiauos uon esse, si quid proprie 

(85) Παρά τδ καθήκον. V . TuII. or. pro M. Caetio. 
(86) Vox δτι, qnae in anlea edilis deiidernlur, 

restiluiiur e codice Joliano. Paulo post, idem codex 
rccie, οί καί φυλαττόμενοι. 

3i 
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si l Cbristianus cortsideraveris ; aut, sl lnveniuntur, Α δρεύόυσι καί έπί τάς κοινάς εύχάς έρχομένοις, καί μ ή 
ηοη cerle inier eos qui ad coetu.n conveniunt, qui 
precibus publicis inlcrsunt, nec ab illis arcenlur : 
nisi forte quis inler alios furlim irrepsisse de-
prebendatur. Non igilur vermiculi sumus ccetum 
facienies, nos qui conlra Jtidaeos c scripluris quas 
credunt sacrad pugnamus, ct oslendimus, eum qui 
prseutctiis est, advenisse, illosque propter sua 
maxima peccaia desertos fuisse; nos auiem qui 
suscepimus Verbum, oplimas in Deo spes babere 
coilocalas, nixas nostra in eum fide, el viiae ge-
nere, quod nos ab otnni ncquilia vilioque puros ad 
cjus polesl perduccre familiaritalem. Nemo igilnr 
eorum, qui se Judocos aul Cbristianos proiilenlur, 
simplicilcr dixerit : Deus nostri causa maxime 
mundum omnem coelorumque apparatum 521 c o n * 
s l i lui t : sed si quis, ul Jesus d o c u i l 8 \ mundo corde 
est, mitis , pacificus, periculorum propter pietalem 
lolerans, is jure Deo confidere poicsi el dlcere, si 
quidem prophelias inlelligil : Nobis qui credimus, 
omnia hcec Deus pramonstmvit et prccdixit. 

28. Quoniam vero Celsus Cbristianis, quos pro 
vermicuiis babet, verba haec aitribiiit : c Nobis so-
lis, relicto loto mundo coelcstique cursu, neglecta-
que tola bafc qua lale palot lerra, Deus providel ct 
iiivigilat; ad nos millit prxconcs, nec millere desi-
n i l , solliciliisquomodo aeternum iili conjungamur; ι 
dicendum bic ab illo nobis assignari quae nimqnam 
nobis in menlem vcncrunt. Legimus enim el novi-

άποκλειομένοις άπ' αυτών · ει μή Αρα τις σπανίως 
λανθάνων έν τοις πολλοίς εύρίσκοιτο τοιούτος Ού 
σκώληκες ούν έκκλησιάζοντές έσμεν οί προς Ιουδαίους 
Ιστάμενοι άπδ τών πεπιστευμένων αύτοίς είναι γραμ
μάτων ίερών, καί δεικνύντες τδν τε προφητευδμενον 
έπιδεδημηκέναι, καί διά τά μέγιστα αμαρτήματα 
εκείνους έγκαταλελεΐφθαι, καί ημάς, τούς παραδεξα 
μένους τδν Λδγον, ελπίδας έχειν παρά θεψ τάς άρί-
στας, Ικ τε τής είς αύτδν πίστεως καί τού δυναμένου 
ημάς οίκειώσαι αύτώ καθαρούς άπδ πάσης πονηρίας 
καί κακίας βίου. Ούχ απλώς ούν, εί τις Ίουδαϊον 
έαυτδν ή Χριστιανδν αναγορεύει, ούτος λέγοι (87) άν, 
δτι τδν πάντα κόσμον καί τήν ούράνιον φοράν ήμίν 
μάλιστα πεποίηκεν ό θεός· άλλ' εί τις, ώς δ Ι η 
σούς (88) έδίδαξε, καθαρός έστι τή καρδία, καί πράος, 
καί είρηνοποιδς, καί προθύμως υπομένων τούς δια 
τήν εύσέβειαν κινδύνους · ευλόγως άν δ τοιούτος θαρ-
(δοίη τφ θεώ, συνιείς δέ καί τδν έν ταίς προφητείαις 
λόγον φήσαι άν καί τό* ι Πάντα ταύτα ήμίν τοις πι-
στεύουσιν ό θεδς προδεδήλωκε καί κατήγγειλεν. > 

Έπεί δέ καί πεποίηκεν, ούς ηγείται σκώληκας, 
Χριστιανούς λέγοντας, δτι ι τήν ούράνιον φοράν 
άπολιπών δ θεδς, καί τήν τοσαύτην γήν (89) παρι-
δών, ήμίν μόνοις έμπολιτεύεται, καί πρδς ημάς έπι-
κηρυκεύεται, καί πέμπων ού διαλείπει, καί ζητών 
όπως άεί συνώμεν αύτψ* ι λεκτέον,"δτι τά μή λε
γόμενα πρδς ημών περιτίθησιν ήμίν, τοις καί άνα-
γινώσκουσι καί γιγνώσκουσιν* ι δτι άγαπα πάντα τά 

mus, < Deum diligere omnia quae sunt, et nihil Q δντα δ θεδς, καί ουδέν βδελύσσεται ών έποίησεν * 
odissecorum quas feci l ; nibil enlin oonsliluturimi 
fuisse quod odisset 8 8. ι Lecium nobis est et istud : 
c Parcis aulem omnibus, quoniani oninia lna sum, 
qui amas animas. Incorruplibilis eniro luus esl spi-
r i lus in omnibus; ideoque eos quicxerranl parli-
bus corripis, et de quibus peccanl, admones ei cor-
rigis * · . ι Qui eiiam diceremus « coelorum eursum 
lolumquc mundum a Deo relinqui, eumque, negle-
clis iis lanlis terrac spaiiis, providere nobis solis 
aiquc consulere? nos qui in precibus scimus et di-
cendum et cogitandum esse, c misericordia Doinini 
plenam esse ler ram 8 7 , ; et misericordiam Domini 
esse superomnem carnem 8 8 ; et bonum esse Deum, 
c qui solem suum oriri facil super bonos el malos, 

ουδέ γάρ άν μισών τι κατεσκεύασεν* ι Άνέγνωμεν 
δέ καί τό · ι Φείδη δέ πάντων, δτι σά έστι πάντα, φι-
λόψυχε. Τδ γάρ άφθαρτόν σου πνεύμα έστιν έν πάσι· 
διδ καί τούς παραπίπτοντας κατ' ολίγον ελέγχεις, καί 
έν οΤς άμαρτάνουσιν ύπομιμνήσκων νουθετείς.» Πώς 
δέ δυνάμεθα λέγειν ι τήν ούράνιον φοράν καί τδν 
πάντα κόσμον, άπολιπόντα τδν θεδν, καί τήν τοσαύ
την γήν παριδόντα, ήμιν μόνοις έμπολιτεύεσθαι; » 
οίτινες έν ταΐς εύχαΐς εύρομεν δεΐν τι λέγειν φρονούν-
τας, ι δτι τοΰ ελέους Κυρίου πλήρης ή γή· καί, έλεος 
Κυρίου έπί πάσαν σάρκα* ι καί, δτι άγαθδς ών δ 
θεδς, ι ανατέλλει τδν ήλιον αύτοΰ (90) έπί πονηρούς 
καί άγαθούς,καί βρέχει έπί δικαίους καί αδίκους, > καί 
ημάς, ίνα γενώμεθα αύτου υίοί, έπί τά παραπλήσια 

et pluil super juslos el injuslos 8 9 ; ι qui el nos & προτρέπων, καί διδάσκων είς πάντας ημάς ανθρώπους, 
κατά τδ δυνατδν, έκτείνειν τάς εύποιίας. Καί γάρ αύ
τδς είρηται ι Σωτήρ πάντων ανθρώπων, μάλιστα 
πιστών * · και δ Χριστδς αύτοΰ ι ίλασμδς είναι περί 
τών αμαρτιών ημών * ού περί τών ημετέρων δέ μό
νων, άλλά καί περί δλου τοΰ κόσμου. > Καί ταΰτα 
μέν ούν πρδς ταΰτα, δσα (94) άνέγραψεν δ Κέλσος· 
άλλα δέ τινα ιδιωτικά ειποιεν άν Ιουδαίων τινές, άλλ* 

8 8 Eccl i . χνιιι, 42. 

borlatur, siquidcm ejus fllii csse volumus, ul ejus 
exempla sequamur 6 0 , docelquc omnes bomines, 
quoad possumus, beneficiis complecii. Ipsc enim 
diclus est c Salvalor omnium bominum, maxhne 
l ide l ium"; ι el Cbrislus ejus c propilialio esse pro 
peccalis noslris, non pro noslris autem solis, sed 
ciiam pro lolius mundi > Alquc baic quidem ad-

Λ Matlb. v, 8. 8 8 Sap. χι, 25. 8*Sap. x i , 27 ; 
M Malib. v, 45. 6 0 Luc. v i , 25. 8 11 Tnn. iv , 10. 

(87) Mss., λέγοι. Iropressi libri, λέγει. 
(88) Alias, ώς δ θεός, sed niss. ut in noslro lexiu. 

lnfra iidem mss., διά τήν εύσέβειαν κινδύνους. Libb. 
impressi, διά τής εύσεβείας κινδύνους. 

(89) Τοσαύτην γην. Sic mss. Alias vero, τοιαύ
την γήν. 

χιι, 1, 2. 6 1 Psal. χχχιι, 5. 
e M Joan. ιι, 2. 

(90) Vox αύτοΰ desidcralur in aniea edilis, sed 
babelur in mamisci ipiis. 

(91) Ταύτα μέν ουν πρός ταύτα δσα, eic. Scri-
beiiduin videtur, ταύτα μέν ούν πρδς δσα, eic. Libb. 
impressi in margine babeni, τάχα μέν ούν ταύτα 
δσα, elc. 
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ούτι γε χα\ Χριστιανοί · ot διδαχθέντες, δτι · συνί-Α versns ca quai Celsus conscripsit. Quaedam alia 
στησι τήν έαυτοΰ άγάπην είς ημάς δ θεδς, δτι, έτι 
αμαρτωλών δντων ημών, Χριστδς υπέρ ημών απέ
θανε. Καίτοιγε μόγις τις υπέρ τοΰ δικαίου άποθα-
νεϊται· υπέρ γάρ τοΰ άγαθοΰ τάχα τις καί τολμά άπο-
θανεϊν. > Νυνί δέ ύπερ τών πανταχοΰ αμαρτωλών 
(ίνα καταλίπωσι τήν άμαρτίαν, καί πίστεύσωσι τψ 
θεψ εαυτούς) έπίδεδημηκέναι (92) κεκήρυκται δ 
Ίησοΰς, πατρίψ τινί τοις λόγοις τούτοις συνηθεία καί 
Χριστδς είναι λεγόμενος τοΰ θεοΰ. 

sibi propria Judxi nonnulli reponerent, quae mί
ιι ime Cbrislianis conveniunt : quippe quibus d i -
cia sunt beec : « Commendat cbariialcm suam 
Deus in nobis, quoniam cum adbuc peccalores es-
semus, Cbrisius pro nobis morliius est 6 3 . Quan-
quam vix pro juslo quis moriiur. Nam pro bono 
forsitan quis audeat mori ι Nunc aulem Jesus, 
qnem eliam duclo ex noslrarum Scriplurarmn lo-
quendi consueiudine vocabulo Gbristum Dei appel-

lamus, advenisse pro oimiibus ubicunque sint peccaloribus pradicaiur, ut, posito peccato, seipsi Deo 
credant. 

Τάχα δέ τίνων παρήκουσεν δ Κέλσος, δτι ι δ θεός 29. Ila?c autem : ι Deus est, sed proximum il l i 
Ιστιν, είτα μετ' εκείνον ημείς, ι ούς ώνόμασε σκώ- locum occtipamus, > fortasse Celsus aadierit ex 
ληκας. Καί δμοιον ποιεί τοις δλη αίρέσει φιλοσοφίας quibusdam eorum, quos vermes nominat. 522 At 
έγκαλοΰσι διά τινα λεγόμενα ύπδ προπετοΰς μειρα- quid idem Tacit ac i l l i qni, quod pra?ceps quidam 
κίβυ τριών ήμερων φοιτήσαντος είς φιλοσόφου, καί adolescens, Irium dierum discipulus philosopbi, et 
έπαιρομένου κατά τών λοιπών, ώς έλαττόνων καί proplerea in caHeros janqiiaiii inferiores se et inw 
Αφιλοσόφων. "Ισμεν γάρ, δτι πολλά έστιν άνθρωπου 
τιμιώτερα· κα\ άνέγνωμεν, δτι ι δ θεδς έστη έν συν
αγωγή θ ε ώ ν ι θεών δέ ού τών προσκυνου μένων (93) 
ύπδ τών λοιπών ι πάντες ι γάρ « οί θεοί τών εθ
νών δαιμόνια. > Καί άνέγνωμεν, δτι ι δ θεδς, στάς έν 
συναγωγή θεών, έν μέσω θεούς διακρίνει (91). ι Οϊδα
μεν δέ καί δτι, εΓπερ είσί θεοί λεγόμενοι ειτ' έν ού
ρανψ εΓτε έπί γής, (ώσπερ είσί θεοί πολλοί, κα\ 
κυρ ί οι πολλοί · ) άλλ* ήμίν εΤς θεδς δ Πατήρ, έξ οδ 

' τά πάντα, καί ημείς είς αυτόν καί εΤς Κύριος, Ι η 
σούς Χριστδς, δι' ού τά πάντα, καί ημείς δΥ αύτου· ι 

peritos contuniellosus, quaedam lemere dixisset, 
continuo toiam pbilosopbicam sectam in crimen vo-
carent. Scinins enim mulla csse bomine praeslan-
tlora. Legimus : c Deus sietil in synagoga deo-
niiTi ·*; ι el non illorum quidem deorum quos vul-
gus colit geniium : nam c omnes dii genlium da> 
monia β β . > Ει legimus Deum siantem < in synagoga 
deorum, in medio deos dijudicare. ι Scimus auiem, 
c etsi sunt qui dicanlur dii sive in coelo sivp in 
Iterra (siquidem sunt dii mulii et domini mulii), 
nobis tamen unum esse Deum Palrem, ex quo om-

οίδαμεν δέ καί τούς αγγέλους ούτως είναι ανθρώπων n j a t ei nos in illtim; eiunum Dominum Jesum Cbri-
χρείττονας, ώστε τούς ανθρώπους, τελειωθέντας, 
Ισαγγέλους γίνεσθαι. ι Έν γάρ τή άναστάσει τών 
νεκρών ούτε γαμοΰσιν ούτ' έκγαμίζονται* άλλά είσιν 
ώς οί άγγελοι τών ουρανών οί δίκαιοι, καί γίνονται 
Ισάγγελοι. > Οϊδαμεν δ' έν τή διατάξει τών δλων εϊ-
ναί τινας τούς καλουμένους Θρόνους, καί άλλους 
κυριότητας, καί άλλους εξουσίας, καί άλλους όρ-
χάς · καί όρώμεν, δτι πολύ τούτων ήμεϊς οί άνθρω
ποι άπολειπόμενοι ελπίδας Ιχομεν έκ τοΰ καλώς βιοΰν 
καί πάντα πράττε ι ν κατά τδν λόγον, αναβαίνει ν έπί 
τήν τούτων πάντων έξομοίωσιν. Καί τελευταΐον, έπέί 
« μήπω έφανερώθη τί έσόμέθα, οϊδαμεν δτι, έάν 
φανερωθή, έσόμεθά δμοιοι τψ θεψ , και οψόμεθα αύ
τδν, καθώς έστιν · > Εί δέ τις τδ λεγόμενον ύπό τι-

stum, per qucm omnia, el nos per ipsum ι Nec 
nescii eumus angelos iia esse supra bomines, ut 
perfecii bomines pares angclis fiant. < In resurre-
tlione euim neque nubcnt ncque nubeniur, sed ju-
sti sunl sicut angeli in coclo, a?quales angelis M . > 
Perspeclum quoque nobis esl iia esse ordmata om-
nia, ul alii sinl qui vocanlur throni, alii domina-
tione*, alii poleslales, alii principatu* 6 9 ; etnosqui-
dem bomines post eos longo inlervallo relinqui, sed 
spem esse fore, ut benevivendo faciendisqae omni-
bus quae raiio prxcipit, pares islis omnibns evadere 
mereamur. Denique quoniam c nondum apparuil 
quid erimus, scimus quoniam cum apparueril, sinii-
lcs Deo erimus, el videbimus eum siculi e s l 7 0 . > 

νων εΓτε τών νοούντων είτε τών μή συνιέντων, άλλά ]) Sin aulem quispiam id quod ex quibusdam vcl 
παρακούσεων λόγου υγιούς, φάσκοι, δτι ι ό θεός 
έστιν, εΐτα μετ' εκείνον ημείς · > καί τούτο γ ' άν 
έρμηνεύοιμι τδ ήμεϊς, λέγων άντί τοΰ, οί λογικοί, 
καί έτι μάλλον, οί σπουδαίοι λογικοί. Καθ' ημάς γάρ 
ή αυτή αρετή έστι τών μακαρίων πάντων, ώστε καί 
αυτή αρετή (95) άνθρωπου καί θεοΰ. Διόπερ ι γίνε-

6 8 Psal. L X X X I , 1. · · Psal. xcv, 5. 
, 16. 7 0 U o a n . πι, 2. 

" Rom. ν , 8. e* Ibid. 7. 
el Luc. xx, 30. < e Goloss. 

(92) Post verbiim έπιδεδημηκέναι libb. impressi 
addunl inier uncinulos, καί διά τά μέγιστα αμαρ
τήματα, qua3 a mss. absunt, ncc agnovii inlerpres 
Gclemus. 

(93) Hoescbclius In lextu, προσκυνούντων, ltiale. 
(94) ldem in lexlu, διακρίνων. 
(95) "Ωστε καϊ ή αυτή αρετή, elc. Tull. lib. ι 

non inlelligentibus, vel ex inlelligentibus quidem, 
sed non probe sanam doclrinam asseculis audiit, 
dixerit : c Deus esl omnium primus, nos secundum 
ab illo occupamus locum; > id equidem facile i n -
lerprelarer, nos accipiens pro iis qui ratione pra> 
diti sunl, aul polius, pro iis qui ratioui virtutem 

8 7 I Cor. νιιι, 5. ·* Matth. xxn, 30; 

De legibus. c Jam vero virlns eadem in bomine ao 
Deo esi, neque ullo alio in genio praeterea. Est au-
lem vinusnihi l aliud, quam in se perfecia, et ad 
summuin perducia naliira. Es i igitur homini cum 
Deosimililudo.i Clem. Sirom. νιι :Ού γάρ, καθάπερ 
οί Στωικοί, άθέως πάνυ τήν αυτήν άρετήν άνθρωπου 
λέγομεν καί θεού. « Nou eniin, ut Sloici valde im-
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adjunxere. Εχ nobis enim eadem esl in omnibus Α <&αι τέλειοι, ώς δ Πατήρ ήμων ό ουράνιος τέλειος 
ualuris beatis virlus ; ila ul cadcm bominis s i i 
virtus, ac Dei. Undc nobis praeceplum : c Estoie 
perfecii, sicutPaler vcsier ccelesiis perfeclus esi T l . i 
Male igilur cum vermc, qui ιιι luto innalal, bonus 
et juslus comparatur, male pius cum furniica, male 
juslus cum rana. Nemo splendida verilalis luce perfusam babens animam cum vcspertilione confcrri 
nisi suinma injuria potesl. 

έστι, ι διδασκόμεθα. Ουδείς ουν καλδς και άγαθδς, 
σκώληξ εστίν έννηχόμενος βορβόρψ · κα\ ουδείς ευ
σεβής μύρμηξ· και ουδείς δίκαιος βάτραχος* καί 
ουδείς τω λαμπρώ φωτί τής αληθείας καταυγαζόμε-
νος τήν ψυχήν νυκτερίδι άν ευλόγως παραβάλλοιτο. 

30. Quod posiea Celsus vcrmes indticit sic lo-
quentcs : c Nos Deus sibi omnino similes fecil, ι 
ad id inductus niilii fuisse videlur niale intelleclo 
bocGenesis loco : < Faciamus bominem ad ima-
ginem et simililudinem nostram 7 , , 7 a . Sed si novis-
setquid inter»it discriininis inler c fieri bominem 
ad imaginem Dei , el fieri ad simililudinem ; > 

Δοκεϊ δέ μοι παρακηκοέναι δ Κέλσος καί τοΰ» 
t Ποιήσωμεν (96) άνθρωπον κατ' είκόνα κα\ δμοίω-
σιν ήμετέραν · ι κα\ παρά τοΰτο πεποιηκέναι τους 
σκώληκας λέγοντας, δτι f ύπδ τοΰ Θεού γεγονότες, 
πάντη έσμέν· αύτώ δμοιοι. > Εί μέντοι έγνώκει 
διαφοράν τού κατ" είκόνα Θεοΰ γεγονέναι τόν 
άνθρωπον πρός τόν (97) καθ" όμοίωσιν καί ότι 

523 δ* advertisset in Scripiura Deum quidem di- ^ άναγέγραπται είρηκέναι δ θεδς, ι Ποιήσωμεν Ανθρω-
xisse : € Faciamus bominem ad imaginem el simi-
liludinem nostram , ι sed lainen ilium creasse 
c ad imaginem Dei, > non vero tunc € ad similim-
dinem ; > nobis lisec noii ascriberel: ι Oinnino s i -
miles Deo sumus. » Ncque cliani dicimus« aslra 
nobis esse subdita. · Nain jusiorum resurreclio, 
quae quid sit sapienles inteliigunt, soli el lunsc et 
astris comparaiur ab Aposlolo : c A l i a , inquit, 
clarilas solis, alia clarilas luna3 t alia claritas siel-
larum. Siella enim a stella differl in clarilalc, sic 
el resurrectio morluerum n . » De bis eodem etiam 
roodo jam olim Daniel vaticinalus fueral 7 e . Addit 
Gelsus nos dicere : c Omnia nobis servire jussa 

πον κατ' είκόνα καί όμοίωσιν ήμετέραν · » έποίησε 
δ' ό θεδς τδν άνθρωπον c κατ* είκόνα θεοΰ, · άλλ* 
ουχί καί « καθ* όμοίωσιν > ήδη · ούκ άν έποίει ημάς 
λέγοντας , δτι c πάντη δμοιοί έσμεν τω θεώ. » Ού 
λέγομεν δ* δτι ύποβέβληται ήμϊν καί τά άστρα * έπεί 
ή τών δικαίων λεγομένη άνάστασις, καί ύπδ τών σο
φών νοούμενη, παραβάλλεται ήλίψ καί σελήνη καί 
άστροις ύπδ τοΰ φάσκοντος * ι "Αλλη δόξα ηλίου, καί 
άλλη δόξα σελήνης, καί άλλη δόξα αστέρων * αστήρ 
γάρ αστέρος διαφέρει έν δόξη, ούτω καί ή άνάστασις 
τών νεκρών · » καί τοΰ Δανιήλ περί τούτων πάλαι . 
προφητεύσαντος. Φησί δ' ημάς λέγειν, δτι « πάντα 
ήμϊν δουλεύειν τέτακται. · Τάχα μέν ούκ άκουσας 

sunt. ι Forlasse Jieminem e nostris sapien - Q τ ω ν i v ή μ ^ συνετών τοιαύτα λεγόντων · τάχα δέ καί 
μή επισταμένος πώς λέλεκται πάντων είναι δοΰ-
λον τδν έν ήμϊν μείζονα. Καί έάν μέν Έλληνες λέ-
γωσιν, 

Εΐθ" ήΛιος (98)/i£r, νύζ τε δονΛεύει βροτοις' 
έπαινέσαντες τδ λεγόμενον, καί διηγούνται αυτό · 
έπάν δέ τδ τοιούτον ή μή λέγηται (99), ή άλλως λέ-
γηται, συκοφαντεί ημάς ό Κέλσος καί έπί τούτοις. 
Έλέγομεν δέ παρά τφ Κέλσιο ήμεϊς, οί κατ* αύτδν 
σκώληκες, δτι, c Έπεί τίνες έν ήμϊν πλημμελοΰσιν, 
άφίξεται πρδς ημάς δ θεδς, ή πέμψει τδν Υίδν εαυ
τού, ϊνα καταφλέξη τούς αδίκους, οί δέ λοιποί βάτρα
χοι σύν αύτφ βίον αίώνιον έχωμεν. > Καί δρα πώς 
ώς βωμολόχος τήν περί κρίσεως θείας άπαγγελίαν, 

libus talia dicere audivil : fortasse etiam ne-
scivit nobis maudalum esse, ttt omoium sit ser-
vus qui inler nos esi major 7 \ Deinde cum Graeci 
dicuni : 

Sol, nox, ulerque terviunt mortalibus TT, 
diclum laudanl et coinmcnlariis illuslranl. Idem 
nos eivc non dicamus, sive aliis verbis dicamus, 
perinde est Celso, ui nobis inlendat Hlcm. Apud 
illum nos, quos vermiculos pulai, sic loquebamur: 
c Quandoquidem sunt inler nos, qui se pcccaiis 
contaminanl, Deus veniet, aut miilet FHium, ul 
flammis addical impios , ei nos rana? reliquae cum 
ipso seierna vila fruamur. > Vide ul scurra ille 
doclrinanv dc divino judicio, de suppliciis impio-
rum, de juslorum praemiis, cavilletur, irridcat, ex- D καί περί κολάσεως μέν τής κατά τών αδίκων, γέρως 
sibiJel. Gravem pbilosopbum ! Tandem concludil δέ τοΰ είς τούς δικαίους, είς χλεύην καί γέλωτα καί 

7 1 Malih.v, 48. Gen. ι, 26. n I Cor. xv, 4 i . 7 · Dan. χιι, 3. Τ · Matib. χχ, 27, 1 7 Eu-
ripid. Phamiu. 

pie, hominis et Dei eamdem esse dicimus virlu-
lem. ι Tbeodoret., serm. 4 i , De fine ei judicio : 
Εκείνο δέ γε αυτών κομιδή τολμηρόν * άνθρωπου 
γάρ τοι καί θεοΰ τήν αυτήν έλεγον άρετήν. ι lllud 
vero eorumdem audacius est dicium : Dei namque 
el bominis eamdem virlulein esse asserebanl. 
SPENCER. 

(96) Sic eliam infra nianuscripti. Libri autem 
cdili ulrobtque,ποιήσομεν. 

(97) Πρός τόν, etc. Legil Boherellus, πρδςτό, etc. 
(98) Euripidis libb. editi, είθ' άλιος. Reclius Eu-

ripides in Phceniss.: 
Νυκτός τ" άφεγγές βΛίφαρον, ήΛΙον τε φώς, 
Ίσον βαδίζειν τόν ένιανσιον κνκλον, 

Κ ούδέτερον αύτοϊν φθόνον έχει νικώμενογ. 
Εΐθ' ήΛιος μέν ννξ τε δονΛεύει βροτοΐς' 
Σύ δ" ούκ άνέξη δωμάτων έχων Ισον, 
Καϊ τφδ' απονείμεις; elc. 
Obtcuramque palpebram noctit, el lumen $o!is, 

Ul asqualiler circuirent annuum circulum, consliiuit. 
Ει niuirum horum duorum viclum invidet alieri. 
Alque ita sol et nox serviunt hominibus, 
Tu autem non $u$linebi$ habere aquam partem 

regni, 
Et huic tribuere tttam parlem ? SPENCEB. 

(99) Guieto scribendum videbatur, έπάν δέ τι 
τοιούτον ή μέν λέγηται ή άλλως λέγηται. 
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διασυρμδν ήνεγκεν δ σεμνδς φιλόσοφος. ΚαΛ επιλέγει Α « magis brcc ferenda esse, si vermes inler el ranas, 
πασι τούτοις· ι Ανεχτά είναι μάλλον ταύτα ύπδ 
σκωλήκων καί βατράχων λεγόμενα ή ύπδ Ιουδαίων 
καί Χριστιανών πρδς αλλήλους διαφερομένων άπαγ • 
γελλόμενα. » Άλλ* ού μιμησόμεθά γε αύτδν ήμεΐς, 
ούδε έρούμεν τά παραπλήσια περί τών τήν τών δλων 
φύσιν απαγγελλομένων είδέναι φιλοσόφων, και πρδς 
αλλήλους διαλεγομένων περί τού , τίνα τρόπον συν-
έστη τά δλα , καί γέγονεν δ ούρανδς κα\ γ ή , καί τά 
έν αύτοίς πάντα· καί ώς αί ψυχαίήτοι άγέννητοι (1) 
ούσαι κα\ μή ύπδ θεού κτισθεΐσαι, διακοσμούνται ύπ' 
αυτού καί άμείβουσι σώματα · ή , συσπαρεΐσαι τοΤς 
σώμασιν, έπιδιαμένουσιν, ή ούκ έπιδιαμένουσιν. 
Έδύνατο γάρ τις καί ταύτα , άντ\ τού σεμνολογειν 
κα\ ,αποδέχεσ^αι τήν προαίρεσιν τών τ φ έξετάζειν 

qiiam cum inler Judaeos el Chrislianos dispulan-
lur. ι Sed nos illum non iir.ilabimur, nec quid-
quam simile dicemus de pbilosopbis, qui rerum om-
niitm naluram sibi exploralam csse jaclitant, dis-
serunlque inler se quomodo omnia condila fuerinl, 
quomodo coelum el lerra facta sint, ct omnia quas 
coniinenl, ulrum anima? nec faciae a Deo neccrea-
tae, a Deo regantur el e corpore in corpus irans-
migrent ; an insiUe simul corporibtis immorlales 
sinl, aut morlates. Possei eniin quis, uedum laudei 
aul probet proposilum eorum qui invesligandse ve-
rilati vacant, el jocose ludere pbilosopbos illos c i 
malignc dicere eos esse veruies qui, in bujus viue 
coeno, sua* inibecillilalis immemores de rebus lain 

τήν άλήθειαν εαυτούς άνατεθεικότων, χλευάζων καί Β sublimibus pronunliant, quasi ea3 inlelligercnl; ct 
κακολογών φάσκειν, δτι σκώληκές είσιν ούτοι έν γω
νία τοΰ έν τφ βίω τών ανθρώπων βορβόρου εαυτούς 
μή μετροΰντες, καί διά τοΰτο αποφαινόμενοι περί 
τών τηλικούτων, ώς κατειληφότες · καί δτι λέγουσι 
οΊατεινδμενοι ώς τεθεωρηκότες περί πραγμάτων, τών 
μή δυναμένων χωρ\ς έπιπνοίας κρείττονος κα\ θειο-
τέρας δυνάμεως θεωρηθήναι. ι Ουδείς γάρ οίδεν (2) 
Ανθρώπων τά τοΰ άνθρωπου εί μή τδ πνεΰμα τοΰ 
Ανθρώπου τδ έν αύτώ · ούτω καί τά τοΰ θεοΰ ουδείς 
έγνωκεν εί μή τδ πνεΰμα τοΰ θεού· » 'Αλλ* ού με-
μήναμεν, ουδέ τήν τηλικαύτην ανθρώπων σύνεσιν 
(κοινότερον δέ λέγω σύνεσιν,) άσχοληθεΐσανού περί τά 
τών πολλών, άλλά περί τήν έξέτασιν τής Αληθείας, 

contendunt, quasi res asseculi, 5 2 4 4 u a s n e i n o 

potesl sine afflatu divinae virlutis contemplari. 
c Nemo enim novit quidquam hominis, nisi spiri-
tus bominis qui in ipso est ; ila et quae Dei sunt 
uenio cognovit nisi spirilus Dei T \ > Sed eo insa-
niaj non progressi siimus, ut praeclaram borum v i -
rorum inlelligeniiam (ulor bac voce cum vulgo) 
qna?, spreiis rebus vulgaribus, in inquirenda veri-
tale occupavil sese, vormiculorum aul similium 
animaniium molibus conferamus. Quinimo sincere 
quibusdam Grsecis pbilosopbis hoc teslimoniuin <?a-
mus, nolum illis fuisse Deum , ι Deus enim iltia 
manifeslavit: lamelsi non sicnl Deum glorificave-

κινήμασι σκωλήκων ή άλλο>ν τινών τοιούτων παρα- ^ rt.nt, aulgralias egerunl: sed evanuerunt in cogi-
βάλλομεν φιλαληθώς δέ περί τίνων μαρτυροΰμεν tationibus suis, et dicentes se esse sapicnles, siulli 
Ελλήνων φιλοσόφων, δτι έπέγνωσαν τδν θεδν, ι έπεί facti sunt, et mutaverunl gloriam incorrupiibilis 
ό θεδς αύτοΤς έφανέρωσεν · > εί καί ι μή ώς θεδν Dei ίιι simiHludinem imaginis corruptibilis bo-
έδόξασαν, ή ηύχαρίστησαν· άλλ' έματαιώθησαν έν minis, et volucrum, ei quadrupeduni, el serpen-
τοϊς διαλογισμοΐς αυτών. Και φάσκοντες εΐναι σοφοί, lium Τ ' . ι 
έμωράνθησαν, καί ήλλαξαν (3) τήν δόξαν τοΰ άφθαρτου θεοΰ έν δμοιώματι είκόνος φθαρτού άνθρωπου, 
κα\ πετεινών, καί τετραπόδων, καί ερπετών. » 

Μετά ταΰτα, βουλόμενος κατασκευάζειν, δτι μηδέν 
τών προειρημένων παρ' αύτφ ζώων διαφέρουσιν 
Ιουδαίοι καί Χριστιανοί, φησίν, < Ιουδαίους άπ' 

Αίγύπτου δραπέτας γεγονέναι, μηδέν πώποτε άξιό-
λογον πράξαντας, ούτ1 έν λόγφ ούτ' έν άριθμψ αυ
τούς ποτε γεγενη μένους, ι Περί μέν ούν τοΰ μή δρα-

31. Posl baec, ut conOrmel Judaeos et Cbrislianos 
nibil ab animalibus quae recensuit, discrepare, ait 
c Judanos fuisse servos fugiiivos, ex iEgypto egres-
sos, nullis unquam rebus geslis insignes, nullo In 
loco, millo in numero babiios. ι A l Judseos, neque 
servos fugitivos, neque jEgypiios fuisse, sed Ho-

πέτας αυτούς γεγονέναι, μηό' Αιγυπτίους, ά λ λ ' ρ brseos qui in iEgyplum concesserant, jam antea 
Εβραίους δντας παρψκηκέναι έν τή Αίγύπτφ, έν 
τοΐς ανωτέρω ήμιν λέλεκται · ε! δέ τδ μήτ' έν λόγψ 
μήτ' έν αριθμώ αυτούς γεγονέναι κατασκευάζεσθαι 
νομίζει έκ τοΰ μή πάνυ τι τήν περί αυτών ιστορίαν 
εύρίσκεσθαι παρά τοΐς Έλλησι, φήσομεν, δτι, εΓ τις 
ένατενίσαι τή άρχήθεν αυτών πολιτεία καί τή τών 
νόμων διατάξει, εύροι Αν, δτι γεγόνασιν άνθρωποι 
σκιάν ουρανίου βίου παραδεικνύντες έπί γής , παρ' 
οΤς ουδέν άλλο θεδς νενόμισται ή ό έπί πάσι, καί ου
δείς τών εικόνας ποιούντων έπολιτεύετο (4). Ούτε γάρ 

' 8 1 Cor. ιι, 11. " Rom. ι, 19, 21, 22, 23. 
(Γ) Libb. edili ad orain, άγένητοι. Ibidein niss. 

rccle, διακοσμούνται ύπ' αύτοΰ. Libb. edUi, διακοσ
μούνται ύπ 1 αύτψ. 

(2) Ουδείς γίφ οΤδετ. Sic omnes ross. excopio 
Joliano qui cuin libris edilis in lexlu babet, ώσπερ 

diximus. Si aulem illos nullo in loco, nullo in nu-
mero babitos fuisse inde probari pulat, quod eorum 
hisloriae non crebra admodum facla fueril a scri-
ploribus Graecis mentio ; refelielur. Nam si quis 
constiiulam ab inilio eomni reipublicae formam, 
legumque disposilioneni inspexerit, inveniel is fuissc 
bomines, qui in lerra cociestem vilam reprxsenia-
renl, qui non aliuin quam summum Deum cagno-
ecerent, qui omnes iinaginum artiiices a se able-
garenfc. Nullus enim piclor, sculptor nullus in eo-

γάρ ούδεις οίδεν. 
(3) Godd. Regius el Basileensis, καί ήλλά-

ξαντο. 
(4) Ουδείς τών είκδνας Λοισύττων έποΛιτεύετο, 

cic. Pbilo libro De Gigautibus : Παρ 1 δ καί τάς δο-
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η ι Ή civllate erat. Lex ernm omncs harum arlium Α ζωγράφος ουΥ άγαλμα\οποιδς Ιν τή πολιτεία αυτών 
professores exierminari jusscrat : ut nulla esset 
fabricandorum simulacronim occasio : quippe quae 
simiilacra bebetes et tardos homines in errorein 
Irabuni, et oculos animae a Deo declinalos in ler-
ram deprlmunt. Erat igilur inter caeleras lex isla : 
c Ne peccelis, ne faciaiis vobis sculpiam similim-
dinem, ullam iuiaginem, simililudinem mascali vel 
femina?, simiiitudinem omnis jumenli quas sunl su-
per terram, similitudinem omnis avis volantis qua» 
Tolal sub coelo, simililudinem omnis repiilis qnod 
repit super lerram, simililudiuein omnis piscis 
quaecunque suni in aquis sub terra β β . > Nimirum 
id lex agebat, 525 u t * n singulariiDi rerum veritate 
littrerent, non alia contra verilaiem fingerenl qua» 

ή ν , έκβάλλοντος πάντας τους τοιούτους άπ ' αυτής 
τού νόμου · Γνα μηδεμία πρόφασις ή τής τών αγαλ
μάτων κατασκευής, τούς ανόητους τών ανθρώπων 
έπισπωμένης, και καθελκούσης άπδ τοΰ θεοΰ είς γήν 
τούς οφθαλμούς τής ψυχής. Τ Ην ούν παρ* αύτοΤς νό
μος καί τοιούτος- t Μή άνομησητε κα\ ποιήσητε 
ύμΓν έαυτοΐς γλυπτδν ομοίωμα πάσαν, είκόνα, ομοίωμα 
αρσενικού ή θηλυκού , ομοίωμα παντδς κτήνους τών 
δντων έπί τής γής , ομοίωμα παντδς όρνέου πτερω
τού , δ πέταται ύπδ τδν ούρανδν, ομοίωμα παντδς 
ερπετού, δ έρπει έπί τής γής, ομοίωμα παντδς ιχθύος, 
δσα έστ\ν έν τοις ύδασιν ύποκάτω τής γης. ι Κα\ 
έβούλετο γε δ νόμος, τή περ\ έκαστου άληθεία 
όμιλοΰντας αυτούς, μή άναπλάσσειν Ιτερα παρά τήν 

quod revcra masculus aut feinina , aut jumentum , ^ άλήθειαν, ψευδόμενα τδ αληθώς άρσενικδν, ή τδ δντως 
aut avis, aul replile, aul piscis e r a l , luentirentur. 
Iloc etiamapudillosiHuslre, magniOcum : ι Neforle 
elevaiis oculis ad coelum, videas solcm et lunam 
ct etellas et oinnera coeli ornaluni, et errore dcce-
ptus adores ea et colas 8 1 .» Qualis eral totius geulis 
disciplina 8 1 , apud quam effeminato ne in conspe-
cium quidem prodire l i ceba i 8 8 ! Admirandum et 
latud, merelrices, juvenilium iibidinum irriianienla, 
illorum civitaie fuisse probibitas. Judiciis praerant 
otnnium juslissimi 8 i , quique iniegra vilae per lon* 
gtim lempus argumenla dederanl 8 8 . Ili quia probi-
laie erant supra bumanam, patria et usilata Judaeis 
loquendi consueiudine dii appellabantur**, Videre 

θηλυκδν, ή τήν κτηνών φύσιν, ή τδ δρνέων, ή τδ ερ
πετών γένος, ή τδ Ιχθύων. Σεμνδν δέ και μεγαλο
φυές παρ* αύτοΐς κα\ τδ ι Μή άναβλέψας είς τδν ού
ρανδν, καί ίδών τδν ήλιον καί τήν σελήνην, κα\ τούς 
αστέρας, πάντα τδν κόσμον τοΰ ουρανού, πλανηθείς 
προσκύνησης αύτοΤς, καί λατρεύσης αύτοΤς. ι ΟΓα δέ. 
πολιτεία ήν δλου έθνους, παρ* ψ ουδέ φαίνεσθαι θηλυ ·̂ 
δρίαν οίον τ* ήν. θαυμαστδν δέ καί τδ τά τών νέων 
ύπεκκαύματα, τάς εταίρας, αναιρεί σθαι άπδ τής πο 
λιτείας αυτών. ΤΗν δέ καί δικαστήρια τών δικαιοτά
των , καί άπόδειξιν υγιούς βίου πολλψ δεδωκότων 
χρόνψ, πιστευομένων .τάς κρίσεις· οίτινες διά τδ κα-
θαρδν ήθος καί τδ υπέρ άνθρωπον έλέγοντο είναι θεολ 

erat toiam gentem sapienlis sludio dediiam. A u - Q πατρίφ τινί Ιουδαίων έθει. Καί ήν ίδειν έθνος δλον 
φιλοσοφούν, καί διά τήν πρδς τδ άκούειν τών θείων 
νόμων σχολήν τά καλούμενα Σάββατα, καί αί λοιπαΐ 
παρ' αύτοίς έορταί έγινοντο. Τί δέ δεί λέγειν περί τής 
τάξεως της τών παρ'αύτοις Ιερέων καί θυσιών, μυρία 
σύμβολα περιεχουσών τοΐς φιλομαθέσι(5)σαφηνιζόμενα; 

Άλλ 1 έπεί ουδέν βέβαιον έν άνθρωπίνη φύσει, 
έχρήν κάκείνην τήν πολιτείαν κατά βραχύ καταφθει-
ρομένην έκδιαιτηθήναι (6). Ή Πρόνοια δέ τδ σεμνδν 
τού λόγου αυτών άρμοζόντως τοίς πανταχοΰ κατά τά 
δεόμενα μεταποιήσεως μεταποιήσασα, άντ' εκείνων 
τοις άπδ τών πανταχοΰ ανθρώπων πιστεύουσι παρα-
δέδωκε τήν σεμνήν κατά τδν Τησούν θεοσέβειαν. 
"Οστις ού μόνον συνέσει, άλλά καί θεία μοίρα κο
σμηθείς, καί καταβαλών (7) τδν περί τών έπί γής δαι-

diendis legibus divinis deslinati quidam dies erant, 
quae vocabantur Sabbaia, aliique fesli dies. Quid 
dicam de sacerdotum ordinibus et de rilibus sacri-
ficiorum, qu2esymbo!a innumeraconlincbant barum 
rerum curiosis perspicua ? 

32. Quoniam vero nibil babet biimana nalura 
etabile nibilque firmum, oporluit ul paulalim cor-
rupla a prima sua consiilulione deficeret haec res-
publica. lllam crgo, quemadmodum et cretera qtiae 
roulalione opus babenl, Providcnlia mulavit; et 
pro Judaeis ascivil ex omnibus undecunque bomi-
nibus fldeles, quibus venerandam a Jesu prajscri-
piam religionein traderei. ls Jesus non modo sa-
pienlia praeditus, sed etiam dcilalis particcps, fun-
dilus everlit religionem terreslrium daemonum, qui D μόνων λόγον, λιβανωτώ καί αίματι καί ταις άπδ της 
tburis fumo, cruore et nidore deleciati, inslar T i -
lanum et Gigantum quos fabulac celebrant, a Oei 
cognilione homines dislrabebant : c l securus insi-
diarum quas moliuntur maxime bonis, leges posuit 

8 8 Deul. iv. 16 ei seqq. 
• Deul. i , 15. 8 8 Psai. 

8 1 Ibid. 19. 
L X X X l , 1. 

κνίσσης (8) άναθυμιάσεσι χαιρόντων, καί τούς αν
θρώπους κατασπώντων δίκην τών μυθευομένων Τιτά
νων ή Γιγάντων άπδ τής περί θεοΰ εννοίας· αύτδς ού 
φροντίσας τής επιβουλής αυτών έπιβουλευόντων (9j 

8 8 Deut. Χ Χ Ι Ι Ι , 1. 8» Ibid., 17. 8 k Exod. xviu, 21, eic. 

κίμους καί γλαφυράς τέχνας, ζωγραφίαν καί άνδριαν-
τοποιίαν, έκ τής καθ* αύτδν πολιτείας έξήλασεν · δτι, 
tbv τοΰ άλ^θους ψευδόμεναι φύσιν, άπάτας καί σο
φίσματα δι οφθαλμών ψυχαίς εύπαραγώγοις τεχνι-
τεύουσιν. c Quare el celcbres illas ei elegames ar-
les, picturani et sculpluram, e suaejecit republica, 
quia veri naluram dum menliuntur, dolos et praesli-
giae fabricani animis duclilibus. ι Vide HecaUcum 
apud Joscpbum lib. j , in Apionem, Josepbum libro 
ιι contra Apionem, ei Tacilum lib. ν Hi$tor. 

(5) Godd. Rpgius et Basil. φιλομαθέσι; libb. 
edili, φιλου.αθοΰσι. 

(6) Έκδιαιτηθήναι. Guieto videiiir scribendum 
έκδιατριβήναι, ei paulo posl κατά τά δεόμενα μετα
ποίησε σι μεταποιήσασα, etc. 

(7) ΚαταβαΛών. Sic recie codex iolianus ecciunfa 
nianu. Libr i edili, καταλαβών. 

(8) Κνίσσης. Yide adnotaliones ad lib. I U , 
luim. 56. 

(9) Hcescbelius in texlu, έπιβουλευομένων. 
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μάλιστα τοΐς βελτίοσιν, έθετο νόμους, καθ* ους οί Α quibus qui parebunt, felicilalem consequenlur. Nec 
βιοΰντες μακάριοι έσονται· μηδαμώς τους δαίμονας 
5ιά τών Ουσιών κολακεύοντες, κα\ πάντη καταφρο-
νουντες αυτών, διά τδν βοηθοΰντα τοΰ θεοΰ Λόγον 
τοΐς άνω και πρδς θεδν βλέπουσι. Καί έπεί δ θεδς 
έβούλετο κρατήσαι έν τοΐς άνθρώποις τδν τοΰ Ίησοΰ 
λόγον, ουδέν δεδύνηνται -δαίμονες, καίτοιγε πάντα 
κάλων κινήσαντες (10), Γνα μή Χριστιανοί μηκέτ' 
ώσι· τούς τε γάρ βασιλεύοντας, καί τήν σύγκλητον 
βουλήν, καί τούς άρχοντας πανταχοΰ , άλλά καί τούς 
δήμους αυτούς, ούκ αίσθανομένους τής άλογου καί πο-
νηράς τών δαιμόνων ενεργείας, έξετάραξαν κατά τοΰ 
λόγου καί τών πιστευόντων είς αυτόν άλλ' δ πάντων 
δυνατώτεροςτοΰ θεού Λόγος καί κωλυόμενος, ώσπερεί 
τροφήν πρδς τδ αύξειν τδκωλόεσθαι (4!) λαμβάνων, 
προβαίνων, πλείονας ένέμετο ψυχάς· θεδς γάρ τοΰτ' messuit. Dcus enim 
έβούλετο, Ταΰτα δ'ήμΐν εί καί έν παρεκβάσει(Ι2) λέ
λεκται, άλλά άναγκαίως οίμαι. ΈβουλόμεΟα γάράπαν-
τήσαι πρδς τδ περί Ιουδαίων ύπδ του Κέλσου λεγό
μενον, δτι δή ι άπ' Αίγύπτου δραπέται γεγόνασι,» καί 
δτι c μηδέν πώποτ* άξιόλογον > οί άνθρωποι οί θεοφιλείς 
έπραξαν. > Άλλά καί πρδς τδ, ι ούτ' έν λόγω ·ύτ ' έν 
άριθμφ γεγόνασι, > φαμεν, δτι c ώς γένος έκλεκτδν καί 
βασίλειον Ίεράτευμα > άναχωρούντες, καί έκκλίνοντες 
τήν πρδς τούς πολλούς έπιμιξίαν, Γνα μή διαφθαρεΐεν 
τά ήθη, έφρουρούντο ύπδ τής θείας, δυνάμεως· ούτ* 
επιθυμούντες, ώς οί πολλοί τών ανθρώπων, προσλα-
6εΐν έαυτοΐς άλλας βασιλείας, ούτε καταλειπόμενοι, 
ώς διά τήν όλιγότητα εύεπιβουλεύτους αυτούς γενέ-

jam qaidem opus est ut viciimis dseinoncs demul-
ceani. Imo illos contemplui babenl, freii aijxilio, 
quo Dei Verbum oculos sursum ad Deum erigenti-
bus subvenit. E l quia Dei volunlas erat, ut inler 
homines Jesu doclrina invalesceret, i r r i i i fuerunt 
omnes dsemonum conatus : quanquam machinas 
adbibuerunl onines, ul Cbrisliani amplius non es-
senl. Reges enim, senatus, principcs, populos ipsos 
inali injuslique ipsorura incoepii ignaros incende-
runl in religionem Gbristiaiiain eosque qui ad Π-
lam adbaerescebant. Sed Verbum Dei vcl impedi-
tum foriius omnibus fuit, el quasi vircs ex ipsis 
iwpeditneniis accessissent, magis 526 niagisque 
progressum est ei uberiorem animarum segctcm 

la volebal. Alque baec, lam-
eisi a proposilo avocarint, necessaria tamcn duxi. 
Occursuni enim volebam iis quae Celsus Judaeisob-
jecit: c eos fuisse scrvos fugitivos ex JSgypio 
egressos, » genlem illam Deo cbaram ι nuliis un-
quam fuissc rebus gesiis insignem. ι Jam ad islud, 
€ nullo in loco illos,nullo in numero fuissc babilos,» 
respondeo < eos tanquam elecium genus et regale 
sacerdolimn 8 7 » recedenles a vulgi consueludine, ne 
sui mores inde dcpravarentur, tulos divinae pote-
gfalis piaesidio fuisse, ncc regna, quod plerique bo-
minum faciunl, sibi subjicere concupiscenles, nec 
ila dereliclos ut propter suam pauciiatem insidiis 
facile paterenl, el eadein de causa penhus deleren-

σθαι, καί ώς έπί τή (13) όλιγότητι άρδην άπολέσθαι. r lur. Alque sic fuenuil, quandiu se dignos prxsi i-
Καί τοΰτ' έγίνετο, δσον έτι ήσαν άξιοι τής Απδ θεοΰ 
φρουράς. "Οτε δ1 έχρήν αυτούς, ώς δλον έθνος άμαρ-
τάνον, διά πόνων έπιστρέφεσθαι πρδς τδν θεδν αυ
τών, δτέ μέν έπί πλεΐον, δτέ δ* έπ' έλαττον έγκατε-
λείποντο' Εως έπί fΡωμαίων τήν μεγίστην ποιήσαντες 
άμαρτίαν έν τφ άποκτεϊναι τδν Ίησούν, τέλειον έγ~ 
κατελείφθησαν. 

Έξης δέ τούτοις ό Κέλσος έπιτρέχων τά άπδ 
τής (14) πρώτης βίβλου Μωύσέως, ήτις έπιγέγραπται 
Γένεσις, φησίν, ώς άρα c επεχείρησαν γενεαλργεΐν 
αυτούς άπδ πρώτης σποράς γοήτων καί πλάνων αν
θρώπων, άμυδράς καί αμφιβόλους φωνάς, έν σκότψ 
που κρυφίους, έπιμαρτυρόμενοι, καί τοις άμαθέσι 
καί άνοήτοις παρεξηγούμενοι* καί ταΰτα μηδε πώ-
ποτ* έν πολλώ τφ πρόσθεν χρόνω τοΰ τοιούδε μηδ* 
άμφισβητηθέντος. » Πάνυ δ' ασαφώς έν τούτοις δοκεϊ 
μοι είρηκέναι, δπερ έβούλετο. Είκδς δέ καί τήν κατά-
τδν τόπον άσάφειαν έπιτετηδευκέναι αύτδν, έπείπερ 
έώρα ίσχυρδν τδν λόγον τδν κατασκευάζοντα άπδ 
τοιωνδί προγόνων ε!να: τδ Ιουδαίων (15) έθνος. Πά
λιν τ' αύ έβουλήθη μή δοκείν άγνοεΐν πράγμα 
περί Ιουδαίων καί τοΰ γένους αυτών ούκ εύκατα-

m Exod. xix, 6. 

(10) Sic mss. Reglus el Basileensis. Libr i auteni 
edili, ούδεν δέ δύνανται δαίμονες, καίτοιγε πάντα 
κάλων κινήσαντες. 

(11) Τό χωΛύεσθαι. Mavull Boberellus τψ κωλύε-
σθαι. 

ί \%) Hoescbelius in lextu, παραβάσει. 
13) Jyibb. edili ad oram, δσον έπί tp 

lere, quos Deus cuslodiret. Quandoauiem opus fuil 
ut gens lola in peccamm prolapsa calamiiaiibus 
ad Deum suum revocarelur, tunc modo ad brevius, 
modoad Iongiu3 tempus Dei palrocinio deserebatur: 
doneq laudem sub Romanis rea facta i i ia i imi c r i -
minis, occiso lesu, in loluni dcrelicta esl. 

33. Deinde Celsus in primum Moysis librum Ge-
nesis inscriptum incursionein faciens : < l l l i , i i i -
qtiii, aggressi suam usque a primis imposloribus et 
erronibus repetere originem, obscuras, anibiguas, 
tenebris obvolulas voces in lesiimonium adducunl 
easquc imperitiscl rudibus intcrprelanlur; quamvis 
de bujusmodi re imillis anle saeculis nulla fuerit 

P controversia. > Ilic mibi obscure omnino suam ape-
ruisse meiilem videlur. Opinor, dala opera lalebras 
quaesivil, quia viderit quam validis arguinenlis Ju-
da?orum ab illis primis parentibus origo fulciaiur. 
Nec tamen ignarus videri voluit corum quae de Ju-
dajis eorumque origiue dicunlur, quaeque scilu 
digna sunl. Et sane manifeslum csl Judaeos orloa 
esse a iribus illis patribus, Abrabam, Isaac et 

(14) lidem in lcxtu, τήν άπδ τής,βΐ paulo posl ία 
margme, άπδπριυτης φοράς, male. 

(15) Godex Regius, Ιουδαίων. Libb. ed i l i , Ίου 
δαϊον. Paulo posl omnes mss., καί τοΰ γένους αυτών 
ούκ εύκαταφρόνητον. Σαφές δή. Hoescbelius ίιι lexlu, 
τδ γένος αύτων ούκ εύκαταφρόνητον σαφώς δή. 



Jacob 
conjunguntur, lanlam vim habenl, ut non 
solum Judaica gens in suis ad Deum 5 2 7 P r e ' 
cibus et in excantandis daemoniis usurpet istud : 
c Dcus Abrabam, el Deus Isaac, et Dcus Ja-
cob, > sed eliam quolquoi fere incanlalionibus et 
magicis artibus operanlur. Sanpe enim in libris ma-
gicis invenitur bsec Dei appellatio et Dei nominis 
iisnrpalio, ut quae arctam babeal cum illis bomini-
bus necessitudinem contra daemoncs. Arbilror igi-
lar ba?c, quae Judaei ei Cbristiani adbibenl ad pro-
bandum Abrabam , Isaac et Jacob Judaictt gentis 
patres fuisse viros sanclilate insignes, Celso nou 
ftiisse inconiperla : ei quod Hla non perspicue pro-
posuil , causam fuissc vim eormn, quam frangere 
posse desperabat. 

ORIGEiMS 108Ο 
quorum nomina , si cnm Dei nomine Α φρόνητον. Σαφές (16) δή , δτι καί γενεαλογούνται 

Ιουδαίοι άπδ τών τριών πατέρων, τοΰ Αβραάμ, 
καί τοΰ Ισαάκ , καί τοΰ Ιακώβ· ών τοσούτον 
δύναται τά δνδματα (17) συναπτόμενα τή τοΰ 
θεοΰ προσηγορία , ώς ού μόνον τούς άπδ τοΰ έθνους 
χρήσθαι έν ταΐς πρδς θεδν εύχαΐς, και έν τψ κατεπ£-
δειν δαίμονας, τ ψ , ι ό θεδς "Αβραάμ, καί ό θεδς 
Ισαάκ , καί ό θεδς Ιακώβ, ι άλλά γάρ σχεδδν χα\ 
πάντας τούς τά τών έπφδών καί μαγειών πραγμα-
τευομένους. Ευρίσκεται γάρ έν τοϊς μαγικοίς συγ-
γράμμασι πολλαχοΰ ή τοιαύτη τοΰ θεοΰ έπίκλησις, 
και παράληψις τοΰ θεοΰ ονόματος, ώς οίκείου τοις 
άνδράσιν τούτοις είς τά κατά τών δαιμόνων. Ταΰτ* 
ούν δοκεΤ μοι (ύπδ Ιουδαίων καί Χριστιανών προσα-
γόμενα είς άπόδειξιν τοΰ Ιερούς τινας άνδρας γεγονέ-

^ ναι τδν Αβραάμ, καί τδν Ισαάκ, κα\ τδν Ι α κ ώ β , 
τούς πατέρας τοΰ Ιουδαίων έθνους) μή πάντη μέν ήγνοηκέναι δ Κέλσος, ού μήν σαφώς έκτεθεΐσθαι, έπεί μή 
έδύνατο άπαντήσαι πρδς τδν λόγον. 

34. Nam Qmnes illos qui isla Dei appellatione 
tiiuniiir, sic inlcrrogare lubet. Dicile, ο boni, quis 
ille est Abrabam ? quantus ille Isaac? qua virlulc 
fuil Jacob ille, ut Dei nomen illorum adjunetim 
nomiiiibus tanta miracula facial? Unde didicistis 
aut discere potestis res geslas illonnn bominum ? 
Ecquis in se recepil bisloriam pcrscribore qu« 
aul illos virosarcana quxdam efficiendi virlulepra> 
dilos apcrte repraesenlat, aut magna saltcm et 
admiranda suspicandi locum prebet inlelligcnlibus? 
Cnm igilur nemo vesirum nobis oslendere possii 
aut bisloriam sivc Grxcorum sive barbarorum, aut 
si deest hisloria, saltera quamvis aliam arcanam 
conscriplionein, ubi res illomm virorum geslae con-

Πυνθανόμεθα γάρ απάντων τών χ ρω μένων ταις 
τοιαύταις τοΰ θεοΰ κατακλήσεσιν (18)· εΓπατε ήμϊν, 
ώ ούτοι, τίς δ .Αβραάμ , καί πηλίκος δ Ισαάκ, καί 
ποίας δυνάμεως γέγονεν δ Ιακώβ, ώς τήν θεδς προσ-
ηγορίαν άρμοζομένην αυτών τψ ονόματι τηλικάσδε 
ποιεϊν δυνάμεις; Κα\ παρά τίνων μεμαθήκατε, ή δύ
νασθε μαθεΐν τά περί τών ανδρών τούτων; Τίς δέ καί 
έπραγματεύσατο άναγράψαι τήν περί αυτούς ιστορίαν, 
εϊτε και αύτόθεν σεμνύνουσαν έν άπο^ήτοις τούς Αν
δρας, είτε καί δι' υπονοιών αίνισσομένην τινά μεγάλα 
καί θαυμάσια τοΐς θεωρήσαι αυτά δυναμένοις ; ΕΤτ' 
έπάν πυθομένων ημών (19) μηδείς έχοι παραστήσαι 
άφ' οίας δήποτε Ιστορίας είτε Ελληνικής είτε καί 
βαρβαρικής , ή ουχί ίστορίας , άλλά τίνος μυστικής 

signal» fuerint 1 nos vobis Ubrum, cui itUilus Ge- C αναγραφής τά περί τών ανδρών τούτων · ημείς προσ-
οίσομεν τήν έπιγεγραμμένην Γένεσιν , περιέχουσαν 
τάς πράξεις τών ανδρών τούτων, καί τούς τοΰ θεοΰ 
χρησμούς πρδς αυτούς, έρούμέν τε · δτι μήποτε (20) 

comprebendere singulas appellaliones, quas per 
naiurarum poteslales abtisivo modo designarunl, ct 
quasi plurimoriim niiminum nobilitalc i>eum ap-
pellare conali sunl; quasi ab efleclu ciijusqiie rei 
duciis vocabulis, sicul Orpbeus f c c i l , ei Moyses 
Dei sumnuis anlislcs, et Isaias, et bis sinnles. 
Elrusci conlirmanl nympbain, qna? dum noii nupla 
fuerii, praidicasse, maximi Dei nomcn eiaudire 
bomincm per nalura? fragililaiem pollulionemque 
fas non esse; quod ul docuinenlis assererel, in oon-
speclu caclerorum ad aureni lauri Dei nomen no-
minasse, quem illico ut demenlia corrcplum, e i 

> imnio lurbine coactum exauimasse. Sunt qui , se 
licel seerelo scire dicui i l , falsuui sciiuii; quouiam 
rcs ineffahilis conipndieudi non potest. ι SPENCER. 

(17) "Ονόματα. Vide adnolationes ad lib. i , 
rnini. 22. 

(18) HiBscbelius in lexlu, έπικλήσεσιν. Spencerus, 
κατακηλήσεσιν, sed tnss., κατακλήσεσιν. 

(19) Libb. anlea edili, ημών. A l niss., υμών. Paulo 
posl inss. restituunt baec qua* in edilis omissa sunt, 
είτε Ελληνικής , είτε καί βαρβαρικής , ή ουχί ίστο
ρίας. 

(20) "Οτι μήποτε) elc. Guieuis cx coajectura le-
gebal, δτι μήποτε τδ καί ύφ' υμών παραλαμβάνεσθαι 
τά ονόματα τών τριών τούτων γεναρχών τοΰ έθνους, 
καί ούκ ευκαταφρόνητα άνύεσθαι έκ τής κατεπικλή-
σεως αυτών, παρίστησι τδ Οε,ΐοντών ανδρών, ctc. 
Sicque expungebul τη εναργείς καταλαμβανόντων* 

nesis, exhibemus res illorum gestas ei oracula illis 
a Deo edita coiuinentem. E l quaeremus an quod 
irium illorum Judaicoe gcntis palriarcbarum nomina 

(16) Σαφές, etc. Groiius in AdtiolMionibus ad 
Mauli . : c Ejtis, quod Origenes bic d i c i l , vesli* 
gium me deprebenderc memini in Lucialio, Papinii 
inierpreie. ι Credo Groiiiim rcspexisse cjns com-
mcniarios ad lib. iv Thebaidos. c Juxla picluram 
illarn veterem, in qna ba?c lormenla descripla 
sunt, et asccnsio ad Deuiu ; dicii Deum djemogor-
gona summnm, cujus nomen scire non licet. 1 n(ι
ιι iti au(em pbilosopbonun, magomm, Persa^eiiam 
conflnnant, revera esse prseler bos deos cogniios, 
qui colnnliir in leniplis, alium principem, et ma-
xime Deuro caeieroriim numinuiii ordinaloruin, de 
cujus genere sinl soli so! atque luna; cscleri vero, j 
qui circumferimiur, aslra nominanlur, qiioe cjus 
clareseuni spiriiu, maximis in hoc aucloribus Py-
ibagora ei Plaione el ipso Tageie convenienlibus. 
Sed dire sentiunl, qui eum inlcresse. nefa;idis 
arlibus, aclibusque magicis, arbilraniur. ln versti 
ergo poela sic dixi t , illum, quasi noinen scirel, 
sic repelunl, ut prodiret. S>ed hoc inagis ad lerro-
rem dixit, illum, ul puiareiur scire. Si ergo scire 
nefas esl, disci a vale nou pomil; licel magis fri-
gidas babeant qtias pulenl Dei nomine coniiuerc. 
Sed hoc Dci vocabulum a iiullo sciri bominuin po-
tesi. Sed qnid veriias babeal, percipe. llujusne l)ei 
nomen sciri polcst, qui nulu tantum regil, et con-
tinel cuncta, cujus arbitrio deserviuul, cujus nec 
ajsiimari potesl inundus, ncc fuiibus claudi? Sed 
cum uta-i vcllenl viriulis ^jus, ulpulabanl , scsc 
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τδ καί ύφ' υμών παραλαμβάνεσθαι τά ονόματα τών Α «snrpatis, corli cxperienlia magnain esse bnjusmodi 
τριών τούτων γεναρχών τού Εθνους, τή ενάργεια κα-
ταλαμβανόντων, ούκ ευκαταφρόνητα άνύεσθαι έκ της 
κατεπικλήσεως αυτών, παρίστησι τδ θείον τών ανδρών; 
ούς ούδαμόθεν ή άπδ τών ιερών παρά Ίουδαίοις βι
βλίων παραλαμβάνομεν. Άλλά γάρ καί δ < θεδς τού 
Ισραήλ, καί δ θεδς τών Εβραίων, καί δ θεδς δ κα-
ταποντώσας έν τή Ερυθρά θαλασσή τδν Αίγυπτίων 
βασιλέα καί τούς Αιγυπτίους, ι πολλάκις ονομάζεται 
παραλαμβανόμενος κατά δαιμόνων, ή τίνων πονηρών 
δυνάμεων. Μανθάνομεν δέ τήν περί τά ονομαζόμενα 
Ιστορίαν καί τήν τών ονομάτων έρμηνείαν άπδ 
Εβραίων τών τοίς πατρίοις γράμμασι καί τή πατρίφ 
διαλέκτω ταύτα σεμνυνόντων καί διηγουμένων. Πώ^ 
ούν c Ιουδαίοι ταύτ' έπιχειρήσαντες εαυτούς γενεαλο-

mvocationis virlulein, non id evidenter prubel di-
vinos illos ftiisse viros? Hos lamen nonnisi a sacris 
Judacorum libris cognoscimus. Soepe eliam conlra 
daeinones aliasque noxias poleslates in usu esi isla 
formula : c Deus Israel, Deus He&raeorum, Deus 
qui jEgyplioruin regem iEgyptiosque submcrsisti in 
mari Rubro. > Aiqui bas bistorias et nominum in-
terpretalionem soli nobis tradiderunt Hebra i , qtii 
patriis lilteris patriaque Itngtia haec omnia cele-
branl el explieant. Quomodo igilur c Jmtei suum 
aggressi genus reccnsere a primis 5 2 8 HN* 
bominibus ι quos iniposlores et crrones vocare 
Celso placuil, ausi sunlimpudenlersuam ad illosre-
ferre originem ? Certe corurn nomina, cum sint He-

γείν άπδ πρώτης σποράς τούτων , > ούς γόητας καί Β braica, sacrique eorum libri Hebraeorum lingua et 
πλανήτας ανθρώπους ύπείληφεν είναι δ Κέλσος, άναι-
σχύντως έπιχειρούσιν εαυτούς καί τήν αυτών αρχήν 
έπί τούτους άνάγειν; ώντά ονόματα Εβραϊκά τυγχά
νοντα μαρτυρεί 'Εβραίοις , τά ίερά αυτών βιβλία έν 
Εβραίων Ιχουσι διαλέκτω καί γράμματι (21), δτι ol-

lilteris descripli, argumenlo sunl genlem islam ad 
bomines illos periinere. Aiqueciiamnum Judaeorwn 
nomina Hebraicam linguam referunl, ulpote qiiae 
aut cx illorum libris deducunlur, aulcerleex illie 
rebus quae significanlur Hebraica voce. 

χεϊόν έστι τδ έθνος αυτών τοϊς άνδράσι τούτοις. Καί γάρ μέχρι τού δεύρο τά Ιουδαϊκά ονόματα , τής 
Εβραίων έχόμενα διαλέκτου, ήτοι άπδ τών γραμμάτων αυτών ελήφθη, ή καί άπαξαπλώς άπδ τών σημαι
νόμενων ύπδ τής Εβραίων φωνής. 

Καί δρα, δ έντυγχάνων τή Κέλσου γραφή, εί μή 
ταΰτ' αίνίττεται τό · ι Καί επεχείρησαν γενεαλογήσαι 
αυτούς άπδ πρώτης σποράς γοήτων καί πλάνων αν
θρώπων, άμυδράς καί αμφιβόλους φωνάς, έν σκοτω 
που κρύφιους, έπιμαρτυρόμενοι. ι Κρύφια γάρ, καί 
ούκ έν φωτί καί γνώσει πολλών έστι τά ονόματα 
ταύτα, καθ* ημάς μέν ούκ αμφίβολα, κάν ύπδ τών 
άλλοτρίων τής ημετέρας θεοσεβείας παραλαμβάνηται· 
κατά δέ Κέλσον , ού παριστάντα (22) τδ τών φωνών 
άμφίβολον, ούκ οίδ1 δπως παρέ^ ιπτα ι . Καίτοιγε έχρήν 
αύτδν, είπερ εύγνωμόνως άνατρέπειν έβούλετο ήν ώή-
θη άναισχυντότατα παρειλήφθαι γενεαλογίαν Ίου
δαίοις αύχοΰσι τδν Αβραάμ και τούς άπ' αυτού, δλα 
έκθέσθαι τά κατά τδν τόπον καί πρότερον συναγορεύ-
σαι ή ένόμιζε πιθανότητι, καί μετά τούτο γενναίως 
άνατρέψαι τή φαινόμενη αύτφ άληθεία, καί τοις υπέρ 
αυτής λογίοις τά κατά τδν τόπον. Άλλ 1 ούτε Κέλσος 
ούτ* Αλλος τις δυνήσεται, τά περί φύσεως ονομάτων 

35. Nunc vide, tu qui Celsi scriplum legis, annon 
eo specienl baec ejtis vcrba : ι Aggressi illi tuain 
usque a primis imposloribns et erronibus repeiere 
originem , obscuras, ancipiies , lenebris obvolulas 
voces in teslimonium proferunt. ι Occulla enim 
sunt, nec a mullis noscunlur basc nomina : nobie 
tamen non sunt ambigtise significaiionis, quamvis 
usurpata ab iis qui a noslra religione alieni sunt. 
Sed a Celso uescio quomodo rejici possint,cuin quid 
iti illis quod ambiguum sil non oslendal : allanten 
si vobiissel Judaeorum ab Abrabam ejusquc ncpo-
libus ortos se, ui putal, insolenter jaciantium ge-
nealogiani candide impiignare, quwcunque buc per-
linenl in medium aflerre dcbuil, el siabilita pri-
nuiin quae sibi probabilior visa esl senleniia, postea 
apcrUc sibi verilalis viribus ralionibusqueeam con-
finnanlibus errorem conierere. Sed neque Celsus, 

ncque quisquani alius nomiuiim quae ad facienda 
είς δυνάμεις παραλαμβανομένων διαλαμβάνων , τδν ρ prodigia adbibeniur, nalnram disserendo acciirate 
Ακριβή περί τούτων παραστήσαι λόγον · καί έλέγξαι, 
ώς ευκαταφρόνητοι γεγόνασιν άνθρωποι, ών καί αί 
όνομασίαι μόνον, ού παρά τοις οίκείοις μόνοις, άλλά 
καί παρά τοϊς άλλοτρίοις δύνανται. Έδει δ' αύτδν πα-
ραθέσθαι, πώς ήμεϊς μέν τοις άμαθέσι καί άνοήτοις 
προηγούμενοι τά περί τών ονομάτων τούτων, άπα-
τώμεν ( ώς οΓεται) τούς άκούοντας * αύτδς δέ , δ αύ-
χών είναι μή άμαθης, μηδέ ανόητος , τήν αληθή λέ
γει περί τούτων έρμηνείαν. Παρέ^όιψε δ' έν τοϊς 
κατά τά ονόματα ταύτα, άφ' ών γενεαλογούνται Ιου
δαίοι , δτι < ούδεπώποτ' έν πολλφ τ φ πρόσθεν χρόνψ 
άμφισβήτησις γεγένηταί περί τών τοιώνδε ονομάτων · 
Αλλά νύν Ιουδαίοι πρδς έτερους τινάς, » ούς ούκ ώνό-

explicare potesl, nec cvincere nibili dncendos illos 
esse boinines, quorum vel sola nomina, non modo 
apud doroesiicos, sed et apud exleros magnam vim 
babent. Ejus eliain fuil osiendere , quomodo nos 
imperitis el lardig niale inlerpretanles baec nomina, 
audilores falianius, ul ipse pulal ; ipse vcro, qui 
se nec imperiluin nec lardum esse jaclilat, illorum 
nominum verain afferat inierprelalionem. Sed ei 
saiis fuil de illis nomiuibus, a quibus suum Judaei 
ducunt genus, dicere ι nullam imiliis ante sxculis 
fnisse dc illis nomiuibus controversiam; nunc au-
tem Judasos de eisdcm adversus quosdam alios dis-
putare. » Quinam vero illi sii»l a l i i , uon indicaU 

ot postea pro παραλαμβάνομεν, legcbal παραλαμ
βάνετε, sed vetus leciio ferri polcst, nec ab ea ie-
ineie recedendum VHteunr. 

(21) Scribendiim vidclnr, καί γράμμασι. 
(22) Libr i edili ad oram, ώς παριστάντα. 
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Oslendat enim qui volueril, quinam sint qui conlra Α μ*<*ε, ι περ\ τούτων αμφισβητούν, ι Αεικνύτωγάρ 
ό βουλόμενος, τίνες οί έπιδιχαζόμενοι, κα\ κΑν πιθα-
νότητι χρώμενοι, κατά Ιουδαίων, προς τδ μή ύγιώς 
μεν Ιουδαίους κα\ Χριστιανούς τά περ\ τούτων άπαγ-
γέλλειν καθ* ών κείται τά ονόματα* έτερους δ'εινα* 
τούς σοφώτατα κα\ αληθέστατα περί τούτων διειλη-
φότας. Άλλά πεπείσμεθα, δτι ού δυνήσονται τδ τοιού-* 
τόν τίνες ποιήσαι, εναργούς δντος τού τά ονόματα άπό 
τής Εβραίων είλήφθαι διαλέκτου, παρά μόνοις Ίου
δαίοις ευρισκομένης (25). 

Μετά ταύτα δ Κέλσος εκτιθέμενος τά άπδ της 
Ιξωτοΰ θείου λόγου ίστορίας, τά περ\ τών έπιδικασα-
μένων άνθρώπων τής αρχαιότητος, οίον Αθηναίων, 
κα\ Αίγυπτίων, κα\ Άρκάδων, κα\ Φρυγών, κα\ γη -
γενεΤς τινας παρά σφίσι γεγονέναι λεγόντων, κα\ 

Judaeos dispuieni, et ulla ratione vel probabili re-
fellanl Judacorum et Cbrislianorum de illis nomini-
bus senienliam , aliosque proierant, qui de iisdem. 
eapienlissime el verissime disseruerinl. Sed cerli 
sumus id neminem faccre posse: cum evidens sit 
baec 5 2 9 uomina ex lingua Hebraica fuisse dedu-
cta, qua? apad solos Judceos invenilur. 

36. Poslea Celsus e profanis aucloribus illorum 
populorum proferens hisloriam qui de anliquitale 
contendebant, quales sunt Aihcnienses , iEgypt i i , 
Arcades, Pbryges, quique quosdam apud se e lerra 
nalos suis quisque argumeuiis pugnabanl, ail c Ju-
d«os in angulo alicubi Palaisiinae collecios, nulliiis Β τ ε χ μ ^ ρ ι β τ ο ύ τ ω ν π α ρ ε χ 0 μ έ ν ω ν έκαστων, φησ\ν, ώς 
erudilionis bomines, ignaros baec jain olim ab He 
siodo innumerisquc aliis viris diviniius afflaiis 
luissc decanlala, finxisse incredibilia baec el igno-
rantise plena : Deum suis manibus fabricasse quem-
dam bominem, inspirasse in eum, et ex ejus laiere 
eduxisse mulierem, dedisse praecepu, bis obslilisse 
serpeniem, ei Deum a serpeute fuissc superaium. 
Anilem fabulam hominum impie Deum inducenlium 
jam tum ab iniiio tam imbecillem , ut ne unum 
quidem bominem, quem fecerat, persuadere pos-
aet. ι Sane per ba?c doctissimus ille el erudilissimus 
Cel-us,quo judice Judaei etChrisliani in summa igno-
ralione versaniur, plane significatquam exploralum 
sibi fueril cujusque scriploris Graeci el barbari 
lempus , qui pulat Hesiodum aliosque innumeros 
diviniius, ιιι vocal, inspiraios egse Moyse ejusque 
scriptis amiquiores; Moyse, inquam , quem bcllo 
Trojano superiorem esse constal. Ilaquc non Judaei 
sunt, qui incredibilia et imperilissinia de boniine 
e lerra nalo cotiflnxeruul; sed bomines i l l i , ul CeU 
sus vocat, divir.ilus afllali, Hesiodus aliique innume-
rabiles, qu i , cum non didicissent, ne audiissenl 
qvidcm de gravissimis illis et mullo vcluslioribus 
bistoriis in Palaestina vulgalis, inepia de rebuspri-
scis commenli sunl; cujusmodi csi deorum genealo-
gia, quibus el ortum et sexcenla alia iribuerunl. 
Quare laudandus Piato qui Hoinerum aliosque s i -
luiliurn poemaium auctorcs cxlerminavil e sua re-

άρα t Ιουδαίοι, έν γωνία που τής Παλαιστίνης συγ-
κύψαντες, παντελώς απαίδευτοι, κα\ ού προακηκοό-
τες πάλαι ταύτα Ήσιόδω κα\ άλλοις μυρίοις άνδρά-
σιν ένθέοις ύμνημένα, συνέθεσαν άπιθανώτατα κα\ 
άμουσότατα, άνθρωπον τινα, ύπδ χειρών θεού πλασ-
σόμενόν τε κα\ έμφυσώμενον, καί γύναιον έκ τής 
πλευράς · κα\ παραγγέλματα τού θεού, κα\ δφιν τού
τοις άντιπράσσοντα* καί περιγενόμενον τών θεού 
προσταγμάτων τδν δφιν · μύθόν τινα ώς γραυσ\ διη
γούμενοι (24), κα\ ποιούντες άνοσιώτατα τδν θεδν 
ευθύς άπ ' αρχής άσθενούντα, κα\ μηδ' ένα άνθρωπον, 
δν αύτδς έπλασε, πεϊσαι δυνάμενον. ι Διά τούτων δή 
ό πολυΐστωρ κα\ πολυμαθής, κα\ Ίουδαίοις και Χρι-

Q στιανοίς άμαθίαν έγκαλών κα\ άπαιδευσίαν, Κέλσος 
σαφώς παρίστησι, τίνα τρόπον ακριβώς ήδει τούς 
έκαστου συγγραφέως χρόνους, Έλληνος καί βαρβά
ρου · δς γε οΓεται Ησίοδο ν, κα\ άλλους μυρίους, ούς 
ονομάζει άνδρας ένθέους, πρεσβυτέρους είναι Μωΰ
σέως καί τών τούτου γραμμάτων Μωύσέως, τού 
άποδεικνυμένου πολλψ τών Ίλιακών πρεσβυτέρου. 
Ούκ Ιουδαίοι ούν συνέθεσαν άπιθανώτατα κα\ άμου
σότατα τά περ\ τδν γηγενή άνθρωπον άλλ' οί κατά 
Κέλσον άνδρες ένθεοι, Ησίοδος κα\ οί άλλοι αυτού 
μυρίοι, τούς πολλώ πρεσβυτέρους κα\ σεμνότατους 
έν τή Παλαιστίνη λόγους μήτε μαθόντες μήτ' άκη-
κοότες, τοιαύτας έγραψαν ίστορίας περί τών αρχαίων, 
οποίας κα\ θεογονίας (25) · γένεσιν, τδ δσον έφ' έαυ-
τοϊς, περιτιθέντες θεοις, κα\ άλλα μυρία. Ούς εύλό-

publica, lanquain juveululis conuplores. Ιιι quo f> γ ω ς έκβάλλει τ ή ; εαυτού πολιτείας (26) Πλάτων, ώς 

(23) Παρά μάνας Ιουδαίας ευρισκομένης, Fal-
6UUI. Uebraiorum eiiim lingna Syroruiu esl diale-
cius, el proinde Syriaca dici potesl. Quare nomina 
isia Abrabam, Isaac, Jacob sunl pura pula Syriaca. 
Quod Origenem ignorasse mirum videlur. 

(24) Uuesebelius in lexlu babol, έμφυσσώμενον... 
τούτοις άντίπροστάσσοντα κα\ περιγενόμενον... ώς 
γραυσι διηγούμενον, elc. Scd mss. ul in noslro 
lextu. 

(25) Όποιας καϊ Θεογονίας. Guielo ba3C snspecta 
sunt ei aliena videnliir. Scribcnduin forie, ποίας καί 
θεογονίας. Sed isla forlasse sunl glossemala τοΰ, 
τοιαύτας ίστορίας περ\ αρχαίων. 

(26) Έκ€άΛΛει της έαυτυν πολιτείας, otc. Libro 
.«ccimdo De repub. ρ. 579 : Ούκ άρα(ήν δ' έγώ) άπο-
δεκτέον ούτε Όμηρου ούτ' άλλου ποιητού ταύτην τήν 
άμαρτίαν περ\ τούς θεούς άνοήτως άμαρτάνοντος, elc. 
t Nou igiiur, iuquain, sivc llomcri, sivc allerius 

cujuspiam poel;c crassus ille error admillendus est, 
qui in explicanda deoriim nalura lanta demeniia 
abripitur, > etc. E l Iib. ι ι ι , pag. 589: Ούκοΰν 
Όμηρου ουδέ τά τοιαύτα άποδεξόμεθα περ\ θ ε ώ ν 
Άσβεστος δ' άρ' ένώρτο γέΛως μακάρεσσι ΘεοΊσιν9 

Ώς ϊδον Ήφαιστον διά δώματα ποιπννοντα. 
ι Non ergo vcl (lomcri vcl quommlibel poetaruni 
dicla de diis bujusmodi amplecieniur, 

Tunc vero e/fuse divis est risus obortus, 
Vuleanum cum a*qre $e conspexere ferentem. ι 

Vidc lib. x, pag. 605, tbeodorel. serin. 2, De prin-
cijno: Τ ί γάρ της Όμηρου ποιήσεως ήδιον ; Τί δε 
τής εύεπείας εκείνης γλυκύτερον ; Άλλ* δμοις τού
τον τών φιλοσόφων ό άριστος, (έπέγνωτε δέ οήπου τδν 
Ά^ίστωνος, ώς ηγούμαι·) μυρψ γε άλείψας, καθά-
περ αί γυναίκες τάς χελιδόνας," έκ τής ύπ* αύτοΰ 
ξυντεθείσης απέπεμψε πόλεως , ακολασίας καλέσας 
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έπιτρίβοντας τούς νέους, τδν "Ομηρον, καί τούς Α pahun fecil sc ριο divlnilus afllalis non babuisse 
τοιαύτα γράφοντας ποιήματα. Άλλά Πλάτων μεν δή
λος έστι μή φρονήσας ένθέους (27) γεγονέναι άνδρας, 
τούς τοιαύτα ποιήματα καταλελοιπότας. Ό δέ κρίνειν 
μάλλον Πλάτωνος δυνάμενος, ό Επικούρειος Κέλσος 
(εΓγε ούτδς έστι (28) καί δ κατά Χριστιανών άλλα 
δύο βιβλία συντάξας) τάχα ήμίν φιλονεικών, ούς μή 
εφρόνει ένθέους, ένθέους ώνόμασεν. 

Εγκαλεί δ' ήμίν ώς < ύπδ χειρών θεού πλασθέν-
τ α ι είσάγουσιν ι άνθρωπον > τού μέν τής Γενέσεως 
βιβλίου ούτ' έπί τήςποιήσεως τού άνθρωπου, ούτ' έπί 
τ ή ς πλάσεως, χείρας παραλαβόντος (29) θεού* τοΰ 
δέ Ίώβ καί τοΰ Δαβίδ είπόντων τό· € Αί χείρες σου 
εποίησαν με καί έπλασαν με · ι περί ών πολύς ό λόγος 
ε ίς τδ παραστήσαι τά νενοημένα τοίς ταΰτα είρηκό-
σιν, ού μόνον περί διαφοράς ποιήσεως καί πλάσεως, et ostendere quo differanl facere et formare , et 

qui bujusmodi carmina posteris 530 reliqtierani. 
Sed Epicureus ille Celsus (si lanien is est qui duos 
alios libros contra Ghrislianos composuil) sanius 
de illis exislimal, qiiam Plato; fonasse etiam dixit 
diviniius aiDalos, quos minime afflatos sentiebal, ut 
nobis conlradicerel. 

3 7 . Criminatur aulem nos, quod dicamus < bo-
mincm Dci manibus fuisse fabricainm. ι Tamen 
Geneseos liber nullura de Dei manibus verbum ba-
bet, sive ubi faclus, sive ubi formatus homo narra-
tur. Job et David baec esl loculio : c Manus l u » 
feccrunl me el formaverunl me M.> Quid in anirao 
babuerinl qui sic loculi sunl, si explicare vellemus 

Αλλά καί περί χειρών θεοΰ * άς οί μή νοήσαντες καί 
τάς τοιαύτας άπδ τών θείων Γραφών φωνάς, οίονται 
ημάς τοιούτον σχήμα περιτιθέναι τώ έπί πάσι θεψ, 
δποΐόν έστι τδ άνθρώπινον καθ* ούς καί πτέρυγας 
Ακόλουθον νομίζειν ημάς είναι έν τψ σώματι τοΰ 
θεοΰ, έπεί καί ταΰτα λέγουσιν αί κατά τδ £ητδν 
περί τοΰ θεοΰ ημών Γραφαί. Ταΰτα δέ νΰν έρμηνεύειν 
ούκ απαιτεί ή προκειμένη πραγματεία · προηγουμέ
νως γάρ έν τοίς είς τήν Γένεσιν έξηγητικοΐς ταΰθ' 
ήμίν, κατά τδ δυνατδν, έξήτασται. Είθ' δρα κακοή-
θειαν τοΰ Κέλσου έν τοίς έξης. Τής γάρ Γραφής ημών 
λεγούσης έπί τής τοΰ άνθρωπου πλάσεως, ι καί ένε-
φύσησεν είς τδ πρόσωπον αύτοΰ πνοή ν ζωής, καί 
έγένετο δ άνθρωπος είς ψυχήν ζώσαν » δ δέ κακοή-
θως διασύρειν βουλό μένος τδ, ιένεφύσησεν είςτδ πρόσ-
ωπον αύτοΰ. πνοήν (30) ζωής > (δπερουδέ νενόηκε, 
τίνα τρόπον λέλεκται) άνέγραψεν, δτι ι συνέθεσαν άν
θρωπον ύπδ χειρών θεοΰ πλασσόμενον ·» (31) ίνα τδ 
έμφυσώμενον παραπλησίως τις νομίσας λελέχθαι τοίς 
έμφυσωμένοις άσκοίς, γελάση τδ, « ένεφύσησεν είς τδ 
πρόσωπον αύτοΰ πνοήν ζωής* > τροπικώς είρημένον, 
καί δεόμενον διηγήσεως, παριστάσης μεταδεδωκέναι 
τδν θεδν τοΰ άφθαρτου πνεύματος τψ άνθρώπψ· καθδ 
λέλεκται τδ, ι τδ δέ άφθαρτόν σου πνεύμα έστιν έν 
πάσιν. ι 

Είτ' έπεί προκείμενον (32) ήν αύτψ κακηγο-
ρείν τά γεγραμμένα, διεχλεύασε καί τδ, c Έπέβαλεν 

quid manus Dei signlfieeni, longus essel sermo. Hag 
enim et similes divinaruin Scriphiraruni voces qiii 
non inlelligunt, pulanl nos ascribere Dco formam 
bumanse similem. Quod si essct, alalum etiam Dei 
corpus esse cogilemus neccssc esl. Alas eniui illi 
Iribuunt Scriplurae M , si liilcra urgealur. Sed ea 
nunc interpretari alicnum esset a proposiio. IIIu-
sirala nobis sunt daia opera et pro viribus, in coiu-
mentariis in Genesim. Nunc vide in sequenlibut 
Gelsi roalignilatem. Narranl nosirae Scriptura?, ubi 
de formatione bominis agiiur, Deum < inspirassein 
faciem ejus spiraculum vilae, et factum fuisse bo-
roinem in animam viventem »°. > llle vero, u l boc 
subsannet, c inspiravit in faciein ejus spiraculum 
vila?>(quod quosensu dicium sil non capii) nialignc 
scribit: c Finxerunt Denm suis manibus fabricasse 
homiuem et in eum inspirasse, > ut quis in bomi-
nem inspiralum fuisse existimans quemadmodum 
in ulrcs inspiralur, rideat islud : « Inspiravtl in 
facicm ejus spiraculum vilae.» Quod flguraie dicium 
explicalione indigel, quae probet boniinem a Deo fa-
rtuin fuisse spiritus incorruplibilis participem; de 
quo diclum cs t : clncorruplibilis autem luus spiri-
tus est in oiunibus 8 I . » 

58. Deinde instans in proposito criminandi quae 
sciipta sunt, cavillalur el islud : < lmmisit Deu» 

• 8 Job. x, 8; Psal. cxvm, 7 3 . M Psal. xvi, 8, eic. 9 0 Gen. n, 7 . 9 1 Sap. xn , 1. 

καί δυσσεβείσς διδάσκαλον. Βλασφημείν γ ά ρ , φησίν, 
εκπαιδεύει τούς νέους, καί πονηράς αύτοΐς περί τών 
θεών έκτίθησι δόξας, καί άπαλοΐς έτι ούσι μαθήματα 
πονηρά καί διεφθαρμένα ένίησι. < Quid eniin IJoine-
rica poesi jticundius? Qtiid ejus dulciloquio suavius? 
Et tamen bunc ipsum Homerum oplimue pbiloso-
phorum ( Aristonis, opinor, filium inlelligitis), un-
guento delibutum , sicul birundines a mulieribus 
•olent, procul ejecit ab ea quam ipseiconsliluii civi-
tale, omnis licentiae atque impietatis magislrum 
appellans. Blaspbemare enim, inquit, adolescenies 
docet, illisque flagiliosas de diis opinioiies insinual, 
lenerisque adbuc animis inseril scelestas , pernb-
ciosas et corrupias disciplinas. t SPENCER. 

(27) Μή φρονήσας ένθέους. Veruniiamen Pla l . 
/on., pag. 5 3 3 : Πάντες γάρ οί τε τών επών ποιηταί 
οί αγαθοί ούκ έκ τέχνης, άλλ* ένθεοι δντες, καί κατε
χόμενοι πάντα ταύτα τά καλά λέγουσι ποιήματα. 

D « Omnes enim boni po t̂as epici non quidem cerlae 
cujusdam arlis auspiciis 9 sed diviiio cujusdam fu-
roris afflalu correpli, omnia haec praeclara dicunt 
poemala. ι Vide paginam 5 5 4 , el librum lerlium 
De leyibusy pag. 6 8 2 . SPENCER. 

(28) lloescbelius in lextu, άλλος έστί. 
(29) Libri anlea ediii, παραλαβούσης, sed codd. 

Rcgius c l Basileensis, παραλαβόντος. Ibidem mss., 
τού δέ Τώβ καί τοΰ Δαυίδ είπόντων τό. Alias, pro 
είπόντων, legebalur είπόντος. 
t/ (50) Ζωής. Hanc vocem, quaedesideratur in antea 
editis, resiiluit codex Regius. 

(51) Πλασσόμενον. Ex iis quae pra2cedunt c i se-
qmimur, Bobcrello addcndum videlur , καί έμφυ
σώμενον. 

(32) Προκείμενον. Sic rccle inss. Alias, πρ·σκ*:(-
μενον, niale. 
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goporem in Adiim, et obdormivit, et tulit unam de Α δ θεδς έκστασιν έπί τδν 'Αδάμ, καί ύπνωσε· καί 
costis ejus, ei replevil camem pro ea. Et aedificavit 
cosiam quam tulerat de Adam , in muUerem M , > 
eic. Nec verba profert ipsa , quae legi nequeunt 
quin intelligaiur id figurate dictum fuisse. Noluit 
enim videri scire baec esse allcgorice inlerpretanda: 
quanquam tamen in sequenlibus dicit < eos, qni 
inler Judaios et Cbrisliauos sunt verecundiores, 
cum barum rerum pudeat, illas conari quodammodo 
allegoriis explicare. > Ad qucm sic cgo. An sensu 
allegorico 5 3 1 accipieuda est fabula, quam He-
siodus luus, bomo divinilus afllalus, commenlua 
est de feinina , quam Jupiler bominibus dedil u l 
malum etquo furlim ablatum ignem ulciscerelur : et 
quod de muliereex cosla bominis allo somnio sopiti 

έλαβε μίαν των πλευρών αύτοΰ, καί άνεπλήρωσε 
σάρκα άντ' αυτής. Καί φκοδόμησε τήν πλευράν, ήν 
έλαβεν άπδ τοΰ 'Αδάμ, είς γυναίκα, ι καί τά έξης. 
Ουδέ τήν λέξιν εκθεμένος, δυναμένη ν έπιστήσαι τδν 
άκούοντα, δτι μετά τροπολογίας εΓρηται. Καί ούχ 
ηθέλησε γε προσποιήσασθαι άλληγορείσθαι τά τοιαύτα· 
καίτοιγε έν τοίς έξης λέγων, δτι c ol επιεικέστεροι 
Ιουδαίων τε καί Χριστιανών, έπί τούτοις αίσχυνό-
μενοι, πειρώνταί πως άλληγορείν αυτά. ι Έστ ι δ* ει
πείν πρδς αύτδν ΤΑρα τά μέν τώ ένθέωσου Ήσιόδω 
είρημένα έν μύθου σχήματι περί της γυναικδς (35) 
άλληγορειται · ώς άρα δέδοται αύτη τοϊς άνθρώποις 
ύπδ Διδς κακδν, καί άντί τοΰ πυρός · ή δ' άπδ τής 
πλευράς τοΰ μετ* έκστασιν κοιμηθέντος ληφθείσα 

•umpta el a Deo aedificala memoralum est, id libi B ΊΡνή καί οίκοδομηθείσα ύπδ τοΰ θεοΰ,χωρίς παντδς 
λδγου καί τίνος έπικρύψεως λελέχθαι σοι φαίνεται; 
'Αλλ' ούκ εύγνωμον, εκείνα μέν μή γελάν ώς μΰθον, 
Αλλά θαύμαζε ιν ώς έν μύθω φιλοσοφούμενα · ταΰτα 
δέ μόνη τή λέξει τήν διάνοιαν έναπερείσαντα μυχθί-
ζειν, καί μηδενδς λόγου νομίζειν Εσεσθαι ; ΕΙ γάρ 
ψιλής ένεκεν λέξεως χρή κατηγορείν τών έν ύπονοίαις 
λελεγμένων, δρα εί μή τά Ησιόδου μάλλον γέλωτα 
μέλλει δφλειν, άνδρδς (ώς φής) ένθέου, τοιαύτα γρά-
ψαντος (54)· 

videtur nibil recondjlioris sensus habere? At cujus 
candoris esi illa quidem non riderc ul nugas, sed 
admirari ui mysierium pbilosopbicum obvelalum 
fabula ; boc autem nasule dislringere, et nihili fa-
cere quasi ullra sensum obvium nibil occulii conii-
neat? Quod si propier nuda verba, contempiui esse 
debelsensusremolior quein scripioriu animo babuit, 
vide annon benigniorem risus materiam pracbeanl 
hxc Hesiodi, bominis lamen, si tibi fides, divinilus 
afllali: 
Ilunc iralus i t c alloculus ett% qui nubes cogil JM-

piter ; 
Fili Japeti, omnium versutistime, 
Caudes quod ignem \uratut meum animum deceperis. 
S*d lioc libi tl futuris homimbu» magno maio erii. . 
JV/rm ego pro igne dabo illit malum quo omnes 
Oblecient animum, suum malum amplectenlet. 
Sic ait, ei risit pater hominumque dcumque* 

Vulcanum vero inctytum jutsit quam celerrime 
Terram aqtue miscere, el hominis vocem indere, 
£i robur, el (aciem dare timxlem deabus itnmorta-

libu$ 
Virginibus , pulchram , peramabilem. At Minervam 

Jutsit oyera dorere el ingeniose telam texere , 
Auream vero Venerem circumfundere capili gra~ 

liam , 
Ει vehemens desiderium el ornandi corpori* curam. 
Tandem ul caninam impudentiam indat el fallaces 

more* 
Mandai Mercurio Argi percussori. 
8ic dixit: illi autem Jovi Saturnio paruerunt. 
Statim inclyius Vulcanus puellam α lerra formnt 
Virgini verecundce siiuilem, Jovi* mandalis obse- 1 

quens. 
Hinerva pulckri* oculit dea cingit illam el exornat* 
Crniiw detv el speclabilis Suada 
Collo monilia aurea imponunt. 
Ilora? pulchre comalas cemit floribus coronant. 
Hinerva omnem ornatum capiti accommodat. 
Jn iiliui pectore occisor Argi Mercuriug 
Mendacia, blandot sermoites dolososque more$ 

f a Gen. n , 21. 
(33) Περϊ τής γυναικός. Vidc llesiod. V. 264, el 

l»b. ι Opemm ac dierum. v. 57. 
(34) Τοιαύτα γράψαντος. Vide eumdem llcslo-

dtitn lib. ι Operum ac diernm, v. 53 el seqq. 
(35) Hoescbelius el Spencerus in margiue, χαί

ρεις, sicque codd. Ilcgius, Rasilecnsis ct Anglicanus 
priimig. A l i i , χαίροις. 

(36) Libb. edili Hesiodi, έγέλασσε. Origcnes, έτέ-
λεσσε. 

Τόν δέ χοΧωσάμενος χροσέφτχ νερεΧηγερέτα Ζεύς' 
ΊαΛετιοΥίδη, πάντων περϊ μήδεα είδώς, 
Χαίρεις (55) πύρ κΧέψας, καϊ εμάς ρρένας ήπερο-

[πεύσας, 
, Σοι τ ' αύτφ μέγα πήμα καϊ άνδράσιν έσσομένοισι. 
1 Τοις δ * έγω άντϊ πυρός δάκτω κακόν, φ κεν άπαντες 

Τέρπωνται κατά θνμδν, έόν κακόν άμφαγαπωντες. 
*Ως έρατ\ έκ δ" έγέλασσε (56) πατήρ ανδρών τε 

[θεών τε * 
Ήφαιστον δ" έκέλενσε περικΧντδν δττι τάχιστα 
Γαιαν ύδει φύρειν* έν δ% άνθρωπου θέμεν αύδήν 
Καϊ σθένος, άθανάταις δέ θεαϊς (57) εϊς ώπα έΐσκειν 

Παρθενικαις (38), καλόν είδος, έπήρατον αύτάρ 
'Αθήνην 

Έργαδιδασκήσαι(Ζ2) πολυδαΙδαΧον Ιστόν ύφαίνειν, 
Καϊ χάριν άμφιχέαι κεφαΧή χρυσήν Αφροοίτην 
Καϊ πόθον άργαΧέον, καϊ γυνοβόρονς μελεδώνας. 
Έν δέ θέμεν κύνεόν τε νόον καϊ έπίκλοπον ήθος 
Έρμείτ\ν ήτωγε διάκτορον Αρτγειφόντιχν 

"Ως έφαθ^' οί δ' έπίθοντο Αιϊ Κρονίωνι άναχτι. 
[Αύτίκα δ' έκ γαίης πλάσσε κλυτός 'Αμφιγυήεις 

1 Παρθένφ αΐδοίη Ικελον ΚρονΙδεω διά βουλάς' 
Ζώσε δϊ καϊ κόσμησε θεά γλαυκώπις Άθήνη (40).] 

'Αμφϊ δέ οί Χάριτες τε θεαϊ καϊ πότνια Πειθώ 
"Ορμους χρνσείους έθεσαν χροΐ* άμφϊ δέ τήν γε 
χΩραι κα-ΙΧίκομοι (41) στέφον άνθεσιν είαρινοίσιν. 
Πάντα δέ οί χροΐ κόσμον εφήρμοσε Παλλάς Αθήντν 
Έν δ' άρα οί στήθεσσι οιακτορος Αργειφόντης 
Ψεύδεά θ' αίμυλίους τε λόγους καϊ έπίκλοπον ήθος 

(37) lidein, άθανάταις δέ θεαίς. Origen., αθάνα
το ις δέ θεοΐς. 

(38) lidein, παρθενικαίς. Origen., παρθενιχής. 
(39) lidein, διδασκήσαι. Origen., διδασκέμεναι. 
(40) Trcs bi versus iincis inclusi nou reperiuulur 

in codd. nosiris Origenis manu exaraiis. 
(41) Libb. ed i l i , τήν γε ΤΩραι καλλίκομοι. Or i -

gen., τήν γε ΤΩραι καλλιπλόκαμοι. 
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ttli 
Τέύζε, ΑιδςβονΛήσι β*ρυκτύπον· έν δΛ δρα φωνήν Α }&&%CondU ι Jom tonanlit voluntile; 

Βήκε θεών κήρυξ · όνόμηνε δέ τήνδε γυναίκα 
Πανδώρην, δτι πάντες ΌΛύμπια δώματ' έχοντες 
Δωρον έδώρησαν (42), πήμ' άνδράσιν άΛφηστήσι. 

Γελοϊον V αύτόθεν κα\ το περί τοΰ πίθου λεγόμενον, 
ότι 

JJplv μέν γάρ ζώεσκον έπϊ χΟονϊ φνΧ ανθρώπων 
Ρίόσφιν άτερ τε κακών καϊ άτερ χαΛεποιο πόνοιο, 
Μουσών τ' άργαΛέων, αϊ τ ' άνδράσι γήρας (45) 

[έδωκαν. 
"ΑΛΛά γυνή χείρεσσι πίθου μέγα πώμ' άφεΛοΰσα 

Έσκέδασ\ άνθρώποισι δ' έμήσατο κήδεα Λυγρά. 
Μούνη δ * αυτόθι ΈΛπϊς έν ά{φήκτοισι δόμοισιν 
"Ένδον έμεινε, πίθου ύπδ χείΛεσιν, ουδέ θύραζε 
Έζέπτψ πρόσθεν γάρ έπέμδαΛε πώμα πίθοιο. 
Προς δέ τδν ταΰτα σεμνώς άλληγοροΰντα, εΓτ* έπι-

1090 

ei nomen 

Jmponit deorum praco, eamque appellavit 
Pandoram, quia omnes domorum catestinm incolae 
Suum illi quisque donum conlulerant, induslriis ho> 

minibus exilio futurum. 
Nec iuinus ridiculum quod suhjungit de dolio : 

Nam pritts in lerra vivebat gentts homimm 
JSullis malis affliclum, sine utlo difjficili labore, 
Morbisque moieslis qui hominibus senectam a/[e-

runt. 
Sed mulier cum ex dolio manibm magnutn tuslulit-

$el operculum, 
Dispersit, et in homines graves curas immisit. 
Sola vero illic spes infracta in domu 
lnlus mantit, dolii sub labris, neque forai 
Evolavit; injccerai enim priut dolio operculum. 
Uaec quisquis allegoriis graviier exposuerit, sive 

τυγχάνοντα έν τή αλληγορία εΓτε καί μή, έροΰμεν Β scriploris menlem assequaiur, sive non , sic ilium 
Τ Αρα μόνοις "Ελλησιν έν ύπονοία έξεστι φιλοσοφείν; 
Αλλά καί Αίγυπτίοις, καί δσοι τών βαρβάρων σεμνύ
νονται έπί μυστηρίοις καί άληθεία; μόνοι δέ Ιου
δαίοι έδοξάν σοι, καί ό τούτων νομοθέτης, καί ο! συγ
γραφείς, πάντων Ανθρώπων είναι άνοητότατοι; Καί 
μόνον τοΰτο (44) τδ έθνος ουδεμιάς δυνάμεως Θεοΰ 
μετειληφέναι, τδ ούτω μεγαλοφυέστατα δεδιδαγμένον 
Αναβαίνειν έπί τήν άγένητον τοΰ θεοΰ φύσιν, κάκείνω 
μόνψ ένοράν, καί τάς άπ' αύτοΰ μόνου ελπίδας προσ-
δοκάν; 

Έπεί δέ καί τά περί τδν δφιν, c ώς άντι-
Λράσσοντα τοις τού θεού πρδς τδν άνθρωπον 
χαραγγέλμασιν, ι δ Κέλσος κωμωδέ!, ι μύθόν 
τινα ι παραπλήσιον τοίς παραδιδομένοις c ταις γραυ-

compcllabiiuus : Α ιι solis Grxcis licel suas res pbi-
losopbicas velamine legere? An i£gypliis eadein 
veniadabilur aliisque barbarisqui severilalein my-
sleriis occullalam babere glorianiur; solos autem 
Judaeos pulas, ne exceplis quidem legislaiore el sci i -
ptoribus, omnium bominum csse slupidissimos? 
Sola baec gens, quae lam nobilibus disciplinis docla 
est ad increatam Dei naluramassurgere. illum solum 
prae oculis babere, in illo solo suas spes omnes 
reponere , nibil a Deo virliitis acceperil? 

39: Quoniam Celsus eiiam serpenlem comica dt-
cacilaie ridens ail illum ι praeceplie bomini a Deo 
daiis adversalum fuisse, > idque fabulain esse ex-
istimal c ad aniles nugas > ablegandam, elconsullo 

r , , Γ Γ * » I* £% • «...... — - · ~" ""Ο—' - ~-
σϊν ι ύπολαβών είναι τδν λόγον καί εκών ούτε τδν pratertnillil paradisum quem in Edera ad orieniem 
θεοΰ παράδεισον ώνόμασεν, ούδ* ώς πεφυτευκέναι 
λέγεται δ Θεδς έν Εδέμ κατ* ανατολάς* καί μετά 
τοΰτο έξανατεταλκέναι έκ τής γής πάν ξύλον ώραίον 
είς δρασιν, καί καλδν είς βρώσιν, καί τδ ξύλον τής 
ζωής έν μέσψ τψ παραδείσψ (45), καί τδ γνωστδν 
καλού καί πονηρού ξύλον, καί τά έπί τούτοις είρη-
μένα, δυνάμενα αύτόθεν κινήσαι τδν ευμενώς έντυγ-
χάνοντα, δτι πάντα ταΰτα ούκ άσέμνως τροπολογεϊ-
ται* φέρε, άντιπαραθώμεν έκ τοΰ Συμποσίου Πλά
τωνος τά είρημένα περί τοΰ "Έρωτος τψ Σωκράτει, 
καί ώς σεμνότερα πάντων τών έν τψ Συμποσίφ 
είπόντων περί αύτοΰ τώ Σωκράτει περιτεθέντα (46). 
Ούτω δ* έχει ή Πλάτωνος λέξις· ι "Οτ* έγένετο 
ή Αφροδίτη, είστιώντο οί θεοί, οίτε άλλοι καί δ τής ^ Pcnia, sciens paralas ibi epulas 

Deus plaulas.se memoralur, lignuin etiam quod de 
humo produxil pulcbrum visu et ad vescenduin 
suave, lignum vitae in medio paradisi eiluin, et II-
giium boni malique scieuliain conferens, aliaque 
eodetn loco narraia , quae candtdum leclorem pos-
sunl inducere, ut credal baec onmia non indecore 
ad allegoriam referri: age, ba?c confcranius cum 
iis qua3 apud Plalouem in Sympoiio de Ciipidiue 
dicia sun l , et assignala Socrali ut ekganlissima 
omniom quae ea de re alii in boe Symposio dicunt. 
Sic csi PJatonis locus: ι Cum i>ata esl Yenus , 
conviviuiu concelebrarunl d i i , in quo inter alios 
accumbebal Porus Melidis filius. Post coenam 

accessil inen-
Μήτιδος υίδς Πόρος (47). Επε ιδή δέ έδείπνησαν, προσ-
αιτήσουσα, οίον δή ευωχίας ούσης, άφίκετο ή Πενία, 
καί ήν περί τάς θύρας. Ό ούν Πόρος με θ υ σθ είς τοΰ 
νέκταρος (οίνος γάρ ούπω ήν · ) , είς τδν τοΰ Διδς 
κήπον είσελθών, βεβαρημένος εύδεν. Ή ούν Πενία, 
έπιβουλεύουσα διά τήν αυτής άπορίαν παιδίον ποιή-
σασθαι έκ τοΰ Πόρου, κατακλίνεταί τε παρ' αύτψ, 

dicans, 533 e t a ( I ^ o r e s aggisiebat. Iiileriin Porus 
nectare ebrius, nondum eniui eral vinum, ingres-
sus esl in horium Jovis, ibique edormiebat crapu-
lam. Tunc Peniae in meulein veei l , si ex Poro 
iilium susciperel, id fore sua? inopiaa remedio. l i a -
que it cubitum propter i l lum, ei Cupidinem con-
cepit. Quod igitur die naiali Veneris nalus est 

(42) Lego eum iiadein , έδώρησαν. Origen., έδω-
ρήσαντο. 

(45) lidem, γήρας. Origen., κήρας. 
(44) Τούτο. Desideratur in aniea edilis, sed sup-

plelur e mss. 
(45) Τψ παραδείσω. Sic mse. Alias vero, τοΰ πα

ραδείσου. 
(46) Περιτεθέντα. Ila codd. Hegiusel Basileensis, 

melius quam libb. edili, περιτιθέντα. 
(47) Πόρος. Quidam niss. priina manu babent 

Πώρος, sectuida vero, Πόρος, lbidein recle secun-
dus codex Anglicanus, προσαιτήσουσα, sicque apud 
Plaionem in Joannis Sarrani ediiiofie iegiiiir, pro 
qno libb. edili Origenis boc loco babenl, προσαίτις 
ου σα. 
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Cupido, eam ob rtem irt comilalu est Veneris eique Α καί έκύησε τδν Έρωτα · διδ δή καί της Αφροδίτης 
servit : et amal quod pulcbrtiip esl, quia pulcbra 
est Venus. Quoniam ergo Pori fllius est el Peniae 
Gupido, banc eoniius esl indolem. Semper egens, 
mulium abest ut lenellus et putcher si t , u l mulii 
ptitant, sed aridusest, squalorc obsiius, nudis pe-
dibus, inops el laris el fundi , bumi semper cubans, 
sine stralis, ad fores, in viis, sub dio. Malri nalura 
semper similis, omnium indiget. His auiem refert 
palrem. Puicbris boneslisque struil insidias, forlis, 
audax, laboris palienlissimus, venaior callidu9, lecb-
narum perpeluus artifcx, in agendo cautus, ingenio 
facilem adomnia sibi viam paranle, pbilosopbus per 
totam vitam, prasiigialor vafer, circulalor, sopbi-
sia. Neque immortalis, neque morlalis; sed eadem 

άκδλουθος θεράπων γέγονεν ό Έ ρ ω ς , γεννηθείς έν 
τοις εκείνης γενεθλίοις (48) · καί άμα φύσει εραστής 
ών περί τδ καλδν, καί τής Αφροδίτης καλής ούσης. 
"Ατε ούν Πόρου καί Πενίας υίδς ών δ Έρως έν 
τοιαύτη τύχη καθέστηκε. Πρώτον μέν πένης Αεί έστι, 
καί πολλού δει απαλός τε καί καλδς ί οίον οι πολλοί 
οίονται, άλλά σκληρδς καί αύχμηρδς καί ανυπόδητος 
καί άοικος, χαμαιπετής άεί ών, καί άστρωτος, έπί 
θύραις καί έν όδοΐς υπαίθριος κοιμώμενος · τήν τής 
μητρδς φύσιν έχων, άεί ένδεία ξύνοικος. Κατά δ* αυ 
τδν πατέρα επίβουλος έστι τοις καλοίς καί τοίς άγα-
θοίς, ανδρείος ών, καί Γτης , καί σύντονος · θηρευτής 
δεινδς, άεί προσπλέκων μηχανάς* καί φρονήσεως 
επιθυμητής καί πόριμος · φιλοσόφων διά παντδς τον 

die ir.odo vigel viviique, cum omnia ad volunlatem ^ βίου · δεινδς γόης , καί φαρμακεύς, καί σοφιστής· 
fluunt; modo moriiur, rursusque reviviscil propier 
pairis naluram. CaUerum quod parlum ilii est, con-
feslim elabiiur, iia ut nec pauper unquam s i l , nec 
dives; sapieniiam autcm inicret ignorantiam veluii 
mediin est. ι In basc quicunquc inciderinl, si Gclsi 
maliiiam imitenlur, quod a Cbrislianis absil, i i bu-
jusmodi fabulam irridebunt, c l Plalonem, magnum 
illum virum, risu excipienl. Si autem bcec specie 
fabulosa, ul pbilosopbosdecei, inspicerent, et Pla-
lonis menlem poseeni deprebendere, non possent 
non mirari quanla solerlia, specie fabula? usus, 
nota sibi magua dogmata ob vulgus occullare po-
tuerit, el eadem laroen, utoportebat, declarare 

καί ούτε ώς αθάνατος πέφυκεν , ούτε ώς θνητός " 
άλλά τοτέ μέν τής αυτής ημέρας θάλλει τε καί ζή , 
δταν εύπορήση , τοτέ δ1 αποθνήσκει πάλιν, πάλιν δ* 
άναβιώσκεται, διά τήν τού πατρδς φύιιν. Τδ δέ πορ6~ 
ζόμενον άεί ύπεκρεί · ώστε ούτ' απορεί Έρως ποτ&, 
ούτε πλουτεί. Σοφίας δ' αύ (49) καί άμαθίας έν μέσφ 
εστίν. ι "Αρα γάρ οί έντυγχάνοντες τούτοις , έάν μέν 
τήν κακοήθειαν τού Κέλσου μιμώνται, δπερ Χριστια
νών άπείη ! καταγελάσονται τού μύθου, καί έν χλεύτ} 
θήσονται τδν τηλικούτον Πλάτωνα* έάν δέ, τά έν μ ύ 
θου σχήματι λεγόμενα φιλοσόφως εξετάζοντες, δυνη-
θώσιν εύρείν τδ βούλημα τού Πλάτωνος, τίνα τρό
πον (50) δεδύνηται τά μεγάλα έαυτψ φαινόμενα 

iis , qui scirenl per fabulas aspicere aucloris de Q δόγματα κρύψαι μέν διά τούς πολλούς έν τώ τοΰ 
verilate consilium. Atque hanc Platonis fabulam 
al tul i , proplerea quod bortus Jovis, de quo ille, 
a paradiso Dei, Peuia a serpente, Porus insidiis 
a Penia appelilus ab bomine insidiis serpenlis cir-
cumvenio non mulluin abludere videnlur. Non 
omnino autem comperlum, an bacc forluilo Plaionl 
occurrerint, an, id quod cxisiimanl nonnulli, dum 
in iEgyptum peregrinarelur, incideril in quosdaui 
mysleriorum Judaicorum curiosos, el quxdam ab 
illis didicerit, ex quibus alia quidem relinuerit, alia 
vero figuris dissiraulaveril; melu, ne Grsecos of-
fenderei, si integram servarel Judseorum pbiloso-
phiam; qui cum propler diversas ab aliis lcges, lum 
propler534 peculiarem reipublicse forinam, apud 

μύθου σχήματι, είπείν δ' ώς έχρήν τοίς είδόσιν Απδ 
μύθων εύρίσκειν τδ περί αληθείας του ταύτα συν-
τάξαντος βούλημα. Τούτον δέ τδν παρά Πλάτωνι 
μύθον (51) έξεθέμην διά τδν παρ* αύτψ τού Διδς κή-
πον παραπλήσιόν τι έχειν δοκούντα τψ παραδείσψ τού 
θεού, καί τήν Πενίαν τψ εκεί δφει παραβαλλομένην, 
καί τδν ύπδ τής Πενίας έπιβουλευόμενον Πόρο ν τψ 
άνθρώπψ έταβουλευομένω ύπδ τού δφεως. Ού πάνυ 
δέ δήλον, πότερον κατά συντυχίαν έπιπέπτωκε τούτοις 
δ Πλάτων, ή (ώς οΓονταί τίνες) έν τή είς Αίγυπτον 
αποδημία συντυχών καί τοίς τά Ιουδαίων φιλοσό
φου σι, καί μαθών τινα παρ' αυτών, τά μέν τινα τε-
τήρηκε , τά δέ παρεποίησε, φυλαξάμενος προσκόψαι 
τοΐς Έλλησιν έκ τού πάντη τά τής Ιουδαίων τηρήσαι 

multos ntale audiebant. Sed disserendi aut de Pla- D σοφίας (52), £ιαβεβλημένων παρά τοΐς πολλοίς διά 
tonis fabula, aut de serpenle, aul de paradiso Dei τδ ξενίζον τών νόμων καί τήν ίδιότροπον κατ* αυτούς 
omnibusvc qua? in illo accidisse narraiilur, lempo- πολιτείαν. Ούτε δέτδν Πλάτωνος μύθον, ούτε τά περί 
ris praesomis non est. Ilxc in commentariis in Ge~ τδν δφιν καί τδν παράδεισον τού θεού, καί δσα έν 
nesim, quam polui diligenlissinie, explanavi. αύτώ άναγέγραπται γεγονέναι, νύν καιρδς ήν διη-
γήσασθαι. Προηγουμένως γάρ έν τοις Έξηγητικοϊς της Γενέσεως , ώς οΤόν τ ' ήν, είς ταύτα έπραγμα-
τευσάμεθα. 

40. Quod aulem ait , c a Moyse ncfarie Deum 
inducijam tum ab inilio lam imbecillem, ut ne 

(18) Hoescbclius in lexlu, είδετο ό Έρως γεννη
θείς έν τοΐς εκείνων γενεθλίοις. 

(49) Plaionis hbb. cd i l i , σοφίας τ* αύ. Patilo 
posl mss., καταγελάσονται τού μύθου. Libb. editi, 
καταγελάσονται τδν μύθον. 

(50) Τίνα τρόπον. Anie has voces recle conjicit 
Boberellus dcesse θαυμάσονται, vel quid siraile. 

Έπάν δέ φάσκη, ώς c άρα άνοσιώτατα τδν θεδν 
ευθύς καί (55) άπ' αρχής άσθενούντα, καί μηδ' ένα 

(51) ΠΛάτωνι μνθον. Vide Eusebium lib. Χ Ι Ι , 
cap. 11, Prwpar. Evang., el Plolinum lib. ν ι , ei*-
nead. m , cap. 0. 

(52) Σοφίας. Sic omnes fere mss. Libri aoiem 
editi in texlu habenl, φιλοσοφίας. 

(55) Boberello delenda videiur particula καί . Ibi-
dem recte babent codd. Regius et Basileensis, καί 
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άνθρωπον, δν αύτδς έπλασε, πεϊσαι δυνάμενον, εισή- Α unum quidem bomincm, qncm ipse formaverat. 
γαγεν δ Μωύσέως λόγος· · καί πρδς τούτο φήσομεν, 
δτι δμοιδν έστι τδ λεγόμενον, ώς εΓ τις ένεκάλει έπί 
τή τής κακίας συστάσει, ήν ουδέ (54) άπδ ένδς άν
θρωπου δεδύνηται κωλύσαι δ θεδς, ώστε κάν Ινα 
τινά άνθρωπον εύρεθήναι άρχήθεν άγευστον κακίας 
γεγενημένον. Ώς γάρ περί τούτου, οΤς μέλει άπο-
λογεϊσθαι περ\ Προνοίας, απολογούνται ού δι* ολίγων 
ουδέ δι' ευκαταφρόνητων · ούτω δέ κα\ περι τού Αδάμ 
καί περί τής αμαρτίας αυτού φιλοσοφήσουοιν οί 
έγνωκότες, δτι καθ* Ελλάδα (55) φωνήν δ "Αδάμ 
άνθρωπος έστι · κα\έν τοις δοκούσι περί τού Αδάμ 
είναι φυσιολογει Μωύσής τά περί τής τού άνθρωπου 
φύσεα>ς. Καί γάρ ι έν τψ Αδάμ (ώς φησιν ό Λόγος) 
πάντες άποθνήσκουσι καί κατεδικάσθησαν έν τψ 
δμοιώματι τής παραβάσεως Αδάμ · > ούχ ούτως 
περί ενός τίνος (56), ώς περί δλου τού γένους ταύτα 
φάσκοντος τού θειου λόγου. Καί γάρ έν τή τών 

persuadere posset; > id perinde esl ac si quis in 
Deum inveherelur, quod neqnitia invaluerit, quam 
ire ab uno hoinine quidem amoliri iia poiuerii, ut 
saltem unus aliquis bonio natus invenirelur nulla 
prorsus malilia inquinalus. Siculcnim qtiibus Pro-
videnlice cnusa cordi esi, i i ab bujnsmodi criniina« 
lione vindicanl illam plurimis, et solidissimis argu-
menlis; iia de Adamo cjusque peccaio pbilosopba-
bunlur quibus notum c r i l , llebraica vocc « Adatn » 
significari < bomincm , > et in iis, qua? Moyses de 
Adamo dicere vidclur, describi ualuram bumanam. 
Eicnim c onmcs, ul Scriplura leslaiur, in Adam 
moriunlur 9 3 , el condemnali sunl in similitudine 
pravaricalionis A d a * n : > ila ut divina Scriplura non 
tam de uno quodam bomine, quam de universo 
genere loqualur. INam videre est in serie eorum 
quso lanquam de uno dicuntur", malediclioncm 

M I Cor. xv , 22. ·* Rom. v, 15. 9 8 Gcn. m, 17; el xvi , 25, 21. 

μηδ* ενα άνθρωπον. Libb. impressi, καί μηδένα 
άνθρωπον. 

(54) *Ην ονδέί ctc. Sic mss. Alias, ώς ουδέ, eic. 
Paulo.post iidem mss., άρχήθεν άγευστον. Alias, 
κάκεϊθεν άγευστον. 

(55) Καθ" ΈΑΛάδα. Yidelnr legendnm, καθ* 
Έβράίδα, quomodo et vertit Gelenius inlerpres. 

(56) Ούχ ούτω περϊ ενός τίνος, elc. Vide lib. 
ι ι ι , n. 61, 62, 63; bb. ν ι ι , n. 28, 29 et 50. Orig. 
Iraclat. 9 in Mattb. : « Et forsitan quidem secun-
dum banc naiivitalem nenio est niundus a sorde, 
elsi unius diei sii viia ejus, propter naliviiaiis no-
etrx carualis myslerium; secundum quod ai( David 
ex persona omniinn nascenliuin cx carne et san-
guine : Quoniam in iniqnitntibus conceptut sum, el 
f'n deliciis concepil me muier mea. Idem in homil. 
4*4 in Luc. : t Parvuli bapiizaiilur in remissionem 
peccatorum. Quoruin peccatorum? vel,quo tempore 
peccaverunl? 2ul, qiiomodo potesl ulla lavacri in 

.parvulis ralio subsisiere ; nisi juxta illitm sensnm, 
de quo pauio anle dixiinus : Nnllus mundu* α sorde, 
nec si vnius diei quidem fueril vita ejus super ter-
ram ? E l qnia per bapiismi sacramenliim naliviialis 
sordes depontinlur, propierea bapiizanlur ei par-
\ u l i . ι E l bomil. 8 in Levit. : ι Sed el ille ipse, qui 
nasciiur, sivc virtlis, sive femiuei sexus s i l , pro-
nuniial de eo Scriplura, qnia non s i l mundus a 
sorde, eiiamsi uirius diei si i viia cjus. E t , u l scias 
esse in boc grande nescio quid, ei talc, qnod nulli 
6auciorum ex sententia veneril, ncmo ex omuibus 
eanciis invenilur diem fesluin, vel coiiviviiiin ma-
gnum egisse in die nalalis su i ; nemo invenilur 
babnisse Ixiiliatn in die naialis l i l i i , vel iiliai sua».> 
E l paulo post: c Quod si placel audire quid eliam 
alii saiicli de ista nativiiaie seiiserini, audi Davi-
dem diceniem : In miquitaiibus, iuquil, conceptus 
sum, ei in peccaiis peperii me matcr mea; oslendens 
quod quaecuiique anima in carne nasciiur, iniqui-
talis ei peccaii sordc poiluilur; ci proplcrea dicium 
esl i l lud, quod jam superius ineiiioravinius : Quia 
nemo mundut α torde, nec ai unius diei sit viia ejus.i 
Yide boniiJ. 12 in Lev i i . ; Jusl., Expos. fidei : 
Έπειδήπερ άμαρτών ό Αδάμ θανάτψ τδ γένος υπέ
βαλε, καί τήν φύσιν δλην υπεύθυνου τψ χρέει πε
ποίηκε. < Quandoquidein enim ptccalo suo Adain 
morli gcnus buniaiium subjecil, el ualurain cun-
clain debiio obnoxiani subjecil.i Ει in Uialogo cum 
Tryphone, pa<. 515 : Καί ούχ ώς ένδεά αύτδν τού 
βαπτισθήναι, ή τού έπελθόντος έν είοει περιστεράς 
Πνεύματος , οϊδαμεν αύτδν έληλυθέναι έπί τδν πο-
ταμόν ώσπερ ούοέ τδ γεννηθήναι αύτδν καί σταυρω-

Οήναι ώς ενδεής τούτων, ύπέμεινεν, άλλ* υπέρ τού 
γένους τού τών ανθρώπων, δ άπδ τού Αδάμ ύπδ 
θάνατον καί πλάνη ν τήν τού δφεως έπεπτώκει, παρά 
τήν Ιδίαν αίτίαν έκαστου αυτών πσνηρευσαμένσυ. 
c Ad amnem euin non ideo venisse, pro coinperio 
babemus, quod vel baplismi lavaiione, vel spirilus 
in specie coliunba? advenlu opus ci fueril; siculi 
nec nasci el cruciGgi, propter funclionis bujusmodi 
indigenliam susiinuil; sed burnani geueris causa 
quod per Adam in moriem ei fraudem seduclionem-
que serpeniis conciderat, Ul interim propriam pro 
se maligue agenlis cujusque culpam taceain. > Iren., 
lib. v, cap. 16 : c Per quae manifesle ipsum ostendit 

G Deum : queni in primo quidcm Adam offendiiiuig, 
non racienles ejns piiecepluin; in secundo auiem 
Adam rcconciliaii suniiis, obedienles usque ad 
morlem facii.i Yide lib. ι ι ι , cap. 20, non longe ab 
iniilo ; bb. ι ν , cap. 5, el lib. v, cap. 14, 16, 17, el 
alibi. Terinll. libro De cultu feminarum, cap. ί : 
c Ut ιιοιι magis in sordibus agerel ei squalorem 
polius aiTeclarel, ipsaui se circuinferens Evain lu-
gentem el poeniienicm, quo plenius id quod de 
Eva irabil (igiiotniniain dico priini del icl i , et invi-
diaiu perditioufs bumanai), omnis saiisfaciiouis ba* 
bilu expiarei. In doloribus el anxielalibus parics, 
muiicr, c i ad viriiin luuui conversio lua, ei illo. do-
minabiiur tui : el Evam le csseuescis? Vivii sen-
lcniia Dei super scxum islum in boc saeculo, vivat 
c l rcalus necesse est. Tu es diaboli janua, lu et» 
arboris iilius resignairix, eic. t E l libro De anima, 
cap. 40 : t lia oimiis aniina eo usque in Adani cen-
selur : donec in Gbrislo recenseaiur; ι vide locum; 

I) el libruni De lesiimonio animcv, cap. 3, el De 
p&nueniia, cap. 2 , uli ei lib. u Adversm Marclo-
nem, cap. M . Clem. A I H X . , Slrom. m , pag. 455, 
468, 469 : Ουδείς καθαρός άπό $ύπον, Ίώβ φησιν, 
ούδ" ει μία ήμερα ι\ ζωή αυτού. Λεγέτωσαν ήμίν, 
πού έπόρνευσεν τδ γεννηθέν παιδίον; ή πώς ύπδ τήν 
τού Άόαμ ύποπέπτωκεν άράν τδ μηΟεν ενεργήσαν ; 
Απολείπεται δέ αύτοίς, ώς έοικεν, ακολούθως λέγειν 
τήν γένεσιν είναι κακήν · ού τήν τού σώματος μόντ,ν, 
άλλά καί τήν τής ψυχής, δι' ήν καί τδ σώμα. Καί δ-.αν 
δ Δαυίδ εΐπη · Έν άμαρτίαις συνεΛήφθην, καϊ έν 
άνομίαις ΐ·κίσσ)\σέ με ή μήτηρ μον λέγει μεν προ-
φητικώς μητέρα τήν Εύαν. Άλλά ζώντων Εύα μήτηρ 
έγένετο- καί εί έν άμαρτίαις συνελήφθη, Αλλ' ούκ 
αύ-.δς έν αμαρτία, ούοέ μήν αμαρτία αυτός. ti\'emo 
mundus α *orde,' a i l , nec li sii quuiem unus dics vita 
ejus. Dicanl crgo uobis, ubi lornicatus esi infans 
nalns? Vcl quomodo sub Ad;e cccidil exsecraiionem, 
qui nibil csl opcralus? Rcstai crgo cis, ul vidctur, 
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535 Adamo infliciam ommum esse communcm; Α λεγομένων ώς περί ένδς ακολουθία ή άρά τοΰ 
sicul qtiae mulieri, ad omnem mulierem perlinere. 
Item quod homo et niulier e paradiso ejecii suni, 
induli lunicas pelliceas quas illis propler ipsorum 
peccalum Deus feceral, id inysierium quoddam 
continel multo praslamius, quam quod Plato ira-
dil de anima evulsis alis huc cadeulc, donec ali-
quid solidum nanciscalur ubi consistat. 

Αδάμ κοινή πάντων έστί · καΛ τά κατά τής γυναικδς 
ούκ έστι καθ 1 ής ού λέγεται (57). Κα\ ό έκβαλλόμενος 
δέ έκ τοΰ παραδείσου άνθρωπος μετά τής γυναικδς, 
τούς δερματίνους ήμφιεσμένος χιτώνας (ούς διά τήν 
παράβασιν τών ανθρώπων έποίησε τοίς.άμαρτήσασιν 
δ θεδς), άπδ^ητδν τινα καί μυστικδν έχει λδγον 
υπέρ τδν κατά Πλάτωνα, τής ψυχής πτεροφυούσης 
(58) καί δεύρο φερομένης, έως άν στερεού τίνος λά-
βηται. 

Έξης δέ τοιαύτα φησιν · ι Είτα κατακλυσμδν τινα, 
καί κιβωτδν άλλδκοτον, άπαντα ένδον έχουσαν, καί 
περιστεράν τινα καί κορώνην αγγέλους, παραχαράτ-
τοντες καί ^αδιουργοΰντες τδν Δευκαλίωνα * ού γάρ 
(οΐμαι) προσεδδκησαν, δτι ταΰτ* είς φώς πρδεισιν, 

41. Sequunlur apnd Celsum haec : c Deinde no-
bis oblrudunt diluvium quoddam, et ridiculain ar-
cam ubi onuiia inclusa fueraiu, columbam el cor-
nictilam nunliorum munere fungentes. Qua in re 
nibil aguut quam inierpolare ei depravare Deuca-
lionis bisloriam. Neque enim pulabanl, opinor, ^ άλλ* άτέχνως παισί νηπίοις έμυθολόγησαν. ι Καί έν 
lia?c in lucem esse prodiliira, sed inepia illa lig-
menla puerie narrabanl. > Et bic vide odium homi-
nis pbilosopbo indignum in anliquis3imam Judaeo-
mm Scripluram. Nibil lamen babet quod conlra 
diluvii bisioriam dicat; ne ea quidem afferl quibus 
reprchendcre polerat arcaui el ejus mensuras : 
pula fieri non posse ul arca trecenlos cubilos, ul 
•ulgus accipil, longa, lata qiiinquaginta el alta Iri-
ginta, conlinuisse dicalur quidquid animalium essel 
in terra, seplem ex mundis paria, cx inimiindis 
vero duo; sed salis babet dicere < eair. esse ab-
surdam, ubi omnia inclusa craul. ι Quid vero ab-
surdi babet, quae cenium anuis fabricala perbibe-

τούτοις δή δρα τήν άφιλδσοφον άπέχθειαν τού άν
δρδς πρδς τήν άρχαιοτάτην Ιουδαίων Γραφήν. Ού 
γάρ έχων τήν περί κατακλυσμού ίστορίαν κακολο-
γ ε ΐ ν ούδ* έπιστήσας οΓς έδύνατο λέγειν κατά τής 
κιβωτού καί τών μέτρων.αυτής · καί ούχ ώς οίον τ* 
ή ν (59), κατά τδν τών πολλών νούν, εκλαμβάνονται 
τά περί τών τριακοσίων τού μήκους τής κιβωτού 
πηχέων, κα\ πεντήκοντα τοΰ πλάτους, καί τριάκοντα 
τοΰ ύψους, φάσκειν αυτήν κεχωρηκέναι τά έπ\ γής 
ζώα, καθαρά μέν άνά τέσσαρα κα\ δέκα (60), ακά
θαρτα δέ άνά τέσσαρα · απλώς είπεν ι άλλδκοτον, 
πάντ* έχουσαν ένδον (61). > Τί γάρ τδ άλλδκοτον αυ
τής, έκατδν έτεσιν ίστορουμένης γεγενήσθαι, καί 

lur, et qua? a trecenlis longiludinis quinquaginla- - συναγόμενης άπδ τών τριακοσίων τοΰ μήκους πηχέων, 
que laliludinis cubilis addticla sensim fuerat, do- καί τών πεντήκοντα τοΰ πλάτους, έως οί τοΰ ύψους 
»ec Iriginta alliludinis cubili desinereni in fasli 
gium longum lalumque unum cubilumf Quomodo 
Don admiranda polius esl illa slruciura inaximae 

πήχεις τριάκοντα καταλήξουσιν είς ένα πήχυν μή
κους και πλάτους; Πώς δ' ούχ\ μάλλον θαυμαστδν 
ήν τδ κατασκεύασμα καί μεγίστη πόλει έοικός · τψ 

consequenler ut dicanl malam esse generatioiwm, 
non soltim eam quae est corporis, sed eliam qna» 
esl aniinat, propter quam etiam corpus. E l qaando 
dixit David : In peccaiit conceplus lum, et in ini-
quilatibus concepit me mater mea : dicil propbeiice 
quidem mairem Evain, sed Eva maler fuit viven-
tium ; c l si in peccalis fuit coucepius, sed non 
ipse in peccato, neque vero ipse pcccatum. > llunc 
vero el atios, quos jain cilavimus, locos quisqus, 
proul sibi vismn esi , delorquere solet. Similia, ne 
dicam locupleliora leslimonia apud alios Palres, lum 
Gracos, tum Lalhtos, occurruni; quaebreviiaiisgra-
lia praelerimus. SPENCER. — Gonsule ilem clarissi-
muui Huelium Origenianotum lib. u , quxsl . 7, num. 
24, ubi invesiigat Origenis dogma dc peccaio 
originali. 

(57) Ούκ έστι καθ1 ής ού Λέγεται. Boberello 
legcndum videiur, ούν; έστι καθ* ής μόνον λέγεται. 
Ego vero nibil nniiari velim. Nam ούκ έστι καθ* ής 
ού λέγεται idein esi ac si diccreiur περί πάσης λέ
γεται. 

(58) Πτεροφνονσης. Lege πτερο^υούσης. Fa-
leor, non semel occurril apud Plaionem πτερο-
φυειν, ul pag. 251, 255, ei φύουσα τά πτερά, pag. 
251 ; al locus, ad quem Origems respexii, me sic 
eiuendare rnonuit, pag. 246 : Ή ψυχή πάσα παν
τδς επιμελείται τοΰ άψυχου · πάντα*δέ ούρανδν περι
πολεί, άλλοτε έν άλλοις είδεσι γιγνομένη. Τελέα μέν 
ούν ούσα καί έπτερωμένη μετεωροπολεΐ τε, καί 
άπαντα τδν κόσμον διοικεί · ή δέ πτερο^υήσασα φέ
ρεται, έως άν στερεού τίνος άντιλάβηται · ού κατοι-

κισθείσα, σώμα γήίνον λαβοΰσα, αύτδ αύτδ δοκούν 
κινείν διά τήν εκείνης δύναμιν, ζώον τδ ξύμπαν 
εκλήθη, ψυχή καί σώμα παγέν, Ονητόν τ* έσχεν έπω-
νυμιαν. ι Oinnis animus lolins inanimaii curam 
babei, lounnque percurrit coclum, alias videlicet 
alias soriinis species. Dum igiiur perfecius esl el 
alatus, sublimis inceilil, el per lolum imiiidum 
pervadit. Gnm vero al;c ei defluxcriiii, fcrtur, do-
nec solidum qtiidpiam coinprcbciidcril : ubi babi-
laculum naclus, corpus lerrcnum snscipil, et 
ipsiim illud movere vidciur, proplcr illius po;en-

n liam, ac proinde toltim illud, aniuius niinirum et 
v corpus, auimal vocaiur, et morlalis eiiam appella-

tionem babei. ι E l pag. 248 : "Οταν δέ άδυνατήσασα 
έπισπέσθαι μή Γδη, καί τινι συντυχία χρησαμένη, 
λήθης τε και κακίας πλησθείσα βαρυνθή, ραρυνθείσα 
δέ πτερο^όυήση τε, καί έπί τήν γήν πέση, etc. ι Sin 
aasequendi lnipolens, iumime inspexerh, et infor-
lunio quodam usus, oblivionc el pravilale repletus 
gravelur; gravaius auiem pennas aniiscril, el in 
terraiu inciderit, etc.ISPENCER. — Spcncenislcctio-
nem suam e Pl.ilone, πτερο^υούσης, coniinuare 
poieril ex Origenc, lib. νι, iuuii. 45 et 44. Cane-
rum posl vocem Πλάτωνα, libri editi babenl καθ* 
δν. Uobcrcllus recte delcl καθ* δν, quod inlerlur-
bal oraiionis seriem. 

(59) Καϊ ούχ ώς cior τ* rjv. Scribcndum vide-
tur, καί ώς ούχ οίον τ* ήν. 

(60^ Libb. tiiliti in marginc, τεσσαρεσκαίδεκα. 
(61) Πάττ' έχουσαν ένδον. Vide Orignicm bo-

milia secunda in Geuesim. 
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δυνάμει λέγεσθαι τά μέτρα· ώς εννέα μέν είναι μυ- Α *»rbi similis? Hic enim fit eermo de mensurie 
ριάδων τδ μήκος κατά τήν βάσιν, κατά δέ τδ πλάτος 
δισχιλίων πεντακοσίων ; Πώς δ' ούκ ήν θαυμάσαι τήν 
έπίνοιαν τοΰ έρηρεισμένην γενέσθαι, καί δυναμένην 
ύπομεΐναι χειμώνα κατακλυσμού ποιητικδν ; Καί γάρ 
ού πίσση τινί, ούδ* άλλη τινί τοιαύτη ύλη, άσφάλτψ 
δέ σ τ ε ^ ώ ς έκέχριστο (62). Πώς δ* ού θαυμαστδν τδ 
ζώπυρα παντδς γένους είσάγεσθαι ένδον προνοία 
θεοΰ, Γν* Ιχη πάντων σπέρματα ζώων πάλιν ή γή, 
τοΰ θεοΰ δικαιοτάτω άνδρί χρησαμένου, πατρί έσο
μένψ τών μετά τδν κατακλυσμδν ; 

Έ£0ιψε δ* δ Κέλσος τά περί τής περιστεράς, ίνα 
δδξη άνεγνωκέναι τδ βιβλίον τήν Γένεσιν, ουδέν 

quoad poiestalem : ita ul basis longa fueril nona-
gitita inillia cubitorum, lata aulem bis mille et 
quingentos cubilos. Quam eliain admiratione di -
gnum, illam iia firniiler conipaclam fuisse, ut lem-
peslalibus diluvium adducenltbus nibil laedereiurl 
Neque enim pice aut alia stmili roaleria, sed bilu-
mine firmiler circumlila fuerat. Annon admiran-
dum et islud, inlroductum fuisse Dei providenlia 
omnium anhnalium seminarium, ul eorum genus 
omne lerra rursus baberet; Deumque ad id adbi-
buisse justissiiiium bomineio, qui esset parens oin-
nium qui post diluvium eranl nasciluri? 

536 Carpit postea columbae bistoriam, ul 
librmu Geneseos legisse videalur; nec tamen quid-

δυνηθείς είπείν πρδς τδ έλέγξαι πλασματώδες τδ Β Φ"»»" excogllare poluit, quo tictam esse approba -
κατά τήν περιστεράν. Είθ', ώς έθος αύτψ έστιν έπί 
τδ γελοιδτερον μεταφράζειν τά γεγραμμένα, τδν κό
ρακα είς κορώνην μετείληφε· καί οίεται ταΰτα Μωύ
σέα άναγεγραφέναι, ^αδιουργούντα τά κατά τδν παρ* 
Έλλησι Δευκαλίωνα* εί μή άρα ουδέ Μωύσέως οίε
ται είναι τήν γραφήν, άλλά τίνων πλειόνων · τοιούτον 
γάρ δηλοϊ τδ, t παραχαράττοντες καί ραδιουργοΰντες 
τδν Δευκαλίωνα* ι καί τοΰτο· ι Ού γάρ, οίμαι, προσ-
εδόκησαν, δτι ταΰτ* είς φώς πρόεισι. ι Πώς δ* οί 
δλψ έθνει δίδοντες τά γράμματα ού προσεδόκησαν 
αυτά είς φώς προελθεϊν ; οί καί προεφήτευσαν πάσι 
τοίς Ιθνεσι τήν θεοσέβειαν ταύτην κηρυχθήσεσθαι. 
Ό δέ Ίησοΰς τδ, « Άρθήσεται άφ* υμών ή βασιλεία 
τοΰ θεοΰ, καί δοθήσεται έθνει ποιοΰντι τούς καρπούς 
αυτής, » Ίουδαίοις λέγων, τί άλλο φκονόμει ή είς C 
φώς αύτδς θεία δυνάμει προαγαγείν (63) πάσαν τήν 
Ίουδαίκήν Γραφήν περιέχουσαν μυστήρια τής τοΰ 
θεοΰ βασιλείας ; Είτα, έάν μέν τάς Ελλήνων θεογο
νίας καί τάς περί θεών δώδεκα Ιστορίας άναγιγνώ-
σκωσι, σεμνοποιοΰσιν αύτάς ταίς άλληγορίαις · έάν 
δέ τά ημέτερα διασύρειν βούλωνται, άτέχνως φασί 
παισί νηπίοις αυτά μεμυθολογήσθαι. 

c Άτοπωτάτην > δέ λέγει ι καί έξωρον παιδο-
ποιίαν · > εI καί μή ώνόμασε, δήλον δτι λέγων τήν 
τοΰ Αβραάμ καί τής Σ ά ^ α ς . Τίπτων δέ καί τάς 
c τών αδελφών έπιβουλάς, · ήτοι τδν Κάίν έπιβουλεύ-
σαντα τψ "Αβελ λέγει, ή πρδς τούτψ καί τδν Έσαΰ 

rel. Dcinde, ui sui inoris esl ludo vertere noslra3 
Scripluras, corvum in corniculam transformai. 
Tum pulat a Moyse, qui ha?c scripsit, aduiieraiam 
depravatamque fuisse GraDcam Deucalionis bisio-
riain : si lamen barum rerum scripiorem fuissc 
Moysem exisiimat, ct non poiius plures alioa. Hoc 
enim indicant haec ejus verba : c Qua in re nibil 
agunl, quam depravare ei interpolare Deucalioitte 
bisloriam ; ι ei isla : c Neque enim pntabant, opi-
nor, haec in lucem esse prodilura. > Sed quomo;!o 
non pulabani ea in lucem prodilura, qui suas 
scripturas universa? genli dabant, el qui praedbe-
banl fore ut eadem illa religio gentibus omnibiH 
annuntiareiur? Ει islud Jesu ad Judseos : c Aufere-
tur a vobis regnum Dei el dabitur genli facieali 
fruclus ejus , e , » quid aliud significat quam Judai-
cas Scripluras, quae regni Dei mysleria conline-
bant, per ipsum divina polcslate in lucem prodi-
luras? Nimirum cum a Graecis confictam deorum 
genealogiam duodecimque deomm leguni bislo-
rias, iis per allegorias concilianl reverentiam; 
oiun vcro res noslras irridcre libel, fabula9 esse 
aiuiil qua? pucrulis nnlla arle narranlur. 

43. Cmn uobis objicil «absurdam et inlempesti-
vam liberorurp procrealionem, > intelligil sino 
dubio Abraham el Sarain", quaimis illos non no-
niinei; cum auiem c rrairum insidias, ι respicit 
aul ad Gain insidias Abelo molienlem f S, aulad Ja-

τψ Ιακώβ · c πατρδς δέ λύπην, · τάχα μέν καί ^ cob insidiantem Esavo; cum « patiis Irislitiam ·», ι 
τήν Ισαάκ έπί τή τοΰ Ιακώβ αποδημία (64), τάχα 
δέ καί τήν τοΰ Ιακώβ διά τδν Ιωσήφ πραθέντα είς 
ΑΓγυπτον. ι Μητέρων ι δ* οιμαι c ενέδρας > άναγρά-
φοντα αύτδν, δηλοΰν τήν Τεβέκκαν, οίκονομήσασαν 
τάς τοΰ Ισαάκ εύχάς μή έπί τδν Ήσαύ, άλλ* έπί 
τδν Ιακώβ φθάσαι. "Αγχιστα δέ τούτοις πάσι συμπο-
λιτευόμενον εΓ φαμεν τδν θεδν, τί άτοπον πράσσομεν, 
πειθόμενοι μηδέποτε άφιστάνειν τήν έαυτοΰ θειότητα 

· · Matih. χχι, 43. " Gcn. x x i , 22. · · Gen 
f"Gen. χχχνιι , 34 ; 1 # Gen. χχνιι, 6. 

(62) 'ΚσφάΧτφ δέ στεφρώς έκέχριστο. Ua recte 
otanino codex Basileensift. Kespicit Origenes lo-
cum Geneseos xvi , 14, άσφαλτώσεις αυτήν έσωθεν 
καί έξωθεν τή άσφάλτψ. Ιιι anlea edilis libris iegi-
lur, άσφαλτωόεστέρως έκέχριστο. 

(63) i-dbb. ediii, προταγαγεϊν, sed codcx Basil., 
PATROL. GR. X I . 

indicat foriasse irisiiiiam lsaaci de Jacob peregri-
nalione9 9*, foilasse eliam Iristiliam Jacobisignificat, 
propter Joseph in iEgypto vendilum ; cum c ina -
irum dolos *, ι llebcccam opinor notari curanlem 
el Isaaci benedicliones ιιοιι in Esau, sed ia Jacob 
cadanl l \ Attamen si dicamus Deuin in iis omuibus 
suam inicrposuisse operam, quid absurdi faciniua 
cuin nobis pro cerlo ait illius ab iis nunquam dis-

iv # 8. · · Gen. xxvn , 41. M * Geu. xxviu, 2 ; 

προαγαγείν, reciius. 
(64) Hoeschelius, τοΰ Ιακώβ μάλλον έπιδημίφ, at 

codd. Kegius ei Basileensis, τοΰ Ιακώβ άποδημίςι 
reclius; neque euim video quo pacio hic τδ, μάλ
λον, locum babere possii. 

35 
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oedere divinitatem, qui ill i honesta vita constanler Α των μετά του καλώς κα\ έ££ωμένως βιοΰν αύτφ άνα-
adboerescunt ? Subsannal etiam € divilias a Jacob 
apud Laban comparafas : > ignarus quo spectct 
isiud : c Erant oves Laban ignobiles, Jacobi aulem 
nobtles β , ι addiique < Deum suis dedisse filiis asel-
los, oves et camelos. » Sed non videbai c ba?c om-
nia in figura conligisse i l l i s ; scripia auiem esse 
propter nos, in quos fines saeculorum devene-
runl *. ι Propter nos, inquam, apud quos varii mo-
res, nobiles facli, a Verbo Dei reguntur, et danlur 
in possessionem ei qui figurate vocaiur Jacob. Nam 
quac de Laban et Jacob scripla sunl, significabant 
eos qui sunl e genlibus fidera in Cbrisium am-
plexi. 

537 **· A l Celsus a menle Scripturarum longe 

κειμένων ; Έχλεύασε δε c τήν παρά τψ Αάβαν κτη-
σιν τού Ιακώβ, ι (μή νοήσας έπ\ τί αναφέρεται τό, 
i Καί ήν τά άσημα τού Αάβαν, τά δέ επίσημα τοΰ 
Ιακώβ,*) καί φησι c τδν θεδν τοις υίοίς δνάρια κα\ 
πρόβατα καί καμήλους δεδωρήσΟαι · > κα\ ούχ έώρα, 
«δτι πάντα ταΰτα τυπικώς συνέβαινεν έκείνοις, 
έγράφη δέ δι* ημάς, είς ούς τά τέλη τών αίώνων κα-
τήντησε * > παρ' οΤς τά ποικίλα ήθη, επίσημα γινό
μενα, τψ λόγψ τοΰ θεοΰ πολιτεύεται, δοθέντα κτη-
σις τψ τροπικώς καλουμένψ Ιακώβ. *Απδ γάρ τών 
εθνών οί είς αύτδν πιστεύοντες έδηλοΰντο διά τών 
άναγεγραμμένων περί Αάβαν καί Ιακώβ. 

Π ό ^ ω δέ τυγχάνων τοΰ βουλήματος τών γεγραμ-
remoius ait c Deum puleos etiam jusiis dedisse.» μένων, φησ\ ι τδν θεδν κα\ φρέατα τοις δικαίοις 
Ncc enim observavii justos non compnrare sibi 
foveas, sed fodere puteos ei alte tn lerra quaerere 
poculenlarum aquaruro scalurigiueio k ; quippe qui 
figuraie accipiunl praeceplum hoc : < Bibe aquas 
ex vasis tuis, el e puleorum tuorum fonte; ne 
stipereffundanlur aquse e fonle tuo, sed aquae tuae 
in laas plateas derivenUir. Habelo eas solus, et 
nemo alienus sit pariiceps l u i e . i Saepe veris b i -
sioriis Scriplura utilur, ut res majoris momenti 
ahiorisque consilii significet. Hujusmodi sunl quae 
de puleis, de conjugiis, de variis juslorum uxori-
bus memoranlur; quae omnia opporlunius explica-
verit, qui comtneniarios in illa componet. Puleos 

δεδωκέναι. > Ού γάρ έτήρησεν, δτι οί δίκαιοι λάκ
κους μέν ού κατασκευάζουσι, φρέατα δέ δρύσσουσι, 
τήν ένυπάρχουσαν γήν κα\ αρχήν τών ποτίμων Αγα
θών (65) έξευρειν ζητοΰντες, άτε κα\ τροπικήν λαμ
βάνοντες έντολήν, τήν φάσκουσαν · c Πϊνε ύδατα άπδ 
σών αγγείων, κα\ άπδ σών φρεάτων πηγής · μή 
ύπερεκχείσθω σοι ύδατα έξω της σης πηγής, είς δέ 
σάς πλατείας διαπορευέσθω τά σά ύδατα. Έ σ τ ω σοι 
μόνψ υπάρχοντα, κα\ μηδε\ς αλλότριος μετασχέτω 
σοι. · Πολλαχοΰ δέ ίστορίαις γενομέναις (66) συγχρη-
σάμενος δ λόγος άνέγραψεν αύτάς είς παράστασιν 
μειζόνων κα\ έν ύπονοία δηλουμένων δποΓά έστι κα\ 
τά περ\ τά φρέατα, κα\ τά περί τούς γάμους, καί 

autem a juslis fuiese elaboralos, ut in Genesi scri- τάς διαφόρους μίξεις τών δικαίων περί ών εύκαιρό-
plum e s i c , indicio sunl puiei illi admirabiles, qui 
apud Ascalonem ostendunlur, quique ob insolilam 
diversamque a reliquis puteis formam memoria 
digai sunt. Quod ad uxores legilimas et ancillas 
aitinel, id quoque senso tropologico esse acci-
piendum, non inventum noslrum esl, sed id do-
cuere sapieuies qui ante nos fuerunl. Horum unus 
audilorera erigens ad tropologias sic loquilur: 
c Dicile mibi vos qui legem legilis, lcgem non in-
telligilis? Scriptum esi enim, quoniam Abrabam 
duos? iilios babuii, unum de ancilla et unura de 
libera; sed qui de ancilla secundum carnem 
nalus es i : qui autem de libera, per repromis-
aioneiu; quae sunt per allegoriam dicta : baec 

τερον έν τοις είς αυτά έκεϊνα έξηγητικοίς τις σαφη-
νίζειν πειράσεται. "Οτι δέ καί φρέατα έν γή Φιλι-
στιαίων κατεσκεύασται ύπδ τών δικαίων, ώς έν τή 
Γενέσει άναγέγραπται, δήλον έκ τών δεικνυμένων 
έν τή Άσκάλωνι (67) θαυμαστών φρεάτων, κ,Λ 
Ιστορίας αξίων διά τδ ξένον και, παρηλλαγμένον τής 
κατασκευής ώς πρδς τά λοιπά φρέατα. Νύμφας τε 
κα\ θεραπαινίδας άνάγεσθαι έπ\ τροπολογίαν, οίχ 
ημείς διδάσκομεν, άλλ* άνωθεν άπδ σοφών παρειλή-
φαμεν * ών εΤς τις έφασκε, διεγείρων τδν άκροατήν 
έπι τροπολογίας· c Αέγετέ μοι οί τδν νόμον άναγινώ-
σκοντες (68), τδν νόμον ούκ άκούετε; Γέγραπται γάρ, 
δτι δ Αβραάμ δύο υίούς έσχεν ένα έκ τής παιδί-
σκης, κα\ ένα έκ τής ελευθέρας. Άλλ* δ μέν έκ τής .tm-

eniin sunl duo tesianienla. IJnum quidem a monle D δίσκης κατά σάρκα γεγέννηται, δδέ έκ της έλευθέ-
Sina, in servilutem generans; quae est Agar 7 . > 
Et paulo posl : < Illa auiera quce sursum est Jeru-
salem, libera esl, quae esl maier noslra*. » E l 
quisquis volueril in manus sumere ad Galaias 
Epislolam, sciet qua raiione per allegoriam expli-
canda sint quae de lcgilimis uxoribus et ancillis 
narranl Scripfure, quse quod oorporeum esse vi -

ρας διά τής επαγγελίας · άτινά έστιν άλληγορούμενα. 
Αύται γάρ είσιν αί δύο διαθήκαι * μία μέν άπδ δρους 
Σινά, είς δουλείαν γεννώσα, ήτις έστιν "Αγαρ. > Καί 
μετ* δλίγα, ι Ή δέ άνω, φησιν, Ιερουσαλήμ ελευ
θέρα έστιν, ήτις έστ\ μήτηρ ημών. ι Ό δέ βουλό
μενος λαβείν (69) τήν πρδς Γαλατάς έπιστολήν είσε-
ται τίνα τρόπον ήλληγόρηται τά κατά τούς γάμους 

• Gen. χχχ, 45. * I Cor. x, 11. 4 Gen. χχνι, 15. 8 Prov. ν, 15. · Gen. χχνι, 15. 7 Galal. ι?, 
21 el seqq. 8 ibid. 26. 

(65) Γήν καί αρχήν τών ποτίμων αγαθών. Βο- puleos vidit, cum iu Palaistinam peregrinalus eet, 
herello scribendum vidclur, πηγήν κα\ αρχήν τών ubi presbyierii honore dignalus est. 
ποτίμων υδάτων. (68) Vulgatus Aposiob lexlus, υπδ νόμον θέλοντες 

(06) Libb. edili in margine, γενόμενος, male. είναι. m 

(67) Έν τή 'ΑσχάΛωνι. Foreau Origenes istos (09) Godd. Kcgius el Basileensis, λαβών. Pauio 
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καί τάς μίξεις τών θεραπάινίδων 
λόγου κα\ ημάς ού τάς σωματικός νομιζομένας πρά
ξεις ζηλοΰν τών ταΰτα πεποιηκότων, άλλ* (ώς καλεΐν 
είώθασιν οί τοΰ Ίησοΰ απόστολοι) τάς πνευματικός. 

Δέον δ' αύτδν, τδ φιλάληθες τών άναγραψάντων 
τάς θείας Γραφάς άποδεξάμενον, μή κρυψάντων καί 
τά άπεμφαίνοντα, προσαχθήναι καί περί τών λοιπών 
καί παραδοξωτέρων ώς ού πεπλασμένων · δ δέ τουν
αντίον πεποίηκε, καί τά περί τδν Λώτ, καί τάς 
θυγατέρας, ούτε κατά τδ 0ητδν έξετάσας, ούτε κατά 
τήν άναγωγήν έρευνήσας, ι τών θυεστείων ι εΐπε 
ι κακών άνομώτερα. ι Τά μέν ούν τής κατά τδν τό
πον τροπολογίας ούκ άναγκαϊον νΰν λέγειν · τίνα τε 
τά Σόδομα, καί τίς ό πρδς τδν εκείθεν διασωζόμε-
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βουλομένου τοΰ Α delur in aclionibus eorum qui haec fecerunl, id no-

ludl nos imi ia r i ; sed quod spiritale esl, ut loqui 
amani Jesu aposioli. ^ 

45. Jam Celsus, cum illam auctorum divinaa 
Scripturae sincerilatem, qua ne inhonesta quidem 
dissimulant, probare debuissel et eadem induci ad 
credendum caetera el prodigiosiora non fuisse con-
ficia, contrarium facit, et quod de Loi eju&que 
filiabus referlur · , nec lillerali nec spiritali sensu 
invesiigato, illud c Tbyesieis facinoribus imma-
nius esse ι pronunlial. A l vero nibil necesse est 
nunc dicerc, quid ha;c bisloria 538 sensu Iropo-
logico accepla doceal; ul nec quid Sodoma, aul 

vov τών αγγέλων λόγος, φασκόντων ι Μή περιβλέ- β q«id sermo angelorum ad eum qui inde servalus 
ψη είς τά οπίσω, μηδέ στής έν πάση τή περιχώρω · 
είς τδ δρος σώζου, μήποτε συμπαραληφθής · ι καί 
τίς δ Λώτ, τίς τε ή γυνή αύτοΰ, γενομένη στήλη 
άλδς διά τδ έστράφθαι είς τούπίσω · καί τίνες αί θυ
γατέρες αύτοΰ, καταμεθύσκουσαι τδν πατέρα, ίνα 
γένωνται έξ αύτοΰ μητέρες. Φέρε δέ τά τής κατά 
τήν ιστορίαν άπεμφάσεως δι' ολίγων παραμυθησό-
μεθα. Τήν τών αγαθών καί κακών καί αδιάφορων 
έζήτησαν καί Έλληνες φύσιν · καί οί επιτυγχάνον
τες γε αυτών τά μέν αγαθά καί κακά κατατίθενται 
έν προαιρέσει μόνη, πάντα δέ αδιάφορα τψ ίδίψ λό
γ ψ φασίν είναι τά χωρίς προαιρέσεως εξεταζόμενα· 
τήν δέ προαίρεσιν, τούτοις χρωμένην δεόντως μέν, 
έπαινετήν είναι, ού δεόντως δέ ψεκτήν. Είπον ούν 
έν τψ περί αδιάφορων τόπψ, δτι τψ ίδίψ λόγψ θυγα-
τράσι μίγνυσθαι άδιάφορόν έστιν, εί καί μή χρή έν 
ταίς καθεστώσαις πολιτείαις τδ τοιούτον ποιείν. Καί 
υποθέσεως χάριν, πρδς παράστασιν τοΰ άδιάφορόν 
είναι τδ τοιούτον, παρειλήφασι τδν σοφδν μετά τής 
Ουγατρδς μόνης καταλελειμμένον, παντδς τοΰ τών 
ανθρώπων γένους διεφθαρμένου· καί ζητοΰσιν, εί 
καθηκόντως δ πατήρ συνελεύσεται τή θυγατρί, ύπερ 
τοΰ μή άπολέσθαι, κατ* αυτήν τήν ύπόθεσιν, τδ πάν 
τών ανθρώπων γένος. ΤΑρ* ούν παρά μέν Έλλησιν 
ύγιώς ταύτα λέγεται, καί ούκ ευκαταφρόνητος αύ
τοίς αίρεσις ή τών Στωικών (70) συναγορεύει * έπάν 
δέ κόρια, περί έκπυρώσεως τοΰ κόσμου μεμαθηκότα, 
ού τετρανωκότα δέ, ίδόντα πΰρ διειληφδς τήν πόλιν 

est, dicenliuin : ι Noli respicere post lergum, nec 
sles in omni circa regione; sed in monie salvura 
le fac, ne et lu simul pereas 1 0 ,» nec quid L o l , ncc 
quid uxor ejus in columnam salis conversa eo 
quod posl se respexeral; nec quid ejus filiae ine-
brianies patrem, ul ex illo matres fierenl. Allamcn 
quae magis in bac hisloria videntur offendere pau-
cis emolliamus. lpsi Graeci quaesierunl qua3 bono-
rum, el malorum, et indiffereniium natura sit; et 
qui eorum melius rem asseculi sunt, bona el mala 
docueruni sila esse in solo volunlalis proposito; 
id aulem esse proprie indifferens quod eleclum 
non est a volunlale, et quo proul volunla? utilur bene 
aut male, laude aut vituperio digua est. Jani vero 

C ubi de indifferentibus agunt, inler ea recensent 
cum filia concubilum, quamvis id in consliluiis 
civiialibus fieri non oporteai. Alque ul osiendant 
illud esse indifferens, ponunt sapienlem solum, 
toto humano genere exslincto, cum sola sua tilia 
reliclum esse superslitem, ei qucerunt licereine 
sapienti cum Alia concumbere, u l ne lolum bomi-
nuin genus perirel. An baec recie disserenlur a 
Graecis el a spectabili apud ipsos Stoicorum secla 
comprobabunlur; el puetla?, quae de mundi confla-
gratione audierant nec lameu plene intellexcraiU, 
quse ilammis urbem suam ei agros absumplos v i -
debant, quae in se solis el palre relictum esse pu-
labant generis bumani seminarium, si bac opinio-

αύτών καί τήν χώραν, ύπολαμβάνοντα ζώπυρον τοΰ n »c permolae mundi sarcire ruinas voluerinl, pejo-
γένους τών ανθρώπων καταλελείφθαι έν τψ πατρί 
καί αύταίς, βουληθή διά τήν τοιάνδε ύπόληψιν συστή-
σασθαι τδν κόσμον, έλάττονα έσται τοΰ κατά τήν τών 
Στωικών ύπόθεσιν σοφού καθηκόντως έν τή φθορ$ 
τών πάντων ανθρώπων μιγνυμένου ταίς θυγατράσιν; 
Ούκ αγνοώ δ* δτι προσκόψαντές τίνες τώ βουλήματι 
τών τοΰ Λώτ θυγατέρων, καί άνόσιον τδ έργον είναι 
ύπειλήφασι· καί ώς έξ άνοσίων μίξεων είρήκασι 

res erunl illo sapienle, qui, ut Sioici ponunl, per-
eunle mundo possel nullo crimine cum sua Glia 
liberis operam dare? Scio nonnullos fuisse quibns 
offendiculo essel islud filiarum Lot consilium, 
quique nefarium judicarenl quod fecerunt, et ex 
illo inceslo concubiiu dicerenl exorlas (uisse duas 
exsecralas genies Moabilarum et Ammoniiarum. 
E l revera islud divina Scriplura nec aperlc pro-

*Gen. xix, 55. 1 0 Gcn. xix, 17. 

posl codex BaaileeRsis, ήλληγόρηται. Libb. edili, 
άλληγορεϊται. 

(70) Τών Στωικών. Clem. Alex., Strom, ιι : 
Έ τ ι κατά μέν τους άπδ της Στοάς άδιάφορόν δ τε 
γάμος ή τε παιδοτροφία. · Adhuc juxta Sioicos iu-
diile» ens quid sunl nuptiae el liberorum educatio. ι 

Tbeodoret., serm. 12, De viriute actha : 01 δέ ττις 
Ποικίλης μέσην τινά δδδν ώδευσαν · τοίς γά/> άδιαφό-
ροις τδν γάμον καί τήν παιδογονίαν ξυνέζευξαν. ι Αι 
Sloici media quadain via iiicesserunt. Gonjngia 
enim ac liberorum suscepiioneni inter indiffereu-
lia recensueruni. > SPENCEB. 
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bat uspiam ul recie faclum, nec u l male faclum Α γεγονέναι έθνη επάρατα, τ6 Μωαβιτών καί τδ Άμ-
reprehentlil et improbai. Sed utcunque se habel, 
tropologico sensu explicari et aiiquo niodo excu-
sari poiest. 

46. Memorat etiam < odium , > Esau, opinor, 
conlra Jacob, Esau illius quem Scriptura ut 
malum bominein rcpraesentat **. Deinde invebi-
lor in Simeon el L e v i , c quod vim sorori suae a 
539 (llio regis Sicbiraorum illalam ulli fueriul,"» 
nec lamen faclum clare exponil; binc transil ad 
«iralres vendenies, > filios Jacob indicans; «Fra-
ter vendilus* sequilur, Joseph scilicet; el c paier 
deceplus» est Jacob, qui, cum fllii versicolorem 

μανιτών. Καί αληθώς γε ούχ ευρίσκεται ή θε(α Γρα
φή σαφώς παραδεξαμένη ώς καλώς γεγενη μένον 
τδ τοιούτον, ή αίτιασαμένη καί μεμψαμένη. Πλήν, 
δπως ποτέ έχει τδ γενόμενον, ανάγεται μέν έπί τρο-
πολογίαν, έχει δέ τινα κα\ καθ* αύτδ άπολογίαν. 

Παραρίπτει δ* δ Κέλσος c τήν άπέχθειαν,» οΤμαι 
τού Ήσαύ πρδς τδν Ιακώβ, άνδρδς κατά τήν Γραφήν 
δμολογουμένου φαύλου· καί μή σαφώς εκτιθέμενος 
τά περί τδν Συμεών κα\ τδν Λευΐ, ιέπεξελθόντας τή 
ύβρει τής αδελφής, > βιασθείσης ύπδ τοΰ υίοΰ τοΰ 
βασιλέως Σικίμων, σφάς αιτιάται* c αδελφούς δέ 
πωλούντας, · τούς υίούς λέγει τοΰ Ιακώβ· καί 
c άδελφδν πιπρασκόμενον > τδν Ιωσήφ · καί c πα
τέρα έξαπατώμενον ι τδν Ιακώβ, έπεί, μηδέν ύπο-

• ' · ' # t . R 1
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Josepbi lunicam oslenderunl, nibil suspicalus niali D νοήσας περί τών υίών έπιδεικνύντων τδν ποικίλον 
fidem illis adjunxil et Josephum ut exsliucium 
lamenlaius csl, qui lamen in ifigypio serviebat u . 
Alque bic adverle quomodo Gelsus odio, non veri-
talis siudio, omnes illas bislorias colligal. Si qua 
dal accusaiioni locum, bancarripit; de ea vero ne 
verbum quidem facil qtiae argumenluin prxbcret 
insignis temperanlia?; qualis fuil Josepbi, quem 
sua domina nec precibus nec minis adduccre po-
lu i l , ulipsius amoriobsequerelur". Sic euim mulio 
majora, quam Belleroplion, fecisse \iderelur Jo-
sepb qui in carcere includi, quam caslilalis leges 
violare maluil. Hinc esl, quod cum possel se de-
fendere, el adversus accusalricem causam suara 

χιτώνα τοΰ Ιωσήφ, άλλά πιστεύσας αύτοίς έπένθει 
ώς άπωλολότα τδν Ιωσήφ , έν Αίγύπτφ δουλεύοντα. 
"Ορα δέ τίνα τρόπον άπεχθώς καί §ύ φιλαληθώς 
συνήγαγε τά άπδ τής Ιστορίας δ Κέλσος · ώστε δπου 
μέν έδόκει ·αύτφ κατηγορίαν περιέχειν ή ιστορία, 
εκτίθεται αυτήν · δπου δέ σωφροσύνης αξιόλογου 
έπίδειξις γεγένηταί, τοΰ Ιωσήφ ούκ ένδόντος πρδς 
τδν έρωτα τής νομιζομένης δεσποίνης, πή μέν 
παρακαλούσης, πή δ* άπειλούσης, ούδ* ύπεμνήσθη 
τής Ιστορίας. Πολλφ γάρ κρείττονα τών κατά τδν 
Βελλεροφόντην (71) ίστορουμένων Γδωμεν άν τδν Ι ω 
σήφ, έλόμενον κατακλεισθήναι έν φυλακή , ήπερ 
άπολέσθαι τδν σώφρονα (72). Δυνάμενος ούν άπο-

agere, niagno animo obmuluerit, Deoque se suaque ^ λογήσασθαι καί δικαιολογήσασθαι πρδς τήν κατηγο-
ρήσασαν, μεγαλοψύχως άπεσιώπησε, τψ θεφ έπι-
τρέψας τά καθ' εαυτόν. 

Μετά ταΰτα δ Κέλσος δσίας ένεκεν μετά πάσης 
άσαφείας ύπομιμνήσκεται τών δνειράτων τοΰ άρ-
χιοινοχόου καί τοΰ άρχισιτοποιοΰ καί τοΰ Φαραώ, 
καί τής λύσεως αυτών, έξ ής προήχθη (73) άπδ τής 
φυλακής έπί τδ έμπιστευθήναι ύπδ τοΰ Φαραώ τδν 
δεύτερον κατ* Αίγυπτίων θρόνον δ Ιωσήφ. Τί ούν 
Ατοπον είχεν δ λόγος τής Ιστορίας καί καθ* έαυτδν, 
δτι αυτά έθηκεν έν μέρει κατηγορίας, ό άΛηθή Λόγον 
έπιγράψας τδν ού δόγματα έκτιθέμενον, άλλά Χρι
στιανών καί Ιουδαίων κατηγορήσαντα; Καί · τοίς 
πωλήσασί γε άδελφοίς λιμώττουσι καί σταλείσι κατ* 
έμπορίαν μετά τών δνων, φησί, χαριζόμενον τδν 

commiseru. 

47. Foslea Gelsus meminit, scd perfunclorie et 
obscure admodum, somniorum praefecti piiicernis, 
el prafecli pisloribus " , , et Pbaraonis, eorumque 
somniorum explicalionis, cujus occasione Josepb 
educlus esl e carcere, ul secundam a Pharaone 
sedem apud iEgyplios occuparei i e . Sed quid absur-
di babebat in se haec bisloria, ul inlcr accusatio-
nis capiia recenserelur ab illo, qui licel suum 
librum inscripseril sermonem verum, nullum lamen 
in co dogma exponil, sed id agil unum ul Gbrisiia-
nos el Judaeos redarguai? Addil c frairem vendi-
tum, fralribus, qui ipsum vendidcranl el quos fa-

mes iu jEgyptum ire cum asinis ad mercaturam D πραθέντα πεποιηκέναι, > ά ουδέ παρέστησεν δ Κέλ-
compulerat, benigne largitum fuisse 1 7; > qua?, silcn-
lio praUeril. Necobliviscilur trenovaisc interfralres 
noliuse 1 8 ;> sed quo consilio, aut quid absurdi in 
bac re videat, plane nescio. Nam ue Momus qui-
dem, ul ila loqnar, possel invenire quod merilo 
mordefet in hac hisioria, qua? etiam sine iropolo-
giae auxilio pluriwum ad virluiem excilal. Memorat 
fJosepbum e servilute, in quam vendilus erat, in 

1 1 Gen. XXVII , 41. 
XL 5. u Geu. X L I , 1 

(71) Τών χατά τόν ΒελΧεροφόντην. Vide Ηο-
meri lliad. lib. νιιι, v. 160, el Juvenal. salyr. x. 

(72) Tor σώφρονα. Legendum videlur, νούν 
σώφρονα, vel τδ σώφρον. » 

σος. Καί c τδν άναγνωρισμδν ι δέ τίθησιν · ούκ οίδα 
τί βουλόμενος, καί τί έμφαίνων άτοπον έκ τοΰ άνα-
γνωρισμού · ουδέ γάρ, ώς έστιν είπείν, καί αύτφ τφ 
Μώμω (74) δυνατδν ήν τούτων ευλόγως κατηγορείν, 
καί χωρίς τής τροπολογίας εχόντων πολύ τδ άγωγόν. 
Τίθησι δέ καί · τδν είς δοΰλον πραθέντα Τωσήφ 
ελευθέρου μενον, καί μετά πομπής έπαν ιόντα πρδς 
τδν τοΰ πατρδς τάφον » καί νομίζει κατηγορίαν περν 

1 Gen. 1 Gen. xxxiv, 25. 1 1 Gen. xxxvu, 28, 31 et seqq. u Gen. xxxix, 8. 
ei seqq. 1 7 Gen. x m , 1 el seqq. 1 8 Gen. XLV, i. 

(73) Έ £ ής προήχθη, elc.Sic recle mss.Hoescbe-
liiis vero el Spencerus, έξης προήχθη άπδ τής 
φυλακτ* υπέρ τού έμπιστευθήναι. 

(74) Libb. cdili iu margine, κόσμφ, malo. 
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έχειν τδν λόγον, είπών τό 
Ιωσήφ), τδ λαμπρδν κα\ θεσπέσιον Ιουδαίων γένος·, 
έπί πλήθος έν Αίγύπτφ σπαρέν, έξω που παροικεΐν, 
καί ποιμαίνειν έν τοις άτίμοις έκελεύσθη (75). > Κα\ 
προσέθηκεν άπδ τής μισητικής εαυτού προαιρέσεως 
€ τδ έν άτίμοις αυτούς κεκελεύσθαι ποιμαίνειν ι ού 
παραστήσας πώς Γεσέμ δ Αίγυπτίων νομδς (76) 
άτιμδς έστι.* Τήν δ* άπ' Αίγύπτου έξοδοντού λαοΰ 
€φυγήν> ώνόμασεν ουδέ τήν αρχήν ύπομνησθείς τών 
έντή Έξδδψ γεγραμμένων περί τής εξόδου τών 
Εβραίων έκ γής Αίγύπτου. Έξεθέμεθαδέ καί ταΰτα, 
παραδεικνύντες, δτι καί τά μηδέ κατά τδ (δητδν τοΰ 
κατηγορεϊσθαι φανέντα άξια έθηκεν έν μοίρα κατη
γορίας καί φλυαρίας δ Κέλσος, μή παραστήσας λόγφ 
δ οΓεται μοχθηρδν τής Γραφής ημών, 

CONTRA GELSUM LIB. IV. 

« Ύφ' ού (δήλον δ* δτι τοΰ Α libcrlalem vindicalum 
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el cum pompa pairis 
corpus ad sepulcrum reducenlein 1 9 ; > bincque sibi 
dari conlumefiae nobis aspergendae locum arbitra-
lus ai t : c Α quo (Josepho scilicet), cum splendi-
dum illud et divinum Judxorum genus in JSgypto 
propagalum fuisset el plurimum accrevisset, jussum 
esl alicubi seorsum el in despectis locis inquili-
norum jure viverc pascendis gregibus. > Sed quod 
bic a i l , ι jussum esse in despectis locis grcges 
pasccre, ι id suum sibi suggcssil odium; cum 
non probei quomodo Gcssen iE^ypli provmcia 
540 despecia fuerit 9 0. Denique egresswm illius 
populi ex iEgyplo « fugam ι appellat, silenlio pra?.-
lermiltens quae in libro Exodi narrantur de illo 
Hebrseorum egressu ex jEgypio. Atque haec in 

inedium adduxi, ul osienderem quaB nugalor ille Gelsus ad nos accusandos capila elegii, ea ne l i l le-
rali quidem sensu videri digna quse reprebendanlur. Ac neque ipse indicai quid in bis Scripltira-
rutn noslrarum locis malum judicel. 

Είτα, ώς είς τδ μισεΐν μόνον καί άπεχθάνεσθαι τ φ Β 48. Deinde quasi id agens, ut suiim conlra Ju-
κατ' Ιουδαίους καί Χριστιανούς λόγφ έαυτδν έπι- dxorum et Christianorum docliinam odium lesla-
δεδωκώς, φησ\ν, δτι ι καί Ιουδαίων καί Χριστιανών tum facial, ι qui inter Judaeos, inquil, el Cbristia-
οί επιεικέστεροι ταΰτ' άλληγοροΰσι * ι λέγει δέ 
€ αίσχυνομένους έπ\ τούτοις , κατάφευγε ι ν (77) έπί 
τήν άλληγορίαν. · Είπε δ* άν τις πρδς αύτδν, δτι, 
εΓπερ αίσχύνης άξια τά κατά τήν πρώτην έκδοχήν 
χρή λέγειν μύθων καί άναπλασμάτων , εΓτε δι' 
ύπονοίας γεγραμμένων εΓτε άλλως δπωσοΰν · έπί 
τίνων τοΰτο ή έπί τών Ελληνικών χρή λέγειν ιστο
ριών; έν αΤς υιοί θεοί πατέρας θεούς έκτέμνουσι(78), 
καί πατέρες θεοί υιούς θεούς καταπίνουσι · κα\ θεά 
μήτηρ άντιδίδωσιν υίοΰ τφ πατρ\ ανδρών τε θεών τε 
λίθον (79) · καί πατήρ Ουγατρί μίγνυται · καί γυνή 
καταδεϊ τδν άνδρα, συνεργούς είς τους δεσμούς παρα-
λαμβάνουσα τδν άδελφδν τοΰ καταδουμένου κα\ τήν 
θυγατέρα αύτοΰ. Καί τί με δεί καταλέγειν τάς περί 
θεών άτοπους Ελλήνων Ιστορίας, αίσχύνης αύτόθεν 
Αξίας, και άλληγορουμένας; δπου γε δ Σολεύς Χρύ- ^ 
σιππος, ό τήν Στοάν τών φιλοσόφων πολλοίς συγ-
γράμμασι συνετοίς κεκοσμηκέναι νομιζόμενος , 
παρερμηνεύει γραφήν (80) τήν έν Σάμω, έν ή ά ^ η -
τοποιούσα ή Ή ρ α τδν Δία έγέγραπτο. Λέγει γάρ έν 
τοις εαυτού συγγράμμασιν δ σεμνδς φιλόσοφος, δτι 

1 9 Gen. L, 7. 9 0 Gen. XLVII, 6. 

nos sunt verecundiores lionc omnia allegoriis expl-
cant;i addiique ceos ad allegoriam confugere, riuia 
lalium rerum pudet. ι At, dixeril aliquis, si fabu-
to el iigmenla ad occullum quid legendum aui 
quovis alio consilio adbibita, propler sensum queni 
priuium offerunt, digna dicenda sunt quorum pu-
deal, ecquac sunt bisioriae, de quibus lioc magis 
dictnm oporteat, quam Graecorum, ubi dii filii 
deos patres emasculant, el dii paires deus filios de-
voranl; dca malerpro filio dai palri boirinumque 
deuraque lapidem; el pater filiac viiium offerl; 
uxor marito vincula injicit, conferentibus operam 
ipsius marili fralre el filia ? E l quid referam absur-
das Gra?coruni de diis hifitorias purieiidas per sese, 
eliam cum allegoriis explieaniur ? Exemplo eit 
Gbrysippus Solensis ille , qui Poriicum multis 
eisque doclis operibus illusirassc crcdilur. Is gra-
vis pbilosophus, labulam in Samo posilam inter-
prelans in qua Juno obscenae Jovis libidini obse-
quens depicla fueral, ait in suis libris maleriam ία 
&e recipere Dei seminales rationes, easque in se ad 

(75) lidein in texiu, κελευσθέν, sed codd. Regius D ceseas nuptiis capere voluptates, sed ore quoque 
ei Basileensis, έκελεύσθη, reclius 

(76) Libb. editi male, pro νομός babent νόμος. 
Iid*?m posi νομός recte videnlur omittere ή βοσκή 
καί δ τόπος, quse taiuen in codice Basileensi repe-
riunlur. 

(77) Libb. editi in lexlu, λέγοι δέ αίσχυνομένους 
έπι τούτοις, φεύγε ιν, sed mss. ui ίιι noslro lexiu. 

(78) Libb. ediii male , πατέρας υίούς έκτέανουσι. 
Π9) Αίθον. Apollodorus, lib. ι De origine Jeorum: 

'Ρέα δέ, λίθον σπαργανώσασα, δέδωκε Κρόνφ κατά
πιε tv, ώς τδν γεγεννημένον παϊδα. c Hhea aulem 
lapidem pannis involuium, ceu puerum recens na-
itim dcdii Saturno comedendum. ι SPENCER. Infra 
Hbb. edili in lexlu, συγγράμμασι νοητοίς κεκοσμη
κέναι, sed mss., συγγράμμασι συνετοϊς κεκοσμηκέναι. 

(80) Παρερμηνεύει Γραφήν.Tbeophil. Anlioch., 
lib. ιιι ad Auiolycum, pag. 118. Τήν τεΉραν ίδίαν 
άδελφήν αυτών μή μόνον τδν διά γάμου, άλλά κα\ 
διά στόματος άνάγνου ά^όητοποιειν. ι Jimoneui 
4»oque eorum sororetu propriam ιιοιι soluin cou-

palrare qua? minime dicere expedial. ι Laert. \n 
Chrysippo : Είσ\ δέ οΐ κατατρέχουσι τοΰ Χρυσίππου, 
ώς πολλά άίσχρώς κα\ ά^ήτως άναγεγραφότος. Έν 
μέν γάρ τφ Περϊ τών αρχαίων φνσιοΛάγων συγ
γράμματι αίσχρώς τά περι ττιν "Ηραν καί τδν Δία 
άναπλάττει, λέγων κατά τούς εξακοσίους στίχους, Α 
μηδε\ς ήτυχηκώς μολύνέιν τδ στόμα εΓποι Αν* 
αίσχροτάτηνγάρ (φαο\,) ταύτην άναπλάττει Ιστορίαν, 
εί κα\ επαινεί ως φυσικήν, χαμαιτύπαις μάλλον 
πρέπουσαν ή θεοϊς. c Sunt auieui qui in Gbrysip*-

Ϊ>υιη, Unquam in eum qui mulla lurpiler ac ne-
arie scripserit, invebunlur. Nani iu coinmeniario 

De antiquU phytiologis, quas de Jove et innone 
Iradil, uirpiier confingil, sexceniis versibus ea 
scribens, quae nemo ne ore quidein inquinaiissiino 
scribereu Turpissimam enim, inquiunt, iilam scri-
bit bisloriam (lamelsi iaudat ul pbysicam) scortis-
que potius quam diis congnieiitein. > SPENCER. 
Ibidem mss., έν ή ά^ητοποιούσα. Libb. editi in 
tcxlu, έν οΤς ά^ητόποιούσα. 
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rerum omniuro ornatum conlirrere. Materiamcnim Α τούς σπερματικούς λόγους τοΰ θεοΰ ή 
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in hac Samia tabiria Juno signiftcabat, Jupiler 
•ero Deum. Haec, et aliae sexcenlae similes fabulae 
in causa sunt, cur sunimum deum Jovis, solem 
Apollinis, lunam Dianse nomine appellare nolimus. 
Sed puram in Conditorem exercentes pielalem, 
praclaraque ejus opera laudantes , ne nomine 
quidem res divinas conlaminamus. Qua in re Pla-
lonem sequimur, qui in Philebo voluptaiem in deos 
negat esse referendam : c Mea enim baec est, 
541 inquil, ο Protarcbe, erga nomina deorum 
reverenlia. > Nos igiiur adversus Dei praeclaro-
rumque ejus operum nomen eam adbibemus reve-
reniiara, ut ne tropologicae quidem Jnterpreialionis 
prselexlu admitlamus ullam fabulam , quae juven-
tuiis corrumpere aniraos possit. 

49. Quod si legissel noslrasaequo animo Scriptu-
ras, uon dixisset ulique c eas uon posse allegoriam 
paii. > Neque enini ex bistoria ipsa, sed ex propbe-
liis iii quibus bisloriae narranlur, cognoscere est 
quae sini historiae qua» eo Gne scriplae sunl ut alle-
goriis explicarentur : quod sapientissime provisum 
esi, ut el simplici fidelium vulgo et iis paucis con-
venireni qui resaltius et prudenler scruiari vellenl 
aul possent. Ac forlasse probabiie quid Gelsus di-
cere videreiur, si Scripturas allegoriis inlerprelari 
invenium essei recens ab iis e Judseis et Gbrislianis, 

Ολη παρα> 
δεξαμένη έχει έν εαυτή είς κατακόσμησιν τών δλων. 
"Τλη γάρ ή έν τή κατά τήν Σάμον γραφή ή "Ηρα, 
καί ό θεδς 6 Ζευς. Καί διά ταΰτα δή ημείς, κα\ διά 
τους τοιούτους μύθους καί άλλους μυρίους, ουδέ 
μέχρις δνδματος θέλομεν Δία καλεΐν τδν έπί τεΑσι 
θεδν, ούδ* Απόλλωνα τδν ήλιον, ούδ* Άρτεμιν τήν 
σελήνην. Άλλά καθαράν εύσέβειαν είς τδν δημιουρ
γδν ασκούντες, καί τά καλά αύτοΰ δημιουργήματα 
εύφημοΰντες, ουδέ μέχρι ονόματος χραίνομεν τά θεία· 
αποδεχόμενοι τοΰ Πλάτωνος τδν ϊνΦιΛήβφ (81) λόγον, 
μή βουληθέντος τήν ήδονήν παραδέξασθαι θεόν · c Τδ 
γάρ έμδν, φησ\, δέος, ώ Πρώταρχε, περί τά τών 
θεών ονόματα τοιόνδε εστίν. > Ημείς ούν Αληθώς 
έχομεν δέος περί τδ δνομα τοΰ θεού καί τών καλών 

Β αύτοΰ δημιουργημάτων, ώς μηδέ προφάσει τροπο
λογίας μΰθόν τινα παραδέξασθαι έπί βλάβη τών 
νέων. 

Εί δ* άδεκάστως άνεγνώκει τήν Γραφήν ό Κέλσος, 
ούκ άν είπεν c ούχ οΤα άλληγορίαν έπιδέχεσθαι εί
ναι · τά γράμματα ημών. Άπδ γάρ τών προφητειών, 
έν αΤς τά άπδ τής ίστορίας γέγραπται, ούκ άπ£ τής 
ίστορίας έστί προσαχθήναι (82) και ταϊς ίστορίαις ώς 
σκοπφ τροπολογίας γεγραμμέναις, καί σοφώτατα. οίκο-
νομηθείσαις* (83) έστοχασμένως τοΰ τε πλήθους τών 
άπλούστερον πιστευόντων, καί τών ολίγων μετά συν
έσεως έξετάζειν τά πράγματα βουλομένων ή καί δυ
ναμένων. Καί εί μέν οί σήμερον νομιζόμενοι κατά 
Κέλσον επιεικείς άπδ Τουδαίων καί Χριστιανών -ήλ-

quos Celsus modestiores vocat, excogiialum; cum ^ ληγόρουν τά γεγραμμένα, τάχα άν πιθανόν τι λέγειν 
aulem id fecerint vel ipei dogmaium parentes ei ύπενοεΐτο ό Κέλσος · έπεί δ' αυτοί οί πατέρες τών 
frcriptores; quid aliud cogilandum e s l , quam illa 
fuisse scripta sic, ut eorum praecipua mens in alle-
goriis conlineatur ? Alque ut palam fial Gelsum 
noslras calumniari Scripluras, cum eas aitpali non 
posse allegortam, pauca e mullis exempla seligam. 
Sic Paulus Jesu aposlolus : < In lege scripium est: 
Non alligabisos bovi irituranti. Nunquid de bobus 
cura est Deo?An propter nos ulique boc dicii?Nam 
propler nos scripla sunt, quoniam debel io spe, qui 
aral, arare, el qui irilural in spe fruclus percipien-
di f l . > Et alio in loco : c Scriptum estenim, pro-
pter hoc relinquel hoino palrem el malrein, et,ad-
baerebit uxori suae, et erunt duo in carne una. Mjr-

Κέλσος · έπεί δ* αυτοί οί πατέρες 
δογμάτων καί συγγραφείς τά τοιαύτα τροπολογοΰσι, 
τί έστιν άλλο ύπονοήσαι, ή δτι ούτως έγράφη , ώστε 
τροπολογείσθαι αυτά κατά τδν προηγούμενον νούν; 
*Ολίγα δ' άπδ πάνυ πολλών παραθησόμεθα πρδς τδ 
δεϊξαι, δτι μάτην συκοφαντεί τούς λόγους δ Κέλσος, 
ώς ούχ οίους τε έπιδέξασθαι άλληγορίαν. Φησί δή δ 
τοΰ Τησοΰ απόστολος Παύλος * c Έν τψ νόμω γέγρα
π τ α ι Ού φιμώσεις βούν άλοώντα· Μή τών βοών μέλει 
τ ψ θ ε ώ ; Έ δι* ημάς πάντως λέγει; Δι* ημάς γάρ έγράφη, 
δτι οφείλει έπ' έλπίδι ό άροτριών άροτριαν · καί ό 
άλοών έλπίδι (84) τοΰ μετέχειν. » Καί άλλαχοΰ φησιν 
δ αυτός· € Γέγραπται γάρ, δτι ένεκεν τούτου κατα
λείψει άνθρωπος τδν πατέρα, καί τήν μητέρα , καί 

sterium boc magnum esl, ego aulem dico in Chri- D προσκολληθήσεται πρδς τήν γυναίκα αύτοΰ, καί έσον-
slo et in Ecclesia > Et alibi : c Novinius auiem 
quoniam patres nosui omnes sub nube fuerunt, c l 
omnes mare iransierunl, el oranes in Moyse bapti-
zali sunt in nube el i» i n a r i > Deinde iulerpre-
lans bislorias de manna et de aqua, quae ex petra 
mirifice profluxisse scribtlur : c E l omnes, inquil, 
eamdem escam spiritalem mauducaverunl,el oinnes 
eumdem polum spirilalem biberum. Bibebanl euira 
de spiriiali consequenle eos pelra ; pelra aulem 

ται οί δύο είς σάρκα μίαν. Τδ μυστήριον τοΰτο μέγα 
εστίν έγώ δέ λέγω είς Χριστδν καί είς τήν Έκκλη
σίαν. · Καί πάλιν έν άλλφ τόπω* c οΓδαμεν δέ , *:ι 
οί πατέρες ημών πάντες ύπδ τήν νεφέλην ήσαν, καί 
πάντες διά τής θαλάσσης διήλθον, καί πάντες είς τδν 
Μωύσήν έβαπτίσαντο, έν τή νεφέλη καί έν τή θα
λασσή. > Είθ' έρμηνεύων τήν περί τοΰ μάννα ιστο
ρίαν, καί τήν περί τοΰ ύδατος έκ πέτρας έξεληλυθε-
ναι άναγεγραμμένου παραδόξως, τοιαύτα λέγει* 

e i I Cor. ix, 9,10. " Epbee. ν, 31, 52. 

(81) Έν ΦιΛήβω. Vide adnolaliones ad 
nu ». 25. 

(82) Libb. edili in marginc, ούχ ώς άπδ τής ίστο
ρίας έστί πραχθήναι. 

" I C o r . x , 1 

ΠΙ) ι, (85) Hoescbelius in texlu, οίκονομηθήναι. 
(84) Vulgalus Apostoli lexlus, καί ό άλοών τή;£λ-

πίδος αυτού μετέχειν, έπ' έλπίδι. ^ 
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€ Κ α \ πάντες τδ αύτδ βρώμα πνευματικόν έφαγον, Α erat Chr i s lus , ν . t Quin el Asapb memoralurus iu 
χ α \ πάντες τδ αύτδ πνευματικδν έπιον πόμα. "Επι-
νον γάρ έκ πνευματικής ακολουθούσης πέτρας · ή 
τεέτρα δέ ήν δ Χριστός. · Παριστάς δέ ό 'Ασάφ, δτι 
προβλήματα καί παραβολαί είσιν αϊ κατά τήν "Εξο-
δον (85) ίστορίαι κα\ τούς Αριθμούς, ώς έν τή βί-
6λ<μ τών Ψαλμών γέγραπται, μέλλων τών αυτών ύπο-
μιμνήσκεσθαι (86), τούτον προοιμιάζεται τδν τρόπον 
c Προσέχετε, λαό; μου,τώ νόμψ μου (87), κλίνατε τδ 

libro Psalmorum hislorias quae να Exodi et in Nu-
merorum libris narrantur, hac praefaliooe ulkur, 
qua docel in eis quaesliones comineri quasi parabo-
lis involulas : c Aliendile, popule meus, legeni 
meam, inclinale aurem veslram io verba oris mei; 
aperiara in parabolis 542 o s meum, loquar pro-
positlones ab iuilio; quanta audivimus el cognovi -
inus ea el paires nostri annuniiaverunt nobis 1 8 . > 

ους υμών είς τά βήματα τοΰ στόματος μου* ανοίξω έν παραβολαίς τδ στόμα μου, φθέγξομαι προβλήματα 
Απ* αρχής, δσα ήκούσαμεν και έγνωμεν αυτά, καί οί πατέρες ημών διηγήσαντο ήμίν. ι 

"Αλλά καί, είπερ ό Μωύσέως νόμος μηδέν είχεν έγ- 50. PraHerea si nihil reconditi haberel lex Moysis» 
γεγραμμένον δι' υπονοιών δηλούμενον, ούκ άν δ προ- cene propbeia noo diceret iuler orandum : c Re-
φήτης ευχόμενος έλεγε τψ θεψ· · Αποκάλυψον τούς vela oculos meos, et considerabo mirabilia de lege 
οφθαλμούς μου, καί κατανοήσω τά θαυμάσια σου έκ Wa ι Nunc aulem sciebal quoddam igucranli» 

velamen praelendi cordibus eorum qui legenies non 
intelligunl quid sub ailegoriis laleal. Quod quidem 
velamen lolliiur, gratia Dei, cum exaudii eum qui 
mente in se collecta omnia fecerit, quique longa 

του νόμου σου. > Νυνί δέ ήδει, δτι έστι τι κάλυμμα 
Αγνοίας έν τή καρδία τών αναγιγνωσκόντων, καί μή 
συνιέντων τά τροπολογούμενα, έπικείμενον · δπερ 
κάλυμμα περιαιρειται, τού θεοΰ δωρουμένου, έπάν 
άπακούση τοΰ (88) παρ' έαυτοΰ πάντα ποιήσαντος, 
κα ί διά τήν έξιν τά αισθητήρια γυμνάσαντος πρδς 
δΊάκρισιν καλού καί κακού, καί έν τή ευχή συνεχέ
στατα φήσαντος, ι Αποκάλυψον τούς οφθαλμούς 
μου, καί κατανοήσω τά θαυμάσια σου έκ τοΰ νόμου 
σου. ι Τίς δ* αναγιγνώσκων δράκοντα έν τώ Αίγυ-
πτ ίψ ποταμψ ζώντα, καί τούς ίχθύας εμφωλεύοντας 
αύτοΰ ταίς φολίσιν, ή άπδ τών προχωρημάτων τοΰ 
Φαραώ πληρούμενα τά Αίγύπτου δρη, ού προάγεται 
αύτόθεν πρδς τδ ζητήσαι, τίς δ τοσούτων δυσωδων 
προχωρημάτων αύτοΰ πληρών τά Αίγυπτίων δρη· καί 

Β 

exerciialioue sensus ad bonum ex malo discernen-
dum assuefecerit, et io precibus conslanlissime r o 
pelierit: c Revela oculos nieos, et considerabo c?i-
rabilia de lege lua. ι Ecquis auiem legens draconem 
in iEgypii fluvio viventera , el pisces sub sqnamis 
ejuslalilanles t T,auiiEgypU montes excrenienlis Pba-
raonis opplelos non statim movelnr ad Inqui-
rendum qiris ille sU qui montes JSgyptios male 
oleulibus slercoribus implcat, quinam sinl illi mon-
tes ASgypUi, quinam iEgypiii fluvii, de quibus Pba-
rao ille jaclabundus d ic i l : c Mei sunt isti fluvii, et 

τίνα τά τών Αίγυπτίων δρη· καί τίνες οί έν Αίγύπτψ Q ego fcci eos * 8; » quis etiam ille draco , quem par 
ν — \ Λ.. * Λ „ - , i n ( e r p r e t a | . j j l a > u l fluviorum interprelatioai 

respondeal; posireino quinam sinl illi pisces, qui 
ποταμοί, περί ών αύχών λέγει δ προειρημένος Φα
ραώ, c Έμοί είσιν οί ποταμοί, καί έγώ έποίησα αυ
τούς· > καί τίς δ άνάλογον τοις άποδειχθησομένοις 
άπδ τής ερμηνείας ποταμοίς δράκων · καί τίνες οί 
έν ταίς φολίσιν αύτοΰ ίχθύες; Καί τί με δεί έπί 
πλείονα κατασκευάζειν τά μή δεόμενα κατασκευής; 
έφ' οΤς λέγεται τδ, c Τίς^ σοφδς, καί συνήσει ταύτα; 
ή συνετδς, καί έπιγνώσεται αυτά; ι Έ π ί πλείον δ1 

έξέτεινα τδν λόγον , βουλόμενος παραστήσαι, μή 
ύγιώς είρήσθαι τψ Κέλσψ, δτι c οί επιεικέστεροι 
Ιουδαίων καί Χριστιανών πειρώνταί πως άλληγορεϊν 
αυτά, έστι δ' ούχ οΤα άλληγορίαν έπιδέχεσθαί τινα, 
Αλλ* άντικρυς εύηθέστατα (89) μεμυθολόγηται. ι 
Πολλψ γάρ μάλλον τά Ελλήνων ού μόνον εύηθέστατα, 

sub squamis ejus delitesciml ? Sed quid opus csl 
pluribus aslruere, quae nulla egent probaiione , et 
de quibus dictuni esl : « Quis sapiens el inielligel 
isla? inleliigens et sciel baec 1 9? > Visnm est tamcn 
plura boc loco diccre, quo demonsirarem quam non 
recie Gelsus affirinaveril c eos qui inter Judaeos 
Cbristianosquc modesliores sunt, ea omnia quali~ 
cunque modo conari allegoriis explicare ; qua?dam 
autem esse qua3 nullomodo allegoriam pati possunt, 
uipoie qu« sunt inepiissimae fabulae. » Inepiissima 
polius, iiuo prorsus impia quae Graeci fabulali suut. 
Nostra enioi etiaiu simpliciorum mullitudini aunl 

άλλά καί ασεβέστατα μεμυθολόγηται. Τά γάρ ημέτερα β accommodaia; sed hujus caplui se altcroperare noii 
έστόχασται καί τοΰ πλήθους τών απλούστερων δπερ curarunt Gra?carum fabularum auctores. Unde noo 
οί τά Ελληνικά πλάσματα ποιήσαντες ούκ έφυλά- imroeriio e sua republica Plato fabnlas eiusmodi et 
ξαντο· διόπερ ούκ άχαρίστως ό Πλάτων έκβάλλει (90) poemala exlerminat. 
τής έαυτοΰ πολιτείας τούς τοιούσδε μύθους καί τά 
τοιάδε ποιήματα. 

* ν 1 Cor. χ, 3, 4. »· Psal. L X X V I I , 1, 2, 3. •· Psal. 
, β Ezech. xxix, 3. » Ose. χιν, 10. 

(85) Κατά τήν 'Εξοδον. Recte mss. Male auiem 
libri edili, μετά τήν ΤΕξοδον. 

(86) ΜέΛΛων των αυτών ύπομψνήσκεσθαι. V i -
liose in aniea editis legitur, μελλόντων αυτών. 

(87) Infra vulgatus Psalmorum lextus, προσέχετε, 
λαός μου, τδν νόμον μου. 

(88) Έπακονση τού, etc. lla eodex Joliantis. 
Libb. aulem edil i , άκούση, τφ παρ' έαυτοΰ πάντα 
ποιήσαντι καί... ποιήσαντι, και... γυμνάσαντι. Βο-

cxvin, 18. 9 7 Ezecb. xxix, 5. 1 T*Ezecb. χχχιι, 6. 

herellus legendum censet, τοΰ θεοΰ δωρουμένου, 
έπάν άκούση, τψ παρ' έαυτψ πάντα ποιήσαντι, e i c , 
ila ut ποιήσαντι, γυμνάσαντι el φήσαντι, quaB 8β· 
quunlur, pendeant a περιαιρείται. 

(89) Εύηθέστατα. Recte omntno codcx Jolia -
nus secunda manu. Male aulcui libb. edili, αληθέ
στατα. 

(90) Ό ΠΛάτων έκβάΛΧει. Vide adnotaliones a». 
lib. iv, uum. 36. 
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543 51. Audivisse quoqnc mihi videlur, scripla Α Δοκεϊ δέ μοι καί άκηκοέναι, δτι έστί σύγγραμμα ;α 
exsiare quaB legcin allegoriis exponunl. Sed illa non 
logit. Alioquinuondixissel, c quxscriptxsunl allego-
riae, eascsse fabulisipsis mulio lurpioreset absurdio-
res, utquibus mira ei incrcdibili stultitia res iuter se 
folliganlur, qnac nullo prorsus modo connecli pos-
si;n». »Suspicor illum ad Pbilonis scripta rcspcxisse,aut 
oliam ad aniiquiora, qualia sunt Arislobuli. Sed baec 
vulumina, quantum conjeciura cognoscere eel, mi-
niinc vidii Celsus. Nam iila mibi vidcntur menlem 
Scriplararum ut plurimum ila assequi , ul vcl 
Grsecis pbilosopbis admiraiioui esse possinl. lbi 
eniin non solum in diclione, sed eliam in scnlen-
tiis et dogmalis videtur delectus et diligenlia, et 
praclarus eorum Scripturae locorum usus, quae Cel 

περιέχοντα τάς του νόμου αλληγορίας* άπερ εί Ανε-
γνώκει, ούκ άν Ιλεγεν ι Αί γούν δοκούσαι περί αυτών 
άλληγορίαι γεγράφθαι πολύ τών μύθων αίσχίους είσί 
καί άτοπώτεραι, τα μηδαμή μηδαμώς άρμοσθήναι 
δυνάμενα, θαυμαστή τινι καί παντάπασιν άναισθήτψ 
μωρία συνάπτουσαι. > "Εοικε δέ περ\ τών Φίλωνος 
συγγραμμάτων ταύτα λέγειν, ή καί τών έτι αρχαιο
τέρων, όποίά έστι τά Αριστοβούλου (91). Στοχάζο
μαι δέ τδν Κέλσον μή άνεγνωκέναι τά βιβλία , έπε\ 
πολλαχοΰ ούτως έπιτετεΰχθαί μοι φαίνεται, ώστε αί-
ρεθήναι άν καί τούς έν Έλλησι φιλοσοφούντας Απο 
τών λεγομένων · έν οΤς ού μόνον φράσις έξήσκηται, 
άλλά καί νοήματα, καί δόγματα, καί ή χρήσις τών 
ώς οΓεται άπδ τών Γραφών μύθων δ Κέλσος. Έ γ ώ 

6ΐιs pro fabulis babel. Sane ego novi Numenium B δ1 οΐδα καί Νουμήνιον (92) τδν Πυθαγόρειον, Ανδρα 
Pytbagoreum, virtim in explicaudo PSalone perliis-
simuin et in Pyibagoreis placilis versalissiraum, 
in pluribus suorura ecriplorum locis exposuisse 
Moysis ei propbelarum dicia , eaque ad allegorias 
relulisse nequaquam improbabiles , ul iu libro qui 
finscribiiur Epops, el in libris De numerit et De loco. 
Quin in lerlio De bono quamdam de Jesn, tacilo 
noinine, bisioriam refert eamque allegoriis edisse-
r i i . Recle, an secus, bic non agiiur. Meminil c l 
bisioriae de Moyse, Jainne.ei Mambrc. Quod quidem 
gloriae non ducimus; sed tamen ille magia quam 

πολλψ κρείττον διηγησάμενον Πλάτωνα, καί τών 
Πυθαγορείων δογμάτων πρεσβεύσαντα (93), πολλαχοΰ 
τών συγγραμμάτων αύτοΰ έκτιθέμενον τά Μωύσέω; 
καί τών προφητών, καί ούκ άπιθάνως αυτά τροπολο-
γοΰντα, ώ τπερ έν τψ καλουμένψ 'Εποπι, καί έν τοϊς 
Περϊ αριθμών, καί έν τοίς Περϊ τόπον. Έν δέ τώ 
τρίτψ Περϊ τάγαθού εκτίθεται καί περί τοΰ Ίησοΰ 
Ιστορίαν τινά, τδ δνομα αύτοΰ ού λέγων, καί τροπο-
λογεϊ αυτήν · πότερον δ* έπιτετευγμένως ή άποτε-
τευγμένως, άλλου καιρού έστιν είπείν. Εκτίθεται 
καί τήν περί Μωύσέως, καί Ίαννοΰ καί Ίαμβροΰ(94) 

bent (Macbab. Η , cap. ι , com. 10) : "Ετους εκα
τοστού δγδοηκοστοΰ καί ογδόου οί έν Ίεροσολύμοις, 

qui ad Pbilometorem Plole- Q καί οί έν τή Ιουδαία, καί^ή γερουσία, καί Ιούδας 
> :« " Λ ~ ~ · " - : Λ Λ Άριστοβούλψ, διδασκάλω Πτολεμαίου τού βασιλέως, 

δντι δέ άπδ τοΰ τών Χριστών ίερέων γένους, καί 
τοϊς έν Αίγύπτψ Ίουδαίοις χαίρειν καί ύγιαίνειν. 
Πτολεμαίου τοΰ βασιλέως* id esl, Laibyri Pioleinaci, 
Evcrgelis filii, juxla Junium. Rectius Grotius in 
Adnoialionibus ad Machab. II, cap. i , com. 10. 
c Pbysconis d i c l i , prioris hoc nomine, qui Eusebio 
etiam Evergeiea allerius Evergelae successor, coae-
vus Antiocbis Grypbo ct Gyziceno. ι Neque hacte-
nus quidquam invcni, quod ab istbac uiterprcia* 
lione me dimoveai. Yide ejus allegorias apud Euse-
bium, lib. vu, cap. 14, lib. νιιι, cap. 10, et Ub. xui, 
cap. 12, Evang. prcep. SPENCER. 

(92) Νουμήνιον. Vide quae ab eodem Spencero 
adnotaia siml ad lib. ι nuitieruni 15. 

(93) Ms. πρεσβεύσαντα. Libb. cdi i i , πιστεύσαντα· 
Ego vero locum imcgnun sic lego, καί τά τών Πυθα
γορείων δόγματα πρεσβεύσαντα. 

. . 4 . — Γ 4 . . . . Τ τ _ „ (94) Ίαννον και Ίαμβρον. Laliore sensu intel-
κατά Μωύσέα νόμου καί τών άλλων ήρτήσθαι προφη- D ligendus esl Origenes, quasi pcr scripluras nou 

4 ' " ' ~ taiilum libros canonicos, sed so.ripia apocrypba ai-
gnificari volneril. Orig. tract. 35 in Maiib.:t Si 
auiem baec dicens aliquid exislimal se offendere, 
videai ne alicubi in secrelis Jereiniae boc propbe-
laiur : sciena qiioniam et Aposiolus scriplurasquas-
dam secrelorum profert: sicul dicil alicubi, quod 
oculus non vidii , nec auris audivit : in millo eniin 
regulari libro hoc positum invenilur, nisi in secre-
lis Eliae propheiae. Iiem quod ait, sicut Jamnes ei 
Mambres rcstiieruiit Moysi, non iiiveniiur in publi-
cis scripluris, sed in libro secrelo, qui suprascri-
bilur Jamnes et Mambres liber: unde ausi sunt qui-
dam Kpislolain ad Timoibeum repeUere, quasi 
babenlein in se lextum alicujns secreii, sed non 
polucruiit. ι Ambros. , Goniinenl. in Timolb* 
Epist. 11, cap. ui : c Exemplum boc de apocrypiiis 
csi. Jatnnes enim ei Mambres fraires eranl magi 
c l vcnciici iEgypiiorum, qui arle niagiae suac virloCi 

(91) Τά ΆριστοβούΛον. Euseb., Chron. MDCCCXLT. 
c Arisiobulus, nalione Judasus, Peripatelicus pbilo-
sopbus cognoscitur, qui ad Pbilometorem Plole-
inaum explanaliouum in Moysem commenlarios 
ecripsii.. > Hieron., Caial. ecclet. script., in Clem. 
Alex. : Ουδέν δέ ήττον καί Ιουδαίους, Άριστόβουλόν 
τινα, καί Δημήτριον, καί Εύπόλεμον αναφέρει, οία 
κατά τών εθνών συγγραψαμένους καθ* ομοιότητα Ίω
ση που , άοχαιογονίας Μωύσέως και τοΰ Ίουδαίκοΰ 
Εθνους, ι Necnon el de Judaeis Arislobulum quera-
dain, ei Demetrium, el Eupolemuni scriplores ad-
vergus genies referl, qui in simililudincm Josepbi 
Αρχαιογονίαν Moysis el Judaicx gemis asseverant. ι 
Cyr i l l . , l ib. iv adversus Jutian. Bis euuidem laudal 
CbMii. Alex. Sirom. i , pag. 505, 542. < Mira vero 
Αντιλογία ejusdem scriploris Slromaie quinto; ι in-
q i J i Scaliger in Animadven. Euseb. ad annum 
MDCCCXLI. Verba Glemenlis sic se babent ι'Αριστο-
βούλψ δέ τψ κατά Πτολεμαϊον γεγονότι τδν Φιλάδελ-
φον, ού αέμνηται ό συνταξάμενος τήν τών Μαχχα-
λαϊκών Επιτομήν% βιβλία γεγονέναι ίκανά, δι* ών 
άποδείκνυσι τήν Περιπατητικήν φιλοσοφίαν έκ τε τοΰ 

"Ιωύσέα νόμου καί τών άλλων ήρτήσθαι προφη 
των. ι Ab Aristobulo aulem qui fuii lempore Pio 
lemxi Pbiladelpbi, cujus ineminit is qui composuii 
Epiiomen rerum geslurum α Machabtein^tnuhostuhse 
libros conscriptos, quibus probal pbilosopbiam Pe-
ripaieiicam ex lege Mosaica, el aliis dependisse 
prophclis. ι — c Ubi , inquit, duo errores : prior, 
quod pro Pbilomeiore Pbiladelpbum ponil (recle 
quidem Scaliger, lesle ipso Arislobulo apud Euse-
biiun, lib. x iu , cap. 12 :·Η δ' δλη ερμηνεία τών διά 
τοΰ νόμου πάντων, έπί τοΰ προσαγορευθέντος Φιλα-
δέλφου βασιλέως, σού δέ προγόνου. Idein observat 
clarissimus Groiius in Adnoutionibus adMacbab. II); 
alier quod Arislobiibim bunc eumdem iacit cum eo 
<ujus iuentio posleriorisMacbabaeorumcapilepriino, 
iommale decimo ; cujus culpaa afliids ciiam Euse-
bius libro oclavo ia fine capilis oclavi. > Verum du-
biio an Glemens et Eusebius culpae lam afiines sint, 
quain ipse Scaliger suspiciouis. Verba sic se ba-
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Ιστορίαν. 'Αλλ' ούκ έν εκείνη σεμνυνόμεθα· άπο- Α Celsue aliique Grxci laudandus, qui discendi eln-
δεχόμεθα δ' αύτδν μάλλον Κέλσου καί άλλων Ελλή
νων, βουληθέντα φιλομαθώς κα\ τά ημέτερα έξετά-
σαι, καί κινηθέντα ώς περί τροπολογουμένων και ού 
μωρών συγγραμμάτων. 

Έ ξ η ς δέ τούτοις έπιλεξάμενος άπδ πάντων συγ
γραμμάτων, τών περιεχόντων αλληγορίας κα\ διηγή
σεις μετά ούκ ευκαταφρόνητου λέξεως καί φρά
σεως (95), τδ εύτελέστερον καί δυνάμενον μέν τι 
προς τούς πολλούς κα\ απλούστερους πίστεως χάριν 
συμβαλέσθαι, ού μήν οΤδν τε κα\ συνετωτέρους κινήσαι, 
φησ£ν· « Οίανδήκαί Παπίσκου τινδςκαι Ιάσονος (96) 
Αντιλογίαν έγνων, ού γέλωτος, άλλά μάλλον ελέους 
κα\ μίσους άξίαν. Έμοιγ ' ούν ού ταΰτ* έλέγχειν πρό
κειται · έστι γάρ παντί που δήλα, κα\ μάλιστα εΓ τις 
ύπομείναι καί άνάσχοιτο αυτών έπακούσαι τών συγ- Β perspicua esl, praeseriim si qtiis a se impetrare 

dio Scripluras nostras invesiigare voluerit et iis 
544 moius fuerit, quasi rebus non sluliis sed quae 
allegoriis tcgunlur. 

52. Sub baec Celsus e scriptis omnibus qtise 
bujusmodi explicaiioiies allegorlcas conlinenl et 
eleganler scripla sun l , eligii vUius quoddam , 
quod, ut nonnibil possit ad vulgi simplicioris Gdem 
promovendam conferre, nibil tamcn momenii ad 
persuadendos inielligentiores babei. Tum aii : 
ι Qualis est ilia quam lcgi, Papisci cujusdam et 
Jasonis conlenlio, non risu sed miseralione potius 
digna el odio. Ilacc igilur confnlare mibi nori esl 
proposilum. Quippe qiionrm absurdiias omnibus 

γ ρ α μ μ ά τ ω ν άλλ* εκείνο μάλλον έθέλω διδάξαι τήν 
φύσιν, δτι ό θεδς ουδέν θνητδν έποίησεν · άλλά θεοΰ 
μέν έργα, δσα αθάνατα, θνητά δ* εκείνων. Κα\ ψυχή 
μεν, θεού έργον σώματος δέ άλλη φύσις· κα\ ταύτη 
γε ουδέν διοίσει νυκτερίδος, ή εύλής, ή βατράχου, ή 

possit ut libros ipsos audial. Salius fueril docere 
id quod natura doccl ipsa, Deum videlicel nil i i l 
monale fecisse, ejus opera quotquot sunt esse i iu-
morlalia, ab bis autem facla esse qiu* morlalia 
sunt; animam Dei esse opus, aliam esse corperis 

Dei quae per Moysem agebatur,acmulationecommen-
l i i i a resisiere se putabaul : sed cum Moysi vinus in 
operibus crescerei, bumilos facti confessi sunl cum 
dolore vulnerum Demi in Moysi operalum. ι Lo-
cnm Numenii, ad quem nos Origenes remiltil, 
npnd Eusebiuin itivenies, !ib. ix, cap. 8, Prwp. 
evang. Καί έν τή τρίτη δέ Βίβλω Μωΰσέως δ αύτδς 
τάδε λέγων μνημονεύει· τά ο* έξης Ίαννήςκαί Ί α μ · 
βρής, Αίγύπτιοι ίερογραμματεις άνδρες ούδενδς ήτ-
τους μαγεύσαι κριθέντες είναι, έπί Ιουδαίων έξελαυ-
νομένων έξ Αίγύπτου. Μουσαίω γούν, τώ Ιουδαίων 
έξηγησαμένψ, άνδρί γενομένω θεψ εύξασθαι δυνατω-
τάτψ, οί παραστήναι άξιωθέντες ύπδ τοΰ πλήθους τοΰ 
τών Αίγυπτίων, ούτοι ήσαν · τών τε συμφορών, άς δ 
Μουσαίος επήγε τή Αίγύπτφ τάς νεανικωτάτας, αυ
τών έπιλύεσθαι ώφθησαν δυνατοί « E l nirsns libro 
lcrtio Moysis mentionem bis verbis facit : dein-
cops vero, inquil, Jannes ei Jambres, scribae reruin 
sacranim iEgypiii, qno lempore iEgypii finibus 
ejecii Judsei suui, claruere, viri omniuin judicio re-
rurn magicarum scientia nemini concedenies. 
Qnippo ambo quidem communi A£gypiiorum con-
sensu delecli sunt, qui Musaeo duci Juda2orum,cujus 
apud Deum poicmissima* preces erant, sese oppo-
nerent, adeoque gravissimas quasque caiamilaies a 
Musaeo in jEgypium inveclas omnium in oculis dis-
Bolvere ac dissipare potuerunl. > Eoruindem Arla-
panus meminit m libro De Judceli; nomina vero 
non expressit; Euscb. lib. ix, cap. 27. An ex bis, 
el similibus libris aporrypbis, Apnleius, aut ex sa-
cra pagina, aique istbac quam babuilcum Gbrisiia-
nis consueiudine, horum noiiliam asseculus esi, 
plane nescio : cerie Augusiinus de eodem in jus vo-
calo sic loquitur (lib. νιιι, cap. 49, Decivitaie Dei): 
« Posiremo ipse Apulcius nuuquid apud judicee 
Cbrislianos de magicis artibus accusalus esi? > 
Apuleius in Apotog. < Si quainlibet modieum emo-
luinenlum probaveriiis; ego iile sim Charinondas, 
vel Damigeron, vel is Moy»es,vel Jannes, vel Apollo-
"ius, vel ipse Dardanus, vel qiticunque alius posl 
Zoroasirem el llosianem inlcr magos celebraius 
esl. > Yerum haec levja sunt, ncc meinoraiu digna. 
Solus Macarius inonumenluiu vitlit, quod inagi con-
siruxeraul; bortum ingressus esl, mullum auri iiltc 
depositum invenil, sepluaginla dsemones borrore 
perculgit, (Hileum vidil, cadum aeneum , ei ferream 
catenani: quae, prohdolor! lcmpus ita consumpse-
rai, ui nos ex isia narralione, el Macarium e puieo 

haurire verilatem, cx nequo impossibile videalur. 
Hinc subil mirari, qui conligisse polerai ιιι viri 
doclissimi bis el similibus falmlis, qua1 panim ficia? 
SUTII aperie, parlim elTntiiae lemere, iidem adbibe-
reni. Sanc judasi, aBquiores hac in causa judices, 
eos aqtiis obruios fuigse retulere. A l fidem longe 
aliam dociores isli imperitioribus ingenerarunl. 
dnm fruslulatim banc fabulam tam affabre concin-
naiam transcripsere. Quod si lotam recilavcro, is l i , 

; quos baclenus slupor tenuii el admiralio, riderent 
resiriciis labris, el pulmoncs agiurent. Vide Pal-
)ad. Hist. Laus , cap. 20, DeMacario Alex. SPENCER. 
Vide insuper O-igenis iract. 20 in MailbaM xxm, 
34, 55, ιιbi de occiso Zacharia, Baracliia? iilio ; el 
Greg. Abulpbarajium in llittoria dyuattiarum, 
pag. 47. Ibidem Boberello legendum videiur, άλλ' 
ούκ έν έκείνψ σεμνυνόμεθα. 

(95) Καϊ φράσεως. Harc in editis omissa, supplen-
lur e codd. manuscripiis. 

(96) Παπίσκου τινός καϊ Ιάσονος. Dispulalio-
nem banc Jasonis el Papisci Arisioui Pellaeo Iribnil 
S. Maximus in scboliis ad Dionys. De mytiica l/uo-
logia, c. 4. Άνέγνων δέ, inquil, τοΰτο έπτά ουρανούς 
καί έν τή συγγεγραμμένη 'Αρίστωνι τψ Πελλαιψ δια
λέξει Παπίσκου καί Ιάσονος, ή ν Κλήμης δ Άλεξαν-
δρεύς έν έκτψ βιβλίψ τών * Υποτυπόκτεων τδν άγιον 
Αουκάν φησιν ανάγραψα ι. c Legi eliam seplein coe-
los in dispulalione Papisci ac Jasonis quae scripia 
esl abAnslone Pelhro, quam Clemens Alexandrinus 
in sexio libro Hypotyposeon ai l sanctum Lucam 
scripsisse. ι Meminii bujusce dispuialionis Hierony-
nins in Quwslionibui in Genetim, el bb. n Comm. 
inEpitt. ad Galal., cap. 3, iia scribil : < Memini nie 
in allerralionc Jasunis et Papisci, quae Graeco ser-
mone conscripla esi, iia reperisse, λοιδορία θεοΰ Α 
κρεμάμενος, malediclio Dei qui appensus ebi. ι CeUi 
cujusdam praefalio in banc concei laiionem a se La -
line versam, ad Yigilium epis< opum, inler Cyprianl 
opera baberi solel; quae elsi non sil Cypriani, per-
amiqua lainen esl. Quis fucril bic Gelstis, quis fue-
riiepiscopus Vigilius, ignoraiur. Id solum liquel ex 
pbirimis praialionis locis Celsum, vigenlibus adbuc 
persecutionum temporibus el anie suscepUiu ab 
unperaloribus Gbrislianam fidein, scripsisse, fono 
eiiam anlequam Gelsus Epicureus vulgassel suam 
coiilraGbrisliaiios ecriplionem, cujus nialedicentiam» 
si noiain babuisscl, pro viribus in pixiatione sua> 
rcprcssissel. 
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naluram; alque idcirco buinanum corpus nibil a Α ανθρώπου σώμα. Ύλη γάρ ή αυτή, καί τδ φθαρτ&ν 
vesparlilione, a verme, a rana differre. Illius eniui 
el islorum eamdem esse materiam, idcm in his et 
in illo esse corruplionis principium.i Yellem lamen 
ul quicuiique ex Celsoarroganler declamiianleaudit 
Papisci el Jasonis de Christo contenlionem non risu 
sed odio polius dignam esse, libelluin hunc in ma-
nus sumeret, et quae in illo scribuniur legere sus-
lincrel; is, cum nibil in illo scripio invenirel odio 
dignum, Celsura utique danmarel. Neque eliam il l i 
risiim movebit, qui libero judicio illum evolverit. 
Ibi enhn Cbrisiianus cum Jiidaeo disserens demon-
strat ex Judaicis Scripluris valicinia de Gbristo ad 

αυτών δμοιον. ι Ουδέν δ" ήττον έβουλόμην πάνθ* δν-
τινούν , άκούσαντα δεινολογοΰντος Κέλσου, και φά-
σκοντος τδ έπιγεγραμμένον σύγγραμμα, Ιάσονος καΛ 
Παπίσκου άντιλογίαν περί Χριστού, ού γέλωτος, άλλ Α 
μίσους άξιον είναι, λαβείν είς χείρας τδ συγγραμμΑ-
τιον, καί ύπομείναι καί άνασχέσθαι άκούσαι τών έν 
αύτώ* ιν' αύτόθεν καταγνφ τού Κέλσου, μηδέν ε ύ -
ρίσκων μίσους άξιον έν τφ βιβλίφ. Έάν δ' αδέκα
στους τις έντυγχάνη, εύρήσει, δτι ούδ' έπί γέλωτα 
κινεί τδ βιβλίον, έν φ άναγέγραπται Χριστιανδς Ίου 
δαίφ διαλεγδμενος άπδ τών Ιουδαϊκών Γραφών, κα\ 
δεικνύς τάς περί τού Χριστού προφητείας έφαρμδζειν 

Jesum perlinere, quanquam sirenue adveriarius τφ Ιησού · καίτοιγε ούκ άγεννώς, ούδ* άπρεπώς τ φ 
conlradical personamque Judaicam pulcbre susli-
neat. 

53· Caeterum nescio quomodo Gelsus duo copjun-
gens qua3 misluram non faciuut, nec stuil ejusinodi 
ut in humanam naluram Yimul convenire queant, 
libellum isluin dicere polueril odio essc et mise» 
raiioue dignum. Nemo enim non falebiiur, dum quis 
miaeraiioni est, eum odio non baberi, ncc misera-
lioni esse quemquam, dum odio habetur. Gelsus 
vero ideo negat sibi proposilurr. esse illu coiifutare, 
quod eorum absurdiialem paiere omnibus exislimet, 
nulluinque non videre, vel antequam raiionibus refel-
lauiur, quam miseralioneel odio digna sini. Horta-

Ίουδαϊκώ προσώπψ τού έτερου Ισταμένου πρδς τδν 
λδγον. 

Ούκ οΐδα δ* δπως τά άμικτα, καί ού πεφυκότα 
άμα συμβαίνειν άνθρωπίνη φύσει, συναγαγών, είπε 
τδ βιβλίον εκείνο ελέους καί μίσους άξιον είναι. Πάς 
γάρ ομολογήσει, τδν έλεούμενον μή μισείσθαι δτ* 
ελεείται, καί τδν μισούμενον μή έλεείσθαι δτε μισεί
ται. Διά τούτο δέ μή προκείσθαι έλέγχειν φησί ταύτα 
ό Κέλσος, έπεί οΓεται αυτά παντί που δήλα είναι καί 
πρδ τού επαγόμενου λογικώς έλεγχου ώς φαύλα καί 
ελέους καί μίσους άξια. Παρακαλούμεν δέ τδν έντυγ-
χάνοντα τή απολογία ταύτη πρδς τήν Κέλσου κατη
γορίαν γεγραμμένη άνασχέσθαι καί έπακούσαι τών 

niuriamenomnes,qui inbancnoslramadversusCelsi Q συγγραμμάτων ημών, καί όση δύναμις, έκ τών γε-
calumnias defensionem incidermt, ul Scripiuras »o-
filras545au(lirenegravenlur, el ul , quanlum poie-
rum, ex iis qua? scriplorcs narrant, colliganl quod 
ftierit eorum proposiium, quae conscienlia, qui 
animi slalus; animadvertcnl viros fuissc, qui quae 
sibi persuaserant fervide defendercui, quosdam au-
lem declarare se res geslas lilteris consignare, 
quas suis oculis hauseranl et comperlas babebant, 
res mirificas dignasque quas monumentis manda-
rcniur ad leciorum futuror.uin utilitalem. Ει sane 
nemo negare audeal fonlem oninis uiililaiis el 
principium esse suinmo Oeo credere, in omnibus 
aclibue eo speciare ut illi placeanl, et ne cogitare 
quideni quidquam quod illi displicere possit, qui 
nou sennonum modo el operum, sed eliam cogila-
lionum futurus esl judex. Ecquae doclrina eiDcacius 
inducere bomines polest ul vivanl bene, quam ba?c 
fides, vel haec persuasio, supremnm Deum omnia 
nosira inlueri, dicla, facla, cogilala ? Monsirel 
enim qui volueril aliam viam, qua ad meliorem 
frugem revocenlur non unus quispiam et aller, sed 
ingens mukiludo : ei aliernis cum allera conipa-
raiione dijudicel, ulra dociriua ad virlulem per-
ducat. 

54. Quoniam vero in Celsi verbis modo memo-
lalis ubi quaedam e Timaso transcripta sunl, baec 

(97) ΚαταΜιφΘεΙσαν. Scribcndum videlur, κα-
ταληφθεϊσαν. Paulo posl mss., μή πάσης ωφελείας 
είναι πηγήν. Libb. editi, μή πάσης σοφίας είναι 
πηγήν. «· 

(98) Libb. ediii, προσάγει, scd mss., προσάγοι, 
reciius. 

γραμμένων στοχάσασθαι τής προαιρέσεως τών γρα-
ψάντων, καί της συνειδήσεως, καί τής διαθέσεως· 
εύρήσει γάρ άνδρας διαπύρως περί ών ύπειλήφασι 
διατεινομένους · τινάς δέ εμφαίνοντας και ίστβρίαν 
έωραμένην καί καταλειφθείσαν (97) άναγράφειν, ώς 
παράδοξον καί γραφής άξίαν, έπί ωφελεία τών 
άκουσομένων. *Ή τολμάτω τις λέγειν, μή πάσης 
ωφελείας είναι πηγήν καί αρχήν τδ πιστεύσαι τώ 
τών δλων θεώ, καί πάντα πράττειν κατ* άναφοράν 
τού 'έκείνφ άρέσκειν περί ούτινοσούν, καί μηδέν 
άπάρεστον αύτφ μηδ* ένθυμείσθαι, ώς ού μόνον λό
γων καί έργων, άλλά καί διαλογισμών, κριθησομέ-
νων. Καί τίς άν άλλος λόγος έπιστρεφέστερον προσ-
άγοι (98) τήν άνθρωπίνη ν φύσιν τφ εύ ζήν, ώς ή 

Β πίστις ή ή διάληψις περί τού πάντ' έφοράν τδν έπί 
πάσι θεδν τά ύφ* ημών λεγόμενα καί πραττόμενα, 
άλλά καί λογιζόμενα; Παραβαλλέτω (99) γάρ δ βου
λόμενος άλλην δδδν έπιστρέφουσαν άμα καί βελτιού-
σαν ού μόνον ένα που καί δεύτερον, άλλ1, δση δύνα-
μις, καί πλείστους δσους, ίνα τις τή παραθέσει αμ
φοτέρων τών δδών ακριβώς κατανόηση τδν διατιθέντα 
πρδς τδ καλδν λόγον. 

Έπεί δ* έν ή έξεθέμην τού Κέλσου λέξει παρα-
φραζούση άπδ τού Τιμαίου (1) τινά γέγραπται, ώς 

(99) Libb. edili in margine, παραβαλέτω. 
(1) Άπό του Τιμαίου. Plat. in Timceo, pag. 4! : 

Έπεί ούν πάντες, δσοι τε περιπολούσι ςρανερώς, καί 
δσοι φαίνονται, καθ1 δσον άν έθέλωσι θεοί, γένεσιν 
έσχον · λέγει πρδς αυτούς δ τόδε τδ πάν γεννήσας 
τάδε · θεοί θεών, cic. « Quando igilur onincs el qui 
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Αρα c Ό μέν Θεδς ουδέν θνητδν έποίησεν, άλλά μδ- Α liabentur: < Deum nibil morlale fecisse, cjus op*ra 
να τ Α αθάνατα, τά δέ θνητά άλλων έστ\ν έργα (2) 
κ α \ ψυχή μέν θεού έργον, σώματος δέ άλλη φύσις · 
κα \ ουδέν διοίσει σώμα άνθρωπου σώματος νυκτερί-
δο<ς, ή εύλής, ή βατράχου · ύλη γάρ ή αυτή, κα\ τδ 
φθαοτδν αυτών δμοιον · > φέρε, κα\ περί τούτων έπ' 
ολίγον διαλάβωμεν, ελέγχοντες τδν ήτοι μή προσποιού-
μενον τήν εαυτού Έπικούρεων γνώμηΥ, ή (ώς άν εΓ
ποι Αν τις) ύστερον μεταθέμενον έπ\τά βελτίω, ή καί 
(ώς Αν έτερος λέγοι ) τδν όμώνυμον τψ Έπικουρείψ. 
Τοιαύτα γάρ έχρήν αύτδν άποφαινδμενον, κα\ εναν
τ ί α λέγειν ού μδνον ήμϊν προθέμενον, άλλά κα\ ούκ 
άγεννεί φιλοσόφων αίρέσει τών άπδ τού Κιττιέως 
Ζήνωνος (δ), κατασκευάσαι, δτι τά τών ζώων σώ
μ α τ α ούκ έστιν έργα τού θεού, κα\ δτι ή τοσαύτη 
«περΥ αυτά τέχνη ούκ άπδ τού πρώτου έλήλυθε νού. Β oporiebal ut argumenlis probaret 546 animan-

quolquot sunt esse immorlalia, ab bts aulem facla 
esse quae mortalia sunl; animam opus esse Dei, 
corporis vero aliam esse naturam, el corpus bo-
minis nihil a vesperlilionis, aut vermis, aut ranae 
corpor^discrepare, quippe ulriusque eamdem esse 
malcriaro, idem in ulroque corrupiionis princi-
pium , ι age el de bis paulisper dieserainus, osien-
denles eum vel Epicuri asseclam esse se dissimu-
lare; aut, quod aliquis dixeril, saniora dogmata 
amplcxuro esse, aut illum, quod alius dixerit, 
idem, atque allerCelsus Eplcureus, nomen habere. 
Cum enim haec proferre, el non solum nobis, sed 
eiiam Ciuiensis Zenonis seciae non obscuri inter 
philosophos nominis conlradicerc sibi proposuissei, 

"Εδει δ* αύτδν κα\ περί τών τοσούτων, κα\ ύπ' ένυπ-
αρχούσης (4) αφάνταστου φύσεως διοικούμενων 
παντοδαπών φυτών, κα\ πρδς χρείαν γεγονότων ούκ 
εύκαταφρόνητον έν τψ παντ\ ανθρώπων, κα\ τών 
άνθρώποις διακόνου μένων ζώων, δπως ποτέ άλλως 
δντων, μή άποφήνασθαι μόνον, άλλά κα\ διδάξαι, δτι 
μ ή τέλειος τις νούς τάς τοσαύτας ένεποίησε ποιότη
τ α ς τή ύλη τών φυτών (5). ΕΙ δ* άπαξ θεούς έποίει 
δημιουργούς πάντων σωμάτων, ώς μόνης ψυχής 
Εργον ούσης θεού · πώς ουχί έξης ήν τψ μερίζοντι 
τΑ τοσαύτα δημιουργήματα, κα\ πολλοίς διδόντι, 
μετά τίνος κατασκευάσαι ούκ ευκαταφρόνητου λόγου 
θεών διαφοράς, τώνδε μέν ανθρώπεια κατασκευαζόν-

tium corpora Dei non esse opera, nec lam praecla-
rum in illis condcndis artificium fuisse a prima 
intelligenlia profectum. De illis eliam l o l ei omnis 
generis siirpibus quae ab incomprebensibili qnae 
ipeis inesl natura gubernantur, el ad bominum non 
modicam utililatem crealae sunt, et de animanlibus 
quae bominibus minislrant, quacunque landem alia 
rnlione edilse fucrinl, non solum pronunliare de-
buit, sed pralerea docere non indiias a perfecta 
qiiadam inlelligenlia fuisse materi* lot varias qua-
liiales. Kem postquam corpora omnia a diis i/t/e-
rioribus fabricari Deumque soliux animae opificem 
csee fecil; annon consenlaneum fuit, ut qui inler 

των σώματα, έτερων δέ (φέρ* ειπείν,) κτήνεια (6), C multos tanla opera parlilus erat, is illud deorum 

moventur palamque oslenduntur, et qui eatenus 
nobis declarantur, qualeniis ipsi volunl, creali 
eunl, lumad illos Detisis qui omnia genuil, falur : 
bccc vos, qui deorum salu orii eslis, eic. ι E l paulo 
posl : Νύν ούν δ λέγω πρδς υμάς ένδεικνύμένος, 
μάθετε, θνητά έτι γένη λοιπά τρία γενητά.· Τούτων 
ούν μή γενομένων, ούρανδς ατελής έσται· τά γάρ 
Απαντα έν αύτώ γένη ζώων ούχ έξει · δει δέ, εί μέλ
λει τέλειος ίκανώς είναι. Δι* έμού δέ ταύτα γενόμενα, 
καί Βίου ιιετασχόντα, θεοις ίσάζοιτ' άν. "Ιν1 ούν 
θνητά τε η , τό τε πάν δντως άπαν ή , τρέπεσθε 
κατά φύσίν ύμεΐς έπί τήν τών ζώων δημιουργίαν, 
μιμούμενοι τήν έμήν δύναμιν περ\ τήν υμών γένε
σιν. ι Quid seuliam igilur, cognoscile. Tria nobis 
genera reliqna eunt, eaque geniia alque morialia : 
quibtis praeiermissis, coeli absolulio perfecla non 
erit. Omnia eniin genera animalium coinplexu non 
lenebii. Teneat amem oportet, si esl niundus om n 

nino perfcclus fulurus. Hcec vcro si a me fianl D 

solo, viiaque donenlur, diis ada?quentur. U l igiiur 
morlali generenlur condilione,vet universum boc 
omnibus suis parlibus sit absoluiuin, agedum con-
verlile vos ex nalurae legibus ad aiiimalium pro-
creaiionem, el vim meam, quam in vesiro oriu 
adbibui, imitamini. > E l pag. 69 : Καί τών μέν 
θείων αύτδς γίνεται δημιουργδς, τών δέ θνητών τήν 
γένεσιν τοϊς εαυτού γεννήμασι δημιουργειν προσ
έταξεν* οί δέ μιμούμενοι, παραλαοόντες αρχήν ψυ
χής άθάνατον, τδ μετά τούτο θνητδν σώμα αυτοί 
περιετόρνευσαν, δχημά τε άπαν τδ σώμα έδοσαν 
άλλο τε εΐδος έν αύτψ ψυχής προσψκοδομούντο θνη
τδν, δεινά καί αναγκαία έν αύτψ παθήματα έχον. 
Πρώτον μέν ήδονήν, μέγιστον κακών δέλεαρ, elc. 
< Divinorum vero ipse esl opifev, morlalium re-
rum generaliouem diis a se genilis efficiendam 
demandavil. Illi igilur suum pareuiem imitaiilcs, 
accepio imniorlali aniinaj principio, dcinceps cor-

pus mortale ipsi circumlornarunt, fcl corpus animae 
veluti vebiculum dederunl, alque in eo aliam animae 
speciem, niinirum morialem insuper fabricaverunt, 
quae graves et necessarias aflecliones in seipsa 
baberel, primum quidem vobiplatem, maximam 
malorum escam, eic. ι Jf PENCER. 

(2) ΆΛΛων έστϊν έργα. Forle legendum, αυτών 
έστιν έργα, υι supra niim. 52 : θεου μέν έργα, δσα 
αθάνατα · θνητά δ' εκείνων. 

(5) Ζήνωνος. Tull . , lib. ι De pfficiit: c Sed qin>-
niain (ul praeclare scripiuin est a Plalone) non no-
bis soluui nali sumus, orlusque noslri parlem pa-
tria vindical, parlem parenies, pariem amici : 
alque, ul placetSloicis,qua? in lerris gignunlur, ad 
usuin bomiuum oiiiuia creari, homines aulem bo-
iniiium causa esse generalos , ul ipsi inier se aliis 
alii prodesse possini, in hoc naturam debemus 
ducem sequi. » Vide eumdem. lib n be nalura deo-
rum; Senecam, lib. if, cap. 25, De beneficiis, el 
Laciaiuium, cap. 15 De ira Dei. SPENCER. 

(4) ΎΛ' έννπαρχούσης. Sic babel codex J U -
lianus secunda mauu, rcciius quani libb. edili.,ύπδ 
έν ύπαρχούσης. 

(5) Των φυτών. Ha?c videnlur e textu ejicienda, 
neque bic locuiu habere posse. 

(6) Libb. ediii posi vocem κτήνεια coiilinua 
serie legunl, κα\ κατά άτομον είδος αυτών τινας εί
ναι δημιουργούς, κα\ άλλων θήρεια. Sed re accurale 
perpensa, sagaciler deprebendil Boberellus haec 
verba κα\ κατά άτομον είδος αυτών τινας δημιουρ
γούς, non siio loco legi, nibilque aliud esse quam 
variam lectionem sequenliuin %a\ άλλους κατ* είδος 
έκαστου φυτού, κα\ έκαστης βοτάνης. Prior tuin 
excidissei, propler ropelilionem vocis δημιουργούς, 
aliera ejus locum occupavii, ei poslea ulraquc in 
lexluni recepla csi, sed turbaio ordinc. Aliyruira 
igilur expungi debuil. Iiaquc priorem expuuximus. 
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discrimen soliJis rationum roomenlis aslruerei, el Α κοΛ Αλλων θήρεια; Έχρήν δ' αύτδν, δρώντα θεοδς 
Γ.ΙΙΓ eornm alii, verbi graiia, hominum, alii jumen-
torum, alii ferarum corpora conslruanl? Praeterea 
cum viderel deos, hoe in draconibus, illos in aspi-
dibtis, quosdam in basiliscis, alios in singulis stir-
pibus berbisque condendis occupatos, explanalum 
oporiuil cur suum quisque munus sorlilus fuissel. 
Accurata enim bujus qnaeslionis invesiigalione, 
aul relinuissei uniim omnium opiOcem Denm 
qui ad cerlum quemdam finem usumque cuncla 
fecil; aul si non reiiouissef, inuuivissel utique se 
adversus cos qui ad rei corporece naturam nibil 
inlcresse contendunt, sitne corrupiioni obnoxia; 
aut absurdum esse neganl mundum ex dissi-
inilibus parlibus conslanlem ab nno luisse fa-

δρακδντων, και ασπίδων, κα\ βασιλίσκων δημιουρ
γούς, κα\ Αλλους κατ1 εΐδος έκαστου φυτού, κα\ έκα
στης βοτανης,λέγειν τάς αίτίαςτών μερισμών. Πσως 
γάρ άν, έπιδούς έαυτδν τή άκριβεία τής τών κατά 
τδν τδπον βασάνου, ήτοι έτήρει ένα θεδν πάντων δη
μιουργδν, πρδς τι κα\ ένεκεν τίνος έκαστον πεποιη-
κδτα * ή μή τηρών, έώρα τί χρή αύτδν άπολογήσασθαι 
περ\ άδιαφδρου τή αυτή φύσει (7) πράγματος τού φθαρ
τού · κα\ δτι ουδέν άτοπον, τδν έξ άνομοίων συνεστη-
κδτα κόσμον ύπδ ένδς γεγονέναι τεχνίτου, συμφέροντος 
τψ όλω τάς διαφοράς τών είδών κατασκευάζοντος · 
ή τδ έσχατόν γε έδει αύτδν περ\ τηλικούτου δόγμα
τος μηδ' άποφαίνεσθαι τήν αρχήν * εΓπερ κατασκευά-
ζειν ούκ έμελλεν, άπερ διδάσκειν έπηγγέλλετο * εί 

«lum arliiice, qui varias reruin species ad bujus β μή άρα ό έγκαλών τοις ψιλήν πίστιν έπαγγελλομένοις, 
imiversi commodum conslitueril. Poslremo si pro- αύτδς ημάς πιστεύειν έβούλετο οΤς άπεφήνατο· 
baiurtis ιιοιι fuit ea quae docere pollicitus fuerat, καίτοιγε ού τδ άποφήνασθαι, άλλά τδ διδάξαι έπαγ-
omnino lacere de lanlo dogmaie debuil , nisi forle γειλάμενος. 
ipse qui nobis viiio verlil sirnplicem iidem, vclit ul ipsi (aiuuin affirnianti assenliamur : lameisi se 
non affirinaltirum, sed doclurum esse promiseril. 

55. Hoc aio : si suslinuissel, ul loquiiur, scripla 
Moysis et prophelaruin legere, adverlissei ulique 
qnid s i l , cur cum coeluin, terra, flrmamenium, lu-
minaria, stellae, cete grandia, et omnis anima re-
piilium quae produxeranl aqua?. in species suas, el 
omne volaiile secundum genus suum, el jumenta, 
c l omne repiile lerrae in genere suo, bomo deni-
que, creaia sunt, erga hxc omnia diclum fueril, 
< Fecit Deus; ι non idem autem erga caeiera 

Ούτω δέ λέγω (8), δτι, εΓπερ ύπέμεινε κα\ ήνέ" 
σχετο έπακούσαι τών (ώς φησι,) συγγραμμάτων 
Μωύσέως καΥ τών προφητών, έπέστησεν (9) άν, τί 
δήποτε τδ μέν, « έποίησεν ό θεδς, ι έπ' ουρανού κα\ 
γής τέτακται, κα\ τού καλουμένου στερεώματος, έτι 
δέ κα\ φωστήρων κα\ αστέρων κα\ μετά ταύτα έπ\ 
κητών μεγάλων, κα\ πάσης ψυχής ζώων ερπετών, 
Α εξήγαγε τά ύδατα κατά γένη αυτών · κα\ παντδς 
πετεινού πτερωτού κατά γένος · κα\ έξης τούτοις έπ\ 

diclum fueril : sed salis babucrit Scriplura Q τών θηρίων τής γής κατά γένος, καντών κτηνών κατά 
in crealione lucis dicere : ι E l facia esl lux 3 0 , ι 
et cum congregaiae sunl aquae omnes qu» sub 
547 c o e ' ° s u n L : ' Facium esl ila 8 1 : > similique 
modo loquatur de iis quae germiiianinte lcrra, cum 
ba3C prolulil bcrbas semen suo gencri conveniens 
aflerenies, et ligna fruclifera qn.e babenl in scmetr 
ipsis sementem generis sui super lerram. Quae-
siissel insuper unine an rauliis data fuerint prace-
pia, quibus Deum in condendis singulis bujus mundi 
parlibus usum fuisse Scriplurae commemoranl; nec 
lam facilem Iibros tanquam insulsos etnibil recon-
diii sensus babentes invectus fuissel, quos Moyses, 

γένος, καί πάντων τών ερπετών τής γής κατά 
γένος αυτών κα\ τελευταϊον έπ\ τού άνθρωπου. 
Μή είρημένου δέ τού, c έποίησε, ι περ\ έτερων, 
αρκείται ό λόγος περ\ φωτδς μέν τώ, ι Έγένετο 
φώς· ι έπί δέ συναγωγής μιάς παντδς ύδατος 
τού ύποκάτω παντδς τού ουρανού, τώ, « Έγένετο ού
τως, ι Όμοίως δέ καί έπ\ τών βλαστησάντων άπδ 
γής, δτ' έξήνεγκεν ή γή βοτάνην χόρτου σπείρον 
σπέρμα κατά γένος κα\ καθ' ομοιότητα, κα\ ξύλον 
κάρπιμον ποιούν καρπδν, ού τδ σπέρμα αυτού έν αύ
τφ κατά γένος έπ\ τής γής. Καί έξήτησεν άν, εί αί 
γεγραμμέναι προστάξεις τού θεοΰ περ\τοΰ γενέσθαι 

, Ί j—, , ,, , t , . - · 
mo, ul dicimus nos, divinus Spiritus, qui in Moyse u έκαστον τοΰ κόσμου μέροςτιν\ή τισ\ν εΓρηνται* κα\ 

eral, et quo afflante vates facius est, conscripsil. ούκ άν ευχερώς κατηγόρησεν ώς αδιανόητων (10), 
Quippe qui mullo magis cognovit κα\ μηδεμίαν σύνεσιν άπδ^ητον εχόντων τών ή ύπδ 
Μωΰσέως έν τούτοις γεγραμμένων, ή (ώς ήμεις εΓποιμεν άν,) ύπδ τού έν Μωύσή θείου Πνεύματος, άφ' 
ουκα\ έπροφήτευσεν. Έπε\ μάλλον 
Quoe ιίηί, qum fuerint, quce mox tentura irahan-

[tur »\ 
quam divini i l l i , quibus baec omnia exploraia esse 
decanlanl poetae. 

56. Ad id quod Gelsus addil, ι animam Dei esse 
opus, aliain esse corporis naluram, aique bac homi-

... 'φδει τά r ' korra, τά τ' έσσόμετα, χρότ* 
[έόντα, 

τών λεγομένων παρά τοις ποιηταΤς μάντεων ταύΥ 
έγνωκέναι. 

Έ τ ι δέ έπεί φησιν δ Κέλσος, δτι ι ψυχή μέν θεοΰ 
έστιν έργον, σώματος δέ άλλη φύσις· κα\ ταύτη γ · 

* Gen. ι , 3 . 1 1 Gen. ι, 9. Η Virg. Georg., lib. ιν, ν . 592. 

Si cui autem prior prae aliera videiur csse rel i-
nenda, is pro κατά άτομον είδος, legal κατά ατό
μων είδος. 

(7) Tfj αϋτον φύσει Habcat rass., libri vcro 

cdili in lexlu, τή αυτή φύσει. 
(8) Hoescbelius in texlu, Ούπω δέ λέγω. 
9) Libl». cditi in margine, Ύπέστησεν. 
10) Άδιατωχτων. Forlo, άνοήτο^ν. 
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ουδέν διοίσει νυκτερίδος, ή εύλής, ή βατράχου, ή άν- Α ni* corpus nibil a vesperlilionis, aut a vermis aut a 
θ ρ ω που σώμα* Ολη γάρ ή αυτή, χα\ τδ φθαρτδν αυτών 
δμοιον* ι λεκτέον καί πρδς τούτον αύτου τδν λδγον, 
δτ ι είπερ, έπεί ή ύλη ή αυτή (11) υπόκειται νυκτερί
δος, ή εύλής, ή βατράχου, ή άνθρωπου σώματι, ου
δέν διοίσει αλλήλων ταύτα τά σώματα* δηλονότι ουδέν 
διοίσει τά τούτων σώματα ήλιου, ή σελήνης, ή αστέ
ρων, ή ουρανού, ή ούτινοσούν άλλου λεγομένου παρ' 
"Ελλησιν αισθητού θεοΰ. "Υλη γάρ ή αυτή πάσι τοϊς 
σώμασιν υποκείμενη τψ Ιδίψ λόγψ άποιος καί άσχη-
|ΐάτιστός, τάς ποιότητας ούκ οίδα κατά Κέλσον, τδν 
μ ή θέλοντα φθαρτόν τι έργον είναι τού θεοΰ, ύπό τίνος 
λαμβάνουσα (12). Τδ γάρ φθαρτδν ανάγκη παντδς 
ούτινοσούν έκ τής αυτής υποκείμενης ύλης γεγενημέ
νου δμοιον είναι, κατά τδν Κέλσον, τψ έαυτοΰ λόγψ. 

ranae corpore esse diversum; eamdem enim esse 
maieriam, idem in ulroque corruplionis princi-
pium, ι facile est responderc. Naro si propierea 
vesperiilionis, vermis, ranae et hominis corpora 
nihil a se invicem difTeriint, quia eadem est omnium 
illorum corporum raaieria, planum esl eadem eliam 
fore corpora eolis, lunae, stellarum, coeli, etcujus 
cunque ex iilis diis quos sub sensum cadere Gra?ci 
docent. Eadem enim omnium corpomm esl maie-
ria. Hacc suapte nalura qualiiaium formarumque 
expers est, et baud scio a quonam illas accipial, si 
veruin est quod Gelsus pronunliat, Dei opus non 
esse id quod corrumpi potesl. Posila enim ejus 
senientia, necesse erit, quidquid ex cadem maleria 

Εί μή άρα ενταύθα ό Κέλσος θλιβόμενος άποπηδήσε- & faclum est, id esse sua nauira corruplibile. Nisi 
τ α ι μέν άπδ Πλάτωνος, τοΰ Ικ τίνος κρατήρος τήν 
ψυχήν ποιοΰντος (13), προσφεύξεται δέ Άριστοτέλει 
και τοις άπδ τοΰ Περιπάτου, άΰλον φάσκουσιν είναι 
τδν αίθέρα, καί πέμπτης παρά τά τέσσαρα στοιχεία 
αύτδν είναι φύσεως· πρδς δν λόγον ούκ άγεννώς καί 
οί Απδ Πλάτωνος καί οί άπδ τής Στοάς έστησαν. Καί 
ημείς δέ, οί ύπδ τοΰ Κέλσου καταφρονούμενοι, στη-
σόμεθα, απαιτούμενοι διηγήσασθαι, καί κατασκευάσαι 
το έν τψ προφήτη λεγόμενον ούτως· « Οί ουρανοί 
άπολοΰνται, σύ δέ διαμένεις· καί πάντες ώς ίμά-
τιον παλαιωθήσονται, καί ώσεί περιβόλαιον ελίξεις 
αυτούς, καί άλλαγήσονται. Σύ δέ ό αύτδς εί. ι 

forle prcssus hic Celsus a Plalone animam e quo-
dam vase prodire fingenle resiliaC et ad Arisloleletn 
Peripaielicosque confugiat, aienlesaHhera, materbe 
expertem, quinla} cujusdam esse naturce a qualuor 
elementis diversae. Verum huic senteniiae Platonici 
strenue el Sloici adversanlur. Earadem el nos, 
quos nihili facit Gelsus, repellemus, curo enarrare 
et confirmare rogabimur islud 548 Prophelae : 
c Coeli peribunl, tu auleiu permanes, elomnes sic-
u l vestimenlum veterascenl, el sicul operlorium 
mmabis eos et mutabuniur. Tu autem ipse es » 
Atque ba?c satis adversus hoc Gelsi effaluni, c ani-

Πλήν άρκεϊ πρδς τδν Κέλσον καί ταΰτα, άποφηνάμε ς mam Dei esse opus, aliam aulem esse corporis na-
vov, δτι ι ψυχή μέν θεοΰ έργον, σώματος-δέ Αλλη φύ
σις· » ού τώ λόγψ ήκολούθησε, μηδέν διαφέρειν νυ-
κτερίδος, ή εύλής, ή βατράχου σώμα τοΰ αίθερίου (14) 
σώματος. 

"Ορα ούν εί δεΐ τψ μετά τοιούτων δογμάτων κα-
τηγοροΰντι Χριστιανών προσθέσθαι, καταλείποντα λό
γον διαφοράν δίδοντα διά τάς έπικειμένας ποιότητας 
τοϊς σώμασι καί περί τά σώματα. "Ισμεν γάρ καί 
ημείς, δτι έστί καί σώματα επουράνια καί σώματα 
επίγεια* καί άλλη μέν επουρανίων σωμάτων δόξα, 

" Psal. c i , 27, 28. 

(11) Ότι εϊπβρ, έαεϊ ή ϋΛη ή αυτή. Libb. editi 
in lextu babenl, δτι είπερ, έπεί ή ύλη αυτή, eed in 
niargine leclionem exbibenl quamsequimur. Guieto 
autem legendum videlur, δτι, είπερ ή ύλη ή αυτή, 
delendo έπεί. 

(12) λαμβάνουσα. Videlur scribendam, έσται 
λαμβάνουσα. 

(13) Τοΰ ix τίνος κρατήρος τήν ψυχήν αοιοΰτ-
τος. Vide lib. ιν, n. 61. Pla l . in Tmwo, pag. 41 : 
Καί κ ιθ ' δσον μέν αυτών άθανάτοις δμώνυμον είναι 
προσήκει, θείον λεγόμενον, ήγεμονοΰν τ ' έν αύτοΐς 
των αεί δίκη καί ύμίν εθελοντών Επε σθαι, σπείρας 
καί ύπαρξάμενος έγω παραδώσω· τδ δέ λοιπδν ύμείς, 
Αθανάτψ θνητδν προσυφαινοντες, άπεργάξεσθε ζώα, 
καί γεννάτε, τροφήν τε δίδοντες αυξάνετε, καί φθί
νοντα πάλιν δέ^εσθε. Ταΰτ' είπε· καί πάλιν έπί τδν 
πρότερον κρατήρα, έν φ τήν τοΰ παντδς ψυχήν κε-
ραννύς Ιμισγε, τά τών πρόσθεν υπόλοιπα κατεχείτο 
μίσγων, τρόπον μέν τινα τδν αύτδν, ακήρατα δ' ούκέτι 
κατά ταύτα ωσαύτως, άλλά δεύτερα, καί τρίτα. 
« Aique ejusquidem animalis quod ίιι ipsis lale fu« 
turuiu est, ul cum immorialibus appellalione con-
vcnial divinumque voceiur, principalumque leneal, 
ei jusiiliam siuiul ac vos uliro colai, ego vobis se-

turam; > ex quo consequens esl ul aeiberea na-
lura nihil a vespertilioue, verme, aul rana dis-
crepel. 

57. Jam vide an, ut Cbrisliauorum nccusaiori 
ejusmodi dogmata slaluenli Gdes babealur, doclrina 
relinqui debeal, qua3 docel corpora difierre a se 
invicem, quod diversis inlus el exlra qualitalibus 
praedita sint. Scimus enim nos corpora ccelesiia 
esse et corpora terresiria, et aliam quidem esse 

men et iniiium tradam; vos caclera exsequi par 
est, ul immorlali naturae morlalem allexenies, fa-
ciatis generetisque animalia, subminisiraniesque 
alimema augeaiis, el consumpia rursus recipiaiis. 
Haec falus, in eodem rursus cralere in quo mundi 

J) loiius animam permiscens lemperaverai, superioris 
temperaiionis reiiquias miscendo perfudii, modo 
quodam eodero, non lamen perfecias simiUier, std 
secundo et terlio gradu a priiois deficienies. » Ει 
paulo posl: Δέοι δέ σπαρείσας αύτάς είς τά προσή
κοντα έκάστοις έκαστα δργανα χρόνων ωύναι ζώον 
τδ θεοσεβέστατον. Διπλής δέ ούσης τής ανθρωπινής 
φύσεως, τδ κρεΐττον εΓη γένος τοιούτον, δ καί έπειτα 
κεκλήσοιτο άνήρ. c Salis auiem el quasi sparsis ani-
mis per singula singulis convenicnlia lemporum 
instruinenta fure ut animal nascereiur quod om-
nium animaluim maxime esset cultui diviuo dedi-
tum; esse aulem naiurain bominis geininam ; cujus 
id genus fore prestaulius quod viri nomine si l 
appellanduna. » SPENCER.—Vide noias Renaii Vaii i-
ni ad lib. ιιι Boelh. Consol.philoi., pag. 69. 

(14) Libb. edili, σώμα τδ αίθέριον, sed mss. ttt in 
nosiro Uxlu . 
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coeleslium gloriam, aliaro aalem terresirium; et ne 
ccelestium quidem eamdem esse; aliam eniro esse 
solis, aliam slcllarum, et inter eiellas slellam stel-
133 gloria esse dissimilem. Quocirca in mortuorum 
resurrectione quam futirram confilemur, dicimus 
fore ul corporum qualitates immuientur, quando-
quidem seminala in corruplione, surgeul in incor-
rupiione; et seminaia in ignobilitaie, surgent in 
gloria; el seminata in inflrmilale,surgentin virtule; 
ei seminata corpora animalia, surgenl spiritua-
l iaf \ Maieriam aulem, quascunque vult opifex, qua-
Utates accipere, nobisqui Providenliam admillimus, 
nullum dubium est, ita ul , volente Deo, modo alle-
ram, alieram postea eamque praestanliorem maleria 
babeal. Alque cum, ex quo niundus est et quandiu 
eril , cerlis quibusdam legibus mulalionescorporuni 
iiant, nec nisi posi bujus mundi interilum, seu, ut 
noslrae loquunlur Scriplura, coiisummationem no-
\a lex inducenda s i l , haud scio annon mirum 
sil jam nunc anguem ex medulla spinae bominis 
gigni, ut mulli perbibent, ex bove apes, ex equo 
5 4 9 vespas, ex asino scarabaeos; deniqire vermes 
ex plerisque aniinantibus. Sed Celsus boc ipsum 
argtimento esse existimat, nibil boruro omnium au-
clorem Deum habere, censelque ex qualiiatibus qui-
busdam, nescio unde acceplis, quasdam alias Geri 

Αλλη δέ επιγείων, καί ουδέ τών ουρανίων (15) ή α υ 
τή· Αλλη γάρ δδξα ηλίου, χαι Αλλη δόξα αστέρων, 
καί έν αύτοΐς δέ τοΐς άστροις αστήρ αστέρος διαφέρει 
έν δδξη. Διδ καί τήν άνάστασιν τών νεκρών άποδεχό^-
μενοι, μεταβολάς φαμεν γίνεσθαι ποιοτήτων τών έν 
σώμασιν έπεί σπειρδμενά τινα αυτών έν φθορςί ε γ ε ί 
ρεται έν αφθαρσία* καί σπειρδμενά έν ατιμία έγεέρε-
ται έν δδξη* καί σπειρδμενά έν άσθενεία εγείρεται έν 
δυνάμει* καί σπειρδμενά σώματα ψυχικά εγείρεται 
πνευματικά. Περί δέ τού τήν ύποκειμένην ύλην δεκτ ι -
κήν είναι ποιοτήτων, ών δ Δημιουργός βούλεται, π ά ν 
τες οί Πρδνοιαν παραδεξάμενοι κατασκευάζομεν καί 
βουλομένου μέν θεοΰ, ποιότης τοιάδε (16) νΰν έστι 
περί τήνδε τήν ύλην, έξης δέ τοιάδε (φέρ' ειπείν) βελ-
τίων καί διαφέρουσα. Έπεί δέ καί δδοί είσι τεταγμέ
να ι τών έν σώμασι μεταβολών, έξ ού κόσμος έστί, καί 
είς δσον εστίν* ούκ οίδα εί, καινής διαδεξαμένης 
δδοΰ (17) καί άλλοίας μετά τήν τοΰ κόσμου φθοράν, 
καί ήν οί ημέτεροι λόγοι όνομάζουσι συντέλειαν, ού 
θαυμαστδν, εί έπί τοΰ παρόντος έξ άνθρωπου νεκρού 
μεταπλασσόμένος δφις (18) (ώς οί πολλοί φασι,) γ£-
γνεται άπδ τοΰ νωτιαίου μυελού, καί έκ βοδς μέλισ
σα (19), καί έξ ίππου σφήξ, καί έξ δνου κανθαρίς, 
καί άπαξαπλώς έκ τών πλείστων σκώληκες. Οίεται 
δέ τοΰτο δ Κέλσος κατασκευαστικδν είναι τοΰ μηδέν 
τούτων έργον είναι θεοΰ· ά)λα τάς ποιότητας, ούκ 

(15) Codd. Regius et Basileensls, επουρα
νίων. 

(16) Mss. bic el paulo post, τοιαδί. Libb. edili, 
τοιάδε. Infra codd. Regius ei Basileensis, τών έν σώ
μασι μεταβολών. Libb. edili in texlu, τών έν σώματι 
μεταβολών. 

(17) Ούκ οΐδα εί καινής διαδεζαμένης οδού. 
Boberello pro διαδεξαμένης legendum videiur, δια
δεδομένης. Scis mulia, Oiigenes : al pltira credis. De 
corpore quid dubiias? Novum mundum fulurum 
srperas: clenim Metbodius, Tyri episcopus, scripsil 
librum De returrectione conira Origeuem, in quo 
loquenies introducil seipsum, ei Auxentium ; Pro-
cbun eiiam el Aglaopboniem, qui pro Oijgenc ver-
ba faciunt. Epipb., b&res. 64, num. 40, ei num. 
58, Tbeopbilum alloquilur: c Quod tamen |appella-
tivuin puio esse, non proprium, > inquit Petavius in 
Animadversionibu* ad Epipbanii baeres. 64, num. 
17 : < Verum si Procli esiea disputalio, quae a num. 
17 ad bunc usque perlexiiur, non video quemad-
modum Origenis causain defendal, cum ejus dograa 
validissiine refellal, et resurreciionem corporum 
afiirmei; sed neque Melbodii consequens relulaiio 
ad aniecedentem Procli serinonem 'pertinel, et 
Aglaophonlis oraliouem conviucil, quae nulla bic 
exsial. Hic igiiur baereo, aique aul Iransposila, aut 
oinissa pleraque isibic fuisse, verisiinile esi; quae, 
si Melbodii liber cxsiarel, discerni emendarique 
posseul (Peiav. ibid.). » Yide ejusdem Animadver-
siones ad r.um. 12 e l l 7 . Uiul esl, ihislhac Procli 
dispulalione bajc verba occurrunl, quae niibi visa 
suniOrigenis senieuli* plurhnum favere. Yide bae-
res. 64, quae est Origenianorum, pag. 555: "Οντως 
γάρ ούκ είς κενδν, ουδέ είς μάτην πρδς άπώλειαν 
έκτισε, κατά τούς φρονοΰντας μάταια, το πάν ό θεδς, 
άλλά είς τδ είνα'ί τε, καί ο ί κει σθαι, καί διάμενε ιν. 
Διδ ανάγκη δ-h καί τήν γήν αύθις, καί τδν ούρανδν 
μετά τήν έκφλόγωσιν έσεσθαι πάντων καί τδν βρα-
σμάν, eic. c Nain revera non frusira aique inaiiiier 
ei ad exiiium,ex ineptissimorum boininum opinione 
loium hoc ubiversum condidii Deus; sed ut essel, 

et babitarelur, alque permanerel. Unde et terram 
necesse esi, et coelum posl illam rerum omnium 
conflagralionem alque aestum exsisiere. ι Se<juiiur 
slatim : Ταραχθήσεσθαι μέν γάρ τήν κτίσιν, ωσπερ 
τεθνηξοιχένην κατά τήν έκπύρωσιν, ίνα άνακτισθή, 
ού μήν άπολεΐσθαι προσδοκητεον δπως οί. άνακαινο-
ποιηθέντες έν άνακαινοποιηθέντι κόσμψ άγευστοι λύ-
πης κατοικήσωμεν ή κατά τδ λεχθέν Έζαποστε-
Λεις τδ πνεύμα σον, καϊ κτισθήσονται (έν έκα-
τοστψτρίτψ ψαλμψ), καϊ άνακαινιεΐς τδ πρόσωπον 
τής γής' τοΰ περιέχοντος τής ευκρασίας έπιτροπευ-
σαντος λοιπδν τού θεοΰ. Έσομένης γάρ καί μετά 
τούτον τδν αίώνα γής, ανάγκη πάσα έσεσθαι καί τούς 
οίκήσοντας. ι Etvero periurbandam esse creaiuram, 
velul iu illa conflagralione periluraiu, ul ilerum 
creelur, non lamen exslinguendam esse, pulandum 
est, ul in instaurato mundo ipsimet instauraii ac 
doloris expertes babilemus, queiuadmodum in cen-
tesimo leriio psalmo prodilum esl : Emities Spiri-
lum luum, et creabuntur, el renovabis faciem urrcc. 
Quod nimirum ambienlem aerem lemperalissimum 
deinc^ps faciurus sil Beus. Cum eiiim post saeculi 
prasemis exilum adbuc terra persevcralura sit, ha-
bilaiorcs in ea quosdam inesse necesse esl. ι Audi 
ipsum Origenem, lib. m, cap. 5, De principiis* 
Vide libri secundi capui terlium De principiu. 
SPENCER. 

(18) Όφις. Pl in . , lib. x, cap. 66 : ι Anguem ex 
medulla bominis spinae gigni accepimus a uiullis. · 
Ovid., Metamorph. lib. xv, fab. 4 ; 

Sunlt qvi, cum clauso putrefacta est spina seputcro, 
Mutari credant humanas angue medullas. S P K N C E B . 

(19) ΜέΛισσα, etc. Pl in. , lib. x i , cap. 2 0 : t In 
lolum vero amissas reparari venlribus bubulis re-
cenlibas cum fimo obrulis: Virgilius, juvencoruui 
corpore exanimaio; sicut equorum, vespas atqiie 
crabrones; sicui asinorum, scarabseos; muianie 
nalura ex aliis qusedam in alia. ι Epigram. lib. ιιι, 
Suid. in Βούπαις: 

ΑίεΙ τ οι βούπαισι περιστόζοιτο μεΜσσαις 
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©Τδ* οπόθεν ούτω τεταγμένας έκ τώνδε τάσδε γίνε- Α sine ulla divina intelligentia, quae illas mulet roa-
σ θ α ι , ουχί θείου τινός λόγου έργον είναι, τάς έν τή lerise qualitates. 
Ολγ) ποιότητας αμείβοντος. 

" Ε τ ι Οέ καί τούτο φαμεν τφ Κέλσω, είπόντι, δτι 
* Ψ υ Χ ή ί ^ ν βεοΰ Κργον, σώματος δέ Αλλη φύσις· > 
χοιΛ ού μόνον άκατασκευάστως τδ τηλικούτον δόγμα 
£ £ ψ α ν τ ι , άλλά καί άδιορίστως· ού γάρ έσαφήνισε, 
π ό τ ε ρ ο ν πάσα ψυχή θεού έργον, ή μόνη ή λογική. 
Φ<χμ£ν τοίνυν πρδς αύτδν, εί μέν πάσα ψυχή θεού 
£ ρ γ ο ν , δηλονότι και τών άλογων καί ευτελέστατων, · 
ϊνα καί παντδς σώματος άλλη φύσις ή παρά τήν τής 
*ψν>χης. Έοικε μέντοι έν τοις έξης, έν οΤς ι και θεοφι
λέστερα τά άλογα ζώά φησιν ημών, καί τού θείου 
T T J V έννοιαν έχειν καθαρωτέραν, > παριστάνειν, δτι ού 
μόνον ή τών ανθρώπων, άλλά πολύ μάλλον καί ή τών 
άλογων ζώων ψυχή έργον έστί τού θεού · τούτο γάρ ^ perinde ac bomimim, imo magis quam hominuni, 

58. Unum quid auperesl quod dicam advergiis 
islud Cels i : c Animam esse Dei opus, corporis au-
tem aliam naluraro esse; ι quod non solum nuilo 
argumenlo profert, sed etiam ambigue. Neque enim 
declaral, animane omnis opus Dei eil, an sola ra-
lionis parliceps. Aio igilur, si omnis anima Dei sil 
opus, ab ipso condilas essc sine dubio el brulorum 
vilissimorunt aniiuas, ui ita corporum omniiim alia 
nalura sil atque animx. Et vero ipse, cum i« se-
qiienlibus aii c brula animalia Deo quam nos acce-
pliora esse, el iis inesse puriorem Dei notionem, > 
idipsum confirmare videlur, brularura animantiiini 

^ Ακολουθεί τψ θεοφιλέστερα λέγεσθαι εκείνα ημών. 
Ε ί δέ μόνη ή λογική ψυχή θεού έργον έστί, πρώτον 
μ,εν ούκ έσαφήνισε (20) τδ τοιούτον · δεύτερον δέ ακο
λουθεί τφ άδιορίστως είρήσθαι περί τής ψυχής, ώς ού 
στάσης, άλλά μόνης τής λογικής ούσης θεού έργον , 
τ δ μηδέ παντδς σώματος άλλην είναι φύσιν (21). Εί 
δέ μή παντδς σώματος άλλη φύσις, άλλ' έκαστου 
έστ ί τδ σώμα ζώου άνάλογον τή ψυχή, δήλον, δτι ού 
ψυχή θεού έργον έστί, διαφέροι άν τδ ταύτης σώμα 
σώματος, έν φ οικεί ψυχή ούκ ούσα έργον θεού. Καί 
ούτω ψεύδος έσται τδ μηδέν διοίσειν νυκτερίδος, 
ή εύλής, ή βατράχου σώμα παρά τδτού άνθρωπου. 

Καί γάρ άτοπον λίθους μέν λίθων, καί οικοδομή
ματα οικοδομημάτων νομίζεσθαι είναι καθαρώτερα ή 
μιαρώτερα, παρά τδ είς τιμήν τού θείου κατεσκευά-
σθαι, ή είς ατιμότατων σωμάτων καί εναγών ύπο-
δοχήν · σώματα δέ σωμάτων μή διαφέρειν, παρά τδ 
λογικά είναι τά ένοικήσαντα, ή άλογα, καί λογικών 
τά σπουδαιότερα, ή τούς φαυλότατους ανθρώπους. Τδ 
τοιούτον γε πεποίηκε τολμήσαί τινας άποθεώσαι μέν 
τά τών διαφερόντων σώματα, ώς δεξάμενα ψυχήν 
σπουδαίαν, άπο^ίψαι δέ ή άτιμάσαι τά τών φαυλό
τατων ούχ δτι πάντως τδ τοιούτον ύγιώς γεγένηταί, 
ά)λ'δτι άπό τίνος εννοίας υγιούς έσχε τήν αρχήν. "Η 
ομοίως δ σοφδς μετά τήν τελευτήν Άνύτου, καί Σωκρά
τους φροντίσει τής ταφής τού Σωκράτους σώματος 

animam Dei 3§6e opus. Id enim ex eo sequilur quod 
ail eas esse quam nos Deo accepiiores. Sin aulem 
sola anima rationis parliceps Dei sit opus, prinium 
id non clare indicavil; deinde cum sine ulla dislin-
cliouis nota dixerit de anima, non omnem Dei esse 
cpus, sed solam ralionis parlicipem, biitc sequiliir 
nec omnis corporis naluram aiiam esse. Αι vero si 
non omnis corporis alia natura esl, scd singulae 
animanles corpus babenl animae pro porlione con-
scnlaneum, perspicuum est corpus itlud, cujusani-
ma Dei esi opus, prsp.slaniies fore illo, ctijus aniina 
Dei opus non est. Alque sic lalsum erit corpus bo-
ininis nibil a vesperlilione, verme aul rana discre-
pare. 

59. E l sane absurdum fueril saxa saxis, aediiicia 
aediiiciis puriora baberi aul impuriora, prout aui 
ad bonorem divinitalis consiruunlur, aul ad rcci-
pienda vilia impuraquc corpora ; corpora vero cor-
poribus non prxsl&re, quorum alia anima? ratione 
praeditae incolunt, alia ralione privat», alia virtu-
lum sludiosae, alia viiiis inquinaiissimse. Cerleboc 
discrirnen fecil, ul quidam ausi ftierinl bominum 
virlute pracellentium corpora in deorum numerura 
referre lanquam bonae animae doniiciiia ; projicero 
auiem aul conlunieliis aflicere corpora eorum qui 
viiiis dediti fucranl: non quod id quidem omnino 
recie faclum sit : sed quod a sana quadam cogila-
lione origincm babuerit. Num enim sapiens, post 

καί τής Άνύτου ; Καί τδ παραπλήσιον άμφοτέροις D morlcm Anyii et Socraiis, aeque sollicilus erit de 

κατασκευάσει ήρίον ή τάφον ; Καί ταύτα διά τδ, ιΤΩν 
ουδέν έργον θεοΰ > (τοΰ ών αναφερομένου έπί τδ τοΰ 
ανθρώπου σώμα, ή τών έκ τοΰ σώματος δφεων καί 
έπί τδ βοδς, ή τών έκ τοΰ σώματος βοδς μελισσών ' 

Τύμβος ύμηττεΐφ Λειβόμενος μέλιτι. 
Sepulcrum inum Hymeltio melle apum ex bobut 

genilarum semper stillel* 

Idem in "Ιπποι: 

Ίπποι μέν σφηκών γένεσις, ταύροι δέ με-
[λισσών. 

Εχ equis vespce, el ex bobus ape$ generantur. 
Idem in κάνθαρος. Κάνθαρος· παρά τδν κάνθωνα, του
τέστι, τόν bvov καί παρά τδν όρδν, τουτέστι, τό 
σπέρμα. Φασί γάρ, δτι ό κάνθαρος ούτω τίκτεται · 
Έπάν εύρη δνου κόπρον στρογγυλή ν, μένει κυλίων 

ulriusque corporis sepiillura? 550 A n ulrique par 
el simile monumenlum aut sepulcrum conetruet? 
Alque ba3C de islo Celsi diclo : < Quoruni nibil opus 
Dei est; ι ubi voce < quorum ι inlelligil corpus 

τοίς ποσί, καί τώ κυλίειν άποσπερμαίνει· καί έκ τού
του ό κάνθαρος τδ ζώον γίνεται. < Scarabajus. D i -
clus a nomine κάνθων, asinu$f βιόρός, semen. Aiunt 
enim scarabseum iia generari. Iuvenlo asini sier-
core rolundo in eo manet, pedibus ruspans; et 
inler ruspandum semen emillil , ex quo scarabxus 
nascilur. ι SPENCER. 

(20) Έσαφήνισε.\\ζ recte codex Basileensis. L i -
bri aulem edil i , έσαφήνισας. 

(21) "Αλλην είναι φύσιν. Sic codex Jolianus. Ια 
Jibris ediiis deesl άλλην. Godex Basileensis, είναι 
φύσιν τήν αυτήν. Non niullo posl libb. edili in lexltt» 
άλλ' έκαστου δε τδ σώμα. 
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hominis, aut serpentium qui ex illo oriunlur; corpus Α καί τδ ίππου, ή δνου, καί τών έξ ίππου μένσςρ-η-
bovie,aulapum quae ex iilo prodeunl; corpusequi, aut κών, έξ δνου δέ κανθάρων) δι' α ήναγκάσθημεν έπ<ζ-
vesparum quae ex eo nascunlur; el corpus asini,aul ναλαβείν καί τδ, < Ψυχή μέν θεοΰ έστιν έργον, σάτ-
acarabaeorum qui inde exeunt. Qua? qtiidem in causa ματος δέ άλλη φύσις. · 
fuerunt cur istad : c Anima quidem opus Dei est, alia autem esl corporis natura» > relractare neces-
sarium judicaverim. 

60. Ait postea, c naturam illara praediciorum 
omnium corporum communem et unam abire el re-
dire ralis vicissitudinibus. >Exus qua? supra d i x i , 
manifeslum est non solum corporum qua? Cetsus 
enumeravii, sed etiam coeleslium naturam esse com-
munem. Quod si ita est, certe ex illo (an ex veri-
late nescio) natura illa omnium corporum una et 
eadem abii redilque ralis vicissiludinibus. Yerum , 

Εΐθ* έξης φησιν, δτι ι κοινή ή πάντων τών προειρτ·ρ 
μένων σωμάτων φύσις, καί μία ές άμοιβήν παλίν-
τρόπον ίούσα καί έπανιούσα. ι Καί πρδς τσύτο δί 
δήλον έκ τών προειρημένων, δτι ού μδνον τών προ-
κατειλεγμένων σωμάτων κοινή έστιν ή φύσ<ς, άλλά 
καί τών επουρανίων. Καί είπερ τούθ' ούτως έχει, δ ή 
λον, δτι κατ' αύτδν (ούκ οίδα δέ εί κατά τήν άλήθειαν) 
μία ές άμοιβήν παλίντροπον ίούσά έστιν ή πάντων 

qtiidem est banc eorura esse senienliain qui mun- Β σωμάτων φύσις καί έπανιούσα. Καί δήλον μέν, ότι 
duin censent esse corruplibilem. Sed qui conlra-
riam de mundo opinionem tuenlur, oslendenl i i na-
turamomniurn corporum communera el unam, eliam 
non admisso quiulo corpore, ralis vicissitudinibus 
abire et redire, aiqne sic muialum permanere, quod 
perire videiur. Maieria enim subjecla, pereunlequa-
lilaie, ipsa eadem permanel, ul asserunt ii qui ipsain 
increatam esse volunt. Quod si probari possil ipsara 
non esse increatam, sed quemdam in usura faclam 
esse, palel eaiudem ejus non fore naluram, quod 
ad pcrraansionein spectat, ac si increata poneretur. 
Verum ha?c pbysicorum sunt : nobis vero Celsi ea-
lumnias refellere proposiiuin est. 

61. Addit c nibil eorum, quae ex niaieria nascun~ ' 
tur, esse iminoriale. > Ad qiiod ego : si nibil im-
morlaie esl eorum qua; ex materia nascunlur, aut 
immorlalis est mundus hic lotus, nec proinde ex 
maieria nalus, aul immorlalis non est. Si immor-
lalis, quod eliam iis placel qui solam animam Dei 
csse opus el ex quodam vase prodire exislimanl, 
osiendat Gelsus illum non facium fuisse ex maleria 
qualitaium experle, mundique immorialitalem con-
sislere cuin isto ipsius principio, nihil eorum i in-
niorlale esse quae nascunlur ex maleria. Sin au-
lem mundus quia ex materia facius esl, non esl im-
morlajis; morlalis ille mundus eritne corruplioni 
obnoxius,annoD? Si prius, ideo corrupiioni obnoxins 

κατά τούς φθείροντας (22) τδν κδσμον τούθ' ούτως 
έχει· πειράσονται δέ δεικνύναι καί οί μή φθείροντες 
αύτδν, μετά τού μή προσίεσθαι πέμπτον σώμα, οτι 
καί κατ* αυτούς μία ές άμοιβήν παλίντροπον ίούσα 
καί έπανιούσα έστιν ή πάντων σωμάτων φύσις. Ούτ*> 
δέ καί τδ άπολλύμενον είς μεταβολήν (23) διαμένει · 
τδ γάρ ύποκείμενον ή ύλη, άπολλυμένης τής ποιότη
τος, διαμένει, κατά τούς άγένητον αυτήν είσάγοντας. 
Έάν μέντοιγε δυνηθή τις παραδείξαι λδγος ούκ άγέ
νητον (24) αυτήν, άλλά πρδς τινα χρείαν γεγονέναι, 
δήλον , δτι ούχ έξει φύσιν περί διαμονής τήν αυ
τήν (25) τψ άγένητος ύποτεθείσθαι. *Αλλ' ού ταύτα 
νύν πρόκειται άπαντώσιν ήμίν πρδς τάς Κέλσου κα
τηγορίας φυσιολογείν. 

Φησί δ' δτι καί < ύλης Ικγονον ουδέν άθάνατον. t 
Καί πρδς τούτο λελέξεται, δτι, είπερ ύλης ουδέν ?κ-
γονον άθάνατον, ήτοι αθάνατος δλος ό κόσμος, καί ούχ 
ώ; ύλης εστίν έκγονον, καί ούδ' αύτδς (26) χρήμα 
έστιν άθάνατον. Εί μέν ούν αθάνατος ό κόσμος, δπερ 
αρέσκει καί τοίς θεού έργον είπούσι μόνην τήν ψυχήν, 
καί άπό τίνος αυτήν κρατήρος γεγονέναι λέγουσι-
δεικνύτω δ Κέλσος ούκ έξ ύλης άποίου αύτδν γεγονέ
ναι, τηρών τδ , ύλης έκγονον ουδέν άθάνατον είδ ' , 
έπεί ύλης έκγονον έστιν ό κόσμος, ούκ έστιν άθάνα
τον δ κόσμος · θνητδν δ κόσμος, άρ' ούν καί φθειρό-
μενον, ή μή ; ΕΙ μέν γάρ φθειρόμενον , ώς θεοΰ (27) 
έργον έσται φθειρόμενον · είτ* έν τή φθορ$ τοΰ 
κόσμου τδ έργον τοΰ θεοΰ ή ψυχή τί ποιήσει; λε-

er i l , quia Dei non eslopus. At in Ula mundi corru- D γέτω δ Κέλσος· εί δέ, διαστρέφων τήν έννοιαν τον 
plione quid fiet anima, quse Dei opus esl? Sin alio-
versum immorialit nolionem accipieus Gelsus, 
dicat munduin iininorialem esse quod revera etsi 
corruplibilis s i l , non corrumpalur, quodque non 
551 inlereal, lamelsi inlerilum paii possit : erit 

άθάνατον, φήσει τψ φθαρτψ μέν, ού φθειρομένψ 
δέ, άθάνατον αύτδν είναι, ώς δεκτικδν μέν θα
νάτου, ού μήν δέ καί αποθνήσκοντα · δήλον δτι έσται 
τι κατ* εκείνον θνητδν άμα καί άθάνατον, τψ αμφο
τέρων είναι δεκτικόν · καί έσται θνητδν ούκ άποθνή-

(22) Libb. edili in margine, φθείράντας. Paulo 
post mss., μετά τοΰ μή προσίεσθαι. Gelenius ηοιι 
agnovit paritculam μή. Infra mss., ή πάντων σωμά
των φύσις. Libb. edili, ή πάντων ανθρώπων σωμά
των φύσις. 

(25) ΕΙς μεταδοΛήν. Recte omnino babel codex 
Basileensis. Nam quod deslruilur in mundo, άπόλ-
λυται είς μεταβολήν, ciim in niaieriam alius modus 
desirucio priore succedat, sicqae maleria inanere 
quidem, sed alio modo affecla exisliinelur. Libb* 
cdili corruple babenl άπολλύ μ ενόν έστι, μεταβολήν 

διαμένει. Mox iidem in margine, τδ γάρ ύποκείμε
νον, melius quam in lextu, τδ γάρ ύπομένον. 

(24) Libb. edili in margine, άγέννητον. 
(25) Περϊ διαμονής τήν αυτήν. Guieio scriben-

dum vidctur, προς διαμονήν τήν αυτήν, lbidem libb. 
edili in inargine babent, τψ άγέννητος ύποτεθεί
σθαι. 

(26) Καϊ οϋδ' αυτός. Lego cum Bobercllo et 
Guieio, ούδ* αυτός. 

(27) 'ός θεον. Lego cum Boberello, ώς ού θδου. 
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σχον, καί τό σύ τή φύσει άθάνατον, παρά τδ μή 
Αποθνήσκειν, ιδίως λεγόμενον άθάνατον. Κατά ποίον 
ούν σημαινόμενον διαστελλόμενος φήσει, c ύλης έκγο
νον ουδέν άθάνατον; ι Καί δρας, δτι πιεζόμενα αυτά 
καί βασανιζόμενα τά έν τοΐς γράμμασι νοήματα, 

^διελέγχεται ούκ επιδεχόμενα τδ γενναϊον καί άναν-
τιό^ητον (28). Είπών δέ ταύτα επιφέρει, δτι « τούδε 
μέν πέρι άπόχρη τοσαύτα · καί εΐ τις έπί πλεΐον 
άκούειν δύναιτο καί ζητεΐν , εισεται. > "Ιδωμεν ούν 
ήμεΐς οί κατ* αύτδν ανόητοι, τί ήκολούθησε τώ κάν 
έ π ' ολίγον ημάς αυτού άκούειν δυνηθήναι καί ζη
τεΐν. 

Έξης τούτοις τά διά πολλών κα\ ούκ ευκαταφρό
νητων λόγων ποικίλως ζητηθέντα περί φύσεως κα
κών, καί διαφόρως έρμηνευθέντα, δι' ολίγων λεξει-
δίων οΓεται δύνασθαι ημάς μαθεΐν, φάσκων* c Κακά 
δ* έν τοΐς ούσιν ούτε πρόσθεν, ούτε νύν, ούτε αύθις 
ήττω καί πλείω γένοιτ' άν. Μία γάρ ή τών δλων 
φύσις καί ή αυτή · καί κακών γένεσις άεί ή αυτή. > 
"Εοικε δέ καί ταύτ* άπδ τών έν τφ θεαιτήτφ παρα-
πεφράσθαι, έν οΤς έλεγεν ό παρά Πλάτωνι Σωκρά
της* ι Άλλ* ούτε τά κακά (29) έξ ανθρώπων άπολέ
σθαι δυνατδν, ούτε παρά θεοΐς αυτά ίδρύσθαι, καί τά 
έξης. > Καί δοκει μοι μηδέ Πλάτωνος ακριβώς άκη-
κοέναι δ τήν άλήθειαν έκπεριλαμβάνων έν τψ ένί 
τούτψ συγγράμματι, καί επιγραφών άΛηΟή Λόγοτ 
τδ καθ* ημών εαυτού βιβλίον. Ή γάρ έν τφ Τιμαίφ 
λέξις φάσκουσα, « δταν δ' οί θεοί (50) τήν γήν ύδατι 
καθαίρωσι, ι δεδήλωκεν, δτι καθαιρομένη ή γή τοΐς 
&δασιν ήττονα έχει τά κακά, παρά τδν πρδ τού κα-
θαίρεσθαι χρόνον. Καί τούτο φαμεν κατά Πλάτωνα, 
τ6 ήττονα είναί ποτε τά κακά, διά τήν έν τψ θεαι-
τήτφ λέξιν, φάσκουσαν μή δύνασθαι άπολέσθαι έξ 
Ανθρώπων τά κακά. 

Ούκ οΐδα δέ τίνα τρόπον Πρόνοιαν τιθείς, όσον έπί 
ταΐς λέξεσι τού βιβλίου τούτου, ούτε πλείονα ούτ' 
έλάττονα,άλλ* οίονεί ώρισμένα φησίν είναι τά κακά, 
άναιρών δόγμα κάλλιστον περί του αόριστον είναι 
τήν κακίαν, καί τά κακά, καί τψ ίδίψ λόγψ άπειρα. Καί 
ίοικε (31) τώ μήτε ήττω μήτε πλείονα κακά γεγονέναι, 
ή είναι ή έσεσθαι, άκολουθεΐν, δτι, ώσπερ κατά 
τούς άφθαρτον τδν κόσμον τηρούντας τδ ίσοστάσιον 1 
τών στοιχείων άπδ τής Προνοίας γίνεται, ούκ έπι-
τρεπούσης πλεονεκτεΐν τδ έν αυτών, ίνα μή ό κό
σμος φθαρή* ούτως οίονεί Πρόνοια τις έφέστηκε 
τοΐς κακοΐς, τοσοΐσδε τυγχάνουσιν, ίνα μήτε πλείονα 
γένηται μήτε ήττονα. Καί άλλως δ' ελέγχεται δ τού 
Κέλσου περί τών κακών λόγος άπδ τών έξετασάν-
των φιλοσόφων (32) τά περί αγαθών καί κακών, καί 

(28) Τό γενναϊον καϊ άναντψρητον. Sic mss. 
Libri vero edili, τδ άναγκαϊον γενναϊον άναντ ί^η -
τον. Guieio mibiqtie glos ema videlur, άναγκαϊον, 
quod in editis incluJiuir uncinulis. 

(29) !ΑΛΓ οϋτετά κακά, elc. Plato iu Thefcleto, 
pag. 476 : Άλλ 1 ούτ' άπολέσθαι τά κακά δυνατδν, 
ώ Θεόδωρε* ύπεναντίον γάρ τι τω άγαθψ άεί είναι 
ανάγκη * ούτ' έν θεοϊς αύτα Ιδρύσθαι · τήν δέ θνητήν 

PlTROL. Ga. X I . 

Α igitur ex ipso res qttxpiam morlaUs simul el hn-
morialis, cum in eam uirumque cadere queat. Res 
morlalis eril quae non morieiur, ei quod nalura non 
e i i l immortale, id lamen proprie immoriale voca-
bilur, quia non morielur. Qua igitur signffimione, 
qua dislinciionc diceli niliil imniorta?e eese eorum 
quse ex maleria fiunl? ι Atque ex bis vides Celsi 
senteidias accuraliori irutina non cxaminari,quin 
deprebendantur niliil babere cui comradict non 
possil. Sic lamen ille concludil : « De bac rc salis 
hacc fuerint. Plura sciet qui diulius audire ei 
inquirere poiuerit. ι Videamus igilur nos quos ille 
pro siupidis babel, quid eum lanlisper audiendo ei 
iitquirendo conseculi fuerimus. 

62. Sequunlur apud illum paucul ι de italura raalo-
* rum verba,qu33 lamen sufficerepuial,ui celebris illa 

muliisque et elaboraiis sermonibus perlraclaia alque 
in varias panes agiiata quaeslio nobis pergpecla l i a l : 
« Neque antea fueruni» inquil, neqae nunc gunl, 
ueque iu poslerum pauciora plurave in mundo fulura 
sunl mala. Una est enim bujus universi natura e i 
eadeni; cadem quoque semper malorum generatio. t 
E l baec ex ThemUio videiur explicatiora huc tra-
duxisse. Ibi enim Plaio Socralem facit dicenlem : 
c Neque ut ex boniinibtis loilantur mala Ccripolesl, 
neque ut apud deos bxreani. > Sed neque Plalonein 
saiis inlellexisse videtur bomo ille, qui veriiatem 
boc uno scripto coinplexuin esse se gloriaiur, 
libellumque contra no3 composilum verum ler-

, monem inscripsit. Nam haec Timcei verba, 
c quando dii lerram aquie purgant, > planum fa-
ciunl, in lerra sic aquig purgala pauciora mala 
esse, quain aniequam purgareiur. Mala autem 
pauciora tunc esse dico, ut me sentenii$ Plaionis 
accommodem. Nam ex cilalo Theceteli loco sen-
sisse videtur ille, mala ex bominibus ornnino tolli 
non posse. 

63. Caetenim non vidco quomodo Gelsus, qui, 
proul souant bujug iibelli verba, Providenliam 
admiilit, dical neque plura neque pauciora esse 
mala, et semper quasi definilo quodam numero 
esse. Sic enim tolliiur pulcberrimum boc dogma, 
nequiliam non esse delinilam, gcu mala guapio 
nalura esse iniinita. Imo ex hac senlcnlia, neque 
fuisse, ncque essc, neque fulura essc pauciora plu-
rave mala, consequcns esse videlur, u l , queiuad-
modum Providentia, secundum incornipiibilis mundi 
defensores, elemenla retinel quasi paribus exami-
naia ponderibus, nec sinit unum ex iis prxvalere 
ue mundus pereal; eic etiam quxdam et malis 
qux Lanlopere abundant Providemia prxsil, qua* 
hnpedil quominus crescat 552 a u t decrescat eo-

φύσιν καί τόνδε τδν τόπον περιπολεί έξ ανάγκης. 
(30) "Ozar οί θεοί, elc. Plaio in Timaio, 

pag. 22: "Οταν δ1 αύ οί θεοί τήν γήν ύδασι καθαίρον-
τες κατακλύζα>5ΐν, eic. Ibideiu codd. Re^iu» ei 
Rasileensis,δεδήλωκεν δτι. Libb. edili, δεδήλωται δτι. 

(31) Boherello scribenduui videlur, καί τοι έοικε. 
(32) ΦιΛοσόφωτ. Sic mss. Libri vero edil. , φιλο-

σόφως. 

36 
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rum uiimerus. Eat et alia refelleruhe Gelsi de malis \ παραστησάντων καί άπδ τής Ιστορίας, δτι π ρ ώ τ ο ι 
opinionis via quain nobis pbilosophi suppeditant. 
l l i enini illam de bonis ei malis quaestionem ver -

ganlcg,historicie monumenlis probarunl merelrices 
pralereiiiilium volunlali morigeralas esse, priimnn 
qiiidem extra urbes, et personalas; deiude exira ur-
bcs quidem mansisse, quia ingredi leges vetarent, 
sed larvisei pudoredeposiiis; l andem, crescente in 
dies depravaiione, ausas essc in urbes ingredi.Haec 
ail Cbrysippus i rac la lu De bonis etmalis. Ubi etiam, 
id quod arcumento est mala crescere et minui, 
Tidere licel quosdam fuisse olim, ambiguos voca-
banl, qni paiiendo aut infcrcDdo slupro pro acee-
denliuin libidine servireirt; quos postea aediles ex-
lergiinarunt. Sexcenla sunt niala quai in viiam 

μέν έξω «όλεως καί προσωπεία περικείμεναι αί έτβεΓ-
ραι έξεμίτθουν έαυτάς τοϊς βουλομένοις · είθ' υ<ττ;ε-
ρον καταφρονήσασαι άπέθεντο τά προσωπεία, TCOL\ 

ύπδ τών νίμων μή επιτρεπόμενα·, είσιέναι είς τ & ς 
πόλεις, έξω ήσαν αυτών πλείονος δέ τής δ ι α σ τ ρ ο φ ΐ ^ 
γινομένης δσημέραι, έτόλμησαν και είς τάς π ό λ ε ι ς 
είσελθεϊν. Ταύτα δέ Χρύσιππος φησιν έν τή Περί 
αγαθών καϊ κακών Εισαγωγή (33). "Οθεν, ώς τ ώ ν 
κακών πλειόνων καί ήττόνων γινομένων, έστι λαβε ίν , 
δτι οί καλούμενοι αμφίβολοι ήσαν ποτε προεστηκότες^ 
πάσχοντες καί διατιθέντες, καί ταϊς έπιθυμίαις τ ω ν 
είσιόντων δουλεύοντες. "Υστερον δέ οί άγορανόμοι 
τούτους έξώσαν. Καί περ\ μυρίων δ' άν τών ΑπΛ 
κεχυμένης τής κακίας έπεισελθόντων τώ βίω τών ά ν -

liomiiium profusa iuduxil malitia, de quibus dici ^ θρώπων έστιν ειπείν, δτι πρότερον ούκ* ήν. Αί γουν 
άρχαιόταται ίστορίαι, καίτοιγε μυρία δσα κατηγο-
ρούσαι τών άμαρτανόντων, ά^ητοποιούς ούκ ίσασι. 

poiesi ea prius non fuisse. Atqtie etiam veiugtissi-
inae bisloria?, quanqnam inmimera narranl delin-
qnenlium scelera, sitent de illis qui se infandis 
voluplalibiis ministros proebenl. 

64. Quae aliaqne similia cum ita sint, nonne per-
ridiculus esl Gelsus, cmn negat pauciora unquam 
atii plura esse mala?Etsi enim una sii et ea-
tlem hujus universi nalura, non conlinuo eadem 
scmpor est malorum generatio. Nam ut sit una cu-
jusqne boruinis iialura, non lamen eadem semper 
se ratioue babenl mens, ralio, actiones. Modo 
namque nondum raiionis usum asseculus esl, modo 
cum raiione maliiia conjungitur, haecque malitia 
ntodo major esi, modo niinor; aliqnaiido virluli ( 

siudel, in eaque magis vel miiius proiicit; ali-
quando ad suinmani pervenil, sed coiiiemplalio-
nibus modo pluribus, modo paucioribus. Id simi-
liier et multo magis dicenduui esl de bujus uni-
versi nalura, in quo, quamvis una ejus ei eadem 
nniversim natura sit, non eadem (amen ei similia 
gemper accidunt. Neque eniin semper feriiliias est, 
aul sterilitas, aul pluvia?, aul siecilas. Sic neqitc 
bonaruin animaruin seinper bonus provenlug esl, 
neque malus; ct vitiorum interduin plus esi, in -
Eerdum irinug. Alque boc sciant oporiei qui omnia 
diligenler perscruiari voiunt, mala non eadem esse 
semper, sive Providenlia lerram quo glalu est con-
servel, sive illam diluviis aut conflagratione ex-

Πώς έκ τούτων καί τών παραπλησίων ού καταγέ-
λαστο; φαίνεται Κέλσος, οίόμενος τά κακά μήτε 
πλειω μήτε ήττω γενέσθαι ποτ* άν ; ΕΙ γάρ καί μ ί α 
τών δλων φύσις καί ή αυτή, ού πάντως καί ή τ ω ν 
κακών γένεσις άεί ή αυτή · ώς γάρ μιάς καί τής α υ 
τής ούσης τής τούδε τίνος άνθρωπου φύσεως, ούκ 
άεί τά αυτά έστι περί τδ ήγεμονικδν αυτού, καί τον 
λόγον αυτού, καί τάς πράξεις· δτέ μέν ούτε λόγον 
άνειληφότος, δτέ δέ μετά τού λόγου κακίαν, καί ταυ* 
την ήτοι έπί πλεϊον, ή έπ' έλαττον χεομένην καί 
έστιν οτε προτραπέντος έπ' άρετήν, καί προκόπτοντος 
έπί πλεϊον ή έπ' έλαττον · καί ένιότε φθάνοντος καί 
έπ' αυτήν τήν άρετήν έν πλείοσι θεωρίαις γινομένη ν 
ή έν έλάττοσιν. Ούτως έστιν είπείν μάλλον καί έπί 
τής τών δλων φύσεως, δτι, εί καί μία έστί καί ή 
αυτή τώ γένει, άλλ' ού τά αυτά άεί, ούδ' ομογενή 
συμβαίνει έν τοϊς δλοις · ούτε γάρ εύφορίαι άεί ούτ* 
άφορίαι (54), άλλ' ουδέ έπομβρίαι ούτε αύχμοί. Ούτω 
δέ ουδέ ψυχών κρειττόνων εύφορίαι τεταγμέναι ή 
άφορίαι, καί χειρόνων έπί πλεϊον χύσις ή (55) έπ' 
έλαττον. Καί αναγκαίος γε τοις άκριβούν πάντα κατά 
τδ δυνατδν βουλομένοις δ περί τών κακών λόγος, 
ού μενόντων άεί έν ταύτώ διά τήν ήτοι τηρούσαν τά 
έπί γής Πρόνοιαν, ή κατακλυσμοϊς καί έκπυρώσεσι 

purgct. Forlasse eliaro non terram solum, sed D κ α ^ α ί Ρ ο υ σ Λ ν · καί τάχα ού τά έπί γής μόνον, άλλά 
eliam lolum bunc mundum expurgal, cuin inva-
lcsccnle malitia bot remedio iirdigel. 

65. Posiea Gelsus : ι Quae rnalomm origo sit, 
553 iuquit, non facile esl bomini pbilosopbiac 
ignaro cognoscere. Sed vulgo satis fuerii dicere 
mala non egee a Deo, sed in maieria baerere, el in 

καί τά έν όλω τφ κόσμφ, δεομένφ καθαρσίου, δταν 
πολλή ή κακία γένηται έν αύτώ. 

Μετά ταύτα φησιν δ Κέλσος · « Τίς ή τών κακών 
φύσις (36), ού ^άδιον μέν γνώναι τώ μή φιλοσοφή-
σαντι, έξαρκεϊ δ' είς πλήθος εί^ήσθαι, ώ; έκ θεού 
μέν ούκ έστι κακά, ύλη δέ πρόσκειται, καί τοϊς θνη-

(33) Έν rrj περϊ αγαθών καϊ κακών ΕΙσαγωγή. 
Albeuseus bujus libri meminil lib. ιν, <:ap. 15, vil 
observavilSpencerus : Χρύσιππος δέ έντή Εισαγωγή 
τή είς τήν περί αγαθών καί κακών πραγματείαν'* 
et libro imcJeciiiio, capiie terlio. 

(34) Εϋφορίαι άε\ οϋτ* άφορίαι. ln anlca editis 
desideratur, άεί, ούτ' άφορίαι, quod suppluiur ex 
oniiHbug IIISS. 

(35) Libb. editi oiniltunt voculam TJ, et mox legnnt 
άναγκαϊον γε, sed codex Jolianiig babet αναγκαίος 
γε, reciiug. Nec aliler Icgii Gelenius inlerpres. 

(56) Qiianquam libb. edili et mss. boc loco ba-
beui φύσις, ouinino laineu scribeiidum videiur, γέ-
νεσις: nam panlo infra Origoucs ail : Ό μέν Κέλ
σος φησί τήν τών κακών γένεσιν ού ^διον είναι 
γνώναι. 



1133 CONTRA CELSUM LIB. IV. 1131 

τοις έμπολιτεύεται (3%). Όμοια δ* άπ' αρχής είς τέ- Α naluris morlalibus versari. At nalurarum moria-
λος ή τών θνητών περίοδος* καί κατά τάς τεταγμέ-
νας ανακυκλήσεις ανάγκη τά αυτά άε\ καί γεγονέναι, 
καί είναι, καί έσεσθαι. ι Και δ μέν Κέλσος φησί τήν 
τών κακών γένεσιν ου £άδιον είναι γνώναι τώ μή 
φιλοσοφήσαντι* ώς τοΰ μέν φιλοσοφοΰντος γνώναι 
τήν γένεσιν αυτών δυναμένου £αδίως, τοΰ δέ μή φι-
λοσοφούντος, ού 0αδίως μέν οίου τε δντος θεωρεΐν τήν 
γένεσιν τών κακών, πλήν εί καί μετά καμάτου, άλλά 
γε δυνατού δντος γνώναι. Ημείς δέ καί πρδς τούτδ 
φαμεν, δτι τήν τών κακών γένεσιν ουδέ τφ φιλοσο
φήσαντι γνώναι £άδιον · τάχα δέ ουδέ τούτοις καθα
ρώς αυτήν γνώναι δυνατδν, έάν μή θεοΰ έπιπνοία 
καί τίνα τά κακά τρανωθή, καί πώς υπέστη δηλο>θή, 
καί τίνα τρδπον άφανισθήσεται νοηθή. Έν κακοις 

Jium conversionem sui similem esse ab initio ad 
finem; el ex consliiuto conversionum prdine ne-
cessariurh esse, ut prseterila, praesenlia et fulura 
semper eadem sinl. ι Cum bic ait Gclsus malorum 
originein non facile cognosci ab homine non pbilo-
sopho, innuil pbilosopbum facile illius originis no-
(itiam consequi posse; pbilosopbiae aulem imperi-
lum non facile quidem posse malorum originem in-
vesligare, sed posse tamcn, licel magno labore. Ad 
quod ut respoudeam, aio ne pbilosopbo quidem 
facile esse malorum originem cognoscere. Fortasse 
eiiam nullo modo poiesi, nisi Deo aspiranle discat 
iiileHigatque el quid mala sinl, el quomodo orta fuc-
riut, el quonam inodo lollenda sini. E l sane in nialis 

γούν ούσης κα\ τής περί θεού αγνοίας, δντος δέ μεγί- Β est Dei ignoralio,ei maloriim pessimum nescire quis 
sii Dei colendi modus, quae pielalis erga illum ratio. 
Alqui lamen Gelsus non diffitebilur haec ignola pb lo-
sopbis fuisse; id enim planum facil vel pbilosopbica-
runi scclaruni diversiias. Jam vero ex nobis, qui ne-
scil malura esse pulare piclalem in plerarumque so-
cielalum legibus iliaesam scrvari, is non poiesl ma-
lorura originem habere perspectani; nec illam asse-
qui poiesl, quisquis ignoraverit quae ad diabolum et 
angelos ejus pertineni, et quis essel ille antequam 
diabolns fieret; quomodo faclus fueril diabolus; 
quae causa fnerit cur qui angeli ejus vocanlur, cum 
illo a Dco defecerinl. Oporiel pranerea ad illani co-
guoscendam, u( sciatur dxmones, ut dxmones sunt, 
non esse Dei opus, sed lanlum qualenus res sunt 

στου κακού καίτοΰ μή είδέναι τδν τρόπον τής τοΰ θεοΰ 
θεραπείας κα\ τής είς αύτδν εύσεβείας· πάντως μέν 
καί κατά Κέλσον τινές τών φιλοσοφησάντων ούκ έγνω
σαν, δπερ δήλόν έστιν έκ τών διαφόρων έν φιλοσοφία 
αίρέσεων * καθ* ημάς δέ ουδείς, μή έγνωκώς κακδν εί~ 
ναι τδ νομίζειν εύσέβειαν σώζεσθαι έντοϊς καθεστηκόσι 
κατά τάς κοινότερον νοουμένας πολιτείας νόμοις, οΤός 
τε εσται τήν γένεσιν γνώναι τών κακών. Καί ουδείς 
μή διαλαβών τά περί τοΰ καλουμένου διαβόλου καί 
τών αγγέλων αύτοΰ, τίς τε πρδ τοΰ διάβολος γεγενή-
σθαι (38) ούτος ήν, καί πώς γεγένηταί διάβολος, καί 
τίς ή αίτία τοΰ συναποστήναι αύτφ τούς καλουμένους 
αύτοΰ Αγγέλους, οΤός τε έσται γνώναι τήν γένεσιν 
τών κσκών. Αεϊ δέ τδν μέλλοντα ταύτην είδέναι καί 
περ\ δαιμόνων άκριβέστερον διειληφέναι, δτι τε μή C ralionis compotes; et unde lales evaserinl, ut eos 
είσι, καθδ δαίμονες είσι, δημιουργήματα τοΰ θεού, voluntas daemones consiilueret. Si qua ergo quac-
άλλά μόνον καθδ λογικοί τίνες · καί πόθεν έληλύθασιν slio inler boiuincs opus habeai longa inquisitione, 
έπί τδ τοιούτοι γενέσθαι, ώς έν καταστάσει δαιμόνων et scnualu nobis sil difficilis, cerle baec esl qua; 
αυτών ύποστήναι τδ ήγεμονικδν. ΕΓπερ ούν άλλος τις ad malorum originem special. 
τόπος τών έν άνθρώποις εξετάσεως δεόμενος δυσθήρατός έστι τή φύσει ημών, έν τούτοις καί ή τών κα
κών τα,χθείη άν γένεσις. 

Είτα, ώς έχων μέν τινα περί τής τών κακών γενέ
σεως είπείν άπο^ητότεοα, σιωπών (Ρ εκείνα, καί τά 
πλήθεσιν αρμόζοντα λέγων, φησί ι τδ έξαρκεϊν είρή-
σθαι είς πλήθος (59) > περί τής τών κακών γενέσεως, 
c ώς έκ θεού μέν ούκ έστι κακά, ύλη δέ πρόσκειται, 
καί τοις θνητοΐς έμπολιτεύεται. > Αληθές μέν ούν, 

66. Deinde Golsus, quasi quid arcaniim de illa 
malorum origine dicere baberet, quod lacct ul n i -
bil proferat nisi vulgi caplui aUemperatum :< Vulgo 
satis est diccre, ι inquit, < mala non esse a Deo, 
sed in maleria baerere el inier mortalia versari. » 
Hoc verum quidem est, mala non esse a Deo. Jere-

δτι ούκ έστι κακά έκ θεοΰ. Καί κατά τδν Ίερεμίαν ^ mias enini nosler declarat c ex ore Domini non 
στόματος Κυρίου ούκ έξ- ecressura nec mala nec bona n * s e . ι Sed maieriam γάρ ημών σαφές, δτι ι έκ στόματος Κυρίου ούκ έξ-

θλεύσεται τά κακά καί τδ αγαθόν · > τδ δέ τήν ύλην 
τοίς θνητοίς έμπολιτευομένην αίτίαν είναι τών κα
κών καθ* ημάς ούκ αληθές. Τδ γάρ έκαστου ήγεμονι
κδν αίτιον τής υπόστασης έν αύτφ κακίας εστίν, ήτις 
έστί τδ κακόν κακά δέ καί αί άπ' αυτής πράξεις· 
καί άλλο ουδέν, ώς πρδς ακριβή λόγον, καθ1 ημάς 
έστι κακόν. Άλλ' οΐδα τδν λόγον δεόμενον πολλής 
εξεργασίας καί κατασκευής (χάριτι θεοΰ φωτίζοντος 
τδ ήγεμονικδν), δυναμένων γενέσθαι τώ κριθέντι ύπδ 

" · Μ Thren. ΙΙΙ, 38. 

(37) θτητοΤς έμαοΛιτεύεται. Iia recie codex Jo-
lianus iti ntargine, sicqtie legendum ex numero 66. 
Libb. cdili, κακοίς έμπολιτεύεται, male. 

egressura ι 
nalurarum niortalium 5 5 4 propriam esse malo-
rum causam, id vero negamus. Na:n sua cuique vo-
luntas causa ipsi est maliiiae, qnae malum esi, ui et 
mala sunl acliones ad quas compellit; neque quid-
quam aliud, si accurate loqui volumus, malum 
existimandum est. Nec snm lamen nescius banc 
quseslionem. non nisi magna diligentia exquisitteque 
argumemis esse pertraclandani: quae argumenia is 
solus reperirs potest, cujus Dei graiia inenlcm i l -

(38) Libb. editi in margine, γένηται, male. 
(39) Iidem in tnarginc» πρδς πλήθος, et paalo post, 

ούκ έστι κακόν. 
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lusiral, quemque Deus dignum Judical hujusqure- Α βεου άξίω(40) καί της περί τδν τόπον τούτον γνα>*~ 
siionis cognilione. 

67. A l nescio cur Celso conira nos scribenli v i -
sum fueril expedire, si dogma arriperet, quod 
opus babel multa probatione saheir. verisimili, u l v 

quoad ejus fieri polesl, coniirnietur, « naliirarum 
niorlalinm conversionem sui similem esse ab ini-
tio ad fioem, ei ex constiluio conversionum or-
dine neccssarium esse, ui prxieriia, praesemia ei 
futura semper eadem sinl. ι Quod si iia babel, 
aclum esi de iibero noslro arbilrio. Nam si ex 
constilulo conver&ionum ordine necesse esl eadem 
sempcr fuisse, esse, fore in rebus mortalibus» 
evidens est nccesse fore ut semper Socraies phi-
losopbiae det operam; ul accuselur quod alienos 

σεως. 
Ούκ οΐδα δε πώς χρή σι μον έδοξε τώ Κέλσω καβ* 

ημών γράφοντι παραλεΐψαι (41) δόγμα, πολλής δεΑ-
μενον κάν δοκούσης αποδείξεως, κατά τδ δυνατδν 
παριστάσης, δτι ι όμοία άπ ' αρχής είς τέλος έστ\ν ή 
τών θνητών περίοδος, καί κατά τά; τεταγμένας ανα
κυκλήσεις ανάγκη τά αυτά άεί καί γεγονέναι, κ α \ 
είναι, κα\ έσεσθαι ι Ό π ε ρ έάν ή αληθές, τδ έφ* 
ήμϊν άνήρηται. Ει γάρ κατά τάς τεταγμένας ανακυ
κλήσεις ανάγκη τά αυτά άεί καί γεγονέναι, καί είναι, 
καί έσεσθαι έν τή τών θνητών περιόόψ, δήλον, δτι 
ανάγκη άεί Σωκράτη μέν φιλοσοφήσειν, κα\ κατηγο-
ρηθήσεσθαι έπι καινοϊς (42) δαιμονίοις, κα\ τη τών 
νέων διαφθορά · "Ανυτον δέ καί Μέλιτον (4δ) άε\ κα-

deos inducal corrumpaique juvenlulem; ul Anytus ^ τηγορήσειν αυτού* κα\ τήν έν Άρείψ πάγω βο< 
el Meliius conlra euro semper tesiimonium fcraut, 
el Areopagitns judices ad sorbendam cicutam con-
dcmnent. Sic etiam ex conslitulis conversionibus 
necesse erii , ui semper Pbalaris fyrannidem ex-
erceal; ui in ejus lauro semper damnali bomincs 
mugianl; ul Alexander Pberaeus ejus sempcr cru-
rfelilalem ;einuletur; quibuscum, si concedanlur, 
nescio quomodo consisiere possit liberum noslrura 
arbitriuni, et laudari aul viluperari merilo possi-
nius. Rursus si, ui Celsus ponil, sui semper et ab 
inilio ad Gnem similis sil nalurarum niorlalium 
converaio ; erge neccsse est ut ex constiluiis con* 
versionibus. Moyses CIIIH populo Judaico semper ex 

λήν καταψηφίσεσθαι (44) αυτού τδν διά τού καί
νε ίου θάνατον. Ούτω δέ ανάγκη άεί κατά τάς τετχ-
γμένας περιόδους Φάλαριν (45) τυραννήσειν, κα\ τδν 
Φεραΐον Άλέξανδρον τά αυτά ώμοποιήσειν τούς τβ 
είς τδν Φαλάριδος ταύρον καταδικασθέντας άε\ έν 
αύτώ μυκήσεσθαι · άπερ έάν δοθή, ούκ οΤδ* δπως Λ 
έφ' ήμϊν σωθήσεται, καί έπαινοι καί ψόγοι ευλόγως 
Ισονται. Αελέξεται δέ πρδς τήν τοιαύτην ύπόθεσιν 
τώ Κέλσω, δτι, εΓπερ δμοία εστίν άπ' αρχής είς τέλος 
ή τών θνητών άε\ περίοδος, και κατά τάς τεταγμέ
νας ανακυκλήσεις ανάγκη τά αυτά άε\ καί γεγονέναι, 
καί είναι, καί έσεσθαι, ανάγκη άεί κατά τάς τετα
γμένας περιόδους Μωύσήν μέν μετά τού λαού τών 

iEgypio exeai; ul Jesus ilerum huc venial cadem £ Ιουδαίων έξελθεΐν έκ τής Αίγύπτου, Τησούν δε πά
λιν έπιδημήσαι τώ βίω τά αυτά ποιήσοντα, Απερ ούχ 
άπαξ, άλλ* άπειράκις κατά περιόδους πεποίηκεν. 
'Αλλά καί Χριστιανοί οί αυτοί έσονται έν ταϊς τετα-
γμέναις άνακυκλήσεσι * καί πάλιν Κέλσος γράψει τδ 
βιβλίον τούτο άπειράκις αύτδ πρότερον γράψας. 

Ό μέν ούν Κέλσος μόνην τήν θνητών περίοδον 
κατά τάς τεταγμένας ανακυκλήσεις έξ ανάγκης φη
σίν άεί γεγονέναι, καί είναι, καί έσεσθαι* τών δέ 
Στωικών οί πλείους (46) ού μόνον τήν τών θνητών 
περίοδον τοιαύτην είναί φασιν, άλλά καί τήν τών αθα
νάτων καί τών κατ* αυτούς θεών. Μετά γάρ ττϊν τού 

factunis, qiiK jam non semel, sed infiniie post sin-
gulas quasque convcrsiones fecit; ut iidem Chri -
stiani sinl in singuiis conversionibus; ut Celsus 
eumdcm librum, quem jam scripsit iuOoitis vicibus 
iier.im scribat. 

68. Ac Celsus quidem dicit sola mortalia cx con-
•titulis conversionibus necessaiio eadem fuisse, 
esse, el fulura esse; sed Sioicorum 555 pleri-
que non naturarum tiiortalium solum lalem volunt 
rsse conversionem, sed etiam immortalium, ei suo-
rum deorum. Nam post bujus universi conQagraiio-

(40) Libb. edili in margine, αξίων, male. 
(4*3) ΠαραΛεϊψαι. Fone scribendum, παραλήψα-

σθαι. Paulo posl libb. edili in margine, παραστη-
σ*άσης, δτι, eic. Forie legendtim παραστησούσης. 

(42) Καινοϊς. Ad oram libb. ediiorum scnbilur 
κενοΐς, qnod Uohercilo videlur propius a vero ab-
esse. L«g« ξένοις, quemadmodum e Xenopbanle 
cilal scboliasies Arislopbanis ad ΝερεΛώτ acl. I , 
er. in, ubi, i i l bic, acciiRalur Socrales, lanqiiam τούς 
νέους διαφθείρων,βΐ ξένα δαιμόνια είσάγων. lia Pau-
lus A r i . xvi i . 18. ab iisdem Atbenien*ibus ξένων 
δαιμονίων καταγγελεύς dicilur. 

(45) "Arvror καϊ ΜέΛιτον. Τδν γάρ Ζήνωνα διά 
τής έκπυρώσεο;ς άποφαινόμενον άνίστασθαι πάλιν 
τούς αύτους έπί τοΐς αύτοΐς· λέγω δέ "Ανυτον καί 
Μέλιτον έπί τψ κατηγογεΐν, Βούσιριν δέ έπί τώ ξενο-
κτονεϊν καί ΊΙρακλέα πάλιν έπί τψ άθλεΐν παραιτη-
τέον. « Jam quis ιιοιι aversclur Zenonis senienliam, 
niiindo per coiiflagralioiicm renovato, eosdcm rur-
sns bouihics ad eamdem vilam cademque facinora 
reaurgere, ut Anyium et Mcliinin ad Socratis accti-
aatioueiii, Uusiridem ad buspiies enecandos, Hercu-
lem ad repeiendos ccrtaiuinum laborcs? > Talian., 

oral. conlra Griccos, pag. 443. SPENCEK. 
(44) ΚαταψηφΙσεσθαι. Libb. editi ad oram, κατά-

ψηφίσασθαι. 
(45) ΦάΛαριν. Le^endnm videri possil, inquit 

D Boherellus, Βύσιριν, ue bis de Pbalari, el inierjeclo 
qiiidem Alcxamlro Plierxo. Kihil lamen mulo. Vide 
lib. v, iitim. 2 i , ubi radem repelunlur exeinpla. 

(46) Τών δέ Στωικών cl πΛείονς. (ΊΙΜΪΙ . A I C X . in 
Protrept., pag. 44 : Ουδέ μήν τούς άπδ τής Στοάς 
παρελεύσοϋΐαι διά πάσης ύλης, καί διά τής ατιμό
τατης, τδ θείον διήκειν λέγοντας. < Sed nec praiier-
miUam Sluicos qui oninein quaniUMivis vilem ei ab-
jeclam maleriam dicunt Deum pervadere. ι Ideiu 
Strom. i , pag. 295. Plularch., lib. i . cap. 6, De pla-
cilit philotoph. : Όρίζονται δέ τήν τού θείου ούσίαν 
οί Στωικοί ούτω* Πνεύιχα νοερδν καί πυρώδες, ούκ 
έχον μέν μορφή ν, μεταοάλλον δέ είς & βούλεται, καί 
συνεξομοιούμενον πάσιν. ι Dci naluram Sioici boc 
modo cleiinituit, spiriiiim inielligeniia praedilun:, 
igneiiiii, formse experiein, et in quem velil speciem 
se muiantem, ac rebus quibusvis assuniiaiiiem*» 
SPE.fCERUS. 
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•παντός έκπύρωσιν, άπειράκις γενομένην, καί άπει- χ nera, qu« jam inilnilies accidit et infinilies aci-idei, 
ράκις έσομένην, ή αυτή τάξις άπ' αρχής μέχρι τέ
λους πάντων γέγονε τε καί έσται. Πειρώμενοι μέντοι 
θεραπεύειν πως τάς άπεμφάσεις οί άπδ τής Στοάς, 
ο ύ κ οίδ' δπως, απαράλλακτους φασίν έσεσθαι κατά 
•περίοδον τοίς άπδ τών προτέρων περιόδων πάντας · 
tva μή Σωκράτης πάλιν γένηται, άλλ' απαράλλακτος 
τ ι ς τψ Σωκράτει, γαμήσων άπαράλλακτον τήν Ζαν-
θίππην (47), καί κατηγορηθησόμενος ύπδ απαράλ
λακτων Άνύτω καί Μελίτψ. Ούκ οίδα δέ πώς δ μέν 
κόσμος άεί δ αυτός έστι, καί ούκ απαράλλακτος έτε
ρος έτέρω · τά δ* έν αύτώ ού τά αυτά, άλλ* απαράλ
λακτα. "Αλλά γάρ δ προηγούμενος καί πρδς τάς Κέλ
σου λέξεις καί πρδς τούς άπδ τής Στοάς λόγος (48) 
εύκαιρότερον έν άλλοις έξετασθήσεται · έπεί μή κατά 

eodem ordine a principio ad finem omnia fuerutit 
futuraque sunt. Quanquam Sioici titijtis opinionis 
absurdilales aliquomodo emollire conanlur. Qnippe 
aiunl nescio quomodo rediluros omnes etatis cou-
versionibus» qui similcs omnino sinl bominibiis 
priorum conversionuin : iia ul non Socrates rursus 
futurus sil , sed quispiam Socraii per omnia similis; 
isque duciurus uxorem si l Xanlhippae planesiinilem, 
et accusandus s i l ab bomiuibus qui Anylum ei 
Meliium oinui ex parle referanl. Non inlelligo ta-
uien quomodo, cum idem semper maneai mundus, 
nec aller aheri sit omnino s inii l is , quae in mundo 
sunl rediiura sint, non eadcm, sed omnino similia. 
Sed el quae dixil bic Celsus, el quae Sloici doceni, 

τδν παρόντα καιρδν καί τήν ένεστηκυίαν πρόθεσιν Β cominodior erit alias discutiendi occasio : quando 
Αρμόζει έν τούτοις πλεονάσαι. 

Μετά ταύτα λέγει, ι δτι ούτε τά δρώμενα άνθρώ
πω (49) δέδοται, άλλ* έκαστα τού δλου σωτηρίας εϊ-
νεκα γίνεται τε καί άπόλλυται, καθ* ήν προείπον 
Αμοιβήν έξ αλλήλων εις άλληλα. > Περισσδν δέ τδ 
προσδιατρίβειν τή τούτων ανατροπή, κατά δύναμιν 
ήμίν προεκτεθείση. Είρηται δέ καί είς τούτο, ι Ούτε 
τά αγαθά ούτε τά κακά έν τοις θνητοϊς έλάττω ή 
πλείω γένοιτ* άν. > Αέλεκται καί είς τ ό , ι Ούτε τψ 
θεψ καινοτέρας δεΐ διορθώσεως, ι Άλλ* ούδ' ώς άν
θρωπος τεκτηνάμενός τι ένδεώς, καί άτεχνότερον δή
μιου ργή σας ό θεδς, προσάγει διόρθωσιν τψ κόσμψ, 
καθαίρων αύτδν κατακλυσμψ ή έκπυρώσει, άλλά τήν 

dc iis pluribus disserere nec prasenits lemporis 
esl, nec instituii. 

69. Post ba?c Celsus : « Non homini daia sunt 
quaj videniur. Omnia nascuntur ei pereunt bujus 
universilatis causa, et ex aliis in alia uiulaiilur eo 
quo dixi inodo. > Supervacuuni fuerii in iis refti-
laudis imniorari, cum ea jam anle pro viribus re-
futaverim. Responsum est ad istud, « neque pau-
ciora neque plura futura esse bona inalave in rebus 
morlalibus. > Refelli eliam quod dixi i , c non opus 
esse Deo, ul sua opera denuo emendel. ι Ncque 
enim Deus, cum corrigit purgalque muudiim dilu-
vio aul conflagratione, id facit inore arli lkis, cu-
jus operi deessel quidpiani aul essel aliquid v i l i i ; 

χύσιν τής κακίας κωλύων έπί πλεΐον νέμεσθαι · έγώ G sed lunc malitiam coercet ne lalius grasseltir. Quiu 
δ' οίμαι, δτι καί πάντη τεταγμένως αυτήν άφανίζων 
συμφερόντως τω παντί (50). Εί δέ μετά τδν άφα-
νισμδν τής κακίας λόγον έχει τδ πάλιν αυτήν ύφίστα-
σθαι ή μή, έν προηγουμένψ λόγψ τά τοιαύτα έξετα
σθήσεται (51). θέλει Ουν διά καινότερος διορθώσεως 
άεί ό θεδς τά σφάλματα αναλαμβάνε ιν · εί γάρ καί 
τέτακται αύτψ πάντα κάλλιστα καί ασφαλέστατα 
κατά τήν τών δλων δημιουργίαν, άλλ* ουδέν ήττον 
ιατρικής τίνος αύτψ εδέησε ν έπί τοΐς (52) τήν κα-
.ιίαν νοσούσι, καί παντί τψ κόσμψ ύπ* αυτής ώσπερεί 
μολυνομένψ. Καί ουδέν γε ήμέληται τψ θεψ, ή άμε-
ληθήσεται, ποιούντι καθ* έκαστον καιρδν, δπερ έπρε-
πεν αύτδν ποιείν έν στρεπτώ καί μεταβλητψ κόσμψ. 
Και ώσπερ γεωργδς κατά τάς διαφοράς (55) τών τού 

ei eam a Deo arbilror prorsus aboleri ralis qui-
busdain temporibus, ei ad universilalis commoduui, 
An vero, poslquam ila cxslincta fuii, ralio s i l cur 
reviviscat, necne, quaesiio digna est quae data 
opera alibi discepteiur. Vult igiiur Deus novi* 
semper correctionibus instaurare collapsa. Nam 
elsi, cum mundum conderet, nihil feceril nisi pul-
cberrimum absolulissimumque, opus babuil lamen 
adbibere quxdam remedia iis quae iL*liiia labora-
banl, et loli universiiaii quam ilta corrumpil. Nec 
unquam neglexit Deus aut ncgleciurus est facere 
singulis quibusque lcmporibus, quod etini in mundo 
versabili uiutabilique faccre decet. E l s i cu l agricola 
pro diversis anni tempestatibus diverst; agros el ea 

ένιαυτοΰ ωρών διάφορα έργα γεωργικά ποιεί έπί τήν ο quas agri fe-runt excol i l ; 556 iia Deus, qui sa--
γήν καί τά έπ* αυτής φυόμενα · ούτως δ θεδς οίονεί 
ένιαυτούς τινας (ΐν' ούτως ονομάσω) οίκονομεΐ δλους 
τούς αίώνας, καθ* Εκαστον αυτών ποιών δσα απαιτεί 
αύτδ τδ περί τά όλα εύλογον, ύπδ μόνου θεού ώς αλη
θείας έχει, τρανότατα καταλαμβανόμενον καί επιτε
λούμε νον. 

Έθηκε δέ τινα λόγον δ Κέλσος περί τών κακών 

(47) Τήν Σανθίππην. Lcgo cum Boherello, τή 
Ζανθίππη. 

(48) Αόγος. Ila codex Basileensis ; libri aulem 
hnprcssi, λόγους, male. 

(49) Τά όρώμενα άνθρώχφ. Sic omnes ins*. Ri»-
ctius sane quain libb. edili a quibus abesl vox δρώ
μενα. 

(50) Αφανίζων σνμφερόντως τφ χαντί. Vide 

cula, ul ila loquar, lanquam annos regil ei inode-
ratur, facil in eorum singulis quidqtiid bu-
jus iiuiversilalis bouuin posliilal : quod bonum 
ul solus perfecle cognoscil, ila solus perficero 
poiest. 

70. Quamdam eiiam de malis Celsus oralionem 

bnjiis libri num. 10, el lib. vui, n. 72. 
(51) Έξετασθήσεται. Iia ooild. Regius el Baai-

leensis. Libri v«ro otlui, έξηγηθήσεται. 
(52) ΈπΙ τοΐς τι]ι% eic- Sic ad «ram editortim 

lcgilur, meliiis qiiam in lexlu, έπί τήν τοΐς, en\ 
(55) Διαφοράς. Uecie mss.; mule auleni inipressi, 

διαφόρους. 
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babuil bis verbis : « Eliainsi quid libi videaliir Α τοιούτον, δτι, ι χ&ν σοί τι δοκή κακδν,oGπω δήλον εί 
mahim, nondum idco iiquet malumne revera sit. 
Nescis enim annon tibi, aul akcr i , aut universilaii 
prosii. > H;cc quidem modesli hominis est oraiio. 
Allamen suspicalur mali naluram non essc omni 
e i parle molesiam : cum lieri possir, ut quod in 
singulis maium babelur, id universilali conferal. 
Quare ne binc aiiquis occasionem arripial obfir-
inandi se in malo, quasi malilia aul uiilis essel 
aut uiilis esse possel universiiaii; dicendum esl, 
eliamsi Deus, ilkeso nosirac liberiaiis arbitrio, ula-
tiir improborum maliiia ad ordincm universitaiis 
eosquc illius ulililali accommodet, reos nibiloiniiius 
ossc qni inaiuin perpelranl. Qualcnus rei suni, or-
dinantur quiJein ad universitatis ulililalem, sed 
netno esl qui ulilitatem illam deiestaii ιιοιι debeai. 
Non aliler ac si quis quorumdam criminum reus 
propler baec damnaretur in urbe ad opera publica 
quaidam omnibus ulilia , is dicerclur quid facere 
quod toli urbi ulilitaiem aflerret; ipse tamen vide-
reiur iungi abominando nninere, in quo neino vel 
wediocriier sapiens versari vellet. Hinc esl quod 
PaiilusJesu aposioltis nos doceat uliles fulurosesse 
universilatr vel nequissimos , quamvis ipsimet sint 
inler aboiniiiandos relegandi ; sed eos , qui virluli 
student, maiimas pracbiluros univcrsitaii uliltlates, 
el idcirco in praclarissimo loco esse collocandos : 
c In magna domo, inqti i l , non solum sunl vasa 
aurea ct argcnlea, sed el lignea et ficlilia ; c l quae-
dam quidem in bonorem, quxdam aulem in coniu- Q 
meliam. Si quis ergo emundaveril se ab islis , erit 
vas in bonorem , sanciificatum , el utile Domino, 
ad oinne opus bonum paraluin 9 e . > Atquc 
haec necessaria dicui \ha sunl adversus istud : 
c Eliatnsi quid tibi vidcalur malum, nondum ideo 
Hjuet mabimnc revera sit. Nescis enim aunon tibi 
aut alii prosit; ι ut ne quis binc ansam peccandi 
capial, quasi peccato ipsofuturue utilis universitaii. 

71. Quoniam aulem postea Celsus quaedam Scri-
plurarum loca, quae minime intellexit,deridei, idqne 
ob eas causas , quia ibi Deo iribuuniur quasi hu-
mani aflectus, dum verbis iracundisadversus impios 
utitur, et peccaloribns intental minas, respondeu-
dam est, quemadmodum nos, cum pueros parvulos 

κακόν έστιν/ ού γάρ οΤσθα δ τι ή σοι, ή άλλω, ή τώ 
δλω συμφέρει. > Καί έχει μέν τι ό λόγος (54) ευλα
βές · υπονοεί δέ καί τήν τών κακών φύσιν ού πάντη 
είναι μοχθηράν, διά τδ ένδέχεσΟαι τώ δλω συμφέρειν 
τδ νομιζόμενον έν τοις καθ* έκαστον είναι καχ4ν· 
Πλήν ίνα μή παρακούσας τις τού λεγομένου έπιτρι-
βής εύρη άφορμήν, ώς καί τής κακίας αυτού (55) 
χρησίμου τυγχανούσης τώ παντί, ή δυναμένης γε εί
ναι χρησίμου, λελέξεται, δτι, σωζόμενου τού έφ' ήμίν 
έκάστω, κάν συγχρήσηται τή κακία τών φαύλων είς 
τήν διάταξιν τού παντδς δ θεδς , κατατάσσων αύτους 
είς χρείαν τού παντός · ουδέν ήττον ψεκτός τέ έστιν 
δ τοιόσδε , καί ώς ψεκτδς κατατέτακται είς χρείαν 
άπευκταίαν μέν έκάστω, χρήσιμον δέ τώ παντί. 'Ος 

Β εί καί έπί τών πόλεων τις έλεγε τδν τάδε τινά ήμαρ-
τηκότα , καί διά τά αμαρτήματα είς τινα δημόσια 
έργα χρήσιμα τώ παντί καταοικαζόμενον, ποιείν μέν 
τι χρήσιμον τή δλη πόλει, αύτδν δέ γεγονέναι έν 
άπευκταίψ πράγματι, καί έν ψ ουδείς τών κάν μέ-
τριον νούν εχόντων έβούλετο γενέσθαι. Καί δ απόστο
λος οέ τού Ιησού Παύλος, διδάσκων ημάς, συνοίσειν 
μεν τή χρεία τή τού παντδς καί τούς φαυλότατους, 
παρ' εαυτούς δέ έσεσθαι έν τοις άπευκτοΐς · χρησι-
μωτάτους δ' έσεσθαι καί τούς σπουδαιότατους τφ 
παντί, παρ' εαυτών αίτίαν έν καλλίστη χώρα ταχθη-
σομένους , φησίν · ι Έν μεγάλη δ' οίκία ούκ Ιστ» 
μόνον σκεύη χρυσά καί αργυρά, άλλά καί ξύλινα χαϊ 
όστράκινα · καί ά μέν είς τιμήν, Α δέ είς άτιμίαν. 
Έάν ούν τις έκκαθάρη έαυτδν (56), έσται σκεύος είς 
τιμήν , ήγιασμένον, καί εύχρηστων τψ Δεσπότη, είς 
πάν έργον άγαθδν 'ήτοιμασμένον. > Καί ταύτα δ' 
άναγκαϊον ύπολαμβάνω έκτεθεΐσθαι πρδς τδ , t Κάν 
σοί τι δοκή κακδν , ούπω δήλον εί κακόν · ού γαρ 
οίσθα, δ τι ή σοι ή Αλλω συμφέρει · > ίνα μή άφορ
μήν λαμβάνη τις έκ τών κατά τδν τόπον πρδς τδ 
άμαρτάνειν, ώς χρήσιμος τψ δλψ διά τήν άμαρτίαν 
έσόμενος. 

Έπεί δέ μετά ταύτα μή νοήσας τάς περί Θεβ5 
ώς άνθρωποπαθούς έν ταϊς Γραφαϊς λέξεις διασύρει 6 
Κέλσος, έν αίς οργής λέγονται κατά τών άσεβων φ*>-
ναί, καί άπειλαί κατά τών ήμαρτηκότων * λεκτέον, δτί, 
ώσπερ ήμεϊς,τοϊς κομιδή νηπίοις διαλεγόμενοι, ού 
τού εαυτών έν τψ λέγειν στοχαζόμεθα δυνατού (ί>7), άλλ* 

alloquimur , nosiram dicendi vim ιιοη adbibemus, D άρμοζόμενοι πρδς τδ ασθενές τών υποκειμένων, φ* 
*ed demittimus nos ad iufirmuin illorum caplura, 
557 dicentes facienlesque quod ad illos erudien-
dos emendandosque conducere vidclur; iia Dei 
Verbuni providisse ul Scriplurx audie.itium captui 
Tongruerent, et illarum cxcelienlia in istorum uli-
lilaieni cederei. Alque de bac Scripturarum lem-
pcraiioiie, in iis nbi de Deo uteniio fii, scripcuin 
est in Deiilcronomio : ι Tuos morcs (ulit Donnnus 

" II Tim. ιι, 20. 
(54) Ό Λόγος. Codex Jolianus secunda nianu 

babel, δ Κέλσος. 
(55) Mss., αυτού. Libb. edili, αυτής. 
(56) Posl voccm εαυτόν, libb. ediii addunt, άπδ 

τούτων^ιι» unciuiilis iiicbiduulur, ei a inss. onini-
bus absuui, idooque e lexui nosiro recidiuius. 

μέν ταύτα , άλλά καί ποιου μεν ά φαίνεται ήμίν 
χρήσιμα είς τήν τών παίδων, ώς παίδων, έπιστρο-
φήν καί διόρθωσιν, ούτως Ιοικεν δ τού θεού Λόγος 
ώκονομηκέναι τά άναγεγραμμένα, μετρήσας τ|) δυ
νάμει τών άκουόντων καί τώ πρδς αυτούς /ρησίμω 
τδ έν τή απαγγελία (58) πρέπον. Καί καθόλου V6 

περί τού τοιούτου τρόπου τής απαγγελίας των περί 
θεού έν τψ Δευτερονομίψ ούτω λέλεκται* « Έτροπο-

(57) Libb. editi ad oram, τδ εαυτών έν τψ λέγειν 
στοχαζόμεθα δυνατόν. ( 

(58) ΆχαγγεΛία, el panlo posl, απαγγελίας, rec^ 
babei llmscbuliixs ubi male Sp€i»ccrusircaYY^"?c l 

επαγγελίας. 
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φόρησέ (59) σε Κύριος ό θεός σου, ώς εΐ τις τρόπο- Α Deus luus, ul Ιιοιηο solel mores ferre iilii sui *T. » 
φορήσαι άνθρωπος τδν υίδν αυτού* ι οιονεί ανθρώπου 
τρόπους πρδς τδ άνθρώποις λυσιτελές φορών ό λόγος 
τοιαύτα λέγη* ού γάρ έδέοντο οί πολλοί προσωπο-
ποιοΰντος θεού άρμβζόντως έαυτψ τά πρδς τούς 
τοιούσδε λεχθησόμενα. Άλλ* ψ μέλει τής τών θείων 
γραμμάτων σαφηνείας εύρήσει άπ* αυτών τά λεγό
μενα πνευματικά τοις όνομαζομένοις πνευματικοΐς^ 
συγκρίνων τδ βούλημα τών τε πρδς τούς ασθενέστε
ρους λεγομένων κα\ τών τοΐς έντρεχεστέροις απαγ
γελλομένων, πολλάκις, έν τή αυτή λέξει έκατέρων τώ 
είδότι άκούειν αυτής κειμένων. 

Όργήν μέν ούν δνομάζομεν θεού* ού πάθος δ' αυ
τού αυτήν είναί φαμεν, άλλά τι παραλαμβανόμενον 
είςτήν διά σκυθρωπότερων αγωγών παίδευσιν τοΐς 

Quod igitur Scriplura more bominum loquitup, ea 
re homimim ulililati consulit. Neque cnim in rem 
vulgi fiiisset, si qu;e iili ilicenda erant, Deus pro 
sua majesiale dixisset. Sed cui cordi eril Scripl:i-
ranim divinarum inlelligentia, is inveniet ea, quae 
ibi spiritualia vocantur, coiivenire iis quos spiri-
tuales appellant; et confercns sensuui eorum quoe 
infirmioribus diciinlur» cum eoruni sensu quae ad 
aculiores speciant, compcrlum babebil saepe eodem 
in loco ulrumque inielligeniibus cxhiberi. 

72. Igitur iram Doi nominamus qnidem, sed eam 
illius affeclum esss non dicimus. Esl polius aspe-
rior quocdam agendi ralio qua Deus ad erudiemios 

τά τοσάδε κα\ τοιάδε ήμαρττκόσιν. "Οτι γάρ παι- lanlorum taliumque crimiiium reos bomines Milur. 
δεύει ή καλούμενη όργή τού θεού, κα\ ό ονομαζό
μενος θυμδς αυτού, κα\ τούτ' αρέσκει τώ λόγψ,·δήλον 
έκ τού έν μέν έκτψ ψαλμψ είρήσθαι* c Κύριε, μή τώ 
θυμψ σου έλέγξης με, μηδέ τή όργή σου παίδευσης με* > 
έν δέ τώ Ιερεμία* ι Παίδευσον ημάς, Κύριε, πλήνέν 
κρίσει, καί μή έν θυμψ, ίνα μή ολίγους ημάς ποίησης, ι 
Άναγνούς δέ τις έν μέν τή δευτέρα τών Βασιλειών 
δργήν θεού, άναπείθουσαν τδν Δαυίδ άριθμήσαι τδν 
λαδν, έν δέ τή πρώτη τών ΙΙαραλειπομένων τδν 
διάβολον, καί συνεξετάζων άλλήλοις τά £ητά, δψεται 
έπ\ τίνος τάσσεται ή όργή· ής κα\ τέκνα πάντας αν
θρώπους γεγονέναι φησίν δ Παύλος λέγων ι "Ημε
θα (60) τέκνα φύσει οργής, ώς καί οί λοιποί, ι "Οτι 

Dei enini iram el furoreni, ut loquiinur, casligando 
erudire, idque Scripluramm esse roeniem, ex eo 
palei qtiod in psalmo sexio legilur : t Domine ne. 
in fnrore Uio arguas me, neque in ira uia erudias 
me 3 8 . * E l apuif Jeremiani: < Corripe nos, Domine, 
vernrnlamen in judicio, et non in furore, nc ad 
paucos nos redigas M . ι Jam si quis in secundo 
Regum legat Dei iram compulisse Davidem ad nu-
merandum populum 4 0 , idque comparel cuni loeo 
priini Paralipomenon, ubi diabolo idem ascribi-
tur 4 t , facile perspiciel quo significaio Dei ira me-
moretur: cujus irae nos iilios fuisse docel Pifcilus, 
cum a i i : < Eramus nalura filii irre, sioui et cav 

δ* ού πάθος τού θεού έστιν ή όργή, άλλ' έκαστος Q IERI Μ · 1 Rursus iram non esse Dei aflecium, sed 
αύτώ ταύτην δι'ών άμαρτάνει κατασκευάζει, δηλώσει e a m m s e quemque peccalis derivare, Paulns idein 
δ Παύλος έν τψ· ι "Η τού πλούτου τής χρηστότητος 
αύτου, χα\ τής ανοχής, κα\ τής μακροθυμίας κατα
φρονείς, άγνοών, δτι τδ χρηστδν τού θεου είς μετά
νοιαν σε άγει; Κατά δέ τήν σκληρότητα σου κα\ άμε-
τανόητον καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτώ δργήν έν 
ήμερα οργής καί άποκαλύψεως δικαιοκρισίας τομ 
θεού. > Πώς ούν δύναται έκαστος θησαυρίζειν έαυτώ 
όργήν έν ήμερα οργής, οργής τού πάθους νοούμενης*; 
Πώς δέ οργής πάθος παιδεύειν δύναται; Άλλά να\ούκ 
Αν ό διδάσκων λόγος ημάς μηδαμώς όργίζεσθαι, καί 
φάσκων έν τριακοστψ έκτω ψαλμψ, « Παύσαι άπδ 

plamim facit : ι An divilias, inquit, bonilatis ejus, 
et paiientiae, el magnanimilaiis conlemnis; igno-
rans quouiam benignitas Dei ad poeniienliam (e ad-
ducit? Secundimi auiem duriliam tuam el iinpee-
nilens cor tbesaurizas libi iram in die irae c l re-
velalionis jusli judicii Dei 4*. ν Quomodo igilnr sibi 
qnisque posset Ihesaui izare iram in die iroe, st iru? 
nomine affeclus intelligatnr JT Qui fieri potestut ira? 
affeclus erudial? Neqiie etiam Scripturae, quae nos 
irasci vetatit; quae in sexlo el iricesima psalino ju-
bent c desinere ab ira el derelinquerc furorem 4 4 ; > 
quae apud Paulum proecipiunt ι deponere bacc om-
nia, irairi, indignalionem, 558 luaHtiam, blaspbe-

δργής, κα\ έγκατάλιπε θυμόν » λέγων δέ κα\ έν τψ 
Παύλψ, ι 'Απόθεσθε κα\ ύμεΐς τά πάντα , όργήν, 
θυμδν, κακίαν, βλασφημίαν, αίσχρολογίαν ι αύτψ D miam, lurpem sermonem Μ , » Deo ipsi assignassciil 
τώ θεψ περιήπτε τδ πάθος, ού ημάς πάντη άπαλλά- affeclum, quo nos onmino vacuos esse volunl. 
ξειν (61) βούλεται. Δήλον δέ τδ τροπολογεΐσθαι τά 
περί οργής θεού έκ τοΰ καί ύπνον αυτού άναγεγρά-
φθαι, άφ' ού ώσπερ διυπνίζων αύτδν δ προφήτης 
λέγει* ι Άνάστηθι· ίνατί ύπνοΐς, Κύριε; ι Κα\ πάλιν 
φησί* c Κα\ έξηγέρθη ώς δ ύπνων Κύριος, ώς δυ-
νατδς κα\ κεκραιπαληκώς έξ οίνου. > ΕΓπερ ούν ό 
ύπνος άλλο τι σημαίνει, καί ούχ δπερ ή πρόχειρος 

Prauerea iram Dei aSlegorico scnsu accipiendaiu 
esse iodt apparet, quod Scriplurae ipsi iribuanl 
sommim : ex quo quasi eum excitans Propbeta : 
f Exsurge, inquil, quare obdormis, Domine 4 6 ? > Ει 
alio in loco : ι Ει erci(alus esi lanqitam dormiens 
Dominus, lanquam polenS crapulalus a vino 4 7 . > 
Si crgo somnus quid aliud signiiical, qnam qitod 

»T Deut. i , 51, M Psal. ν ι , 1· ·» Jerem. x, U. 4 0 1Γ Reg. xxiv, 1. 4 4 I Paralip. xxi . 1. 4 t Epbes. 
II, 3. 4 > Roin. ιι, 4, 5. 4 4 Psal. xxxvi,, 8. 4« Coloss. IU, 8. 4 e Psal. XLUI, 23. 4 T Psal. LXXTII, 65· 

(59) Vulgalus Bibliorum lexlus, έτροφοφόρησε, ei τασκευάζει. Impressi, κατασκευάσει, 
mox τροφοφορήσαι, sed OrigenU leciio coidirmaiur (01) Codd. Rtgins, Yalicanus ei dno Anglicani, 
Acl . χιιι, 18. άπαλλάξαι. Paulo posi Regius el B.^ileensis, έκ τοα 

(C0) Viilgaius Aposmli textue, ήμεν. Paulo post κα\ περί ύπνου αυτού άναγεγράφθαι, quaj lcciio HQU 
codd. Regius, Basilcensis et duo Anglicaui, κα- sperncnda. 
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sciisus obvius pra? se feri, cur non idem feraiur Α εκδοχή τής λέξεως δηλοΐ, διά τ( ούχ\ χαί ή δργή πα-
de ira judiciom ? Quod ad minas atiinet, pcr eas de-
nunliantur improbis, qnae ipsis fulura stint; haud 
eeeus ac si minae vocarentur haec roedici apgnim 
alloqnenlis verba : secabo, uram, ni jussis meis 
oblemperes, nisi diaHam banc sequarts, nisi sic ic 
geras. Nec igitur humanos affectus Deo affingimus, 
nec impias de illo opiniones babemus, nec ullo in 
errore versamur, cum res illas cx diversis Scriplu-
rarum locis imer se collalis imerprelainur. Neque 
aliud qui apud nos docendi mtinere sapienter fum-
gunlur, proponunt sibi, quam ab auditoribus ru-
dem simplicitalein aniovere et indere iiiielligen-
liam, quoad fieri potest. 

73. Qna? sequuntur, sunt eiiam bonunis qui quai ^ 
de ira Dei scripla sunl imnime inlellexit : c Aunoii 
ridit-uluni es(, inquit, hominem Judaeis iraium illos 
omnes a minimo ad maximum inlerfecisse, igne 
nrbes defastasse, iia non rcsislere poteranl; Dei 
aulem, ut vocant, maximi iram, indignalioneni, mi-
nas huc landera recidisse, ul suum Filium mitteret, 
bicque lalia palereiur? · At si Judaei, postquain 
lam crudeliier in Jesum saevire ausi sunl, fundilus 
periere, ei stias urbes amiserutil, bocc eos (anlis 
pocuis affecii ira, quam sibi thesaurizaverant: Dei 
enim judiciuin in illos conslilutum lingua Hcbratca 
ira appellaiur. Sed quce Dei maximi Filius perpes-
sus esi, ea pcrpessus esl volens et bumana? salulis 

ραπλησίως νοηθήσεται; Κα\ αί άπειλαΐ δε άπαγγε-
λίαι είσι περί τών άπαντησομένων τοΐς φαύλοις· ώς 
εί άπειλάς τις έφασκεν εΐναι κα\ τους του Ιατρού λό
γους, λέγοντος τοις κάμνουσι· Τεμώ σε, κα\ καυστή
ρας προσάξω σοι, έάν μή πεισθής μου τοΐς νόμοις, 
και ούτωσ'ι μέν διαιτήση, ούτωσ\ δέ σαυτδν άγάγης. 
Ούκ ανθρώπινα ουν πάθη προσάπτομεν τψ θεώ, 
ουδέ δυσσεβεΐς δόξας έχομεν περί αύτου, ουδέ πλα-
νώμενοι τάς περ\ τούτων (62) διηγήσεις άπ ' αυτών 
τών γραμμάτων συνεξετασμένων Αλλήλοις παριστώ-
μεν ουδέ τδ προκείμενον τοΐς έν ήμίν συνετώς 
πρεσβεύουσι τού λόγου άλλο εστίν ή εύηθείας μέν 
άπαλλάξαι κατά τδ δυνατδν τούς άκούοντας, ποιήσαι 
δ' αυτούς φρονίμους. 

Ακολούθως δέ τψ μή νενοηκέναι τά περ\ όργης 
άναγεγραμμένα θεού φησιν < R H γάρ ού καταγέ-
λαστον, εί άνθρωπος μέν, δργισθείς Ίουδαίοις, πάν
τας αυτούς ήβηδδν απώλεσε, κα\ έπυρπόλησεν, ού
τως ουδέν ήσαν θεδς δ* ό μέγιστος, ώς φα
σιν, όργιζόμενος κα\ θυμούμένος , κα\. απειλών, 
πέμπει τδν Υίδν αυτού, κα\ τοιαύτα πάσχει ; ι ΕΓπερ 
ούν Ιουδαίοι, μετά τδ διαθεΐναι τδν Ίησούν, άπερ 
έτόλμησαν κατ' αύτοΰ, ήβηδδν άπώλοντο, κα\ έπυρ-
πολήθησαν ούκ άπ' άλλης δργής, ή ής έαυτοΐς έθη-
σαύρισαν, ταύτα πεπόνθασι· τής τού θεοΰ κατ* αυ
τών κρίσεως, θεού καταστήματι γειγενημένης, ονο
μαζόμενης οργής πατρίψ τιν\ Εβραίων έθει. Καί 
πάσχει γε δ Υίδς τού μεγίστου θεού βουληθείς υπέρ 

causa, ul supra pro viribus demonslravi. Addit Q τής τών ανθρώπων σωτηρίας, ώς έ·ν τοΐς ανωτέρω 
posiea : ι Veruin ul ne de soiis Judoeis, quod mihi κατά τδ δυνατδν ήμίν λέλεκται. Μετά ταύτα φησιν 

δπως μή περ\ μόνων propositum ιιοιι est, sed de univcrsa nalura, quod 
quidem promisi, sil sermo, planius dcclarabo quae 
jam dicia sunt. > Ecquem modeslum, el infirmila-
lis hiimanrescieniein, et baec legeniem uou offendal 
£elsus, qui qua suum iibrum ins< ripsil jaclaulia, 
eadem bic promiuil se ralionem de universa natura 
reddimrum? Videamus ergo qua?nain illa sinl qua3 
de universa natura dicere pollicclur c l planius de-
elarare. 

74. Multis poslea nos accusat, quod a Deo 
oimiia propler bomiuem facta esse dicamus, 
559 e t e x aniinalium bisloria inullisque, quae 

ι 'Αλλ' δπως μή περ\ μόνων Ιουδαίων, (ού γάρ 
τούτο λέγω) άλλά περ\ τής δλης φύσεως, δπερ έπηγ-
γειλάμην, δ λόγος ή, σαφέστερονέμφα^ιώτάπροειρη-
μένα. · Τίς δ' ούκ άν τούτοις έντυγχάνων μέτριος, 
καί αίσθανόμένος τής άνθρωπίνης ασθενείας, ούχ άν 
άχθεσθείη (63) τδ επαχθές τού περ\ δλτ,ς τής φόσεως 
έπαγγειλαμένου άποδούναι λόγον, καε άλαζονευσα-
μένου ομοίως ή έτόλμησεν έπιγράψαι επιγραφή τοΰ 
βιβλίου; "Ιδωμεν δή τίνα έστ\ τά , ά περί δλη; 
τής φύσεως επαγγέλλεται λέξειν, κα\τίνα έμφανίσειν. 

Διά πολλών δ* έξης εγκαλεί ήμίν, ώς τψ άν
θρώπω φάσκουσι πάντα πεποιηκέναι τδν θεόν. Καί 
βούλεται έκ τής περ\ τών ζώων ίστορίας, κα\ της 

ουδέν prajbeiil, solertije signis probare vuli nibilu magis β έμφαινομένης αύτοΐς (64) άγχινοίας δεικνύναι, 
propier bomines, quam propler animanies ralionis 
exporlcs facia esso omuia. In quo mibi videiur s i -
milis esse illis, qiti odio abrepli in suis hoslibus v i -
(upeiani, quaB in ipsoruni amicis laudantur. Qnem-
admodum eniin isli odio obcxcali ιιοιι vident in 
siios amicos recidere quai conira bosies raala pro-
ferre exislimanl; similiter Celsus mcnie perturba-
uis nou vidil sc oblreclare Sloicis, qui ηαιι male 
•locent boniiiiem el universim ualuram ralionis 
parlicipem aninialibus ralione pfivatis anlecellere, 

(62) Codd. Regius ol Basiloensis, περ\ τούτον, ei 
mox παριστώ μεν, ulii libb. ediii babenl παρίστα-
;uv. 

:63) Pro περισταίη, rccte Pliilocalia babel, 
άχθεσθείη. Nasii περισταίη bic locum ιιοιι babei, 

μάλλον ανθρώπων ή τών άλογων ζώων ένεκεν γεγο
νέναι τά πάντα. Καί δοκεί μοι δμοιον τι ειπείν τοις 
διά τδ πρδς τούς μισουμένους έχθος κατηγοροΰσιν 
αυτών, έφ' οΤς οί φίλτατοι αυτών επαινούνται. 
περ ^άρ έπ\ τούτων τυφλοί τδ έχθος πρδςτδ μή 
οράν, δτι καί φιλτάτο»ν κατήγορου σι, δι' ών κακώς 
λέγειν νομίζουσι τούς εχθρούς· τδν αύτδν τρόπον 
κα\ ό Κέλσος, συγχυθε\ς τδν λογισμδν, ούχ έώραχεν, 
δτι κα\ τών άπδ τής Στοάς (65) φιλοσόφων κατηγορεί 
ού κακώς προταττόντων τδν άνθρω7:ον, καί άπαξ** 

ul moiiuit Guielus. 
(64) Idem in lextn, αύτώ. Mox Pbilocalia, δει

κνύναι, δτι ουδέν... γέγονε τά πάντα. 
(65) Τών άπό τής Στοάς. Vide buj»s libri uoi». 

54. 
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τ Λ ω ς τήν λογικήν φύσιν, πάντων τών άλογων · κα\ Α et propter illam potissimum omnia Provideniiam 
δ ι ά ταύ:ην λεγόντων προηγουμένως τήν Πρόνοιαν 
•πάντα πεποιηκέναι (66). Κα\ λόγον μεν έχει τά λο
γ ι κ ά , &περ έστΛ προηγούμενα, παίδων γεννωμένων · 
τ<ζ δ' άλογα κα>. τά άψυχα χωρίου συγκτιζομένου (67) 
τα> παιδίω. Κα\ ηγούμαι γε, δτι, ώσπερ έν ταΐς πό-
λ ε σ ι ν οί προνόουμενοι τών ώνίων καί τής αγοράς δι* 
ουδέν άλλο προνοούνται ή διά τούς ανθρώπους, παρα-
στολαύουσι δέ τής δαψιλείας κα\ κύνες κα\ άλλα τών 
άλ<5γων, ούτως ή Πρόνοια τών μέν λογικών προηγου
μ έ ν ω ς προνοεΤ, έπηκολούθησε δέ τδ κα\ τά άλογα (68) 
ά*πολαύειν τών δι* ανθρώπους γινομένων. Κα\ ώσπερ 
άμαρτάνει δ λέγων τούς άγορανόμους προνοεΐν ού 
μοίλλον τών ανθρώπων, ή τών κυνών, έπε\ κα\ οί 
κύνες παραπολαύουσι τής δαψιλείας τών ώνίων · ού-

fecisse. Ilaque animalia ratione praediia, utpote 
pracipua, tanquam parvuli sunt; ralione aulcra 
privata, membranae felum involveniis loco ducun-
lur. Ac mea quidem sic esl ralio, quemadmodutn 
in urbibus qui rebiis venalibus foroque prafecti 
sunl, ii propter solos bomines laborant, taineisi 
canes aliaque brula animanlia annonse copiael ipsi 
fruantur; eic ratione praediiis praecipue consulere 
Provideniiam, sod binc faclum esse, ul eliam brul» 
aniinantes rebus in bominum usum paratis polian-
lur. Peccarel ille tamen, qui, quod canes rerum 
venalium copia fruanltir, ideo dicerel prafeclos 
foro non magis bominibus quam canibus provi-
disse; muho magis igilur Celsus, et qui eadem at 

τ ω πολλψ μάλλον Κέλσος, και οί τά αυτά φρονούντες Β Vxe i l , e senliunt, in Deum natiiris ralione preeditis 
αύτώ , άσεβουσιν είς τδν προνόουντα τών λογικών 
θεδν , φάσκοντες, μή μάλλον (69) άνθρώποις γίνεσθαι 
ταύτα πρδς τροφήν ή τοίς φυτοΐς, δένδροις τε, καί 
ττόαις, κα\ άκάνθαις. 

ΟΓεται γάρ πρώτον μέν ι μή εργα θεού είναι 
βροντάς, καί άστραπάς, κα\ ύετούς · ι ήδη σαφέστε-
ρον Έπικουρίζων δεύτερον δέ φησιν, δτι, < εί κα\ 
διδοίη τις ταύτα έργα εΐναι θεού, ^ύ μάλλον ήμίν 
τοίς άνθρώποις ταύτα γίνεται πρδς τροφήν, ή τοίς 
φυτοίς, δένδροις τε, καί πόαις, κα\ άκάνθαις · ι συν-
τυχικώς διδούς καί ού κατά Πρόνοιαν, ώς αληθώς 
Επικούρειος, ταύτα συμβαίνειν. Εί γάρ ού μάλλον 
ήμίν ή φυτοίς, καί δένδροις, κα\ πόαις, κα\ άκάνθαις, 
ταύτ' έστι χρήσιμα, δήλον, δτι ούδ* άπδ Προνοίας Q ei spinarum; certe aul non a Providenlia, aul a 

provideniem, iinpii suni, qui neganl alimenla bo-
miuibus poiius esse, quam siirpibus, arboribus, 
berbis el spinte comparaia. 

75. Nam primmn puial c tonilrua, fulgura, plu» 
viasnon esse Dei opera ; ι quo jam lum aperle EpU 
curissau Deinde : c Elsi darelur, inqtiil, ba?c Dei 
opera esse, non magis nobis bominibus alendis 
facla sun», quam stirpibus, arboribus, berbis et 
spinis. ι Quas quidero sunt veri Epicurei b«c om-
nia non Providcnlia, sed fortuilo casuaccidere con-
flleuiis. Hla enim si non magis in noslrum usum 
procuraia sunt, quam siiipiuiu, arborum, herbarum 

ταύτ ' έρχεται · ή άπδ Προνοίας ού μάλλον ημών προ-
νοουμένης ή δένδρων, καί πόας, κα\ άκάνθης. Έκά-
τερον δ' αύτόθεν άσεβες · κα\ τδ τοΐς τοιούτοις άντι-
λέγειν, ιστάμενον πρδς τδν άσέβειαν ήμιν εγκαλούν
τα (70), εύηθες. Παντ\ γάρ δήλον έκ τών είρημένων, 
τ ίς δ άσεβης. ΕΓτά φησιν, δτι ι Κάν ταύτα λέγης άν· 
θρώποις φύεσθαι (δηλονότι τά φυτά, καί δένδρα, κα\ 
πόας, κα\άκανθας), τί μάλλοναύτά άνθρώποιςφήσεις 
φύεσθαι ή τοΐς άλόγοις ζώοις τοΐς άγριωτάτοις; ι 
Σαφώς ούν λεγέτω ό Κέλσος, δτι ή τοσαύτη τών έπ\ 
γης φυομένων διαφορά ού Προνοίας έστιν έργον · 
Αλλά συντυχία τις ατόμων τάς τοσαύτας ποιότη
τας (71) πεποίηκε· κα\ κατά συντυχίαν τοσαύτα ε:.δη 
φυτών, χα\ δένδρων, κα\ πόας, παραπλήσια έστιν 

Providenlia profecia snnl, quai non nobis niagis 
quam slirpibus, arboribus, berbis el spinis consu-
l i l . Utrumque auicm manifesie impium est; et 
siulius essem, si adversariiun nos talibus raiioni-
bus impieiaiis accusanlera rcfcllere conarer. Ex 
diclis eiiim evidens cst, tiler sil impielaiis reus. 
Tum ille : « Eiiamsi dixeris illa (videlicel arborea, 
slirpes, berbas el spinas) bomiuibus nala esse, cu? 
dices 560 e a m^gis boininibus nasci, quam feris-
siinis animanlibiis ralione privalis? » Neget igilur 
palam Celsus lanlam illani reruin quae e lerra na-
scuiiuydiversilaiemDei esse opus, et lot qualitales 
forluila* aloinorurn concursioni iribtiat, wcul el lot 
stirpium, arborum el berbaruin species, qu* sini 

άλλήλοις· κα\ δτι ούδε\ς λόγος τεχνικδς ύπέστητεν £> jnter se similes; negetuliam iu iis qua?rendam esse 
αυτά. ούδ* άπδ νού έχει τήν αρχήν πάντα θαυμασμδν 
ύπερβεβηκότος. Άλλ* ήμεΐς, οί τψ ταύτα κτίσαντι 
μόνψ θεψ άνακείμενοι Χριστιανοί, καί επί τούτοις 
χάριν οΓδαμεν τώ κα\ τούτων δημιουργώ, δτι ήμϊν 
τηλικαύτην έστίαν ηύτρέπισε (72), κα\ δι* ημάς τοΐς 
δουλεύουσιν ήμιν ζώοις· ι Ό έξανατέλλων χόρτον 

artis solerliain, e l illa originem acceplam reierre 
inlelligeiiliai qua: omncm adniiralionein superal. 
•Sed uos soli Deo rerum illarum condiiori addicii 
Chrisliani, gralias il l i babcmus, quod nobis ei pro-
pler iios animalibus qux nobis serviuul, tale donii-
citiuin adornaveril: « Ipsc producil foemmi jumen-

(66) Pbilocalia, ποιεΐν, el paulo posl, προηγού
μενα παιδίψ γεννωμένψ. 

(67) Pbiioralia, χωρίψ συγκτιζομένψ, sed rodd. 
Hcgius ei Basileensis, χωοίου συγχτιζομένου, re-
itius. 

(68) Pbuocalia, τά άλογα. H«srbcdi»s el Spen-
cerns. τά άλλα άλογα. 

(69) Mh, adJ.lor. Sic Pbilocalia, Hoescbelius au-
leiu et bptjnccius, τί μάλλον. Paulo post Pbilocalia, 

ήδη σαφώς έπικουρίζων. 
(76) llcescbelius ei Spcncerus, ημών κατητορούν-

τα, sed Pbilocalia ui iu nosiro lexiu. 
(71) Ποιότητας. Uocie omuiiio Pbilofalia, inale 

aiiietn iloescbeliusei Spcncerus (Γ^ντυχίας, quae vox 
iiuliiim lnc locuin babcl. 

(Ή) lloescbelius el Spencorus, εύτρέπιζε, acd 
Pllilocalia,ηύτpέπισε. 
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lis et hetbam serviluii bominum, ut educat pancm Α τοΐς κτήνεσι, κα\ χλόην τή δουλε ία τ ώ ν Ανθρώπων 
de lerra ei vinum laeiificel cor hominis, ul exbi-
laret faciem in oleo, el panis cor hominis confir-
met α . ι Neque mirum esl Deum eliam ferocissi-
mis nnimalitim alimenla pra»buisse. Fuerunt euim 
pbilosopbi qtii dicerenl illa animalia nala esse ut 
animali ralionis pariicipi maleria exerciiaiionis 
essenl. Et unius e noslris sapicnlibus diclum est : 
cNedixeris: Quidhoc, autquorsum hoc ?omniaenini 
ad illoruni usmn creata sunl. Et ne dixeris : Quid 
islud, aut quorsum istud? omnia euim in tempore 
suo qiiseretilur * · . > 

76. Deinde Celsus, volens non magis nobis Pro-
videnliam fecisse quae nascuniur e lerra, quam 

τοΰ έξαγαγεΐν άρτον έκ τής γ η ς - κ α \ Γν* οίνος ν+ 
φραίνη καρδίαν άνθρωπου, και Σ λ α ρ ύ ν η τ α ι πρόσωπον 
έν έλαίψ, κα\ άρτος στηρίζη κ α ρ δ ί α ν άνθρωπου, ι 
Εί δέ κα\ τοΐς άγρ-.ωτάτοις τών ζ ώ ω ν τ ρ ο φ ά ς κατε-
σκεύασεν, ουδέν θαυμαστδν · κα\ τ α ΰ τ α γ ά ρ τά ζώσ 
χα\ άλλοι τών φιλοσοφησάντων ε ί ρ ή κ α σ ι γυμνασίου 
ένεκεν γεγονέναι τψ λογικψ ζ ώ ω . Φ η σ ι δέ που τών 
καθ* ημάς τις σοφών « Μή εΓπίβς, τ ι τούτο, ή είς 
τί τοΰτο (75); πάντα γάρ είς χρείαν α υ τ ώ ν έκτισται. 
Κα\ μή είπης, τί τοΰτο, ή είς τί τ ο ύ τ ο ; πάντα γάρ 
έν καιρώ αυτών ζητηθήσεται. ι 

Έξης τούτοις δ Κέλσος, θέλον μ ή μάλλον ήμίν 
τήν Πρόνοιαν πεποιηκέναι τά φυόμενα έ π \ γ ή ς ή τού
των ζώων άγριωτάτοις, φησΓν - c Ή μ ε ΐ ς μέν γβ 

ferocissimisanimalii.m : ι Nos certc, inquit.-magna χ Α κ ο Λ ™ ο σ τ α λ α ι π ω ρ ο ΰ ν τ ε ς , μόλις κα\ έπί 
moleslia, maguis laboribus sudoribusque vicirnn 
qnaerimus; animalibus aulem, nulla semenle, tellus 
inarata ferl oinnia. ι A l non videl Dcum voluisse 
undecunque prseberi eolerliae bumance exercendai 
materiem, υι ne illa oiiosa el ariium imperita re-
manerel; alque ea causa bominem creasse indigen-
lem, u( penuria ipsa cogereiur arles invcnire, alias 
ad victum, alias ad vesliium necessarias. Etenim 
iis, qui nec ad divina mysieria, nec ad pbilosophiam 
animum adjuncturi eranl, satius fuit egcre, ul ad 
extundendas arles soleriiam adbibcrent, quam ora-
nibus bonis afibiere, neglecta solerlia. Alque eiiam 
ex bac rerum viiae ulilium inopia nalae smil agri-
cuHura, vinHoria, oliloria, lignaria ei ocraria, iu-

πόνως τρεφόμεθα * τοΐς δ' άσπαρτα χαί άνήροτα 
πάντα φύονται (74)· > ούχ δρών, δτ ι πανταχού τήν 
άνθρωπίνην σύνεσιν γυμνάζεσθαι βουλόμενος ό θεδς, 
ινα μή μένη άργή κα\ άνεπινόητος τ ώ ν τεχνών, πε
ποίηκε τδν άνθρωπον έπιδεή ' ΐνα δι* αύτδ τδ έπι-
δεές (75) αύτοΰ άναγκασθή εύρείν τέχνας , τινάς μεν 
διά τήν τροφήν, άλλας δέ διά τήν σκέπην. Καί γάρ 
κρειττον ήν τοΐς μή μέλλουσι τά θεια ζητεΐν, κα\ 
φιλοσοφείν, τδ άπορεΐν, υπέρ τού τή συνέσει χρή-
σασθαι πρδς εύρεσιν τεχνών, ήπερ έκ τού εύπορείν 
πάντη τής συνέσεως άμελεΐν. Ή τών κατά τδν βίον 
γούν χρειών απορία συνέστησε τοΰτο μέν γεωργικήν, 
τοΰτο δέ άμπελουργικήν (76), τοΰτο δέ τάς περί τούς 
κήπους τέχνας, τοΰτο δέ τεκτονικήν χαί χαλκευτικήν, 

striimenlorum arlifices, iis necessariorum artibus, Q π 0 1 η Χ ΐ κ 3 ι ς εργαλείων ταΐς ύπηρετουμέναις τέχναιςτά 
quae quaerendo viclui inserviimt. Item tegmenlorum 
inopia lexendi, carminandi, nendique aries inlulit. 
Hinc etiam caemenlarii, qui crescenle sensim so-
lertia regulas architectonices excogilaruni. Huic 
eidein commoditatum penuriaj debenius nauticarum 
rerum scienliam, qua ΓιΙ, ut quaein quibusdam re-
giotiibus nascnnlur, ad alias transporlenlur quae 
eadem non babenl. Ex quibus omnibus mirari su-
bil 561 Provideuliam qu;e prao aniinanlibus ra-
tionis experiibus ralione praediium egenuin creavit. 
Nam illis paraius pasius, quia ad aries ininime ido-
neae sunl. Natnra quoque icgunlur, aliae vdlis ve-
siilae, aliai plumis, aliae coriis, aliae squamis obdu-
clac sunl. Atqne bcec nobis dicla fuerint coutra ista 

πρδς τροφήν. Ή δέ τής σκέπης Απορία τούτο μεν 
ύφαντικήν, τήν μετά τήν ξαντικήν, κα\ τήν νηστι-
κήν είσήγαγε · τοΰτο δέ οίκοδομικήν · κα\ ούτως άνα-
βέβηκεν ή σύνεσις κα\ έπ\ τήν αρχιτεκτονική ν. Ή 
δέ τών χρειών ένδεια πεποίηκε και τά έν έτέροις τό-
ποις γεννώμενα (77) φέρεσθαι διά ναυτικής καί κυ
βερνητικής πρδς τούς μή έχοντας εκείνα· ώστε χαι 
τούτων ένεκεν θαυμάσαι τις άν τήν Πρόνοιαν, συμφε-
ρόντως παρά τά άλογα ζώα ενδεές ποιήσασαν τδ λο
γικδν. Τά μεν γάρ άλογα έτοίμην Ιχει τήν τροφήν, 
άτε ούδ1 άφορμήν πρδς τέχνας έχοντα. Και φυσιχήν 
δ' έχει τήν σκέπην. Τετρίχωται γάρ, ή έπτέρωτοι, ή 
πεφολίδωται, ή ώστράκωται. Κα\ ταΰτα δέ πρδς 
άπολογίαν ήμίν λελέχθω τής φασκούσης λέξεως παρα 

Celsi verba : t Nos quidem molesiia, labore, sudo- ^ τψ Κέλσίο · ι Ήμεΐς μέν κάμνοντες κα\ προσταλαι· 
ribns victuin qua?riinus ; animautibus aulem, nulia 
serneme, tellus inarata ferlomina. > 

77. Tum ille oblilus proposilum sibi esse Judaeos 
el Cbristianos incusare, sibi ipse carmen Euripidis 
objicil suas opinioui advcrsum, iiludque iiupiignans, 
υι prave diclum reprebeudit. Celsi verba sunl ba*c: 
c Quod si inibi opposueris islud Euripidis: 

Sol, nox, uterque serviunl mortalibus: 
M Psal. cni , 14, 15, 16. w Eccli. xxxix, 22, 26. 
(75) Pbilocalia hic c l paulo post, τί τοΰτο ή είς 

τί τοΰτο; apud lloesi-lieliuni ei Spontcruni uirobi-
qiift deeiderainr prins τ ' τ^ύτο. 

(74) Pbiloc, φύεται. 

πωροΰντες μόλις τρεφόμεθα· τοΐς δ'άσπαρτα tal 
άνήροτα πάντα φύονται. > 

Έξης δέ τούτοις έπιλαθόμενος, δτι τδ προκείμε
νον αύτώ έστιν Ιουδαίων κα\ Χριστιανών κατηγορείν, 
έαυτψ άνθυποφέρει Εύριπίδειον (78) λόγον ίαμ^ί^» 
ενάντιου μενον αύτοΰ τή γνώμη · κα\ δμόσε χωρήσ*ί 
τω λελεγμένψ, κατηγορεί ώς κακώς είρημένου. Έχα 
δ' ούτως ή τοΰ Κέλσου λέξις· c Ει δέ καί τδ Εύριπί
δειον έρείς, οτι 

"ΙΙΛιος μέν νύξ τε δονΛεύει βροτοΐς' 

(75) ΡΜΙοο.,τδ ενδεές. 
(7G) Oinittil Pliilocalia τοΰτο δέ άμπελουρν ι χί ν ' 
(77) Pbiloc, γενόμενα. 
(78) Εύριπίδειον. Vide bujus libri nuoi. 50. 
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x£ μάλλον ήμϊν ή τοΤς μύρμηξι κα>. ταΐς μυίαις; Α cur nobis magis, quair. formicisel mnscis? Nam et 
Κ α ί γάρ έκείνοις ή μέν νύξ γίνεται πρδς άνάπαυσιν, 
ή δέ ήμερα πρδς τδ δράν τε κα\ ένεργεΤν. · Σαφές 
δ ή , δτι ού μδνον Ιουδαίων κα\ Χριστιανών τίνες εί-
ρήχασιν ήμιν δουλεύειν ήλιον κα\ τά έν ούρανώ, άλλά 
κ α \ δ κατά τινας Σκηνικός φιλόσοφος (79), κα\ φυ
σιολογίας τής 'Αναξαγόρου γενόμενος ακροατής· 
δ στ ι ς άπδ ένδ; λογικού τού άνθρωπου συνεκόοχικώς 
στα" σι τοις λογικοις τεταγμένα (80) έν τφ παντί φησι 
δουλεύειν, δηλούμενα πάλιν συνεκδοχικώς έκ τού* 

"Ηλιος μέν νύξ τε δουλεύει βροτοΤς. 
*Ή τάχα κα\ δ τραγικδς άπδ τού ποιούντος τήν ήμέ
ραν ηλίου ώνδμασε τήν ήμέραν, διδάσκων, δτι τά 

illis nox quiesccndi (enipus est, el dies exorilur 
ad videnduni el operandnm. > Hinc patei haiir. sen-
tcniiam, solem aliaqtie corpora nobis servire, non 
quorumdam duiilnxat esse Jud;rorum et CliFislia-
nonim, sed etiam illius, qnem quidani vocanl Thea-
tri jikilo$ophum , qiiiqne pliysicam ab Auaxagora 
docius fuerat. Is atitem cnm ait bomini rcs bujus 
universi servirc, parle pro toto sumpia, omnes na-
turas ralionis parlicipes intelligil; qucmadmodum 
eodem diclionis ornalu res bujus universi signili-
cat cum ait: 

Sol, nox, uterque serviunt mortalibvs. 
Forlasse cliam iragicus ille poeia solis voce dieni 
designavil, quia sol diem efficil; ul indicarei die ac 

μάλ.στα χρήζοντα ημέρας καί νυκτδς τά ύπδ σελή- Β nocle maxime opus babere qua3 sub bina suni ; 
νην έστί* κα\ ούχ ούτως άλλα, ώς τά έπί γής (81). 
Ήμερα ούν κα\ νύξ δουλεύει βροτοΐς, γενδμεναι διά 
τ ά λογικά. Εί δε παραπολαύουσι μύρμηκες κα\ μυιαι, 
ενεργούντες μέν ημέρας, νυκτδς δέ διαναπαυόμενοι, 
τών δι' ανθρώπους γεγενη μένων ούχ\ κα\ διά μύρ-
μηκας κα\ μυίας λεκτέον ήμέραν γίνεσθαι κα\ νύκτα · 
ουδέ δι* ουδέν, άλλά κατά Πρόνοιαν, ανθρώπων ένεκεν, 
ταύτα χρή νομίζειν γεγονέναι. 

Έξης δέ τούτοις (82) έαυτώ άνθυποφέρει τά ώς 
υπέρ ανθρώπων λεγόμενα, δτι δι* αυτούς τά άλογα 
ζώα δεδημιούργηται, καί φησιν, δτι, * ΕΓ τις ημάς 
λέγοι άρχοντας τών ζώων, έπεί ήμεΐς τά άλλα ζώα 
Οηρώμέν (85) τε κα\ δαινύμεθα· φήσομεν, δτι Τί δ1 ^ 
ούχ\ μάλλον (84) ήμεΐς δι* εκείνα γεγόναμεν, έπε> 
εκείνα Οηράται ήμάςκα\ έσθίει; Άλλά καί ήμιν μέν 
άρκύων κα\ δπλων δεΐ, κα\ ανθρώπων πλειόνων βοη
θών, καί κυνών, κατά τών θηρευομένων · έκείνοις δ* 
αύτίκα κα\ καθ' αυτά ή φύσις δπλα δέδωκεν, ευχερώς 
ημάς ύπάγουσα έκείνοις. ι Κα\ ενταύθα δε όοΐ;, τίνα 
τρόπον ή σύνεσις μέγα βοήθημα ήμίν δέδοται, καί παν-
τδςδπλου κρεΐττον, ούδοκεΐ έχειν τά θηρία. Ήμεΐς γβύν 
οί πολλώ τώ σώματι τών ζώων (85) ασθενέστεροι, 
τινών δέ κα\ είς ύπερβολήν βραχύτεροι, κρατούμεν 
διά τήν σύνεσιν τών θηρίων, κα\ τούς τηλικούτους 
ελέφαντας θηρεύομεν, τά μέν πεφυκότα τιθασσεύε-
σθαι ύποτάσσοντες τή ημετέρα ήμερότητι · κατά δέ 
τών μή πεφυκότων, ή μή δοκούντων ήμιν χρείανπαρ-

caclera non xque ac ea quse suni in terra. DieB igi-
lur c l nox morlalibus servhml , ulerque factus 
proptcr nattiras ralione prsrdiias. Si anlem uterque 
propler boniines crealus prodesl furmicis el innscis, 
quae per diem laborant nocluque conquiescunl: 
non idcirco dicere oporlet formicarum et musca-
rum tausa facta csse diem ac noclein , aui in iis 
creandis alio speciasse Providentiam , quam ad 
bomines. 

78. Deinde sibi objipit quod pro hominibns d i -
cilur, brula nempe animalia illorum causa esse fa-
cla, ei a i i : c Si quis uos reges animantium esse 
dical, quod eis in venando caplis eptilas instruimus, 
respondebo : Cur non poiius nos propter illas nali 
suimis, qnandoquidem illae nos et venanlur el de-
voranl ? Prsesmim cum conlra illas nobis reiibus , 
armis, compiurium bomiiium auxilio, canibus opue 
s i l ; iilis aulem spontc naluta arma dederii, qnibus 
nos sibi facili 562 negolio subjicianl. > Alque binc 
vides induslriain nobis esse magnum auxiliutn, id-
que praesiauiius armis quae feris inesse videntur. E l 
quidem, eliamsi viribus corporis nos mullo supe-
renl animanles, el quibusdam magniludine iinmen-
surn cedamus, illas tamen in nostram potestatem 
noslra redigit ralio atque soleriia. Elepbantes cor-
poris mole tanlos venando nanciscimur; qusecicu-
rari possunt, eas noslra mansueludine nobis sub-
dimu*. Qua- mansueOeri nequeunt,auimansuefactae 

έχειν έκ τής τιθασσείας, ούτω μετά τής ημετέρας D nulli nobis usui esseul, ita nos ab illis securos 
ίστάμεθα ασφαλείας, ώστε, δτε μέν βουλόμεθα, έχο-
μεν τά τηλικαύτα θηρία κατακεκλεισμένα · δτε δέ 
χρήζομεν τροφής τής άπδ τών σωμάτων αυτών, ού
τως αυτά άναιρούμεν, ώς και τά μή άγρια τών ζώων. 
Δούλα ούν πάντα τού λογικού ζώου κα\ τής φυσικής 
αυτού συνέσεως κατεσκεύασεν δ δημιουργός. Κα\ είς 

reddimus , ut illas. quando lubet, incbisas relinea-
nius; cum auiem illarum corporibus ad vescenduui 
opus est, acque facile illas occidiuws ac domesticas. 
Animalis igiiur ralione praedili naiurali solertiae 
Condilor omnia auimalia subdidit. Atque binc est 
quod canibus exempli causa ad gregum, arincnloruni, 

(79) Σκηνικός φιλόσοφος. Euripides nempe qui 
ab Albenaeo el Cleinenle Alexandrino, Stromal. v, 
voealur ό έπ\ τής σκηνής φιλόσοφος. S»iil:is in 
Εί'ρΛ^.:Διήκουσε δέ και 'Αναξαγόρου τού Κλαζο-
μενίου. 

(80) Τεταγμένα. Scribendum forie τά τεταγμένα, 
ini conjicil Gui<»ius. lnfra cudex Jolianus, ήλιος 
αέν νύξ τε δουλεύει βροτοΐς. Ιιι aulea edilis deest, 
δουλεύει βροτοΐς. 

(81) Vitiose in anlea ediiislegilur, κα\ ούχ ούτως, 
άλλά ώς τά έπί γής. 

(82) Έξης δέ τούτοις, f*tc.,usqne ad isla, δεδη-
μιούργηται,ΗΐιρρΝ'ΐιΐυΓ e Pbilocalia. 

(85) Eadein Pbilocalia, άρχοντας τών άλογων, 
ir.i\ ήμεΐς τά άλογα θηρώμεν. 

|8Α) Hooscbelius ei Speucerus, δτι ούχ\ μάλλον. 
(85) Pbilocalia, θηρίων., 
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4omoruiu custodiam, bobus ad agriculltiram^ ju- Α άλλα μέν κυτών χρήζομεν, φέρ* είπείν, είς φ υ λ & χ ^ ν 
mentis ad ferenda oncra ulituur. Sic etiain naii 

• sunl leones, ursi , pardi , apri aliaique id geuus 
animantes, quibus eicjlarenlur virlutis semina quae 
nobis insita sunl. 

79. Poslea bomines suam prae animaniibus ra-
tione privaiis excelleuliain aguoscenlcs bis com-
pellat verbis: ι Ad id quod dicilis dalam vobis esse 
a Deo ferascapiendi ei occidendi polestatem; veri-
simile est, auleqiiam urbes essent et aries alque 
ejusmodi societaies, anie arma et casses, bomines 
a feris captos et devoralos fuisse; feras aulcm ab 
bominibus nequaquam. ι Hic vide, lamelsi bomines 

ποιμνίων, ή βουκολίων, ή αίπολίων, ή οικιών* e i ^ 
άλλα δέ βοών, οίον είς γεωργίαν (86)· είς άλ)αε 
ύποζυγίοις χρώμεθα, ή άχθοφδροις. Ούτως είς γυμ,ν J t -
σιον τών τής ανδρείας έν ήμίν σπερμάτων δεδδαΌα* 
ήμιν λέγεται τδ λεόντων, κα\ άρκτων, παρδάλεών χ « 
καί συών, καί τδ τών τοιούτων γένος. 

Είτα λέγει πρδς τδ τών αίσθανομένων τής ε α υ 
τών υπεροχής ανθρώπων γένος, ήν υπερέχει τ ώ ν 
άλογων ζώων, δτι, c Πρδς δ ύμείς φατε, ώς δ Θ ε 6 ς 
ύμίν δέδωκεν αίρείν (87) τά θηρία δύνασθαι, κα\ κ<κ-
ταχρήσασθαι, έρούμεν, δτι (ώς είκδς) πρ\ν πόλεις ε ί 
ναι κα\ τέχνας, κα\ τοιαύτας επιμιξίας, κα\ δ π Χ α , 
κα\ δίκτυα, άνθρωποι μέν ύπδ θηρίων ήρπάζοντο x a t 
ήσθίοντο, θηρία δ' ύπ' ανθρώπων ήκιστα ήλίσκετο. » 

feras et ferae bomines capiam , mulluiu tamen dif- Β "Ορα δέ πρδς ταύτα, δτι, εί κα\ αίρούσιν άνθρωποι 
ferre eos qui solerlia vincunl, ab iis quac ferilaie el 
rabie noiinist eos superant, qui ad se muniendos 
sua non uiuntur solerlia. Cum autem^il: c Ante-
qiiam urbes essent el ejusmodi socielates, anlequam 
aries iitvenbe cranl; ι ιιοιι ineminil, opinor, eoruin 
quse supra dixeral: ι Mundum esse increalum et 
incorrtiplibilem; ea sola, quoe in terra sunt, diluvia 
el conflagraliones paii, ac ne omnia quidein simul.i 
U l igiiur increati minidi defensores ejus non pos-
suni inilium indicare ,-ila nec lempus, cum neque 
eranl urbes, neque arles invenbe. Sed esio bic 
illum ad nosira se accoinmodare voluisse placita, et 
neglexisse quae superius dixerat: qui binc probeiur, 
iuitio bomines a feris, non feras ab bominibus ca-

θηρία, και θηρία ανθρώπους αρπάζει, πολλή έ τ τ ι 
διαφορά τών συνέσει κρατούντων παρά τά άγριδτ-ητ. 
και ώμότητι περιγινόμενα τών ού χρωμένων τή σ υ ν 
έσει πρδς τδ μηδέν ύπδ θηρίων παθεϊν. Τδ δέ c π ρ \ ν 
πόλεις είναι κα\ τέχνας κα\ τοιαύτας επιμιξίας, » 
έπιλελησμένου οιμαι είναι ών ανωτέρω προεϊπεν -
t ώς άγενήτου δντος τού κόσμου, κα\ άφθαρτου, κ α \ 
μόνων τών έπ\ γής κατακλυσμούς κα\ έκπυρώσεις 
πασχόντων, καί ού πάντων άμα τούτοις περιπιπτόν
των. > Ώς ούκ έστιν ούν τοίς άγένητον ύφιστά-
νουσι (88) τδν κόσμον αρχήν αύτου είπείν, ούτως 
ουδέ χρόνον, δτ' ουδαμώς ήσαν πόλεις, ουδέ τέχναι π ω 
εύρηντο. Άλλ* έστω καί ταύτα ήμίν μέν συναδόντως 
αύτψ συγχωρείν (89), αύτώ δέ κα\ τοίς ανωτέρω ύπ* 

ptas et comesas fuisse? Nam si Providenlia liiiindmn C αυτού λελεγμένοις ούκέτι· τί ούν τούτο πρδς τδ πάν-
condidit et Deus universis rebus praesl, necesse 
esl primos honiinum 563 parenles a nauiris pra> 
elaiilioribus cuslodilos fuisse, iia ul ab inilio inti-
nia essct divinre naiurae cum illis socielas. Id quod 
Ascraeus poeia iiitelligens ait: 

' τως καταρχάς τούς μέν ανθρώπους ύπδ θηρίων Αρ-
πάζεσθαι κα\ έσθίεσθαι, μηκέτι δέ κα\ τά θηρία ύπ* 
ανθρώπων άλίσκεσθαι; Είπερ γάρ κατά Πρόνοιαν ό 
κόσμος γεγένηταί, κα\ θεδς έφέστηκε τοίς δ)οις · 
άναγκαϊον ή ν τά ζώπυρα τού γένους τών ανθρώπων 

άρξάμενα ύπό τινα γεγονέναι φρουράν τήν άπδ κρειττόνων, ώστε κατ* Αρχάς έπιμιξίαν γεγονέναι (90) τής 
θείας φύσεως πρδς τούς ανθρώπους · άπερ κα\ ό 'Ασκραίος ποιητής έννοών είπε · 

Ξυνα) γάρ τότε δαϊτες έσαν, ξυνοϊ δέ Οόωκοι JVfim lunc communes erant epuliu communesque sedes 
lmmorialium deorum et morialium hominum. 

80. E l divina Mojsis scripta docent auditam 
primis parcnlibus divinam vocem, audita oracula, 
cisque nonnunquam appamisse angclos Dei , qni 
ad se venirent. Alqne eiiam aequum cral bomincs 
inilio miindi magis adjtivari, usque eo dum aucia 
solerlia, comparalis virlulibus, artibusque invenlis, 

Άθανάτοισι βεοισι καταθνητοίς r* άνθρωπο/ς. 
Καί δ θείος δέ κατά Μωύσέα λόγος είσήγαγε τούς 

πρώτους (91) άκούοντας Οειοτέρας φωνής κα\ χρη
σμών, κα\ δρώντας έσθ' δτε κα\ αγγέλων θεού επι
δημίας γεγενημένας πρδς αυτούς. Κα\ γάρ είκδς έν 
άρχή τού κόσμου έπί πλείον βεβοηθήσθαι τήν ανθρώ
πων φύσιν (92), έως, προκοπής γενομένης είς συν-

pcr se ipsi posseut vilam lueri , nec cgerenl cura D εσιν, κα\ τάς λοιπάς άρετάς, κα\ τήν εύρεσιν τών 
el moderaiione eomm Dci minisiroruin , qui ipsis 
ejus vuluuiaie conspicabiles se modo qiiodam incre-
dibili prabebam. Ex bis aulem sequiiur falsuna 
esse, homincs a feris iniiio capios et devoralos 
fuisse, minime auleiu fecas ab hominibus. Hinc 

(86) lioRScheliiis et Spcnccrus, είς γεωργίας, el 
paulo posl, είς γυμνάσια. 

(87) Iideiu in margiite, εύρείν. Mox Pbilocalia, 
δύνασθαι καί καταχρήσθαι. 

(88) Hcescbelitis el Spencerus, ύφισταμένοις. Pbi-
localia, ύφιστάνουσι. 

(89) Αύτφ σνγχωρεϊν. Bobercllo fccribendum vi-
deiur, αύτδν συγχιορείν. 

(90) Pbilucaba, γενέσθαι. Paulo posl Hocscbelius 

τεχνών, δυνηθώσι κα\ καθ' εαυτούς ζήν, ού χρήζοντες 
άει έπιτροπευόντ(ον, κα\ οίκονομούντων αυτούς μετά 
παραδόξου επιφανείας τών ύπηρετουμένων τώ του 
θεού βουλήματι. Άκόλουθον δέ τούτοις τδ ψεύδος εί
ναι, οτι κατ* αρχάς άνθρωποι μέν ύπδ θηρίων ήρπά-

ίιι lextu et Pbilooalia, θώκοι pro Οόωκοι. 
(91) Τούς πρώτους. Addcudum videtur ανθρώ

πους, quod facde Γιιίΐ ιιι exciderel propler ebiiieu-
(oruin siiniliiiidiiieiii. Ibideui apud lloescbelium el 
Speiiceriuii corriiple lcgilur, άκούοντας Οειοτέρας 
φωνής, κα\ χρησμόσινα δρώντας, έσθ' δτε. Prasiat 
lectio Pbilocati;c qiiaiu exliibemus in icxtu uoslro. 

(92) tla^cbcliub in lcxiu, τήνδ' ανθρώπων φύσιν. 
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ί ο ν τ ο κα\ ήσθίοντο, θηρία δ* ύπ* ανθρώπων ήκιστα Α eiiam constal f.ilsum esse id, quod Celsns ita exprf-
ή λ ί σ κ ε τ ο . Έκ δή τούτων φανερδν, δτι ψεύδος κα\ τδ 
ύ π δ τού Κέλσου ούτως λεγόμενον ι "Ωστε ταύτη 
γ β ό βεδς τούς ανθρώπους μάλλον τοις θηρίοις υπέ
β α λ ε ν . > Ού γάρ υπέβαλε τούς ανθρώπους τοις Οη-
ρέοις ό θεδς, άλλά τή συνέσει τών ανθρώπων άλωτά 
δέδωκεν είναι τά θηρία, κα\ ταϊς άπδ συνέσεως υφι
στάμενα ις κατ' εκείνων τέχναις. Ού γάρ άθεε\ έμη
χ α ν ή σαντο σφίσιν αύτοΐς οί άνθρωποι σωτηρίαν (95) 
ά π ο τών θηρίων, και τήν κατ' εκείνων έπικράτειαν. 

Ούχ δρών δ' δ γεννάδας, δσων φιλοσόφων τήν 
Πρόνοιαν είσαγόντων κα\ διά τά λογικά πάντα ποιείν 
α υ τ ή ν λεγόντων, συναναιρεΐ (τδ δσον έφ' έαυτώ,) 
χ ρ ή σ ι μ α δόγματα τή Χριστιανών κατά ταύτα πρδς 
φιλοσοφίαν συμφωνία (94) · ούδ* δση βλάβη κωλυτική 

m i l : c lla ul bac parte Deus bomtnes poiius feris 
subjecerii. ι Neque enim Deus bomities feris snbjc-
cit; sed homiiiibiis dedit, ui sua solertia arlibnsque 
ab ea conlra feras excogitaiis domnre possenl feras. 
Nam non sine divina ope inveuerunl bomines quibns 
modis se a feris prastarent incolumes , ct in eug 
iniperium usurparent. 

81. Sed non animadvcrlil vir isle egregius qnof 
pbilosophis Providentiam asserenlibus doceulibus-
que ab ea facla esse oninia propler naluras ralio-
nis partkipes , evertenda , quanium in se e s i , 
Cbrisiiana doclrina, everlit simul utilia dogmaia, 

γ ίνετα ι εύσεβείας έκ τού παραδέξασθαι δτι ουδέν Β i n <1"'*>"δ Iradendis illa cum pbilosopbia consenlil; 
μυρμήκων ή μελισσών διαφέρει δ άνθρωπος παρά τώ 
θ ε ώ , φησ\ν, δτι, ι Εί διά τούθ* οί άνθρωποι διαφέ
ρειν δοκούσι τών άλογων, έπεί πόλεις φκησαν (95), 
χ α \ χρώνται πολιτεία, κα\ άρχαις, κα\ ήγεμονίαις · 
τοΰτ ' ουδέν πρδς έπος έστ\, κα\ γάρ οί μύρμηκε£ κα\ 
α ϊ μέλισσαι (96). Μελίσσαις γούν έστιν ήγεμών έστί δ* 
άχολουθία τε κα\ θεραπεία, κα\ πόλεμοι, και νίκαι, κα\ 
τ ώ ν ηττημένων αίρέσεις (97), κα\ πόλεις, καί προπόλεις 
γ ε , καί Εργων διαδοχή, κα\ δίκαι κατά τών αργών τε 
γ.α\ πονηρών · τούς γούν κηφήνας άπελαύνουσί τε κα\ 
χολάζουσιν. ι Ούδ* έν τούτοις δέ έώρακε, τίνι δια
φέρει τά άπδ λόγου καί λογισμού (98) επιτελούμενα 
τών άπ ' άλογου φύσεως κα\ κατασκευής ψιλής γινο
μένων. ΤΩν τήν αίτίαν ούδε\ς μέν ένυπάρχων τοις 

neque vidit quanlum pielaii noceal hxc opinio, 
inieresse apud Deum nibil boniinem inler el for-
mieas aut apes. Sic enim i l le : ι Si propieiea bo-
mincs a besiiis discrepare videiilur, quod ilii ur-
bes incolunl, legibus ulunlur, sibi lnagisiratu» 
ducesque procficiuiU: inanis prorsus est isla ralio. 
Idem enim faciunt et formica? et apes. Harum cerie 
rcx esi, quem comitanlur, quem colunt; aptid eas 
bella, vicloriai , victorum interneciones; ibi urbes 
ei suburbia, operumque vices; poena» etiam ignavis 
el malis infliclae. Certe fucos abiguni ei trticidant,» 
Ex bis Jiquet illum ignorasse quid si l discriminis 
inler rationis solerliaeque opera, et ea, quae naiura 
564 ralionis experle el simplici machinamentorum 

«οιούσι λόγος άναδέχεται · ουδέ γάρ έχουσιν αυτόν · C conslruolione fiunt. Quoruro operum causa non esl 
6 πρεσβύτατος δέ κα\ Υίδς μέν τού θεού, πάντων δέ 
τών υποκειμένων βασιλεύς, φύσιν άλογον πεποίηκε, 
βοηθούσαν ώς Αλογον τοίς άξιωθεισι λόγου (99). Πό
λεις ουν παρ' άνθρώποις μετά πολλών υπέστησαν τε
χνών καί διατάξεως νόμων · πολιτεϊαι δέ, κα\ άρχα\, 
κα\ ηγεμονία ι έν άνθρωπο ι ς ήτοι αϊ κυρίο>ς είσ\ν 
ούτω καλούμεναι, σπουδαΐαί τίνες έξεις κα\ ένέργειαι, 
I) κα\ αί καταχρηστικώτερον ούτως δνομαζόμεναι πρδς 
τ ή ν , κατά τδ δυνατδν, εκείνων μ ίμησιν έκείναις 

- γάρ ένορώντες οί έπιτετευγμένως (1) νομοτεθήσαντες 
συνεστήσαντο τάς άρίστας πολιτείας, κα\ τάς άρχος, 
κα\ τάς ηγεμονίας. ΤΩν ουδέν έν τοίς άλόγοις έστ\ν 

ulla ratio quae operanlibus in s i l ; eam cnini non 
babent: sed aniiquisshnus, Dei quidem Filius, re-
rum auiem omnium rex naluram condidil, quse, 
licel raiionis expers, iis latnen inservil, quae di -
gnata sunt ralione. Ilaque apud bomines mullarum 
artium invenlione et legum consiilulione constant 
urbes; et iuler illus baec nomiua, regimen, magi-
stralus, imperium , aul proprie signiflcant bonas 
animi affcciiones aclionesque ; aul iis abuiuntur 
homines ad expriinendum quidquid ad earum,quoad 
lieri potuit, imiialionem faclum est. llias eidm pra» 
oculis habebani optimi legislalores, cum justissimas 
leges lulerunt, magislratus crearunt, duces prsefe-εύρεϊν · κάν δ Κέλσος τά λογικά ονόματα (2) κα\ έπ\ 

λογικών τεταγμένα, πόλιν, κα\ πολιτείας, κα\ αρχάς, D cerun!. Quorum nibii apud besiias invenireesi; 
κα\ ηγεμονίας, άναφέρη κα\ έπ\ μύρμηκας κα\ με- tamelsi Celsus formicis el apibus accommodet urbis, ηγεμονίας, άναφέρη καί έπ\ μΰρμηκας καί με 
λίσσας · έφ' οΤς ουδαμώς μέν τούς μύρμηκας ή τάς 
μελίσσας άποδεκτέον, ού γάρ σύν λογισμφ ποιοΰσι· 
τήν θείαν δέ φύσιν θαυμαστέον, μέχρι τών αλόγων 
έκτείνασαν τδ οίονεΐ πρδς τά λογικά μίμημα. Τάχα 
πρδς δυσωπίαν τών λογικών · W ένορώντες μύρμη-

(95) Pbilocalia, σωτηρίας. 
(94) Hoescbelius el Spencerns, δόγματα τή Χρι

στιανών κατά ταύτα πρδς φιλοσοφίαν συμφωνία. N?d 
Philoi*., δόγματα Χριστιανών καί ταύτα πρδς "φιλο
σοφίαν σύμφωνα. 

(95) Hceschelius, ώκισαν. 
(96) Καϊ αϊ μ&Αισσαι. Eorle snpplendurn ταυτδν 

ποιοΰσι, vel subaudiendmn, ut vull Guielus, άρχαις 
κα\ ήγεμονίαις χρώνται, vel quid simile. 

/91) Pbitocaba, ήττωμένων αιρέσεις. Noia αίρί-
σεις boc loco sumt pro interiiecioiiibus, caulibus. 

regiminis, magisiralus el ducis nomiua, quae ralio-
nem innuutil et nonnisi naluris ratione prediiis 
conveniunl. De iis nequaquam Jaudandne suni for-
niicae aul apes, crnn haic sine ratione faciant: sed 
admirari oporiet Divinilalein, quac eiiam brulis ani-

Haud scio an alibi reperialur pari significatu. Forie 
eliam scribenduin, καθαιρέσεις. 

(98) Hcescbelius ei Spenccrus, λογικής, sed Pbi-
localia, λογισμού. 

(99) Hoescbelius el Spcncerus, τοις ούκ άξιωθεισι 
λόγου, sed a Pbilocaiia recie abesl panicula nega-
liva ούκ. 

({) Pbilocalia, έπιτεταγμένως. Mox HoBSCbelins in 
lexlu, νομοτεθή/ταντες κα\ συνέστησαν τάς άρτίστας. 

(2) Hoescbelius ia lexlu, νοήματα. 
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niaiUibus quamdam quasi iinagioem ralionis largila χ ξιν έργατικώτεροι γίνωνται, κ α ί ταμ ιευτ ικώτερο ι 
esl , idque forlasse ad inculiendum bominibus pu- τών έαυτοίς χρησίμων, κατανοουντές τ ε μέλισσας 
dorem ; ul formicas ialuiti ei laboriosiores fierenl, πείθωνται μέν ήγεμόνι (5), δ ια ιρώντα ι δε τ ά χρήσιμα 
€l reruni sibi ulilium parciores; apes vero conlem- τής πολιτείας έργα πρδς σωτηρίαν τ ώ ν πόλεων, 
plali inde discerent et poleslaiibus parere , et in paitem opcrum venirc quae ad c i v i i a l u i n conservatio-
nera neccssaria sunl. 

82. Forlasse cliam bxc imago bellorum qu« 
gerunl apes, nobis documenio est, quomodo jusie 
e.i ordinale gerenda bella sint, siquando inier bo-
mines geri opus esl. Neque sunt apud illas urbes 
elsuburbia; sed alvearia , hexangula opera quibus 
per vices incunibuiil: basc oinnia propier bomines, 
quibus mel varias ulilitales parit, modo corporibus 

Τάχα δέ κα\ οί οΙονε\ πδλεμοι τ ώ ν μελ ισσών διδα
σκαλία έγκειται πρδς τδ δικαίους κ α ί τεταγμένους 
πολέμους, εΓ ποτε δέοι, γίγνεσθαι έ ν ά ν θ ρ ω π ο ι ς. Kat 
ού πόλεις μέν και προ πόλεις (4) έν μ ε λ ί σ σ α ι ς , αλλ* οί 
σίμβλοι, καί τά εξάγωνα τών μελ ισσών £ργα , καί ή 
παρ' έκείναις διαδοχή αυτών, διά τ ο υ ς ανθρώπους είς 
πολλά τού μέλιτος χρήζοντας, θ ε ρ α π ε ί α ς τε χάριν (5) 
σωμάτων πεπονθότων, κα\ τροφήν καΟάριον. Ού πα-segrolis remedia, niodo purum alimenlum prebens 

Neque earum in fucos animadversio comparanda β ραβλητέον δέ τά κατά τών κηφήνων ύ π δ τ ώ ν μελισ-
est cum judiciis, quae in urbibus constituunlur de σών επιτελούμενα, ταίς κατά τών α ρ γ ώ ν έν ταίς πό-
ignavis ac malis, ncc cum poenis qutbus afliciunlur; 
sed in illis adiniranda, u l jam d ix i , Divinilas est; 
sua laus autem bomini iribuenda , qui nienie (ot 
complecti poluit el moderari, ut Providenliae niini-
stcr, nequfi solius Providenliae diviuae opera exsequi-
lur, sed et ea quae ipse providiL 

85· Posiquatn Celsus Gnem de apibus dicendi 
fec i l , quo , quanlum in se e s l , non Cbrislia-
norum modo , scd eliam omnium bomiuum 
565 urbes, rerum publicarum formas, magisira-
lus, imperia ei bella pro patria gcsla deprimal, 
irausit ad laudaiionem formicarum. Hoc ncmpe 

πό-
λεσι κα\ πονηρών δίκαις, κα\ ταίς κατ* αυτών κολά-
σεσιν άλλ\ ώς προείπον, τήν μέν θε ίαν φύσιν (β) 
έν τούτοις θαυμαστέον, τδν δ' άνθρωπον , έπιλογίσα-
σθαι τά περί πάντων δυνάμενον καΛ κοσμήσαι τά 
πάντων (άτε συνεργούντα (7) τή π ρ ο ν ο ί α ) , άποδε-
κτέον · κα\ ού μόνης προνοίας θεού ε ρ γ α έπιτελούντα, 
άλλά κα\ τής εαυτού. 

Είπών δ' δ Κέλσος περί τών μελισσών, Γνα (τό 
δσον έφ' έαυτώ,) έξευτελίση ημών (8) ού Χριστιανών 
μόνον, άλλά κα\ πάντων ανθρώπων τ ά ς πόλεις, xal 
τάς πολιτείας, κα\ τάς αρχάς, κ α ί τ ά ς ηγεμονίας, 
κα\ τούς ύπερ τών πατρίδων πολέμους, έξης επιφέ
ρει, διεξιών μυρμήκων έγκώμιον · δ-πως τ φ περίέκεί-

consilio, ul quam de viclu curam adbibent bomi- C νων έγκωμίω τδ τών ανθρώπων -περι τήν τροφήν 
nes, cuin forniicarum agendi ralione conferat, el 
hiemis futurae provisionem exlenuet ul nibilo prae-
slanliorem illa quam eliam in formicis raiione pri-
valis inesse pulal provisione. Ecquem eorum qui 
pra? simpliciiate in rerum omnium naturam pene-
irare non possuni, non averut Celsus, quanluni in 
se esl, a fereudo pressis onere anxilio, el a parte 
laboris subeunda, cum iormicas dicit ι sociis suc-
currere, ubi illas videiii laiigalas? > Dicei enim is 
qui bonis nunquam disciplhtis imbulus fuerit, qui 
eas ne audil quidem ; quando nibilo formicis melio-
res sumus vel cum gravissimo oncre sublcvamits 
oppressos, quorsum id irustra facimus?Ac formi-
cis quidem utpole ralione deslitulis non pericultim , 
esl ne magnam de se opinionem injicial ipsarum 
cum bominibus operum comparaiio; sed bomines 
qui pro sua ralione audiunt quam nibili ducalur 
eorum in alios amor, non sial per Cclsum, quomi-
nus ejus verbis Ia±danlur; nec videl se, dum suos 

(5) Philocalia, ήγεμόνι. Hoescbelius el Spencerus, 
ήγεμονίαις. Paulo posl Pbiloc.alia, διδασκαλία έκκειν-
ται. Vide adnotaiiones ad lib. νιιι, uutn. 75, 74, et 
ad lib. v, rium. 55. 

(4) lia Pbilocalia. Hoescbelius atiietn et Spence-
rus, ού πόλις μέν κα\ πρόπολις. E l inox in margiiw, 
σύμβλοι pro σίμβλοι. Ibidem codd. Kegins et Basi-
leeusis, κα\ τά εξάγωνα τών μελισσών έργα. Iloestbe-
lius el Spencerus, και τά εξάγωνα και τών μελισσών 
Ιργα.ΡΜ^κ^Γι:ι,καΙτάέξάγωνακα\ τά μελισσώνέργα. 

(5) Χάριν. Hxkc νοχ quae apud Haescbelium c l 
Speuceruin deest, suppleltir e Pbilocalia. Paulo 
post cadem Pbilocalia recie babel, τά κατά τών 

οίκονομικδν παραβάλη (9) τώ λόγο4> πρδς τούς μύρ
μηκας· κα\τδτών χειμαδίων προνοητικδν κατα^ίψη, 
ώς ουδέν πλέον Εχον τής άλογου τών μυρμήκων έν 
οΤς εκείνος νομίζει προνοίας. Τίνα δ' ούκ άν τών 
απλούστερων ανθρώπων, κα\ ούκ επισταμένων ένο-
ράν τή φύσει πάντων πραγμάτων άποτρέψαιτο (10), 
τδ δσον έφ' έαυτψ, δ Κέλσος άπδ του τοίς βαρουμένοις 
ύπδ φορτίων βοηθεΐν, κα\ κοινωνείν έκείνοις τών κα
μάτων, λέγων περί μυρμήκων, ώς c άν άλλήλοις τών 
φορτίων, έπειδάν τινα κάμνοντα Γδωσιν, έπιλαμβά-
νωνται; · Έρεί γάρ (11) δ δεόμενος τής διά λόγου 
παιδεύσεως, κα\ μηδαμώς επαΐων αυτής · Έπεί τοί
νυν μηδέν διαφέρομεν μυρμήκων και δτε τοίς κά-
μνουσι διά τδ φέρειν βαρύτατα φορτία βοηθούμεν, τί 

* μάτην τδ τοιούτον ποιου μεν; Kat οί μέν μύρμηκες, 
άτε άλογα ζώα τυγχάνοντες, ούκ άν έπαρθείεν 
τδ μέγα φρονήσαι, διά τδ παραβάλλεσθαι (12) άνΟρώ-
ποις τά έργα αυτών · οί δ1 άνθρωποι διά τδν ^yov 
άκούσαι δυνηθέντες τίνα τρόπον εύτελίζεται αυτών τδ 

κηφήνων. In Ilcescbelii et Spenceri cdilionibus 
deesl, κατά. 

(6) Hoescbelius ei Spenoerus, τήν μέν θείαν q?y-
σιν. Pbilocalia uinillii θείαν. 

(7) Pbdocalia, συναιρούντα. 
(8' ~ (8) Spencerus, ημάς. 
(9) Ad oram libb. editorum legitur, .καταδαλη. 

Mox quae sequuntur, τώ λόγω πρδς τούς μύρμτ)**^ 
addiliiia videniurel recidenda. 

!
10) Hoascbelius in lexlu, άποτρέψαι. 
11) Pbilocalia, έπιλαμβάνοιντο ; έρεί μέν. 

(12) Philocalia, έπάν παραβάλλωνται. llopschelius 
el Spencerus in marguie, διά τδ παραβαΐλέοθαι. 
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κοινω/ικδν, βλαβείεν άν, τδ δσον έπ\ τώ Κέλσω, κα\ Α leclores a Chrislianismo vult avocare, eliam eos, 
qui Cbrisliani non sunt, delerrere, quominus gra-
vissimis oneribus oppressos miserenlur; cum de-
buerit, si qtiidem pbilosopbus esset et xnutua socie-
lalis oificia calleret, non modo non tollere cum 
Christianismo ea quae in hominibus ulilia sunt, 
sed el palrocinari, si Geri posset, iis quse prxclare 
apud reliquos homines perinde ac apud Cbrisiianos 
observanlur. Quod si et recondiiorum a se fru-
ciuum foritiicae seponunl eos qui germinant, ne cae-
leris quoque germinationem procurent, ei ut illis 
per annum vescanlur; bujus rei non exisiimandum 
est causam in formicis esse raiionem, sed omnipa-
reutein naluram, quae eliam brulas animanles sic 
exornavit, ut nc minima quidem relicta fuerit, 

Β quae impressa a nalura non ferrel ralionis vesligia. 
Sed forlasse Celsus, qui Piaionem in plerisque 
iniiiari amal, per haec obscure indicat, similes esse 
omnes anitnas, nec humanaro inier el formicarum 
autapura animam ullumessediscrimen. Quod quidem 
esl deducenlis animam a coeli fornice. non solum in 
566 numana, sed etjam in reliquorum auima-
liuin corpora. Id vero Gbrisliani nullo modo assca-
llentur. Quippequi didicerunt boniinis animam ad 
imaginem Dei factam esse, et sciunl non posse fieri 
ut naliira ad imaginem Dei condila, deleiis omnino 
ejus lineamenlis, alia induat in bestiis ad nescio 
quorum imagines facta. 

84. A i l prceterea < morltiis formicis vivas pecu-

τοίς λόγοις αύτοΰ· ούκ ιδόντι (15) δτι, Χριστιανισμού 
άποτρέψαι θέλων τούς έντυγχάνοντας αύτοΰ τή γραφή, 
Αποτρέπει κα\ τών ού Χριστιανών τδ πρδς τούς φέ
ροντας τά βαρύτατα τών φορτίων συμπαθές. Έχρήν 
ό*" άν αύτδν, εΓπερ ήν κα\ φιλόσοφος αίσθανδμένος τοΰ 
κοινωνικού, πρδς τώ μή συναναιρειν τφ Χριστιανι
σ μ ψ (14), τά χρήσιμα τών έν άνθρώποις, κα\ συνερ-
γε ιν (εί οιδν τ* ήν,) τοΤς κοινοίς έν Χριστιανισμψ 
τρδς τούς άλλους ανθρώπους καλοίς. ΕΙ δέ κα\ τών 
άποτιθεμένων καρπών τάς έκφύσεις άπεκτιθέασιν οί 
μύρμηκες, ίνα μή σπαργφεν, μένοιεν δέ δι* έτους 
αύτοΤς είς τροφήν ού λογισμδν είναι έν μύρμηξι 
τούτων αίτιον ύπονοητέον, άλλά τήν παμμήτοραφύσιν 
τήν κα\ τά άλογα κοσμήσασαν, ώς μηδέ τουλάχιστον 
καταλιπείν, μηδαμώς φέρον Γχνος τοΰ άπδ τής φύ
σεως λδγου. ΕΙ μή άρα διά τούτων λεληθδτως βού
λεται δ Κέλσος (καί γάρ έν πολλοίς Πλατωνίζειν 
θέλει) ομοειδή (15) είναι πάσαν ψυχήν, κα\ μηδέν 
διαφέρειν τήν τοΰ άνθρωπου τής τών μυρμήκων κα\ 
τών μελισσών · δπερ κατάγοντδς έστι τήν ψυχήν άπδ 
τών αψίδων τού ουρανού, ούκ έπ\ τδ άνθρώπινον σώμα 
μδνον, άλλά καί έπ\ τά λοιπά. Τούτοις δ* ού πείσον-
ται Χριστιανοί, προκατειληφδτες τδ κατ* είκδνα γε
γονέναι θεού τήν άνθρωπίνην ψυχήν, καΐδρώντες (16), 
δτι άμήχανδν έστι τήν κατ* είκδνα θεοΰ δεδημιουρ-
γημένην φύσιν πάντη άπαλείψαι τούς χαρακτήρας 
αυτής, κα\ άλλους άναλαβειν ούκ οίδα κατ* είκδνας 
τίνων γεγενη μένους (17) έν τοίς άλδγοις. 

ΈπεΊ δέ καί c τοίς άποθνήσκουσι μύρμηξι ι 
φησ\ t τούς ζώντας ίδιον τι άποκρίνειν χωρίον, κά- C liarem quemdam locuni secernere, illumqae ab eis 
κείνο αύτοίς είναι πάτρια μνήματα· > λεκτέον, δτι 
δσφ πλείονα λέγει τών άλδγων ζώων εγκώμια, το-
σούτφ πλείον (κάν μή θέλη) αύξει τδ τοΰ πάντα κο-
σμήσαντος Λδγου έργον · καί δείκνυσι τήν έν AvOpco-
ποις έντρέχειαν δυναμένην κοσμεΤν τώ λδγψ καί τά 
πλεονεκτήματα τής φύσεως τών άλδγων · τί δέ λέγω 
τών άλδγων (18), έπεί Κέλσψ δοκεί μηδ* άλογα είναι 
τά κατά τάς κοινάς πάντων εννοίας άλογα καλού
μενα ; Ουδέ τούς μύρμηκας γούν οΓεται είναι άλογους, 
δπερίτής δλης φύσεως έπαγγε ιλάμενος λέγειν, κα\ 
τήν άλήθειαν έν τή επιγραφή τού βιβλίου αύχήσας. 
Φησ\ γάρ περ\ τών μυρμήκων ώς διαλεγομένων άλ-
λήλοις τοιαύτα · ι Καί μέν δή κα\ άπαντώντες (19) 

pro monumenlis potriis baberi. ι Sed quanto pluri-
bus brulas animantes laudibus efferl, tanio magis, 
velil nolit, Verbi, quod oinnia disposuii, exlollil 
opus; el bominum demobslrat indusiriam, quae 
dana brutis animaiilibus a natura collala eiornare 
poluerit. Quid dico auiem brulis animanlibus, 
quandoquidem bruta? non sunl, Gelsi judicio, quae 
una ouuiium voce brulac vocanlur? Nam foriuicas 
ralione esse privaias non judical ille, qui de un!-
versa nalura dicere pollicilus est, quique vel wlo 
libri titulo verilatem jaclitabat. Sic enim ille de 
formicis loquilur, ac si iular se colloquia haberent: 
c Gum obviis, inquil, colloquunlur: unde nun-

(15)Pbiloc, ούκ είδότι. 
(14) Sic Philocalia ; Hoescbelius autem et Spcn-

cerus, Έχρήν δ'αύτδν, είπερ ήν κάν φιλόσοφος.... 
πρδςτψ μη συναιρεϊν τοίς Χριστιανισμού. 

(15) Plulocalia, λεληθότως ό Κέλσος έν πολλοίς 
Πλατωνίζειν θέλει κα\ βούλεται ομοειδή. Nusquani 
invenio apud Plaionem animas aliis alias orlu et 
origine prastanliores : nec scio, an ullibi dixerit 
bruiorum animas perituras, aul in corpora bumana 
migraluras; licel de bumanis passim asseruerii, 
eas in bruiorum corpora deirudendas. Quoniaiu 
vero e secrelioribus Pylhagorae c l jEgypliorum 
disciplinis banc opinionem mulualus esl iacile in-
duci possuin, uicrcdam Plalonem idem de bruto-
rnin aaiiuabus sialuisse. Laclanl. !ib. vu, cap. 5 ; 
Pyihagoras, apud Ovidiuin, lib. xv Meiamorph., 
lab. 5. 

Omnia mulanlur : nihil iitteril; errat, el illinc 

Huc venitj lunc illuc, el quoslibet occupal arlus 
Spiritus : eque feris humana in corpora iransit, 
Inque [eras nosler, nec tempore deperit ullo. 

In eodem eliam cralere omnem animam n isceri, 
temperarique tradit. Yide lib. ι conira Celsum, iium. 
52, 55; iib. iv, num. 54, 56, el lib. v, num. 20,21. 
Videeiiam Plalonem in Epinom. pag. 980, 981, el 
in Tinupo, pag. 90 el 91. SPENCER. 

116) HoRscbelius et Spencerus, κα\ δσον δρώντες, 
Miilocalia recle*omiUii δσον. lnfra eadem Pbi -

localia. πάντη άπολείψαι τούς χαρακτήρας αυτής 
κα\ άλογους άναλαβειν. 

(17) Hoescbelius ei Spencerus in ι ι ΐ3φιιβ , γεγενη-
μένων. Mox Pbi loc , Έπεί δέ καί τοίς. Hoescbelius 
el Spenceriia, επειδή καί τοίς. 

(18) Τί δέΛέγω τώνάΛόγων. Ha3C,in aniea eilit. 
omis?a t supplenldr e Pbil. 

(19) Libb. edili in margine, διαπαντώντες. 
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qtiam a via aberrant. Illis igilur incsl rnlio suis Α άλλήλοις διαλέγονται, δθεν ούδε τ ώ ν οδών Αμαρτά-

νουσιν ούκούν κα\ λδγου σ υ μ π λ ή ρ ω σ ί ς έστι παρ* 
αύτοίς, καί κοιναι Εννοιαι καθολικών τ ί ν ω ν , κα\ φωνή, 
και τυγχάνοντα σημαινόμενα. > Τ 6 γ ά ρ διαλέγεσθα: 
τινα πρδς έτερον, έν φωνή γ ίνεται δηλούση τι ση
μαινόμενον, πολλάκις δε κα\ περ ί τ ώ ν καλουμένου 
τυγχανόντων άπαγγέλλουσιν (20) · α π ε ρ κα \ έν μύρ 
μηξι λέγειν είναι, πώς ού πάντων Αν ε ίη καταγε-
λαστότατον; 

Κα\ ούκ αίδείταί γε έπιφέρων τούτο ι ς , ίνα καί 
τοίς μετ* αύτδν έσομένοις έπ ιδε ικνύητα ι τήν τών 
δογμάτων εαυτού (21) άσχημοσύνην, λέγο>ν c Φέρ' 
ούν, εΓ τις άπ' ουρανού έπ\ τήν γ ή ν έπ ιβλέπο ι , τί δν 
δόξαι διαφέρειν τά ύφ' ημών, ή τ α ύ π δ μυρμήκων 
και μελισσών δρώμενα ; ι Ό άπ* ουρανού δή έπ\ γήν, 

omnibus absoluln partibus, comniunes babenl qua-
ruimlam generaliwm verilalnm noiiones, et vocis 
nsiiin, et de foriuiiis sermoneni faciunt. » Eienim 
iifiius cimi allero colloquium fll vocc quidpiam 
verbis noialum declarante, el saepc qux fortuiia 
vocanlur cxprimenle. 1IJ3C vcro fonnicis iribuere 
annon perridiculum fuerii? 

85. Nec eum pudct adjicere, quse quidein suo-
rum dognialuin iuepliam posleris omnibus per-
spetlam factura sun l : « Agc, si quis e coelo in ler-
ram despicerel, quidnam illi viderelur inlercssc 
disGriiniiiis inlcr ea quae bomines ei qi.a? formioae 
apesque faciunl ? ι At qui e coelo, ut ponil, boini-

B t « r g - - | | 

~- v — r , κατά τήν ύπόθεσιν αύτοΰ, βλέπων τ ά δρώμενα ύπδ 
is corpora bominum formicarumque iiUueretur, el 
non videret illorum quidem inlclleclum ratione 
duc-tum ; barum vero priiicipium quoddam rationis 
expcrs, impeiu, caeca iiuagiiiaiione, naturali qua-
dam corporis conslruciione molum ? Sed absur-
dum esleuin, qui tanio inlervallo in lerram ocnlos 
conjicerel, velle corpora bominum el formicarum 
cernere, c l non poiius naluram principiorum Γοιι-
temque unde aciiones fluuut, sitne ratione pra-
dilus, annon. Si omniurn actionum foniem videat, 
cerie pcrspiciel discrimen, et quanluin bomo non 
567 solum formicis, sed etiam elepbanlibus anie-
cellat. Ε coelo enim despiciens, nullum aliud in 

τών ανθρώπων, κα\ τά ύπδ τών μ υ ρ μ ή κ ω ν γινόμενα, 
πότερον ένορφ μέν ανθρώπων καί μυρμήκων σώμα-
σιν, ού κατανοεί δέτδ λογικδν ήγεμονικδν κα\ λογισμέ 
κινούμενον ; Πάλιν τε αύ τδ άλογον ήγεμονικδν καί 
ύπδ ορμής κα\ φαντασίας άλόγως κ ι νου μενον μετά 
τίνος φυσικής ύποκατασκευής; 'Αλλ' Ατοπον τδν άπ' 
ουρανού βλέποντα τά έπ\ γής ένοραν μέν θέλειν σω-
μασιν ανθρώπων κα\ μυρμήκων, ά π δ τοσούτου δια
στήματος· μή πολύ δέ μάλλον βλέπε ιν ηγεμονικών 
φύσεις, καί πηγήν ορμών λογικής ή Αλογον. ΕΙ δ' 
άπαξ βλέπει τήν πασών δρμών πη γ ή ν , δήλον δτ; καί 
τήν διαφοράν Γδοι άν, κα\ τήν ύπεροχήν του άνθρώ» 
που, ού μόνον παρά τούς μύρμηκας, άλλά χαϊ παρά 

biulis animanlibtis, quaiUalibei sinl earum corpora, Q τούς ελέφαντας. Ό γάρ βλέπων Απ' ουρανού έν μέν 
principiuin animadveriet, quam, ut ita loquar, ra-
liouis privalionem; in ralione pracdilis aulem, ralio-
ceic quaB boniinibus communis esl cum divinis 
coelestibusque naluris, fortasse eliam cum Deo ipso, 
el qua fit ut ad Dei imaginem crealus essc dicalur* 
E i sane eummi Dei imago, Verbum ejus esU 

86. Sub haec, quasi bumanum genus magis ac 
magis deprimere et ad brularum auimanlium con-
ditionem dejicere studeret, vellelque nibil eorura 
pralermiuere, quae de animalibus honorificcntius 
prodita sunt; ait corum quibusdam arcana magia 
explorata esse, ul ne hinc quidem homines glo-
rieniur, illaque infra se ducani. Ac sic ille loqui-
lur : c Quod si de magise arcanis sibi plaudan! 

τοίς άλόγοις, κάν μεγάλα ή (22) αυτών τά σώματα, 
ούκ άλλην δψεται αρχήν ή τήν (ι ν* ούτως ονομάσω) 
άλογίαν, έν δέ τοίς λογικοΐς λόγον τδν κοινδν ανθρώ
πων πρδς τά θεία καί επουράνια, τάχα δέ κα\ αύτδν 
τδν έπί πάσι θεδν, δι' δν κατ* είκόνα γεγονέναι ών<5-
μασται τού θεού · είκών γάρ τού έπί πάσι θεοΰ 6 
Αόγος εστίν αύτοΰ. 

Έξης δέ τούτοις, ώσπερε\ έπ\ πλείον (25) x*-
ταβιβάσαι αγωνιζόμενος τδ τών ανθρώπων γένος, χα\ 
εξομοίωσα ι τοίς άλόγοις, κα\ μηδέν δ τι καταλιπείν 
θέλων τών έν τοίς άλόγοις Ιστορουμένων, έμφαινον-
των τδ μείζον, κα\ τά τής γοητείας φησίν είναι χα\ 
έν τισι τών άλογων (ώς μηδ* έπί τούτω τούς άνθρώ-
πους έξαιρέτως (24) σεμνύνεσθαι, μηδέ θέλειν έχειν 

bomines, bac re sapienliores illis sunl serpenies el D τήν πρδς τά άλογα ύπεροχήν,) καί φησι ταύτα- * Εί 
aquihe. Nortini enim multa conlra venena et nior-
bos remedia, quoruindam eliam lapidum virlutes 
quas curandis pullis adbibent. In quos lapides si 
quando bomines inciderinl, magnum quid adeptos 
esse se judicanl. > Ac primuin quidem nescio quo-
raodo Pipcriemiam quoruindam remediorum aut 

δέ τι κα\ έπ\ γοητεία φρονούσιν άνθρωποι, άλλ* V*l 
καί κατά τοΰτο σοφώτεροι δφεις κα\ αετοί * πολλά 
γοΰν Γσασιν άλεξιφάρμακα κα\ άλεξίκακα, xâ  δή 
κα\ λίθων τινών δυνάμεις, έπ\ σωτηρία τών νεοσσών. 
ΟΤς άν έπιτύχωσιν άνθρωποι, θαυμαστδν τι κτήμβ 
έχε».ν νομίζουσι. > Καί πρώτον γε ούκ οιδ' δπως ^ ν 

(20) ΆααγγέΛΛονσι. Malim ciim Boberello, 
Απαγγελλούση. 

(21) Libb. editi in margine, αύτοΰ. Panlo post 
Pbilocalia, άπ' ουρανού τά έπι γής έπιβλέποι. Ln-
cianu» in Conlempl. aliquid fere similebabel : uude 
•ιοη iinnieriio colligi polesl magnani eum iuter et 
Celsum fuisse necessiludinem. 

(22) Libb. ediu in lexlu, κάν μεγάλα ήν. Paulo 
iufra Pbilocalia, έν δετοί; λογικοίς τδ κοινδν ανθρώ

πων . . . . δι' δ κατ' είκόνα. 
(25) Pbiloc, έπ\ πλείον. Hceschelius el Spence-

rus, έπ\ πλειόνων. . 
(24) Έξαιρέτως. Deest apud ir«scbe//«m ei 

SpeHCCnim,sed reperilur in codd. Reg/o, ΒΜΙΜΜ 
el Philocalia. Infra recle Pbilocalia, εί δέ n 
έπ\ γοητεία. Apud Hocscbelimn ei Spencerum deebi 
έπί. lbideni lego μέγα φρονούσιν άνθρωποι. 
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τ ώ ν ζώων περί τά φυσικά άλεξιφάρμακα είτε έμπει- Α naluralem quamdaitf notiliam, quae in animalibug 
esse videtur, magiae nomine appellaverit. Nam hoc ρ ί α ν , είτε φυσικήν τινα καταληψιν, γοητείαν ώνόμα

σ ε ν · έπ* Αλλου γάρ τέτριπται τδ τής γοητείας τάσ-
βεσθαι (25) δνομα. Εί μή άρα λεληΟδτως διαβάλλειν 
βούλεται, ώς Επικούρειος, πάσαν τήν τών τοιούτων 
χρήσιν , ώς έν επαγγελία γοήτων κειμένην. Πλήν άλλά 
δεδόσθω αύτψ τδ τούς ανθρώπους φρονείν έπ\ τή τού
τ ω ν γνώσει μέγα, είτε γόητας δντας, είτε κα\ μή · 
ι τώς έτι σοφώτεροι κατά τούτο ανθρώπων είσίν δφεις, 
τ φ μαράθρψ (26) είς δξυωπίαν κα\ ταχύτητα κινή
σεως χρώμενοι, μόνον τούτο φυσικδν ούκ έξ έπιλογι-
σμού καταλαμβάνοντες, άλλ' έκ κατασκευής; "Αν
θρωποι δέ ούκ άπδ ψιλής φύσεως επί τδ τοιούτον 
ομοίως δφεσιν έρχονται» άλλά πή μέν έκ πείρας, -πή 
δ ' έκ λόγου, έσθ1 δτε δ' έξ έπιλογισμοΰ κα\ κατ* έπι
στήμην. Ός εί κα\ άετο\ (27) πρδς σωτηρίαν τών έν 
τί) καλι$ νεοσσών, τδν λεγόμενον άετίτην λίθον εύ-
ρόντες, φέρουσα έπ ' αυτήν, πόθεν, δτι σοφοί άετο\, 
καΛ τών ανθρώπων σοφώτεροι, τών έκ πείρας τδ τοις 
άετοίς δοθέν φυσικδν βοήθημα εύρόντων διά τού λο
γισμού (28) κα\ μετά νού χρησαμένων; 

Έ σ τ ω δέ κα\ άλλα ύπδ τών ζώων γιγνώσκεσθαι 
Αλεξιφάρμακα * τί ούν τούτο πρδς τδ μή φύσιν, άλλά 
λόγον είναι τδν εύρίσκοντα ταΰτα έν τοίς ζώοις ; Εί μέν 
γ ά ρ λόγος ήν δ εύρίσκων, ούκ άν άποτεταγμένως (29) 
τόδε τι μόνον εύρίσκετο έν δφεσιν, έστω κα\ δεύτερον, 
χ α \ τρίτον, κα\ άλλο τι έν άετψ, κα\ ούτως έν τοίς λοι* 
ποΤς ζώοις* άλλά τοσαύτα άν, οσα κα\ έν άνθρώποις, 
Νυν\δέ 
ότου φύσιν 
ούδε λόγος έστΛν έν αύτοίς, άλλά τις φυσική πρδς τά 
τοιάδε σωτηρίας ένεκεν τών ζώων κατασκευή, ύπδ 
τοΰ Αόγου γεγενη μένη» Καίτοιγε εί έβουλόμην δμόσε 
χωρείν τψ Κέλσψ κατά ταΰτα, έχρησάμην άν Σολο-
μώντος λέξει άπδ τών Παροιμιών, ούτως έχούση* 
c Τέσσαρα δ' εστίν ελάχιστα έπ\ τής γής, ταΰτα δέ 
έστι σοφώτερα τών σοφών οί μύρμηκες, όΤς μή έστιν 
Ισχύς, κα\ ετοιμάζονται θέρους τήν τροφήν (50)· κα\ 
οί χοιρογρύλλιοι, έθνος ούκ Ισχυρδν, οί εποίησαν έν 
πέτραις τους εαυτών οίκους· άβασίλευτός έστιν ή 
άκρίς, κα\ στρατεύει άπδ ένδς κελεύσματος εύτάκτως· 
κα\ άσκαλαβώτης, χερσ\ν έρειδόμενος, κα\ ευάλωτος 
ών, κατοικεί (51) έν δχυρώμασι βασιλέως, ι Άλλ* ού 

nomen in aliam parlem accipi solci. Nisi forte, ut 
Epicnreus, iraducere clanculuin vohicrit arcana 
magica, quasi propria eorum qui impostores vo-
caniur. Sed do illi homines de illorum arcanorum 
cognilione magnifice se cfferre, sive impostores ill i 
eint, sive non : qnomodo hac re serpenlcs sunt 
liominibus aapicntiores? Cum enim illi feniculo ad 
acuendam oculorum aciem agililatcnique corporis 
conaparandam ulunlur, id soluin sibi a natnra por-
reclum arripiunl» non ralionis lumine, sed corpo-
ris construclione. At vero homines, cum ideni a l -
que serpentes faciunt, non eo adducunlur simplici 
naiura, sed parttm experiewia, pariim raiione, 
pariinr raliocinalione et scienlia. hem cum aquihe 
lapidem, qui aetiles vocalur, naclx, illum in nidos 
inferunt ad luendam pullorum incolumitalcm, cur 
idcirco sunt sapientiores hoininibus, qni experien-
tia, raiione ei intelligenlia invcnerunt adhibue-
runtque reoiedium, quod aquilis nalura dede* 
ral? 

87. Sed esto, alia qnoque remedia cognoscant 
bestia? ; an inde consequens esl non naliiraia csse, 
eed raiionem quac bestias illa docuerii? Nam in-
ventrix eorum si fuisset ratio, non unum aut si vis 
duo ant iria invenisset in 568 serpentibas, et 
atiud quid in aquila, sicque in alits animanlibus; 
sed tot in eis invenissei, quot in hominibus inve» 

φανερδν έκ τού άιτοτεταγμένως πρός τινα έ κ ά - - n i l . Cum igitur singulis animanlibus pro ena cu-
ύσιν ζ(ίκ)υ νενευκέναι βοηθήματα, δτι ού σοφία, jnsque naiura remedia definilc concessa fuerint, 

evidens esl illas nec sapientia, nec ralione donalas 
fuisse, sed naturali quadain crga eas ree qiue sa-
luti cujugque aptae sunt disposiiione, cujus Yerbuni 
auctor est. Quanquam, si vellem de ibs pedem cum 
Celso conferre, uterer iie quae dixit Saloraon in 
Proverbiis : ι Qtiatuor sunt minima lerrce, ipsa 
amem sapientiora gapienlibus : formicae quibus vi§ 
non esi, et pr&paranl in messe cibum; hislrices» 
plebs invalida, qui faeiunt in pelris ctibilia sua; 
regem locnsia non babet, et uno agmiue bellum 
geri l ; slellio manibus nililnr, caplu facilis, et ba-
bital in regum palaliis s 0 . > Sed bis verbis non 
ulor tanquam obvio sensu inlelligendis. Illa polius 

συγχρώμαι ώς σαφέσι τοϊς £ητοίς, ακολούθως δέ τή β perscrutor ut ainigraala ; quod poslulat ipsa libri 
επιγραφή (έπιγέγραπται γάρ τδ βιβλίον ΠαροιμΙαι)* 
ζητώ ταΰτα, ώς αίνίγματα. "Εθος γάρ τοίς άνδράσι 
τούτοις τά έτερον μέν τι αύτόθεν δηλούντα, έτερον 
δέ έν ύπονοία Απαγγέλλοντα, διαιρείν είς είδη πολλά, 
ών έν είναι (52) τάς Παροιμίας. Διδ κα\ έν τοϊς Εύαγ-
γελίοις ημών γέγραπται δ Σωτήρ ημών είρηκέναι' 

w Prov. xxx, 24, 25. 
(25) Pbiloc, τάσσεσθαι, rcctius quam alii libb. in 

qnibns legiiur, έσεσθαι. 
(26) Τφμαράθρφ. Vide Plmium lib. νιιι, cap. 17. 
(27) ΏςεΙ χαΐάετοί, etc. Vidc euindeui Plinium 

lib. x, cap. 5 ; lib. xxx, cap. 14; lib. xxxvi, cap. 

(28) Libb. editi in inargine, δια του λογισμού, ιη 
ΙβχΙιι,διά τδν λογισμόν. 

(29) Pbi loc, ούκ άν ποτε άποτεταγμένως. Inffa 
PATUOL . Gn. X I . 

inscriptio, Proverbia. Solenl eniiii bi viri quaecun-
que aliud prima fronle significanl, aliud peui-
lius reconditum habenl, ca in plurimas divi-
dere species, quamm una sunt proverbia. Unde 
Salvator noster in Evangeliis dixissc memoraiur : 
t Haec in provcrbiis locuius suin vobis. Venii bora, 

Iloescbeliu» ct Spenccrus, ουδέ λόγος ήν έν αύτοίς. 
(50) Philoc» έν θέρει τήν τροφήν. Paulo ρο-Ι 

Hflescbelius el Spencenis, οί ετοιμάζονται ενπετραις. 
Μοχ codd. Rcgius el Basileer.eis . άβασίλευτός έστιν 
ή άκρις και στρατεύει. Pbi loc , άβασίλευτόν εστίν ή 
άκρ\; καί στρατοπεδεύει. 

(5S) Libb. cditi in lextu, οίκεί. 
(52) rQr ir είναι. Sic Pbilocalia. Ab antea edili i 

abesi έν. 
37 
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cum jnm ηοη in proverbiis loquar vobis l l . ι Νοιι Α ι Ταΰτ 1 έν παροιμίαις λελάκηκα ύμίν , Αλλ* έρχεται 
ώρα, δτε ούκέτι έν παροιμίαις λαλήσω ύμϊν. > Ούχ οί 
αισθητοί τοίνυν μύρμηκες σοφώτεροι καί τών σοφών 
είσιν, άλλ* οί δηλούμενοι ώς έν είδει παροιμιών. 
Ούτω δέ λεκτέον και περ\ τών λοιπών ζώων. Άλλά 
πάνυ απλούστατα νομίζει εΐναι κα\ ιδιωτικά δ Κέλσος 
τά Ιουδαίων κα\ Χριστιανών βιβλία, κα\ οΓεται τους 
άλληγορούντας αυτά, βιαζομένους τδ βούλημα τών 
γραψάντων, τούτο ποιείν. Έληλεγχθω ούν καί διά 
τούτων δ Κέλσος μάτην ημάς διαβάλλων, έληλεγχθω 
δε αυτού κα\ δ περ\ δφεων και αετών λδγος, άποφη-
νάμενος είναι τούτους ανθρώπων σοφωτέρους. 

θέλων δ' έτι (33) διά πλειόνων μηδέ*τάς περί τού 
θείου εννοίας εξαίρετους εΐναι παρά τά θνητά πάντα 

1 1 β έν τψ γένει τών ανθρώπων, άλλά και τών άλογων 
ζώων τινά άποφήναι έννοούντα περ\ τού θεού, περί 
ού τοιαύται διαφωνίαι (3-i) γεγόνασι καί τοις όξυτέ-
ροις τών πανταχού ανθρώπων, Ελλήνων κα\ βαρ
βάρων, φησίν · c Εί δ \ δτι καί θείας εννοίας άνθρω
πος έπείληπται, νομίζεται ύπερέχειν τών λοιπών 
ζώων, Γστωσαν οί τούτο φάσκοντες, δτι καί τούτου 
πολλά τών άλλο>ν ζώων άντιποιηθήσεται (35). Καί 
μάλα είκότως· τί γάρ άν φαίη τις θειότερόν τού τά 
μέλλοντα προγιγνώσκειν τε κα\ προδηλούν; Τούτο 
τοίνυν άνθρωποι παρά τών άλλων ζώων, και μάλιστα 
παρ* ορνίθων, μανθάνούαι· καί δσοι τής εκείνων 
ενδείξεως έπαΐουσιν, ούτοι μαντικοί. Εί δ* 6ρνι0:ς 
άρα, καί δσα άλλα (36) ζώα μαντικά έκ θεού πρ<*· 
γινώσκοντα, διά συμβόλων ημάς διδάσκει, τοσούτον 

igitur aspeetabiles bae formicae sunt gapientibus sa-
pientiores; sed quas illa proverbiorum species de-
eignal: quod idem ferenduni de caeleris animan-
libus judicium. Sed Celsus putal simplicissime nul-
laque sapientia scriplos esse Judseorum et Christia-
norum libros et vim afferri scriplorum proposito, 
CIIID aMegorice explicanlur. His itaque refutalae 
fuerinl inanes ejus calumniap.; refutatum fuerit et 
id quod de serpcntibus ct aquilis pronunliavit, 
utrosque boroinibus esse sapienticres. 

> 88. Mullis praetcrea probnre nilitur non melius 
bomines de Dco cogilare, quam caetera mortalia ; 
e i quasdam e brutis animantibus Dei noliiiam 
babcre : de quo lamen tnm varia». tamque dissii'en 
les suiil senlentise omnium hominum tam Gra;co-
rum quam barbarorum. Ha?c sunl ejus verba: 
ι Sin autein bonio, quia divinas babct noiiones, ea 
causa se pulal caeieris animaulibus pra?slare; 
eciant, qni boc dicunt; mullas esse quae id quoquc 
boni sibi vindicent. Nec immerilo : quid enim 
divinius, quam res futuras praenoscere ct prae-
nuntiare? Alqui istud ab aliis animanlibus elprae-
serlim ab avibusdiscunl homines; ul arsdivinorum 
569 l o l a ' n observandis earum pradictionibus 
posila s i l . Si vero aves aliaque animalia ad divi -
naiionem apla nos quibusdara siguis docenl ea 
quae ipsis Deus relexii; ergo arctiorem cum Deo 
eocieiatem habent, sapieniiora sunl, et Deo acce- c g 0 l x e v ( 3 7 ) έ γ γ υ τ έ ( 3 ω ^ 0 ε ί α ς ομιλίας εκείνα *ε-
ptiora. Aiuut praelerea prudenliores,beslias babere 
inler se colloquia, eaque noslris esse sancliora: 
quac quidem ipsi inlelligunt el iia csse persuadent, 
CUID, postquam nos premonuerunt aves dixisse se 
aliquo abiiiiras aut hoc illudve facluras; eas nobis 
oslendunt illo proGciscenies, aut facienles qure 
anle dixerunt. Elepbanlis anlciu nibil juramenli 
lenaetus, divlnis rebus addicliiis nibil esse videlur; 
idque ea causa sinc dubio, quod Deum cognoecanl.» 
Hic vide quol congerat el pro confessis sumat, de 
qtiibus tamen minime convcnit inter philoeopbos 
tam Grsccomm qnam barbarorum, qui vcl invene-
runl vel a daemoniis quibusdam docli fuerunl ea, 
q u » ad aves aliaque animalia periinent, a quibus 

φυκέναι, καί εΐναι σοφώτερα, καί θεοφιλέστερα (38). 
Φασΐ δέ τών ανθρώπων οί συνετοί καί ομιλίας Ικεί-
νοις είναι, δηλονότι τών ημετέρων Ιερωτέρας, ΧΑΛ 
αυτοί που γνωρίζειν τά λεγόμενα, και έργω δεικνύει* 
δτι γνωρίζουσιν, όταν προειπόντες, δτι έφασαν ot 
δρνιθες ώς άπίασί ποι, καί ποιήσουσι τόδε ή τόδε, 
δεικνύο>σιν άπελθόντας εκεί, κα\ ποιούντας ά δή 
προείπον. Ελεφάντων δέ ουδέν εύορκότερον, ουδέ 
πρδς τά θεια πιστότερον εΐναι δοκεί, πάντως δήπου, 
διότι γνώσιν αυτού έχουσιν (39). ι "Ορα δέ έν τούτοις 
δσα ζητούμενα παρά τοίς φιλοσοφούσιν (ού μόνον 
Ελλήνων, άλλά κα\ τών έν βαρβάροις, είθ'εύρόν-
των, είτε παρά τίνων δαιμόνων μαθόντων τά <τερΙ 
οίωνών και τών άλλων ζώων, άφ' ών μαντεία ί τίνες 
— - ~ . -— — - ' » - γ 

bomines divinalionem didicisse perbibenlur. Ac u άνθρώποις γίνεσθαι λέγονται) συναρπάζει, καί ώς 
primum quidem dispulalur sit ars auguralis et 
generalim divinalio per animalia, necne. Deinde 
inler eos, qui divinationem per aves admittunl, 
non conslat unde causa divinaiionis repeleuda si i . 
Al i i dicunt animalia aul a quibusdam daemonibus, 
aul a diis rerum fulurarum scientibus moveri, aves 
quidem ad volandem dlverse diversosque sonos 
emiltendos, reliqua vero animalia bis aut illis cieri 

, ·* Joan. xvi , 25. 
(35) Libb. edili in lextn, θέλων δέ τι, 
(54) Pbi loc, τοσαύται διαφωνίαι. 

(55) Pbiloc, άντιποιήσεται. 
56) Vox άλλα, iti aiuea ediiis desideralur, sup-

plelnr e Pbilocalia 
(37) Ltgo cum Boberello, τοσούτου έοικεν, 

δμολογούμενα εκτίθεται. Πρώτον μέν γάρ έζήτηται, 
πότερον έστί τις τέχνη οίωνιστική, καί άπαξαπλώς 
ή διά ζώων μαντική, ή ούκ έστι· δεύτερον δέ παρά 
τοις παραδεξαμένοις είναι τήν δι' όρίθων μαντιχήν, 
ού συμπεφώνηται ή αίτία τού τρόπου τής μαντείας· 
έπειδήπερ οί μέν άπό τίνων δαιμόνων ή θεών μαντι
κών φασι γίγνεσθαι τάς κινήσεις τοίς ζώοι;, δρνισι, 
μέν είς διαφόρους πτήσεις κα\ είς διαφόρους φωνάς» 

(38) Pbilocalia, θεοφιλέστερα. Hoescbelius el 
Spenccrus, θεοφιλέστατα. Paulo post Pbilocalia» 
γνωρίζειν τχ λεγόμενα. Hceschelius et Speucentfi 
γνωρίζειν τά γινόμενα. 

(59) Philocalia, αύτο\ έχουσιν 
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τοίς δέ λοιποΐς είς τάς τοιάσδε κινήσεις ή τοιασδί· Α molibus. Al i i censent animas eorum esse divinio-
Λλλοι δέ 6ειοτέρας αυτών, καί πρδς τούτ* επιτη
δείους (40) είναι τάς ψυχάς* δπερ έστ\ν άπιθανώ-
τατον. 

Έχρήν ούν τδν Κέλσον, διά τών προκειμένων 
βουλό μενον θειότερα καί σοφώτερα άποδείξαι τά 
άλογα ζώα τών ανθρώπων, κατασκευάσαι διά πλειό
νων, ώς ύπάρχουσαν τήν τοιάνδε μαντικήν · κα\ τήν 
άπολογίαν μετά τουτ' ένεργεστέρως (41) άποδείξαι· 
κα ί άποδεικτικώς άποδοκιμάσαι μέν τους λόγους τών 
άναιρούντων τάς τοιάσδε μαντείας, άποδεικτικώς δ" 
άνατρέψαι κα\ τους λόγους τών είπόντων άπδ δαι
μόνων ή θεών γίγνεσθαι τάς κινήσεις τοίς ζώοις πρδς 
τ δ μαντεύσασθαι · κα\ μετά ταύτα κατασκευάσαι 
περ \ τής τών αλόγων ζώων ψυχής ώς θειοτέρας, 

res el ad id imineris aptas habilesque; quod qui-
dem prorsus est incredibile. 

89. Debuit igilur Celsus, quando volebat supra 
diciis oslendere brulas animanles hominibus csse 
et diviniores el sapienliores; debuil, inquam, pri-
muin fuse probare illam divinationein revera esse; 
deinde illam solide ab omni noxa vindicare; lum 
raiiones eorum diluere qui ejusmodi divinaiiones e 
medio lollunl; postea occurrere iis, qui animalia 
volunt ad divinandum moveri aut a daemonibus 
aut a diis; denique argumenlis approbare bestia-
rum animam esse diviniorem. Quac si fecissci et 
bac in re pbilosopbum se prabuissel, ejus raliones 

•Ούτω γάρ άν πρδς τά πιθανά αύτοΰ, έπιδειξαμένου ^ pro viribus refellcre conatus cssem. Anle omnia 
φιλόσοφον περ\ τών τηλικούτων έξι ν, κατά τδ δυνατδν . 
ήμίν ένέστημεν άνατρέποντες μέν τδ δτι σοφώτερα 
τ ά άλογα ζώα τών ανθρώπων, ψευδοποιούντες δέ κα\ 
δτι εννοίας έχει τού θείου Ιερωτέρας ημών (42), 
κα\ δτι ομιλίας έχει πρδς άλληλα ίεράς τινας. Νυν\ 
δ* δ έγκαλών ήμίν , δτι πιστεύομεν τω έπί πάσι 
θ ε ψ , άξιοί ημάς πιστεύειν, δτι αί ψυχαΐ τών ορνίθων 
θειοτέρας έχουσιν εννοίας κα\ τρανοτέρας ανθρώ
πων. "Οπερ εί αληθές έστιν, δρνιθες μάλλον τρανό -
τέρας (43) Κέλσου έχουσι περι θεού εννοίας. Κα\ ού 
θαυμαστδν εί Κέλσου, τού έπί τοσούτον τδν άνθρωπον 
άξευτελίζοντος. "Αλλά γάρ, δσον έπί Κέλσω, οί δρνι-
6ες μείζονας καΊ Οειοτέρας έχουσιν εννοίας, ού λέγω 

convellissem isiud, hoininibus bestias esse snpien-
liores : falsi quoque arguissem quod ait, iilas do 
Deo rcligiosius nobis scniire, et sancia quaedani 
inter se habere colloquia. Nunc auiem, qui nobis 
vilio dat quod summo Dco (idem babcamus, idem 
ille pasiulat a nobis ut credamus aniniabus avium 
inesse Dei noliones diviniores roagisque perspicuas 
570 q«ain bominibus. Quod si verum esl, ergo 
aves clariorem, quaro Celsus, Dei habent noiionein. 
Id autem iia csse deCelso, non mirarer admodum; 
cum bominem tantopere dcprimat. Nonenimper 
illum siat, quomimis aves babcanl sublimiores 
divinioresque nolioncs, ιιοιι dico quam nos Cbr i -

ήμών Χριστιανών ή τών ταίς αύταίς ήμίν Γραφαίς Q eliani aul Judaei qiii eisdem ac nos Scripluris ulun-
χρωμένων Τουδαίων, άλλά γάρ κα\ τών παρ' Έ λ - ~ ~ 
>ησι θεολόγων, άνθρωποι γάρ ήσαν. Μάλλον ούν, 
κατά.Κέλσον, κατείληφε τήν τού θείου φύσιν τδ τών 
δήθεν μαντικών ορνίθων γένος, ή Φερεκύδης, καί 
Πυθαγόρας, και Σωκράτης, κα\ Πλάτων. Και έχρήν 
γε ημάς πρδς τούς δρνιθας φοιτών διδασκάλους, ί ν \ 
Φσπερ κατά τήν τού Κέλσου ύπόληψιν διδάσκουσιν 
ημάς μαντικώς τά έσόμενα, ούτω κα\ περί τού άμ-
φιβάλλειν περί τού θείου άπαλλάξωσι τούς ανθρώ
πους, ήν κατειλήφασι τρανήν περί αυτού έννοιαν 
παραδίδοντες. Κέλσψ μέν ούν ακολουθεί, τψ διαφέ
ρειν ήγουμένψ (44) τών ανθρώπων τούς δρνιθας, 
διδασκάλοις αύτδν χρήσθαι τοίς δρνισι, καί μηδεν\ 
Αλλψ τών φιλοσοφησάντων παρ' Έλλησιν. 

Ήμίν δ' ολίγα πρδς τά προκείμενα άπδ πολλών D 
λεκτέον, διελέγχουσι τήν άχάριστον ψευδοδοξίαν πρδς 
τδν πεποιηκότα αυτόν · t άνθρωπος > γάρ κα\ Κέλσος 
ών, c έν τιμή ών ού συνήκε · > διδ ουδέ παρασυνεβλή-
θη τοίς δρνισι, και τοΐς άλλοις άλόγοις (45) ζώοις, 

, e Psal. ΧΙΛΊΙΙ, 13. 

(40) Iloescbelins el Spenceras post επιτηδείους 
addunl vocem αυτών, qnam jure respuit Pbilocalia 
ut inutiicm. 

(41) Ένεργεστέρως. Forte scribendum έναργε-
στέρως. Caeierum e Pbilocalia abesl vox sequens 
άποδείξαι ul et praecedenies^v άπολογίαν, abesse-
que possiiut, salva senlentia. Paulo posl Philoca-
ba, τοιάσδε μαντείας. Libb. editi, τοιαύτας δή μαν
τείας. 

(42) Posl vocem ημών addit Pbilocalia, ή ουδέ 

lur, sed quam Gracoorum tbeologi. Erant enim 
bomincs. Planius igilur, Celso judice, naturam 
Divintlaiis iniellexerunl aves ad divinationem apta?, 
quam Pberecydes, quam Pyibagoras, quam Socra-
tes, quam Plalo. Nas nos par iuit magistras audire 
aves, ut quemadmodum, si Gelso fides, nos docent 
res futuras divinare ; ila nobis claram illam quani 
animo comprebensam habent Divinitatis noiionem 
impertirenl, sicque de illa boroines omni dubita-
tione libe-arenl. Sed Gelso praeserlim, qui aves 
hominibus anlcire puiat, consenianeum eral ut 
illis ulcrelur magislris, easque omnibus Grxcorum 
pbilosopbis anieponerei. 

90. Pauca c muliis addamus, quibus everiatur 
falsa ejus el ingraia in suum Condilorem opinio. 
Nam Gelsus < cum bomo, > aique adeo t in honore 
essel, non in le l lexi t" : ι quare non comparaius 
est avibus aliisque bestiis, quas divinas esse exi-

δλως Ιχει. 
(45) ΜάΧΧοΥ τρανοτέρας. Geminali comparativi 

exempla habes passim, qua3 pluiima congessH 
Taubmannus ad vers. 78 Cuiicit. Vide Marc. νιι, 
56 et Philipp. i ,23 . 

(44) Hcescbelius in lexlu, τδ διαφέρειν ηγουμέ
νων. Paulo post Pbilocalia, κα\ μηδενΐ άλλψ των. 
Hoescbelius ei Spencerus, καί μηδενΐ ούτω τών. 

(45) 'ΑΛόγοις. Desideralur apud Hoescbelium ct 
Spencerum, sed supplelur e Pbilocalia. 
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stimat; eed illis prinm detulil pnc ^Egyptiis, lirct Α οΤς νομίζει είναι μαντικοί ς * άλλ εκείνο ι ς παραχω-
bl beslias deoruin loco dticunt; seque, et, qiian-
lam in ee fuii, universum genus bumanum besiiis 
subjecit, utpote delerius besciis iiidigniusque de 
Deo semiens. Sed quaeri in primis oportel siine per 
aves aliaque animalia pro divinis habila divinamli 
ars, an non si l . Nam raiiones in uiramque parlem 
afferuiilur minime spcrnenda?. Hinc enim puden-
dum fore probatur, si bomo, divinis rclictis ora-
culis, aves consuleret; illinc diserle teslantur 
quainplurimi, muhos, (Ide drvinalioni avium ba-
bila, e maximis evasisse perlculis. Demus vero in 
prasentia quid rei csse divinaiionem pcr aves; 
ut, eiiam boc daio, vc! iis qui praconccpiis opinio-
nibus occupanlur, demonslrem magnam esse bo-

ρήσας τά πρωτεία, υπέρ Αίγυπτίους, τους τά άλογα 
ζώα ώς θεούς προσκυνοΰντας, έαυτον υπέταξε, τδ δ* 
δσον έπ' αύτψ, καί πάν τδ τών Ανθρώπων γένος, 
ώς χείρον καί Ιλαττον νοούν περί τού Θείου τοίς 
άλόγοις ζώοις. Προηγουμένως μέν ούν ζητείσθω, 
πότερον υπάρχει ή δΓ ορνίθων κα\ τ ώ ν λοιπών ζώων 
πεπιστευμένων είναι μαντικών μαντική, ή μή υπάρ
χει · κα\ γάρ ούκ ευκαταφρόνητος έστιν είς έκάτερα 
επιχειρούμενος δ λόγος* δπου μεν δυσωπών μή πα
ραδέξασθαι τδ τοιούτον, ίνα μή τδ λογικδν άντι των 
δαιμονίων (46) χρηστηρίων δρνισι χρήσηται , καταλι-
πδν εκείνα * δπου δέ διά μαρτυρουμένης ύπδ πολλών 
ενεργείας παριστάς, δτι πολλο\ άπδ μεγίστων διεσώ
θησαν κινδύνων , πεισθέντες τή δΓ ορνίθων μαντική. 

ininis pra? besliis vel divinis excelleiiliam, eainque Β ΈπΙ δέ τού παρόντος δεδόσθω, ύπαρκτδν είναι τήν 
ne cuin illis quidem comparandam. Iiaque, si di-
vina quaedana vis illis inessel prxnosceudi fuiura, 
el ea quidem iia copiosa, ut quid reliqui sibi 
essct quod liomiiiibus fulura ecire volenlibus 
571 impcnderenl; cerie niullo inagis cognosce-
reol quaa ad ipsas speclanl; et ea si cognosccreul, 
profeclo caverent illuc volare, ubi illis bomiues la-
queos el rella lelendissenl, aut ubi sagiuarii illis 
volantibus lanquam ecopo usi oela in ipsas vibra-
rent. E l aqni!» si pra3noscerenl insidias, quas pul-
lis earum slruunl aut serpcnles qui ad illos as-
cendunl ul iuleriictanl, aut bomines quidain, qu; 
eos capiuni ut sibi vel deleclamenla, vel remedio 

οίωνιστικήν · ίνα κα\ ούτω δείξω τοις προκαταλη-
φθείσιν (47), δτι κα\ τούτου διδομένου πολλή έστιν ή 
τού άνθρωπου παρά τά άλογα ζώα · κα\ παρ' αυτά 
τ ά μαντικά υπεροχή, κα\ ουδαμώς πρδς εκείνα (48) 
συγκριτή. Αεκτέον ούν, δτι, είπερ τ ις θεία φύσις ήν έν 
αύτοίς τών μελλόντων προγνωστική, κα\ έπ\ τοσού
τον πλουσία, ώς έκ περιουσίας, κα\ τέρ βουλομένω τών 
ανθρώπων δηλούν τά έσόμενα, δηλονότι πολύ πρότε
ρον τά περ\ εαυτών έγίνωσκον γινώισκοντα δέ τά πε
ρί εαυτών, έφυλάξατο άν άναπτήναι (49) κατά τούδε 
τού τόπου, έφ' ού παγίδας καί δίκτυα Ανθρωποι έστη
σαν κατ 1 αυτών, ή τοξόται σκοπψ χρώμενοι τοίς 
Ιπταμένοις βέλη έπ* αυτά άπέλυον. Πάντως δ* άν καί 

sinl, cerle non pullos deponerent, ubi slruclae essenl ^ προγιγνώσκοντες αετοί τήν κατά τών νεοσσών έπιβου-
Insidiae. Uno verbo nullum ex iis animalibus ab ho- λήν, είτε τών άναβαινόντων πρδς αυτούς δφεων xxl 
niinibus capi possel, cum islls essel et divinius ct διαφθειρόντων αυτούς, είτε καί τίνων ανθρώπων, είτ' 
•apientius. είς παιδιάν είτε καί είς άλλην τινά χρείαν κα\ θερα-
πείαν λαμβανόντων αυτούς, ούκ άν ένόσσευσαν, ένθα έμελλον έπιβουλεύεσθαι· κα\ άπαξαπλώς ούκ άν ποτ* 
τών ζώων τι τούτων άλωτδν άνθρώποις ήν, ώς ανθρώπων θειότερόν κα\ σοφώτερον. 

91. Pncterea ctim aves, id quod Gelsus a i l , cum "Αλλά καί, είπερ οίωνο\ οίωνοίς μάχονται (50), ώς 
avibus colloquanUir; quae ex eis divmandi virlnle φησιν δ Κέλσος, θείαν φύσιν έχοντες οί μαντικοί 6ρ-
pollent, aliaeque besliae, si divina nalura praeditae 
essent, si Divinilaiis noliones babererU, si ftilura 
prseviderent, ea sine dubio secum invicein coinmu-
nicarenl; neque avis, de qua Homcrus, pullos edi-
disset ubi ipsa pullique ejus draconi praeda fuiuri 
erant; uequc draco, de quo idem poela, commisisset 
u l ab aquila raperetur. Sic eniin de priore admira-
bilis ille Homerus in sua Iliade: 

Quo tempore visum 

E$t ingens nobit mon$trumf draco ierga cruenlit 

νεις, κα\ τά άλλα άλογα ζώα, κα\ εννοίας τοΰ θείου, 
κα\ πρόγνωσιν περί μελλόντων, κα\ τά τοιαύτα (5J/ 
έτέροις προεδήλοον, ούτ1 Αν ή καθΤ "Ομηρον στρουθδς 
ένόσσευσεν δπου δράκων έμελλεν αυτήν κα\ τά τέκνα 
άφανίσειν ούτ' άν δ κατά τδν αύτδν ποιητήν δράκων 
ούκ έφυλάξατο ύπδ τού αετού ληφθήναι. Φησ\ γάρ * 
έν ποιήσει θαυμαστός "Ομηρος περί μέν τού προτέρου 
τοιαύτα (52)· 

D "Erff έφάντχ μέγα σήμα* δράκων έπϊ νώτα δσ· 
\ροινός, 

ΣμερδαΛέος* τδν δ' αυτός (55) ΌΛύμχιος ψ* 
[φόωσδε 

(46) Hoesebelius et Spenecrus, άντί τών δαιμό-
*ον. Sed Pbilocalia ut in nosiro textu. Pauio post 
;odex Regius recle : καταλιπδν εκείνα* δπου δέ διά 
χαρτυρουμένης. HoDscbelius et Spencerus , καταλι-

πών εκείνα* δπου δέ διαμαρτυρουμένης. 
(47) Pbiloc., προκαταληφθείσιν. Hoescbeliue et 

Spcncerus, προκατειληφθείσιν. 
(48) Recie Pbiloc, πρδς εκείνα. Hoescbelius et 

Spencerus, παρ' εκείνα. 
(49) Hoeicbelius ei Spencnrns, δήλον δτι πολύ πρό

τερον γινώσκοντά γε τά περί εαυτών έφυλάξατο άνα-
πτήναι, sed Pbilocalia ul in noslro lextu. Vidc qua: 

refert Joscpbus ex Heoalav) de Motoiamo, Hb. ι 
conlra Apionem; vcl, til Eusebius, lib. ix,cap. 4, 
Evang. praip. habel, Mviomamo. SPENCER. 

(50) Μάχονται. Scribendum videtur διαλέγον
ται. 

(51) Kal τά τοιαύτα. Ab anlea edilis exciderat 
και, quod siippl. e codd. mss. 

(52) Τοιαύτα. Priores qualuordecina vcrsus rep«-
riunlur lliad. B, a v. 508. Latine eos eiiam redduiu 
Cicero lib. ιι De divtnaiione. Deccni auieffi aJi/ C I " 
8lant//iad. M , a v. 200. 

(55) AUas, τόν ρ αυτός. 
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Όζω 
"Οκτώ, άτάρ μήτηρ ένατη ήν, ή τέκε τέκνα. 
"Ενθ' δγε τους έΛεεινά κατήσθιε τετριγώτας' 
Μήτηρ δ' άμφεποτάτο όδνρομένη φίΛα τέκνα* 
Τήν δ' έΛεΛιξάμενος πτέρνγος Λάδεν άμφιαχνίαν. 
Αΰτάρ έαεϊ κατά τέκν'έφαγε στρονθοίο καϊ αυτήν, 
Τόν μέν άρΙζηΧον Οήκεν θεός, δσπερ έφηνε' 
Αάαν γάρ μιν θήκε (54) Κρόνου παις άγκνΛο-

\μήτεω· 
Ημείς δ' έσταότες θανμάζομεν οίον έτύχθη. 
Ής οϋν δεινά ΛέΛωρα θεών εΙσήΛΘ' έκατόμδας· 

1170 

Evasit fUatanum, tetigiique cacumtna, quorum 
Nidus in arce (uii, tiumero bisquaituor inter 
Passeris includens pullus qui (rontibiu altit 
Htcrentes, exsultabant implumibus alis. 
Quos omnes vano matrem slridore vocantes, » 
Cum draco peslifero depaslus denle fnisset, 
Ipsam eiiam malrem circum tua pignora fruttra 
Sollicilas queruli$ qualientem vocibus alas 
Corripuit% atroxque avidam demisit in alvum. 
Proiinus in saxum mutatum Jupptter ipsnm 
Conspicuum posuil: sed no$ horrenda deorum 
Comtiiimus stupido mirantes omnia visu: 
Prttcipue quanam ralione ad *acra deorum 
Tam dirum venisset opus monslrumque ne(andum ". 
Dc altero autem sic : 
Uoec inter, tuper ecce volans Jovis ale* acuiis 

Β Unguibus, involvens maculosum tergadraconem, 
Jmmanemqne et teminccem, qua parte iinuira 
Trojani hostilet certabant veilere muros, 
Circuit; Ule ferox converso gulture reiro 
lmprimit in summo raptrici* peclore denles: 
llla, dolore amens, resotutis unguibus anguem 
Jn medios Troas demisil, et inde volatu 

Ji72 Quam potnii celeri se proripit ales in auras, 
ngenli clamore sonans. Hwc momtra videnlet 

Trojani trepidare omnes, el credere lavum 
Augurium Jovis esse ev... 
An aquila fuluri provida fuil ; non auiem draco, 
quein tamcn observanl atigures? Quid aiilem? Quia 
iu proinpiu est discrimen islud refellere, anuon 
etiam refelletur, si quis ulrique divinandi vim ascri-
pserii? Nam draco, si divinus fuissel, cavisset ne 
quid incommodi al> aquila paterclur. Ilic sexcenta 

ΠεοΙ δε του δευτέρου, δτι 
Όρνις γάρ σφιν έπήΛθε πτερισσέ^ιεναι (55) με-

[ιιαώσιν, 
ΑΙε-δς υψιπέτης, έπ' αριστερά Λαδν έέργων, 
Φοινήεντα δράκοντα φέρων όνύχεσσι πέΛωρον, 
Ζωδν, έτ' άσπαίροντα· ό δ' οϋπω (56) Λήθετο 

_ [χάρμ^ς. 
Κόψε γάρ αυτόν έχοντα κατά στήθος παράδειρήν, 
Ίδνωθεϊς οπίσω- ό δ' άπδ έθεν ήκε χαμάζε, 
'ΑΛγήσας όδύνησι, μέσω δ' έγκάδδαΑ όμίΛω (57)· 

Αυτός δέ κΛάγζας πέτετο πνοιής άνέμοιο. 
Τφες δ' έί>ί>ίγησαν, δπως ϊδυν αΙόΛον δφιν, 
Κείμενον έν μέσσοισι, Αιός τέρας αίγιόχοιο. 
rAp ούν δ μέν άετδς ήν μαντικδς (58), δ δέ δράκων. 
έπε\ κα\ τούτω χρώνται τφ ζώω οί οίωνοσκόποι, ούκ 
ήν μαντικός; Τί δέ, έπε\ τδ άποκληρωτικδν εύέλεγ-
κτόν έστιν, ούχ\ κα\ τδ αμφότερους είναι μαντικούς 
έλεγχθείη άν ;·Ούκ άν γάρ δ δράκων, ών μαντικός, 
ούκ έφυλάξατο τάδε τινά άπδ τού αετού παθείν; Καί 
Αλλα δ* άν μυρία τοιαύτα εύροι τις παραδείγματα, € congeri possenl exempla, cx quibus constarel ani-
παριστάντα, δτι ού τά ζώα μέν έστιν έν έαυτοίς έχον
τα μαντικήν ψυχήν άλλά, κατά μέν τδν ποιητήν κα\ 
τούς πολλούς τών ανθρώπων, αύτδς Όλύμπιος ήκε 
φοωσδε· κατά δέ τι σημείον κα\ Απόλλων άγγέλω 
χρήται ίέρακι* κίρκος γάρ (59) Απόλλωνος είναι λέ
γεται ταχύς άγγελος. 

Κατά δέ ημάς, δαίμονες τίνες φαύλοι, κα\ (ίν1 ού
τως ονομάσω), τιτανικοί ή γιγάντιοι, ασεβείς πρδς τδ 
αληθώς θείον κα\ τούς έν ούρανφ αγγέλους γεγενη-
μένοι, καί πεσόντες έξ ουρανού, κα\ περ\ τά παχύτε
ρα τών σωμάτων κα\ ακάθαρτα έπ\ γής καλινδούμε-
νοι· έχοντες τι περ\ τών μελλόντων διορατικδν, άτε 
γυμνοί τών γηΊνων σωμάτων τυγχάνοντες· κα\ περί 

i K a l i b u s non inesse aiiiuiam iuturi providam ; sed 
ea, ut poe:a ipse 5 8 et tnulii alii censent, a Jove ini i-
l i ; inierdum cliam ab Apolline nunlii parics dari 
accipiiri, qui ea causa celer Apolliuis uuniius ap-
pellalur. 

92. Nos vero id iribuitnus dxinouibus quibusdam 
pravis et Manuin giganlumque, ut iia loquar, s i -
milibus, qui pro sua crga vermn Deum coblestesque 
angelos impictaie e coelo dcjecii sunt, et nunc in 
spurciliis corporum lerra?que sordibus volulantur. 
U i , cum lerreuis corporibus expedili sinl, dispicere 
quid possunl in rcbtis fuluris; aiquc in boc opua 

τδ τοιούτον έργον καταγινόμενοι, βουλόμενοι άπάγειν ^ incumbunl loti, ul bomines a vero Deo abducant. 
e^rt JL^i «ΑΑ··ι^\Γί Αβ«\Γΐ tmt.wi IIKIAAI.IIWI.UI Λ*Λ\Ι*\* Λ « • Ifn^VaiA iniinuitnl C A m ΛΓ\*9\ί\*Λ « n l m A l i n n i n m του αληθινού θεοΰ τδ τών ανθρώπων γένος, υποδύον
ται τών ζώων τά άρπακτικώτερα χαΧ άγριώτερα, 
χαί άλλα πανουργότερα, κα\ κινούσιν αυτά πρδς δ 
βούλονται, κα\ δτε βούλονται* ή τάς φαντασίας τών 
τοιωνδΛ ζώων τρέπουσιν έπί πτήσεις κα\ κινήσεις 
τοιάσδε· ίν' άνθρωποι, διά τής έν τοίς άλόγοις ζώοις 
Αλισκόμενοι μαντικής, θεδν μέν τδν περιέχοντα τά 
δλα μή ζητώσι, μηδέ τήν καθαράν θεοσέβειαν έξετά-
ζωσι, πέσωσι δέ τ φ λογισμφ ίκ\ τήν γήν κα\ τούς 

llaque insinuani se in corpora animalium, quae ra-
paciora, ferociora, callidiora sunt, eaque, quo ei 
quoiics iubel, i:npcllunl; aut eorum lacultaiem 
imagiuum recepiricem ad votalus variosque molus 
comparant : ul bomiues boc divinaiionis genere 
capti Deum rerum omnium moderaiorera ne quav 
rant, neque vcrum ejus culium curent, et eorum 
ralio in lcrram dejecta, in avibus, draconibus, 
vnlpibus eliam et lupis occupelur. Eieiiiiu a viris 

· · Hiad. B , v. 508 et seqq. Uiad. M , v. 200 seqq. "Uiad. B , ?. 509; Odyss., O, v. 526. 
{54) Alias, έθηκε. 
(55) Alias, περησέμεναι, 
*"ί) Alias, και ούπω. 

Τ) Alias, ένί κάοοαλ* όμίλω. 
ί ) IIODscbclius ct Spcnccrus, ήν μαντικός. 

Gnielo lolus hic locus sic videlur scribendns, ούκ 
άν γάρ ό δράκων, μή ών μαντικδς, έφυλάξατο τάδε 
τινά. 

(59) Sic Pbilocalia. Ah aliis cdilionibus abest 
γάρ. 

http://iIkiAai.iiwi.ui
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faarmn rertim perilis observatum est, clariora ab Α δρνεις χαι τους δράκοντας, έτι δ* άλώπεκας κα\ λ ύ -
islis animantibus capi pr.xsagia : cum in mansue- κους. Κα\ γάρ παρατετήρηται τοις περί ταύτα δε ι -
liores non lanlum poieslalis habeant daemones, νοίς, δτι αί ένεργέστεραι (60) προγνώσεις διά τ ώ ν 
quantum ipsis in alias dat affiBitas maliliae, qux τοιούτων ζώων γίγνονται- άτε μή δυναμένων τών δ α ι -
tamen in illis animanlibus malilia non est, sed quid μόνων έν τοίς ήμερωτέροις τών ζώων τοσούτον, δσον 
eimile. δύνανται διά τδ παραπλήσιον τής κακίας, κα\ ού κ α 
κίαν μέν, οίονε\ δέ κακίαν ούσαν έν τοίς τοιοισδΐ τών ζώων, ένεργήσαι τάδε τά ζώα (61). 

93. Uiide si quid aliud Moysis admiralus sum, "Οθεν, εΓπερ άλλο τι Μωύσέως τεθαύμακα, κα\ τδ 
hoc in primis admiralione digmim esse affiriuo, τοιούτον θαύματος άποφανούμαι άξιον είναι, δτι φυ~ 
quod, consideraiis animanlium diversis naluris, σεις κατανοήσας ζώων διαφόρους, κα\ είτ' άπδ του 
sive quae ad eas daemunesque singulis affines alque θείου μαθών τά περ\ αυτών, κα\ τών έκάστ(ο ζώω 
cognalos periinent, a Deo acceperii, sivesua sapienlia συγγενών δαιμόνων, εΓτε κα\ αύτδς άναβαίνων τή σοφία 
ipse invenerii, in suo de animalibus ediclo 8* immuii- εύρων (62), έν τή περί ζώων διατάξει, πάντα μέν άκα-
daillaomnia appellet, qu#iEgyplu caelerique bo- θαρτα έφη σε ν είναι τάνομιζόμενα παρ' Αίγυπτίοις καί 
mines fatidica esse putant, pura vero reliqua fere ^ τοίς λοιποΐς τών ανθρώπων είναι μαντικά, ώς έπίπαν δε 
omnia. Sic apud Moyseminimniundis suntlupus, εΐναι καθαρά τά μή τοιαύτα. Καί έν άκαθάρτοις π α -
vulpes, draco, aquila, acripiier, ei iis similia: el ut ρά Μωύσή έστι λύκος, κα\ άλώπηξ, κα\ δράκων, Αε-
plurimuin non soium in lege, sed eliam in propbelis τός τε καί ίέραξ, κα\ τά δ μοι α τούτοις· κα\ ώς έπί-
573 itivenias hoc genere animaHum repraesenlari παν ού μόνον έν τώνόμω, άλλά κα\ έν τοίς προφήταις 
ea quse omniuin pessinia suut, nec unqtiain in bo- εύροις άν ταύτα τά ζώα είς παράδειγμα τών κακί-
nain parlem accipi liipi aul vulpis noiniua. Credi- στων παραλαμβανόμενα, ουδέποτε δέ είς χρηστδν 
derim igUur singulas dacmonum species cum sin- πράγμα όνομαζόμενον λύκον ήάλώπεκα. Έοικεν ούν 
gulis animalium speciebus quamdam babere alTini- τις είναι έκάστω δαιμόνων είδει κοινωνία πρδς έκα-
laiem : et quemadinodum liomiiies quidam , nulla στον είδος ζώων καί ώσπερ ένάνθρώποις ανθρώπων 
morum babiia ralioue, sunt aliis bominibus robu- άνθρωποι ίσχυρότεροί τινές είσιν, ού πάντως διά τδ 
stiores, ila dxmonura in rebns indiflerenlibus ma- ήθος, τδν αύτδν τρόπον δαίμονες δαιμόνων εΐεν άν 
jorem esse poieslaiem, quam aUorutn daemonuiw ; έν μέσοις δυνατώτεροι* κα\ οίδε μέν τοίσδε τοίς ζώοις 
et quosdam quidem, pro uulu ejus quem Scripluras χρώμενοι είς άπάτην τών ανθρώπων, κατά τδ βού-
•osirae vocani ι priticipcui bujus saeculi 8 T ,»quibus- Q λημα τού καλουμένου έν τοίς λόγοις ημών t άρχον 
dam aniroalibus ad falietidos homines u i i ; alios τος τού αίώνος τούτου (63), > έτεροι δέ δι1 άλλου εί-
vero per aliam aiiiniaiium speciem fulura pre- δους προδηλούντες. Κα\ δρα έφ' δσον είσ\ν οί δαίμο-
nunliare. Ac vidc quo processeril iininundilia νες μιαροι, ώς κα\ γαλάς ύπό τίνων παραλαμβάνε-
dseinouum , quorum quidam eliam mustelas σθαι πρδς τδ δηλούν τά μέλλοντα· κα\ συ δέ παρά 
adhibuerinl ad reruni fulurarum significaiionem : σαυτώ κρίνον ό πότερον έστι βέλτιον παραδέξασθαι, 
et lecum ipse repula, ulra senteutia sil potior, δτι δ έπ\ πασι θεδς κα\ τούτου ό Υίδς κινούσι τούς 
eane quae staluit molibus futuroruin pracntintiis δρνιθας κα\ τά λοιπά ζώα είς μαντικήν, ή οί κινούν-
aves reliquasque aniuiaiites agitari a Deo summo τες τάτοιαδί τών ζώων, καί ούκ ανθρώπους παρόν-
ejusque F i l i o ; an ea qiue id acceptum refert da> των ανθρώπων, δαίμονες είσι φαύλοι, κα\ ώςώνόμασε 
monibus, pravis illis e l , ul loquuntur Scr ip lure 5 β , τά ίερά ημών γράμματα, ακάθαρτοι. 
impuris spirilibus, qui, licet boininibus prxseolibus, nou boiuiues laiucn, sed quxdaui animalia roo-
•ent. 

94. Praeler hucc, si divina avium ideo est anima, ry Είπερ δέ θεία έστ\ν ή τών ορνίθων ψυχή διά τδ δι' 
quia illa3 fulura praenunlianl; quanio magis, cum αυτών προλέγεσθαι τά μέλλοντα, πώς ουχί μάλλον 
ab bominibus omina accipiunlur, divinam dicen- δπου κλήδονες ύπ* ανθρώπων (64) λαμβάνονται, θείαν 
dura esseteorum esse animain per quos onrina au- εΐναι φήσομεν τήν ψυχήν έκείνην, δι' ών αϊ κλήδονες 
diuulur? Ergo ex illis diviua fuerit illa molilrix, ακούονται; θεία ούν τις ήν κατά τούς τοιούσδε ή παρά 
quae apud Homerum de procis dicebai : τφ Όμήρω άλετρ\ς, περΛ τών μνηστήρων ειπούσα · 

Ultimo el pottremo nunc hicccenenl 8 t ; Ύστατα καϊ Λύματα (65)rvr ένθάδε δειπνήσειαν-
i l la , ioquam, divina fueril; minime vero Ulysscs, κάκείνη μέν θεία ή ν δδέ τηλικούτος "Οδυσσεύς, ό 

»· Levi l . χι. » Joan. χιι, 13; II Cor. ιν, 4. · · Maltb. χ, 1. 8 · Odyss. Υ, ν . 116 el 119. 
(60) Mavull Boberelbis, αί έναργέστεραι. τήν d/υχήν εκείνων δι' ών. Bobcrclliis autem legii, 
(61) Τάδε τά ζώα. Guielo basc additilia videnlur τήν ψυχήν έκείνην δι' ής. 

el superflua. (65) Πύματα. Alias , πήματα , male. Caelerum 
(62) Pbilooalia, εύρεν. Hoescbelius et Spencerus, bic versus qualis ab Origeuc aflerlur, non eslcx 

εύρων. Oduts. Y , sed ex Δ, 685. Ex memoria c i la l , ul mox, 
(65) ΑΙώνϋς τούτον. Joan. xn, # 31 , κόσμου δ' έπταρεν εύχομένοιο, quod non potest Penelops 

τούτου, sed θεδς τού αίώνος τούτου dicitur I convenire. Apud poelam legilur: 
Cor. ιν, 4. "Ως φάτο- Τηλέμαχος δέ μέγ' έπταρεν* άμρϊ 

(64) Τ Λ ' ανθρώπων. Ita Pbilocalia. Alias , άπ* [δέδωμα 
Ανθρώπων. Paulo posl Guielo videiur scribeudum, Σμερδαλέον κονάβτχσε. 
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τ η ς Όμηρικής Αθηνάς φίλος, ούκ ήν Οεϊος, άλλά Α lanlus ille vir lamen ei Homerica* Minervac ami-
βυνείς τών άπδ τής θείας άλετρίδος είρημένων κλη
δόνων έχαιρεν, ώς ό ποιητής φησι· 

Χάΐρετ δέ κΛεηδότι δΤος "Οδυσσεύς. 
"Ηδη δε δρα , είπερ οί δρνιθες θείαν Ιχουσι ψυχήν , 
κ α ί αίσθάνονται τού βεού, ή (ώς δ Κέλσος ονομάζει,) 
τ ώ ν θεών, δηλονότι κα\ ημείς οί άνθρωποι πταρνύ-
μενοι, άπό τίνος έν ήμϊν ούσης θειότητος (66) καί 
μαντικής περί τήν ψυχήν ημών πταρνύμεθα. Κα\ 
γάρ τούτο μαρτυρεί τα ι ύπδ πολλών διδ κα\ δ ποιη
τής λέγει τδ, 

Ό δ' έπταρετ εύχομένοιο. 
Διδ κα\ή Πηνελόπη φησίν 
Ούχ όράας, δ μοι υΐδς έπέπταρε πάσιν έπεσσι (67); 

Τδ δ' αληθές θείον είς τήν περί τών μελλόντων Β 
γνώσιν ούτε τοϊς άλόγοις χρήται ζώοις, ούτε τοίς τυ -
χούσι (68) τών ανθρώπων, άλλά ψυχαίς ανθρώπων 
ίερωτάταις κα\ καθαρωτάταις, άστινας θεοφορεί τε 
καί προφήτας ποιεί. Διόπερ, ε ί τ ι άλλο θαυμασίως εί
ρηται έν τφ Μωύσέως νόμψ, κα\ τά τοιαύτα έν τοίς 
τοιούτοις κατατακτέον « Ούκ οίωνιείσθε, ούδ* δρνι-
θοσκοπήσεσθε (69). > Κα\ άλλαχοΰ· c Τά γάρ έθνη, 
οΟς Κύριος δβ θεός σου εξολοθρεύσει άπδ προσώπου 
σου, ούτοι κληδόνων κα\ μαντείων άκούσονται* σο\ δέ 
ούχ ούτως έδωκε Κύριος δ θεός σου. > Ειθ' έξης φησι* 
€ Προφήτην αναστήσει σοι Κύριος δ θεός σου έκ τών 
αδελφών σου. ι ΒουληθεΙς δέ ποτε δ θεδς δι' οίωνο-
σκόπου άποτρέψαι άπδ τής οίωνιστικής , πεποίηκε 

cus; quandoquidem eum poeia dicit intellexisse 
tanlum quod a divina molilrice datum oinen fue-
rat, ei gavisum esse : 

Lcelatui esl autem omine divus llly$$e$ ··. 
Hoc etiam observn, si divina natura sunl aves, et 
Deum, seu deos, ut Celsus loquilur, sensibus per-
cipiunl, necesse esse u l , cum nos bonuues ster-
nuimus, bujus rei catisa sil Divinilas quaedain qux 
noslrse aniinae insil virlutemquedivinandi conferat. 
Nani el slernutamenlum in praesagiis esse leslanmr 
roulli. Unde poeia : 

Precanti tternuU omen 
E l Penelope : 
Non vide* meum verbis omnibus sternutasse fitium ·*. 

95. Sed vcrus Deus ad signiGcandas rcs fuluras 
non brulis animanlibus utilur, ne houiinibus qui» 
dcm e vulgo. El igi l ad banc rera sanctissimas pu-
rissiinasque animas, quas afflal suo unmine et fali-
dicas reddit. Quare si quid aliud in Moysis lege di-
ctum esl admirabiliier, profeclo 574 ejusmodi 
sunl baec : t Nec augur, nec aruspex si l inter 
vos" . ι E l alibi : c Nam genies quas Doininus 
Ueus tuus delebit a facic lua , ipsac omina et divi-
naliones audienl; (ibi aulcm non sic dedit Dorai-
nus tuus". ι Et continenier : ι Propbetam suaci-
iabil libi Dominus Deus tuus de frairibus tuis*%. > 
Qutn et volens Deus ut augur ipse ab augurandi 
scieniia averieret, fecit ut Spirilus iu augure di-

Πνεύμα έν τφ οίωνοσκάπψ είπείν ι Ού γάρ έστιν c cerel : < Non est augurium in Jacob, nec divinatio 
οίωνισμδς έν Ιακώβ, ουδέ μαντεία έν Ισραήλ. Κατά - - - -
καιρδν ^ηθήσεται τψ 'ίακώβ καί τφ Ισραήλ, τί επι
τελέσει δ θεός. > Ταύτα δή γιγνώσκοντες ημείς κα\ 
τά τούτοις παραπλήσια, τηρείν βουλόμεθα μυστικώς 
είρημένην έντολήν τήν , ι Πάση φυλακή τήρει σήν 
καρδίαν ι ίνα μή έπιβή τι τών δαιμονίων τψ ήγεμο-
νικψ ημών, ή πνεύμα τι τών εναντίων πρδς ά βού
λεται τρέψη τδ φανταστικδν ημών. Εύχόμεθα δέ λάμ-
ψαι έν ταίς καρδίαις ημών ι τδν φωτισμδν τής γνώ-
σεως τής δόξης τού θεοΰ, ι έπιδημουντός ημών τώ 
φανταστικώ Πνεύματος θεοΰ, κα\ φαντάζοντος ημάς 
τά τοΰ θεού· έπε\ « δσοι Πνεύματι θεού άγονται, 
ούτοι υιοί είσι θεοΰ. ι 

Χρή δ' είδέναι, δτι τδ τά μέλλοντα προγιγνώσκειν 

\ι\ Israel. Tcinporibus suis dicelur Jacob et Israeii, 
quid opcrabilur Deus 8 8. » Haec et similia cum co-
gnoscanuis, volumus buicmyslico praeceplo parere. 
c Omni cusiodia serva cor t u u m " ; > ulue ullum 
daemonium in noslram menlem invadat, aut spiri-
lus aliquis inimicus flectal quo veliet faculiatem 
nostram imaginum arlilicem , precamurque ut 
splcndescal iu cordibus noslris c illuminalio scien-
lia? clarilaiis D c i e r , ι ejusque Spiriluseam faculta-
lem occupans, in ea rerum divinarum imagiues ef-
forinet. Nam ι qui Spiritu Dei agunlur, i i sunt 
lilii D e i e 8 . » 

96. Caelerum scire oportel rerum ftittirariim no-
ού πάντως θείον έστι· καθ 1 αύτδ γάρ μέσον έστί, κα\ ^ tiliam non esse necessario rem divinani.Est enim 
πίπτον είς φαύλους καί αστείους. Κα\ Ιατροί γούν 
άπδ ιατρικής προγιγνώσκουσί τ ινα, κάν φαύλοι τδ. 
ήθος τυγχάνωσιν. Ούτω δέ καί κυβερνήται, κάν μο
χθηροί τυγχάνωσιν δντες, προγιγνώσκουσιν επίσημα-
σίας, κα\ άνεμων σφοδρότητας, και τροπάς περί τδ 
περιέχον έκ τίνος πείρας κα\ τηρήσεως· καί ού δήπου 
παρά τοΰτο θείους τις Αν αυτούς είναι φήσει, Αν τύ-
χωσι (70) μοχθηροί είναι τδήθος. Ψεύδος ούν τδ παρά 

per sc quld indifferens, quod in malos aeque ac in 
bonos cadil. Sic medici. quamlibel malis moribus, 
quasdam arle sua praenoscunl. Iiem gubernalores 
experientia quadam et observalionibus docti signa 
babenl,ex quibus venlorum impelus variasque aeris 
mutaliones pra3videant. Nec eos propterea quis 
dixerit divinos esse, si male raorali slni. Falsuni 
igitur illtid Celsi : c Quis qiiid dixerit divinius 

* Deut. xvin, 14. • • i b i d ^ l S . M Num. « Odyss. Y , v. 120. 6 1 Odvss. P, v. 545. · · Levit. xix, 26. 
xxm, 25. · · Prov. iv, 25. 6 7 II Cor. ιν, 6. M Rom. vm, 14. 

(6?) Philocalia recte, θειότητος. Iloeschciius el νουσι, male. 
Spenceriis, ποιότητος. (69) Haiscbelius et Spenoerus , δρνιθοσκοπήσετε. 

(67) Πασιτ έπεσσι. Apud poelam nunc legilur, (70) Phi loc , θείους τις αυτούς είναι φήσειεν, έάν 
πάσιν έπεσσι. Ιιι Philocalia, σοίσιν έπεσσι. Apud τύχωσι. HoBschclius et Speneerus in lexm , θείους 
hpencerura et Hiftscbelsiis, οίσιν. τις αυτούς εΐναί φησιν, άν τύνωσι. 

(68) Τυχοϋσι. Recte Philocalia. Alias, τυγγ*-
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qitam fulara prsnoscere et praenontiare? > Falsum Α τώ Κέλσω λεγόμενον τδ, ι Τί Αν φ α Ι η « ι ς θειότερόν 

τοΰ τά μέλλοντα προγιγνώσκειν τε χ α ι προδήλου ν ; ι 
Ψευδός δέ καί τ δ , ι Πολλά τών ζ ώ ω ν άντιποιείσθαι 
Θείας εννοίας· > ουδέν γάρ τών άλογων £ννοιαν £χει τοΰ 
Θεοΰ. Ψεύδος δέ καί τ δ , < Έ γ γ υ τ έ ρ ω τ η ς Θείας ομι
λίας είναι τά άλογα ζώα*»δπου γε κ α \ τ ω ν ανθρώ
πων οί έτι φαΰλοι, κάν έπ' άκρον π ρ ο κ ό π τ ω σ ι , πό££ω 
είσί της Θείας ομιλίας. Μόνοι δή ά ρ α οί χ α τ ά άλή
θειαν σοφοί καί άψευδως ευσεβείς έ γ γ υ τ έ ρ ω τ η ς θείας 
ομιλίας είσίν,δποίοί είσιν οι καθ' ή μ α ς προφήται καί 
Μωϋσής, ψ μεμαρτύρηκε διά τήν πολλή ν καθαρότητα 
δ λόγος ε ίπών ι ΈγγιεΙ Μωύσης μόνος πρδς τδν 
θεδν, οι δέ λοιπο\ ούκ έγγιούσι. ι 

Πώς δέ ασεβώς ύπδ τοΰ άσέβειαν ή μ ί ν εγκαλούν
τος (71) είρηται τδ, c ού μόνον σοφώτερα είναι τά άλογα 

c l hoc : tMulla animalia divinas vindicaresibi no-
iiones. > Nulla enim bestia Dei nolionem babei. 
Falsifm quoque islud : < Arctiorem esse bestiarum 
cum Deo socielalem ; > qoando homines etiam do-
ctrina conspicui longe absunl ab bac societaie, si 
in suis viliis maneant. Divina illa consueludine 
soli i i l i dignanlur, qui vere sapientes sunl , et sin-
cera in Deum pieiate. Cujusmodi fuisse credimus 
propheias et Moysem, cujus eximiae puritali mer-
cedem banc dalam esse Scriplura leslificatur: 
ι Accedel Moyses solus ad Deum, ca?ieri vero non 
accedentw. » 

97. Jam islud hominis, qui nos impielatis accu-
sat, quam impinm est, c bestias bominibus oon 
solum sapienliores , sed eiiain Deo cbariores Β τ ώ ν ζώων τής τών ανθρώπων φύσεως, Αλλά κα\ θεο

φιλέστερα, ι Κα\ τίς ούκ άν άποτραπείη, προσεχών (72) 
άνθρώπω λέγοντι δράκοντα, *α\ ά λ ώ π ε κ α , κα\ λύ-
κον, και άετδν, κα\ Ιέρακα τής τών α ν θ ρ ώ π ω ν φύσεως 
είναι θεοφιλέστερα; Ακολουθεί δ' α ύ τ φ τ6 λέγειν, 
δτι, είπερ θεοφιλέστερα τάδε τά ζώα τ ώ ν Ανθρώπων, 
δήλον, δτι καί Σωκράτους, κα\ Πλάτωνος, κα\ Πυθα
γόρου, καί Φερεκύδου, καί ών πρδ βραχέος ύμνησε 
θεολόγων (73), θεοφιλέστερα έστι τ α ύ τ α τ ά ζώα, Καί 
έπεύξαιτό γε άν τις αύτφ λέγων ε ί π ^ ρ θεοφιλέστερα 
έστι τάδε τά ζώα τών ανθρώπων, γένοιο μετ ' εκείνων 
θεοφιλής, καί έξομοιωθείης τοίς κατά σέ Ανθρώπων 
θεοφιλεστέροις. Καί μή ύπολαμβανέτω γ ε άράν είναι 
τδ τοιούτον τίς γάρ ούκάν εύξαιτο οις πείθεται είναι 

ease! > Ecquis audiens ab bomine draconem, 
vulpem, lnpum, aquilam, accipiirein amari 
a Deo magis quam bumanain uaturam, non 
573 slatim cxborrescai? Quod si besliae cbarie-
res Qeo sunt qnam boiniues, coiisequcits est u l d i -
cat eas a Deo magis amari, quam Socratem, Pla-
lonem, Pyihagoram, Pberecydem, omnes ibeolo-
gos,quos paulo ante ad coelum efferebat. Aique bic 
i l l i apprecandi locua es&et: si chariores Deo besiiae 
suut quam bomines, utinam cum illis Deo cbarus 
essee, et illis ftimilis fieree qua3 lu Deo cbariora 
esse exjstimas 1 Neque illud votum in malam par-
tem accipiat. Quis enim non oplarit iis fieri gtmilli-
nuis, qua3 persuasum habeiDeo esse cbariora, ul et r θεοφιλεστέροις γενέσθαι πάντη παραπλήσιος, ίνα καί 
ipse periude ac illa cbarus Deo sii? Quod ad be« 
gliaruin cotloquia atliuei, Cclsus qui vult ea essc 
ganciiora noslris, id fulcil auclorilalc uon vulga-
rium bominum, sed prudenliorum; hocesl, sipro-
prie loquimur, bonorucn. Nam nemo prudens, qui 
roalus. Sic igitur ille : t Aiunt pralerea prudeniio-
rcs beslia» habere inler se colloquia eaque san-
ciiora nosiris; inielligere se quae illae dicuni, ei ea 
sibi nola eaae persuadere, cnm, posiquam preino-
nuerunl aves dixiese se aliquo abiluras aut boc 
illudve facluras, osleudunl eas illo abeuntes aul fa-
cienles qux pra?dixeranl. ι U l dicam quod res est, 
nciuo sapiens id unquam prodidil; nemo sapiens 
dixil sancliora esse besiiarum colloquia quam ho 

αύτδς ώς εκείνοι γένηται θεοφιλής; θέλων δέ τάς 
ομιλίας τών Αλόγων ζώων είναι τών ημετέρων ίερω-
τέραςδ Κέλσος, ού τοίς τυχούσιν άνατίθησι τήν Ιστο
ρίαν ταύτην, άλλά τοίς συνετοίς. Συνετο\ δέ κατά 
άλήθειαν είσιν οί σπουδαίοι· ουδείς γάρ φαύλος συνε
τός. Λέγει τοίνυν τδν τρόπον τοΰτον, δτι c φασί δέ 
τών ανθρώπων οί συνετοί καί ομιλίας έκείνοις είναι, 
δηλονότι (74) τών ημετέρων ίερωτέρας· καί. αυτοί που 
γνωρίζειν τά λεγόμενα, καί έργω δεικνύειν δτι ούχ 
άγνοοΰσιν (75), δταν, προειπόντες, δτι Ιφασαν οι δρ-
νιθες ώς άπίασί ποι, καί ποιήσουσι τόδε ή τόδε, δει-
χνύωσιν άτ^λθόντας έκεΐ, καί ποιοΰντας Α ήδη προίί-
πον. ι Κατά μέν ούν τδ αληθές ουδείς συνετδς τοιαύτα 
ίστόρησε, και ουδείς σοφδς ίερωτέρας εΐπεν είναι τάς 

minum. Sed ad penilius inspicienda Celai placila ι> τών άλογων ζώων ομιλίας τής τών ανθρώπων είδ* 
υπέρ τοΰ έξετάσαι τά Κέλσου (76), τάκόλονθον σχο-
ποΰμεν, δήλον δτι κατ* αύτδν ίερώτεραι τών σεμνών 
Φερεκύδου, καί Πυθαγόρου, καί Σωκράτους, *Λ 
Πλάτωνος, καί τών φιλοσόφων ομιλιών είσιν αί των 
άλογων ζώων δπερ έστί καί αύτόθεν ού μόνον άπεμ-
φαϊνον, άλλά καί άτοπώτατον. "Ινα δέ καί πιστεύσω-
μεν τινάς έκ της άσημου φωνής τών ορνίθων μαθόν-

• i quid ex iis consequalur adverlimus, plauum est 
ex illo sanciiora esse besliarum colloquia, quam gra-
ves illos Pberecydis, Pylhagora?, Socratis, Platonis 
alioruinque pbilosophorum dialogos. Quod quidem 
ριτ se nou solum improbabile c s l , sed eiiam ab-
surdissimum. Yerum ut crederemus esse quosdam 
qui iiidislinciam avium vocem iotelligant, 

· · Exod. xxiv, 2. 

(71) Hoescbclius et Spencerus, άσεβες ύπδ τοΰ 
Ασέβειαν εγκαλούντος, sed Pbilocalia ut in lexiu 
noslro. 

(72) Pbilocalia, προσέχειν. Hoescbclius el Spen-
ccrus, προσεχών. 

(75; iloescbelius ei Spcnccru* in marginc, θεολό
γων. 

(74) ΑηΛοτότι. Hoescbelius etSpencems boc \oco 
babent, δήλον δτι, laineisi Kiipra, iium. 88, legani, 
δηλονότι. e . 

(75) Ότιοϋκάγγοονσιν. Supra numero w « 
pilur. δτι γνωρίζουσιν. Pauio infra Pbilocalia, w 
άπίασί που. 

(76) Hoescbdius in tcxlu, τού Κέλσον. 
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*uot€, δτι άπίασί ποι ο! όρνιθες, κα\ ποιήσουσι τόδε (77) Α earo ob rem ftigniiicent quo profeclura et quid 
τ^ τ ό δ ε , προδηλοΰν κα\ τοΰτ' έ ρου μεν άπδ τών δαιμό
ν ω ν συμβολικώς άνθρωποις δεδηλώσθαι, χατά σχοπδν 
χί>ν περ\ τοΰ άπατηθήναι ύπδ τών δαιμόνων τδν ά ν 
0 ρ ω π ο ν , κα\ κατασπασθήναι αύτοΰ τδν νουν άπ' ου
ρ α ν ο ύ κα\ θεοΰ έπί γήν κα\ τά έτι κατωτέρω. 

Ο ύ κ οΐδα δ'δπως ό Κέλσος κα\ δρκου ελεφάντων (78) 
τ \κουσε , κα\ δτι είσ\ν ούτοι πιστότεροι πρδς τδ θείον 
ή μ , ώ ν , κα\ γνώσιν έχουσι τοΰ θεοΰ. Έγώ γάρ πολλά 
μ έ ν κα\ θαυμαστά οΐδα περ\ τής φύσεως τοΰ ζώουκαΐ 
τ ή ς ήμερότητος ίστορούμενα, ού μήν κα\ περί δρκων 
έλέφαντος σύνοιδα είρήσθαι παρά τινι. Εί μή άρα τδ 
Ϋίμ,ερον, κα\ τήν ώσπερεί πρδς Ανθρώπους αυτών συν
θ ή κ η ν άπαξ γενομένων (79) ύπ* αύτοΤς, εύορκίαν τη-
ρουμένην ώνόμασεν, δπερ κα\ αύτδ ψευδός έστιν. Εί 

faclure sint : boc eliam dicemus a daemoni-
Lus pcr signa indicari liominibus; idque eo con-
ailio, ui bomines decipianl, et meniem ebrum a 
coelo Deoque avulsam in lerram ei inferius prxci -
pilent. 

98. Elepbanios jurare, erga Deum fideliores esse 
nobis, babere Dei nolioneni, nescio undc Celsus ac · 
ceperii. Ego enim mulla quidem et mirifica novi de 
natura hujus animanlis ejusque mansueludiue fuisse 
Iradila; al de ejus juramenlis nullum videre me-
roini, qui nienlionem feceril. Nisi forle mansueiu-
dinem eorum c l quasi foedus ab illis cum hominibus 
inilum, ubi semel eis subdiii sunt, juramenli (ideni 
appelleU Sed ne id quidem verum cst. Nam elsi 

γ Α ρ σπανίως, Αλλ* ούν γε ίστόρηται, δτι μετά τήν ^ raro, nonnunquam lamen 57β accidisse ferUir, 
δοκοΰσαν ήμερότητα έξηγριώθησαν ελέφαντες κατά 
τ ω ν ανθρώπων, κα\ φόνους εποίησαν (80), κα\ διά 
τοΰτο κατεδικάσθησαν άναιρεθήναι, ώς ούκέτι χρήσι
μ ο ι . Έπεί δέ παραλαμβάνε ι μετά ταΰτα, είς τδ κατα
σκευάσαι (ώς οΓεται), ευσεβέστερους είναι τούς πελαρ
γ ο ύ ς τών ανθρώπων, τά περ\τού ζώου ίστορούμενα άν-
τ ιπελα ρ φούντος, κα\ τροφάς φέροντος τοϊς γεγεννηκόσι· 
λεκτέον, δτικα\ τοΰτ' ούκ άπδ θεωρήματος τού περί τοΰ 
καθήκοντος ποιοΰσιν οί πελαργοί, ούδ' άπδ λογισμού, 
Αλλ* άπδ φύσεως, βουληθείσης τής κατασκευαζούσης 
αυτούς φύσεως παράδειγμα ένάλόγοις ζώοις δυσωπή-
σαι (81) δυνάμενον ανθρώπους έκθέσθαι περ\ τοΰ χά-
ριτας άποτιννύειν τοϊς γεγεννηκόσιν. ΕΙ δέ ήδει Κέλσος 

ut elephanti, qui mansuefacii visi eranl, ad prisli-
nam ferilalem redirent, caedes perpeirarenl, atque 
idcirco moriedamnarentur utinmilcs.Quoniam vero 
in sequentibus, ut probel cicouias magis hominibus 
pias esse, memorat ea quae de hujus auimaniis 
gralo animo in parenies eosque nuirieiidi siudio 
narrala sunt; ad hocdicendum, id non facere cico-
nias officii cognilione aul ralione, sed naiurse du-
clu, quae iia illas machinata est, u l eiiam in beslils 
exemplum essct, unde bomines admonereniur gra-
liam referre pareniibus. Si sciret Celsus quanuun 
inlersit rationebaec lianl, an caeco nalune inslinctu, 
nunquam ciconias magis bominibns pias esse di-

δσω διαφέρει λόγω ταΰτα ποιείν τοΰ άλόγως αυτά Q xissel. Poslea quasi pielalis animalium palrociuiuni 
κα\ φυσικώς ένεργείν, ούκ άν ευσεβέστερους είπε τούς 
πελαργούς τών ανθρώπων. "Ετι δέ, ώς υπέρ εύσε
βείας τών άλογων ζώων μαχόμενος (82) ό Κέλσος, πα
ραλαμβάνει τδ Άράβιον ζώον, «δν Φοίνικα (83), διά 
πολλών ετών έπιδημοΰν Αίγύπτφ, κα\ φέρον αποθα
νόντα τδν πατέρα, κα\ ταφέντα έν σφαίρα σμύρνης, 
κα\ έπιτιθέν (84) δπου τδ τού ηλίου τέμενος. Κα\ 
τούτο ίστόρηται μέν, δύναται δέ, έάνπερ ή αληθές , 
κα\ αύτδ φυσικδν τυγχάνειν · έπιδαψιλευσαμένης τής 
θείας Προνοίας κα\ έν ταίς διαφοραίς τών ζώων πα
ραστήσαι τοίς άνθρώποις τδ ποικίλον τής τών έν τψ 
κόσμψ κατασκευής, φθάνον κα\ έπι τά δρνεα· κα\ 
ζώόν τ» μονογενές ύπέστησεν , ίνα κάν τούτψ (85) 
κότα αυτό. 

Έπε\ ούν τούτοις πάσιν επιφέρει δ Κέλσο; τδ , 
c Ούκοΰν άνθρώπφ πεποίηται τά πάντα (86), ώσπερ 
ουδέ λέοντι, ουδέ άετφ , ουδέ δελφίνι * άλλ' δπως δδε 
δ κόσμος ώς άν θεοΰ έργον όλόκληρον καΐτέλειον έξ 
απάντων γένηται· τούτου χάριν με μετρητά ι τά πάντα 

suscepisset, dc pboenice Arabiui alite rcferi, illum 
posi mullos annos in iEgypluiu iransmigrare, eo 
ferre defuncli pairiscorpirs globomyrrbeo lanqnam 
sepulcro inclusum, illudque ibi collocare ubi Solis 
lemplum est. Ita prodiluin esl, faieor. Sed cliamsi 
verum essel, naiurale lamen esse poiesi; cum di-
vina Providenlia, creandis lanta copia lanlaque va-
riclale animalibus, explicare bominibus voluerit 
diversitatem rernm, ex quibus hunc iniiiidiun coni-
posuit; qnai diversiias eliam in avibus conspicilur. 
Hanc igilur alilcm suae speciei unicain o.ondidil, u l 
non illam, sed ejus conditorem adinirarcmiir. 

ποιήση Οαυμασθήναι ού τδ ζώον, άλλά τδν πεποιη-

D 99. Ilace landein ita Celsus concbidil: ι Non igi-
lur boiniui facla sunl haec oinnia, ul neque leoni, 
ncque aqtiila», nequc delpbini; sed ui bic mundus, 
quod opus Dei cst, inleger et omni ex parle perfc-
cius essel; quapropter omnes ejus paries non ila 

(77) Hoescbelius ct Spenceru?, τάδε ή τόδε. 
(78) Καϊ δρκον έΛεφάντωτ. Plin. , lib. νιιι, cap. 

1 : c Alienae quoque religionis inlelleclu creduniur 
inaria iransiluri non anle naves couscendere, quam 
invitall rectoris jiirejurando de redilu. » SPENCER. 

(79) Hoescbelius iu lei tu, ταττομένων. 
(80) Καϊ φόνονς εποίησαν. Ilaec qnx apnd 

Η iscbeliuui el Speuccruiii desunt, supplenlur c Pbi-
lo alia. 

(81) Ανσωπήσια. Male abesi a Pbilocalia„ 
Μαχόμενος. Pbiluralia Ιστάμενος. Mox cadem 

Pbilocalia, τδ Αράβων ζώον. Dc pbcenioe vide, sl 
var.at. Plinitim lib. x, c. 2 ; Tacit. Annal. lib. vi ,c , 
28 ; Dion. lib. LVII ; Pompoti. Mel. lib. ιιι, cap. 8^ 

(83) Vide Herodolum lib. ιι. 
(84) Έπιτιθέν. Recle onuiino Pbilocalia, male 

autctu lloescbelius e.i Spencerns, έπιτιθέντα. 
(85) Philocalia, κάν τούτψ. Iloescbelius et Speni-

cern«, καί τούτο. 
(86) Τά πάντα. Sic Pbilocalia, Uoescbelius au-

tcin ci Spcucerus, ταύτα. 
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comparatae sunl ul ad se invicem, nisi sccundario, Α ούκ αλλήλων, άλλ' εί μή πάν έργον (87), Αλλά w u 
δλου. ΚσΛ μέλει τφ θεώ τοΰ δλου, καί τοΰτ' ούπο - r s 
απολείπει πρόνοια, ουδέ κάκιον γίνεται, ουδέ ouk 
χρόνου πρδς αύτδ (88)δ θεδς επιστρέφει, ούδ' άνθρ*.»-
πων ένεκα οργίζεται, ώσπερ ουδέ πιθήκων, οϋο& 
μυιών · ουδέ τούτοις απειλεί, ών έκαστον έν τώ μ έ 
ρει τήν αύτοΰ μοίραν είληφε · » φέρε, κάν διά β ρ α 
χέων πρδς ταύτ' άπαντήσωμεν (89). Οιμαιδή άποδε-
δειχέναι έκ τών προειρη μένων, πώς άνθρώπψ χ α ί 
παντί λογικφ τά πάντα πεποίηται · προηγουμέ
νως (90) γάρ διά τδ λογικδν ζώον τά πάντα δεδτ-
μιούργηται. Κέλσος μέν ούν λεγέτω, δτι ούκ άνθρώ
πψ, ώς ουδέ λέοντι (91), ούδ' οΤς δνομάζεΓ ημείς δ' 
έροΰμεν, ού λέοντι δ Δημιουργδς, ουδέ ά ε τψ , ονοε 
δελφίνι ταύτα πεποίηκεν · άλλά πάντα διά τδ λογι-

sed ad univcrsum referrenlur. Hoc universum Deo 
curx es l ; illud nunquam providenlia deserit; nun-
quam lit deterius; illud ad se non revocat Deus 
elapso quodam lempore; nunquam hominibus ira-
scilur, ul ncque siniiis, neque niuscis; nunquam 
illis inlcndil niinas, cum unaqmpque res eum ser-
vet locum iu quo collocaia fuil. > Quibus occurra-
muspaucis. Supra probaluni arbitror omnia propler 
bominem elpropleromnesnaluras ralionis participes 
esse facta. Si crgo praecipue propler animal ralione 
pradilum orania creala suut , neget Gelsus honiini 
magis quam leoni aliisque ab eo enmneraiis ani-
manlibuscreala esse; nos bsecnegabimusa Gondilore 
facla esse propter leonem, aul aquilam, aul delpbi-
nem; dicemus bxcomuia creaiaesse propler animal Β κδν ζώον, ικα\ δπως »άν δδε δ κόσμος ώς άν θεοΰ 
577 ralionis compos, c ei ιιι bic mundus, quod 
opus Dei est, inleger et omni ex parle perfecms 
essel. » Dicio enim tam pulcbro assentiendiim est. 
Curae aulem est Deo non solum uiiiversuni, ιιι 
opinatur Celsus, sed pra» universo nalnra ralione 
prsedita. Nec unquam universiialem deserii Pio-
videmia, Nam elsi aliqua ejus pars deicrior liat 
propler natura? intelligeniis peccaium, curat ut 
purgelur, Deusque cerio posl (cmpore universum 
secum reducit in graliam. iScque ciiam simiis 
muscisve irascilur; sed ir.fligii poeuas bominibus 
qui legcs nalurae violaut, illisque per propbelas et 
Salvalorem qui inler bomiues veui l , inlenlal mi-
nas ; idque ut qui dociles se prabebuni, redeanl in 
viam; qui vero conleinneut illos melioris vilae s i i - ^ 
BQUIOS, i i poenas luaut, quibus Deum decet, pro 
eua universitatis bono consulendi voluntale, illos 
aflicere qui lanla lamque laboriosa curalione et 
corrcciione indigent. Sed hujus quarli libri jara 
jusla esl moles. Quare finem bic mihi dicendi facio. 
Faxi i Deus persuum Filium, qui esl Deus Verbum, 
sapienlia, verilas, juslitia 7 9 et quidquid sacra-
rum Scripturarum ibeologia de illo praedical, u i , 
ejus Verbo noslram animam illuslranie, quinium 
libruin oniiamur et absolvamus feliciier ei ad le-
ctorum uiiliiaieni accomuiodaie. 

έργον δλόκληρον καί τέλειον έξ απάντων γένηται. ι 
Τούτψ γάρ συγκαταθετέον ώς ( 92 ) καλώς είρη-
μένφ. Μέλει δΐ τ φ θεώ ούχ, ώς Κέλσος οΓε
ται , μόνου τοΰ δλου , άλλά παρά τδ δλον έξαιρέτως 
παντδς λογικοΰ. Καί ουδέποτε απολείψει Πρόνοια το 
δλον οικονομεί γάρ (κάν κάκιον γίνηται (95), διά το 
λογικδν άμαρτάνον, μέρος τι τοΰ δλου) καθάρσεον 
αύτοΰ ποιείν, κα\ διά χρόνου επιστρέφε ιν τδ δλον 
πρδς εαυτόν. Άλλ' ουδέ πιθήκων μέν ένεκα οργίζε
ται ουδέ μ υ ι ώ ν άνθρώποις δέ επάγει , άτε παρα-
βάσι τάς φυσικάς άφορμάς, δίκην κα\ κόλασιν, κα\ 
τούτοις διά προφητών απειλεί, κα\ διά τοΰ έπιδη-
μήσαντος δλψ τώ γένει τών ανθρώπων Σωττιρος· 
ίνα διά τής απειλής έπιστραφώσι μέν οί άκούοαντες, 
οί δέ άμελήσαντες τών έπιστρεπτικών λόγων δίκας 
κατ' άξίαν τίσωσιν, άς πρέπον Θεδν έπιτιθέναι κατά 
τδ εαυτού (94) συμφερόντως τώ παντί βούλημα τοίς 
τοιαύτης καί ούτως επιπόνου δεομένοις θεραπείας 
κα\ διορθώσεως. Άλλά γάρ κα\ τού τετάρτου τόμου 
αυτάρκη περιγραφήν είληφότος, αυτού που κατα
παύσω μεν (95) τδν λόγον. θεδς δέ δοίη διά τού Υίοΰ 
αύτοΰ, δς έστι θεδς Λόγος, καί σοφία, κα\ αλήθεια, 
καί δικαιοσύνη, καί πάν δ τι ποτέ θεολογοΰσαι περ\ 
αύτοΰ φασιν ίερα\ Γραφα\ (96), άρξασθαι ημάς κα\ 
τοΰ πέμπτου τόμου, έπ' ωφελεία τών έντευξομένοτν, 
καί διανΰσαι κάκείνον, μετά τής τοΰ Αόγου αύτοΰ είς 
τήν ήμετέραν ψυχήν επιδημίας, καλώς. 

Τ · Joan. ι, 1; χιν, 6, ei I Cor. ι, 50. 

(87) ΆΛΧ εί μή πάνίργοτ. Haec a Gelenio non 
agnoscunlur, ei Guieio vidcniur superflua ; Bober. 
aulem legil, Αλλ' εί μή πάρεργον. 

(88) Πρός αυτό. Lege cuiu Boherello πρδς αυτόν, 
vel πρδς εαυτόν, s*'c enim mfra habeiur, διά χρόνου 
έπιστρέφειν τδ δλον πρδς εαυτόν. Mox Philocalia, δ 
θεδς επιστρέψει. Non mullo post, ουδέ μυιών, ουδέ 
τούτοις απειλεί. Hoescbelius ιιι lexlu , ουδέ μυών 
ουδέ τούτων απειλεί. Speucerus, ουδέ μυών ουδέ τού
τοις απειλεί. 

(89) Hoesche). in lexiu , τοΰτ' άπαντήσωμεν. Et 
mox in marg.,o^ai δέ. 

(90) Idein in lexlu, προειρημένως. 
(91) lloescbclius et Speocerus, δτι ούτως ούκ άν-

D θρώπψ, ουδέ λέοντι. 
(92) In anlea cdiiis deesi, ώ ς , quod supplelur β 

Pbilocalia. 
(95) Pbilocalia, γένηται. Paulo infra Hoescbel.el 

Spencer., ουδέ μυών. 
(94) Κατά τό εαυτού, elc. lla rccte Pbilocalia, 

male auiem Hoesdbelius el Spencerus, κατά τών 
έαυτοΰ συμφερόντως τψ παντ\ βουλήματι. 

(95) lloeschelius et Speucerus, καταπαύσομεν. 
(96) θεοΛογούσαι περϊ αύτον φασιν Ιεραϊ Γρα-

φαΐ. Sic Pbilocalia, ei codd. Regius et Basilceusis. 
Hoescbelius autem et Speuccrus, περ\ αύτοΰ Οεολο-
γοΰσιν αί ίερα\ Γραφαί. 
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ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ ΚΑΤΑ ΚΕΑΣΟΓ 

ΤΟΜΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ. 

ORIGENIS CONTRA CELSUM LIBER QUINTUS. 

Ού τήν άπηγορευμένην πολυλογίαν μεταδιώκοντες, 
* Αφ' ής ούκ έστι φυγείν τήν άμαρτίαν, ήδη πέμπτου 

άρχόμεθα βιβλίου πρδς τδ Κέλσου σύγγραμμα, ίερέ 
Αμβρόσιε · άλλ', όση δύναμις, πειρώμενοι μηδέν τών 
ύπ* αυτού λεχθέντων παρελθεϊν άβασάνιστον, κα\ 
μάλιστα έν οΤς δόξαι άν τισι συνετώς ημών κα\ Ιου
δαίων κατηγορηκέναι. Καί εί μέν οΤόν τ ' ήν μετά 
τού λόγου είσελθόντα (97) είς τήν παντδς ούτινοσούν 
συνείδησιν τών έντυγχανόντων τώ εκείνου συγγράμ
ματι , έκαστον έξελκύσαι βέλος τιτρώσκον τδν ού 
πάντη πεφραγμένον τή πανοπλία τού θεού, κα\ 
έπιθείναι λογικδν φάρμακον, θεραπεύον τδ άπδ Κέλ
σου τραύμα, ποιούν μή ι ύγιαίνειν τή πίστει» τούς 
προσέχοντας αυτού τοΐς λόγοις · τούτ' άν πεποιή-
*ειμεν· έπε\ δέ τούτο μέν θεού έργον εστίν, άοράτως 
έπιδημείν κατά'τδ εαυτού πνεύμα μετά τού πνεύμα
τος Χριστού, οίς κρίνει δείν έπιδημείν ήμίν δέ διά 
λόγων κα\ συγγραμμάτων πειρωμένοις ανθρώπους 
πιστοποιείν, πρόκειται πάντα ποιείν υπέρ τού χρη-
ματίσαι ι έργάτας ανεπαίσχυντους (98), όρθοτομούν-
τας τδν λόγον της αληθείας · > Ιν δέ τών πάντων 
εΐναι ήμίν φαίνεται κα\ τά πιθανά τψ Κέλσψ (99) 
κατά τδ δυνατδν ήμίν λΰσαι πιστώς ποιούσι τδ προσ* 
τεταγμένον ύπδ σού · φέρ' εκθεμένοι τά έξης τοίς 
Κέλσου λόγοις, πρδς ούς φθάσαντες άπηντήσαμεν 
(κρινεί δέ δ έντυγχάνων, εί κα\ άνετρέψαμεν (1) * τά 
πρδς αυτά έπαγάγωμεν. θεδς δέ δώη μή ψιλψ καί 
γυμνφ θειότητος τώ ήμετέρο> νώ κα\ λόγψ πρδς τδ 
προκείμενον γενέσθαι! ίν' ή πίστις τών, ούς εύχό
μεθα ώφεληθήναι, μή ή έν σοφία ανθρώπων * νούν 
δε Χριστού λαβόντες άπδ τού μόνου δίδοντος αύτδν 
Πατρδς αυτού, κα\ πρδς τήν μετοχή ν τού λόγου τοΰ 
θεού βοηθηθέντες, ι πάν ύψωμα έπαιρόμενον κατά 
τής γνώσεως τοΰ θεοΰ > καθέλοιμεν, κα\ τδ οίημα (2) 
Κέλσου καθ' ημών κα\ κατά τοΰ Ίησοΰ ημών έπαι-
ρομένου, έτι δέ καί κατά Μωύσέως , κα\ τών προ
φητών · ίναιτού δίδοντος £ήμα τοίς εύαγγελιζομένοις 
δυνάμει πολλή ,»κα\ ήμίν τοΰτ' έπιχορηγοΰντος, κα\ 
τήν πολλή ν δύναμιν δωρουμένου, έγγένηται πίστις 
τοίς έντευξομένοις έν λόγψ κα\ δυνάμει τοΰ θεοΰ. 

Α i . Quod jam quintum contra Celsi conscriplio-
nem librum aggredior, pie Ambrosi, non eo facio, 
quod multum loqui velim : id enim vetiium e s l T i , 
nec fleri sine peccalo polesi; &ed ul , quoad vires 
ferre possunl, nibil eorum qua? dixi l , el ea maxime 
quse quibusdam videiur non absurde nobis Judaeis-
que objectasse, non examinaium praiercat. Atque 
uiinam possem simul cum sermone penelrare iu 
animos omnium qui in ejus scriplum incidunt, in -
deque lelum evellere quo vulneralur quicunque nou 
esl armalura Dei muniuis", idoneumque adhibere 
remediura vulneri, quo fll ut ejus lectores non sint 
c sani in A d e " ; » boc equidera nibil fecerim liben-
lius. Sed quoniam solius Dci esl modoquodam 578 
invisibili adire secuudum suum spirilum una cuin 

^ Gbrisli spiriiu eos, ad quos venire judicat opera? 
prelium; nobis, qui cum sermone lym scriptis bo-

. mines ad fidem conamur adducere, id unum propo-
situm est omnia efficere, ut vocemur € operarii 
inconfusibiles, recle traclaules verbum ver i la i i s 7 | .» 
Unum auleu) ex iis omnibus videlur csse, si tuis 
jussis fideliler obtemperans, pro viribus entlar 
convellere quae Cclso similia veri visa sunt. Quare 
age, nunc refellamus quae Gclsus addii iis quae jam 
anle repulimus. An eliam everterimus, lccloris 
esto judicium. Faxii Deus ui ne ad banc disputa-
tionem afleramus animum sermouemque nudum ac 
divinilale vacuum, eine qua fldes eoruin quibue 
prodesse cuphniis, bumana lantum sapienlia nite-

Q relur : sed ul spirilu Chrisli acceplo ab eo qui 
solus illum dal Paier, et ad inlelligendum Dei ver-
bum adjuti, c omnein altiiudinem contra cognilio-
nem Dei se exlollenletn 7"» deslruamus, simulquo 
Celsi faslum, quo in nos, in Jesum iioslrum, in 
Moysem et propbcias insolescit, reprimamus. Faxit 
i l l e , inquani, qui c dal verbum evangelizamibus 
virlule niulia 7 *, > ut, eodem verbo nobis concesso 
multaque virtuie data, fides verbo ei poieslaie Dei 
firmala in lecioribus innascatur. 

Prov. x, IP. 7» Epbes. νι, 11. ' »Τ ί ι . ιι, % » II Tim. n, 15. 7 8 I I Gor. x , 5. 7 1 Psal. LXVII, « . 

(97) ΕΙσεΛΘόντα. ΜϋΙίιΐίδοηοβΓβΐιΐΓ,εΙσελθόντας, D quidem videtur, codd. Anglicani babent in mar-
vel είσελθόντος , ul moncl Boberellus. 

(98) Ανεπαίσχυντους. Mss., Ανεπαισχύντως. 
(99) Τφ ΚέΛσφ. Malini cum Boberello, τοΰ 

Κέλϊου. 
(1) El nal άνετρέψαμεν. Ita reclc, ut mibi 

gine. Libb. edi l i , εί κα\ καλώς άνεγράψαμεν. Ve-
ruin ab omnibus mss. abesl καλώς, cjtio sublato 
nullum hic locum babere potesl, άνεγράψαμεν. 

(2) Καϊ τό ohyia. Forie scribendum, κα\ τδ 
νόημα, e II Cor. x, 5. 
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2. Ac priraum quidem refulanda euirt bac ejus . 
vcrba : c Neque Deus, ο Judsei el Cbristiani, ne-
que Dei Filius aul deacendil aut descendet. Quod 
si de angelis islud fntelligendum e*se dixerilis, 
quinam il l i sint, dicite. Diine sunl, an quod aliud 
genus? Audio, SURI quid aliud, nempe dseroones. » 
Celso saepius eadem iteranii (jam enim haec in su-
perioribus non semel dixerat) nihil necesse est 
pluribus respondere. Satisfuerint ea qua bactenus 
allulimus. Pauca tamen ex pluribus, consona qui-
dem jam diclis, sed quae non omnioo eumdeni ha-
benl sensum, referemus. Hinc enim palam fiet 
Celsum, cum generaiim negat ad homines de-
scendisse ulium Deura aut Dei F i l ium, everlere 
funditus opinionem apud mullos pervulgatam et a 
6e ipso supra propugnaiam , Deum inler homines 
apparuisse. Et ceric si verum esi quod universim 
ai t , nec ullum Deum, nec Dei Filium descendisse 
aut desceiisurum esse; frusira sunt qui pulanl esse 
deos qui e coelo delabunlur in terram, ut vel ho-
mines de fuluris rebus prcmoneant, vel morbig 
per oracula medeaniur. lgiiur iiec Pyibius, nec 
iEsculapius, nec alius quilibel ex iis, a quibus basc 
iieri vulgaris iert opinio, Deus fueril in terram 
delapsus; aut si Deus sit, Deus est a sede deorum 
eieul aique exlorris quique terram perpeluo inco-
lendam accepil; aui unus ex illis est, 5 7 9 quibus 
deoruni consorlio frui non datur : aul omnino non 
dii stinl Apollo et iEscuIapitis el quolquot in lerra 
quidpiam faccre creduntur; sunl polius quidam 
daemones mullo iis hominibus infcriores, qui 
sapicnlia claruerunt, quosque virtus ad coelum 
cvexit. 

3. Ex iis vide Celsum, duin nostra diruere moli-
lur, lolum Epicureum esse, quamvis istud nusquam 
eui scripti falealur. Quisquis igilur Celsi serroones 
legis et approbas, aut negandum tibi esl Deum buc 
advcnire, qui singulis bominibus prospicial; aut 
boc si admiseris, Celsus mendacii arguendus. Siu 
aulem, ul basc Celsi vcra sint, Provideniiani sustu-
lcris ; falsum eril quod alio in loco aflirmal, ι deos 
e3se et Providentiam. ι Quod si Celso neganii 
ι Deum aul Dei Filium descendisse ad bomines aul 
descensurum esse > nan assenseris , Providentiam-
quc confileris; cur ex iis quae de Jesu diximus et 
qu;e de illo propbei» valicinali sunt, non diligenler 
perpondis uler magis babendus sil Deus c l Dei F i -
lius ad bomiues delapsus, Jesusne qui lanta consli-
luit el perfecii; an ill i qui suis oraculis c l divinaiio-
pibus taiitum abest ut suorum cullorum moresemeo-
dent, ul contra illos deducant a sincero illo casto-
quc culiu qaii rerum omnium Condilori deferri de-
bet, ci animos eorum, qui inter ipsoruin cultores 
Qdnieu protitentur suum, ab uno, solo, manifesto 

(3) ΆΛΛο τι. Sic libb. editi babenl in margine, 
gicque lcgUur infra numero Ί , ubi eadem pbrasis 
ocmrri i . Male orgo bic libb. edili in lcxlu babenl, 
Αλλ* δτ»., Paulo post, codex Basilecnsis recie orauino 

Πρόκειται ούν νύν τήν ούτως Εχουσαν αύτου Α ν ά 
τρεψα ι λέξιν * t βεδς μεν, ώ "Ιουδαίοι καί Χριστιανοί» 
χα\ θεοΰ παις ουδείς ούτε κατήλθεν, ούτε κατέλθοε. 
Εί δέ τινας Αγγέλους φατέ, τίνας τούτους λέγετε , 
θεούς , ή άλλο τι γένος; "Αλλο τι (3), ώς ε ίχος , 
τούς δαίμονας. > Προς ταΰτα δε παλιλλογοΰντι τ φ 
Κέλσψ (ανωτέρω γάρ ήδη πολλάκις ταΰτ' αύτψ λ έ 
λεκται) ούκ άναγκαϊον έπ\ πλεϊον διαλεχθήναι · ά ρ -
κέσαι γάρ τά είς τούθ' ήμϊν λελεγμένα. Όλίγα 5* 
άπδ πλειόνων, Α δοκοΰμεν είναι συνάδοντα μεν τοϊς 
προειρημένοις, ού τδν αύτδν δε πάντη εκείνους 
Ιχοντα νούν, έκθησόμεθα · έν οΤς παραστήσομεν, δτε» 
καθολικώς άποφηνάμενος θεδν ούδένα πρδς ανθρώ
πους κατεληλυθέναι, ή θεοΰ Παϊδα, άναιρεϊ κα\ τ ά 
ύπδ τών πολλών περ\ θεοΰ επιφανείας δοξαζόμενα, 
κα\ ύπ' αύτοΰ έν τοις ανωτέρω προειρημένα. Εί γάρ 
καθόλου λελεγμένον τ δ , θεδς κα\ θεοΰ παϊς ουδείς 
κατήλθεν, ουδέ κατέλθοι, αληθώς τψ Κέλσψ είρηται · 
δηλονότι άνήρηται τδ , είναι θεούς έπ\ γ ή ς , κατελ-
θόντας έξ ουρανού, ίνα ήτοι μαντεύσωνται τοϊς άν
θρωπο ις , ή διά χρησμών θεραπεύσωσι · κα\ ούτε 
δ Πύθιος, ούτ' 'Ασκληπιδς, ούτ' άλλος τις τών νενο-
μισμένων τά τοιαύτα ποιεϊν , θεδς άν εΓη καταβάς 
έξ ουρανού · ή θεδς μέν άν εϊη , άε\ δέ λαχών οίκεϊν 
τήν γήν, κα\ ώσπερεί φυγάς τοΰ τόπου τών θεών 
ή τις τών μή έξουσίαν εχόντων κοινωνεϊν τοις έκεϊ 
θείοις εΓη ά ν ή ού θεοί ειεν δ "Απόλλων κα\ ό 
'Ασκληπιδς, κα\ δσοι έπ\ γής τι ποιεϊν πεπιστευ-
μένοι είσίν, άλλά τίνες δαίμονες τών έν άνθρώποις 
σοφών, κα\ έπ\ τήν αψίδα τού ουρανού διά τήν 
άρετήν άναβαινόντων, πολλώ χείρους. 

"Ορα δή, δτι, βουλόμενος τά ημέτερα άνελεϊν δ μή 
δμολογήσας δι' δλου τοΰ συγγράμματος Επικούρειος 
είναι, πρδς τδν Έπίκουρον αυτομόλων ελέγχεται, 
"βρα $ή σοι τώ έντυγχάνοντι τοϊς Κέλσου λόγοις, κα\ 
συγκατατιθεμένψ τοις προκειμένοις, ήτοι άναιρεϊν τδ 
θεδν έπιδημείν, προνοούμενον ανθρώπων τών καθ* 
ένα, ή , τιθέντι τδ τοιούτον, ψευδοποιεϊν τδν Κέλσου 
λόγον. Εί μέν ούν πάντη Πρόνοιαν αναιρείς, ψευδο-
ποιήσεις αύτοΰ τούς λόγους, έν οΤς τίθησι θεούς κα\ 
Πρόνοιαν, ίνα ταΰτα φήσης είναι αληθή* εί δέ τίθης 
ουδέν ήττον Πρόνοιαν, ώς ού συγκατατιθέμενος Κέλβψ 

> λέγοντι ι μήτε θεδν μήτε θεοΰ Παϊδα κατεληλυθέ
ναι, ή κατέρχεσθαι πρδς ανθρώπους· > διά τί ούχ\ 
επιμελώς εξετάσεις έκ τών περ\ Ίησοΰ ήμϊν λελε-
γμένων κα\ τών περ\ αύτοΰ προφητευομένων, τίνα 
μάλλον χρή νομίζειν θεδν κα\ θεού Παϊδα κατελη
λυθέναι πρδς ανθρώπους, τδν τοσαΰτα οίκονομήσαντα 
κα\ ποιήσαντα Ίησούν , ή τούς προφάσει χρησμών 
κα\ μαντείων μή έπανορθοΰντας μέν τά ήθη τών θε-
ραπευομένων, κα\ προσέτι δ' άποστάντας τής ειλι
κρινούς κα\ καθαρός πρδς τδν τών δλων «οιητήν « -

ταύτ' αύτψ λέλεκται, cum proximc eodem numero 
praacedal πρδς ταύτα δέ παλιλλογοΰντι, et quod 
seqiiitur είς τοΰθ* ήμϊν. vertendiim sil · bacleiius.» 
Libb. cdili boc loco babent, τούτ αύτψ λέλεκται. 
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βασμίου τ ιμής , καί σχίζοντας τήν τών προσεχόν- Α veroque Deo avellant hoc nomine, sic pietatera ad 
τ ω ν αύτοίς ψυχήν προφάσει τιμής πλειόνων θεών, plures deos pcrlinere ? 
ά π δ τοΰ ένδς κα\ μόνου έναργοΰς κα\ άληθινοΰ θεοΰ ; 

Έπεί δέ μετά ταΰτα, ώς άποκριναμένων άν "Ιου
δαίων ή Χριστιανών περί τών πρδς ανθρώπους κατα-
6αινόντων, δτι εΤεν άγγελοι, φησίν « Εί δέτινας α γ 
γέλους φατέ* » κα\ προσεπερωτφ λέγων, c τίνας τού
τους λέγετε; θεούς, ή άλλο τι γένος; » είτα πάλιν 
οΙονε\ άποκρι να μένους άγει (4), δτι ι άλλο τι, ώς εί
κδς, τούς δαίμονας· > φέρε, κα\ ταΰτα κατανοήσω-
μεν. Όμολογουμένως μέν γάρ αγγέλους φαμέν c λει-
τουργικά δντας πνεύματα, κα\ είς διακονίας (5) απο
στελλόμενα διά τούς μέλλοντας κληρονομείν σωτη
ρ ί α ν » άναβαίνειν μέν προσάγοντας (6) τάς τών αν
θρώπων έντεύξεις έν τοίς καθαρωτάτοις τοΰ κόσμου 

4. Deinde, quasi Judaei et Chrisiiani euam de iis, 
qui ad hotnines deecenderunt, mentem aperuisseut 
respondissentque esse angclos: c Si angelos dicitis,» 
rogal, € quinam sint explicale. Diine, an quod aliud 
genus? » TUIYI quasi responsum ab cis tuli*sct : 
€ Vos audio, inquit, sunt quid aliud* nempe daemo-
nes. ι Hic tanlisper immoremur. Falemur angelos 
esse c administralorios spiritus in ministerium mis-
Bos propier eos qui lieeredilatem capiunt salu-
lis " ; ι illosmodo ad purissima eaque coeleslia loca p 

aut eiiam supra coelos ad puriores sedes ascendere 
ad offerendas hominum preces; modo illinc delabi, 

χωρίοις έπουρανίοις, ή καί τοίς τούτων καθαρωτέροις Β ul nnicuique afferant quod ϊ 11« Deus pro meriiis 
ύπερουρανίοις · καταβαίνειν δ" αυ εκείθεν, φέροντας 
(7) έκάστω κατ* άξίαν τών άπδ θεοΰ τι αύτοίς δια-
κονείν τοις ευεργέτου μένοις προστασσομένων. Τού
τους δή αγγέλους άπδ τού έργου αυτών μεμαθηκότες 
καλεΐν, εύρίσκομεν αυτούς, διά τδ θείους είναι, κα\ 
θοούς έν ταίς Ιεραίς ποτε ονομαζόμενους Γραφαίς· 
ά>λ" ούχ ώστε προστάσσεσθαι ήμίν τούς διακονοΰν-
τας, κα\ φέροντας ήμίν τά τοΰ θεοΰ σέβειν κα\ προσ-
κυνείν άντ\ τοΰ θεοΰ. Πάσαν μέν γάρ δέησιν , κα\ 
προσευχήν, καί έντευξιν, κα\ εύχαριστίαν, άναπεμ-
πτέον τψ έπι πάσι θεψ διά τοΰ έπ\ πάντων αγγέλων 
Αρχιερέως έμψυχου Λόγου καί θεοΰ· δεησόμεθα δέ 

"κα\ αύτοΰ τοΰ Αόγου, κα\ έντευξόμεθα αύτψ, καί 
ευχάριστησομεν, κα\ προσευξόμεθα δέ, έάν δυνώμεθα 

conferri jussii. Elsi vero angeli, quos a stio oOi-
cio eic appellatos didicimus, dii eiiam aliquando 
in sacris Scripturis uominanlur, propierea quod 
divini sunl; nusquam tamen ibi pracepium repe* 
rias, 580 u t » D e o debelur culius, eodem pro-
sequamur eos, quorura nobie ininislrandi Deique 
dona aflerendi negolium est. Nam omnes poslulaiio-
nes, precaiiones, oraliones , graiiarum aciiones nd 
Deuro oporlel dirigere per sunimum sacerdoieni om 
nibus angelis superiorem, Yerbuin vivum ei Deuin* 
Quinelboc ipsum Verbum orabimus, 111 i feremus 
preces, i l l i graiias agenuis, i l l i vola facieraus; t i 
modo propriam precationis possiinus ab impropria 
secernere notioncm. 

κατακούειν τής περ\ προσευχής κυριολεξίας κα\ καταχρήσεως (8). 
Αγγέλους (9) γάρ καλέσαι μή άναλαβόντας τήν C 5. Yeram angelos , qoorum eognilio quae snpra 

υπέρ ανθρώπους περ\ αυτών έπιστήμην, ούκ εύλογον. 
Ί ν α δ! καθ" ύπόθεσιν ή περί αυτών επιστήμη, θαυ
μάσιος τις ουσα καί ά π ό ^ η τ ο ς , καταληφθή , αύτη 
ή επιστήμη, παραστήσασα τήν φύσιν αυτών, κα\ έφ' 
όΤς είσιν έκαστοι τεταγμένοι, ούκ έάσει άλλψ θα^ε ίν 
εύχεσθαι ή τψ πρδς πάντα διαρκεί έπι πάσι θεψ διά 
τοΰ Σωτήρος ημών Υίοΰ τοΰ θεοΰ, δς έστι Λόγος, κα\ 
σοφία, κα\ αλήθεια, καί δσα άλλα λέγουσι περί αύτοΰ 
αϊ τών προφητών τοΰ θεοΰ καί τών αποστόλων τοΰ 
Τησοΰ Γραφαί. Αρκεί δέ πρδς τδ ίλεως ήμίν τούς 
Αγίους αγγέλους είναι τοΰ θεοΰ, κα\ πάντα πράττε ιν 
αυτούς υπέρ ημών, ή πρδς τδν θεδν διάθεσις ημών, 
δση δύναμις άνθρωπίνη φύσει, μιμούμενη τήν εκεί
νων προαίρεσιν, μιμούμενων αυτών τδν θεδν (10) , 
κα\ ή πρδς τδν Πδν αύτοΰ Λόγον (11), κατά τδ έφι-
κτδνήμίν, διάληψις, ούκ ενάντιου μένη τή τρανότερα 

" Hebr. ι, 14. 

(4) Άποκριναμένους άγει. Sic inss. Libri vero 
ediii in lexui, άποκριναμένοις άγει, el in margine, 
άποκριναμένοις λέγει. 

(5) Sic Hcescbelius el mss.; Speirccrus, vero, ε\ς 
διακονίαν. 

(t>) Προσάγοντας, clc. Viile Origenianorum Hue-
tii lib. ιι, quaesl. 5. 

(7) Φέροντας, elc. Verboriim brco est conslru-
Clio : φέροντας έκάστω κατ'άξίαν τι τών αύτοίς προσ-
τασσομένων άπδ θεου διακονείν τοίς εύεργετουμέ-
νοις, ul τών προστασσομένων sit in neulro. Vide 
Hueiii lib. u Origemanorum, qusesl. 5, tiuin 5G. 

bominem est, comparala non fuerh, a nobis invo-
cari, recia raiio non palilur. Age porro comparaia 
fuerii adrairabilis i)la el arcana angelorum cogni-
lio. Tum quidem eorura nalura et officia , quibua 
fungunlur, noia erunt; sed boc ipsum absterrebri, 
ne preces alii feranlur, quain sufficienti ad omnia 
Deo per Salvaiorem noslrum Dei Filium, qui Ver-
bum esl, et sapienlia, el veriias,'el quidquid de illo 
propbelarum Dei apostotorumque Jesu scripta pro» 
diderunl. Alque ut aogeli nobis propilii sint noslri-
que gralia omnia facianl, &alts est, si, quanium per 
bumana? nalurae vires licel, erga Deum iia simu» 
affecii, ac ilt i ; eorum proposiiimi imrlanies quea-
admodtim et ipsi Deum iniilanlur; et praelerea nobis 

D ea sit Fi l i i ejus Verbi ικ>Γιο, qua3 non solum clariori 
i l l i , quam angeli sancti de illo babeni, non repu-

(8) Έάν δυνάμεθα κατακούειν της περϊ Λροσ1· 
ευχής κυριολεξίας καί καταχρήσεως. Vide libr» 
u Origenianorum, quacst. % nuiu. 29. 

(9) Αγγέλους, elc. Yide lib. n Origenianorum, 
quatslion. 5, num. 56. 

(10) Sic mss. ei recte omnino; libb. autom ediir 
in texlu babcnt : δση δυναμις άνθρωπίνη φύσις μι
μούμενη τήν εκείνων αυτών προαίρεσιν μιμούμενων 
τδν θεόν. 

(11) Ή πρδς τδν ΤΙύν αυτού Αόγον, etc. Guieio 
scribendum videlur : ή περ\ τοΰ Υίοΰ αύτοΰ Ad-
γου, clc. 
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gnet, sed quae etiairi clarior in dies explanatiorque 
facia ad illam accedere contendat. Uode quod Cel-
eus respondet eibi quasi verbis nostris, € angelos, 
qui ad prastanda bominibus beneficia descendunt, 
esse aliquod genus diversum a diis, eosque proba-
biliier esse dxmones; » id bominis est qui sacras 
noelras Scripluras non legit. Nec videt daemonum 
nomen baudquaquam esse aul indifferens, m esl ho-
minum inter quos boni sunt et mal i ; aut bonum, 
qualeest deorum quod nec malis daenionibus, nec 
simulacris, nec animalibusdalura rerura divioarum 
periiis, sedmturis vere divinis eibeatis; boc auiem 
da&monum nomen iribui eempermaleGcis illis poies-
tatibuscrassioricorpore solutis quae homines io erro-
rem inducunl aguntque iransversos et aDeo rebusque 
tcelestibns avocaias ad haec ima deprimuni. 
θελκόντων άπδ τοΰ θεοΰ κα\ τών ύπερουρανίων έπ\ 

6. Posiea sic de Judaeis loquilur : < Hoc primum 
de Judaiis mihi lnirum accidil, quod, quamvis coe-
him et q\ii in illo sunt angelos venerentur, solem 
lamen, lunam aliasque stellas cuin fixas tum erran-
tes, quae cerie sunt augustissimae et potentissimae 
coeli parles, minime colenda esse judicent. Quasi 
hxcsimul cobacrere 581 possent, totura esse Deum 
el paries totius non esse divinas : quasi fas essel 
summo honore prosequi eos, qui in tcnebris alicubi 
vi improbse artis magicae occsecaiis, aut per obscura 
speclra somnianlibus apparere dicunlur; illos vero 
nibili pendere illuslrissimos rerum supra nos posi-
larum praecones, illos vere coelesles angelos, qui 
tam perspicua omnibus, lam splendida vaticinia 
edunt, qui pluvias, aesius, nebulas, tonilrua ab 
ipsis adorata, fulgura, fructus, proveulus omnes 
adminislraui, quibus denique Dei cognilionem de-
benl. i Hic mibi Celsus videtur in perlurbalione 
versatus scripsisse qu» nesciebat, aut qua? male 
inlellexerat. Liquet enim res Jndaeorum examinanti 
et cum Gbrislianorum rcbus conferenii, nihil aliud 
a Judaeis adorari pneler Deum coeli rerumque 
omnium condiiorem. Quippe qui legem sequunlur 
a Deo sanciiam bis verbis : c Non erunl libi alii dii 
praeter me : non facies libi sculptile, neque omnem 
simililudinem, quae esl in coelo desuper, et qua? in 
terra dcorsum, nec eorutn quae sum in aquis sub 
lerra. Non adorabisea, neque coles 7 S . i Inde paiel, 
qui ex praescripto legis vivunt el Crealorem coeli 
adorant, ab iis eodcm in honore coolum non ba-
bcri. Neque eiiani angelos, qui in coelo sunl, ad-
orat, qaisquis Mosaicam legem observat. Quemad-
raodum eniin solein ei lunam el slellas, mundi or-
namenta, non adoranl; sic coelo ei angclis qui in 
illo sunl, bunc bonorem habere refugiunl: obse-
quenles buic l c ^ i : ι Ne elevatis oculis ad coelum, 

' · Exod. xx, 3 , 4, 5. 

(12) Παρά'θεου". Lcge cum Boberello el Guieio, 
παρά θεούς vel παρά θεόν. 

(13) Όςενδεγόμετογ. Accusalivus casus, absoluie 
posilus, qiiaiiquam Guiclo scribcnduin videtur 5 ώς 

περί αύτοΰ διαλήψει τών άγιων αγγέλων, άλλ* Α«* 
έκείνην όσημέραι τή τρανότητι καί διαρθρώσει σ π ε ύ -
δουσα. *βς μή άναγνούς δέ τάς Ιεράς ημών Γραφάς 6 
Κέλσος έαυτψ αποκρίνεται ώς άφ' ημών, δτι t Αλλο 
τι γένος παρά θεού (12) φαμεν τούς καταβαίνοντας 
έπ' ευεργεσία τών ανθρώπων αγγέλους, > καί φησιν , 
c ώς τδ είκδς, λεχθήναι άν αυτούς ύφ' ημών δ α ί μ ο 
νας* > ούχ δρών, δτι τδ τών δαιμόνων δνομα ούδ» 
μέσον έστ\ν, ώς τδ τών ανθρώπων, έν οίς τίνες μέν 
αστείοι, τινές δέ φαΰλοί είσιν* ούτ' άστείον, όποιον 
έστι τδ τών θεών, τασσόμενον ούκ έπ\ φαύλων δαιμο
νίων, ή έπί αγαλμάτων, ή έπ\ ζώων, άλλ' ύπδ τών τά 
θεοΰ έγνωκότων έπ\ τών αληθώς θειοτέρων κα\ μα
καρίων άε\ δ" έπι τών φαύλων έξω τοΰ παχύτερου σώ
ματος δυνάμεων τάσσεται τδ τών δαιμόνων δνομα, 

Β πλανώντων κα\ περισπώντων τούς ανθρώπους, και κα
τά τήδε πράγματα. 

Μετά ταΰτα δέ τοιαύτην εκτίθεται περ\ Ιουδαίων 
λέξιν ι Πρώτον ούν τών Ιουδαίων θαυμάζειν άξιον, εί 
τδν μέν ούρανδν κα\ τούς έν τψδε αγγέλους σέβουσι, τά 
σεμνότατα δέ αύτοΰ μέρη κα\ δυνατώτατα, ήλιον, καί 
σελήνη ν, κα\ τούς άλλους αστέρας, απλανείς τε και 
πλανήτας, ταΰτα παραπέμπουσιν. 'βς ένδεχόμε
νον (13), τδ μέν δλον είναι θεδν, τά δέ μέρη αύτοΰ 
μή θεία* ή τούς μέν έν σκότω που έκ γοητείας ούκ 
ορθής τυφλώττουσιν, ή δι' αμυδρών φασμάτων όνειρώτ-
τουσιν έγχρίμπτειν λεγόμενους, εύ μάλα Ορησκεύειν 
τούς δ' έναργώς ούτω κα\ λαμπρώς άπασι προφη
τεύοντας, δι" ών ύετούς τε και θάλπη, και νέφη, χα\ 
βροντάς (άς προσκυνούσι,) κα\ άστραπάς, κα\ χαρ-
πούς, καί γονάς άπάσας ταμιεύεσθαι (14), δι* ών 

C αύτοϊς άνακαλύπτεσθαι τδν θεδν, τούς φανερωτάτους 
τών άνω κήρυκας, τούς ώς αληθώς ούρανίους αγγέ
λους, τούτους ήγεΐσθαι τδ μηδέν. » Έν τούτοις δέ 
δοκεί μοι συγκεχύσθαι δ Κέλσος, κα\ άπδ παρακουσμά-
των, ά μή ήδει, γεγραφέναι· σαφές γάρ τοίς τά Ιου
δαίων έξετάζουσι, καί τά Χριστιανών έκείνοις συν-
άπτουσιν, δτι τψ μέν νόμψ άκολουθοΰντες Ιουδαίοι 
λέγοντι έκ προσώπου θεοΰ* ι Ούκ έσονται σοι θεο\ 
έτεροι πλήν έμοΰ. Ού ποιήσεις σεαυτψ είδωλον, ουδέ 
παντδς δμοίωμα, δσα έν τψ ούρανψ άνω, κα\ δσα έν 
τή γή κάτω, κα\ δσα έν τοίς ύδασιν ύποκάτω τής γής, ον 
προσκυνήσεις αύτοίς, ουδέ μή λατρεύσεις αύτοίς· ι 
ουδέν άλλο σέβου σιν, ή τδν έπ\ πάσι θεδν, δς έποίησε 
τδν ούρανδν κα\ τά λοιπά πάντα. Δήλον δ* δτι οί 

^ κατά τδν νόμον βιοΰντες, σέβοντες τδν ποιήσαντα τδν 
ούρανδν, ού συσσέβουσι τώ θεώ τδν ούρανόν. Άλλά 
καί τούς έν τψ ούρανψ αγγέλους ουδείς τών δουλευόν-
των τψ Μωύσέως νόμψ προσκυνεί* ομοίως δέ τφ 
μή προσκυνείν ήλιον, κα\ σελήνην, κα\ τούς αστέρας 
τδν κόσμον τοΰ ουρανού, άπέχονται τοΰ προσκυνείν 
ούρανδν καί τούς έν αύτψ αγγέλους, πειθόμενοι τω 
λέγοντι νόμψ* ι Κα\ μή άναβλέψας είς τδν ούρανδν, 

ενδεχομένου. 
(14) Ταμιεύεσθαι. Addendum, vel subaudiendura 

δήλον, aui quid hiinile. 
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χ α \ ίδών τδν ήλιον, καί τήν σελήνην, καί τους αστέ- Α videas solem el lunam el aslra, omne ornamenluni 

cceli, el errore deceplus adores ea el colas, quae 
creavit Dominus Deus luus in minislerium cunclis 

ρ α ς , πάντα τδν κόσμον τοΰ ούρανοΰ, πλανηθείς 
ττροσκυνήσεις αύτοΐς κα\ λατρεύσεις αύτοίς* & α π έ 
ν ε ι μ ε Κύριος ό θεός σου αυτά πάσι τοίς έθνεσι ν. > 

Άλλά κα\ έαυτψ λαβών, ώς άρα θεδν νομίζουσι 
τ ό ν ούρανδν Ιουδαίοι, τοΰτο ώς άτοπον επιφέρει, 
έγκαλών τοΐς προσκυνοΰσι μέν τδν ούρανδν, ούχ\ δέ 
κ α \ τδν ήλιον, κα\ τήν σελήνην, και τούς αστέρας, 
δ τ ι τούτο ποιοΰσιν Ιουδαίοι, ώς ένδεχόμενον, τδ μέν 
δλον είναι θεδν, τά μέρη δ' αύτοΰ μή θεια* και δλον 
μ£ν έοικε λέγειν τδν ούρανδν, μέρη δ' αύτοΰ ήλιον, 
κ α \ σελήνην, καί αστέρας. Ού λέγουσι μέν ούν σα
φούς ούτ' Ιουδαίοι ούτε Χριστιανοί τδν ούρανδν θεόν. 
Άλλά δεδόσθω κατ' αύτδν λέγεσθαι ύπδ Ιουδαίων 
θ ε δ ν είναι τδν ούρανδν έστω δέ καί μέρη τοΰ ούρα-

geni ibus 7 9 .» 
7. Poslquam vero sibi sumpsil Celsus ccelum a 

Judanis pro Deo baberi, hinc ut absurdum colligit 
viiioque illis ducit, q»od, lamelsi coelum adorant, 
nec solem tamen, nec lunam, nec stellas eodeia 
cullu dignentur; quasi fleri possel ut partes (otius, 
quod Deus est, non cssent divinae. Quod bic toiuni 
appellat, id videlur esse ccelum ; coeli aulem partes, 
ni falior, solem et lunain el asira inlelligit. At cer-
lum esl ccelum nec a Judaeis nec a Cbrislianis 
Deum dici. Sed esto Judaei dixerint coelum esse 
Deum. Largior id quoque soleni, lunam ei stellag 

νου ήλιος, κα\ σελήνη, κα\ αστέρες* (δπερ ού πάντως Β esse coftli parles; quod tamen non esl ondecunque 
έστ\ν αληθές* ούδε γάρ τά έπί γής ζώα κα\ φυτά 
μέρη γής*) πόθεν δή καί καθ* Έλληνας αληθές, οτι, 
έάν δλον τι θεδς ή, ήδη κα\ τά μέρη αύτοΰ έστι 
θ ε ι α ; Σαφώς δή τδν δλον κόσμον λέγουσιν είναι θεόν 
Στωικοί (15) μέν τδν πρώτον, οί δ* άπδ Πλάτωνος (16) 
τδν δεύτερον, τινές δ\ αυτών τδν τρίτον (17). νΑρ 
ουν κατά τούς τοιούτους, έπεί τδ δλον δ κόσμος θεός 
έστιν, ήδη κα\ τά μέρη αύτοΰ.θεια, ώς είναι θεια ού 
μόνον ανθρώπους, άλλά και πάντα τά άλογα ζώα, 
μέρη δντα τοΰ κόσμου, πρδς δέ τούτοις κα\ τά φυτά; 
Ε ί δέ μέρη τού κόσμου κα\ οί ποταμο\, κα\ τά δρη, 
κα\ αί θάλασσαι, άρ* έπεί δλος δ κόσμος θεός έστιν, 
ήδη κα\ οί ποταμο\ καί αί θάλασσαι θεοί είσιν; Άλλ' 
ουδέ τούτο φήοουσιν Έλληνες· τούς δ' έπιστατοΰν- ^ 
τας (ή άρα (18) δαίμονα;, ή θεούς, ώς εκείνοι όνο-
μάζουσι) ποταμοίς κα\ Οαλάσσαις, τούτους άν λέ-
γοιεν θεούς· δθεν κα\ τδ καθολικδν Κέλσου γίνεται 
χαί καθ* Έλληνας, τούς τήν Πρόνοιαν εισάγοντας, 
ψεύδος, δτι, έάν τι δλον ή θεδς, πάντως (19) τά μέρη 
τούτου έστ\ θεία· ακολουθεί δέ τψ Κέλσου λόγψ, έάν 
θεδς ή δ κόσμος, πάντα τά έν αύτώ είναι θεία, μέρη 
δντα τοΰ κόσμου* κα\ κατά τοΰτο θεία έσται ζώα 

7 9 Deut. ιν, 19. 

(15) Στωικοί. Plnt., lib. Ϊ, cap. 7, De placith phi-
losoph.: θεδν δέ, κα\ τδν κόσμον, κα\ τούς αστέρας, 
καί τήν γήν, τδν δέ άνωτάτω πάντων νούν έν αίθέρι. 
• Ad haec, Deuni esse inunduiu, slcllas, lerram; 
supra aulem omnia esse nicntem quac eslin aeihere.i 
Vide quse profert ex Cbrysippo in Iibro De Sloico-
rum repugnantxxs. Laerl . in Zen.\ Lacianl, lib. vn, 
cap. 5. SPENCER. 

(16) Πλάτωνος. Plat , De anima mundij pag. 94: 
Δηλούμενος ών άριστον γένναμα ποιείν, τούτον έποίει 
θεδν γεννατδν, ούποκα φθαρησόμενον ύπ' άλλω αίτίω 
ϊξω τώ αύτδν συντεταγμένω θεώ, είποκα δήλετο αύ
τδν διαλύεν. Άλλ* ού γάρ τάγαθώ έστιν δρμάν έπί 
φθοράν γεννάματος καλλίστω* διαμένει άρα,τοιόσδε ών, 
άφθαρτος κα\ άνώλεθρος κα\ μακάριος* κράτιστος δ' 
έστ\ γεννατών, έπε\ υπδ τώ κρατίστω αίτιω έγένετο. 
ι Cuin igilur Deus vellel pulcbcrrimuin feium pro-
ducere, hunc effectl Deum genilum, nunquam cor-
rumpendum ab alia causa, prseterquam a Deo qui 
ipsum composuil, si quando voluerii ipsum dissol-
vere. Αι ιιοιι est boni geniloris, ad stii feius, el 
pulcbcrrimi quidem illius, pernicicm impelli. Per-
mauei igiiur liinndus coiisianier lalis qualis csl 
crcalus a Deo, ab omni corruplione liber el inic-
ntu, bcalus, optiirius rerum omuium gcnilarum; 

veruin : ncc enim planlac et animalia censentur 
lerrae partes, quamvis in lerra sint. Sed si lotum 
sii Deus, idcirco parles ejus esse divinas, ecquis 
vel Gracorum concesserii? Palam quidem il l i mun-
dum universum esse Deum profiienlur : eum pro 
primo Deo 582 Stoici, pro secuudo Platonici, 
quidam pro lerlio habent. Ergone ex illis, quia 
mundus lolus est Deus, conlinuu paries ojus divin» 
suul, ila ut non solum bomines, sed brulas etiaiu 
aniroanles omnesque planUB quae paries mtindi sunl, 
divinilalis sini parlicipes? Si autcin flumina, mon-
les, maria mundi sunt parles, an quia Deus est 
mundus loius, eam ob rem haec omnia dii eunt? 
Cerle id nemo Graccorum dixerit : sed potius eos, 
qui (sive daemones sinl, sive dii , ul illi vocani) 
fluminibus et maribus prxsuut, pro diis babendos 
esse. Falsum igilur esl, eliam ex Gracis qui Pro-
videnliam admiliunt, id quod Gclsus in univcrsun 
asserit, si tolum quid est Deus, necesse esse ut 
paries ejus divinas sinl. Sequitur aulcm ex illius 
senlenlia, si mundus est Deus, omnia quae in HIo 
sunl, uipoie paries ejus, diis esse adnuineraoda : 

qnandoqnidem ab optima causa exslitit.» P la l . in 
Timtvo, pag. 40, cum mulla dixeral de crealinne 
mundi, adjungii: Άλλάταΰτά τε ίκανώςήμίν ταύτη, 
κα\ τά περί θεών ορατών κα\ γεννητών είρημένα 
φύσεως, έχέτω τέλος, f Alque bonc quidem hacienus 

pv de aspeciabiliuin el geniloriim deorum naiura dkta 
sunio: i-liquc sermoni bic finis imponalur. JD. 

(17) Τρίτον. Plolin. lib. v, entieados 5 : Ή είσι 
καί ενταύθα θεο\,κα\ δ κόσμος θεδς, ώσπερ σύνηθες 
λέγειν, τρίτος, κα\ εί μέχρι σελήνης έκαστος θεός. 
c Forsan poiius hic qnoquedli siinl, et inundus (ut 
dici solet) Deus esl leriiusict usqueadlunam unus-
quisque esl Deus.» ID. > 

(18) Sic mss. Libri auiem edili , εί άρα· Panlo 
posi, δθεν καί τδ καθολικδν Κέλσου, sic ad orani co-
dicis Joliani legitur. In aliis mss. el libb. ediiis 
deesl, δθεν. 

(19) Πάντως. Codd. Regius et Basileensis, ού 
πάντως, quse negandi particula si admillilur, liiuc 
posi ψεύδος quod pnecedil, loco virgula? apponen-
cliiin eril punclum,ut sequentia non ad τδ καθολικδν 
Κέλσου reieranlur, sed ab Origcne inferri exisii-
meriliir hoc modo : δτι έάν τι δλον ή θεδς, ού πάν
τως τά μέρη τούτου έστι θεία. 
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consequens ilem esl, ut antmantes qaftque, musca?, Α μυΐαι, και σκνίφες, κα\ σκώληκες, κα\ izaW τ ό τώι 
culices, vermee, omne eerpentum genus, omnes 
volucrum pisciumque species, inler deos referri 
debeant. Quod nec assentienlur ti qui mundum 
Deum esse diciitant. Judaei aulem qui ad Mosaicam 
legem vitam exigunt, eliamsi non possinl ea legis 
quae obscure scripla stinl ct quid reconditum con-
tinenl inierprelari, nunquam tamen dicent coelum 
aut angelos in deos esse conferendos. 

8. Quoniam vero diximus Celsutn ex quibusdam 
male inielleclis in perturbalionein incidisse, id nunc 
pro viribus declarare jnval : quoniamquc Gelsus 
animum induxit in more alque insliluio Judaeorum 
esse positum m ccelum ct qui in illo suni angelos 
adorent, ostendamus illarum rerum sicnl el solis, 
lnnsc, stellarum simulacroruinque cullum non modo 
non esse Judaicis institutis consentaneum, sed 
etiam ab illis esse quam alienissimum. Et vero 
Deusaptid Jeremiam propbeiam cum populoJudaico 
exposuilaf, quod res illas adorarel el reginae cceli 
tolique coeli miliibe sacra faccret 8 0 . Quid quod 
inter crimina, quorum Judaeos accusantscripla Chri-
ftlianorum, idem illud reperias, el ob eam causam a 
Deo fuisse repudialos. Sic enim in Actis aposioloruni 
de Judaeis: iConveriit auiem Deus et iradidit eos 
583 servire militiae coeli, aicul scripttun est in 
libro Propbetarum : Nunquid viclimas el ltostias 
obtulistis inibi annis quadraginta in deserlo, domus 
Israel ? Et suscepislis labernaculum Molocb el si-

δφεων είδος· άλλά κα\ τδ τών δρνέων, κ α \ τ δ τώ-
Ιχθύων. "Απερ ούδ" ot λέγοντες θεδν είναι τ δ ν χάσμα» 
φήσουσιν. Οί δέ κατά τδν Μωΰσέως νόμον βιοΟντες 
Ιουδαίοι, κάν μηδέν είδώσιν (20) έκδέχεσθαι χ ε χ ρ υ μ -
μένως είρημένον τοΰ νόμου βούλημα, και άσΒΟ££ητόν 
τι έμφαΐνον, ούτε τδν ούρανδν φήσουσιν ε ί ν α ι θεδν, 
ούτε τούς αγγέλους. 

Έπε\ δέ φάσκομεν αύτδν συγκεχύσθαι § κ τιν*ί> 
παρακουσμάτων, φέρε, κα\ ταΰτα ημείς, κ α τ ά τί 
δυνατδν ήμιν, τρανώσωμεν, κα\ παραστήσωμ.?ν, δτι, 
Κέλσου νομίζοντος Ίουδαΐκδν είναι τδ προσκυνεί* 
ούρανφ και τοίς έν αύτφ άγγέλοις, ούκ Ίουδαΐκάν 
μέν τδ τοιούτον, παραβατικδν δέ Ιουδαϊσμού έστιν 
ώσπερ κα\ τδ προσκυνείν ήλίω, κα\ σελήνη , καί 
άστροις, άλλά κα\ τοίς άγάλμασιν. Εύρήσεις γοϋν 
μάλιστα έν τφ Ιερεμία τδν τού θεού λόγον διά τοδ 
προφήτου μεμφόμενον τφ Ιουδαίων λαώ, ώς τεροσκυ-
νούντι τά τοιαύτα κα\ Ούοντι τή βασιλίσση τοΟ ουρα
νού κα\ πάση τή στρατιςί τού ουρανού. Δηλοΰσ· ο» 
κα\ οί Χριστιανών λόγοι, κατηγορούντες τών έν Ίου
δαίοις άμαρτανομένων, δτι θεού εγκαταλείποντας (21) 
τδν λαδν εκείνον έπί τισιν άμαρτήμασιν, κα\ ταΰΥ 
αύτοΐς ήμαρτάνετο. Έν μέν γάρ ταΐς Πράξεσι γέ
γραπται τών αποστόλων περί Ιουδαίων, δτι c έστρεψε 
δέ δ θεδς, κα\ παρέδωκεν αυτούς λατρεύειν τή 
στρατιφ τού ουρανού, καθώς γέγραπται έν βίβλφ 
τών προφητών Μή σφάγια καί θυσίας προσηνέγ-
κατέ μοι έν τή έρήμψ τεσσαράκοντα έτη, οίκος Ίσ* 

dus Dei Rempban» et figurasxiuas fecisiis adorare Q ραήλ; Κα\ άνελάβετε τήν σκηνήν τοΰ Μολδχ, καί τ · 
eas 8 1 . > Ει Paulus egrogie Judaicis iustittilis eru-
dilus, el insuper porlenlosa Chrisli visione a<! Gbri-
Stianam religionem convcrsus bacc babet iu sna 
ad Golossenses : ι Neino vos seducat volens in bu-
militate «t religione angclonun, qua» non vidil am-
bulans, fruslra inflatus sensu carnis suae, et non 
tenens caput, ex quo totum corpus per ncxug ct 
conjuncliones subministrauim cl conslruclum cre-
scil in augmenlum D e i ι Haec Gelsus cum nec 
legissel nec didicissel, flngit nescio quomoJo coe-
lutii el angelos qui ibi eunt, inviolata lege, a Ju-
daeis adorari. 

&. Pari mentis perturbaiione, nec sednlo medi- D 
tatus qrse buc speclabanl, arbilralus esl Juda?os a 
tnagicis quibusdain incantatoribus, speclra quat-
dam banc in rein magico carmine evocantibus, ad-
duclos fuisse ul ccelcstes angelos colerent: nesciut 
Vidclicet et islud essc conira legem, qua3 sic ferlur : 
4 Ne dttdinelis ad inagos, nec ab ariolis aliquid 
sciscileinini, ul polluamini per eos; ego Dominus 

άστρον τοΰ θεοΰ 'Ρεμφάν, κα\ τύπους ούς έποιήσατε 
προσκυνείν αύτοΐς. >Παρά δέ τφΠαύλψ, ακριβώς τά 
Ιουδαίων παιδευθέντι, καί ύστερον έκ παραδόξου 
επιφανείας Ίησοΰ χριστιανίσαντι, τοιαύτ* έν τή πρδς 
Κολασσαεΐς λέλεκται · ι Μηδε\ς υμάς καταβραβευέτω 
θέλων (22) έν ταπεινοφροσύνη κα\ θρησκεία τών Αγ
γέλων, Α μή έώρακεν έμβατεύων, εΐκή φυσιούμενος 
ύπδ τοΰ νοδς τής σαρκδς αύτοΰ · καί ού κρατών τήν 
κεφαλήν, έξ ού πάν τδ σώμα, διά τών άφών καί συν
δέσμων έπιχορηγούμενον κα\ συμβιβαζόμενον, αύξει 
τήν αύξησιν τοΰ θεοΰ* ι Ταΰτα δέ μήτ' άναγνούς, 
μήτε μαθών δ Κέλσος, ούκ οΐδα δπως πεποίηκεν ώς 
ού παρανομοΰντας Ιουδαίους προσκυνείν τψ ούρανψ 
καί τοΐς έν αύτψ άγγέλοις. 

Έ τ ι δ* ύποσυγκεχυμένος (25)» κα\ μή επιμελώς 
ίδών τά κατά τδν τόπον, ώήθη άπδ τών έν μαγγα-
νείαις κα\ γοητείαις επωδών προτραπέντας Ιου
δαίους Ικ τίνων κατά τάς έπωδάς φασμάτων επιφαι
νομένων τοΐς έπάδουσι, προσκυνείν τούς έν ούρανψ 
αγγέλους · ού συνιδών, δτι κα\ τοΰτο παρά τδν νόμον 
τβΐς γε ταύτα ποιοΰσιν έγίνετο λέγοντα · · Ούκ ειακο-
λουθήσετε έγγαστριμύθοις, κα\ τοΐς έπαοιδοί; ού 

8 0 Jerem. vu, 18, xix, 15. 8 1 Ac l . vn, 42, 45; Amos ν , 25. 8 1 Coloss. ιι, 18, 19. 

(20) Είδώσιν. Codd. Regius el Basileensis, Oaf-
^ώαιν. 

(v2l) Codd. Regius el Basilcensis, έγκαταλιπόντος. 
Paulo posl Hoescbelius iu lexlu, καί τούτ' αύτοΐς, «l 
Ibidciu, έτρεψε δ^ δ θεός. Infra, τδ άστρον τού 
θεού 'Ρομφά.' 

(22) θέ^ω^ . Dosideratur in anlea edilis, se! 
rrpenuir in niss. Paulo posl libb. cditi in lextu. ά 
έώρακεν έμβατεύων, ai Gelemus legil, ά μή έώ; 2* 
κεν. 

(25) Hcescbelius in tcxlu, ύποσυγκεχυμένως. 
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προσκολληθήσεσθε έκμιανθήναι (24) έν αύτοΐς· έγώ χ Deus ves ier 8 t . * Itaque si Celsus in roenle baberel 
Κύριος ό θεδς υμών. Έχρήν ούν ή μηδόλως ταύτ' 
εις Ιουδαίους αναφέρε ιν τδν τηροΰντα Ιουδαίους ώς 
φυλάσσοντας τδν νόμον, κα\ λέγοντα αυτούς είναι 
τούς κατά τδν νόμον βιούντας · ή αναφερόντα πα
ραστήσαι, οτι τά τοιαύτα οί παρανομούντες Ιουδαίοι 
έποίουν. Άλλά πάλιν (25), ώσπερ παρανομούσιν οί 
τούς έν σκότψ που κα\ έκ γοητείας θρησκεύοντες, 
τυφλώττοντες, κα\ δι* αμυδρών φασμάτων όνειρώτ-
τοντες, προσκυνούντες τούς έγχρίμπτειν λεγόμενους 
καί τοίς τοιούτοις, ούτω καί οί ήλίψ, κα\ σελήνη, 
κα\ άστρο ι ς θύοντες, εύ μάλα παράνομου σι. Κα\ ούκ 
^ν κατά τδν αύτδν λέγειν, Ιουδαίους καί φυλαττο-

Judaeos, qui legem observanl el ad iliius praescn-
pla v ium componunl, culpam banc in iilos eolla-
lam non oporluil; agl si conferre vellel probare 
dcbuit, qui baec faciebant, eos in legem peceare. 
Et q.uidein i i , qui colunt adoranlque eos qui in 
lenebiis ulicubi vi iinprobae arlis magic» obcaeca-
lis, aul per obscura speclra soinnianlibus apparere 
dicunlur, perinde legem violaiU, alque ii l i qui 
soli, lunai siellisque sacra faciunl. Pugnani igilur 
bacc inter se quae dicii Celsus, Judaeos ab adoran-
dis sole ei luna ei stellis rcfugcre; el ab eisdein 
coelum et angelos adoiari. 

μένους προσκυνείν ήλιον, καί σελήνην, καί άστρα, κα\ τδ τοιούτον μή φυλαττομένους έπ\ ουρανού και 
αγγέλων. 

Β 10· Quod si a nobis, qui aeqne ac Judaei angelos, 
solem, lunam stellafque non coiiuius, raiio posiu-

Ε ίδέχρή άπολογήσασθαι ημάς, επίσης μή προσ-
κυνούντας (26) αγγέλους, καί ήλιον, κα\ σελήνην, κα\ 
άστρα, περ\ τού μηδέ τούς λεγόμενους ύφ' Ελλήνων 
εμφανείς θεούς καί αίσθητούς προσκυνείν · φήσομεν, 
δτι καί ό Μωύσέως νόμος έπίσταται τούτους άπονεμη-
θέντας μέν ύπδ τού θεού πάσι τοίς έθνεσιν ύποκάτω τού 
ουρανού· ούκέτι δέ καί τοις είς έξαίρετον μερίδα λη-
φθείσι τψ θεψ παρά πάντα τά έπ\ γής έθνη. Γέγρα
πται γούν έν Αεντερονομίψ· ι Κα\ μήποτε άναβλέ-
ψας είς τδν ούρανδν, καί Ιδών τδν ήλιον, κα\ τήν σε
λήνην ,. καί τούς αστέρας, πάντα τδν κόσμον τοΰ 
ούρανοΰ, πλανηθείς, προσκυνήσεις αύτοίς, κα\ λα
τρεύσεις (27) αύτοίς, ά απένειμε Κύριος δ θεός σου 
πάσι τοΐς ίθνεσι, τοίς ύποκάτω παντδς τού ούρανοΰ. 
Η μ ά ς δ' έλαβε Κύριος δ θεδς, καί έξήγαγεν ημάς 

lalur, cur uec diis, quos Graeci eonspicuos et sen-
sibiles vocanl, cullum iribuamus; eain nobia lex 
Mosaica suppedilal, docens eos a Dco datos fuisse 
gentibus oii>nibus quae sub coelo sunt; non auiem 
iis, quos prac caeteris tcrrae gemibus, quasi portio-
uem 584 seleciam, sibi Deus reservalam voluit. 
Quam iu rem iu Deuteronomio scriptuiu esl : c Ne 
forle elevatis oculis ad coelum, videas solem el 
lunam et asira, ornainenlun coeli, et errore de-
ceptus adores ea, ei colas, quae creavit Domhiua 
Deus luus in minigterium cunciis gentibus quac 
sub coelo sunl. Nos autem lul i l Dominus, ei eduxit 
de fornacc ferrea iEgypii , u i baberet populum bae* 

έκ της καμίνου τής σιδηράς, έξ Αίγύπτου (28), εΐ- C reditariuni, sicut est iu praesenli die n . » Cum 
igilur llebraeoruin populus a Deo vocalus fuisset, 
ut c genus electum ei regale sacerdoiium ei gens 
saucia ei populus acquisilionis 8 1 tesset; cumque de 
illo Abrabam audivUset vocein Domini sibi dicen-
lem : ι Suspice coelura et numera stellas, &i poies 
illas numerare. Et d i i i l ei : Sic erit semen 
luum 8 8 ; ι spem babene fore se tit astra cceli, non 
debuii ea adorare, quibus inlelligenda et obser-
vanda divina lege sitnilis fulurue erai. Etenim iitis 
diclum est: « Doininus Deus nosier muUiplicavit 
vos, ct ecce esiis bodie sicui sieliae coeli iuuliiiu-
dine 8 7 . » E l Daoiel sic de iis qui resurgcnl vatici-
nalur : c E l io (einpore illo salvabilur populus luus 

^ omnis qui invenlus fuerit scriptus in libro. Et 
niulli de bis qui dormiunt in terro pulvere, evigi-
labunt; alii iu viiam aeternam, alii vero in oppro-
brium et pudorem sempiiernuin. Qui autem docii 
fuerini, fulgebunt quasi splendor firmamenli, et 

l i , 9. 8 8 Gen. xv, 5. *T Deul. i , 10. 
Guieitis an uon scribendum sit επίσης xCo μή προσ
κυνείν. 

(27) Godd. Regius et Basileensis, προσκύνησης 
αύτοίς κα\ λατρεύσης. Paulo jiosi vulgalus Biblio-
ruin lexlus babcl, υμάς δ* έλαβε Κύριος κα\ έξήγα
γεν ύμας. 

(28) Σιδηράς* έζ Αΐχύπτον. An scribendum, 
σιδηράς κα\ έξ Αιγύπτου. Nota esl Ur Gbalda?orum, 
id esl fcriiax, Abrabami patria , qua relicla in 
Gbarram Syriai babiiavil. Sed επέχω. 

(29) Vulgala Biblia Graica, εύρεθεγγεγραμμένος, 
38 

ναι λαδν αύτψ έγκληρον, ώς έν τή ήμερα ταύτη. > 
« Γένος > τοίνυν < έκλεκτδν, κα\ βασίλειον Ιερά-
τευμα, καί έθνος Αγιον, κα\ λαδς εις περιποίησιν > 
κληθέντες ύπδ θεοΰ είναι δ Εβραίων λαδς, περ\ ού 
τψ Αβραάμ προείρητο άπδ τής πρδς αύτδν .τού 
Κυρίου φωνής - € Άνάβλεψον είς τδν ούρανδν , καί 
άρίθμησον τούς Αστέρας, εί δυνήση έξαριθμήσαι 

όΐύτούς, καί εΤπεν αύτψ· Ούτως έσται τδ σπέρμα 
σου, ι ούκ έμελλε τήν ελπίδα έχων ούτω γενέσθαι, 
ώς οί έν ούρανψ Αστέρες, προσκυνείν εκείνους, οις 
έκ τοΰ συνιέναι καί τηρεϊν τδν νόμον τοΰ θεού έξοτ 

μοιοΰσθαι έμελλε. Καί γάρ λέλεκται πρδ; αυτούς* 
c Κύριος ό θεδς ημών έπλήθυνεν υμάς, κα\ ίδού, 
έστέ σήμερον ώσε\ τά άστρα τού ουρανού τψ πλή
ξει, ι Καί έν τψ Δανιήλ δέ προφητεύεται τοιαύτα περ\ 
τών κατά τήν άνάστασιν ι Κα\ έν τψ καιρψ έκείνψ 
ιωθήσεται δ λαός σου πάς δ γεγραμμένος (29) έν 

βίβλψ, κα\ πολλοί τών καθευδόντων έν γης χώ-
8 8 Levi i . χιχ, 51. 8 k Deui. ιν, 19, 20. _ 8 e 1 Petr. 
(24) Idem in tcxlu, ύποσυγκεχυμένως. 
(25) 'AJM Λάΐιγ* eic. Tolus hic locus corrupiuS 

videlur, neque ei qiiidquam lucis afferunt mss. codi-
ces, sed ex verbisCelsiquse supranum. G^babentur, 
ita iegendum $sse conjicio : Άλλά πάλιν, ώσπερ πα
ρανομούσιν ol τούς τοΐς έν σκότψ που κα\ έκ γοητείας 
τυφλώττουσι, καί δι' αμυδρών φασμάτων δνειρώττου-
σιν έγχρίμπτειν λεγόμενους εύ μάλα θρησκευοντες 
κα\ το^ς τοιούτοις προσκυνοΰντες, ούτω κα\ οί ήλίψ 
κΛί σελήνη κα\ άστροις θύοντες παρανομοΰσι. 

(26) Επίσης μή Λροσχντονττας. Dubitat 
P A T R O L . G B . X I 
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qui ad justiliam erudiunt multos, quasi stellaj Α ματι έξβγερθήσονται, ούτοι είς ζωήν αίώνιον, χ α \ 
in seterniiates ei ukra 8 β . » Inde Paulus acceperat 
id quod dixil de resurrectione ageos : c Et corpora 
coelesila et corpora lerreslria ; sed alia quidem coe-
lertium gloria,alia auiem lerreslrium. Alia clarilas 
solis, alia clarilas lunae, et alia clarilas stellarum. 
Siellaenim astella diffen in claritale. Sicetresur-
recliomorluorum 8 9 . ι Nulla igilur fuil ratio,cur, qui 
creala omnia gcnerose pedibus proculcare et a Deo 
prastantissima viiae bene actae prxmia cxspectare 
didiceranl, qui audteranl: c Vos cslis lux mundi; ι 
e l : c Luceat lux veslra coram bominibus, ut v i -
dcant opera veslra bona, ct gloriiicenl Patrem 
vestrum qui in coclis e s t 9 0 ; ι qui summo sludio 
:id splendidam illam c l inconlaminaiam sapieniiam, 

ούτοι είς όνειδισμδν κα\ αίσχύνην αίώνιον. Καί ο ί 
συνιέντες έκλάμψουσιν ώς ή λαμπρότης τού στερεώ
ματος · κα\ Απδ τών δικαίων τών πολλών ώς οί αστέ 
ρες είς τούς αιώνας, κα\ δτι. > "Οθεν κα\ 6 Παύλος 
λαβών έν τοίς περ\ Αναστάσεως φησι· ι Κα\ σώματα 
επουράνια, καί σώματα επίγεια· άλλ' έτερα μ ε ν 
ή τών επουρανίων δδξα, έτερα δέ ή τών επιγείων. 
"Αλλη δδξα ήλιου, καί άλλη" δδξα σελήνης, καί άλλη 
δδξα αστέρων · αστήρ γάρ αστέρος διαφέρει έν δδξη. 
Ούτω κα\ ή άνάστασις τών νεκρών. » Ού τοίνυν ή ν 
εύλογον (50), τούς διδαχθέντας μεγαλοφυώς ύπερ -
αναβαίνειν πάντα τά δημιουργήματα, κα\ έλπίζειν 
τά άριστα περ\ αυτών παρά τώ θεώ έπι τ φ καλλίστψ 
βίψ, καί άκούσαντας τδ, c Ύμεϊς έστε τδ φώς τοδ 

ipsum lucis aciernx splcjidorem conlendebanl, aut Β κδσμου * > κα\ τδ, c Λαμψάτω τδ φώς υμών Ι μ -
jam eranl conseculi; illi ila sensibili solis et lunae 
€t slellarum lumine perccllereniur, u l , licct intel-
ligibilem haberenl lucem, lucem veram, lucem 
mundi, luccra bominum, se lamen inira sensibi-
lem illam lucem cssearbilrarenlur resque illa pracdi-
tas adorarenl: quas quidcm si adoran oportuisset, non 
585 prufecto propler iliud lumen sensibile quod 
roullis adoralioni e s l ; sed polius propler inielligi-
bilc Ulud 61 verum lumen adorari oportuisset: si 
quidem aslra coeli sunl animalia ralione ei virtuie 
praidita, aique ab illa sapienlia, quoc lucis aucrnoe 
splendor est, cognilionis lumine fuerunl illuslrala. 
Nam illud eorum lumen sensibile ejus esi opus 
qui creavit omnia : quod aulem intelligibile for-

προσθεν τών ανθρώπων, δπως Γδωσι τά καλά υμών 
Ιργα, καί δοξάσωσι τδν Πατέρα υμών, τδν έν τοις 
ούρανοίς · > Ασκούντας έχειν τήν λαμπράν κα\ άμα-
ραντον σοφίαν, ή καί (51) άνειληφότας αυτήν ούσαν 
απαύγασμα φωτδς άϊδίου, καταπλαγήναι τδ αί-
σΟητδν ηλίου, κα\ σελήνης, κα\ άστρων φώς έπι το
σούτον, ώστε διά τδ αίσθητδν φώς εκείνων νομισαι 
εαυτούς κάτω που είναι, έχοντας τηλικούτον νοητδν 
γνώσεως φώς,κα\ φώς άληθινδν, κα\ φώς τού κόσμου, 
καί φώς τών ανθρώπων, κάκείνοις προσκυνήσαι · ούς zl 
άρα προσκυνείσθαι έχρήν , ού διά τδ θαυμαζόμενον 
ύπδ τών πολλών αίσθητδν φώς έχρήν προσκυνείσθαι, 
άλλά διά τδ νοητδν (52) καί άληθινόν · είπερ κα\ οί 
έν ούρανώ Αστέρες ζώά είσι λογικά καί σπουδαία, 

tasse habent, id ex eorum libcra volunlaie profi- ^ κα\ έφωτίσθησαν τ φ φωτ\ τής γνώσεως ύπδ τής co-
cisciiur. 9*ας, ήτις εστίν απαύγασμα φωτδς άϊδίου. Κα\ γάρ 
τδ μέν αίσθητδν φώς αυτών έργον έστι τού τών δλων δημιουργού, τδ δέ νοητδν τάχα κα\ αυτών κα\ έκ τού 
έν αύτοίς αυτεξουσίου έληλυθός. 

11. ΑΙ neque boc ipsum colere debenl,qui iumen 
veruiti, unde iilud derivaiur, aut Deura videni veri 
luminis pairem, de quo pulcbre diclum c s l : « Deus 
lux est, et lenebrac in eo non sunt^ullae > Sicut 
enim qui propier sensibile boc ei coelesle lumen 
solem, lunam et siellas adorani, non adorarcnl 
sciniillam nosiri bujus ignis aui lucernam, quod 
viderent scinlillam aut lucernae lumen ne conipa-
randa quidem esse cum excelleniibus illie astris 

" M a l l l i . v. 14,16. 8 8 Dan. ΧΙΙ, 1, 2, 5. 8 9 1 Cor. xv, 40, 41, 42. 

(50) Sic recte omnes codd. mss. Libri auiem D 
editi, Ού τοίνυν ούν εύλογον. 

(51) Ή καί, elc. Iia codex Uegius. Al i i vero, 
εί καί, elc. 

(52) Διά τό τοητόν. Orig., lib. i , cap. 7, De prin-
cipiis : c Siellx vero cum lairto ordine ac lania ra-
tione rooveantur, ut in nulla prorsus cursus earum 
aliquaudo visus sit impedilus, quoinodo non csl 
ullra omnem sioliditaiom lanlum ordinem lamam-
que disciplin» ralionis observantiam dicere ab i r -
ralionabiiibus exigi vel expleh ? > eic. Verum in 
prooemio libri primi De principiis videlur aliter 
seniire. c De sole auiem, el luna, ct sicllis , uirum 
aniinanlia sint , an exanima , maniieslc uon ira-
dilur. ι Yide eliam Paropbili mariyris Apoloyet. 

δτο Origene. Huic dogmali favenl cum mullis aliis 
odinus, in Thealro nalurm; Ricius, De anima cmli, 

P> tbagoras, Laerl, iu Pylhay., Tullius, in Tinuvo, 

Ού χρή δ' ούδ* αύτδ προσκυνείσθαι ύπδ τού βλέ
ποντος κα\ συνιέντος τδ άληθινδν φώς, ου μετοχή καί 
ταυτ\ άρα πεφώτισται (55), ούδ' ύπδ τού βλέποντος 
τδν Πατέρα τού αληθινού φωτδς θεδν, περ\ ού καλώς 
λέλεκται τδ, c Ό θεδς φώς έστι, κα\ σκοτία έν αύτψ 
ουκ έστιν ουδεμία, ι Κα\ ώσπερ οί , διά τδ φώς αί
σθητδν κα\ ούράνιον είναι, προσκυνούντες ήλιον κα\ 
σελήνην και άστρα ούκ άν προσκυνήσαιεν σπινθήρα 
πυρδς ή λύχνον έπ\ γ ή ς , όρώντες τήν άσνγκριτον 

β Ι 1 Joan. ι, 5. 

lib ιι De natura decrum; Stoici apud Tullium, lib. 
iv Acad. quwsi., Plalo, in Epinom^ pag. 982 ; Lu-
cilius Sloicus apud Ciceronem, lib. n Ue nat* deo-
rum ; Plaio, lib. x De legibus ; in Tim<co, pag. 56. 
Vide Arislolclem, lib. n , cap. 2, De cailo. Eamdem 
opinionem ci Plularcbus ascribit, lib. ι ι , cap. 5, 
De placilis philosophorum. Conlrarium sialuunt, 
Cyrillus Alex. iib. u contra Julianum; Laclaniius, 
lib. i i , cap. 5 ; Hicronymus ad Avilum, quid cavtn~ 
dum sit in libris Περί άρχώτ ; Solem quoque, et /u-
nam, el astra ccclera esse animantia. SPENCER. Vide 
insuper Huelii quxsiionem ociavam lib. n Orige* 
nianorum. 

(55) lloesclielius in texlu, [ού] ου μετοχή και ταΰτ 
εί άρα πεφώτισται. Ad marginetn vero conjicil le-
gendiim, vel ού (ΐετο^ή κα\ ταυτ\ άρα πεφώτισται, 
vel ού μετέχει και ταυτ' εί άρα πεφωτιστα*. 
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δπεροχήν τών νομιζομένων αξίων προσκυνείσθαι Α <ρι» adoralione digna existimant: siraillimi quibug 

παρά το τών σπινθήρων κα\ τών λύχνων φώς· ούτως perspectum est quomodo Deus sil lux, ei FiUus Dei 
ol νοήσαντες, πώς ό θεδς φώς έστι, καταλαβδντες δέ, c lux vera quas illuminal omnem bominem venieii-
πώς ό Υίδς τού Θεού c φώς άληόινδν έστιν, 8 φωτίζει lem in hune roundum ·», > el quo sensu Iiic dixerit 
πάντα άνθρωπον έρχόμενον είς τδν κόσμον, > συνιέντες de seipso : ι Ego sum lux m u n d i 9 8 ; > ii solis ti 
δέ κα\, πώς ούτος φησι τδ , c Έγώ είμι τδ φώς τού 1««» el sielhrum lumen tanquam pro parvula scin-
χόσμου· · ούκ άν ευλόγως προσκυνήσαιεν τδν οίονε\ lilla habeiil prae Deo qui lux ipsa est, nec illud ulb> 
Ρραχύν σπινθήρα, ώς πρδς φώς τδν θεδν αληθινού *»odo adorare possunl. Neque baec de sole, luna el 
φωτός, έν ήλίω,'κα\ σελήνη, κα\ άστροις. Κα\ ούκ stellis dico, quod lanla illa Dfci opera deprimere ve-
Ατιμάζοντές γε τά τηλικαύτα τού θεοΰ δήμιουργή- l i m , aut Anaxagor® senlienti Hla esse c raassas 
ματα, ούδ* 'Αναξαγορίως (34) c μύδρον διάπυρον > inflammaias » asseiUiar ; sed quia comperlum ba · 
λέγοντες είναι τδν ήλιον κα\ σελήνην κα\ αστέρας, beo Dei ejusque Unigenili divinilaiem ineffabili 
τοιαύτα φαμεν περί ηλίου κα\ σελήνης κα\ αστέρων praeslantia caeteris oninibusesse superiorem. Deinde 
άλλ'.αίσθανόμενοί γε τής άφάτω υπεροχή ύπερεχού- cum nobis persuasum sil solem ipsum et lunam et 
σης θειότητος τοΰ θεοΰ , έτι δέ κα\ τού Μονογενούς steilas Dco uoiversorum preccspcr ejus Unigeniluni 
αύτοΰ υπερέχοντος τά λοιπά. Πειθόμενοι δέ κα\ αύ- ^ adbibere, ιιοη commiliendum puiamus, ut illa pre-
τδν ήλιον κα\ σελήνην και αστέρας εύχεσθαι (35) τ φ cemur qtiae el ipsa precanlur ; praserlim cum illati 
έπί πάσι θεώ διά τοΰ Μονογενούς αύτοΰ , χρίνομεν ipsae res maliiU nos ad Deum, cui preces fcrunt, 
μή δεΐν εύχεσθαι τοΐς εύχομένοις · έπεί κα\ αύτο\ remillere, quam ad se applicare et vota precesquc 
αναπέμπε ιν ημάς βούλονται μάλλον έπ\ τδν θεδν , ψ nosiras cum Deo parliri. Quam in rem perapposito 
εύχονται, ή κατάγειν πρδς εαυτούς (5G) ή μερίζειν boc exemplo utar. Cura Salvalor nosier et Dominus 
ημών τήν εύκτικήν δύναμιν άπδ τού θεού κα\ πρδς aliquando se audiisset ι niagislrum bonum 9 4 > » ap-
έαυτούς. Χρήσομαι δέ χα\ τούτφ περ\ αυτών κατά pel lar i , eum , qui sic vocabal, ad Patreni 58β 
τδν τόπον παραδείγματι · Ό σωτήρ ημών (57) κα\ suum remisit bis verbis : t Quid me dicis bonuin ? 
Κύριος , άκουσας.ποτέ c διδάσκαλε αγαθέ , ι άνα- Nemo bonus, nisi unus Deus Pater". » ld si merilt 
πέμπων τδν λέγοντα τοΰτο έπί τδν έαυτοΰ Πατέρα, dixil Filius cbariialis Palris ut iraago bouitalis 
φησί· c Τί με λέγεις αγαθόν ; Ούδε\ς άγαθδς εί μή Dei,qtianto convementius eos, qui ipsum colerent, 
εΓς, ό θεδς δ Πατήρ, ι Είπερ δέ τοΰτ' ευλόγως , ώς compellaret sol in hunc modum : Quid est quod 
είκών τής άγαθοτητος τοΰ θεοΰ τυγχάνων , είρηκεν adores me ? ι Dominum Deura tuum adorabis ei i l l i 
ό Υίδς της αγάπης τοΰ Πατρός · πώς ούχ\ ευλογώ- ^ soli servies · · , » quem ego et qui mecum sunt om-
τερον Αν τοΐς προσκυνοΰσιν είπεν ήλιος · Τί με π>οσ- nes adoraot cuique eerviunl. Eliamsi lania non sis 
κυνεΐς ; t Κύριον γάρ τδν θεόν σου προσκυνήσεις, dignitaie, quitquis es lamen, precare Verbum quod 
κα\ αύτψ μόνψ λατρεύσεις · » ψ κάγώ κα\ πάντες ol eanare te polest; el multo polius precare ejus Pa~ 
σύν έμο\ προσκυνοΰμεν κα\ λατρεύομεν. Κάν μή i r em, qui e l ad anliquos juslos c misiL Verbum 
τηλίκοΰτος δέ τις ή , ουδέν ήττον και δ τοιούτος εύ- suum,et sanavit eos et eripuiteos de corrupiionibus 
χέσθω τψ Αόγψ τοΰ θεοΰ, δυναμένψ αύτδν ίάσασθαι· eorum **. ι 
και πολλψ πλέον τψ Πατρί αύτοΰ , δς κα\ τοίς πρότερον δικαιοις « έξαπέστειλε τδν Αόγον αύτοΰ , κα\ 
Ιάσατο αυτούς, κα\ έ^ύσατο αυτούς έκ τών διαφθορών (58) αυτών, » 

θεδς ουν κατά τήν χρηστότητα αύτοΰ ού τοπικώς, 12. Sic igitur Deus pro sua bonitale non ralione 
αλλά προνοητικώς , συγκαταβαίνει τοΐς άνθρώποις · loci, sed per providenliam, ad homincs descendil; 
κα\ δ του θεοΰ Παις ού τότε μόνον , άλλά καί άε\ et Filius Dei non aliquando lantum, sed el seniper 
μετά τών Ιδίων μαθητών έστι , πληρών τ δ , ι Ίδού cum suis discipulis esl, islud promissi perficiens : 
έγώ μεθ' υμών είμι πάσας τάς ημέρας έως τής συν- ι Ecce ego vobiscam sum omnibus diebus usque ad 
τελείας τοΰ αίώνος. ι Κα\ είπερ κλήμα καρπδν ού consummalionem sacculi · · . » Et sane cum palmes 
δύναται φέρειν, έάν μή έμμείνη (59) τή άμπέλψ, ^ fruclum non possil ferre nisi manseril in viie · · ; 
δηλον, δτι και ol τοΰ Αόγου μαθηταί, τά νοητά τής evidcns est discipulos Yerbi, spirituales vi|,is quod 
αληθινής αμπέλου τοΰ Αόγου κλήματα , ού δύνανται Verbum esl palaiiies, ferre non posse fructus vir-
φέρειν τούς καρπούς τής αρετής, έάν μή μένωσιν έν tulis, nisi manserint in vera vite, videlicet in Cbri-
τή αληθινή άμπέλψ , τώ Χριστφ τού θεού (40), κα\ slo Dei, qui Christus nobiscuD), qui in lerra sumus, 
μεθ' ημών τοπικώς κάτω έπί γής τυγχάνοντι, δς versalur, et cum iis ubique qui ipsi adbaerent, 
μετά τών πανταχοΰ προσπεφυκότων αύτφ ών , ήδη necnou ubique cum iis qui ipsuni nesciuni. Hujus 

M Joan. ι, 9. M J o a i i . v m t 12. " M a u h . x i x , 16; Marc. x, 17; Luc. xvin, 18. · · Marc. x,18. » eDcut. 
v i , 15; Maub. iv, 10. »T Peal. cvi , 20. 9 8 Mallb. xxvin, 20. 9 9 Joan. xv, 5, 6. 

(54) 'Αναξαγορίως , elc. Forle scribendum : (57) Ό σωτήρ ήμων , etc. Vide Origenianoru.m 
Αναξαγορείως μύδρον διάπυρον. Vide Pbilon. Περϊ l ib. ιι, quasl. 2, uum. 15. 

άφθ. κόσμου, Laeniuin in Anaxagorm vila ; P l u - (58) Hoescbelius in textu, διαφορών, 
larcbuni De snpersl., et Suidaiij in Άναξ. (59) Idera in lextu, έάν, εί μή έμμείνη. 

(55) Εύχεσθαι. Vide lib. ιι Origenian., quaasl. 8, (40) Idem in texlu, τφ Χριστψ τψ θεοΰ. An scri-
Μ · „ beudum , ut innuit Guielus , τω Χριστψ τψ μετά 

(36) Η κατάγειν πρός εαυτούς. Llbb. cdili in τοΰ θεού κα\ μεθ' ή^λών τοπικως κάτω ϊ%\ γής 
margiue, ή κατά τδν πρδς εαυτούς, τυγχάνοντι. 
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rei argumento cst id quod in Joannis Evangclio ait Α δέ καί μετά τών ούκ είδότων αύτδν πανταχού έστ ι . 
Joannes Bapiista : c Medius vesirum sieiii , quein 
vos nescitis. Ipseest qui post me veniurus e s t \ » 
Jam vero absurdum est, dum illum , qui coeltim ei 
tcrram implet, ui ipse d i c i l : c Nunquid coelunt et 
lerram ego impleo ? dicit Doininus *, ι nobiscum 
habemus et propc nos (ejus enim verbis credo: 
c Deus e vicino ego sum ei noa Deus da longe, d i -
cit Dominus 3 i), absurduin cst, inquam, velle pre-
cibus vocarc solem qui ad omnia non pervadit, aut 
luiiara, aul aliud ex astris. Do vcro c a sole, lunaet 
stellis (ipsa suut Celsi verba) pluvias, seslus , ne-
buias, lonitrua praenuntiari; ι ui res ita s i l , nonne 
tamen saiius esi adorare c i venerari Deum, cujus 
jussu prsedicunt, quam vaiicinalores ipsos? Yolo 

Κα\ τούτδ γε δ τδ Ευαγγέλιον γράψας Ιωάννης έ χ 
προσώπου τού βαπτιστοΰ Ιωάννου δηλοΐ, λέγοντος · 
ι Μέσος υμών έστηκεν, δν ύμεΐς ούκ οίδατε · αυτός 
έστιν ό οπίσω μου ερχόμενος, ι "Ατοπον δ' έστ\, τ ο ΰ 
πληρώσαντος τδν ούρανδν, κα\ τήν γήν, χαί είπόντος, 
c Ούχ\ τδν ούρανδν κα\ τήν γήν έγώ πληρώ ; λΑγ---
Κύριος, > δντος μεΟ' ημών, καί πλησίον ημών τ υ γ -
χάνοντος, (πιστεύω γάρ αύτφ λέγοντι · ι θεδς έ γ γ ί -
ζων έγώ είμι, κα\ ού θεδς πό££ωθεν, λέγει Κύριος »), 
ζητεΐν εύχεσθαι τψ μή φθάνοντι Ιπί τά σύμπαντα 
ήλίψ, ή σελήνη, ή τινι τών αστέρων. Έστω δέ, Γνα 

αύταις ταΐς λέξεσι Κέλσου χρήσωμαι, ι προφητεύον
τας είναι ύετούς, καί θάλπη, κα\ νέφη, καί βροντάς, 
ήλιον, κα\ σελήνην, χαί αστέρας · > άρ' ούν, εί προ-

Cliam ab ipsis pracsignificari fulgura, fruclus, ρΐΌ- Β φητεύουσιν ούτοι τά τηλικαύτα, ούχ\ μάλλον τψ θεψ , 
venlus omncs ; ct omnia illa ab iis administrari, 
at non idcirco adorabimus res, quae ipsae adorant; 
nec enim adoramus Moysem ct ejus in valicinandi 
incnerc successores, quamvis isti, Deo alilanle, tonge 
mcliora pluviis, xstibus, nebulis, tonilruis, fulguri-
bus, iruciibus, proventibusque bis nostris omnc-
bus 5 8 7 praedixerinl. Id quoque damus solem, luuam 
ei siellas posse res pluviis poliorespraenuntiare : non 
ideo lamen aslra illa adorabimus, scd auciorem 
praedictionura, et Dei Verbum, quod earum esl mi-
nisler. Sane sinl Dci praecones ct vcre coelesles 
angeli; a l cur non polius colendus ille solus esi qui 
praedicalur et annuntiatur, quaro angeli el praco-
nes ? 

φ ύπουργοΰντες προφητεύουσι, προσκυνητέον, κάκεΐ-
νον σεπτέον (41), ήπερ τοΐς προφήταις αυτού; Προ-
φητευέτωσαν ούν καί άστραπάς, και καρπούς, 
κα\ γονάς άπάσας, κα\ πάντα ταμιευέσθωσαν τά 
τοιαύτα · άλλ' ού διά τούτο προσκυνήσομεν τούς 
προσκυνούντας, ώς ουδέ Μωύσέα καί τούς μετ* 
αύτδν έκ θεού προφητεύσαντας τά κρείττονα ύε-
τών τε καί θάλπους, κα\ νεφών, κα\ βροντών, κα\ 
Αστραπών, κα\ καρπών, κά\ πασών γονών αίσθητών. 
Άλλά κάν έχωσιν ήλιος κα\ σελήνη κα\ αστέρες προ-
φητεύειν προφητείας κρείττονας ύετών, ούδ* ούτως 
αυτούς, άλλά τδν Πατέρα τών έν αύτοΐς προφητειών, 
και τδν διάκονον (42) αυτών Λόγον τού θεοΰ προβ·*· 

C κυνήσομεν. Άλλ 1 έστω καί κήρυκας αύτοΰ είναι χαί 
Αληθώς ουράνιους αγγέλους· πώς ούν ούχ\ καί ούτω τδν κηρυσσόμενον ύπ' αυτών θεδν κα\ τδν άγγελλό-
μενο,ν μόνον μάλλον προσκυνητέον ή τούς κήρυκας κα\ τούς αγγέλους αύτοΰ; 

Έαυτψ δέ λαμβάνει Κέλσος, δτι ήλιον κα\ σελή" 
νην κα\ αστέρας ηγούμεθα είναι τδ μηδέν. Περ\ 
ών (43) δμολογούμεν, δτι κα\ αύτο\ τήν άποκάλυψιν 
τών υιών τοΰ θεοΰ άπεκδέχονται, τή τών υλικών 
σωμάτων ματαιότητι έπ\ τοΰ παρόντος ύποτεταγμέ-
νοι διά τδν έπ' έλπίδι ύποτάξαντα. Εί δ' άνεγνώκειδ 
Κέλσος κα\ άλλα μέν μυρία, δσα περϊ, ήλιου, χτί 
σελήνης κα\ άστρων φαμέν, κα\ τδ, ι Αινείτε αύτδν 
πάντα (44) τά άστρα χαί τδ φώς, > κ$Α τ δ, c Αινείτε 
αύτδν οί ουρανοί τών ουρανών · > ούκ άν περί ήμων 
άπεφήνατο , δτι λέγομεν τά τηλικαύτα , αίνοΰντα 
μεγάλως τδν θεδν, είναι τ δ μηδέν. Ούκ οίδε δέ δ 
Κέλσος ουδέ τό, ι Ή γάρ άποκαραδοκία τής κτίσεως 
τήν άποκάλυψιν τών υιών τοΰ θεού άπεκδέχεται · τή 

proptcr eum, qui subjecit cam in spe; quia et ipsa D γάρ ματαιότητι ή κτίσις ύπετάγη ούχ έκούσα, Αλλά 

13. Arripi l boc eiiain sibi Celsus, solem, luuain 
elellasque a nobis pro nibilo baberi. Nam et illa 
friiorum Dei revelationem cxspectare conQtcmur \ 
utpoie quae baclenus rerum corporearum vauiiali 
subjecta sunt propler illum qui subjecit in spe. Si 
unquam legissei ille sexcenla alia, quoe de sole et 
luna ct siellis apud nosiros auciores passim occur-
runt, islud inter cseiera : c Laudaie eum, omnes 
etellae el lumcn; » ct boc a l iud: « Laudaio eum, 
coeli coeloruin B , > nobis non exprobrasset quod 
illa, quae magnifice laudant Deum, nibili faciamusv 
Neque bapc Celsus noverat : ι Nam exspeciaiio 
crealurse revclalionem fiiiorum Dei exspectat. Vani-
lati enim creaiura subjecta cst nnn volens, sed 

1 Joan. i , 26, 27. 1 Jer. xxm, 24. 1 Ibid., 2£. * Rorw. vm, 19, 20, 21· B Psal. CXLVIII, 3, 4. 

(11) Σεπτέον. In omnibns mss. et libris ediiia 
legiior, σκεπτέον, sed in codice Joliano punctis no-
lalur liltera K , tanquam delenda, nec dubilo qtiin 
scribendum sit σεπτέον a σέβομαι. Yide Heurici 
Slcpbani Thesaurum lingute Grascce in σεπτός. Co-
dex Hegius, loco σεπτέον, bnbel ύμνητέον. 

(42) Ataxoror, etc. An scribendum, κα\ τδν διά
κονον αύτοΰ Αόγον προσκυνήσομεν; Guielo locus 
interpolaius fuisse videiur a posierioribu» Origene 
Chrisiianis, qui τδ, αύτοΰ, in αυτών mutarunl, et 
posi Αόγον, addiderunt τοΰ θεοΰ. Quidqnid est, 
voce διάκονον oflensum fUisse posieriorumGbrislia-

norum vulgus indical scbolion quod in margine 
libb. edilorum ei codicis Anglicaui primi legiiur : 
Μή λέγε διάκονο*· δ γάρ τοΰ Πατρδς Λόγος αύθέντης 
τών έαυτοΰ έργων, άλλ ού διάκονος * ή γάρ σημα
σία αύτη τάξις δουλική, άλλ1 ούκ αυθεντική. Vide 
qitastionem secuodam lib. ιι Onqeniawtum, nuro. 

(43) Περϊ £ r , etc. Vide insuper clarissimi Huelii 
qua?slionc ιι octavam lib. u Origenianorum. 

(44) ΑΐνεΊτε αυτόν πάντα. Snpplendtim q»od 
anle hxc verba deest, αινείτε αύτδν ήλιος και σε
λήνη. 

13 
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ΑΊΑ τδν ύποτάξαντα έπ' έλπίδι 
σις έλευθερωθήσεται άπδ τής δουλείας τής φθοράς είς 
τήν έλευθερίαν τής δόξης τών τέκνων τού θεού.» Καί 
fcv τούτοις δή τέλος έχέτω ή περ\ τοΰ μή σέβειν ημάς 
ήλιον κα\ σελήνην κα\ αστέρας απολογία. Έκθώμεθα 
€έ κα\ τήν έξης λέξιν, ίνα μετά τοΰτο προς αύτδν, 
φωτδς δοθησδμενα ήμίν. 

Αέγει ούν ταΰτα · ι Ήλίθιον δ* αυτών χα\ τδ νο
μίζειν, έπειδάν δ θεδς ώσπερ μάγειρος έπενέγκη τδ 
πύρ , τδ μέν άλλο πάν έξοπτηθήσεσθαι γένος, αυτούς 
δέ μδνους διαμενείν, ού μόνον τούς ζώντας, άλλά 
καί τούς πάλαι ποτέ άποθανόντας αύταΐς σαρξίν 
έκείναις άπδ τής γής άναδύντας, άτεχνώς σκωλήκων 
ή έλπίς. Ποία γάρ άνθρωπου ψυχή ποθήσειεν Ετι 

CONTRA CELSUM (L1B. Τ . 

δτι καλ αυτή ή κτί- Α creatura liberabilur a servitute 
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corrupiionis in 
libertatem gloriae filiorum Dei·.» Hacienus cur nec 
$olem, nec luuam, nec stellas veneremur; nunc 
sequentja ejus verba referamus, adversus illa, Deo 
danle, dicluri quae nos lumen veritaiis docebit. 
θεοΰ δίδοντος , είπω με ν τά άπδ τοΰ τής αληθείας 

14. c Stulla et haeccorum opinio, inquii, posiquam 
Deus lanquam coquus igncm immiseril , caelera 
quidem loslura i r i ; sed se solos evasuros incolumcs; 
nee eos modo qui lum in vivis erunt, sed et qui 
jampridem obierini moriem et cadem carne induti 
e terra emerserinl. Quae spes, plane dicam, digna 
vermibus est. Ecqua? enini bumana anima in cor-

σώμα σεσηπός; δπότε μηδ'ύμών (45) τοΰτο τδ δόγμα Β pus pulrefactum remeare concupiscai? Alqueeiiam 
κα\ τών Χριστιανών ένίοις κοινδν έστι· κα\ τδ σφότ 
δρα μιαρδν αύτοΰ καί άπόπτυστον άμα κα\ αδύνατον 
άποφαίνουσι (46)* ποίον γάρ σώμα πάντη διαφθαρέν 
οΤόν τε έπανελθείν είς τήν έξ αρχής φύσιν, κα\ αυτήν 
έκείνην έξ ής έλύθη τήν πρώτην σύστασιν; Ουδέν 
Εχοντες άποκρίνασθαι, καταφεύγουσιν είς άτοπωτά.-
την άναχώρησιν, δτι πάν δυνατδν τψ θεψ. 'Αλλ* ούτι 
γε τά αισχρά δ θεδς δύναται, ουδέ τά παρά φύσιν 
βούλεται· ούδ', άν σύ τι έπιθυμήσης κατά τήν σαυτοΰ 
μοχθηρίαν βδελυρδν, δ θεδς τούτο δυνήσεται, κα\ 
χρή πιστεύειν ευθύς, δτι έσται. Ού γάρ τής πλημ
μελούς ορέξεως, ουδέ τής πεπλανημένης άκοσμίας, 
άλλά τής δρθής και δικαίας φύσεως θεός έστιν άρχη-

inlcr vos Cbrislianos non dcsunt, qui lurpc, abo-
minandum , impossibile istud judicent, nedum 
approbcnt. Ει vero corpusne cst, quod omnino cor-
rupiuut in priorem naiuram reslilui et scracl arais-
gam constiiutionem recuperarc possil? Adbaeccum 
nibil sit quod respondeant, in boc absurdissiraura 
prxsidium confugiunt, Deo nihil non 588 6 5 5 6 

possibile. Quasi vero lurpia Deus posset, aui quid-
piam contra naturam vellet. Non, si quid impro-
bum pro lua malitia expctiveris, id conlinuo Deus 
poierii, aut fore crcdendum esl. Nec enim Deus 
orbi pracest, ul viiiosa desideria expleat, aui in-
ordinaiis libidinibus obsequatur; sedut rectae justa> 

γέτης. Καί ψυχής (47) μέν αίώνιον βιοτήν δύναιτ* ^ quc nalura prospiciat. Equidem baud illum nega 
άν παρασχείν, νέκυες δέ, φησίν Ηράκλειτος (48), 
κοπρίων έκβλητότεροι. Σάρκα δή, μεστήν ών ουδέ 
ειπείν καλδν, αίώνιον άποφήναι παρά λόγον, ούτε 
βουλήσεται δ θεδς, ούτε δυνήσεται. Αύτδς γάρ έστιν 
δ πάντων τών δντων λόγος, ουδέν ούν οΤός τε παρά 
λόγον (49), ουδέ παρ' έαυτδν έργάσασθαι. > 

"Ορα δή εντεύθεν άπ' αρχής πώς, τήν κα\ παρ* 
Ελλήνων τισ\ν ούκ εύκαταφρονήτως φιλοσοφήσασιν 
είσαγομένην τοΰ κόσμου έκπύρωσιν μετά χλεύης 
διαβάλλων, θέλει ημάς, ώσπερε\ μάγειρον ποιούντας 
τδν θεδν, είσάγειν τά περι τής έκπυρώσεως· ού 
συνιδών, δτι, ώσπερ Ελλήνων τισ\ν έδοξε (τάχα παρά 
τοΰ αρχαιοτάτου έθνους Εβραίων λαβούσι) τδ πύρ 

verim anim» viiam largiri posse sempiternam 
cadavcra aulem, inquit Heracliius, vel stercortbus 
viliora sunl. Unde carni iis sordibus referiae quas 
appellare pudct, vitam seiernam cohlra rationem 
tribtierc, Deus nec volei, nec poterii. Etenim eet 
ipseomnium quacsunt, ralio; nihil igilur contra 
raiionem, nibil contra scipsum efficere polest. » 

15. Uinc primum vide quomodo mundi confla-
gralionem, eliam a philosopbis inler Graecos mini-
me conlemnendis credilam, sibi pro ridiculo putet 
et calumnielur. Ex illo, cum inducimus conflagra-
lionem, Deum coquo similem facimus. Ignorat, 
quod etiam quibusdam Grxcorum visum csi el quod 
foriasse ab anliquissima Hebraorum gente accepe-

καθάρσιον (50) επάγεται τψ κόσμψ* είκδς δ' δτι κα\ D rant, ignem mundo inferri lustralem, aut foriasse 
έκάστω τών δεομένων τής διά τού πυρδς δίκης άμα 
κα\ ιατρείας καίοντος μέν καί ού κατακαίοντος τούς 
μή έχοντας ύλην δεομένην άναλούσθαι ύπ* εκείνου 
τοΰ πυρός · καίοντος δέ κα\ κατακαίοντος τούς έν τή 
διάτων πράξεων, κα\ λόγων, και νοημάτων τροπικώς 
λεγομένη οίκοδομή ξύλα, χόρτον, ή καλάμην οίκοδο-

• ΙίοίΗ. νιιι, 19, 20,21. 

(45) HoBscbelins in lexiu habet, ημών, sicque 
codd. Regius et Basileensis.Paulo post, loco καί τδ 
σφόδρα μιαρόν, Boberellus legil, οί τδ σφόδρσ μια-
ρόν. 

(46) Άποφαίνουσι. Codd. Rcglus el Basileensis, 
άποωαίνει. Hwsfbelius in lextu , άποφαίνεις. Sunt 
qui boc Ioco sequi malinl leclionem codd. Regii et 
Basilecnsis, iia ui h.vc non pulcnl csse Gclso Iri-
buenda, sed ab ipsoOrigcnc Ccls? verbis inlerjecla. 

poenx simul el remcdii loco fulurum, prout cuique 
opus e r i i ; ignem, qui uret quidero, non vero con-
sumei cos in quibus non crit materia quae conOci 
ilcbeat;urel aulcm et consumel eos qui in con-
slruendo aciionum, sermonum cogitationumque, ut 
ila dicam, aedificio ligna, fenuui et slipulam adbi-

Quamobrem supra pro δπότε μηδ' υμών legunt 
δπότδ μηδ' ημών. 

(47) Ψυχής. Mavuli Boberelius, ψυχή. 
(48) ΉράχΛειτος. Vide Suidani in voce Ήρά~ 

κΛείζνς, δνομα κύριον. 
(49) Παρά Λόγον. Libb. editi una voce, παρά

λογο ν. 
(50) Πυρ χαθάρσιον. Vide adnotationes ad lib* 

ιν, nuin. 12 cl 15. 
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buerint*. 
c u l ignem conflaiorii et berbam fullonuin 8 1 ad 
eos accessumm esse, qui propier commisiam 
quamdam ex roaliiia maieriam igne indigent, quo 
illa acris, stanni plumbique permisiio qnasi confle-
tur. Hoc idem vidcre est apud Ezecbielem, si quis 
discere volueril*. Tcsiis qnoquc erit propbeia 
Isaias noslram non esse sfttuenliam, Deuin ui co-
quum inferre ignem, sed ut in eos bcnefrcum, qui 
laboreet igneopus habeiu. Sic enim apud illum 
gens quxdanvpeccatrix admoniia dicitur : c Habes 
carboncs ignis, sede supereos; bi tibi crunl auxi-
lio " · > Ita Scripiura vulgo leciorum convenicnlia 
iribuens, tristia obscuriiate sapienier invohit, quo 
lerrorem iis inculial qui a profusa peccandi licen-
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Docent etiam divinap Scriplnrae Dominum Α μήσαντας. Φασ\ δ* οί θείοι λόγοι τδν Κύριον , «ώς πυρ 
χωνευτηρίου και ώς πόαν πλυνόντων, » έκάστω τών 
δεομένων έπιδημήσειν, διά τδ άναμεμ ίχθα ι οιονεί 
φαύλην χυτήν ύλην τήν άπδ της κ α κ ί α ς , δεομένων δέ 
λέγω (δ 1) πυρδς, οίονε\ χωνεύοντος τούς αναμεμιγ
μένους χαλκψ, κα\ κασσιτέρω, κα \ μολίβδψ. Kal 
ταύτα τδν βουλόμενόν έστιν άπδ του προφήτου Ιεζε
κιήλ μαθείν. "Οτι δέ (52), ούχ ώ ς μάγειρον, φαμέν 
τδ πύρ έπιφέρειν τδν θεδν, άλλ' ώ ς θεδν εύεργέτην 
τών χρηζόντων πόνου κα\ πυρδς, μαρτυρήσε ι κα\ ό 
προφήτης Ησαΐας, έν φ γέγραπται λελέχθαι πρός Tt 
έθνος άμαρτωλδν, δτι «Έχεις άνθρακας πυρδς, καθί-
σαι έπ' αύτοίς· ούτοι έσονταί σοι βοήθεια. > Οικονο
μούμε νος δ' δ λόγος άρμοζόντως (53) πλήθεσιν έντευ-
ξομένοις τή Γραφή, έπικεκρυμμένως μετά σοφίας 

tia ncqueuni aliter avocari. Qticc tameii obscurilas Β λέγει τά σκυθρωπά είς φόβον τών μ ή δυναμένων 
ea non est, quin, qui sedulo perpcndcrit, facite is 
Intelligat, quo iine molestiis et laboribus bomrnes 
tuali cruciandi sinl . Quare in prrcseniia salis fue-
ri t huc adducere illud Isaiae : « Propter nomen 
meura ostendam libi furorem meum,ei gloriosa mea 
Inducam in te, ne perdam 5g9 le " . » Aique haec 
minusaccommodata simplicius credeniibus adeoque 
slmpliciori ratione erudiendis subindicarc coacii 
sumus, utne incasligata abiret baecCelsi crimina-
tio : c Postquain Deus ignem injcccril ut co-
qnus. > 

16. Ex dlclig palet intelligcntioribus, qaomodo 
refcllendum sit et islud : c Tum caeiera quidem 

άλλως επίστρεψε ιν άπδ τής χύσεως (54) τών αμαρ
τημάτων · πλήν κα\ ούτως δ τηρών εύρήσει έμφαινό-
μενον τδ άπδ τών σκυθρωπών κα\ επίπονων έπαγό-
μενσν τοΐς άλγουσι τέλος. Άρκεΐ δ' έ π \ τού παρόντος 
παραθέσθαι άπδ τοΰ Ήσαίου τδ , ι Έ ν ε κ ε ν τού έμού 
ονόματος δείξω σοι θυμόν μου, κα\ τ ά ένδοξα μου 
έπάξω έπ\ σέ, ίνα μή εξολοθρεύσω σε. » Ήναγκά-
σθημεν δήτά μή αρμόζοντα τοίς απλούστερον πιστεύ
ουσι κα\ δεομένοις τής απλουστέρας έν λόγοις οικονο
μίας αίνίξασθαι (55), ίνα μή δοκώμεν άνεξέλεγκτον 
έάν τήν τού Κέλσου κατηγορίαν, λέγοντος · « Έπει
θαν δ θεδς ώσπερ μάγειρος έπενέγκη τδ πύρ. · 

Έκ δέ τών είρημένων τοις συνετώτερον άκούονσι 
δήλον, πώς άπαντητέον κα\ πρδς τ δ , € Τδ μέν άλλο I ρ '» '»""9 «*» ' · ' — ~ ' "[ * -^1 ' ~ ~ I 

loslum i r i , sed se solos evasuros incolumes. > Nec υ πάν έξοπτηθήσεσθαι γένος, αυτούς δέ μόνους διαμε-
roinim in bac opinione versari eos e nostris, quos 
nppcllant Scripiurae c slulla mundi, ignobilia, con-
lemplibilia, et ca quoe non sunl **. > Quippe « per 
stultiiiam praedicationis placuit Deo salvos facere 
credentes ipsi, quia in Dei snpicniia non cognovit 
mundus per sapientiam Deum " . > 1111 enim non 
possitnt singula loca perscrulari, nec invesiigandis 
Scripturis incumbere voluut, qtiamvis Jcsus c scru-
tari Scripturas u > iusscril. Hinc est, quod sic 
eenserint de igne quem Deus inferl, el de iis quae 
peccaloribus evenlura sunl. Fieri lanien poicsl, ut 
quemadmodom pueriles animos ad mcliora pro-
veberc volenii convcnil, ut ad eorum se mcnsu-

νεΐν. > Ού θαυμαστδν δ', εί ταΰτα (56) νενόηκετάέν 
ήμίν ύπδ τοΰ λόγου ι μωρά τοΰ κόσμου ονομαζόμενα, 
κα\ άγεννή, κα\ έξουδενημένα, καί μή δντα* ) άτε 
διά τής μωρίας τοΰ κηρύγματος εύδόκησεν ό θεδς 
σώσαι τούς πιστεύοντας αύτώ, έπε\ μή έν τή σοφία 
τοΰ θεού Ιγνω Λ κόσμος διά τής σοφίας τδν θεόν ού 
δυνάμενα διαρθρώσαι τά κατά τούς τόπους, ουδέ {ϊου-
ληθέντα σχολάσαι τή έρεύνη τής Γραφής, καίτοιγε 
τοΰ Ίησοΰ λέγοντος, ι Ερευνάτε τάς Γραφάς. > Καί 
τοιαύτα ύπείληφε περί τού έπαγορυίνου πυρδς ύπδ 
τοΰ θεοΰ καί περ\ τών συ μβη σο μένων τοΐς άμαρτή-
σασι (57). Κα\ τάχα ώσπερ τοΐς παισίν αρμόζει τινά 
λέγεσθαι κατάλληλα τή νηπιότητι αυτών πρδς τδ, 

ram submillat; ila iis, qnos nominanl Scriplursc 1 5 jy ώς παίδας κομιδή νηπίους, έπιατρέφειν αύτους 
τδ βέλτιον ούτως οΤς ώνόμασεν δ λόγος μωροίς του 
κόσμου και άγεννέσι καί έξουδενωμένοις, ή πρόχει
ρος αρμόζει περ\ τών κολάσεων εκδοχή, ού χωρούσιν 
άλλην ή τήν διά φόβου κα\ φαντασίας τών κολάσεων 
έπιστροφήν, κα\ τών πολλών κακών άποχήν. Ό λό
γος ούν μόνους μέν άγεύστους τοΰ πυρδς καί * ω ν 

1 1 Isa. xi-vm, & 

stultos mundi, ignobiles conlemplrbilesque, con-
Tieniens faerit obvia baec pocnas inlelligendi ratio; 
utpoie qui non aliler quam terrore et suppliciornm 
cogiiaiione converii et a viiiis revocari possunt. 
noc igilur Scripiura signiflcat, qui doctrinam in-
corruptani, inlegros mores, menicm omnino puram 

* I COP. ΙΙΙ, 1 2 · 8 M»l . ΙΙΙ, 2 . 
1 1 I Cor. i, 2 7 , 2 8 . » Ibid. 2 1 . " Joaii. v, 5 9 

(51) άεομέτωτ δέ Λέγω. Ita babenl rodd. Regius 
ft Basileensis. Hoeschelius 3ΐηβιη,δεομένω δέ λόγφ. 
Spencems, δεορ^ένην δέ λόγφ. 

(52) Libb. edili ad oram, ούτω δέ. 
(55) Ila codd. Regius et Basileensi?, at Spence-

rns, δ λόγος αρμόζοντα, non mnle; pessiiue vero 
H^chc l ius in lexlu, δλως αρμόζοντα. 

(54) Libb. edili ad oram, συγχύσεως. 

• Ezcc. xxn, 1 8 , 1 9 , 2 0 . , e Isai. XLVII, 14 , 15. 
" l C o r . i , 2 7 , 2 8 . ^ 

(55) Codd. Regius, Basileensis et duo Ang»-
cani, αίνίξασθαι. Libb. impressi in tcxiu babeim 
ένδείξασθαι. _ . M i 

(56) Libb. impressi ad oram, τοιαύτα. P a " ' ^ 1 

Hoescbelius in textu, έξουδενώμενα, el mox, *· 
διά τής μωρίας, sicque magna pars m^scripw 
rum. Quid si legalur, οΤς διά τής μωρίας. 

(57) Libb. cdili in margiue, αμάρτημα^· 
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κολάσεων φησι διαμενεΐν, τους τά δόγματα καί τά Α consemverint, eos ab igne pcenisque immunes 
Τ)θη και τδ ήγεμονικδν άκρως κεκαΟαρμένους· τους 
6έ μή τοιούτους κατά τήν άξίαν χρήζοντας τής διά 
στυρδς κολάσεως οικονομίας έν τούτοις έπί τινι τέ
λει (58) φησίν έσεθαι, δ τψ θεψ αρμόζει έπάγειν 
τοΐς κατ' είκόνα αύτου πεποιημένοις, κα\ παρά τδ 
βούλημα τής κατ' είκόνα φύσεως βεβιωκόσι. Κα\ 
ταύτα δέ πρδς τδ, t Τδ μέν άλλο πάν έξοπτηθή-
σεσθαι γένος, αυτούς δέ μόνους διαμενεΐν. > 

Είτα τούτοις έξης, παρακούσας ήτοι τών Ιερών 
γραμμάτων ή τών μή νενοηκότων τά Ιερά γράμ
ματα, φησίν, ι ύφ' ημών λέγεσθαι μόνους διαμέ
ν ε ι κατά τδν καιρδν τοΰ έπαχθησομένου τψ κόσμψ 
διά πυρδς καθαρσίου, ού μόνον τούς ζώντας τότε, 
αλλά καί τούς πάλαι ποτέ άποθανόντας. · ούχ ύπο-
λαβών μετά τίνος άπο^ήτου (59) σοφίας λελέχθαι 
παρά τψ Άποστόλψ τοΰ Ίησοΰ τό, « Ού πάντες 
κοιμηθησόμεθα, πάντες δέ άλλαγησόμεθα έν άτόμψ, 
έν £ιπή δφθαλμοΰ, έν τή έσχατη σάλπιγγι σαλπίσει 
γάρ, κα\ οί νεκροί έγερθήσονται άφθαρτοι, κα\ ήμεΐς 
άλλαγησόμεθα. ι Έχρήν δ' αύτδν έπιστήσαι, τί 
νοήσας δ λέγων ταΰτα, ώς ουδαμώς νεκρδς ών (60)> 
χωρίσας έαυτδν άπ ' εκείνων, καί τούς παραπλήσιους 
έαυτψ, έλεγε μετά τδ , c Καί οί νεκρο\ έγερθήσονται 
Αφθαρτοι, κα\ ήμεΐς άλλαγησόμεθα. » Είς δέ βε-
βαίωσιν τοΰ τοιαΰτά τινα νενοηκότα τδν *Απόστολον 
γεγραφέναι Α παρεθέμην έκ τής πρδς Κορινθίους 
προτέρας, παραθήσομαι κα\ τά έκ τής πρδς θεσσα
λονικείς πρότερος, έν fj φησιν δ Παύλος, ώς ζών, 

fore; horum vero dissimiles, et in quos ignis castr-
gatione pro merilis dispensanda animadverti opus 
erit, eos poenis certo quodam consilio affecium 
ir i quas Deum decet iis infligere, qui ad ipsius ima 
ginem facti vilam traduxerunt nature ad imaginem 
creatse minimc consentaneam. Aique haec adversus 
illud Cels i : < Caetera quidein toslura Sri, se vero 
eolos evasuros incolumes. » 

17. Quod posiefc nobis lianc sememiam tribuit, 
quo tcmpore mundus igne purgabiiur, c nos solo» 
incolumes permansuros, nec soluin eos qui in vivis 
erunt, sed ciiam qui jampridem defuncii fuerlul; ι 
oportet aut tr.ale sacras liueras intellexerit, aui is-
tud a non iniclligentibus audierit. Non enim ani-
madverlit arcana quadam sapiemia diclum ab 
aposiolo Jesu fuisse : c Non omnes dormiemus, 
omnes autem immuiabimur, In momenlo, in ictu 
oculi, in novissima luba; canet enim tuba et mor-
tui resurgent incorrupii, ct nos immutabimur i e. ι 
Soire iftmen illum oporluit quid iu aniino babe-
rel 15 qui sic loquilur ut ipso non morluus; qui se 
suique similesa niorluis segregat; qui, 590post-
quam dixit, c et niorlui resnrgent incorrupti, > 
addit, c el nos immulabimur. > Atque bunc inlcl-
lectum eorum esse, quae ex prioread Coriuibios 
Epistola protulimus, confirmant ea qua3 in priore 
ad Tbessalonicenses habentur. In hac enim Paulus 
ut vivus et vigilans ei omnlno a mortuis diversue 

κα\ έγρηγορώς, κα\ έτερος ών τών κοιμηθέντων, ^ a i t : « Hoc enim vobis dicimus in verbo Dounini, quia 
τοιαύτα· ι Τοΰτο γάρ ύμίν λέγομεν έν λόγω Κυρίου, 
δτι ήμεΐς, οί ζώντες, οί περιλειπόμενοι είς τήν π α · 
ρου σία ν τοΰ Κυρίου, ού μή φθάσωμεν τούς κοιμη-
θέντας* δτι αύτδς δ Κύριος έν κελεύσματι, έν φωνή 
αρχαγγέλου, καί έν σάλπιγγι θεοΰ καταβήσεται άπ* 
ούρανοΰ. > Είτα πάλιν έξης τούτοις, άλλους επιστα
μένος τούς έν Χριστώ νεκρούς παρ 1 έαυτδν κα\ τούς 
παραπλήσιους αύτψ, επιφέρει λέγων c 01 νεκροί έν 
Χριστώ άναστήσονται πρώτον έπειτα ήμεΐς οι ζών-

nos qui vivimus, qui residui sumus in advenium 
Domini, non prceveniemus eos qui dormierunt. 
Qtioniam ipse Dominus jn jussu, in voce archan-
geli, ct in tuba Dei descendet de ccelo 1 7 . > Deinde 
cum sciret, pracler ee suique similes, alios foremor-
(uos in Cbristo, subjungil; « Morlui qui in 
Cbrisio sunt, resurgent pr imi ; deinde nos qui v i -
vimus, qui relinquimur, simul rapicraur cum illia 
in nubibus obviam Cbristo in acra. > 

τες, οί περιλειπόμενοι, άμα σύν αύτοΐς άρπαγησόμεθα έν νεφέλαις είς άπάντησιν τοΰ Κυρίου είς 
αέρα. > 

Έπεί δ* έπί πλέον κεκωμώδηκε τήν κεκηρυγμέ-
νην μέν τής σα^κδς άνάστασιν έν ταΐς Έκκλησίαις, 
ύπδ δε τών συνετωτέρων τρανότερον νενοημένην, κα\ 
ού χρή αύθις έκτίθεσθαι τήν λέξιν αύτοΰ άπαξ προει-

18. Cum aulcro plura fuerint ab eo dicia scurri-
liier adversus carnis resurreciiouem, quse in Eccle-
siis pradicaia, distinciius a prudenlioribus perci-
pilur; nec necesse sitadducla superius ejus verba 

ρημένην φέρε, κα\ περί τοΰ προβλήματος τούτου, D rursus bic exscribere; age, pro viribus et babita 
ώς έν τή πρδς άλλότριον τής πίστεως απολογία γρα 
φομένη, διά τούς έτι c νηπίους, κα\ κλυδωνιζομένους, 
κα\ περιφερόμενους παντί άνέμψ διδασκαλίας, έν τή 
κυβεία τών ανθρώπων, έν πανουργία (61) πρδς τήν 
μεθοδίαν τής πλάνης, » δλίγα έστοχασμένως τών 
έντευξομένων, κατά τδ δυνατδν ήμίν, έκθώμεθα καί 
παραστήσω μεν. Ούτε μέν ούν ημείς , ούτε τά θεία 
γράμματα c αύταϊς φησι σαρξ\, > μηδεμίαν μετα-

" 1 Cor. xv, 51, 52. » 1 Thess. ιν , 14,15,16,17. 

cujusque lecioris ratione; disseramus de islo pro-
blcmate, quanlum opus esl io apologia contra bo-
minem a fide alienum scripta propier eos qui 
adhuc c parvuli et fluctuanies, circumferuiitur 
orani venlo doelrin» in nequitia bominum, in astu-
tia ad circumveiilioneni erroria i e . » Ergo neque 
BOS, neque divinsc liuerae aiunt c eos qui jamdu-
dum obierini moriero, e terra egressos eisdem car-

1 8 Epbes. iv , 14. 

(58) Έ&Ι τινι τέλει. Yide adnouiiooes adlib. iv, (60) Vocula ών, quae exstat in codd.Reg. et Ba-
num. 10. s i l . , desidcralur in iinpr. 

(59) Libb. edili, μετά τίνος Απορίας, sed leclio (61) yEv πανουργία. Id desideralur in omnibua 
quam sequimur reperitur in codJ. Keg. ei Basil. et mss., ei uncinulis includilur in libb. edilia. 
agnosciiur ab interpreie Gelcnio. 
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nibus, » nulla in melius facla mtUalione, ι vicliir Α βολήν Ανειληφυίαις τήν έπ\ τδ βέλτιον, « ζήσεσθαε 
roscsse. » Haec mera estCelsi calumnia. kegimus 
enirn in Scripiuris mulla de resurredione, sed 
Dco digna. Satis nunc fuerit illud Pauli ex priore 
ad Coriiiihios: « Sed dicet aliquis, quomodo re-
surgunt morlui? qualive corpore venient? Insi-
piens, tu quod scminas non vivificatur, nisi mo-
rialur. Ει quod seminas, non corpus quod fulu-
rum est seminas, sed nudum granum, ut puia, tr i-
l ic i aut aiicujns ca?teroram. Deus autem dat ϊIII 
corpus quod vult, ei uniouiqne seminum proprium 
corpus ι Vide quomodo hicdical id, quod semi-
natur, non esse corpus rei naseiiurae; sed scmi-
naloet jacio in terram nudo semine, Deo unicui 

τούς πάλαι αποθανόντος, Απδ της γης αναδύντας· » 
ό δε Κέλσος συκοφαντεί ημάς, ταύτα λέγων. 'Ακούο-
μεν γάρ κα\ πολλών Γραφών περ\ αναστάσεως'άξίως 
θεού λεγουσών άρκεΐ δ* έπί τοΰ παρδντος τήν Παύ
λου παραθέσθαι άπδ της πρδς Κορινθίους πρότερος 
λέξιν, φάσκοντος· « Άλλά έρεί τις· Πώς εγείρονται 
οί νεκροί; ποίφ δέ σώματι έρχονται; "Αφρον, σύ δ 
σπείρεις ού ζωοποιεΐται, έάν μή άποθάνη* χαί δ 
σπείρεις, ού τδ σώμα τδ γενησδμενον σπείρεις, Αλλά 
γυμνδν κδκκον, εί τύχοι, σίτου ή τίνος τών λοιπών. 
Ό δέ θεδς δίδωσιν αύτψ σώμα, καθώς ηθέλησε, κα\ 
έκάστω τών σπερμάτων τδ ίδιον σώμα. ι "Ορο γάρ 
τίνα τρόπον έν τούτοις ού τδ γενησδμενον σώμΑ φησι 

que seminum corpus proprium largienle, lierf n σστε£ρε<σΟαι· άλλ' άπδ τοΰ σπειρομένου κα\ γυμνού 
quamdam quasi rcstirrectionem; ita ul ex qui- βαλλομένου έπ\ τήν γήν λέγει,^ δίδοντος του θεοΰ 

έκάστω τών σπερμάτων Ιδιον σώμα, οΙονε\ Ανάστα
σιν γίγνεσθαι· άπδ τοΰ καταβεβλημένου σπέρματβς 
έγειρομένου στάχυος έν τοίς τοιοίσδε· οίονει έννάπυϊ. 

busdam spica eftlorescat, ut ex sinapi; ex aliis vero 
celsa arbor, ut ex olivae nucleo simiiibusque fructi 
bus. 

19. (Jt igiiur Deus dat unicuique seminnm 591 
corpus quod ipsi placuit, ita faciet erga moriuos 
qui veluti seminantup in lerra; quique, cum lem-
pos advenerit, recepiuri gunt ex corporibus semi-
nalis illud corpus quod illis Deus pro meriiis in-
duere voluerii. Ac fuse Scrlpiura docei quid inler-
sitinter corpusquod tanqoam seminalur, ei illud 
quod ex eo quasi renascitur. Ai t enim : c Semina-

ή έπ\ μείζονος δένδρου έν έλαίας πυρήνι (62) 1J τινι 
τών Ακροδρύων. 

Ό θεδς ούν δίδωσιν έκάστω σώμα, καθώς ηθέ
λησε ν, ώσπερ έπ\ τών σπειρομένων, ούτω κα\ έπί 
τών οίονε\ σπειρομένων έν τψ αποθνήσκειν, χαί καιρψ 
έπιτηδείω άναλαμβανόντων έκ τών σπειρομένων τ% 
περιτιθέ μενον έκάστψ κατά τήν άξίαν σώμα ύπδ του 
θεοΰ. 'Ακούομεν δέ κα\ τοΰ διά πλειόνων διδάσκοντος 
λόγου τήν διαφοράν τοΰ οΙονε\ σπειρομένου πρδς τδ 
ώσπερε\έγειρόμενον άπ' αύτοΰ, κα\ λέγοντος· c Σπεί-

quoa ex eo quasi renasciiur. Ai t emni : c Semina- 1 . ' * . , m , . , . A ^t^^,, 
..,n Λ Λ . · „ . · Λ . . . . . #·« Ρ^αι ένοθορά, εγείρεται εν αφθαρσία· σπειρεται 
tur in corruptione, surget in incornipiione. Semi- c Γ . . " . , Γ . * f J L Y , ; ^ l u 

ι ·.··· , . . « . έν ατιμία, εγείρεται έν δόξη · σπείρεταιέν ασθένεια, 
natur in Ignobiluaie, surget in gloria. Seminntur r .* ι r 
in infirmiiate, surgel in virtute. Seminatur corpus 
animale, surgel corpus spirilale* 0. > Qui poiueriiaa-
tem, capiai quid sibi volueril, qui dixi l : ι Qualis 
terrenus, tales ei lerreni; qtialis cceleslis, tales et 
coelestes. E i sicut poriavimus imaginem terreni, 
ila porlemus imagineiu coelestis"1. ι Quamvis an-
f em Aposiolus occullare voluerit recondiliora bujus 
iHjrsleru, ut quae simplicioribus, et vulgo, quod 
simplici fide ad oielius vivendum exdtatur, minus 
cssenl accommodaia, tamen coactus est paulo 
post, ne male cjus verba accipereraus, iis verbis : 
* Poriemus iraagincm coelestis,» addere: c Hoc au-

έγείρεται έν δυνάμει· σπείρεται σώμα ψυχικδν, 
εγείρεται σώμα πνευματικόν. » Ό δέ δυνάμενος έτι 
καταλαμβανέτω, τί νενόηται τψ λέγοντι · t Οίος Α 
χοίκδς, τοιούτοι κα\ οί χοικοί · κα\ οίος δ επουράνιος, 
τοιούτοι χαί οι επουράνιοι. Κα\ καθώς έφορέσαμεν 
τήν είκόνα τού χοίκοΰ, ούτω φορέσωμεν (65) κα\ τήν 
είκόνα τοΰ επουρανίου, ι Καίτοι δέ βουλόμενος 
κρύπτειν δ Απόστολος τά κατά τδν τόπον άπό£(5ητα, 
κα\ μή αρμόζοντα τοίς άπλουστί^ις καί τή πανδήμψ 
άκοή τών διά τού πιστεύειν αγομένων έπι τδ βέλτιον, 
δμως ήναγκάσθη ύστερον, υπέρ τοΰ μή παρακοΰσαι 
ημάς τών λόγων αύτοΰ, είπείν μετά τδ, « φορέσωμεν 
τήν είκόνα τοΰ επουρανίου , > τ δ « τοΰτο δέ φημι, 

tem dico, fralres, quia caro et S3nguis regnum l>ei D άδελφο\, δτι σαρξ κα\ αίμα βασιλείαν θεού κληρονο-
possidere non possuni, neque corruptio incorrupte-
lara possidebi l> Deinde cum scirei, mpotcscripia 
posteris reliciurus documeniorum plena, quid ar-
cani et occulii bal>crei isla quiestio, adjicit id quod 
dici soiei, cum de rebus agiiur allioribos occtiliio-
ribusque ei quas vulgo celari convcnit :t Eccemy-
sierium vobis dico *». » Quemadniodura et apud 
Tobiam legitur : c Sacramentum regis bonnm est 
abscondere : sed opcra Dei sincere revelare, ι cum 

μήσαι ού δύνανται (64), ούδ' ή φθορά τήν άφθαρσίαν 
κληρονομεί · » εΐτ* επισταμένος άπό^όητόν τι κα\ 
μυστικδν κατά τδν τόπον, ώς έπρεπε διά γραμμάτων 
καταλιπόντι τοΐς μετ* αύτδν τά νενοημένα βήματα (65), 
επιφέρει κα\ λέγει · f Ίδού, μυστήριον ύμίν λέγω.ι 
δτιπερ έθος έστ\ν έπιφέρεσθαι τοίς βαθυτέροις κα\ 
μυστικωτέροις, κα\ καθηκόντως άπδ τών πολλών 
κρυπτομένοις · ώσπερ κα\ έν τψ Τωβήτ γέγραπται. 
c Μυστήριον βασιλέως καλόν έστι κρύπτειν · πρδς ό« 

1 9 1 Cor. xv, 35, 36,57, 38. · · I Cor. xv, 42, 43,44. a l Ibid. 48, 49. " Ibid. 50. Μ Ibid. 51. 
(62) Libb, editi in niargine, πυρίνη. ρημένα. ln codd. Regio el Basilensi neqite βήματα, 
(63) Φορέσωμεν. Sic onines codd/iiiss., qui eiiam neque είρημένα repcrias. Paido posl optime codrx 

paulo iuira babent, φοοέσωμεν τήν είκόνα. Libb. Valicamis, δτι περ έθος. Maie libb. edi l i , δτι παρ' 
έθος. Μοχ iidem impressi ίιι lexiu habenl, ώς γάρ mpressi utrobique, φορέσομεν. 

(64) Libb. edili in margine, δύναται. 
(65) Loco βήματα Hoascbelius in textu habel εί-

καί, in margine vero, ώσπερ καί, qaod sequiinur. 
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τ ο ένδοξον xoV άρμόζον τοΤς πολλοίς μετά του οίκονο- Α id honorificum Deo e&t, cqm utilius mullorum po-
μ,ικώς Αληθώς τά έγρα του θεου ανακαλύπτε ι ν (G6) 
Ανδόξως, καλόν, > Ού σκωλήκων ουν ή έλπις ημών, 
όύδέ ποθεί ήμων ή ψυχή τδ σεσηπδς σώμα * Αλλά, 
χ ά ν δέηται σώματος διά τάς τοπικός μεταβάσεις, νοεί 
ή μεμελετηκυία τήν σοφίαν κατά τδ, c Στόμα δι
καίου μελετήσει σοφίαν, > διαφοράν ι επιγείου ol-
χ ί α ς , > έν jj έστι τδ σκήνος καταλυομένης, κα\ σκή-
νους, έν φ οί δντες δίκαιοι ι στενάζουσι βαρούμενοι, 
μ ή θέλοντες τδ σκήνος άπεκδύσασθαι, άλλά τψ σκήνει 
έ.πενδύσασθαι ιν* > έκ τού έπενδύσασθαι c καταποθή 
τ δ θνητδν ύπδ της ζωής. > Δεΐ γάρ τψ πάσαν φύσιν 
σώματος είναι φθαρτήν, τδ φθαρτδν τούτο σκηνος έν-
δύ σα σθαι αφθαρσία ν · καί τδ έτερον αύτου , τυγχάνον 
θνητδν, κα\ δεκτικδν τού έπακολουθούντος τψ άμαρτά 

etulai, cum prudenier fil, f pulcbrum e s i n . ι Non 
igilur spes nostra, c spes vermium est, neque no-
6tra anima pulrefacium corpus coneupisciU > Sed 
elsi corpore opus habcat ut e loco ad locum irant* 
migret; scii iiibilominus, si quidem est meditaia 
sapieniiam, secundum istud : c Osjusti meditabitur 
sapientiam**; > scil, inquam, quodifferanl c domus 
lerreslris > peritura, inqua est tabernaculum; ct 
labernaculum, in quo jusli c ingeroiscunt gravaii, 
nolenles > labernaculo « exspo!iari,sed euperindui, 
u l , > postquam superinduli fuerint, ι absorbeatur 
quod mortale esl, a viia * · . ι Gum enim corporis na-
tura sit corrupiibilis, necesse est boc corruplibile 
iabernaculum induat incorruptionem , T; el quod 

νειν θανάτου, ένδύσασθαι άθανασίαν Τν\ δτε τδ ^ aliunde morlale est, atque adeo morli, quae pecca-
φθαρτδν ένδύσεται (67) τήν άφθαρσίαν, καί τδ θνη
τδν τήν άθανασίαν, τότε γενήσηται τδ πάλαι ύπδ τών 
ττροφητών προειρημένον, άναίρεσις ι τής νίκης ι τού 
θανάτου, καθδ νικήσας ημάς έαυτψ υπέταξε, κα\ τού 
Απ' αυτού c κέντρου, > ψ κεντών τήν ού πάντη πε-
φραγμένην ψυχήν» έμποιεΐ αυτή τά άπδ τής αμαρτίας 
τραύματα. 

'Αλλ' έπε\ τά μέν ημέτερα περ\ αναστάσεως, 
ώς ένεχώρει, άπδ τού μέρους έπ\ τού παρόντος λέ
λεκται · (συντέτακται γάρ ήμϊν περ\ αναστάσεως έν 
Αλλοις, έπ\ πλεϊον έξετάσασι τά κατά τδν τόπον) τά 
δέ του Κέλσου νύν χρή κατά τδ εύλογον διαβαλείν (68) 
μήτε νοήσαντος τδ παρ 1 ήμϊν γεγραμμένον, μήτε 

lum comiiaiur, obnoxium, induat immortalilatem ; 
i i l , quando corruplibile incorruptionem el morlale 
indueril immortalitalem, lunc flat quod jam 5 9 2 
olim a propbelis pradicium f u i l , nimirum amillal 
inors ι victoriam ι qua sibl nos victrix Ula subdi-
derat, el frangalur ejus ι stimulus*8, > quo anima 
non undecunque munita peccaii vulneribus confo-
dilur. 

20. Aique ha?c snnl qu» de resurrcciione profl-
lemur, cx parte qtiidem cxplicata, sed taroen quan-
tuin in praesentia salis. Nam quae ad boc mysleriuiq 
perlinenl, fusius alibi perlractavi. ISunc aequum 
fuerit Celsi argulias refellere, qui cum Scripturas 

κρΐναι δυναμένου, δτι ού δεΐ τδ βούλημα τών σοφών Q noslras non inlellexit, tum nec poiuil animum i n -
έκείνων Ανδρών νομίζειν πρεσβεύεσθαι ύπδ τών πλείον 
πίστεως μηδέν έπαγγελλομένων τής πρδς τδν Χρι
στιανών λόγον · φέρε, παραστήσωμεν, δτι άνδράσιν, 
ούκ εύκαταφρονήτοις της λογικής ένεκεν θεωρίας κα\ 
τών διαλεκτικών σκεμμάτων, σφόδρ' άπεμφαίνοντα 
λέλεκται · κα\ εί χρή μυχθίζειν ώς ταπεινούς κα\ 
γραώδεις λόγους, εκείνους μάλλον χρή ή τούς ημετέ
ρους. Φασι δή οί άπδ τής Στοάς (69), κατά περίοδον 

ducere, meniem nosirorum sapienium non debere 
judicari ex illis quoe dicuul ii qui ad Chrlstianam 
doclrinam afferunt nibil praeter fidem. Oslendamns 
igilur viros disserendi scienlia dialccticarumque 
rerumque periiia celeberrinios , in senteniias valde 
incptas incidisse; et si quae sunl, quae ut humiles 
ei aniies derideri mercantur, eorum esso polius 
quain noslras. Ac Sloici quidem aiunl post cerlas 

»* Tob. xn , 6, 7. M P s a l . xxxvi, 30. " I I Cor. v, 1, 2, 4. f T 1 Cor. xv, 53, 54. M Osc. xm, 14. 

(66) Codd. Regiasei Basileensis, άνακηρύττειν. 
(67) Libb. edili in lextu, ένδύσηται, ei paulo post, 

γενήσεται pro ένδύσεται ei γενήσηται. 
(b8) άιαβαΛβΐν. Forie scribendmn, διαλαβεΐν. 
(69) Φασϊ δήοΐάχό της £τοάς. Lactant., lib. νιι, 

cnp. 23. c Melins Cbrysippus, quem Gicero aii ful 

ornalus oriretur. ι E l lib. ιιι De natura deorum. 
Clem. Slrom. v, pag. 549, loquens de HeraclilQ 
Ephcsio : Οίδε γάρ κα\ ούτος, έκ τής βαρβάρου φι
λοσοφίας μαθών, τήν διά πυρδς κάθαρσιν τών κακώς 
βεβιωκότων, ήν ύστερον έκπύρωσιν έκάλεσαν οί Στωι
κοί · καθ* δν και τδν ιδίως ποιδν άναστήσεσθαι δογμα-

cire porlicum Sloicorum, qui in libris, quos De pro- j> τίζουσι, τούτ' εκείνο, τήν άνάστασιν, περιέποντες, 
videnlia scripsil, cum de innovaiione tmmdi toque 
rftliir, haPC intulit: Τούτου δέ ούτως έχοντος, δήλον ώς 
ουδέν αδύνατον · καί ημάς, μετά τδ τελευτήσαι, πά
λιν, περιόδων τινών είλημμένων χρόνου, είς δ νύν 
έσμεν άποκαταστήσεσθαι σχήμα. Tull . , lib. u i)e na-
turadeorum ; c Suni auleiu slellae iiatura flammea?, 
quocirca terrae, maris, aquaruin vaporibus alunlur 
iis, qui a sole ex agris lepefaciis, ei ex aquis exci-
tantur, quibus allx renovataeque stclia?, aique om-
nis ajther, refundunl eadcm, et rursum trahunt in 
idem; nibil ut fere intereal, aul admodum paulu-
lum, quod aslrorum ignis et aetberis flamma con&u-
nial. Ex quo eveniurum noslri putanl id, de quo 
Paua3iium addubilare dicebanl, ul ad exlrcroum 
oinnis inundus ignesceret, cum , bumore con-
siimptn, neque lerra ali posset, neque reinearet aer; 
cujus orius, aqua omni exbausia, esse uon possel, 
i u rclinqui nibil prxter igncm ; a quo rursumani-
luauic, ac Deo, renovalio jnundi ilerci, atque idcm 

c Nam bic quoque «ovil, ul qui ex barbara didice-
r i l pbilosopbia, eam quai lit per ignem cxpurgalio-
nem eonim qui male vixerunl, quam έκπύρωσιν, 
boc es>, cxuslionem seu inflamniaiioncm postea vo-
carunt Stoici : qua raiione euin eiiam, qui esl pro-
prie certa praediius qnalitale, eialminl fulurum nt 
resurgai, co ipso luenles resurreclionem. ι Vide 
qtiaa icferi de eodem, pag. 599, Pluiarcb., )ib. i , 
cap. 3»/>« placitis phitos.; Tatian. contra Gra:cosf 

pag. 143 ci 145: Justin. Apolog. 1, pag. 45; Apo-
log. 2, pag. 66; Minulius in Oclavio, pag. 39, 40, 
Euseb., lib. xv, cap. 19, Proep. evavg. ex Nummiio, 
De iteruto universi ortuex senteutia Stoicorum ; Έ π Ι 
τοσούτο δέ προελθών ό κοινδς λόγος, κα\ κοινή φύσις 
μείζων κα\ πλείων γενομένη^ τέλος άναξηράνασα 
πάντα, καΊ είς έαυτήν άναλαβούσα έν τή πάση ουσία 
γίνεται, έπανελθούσα είς τδν πρώτον ^ηθέντα λόγον 
κα\ είς τήν άνάστασιν έκείνην τήν ποιούσαν ένιαυτδν 
τδν μέγιστον, καθ* δν άπ' αύτης μόνης είς αυτήν πά-
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tcmporis vices exuri rerum univcrsilatem et poslea Α έκπύρωσιν τού παντδς γίνεσθαι, κα\ έξης αυτί) δ ι α 
itenuo exornari rebus omnino simUibus earum, qusc 
in primaexornaiione fuerant. Qui autem ex eis ve-
recundiores fuerunt, i i dixerunt in aliera conver-
sione lenuem et perexiguam fieri mulaiionem rerum, 
quaein altera crant; htijusroodi vero esse futura in 
posteriori conversione, futurum Socratem Atbenien-
sem Sophronisci filium, fulurumque ut Pluenarete 
nupla Sopbronisco rursus illura progeneret. Tam-
elsi ergovoce resurrectionisndn utuntur,rem tamen 
declarani; nempe Socralem ex Sophronisri semine 
renasciiorum; alteram fore in sequente conversione 
Pbaenaretem; Socratem Atbeuis educatum, ibidem 
essephilosophaiurum, priore pbilosopbia quasi resti-
scilata, et in statu omnino simili fulura; Anytum et 

κόσμησιν πάντ' απαράλλακτα έχουσαν ώς π ρ ο ς τήν 
προτέραν διακόσμησιν. "Οσοι δ' αυτών ήδέσθησαν τί 
δδγμα, δλίγην είρήκασι παραλλαγών κα\ σφόδρα βρα-
χείαν γίνεσθαι, κατά περίοδον τοίς έπ\ τής στρδ αυ 
τής (70) περιόδου. Ούτοι δ' οί άνδρες φασί τϊ} έξης 
περιόδψ τοιαύτα έσεσθαι, κα\ Σωκράτην (71) μ έ ν π ά -
λιν Σωφρονίσκου υίδν κα\ Άθηναίον έσεσθαι, κ α \ τ ή ν 
Φαιναρέτην, γημαμένην Σωφρονίσκω, πάλιν αύτδν γ ε ν 
νήσειν. Κάν μή όνομάζωσιν ουν τδ της Αναστάσεως 
δνομα, τώ πράγματί γ* δηλούσιν (72), δτι Σωκράτης 
άπδ σπερμάτων άρξάμενος άναστήσεται τών Σα>φρονί-
σκου, κα\ έν τή ύστερα Φαιναρέτης διαπλασθήσεται, 
κα\ ανατραφείς Άθήνησι φιλοσοφήσει · οίονεΐ κ α ί της 
πρότερον φιλοσοφίας άνισταμένης, κα\ομοίως άπαραλ-

Mclitam resurreclurosesse; fuluros iterum Socraiis B λάκτουτήςπροτέρας*(73)έσομένης. Και^Ανυτοςδέκ^. 
Μέλιτος άναστήσονται,πάλιν Σωκράτους κατήγοροι, χαί 
ή έξ Αρείου πάγου βουλή καταδικάσεταιτδν Σωκράτην. 
Τδ δέ τούτων γελοιότερον, τά απαράλλακτα Ιμάτια τοις 
ώς πρδς τήν προτέραν περίοδον Σωκράτης ένδύσεται, 
έν άπαραλλάκτω πενία, κα\ άπαραλλάκτω πάλει ταίς 
Αθήναις τή πρδς τήν προτέραν περίοδον έσόμενος. 

Κα\ Φάλαρις μέν τυραννήσει πάλιν δ δέ χάλκεος αυ
τού ταύρος τών απαράλλακτων τή πρότερα ανθρώπων 
περιόδψ κατακριθέντων μυκήσεται άπδ τής τών 
ένδον φωνής. Αλέξανδρος τε δ Φεραίος (74) πάλιν 
τυραννήσει, τήν άπαράλλακτον έχων ωμότητα τή 
πρότερα, κα\ τούς απαράλλακτους καταδικάζων ώς 
κα\ τούς προτέρους. Κα\ τί με δεί καταλέγειν τδ περί 
τών τοιούτων δόγμα τοίς άπδ τής Στοάς πεφιλοσο-
φημένον, κα\ μή γελώμενον ύπδ Κέλσου, άλλά τάχα 
κα\ σεμνυνόμενον * έπει δοκεί αύτψ δ Ζήνων τού Ιησού 
είναι σοφώτερος; 

Καί οι άπδ τοΰ Πυθαγόρου (75) δέ χαί Πλάτω-

accusatores; 593 Socratem morle ab Areopagitico 
senalu damnatum i r i ; et, quod niagis ridiculum, 
stnilibus illum vestibus, atque in priori conversione, 
induium i r i , iu simili paupertate versaturum esse, 
in Albenis omnino similibus victurum; Pbalarin 
rureus usurum esse tyrannide; laurum ejus aencum 
mugiiurtim esse voce bominum, qui bominibus 
prioris conversionis plane siniiles intus inclusi 
fuerint; dcnique Alexandrum Pbeneum rursus 
lyratinum fore, simili omnino crudelitate, s iml-
lesque prioribus homines condemnaturum esse.Sed 
quid nie opus est sigillatim persequi hujusmodi 
nugas Stoici dogmaiis, quod quidem Celsus, nedum 
irrideat, magno fortasse in pretio habei; quando- Q 
quidem illi Zcnon Jcsu sapieniior esse videatur? 

21. Pytbagorici vero et Platonici, quanquai» 

λιν γίνεται ή άποκατάστασις. Έπανελθοΰσα δέ διά 
τάξιν,άφ' οίας διακοσμείν ωσαύτως ήρξατο, κατά λό
γον πάλιν τήν αυτήν διεξαγωγήν ποιείται, τών τοιού
των περιόδων έξ άίδίου γινομένων ακαταπαύστως· 
c Posieaquam, inquil, eo usque progressa est ra-
lio communis, coinmunisque natura nova luagnitu-
dine, ac novis incrcmemis aucia, resdemum exsic-
cavii, alque in sese recepit universas; in plena con-
stituiiur integraque subsianlia; quippe qu» ad 
principem illain, ut appeilalur, raiionem, atque ad 
resurreclionem illam magni effcciriccm anni re-
d ie r i i : quo quidem Α/ΜΟ, ex ea sola iu eamdem rur-
sus instauraiio fieri consuevit. Ad euixi porrosiauim 
rcvocala, eodem prorsusordine, quo jam anic mun- D 
dum simililer ornare coeperal, eamdcm iierum, 
quo modo ratio postulal, rerum disposilionem al -
quc adminislrationem insliluil , ejusmodi comersio* 
nibus ex onini ancrnilalc ac sine ulla cessione re-
deuntibus. > \ ide quae Eusebius babet lib. xv, 
cap. 15, ex Ar i i Didymi Epilome. SPENCER. 

(70) Libb. editi in niargine, γενέσθαι κατά περί-
Q$OM τοϊς έπί τοίς πρδ αυτής. 

(71) Σωκράτην. Yidc adnoiationes ad lib. ιν, 
num. 67, 68. 

(72) Codd. Rpgius ei Basileensis, τψ πράγματί γε 
δηλούσιν. Libb. edili, τδ πράγμα γε δηλούσιν. Paulo 
posl recie babei codex Jolianus, διαπλασθήσεται 
χαί ανατραφείς. Libb. edi l i , διπλασιασθήσεται καί 
ανατραφείς. 
» (73) Τής προτέρας. Lege cum Guieio ei Boberello, 
τή πρότερα. 

(74) Hoescbelius in lextu, Φεραίος, et infra περί 

τών τοιούτων δογμάτων. 
(75) Τον ΠνΘαγόρον. Lactant., l ib. Τ Ι Ι , cap.23, 

De resurreclione animte, ejusque ro testimonia : 
t Qua de anaslasi pbilosophi quoqne dicere aliquid 
conaii sunl, Uin corriipte, quam poetae. Wam Py-
ibagoras transire animas in nova corpora dispuia-
vit ; sed inepie, quod ex hominibus in pecudes et 
ex pecudibus in bomines, et seipsum ex Eupborbo 
esse reparatum. > MiniUius in Octavio, pag. 40 : 
c Sic eliam condilionem rcnascendi sapienlium cla-
riores, Pylbagorasprimus, et pracipuus Plalo,cor-
rupia el dimidiala fidc iradidcrunl: nam corpori-
btis dissolulis solas animas volunt el perpetuo mt* 
nere, c l in alia nova corpora sa?piuscoinmeare. Ad-
duiit islis et illa ad deiorqucndam verilateni, io 
pecudes, aves, bclluas, boininum animas redire.» 
hieronym. in Apolog., adversus Rufinum : c Audi 
quid apud Gracos Pylbagoras primus inveneril, 
immorlales esse animas, ci de aliiscorporibus trans-
ire in alia. Quod quidem ei Virgilius, sexlo AZneh 
dos volumine, v. 748-751, scquens loquilur: 
Ha$ omneSf ubi mille rolam votvere per anno$9 

Lellueum ad flutium Deus evocal agmine magno: 
Scilicet immemores supera ut convexa revisant, 
Hursm et incipianl in corpora veile reverti. 
Se primuni fuisse Eupborbum, secundo GaHidcm, 
tenio Hermotimuni, quario Pyrrbuin, ad exlremum 
Pyibagoram; et posl lcmporum ccrlos circulosea, 
quac fuerant, rursum ficri, nibilque in roundovideri 
novum. c Ovid., Metamorph. lib. v, fab. 5 el 4; 
Tertull., Apoloyel. cap. 48, c i De anima* cap. 24; 
Tbeodoret. senn. U , De fine et judicio; Taiian. 
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νος(76) , el κα\δοκούσιν άφθαρτον τηρείν τον κόσμον, Α videnlur mundum incorruptibilem defcnderc, ad 
Αλλά τοις παραπλησίοις γε περιπίπτουσι (77). Τών 
γ ά ρ αστέρων κατάτινας περιόδους τεταγμένας τους 
αύτους σχηματισμούς κα\ σχέσεις πρδς αλλήλους 
λαμβανόντων, πάντα τά έπί γής ομοίως Ιχειν φασί 
τ ο ϊ ς δτε τδ αύτδ σχήμα τής σχέσεως τών Αστέρων 
σεεριείχεν δ κόσμος. Ανάγκη τοίνυν κατά τούτον τδν 
λόγον, τών Αστέρων εκ μακράς περιόδου έλθόντων 
έστί τήν αυτήν σχέσιν πρδς αλλήλους, οποίαν εΤχον 
έ π \ Σωκράτους (78), πάλιν Σωκράτη γενέσθαι έκ 
τ ώ ν αυτών, κα\ τά αυτά παθείν, κατήγορου μενον 
ύ π δ Άνύτου κα\ Μελίτου, κα\ καταδικαζόμενον ύπδ 
τ η ς έξ Αρείου πάγου βουλής. Καί Αίγυπτίων (79) δέ 
c l λόγιοι τοιαύτα παραδίδοντες σεμνοί είσι, κα\ ού 
γελώνται ύπδ Κέλσου κα\ τών παραπλησίων · ήμεΐς 

similia lamen revolvuntur. Haec enim eorum sen» 
leniia est, stellis post rafas quasdam eonversionos 
eamdera formam eumdemque situm oblineniibus, 
in tcrra omnia se simili modo habere, alque cum 
eodem silu eademque forma siellae in mundo erani. 
E J * 5 9 4 Φ 1 0 N E C E 8 S E E S L U T C U M P O S L magnam con-
versionem ad idem erga se invicem astra redierini, 
ubi erant Socratis tcmpore, Socraies rursns ex 
eisdem nascalur, in easdem calamilales incidai, ab 
Anyio et Melito accuselur, damnclur ab Areopagi-
tico eenalu. iEgypliorum fyioque sapienles, cuni 
iis fere similia tradunl, magni faciuni Cclsus et 
ejus asseche, nedum derideani; nos autcm cuiu 
omnia sic a Dco gubernari dicimus, ul ad nosirum 

• 4 • ·» " n w — · ~ - « » ~ — — 
δ ε , κατά τήν άναλογίαν τής σχέσεως τών έφ' ήμίν ° sese liberuin arbitrium accommodet, sicad nielius 

eonlra Graecos; Just. Quoett. ad Gracot; Laclanl., 
l i t . ΙΙΙ, cap. 18; Arnob., l i b . n ; Diodor.,!ib. y Bibl. 
A i i l . ; A . Gellius, l ib. iv, cap. 11; Tul l . , Tusculan. 
qiHUit.Ub. i ; Pbiloslrat., l ib. m , cap. 6; idem in 
Heroicis, deEnpborbo; Laertius in Pylhag. SPENCER. 

(76) Kal ΠΛάτωνος.Οβνη. Strom. v, pag. 549 : 
*0 δέ Πλάτων τήν γήν χρόνοις τισ\ διά πυρδς καθαί-

ρεσθα». κα\ ύδατος, c Plalo autein lerram quibusdam 
femporibus dicit per ignem el aquam oxpnrgari. > 
l luc etiam detorquci illud Platonis in Timoeo, pag. 
22 : ΠολλαΙ καί κατά πολλά φθορα\ γεγόνασιν αν 
θρώπων, κα\ έσονται πυρ\ μέν και ύδατι μέγισται, 
μυρίοις δέ άλλοις έτεραι ρραχύτεραι. Τδ γ ά ρ ούν καί 
παρ ' ύμίν λεγόμενον, ώς ποτε Φαέθων 'Ηλίου παίς, 
τδ τού πατρδς άρμα ζεύξας, διά τδ μή δυνατδς είναι 
κατά τήν τού πατρδς δδδν έλαύνειν, τά τ ' έ π \ γ ή ς ξυ-
νέκαυσε, κα\ αύτδς κεραυνωθείς .διεφθάρη· τούτο 
μύθου {λέν σχήμα έχον λέγεται- τδ δ' αληθές έστι τών 
περ\ γην_κα\ κατ* ούρανδν ίόντων παράλλα£ις, καί 
δ*ιά μακρών χρόνων γινομένη τών έπί γ η ς πυρ\ πολλφ 
φθορά. € Mnlia mullis de causis hominum exilia 
e l ruerunt et erunt : ignc quidem el aqua maxima, 
fnOnilis veroparlibus alia aliis breviora. Ulud enim-
yero quod apud vos de Pbaeibonte circumferiur, 
tpsutn Solis videlicel Giium, cum pairis curnim 
junxissel, nec possci per patris viam ducere, el 
terram combusstsse, et fulmine laclum periisse; 
illud, inqtiam, fabula? invoiucro oblectum csl : 
ita aulem revera babet. Eorum quae circa terram et 
in coelo volvuntur, exsistii longorum lemponim 
curriculo commutatio qusedam atquc variatio : 
unde in res lerrenas, coelo nimirum subjectas, co-

Siosi ignis impeiu magna imminel vaslitas. > Et 
[inutius in Octavio, pag. 39. Forsan recliusad 

praesens inslituium relulisse polerat, qua» sequnn-
lur, pag. 42, in Timcco: Χιλιοστωδέ έτει άμφότε-
ραι, αΦΐκνού(*εναι έπ\ κλήρωσιν και αίρεσιν τού δευ-
τέοου βίου, αίρούνται δν άν έθέλη βίον έκαστη · ένθα 
και είς θηρίου βίον άνθρωπίνη ψυχή άφικνειται, μή 
παυόμενος δέ έν τούτοις ετι κακίας τρόπον, δν κακύ-
νοιτο κατά τήν ομοιότητα τής τού τρόπου γενέσεως, 
εις τινα τοιαύτην άεί μεταβάλει θηρίου φύσιν · άλλάτ-
των τε ού πρότερον πόνων λήξει, πρίν τή ταυτού καί 
ομοίου περιοδω τή έν αύτφ ξυνεπισπώμενος τδν πο
λύν δχλον, και ύστερον προσφύντα έκ πυρδς κα\ 
ύδατος, κα\ αέρος, κα\ γής, θορυβώδη κα\ άλογον δντα 
λόγψ κρατήσας, είς τδ τής πρώτης κα\ αρίστης άφί-
κοιτο είδος έξεως. c Uterque auietn millenano anno 
ad sortilionem accedil, et vilsc secundae electionem. 
Tum unusquisque quain voluerit vitam eligit: aique 
ita inferai animantisviiam bumanus animus aliquan-
dovenit; e ls ine luin quidero vitiorum fniem facie!, 
gravius eliam jaclabitur, ei in similliinas snis mori-
btis figuras pecudum et ferarum iransferetur; ncqne 
Dialoruui fuiem prius aspiciet, quam ejusdem alquc 

unius sibi innalae atquc insilae conversionis duciu 
et auspiciis, cui se regenduin tradat, coniraciam 
«noleiainque labem ex igne, aqua, acre ei terra lur-
buleniam et raiionis experiem, raiionis impcrio 
depuleril, ac proinde ad prinium opiimumqite anin:i 
siaiuni pcrveneril. ι E l quce uarrat in iine libri 
decjini be republica, inque libro De anima mundi s 
"Απαντα δέ ταύτα έν δευτέρα περιόδψ ή Νέμεσις συν-
διέκρινε. « Omnia auiem \nv.c m sucundo circuilu 
Neiuesis certo judicio rata fixaque esse voluit. > 
E l iri Phcedro, pag. 248 : θεσμός τε Άδραστείας 
δδε, ήτις άν ψυχή, θεψ ξυνοπαδδς γενομένη, κατίδη τι 
τών αληθών μέχρι τε τής ετέρας περιόδου είναι άπή-
μονα. « Adrasieai vero boc esi decrelum, quicunqiie 
animus deam comilaius, verorum quidpiam con-
spexeril, is ad alierum usque circuiuim indemnis 

C perdurel. < E l paulo post: Έν δέ τούτοις άπασιν δς 

ρίων ]ού γάρ πτερούται πρδ τοσούτου χρόνου), πλήν 
ή του φιλοσοφήσαντος άδόλως, ή παιδεραστήσαντος 
μετά φιλοσοφίας · αύται δέ τρίτη περιόδψ τή χιλιετει, 
εάν έλωνται τρίς εφεξής τδν βίον τούτον, ούτω πτε-
ρωθείσαι τρισχιλιοστψ έτει απέρχονται, ι In bis auiem 
omnibus quicunque juste viiaui egerii,sorlcni posiea 
nanciscilur roeliorem; qui vero injiiste,deteriorem; 
in idem enim unde profeclus cst uniuscujusque 
animus, annis decein niillibus ιιοιι reverliiur (alas 
enim anle boc lempus minime capii), excepio ani-
mo illius unius qui sine ullo dolo pbiiosopbaius esl, 
vtfl qui cum sapieuliai sludio pueros ainavil. Hi 
quidein terlio miiJe annorum ambilu, ύ ter banc 
vitam deiwceps elcgerini, sic recuperatis alis, post 
tria annorum miliia abeunles evolant. € Et inira: 

D Τψ δέ χιλιοστψ άμφότεραι, άφικνούμεναι 4π\ 
κλήρωσίν τε κα\ αίρεσιν τού δευτέρου βίου, αίρούν
ται δν Αν έθέλη έκαστη, ι Milienario autem aiiuo 
redcuntes ambo ad sorliiionein eieclionemque se-
cund* viue.deliguiuunusquisque eam viiam quam 
velil. » SPENCER. 

(77) Mss. περιπίπτουσι. Hoescbelius el Spencerus 
in lexlu, προσπίπτουσι. 

(78) Σωκράτους. Vide adnolationes ad l ib. I Y , 
num. 67, 68. 

(79) Αίγυπτίων. Diodor.,lib. ι Bibl.hiti.9%pag. 88: 
Πυθαγόραν τε τά κατά τδν ιερδν λόγον, και τά κατά 
γεωμετρίαν θεωρήματα, κα\τά περ\ τούς αριθμούς, 
έτι δέ τήν είς πάν ζώον τής ψυχής μεταβολήν μαθείν 
παρ' Αίγυπτίων. c Et quod Pyibagoras sacrum 
(qucui vocani) sermonem, et geomeiriae prajcepla, 
artemque numerandi, ei anjmarum in quodvie 
aiiimal transmigraiionem, ab iEgypiiis aoceperit. ι 
SPENCER. 

file:///nv.c
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omnia dirigi, ut non loltalur tainen rerum conlin- Α έκαστου, οίκονομεΐσθαι ύπδ τού Θεού λέγοντες τδ παν, 
gentia; item cum naturam explicamu* nosirae l i -
bertatis, in quam, quoniam immutabililaUs divinae 
capax non esi, contingentia remm cadit; non vide-
mur digna dicere quae expendantur et invesli-
gentur. 

22. Neqae vero qutsquam suspicelur ηο% cura 
haec dispulamus, ex eorum esse numero, qui, lbet 
Chpistiani voceniur, rejicium nihilominus compro-
batum a Scripttiris de resurreeiione dogma. Hl 
enim e suis principiis nulio modo aslruere possuitf, 
ex grano tritici aul alias cujuspiam slirpis veluti 
resurgere spicam aut arborem. Nos autcm credi-
mus id quod scminatur non vivificari, nisi priiis 

καί άε\ Αγεσθαι κατά τδ ένδεχόμενον έπ\ τδ βέλτιον, 
κα\ τήν τοΰ έφ* ήμίν φύσιν γιγνώσκοντες ενδεχομέ
νου Α ενδέχεται (ού γάρ δύναται χωρήσαι τδ πάντη 
Ατρεπτον τοΰ θεοΰ) · ού δοκοΰμεν Αξια λέγειν βασά
νου καί εξετάσεως. 

Λΐή ύπονοείτω δέ τις ημάς , ταΰτα λέγοντας» Απ' 
εκείνων εΐναι τών λεγομένων μέν Χριστιανών, αθετούν-
των δέ τδ περ\ αναστάσεως κατά τάς Γραφάς δόγμα* 
εκείνοι μέν γάρ τδν οίονεΐ άπδ κόκκου σίτου ήτινος τδν 
λοιπών άνιστάμενον στάχυν ή δένδρον ουδαμώς παρα
στήσαι έχουσιν, δσον έπ\τώάρέσκοντι εαυτών ήμεΐς 
δέ, πειθόμενοι, δτι τδ σπειρόμενον ού ζωοποιείται,έάν 
μή άποθάνη, κα\ δτι ού τδ γενησδμενον (80) σώμα 

moriatur, nec scminari corpus qaod fulurum eslt σπείρεται (ιό γάρ θεδς αύτώ δίδωσι σώμα, χαθώς 
quandoqaidem c Deus dat i l l i corpus sicut vult; ita 
ut quod seminatum esl in corrtiplione, surgal io 
incorrnptione; quod in ignobililale,surgalingloria; 
quod in infirmiiate, surgat in virtule; quod ani-
niale corpus fuii seminatum, surgat epirilale". » 
Quocirca doclrinam Ecclesiae Cbrisii retinemtis, 
lotatnque suam poliiciiaiioni divina? asscrimus ma-
guitudinem, iraplcri pesse illam probantes non 
verbis tantum, sed etiam argumentis. Neque enim 
clam nobis est, eisi coelum etlerra transitura sinl, 
u l et omnia quac in eis sunt, verba tamen qune de 
singuus prolulil is, qui in principio Ycrbum eral 
apud Deum Deus Verbum 1 0 ; non prateriiura essc; 
quippe quae erga illum sunt, ui parics erga toiura, 
ut species erga genus; neqne cunctamur fidem C ό ω σ ΐ ν . > 
babere dicenii : « Coelum et lerra transibunt, verba 
aulem mea non prseieribunt*1. ι 

23. Nos igitur non dichnus corruptum corpus 
vedire ad prislinam naturam; ut neque corruptum 
Iritici gramim denuo fieri granum irittci ;scd quem-
admodum e grano trilici spica exoritur, sic insi-
tam esse corpori vim quamdam, quae non corrum-
pilur, et qua fil ut corpus in incorruplione surgat. 
Stoicorum vero bsec opinio est, corpus omnino 
corruptum ad pristinam rcdire naiuram; eoque 
illos deduxit sua ratio, rcs post convcrsionem 
plane similes reversuras, eamdemque illam prio-
rem, qtiae dissoluta est, nirsns compagem fore : 
5 9 5 i d i l u e necessariis ralionibus c dialeclica pcliiis 
approbare sibi videnlur. Neque etiam a,d absnrdissi- ^ 
mum illud prceidium confugimus, omnia csse Deo 
postibilia. Scimus enim iliud omnia nou coroplectt 
ea quae fieri posse repugnal et cogilari. Dicimus 
etiaro Deum turpia non posse; alioqui Deus posset 
non esse Deus. Nam si quid turpe Deus facit, Deus 
non est. Quod auicm ponil Deum non velie quae 
sunt conira naturam, dislinguendum est. Vcrbis 
illis si quis maliiiam designai,negamusetnos Deum 
vellc quae conlra naturam suni, quae mala sunt, 
qua? raiioni sunt contraria; sin aulem quidquid 

" I COP. xv, 3 6 , 3 7 , 3 8 , 4 2 , 4 3 , U. s ° Joan. 

ηθέλησε· μετά τδ σπαρήναι έν φθορά, έγείρων αύτδ 
έν αφθαρσία · κα\ μετά τδ σπαρήναι αύτδ έν ατιμία, 
έγείρων αύτδ έ^ δόξη · κα\ μετά τδ σπαρήναι έν Ασθέ
νεια, έγείρων αύτδ έν δυνάμει · καί μετά τδ σπαρτ-
ναι σώμα ψυχικδν, έγείρων αύτδ πνευματικόν. »)Τη-
ροΰμεν κα\ τδ βούλημα τής Εκκλησίας τοΰ Χριστού, 
κα\ τδ μέγεθος τής επαγγελίας τοΰ θεοΰ, παριστάντες 
αύτοΰ κα\ τδ δυνατδν, ούκ άποφάσει, άλλά κα\ λόγφ· 
είδότες, δτι κάν ούρανδς κα\ γή παρέλθοι (81), και τ* 
έν αύτοΐς, άλλ' οί περ\ έκαστου λόγοι δντες, ώς έν 
δλω μέρη, ή ώς έν γένει είδη, τοΰ έν άρχί| Αόγου 
πρδς τ δν θεδν θεοΰ λόγου ουδαμώς παρελεύσονται· 
θέλομεν γάρ άκούειν τοΰ είπόντος · ι Ό ούρανδς κα\ 
ή γή παρελεύσονται, οί δέ λόγοι μου ού μή παρέλ-

Ήμείς μέν ούν οδ φαμεν τδ διαφθαρέν σώμα έπ-
ανέρχεσθαι είς τήν έξ αρχής φύσιν, ώς ούδε τδν δια-
φθαρέντα κόκκον τοΰ σίτου έπανέρχεσθαι είς τδν 
κόκκον τοΰ σίτου· λέγομεν γάρ ώσπερ έπ\ τοΰ 
κόκκου τού σίτου εγείρεται στάχυς, ούτω λόγος 
τις έγκειται τφ σώματι, άφ* οί μή φθειρομένου 
εγείρεται τδ σώμα έν αφθαρσία. Οί μέν τοι άπδ 
τής Στοάς τδ πάντη διαφθαρέν σώμα φασιν έπα
νέρχεσθαι είς τήν έξ αρχής φύσιν, διά τά δεδογμένα 
αύτοΐς περι τών κατά περίοδον απαράλλακτων, κα\ 
αυτήν έκείνην, έξ ής έλύθη, τήν πρώτην σύστα-
σιν πάλιν φασί συ στήσε σθαι· διαλεκτικαΐς (ώς 
οΓονται,) άνάγκαις ταύτα παριστάντες. Κα\ ούκ είς 
άτοπ(οτάτην γε άναχώρησιν άναχωροΰμεν, λέγοντες, 
οτι rrcir δυνατόν τφ θεφ · οίδαμεν γάρ άκούειν τοΰ 
πάν ούκ έπ\ τών ανύπαρκτων, ούδ1 έπ\ τών αδιανόη
των. Φα μέν δέ κα\ δτι ού δύναται αίσχρά δ θεδς, 
έπε\ εσται δ θεδς δυνάμενος μή είναι θεός· εί γάρ 
αίσχρόν τι δρά ό θεδς, ούκ έστι θεός. Έπε ί δέ τί-
θησιν, οτι και τά παρά φύσιν δ θεδς ού βούλεται, 
διαστελλόμεθα τδ λεγόμενον * οτι εί μέν παρά φύσιν 
τις τήν κακίαν λέγει, και ημείς λέγομεν, δτι ού βού
λεται τά παρά φύσιν ό θεδς, ούτε τά άπδ κακίας ούτε 
τά άλόγως γινόμενα· εί δέ τά κατά λόγον θεοΰ %aS 

\ . 3 1 Maltb. xxiv, 55. 
(80) Ού τδ γενησόμένογ. An scribpndnm ού τδ 

γεννηθησόμενονν Non displiec.l Guieio. GaJerum de 
resuneciione quid senscrir Origcnes, fuse aperiiyr 

lib. ιι Orinenianorvm, qitanst. 9. 
(81) Libb. edili iu margine, παρέλθη. 
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βούλησιν αύτοΰ γινόμενα άναγκαίως ευθέως είναι μή Α consilio Dci et volunUte 0 1 , id necessario confitcn-
-rcapa φύσιν, ού παρά φύσιν τά πραττόμενα ύπδ τού 
θ ε ο ύ , κάν παράδοξα ή , ή δοκοΰντά τισι παράδοξα. 
Ε ! δε χρή βεβιασμένως δνομάσαι, έρούμεν, δτι ώς 
« ρ δ ς τήν κοινοτέραν νοουμένην φύσιν έστί τινα ύπερ 
τ¥ρ> φύσιν & ποιήσαι άν ποτε θεδς, υπέρ τήν. άνθρω-
στίνην φύσιν άναβιβάζων τδν άνθρωπον, καί ποιών 
α ύ τ δ ν μεταβάλλειν έπ\ φύσιν κρείττονα κα\ θειοτέ-
ρ α ν κα\ τηρών τοιούτον, δσον (82) κα\ δ τηρούμενος 
δι* ών πράττει παρίστησι ν, δτι βούλεται. 

"Απαξ δ* είπόντες, δτι ουδέν μή πρέπον έαυτώ δ 
θ ε δ ς βούλεται, άναιρετικδν τυγχάνον τού είναι αύτδν 
θ ε δ ν , φήσομεν, δτι, έάν τι κατά τήν μοχθηρίαν έαυ
τ ο ΰ άνθρωπος βδελυρδν βούληται, τοΰτ' ού δυνήσεται 

dmn esl non iieri conlra naiuram, quaecunque Dcus 
facil, basc iiccl incredibilia sinl aul quibtisdam in-
credibilia videanlur, non sunt lamen conira natu-
ram. Quod t>t vcrba urgere oporlel, diceinus qua> 
dam essesupra naturam, proul banc vocem pleriqne 
inlclligunl, quae Deus cfliccrc possit : ul cum ίιο-
minem supra ualuram bumanam cffcrens, pariici-
peiu facii niclioris diviiiiorisqiie naiurc, eumquc 
ila conserval, quandiu is, qui cooscrvalur, pcr ea 
qua! facil, ila sc velle probat. 

24. Jam cum conccsserimus Deum nihil velle in-
decorum sibi, ulpoie quo diviua sua natura lol lcro 
tur, non gravabimur falcri, siquid lurpc homo pro 
&ua praviuic voluerii, Deuin id facere non posse. 

ό θεός. Ούτω δέ ούκ έσμεν φιλδνεικοι πρδς τά ύπδ Β Nec vero nos, qui verilaiis aniore Celsi placila pcr-
Κέλσου λεγόμενα · άλλά φιλαλήθως αυτά εξετάζοντες, 
συμφήσομεν, δτι ούκ Ιστι τής πλημμελοΰς ορέξεως 
ουδέ τής πεπλανημένης άκοσμίας, άλλά τής ορθής 
xaV δικαίας φύσεως (85) δ θεδς, άτε άρχηγέτης τυγ
χάνων παντδς καλού. Και δτι ψυχής αίώνιον βιοτήν 
δύναται παρασχεΐν, δμολογούμεν · κα\ ού μόνον δύ
ναται, άλλά κα\ παρέχει. Ουδέν δέ μάλιστα διά τά 
προειρημένα λυπεί ημάς ουδέ τδ ύπδ Ηρακλείτου 
λεγόμενον, δπερ Κέλσος παρείληφεν, δτι c νέκυές 
ε ίσ ι κοπρίων έκβλητότεροι · > καίτοιγε εΓποι τις ά ν ' 
κ α \ περ\ τούτου, δτι τά μέν κόπρια έκβλητά έστιν, οί 
δ* έξ άνθρωπου νέκυες διά τήν ένοικήσασαν ψυχήν, 
xaV Μάλιστα έάν ή αστειότερα, ούκ έκβλητοί. Κατά 
γ ά ρ τούς αστειότερους τών νόμων, μετά τής ένδεχο-

pendimus, ilaconlealiosc ejus diciis repugnabiimis, 
a t illi non assenliainur asserenti Deum nec vilioso 
rum desidcriorum nec inordinaiarumlibidiiium, sed 
reclaejusUequenatunc Deum esse, quippe quioinuis 
bonesli fons eslet principium.FaiemurqnoqueDeuiu 
posse vitam animse largiri sempiternam, ncc solum 
possc, sedeiiaro reipsalargiri. Alque cx bisquae dicla 
suni bacienus, intelligcre iicet nobis raolestum uon 
esse id quod Celsus objicil cx Ileraclilo, « cadavera 
vcl stercoribus esse viiiora; ι quanquam hac de rc 
dicere quis poiest vilia quidem essc slcrcora, non 
auiem humanum cadaver, quod anima incoluil, et 
praeserlim si fuerii studiosa viriuiis. Iloc enim 
aequiores leges donari sepuliura volunt, idque ho-

μένηςώς πρδς τά τοιαύτα τιμής ταφής άξιοΰνται (84)· C ntriOco ritu qui lum adbibcri solcl : ne videlicel 
ϊνα μή ύβρίζωμεν τή δυνάμει τήν ένοικήσασαν ψυ
χήν, άπο^ιπτοΰντες μετά τδ έξελθεΐν έκείνην τδ 
σώμα, ώς κα\ τά τών κτηνών σώματα. Mh βουλέσθω 
ούν δ θεδς παραλόγως αίώνιον άποφήναι μήτε τδν 
τοΰ σίτου κόκκον, άλλ' ή άρα (85) τδν έξ αύτοΰ στά-
χυν, μηδέ τδ σπειρόμενον έν φθορά άλλά τδ άπ ' αύ
τοΰ έγειρόμενον έν αφθαρσία. Άλλά xaV ό τών πάν-* 
των λόγος έστί κατά μέν Κέλσον αύτδς ό θεδς, κατά 
δέ ημάς δ Τίδς αύτοΰ · περ\ ού φιλοσοφοΰντες λέγο
μεν τό* c Έν άρχή ήν δ Αόγος, κα\ ό Αόγος ήν πρδς 
τδν θεδν, καί θεδς ήν δ Λόγος, ι Άλλά καν καθ* 
ημάς ουδέν οΤός τε παράλογον ούτε παρ' έαυτδν έργά-
σασθαί έστιν δ θεός. 

Ιδωμεν δέ καν τήν έξης τοΰ Κέλσου λέξιν, ούτως 
έχουσαν c Ιουδαίοι μέν ούν, έθνος ίδιον γενόμενοι, ^ 
καν κατά τδ έπιχώριον νόμους θέμενοι, καν τούτους 
έν σφίσιν έτι νΰν περιστέλλοντες, καν θρησκείαν 
δποίαν δή, πάτριον δ' ούν, φυλάσσοντες, όμοια τοίς 
άλλοις άνθρώποις δρώσιν δτι Εκαστοι τά πάτρια* 
όποίά ποτ* Αν τύχη καθεστηκότα περιέπουσι (86). Δο-

Μ Joan. ι, 1. 
(82) Totovzcr, δσοτ. Sic mss. Quid si scribalur, 

τοιούτον, έφ' δσον καν δ τηρούμενος ? Libb. edi l i , 
τοΰτον, δσον. Mox iidem in margine, περιίστησιν 
pro παρίστησιν. 

(85) Libb. edil i , φύσεως. Codd. Rcgius ei Basi-
leensis, κρίσεως. Paulo cosl iidem libb. edi i i , KaV 
άλλο τι ψυχής αίώνιον βιοτήν δύνασθαι, sed codd. 
Kcgius ei Busiieensi?, KaV ότι ψυχής αίώνιον βιοτήν 
δύναται, ubi φο ψυχής, tualleiu ψυχή. 

(84) Άξισννται. llecle todd. ltcgius et BasiL*cn-

bumanum corpus, ut caetera bestiarum, projicien-
les, animam e corporc cgressam quanium in nobis 
est afllciamus conlumclia. Sit jgilur absurdum \m 
mortalitaicm a Dco dari grano tritici, aui rei quac 
seininatur in corniptione; scd spicaro ex grano na-
lam scu id quod surgii in incorruplione, inimorlale 
fieri non est absurduni. Deuique, 596 8* Gelsum 
audias, Deos ipse rerum omnium ralio esi; sed ex 
nobis, ejus esi F i l ius ; de quo pbilosophanics dici-
mus : ι In principio cral Verbuin, ct Verbum eral 
apud Deum, ei Deus erai Verbum M . » Sed et fa-
lcuiur Deum nibil conlra rationem, nibil conlra 
seipsum posse facere. 

25. Jam videamus quae sequuntur apud Cclsum. 
Sic ille : c Cum igilur Judxi peculiari quadam 
geme consliiula latas pro suo ingeuio leges ciiam 
nunc observanl, c l religioncm qua3 quaHscunque 
si l , patria esl tamen, conservani; faciuui perinde 
ac ca»lcri boniines, qui palria instiiuta scquuutur, 
qualiacunque sint. Alque iia fleri coudacibilo vide-

sis, referlur enim ad snperius, οί δ' έξ άνθρωπου 
νέκυες. Libb. edili, άξιοΰται. 

(85) ΆΛΧ ή άρα. bic uiss. Libb. autem editi, 
aXk% εί άρα. 

(86) Hoescbelius et Spencerus, δπη ποτ' άν τύχη, 
περιέπουσι, sed Pbilocalia ul iu nosiro lexlu. Taulo 
inlra eadcm Pbilocalia, κα\δεΐ φυλάττειν. lloestbe-
lius c l Spencerus, καν δεΐν φυλάττειν. Et mox in 
niargine, αλλά καν δ πως είκός. 
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iur : tum quia aliae aliia leges in menlcm venerc, Α κεϊ δ* ούτω χα\ συμφέρειν, ού μδνον καθότι έπ\ *>υν 
etservari oporlet ea quae publice consiituia sunt; 
tum quod probabile esldiversas te r r» paries diversis 
poiestaiibus, quasi quasdam prafecluras, commis* 
sas ab inilio, eodem nunc niodo administrari. Et 
recte cum singulis agitur, cum reguntur ea ralionc, 
ouae illis poteslatibus placet; nec fas esi dissoivere 
quse pro suis quaeque locis jam lum ab inUio insl i -
luta sunt. » HicCelstts indicat Jadaeos ab iEgyptiis 
oriundos peculiarem postea consiiluisse gemem, lc-
ges tulisse, easque observare. Atque, ut ne verba 
ejus iieremus, signiflcat e re fuisse, ut palriam re-
ligioneui uierentur, queniadmodum cxterse genies 
propria sua insiituta retineni. Quin et arcaniorem, 
cur id uiile fuerit, causam affert, cum subindicat 
eos, quibus sortilo obligit quibusdam terraa parti-
bus pra?essc, suam ad condendas iegcs operam le-
gislatoribus commodasse. Siaiuil igitur Judaeorum 
regioni geniiqne illam incolenti aliquemaut aliquos 
invigilasse, quo vcl quibus collaboranlc vel co!la-
boranlibus Moysi leges Judaicae sancilae sunl. 

26. ι Atque oportet, inquil, servare leges, lum 
quia alias aliis conslituere Iegcs placuil, ct servari 
oporiet ea quae publice consiilula sun i ; liim quia 
probabile esl diversas lerVie parles divcrsis poie-
6laiibus,quasi quasdam praefcduras, commissas ab 
iniiio, eod-m nunc modo adminislrari. > Demde 

ήλθεν άλλοις άλλως νομίσαι, κα\ δεΐ φυλάττειν τά έ ς 
κοινδν κεκυρωμένα, άλλά κα\ δτι, ώς είκδς, τά μέρη 
τή$ ϊή ί έξ αρχής άλλα άλλοις έπόπτάις νενεμημένα, 
κα\ κατά τινας επικρατείας διειλημμένα, ταύτη κα\ 
διοικτΐται. Κα\ δή τά παρ' έκάστοις δρθώς άν πράτ -
τοιτο ταύτη δρώμενα, δπη έκείνοις φίλον παραλύειν 
δέ ούχ οσιον είναι τά έξ άρχή€ κατά τόπους νενο-
μισμένα · ι έν τούτοις δή δ Κέλσος εμφαίνει, δτι οί 
πάλαι Αίγύπτιοι Ιουδαίοι ύστερον έθνος έγένοντο (87) 
ίδιον, κα\ νόμους θέμενοι, τούτους περιστέλλουσι. 
Καί ίνα μή έπαναλάβωμεν τάς έκκειμένας τού Κέλ
σου λέξεις, φησ\ κα\ συμφέρειν (88) τούτοις τά π ά 
τρια θρησκεύειν, ομοίως τοίς άλλοις έθνεσι τά ίδια 
περιέπουσι. Κα\ βαθυτέραν τινά εκτίθεται περ\ του 

Β συμφέρειν Ίουδαίοις περιέπειν τά πάτρια αίτίαν, 
αίνισσόμενος, δτι τούς έκαστων νόμους οί λαχόντες 
έπόπται είναι τής γής τών νομοθέτου μένων, συνερ-
γούντες τοΐς νομοθέταις (89) έθεντο. "Έοικεν ούν δη-
λούν, δτι και τήν Ιουδαίων χώραν καί τδ έπ' αυτής 
ΙΟνος εποπτεύει τις ή τίνες, ύφ' οί ή ύφ' ών οί Ιου
δαίων νόμοι συνεργούντος ή ευνεργούντων Μωύσεΐ 
ετέθησαν. 

« Κα\ χρή, φησ\, τούς νόμους τηρεΐν, ού μόνον 
καθότι έπ\ νούν ήλθεν Αλλοις άλλως νομίσαι, κα\ δτι 
δεΐ φύλασσε ιν τά ές κοινδν κεκυρωμένα, αλλά κα\ 
δτι, ώς είκδς, τά μέρη τής γής έξ αρχής άλλα Αλ
λοις έπόπταις νενεμημένα, κα\ κατά τινας επικρα
τείας διειλημμένα, ταύτη καί διοικείται. > ΕΙΘ', ώσ-

Celsusquasieorum oblilusqaae conira Judajos dixi l , c περείέπιλαθόμενοςδ Κέλσος ώνειπε κατά Ιουδαίων, 
nunc ipsos generali laude, quam pairioruin insiiiu 
lorum reiinenlibus imperlit, complectitur, cum ait : 
ι Praeclare cuiu singulis agitur, si regunlur ea ra-
lione, quae potesuiibus illis placet. > Ac vidc annon, 
quantum ia se est, Judaeum velit ia suarum legum 
observaiione pcrsevcrare, quasi impium fulurum 
ai ab illis abscedcret. AH euim : ι Nec las esl dis-
solvere qiue pro suis quaeque locis jam luni ab iniiio 
597 iosiiiuia suni .» Hic ilium eadenique cum illo 
seniientes interrogaverim lubens : ccquis iile fuft, 
qui lerrae parles ab initio alias aliis distribueril in -
8pectoribus?Ecquis Judacorum regionem et Judaos 
ipsos commisit i l l i vcl illis prasidibus qui iliam 
sorliti sunt? An Jupiier, u l ioqui amat Celsus, Ju-

νύν έν τψ καθολικώ περί πάντων τών τά πάτρια τη-
ρούντων έπαίνφ κα\ τούτους περιλαμβάνει λέγων 
ι Κα>. δή τά παρ' έκάστοις ορθώς άν πράττοιτο 
ταύτη δρώμενα, δπη έκείνοις φίλον. > Καί δρα εί μή 
άντικρυς, τδ δσον έφ' έαυτφ, τδν Ίουδαϊον έν τοΐς 
ιδίοις νόμοις βούλεται βιούντα μή άφίστασθαι αυ
τών (90), ώς ούχ δσιον πράττοντα, έάν άποστή · λέ
γει γάρ, δτι ι παραλύειν ούχ δσιον εΐναι τά έξ αρ
χής κατά τόπους νενομισμένα. > Έβουλόμην δέ πρδς 
ταύτα αύτου ή τών συμφρονούντων αύτφ πυθέσθαι, 
τίς άρα είη ό τά μέρη τής γής έξ αρχής άλλα άλλοις 
έπόπταις διανείμας; Καί δηλονότι (91) τήν Ιουδαίων 
χώραν κα\ τούς Ιουδαίους τφ λαχόντι ή τοις λαχοΰ-
σιν αυτήν; ΤΑρα γάρ, ώς δνομάσαι άν δ Κέλσυς, δ 

daeorum genleni regioneinque cuidam aut quibus- D Ζευς τίνι ή τίσι διένειμε τδ Ιουδαίων έθνος κα\ τήν 
dam credidil, voluiique ut, cui obtingerel, is lales 
Judaeis leges iinponcrei? An id faclum cst praeter 
Jovis vobuilatem? Ulrumvis respondeal, vides an-
gusiiasesse. Nisi aulcm ab uno quopiaui parlcs terrae 
pnesidibus dislribuix fuerint, ergo singuli qulque 
forluiio et sinesupcrioris nulu lerram parlili sun^: 

χώραν αυτών; κα\ έβούλετο τδν λαχόντα τήν Ίουδαίαν 
τοιούτους Οέσθαι έν Ίουδαίοις νόμους; ή παρά τδ 
βούλημα αυτού τούτο (92) γεγένηταί; 'ΙΙς δ' άν άπο-
κρίνηται, δρ | ς , δτι ό λόγος στενοχωρηθήσεται. Εί δέ 
μή άπό τίνος ένδς διανενέμηται τά μέρη τής γής τοίς 
έπόπταις αυτών, άρα (9δ) άποκληρωτικώς καί χωρίς 

(87) Pbi loc , έγένοντο. HccscLclius el Spewcerns, 
έγίγνοντο. 

(88) Hoeschelius iu texiu, θρησκεύειν τούτοις τά 
πάτρια συμφέρει. 

;89) Ideu» iu lexiu, νόμοις. Panlo post recle Pbi-
localia, τδ έπ 1 αυτής έθνος, llusscbeiius el Spence-
rus, τδ έπ' αύτοις έθνος. PaulO/infra PbiJocalia, 
Μωυσή ετέθησαν. 

(90) Αντων. Recle Pbilocalia; Ilcescbelius au -
leui ci Spencerus, αυτόν. Paulo pusl, pru ούχ οσιον 
εΐναι, legciiduin videtur, ούχ δσιόν έστι. 

ν!Η) iloescbelius el Speucerus, δήλον δτι. 
(92) Pbi loc , τούτο. Haiscbelius el Spenceius, 

τδ τοιούτον. 
(93) Hcescbelius in texlu, εαυτών, άρα. 
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ίκιστάτου Εκαστος, ώς Ετυχε, διενείματο τήν γήν · Α quod absurdissimum esl el Mimnii Dci providen-
Αλλά κα\ τοΰτ' άτοπον, κα\ μετρίως (94) τής τοΰ έπ\ liani tollit. 
πάσι θεοΰ προνοίας άναιρετικόν έστι. 

Πώς δέ κα\ κατά τινας επικρατείας διειλημμένα τά 
•μέρη τής γής διοικείται ύπδ τών εποπτευόντων αυτά, 
ό βουλόμενος διηγησάσθω· άπαγγειλάτω (95) δέ ήμιν 
κα\ πώς ορθώς πράττεται τά παρ' έκάστοις δρώ
μενα, δπη τοις έπόπταις έστί φίλον καί εί ορθώς 
Εχουσι, φέρ' είπείν, οί Σκυθών περ\ αναιρέσεως πα
τέρων νόμοι* ή οί Περσών (96), μή κωλύοντες γα-
μεισθαι τοις παισ\ τάς μητέρας, μηδέ ύπδ τών πατέ
ρων τάς εαυτών θυγατέρας. Κα\ τί με δει, έπιλεγό-
μενον άπδ τών πραγματευ σα μένων περί τών έν τοΐς 
διαφόροις Εθνεσι νόμων, προσαπορεΐν, πώς παρ' έκά-
στοις ορθώς πράττονται, καθώς τοΐς έπόττταις φί-

27. Qui vero partes terra? in quasdam prafecluras 
divisae ab illis praesidibus adminislrenlur, explicel 
qui vobierit. Doceal idem ille quomodo singulorum 
reclc se rcs babcanl, cnm ex illorum praesidum vo-
luulale reguntur : an exempli causa Scyibarum Ie-
ges rectas sint, quaepalres inlerfici permillunt; an 
Persarum, quac matrcs fiiiis nubere, filias a palri-
bus duci uxores non probibenl. Scd quid opus est 
me, collcciise scriploribus variarum geniium legi-
bus, inquirere, num rectc serventur leges, quas 
illis praesidibus ferre libilum est ? Gclsus nobis di-
calquomodo nefarium sit violare palrias leges quae 

λον (97), οί νόμοι; Λεγέτω δ* ήμίν ό Κέλσος, πώς Β niatres et filias duci sinunt; quae beatam essemor» 
ούχ δσιον παραλύειν νόμους πατρίους περίτοΰ γαμεΐν 
μητέρας κα\ θυγατέρας· ή περί τοΰ μακάριον είναι 
Αγχόνη τδν βίον έξελθεΐν (98) · ή πάντως καθαίρεσθαι 
τούς εαυτούς παραδίδοντας τψ πυρί κα\ τή διά πυ
ρδς απαλλαγή τή άπδ τού βίου· καί πώς ούχ δσιον 
παραλύειν νόμους τούς, φέρ' είπείν, παρά Ταύροις 
περ\ τού ίερεΐα τούς ξένους προσάγεσθαι τή Άρτέ-
μιδ ι · ή παρά Λιβύων τισ\ περί τού καταθύειν τά 
τέκνα τψ Κρόνψ. Πλήν ακολουθεί τψ Κέλσψ τδ μή 
δσιον είναι Ίουδαίοις παραλύειν νόμους πατρίους (99), 
τους περί τοΰ μή δεΐν άλλον τινά σέβειν θεδν παρά 
τδν τών δλων δημιουργδν. Κα\ έσται κατ* αύτδν ού 
φύσει τδ δσιον, άλλά τινι θέσει καί νομίσει θείον · 

lem suadenl, cum suspendio accersilur; qux pur-
gari affirmanl eos qui sein ignem injiciunl consum-
plique ex hac vila exeunl; ilem cur nefas sil vio-
larelcges vel Taurorum, quae Diana jubent bospiies 
iinmolari, vel qnorumdaiu in Libya populorum, 
apud quos liberi Salurno maclaniur. Caeterum e 
Celsi senlenlia consequens est, Judaeos non sine cr i -
mine violaluros cssepairias leges, quoe veianialuim 
a rcrum omnium condiiore Deum adorari. Gonse-
quens esl etiam pieiatem non sua nalura, sed con-
sensu et opinione divinam esse virluiem. Apud 
quosdam enira pium est colere crocodilum, dum id 
quod ab aliis colitur manducanl; apud alios vero 

δσιον γάρ παρά τοϊιδε μέν σέβειν κροκόδειλον, κα\ ^ cultus vituli pictaii ducitur; et rursus 5 9 8 a } i l 

έσθίειν τι τών παρ' άλλοις προσκυνουμένων (1)* κα\ * niiim esse iudiranl bircum in dpns ΓΡΥΛΓΓΡ. : ita ut 
δσιον έτέροις τδ σέβειν τδν μόσχον * κα\ παρ' άλλοις, 
τδν τράγον νομίζειν θεόν. Ούτω δ* Ισται δ αύτδς δσια 
αέν ποιών ώς πρδς τούσδε τούς νόμους, ανόσια δέ, 
ώς πρδς έτερους· δπερ έστ\ πάντων άτοπώτατον. 

Άλλ' είκδς δτι φήσουσι πρδς ταΰτα δσιον εΐναι τδν 
τά πάτρια (2) φυλάττοντα, κα\ μηδαμώς άνόσιον, 
έπε\ μέν κα\ τά έτερων ού τηρεί · πάλιν τε αύ τδν 

pium esse judicani bircura in deos rcferre; ila ut 
idcm homo, qui pius esset ex quibusdam legibus, 
ex aliis iinpius esse posset : quo quideni nibil ab-
surdius. 

28. Dixerini forlasse pium esse qui pairia insii-
luia sequilur, minime vero impium, qui aliorum 
non observai insliiuta; rursus non esse impium, 

(94) Boberello scribendura videlur, τοΰτ' άτοπον 
ού μετρίως. κα\ τής. 

(95) Άπαγγειλατω. Sic legendum e Philocalia. 
Hoeschelius el Spencerus babeul, έπαγγειλάτω. 

(96) Περσών. Locus elegans apud Pbiloncm, 
libro De specialibu* leyibus, pag. 778 : Μτητέρας 
γάρ οί έν τέλει Περσών τάς αυτών άγονται, και τούς 
φύντας έκ τούτων ευγενέστατους νομίζουσι, κα\ βα
σιλείας τής μεγίστης, ώς λόγος, άξιούσιν ού τί άν 
γένοιτο δυσσεβέστερον ανοσιούργημα πατρδς εύνήν 
τετελευτηκότος, ήν άψαυστον,ώς Εεράν,έχρην φυλάτ-
τεσθαι, καταισχύνειν * γήρως δέ και μητρός αίδώ μ$ι 
λαμβάνειν, τδν αύτδν τής αυτής υίδν κα\ άνδρα γενέ 
σθαι, κα\ πάλιν τήν αυτήν νύν μητέρα, κα\ γυναίκα, 
καί τούς άμφοΐν παΐδας, τούς μέν πατρδς αδελφούς, 
υιωνούς δέ της μητρός · κα\ τήν μέν ψ έτεκε μητέρα 
τε, κα\ μάμμην, τδν δέ ών έγεννησεν, έν ταύτψ πα
τέρα τε, και όμομήτριον άδελφόν; t ilouoraliores 
enim Persae cum maihbus conirabunl raalriinouia, 
et nalos inde arbitrantur nobilissimos, regioque, 
ul ferunt, dignantur solio; quo nibil excogitari 
poiest uiagis impium, conspurcari defuncti pairis 
tbalamum, cui maxima debebalur religio, malri 
exbiberi nullam reverenliam, lilium euiudem el 
marituro i ier i , inatrem vicissim uxoris nomen as-
suniere, communes libcros pairis quidein fralres, 

malris vero nepotes censeri; banc prolis sua3 ma-
irem simul esse ac aviam, illum iiliorum palrem ct 
germanum ulerinum.i SPENCER. 

(97) Hccscbelius in texlu, δήλον. 
(98) P l i i loc , διεξελθεΐν. 
(99) Pbi loc , πατρψους. 
(\) ΈσΘΙείΥ τι των παρ' άλλοις προσκυνου-

μένων. Ila legendiim ecodd. Hegio el Basileeusi, 
necnon e Pbiiocalia manuscripla. Hoescbelius el 
Spcncerus babent, έσθίειν τών παρ' άλλοις τι προσ
κυνου μενον. 

(2) Τα πάτρια. Xcnopb., lib. ιν, pag. 805,Me 
morabit.: Όράς γάρ δτι δ έν Δελφοΐς θεδς, δταν τις 
αύτδν επερωτά, πώς άν τοΐς θεοΐς χαρίζοιτο, απο
κρίνεται· Νόμψ πόλεως, c Vides eienhu Dclpbicum 
deum inierrogatum, quo pacto quis gralificari diis 
possit, respondere: Ex civiialis insiiluto ac more.i 
Herodot., Hb. n , pag. 455 : Ταύτα μέν παρά τά 
συμπόσια ποιεΰσι· πατρίοισι δέ χρεωμένοι νόμοισι, 
άλλον ούδένα έπικτέωνται. SPENCER. — Paulo post 
Hoescbelius el Spencerus, έπε\ μή τά έτερων ού 
τηρεί ' πάλιν τε αύτδν νομισθέντα, sed Pbilocalia ui 
in nostro lexlu. Infra, posi hacc verba f τά δέ παρά 
τοΐς εναντίους Εχουσι νόμους, addenduin videlur 
Boberello σεβόμενα. Ibidem bbb. edili in margine 
babent καταθοινήται. 
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licet apud quosdam impius babealur, qui, palria Α νομισθέντα άνόσιον eTvai παρά τοΐς δέ τισι μή εΐναι 
eervans instilula, impugnat el epulaudo absumil ea, 
quse populi aliis astricii legibus colunl. Hacc aulem 
videannon mulia dejusto sancio el pioperlurba-
lionem inducanl. Sic enim non distinguitur pieias, 
non propriam naluram babel, nec quidquam aliud 
quo pios illos judicarc possis, qui piciaiein seclan-
lur. Itaque si pieias, si sanclius el jusiitia sunt ex 
carum rerum numero,quae lalcs non sunt nisi com-
paraic; ui res pia s i iaui impia, proul cum diversis 
legibu6 comparaiur; cogila annon idem de lempe-
ranlia, de forlitudine, de prudenlia, de scienlia et 
de aliis virlulibus dicere iiccai : qua lanicn sen-
tenlia nibil absurdius. Alque baec a nobis bactenus 
dicia sufficere possent iis, quibus saiis essei contra 

άνόσιον, δταν κατά τά πάτρια τά μεν ίδια σέβη, τά δε 
παρά τοίς εναντίους έχουσι νόμους προσπολεμή καί 
καταΟοινάται. Ταύτα δέ δρα εί μή πολλήν εμφαίνει 
τήν περ\ του δικαίου καί οσίου καί. ευσέβειας ταρα 
χήν, ού διαρΟρουμένης, ουδέ φύσιν τινά ίδίαν έχούσης, 
κα\ ευσεβείς είναι χαράκτηριζούσης τούς τά κατ* 
αυτήν πράττοντας (3). Είπερ ούν ή ευσέβεια, κα\ ή 
δσιότης, κα\ ή δικαιοσύνη τών. πρός τί έστιν, ώς τδ 
αύτδ είναι οσιον καί άνόσιον παρά τάς διαφόρους 
σχέσεις κα\ τούς νόμους· δρα, εί μή κα\ ή σωφρο
σύνη τών πρός τι ακολούθως έσται, κα\ ή ανδρεία, 
καί ή φρόνησις, καί ή επιστήμη, κα\ αί λοιπαΐ άρε-
ταί · ών ουδέν άν είη άτοπώτερον (4). Απλούστερον 
μεν ούν και κοινότερον ίσταμένοις πρδς τάς Κέλσου 

Celsum afferre id quod simplicius esl c i vulgarius ; B έκκειμένας λέξεις αυτάρκη τά είρημένα · έπε\ δέ νο-
qnoniam vero pulamus hoo scriplum in quorum-
dain, qui res allius scrutaniur, manus perventurum 
ebse; agepauca ex recondiiioribus proferre tcnle-
I I I U S . Res est abslrusa ei scruialu difficilis. Agilur 
eninri de dislributione, qua lerrx parles ab iniiio 
aliae aliis inspectoribus crediue sunl. Sed praesertim 
demonstremus, quoad ejus lieri poterit, noslram 
doclrinam iis inununem esse absurdis, qusc supra 
memoraia sunt. 

29. Ac mibi quidem videiur Celsus nou recte a 
rfjuibusdam accepisseocculliores bnjusce dislribulio-
nis raiiones, quas tamen aliquo modo aiiigii Grae-
tanica bistoria. In ea enim i i , qui pro diis babeban-
lur, secum invicem concenassc leguuiur de Aitica, 
ei apud poeiaa quidam ex illis diis quxdaui loca sibi 
magis arridere cordiquc ebse coniitciUur. Quibus 
quajdani similia vidcniur in barbarorum maximeque 
iEgypiiorum bistoria de .ASgypli in provincias divi-
eione. Ulic enim legiiur Sain soriito obiigisse M i -
ncrvaj, quac etiam Atiicoe provinciam possidcl. E i 
jEgyptiorum sapienlcs inuuinera id gcuus narrant, 
nec scio annon eliam Judxos eoruinquc regionem 
In bac divisione coniprebendani. Verum debis salis 
auclorilaium, quai divina doclrina nou nitunlur. 
Nos vero dicimus Moysem propbelaiu Dei sincerum-
que ejus cullorcm 599 **e parlium (erraedivi-
siooe loculum esse in Deuicronomii cantico : 
ι Quando , inqait, dmdebai Altisslmus genles, 

μίζομεν καί τών έξεταστικο^τέρων τινάς έντεύξεσθαι 
τήδε τή γραφή, φέρε, δλίγα τών βαθύτερων παρα-
κινδυνεύοντες έκθώμεθα, έχοντα τινα μυστικήν κα\ 
άπό^ητον θεωρίαν, περ\ τού έξ αρχής άλλα Αλλοις 
έπόπταις νενεμήσθαι χωρία τών έπί γής· κα\ τών 
κατειλεγμένων άτοπων, φέρε, δση δυνάμις, καθαρδν 
παραστήσωμεν (ο) τδν λόγον. 

Δοκεί δή μοι παρακηκοέναι τινών δ Κέλσος περ\τής 
διανεμήσεως τών έπ\ γής μυστικωτέρων λόγων, ών 
εφάπτεται μέν πως κα\ ή Ελληνική ίστορία, είσα-
γαγούσά τινας τών νομιζομένων θεών περί τής 'Αττι-

, κής πρδς αλλήλους ήμιλλήσθαι (6) · ποιούσα δέ παρά 
' τοΐς ποιηταΐς τινας τών λεγομένων θεών όμολογεΐν τι-

νας τόπους οίκειοτέρους αύτοΐς. Κα\ ή βαρβαρική δέ 
Ιστορία, κα\ μάλιστα ή Αίγυπτίων, τοιαύτα τινα εμ
φαίνει περ\ τού μερισμού τών τής Αίγύπτου καλου
μένων νομών λέγουσα* δτι ή λαχοΰσα τήν Σάΐν 
'ΛΟηνά, ή αυτή έχει κα\ τήν Άττικήν. Αίγυπτίων 
δέ οί λόγιοι μυρία δσα τοιαύτα φήσουσιν* ούκ οΐδα 
δ' ε I κα\ Ιουδαίους συμπαραλαμβάνοντες, κα\ τήν 
χώραν αυτών, τή πρός τινα διανεμήσει. Άλλά περ\ 
μέν τών έξω τού θείου λόγου λεγομένων είς ταύτα (7) 
άλις έπ\ τού παρόντος· φαμεν δ' δτι δ καθ' ημάς 
προφήτης τού θεού κα\ γνήσιος θεράπων αυτού Μωύ-
σής έν τή τού Δευτερονομίου ωδή εκτίθεται περί τοΰ 
μερισμού τών έπ\ γής τοιαύτα λέγων € "Οτε διεμέ-

quaitdo separabal filios Adam, consiiluit lcriuinos ry ριζεν ό Τ ψ ιστός έθνη, ώς διέσπειρεν υΙούς Αδάμ, 
populorum secundum numefuni angelorum Dci. Et 
factug esi pars Domini populus ejus Jacob, funicu-
lus bxrediialis cjus Israet ι Dc eadeai illa gen-
lium disiribulione Moysea, in libro qui inscribilur 
Gcncsis, b&'C quasi bistorice nar ra l : c Eral uni-
ver^a lerra labiuin uaum, et una vox oinnibus. 

" Deul.xxxn,8, 9. 

(δ) Ού διαρβρονμέτης, ουδέ φύσιτ riVA ΙδΙατ 
έχούσης, καί Ευσεβείς είναι χαρακττιριζούσης 
τούς τά χατ' αυτήν πράττοντας. Hasc qu« Pbi -
localia exbibel, videnlur Roborello gbsscma aiK 
acboliou sapere, scd cum in omnibu* exeinpla-
ribus tnss. opcris comra CeUum leperiantur, ea 
lextni inserenda cssc judicavi. 

(4) Hcescbelius ct Spuuccrus, άτοπώτατον, scd 

έστησεν δρια εθνών κατά άριθμδν αγγέλων θεοΰ. Κα\ 
έγενήθη μερ\ς Κυρίου λαδς αύτοΰ Ιακώβ, σχοίνισμα 
κληρονομίας αύτοΰ Ισραήλ, ι Τά δέ περίτής διανεμή-
σεωςτών εθνών ό αύτδς Μωύσής έν τψ έπιγεγραμμένψ 
βιβλίψ Γένεσις έν ιστορίας τρόπιυ φησιν ούτως* « ΚαΛ 
ήν πάσα ή γή χείλος έν, κα\ φωνή μία πάσι. Κα\ έγέ-

Pbilocalia, άτοπώτερον, reclius. 
(5) Godd. Uegius et Dasil., παραστήσωμεν. Libb. 

ediii, παραστήσομεν. 
(G) L bb. edili in margiue, άμιλλα σθαι. 
(7) HGeschelins el Spencerus, τή διανεμήσει πρός 

τινα άλλα. Περί μέν ούν τών. Scd Pbiiocalia ul ίιι 
noslro lexiu. 
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νετο έν τψ κινήσαι αύτους άπδ Ανατολών, εύρον πε- Α Cumque proflciscerentur dc Oriente, invenerunt 
δίον έν γή Σενναάρ, κα\ κατώκησαν εκεί. > Κα\ μετ 1 

δλίγα, ι Κατέβη, φησ\, Κύριος (8) ίδειν τήν πδλιν, 
καί τδν πύργον, δν φκοδόμησαν οί υίο\ τών Ανθρώ
π ω ν κα\ είπε Κύριος · Ίδού γένος Εν, κα\ χείλος Εν 
πάντων κα\ τούτο ήρξαντο ποιήσαι, και νΰν ούκ εκλεί
ψει άπ' αυτών πάντα, δσαάν έπιθώνται ποιείν · δεύτε, 
κα\ καταβάντες συγχέω μεν εκεί τήν γλώσσαν αυτών, 
Γνα μή άκούσωσιν (9) Εκαστος τήν φωνήν τοΰ πλη
σίον αύτοΰ. Καί διέσπειρεν αυτούς Κύριος εκείθεν 
έπ\ τδ πρόσωπον πάσης τής γής, κα\ έπαύσαντο οίκο-
δομοΰντες τήν πδλιν, κα\ τδν πύργον. Διά τοΰτο 
εκλήθη τδ δνομα αυτής (10) σύγχυσις, δτι εκεί συν-
έχεε Κύριος δ Θεδς τά χείλη πάσης τής γής, κάκεϊθεν 
διέσπειρεν αυτούς Κύριος δ θεδς έπ\ πρόσωπον πάσης 

campum in lerra Senoaar ol habiiaverunl in eo 
Et paulo post: « Descendil, inquit, Dominus ut v i -
tlerel civilatem et turrim, quara aedificaverant iil i i 
hominum, el dixit Dominus : Ecce unus est popu-
lus el umim labiuni omnibus : coeperunlqne hoc fa-
cere, nec desislent a cogitationibus suis, donec eas 
opere coiupleanl; venilc igilur et descendanius, et 
confundamus ibi linguam eorum, el non audiat 
unusqutsque vocem proxiini sui. Alque iia divisil 
eos Dominus ex illo loco super faciem omnis lerrae, 
et cessaverunl acdificare civilatein et lurrim. E l id-
circo voraium esl nomen ejus Confusio, quia ibi 
confudit Deus labia universae lerrae, et inde digper-
sit eos Doininus super faciem toiius terrx > Et 

τής γής. » Κα\ έν τή έπιγεγραμμένη δέ Σολομώντος Β in libro qui Sapienlia Salomonis vocatur, menlio 
Σοφία περ\ τής σοφίας, καί τών κατά τήν σύγχυσιν 
τών διαλέκτων, έν ή γεγένηταί δ μερισμός τών έπ\ 
Ί % γης» τοιαΰτα περ\ τής Σοφίας εΓρηται· c Αύτη κα\ 
έν ό μονοί φ πονηρίας εθνών συγχυθέντων Εγνω τδν 
δίκαιον, κα\ έφύλαξεν αύτδν Αμεμπτον τώ θεψ, κα\ 
έπ\ τέκνου σπλάγχνοις ίσχυρδν έφύλαξε. » Πολύς δ1 

δ λδγος κα\ μυστικδς δ περ\ τούτων, ψ αρμόζει τδ, 
c Μυστήριον βασιλέως κρύπτειν καλόν, > Ινα μή είς 
τάς τυχούσας άκοάς δ περι ψυχών (11) ούκ έκ μετεν-
σωματώσεως είς σώμα ένδυομένων (12) λόγος £ιπτή-
ται, μηδέ τά άγια διδώται τοϊς κυσΐ, μηδ' οί μαργαρί-
ται παραβάλλωνται χοίροις. Άσεβες γάρ τδ τοιούτον, 
προδοσίαν περιέχον τών άπο^ήτων της τοΰ θεοΰ σο
φίας λογίων, περ\ ής καλώς γέγραπται* ι Είς κακό- ^ 
τεχνον ψυχήν ούκ είσελεύσεται σοφία, ουδέ κατοι
κήσει έν σώματι κατάχρεψ αμαρτίας, ι Άρκει δέ τά 
κεκρυμμένως ώς έν ίστορίας τρόπω είρημένα κατά 
τδν της Ιστορίας παραστήσαι τρόπον ίν* οί δυνάμενοι 
έαυτοϊς έπεξεργάσωνται τά κατά τδν τόπον. 

Νοείσθωσαν τοίνυν πάντες οί έπ\ γης μι$ τινι 
διαλέκτψ θεία χρώμενοι, καί δσονγε συμφωνοΰσι 
πρδς αλλήλους, τηρείσθωσαν έν τή θεία διαλέκτψ* 
κα\ Εστωσαν ακίνητοι τών ανατολών, ές δσον είσ\ τά 
τοΰ φωτδς και τοΰ άπδ φωτδς άϊδίου απαυγάσματος 
φρονοΰντες. Κα\ ούτοι, έπάν κινήσωσιν άπδ τών ανα
τολών εαυτούς, αλλότρια ανατολών φρονοΰντες, εύ-
ρισκέτωσαν πεδίον έν γή Σενναάρ (δπερ ερμηνεύεται 
όδόττωτ έχτιναγμός, κατά σύμβολον τοΰ άπολλύ ναι 
αυτούς τά δι' ών τρέφονται), κα\ κατοικείτωσαν ^ ibique habitant. Cura aulem colligere malerias vo-

quoque fit de illa linguarum confusione quam se-
cula est geotium divisio. Sic enim ibi de Sapien-
lia : < Haec et in cunsensu nequiliae cum genles 
coufusa? fuisseot, scivil jusium, et conservavit sine 
quereJa Deo, el in lilii misericordia foriem cusio-
divil »·.» De quibus longa et arcana fueril dispu-
taiio. Sed me deterret istud: c Sacrameninm regis 
absconderebouura esl* 7,» ne doclrinamde aniinabus 
quae in corpora, sed non ex corporibus migrani, 
profanis auribus inslillando, sancla canibus dare ct 
margariias ante porcos projicere v i d e a r · · . lmpiutii 
enim sil proderc arcana diviuse sapienli», de qua 
pulcbre scripluni est: c In malevolam animaiu nou 
inlroibit sapiemia, uec babitabil in corpore subdilo 
peccalis , 9 . ι Satis ergo fuerit bislorico more ex-
bibere qiiae occulle quasi bistoria iradila sunt, u l 
qui possuni, sibi ipsi loci bujus iutelleclum qua> 
ranl. 

30. Sic igilur inlelligeuda rcs esl : Qui omnes in 
lerra utcbanlur una quadaui diviua lingua, in illa 
utenda perstitere, quandiu inler se consenscrunt; 
nec se dimoveot ab Orienle , donec illis lumen c i 
lurainis anerni splendor sapit. lidem i l l i ab Oriente 
recedunt, 600 c u m r e s i^>s al> Orienie aliena? 
placent; lunique campum inveniunt in terra Sen-
naar (quae vox idem sonat ac dentium excustio, qua-
que signiiicaiur eos amisisse ea quibus aluntur), 

εκεί. Είτα τά τής ύλης συναγαγείν θέλοντες, κα\ 
κολλάν τά μή πεφυκότα κολλάσθαι ούρανψ, ίνα διά 
τών υλικών έπιβουλεύσωσι τοίς άΟλοις, λεγέτωσαν 
c Δεύτε, πλινθεύσωμεν πλίνθους, κα\ όπτήσωμεν αύ
τάς (13) πυρί. > 'βς ουν κρατύνοντες κα\ πηγνυντες 
τά πήλινα κα\ υλικά, κα\ τήν πλίνθον λίθον ποιείν 

«* Gen. Χ Ι , 1, 2. « lb id . , 5-9. " Sap. x, 5. 
" Gen. χι , 3. 

(8) Philocalia post vocera, Κύριος, addit δ 
θεός. 

(9) Philocalia, συγχέωμεν αυτών τάς γλώσσας, ίνα 
μή άκούωσιν. 

(10) Hoesclielius et Spencerus, αύτοΰ, Pbiloca-
lia, αυτής. Paulo post eadem Pbilocalia, κάκεϊθεν 
διέσπειρεν. Hoiscbelius el Speucerus, κάκεί διέ
σπειρεν. 

PATROL. GR. X I . 

lunt, ei coelo res conjungere quae conjungi non sunt 
idoneae, ut per res maleria concretas ad res materia 
soluias affecteoi viam; tum dicuol : ι Venite, fa-
ciamus laieres et coquamus eos igne ι Sed post* 
quam, firuiatis conipaclisque lulo el materiis , ex 
laieribus lapides el ex luio biiumen efficere lenia-

w Tob. x i i , 7. * Matih. vn, 6. »» Sap. i , 4. 

(11) Περϊ ψυχών. Vide adnoiaiiones ad lib. i , 
num. 32, 33. 

(12) Recie Philocalia , ένδυομένων. Hoescbeltiit 
et Spencerus, ένοουμένων. Mox Pbilocal., τά Αγια 
διδώται. Hcescbelius ei Speiicerus, τά άγια δι-
δωνται. 

(15) Pbiloc., αύτάς, Hoescbel. el Spenc, αυ
τούς. 

39 
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runt, urbemque ex iis et lorrim aedificare, cujus Α θέλοντες, κα\ τδν πηλδν άσ-,ραλτον, κα\ διά τούτο ι 
culmen pulabanl, quae sua erat aliiludo extollens se 
adversus cogniiionem Dei , ad coelum posse per-
tingere ; lunc, proat mngis aul minus ab Oriente 
discesserunt, ralioneque babita conversionis lale-
rum in lapides et luli in bilumen toiiusque ex illis 
rebus construcli aedificii, tradunlur angelis plus 
rainusve molesiis, his aut i l l i s , donec suorum sce-
lerum poenas persolverinl : ab istis angelis qui 
suam unicuique eorum linguam indiderunt, in di-
versas pro suis meriiis terrse paries abducuniur; 
Ua ut hi quidem in regionem aesluosam, illi in 
aliam suos frigore incolas cruciantem ; alii in cultu 
diiBcilem, alii in cullu faciliorem ; alii in feris re-
ferlam,alii in minus fcrarum babenlem deducantur. 

οίκοδομεΐν πδλιν κα\ πύργον, ού, £σον έπ\ τή ύπολή-
ψει αυτών, Εσται ή κεφαλή Εως τού ούρανοΰ κατΑ 
τά ύπεραιρόμενα υψώματα κατά τής γνώσεως τοΰ 
θεοΰ (14)* παρα^ιδόσθωσαν Εκαστος (κατά τήν άνα-
λογίαν τής άπδ ανατολών κινήσεως, ή έπ\ πλείον ή 
έπ ' Ελαττον αύτοίς γεγενη μένης, καί κατά τήν άνα-
λογίαν τής κατασκευής τών πλίνθων είς λίθους, κα\ 
τού πηλού είς άσφαλτον, κα\ τής έκ τούτων οικοδο
μής, ) άγγέλοις έπί πλείον ή έπ' Ελαττον χαλεπωτέ-
ροις, κα\ τοιοίσδε ή τοιοίσδε, Εως τίσωσι (15) δίκας 
έφ' οΓς τετολμήκασι · κα\ ύπδ τών αγγέλων άγέσθω-
σαν Εκαστος τών έμποιησάντων τήν οίκείατ έαυτοΐς 
διάλεκτον έπι τά μέρη τής γής κατά τήν εαυτών 
άξίαν, οίδε μέν έπί τήν, φέρ' είπείν, καυσώδη χώ

ραν, Αλλοι δ' έπ\ τήν διά τδ κατεψύχθαι κολάζουσαν τούς ένοικοΰντας · καί οί μέν έπί τήν δ υσγεωργητοτέ-
ραν, άλλοι δέ έπ\ τήν Ελαττον τοιαύτην κα\ οί μέν έπ\ τήν πεπληρωμένην θηρίων, οι δέ έπ\ τήν έπ' 
Ελαττον Ιχουσαν αυτά. 

51. Observenl deinde acnliores, qui in hiatorin, Β Είτα εΓ τις δύναται ώς έν Ιστορίας σχήματι, έχού-
praeler ea quae vere gesla narrat, aliquid recondi-
tius norunl perspicere, observenl, inquam, eos 
qui primani linguam servavere nec ex Orienie 
egreesi stinl, in Oriente remansisse orienlalemque 
linguam relinuisse; eos praelerea solos pariem 
fuisse Domini, populum ejus dicluro Jacob, Israel 
fuissefuniculum baeredil.uisejusjeosque solossubje-
closfui&soprasidi, qui non illosregendos suscepit, ul 
puniret; quod alii aliaruin nationum praesides fe-
cerunf. Animadverlanl insuper, quoad borafnibus 
Ucet, in illa societate qunm Dominus ut preslan-
tiorem partem sibi as*ignaveral, coinmiili peccata, 
ptfmum tolerabilia, nec bujusmodi ut propterea 
relinqui dcbercni; deinde graviora, sed quae lamen 

σης μέν τι κα\ καθ* αυτήν αληθές, έμφαινούσης δέ 
τι κα\ άπδ^ητον, ίδέτω κα\ τούς τήν έξ αρχής διά
λεκτον τετηρηκδτας, τφ μή κεκινηκέναι άπ' ανατο
λών, μένοντας έν τή ανατολή καί τή ανατολική δια
λέκτω · χαί νοείτω τούτους μδνους γεγονέναι μερίδα 
Κυρίου, κα\ λαδν αύτοΰ τδν καλού μενον Ιακώβ, γε
γονέναι δέ (16) κα\ σχοίνισμα χληρονομίας αύτοΰ 
Ισραήλ · κα\ ούτοι μόνοι έπιστατείσθωσαν ύπδ άρ
χοντος, ούκ έπ\ κολάσει παρειληφότος τούς ύπ' αύτώ, 
ώσπερ οί Αλλοι. Βλεπέτω δ' δ δυνάμενος ώς έν άν-
θρώποις έν τή τούτων πολιτεία, τών τεταγμένων κατά 
τήν διαφέρουσαν μερίδα τψ Κυρίω γενομένας (17) 
αμαρτίας, πρότερον μέν άνεκτάς, κα\ τοιαύτας, ώς 
μή πάντη άξίους είναι αυτούς τού εγκαταλείπε σθαι · 

ferri possent; id accidere diulius; remedia sempcr C ο σ τ ε ρ θ ν δέ πλείονας μέν, άλλ' έτι άνεκτάς. Κα\ τούτ 
adbibita; illos ad Deum ex inlervallis reverso* esse; 
adveriani quoque illos pro suis peccaiis iraditos 
fuisse aliaruin regionurn praesidibus, ac primum 
lfniue punilos 601 infliciaque pocna quasi erudiios 
in pnypria rediisse; posiea potesiatibus traditos 
fuisse acerbioribus, Assyriis nempe ei Babyloniis, 
ut Scriplura vocal; posiremo, cuin adbibiia reiue-
dia malitiam seinper crescenlem non coinpesce-
renl, dispcrsos in alias paries fuisse ab aliarum 
regionum prasidibus ; dissimulanle interim el ne-
gligenie suo praeside, ut ipse vicissim, quasi se, 
quod sequum erat, ulciscens, poieslaie accepia, ex 
aliis gentibus quos possci adducerel, leges illis 
darei, vivendi normam praescriberet, perducerel-

έπ\ πλείονα χρόνον νοών γινόμενον, κα\ άε\·θερα-
πείαν προσαγομένην, κά\ έκ διαλειμμάτων τούτους 
επιστρέφοντας, δράτω αυτούς καταλειπομένους κατά 
τήν άναλογίαν τών άμαρτανομένων τοΐς λαχοΰσι τάς 
Αλλάς χώρας, πρότερον μέν έπ\ τδ έλαττον αυτούς 
κολασθέντας (18), κα\ τίσαντας δίκην, ώσπερεί παι-
δευθέντας, έπανελθεΐν είς τά οίκεΐα· ύστερον δέ βλε
πέτω αυτούς παραδεδομένους χαλεπωτέροις άρχουσιν, 
ώς Αν όνομάσαιεν αί ΓραφαΙ, Άσσυρίοις, είτα Βαβυ-
λωνίοις * είτα, προσαγομένων θεραπειών, δράτω τού
τους ουδέν ήττον αύξοντας τά άμαρτανόμενα, καί διά 
τοΰτ' έπισπειρομένους ύπδ τών διαρπαζόντων αυτούς 
αρχόντων τών λοιπών εθνών ταίς άλλαις μερίσιν. Ό 
δ' άρχων αυτών επίτηδες παροράτω διαρπαζομένους , r , r · - » · » ' * -

que ad finem, ad qucra perduxil eos cx prima na- v αυτούς ύπδ τών έν τοΐς λοιποίς Εθνεσιν αρχόντων, ίνα 
lione, qui non pcccaverani. κα\ αύτδς ευλόγως, ώσπερεί έαυτδν έκδικών, λαβών 
έξουσίαν άποσπάσαι τών λοιπών εθνών ούς άν δύνηται, τδ τοιούτο ποιήση, καί νόμους τε αύτοΐς Οήται καί 
βίον ύποδείξη καθ' δν βιωτέον, ίνα αυτούς άναγάγη έπ\ τέλος, έφ' δπερ ανήγαγε (i9) τούς μή άμαρτάνοντας 
έκ τοΰ προτέρου Εθνους. 

(14) Κατά τά ύΛεραιρόμετΛ υψώματα κατά της 
γνώσεως τον θεοΰ. Hxc qua* in Hoescbelii el 
Speiiceri cdiiionibus desideraulur, suppleutur e 
Philocalia. 

(15) "Εως τίσωσι. Vide lib. iv, num. 10, 11, 
(16) Γεγονέναι δέ. ld in Pbilocalia ooiitlilur, ct 

abes^e poiest. 
(17) PUilocalia, γενομένας, Hoescbelius et Spcn-

cerus, γινόμενος. 
(18) Hoeschclius in lextu babet, έπ\ τφ Ελαττον 

άπδ τού τούς κολασθέντας. 
(19) Phi loc , Ανήγαγε, Hoesc. c l Spenc, Ανηγβ. 

Mox ;Pbiioc., έκ του προτέρου Εθνους. Iloesob. el 
Spcnc, άπδ τού προτέρου έθνους. Paulo posi Phi loc , 
τά τοιαύτα βλέπειν. lufra eadem, έπ\ κολάσει προιι · 
ληφότων. 



1229 CONTRA CELSUM LIB. V . 1230 

Κα\ διά τούτου μανθανέτωσαν ol δυνάμενοι τ ά τ η - Α 32. Jam hinc disoanl harum rerum inlelligenles, 
λικαΰτα βλέπειν, δτι πολλφ δυνατώτερος δ λαχών 
τούς πρδτερον μή ήμαρτηκότας τών λοιπών έστιν · 
έπε\ δεδύνηται, άπδ τής πάντων μερίόος επίλεκτους 
λαβών, άποστήσαι μέν αυτούς τών έπ\ κολάσει παρει-
ληφδτων, προσαγαγείν δέ νδμοις κα\ βίψ συμβαλλο-
μένφ (20) είς άμνηστίαν τών προσαρτημένων αύ
τοΐς. 'Αλλ', ώς προείπομεν, ταύτα ήμιν έπικεκρυμ-
μένως λελέχθω, παριστάσιν ών παρήκουσαν οί φή-
σαντες, ι τά μέρη τής γής έξ αρχής άλλα άλλοις 
έπόπταις νενεμημένα, κατά τινας επικρατείας διει
λημμένα, ταύτη διοικεΤσθαι · > άφ* ών καί δ Κέλσος 
λαβών τάς έγκειμένας (21) είπε λέξεις. Έπεί δ' οί 
κινήσαντες άπδ ανατολών, δι' Α ήμαρτον, παρεδό
θησαν ι είς άδόκιμον νούν, και είς πάθη ατιμίας, καί 

multo cacteris valentiorem esse, cui obligere primi 
i l l i bomines qui non peccaverunl: siqnidem po-
lueril uiidecunque cligere quos voluit, illos iis er i-
pcre quibus in poenam tradili fuerant, leges illis 
impoiierecamqnevita?normain dare, qua; ad induccn-
dam pristinorum oblivionem scelerum conduceret. 
Yerum haec omnia occulle, ui pramonui, eaque tan-
ttim mente dicta sint, ul indicem undc confusc au-
dierinl i i a quibus memorata Celsus accepii verba, 
c divcrsas lerrae parlcs diversis potesialibus, quasi 
quasdam praefeciuras, commissas ab initio, eodem 
nunc modo adminisirari. » Quoniam veroquisuis 
peccalis ab Oriente rccesscruul, traditi suni c in rc-
probumsensumetin passionesignominiae, indesideria 

έν ταΐς έπιθυμίαις τών καρδιών αυτών είς άκαθαρ- " cordiseorum, in iiuniundiliam ν ο \% ulpeccatosauirati 
σίαν, > ίνα κορεσΟέντες τής αμαρτίας μισήσωσιν αυ
τ ή ν ούχ ύποκεισόμεΟατψ Κέλσου άρέσκοντι φάσκον-
τος (52) διά τούς νενεμη μένους έπόπτας τοΐς μέρεσι 
τής γής τά παρ' έκάστοις ορθώς πράττεσθαι · άλλά 
και βουλόμεΟα, ούχ δπη ή έκείνοις φίλον, ποιείν τά 
εκείνων. Όρώμεν γάρ, δτι δσιον μέν τά έξ αρχής 
κατά τόπους νενομισμένα λύειν έστί νόμοις κρείττοσι· 
κα\ θειοτέροις, οΤς ώς δυνατώτατος έθετο Ιησούς,« έξ-
ελόμένος ημάς άπδ τού αίώνος τού ένεστώτος πονη
ρού , ι κα\ t τών αρχόντων τού αίώνος τούτου τών 
καταργουμένων* » άνόσιον δέ τδ μή έπ ι^ ίψαι έαυ
τδν (23) τώ πάντων αρχόντων φσνέντι κα\ άποδει-
χΟέντι καθαρωτέρφ κα\ δυνατωτέρφ, πρδς δν είπεν 
δ θεδς, ώς οί προφήται πρδ πολλών προείπον γε - Q 
νεών ι Αίτησαι παρ' έμού, κα\ δώσω σοι Ιθνη τήν 
κληρονομίαν σου, κα\ τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα 
τής γής. > Κα\ γάρ αύτδς προσδοκία γέγονεν ημών, 
τών άπδ εθνών πιστευσάντων είς αύτδν, καί τδν έπ\ 
πάσι θεδν Πατέρα αύτου. 

Ταύτα δέ ού μόνον πρδς τά έγκείμενα περ\ τών 
εποπτών ήμίν λέλεκται, άλλά καί μετρίως προλαμβά-
νουσι τά ύπδ τού Κέλσου πρδς ημάς λεγόμενα, έν οΤς 
φησιν ι "Ιτω δέ δ δεύτερος· έρήσομαι δέ αυτούς, πό
θεν ήκουσιν, ή τίνα (24) έχουσιν άρχηγέτην πατρίων 
νόμων. Ούδένα φήσουσιν, οί γε εκείθεν μέν ώρμηνται 
κα\ αύτον καί τδν διδάσκαλον τε κα\ χοροστάτην ούκ 
Αλλοθέν πόθεν φέρουσιν δμως δ* Αφεστήκασιν Ιου
δαίων. » "Ηκομεν ούν ήμεΐς έκαστος έν ταΐς c έσχά-

ilbidodiotandemhaberenl,CeIso non assentimuras-
serenli, iis Inspecioribus diversis terrae parlibus prae-
positis deberi.quod recte se res singulorum habeani. 
Nequc etiam eam agendi rationem sequi volumus,qu» 
illis placel. Scimus enim fas esse leges regionum ab 
inilio constiiutas violare, iisque leges anteferre prae-
sianliores ac diviniores,quas Jesus u( poientiorsan-
civit, c eripiens nos de prasenli saeculo n c q u a m » 
e t « d c principibus hujus saeculi qui destruuoiur u*; > 
contra vero impium esse non se illi subjicere, 
qui sanctior foriiorque principibus omnibus aperte 
visus est, et cui Deus, ui prophelae anie multa sae-
cula, dixi t : ι Posiuia a me et dabo libi genles bae-
rediiatem tuam, et possessionem luam terminos 
lerrae**. > Ει certe factus ille est exspeclaiio nostra, 
qui e geniibus 602 credidimus in eum ei in sum-
mum Denro ejus Pairem. 

33. Cacierum ha3C non solum propositam de in-
spectoribus opinionem refutanl, sed eiiam quodaro-
modo occupanl ea quae Gebua contra uos infra dis-
s e r i l : c Accedat, inquit, secundus : et inlerrogabo 
eoa unde veniani; quemnam babeanl auciorero pa-
iriarum legum. Nullum afferent: quippe qui inde 
oriundi sunt, nec alionde babent doctorem et du-
cem. Allamen defeceruoiaJudais. > Venimus igiiur 
nos in ι novissimis > hisce ι diebus, > cum Jesus ad 

ταις ήμέραι ς, > δτε δ Ιησούς ημών έπιδεδήμηκεν, είς D nos advenit, ad c manifeslum montemDominr, > qui 
τδ c εμφανές δρος Κυρίου, > τδν υπεράνω παντδς λό- Verbura est orani verbo*excel!entius, c ad Dei do-
γου Αόγον, κα\ ι είς τδν οίκον τού θεού, > δς έστιν mum, > quae est Ecclesia Dei vivenlis, € coluimia 
Εκκλησία θεοΰ ζώντος, c στύλος κα\ έδραίωμα τής el firmamentiim veritalis Μ * ; ι et videmus quomodo 
αληθείας* > κα\ όρώμεν, τίνα τρόπον (25) ούτος οίκο- ίη summis monlibus sedificetur *% hoc est in.pro-
δομείται έπ\ Ακρων τών ορέων, πάντων τών προφη- pheitcfs sermonibus, qui fundamentura ejus s u n l M \ 

*°* Rom. i , 28, 26, 24. 
n , 2. u * Epbes. n , 20. 

M Calat. i , 4. I Cor. n , 6. M Psal. n , 8. M * I Tim. m , 15. » Isa. 

(20) Phi loc , συμβαλλομένφ. Hoesch. et Spenc, 
συνεμβαλλομένφ. 

(21) Ααβωττάς έγκειαέτας. Apu3 Hoeschelium 
et Spencerum deesl λαβιον, quod supplelur ePbilo-
calia ; Guielo aulem pro έγκειμένας, scribeudum vi-
delur, έκκειμένας. 

(22) Sic Pbilocalia. Hoescbelius autem in tcxtn 

habet, τ φ Κέλσψ άρέσκοντι φάσκοντι. 
(25) Pbi loc , εαυτόν, Hoescheliu3 et Spencerus, 

αυτόν. Mox Phi loc , καθαρωτέρφ κα\ δυνατωτέρί·ί. 
Apud Hoescbclium el Spenceruin deest καθαρω
τέρφ. 

(24) Hoeschcliiis in texlu babet, κα\ τίνα. 
(25) Idero in lexlu, τίνα τόπον, male. 
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Exallalur auiem baec domus super omnes colles, id Α τικών λόγων, οίτινες αύτου θεμέλιος είσιν. Ύψοΰται 
est super eos qui videnlur apud homines sublime 
quidpiam in sapicmise et verilatis siudio polliceri. 
Nos genies onines ad illum accedimus moniem, :ut 
illum agminalim venimus, et nos invicem ad r d i -
gionera in postremis diebus a Jesu conslituiam co-
bortamur bis verbis : c Venile ascendamus ad mon-
lem Doinini ei ad doinum Dei Jacob, et annunliabii 
nobis viam suam, el ambulabimus in ea. Exivii 
enim dc Sion lex » el inler nos constiluia est spi-
rilalis. Sed et « exivil verbuni Domiui de Jcru-
sa lem", ι ul quocunquedispergaiur el inler gcnies 
Judicet, eligens quos dociles videl, indocilcs vero, 
qui magno munero suat, redargucns. Sciscilantibus 
aulem unde veniamus et quisnain si l dux nosier, 

δ' ούτος δ οίκος υπεράνω τών βουνών, τών δοκούντων 
τι έξαίρετον παρά άνθρώποις έν σοφία κα\ άληθεία 
έπαγγέλλεσθαι. Καί έρχόμεθα πάντα τά έθνη (26) έπ' 
αύτδ , καί πορευόμεθα τά πολλά έθνη, κα\ λέγομεν 
άλλήλοις, προτρέποντες έπ\ τήν έν έσχάταις ήμέραις 
άναλάμψασαν διά Ιησού Χριστού Οεοσέοειαν* c Αεύ-
τε, καί άναβώμεν είς τδ δρος τού Κυρίου, κα\ είς τδν 
οΤκον τού θεού Ιακώβ* κα\ άναγγελεΐ ήμϊν τήν δδδν 
αυτού, κα\ πορευσόμεθα έν αυτή. Εξήλθε γάρ άπδ τών 
έν Σιών νόμος, ι κα\μετέστη έφ' ή μας πνευματικός. 
Άλλά κα\ € δ λόγος Κυρίου έξήλθεν άπ' εκείνης τής 
Ιερουσαλήμ, » ίνα πανταχού νεμηθή, καί κρίνη άνά 
μέσον τών εθνών, εκλεγόμενος μέν ούς όρ$ εύπειθεΐς, 
έλέγχη δέ λαδν πολύν τδν άπειθή. Καί φαμέν γε πρδς 

respondemus nos Jesu iinperiis accersitos venire ΰ τούς έρομένους ήμας, πόθεν ήκομεν, ή τίνα έχομεν 
άρχηγέτην* δτι ήλθομεν, κατά τάς Ιησού ύποθήκας, 
συγκόψαι τάς πολεμικάς ημών λογικάς ι μαχαίρας 
και ύβριστικάς είς άροτρα, ι κα\ τάς κατά τδ πρότε
ρον ημών μάχιμον ζιβύνας είς δρέπανα μετασκευά^ο 
μεν. Ούκέτι γάρ λαμβάνομεν έπ' έθνος μάχαιραν, 
ουδέ μανθάνομεν έτι πολεμεΐν (27), -ενόμενοι διά 
τδν Ίησούν υίο\ τής ειρήνης* δς έστιν ημών άρχηγδς, 
άντ\ τών πατρίων, έν οΤς ι ξένοι τών διαθηκών · 
έτυγχάνομεν, λαμβάνοντες νόμον, έφ* ψ χάριτας ομο
λόγου ντε ς τψ ημάς ^υσαμένψ άπδ τής πλάνης, λέγο
μεν, ώς ι ψευδή έκτήσαντο οί πατέρες ημών είδωλα, 
κα\ ούκ εστίν έν αύτοίς ύετίζων. ι Ό χοροστάτης ούν 
ημών καί διδάσκαλος, άπδ Ιουδαίων έξελθών, δλην 
νέμεται τψ λόγω τής διδασκαλίας έαυτοΰ τήν οί-

ι couflaium in vomeres gladios " , ι quibus animi 
noslri anlea ad bella inferenda ingerendasque con-
lumclias ulebantur ;elconvertimus infalces lanceas 
quibus olim irati feriebamus. Necenim jam couira 
geutem ullam arma capimus, nec bellum gererc 
discimus, facli pacis filii per Jcsum, quem sequi-
mur duccm, rclictis illis quibus adbxserunt palrcs 
noslri, e i sub quibus« hospiies Testamentorum > 
eramus Ab illo lcgem accepimus , qua cum nos 
ab errore liberaverii, idcirco graiias i l l i ageirtes di-
cimus : c Vana palres noslri siniulacra babebant, 
nec ulturo est inter illa quod pluat k \ > Pracses igi -
tur noster ei docior e 603 mediis Judaeis egres-
6US verbo 6U3B dociriua» pascit universum orbem 
A l q u e h i 8 i n a n i e c € S S u m d i c i i s p r o v i r i b u 8 e a r e f u - C x ^ K a X ! α 0 τ α ^ ν πολλοίς 
tavimus quae verbose nobis aCelsoobjccta sunt, con-
jungentes ejus dictis ea quse nobis contra dicenda 
erant. 

54. Ne laroen q u « Celsus inseruil praiermiiia-
mus, ilia recilare juvai: < Hujusce rei lestis est, in-
quit, Herodolus , cujus baec sunl : Qui Maream et 
Apim habilant in Libyce confiniii et jEgypti, tt cum 
tibi viderentur ad Libyam magh quam ad /Egyplum 
pzrltnere, et <egre ferrenl *e sacrificiorum legibus 
prohiberi α vaccit, miserunt ad Ammonem qui dxce-
rent sibi nihil esse commune cum jEgyplm, it exira 
Delta sedcs habere , non ejusdem e$se cum itlis *en-

έπιφερομένην τού Κέλσου λέςιν, δση δύναμις, άνε-
τρέψαμεν (28), συνάπτοντες τοίς έγκειμένοις αύτοΰ 
£ητοίς. 

"Ινα δέ μή παρέλθωμεν τά έν τοΤς μεταξύ λελε-
γμένατώ Κέλσψ, φέρ\ έκθώμεθα κα\ταύτα· c Χρή-
σαιτο δ' άν τις καί Ήροδότψ (29) πρδς τόΓε μάρ
τυρι, λέγοντι ώδε * 01 γάρ δη έκ Μαρέης τε πόΛιος 
καϊ Άπιος οΐκέοντες Αίγύπτου τά πρόσουρα Αι-
δύχι, αυτοί τε δοκέοντες είναι Αίβνες, καϊ ούκ 
Αίγύπτιοι, καϊ άγβόμενοι τ ή περϊ τά ίερά θρη-
σκείχι, βουΛόμενοι θηΛέωνβοώνμί} έργεσΰαι (50), 
έπεμψαν είς "Αμμωνα ρά/ιενοι ουδέν σφίσι τε 

» Isa. ιι, 2, 3. 4 · Ibid., 4 . " Epbes. ιι, 12. 4 7 Jcrem. χνι, 19, et xiv, 22. 
(26) Codd. R<»g. ei Basileensis, καί έρχόμεθα D bella gerenda sinl, si quando geri opus est. ι Qua 

πάντα τά έθνη κα\ λέγομεν, omissis islis, έπ ' αύτδ 
κα\ πορευόμεθα τά πολλά έθνη. 

(27) Ουδέ μανθάνομεν έτι ποΧεμειν. Idem docel 
lib. νιιι conlra CcUwn, n. 75 et 74. ldem qtioque 
iradit lib. vn, n. 26. A l sibi salis non consiat, nam 
lib. i » n . l , bcllum aliqtiando justum esse agnoscil 
ei rebelles recle oppiimi scr ibi i : Ώσπερ γάρ , εί 
υπέρ τοΰ τύραννον προλαβόντα τά της πόλεως άνε-
λείν, συνθήκας τινές κρύβδην έποιούντο, καλώς άν 
έποίουν, ούτω, eic. ι Sicul enim qui simul conve-
niunt ul lyramii urbem invadenlis occidcndi raiio-
iiem ineanl, illi recte faciunl, s ic/ι elc. Ilem iibro 
iv, n. 82, postquam bella apuin ci fucoruiu dcscri-
psil, addil: ΤάχαδέκαΙοί οίονεΐ πόλεμοι τών μελισσών 
διδασκαλία έγκειται πρδς τδ δικαίους και τεταγμένους 
πολέμους, είποτε δέοι, γίγνεσθαι έν άνθρώποις. t For-
tasse eiiain bxc ceu bella qua- geruul apes, docu-
menlo 8unl, quomodo juslc c l ordinaie boininibus 

Bic conciliari posse judicat Welstbenius, Origenem 
in tbesi non improbasse, sed iu bypothesi Gbri^lia-
nis bella et capiialia supplicia ιιοιι penuisisse : iti 
boc, velut in ali is , singulari duriuin opinione. 
Vide qua3 Spencerus observavii ad l ibi i ociavi 
num. 75. 

(28) Α>ετρέψαμεν. Sic in margine babenl Hoes-
cbeiius eiSpencerus; <|ux lcciio polior videtur akera 
άνατρέψωμεν quam in Irxiti seiiuuntur. Ibidem Guieio 
scribeitdum vidclur, συνάπτοντες τοίς έκκειμένοις 
αύτοΰ ^ητοίς. Mox Hoesibelius ei Spencerus in lexlu 
posueruni, ίνα μή δέ παρέλθωμεν, sed praistal eo-
rum luclio margiualis quani bequi.wur. 

(29) Ήροδότω. Hcrodol. lib. u, g. 108. 
(•30) Uoesrbelms iu lexlu, βωμών μή είργεσθαι, 

c l paiiio posl, είς "Αμμωνα είργόμενοι ουδέν σφίσι, 
male. Paulo infra recle codex Kcgius ei Basileensis, 
πάντων σφίσιν έξείναι γεύεσθαι. Uuuscbelius, πάντων 
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καϊ ΑΙγυπτίοισι xoirdr eTrai · οΐκέειν γίιρ έξω τού Λ tentiw, proinde rogare ut sibi liberum es$et quibusvit 
ΑέΛτα, καί ούχ όμοΛογέειν αύτοΐσι · βούΛεσΟαί 
τε πάντων σφίσιν έξεΤναι γενέσθαι. Ό δέ Θεός 
ούκ έξι σφέας ποιέειν ταύτα, φάς Αίγυπτον είναι 
ταύτην, τήν ό ΝεΐΛος επιών δρδει, καϊ Αιγυπτίους 
είναι τούτους, οί ένερθεν ΈΛεραντίνης πόΛιος 
οΐκέοντες άπό τού ποταμού τούτου πίνουσιν. 
'Προδότψ μέν τάδε ίστδρηται* δ δέ "Αμμων ουδέν τι 
χαχίων διαπρεσβεύσαι τά δαιμόνια ή οί Ιουδαίων 
άγγελοι · ώστε ουδέν άδικον έκαστους τά σφέτερα νό
μιμα θρησκεύειν. 'Αμέλει πλείστον αυτών εύρήσο-
μεν κατά έθνη τδ διαφέρον · κα\ όμως έκαστοι αύτο\ 
μάλιστα εύ νομίζειν δοκούσιν · Αιθιόπων μέν οί Με-
ρόην οίκούντες Δία καί Διόνυσον μόνους σέβοντες· 
'Αράβιοι δέ τήν Ούρανίαν κα\ Διόνυσον τούτους μό
νους · Αίγύπτιοι δέ πάντες μέν "Οσιρίν τε κα\ Ίσιν" 
ΣαΧται δέ 'Αθηνάν Ναυκρατίται δέ, ού πάλαι άρξά-
μενοι (51), ώνόμασαν Σάραπιν κα\ οί λοιποί κατά 
νόμους ώς έκαστοι. Κα\ οί μέν όΐων άπέχονται, σέ
βοντες ώ; ιερούς · οί δέ α ί γ ώ ν οί δέ κροκοδείλων · 
οί δέ βοών θηλειών συών δέ άπέχονται βδελυττόμε-
νοι. Σκύθαις γε μήν καΥ ανθρώπους δαίνυσΟαι καλόν. 
Ίνδων δέ είσιν οί κα\ τούς πατέρας έσθίοντες δσια 
δρα ν νομίζουσι· καί πού φησιν δ αύτδς Ηρόδο
τος (32). Χρήσομαι δέ αύθις αύταίς εκείνου λέξεσι 
πίστεως είνεκα* Ιστορεί δέ ώδε* ΕΙ γάρ τις προ-
Οείη (53) πάσιν άνθρώποισιν, έκΛέζασθαι κεΛεύων 
νόμους τούς καλλίστους έκ τών πάντων νόμων, 
διασκεψάμενοι άν έΛοίατο έκαστοι τούς έωυτών · 
ούτω νομίζουσι αουΛύ τι καΛΛίστους τούς εαυτών 

vesci carnibus. Deus lamen iUa non permiiit, hac 
dala raiione, jEgypti esse qucccunque loca Nilu* 
inundant irrigaret, et jEgyptios illo$ omnes, qui tw* 
fra Elephanlinam urbem ex hoc flumine bibnnt M . 
Uxc Htirodoius. Aiqui Ammon de rebus divinis 
uibilo dclerior est Judaicts angclis. Εχ quo citicilur 
a-quum esse suos qucmque riius observarc. Alque 
hinc esl quod, eiiamsi magna eonim esl pro sin-
gulis geniibus diflferentia, nulla lamen earum sit, 
qiiae non oplimos esse suos autumei. Qui in ΛΕιΙηο-
pia Mcroen incoluul, i i solos Jovein et Baccbum 
veneraniur; Arabes Uraniam el Libermn solos; 
jEgyptii onuies Osirini ei Isidem colnnl; Saitac 
Minervam ; Naucratila?, necila dudum, Serapin re-

B iiileruiil iu deos; alii alios pro suis quique legibus. 
Nam alii ovibus, quas ui sacras colunt, abslioenl; 
alii capiis; crocoililis a l i i ; alii vaccis; porcos vero 
abominantur. Apud Scyihas vesci bomimbus pul-
cbrumesl ;ex lndis nonnulli sancium exislimant 
parenles devorare. Haec omnia lestaiur llerodoius, 
quod ul conlirmem, en ipsius verba ; Si quis, daia 
hominibus oplione, juberet eai eligere leges quas ; M -
dicarent opiimas, omnet suarum quitque regionum 
leges anteferrent; $uas enim tinguli exittimant eale-
rte asemullo prwstatiliorei. Unde insanum etseopor-
leat, qiti huuc hominum sensum ludibrio habet. Sic 
outem omnes kominet de $uis sentire legibus, cum 
muliis atiruere liceal argumentis, lum hoc maxime : 
Darius imperii sui inilio eonvocavii ad $eeo$ e Grcu-

νόμους έκαστοι είναι. Ούκων (54) εΙκός έστιν άΛ- ^ ci$ qui 604 l u m i n a u i a edeJran(, eotque inierroga 
Λον γε ή μαινόμενον άνδρα γέΛωτα τά τοιαύτα τί-
θεσθαι. Ός δ' σύτω νενομίκασι τά περϊ τούς νό
μους οί πάντες άνθρωποι, ποΛΛοΊσι καϊ άΛΛοισι 
τεκμηρίοισι πάρεστι σταθμώσασθαι^ έν δέ δή καϊ 
τφδε. Ααρεως, έπϊ τής εαυτού αρχής καΛέσας ΈΛ-
Λήνων τούς παρεόντας εϊρετο (55) έπϊ κόσφ άν 
χρήματι βουΛοίατο τούς πατέρας αποθνήσκοντας 
κατασιτέεσθαι. 01 δέ έφασαν έπ' ούδενϊ έρδειν 
άν τούτο. ΑαρεΊος δέ μεζα ταύτα καΛέσας Ινδών 
τούς καλεομένους ΚαΛΛατίας, οΐ τούς γονέας κα-
τεσθίουσιν, εϊρετο, παρεόντων τών ΈΛΛήνων, 
καϊ δι έρμηνέως μανθανόντων τά Λεγόμενα, έπϊ τίνι χρήματι δεξαίατ' άν τεΛευτέοντας (56) τούς 
πατέρας κατακαίειν πυρί. 01 δέ άμδώσαντες μέγα, εύφημέειν μέν έκέΛευον. Ούτω μέν νύν 
ταύτα νενόμισται (57)· καϊ ορθώς μοι δοκέει Πίνδαρος ποιήσαι, νόμον πάντων βασιλέα φήσας 
είναι.» 

Διά τούτων δέ όδεύειν δοκεί τψ Κέλσψ ό λόγος έπ\ D 35. In bis omnibus eo videlur spectare Celsus ut 
τδ δείν πάντας ανθρώπους κατά τά πάτρια ζήν, ούκ probet oporlere omnes bomines palriis lcgibus v i -

vil quamercede vellent defunclos parenies suos comc-
dere. Qui cum responditsent id te nulla mercede (a* 
cturos, Darius pottea arcestivil ex lndis illot qui 
Callaiiai vocanlur quique parenles comedere soleni, 
eotque coram Grccci$ quibm inlerpres Indorum re-
tponta explicabat, percontalus est quo prello adduci 
postenl ad cremandot parenles morluos. Hie vero 
exclamarunt illi, regemque bona verba dicere juste-
runt. ltaque manent etiamnum uirisque SU<B Ugei : 
ul Pindaruireclt ceciniste videalur legem omnium 
esse regem 

άν μεμφθέντας έπ\ τούτψ · Χριστιανούς δέ, τά πάτρια 
καταλιπόντας, καί ούχ έν τι τυγχάνοντας (58) έθνος 
ώς Ιουδαίοι, έγκλήτως προστιθεσθαι τή τού Ιησού 
διδασκαλία. .Αεγέτω ούν ήμίν, πότερον καθηκόντως 

" Jlerodol. lib. ιι. Μ Id. lib. ιιι. 

σφίσιν έξείναι γενέσθαι. Paulo posl idem babel in 
lexsu, ήν ό Νείλος επιών. 

(51) Πάλαι άρξάμενοι. Hoescbelius in texlu, πάνυ 
άρξάμενοι. 

(52| Ηρόδοτος, llerodol.lib. m, pag. 200. 
(35) lloescbelius in texln, προσθείη. 
(3 î) Mcm ίιι tcxtu, ούχ δν, niale. 

vere, neque bac de re reprebendi posse: Chrislia-
nos vero, qui non peculiarem ut Judacigentem con« 
stituunl, injuria leges pairias deseruisse, ul ad iesu 
doctrinam adbaerescercnt. Dicai igiiur aobis uirum 

(55) Idcm in lexlu, παρεόντας ήρετο. Paulo post 
ideu», έρδειν άν ταύτα. Inlra idcm, ήρετο παρεόντων 
τών Ελλήνων. 

(56) ldem in lextu, δέξαιντ* άν τελεοτώντας. 
(37) Idem in lextu, τάδε νενόμισται. 
(38) Idem in lexlu, ούκέτι τυγχάνοντας. 
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hi , qui pbilosopbi* dantes operam excusserunt su- Α οί φιλοσοφοΰντες, κα\ διδασκόμενοι μή δεισιδαιμο-
' νεΐν, καταλείψουσι τά πάτρια, ώς κα\ φαγειν τών 

άπηγορευμένων (59) έν ταΐς πατρίσιν αυτών, ή παρΑ 
τδ καθήκον τούτο πράξουσιν; ΕΙ μέν γάρ διά φιλο
σοφίαν κα\ τά κατά δεισιδαιμονίας μαθήματα, ο6^ 
φυλάττοντες τά πάτρια κα\ φάγοιεν άν τών άπηγο
ρευμένων έκ πατέρων (40) αύτοΤς· διά τί ουχί χα\ 
Χριστιανοί (λδγου αίρούντος μή τευτάζειν περ\ τΑ 
αγάλματα κα\ τά Ιδρύματα, ή κα\ περ\ τά δημιουρ
γήματα τού θεού, άλλ' ύπεραναβαίνειν, κα\ τήν ψυ~ 
χήν παριστάνειν τψ Δημιουργψ),τδ Ανάλογον ποιοΰν-
τεςτοΐς φιλοσοφοΰσιν, άνεγκλήτως τούτο πράττοιεν; 
εί δ' υπέρ τοΰ φυλάξαι τήν προκειμένην έαυτψ θέσιν 
δ Κέλσος έρεί, ή οί εύδοκοΰντες τοίς αύτοΰ, δτι καί 
φιλοσοφήσας τις τηρήσει τά πάτρια· ώρα φιλοσόφους 

perstiiionem, ei Ua palria insiituia deserunt ut c i -
bis vescantur in patria vetitis, ex offlcio facianl an 
prater offlciuin ? Nam si pbilosopbia, si doctrina 
conira superslitionem data effieere poiesl , ut , 
sprelis pairiis legibus, cibos a roajoribus probibitoe 
coraedere l iceai ; cur non Cbrisiiani idem atque 
pbilosopbi facere sioe crimiue posseol ? pr&sertim 
cum eorum docirina veiet staluarum atque simula-
crorum rationem babere et haerere in rebus a Deo 
crealis, sed his iraoscensis ad Gondilorem animam 
aitollere jubeal. Quod si Ceisus aliive ejus asseclue, 
ui sua principia constunter teneant, dixerinl pa-
irias leges vel pbilosopbo esse cusiodiendas, acci-
dct ut, qui pbilosopbi inter JSgypiios degeoi, per 

tuia; aut quibusdam corporU parlibus, puta capile 
vel humero, u l ne rilus a majoribus sibi iradilos 
violent. Taceo nunc eos ^gypiios qui crcpiius ven-
tris in bonore babent. Nain si quis eoruui pbiloso-
pbiie studens bos patrios riius observei, iionne r i -
diculus fuerit el indigna pbilosopbo fecerii? Quis-
quis ergo a Cbrisliana dociriua Dcum rerum oin-
uium Gondiiorem adorare didicit, el propier legcs 
pairias in statuis et sin\ulacris b x r e i , nec vult 
aoimo ad Gondilorem assurgere , is nibil diflert ab 
eis qui, licet pbilosophias docunienia acceperint, 
limeul lamen quae non limenda 6 0 5 s , , u t » et im-
piuiu esse ducunt quibusdaui carnibus vesci. 

ridicule cepis abstiueant, ut palria serveut insli- γελοιότατα (41), φέρ' είπείν, έν Αίγυπτίοις γενέσθαι 
φυλαττομένους έμφαγείν κρομμύων, ίνα τά πάτρια 
τηρώσιν, ή μορίων τινών τοΰ σώματος, οίον κεφαλής 
κα\ ώμου, ίνα μή παραβαίνωσι τά ύπδ πατέρων αύ
τοΐς παραδοθέντα. Κα\ ούπω λέγω (42) περί τών τάς 
τοΰ σώματος φλυαρίας έν φύσαις φριττόντων τών Αί
γυπτίων, δτι, έάν άπδ τών τοιούτων τις φιλοσοφήση, 
κα\ τη ρήση τά πάτρια, γελοίος άν είη φιλόσοφος 
άφιλόσοφα πράττων. Ούτως ούν κα\ δ ύπδ τοΰ λόγου 
προσαχθείς έπ\ τδ σέβειν τδν τών δλων θεδν, κα\ διά 
τά πάτρια κάτω που μένων παρά τοΐς Αγάλμασι κα\ 
τοΐς άνθρωπίνοις Ιδρύμασι, κα\ μή βουλόμενος ανα-
βήναι τή προαιρέσει πρδς τδν Δημιουργδν, παρα
πλήσιος Αν γένοιτο τοΐς μαθοΰσι μέν τά φιλοσοφίας, 

Q φοβουμένοις δέ τά μή φοβερά, κα\ νομίζουσιν άσέ-
βειαν είναι τδ τοιώνδε έμφαγείν. 

Οίος δέ και δ τοΰ Ηροδότου έστιν "Αμμων, ού τάς 
λέξεις δ Κέλσος παρείληφεν, ώς είς άπόδειξιν περι 
τοΰ δείν Ικαστον τά πάτρια τηρεΐν (43); Ό γάρ "Αμ
μων αυτών τοΐς άπδ Μαρέης πόλεως κα\ "Απιος oi -
κοΰσι τά πρόσουρα τή Λιβύη ούκ έά άδιαφορεΐν πρδς 
τήν χρήσιν τών θηλέων βοών · δπερ πράγμα ού μόνον 
τή φύσει έαυτοΰ άδιάφορόν έστιν, άλλά καί ού κω
λύει καλδν κα\ άγαθδν είναί τινα. Κα\ εί μέν δ "Αμ
μων αυτών άπηγόρευε τήν χρήσιν τών θηλειών 
βοών διά τδ είς γεωργίαν τού ζώου χρήσιμον, καί 
πρδς τούτω διά τδ διά τών θηλέων μάλιστα αύξειν 
τδ γένος αυτών, τάχα άν είχε πιθανότητα δ λόγος · 
νυνί δέ Απαξ βούλεται αυτούς, έμπίνοντας τοΰ Νεί-

30. Qualis est ille llerodoli Ammou, cujus verba 
Celsus usurpavii, ut probarei oportere siugulos pa-
tria insliiula sequi? Per eum enim non licet iis 
qui Maream et Apiin in Libyae conliniis babilant, 
vaccis libcre vesci : quae res lamen esi non modo 
perse indifferens, sed nec impedii quin probus 
quis el bonua sit. Ac ei Ammon ille idcirco tltis 
vaccarum esu inlcrdixi&sel, quod isiud animalium 
genus ad agriculturam ulile est, quodque praeierea 
per vaccas fit generis propagaiio, non sine causa 
inlerdixisse videretur; sed ea lantum ralione vull 
ab illis iEgyptiorum leges de vaccis observari, quia 
Ni l i aquam bibunt. Quod addii ι Annnonem de re-

bus divinis annuntiandis nihilo esse Juda3orum au- D λου, δεΐν τηρεΐν τούς Αίγυπτίων περ\ θηλειών βοών 
gelis deieriorem, ι boc dicto angclos incessit rerum 
divioarum apud Judxos pracones. At quid i l l i d i -
canl, aut cur apparuerint, nou inlellexit. Yidisset 
eoim de bobus Deo non esae curain ve! ttim de 
illis aliisve brutis animaoiibus leges constituit; sed 
baic propier boinines scripta esse quibus sub hoc 

w I Cor. ιχ, 9. 
(39) Pbi loc , Απαγορευμένων Hoescbelius et Spen-

cerus, άπηγορευομένων. Paulo posl iideui iu margine 
pro πράξουσιν babenl πράξομεν. 

(40) Sic Pbilocalia reclius sane qnam HoRScbelius 
el Spencerus qui legerunt, Απηγορευομένων αύτοΐς 
έκατέρων. 

(41) Philocalia babet, δρα φιλοσόφους γελοιότατα. 
Paulo posl eadem, έμφαγείν κρομύων. Uoescbeiius 
U Spencerus, έμφαγείν κρομμυου. 

νόμους. Κα\ έπ\ τούτψ γε τωθάζων δ Κέλσος τούς 
παρά Ίουδαίοις Αγγέλους πρεσβεύοντας τά τού θεού, 
c ού κακίονα (44) ι έφησεν « είναι τδν "Αμμωνα πρδς 
τδ διαπρεσβεΰσαι τά δαιμόνια ή οί Ιουδαίων Αγγε
λοι· > ών ούκ έξήτασε τούς λόγους καί τάς επιφανείας, 
τί βούλονται. Έωράκει γάρ Αν, δτι ού τών βοών μέ-

(42) Καϊ οϋτω Λέγω, κ. τ . λ. Μinolius, ίιι Octacio, 
pag. 34 : « Iidein Agypl i i cum plerisque vobiscuiu 
ιιοιι magis Isidein quam ccparum acrinionias me-
luunl; nec Serapidem magisquam sirepitus per pu-
denda corporis expressos conlremiscuut. ι SPEKCEB* 

(43) Hoescbelius in lexlu, τά τοιαύτα τηρεΐν. 
Paulo posl codex Jolianus babei, Λιβύη, aiii ΛιβΟι. 

(44) llo3scbetius in. lexiu, και κακίονα, male. 
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λει τψ Θεψ, ένθα χα\ δοκεί περί βοών ή άλογων Α velamine nalurales quatfam verhates investigandae 
ζώων νομοθετείν · άλλά τά δι' ανθρώπους γραφέντα 
εν προσχήματι τψ περ\ άλδγων ζώων φυσιολογίαν 
τινά περιέχει. Κέλσος μέν ουν ουδέν άδικδν φησι 
ποιείν έκαστον, τά σφέτερα νδμιμα θρησκεύειν έθέ-
λοντα · κα\ ακολουθεί κατ* αύτδν μηδέν άδικον ποιείν 
Σκύθας, έπε\ κατά τά πάτρια δαίνυνται ανθρώπους· 
χα\ Ινδών δέ οί τούς πατέρας έσθίοντες δσια δράν 
νομίζουσι κα\ (45) χατά τδν Κέλσον, ή ούκ άδικα γε. 
Εκτίθεται γούν Ηροδότου λέξιν συναγορεύουσαν 
τ ώ έκαστον τοις πατρίοις νόμοις καθηχόντως χρή-
σθαι· καί Ιοικεν άποδεχομένψ τούς έπ\ Δαρείου Καλ-
λατίας καλουμένους Ινδούς, τούς γονείς κατεσθίον-

proponunlur. Ait igiiur Celsus nihil injuslum fa-
cere, qal proprios suos rilus observat: unde con-
sequens esi iujusios non esse Scythas, cum ex pa-
iriis inslitulis homines devorant; el Indos illos, qui 
pielatis esse puiant parenles comedere, recie fa-
cere, aut saltem non injusie. Et quidem Herodoti 
lesiirooniiim aflcrl, quod liuic opinioni favet, de-
bere queinque patriis legibus obsequi; el probari 
ipsi videnlur Indi illi Callalia? qui suos parentcs de-
voranl, quique rogali a Dario qna mercede banc le-
gem abrogarent, magnis clamoribus jusserunl boua 
verba dicere. 

τας · έπε\ πρδς τδν Δαρείον πυνθανόμενον έπ\ πόσψ χρήματι άποθέσθαι τούτον τδν νόμον βούλονται, άναβοή-
σαντες μέγα, εύφημεΤν αύτδν έκέλευον. 

Δύο τοίνυν νόμων προκειμένων γενικώς, κα\ τού Β 
μέν δντο'ς τής φύσεως νόμου, δν Θεδς άν νομοθετήσαι, 
έτερου δέ τοΰ ταΤς πόλεσι γραπτοΰ · καλδν, δπου μέν 
μή έναντιοΰται δ γραπτδς νόμους τψ τοΰ θεοΰ, μή 
λιπείν (46) τούς πολίτας προφάσει ξένων νόμων · 
Ενθα δέ τά εναντία τψ γραπτώ νόμψ προστάσσει δ 
τής φύσεως, τουτέστι τοΰ θεοΰ, δρα εί μή δ λόγος 
έρεί (47), μακράν μέν χαίρειν είπείν τοις γεγραμμέ-
νοις κα\ τώ βουλή ματι τών νομοθετών, έπιδιδόναι 
δέ αύτδν τψ θεψ νομοθέτη, κα\ κατά τδν τούτου λό
γον αίρείσθαι βιοΰν, κάν μετά κινδύνων, κα\ μυρίων 
πόνων, κα\ θανάτων, κα\ άδοξίας τούτο δέη ποιείν. 
Κα\ γάρ άτοπον, τών άρεσκόντων τώ θεψ έτερων 
δντων παρά τά άρέσκοντά τισι τών έν ταίς πόλεσι νό
μων, κα\ αμήχανου τυγχάνοντος άρεσκε ιν θεώ κα\ 

37. Ilaque cum duae generaiim sint lcges, natur» 
altera cujus Deus auclor, allcra urbibus scripto 
data; ubi scripla divinse non adversalur, illam de-
cel a civibus observari,el legibus exteris anleponi; 
sed ubi scriptao lcgi lex nalura, boc est Dei, con-
Iraria praecipit, vide annon ratio velit, ut scripiis 
lcgibus valcre jussis, sprelaquelegislalorum volun-
late, soli Deo legislalori parealur, et ex ejus prae-
scripio viia componaiur, eliamsi id facienlem peri-
cula, labores tnnumeri, mors, ignominia manerem. 
Cum enim ea, qua» Deo placenl, saepe diversa sinl 
a quibusdam legibus pro socieiaie 6 0 6 coostilu-
lis, et impossibile sit Deo simul et quarumdara le-
gum laioribus placere; absurdum fueril acliones 
illas conlemnere quibus rerum omnium Conditori 

τοις πρεσβεύουσι τούς τοιούσδε νόμους, καταφρονείν G placeri polesl; illas aulem eligere, quibus, placendo 
μέν πράξεων, δι' ών αρέσει τις τψ τών δλων Δη-
μιουργψ, αίρείσθαι δέ εκείνος, έξών άπάρεστος μέν 
τις έσται τψ θεψ, άρεστδς δέ τοις άνόμοις (48) νό-
μοις κα\ τοίς τούτων φίλοις. ΕΓπερ δέ εύλογον έπί 
τών άλλων, τδν τής φύσεως προτιμών νόμον, δντα 
νόμον τοΰ θεοΰ, παρά τδν γεγραμμένον κα\ ύπδ τών 
ανθρώπων έναντίως τψ νόμψ τοΰ θεοΰ νενομοθετη-
μένον (49) · πώς ούχ\ τούτο μάλλον έν τοϊς περ\ θεοΰ 
νόμοις ποιητέον; κα\ ούτε ώς Αίθίοπες, οί τά περ\ 
τήν Μερόην οίκοΰντες, Δία κα\ Διόνυσον (ώς έκείνοις 
αρέσκει), μόνους προσκυνήσομεν άλλ' ούδ* δλως Αί-
θιοπικούς θεούς Αίθιοπικώς τιμήσομεν * ούθ\ ώς οί 
'Αράβιοι, τήν Ούρανίαν κα\ τδν Διόνυσον μόνους ήγη-

impiis legibus earumque fautoribus, Deo displice-
remus. Jam si raiioni corisenianeum est in aliis re-
bas nalura; legem, qua3 Dei lex est, legt scriplae ct 
ab bominibus conira Dei legem latae anteferri; 
quanlo magis id in Dei legibus faciendura est? 
Non igiiur, ut jEthiopes, qui circa Meroen habi-
tant, Jovem ei Liberum, quos solos deos illis agno-
scere visuro est, adorabimus; neque omnino deos 
AStbiopicos ^Eibiopum rilu venerabiraur; neque, 
ut Arabes, Uraniain et Baccbum solos pro diis ba-
bebimus; ncquenobis deorum loco eruiu i i , in qui-
bus sexus distinguiiur (Arabes enira Uraniam pro 
femina et Bacchum pro mare coluni); neque, ul A-

σόμεθα θεούς· άλλ' ούδ* δλως θεούς, έν οΓς τδ θήλυ gypiiiomnes,deoareputabiinusOsiridem eilsidera: 
καί τδ ά ^ ε ν δεδόξασται (ώς θήλειαν γάρ Άράβιοι 
τήν Ούρανίαν προσκυνούσι, καί ώς ά^ενα τδν Διόνυ
σον) · άλλ* ούδ\ ώς πάντες Αιγύπτιοι, θεούς νομίσο-
μεν "Οσιριν καί "Ισιν · ουδέ τούτοις συγκατατάξομεν, 
κατά τά τοίς Σαΐταις δοκοΰντα, τήν 'Αθηνάν. Εί δέ 
κα\ Ναυκρατίταις άλλα μέν έδοξε σέβειν τοίς πρεσβυ-
τέροις, τδν Σάραπιν δέ τοίς χθες χα\ πρώην άρξαμέ-

neque diis accensebimus, ut Sailis placet, Miner-
vam. £ i si priscis quidem Naucraliiis alia numina, 
recenlioribus aufeiu Serapin qui nunquam deus 
fuerat, colerg visum es l ; nos cerie in deorum nu-
merurn non referemus deum recenlem, qui aniea 
non erat, qui nolus anlebac bominibus non fuii. 
Neque enim Dei Filius qui « primogenitus esl om-

(45) Νομίζουσι xal. Legit Boberelfus, νομίζον
ται. Paulo posl mss. συναγορεύουσαν τψ έχαστον. 
Libb. ediii, συναγορεύουσαν το έκαστον. 

(4ϋ) Αιχειν. Becte duo codd. Anglicani. Male 
HGescbelius et Spencerus, λιπών. 

(47) llcescbelius in lexiu babel, άε>. μακράν μέν 
χαίρειν^ 

(48) 'Ανόμοις νόμοις. Sic duo codd. Regius el 
Basileensis, ei esl vera fectio. Hoescbelius ei Spen-
cerus, ού νόμοις νόμοις. 

(49) Hoescbelius in lextu, τετιμημένον. Poet pau-
lulum recie mss. babenl, έν τοίς περί θεοΰ νόμοις, 
iuale codd. imp., έν τοίς περι θεού νομού· 
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nis crealurae , f , > idcirco recens esl, quia rccens Α νοις, τδν ού πώποτε γενόμενον (50) θεδν, προσκυνεΖν 
visus cst homo fieri ! constal enim edivinis Scri-
pttins eum csse rebuscreaiis omnibus aniiquiorem; 
siquidem in mundi crealione fuerit ille, cui Dcus 
d ix i t : < Faciamus bomine.m ad imaginem et simili-
tudinem noslram 1 ' . > 

ού παρά τούτο κα\ ημείς νέον, τδν ού πρότερον δντα 
θεδν, ούδε γνωσθέντα τοΐς άνθρώποις, φήσομεν εί
ναι. Ό γάρ τού θεοΰ Υίδς, ι ό πρωτότοκος πάσης 
κτίσεως, > εί κα\ νεωστί ένηνθρωπηκίναι ξδοξεν, 
άλλ' ούτι γε διά τοΰτο νέος έστί · πρ^σβύτατον γΑρ 

αύτδν πάντων τών δημιουργημάτων Γσασιν οί θείοι Αόγοι · κα\ αύτψ τδν θεδν περ\ τής τοΰ άνθρωπου 
δημιουργίας είρηκέναι· € Ποιήαομεν άνθρωπον κατ είκόνα κα\ όμοίωσιν ήμετέραν. ι 

38. Verum oslendere juvat jitstam Celso causam 
non fuisse cur diceret domcslica cuique et patria 
scrvanda esse tnslituta. Ait entm ab jElhlopibue 
qtii Mcrocn habilant duos duntaxat deos coli, Jo-
vem et Libemm; iiem duos ab Arabibus, Libcnnn, 
,ucm colunt JSihiopcs, et Uraniam quae ipsis pro-

Βούλομαι δέ παραστήσαι τίνα τρόπον δ Κέλσος ούχ 
ευλόγως φησίν, έκαστον τά οίκειακαΐ πάτρια σέβειν· 
Φησί γάρ ούτος (51) τούς οίκοΰντας τήν Μερόην Αι
θίοπας δύο μόνους είδέναι θεούς, Δία κα\ Διόνυσον» 
κσ\ αυτούς μόνους σέβειν * τους δ* Άραβίους χαί αυ
τούς δύο μόνους, Διόνυσον μέν, ώς χα\ Αιθίοπες, 

pria e s l ; unde ncc iElbiopcs Uraniam, nec Arabes β Ούρανίαν δέ ίδίαν. Κατά τήν Ιστορίαν αύτοΰ ούτ* ΑΙ-
Jovem pro deo babenl. At rogo, si quis jEibiops 
aliqno casu apud Arabes drgens iropielalis a<cu-
Baretur quod Urauiam non adorarel, eaque causa 
in mortis periculum incurrerel, utrum ille malle 
dobcret mori , nn palrios violare ritus? Si contra 
patrios rilus facere debet, impius erii Celsi judicio; 
ein ad snpplicium trabi se patiattir, dicat Gelsut 
qua raiione jEibiops ille ntori praeoptel: nescio 
nn illam inde ducere posscl, quod iEtbiopum 
pbilosopbia doceal immortalem esse animam 607 
donarique mercede pieiatem corum qui ex pa-
ir is lcgibus pro diis babilos venerantur. Atque 
idcm diccre Hceat de Arabibus, qui fortuilo ad 
iEibiopes Meroes incolae venisseni. l i enim, cnm 

θίοπες Ούρανίαν σέβουσιν ούτε 'Αράβιοι Δία. ΤΑρ* 
ούν έάν τις Δίθιόπων, έκ τίνος περιστάσεως γενόμε
νος παρά τοίς Άραβίοις, άσεβης είναι νομισθή, ώς 
τήν Ούρανίαν ού σέβων, κα\ παρά τοΰτο (52) τήν έπι 
θανάτψ κινδυνεύη · καθήξει τψ Αίθίοπι άποθανεΐν, 1J 
παρά τά πάτρια ποιείν κ ι \ προσκυνείν τήν Ούρανίαν; 
ΕΙ μέν γάρ παρά τά πάτρια ποιείν αύτδν καθήξει, ούχ 
οσιον ποιήσει, δσον έπ\ τοίς τοΰ Κέλσου λόγοις· εί δέ 
τήν έπ\ θανάτψ άπαχθείη, παραστησάτω τδ εύλογον 
τοΰ αίρείσθαι θάνατον. Ούκ οΐδα εί, τοΰ Αίθιόπων λό* 
γου (55) φιλοσοφείν διδάσκοντος περ\ ψυχής αθανασίας, 
κα\ τιμής τής έπι εύσεβεία, εί κατά τούς (54) πατρίους 
νόμους σέβοιεν νομιζομένους θεούς. Τδ δ* δμοιον έστιν 
είπείν κα\ περ\ 'Αραβίων, έκ τίνος περιστάσεως έπι-

Uraniam et Liberum solos colere didicerint, Jovem C δημησάντων Αίθίοψι τοΐς περ\ Μερόην. Κα\ ούτοι 
cum JElhiopibus non adorareni; bacque de re si 
impii audirenl et ad morlem ducerentur, quid eos 
facere jubcret raiio, dicat Celsus. Quas autem de 
Osiride et Iside pervulganint fabulas , eas recen-
eere superracuum est nec hujus lemporis. Quan-
lumvis illae sensu allegorico explicentur, docebunt 
nos id « n o m , ctillu aquam prosequi, quae res esl 
aidmaB expers, et icrram, quam pedibus homines 
el caeterse animantes calcanl. Sic enim , opinor, 
titrtimqne Iransforroanl, Osiridem quidem in aqnam, 
Isidem vero in terram. Ad Serapidem quod auiiiet, 

" Coloss.1, 15. « Gen. i , 26. 

50) Codex Regitis, γεγενημένον. 
51) Ούτος. Boberellus mavull, ούτως. 

γάρ, μόνους διδαχθέντες σέβειν Ούρανίαν κα\ Διόνυσον, 
ού προσκυνήσουσι τδν Δία μετά τών Αίθιόπων καί 
Ασεβεΐν νομισθέντες, εί τήν έπ\ θανάτψ άν άπά-
γοιντο (55), τί άν ευλόγως ποιήσαιεν, λεγέτω δ Κέλ
σος. Τούς δέ περΛ "Οσιριν κα\ "Ισιν μύθους περισσδν 
έστιν ήμίν νΰν καταλέγειν, κα\ ούχ εύκαιρον. Κάν 
τροπολογώνται δέ οί μύθοι, τδ άψυχον ήμδς ύδωρ σέ
βειν διδάξουσι, χα\ τήν ύποκειμένην άνθρώποις κα\ 
πάσι ζώοις γήν. Ούτω γάρ οίμαι, μεταλαμβάνουσα 
τδν μέν "Οσιριν είς ύδωρ, τήν δέ "Ισιν είς γήν. Περί 
δέ Σαράπιδος (56) πολλή κα\ διάφωνος ιστορία, χθες 

manu aeger, eodem deo anciore, m pedeacvesiigio 
Osar i s calcaretur, orabat. Yespasianus primo irri-

52) Hoesebelius ei Spencerus, παρά τούτψ, scd n dere, aspemari; alque illis instanlibus, modo fa-
codd. Regius et Basileensis παρά τούτο, reciius 

(55) Ούκ οΐδα εί τον Αίθιόπων Λόγον, eic. Hic 
Inctis Guieio depravalissinius videiur, ei reciden-
dus tanqnam alientis el insiiiliiis. 

(54) ΕΙ κατά τούς. Ε mss. abest κατά. Boberel-
lus legil, εί τούς κατά πατρίους. 

(55) Godd. Regius, Basileensis et Vaticanus, έπά-
γοιντο. 

(56) Περϊ δέ Σαράπιδος. Tacit., lib. ιν Hist.: 
c Per eos menses, quibus Vespasianus Alexandrioe 
stntos xstivis flaiibus dics, el cerla maris opperie-
balur, niulta miracula evencre, quibus coelestis fa-
vor, et quacdam in Vespasianun: inclinationuminnm 
ostender^tur. Ex plebe Alcxandrina quidam, oculo-
rum tabe nolus, genua ejus advolvitur, rcmedium 
cnecilalis cxposcens gcmitu, nioniiu Serapidis dei, 
quem dedila supersliiionibus gens anlealios co l i i : 
precabaturqne principem, ut genas c l oculornm or-
bes dignarclur rcspcrgere oris cxcremeolo. Alius 

mam vjiniiatis metuere, modoobsecralione ipsorum 
el vocibus adulantium in spem indnci; posiremo 
jeslimaai a medicis jubet, an lalis caeciias ac debi-
liias ope bumana sitpcrabiles forent. Mcdici varie 
dissererc: buic non exesam vim luminis, el redim-
ram, ei pellorentur obstanlia; illiclapsos in praviim 
artus, si ealubris vis adbibealur, posse inicgrari : 
id forlassc cordi diis, ct divino nrinisterio priuoipem 
ebciiim. Deuiqiie palraii retnedii gloriam poues 
Gxsarem, irrii i ludibriuiu penes miseros fore. Igiiur 
Vcspasiauus cuncla foiiun;e suae paiere raius, nec 
quidquam ullra incredibile, lxto ipse vulhi, erecta, 
qu.u astabal, mullilwdine, jusaa oxsequitur. Slalini 
ronversa ad usum mamis, ac ca?(o reluxit dies. 
Uinnnque, qni inlerfuere, niiuc quoque memorant, 
poslquam itullum niendacio preiium. Altior in Ve-
gpasiano cupido adeundi sacram sedem, ut super 
rebus imperii consulerei. Arceri templo cnnctos ju-
Let, atque ingreesus, inienlusque numini, respexil 
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κα\ πρώην είς μέσον έλθόντος χατά τινας μαγγανείας Α et de quo longt esl 608 P*ram sil>i constans hi-
τοΰ βουληθέντος Πτολεμαίου οίονε\ επιφανή δείξαι 
τοίς έν 'Αλεξανδρεία θεδν. Άνέγνωμεν δέ παρά Νου-
μηνίω τώ Πυθαγορείω περ\ τής κατασκευής αύτοΰ, 
ώς άρα πάντων τών ύπδ φύσεως διοικούμενων μετέ
χει ουσίας ζώων κα\ φυτών ίνα δόςη μετά τών άτε-
λέστων τελετών κα\ τών καλουσών δαίμονας μαγγα
νειών ούχ ύπδ άγαλματοποιών μόνων κατασκευά
ζ ε σ α ι θεδς, Αλλά καί ύπδ μάγων, κα\ φαρμα-

atoria, pauci diee sunt cum in medium venil ,Jdquc 
quibusdam Plolemtti arlibus, qtii illum in Alexan-
dria veluli M>n*picoum denm exbibere voluit. Ait 
Numentus Pytbagoricus, describens qua? ejtis nalura 
s i i , illum subslanlhe omnium quae in reriim nalura 
snnt esse panicipem , tnm animalium quam plan-
larum ; iia ul magi , venefici, dxmones incantati 
conspirasse videautur cum staiuariis, ut illum pro-

porw lcrgiim e primoribns ASgypfiornm, nomnieBa-
*ilid?n, quem procul Alcxandria pluriuin dierum 
ilincre el aegro corpore delineri bntid ignorabat. 
Perconlatur sacerdoles, num illo die Basilides tom-
pbnn inissel ? pirr onlalur obvios, num in nrbe visus 
eii? Denique missis equiiibus explornt, Hlo lempo-
ris momenlo ocloginla millibus passuum abfuisse. 
Timc divinam speciem et vim responsi ex nomine 
Basilidis inierpretatus esl. Origo dei nondum no-
stris auctoribus cclebrata. i£gyptiornm antistiies 
sic memoranl: Ptolema?o regi, qtii Macedunum pri-
mus iEgypli opes finnavii, cum Aiexandrix recens 
condiiae moenia, templaque ci religiones addercl, 
oblatum por qutetern decore eximio, et inajore 
quam huinana specie, juvenem, qui monerei, ut, 
fidissimis amicoruin in Ponium missis, efflgiem 
Btiam accirei : laHuui id regno, niagtiamqtie et in-
clyiam sedem fore, qnae excepisset. Simul visnm 
eumdem juvenem in coebim igue pbirimo aliolli. 
Ptolemseus, oinine el miraculo exciius, sacerdoli-
bus jEgypliorum, quibus mos talia intelugere, no-
eturnus visus aperit. Alque, illis Ponti et exierno-
rum parum gnaris, Timolbetim Aiheniensem c genle 
Euinolpidarum, queiu ul aniislilem cxrimoniarum 
Elcusi exciveral, qnaruam illa superslilio, qnod mi-
mciu interrogal. Timoibeiis, quxsilts qui in Pon-
ttim meaesfcui, cognoecil urbem illic Sinopcn, nec 
procul lempluin veicrc intcr accolas fama Jovis Di-
lis. Namque ei inuliebrem effigicm assistere, qtiam 
pleiique Proscrpinam voceui. Sed Plolemanis, ul 
suni ingenia regu«n, pronus ad formidinem, ubi se-
curilas rediit, voluplaluui quam religionuin appe-
lens, negligerc paiilalim aliasque ad cnras animum 
veriere,doncc eadem species, lerribilior jain c i in-
stanlior, exi'bim ipsi regnoquedeminthrci, ni jussa 
patrarentur. Tuin lcgatos ei dona Scydroibemidi 
regi (is lunc Sinopensibus hnperitabat) expediri jti-
bel, praecipilqne iiavigaluris, ul Pyibium Apollinem 
adeant. Illis inare secundum; sors oraculi baud 
ambigua : irenl, simulacriunque patris sui revebe-
ront, sororis reliiiqiiereni. Ut Sinopen venere, mu-
ncra, preces, mandala regis sui Sc.ydrolbemidi alle-
gani. Qui diversus auimi, modo numcn pavescere, 
modo inints adversanite populi terreri, sa»pe donis 
promissisque legaloniin fleciebalur. Atque inlerim 
iriennioexacio, Pioleiiixus iiunsiudiiiin, non preces 
umiuere. Dignilaiem lcgaiorum, iiuineriiin navium r 

auri pondus augebat. Tum minax facies Scydrolbe-
midi offerlur, ne deslinaia Deo «Itra morareiur. 
Cunclamem varia pernicies, niorbiqtie el manifesta 
coeleaiium ira graviorquc in dies, fatigabat. Advo-
cala concione, jussa iHiminis, snos Plolenucique v i -
sus, ingrueniia mala exponit. Vulgiis advcrsari re-
gein, invidere iEgypio, sibi mciucre, icinpbimque 
circutnsidere. Major biuc fama tradidil deum ipsum 
appulsas liuori naves sponle consccndisse: miruin 
iude diciu, lerlio die, lanluin maris cmensi, Alc-
xaudriam appelluiilur. Tetnpluin pro magniliidiue 
urbis exsirucium ; loco cui nomen Rbacoiis; fuerat 
i!lic sacelluin Serapidi atque lsidi aiiiiquiius sacra-
lum. Haec de origine el adveclu Dei ccleberriina. 
Weo suro ignarus esse quosdam, qtii Seleucia, ui be 
Syria?, accilum regname Pioleimeo, qiiein leriia 
a.las luiU : alii auciorcm euiudeut Pioieiiucum : 

gedem, ex qua iransierit, Mempbim perbibent, i n -
rlyiam oliin, el vcicris iEgypii columcn. Deum 
ipsiim mulli iiusculapitim, quod niedealiir acgris 
corporibiis; quidam Osirim, anliquissiintim illis gen-
libtis numen ; plerique Jovein, m rerum omniumpo-
lentem; plurimi Dile.m palrem, insignibus,qua2 in ipsp 

Β nianiresla,aulperambag<*sconjeriaul.>CIem. in Pro-
lrept.,pz%. 51: ΚαιτίπερΙταύταδιατρίβω, έξδν αύτδν 
τδν μεγαλοδαίμονα ύμίν έπιδείξαι, δστις ή ν, δν δή κατ* 
εξοχήν πρδς πάντων σεβασμού κατηξιωίιένον άκούο-
μεν; Τούτον άχειροποίητον είπείν τετολμήκασι, τδν 
Αίγύπτιον Σάραπιν οί μέν γάρ αύτδν ίστορούσι χα
ριστή ριον ύπδ Σινωπέων Πτoλ^μαίq) τώ Φιλαδέλφψ 
τώ Αίγυπτίων πεμφθήναι βασιλεί, δς λιμφτρυχομέ-
νους αυτούς, άπ* Αιγύπτου μεταπεμψάμενος σίτον δ 
Πτολεμαίος, άνεκτήσατο· είναι δέ τδ ξόανον τοΰτο 
άγαλμα Πλούτωνος* δ;, δεξάμενος τδν ανδριάντα^ κα
θ ίδρυσεν έπί τής άκρας, ήν νύν Τακώτιν καλοΰσιν, 
ένθα κα\ τδ Ιερδν τετίμηται τοΰ Σαράπιδος. ι Sed 
(piid bis iminoror, cuui liroat vobis inagmim illum 
d i-monem ostendere quisiiaui ftieril, queir. pcr ex-
rcdlenliarn audirnus ctiliti el venerationc dignum 
nb omnibus esse babiliun ? Eum non esse mauu fa-
ctuin ansi sunt dicere, iEgypiium nimirum Sera-
pim. Ali i enim scribiinl euin fuisse inunus missum 

C a Sinopensibus ad Plolemaeum Pbiladelpbum, qui 
cos fank laboranlea misso ex ^Egyplu frumenlo 
obligavit (esse auiein effigiciu Pbiionis), qtii ac-
ceplam slaluam posuil in prouiomorio, qnod nunc 
appcilanl Hacotiiu, ubi el Serapidis coli solet 
templum. > Ει patdo posl : "Αλλοι δέ φασι Πον-
τικδν είναι βρέτας τδν Σάραπιν, μετήχθαι δέ είς 
'Αλεξάνδρειαν, μετά τιμής πανηγυρικής. Ισίδω
ρος μόνος παρά Σελευκέιον τών πρδς Άντιόχειαν 
τδ άγαλμα μεταχθήναι λέγει έν σιτοδεία κα\ αυτών 
γενομένων, κα\ ύπδ ΙΙτολεμαίου διατραφέντων. « Ai i i 
anieiii Ponlicaiu sialuaiu dicunt esse Serapiin, 
iraiislaiam aulem fuisse bonorifice Alexandriam 
a rrcqtienti boutinuui couveuiu. lsidoms solus, a 
S lencensibus, qui sunt proplcr Aniiocbiam, sia-
luam fuisse Iraduclaui, qui ipsi quoque penuria fru-
ineiiliiaboraveraiil, el nuiriii iiicraiilaPloleni:co. ι 
Pbiiarcb., libro De l&ide ei Osiride: Πτολεμαίος 
δέ ό Σωτήρ άνείλε τδν έν Σινώπη τού Πλούτωνος κο-

ρ λοσσδν, ούκ επισταμένος, ούδέέωρακώς πρότερον οΤος 
τήν μορφήν, κελεύοντα κομίσαι τήν ταχίστην αύτδν 
είς 'Αλεξάνδρειαν. Άγνοούντι δ* αύτώ κα\ άπορουντι 
πού καθίδρυται, κα\ διηγουμένω τοίς φίλοις τήν Οψιν, 
ευρέθη πολυπλανής άνθρωπος, δνομα Σωσίβιος, έν 
Σινώπη φάμενος έωρακέναι τοιούτον κολοσσδν, οίον 
δ βασιλεύς ίδειν έδοξεν. Έπεμψεν ούν Σωτέλη κα\ 
Διόνυσον, οί χρόνω πολλψ καί ίχόλις, ούκ άνευ μέντοι 
θείας προνοίας, ήγαγον έκκλέψαντες. Έπε\ δέ κο-̂  
ιχισθεις ώφθη, συμβαλόντες οί πεοί Τιμόθεον τδν 
εξηγητήν κα\ Μανέθωνα τδν Σεβεννίτην, Πλούτωνος 
δν άγαλμα τψ Κερβέρω τεκμαιρόμενοι κα\ τψ δρά-
κοντι, πείθουσι τδν Πτολεμαΐον, ώς έτερου θεών ού
δενδς, άλλά Σαράπιδός έστιν. Ού γάρ εκείθεν ούτος 
ονομαζόμενος ήκεν, άλλ' είς 'Αλεξάνδρειαν κομισθε\ς 
τδ παρ' Αίγυπτίοις δνομα τοΰ Πλούτωνος έκτήσατο τδν 
Σάραπιν. ι Piolemasits vero Soicr Plutonis colossum 
qui Sinopac cral susiulit, cum neque nosset neqne 
vidisset iinqtiam talem, quali forma per quieiem 
imaginalus fuoral se videre, ac juberi eum quam-
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fanis ritibus prrottgitsque ddtmones advocanlibus Α κών, καί τών έπωδαϊς αυτών κηλουμένων δαιμό
νων (57). 

Χρή ούν ζητεϊν τδ άρμοζόντως τψ λογικψ χαι ήμ£· 
ρψ ζώψ, καί λελογισμένως πάντα πράττοντι, βρωτδν 
κα\ ού βρο>τόν καί μή κατά άποκλήρωσιν σέβειν δις, 
ή αίγας, ή τάς θηλείας βούς· και τούτων μεν άπέ-
χεσθαι μέτριον, πολύ γάρ χρήσιμον άπδ τούτων τών 
ζώων άνθρωποι ς γίνεται* τδ δε κα\ κροκοδείλων φεί-
δεσθαι, κα\ εΐναι ιερούς αυτούς ούκ οΐδα τίνος μυθο-
λογουμένου θεού, πώς ούκ έστι πάντων ήλιθιώτατον; 
Σφόδρα γάρ εμβρόντητων έστί τδ φείδεσθαι ζώων ού 
φειδομένων, κα\ περιέπειν ζώα ανθρώπους καταθοι-
νώμενα (58). Άλλά Κέλσο) άρέσχουσι μέν οί χατά τ ι 
να πάτρια κροκοδείλους σέβοντες κα\ περιέποντες, καί 
ουδείς λόγος κατ* εκείνων αύτψ γέγραπται· ψεκτοι δ? 

Deum efficerent. 
39. Quaerendum igUur eit quid raiionis compos, 

niaiisuelum omniaque ralione duce faeiens atiinoal 
manducare conveniai et non manducare; non vero 
quasi sorte quadam colendae oves, aut capnc , aui 
vaccg; quanquam his abstinere fcreiulum es l , 
quippe ex quibus muUuai utilitaiis bomines perci-
piunl; eed crocodilis parcere eosque nescio cui fa-
buloso numini consecraios judicare, res est longe 
slullissiina. Nam quid insanius quam fcris parcere 
qua? nobis non parcunt, el animalibus cullum i r i -
buere, qttae nos devorani? Verumiamen Celsus eos 
probat qui de vencrandis crocodilis pairias obser-
vaul leges, nec ullo eos scripto refelli l ; Chrisiiani 
vero il l i videntur redarguendi, qui nequiliatn exse- & εΓναι φαίνονται Χριστιανο\, τήν κακίαν βδελύσσεσθαι 

διδασκόμενοι, κα\ τά άπδ κακίας έργα έκτρέπεσθαι, 
τήν δ* άρετήν σέβειν κα\ τιμ$ν, ώς ύπδ τού θεού γε-
γενημένην, καί ούσαν Υίδν θεού. Ού γάρ παρά τδ θη-
λυκδν δνομα κα\ τή ουσία Οήλειαν νομιστέον είναι τήν 
σοφίαν κα\ τήν δικαιοσύνην* άπερ καθ 1 ημάς έστιν δ 
Υίδς τού θεού, ώς δ γνήσιος αυτού μαθητής παρέστη-
σε, λέγων περ\ αυτού· t "Ος έγενήθη σοφία ήμίν άπδ 
θεού, δικαιοσύνη τε, κα\ άγιασμδς, κα\ άπολύ-
τρωσις. ι Κάν δεύτερον ούν λέγωμεν Θεδν, Γστω-
σαν, δτι τδν δεύτερον θεδν ούκ άλλο τι λέγομεν 
ή τήν περιεκτικήν πασών αρετών άρετήν, κα\ τδν 
περιεκτικδν παντδς ούτινοσούν λόγου τών κατά φύσιν 
κα\ προηγουμένως γεγενημένων καΐείς χρήσιμον τοΰ 

c ra r i , vitiosa facta fugere docti suni, et virluteiu 
colere honoreque prosequi ul a Deo genilam Deique 
Filium. Neque eniin exislimandum esl, quia sapicn-
liae et justiliae nomina feminina sunt, eas idcirco 
esse femitias. Nam sapieniiam credimus nos Dei 
esse Filium, lestanle vero cjus discipufo bis vcrbis : 
« Qui factus est r.ubis sapientia a Dco, el jusl i l ia , 
et sanctiGcatio et redempiioM : ι el quamvis illiuu 
appellemus tecundum Deum , sciant secundi Dci 
noiuiuc uibil nos inlelligcre aliud quain virluleiii 
virtuies omnes complecientem , et rationeni in se 
coniinenlem quidquid raiionis est in rcbus quse 
juxta naturam el pracipue el ad uuiversiialis ulili-
lalem facLe simt. Hauc ralionem dicimus animae Q παντδς λόγον δντινα τή Ίησοΰ μάλιστα παρά πάσαν 
Jesu, prje caHerii» auiinabus, consociatain et conjun* ψυχήν ψυχή ψκειώσθαι κα\ ήνώσθαί φαμεν, μόνου 
clam fiiisse; ulpole qui solus rationem ipsam, sa-
picnliain ipsani, juslitiam ipsam sunune parlicipare 
polucrii. 

609 *0. Quoniam vero posiea Cclsus de diver-
sis lcgibus addil, recte Pindarum dixisse legein 
ommmn csse reg<?m, nos eiiaiu bac de re disscra-
IJIUS. Hcus l u , ccquam legcm dicis omnium esse 

" I Cor. i , 30. 
primmn Alexandriam perferre. lgnorauli autem et 
anxie inquirciili ubiiiam locoruiu silus esset, ami-
cisqne rem uarranli, oblatus esl Sosibius quidam 
lalii vagauis lioiuo, qui Sinop:u a se visum lalem 
colossuiii diceret, qualein rex iinaginalus fucrai. 
Missi it. que Suieles ei Dionysius lougo lempore et 
rgre, neque sine provideulia divina, furtim abla- -
lum uolussiiin ad regein ^erlulerunt. Qui ubi con- D sacellum Serapidi alque Isidi amiquiius sacratum.* 

'specms iu i i , Tiinoibeiis inierpres, et Manetbo Se- Neque eniin dicil Taciius Serapia fuisse deum 

τελείως χωρήσαι δεδυνημένου τήν άκραν pu-τοχήν 
τού αύτολόγου , κα\ τής αύτοσοφίας, κα\ τής αύτο-
δικαιοαύνης. 

Έπει δέ τοιαύτα είπών δ Κέλσος περ\ τών διαφό
ρων νόμων επιφέρει, δτι c ορθώς μοι δοκεϊ Πίνδαρος 
ποιήσαι, νόμον πάντων βασιλέα φήσας είναι. Φέρε, 
κα\ περ\ τούτου διαλεχθώμεν. Τίνα φής, ώ ούτος, 

cauiis imponat, a pra?s(aniissimo Bocharto Tacilnm 
immerito reprebendi, lanquam absnrda el fdsa nar-
ranlein, quod cum dixissel Sarapin, sive Serapiu, 
deuni iEgyptiis anie tgnotuiii, ex Ponto Alexan-
driam, procuranle Pioletna?o, adveelum fuisse, 
siibiude addal : « Templuiu pro ina^niludine urbis 
exsirucimn loco cui iiomcit Rbacolis : fuerat illic 

beunila a Cerbero e dracoue conjeciuris duciis 
collcgtTunl Plmoitis esse simulacrum, Piolemxoqiie 
Der^uaseruul non esse alius dei, quain Sirapidis. 
Non enini ibfhinc hoc nomen gereus venerai : sed 
allams Alexandriam, Serapidis nomcii, quo iEgy-
plii Pinlonem afliciunl, invetiii. > Eumdem vide ιιι 
liiie libri De lolenia auimalium; Pausaniam in 

Α lliciSy pag. 51; Eusebiiiiu, Lhron. K D C C X X X ; Eu-
sla Lbiuin. in Dionysii 11ερα\χχ\σιν, p;>g. 37. Noiine 
πολλή καΐδιάφωνος ιστορία? S P E N C K R . — Vide eiiain 
Bocbarli HUrozoicon, pag. 557 el soq. priiiKe par-
lis ; et cousule qtios ciial aucioies, iu piimis Ma-
crobiuiu SaiurnaL, lib. i , cap. 20, dc Serapidis Π-

5ura. Adi iusuper Scaligcruni, ad aninin» Eusebii 
730, et pag. 38 noiaruin iu fragiueiila Grajcorum 

ad calcem opcris De temporum emendaiwne l l ic 
obileV obscrvabo, ne lauii iioiuima auclorilas i i i -

iEgypliis anle ignolum; sed novi el ignoli dei, e 
Pouto advecli siiuulacrum, ex apposilis insigni-
bus, Serapidis, quod jain olim apud iEgypiips Plu-
lonis numen crai, proprimn fuisse judicaium, e Plu-
tarcbo liqiiei. Ού γάρ εκείθεν, inqtiil ille libr. De 
hide et Osiride, ούτος (lege, ούτως) ονομαζόμενος 
ήκεν, άλλ' είς Άλεξάνδρειαν κομισθείς τδ παρ' Αί-
γυπτίοις δνομα τού Πλούτωνος έκτήσατο, τδν Σάραπιν. 
DOlLERELLfJS. 

(5 7 ) Hoescbelius et codcx Rcgius, αύταΐς κηλου
μένων δαιμόνων. Spenceru3 iu lexlu, αυτών καλου
μένων δαίμονας. Hoescbehus in margine, αύτοις κα
λουμένων δαιμόνων. Mox , pro ζητειν τδ άρμοζόν-
τω; , Bolierellus cl Guielus roalleni ζητείν τι άρμο-
ζόντως, suque legebat inlerpres Gelenus. 

(58) Καταβοινώμενα Recle mss. Malc vcro Hce-
scbclius c l Spcucerus, καταθοινούμενα 
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νόμον πάντων είναι βασιλέα; ΕΙ μέν τούς χατά πόλιν, Α regem? Nam si de legibus loqueris, quibus urbes 
ψεύδος τδ τοιούτον ού γάρ ύπδ τού αύτοΰ νόμου 
πάντες βασιλεύονται · χαι χρή ν άρα λελέχθαι (59), 
νόμοι πάντων βασιλείς· έκαστου γάρ έθνους τών 
πάντων νόμος τις βασιλεύς* εί δέ κυρίως άκούεις τοΰ 
νόμου, ό φύσει βασιλεύς τών πάντων ούτος έστ ιν εί 
χαί τίνες, δίχην ληστών άποστάντων τών νόμων, τοΰ
τον μέν αρνούνται, ληστρικώς δέ χα\ άδιχητικώς 
διαζώσιν. *Ημείς ούν οί Χριστιανοί, τδν τή φύσει (60) 
πάντων βασιλέα έπιγνόντες νόμον, τδν αύτδν δντα τψ 
νόμψ τοΰ θεοΰ, κατ* αύτδν βιοΰν πειρώμεθα, μακράν 
χαίρειν φράσαντες τοΤς άνόμοις νόμοις. 

Ιδωμεν δέ κα\ τά έξης τψ Κέλσψ λεγόμενα, έν οΤς 
σφόδρα μέν ελάχιστα έστι τά περ\ Χριστιανών, 

singuhe aslringuntur, falsum boc effatum erit: non 
enim Iexeadem omnibus imperat; etdicere debuisti, 
leges omnium sunt reges. Nam in singulis gentibus 
est aiiqua lex, quae oninium rex est. Sin legem 
proprle sic vocavam inlelligis, hxc naiura quidem 
est omniuiu rex: lametsi, sicul suni lalrones qui 
leges violant, sic illam nonnulli detrectant lalro-
numque more sine ulla justilia vivunt. haquc nos 
Cbristiani, qui iegein agnoscimus nalura omnium 
regem ei quae eadem esl ac divina lex , ad itfam 
exigere mores conamur, aique adeo leges impias 
rejicimus. 

41. ln iis quae sequuntur apud Celsum, qnamvis 
perpauca Chrisiianos iangant,ad Judaeos autem 

πλείστα δέ δσα περ\ Ιουδαίων. Φησίν ο ύ ν ι Εί μέν Β spectent fere omnia, illa lamen videamus: « Si Ju-
δή κατά ταΰτα περιστέλλοιεν Ιουδαίοι τδν ίδιον νό
μον, ού μεμπτά αυτών (61), εκείνων δέ μάλλον, τών 
καταλιπόντων τά σφέτερα, κα\ τά Ιουδαίων προσ
ποιούμενων * εί δ' ώς τι σοφώτερον είδότες σεμνύ
νονται τε, χα\ τήν άλλων κοινωνίαν ούκ έξ ίσου κα
θαρώς (62) αποστρέφονται, ήδη άκηκόασιν, δτι ουδέ 
τδ περ\ ούρανοΰ δόγμα ίδιον λέγουσιν, άλλ*, ίνα πάντα 
έάσω, κα\ Πέρσα ι; (ώς που δηλοίχα\ Ηρόδοτος) (65) 
πάλαι δεδογμένον. Νομίζουσι γάρ, φησ\, Αιϊ μέν 
έπϊ τά υψηλότατα τών ονρέων άναβαίνοντες Ου
σίας έρδειν, τδν χύκΛον πάντα του ούρανοΰ Αία 
χαΛέοντες. Ουδέν ούν οίμαι διαφέρειν Δία Ύψιστον 
χαλείν, ή Ζήνα, ή Άδωναίον (64), ή Σαβαώθ, ή 

dsci, inqui l , hac menle suas leges flrme rctinent, 
non sunl il l i quidem reprebendendi; sed polius illi 
q u i , suis relictis, Judaicas observanl. Sin auiein 
se efferunt quasi majore sapientia praditi, aliorum-
que societaleni quasi non perinde puram aversan-
tur, jam audierunl eortim de coelo senlemiam, ut 
caeteras pratermiilam, sibi propriam non esse, eani-
demque, tesie Herodoio, apud Persas* viguisse. 
Mo$ enim illis e$l, inquit, in cel$i$dmii montibui 
victima» Jovi mactare, Jovem appellando tolum hoe 
cali convcxum. Alqui parutu interesse arbitror 
Jovem appcllari, aut Excelsum, aut Zeuetn, aul 
Adonai, aui Sabaoth, aut Ammonein , ul JEgypli* 

Άμμοΰν, ώς Αιγύπτιοι· ή Παπαίον, ώς Σκύθαι. Ού ^ vocant, aul Papseum, ul Scyibae. Neque eiiain aliis 
μην ουδέ κατά ταύτα άγιώτεροι τών άλλων Αν είεν, 
οτι περιτέμνονται * τοΰτο γάρ Αιγύπτιοι, κα\ Κόλχοι 
πρότεροι· ούδ* δτι συών άπέχονται· κα\ γάρ ταύτ' 
Αιγύπτιοι, κα\ προσέτι αιγών τε κα\ οίων, κα\ βοών 
τε κα\ Ιχθύων · κα\ κυάμων γε Πυθαγόρας τε καί οί 
μαθηταί, κα\ έμψυχων απάντων. 0« μήν ούδ* εύδο<· 
χιμείν παρά τψ θεψ κα\ στέργεσθαι διαφόρως τι τών 
Αλ)ων τούτους, εικός * καί πέμπεσθαι μόνοις αύτοίς 
εκείθεν αγγέλους, οίον δή τινα μακάρων χώραν λα-
χοΰσιν όρώμεν γάρ αυτούς τε κα\ τήν χώραν, τίνων 
ήξίωνται (65). Ούτος μέν ούν δ χορδς άπίτω, δίκην 
Αλαζονείας ύποσχών · ούχ είδώς τδν μέγαν θεδν, άλλ' 
ύπδ τής Μωΰιέως γοητείας υπαχθείς τε χα\ ψευσθε\ς, 
κάκείνης ούκ έπ' άγαθψ τέλει γεγονώς μαθητής, ι 

Δήλον δ' δτι έν τούτοις εγκαλεί Ίουδαίοις, ώς ψευ- D 
δως ύπολαμβάνουσιν εαυτούς είναι έκλεκτήν μερίδα 
παρά πάντα τά έθνη τού ϊπ\ πάσι θεού · κα\ άλα-

(59) Sic libb. impressi in margino, in textn vero, 
έχρή; εί άρα. Paulo post iidem ad orani habent, 
άποστάντων τούς νόμους, sicque omnes codd. uiss. 
si unicum etceperls Joliamiin qiiem in lextu boc 
loco sequiimir. Guielus scribeuduin suspicaiur, 
εί καί τίνες δίκην ληστών άποστάντες, τούτον μέν 
αρνούνται, delelis voculis τών νόμων. 

(60) Τδν Tfi φύσει. Codd. Regius el Basileensis. 
τδν τής φύσεως. Paulo posl iidem codd. recie, τοίς 
άνόμοις νόμοις. Hcescbelius et Spencerus, τοίς ού 
νόμοις νόμοις. 

(61) Ού μεμπτά αυτών. An scribendum , ού 
μεμπτέον αυτών vel ού μεμπτέ' αυτών pro μεμ-
π;έα αυτών ? Non displicel Guielo. 

proplerea fuerint sancliores, quod circumcidunlur; 
bunc enim usum i£gypiii el Colcbi prius babue-
runl: nequequod porcina carne absiinenl, baceniw 
ei iEgypii i , nec sulum ea , sed eliam capris, ovi-
bus, bobus et piscibus abslinent; Pylhagoras vero 
ejusque discipuli fabis el animaiis oronibus. Nec 
vero eos Deo probari cordique esse prae cacieris 
credendum e s l , aut ad illos solos mitti angetoa, 
quasi fortuoatam quarodam regionem obiinuissent. 
lllos enim el eorum regionem videmus quid gratise 
accepcrint. Facesaal ergo grex ille su& arrogantlae 
poenas luens : siquidem non cognoscU maguum 
Deum , sed a Moyse fascinaiue et decepius , se in 
ejus disciplinaiu magno suo iuaIo<iedit. ι 

61(Μ 2 · Aiqueb is , υι perspicuum est, Celsua 
Juiheos crimiaalur , quasi falso se putarent pecu-
liarem esse, prae caeleris genlibus, sunuui Dei por-

(62) Ούχ έζ Ισου καθαρώς. Boherellus legil, ώς 
ούχ ές ίσου καθαρών. Μοχ pro ήδη άκηκόασιν du-
bilal Guielus au scribendutu sil ού δή άκηκόασιν. 
lbidem llcescbelius in textu, δόγμα, ίδων λέγουσι, 
male. Infra ident iu lexiu perperaiu, υψηλότατα τών 
δράσεων άναβαίνοντες. 

(65) Ηρόδοτος, llerodol. lib. ι, ρ. 62. 
(64) Libb.editi in margiue, Άδωνέα. Ibidem, Άμ

μοΰν. Herodol. lib. ι ι , pag. 119, Άαμοΰν γάρ Αι
γύπτιοι καλέουσι τδν Δία. Μοχ Hoeschelius iu lexlu, 
Παππαίον. Vide Herodot. iib. ιν, pag. 275. Jnfra 
libb. edili ad oram, χαί γάρ τοΰτ' Αιγύπτιοι. Vide 
adnoialiones ad lib. i , uuiii. 22. 

(65) Hoescbelius in lextu, τίνος ήξίωνται. 
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tionem; et ilfos incusat arrogantiae, quod Dei magni Α ί ονείας γουν αυτών κατηγορεί, ώς αύχούντων μέν 
coguiiionem, quam non habcnt glorientur; cum 
contra fascinatiu Moyse el decepii suo mngno malo 
se in ejns disciplinnm iradiderint. Sed a nobis jam 
eupra sallem ex parle diclum esl quam augusla, 
quain oximia fuerit socieialis Judaicae raiio, duui 
essent apud eos, quasi loiidem symbola, Dei urbs 
ei lcmplum sacraque ibidem et ia aliari crcremoniai 
peragi soliiae. Quod si qtiis animo consilium legisla-
loris coiitemplatus , ei ad ejus ordinaiionem Ju-
daicos mores exigens, illos comparel cum cancra-
rum genltum agcndi ratione; nulla gcns cs l , quae 
magis illi admiraiione digna videalur. lllinc enim , 
quanium inler bomines fieri potest, expulsa fuerant 
qua?cunque generi huraano inutilia sunl , reicnla 
Ula sola ex quibus capi frucius poterai. Unde apud 
cos nec atblelarum , nec scenicorum, ncc circen-
sium erant ceriamina; non feminae, quae suam ven-
derenl forroam cuilibet inanem volupiaiem quae-
renli alque adeo constilutis propagalionis humanae 
legibus injuriam inferciui. Et illud apud eos qualc 
fnit, doceri jam lum a lcneris unguiculis sese su-
pra naiuram omnem sensibilem evebere, inclusum 
in ea Deuro non exislimare, sursuro illom ei supra 
corpora quxrere? Tum quanti fuit, vix natos et 
adhuc balbutienies didicisse animae immorlalitatem, 
eubierranea iribunalia, niercedem recle vivenlibus 
dcslinatam ? Quae quidem omnia pueris et puerilia 
eapientibus veluti sub fabularum involucro narra-

τ6ν μέγαν θεδν, ούκ είδότων δ' αύτδν, άλλ' ύπαχθέν-
των τή Μωύσέως γοητεία κα\ ψευσθέντων ύπ* αύτου, 
ούκ έπ' άγαθψ τέλει μαθητευΟέντων αύτψ. Άπδ μέ
ρους μεν ούν ήμιν έν τοίς πρδ τούτων λέλεκται τά 
τής σεμνής κα\ εξαίρετου Ιουδαίων πολιτείας, ήνίκα 
αύτοΤς συνε ι στήκει τδ σύμβολον τής τού θεού πόλεως, 
κα\ τού ναού αυτού, κα\ τής παρ' αύτώ κα*ι τψ θυ-
σιαστηρίω ιερατικής λατρείας· εί δέ τις, έπερείσας 
τήν διάνοιαν τψ τού νομοθέτου βουλή ματι, κα\ τή 
κατ* αύτδν πολιτεία εξετάζων τά κατ' αυτούς, συ·|-
κρίνοι τή νΰν αγωγή τών λοιπών εθνών ούδένας 
μάλλον Αν θαυμάσαι · ώς έν άνθρώποις πάντα μέν τά 
μή χρήσιμα τώ γένει τών ανθρώπων περιηρημένους, 
μόνα δέ τά εύχρηστα παραδεξαμένους. Διδ ούδ* 

1 αγώνες ήσαν γυμνικοί, ή θυμελικοί, ή ιππικοί παρ* 
αύτοΤς · ουδέ γυναίκες πιπράσκουσαι τήν ώρα* παντί 
τψ βουλομένω σπείρειν κενώς, κα\ ένυβρίζειν τή 
φύσει τών Ανθρωπίνων σπερμάτων. Όποιον δ* ήν 
παρ' αύτοΤς τδ έξ έτι απαλών ονύχων διδάσκεσθαι 
ύπεραναβαίνειν μέν πάσαν τήν αίσθητήν φύσιν, καί 
μηδαμοΰ αυτής νομίζειν Ιδρύσθαι τδν θεδν, Ανω δέ 
κα\ υπέρ τά σώματα ζητείν αυτόν; Πηλίκον δέ τδ 
σχεδδν άμα γενέσει κα\ συμπληρώσει τοΰ λόγου δι
δάσκεσθαι αυτούς τήν τής ψυχής άθανασίαν, καί τά 
ύπδ γήν δικαιωτήρια, καί τάς τιμάς τών καλώς βε-
βιωκότων; "Απερ έτι (66) μυθικώτερον μέν παισί, 
καί τά παίδων φρονοΰσιν αύτοίς, έκηρύσσετο · ήδη δέ 
ζητοΰσι τδν λόγον, κα\ βουλομένοις έν αύτψ προκό-

banlur; sed erga cos, qui diligcnlius inspicere baec C πτειν, οί τέως μύθοι (Τν* ούτως ονομάσω) μετεμορ-
arcana et in bac inquisilione proflcere volebanl, 
ba?, u l i la loquar, fabulae transformabanlur in ve-
riiatem qua? iis involtila eraf. Cerlum quoque est 
t09, u l populum decebal qui Dei portio vocabalur, 
de&picalos esse omne divinaiiouis genne, utpote qua 
decipi horoines solent, quxque a malis daeinouiis 
poiius quam a praesianliore qundam nalura proQ-
cisciliir; et rerum fuiuraruin noiitiam ab ii& viris 
esse sciscitatos, quorura anima? propier summam 
perant. 

43. Tum istad , neminem ejusdem rcligionis 
posse diuiius sexennio servire,quamraiioni consen-
laneum, quam erga hemm ei scrvnm jusle consti- D σμένον, κα\ ούτε τδν δεσπότην ούτε τδν δοΰλον άδι-

φούντο είς τήν έναποκεκρυμμένην έν αύτοΤς άλή
θειαν. Έ γ ώ δέ νομίζω άξίως τοΰ χρηματίζειν αυτούς 
μερίδα θεοΰ, πάσης γε (67) μαντείας, ώς μάτην 
κηλούσης τούς ανθρώπους, καταπεφρονηκέναι · κα\ 
άπδ δαιμόνων μοχθηρών μάλλον ή άπό τίνος κρείτ
τονος φύσεως ερχόμενης · ζητεΤν δέ τήν τών μελλόν
των γνώσιν έν ψυχαις δι* άκραν καθαρότητα παρα-
δεξαμέναις Πνεΰμα τοΰ έπ\ πάσι θεού. 
suam iniegritaiem supremi Dei spirilura acce-

Τδ δέ μή έξειναι δουλεύειν τδν άπδ τών αυτών δρ-
μώμενον δογμάτων πλεΤον ετών έξ πώς Ιστι λελογι-

tuluin s i t , quid aliinet dicere? Non igitur Judseis 
radem est ac caHeris genlibus raiio suas firme re-
tinendi leges ; imo damnandi essent, si suarum le-
gum excellenliam non sentirenl , si codem modo 
ntque reliquamm gcmium legfs, sibi scriplas illas 
rssc cxistimarent.ltaque velil nolit Cetstis, Juda-i sunl 
niajore sapienlia praditi , non soliim quam vulgus 
fiominum, scd etiara quam bi qui pro pbilosopbis 
babcniur. IIί eni;n licet pncclara 6 H mulla dis-
pulent, ad simulacrorum lanicn da?iiio;iumquc cul-
tiun prolabuulur ; Jui!a?orum vcro vcl vilissimtis 
in solo Deo meniis aciem defigil; atquc b;»c de 
canga me.riio $e efferunt, et aliorum ιιι impiorum c l 
profjnorum societa'em avertantur. Ulinam contra 

(Γ,6*ι "\περ Cnicto scribrndum videuir, 
Απερ έθη. 

κούν, τί χρή λέγειν; Ού κατά τά αυτά ούν τοις 
λοιποΤς έθνεσι περιστέλλοιεν άν Ιουδαίοι τδν ίδιον 
νόμον · μεμπτδν γάρ έστιν αύτοίς, κα\ αναισθησίας 
έγκλημα (68) έπάγον τής περ\ τής τών νόμων υπε
ροχής, εί νομίζοιεν αυτούς ομοίως τοίς άλλοις γε-
γράφθαι τοις κατά τά έθνη. Κάν μή βούληται δέ 
Κέλσος, σοφώτερόν τι είσιν είδότες Ιουδαίοι ού μόνον 
τών πολλών, άλλά κα\ τών φιλοσοφείν δοκούντων · δτι 
οί μέν φιλοσοφούντες μετά τούς σεμνούς έν φιλοσοφία 
λόγους καταπίπτουσιν έπ\ τά είδωλα καί τούς δαίμο
νας· Ιουδαίων δέ κα\ δ έσχατος μόνψ ενορά τω έπ\ 
πάσι θεψ* κα\ καλώς γε, δσονέπ\ τούτψ, σεμνύνονται, 
καϊ την των άΛΛων, ώς εναγών και άσεβων, εχτρέ-
ηονται κοινωνίαν. Κα\ είθε αύτοίς μή ήμάρτητο 

(67) Libb. edili in mTgine, μέν. 
(b'8) Codd. Kegius ci Ba.Mlecnsis, δνομα. 
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παρανομήσασι, χα\ πρότερον μεν τούς προφήτας Α legem non peccassent, occisis primum propbeiU, 
άποκτείνασιν, ύστερον δε καί τψ Ιησού έπιβουλεύ-
σασιν! ϊν* έχωμεν παράδειγμα πόλεως ούρανίας, ήν 
έζήτησε μεν διαγράψαι κα\ Πλάτων (69), ούκ οΐδα 
δε εί τοσούτον δεδύνηται, δσον Μωύσής Γσχυσε, κα\ οί 
μετ* αύτδν, γένος τι έκλεκτδν, κα\ έθνος άγιον, κα\ 
θεώ άνακείμενον, έντρέφοντες λόγοις καθαροίς άπδ 
πάσης δεισιδαιμονίας. 

*ΕπεΙ δέ βούλεται Κέλσος κοινοποιεϊν τά σεμνά 
Ιουδαίων εθνών τίνων νόμοις, φέρε, κα\ ταύτα θεω-
ρήσωμεν. Νομίζει τοίνυν τδ περί ουρανού δόγμα μη
δέν διαφέρειν τού περ\ τού θεού, καί φησι παραπλη-
σ·ως τοϊς Ίουδαίοις τούς Πέρσας τψ Δι\ Ουσίας έπι
τελεϊν έπί τά υψηλότατα τών ορέων ούχ δρών, 
δτι Ιουδαίοι, ώς ένα θεδν ήπίσταντο, ούτως ένα τδν 

dein Jesu per insidias sublalo: nunc haberenius 
coeleslis illius civitatis exemplum, quam PJaio mc-
diiatus quidem est, sed nescio an lanlum potoerit, 
quanlum Moyses ejnsque snccessores, qui genus 
eleclum , gentem sanclam Deoque dicalam pura 
doctrina iuibueruni et ab omni supcrsthione 
avocaruni. 

44. Quia vero contcndii Celsus quibusdam gen-
libus eommunia esse cnm Judoeis , quxcunque isli 
augusliora babcnl, age, hrc quoque consideremus. 
Putal igilur unum ei idem esse, ca-lum aul Deum 
colere, aiique Persas, qui Jovi in celsissimis mon-
tibus victimas maciant, idem facerc ac Judai. A l 
nou videt a Juda?is, u l unum Deum, sic unaro ora-

τής προσευχής άγιον ο!κον, καί έν τδ τών δλοκαρ- Β tfonis domuro, unum bolocauslorum altare, et uoam 
πωμάτων (70) Ουσιαστήριον, κα\έν τδ τών θυμιαμάτων 
θυμιατήριον, καί ένα τδν τού θεοΰ αρχιερέα. Ουδέν 
ούν κοινών πρδς Πέρσας ήν Ίουδαίοις, έπι τά υψη
λότατα τών δρέων, πλειόνων δντων, αναβαίνοντας, 
και θυσίας έπιτελούντας, ουδέν παραπλήσιον έχουσας 
ταίς κατά τδν Μωύσέως νόμον · καθ' δν ύποδείγματι 
και σκιά έλάτρευον τών επουρανίων οί Ιουδαίων ίε-
ρ:ϊς, έν άπο£ρήτψ (71) διηγούμενοι τδ τοΰ νόμου περ\ 
τών Θυσιών βούλημα, κα\ ών σύμβολα ήσαν αύται. 
Πέρσαι τοίνυν πάντα τδν τοΰ ούρανοΰ κύκλον Δίακα-
λείτωσαν, ημείς δέ ούτε Δία ούτε τδν Θεόν φαμεν είναι 
τδν ούρανδν ο? γε έπιστάμεθα καί τινα τών ήττόνων 
τού θεοΰ ύπεραναβεβηκέναι τούς ουρανούς καί πάσαν 
αίσθητήν φύσιν. Κα\ ούτω γε συνίεμεν τού ι Αινείτε 
τδν θεδν, οί ούρανοΊ τών ουρανών, κα\ τδ ύδωρ τδ 
υπεράνω τών ουρανών αίνεσάτωσαν τδ δνομα Κυ
ρίου, ι 

Άλλ', έπεί Κέλσος οΓεται μηδέν διαφέρειν Δία 
Τψιστον καλεΐν, ή Ζήνα, ή Άδωναϊον, ή Σαβαώθ, 
ή ώς Αιγύπτιοι Άμμούν, ή ώς Σκύθαι Παππαΐον · 
φέρε, κα\ περ\ τούτων δλίγα διαλεχθώμεν, ύπομι-
μνήσκοντες δ' άμα τδν έντυγχάνοντα καί τών Ανω
τέρω είς τοιούτον πρόβλημα είρημένων, δτ' έκάλεσεν 
ημάς ή Κέλσου λέξις έπ\ τά τοιαύτα. Κα\ νΰν ούν 
φαμεν, δτι ή τών ονομάτων φύσις ού θεμένων είοΐ 
νόμοι, ώς Αριστοτέλης (72) οΓεται. Ουδέ γάρ άπδ 
ανθρώπων τήν αρχήν Εχουσιν αί έν άνθρώποις διά
λεκτοι, ώς δήλον τοϊς έφιστάνειν (7ο) δυναμένοις φύσει 

saeri suffilus aram , c l unum Dei summuin sacer-
dotem agnitum fuisse. Nibil igiiur Judaeis romrouiie 
est cum Persis in celsissimos ntontes, qui mulii 
suni, ascendcmibus, ibique sacra facieulibus legis 
Mosaicae sacris omnino dissimilia. Quippe (igura 
rerum coelesliura et umbra erant illa sacra qua* per-
agebaul Judacorum sacerdotes ex legis pracscripto, 
sed clam el occulle explicabant qua? mens eeset 
SHcr.Qciorum, ei qnarum rerum signa essent. Persa? 
igiuir loium boc coeli convexum appelleiU Jovem, 
nos vero neque Jovem ncque Dcum dicimns esse 
cieluin ; ui qui scimus naiuras quasdam Deo infe-
riores supra coelos alque adeo supra natnram 
omnem sensibilein elalas fuisse: de quo istud inlel-
liginius: c Laudale l)euinv coeli coelorum, el aqua?, 
cjuae euper eoelos suul, laudcnl noincn Domini^ . > 

45. Pauca eiiam de eo disseramus, quod exiati-
mal Celius, nibil inleresse Jovem appcllari aul 
Excelsum , aul Zeuem , aui Adonai, aut Sabaotb , 
aut Ainmouem, ul iEgypiii, aut Pappa»um, ul Scy-
ibae; monito tainen leciore redeat in memoriam 
eoruin qtiac de ilia quaesiionc supra diximus, cuni 
de ejusniodi rebus Celsus nos agere conipulii. Hic 
quoque dispulo nominum nauiraiii ab bominum ar-
bilrio et legibus non pendere , t i l animum induxit 
Aristoieles. Nec euira linguis quibus utuiilur 612 
bomines, dederum boinincs origincm; id inielligen-

έπωδών οίκειουμένων, κατά τάς διαφόρους διαλέ- j) libus manifeslum faciunl incaiilaliones quas primi 
κτους, κα\ τού* διαφόρους φθόγγους τών ονομάτων 
τΛς πατράσι τών διαλέκτων · περί ών έν τοίς άνω * 

•* Psal. cxLvni, 4. 
(69) Πλάτων. Pluiarcb., orai. ι De {οτι. ΑΙεχαηΊ.: 

Πλάτων μέν γάρ αίαν γράψας Πολιτείαν ούδένα πέ-
πεικεν αυτή χρησθαι διά τδ αύστηρόν. c Plato uni-
cam reipublicc forinam scnpsil , neque cuiqur.in 
persuasit ui ea titereiur, quod crat ausiera.» Theo-
«lorel., serm. 5 De natura hominis: Τίνες κατά τούς 
Πλάτωνος πολιτεύονται Νόμους; τίνες τήν ύπ* εκεί
νου ξυγγραφεϊσαν Πολιτείαν ήσπάσαντο; « Ubi snul 
qui ad leges Plalonis civiiates gubcrneni, qui con-
scriplani ab eo reipublicac forniam amplexi sim ? > 
Laerl. in Plal. : Δεύτερον πρδς νεώτερον ήκε Διο-
νύσιον, αίτών γήν κα\ ανθρώπους τούς κατά τήν 
Πολιτείαν αυτού ζησομένους· Ό δέ, καίπερ υποσχό
μενος, ούκ έποίησε, c Secuudo ad jtiuiorem pnde-
cius Cbl Dioiivs»iuin, iocuui aique bomines &b eo 

linguarum auctores u*urpamni pro sua qnisqtie 
lingua proque diversa iiominum pronumiaiione. 

posmlans in repubjica a instiitita viciuros. Quod 
ille qtiauivis pollicilus non lamcii prasii i l . ι L L -
r iani . , lib. m , cap. 21, 22. Si \acau lcge Aibo-
n.x-υιη, Plaiuni iiifciisissimuin, lib. x i , cnp. 15. Ue-
ciius Clcineiis, Strom. ιν : Ίσμεν δέ κα\ τήν Πλά
τωνος πόλιν παράδειγμα έν ούρανώ κειμένην. € Sci-
IUIIS autem et Plaiunis urbcm exeiuplar in coelo 
esse. ι SPF.KCER. 

(70) ΌΛοκαρΛωμάτωτ. Guieio scribendum • id t -
lur, ολοκαυτωμάτων. 

(71) Codcx IU85., ά π ο ^ ή τ ψ . Libb. edili in texlu. 
άδ^ήτψ. 

' (72) Αριστοτέλης. Vide adnolationes ad lib. I . 
nmn.2i . 

(75; Έφιστάνειν. Pbiloc, έφιστάναι. 
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Nam, uljam supra paucls ostendimus, quae incerta Α τέρω έπ ' ολίγον (74) διειλήφαμεν, λέγοντες, δτι κα\ 
lingua vim habebant, ea, si in aliam convertunlur, 
nemiquam eflkient id quod efliciebanl in propria. 
Quod idem eliam erga homines animadvenere licet. 
Nam si cui Graecum nomen ab orlu indilum esl, 
hunc nomine vcl ab yEgypiiaca, vel a Romana, vel 
ab alia quavis lingua ducto incantaveris, non eodem 
illum afficias modo quo affectus esset, si nomine 
primum imposilo fuisset incaniaius; ncc in Romano 
vocatum nomine, si in Graecum transferalur tiomcn, 
idem valebil inoanlalio, ac si f.icla fuisset servato 
priino nomine. Jam si baec de bumanis nominibtis 
vera sunt; quid nos de nominibus cogilare opor-
leat, qujc qualicunque de causa Divinitali tribuun-
lur? Exempla conferamus. Nomina Abraham, lsaac 

μεταλαμβανόμενα είς Αλλην διάλεκτον τά πεφυκοτα 
δύνασθαι έν τή δεϊνι διαλέκτψ, ούκέτι άνύει τι, ώς 
ήνυσεν έν ταίς οίκείαις φωναίς. "Ηδη δέ κα\ έπ" αν
θρώπων τδ τοιούτον ευρίσκεται · τδν γάρ άπδ γενέ
σεως Ελλάδι διαλέκτψ καλού μενον τδν δείνα ούκ άν 
μεταλαβδντες (75) είς διάλεκτον Αίγυπτίων, ή 'Ρω-
μαίων, ή τίνος άλλου, ποιήσαι μεν παθείν ή δράσαι 
δπερ πάθοι ή δράσαι άν καλούμενος τή πρώτη θέσει 
τού δνδματος αυτού. Άλλ' ουδέ τδν έξ αρχής 'Ρω-
μαίων κληθέντα φωνή εί μεταλάβοιμεν έπ\ τήν Ε λ 
λάδα διάλεκτον, ποιήσαιμεν άν, δπερ ποιεϊν επαγγέλ
λεται ή έπψδή, τηρούσα τδ κατονομασθέν αύτψ πρώτον 
δνομα. Εί δέ ταύτα περ\ ανθρωπίνων ονομάτων λε
γόμενα έστιν αληθή, τί χρή νομίζειν έπ\ τών δι* ήν 

et Jacob, in Graecum conversa, aliquid significaiil; Β δήποτε αίτίαν αναφερομένων έπί τδ θείον ονομάτων; 
et qui aol inincaniando aui in jurando nominaveril 
Deum Abrabam , el Deum lsaac , et Deum Jacob , 
quscdam per naturam vel poiestatem illorum nomi-
uum efficiet, adeo ul etiam daemones victi ipsius 
jussis obieropcrent. Sin autem dixeris: c Deus pa-
iris electi soni, el Deus risus, et Deus supplantatoris, > 
nibilo magis efficies his nominibus, ac si illa pro-
nuniiares quas nulla poiesiate sunt* Uem nomen 
Israel si tn Graecam aliamve linguam converiatur , 
nullius roboris er i t : servatum vero et conjun-
ctum cum iis quibuscum perili conjungere so-
lent, efllciel id quod incantalores ex quarumdam 
vocum pronunliaiione speraudum esse β 13 P r 3 e J i " 
canl. ldem dicendum ei de voce Sabaoib in incan- ^ 
laiionibus frequenicr usurpata. Nam si pro ea 
dicatur, Dominus virtulum, aut Dominus exerci-

(74) Έ Λ 1 οΛΙγοτ. Pbi loc, έπ' δλίγου. 
(75) Recle IIISS., μεταλαβδντες, u l supra lib. cdill , 

μεταλαμβανόμενα, el infra, μεταλάβοιμεν. Pbilocaliu 
lainen boc loco babei, μεταβαλδντες, et iufra, με
τ αβ άλλοι μεν. 

(70) Γάρ η. Sic Pbiloc. Apud Hoescliel. el Spenc. 
decsi vocula, τι . 

(77) P b i l o c , τδδε τι ποιήσαι Αν ήτοι διά τήν 
ονομάτων φύσιν. Vide adnoialiuues ad lib. ι, ouuu 
22. 

(78) "Eartik Λέγη. Jambl. libro Demysleriis, cap. 
De nominibus divinii : « Neque enim prorsus eaiu-
dem nientein servanl noutina in aliam linguam in-
lerpretata; eed sunt genlibus aingulis propria qua> 
dain, quae genlibus aiiis per vocem signiiScare non 
possinl. Accedit ad haec, quod si signiflcaiionum 

Μεταλαμβάνεται γάρ τι (76), φέρ' ειπείν, είς Ελ
λάδα φωνήν άπδ τού Αβραάμ δνδματος, κα\ σημαί
νεται τι άπδ τής Ισαάκ προσηγορίας, κα\ δηλούταί 
τι άπδ τής Ιακώβ φωνής · και έάν μέν δ καλών ή 
δ δρκών δνομάζη θεδν Αβραάμ, κα\ θεδν Ισαάκ, 
κα\ θεδν Ιακώβ, τάδε τινά ποιήσαι άν ήτοι διά τήν 
τούτων φύσιν (77), ή κα\ δύναμιν αυτών, κα\ δαιμό
νων νικωμένων και ύποταττομένων τψ λέγοντι ταύτα · 
έάν δέ λέγη (78), c δ θεδς πατρδς εκλεκτού τής 
ήχους (79), καί δ θεδς τού γέλωτος, κα\ δ θεδς τού 
πτερνιστού · > ούτως ουδέν ποιεί τδ δνομαζδμενον, ώς 
ούδ* άλλο τι τών μηδεμίαν δύναμιν εχόντων. Ούτω 
δέ κάν μέν μεταλάβωμεν τδ Ισραήλ δνομα είς Ε λ 
λάδα ή άλλην διάλεκτον, ουδέν ποιήσομεν έάν δέ τη-
ρήσωμεν αύτδ, προσάπτοντες οΤς οί περ\ ταύτα δει
νοί συμπλέκειν αύτδ φήθησαν (80)/ τότε γένοιτ' άν 

τδ σεμνδν κα\ σπβαρδν, κα\ τήν ένεργητικήν τών 
ονομάτων φράσιν. Οί γάρ τοιούτοι λόγοι, τή πατρψα 
διαλέκτψ έρμηνευόιιενοι, έχουσι σαφή τδν τών λόγων 
νο*ν · κα\ γάρ αύτδ τδ τής φωνής ποιδν κα\ ή τών 
Αιγυπτίων ονομάτων δύναμις έν αύτψ τήν τών λεγο
μένων ένέργειαν έχουσι · οιαστρεφόμενοι δέ, Ασαφείς 
τε γίνονται κα\ άνενέργητοι. ι Jam vero de nomi-
nibus quse usiirpani pr&cipiunl bac formula, No-
mina barbara neuiiquam muiaveris. Sunt enim no-
mina singulis diviniius imposila, quae vim et effi-
caciam incredibilem in sacris babenl: veluli Sa-
baolb, Adonai, cberubim, serapbim, Abrabam, 
Isaac, Jacob, et c&tera ejusmodi, quorum vim et 
effectura obscurares, ut sapienli quoque Origeni 
visum est, si ea Grscca dialecto exprimeres. A i 1 

porro iEsculapius Mercurii ter maximt discipulus, 
piopriciaies per aliam liiiguatn inierprelari possi- ο in ea oralione quam ad iEgypltmn regein babuit,, 
inus, uon lamen eamdem conservanl periuiuala po-
leuliain.i Niceph. Greg. in Srbol. ad bynesii libruin 
l)e_ insomniis, p. 562 : Περι δέ τών ονομάτων, Α φω-
νούσι (Gbaldaaos inlelligo. quoriim e ecripiis baec se 
collegisse dicil) παραγγέλλουσι λέγοντες· Όνόματα 
βάρβαρα μήποτ' άλλάςης. Είσι γάρ όνόματα παρ' 
έκαστοι; θεόσδοτα, δύναμιν έν τελεταϊς ά^ητον έχον
τα, ώσπερ τδ Σαβαώθ, τδ 'Αδωναί, τδ χερουβ\μ, κα\ 
τδ σεραφιμ , τδ Αβραάμ, καί Ισαάκ, καί Ιακώβ, 
καί οσα τοιαύτα Α, φησίν, έάν είς τήν Έλληνικήν 
μεταθής διάλεκτον, αφανίζεις τήν αυτών δύναμιν και 
ένέργειαν, ώς κα\ Όριγένει δοκεϊ τώ σοφψ. Φησι δέ 
'Ασκλτιπιδς, δ τού τρισμεγίστου Έοαού μαθητής, έν 
τψ προς τδν Αιγυπτίων βασιλέα λόγψ, δτι < Οσον 
δυνατόν έστί σοι, βασιλεύ, τδν ύφ' ημών παραδεδο-
μένον σοι λόγον διατήρησον, ίνα ]^ήτε είς "Ελληνας 
ελθη τοιαύτα μυστήρια, μήτε ή των Ελλήνων υπερ
ήφανος φράσις κεκαλλωπισμένη έξίτηλον ποιήση 

bis verbis: Qiiantuui in lc situm est, rex, pracce* 
ptiones libi a nobis traditas observa, ne vel ad 
Graecos perveniant lam arcana inyslma, vel ain-
pullaia eorum oraiio et compla, gravilalem et 
poudue remm comprimai el debiliiel, et minus efii-
cacem nominum pronuntialionem reddat. Nam 
ejusmodi sermones, pairia ei vernacula lingua ex-
plicati perspicuam dtcloriim inlelligenliain conli-
nenl : siquidem ip^a vocis qualiias, et nominum 
jEgyptionim vis, cfieclum eoi uin quaB dicunlur in 
se cumpreb^ndunt; pennulali auiem el convers 
in aliam linguam, ubscuri ei inelOcaces fiunl. * 
SPENCER. 

(79) "Ηχους. Sic Pbilocalia, nec aliier Philo ex 
tremo De Gigantibu$ libro. llem libro De Abrahamc 
ei libro De nominum muiatione. Hoescbciius el Speo 
cerns bic babenl, ήχούσης. . 

(80) 'ρή&ησατ. Eorle legendum, είώθασι. 
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τι κατά τ^ν έπαγγελίαν τών τοιωνδΐ επικλήσεων έκ Α t««m, aul omnipolens (diverse cnim illam inlerpre 
της τοιασδΐ φωνής. Τδ δ* δμοιον έροΰμεν κα\ περ\ % " " J 

της Σαβαώθ φωνής, πολλαχοΰ τών επωδών πα ραλαμ-
βανομένης, δτι, εί μεταλαμβάνομεν τδ δνομα είς τδ, 
Κύριος τών δυνάμεων, ή Κύριος στρατιών, ή παν
τοκράτωρ (διαφδρως γάρ αύτδ έξεδέξαντο οι έρμη-
νεύοντες αύτδ·).ουδέν ποιήσομεν τηρούντες δ' αύτδ 
έν τοίς ίδίοις φθδγγοις, ποιήσομεν τι, ώς φασιν οί 
περ\ ταύτα δεινοί. Τδ δέ δμοιον έροΰμεν κα\ περ\ τοΰ 
Άδωναΐ. ΕΓπερ ούν ούτε τδ Σαβαώθ ούτε τδ Άδωναί, 

tes explicant), nibil proficiiur: quod secus accidct, 
m affirmant liarum artium consulii, si propria sua 
lingua pronunlielur. De Adonai idem quoque dicere 
licel. Jam si neque Sabaolh, neque Adonai iranslaia 
in eam signiiicaiioneni, quam Grcece babere vidcn-
(ur, nihil efficiunt, quanlo minus efficienl, quanto 
minori virlule erunl apud eos qui nibil interesse 
autumant, Jovem aul Excclsum, aui Zenem, aut 
Adonaeum, aut Sabaolh appellari? 

μεταλαμβανόμενα είς & δοκεί σημαίνειν έν Ελλάδι φωνή, άνύει τν πδσφ πλέον ουδέν άν ποιήσαι, ουδέ δυ-
νηθείη παρά τοϊς μηδέν διαφέρειν οίομένοις Δία Τψιστον καλεΐν, ή Ζήνα, ή Άδωναίον, ή Σαβαώθ; 

Ταύτα δή κα\ τά τούτοις άνάλογον (81) άπό£- Β Alque bscc aliaque id genus arcana in causa 
£ητα επισταμένοι Μωύσής κα\ οι προφήται, άπαγο-
ρεύουσίν δνομα θεών έτερων δνομάζειν έν στόματι (82), 
μελετήσαντι τψ έπί πάσι μόνφ εύχεσθαι θεψ, καί άνα-
μνημονεύειν έν καρδία διδασκόμενη καθαρεύειν άπδ 
πάσης ματαιότητος νοημάτων κα\ λέξεων. Κα\ διά τοι
αύτα πάσαν αίκίαν (85) ύπορ!ένειν μάλλον αίρούμεθα 
ή τδν Δία δμολογήσαι θεόν. Ού γάρ τδν αύτδν είναι 
ύπολαμβάνομεν (84) Δία κα\ Σαβαώθ · Ηλλ* ούδ' δλως 
θεϊόν τι τδν Δία· δαίμονα δέ τινα χαίρειν ούτως όνο-
μαζόμενον, ού φίλον άνθρώποις ουδέ τψ άληθινψ 
θεψ. Κάν Αιγύπτιοι δέ τδν Άμμούν ήμίν προτείνωσι, 
θάνατον (85) άπειλούντες, τεθνηξόμεθα μάλλον ή τδν 
Άμμούν άναγορεύσαιμεν θεδν, παραλαμβανόμενον, 
ώς είκδς, έν τισιν Αίγυπτίαις καλούσαις τδν δαίμονα 

ftierunt, cur Moyses ct propbeta» veiarenl M , ne 
aliorum deorum nomen proferrelur ore, quod soli 
Deo preces funderc profiiebaitir, c i eorum momo-
ria in corde servarclur, quod a vanis cogilalioni-
bus vanisque diclis purum se praeslare didicerat. 
Ila?c etiam faciunl, ut quacvis lormenla perferre 
malimus, quam Jovem confileri Deum. Neque 
enim puiamus cnmdem Jovcm esse ac Sabaoib; 
imo ne quid divinum quidcm esse Jovem, sed da>-
monem quempiam et bominibus el vero Deo in-
fensum, qui se boc nomine decorari gaudet. E i 
Ammonem licet jEgyptii nobis intenlata morle 
adorandum proponerent, mori praeoptabimus, 
quam Deum appellare daemonem illum, qui boc no-

τοΰτον έπψδαίς. Λεγέτωσαν δέ καί Σκΰθαι τδν Παπ- ^ m i n e procul dubio iEgypliacis quibusdam incanla 
παΐον θεδν είναι τδν έπ\ πάσιν · άλλ* ημείς ού πει-
σόμεθα, τιθέντες μέν τδν έπ\ πάσι θεδν, ώς δέ φίλον 
τψ λαχόντι τήν Σκυθών έρημίαν, κα\ τδ έθνος αυτών 
λβΐ τήν διάλεκτον, ούκ δνομάζοντες τδν θεδν ώς κυ
ρίψ ονόματι τψ ΠαππαΤον. Σκυθιστ\ γάρ τδ προσ-
ηγορικδν τδν θεδν, καί ΑίγυπτιστΙ, κα\ πάση διαλέ
κτψ, ή έκαστος έντέθραπται, όνομάζων, ούχ άμαρτή-
σεται. 

Τδ δ' αίτιον τής Ιουδαίων περιτομής ού ταυτόν 
έστι τώ αίτίψ τής Αίγυπτίων (86) περιτομής ή Κόλ-
χ ω ν διδ ούχ ή αυτή νομισθείη άν περιτομή. Κα*ι 

tionibus invocaiur. Dicant ct Scytbae Pappaeum 
esse summum Deum : nos illis fldem non habebi-
mus. Nam ponimus quidem esse universilaus 
Deum, sed negamus proprium ejus esse nomen 
Pappsetim, quo nomine deleclatur ille, qui Scyiha-
rum solitudines, nalionem et linguam sortito ob-
lini i i i . Caeierum quod nomen in Scylhica vel jEgy-
pliaca vel in quavis alia quisque educalus esi l in-
gua Deum significal, illud Deo iribui sine peccato 
polest. 

47. Ad circumcisionem quod spectat, non ea-
dem ejus usurpandae causaestapud Judaeos, qua? 
apud iEgyptios aut Colcbos. Ex quo efficitur non 

ώσπερ δ θύων ού τψ αύτώ θύει, εί κα\ ομοίως θύειν ρ e a m ( k m esse circumcisionem. Quemadmodum 
δοκεί, κα\ δ ευχόμενος ού τψ αύτψ εύχεται, εί κα\ 
τά αυτά έν ταϊς εύχαΐς άξιοί· ούτως ούδ* εί τις περι-
τέμνεται, αδιαφορεί πάντως τής πρδς έτερον περιτο-
μής (87;. Ή γάρ πρόθεσις, κα\ δ νόμος, καί τδ βού
λημα τού περιτέμνοντος, άλλοίον ποιεί τδ πράγμα. Ί ν α 
δ' έτι μάλλον νοηθή τδ πάν κατά τδν τόπον, λεκτέον, 
δτι τδ τής δικαιοσύνης δνομα ταυτδν μέν έστι παρά 
πάσιν Έλλησιν ήδη δέ άποδείκνυται άλλη μέν ή 
κατ* Έπίκουρον δικαιοσύνη (88), άλλη δέ ή κατά 

Μ Exod. ΧΧΙΙΙ , 43; Psal. xv, 4. 
(81) "ΑνάΛογον. Philocalia, κατά τδ άνάλογον. 
(82) Hocschelius et Spencenis in lexiu, έν [ένί] 

στόματι. Μοχ pro μελετήσαντι, Gelenius videiur 
legisse μελετήσαντες. 

(83) Πάσαν αΐκίαν. Jo. Selden. synlagm. 2, De 
diu Syrii : c Pie fateor Origeues, qui non vult 
Deum verum Jovem vocari, id esl, Ζήνα, ob fabu-
larum de eo spurciliem. Videas ejus librum quiu-
tum adversus CeUum. ι S P E N C E R . 

enim ex eo quod quis eadem raiione sacra facit, 
non euro sequitur eideiu sacra facere, aut eidein 
offerre preces, qui eadem in precibus poslulat: 
sic, eiiamsi quis circumcidalur, minime conse-
quens esl ejus circumcisionem ab alierius circum-
cisione non discrepare. Diversum cnim proposi-
mm, diversa lex, diversum circumcideniis consi-
lium faciunt, ut 614 diversa sit etiam circum-
cisio. Quod quidem ut penhius intelligaiur, dicen-

(84) ΎχοΛαμβάνομετ. Sic Pbilocalia. Hoescbe-
lius aniem el Spencerus, ύπολαμβανόμενον. 

(85) Hoeschelius in lexiu, κόλασιν. Paulo post 
iibi Pbilocalia babel, άναγορεύσαιμεν θεόν, Hoeeche-
lius et Spencerus habeni , άναγορεύσομεν θεόν. 
Infra Pbilocalia, ημείς ού πειθόμεθα. 

(86) Hoescbclius in lextu, Αιγυπτίου. 
(87) Mallei Guielus, τή πρδς έτερον περιτομή. 
(88) *ΑΛΛτ\ μέν ή xar Έπίκουρον dixouoovvi\. 
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dtiun idem esse aptiu Graeeos omnes jusiitiae nomen. , 
Aiqni tameti constai aliam esse ex Epicuro jusli-
l ia ip; aliain e Sloicis anitnaro tripartitaro esse ne-
ganlibus; aliam ex Platonicis qui jusliiiam esse 
volunl, cum singulae paries animae suis quaeque 
officiis fungitur. llein forliludo alia csl Epicuri 
labores ferentis ut majores efftigiot; alia Sioici 
virlulem propler ipsam nmpleclenlis; alia Piaio-
nici aienlis forlitudinem ab irascibili animac parie 
proficisci, atque i l l i locuin circa pecius assignaniis. 
Sie itaque diversa erit circumcisio pro diversa 
eorum qui circumcidunlur doctrina. Verum de cir-
curocisione nibil necesse est nos hic disserere. Qui 
scire volent quae nostra si i de illa opiuio, leganl 
nostra in Pauli ad Romanos Epinolam Commen-
taria. 

48. Ut igilur Jtidxi de circumcisione glorienlur, 
«erle illara oslendent aliam esse non solum a Col-
chorura et AEgypiiorum, sed eliam ab Ismaellla-
ruin Arabum circtimcisione, quamvis Isinoel ab 
ipsorum pairiarcba Abrabamo ortum duxerit, et 
cum illo circumcisus fuerit , e . Aiunt Judaei cir-
cumcisionem oetavaediei prnccipuam esse; quae vero 
non fit octava die, non iicri nisi pro circumstaniia. 
Acfurie usurpaia est propter angelum quemdain 
genii Judaicae infestum,qui incircunicisosluederopo-
lerat, nibil poleral vero in circumcisos. Quod qiiidcm 
dicet aliquis indicari ex iisquae scripta sunt in Exo-
do, ubi angelus, antequam Eleazar circumcideretur, 
vim inferrc Moysilegiiiirpoiubse, nibilvero poluisse, 
il!o circumciso 1 7. Quae res cum Sepboram non fi.ge-
rel, acccpio lapide Glium smnn circtimcidil, d ix i l -
que sccundum vulgala quidem exemplaria :«Sanguis 

i e Genes. xvu, 26. " Exod. ιν, 24, 25. 
Plularcb., lib. ιν, cap. 4, De vlacili$ philo$oph. : 
Επίκουρο; διμερή τ^ν ψυχήν, το μεν λογικδν έχου
σαν έν τω θώρακι καΟιδρυμενον, τδ δέ Αλογον καθ* 
δλην τήν σύγκρισιν του σώματος διεσπαρμένον. 
« Epicurus biinetnbrem facil auimam , cujus pars 
raiionis coropos in peclore siia 8it, bruia per lo-
lam corporis concrelioueui diffusa. ι SPEKCER. 

(89) Τούς άπό της Στοάς. Teriull., cap. 14 De 
anima : € Uividilur auicm in parles nunc in duas a 
Ptalone; nunc in Ires a Zenone; nunc in quinque, 
ei ί ιι sex a Panactio; in sepiem a Sorano; eiiam in 
ocio penes Gbrysippum; eiiain in novem penes 
Apollopbanem; sed et iu decem apud quosdam 
Sloicorum , et in duas amplius apud Possidonium, 
qui a duobus exorsus litulis, priucipali quod aiunt 
ήγεμονικδν, et a raiionali, quud aiunl λογικδν, in 
duodccim cxiude prosecuii. > Plutarcb., lib. iv, 
cap. 4, De placitis philos. SPENCER. lbidein άρνου-
μένους,βι paulo posi , φάσκοντας recle habet codex 
Jolianus ex correclione. Haec apud Hoescbelium ct 
Spcuceruiu posila fueraut in genilivo, αρνουμένων 
ei φασκόντων , propier sequentia, υπομένοντος, 
αίρουμένου, φάσκοντος, e l c , sed uiale, naiu dispar 
esl ralio. Mox τδ τριμερές. Plaio, 1. ιν De Republ., 
pag.456, 439; lib. ix Ue repubt., pag. 530, 581; 
ιιι Phwdro. pag. 246; Plularcb., in Quwst. P/a l . , 
Glemcns, Sirom. v, pag. 572; Ibeodurel., scrm.5, 
De natura hominis; Pbilo bbro D* agriculiuui; 
Teriull. , cap. 16 De anima. 

(90) Τους άπό Πλάτωνος. Yide Plaionem lib. iv 
De republ., p;«g. 440,441, 442. 445. 

(91) Επικούρου ανδρεία. Tull . , Tusculan qwvst. 
l ib. ν : ι Toiuinque boc de vuluptaic sic ille {id 

τους άπδ τής Στοάς (89), αρνούμενους τδ τριμερές" 
τής ψυχής, Αλλη δέ κατά τους άπδ Πλάτωνος (90) 
Ιδιοπραγίαν τών μερών τής ψυχής φάσκοντας είναι 
τήν δικαιοσύνην. Ούτω δέ καί άλλη μέν ή Επικούρου 
ανδρεία (91), υπομένοντος πόνους διά φυγήν πόνων 
πλειόνων · άλλη δ* ή τού άπδ τής Στοάς, δι* αυτήν (92) 
αίρουμένου πάσαν άρετήν* άλλη δέ ή άπδ Πλάτω
νος (95), τού θυμικού μέρους τής ψυχής φάσκοντος 
αύτδ (94) είναι άρετήν, κα\ άποτάσσοντος αυτή τό
πον τδν περί τδν θώρακα. Ούτω δ* εΓη άν κατά τά 
διάφορα τών περιτεμνομένων δόγματα διάφορος ή 
περιτομή* περ\ ής έν τοιούτω συγγράμματι ούκ 
άναγκαϊον νύν λέγειν. "Οτψ γάρ φίλον ίδεϊν τά κινή-
σαντα ημάς είς τδν τόπον, άναγνώτω περ\ αυτού έν 
τοϊς είς τήν πρός 'ΡωμαΙους "Επιστολών Παύλου 
πραγματευθεϊσιν ήμϊν. 

Κάν σεμνύνωνται τοίνυν Ιουδαίοι τή περιτομή, 
χωρίσουσιν αυτήν ού μόνον τής τών Κόλχων καί Αι
γυπτίων περιτομής, άλλά κα\ τής Ίσμαηλιτών Αρά
βων, καίτοιγε άπδ τού προπάτρος αυτών *Αβραάμ 
τού Τσμαήλ γεγενημένου, κα\ σύν έκείνψ περιτεμνο-
μένου. Αέγουσι δέ Ιουδαίοι τήν μέν όκταήμερον περι
τομήν είναι τήν προηγουμένην, τήν δέ μή τοιαύτην έκ 
περιστάσεως· κα\ τάχα διά τινα πολέμιον τψ Ιουδαίων 
έθνει Αγγελον αυτή έτελεϊτο, δυνάμενον μέν σίνεσθαι 
τούς μή περιτεμνομένους αυτών, άτονούντα δέ έν τοις 
περιτεμνομένοις. "Οπερ φήσει τις δηλούσθαι έκ τών 
έν τή Έξόδψ γεγραμμένων · έν οΤς δ Αγγελος πρδ μεν 
τής περιτομής τού Έλιάζαρ (-95), ένεργείν έδύνατο 
κατά Μωύσέως, περιτμηθέντος δ* αύτοΰ, ουδέν ίσχυσε. 
Κα\ τοιαύτα γε μαθού σα ή Σεπφώρα λαβούσαψήφον, 
περιέτεμετδ παιδίον εαυτής* κατά μέν τά κοινά τών 
αντιγράφων λέγειν άναγεγραμμένη τδ, ι Έστη τδαίμα 

est Epicurus) prxcepit,ut voluptatem ipsam peree, 
quia voluplas setuper oplandam expeiendamque 
pmet : eademqne ratione dolorem ob id ipsum, 
qtiia dolor sit, senipcr esse fugiendtim. Itaque bac 
usuruni compensatione sapiemem, ul vtduplaieui 
fugiai, si ea majorem doloretn efleciura sit, et do-
lorem suspiciai uiajorem efficienleiu voluputeiu. > 
SPENCER. 

(92) Δι' αυτήν. Dubital Guietus annon scriben-
dum sit δι' αυτής. Mavull Boberellus δι' αυτήν. 
Seneca, libro De vila beaia, cap. 9 : c ltaque crra% 
cum interrogas : Quid sil illud, propter quod virlu-
tem peiam? Qusens euim aliquid snpra sumnium» 
lntcrro^as : Quid peiam extra virluiem ? ipsam : 

1 nihil euim habet nielius; ipsa preliuin sui est. > 
Tul l . , lib. ν De finibus : « Quia cum a Zenone, ίn -
quam, hoc magniflce tanquain ex oraculo editur : 
cVirtusad beale vivendum seipsa coiitenta esl. > 
bPENCER. 

(93) Ή άπδ Πλάτωνος Vide Platonem in Timtco, 
pag. 69, 70. Tul l . , Tusculan. qumst. l ib. ι : < Ejus 
doctor Plalo iriplicem Qnxit animam ; cujus prin-
cipatum, id est rationem, in capiie, sicui in arce, 
posuil; et duas parles separare voluit, irani, cl 
cupidualem; quas locis disclusit : iram in peclore, 
cupidiiatem subier praccordia locavit. > SPENCER. 

(94) Αύτδ. Boherellus legil, αυτήν, ttempu τήν 
Ανδρείαν, ut n ox babeiur in libb. edilis. 

(Vb) 'Ελιάζαρ. Gave, inquil Bolierellus, confuiH 
das cuinEteazare qui filius fuil Aaronis, Exod. vi . 
25. l l ic Muysis filius erai, Exod. xvin, 4, ei 1 
Cbron. xxiu, 15. 
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τής περιτομής τοΰ παιδίου μου· ι κατά δέ τδ Έβραίκδν Α circumcisionis filii mci Stetil; ι secundiim Hebrai-
αύτό (95*)· « Νυμφίος αΙμάτων σύ μοι. > Ί^ΐδει γάρ 
τδν πε ρ\ τοΰ τοιουδί αγγέλου λδγον , δυναμένου πρδ. 
τοΰ αίματος, καΛ παυομένου διά τδ τής περιτομή ς 
αίμα* έφ* φ καϊ, ελέχθη αύτφ (96) τ δ Ί Νυ μφίος αιμάτων 
συ μοι. ι Άλλά ταΰτα μέν περιεργότερά πως εΐναι 
δοκοΰντα, κα\ ού κατά τήν τών πολλών άκοήν , πα-
ρακεκινδυνευμένως έπ\ τοσούτον λελέχθω· οΤς Ιτι 
δν, ώς Χριστιανφ πρέπον, προσθε\ς, έπ\τάέ*ξής μετα-
6ήσομαι. Έδύνατο γάρ ούτος, οΤμαι, δ άγγελος κατά 
τών μή περιτεμνομένων άπδ τοΰ λαοΰ (96*), κα\ άπαξ
απλώς πάντων τών σεβδντων μόνον τδν Δημιουργδν· 
κα*ι έπ\ τοσούτον γε έδύνατο, δσον ούκ άνειλήφει 
σώμα δ Ίησοΰς· οτε δ' άνείληφε, καί περιετέμνετο 
τ ο εκείνου σώμα, καθηρέθη πάσα ή κατά τών έν τή 

cuin vero : ι Sponsus sanguinum 615 lu mibi es.i-
Novcral enim bnjusraodi illum csse angebim, qtit 
aliqua posset ante eflusum sanguinem, sed cujus 
poieslas circumcisionis eanguine coerceretur. Qua 
de causa d i x i l : < Sponsus sanguinum lu mibi es. ι 
Sed baec quac et paulo curiosiora videnlur, ncc 
viilgt auribus accommodata, haclenns dicere ausus, 
unura duniaxat addam, quod Ghriaitanum decel, ei 
poslea ad reliqua pcrgam. Mibi videtur aliqua H-
Uu8 angeli fuisse poiestas in eos e Judaeis qui c i r -
cumcisi non fueranl, et iu omnes generalim , qui 
Greaiorem solum adorabaut, donec Jesus corpus 
non assumpsit; sed postquam corpus suseepii, is-
tudque corpue circuincisum est, irri ia illitis angeli 

θεοσέβεια ταύτη περιτεμνομένων (97) δύναμις αύτοΰ· Β facta est polcnlta in eos qui ejusdem Dei culiura 
άφάτω γάρ θεότητι καθεϊλεν εκείνον δ Ιησούς. Διδ 
τοίς μαθηταϊς αύτοΰ άπείρηται περιτέμνεσθαι, κα\ 
λέγεται αύτοϊς, δτ ι , ι Έάν περιτέμνησθε , Χριστδς 
ουδέν υμάς ωφελήσει. > 

Άλλ* ουδέ έπ\ τφ συών άπέχεσΟαι, ώς μεγάλω 
τιν\, Ιουδαίοι σεμνύνονται· έπ\ δέ τφ τήν καθαρών 
κα\ ακαθάρτων ζιίκον φύσιν μεμαθηκότες (97*), καί 
τήν τούτου αίτίαν έγνωκέναι, κα\ τδν σύν έν άκαθάρ-
τοις τετάχθαι. Κα\ ταΰτα δέ σύμβολα τίνων ήν μέχρι 
τής Ίησοΰ επιδημίας· μεθ* δν (98) τφ μαθητή αύτοΰ 
λέλεκται, μηδέπω νοοΰντι τδν περ\ τούτων λόγον, κα*ι 
φάσκοντι, ι Ουδέν κοινδν ή άκάθαρτον είσήλθεν είς 
τδ στόμα μου, ι τό, ι "Α δ θεδς έκαθάρισε (98*), σύ 

amplexi non circumciduniur. Hanc onim exsliuxil 
Jesus ineffabili sua divinilate. Quocirca ejus disd-
pulis vetitum esl ne circtimcisionein accipianl, i l -
lisque dictum e s l : « Si qircumcidainini, Cbrisius 
vobis nfbil p roder i l l 8 . ι 
ί 49. Noque vero se efferunt Judaei de por«:orum 
absiinentia quasi res esset magni momenfi; sed 
quod mundoruui iinmundorumque animalium na-
laram docti, causam hujus discriminis perspeciam 
babeanl, c i quare sus tn immundis censeaiur. A l -
que hu3c quartimdani rerum fueruni signa ueque 
ad Jesu advcnlum : posi quem, cum ejus discipu-
Itis nondum arcanam eoruin raiionem cognoecerei 
diceretque : c Nunquam roandticavi omne commune 

- J Τ - — , " ' \~ ~ / ' ~ ' ρ 
μή κοίνου. ι θ ύ ν ο υ ν πρδς Ιουδαίους ούτε πρδς ημάς € l immundum, > audiit : ι Quod Deus purificavie, 
έστι τδ ού μόνον συών, άλλά προσέτι αίγών, κα\ οίων, 
κα\ βοών, κα\ ίχθύων άπέχεσθαι τούς Αίγυπτίων ίε-
f εϊς. Άλλ* έπεί ού τά εισερχόμενα είς τδ στόμα κοινοί 
τδν άνθρωπον, κα\ βρώμα ημάς ού παραστήσει τφ 
Θεφ· ού μέγα φρονοΰμεν μή έσθίοντες, ούδ* άπδ γα-
στριμαργίας ήκομεν έπ\ τδ έσθίειν. Διόπερ, τδδσον 
έφ* ήμϊν, οί άπο Πυθαγόρου , έμψυχων (99) άπεχόμε-
νοι, χαιρόντων. "Ορα δέ κα\ τήν διαφοράν τοΰ αίτιου 
της τών έμψυχων αποχής τών άπδ τοΰ Πυθαγόρου κα\ 
τών έν ήμίν ασκητών (1). Εκείνοι μέν γάρ διά τδν 
περ\ ψυχής μετενσωματουμένης μύθον έμψυχων 
Απέχονται. 

Καί τις φΙΧον (2) νΐδν άείρας. 
Σφάξει έπενχόμένος μέγα νήπιος. 

·» Galat. ν , 2. • · Act. x, 14,15. " Mallh. χν, 

595*) Αυτό. Forle scribendum αύ τό. 
96) HiBScbeliiis el Speocerus in margine, αυτή. 
96*) Κατά τών μή περιτεμνομένων άπό τον 

Λαον. 01 μή περιτεμνόμενοι άπδ τοΰ λαοΰ, και σέ-
βοντες μόνον τδν δημιουργον, sunl i l l i qui in Aclis 
expius vocanlur, σεβόμενοι τδν θεόν, in auliqua 
versionc cmlicola>, in scriptis vero Rabbinorum, 
prosetyli inquilini, 3tnn *na. 

(97) Περιτεμνομένων. Boberellus Icgit, μή περι
τεμνομένων, el ibideui, καθεϊλεν έκείνην pro καθεϊ
λεν εκείνον. 

(97*) ΜεμαΟηκότες. Guielo scribendum videtnr, 
μεμαθηκέναι. 

(98) Afe0' δν. Codex Regius, μεθ' ήν, non male. 
(98*) Hoescbelius in texlu, έκάθηρε. 
(99) Έμψυχων, l ia codex Basilcensis, sicque 
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tu commune ne d ixer is" . ι Nec igilur Juda?os, ncc 
nos feril quod Getsus de sacerdolibus ifigypiiis re-
ferl, eos non modo suibus, sed ciiam capris, ovt-
bus, bobus c l piscibus abslincre. Gum id, quod in 
os inlrai, non coiiiquinet bominem, nec esca nos 
commendel Deo 6*; absiinenlkim non gloria? duci-
mus, nequc gula ad comedendum adducimur. l l a -
que valeant per nos licet Pylbagorici qui animalis 
abslincnt. Yide auiera quam dispar s i l Pyibagori-
corum animaiis abslincntium el noslrorum asceta-
rum ratio. Uli eniin animaiis absiinenl propler fa* 
bulam de migralione animse in varia corpora. 

..... Atque aliquis tam *lultu$ el amens, 
Ut $acri$ overam sun pignora maclet ad aras. 

2 ; 1 Cor. νιιι, 8. 
D paulo posi ipsimet libb. impre9si, qul lamen boc 

ioco babenl έμψυχου. 
(1) Τών έν ήμϊν ασκητών. Longe anic monacbo-

rum orlum, Cbrisiiani qui sevciioribus pietalis of-
ficiis dabant operam, οί άσκηταί diccbanlur. Sic 
apud Glementem Alexandrinum Strom. ιν, ταύτα 
γνωστικής ασκήσεως προγυμνάσματα. Consulenda 
etiam Origenis bomilia dccima uoba in Jeremiam. 
Sic Hierosolymitanus Gyrilbis catecbesi decima 
Annain propheiissam bliam Pbaiiuelis άσκήτριαν 
vocat. Sic cliam populus Alexatidrinus refereule 
Alexandrina synodo Atbanasium \ii epjscopiim fla-
giians, appcllabai ένα τών ασκητών, etin Synopseos 
Aibanasiana3 flne Lucianus niailyr vocaiur magnus 
Ascela, el sic Oonst. αροιιοί. Hb. vm. 

(2) Kal τις φίλον. Versus Empedoclis apud Plu-
W 



ORIGENIS 4260 

616 N ° s * c r 0 » S I Qwanilo abslinemus, iil a nobis fit Α ήμε?£ δέ, κάν τδ τοιούτο πράττωμεν, πο-ούμ^ν αύτδ, 
ιιι castjgetur corpus ei iu serviiulem redigalur. 
Quippe volumus c morlifioare membra quae stint 
super lcrram, fornicalionem, immunditiam, libidi-
nein, aileclus, concupiscenliam m a l a m 6 1 ; ι el ni-
bil non experimur, ut % facta carnis > ntoriiflce-
mns*1. 

50. Pergil Cdsus: c Nec eos Deo probari cordique 
esee prae caeieris credendum eet, aul ad illos solo» 
roilti angelos, quasi fortunatam quamdam regionem 
oblinuisseni. lilos enim ei corum regionem videmus 
quid graiix acceperinl. ι Sed banc geniero Deo 
probatam fuisse inde argitilur, quod etiam i i , qui 
sunt a nostra fide alieni, summum Deum appellent 
Hebrscorum Deum; quodque, quainvis parvo nu-

έπει ύπωπιάζομεν (δ) τδ σώμα καί δουλαγωγοΰμεν 
κα\ βουλόμεθα ινεκρούν τά μέλη τά έπ ίτης γης, πορ-
νείαν, άκαθαρσίαν, άσέλγειαν, πάθος, έπιθυμίαν κα
κήν* »κα\ πάντα γε πράττομεν, ϊνα ι τάς πράξεις τοΰ 
σώματος ι Οανατώσωμεν. 

Έ τ ι δέ περ\ Ιουδαίων αποφαινόμενος δ Κέλσος 
φησίν* ι Ούδ* εύδοκιμεϊν παρά τψ θεψ, καΐστέργεσθαι 
διαφδρως τι τών άλλων τούτους, είκδς* κα\ πέμπε -
σθαι μδνοις αύτοϊς εκείθεν αγγέλους t οίον δή τινα 
μακάρων χώραν λαχούσιν. Όρώμεν γάρ αυτούς καί. 
την χώραν, τίνων ήξίωνται. » Έλέγξομεν ούν καί 
τοΰτο, λέγοντες, δτι τδ εύδοκιμηκέναι τδ έθνος τοΰτο 
παρά θεώ δηλούται κα\ έκ τού τδν έπ\ πάσι θεδν, 

mero superfuerim, reliquiae lamen divina potestaie Π κ α \ ύπδ τών άλλοτρίων τής ημετέρας πίστεως, 
servalae fuerinl incolumes; ila til nibil ab Alexan-
dro Macedone passi fuerinl«», lametsi propier foe-
dera quaedam et juramenla conira Dariuin arma 
capcre recusavcrinl. Quin aiunl summum Judxo-
rum poniiliccm sacerdotali vesie indutum ab iilo 
Alexandro adorainm fraisse, dixisseque Alexandrum 
sdbi per somiuim visum esse quempiam eadcm illa 
vesle ornatnm, qui ipsi pracdixerat se lolam Asiain 
armis esse subaclurum. Nos igimr Cbrisliani affir-
mamus Judjeos prae caeleris Dco placuisse c i fuisse 
probalos ; banc aulem lulelam graliamque ad nos 
migrasse, poslquam Jesus iu eos qui e gentibus 
crcdideranl, virlutem Iranslulil qnae prius apud Ju-
daeos eral. Htnc esi quod, licei niulia leniarint Ro-
inani ul Chrisiianos pessundarenl, consilium lamen 
ad exiium perducere non polueruiu. Pro illis eniro 
pugnabat Doi manus, volenlis ut ex tmo Judaeae an-

β 1 I Cor. ix, 27; Coloss. m, 5. " Rom. νιιι , 45. 

larcbum in libro De superstiiione, pag. 474 : Τί δέ 
Καρχηδονίοις ούκ έλυσιτέλει, Κριτίαν λαβοΰσιν ή 
Διαγοραν νομοθέτην άπ* αρχής, μήτε τινά θεών μήτε 
δαιμόνων νομίζειν; ή τοιαύτα θύειν, οία τψ Κρόνψ 
έθυον · ούχ ώσπερ Εμπεδοκλής φησι, τών τά ζώα 
0#©ντων καθαπτόμενος · 

Μβρφήν δ' άλλάζαντα πατήρ φίλον υΐόνάείρας, 
Σφάζει έπευχόμενος μέγα νήπιος. 

Άλλ 1 είδότες,καΐ γινώσκοντες, αύτο\ τά αυτών τέκνα 
χαθιέρευον. c Nonne uiilius erat Carlbagineiisibus 

1'amindeab inilio Criiia vel Diagora ad condendas 
eges adbibiio decerncre nulluin esse Deum, nullum 

genium, quam talia sacra facere, qualibus illi Sa- I 
turno operabanlur? ubi non, ul Empedocles a i l , 
reprcbendens eos qui animalia sacriiicanl, 

Mutata genitor jugulans sua pignora forma 
Immolai, et vanis stultus ferit aera volis, 

8cd scieutcs prudcntesquc suos ipsi iiberos sacrifi-
cabanl. > Omissa Uaquc interrogaiione, lege : 

... Atque aliquit sua pignora chara 
Mactabit demens iacri$ operaiui ad aras. 

Sexttis Empiricus, lib. νιιι Advenus mathematicox, 
p:ig. 551 : Ένθεν καί παρήνουν ούτοι οί φιλόσοφοι 
iPgthagormi) άπέχεσθαι των έμψυχων, κα\ άσεβεΐν 
εφασκον τούς ανθρώπους, 

Βώμον έρεύθοττας μακάρων θερμοισι φόνοισι. 
Κα\ Εμπεδοκλής πού φησιν * 
Ού παύσεσθε φόνοιο δυσηγ,έος ; ουκ έσοράτε 
Αλλήλους δάπτοντες άκηδείησι νόοιο; 

Εβραίων καλεϊσθαι θεόν. Κα\ ώς εύδοκιμοΰντές γε 
δσον ούκ έγκατελείπόντο (-4), καίτοιγε ολίγοι τυγχά-
νοντες τδν άριθμδν διετέλουν φρουρούμενοι ύπδ θείας 
δυνάμεως* ώς μη δ* έπ\ Αλεξάνδρου τοΰ Μακεδόνος 
παθείν (5) τι αυτούς ύπ' αύτοΰ, καίτοιγε μή βουλη-
θέντας διά τινας συνθήκας κα\ δρκους άναλαμβάνειν 
δπλα κατά τοΰ Δαρείου. Τότε φασ\ κα\ τδν Ιουδαίων 
αρχιερέα, ένδύντα τήν ίερατικήν στολήν, προσκεκυ-
νήσθαι ύπδ τοΰ Αλεξάνδρου, φάσκοντος αύτψ τούτψ 
τψ σχήματι έωρακέναι τινά, έπαγγελλό μενον αύτώ 
κατά τούς ύπνους ύποτάξειν τήν 'Ασίαν δλην. Ήμεϊς 
ούν οί Χριστιανοί φαμεν τδ μέν εύδοκιμεϊν παρά τψ 
θεψ, κα\ στέργεσθαι διαφόρως τι τών άλλων, πάνυ 
έκείνοις συμβεβηκέναι * ταύτην δέ τήν οίκονομίαν με-
ταβεβηκέναι και τήν χάριν έφ' ημάς, ριεταστήσαντος 
τήν έν Ίουδαίοις δύναμιν έπ\ τούς άπδ τών εθνών πι-
στεύσαντας τψ Ίησοΰ (6). Διδ πολλά βουληθέντες 

" Flav. Josepb. l ib. ιι, c. 8, Anliq. Jud. 

καί* 
Μορφήτ δ' άΛΛάζαντα πατήρ φίλον νΐδν άείρας, 
Σφάζει έπευχόμενος μέγα νήπιος' οΙδέ πορενν-cat 
Αισσόμενοι θνοντες, ό δ' ανήκουστος δμοκΛέων% 

Σφάξας, έν μεγάροισι κακ'ήν άλεγύνατο δαϊτα.^ 
Ώς δ' αΰτως πατέρ' υΙός ελών καϊ μητέρα παίδες 
θνμδν άπο^αίσαντα φίλας κατά σάρκας έδουσι. 
< Ilinc suadebanlbi pbilosopbi abstinere abanima-
lis, et impios essc dicebanl boinines qui 

Rubra Deum calida jaciunl altaria canle. 
E l alirubi dicil Empcdocles : 

Non desisictis crudelem admitlere ctcdem ? 
' Pulchrumne afflicla $ic vo$ discerpere menle 

Jnier vos ? forma muiala namque parentei 
Charos occidunt naios, per mulla precali 
Siulli. Aliique Jovi (acientes sacra precuntur. 
Asl aliut twn exauditus in <vdibu$ istum 
Occidit clamans, mUeras epulaique paravit. 
Atque pater nali crudeli ccede perempti, 
Et malrum nali carnet in viscera condunt.t 

SPENCEA. 
(5) Ύπωπιάζομεν. Hoeschelius in lexlu, ύποπιά· 

ζομεν. 
(4) "Οσον ούκ έγκατελείποντο. Parlicula nega-

liva ούκ deesl apud Hoescbelium el Spencenun.sed 
reperiuir in codd. Regio, Basileensi c l Vaticano, 
caiuque agnoscil Gclenius, ei reqniril Guielus qui 
delci δσον. 

(5) Παθείν. F l . Joseph. lib. n , cap. 8, ΑηΙίσ. J « -
daic. 

(6) Τφ Ιησού. Codex Basilecnsis in lcxtu babcl, 



1261 CONTRA CELSUM LTB. V . 1261 

Τωμαϊοι κατά Χριστιανών έπ\ τώ κωλύσαι αύτους Α gulo verbum suuro in tolum genus bominura pro-
δτι είναι, ού δεδύνηνται · ήν γΑρ ύπερμαχοΰσα αυτών pngarelur. 
θεία χε\ρ, κα\ βουλομένη τδν τού θεού λδγον άπδ μιάς τής κατά τήν Ίουδαίαν γήν γωνίας έπισπεϊραι 
δλω τψ γένει τών ανθρώπων. 

'Αλλ* έπε\ κατά τδ δυνατδν ήμίν λέλεκται πρδς τδν 
Κέλσον, κατηγορούντα Ιουδαίων καί τού λδγου αυ
τών, τά έγκείμενα (7), Φέρε, τά έξης εκθεμένοι πα
ραστήσωμεν, δτι ούτε άλαζονευόμεθα έπαγγελλόμενοι 
είδέναι τδν μέγαν θεόν · ούτε γοητεία, ώς Κέλσος 
οίεται, υπήχθη μεν Μωύσέως, ή κα\ αυτού τού Σω
τήρος ημών Ιησού · άλλ' έπ*άγαθψ τέλει κα\ τού έν 
Μωύσή θεού άκούομεν, καί τδν μαρτυρούμενον ύπ ' 
αυτού θεδν Ίησούν ώς Υίδν θεού παρεδεξάμεθα, τά 
άριστα έλπίζοντες, έπάν κατά τδν λόγον αυτού βιώ-

51. Sed quoniam pre viribue ad Celsi Jadaeos 
eorumque dogmata inseciantis calumnias re-
spondimus, age, eequenlium examine ostendamus 
arrogonliae verli non debere, quod nobis magui 
617 Dei noliliain vindicamus; nos Moysis aut ip-
sius Jcsu nostri Salvaloris vprasligiis noo fuisse 
circunivenlos; quin potius nos maguo nosiro cora-
modo Deum in Moyse loquenlem audire, et Jesuni, 
quem Deus ipse Deum esse teslalur, ut Dei FUiurn 
recipere, cuni spe fore, nt, si ejus praccepiis viiam 

σωμεν. Έκόντες δ' ύπερβησόμεθα είπείν είς & προ- β compoRimus, maxima bona consequamur. Qua> 
λαβόντες έξεθέμεθα, διδάσκοντες ι πόθεν ήκομεν, 
κα\ τίνα άρχηγδν έχομεν, καί τίς ύ άπδ τούτου νό
μος, ι Κάν βούληταί γε ημάς μηδέν διαφέρειν τών 
τδν τράγον, ή τδνκριδν, ή τδν κροκόδειλον, ή τον βούν, 
ή τδν ϊππον τδν ποτάμιον (8), ή τδν κυνοκέφαλον, ή 
αίλουρον σεβόντων Αίγυπτίων, ό Κέλσος αύτδς άν 
είδείη, κ α \ ε ί τις αύτψ περ\ τούτου δμοδοξεϊ· ήμεΐς 
δέ, δση δύναμις, διά πολλών έν τοϊς πρδ τούτων 
περ\ τής είς τδν Ίησούν ημών τιμής άπελογησά-
μεθα, δεικνύντες, οτι κρεΐττον εύρομεν κα\ μόνοι 
ημείς, τδ καθαρώς κα\ αμιγές (9) πρδς τδ ψεύδος 
Αληθές έν τή Ιησού Χριστού διδασκαλία αποφαινό
μενοι είναι, ούχ εαυτούς, άλλά τδν διδάσκαλον συν-
ίσταμεν, ύπδ τού έπ\ πάσι θεού διά πλειόνων μαρ-
τυρηθέντα, κα\ τών προφητικών έν Ίουδαίοις λόγων, ̂  
κα\ αυτής τής έναργείας · 
τά τηλικαύτα δεδυνη μένος. 

δείκνυται γάρ ούκ άθεε\ 

"Ην δέ βουλόμεθα έξετάσαι νύν τού Κέλσου λέξιν, 
ούτως Εχει · ι Και δή παραλείπωμεν (10) δσα περ\ 
τού διδασκάλου διελέγχονται, κα\ δοκείτο) τις ώς 
αληθώς άγγελος. *Ηκε δέ πότερον ούτος πρώτος και 
μόνος, ή και άλλοι πρότερον; Εί μέν φαϊεν, δτι μό
νος, έλέγχοιντο άν εναντία σφίσι ψευδόμενοι. Έλ-
θείν γάρ κα\ άλλους λένουσι πολλάκις, και δμού γε 
έξήκοντα ή έβδομήκοντα, ούς δή γενέσθαι κακούς, 
και κολάζεσθαι δεσμοϊς ύποβληθέντας έν γή * δθεν 
κα\ τάς θερμάς πηγάς είναι τά εκείνων δάκρυα. Και 
μήν κα\ πρδς τδν αυτού τούδε τάφον έλθεϊν άγγελον, 
οί μέν ένα, οί δέ δύο, τούς άποκρινομένους ταίς γυ -
ναιξίν, δτι ανέστη. Ό γάρ τού θεού Παις, ώς lot-
κεν, ούκ έδύνατο άνοϊςαι τδν τάφον, άλλ1 έδεήθη άλ
λου άποκινήσοντος (11) τήν πέτραν. "Ετι μέν κα\ 
ύτ.έρ τής Μαρίας κυούσης πρδς τδν τέκτονα ήκεν 

D 

vero no6 bic inlerrogat, c unde veniamus? quem 
babeamus ducem? quaeuam si te juslex?* ca lu-
bcns prailereo. Hajc enim omnia jam occupavimus. 
Quod ail nibil nos differre ab iEgyptiis, qui aul 
hircum, aul arieiem, aut crocodilum, aut bovem, 
aut bippopolamum, aut cynocephaluro, aui felein 
colunl, ipse viderii el si qui in eadem ac ille scn» 
lenlia versaiur. Nos pro vjrili pluribu* supra cul-
lus Jesu a nobis iribuii ralionom reddidimus, pro-
bavimusque non fuisse meliorem partem ad quam 
nos applicaremus. Cum aulem in Jesu dodriua 
coDtcndimus inveniri puram ei ab omni mendacio 
vacuain xeritalem, non nos ipsi, sed doctorem no-
slrum commendamus, cui mullis argumeniis sum-
mus Deus, propbetica Judscorum scripia, ipsamei 
rerum evidenlia leslimonium perbibent. Tot enim 
ab illo fieri non poiuisse sine Deo miracula, mani-
fesiunj esl. 

52. Quae nunc Celsi verba animus esl exculere, 
bsec sunt : < Saue relinqnamus ea, quae conlra i l -
1 0 5 de suo magislro afferri possunt. Demtis illura 
vere cssc quemdam angelum. At venitne ille pri-
rous ac solus? An alii prius vf.neruni? Si respon-
derinl solum venisse, meniiri secum pngnanlia 
arguenlur. Sxpe euini et alios venisse prardicani, 
nempe sexaginla siinul, aul septuaginla, qui, cum 
facli fuisseiit niali, vinculis sub terra conslricli 
suorum criminnm pocnas luuui, ei ex corum lacry-
niis calidos fonles cxoriri . Et ad bujus sepulcrum 
alii unuin, alii duos ferunl angelos vcnisse ntin-
tiaium mulieribus, illum e morwis siirrexisse. Dei 
enim Filius, credo, non poiuit scpulcrum reiegere, 
el alio opus babuil qui lapidem removeret. Alter 
adhuc angelus fabrum admonuil Mariam esse gra · 

τψ θεψ,βΐ ad oram τώ Ιησού. Quid si vero utraqiie 
lcclio coalcscal in unam isiain τψ θεώ Ιησού, ut 
referalur Ιησού in genilivo ad μεταστήσαντοξ; forte 
eliain Iegi possit πιστεύσαντας αύτψ, Ίησου. Utut 
csl, Boberellus et Guieius legunt, τού Ιησού, et re-
ferunl ad praeeedens μεταστήσαντος. 

(7) Τά έγκείμενα. Guielo scribendum videlur τά 
έκκείμενα. 

(8) Ίπχοτ τον ποτάμιον. Iia recle codd. Regius 
et Basileensis, sirque Arisloleles lib. u Hnlor. 
animal.y cap. 7, δ δε ίππος ό ποτάμιος, el lib. νιιι , 

c. 24, διδ κα\ ή τού ποταμίου ίππου φύσις. Male ergo 
llocschelius ei Spencerus hoc loco babenl, ίπποπο* 
τάμιον. Legenduin eral poiius ίπποπόταμον. 

(9) Τό καθαρώς καϊ αμιγές. Malini cum Bobe-
rello, τδ καθαρδν κα\ αμιγές. 

(10) Primus codcx Aiielicanus, παραλείπωμεν, 
sicque legebal Gelenius. Hoeschelius vero ei Spen-
cerus, παραλείπομεν. 

(11) Omncf: codd. mss., άποκινήσοντος. Iiiq>ressi, 
άποκινήσαντος. 
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vidam. Alter ciiam jussil, aceepto pucro, fugam Α άγγελος 
capesscrc. Et quorsum hacc lauta diligenlia ? (juiil 
opus esl cnumerari omncs qui ad Moyscn ei ad 
alios ex ipsis misst snnt? Siu igilur niissi sunl el 
aKi, planum est c l bunc ab codem Deo missum 
esse. Yok> eiiam illuui ob res majoris niomenii 
legalum fuisse, aui propter peccala Jud&orum, aul 
proptcr inierpretaliones quibus suam religionem 
depravarent, aul propier moruro improbilaiem. 
Hac enim subindicare videnlur. » 

618 53. Hsec ut refeflerentur, salis quidem es-
scnl qua3 supra dicia sunt, ubi seorsim de Salva-
lore noslro Jesu Gbrislo conira Gelsum scrmoneni 
fecimus : sed, ne vbieamuF aliquid ejus scripti prae-
termittero, quasi nibil nobis cssel quod respon-
deamus; age, ctiamsi eadem iierare Celso cogenie Β μέλλομεν, έπί τούτο ημάς τοΰ Κέλσου προκαλουμέ-

καί ύπερ του τδ βρέφος έξαρπάσαντας φυ
γείν Αλλος άγγελος. Καί τί δεΐ πάντα άκριβολογεί-
oOat, καί τους Μωύσή τε καί άλλοις αυτών (12) πεμ-
φθήναι λεγόμενους άπαριθμεϊν ; Εί τοίνυν έπέμφθη-
σαν καί άλλοι, δηλον, δτι καί δδε παρά τοΰ αύτοΰ 
θεοΰ. Πλείον δέ τι άγγέλλειν δοκείτω, φέρε, ώσπερ 
πλημμελούντων τι "Ιουδαίων, ή παραχαραττόντων 
τήν εύσέβειαν, ή ούχ δσια δρώντων · ταύτα γάρ aU 
νίττονται (45). · 

"Ηρκει μέν ούν τά προειρημένα έν τοις ίδία περί 
τού Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χριστού έξετασθεϊσι πρδς 
τάς Κέλσου λέξεις · ίνα δέ μή δοκώμεν τόπον τινά αύ
τοΰ τής γραφής ύπερβαίνειν έκόντες, ώς μή δεδυνη-
μένοι λέγειν πρδς αυτόν · φέρε, εί καί ταυτολογειν 

neeesse srl, lamcn quam poterimus paacis disse-
ramus. Foriasse iisdem de rebus dispulanii suc-
eurrel quidpiaro novum ei dilucidius. Ac primuin 
ai i se c relinquere ea quae coitira Chiisliaiios de 
suo magislro diei possunl. > Perspicuum tamcn 
csi ex its qnas supra dix i i , nibil ab illo praHermis-
sum esse quod objicere pottiil. Hoc vero fuerit 
scbema rbcioricum. Sed nibil nobis de noslro Sal-
valore exprobrari posse, quidquid ille criminari 
videalur, cerium babebii quisquis vcrilaiis ainore 
duclus diligenter expendcrii ea qusc de illo pne-
dicta ei scripla sunl. Delnde quasi per graiiam id 
nobis de Salvalore concedcns : ι Demus, inquil, 
illum vere esse quempiam angelum. ι Vcrum id ^ 
accipimus nou tanquam a CeLo daium : rera ipsam 
oculis bausimus; siquidem ad tolum genus buma-
nuni advenit vcrbo suo el docirina, prout euin 
quisque capere poteral : quod quidem opug non 
fuil ftimplicis angeti, sed ι angeli, ul prophela lo-
quilur, magni cons i l i i l % . ι Nuntiavit enim bomini-
bus magnum de iUis Dei ei omniuin pareniis con-
si l iuin, nempe ul qui vitam in pura religione de-
gerent, i i per insignia facta ad Deum veluli ascen-
derenl; qui vero sic vivere recusarcnl, i i longc dis-
cederenl a Deo, et incrcdulilate sua sibi viam ad 
exitium facerent. Postea, < si angelus, iuquil, fuil 
kte qui ad boroines vcnit, veniine ille primus ac 
solus? an alii prius venerunl?i Quod Mrumque 

pluribus refutare sibi videtur. Ac licet nerao vere D θ ^ π ο υ ς ^ λ 0 ε ν ' α ^ π ? ω τ ο ς * · κ ε * α 1 ?6™V \ **Χ 

Cbrislianus dicat Cbrisium soluni advenisse, tamen 

νου, δση δύναμις, έπιτεμώμεθα τδν λόγον · έάν άρα 
τι ύποπέση περι τών αυτών ή έναργέστερον ή καινό-
τερον. Φησί δή c παραλιπεΤν δσα περ\ τοΰ διδασκά
λου Χριστιανοί διελέγχονται · ι ού παραλιπών τι ών 
έδύνατο λέγειν * δπερ έστί φανερδν έκ τών ανωτέρω 
αύτψ λελεγμένων άλλως δέ Ρητορική εγχειρήσει 
(14) κατακολουθών τδ τοιοΰτο ποιεί. 7Αλλά κα\ δτι 
ού διελεγχόμεθα περί τοΰ τηλικούτου Σωτήρος ημών» 
κάν δοκή δ έγκαλών διελέγχειν, δήλον έσται τοϊς φι-
λαληθώς καί έξεταστικώς δλοις τοϊς περί αύτοΰ προ-
φητευομένοις καί άναγεγραμμένοις έντυγχάνουσιν. 
Έξης δέ είπείν, νομίζεται (15) συγχωρητικώς λέγειν 
περί τού Σωτήρος, δτι, c Δοκείτω τις ώς αληθώς άγ 
γελος ούτος είναι. > Φαμέν, δτι τοΰτ', ούχ ώς συγχω» 
ρού μενον, άπδ Κέλσου λαμβάνομεν τψ δ" έργψ αύ
τοΰ ένορώντες 6Xq> τψ γένει τών ανθρώπων έπιδεδη-
μηκότος, κατά τδν έαυτοΰ λόγον καί τήν διδασκα
λίαν, ώς έκαστος έχώρει τών προσιεμένων αυτόν. 
"Οπερ έργον ήν τού, ώς ώνόμασεν ή περί αύτοΰ 
προφητεία, ούχ άπαξαπλώς αγγέλου, άλλά ι τοΰ τής 
μεγάλης βουλής αγγέλου · > ήγγειλε γάρ άνθρώποις 
(16) τήν μεγάλη ν τού θεοΰ καί Πατρδς τών δλων 
περί αυτών βουλήν, είκόντων μέν τω βιούν έν καθα
ρά θεοσεβεία, ώς άναβαινόντων διά τών μεγάλων 
πράξεων πρδς τδν θ ε ό ν μή προσιεμένων δέ, ώς 
εαυτούς μακρυνόντων άπδ τοΰ θεοΰ, καί έπί τήν 
άπώλειαν διά τής περί θεοΰ απιστίας όδευόντων. 
Είθ' έξης φησιν, € ΕΙ καί άγγελος ούτος πρδς άν 

Gelsus a i l , c sl dixerint vcnisse solum, ι alios ab 
liominibus visos fuisse. 

n Isa. ix, 5. 

(42i Hoesclielius in lextu, άγγέλοις αυτών, roale. 
(45) Omnes codd. mss., αίνιττονται, niniirum 

Cbristiani. Sed libb. edili, αίνίττεται. 
(44) Mss., εγχειρήσει, lmpressi l ibri , εγχειρί

σει. FauKj posl iidem edili in niargiue habewl, 
περί τοΰ μή^ ττΟ,ικούτου Σωτήρος. 

(15) Έξης δέ είΛεϊν, νομίζεται. Boberellus et 
Guictus είπείν rnulanl in είπών, eco ven> in έπεί 
libenlius miilarim, ul seusus s i l , έξης δέ, έπεί vo-

άλλοι πρότερον; ι Καί πρδς έκάτερον δέ διά πλειό
νων οίεται απαντών ούδενδς δή τών ώς αληθώς Χρι
στιανών λέγοντος, μόνον τδν Χριστδν έπιδεδημηκέ-
ναι (17) τ ώ · καί άλλους ώφθαί φησιν άνθρώποις δ 
Κέλσος, € εί μέν δή φαϊεν, δτι μόνος. > 

μίζεται συγχωρητικώς λέγειν, e l c , φαμέν, δτι, 
elc. 

(16) "ΗγγειΛε γάρ άνθρύ>Λοις. Recle sic habent 
codd. Regms et Rasiieensis. A l libb. editi, ήγϊελε 
γάρ άνθρωπος, male. 

(17) Posl έπιδεδημηκέναι addendum puto τψ γέ
νει τών ανθρώπων, ct consequenler legeudum esbo, 
καί άλλους. .Paulo posi recle ouuiino codd. Re^ius 
ei Basileeiwls babeul ! Εΐτ* άπαντςί έαυτψ, ώς βού-
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ΕΤτ1 άπαντα ώς έαυτψ, ώς βούλεται · ι Ούτω δ' ού Α 54. Tum pro arbilrio sibi ipse respondene : 

μόνος ίστόρηται έπιδεδημηκέναι τψ γένει τών άνΟρώ- « Adeo ιιοη dicunt, hiquit. 
πων, ώς κα\ τούς προφάσει τής διδασκαλίας τού ονό
ματος τού Ιησού, άποστάντας τού Δημιουργού ώςέλάτ-
τονος, κα\ προσεληλυθότας ώς κρείττονί τινι θεψ κα\ 
Πατρ\ (18) τού έπιδημήσαντος φάσκειν, δτι κα\ πρδ 
τούτου έπεδήμησάν τίνες άπδ τού Δημιουργού τώ 
γένει τών ανθρώπων. » Έπε \ δέ φιλαληθώς τά κατά 
τδν τόπον έξετάζομεν, φήσομεν, δτι δ Μαρκίωνος 
γνώριμος Απελλής (19), αίρέσεώς τίνος γενόμενος 
πατήρ, κα\ μύθον ηγούμενος είναι τά Ιουδαίων 
γράμματα, φησίν, δτι μόνος ούτος έπιδεδήμηκε τώ 
γίνει τών ανθρώπων. Ουδέ πρδς εκείνον ούν, λέγοντα 
μόνον έπιδεδημηκέναι τδν Ίησούν άπδ τού θεοΰ τοίς 
άνΟρώποις, ευλόγως ν δ Κέλσος φέροι τά περ\ τοΰ 

soluai illuio iaier ho-
mines advenisse, ul qui sub oblentti doctrinae no-
minis Jesu a Condilore desciverunl ut niferio-
re, el ad quemdam Deum el Pairera bujus, qui 
019 missus ese, lanquam ad pracetantiorem adjun-
ierunt sese; u affirmenl et alios a Condilore ad 
genns humanum legatos fuisse.» H i c , qnoniam 
bona fide dispuiamu*, fatebimur Apellem Marcionis 
discipulum, bscreseos cujusdam auctorem, ct litie-
ras Judaicas pro fabulis habenlcm, dixisse bune 
solum ad homimim gcnus advenisse. Unde cum 
Celsus afferi venisse et alios , nihil conlra illum 
facit, qui solum Jesum a Dco ad bomines advenissc 
a i l , et, iit modo diccbam, scripiis Jtidaicis ftdem 

κχ\ άλλους έληλυθέναι, άπιστοΰντα (ώς προείπομεν), Β abrogat incredibiliora referenlibus. Mullo minus 
ταίς παράδοξοτερα άπαγγελλούσαις Ιουδαίων Γρα- aulein adroilleret ea , quas Celsus ex libro Enocbi 
φαίς * πολλψ δέ πλέον ού προσήσεται άπερ έοικε niale intelleclo adducit. Quare nihil dicil Celsus 
παρακούσας άπδ τών έν τψ Ένώχ γεγραμμένων unde efficiai nos mcnliri el pugnantia loqui,quasi 
τεθεικέναι δ Κέλσος. Ουδείς τοίνυν ελέγχει ημάς doceremus el Salvalorem nostrum solum, el alios 
ψευδόμενους v.a\ τά εναντία τιθέντας (20)' δτι τε sajpc muhos advenisse. Ubi auiem de angelis qni ad 

λεται· ούτο3 δ' ού μόνος. Libb. impressi, Ειτα πάν
τα έαυτψ, ώς βούλεται [συγχωοών επιφέρει] ούτος 
δ* ού μόνος. Panlo infra iMlein libb. edili, ποοφάσει 
τοΰ ονόματος τής διδασκαλίας Ιησού. Bobercllo le-
goitdum videbalur, προφάσει του ονόματος καί τής 
διδασκαλίας Ίησοΰ. Ego vero in texln sequcr codd. 
ftcgium el Basileensem, qui mclioreui seivare vi-
denlur vociim ordinem. 

(18) Ώς κρείττονί τιη θεφ καϊ Πατρί. Mallet 
Boberellus, ώς κρείττονί τινι θεώ Πατρί. Dogma 
Marcioiiistariiin. lren. lib. ι, cap. 27, de Marcione: 
c Jesum atilcm ab e<> Pare qni est super niundi 
fabricatorem Deum, venientem in Judaam lempo-
ribus Poniii Pilaii pr.esidis, qui fuil procuralor T i -
bcrii Cxsaris, in bominis forma manifestaluin bis 
qtii in Jurixa erani, dissolveniem propbcias, cl le-
gcm, ei omnia opcra ejus Dei, qui imindum fecil, 
quem ei Cosmocralorcm dicit. i r c r i u l l . , lib. ι Ad-
yenm Murcionem, cap. 14 : c At cum et aninialia 
iirides miiiuliora, quai maxiimis artifex de indu-
elria ingeniis aul viribus ampliavil, sic magniludi-
nem in mediocrilaie probari doceos quemadmodum 
vinutem tn infirmilaie secundum Aposlolum : i ini-
lare, si poles, apis aedilicia, formkai slabula, ara-
nei reiia, bombycis stamina; susliuc, si poles, 
illas ipsns leciuli et legctis lu;e beslias, canlharidis 
venena, muscae spicula, culicis ei lubaui el lan-
ceam. Qtialia eninl inajora, cum lam modicie aut 
juvaris, aul laideris, ut nec in modicis despicias 
Crcatorcm ? Postremo lc libi circumfer: inlus ac 
foris considcra bomiuem. Placcbii libi vel boc opus 
Dei uoslri, quod luus Doniinus illo Deus melior 
adamavii; propler quem in ha;c paupertina ele-
inenla de lcnio coelo descendere laboravii; cujus 
causa in hac cellula.Crealoris eliam crucifixus est. 
Sed ille quiden» usque nunc nec aquam reproba-
vi i Creaioris, qua snos ablu i l ; nec oleiim, quosuos 
u«igil; nec mellis et iaciis socielaiem, qua suos in-
faiual; nec pancin, quo ipsum corpus suuin reprai-
seulal; eiiam in sacraiuenlis propriis egens mcii-
dicitalibus Crcaloiis. A l lu , super iiiagislruiii d i -
bcipulus, ei servus super I)ominuin t subiimius illo 
sapis, deslruens quaj ille desideral. · Jusiin., Apo-
log. ιι, pag. 70 : Μαρκίωνα δέ τινα Ποντικδν, δς κα\ 
νυν έτι έστι διδάσκων τούς πειθοιχένους, άλλον τινά 
νομίζειν μείζονα τού δημιουργού θεδν, δς κατά πάν 
γένο; ανθρώπων διά τής τών δαιμόνων συλλήψεως 
πολλούς πεποίηκε βλασφημίας λέγειν, κα\ άρνεισθαι 

τδν ποιητήν τούδε τού παντδς θεόν · άλλον δέ τινα, 
ώς δντα μείζονα, τά μείζονα παρά τοΰτον όμολογείν 
πεποιηκέναι. ι Marcion vero Ponlicus bodie etiam 
discipulos suosdocci, alium qiiemdam opiiice ma-
jorem opinari Deum, qui per omne quoque geiuis 
hominum, dxmonum iretus auxilio, plurimis au-
clor esl ul blasphema dicanl, ei elTeciorem bujus 
universilaiis Deum negonl; alium autem qtiem-
dam, ul inajorem, majora* praeier bnnc condidisse 
profiteanlur. > Tbcodoret., lib. ι De hocr. fab., in 
Marcione : ι Ha*c Marcion adversus Grealorera fi i-
riose debaccbatus est, ainue adeo his eliam mullo 
graviora : niajorcs enim blaspbcnnas silenlio prx-
lerii . Novi autem qucmdam corum senem nonage-
nariuin, qui mane surgeiia sputi sui excremenlo fa-
cicin suaui Iavabal, el causam rogaius dinii , sc 
nolle opus habere Crealore, nec aquam, quse esi ex 
illius operibus, accipere. CIMII atitem prxsentesdi-
xissenl: quomodo ergo comedis? quomodo bibis? 
ei vesliris, ei donuis, el quac consiiluia sunl my-
storia pcragis? dixit se neccssilaie adducium boc 
facere. ι Vide Tcrlulliani quinque libros conlra 
Marcionem; et Epipbanium, in ba3r. 42, quae est 
Marcionislarum. S P E N C E B . 

(19) ΑπεΧΙής. Ιιι quibusdam a Marcione dissen-
l i l , leste Epiphanio, bseres. 44; in boc vero do-
smate forsan conveniunt. Idem, baeres. 42, quae eat 
Marcionistarum, pae. 505 : Ού αόνον δέ τούτο, άλλά 
κα\ τδν νόμον αποβάλλει, καί πάντας προφήτας, λέ
γων έκ τοΰ άρχοντος, τοΰ τδν κόσμον πεποιηκότος» 
τούς τοιούτους προπεφητευκέναι. Χριστδν δέ λέγει 
άνωθεν άπδ τοΰ αοοάτου κα\ ακατονόμαστου Πατρδς 
καταβεβηκέναι" έπι σωτηρία τών ψυχών, κα\ έπί 
έλέγχψ τοΰ θεοΰ τών Ιουδαίων, καί νόμου, καί προ
φητών, ι Prajlerea legem ac propbeias omnesabji-
cit, quos principis illius aulalu, qui bunc orbem 
condidit, valirinatos exisiimal. Cbrisuiiii vcro ideo 
de coelo delapsum illo a parente, qui nec videri uec 
noiiiiiiari polest, ul el animas liberarel, et Judaw-
riiiii ac legis, c l propbeiarum Deum redargueret. > 
S l ' E N C E R . 

(20) HcRscbeliirs in lextu, τίθησι. Pogt pauca 
idem in lextu, δτι έπεί άλλοι πολλοί. Sic έπεί quan-
douuc usurpalum invcniiur. Callimacb., ν bynin. 
iu Pian., 55 : Έπε\ μέγα πολύ τ ' άημα φυσάων, e( 
Tbcopbrasl. Hisi. Plant.r bb. ν , cap. 10 : Έπε ί 
κα\ ή άμπελος δτε υγρά δύσκαπνος. Scd magis pla -
ccl boc loco έτι quaui έπεί. 
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bomines missi sunl verba facit, cenfuse admodum 
in leslimoninm citai quae ex libro Enoch obscure 
didicit. Hwic enim nec legisse videlur nec scivisse 
libros Eftocb in Ecclesiis non omnino divinos jndi-
cari : iitde lamen id ilknn accepisse arbilror, sexa-
ginla aut septuaginia simul descendisse et malos 
lacios esse. 
βιβλία (21) · δθεν νομισθείη άν έ^όιφέναι τδ όμού 
νομένους. 

620 $5· Sed eliamsibenignius cum illoagenies 
snggereremus ea quae in Genesi seripta sunt ei 
qua> ipse non v id i i , nimirum c filios Dei videntes 
filias bonrinum esse pulcbras, accepisse sibi uxores 
ex omnibue quas elegerant · · : » nihilonvinus i is , 
qui meniem propbeticam capere possuni, persuade-
bimus, id quod alii ctripiam anle nos visum esl, illic 
sermoncm esse deanimabtis cupidis hujus bumansp. 
vhar, quam per figuram filias bominum appellavit. 
GaMerum quidquid si l de filiis Dei filias hominttm 
concupiscenlibus, nibil ex boc loco inferre potest, 

·» Gen. v i , 2. 
(21) Ένώχ βίβΛΙα. A l islias libri auciorilalem 

Tertiillianus acriler defendit, iu Ubro De cultu 
minarum, i , c. 5: ι Scio scripluram Enocb, qtiac 
biinc ordinem angelis dcdit, non recipi a quibus-
dam ; quia nec in armarium Judaicura adinitlilur. 
Opinor, non puiaverunt illam ante eataclysmum 
fdilam, post eum casum orbis omuium reruin abo-
fiiorein, aalvam esse poluisse. Si isia ralio est, re-
cordentur pronepoiem ipsius Enocb fuisse supcrsii-
tem cataclysmi Noe, qui ulique domesiico nomine 
et hoereditaria iradilione amlierat, el meminerat de 
proavi sui penes Deum gralia, ei de omnibus pn«-
dicalis ejus; cum Enocti fllio suo Mailiusalae nihil 
aliud mandaveril, quam ui noliiiam eorum posleris 
suis iraderei. Igitur sine dubio potuil Noe in prsedi-
ealionis delegaiione successisse; vel quia el alias 
nou lactiis9?l, lam de Dei ccr.servatoris sui disposi-
tione, quam de ipsa dorims stiae gloria. Floc si non 
lam expedite babcrel, illud quoque asscrlionem 
scripturae illius luerelur; proinde poluii abolefa-
ciam eam viofentia caiaclysmi in spiritu rur&iis re-
formare; quemadmoduni et Hierosolymis Babyloiiia 
expugnalione delelis, omne iiislrumentum Judaicae 
liUeraturae per Esdram cansial reslauralum. Sed 
eiim Enocb eadem scriplura eliam de Domino prae-
dicarit, a nobis quidein nibil omnino rejicicndum 
esi, quod pertineaJ ad uo<. Ellegimus omnem icr i -
pluram aidificaiioni habitem divinitus inspirari (II 
Tim. ιιι, 16). Α Judxis poiest jam videri proplerea 
rejecta, sicut et caelera fere quae Gbrisliim soiianl. 
Nec utique niirum boc, si scripluras aliquas non ' 
receperunt, de eo loculas, quem el ipsum corain 
loqueniem non erant recepluri. Eo accedii, quod 
Enocb apud Judam aposlolum teslimouitim pussi-
det. > Vide eumdem Teriullianum, in libro De c.dtu 
feminarum, cap. 10, et in tibro De idololatria, cap. 4 
et 15, el Apologei., cap. 22. E l quauli hnnc librum 
antiquissimi Paires afeliinarini, eximle coujinas, 
quod Jusiimis, Aihenagoras, lrenxus, Lacianlius, 
Glcni. Alexaudrinus, Cyprianus, Teriullianus, aujue 
alii luin pbilosopbi, liim ibeologi Chrisiiani, ex 
ejus leciione dngma de angelis, qui cofporibus as-
sumplis cum liliabus bomiiium coiere, didicerunt. 
« Apud tilleras sanclas ordine cognoscitur, ι iu-
qnii TerUillianus, Apolog. cap. 22, id esl per pro-
pbeliam Enoch. Conlradicuiu Auguslinus ci Η cro-
tiymiis : ille in libro xv, cap. 25, el lib. xvui , cap. 
58, De civiiale Dei; bic in Calalogo scriplorum ec-
tluiatticorum, iu Juda : Ιούδας άδελφδς Ιακώβου 

i μόνος ήλθεν δ Σωτήρ ημών, καί δτι Ιτι άλλοι πολλοί 
πολλάκις έληλύθααι.Πάνυ δέ συγκεχυμένως έν τή περ\ 
τών έληλυθότων πρδς ανθρώπους αγγέλων έξετάαει 
τίθηαι τά άτρανώτως έλθόντα είς αύτδν άπδ τών έν 
τώ Ένώχ γεγραμμένων άτινα ούδ' αυτά φαίνεται 
άναγνούς, ουδέ γνωρίσας, δτι έν ταϊς Έκκλησίαις ού 
πάνυ φέρεται ώς θεία τά έπιγεγραμμένα τού Ένώχ 

έξήκοντα ή έβδομήκοντα καταβεβηκέναι κακούς γε-

Άλλ* ίνα κα\ εύγνωμονέστερον αύτψ δώμεν (22) & 
μή έώρακεν άπδ τών έν τή Γενέσει γεγραμμένων, 
δτι c ίδόντες οι υίοΐ τού θεού τάς θυγατέρας τών Αν
θρώπων, δτι καλαί είσιν, έλαβον έαυτοίς γυναίκας 
άπδ πασών, ών έξελέξαντο· ι ουδέν ήττον καί περ\ 
τούτου τοίς δυναμένοις άκούειν προφητικού βουλή-

* ματος πείσομεν, δτι κα\ τών πρδ ημών τις ταύτα 
άνήγαγεν είς τδν περί ψυχών (25) λόγον, έν επιθυ
μία γενομένων τού έν σώματι ανθρώπων βίου, άπερ 
τροπολογών έφασκε λελέχθαι θυγατέρας ανθρώ
πων. Πλήν, δπως ποτ' Αν έχη κα\ τά περ\ 

έλαχίστην, ή τις έκ τών έπτά καθολικών έστιν, έπι · 
στολήν καταλέλοιπεν. Κα\ έπείπερ άπδ τής βίβλου 
Ένώχ τού απόκρυφου τυγχανούστ)ς προσλαμβάνεται 
έν αυτή μαρτυρίας, παρά πολλών έκβάλλεται άλλ' 
δμως τή άρχαιοτητι καί τή τής χρήσεως αυθεντία 
ήξιώθη ταίς θείαις Γραφαίς και συγκαταριθμείσθαι'. 
c Judas frater Jacobi parvam, quaB de seplem Ga-
ibolicis est, epistolam rcliquil. E l quia de libro 
Enocb, qui apocryphus esl, in ea assumil leslimo-
uium, a plerisque rejicilur : lamen auctoritalein 

> vetuslate jam et usu niemil, et inter saticlas Scri-
* pluras computalur. ι A l Origenes non penitus reje-

cit; ul constal ex boc loco, el lom. vm in Joan. et 
lib. iv De principiis, el bomil. 28 in Num., nec 
Tbeodolus, Epitom. έκ τών προφ. SPENCER. 

(22j Αώμετ. Iia rtfclo habel codex Jolianus in 
margine, sicqne Boherellus conjeceral legendum. 
Libb. impressi, Γδωμεν, qnod qiiidein serval Gtiie-
lus, sed inulal praecedens αύτψ in αυτοί. Paulopoet 
Hoeschelms in texiu, οί υίο\ τών θεών τάς θυγατέ
ρας. Paulo inira Hoescbelius el Spencerus iti mar-
gine, τούς δυναμένους άκούειν. 

(23) Περϊ ψυχών. Hoescbelius el Spencerus io 
margine, περί ψυχής. Pbilo iu libro De gigantibns 
pnediclum versiciiliiin sic exponil : Ούς άλλοι φιλό
σοφοι δαίμονας, αγγέλους Μωύσής είωθεν δνομάςειν 

?υχα\ δ' είσί κατά τδν αέρα πετόμεναι. Καί μηδείς 
πολάβη μύθον εΐναι τδ είρημένον ανάγκη γάρ δ>Λν 

δι1 δλων τδν κόσμον έψυχωσθαι. i Quos alii pbiloso-
pbi genios, Moyses solel vucare angelos. l l i sunt 

) anintaB volilanles per aerem. Nec esl curquisquain 
boc fabulosum exislimel. Neucssum esl enim ul lo-
lus mundus in omnibus sui parlibus animala lia-
beat. ι F l . Joseub. lib. i , cap. 4, Anliq. Judaie. : 
Πολλοί γάρ άγγελοι θεού γυναιξί συμμιγέντες, ύβρι-
στάς έγέννησαν παίδας καί παντδς ύπερόπτας καλού, 
διά τήν έπ\ τή δυνάμει πεποίθησιν * δαοια τοίς ύπδ 
γιγάντων τετόλμήσθαι λεγομένης ύφ Ελλήνων κα\ 
ούτοι δράσαι παραδίδονται, ι Nam mulli augeli Dei 
cum mulieribus congressi progeniem procreave-
rtmt insolenlem ei Uducia roboris omne jus et fas 
eoniemneulem : quorum facinora non absimilia bis 
quce de giganlibus Gneci memorani, posleriiaii 
sunt Iradila. > Idein senliuni Juslinus, Apolog. H, 
pag. 44 ; Atbenagoras, Legat. pro Cfiristianii, pag. 
27; Lacianlius, lib. n , cap. 15; Gleineus Alexan-
drimis, Padagog., lib. m , in fine cap. 2, et Strom. 
v, p. 550, el Strom. m , p. 450 ; Tcpiuiliauus, Apo~ 
log. cap. 22 ; ei J)e idololairia, cap. t); ilcui Uc 
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τους έπιθυμήσαντας θυγατέρων ανθρώπων υιούς Α quo probet Jesum non fuisse fiolum, qui ulangeltw 
θαον (24), ουδέν αύτώ συμβάλλεται δ λδγος πρδς τδ 
μή μδνον τδν Ιησούν ώς άγγελον έπιδεδημηκέναι 
τοΓς άνθρώποις, σωτήρα κα\ εύεργέτην έναργώς 
πάντων, τών μεταβαλλόντων άπδ τής χύσεως τής κα
κίας, γεγενημένον (25), Είτα, φύρων κα\ συγχέων 
Α όπως ποτέ ήκουσε, κα\ τά όπουποτούν γεγραμμένα, 
εΓτε δεδογμένα θεία είναι παρά Χριστιανοΐς εΓτε κα\ 
μή , φησ\, c τούς όμού καταβεβηκότας έξήκοντα ή 
έβδομήκοντα κολάζεσθαι§εσμοΐς ύποβληθέντας έν γή. > 
Κα\ φέρει (ώς άπδ τού Ένώχ , ούκ όνομάζων αυτόν), 
τ δ , « δθεν κα\ τάς θερμάς πηγάς (26) είναι τά εκεί
νων δάκρυα· > πράγμα ούτε λεγόμενον ούτ' άκουό-
μενον έν ταΓς Έκκλησίαις τού θεού. Ουδέ γάρ ανόη
τος ούτω τις ήν , Γνα σωματοποίηση δάκρυα παρα
πλήσια τοΓς τών ανθρώπων έν τοΤς καταβεβηκόσιν έξ 
ουρανού άγγέλοις. Κ α ί , εί χρή γε παί£ειν πρδς τά 
καθ* ημών σπουδαζόμενα τώ Κέλσψ, λεκτέον, δτι ούκ 
Αν τις είπε τάς θερμάς πηγάς , ών αί πλεϊσται γλυ-
κείαί είσι, δάκρυα είναι τών αγγέλων, έπε\ ή φύσις 
τών δακρύων εστίν αλμυρά * εί μή άρα οί κατά τδν 
Κέλσον άγγελοι γλυκέα δακρύουσιν." 

ΕΤτα έξης, τά άμικτα καί ανόμοια μιγνύς κα\ 
έξομοιών άλλήλοις, επιφέρει τψ περ\ τών (ώς φησι) 
καταβεβηκότων έξήκοντα ή έβδομήκοντα (27) αγγέ
λων λόγψ πηγάς θερμών (28) κατά αύτδν δακρυσάντων, 
δτι καί c πρδς τδν αυτού τού Ιησού τάφον ίστόρηνται 
έληλυθέναι ύπό τίνων μέν άγγελοι δύο, ύπό τίνων δέ 
εΤς·» ούκ,οΐμαι,τηρήσας (29)Ματθαίον μέν κα\Μάρ-
κον ένα ίστορηκέναι, Αουκάν δέ κα\ Ίωάννην δύο· 
Απερ ούκ ήν εναντία. Οί μέν γάρ άναγράψαντες ένα 
τδν άποκυλίσαντα τδν λίθον άπδ τού μνημείου τούτον 
φασιν είναι* οί δέ τούς δύο, τούς έπιστάντας έν 
έσθήτι άστραπτούση ταϊς γενομέναις έπ\ μνημεΤον 
γυναιξίν, ή τούς θεωρηθέντας ένδον έν λευκοΤς καθε-
ζομένους. Έκαστον δέ τούτων νύν παραδεικνύναι 
δυνατδν και γεγενημένον, καί δηλωτικόν τίνος είναι 
τροπολογίας τής περί τών (30) προφαινομένων τοις 
cu'tu feminarum, cap. 10; Be habitu muliebri, cap. 
2, el De velandis virginibus, cap. 7, in libro eliam 
v, cap. 18, contra Μurcionem ; lrenaciis, lib. iv, cap. 
56, auctor libri De singularitate clericorum, quem 
nonnulli Origeni ascribunl; Gyprianus, De duci-
pUna et habiiu virginum. SPENCER. 

(24) Θεών. Guieto el Boberello scribendum vide-
tiir θεού. 

(25) Hopscbelius in texlu, γεγενημένων, male. 
(26) Θερμάς πηγάς. Iren., lib. i , cap. 4 : ι Quis 

emm non eroget oninia, qiuc suni ejus, uli discal, 
qooniam a lacrymis Enlbymeseos, quae ex passione 
iEonis, maria, el fonles, ei flumina, et universa 
humida maleria generalionem acceperunt; de pisu 
auiem ejus lumen, de pavore aulem et inconslabi-
litate corporalia mundi elemenia? Volo autem ali-
qiiid et ego conferre fructificationi eorum. Quo-
niam enim video dutces quidcm quasdam aquas, ut 
fonles, et flumina, et imbres, ct talia ; qu» auicm 
siinl in mari salsas, adinvenio non omnia a lacry-
mis ejus emissa, quoniam laerymae salsae suntqua-
litaie. Macifeslum est igimr qnoniam salsae aquae 
ba? suitl a lacrymis. Opinor aulein cam in agonia, 
et in iuconsianlia arandi consiituiam el sudasse. 
Unde eliain secunduin arguinenlationein ipsorum 
euspicari oportei, fonies et flumina, el si quxsunt 
aliai aqunc dulces, generationein babuisse a sudori-
bueejue. Non esi eniin suadibile, cum sinl unius 

missus fueril ad homines, ut per eum omnes adi-
piscereniur salulem et beneficiis cumularenlur, si 
modo se a viiiorum pravilale expedirent. Postea 
niiscens confundensque omnia quae undecunque au-
divil , nec curans scriptane sinl apud Gbrislianos 
divinae auclorilalis, an secus, ail « sexaginla aut 
sepluaginla simul, curo descendissenl, vinculis stib 
terra consiriclos fuisse, ul ibi suonim Cfiminum 
poenas persolverent. » Quibus lioc addil quod ex 
Enocho quem non laudat, accepil,t ex illorum la -
crymis calidos fonies exoriri. ι Quae res nec lecla 
unquam in Ecclesiis Dei, nec audila est. Neque 
eniin quisquam esl adeo bebes, ut animum inducat 
angelos e coelis profeclos corporcas fundere lacry-

^ mas bunianis siiniles. A c , si Gelso nobiseum serio 
agenli respondere jocando liceai, nemo dixerit ca-
lidos foniee, qui plerique dulces sunl, ex lacrymis 
angelorumoriginem ducere, quandoquidem lacryma» 
nalura salsse sint; nisi forte vclilCelsus ab angelia 
fundi lacryrnas dulcis saporis. 

56. Sub bacc pergil Celsus miscere quae niiscerl 
Q21 n o n possunt el slmilia facere quae toto ge-
nere sunt dissimilia. Postquam enim dixil sexa-
ginla aut septuaginla angelos descendisse, et ex 
lacrymis eorum orios fuisse ionies calidos, addit 
c ad ipsius Jesu sepulcrum venisse duos, uiquidam 
narrant, angelos; ut alii , unum. » Observaverat, 

g opinor, a Matthaeo et Marco unum quidem, sed a 
Luca et Joanne commemorari duos. Quae certe 
contraria non sunt. Illi namqirc cum unum refe-
runt, de illo loquuntur qui lapidem a sepulcro re-
volvil : isti vero cum duos, in animo habebant vel 
eos qui in fulgida veste conspiciendos se mulieri-
bus prope sepulcrum aslantibus prebuerunt, vel 
eos qui vestibus albis induli sedere inlus visi sunt. 
Horuni autem singula monstrare fieri potuisse, re-

3ualitatis lacrymse, alteras quidem salsas, alteras 
ulces aquas ex eis exisse. Hoc autem magis suadi-

bile, alleras quidem csse a lacrymis, alteras vero a 
sudoribus. Quoniam autem et calidae, et austene 
qusedam sunt aquaB in roundo, intelKgere debes 
quid faciens et ex quo membro eniisit bas. Apti 
sunt enira hujusmodi frucius argumenlo ipsoruin. · 
Tcrtull. advenus Valentinianos, cap. 15 : « Audisli 
nioerorem el timorem. Ex bis iniiiata sunt caBtera. 

DNam ex lacrymis ejus universa aquarum natunt 
manavit. Hic aeslimandum, quem exilum duxcrit, 
quanlis lacrymarum generibus inundarit. Habuit et 
salsas, habuit et aniaras, c l dulces, et calidas, et 
frigidas gultas, et bituminosas, et ferrnginantes, 
et sulphurantes, utique et venenatas; ut et Nonacris 
inde sudaverit, quae Alexandrum occidit, et Lyn-
ceslarum inde defluxerit, quae ebrios efficit, et Sal-
macis inde se solverit, quae masculos molles facit. 
Coelestes imbres pipiavil Acharoolh; et non in c i -
stemis etiam alienos luctus et lacrymas scrvarc 
curamus. ι SPENCER. 

(27) Hoeschelius et Spencerus, κα\ έβδομήκοντα, 
sed codd. Bcgius et Basileensis, ή έβδομήκοντα, 
sicque supra scripsil Celsus. 

(28) Θερμών. Ηερμάς Geleuius legcbal. 
(29) Ούχ, όΐμαι, ΖΓρήσας. Bober«llus legil, ώς 

οΐμαι, τηρήσας. 
(50) Της περϊ τών. Ita recle cojjd. Regiu? e l 
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vera facia csse, el tub his fignris aliquid occultari Α τήν Ανάστασιν του λόγου θεωρείν παρεσκευασμενοις, 
ού της παρούσης έστί πραγματείας, αλλά μάλλον 
τών τοΰ Ευαγγελίου έξηγητικών. 

relegendum ab iis qui praedtcias illas resurreciio-
nts partes scrulari mediianiur, id vero non est 
hujus instiiuti , ei cooYenit poiius Evangclium 
coinmentariis explicanli. 

57. At vero mira quaedam interdom bdminibus 
apparere narrani c Graecis non solum i i , qui ficiio-
uis nomine suspecii sunt, sed etiam qui pbiloso 
pbiae ex aninio sludere el qua; comperta habebant 
bona flde narrare profltebantur. Nonnulla hujus-
modi legimus apud Gbrysippum Solensem, oon-
nulla de Pytbagora. Nec desuni recentiores, apud 
quos similia videre sjt, ul apud Plularcbum Chae-
ronensem in libris Dt anima, et apud Numenium 
Pylbagoricum in secundo De immonalitale animic 
libro. Au cum Graci , el praserlim Graccorum phi- Β τψ δευτέρψ Περϊ αφθαρσίας ψυχής. Έ Έλληνες 

Παράδοξα δε πράγματα τοις άνθρώποις έπιφαί-
νεσθαί ποτε κα\ τών Ελλήνων Ιστόρησαν ού μόνβν 
οί ύπονοηθέντες Αν ώς μυθοποιοΰντες, άλλά κα\ οί 
οΓον πολύ (31) έπιδειξάμενοι γνησίως φιλοσοφείν, 
κα\ φιλαληθώς έκτίθεσθαι τά είς αυτούς φθάσαντα. 
Τοιαύτα δ* άνέγνωμεν παρά τψ Σολεί Χρυσίππω, 
τινά δέ περ\ Πυθαγόρου · ήδη δέ καί παρά τισι τών 
νεωτέρων (32), κα\ χθες κα\ πρώην γεγενημένων· 
ώσπερ παρά τώ Χαιρωνεί Πλουτάρχψ έν τοις Περί 
ψνχής (33), κα\ τψ Πυθαγορείψ Νουμηνίω (34) έν 

losopbi quid sireile refcrunl, nibil in eis reperilur 
quod joco el risu dignum sit, nibil quod pro fabu-
lis et commeniie baberi oporleat; cum auiem vir i 
Deo uoiversorum devoli, quique tormenla oinnia, 
morlem ipsam perfprre mallenl quam ex ore men-
dacium de Deo elabi sinere, memorant ut oculali 
lcslea sftt angelos, apparuisse, i l l i non judicanlur 
iligni quibus adjungalur fides, nee eorum sermones 
in verte censeri jlebent? At de iis qui sua Agmenia 
obtrudunt, vel de iis qui vera memorant, minime 
aequum cst hujusraodi judicium. Elenim qui sibi a 
frande cavent, nonnisi larde et rebus diligenter 
consideraiis ei perpeasis pronunuant quosdam 
quidem scripiores vera narrare, quosdaro autem in 

μέν έάν τοιαύτα διηγώνται, κα\ μάλιστα ot έν αύτοίς 
φιλοσόφουντες, ού χλεύη, ουδέ γέλως τά λεγόμενα, 
ουδέ πλάσματα καί μύθοί έστιν (35)* έάν δ* οί τψ θεψ 
τών δλων άνακείμενοι, καί υπέρ τοΰ μηδέ μέχρι 
φωνής ψεύδος είπείν περί τοΰ θεοΰ πάσαν αίκίαν 
μέχρι θανάτου άναδεχόμενοι, ώς Ιδόντες άπαγγέλλω-
σιν αγγέλων επιφανείας, ούκ άξιοι τοΰ πιστεύεσθαι 
κρίνοντας ούδε οί λόγοι αυτών έν άληθέσι κατατάτ-
τονται; Άλλ* ούκ εύλογον ούτω κρίνε ιν τά περ\ 
άληθευόντων ή ψευδόμενων. Οί γάρ τδ άνεξαπάτη-
τον ασκούντες μετά πολλής κα\ ακριβούς έρεύνης 
κα\ εξετάσεως τών κατά τούς τόπους βράδιον κα\ 
Ασφαλώς αποφαίνονται περί τοΰ τούς τοιουσδΊ. μέν 

• αληθεύει, τούς τοιουσδΐ δέ ψεύδεσθαι έν οΤς Ιστο-
prodigiis quoe narrant menliri ei Gngere; idque ^ ροΰσι ΐϊαρΑ$όξοις· ούτε πάντων τδ τοΰ πιστεύεσθαι 
prppiarea, quod non omnes pra: se feram nolam 
622 bonaeorum fides dignoscatur; nec om* 
nes aperle profueaniur se figmenla ei fabulas ho-
minibus tradere. Hoc eiiara de Jcsu resurreclione 
addendurn, mirura non esse unum aul alterum an-
gelum visum fuisse, qui illum resurrexisse nunlia-
rei , quique curam gererel eorum qui rem illam 
magno suo commodo credideram. Quin ei mibi non 
absurdum vbletur eos, qtii Jesu resurreclioni fidem 
habuerunl, ei qui vUae intcgritaie fugiendaque v i -
tiorum colluvie insigoem suae fidei fructuin perci-
piuut, angelos babere coroites c i in sua ad Deiwn 
uoiiversione adjutore*. 

Basileensis. llocscbeliu» autem el Spencerus, τοίς 
περ\ τών, inale. Ibidem, loco τοίς τήν άνάστασιν, 
Boberellus legit. τοίς κατά τήν άνάστασιν. 

(31ΐ Mss. t οί οίον πολύ. lmpress., οίον πολύ. Βο-
berellus et Gaietus legebanl οί πολύ. 

(32) Guieto scribendum videlur, Χρυσίππω περ\ 
Πυθαγόρου, ήδη δέ καί παρά τισι των νεωτέρων. 
Pleriqne mss. babenl eliam περ\ Πυθαγόρου. A l i i 
ciim edilis, παρά Πυθαγόρου. Bobercllo leg<?ndum 
videlur, παρά Πυθαγόρα. Ibidcm HoegcheUiis in 
lcxiu hahet παρά τινα των νεωτέρο>ν. 

(33) Έν τοις περϊ ψυχής. Plutanhi liber De 
antma periil, isiius vero fragmema exstani apud 
Eusebium, lib ιι, rap. 56, Evang. pra>p. Tidc 
A . G . - U . lib. i f cap. 3; lib. xv f cap. 10. S P E N C R R . 

(34) ΝουμηνΙφ. Eusebius in lib. xiv Evang. 
Ρψρ. inulia allegal cx primo Numeni! libro Περϊ 
9ης τωτ "Ακαδημαϊκών Χρός Πλάτωνα διασιά-

άξιον έπιδεικνυ μένων, ούτε πάντων έναργώς άπο-
δεικνυμένων , πλάσματα κα\ μύθους τοίς άνθρώποις 
παραδεδωκέναι (36). "Ετι δέ περ\ τής τοΰ Ίησοΰ έκ 
νεκρών αναστάσεως κα\ ταΰτα λεκτέον, δτι τότε μέν 
ή ένα ή δεύτερον ώφθαι άγγελον, άγγέλλοντα αύτδν 
έγηγέρθαι, κα\ προνοείσθαι τών έπ\ τή ωφελεία εαυ
τών περ\ τοΰ τοιούτου πιστευόντων, ού θαυμαστδν · 
άεί δέ τούς τοιούτους τψ έγηγέρθαι τδν Ίησούν πι
στεύοντας, καρπδν τοΰ πιστεύειν ούκ εύκαταφρόνη
τον έπιδεικνυ μένους τδν έ££ωμένον βίον, κα\ τήν 
άπδ τής χύσεως τών κακών μεταβολήν, ού χωρ\ς 
εφαπτόμενων τών βοηθούντων (37) αυτών τή πρδς 
θεδν επιστροφή αγγέλων γίνεσθαι, ούκ Αλογον είναί 

D μοι φαίνεται. 

σεως9 cap. 4, ibid. nonnulla ex libro Περϊ τών 
xaph Πλάτωνι απορρήτων, lib. Χ Ι Ι Ι , cap. 5, qua> 
dam eiiam ex libris Heol τάγαθού. Vide adftotalio-
ues ad lib. i , num. 15.Nescio lamen an nlli auclo-
rcs islorum librorum, quos De animcc immortalitaH 
scripsii. mcminerint. SPENCER. 

(55) Libb. cditi in margine, είσίν. Ptulo posl 
Hoesclielius in textu, ώς είδότες άπαγγέλλωσι. 

(56) Πλάσματα καϊ μύθους τοις άνθρώποις xa~ 
ραδεδωκέναι. HiPp Guielo videnlur suporioribus 
parum oobaerere. E l forlasse, ioquit, aiiena sunt 
et addilitia, τελεία aulem στιγμή post τδ άποδει-
κνυμένων poncnda, et subaudiendum τά Ιστορού
μενα, τά πράγματα et siinilia. 

(57) Τών βοηθούντων. Dubiial Guielus an um 
scribciidum s i l , καί ^οηθούντ^ν, Yide adnolalten*» 
ad lib. v, iium. 4 ci 
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Κατηγορεί δ' ό Κέλσος καΥ τοΰ φάσκοντος λόγου, 
Αγγελον Αποκεκυλικέναι τοΰ τάφου, ένθα ήν τδ 
Ιησοΰ σώμα, τδν λίθον, ώσπερ μειράκιον έν δια
τριβή λαβδν (38) τοπικώς κατηγορήσαί τίνος, ι Κα\ 
ώς σοφδν τι κατά τοΰ λδγου εύρων, φησΥν, δτι δ τοΰ 
θεού Παις, ώς Ιοικεν, ούκ έδύνατο άνοίξαι τδν 
τάφον, άλλ' έδεήθη άλλου άποκινήσοντος (39) τήν 
πέτραν. ι ΚαΥ ίνα γε μηδέν περιεργάσωμαι περί 
τών κατά τδν τόπον, μηδέ τροπολογίαν έπΥ τοΰ πα
ρόντος εκτιθέμενος δόξω άκαίρως είς ταΰτα φιλο
σοφείν, περΥ αύτης έρώ τής ίστορίας, δτι σεμνότε-
ρον αύτόθεν φαίνεται τδ τδν έλάττονα καΥ ύπηρέτην 
άποκεκυλικέναι τδν λίθον, ή τδν έπΥ ωφελεία άνθρώ-
πων άνιστάμενον τούτο πεποιηκέναι. Ού λέγω δ* δτι οί 
μέν τψ Λόγψ έπιβουλεύοντες, καΥ άποκτεϊναι αύτδν 
βουληθέντες, καιδείξαι πάσι νεκρδν, καΥ τδ μηδέν τυγ
χάνοντα, βούλονται αύτοΰ μηδαμώς άνοιχθήναιτδν τά
φον, ίνα μηδεΥς τδν Λόγον μετά τήν έπιβουλήν αυτών 
ζώντα Οεάσηται * δ δέ υπέρ σωτηρίας τών ανθρώπων 
έπιδημών συνεργδς τού αγγέλου άγγελος θεοΰ, ισχυ
ρότερος ών τών έπιβουλευόντων, άποκυλίει τδν βαρύν 
λίθον * ίνα πεισθώσιν οί νομίζοντες τεθνηκέναι τδν 
Αόγον, δτι ούκ έστι μετά τών νεκρών, άλλά ζή, καΥ 
προάγει τούς βουλομένους αύτψ άκολουθείν, ίνα έπ ι · 
δείξηται τά έξης οΤς έπεδείξατο πρότερον, τοίς μή 
χωρούσί πω αυτών μείζονα (40) κατά τδν πρότερον 
τής εισαγωγής αυτών χρόνον. Ε ί τ \ ούκοίδ' δπως, μετά 
ταΰτα παρα^ίπτε ι , ούκ οΐδα είς τί τή προθέσει αύτοΰ 
χρήσιμον είναι δοκούν τδ περΥ τής Μαρίας κυούσης 
έληλυθέναι πρδς τδν Ιωσήφ άγγελον · καΥ πάλιν, υπέρ 
τοΰ τδ βρέφος γεννηθέν καΥ έπιβουλευόμενον έξαρπά- * 
σαντας φυγείν είς Αίγυπτον περΥ τούτων δέ καΥ 
έν τοίς ανωτέρω πρδς τά ύπ* αύτοΰ είρημένα διελέ-
χθημεν. Τί δέ βούλεται Κέλσψ τδ καΥ Μωύσή και 
τοίς άλλοις ίστορείσθαι (41) κατά τάς Γραφάς αγγέ
λους πέμπε σθαι; Ουδέν γάρ μοι φαίνεται συμβάλ
λε σθαι αύτψ πρδς δ βούλεται · καΥ μάλιστα έπεΥ ού-
δεΥς μέν εκείνων περΥ τοΰ γένους τών ανθρώπων 
ήγωνίσατο, ίν' αύτδ έπιστρέψη, δση δύναμις, άπδ 
τών αμαρτημάτων ΚαΥ άλλοι ούν πεπέμφθωσαν (42) 
άπδ τοΰ θεού· καΥ ούτος τι πλέον άπαγγελλέτω· 
καΥ πλημμελούντων Ιουδαίων, καΥ μεταχαραττόν-
των τήν εύσέβειαν, καΥ ούχ δσια δρώντων, τήν βα
σιλείαν τοΰ θεοΰ μεταδεδωκέτω άλλοις γεωργοϊς, 
τοίς πανταχοΰ έν ταίς Έκκλησίαις εαυτών (43) έπι- £ 
μελουμένοις, καΥ πάντα πράττουσιν υπέρ τοΰ τάς 
άπδ τής διδασκαλίας τοΰ Ίησοΰ άφορμάς προσαγα-
γείν διά βίου καθαρού καΥ λόγου ακολούθου τψ βίψ, 
πρδς τδν τών δλων θεόν, 

Εΐθ' έξης φησιν δ Κέλσος* ι Ούκοΰν ό αύτδς θεδς 
Ίουδαίοις τε καΥ τοίσδε* > δηλον δ' δτι τοίς Χριστια-

{38} Hoesehclius in textu, λαβών, male. 
(39) Codd. Regius et Basileeusis, άποκινήσοντος. 

Libb. edili, άποκινήσαντος. 
(40) Αυτών μείζονα. Guielo scribendum videlur, 

αύτδν μείζονα. 
(41) Libb. edili ad oram, (στορείσθαι* in lexln, 

(στορήσθαι. Paulo posl Hoescbelius ju texlu, συμ
βάλλε σθαι αυτό. 

ς42) Kal άΧΙυι ουν πεπέμφθωσαν, tisquc ad hxc 

58. Invectus est eliam Gelsus in id quod scripium 
esi, angelum a monuinenlo, ubi Jesu corp IS erat, 
rcvolvisse lapidem. Qua in re pueri similis est lo-
cos communcs luslranlis qaibus in aliqaem decla-
miiel. E l , quasi quid eximium reperissel, c credo, 
iuquil, Dei Filius non poleral sepulcrum rctegere, 
aiium opus babuil qui lapldero removerel. ι At ne 
quid sollicilc in bunc locum invcsiigem, nec alle-
gorias iu prasentia de rcbus ad sepulcrum pcrli-
iienlibus enarrans inlempeslivc pbilosopbari vitlear, 
de hac bisloria boc dicam unum, vel prima fronle 
satis manifestum esse, mngis e dignilate fuissc 
cjus, qui ad bomimim uliliiatem resurgebai, ut in-
ferior el minisler lapidem submoveret, quam ut 
istud ipse faceret. Taceo nunc eos, qui Yerbo mo-

B l i l i fueranl insidias, quique ilbid morti iraditum, 
morluum ab omnibus judicari, ad nibilum redigi 
volebant, noluisse ejus aperiri sepulcrum, ul nemo 
Vcrbum posl eorum insidias vivens conspiceret; 
scd angelum Dei qui saluiis bumanx causa in bunc 
orbem vcnerat, insidialoribus foriiorem fuisse, el 
auxiiio fuisse alleri augelo, ad remevendum gra-
vem illuni lapidem; ul qui morluum exislimabanl 
Yerbum, exploralum baberenl illud inter morluo» 
non esse, sed vivere, ei sequi volenlcs eo prrrce-
dere, ubi iliis ostendcrel reliqua eorum, quae illos 
docueral inhio, cum rccens in cjus scbolam iu -
gressi, nondum capere sublimiora polcrant. Poslea 
nescio quodnam causoe sunc praesidium spcrci ex 
eo quod addit venissc ad Josepb angeluro qui Ma-

u riam esse gravidam lumtiaret, et rursum cis, ac-
ccplo nato puero, cui struebanlur insidix, fugieu-
dum esse in jEgyplum. lisdem de rebus jam supra 
ad ea quae dixerat, respondimus. Quid auiem sibi 
vull Celsus, cum ail Scripiuras teslari misscs an-
gelos ad Moyscn ct ad alios fuisse? Neqne cnim 
vidco qnid istud ad ejus propositum conducal: 
pr-Kseriim ciun iiloram augeloruui nullus dederil 
operatn, ul pro 623 v , r i l i genus bumanum a peo 
caiis averieret. Esto igUur alii augeli missi sinta 
Deo. A l bic majue quid animntiavcrit, el cum sce-
Jeribus Judaji se conlaminarent, religionem suam 
perverlerent, impie agerenl, regnum Dei colonU 
aliis tradideril, nimirum iis qui in omnibus Eccje-

^ siis suae ipsorum salutis diligenlein ralionem ba-
bereni, quique nihil omissum relinqucrent, ul aver-
sos a Jesu doctrina ad summam Deum vila iulegra, 
doctrioaque viia? consenianea perducerenl. 

59. Deindc Gelsus : « Ergo idem Deus, inquit^ 
Judaeorum esl el islorum, ι scilicel Cbrislianorum. 

verba, πρδς τδν τών δλων θεόν, quibusdam viden-
lur Celsi irrideniis esse oninia, alque eani ob cau-
sam ab Origenis diclione disiinguenda. Mibi secus 
videiur. 

(43) Εαυτών. Mallcl Guieius αυτών, eubatid. 
τών Εκκλησιών. Paulo posl, loco τάς Απδ τής διδα
σκαλίας τού Ίησοΰ άφορμάς, H O I » C I T 1 I I I S lcgil τούς 
άπδ τής διδασκαλίας του Ιησού άφορμώντας. 
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E l qtiasi rem ηοη confessam probans, t quippe id Α ^ * Κ ο Λ » ώσπερεί τδ ούχ άν διδόμενον συνάγων, τοΰ-
magna Ecclesia, > pergit, c aperle confilelur, qucc 
eliam admiuit ui vera, quse Judaei coininenioraut 
de mundi crealione, de sex diebus, de sepiiina in 
qua Deus, ut narral Scripiura, requievil aboperibus 
suis > in sui conteinplalionem se recipiens; ut au-
(em Celsus, quae scripla sunt nec observans nec in-
telligens, ai l , requievit, quod nusquani scriptum 
esi. Sed de mundi creationeel sabbalismo, qui post 
eain Dei populo reservaiur, arcana esl, alta eidif-
ficilis discepiatio. Deinde Celsus, opinor, ut volu-
meri ampliiicel adeoque niajus preiium addere v i -
d alur, mulia inulilia congeril: uipula nobis eum-
dem esse primum bominem, qui Judoeis est, ei ab 
illo genealogiam pari modo nosducere. Neqtiesciinus 

τό φησι· « Σαφώς γε τών άπδ μεγάλης Εκκλησίας 
τούτο όμολογούντων καί τά τής παρά Ίουδαίοις φερο
μένης κοσμογενείας προσιεμένων ώς αληθή, περί γε 
τών εξ ήμερων, κα\ τής έβδομης, έν ή, ώς μέν ή 
Γραφή λέγει, κατέπαυσεν άπδ τών έργων έαυτοΰ δ 
θεδς, > άναχωρών είς τήν έαυτοΰ περιωπήν ώς 6* δ 
Κέλσος, μή τηρήσας τά γεγραμμένα, μηδέ συνιε>ς 
αυτά, φησίν, άναπαυσάμενος' δπερ ού γέγραπται . 
Περί δέ τής κοσμοποιίας κα\ τοΰ μετ* αύτδν (44) 
άπολειπομένου σαββατισμού τώ λαώ τοΰ θεοΰ πολύς 
άν είη καί μυστικδς, κα\ βαθύς, κα\ δυσερμήνευτος 
λόγος. Είτα δοκεί μοι, τδ βιβλίον συμπληρώσαι θέ
λων, καί μέγα δοκείν είναι ποιών είκη προστιθέναι 
τινά* δποίά έστι κα\ τά κατά τδν πρώτον άνθρωπον, 

quae € tllse insidiiB ι sinl, c quas sibi fralres muluo Β ώς άρα λέγομεν τδν αύτδν είναι ώς κα\ Ιουδαίοι, <α\ 
coniparaverunt; > quanquam scimus Cainum Abeli, 
Jacobo Esaum insidias paravisse. Nam nec Abel 
Caino, nec Jacobus Esao insidialus est, quod ta-
men facium esse oporiuit, ui Celso locus esset di-
cendi, c nos perinde ac Judaeos loqui de insidiis, 
quas fralres muluo sibi slruxernnl. > Yolo aulcm 
a nobi* quemadmodum a Judaeis narrari profectio-
nem in jEgypium, et ex jEgypto egressum, quam 
Celsus perperam appellat fugam; quid inde contra 
nos aul coulra Judaeos ? Ubi videlur ille sibi naclus 
occasionero nos vellicandi, Hebraorum ex jEgyplo 
egrcssum vocat fugam; ubi vero res poslulabal ul 
plagas quibus Deus vEgyplum afllixisse tradiluf 
expenderei, sitentitim affeclat. 

τήν άπ' εκείνου διαδοχήν ομοίως αύτοίς γενεαλόγου-
μεν. Άλλά κα\ ι είς αλλήλους μέν έπιβουλήν Αδελ
φών ι ούκ ίσμεν τδν δέ Κάιν έπιβεβουλευκέναι τψ 
"Αβελ, κα\ τδν Έσαύ τώ Ιακώβ* ού γάρ "Αβελ τ ώ 
Κάίν έπεβούλευσεν, ουδέ Ιακώβ τψ Έσαύ (45)· 
δπερ εί έγεγόνει, ακολούθως άν είπεν δ Κέλσος ι τάς 
είς αλλήλους τών αδελφών έπιβουλάς τάς αύτάς ήμας 
Ίουδαίοις ίστορείν. > "Εστω δέ κα\ τήν είς Αίγυπτον 
ημάς άποδημίαν τήν αυτήν λέγειν έκείνοις, κα\ τήν 
εκείθεν έπάνοδον, καί ού φνγήν, ώς δ Κέλσος νο
μίζει* τί ούν ταΰτα συμβάλλεται πρδς τήν καθ* ημών 
ή κατά Ιουδαίων κατηγορίαν; ένθα μέν ούν φετο 
χλευάζειν ημάς έν τώ περ\ τών Εβραίων λόγοι, 
φυγ}\ν ώνόμαζεν* δπου δ* ήν τδ πραγματικδν έξε-

τάσαι περί τών άναγεγραμμένων μαστίγων έπεληλυθέναι τή Αίγύπτω άπδ τού θεοΰ, τούθ* εκών έσιώ-
πησεν. 

60. Ca3terum, si nos accurale respondcre oportet C 
ad Gelsum, opinaniem eannlem nosiram esse ac Ju-
dxorura de bis rebus seiitenliam, diceinus in con-
fesso esse apud ulrosque, libros divino Spiritu 
fuisse scripios: de illorum 624 autem librorum 
inierprelalione nos cum Judaeis dissenlire. Quippe 
non ut Judaei vivimus, negamusque meniem legis 
coiilmeri sensu quem legum liitera prae se feri. 
Qninimo aibrmamus, < cum legilur Moyses, vela-
nien posilum esse super cor eorum e e , ι eam ob 
causam, quia legis Mosaicae mens occullatur iis qui 
viara a Jesu Gbrisio monslralam ingredrj recusa-
ruul. Scimus aulein, quando se quis ad Dominum, 
qui Spiritus est, convericril, velainen auferri, eum-
que c relecta facie Domini gloriam vclut in speculo 

Εί δ* ακριβώς χρή ημάς λέγειν τά πρδς τδν 
Κέλσον, οίόμενον τά αυτά ημάς Ίουδαίοις περί τών 
έγκειμένων (4υ') δοξάζειν φήσομεν, δτι τά μέν βιβλία 
Οείο> γεγράφθαι Πνεύματι, ομολόγου μεν αμφότεροι* 
περί δέ τής εκδοχής τών έν τοίς βιβλίοις ούκέτι τά 
δμοιά φαμεν* οί γε ουδέ βιούμεν ώς Ιουδαίοι, τψ 
φρονείν ού τήν κατά τδ £ητδν έκδοχήν τών νόμων εί
ναι τήν περιέχουσαν τδ βούλημα τής νομοθεσίας. Κα*ι 
λέγομεν δ \ « δτι, ήνίκα άν άναγινώσκηται Μωύσής, 
κάλυμμα έπ\ τήν καρδίαν κείται, > τώ τοίς τήν διά 
Ίησοΰ Χριστού μή άσπασαμένοις δδδν έπικεκρύφθαι 
τδ βούλημα τού Μωύσέως νόμου. Ίσμεν δ' δτι, έάν 
έπιστρέψη τις πρδς τδν Κύριον (ό δέ Κύριος τδ 
πνεύμα έστι*) περιαιρεθε\ς τδ κάλυμμα, « άνακεκα-
λυμμένω προσώπψ, ι τήν έν τοίς κεκρυμμένοις νοή-

inlucri 6 7 > ίιι illis sensibus quos liuera legis abs- ^ μασι κατά τά γράμματα « δόξαν τού Κυρίου ώσπερεί 
condebal, el in suam ipsius gloriain gloriae divinse 
parlicipem fleri. Nam id quod bic per figuram vo-
calur facies, aperle loquenli esl imelleclus, in quo 
esi inlerioris bominis facies, quae, perspeco vero 
lcgum sensu, lola lumine ei gloria rcsplendet. 

w II Cor. v, 15. · 7 Ibid. 18. 

(4i) Μετ' αυτόν. Scribendtim videlnr, μετ' αυ
τήν. 

(45^ Hcescbelius iu loxlu, ό γάρ "Αβελ τώ Κάίν 
έπεβούλευσεν, ό δέ Ιακώβ τώ Ήσαύ, nialc. 

κατοπτρίζεται, ι καί μεταλαμβάνει της καλούμενης 
θείας δόξης είς τήν έαυτοΰ δόξαν* τροπικώς μέν λεγο
μένου προσώπου, γυμνότερον δ', ώς άν όνομάσαι 
τις, τοΰ νού, έν ψ έστι τδ τού κατά τδν έσω άνθρω
πον πρόσωπον (47), πληρού μενον φωτδ; κα\ δόξης 
άπδ τής περ\ τών κατά τούς νόμους άλη3είας. 

(16) Έγκειμένων. Gnielo ecribendum videtur 
έκκειμένων. 

(47) Sic inss. Boberclliis legil τδτοΰ κατά τδΙαω 
άνθρωπου πρόσωπον. Apud Hcescbcliuin et Speue* 
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Έξης δέ τούτοις φησί· ι Μή 
άγνοείν, ώς οί μέν αυτών συνθήσονται, τδν αύτδν εί
ναι σφίσιν δνπερ Ίουδαίοις θεδν οί δ' άλλον, ξ> τούτον 
εναντίον, παρ' εκείνου τε έλθείν τδν Υίδν. » ΕΓπερ δέ 
τδ είναι αιρέσεις πλείονας έν Χριστιανοίς κατηγορίαν 
οΓεται Χριστιανισμού είναι* διά τίούχ\κα\ φιλοσοφίας 
κατηγορία κατά τδ άνάλογον νομισΟείη άν ή έν ταίς 
αίρέσεσι τών φιλοσοφούντων διαφωνία ού περ\ μι
κρών κα\ τών τυχόντων, άλλά περ\ τών αναγκαιοτά
των ; "Ωρα δέ καί ίατρικήν κατηγορείσθαι διά τάς έν 
αυτή αιρέσεις. Έστωσαν ούν έν ήμϊν (48) οί μή τδν 
αύτδν λέγοντες τώ Ιουδαίων θεψ θεδν άλλ' ούτιγε 
παρά τούτο κατηγορητέοι οί άπδ τών αυτών γραμμά
των άποδεικνύντες, δτι εΤς κα\ δ αύτδς θεδς Ιου
δαίων έστ\ κα\ εθνών ώς κα\ τδν Παύλον λέγειν σα
φώς, άπδ Ιουδαίων προσελθδντα Χριστιανισμψ· 
t Χάριν έχω τφ θεφ μου, φ λατρεύω άπδ προγόνων 
έν καθαρά συνειδήσει. · Έστω δ* έτι κα\ τρίτον γέ
νος (49) τών όνομαζόντων ψυχικούς τ ινας, και 
πνευματικούς έτερους* οιμαι δ' αύτδν λέγειν τούς 
άπδ Ούαλεντίνου. Κα\ τί τούτο πρδς ημάς , τούς 
άπδ της Εκκλησίας, κατηγορούντας τών είσαγόντων 
φύσεις έκ κατασκευής σωζομένας, ή έκ κατασκευής 
άπολλύμένας; Έστωσαν δέ τίνες κα\ έπαγγελλόμε-
νοι είναι Γνωστικοί (50), άνάλογον τοις εαυτούς άνα-
γορεύουσι φιλοσόφους Επίκουρείοις. Άλλ* ούτε οί τήν 
Πρόνοιαν άναιρούντες φιλόσοφοι εΐεν άν αληθώς, ούτε 
οί τά αλλόκοτα άναπλάσματα, κα\ μή άρέσκοντα τοίς 
τής άπδ τού Ιησού διαδοχής, έπειααγαγόντες είεν άν 
Χριστιανοί. Έστωσαν δέ τίνες καί τδν Ίησούν αποδε
χόμενοι, ώς παρά τούτο Χριστιανοί είναι αύχούντες* ^ 
έτι δέ καί κατά τδν Ιουδαίων νόμον ώς τά Ιουδαίων 
πλήθη βιούν εθελοντές* (ούτοι δ' είσίν οί διττοί Έβιω-
ναίοι (51), ήτοι έκ Παρθένου όμολογούντες ομοίως 
ήμίν τδν Ίησούν, ή ούχ ούτω γεγεννήσθαι, άλλ' ώς 
τούς λοιπούς ανθρώπους)* τί τούτο φέρει έγκλημα 
τοίς άπδ τής Έκκλητίας, ούς άπδ τού πλήθους (52) 
ώνόμασεν ό Κέλσος; Είπε δέ τινας είναι κα\ Σιβυλ-
λιστάς (55)* τάχα παρακούσας τινών εγκαλούντων τοίς 
οίομένοις προφήτιν γεγονέναι τήν Σίβυλλαν, κα\ Σι-
βυλλιστάς τούς τοιούτους καλεσάντων. 

·» II Tim. ι, 5. 
rum , τδ τού κατά τδ έσω άνθρωπου πρόσωπον. 
Mox pro πληρούμενον, Huescheliiis in lexui habet 
πληρούμενοι. Ibitlem post περ\ τών κατά,τούς νό
μους, Isoberello addendum videlur e superioribus, D bit 
νοημάτων. 

(48) Έστωσαν ούν έν ήμιν, elc. Vide adnola-
liones ad iib. v, num. 54. 

(49) Τρίτον γένος. Vide Epipbaniutn, baires. 51, 
nmn. 7, pag. 172, et num. 20, pag. 188 ; Tertull. 
adversus Valeniinianos, cap. 29, el lrenaeum, lib. i , 
cap. 1. SPENCER. 

(50) Γνωστικοί. Vide Epipbanium, hiercs. 26, 
el Irenseum, lib. ι, cap. 50. Clem. Alcxandrinus in 
eorum moreset insolenliarn passim invebilur. Aug., 
Delitzr.: c Gnostici propter eacellenliam scientiae 
sic se appellalos esse, vel appellari debuisse, gΙο
ι iaulur, cum sint superioribus omnibus vaniores 
aiqtie turpiores. > SPENCER. — Mox codd. Regius el 
Basileensis babent, αναλόγως τοίς εαυτούς άναγο-
ρεύουσι φιλοσόφους Έπικουρείους. 

(51) Αιττοϊ Έβιωναϊοι. Grotius in adnol. ad 
Muufi. : < Et Origenes, cum dupliccs facil Ebio-

CONTRA CELSUM LIB. V. 

με οίηθή τις ^ 61. Prosequilur Celsus 
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c Neque me quisquam 
pulet ignorare, quosdam qublem ex illis assenSu-
ros, eumdein sibi, quem Juilseis, esse Deum ; quoi-
dam aulem alium admillere i l l i conirarium ei a 
quo Filius vencrii. > A l si diversas Gbrislianorum 
seclas Christianismi viiium esse ducat, quidni eliam 
pbilosopbiae viiio vcrl i l seclarum pbilosophicamm 
dtssensioncm et eam quidem non de rebus nibili, 
sed de prxcipuis? Gur non etiam medicina* crimi-
nostmi esl, quod iu sectas scissa est? Estosint in-
ler nos qui Judaeorum el noslrum eumdem Dcum 
esse negcnl: sed non proplcrea accusandi sunl Hli, 
qui ex eisdem scripluris conficiunl unum el eum-
deni Judaeorum Deum esse et genlium. Id ipse le-
slalur Paulus qui a Judxis ad Gbrislianismum ac-

Β cesseral: < Gratias ago Deo, cui servio a progeni-
toribus in couscientia pura e e . > S i l prclcrea ler-
tium genus, eorum scilicet qui quosdam animalet, 
alios spirituales vocani; suspicor aulem hic eum 
speclare ad Valenlini discipulos. Quid inde contra 
nos, qui ab Ecclesia slaules dauiuamus eos quibus 
placel salulem alios conseqni, atios aelernum pe-
rire, vi el cousliluiione ipsius nalura * Largior id 
quoque alios esse qui vocenlur Gnoslici, sicul Epi -
curi asseclae se ipsi appellant pbilosopbos. Sed 
quemadmodum vere pbilosopbi non 6unl i i , qui 
providenliam e medio tollunl; sic nec digni sunt 
Gbrislianorum noiuine, qui absurda figmenla Jesuqtte 
discipulisimprobala inducunl. Sinlquidam, quiquod 
Jesum receperini, idcirco se Gbrislianos esse glo-
rianlur ; sed qui lamen etiamnum, u l £ 2 5 Judso-
rum vulgus, Judaicain legem observari volunl : 
quales sunl Ebionxi, cum i i , qui Jesuin e Virgine 
nalum esse nobiscum confilenlur; lum ii qui islud 
rejiciutit conlenduutque ualum esse ul cseleros bo-
uiines : an culpa baec in Ecclesine, quam Gelsus no-
ininal vulgut, inetnbra conferri polest? Addiiquos-
dam esse Sibyllistas, quod fortasee audivit ex quibus-
dam, qui cum vilio darenl nonnuUis quod Sibyllara 
propheiidem esse exisliiuareut, ea causa illos uun-
cuparunl Sibyllislas. 

n»os, in dispulalione contra Gelsum, ήτοι έκ παρθέ
νου, etcEbionseorum nomiue laxhis abulens sub 
priore illa nola Nazarseos, ul credibile esl, descri-

i Yossius in disserlal. De genere Jesu Ckrnti, 
cap. 2. SPENCER. 

(52) Οΰς άπό τού πλήθους. Boberello Icgendum 
videlur, ούς τούς άπδ τού πλήθους. 

(§Ζ)Σι6υλλιστάς. tlJsi suni crebro sancli Patres, 
ad convincendos errores geiililiuni , •Sibyllarum 
oraculis. Qiiamobreiu genliles ipsi, ul aucior est 
Origcnes, Cbristianos Sibyllisias nomitiabant. > 
Baron. in Apparal. ad Annal., num. 19. Es i aucior 
quidcin, at non adeo fuculenius. Istain vero inier-
pretalionem conlirmare possumus ex Jusiini Apo-
logia 2, pag. 82 : Κατ' ένέργειαν δέ των φαύλων 
δαιμόνων θάνατος ώρίσθη κατά τών τάς Ύστάσπους, 
ή Σιβύλλης, ή τών προφητών βίβλους άναγινωσκόν-
των, δπως διά τού φόβου άποστρέψωσιν έντυγχάνοντας 
τούς ανθρώπους τών καλών γνώσιν λαβείν, αύτοϊς δέ 
δουλεύοντας κατέχωσιν δπερ είς τέλος ούκ ίσχυσαν 
πράξαι * άφόβως μέν γάρ ού μόνον έντυγχάνομεν 
αύταίς, άλλά κα\ ύαίν, ώς όρατε, είς έπίσκεψιν 



1279 O R I G E N I S 1280 
C2.Poslea coacervans varia noslrarum seciarum Α Είτα , σωρδν καταχέων ήμων ονομάτων, φησίν 

ltomina, ait se nosse quosdam esse Simonianos, qui 
llelenen aul magislrum Helenum colenies vocaniur 
Heleniani. A l Celsum fugil, Jcsum a Simonianis 
non credi Dci Filium, sed Simonem illis esse Dci 

είδέναι τινάς κα\ Σιμωνιανούς, oi τήν Έλένην (54) 
ήτοι διδάσκαλον "Ελενον (55), σέβοντες, Έλενιανο\ 
λέγονται. Άλλά λανθάνει τδν Κέλσον, δτι ουδαμώς 
τδν Ίησούν δμολογοΰσιν ΙΊδν θεου Σιμωνιανοί, ΑλλΑ 

φέοομεν, επισταμένοι πάσιν εύάοεστα φανήσεσθαι. 
Καν ολίγους δε πείσωμεν, τά μέγιστα κερδήσαντες 
έσόμεθα. c Opera auiem el insiinclu malorum da> 
luomim morlis supplicium adversus librorukn Hy-
daspis aut Sibylla* aut propbelartini lectore; con-
siiiutum csi : ul per (imorem homines al> illis, 
quominus scripta ca legenles rerum boiiarum noti-
iiam percipiant, scd in serviliue eorum relineaulur, 
absterreanlur. Q\un\ ccrte quidem efficere, ct ad 
linem suum perducere ncquiverunl.Non eiiim absque 
tiinore iatiiuin bujiismodi scripia legiinus verum 
eliam vobis ad inspicicndum quae in cis Iradunlur, 
i i l videlis, oflerimus, grala acceplaque omnibus 
fore scienles. Alque boc cliainsi paucis pcrsuase-
rimus, maxiiiiuni lamen inde ferenius fucrum. ι 
Ex boc loco inielligas, quanli Palres Sibyllinos l i -
bros xslimabanl, qni, sprelis imperalorum legibus, 
quai legerili poenam capitalein inlcnlarunl, άφόβως, 
i i l ail Jusiiims, coram uis el gcnlilibus recitaruni. 
Eiimdcm audi in liuc Parceneiis ud Grccco$, pag. 56: 
Πλήν άλλ' έπειδήπερ, ώ άνδρες^ "Ελληνες, ούκ έν 
ποιητικοϊς μέτροις τά τής αληθούς θεοσεβείας πρά
γματα, ουδέ έν τξ παρ' ύμϊν εύδοκιμούση παιδεύσει, 
αφέμενοι λοιπδντης των μέτρων και λόγων ακριβείας, 
τοις ύπ' αυτής είρημένοις άφιλονείκως προσεχοντες, 
γνώτε πόσων ύμϊν αγαθών αίτία έσται τήν του Σωτή
ρος ημών Ιησού Χριστού άφιξιν σαφώς κα\ φανερώς 
προαγορεύουσα. t Porro cuin non in poclicis mi-
ineiis iioque in ea quae apud vos clara babcliir eru-
dilione, viri Gra?ci, res veri culliis Dei siut silaj: 
relicla deinceps carniinui» ei oraliomun exquisila , 
ratione, ad dicia Sibyltuc, citra coulenlionis slu-
tlium, animadverlenles, cognoscile laiidem, qnorum 
vobis illa bonorum fulura si l concilialrix, Serva-
toris noslri Je&u Chrisli advcnlniu diseriis verbis 
clare pradiceiis.iAudi eliaui quu* Cleiuens Alexau-
drinus ex Pauli concionibus ad popuiuiu babitis 
proferi, Stroin. v i , pag. 656, ui recie conjicere 
videiur illuslriss. caidiitalis : c Quaruin iionuulla 
verba in audieiitiuiu aures sic essc illapsa piiiandum 
^s l , ut nunqiiam ea delerel oblivio; ι Έπεί δτι, 
καθάπερ Ιουδαίους σώζε σθαι έβούλετο δ θεδς, τούς 
προφήτας διδούς, ούτο)ς κα\ Ελλήνων τούς δοκιμω-
τατους, οίκείου: αυτών τ ή διαλέκτω προφήτας άνα-
στήσας, ώς οΓοί τε ήσαν δέχεαθαι τήν παρά θεού 
εύεργεσιαν, τών χυδαίων ανθρώπων διέκρινεν* δηλώ-
σει πρδς τώ ΙΙέτρου κηρύγματι ό απόστολος λέγων 
Παύλος· Λάβετε καί τας Έλληνικάς βίβλους · επί-
γνωτε Σίβυλλαν, ώς δήλοι ενα θεδν καί τά μέλλοντα 
έσεσθαι καί τήν Τστάσπην λαβόντες, άνάγνωτε κα\ 
εύρήσετε πολλφ τηλαυγέστερον κα\ σαφέστερον 
γεγραμμένον τδν Τίδν τού θεού, και καθώς παρά-
ταξιν ποιήσουσι τώ Χριστώ πολλοί βασιλείς, μισούν-
τες αύτδν, κα\ τούς φορούντας τδ δνομα αυτού, κα\ 
:ούς πιστούς αυτού, και τήν ύπομονήν, καί τήν πα-
οουσίαν αυτού, ι Quod cniui queiiiadinuduui Judajos 
litus aalvos CSSQ voltiii, dans eis propbelas; iia 
eliam Grajcorum epeclalissiinos propriai suaj lingiia» 
propbelas excilaios, proul poierani capere Dei be-
neliccniiam, a vulgo secrevii, praeler Petri praidi-
c a i i o i i C M i i , declarabit Paulns aposlolus dioens : l / i -
bros quoquc Grajcos siuniie, aguosciie Sibyllam 
qnomodo unuin Oeuin significel, cl ea qua; suni 
futura : ei Hydaspen suniiie ol legiie, el invenielis 
l>ci Filiuin uiuho clarius c l apcrlius esse scripium, 
c l quemadmoduiu adversus Gbristum multi reges 
iiisirutnl aciein, qui eum babebunl odio, el eos qnj 
iionicii ejns gcstanl, c l cjus fiddes, et ejus lolerau-
liam t l advculuiu. ι Yidc JusUnum in Parwneu, 

pag. 16, 17, 54, 55, el in Apoiog. 2, pag. 66; Th«o-
pbilum ad Auiolycum, lib. n , pag. 112, 115, 1 U ; 
Clemenlem Alcxandrinum, Sirom. i, 5, ci a l ib i ; 
Laclanthim, apud quem Sibyllanim carmina lolani 
pcue faciunt pagiuam. Si va<at, lege illuslriss. 
Uaronium in Apparalu ad Annal., iuim. 20; Ga-
saubonum, cxercit. 11 &ύ Appiraium; Salmasium, 
in nolis ad Vopiscuin; Laussclium in Dispuncl. ea-
lumniarum Casauboni, cap. 6, el slalim senlies 
quautum juvat allcrcari. SPENCEB. 

(54) *EJUrr\r. lrenceus, lib. i , cap. 14, legil 
\ Selenen. Augiisl., De hccr.; Clem. lib. ιι lUcog. : 

ι Sed bic non nu;llo posl incidil in amorein mulie-
ris illius, quam Sclcncn, id esl lunam, voranl. · 
Veruui Jusiimis, Apolog. 2, pag. 69; Epipbaoius. 
liair. 21; Hieronynius in cpislola ad Gtcsipbontem 
advcrsus Pelagiauos ; Tneodoretus, lib. ι De ΛΛΤΓ. 
(ab.\n Simoiic; Euscbius, lib. n , cap. 12 et 15, 
Eccl. Iun.y c i Damascenus, libro De Itarcsibus, 
Helenam reiiinieiuut: el rcciisshue quidem, ulmibi 
vidclur, cum Simon Magus (inxerii c eain fuisseel 
in il!a Hcleua, propier quam Trojatiiiin conlracium 
eslbellum. > lrcn. , lib* i , cap. 25 : c OHelenam, 
iutcr poetas el baerciicos laborauiem! luuc adulle-
rio, nunc slupro infamem; nisi quod de Troja glo-
riosius eruilur, quam de lupanari : mille uavibus 
de Troja, nec inille denariis forsilan de lupanari. * 
TeriulL, libro Deanitna, cap. 54 : iNaiu ei Simou 
Samariics in Aclis aposlolorum rederaplor Spirilus 
sancii, posieaquam damnalus ab ipso cum pecunia 
sua in hiieritum, fruslra llevil, conversus ad veri-
latis expugnalioiicm, quasi pro solaiio uliionis; 
fulius etiani ariis swx viribus, ad pracsligias vir lu-
lis alicujus llelcnaiu quanulam Tyriam, de loco 
libidiuis publicai eadcm pccunia redeiuil, dignaiu 
sibi mcrccdein pro Spirilu sancio : c i se quidcin 
iinxit suinniuDi Paircm, illam vero iiijcclionem 
buani primam, qua injeceral angelos el archange-
los coudere : bujus eam propositi compotem exsi-
lisse de Patre, el in iiifcriora desultasse; atque 
illic, prauvenlo Palris proposiio, angelicas poieslales 
genuisso, ignaras Pairis ariilicis niundi bujus : ab 
bisvero per iuvidiam relenlaui, ne digressa ea 
alleriue geniiuina viderenlur; ei idcirco oinni con-
luineliae addictam, ul uusquaui discedere deprecia-
lam liberet, bumanae quoque formae succidisse, 
velui vinculis caruis cocrceudam, iia muUis aevis 
per alios aique alios babiius femininos volulalaui, 
eliam iliain llelenam fuisse exiiiosissimamPrianio, 
et Slesicbori posiea oculis, quem el cxcaecassel ob 

' convilium caniiinis, debinc reluminassel ob salis-
foctioneoi laudis ; proinde migraitlem eam de cur-
poribus in corpora, posirema dedecoraiione sub 
lilulo prosulisse Helenam viliorem. llanc igilur 
esse oveiu perdilani, ad qiiaui descenderil Paler 
summus, Simon scilicet, c l primum rccuperau ca 
el revecia, nescio bumeris an ieiniuibus, exiude ad 
hominuui respexeril salulem, quasi per vindiclam 
liberandorum ex illis angelicis poiestalibus, quibus 
faUendis el ipse coniiguraius aique el lioiHinibus 
boinineiu emeiilitus, iu Judaia quidcm Filium, in 
Saniaria vero Pairein gcsseril. ι Tertuli., ibid.; 
Augiisl., De hwresibus : < Imaginesque ei suain el 
cjusdein mcreiricis discipulis suis praebebat ado-
raudas, quas c l Romae lanquani deoruui siinulacra 
auctoritaie publica conslilueral. > Vidc Glemenletti 
papani, Jusiiiium, Irenaium, Eu^ebiuiii, Epipbauium 
ct Tbuodorciuui, locis cilalis. 

(55) "ΕΛενον. Cvedo bic jocatuui csse Celsuu)# 
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δύναμιν Θεοΰ λέγουσι τδν Σίμωνα* τερατευόμενοι περ\ Α virlutem. Mulla nobis fabulantur de illo bomine 
αύτοΰ* τινα, οίηθέντος, δτι, έάν τά παραπλήσια προσ-
ποιήσηται οΤς έδοξε προσπεποιήσθαι τδν Ίησούν, δυ
νήσεται κα\ αύτδς παράάνθρώποις τοσούτον, δσον Ί η 
σοΰς τΛς πολλοίς. "Αλλ* ούτε Κέλσος, ούτε Σίμων 
έδυνήθησαν νοήσαι, πως Ίησοΰς, ώς καλδς γεωργδς 
λόγου θεοΰ, δεδύνηται τήν πολλήν Ελλάδα κα\ τήν 
πολλήν βάρβαρο ν έπισπεϊραι, κα\ πληρώσαι λόγων, 
μετατιθέντων τήν ψυχήν άπδ παντδς κακού, κα\ άνα-
γόντων πρδς τδν τών δλων Δημιουργδν. Κέλσος μέν 
ούν οίδε καί Μαρκελλιανούς Απδ Μαρκελλίνας (56), 
κα\ 'Αρποκρατιανούς (57) άπδ Σαλώμης, κα\ άλλους 
άπδ Μαριάμνης (58), κα\ άλλους άπδ Μάρθας· ημείς 
δέ, οί διά τήν κατά τδ δυνατδν ήμίν φιλομάθειαν ού 
μόνα τά έν τψ λόγω, κα\ τάς διαφοράς τών έν αύτψ 

6 2 6 Ρ Γ 0 ( Κ β ' 3 > Φ " in animiim induxeral se, si 
iisdem praesligiis ulerelur, quibus Jesum usum pu-
tabal, simili fore apud populum aucloriiaie. Yerura 
ncque Celsus neque Siinon caperc poiucrunl qun-
inodo Jesus ul bonus verbi Dei colonus feceril nt 
magna Gracarum, magna barbararum regionum 
pars doclrin» implereiur semine, quae aniinam ab 
omiii vitio abduclara ad ouitiium Londiiorem addu-
cerel. Novii Celsus el Marcellianos a Marcellina, ct 
Uarpocralianoa a Salome oriundos, ei alios a Ma-
riamne, ei alios a Marlba : in quonnn nullos tm-
quam inc id i ; quanquam illud sii mcum discendi 
slndium, u l non solum doctrinam Gbrislianam di-
versasque de ilia opiniones, sed eiiam diversa pbi-

quasi Helena, qtiam Simon Magus circumduxii, el Β masculum, nec femininum. > Conslal etiam ex 
vates anliquissimus Helenus, el notnine el ane COIIT 
venirent. Arnob. lib. i , pag. 22; Tull . , lib. ιι De 
vat. deorum; Isidor. Pclus., lib. ιι , episl. 228; 
Pausan. in Aiticis. SPENCER. 

(56) ΜαρκεΧΧιανονς άχδ ΜαρκεΛΛΙνας. Iren., 
l ib. ι, cap. 25, de Garpocrale : c Unde et Marcel-
lina, quae Romani sub Anicelo venil, cum essel 
hujus.doclrititt, multos exlermiiiavit. ι Yide Epi-
pbanium , baer. 27, quae est Garpocraiianorum, 
p. 107; Augustiiiuii), libro De h<vr.tei Damascenum, 
De har. Eran le l alii sic dicii a Marcello Aucyrano, 
Celso ignoli, cum ad Epipbanii lempora ipsum 
vixisse (-onslel. Epipban., ha?res. 72. SPENCER. 

(57) Άρχοκρατιανσύς. Quid, si legas Καρπό- . 
γρατιανούς? quonim baresi forsan locuplclior inu-
liercula, cui nomen Salome (quo nibil usitaiius), se 
adjunxii. Hieronym., episl. ad Giesipbonlem, ad-
vcrsu* Pelagiauos : ι Shnon Magus baeresim eondi 

pradrcto Giemenlis Stroinaleo, Encratitas eodeiir 
usos fuisse Evangelio, ul dogina de continenlia 
slabilirent, pag. 452 : 01 δέ άντιτασσόμενοι τ ή 
κτίσει τοΰ θεού διά τής εύφημου εγκράτειας κάκεϊνά 
λέγουσιτά πρδς Σαλώμην είρημένα, ών πρότερα 
έμνήσθημεν. Φέρεται δέ, οιμαι, έντψ κατ* Αιγυπτίους 
Εύαγγελίψ* φασ\ γάρ, δτι αύτδς είπεν Σωτήρ· ΤΗλθον 
καταλύσαι τά έργα τής θηλείας· θηλείας μέν τής 
επιθυμίας, έργα δέ γένεση κα\ φθοράν. ι Qui auiein 
Dei crealurai rcsislunl per speciosain illam cotUi-
iientiam, illa quoque dicunl, quae ad Salomen dicla 
sunl, quorum prius inemininius : babenlur aulcnu 
ui cxisiimo, in Evangeiio secuudum Aigyplios. 
Aiunl enim ipsum dixisse Servalorem : Veui ad 
dissolveudnm opera feminae : femiiiae quidem, α·.-
piditalis; opera aulem, generaiionem ei inlerilum.» 
Yide Theodot. Epilom, in fine operum Gleuienlis, 
pag. 799. Peniuis, faleor, dissimiles eranl, Encralita! 

d i i , HoleiKB merelricis adiulus auxilio. Nicolaus C Carpocraiiani, et dogmala a.nplexi suni e diame 
Aniiocbenus, omnium imniiindiliarum repertor, 
cboros duxil femineos. Marcion Roinam prxmisil 
niulierein, qtise dccipiendo sibi animos praepararet. 
Apellee Pbiluineiien suarum comiiein babuit doc-
trinaruni. Monlanus, iinmundi spirilus prxdicalor, 
mutias Ecclesias per Piiscam el Maximillam, uobi-
les el opulentas leminas, primuni auro corrupit, 
deinde ba.*resi polluii. Diiniuain veiera, ad viciniora 
iranscendani. Arius, ul orbein deciperel, sororein 

firincipis aule decepil. Donalus pcr Airicam, ul 
nfelices quosque felenlibns polluerel a(|uis, L u -

c i l l * opibusadjutus esl. In llispaiua Agape Elpi-
dium, niulier virurn, csecum caeca duxil iu loveain, 
successoremque sui Priscillianum liabuit, Zoroas-
tris magi sludiosissiiiium, ei ex mago episcopum : 
cui juncta Galla,non genle, sed nomiuc, Gcnuaiium 
buc illucque currenlein alicrius el vicinx bareseos 
reliquil baeredem. > Si baec conjeclura libi displi-
ceat, scias velim, quod iu Evangelio secundum D προφήτας δέ έαυτψ όνομάσαι Βαρκαβάν, καί Βάρκώφ, 

iro conlraria : allamen conlingcre poterat, ut ο 
Garpocralianis nonnulli, quae in islboc Evangelio 
eoruin opinioui ullaicnus favcre visa suni, allega-
reul. Quod si Gelsus usquam lcgerel, ei ansam pra> 
bercl asserendi,Garpocraliaiios a Salomc oriundos. 
SPENCER. 

(58) Μαριάμγης. Gredo quosdam baereticos pro-
pbetas et propbeiides sibi iinxisse, et iisdem ιιυιιιΐ-
na pro suo arbilrio itnposuisse. De Basilide lesieiu 
babemus Agrippam Casiorem, scripiorem sui lem-
poris celeberrimum, apnd Eusebium, lib. iv, cap.7, 
Eccles. hist.y et Hieronytnum, in Catalogo tcript. 
ecctes., iuAgrippa. Confecit ille κατά Βασιλείδου 
έλεγχο ν , in quo illius baeretici viginli quatuor com-
nieuiarios, qnos in Evangelium scripseral, refellii : 
praviigias quoque c l seducendi artes denudavit. 
Έκφαίνων γούν τά άπόό^ητά φησιν αύτδν είς μέν τ6 
Ευαγγέλιον τέσσαρα προς τοις είκοσι συντάξαι βιβλία· 

j£gyplios, cujus nreiniiiic Origeues, boinil. ι m 
L u c , ei Epipbanius, baer. 62, quaB est Sabdliano-
ruro, muliercula quxdam, cui nomen Saloinc, i n -
veniiur. Ex isiboc Evangelio Julius Gassianus (τά 
παραπλήσια τψ Τατιανψ κατά τοΰτο δογματίζων 
υι aii Gleiuens, Slroni. ιιι, pag. 465), ιιι libro 
quem Περϊ εγκράτειας ή χερϊ έττονχίας conscri-
pserat, dicta quxdam Gbnsli cuin balome babiU 
allegavil. AudiClemenlem, Slrom. ιιι, pag. 465 :Διά 
τούτο τοιΚασσιανός φησι πυνθανομένης τής Σαλώμης, 
πότε γνωσθήσεται τά περ\ ών ήρετο, έφη ό Κύριος · 
"Οταν τδ τής αίσχύνης ένδυμα πατήσητε, κα\ δταν 
γένηται τά δύο έν, και τδ ά££εν μετά τής θηλείας 
ούτε ά£(5εν ούτε θήλυ. ι Propierea dicil Gassianus: 
cnm imerrogaret Salome, quando cognoscenlur ea 
de quibus inierrogabal, aii DOUIHJUS : Quando pu-
doris indunieiilum conculcavcriiis , ei quando duo 
facia fuerinl unuui, el masculum cum feiiiina, nec 

κα\ άλλους ανύπαρκτους τινάς έαυτώ συστησάμενον, 
βαρβάρους τε αύτοίς είς κατάπληξιν τών τα τοιαύτα 
τεθηπότων έπιφημίσαι προσηγορίας. < Duni cuncia 
ejus arcana protert in lucem, quatuor et vigimi 
libros in Evangelium ab illo cotiscripios esse n?c-
moral, ipsumque sibi propbetas conlinxisse Barca-
bam el Barcopb, aliosque nonnullos qui nunquam 
exslitis&enl: iisquc barbara quajdam mmtiiia i m -
posuisse, ad percellendog eorum animos, aui bu-
jusmodi rerum admiraiione capiunlur. ι Euscb. 
ibid.; liieronymus legil Βαρκαβάν τε Μακρώβ* E p i -
phanius, baeres. 26, Βαρκαβάν. Aiibi scriplum in-
veni Barihoban et Barcnobeth; el forlasse Mariamne 
ct Marlha crant ejusdero originis vocabula, ei usui 
non dissimili inserviebanl. Et quid, si barum vesti-
giis Marihana et Marthus, sorores ex slirpe Elxai 
oriunda?, facta aliquali nominum mulalione, insi-
siebam? Epipb. bxr . 19, qua? esl Ossenorum . "Εως 
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losopbonim placiia diligenlcr et ex animo inscrula- Α έξετάσαντες, άλλ*, όστ; δύναμις, καί τά τών φιλοσο-
tus fuerim. Mentionem facil CeUus et eorum qui 
Marcionis dogmala sectantur, el ab illo Marcio-
nilsc vocali sunt. 

63. Deimleut c l aliosplures cognoscere videalur, 
ail pro more suo« aliosalium sibi magistrum el da> 
monem improbe flngere, ei in densis lenebris versari, 
ubi scelesliora el turpiora perpeirant iEgypliaci 
Aulinoi sodalibus. ι In iis 627 r c m »psam 
auigisse mibi videlur, cum ail alios alium sibi 
pro magislro conslituere daemonem, el in den-
sas ignoraiiliae lenebras devolvi. Qnod special 
ad Anlinoum, quem nosiro Jesu comparai, quae 
de liac re supra dicla sunl , bic ilerare pigel. 
Subdii : c Se imiluo dicendis lacendisque inju-
riis laceranl prosciuduntque; et lanlo in se iuvi-
cein deflagranl odio, ut ne minimum quidem cede-
renl concordisc causa. > Ad lioec jam responsuin 
esl sectas in pbilosopbia et in medlcina esse seclis 
alirs adversas. Quanquam nos, qui Jesu doclrinairc 
sequitnur curamusque ui ejus praeceptis nosira co-
gilala, dicia faclaque consenlianl, « cum maledici-
raur, beiiedioimus; cutn perseculionem palinuir, 
suslinemus; cum blaspbemamur, obsecramus · · ; » 
nec dicenda lacendaque dicereinus adversus eos 
qui aliter ac nos senliuni. Quin politis nibil est 
quiu faceremus ut in viam reducerenlur, si fieri 
possel, ui soli Crealori adbaerescerent, ut omnia 
agerent quasi judicium subituri. Sin illos alia a 

φησάντων φιλαληθώς έρευνήσαντες, ουδέ ποτε τού
τοις ι1>μιλήσαμεν. Έμνήσθη δ' δ Κέλσος καί Μαρκιω-
vtστων (59), προϊσταμένων Μαρκίωνα. 

Εϊθ*, ίνα δοκή καί άλλους είδέναι παρ' ούς ώνό-
μασε, φησίν έαυτώ συνήθως, δτι ι άλλοι άλλον διδάσκα
λον τε κα\ δαίμονα κακώς πλαζόμενοι, κα\ καλινοούμε
νοι κατά σκδτον πολύν, τών Άντίνου τού κατ1 ΑΓγυπτον 
θιασωτών άνομώτερόν τε κα\ μιαρώτερον (60j. > Και 
δοκεϊ μο*ι έπαφώμενος τών πραγμάτων αληθές τι 
είρηκέναι, οτι τινές άλλοι άλλον δαίμονα κακώς πλα
ζόμενοι, κα\ καλ ινδού με νοι, εύροντο προστάτη ν κατά 
πολύν τδν τής αγνοίας σκδτον. Περϊ δέ τών κατά τδν 
Άντίνου ν, παραβαλλόμενον ημών τώ Ίήσού, έν τοις 
πρδ τουτών (61) είπδντες , ού παλιλλογήσομεν Κα\, 
c Βλασφημούσι θέ , > φησ\ν, c είς αλλήλους ούτοι 
πάνδεινα pητά καί ανόητα · κα\ ούκ άν εϊξαιεν ουδέ 
καθ* ότιούν είς δμόνοιαν , πάντη αλλήλους άποστυ-
γούντες. · Και πρδς ταύτα δ* ήμϊν είρηται, δτι κα\ έν 
φιλοσοφία έστί ν εύρείν αιρέσεις αίρέσεσι πολεμούσας 
και έν Ιατρική. Οι μέντοι τφ λόγω τού Ίησοΰ ακολού
θου ντες, κα\ με μελέτη κότες αύτοΰ συνφδά τοϊς λόγοις 
φρονεϊν (62), καί λέγειν, κα\ ποιεϊν, « λοιδορούμενο* 
εύλογούμεν , διωκόμενοι άνεχόμεθα , δυσφημούμε-
νοι (65) παρακαλούμεν · ι κα\ ούκ άν 0ητά χαι 4£-
Ρψα λέγοιμεν τούς άλλα δοξάζοντας, παρ* Α ύπειλή-
φαμεν · άλλ', εί μέν δυνάμεθα, πάντα άν πράττοιμεν 
υπέρ τοΰ αυτούς (64) μεταστήσαι έπ\ τδ βέλτιον διά 
τού προσανέχειν μόνψ τψ Δημιουργψ, κα\ πάντα 

nobis senlienles persuadere non possumus, luin πράττειν ώς κριθησομένους · εί δέ μή πείθοιντο οί 
demum buic de illis precepto paremus : c Doercli-
cum bominem posi unam et sequndam correplionem 
dcviia ; sciens quia subversus tst , qui ejusmodi 
csi , el delinquii, cum sil propiio judicio condem-
naius". ι Et praelerea qui cogiiarinl c bcaios csse 
paciGcos >eubeatos esse mitcs 7 1 , ι iimuhum abe-
runl ut odio habeanl CbrisLanismi corruplores, 
eosquc qui in errore versanlur cavillando Circas 
voccni blandosque vencficos. 

61. Suspicor aulem ipsum male inlellexisse bunc 

έτερόδοξοι, τηρούμεν τδν προστάξαντα αύτοϊς λδ
γον (65) τοιαύτα* ι ΑΊρετικδν άνθρωπον μετά μίαν 
κα\ δευτέραν νουθεσίαν παραιτοΰ · εϊδώς , δτι έξέ-
στραπται δ τοιούτος, κα\ άμαρτάνει, ών αύτοκατά-
κριτος. ι Έ τ ι δέ οί τδ, « Μακάριοι οί είρηνοποκΛ, · 
οί νοήσαντες , νοήσαντες καί τδ (C6) c Μακάριοι οί 
πραεϊς · ι ούκ άν άποστυγήσαιεν τούς παραχαράτ-
τοντας τά Χριστιανισμού, ουδέ Κίρκας και κύκηθρα 
αίμύλα λέγοιεν τούς πεπλανημένους. 

Παρακηκοέναι δέ μοι φαίνεται τής τε άποστο-

6 9 1 Cor.iv, 12. " T i i . m f ; i O . 71 Mallh. ν , 9, 5. 

μέν γάρ Κωνσταντίου, έκτου γένους αύτοΰ, Μαρθούς 
τις και Μαρθάνα, δύο ΑδελφαΙ έν τή αυτών χώρα 
άντ\ θεών προσεκυνούντο, οτι δήθεν έκ τοΰ σπέρματος 
τοΰ προειρημένου Ήλξαΐ ύπήρχον. Τέθνηκε δέ ή 
Μαρθούς πρδ ολίγου τού χρόνου, Μαρθάνα δέ είς έτι 
δεύρο ύπήρχεν ών κα\ τά πτύσματα κα\ τά άλλα τοΰ 
σώματος pύπη άπεφέροντο οί πεπλανημένοι αίρετικο\ 
έν εκείνη τή χώρα δήθεν πρδς άλέξησιν νοσημάτων, 
c Nnm ad ilsque Consiaiilium imperalorcin Marlbus 
nescio qnaj ac Marlbatia sorores de Elxai siirpe, 
in illorum rcgionenuiuinuin inslar ob eam originis 
dignilalem babibi^ sunt. Harum Marllms nou ila 
pridcm excessii e vila, Marilnna in banc diem 
jsupcrsles esl. Utriusque vero vel spula ipsa, caite-
rasque corporis sordes illius Iracius becrelici cir-
cnuiferre solebani, ad morboruin remedia. » SPEN-
C£R. 

#(59) Μαρχιωτιστών. Just. Apolog. 2, pag. 70, 
92; Tertull . , l)e prccscript. adversus kcerelicos, 
cnp. 50 f 51. Idem sciipsit quinque libros conira 
Murcionem. Pseudo-Oritj., De reclu in unutn Deum 

contra Marcionitas; Clem. Strom. ιιι, ιν, vu, ci 
n al ibi ; Euseb., lib. iv, cap. 11, 24; Epiph., baeres. 
υ 42 ; Tbeodoret., lib. ι De hceret. fab.; Augusl.. 

De Λατ.; Damascen., De luvr. Eornmdem reliqui 
Patres ineminertinl, ct dogmata refularunl. SPEN-
CER. 

(60) Μιαρώτερον. Codd. Regius el Basilcensis, 
βραδύτερον. Pauto posilibb. edili ad orain, εύραντο 
προστάτην. 

(61) ΈΥ τοΐς πρό τούτων. Vide adnolaliones ad 
lib. ιιι, nutn. 55. 

(62) Pbi loc , αύτοΰ τούς λόγους φρονεϊν, eicquo 
codd. Regius el Basileensis. 

(65) Phi loc, βλάσφημουιχενοι. 
(64) Pbiloc. mss., έπ\ το αυτούς. 
(65) Pbi loc, άντερούμεν τδν προστάσσοντα αύτοϊς 

λόγον. Islud porro, αύτοϊς, Guieio alieunm videtur. 
(66) Hoeschelius ei Spenccrus, έτι δέ τδ, μακά

ριοι οί ειρηνοποιοί, οι νοήσαντες, κα\ τό, sed Pli i lo 
calia ui ii\ nosiro lexlu. 
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Αικής λέξεως , φασκούσης · < Έν ύστέροις καιροίς Α Aposloli locum : ι ln novissimis lenriporibus dU-
Δποστήσονταί τίνες της πίστεως, προσέχοντες πνεύ
μα σι πλάνοις (67), καί διδασκαλίαις δαιμονίων, έν 
ύποκρίσει ψευδολόγων, κεκαυτηριασμένωντήνοίκείαν 
συνείδησιν, κωλυδντων γαμείν, άπέχεσθαι βρωματων, 
& δ Θεδς έκτισεν είς μετάληψη μετ* ευχαριστίας τοϊς 
πιστοϊς · > παρακηκοέναι δέ κα\ τών ταύταις τού 
Αποστόλου ταίς λέξεσι χρησαμένων κατά τών παρα-
χαραξάντων τά Χριστιανισμού · διόπερ εΐπεν δ Κέλ
σος, ακοής κανστήριά (68) τινας όνομάζεσθαι παρά 
Χριστιανοίς. Αύτδς δέ φησι, τινάς καλείσθαι αΐνί-
γματα (69) * δπερ ημείς ούχ ίστορήσαμεν. Αληθώς 
δέ τδ τού σκανδάλου δνομα πολύ έν τοϊς γράμμασι 
τούτοις εστ ί ν δπερ είώθαμεν λέγειν περ*ι τών δια-
στρεφόντων ά*Λδ της υγιούς διδαοκαλίας τούς άπλου-

cedent quidam a ftde, allendenles spiriiibus erro 
ris et doclrinis daemoniorum in bypocrisi loquen-
lium mepdacium, et cauleriatam babeniium suain 
conscienliam , probibeniium nubere, abstinere a 
cibis quos Deus creavii percipicndos cum gratia-
runraclione iidelibus 7 1 . > Male eliam accepisse 
videiur quod audierat quosdam fuisse, qui illis 
Aposloli verbis conlra religionis Christianae depra-
vatores pugnarenl. Quocirca dicil quosdam apud 
Cbrislianos aurium cauteria appeliari. Quod addit 
alios quosdam vocari cenxgmaia , id nusquam 6 2 8 
comperimus. Ad scandali nomen quod allinct, illdd 
faleor in Scripluris noslris frequenter occurrere, 
dici solitum de iis, qui simpliciores et decepiu fa* 

στέρους κα\ εύεξαπατήτους. ι Σειρήνας δέ τινας Β ciles a sana doclrioa dimovenl. A l quosdam voca-
έξορχουμένας κα\ σοφιστρίας, κατασφραγιζομένας τά 
ώτα, κα\ άποσυοκεφαλούσας (70) τούς πειθομένους, ι 
ημείς ούκ ίσμεν ονομαζόμενους , οΐμαι δ* δτι ούδ* 
άλλος τις τών έν τψ λόγψ, ούδ* έν ταϊς αιρέσεσιν. 
Άλλ* ούτος, δ πάντ* είδέναι έπαγγελλόμενος, κα\ 
τοιαύτα φησι · c Πάντων δέ , » φησίν, c άκούση τών 
έπ\ τοσούτον διεστηκότων, κα\ σφάς αυτούς ταίς έρι-
σιν αίσχιστα διελεγχόντων, λεγόντων τ δ , Έμο\ κό
σμος έσταύρωται, κάγώ τψ κόσμψ. ι Τούτο γάρ μό-

" I Tim. ιν, 2. " Galat. νι, 14. 

(67) Hoescbelius in trxiu, πλάνης, el paulo post, 
κεκαυστηριασμένων τήν οίκείαν συνείδησιν. 

(68) Ακοής κανστήριά. Iren., lib. ι, cap. 25, de 
Carpocralianis. ι A l i i vero ex ipsis signanl, caule-

los fuisse ι Sirenas saltalrices, falsiloquas , quas 
cera aures obsignareut, el qusc quos persuaseranl 
in sues convcrlerent, > id nobis incomperlum , et 
omnibus, opinor, lam vere Cbrislianisquam hoere-
licis. Sed ille qui scire se omnia jaclital, baec 
etiam addit : c Quamvis a sc invicera lanlopere 
dissidean(,fcBdissimisqueconviiiismuiuo selacessam9 

audias lamen illos omncs dicenies: Mihi mundus 
cruciGxus esl ei ego mundo > Atque boc solum 

siimenti ejus; el propler boc dixisse Salvalorcm : 
Quisme lctigii? docentem discipulos quod faclum 
essei inler ADonas mysierium, et curalionem passi 
jEonis. > Errabundam ovem vagaliones Achamoib, 

rianies suos discipulos in posterioribus pariibus c e x l r a Pleroma denotare creduni. Iren. ibid. : ι Et 
. „ Λ i i „ . _ L ι «τ Λ. quoniam erravil Achaniolb exlra Pleroma, el for-

mala esl a Cbrisio, el quaesita esl a Salvatore, ina-
nifeslare euni dicunl in eo, qnod dixi l , seiuelipsuiii 
vcnisse ad eam, qux errassei, ovem. Ovem eniin 
errantem matrem suam referuul dici, ex qua eam, 
quae sil bic, volunl esse seininalani Ecclesiam. » 
Mulierein, quae domum verril, el drachmam inve-
iiit, superioris Sopbiae syinbolum baberi volunl. 
Iren. ibid. : € Mulierem aulem illam, quae mun-
daidomuinct invenil dracbmam, superioiein So-
pbiain narraul d ic i ; quae cum perdidisset inleiUio-
non suam, post deinde mundaiis omnibus per Sat-
vatoris adveutuin ineani; quoniam el boc resiitui-
tur secunduin eos inlra Pleroma. > Pltira vide apud 
Iren. lib. i , cap. l,eap. 16, cap. 18, ei alibi. Graere 
invenies apud Epipbanium,bivr.31, deValenlinianis, 
ei hser. 54, quai esl Marcosiomm. Certiora de 
aeiiigmaiis[adbuc non babemus. SPENCER. 

(70) ΆποσνοκεφαΛονσας. Sic sctibendtim eral, 

exslamiaB dextrae aiiris. » Lpiph., bseres. 27, de 
iisdem, pag. 106 : Σφραγίδα δέ έν καυτήρ', ή δι* 
έπιτηδεύσεως ξυρίου, ή ^αφίδος έπιτιθέασιν ούτοι οί 
ύπδ Καοποκρά επί τδν δεξιδν λοβδν τοΰ ώτδς τοις 
ύπ* αύτων άπατωμένοις. ι Sotcnt vero Garpocraliani. 
quos ad stiam sectam fraudulenler pellexerinl, iis 
candenie ferro, vel novacula, vel acu,nolam quam-
dam ad imam anric i i lam imprimcre. > SPENCER. 

(69) ΑΙνίγματα. Ha?c et snperiora, qua3 Celsus de 
Garpocraiianis dixeral, confuse el minos dislincle, 
quam res ipsa poslulavii, exprimi videntur; eieniin 
Carpocraliani non ακοής καυτή ρ ια appellaii sunt, 
scd ferro candenie, novacula, aul alio instrumenlo 
buic rei magis idoneo, in discipulorura aures, quos 
in suum sodalilium receperunl, notarn aliqualem 
aul cbaraclerem imprimere solebanl. Nec deeranl 
alii baerclici, qui symbolis usi suni, qui occulle c l 
obscure, id est δι* αίνιγμάτο.)ν qua3 sibimel iinxe-
runt, ineptos animi conceplus significabant; sic 
ovcm perdilam, Luc. xv, decantata? Helena? symbo- D ut nionel Spencerus, non vero άποσκυοκεφαλούσας. 
lum mystice et αίνιγματωδώς consliluebaiU. Epiph., i\o\u.tOdy$$. K , v. 255 
baer. 21, pag. 58; Iren., lib. i , cap. 23. ι Ει banc 
esse ovetn perdiiam. ι Terlull., De anima, cap. 34; 
lrcn., lib. i , cap. 16. ι Generalionetn ilaque iEo-
num, el errorem ovis, el adinveniionem adunaniis 
in unum, inyslice audent annunliare hi, qui in nu-
meros omnia deduxerunt. » Muliere.m islam, cujus 
sanguis duodecim annis profluxeral, Mallb. I X , 20, 
duodecimii£onis passionem signare crediderunl. 
Irenxus, lib. i , cap. 3 : « Hanc autem passioucm, 

3uae circa duodecimumiEonem factaesi, significari 
icunt per aposiasiam JudaB, qui duodeciinus erai 

aposlolorum, et quoniara duodecimo mense passus 
esi ; uno enim anno volunteum post bapiismapne-
dicasse. Adhuc eliain in ea, quae profluvium san-
guinis paliebatur, maiiifeslissime boc signiilcari, 
duodecim enim annis passam eam per Domini ad-
vcnium essc sanataiu, cum ictigissci flmbriam ve-

Άτέμισ^ε δέ σίτω 
Φάρμακα Λύγρ\ Ινα πάγχν ΛαθοΙατο πατρίδος 

[αΐης. 
Αϋτάρ έπεϊ δώκέν τε καϊ έκπιον, αύτίκ έπειτα 
'Ράδδφ πεπΛηγνϊα κατά σνφεοΊσιν έέργτν. 
01 δέ σ υ ώ κ μέν έχον κεφαΛάς, φωνήν τε, δέμας 
Καϊ τρίχας · [τε, 

CommiscuUque pani 
Venena nocenlia, ul prorsus oblivtscerentur palrios 

[terric 
Calerum, poslquam porrexilque, et ebiberunl, slalim 
% [deinde 
Virgula perculiem intra fiaras conclutit. 
illt $uum habebunt capila, vocesque corporaque, 
Ει seias. SPENCER. 
Infelicitcr bιιnclocumGuielυslegebalsic:άvασφραγι· 
ζούσαςτ'ά ώτα κα*ι άποσκοπελούσας τούς πειθομένο^ς. 
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ePauli Liiterismemoria videtur retinuisseXureniai Α νβν άπδ του Παύλου Ιοικε μεμνημονευκέναι ό Κέλσος· 
ηοη alia scxceoia dieeremus quac simiiiier ecripta 
suni; a l isiud : f Ιιι carne viventes, uon secundam 
earnem militamus (nam arma militiae noslra? non 
camalia sunt, sed poienlia Deo ad deslructionem 
nwnilioniin»), consilia deslroenles, el omnem alii* 
ladinem exlollentem se advereus scientiara D e i n . > 

65. Quoniam vero ai l Ghrislianos, eisi lantopere 
dissideant, dicere lainen omnee : c Mihi mundu» 
eniciGxua est, el ego mundo", ι ei hoc ipsum fal-
sum esse demonslrabimus. Suut enim seeiae qnae 
Pauli Epistolas non admiltunl, ut nlrtquc Ebionxi 
et Encraiilae dicli. 111ί igitur, cum Paulum pro ean-
cto et sapienie non agnoscant, cerle hoc cjus effa-

διά τί γάρ ού φαμεν κα\ άλλα μυρία τών γεγραμμέ
νων ; ώς τό, ι Έν σαρκΐ γάρ ζώντες, ού χατά σάρχα 
στρατευόμεθα * (τά γάρ δπλα τής στρατείας ημών 
ού σαρκικά, άλλά δυνατά τ φ θεφ πρδς καθαί-
ρεσιν όχυρωμάτων) λογισμούς καθαιρούντες, 
καί πάν ύψωμα έπαιρόμενον χατά τής γνώσεως τού 
Θεού. ι 

Έπε \ δέ φησιν» δτι πάντων άκούση τών έπ\ 
τοσούτον διεστηκότων , λεγόντων τό · t Έμο\ κόσμος 
έ σταυρωτά ι , χάγώ τώ χόσμφ · » και τοΰτο ψεύδος 
διελέγξομεν. Είσ\ γάρ τίνες αιρέσεις τάς Παύλου 
έπιστολάς τοΰ αποστόλου μή προσιέμεναι, ώσπερ 
Έβιωναίοι αμφότεροι, κα\ οί καλούμενοι Έγχρατη-

ταί (71). Ούκ άνουν οί μήχρώμενοιτψ Άποστόλω,ώς 
lum non usurpabunt : ι Mibi mundns cruciflxus B μακαρίψτι^κα\σοφώλέγοιεντό·ι Έμοί κόσμοςέσταύ-
esl, et ego mundo. ι Mcniilur igiiur bac in re Cel 
8ug. E l in accusanda quidcm seclarum dissensione 
lempus teril, sed non mihi videlur omnino expla-
nare quac dicit, ncque cxploralum c l perspeclum 
babere, cur Cbrisliant qui in religioac progressio-
nes fcccrunt, dicant se plura Judaeis cognoscere; 
an videlicet quod eosdem libros admillendo alio 
sensu illos hiierprclenlur, an quod eos omnino 
respuant. Nam ulraque pars suos in seclis palronos 
babel Posiea : c Ergo age, inquil, 629 eiiamsi 
nullo dogmala illonun fuudanienlo nitaulur; ip-
sammet eorum docirinam inspeciemos. Ac primum 
disscrendum deiis, quae male inlelligenles perigno-

ρωται, κάγώ τφ κόσμψ. ι Διδ καΥ έν τούτοι ό Κέλσος ψεύ
δεται. Καί έπιδιατρίβει γε κατηγορών τής ένταίς αίρέ-
σεσι δκιφοράς, ού πάνυ δέ μοι δοκεϊ διαρθρούν ά λέγει* 
ούδ* επιμελώς αυτά τεθεωρηκέναι, ούδέ;κατανενοηκέναι 
πώς πλεϊον Ιουδαίων έπίστασΟαι λέγουσιν εαυτούς οί 
έν τοίς λόγοις διαβεβηχότες Χριστιανοί * χαί πότερον 
τοϊς μέν βιβλίοις συγχατατιθέμενοι, τδν δέ νουν άντί ξ
ηγούμε νοι, ή ουδέ συγχατατιθέμενοι τοις εκείνων 
γράμμασιν. Έκάτερα γάρ εύροι με ν Αν έν ταϊς αίρέ-
σεσι. Μετά ταύτα φησι · ι Φέρ* ουν, εί κα\ μηδεμίαν 
αρχήν τοΰ δόγματος έχουσιν, αύτδν έξετάζωμεν τδν 
λόγον. Πρότερον δέ δσα παρακηκοότες ύπ* αγνοίας (72) 
διαφθείρουσιν , ούκ έμμελώς έν άρχαις ευθύς άπαυ-

ranliam depravanl, insolenler glorianlcs de rebus Q θαδιαζόμενοι περί ών ούκ Γσασι, λεκτέον έστι δέ 
quas nesciunt. Ha?c aulein sunl. ι Stalitnque seu* 
tentiis quibusdam, quas in ore scmper habenl fide-
les, alias opponit ex pbilosophis depromplas; con-
tendilque quidquid pulcbrius iribuitur Gbrislianis, 
id a pbilosopbis melius el dilucidius dictmn essc , 
u l ad pbilosopbiam rapiat cos qui capli iucraat 
dognialis quorum majcslas pielasque prinio in-
luenti sese explical. Sed bxc pro quinlo libro saiis. 
Sexlum ab iis quae sequuulur ordiemur. 

τάδε. > Κα\ ευθέως λέξεσί τ ισι , τοις πιστεύουσι τφ 
Χριστιανών λόγφ συνεχώς όνομαζομέναις, άντιπαρα-
τίθησιν άπδ τών φιλοσόφων · βουλόμενος τά καλά τών 
>ομιζομένων Κέλσψ παρά Χριστιανοις λέγεσθαι καί 
βέλτιον κα\ τρανοτερον είρήσθαι παρά τοις φιλοσο-
φοΰσιν, ίνα περισπάση έπ\ φιλοσοφίαν τούς άλισκο-
μένους ύπδ τών αύτόθεν έμφαινόντων δογμάτων τδ 
καλδν κα\ τδ ευσεβές. Κα\ τδν πέμπτον δή τόμον αυ
τόθι καταπαύσαντες, άρξο>μεθα (73) τοί έκτου άπδ 
τών έξης. 

ΩΡ1ΓΕΝΟΓΣ ΚΑΤΑ ΚΕΑΣΟΥ 

ΓΟΜΟΣ ΕΚΤΟΣ. 

ORIGENIS CONTRA CELSUM LIBER S E X T U S . 
l . l n hocsexto, quem aggredimur, libro, p i cAm- D Χ/Έκτον τοΰτον ένιστάμενοι λόγον, πρδς τάν Κέλ-

brosi, impugnari a nobis oporlcl Celsi criminaiio- σου κατά Χριστιανών κατηγορίας χρήζομεν έν 

" I I Cor .x ,3 . " Galat. νι, 14. 

(71) * Εβιωναίοι αμφότεροι καϊ οί καλούμενοι 
Έγκρατηταί. Idem de Helcesaiiis tradii Origcnes 
in ps. LXXXII , sed ex Epipbanio 30, 3, constai affl-
nes hos Ebioniiis fuisse quoriun iu Paulum caluin-
niag tangant idem Epipbanius 30, 16 el25 ; Euse-
bius lib. ιιι, cap. 25, uht. eccle$., el Tbcodoretu* 

lib. ιι Hwretic fab.t cap. 1, De Encralilis sive 
Severianis quoque idem Euseb. l ib. ιιι, cap. 27, 
//?«(. eccles.; Hieronymus praefat. ad Tiium. 

(72) Mss., αγνοίας. Libb. (fdili, άνοίας. 
(75) Άρξώμεθα. Mavull Boberellus άρξόμεθα. 

Yidejinem libri sexli el libri septiini. 
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αύτψ, Ιερέ Αμβρόσιε, άγωνίσασθαι, ού προς τά άπο Α nes, ηοη vcro ea qune ex philosopbia objicit, ni 
φιλοσοφίας ύπ* αυτού εκτιθέμενα, ώς οίηΟείη άν τις. 
Παρέθετο γάρ πλείονα, μάλιστα Πλάτωνος, 6 Κέλσος, 
κοινοποιών τά δυνάμενα έλείν τινα κα\ συνετδν έκ 
τών Ιερών γραμμάτων , φάσκων c Βέλτιον αυτά 
παρ* "Ελλησιν είρήσθαι, καί χωρ\ς άνατάσεως καί 
επαγγελίας τής άπδ θεού, ή υίοΰ θεοΰ. > Φαμέν ούν, 
δτι, εΓπερ τδ προκείμενον έστι τοϊς πρεσβεύουσι τά 
τής αληθείας (74), πλείους, δση δύναμις, ώφελειν, 
κα\ προσάγειν, ώς οΤόν τέ έστιν, αυτή διά φιλανθρω-
πίαν πάνθ* δντινοΰν , ού μδνον έντρεχή, άλλά κα\ 
άνδητον πάλιν δ* αύ ούχ\ "Ελληνας μέν, ούχ\δέ κα\ 
βαρβάρους, πολύ δέ τδ ήμερον έάν κα\ τούς άγροικο-
τάτους κα\ ίδιώτας οΤδς τέ τις γένηται επιστρέφε ιν · 
δήλδν έστιν, δτι χαρακτήρος έν τψ λέγειν φροντι* 

quispiam possel suspicari. Mnlta eniro, c Plaiono 
maxiine, proponii, ui oslendai ea etiaoi e Scripiu-
ris, quae vel aculum audilorem permovere possunt, 
nobis cum aliis esse communia, affinnaiqiie ba?c 
ipsa € mclius a Graci* dicia fuisse el quidera sino 
illis a Deo Filtove Bei minis el promissis. * Ad 
quod baec noslra rcsponsio c s l : si vcritaiis doclores 
id eibi proponunl, bumaniUlisque esse ducuni, ut 
quam possunl plurimis prosinlei ad veritalem ad-
ducanl quemcunque, lardum, intelligenlem, Gracos, 
barbaros (eximiae aulem bumanilaiis esl lucrari 
Deo vel rusticos el imperitos), perspicuum esi eam 
illis usurpandam csse oralionem ac slylum qui popu-
laris sit et ad omnium caplum accommodatus; qui 

ατέον αύτψ κοινωφελούς καί δυναμένου πάσαν έπα- ^ vero simplices et illitleratos, eo quod ad assequen 
γαγέσθαι άκοήν δσοι δέ, πολλά χαίρειν φράσαντες dam sennonis seriem non essent idonei, nibili fe-
ώς άνδραπόδοις τοις Ιδιώταις, καί μή οίοί τε κατα- cerunt, de, iis aulem solis cogitaruiU qui suntin 
κούειν τής έν φράσει λόγων κα\ τάξει άπαγγελλομέ- Htleris innutriti; eos certe publicae utililatis studium 
νων ακολουθίας, μόνων έφρόντισαν τών άνατραφέν- angustis admodum terminis circuniscripsisse. 
των (75) έν λόγοις κα\ μαθήμασιν, ούτοι τδ κοινωνικδν είς κομιδή στενδν κα\ βραχύ συνήγαγον. 

Ταΰτα δέ μοι λέλεκται, άπολογού μένω περ\ τής 2. Alquc bajr. luibi dicla suni , ut a Celsi alio-
χατηγορουμένης ύπδ Κέλσου κα\ έτερων έν λέξεσιν rumque criininalionibus defenderem Scriplurarum 
εύτελείας τών Γραφών, άμαυρούσθαι δοκού ση ς ύπδ ^ simplicilaiem, qua; cum sermonibns arle elaboratis 
τής έν συνθέσει λέξεως λαμπρότητος· έπεί οί καθ* collata ab illorum splendore. obscurari videiur, 
ημάς προφήται, Ιησούς τε κα\ οί απόστολοι αύτοΰ, 
ένεϊόον τρόπψ απαγγελίας, ού τά αληθή μόνον περι-
εχούσης, άλλά καί δυναμένης έπαγαγέσθαι τούς πολ
λούς , έως , προτραπέντες κα\ είσαχθέντες έκαστος, 
κατά δύναμιν άναβώσιν (76) έπ\ τά έν ταϊς δοκούσαις 
εύτελέσιν είναι λέξεσιν άπο^ήτως είρημένα. Κα\, εί 
χρή γε τολμήσαντα είπείν, ολίγους μέν ώνησεν (είγε 
ώνησεν,) ή περικαλλής κα\ έπιτετηδευμένη Πλάτω
νος κα\ τών παραπλησίως φρασάντων λέξις, πλείονας 
δέ ή τών εύτελέστερον άμα κα*ι πραγματικώς κα\ 
έστοχασμένως τών πολλών διδαξάντων κα\ γραψάντων. 
"Εστι γούν ίδειν τδν μέν Πλάτωνα έν χερσ\ τών δο
κού ντων είναι φιλολόγων μόνον, τδν δέ Έπίκτητον 

quoniam nosiri propbeise, Jcsus et ejus aposloli 
curarunt, 630 u l s u a praedicandi raiio esset ejus-
niOdi, quae non solum vera doceret, sed etiam vulgi 
alliceret animos, donec singuli borlaiionibus indu-
cli ad arcana sub verbls in speciem simplicibus 
laienlia pro suisquisque viribus connilerenlur. Ac, 
ai libere loqui oporleat, paucis ulilhalcm alluli t , 
8i lamen ullam aiiuli t , compta bxc el accuraia 
Plalonis aliorumqiie simililer loqucniium oralio, 
praQ illa simpliciori eorum qui docendo el scribendo 
se ad vulgi caplum demiserunt. Iiaque Plalonera 
videre licet a solis liileralis legi; contra Epicleium 
admiralioni esse eliam vulgo leclorum, qui se ejus 

καί ύπδ τών τυχόντων κα\ (5οπήν πρδς τδ ώφελείσθαι ρ pracceptis meliores effici seniiunl, modo sinl ad fru-
έχόντων θαυμαζόμενον, αίσθομένων τής άπδ τών λό
γων αυτού βελτιώσεως. Και ταύτα γε, ούκ εγκαλούν
τες Πλάτωνι, φαμέν' (δ γάρ πολύς τών ανθρώπων 
κόσμος χρησίμως καί τούτον ήνεγκεν ·) άλλά κα\ δει-
κνύντες τδ βούλημα τών είπόντων τό, ι Κα\ δ λόγος 
μου κα\ τδ κήρυγμα μου ούκ έν πειθοίς άνθρωπίνης 
σοφίας λόγοις (77), άλλ* έν αποδείξει πνεύματος κα\ 
δυνάμεως, ϊν* ή πίστις ημών μή ή έν σοφία ανθρώ
πων , άλλ* έν δυνάμει θεού. ι Φησί δ* ό θείος λόγος 
ούκ αύταρκες είναι τθ λεγόμενον (κάν καθ* αύτδ αλη
θές και πιστικώτατον ή), πρδς τδ καθικέσθαι άνθρω-
πίνης ψυχής , έάν μή κα\ δύναμίς τις θεόθεν δοθή 
τψ λέγοντι, κα\ χάρις έπανθήση (78) τοις λεγομένοις, 
κα*ι αύτη ούκ άθεε\ έγγινομένη τοίς άνυσίμως λέ-

" I Cor. ιι, 4, 5. 

(74) Pbiloc, τά της αληθείας, Hoescbclius c l 
Speiicerne in margine, τήν άλήθειαν. 

(75) Uoescbelius el Speucerus ad oram, άνατρε-
φόντων,πιβίβ. 

(76; Recle PbilocaHa, άναβώσιν. Hoescbelius el 
P A T R O L G R , X I 

clum ex illis capiendum comparaii. Haec auiem 
dico, non ul Plaloni faciam injuriam, mullis enim 
in arlibus ulililer laborcm posuit; sed quo innoiescai 
qua? mens eorum fueril qui dixerunl: « Sermo 
incus el prsedicalio mea non in persuasibilibus hu-
manoe saptenliae verbis, sed in osiensione spirilus 
el virluiis, ut iides noslra non sit in sapienlia bo-
minum, sed in virlule D e i 7 6 . ι Divina Scriplura 
leslalur non salis esse ad pungendam bomiuis men-
lem, vcra dici ei ad persuadendum accommodaie, 
niei vinus quxdam a Deo dicenti deiur, nisi dicia 
florescant gralia; qna? gralia uon sinc Dei nulu in-
sila esl ctficaciier dicenlibus. Propbelx verba suul 
in psalmo LXVII : € Dominus dabii verbum evangcli-

Spencerus, άναλάβωσιν. 
(77) Hoescbelius in lextu, έν πειθοί ανθρωπινής 

σοφίας λόγοις, male, nisi pro λόγοις legalur λόγον, 
vel λόγων. 

(78) Philoc, χάρισμα έπανθήση. 
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lanlibue virtule mul ia" . ι Ulergo demus quacdam Α γουσι. Φησ\ γουν δ προφήτης (79) έν έξηκοστφ καί 
Graecoram dogmala eadem esse quaeGbrisiianorum; 
certe non eadem vis est ad animas adducendas eo 
u l e i illis mores conforment. Quocirca Jesu di-
ecipuli, licet Graeconicac pbilosopbiae riuies et im-
perili, mullas leirai gentes peragrarunt, el eas pro 
singulormn audiloruni caplu ad id pertraxcrnnt 
quod praecipiebal doclrina ; Ha ul quanlaiu quisque 
ad virluiem ampleclendam babcbal liberi arbilrii 
sus propensionem, tanium proficeret. 

5. Dent igitnr veteres illi et sapientes viri soa 
documenta iis qui capere illa possunt : pronim-
tiet de summo bono Plato Aristonis lilius in 
una 

έβδόμψ ψαλμώ, δτι, c Κύριος δώσει 0ήμα τοϊς ευαγ
γελικό μένοις δυνάμει πολλή, ι "Ιν" ούν έπί τίνων 
δοΟή τά αυτά δόγματα είναι "Ελλησι κα\ τοις άπδ τού 
λόγου ήμων (80), άλλ' ούτι γε κα\ τά αυτά δύναται 
πρδς τδ ύπαγαγέσθαι κα\ διαθεϊναι ψυχάς κατά 
ταύτα. Διόπερ οι ιδιώται ώς πρδς φιλοσοφίαν Έλ-
ληνικήν μαθηταί τού Ιησού έκπεριήλθον πολλά έθνη 
τής οικουμένης, διατιθέντες, ώς δ λόγος έβούλετο, 
κατ" άξίαν έκαστον τών άκουόντων · οί κα\ άνάλο
γον (81) τή £οπή τού αυτεξουσίου αυτών πρδς άπο-
δοχήν τού καλού πολλφ βελτίους έγένοντο. 

5. Παλα:ο\ τοίνυν άνδρες κα\ σοφο\ δηλούτωσαν 
τοϊς έπίστασθαι (82) δυναμένοις · καί δή κα\ Πλάτων, δ 

. w __ τι·"5 'Αρίατωνος, τά περί τού πρώτου αγαθού διασημαι-
qnadam e suis epistolis , f verbis 6 3 1 ^ νέτωέντινι τών έπιστολών(8δ),κα\φασκέτω'Μηδαρώς 

coinprebendi non possc summum bonnm, sed ex 
frcquenti consuetudine subilo illud in aninia in-
fiammari, ul ex igne lumen 7 8 . » Id pulchre dicium 
falemur. f Dcus eriro » baec, et quolquol pulcbre 
dicla sunt ,«i l l is manifeslavii 7 9. > Quam ob causnm 
dicimus eos, qui verilatem deDeo asseculi, dignam 
hac veritaie religioiiein non colunl, reos essepoenx 
qua3 pcccanies manet. De bis enim sic Paulus di-
scrlis vcrbis ail : c Revelalur ira Dei dc coelo 
super omnem impietatem el injuslitiam bominum 
eorum qui veriialem Dci in injusliiia dciinenl, 
quia quod noluin est De!, ma:iifcsliim esl in illis, 
Dctis cnim illis roanifeslavit. lnvisibilia enim ipsius 

εΐναι 0ητδν τδ πρώτον άγαθδν, άλλ" έκ πολλής συνου
σίας έγγιγνόμενον (84) κα\ εξαίφνης, οίον άπδ πυρδς 
πηδήσαντος, έξαφθέν φώς έν τή ψυχή. ΤΩν και ημείς 
άκούσαντες, συγκατατιθέμεθα ώς καλώς λεγομέ-
νοις · t δ θεδς γάρ αύτοίς ταΰτα, και δσα καλώς λέ
λεκται, έφανέρωσε. > Διά τούτο δέ κα\ τούς τά αληθή 
περ\ θεού ύπολαβόντας, κα\ μή τήν άξίαν της περί 
αύτοΰ αληθείας θεοσέβειαν άσκήσαντας, φαμέν ύπο-
κεισθαι τα?ς τών άμαρτανόντων κολάσεσιν. Αύταίς 
γάρ λέςεσί φησι περί τών τοιούτων δ Παύλος, δτι, 
ι Αποκαλύπτεται όργή θεού άπ* ούρανοΰ έπ\ πάσαν 
άσέβειαν κα\ άδικίαν ανθρώπων, τών τήν άλήθειαν έν 
αδικία κατεχόντων διότι τδ γνωστδν τοΰ θεοΰ φα-

a creitura mundi per ea qure facta snnl inlcllecla νερόν έστιν έν αύτοϊς· δ θεδς γάρ αύτοϊς έφανέρωσε 
conspiciunlur; sempilerna quoque ejtis virlus el 
d-ivinitas, iia ul einl inexcusabiles; quia cuni co-
gnovisscnl Deum, non sicul Deuni glorificaverunl, 
aul gralias egerunt, sed evanuerunt in cogitatio-
nibus suis, el obscuralum esl insipicns cor corum : 
dicenles enim se csse sapienies, siulli facli suii 1. 
fil mutaverunt gloriam incorruplibilis Dei in simi-
liiudinem imaginis corruplibilie hominis, et volu-
crum, et quadrupedura, el serpenlium**. > Con-
stal igilur ex noslris Scnpluris eos veriiatcm in 
injusliiia delinere, qui pulanl ι summum bonum 
verbis comprehendi non posse, »aiunlque illud «ex 

Τά γάρ αόρατα αύτοΰ, άπδ κτίσεως κόσμου τοίς 
ποιήμασι νοούμενα, καθοράται, ή τε άιδιος αύτοΰ 
δύναμις κα\ θειότης, είς τδ είναι αυτούς αναπολό
γητους · διότι, γνόντες τδν θεδν, ούχ ώς θεδν έδόξα-
σαν, ή ευχαρίστησαν, άλλ' έματαιώθησαν έν T O I C 

διαλογισμοίς αυτών, κα\ έσκοτίσθη ή ασύνετος αυτών 
καρδία. Φάσκοντες είναι σοφοί έμωράνθησαν · κα\ 
ήλλαξαν τήν δόξαν τού άφθαρτου θεού έν όμοκόματι 
είκόνος φθαρτού άνθρωπου, καί πετεινών, κα\ τετρα
πόδων, κα\ ερπετών, > Κα\ άλήθειαν γουν κατέχου-
σιν, άς κα\ δ ημέτερος μαρτυρεί λόγος, ot φρονοΰν-

r . τες , ότι ι £ητδν ουδαμώς έστι τδ πρώτον άγαθδν,» 
/requenli assiduaque consuetudine subilo in animo D κα\ λέγοντες, ώς «έκ πολλής συνουσίας γινομένης 

" Psal. LXVII , 12. " Plat., ep. 7. Τ 9 Rom. ι, 19. · · lbid. 8, eic. 

(79) Ό προφήτης, Deesl in Pbilocalia. 
(80) Ήμων. Hoherellus lcgh, ήμϊν, id est, ι no-

bis Gbrisiiauis. » Nam ol άπδ του λόγου, absolute, 
sunl Cbrisliani, ul supra lib. I, n. 2. 

(81) Qt καϊ άνάΛογοτ. Sic Pbilocalia, Hoescbe-
liu> auiem et Speiuerns omilttint articnlum oi. 
lbidein ΡΙιΗοο.,πρδς ύποδοχήν τοΰ καλού πολλο\ βελ-
τίους έγένοντο. 

(82) Hoescbelius, δτιλούσθωσαν τοις έπιτάσθαι, et 
iii margine, έπιτάττεσθαι. 

ί8δ; Έν τινι τών επιστολών. Plalo epist. 7, ad 
Dionis propinqiios et familiares, pa^. 341 : Τοσδν 
δέγε μήν περ\ πάντων έχω φράζε ιν των γεγραφότων 
κα\ γραφόντων, δσοι φασιν είδέναι περί ών έγώ 
σπουδάζω, εϊτ* έμού άκηκοότες, είτ' άλ)»ων, εΓΘ' ώς 
εύρόντες αύτ©\, τούτους ούκ έστι, κατά γε τήν έμήν 
δόξαν, περ\ τού πράγματος έπαιειν ουδέν ούκοΰν 
έμόν γε περί αυτών έστι σύγγραμμα, ουδέ μήποτε 

γένηται. "Ρητδν γάρ ουδαμώς έστιν ώς Αλλα μαθή
ματα· άλλ* έκ πολλής, elc. ι Aiqui de his qui vel 
scripserunt baclenus, vel in postertim scribcnl, 
affirmantes sc ea nosse in quibiis ego, lanquam ma-
xiine seriis, sludiose versor, sive ea a me, sive ab 
aliis audierinl, sive ipsi per se invenerini; de his, 
jnquam, boc unum affirmare possum, iktos reruin 
ipsarum naluram, ex mea quidem sentenlia, pror-
SIIS ignorare. Meque enim de ipsUscripsi tinqiiam, 
neqtic scribam in posterum; non eniin ut ceiene 
disciplinse. ea res verbis exprimi potest, ι elc. Ila?c 
ille, ul Diouysii faslum ei insolealiam compescerel, 
qui philosopbiae ei scienliarum rudis, de rebus abe-
trnsissiinis libellum conscripsii, dcque maximii 
mysteriis niulia lemere eiluliii. Plalo, ibid. SFEW-
CER. 

(84) PJalonis libb. edili, γιγνομένης. 
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ηερ\ τδ πράγμα αύτδ, κοΛ τοΰ συζήν (85), εξαίφνης, Α inflammari lanquam ex igne lumen , ibiqne · 2 -
οίβν άπδ πυρδς πηδήσαντος, έξαφθένφώς έν τή ψυχή ipsum alere. ι 
γρυόμενον, αύτδ έαυτδήδη τρέφει, ι 

•Αλλ' οί τοιαύτα περ\ τού πρώτου αγαθού γρά-
ψαντες καταβαίνουσιν είς Πειραιέα, προσευξόμενοι 
ώς θεφ τή Άρτέμιδι, και δψδμενοι την ύπδ Ιδιω
τών (86) έπιτελουμένην πανήγυριν · κα\ τηλικαύτα 
γβ φιλοσοφήσαντες περ\ τής ψυχής, κα\ τήν διαγω-
γήν τής καλώς βεβιωκυίας διεξελθδντες, καταλιπόν-
τες τδ μέγεθος ών αύτοϊς ό Θεός εφανέρωσεν, ευ
τελή φρονοΰσι κα\ μικρά, άλεκτρυδνα (87) τφ *Α-
σκληπιψ άποδιδδντες· καί τά άδρατα τοΰ θεοΰ, κα\ 
τάς ίδέας φαντασθέντες άπδ τής κτίσεως τοΰ κόσμου 
κα\ τών αίσθητών, άφ* ών άναβαίνουσιν έπ\ τά νοού
μενα , τήν τε Αίδιον αύτοΰ δύναμιν κα\ θειότητα ούκ 

4. Sed illi qui de summo bono lalia scripserunt, 
in Pira3iim desccndunl, Dianx ut Deo preccs obla-
turi inieifuturiquc fcsto ab imperila nniUUiidine 
celebrato; et poslqtiam praeclare pbilosopbati sunt 
de anima, ejusque, si modo bene vixerit, felicil.v 
lcm descripserunl, relictis magnis illis rebus quas 
ipsis Deus mani[e$tavil, biumlia parvaquc sapianl, 
galbiinque persolvunt 632 ^EscuIapio. Invisibilia 
Dei animo alque cogilalione coniemplaii fucrani, 
et a rebus hujus mundi creaiis ac sensibilibus ad 
ea quae solius meniis cst perspicerc, sese exiule-
raut, sempiternam ejus virlulem et divinilatem noii 

άγεννώς ίδόντες, ουδέν ήττον ι έματαιώθησαν έν τοις Β male viderant, nihilominus famen ι evanuerunt in 
διαλογισμοις αυτών · > κα\ ή ασύνετος (88) αυτών 
καρδία έν σκότω καί αγνοία καλινδεϊται τή περ\ τοΰ 
θεραπεύειν τδ θείον. Κα\ έστιν ίδειν τούς έπ\ σοφίφ 
μέγα φρονούντας κα\ θεολογία δμοιώματι είκόνος 
φθαρτού Ανθρώπου προσκυνοΰντας είς τιμήν, φαο\ν, 
εκείνου*· έσθ' δτε δέ καταβαίνοντας (89) μετ* Αί
γυπτίων έπ\ τά πετεινά, ή τετράποδα , ή ερπετά. 
*Jva δέ κα\ δοκώσί τίνες ταΰτα ύπεραναβεβηκέναι, 
Αλλ' εύρεθήσονται ι άλλάξαντες τήν άλήθειαν τοΰ 

β 1 Rora. ι , 2 Ι . 

(83) Hoeschel. et Phi loc , τδ συζήν. 
(80) Ιδιωτών. Oplime Pbilocalia, male autcm 

Hoesobelms ei Spencerus, Ιουδαίων. 
(87) ΆΛεκτρνόνα. Plat. in Phcedon., pag. 188 : 

Κα\ έκκαλυψάαενος (ένεκεκάλυπτο γάρ·) είπεν, δ δή 
τελευταϊον έφθέγξατο· ΤΩ Κρίτων, έφιη, τώ Άσκλη-
π ιφ δφείλομέν άλεκτρυδνα· άλλά άποδοτε, κα\ μή 
άμελήσητε. t E l delegens se (eral enim coopertus) 
dwit, quai vox illi exlrema fn i l : 0 Crito, J E S C U -
lapio gallmn debemus, qneni reddile, neque negii-
galis. ι Teriull., Apolog. cap. 46 : c Socraiis vox 
es l : Si daemoiiitim permillal. Idem ei cnm aliquid 
de veritaie sapiebal deos negans, Ausculapio tamen 
gallinaceum prosecari jam in fine jubebal. Credo 
ob bonorem pairis cjus, quia Socraiein Apollo sa-
pieniissinium omnitim cccinit. » E l tibro De anima, 
cap. 1; Laciant., lib. m , cap. 20 : f lllud vcro nonno 
eumrnoe vanilalis quod anie moriem familiarus 
snos rogavil, ut JSsculapio gallum, quem voveral, 
pro se sacrarenl? Timtiii videlicet ne apnd Rba-
damaiulium receplorem voii reus fieret ab ^Escu-
lapio. Demenlissiinuin bomtnem putarcm, si morbo 
affliclus periisset : cum vcro boc sanns feccrit, est 
ipse insanus, qui eum pulel esse sapicnlem.»— c A l 
ego, ο Laclanli, non le quidem dementem dixe-
rim ; cum el prudenler el docic scripseris non pa-
runi roulia : sed Socralem, ut lemporibus iltis bene 
cordatum bominem conlenderim; cujus vila, ul 
Cbrislianae sanclilalis imago quaedam, laudatur a 
scienlissimis. Te vero Plalonis scnsum baudqua-
quam assecutum id argumcnlo esl, quod qu;e obve-
lalis tradunlur figuris, nec nisi allegoricis enarra-
lionibus unquaiu itilelligenda, ipse ul simpliciier 
dicla accepisii; oblilus (ul videlur) seniemiae illiits, 
nunquam fuiiirum Plaionicum, qui allegorice Pla-
tonein non pulel iiileltigcndimi; > inquil Coelius 
Rbodiginus, lib. xvi, cap. 12, Lecl. antiq. Haec ιυο-
riluri Socratis verba Coelius Rbodiginus loco cilalo, 
Tbeodoretus eiiam et Mirandula niagis . candide 
inierprelali sunl. l l ic in oralione De hominis digni-
laie : t Posiremo ut gallum nutriamus, nos admonc-
h\i; id esi, ul divitiam anima? noslrx partem divi-

cogilalioribus suis 9 i , > et insipiens cor corum in 
alia de vero Dei cullu ignoramia versaiar. i i los 
videre est de sua sapieniia Iheologiaque gloriantes 
provolvi ad pedes imaginis corruptibilem hominem 
reprasenlanlis, ejus colendi graiia; et inlerdum 
cum iEgyptiis ad volucrum, qnadrupedum, repti-
liumque culium ee dejicere. Ut auiem bis rebus 
nonnulH se erigere ahius videanlur, lamen invc-
nienlur € commulasse veriialem Dei in menda-

narnm rerum cognilione, qnasi solido cibo c l coe-
lesli ambrosia pascamus. Hic eslgalius, cujus aspc-
ciuin leo (id esl, omnis lerrcna poteslas), formidat 

Q el revcrelur; bic ille galius, cui dalam esse inlelli-
gentiam apud Job legiinus; boc gallo canente, aber-
raus bomo resipiscil; bicgalius in malulino crepu-
sculo, cum nialulinis astris Deum landamus, qno-
lidie commodulalur; bunc gallum moriens Sqcra 
les, cum diviuitalem animi sui divrniiaii major.s 
mnndi copulalurum se sperarei, yEscuIapio (id esi, 
aniniarum medico), jam extra omne morbi discri-
men positus, debere sedixii .» Ille in sermone sep-
liino A-J Grrrcos de sacrifici;* : Έγώ δέ οίμαι καί 
Σωκ^άτην τδν Σωφρονίσκου τδν άλεκτρυδνα Ούσαι 
κελευσαι, ίνα τήν κατ* αύτοΰ γεγενημένην διελέγξη 
γραφήν. Έγραψάτην γάρ αύτδν "Ανυτός τε κα\ Μ'έ-
λιτο.;, ώς είναι θεούς ού νο^ίζοντα. "Οτι γάρ άνεν-
δεές το θείον ήπίστατο, σαφώς έν έτέροις δεδήλωκεν. 
Αυτού γάρ δή κα\ ταύτα, είπερ δή άρα ό Πλάτων τά 
εκείνου ςυνέγραψε δόγματα · Ού γαρ χρείας ένεκεν 
δ θεδς έποίησε τδν κόσμον, ίνα τιμάς τε πρδς αν
θρώπων, καί πρδς θεών άλλων, καί δαιμόνων καρ-
ποίτο, οίον πρόσοδόν τινα άπδ τής γενέσεωςΓ άρνύ-

D υ.ενος · παρά μέν ημών καπνούς, παρά δέ θεών κα\ 
δαιμόνων οίκείας λειτουργίας, t Ego aulem pulo et 
Socralein Sopbrunisci immolari galluni jussisse, 
u l illalum crunen rcfelleret; quippe quem Anylus 
ac Melilus ul deos neganlem detuleranl. Quod eniiu 
Deum scirel re milla indigere, aperle aliis in locis 
declaravii. FSain et ejws quoque isla sunl, siqui-
dein illius dogmaia Plalo liacris mandavii: nul-
lius enim necessilalis sux causa, Deus mundum 
iecit, ut honores videlicet ab borninibusft et a diis 
aliis ac dxinonibus referret, quasi provenlura qiiem-
dani pro rerum generalione pcrcipiens, a nobis 
quidein vapores, a diis vero ac damionibus propru 
cnjusque ininisieria. ι SPENCER. 

(88) Mss., κα\ ή ασύνετος, Hoescbel. el Spencer., 
καί ώς ασύνετο;. 

(89) Libb. ediii in lexlu, είς τιμήν φησιν εκείνου · 
έσθ* δτε κα\ καταβαίνοντας. 
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cium, cl colcre atque g«»rvirc crealurae potins quam Α θεοΰ έν τψ ψεύδει, καί σέβοντες, καί λατρε,ίοντβς 
Oeatori Μ , > Quare cuui Grxcorum sapicnics el 
ennlUi au agenda quttdatn divinilaii adversaulia 
errore iraberenUir, € qnac siulia sunl liiuudi elegil 
Deiis, ul confundcrei sapienles, c l ignobilia, ei in-
flrma, el coiilemplibdia, et ea quae non suni, ut ea 
quae sunl deslruerel, > idque revera , c ut non 
gloriclur omnis caro in conspeclu D e i 8 3 . > Atque 
eliam primi uoslri sapiciues, Moyses oinitium vc-
lerrimus et post eum propbetan, gnari c summum 
bonum verbis explicari nun posse, · scripserunt 
quidem, ubi de Deo scipsum dignis ct idoneis viris 
conspicuum exbibenle locuti sunl, Deum visura 
fuisse Abrabamo, Isaaco ei Jacobo; qua nalura 
auiem, quostatu, quo modo,an forma noslris rebus 

τή κτίσεt παρά τδν κτίσαντα.» Διόπερ, τών έν Έ λ 
λησι σοφών κα\ πολυμαθών τοϊς έργοις περί το 
θείον πλανο^μένων, c έξελέξατο ό θεδς τά μωρά τοΰ 
κόσμου, ίνα καταισχύνη τούς σοφούς, καί τά αγε
νή (90), καί τά ασθενή, κα\ τά έξουθενημένα, κα\ τά 
μή δντα, ίνα τά δντα κατάργηση· ι καί αληθώς, 
« ίνα μή καυχήσηται πάσα σαρξ ενώπιον τοΰ θεού. > 
Πρώτοι δέ οί ημών σοφοί (91), ΜωΟσής δ αρχαιότα
τος καί οι έξης αύτψ προφήται, ι ουδαμώς £ητον 
επισταμένοι τδ πρώτον άγαθδν, > έγραψαν μέν, ώς 
θεοΰ έαυτδν έμφανίζοντος (92) τοίς άξίοις κα\ έπιτη-
δείοις, οτι ώφθη δ θεδς τψ Αβραάμ, ήτψΊσαάκ,ήτψ 
Ιακώβ. Τίςδέ ών ώφθη, καί ποταπδς, καί τίνα τρόπον, 
καί τίνι τών έν ήμϊν (93), καταλελοίπασιν έξετάζειν 

simili, id exquireudum iis reliqiierunt qui se pos- Β τ· ϊς δυναμένοις εαυτούς έμπαρέχειν παραπλήσιους 
sunt pracbere similes illis qttibus visus esi Deus, el 
visus quidem non oculis corporie, sed c mundo 
corde. ι Sunlcieuim, lesie noslro Jcsu, c Beaii qui 
mundo corde sunl , quia ipsi Dcum videbunl 8 i . > 

5. Jam quod ail Plalo c summuin bonuin subilo 
in anima inflamniai i , lanquam lumen ex igne, » id 
anle nosiree docueraul Scripturao. ι llluminaie vos, 
inqiiil propbeia, luinine scienliae 8 8 .» E l Joannes 
sciale posierior : € Quod faclum est in Yerbo, v i u 
cr. i l , ei viia cral lux boniimim, ι qnae lux vera ι illu-
minal oinnein bomiiiem venieulcm in i n u i i d u i M 8 6 > 
verum ct inlelligibilem, facilque nt etipae sil mtindi 
lux. c l l luxi i cnim lux illa iu cordibus noeliis ad 
iiliimiiialionem Evangebi gloria? Dei in facie 
C b r i s l i 8 7 . > Ujidevelusiissimu$633 propbela, qui 
niullis ante fnndalum Cyri imperiuin generalioiii-
bus valicinaius esl, uipoie illo plus quam quaiuor-
deiim gencratiunibus aniiquior, ail : ι Doniinus 
illuminaiio mea ei salvaior meus, quem limebo 8 8? > 
E l : c Lticerna pedibus meis lex tua, el lumen sc-
niilis mcis 8 9 . » Rursus : c Signalum esl super nos 
luinen vullus lui , Dominc 9 0 . ι Et ι ln lumine luo 
videbimus liiuien* 1. > Ad qnod lumcn nos inviians 
apud IsaiamScriplura : ι Illumiiiare, inquit, i l lu-
niinare, Jenisalem: vcnitcnim lumen luum,ei gloria 
Dotriui super leorta csi**.» E l idem propbela Jesu 
adventum praedicens quo boinincs ab idolonim el 
sunulacrorum da?monuniquc culiu averlendi eranl, 

έκείνοις οΤς ώφθη δ θεός · δφθείς αυτών ού τοίς τοΰ 
σώματος όφθαλμοϊς , άλλά τή καθαρςί καρδία. Καί 
γάρ, κατά τδν Ίησούν ημών, t μακάριοι οί καθαροί 
τή καρδία, δτι αυτοί τδν θεδν δψονται. ι 

Τδ δ 'c εξαίφνης, οίον άπδ πυρδς πηδήσαντος, 
έξάπτεσθαι φώς έν τή ψυχή, > πρότερος οίδεν δ λόγος, 
είπών έν τώ προφήτη· c Φωτίσατε έαυτοΰ(94) φώς 
γνώσεως. · Καί Ίο>άννης δέ, ύστερον εκείνου γενό
μενος , λέγει, δτι, t δ γέγονεν έν τψ Λόγψ, ζωή ή ν, 
καί ή ζωή ή ν τδ φώς τών ανθρώπων, δπερ φώς 
άληθινδν φωτίζει πάντα άνθρωπον έρχόμενον είς τδν 
κόσμον, ι τδν άληθινδν, καί νοητδν, καί ποιεί αύτδν 
φώς τού κόσμου, ι Έλαμψε γάρ τοΰτο τδ φώς έν 
ταΤς καρδίαις ημών πρδς φωτισμδν τοΰ ευαγγελίου 
τής δόξης τοΰ θεού έν προσώπψ Χριστού, ι Διό φησιν 
αρχαιότατος προφήτης, πρδ πολλών γενεών τής Κΰ-
ρου βασιλείας προφητεύσας, (υπέρ τάς τεσσαρεσ-
καίδεκα γάρ γενεάς πρεσβύτερος αύτοΰ ήν · ) τδ, 
c Κύριος φωτισμός μου καί σωτήρ μου, τίνα φοβη-
θήσομαι; » καί, «Λύχνος τοϊς ποσί μου ό νόμος σου, 
καί φώς ταϊς τρίβοις μου · ι καί , ι Έσημειώθη έφ' 
ημάς τδ φώς τού προσώπου σου, Κύριε · > καί · 
« Έν τώ φο/ci σου οψόμεθα φώς· ι καί έπί τδ φώ; 
τοΰτο προτρέπων ημάς , ό έν τώ Ησαΐα λόγος φησί· 
« Φωτίζου, φωτίζου, Ιερουσαλήμ* ήκει γάρ σου τδ 
φώς , καί ή δόξα Κυρίου έπί σέ άνέτειλεν (95). > 
Ό δ' αύτδς ούτος, προφητεύων περί τής τοΰ Ίησοΰ 
επιδημίας, άφιστάντος άπδ τής (96) τών είδώλων, 

C ^ 

ai l c sedentibus in regione el umbra niorlis orlam ^ καί αγαλμάτων, καί δαιμόνων θεραπείας, φησίν, 
esse lucein. ι E l iteruin : < Populus qui sedebal in δτι , « Καθημένοις έν χώρα καί σκι$ θανάτου φώς 
tenebris, vidil lucem magnatn". ι Mnnc vide άνέτειλεν αύτοϊς· · καί π ά λ ι ν c Λαδς δ καθήμενος 
(jtiaiilum differal td, quod pnlcbre de suinmo bono έν σκότει φώς εΤδε μέγα. > "Ορα ούν τήν διαφοράν 
diclum esl a Plalone, ab iis qux propbelx de bea- τοΰ καλώς λελεγμένου ύπδ τοΰ Πλάτωνος περί τού 

Μ Rom. ι, 2ο. Μ Ι Gor. ι, 27,28,29. 8 k Malib. ν, 8. Μ Osee. x, 12. 8 8 Joan. ι, 3, 4, 9. 8 7 I I Cor. ιν, 
6. 8 8 Psal. χχνι. 1. Μ Psal. cxvui, 105. 9 0 Psal. ιν, 7. 9 1 Psal. χχχν, 10. 9 1 Isa. L X , 1. " I s a . i x 9 2 . 

(90) Pbiloc, άγεννή. 
(91) SicPhiloc. Hoescbel. aulem ei Spcncer., πρώ

τον δέ ημών σοφοί. 
(92) Ως θεοΰ εαυτόν έμφανίζοντος. Sic Pbilo-

caiia. Apud Hoescbelinm el Spenceruin dcesl έαυ
τδν. ibidein Pbilocalia, ώφθη θεδς, φέρε είπείν, τψ 
Αβραάμ. 

(93) Posl καί τίνι τών έν ήμϊν, RobereUiis addendum 
f uial όμοιος. Godcx Anglicanns primus babet, καί 
τίνι τψ έν ήμϊν. Paulo posl Pbilocalia, έμπαρέχειν 

παραπλησίους, alii, έμπαρέχειν παραπλησίως. 
(94) Pbi loc, έαυτοίς. Hoescbelins ei Spencerus, 

εαυτούς. Ibidem Pbiloc» ύστερος εκείνου γενόμενος. 
Paulo posi lloescbelius ei Spencerus, λέγει, δτι 
[χωρίς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν| δ γέγονεν, sed qna? 
inicis includunl dcsidcranlur in omnibua mss. et 
Pbilocalia. 

(95) Pbi loc , άνατέταλκε. 
(96) Mss . , άφιστάντος άπδ τής. Hopschelius et 

Spencerus, άφιστάντος της άπό. 
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πρώτου αγαθού κα\ τών είρημένων έν τοις προφήταις Α lorum luirine dixerunt/ Adverte lioc etfam, vcri-
περ\ του φωτδς τών μβκαρίων * και δρα, δτι ή μέν 
έν Πλάτωνι περί τούτου αλήθεια ουδέν ώς πρδς ειλι
κρινή εύσέβειαν ώνησε τούς έντυγχάνοντας, άλλ* 
Ούδ* αύτδν τδν τοιαύτα περ\ τοΰ πρώτου αγαθού φι-
λοσοφήσαντα · ή δέ τών θείων γραμμάτων ευτελής 
λέξις (97) ένθουσιάν πεποίηκε τούς γνησίως έντυγ
χάνοντας αύτη · παρ* οΓς τρέφεται τούτο τδ φώς τώ 
έν τινι παραβολή είρημένω έλαίω τηρούντι τών δά
δων τδ φώς έν ταίς φρονίμοις πέντε παρθένοις. 

Έπεί δέ κα\ άλλην λέξιν ούτως έχουσαν εκτί
θεται άπδ της Πλάτωνος επιστολής ό Κέλσος, ι ΕΙ δέ 
μοι έφαίνετο γραπτέα* τε ίκανώς είναι πρδς τούς 
πολλούς κα\ £ητά, τί κάλλιον έπέπρακτ* άν ήμϊν έν 
ςψ βίω, ή τοϊς τε άνθρώποις μέγα δφελος γράψαι, 
καί τήν φύσιν είς φώς τοις πάσι προαγαγείν (98);» ^ ei naliiram in lumine collocatam omnibus cxbi 

late, quaiu de sumino bono Plaio deprebendil, nibil 
ad sinceram pielatem adjuvari nec leclores, nec 
Platonem ipsuin (alia de summo bono pliilosopba-
lum : conlra siinplici Srripluraruin stylo afflari 
divino quodam ardore eos qui boua fide illas cvol-
vunl, el apud quos lumen illud alilur oleo quo iu 
quadam parabola** quiuque virgines sapientes 
lumen lampaduin suaruru sustenlasse dicmilur. 

6. Quoniam vero Olsus alium ex Platonis epi-
siola refert locum, qui sic babel : « Haec si inihi 
videreulur populo dcclarari posse scribendo c l 
dicendo, quid in hac vita praestantius facere pos-
sem, quam scripla bominibus laro ulilia evulgare, 

φέρε, καί περ\ τούτου βραχέα διαλεχθώμεν, πότε
ρον μέν εϊχέ τι Πλάτων σεμνδτερον ών έγραψε, κα\ 
θειότερόν ών κατίλιπεν, ή μή , καταλιπόντες έκάστω 
έξετάζειν κατά δυνατδν, δεικνύντες δέ, δτι κα\ οί καθ* 
ημάς προφήται έφρόνουν τινά μείζονα γραμμάτων, 
άπερ ούκ έγραψαν. Ό μέν γάρ Ιεζεκιήλ κεφαλίδα 
λαμβάνει βιβλίου, ι γεγραμμένην έμπροσθεν κα\ δπι-
σθεν, έν ή θρήνος ήν, και μέλος, κα\ ούαί·» κα\, 
προστάξαντος αύτψ τοΰ λόγου, κατεσθίει τήν βίβλον, 
ϊν* αυτήν μή γράψη , κα\ προδψ άναξίοις. Καί ό 
Ιωάννης δέ τδ παραπλήσιον άναγέγραπται έωρακέ
ναι καί πεποιηκέναι. Άλλά γάρ καί δ Παύλος c ήκου-
σεν ά ^ η τ α βήματα, ά ούκ έξδν άνθρώπψλαλήσαι. ι Ό 

bere"? > age, de his lantisper disserarous. Ac 
primum unicuique examinandum pro suis v i -
ribus permillo, babuerilne Plaio nobUius quid 
aique divinius iis qtiaD scripsit, annon. Ego vcro 
ostendo quaedam in propbetarum nosirorum animo 
fuisst scriptis majora, quae scriplis non man-
darunL Nam Ezcchiel acceptum libri volumen, 
c quod erat scriptum inlus el foris el in quo 
eram lamentaiiones, carmen el vae 9\ > jussus esl 
voce coelesii comedere, ne illud iranscriberet indi-
gnisque proderei. E l Joannes9 7 simile quidpiam 
vidisse el fecisse narraiur. Paulus quoque ι audi-
vitarcana verba qu« non licel homini loqui ·*. ι 

δέ πάντων τούτων κρείσσων Ιησούς, δτι μένέλάλειτδν Q Quin ei tiis praeslanlior Jesus ferlur < verbum Dei Ισ
τού θεοΰ λόγον τοϊς μαθηταϊς κατ* Ιδίαν, καί μάλιστα 
έν ταϊς άναχωρήσεσιν, είρηται · τίνα δ* ήν ά έλεγεν, 
ούκ άναγέγραπται. Ού γάρ € έφαίνετο αύτοϊς γραπτέα 
ίκανώς είναι ταΰτα πρδς τούς πολλούς, ουδέ ^ητά. ι 
Κα\, εί μή φορτικδν είπείν περ\ τών τηλικούτων αν
δρών τδ αληθές, φημ*ι, δτι μάλλον Πλάτωνος ούτοι 
έώρων, άφ* ών έλάμβανον χάριτι θεοΰ νοημάτων, 
τίνα μέν τά γραπτέα, κα\ πώς γραπτέα, τίνα δέ ου
δαμώς γραπτέα είς τούς πολλούς· καΐτίνα μέν £ητά, 
τίνα δέ ού τοιαύτα. Πάλιν τε αύ δ Ιωάννης, διδά
σκων ημάς γραπτέων κα\ ού γραπτέων διαφοράν, 
έπτά βροντών φησιν άκηκοέναι περί τίνων διδασκου-
σών αύτδν, κα\ άπαγορευουσών γραφή παραδούναι 
τούς λόγους αυτών. 

culus fuisse discipulis seorsum", ι ei pra?seriiin ubi 
cum illis aturbia secesseral. Quacnam autemessent 
illa 634 Φ , 3 ε diccbat, nusquam scripiuiN esl. Ne-
que enim ι illa ipsis vidcbanlur scribendo auldicen-
do posse populo dectarari. ι Equidem afGrmare au-
sim, boua lainen lanlorum virorum pace, Chrisli 
discipulos, posiquam Deigralia fueruiitedocii, longe 
melius Plaione vidissc quaenam el qtioinodo scriben-
da essent, quxnam non scriplis indicanda poptilo; 
quasnam dicenda, quaenam lacenda. Rursus banc 
nos scribcndorum el non scribendorum differentiatn 
docet Joannes1, curo ail se audiisse seplem loni-
(rua, quse ipsum de quibusdam erudrenl velarenl-
que ne su: sermones scripli prodirent. 

Πολλά δ' άν κα\ παρά τψ Μωύσή εύρεθείη καί D γ. Caclerum apud Moysein et propbeias, non 
τοϊς προφήταις; ού μόνον Πλάτωνος, άλλά κα\ Ό μ η 
ρου, καί τής τών παρ* Έλλησι γραμμάτων ευρέσεως 
πρεσβυτέροις, άξια τής είς αυτούς χάριτος τού θεοΰ 
κα\ μεγαλονοίας πεπληρωμένα· οϊτινες ούχ, ώς οίε
ται Κέλσος , παρακούσαντες τοΰ Πλάτωνος, τοιαΰτ* 
είρήκασι • πώς γάρ οΤόν τ* ήν τοΰ μηδέπω γενομένου 
αυτούς άκηκοέναι; Ί ν α δέ κα\ έπ\ τούς Ίησοΰ απο
στόλους τ ι ς , νεωτέρους γενομένους Πλάτωνος, άνα-
γάγη τδν Κέλσου λόγον, δρα εί μή αύτόθεν άπίθανόν 

Μ Maub. xxv, 4. Μ Plalo, cp. 7. 
· · Marc. ιν, 54. 1 Apoc. x, 4. 

Plalone solum ei Homero, sed eiiam Graecaruin 
litierarum iuveniione antiquiores, niuha reperire 
esl ei dtgna Dei, qua inspirabanlur, gralia el cogi-
talionum elatione admiranda. Nec ea dicendum esl 
ab illis accepla fuisse ex Plaione male intellecto,ui 
putal Cefsua; qui euim audire potuissenl nonduin 
nalum? Ut aulein ad Jesu apostolos, Plaloue re-
ceniiores, referat quis Celsi verba, vide annon im-
probabile sit Paulum labernaculorum ariificem, 

· · Ezecb. ιι, 9 el 10, et m, 1. · 7 Apoc. x, 9. II Cor. xn, 4. 

(97) HoBsche). et Spencer., λέξεσι. Plnloc, λέ-
ξ ς . 

(98) Uoescbelius, τοϊς πατράσι προσαγαγεϊν. Co-

dex Basilecnsis, τοις πατράσι προαγαγείν, quod con* 
senlil cnin leelionc Plalonis cpisl. 7, modo pro πα
τράσι legatur πάσι. 
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Petrum piscatorem, el Joannem qui palris reliquil Α έστι τδ λέγειν, Παΰλον τδν σκηνοποιδν, κα\ Πέτρον 
relia, e Platonis epislolis male inlelleclis, talia de 
Deo ad posleros transmisisse. Hic Gelsus ul novum 
quid nec anlea dictum repeiii, quod saepejam canli-
taverat, nos fidem praecipitem reqtiirere. Nobis 
vero satis sunt quas ad id ante respondimus. Affert 
aliud ex Platorte, nnde dicit eum « imerrogalio-
nibus el responsis pluriinam lucem aflerre iis qui 
ipsius pbilosopbiam sectantur. > Sed uos eliam e 
saeris Scripturis plauum facimus auclorein nobis 
esse divinum sermonem, ul operans dialecticae de-
mas. Modo enim Salomon ail : c Scieniia sine in-
qui&iiione decipilur': > modo Jesu Siracbi (ilius, 
qui librum Sapienliam inscriplum conscripsit : 
< Scicnlia stulli, sermones inexlrieabiles. 8 ι Est 
igitur apttd nos maxime benevola persuadendi raiio, 
qni didicimus doclrin$ prsefeclum eum esse debere, 
qr i coniradicenles arguere possit,\ Quod si non-
uuUi inerles sacrarum Scriplurarum leclioni incum-
bere, eas scrulari, sensum earum, ui Jesus jubet, 
ttivesligare, illarum a Deo intellecium posiulare, ei 
fores occlusas pulsare pigrantur, non idcirco 
illae sapienlia vacant. 

8· Post alia Platonis verba, quibus is declarat 
bonum paucisesse uotum, < proplsrea quod 635 
nittlii cum iniquo eonlemplu occupati, tum ma-
gnifica sed inani spc clali qusedam aflirmant esse vera, 
quasi eximia quaedain reper i ssen l · ; > addil Gelsus: 

τδν αλιέα, και Ίωάννην τδν καταλιπόντβ τά δίκτυα 
τοΰ πατρδς, παρακούσαντας τών Πλάτωνι έν ταϊς 
έπιστολαϊς είρημένων (99), τοιαύτα περί τοΰ Θεοΰ 
παραδεδωκέναι. Πολλάκις δέ ήδη δ Κέλσος θρυλλήσας 
ώς άξιου μενον ευθέως πιστεύειν, ώς καινδν τι παρά 
τά πρδτερον είρημένα, πάλιν αύτδ φησιν (1)* αρκεί 
δ" ήμϊν τά είς ταΰτα λελεγμένα. Έπε\ δέ κα\ άλλην 
λέξιν εκτίθεται Πλάτωνος, δι* ών φησιν ι έρωτήσεσι 

. κα\ άποκρίοεσι χρώμενον (2) έλλάμπειν φρονήμασι 
τοϊς κατ* αύτδν φιλοσοφοΰσι* > φέρε, παραδείξωμεν 
άπδ τών ίερών γραμμάτων, οτι προτρέπει και 6 
θείος λδγος ημάς έπ\ διαλεκτικήν δπου μέν Σολο-
μώντος λέγοντος * ι Παιδεία δέ ανεξέλεγκτος πλανά
ται * ι δπου δέ τοΰ τδ σύγγραμμα τήν Σοφίαν ήμϊν 

Β καταλιπδντος Ιησού υίοΰ Σειράχ φάσκοντος · t Γνώ-
σις ασύνετου άδιεξέταστοι λδγοι.» Ευμενείς ούν έλεγ
χοι παρ' ήμϊν είσι μάλλον, τοις μαθούσιν, δτι δεΐ 
τδν προϊστάμενον τού λδγου δυνατδν είναι τούς αντι
λέγοντας έλέγχειν. Εί δέ ^αθυμούσί τ ίνες, ούκ 
ασκούντες προσέχειν ταϊς θείαις άναγνώσεσι, καί 
έρευνάν τάς Γραφάς, κα\, κατά τήν έντολήν τοΰ 
Ίησοΰ, ζητεϊν τήν διάνοιαν τών Γραφών, καί αίτείν 
περ\ αυτών άπδ τού θεού, κα\ κρούειν αυτών τά κεκλει
σμένα· ού παρά τούτο ό λόγος κενός έστι σοφίας. 

Εΐτά φησι, μετά άλλας λέξεις Πλατωνικάς , δή
λου σας , δτι ολίγοις εστί γνωστδν τδ αγαθόν · ι έπεί οί 
πολλοί μετά καταφρονήσεως ούκ ορθής, υψηλής καί 
χαύνης ελπίδος πληρωθέντες, ώς σεμνά άττα μεμα-
θηκότες, λέγουσί τινα ώς αληθή · > δτι € ταύτα προ-

ι Hacc prselalus Plalo, non lamen prodigia venditat, C ειρηκώς ό Πλάτων, δμως ού τερατεύεται, ούδ" άπο-
non obstruit os quaerere volenli quidnain sit id quod 
pellicelur, non jubet ante omnia credi lalem esse 
Deum, talem habere Filium, qui, cum descendissel, 
mibi isla nuntiavil. > Respoudeo Arislandrum, ni 
fallor, de Platone scripsisse, illum noa fuisse A r i -
«lonis Olium, sed speclri cujusdam quod Apollinis 
forma rem babuerit cum Amplnelione. Quam rem 
auesianlur mulli Platonicoruin, qui sui magislri 
viiam scripserunt. Quid dicam de Pyibagora, qui 
io4 de se prodigia jactilavit, qui femur eburneum 

φράττει τού προαιρεϊσθαι βουλομένου (3) τί ποτέ 
έστιν δ επαγγέλλεται, τήν γλώτταν · ούδ* αύτόθεν 
κελεύει φθάσαντας πιστεύειν, δτι τοιόσδε έστ\ν δ θεδς» 
καί Τίδν έχει τοιόνδε* κα\ ούτος κατελθών έμο\ διε-
λέξατο. ι Καί προς ταύτα φημι, δτι περ\ μέν Πλάτω
νος 'Αρίστανδρος, οίμαι, άνέγραψεν, ώς ούκ "Αρί-
στωνος υίοΰ, άλλά φάσματος έν "Απόλλωνος είδε ι 
προσελθόντος τή Άμφικτιόνη (4). Κα\ άλλοι δέ πλείο
νες τών Πλατωνικών έν τώ Πλάτωνος βίω ταύτ' 
είρήκασι· περ\ δέ Πυθαγόρου (5) πλείστα δσα τερα-

»Prov. χ, Π . * Sap. xxi , 18. 4 1 7 i m . ιν, 13. · Plal . , ep. 7. 

(99) Hoescbelius in texlu, παρακούσαντες τφ Πλά
τωνι έν ταϊς έπιστολαϊς τών είρημένων. 

(1) Guielus sic bunc locuni legendum proponit, 
πολλάκις δέ ήδη ό Κέλσος άξιου μένος ευθέως πι
στεύειν, ώς καινόν τι παρά τά πρότερον είρημένα 
θρυλλήσας, πάλιν αυτό φησιν. Doberellus eo qui in 
lexiu nostro esi, servalo ve.rborum ordine lan-
liini mulal άξιου μενον in άξιούμεν, quod inagis 
placet. 

(2) Libb. anlea edili, χρωμένων, sed mss., χρώ
μενον, rcclius, ui de Plaione iiiielligntur. 

(3) Τον προαιρεϊσθαι βουΧομένον. Ita codd.Reg. 
et Basil. Auglicanus vero secundus el libb. edili iu 
inargine, τω προαιρεϊσθαι βουλομένω. Uiraque le-
ctio bona, inodo legalur προσέρεσθαι vel προσερεϊ-
σθαι. Male Hoescbelius ei Spcncerus in lexlu ba-
benl, τοΰ προαιρεϊσθαι βουλομένους. 

(4) Αμφιχτιόνη. Al i i Περικτιόνην eam vocanl, ul 
eupra a uobis lib. ι observaium esl. Posl pauca 
inss. Regius, Basileensis el Valicanus, έν τώ Πλά
τωνος βίω ταύτ' είρήκασι. Anglicauus secundus ριο 

D ταύτ' είρήκασι, babet τοιαύτα είρήκασι· Hoescbe-
lius el Spencerue, έν τή Πλάτωνος βιοτή ταύτ' εί
ρήκασι. 

(5) Περϊ δέ Πνθαγόρον. Ursam Dauniam fra-
stulis pavit, et cicuravit (Porpbyr. De viia Pytka-
gorce; Jamblicb., cap. 13) ; bovi Tarenlino, qui 
fabas virides coiuedil, in aureni insusurravil : quo 
faclo, cas in poslerum niinquam aliigit (ibid.); 
aquilam in ludis Olympicis ex aere deduxii, c ei 
cum aquila colloquens subinde viscbalur (Animian. 
Marcel,, Jib. xxu); ι in Sybari el Tyrrhenia ser-
penleni, quosvis perimeniem, manu prebendit, el 
depellil (Jamblicb., cap. 28); piscaloribus astans 
miinenim piscium, quos exlraxerunl, prxdixit 
(Porpbyr., \bid.) \ Nessus fluviusei dixil , Χαίρε, Πυ
θαγόρα (Jamblicb. ei Porpbyr., ibid.; Gyrill. Alex. 
lil). ιιι Lontra Julian.); pestilenlias depulit, vcnloa 
sedavii, lenae molus prsedixil (Jamblicb., ibid.}. 
Μυρία, inquit Porpbyriue,^ έτερα θαυμαστότερα κα\ 
θειοτερα περ\ τ* άνδρδς όμαλώς κα\ συμφώνως είρη
ται. c Scxceula auieiu alia inullo adiuirabiliora 
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τβυσαμένου, κα\ δείξαντος μέν έν πανηγύρει Έλλή- Α in concione Graecorum oslentavit, qui dixil se re~ . 
νων έλεφάντινον (6) τδν μηρδν, άνεγνωρικέναι δέ 
φήσαντος τήν ασπίδα, ή έχρητο, δτ* Εύφορβος (7) 
ήν, κα\ έν μι$ (8) λεγομένου ήμερα έν δύο πεφηνέ-
ναι πόλεσι, τί χρή κα\ λέγειν; Ό δέ βουλόμενος 
κατηγορείν ώς τερατείας ίστορουμένης περ\ Πλάτω
νος κα\ Σωκράτους, έκθήσεται κα\ τδν συνιστάμενον 
Σωκράτει καθ" ύπνον κύκνον (9), και τδν διδάσκαλον 
είπόντα έπ\ τή συστάσει τού νεανίσκου « Ούτος άρα 
δ κύκνος ήν. > Άλλά κα\ δν τρίτον (10) είδεν δφθαλ
μδν έαυτδν έχοντα δ Πλάτων, είς τερατείαν άναλήψε-
ται. Ού λείψει (11) δέ τούς κακοήθεις καί κατηγορείν 
βουλομένους τά τοίς κρείττοσι παρά τούς πολλούς 
έπιφανέντα διαβολή κα\ κατηγορία* οίτινες κα\ τδ 
Σωκράτους δαιμόνιον (12) ώς πλάσμα χλευάσουσιν. 

cognoscere clypeum quo, dum essei Euphorbus, 
usus fueral; qui ferlur una die in duabus urbibus 
simul conspectus fulsse. Jain qui vanorum pro-
digiorum loco babere volueril ea quae de Platone 
el Socrale narranlur, i» iis recensebil cycnum 
Socraii in somiiio commeiulalum, et mogistruni, 
qui, cum ad eum adolescens adduclus fuil, dixil : 
ι Plane cycnus ille ipse esl. > Prodigium quoque 
vanum ei eril lerlius oculus, quem Plalo sibi babcre 
visus esl. Nec unquam deerunt malignia et calnm-
niari volenlibus quidquid viris prrcslaiuibus accidil, 
calumuiaridi ei accusandi causae. Hi Socratis dae-
luoiiium flgmenii loco duceut el cacbiiinum lollenl. 
6 3 6 Non vana igilur de Jesu prodigia narramus, 

Ού τερατευόμεθα ούν τά περ\τοΰ "Ιησού διηγούμενοι· ^ ncc unquam veri ejus discipuli quidquam scripsere, 
ούδ* οί γνήσιοι αυτού μαθηταί τοιούτους ανέγραψαν quod bujusmodi haberi debeal. Sed Gelsus ille, qui 
λόγους περ\ αυτού. Ό δέ πάντ* έπαγγελλόμενος εί- se omnia scire jaclal, et e Plalone mulla promit, 
δέναι Κέλσος, κα\ πολλά τών Πλάτωνος παρατιθέμε- consulto ul opinor prseicril silenlto locum, ubi Plato 
νος, εκών, οιμαι, σιωπά τδν περ\ Υ Ιού Θεού λόγον, de Filio Dei sermonem facil. Sic autem ille in epi-

alque diviniora de boc viro conslanlcr atqne uno 
ore aflkumiiur. > Quae vide apud eumdem Porpby-
rium in Vita Pylhagow% el Jainblicbum, cap. 28. 
SPENCER. 

(β) Έλεφάντινον. Xpύσεovapιld alios. Jamblicb , 
cap. 18, ei cap. 28 : "Οτι τδν μηρδν χρύσεον έπέ-
δειξεν ΆβαριτώΤπερβορέω είκάσαντι αύτδν Άπόλλω 
είναι τδν Τπερβορέοις, ούπερ ήν ίερεύς ό "Άβαρις · 
βεβαιούν ώς τούτο αληθές ύπολαμβάνοι, καί ού δια-
ψεύδοιτο, κα\ πάνυ τεθρύλληται. c Jacialum esl au-
lem abunde etiam vulgi sermoiiibus, quod Abaridi 
llyperboreo, ipsum Apollini apud populares suos 
cullo, cujus sacerdos crat, assimilanli, feimir au-
rcum osienderil; ul confirmarel, quod sectindum 
rei veriiatem sic de eo judicasset, minimeque in eo 
deceplns fuissei. > Porpbyr. in Vita Pythayor., 
pag. 192, 193; Ammiau. Marceil., l ib. xxn. ID. 

(7) Εύφορβος. Porphyr. iu Viia Pyihag., pag. 33 : 
Τά γάρ ίστορούμενα περί τής έν Μυκήναις άνακει
μένης σύν Τρωικοίς λαφύροις τή Άργεία "Ηρα Εύ-
φόρβου τοΰ Φρυγδς τούτου άσπίδος παρίεμεν ώς πάνυ 
δημώδη. < Ea eiiiin quse de Eupborbi Pbrygis sculo, 
Mycenis in bonorem Argivae Junonis cum aliis spo-
liis Trojanis suspenso, referuniur, u l niiuis per-
•algaia praeterimus. ι Jamblicb., cap. 14", Terlull . , 
De anima, cau. 24; Cyril)., lib. iu Contra Julian. 
Ovid. l ib. xv Melumorph., fab. 3 : 

Jpse egot nam memini, Trojnni lempore belli 
Panihoides Euphorbns eram; cui pecior^quondam. 
llcesit in adverso gravis hasla miuotis Atrida*, 
Cognovi clypeum, etc. I D . 

(8) Έν μιςί. Porphyr., in Vita Pythag.% pag. 35 : 
"Οπερ ύπενόησαν κα\ Πυθαγόραν τινές πεπονθέναι 
τότε, ήνίκα έν Μεταποντίω και έν Ταυρομενίω τοίς 
έκατέρωθι έταίροις ώμίλησε τή αυτή ήμερα, ι Quod 
ei Pyibagoram fcois>e ιιοιιntiili suspicanlur, ciim 
Metapomi ei Tauroiiienii ainicos uua cadem<|iie 
die uirobique couveniiet. > Jamblicb., cap. 28. 
J D . 

(9) Κύκνον. Pausan., in Au.t pag. 58 r Ακαδη
μίας δέ ού πόρρω Πλάτωνος μνήμα έστιν, φ προεσή-

ειρον. < Wou louge _ 
acadcmia Plalonis est inonumeiTtiiin, cujus in pbi-
losophhu studio pra?siauliam diviniius signiiicaiam 
iradunl. Socraiein euitu ea nocle, quam dies ilie 
e*t consecuuis, quo se Plato in ejus disc iplinam 
iradidii, vidisbe per quieiein cycmiiu sibi iu sinum 

advolagse. > Suid. in Πλάτων.; Laert., in Pyt/iag.; 
Terlull. , De anima, cap. 46; Apnleius, lib. ι Oe 
nhilosoph. Ilacforsan de causa Socrales d i x i l : Όμό-
οουλον έαυτδν ποιεϊσθαι τών κύκνων (Plularcb., De 
soleriia tinimal.). SPENCER. 

(10) Τρίτον. Alicubi forsan occurrit: me vero 
uspiam legisse nou luemiui. Credo Plaionem per 
tciliuin oculum suam πολυμάθεια ν el scicntiam,qua 
cseleris auleibai, denolare voluisse : non aliler 
quam Pylbagorei per τρίτον άλλο eximiam sui ma-
gislri pieiaiein ei naluram plane divinatn signilica-
banl. Jamblicb., cap. 28 De viia Pythag.: *Ως δέ 

C τούτων ομολόγου μένων, κα\ αδυνάτου δντος περ\ άν
θρωπον ένα ταύτα συμβήναι, ήδτι οίονται σαφώς εί
ναι, δτι ώς περί κρείττονος άποδεχεσθαι χρή τά παρ* 
εκείνου λεχθέντα, κα\ ούχ\ άνθο<·^που, άλλά κα\ τδ 
άπορούμενον τούτο σημαίνειν. "Εστι γάρ παρ* αύτοίς 
λεγόμενον, δτι * 

"Ανθρωπος δίπονς έστϊ, καϊ δρνις9 καϊ τρίτον 
[άλλο. 

Τδ γάρ τρίτον Πυθαγόρας έστί. ι Cuinque isla ίιι cun-
fesso sini, nec tieri possil, ul in uniciim boniinein 
cougruant; hinc jain iiquere aulumant, quod dicia 
de Uto, non lanquam de hoinine, sed lanquain de 
numine quodain accipieuda sini. Quod eiiain in -
dical a?nigma illud, quod vclul proverbium quod-
dam in ore babenl : 

Et bipede$ homine$, et ave$, el lertia re$9 tunt. 
Nain lcnia res esl Pyibagoras.i ID. 

(U) Αείψει. Iloesclielius iu lexlu, λήψει. Ibidem 
D iloeschelins et Speiieerus in liiargine, κακηγορείν 

et κακηγορία. 
(12) Ααιμόνιον. TertuIL, Dv anima, cap. 1 : 

« Sane Socraies facilius diverso spirilu agebalur: 
siquideni aiunl daimoniiim ilii a puero adbaesisse, 
pessinitim revera pxdagoguin; eisi posl deos, et 
cirm deis daenionia depmaiilur penes poeias el pbi-
lohopbos; > ei cap. 39 ibid. Apolog.t cap. 22; Cy-
priau.,/>e idol. vtutit.; Augusl., lib. vm, cap. 14 
De civit. Dei; Lacianl., lib. ιι, cap. 15. Plat., hi 
Apolog.% pag. 3ί : Τούτου δέ αίτιον έστιν, δ ύμείς 
έμοΰ πολλάκις άκηκόατε πολλαχοΰ λέγοντος, δτι μοι 
θείον τι καί δαιμόνιον γίγνεται φωνή · δ δή καί έν 
τή γραφή έπικωμφδών Μέλιτος έγράψατο. ι llujus 
rci liuic causa esl qnam plerique vcslrum sscpe va-
riis in locis a me audiislis, penes me esse divinum 
quiddain, el δαιμόνιον, vocem quamdam : quod qui-
deiu Meliiua in accusaiione bua dcbaccbaius diseila 
perslrinxil. > SPENCER. 
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Slola ad llermcam el Coriscum: ι Et obteslabimini Α τδν παρά Πλάτωνι λεγόμενον (13) έν τί" πρδς Έ0-
Deum univercorum, principcm rerum quae sunt et 
qua? futurai sun(t el principis bnjus cnisxque 
palrem el doniinumj quem quidem omnes perspicue 
cognoscemus, quaniuiii fert bealorum bominum facul-
las, si, ul par csl, nos pbilosopbia? dedamus · . · 

9. En alium Platonis locum a Gelso memoralum: 
ι Mibi de islis rebus fusius disserere animus cst. 
Forlasse enim de iis dicendo succurret quid clarius 
illis, quae jani dicla sunt. Esl euim vera qusedam 
ralio coniraria audenti vel lantillum de illis rebus 
scribere. llanc ego quidem jam aniea nolavi, scd 
repelere juvat. ln rebus omnibus quas ad scientiam 
eomparandam adbiberi necesseest, tria sunt, quar-

μείαν κα\ Κορίσκον επιστολή. Ούτω δέ έχει ή τον 
Πλάτωνος λέξις· « Κα\ τδν τών πάντων θεδν, ηγεμόνα 
τών τε Οντων καί τών μελλόντων, τοΰ τε ήγεμό 
νος (14) κα\ αιτίου πατέρα χα\ κύριον έπομνύντις· 
δν, άν δντως φιλοσοφώμεν, εΐσόμεθα πάντες σαφώς 
είς δύναμιν ανθρώπων εύδαιμόνων. > 

Κα\ άλλην δέ τοΰ Πλάτωνος λέξιν (15) εκτίθεται δ 
Κέλσος, ούτως έχουσαν. · "Ετι δέ μακρύτερα περί 
αυτών έν νώ μοι γέγονεν ε ίπε ί ν τάχα γάρ περ\ ών 
λέγω, σαφέστερον άν είη τι , λεχθέντων αυτών. "Εστι 
γάρ τις λόγος αληθής, έναντίος τφ τολμήσαντι γρά-
φειν τών τοιούτων κα\ δττιοΰν (16), πολλάκις μέν 
ύπ* έμού καί πρότερον λεχθε\ς, έοικε δ* ούν είναι κα\ 
νΰν λεκτέος. Έστι τών δντων έκάστω, δι' ών τήν 

tum auiemesl ipsamet scienlia; quinlum vero poni B ίπιστή[ίψ ανάγκη παραγίγνεσθαι, τρία· τέταρτον 
oporlet id, quod cognoscendum mcnii obversalur, 
ul verum in se. Hornm primum esl nomen; alterum, 
sermo; leriiiim, idolum; quartum, scienlia T . ι 
Nos ilidem dicemus < vocem clamanlis in deseno*,» 
esse Joanncm missum anle Jesum, bancque vocem 
respondere Plalonis nomini: secundum autempost 
Joannem esse Jesum a Joanne monslraium, ei de 
quo dicium esi i l l ud : ι Verbnm caro factum esi *, > 
quod rcspondet Plalonis lermoni. Idolum lerlio 
loco recensci Plato: sed quoniam nos boc vocabulo 
ad aliud significandum ulimur, dicemus aperlius 
formam, qux in anima impressa manei, poslquam 
in illa Clirisius Verbum sua vulnera suo verbo im-

δέ αύτη · πέμπτον αύτδ τιθέναι δεί, δ δή γνωστόν 
τε κα\ αληθές έστιν. ΤΩν εν μέν δνομα (17)· δεύτερον 
δέ λόγος · τδ δέ τρίτον είδωλον · τδ τέταρτον δέ επι
στήμη. > Κα\ κατά ταύτα δέ είποιμενάν, δτι ι φωνή 
μέν βοώντος έν τή έρήμω ι είσήκται δ Ιωάννης πρδς 
τοΰ Ιησού (18), άνάλογον τφ παρά Πλάτωνι ονόματι* 
δεύτερος δέ μετά τδν Ίωάννην δεικνύμενος ύπ* αύτοΰ 
δ Ιησούς, ψ εφαρμόζει τδ, ι δ Λόγος σαρξ έγένετο, ι 
άνάλογον δν τφ παρά Πλάτωνι Λόγψ. Πλάτων μέν 
ούν τδ τρίτον φησ\ν είδωλον · ημείς δέ, τδ δνομα 
τοΰ είδωλου έπ' άλλου τάττοντες, τρανότερον φήσο
μεν έν τή ψυχή γινόμενον μετά τδν λόγον τών τραυ
μάτων τύπον, τοΰτον είναι τδν έν έκάστω Χριστδν, 

pressil, esse Cbrisium ipsum, qui in unoquoque c ^ Χριστού Λόγου. Εί δέ καί άνάλογον έστι τφ > 
noslrum est. An aulem Ghrislus noslroruin per-
feclorum sapienlia tcieniice, quam Plalo quarlo 
loco numeraf, respondeat, qui potcst , vidcrit. 

10. Addil Gelsus: « Vides quomodo Plato, eliaro-
si anie slatuerii illud verbis eiplicari non posse, 
tamen, ne videatur ad id confugcre quod reprebendi 
non queal, ralionem rcddit hujus difDcullalis: forie 
enimvel nibilum vcrbis explicari possil. > Scd quia 
haec allegai ut probet non credere simpliciter, sed 
(idei ralionem reddereoporleic, uleaiur et nosver-
bis quibus Paulug objurgai eos qui temere cre-
derent: ι Nisi temere, inquil, credidislis * · . > 
6 3 7 Quanluin in Gelso est, suis nos repetilionibus 
repetere cogit, dum ait post effuiiias, quas vidiinus, 

τάρτω δντι επιστήμη (19) ή έν τοίς καθ' ημάς τε
λείοις σοφία δ Χριστδς, επιστήσει δ "δυνάμενος. 

Είτα φησιν, δτι ι Όρ?ς δπως Πλάτων, καίτοι δια-
βεβαιωσάμενος, δτι ^ητδν ούκ έστιν, δμως, Ινα μή 
είς άνεξέλεγκτον άναχωρεϊν δόξη, λογισμδν υπέχει 
ταύτης τής απορίας · είη γάρ άν τυχδν £ητδν καί τδ 
μηδέν, ι 'Λλλ' έπε\ τοΰτο φέρει είς κατασκευήν τοΰ 
δείν μή απλώς πιστεύειν, άλλά λογισμδν ύπέχειν τών 
πιστευομένων * χρησόμεθα κα\ ήμεί; τοΰ Παύλου λέ
ξει, έγκαλούση τφ είκή πιστεύοντι, έν ή φησιν, 
< Έκτδς εί μή είκή έπιστεύσατε. ι Τδ δσον δ* έπ' 
αύτφ αναγκάζει ημάς ταυτολογείν ταυτολογών δ Κέλ
σος, λέγων μετά τάς είρημένας ώσπερ αλαζόνων 

jactaliones: c Platonem ncc vendilarese, nec men- D αλαζονείας, δτι, ι Πλάτων ούκ άλαζονεύεται κα\ 
l i r i ; non dicere sibi quid novi comperlum, aul se ψεύδεται, φάσκων αύτδς καινόν τι εύρίσκειν, ή άπ' 
c COBIO adesse ul annunlici; sed faleri unde acce- ούρανοΰ παρών άγγέλλειν · άλλ' οπόθεν έστ\ ταύθ' 
perit. > Imo, dixerit aliquis Celso respondens, ομολογεί (20). ι Εϊποι άν τις ούν κα\ πρδς ταύτα, 

e Plat., ορ. 6. 1 ld., ep. 7. 8 Maiib. ιιι, 5 

(15) Aliquot niss., λελεγμένον. Vide Platonis 
epislolam 6 ad Herrneain, Erasium ei Goriscum, 
pag. 525. 

(14) Hoescbelius in lexlu, ηγεμονικού, sicque 
omnes mss. Paulo posi adverbium σαφώς quod esl 
aulc είς δύναμιν, abest ab omnibus mss. 

(15) Αέζιν. Vide Plaionis epibl. 7 ad Dionis pro-
pinqiios el familiares. 

(16) Καϊ όττιοΰν. Hoeschelius in texm , [άν] 
ότ',οϋν pro quo dubilabal Guiettis annon Icgcndum, 
ϊν δτιούν. Paulo post mss., κα\ πρότερον λεχθείς, el 

Joa... ι, 14. 1 0 I C o r . xv, 2. 

ita Hoescbelius in lextu. Sed Plalonis libb. edili, xoX 
πρόσθεν λεχθείς, qnod scquilur Speuceriis. 

(17) Hoescbelius in lexiu et oimics mss.,αληθώς 
έστιν δν · έν μέν δνομα; sed libb. cdili lMatonis ul 
in nosiro texiu. 

(18) Πρός του Ίησοΰ. Boherellus legit, πρδ 
τοΰ Ίησοΰ. 

(19) Επιστήμη. Dubiial Guielus an Iegend. 
επιστήμη, in leriio casu. 

(20) Filss., ομολογεί, Hocsibcl. ct Spencerus, 
όμολογεϊν. 
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β,υλόμενος άπαντ?ν τφ Κέλσω, δτι κα\ Πλάτο>ν άλα- Α Plato eliam se tuiride ostentat, qnippe qui Jovem 
ζονεύεται, έν τή τοΰ Διδς κατά τδν Τίμαιον δημηγορία 
λέγων ιθεο\ θεών (21), ών έγώδημιουργδςκα\ πατήρ, 
κα\τά έξης. > 'Αλλ'εί άπολογήσεταί τις περι τούτων 
δια τδν νούν τοΰ δημηγοροΰντος παρά τ φ Πλάτωνι 
Διδς · διά τί δ εξετάζων τδν νούν τών λόγων τού Υίοΰ 
τού θεού, ή τών έν τοί; προφήταις τού Δημιουργού, 
ουχί κα\ πλείον τι έρεί, παρά τήν έν τψ Τιμαίω τοΰ 
Διδς δημηγορίαν; Τδ γάρ χαρακτηρίζον τήν θεότητα 
ή περί μελλόντων εστίν απαγγελία, ού κατ* άνθ^ω-
πίνην φύσιν λεγομένων, κα\ ταίς έκβάσεσι κρινόμε
νων, δτι θείον Πνεύμα ήν τδ ταύτα άπαγγέλλον. Ού 
πρδς πάντα ούν τδν προσιόντα φαμέν, δτι πρώτον 
πίστευσον, δν είσηγούμαί σοι, τούτον είναι Υίδν θεού· 
άλλ* έκάστω κατά τδ πρέπον αύτοΰ τφ ήθει κα\ τή 

liocc in Timwo dicenlem faci l ; ι Dii deonim, quo-
rum ego conditor sum et paier, ι elc. A i si haec 
defendi posstinl proptcr senlenliam concionantis 
apud Platonem Jovis: cur qui mentem eorum qtiae 
Dei Filius aui Crealor in propbeiis dixerunt inve-
stigaveril, ts non plura dicel, quam Jupitcr in 
Timiro ? Nam propria diviuilalis nola esi, res fulu-
ras ila praeilicere, ul pra-dicendi ralio vires buma-
itas Miperel, clex evenlu judicelur divinum Spiritum 
esse praediciiouis auctorem. Non igiuir cuicunque 
ad nos accedenli praecipimus, u l primum credai 
qucm ilti proponimus, eum esse Dei Filium : scd in 
Iradenda nostra doclrina babemus ralionem, qui-
bus quisque sil moribus, et quomodo afleclus s i l . 

καταστάσει προσάγομεν τδν λόγον · μαθόντες είδέναι, β Eienim Scire didicimus, c quomodo nos oporleal 

c πώς δεί ημάς έν\ έκάστω άποκρίνεσθαι (22). > Καί 
είσιν, οΤς πλείον μή δυναμένοις τοΰ προτραπήναι είς 
τδ πιστεύειν τοΰτ» κηρύττομεν · άλλοις δέ, δση δύ
ναμις, άποδεικτικώς δι* ερωτήσεων και αποκρίσεων 
προσερχόμεθα. "Αλλ* ουδέ λέγομεν τδ μετά χλεύης 
6πδ τού Κέλσου είρημένον, δτι, ι Πίστευσον, δν εισ
ηγούμαι σοι, τοΰτον είναι Υίδν θεού, κάν ή δεδε-
μένος ατιμότατα, ή κεκολασμένος αίσχιστα, κάν χθες 
κα\ πρώην έν τοίς πάντων όφθαλμοϊς έπονειδιστότατα 
κεκαλινδη μένος· ι ουδέ φαμεν < Ταύτη καί μάλλον 
Λίστευβον · > είς έκαστον γάρ πειρώμεθα λέγειν κα\ 
πλείονα ών έν τοϊς ανωτέρω έξεθέμεθα. 

Μετά ταΰτά φησιν δ Κέλσος, δτι, < Έάν οίδε μέν 
(λέγων Χριστιανούς) είσηγώνται τόνδε, άλλοι δέ άλ
λον, κοινδν δέ πάντων ή χα\ πρόχειρον (25). Πίστευ
σον, εί σωθήναι θέλεις, ή άπιθι · ι τί ποιήσουσιν οί 
Αληθώς σώζεσθαι θέλοντες; *Ή κύβους άνα^ίψαντες 
μαντεύσονται, ποϊ τράπωνται, κα\ τίσι προσθώνται; > 
Κα\ πρδς τοΰτο δέ άπδ τής έναργείας (24) ορμώμενοι 
ταΰτα φήσομεν Εί μέν πλείους ήσαν, ομοίως τψ 
'ίησοΰ Ιστορούμενοι τψ βίψ τών ανθρώπων έπιδεδη-
μηκέναι, ώς υίο\ θεοΰ, κα\ έκαστος αυτών περισπά-
σας (25) τινάς είς αύτδν, ώστ* άμφήριστον είναι, διά 
τήν ομοιότητα τής επαγγελίας περί τοΰ Υίδν είναι 
θεοΰ, τδν ύπδ τών πιστευόντων αύτώ μα ρτυ ρου μενον 
χώραν άν εΐχε τδ, € Έάν οίδε μέν είσηγώνται τόνδε, 

tmicuique respondere u . ι Suni quidem, quos, cum 
nibil magis possini, ad credendum borlemur; sed 
alios, quanlum licet, inlerrogalionibus el rosponsis 
persuadentus. Nec dicimus, id quod nobis nugalor 
ille Iribuil: ι Grcde cum, dc quo libi loquor, csse 
Dei Filitnn, qtiamvis ftieril ignominiose vincius, 
aul lurpi affeclus supplkic; quamvjg beri el nudius 
tertius in oculis oinniuni probrosissime habilus 
si l . > Neque dicimus: « Ob boc ipsum magis cre-
de. » Nam de singulis rebus plura conamur argu-
menla afferre, quam supra exposuiinus. 

11. Postea Celsns de Cbrisiianis sic a i l : ι Si 
bunc alii proponunl, alii alium, omnes taroen dicunt, 
id quod in promplu esi : Crede, si salvus fleri velis, 
aul abi; quid facient i i , qui vere saluiem consequi 
volunl? Nuin lesserarum jaclu sorlienlur quo se 
verlere, quos sequi dcbcanl? ι Ad taaec rei evidenlia 
pennoli respondebimus: Si plures essent quos pcr-
inde ac Jcsum in hanc vilam venisse ul filios Dei 
sibique scctalores ascivisse proderenl bistoria», ila 
ul iiicerium essel discrimen propierea quod unus-
quisquceorum separiler Filium esse Dei pollicereiur, 
cui i l l i , qui credereiil, perbibereul leslimoniuui, 
locus forel bis verbis : ι Hunc si alii proponunt, 
alii alium ; omnes lameu dicunt, id quod in promptu 

άλλοι δέ άλλον, κα\ κοινδν^ δέ πάντων ή κα\ πρόχει- β esl: Crede, si salvus flcri velis, aul abi, ι eic. Nunc 
pov Πίστευσον, εί σωθήναι θέλεις, ή άπιθι, > κα\ 
τά έξης· νυνι δέ είς πάσαν τήν οίκουμένην Ιησούς 
κεκήρυκται, έπιδημήσας τψ γένει τών ανθρώπων 
μόνος Υίδς θεοΰ. Οι γάρ ομοίως Κέλσψ ύπολαβόντες 
ομοίως τετερατεΰσθαι (2G), κα\ διά τούτο βουληθέντες 
τερατεύσασθαι, ώς και αύτοϊ παραπλησίως κρατή-
σοντες τών ανθρώπων, τδ ουδέν είναι έξηλέχθησαν * 
Σίμων τε δ Σαμαρεύς (27) μάγος, κα\ Δοσίθεος ό άπδ 

1 1 Coloss. ιν, 6. 

(21) θεοϊ θεών. Plalo ίιι Timieo, pag. 41. 
(22) Sic recie mss, lloeschclius ameui c i Spen-

cerns, δή ημάς έν\ έκάστψ άποκρίνασθαι. 
(25) Πάντων ?) καϊ πρόχειρον. Bobercllus Icgil, 

πάντων ή καί πρόχειρον, sirque paidn inira. 
(24) lloeschelins in iexiu, ενεργείας. 
\25) Περισπάσας. Bobcrcllo' legcndum videlur, 

περιέσπασε. 

aulem 638 J e s u s s o l u s e s l » Q u i u l Filius Dei per 
lerrarum orbcm iu bauc vilam venisse praedicelur. 
Nam.qiii ba*c prodigiosis, ul Celsus, iribuenles ar-
libus, siniilia prodigia facere conali sunt, ul eara-
dem sibi apud boniiues conciliareni auclorilatem, 
ros nibili facicndos essc comperlum est: cujusmodi 
fuerunt Simon Samaritanus magus, el Dosiiheus 
ejusdem ac ilie regionis. Ille se diccbal esse € Dei 

(26) ΌμοΙως τετερατεΰσθαι. Dele ctim Bohe-
rello islud ομοίως naluiii ex aliero ομοίως priori. 
Ει forte aliud quid cxciderit, verbi gratia τά του 
Τησοΰ. 

(27) Σίμων τε ό Σαμαρεύς, clc. De Simonc, SU 
moiiianis, Dosillioo, Dosilbcanis, ct de Jnda Galiljao 
\idc qua3 babcl Origencs supra lib. ι, n. 57. 
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viriulem, quam vocabat magnam " ; 
ipsum Dei filium; lameo nusquam gentium vidcn-
tnr nunc Simoniani: quanquam Sinoon quidem, ut 
plures ad se adjungerel, moriis periculo, quod 
Cbrisliani subire docti iuerant, suos discipulos 
bberaverit; siquidem doccret idololalriam remesse 
necbonam nec malam. Neque eiiam inilio paraiae 
sunl Simonianis insidiae. Noverat enim daemon ille, 
qui doctrinae Jesu insidiabalur, nibil se ex dogmalis 
Simonianis deirimenli passurum. Dosilbeaui vcro 
nec primum admodum valuerunl, ei niiiic omnino 
exstincti sunl» ila ul vix triginia reliqni memoren-
(ur. Judas Ga)ila?us, leste Lura in Actibus aposio-
lorum, voluit baberi magnus alrquis, et ariie illum 
Theodas 1 8 , sed quoniam ex Deo non eral illorum 
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ι bic vcro se ^ της αυτής χώρας έκείνψ τυγχάνων· έπε\ δ μεν έφα-
- ' ! ! J — σκεν αύτδν είναι ι δύναμιν θεού, > τήν καλουμένην 

ι μεγάλην, ι δ δέ, κα\ αύτδς υίδς τού θεού· ούδα-
μού γάρ τής οικουμένης Σιμωνιανοϊ· καίτοιγε υπέρ 
τού πλείονας ύπαγαγέσθαι δ Σίμων τδν περ\ του 
θανάτου κίνδυνον, δν Χριστιανοί αίρείσθαι έδιδάχθη-
σαν, περιεϊλε τών μαθητών, έναδιαφορεΐν αυτούς 
διδάςας πρδς τήν είδωλολατρείαν (28). Άλλ" ουδέ τήν 
αρχήν Σιμωνιανο\ έπεβουλεύθησαν · ήδει γάρ δ έπι-
βουλεύων δαίμων πονηρδς τή τού Ιησού διδασκαλία, 
ουδέν τών Ιδίων παραλυθησδμενον βούλημα έκ τών 
Σίμωνος μαθημάτων (29). Οί δέ ΔοσιΘεηνο\ ουδέ 
πρότερον ήκμασαν · νύν δή παντελώς έπιλελοίπασιν, 
ώστε τδν δλον αυτών ίστορεϊσθαι άριθμδν, ούκ είναι 
έν τοΐς τριάκοντα. Κα\ Ιούδας δέ δ Γαλιλαίος, ώς ό 

doclriua, sublali sunt, et omnes qni credebant cis Β Λ ο υ ^ έ ν τ α Τ * Πράξεσι τών αποστόλων έγραψεν, 
έβουλήθη εαυτόν τινα είπεϊν μέγαν, και πρδ εκείνου 
θευδάς· άλλ' έπε\ ούκ ή ν έκ θεού αυτών ή διδαχή, 
άνηρέΟησαν, κα\ πάντες, δσοι έπείθοντο αύτοΐς, πα
ραχρήμα διεσκεδάσθησαν. Ού κύβους ούν < άνα£όι-
πτούντες μαντευόμεθα, ποΐ τραπώμεθα, κα\ τίνι 

προσθώμεθα, · ώς δυναμένων πλειόνων περισπάσαι ημάς τή έπαγγελίςι τού Θεόθεν έπιδεδημηκέναι τφ 
γένει τών ανθρώπων. Άλλά γάρ κα\ περ\ τούτων άλις. 

subilo dissipali fuerunl. Non ergo ι tesseraruin jac 
lu soriimur quo nos vertere, ctii nos addicere debea-
DIIIS, ι quasi niulii posscnl nosalleclarepollicendose 
a Deo misdos ad bomines fuisse. Veruin de bis satis. 

12. Quapropter itanseainus ad aliam Gelsi accu-
eaiionem, qui, licel noslras Scripluras non inlelli-
gal, sed cx prave delorlis loqualur, exprobrat 
lamen, < quod dicamus bunianain sapientiam apud 
Deum esse slulli l iam; > cuin lamen Pauhis dicat, 
€ sapieniiain bujus mundi sluliiliam esse apud 
Deuin l \ » Addil c sibi olim hujus rei allalam cau-
sain esse. > Pulatautem causam esse, c quod bis 

Διδ μεταβαίνωμεν (50) έπ' άλλην Κέλσου κατη. 
γορίαν, ουδέ τάς λέξεις ημών είδότος, άλλ* έκ παρα-
κουσματίων φήσαντος · ι "Οτι φαμέν τήν έν άνθρώ-
ποις σοφίαν μωρίαν είναι παρά θ ε φ · » τού Παύλου 
λέγοντος· ι Ή σοφία τού κόσμου μωρία παρά θεώ 
έστι. > Καί φησιν ό Κέλσος, δτι ι Ή τούτου αίτία 
κα\ πάλαι είρηται · > οΓεται δέ αίτίαν είναι τδ βού-
λεσθαι ημάς διά τής λέξεως ταύτης τούς άπαιδεύ-

verbis significemus solos iniperilos el slullos esse, ^ τους κα\ ηλιθίους προσάγεσθαι (51) μόνους. Άλλ% 
quos ιιι iiostrorum numero babere velimus. > Ye-
rum id, ul ipse adnolavii, jani anlea d i x i l ; ei nos 
cliam pro facullale refutavimus. Quanquam ei hic 
velil ostendere, nos nobis banc efformasse el sum-
psisse senlenliam ex sapienlibus Grsecis, qui el ipsi 
aliain humanam, divinam aliam es*e sapientiam 
dixerunl. Quod quidein duplici lleraclili loco con-
linnai. Piiinus esl: < Huinana agendi ralio certis 
prudenliaB regulisnoninliiur, 6 3 9 niiilur divina; > 
alter auiem : t Virsiulius discil a daemone, .u la 
viro puer. > Haec eliam ex Apologia Socratis a Pla-
loue scripla adducii: c Egoenim, viri Albenieitses, 
non alia re, quam sapientia, boc nonien adeplus 

ώς κα\ αύτδς έσημειώσατο, ταύτδ είπεν ανωτέρω· 
κα\ ήμεις πρδς τδν λόγον, κατά τδ δυνατδν ήμίν, 
άπηντήσαμεν. "Ομως μέντοι έβουλήθη καί τούτο 
δεΐξαι πεπλασμένον ήμίν, κα\ ληφθέν άπδ τών 
παρ* "Ελλησι σοφών, άλλην μέν είναι φησάντων τήν 
άνθρωπίνη ν σοφίαν, άλλην δέ τ^ν θείαν. Και έκ-
τίθεταί γε Ηρακλείτου λέξεις· μίαν μέν, έν ή φησιν 
c ΤΗθος γάρ άνθρώπειον μεν ούκ έχει γνώμας, 
θείον δέ έχει· » έτέραν δέ· ι Άνήρ νήπιος ήκουσε 
πρδς δαίμονος, δκως περ παις πρδς ανδρός. > Εκτί
θεται δέ κα\ άπδ τής Πλάτωνος γεγραμμένης Σωκρά
τους απολογίας ταύτα· c Έγώ γάρ (52), ώ άνδρες 
Αθηναίοι, δι* ουδέν άλλο ή διά σοφίαν τούτο τδ 

suin. Qua aulem sapienlia? Ilumana opiuor, Nam D δνομα έσχηκα. Ποίαν δέ σοφίαν ταύτην ; "ΙΙπερ εστίν 
rcvera bac parte sapicris vi.leri possum. > Ila?c Ccl- Γσως άνθρωπίνη σοφία· τώ δντι γάρ κινδυνεύω ταύ-
sus, quibus ego ex epislola ad Hermeam Erasluiu, την εΐναι σοφός. > Ά μέν ούν εκτίθεται ό Κέλσος 

" A c i . νιιι, 10. " A c l . ν, 57 cl 50*. u l Gor. i u , 19. 

(28) Πρός τήν είδωλολατρείαν. Iren., lib. ι , 
cap. 25, de Simone: c Propbeta* aulcin a ntundi 
fabricaloribus angelis inspiralos dixisse propbetias: 
quapropier itec ullerius curarenl eos bi, qtii iu eum 
e» in Hulenam ejus spem babeanl,. el ul liberos 
agere quae vel inl : secuiidum enim ipsius gratiam 
salvari bomiues, sed POQ secundum opcras jusias : 
nec eniin eese naluraliler operalioucs juslas, sed 
ex accidenli.» Enmdeni vide cap. 24, de Salurnino; 
lib. i , cap. 1, de Val^nliuiauis; lib. ι , cap.26, de 
Niculailis. Vide etiam Teriulliaui Scorpiacon, et 

chuis^. Hainmondum in riisserfal. 1, c. 5, De jure 
cpiscopatut adversut Blondellnm. SPENCER. 

(29) Μαθημάτων. Sic coild. Bog., Basileensis, 
Angiicanus secuudus c i Valicanus. Libb. ediii in 
lexm, μαθητών. 

(30) Codd. Reg. et Basilecnsis, μεταβαίνωμεν. 
Libb. ediii, μετα-.αίνομεν. 

(31) Προσάγεσθαι. Codd. Reg. et Basil . , έπά-
γεσθαι. 

(32) Έγωγάρ. Plato in Apologia Socrath, pag.20. 
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ταΰτΑ έστ ι ν έγώ δέ άπδ τής πρδς Έρμείαν, κα\ Α e t Coriecuin Iiacc adjicio: < Eraslo autero elCorisco, 
"Εραστον, κα\ Κορίσκον Πλάτωνος επιστολής κα\ 
ταΰτα παραθήσομαι· ι Έράστψ δέ κα\ Κορίσκψ 
πρδς τή τών είδων (35) σοφία τή καλή ταύτη φημί 
έγώ, καίπερ γέρων ών, προσδεϊν σοφίας τής περ\ 
τούς πονηρούς κα\ αδίκους φυλακτικής καί τίνος 
αμυντικής δυνάμεως. "Απειροι γάρ είσι , διά τδ 
μεθ" ημών (54) μετρίων δντων κα\ ού κακών συχνδν 
διατετριφέναι τοΰ βίου. Διδδή τούτων προσδειν είπον, 
Γνα μή αναγκάζονται τής αληθινής μέν άμελείν σο
φίας, τής δ* άνθρωπίνης τε κα\ αναγκαίας έπιμελεί
σθαι μειζδνως ή δεΐ (55). > 

Ούκοΰν κατά ταύτα ή μέν τις θεία σοφία έστιν, ή 
δέά^θρωπίνη.Κα\ή μέν άνθρωπίνη εστίν ή καθ" ημάς 
λεγομένη σοφία τού κδσμου, ήτις έστί μωρία παρά τφ 
θεώ · ή δέ θεία, κα\έτερα παρά τήν άνθρωπίνην, εΓπερ Β a1ia esl ab humana, gralia Dei illam impartienlis. 

pneier sapienliain illain de formis pulcberrimam, 
aio equidem, licet senex, HIos alia sapienlia qua 
improbos ei injustos caveant, elviribus ad se luen-
dosindigere. liiexperli euimsunl, uipoleqtti longum 
vilae lempus nobiscum Iransegerunl, qui tnoderali 
ei minime raali sumus. Quain ob causam dixi illos 
bis rebus opus babere, ut ne cogamur vcram sa-
pienliaiu negligere, et in bumariam, quam scire 
oporiel, incmubere magis quani par est. > 

15. Ex bis igitur est divina sapienlia, esl el ba-
mana. Ilumana esiquamsapienliam mundi vocamas, 
et qua» siuliiiia esi apud Deum; divina vero, quai 

έστίθεία, χάριτι θεού δωρουμένου (36) αυτήν τοΓς εαυ
τούς επιτηδείους πρδς παραδοχήν αυτής κατασκευάσασι 
παραγίνεται · κα\ μάλιστα τοΤς έκ τού έγνωκέναι τήν 
διαφοράν έκατέρας σοφίας πρδς τήν έτέραν έν ταϊς 
πρδς θεδν εύχαϊς λέγουσι · ι Κάν γάρ τις τέλειος έν 
υίοις ανθρώπων, τής άπδ σού σοφίας απούσης, είς 
ουδέν λογισθήσεται, » Κα\ γυμνάσιον μέν φαμεν εί
ναι τής ψυχής τήν άνθρωπίνην σοφίαν, τέλος δέ τήν 
θείαν * ήτις κα\ στερεά λέγεται τής ψυχής εΤναι τρο
φή, παρά τφ φήσαντι* c Τελείων δέ έστιν ή στερεά 
τρο^ή, τών διά τήν έξιν τά αισθητήρια γεγυμνα-
σμένα έχόντο^ν πρδς διάκρισιν καλού τε κα\ κακού. > 
Κα\ αρχαία μέν αληθώς έστιν ήδε ή δδξα, ούχ, ώς 
οίεται δέ δ Κέλσος, τής περι αυτών αρχαιότητος είς 

si quidem divina s i l , adesi iis qui se ad illam ido-
neos praebenl; el iis niaxime qui alleriusab ahera 
sapienlia discrimen edocli, snis in precibus dicnnl: 
c Nain el si quis eril consummalus inler iilios bo-
minum, si ab illo abfuerit sapienlia quac a le est, 
iu nibilum compuiabilur 1 B. > Ac buinanam quidem 
sapienliam dicimus aiiimac esse exercilationem, 
divinam vero finem. Hxc eiiam solidus animae cibus. 
appellalur ab illo qui dixil:c Perfeclorum esl so-
lidus cibus, eorum, qui proconsueludine exercilalos 
babent sensus ad discreiionem boni ac mali * · . > 
Alquc baec senlentia vere anliqua esl, ncc, ul Cel-
sus exislimal, ad Plaionem vel Heraclitum refe-
renda. Anle illos cniin propbetae nlramque iliaiu 

Ήράκλειτον κα\ Πλάτωνα αναφερομένης. Ανωτέρω C s a p i , , n l j a n i discriininaveraiit. ln prasenlia satis 
γάρ τούτων οί προφήται διέστειλαν τδ περ\ έκατέρας 
σοφίας · άρκεϊ δ" έπ\ τοΰ παρόντος είπεϊν άπδ τών 
λόγων τού Δαυίδ τδ περί τού κατά θείαν σοφίαν σο
φού λεγόμενον, δτι (57) c ούκ δψεται καταφθοράν, > 
φησ\ν, < δταν Γδη σοφούς αποθνήσκοντας, ι Ή θεία 
τοίνυν σοφία, έτερα ούσα τής πίστεως, πρώτον έστι 
τών καλουμένων χαρισμάτων τοΰ θεοΰ · καί μετ* 
έκείνην δεύτερον, τοις άκριβοΰν τά τοιαύτα έπιστα-
μένοις, ή καλούμενη γτώσις' κα\ τρίτον, έπε\ σώ-
ζεσθαι χρή κα\ τούς απλούστερους, προσιόντας κατά 
δύναμιν τή θεοσεβεία, ή πίστις. Διδ λέγεται παρά 
τφΠαύλφ* < Τ φ μέν γάρ διά τοΰ πνεύματος δίδοται 
λόγος σοφίας, άλλω δέ λόγος γνώσεως κατά τδ αύτδ 

fuerit referre id quod dicil David de sapiente qui 
divina sapienlia piaidilus es l : c Non videbil inie-
riiuin cum viderit sapiemes inorienles i y . » Igilur 
divina sapienlia, cuin a fide diversa s i l , prirauni 
esl donorum Dei, ul loquimur. Allerum ab illo, ut 
sciunt barum rerum periti, vocalur scieniia; ter-
liuin locum occupal fidet; quandoquidem salvot 
fieri oporiel el simpliciores, qui ad pietalem pro 
viribue accedunt. Quocirca Paulus a i l : ι Al i i qui-
dem per Spiritum datur eermosapienliae, alii autem 
sermo scienlfce secundum 640 eumdemSpirilum; 
alieri fides in eodem Spiriiu u . > Atque binc esl, 
quod non obvium quemque invenias divina bac sa-

πνεύμα, έτέρφ δέ πίστις έν τψ αύτώ πνεύματι. > ρ p i e i l l i a onialum. Eorum cst qui eminent et excel 
Διόπερ ού τούς τυχόντας εύροις άν μετειληφότας τής 
θείας σοφίας, άλλά τούς υπερέχοντας κα\ διαφέροντας 
πάντων τών Χριστιανισμψ προσεχοντων ουδέ c τοις 
άπαιδευτοτάτοις, ή άνδραπόδοις, ή άμαθεστάτοις, · 
διέξεισί τις τά περ\ τής θείας σοφίας. 

Καίτοιγε άλλους μέν φησ\ν άπαιδευτοτάτους εΤ-
. ναι, κα\ άνδράποδα, κα\ αμαθέστατους δ Κέλσος, 

τούς μή επισταμένους αύτοΰ, οΐμαι, τά προστάγμα
τα (58), μηδέ παιδευθέντας τά τών Ελλήνων μαθή-

1 9 Sap. Ι Χ , 6. " Hebr. ν , 14. 

lunl inlereas qui Cbrisliaoam religionemseclanlur. 
Ncc etiam ejus sapieniiae arcana ι huperilis, vilibus 
servis, rudibus > edissermilur. 

14. Equidem-alioe Celsus imperiiorum, vilium 
servorum, rudium vocabulis designai, opinor, eos, 
qui ejus ignorant leges, nec discipliuis Gracorum 
imbuii sunt; riobis vcro iniperUissinii illi sunt 

Psal. XLVIII, 10. 1 8 J Cor. xn , 8, 9. 
(55) HoDschelius in tfxlu, ειδώλων, sicque duo 

codd. Anglicani. Vide Platonis epist. 6. 
(54) Omneg niss., ημών. Spencerusin textu, υμών. 
(35) lloeschelius, ήδη. 

(56) Libb. edili in margine, δω ρου μένη. 
(57) Coiid. Reg. el BasiL, δτι. Libb. edili, δστις. 
(38) Αύτονt οΐμαι, τά προστάγματα, etc. lla co-

dcx Basileeusis, cujus lectio videtur prxferenda 
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quos ιιοη pudel rcs 'nauimas alloqui, fauiialem ;» Α ματα· ημείς δέ άπαιδευτοτάτους φαμεν τούς μή αΙ-
re inOrma, inoriem a re morlua, auxilium ab im-
potentissima re poslulare. E l qnamvis negent non-
irtilli res illasesse deos, sed lanium verorutn deorum 
efljgies illorumque signa , tamen imperiti sunt, vilia 
mancipia, et ignari, qui aniinum indiiciint opiiices 
imitari possc divinilatem. Hac stupidiiale el igno-
rantia aenoo noslrum ne inler contempiissimoe 
quidem laboravil. Equidcm dicimus ul quisque 
prtideniissiinus e t, ab illo maxime divinam spem 
intclligi el comprebendi; sed non idcirco negamns 
fieri posse ul divinam sapienliam capiat, qui non 
fuerit in bnmana exercilatus; ei asseniiinur buma-
nam omnem sapienttam, si divinac comparclur, 
stuUiliam csse. Sub baec, cum ralionibus agerc de-

σχυνομένους έν τώ τοΐς άψύχοις προσλαλείν, κα\ περί 
μέν υγείας τδ ασθενές επικαλούμενους, περί δέ ζωής 
τδ νεκρδν άξιούντας, περ\ δέ επικουρίας τδ απορώ-
τατον ικετεύοντας. Κάν τίνες δέ μή ταύτα φασιν είναι 
τούς θεούς, άλλά μιμημάτων αληθινών (39) κάκεί-
νων σύμβολα · ουδέν ήττον κα\ ούτοι, έν βάναυσων 
χερσί τά μιμήματα τής Οειότητος φανταζδμενοι εί
ναι, απαίδευτοι είσι, κα\ άνδράποδα, κα\ αμαθείς* 
ώς τούς έσχατους τών έν ήμίν άπηλλάχθαι ταύτης 
τής άπαιδευσίας καί τής άμαθίας, κα\ φρονιμωτάτοις 
δέ τήν θείαν ελπίδα νοείσθαι και καταλαμβάνε σθαι, 
φαμέν. Ού λέγομεν (40) δέ κα\ ούχ οΤδν τ* είναι, μή 
έγγυμνασάμενον τή άνθρωπίνη σοφία χωρείν τήν 
θειοτέραν κα\ μωρίαν πάσαν τήν άνθρωπίνην σοφίαν 

bnissei, nos vocal circulatores, nosque ait t quam ώ ς r ^ τ ^ ν θ ε { α ν ύμολογούμεν. Είτα, δέον αύτδν 
celerrime fugere eos, qui, quia poliliores suut, 
nosiris rraudibus niinime paleut; sed rusiiciores 
inescare. » Enimvcro ncsciljania primisteniporibus 
apud nos ftiisse sapientes, qui exleris eliam disci-
plinis pra?ccllerent. Moysosenim otnni iEgypiiorum 
•apientia inslrucius fuit;omnes Assyriorum scieu-
tias callebant Daniel, Ananias, Azarias el Misaet, 
ila ut sapienlibus omnibus qui illic eranl essenl de-
cuplosapienliores.Nunc eliam in Ecctaiis videnlur 
p.»uci quidem, babila raiione cxiera mulliludinis, 
scd videnlur tamcn, qui ad illas veiierinl, ca, quam 
carnis vocamus, sapiemia prnesigues; sunt pra-
terea qui ab illa ad divinam sapienliam progressi 
siut. 

45. Post hsec Celstis, quasi de hnmililale con-
fuse audiissct, uec lamen qunc aiifuisset asseculus, 
eam quae apud nos doceliir criminari leirtal, relur-
que stimplam a nobiscsseex maie inlelleclo Platonis 
loco, qui alicubi in suis legibus a i l : < Deus, qu i , 
u la veteribus Iradilum est, rerum ouinium in se 
couiinci priucipium, iinein el mediiim, recla ince-
dii per bauc uuivcr. ilaiis naluram. llunc semper 
scquilur jusiilia, eorum, quia divina lege deficiunt, 
ullrix alque vindcx; quam, qui felix fulurus esl, 
(^lcon&lanlersequili ir humUiseloniaui8.»Sed non 
videl a viris Plalotie longe anliquioribus diclura in 
precibus fuisse: < Domine, non esl exallalum cor 

άγωνίζεσθαι περ\ τού λδγου, ό δέ γδητας ημάς κα
λεί, καί φησιν, δτι c φεύγομεν τούς χαριεστέρους προ-
τροπάδην, ώς ούχ έτοίμους άπατάσθαι· παλεύομεν 
δέ τούς άγροικοτέ ρους. » Ού γάρ ειδεν (41) άνωθεν 
κα\ έξ αρχής κα\ τοΐς έξωθεν μαθήμασι πεπαιδευμέ
νους τούς παρ* ήμιν σοφούς, Μωύσέα μέν πάση Αι
γυπτίων σοφία· Δανιήλ δέ, κα\ 'Ανανίαν, κα\ "Αζα-
ρίαν, κα\ Μισαήλ πάσι τοίς Άσσυρίων γράμμασιν, 
ώστ* αυτούς εύρεθήναι πάντων τών έκεΐ σοφών 3εκα-
πλασίους. Και νύν δέ αί Έκκλησίαι έχουσι μέν άνά
λογον τοίς πλήθεσιν ολίγους σοφούς προσελθδντας, 
κα\ άπδ τής καλούμενης παρ" ήμίν κατά σάρκα σο
φίας· έχουσι δέ καί τούς διαβεβηκδτας άπ* εκείνης 

£ έπί τήν θείαν σοφίαν. 

Είτα μετά ταύτα δ Κέλοτος, ώς περιηχηθείς τά 
περ\ ταπεινοφροσύνης, καί μή επιμελώς αυτήν νοή-
σας, βούλεται μέν τήν παρ" ήμίν κακολογεΐν · οίεται 
δ" αυτήν παράκουσμα είναι τών Πλάτωνος λδγων, δς 
φησί που έν τοΐς νόμοις · « Ό μέν δή θεδς, ώσπερ 
κα\ δ παλαιδς λδγος,· αρχήν τε κα\ τελευτήν κα\ μέσα 
τών δντων απάντων έχων, ευθεία (42) περαίνει κατά 
φύσιν παραπορευδμενος. Τώ δ" άεί ξυνέπεται δίκη 
τών άπολελειμμένων τού θείου νδμου τιμωρδς · ής δ 
μέν εύδαιμονήσειν μέλλων έχδμενος ξυνέπεται τα-
πεινδς κα\ κεκοσμημένος · > ούχ δρών, δτι παρά τοίς 
πολύ Πλάτωνος άρχαιοτέροις λέλεκται έν ευχή · τδ, 
c Κύριε, ούχ ύψώθη ή καρδία μου, ούδ* έμετεωρί-

meum, ncque elali sunt oculi niei, neque ambulavi ^ σθησανοί οφθαλμοί μου, ούδε έπορεύθην έν μεγάλοις, 
in magnis, neque in mirabilibus super me. Si uon 
buiniliter seuliebam".» Alquc binc aliud edocemur, 
nimiium necesse nonesse, ulqui cbumililcr senlil,» 
indccenier et indecorese demillal, procunib^t hiuni 
pronis genibus, iiifclicium sibi vcstem indiial, foedet-
que cinere capui; nam bumilis i l lc, de quo Pro-
pbcla, licel in magnis alque admirabilibiis, el qure 
ipsum supcrant rebus versari amet, ncmpc in 

" P s a l . cxxx, 1,2,5. 

Yidgalai, αυτού τά πράγματα. Paulo posl inira qua-
tuor mss. Reg., Basil., Valican. el Angl. seiundus, 
τδ άπειρδτατον Ικετεύοντας. 

(39) Μίμημάτωτ άνθινων. Lege cum Boberello, 
μιμήματα τών αληθινών, vel θεών αληθινών. 

(40) Ού Λέγομεν. Qualuor cod. m»s. non agno-
scuiit pariic. negai, ού. 

ουδέ έν θαυμασίοις υπέρ έμέ · εί μή έταπεινοφρδ-
νουν. » "Αμα δέ δηλούται διά τούτων, δτι ού πάντως 
δ ταπεινοφρονών άσχημδνως καί άπαισίως ταπεινοΰ-
ται, χαμαιπετής έπ\ τών γονάτων κα\ πρηνής Νιμ
μένος, έσθήτα δυστήνων άμφισκδμενος, και κόνιν 
έπαμώμενος. Ό γάρ κατά τδν Προφήτην ταπεινο
φρονών, πορευδμενος έν με γάλο ι ς κα* θαυμασίοις, 
τοίς υπέρ αύτδν, τοίς αληθώς μεγαλοις δόγμασι κα\ 

(41) Libb. editi in margine, οιδεν. 
(42) Sic Hcescbelius Ίιι lexiu. Cddd. Regins et 

B:is>leensis, ευθέα. Libb. editi Plalonis, ευθείαν. 
Vide Plaloncm lib. iv De legibm, pag. 715. Mox 
iidcm libri ediii Plalonis, περιπορευόμενος. Τψ δ* 
άε\ ξυνέπεται δίκη τών άπολειπομένων. 
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τοϊς θαυμίασίοις νοήμασι, < ταπεινοί έαυτδν ύπδ τήν Α dugmalibu* qtiae vero magna sunt el admirabilia; 
χραταιάν χείρα τοΰ θεοΰ. > ΕΙ δέ τίνες, διά τήν ίδιω-
τείαν (43) μή τρανώσαντες τδ περ\ ταπεινοφροσύνης 
δόγμα, τοιαύτα ποιοΰσιν, ού τδν λδγον αίτιατέον, 
άλλά τή Ιδιωτεία τών προθεμένων μέν τά κρείττονα, 
διά δέ τδν ίδιωτισμδν άποτυγχανδντων, συγγνωστέον. 
Μάλλον γάρ τοΰ κατά Πλάτωνα ταπεινού κα\ κεκο
σμημένου ταπεινός κα\ κεκβσμη μένος έστιν δ κεκο-
σμημένος μέν διά τδ < πορεύεσθαι έν μεγάλοις καί 
θαυμασίοις υπέρ αύτδν • ι ταπεινός δέ, έπε\ κα\ έν 
τούτοις ών, ταπεινοΰται εκών · ούχ ύπδ τδν τυχόντα, 
άλλ* < ύπδ τήν κραταιάν χείρα τού θεοΰ, ι διά τοΰ 
διδασκάλου τών τοιούτων μαθημάτων (44) Ίησοΰ* δς 
f ούχ άρπαγμδν ήγήσατο τδ είναι ίσα θεφ , άλΥ έαυ
τδν έκένωσε, μορφήν δούλου λαβών καί σχήματι 
εύρεθε\ς ώς άνθρωπος, έταπείνωσεν έαυτδν, γενόμε
νος υπήκοος μέχρι θανάτου, θανάτου δέ σταυρού. > 
Κα\ ούτω μέγα δόγμα τδ περ\ ταπεινοφροσύνης εστίν, 
ώς μή τδν τυχόντα διδάσκαλον Ιχειν περ\ αύτοΰ, άλλ* 
αύτδν λέγειν τδν τηλικοΰτον ημών Σωτήρα " ι Μάθετε 
άπ* έμοΰ, δτι πράος είμι, κα\ ταπεινδς τή καρδία, και 
εύρήοετε άνάπαυσιν ταϊς ψυχαίς υμών. ι 

Μετά ταΰτα τήν κατά τών πλουσίων άπόφασιν 
τοΰ Ιησοΰ είπόντος, < εύκοπώτερον κάμηλον είσελ
θεϊν διά τρυπήματος *3αφίδος (45) ή πλούσιον είς τήν 
βασιλείαν τοΰ θεοΰ, φησ\ν άντικρυς άπδ Πλάτωνος 
είρήσθαι, τοΰ Ίησοΰ παραφθείραντος (46) τδ Πλατω-
νικδν, έν οΤς είπεν δ Πλάτων · δτι άγαθδν δντα δια-
φερόντως, κα\ πλούσιον είναι διαφερόντως, αδύνατον, ι { 

Τίς δ* ούκ άν, κα\ μετρίως έφιστάνειν τοϊς πράγμασι 
δυνάμενος, τδν Κέλσον γελάσαι, ού τών πιστευόντων 
τ φ Ίησοΰ μόνον, άλλά κα\ τών λοιπών ανθρώπων, 
άκούων, δτι Ιησούς δ παρά Ίουδαίοις γεγεννημένος 
και άνατεθραμμένος, κα\ Ιωσήφ τοΰ τέκτονος νομι
σθείς είναι υίδς, κα\ μηδέ γράμματα μεμαθηκώς, ού 
μόνον τά Ελλήνων, άλλ* ουδέ τά Εβραίων, δπερ κα\ 
αί φιλαλήθεις μαρτυροΰσι ΓραφαΙ (47) τών περί αύ
τδν, άνέγνω Πλάτωνα* καί άρεσθε\ς τή περί τών 
πλουσίων αποφαινομένη αύτοΰ λέξει, ώς ι αδύνατον 
έστιν άγαθδν εΐναι διαφερόντως κα\ πλούσιον, > παρ* 
έφθειρεν αυτήν, κα\ πεποίηκε τδ, « εύκοπώτερον κά
μηλον διά τρυπήματος *>αφίδος είσελθεϊν ή πλούσιον 
είς τήν βασιλείαν τοΰ θεοΰ; > Εί δέ μή μετά τοΰ 

nibilomiiius tamen ι bumilial se sub polenti roanu 
Dei ι Quod si qui pra? sua simplicitaie non in-
lclligenies in quo sila eil bumililas, illa quae dixi-
mus abjecla faclilaul, uon iu doclrinam couferenda 
culpa c s l ; sed ignoscendum illorum simplicilali. 
qua fit, ul , quamvis meliora sibi proponanl, ad ca 
lainen non perveniant. llle enim bumilior el orna 
tioresl illoquem Plalo reprsRsenlat, qui indeornams 
qnidem est, quod ι in magnis el mirabilibus super 
se ambulet;» bnmilis aulein, quoil, licet in bisce 
rebus versaius, bumiliei se sponte, non sub quoli-
bet, sed ι sub potenti manu Bei, > idque per Jesum 
talis disciplinae magiainim, qui c non rapinam ar-
biiratus esl csse se acqualcm Dco, sed semetipsum 

β exinanivilformam servi accipiens, el babiiu inven-
lus ul boino bumiliavil seipsum, factus obedieus 
iisque ad inortem, morlem aulem crucie - 1 . > Alque 
hoc de bumililale dogma lanti momenli esl, ut ejus 
non vulgarera babeamus doclorcm, scd lanlum 
illum Salvaiorem nostrum : < Discile a me, ι inquit, 
ι qiiianihis suin c l humilis corde, et invenielis re-
quiem animabus vcstris " . » 

16. Deinde boc Jcsu de divilibus effalum, ι faci-
lins esse camelum per forainen acus iransire, quam 
divilem in regntim ctt lorum"; ι ait esse PJaioni d i -
ciuro, el a Jesu inlerpolainm: siquidem Plaio dixerit 
ι ticri nonposse, u l qui dives esi egregie, idera egrcgie 
bouue sit · · Ecquis vel inediocriler ad rcs atien* 
tus, non inler Gbrisli sequacc* lanluni, sed eiiaio 
inler caeleros homiues,risum teneat, a Gelso audiens 
Jesum apud Judaeos nalum el educalnm, pro filio 
fabri Joseph babilum, nec Graccas nec Hcbraicas 
l i i terasdoclum", ιιι vera ejns discipulorum 642 
scripla testantur, Plalonis libros legisse, et illa 
ejus de diviiibus dcleclalum senlentia, « fieri non 
posseut idcm sit egregie dives ei egregie bonus, ι 
illaai inlerpolasse el converlissein islam, < facilius 
esse camelum per foramen acus iransire, quam 
diviiem in regnum coelorum ? > At si Celsus in le~ 
gendis Evai gidiis odio non fuissei ei inimicilia 
occupatus; si vcriialisamore diiclus fuisset, scivis-
sel qtia de causa camelus, animal nalura gibbosum 
el dislorlum, aplum visun» fueril quod cum divile 

μισεΐν (48) κα\ άπεχθάνεσθαι έντυχών τοίς Εύαγγε- compararelur: et quid volueril angusio acus fora-
λίοις φιλαλήθης ήν δ Κέλσος, έπέστησεν άν, τί δή- mine Hle, qui dixit arclam ei angusiam viam eeso 
ποτε παρελήφθη κάμηλος, τδ τών ζώων δσον (49) qu» ducilad v i l a in" . Adveriisscl exlege iuimunduiM 

«•IPeir . v , 6 . 1 1 Pbiiip. ιι, 6, 7, 8. •· Maiib. x i , 29. 
νιι, 14. 

" Matlb. xix, 24. " Malib. xiu, 55. " Matih. 

(43) Ίδιωτειαν. Recie codd. Regius et Basileen-
sis. Libri aulem edili, ιδιότητα. 

(44) Godd. Rcg. ei Basil., μαθημάτων. Libb. 
cdili , μαθητών. 

(45) Τρυπήματος $αφίδος> Codd. Vatican. el 
Anglicanus primus τρύματος babenl pro τρυπήμα
τος. Clemens Alexaudritius liabet, βελόνης pro *5a-
φίδος et διελεύσεσθαι pro διελθεΐν, et quod magis 
mirum, φιλοσοφείν pro είς τήν βασιλείαν τού θεοΰ 
είσελθεϊν. 

(46) Godex Regins, παραφθείραντος. Libb. edili, 
παραφθείροντος. Paulo posl Huescbeiius in lcxiu, 

Αγαθδν δντα διαφόρως, sicque mss. Vide Plalonem 
lib. ν De legibm, pag. 743. 

(47) ΓραφαΙ. Matib. cap. xm, com. 25, Marc. 
com. 2 ei 3. Clariss. Grot. in adnoi. ad Marcum : 
ι Causa admiralionis, ut collalio Lucai c l Joannis 
nos docet, bxc erar, quod Jesus, nullo humatio 
magisierio insiiiutus, suroma cum perspicuitalo 
propbelarum verba explicarel. » S P E N C E R . 

(48) ΕΙ δέ μή μετά τον μισεΐν. Melius forte Ι ο 
gaiiir, εί δέ κάν μετά τού μισεΐν. 

(49) Τδ τών ζώων δσον. Guietus legit, τδ ζώον 
δσον. 
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boc animal repulari, probalam quidem quntenus Α τή κατασκευή σκολιδν, παραβαλλόμενον τ φ itXoi> 
ruminat, rejeciiiiuin vero, quia divisa ungula nou 
eit. Obeemssel eliam quoties el quibus de causis 
Scriptnrse de camelo inentioncm fecerinl; u l Verbi 
de divkibtis senlcniiain assequerelur. IIoc eiiain 
arimadverlissel, Jesiisne, cum paupercs bcalos, 
diviles vero miseros pronunliat , e , loqualur de 
utrisque speclando ad illosqui sub sensum cadunl, 
an quaindam pauperlalem noverit Vcrb»»ni omni cx 
parie laudabilem et divilias omni ex parte vilupe-
rabiles. Nam nec e facce plebis bomo laudaverit 
pauperes nullo discrimine, quorum mulii stint cor-
ruplissinrs moribus. Venim de bis boc oco satis. 

σίψ · κα\ τί αύτφ έβούλετο ή στενή τής £αφίδος τριι-
μαλιά, στενήν φάσκοντι είναι κα\ τεθλιμμένην τήν 
δδδν τήν άπάγουσαν είς τήν ζωήν · κα\ τδ, κατά τδν 
νόμον δέ άκάΟαρτον τδ ζώον άναγεγράφθαι τούτο, 
έχον μέν τι άπόδεκτον, τδ μηρυκάσθαι, έχον δέ κα*ι 
ψεκτδν, τδ μή διχηλεΐν · έξήτασεν άν κα\ οσάκις .έν 
ταις θείαις παρελήφθη κάμηλος Γραφαις, κα\ έπ\ τί
νων · Γνα θεώρηση τδ περ\ τών πλουσίων τού λόγου 
βούλημα* ούκ εΓασεν άν άδασάνιστον καί τδ μακαρί-
ζεσθαι μέν τούς πτωχούς ύπδ τού Ιησού, ταλανίζε-
σθαι δέ τούς πλουσίους · πότερον έπ\ τών αίσθητών 
αύτφ ταύτα (50) πτωχών καί πλουσίων, ή οΐδέ τινα 

πτωχείαν πάντως μακαριζομένην δ λόγος, κα\ πλούτον πάντως ψεκτόν. Ούκ άν γάρ ούδ* δ τυχών άκρίτως 
τ ούς πτωχούς έπήνεσεν, ών οί πολλοί κα\ φαυλότατοί είσι τά ήθη. Άλλά ταύτα μέν ταύτη. 

47. Tum deprimere conatur ea quao de regno Β Έπε\ δ' έξης έξευτελίσαι βουλόμενος τά περί 
Dei scripserunt auclores noslri. Nibil horuin qui-
dem in medium afferi: quippequi nibil dignum judi-
calquodexsciibattir, aut foriassequia non legi l : sed 
ex Plaionis epislolis el /-A&oVo sentenlias depromit, 
quasi divinas, el quasi in Scripluris nostris simile 
situibil. Ex his igilurpauca proferaniuscum Platoni-
eis confcrenda : qtiae Plaionica ul probabililaiis spe-
ciem prse snferant, non potucrunltamen illumipsum 
adducere ul ea, qua pbilosopbum par erat, pielale 
rerum omnium Conditoremcoleret. Nam si pielas ei 
ineral , debebal illam non adulierareet inquinarevi-
l io , quam vocanius idololalriam, aul superslilione, 
ul vulgus loquitiir. In psalmo sepiimo decimo de Deo 
Hebraica loquendi raiione diciiur,« illum posuisse 

βασιλείας θεού γεγραμμένα παρ* ήμίν, τούτων μέν 
ουδέν παρέθετο, ώς ουδέ τής παρ' αύτφ άξιον ανα
γραφής· τάχα έπε\ μηδέ ήδει αυτά* Πλάτωνος δέ λέ
ξεις εκτίθεται άπό τε τών επιστολών καί τού Φαιδρού, 
ώς τούτων μέν ένθέως είρημένων, ουδέν δέ τοιούτον 
εχόντων τών ημετέρων γραμμάτων φέρε, ολίγα παρα-
βάλλωμεν παραθέσεως ένεκεν τής πρδς τά Πλάτωνι 
ούκ άπιθάνως μέν είρημένα, ού μήν και διαθέντα 
τδν φιλόσοφον άξίως κάν αύτψ (51) άναστραφήναι 
έν τή πρδς τδν Ποιητήν τών δλων εύσεβεία* ήν 
έχρήν μή νοθεύειν, μηδέ μιαίνειν τή ώς ήμεΐς 
δνομάζομεν είδωλολατρεία (52), ώς δέ κα\ οί πολ
λοί λέγοιεν άν χρώμενοι τφ ονόματι, κα\ τη δεισι
δαιμονία. Τρόπω δή Έβραΐκφ τινι λέγεται περ\ τού 

643 lenebras lalibulum suum " · > Qaod quidem C θεού έν έπτακαιδεκάτφ ψαλμψ, δτι ,c "Έθετο σκότος 
signiflcal, quae de Deo cognosci pro merilo debe-
renl, ea obscura csse el impcneirabilia ; quia se 
vetut in lenebris abscondil erga eos qui nec ejus 
cognilionis splendorem ferre, nec cuin conlemplari 
possunl : parlim propter menlis iinpuriiaiem buic 
abjeclo bumano corpori allignloD, parlim quia an-
guslior illa esl quani ul Deum inlelligere possii. 
Alque ul palam fial quam rarum sit elquam paucis 
concessum Deum cognoscere, narralur Moyses 
€ accessisse ad caliginem, in qua erai Deus * 8. > E l 
de Moyse rursus: < Solus Moyses accedel ad Doiv.i-
num, reliqui vero non appropinquabunt *9. ι E l ite-
rum propbeta, ut osiendat in abyssum divinorum 
dogmatum penelrari non posse ab iis qui non ba 

άποκρυφήν δ θεός· » Γνα δηλωθή, δτι αφανή κα\ άγνω
στα έστι τά κατ* άξίαν νοηθέντα άν περ\ τού θεού, 
άποκρύψαντος έαυτδν (55) οιονεί έν σκότψ τοΐς μή 
φέρουσι τάς τής γνώσεως αυτού μαρμαρυγάς, μηδέ 
δυναμένοις αύτδν δράν πή μέν διά τδ μιασμδν τού 
νού, σώματι ταπεινώσεω; ανθρώπων ένδεδεμένου, πή 
δέ διά τήν βραχυτέραν δύναμιν αυτού τής κατανοή
σεως τού θεού. Ίνα δέ δηλωθή τδ σπανίως είς αν
θρώπους φθάνον, κα\ έν πάνυ ολίγοις εύρισκόμενον 
τής γνώσεως τού θεού, Μωύσής άναγέγραπται ι είσ-
εληλυθέναι είς τδν γνόφον, δπου ήν δ θεός. ι Κα\ 
περ\ Μωύσέως πάλιν ι Έγγιεΐ Μωύσής μόνος πρδς 
τδν θεδν, οί δέ λοιπο\ ούκ έγγιούσι. » Πάλιν τε αύ, 
Γνα τδ βάθος παραστήση δ προφήτης τών περ\ θεού 

bent illuin spiriluin, qui ι omnia scrulatur, etiam ^ δογμάτων, άληπτον τυγχάνον τοΐς μή έχουσι πνεύμα 
profunda D e i s e . ι d i x i l : c Abyssus sicui veslimen-

-•Mal lb . v , 3 . - 7 Psal. xvn, 12. 1 8 Exod. xx, 21. 
(50) Posl ταύτα, videiur dccsse είρηται vel qnid 

siniile. 
(51) Άξίως καν αύτφ. Guielo scribendum vide-

tur, άξίως κα\ αυτόν, vel άξιον κα\ αυτόν. Objiccrc 
solenl Siculas dapes (Termll., Apolog. r:\p. 6); su-
perbiam ei ambilionem (έσχατον τδν τής δόξης χι
τώνα έν τψ θανάτψ αύτφ άποουόμεθα * Alben , lib. ιι, 
cap. 15); malevolemiaii» el invidiam (tbid.) viiia 
quaevis, el iibidinein omuifariam. Teriull. , De ani-
ma, cap. 54: ι U l Sloici iuas solas, id est, sapicn-
lium animas, iu supcrnis mansionibus collocant. 
Plalo qujdem non lemere philosopboruin animabus 
hoc praestat: sed eoriun qtii pbiiosopbiain scilicet 
exornavcriiit anioie pucroruni. > PlaL ίιι Sympos., 

τδ c πάντ* ερευνών, ερευνών δέ κα\ τά βάθη τσύ 

" Exod. xxiv, 2. 8 0 1 Cor. ιι, 10. 

in Phadro, ρ. 249. Audi quam mirifice mereiri-
cem amavil, qiiantumque forniam ejus el pulcbri-
ludinein admiralus esl, Alben., lib. xjii, cap. 6 : 

%Αρχεάνασσαν έχω την έκ Κολοφώνος έταίρτρ, 
ΎΗς καϊ έπϊ ρυτίδων πικρός έπεστιν έρως. 
Ά δειλοϊ νεότητος άπαντήσαντες εκείνης 

Πρωτοπόρου, δι' όσης ήκετε πυρκαϊής. 
Archetmastam ex Colophone amicam liabeo, 
Cujus rngis amarus etiamnnm amor tniideU 
Ueu miterot vos, quibus illiu$ juventut occurrit 

Primceva, vobii per quanlam ignis accensi py-
[ram vadendum fuit. SrENCxa. 

(52) Hoescbelitis Ίιι lexlu, ειδωλολατρία. 
(55) Idcm iu texlO, άποκρύψαντα έαυτψ. 
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θεου, > είπε τδ, c "Αβυσσος ώς Ιμάτιον τδ περιβό-
λαιον αύτου. ι 'Αλλά κα\ ό Σωτήρ ημών και Κύριος, 
Αόγος τού θεού, τδ μέγεθος παριστάς της γνώσεως 
τού Ηατρδς, δτι κατ* άξίαν προηγουμένως αυτό» μόνψ 
λαμβάνεται και γιγνώσκεται, δευτέρως δε τοΐς έλλαμ-
πομένοις τδ ήγεμονικδν ύπ* αυτού τού Λόγου κα\ 
θεού, φησιν ι Ούδε\ς έγνω (54) τδν Υίδν εί μή δ Πα
τήρ, ουδέ τδν Πατέρα εί μή ό Υίδς, κα\ ψ άν ό Υίδς 
Αποκάλυψη. > Ούτε γάρ τδν άγένητον (55) καί πάσης 
γενητης φύσεως πρωτότοκον κατ* άξίαν είδέναι τις 
δύναται, ώς ό γεννήσας αύτδν Πατήρ, ούτε τδν Πατέ
ρα, ώς δ έμψυχος Αόγος καί σοφία αυτού καΥ αλήθεια· 
ού μετοχή περιαιρούντος άπδ τού Πατρδς τδ λεγόμε
νον σκότος, δ έθετο άποκρυφήν αυτού, καί τδ λεγόμε. 
νον περιβόλαιον αύτού,'τήν άβυσσον, καί άποκαλύ-
πτοντος ούτω τδν Πατέρα δ τι ποτ* Αν χωρή (56) γι-
νώσκειν αύτδν γιγνώσκει. 

Ταύτα δ'ήγησάμην βραχέα άπδ πλείστων δσων τών 
περ\ θεού τοΐς ίεροΐς άνδράσι νενοημένων παραθέσθαι, 
δεικνύς, δτι τών θαυμασθέντων ύπδ Κέλσου Πλατω
νικών λόγων έχει τι σεμνότερον, τοΐς έχουσιν οφθαλ
μούς βλέπειν τά σεμνά τών Γραφών δυναμένους, τά 
Ιερά τών προφητών γράμματα. "Εχει δ* ή Πλάτωνος 
λέξις (57), ήν δ Κέλσος έξέθετο, τούτον τδν τρόπον 
ι Περί τών πάντων βασιλέα πάντ* έστί, καί εκεί
νου ένεκα πάντα, καί εκείνο αίτιον απάντων καλών. 
Δεύτερον δέ περ\ τά δεύτερα· κα\ τρίτον περ\ τά 
τρίτα. Ή ούν άνθρωπίνη ψυχή περ\ αυτά ορέγεται 
μαθείν, ποία άττα έστ\, βλέπουσα είς τά αυτής συγ
γενή, ών ουδέν (κανώς έχει. Τού δή βασιλέως πέρι, 
κα\ ών είπον, ουδέν έστι τοιούτον. > Έδυνάμην δέ 
παραθέσθαι τά περ\ τών παρ* Έβραίοις καλουμένων 
σεραφείμ, άναγεγραμμένων έντψ Ησαΐα, καλυπτόν
των τδ πρόσωπον καΊ τούς πόδας τού θεού (58)· καί 
τά περ\ τών δνομαζομένων χερουβείμ, ά διέγραψεν δ 
Ιεζεκιήλ, κα\τών ώσανε\ σχημάτων αυτών, κα\τίνα 
τρόπον όχεΐσθαι λέγεται έπ\ τών χερουβε\μ δ θεδς. 
'Αλλ* έπε\ πάνυ κεκρυμμένως είρηται διά τούς ανα
ξίους και άσεμνους, μή δυναμένους, παρακολουθήσαι 
μεγαλονοία καί σεμνότητι θεολογίας, ούχ ήγησάμην 
πρέπον είναι έν τψ συγγράμματι τούτψ περ\ αυτών 
διαλεχθήναι. 

Έξης δέ τούτοις φησιν δ Κέλσος, ι παράκουσαν-
τάς τινας Χριστιανούς Πλατωνικών λέξεων, αύχεΐν 
τδν ύπερουράνιον θεδν (59), ύπεραναβαίνοντας τδν 
Ιουδαίων ούρανόν, > Έν τούτοις δέ ού διασαφεί, πδ-
τερον κα\ τδν Ιουδαίων θεδν ύπεραναβαίνουσιν, ή 
μόνον δν δμνύουσιν ούρανόν. Περ\ μέν ούν τών έτερον 

1 1 Peal. CIII, 6. * f Matth. x i , 27. «* Coloss. ι, 15. 

(54) Mss. et Hoescbelius in lcxtu, έγνω, Spenee-
rus, έπιγινώσκει. 

(55) "Άγένητον. Locus diligenler nolandus ubi 
Filius e creaiurarum nuinero diserie eximitur, dum 
Αγένητος dicilur. A l non dissimiilandtim iu unico 
codice Anglicano secundo legi τδν γεννητόν. Vide 
Origenianorum lib. u , qtixsl. 2, num. 25. 

(56) Ό τι Λοτ% αν χωρη. Legendum videtur Βο-
berello, δστις ποτ' άν χωρή. Paulo posi Iloescbeliiis 
jn lexlu babei, ταύτα οιηγησάμην, el ila codex An-
glicanut priinus. 

lum, amictus ejus > Quin Salvalor nosler ei Do-
mtnus Dci Verbum indical quanlum sil Patrenico-
gnescere, illiimque pro meriio primum a se solo 
cognosci, dcinde ab illis quorum ipse Verbum et 
Deus menlem illuminai: cum ail : < Nemo novil 
Filium nisi Pater, neque Pairem nisi Filius, ei cui 
Filius r e v e l a v e r i t > Ncque enim ullus iucreatum 
et omnis creatse naturae primogenilum digne polesl 
cognoscere, ul Paler qui euin genuii " : neque Pa-
Irem, ut animatum Verbum, quod sapiemia elve-
rilas ejus esl. Ipstim est, quod a Patre lenebras dis-
pellit quas € posuit lalibitbim siium n , » ipsum 
est quod abyssum retegil qua velul veslimenlo pa-
ter legitur, eoque sic Patrem revelautc9 Palrem 
cognoscil quisquis illum cognoscere potest. 

18. Ex pluribus locis, ubi sancli viri nobis qnid 
de Deo cogitareul declararunl, haec pauca vistim e>t 
excerperc; ul osienderem in sacris propbelaruni 
lilleris inesse quid auguslius, quam in Plaionicis 
senlenliis, quas tanlopere Gelsus admiraiur ; si 
modo oculi legenlium i i sint qni majestalem Scri-
piurarum inspicere valeant. Verba aulem Plalonis a 
Gelso memorala sic babent : « Circum otniiium re-
gem omnia sunt, et propter illum omuia, el ipse 
bonoruui omnium causa est. Secundo loco esl cum 
secnndis, lerlio cum tertiis. Igiiur anima bumana 
sludio eflertur discendi ha?c qualia sinl, respicieua 
adea qux sccum cognalione conjunclasunl. Nulltmi 
eorum perfecium est. De rege vero et aliis supra* 
dictis nibil est ejusmodi. ι Huc afferre possem fa-
ciam ab Isaia serapbim, iit Hebrai vocant, descri-
puonem, qui seraphim Dei faciem ct pedes \eknt*a; 
6 4 4 possem et adducere ea quas Ezechiel scribit 
de iis quos cberubin appellal, ct quorum formas de-
pingil, et explicare quomodo Dcus a cherubin gestari 
dicalur · · ; sed quia baec occulle omnino dicla Bunt 
propler indignos et malos, qui tbeologiae sublimi-
tatein majestatcmque non possunl inlelleciu asse-
qui, non visum esi in hocce scriplo operae pretium 
dc illis rcbus disserere. 

19. c Gbrisliani qqidam, pergii Gelsus, male in-
lellecla Platonls doctrina, plurimuin efferunt Deum 
qui eupra coelosest, sicque Judxorum coelum irans-
ceudunl. > Ubi non clare iudicat transcendanlno 
Judttorum Deum, an coelum dunlaxal, per quod Ju-
daei juranl. Non igilur de bis qui alium ab i l l o , 

" Psal. xvn, 12. » I s a . v i , 2. »· Ezech. i , 5,10,18. 

(57) Πλάτωνος Λέξις. Plalo, episl. 2 ad Diony-
sium, pag. 512. 

(58) Τον θεοΰ. Non sic in Hebraeis, sed pro-
priam faciem propriosque pedes. Neque lamen ideo 
legendum pulat Boberellus, ενώπιον τού θεού. 

(59) Tbv νΛερονράνιον θεόν. Codex Joliamis ad 
oram babet, τδν ύπερουράνιον τόπον, quai correclio 
inde nala videtur, quod infra dical Ongencs Plalo-
nem uon fuisse qui primus τά περ\ τού ύπερουρα-
νίου τόπου inveiierit. Οι u csl, oinnes alri codd 
mss. babent τδν ύπερουράνιον θεόν. 
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quem adoranl Judai, Deum prxdicanl, diccre nobis Α απαγγελλομένων θεδν, παρά τδ-· κα\ ύπδ Ιουδαίων 
proposiiura est, sed nos defendere et osiendere Ju-
daeorum prophelas, cum veiusliores Plalone s i n l , 
nibil abillo potuisse muluari. Non ergo hancab illo 
senteiiliam accepimus:cOinnia circum regem omnium 
aunl, el propler illum ornuia. > ll;ec a propbeiis, qui 
melius eademdixerunl, didicimus; Jesuejusque disci-
puli8quodnamfuerilspirilu8,qui[inpropbetisloqueba-
tur, quique non eral aliusaChrisli epirilu,consilium 
inierpreianlibus. Neque etiam Plalo de loco qui supra 
coeloscst, locutus fuit primus. Jam dudumenimDavid 
altiiudinem declarans abundauiiamque cogniiionuin 
quas de Deo babent i i , qui ββ supra res sensibus 
obvias aiiolluni, aii in libro psalmorum : c Laudaie 
Deuin c a l i ccelorum, et aqua quae super coelos esi 

προσχυ νού μενον, ού πρόκειται νύν ήμίν λέγειν περ\ 
δε εαυτών άπολογείσθαι, κα\ δεικνύναι, δτι ού δύναν
ται οί παρ* ήμίν Ιουδαίων, προφήται άπδ Πλάτωνος τι 
είληφέναι· πρεσβύτεροι γάρ ήσαν αύτοΰ* ΟΟτ* ουν 
τήν φάσκουσαν λέξιν, ι Περί τδν πάντων βασιλέα 
πάντ* έστ\, κα\ εκείνου ένεκα πάντα, ι άπδ Πλάτωνος 
είλήφαμεν, άλλά τούτων κρειττδνως είρημένα άπδ 
τών προφητών μεμαΟήκαμεν, σαφηνίσαντος του Ι η 
σού κα\ τών μαθητών αύτοΰ τδ βούλημα τοΰ έν τοίς 
προφήταις πνεύματος· δπερ ούκ άλλο ήν τοΰ πνεύμα
τος τού Χριστού* ούτε τά περ\ τού ύπερου ρα ν ίου τόπου 
πρώτος δ φιλόσοφος παρίστησιν άλλά Δαυίδ τήν βα
θύτητα τοΰ πλήθους τών έν τοίς ύπεραναβεβηκόσι τά 
αίσθητά τών περ\ θεοΰ θεωρημάτων πάλαι παρέστη 

laudel nomen Domini * 7. ι Equidem ncgare nolim, ^ σεν, είπών έν τή βίβλω τών ΨαΛμών ι Αινείτε τδν 
id quod alii leslati sunt, Plaionem a quibusdam He-
brais didicisse senieniias, quas in Phasdro protnlit, 
ei c propbeticis scripiis sumpsisse bcec: c Locum 
qui supra coelos esi, necdum ullus poeia pro meriio 
celebravit, nec celebrabil unquam, ι etc. E l haec 
quae ibidem legere est: < Hacc nalura, quae revera 
exsislil, sine colore, sine figura, iniactilis, vere 
animae gubernalrix soli inielleclui conspicabilis, 
circa quam verae scientiai genus locum illum occu-
pat. > Ex iisdetn propbeiicis oraculis hauserai Pan-
Iu5 nosier illud, quo tenebatur, rerum quae supra 
mundum el supra coelos sunl 645 desiderium, et 
propterea mbil reliqiii faciebat, 111 illa consequerc-
lur. Unde iu secunda ad Corinlbios Epistola : ι Id ^ 
enim, inquil, quod in prasetiii esl, momeniancnm 
et leve iribulalionis nostra supra modum in subli-
milaie selernum gloriae pondus opcralur nobis, non 
coniemplaniibus nobis qu« vidcnlur, scd quae non 
videniur. Qux enim videnlur, temporalia sunl; quse 
autem nou videnlur, aeierna sunt M . » 

20. In bis, ul faciie intelligenles videni, per ea 
qu& videntur, Apostolus sensibilia inlelltgil; el per 
ea quce non videntur, inlelligibilia eiquae sola menie 
capi possunl; item temporalium nomine significal 
e ι quae sub senstis caduni et videntur; (tternorum 
vero, ea quae iu inlelligeiiiiam cadunt nec videnuir. 
Haec ilaque conlcmplari cupiens, islo suo desiderio 
roboralus aerumoas omiies levcs coniemneudasque 

θεδν οί ούρανο\ τών ουρανών, χαί τδ ύδωρ τδ υπερ
άνω τών ουρανών, αίνεσάτωσαν τδ δνομα Κυρίου. » 
Έ γ ώ δέ ούκ άπογινώσκω τάς άπδ τοΰ Φαιδρού λέ
ξεις άπό τίνων Εβραίων μεμαθηκότα τδν Πλάτωνα, 
ώς δέ τίνες ανέγραψαν (60), έτι κα\ τοίς προφητικοίς 
έντυχόντα λόγοις, έκτεθείσθαι, έν οΓς έλεγε· ι Τδν 
ύπερουράνιον (61) τόπον ούτε τις ύμνησε πω τών τήδε 
ποιητής, ούτε ποθ' υμνήσει κατ' άξίαν, > κα\τάέξής. 
Έν οΤς έστι κα\ τό* ι Ή γάρ άχρώματός τε κα\ ασχη
μάτιστος, κα\ άναφής ουσία, δντως ούσα ψυχής κυβερ-
νήτις νψ μόνψ θεατή, περι δν (62) τδ τής αληθούς επι
στήμης γένος τούτον έχει τδν τόπον.»Κα\άπ* εκείνων 
γε τών λόγων παιδευθείς δ Παύλος ημών, κα\ ποθών 
ύπερκόσμια και ύπερουράνια, καί δι' εκείνα πάντα 
πράττων, ίν' αυτών τύχη, φησίν έν τή δευτέρα πρδς 
Κορινθίους επιστολή· ι Τδ γάρ παραυτίκα έλαφρδντής 
θλίψεως ημών καθ* ύπερβολήν εις ύπερβολήν αίώνιον 
βάρος δόξης κατεργάζεται ήμ ίν μή σκοπούντων ημών 
τά βλεπόμενα, άλλά τά μή βλεπόμενα. Τά γάρ βλε
πόμενα πρόσκαιρα· τά δέ μή βλεπόμενα αιώνια. » 

Άντικρυς γάρ τοίς άκούειν δυναμένοις παρ. 
ίστησι τά μέν αίσθητά λέγων αυτά βλεπόμενα, τά 
δέ νοητά κα\ νφ μόνψ καταληπτά δνομάζων μή 
βλεπόμενα. Ούτος δέ κα\ πρόσκαιρα μέν οιδε τά 
αίσθητά καί βλεπόμενα, αΙώνια δέ τά νοητά καί μή 
βλεπόμενα· κα\ βουλόμενος πρδς τή εκείνων θέα γε
νέσθαι, ύπδ τού πρδς εκείνα πόθου βοηθούμενος, πά-

ducit: el mediis in laboribus poeuisque versalus D σ α ν θλίψιν τδ ουδέν, κα\ έλαφράν τινα, ένόμιζεν είναι-
adeo noa illis opprimitur, ul oinuia lormonla bub-

w Psal. CXLVIII, 4. M I Cor. iv, 17, 18. 
(60) Ώς δέ τίνες ανέγραψαν. F l . Joseph., lib. n 

Contra Appionem, pag. 4079 : Μάλιστα δέ Πλάτων 
μεμίμηται τδν ήμέτερον νομοθέτην, κάν τψ μηδέν 
ούτω παίδευμα προστάττειν τοίς πολίταις, ώς τδ πάν
τας ακριβώς τούς νόμους έκμανθάνειν, καί μήν κα\ 
περί του μή δείν, ώς έτυχεν, έπιμίγνυσθαί τινας έξω
θεν, άλλ' είναι καθαρδν τδ πολίτευμα τών εμμενόν
των τοίς νόμοις προύνόησεν. «Pioccipue namqiic 
Plalo nosirum legislaiorem imilalus esl, iu boc 
quoque quod illud pra^cipuc suis civibus rniperavit, 
ul onines perfecle edisccrent leges, cl ne ioriuilo 
aliquid exiraneorum civibns miscerclur, sed essel 
pura respublica ei in legnm custodia pcrdiiraret. > 
Glein., Slrom. ι, pag. 342 : Αριστόβουλος δέ έν τψ 
πρώτψ τψ πρδς τδν Φιλομήτορα κατά λέξιν γράφει * 

κα\ παρ' αύτδν τδν τής θλίψεως κα\ τών πόνων καιρδν 

Κατηκολούθηκε δέ κα\ δ Πλάτων τή καθ* ημάς νομο
θεσία · κα\ φανερός έστι περιεργασαμενος έκαστα τών 
έν αυτή λεγομένων. < Aristobulus aniem in primo 
libro ad Pbilomelora scribil his vcibis : Secuius 
esi autem nosiras quoque leges Plato, et salis aper.o 
OKicndil se eomm qua3 in eis dicunliir luisse ad-
modiim siudiosum. ι Ibid. pag. 502, 303, 515, 342, 
Strom. v, p. 560, et al ibi; Just., Parwn., pag. 21; 
28, 29, 30, 31 ; Apolog. 2, pag. 81, 9*2, 93; Euseb., 
lib. vui, cap. 6 ; lib. x i , cap. 6, 9 ,10,12; lib. xn, 
c. 1 1 , 1 2 , Ί 3 , 1 4 , 1 5 , 1 6 , elc. SPENCER. 

(61) Ύπερουράνιον. Plato in Phccdro, pag.247. 
(62) Κυδερνητις νφ μόνφ Θεατή, περϊ cv. lia 

rodd. Reg. e l Uasilcensis, sicque Hoescbelins nisi 
quod pro κυβερνήτις, babel κυβερνήτη. Spcnceiua 
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μηδαμώς μεν βαρούμένος ύπ* αυτών, έπελαφρίζων δέ 
διά τήν τζερ\ εκείνα θέαν πάσαν περίστασιν έπε\ κα\ 
< έχομεν ι ήμεΐς ι 'Αρχιερέα μέγαν, ι τψ μεγέθει 
της δυνάμεως κα\ τοΰ νού αύτοΰ ι διεληλυθότα τούς 
ουρανούς, > Ίησοΰν τδν Υίδν τοΰ θεού* έπαγγειλάμε-
νον τοΐς γνησίως μαθού σι τά θεία, κα\ άξίως αυτών 
βιώσασι, προάξειν αυτούς έπί τά ύπερκόσμια· φησί 
γάρ, ι ίν* δπου έγώ υπάγω (63), κα\ ύμεΐς ήτε. »Διά 
τούτο ήμεΐς μετά τούς ενταύθα πδνους κα\ τούς αγώ
να; έλπίζομεν πρδς άκροις γενέσθαι τοΐςούρανοϊς· καί 
πηγάς ύδατος άλλομένου είς ζωήν αίώνιον άναλαβόν-
τες, κατά τήν Ίησοΰ διδασκαλίαν, ποταμούς τε χω
ρή σα ντες τών θεωρημάτων, σύν τοΐς λεγομένοις ύδα-
σιν υπεράνω τών ουρανών, αίνούσι τδ δνομα Κυρίου, 
Ισεσθαι. Κα\ δσον γε αίνουμεν αύτδν, ού περιαχθη-
σδμεθα άπδ της τοΰ ούρανοΰ περιφοράς (64), άει δέ 
πρδς τή θέα έσδμεθα τών αοράτων τού θεού* ούκέτι 
άπδ κτίσεως κόσμου (65) τοΐς ποιήμασι νοουμένων 
ήμίν, άλλ' ώς ώνόμασεν ό γνήσιος τοΰ Ίησοΰ μαθη
τής, λέγων ι Τότε δέ πρόσωπον πρδς πρόσωπον > 
κα\ τδ, ι Έάν έλθη τδ τέλειον, τδ έκ μέρους καταργη-
θήσεται. > 

Έπτά δέ ουρανούς, ή δλως περιωρισμένον άρι-
Ομδν αυτών, αί φερόμεναι έν ταΐς Έκκλησίαις τοΰ 
θεοΰ ούκ άπαγγέλλουσι Γραφαί· άλλ* ουραγούς εΓτε 
τάς σφαίρας τών παρ 1 Έλλησι λεγομένων πλανήτων, 
εΓτε καί άλλο τι άπο^ητότερον έοίκασι δίδασκε ι ν οί 
λόγοι. Κα\ τδ δδδν μέν είναι ταΐς ψυχαΐς ές γήν (66), 
και άπδ γής (67), Κέλσος μέν κατά Πλάτωνα φησι 
γίνεσθαι διά τών πλανήτων Μωύσής δέ, δ αρχαιότα
τος ημών προφήτης, έν Οψει τού προφήτου ή μ ώ ν ( · 8 ) 

w Hebr. ιν, 14« *· Joan. xiv, 3. *>· Joan. ιν, 14. 

in lc \ t ' i seqnilur libros edilo* Plalonis, κυβερνήτη, 
μόνψ θεατή νψ χρήται, περ\ ήν. Ibtdctn Guicuie cx 
conjncuira legit, τούτον έχει τον τρόπον. 

(63) Υπάγω. Libb. edili, ειμί. 
( 6 4 ) Bobcrellus, καί δσοι γε αίνου μεν αύτδν, ού 

περιαρχθησόμεθα άπδ τής τοΰ ουρανού περιφοράς. 
Carpii Platonem in Phadro, pag. 247 : Αί μέν γάρ 
Αθάνατοι καλού με να ι, ήνίκα άν πρδς άκρω γένωνται, 
έξω πορευθεΐσαι έστησαν έπ\ τψ τοΰ ουρανού νώτω · 
ίστάσας δέ αύτάς περιάγει ή περιφορά. ΑΙ δέ θεω-
ροΰσι τά έξω τού ούρανοΰ. c Quas citiin immnrlales 
vocaiHur* cum ad suiuumm perveuerint, exlra pto-
gressae in coeli dorso coii&tsiunt. Jbi conslilinas 
circumierenlia ipsa cifcmiifert, atque iliae inlucn-
iur ea qtiae sunl exira coelnm. > SPENCER. 

(65) Vox κόσμου Guieio addililia videiur et re-
cid<Mida. 

(66) Godd. Regius et Basileensis, δδδν μέν είναι 
ταΐς ψυχαΐς είς γήν. Libb. ediii, δδδν μέν είδέναι 
ταΐς ψυχαΐς είς γήν. Plato in Timwo, pag.41 : Ευ-
στήσας δέ τδ πάν δΊειλε ψυχάς ισαρίθμους τοΐς άσ-
τροις, ένειμέ θ* έκάστην προς έκαστον, καί έμβιβά-
σας ώς ιΐς δχημα, τήν τοΰ παντδς φύσιν έδειξε, νό
μους τετυύς είμαρμένους είπεν αύταΐς· δτι γένεσις 
πρώτη μέν Ισοιτο τεταγαένη μία πάσιν, Τνα μή τις 
έλαττοΐτο ύπ* αύτοΰ. c Toio igitur omnino consli-
lulo, sideribus parem uumermn distribuit animo-
rum, c i singulos adjunxil ad singula, atque i u quasi 
bi ctirmm tiniversilalis imposoii, conimonslravil-
ipie lcges fatales ac neces^arias; el oslendil, pri-
mnrii orluiu unum fore omiiibus, eumquo modera-
ijiui atque ronslameiu, nec ab ullo iisimiimlum. » 
£ i p a g . 42, ibid. : Διαθεσμοθετήσας δέ πάντα αύτοΤς 
ταύτα · ινα τοΐς έπειτα εΓη κακίας έκαστων αναίτιος, 

PATROL. G H . X I . 

Α level, illarum reram conlemplaliouc ;quoniam « ba-
beimts » eiiam nos « Poniiiiccm magnum, ι qui vir-
tulis et tnlelligenfisR inagiiiiudine « pcnelravil ccn-
los " , ι Jesum Filiiun De i : et ipse res divinas bona. 
fide disceuiibus vitamque robns illis dignam 
agcnlibus polliciuis csl fore, ui se Hlis ad ea qtufe 
supra mundutn suntprxberclduccm. AU enim, < m 
quo ego vado, ibi el voesiiis 4 0 . » Quod quideni nos 
in spem adducil fuluram csse ul posl cxanllaios 
liujus vitx laboros absolulaqtie cerlamina ad exlre 
nios cYolemus coelos, elbaiisiisaquacin viiam aeler-
nam salienlis foul ibus 4 1 , polalisque cogntlionum 
fluimnibus, eo rapiamur, ubi aquae ill», quae super 
coelos sunt, laudanl nomcn D o m i n i 4 1 ; quem duin 
laadabimus, non circumagemur coeii verliginc, sod 

& in invisibiles Dci viriuies inlenli semper «r imus; 
quas virluies cx crcalis hujus mundi rebits ιΗ»ιι ain-
plius inlelligemus; sdl videbbiius, u l gcrmanus 
Jesu discipulus loqtiitur, < facie ad faciem". » Et 
iicruni : ι Cum vcneril quod perfecfum esl, eva-
cuabilurquod cx paric csi u . ι 

21. An aulem seplcm coeli 9iirt, an eoronutefini-
ins omnino sii numerus, reecptas in Ecclesiis Dei 
Scriplara? non explicanl. De coelii lanium loquun-
tur, eive bac voee orbes planeiarum, ul vocanl 
Graeci, inlelliganl, sivc quid occuliius inimero vc-
liuU Ae Cclsus quidetn 6 4 6 contcudil animabtis 
coelos e lerra aut terram e coelo pelentibus iicr 
cese per planeias : quae Platonis opinio fuit; a» 

^ Moyses nosiroruro propbeiarura antiquissimus nar-

*· Psal. CXLVIII, 4. 4 3 1 Cor. xm, 12. u Jbid. f 10, 

Εσπειρε τούς μέν είς ήλιον, τούς δ* είς σελήνην, τούς 
δ' είς τά άλλα δσα Οργανα χρόνου. < Quce ctim ila 
cortis legibus dcsignassel, ui sesc, si quid posiea 
fraudis et vitii evcnissel, tpse exlra oniRem cnU 
pam ransanique ponerel, alios in sole, alios in lu-
na, alios in rcliquarum planciariim orbibus, qui 
siinl lemporis inslmnienla spargeus quasi sero-
bal. ι P laL, De anima muudi, p. 99 : Ων τάς ψυ-
j-άς έ π ι ^ ύ τ ω ς ένάγαγε, τάς (ΐέν άπδ σελάνας, τάς 
ο* άπδ αλίω, τάς δέ άπδ τών άλλων τών πλαζομένων 
έν τά τώ έτέρω μοίρα. < Qnoruin auinias quasi per 
ibixuin quemdam instillabai : i(a alias quuleui a 
luna, aiias a sole, alias a cncieris qu;e iu alleriue 
parte oberrant aslris dediicebai. > SPENCER. 

(67) Ά Λ ) γης. Plalo, in Tinueo, pag. 42 : Tflv εί 
D ^έν κρατήσειαν, έν δίκη βιώσοιντο, κρατηθέντες δέ. 

αδικία. Και δ μέν εύ τον προσήκοντα β ιούς χρόνον, 
πάλιν εις τήν τού σύννομου πορευθείς οίκησιν άν
τρου, Βίον εύδαίΐΛονα έξοι· σφαλείς δέ τούτο>ν ε ^ 
γυναικός φύσιν έν τή δευτέρα γενέσει μεταβά)λοι. 
Χιλιοστψδέ έτειάμφότεραι, αφικνούμεναι έπικλήρω-
σιν κα\ αίρεσιν τού δευτέρου βίου, αίροΰνται δν άν 
έθέλη βίον έκαστη. < Quo» qui ralione rexeril, jusie 
v i x e i i l ; qui aiilem bis se dederit, injusie. Alquc 
ille qni reclcei boueste curriculum vivendi a na-
lura dabim confeoerit, ad illud aslruro quocuui 
apius fueril, revcrieiur, ibique vilain beaiam v i -
vet; qui autem ab bonesla ei lemperanti viia de-
clinaril, eiim secundus onus in niuliebrem figuram 
transferct. Ulcrqiic aulem inilienario anno ad sor-
lilioacm accedil, el viiae secuudae eleclionem. Tum 
uiiiisqiiisque qiiam voltieril vilam eligit. > SPENCKR. 

(68) Προφήτου ήμων. H;cce praccedenlibus uala t 

Bobcrcllo uiulanda videnlur iu πατριάρχου ήμί>ν ' 
42 
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rans visionera Jacob 4 1 unius ο nostris propbelis, Α Ιακώβ φηοΛν έωράσθαι θείον ένυπνιον, κλίμακα elc 
aii illi per somuium ipsi divinilus iinniissum visam 
esse scalam, qua? ad coclos pcrtingerel, ci angclos, 
qui ascenderenl pcr eain c i dcscenderent, el Doiiu-
num summa scala innixum; sive bac scalae imagine 
idem, quod Plato, significare; sive majus quidpiam 
indicarc volueril. Qua de re exsiai Philonis iracla-
tus, el is quidem dignus quem verilatis sludiosi di-
ligenler et occurate lcgant. 

22. Posteo Celsus suam in libro conlra nos scri-
pto erudilionem osienlare volcns, de quibusdam 
Persarum inysleriis sermonem facit: c Harum rc-
rum, inquit, aliquod reperitarin Pemrum doctrina 
Miibriacisque eorum mysteriis vesligium. In illis 
enim duse coelesies conversiones, alia stellarum 

ούρανδν φθάνουσαν, κα\ αγγέλους τοΰ βεοΰ αναβαί 
νοντας καί καταβαίνοντας έπ' αυτής, τδν δε Κύριον 
έπεστηριγμένον έπι τοίς άκροις αυτής· εΓτε ταΰτα εΓτε 
τινά μείζονα (69) τούτων αίνιττόμενος έν τω στερι 
τής κλίμακος λόγω· περ\ ής κα\ τψ Φίλωνι συντέ-
τακται βιβλίον (70), άξιον φρονίμου κα\ συνετής παρά 
τοις φιλαλήθεσιν εξετάσεως. 

Έξης δέ τούτοι;, βουλόμενος δ Κέλσος πολ? 
μάθειαν εαυτού έπιδείξασθαι έντώ καθ* ημών λόγω, 
έκτίθεταί τινα κα\ Περσικά μυστήρια, έν οΤς φησ ιν 
c Αινίττεται ταύτα κα\ ό Περσών λόγος, κα\ ή τού 
Μίθρου (71) τελετή παρ' αύτοις έστιν. Έστ ι γάρ τ ι έν 
αυτή σύμβολον τών δύο τών έν ούρανψ περιόδων, της 

ftxarum, erranlium alia, et animae per eas irans- ^ τε απλανούς καί τής είς τούς πλάνητας αύ γεγενη· 
itus quodam symbolp rcpraesentanuir, quod bujus-
inodi est: Scala ahas porlas babens, in sunima 
uuiem octava porla. Prinia poriarum plumbea,aliera 
sianuea, lerlia ex aere, quarla fcrrea, quinta ex a?re 
misto, sexia argenlea, sepiima ex auro. Priniam 
assignanl Saturno, lardilatein illius sideris plumbo 
indicames; alleram Yeneri, quam reieruni, υι 
ipsi quidem putanl, sianni splendor c i niolliiies; 
lerliam Jovi , abeneam illam quidem ct solidam ; 
quartam Mercurio, quia Mercurius et ferrum, 
ulcrquc operum omnium loleranies, ad mereatu-
ram uliles, laborum paiienlissiini; Marli quinlam, 
fnsrqualem illam c l variam proplcr misluram; sex-

μένης (72), κα\ τής δι' αυτών τής ψυχής διεξόδου. 
Τοιόνδε τδ σύμβολον Κλίμαξ ύψίπυλός, έπ\ δ* αυτή 
πύλη ογδόη (73). Ή πρώτη τών πυλών μολίβδσυ, ή 
δευτέρα κασσιτέρου, ή τρίτη χαλκού, ή τετάρτη σιδή
ρου, ή πέμπτη κεραστού νομίσματος (74), ή έκτη 
αργύρου, χρυσού δ1 ή έβδομη. Τήν πρώτην τίθενται 
Κρόνου, τώ μολίβδψ τεκμηρίουμενοι τήν βροδυτητα 
τού αστέρος* τήν δευτέραν Αφροδίτης, παραβάλλον
τες αύτη τδ φα ιδρό ν τε κα\ μαλακδν τού κασσιτέρου· 
τήν τρίτην τοΰ Διδς, τήν χαλκοβάτην (7 ο) κα\ στε£-
£άντήν τετάρτην Ερμού, τλήμονα γάρ έργων απάν
των, κα\ χρηματιστήν,καΐ πολύκμητον (76) είναι, τ<5ν 
τε σίδηρον κα\τδν Έ ρ μ ή ν τήν πέμπτην "Αρεος, τήν έκ 

lain, quse argenlea esi.lunae; septimam auream soli £ τοΰ κράματος άνώμαλόν τε κα\ ποικίλην έκτην σελήνης 
0 4 7 iribuunl, quia solis el binac colores hxc duo τήν άργυράν έβδόμην ηλίου, τήν χρυσήν, μιμούμενοι 

4 4 3 Gcu. xxvii i , 12, 13. 

(69) Είτε rira μείζονα. Id esl, dcscensinn ct red-
1mm animarum. Vide adiiolalioncs ad libri primi 
Contra Celsum, num. 52, 33. 

(70) Bi6Mor. Pbilo De somnis : Κλίμαζ τοίνυν 
έν μέν τψ λεγομένω κόσμοι λέγεται συμβολικώς ό 
άήρ, ού βάσις μέν έστι γή, κεφαλή δέ ουρανός. 'Απδ 
γαρ τϊ|ς σεληνιακής σφαίρας, ήν έσχάτην μέν τών 
κατ* ούρανδν κύκλων, πρώτην δέ τών πρδς ημάς 
άναγράφουσιν οί φροντισταΐ τών μετεώρων, άχρι τής 
εσχάτης δ άήρ πάντη ταθε\ς έφθασεν. Ούτος δέ έστι 
ψυχών ασωμάτων οίκος, elc. ι Scala ίιι hoc uni-
verso, quod mundus dicilur, aer (igtiralc inlelligi-
lur, cujus basis terra, capul coebirn est. Nam a lu-
nari orbe, qui cxtremus est circulorum coeleslium, 
primus auicm versus nos, ul desciibmil contem- ι 
plaiores rcrum sublimiuin, usque ad superliciein 
mrrx pcr loium id iniersiiliuiii aer cxlendilur. 
Uoc esl animanim corpore carenliuin domici-
lium, > etc. SPE.NCER. 

(71) ΜίΟρον. Purpbyr., De antro nympharum, 
pag. 203 edil. CanUbr. : Τού δή άντρου είκόνα καί 
σύμβολον φησι τού κόσμου φέροντος Νουμήνιος, κα\ 
ό τούτου εταίρος Κρόνιος · δύο είναι έν ούρανώ άκρα · 
ών ούτε νοτιώτερόν έστι τού χειμερινού τροπικού, 
ούτε βορειότερον τοΰ θερινού· έστι ο1 ό μέν θερινδς 
κατά Καρκίνον, ό δέ χειμερινδς κατ' Αίγόκερων, eie. 
c Cuui autrum boc muiidi iiiiaginem symboluinque 
peral, Numenius el faiuiliaris ejus Cronius dtias 
aiuiu in coelo extremilaies cssc : quarmii kallera 
4ubil retiioiius ad ausirum, tropico biberno; nec 
eeplenlrioiialius quidquani a3^livo. E l xstivus qui-
dem esl ad signum Cancri; hibcmus vcro ad«Ca-
hricornuin, > eic. E l pag. 26S : Δύο ούν ταύτας 
εϋεντο πϋλας Καρκίνον κα\ Αίγόκερων οί θεολόγοι* 

Πλάτων δέ δύο στόμια έφη · τούτων δέ Καρκίνον μέν 
είναι, δι νού κατιάσιν αί ψυχαί · Αίγόκερο>ν δέ, δι' οΰ 
άνιάσιν, elc. ι Duas ergo hns porias ponebanl theo-
logi, Cancrum et Gapricormiin. Qux Plalo duo 
osiia vocal. Ex bisce Gancrum e*se aianl, per 
quein auimae desccndunl ; Gapricormim vero per 
quem rursus ascendnnl. > E l pag. 268 : Δύο δέ στό
μια Πλάτων φησί · δι' ού μέν άναβαινόντων είς ού
ρανδν, δι' ού δέ κατιόντων είς γήν. Κα\ τών θεολόγων 
πύλας ψυχών ήλιον τιθέντων κα\ σελήνην · κα\ διά 
μέν ήλιου άνιέναι, διά δέ σελήνης κατιέναι. ι Plato 
etiam duo oslia sive fauces conimemoral, quaruin 
allera palct ascendenlibus in coclum; allera de-
scendeiilibus in terram. Sic el Ibeologi scleni ac 

, lunam animarum porias slaitnmi : qnas per aolcm 
ascendere ei descendere per lunaui voluul. ι Vido 
ibidem, pag. 261, 262, 263, 264, 265, 2b6, 267, 
26S, 269, ei adnolaliones ad lib. i , uiim. 9. 1D. 

(72) Γεγετημένης. Godd. Reg., Basil., Yaiic. et 
Angliraims seciindus, νενεμηαένης. 

(75) ΚΛΙμαξύφίΛυΛος, έαϊδ' αύτήχύΛη όγδοη. 
Boberellus legit, κλίμαξ έπτάπυλος. Vidc Isaacum " 
Vossium De Sibyllinis oraculis, cap. 5. Guieto au-
lem scribendum vidclur, κλίμαξ ύψίπυλος, έπ' αυ
τή δέ πύλαι έπτά. Mox lloescbclius ιιι lexiu habei, 
μολίβου pro μολίβδου. 

(74) Hoesclielius in tcxlu, κέρας τού νομίσματος. 
(75) ΧαΧκοδάτην. Guielus legil, χαλκοοατή. Sic 

Uuuieius: 
Έμδτ ποτϊ γαΐκοδατες δώ. 

(76) Godd. Rfg, , Basileensis, Yalican. et duo Αη· 
glicani, πολύκμητον, libb. imprcssi in lcxiu, τ-ολύ-
μνητον. 
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taq χρδας αυτών (77). Έξης εξετάζει τήν αίτίαν τής Α metalla referunVi Dcin inquiritcousam, cnr illo 
ούτω κατειλεγμένης τάξεως τών αστέρων, δηλούμενης 
διά συμβόλων έν τοις δνδμασι τής λοιπής ύλης (78)· καί 
μουσικούς λόγους προσάπτει ή εκτίθεται ή Περσών 
θεολογία* προσφιλοτιμεΐται δέ τούτοις κα\ δευτέραν 
έκθέσθαι διήγησιν, πάλιν έχομένην μουσικών θεωρη
μάτων. "Εδοξε δέ μοι τδ έκθέσθαι τήν λέξιν έν τού
τοις τού Κέλσου άτοπον είναι, και δμοιον φ αύτδς 
πεποίηκεν, είς τήν περ\ Χριστιανών κα\ Ιουδαίων 
κατηγορίαν άκαίρως παραλαβών ού μόνον τά Πλά
τωνος, ώς έκείνοις άρκεισθαι (71)), άλλά χαί τά ώς 
φησι Περσών τού Μίθρου μυστήρια κα\ τήν διήγησιν 
αυτών. "Οπως ποτέ γάρ έχέτω ταύτα, εΓτε ψευδώς 
εΓτ' Αληθώς, τοις τά τού Μίθρου πρεσβεύουσι κα\ 
Πέρσαις (80)· τί δή ούν μάλλον ταύτ' έξέθετο ή τι 

sitlerum ordosic msiiiutus per symbola in reliquae 
roaleriae numinibus declarelur. Raliones eiiam mu-
sicas adjungit ei quani explical, Persarum tbeolo-
gix. Sed bis Celsus minimc conicntus alieram ad-
d i l , crudilionis oslenlandsc causa» explicationcm , 
el ipsam musicis quxstionibus rcfcriain. Si vcio 
Cclsi de bis verba referam, absurde, opinor, fccero, 
el idem ac ille commisero, qn i , ad Judaiqs Cbri -
slianosque accusandos, inlcmpesiive non solum 
Plaloncm, scd ctiam Milbriaca Persarum mysieria 
eorumque expliealionem oblrusil. Sive vcia euim, 
sive falsa do Alithrae niyslcriis prsediccnl Persae aut 
qui mysteriis illis pncsunl, cur bajc polius quam 
aiia rclulit el cxposuii? Nequc cnim apnd G:a*cos 

τών λοιπών μυστηρίων μετά τής διηγήσεως αυτών; Β j n niajori prciio videnlur esse Milbrcc mysleria , 
Ού γάρ δοκει παρ' Έλλησιν είναι εξαίρετα τά τού 
Μίθρου παρά τά Έ)ευσίνια, ή τά παραδιδόμενα τοΐς 
έν Αίγίνη μυουμένοις τά τής Εκάτης. Τί δέ μάλλον 
εΓπερ βαρβαρικά έβούλετο μυστήρια έκτίθεσθαι μετά 
τής διηγήσεως αυτών, ού μάλλον τά Αίγυπτίων, έν 
οΤς πολλοί σεμνύνονται, ή τά Καππαδοκών περί τής 
έν Κομάνοις Αρτέμιδος, ή τά θρακών, ή χαί τά 
'Ρωμαίων αυτών, τελούντων τούς ευγενέστατους (81) 

τών άπδ τής συγκλήτου βουλής; Άλλ', εί άκαιρον 
α ύ τ φ έδοξεν εκείνων τι παραβάλλει (82), ώς μηδα-
μώς συμβαλλόμενον είς τήν Ιουδαίων ή Χριστιανών 
κατηγορίαν πώς ούχ\ τδ αύτδ άκαιρον καί ίπί τής 
εκθέσεως τών Μιθραΐκών αύτώ έφαίνετο; 

Εί δέ τις βούλοιτο μή άφ' ής παρέθετο αίρέσεως ^ 
Ασημότατης, άλλά άπδ βιβλίων, πή μέν Ιουδαϊκών κα\ 
έν ταΐς συναγωγαϊς αυτών άναγινωσκομένων, άπερ 
Χριστιανοί προσίενται, πή δέ Χριστιανών μόνων, λαβείν 
άφορμάςτής μυστικωτέρας περ\ εισόδου ψυχών είς τά 
θεια θεωρίας· άναγνώτω τά, έπι τέλει τής τού Ιεζεκιήλ 
προφητείας, έωραμένα τώ προφήτη· ένοίς διάφοροι πύ-
-λαι καταγεγραμμέναι είσ\ν, αίνισσόμεναί τινα περ\ 
της διαφόρου (83) εισόδου τών Οειοτέρων ψυχών έπ\ 
τά κρείττονα· άναγνώτω .δέ κα\ έκ τής Ιωάννου \Απο-
καλύψεως τά περ\ τής πόλεως τού θεού Ιερουσαλήμ 
επουρανίου, κα\ τών θεμελίων, καί τών πυλών αυτής. 
Εί δέ δύναται διά συμβόλων κα\ τήν δδδν δεδηλωμέ-
νην τών δδευσόντων έπ\ τά θεία μαθεΐν άναγνώτω 
τούς έπιγεγραμμένους Αριθμούς Μωύσέως, κα\ 

quam Eleusiuia , aui ea quibus Ilecale in JEgina 
colitar. Sed et , si qiridem barbarorum mysleria 
eorumque explicalioncm in inedium afferre placc-
rc l , cur non anlcposuii jfigypliorum, quae a mullis 
magtii sesiimaniur; aul Gappadocum, quibus in 
Gomanis Diana botioralur; aulTbracum, aul ipso-
rum Romanomm apud quos c senalu nobilissinii 
hiiiianlur ? Aul si intempesiivum ipsivisum fuit el 
nullius ad Juda?orum Ghristianorumve accusalio-
nem utiliiatis aliquid ex illis mysicriis usurparc, 
cur non idem dc Milbriacis judicium lulit ? 

23. Quod si quis de ammarum in res divinas in-
gressione babere velit quid arcanius, qno ad banc 
conlemplationem excilelur, illudqueducere non ex 
obscurissima secla quam Gelsus consuluil; sed aut 
ex libris, quos in synagogis Judxi legunl el admil-
tunt Gbrisiiani , aui ex Hbris Gbrisiianorum 
lanlum; legal is ea qua? sibi visa fuisse scri-
bi l Ezecbicl in fine propbetiae ν · . lbi descri-
buniur divcrs.x porlae , quibus indicanlur qua3-

dam de vario diviniorum animarum ad meiiora i n -
Iroilu. Legal et in Apocalypsi Joannis quac ibi de 
civilale Dei Jenisalem coelesii, de fundainenlis, de 
porlis ejus dicunlur". Ει si viam ad res diviiias 
euulium per symbola indicaiamdiscere poiest, legat 
Moysis librum qui inscribilur/Vumeri; elascilo sibi 

ζητησάτω τδν δυνάμενον αύτδν μυσταγωγήσαι έπ\ ρ qui ipsum iniliare possil mysleriis , quae 648 c a -
τά περ\ τών παρεμβολών τών υιών Ισραήλ άναγε
γραμμένα* ποΐαι μέν κατά τά ανατολικά τεταγμέναι 

% · Ezecb. XLvm. 4 7 Apoc. xx i . 

(77) AvrCor. Guieto scribendum videlur, τών πυ· 
)ών. E l τδ, μιμούμενοι, inquit, referendmn ad su-
periora il la, τήν πρώτην τίθενται Κρόνου. 

(78) "ΥΛ7\ς. Ita codd. Regius ei Basilecnsis. 
Libb. aulem iinpressi, πύλης, lbidein iidetn mss., 
προσάπτει ή εκτίθεται ή Περσών θεολογία. Libb. 
edili, προσάπτει ή εκτίθεται Περσών θεολογία, pro 
quibus Boberello el Guieloscribeiidum vulctur προσ
άπτει ή εκτίθεται Περσών θεολογία. 

(79) ' Ώς έκεΐνοις άρκεισθαι. iia lloescbclius in 
lexiu, Spencerus aulem, ούδ* έκείνοις άρκεισθαι. 
Guiclus uiraiuquc leciioncm recidendam puial ul 
inuiilcin. 

(80) Locum bunc non copil Guictus : binc illum 

sirorum melaliones filiorum Israel conlineni, in-
quiral quinam ordines ad orienleiu ul prirai, qui-

niancum et medicina indigere cum arbitrarelur, 
dubiiabal an sic seribendum : "Οπως ποτέ γάρ έχόι 
ταύτα, εΓτε ψευδώς εΓτ* αληθώς, τοΐς τά του Μί
θρου πρεσβεύουσι κα\ Πέρσαις καταλείψομεν έξε-
τάζειν. 

(81) Hoescbelius in lexlu, τοΐς εύγενεστάτοις, sic-
que codex Anglicanus prinms. 

(82) ΠαραβαΛεϊν. Boberelluslegit παραλαβεΐν, nt 
supra legilnr παραλαβών ού μόνον τά Πλάτωνος. 
Paulo posi lloescbelius in lexlu pcrperam babel, εί 
δέ τις βούλη τδ μή. 

(83) Iloeicbciius in lextu, διαφοράς, sicque ms. 
Anglic. 1. 
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oain versus «austrum, qtiinam vcteus Africum, qui- Α εί?· V&W* ώς πρώται, ποίαι δέ έπ\ τά κατά λίβα χ&\ 
κατά νδτον, κα\ τίνες αί κατά θάλασσαν, κα\ τίνες 
αί τελευταία*, κατά βο££άν. "Οψεται γάρ θεωρήματα 

itam ad marc, quinam ad seplenlrionales plagas, 
utposiremi, collocati fucriul. lllic videbil res al-
las, miniaic conlemnendas, et quae oon audilores 
stullos, ul Cclsus exislimat, el vilia maucipia de-
siderenl. lbidem disccl naiuram iiumerorinn, qui 
ibi recensenlur, ei singulis iribubus accommodaii-
tur. Illos bic eiplicandi lcmpus non esl. Scial au-
tetn Gelsus, librique cjus leclores, nullibi Scriptu-
raruro, qiwfc sinceroe e l di.vinsc credunlur, meniio-
nem Geri de septem coclis, et neque propbetas no-
Mros, neque Jcsu aposiolos, neque ipsum Dei 
Filium quidquam a P m i s autGabiris fuisse mu-
lualos. 

24. Absoluto de Miibriacis sermone, declarat 
Ccl&us eum, qui mysieria Cbristianoruni exigere 
voluerii ad Persarum mysieria , et releciis Gbri-
elianorum arcanU, alia cum aliis comparaverit, 
cognilurum quid inler utraque inlersit discrimiiiis. 
Ac ubi quidem poluit sectarum profene nomiua , 
quas noveral, eas enuraerare non ouiisit: bic vero 
tibi magis oporluit nouiipare sectam, si lameu ipsi 
fuit cognila, q u » i l l o , quod dcseripsit, diagram-
mate uieretur, id minime fecit. Sed ex iig qtujc di-
cit, opiuof Hlum coniuse audiisse de vilissima 
Opbiurum secla, bWttqueduxiese, saliein ex parle, 
quam diagramroalis descripiionem facil. Fcc i , quae 
inca esl discendi avidius, ul baec mihi figura in 
manus veniret, et ibi inveni figmcnta bominum , 
quos Paulus ail ι penelraro domos et caplivas du- * 
ccre mulierculas oueraiae peccaiis, variis ducias 
desideriis, sempcr discentes ei uuiiquam ad scien-
liara verkatis pervememesw. > Iia aulera omni 
probabilitale deiicitur diagramma islud, ut ne rau-
lierculas quidem, quibus decipi facilius n ib i l , nec 
agreslissimos bomines quamvis qualicunqut proba-
biliiaiia specie duci paralos, persuadcre queal. 
Atque eliam , licet nuilias lcrrae regionee per-
agravi, qua2siviq«e qtiotijuoi ubique aliquid se sciro 

*· II Tini. m , 6 . 

ούκ ευκαταφρόνητα έν τοις τόποις, ούδ', ώς Κέλσος 
οΓεται, μωρών τίνων ακροατών κα\ άνδριπόδων δεό
μενα· διαλήψεται γάρ τις έν αύτοϊς (84) καί τά «ε^Ι 
τής φύσεως τών κατειλεγμένων έν αύτοΓς αριθμών, 
κα\ έφαρμοσθέντων εκάστη φυλή,·περ\ ών νύν ήμίν 
έκθέσθαι Ιδοξεν ούκ εύκαιρον είναι. "Ιστω δέ Κέλσος 
κα\ οί έντυγχάνοντες αυτού τώ βιβλίψ, δτι ούόαμου 
τών γνησίων κα\ θείων πεπιστευμένων Γραφών έπτά 
εΓρηνται ουρανοί· ούτ' άπδ Περσών ή Καβείρων λα-
βόντες ημών οί προφήται λέγουσί τινα, ούδ* οί τού 
Ιησού απόστολοι, ούδ' αύτδς ό Τίδς τού βεοΰ. 

* Έξης δέ τψ άπδ τών ΜιθραΧκών ληφθέντι λογω, 
επαγγέλλεται δ Κέλσος τελετήν τινα Χριστιανών 
τελετή προειρημένη Περσών τδν βουλόμενον συνεξε-
τάσαι, ταύτα άλλήλοις παραβαλόντα, και γυμνώσαντα 
κα\ τά Χριστιανών (85), ούτω θεάσασθαι τήν διάφε
ραν αυτών. Καί δπου μέν ήδει όνόματα είπείν αίρέ
σεων, ούκ ώκνησεν έκθέσθαι άς έδόκει είδέναι* δπου 
δέ μάλλον έχρην, εΓπερ ήπίστατο, τούτο ποιήσαι, καί 
διδάξαι, ποία αΐρεσις χρήται τώ διατυπωθέντι δια
γράμματα τούτ' ού πεποίηκε. Δοκεϊ δέ μοι καί έχ 
τούτων έκ παρακουσμάτων ασημότατης αίρέσεως 
Όφιανών (86), οΐμαι, έκιεΟεΐσθαι τά τού διαγράμ
ματος (87) άπδ μέρους. Τούτψ δ' ημείς, κατά τδ 
φιλομαθές ημών, περιτετεύχαμεν, έν ψ εύρομεν 
πλάσματα ανθρώπων, ώς δ Παύλος ώνόμασεν, ι έν-
δυνόντων είς τάς οίκίας, κα\ αίχμαλωτιζόντων γ υ ν « · 
κάρια (88) σεσωρευμένα άμαρτίαις, αγόμενα έπιθυ^ 
μίαις ποικίλαις, πάντοτε μανθάνοντα, καί μηδέποτε 
είς έπί γνώσιν αληθείας έλθιίν δυνάμενα.» Ούτω δέ 
πάσαν απιθανότητα είχε τδ διάγραμμα, ώς μηδέ τά 
εύεξαπάτητα γυναικάρια, μηδέ τούς άγροικοτάτους» 
κα\ ύφ 1 ούτινοσούν πιθανού έτοίμως έχοντας άγεσθαι, 
συγκατατεθεί σθαι τψ διαγράμματι. ΟύδενΙ γούν, καί
τοιγε πολλούς έκπεριελθόντες τόπους (89) τής. γής, 
καί τους πανταχού έπαγγελλομ^νους τι είδέναι £ητή-

(84) ΑιαΛήψεναι γάρ τις kr *ύτρϊς. l la codex 
JoliaiHis. Hoescbelius in texiu, διαλήψετα* γάρ τινας 
έν αύτοίς. Speut#rusF διαλήψεται γάρ τινα έν αύ
τοίς. 

(85) Guielus legi l , ταύτας άλλήλαις παραβα
λόντα, κα\ γυμνώσαντα τά Χριστιανών. Pro παρα
βαλόντα ad inargineni ediloruiu legimr, παραλα-
βόντα. 

(86) Όφιανών, Yid . lib. ιιι, num. J2 f et infra lib. 
vi , uuiu. 28. 

(87) Αιαγράμματος. Ulinaro cxstarct! mullum 
enini lucis procnl dubio aniiquissinioruiu Patruui 
libris, priscai Ecclesiae temporibiis, el quibusdam 
eacrae Scriplurae locis accederel. Iloc diagrammate 
deperdilo, frusira forlasse jn Basilidia-ioruin έκτύ-
ποις, el figmenlis Valenlinianonini cxplicapdis, la-
boraviimis; ulcunque conali euuius, pro faculiaic 
wosir <t dilljciliora, quac occurrebanl loca, quxque 
tenebris stinl obvolula, cxplicare. Quod si bxreli-
conur. somnia cl dubia OrigcniaHa, minus plane et 
apcrlc, quaiu res ipsa desidorabat, inierprclaia 
puies, cii libi lawdis inateriam. Exerce siylum, ccr* 

D liora profer, e l grauas, quag tanli bonoris invidue 
Tix uUro dederil, exlorqnehis. Nobis illud Scaligcri 
bactemis placuil, el placebil:« Dcniqtie, nibil latn 
frequeus est, quam luec έκτυπα in geiumis iucbisa 
videre eiiam veiuslissima. Ea nemo miclligit, nisi 
qui facienda curavii, e( fn»6lra iSiis ialerprelandis 
opcra datur. Qnoi eitim veribiinilia dici po>s«iui f 

quorutu nullus ineniem eonim aperuerii? Vetercs 
baTeiici, praiseriim Valcnliniani el Marcosiaui, 
niulia ejusmodi reliqueruul, quae bodie iu auii-
quariorum loculis assorvanlur, cum eorurn Dco 
ΑΒΡΑΞΑΣ. UIIUIII adlttic puto me babcre.» Josopb. 
Scaligor, cpisi. 119 adlsaaciumGasaubonuiii. SPEUT 
CER. 

(88) Αίχμαλωτιζόντων γυναικάρια. Ita babcnt 
omnes codd. inss. Spcncerus iu lexlu , αίχμαλω-
τευόντων [τά] γυναικάρια. 

(89j Τόκους. Yidohccl Romam (Euseb., !ib. v i , 
cap. 15 Eccieiiast. tiisi.), Arabiam, i£gypimn et 
Pala?siinaiu (lib. v i , c;ip. 19, ibid.). Yidc yiiuoia-
lioncs ad lib. iv, nuiu. 41. S P E N C E B . 
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σαντες, περιτετεύχαμεν πρεσβεύοντι τά του διαγράμ- Α pTofitetentur, nenquam l i m i n in nllum IffCidr, qui 
ifoceretquae hoc diagramaiaite coniineniur. 

0 4 9 25. Sic auiem flgifta hacc erat. Decem cir-
culos a se invicem disjuncvos toroplectebatar alier 

μαπος. 
*Ev φ TJV διαγραφή κύκλων ΑπολελυμΙνων μεν 

Α Ι Γ ' αλλήλων δέκα, συνδοομένο>ν δε ύφ' Ινδς κύκλου, 
έλέγετο είναι ή τών δλων ψυχή, καί ώνομάζετο 

Λβυίαθάν (90). "Οντινα αί Ιουδαίων Γραφαι, δ τ* 
ττοτουν αίνισσδμεναι, έλεγον πεπλάσθαι ύπδ τού θεού 
τπκχγνιον. Έν γάρ Υαλμοίς εύρομεν c Ηάντα έν 
σοφία έποίησας, έπληρώθη ή γή τής κτίσεως σου. 
ΔΟτη ή θάλασσα, ή μεγάλη κα\ ευρύχωρος, ixzt πλοία 
διαπορεύονται (91), ζώα μικρά μετά μεγάλων, δρά?-
κ*>ν ούτος, δν έπλασας έμπαίζειν αύτφ. > \ΑντΙ δέ 
τ ο ν δράκων Αενΐα&άτ ήν έν τώ Έβραίκψ. Τδ τοίνυν 
άσεβες διάγραμμα τδν σαφώς ούτω κατηγορηθέντα 
έ ν τ ψ προφήτη Αενΐαθότ έλεγεν είναι τήν διά τών 

circulus, qui liujo* unWereilaire anima csse forc-
batnr, cC cnjits nomon ei*at Letktfhan. Qnem L(v 
viatban Judaica* SeripltitMe, qwitfq«id hoc nomine 
indicatum veltnt, narraril creatnm a DeO esse ad 
ludibrium. Iia enim in Psalmis : 4 Onttih in sa-
pienlia fecisti, impleia cst terra creatione liro. Hoc 
mare magnum tt spauosun>, i l l lc naves pertrans-
ibunt, animalia parva et rtiagna , draoo iste qucm 
formasti ad Hltidendtjm e i u . * Pro dracone aulcm 
babenir in liiigita Hebraitfa Lettttthen ; cpwm lam-
ctsi manifesie boc ift loctf propbela m malam 

δλων πεφοιτηκυίαν ψυχήν. Εύρομεν V έν αύτψ κα\ Β parlem actiptal, animam Uioen orenia permeaotem 
τ ο ν Βεημδν (92) δνομαζδμενον ώσπερεί τεταγμένον 
τινΑ μετά τδν κατωτάτω κύκλον. Τούτον δέ τον 
ΛευίαΘάν δ τδ μιαρδν εκείνο διάγραμμα άναπλάσας 
έπχ τού κύκλου καί του κέντρου αύτοΰ κατέγραψε, 
δ\ς εκθεμένος αυτού τίδ δνομα. "Ετι δέ δ Κέλσος, 
t μελαίνη γραμμή παχεία ι φησι c διειλημμένον είναι 
το διάγραμμα, κα\ ταύτην Ιφασκεν είρησθαι αύτώ 
τήν Γέενναν (95), ούσαν και Τάρταρον. * Τήν 8έ 
Γέετνπτ ημείς έν τψ Εύαγγελίψ γεγραμμένην ώς 
κολαστήριον εύρόντες, έξητάσαμεν ε Γ που τών πα
λαίω ν γραμμάτων ώνομάσθη· και μάλιστα έπείπερ 
κα\ Ιουδαίοι χρώνται τψ δνδματί. Εύρομεν δέ δπου 
μέν φαραγζνΐοΰ Έντόμ δνομαζομένην έν τή.Γραφή, 
έν δέ τψ Έβραίκψ άντ\ τού φάραγξ μεμαθήκαμεν, 

*· Psal. α ι ι , 24,25,20. »· Maltb. ν , 30. B l Jer. ν ι ι , 31 

impium boc diagranima ease ponil. lr> eodem re-
peri etirri qui voeatur Beemoib sub irtftint eirculo 
collooatum. Leviaibani» noniei* ab imp+i diagram-
matis aucierg bUl erat scriptom , in superftci* eci-
licei ei in eeHlfd ekeuli. Addil GeUus t diag ramma 
ditisnm eese liuea nigrfr eraeaaqite, et eara appel-
lari Gehennftm seu Tarkaruw*0. > Ha»c vox GeJienna 
cum in Evangelio vsurpetur pro poenarum loco, 
quaesivi skubi in aiUiquis scripluris baberclur, el 
maxime quia vi4cbam illam apud Judoeos eliam ili 
usu esse. lnveni ubi in Scripluris vallis fllii E / i -
non S 1 noniinalur, Ui lUterie Hcbrakis nullo discri-
muie adbibcri vallem Ennon el Gebennam : e l scru-
tando penilius animadverii in sorte iribua Benjamin 

(90) AsvXaOar. Hic Leviaihart, ei Beemon, quan- C cum da3moniis et angelis» cxteraque omni spifiuWf 
tnm scio, non occurrunl apud Terlullianum, lre-
na-uni, Epipbanhim, aliosvc auclores, qui de bxre-
sibus scripsernnt. Greib) Opbiatios bis nominibtts 
diaboliim denolasse, atque, nl fabula essct labulo-
sior, Valenliuianoruiii bairesi, quos in plurimis se-
cuii sunt, de suo isthatc vocabula adjecissc. In 
Rbenani scbemaie, quod prielixuni esl aule Ter-
lulli.tni librum Adversus. Vatentinianoi, in edilione 
Patncliana, singula) ^Eonum polcsiaics ct genea-
logia! co ordine ponmilur quo Valenlimis cas col-
locavit, ct diabolus pene ad inflmain isiius partem 
suain gedoin babcl: quod nosin» aliqualenus favet 
conjmura»; aii eniin Origenes : Εύρομεν δ' έν αύτψ 
καί τδν Βεημδν δνομαζδμενον, ώσπερεί τεταγμένον 
τινά μετά τδν κατωτάτω κύκλον. Irciucus, lib. ι , 
cap. I, de Valenlfriiaiiis, c i Terlullianus in libro 
adverjtiis eosdt»m, cap. 22", diaboli memineruHl : 
c Tolerabilior, inquii, infauiia csl apud illos in dia-
boluui, vcl quia origo sordidior capit. Ex ncquilia 
enim moeroris itlius depulatur, ex qua angoloruni, 
el daemonum, et omuium spirhualium nialiiiaruiu 

geniluras noianl. Et lanicn diabolum quoque opus 
einiurgi aflirmant, ei Mundi-tenenicm appellaiit, 

el superiorum magis gnarum defeiidunt, i i l spiri-
talom natiira, quam Demiurgiiin ut animalein. Me-
Π Μ Ι Ι Γ ab illis prulationem, cui onines ba3i*es<*8 pro* 
niraulur. » Grxca Ircnasi sic sc babent apinl Epi-
pliaiiinm, ba?r. 51, pag. 188 : Έκ δέ τής λοιπής τά 
πνευματικά τής πονηρίας διδάσκουσι γεγονέναι* δθεν 
τδν διάβολον τήν γένεσιν έσχττ/.έναι, δν κα\ κοσμο-
κράτορα καλούσι καί τά δαιμόνια, κ*\ τούς αγγέ
λους, και πάσαν τήν πνευματικήν τής πονηρίας ύπδ-
στασιν. # tx reliquo porro p^rKirb.iiioitiiiu gcnere, 
spiriiuaUa nequiUae procreala; imlequcci diabolum 
^xoriuai, quciu iiiodcraioiCin muudi faciunl y uua 

nequilix subsianlia. ι SPENCER. 
(91) Hoeschclius in textu, πορεύονται. 
(92) Βεημότ. Le^eiidum Βεημώθ, ftx Hebra;o. 

Ibidem llocscbelius m texlu, ώς περί τεταγμένον 
τινά. Sicque duo codd. Anglic. 

(93) rieyrar. Non consiai ex hxresitim scripto-
ribus vel Opbitas, aul Valenlinianos de Geliennasel 
Tarlaro cogilassc. Audi lameu quid Valenliniani de 
iriplici botniuum genere somnianuit.lren., lib. i , cap. 
7 : i Hominum auiem iria genera dicunl, spiriiale, 
psycbicum, cboicum : queinadmoduin fuit Gain, 
Abel , Selb; ul oslendani et cx bis ircs naluras, 
jain non secundum umimqucinque, scd sccundum 
genus. E l cboicum quidem in corniptelam abire : 
auimale vero, si meiiora elegeril, in loco tuedie-
taiis refrigeramrum ; si vcro pejora, Iransire et 

Ο ipstim ad siniHia. Spirilaiin vcro inseminat Acha-
molb ex illo lempore usque nunc, propter qnod et 
anhmc erudieuiur quidein bic; c l seinma Gntitrila, 
quia pusilla cmiuaulur,. posl deinde pcrfectione 
digna babila, sponsa» rcddi Salvaloris angelis rc-
spuiidenl animabus coruni cx necessiiale in me-
dielaie cum Deiuiurgo refrigeraiuris in aelernum. ι 
Tertull., libro Advenui Valetuinianos, capt 3 2 : 
c Humana vero geus in boc exiius ib i l , cboirc et 
malerialis nolne in toium interilum ; quia oiimis 
caro femim. E l anima mortalis apud illos, nist 
qux saluicm fide inveneril. Justorum atiimse, id 
est no9lra3f ad Deiniurgtim in medieialis recepla-
cula (ransmilleniur. ι Quorsuiu igiiur isii bxretici 
de Gehenna, Tartaro, ei poenis iufernalibus, cogi-
tareni; cutn bonoruni aiiiuias in locum medieialii 
recipi, malonim voro in lotum inieritum abire crc-
didcrunl? SpnwcBH 
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renseri quoqne Gchennam aut vallem Ennori, υΜ-Αοτι κατά του αύτοΰ υποκειμένου (94) έλέγετο ή 
crat el Jerusnlem; cumquc inquirerem, ijtiidex co 
quod coeleslis Jerusalcm el vallis Eimon sonis 
sint Benjamiticae, consequens e s se l " ; inveni 
quidpiam quod confinnei 650 Μ ^ U 0 ( J pcenis 
dicilur, quibus quaedam anima? purgari dcbenl: 
secundum islud : c Ecce Dominus vcnil ut ignis 
conflans et berba fullonum, c l sedebil oonflans et 
emuiidans lanquam argenlum et aurum 5 3 » 

φάραγξ Έννομ κα\ ή Γέεννα* έπιτηρούντες δέ τάι 
αναγνώσματα, εύρίσκομεν κα\ έν τώ κλήρψ της φυ -
λής Βενιαμίν τήν Γέενναν ή φάραγγα Έννδ,μ κ α -
τειλεγμένην, ού ήν κα\ Ιερουσαλήμ· κα\ εξετάζοντες 
τήν άκολουθίαν τού είναι έπουράνιον Ιερουσαλήμ 
άπδ τού κλήρου Βενιαμίν κα\ τής φάραγγος (95) 
Έννδμ, εύρίσκομεν τι είς τδν περ\ κολάσεων τόπον . 
μεταλαμβανόμενον είς τήν μετά βασάνου κάθαρσιν 

τών τοιωνδΐ ψυχών, κατά τδ, ι Ίδού, Κύριος είσπορεύεται ώς πύρ χωνευτηρίου, κα\ ώς πόα πλυνόντων χαϊ 
καθιείται χωνεύων κα\ καθαρίζων ώς τδ άργύριον κα\ τδ χρυσίον. > 

26. Igilur circa Jerusalem pcenas lueirt qui con- Β 
ilandi suot, qnia maliiiam in animcc subslantiam 
admiserunt, quse maliiia figurale vocalur alicubi 
plumbum. Quare apud Zachariam impielas plumbi 
lalento insidens reproeseiilaltir**. Verum quae de 
bac re dici posseul, ea nec omnibtis nperire 
convcnil, nec id praesens tempus poslulal. Imo mi-
nFifie tulum esset bamm rerum cxplicalionem com-
mitiere lilieris , cum plerisque salis s i i sciie pec-
canles puniluin i r i . Ulierius progredi non uiile 
fuerit: ideo quod sunt quos vix a-lerni supplicii 
ntetus continet, quin se totos neqnitiae malisque 
ex ea conseqticnlibtis Iradant. Nec ergo diagram-
malis aucloribus, nec Golso nolum fuii quid essel 
Gebenna. Alioquin ncc il l i lantopere suas picluras Q 
suaque diagrammaia jaciareui quasi ccria veritaiis 
argumenla; nec Celstis scriplo contra Gbrislianos 
elucubralo suisque adversus Gbrislianos caltnmiiis 
admiscuisset ea quae nusquam dicla sunt a Chri-
slianis, sed a quibusdam, quorum foriasse nulli 
supersunt, aut perpauci. Jam vero quemadmodum 
Plalonicorum nibil interest Epicurum impiaque ejus 
jdogmala defendere; sic nobis et diagramma el quce 
conlra illud a Cclso dicia sunt negligere convenit. 
Quare quse de bis rebus a Gelso scripia sunt, υι 
supervacua el inulilia praeicrmiitamus. Eienim 
mulio acrius Celso in eas rcs inveheremur, si scr-
monem apud eos, qui illis tenenlur, facercmus. 

27. Poslqoam de diagrommnie d i x i l , quas-
dam desigil lo, u l auctorcs ecclcsiaslici vocani, 

*• Jos. xvni, 16. " Mal. m, 2. e i Zacbar. v, 7. 

(94) Κατά τού αύτον ύποκείμενον. Legil Bobe-
rollus, κατά τδ αυτού (nempe Εβραϊκού) ύποκείμε
νον, yol polius, κατά τδ αύτδ ύποκείμενον. 

(95) Καϊ τής φάραγγος. Mavtili Bohercllns, κα\ 
τήν φάραγγα. Ibidem mss.,τδνπερ\κολάσεων τόπον. 
Libb. edili, τδν περί κολάσεως τόπον. Τόπον atiiem 
intellige locum de poBiiis ibeologicum, non vero 
locum poeuaruin pbysieum, ul niale intcrpres Gc-
lenins. 

(9f) Ούτε πάσιν. Orig. in fine libri oclavi E%-
planaiionum in Epistotam ad Romanos ; c Qui vcro 
verbi Dei et doclrinae evangelicaj puriiicaliones 
epreverit, Iristibus el poeiialibiis purificalionibus 
sciiietipsum rescrval; ut ignis gcbentKe in Crucia-
tibus purgei, queiii nec aposiolica doctrina, nec 
evangelicus scrmo purgavii, sccunduni illud quod 
scriptum cst: E l purilicabo lc ignc ad purilicalio-
neu:. Ycrum bxc ipsa purgalio, qnge per pocnam 

adbibctur, quanlis lemporibus, qiianlisvo sx 

Ka\ κατά τδ περ\ τήν Ιερουσαλήμ γίγνεσθαι 
κολάσεις χωνευομένων, τών άναλαβόντων είς τήν 
εαυτών τής ψυχής ύπόστασιν τά άπδ κακίας, τροπι
κώς που ονομαζόμενης μολίβδου· διδ ή ανομία παρά 
τώ Ζαχαρία έπι τάλαντον μολίβδου έκαθέζετο. "Οσα 
δ* είς τδν τόπον λεχθείη άν, ούτε πάσιν (96), ούτε τού 
παρόντος καιρού έστι διηγήσασθαι· άλλ' ούδ' άκίν-
δυνον τήν τών τοιούτων σαφήνειαν πιστεύσαι γραφή, 
άτε τών. πολλών ού χρηζόντων πλείονος διδασκαλίας 
παρά τήν περι τής κατά τών άμαρτανόντων κολάσεως. 
Είς γάρ τά ύπερέκεινα (97) αυτής ού χρήσιμον άνα-
βαίν&ιν, διά τούς μόγις φόβψ τής αιωνίου κολάσε»ς 
κάν συστέλλοντας έπΊ ποσδν τής κακίας, χαί τών άπ' 
αυτής άμαρτανομένο^ν χύσιν. Ούτ' ούν τδ διάγραμμα 
ούτε Κέλσος οίδε τδν περί Γεέννης λόγον έπε\ ούτ' 
άν εκείνοι ζωγραφιάς κα\ διαγράμματα έσεμνοποίουν, 
ώς δι' αυτών παριστάντες τδ αληθές· ούτ' άν δ Κέλ
σος έν τψ κατά Χριστιανών συγγράμματι τά μηδα-
μώς ύπδ Χριστιανών λεγόμενα, άλλά τίνων, τάχα 
ούδ' Ιτι δντων, άλλά πάντη έκλελοιπότων, κα\ είς 
πάνυ ολίγους χα\ εύαριθμήτους καταστάντων (98), 
ένετίθει ταίς κατά Χριστιανών κατηγορίαις. Κα\ 
ώσπερ ού καθήκει τοίς τά Πλάτωνος φιλοσοφούσιν 
άπολογείσθαι περ\ Επικούρου κα\ τών άσεβων αυτού 
δογμάτων, ούτως ούδ' ήμίν περ\ τών έν τώ διαγράμ-
ματι κα\ τών κατ 1 αυτού λεγομένων ύπδ Κέλσου. 
Διόπερ ώς περισσά κα\ μάτην έκκείμενα έώμεν τά 
ύπδ Κέλσου είς ταύτα λελεγμένα. Μάλλον γάρ Κέλσου 
ημείς αυτών παρά τοίς κεκρατημένοις ύπδ τοιούτων 

Ρ λόγων κατηγορήσομεν. 

Έξης δέ τοίς περ\ τοΰ διαγράμματος, μηδ' έκ 
παρακουσμάτων (99) περι τής καλούμενης παρά τοίς 

culis, de peccaloribus exigal cnicialus, solns 
scire polest ille, cui Paler ouine judicium iradidil; 
quia ita diligit creaiuram snam, ul pro ipsa c\a-
cuaveril scmeiipsnm de Dei forma, el servi for-
nuim suscepcril, bumilians semeiipsum ad mor-
letn, volens omnes bomincs ^alvos iicri, ct ad agni-
lionem ^cri lal is venire. Verunilamcii memittissc 
scinper debenius, quod pracsfiiuem locnm Aposlolus 
quasi myslcrium baberc voiuil; quo soilicet bi-jui-
inodi scnsus fidelcs quique c l perfccli iuira sc-
melipsos vebit my&leriiun Dci silcnlio tcgaui, nec 
passim impeifeclis c i iiiinus capicibns proferanl. 
Myslerium regis, aii Scriplura, celare bouuiu esl.» 
Vide lib. ιν, utim. 12, 15. S P E X C E R . 

(97) Ύπερέκεινα. llojscbeiius in l cx iu , υπέρ 
εκείνα, malc. 

(98) Spencerus in lexla, καταστησάντων. 
(99) Libb. edili in margiue» μηδέ παράκουσαν-

των. 
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Ικκλησιαστικοίς σφραγίδος, έαυτφ τινα εκτίθεται Λ ineptias sibi fingit cl proponU in morcm dia> 
αλλόκοτα κα\ αμοιβαίας φωνάς· ώς c τοΰ μέν τήν σφρα
γ ίδα περιτιθέντος καλουμένου πατρδς· τοΰ δέ σφρα
γ ι σ μ έ ν ο υ λεγομένου νέου κα\ υίοΰ, κα\ άποκρινο-
μ έ ν ο υ · Κέχρισμαι χρίσματιλευκψ έκ ξύλου ζωής (1)· > 
όπερ ούδ' έν τοΐς άπδ τών αίρέσεψν ήκουσαμεν γί
γνεσθαι. Είτα κα\ άριθμδν ορίζει λεγδμενον (2) ύπδ 
τών παραδιδόντων τήν σφραγίδα αγγέλων t έπτά, εκα
τέρωθεν τή ψυχή τοΰ άπαλλαττομένου σώματος (3) 
έφ ισταμένων τών μέν τοΰ φωτδς, έτερων δέ τών 
ονομαζόμενων αρχοντικών κα\ λέγει τδν άρχοντα 
τών ονομαζόμενων αρχοντικών λέγεσθαι θεδν κατη-
ραμένον. » Είτ' έπιλαβδμενος τής λέξεως ευλόγως 
κατηγορεί τών τούτο τολμώντων λέγειν. Τούτου δ* 
δνεκα κα\ ημείς συναγανακτούμεν τοίς μεμφομέ-

logi digesias, qnas nc audivil quidetn : nimirum 
< qui sigillnm adbibci, cnm vocari palrem ; etam 
vero qui sigillo nolaiur, juniorein ei filium ap-
pollari, buncque respondere : Unclus sum un-
guenlo albo ex ligno vila» , ι quod nc ab 
651 hxreticis quidcnv audivi iiiiquaiii docerL 
Deindc mimerum defmil angelorum, de quibus io-
qiiiinlur iiqui tradunt sigilluin : ι Sepiem esse uU r 

qiii aniinse moriluri corporis uirinque astant; bo-
rum alios lucis angelos, alios arcbonlicos nomina-
r i : horuin principem vocari Deum matedicluro. » 
Quibus quidem arreplis verbis, mcrilo insurgil iu 
eos qui islud profrrreausi sunt. E l nosquoque cum 
illortim accusatoribus indignamur; si qui la-men 

νοις τούς τοιούτους, εί δή τινές είσι λέγοντες Θεύν Β siint qtii Deum Judaiorum malediclum vocenl ; 
χατηραμένον τδν Ιουδαίων, τδν ύοντα καί βρον-
τώντα, καί τούδε τοΰ κόσμου δημιουργδν, κα\ 
Μωΰσέως και τής κατ* αύτδν κοσμοποιίας θεόν. Άλλ' 
Ιοικε βεβουλήσθαί τι διά τούτων δ Κέλσος ούκ 
εύγνωμον, άλλ' άπδ τοΰ καθ' ημών άφιλοσόφου μί-
«ους πάνυ άγνωμονέστατον. Έβουλήθη γάρ τούς 
απείρους τών ημετέρων, έντυχόντας αυτού (4) τή 
γραφή, πολεμώσαι πρδς ημάς, ώ ; θεδν κατηραμένον 
λέγοντας τδν τούδε τοΰ κόσμου καλδν δημιουργδν. 
Κα\ δοκεί μοι παραπλήσιον Ίουδαίοις πεποιηκέναι, 
τοις κατά τήν αρχήν τής τού Χριστιανισμού διδα
σκαλίας κατασκεδάσασι (5) δυσφημίαν τού λόγου · ώς 
άρα καταθύσαντες παιδίον μεταλαμβάνουσιν αύτοΰ 

Deum, inquam, qui pluii, qui tonal, bujus mumli 
fabricalorem, Deum Moysis et auctorem crcationis 
quam Moyses descripsit. Nam per baec Cclsus vide-
iur in animo quid babuisse niinime candidum, scd 
hnprobissimum, quod ipsi suggessil suum in nos 
indecorum pbilosopbo odium. Ncnipe voluil ul qui-
bus ignoli essemus, i i , lcclo cjuslibro, nobis bel-
lnm indicerent qtiasi inalediclum Deum appetianti-
bus praeclarum bitjus mundi condiiorem. Qua in ro 
similis videlur csse Judseis, qui, cum primum Cbri-
siiana docerelur religio, calumuias adversus illam 
sp^argebanl: maclari a Gbrislianis puerum, ejus 
carnibus vesci illos, et opera lenebrarum peragere 

τών σαρκών · κα\ πάλιν, δτι οί άπδ τοΰ λόγου, τά Q volcnies, exsiinclis luminibus, cum obvia quaque 
τοΰ σκότου πράττειν βουλόμενοι, σβεννύουσι μέν τδ 
φώς, έκαστος δετή παρατυχούση μίγνυται. "Ητιςδυσ-
φημία παραλόγως πάλαι μέν πλείστων δσο)ν έκρά-
τει , πείθουσα τούς άλλοτρίους τού λόγου, δτι τοιούτοί 
είσι Χριστιανοί* κα\ νΰν δέ έτι άπατ£ τινας, άπο-
τρεπομένους διά τά τοιαύτα κάν είς κοινωνίαν άπλου-
στέραν λόγων ήκειν πρδς Χριστιανούς. 

Τοιούτον Tt δή μοι φαίνεται δ Κέλσος οικονόμων 
έκτίθεσθαι (6), ώς άρα Χριστιανό" λέγουσι κατηρα-

singulos commisceri. Quae calumnia, ululabsurda 
est, mullum olim apud permullos valuil, quos a no-
slra religione alicnos persuaseral ba3C a CbrislianU 
perpeirari. Imo eliarmium quosdam decipil, qui 
idiirco iia Cbrielianos aversanlur, ul cuin illis vei 
siniplex colloquium babere reiugianl. 

28. Tale quid videlur mibi cogilasse Gclstis, cttm 
Crcalorcm asserit a Christianis malediclum Dcum 

( I ) Κέχρισμαι χρίσματι Λενκφ έκ ζνλον 
ζωής. lluc valde pcrlinenl duo loci nugis insignes, 
alicr c lib. ι Recognit. Clemcnl., cap. 45, pag. 410 : 
c Apud JiidaOs Cbrisius coinmuni nomiiic r c i ap-
pcllalur. Gausa aulem bujus appellationis b;cc e s l : 
quoiiiam quidem, cum essct Eilius Dei el iitiiimn 
oinninm, boino fnctus c s l : bunc primmn Palcr oleo 
perunxit, quod ex ligno vitie fueral sumpium; ex 
illo crgo ungiieiiio Cbrislus appellalur. > Alier 
apocrypbi libri qui Nicodcmi nominc itiscribilur : 
ι Cum auiein IKEC audissel proloplastus Adam pa-
ler, quia in Jordane bapiizalus esl Jesus, excla-
mavil ad iilium suum Selb : Eitarra liliis Itiis pa-
triarcbis ei proplieiis omnia qu:ccunqne audisii a 
Micbaele arcbangclo, quando le transutisi ad porlas 
paradisi, ul deprecarcris Denm, et ungerel capul 
ineum cum essem inlirnms. Ttmc Selb appropin-
quans sanclis patriarcbis propbeiis, d i x i l : Ego 
Seib, cuin essem oians Domimiiu ad porias para-
disi, ecce angelus Domiui Micliael apparuii niilii 
dicens : Ego missus suiu ad le a Do-.nino, ego suiu 
consiilulus supcr coipus bumauuin. Tibi dico, 
Solb, noli in lacrymis Deimi orare, c l deprecari 
propter oleiim iiiiseiicurdi;» ligni, ut perungas pa-
ueni Uiuin Adani pro dolore capiiis ejus, qnia niillo 

modo poleris ex eo accipere, nisi in novissimis 
diebus c l lemporibus, nisi quando compleli fuerinl 
quinque millia et quiugenli anni: tunc veniei super 
lcrram amamissimus Dei Filius Gbrislus reeusci-
lare corpus humanum Ada?, c i conresuscilare cor-

n pora iiioriuoriim : el ipse venicns in Jordanis aqua 
1 1 bapiizabiiur. E l cuni egressus fuerii de aqua Jor-

danis, lunc de oleo misericordiai suae unget ex eo 
omncs crcdenles in se, e i eril oieuin misericordiae 
sua3 in rcgeneralionem eorum qui nasciluri sunt 
ex aqua ei Spiriiu sanclo in vilam xlernam. Tunc 
descendens in lerras amanlissimus Dei Filius Cbr i -
sius Jesus inlroducei palrem noslrum Adam in pa-
radisum ad arborem misericordiae. ι 

(2) λεγόμενον. Mallel Boberellus, λεγομένων. 
(3) Σώματος. Τδ, σώματος, Guieto sut>peclujn vi -

dclur, el lonasse deleiidum. 
(i) Αύτον. Kecie duo Auglic. el Basileens. Libb. 

voro edili, αύτώ. Jnfra iiLem codex B.isil. el Anglic 
primiin, κατά την αρχήν τής τού, elc. l a Jibb. ediiU 
dciisl, τής. 

(5) Ibfcs-cbelitis in lexlu, κατασκεδάσαι. \TU)c ad-
notauonein sccundam ad lib. ι Conlra Cel&um. 

(6) Έκτίθεσθαι. Ila codd. Begius el Basilconsis. 
Libb. aulcm cdili , έκτεθείσθαι^ 
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b/ ό πιστεύων αύτΰ 
ταύτα καθ' ήμων λέγοντι, el δυνατδν, κα\ έπ\ το 
άναιρείν δρμήσαι (7) Χριστιανούς τ.ώς πάντων ασεβέ
στατους. Φύρων δε τά πράγματα, και τήν αίτίαν έχ-
τίθεται του κατηραμένον λέγεσθαι τδν της κατά Μωύ
σέα (8) κοσμοποιίας θεδν, φάσκων, δτι < τοιούτος 
έστι κα\ αράς άξιος, κατά τους ταΰτα περ\ αύτοΰ δο
ξάζοντας· έπείπερ τ φ δφει, γνώσιν καλού κα\ κάκου 
τοις πρώτοις άνθρώποις είσηγουμένψ, κατηράσατο. » 
Είδέναι δ' αύτδν έχρήν, δτι οί τά τοΰ δφεως έλόμενοι, 
ώς καλώς τοις πρώτοις άνθρώποις συμβουλεύσαντος, 
καί Τιτάνας κα\ Γίγαντας τούς μυθικούς ύπερβαλόν-
τες, καί '0<ξΐανο\ (9) διά τοΰτο καλούμενοι, τοσούτον 
άποδέουσι τοΰ είναι Χριστιανοί, ώστε ούκ έλαττον 
Κέλσου κατηγορείν αυτούς τοΰ Τησοΰ · κα\ μή προ" · 
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vocari : uempe ut lector ejus adversus nos calura- Α μ^νον 6εδν τδν δημιουργδν 
niis creihilus ad Gbrislianos fuitdilus cxierminan-
dos coropeHatnr, ut boinines extrcinae impielatis 
rcos. Deinde confundens otnnia, ufr causam rcddal 
cur Deus creationrs, quam descripsil Moyses, ma-
lediclus appellcliir, ai l« ex eomm senleniia, qiii ia-
lem illuni exislimanl, eum esse dignum qui exse-
crationi habeatur; quandoquidem serperUem, qui 
primis hominibus boni el mali noliiiam dcdit, diiis 
dcvoverit. > A l scire debuil, qul siant a serpcntis 
parlibus, qnasi boni consilii auclor bominibus fue-
rit, atque bac in re Tilanum Gigatitumque 6 5 2 
fabulas Jonge superant, et idcirco Opbrani dicii 
siint, eo9 c&nium abesse ut Gbristiam sinf, ni Jc-
suin non mtnus Gelso cabimnienlur; ncc in conim 
sodalilium antc quemquam admitli, qnam Jesum Β τερον προσίεσθαί τινα έπ\ τδ συνέδριον εαυτών, έάν 
cxsecralus fuerit. Yideigiiur quam absnrdnm Gelso 
fueril, insuisadversusGbrislianos librisulGhrrstia-
nos proponcre bomines, qui nec Jesu nomen audirc 
susiinent, ne ut bominis qmderp sapicnlts ct bene 
composilis moribus. Quid insaitius vel furiosiusr iton 
solum iis, qui a serpenle tanquam a bonortim au-
cl5re denomrnari se volunl; 9cd Gelso eliam exisii-
nianic Cbrisiranos earumdem rcrum, aique Opbia-

μή αράς θήται κατά τοΰ Τησοΰ. "Ορα γούν πως 
άλογώτατον πεποίηκεν δ Κέλσος, έν τοις κατά Χρτ· 
στιανών λδγοις παραλαβών (10) ώς Χριστιανούς τους 
μηδ' άκούειν θέλοντας τδ δνομα τοΰ Τησοΰ, κάν δτι 
σοφδς τις, ή μέτριος τά ήθη άνθρωπδς τις ήν. Τέ 
ούν εΓη άν ήλιθιώτερον ή μανικώτερον ού μόνον τών 
άπδ τοΰ δφεως ώς αρχηγού τών καλών χρηματίσει 
βουληθέντων, άλλά κα\ Κέλσου, νομίσαντος κατά 

(7) Hccscbeliiis ιι> texlu, αίρείν ορμήσει. 
(8) Κατά Μωνσέα. lia recle codd. Reg. ei Basi-

leensia aique Anglicanus primus. Libb. vero ediii, 
κατά Μωύσέως. 

(9) "Οφιατοί. EpiDh., bajres. 57. Οί Όφίται μέν 
γάρ, ώς ποοείπον, τάς προφάσεις είλήφασιν άπδ τής 
του Νικολάου, καί Γνωστικών, κα\ των πρδ τούτων 
αίρέσεων. Όφίται δέ καλούνται, δι* δν οοξάζουσιν 
δφιν. ι Nam Opbilne, quemadmodum diximus, a 
Nirolao, et Gnosiicis, ac prioribus aliis seclis elllo-
ruerunt. Quos Opbilas, ab angue illo qucm cele-
braiu, appellare solenl. ι Angusi., Dehwr.; Glem., 
Slrom. νι ι : Αί δέ άπδ υποθέσεων, και ών τετιμήκα-
σιν, ώς Καΐνισταί τε κα\ οί ΌφιανοΙ προσαγορευό-
αενοι. c Al i i autem exposilionibus, et iis qtiae ipsae 
bonorarunt, ut qui appellanlur Caianislne el Opbia-
ni.> Terlull. , De prmcript. adversus lieereixcos, cap. 
47 : « Accesserunl his hoerelici eiiam i l l i , qui Opbi-
Ca3 nuncupanlur. Nam serpenlem luagnibcani in 
laniuni, ul illum etiam ipsi Cbristo praefcranl. Ipse 
eniin, inquiuni, scientiae nobie boni el mali origi-
nem de(Hi. Ilujus animadverlens poieniiam et ma-
jeslaiem Moyses, inquiunt, aereum posuit serpen-
lem; ct quicunque ipsum aspexerunt, sanilalem 
coitsecuii sunt. lpse, aiunl praeterea, Chrislus in 
Evangelio suo imiiaitir serpetitis ipsius sacram po-
lestaiem. diccndo: Ει ticut Mo\j%es exaltavil serpen-
tem in deserto, ita exaltari oportel Filium hominis. 
Ipsum inlroducunl ad benedicenda eucbarislica 
sua. ι Daniascen., De hastes. : « OpbhaVi augueiu 
veneramtir, eumque Gbrislum esse exisliuiaiu; as-
.servanl eiiam verum serpenlem in specu. ι Epiph., 
b:cres. 57, qnse vsi Opbilaruni: ΓΕχουσι γάρ φύσει 
δφιν τρέφοντες έν κίστη τιν\, δν προς τήν ώραν τών 
αυτών μυστηρίων τοΰ φωλεού προσφέροντες, κα\ στι-
βάζοντες έπί τραπέζης άρτους, προσκαλούνται τδν 
δφιν · άνοιχθέντος δέ τού φωλεού, πρόεισι. Καί ούτως 
Ανελθών κατά τήν αύτοΰ φρόνησιν δ δφις κα\ πανουρ-
γίαν ήδη γινώσκων τήν αυτών μωρίαν, άνεισιν έπ\ 
τήν τράπεζαν, κα\ ένειλείται τοΐς άρτοις. Καί ταύτην 
φασίν είναι τελείαν θυσίαν. "Οθεν καί, ώς άπό τίνος 
Ακήκοα, ού μόνον κλώσι τούς άρτους, έν οίς ό αύτδς 
δφις είλήθη, κα\ έπιδιδόασι τοίς λαμβάνουσιν · άλλά 
και έκαστος ασπάζεται τδν δφιν έκ στόματος, ήτοι 

γοητεία τιν\ έπασθέντος τοΰ δφεως είς ήμερότητα, ή 
έξ ετέρας ενεργείας διαβόλου πρδς άπάτ»ν τούτων 
ύποκοριζομένου τοΰ ζώου. Προσκυνούσι δέ τδν τοιού
τον · κα\ εύχαριστίαν ταύτην έπιφημίζουσι, τήν δι' 
αυτού ένειληθέντος γεγενημένην. ι Vennti quippa 
scrpenlein in cista iu i l r i i in l ; qnem inysierkmnn 
temiiore stipalis ad ejns eavernam in nieiwa pani-
bus inviiant. Isquc aperlo foramiiie c Jalebrie erum-
pit. Atque ubi pro sua callidilaie slolidiiaiero illo-
rum agnovil, inensai» cnnsccndens, circum panes 
implicatur. llanc absohilissimnm esse sacriitcium 
censcni. Undc, ul a quodaiii accepi, ηου modo pa-
nesislos, quibus circumvolulus csl serpens, fran-
giuH ac disiribuunl: sed cliam quilibel admoio 
ore serpeniem exosculalur; sive caiilionibns qni-
bnsdani ad inansucludineni besiia mollilur; si^e 
alio ducmortis arlificio innocua redditur. Hanc qut-
dem adoranl miscri, el eucbarisiiam vocanl, cuin 
apposilos pancs lorluosis flexibus ac circumvolulio-
nibus atnbicril. ι TbeodoreC, lib. ι De hter. fub. ui 
Opbilis : < Quidam auiem ex ipsis dicunl Gbrisium, 
iu serpenlis specicin transmulaiuni, Virgiiiis uie-
riiiii subiisse, ct iia miseri iatelligunl dicium Apu-
stoli: Qui, cum iit furroa Dei es^ci, noii rapinaui, > 
eic. SPENCER. 

(10) Παραλαβών. Ila codex Jolianus ad margi-
ncm babel. Libb. impressi, παραβαλών. Paulo posl 
Hoescbclius el Spencerus^ μέτριος τάήθη ή άνθρω
πος τις ήν. Sed a mss. abesi secuiiduiii ή , aia« 
voccm άνθρωπος. Calerum aut fallitur boc loco 
Origcncs, ntim ail Opbianos nec in suumsodaliiium 
auie qtieiuquam admillore qiiam Jcsum exsecralns 
fuei i l , nec iesu nometi nudire sustincre, ue ul bo-
niinis qubleiii sapientis c l bcne cotnpusiiis moribus; 
anl impii illi Opbiani quos noverat, prorsus diversi 
erant ab Opbianis dc quibus lron.fns iib. i , cap. 
50: «Jesuni quippe ditcbanl ex Virgiue per opcra-
lionem Dei gciicraluin, sapicnliureiti, ol imindiorciu, 
ei jusiioFcm bouiinibus oiunibus fuisse, Gbrisium 
perplexuiu Sopbia». desrendisse, el sic facltim esse 
iesum Gluisiiim. > Pbilasirius, (ib. i , cap. l , c o m « 
memorai Opbianos qui ame Gbrisli advciHuin uiti 
simt. Hornm foi te surculi eranl Opbiaui de qtiibue 
boc loco agii Otigi-nes. 
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Χριστιανών είναι κατηγορίας τας κατά τών Όφια- Α nos, postukm poese? Ac Graecus ille quidcm pbilo-
νων; Πάλαι μέν ουν 6 τήν εύτέλειαν άγαπήσας φι
λόσοφος Ελλήνων, κα\ παράδειγμα έκθείς εύδαίμονος 
βίου, ώς ού κωλυόμενος εύδαιμονείν άπδ, τής παντε
λούς άκτημοσύνης ( l i ) , Κυνικδν έαυτδν άνηγόρευσεν 
ούτοι δέ οί ανόσιοι άπδ τού πολεμιωτάτου άνθρώποις 
δφεο>ς και φρικτότατου, ώς ούκ άνθρωποι, ών εχθρός 
έστιν δφις, άλλ' ώς ίφεις, σεμνύνονται έπι τώ Όφια
νοΙ καλεΐσθαι· καί Έυφράτην (12) τινά είσηγητήν 
τών ανοσιών αύχούντες λόγων. 

Είθ% έξης, ώς Χρκττιανοϊς λοιδορούμενος, κα\ κα
τηγορών τών κατηραμένον είπόντων τδν Μωΰσέως 
κα\ τού κατ* αύτδν νόμου θεδν, κα\ οΐόμενος Χριστια
νούς είναι τούς ταύτα λέγοντας, φησί· i Τί άν ήλιθιώ-
τερον ή μανικώτερον ταύτης τής αναίσθητου σοφίας 
γένοιτο; Τί γάρ έσφάλετο δ Ιουδαίων νομοθέτης; ^ rnra leglslator? E l quomodo mnmlf crealhyneOT, 

sopbua, cui la-ntapere cordi erat frugaliiasv quique 
exempto failuihil posstdentem vita beala frui pessev 
Cynicum se appellavii; al inipit itti, quaai serpen-
tcs ipsi essent, not* bomines, quonim serpens bo-
stts est, a bellua hmninibus infensissima et maxhwe 
borrenda dari sibi nomen Opbiaitorum glomfttiir, 
et magnopcre jaclitanl Euphralem queiftdaja, Α <p*o 
dociriuam iuipiain actcperuNU 

29. Pergcaa porra Cferfelianos titscctori, ei car-
petis eos, qut Moys» seripfxque ab eo legis Deum 
malcdicltim dicunt, qiiosqne Cbrisfiatios essepulat: 
c Quid insaiiius, inquW, aut furioshis UislpicMc bac 
snpiefttU» csse possil? Quid enim peccavit Jud*o-

Κά\ πώς τήν εκείνου κοσμογένειαν σαυτώ διά τίνος, 
ώς φησι (45), τυπώδους αλληγορίας λαμβάνεις, ή τδν 
Ιουδαίων νόμον, επαινείς δέ άκων, ώ δυσσεβέστατε, 
τδν τού κόσμου δημιουργδν, τδν πάντα ύποσχόμενον 
αύτοίς, τδν τδ γένος αυτών αύξήσειν μέχρι περάτων 
γής έπαγγειλάμενον, και άναστήσειν έκ νεκρών αυτί) 
σαρκ\ κα\ αίματι, κα\ τοίς προφήταις εμπνέοντα · 
κα\ πάλιν τούτον λοιδορείς; Άλλ' δταν μέν ύπδ τού
των βιάζη, τδν αύτδν θεδν σέβειν ομολογείς, δταν 
δέ τά εναντία δ σδς διδάσκαλος Ιησούς κα\ δ Ιου 
δαίων Μωύσής νομοθέτη, θεδν άλλον άντ\ τούτου κα\ 
τού Πατρδς ζητείς, ι Κα\ έν τούτοις δή δ γενναιότα
τος φιλόσοφος Κέλσος σαφώς Χριστιανούς συκοφαν-

ejus Opus ρ Juclacorunique 653 legcm tibi ipse 
periypo*, ut loqueris, allegoriasque aeeonimodas ? 
lllum, ο irnpre, imindi condilorem, cptr Judasis po*-
Iiciius fucrat fore, ut eorura gctuis ad exlremos 
lcrra? fines propagareiur, qui promiseral se iUos e 
morltiie cum corpore ipse el sanguine suseilato-
rum, qui prophelas inspirabal; ilfum, inquam, vei 
inviltis landare cogeris, c l lamen eumdem illuui 
in^tma afl&cis? Atque eiiam quando le Judaii ur-
gcnl,profileris cumdem tecolcre Detmi qnem Jiutari. 
C I I H V aulcm Jesus magister luus Judxormnque 
Moysos conlraria sialuonl, aliuui Dctim qnaeris ab 
illo el Patrc diversunr. ι E l brc nobilis iHe pbiloso-

τεί (14), λέγων τούς αυτούς ήνίκα μέν άν Ιουδαίοι Q phns Celsiis apcrle Cbrisliaiws cabnnniatur, ciiiu 
αυτούς βιάζωνται, τδν αύτδν αύτοίς θεδν δμολογείν * 
δταν δέ τά εναντία Ιησούς Μωύσεΐ νομοθέτη, άλλον 
άντ\ τούτου ζητβίν. Είτε γάρ Ίουδαίοις διαλεγόμενοι, 
είτε καθ' εαυτούς δντες, ένα καί τδν αύτδν Γσμεν, δν 
και πάλαι έσεβον Τουδαίοι, κα\ νΰν σέβειν επαγγέλ
λονται θεδν, ουδαμώς είς αύτδν άσεβούντες. Άλλ' ούδ* 
άναστήσειν έκ νεκρών αυτή σαρχΐ κα\ αίματί φαμεν 
τδν θεδν, ώς έν τοίς ανωτέρω (15) λέλεκται· ού γάρ 
τδ σπειρόμενον έν φθορά, και έν ατιμία και έν ασθέ
νεια σώμα ψυχικόν φαμεν άνίστασθαι, όποιον έσπαρη. 
Άλλά γάρ περ\ τούτων έν τοίς ανωτέρω μετρίως ήμίν 
λέλεκται. 

Είθ' έξης επαναλαμβάνει τά περ\ τών έπτά άρχόν*- D 

" I C o r . xv,42,45,4*. 

(Π) 'Αχτημοσννης. Cpdd. Ucg. et Basil., εύδαι-
μοσύνης. 

(12) Εύφράτην. Eupbraten liujns bacrcsis aaicio-
reni fuisse solus Origeiies tradil. An ab eo aiius S H , 
cujiis uiemiiiU Tli€odorelus lib. ι De kiur. [ab. in 
Peratis, viderinl sludiusi : < Ademes autem, mquil, 
Cjiarysiius, el Poraiii.us EupbraUs, a quo PeraCtt 
vocaii sunC, qui iu ea geiitouiia fnerunl, dicunl . 
iiniiin, * e\c. Ccrie Peraiarum, vel Peralicomiu, 
li:x>resin aii(iqiti*siinam fuisse le^latur Clemens, 
Slrout. νιι :Τώι/. δ' αιρέσεων αί μέν άπδ ονόματος 
ιροαγορεύονται, ώς ή άπδ Ούαλεντίνου, και Μαρκίω
νος, και Βασιλείδου, κάν τήν Ματθίου αύχώσι προσά-
γεσθαι δόξαν · μία γάρ ή πάντων γέγονε τών απο
στόλων ώσπερ διδασκαλία, ούτως δΐ και ή παράδο-

:ΗΙ illoe, cuiu Judaji iirgeni, proiiieri se cumdem 
Deiim, nc illos, vcnerari; ctnn aiticiH Jesus conira-
ria Moysi jubel, ad ajium ab illo Deum confugere» 
Sive enlm ctim Judaeis colloquiun^ nobi$sii,siveia-
ter nos q>si coiloqiiamur, nonnisi uriiiui c l euuidoiu 
Dcum cogiioscimns, illunl scilicel quem el olim 
coiebanl iudaei c l qucm eliamnum colere proilien-
lur ; R6C de Uio inipio seiXimus. Neque eliani dici-
mus Deum mortuos cum carnc et sanguine snsci-
laluruiu, u l jam supra disscrui. Nou enim auiiiialo 
illud corpvs m corruptione, in ignobililalc, w iir-
iirmitate seminatum resnrgcl 5*, cnjusmodi semf* 
natum cst. Sed qua? de bac re nobts supcrius dicia 
sunt, sufliciant. 

50. Rcdit poslca ad sepiem principes d&menes 

σις· αί δέ άπδ τόπου, ώς οί Περατικοί* αϊ δέ άπδ 
έθνους, ώς ή τών Φρυγών. i Ex bacresibns autein, 
ali;e quidem appellamur ex iioiuine, ul qua» appel-
latic siinl a Valenliiu), c l Marcioue, ei Basilide, 
eliamsi glorieuiur se Matiliiai opiiiionem adducere : 
fuil eiiim mia oiimiuiu apoeiolortjm sicul doclrina, 
ila eliam Iradilio; ali;c aiitein ex loco, ul Peraiici ; 
alia? i\uiau\ ex geuie, ul Pbrygum basresis. > br£a-
C E R . 

(15) "Dr φησι. Lcgil Bohcrclliis, ώς φής. 
( U J Συκοφαντεί, iia rodd. Bogius, Basilccn^ia 

ct Aii^licauus secundus. Alti Terocmii libii» ediiH 
κατηγορεί. 

(15) Ανωτέρω. Ita codd. Rcg. et Baeileen^is. L i -
bri autein edtu, άνωτέροις. 
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qui Gbrislianis prorsus ignoti, ab Opbianis, opinor, 
usurpaiilur. E l qtiidem in diagrammale, quod com-
parare sluduimus, cumdem dxmonum ordinem invc-
nto, qucm Celsus$354 exposuil. E l primum quidem 
leenisbaberc formam ail Gelsus, tacitonomine quod 
a vcre impiis illis hominibus imposilum illi esl. A l 
ego comperi ex impio illo diagrammale daemoneiu 
illtim leonina forma vocari Micbael, quod nomen in 
sacris Scripturis sancloCondiloris angclo Iribuilur. 
Quem secundum Cclsus dicit esse laurum, eum 
diagramma nominai Suriel tauriforraem. Tertius 
esl, Celso tesie, vilae ancipilis, et borrendum sibi-
l a i ; et in diagrammale ler i ius i l le , Hapbael scr-

(16) Tii περϊ τών έπτά αρχόντων. Ad baec ct se-
qiienlia verba, vide Joatmis Groii specimen conje-
ciurarum infra a nobis ad calcem bujus lomi in lu-
ceni edendarum ; adversus quem scripsii Dionysius 
Petavius appendicem ad Synesianas uolas. Hic lau-
lum apponam quas ad Oiigenis textum aitinenl, 
omissis iis quse explicaiionem ei ebicidalioucm 
epeclanl, cx ipso Croii libro, si cui libcl, petenda. 
lulcrim περ\ τών έπτά αρχόντων ba?c adnolat Spcn-
ceriis : Credo Opbianos boc ligmenluni ab anliquis-
simis barrlicis, videlicet Gnoslicis, Salurnino, Ba-
sdide c l Valenlino mulualos esse. Audi Epipbanium, 
II ;IMTS. 26, quac esl Gnoslicorum, pag. 01 : Τά δέ 
τών μειζόνων κατ 1 αυτούς αρχόντων όνόματα ταύτα 
είναι λέγουσι, πολλούς λέγοντες · έν μέν τώ πρώτω 
ούρανώ εΐναι τδν Ταώ άρχοντα, και έν τώ δευτέρω 
φασ\ν είναι τδν Σακλδν άρχοντα τής πορνείας, έν δε 
τ φ τρίτω τδν Σήθ άρχοντα, έν δέ τω τετάρτφ ειναί 
φασι τδν Δάδην · τέταρτον γάρ ύποτιΟενται ούρανδν, 
καί τρίτον πέμπτον οέ άλλον ούρανδν, έν ω φασιν 
είναι τδν Έλωαίον τδν κα\ 'Αδωναίον εν δέ τφ έκτω 
φασ\ν είναι οί μέν τδν ΊαλδαβαώΟ, οί δέ τδν Ήλι-
λαΐον · άλλον δέ έβδομον ούρανδν ύποτιΟενται, έν φ 
λέγουσιν είναι τδν Σαβαώθ· άλλοι δέ λέγουσιν ούχ\, 
άλλ' ό Ίαλδαβαώθ έστιν έν τώ έβδόμφ · έν δέ τώ όγ-
δόφ ούρανφ τήν Βαρβηλώ καλουμένην. c Majoruiu 
porro priucipiim iioiiiiua ba?c csse uiemoranl. ln 
suprenio, inquiunl, orbe residcl Jao. In secundo 
Saclan is qui slupris ac libidinibus praeesl. fn leiiio 
Setlnis. Ιιι quario Dadcn slaiuunt. Quippc quarium 
esfce cceliim assevcrani, cl (ertium ; ac rursus quin-
tuni, in qno jEloajuu» collocant, qui ideni el Ado-
noeus diciiur. A l sexluiu occupare volunt alii Jalda-
baolb, E l ihum alii. Sed ot seplimuni csse noiiiiulli 
dettiiiunt, cni Sabaoib insideat. (juod ab aliis nega-
lur, qui Jaldabaoib seplimam illain siaiionem ailr i-
buiint. In oclavo Barbeloni domicilium essc fingunl.» 
Prandiciis principibns alios adjunxere, loiidemqtic 
ccelos, donec ad ireccnlesimuin sexagcsimum quin-
imn pervencruni. Epipb., baeros. 24; TheodoreL, 
lib. ι De h(ur. fab. iit Busilidc : c Quinctiatn, an- ' 
gclorum nomina elfingenies, bos quidcm dixeruni 
primiiiii habcre coelum, illoavcro secunduin; el ila 
deinccps us(|iic ad treccniesimum scxagusiiiiuiu 
qtiinlum. ι Seplem islos principcs majorcs IrenaMis 
aliier recettsuil, lib. i , eap. 50 : t Eum eniin, qui 
a uialre primus si i , Jaldabaoib vocari; eum autem, 
qui siiab <o, Jao; ct qui ab co, Sabaoib magniim; 
quartum aulciii Adonxuni; ei quiiuuin ΛΕΙυχιιιιι, c i 
sexium Orasum; septiinum auiein, el novissimum 
ο nuhim, Llo&um. > Alia ab uirisque csl ea scplein 
principurn, vel angelorum, ciiumeralio, quaj inve· 
iiitiir imcr Gemmas Basilidianas, labula quarla, in 
Jo. Gbiflleiii Abraxa 'Proieo : 

Μ1ΧΑΗΑ 
ΓΛΒΡ1ΗΑ 
ΟΪΡΙΗΑ 
ΡΑΦΑΗΑ 
ANANAHA 
nPOCOPAIHA 

Α των (16) δαιμόνων, μηδαμώς μέν ύπδ Χριστιανών 
ονομαζόμενων, οΐμαι δ' ύπδ Όφιανών παραλαμβανο-
μένων. Κα\ εύρομεν γε, έν ψ κα\ ήμεϊς δι' εκείνους 
έκτησάμεθα διαγράμματι, τήν τάξιν ομοίως έκκει-
μένην οΤς δ Κέλσος έξέθετο. Ό μέν ούν Κέλσος έλεγε 
τδν πρώτον ίδέα λέοντος μεμορφωμένον, ούκ εκθεμέ
νος, τίνα αύτδν όνομάζουσιν οί αληθώς δυασεβέστατοι· 
ήμεϊς δέ εύρομεν, δτι τδν έν ταϊς Ιεραΐς Γραφαΐς εύ-
φημούμενον άγγελον τού Δημιουργού, τούτον τδ 
μιαρδν έκεινο διάγραμμα έλεγεν είναι Μιχαήλ (17) 
τδν λεοντοειδή. Πάλιν δ* αύ δ μέν Κέλσος Ιφασκε τδν 
έξης και δεύτερον είναι ταύρον · δ δ' εΓχομεν διά
γραμμα, τδν Σουριήλ (18) έλεγεν είναι τδν ταυροειδη. 

YABCQH 
\ Epipb.,bner.25,qua: esl Salurninianoruiu : Έ ν α δέ 

είναι Πατέρα άγνωστον, τδν αυτόν τε πεποιηκέναι 
δυνάμεις, κα\ αρχάς, καί εξουσίας· τούς δέ αγγέλους 
διεστάναι τής άνω δυνάαεως, έπτά δέ τινας τδν κό
σμον πεποιηκέναι, καί τά έν αύτφ· τδν κόσμον δέ κατά 
μεριτείαν έκάστφ άγγέλψ κεκληρώσθαι. ι Pra?lcrea 
unum essc Palrem ignolum, qui virlulcs, priucipa-
lus, et potesiaies crcaveril. Porro angelos a supc-
riori virluie descivisse : cx quibus scpteni muu-
dum, ct quaj mundo sunl comprebcnsa condide-
rint, cjusquc nuindi suam quemquc angelum par-
tein divisione sorlilum. » Tertull., Advertus Vulen~ 
tinianos, cap. 20 : c Gum ipsain coeloruin seplein-

gliccm scenam solio desuper suo fiuil : unde ei 
abbalum diclum, ab bebdomade scdis sticc. > Iren., 

lib. i , cap. 5 : « Seplem quoque coelos fecisse, sii-
per quos Demiurgum esse dicnnl, el propler boc 
llebdomadain vocant eum. ι E l infra : « Sepiem au-
lciu coelos, quos inlellecitiales esse dicuul, ange-

, los autem eos iradunl, et Demiurgum, ei ipsum an-
' gebim, ι elc. Iren., lib. i . cap. 24, de Salurnino : 

c Nomina quoque qua3dam aUiugeiiies quasi angc-
lorum, annuulianl bos quidenresse in primo coelo, 
Ims aiiieui in secmido : c l deinceps niiuntur C C C L X V 

cmciiliiorum coelorum el Dominn, el principia, c i 
angelos, el viriutes exponere. > Tbeodorct., lib. ι 
Delwr. fab., in Saiurnmo ; idcm, in Ophiiis : ι II 
luiii aiilem appellant filiuni Ptuitici. Is aulcm rur-
sus alium iilium produxil, el usque ad scpiciiariutti 
numcrum processisse produciioitcs, al> imoqtioque 
auictn eoruin uuuiu coelum fuisse fabricaium, el 
uniiiiiquemqiic proprium babilassc. ) S P E N C E R . 

(17) ΜιχαήΛ. Tbeodorei., lib. ι De hwr. fab., in 
Opbilis : * Dicunl aiilem alios cum priino scdiiiu-
neni agiiasse, qui boruni quidem eral avus, illonuu 
vero abavus, aliorum uiiavus; eum vero auiini an-
xiiiin, iu maierix faccem cogiialionem delixissc, ct 
genuisse cx ipsa filiuin Opbiomorpbon, sivc scrpeu-
ufonnein : dcitule gloriauiein Opbioinorpbi pairem 
dixis^e : Ego Dcus, el palor, c l iiullusmc supurior; 
mairein auiem a?gre lulissc etaoclamasse : Nc uien-
lirc, Cdl enini te superior paler oinnium, prtuius 
liomo, lilius bouiinis. Ilu3C aulcui vcrba tiim au-
«litssel serpenlis paicr, inqu i l : Agile, laciamus bo-
iiinieiu ad iniagincin noslram. Quiueliam nuilu alia 
adjiciuul, quai ct impieiatc plcua sunl, el nibil ba-
beiii jiicundilatis. Opbioniorpbum aulem illuui vo-
cant Alicbacleiu el Samana. > Forsan legt debd 
Sumuet. lren., lib. i , cap. 30 : < Sanciam au-
lein llebdoinadam seplein stcltas, quas dicuul pla-
nclas, esse volunl, c i projcciibileui serpeiilem duo 
baberc noiuina, Micbacl ei Samuel, dicunt.» S P E N -

C E R . 

(18) ΣονριήΛ. Ad orain libb. cdilorum legitur, 
Ούριήλ, inale ex Croio, licel Ούριήλ non displiccai 
Speucero, eo quod sic scripium iuveitii in Gemmit 
Dasilidianii Gliilflciii, labula quarla, ubi inter »e-
piem angelos lcrtiam sedciu occupai. 
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Είτα ό μέν Κέλσος τρίτον άμφίβιόν τινα, κα\ φρι- Α pentiformis appcllalur. Qiiarlum Celsus refcrl spe-
χώδες έπισυρίζοντα · τδ δέ διάγραμμα τρίτον Τ α - " " " " "* 
φαήλ (19) έλεγεν είναι δρακοντοειδή. Πάλιν τε αύ δ 
μέν Κέλσος τδν τέταρτον αετού έφασκεν έχειν μορ-
φ ή ν τδ δέ διάγραμμα Γαβριήλ (20) έλεγεν είναι τδν 
άετοειδή. ΕΤΟ' δ μέν Κέλσος τδν πέμπτον Ιφασκεν 
είναι άρκτου (21) πρδσωπον έχοντα · τδ δέ διάγραμμα 
τον ΘαυΟσβαώΟ (22) έφασκεν είναι τδν άρκτοειδή. 
ΕΤθ' δ μέν Κέλσος τδν έκτον κυνδς πρδσωπον έλεγεν 
ίστορεϊσθαι έχειν παρ' έκείνοις· τδδέ διάγραμμα έφα
σκεν είναι αύτδν Έραταώθ. Ειθ* δ μέν Κέλσος τδν 
έβδομον έφασκεν δνου έχειν πρδσωπον, και όνομάζε
σθαι αύτδν θαφαβαώθ ή Όνοήλ (25)· ήμεΐς δ* έν τω ' 
διαγράμματι εύρομεν δτι ούτος καλείται Όνοήλ ή 
θαρΟαραώθ (24), δνοειδής τις τυγχάνων. *Έδοξε δέ : 

cieni aquilse praeferrc; illum diagramuia Gabricl 
aquiliformem iiiincupal. Quinlo facies csl ursi, si 
Celso credimus, el in diagrammale nomen i l l i est 
Tliauihabaoili ursiformis. Sexio, id quod Cclsus 
feslatur, iribuunt illi canis faciem ; diagrainma vero 
vocat illuin Eralaolb. Sepiiiiuun denique Celsus 
aflinual asini forinam referre el appellari Tbapba-
baolb aul Onocl : ego auteiii in dingrammalc vidi 
illum asinina forma dsemonem vocari Onoel vel 
Tbanbaraoib. G&lerum ea nobis visum esi diligen-
ler exponere, ul ne videamur ignorare ea, quoruni 
notiliam Celsus babere sejactiial. Imo binc palani 
iiut, nobis Cbrisiianis accuraiius, quam i l l i , ba-c 
perspecla esse, non ul doclrinam Gbrisiianonim , 

και ήμίν ακριβώς έκθέσθαι τά τοιαύτα, ίνα μή δοκώ- Β sed ul doclrinam bominum a salute alicnoruni et 
μεν άγνοεΐνά Κέλσος έπηγγέλλετο είδέναι, άλλά κόΛ qui Jesum ncc Salvalorcm, nec Deum, ncc doclc-
παραστήσωμεν άκριβέστερον εκείνου αυτά έγνωκότες rem, nec Dei Filium esse cxislimaiil. 
ol Χριστιανοί, ώς ού Χριστιανών λόγους, άλλά πάντη αλλότριων σωτηρίας, καί ουδαμώς επιγραφή μένων 
Ίησούν, ή Σωτήρα, ή θεδν, ή διδάσκαλον, ή Υίδν θεού. 

Εί δέ τις βούλεται κα\ τά πλάσματα τών γοήτων 51. Jam si quis scire voluerit, quibus figmenlis 
εκείνων μαθειν, δι* ών έβουλήθησαν μέν ύπάγειν άν- usi fuerinl, licel irriio conalu, prxstigialores i l l i , 
θρώπους εαυτών τή διδασκαλία, ώς άπό^όητά τινα 
έχοντες, ού πάνυ δ* έδυνήθησαν · άκουέτω δ διδάσκον
ται λέγειν μετά τδ διελθεΐν δν όνομάζουσι φρ&γμόν 
κακίας, πύλας αρχόντων αίώνι δεδεμένας · « Βασιλέα 
μονότροπον, δεσμδν αβλεψίας (25), λήθην άπερίσκε-
ίϊτον ασπάζομαι, πρώτην δύναμιν, πνεύματι προ
νοίας κα\ σοφία τηρουμένην ένθεν ειλικρινής πέμ-

ul aJ suaiH doclrinam quasi quxdam arcana cou-
linentein boniines allicercwl : audial quid suis di-
ccndum doceanl, poslquam iransgrcssi sunl quod 
vocanl maliiice vallum, portas principum angclorum 
poiesiati subjeclas : ι Regem uinformein, caxilalis 
vinculmn, intprovidam oblivionem, polesialem pri-
mam spiritu Providentiae ei sapiemia conservaiam 

πομαι, φωτδς ήδη μέρος Υίού και Πατρός. Ή χάρις C-salulo, unde purua millor, Iueis jain Fil i i el Patris 
συνέστω μοι, να\, Πάτερ, συνέστω. > Καί φασ\ τής 
Όγδοάδος (26) τάς αρχάς εντεύθεν είναι. Ειθ' έξης δι-
δάσκονται λέγειν, διερχόμενοι δν φασιν Ίαλδαβαώθ · 
c Σύ δε μετά πεποιθήσεως, πρώτε κα\ έβόομε% γεγονώς 
κρατεΐν Ίαλδαβαώθ, άρχων λόγος υπάρχων νοδς ει
λικρινούς, Ιργον τέλειον Υίώ κα\ Πατρ\, χαρακτήρι 
τύπου ζωής σύμβολον έπιφέρων, ήν έκλεισας αίώνι σώ 
πύλη ν κόσμο) (27) άνοίξας, παροδεύω τήν σήν ελεύθε
ρος πάλιν έξουσίαν ή χάρις συνέστω μοι, να\, Πάτερ, 
συνέστω. > Φασ\ δέ τφ λεοντοειδεΐ άρχοντι συμπαθείν 
άστρον τδν Φαίνοντα (28). Είτα οίονται τδν διελθόντα 

(19) 'ΡαφαήΛ. Croius cxistimat scribendum Σε-
ραφαήλ. 

(20) ΓαβριήΛ. Vide Cbifflelii tabtila» qtiarlrc gem-

pars. Gralia mccumsil, ita, Pa(er,055 "iccum si l . i 
Atque binc oriri suam Ogdoadcm allinnant. Deinde 
poslquam ad eum, quciu Jaldabaoib appellanl, per-
venerunl, liaec dicerc docenlur : « Tibi , prime el 
sepliine, naic ad imperandum summa cum iidueia, 
purae inlelligeniix raiio princcps,opus Filio e lPa l r i 
pcifcclum, oflero viiaj symboluin boc charactere 
insignilimi, el porlam aperiens mundo, te regnan-
le, clausam, ilerum cum liberlaie tuam Iransgre-
dior ditioneni. Graiia lnccum s i l , iia Palcr, inccum 
sil. Υ llunc aulcm angelum leoni similcm aimiL ba-

kwrelicos , rap. 53 : < Esiqno ba?c prima ogdoas 
iEoiium ; uxinde decem alii, et duodecim reliqui 
yEoncs, miris nominibus oriunlur in nieram fabu-

moiii decimam quiiitam, ct labulas vicesiinai primai ρ lam iriginia ^ Ε υ η ι ι ι η . · Vide cap. 49, ibidem. Ter 
gemmam ociogesimam scplmiam 

(21) "Αρκτου Godd. Hegius, Basileensis cl A n -
glicanits secundiis, άρκου, el paulo post άρκοειδή. 

^22) θαυΟαβαώθ. Nescio au b?nrcsiiini scriplores 
Iiiijiis Tauthnbaoih, Eralhaoih, Thuphabaoth, Onoe-
lis, el Tliartharaoth, usquain nieiiiiueriiil. Ilujns ge-
i eris vocabtila innuinera invenies apudEpipbanium, 
hicr . 51, quaj esl Valeniiniaiiorum, pag. 165, 171. 
S P E N C E R . Groius rescribendum putat, θαυδοβαώθ. 

(25) ΌτοήΛ. Pro Όνοήλ, rescribil Groius Άθο-
νιήλ. 

(24) ΘαρΟαραώθ. Hanc vocem Groins aborigine 
Hebrsea diiducit, Peiavius vero άπδ τού ταρτάρου. 
liaque scribcndum essei per τ . ταρταραώθ. 8ed i»c-
que in boc- neque in aliis (hrmouuin uoiiiiuibiis 
quidpiam ex mera conjcciura inularc velini, ne sua 
lcxtui nori cousiel iuiegritas. 

(25) llocscbelius iu lexiu, άβελτίας, pcrperain. 
(20) Όγδοάδος. TeiluII., De prawipi. advemis 

Ltill., libro Adversus Valeni.,' cap. 7 : t Habes 
Ogdoadem, leiradcin duplicom, cx cOiijugalionibiis 
iiiasculoriiiu et femiiiaruin, cellas, ul iia dixerim, 
primordialiuin iEonum ; fralenia connubia Valen-
liiiianorum dconiin; census oiuiiis sanciilaiis ei 
inajcslatis baereiicae : nescio criiiiiniim an iiuiniiium 
turbam, cerle fontcm reliqwai lccundiialis. » Erai 
Ogdoas inaler Acbamoib (Ircn., lil». i , cap. 5), qua» 
servavii nuiiieruin priinogeniix* cl priiuariic plciu-
iualis Ogdoadis. Vide 'IVrlull. Adversns Vatent., 
cap. 20; Epipb., b;rr. 51; Iren., lib. ι el lib. ιι, 
cap. 12; Tbcudurei., lib. ι De luur. (ab., iu Valou-
tillO. fc»PE.NCER. 

(27) Libb. edili in margine, κόσμου. 
(28) Φαίνοντα. Tull.> bb. ; i De naiura deorum : 

t Nain ea, qux Saiurui slella dicilur , Φαίvωvqlιe a 
Griecis iiomiiiaiur, quaj a icrra abesi pliirinmm, 
higinla fere annis ttirsmn smiiu conficil. In quo 
cur&u mulla ruirabiiiicr ellicieus, luui aniocudcado, 
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bere cum astro Salornl ntcessUudinem. Jam ex Α τδν Ίαλδαβαώθ (29), καί φθάσαντα έπ\ τδν Ίαώ (50) 
Jaldabaolb ad Jaa progredienii ita orandum esse 
pntani; c T ib i , qui occullis F i l i i Pairisquc myste-
riis pra?e*, qur noclu es conspicuus, eecnnde 4a<>, 
priine mortis domine, innocenlis purs, porrigens 
ego propriam loco symboli barbaot, promplus luam 
dnionem transeo; conGrmasii illum qiii ex (e verbi 
vrvemis vlriote nauis esi. Graiia mecuni sit, iia 
Paier, mectim sh. > Ifinc itur ad Sabaoib, qtiem sic 
ahint alloquendum eese: · QirirUa» diiionis prm-
ceps, Domins Sabaolb. prime praco Iegis rebus im-
posiia» a le crealts, quas libetavil graiia, vLqui-
nariinamerl, admille me, videns arustu.e symbo-

lam relardaado, lum vesperiinis lemporibus deli-
lesceudo, tnm malutinis rursum se aperiendo, 
nibil immuial sempilernis sxculoriim aelalibus; 
quin eadem iisjem lempOTibus cfliciat. t Ar is lo l . , 
De mundo. cap. 2 ; Plutarcb., lib. u , cap. 15, De 
placitis plrilosophorum; Pbito, in libro, Quis rerum 
divinatum iKrres sit. S P E N C E R . 

(29) Ίαλδαβαώθ. Εχ majoribus principibus ltic 
primita esl apiid Ireaatum, lib. i , cap. 30; scpii-
inus apud Epipbaubun , ba?r. 26. Tcrtull., De 
prarscript. adversus hmreticos, cap. 47 : ι Dtcutil 
enim de illo summo primario ΛΕοπβ corcpltircs 
atios Auones exsiiiisse iuferiores; omnibiis lameri 
ialis iEoiiem aniistare, o.ujus sitnomen JalJabaotbt> 
eic. Epipb., bxr. 25, de Nicolailis : Έτεροι δέ τών 
προειρημένων ( id est, Gnotlicorum ) Ίαλδαβαώθ 
δοξάζουσι, φάσκοντες αύτδν είναι πρώτον υίδν, ώς 

τ&ν έκτυπούντες, καί ονομασίας μυρίας βαρβαοικάς, 
Αρχόντων, φασ\, κα\ εξουσιών καθ* έκαστον ούρανδν 
ενάντιου μένων τή ανθρώπων ψυχή. ι Sunt ex illis 
atiqul, qiii Jaldabaoth prxcipue colunl, eumque 
Barbclonis prioreni nalu fllium esse praedicattl: 
ideoque babendus ei honor esl, inquiunt, quod re-
condiia nuilia palefetil. llinc csi quod certos libros 
Jaldabaoib noiiiine inscriplos ac cemincniiiios 
babent; necuon barbaras principum, ul asserunt, 
ac polesialiim per unuiiiquodque COBIUIII appellatio-
nca iimumerae, qui oinncs boniiuuin abiuiis sunt 
conirarii. > 

(50) Υαώ. Hoescbelius in lcxiu , Ι α δείν. Su-
preuinm orbem occupat apudEpipbanium, b:er. 26, 
«pud Ireiiaaiiiii sccumlum (Iren., lib. i , cap. 30), 
Tcrlull . , Adver$u$ Valeni., Ciip. 14 : c Tamen ten-
lavii , ei foriasse npprcbendUsct, si non idem 
roa, qui malri ejus tam prospeie venerai, mii.c tain 
inipot imte (Uiae occurrigscl, ut eiiam inclainaril in 
eam lao, quasi Porro Quhiies, aut Fidem Cwtaris; 
inde invcniiur Jao iu Scripiuris. > Iren., lib. i , 
cap. 4 : < Et sic lloron coercemem cam, ne ad-
verharius irruerel, dixisse Jaiolii, uiide el Jaiotli 
nomeii faclum diiuut. » Tbeodorel., lib. l De kar. 
fab.t iu Yalcmino. 

(31) Tdr Wior ύπό rovr σύμβολον. Ilacc esl 
leciio quani exbibii «odex Basilemsis. Iloescbelius 
in texiu, τδν ίδιον ύπήνουν σύμβολον, pro quibus 
sific ilia luauusciiploniiu aucioni:.ie b-go cum 
Spencero : τήν ίδίαν ύπήνην σύμβολον. Μυχ , pro 
παροδευων, Boberclbis legtl παροδεύω. 

(52) Κατίσχνσας. Iren., lib. ι, cap. 21 de Marco 
el ejus seclatoribus : < Alii auloiu adducuitl M\ 
aquaiit, ei bapiizanies ii.i dicuii l : Ιιι iiouiinc ignoli 
Pairis oiiiuium, in verilalo malris oinnium, ei m 
nomiiie descendeulis iu Jcsuui ad uiiiiiouem, ei 
redeinpiioneni, e l coniiuuiiioncni viriuium. Al i i 
aulem el llebraica nomiita superfanliir, ui suipori 
•iut, vei pcrierrcani eos, qui tacrantur; sic : Busy-

δείν λέγε ιν • Σύ δΐ κρυπτομένων μυστηρίων ΥΙού κα\ 
ΙΙατρδς άρχων νυκτοφαής, δεύτερε Ίαώ, κα\ πρώτε 
δέσποτα θανάτου, μέρος αθώου, φέρων ήδη τδν ίδιον 
ύπδ νούν σύμβολον (31), παροδεύων σήν έτοιμος Αρ
χ ή ν κατίσχυσας (32) τδν άπδ σου γινδμενον λόγφ 
ζώντι. Ή χάρις συνέστω, Πάτερ^ συνέστω. » ΕΙΟ' 
έξης τδν Σαβαώθ (33), πρδς δν οιονται λέξειν · « Π έ μ 
πτης εξουσίας άρχων, δυνάστα Σαβαώθ, προηγόρ* 
νόμου τής σης κτίσεως χάριτι λυομένης, πεντάδι δυ-
νατωτέρα, πάρες με, σύμβολον δρών σης τέχνης Ανε-
πίληπτον, είκόνι τύπου (34) τετηρημένον, πεντάδι 
λυθέν σώμα. Ή χάρις συνέστω μοι, Πάτερ, συν-

ma eaeabasa eanaa ψ irraumista dyarbada, nieota 
Β bafobor camelanthi. Ilorum auicm interprccaito e&t 

lalis : Hoc quod esl supcr omneiw vrriutem fnv^co, 
quodvocaiur lumen ct spiritns, e l v i i a ; qttotitara 
in corpore regtiasli. Al i i aulem rursus retiemplio-
wcra prefimlur sic, nomcn, qiiod ab&condiium cst 
ab univcrsa deiiale , el dominalione t et verilafe, 
quod induit Jesus Nazarenus in zonis liiniiniSr 
CJiristas Dominws viveiUis per Spirilum sancluut m 
redeniptionera angelicam ; nomen, quod esl re-
eiauralionis, messia ufar magno hi scexchafdia 
mosomtda eaacha faronepseha, Je8U Nazarene. Ει 
borum inlerpretalio esl lalis : Cbrisli non divido 
spiriium, cor, el superc«leslem virtutem, miseri-
cordem, fniar nomine luo, Salvalor veriiaiis. Et 
bxc quidem profantur ipei, qui sacrant; q«ii aih-
lem sacraiur, rcspondet : Confiruralus suin, ei re-
dempiua sum, el rcdhno aniiiram raeani ab i£one 
boc, el ouinibus, qux sunt ab eo, in nomirie Jao, 
qui redcniil animam ejus in redcmptioncm in 

G Gbrisio vivenie. Bebinc superfanlur, qui asunt : 
Pax omnibus, iti quos boe nomen requiesdl. > 
Sl»ENCEi\, 

(33) Σαβαώθ. Ε scpiem piincipibus tertius est, 
jiixta Irenajum, atseeundum Epipbani«m eeptimus. 
Tbcodorcl., lib. r, De Itcer. fab., IH Arcbouircis : 
c Ex bis auleiii DonnnJli, qjui dicunlur Arcboidici, 
conftciis quibusdam libellis, cos vocanl Revelationet 
prophetarum. Unum auieni appellarunl Symphonia, 
in quo scpiem coelos conscripserunl : uiiuniquein* 
que autetu ipsorum babore uniiin principrr.i, wia-
trcm adlciu quanidam Pbotinam esse supreniaui. 
Anatbematizaui auiem lavacrum, el mysieriomm 
cuiiiuiunioiiein, ut qusc iial in nomine Sabaolb. 
Dicunl eiihn eum in septimo COBIO lyrannideiu 
exercere. Principum aulem nulrimeniuiii dicuni 
essc animas, el siue eo non posse illos viverc; 
diabuhiin vcro csse liiium Sabaoib ; cssc auleui 
Sabaoib Deuiu Judaeorum : filium aulem, cinn nia-

£) luss i t , non bonorare ipsum, sed ei iu omnibus 
advcrsari. > Epipb., Uxr. 26, quac eai Giiosiico-
ruin : Φασ\ δέ τδν Σαβαώθ οί μέν δνου μορφήν'έχειν, 
οί δέ χοίρου. Διόπερ ένετείλατο, φασ\, τοίς Ίουδαίοις 
χοίρον μή έσΟ'ίειν. ι Quod ad Sabaolb perlinci, 
bunc abiui quidam, alii porci figura consiare cen-
scnl. Ob id(jue Judieis, aiun(, stullis caruibus inler-
dixeral. » Et paulo posl: Έχειν δέ κα\ τρίχας, ώς 
γυναικδς, τδν αύτδν λέγουσιν οί τάλανες, νομίζοντες 
τδ δνομα τδ Σαβαώθ άρχοντα τινα είναι, ι ltlud vcro 
prxlerea inlelices iiu ad fabulam adjunxeiunl, 
eidem Sabaoib capillos esse muliebres : quod sci-
li';ei vocem illaiu Sabaoib principis alicujua esse 
noiiien aibilrenltir. > Vidc Epipbaniuiii, ibi ikm, 
p«g. 91, 92, c l ba:rcs. 25, pa^. 75; iietu ba*r. 
40 , qua3 esi Arcboiilicorum, pag. 292, 295, 
295. u>. 

(5i) Tvxcv. Rectc ni&s, Libr i aulcw c d i i i , τό 
που. 
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έστω. ι Έξης δέ αύτψ τδν *Ασταταιδν (35), ψ πι- Α * , , i n incnlpalum el ίιι liujtis imaginis forma serva-

tuin, corpus videlicet quinario numero 656,,l>«-στεόουσι τοιαύτα έ ρ ε ί ν « Τρίτης άρχων πύλης, 
Ά*ταφαιέ, επίσκοπε πρώτης ύδατος αρχής, ένα βλέ
πων μύστην, πάρε ς με παρθένου πνεύματι κε καθ αρ
μέ νον, δρών ούσίαν χδσμου. Ή χάρις συνέστω μοι, 
Πάτερ, συνέστω. ι Μετά δ' αύτδν τδν Αίλωαιδν (56), 
φ τοιαύτα λέγειν οΓονται * c Δευτέρας άρχων πύλης, 
ΑΙλωαιέ, πάρες με της σης μητρδς φέροντα σοι σύμ
βολον, χάριν κρυπτομένην δυνάμεσι εξουσιών. Ή 
χάρις συνέστω μοι, Πάτερ, συνέστω. > Τελευταϊον δέ 
τδν ΊΊραιον (57) δνομάζουσι, κα\ πρδς αύτδν λέγειν 
οΕονταΐ' c Υπερβάς φραγμδν πυρδς άφόβως, πρώτης 
λαχών αρχήν πύλης, Ωραίε, πάρες με, σής δρών δυ
νάμεως σύμβολον καταλυθέν (38) <ύπψ ζωής ξύλου, 
είκόνι καθ* όμοίωσιν ληφθέν αθώου. Ή χάρις συνέστω 
μοι, Πάτερ, συνέστω. > 

ratum. Gralia mccuin sit, ita Paier, meciitn s i i . ι 
Perguni po$lea ad Aslapbaetim, euniquc sic csso 
compellamlum exislimant: < Terl ix porlae princcpe, 
Asiapbsee, reclor priuii aquai principi i , tue uniiin 
ex inilialis, spirimque virginis purgalum videns 
nilmille mc, tu, qui vides mundi subslanliam. G r i -
lia mecum si l , Paier, mceumsU.»Hinc ad iEioa?mu, 
qui, ttl puiant, sic interpellandus est : c Secunriro 
poriae princeps, iCloncc, admiue me, qui libi l u» 
matris offero symbolum, nempc graliam viiiulibtis 
polosiaium occiilialam. Gratia roeetmi sit, Paier, 
mectim si l . ι Poslreroo, quetn Haracum appellanl, 
bxc dicenda opinanlur : c Tu qui proplcrca primje 

Β porlx priaeipaium obiines, quia sepla ignis iuiro-
pido stipemli, Uorxe, admilte roe, videns potesialis symboiam ligni v i lx figura expressum, ettoaa-
giue ad excinplar innocenii* fada reprscseniauuu. Gratia niecuroeit, Paler, mecum s i l . » 

ΈτΛ ταύτα δέ ημάς ή Κέλσου νομιζομένη μέν πο
λυμάθεια, μάλλον δ' ούσα περιεργία κα\ φλυαρία 
προεκαλέσατο βουλομένους παραστήσαι τφ έντυχόντι 
τή εκείνου γραφή, και, τοίς ήμίν πρδς αυτήν γεγραμτ 
μένοις, δτι ούκ έστιν απορία ήμίν τών Κέλσου μαθη
μάτων, έφ* οΤς καταψεύδεται Χριστιανών, ούτε φρο-, 
νούντων ο$τ* είδότων τά τοιαύτα* εί κα\ ημείς έβου
λήθη μεν καί ταύτα γνώναι κα\ έκθέσθαι, ίνα μή, τή 
επαγγελία τού είδέναι (59) τι πλέον ημών, οί γόητες 
έξαπατώσι τούς ύπδ τής τών ονομάτων φαντασίας 
«υναρπαζομένους. Έδυνάμην δέ κα\ άλλα πλείονα 
παραθεμένος παραστήσαι, δτι ίσμεν μέν τά τών απα
τεώνων, άρνούμεθα δέ αυτά, ώς αλλότρια, κα\ άσεβη, 
κα\ ού συνυπάρχοντα τοίς μέχρι θανάτου ύφ* ημών 

52, Aique baoc omnia nos ea quae pniatur mnlil-
plex Gelsi «rudhio, qnae poiiws est vana curiosilae, 
memorare compulil. Quippe voluimus ei ejus sc i i -
plionis et ηο$ΐΓ33 defensionis leclori notum esse, 
nobie non ignoraii scieutias quibus Cclsus gloria*-
tur, el propler quas Gbrislianos, qai eas neque ai~ 
teaduju ncqne sciiint, calumnialur. Ego verodiscere 
bicc el exponere volui, ut ne impoalores plura cal-
lcre se jactitenl, caque osieolauone eos deciptant, 
qni nominum specie facile se abduci paliunlur-
Plura poleram cojigercre, ui planttm facerem pei> 
spcciae esse mibi praestigialorum illorum artes, scd 
laiuen cas nobisexseeralloni esse, ui alicnas, impias, 
abborrenies a vera Gbrietianorura docirioa, qoaia 

ομολόγουμένοις αληθώς Χριστιανών λόγοις. Χρή μέντοι C a d iiioriem usque coi^iUemur. Quanquara boc sciri 
είδέναι, δτι οί ταύτα συνταξάμενοι, ούτε τά μαγείας 
νοήσαντες, ούτε τά τών θείων Γραφών διακρίναντες, 
πάντ* έφυραν · άπδ μέν μαγείας (40) τδν Ίαλδαβαώθ, 
κα\ τ^ν Άσταφαιδν, καί τδν 'Οραΐον • άπδ δέ τών 
Εβραϊκών Γραφών, τδν Ίαωία (41) παρ' Έβραίοις 

J35) Άσταφαιόγ. IIiBsebelius in lexlu, Άστα-
ν. Piiucops sepiimus. Iren., lib. ι, cap. 00. 

(56) AUoxudr. lliiuc principcm lrenxus et Epi-
pbanius jn orbe quinto colloeaut. Iren., lib. i , 
cap. 50; Epipb., bgeree. 26. 

βΊ)'Οραϊοτ. lloros ocrurril aptid Tcrlulliaimm, 
cap. 49, De prwscrlpt. adversus lneret., ei libro 
Adcersus Valent., cap. 44; apud Irenxitm, Lb. L, 
cap. 2 : c lloron vero bunc, c l Slauron, c l Ly~ 
Iruieo, et Cnpisicn, el lloroibeicn , el Melagogea 
vocaul. ι Yide ibidem, pag. 1 3 , 46; Epipb., 
liasr. 54, pag. 167. Terxmnum iuvcnics apud Tbeo-
dorciuin, lib. ι D$ (ab. hwr.t in VateiiliiK) : al Orei 
solus, quanliim scio, Irenaius ineiuinii, lib. i , 
cap. 30, aique illic iuier piincipe^ sexto urdiuc re-
ceiihetur. SPENCEB. 

(38) ΚαταΛυθέν. Croius legit καταγλυφθέν, cui 
ag>(Muimr liolwcrellus, 

(59) Είδέναι. lia aiclius legiiur in codicc liast-
leeiisi, qiiam in libb. cdilin, ίδέναι. 

(40) Μαγείας. Al i i tx lingua Hebrsea vel Syriaca 
dcidcunl. Vidd Nicolauin Gallasium in Adnoi. ad 
/ r* ; i . lib. i , cap. 50; Pctaviuut in Animadvers. ad 
Epiplt., baer. 25; Tbeodorelum, lib. ι J)e hatr. {ab., 
\i\ Aiatco ; « Admiscciu aulein eiiam iiosnuia l l c -
braica, lerrcbies eos qui iiihiamur, quoiuin iuc-

oporlet, cum barum rerum auciores uec maglseari-
cana coguoscerent, nec divinarum Scriplurarum 
occnraiam baberenl nolionem, oinnia ab illis fuissa 
permisla. Nam e magia 8uum Jaldabaoib, Aslar 
pbxum, Hoi aeuffl deduxeriuil; ex Hebraicis vero 

minisse duxi supcrvacancum.i Idem in Barbdiolig, 
el iu Opbianis, l ren. , l ib. i , cap. 24; Epipb., bxr . 
25. Dissenlil Salmasius, libro De annis climacleri-
ei$, p. 575 : ι Eartim, quasi Hebraicx eskenl, IKXI 
melius successil inierpreiaiio viris docii i , quam 
i£onum Valenliui appellalionci ex eodcui l l e -

pv braioo pcr vim arcessiix, omnia eniiu iila vocabuia 
merc i t -ypl iaca sunl , u l alibi raousirabiiitos. » 
SPENCER. 

(41) Ίαωία. Grotius in Adnoi. ad cap. xxu 
Evang. secundiim Maitb. : ι Nenue dubiio quiu 
quod apud Origeiicm csl τδν Ίαωία παρ' Έβραίοις 
δνομαζδμενον, legcudum s i l , Ίαώ ή Ίά , ul duo 
s i iu nomina mn̂  el ΓΛ. Ncque aliler quaiu lao no-
mcn boc legciiduii» Uieronyinus arbilralur. r C l o -
mcns Alexaiidriiius : ι Ίαού, uisi ίιι Scripiura, 
uiendum est. » Al i i aliler cnunliaiil. Alicubi scri-
plum ίιιναιίΊαύ. Apud Samarilaiios βδΓΙαβέ.ΊΊιβο-
dorcl, qiiccst. 45 in Exod.; Epipb., bshr. 40. p. 29b; 
Pboi. , epist. 162 : Έγώ είμι ό ών. Τούτο δέ παρ^ί 
μέν Έβραίοις λέγεται Λίά, παρά δέ Σαμαοείται; 
Ίαβέ. Ιράφεται δέ κα\ γράμμασι τούτοις· Ιώθ, άλφ, 
ούαύθ, ήθ, δι' ών δηλουται τδ άναρχόν τε καί άτελεύ-
τητον τού £εού. Ego sum, qui tum, Et boc «υ-
thfti llebr.tis Aia dicilur, Sainarilauis Jabc. Scri-
biiur poiro biscc : Ιώθ, άλφ, ούαυθ, ήθ, quibus iu-
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Scripturis eum quem Hebraei vocanl Jao vel Ja, Α δνομαζδμενον, και τδν Σαβαώθ, κα\ τδν 'ΑόωναΓον, 
sicul ei Sabaolb, c l Adonaium, et ^EIo;cum; qnx 
quidem nomina c Scripluris 6 5 7 J , , c l a suitl unius 
atque ejusdem Dei. Sed illi Dei hoslcs, cum lioc nou 
inlclligerent, ul ipsi ultro confiientur, alitim judi-
canml csse Jao, alium Sabaotb, el Adonaemn di-
versum esse ab illo quem Scriptura; Adonai appel-
lant; jEIo?eum cliam aliuin ab illo esse, qui l le-
braice a prophelis Eloi itominalur. 

55. Sub bacc alias Gelsus narral fabulas, c quos-
dam esse, qui se in daemoites illos Iransformenl, iia 
u l alii lcones, alii lauri, alii dracones, aul aquihc, 
aul ursi, aul cancs appelleulur. » Inveui in codem 
diagrammate ct iiguram illam quanv Celsus vocal 
quadrangulam, ct id quod niiseii i l l i sialuunt dc 

κα\ τδν Έλωαΐον · τά δέ άπδ τών Γραφών ληφθέντα 
όνόματα επώνυμα έστι τοΰ αύτοΰ (42) κα\ ένδς θ ε ο υ · 
δπερ μή συνιέντες οί έχθρο\ θεώ, ώς κα\ αύτο\ ομο
λόγου σιν, ώήθησαν άλλον μέν είναι τδν Ί*αώ, Ιτερον 
δέ τδν Σαβαώθ, κα\ τρίτον παρά τούτον τδν 'Αδω-
ναϊον, δν λέγουσιν αί Γραφα\ Άδωναί, κα\ άλλον τδν 
Έλωαΐον, δν οί προφήται δνομάζουσιν Έβραΐστ\ 
Έλωΐ (45). 

Εΐθ' έξης άλλους μύθους δ Κέλσος εκτίθεται, 
ώς ι τίνων είς τάς άρχοντικάς μορφάς επανερχο
μένων, ώστε τινάς μέν καλεϊσθαι (44) λέοντας, άλ 
λους δέ ταύρους, και άλλους δράκοντας (45), ή αε
τούς, ή άρκτους, ή κύνας. > Εύρομεν δέ έν ζ> εΓχο-
μεν διαγράμματι κα\ δ ώνδμασε Κέλσος τετράγωνον 

poriis paradisi. Flammeus ibidcm pingebalur ensis, D σχήμα, καί τδ έπ\ τών τού παραδείσου πυλών λεγό-
eirculi ignei diamelcr, lanquam cxcubias agens ad 
scicnlix lignum el viiae. Caelerum Gelsus aul noluil 
aul non poluit prcces rclerre,qtiasad singulas porlas 
fabulosa impiorum illorum doclrina fundi jubel ab 
iisqui illasadeunl. Nos vcro id fecimus, ul Gelso cjus-
quc lecloribus evidens iieret, nobis penilus explo-
ratum csse scelesli illius mysterii finem, tanquani a 
Cbristiaiiorum erga Deum piclale rcmotissimam. 

μενον ύπδ τών αθλίων εκείνων (46). Έζωγραφεϊτο 
δέ ώς διάμετρος κύκλου τινδς πυροειδούς ή φλογίνη 
£ομφαία, ώς δορυφορουμένη τώ τε τής γνώσεως 
ξύλψ κα\ τής ζωής. Ό μέν ούν Κέλσος ούκ ηθέλησε 
τάς δημηγορίας, ή ούκ έδυνήθη έκθέσθαι, Ας καθ* 
έκάστην πύλην κατά τούς τών άσεβων μύθους έρού-
σιν οί διιδντες αύτάς * ήμεΐς δέ κα\ τούτο πεποιή-
καμεν, ινα τδ τής άτελέστου τελετής πέρας δείξωμετ 

τψ Κέλσω, κα\ τοΐς έντυγχάνουσι τή γραφή, έγνωκέναι ώς άλλδτρια (47) τής Χριστιανών περι τδ θε»ν 
εύσεβείας. 

54. Ilis absolulis, quae nobis plura addendi locum Q Μετά δέ τδ έκθέσθαι τά προειρημένα, και τά 
dederunt,ila Gelsus prosequilur: < Isti aulcm aliis 
alia addunt, prophelarum dicta, circulos circulis 
inclusos, rivos Ecdesias lerreslris ct circumcisio-
uis, virlutem ex quadam Prunico virgine manan-
lem, vivenleni aniiiiam, coeluni ul vivai occisum, 
occisam elense lerram, macialos ul vivar.l mullos, 
iollendam e mundo morlem ubi pcccalum mundi 
inortuum fuerit, novum pcr angusia descensum, et 
porlas spoule paienies. l l l ic ubiquc videas viiae 
Jignuin el carnis resurreelioncm per ligmim : opi-
nor, quia inagisicr corum cruci clavis affixus esl ct 
faber lignarius cral. Quod si cx prujrupla dejeclus 
rupe fuissei, aut in baraibrm» piaecipiiaius, aul 
laquco pracfocatus, si arlem cxcrcuissei anl coria-
riam, aut caMnentariam, aul fenariam ; essel siipcr 
coelos rupes vitae, aut rcsurreclionis baralbrum, aul 
funis immortalilatis, aul bcalus lapis, aul ferrum 
cbarilalis, aul corium sanclum. Ecqtiam aniculam 

dicalur sino fine, sine prittripi* csse Dcuin. » Dio-
dor., bb. π Bibl. hist.; Macrob., Hb. i , cap. 18, 
Satnmal.j ol idii, lcgmiL Ίαώ. Pbilo ox Sancbo-
nialbunc, Ίευώ, nptid Eusebium, lib. x, cap. 9, 
Evatig. pt\cp. S P E N C E R . 

(42) Voccm αυτού quae ab cdilis cxcideral, rc-
Stiuiunl Q I I I I I C S codd. mss. 

(45) ΈΛωΐ. Qualuor niss., Hcg., Basil., Yaiiea-
nus et Anglicanus secundus, Έλωαί. 

(44) ΚαΛεΐσθαι. lla codd. Hegius cl Basileensis. 
Libri iinpressi, πνέεσθαι, pro quo Gioius legebai 
γενέσθαι. 

(45) Αράκοντας. Epipb., hxr. 26, pag. 91 : 
Εΐναι δέ δρακοντοειδή τδν άρχοντα τδν κατέχοντα τδν 
κόσμον τούτον, κα\ καταπίνοντα μέντας ψυχά; τά ; 
ιιή έν γνώσει υπάρχουσας, κα\ διά τής κέρκου πάλιν 
επιστρέφοντα είς τδν κόσμον, κάντεΰθεν είς χοίρους 

άνάλογον (48) αύτοΐς άτινα ήμεΐς προσεθήκαμεν, 
τοιαύτα φησιν δ Κέλσος· « Οί δ' έτι προστιθέασιν 
Αλλα έπ' άλλοις, προφητών λόγους, καν κύκλους έπι 
κύκλοις, κα\ άπο^οίας Εκκλησίας επιγείου, κα\ 
περιτομής, κα\ Προυνικού τίνος ζούσαν δύναμιν 
παρθένου, κα\ ψυχήν ζώσαν, κα\ σφαζόμενον ούρα
νδν ίνα ζήση, κα\ γήν σφαζομένην μαχαίρα, κα\ 
πολλούς σφαζομένους ΐνα ζήσωσι, κα\ παυόμενον έν 
κόσμω θάνατον, δταν άποθάνη ή τού κόσμου αμαρ
τία, κα\ κάθοδον (49) αύθις στενήν, κα\ αύτομάτω; 
άνοιγομένας πύλας. Πανταχού δ' έκεΐ τδ τής ζωής 
ξύλον, κα\ άνάστασις σαρκδς άπδ ξύλου · διότι, οΐ-
μαι, ό διδάσκαλος αυτών σταυρω ένηλώθη, κα\ ήν 
τέκτων τήν τέχνην. Ώς, ει έτυχεν (50) εκείνος άπδ 
κρημνού έ^όιμμένος, ή είς βάραθρον έωιμένος, ή 

^ αγχόνη πεπνιγμένος, ή σκυτοτόμος, ή λιθοξόος, ή 
σιδηρεύς · ήν άν υπέρ τούς ουρανούς κρημνδς ζωής, 
ή βάραθρον αναστάσεως, ή σχοινίον αθανασίας, ή λί-

κα\ είς άλλα ζώα, κα\ πάλιν διά τών αυτών άναφερο-
μένας. ι Addimi el bujus ninndi praesklem drara-
nis efligicin babere, ab coque aniinas absorbcri 
cognitione illa desliiuus, nusumquc per caudam 
inliutif*. mundum refundi. Ex quo deinceps iupor-
corum alioruinque animaiUium corpora iransfusx 
per eadem denuo vesligia sursuni efferanCur. » 
SPENCER. 

(46) Posl εκείνων aliquid Gtiieio videlur deessc, 
forle ξίφος, ul sensus s i l : τδ έπί τών τού παραδείσου 
πυλών λεγόμενον ύπδ τών αθλίων εκείνων ξίφος. 

(47) ΑΛΛότρια. Lego άλλότριον, quod refeio ad 
praicedens τδ πέρας. 

(48) ΑνάΛογογ. Codd. Reg. el Basil., ανάλογα. 
(49) lloescbcbus in lexlu, καθόλου, male. 
(50) Ώς, εί έτυχεν. Sic niss. et Hcescbelius in 

tcxlu. A l Spencerus," δς, εί έτυχεν. 
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8ος μακάριος, ή σίδηρος αγάπης, ή σκΰτος άγιον. Α non piideal piicrubim sopire canlitandis 658 Ι»ιι-

" H τ ί ς γραύς (51), έπι τώ βαυκαλήσαι παιδίον μύθον 
έπάγουσα, τοιαύτα ψιθυρίζειν ούκ άν ήσχύνθη ; » 
Έ ν τούτοις δέ δοκεί μοι φύρειν τά παρακούσματα δ 
Κέλσος. Είκδς γάρ, δτι εΓ τι (52) ήκουσεν οίασδη-
ποτούν αίρέσεως λεξείδιον, μή τρανώσας αύτδ κάν 
κατά τδ βούλημα εκείνης, άλλά τά ^ημάτια σύμφο
ρη σ α ς , έπεδείκνυτο έν τοις μηδέν έπισταμένοις, 
μήτε τών ημετέρων μήτε τών έν ταίς αίρέσεσιν, ώς 
Αρα πάντα τά Χριστιανών γιγνώσκοι* τούτο δέ δήλον 
ποιεϊ κα\ ή προκειμένη λέξις. 

Τδ μέν γάρ χρήσθαι προφητών λδγοις ημών 
έστι , τών παριστάντων Ίησούν είναι τδν προκεκη-
ρυγμένον ύπ* αυτών Χριστδν, κα\ άποδεικνύντων έκ 
τ ώ ν προφητικών τά έν τοις Εύαγγελίοις περί τού 

jusmodi fabulis? Miscerc hic videiur Gelsus res a se 
non bene intellectas. Equidem illum suspicor pati-
xilla de qnapiam bxresi accepisse, quae cum qunl 
vcllent non cognoscerct, dicta qunedam icmerc pro-
fudit, ut et nostrrc ei bairetica? doclrin» imperhis 
jn Chrislianorum docirina versalissimus viderclur. 
Quod quklcm cx vcrbis cjus modo menioraiis ma» 
uifeslum est. 

55. Nani primum noslruni est uli propbelarum 
senuonibus, utpotc qui inde probamus modo Jesum 
esse Cbrislum quem pra?iiunliaiil, modo ex iiloruin 
sciipiis ostendimus ea, qwx in illo compleia esse 

Ιησού πληρωθέντα · τδ δέ χύχΛονς έπϊ κύκΛοις Β narranl Evangelia. Circulot circulii inclmos for-
λέγειν τάχα μέν κα\ τής προειρημένης έστ\ν αίρέ-
σεως κύκλω περιλαμβανούσης έν\, ήν φασιν είναι 
τήν τών δλων ψυχήν καΊΛευίαθάν,τούς έπτά τών α ρ 
χοντικών κύκλους· τάχα δέ κα\ άπδ τού Έκκλησιαστού 
έστι παράκουσμα, λέγοντος · ι Κύκλοι κυκλών (55) 
πορεύεται τδ πνεύμα, κα\ έπ\ κύκλους αυτού επι
στρέφει τδ πνεύμα. · Τδ δ* άπο^οίας Εκκλησίας 
επιγείου καί περιτομής τάχα ελήφθη άπδ τού ύπδ 
τίνων λέγεσθαι Εκκλησίας τινδς επουρανίου κα\ 
κρείττονος αίώνος άπδ^οιαν είναι τήν έπ\ γής Έκ
κ λ η σ ί α ν κα\ περιτομής τίνος έν καθαρσίω τιν\ έκει 
γεγενημένης σύμβολον είναι τήν έν τώ νδμω γε-
γραμμένην. Προννικόν (54) δέ τινα σοφίαν οί άπδ Ούα-

lassedeprompsitex itla bscresi, quai scpiem poiesta-
lum circulos uno iiicladit, qucin rcrum umniimi 
animam el Levialban vocal. Forte cliam id sum-
plum est ex male iiuellccto Ecclesiasiae loco, iibi 
dicilur : « In circuitu pergit spirilus, el in circiilos 
suos reverlilur B e . » Quod ail de rivis Ecclesiac ter-
reslris el circumcisionis, ducluni id suspicor ex eo 
quod nonnulli dicunt Ecclesiam hatic lerresirem cx 
Ecclesia coelesli melioreque jEone csse derivalam, 
cl circumcisioncm, de qua in lege, csse signtun cu-
jusdam circumcisionis, qua bomines in quodam illic 
loco purganlur. Prunicus vero ea est, quam Valeu-
liniaiii inale sana sapieutia sapienliam appellant. 

λεντίνου δνομάζουσι κατά τήν πεπλανημένην έαυ- ρ ejusque volunl liguram fuisse feminam illam, quas 
_.—.. —~ X — . . C-\ . _T . . Ο~.'Λ \ 5· <I ΙΙΑΓΙΛΛΪΙΙΛ o n n A c l l t i v i i c α ri rrn ΐ ri ί c 11 lirirα\ι\\ Π ι ι η ι Ι τών σοφίαν, ής σύμβολον εΐναι βούλονται κα*ι δώδεκα 
έτεσιν (55) αίμο^ούσαν · ήν παρακούσας δ άμα 
πάντα φύρων τά Ελλήνων, κα\ βαρβάρων, κα\ τών 
έν ταίς αίρέσεσιν, είπε τδ Προυνικού τίνος δύναμιν 
(5έουσαν παρθένου. Ψυχή δέ ζώσα τάχα μέν έν 
άπο^ήτο ι ς λέλεκται παρά τισι τών άπδ Ούαλεντί-
νου είς τδν ύπ" αυτών δνομαζδμενον ψυχικδν δη
μιουργδν · τάχα δέ κα\ πρδς άντιδιαστολήν ψυχής 
νεκράς ή ζώσα ψυχή ούκ άγεννώς παρά τισι λέ 
λεκται ή τού σωζόμενου. Σφαζόμενον δ* ούκ οΐδα ού
ρανδν λελεγμένον, ή γήν σφαζομένην μαχαίρα, κα\ 
πολλούς σφαζομένους ίνα ζήσωσι · κα\ ούκ άπεικδς 
έστιν άφ' εαυτού ταύτα κεκομικέναι τδν Κέλσον. 

· · Eccle. ι, 16. 

(51) Ή σκντος άγιον. Ή τΙς γρανς. Libri antea D unins ΪΙρούνίκου, quac rreteris prajcellcre videlur, 
ediii, ή σκύτος άγιδν έστιν ή τίςγραύς, sed a inss. sacpius nieminerunl. Epipbanius, baer. 57:Φάσκουσι 

duodecim annos fluxu sanguinis laboravil. Quod 
Cclsus prave usurpans, omniaque Graecoruin, bar-
barorum bacrelicorutnque confundens, loquilur de 
poteslale quae cx Pnmico quodam virgine diina-
nal. Quod ad animam viveniem atlinct, arcanum 
foriasse cst Valentinianorum diclum de condilore 
qucm animalem vocanl: aul fonasse id non ab-
surdc dictum fuil a quibusdam, ul aniina morlua 
dislinguerelur ab vivcnle aniina eju3 qui salvalur. 
Quid sil occisum coelum, quid inlerfecla lerra, quid 
imilii maclaii ul vivant, prorsus ncscio. IIxc illuiu 
e scipso ftnxisse facile crcdideria). 

reclc abesi εστίν, ei Buberellus insuper delcndiuii 
putal sccundiiiu ή . 

• (52) Εϊ τι. (Jncis includilur in libris antea edilis, 
e l desideraiur in ms. Anglicano primo. 

(53) ΚνχΛοι χνχΛών. Guieto videlur scribendum, 
χύκλω κυκλών. 

(54) Προυνιχόν. Iia oplime codcx Vaticanus. 
Viliosam esse libl». ediiorum leciionciu Προυνικήν, 
iiide palel qnod ipsimel paulo posl babeani Προυνι
κού τίνος. Pelav. in Animatlver$. ad Epipb., bair. 
31 : ι Origcnes in Gelsuin tomo VI , Προυνικήν δέ 
τινα, clc. Scd itiiam quamdam ac siiigularcui Ηρού-
νικον a Valenlinianis appellalam ιιυιι pulo, cuin 
Ιΐρούνίκους i E o u c s oinnes nimcupaverii boc quidcm 
in liltro. ι Ufde quidtMti, Pelavi , ul couslal ex l i -
bro Vaienliiiiano, cnjns fragmonhm» exslat apud 
Epipbaniumhxr . 51 A l bivrcsiuin bCiiptu cs 

γάρ άπδ τού άνο> Αίώνος προβεβλήσθαι Αίώνας , κα\ 
κατιότερον γεγενήσθαι δ [lorlc lcguiul. τδν] Ίαλδα
βαώθ* τούτον δέ προβεβλήσθαι κατά άδράνειαν και 
άγνοιαν τής ίδίας μητρδς, τουτέστι τής άνω Προυνεί-
κου, eic. < Elenim ab iEone sumino propagalos 
i£onasexisiiiiiaia : c quibus infiimis cslJaldabaoib, 
quein ex iiubccitlilale ignoraniiaque suac inairis 
exorium referunl; buc esi iilius supreiiu^, qiiam 
Pruniciim appellanl. ι E l paulo pos i : Πρδς έπι
βουλήν δέ κα\ τού Ίαλδαβαώθ ή άνω μήτηρ η καλού
μενη Προύνεικος. ι Gadesiis auicut inaier, quai et 
Prmiiciis appellalur, adversus Jaldabaoih lale quid 
esl inacbiuala. » Vidc ibidem, pag. 272 ; I m i . , 
lib. i , cap. 29, 50. Epiplianium, b;cr. 25, pag. 78, 
el Peiavii Animadversiones ad camdeiu b&rcain. 
SPENCER. 

* (55) Καϊ δώδεκα έτεσιν. Cuiclo viJelur scribcn-
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56. Qnod addil, « lollcndam e mundo esse mor- Α Παυόμενον δέ 

Ι Γ 5 3 

έν χόσμω θάνατον, δταν AYCO-
tem, ubi mundi peccauim cxslinclum iueric, ι idem 
et nos dicereinus ad explicandum islud Aposloli : 
cPosiquam posuerit onmesiiiimicos sub pedibus ejus, 
tunc novissima iniinica deslruetur mors 8 7 . > 6S9 
Qna de re el illud scripltim c s l : « CUH) inortale boc 
induerii imiuorlalJlaiein, lunc i icl ecrmo qui scri-
pius cst : Absorpia esl mors in vicioria f $ . ι Rursus 
novu$ anguslmque descensus fnil forlasse excogita-
lusabi is , qui animae in varia corpora iransmigra-
tionem crcdunl. Porlas vero sponte paientei crcdi-
bile cst a qtiibusdam iuditclas fuisse, ul explica-
renl is lud: c Apcriie mibi porlas juslitia*, ul ingres-
sus in οο* confiiear Domino : bacc porta Domini, 
Jusli intrabunl in e a m M ; » rursusque in psalmo 

θάνη ή τοΰ κόσμου αμαρτία, λέγοιμεν άν ημε ίς ι6 
παρά τψ Άποστόλψ μυστικδν διηγούμενοι ούτως 
έχον « "Οταν δέ πάντας τούς εχθρούς ύποτάξη ύπΑ 
τούς πόδας αύτοΰ, τότε έσχατος έχθρδς καταργείται 
δ θάνατο:. > Λέλεκται δέ κα\, « "Οταν τδ φθαρτδν 
τοΰτο ένδύσηται άφθαρσίαν, τότε γενήσεται ό λόχος 
δ γεγραμμένος· Κατεπόθη ό θάνατος είς νΐχος. > 
Κάθοδον δέ αύθις στενήγ τάχα οί τήν μετενσωμά
τωσιν είσάγοντες φήσουσιν. Αυτομάτως £έ άνοιγο-
μέγας χύΛας λελέχθαι ούκ άπίθανόν έστιν ύπό τ ί 
νων αίνισσομένων κα\ διηγουμένων τδ , € Ανοίξατε 
μοι πύλας δικαιοσύνης, ίν' είσελθών έν αύταίς έξο-
μολογήσωμαι τψ Κυρίψ · αύτη ή πύλη τού Κυρίου, 
δίκαιοι είσελεύσονται έν αυτή. > Κα\ πάλιν έν ένΑτψ 

nono : « Qui exallas me d« porlte mortis, ut an- ^ ψαλμώ λέλεκται · ι Ό υψών με έκ τών πυλών τού 

nuntiem omnes laudaiiones luas in porlis fllias 
S i o n 4 e . ι Portas morlis Scriplura vocal peccata, 
qua: ad inlerhura ducunt ; porlas vero Sion inlel-
l igi l rccla facla; unde liquel portas jnstiiiac easdem 
esse ac porlas virtulis, qtiaj virtutis recieqae faclo-
rum sludioso spontc pateffunt. De ligno v i l ae M 

commodius dissereret is, qui paradisuro Dci ab ipso 
Deo plantalum, de quoin Genesi, cnarraret. Resur-
reclionem quam non inlelicxit, Cclsus jam sxpius 
Irriseral; sed diclis minime contenlus ait a nobis 
restirrectionem carnis per lignum pradicari; opi-
nor, prave delorquensid qiiod figurate diclum cst: 
• Pcr lignum mors ct per lignurn v i i a ; mors pcr 

θανάτου, δπως άν εξαγγείλω πάσας τάς αίνέσεις 
σου έν ταίς πύλαις τής θυγατρδς Σιών. ι Πύλος δέ 
θανάτου τάς έπ\ τήν άπώλειαν φέρουσας Αμαρτίας 
φησ\ν είναι δ λόγος * ώσπερ κα\ πύλας Σιών έκ τοΰ 
εναντίου τάς καλά; πράξεις· ούτω δέ και πύλας δι
καιοσύνης, δπερ ίσον έστ\ τψ τάς πύλας της Αρε
τής * αύται δέ έξ ετοίμου ανοίγονται τψ μετχδιώ» 
χοντι τάς κατ* άρετήν πράξεις, Περ\ δέ τού της 
ζωής ξύλου εύκαιρότερόν τις διηγήσεται, έρμηνεύων 
τά περι τδν έν τή Γενέσει Αναγεγραμμένον παρΑ-
δεισον τού θεού φυτευόμενον ύπ ' αύτοΰ. Πολλάκις 
μέν ουν έχλεύασεν δ Κέλσος ήν ούκ ένόησεν άνάστα
σιν · νΰν δ', ούκ αρκεσθείς τοίς είρημένοις, φησ\ λέ-

Adamum, vita autem per Chrislum «·. > Delnde C 7 2 σ θ α ι ά ν ά σ τ α < Ι ι ν σαρκδς άπδ ξύλου· παρακούσας, 
cavillis ιη lignum ludens, cx dtiplict capile illud in-
cessit, duin ail ι lignum a nobis idcirco celcbrari, 
aul qnia niagislcr nosler aflQxiis patibulo cst, aul 
quia is faber erat. > Vcrum non animadvcrlit men-
lioncm de ligno viia? in litleris Mosaiois fleri, de-
Inde nusquam in Evangeliis ab Ecclesia recepiis 
Jesum dicS fabrum. 

οΐμαι, τοΰ συμβολικώς είρημένου, δτι, ι Διά ξύλο» 
θάνατος, κα\ διά ξύλου ζωή · θάνατος μέν κατά 
τδν *Αδάμ, ζωή δέ κατά τδν Χριστόν. ι Είτα παί
ζων τά περ\ τοΰ ξύλου, άπδ δύο τόπων αύτδ χλευά
ζει, λέγων, < διά τούτο αύτδ παραλαμβάνεσθαι, ή 
δτι έπ\ σταυρψ ένηλώθη δ διδάσκαλος ημών, ή έ*εΙ 
τέκτων ήν τήν τέχνην · > ούχ δρών, οτι τδ ξύλον τή* 

ζωής έν τοίς Μωύσέως άναγέγραπται γράμμασιν άλλάκαΐ ον βλέπων, δτι ούδαμού(56) τών έν ταίς Έκκλη
σίαις φερομένων Ευαγγελίων τέκτων αύτδς δ Ιησούς άναγέγραπται. 

57. Pulans aulem nos, ulcrucem allegorits expli- Οίεται δέ καί τροπολογοΰντας ημάς περ\ τού 
caremus, finxisse lignuni illud vilse, el buicerrori σταυρού άναπεπλακέναι τδ ξύλον της ζωής, κα\ 
8U0 consenlanea loquens : « Si cx prxrupla, in- Ακολούθως έαυτοΰ τψ περ\ τούτου σφάλματί φησιν, 

η 1 Cor. χν, 25, 26. »· Ibid. 54. »· Psal. cxvn, 19. " Psal. ιχ. 11. «! f.en. ιι, 8. ·» 1 Cor. 
xv, 22. 

drnn, τήν δώδεκα έτεσιν. Yidclren. lib. ι; Epipb., D (fabrilia namqtia, cum ii> bomiuibiis cssct, fatiebat 
baeres. 51, pag.206, 207 

(;66) Οΰδαμον. Groi. in Adnat. ad Mntlb. cap χιιι, 
coiu. 55 : c A u l niemoria fefellil Origcnem, aul 
Marei excmplaria, cap. v i , 3, eo U:mpore aliam 
babaermii scripxuram : disfrie eniin d k i i , ούδα-
μοΰ, > cic. Quid vis, Origcncs? Monne eum, qui 
juga facil eiaralra, fabrum appcllauius? Audi Jti-
Olinuiii in Dialogo cum Truphone, p. 516 : K a l 
έλθόντο; τοΰ Ίησοΰ έπ\ τδν Ιορδάνην, κα\ νομιζο-
μένου Ιωσήφ τού τέκτονος υίού ύπάρχειν, κα\ άει-
§ούς, ώ ; αί ΓραφαΙ έκήρυσσον, φαινομένου, κα\ 
τέκτονος νομιζομένου (ταύτα γάρ τά τεκτονικά έργα 
είργάζετο έν άνθρώποις ών, άροτρα κα\ ζυγά* διά 
τούτων καί τά τής δικαιοσύνης σύμβολα διδάσκων, κα\ 
ένεογή βίον). « Llcuui ad Jorduaeui venissel Jesus, 
c l i o ^ p b i labri liguaril HUus babcrclui*; ijilonuis 
vidolicei, queiiiadmoduin Scripltir» annufiiiave-
ram, apparcns, Taberqtie adeo ci ipse pularctur esse 

opcra, aralra el juga conftcicns; per b;cc el^isiiliae 
docens sign», ci vilam uon oiiosain). > Nobis elixia 
veUistissiman piclur;c Josepbum exbibcnl una cum 
Jcsu labulas ligneas el instriimciita huic nrii pru-
pria tracianlem. ln ore omniuin ant faber. aul 
Tabri Hgnarii filitis audil. Bedaui solumroodo ei 
Hilariiim juval scorsim i re , qui arlcm ferrariaiu 
cutudem excrcuissc volunl: bic Can. in Mallb. xtu: 
i Plauc bic fabii eral lilius, fernun tgne viuceiilis, 
oiunem s;cculi virluteni judicio d« looqucn:i», mas-
eamque foruianlisia oiime opus uiililaus lunuana; ;> 
illc libro in Evaug. SKcundmii Marcum, c. u : t Nam 
elsi biimana non siinl comparanda divinis, lypus 
tauitMi inleger e s l , quia Paler Gbrisli igni oporainr 
ei spiriiu : uinic νλ dc ipso lau<piain i.e fabri lilio 
pnecursor smu ait : lp*e ros baplizMt ίιι Spmm 
tanclo ct igne; quia vasa irje sui spirilus igne nio* 
bendo iu inihericordijc vasa connuulal. ι brENCEH. 
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δτι « ΕΓ*ερ έτυχεν εκείνος κατά κρημνού έ££ιμμέ- Α q»it, r u P e dejectus, aut in baralbrum praccipiia-
νος, ή είς βάραθρον έωσμένος, ή αγχόνη πεπνιγμέ
ν ο ς · ήν άν ύπερ τούς ουρανούς άναπεπλασμένος 
κρημνός ζωής, ή βάραθρον αναστάσεως, ή σχοινίον 
Αθανασίας, ι Πάλιν τ* αύ φησιν, δτι, c Είπερ διά 
το τέκτονα αύτδν γεγονέναι Αναπέπλασται τδ ξύλον 
τ η ς ζωής , ήκολούθησεν Αν, εί μέν σκυτοτδμος ήν, λέ-
γεσθαί τινα περ\ σκύτους αγίου* εί δέ λιθοξόος, περί 
λίθου μακαρίου · εί δέ σιδηρεύς, περ\ σιδήρου αγάπης, ι 
Τ ί ς ούν ούχ δρά αύτδθεν τδ ευτελές αυτού τής κα
τηγορίας , διαλοιδορουμένου ανθρώπους, ούς έπηγγεί-
λατο έπιστρέφειν ώς άπατωμένους·; Έξης δέ τούτοις 
λέγει αρμόζοντα μεν τοίς άναπλάσμασι (57) τόύς τε 
λεοντοειδείς καί όνοκεφάλους κα\ δρακοντοειδεις άρ
χοντας, κα\ εί τις έκείνοις παραπλησίως έμυθο-

tus, aut laqueo prsefocalus fuissel, i l l i sine dubio 
super coelos rupent viice, am baraibrum resurrc-
ciionis, aut inimorlalilatis funcm collocassenl. > 
E i rursus: f Si propierea confictum csi ligmim 
vitae, quia faber Ute erat, crgo si coriarius fuisset, 
nobis obtrudcrent coriura sancium; 660 s ' ca»men · 
tarius, bealum lapidem; si ferrarius, ferrum cba-
rttalis. > A l quis non videl qunmi ficri debcant Ini-
jusmodi calumnije horainis injuriis iacessentis, quos 
ul deceplos convcriere polliciius fuerat? Uis adjicit 
qnae conventuni iis fabulatoribus, qui suis polesla-
libus leonis formam, aut asini caput, aul draconis 
spcciem atconimodant; sed qwe miniinc congruum 
Ecclesisc seelaloribus : verura enim esl nequidcm 

Λ - » 1 1 * i |> » 

λόγησεν* ού μήν κα\ τοίς άπδ τής Εκκλησίας · " bibacem aniculam sinc pudore ad sopiendum pue Αληθώς γάρ κα\ γραΰς έπ\ τώ βαυκαλήσαι παι
δίον μ^θύουσα μύθον έπάδειν τοιούτον καί ψιθυ-
ρίζειν τφ παιδίω έπησχύνθη, όποιον οί τούς δνοκε-
φάλους άναπλάσαντες, κα\ τάς καθ 1 έκάστην πύλην 
ώσπερεί δημηγορίας. Τά δέ τών άπδ τής Εκκλη
σίας δ Κέλσος ούκ έπίσταται, απερ πάνυ ολίγοι 
ί-σχύκασι (58) συνιέναι, οί πάντα τδν βίον εαυτών 
άναθέντες κατά τήν Τησοΰ έντολήν τώ έρευνάν τάς 
Γραφάς, και μάλλον τών φιλοσοφησάντων Ελλήνων 
περί τίνος νομιζομένης επιστήμης άνάληψιν κεκμη-
κότες περί τήν έξέτασιν τοΰ βουλήματος τών Ιερών 
γραμμάτων. 

Ούκ αρκεσθείς δ* δ γεννάδας τοίς άπδ τού δια-

rum garriluram essc incplias, cujusroodi effulium 
qui monsira asinino capite c l illas quasi conciones 
ad stngulas porias comminiscunlur. Ouas vero docol 
Ecctesia, Gelsus ca prorsus ignorai, c l itla pauci 
potucrunl inlclligere; il l i nenipc qui ex Jesu prac-
ccplo tonun suac vilae lempus in scruiandis Scri-
piuris insumpserunl, magisque in earum asscquenda 
menle laborarunt, quam Graicorum pbilosopbi ad 
Gonsequendum nescio quas opinioncs, in quibus po-
silam esse scientiam exisiiitiant. 

38. Ncc saiis babuit vir ille fclrenues diagramaia 
γράμματος, έβουλήθη^ υπέρ τού αύξήσαι τάς καθ* ^ exagitasse; ut plures contra noa, licet nihil nobia 
ημών κατηγορίας, τών μηδέν εχόντων κοινδν πρδς 
εκείνο, διά μέσου Αλλ' άττα είπείν, έπαναλαβών τά 
εκείνων ώσπερεί έτερων (59). Φησ\ γάρ* « θαύμα δ* 
αυτών ούχ ήκιστα εκείνο · εξηγούνται γάρ τινα με
ταξύ τών ύπερουρανίων ανωτέρω κύκλων έπιγε-
γραμμένα, άλλα τε καί δύο άττα, μείζον τε κα\ μι-
χρότερον "Πού κα\ Πατρός. » Εύρομεν δ' ημείς έν 
τούτω τφ διαγράμματι τδν μείζονα κύκλον κα\ τδν 
μικρότερον* ών έπ\ τής διαμέτρου έπεγέγραπτο 
Πατήρ καϊ ΤΙός' Κα\ μεταξύ τοΰ μείζονος, έν φ 
μικρότερος ή ν , καί άλλους συγκειμένους (60) έκ 
δύο κύκλων, τού μέν εξωτέρου ξανθού, τοΰ δέ ένδο-
τέρω κυανού (61), τδ έπιγεγραμμένον διάφραγμα 
πελεκοειδεί σχήματι. Καί ανωτέρω μέν αύτοΰ κύ 

cnm illo diagrammale sit, accuinularet calumnias, 
alia inierseruit ex illis quidem baweiicis eumpia, 
sed quasi lamen ad alios periincrenl :t Nequc boc 
illorum, inquil, minus admirandnm esl, quod inler 
alliores illos circulos, qui supra coclos sunl, inscri-
pla quaedani visuntur, qu& inlerpreiari, solent, ct 
proeseriim duo ilia verba, m*jui el minus, quoriun 
uniim ad Patrem, alierum ad Filium refcrunl, > 
Equidcm in illo diagrammaie majorem et minorem 
circulutn v i d i , quornm diamciro inscriplum erai v 

Pater ei Filiu$. Proeierea inter majorem cicculiim, 
in qno minor ducius fuerat, et alium ex daobus 
consUniem,quorum alierflavusextra,aliercserulei!S 
inlra eral, picium quasi sepium fuerat securis spc-

κλον βραχύν έχόμενον τοΰ μείζονος τών προτέρων, ρ cie. Supra islud circulua exiguus circulurn priori-
έγγεγραμμένην έχοντα Άγάπην κατωτέρω δέ έχό
μενον τοΰ κύκλου, γεγραμμένην έχοντα ζωήν. Τώ 
6έ δευτέρψ κύκλω ένεγέγραπτο, περιπεπλεγμένψ 
κα\ έμπεριειληφότι άλλους δύο κύκλους, καί άλλο 
σχήμα 0ομ€οειδές, Σοφίας aporoiar (62) · κα\ έν
δον μέν τής κοινής αυτών τομής, Σοφίας φύσις. 
Ανωτέρω δέ τής κοινής αυτών τομής, κύκλος ήν, έν φ 
έπεγέγραπτο Γτώσις· κατωτέρω δέ άλλος, έν φ 

bus majorem tangcbat cum hac inscriptione, Cha-
rilas; infra vero aller eumdem circulumiangens 
inscriptum babebat, VUa; in secundo circulo ex l i -
neis insenis conflaio et alios duo circulos quam-
damque rbombi figuram complcctente inscriplum 
lcgebatur, Sapietilice providentia; et in communi 
eorum seciionc, Sapientia natura. Supra commu-
nem corura seclionem eral el altcr circulus in quo 

(57) 'ΚταΛΑάσμασι. Legc cum Boherello, άνα-
πλάσασι. 

(58) Ίσχύχασι. Sic codd. Regius ct Basil. Aliag, 
έσχήκασι. 

(59) Hoescbelias in Ιβχΐιι,ώς περ\ έτερων. 
(60) Καϊ άΧΙονς συγκειμένους. Inlerprce G le-

P A T U O L . G R . X I . 

nius vcrti i , quasi legalur, κα\ άλλου συγκειμένου, 
qnod probai Hoberelbis. 

(6\) Τού δέ ένδοτέρω κυανού. Lcgil Bohcre Hus, 
τοΰ δέ ενδοτέρου κυανού. 

(62) Σοφίας πρόνοιαν. Bobcrcllus mall«l in i cc -
Ιυ, σοφίας πρόνοια. 
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scripium eral, Scieniia; et infra alius in quo in-
scriptum erat, Intelligeniia. Alque in his immoraii 
sumus, dala a CeUo occasione, ut lectores cogno-
scerent, qnxet nos ipsi viiuperamus, ea nobis'magis, 
quam i l l i , explorata esse; non vero ex inanibusacce-
pta rumoribus.Anaulem ii,qui hujusmodi nugaslaudi 
dncunt,quasdametiam magtcas profiieanturartes,an 
661 eorum bacc sit sapienliae sumnia, id non affir-
mo» siquidem nibil unquam similc deprehen-
di : viderh Celsus, qni meudacii jam sxpius ab-
eurdarumque calumniarunr conviclus est, num bic 
etiam meuliaiur, num vero id quod in suo scripio 
exposuit, revera de quibusdam a nosira fide alie-
nis invenerit. 

59. Postbaec de iis loquens, qui magicae arles 
adbibent atque prsesiigias, barbarisque quosdam 
dsemones vocant norainibus, illos ait simile quid 
faccre ac i l l i , qui iisdem de rebus mirifica quaedam 
facere videniur coram i i s , qui nesciunt earum alia 
esse nomina apud Grecos, alia apud Scyibas. 
Deiude ba3C adducit cx Uerodoto, c Apollincm a 
Scylhis Tocari Gongosyrum ; Neplumim, Thagima-
«aden ; Yenerem, Argimpasam ; Vesiam, Tabili.» 
Quaerent harum rcrum perili annon bic eiiam 
Celsus cum Herodolo mentiatur. Ncsciunt enim 
Scylbae uirum i i quos deos putanl, iidem sint apud 
Gnecos. Quae enim probabilitas cst Apollineni a 
Scythis Gongosyrum appellari ? Non enim arbitror 
ex Gongosyro, si Graecam in linguam vericretur, 
deduci posse etymologiam Apollinis, aut Apollinem 
Scythica Hngua idem signiflcare ac Gongosyrum. 
Necdum idem de reliquis dico. Alia enim ex causa 
£ra?ei el ex alia origine deorum suornm nomina 
derivarunl, ex alia Scylhae, ex alia Indi, ex alia 
jElhiopes, aul A f r i , aut quicunque, relicta prima 
et pura Gonditoris noiione, suis diis nomina pro 
libitu indiderunt. Verum de bis jam snpra satis a 
nobis dictum est: nempe ubi prnbavimus non eum-
dem esse Sabaolh ct Jovem; et ubi nonnulla de 
linguarum diversilale ex sacris Scripiuris observa-
vimue. Lubens igitur hscc praeiermillQ, in quibus 
Gelsum sequi nonpossem, quin jam dicla repetcrcm. 
Deindt* rursus magicas praesligias nobis occinit, 
easque foriasse nemini iribuit ; cum sii nemo, qni 
in religione qualem aggreditur, bujusmodi artcm 
exerceat: aui foriasse respicit ad eos, quibus so-
lcmne esi hoc aniCcio uli coraru simplicibus, ut 
quaedam divina poieslaie eflicere videanlur. Uaec 
vero suiil ejus verba : c Quid opus est ul comme-
morem illos omnes, qtii aul expialiones, aut car-
mina vocesque pellendis arcendisque incommodis 

(65) Φησί. Libb. edili, [ως] φησι, sed rediindat 
illud ώς quod nec in oumibus ross. exslal. Prav 
terea verbum φησί collocari malim anlc τοιαύτα 
sequens. 

(bA) Τοιαύτα. Hoescbelius in lexlu, ταύτα. 
(65) Άπό Ηροδότου. Herodot., l ib. ι ν , pag. 

275. 
(66) Γογγόσυρον. Sic ubique orones codd. mss. 

Apud vulgatos t Herodoti librus, Οίτόσυρον. Mox 
codd. Rcgms, Basilecnsis, Yalicanus el Auglieamis 

έπεγέγραπτο Σύνεσις. Κα\ ταύτα δέ πα ρε ιλή φα μ ε ν 
είς τδν χατά Κέλσου λδγον, Ινα παραστήσωμεν το ί ς 
έντυγχάνουσι, τρανδτερον εκείνου έγνωκέναι, κα\ ούχ 
έκπαρακουσμάτων, τά κα\ ύφ' ημών κατηγορούμενα. 
Εί δέ καί ύπισχνούνται οί έπ\ τοίς τοιούτοις σεμνυνό-
μενοι μαγικήν τινα γοητείαν, κα\ τοΰτ' έστιν αύτοΖς 
τδ τής σοφίας κεφάλαιον · ημείς μέν ού διαβεβαιού-
μεθα, ουδέ γάρ Ιστορήσαμεν τδ τοιούτον Κίλσος 
δέ Αν είδείη, δ πολλάκις ήδη άλούς ψευδομαρτυριών 
και, άλδγων κατηγοριών, πότερον κα\ έν τούτοις ψ ε ύ 
δεται, ή τι περί τίνων ξένων κα\ άλλοτρίων της π ί 
στεως τοιούτον καταλαβών έξΤέθετο έν τψ έαυτοο 
συγγράμματι. 

Είτα πρδς τούς χρωμένους φησ\ (65), μαγείφ 
τινί καί γοητεία, καί καλούντας ονόματα βαρβαρικά 
δαιμόνων τινών, τοιαύτα (64) · δτι δμοιον ούτοι πράτ -
τουσι τοίς έπί τοίς αύτοίς ύποκειμένοις τερατευο-
μένοις πρδς τούς μή είδότας άλλα μέν αυτών είναι τά 
ονόματα παρ' "Ελλησιν, άλλα δέ παρά Σκύθαις. Ειτ* 
εκτίθεται άπδ Ηροδότου (65) λαβών, ώς τδν μέν Απόλ
λωνα Γογγόσυρον (66) καλούσι Σκύθαι, τδν δέ Ποσει
δώνα θαγιμασάδα, τήν δ' Άφροδίτην Άργίμπασαν, 
Έστίαν δέ Ταβιτί. Εξετάσει δέ δ δυνάμενος, μή πη 
καί περ\ τούτων σύν Ήροδότψ δ Κέλσος ψεύδεται · 
άτε μή επισταμένων Σκυθών τά αυτά Έλλησιν υπο
κείμενα περ\ τών νομιζομένων θεών. Ποία γάρ πιθα-· 
νότης, τδν Απόλλωνα Γογγόσυρον παρά Σκύθαις 
καλεί σθαι; ού γάρ ηγούμαι, δτι μεταλαμβανόμενος 
είς Ελλάδα φωνήν δ Γογγόσυρος τήν ετυμολογία* 
παρίστησι τού Απόλλωνος· ή δ Απόλλων είς τήν 
Σκυθών διάλεκτον τδν Γογγόσυρον σημαίνει* ούπωδέ 
ουδέ περ\ τών λοιπών ταυτόν τι έρεί (67) · άπ* άλλων 
γάρ ορμώμενοι Έλληνες πραγμάτων κα\ ετυμολο
γιών ούτως ώνόμασαν τούς παρ' έαυτοίς νομιζομένους 
θεούς · άπ' άλλων δέ Σκύθαι · ούτω δέ κα\ άπ' άλλων 
μέν Πέρσαι, άπ* άλλων δέ ΊνδοΙ, ή Αίθίοπες, ή Λί
βυες· ή δπως φίλον έκάστοις δνομάζειν, μή μεί-
νασιν έπ\ τής πρώτης κα\ καθαράς εννοίας τού τών 
δλων Δημιουργού. Αύτάρκως δ' ήμίν είρηται κα\ έν 
τοίς πρδ τούτων, βουλομένοις παραστήσαι μήτ' αύτδν 
είναι (68) Σαβαώθ ή Δία· δτε κα\ περ\ τών διαλέκτων 
τι άπδ τών θείων παρετιθέμεθα γραμμάτων. Έκόντες 
ούν ύπερβαίνομεν ταύτα, έν οΓς έπί ταυτολογίαν 
ημάς δ Κέλσος καλεί. Εΐτα, πάλιν φύρων τά άπδ τής 
μαγικής γοητείας κα\ προσάπτων τάχα μέν ούδεν\, 
τψ μή είναι τούς μαγγανεύοντας, προφάσει τής κατά 
τδν χαρακτήρα τούτον θεοσεβείας, τάχα δε τισι κα\ 
πρδς τούς εύεξαπατήτους χρωμένοις τοιούτοις , ίνα 
δοκοίεν θεία δυνάμει τι ποιείν, έκτίθεταί τινα, λέ
γων · ι Τί με δεί καταριθμείν δσοι καθαρμούς έδί-

secundus, θαγιμασάδα; a l i i , θατιμασάδα. Yulgati 
Ilerodoii libri, θαμιμασάδην. lbidem omnes mss., 
Άργίμπασαν. Vul^ali Ilerodo:i l i b r i , Άρτίμπα-
σαν. 

(67) Έρεί. Bobcrcllo videiur forie legendura, 
είρηται. Ego lego, έρώ. 

(68) A/r)r' αυτόν είναι, elc. Gnicio scribendum 
vhleiur, μή τδν αύτδν είναι Σαβαώθ Δία, vcl ρ > 
lius, μή τδν αύτδν είναι Σαβαώθ κα\ Δία. 
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βαξαν, ή λυτηρίους ψδάς, ή άποπομπίμους φωνάς, ή Λ idoneas , aal formas effigiesque dsmonum facere , 
Αχτύπους (69), ή δαιμόνιους σχηματισμούς, αίσθητών, 
•JJ Αριθμών, ή λίθων, ή φυτών , ή ριζών , χα\ δλως 
τεαντοδαπών χρημάτων παντοία άλεξιφάρμακα; Περί 
ω ν ούχ απαιτεί ημάς άπολογήσασθαι τδ εύλογον* Ατε 
ούδε χατά ποσδν ενεχομένους τααύταις ύπονοίαις. 

Μετά ταύτα παραπλήσιδν τι ποιείν μοι δοκεί τοίς 
διΑ πολλήν τήν πρδς Χριστιανούς άπέχθειαν δια-
6εβαιουμένοις πρδς τούς μηδαμώς είδδταςτά Χριστια
ν ώ ν , δτι άρα τή πείρα κατείληφε (70) Χριστιανούς 
έσΟιοντας σάρκας παιδίων, καί μίξεσι ταίς πρδς τάς 
σταρ* αύτοίς γυναίκας άνέδην (71) χρωμένους. 'Ως 
γ ά ρ ταύτα λεγδμενα ήδη και ύπδ τών πολλών» κα\ 
•πάντη άλλοτρίων τής καθ' ημάς θεοσεβείας, κατα-
γιγνώσκεται ώς κατεψευσμένα Χριστιανών · ούτως 
εύρεθείη άν και τά τοιαύτα τψ Κέλσψ κατεψευσμέ-
νως είρημένα , έν οΓς Ιφησεν c έωρακέναι παρά τισι 
χρεσβυτέροις, τής ημετέρας δόξης τυγχάνουσι, βι
βλία βάρβαρα, δαιμόνων όνόματα έχοντα κα\ τερα-
τείας · ικα\ έφασκε,ι τούτους τούς δήθεν πρεσβυτέρους 
τ ή ς ημετέρας δόξης ουδέν μέν χρηστδν ύπισχνεισΟαι, 
πάντα δ" έπ* ανθρώπων βλάβαις. » Κα\ είθε πάντα 
τ Α ύπδ Κέλσου κατά Χριστιανών λεγόμενα τοιαύτα 
Jjvl ίν' ύπδ τών πλείστων έλέγχηται, πείρα καταλα-
€όντων τά τοιαύτα είναι ψευδή έκ τού κα\ συμβεβιω-
χέναι Χριστιανών τοίς πλείστοις, κα\ μηδέν τοιούτο 
περί αυτών μηδ' άκηκοέναι. 

Μετά ταύτα, ώσπερεί έπιλαθόμενος δτι κατά 

aul varia amoliendis veneflciis remedia in vestibus, 
in nuuieris, in lapidibus, in plantis, in radicibus, 
in cujusvis denique gencris rebus invenire docue-
runi ? » 662 Q u a s criminaliones non postulat 
recta ratio ui refellamus, cum boruro criminum in 
DOS ne Ievissima quidom suspicio convenial. 

40. ID iis,quaeGelsus*addit, mibi videtur i l l issimi-
lis, qui infenso adversus Chrislianos odio aifirmaiit 
coram hominibus ' religionis Cbrisiiauae ignaris, 
Cbristianos ab ipsis deprehcnsos fuisse, dum carni-
bus infantulorum vesccrentur et cum femiuis pro-
miscue sinc pudore rem baberent. Ut enim jam 
comperium est mullis iisquc a noslra religioue 
prorsus alienis hujusmodi calumnias confictas esse, 

B sic eiiam falsi convioceretur id quod referl Celsus, 
« vidisse se apud quosdam nosirx reli^ionis presby-
teros libros barbaros, in quibus dacmonum nomiiia 
el prxstigia? videbanlur. > Quibug subdit c illos 
nosiri cullus presbyteros nihil boni, nibil nisi in 
bominum perniciem polliceri. > Uiinam bis simitia 
essent omnia, qux conlra Cbristianos a CeUo dicia 
sunt. Tum enim plerique re ipsa expcrti inlellige · 
renl mera esse mendacia ; quippe qui nihil de htt-
jusmodi rebus audierunl, licet cum Gbrisiianis so-
cietaicm babuerint. 

41. Postea lanquam oblitus se conlra Christianos 
agere > t Autlivi, inqui l , cx Pionysio qnodaro mu-

Χριστιανών αύτψ πρόκειται γράφειν, φησί · ι Διονύ- Q sico iEgypiio mecum versarxtc, roagicam ariem 
σιόν τινα, μουσικδν Αίγύπτιον συγγενόμενον αύτψ, 
είρηκέναι περ\ τών κατά τήν μαγείαν, δτι πρδς απαί
δευτους μέν αυτή δύναται κα\ πρδς διαφθαρέντας τά 
ήθη· πρδς δέ τούς φιλοσοφήσαντας , ουδέν οία τέ 
έστιν ένεργείν, άτε τής υγιεινής διαίτης προνοησαμέ-
νους. ι Εί μέν ούν προέκειτο περ\ μαγείας νύν ήμίν 
διαλαβείν, κάν προσεθήκαμεν οΓς ανωτέρω περ\ αυτής 
είρήκαμεν είς τούτο δλίγα · έπεί δέ τά έπικαιρότερα 
χρή λέγειν πρδς το Κέλσου σύγγραμμα, περ\ μαγείας 
φαμέν, δτι δ βουλόμενος έξετάσαι, πότερον ποτε κα\ 
φιλόσοφοι άλωτοί είσιν αυτή ή μή (72), άναγνώτω τά 
γεγραμμένα Μοιραγένει τών Απολλώνιου τού Τυ-
ανέως μάγου κα\ φιλοσόφου απομνημονευμάτων · έν 
οΤς δ μή Χριστιανός, άλλά φιλόσοφος, έφησεν άλώναι 
ύπδ τής έν Απολλωνία) μαγείας ούκ άγεννείς τινας D quodam Epicureo. 
φιλοσόφους, ώς πρδς γόητα αύτδν είσελθόντας* έν perienlia comperlum affirmamus, nibil esse quod 

aliquid posse iu ignaros et corruplis moribus ho-
mines ; in philosopbos aoiem, qui salubri viclus 
ralione uluniur, nibil babere virium. »Hicsi dearle 
magica disserendi consiliam esset, iis quaejam de 
illa dixi addere Donmilla poseem : sed praesial ia 
iis insisierc qux propius ad Celsi scriplionem per-
linent. Qui scire voluerit possitne quid an nihil in 
philoaopbos ars magica, legai is editas ab Moera-
genc res Apollonii Tyanei magi simul et pbiloftopbi 
meraorabiles. Moeragenes auieiri illenon Christianus, 
eed pbilosopbus erat. Refert lamen plurimos ncc 
ignobiles pkilosophos magica Apollonii arte capios 
fuisse eiadeumquasiad incanlatorem venliiasse. In-
ter alios de Euphraie, opinor, memionetn facil el de 

Id no8 uli propria ex-

(69) Έχτύχονς. Sic Anglicanus prinius, libri 
aiuero editi κτύπους, pro quo legebat Boherellus 
cutn inierpreie Gelenio τύπους. MOTC pro αίσθητών, 
omnino legendum cura eodein Gelenio ei Boberello, 
έσθήτων. 

(70) ΚατεΙΛηρε. Lecit Boherellns, κατειλήφασι. 
\ ide adnotaiiones ad lib. i , numemm priroum. 

(71) Godd. Rog. , Basil. el Vaiicanus, άνέδην. 
Libb. editi, Αναίδην. 

(72) Ώ μή. Recie codd. Reg. et Basileensis. Libb. 
atitetn ediii, εί υ.ή, n»ale. Mox Guieto scribendiim 
videlur, Μοιραγένει περ\τών *A πολλών ίου. De Moe-
ragene. bacc adnoiavil Spencerua. A l ejus libris 
ildem adhibendam negat Philostraius, lib. i . cap . 
5, De vita Apollonii: Ού γάρ Μοιραγένει τε προσ-
εχτέον, βιβλία μέν ξυντιθέντι ές Άπολλώνιον τέτ-

ταρα, πολλά δέ τών περ\ τδν Ανδρα Αγνοήσαντι. 
c Meque vero Moerageni fidee cst adhibenda, qui 
libros de Apollonio qualuor scribene, molla ejus vir i 
gesia ignorare VISHS est. ι lo dubio sum, an eum-
dem sigfiei libra qui»uo, capiie sexto, eom Damis, 
el Maximits iEginensis, teste Pbilostralo, do Apol-
lonii jestis commcniarios scripserini : Καί έάσθω 
τά του Μουσωνίου, πλείω δντα καί θαυμασιώτεοα, 
ώς μή δοκοίην θρασύνεσθαι πρδς τδν άμελώς αυτά 
είπόντα. c E l de Musonio quidcm omillanlur, qua* 
pliira SIIIU, alque mirabiliora; ne videar adversus 
eum audacius insuliare, qui bxc lemere negligen-
terquc narravit. » Mceragenis meminii TreUcs , 
rhi l . ιι, bist. 60; Pluiarcb., Ub. ιν Sympot.f cap. 5. 
SPENf.EB. 
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nb arte magica aut itemoniis metuanl" i i f qui reli- Α ofo οιμαι, και περ\ Εύφράτου πάνυ (73) δ ι η γ ή « « ο 
gionis Chrisiianse cullores Deum rerum omniuin 
per Jesum veneranlur, ex Evangelio vitara exigunl 
et prxscriptas preces diu nociuque frequenlins et 
qua par estrevercnlia adbibcnl. Vere cnim ι castra-
nielabiitir angclus Domirii iu circuilu limeniium eum, 
ct cos eripiel ab omni nialo > E l angcli qui in 
Ecclcsia parvulis tucndis invigilant, dicunlur 
facicm Palris qui in ccelis est vidcre** ; quidquid 
sil id, quod per faciem illam et pcr intuilura illum 
inielligerc oportcai. 

καί τίνος Επικούρειου. Διαβεβαιούμεθα δέ η μ ε ί ς , 
κα\ τή πείρα παραλαβόντες, δτι οί κατά Χ ρ ι σ τ ι α ν ι 
σμδν διά τοΰ Ίησοΰ τδν έπ\ πάσι θεραπεύοντες θ£&ν , 
καί βιοΰντες κατά τδ Ευαγγέλιον αύτοΰ, ταϊς π ρ σ σ -
ταχθείσαις τε εύχαϊς συνέχεστε ρον κα\ δεόντως ν->-
κτδς καί ημέρας χρώμενοι, ούτε μαγεία, ούτε £ a t -
μονίοις είσ\ν άλωτοί. Αληθώς γάρ, < Παρεμβάλει 
άγγελος Κυρίου κύκλω τών φοβούμενων αύτδν, κ α ι 
(5ύσεται αυτούς άπδ παντδς κακού · > και οί Αγγε
λοι (74) τών έν τη Εκκλησία μικρών κα\ τεταγμένο* 

είς τδ προίστασθαι αυτών διά παντδς λέγονται βλέπειν τδ πρόσωπον τοΰ έν ούρανοΖς Πατρός· δ τί ποτ* έστί 
τδ πρόσο>πον, κα\ δ τί ποτ* έστ\ τδ βλέπειν. 

42. Deinde Cclsus liaec alio cx capite ducla snb- Έξης δέ τούτοις άπδ άλλης αρχής δ Κέλσος 
j i c i l : t Sunt illoruiu alii quidam errores impii, dc- τοιαύτα φησι καθ" η μ ώ ν ι Σφάλλονται δέ άσεβέ-
«ipienle eos s u m m a , in qua vcrsantur, divinorum Β στατα άττα κα\ περί τήνδε (75) τήν μεγίστην Αγνοι-
aMiigmalum i g n o r a n l i a : flngunl vitlelicet quemdam αν ομοίως άπδ θείων αίνιγμάτων πεπλανημένης 
Deo adversarium ef diabohim qncm Ilcbraicc Sa-
tanam nppcllanl. Oinnino luorialium islud e^l, 
imo irnpium, Deum maximum ab advcrsario impe-
diri, quomimis pro arbilrio prosil bomiiubus. Ergo 
Dei Filius a diabolo stiperaiiir, c( qitas ab illo mo-
leslias palitur, iis nos doccl orlas nobis ab illo 
molcsiias coniemnere ; atqne idcirco nos admonel 
veiilurum quoque csse Salanam, resque magnas 
illuno cl admirabiles cfleclurum, sibiquc Dei glo-
riam lisurpaturum ; scd uullam borum prodigiorum 
ralioneni ab iis esse babendam, qui jllum reraovcrc 
voluerinl; scd sibi soli cssc credendum. Hacc ceric 
impostoris sunl operose cavenlis, ne quis aiius 
conlraria sentiai sibique plebem conciliet. > Ac 
mox indicare volens aenigmala illa, unde nos pulat 
hausisse pcrperam qusc de Salana docemus : « Ve-
leres, inquit, de divino quodam bcllo obscurc invo-
lulcquc scripserunt; ul lleraclilus, cujug sunlbacc: 
Si dicendum esl commune quoddam bellum et lilem 
esset cmniaque ex discordia gigni et administrari; 
et Pberecydes 6 6 4 Heraclilo longe amiquior in 

M Psal. xxxi i i , 8. ·* Malib. xviu, 10 

(75) Εύφράτου πάνυ. Bobcrello videtur bic 
excidisse τοΰ , Εύφράτου τού πάνυ. Forean bac 
in re Moeragcnes lapsus est. Pbiloslrai., lib. v, 
cap. 10: Ούκέγώ,ειπ^(videlicelΑροΙΙοηίιΐ8),θεδςδέ, 
τήν Ισότητα μεσότητι όρισάμενος. Αγαθοί δέ τού
των ξύμοουλοι κα\ οιδε τε άνδρες, τδν Δίωνα δεί-
ξας και τδν Εύφράτην, μήπω αύτώ ές διαφοράν 
ήκοντα. ι Non ego, inquil Apollomus, seil Detis 
ipec, qui a?quilaicm niediocritalc defuiiiL Opliini 
vero bis dc rebus consiliarii sunt bomincs isii 
(Dione c l Eupbralc digiio monstratis), nondum 
enirn in conienlionein ctini illis veneral. » Qnac 
verba indicant Dioncm el Eupbratcm in faniiliari-
talem quidem Apollonii venisse; eam vcro nec ca 
lidc, nec officiis lanlis cobiisse, ut de Eupbrate dici 
peluerit άλώναι ύπδ τής έν Άπολλωνίψ μαγείας 
ούκ άγεννεϊς τινας φιλοσόφους. Pbiloslraius, ni fal-
lor, libro quinio, capile nouo, primum meminil 
familiariialis inler eos contracUe; ubi admodum 
pauca refen de amicitia el amore mniuo, at in se-
queiilibus frequenlius narrat tum obscuras, lum 
aperias. quas gcrebant, simullales, l ib . v, cap. 11 
ei 14; lib. vi , cap. 4 el 7; lib. vn, cap. 4, 7 ei 15; 
lib. ν ι ι ι , cap. 2 e l 3, pag. 585, 395, 400. Euscb. 
cunlra llicioclcm in confutalione libri quiuti ei 

ποιουντες τφ θεφ εναντίον τινά (76), διάβολόν τε xat 
γλώττη Εβραία Σατανάν όνομάζοντες τδν αυτόν. "Αλ
λως μέν ούν παντελώς θνητά (77) ταΰτα, κα\ ούδ· 
δσια λέγειν, δτι δή δ μέγιστος θεδς , βουλόμενός τ ι 
άνθρώποις ώφελήσαι, τδν άντιπράσσοντα έχει , καί 
άδυνατεΤ. Ό τοΰ θεοΰ Παις άρα ηττάται ύπδ τού δ ια
βόλου · κα\ κολαζόμένος ύπ' αύτοΰ διδάσκει κά\ ημάς 
τών ύπδ τούτου (78) κολάσεων καταφρονείν, προαγο-
ρεύων, ώς άρα δ Σατανάς κα\ αύτδς ομοίως φανείς 
έπιδείξεται μεγάλα έργα καί θαυμαστά, σφετερισμέ
νος τήν τοΰ θεού δόξαν · οΓς ού χρήναι προσέχειν βου-
ληθέντας άποτρέπεσθαι εκείνον, άλλά μόνφ πιστεύειν 
έαυτψ. Ταΰτα μέν γέ έστιν άντ,ικρυς άνθρωπου γόη-

1 τος, εργολάβουντος κα\ προφυλαττομένου τούς Αντι-
δοξοΰντάςτε κα\ άνταγείροντας (79). > ΕΙΘ* έξης τούτοις, 
βουλόμενος τά αινίγματα, ών οΓεται παρακηκοότας 
ήμάςτά περ\ τοΰ Σατανά είσάγειν, φησί ι θειόν τινα 
πόλεμον αίνίττεσθαι τούς παλαιούς· Ήράκλειτον (80) 
μέν λέγοντα ώδε, ΕΙδέ χρή τόν πόΛεμονέόκτα ξ υ -
vdr, καϊ δίκην έρεϊν, καϊ γινόμενα πάντα κατ 
ίριν καϊ χρεωμένα* Φερεκύδην (81) δέ, πολλφ άρ» 

sexti. SPENCER. 
(74) ΆγγεΛοι. Vidc Iluetium lib. ιι Origenian., 

qiia»st. 5. 
(75) Περϊ τήνδε. Mallel Guieius, παρά τήνδε. 
(76) Coiicx Uegius, έναντιότητα, διάβολόν τε. 
(77) θνητά. Πτηκτά scribendum videiur GuieO 

ν qui τδ, θνητά, bic lociim non babere exisiimat. 
(78) Godd. Reg. c l Basd., ύπδ τούτου. Libb. edili, 

ύπο τούτω. 
(79) Codex Basileenuis, άνταγείροντας. L : bb. 

edii i , άνταγείράντας. Mox anle aul pnsl βουλόμε
νος, deest aliquid, et legcndum videiur έκτίΟεσΟαι 
βουλόμενος. 

(80) ΉράκΛειτον. Laerl . in Heraclilo : Τών δέ 
εναντίων τδ μέν έπ\ τήν γένεσιν άγον καλείσθαι πό
λεμον καιέριν τδ δ% έπί τήν έκπύρωσιν, δμολογίαν κα\ 
είρήνην. c Goulrariorum autem, quod res ipsas ad 
ortum adducit, belluni alque lilem appellari: quod 
vero ad exustionem, concordiain et pacem vocaru» 
SPENCER. 

(81) Φερεκύδην. Forsan ba?c Colsus doprompsit 
e libris De theologia: Έστ ι δέ θεολογία έν βιβλίοις 
δέκα, έχουσα θεών γένεσιν καί διαδόχους, c Esl au-
lein ibeologia dccem libris consians, quse deorum 
gcncraiioncm ei successionem cominei.» Suid. iu 
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χαιότερον γινδμενον Ηρακλείτου, μυθοποιίαν (82) Α fabula exercitum cxercitui adversum exbibel, quc-
στρατείαν στρατεία παραταττομένην, καΐτήςμέν ηγε
μόνα Κρόνον διδόναι, της ετέρας δέ Όφιονέα, προ
κλήσεις τε κα\ άμίλλας αυτών Ιστορεί (85)· συνθήκας 
τ ε αύτοΤς γίγνεσθαι, Γ/ δπδτεροι αυτών είς τδν Όγη-
νδν (84) έμπέσωσι, τούτους μέν είναι νενικημένους, 
τούς δ* έξώσαντας και νικήσαντας τούτους Ιχειν τδν 
ούρανδν· Τούτου δέ βουλήματός φησιν έχεσθαι κα\ 
τ α περ\ τούς Τιτάνας κα\ Γίγαντας μυστήρια, θεο-
μαχεΤν απαγγελλόμενους· κα\ τά παρ* Αίγυπτίοις 
περ \ Τυφώνος, κα\ "Όρου, καί Όσίριδος. > Εΐτ' εκ
θεμένος τά τοιαύτα, καί μή παραμυθησάμενος τίνα 
τρόπον εκείνα μέν λόγου έχεται κρείττονος, ταύτα δέ 
έστιν εκείνων παρακούσματα, διαλοιδορειται ήμιν, 
λέγων, « μή εΐναι έκεινα δμοια τοις περ\ διαβόλου 

runi unius SnUirnum, alterius Opbioneum · ducem 
facit. Provocationes narrat el praclia , pacla eiiam, 
ncmpe uiervis primus in Occanum caderel, illum 
pro viclo babilum ir i ; ulervis vcro alierum pe-
pulissct el vicisset, illum ccelos occupaturum. 
In eanidem senienliam accipienda csse ait 
Tiianum Gigantumque advcrsus deos pugnan-
lium mysieria, uti et quae de Typbone, Horo, et 
Osiride iEgyptii fabulantur.» Uaec poslquam com-
memoravil, nec exposuil lamen quomodo sublirnio-
rem sensum babeant, illaquc male intellexerimus, 
nobis conviciari pergens : « Ilaec non sunt, inquil , 
ctijusmodi commenla illa de diabolo dxmone, aut 
(quod verius dicit) imposlore qui conlraria docet.i 

δαίμονος, ή , δπερ φασιν (85) άληθέστερον, άνθρωπου u Sic et Homerum inlerpretatur, quasi eadera fere 
γόητος άντιδοξοΰντος. Ούτω δ' ακούει χαΧ Όμηρου, 
ώς τά παραπλήσια τψ Ήρακλείτω, κα\ Φερεκύδη, 
κα\ τοϊς τά περ\ Τιτάνας κα\ Γίγαντας μυστήρια είσ-
άγουσιν, αίνισσομένου έν τούτοις τού Ηφαίστου πρδς 
τήν "Ήραν τοΓς λόγοις φάσκοντος· 
"H$r\ γάρ με καϊ άΧΧοτ" άΛεζέμεναι μεμαώτα 
'Ρίψε ποδός τεταγών άπδ βηΛού Θεσπεσίοιο. 
Υ.αί τοίς τού Διδς πρδς τήν "Ηραν ούτως* 
Ήοϋ μέμνη δτε τ* έκρέμω (86) ύψόθεν, έκ δέ_ πο-

[δόίϊν 
"Ακμονας %κα δύω, περϊ χερσϊ δέ δεσμδν ΙηΛα 

Χρύσεον, dfifnptzov, σύ δ* έν αΐΰέρι καί νεφέ-
[Λησιν 

Έκρέμω · ήΛάστεον δέ βεοϊ κατά μακρόν "ΟΛυμ-
[πον, < 

«8 Iliad. Α'. 590. 

Φερεκύδης. In istis libris pluriuia erant Αίνιγμα-
τωδώς είβημένα, nl ail Gfoiticsis Sirom. ν, ρ. 571 : 
Κα\ μύρια έπ\ μυρίοίς εύροιμεν άν ύπό τε φιλοσό
φων, ύπό τε ποιητών αίνιγματωδώς είρημένα· δπου 
γε κα\ δλα βιβλία έπικεκρυμμένην τήν τού συγγοα-
φέως βούλησιν έπιδείκνυνται · ώς και τδ Ηρακλείτου 
Περϊ φύσεως, δς κα\ δι' αύτδ τούτο σκοτεινός προση-
γόρευται. Όμοία τούτφ τώ βιβλίω ή Φερεκύδους θεο
λογία- τού Συρίου, t E l innumerabilia iuvenieimis 
ta:n apud pbilosopbos quam apud poetas dicla 
a3nigina(ice; cum cliam loli libri indicent abditam 
scripioris voluuialem : cujusmodi est libcr llera-
d i i i De natura, qui ctiam propterea appellatus est 
σκοτεινός, id esl obscurus ac tenebricosus. Huic 
libro csl similis Pherecydis quoque Syri Theolo-
gia. ι Isidorus, Basilidis discipulus, in primo libro 
Cummentariorum ad prophetam Parchor, aliegori-
carn Pherecydis Theoioqiam e Chanii propbclia de-
sumi opinalur. Clem., S/rom. v i , pag. 640 : Πάντα 
δσα Φερεκύδης άλληγορήσας έθεολόγησεν, λαβών άπδ 
τής του Χάμ προφητείας τήν ύπόθεσιν. ι Quaecun-
que Pberecydes aliegorice dixil in Tlieologia, e 
Chami propbeiia desumpla sunt.» Pbilo cx San-
cboniatbone, apud Eusebium, lib. i , cap.40, Prcep. 

ac Heraclitus, Pberecydes, ei mysteriorum de T i -
tanibus Giganlibusque auclores, indicarel isiis 
Yulcani ad Junonem verbis : 

Jam enim me et alias juvare studenlem 
Dejecit pede prehensum de limine divino 6 V . 

el in his Jovis ad Junonem : 
Annon meministi quando pependisti ab alto, α pe-

dibus autem 
Incudet demisi duas, circum manut aulem vincu-

lum misi 
Aureum, infrangibile; tu atiiem in asihere et nu-

bibus 
Pependitti, indignabantur autem dii per exeelsum 

Olympum: 

λέξομι^ν. ι Pherecydes autem, occasione ex PhoB-
nicibus arrepia, ibcoiogicam de illo numine quod 
Opbionem ipse nuucupat, deque Ophionidis iusti-
luit dispulaiionem; nos auiem de illis aliquid eliam 
posiea subjicierous. > Marsilius Ficinns in Com-
vient. ad Pla l . Apolog. Socraiis; L i l . Gyrald. in 
synlagm. 15 De hitt.deorum.Ccel. Rbodigin., lib. n , 
rap.7, Lect. anliq.: c Nos in litteris aniiqnioribus a 
Pberccyde iradilum observavinius dxmonas oiini 

coclo lapsos, quod nostra conlinet doctrina; Opbio-. 
ncumque iiuncupatum, boc csl du?monicum serpen-
leni , qui antesignanus fncrit agminis ab diviuai 
lncnlis placiio deiiciemis.i SPENCER. 

(82) Μνθοποιίαν. Boherello et Guielo scribcndum 
videlur, μυθοποιεϊν. 

ί85) ιστορεί. Boberellus legit, ίστορεΓν. 
(84) Ώγηνόν. ld esl in Oceanum. llesycb., 'βγήν, 

ωκεανός. Suid. Όγενδς, άρχαϊος θεδς, δθεν 'βγενίδαι, 
καΓΩγένιοι, αρχαίοι, f Ogenus, anliquus deus. Unde 
Ogenidrc, el Ogenii, anliqui. > lntcr dcos vero 
Oceanus est antiquissimus, leste Hoinero, lliad. S ' f 

qui eunidem vocat θεών γένεσιν. Enipcdoclis car-
iuina de lapsis el Tugaiis dxmonibus, quâ . Plutar-
cbus laudal in libro De vitando ccre alieno, huic 
interpreialioni favem; ubi Πόντονδε διώκει indicat 

n eosdeni daimonas ad Oceani, vel maris, ima fuisse 
u deturbaios: Αποφυγή δέ ούκ έστιν έπί τάς νομάς 

έκείνας και τούς λειμώνας, άλλά πλάζονται, καθάπερ 
οί θεήλατοι κα\ ούρανοπετεις εκείνοι τού Εμπεδο
κλέους δαίμονες· 

Αίθέριον μέν γάρ σφε ιιένος πόντονδε διώκει · 
Πόντος δέ χθονός οίδας άνέπτνσε · γαΤα δ' ές 
, [αύγάς 
ΗεΛΙον άκάμαντος, ό δ' αϊθέρος έμ€αλε δίναις. 

c Neque datur ciTugere in pascua illa ei praia : sed 
vagaulur sicut i l l i Empedocici dacniones sive genii, 
deorum ira impulsi ac coelo delurbati: 

AStheris hos almi vis in tnaris abjicit undas. 
In lerram eruciat pontus : Tiianis ad orbem 
Subveclat lellus : in vasla volumina magni 
JEiheris impellit Titan. > SPENCER. 
(85) Φασίν. MaJiin φτισίν. 
(86) Μέμνη δτε τ'έκρέμω. Sicvulgaii Homeri Kl\ 

- lliad.O', 18. Origcnis auicm mss., μέμνησ' c'." 
έκρέμω. 
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'Ρίχτασχστ ιεζαγία* άχδ βι\Χον , Agp* ΟΊΓ Ττψ-
[ται (*7) 

Γήν airppuJivr. 
Κα\ διηγούμενός γε τΑ Όμτρτχά έχη , φησί, λάγοος^ 
είναι τοΰ Θεοΰ πρδς τήν ύλην τους λογούς τοδ ΑΑς 
προς τήν "Ήραν * τους δέ πρδς τήν δλην λίγους a i -
νίττεσβαι, ώς άρα εξ Αρχής αυτήν πλημμελώς εχοο-
σαν βιαλαβών, Αναλογία ις τισ\ συνέδησε xat έχό-
σμησενδΘεός- καί δτι τους περί αυτήν δα ίμο
νας δσοι ύδρισται , τούτονς Απο^.πτεΙ χολά-
ζων αυτούς τή δεύρο δδώ. Ταΰτα δέ τΑ Όμηρου» 
Επη ούτω νοηθέντα (88) τον Φερεχύδην φησιν ε ίρηχέ -
ναι τδ, c Κείνης δέ της μοίρας ένερΟεν έστιν ή Τ α ρ -
ταρίη μοίρα, φυλάσσουσι δ' αυτήν θυγατέρες Bcr-

enmqt frektndcTcm 
Projiaebmm correpinm dt \kmimt iitmo, 4o«ic 

perrtniret 
/* lerrtm *tz spirmu m . 

QoTt flomeri carmioa edbterens : c Hsc lovis ad 
Jaooaeai verba, inqoit, SOBI Terba Dei ad maie-
riaio, qoibos sigoificalar materaoi, qua» ioordi-
aata erai ab iniiio, aptis vioculi* a Dco fotsse colli-
% aian atqaeoroaum, et qaoiqoot dxroones larbas in 
itla ciebatit, in poeoain setlem ab eodem io baec infiou 
loea praecipiutos faisse. > Quo seoso eadem Homeri 
085 earmiua com Pberecydes inlelligeret, ail ip-
§um dixisse : « Infra banc lerra» partem Tarurea 
regio e*l,quam Harpyia? et Tempesias, Borese filia?, 
cmlodiunl, ei quoJupiter illo* ex diis delrodit, qoi • ' * ^— n r · § « ' * · . » -
lerbaa roovtfoL » Eomdem ait babere seosam velum ρέου "Αρπυιαί τε κα\ Θύελλα , ένθα. Ζευς έχβάλλα 

θεών, δταν τις εξύβριση. » Τών τοιούτων δέ φ η » ν 
έχε σθαι νοημάτων κα\ ι τδν περ\ της Άθηνας « έ -
πλον (89) έν τη πομπή τών Παναθηναίων ύπο χ ά ν -
των θεωρόύμενον. Δηλοΰται γάρ, » φησιν, c άπ* α υ 
τού , δτι άμήτωρ τις χα\ Αχραντος δαίμων επικρατεί 
θρασυνομένων τών γηγενών. » Άποδεξάμενος δέ τ £ 
Ελλήνων πλάσματα, επιλέγει κατηγορών τών η μ ε 
τέρων τοιαύτα, δτι < Θεού Υίδν (90) ύπδ διαβόλου 
κολάζεσθαι, κα\ ημάς διδάσκει, ώς Αν ύπδ τοΰ αύτοΰ 
κολαζόμενοι καρτεροίμεν. Κα\ ταΰτα τά πάντη χατα-
γέλαστα. Έχρήν γάρ, οΤμαι, κολάσαι τδν διάβολόν, Αλλ* 
ού τοίς ύπ* αύτοΰ διαβεβλημένοις άνθρώποις άπειλείν. · 

"Ορα ούν, εί μή δ έγκαλών ήμίν, ώς σφαλλομένοις 
kralifcsimi* erroribus versamur ei a diviuorum Q Ασεβέστατα κα\ άποπεπλανημένοις θείων αινιγμάτων» 

Minerva? ία ludorom Paoalbeoaicoruro pompa om-
lixum oeulis eipositura. Ipso enim, inqui i , indica-
lur dxmon quidaoi iocarrupuis et sioe matre, qoi 
lerrigeoarum coerceat aodaciam.» Poslqoain sic 
Agojeniis Graceoram applausit, concludit, noslra 
accosando, ία bunc niodum : t Dei Filios a diabok) 
fexatur, el nos doeet, curo ab illo infesiamor, mala 
patienier ferre. Haec prorsus ridicula $unL Saiius 
erat, opinor, puoiri catumoiatorem i l lum, quam 
bomioibus, quos calumoiis iosecialur, ixilcotari 
mioas. 

45. Vide quaeso, annon ille, cujus jodicio in sce-

aenigmatom sensn aberramus, manifeste in er-
rore deprebendatar : qaippe qai non considerat 
doctrinam de malo illo, qui e cado dejectas esl, 
reperiri ia ecriptis MoysU, quae non Heracliio 
solum et Pherecyde, sed etiam Uomero anliquio-
ra euni. Nara quid simile innuilur serpente illo, 
unde suam Pberecydes Ophionem dai i t , qai ser-
pens in causa fuit car bonio ejiceretur e Dei pa-
radiso < 7 , postquam feminam divinitatis majoram-
qae bonorum pollicitalione deceperal : in quam 
fraodem homo pertractus dicitur. Et ille exter-
inioator in Moysis Exodo memoratas quid 
aHud est, quam qui exitium illis affert, qui iUi 
fidem adjungunt, ejus improbilali non resistunt, 

αύτδς σαφώς σφάλλεται * μή χατανοήσας, δτι τΑ 
πολλώ ού μδνον Ηρακλείτου κα\ Φερεκύδου αρχαιό
τερα, άλλά κα\ Όμηρου, Μωύσέως γράμματα είσή-
γαγε τδν περι τοΰ πονηρού τούτου (91) καί έχπεσδν-
τος τών ουρανίων λδγον. Ό γάρ δφις, παρ* δν ό 
παρά τώ Φερεκύδη γέγονεν Όφιονεύς αίτιος, γενό
μενος τοΰ έκβληθήναι τοΰ θείου παραδείσου τδν Αν
θρωπον, τοιαύτα τινα αίνίσσεται, επαγγελία θεδτητος 
καί μειζόνων άπατήσας τδ θηλύτερον γένος · $ συν-
ηκολουθηκέναι λέγεται καί ό άνήρ. Καί δ έν τ§ 
Μωΰσέως δέ Έξόδψ όλοθρευτής, τίς Αλλος εΓη ή δ 
τοΰ ολέθρου τοις πειθομένοις αύτψ, κα\ μή άνθιστα-
μένοις αύτου τή κακία, καί μή άνταγωνιζομένοις, 
αίτιος; Έ τ ι δέ ό έν τψ(92)Αευΐτικώ Αποπομπαίος, 

non repugnant? Nec aliud indicat bircus iile emis- p δν ή Εβραϊκή γραφή ώνόμασεν 'Αζαζήλ, ουδείς έτε-
«arius Hebraice vocatus Azazel de quo in Levi- ρος ήν * δν άποπέμπεσθαι χαί άποτροπιάζεσθαι 
tico, cujusque sors ία desertum erat emilti tan- δεί (95) τδν κλήρον έχοντα έν έρήμψ. Πάντες γάρ οί 
quam omnium expiationem Quicunque enim 

· · Hiad. σ . 18. « Gen. m , 5. M Exod. xn, 23. 

(87) Ίχηζάι. Ila vulgaii Homeri libb.ubi Origenis 
codii. inss. habenl, ίκοιτο. 

(88) Νοηθέτζα. Legit Guielus, νοήσαντα. 
(89) ΠέπΛοτ. Suid. ia ΠέπΛος: Πέπλον δέ τούτο 

έκάλουν διά τδ έρεοΰν αύτδν είναι . Ένεγέγραπτο δέ 
έν αύτψ δ Έγκέλαδος, δν άνειλεν ή Αθηνά. Τ Ην δέ 
τών Γιγάντων είς. c Velum autem hoc dicebalur 
pcplus, quod adiuoduiu leuue essel. In co depiclus 
«rat Enccladus, quem Minerva occidil. U autcm 
tintig eral ex Giganlibus. ι SPENCER. 

(90) "Οζι θεού ΥΙόν, eic. Guielus conjicit forte 
acribcndum, δτι θεού ϊ ί δ ς ύπδ διαβόλου κολάζε-

τής τού χείρονος διά τήν κακίαν μερίδος, έναντίοι 

· · Levit. xvi , 8. 

τ α ι , β ΐ captera legit ut habentur ιη noslro lexlu» 
nempe κα\ ημάς διδάσκει ώς άν ύπδ τοΰ αύτοΰ κολα
ζδμενοι καρτεροίμεν. Gujus leclionis pars posterior 
iirmalur aucioiilale quaiuor niainiscriploruni Regii, 
Basilcensis, Vaiicani et Anglicani secundi. Hae-
scbclius ei Spencerus iu lexiu leguni, κα\ ήμ§ς 
κολάζει ώς άρα ύπ" αύτοΰ κολαζόμενοι καρτερου-
μεν. 

(91) Mss., τούτου. Libb. cdil i , αύτοΰ. 
(92) "Ετι δέ ό εν τφ. Sic codex Regius, mclius 

quam libb. ediii, έτι δέ έν τω. 
(93) Αεί. Mallel bobcrellus, έδει. 
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βντες τοίς άπδ του κλήρου τοΰ θεοΰ, έρημοι είσι Α Ρ™ sua improbilaie ad malum illum periinent, ii 
θ ε ο ΰ . Άλλά κα\ ol έν τοίς Κριταίς υΙο\ Βελίαρ (94), 
τ£νος Αλλου ή τούτου λέγονται είναι υΙοί διά τήν πο-
ν η ρ ί α ν ; Σαφώς δέ , παρά ταΰτα πάντα, έν τψ άρ-
χαιοτέρψ κα\ Μωΰσέως αύτοΰ Ίώβ δ διάβολος άνα
γέγραπται παρίστασθαι τψ Θεψ, κα\ αίτείν τήν κατά 
τοΰ Ιώβ έξουσίαν, ίν' αύτδν περιβολή περιστάσεσι 
βαρύταταις · πρώτη μέν τή πάντων (95) τών υπαρ
χόντων αύτψ κα\ τών τέκνων αύτοΰ άπωλεία, δευ
τέρα δέ κατά τδ περιβαλεϊν αύτδν άγρίω έλέφαντι, 
τ ψ ούτω καλουμένψ νοσήματι, πάν τδ σώμα τοΰ Ιώβ . 
Έ ώ γάρ τά άπδ τών Ευαγγελίων περί τοΰ πειράζον

τας τδν Σωτήρα διαβόλου, Γνα μή δόξω άπδ νεωτέρων 
γραφών φέρειν τά περ\ τοΰ ζητουμένου πρδς τδν 
Κέλσον. Καί έν τοΤς τελευταίοις δέ τοΰ Ί ώ β , έν οίς 

cuni sini sonl divinac infeusi, procul a Deo able-
ganlur. Sed et i l l i filii Belial, de quibus in libro 
Judicum T t , cujusne filii propler improbitalem d i -
cuntur esst, pralerquam ejusdem illius mali? Pra> 
terea in libro JobT 1 Moyseipso antiquioris diabolus 
legitur asiiiisse coram Deo, ei petiisse ut sibi lice-
rei illum gravissiinis afficere molesiiis, ac primum 
quidem omnium facuhatum iiliorumque jactura , 
deinde borrendo illo niorbo, qui lepra nominatur. 
666 Taceo quae narranl Evangelia " dediabolo qui 
Salvaiorem lenlavit, ne in re, quae conira Celsura 
ngilur, recenliorum scriptorum auctoritale uli v i -
dear. Et sub finem libri, qui Jobi nomen praeferi T » t 

ubi Dominus ex lurbine et nubibuscum Jobo loqui-
ό Κύοιος διά λαίλαπος κα\ νεφελών είπε τώ Ίώβ Β tur, non pauca legunlur de dracone. Quid memo-
*ά άναγεγραμμένα έν τή δμωνύμψ βίβλψ αύτοΰ, ούχ 
ολίγα έστ\ περ\ δράκοντος είρημένα λαβείν. Οΰπω 
λέγω καί τά άπδ τοΰ Ιεζεκιήλ ώς περ\ Φαραώ, ή Να
βουχοδονδσορ (9C), ή άρχοντος Τύρου· ή τά άπδ τοΰ 
ΈσοΛου, έν οΤς Θρηνείται δ βασιλεύς Βαβυλώνος· 

άφ ' ών ούκ δλίγα τις άν μανθάνοι περ\ της κα-

rem quae dicit Ezecbiel quasi de Pharaone, aut 
Nabucbodonosore, aui principe Tyri loqucrelur T*T 
Nec etiamlsaiaede Babylonis rege referam lamenla-
lionem T S ; e x quibusomnibusdiscere eetbincmalum 
originem et principium habere, quod quidam, aliis 
amissis, illum secuti suniqui primus alas amiserat. 

χ ίας , ποίαν έσχεν αρχήν χα\ γένεσιν, κα\ δτι άπό τίνων πτερο^υησάντων (97) κα\ κατακολουθη-
σάντων τψ πρώτψ π τ ε ρ ο ^ ή σ α ν τ ι υπέστη ή κακία. 

Ού γάρ οΤόν τ ' τ\ν ομοίως εΤναι (98) τψ ουσιω
δώς άγαθψ άγαθδν τδ κατά συμβεβηκδς, κα ΐέξ έπι-
γενήματος αγαθόν · δπερ τψ μέν, ίν' ούτως ονομάσω, 
τδν ζώντα άρτον άναλαμβάνοντι είς τήν τήρησιν έαυ
τοΰ , ούκ άν ποτε άποσυμβαίνη (99)· εί δέ τινι άπο-
συμβαίνει, παρά τήν αίτίαν εκείνου άποσυμβαίνει, * 
£αΟυμήσαντος περ\ τδ μεταλαμβάνειν τοΰ ζώντος άρ
του κα\ τοΰ αληθινού ποτού · άφ 1 ών τρεφόμενον, χαί 
αρδόμενον έπικατασκευάζεται τδ πτερδν, κα\ κατά 
τδν σοφώτατον Σολομώντα είπόντα περί τοΰ κατ* άλή
θειαν πλουσίου, δτ ι , ι Κατεσκεύασε γάρ αύτψ πτέ
ρυγας ώσπερ άετδς (1), και επιστρέφει είς τδν οίκον 
τοΰ προεστηκότος έαυτοΰ. » Έχρήν γάρ τδν έπιστά-
μενον συγχρήσθαι θεδν είς δέον χα\ τοΤς ύπδ κακίας 
Αποστάσι κατατάξαι που τοΰ παντδς τούς ούτωσΐ κα
κούς, κα\ γυμνάσιον τδ υπέρ αρετής ποιήσαι έκκεί-
σθαι τοίς βουλομένοις νομίμως άθλεϊν υπέρ τοΰ αυ
τήν άναλαβεϊν · ίν' ώς χρυσδς έν πυρ\ τή τώνδε κα
κία βασανισθέντες, κα\ πάντα πράξαντες, ίνα μηδέν 

44. Nec sane fieri poterat ut bonum per accidens 
et commuiiicatum, ill i essei ftimile quod nalura bo-
num est. Illud lamen adventiiium nunquam deesl 
i i l i , qui sui conservandi causa vivura, ul ila loquar, 
panemsumii T e . Quod si cui deest, in culpa ipse est, 
qui vivo pane et vero polu, quorum allero nutriun-
lur alae, aliero irriganiur, uti ncglexiu De bis alis 
iulelligendus sapienlissimus Satomon cum de vero 
divite loquensait: c Comparavit sibi pennas ul aqui-
la, et revertitur in domum sui pnesidisTT.> Cum enim 
Deus ad bonum finem uli noverit etiam iis qui per 
maliliam ab ipso defecerunt, oportuit malos Hlos a l i -
cubi bujus universilatis collocari, et eflici ut esset 
palaestra, ubi, qui vellent, ad consequendam virtutem 
legitime cerlare possent 7 e. Illoruin enim malitia, lan-
quam aurum igne, examinali et puxgati, et experti om-
nia ne quid in se adulterinum admilterenl, sed digni 
viderentur qui ad divina ascenderent, tolluntur verbo 
ad supernain omnium beatitatem el ad culmen bono-

κίβδηλον πρόωνται (2) έπί τήν λογικήν εαυτών φύσιν, D rum, si ila loqui fas est. Caelerum ille, qui Hebraicc 
άξιοι φανέντες τής είς τά θεία αναβάσεως, άνιμηθώ- Salan, et magis Grace vocalur a quibusdam Satanas, 
σιν ύπδ τού λόγου έπ\ τήν άνωτάτω πάντων μακα- idemGneca lingua sonatatque adversarium. Quicuit-
ριότητα, κα\, Γν' ούτως ονομάσω,άκρώρειαν τών άγα- que autem sectatur malitiam et ex illa vitam degit, 
θών. Ό δ' Εβραίων διαλέκτψ Σατάν, χαί Έλληνι- is, cum virtuti contraria faciat, Satanas est, hoc est 

7 t cap. xix, 22. T» cap. i , 2. T e Malib. ιν. 7* Job XL, 20. 7 \Exech . XXXJI, 28. T l Isa. xiv, 4 et seqq. 
7 · Joan. v i , 51. 7 7 Prov. xxm, 5. 7 8 I I Tim. n , 5. 

(94) ΒεΛΙαρ. Vulgatos libri Judicum texlus, πα
ρανόμων. 

(95) Hoescbelius et Spencerus, τή κατά πάντων, 
gcd a inss. codd. recie abest κατά. ' 

(96) Iloeschelius et Spencerus in lexl», Ναβουχο· 
δονόσορ, scd mss., Βαβυλώνος. 

(97) Πτερψφνησάνζων. Vide adpotationes ad lib. 
iv. lium. 40. 

(98) ΌμοΙωςεϊναι. Malim cuni Boherello el 
Guicio, δμοιον είναι. 

(99) Hcescbelius ei Spencerus, άποσυμβαίνη. A l i -
quol rnss., άποσυμβαίη. 

(1) Κατεσκεύασε γάρ αύτφ πτέρυγας ώσπερ 
αετός. Ita codex Regius. Hoiscbei. ei Spencer., 
κατεσκεύασται γάρ αύτψ πτέρυγας ώσπερ αετός. Μοχ 
Vulgaia Graca, κα\ υποστρέφει. Paulo posl Hce-
scbelius in tcxlu, τοϊς άπδ κακίας ύπόστασιν, 
male. 

(2) Πρόωνται,. Guieto scribendum videlur, πρόα-
ωνται 
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Filio Dci adversarias, qui Filius est justitta, vew- ^ κώτερον ύπό τίνων ονομασθείς Σατανάς, μεταλαμ-
las ct sapieniia. Sed magis proprie adversarius ille 
esl qui primus frucniiura pace beaieque vivcntium, 
amissisalis excidil felicitate; qui c ambulavit in-
culpabilis, ul loquilur Ezecbiel, in omnibus viis 
suis, donec iJiventa est iniquiias i n e o 7 9 ; > quique, 
cum esset c signaculum simililudinis 6 6 7 e l coro-
na pulehriludinis in paradiso Dei 8 0 , > atque bonis 
veluii saliatur, amisit omnia; quod quidcm 
mystice dicium fueral : · Pcrdtiio facius es, c i non 
eris in perpeiuum S 1 . > Aique haec pauca nec for-
lasse quidquara profutura buic opusculo commit-
lere ausi sumus. Si quis autcm sacrarum Scriptura-
rum considerationi vacans in unum colligerei cor-
pus quidqnid ubique de malo dictum esl, quomodo 

βανόμενος είς Ελλάδα φωνήν έστιν αντικείμενος. 
Πάς δέ δ τήν κακίαν έλόμενος καί τδν κατ 1 αυτήν 
βίον, ώς τά εναντία πράττων τή αρετή, Σατανάς έστι, 
τουτέστιν αντικείμενος τψ ΤΙψ του θεοΰ, δντι δικαιο
σύνη, κα\ αλήθεια, κα\ σοφία. Κυριώτερον δέ αντι
κείμενος έστιν δ πρώτος πάντων είρηνευδντων καΛ 
μακαρίως διαγόντων πτερο^υήσας (3), κα\ έκπεσών 
τής μακαριότητος * δς , κατά τδν Ιεζεκιήλ, c περιε-
πάτησεν άμωμος έν πάσαις ταϊς δδοΐς αύτοΰ, έως εΟ-
ρεθή ανομία έν αύτώ (4) * > κα\ ών « άποσφράγισμα 
δμοιώσεως, κα\ στέφανος κάλλους, έν τψ παραδείσου 
τοΰ θεοΰ, > οίονε\ κορεσθε\ς τών αγαθών, έν άπωλεία-
έγένετο, κατά τδν είπδντα μυστικώς πρδς αύτδν λδ
γον (5)* « Απώλεια έγένου, κα\ ούχ υπάρξεις είς τδν 

orlum sit, el quoiuodo diluatur, videbil ille Moysis β αίώνα. > Ταΰτα μέν ούν δλίγα άποτετολμημένως κα\ 
c l prophetarum de Salana menlem ne per sonuiium 
quidem a Cclso deprebensam fuisse, ncc a quo-
libel eorum quorum animam mahis ille dxmon a 
Deo, a recta de illo notione, et ab ejus Verbo dis-
iraxilavulsilque. , 

παρακεκινδυνευμένως τήδε τή γραφή πιστεύσαντες 
έξεθέμεθα τάχα ουδέν · εί δέ τις, σχολάσας τή βασάνφ 
τών Ιερών γραμμάτων, πανταχόθεν σωματοποιή
σω (6) τδν περ\ τής κακίας λόγον, κα\ ώς υπέστη 
πρώτον, καί τίνα τρόπον καταλύεται · Γδοι άν, δτι 

ούδ' δναρ έφαντάσθη τδ Μωύσέως κα\ τών προφητών περί τοΰ Σατανά βούλημα ούτε Κέλσος ούτε τις 
τών ύπδ τούτου τοΰ πονηρού δαίμονος καθελκομένων καί κατασπωμένων άπδ θεού κα\ τής περί αυτού 
ορθής εννοίας, κα\ άπδ τού Λόγου αύτοΰ, τήν ψυχήν. 

45. Quoniam vcro ct de eo, qui Anlicbrislus vo-
catur, raentionem Celsus facil; tameisi nec ea qua* 
apud Danielem, necquae apud Pauluin dicta sunt, 
ncc quaj de illo Salvator in Evangeliis prasdixil, 
legerii; pauca eiiam de illo dicerc convenii. 

Έπεί δέ κα\ τά περ\ τού καλουμένου 'Αντιχρί-
στου παρα£,όιπτεΐ δ Κέλσος, ούτε τά έν τψ Δανιήλ, 
ούτε τά παρά τψ Παύλψ άναγνούς περ\ αύτοΰ είρη-
μένα, ούτε τά έν τοις Εύαγγελίοις ύπδ τού Σωτήρος 
προφητευθέντα περ\ τής παρουσίας αύτοΰ · ολίγα 

Queraadmodum vullus non sunl similes vullibus, C και περ\ τούτου λεκτέον* δτι, ώσπερ ούχ δμοια πρόσ-
sicnec similia cordibuscorda sunt : unde patelcor-
dibus inter se diflerre bomines, intn eos qui ad bo-
num propensi sunl, siquidcm similcs inter se ad i l -
lud uon sunl forraati; quam eos, qui bonesti ncgli-
gentes io conlraria praecipiies ruunt. Sunl eniiu ex 
istisqui vebementer malilia perfundunlur , snnl ct 
qui iu eam feranlurraoderalius. Quid igilur absur-
dum duas in bominibus esse,ul ita loquar, exlremn 
lates, alleram boni, mali alteram, iia υ( allera in eum 
qui secunduin Jesum inlelligilur, bomincm cadal, 
a quo geuus bominum tani prawlare conversuni, 
curaium et in melius provectum cst; altcra auiem 
mali in eum conveniai in qno Antichrislus ille 
agnoscilur? Jara vcro Deus, cujus prxscientia com-

ωπα προσώποις , ούτως ούδ' αί καρδίαι δμοιαι ταίς 
καρδίαις τών ανθρώπων δήλον ούν δτι, εΐεν άν έν 
ταις καρδίαις τών ανθρώπων διαφοραΐ, τών πρδς τδ 
καλδν νενευκότων, ούκ επίσης καί παραπλησίως άλ-
λήλοις πάντων τυπωθέντων κα\ μορφωθέντων πρδς 
αύτδ, καί τών δι* άμέλειαν τοΰ καλού έπ\ τά εναντία 
άττόντων. Κα\ έν τούτοις γ ά ρ , έν οΤς μέν (7) έστι 
σφόδρα κεχυμένη ή κακία, έν οΤς δ* έπ ' έλαττον. Τί 
ούν άτοπον, δύο, ίν* ούτως ονομάσω, ακρότητας, τήν 
μέν τοΰ καλού, τήν δέ τοΰ εναντίου , έν άνθρώποις 
γίγνεσθαι, ώστε τήν μέν τοΰ καλοΰ ακρότητα εΐναι 
έν τψ κατά τδν Ίησοΰς νοουμένψ άνθρώπψ, άφ' οδ ή 
τοσαύτη έρευσε τψ γένει τών ανθρώπων επιστροφή, 
κα\ θεραπεία, καί βελτίωσις· τήν δέ τοΰ εναντίου έν 

prehendit ointiia, cum videret ca qiKC ad ulrumquc D τψ κατά τδν δνομαζδμενον 'Αντίχριστον; Πάντα δέ τή 
perlinenl, voluil utrumque bominibus per propbe-
(ag noium fieri, ul qui eorum sermones intellige-
rcnt, adbaererenl bouo, el sibi a malo cavercnl. 
Cporluit auiem ut alier illorum exlrcmorum isqtic 
oplitmis appellarclur Dei Filius propter suam ex-
ccllcniiani; alter vero ipsi cx diamclro opposilus, 
maii daemonis, Satanse, diabolique lilius dicerelur. 

7 9 Ezecb. XXVIII , 1?. 8 0 ibid. 8 1 ibid. 19. 

(3) Πτεροφρνήσας. Yide adnotaiiones ad lib. iv, 
num. 40. 

(4) Vulgali Ezech. libb., ευρέθη τά αδικήματα έν 
σοί. 

(δ) Godex Rfcgius, είπόντα πρδς αύτδν μυστικδν 
λόγον. 

έαυτοΰ προγνώσει έκπεριλαβών δ θεδς, κα\ ίδών τά 
περί αμφοτέρων τούτων, έβουλήθη περί τούτων γνω-
ρίσαι διά τών προφητών τοΐς άνθρώποις, ι να οί συν-
ιέντες τών λόγων αυτών οικειωθώσι μέν τψ κρείτ
τονί, φυλάξωνται δέ άπδ τοΰ εναντίου. Έχρήν δέ τδν 
μέν έτερον τών άκρων καί βέλτιστον ϊ'ίδν άναγορεύ-
εσθαι τοΰ θεοΰ διά τήν ύπεροχήν, τδν δέ τούτψ κατά 

(6) Spcncerus in lextu, σωματοποίηση, conlra 
fidem manuscripioruni. 

(7) Έν οις μέν. Scribcndnm videtur, ένίοις μέν 
έστι σφόδρα κεχυμένη ή κακία, ένίοις δ' έπ ' έλατ
τον. 
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Φάμετρον εναντίον υίδν τού πονηρού δαίμονος, χα\ Α Deinde quoniam tum maxime malum cumulari et 
Σατανά, κα\ διαβόλου. Είτ* έπε\ τότε μάλιστα τδ 
φαΰλον έν τή χύσει της κακίας καί τή άκρότητι αυτής 
είναι χαρακτηρίζεται, δτε υποκρίνεται τδ κρείττον, 
διά τοΰτο περ\ τδν χείρονα γίνεται έκ συνεργίας τής 
τοΰ πατρδς αύτοΰ διαβόλου σημεία, κα\ τέρατα, κα\ 
δυνάμεις ψεύδους. Υπέρ γάρ τάς είς τούς γόητας 
γινομένας άπδ δαιμόνων συνεργίας πρδς τά φαυλό
τατα τών ανθρώπους άπατώντων, γίνεται συνεργία 
ά π ' αύτοΰ τοΰ διαβόλου έπί άπατη τοΰ γένους τών 
Ανθρώπων. Αέγει δέ δ Παΰλος, περί τούτου τοΰ κα
λουμένου Αντίχριστου διδάσκων, κα\ παριστάς μετά 
τίνος έπικρύψεως τίνα τρόπον έπιδημήσει, κα\ πότε, 

ad fasiigiuin pervenisse cognoscilur, cum boni spc-
ciem praefert, idcircomalus ille, collaborante patre 
ejus diabolo, signa, prodigia ct virlules mendaces 
cxerit. Nam supraauxilia quae daemones 668 h o * 
mimim deceptores praestigialorihus ad pessima fa-
cinora minislrant, aliud preslalur a diabolo ipso 
ad fallenduro genus bominum. Jam Paulus d$ eo 
qui vocalur Anlichrislus loquilur docelque, licel 
cum aliqua obscuriiaie, quomodo in genus bomi-
num ille ei quando venturus sit, el qua de causa. 
Αι vide an qua» dical non gravisshna sint, nec vel 
ininima irrisione d gna. 

τ φ γένει τών ανθρώπων , κα\ διά τί. Κα\ δρα, εί μή σεμνότατα περ\ τούτων δ Παύλος εκτίθεται, κα\ ούκ 
άξίως χλεύης τινδς κάν ελαχίστης. 

Αέγει δέ ούτως· ι Ερωτώ μεν δέ υμάς, άδελ- Β 46. Hacc auteio dici t : c Rogamus autem vos, fra-
<pol, υπέρ της παρουσίας τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ 
Χριστού κα\ ημών έπισυναγωγής έπ ' αύτδν, είς τδ 
μή (8) σαλευθήναι υμάς άπδ τοΰ νοδς, μηδέ θροεϊσθαι, 
μήτε διά λόγου, μήτε διά πνεύματος, μήτε διά επι
στολής ώς δι' ή μ ώ ν , ώ ς δτι ένέστηκεν ή ήμερα τοΰ 
Κυρίου. Μή τις ύμας εξαπάτηση κατά μηδένα τρό
πον · δ τ ι , έάν μή έλθη ή αποστασία πρώτον, κα\ 
άποκαλυφθή δ άνθρωπος τής αμαρτίας, δ υίδς τής 
άπωλείας , δ αντικείμενος , κα\ ύπεραιρόμένος έπ\ 
πάντα λεγόμενον θεδν ή σέο°ασμα · ώστε αύτδν είς 
τδν ναδν καθίσαι τοΰ θεοΰ , άποδεικνυντα έαυτδν, δτι 
έστ\ θεός. Ού μνημονεύετε (9), δτι , έτι ών πρδς 
υμάς, ταΰτ' έλεγον ύμιν ; κα\ νΰν τδ κατέχον οΓδατε, 
είς τδ άποκαλυφθήναι αύτδν έν τψ αύτοΰ καιρώ. Τδ 
γάρ μυστήριον ήδη ενεργείται τής ανομίας · μόνον δ 
χατέχων άρτι έως έκ μέσου γένηται · κα\ τότε άπο-
χαλυφθήσεται δ άνομος, δν ό Κύριος αναλώσει (10) 
τ ώ πνεύματι τοΰ στόματος αύτοΰ, κα\ καταργήσει τή 
έπιφανεία τής παρουσίας αύτοΰ · ού έστιν ή παρου
σία κατ' ένέργειαν τοΰ Σατανά έν πάση δυνάμει, καί 
σημείοις, κα\ τέρασι ψεύδους, κα\ έν πάση άπατη 
Αδικίας τοις άπολλύμένοις, άνθ1 ών τήν άγάπην τής 
Αληθείας ούκ έδέςαντο είς τδ σωθήναι αυτούς. Κα\ 
διά τοΰτο πέμψει (11) αύτοΤς δ θεδς ένέργειαν πλάνης 
είς τδ πιστεΰσαι αυτούς τψ ψεύδει, Γνα κριθώσιν 
Απαντες οί μή πιστεύσαντες τή άληθεία, άλλ* εύδοκή-
σαντες έν τή αδικία. > "Έκαστον δέ τούτων σαφηνίσαι, 
ού τή παρούση αρμόζει πραγματεία. Ή περί αύτοΰ 

tres, per advenlum Domini uosiri Jesu Chrisii et 
nostrae congregalionis ίιι ipsum, ne cilo dimovea-
mini a menle, neque lurbemini, neqtie pcr sernio-
nem, neque per spiriluro, neque per epistolam tan-
quam per nos missam, quasi insiet dies Domini. 
Ne quis vos sedticaiullo modo. Quoniam nisi ve-
i eril aposlasia primum, et revelatus fuerit bomo 
peccaii, fllius perdilionis, qui adversaluret extolli-
tur supra oinne qnod dicitur Deus aut quod colilur, 
ita ui in lemplo Dei sedeat, ostendens se quasi 3lt 
Deus. Non reiinelis quod cum adhuc essera apud 
vo.% baec dicebain vobis? Et nunc quid delineat 
scitis,' ul reveletur in suo lempore. Nam myslerium 
jam operaluriniquilalis, tanlum ut qui lenet nunc, 

^ leneai, dnncc de medio flal. Et lunc revelabiiur 
illc iniquus, qucm Doininus inlerficiet spirilu oris 
sui, et desiruct iilusiraiione advenlus sui : cujus 

Nest advenlus secundum operaiioncm Satana? in 
omni virtule, ei signis, el prodigiis mendacibtis, 
el in onini seduciione iniquilalis iis qui pereunt: 
eo quod cbariiaicm Yerilatis non receperum, ut 
salvi fiercnt. ldeo imttet illis Deus operationem 
crroris, ut credanl mendacio, ui jiidicenlur om-
nes qui non crediderttnl verilalt, sed consenscrunt 
i i i i q u i i a l i 8 i . > Smgula baec enarrare prresenlis non 
est inslituli. Est c l de eodein Danielis prophelia, 
qnx ejusmodi est, ut prudentem caudidumque. Ic-
ciorem traducai ad admiralionein; adeo divinam ct 

δέ προφητεία έν τψ Δανιήλ λέλεκται, δυναμένη τδν D propbelicam inspirationem sapil. Ibi dicia sunl ea 
φρονίμως κα\ εύγνωμόνο^ς άναγινώσκοντα έπιστρέψαι 
έπί τδ θαυμάσαι τούς λόγους ώς αληθώς ένθέους κα\ 
προφητικούς, έν οΤς λέλεκται τά περί τών μελλουσών 
βασιλειών, άρξάμενα άπδ τών χρόνων Δανιήλ 
μέχρι τής φθοράς τοΰ κόσμου. Ένέσται δέ τψ 
βουλομένω έντυχεϊν αυτή. Πλήν τά περ\ τοΰ Αν
τίχριστου, δρα εί μή τοιαύτα έστι · « Κα\ έπ ' έσχά-

Η U Tbess. ιι, 1-6. 

(8) Post είς τδ μ ή , libb. cditi addiini, ct uncis 
Includunl ταχέως, quod abest ab omnibus mss. 

(9) Ού μνημονεύετε. Sic recle codd. Reg., Va-
Ibanus et duo Anglicani. Hoescb. autem el Spen-
cer., ού μνημονεύεται. Paulo posl, bene codcx 
Ui-gius, τδ κατέχον οΓδατε. Hoesch. et Spenccr., κα-

qtiae ad regna fulura speclant, a Daniele ad usque 
niundi inleritum. Cuilibet volenti licel eam legere. 
Sed quae ad Aniicbristum periinent, vide annon 
sinl ejusmodi : c Et sub finem regni eorum, cum 
creverini iniquitates, consurgel rex impudensfacie 
et intelligcns propostliones, et roborabiiur forliiudo 
ejus, et admirabilia destruet, el prosperabiiur, 

τέχον οΐδα. 
(10) Codex Regitis, δν δ Κύριος αναλώσει. Η<Β-

arhelius et Speucer., δν δ Κύριο; [Ίησοΰς] Ave-
λε?. 

(11) Codex Regius, πέμψει. HflBocb. ct Spcnccr., 
πέμπει. 
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ei faciel, et inlerficiel robuslos et populmn Α τ Ψ βασιλείας αυτών (12), πληρουμένων τ ώ ν 

sanctum, el jugum vinculoruin ejus prosperabilur. 
Dolus in manu ejus et in corde ejus magniGcabiiur. 
Dolo pessumdabit multos et stabit in niuliorumper-
niciem, et ut ova manu conlerel · · · > Quod vero a 
Paulo diclura esi his ejus qua? eiiavimus verbis, ι ut 
sedeat in lemplo Dei oslcndens se quasi s i l Deus 8 \ > 
idipsum a Daniele expressum esl in hunc modum : 
c Et in lemplo abomiualio desolalionis, el usque ad 
consummationem lemporis consummaiio dabiturad 
desolalionem 8 8

a · Alque baec ex inultis colligere 
judicavi operae preiiuro, ut, quae divinaruui Scriptu-
rarum de diabolo et Antichrislo sit mens, lecior 
aliqualenus inielligeret. Uis igilur in hanc rem 
coniemi, jam alium Celsi locura videamus ei conira 
pro viribusdecertemus. 

Αμαρτιών αυτών, Αναστήσεται βασιλεύς αναιδής προσ
ώπψ, κα\ συνιών προβλήματα, κα\ κραταιά ή Ισχύς 
αύτου, κα\ θαυμαστά διαφθερεΤ, καί κατευθύνε!, 
κα\ ποιήσει, και διαφθερεΤ ίσχυρούς, κα\ λαδν αγιον · 
κα\ δ ζυγδς του κλοιού αύτοΰ κατευθύνει. Δόλος έν τ!} 
χειρ\ αύτοΰ, καί έν καρδία αύτοΰ μεγαλυνθήσεται. 
Κα\ δόλψ (13) διαφθερεΤ πολλούς, καί έπ\ άπωλείας 
πολλών στήσεται, κα\ ώς ώά χειρι συντρίψει. > "Οπερ 
δέ παρά τω Παύλψ λέλεκται έν ή έξεθέμην αύτοΰ 
λέξει φασκούση, « ώστε αύτδ είς τδν ναδν του θεου 
καθίααι άποδεικνύντα έαυτδν δτι έστ\ θεός · » τοΰτο 
κα\ έν τψ Δανιήλ τοΰτον είρηται τδν τρόπον · ι Και 
έπ\ τδ Ιερδν βδέλυγμα τών ερημώσεων, κα\ έως 
συντελείας καιρού συντέλεια δοθήσεται έπ\ τήν έρή-

Β μωσιν. > Τοσαΰτα δή άπδ πλειόνων έδοξεν εύλογσ/ 
είναί μοι παραθέσθαι, είς τδ κάν έπ' ολίγον συνιέναι τδν άκροατήν περ\ τοΰ βουλήματος τών θείων λόγων, 
διδασκόντων τά περι τού διαβόλου κα\ τοΰ Αντίχριστου · οΤς είς ταύτα άρκεσθέντες, Γδωμεν καί Αλλην 
τοΰ Κέλσου λέξιν, κα\ πρδς αυτήν κατά τδ δυνατδν άγωνισώμεθα. 

47. Sic ille pergit: c Unde hoc ipsum illis ia 
menlem veneril, Dei Filiuai vocare, jam noium fa-
cio. Scilicei vcteres bunc mundum, quasi ex Deo 
genilus esset, Dei filium el adolesceniem appella-
runt. Magnam certe bunc inter el illum Dei Filium 
simililudinem ! > Quod ergo Dei Filium dicimus, id 
nos perperam mutuaios esse puiavit ex iis quae de 
mundo iradita sunl, illum videlicei ex Deo genitum, 
Dei fllinm ei Deum esse. Neque enim Moysis pro-
pboiartimque &laiem considerare potuit, ul rntel-
ligerei Judaeorum prophelas de quodam Dei Filio 

Έλεγε δή μετά τά έκκείμενα τοιαύτα ·« 'Οπόθε > 
δέ κα\ αύτδ τοΰτο έπήλθεν αύτοΤς, θεοΰ Υίδν καλεΤν, 
σημαίνω. "Ανδρες παλαιοί τόνδε τδν κόσμον, ώς έκ θεοΰ 
γενόμενον, παΐδά τε αύτοΰ κα\ ήίθεον (14) προσεί-
πον. Πάνυ γούν δμοιος ούτος τε κάκεΤνος ΠαΤς θεοΰ!» 
'φήθη Υίδν θεοΰ ημάς λέγειν, παραποιήσαντας τά 
περί τοΰ κόσμου, ώς έκ θεοΰ γενομένου, κα\ utov 
δντος αυτού, κα\ θεοΰ. Ού γάρ έδυνήθη έ πιστή σας 
τοΤς χρόνοις Μωΰσέως κα\ τών προφητών ίδειν, δτι 
καθόλου τδ είναί τινα υίδν θεοΰ πρδ Ελλήνων, κα\ 
ών φησιν δ Κέλσος παλαιών ανδρών, οί παρ' Ίου-

longe ante loculos esse, quam Graeci et i i , quos ve- G δαίοις προφήται προεφήτευσαν. Άλλ 1 ούδ* έβουλήθη 
leresvocat, prodirent. Nec eiiam proferre voluit 
lestknonium quod supra ex Plalonis epistolis ad-
duximus, ubi bic de bujus universiiatis opiGce lo-
quilur tanquam de Dei Fiiio : verilus ne a Plalone 
illo, quem aaepe laudibus exlulit, cogerelur assen-
l i r i , hujus universitads auclorem esse Dei Fi l ium, 
primum aulem et supreinum Deum ejus esse Pa-
trem. Quod aulera dicimus animam illius Jesu 
lauto Dei lilio iniima parlicipaiione unitam, nec 
unqnam ab illo scparandam, id minime lnirum esl. 
Nam in saeris Scripiuris reperire licel et alia, quse, 
quamvis duo nalura sua sinl , reputantur lamen et 
revera sunl unum : cujusroodi est islud de marilo 
et uxore : < Non amplius duo sunt, sed una 

τδ παρά Πλάτωνι έν ταΤς έπιστολαΤς λελεγμένον, οδ 
έν τοις ανωτέρω (15) έμνήσθημεν, περ\ τοΰ διαχο-
σμήσαντος τόδε τδ πάν, ώς δντος Υίοΰ θεοΰ, παρα
θέσθαι * Τνα μή κα\ αύτδς ύπδ τοΰ Πλάτωνος , δν 
πολλάκις έσέμνυ,νεν, άναγκασθή παραδέξασθαι, δτι ό 
μέν δημιουργδς τοΰδε τοΰ παντδς ΥΙός έστι τοΰ θεοΰ, 
δ δέ πρώτος κα\ έπ\ πάσι θεδς Πατήρ έστιν αύτοΰ. 
ΕΙ δέ τψ τηλικούτψ Υίψ τοΰ θεοΰ ήνώσθαι φάσκον-
τες (16) τή άκρα μετοχή εκείνου τήν τοΰ Ίησοΰ 
ψυχήν, ούκ έτι χωριζομένην άπ ' εκείνου αυτήν, ουδέν 
θαυμαστδν. Οίδασιγάρ οΙΙερο\ τών θείων γραμμάτων 
λόγοι κα\ άλλα, δύο τή εαυτών φύσει τυγχάνοντα, εις 
έν άλλήλοις είναι λελογισμένα κα\ δντα · οίον περί 
μέν άνδρδς κα\ γυναικδς λέλεκται · ι Ούκ έτι είσ\ 

caro 8 6 ; > et de viro perfeclo et adhaerescenle vero D δύο, άλλά σαρξ μία · > περ\ δέ τοΰ τελείου, κα\ κολ-
Domino qui verbum esl e l sapienlia el veritas : 
c Qui adhaeret Doroino, unus spirilus est > Jara 
vcro si qui adbxret Domino, unas spirilus est, ec-
quis magis, imoecquis seque acanima Jesu, adbaj-
rei Domino, qui est verbum ipsum, sapiemia ipsa, 
veriias ipsa, ipsaroei justilia ? Si auiem res ila ba-

λωμένου τψ άληθινψ Κυρίψ, λόγψ, κα\ σοφία, καί 
άληθεία, δτι ι Ό κολλώμενος τψ Κυρίψ έν πνεΰμα 
έστιν. > Εί δ' ό κολλώμενος τψ Κυρίψ Εν πνεύμα 
έστι, τίς μάλλον τής. Ίησοΰ ψυχής ή κάν παραπλη
σίως κεκόλληται τψ Κυρίψ, τψ αύτολόγω, καΐαύτο-
σοφία, κα\ αύτοαληθεία, κα\ αύτοδικαιοσύνη; δπερ 

8 8 Dan. νιιι, 25,24,25. 8 i II Tbess. ιι, 4. Μ Dan. ΙΧ, 27. 8 8 Gen. ιι, 24. 8 7 I Gor. νι, 17. 

(12) Yulgalus Dan. texlus, έσχατων τής βασιλείας 
αύτοΰ. 

(15) Mss. et Vulg., κα\ δόλψ. Hoescb. el Spencer., 
έν δόλψ. 

(14) ΉΙΟεον. Al i i raallent άντίθεον, alii ημί 
θεο ν. 

(15) Οί έν ζοΤς ανωτέρω. Vide supra numeros 
8 ci 9. 

(16) Φάσκοντες. Bobercllus legendura pula l . 
φάσκομεν. Ibidem Ibescb. iu lexlu habci, τήν τοδ 
Υίοΰ ψυχήν, sicquc duo codd. Auglicaui. 



1373 CONTRA CELSUM LIB. VI . 1574 

el ούτως έχει, ούκ εισ\ δύο ή ψυχή τού Ιησού πρδς 
c τδν πάσης κτίσεως πρωτότοκον > Θεδν Λόγον. 

Είτα έάν μέν τήν αυτήν άρετήν λέγοντες άν
θρωπου κα\ θεού οί άπδ της Στοάς (17) φιλόσοφοι, μή 
βύδαιμονέστερον λέγωσιν εΐναι τδν έπί πάσι θεδν τού 
έν άνθρώποις κατ' αυτούς σοφού, άλλ' Γσην είναι τήν 
αμφοτέρων εύδαιμονίαν · Κέλσος ού καταγελφ , ουδέ 
χλευάζει τδ δόγμα · έάν δ' δ θειος λόγος φάσκη κολ-
λασθαι ύπδ της άρετης, κα\ ένοϋσθαι τω Αύτολόγω 
τον τέλειον, ώς κατά τούτον άναβεβηκότας (18), μή 
χωρίζειν ημάς τήν Ιησού ψυχήν τού πρωτοτόκου 
πάσης κτίσεως, γελ$ τδ λέγεσθαι Τίδν θεού Ίησούν, 
ούχ ορών, τίνα έστ\ τά περ\ αυτού έν ά π ο ^ ή τ ω μυ-
στικώς έν ταίς θείαις Γραφαις λεγόμενα. Ίνα δέ 
προσαγάγωμεν τή παραδοχή τού λεγομένου τδν βου-
λόμενον άκολουθίαις δογμάτων έπεσθαι, κα\ ώφε-
λεϊσθαι· λέγομεν, δτι σώμα Χριστού φασιν είναι οί 
θείοι λόγοι, ύπδ τού Υίοΰ τοΰ θεοΰ ψυχούμενον, τήν 
πδίσαν τού θεοΰ Έκκλησίαν μέλη δέ τούτου τοΰ 
σώματος εΓναι ώς δλου τούσδε τινάς τούς πιστεύον
τας · έπείπερ, ώσπερ ψυχή ζωοποιέ! κα\ κινεί τδ 
σώμα, ού πεφυκδς άφ* έαυτοΰ κινεΐσθαι ζωτικώς, 
ο&τως δ Λόγος, κ ινών έπ\ τά δέοντα, κα\ ενεργών 
τδ όλον σώμα τήν Έκκλησίαν, κινεί κα\ έκαστον μέ
λος τών άπδ τής Εκκλησίας , ουδέν χωρ\ς Λόγου 
πράττοντα. ΕΓπερ ούν τοΰτο ούκ εύκαταφρόνητον, ώς 
ο ΐμαι , Ιχει άκολουθίαν, τί χαλεπδν, τή άκρα κα\ 
άνυπερβλήτψ κοινωνία πρδς τδν Αύτολόγον τήν Ί η 
σοΰ ψυχήν, καί Απαξαπλώς τδν Ίησούν μή κεχω-
ρίσθαι τοΰ Μονογενούς κα\ Πρωτοτόκου πάσης κτί
σεως , μηδ' έτερον έτι τυγχάνειν αύτοΰ ; Άλλά ταΰτα 
μέν ταύτη. 

Ιδωμεν δέ κα\ τά έξης, έν οΤς μιά λέξει άπο-
φηνάμενος, κα\ μηδέ κατά τδ πιθανόν τι λέγων, 
κατηγορεί τής κατά Μωύσέα κοσμοποιίας, ε ί π ώ ν 
« Έ τ ι γε μήν κα\ ή κοσμογένεια μάλα εύηθική. ι ΕΙ 
μέν ούν τον φαινόμενον αύτψ τρόπον τοΰ εύηθικήν 
είναι αυτήν, καί τινας πιθανότητας προηνέγκατο, 
κάν ήγωνισάμεθα πρδς αύτάς · ούκ εύλογον δέ μοι 
φαίνεται .προς τήν άπόφασιν αύτοΰ κατασκευάσαι, 

· 8 Coloss. ι, 15. 

(17) 01 άαό της Στοάς. Sdiieca, epist. 74 : 
c Quanli aeslimamus hoc otium, quod inter deos 
aghur, quod deos facit? iia dico, L u c i l i : el te in 
ccelum compendiario voco. Solebat Sexlius riicere, 1 
Jovem plus non posse quara bonuin virum. Plura 
Jupiterhabet,qiinepraesiei borninibus: sed inlerduos 
bonos non est inelior, qui locuplelior; non magis 
quam inler duos, quibus par scienlia regciidi gu-
bernaculum esl, meliorem dixeris, cui niajus spe-
ciosiusque navigium esl. Jupiier quo aulecedil v i -
rum bonum? diulius bonus esl. Sapiens nibilo se 
minoris xslimai, quod vtrtutes ejus spalio breviore 
claudunlur. Quemadmoduui ex duobus sapieiilibus 
qni setiior decessii, non est beatior eo, cujus intra 
pauciores annos terminata vir lusesl ; sic Deus uon 
vincit sapieniera felicilaie, eiiamsi vincii sctale. 
Noii est virius major, quae lougior. Jupiler oinuia 
babet: sed nempe aliis iradidil babcnda. Ad ipsum 
bic unus ttsus perlinet, quod utcndi eiiam omuibus 
causa est. Sapiens lam aequo animo omnia apud 
alios videt coniemniique, quain Jupiler; el boc se 
magis suspicii, qaod Jupiier uli i l lU uon poiest, 

Abet , anima Jesu et Verbum t Primogenitosque 
omnis crcalura? 8 8, > duo non sunl. 

670 48. Deinde cum aiunt Sioici eamdem esse 
hominis el Dei virtutem, neganiquesummum Deum 
suo esse sapienie beatiorera, sedparem esseutrius-
que fcliciiaiem; non irridet Gelsus, non subsannal 
banc senientiauu Sin audil ex divino seriuone v i -
rum perfectura agglutinari virluie et uniri Yerbo 
ipsi, nosquc a minori ad majus inferemes docere, 
Jesu animam non separari a primogeuilo omnis 
creaturae, ridet scilicet Jesum Dei Filium appellari, 
non videns quaenam siiit quae de illo iu divinis 
Scripiuris arcame dicia sunt. Nos auiem, ut qui 
dogmala sibi apprime conseutanea sequi et ex illis 
proficere volueril, illum ad recipicndum quod di-

B cluin esl adducamus; dicimus ex divinis Scripuiris 
tolam Dei Ecclesiam esse Cbrisii corpus a Dei Fil io 
animatuni, membra autem illius corporis, ut tolius, 
eos csse omnes qui creduut; quoniam, sicul aninia 
vUam et molum imperlil corpori, quod a seipso 
natura moveri vitaliter nou potest; ita Verbum to-
tum corpus seu Ecclesiam ad ea quae opus sunt, 
movens et agens, eliain singula meinbra eoruin qui 
ad Ecclesiam perlinenl, movel, ila ul nibil sine 
Verbo facianl. lloc igilur si , ui opinor, miniuie 
spernendum esi el optinie cobaerei; quid velat quo-
minus summa et excellenli communione cuiu Ver-
bo conjuncta anima Jesu, imo loius Jesus non se-
pareiur ab Unigeniio ei Primogeuiio crealure, nec 
aliud sit ab illo? aique ba»c bactenus. 

49. Nunc ad sequeniia transeundum, iu quibus 
uno verbo, nulloque allalo arguiuento, niundi crea-
lioueiu a Moyse descripiam reprehendens : c Quin 
et illa niundi origo, inquit, siolida prorsus est. » 
Qui si aperuisscl quomodo il l i slulta videatur, ct 
arguinenta qua3dam aliulisset, conlra illa pugnas-
semus; at mibi non videiur convenire, ul illo 
simpliciter affirmanie, probera ego quomodo 

eapiens non vuli . Credarous itaque Sexiio raon-
siranii pulcherrimuni iter, et claiaaiiti: 
, Hac itur ad astra. > 

(Virg., jEneid. ix , v. 640.) 
Idem epislola 54 : c Oranes moriales mtilio anie-
cedes, iionmulio te dii antecedent. Quid inler lo 
et illos inlerim fuiurum sit, quaeris? Diulius eruni. 
A l inebercule magni ariilicis est clausisse loiuni 
in exiguo. Tanlurn sapienli sua,quaiuum Deo omnis 
aeias paiet. Esl aliquid, quo sapiensanieccdai Dcuiu; 
Hle naiurse beueiicio non tiinet; suo sapiens. Ecce 
res magna, habere imbecillilateni bouiinis, securi-
talem Dei. ι SPENCER. 

(18) Άναβεβηκότας. Sic codex Jolianus secunda 
manu, ul referalur ad sequons, ημάς. Umscbelin^ 
el Spencerus, άναβεβηκοτος. Guielo scribeuduiu 
videlur, κατά τούτο άναβεβηκότος, id esl, eo sublati. 
Tolus aulcm locus ei sic reddendus videtur: ι Si 
vero doctriua divina tradal perfecluin a viriule 
aggluliuari ei uniri ipsi verbo, iia ul auiiua Jesu eo 
sublaii a nobis ιιοιι scparoiur a Piimogenuo omnis 
cieaturx', ι eic. 
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stolida ηοη sit- Quod si quis vitlcre dcsideral Α τίνα τρόπον ούκ έστιν εύηθική. Εί δέ τις βούλετα ι 
quse nobis prodilam a Moyse mundi crcationem 
persuadeant, el quibus arguinenlis illa confinne-
lur, sumal in mantis quae in Gencsira ab iniiio usque 
ad bacc : c Hic esl liber generationis hominum, > 
comtncntaii sumus. lll ic ex ipsis divinis litteris 
Θ 7 1 explicare conaii sumus quid sil coelum in 
principio crcatum, quid terra, quid lerrae invisi-
bile et iiicomposiiuin, quid abyssus, quid lenebra» 
quae eranl super eam, quid aqua, quid Dei spirilus 
qui super eae ferebatur, qnid facia lux, quid firma-
iiieutum acoelo primum crealo disiincium, etsicde 
sequentibus. Slolidam quoque esse aflirmal scriplam 
de hominum creatione hisioriam, non memoralis 
noslris argumentis, non impugnaiis. Opinor/ non 
babuil quo evertere posset islud, bominem fuisse B αγωνιζόμενος πρδς αύτάς· ού γάρ είχεν, οΐμαι, λδ-

τά κινήσαντα (19) ημάς κα\ μετά τής φανείσης α π ο 
δείξεως κατασκευασθέντα περ\ τής κατά Μ ω ύ σ έ α 
κοσμοποιίας θεωρήσαι · λαβέτω τά πραγματευΟέντα 
ήμιν είς τήν Γένεσιν άπδ τής αρχής τού βιβλίου 
μέχρι τού, ι Αύτη ή βίβλος γενέσεως ανθρώπων · ι 
έν οΤς πεπειράμεθα άπ* αυτών τών θείων γ ρ α μ μ ά 
των κατασκευάσαι, τίς ό έν άρχή γενόμενος ούρανδς, 
κα\ γ ή , καΧ τδ τής γής άόρατον κα\ άκατασκεύαστον, 
κα\ τίς ή άβυσσος, καί τδ έπ' αυτής σκότος, τ ί τε 
τδ ύδωρ κα\ τδ έπιφερόμενον αύτψ πνεΰμα τοΰ θεοΰ, 
κα\ τί τδ γενητδν φώς, τί τε τδ στερέωμα παρά τδν 
έν άρχή γενόμενον ούρανδν, και ούτω τά έξης. 'Απε-
φήνατο δέ μάλα εύηθικήν είναι κα\ τήν περ\ Ανθρώ
πων γενέσεως γραφήν, μήτε τιθε\ς τάς δείξεις, μήτ' 

secuuduin imaginem Dei crealum. Neque eliam in-
teiligil quid sil paradisus a Deo planlalus, quid 
prima in illo hominis vita, sed niisere muiata, posl-
quam e paradiso deliciarum ejecius propter pecca-
tum, ex adverso habilavit. Veriim illc, qui baecom-
nia stulie dicia esse pronunliat, singula quaeque 
scruielur, el inprimis islud : c Collocavit cherubim 
el flammeum gladium alqne versalilein ad cusio-
diendam viam ligrii viuc · · . ι Nisi forle Moybes 
hasc scripseril nullo consilio, sed simile quid fo-
ceril illis veteris comoidisc poetis, joco scribentibus 
Iklleropbontera inlerfecium a Proeto fuisse, Pega-
sum esse ex Arcadia; quoi oinuia scripscruut i l l i , 
ut fisum niaverenl, al probabile non cst, qui ^ 
scripturas loii genli rclinquerci quas volebat iis 
qui leges accipiebanl, persuadere a Deo esse pro-
ftictas, cum absurda mandasse lilteris, ei sine ullo 
seosu dixisse islud : ι Gollocavii cherubiniet flam-
meum gladium aique versalilem ad cuslodiendam 
viam ligni v juc 9 0 , > aul aliud quidpiain eorum quse 
debominum crealione dicta sunt, et quibus io in-
vestigandis suam Hebraeorum sapicntes collocam 
operani. 

50. Sub bacc collectis diversis quorumdam vctc-
rum de uiundi boininumque origine scntenlijs, iis-
que simpliciter proposiiis, a i i < Moysem el propbe-
tns, qui noslras Scripturas reiiquerunl, quia nes-
cirenl quai mundi sit el houiiniiii) nalura, proptcr-
ea dixisse magnas nugas. > Si dixissel quid causae 
esset cur liliersc divinxvideamur ipsi maguue nugac, 
rationes quibus inductus Scripluras pro inagnis 
nugis habuii, refulare lenlassem. Nunc amem, i l -
InmimiUDSjocansque, nflinno cum, quia ncscivit 
quaenam esset menlis sermonisque prophclicinatu-
ra, ideirco magnas effuliisse ineplias, cuin arro-
ganter suum Jibrum inscripsii, verum sermonem. 
uuoniam vero clara sibi et accurate inlellecta vi-

" G e n . u i , 25. · · ibid. 

(19) ilocscbelius et Speucerus in margiue, νική
σαντα. 

l*Uj ΕΙ V afa. Bobcrellus legii, εί μή άρα. 

γους άνατρέψαι δυναμένους τδ κατ* είκόνα θεοΰ πε-
ποιήσθαι τδν άνθρωπον. Άλλ' ουδέ συνίει τδν ύπδ 
θεοΰ φυτευθέντα παράδεισον, κα\ τήν προηγουμένην 
έν αύτψ τοΰ άνθρωπου ζωήν, κα\ τήν έκ περιστά
σεως γενομένην, έκβληθέντος διά τήν άμαρτίαν, κα\ 
κατοικισθέντος εναντίον τοΰ παραδείσου της τρυφής. 
Ό δέ λέγων μάλα εύηθικώς ταύτ' είρήσθαι, πρώτον 
έπιστησάτω κα\ έκάστψ μέν, κα\ τψδε · ι Έταξε τά 
χερουβείμ, κα\ τήν φλογίνην ^ομφαίαν, τήν στρεφο-
μένην, φυλάσσειν τήν δδδν τοΰ ξύλου της ζωής · » 
εί δ* άρα (20) μηδέν νοήσας Μωύσής ανέγραψε ταύτα, 
άλλά παραπλήσιόν τι ποιών οΤς παίζοντες οί τής αρ
χαίας κωμωδίας ποιηταΐ άνεγράψαντο · Προϊτος 
έκτεινε (21) Βελλεροφόντην, δ δέ Πήγασος ήν έξ Αρ
καδίας. Άλλ' εκείνοι μέν, γελωτοποιείν θέλοντες, 
τοιαΰτα συνέταττον · ού πιθανδν δέ, τδν δλψ έθνει 
γραφάς καταλιπόντα, περ\ ών έβούλετο πεϊσαι τούς 
νομοθέτου μένους, δτι ειεν έκ θεοΰ, άπρόσλογα γε-
γραφέναι, κα\ χωρίς τίνος νού είρηκέναι τδ, Έταξε 
τά χερουβείμ (22), κα\ τήν φλογίνην ^ομφαίαν, τήν 
στρεφομένην, φυλάσσειν τήν δδδν τοΰ ξύλου τής 
ζωής, ι ή άλλο τι τών περ\ τής ανθρώπων γενέσεως 
είρημένων, κα\ ύπδ τών παρ' Έβραίοις σοφών πεφι-
λοσοφη μένων. 

Έξης δέ τούτοις, σύμφορη σας έν ψιλαΤς άπο-
φάσεσι τάς διαφοράς τών περ\ κόσμου κα\ ανθρώπων 
γενέσεως τισι τών αρχαίων είρημένας, φησί · Τούς 
τά ημέτερα συγγράμματα λιπόντας Μωύσέα κα\ τσύς 

[) προφήτας, ούκ είδότας ήτις ποτέ έστιν ή τοΰ κόσμου 
κα\ τών ανθρώπων φύσις, συ ν θ είναι λήρον βαθύν. ι 
Εί μέν ούν είρήκει τδν δοκοΰντα αύτψ τρόπον περ\ 
τοΰ λήρον είναι βαθύν τά θεία γράμματα, κάν έπει-
ράθημεν άνασκευάσαι τάς φανείσας έκείνψ πιθανό
τητας περί τοΰ λήρον αυτά είναι βαθύν · νυν\ δέ τδ 
δμοιον έκείνψ πράττοντες, κα\ παίζοντες, κα\ ημείς 
άποφανούμεθα, δτι τίς ποτέ έστιν ή φύσις τοΰ νού 
και τοΰ έν τοϊς προφήταις λόγου, ουδαμώς ό Κέλσος 
είδώς, λήρον συνέθηκε βαθύν, άλαζονικώς αύτδν 

(2!) Hoescbelius ίο tcxlu, έγημε. 
(22) Codcx Rcgius, έταξεν ό θεί>ς τάχερου^ί'μ. 
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έπιγράψας άΛηθή Λόγον, 

CONTRA CELSUM LIB. VI . 1573 

Έπεί δέ ώς σαφή καί Α dentur quas objicit de creationis mund! diebus, 
Ακριβώς αύτφ νενοημένα προφέρει είς κατηγορίαν 
τ α περ\ τών τής κοσμοποιίας ήμερων, ών τίνες μεν 
πρ\ν φώς κα\ ούρανδν γενέσθαι, ήλιον τε, κα\ σελή
νην , κα\ Αστέρας, παρελη)ύθασι, τινές δέ μετά τήν 
τούτων γένεσιν · τούτο μόνον έπισημειωσόμεθα πρδς 
αύτδν, δτι άρ' έλαθε Μωύσέα τδ προειρηκέναι, ι Έν 
έ ξ ήμέραις συντετελέσθαι τδν κδσμον δημιουργού με
νον · > κα\ εαυτού έπιλαθδμενος τούτοις επιφέρει τδ, 
c Αύτη ή βίβλος γενέσεως ανθρώπων (23), ή ήμέρ$ 
έποίησεν δ θεδς τδν ούρανδν κα\ τήν γ ή ν > Άλλ* 
ουδεμία πιθανδτης έστ\, μηδέν νενοηκδτα Μωύσέα 
είρηκέναι μετά τά περ\ τών Εξ ήμερων τδ, ι ή ήμερα 
έποίησεν δ θεδς τδν ούρανδν κα\ τήν γήν. ι Έάν δέ 
τ ι ς νομίζη δύνασθαι ταύτ' άναφέρεσθαι έπ\ τ δ , ι Έν 
Αρχή έποίησεν δ θέδς τδν ούρανδν κα\ τήν γήν,έπι-

quorum aliicoeli, solis, luna?, siellarum creaiionein 
precesserunt, alii subseculi sunt; hocunum ex illo 
quaesierim, 6 7 2 n u m fugerit Moysem anle ab ipso 
diclum fuisse : c In sex diebus*perfeclus csl mun-
d u s 1 1 ; > nura sui oblitus addiderit : ι ftic est l i -
ber generationis homiiwm, in die quo fecil Domi-
nus coelum el lerram " · > At iullon:odo probabile 
esl Moysem, posl faclani de sex diebus menlioncm, 
nullo consilio dixisse : ι Qua diecreavit Dens coe-
lum et lerram. > Quod si quis bacc cxislimel re-
ferri posse ad istud : ι In principio crcavii Deus 
coelum el lerram · · , > scial is anie boc: c F ia i lax, 
et facta estlux B i ; » et ante isiud : c Vocavit Deus 
luceni diem > dictum csse : c lu principio crea-
vii Deus eoelum et terram · · . 

στησάτω, δτι πρδ τού, € Γενηθήτω φώς, κα\ έγένετο φώς , > κα\ τού, ι Έκάλεσεν δ θεός φώς ήμέραν, > 
λέλεκται τδ, ι Έν άρχή έποίησεν ό θεδς τδν ούρανδν καί τήν γήν. > 

Νύν δέ διηγήσασθαι τδν περί νοητών κα\ αί- Β 51. Jam vero de intelHgenlibus sensibilibusque 
σθητών λδγον, κα\ τίνα τρόπον διανενέμηνται αϊ 
φύσεις τών ήμερων είς αμφότερα τά εϊδη, ού πρό
κειται , ουδέ τά κατά τούς τόπους έξετάσαι · δλων 
γ ά ρ ήμϊν συντάξεων χρεία είς τήν διήγησιν τής κατά 
Μωύσέα κοσμοποιίας δπερ κατά τδ δυνατδν ήμϊν 
πρδ πλείονος χρόνου τής ένεστηκυίας πρδς τδν Κέλ
σον συντάξεως πεποιήκαμεν, άπδ τής πρδ πλειόνων 
ετών έξεως, ής έχωρούμεν τότε, διαλαβόντες περ\ τών 
κατά Μωύσέα τών (24) εξ τής κοσμοποιίας ήμερων. 
Είδέναι μέντοι γε χρή , δτι τοις δικαίοις διά τοΰ 
Ήσαΐου δ λόγος επαγγέλλεται, έν καταστάσει έσε
σθαι ημέρας, έν { ι μή τ^λιος, άλλ' αύτδς δ Κύριος 
φώς έσται αύτοϊς αίώνιον, κα\ δ θεδς δόξα αυτών.» 
Παρακούσας δ', οΐμαι, μοχθηράς αίρέσεώς τίνος, κα\ 

miuris disserere, osiendere quoinodo ulrique ilia-
rum speciei deslinnli sinl dics, haec sigillatim in-
quirere noslri proposiii non est. Nam ad edisseren-
dam narralam a Moyse muridi creationem opus cs-
set integris commeniariis. Id autem a nobis esl 
praisiilum pro viribus louge ante, quam hunc libruin 
contra CeUum scriberemus; tum videlicet, cum 
prout nostra anle mullos annos facullas fercbai, 
disseruimus de sex diebus, quibus Moyses imindi 
creaiionein perfectam fuisse narrat. Yerum scire 
oportel Verbum per Isaiam justis polliceri fuluros 
esse dies, cum ι illis non sol, sed ipse Doniinus 
sempiierna lux erit, el eorum gloria, Deus * T. v E x 
aliqua, opinor, improba baeresi ei male inlerpre-

κακώ£ διηγησαμένης τδ c γενηθήτω φώς,> ώς C tanle hxc verba, c fiat lux, > quasi a Gondilore 
εύκτικώς (25) ύπδ τοΰ Δημιουργού είρημένον, εΤπεν · 
t Ού γάρ δή, καθάπερ οί τούς λύχνους έκ γειτόνων 
έναυόμενοι, φώς Δημιουργδς άνωθεν έχρήσατο.» Κα\ 
Αλλης δ' άσεβους αίρέσεως παρακούσας, εΤπε κα\ τό* 
c Εί μέν έναντίος τις ήν (26) τψ μεγάλψ θεψ θεδς 
κατηραμένος, δ ταΰτα ποιών παρά γνώμην τήν 
εκείνου, τί αύτψ τδ φώς έκίχρα; » Πρδς Α τοσούτον 
άποδέομεν άπολογεϊσθαι, ώστε τρανότερον ημάς έθέ-
λειν τής εκείνων δόξης ώς εσφαλμένων κατηγορεϊν, 
κα\ ϊστασθαι ού πρδς & μή οίδαμεν αυτών, ώς δ 
Κέλσος, άλλά πρδς Α ακριβώς γινώσκομεν, πή μέν 
άπ* αυτών ακόλουθησαντες (27), πή δέ τοις συγ-
γράμμασιν αυτών επιμελώς έντυχόντες. 

Μετά δέ ταΰτα Κέλσος φησίν ι Έ γ ώ δέ περ\ 

banc fieri optante dicla fuissenl, accepil hasc 
c Non profecto Condilor lumen a superis cotnmo-
daio accepii, ui nos ex vicini iucerna noslram ac-
cendimus. > Ex alia itnpia haeresi leviler perspecta 
addit : ι Si quis nialediclus deus magno Deo con-
trarius erat, et conlra illius volunlaiem haec fecit, 
cur bic i l l i lumen commodabai? »Quce lantuni abesl 
u l defendamus, ut hanc opinionem tanquam ex er-
ranlibus profcclain damnarc parati simus, et refel-
lere ea quse non ignola nobis, ut Celso, sed accu-
ratc perspecia stint, quseque tum ex iliis, tum ex 
eorum libris diligcnler leclis, didiciraus. 

52. Sic postea Celsus : ι De origine et inlerilu 
μέν γενέσεως κόσμου κα\ φθοράς, ή ώς άγένητος D mnndi, iiicrealusne s i i e i incorruptibilis, creaiusnc 
κα\ άφθαρτος, ή ώς γενητδς μέν, άφθαρτος δέ, ή ώς quidem, sed iacorrupiibilis, an conlra, nihil hac de 
τδ έμπαλιν, ουδέν περί τούτου νυν\ λέγω. > Διόπερ re iiunc dico. ι Nec nos quidquam de iis dicemus. 
ούδ' ήμεϊς περ\ τώνδε νυν\ λέγομεν · ού γάρ ή προ- Neque cnim id poslulal inslituti ralio. Nec eiiam in 

•»Gen. i , 31. " G e n . n ,4 . »* Gen . i , 1. " i b i d . 3 . · · ibid. 5. f e ibid. 1. f T Isa. L X , 19. 

(23) Ανθρώπων. Yulgo nunc legimr, ούρανοΰ 
καί γης, δτε έγένετο, et sic ipse Origeues infra, 
uum. 60 bujus l ibr i . 

(24) Detendum videtur islud poslerius, τών. 
(25) Hoescbclins in lcxtu, εύεκτικώς, male. Gx-

leruin de bac ipsa re Cleaicus Alexandriuus lo-

quilur in Eclogis Theodotianis. Vide supra notas ad 
libr. De oraiione, pag. 237. 

(26) Idem in texlu, έναντίωσις ήν. 
(27) ΆχοΛονθήσαντες. Boberello et Guieto 

scrib. videiur, άκούσαντες. 
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haec verba : c Spiritus Domini ferebalur snper Α κειμένη σύνταξις τοΰτ'απαιτεί. Άλλ'ούδε πνεΰμα χ ο υ 
aquas Μ , » dicimus spirilum summi Dei fuissc il l ic, 
tanqnam in rebtis ad se 673 n o n pertincniibus ; 
nec ab alio praeter magnum Deum condilore qua> 
dam dicimus contra illum spirilum, idquc supcriore 
Deo patiente, iroprobe fuisse suscepla quae evcni 
oportueril. Valeanl igilur et qui bsec dicunl, etqui 
indiligenlcr eos refulat Celsas ; debuil enim aut i l -
lorum errorum non mcminissc, aul pro illa quam 
praa se fert humaiiiiate illos diligenler exponere, 
el impugnarc quae ab illorum aucloribus impie dicia 
tunt. Dalum autem fuisse conditori a magno Deo 
spiritum, qtiem poslea repeiit, id audivimtis nun-
quam. In bos lamen iinpios sermones slulte insur-
gens : < Ecquis Deus, inquit, quidpiam dat quod 

έπί πάσι θεοΰ φαμεν ώς έν αλλότριοι ς τοίς τήδε γ β -
γονέναι, κατά τό, ι Πνεΰμα θεοΰ έπεφέρετο επάνω τ ο ΰ 
ύδατος* > ουδέ κακώς μηχανώμενά τινα, ώς ύπδ Α χ α 
ρου τοΰ δημιουργού παρά τδν μέγαν θεδν, κατά τ ο ΰ 
πνεύματος αύτοΰ φαμεν, άνεχομένου τοΰ α ν ω τ έ 
ρω (28) θεοΰ, δεδεήσθαι καθαιρέσεως. Διδπερ μ α χ ρ ά ν 
χαιρέτωσαν οί ταΰτα λέγοντες, κα\ δ μή π ρ α γ μ α τ ι -
κώς αυτών κατηγορών Κέλσος· έχρήν γάρ αύτδν f) 
μή μνημονεΰσαι τών τοιούτων, ή , κατά τδ δοκούν 
αύτψ φιλάνθρωπον, έκθέσθαι αυτά επιμελώς, χ α ί 
άγων ίσα σθαι πρδς τά ασεβώς ύπ* αυτών λεγόμενα. 
Ούδ', δτι δεδωκώς δ μέγας θεδς τψ δημιουργφ τδ 
πνεΰμα απαιτεί αύτδ, άκηκόαμεν πωποτε. 
έξης άσεβέσι λδγοις μωρώς (29) έγκαλών φησί" 

postea repeiiturus esl?Indigenlisenim est rcpelerc, Β < Τίς θεδς δίδωσί τι, ώς άπαιτήσων; Δεομένου γ ά ρ 
nullius aulein rei Deus indigct. ι Quibus additquasi 
quid admodum sapiens contra quosdam : c Cur 
nescivit, cum commodarct, se malo commodare? > 
E l islud : c Cur parum curat malum condilorem, 
qui sibi advcrsalur ? > 

53. Deinde miscens,mco quidcm judicio,ba3resibus 
hx-reses, nec indicans aiia esse alierius, alierius alia, 
profertquic nosobjicimus Marcioni. Forie eliam bacc 
quia maleex vilibusquibusdara et imperilisaudierat, 
propierea reprehendit reprehensionem ipsam, qua 
in ro non magnum pra se fert judicium. Exponens 
igitur quae conlra Marcionem dicuniur, sed lacilo 
illius, quem tamen nggrcditur, nomiue : < Gur clam, 

τδ άπαιτεϊν, δεϊται δέ ούδενδς δ θεδς. ι Κα\ τούτοις 
προστίθησιν, ώς σοφδν δή τι κατά τίνων λέγων ι ΔιΑ 
τί, δπηνίκα έκίχρα, κακψ κιχρών ήγνόει; > Αέγει δέ 
κα\ τδ, € Τί περιορςί πονηρδν δημιουργδν άντιπράτ-
τοντα έαυτώ; > 

Είτ' , οΐμαι, φύρων αΙρέσεις αίρέσεσι, κα\ μή 
έπυημειούμενος, δτι τάδε μέν άλλης αίρέσεώς έστι, 
τάδε δέ άλλης, τά πρδς Μαρκίωνα (30) ύφ' ήμων 
άπορουμενα προφέρει. Τάχα δέ κα\ τούτων παρακού
σας άπό τίνων εύτελώς κα\ ίδιωτικώς εγκαλεί τών 
εγκαλούντων λόγων, ού μήν πάνυ συνετώς. Εκτιθέ
μενος μέν ούν τά κατά Μαρκίωνος λεγόμενα, καί μή 
έπισημειωσάμένος, δτι πρδς αύτδν λέγει, φησί· c Τ ί 

inquit, mittit d destruil bujus opcra? Cur clam ir- ^ δέ λάθρα πέμπει, κα\ διαφθείρει τά τούτου δημιουρ 
rumpil, subornai, fallit? Cnriisquos bic ex vobis 
damnavii c l exsecralus est, blanditur? Gur plagia-
r i i niore surripil? Gur illos docel a Domino discc-
dere? Pairem fugere? Gur ipsc cos adopial sine 
conscnsti Pairis? Quid sedicit palrem illorum, qul 
sunt allerius? » Ac niox admiranlis modo : ι Egre-
gium sane Deum qui peccaiorum ab aiio damnalo-
rum, miserorum, stercomm, u l ipsi loquunlur, 
pater esse dcsiderat! qui qucm mis i l , rebellantem 
capere aique punirc non polesl! > Poslea quasi con-
tra nos agerel, qui immdum bunc alieni cujusdam 
eiperegrini Dei non esscconfllemur : c Ha?c, inquit, 
si sunt ejus opera, quomodo Deus tuala faciebal? 
Quomodo persuadere et bortari non poiest? Cur 

γήματα; Τί δέ είσβιάζεται κρύφα, κα\ παρ απείθει, 
καί πλανά; Τί δέ τούς ύπδ τούτου κατεγνωσμένους 
ή κατηραμένους, ώς φατε, ψυχαγωγεί, κα\ δίκην άν-
δραποδιστού τίνος ύπεξάγει; Τίδέ άπυδιδράσκεινάπδ 
τοΰ Κυρίου διδάσκει; Τί δέ φεύγειν τδν Πατέρα; Τί 
δ' αύτδς είσποιεϊται μή συγχωρούντος τοΰ Πατρός; 
Τί δ' επαγγέλλεται τών αλλότριων είναι Πατήρ; » 
Κα\ επιφέρει γε αύτοΊς οίονε\ θαυμαστικώς τδ, ι Σε
μνός γε δ θεδς τών παρ' άλλψ καταδίκων αμαρτωλών 
κα\ άκλήρων κα\, ώς αύτοϊ λέγουσι, σκυβάλων έπιθυμών 
εΐναι πατήρ I κα\ δν γε έξέπεμψεν, αύτοΰ ύπεξά-
γοντα (51), τοΰτον άλόντα έκδικήσαι μή δυνάνενος!» 
Έξης δέ τούτοις ώσπερεί πρδς ημάς τούς δμολογούν-
τας ούκ αλλότριου τινδς εΐναι κα\ ξένου θεοΰ τόνδε 

eum poeniluil ingralos creasse el inaprobos?Gur de D τδν κόσμον, τοιαύτα φησιν c Εί δέ αύτοΰ ταΰτ' εστίν 
sua ipsiusarte quirilalur eamquc odiobabct? Gur 
minas inlendil propriosque fllios pessumdal? Aut 
quo landem ablegat ex boc roundo, quem ipso fe-
ci i? > Neque bic roibi videlur declarare quaenam 
sint mala, quanqtiam apud Grecos variae fucrunl 
dc bonis et malis opiniones. Tanium arripii quasi 

· · Gen. i, 2 . 

(28) Hoeschelius in textn, Ανωτέρου. 
(29) Μωρώς. Omissuiu in aniea edilis resiituunt 

omues codd. niss. 
(50) Πρύς Μαρκίωνα. Vide adnoialioncs ad lib.v, 

num. 54. Paulo posi Guielo videiur forlc scriben-
dmn : 'Από τίνων ευτελών κα\ ιδιωτικών εγκαλεί 
τών εγκαλούντων λόγψ, ού μήν πάνυ συνετώ vtl 

έργα, πώς μέν κακά ό θεδς έποίει; Πώς δέ πείθειν 
κα\ νουθετεϊν αδυνατεί; Πώς δέ έπ' αύτοϊς άχαρίστοις 
καί πονηροίς γενομένοις μεταμέλει; καί τήν εαυτού 
τέχνην μέμφεται, χαί μισεί, καί απειλεί, κα\ φθείρει 
τά ίδια έκγονα; Ή ποΐ ποτε ύπεξάγει τοΰ κόσμου 
τούδε, δν έποίησεν αυτός; Δοκεί δέ μοι κα\ έν τούτοις 

εγκαλεί τούς έγκαλοΰντας λόγψ, ού μήν πάνυ συνετή. 
Ego sic lego : Άπό τίνων ευτελών καί ίδιωτικω/ 
εγκαλεί των εγκαλούντων λόγων, ού μήν πάνυ συνε
τώς. 

(31) Ύχεζάγοντα. Guieius dubitat, annon acri-
bendum ύπέξαρχον, vel ύπεξάρχοντα. Ego nihil mu-
lari velim. 
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μή σαφηνίζων τίνα έστ\ τά κακά* καίτοιγε κα\ έν Α senlenliae, qua mundura bunc £ 7 4 Dei opus esse 
Έλλησι πολλών αίρέσεων γενομένων περ\ αγαθών 
χα\ κακών, συναρπάζων ώς άκόλουθον ήμϊν, τοϊς 
φάσκουσιν έργα τοΰ έπ\ πάσι θεοΰ είναι κα\ τόνδε 
τδν κόσμον, τδ καθ' ημάς κακών είναι ποιητήν τδν 
Θεόν. Έχέτω μέν ουν δπως ποτέ έχει τά περ\ τών 
κακών, πότερον δ θεδς αυτά πεποίηκεν ή μή, άλλ* 
έκ παρακολουθήσεως (32) γεγένηταί τής πρδς τά 
προηγούμενα· θαυμάζω δέ εί μή δπερ ήμϊν, τοϊς 
φάσκουσιν έργα είναι τοΰ έπ\ πάσι θεοΰ κα\ τόνδε 
τδν κόσμον, οΓεται άκολουθεϊν περί τοΰ τδν θεδν τά 
κακά πεποιηκέναι, άκολουθεϊ δσον έφ' οΓς λέγει κα\ 
αυτός. ΕΓποι γάρ άν τις πρδς τδν Κέλσον c ΕΙ αύτοΰ 
ταύτ' εστίν έργα, πώς μέν κακά δ θεδς έποίει; πώς 
δέ πείθειν κα\ νουθετεϊν άδυνατεϊ; > Κακία δέ ή με-

siaiuimus, consenianeum, Deum esse malorum 
ciiam auciorera. Verum quomodocunque se ba 
beant mala, eorum auctor sit Deus, vel non, sed 
ex majoribus praecipuisqne rebus consecuta sint, 
mullum falior, si quodex iis quse dicimus, mundum 
istum a Deo factuni esse, consequens esse pntat, 
Deum essc malorum etiam auctorem; idem quoque 
non sequalur ex iis q u » d i d l . Quaerei enim aliquis 
a Gelso : ι Si brcc ejus opera sunt, quomodo mala 
faciebai? Quomodo persuadere c i hofiari non po-
tesi? » Esl autem viiium dispuiaiionis maximum, 
cum qui adversariorum dogmata quaedam rc-
prebendit ul non sana, ipse dogmaia tenet, quae 
mulio magis obnoxia reprehensioni sunl. 

γίστη έν λόγοις έστ\ν, δτε έγκαλεϊτις τοϊς έτεροδόξοις περί τίνων δογμάτων ώς ούχ υγιών, πολλψ πρότερον 
αύτδς έχων τά εγκλήματα έν τοις ίδίοις δόγμασιν. 

"Ιδωμεν ούν ήμεϊς διά βραχέων τά περ\ άγα- Β 54. Videamus igilur nos breviler quid Scriplur» 
θών κα\ κακών, τών κατά τάς θείας Γραφάς· κα\ τίνα 
ήμϊν λεκτέον πρδςτδ, t Πώς μέν κακά δ θεδς έποίει; 
πώς δέ πείθειν κα\ νουθετεϊν άδυνατεϊ; > Κυρίως δή, 
κατά τάς θείας Γραφάς, αγαθά είσιν αϊ άρεται κα\ 
αΕ κατά ταύτας πράξεις· ώσπερ κυρίως κακά τά 
εναντία τούτοις. 'Αρκεσθησόμεθα δέ έπ\ τοΰ παρόν
τος λέξεσι ταϊς άπδ τοΰ τριακοστού τρίτου ψαλμού, 
τοΰτο παριστάσαις ούτως· c 01 δέ έκζητοΰντες τδν 
Κύριον ούκ έλαττωθήσονται παντδς αγαθού. Δεύτε, 
τέκνα, ακούσατε μου· φόβον Κυρίου διδάξω υμάς. 
Τίς έστιν άνθρωπος δ θέλων ζωήν, αγαπών ημέρας 
ϊδεϊν άγαθάς; Παΰσον τήν γλώσσάν σου άπδ κακού, 
κα\ χείλη σου τοΰ μή λαλήσαι δόλον. Έκκλινον άπδ 
κακοΰ, κα\ ποίησον αγαθόν. > Τδ γάρ, « Έκκλινον 

divinse de bonis el malis doceant, el quid nobis 
respondcndum sii ad islud : «Quomodo Deus mala 
faciebat? quomodo persuadere ct horlari non po-
test? > Ac proprie quidem in Scripluris divinis 
bona sunt virlutcs et actiones cx illis profectae; 
mala autem, quidqtiid illis rebus conlrarium csi. 
Satis boc loco fueril adducere teslimonium psal-
mi x x x i i i , quod rcm sic probal : c Inquirenles 
Dominum non minuentur omni bono. Venile, fllii, 
audite mc : limorem Domini docebo vos. Quis est 
bomo qui vall vilam, diligit dies vidcre bonos. 
Prohil)e iinguam tuam a malo, et labia lua ne lo~ 
qtiantur dolum. Declina a malo ct fac bonum » 
Islud enim, c dcclina a malo el fac bonutn, » nec 

άπδ κακοΰ, κα\ ποίησον άγαθδν, > ούτε περι τών σω- Q de bonis malisve corporeis, ul quidam vocant, dici-
ματικών λέγεται Αγαθών ή κακών, ούτως ονομαζό
μενων παρά τισιν, ούτε περ\ τών εκτός· άλλά περ\ 
τών κατά ψυχήν αγαθών ή κακών, έπείπερ δ έκκλί
νας μέν άπδ τών ούτω κακών (35), ποιήσας δέ τά 
τοιάδε αγαθά, ώς θέλων τήν άληθινήν ζωήν, γένοιτ' 
Αν έν αυτή < αγαπών ημέρας ίδεϊν άγαθάς, ι ών δ 
Λόγος τής δικαιοσύνης εστίν ήλιος, φθάσαι άν (54) 
έπ' έκείνας, εξαιρουμένου αύτδν τοΰ θεοΰ άπδ τοΰ 
ένεστώτος αίώνος πονηρού, καί άπδ τών πονηρών 

Ιιιr, neque dc iis quae extrinsecus acciduni; sed de 
bonis el malis animse : quandoquidem is qui decli-
naverii ab isiis inalis feceriique ista bona, idque 
vera? vitae desiderio, c dileciurus sit in illa dies νί-
dcre bonos, > ubi Verbum jusliliac solis loco eriU 
Ad illos perveniet, Deo illum liberanie a prncsenli 
saeculo nequam λ , et a diebus malis, dc quibus 
Paulus loquilur, cum ait : ι Redimentes tempus, 
quoniam dies mali smit *. > 

ήμερων, περ\ ών εΐπενδ Παύλος τδ, c Εξαγοραζόμενοι τδν καιρδν, δτι αϊ ήμέραι πονηραί είσιν. » 

55. Εύρεθείη δ* Αν καταχρηστικώτερον καί τά σω- 55. Videre est lamen ex rebus corporeis et quaa 
ματικά καί τά έκτδς, τά μέν συμβαλλόμενα είς τδν exlriiisectis accidunl, alias quai ad naturalis viiae 

9 9 Psal. xxxi i i , 10 et seqq. 1 Gal. i , 4. 1 Epbcs. v. 16. 

(32) ΆΛΓ έκ χαρακοΛονθι\σεως. Sic recle mss. 
Male antem libb. ediii, άλλ' ούκ έκ παρακολουθή
σεως. Abesse enim debet ούκ. Vide infra nuin. 55 
bujus libri et num. 68 )ib. vn. ι Chrysippus (apud 
A . Gellium, lib. v i , cap. 1 ) existimat non fuisse 
hoc principale naiurse consilium, ut faceret bomi-
nes morbis obnoxios; ntinquam enim hoc conve-
nisse nalura auclori, parenlque rerum omnitim 
bonarum. Sed cum multa, inquit, atquo magna 
gigncrel, parcreique aptissima el ulilissima, alia 
quoqtie siinul agnala sunt incommoda iis ipsis, quae 
faciebat, cobacreutia; eaque non pcr naluram, sed 
per seqiielas quasdani necessarias facla dicil , quod 
ipse appellal κατά παρακολούθησιν. Sicut, inquit, 
uim corpora buminum natura fingcrci, raiio sub-

D t i l iore i uiiliias ipsa operis poslulavit, nt tenuissi-
niis minutisque ossiculis caput compingerct; sed 
hanc uiililaiein rei majoris alia quxdam incommo-
dilas exlrinsecus consecuta est : ul fierel caput 
lenuiier niunilum , et iclibus ofFensionibu que 
parvis fragile; proinde morbi quoqne el xgri ludi-
nes par l» sunl, duin salus pariiur. Sic Hercle, in-
quil , dum virlus boininibiis per consilium naiur.-is 
gignilur, viiia ibidem per aflinilalem conlrariara 
naia sunl. ι SPENCER. 

(55) ΈαβίΛερ ό έκκΑΙνας μέν άπό τών ούτω 
κακών. Hcec qua3 ίιι amea edilis oinissa erani, re-
siiiimnl omnes codd. mss. 

(54) Φθάσαι άν. Snribendum vidctur, κα\ φθά
σαι άν, c l iia rcddidii Gelenins inlerpres. 
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conservalionem conducunt, bonas; alias, qose vi i» Α **** φύσιν βίον νομιζόμενα αγαθά, τά δ' έναντ ιον-

iiocent, malas perabusipnem 675 vocari. Hoc 
cnim sensu Job ad uxorem d i c i l : c Si bona susce-
pitmis de manu Dei, ma!a non sustinebimus *? > 
Quoniam igilur in divinis Scripluris alicubi inveni-
lur ex persona Dei dicium : c Ego facicns pacem 
ct crcans mala * ; ι et alio in loco dc codem : 
< Descendil malum aDomino in porlas Jerusalem, 
strepiius curruum cl equitum *; ι quae loca mullos 
Scripturarum turbavere lectores, qui perspicere 
non poieranl earum de bonis et raalis senientiam ; 
binc verisimilc cst ortam esse Celso b&silandi cau-
sam el inlerrogandi : c Quoinodo Deus mala facio-
bal? > Forte eliam bsec dixil , quia audivit quem-
piam, qui memoraia banc in quaestionem vcrba in-

μενα τούτω, κακά. Ούτω γάρ ό Ίώβ λέγει πρδς τήν 
γυναίκα τό* c Εί γάρ τά αγαθά έδεξάμεθα έκ χε ιρός 
Κυρίου, τά κακά ούχ ύποίσομεν; > Έπε \ ουν ε υ ρ ί 
σκεται έν ταΐς θείαις Γραφαΐς δπου μέν έκ προσώπου 
θεού τδ, ι Έγώ δ ποιών είρήνην, κα\ κτίζων καχΑ*» 
δπου δέ πάλιν περ\ αύτοΰ, δτι, ι Κατέβη καχΑ π α ρ ά 
Κυρίου έπ\ πύλας Ίηρουσαλήμ, ψόφος αρμάτων κ α ι 
Ιππευόντων ι άπερ έτάραξε πολλούς τών έντυγχα-
νόντων τη Γραφή, μή δυναμένους καθοραν τ ά κ α τ ' 
αυτήν περί αγαθών κα\ κακών σημαινόμενα* ε ίχδς 
εντεύθεν ήτοι τδν Κέλσον έπαποροΰντα είρηκέναι· 
c Πώς μέν κακά ό θεδς έποίει; > ή άκούσαντά τίνος 
ίδιωτικώτερον πρεσβεύοντος περ\ τών κατά τδν τόπον 
τήν έκκειμένην λέξιν έκτιθέναι (35). Ήμεΐς δέ φα-

doctius fuerit inlerpretatus. Nos vero diciraus g μεν, δτι κακά μέν, ή τήν κακίαν κα\ τάς άπ ' αυτής 
πράξεις, δ θεδς ούκ έποίησε. Πώς γάρ οΤόν τ* ήν τδ 
περ\ κρίσεως κήρυγμα πα^ησίαν έχειν, διδάσχον 
κολάζεσθαι μέν έπ\ ταις κατά κακίαν πράξε σι κατ* 
άναλογίαν τών ήμαρτημένων τούς φαύλους· μακά
ριους δ* είναι, κα\ τεύξεσθαι τών άπδ θεού γερών, 
τούς κατ' άρετήν βιώσαντας, ή τάς κατ' άρετήν πρά
ξεις ποιήσαντας* εί τά δντως κακά πεποίηκεν (36) ό 
θεός; Ευ οΐδα, δτι ^ητάτινα παραλήψονται τής Γρα
φής οί κα\ ταύτα βουλόμενοι τολμάν φάσκειν άπό 
θεοΰ γεγονέναι* μή δυνάμενοι έν ύφος άποδείξαι τής 
Γραφής αίτιωμένης μέν τούς άμαρτάνοντας, άποδε · 
χομένης δέ τούς εύ πράττοντας, κα\ ουδέν ήττον κά-
κεϊνα λεγούσης, άτινα περισπάν δοκεί δλίγα δντα τούς 
άμαθώς τά θεία γράμματα αναγιγνώσκοντας. Έ κ -

Dcum uon csse malorum seu vitii vitiosnrumque 
actionum auciorem. Quod si revera esset eoruin 
auctor, quompdo consisteret id , quod de judicio 
prsedicatur, malos pro peccalorum ralione poenas 
daturos, eos vero qui viriuiem conseciaii eunt ei 
virtuli consonas acliones fecerunl, beaios forc et a 
Deo praemia consecuturos? Qni mala fieri a Dco di-
cere audent, quia non possunt deinonsirarc couso-
nam sibi esse Scripiuram, qux, licct peccanles 
damnet el bene agenies approbet, nibilominus 
pauca quaedam dicil quibus imperiii divinarum L i l -
terarum leclores conlurbari vidcmur, sat scio qua?-
dam Scriplurse loca ad suam sentcntiam trahenl. 
Haec lamen explicare loca, quia multa suni et 
eorum inlerpretalio roulluni operae meditalto- Q τίθεσθαι δέ νΰν τάς περισπώσας λέξεις, πολλάς τυγ-
nisque posiulal, non visum est buic iraciaiioni 
conveniens. Mala igiiur, si quis illa hoc pro-
prio seosu inlclligai, Deus non fccit. Sed tamcn 
pauca, si ad bujus universilaiis composilitionem 
species, ex praccipuis ejus operibus consecuta sunt. 
Quemadmoduiu ex praecipuis fabri operibus toriilia 
aeginina scolxjsque consequunlur; sicut etiam ar-
chiiectis iribui posse videnlur sordidi i l l i frag-
minum pulverisque acervi, qui prope acdificia 
sunl. 

56. Sin autem de malis corporeis et exterioribus, 
quac per abusionem vocanlur mala, sermo fiat, 
concedemus aliquando coniigisse ut Deus qusedam 

χανούσας, κα\ τάς ερμηνείας αυτών πολλής κατα
σκευής δεομένας, ούχ ήγησάμην είναι άρμόζον τ$ 
προκειμένη συντάξει. Κακά τοίνυν, εί μέν τά κυρίως 
ούτως ονομαζόμενα έξακούοι τις, δ θεδς ού πεποίηκεν 
άλλά τοΐς προηγουμένοις αύτοΰ έργοις δλίγα, ώςπρδς 
τήν τών δλων διάταξιν τυγχάνοντα, έπηκολούθησεν 
ώσπερ επακολουθεί τοΐς προηγουμένοις τοΰ τέκτονος 
Ιργοις τά ελικοειδή ξέσματα κα\ πρίσματα, κα\ τοις 
οίκοδόμοις ποιείν δοκείν τά παρακείμενα ταΐς οίκοδο-
μαΐςώσπερε\κόπρια άποπίπτοντα τών λίθων καΐτής 
κονίας. 

Ε ί δέ τά καταχρηστικώς ούτως ονομαζόμενα, λεγόμε
να σωματικά κακά κα\ έκτδς, τίς φησι · δεδόσθω (37) 
εσθ' δτε τούτων τινά πεποιηκέναι τδν θεδν, ίνα διά τού-

corum faccrei, idque ut aliquos pcr illa converle- D των έπιστρέψητινάς. Κα\τί άτοπον δ λόγος έχειν δύνα-
ret. Et quidabsurdi bacc doctrina habere potesl? 
Siculenim, quamvispcr abusionem mala appelle-
mus poenas iilas, quas paires, magistri, paedagogi 
infligunt iis quos erudiunt, et medici iis quos sa-
nandi causa urunl vcl secant, et dicamus patrem 
filiis, 676 a u t magistros, aul pxdagogos, aul me-
dicos mala facere; non lamen accusamus eos qui 

*Job. n , 10. M e a . X L V , 7 . e M i c h . i , 12. 

(35) Εκτίθεται. Libb. edili in margine, τεθεικέ-
ναι, sicque Anglicanus codex secundus. Mox iuss., 
κακά μέν, ή την κακίαν. In aniea edilis omiltUur ή. 

(36) Spenccrua in texlu, τά δντως κακά πεποιή-

τ α ι ; ώσπερ γάρ, εί καταχρηστικώς άκουόντων ημών 
κακά τούς προσαγομένους πόνους τοΐς παιδευομένοις 
ύπδ πατέρων, κα\ διδασκάλων, κα\ παιδαγωγών, ή ύπδ 
ίατρών τοΐς θεραπείας ένεκεν τεμνομένοις ή καυτη-
ριαζομένοις λέγομεν τδν πατέρα κακοποιεΐν τοίς 
υίοΐς, ή τούς παιδαγωγούς, ή τούς διδασκάλους, ή 
τούς ιατρούς· ουδέν Αν κατηγοροΐντο οί τύπτοντβς ή 

κει, sed mss., τάούτω κακά πεποιήκει. 
(57) HcEscbelius in lexlu, διδόσθω, sicque codex 

Anglkanus 1. 
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oi τέμνοντες ούτω^ειδ θεδς λέγεται τά τοιαδί έπάγειν Α verberanl Yel secanl : sic nibil absurdi est dicere 
επιστροφής κα\ θεραπείας ένεκεν τών δεομένων τοιού
των πόνων, ουδέν Αν άτοπον ό λόγος έχοι· ούτ1 άν 
ι καταβαίνη κακά Λαρά Κυρίου έπ\ πύλας Ιερουσα
λήμ, » τήν ύπόστασιν έχοντα έν τοϊς άπδ τών πολε
μίων πόνοις, προσαγομένοις αύτοϊς είς έπιστροφήν 
ούτ' Αν c έπισκέπτηται έν (&άβδψ τάς ανομίας ι τών 
έγκαταλιπόντων τδν νόμον τού Θεού, t κα\ έν μάστιξι 
τάς αμαρτίας αυτών > οΰτ' άν λέγη τδ, ι "Εχεις άν
θρακας πυρδς, κάθισαι έπ' αυτούς· ούτοι έσονταί σοι 
βοήθεια. > Τοΰτον δέ τδν τρόπον καί τδ, < Ό ποιών 
είρήνην, κα\ κτίζων κακά, διηγούμεΟα· ι κτίζει γάρ 
τά σωματικά ή τά έκτδς κακά, καθαίρων και παι-
δεύο>ν τούς μή βουληθέντας παιδευθήναι λόγιο κα\ δι
δασκαλία ύγιεϊ. Κα\ ταύτα μέν είς ιδ> « Πώς μέν δ 
θεδς κακά έποίει; ι 

Είς δέ τδ, « Πώς πείθειν καί νουθετεϊν αδυνα
τεί ; ι προείρηται μέν, δτι πάσιν άν^ είπερ έγκλημα 
έστι τδ τοιούτον, προσάγοιτο ή τοΰ Κέλσου λέξις τοίς 
άπβδεχομένοις Πρόνοιαν άπολογήσαιτο δ* άν τις, δτι 
νουθετεϊν μέν ούκ αδυνατεί δ θεός· νουθετεί γάρ διά 
πάσης γραφής, κα\ διά τών χάριτι διδασκόντων θεοΰ 
τούς άκούοντας. Εί μή άρα Γδιόν τι σημαινόμενον έξα-
κούοιτο είς τδ νουθετεϊν (58), τδ κα\ έπιτυγχάνειν 
έν τψ νουθετουμένψ, κα\ άκούειν τδν τοΰ διδάσκοντος 
λόγον δπερ έστί παρά τήν Ιννοιαν τοΰ τετριμμένου 
έν τή συνηθεία σημαινόμενου. Είς δέ τδ , ι Πώς πεί
θειν αδυνατεί; > κα\ αύτδ προαχθέν άν πάσι τοίς 
Πρόνοιαν παραδεχομένοις, ταΰτα λεκτέον. Επειδή τδ 
πείθεσθαι (59) ώσπερε\ τών καλουμένων άντιπεπον-

mala qtiacdam a Deo indnci ad convcriendos et sa-
nandos qui hnjnsmodi molesliis opus habent. Non 
absurdum eiiam < mala a Domino descendere in 
portag Jerusalem e , > qu» mala posita crant in mo-
lestiisquas hostes pariebant, ei quae conversionis 
causa infligebantur; c visilari in virga iniquitates » 
legem Dei relinquenlium, c el in verberibns pecca-
taeorum'; ι et istud d i c i : « Habescarbones ignis, 
sede snper eos, ipsi tibi erunt auxilio 8 . > In eam-
dcm senlenliam islud exponimus : c Ego faciens 
pacem el creans mala 9 ; > creat eiitm corporea et 
exteriora mala, iisque purgat et eradii, qui verbo et 
doclrina sana eritdiri nolunt. Aique bxc in isiud* 
c Quomodo Deus mala faciebat? » 

B 57. Nunc ad illud : ι Quomodo persuadere Η 
hortari non polesl? ι Jam dixi, id quod Celsus hic 
objicit, si propterea in jtis vocari possumns, obji-
ciendum esse omnibu» Provideniiam admitlenli-
bus. R&ponderit etiam aliquis Deum hortari posse, 
quandoquidem per tolam Scripluram bortaiur, ei 
per cos qui Dci gralia docent audienlcs. Nisi forie 
propria qurcdam isti verbo hortari significatio t r i -
biialur, quasi idem exprimerel ac penetrarc in 
animum ejus ad quem hortalio fii, et eflicere ut 
sermonem doccnlis inielligat; id qnod ab usilala 
significalione recedii. In istud vero : « Quomodo 
persuadere non polest? > quod ei ipsitm Providen-
liam admiltentibus objici polest, dicendum, quia 

Οότων έστ\ν, άνάλογον τωχείρεσθαι άνθρωπον, ένερ- ^ hoc verbum persuaderi ex vorborum numero est 
γοΰντα τδ παρέχειν έαυτδν τψ κείροντι* διά τοΰτο ού 
μόνης δεΐται τής τοΰ πείθοντος ενεργείας, άλλά κα\ 
τής, ίν' ούτως ονομάσω, ύποπτώσεως πρδς τδν πεί
θοντα, ή παραδοχής τών λεγομένων ύπδ τοΰ πεί
θοντος. Διά τοΰτο ού παρά τδ μή δύνασθαι τδν 
θεδν πείθειν λεκτέον τούς μή πειθομένους μή πεί-
θεσθαι, άλλά ιταρά τδ εκείνους μή δέχεσθαι τούς 
πιστικούς (40) λόγους τού θεοΰ. Τοΰτο δέ κα\ έπ 1 

ανθρώπων λέγων τις, ονομαζόμενων πειθούς δημιουρ
γών, ούκ άν άμάρτοι (41)' δυνατδν γάρ κα\ τδν 
άκρως κατειληφότα τά τής Ρητορικής θεωρήματα, 
κα\ δεόντως αύτοϊς χρώμενον, πάντα μέν ποιεϊν πρδς 
τδ πείθειν, μή τυγχάνοντα δέ τής προαιρέσεως τοΰ 
δφείλοντος πείθεσθαι δοκείν μή πείθειν. "Οτι δέ, κάν 

qnec dupliccm aclionem iudicanl; cujusmodi est 
tonderi, quod significat c l aciionem londentis, et 
actionem ejus qui se procbei londendum : propler-
ea non soium opus esse persuadeiuis aciione, eed 
eiiam u( qui persuadetur, se, ut ita loquar, persua-
denli submiliat, aut recipiat quae a persuadcnie di* 
cuntur. Quamobrem si qui non pereuadenlur, ιιοιι 
idcirco dicendum id inde oriri, quod Deus persua · 
dere non possit, eed quod illi Dei sermonee ad fa 
ciendani fidem aplos non admiltanl. Idem qui di* 
ceret dc illis bominibus quos pereuadendi artifices 
vocamus, non falleretur. Fieri enim potesl ul al i -
quis apprinie rhetorica? praecepia callens iisqite ut 
par est uiensomnia ad persuadenduni faciat, necta-

τδ πιστικούς (42) λέγεσθαι λόγους άπδ θεοΰ δρχη- D men videatur persuadere, proplerea qtwd vincero 
ται, τό γε πείθεσθαι ούκ έστιν άπδ θεοΰ* σαφώς ό non polest ejus voluntaiem qui persuaderi debet.Et 
Παύλος διδάσκει, λέγων < Ή πεισμονή ούκ έκ τοΰ sane quod res dicanlur ad persuadendum idoncse, 
καλούντος υμάς (45). » Τοιούτον έστι κα\ τδ , c Έάν id a Deo proficiscitur, persiiasionis aulem non 
θέλητε, κα\ είσακούσητέ μου, τά αγαθά τής γής φά- Deus esl auclor : idquc perspicue docet Pau-

• Mich. i , 12. 7 Psal. LXXXVIU, 52. 8 Isa. XLVII, 14,15. 9 Isa. XLV, 7. 

(38) Libb. anlen ediii in mnrgine babent, Γδιόν 
τις σημαινόμενον έξακούει τδ νουθετεϊν. 

(59) Επειδή τδ πείθεσθαι, elc. Locus bic inte-
ger esse non videlur Guieto aui dubiiat au ila sit 
corrigendus : Επειδή τδ πείδεσθαι, ώσπερεί τών 
καλουμένων άντιπεπονθότων δν, Ανάλογον τψ κεί-
ρεσθαι, ήγουν τψ παρέχειν έαυτδν τώ κείροντι. 
liaque τά, άνθρωπον, el ενεργούντα , niera sujpi-
calur esse glossemaia. Qua vwo dc causa sic opuic-

PATROL . Ca . X I . 

lur, ignorare me faleor, nec videre cur ejusmodi 
correctione indigcat prxsens locus, in quo nibil 
eliam vitii agnovil Boberellus. 

(Ai)) Πιστικούς. G U K H U S scribil, πειστικούς. 
(41) Mss., άμάρτοι. Hoesch. el Spencerus , άμάρ-

τει. 
(42) Πιστιχους. Legil Guielus, πειστικούς. 
(45) ftiss., υμάς. HoDscbelius et Spencerus. ήμ?ς« 
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ait : · Persuasio non esl ex eo ς ι Γ ι Α γ ε ^ ε * έαν δέ μή θέλητε, μηδέ είσακούσητέ μ ο υ , lus, cuin 
6 7 7 v o c a t ν ο δ · 1 9 1 Ejusnioili est eiiam isiud : 
« Si volueriiis el audieritis me, bona te r r» comede-
t't8; quod si noloeritis, neque audieritis rae, gladius 
devorabii v o s " . > Ut enim aliquis velit q u « dicit 
liorlaior, et iUis obsecutus dignum se prsebeai qui 
Dei promissa consequatur, opus esi u l voltinlas 
audienlis acquiescat et dictis assenliatur. Qua-
propier in Dcuteronomio luculente niibi diclum esse 
videtur: < E l nunc, Israel, quid Dominus Deus tuus 
petit a l e , nisi ul limeas Dominum Deum luum, 
el ambules in omnibus viis cjus, ei diligas eum, el 
cueiodias mandala ejus"? » 

58. Deindc refellcndum venil istud : ι Cur eum 
p<enitei ingratos creasse el improbos, de sua arte 

μάχαιρα υμάς κατέδεται. » Ίνα γάρ τις θέλη ά π ε ρ 
λέγει δ νουθετών, καί είσακούσας αυτών άξιος γ έ ν η 
ται τών τού θεού επαγγελιών, τής προαιρέσεως 
τού άκούοντος δεί, κα\ τής πρδς τά λεγόμενα έ π ι -
νεύσεως. Διόπερ έν Δευτερονομίψ έμφαντιχώς ε ίρή-
σθαί μοι δοκεϊ τ δ , t Κα\ νύν, Ισραήλ, τί Κύριος ό 
θεός σου αίτεϊ (44) παρά σού, άλλ' ή φοβεϊσθαι Κ ύ 
ριον τδν θεόν σου, κα\ πορεύεσθαι έν πάσαις τα ϊς 
δδοϊς αυτού, κα\ αγαπάν αύτδν, καί φυλάσσειν τάς 
έντολάς αυτού ; ι 

Ειθ* έξης έστιν άπαντήσαι πρδς τδ, « Πώς δ* έ π 
αύτοϊς άχαρίστοις καί πονηροϊς γενομένοις μεταμέ-

couquerilur, elodio babet, iniendil minas, ei ph>- Β λει, κα\ τήν εαυτού τέχνην μέμφεται, κα\ μισεί, κα\ 
άπειλεϊ, κα\ φθείρει τά Γδια Εκγονα; > Συκοφαντεί 
δ* έν τούτοις κα\ καταψεύδεται τών έν τή Γενέσει 
γεγραμμένων τδν τρόπον τούτον Ίδων δέ Κύριος 
δ θεδς, δτι έπληθύνθησαν αί κακίαι τών έπ\ της (45) 
γής, κα\ πάς τις διανοείται έν τή καρδία επιμελώς 
έπί τά πονηρά πάσας τάς ημέρας, ένεθυμήθη δ θεδς , 
δτι έποίησε τδν άνθρωπον έπ\ τής γής · κα\ διενοήθη 
έν τή καρδία αυτού, κα\ είπεν δ θεός· Απαλείψω 
τδν άνθρωπον, δν έποίησα, άπδ προσώπου τής γης, 
άπδ άνθρωπου έως κτήνους, κα\ άπδ ερπετών έως 
τών πετεινών τού ουρανού* δτι ένεθυμήθην (46), δτι 
έποίησα αυτούς* > τά μή γεγραμμένα εκτιθέμενος, 
ώς δηλούμενα άπδ τών γεγραμμένων. Μεταμέλεια 

prios filios pessumdai? > Sic lacessii calumuiis et 
prave detorquet quae in Genesi narraniur in hunc 
moduin : ι Videns autem Deus completas esse ini-
quilates boininmn in terra, el omnes in corde 
cogitare de malis loios dies, recogiiavil Deus quid 
hominem fecissel in terra, et versavii in corde suo 
el dixit Dcus : Delebo hominem quem feci a facie 
terrae; ab bomine ad animaniia, a reptili usque ad 
volucres coeli, recogitavi enim quod eos fecerim " . ι 
Qu» scripla non sunl profert, quasi iis quae scripla 
suni indicenlur; nulla enim in islis de poeniteniia 
Dci jneniio esl, necdesua arie queri, nec cam odio 
babere legitur. Quod aulem Deus miniiari diluvium 
el iilo proprios filios videtur exslinguere, dicen- γάρ έν τούτοις ούκ ώνομάσθη θεού, ούδ' δτι τήν 
dum, cum iinmorlalis boininum anima sit, minas 
illat eo consilio intendi, ut qui audiunl converlan-
tur; inlernecionem autem bominum per diluvium 
esse terrae purgatiooem; id quod dociissitni Graco-
ruDi pbilosopbi docenl bis verbis : ι Quando dii 
terram purgaveriul. > Canerum de locis, nbi Deo 
tribuuntur bumani affectus, non pauca nobis jam 
dicta sunt in superioribus. 

εαυτού τέχνην μέμφεται κα\ μισεί. Εί δέ δοκεϊ δ 
θεδς άπειλεϊν τά τού κατακλυσμού, και φθείρειν έν 
αύτψ τ ά ίδια Ικγονα· λεκτέον, δτι, αθανάτου τής 
ψυχής τών ανθρώπων τυγχανούσης, ή μέν νομιζο-
μένη απειλή έπιστρέφειν βούλεται τούς άκούοντας· 
ή δ 1 έν τψ κατακλυσμψ διαφθορά τών ανθρώπων κα-
Οάρσιόν έστι της γής, ώς κα\ Ελλήνων οί μή εύκα-· 
ταφρονήτως φιλοσοφήσαντες είρήκασιν έν τψ* "Οταν 

δ* οί θεο\ τήν γήν καθαίρωσι (47). > Περ\ δέ τών ώσπερε\ άνθρωποπαθών λέξεων, αναφερομένων έπ\ 
τδν θεδν, ούκ δλίγα ήμϊν κα\ έν τοϊς ανωτέρω λέλεκται. 

59. Poslea Gelsus aul suspicans aut inieUigens Ύπειδόμενος δ' έξης δ Κέλσος, τάχα δέ και αύτδς 
quid i l l i responderi pos&il de iis qui diluvio cxslin- συνιδων, δτι δύναται λεχθήναι ύπδ τών άπολογουμέ-
c t i $ u n i , a i l : « Aut si non proprios filios pessum- νων περ\ τών έν τψ κατακλυσμψ διαφθαρέντων, 
dai, quo landem ablegal ex boc mundo quein ipse φησίν c Εί δέ μή διαφθείρει τά ίδια έκγονα, ποϊ 
fecil? » Ad quod nos dicimuseos qui diluvio perie- D ποτε αυτά ύπεξάγει τού κόσμου τούδε, δν έποίησεν 
ruut, non removeri omnino a loto boc mundo qui αυτός; c Καί πρδς τούτο δέ λέγομεν, δτι τού μέν 
e ccelo et terra constat, sed ab illa viia quae in 
carne viviiur; etsoluiis corporibuseos tol l ieicrra, 
quam Scriplura muliis iu locis munduni 6 7 8 v o ~ 
care solcl. Sed maxime in Evangelio secundum 
Joanncm invenire esi locum buuc lerrenum inim-
duin appcllari; sicul cuin dicitur : c Erai lux vera 
quae illumioat omnem honiinem venienlcm in bunc 

*· Gal. v, 8. 1 1 Isa. i , 19, 20. " Deul. x, 42,15. 

(44) Vulgaii Deuteron. libb., αιτείται. 
(45) Articulus τής deesi in auiea ediiis, scd Γερο

ί*· lur in mss. 
(46) Ένεθνμήθψ*. Ilcescbclius in lexiu babei, 

έθυμωθην. Canerum ένεθυμήθην, contra Urigeueui , 

παντδς κόσμου, συνεστώτος έξ ού ρανού κα\ γής, ού 
πάντως ύπεξάγει τούς τδν κατακλυσμδν πεπονθότας · 
άπαλλάττει δ' αυτούς τής έν σαρκί ζωής, καί άπολύ-
σας τών σωμάτων απολύει Αμα κα\ τού έπί γης τυγ
χάνειν, ήν πολλαχού τών Γραφών έθος όνομάζεσθαι 
κόσμον. Μάλιστα δ' έν τψ κατά Ίωάννην (48) Εύαγ
γελίψ πολλάκις έστ\ν εύρείν κόσμον τδν περίγειο* 

" Gen. νι, 5, 6, 7. 

μετεμελήθην exponil Gbrysoslomu9. 
^47) "Οταν δ' οί ΟεοΙ τϊ\ν γην καθαίρωσι. P l aU 

in Vimao, pag. 22. 
(48) Godd. Uegius c l Basilecnsis κατά Ίωάννην. 

Iloescbebus cl%Spcucerus, κατά Ιωάννου, tnale. 
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δνομαζδμενον τόπον ώσπερ καί έν τφ · ι Τ Ην το φώς Α mundiim α ; » et : · 1η mundo pressuram babebi-
l i s ; sed confidiie, ego vici mundum 1 8 τδ άληθινδν, δ φωτίζει πάντα άνθρωπον έρχόμενον 

είς τδν κόσμον · κα\ ι Έν τψ κόσμψ θλίψιν έξετε (49), 
άλλά θαρσείτε, έγώ νενίκηκα τδν κόσμον. ι Εί μέν 
ούν ακούει τις τού, ύπεξάγει τού κόσμου τούδε τού 
περιγείου τόπου, ουδέν άτοπον άπαντ$ τψ λόγψ · εί 
δέ κόσμον τδ έξ ουρανού κα\ γής σύστημα ονομάζει 
τις, ού πάντως οί τδν κατακλυσμδν παθόντες ύπεξ-
άγονται άπδ τού ούτως (50) ονομαζόμενου κόσμου. 
Καίτοιγε εΓποι άν τις, νοήσάς τδ, μή σκοπούντων 
ημών τά βλεπόμενα, άλλά τά μή βλεπόμενα· ι καί τδ, 
« Τά γάρ αόρατα αυτού άπδ κτίσεως κόσμου τοις 
ποιήμασι νοούμενα καθοράται· ι δτι πρδς τοίς (51) 
άοράτοις, κα\ άπαξαπλώς δνομαζομένοις μή βλεπο-
μένοις τυγχάνων, ύπεξήλθε τδν κόσμον, τού Λόγου _ _ 
αύτδν ύπεξάγοντος εντεύθεν, κα\ έπ\ τδν ύπερουρά- Β p „ l c her r i inarum conlemplalione fruatur! 
νιον (52) έπ*ΐ τή θέα τών καλών μετατιθέντος τόπον. 

Μετά δέ τήν έξετασθεΐσαν λέξιν, ώσπερε\ σκοπδν 
Ιχων τδ δπως ποτέ πολλών λόγων πληρώσαι τδ βι-
βλίον, άλλαις λέξεσι τά παραπλήσια φησι τοΐς όλίγψ 
ανωτέρω έξετασθεΐσιν, έν οίς έλεγε· ι Μακρψ δ* 
εύηθέστερον τδ, κα\ ημέρας τινάς έπιδιανεΐμαι τή 
κοσμογονία, πρίν εΐναι ημέρας· ουρανού γάρ ούπω 
γεγονότος, ουδέ γής πω έρηρεισμένης, ούδ' ηλίου που 
τήδε (55) φερομένου, πώς ήμέραι ήσαν; · Τί γάρ 
διαφέρει ταύτα τού, ι Έ τ ι δ' άνωθεν λαβόντες έπι-
σκεψώμεθα, πώς ούκ άν άτοπος.εΓη Θεδς ό πρώτος 
κα\ ό μέγιστος, κελεύων, γενέσθω τόδε, κα\ έτερον 
τόδε, ή τόδε· κα\ μια μέν ήμερα τοσόνδε τεκταινό-

> Si igilur 
mundi nomine regio baec lerrena intelligalur, ab-
surdum non est illos ex hoc mundo educlos fuisse; 
si autem mundi voce significatam velis coeli lerirae-
qne compagem, non omnino ableganlur ex boc 
mundo i l l i qui diluvium passi sunl. Quanquam si 
considereiur islud : ι Non coniemplanlibus nobis 
quse videntur, sed quae non videnlur 1 8 ; ι et boc :«In-
visibiliaenim ipsiusa crealura mundi per ea quaefa-
cla sunl iniellecia conspiciunlur 1 1; ι dici polesleum, 
qui ad invisibilia, cladea quoe non videnlur, u l S c i i -
piura generalim vocal, adjungit animum, ex hoc 
mundo egressum esse, Verbo binc illum educenle et 
iransferente in illum supra coelos locum, ubi rerum 

60. Posl examinalum bunc locum, quasi id sibi 
proposiium essel qualibuscunque rebus volumen 
implere, aliis vcrbis fere eadem dicit ac ea q u » 
paulo superius expendisuus. Sicenim : c Isiud vero 
longe magis ridicuium, dislribui mundi crealionem 
in plurimos dies, anlequam dies eseenl. Naraque 
cailo nondum creato, terra nonduro finnaia , so-
le nondum circumaclo , qui dies erant ? > Haec 
enim quid discrepanl ab islis ? c Re altius repelila, 
consideremus nnnon absurdus ille sit primus e l 
maximus Deus, qui impcrando d i c i l : Fiat boc et illud 
elaliud, et lamen prima die unam rem aliquamfecii, 

μένος, τή δευτέρα δ' αύθις τοσψδε πλέον, καί τρίτη c secunda aliquid ainplius, et sic teriia, qt>aria, quin-
καί τετάρτη, κα\ πέμπτη κα\ έκτη. > Δυνάμει δ* εΓ- ' ' ™ , Λ ' " Γ λ Κ — — J " ~- β !* - 1 

πομεν (51) κα\ είς τδ. ι Κελεύων, γενέσθω τόδε, καί 
έτερον τόδε, ή τόδε· » δτε παρετιθέμεθα τδ, t Αύτδς 
εΐπι»κα\ έγενήθησαν, αύτδς ένετείλατο, και έκτίσθη-
σαν · λέγοντες τδν μέν προσεχώς δημιουργδν (55) εί
ναι τδν Υίδν τού θεού Λόγον, κα\ ώσπερε\ αύτουργδν 
τού κόσμου· τδν δέ Πατέρα τού Λόγου, τώ προστε-
ταχέναι τψ Υίψ εαυτού Λόγψ ποιήσαι τδν κόσμον, 
είναι πρώτως δημιουργδν. Περ\ δέ τού μιά μέν ήμερα 
γεγονέναι τδ φώς, δευτέρα δέ τδ στερέωμα, τρίτη δέ 
συνήχθαι τά ύποκάτω τού ουρανού ύδατα- είς τάς 
συναγωγάς αυτών, κα\ ούτω βεβλαστηκέναι τήν γήν 
τά ύπδ μόνης φύσεως διοικούμενα, καί τετάρτη 
τούς φωστήρας κα\ αστέρας, κα\ πέμπτη τά νηκτά, 
κα\ έκτη τά χερσαία, κα\ τδν άνθρωπον κατά τδ D d e m u i M lerreetria et bomo, baec omnia, proul facul 

t i , sexu iu fabricando procedit. ι Jam pro viribus 
refeliimus istud : c Imperaudo dicit : F ia l boc et 
illud el allbd; > cum videlicel exposuimus isla : 
< Ipsc dixit ei facta s u n l , ipse mandavit, el creaia 
aiinl 1*. * Dixiimis scilicct proximum coiidilorcm 
csse Verbum Dei Filium, illuin fuisse mundi quasi 
ipsuinmel opificem; Verbi vero Palrem esse pri-
marium conditorem, eo quod Vtrbosuo Filio man-
davit ui imindum facerel. Quod aulcm prinia die 
lncem, secunda firniamenlum creaverit, lerlia aqaae 
qtise sub cudo eranl in suis fucrinl colleclae recepia-
culis, atque ita lerra solius naiurx adminislraiione 
suos fruclus proluleril; quod quarta creata fuerint 
huninaria ei slellae, quinta vero nalalilia, sexia 

δυνατδν ήμιν έν τοΐς Πραγματευθεΐσιν είς τήν 
Γένεσιν ε ίρήκαμεν κα\ έν τοϊς ανωτέρω δέ, εγκα
λούντες τοΐς κατά τήν προχειροτέραν έκδοχήν φή-
σασι χρόνους (56) Εξ ήμερων διεληλυθέναι είς τήν 
κοσμοποιίαν, παρετιθέμεθα τδ, « Αύτη ή βίβλος γε
νέσεως ουρανού κα\ γης, δτε έγένετο· ή ήμερα έποίη
σεν δ θεδς τδν ούρανδν κα\ τήν γήν. 

u Joan. ι, 9. 1 5 Joan. xvi , 53. 1 6 UCor. ιν, 18. 

(49) lidcm mss., έξετε. Hoescb. et Spencer., 
έχετε. '*> 

(50) Οϋτως. Guielo scribendum videlur, δντως. 
(51) "Oci Χρός τοις. Boberellus legit, δτι δ πρδς 

τοΐς. 
(52) Hobscbelius in lextu, έπί τδν υπέρ τδν ούρά

νιον. 

tas lu l i l , in noslris in Genesim comtneniarm expli-
caviinus. Quin el supra contra eos qui obvio sensu 
Scripluram interprelantes asserum sex dies ad 
crealionem mutidi insumplos 679 fuisse, adduxi-
mus bunc locuin : c Isie esl liber generalionis coeli 
el terrac quando creaia sunt, in die quo fecil Deus 
coelum et ler ram". » 
1 ? Rom. i , 20. 1 8 Psal. xxxn, 9. I f Gen. n ,4 . 

(55) Libb. edili in niargine, πω τήδε. 
(54) Δυνάμει δ' εϊχομεν. Locus ad quem rcmill i l , 

babeiur lib. i u contra Celsum, num. 9 
(55) Τόν μέν προσεχώς δκ\μιονργόν, clc. Vide 

Origenianorum lib. u , quaest. 2, n i M i i . 15. 
(56) Χρόνους. Mallcl Guielus, χρόνον. 
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ORICENIS 4592 
Ει Α Εΐτα πάλιν μή κατακούσας τοΰ* ι Κα\ συνετέλεσε ν 

complevil Deus in die sexio opera sua quaj fecil, 
ei cessavit in die seplimo ab omnibus operibus 
suis quae fecit, et benedixii Deus diei scptimo, et 
sanclificavil illum, quia in ipso cessaveral ab omni-
bus operibus suis, quae cceperai Deus iacere" ; > 
cumque idem esse exisiiniaret, < cessavii die se-
pllmo, ι el , ι requievitdieseptimo, ι a i l : ι Hisfaciis 
factus esl similis inerti improboque opilici el de-
fesso atque feriis opus babenli ul quiescat. » Igno-
ravit enim quis crealioni operalurae quandiu mun-
dus consliieril, succcssarus sit Sabbati el cessa-
lionis Dci dies, quem cuin Deo fesium agenl qui-
cunque, poslquam sua opera sex diebus perfece-
rinl nibilque munerum stiorum praHermiserinl, sub-

6 θεός έν τή ήμερα τή έκτη τά έργα αύτοΰ, Α έποίησε, 
καί κατέπαυσεν έν τή ήμερα τή έβδομη άπδ πάντων 
τών έργων αύτοΰ, ών έποίησε, κα\ εύλδγησεν δ θεδς 
τήν ήμέραν τήν έβδόμην, καί ήγίασεν αυτήν, δτι έν 
αυτή κατέπαυσεν άπδ πάντων τών Ιργων αύτοΰ, ών 
ήρξατο δ θεδς ποιήσαι* > κα\ οίηθε\ς ταύτδν είναι 
τδ, κατέπανσε τή ήμερα τή έβδομη, κα\ τδ, dre-
πανσατο τή ήμερα τή έβδομη, φησί* ι Μετά τοΰτο 
μήν ώσπερ τις άτεχνώς#πονηρδς χειροτέχνης έκκα-
μών, κα\ πρδς άνάπαυσιν αργίας (57; δεηθείς, ι Ουδέ 
γάρ οίδε, τίς ή , μετά τήν δσον δ κδσμος συνέστη-
κεν (58) ένεργουμένην κοσμοποιίαν, ή τοΰ Σαββάτου 
καί τής καταπαύσεως τού θεού ήμερα, έν ή έορτά-
σουσιν αμα τψ θεώ οί πάντα τά έργα εαυτών ταις 

lali erunt ad conlemplationem ccelumque juslo- ' έξ ήμέραις πεποιηκότες, κα\ διά τδ μηδέν παραλελοι-
πέναι τών επιβαλλόντων, άναβαίνοντες έπ\ τήν Οεω-
ρίαν κα\ τήν έν αυτή τών δικαίων κα\ μακαρίων 
πανήγυριν. Είτα, ώς ήτοι τών Γραφών ούτω λεγου-
σών, ή κα\ ημών αυτών ούτω διηγουμένων περί θεοΰ, 
δτι καμών άνεπαύσατο, φησίν, δτι, ι Ού θέμις τδν 
πρώτον θεδν κάμνε ιν, ούτε χειρουργείν, ούτε κε-
λεύειν. » Ό μέν ούν Κέλσος φησίν, δτι ού θέμις (59) 
τδν πρώτον θεδν κάμνειν · ημείς δέ είποιμεν άν, δτι 
ούδ1 δ Θεδς Λδγος κάμνει, ούδ' oaot τής κρείττονος 
ήδη καί θειοτέρας τάξεως έχονται · τδ γάρ κάμνειν 
έστί τών έν σώματι. Ζητήσεις δέ, πότερον ή τών 
έν οίωποτούν σώματι, ή τών έν τώ γηΐνω, κα\ ολί
γον τούτου βελτίονι. Άλλ* ουδέ θέμις τδν πρώτον 

rum ac bealorum. Poslea quasi Scriplurae dicereni 
aut nos ipsi dicercmus Deum defcssum reqttie-
visse : c Fas non esl, inquil, primum Denm fali-
gari, manibus laborcm exercere, aut imperare. ι 
A i l ergo Celsus fas non esse prtmuiii Denm faii-
gari ; nos auiem dicimus ne Deum quidcm Vcrbum 
faligari, ncquc ulliim eorum, qui ad meliorem nunc 
c l diviniorcm ordinem perliueni. Nam faligalio in 
eos cadil qui in corporc sunl. lpse vero quaesieris 
an in cos qui qualccunque corpus babcnl, an in eos 
qui lerrenum quod paulo silislo praslanlius. Neque 
fas eliam primum Deum manibiis laborem exercere. 
Imo si bas voces proprie accepcris, neque secundum 
beum, neque aliud quidpiam ex diviuioribus fas est ^ θεδν χειρουργείν έάν δέ κυρίως ακούσης τού χει-
niauibus operari. Sed fac cas voces per abusionem ρουργεϊν, ουδέ τδν δεύτερον, ούδ* άλλο τι τών Οειοτέ-
aut (Igurale usurpari, ul explicemus isluJ : < Opera 
manuuiri cjus annuntial iirmamentum5 1 ; · c l boc : 
ι Manus ejus conslilueruiil ciielum"; > et siquid 
bis diclum est eimile, ubi allegorice manus el 
wembra Dei interprclamur, quid absurdum est 
Dcum boc sensu manibus operari ? Jam vero sicut 
non absurdumesl Deumopcrari manibus, iia neque 
jubere. IIοc ipso enim pra?clara et laude digna sunt 
quae Tacil is qui facere jussus esl, quia Dcus est qui 
licri jussit. 

62. Rurstim Celsus foriasse male istud accepc-
rai : < OsDomini locuium esl baec"; > forie eliam 

ρων. 'Αλλ1 ϊτζω καταχρηστικώς λέγεσθαι τδ χει
ρουργείν, ή τροπικώς, Γνα διηγησώμεθα κα\ τδ, 
c Ποίησιν δέ χειρών αύτοΰ αναγγέλλει τδ στερέωμα* » 
καί, « Αί χείρες αύτοΰ έστησαν τδν ούρανόν κα\ εί 
τι τούτοις είρηται παραπλησίως, τροπολογούντων 
ημών χείρας κα\ μέλη τού θεοΰ · τί ούν άτοπον ούτω 
χειρουργείν θεόν; Ής ούκ άτοπον δέ ούτω χειρουρ
γείν θεδν, ούτως ουδέ τδ κέλευε ιν αύτδν, ίνα καλά καί 
επαινετά ή τά ύπδ τοΰ κελευομένου επιτελούμενα, 
τψ θεδν είναι τδ* κεκελευκότα περι αυτών. 

Πάλιν τε αύ ό Κέλσος τάχα μέν παρακούσας τοΰ, 
ι Τδ γάρ στόμα Κυρίου έλάλησε ταύτα, · τάχα δέ 

loca cjusmodi fueranl il l i ab imperilis perperam ^ κα\ τών ιδιωτών προπετευσαμένων περ\ τής τών 
explicaia, el non imelligens Dei viriuies exprimi 
uotmnibus membrorum corporis, d i x i i : ι Neque os 
ei csl, neque vox. ι Cerle Deo vox non est, si 680 
vox est aer percussus, aul succussus aeris, aut ae-
ris species, aut quidquid eam esse deiiniunt barum 
reruni perhi ; sed quae Dei vox diciiur, ea bujus-
niodi csi, \ii eam a populo videri leslificelur bic 
locus : c Omnis populus vidit vocem D e i t v ; * voce 

τοιούτων διηγήσεως, μή νοήσας δέ έπι τίνων τάσ
σεται τά όνόμασι (00) σωματικών μελών έπ\ τών 
δυνάμεων τού θεοΰ λεγόμενα, φησίν ι Ουδέ στόμα 
αύτώ έστιν, ουδέ φωνή. » Αληθώς γάρ ούκ έσται 
τψ θεφ φωνή, εΓπερ έστιν ή φωνή άήρ πεπληγμένος, 
ή πληγή αέρος, ή εΐδος αέρος, ή δ τι δήποτε ορίζον
ται εΐναι τήν φωνήν οί περ\ ταύτα δεινοί * άλλ' ή λε
γομένη φωνή θεού, ώς θεού φωνή δράσθαι λέγεται 

1 Gen. ιι, 2, 3. 1 1 Peal. xvm, 4. " Psal. G I , 2C. m Isa. i , 20. " Exod. xx, 48. 

(.77J Αργίας, lloesrbelius in lextu, αργού. 
(υ8) Μετά τήν δσον ό κόσμος σννέστηκεν. 

S I I I U qui pnieni seribendum μετά τήν δι' ης ό 
κόσμος συνέστηκεν. Ego nibil nuilo. 

(59) Mbs. Reg., Basileens., Vatican. ct Anglican. 

secundits, δτι ού θέμις. Hoeschelius et Spenceras, 
δτι ού δεΐ. 

(60) Guielo scribemiirm videiur, τά ονόματα, sed 
vutgata leclio ferri poicsi. 
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ύπδ τοΰ λαού έν τψ, ι Πας ό λαδς έώρα τήν φωνήν \ videri siunpo, nl οχ eonsueludine Scriplurae !o-
τοΰ θεού* ι τοΰ όράσΟαι λαμβανομένου, Γνα χατά 
τήν συνήθειαν ονομάσω τής Γραφής, πνευματικές. 
Άλλ' < ούδ' άλλο φησ\ν είναι τψ θεψ ών ημείς 
Γσμεν > Τίνων δ* ήμεΓς Γσμεν, ού σαφηνίζει. Εί μέν 
γάρ μελών, σύμφαμεν αύτψ, προσυπακούοντες ι ών 
Γσμεν ι σωματικώς κα\ κοινότερον ονομαζόμενων 
εί-δέ καΟδλου άκούοιμεν τοΰ ι ών ήμεΐς Γσμεν, > πολ
λών ήμεΐς Γσμεν έξακουομένου· έστι γάρ αύτψ αρετή, 
καί μακαριότης, κα\ θειότης. Εί δέ τις άκούοι ύψη-
λότερον τοΰ · ών ήμεΐς Γιμεν, » έπε\ πάντα 1 Γσμεν 
έλάττονα έστι τοΰ θεοΰ · ουδέν άτοπον, κα\ ημάς 
παραδέξασθαι, δτι ουδέν έστι τψ θεψ ών ήμεΐς Γσμεν 
κρείττονα γάρ έστι πάντων, ών οίδεν ού μόνη ή τοΰ 
άνθρωπου φύσις, άλλά κα\ τών ύπεραναβεβηκότων 

quar , spiriiualiter. Addit, c nihil qnidquaro eorum 
qurc cognoscinius, inesse Deo. > Verum qusenam 
sinl illa quae cognoscimus, non declarat. Nain si de 
membris loquilur, idera ac ille semimus ; inlelli-
genies < ea quse cognoscimus > de iis rebus quas 
per corpus cognoscimus, nt ferl vulgalior loqueodi 
ratio. Ilaec anicm, c q u x uos cognoscimus, > si 
accipianlur universim , inulla cognoscimus quae in 
illo sunt. Sunt enim in illo virtus, beatiludo, divi-
nilas. Qtiod si quis c ea quae nos cognoscimus · 
sublimiori sensu intelligat, quoniam inferiora Deo 
sunl quaecunque cognoscimus, nihil absurdum erit 
id a nobis admilt i , in Deo nibil eorum esse quas 
ccgnoscimus. Quse enim in eo sunt, ea superant 

αυτήν, τά προσόντα θεψ. Εί δ' άνεγνώκει (61) τάς Β uon solum bumanae naturae cognilionem, sed etiam 
τών προφητών λέξεις, τοΰ μέν Δαυίδ λέγοντος· ι Σύ 
δέ δ αύτδς εΐ · > τού δέ Μαλα/ίου · « Έγώ είμι (62), 
καί ούκ ήλλοίωμαι· » έώρα άν, δτι ουδείς ημών 
φησιν είναι μεταβολήν έν τψ θεψ ούτ1 Εργο> ούτ* έπι
νοία. Μένων γάρ δ αύτδς διοικεί τά μεταβλητά, ώς 
πέφυκε, κα\ λόγος αύτοΰ αίρεί (6,1) διοικείσθαι αυτά. 

Εΐτά φησιν δ Κέλσος, μή ένιδων τή διάφορη τοΰ 
« κατ' είκόνα θεού, > κα\ « τής είκόνος αύτοΰ, » δτι 
είκών μέν τού θεοΰ ό < Πρωτότοκος πάσης κτίσεως » 
έστιν, ό Αύτολόγος, κα\ ή αύτοαλήθεια, Ιτι δέ κα\ 
ή αύτοσοφία, c είκών ούσα τής άγαθότητος αύτοΰ, · 
κατ' είκόνα δέ τού θεοΰ δ άνθρωπος πεποίηται · έτι ^ 
δέ κα\ δτι πάς άνήρ, ού Χριστός έστι κεφαλή, είκών 
κα\ δόξα θεού υπάρχει · άλλ' ουδέ έπιστήσας έν τίνι 
τών τού άνθρωπου τδ κατ' είκόνα τού θεού χαρακτη
ρίζεται· καί δτι έν τή μή έσχηκυία, ή μηκέτι έχούση 
ι τδν· παλαιδν άνθρωπον σύν ταίς πράξε σι ν αυτού, > 
έκ τοΰ μή έχειν ταύτα χρηματιζούση κατ" είκόνα 
τοΰ κτίσαντος φησί (64) τδ, «ούδ* άνθρωπον έποίησεν 
είκόνα αύτοΰ · ού γάρ τοιόσδε ό Θεδς, ούτ* άλλψ είδει 
ούδεν\ δμοιος· > οΤον δ* έστι (65) τοΰ συνθέτου άν
θρωπου τψ χείρονι μέρει, λέγω δέ τψ σώματι, νομί
ζειν ένυπάρχειν τδ κατ* είκόνα τοΰ θεού, ώς δ* ό 
Κέλσος (66) έξείληφεν, αύτδ είναι τδ κατ* είκόνα 
αύτοΰ ; Εί γάρ τδ κατ 1 είκόνα τοΰ θεοΰ έν τώ σώματι 
έστι μόνψ, έστέρηται τδ κρείττον ή ψυχή τοΰ κατ* 

earum naturarum, qucc biimanam antecellunt. S i 
legissel inter propbelarum leslimonia istud Davi-
dis ; < Tu auiem ipsees" , t el illud Malacbiae : 
c Egosum el non routor" ; ι viiiisset nullum e no-
stris iribuere Deo mutalioncm aul facli autcogita-
tionis. Naiu ideni ipse inaneus mulabilia pro eo-
rum nalura admiiiislrai, ei ralio postutal illa ad-
ministrari. 

63. Deinde Celsus, cuni uon dispicerei boc inlcr-
esse discrimcn iuler c csse secundum iiuagineni 
Dei » ei< csse ejus iinaginem , » quod iiuago Dei 
sil < Primogeuilus omnis crealurae*7 , · Verbum 
ipsuoi, verilas ipsa, sapienlia eliam ipsa q t i» esl 
t imago bouitalis c jus ' 8 ; > bomoaulem sccuinbim 
imaginem Dei sit faclus; cuni praneiea nesciret 
omnem virum, cujus capul si l Cbrislus, imaginem 
el gloriam Dei esse"; neque animadverterei quid 
in bomine sit ubi impriniilur cbaracler rei secun-
dum imagijicm Dei faclae, eumque inesse in nalura 
qiiac Don babuii aul jam neti babet « vcierein ho-
ininem cum aciibus st i is 3 0 , » eumque ob siaium di-
cilur secunduin Dei imagincm facia; sic loquilur : 
« Nou fecii bominem ut ejus imago essei : Deus 
enim nec bomini, nec ulli alii speciei similis est. > 
Cujusinodi esi baec Celsi sententia , in bomine ex 
duplici pane composilo, deleriorein esse rein, 
corpus dtco, quoc secundum itnagitiem Dei facta 
sil ? Nam si solum corpus secunditin Dei imaginem 

είκόνα, κα\ έστιν έντψ φθαρτψ σώματι, δπερ ουδείς ^ facium s i l , boc litulo privala fuil anima, pars prae-
ήμών λέγει· εί δ1 έστιν έν τψ συναμφοτέρψ τδ κατ 1 

είκόνα τοΰ θεοΰ, ανάγκη σύνθετον είναι τδν θεδν, κα\ 
οίονει συνεστώτα και αύτδν (67) έκ ψυχής κα\ σώ-
ματος, Γνα τδ μέν κατ 1 είκόνα τδ κρείττον ή έν τή 
ΨυΧΪί» τ 0 δ" έλαττον, καί κατά τδ σώμα, έν τψ σώ-

slantior ; illo ornatum fuil obnoxium corrupiioiii 
corpus. Alqui nemo noslrum id dixerii. Sin autem 
in ulraque parle est id quod secunduni Dei imagi-
nem (aclutn esl, necesse erit Deum eiiaui esse 
compositum el ex anima el corpore quasi 681 

" Psal. c i , 28. •· Malach. ιιι, 6. I T Coloss. i , 15. 1 8 Sap. vn, 26. i 9 1 Cor. χι, 5, 7. *· Coloss. m, 9. 

(61) Hoescbclius in lexlu, ούδ1 άνεγνώκει, male. 
(62) ΜαΛαχίύυ' Έ γ ώ ειμι, clc. lia reclc codd. 

Rcgius et Basileensis; lloescbelius auiein eiSpence-
rus, Μαλαχίου, οΐμαι, καί, etc. 

(65) Uoescbelius in lextu, έρεί. Legendum pulo, 
καί λόγος αύτδς αίρεί, ul lib. vir, num, 7. 

(64) Φησί. Lego ctim Bojierello φύσει. 
(65) Olcv δ' έστι, ctc. Ilxc vcrba sunl Origcnis, 

non Cclsi, ul male pulavii Gelenius. Nola igijur 
inierrogaiionis rejicieuda fuil infcrius posl αύτοΰ. 

(66) Ώς δ' ό ΚέΛσος. ParluHiIa, δ \ deleiida. 
(67) Καί αυτόν. Sic mss. Libri auiem antea edili, 

τδν θεόν. Mox loco, Γνα τδ μέν κατ 1 είκόνα τδ κρείτ
τον, lego cum Boberello, Γνα τοΰ μέν κατ 1 είκόνα τδ 
κρείττον. Paulo posi mss., κα\ κατά τδ σώμα. Libb. 
edili, κα\ μετά τδ σώμα. 
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constantem, ut rei secundum imagmem faclapars Α μα™> δπερ ο ύ δ ε ^ ή ί * ω ν Φ 1) 5 1 · Λείπεται δή τδ κατ* 
είκόνα του θεου έν τ φ καθ* ημάς λεγομένω c έσ*» 
άνθρώπφ, καί άνακαι νου μένω, t κα\ πεφυκότι γ ί γ ν ε 
σθαι κατ* είκόνα τοΰ κτίσαντος, νοεισθαι τδ κατ** 
είκόνα (68), δτε γίνεταί τις τέλειος, c ώς δ πατήρ δ 
ουράνιος τέλειος έστι » καί ακούει, δτι ι Άγ*οι (69) 
έσεσθε, δτι έγώ άγιος Κύριος δ θεδς υμών » κ α ι 
μανθάνων τό,*· Μιμηταί τοΰ θεοΰ γίνεσθε, > αναλαμ
βάνει είς τήν έαυτοΰ ένάρετον ψυχήν τούς χαρακτή
ρας τοΰ θεοΰ · δτι καί ναός έστι τοΰ (70) έν τώ κατ* 
είκόνα άνειληφότος τοΰ θεοΰ τά τοΰ θεοΰ τδ σώμα 
τοΰ τοιαύτην έχοντος ψυχήν, καί έν τή ψυχή διά τδ 
κατ' είκόνα τδν θεόν. 

praestantior s i l in aiiima, vilior aulcm et quae se-
cundum corpus est, in corpore sil : id quod nullus 
«5 noslris dicit. Reliquum est igilur ut quod secun-
dum imaginem Dei factum es l , id inielligatur esse 
in c homine inleriori, » tit vocamus, t qui renova-
tur s t , > et idoneus est fieri secundum imaginem 
Condiloris. Quod lum accidil, cum aliquis perfectus 
eit, c ut Paler coelesiis perfecuis esi M ; »cum prae-
ceplo isli oblcmperat : c Sancli eriiis, quoniam 
ego sancius Ooniinus Deus vesler **, » cum edo-
flus istud : < Esiote imitaiores D e i n , > euscipit 
in sua anima virtuiibus ornata Dei characteres. 
lino lempluui Dei est corpus ejus qui, habens ejusmodi animam et faclus secundum imaginem D e i , 
Deum ipsum in anima suscepil. 

64. Rursum Celsus pluriraa quasi a nobis con- Β Πάλιν δ* αυ έαυτψ συνείρει πλείονα λέγων, ώς ύ<ρ* 
cessa sibi sumit, quae lamen nemo sana mente 
Cbrislianus concedit. Neque enim ullus e noslris 
dicit < figurani aut colorem io Deum convenire; > 
nec motus compelil i l l i , qui propler conslantem 
suam et siabilem naluram justum borlalur ul hac 
in re similis ipsi s i l : « Tu vero, » inquil, t bic sia 
mecitm*0.» Quod si quaedam verba molum il l iascri-
bunt, ut istud : « Audierunl vocem Domini Dei 
deambulantis in paradiso sub veeperam"; · baec 
sic accipienda sunl, quasi, qui peccaverant, Deum 
moveri existimassenl : aul in eaindem senteniiam 
iftlelligenda, alque somnus allegorice diclus, i r a , 
aul aliad simile. Neque etiam subslantiae pariiceps 
csi Deus : pariicipes erim facit potius, quam ip:e 

ημών διδόμενα, άπερ ουδείς τών έν Χριστιανοίς νούν 
εχόντων δίδωσιν · ού γάρ φησί τις ημών, δτι « μετ 
έχει σχήματος δ θεδς ή χρώματος* ι άλλ' ουδέ κι
νήσεως μετέχει ό, διά τδ έστηκέναι καί βεβαίαν είναι 
τήν φύσιν αύτοΰ, προκαλούμενος καί τδν δίκαιον έπί 
τά παραπλήσια, καί λέγων c Σύ δέ αύτοΰ στήθι μετ* 
έμοΰ (71). » ΕΙ δέ τίνες λέξεις οίονεί κίνησίν τινα π α -
ριστάσιν αύτοΰ, ώς καί ή λέγουσα € "Ήκουσαν (72) 
Κυρίου τοΰ θεού περιπατοΰντος έν τψ παραδείσψ τδ 
δειλινόν · t ούτως άκουστέοντών τοιούτο>ν, ώς κινου
μένου νοουμένου τοΰ θεοΰ τοις ήμαρτηκόσιν ή ούτως 
άκουστέον τών τοιούτων, ώς καί ύπνου θεοΰ τροπι
κώς λεγομένου, ή οργής, ή τίνος τών παραπλή
σιων (73). Άλλ' ούδ* ουσίας μετέχει δ θεός * μετέχε-

eet pariiceps; et parlicipes sunt qui Dei Spirilum ^ ται γάρ μάλλον ή μετέχει ° καί μετέχεται ύπδ τών 
εχόντων Πνεΰμα θεοΰ. Καί δ Σωτήρ ημών ού μετέχει 
μέν δικαιοσύνης· δικαιοσύνη δέ ών, μετέχεται ύπδ (74) 
τών δικαίων. Πολύς δ* δ περί τής ουσίας λόγος καί 
δυσθεώρητος · καί μάλιστα, έάν ή κυρίως ουσία, ή 
έστώσα (75) καί ασώματος ή· ίν* εύρεθή, πότερον 
έπέκεινα ουσίας έστί πρεσβεία καί δυνάμει δ θεδς 
μεταδιδούς ουσίας, οΤς μεταδίδωσι κατά τδν έαυτοΰ 
Λόγον καί αύτώ Λόγψ* ή καί αυτός έστιν ουσία, πλήν τή 
φύσει αόρατος λέγεται έν τψ περί τού Σο>τηρος λόγιο 
φάσκοντι, ι δς έστιν είκών τοΰ θεοΰ τοΰ αοράτου* » 
σημαίνεται δέ έκ τής αοράτου φωνής ό ασώματος. 
Ζητητέον δέ καί εί ούσίαν μέν ουσιών λεκτέον, καί 
ίδέαν Ιδεών, καί αρχήν, τδν Μονογενή καί Πρωτότοκον 

habeitt. Neque Salvator noster pariiceps esl justi-
iiae , sed cum justitia s i i , justi ejus participes 
fiant. Csterum illa de subaianiia quaestio longa 
cst et serulalu diflicilis : maxime an subslanlia 
permanens ct expers corporis, subslaniia sii proprie 
dicta : ui iitveriaiur Deusne superior substantia 
officto et poleslale eubstantiam iis cominunicel, 
quibus sccundum suum Verbutn el ipsi Verbo com-
murieat; an ipse sil subslamia, quamvis nalura 
dicatur invisibilis in hoc Scriptur» de Salvatore 
loco : c Qai est imago Dei invis ibi l is 1 7 ; »qua invi-
sibili$ vocesigniftcalur expers corporis. Quajrendum 
csset pralerea ulrum Unigeuilus el Priinogenilus 
omnis crealurai dicendussil subsiaulia subslanlia- ^ πάσης κτίσεως* έπέκεινα δέ πάντων τούτων τδν πα-
rum, idea idearum ei principium, et Deus ejus Pa- τ έ Ρ α αύτοΰ καί θεόν. 
ter bis omnibus sit superior. 

1 1 Coloss. ιιι, 10. » Mallb. 
*7 Coloss. i , 15. 

v, 48. " Lcvit. x ix , 2. " Ephes. v, 4. M Deut. v, 31. *· Gen. m, 8. 

(68) Νοεισθαι τό κατ' είκόνα. Dele bacc, τδ κατ* 
είκόνα. jam enim pnucessenmt. 

(69) "Οτι άγιοι. Legit Boberellus, τοΰ άγιοι. 
(70) "Οτι καϊ ναός έστι του, eic. Haec turbata 

suiit, quae sic vitlertiur Boberelto rcsiituenda : 
δτι καί ναός έστι τοΰ θεού τδ τοΰ έν τψ κατ* είκόνα 
άνειληφότος τά τοΰ θεοΰ σώμα τοΰ τοιαύτην έχοντος 
£υχήν. Guictii> auiein sic scribendum existimai, 
ε τι καί ναός έστι τοΰ θεοΰ τδ σώμα τοΰ τοιαύτην 
έχοντος ψυχήν, καί έν τή ψυχή διά τδ κατ* είκόνα τδν 
θεόν. Caetera ei aliena tjtadiiiliii» videmur. 

(7Π Hoescbelius in lexlu, μετ* έμοΰ. 
(72) Iloescbelius el Spencerus, post ήκουσαν, 

inlra uncinulos addunt τής φωνής, quod abest a 
nise. codd. 

(73) Libb. edili in margine, παραπλησίαν. 
(74) Libb. antea ediii, άπό, ai stipra legilur, 

μετέχεται ύπδ τών εχόντων. Ergo ei bic scribeiuiuiu 
ιίιίΐ ύπδ τών δικαίων. 

cum 
(75) Έάν κυρίως ουσία, τ) έστώσα, elc. Lego 
m Boherello, έάν ή κυρίως ουσία, ή έστώσα^ eic. 
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Ό μέν oSv Κέλσος περι Θεοΰ φησιν, δτι < Έξ αύ- Α 65. Cum dc Deo Celsus d i c i l : < Εχ illo omnia , ι 

τού τά πάντα, > άπολύσας, ούκ οίδ' δπως, τά πάντα 
αύτοΰ (76)· δ δ' ημέτερος Παύλος, ι Έξ αύτοΰ, λέγει, 
κα\ δι* αύτοΰ, καί είς αύτδν τά πάντα, > παριστάς 
τήν αρχήν τής τών πάντων υποστάσεως έν τψ έξ 
αύτον, καί τήν συνοχήν έν τώ δι' αύτον. κα\ τδ 
τέλος έν τψ είς αυτόν. Αληθώς δέ έξ ούδενδς δ Θεός. 
Έπεί δέ φησιν, δτι, ι ούδε λόγψ εφικτός · ι διαστέλ
λομαι τδ σημαινόμενον, καί φημι, εί μέν λόγψ τψ 
έν ήμιν, εΓτε ένδιαθέτψ, εΓτε καί προφορικψ · κα\ 
ήμεις φήσομεν, δτι ούκ έστιν έφικτδς τψ λόγψ δ θεός· 
εί δέ, νοήσαντες τ δ , ι Έν άρχή ήν δ Αόγος> κα\ δ Λό
γος ήν πρδς τδν θεδν, κα\ θεδς ήν δ Λόγος· ι άπο-
φαινόμεθα, δτι τούτψ τψ Λόγψ εφικτός έστιν ό θεδς, 
ού μόνψ αύτώ καταλαμβανόμενος, άλλά κα\ ψ άν 

everlil nescio quoinodo sua ipse principia. Noster 
vero Paulus : c Ex ipso, inquit, 682 el per ip-
sum, et in ipsum sunt o m n i a " ; > ubi h « vocesex 
ipto signiiicant ipsi accepltim referri quod sinl res 
omnes: ver wsum, eas ah tHoconservari; in ip$um, 
euni esse iincm. Verc aulcm Deus a nullo esl. Quod 
aulem addil, « Deum ne verbo quidem esse com-
probensibileni, > id disiinguendum essc censeo. 
Nam si de verbo quod in nobis esi, sive inle» 
riori, sivc de eo quod proferiur, sermo fial, fale-
bintur et nos Deum comprebensibilem non esse 
verbo. Sin auiein considcranles islud : c In prin-
cipio eral Verbum et Vcrbum erat apud Deum, ct 
Deus eral Verbum · · , » aflfirniaveriinus buic Verbo 

αύτδς αποκάλυψη τδν Πατέρα, ψευδοποιήσομεν (77) ^ coniprehensibilem esse Deum, nec ab illo SOIIIITV 

τήν Κέλσου λέξιν, φάσκοντος· Ουδέ Αόγψ εφικτός 
έστιν δ θεός. Καί τδ « ούκ όνομαστδς δέ, ι διαστολής 
δεΐται. Εί μέν γάρ, δτι ουδέν τών έν λέξεσι κα\ ση-
μαινομένοις δύναται παραστήσαι τάς Ιδιότητας τοΰ 
θεοΰ, αληθές έστι τδ λεγόμενον εΓ γε κα\ πολλα\ 
ποιότητες ούκ είσ\ν όνο μα στα ί. Τις γάρ δύναται όνό-
μασι διαφοράν δούναι ποιότητος γλυκύτητος φοίνικος, 
καΊ γλυκύτητος ίσχάδος; Τίς δέ ονόματι δύναται δια-
στείλασθαι κα\ παραστήσαι τήν έκαστου Ιδίαν ποιό
τητα; Ουδέν ούν θαυμαστδν, εί ούκ έστιν ούτως όνο
μαστδς ό θεός. Εί δέ τδ όνομαστδν λαμβάνεις καθδ 
οίον τέ έστιν όνόμασι παραστήσαί τι τών περ\ αυτού 
είς τδ χειραγωγήσαι τδν άκροατήν, κα\ ποιήσαι νοή-

comprebendi, sed cliam ab i i s , quibus Palrem re-
velaveril: falsi convincemus quod ai l Celsus, Deiun 
ne Verbo quidem comprebensibilein esse. Dislin-
gui eiiam oporiei i s lud , c Deum nominari non 
posse. > JNara si inlelligit verba aui res verbis s i -
gnificalas non esse, qua? Dci proprioiaies reprre-
senlenl, verum dic i l ; siquidem mullaj quoque 
suni qualitales quae verbts expriini non possuni. 
Qnis enim verbis exprimal discrimen quod imcresi 
dulcedinem palmuto inler el dulecdinem caricae ? 
Quo nomine distinguas et signiftces propriam rei 
cujusque qualilalem ? Nibilergo mirum Deum no-
minari non posse. Si aulem velis nominare nibil 

σαι περι θεοΰ κατά τδ έφικτδν τή άνθρωπίνη φύσει, Q esse aliud, quara aliquas virlules ejus verbis indi 
τινά τών περ\ αύτοΰ · ουδέν άτοπον λέγειν αύτδν δνο-
μαστόν. Ούτω δέ διαστελούμεθα κα\ τδ , c Ουδέν γάρ 
πέπονθεν ονόματι καταληπτόν. ι Αληθές δέ κα\ τδ 
έξω παντδς πάθους είναι τδν θεόν. Κα\ ταΰτα μέν 
ταύτη. 

Πδωμεν δέ κα\ τήν έξης αύτοΰ λέξιν, δι* ής οιονεί 
προσωποποιείται τινα, μετά τδ άκοΰσαι τούτων, 
τοιαύτα λέγοντα* · Πώς ούν γνώ τδν θεόν; Καί πώς 
τήν έκεισε δδδν μάθω; Κα\ πώς αυτόν μοι δεικνύεις; 
Άς νΰν γε σκότον μου τών οφθαλμών προβάλλεις, κα\ 
ουδέν εναργές βλέπω. · Είτα πρδς τδν ούτως έπα-
πορήσαντα οίονε\ αποκρίνεται, καί τήν αίτίαν τού 

carc, ut audilor ad quidpiam de illis cognoscen-
dum quantum humanse naiura licet,adjuvelur, noti 
absurdum fuerit dicere illura nominari posse. D U -
tinguimus et istud : c In eum enim nullus affeclus 
cadii qui verbis exprimi possil. > Verum enim esi 
nullos in Deuna affectus convenire. Sedde bis dicta 
sufliciant. 

66· Jam videamus q u » 'sequunlur, ubi qnem-
piam, bis audiiis, sic interroganlem inducil : ι Quo-
modo igilur Deum cognoscam? Quomodo viaro ad 
illum discam? Quomodo eum mibi monstrabis? Te-
nebras oculis meis offundis, el nibil dislincliuii 
cerno. > Deinde respondel, c l causam allulisse 
sibi videiur cur tenebris circunifunihmtur oculi 

σκότον τών οφθαλμών (78) κατακεχύσθαι τού είπόντος D ejus, qui roodo inlerrogabal : ι Quos e lenebris, 
τά προειρημένα άποδιδόναι νομίζει, φάσκων « Ούς 
Αν τις είς λαμπρδν φώς έκ σκότους προαγάγη (79), 
τούτους, μή δυναμένους άντεχε ι ν ταις μαρμαρυγαίς, 
κολάζεσθαι τήν δψιν, κα\ βλάπτεσθαι, κα\ νομίζειν 
πηρούσθαι. > Καί πρδς ταΰτα δέ φήσομεν, καθήσθαι 
μέν έν σκότψ, κα\ ίδρύσθαι έν αύτψ πάντας, τούς είς 

inquit, in splendidam lucera transluleris, i i , cum 
splendorcm suaiinere non possim, laedi visum et 
labefaclari aique caecari se exisiimanl. » Ad baec 
nos reponimus, sedere et hcerere in tcncbris qui-
cunque, pictorum, ficlorum, sculplorumque malis 
operibus lntcnii, nolunl sursuin oculos lollere ei a 

· · Rom. xr, 30. M Joan. i, 4. 

(76) "ΆποΛύσας, ούκ οΊδ' δπως, τά πάντα αύ~ 
του. ΡΓΟ αυτού, legil Bohcrellus αύτοΰ, e i explicat, 
« propria ipse principia (quaj suut Epicuri) sub-
ruens. > Ει forie pro άπολύσας, legendum putal, 
άναλύσας. 

(77) Anle ψευδοποιήσομεν, GuielO re&tiL vid. 
καί. Ego nihil addi velim. 

Libb. antca e<Iui, καί [φηοΙ{ τήν αίτίαν 
του. Spencer. σκότου, Hoescbel., σκότον είναι τών 
οφθαλμών, elc. Sed φησί recie abeel a codd. An-
glicano primo ei Vaiicano, nec ullus est qui noitr 
videat verbum είναι fuisse pariler expungendiim 

(79) Codex Anglicaiius secundus, παραγάγη. 
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icbus omnibus quoc sub sensura cadutU animo ad Α τάς τών ζωγράφων, και πλαστών, κα\ άνδριαντο-
bujus universitalis Conditorcm, qui lux esl, aseen-
dere; in luce aulem esse oinnes, qui Verbi radios 
sequuniur, a quo didicerunt quanla* ignoranlia , 
quanta impielas, quanlaque 683 slupidilas fueril, 
neglecio Deo, res hujusmodi adorare; et a quo 
meus volenlis salutem consequi, ad increatum el 
summum Deum perducitur. c Populus enim gen-
tiuin qui sedebat in lenebris, vidil lucem niagnam, 
et sedentibus in loco et umbra morlis lux orla 
c s i " , » Deus Jesus. Nemo igittir Ghrislianus re-
sponderilCelso aut ulli ex doclrinae Cbrisiianae ca-
lumuiatoribus : € Quomodo Deum cognoscam? » 
singuli enim eorum, quanlum l i ce l , Deum cogno-
scunl. Neque tillus dixerit : c Quomodo viara ad 
lllum discam? ι quippe qui audivit : c Ego sum 
via , veriias ei v i l a " , > eundoque expertus est 
quaenam binc pcrcipialur uiilitas. Nec quisquani e 
Chrislianfs a Celso quaesieril : < Quomodo mibi 
monstrabis Deum? > 

67, Hoc aulem vere supra dixit Celsus, aliquem, 
posiquam ipsum sic loquculem audiil vidiique ip-
sius dicla meras esse lenebras, respondere : t Το· 
nebras oculis meis oflfundis. > Gelsus igilur ejusquo 
eimiles quserunl nosiris oculie tenebras ofFundere ; 
*ed nos impiorum dogmaium lenebras Verbi luinine 
dissipamus. Ghrislianus cnim Gelso xiihil perspi-
caum, nibil verum dicenti reponct : c Nihil in luis 

ποιών ενορώντας κακοτεχνίας, μή βουλομένους δΓ 
άναβλίψαι καί άναβήναι τφ νω άπδ ορατών χαί π ά ν 
των αίσθητών έπί τδν δλων Δημιουργδν, δς έστι φώς· 
έν φωτΐ δέ τυγχάνειν πάντα, τδν ταΐς του Λδγου αύ-
γαΐς ακόλουθησαντα, δείξαντος άφ* δσης αγνοίας κα\ 
Ασεβείας κα\ τής περ\ τδ θείον άμαθίας ταΰτα άντ\ 
τοΰ θεοΰ προσεκυνεΐτο · κα\ χειραγωγήσαντος τδν τοΰ 
βουλομένου σώζεσθαι νουν πρδς τδν άγέννητον (80) 
κα\ έπ\ πάσι θεδν. ι Λαδς γάρ δ καθήμενος έν σχο-
τία, » δ τών εθνών,« φώς είδε μέγα · κα\ τοις καθη-
μένοις έν χώρα κα\ σκιά θανάτου φώς άνέτειλεν, > ό 
θεδς Ίησοΰς. Ούδε\ς ουν Χριστιανδς αποκρίνεται τ ψ 
Κέλσω, ή τινι τών κατηγορούντων του θείου λόγου^ 
φάσκων « Πώς γνώ τδν θεόν; > έκαστος γάρ αυτών, 
ώς έγχωρεΐ, έγνω τδν θεόν. Καί ουδείς φησι· « Πώς 
τήν έκεΐσε δδδν μάθω; ι άτε άκουσας τοΰ είποντος · 
c Έγώ είμι ή δδδς, κα\ ή αλήθεια, καί ή ζωή · ι κα\ 
γευσάμενος έν τφ δδεύειν τής άπδ τοΰ δδεύειν ω φ ε 
λείας. Κα\ ούδε\ς άν Χριστιανών λέγοι (81) Κέλσιμ · 
< Πώς μοι δεικνύεις τδν θεόν; ι 

Τούτο δέ έν τοΐς προκειμένοις δ Κέλσος ειπεν 
αληθές, δτι άκουσας τις αύτοΰ τών λόγων αποκρίνε
ται, ίδων δ1 δτι (82) λόγοι σκότους είσίν οί λόγοι αύ 
τοΰ, δτι < Σκότος μου τών οφθαλμών προβάλλεις. » 
Κέλσος μέν ούν κα\ οί παραπλήσιοι αύτφ προβάλλει ν 
σκότον τών οφθαλμών ημών θέλουσιν · ήμεΐς δέ τ ω 
φωτ\ τοΰ Λόγου έξαφανίζομεν τδ σκότος τών άσεβων 
δογμάτων. ΕΓποι δ1 άν δ Χριστιανδς πρδς Κέλσον, ού-

germonibu* dislinctum video. » Non ergo nos ι e Q & v εναργές ή αληθές (83) λέγοντα, τδ , · Ουδέν έναρ-
lenebris in splendidam lucena > prodticii Celsus; 
scd e luce in tenebras nos iransferre vii l t ; quan-
doquidem ponit lenebras csse lucem,ei lucem lene-
bras, sicque damnalur bac praeclara Isaiae senien-
tia : c Vae qui ponilis lenebras luoem et lucem 
lcnebras". > Nosvero, Yerbo oculos animse uoslra 
aperiente, lucis a lenebris discriraen videntes, in 
lumine stare omni siudio conieudimus nullainque 
volumus cum tenebris socieutem babere. Guinain 
autem splendor, cuinam lux osiendenda si t , novii 
vera illa alque animaia lux. Es l enim cui propter 
infirmos adbuc oculos splendorem suum non dele-
gat. Quod si c alicujus visus laesus alque labefacta-
tus >dicendus est, cujusnam oculos bsec incommoda 

γές βλέπω έν τοΐς σοΐς λόγοις. ι Ούκ ι έκ σκότου 
τοίνυν είς λαμπρδν φώς, » προάγει ημάς δ Κέλσος · 
άλλά βούλεται έκ φωτδς μεταστήσαι εις* σκότον, τιθείς 
τδ σκότος είναι φώς, κα\ τδ φώς σκότος, κα\ υποκεί
μενος τ φ καλώς είρημένω ύπδ ΉσαΊου τδν τρόπον 
τοΰτον ι Ούα\ οί τιθέντες τδ σκότος φώς, κα\ τδ φώς 
σκότος. » "Αλλ' ήμεΐς, άνοίξαντος τοΰ Λόγου τούς 
οφθαλμούς τής ψυχής ημών, δρώντες διαφοράν φωτδς 
κα\ σκότους, έν φωτ\ μέν παντ\ τρόποι ίστασθαι προ-
αιρούμεθα, τ φ δέ σκότψ ουδαμώς προσεΐναι βουλό
μεθα. Έμψυχον δέ τυγχάνον τδ άληθινδν φώς έπίστα-
ται, τίνι μέν δεικτέον έσται τάς μαρμαρυγάς, τίνι δέ 
φώς · ού παριστάντος αύτοΰ τήν (84) λαμπρότητα 
έαυτοΰ, διά τήν έτι ένυπάρχουσαν άσθένειαν τοΐς 

paii aiemus, pr&lerquam ejus qui ignoramia de Deo D όφθαλμοίς εκείνου. Εί δ' δλως χρή λέγειν ι κόλαζε* 
laborat, cuique per affcclus non licel inlueri veri-
latem? Gbrisliari cerle nequaquam se pulant ab 
impiis Gelsi aul alierius cujuspiam profani sermo-
iiibus obcaecari. Qui vero se seuliuni ca?catos, pro-
plerea quod plebem erraulem gentesque fesiis 
dfebus daemonia colenles sequuntur , i l l i ad Ver-
bum quod oculos largilur accedaol : u l , quemad-
moduin pauperes ei cscci iu via prosiraii, quia cla-

*· Matth. iv, 16. " Joan. xiv, 6. k* lsa. v, 20. 

(80) Duo codd. Anglican., άγέννητον. Hcescbel. 
€l Spencer., άγένητον. 

(81) Mss., λέγοι. Hoesche). ctSpencer., λέγει. 
(8.2) Ίδώτ δ' δτι. Boherellus expiutgil, δ*. 
(83) Godd lieg. c l Uasil., ή αληθές. Hoescbel. et 

σθαι κα\ βλάπτεσθαι δψιν, · τίνος άν άλλου φήσομεν 
τούς οφθαλμούς ταΰτα πάσχε ιν, ή τοΰ ύπδ τής περ\ 
θεοΰ αγνοίας συνεχόμενου, και τού ύπδ τών παθών 
έμποδιζομένου βλέπειν άλήθειαν; Χριστιανοί μέν ούν 
ουδαμώς νομίζουσι πηρούσθαι ύπδ τών Κέλσου ή τί
νος αλλότριου θεοσεβείας λόγων οί δ* αίσθανόμενοι 
εαυτών πηρονμένων ύπδ τοΰ κατακολουθεΐν δχλοις 
πλανωμένων, κα\ έθνεσιν (85) έορταζόντων δαιμο-

Spcncer., κα\ πληκτικόν. 
(84) Aniculus τήν qui babelur in mss. deridera-

lur iu libb. anlea ediiis. 
(85) Godd. Reg. ct Basiteensis, έθνεσιν. LiU>: 

editi, έθεσιν· 
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νίοις, προσίτωσαν τψ χαριζομένω οφθαλμούς Λόγψ · Δ maveranl : « Fi l i David , miserere m e i M , » a Jcsu 
fV, ομοίως τοίς πάρα τή όδφ έβ^ιμμένοις πτωχοΐς 
κα\ τυφλοίς ύπδ τοΰ Ίησοΰ θεραπευθείσι, διά τδ εί
ρηκέναι αύτψ, ι Υίέ Δαυίδ, έλέησόν "με, · έλεηθέντες 
άπολάβωσι τούς οφθαλμούς καινούς χα\ καλούς, 
οποίους Λόγος θεοΰ δημιουργήσαι άν. 

Διόπερ έάν Ιρηται ημάς Κέλσος, πώς οίόμεθα 
γνωρίζειν (86) τδν θεδν, καί πώς πρδς αύτοΰ σωθή
σεσθαι * άποκρινούμεθα, έτι Ικανός έστιν δ τοΰ θεοΰ 
Αόγος, γενόμενος έντοίς ζητοΰσιν αύτδν, ή τοίς έπι-
φαινόμενον αύτδν παραδεχομένοις, γνωρίσαι και άπο-
χαλύψαι τδν Πατέρα, πρδ τής παρουσίας αύτοΰ ούχ 
δρώμενον. Τίς δ* άλλος σώσαι χαί προσαγαγεΐν τψ 
έπ\ πάσι θεψ δύναται τήν τοΰ άνθρωπου ψυχήν ή δ 
Θεδς Λόγος; δστις έν άρχή πρδς τδν θεδν ών, διά 

sanati sunl; ila ct ipsi misericordiam cotisectiti 
uculos recipiaoi684 novos, bouos, quales a Dcl 
Verbo forroari par esl. 

68. Quapropler si Celsus a nobis quasieril, quo-
modo Deumcognoscere pulainus el ab illo salulcm 
accipere, respondebimus Verbuin , quod esl in iis 
qui ipsum quaerunt, aut ipsum, cum se manifesium 
facii, accipiunt, sufficere notificando et revclaudo 
Patri, qui, aalequam Verbum advenirel, non vidc-
balur. Et quis alius salvani facere el ad summum 
Deum perducere bumanam auimam polest, quam 
Deus VerburfT? qui cum essei in priiKipio apud 

τούς κολληθέντας τή σαρκ\ κα>. γενομένους (87) δπερ Β Deum, propter eos qui carni agglulinali, imocaro 
σαρξ, έγένετο σαρξ, ίνα χωρηθή ύπδ τών μή δυναμέ
νων αύτδν βλέπειν καθδ Λόγος ήν, κα\ πρδς θεδν ήν 
καί θεδς ήν · κα\ σωματικώς γε λαλούμένος, κα\ ώς 
σαρξ απαγγελλόμενο; (88), έφ* έαυτδν καλεί τούς δν
τας σάρκα, ΐν* αυτούς ποιήση πρώτον μορφωθήναι 
κατά τδν Λόγον, τδν γενόμενον σάρκα, κα\ μετά 
τοΰτο αυτούς αναβίβαση έπ\ τδ ίδειν αύτδν, δπερ ήν 
πρ\ν γένηται σαρξ · ώστε αυτούς, ώφεληθέντας, καί 
Αναβάντας άπδ τής κατά σάρκα είσαγωγής, είπείν 
τδ, ι Εί καί Χριστδν ποτε κατά σάρκα έγνώκαμεν, 
άλλά νΰν ούκ έτι γινώσκομεν. ι Σαρξ ούν έγένετο · 
καί γενόμενος σαρξ c έσκήνωσεν έν ήμίν, » ούκ έξω 
γινόμενος ημών. Σκηνώσαςδέ καί γενόμενος έν ήμίν, 
ούκ έμεινεν έπί τής πρώτης μορφής, άλλ* άναβιβά. 

sunt, factus est earo, ul capiatur ab eis qui videre 
ipsum non poierani, quateous Verbum erat, %i 
apud Deum erat, ei Deus erat; qui voce corporea 
usus et ul caro praedicans , eos ad se vocat qui 
caro sunl , ut eos, priintim Vcrbo, quod caro 
faclum esl, conformes reddai, deinde alloltai ad 
videndum ipsum, cnjtismodi erat aulequam caro 
fierel; ita ut meliores facti el supra banc secun-
dum carneui introduclioncm cvccii, dicanl : « Eisi 
aliquan-do Cbrisluin secuadum caruein cognovimus, 
sed nunc jam non novimus". > Caro igitur facius 
esi, el faclus caro c babiiavii in nobis*5, · non 
exlranos faclus. Habitans aulem elfaclus in nobis, 
in prima sua forina non permansil, sed nobis in 

σας ημάς έπι τδ λογικδν ύψηλδν δρος, έδειξεν ήμίν C jnontem excelsum eumque spiritalem perduclis glo-
τήν ένδοξον μορφήν εαυτού, κα\ τήν λαμπρότητα τών 
ενδυμάτων αυτού* κα\ ούχ έαυτοΰ γε μόνου, άλλά κα\ 
τοΰ πνευματικού νόμου, δς έστιν έν δόξη όφθείς μετά 
Τησοΰ Μωΰσής * έδειξε δ* ήμίν κα\ πάσαν προφητείαν 
ουδέ* μετά τδ ένανθρωπησαι άποθνήσκουσαν, άλλ» 
άναλαμβανομένην είς ούρανδν, ής σύμβολον Ηλίας 
ήν. Ό δέ ταύτα Οεωρήσας είποι άν τδ,« Έθεασάμεθα 
τήν δόξαν αύτοΰ, δόξαν ώς μονογενούς παρά Πατρός* 
πλήρης χάριτος κα\ αληθείας, ι Κέλσος μένουν ίδιω-
τικώτερον άνέπλασεν ά οίεται ημάς λέξειν πρδς τδ 
πύσμα αύτοΰ · ι Πώς οίόμεθα γνωρίσειν τδν θεόν; 
χα\ πώς σωθήσεσθαι πρδς αύτοΰ (89); ήμεΐς δέ είποι-
μεν άν τά προεκκείμενα. 

Πλήν φησιν δ Κέλσος ημάς άποκρίνεσθαι εί 

riosam suam formam vcsliroentorunique suorum 
splendorem oslendii 4 8 : neque sui solius splendo-
rem ostendii, sed etiam spirilalis legis, quam Moy-
ses in gloria cum Jesu visus repraesenlabal; mon-
slravil praeterea omnem propbetiani, qax non 
morlua cst poslquam faclus bomo esl, sed in ccelum 
sublata csl , cujusque Elias fignra eral. Uis conspe-
ctis, dicerc quis possit: < Vidimus gloriam ejus, 
gloriam quasi unigenili a Patre, pleuuro graiia; el verr 
lauV T ?i Inepte igiturCelsus conGnxit qua3 nos reepon-
suros exislimal adsuam inlerrogalionem, ι quomodo 
cognoscere Deum puiemus el ab tllo salulcin accipe-
re? »NosauiemquaDinodoexposiia sunlrespondemus. 

Verumlamen aflirmal Celsiis nos verisiinUi 
κότι στοχασμψ, ομολόγων άναγράφειν ημών τήν άπό- ^ conjectura responderc, et ipsi visum est noslram 
κρίσιν ούτως έχουσαν < Επειδή μέγας έστί καί δυσ-
θεο'ιρητος ό θεδς, πνεύμα ίδιον έμβαλών είς σώμα 
ήμίν δμοιον δεΰρο κατέπεμψεν , ώς άν δυνηθείημεν 
άκουσα ι παρ* αύτοΰ καί μαθείν. » Ού μόνος δέ μέγας 
καθ* ημάς έστιν δ τών δλων θεδς χα\ Πατήρ · μετέ-
δωκε γάρ έαυτοΰ καί τής μεγαλειότητος τώ Μονογενεϊ 
κα\ Πρωτοτόκψ πάσης κτίσεως · ιν\ είκών αύτδς 

responsionem referre bis verbis : < Quoniam ma-
gnus esl et eonlempfalu difficilis Deus, propriutu 
spirilum in corpus uosiro similc infundens huc mi-
s i l , itl illum andire et ab illo doceri possemus. > 
A l nosira senlemia non esl solura remm omnium 
Deum ac Patrem esse magnum : sua3 enim magnjlu-
dinis panicipem fecit Unigenilum el Primogcnlluia 

M Lac. xvin, 38. u II Cor. v, 16. 

(86) Γνωρίζειν. Boherellus legil γνωρίσειν. lb i -
dem codd. Kegius el Basileensis, πρδς αύτοΰ σωθή
σεσθαι. Libb. edili, πρδς αύτδν σωθήσεσθαι. 

(87) Codd. Reg. ei Basil., γενομένους. Libb. 

Joan. ι , 14. M Matih. xvu, 1 et seqq. 4 t Joan. i , 14. 

edili, γενομένοις. 
(88) lidem codd. ross., Απαγγε^ΐ|ς*νος. Libk. 

edili, έπαγγελλόμενος. 
(89) alss., αύτοΰ. Ubb . autea cdili , αυτόν. 
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omnis creatorae ; ut, qui imago est invisibilis Dei, Α τυγχάνων του αοράτου θεου , κα\ έν τ φ μεγέθει 
is eliam inngniiudiue Patris imnginem referrel. 
Fieri enim non poterat ut pulchra iinagoesset etDeo 
6 8 5 invisibili responderet, qna; magniludinis ima-
ghiem non pneberet. Praeierea censemus quidem 
Dcum, quia corporis expers esl, invisibilem esse ; 
iiibilominus lamen eum, qui contemplationi dedili 
sunt, possunt corde, id esi animo conlemplari, 
corde, inquam, non qualicunque, sed puro. Cor enim 
containinalum Deum coniemplari non poleal: et 
oporlet purum esse, quod naturam adeo puram 
digne conlemplari queat. Esio vero sii Deus eon-
tcmplatu difficilis, at non solus. Nam ejus Unigeni-
tus, Deus Verbiini, est eliam conlemplalu diflicilis, 
sicul c l sapienlia in qua omnia Deus" fecit. Ecquis 
enim in rebus oimiibus conlemplari polesl sapien-

σώζη τήν είκόνα του Πατρός. Ού γάρ οΤόν τ* TJV ε ί 
ναι σύμμετρον, ιν* ούτως ονομάσω, κα\ καλήν είκόνα 
τού αοράτου θεού, μή κα\ τού μεγέθους παριστασαν 
τήν είκόνα. Άλλά καί ό θεδς καθ* ημάς τ φ μέν μή 
εΐναι σώμα αόρατος έστιν · τοΐς δέ θεωρητικοΐς καρ 
δία θεωρητδς, τουτέστι νφ · καρδία δέ ού τή τυ-
χούση , άλλά τή καθαρή · ού γάρ θέμις μεμολυσμέ-
νην καρδίαν ένορ^ν θεώ, άλλά δεί καθαρδν είναι τδ τού 
καθαρού κατ' άξίαν θεωρητικόν. "Εστω δή καί δυσ
θεώρητος δ θεός · άλλ* ού μόνος δυσθεώρητος έστί ι 
τ ιν ι , άλλά καί δ Μονογενής αυτού. Δυσθεώρητος 
γάρ δ θεδς Λόγος, δυσθεώρητος δέ ούτ&Μ (91») 
κα\ σοφία έστ\ν, έν ή τά πάντα πεποίηκεν 4 
θεός · τίς γάρ δύναται καθ' Εκαστον τών πάντων 
τήν σοφίαν, έν ή δ θεδς κα\ έκαστον τών πάντων 

liam in qua Deus fecit res singulas ? Non igitur β πεποίηκε, θεωρή σαι; Ού διά τδ δυσθεώρητος συν ό θεδς 
είναι, ώς εύθεώρητον τδν θεδν τδν Υίδν έπεμψεν. 
"Απερ μή νοήσας δ Κέλσος είπεν ώς έκ προσώπου 
η μ ώ ν > Διά τδ δυσθεώρητος εΐναι, πνεύμα ίδιον έμ-
βαλών είς σώμα ήμίν δμοιον, δεύρο κατέπεμψεν, ώς άν 
δυνηθείη μεν άκούσαί τε παρ*αύτού χα\ μαθειν. *Αλλ\ ώς 
άποδεδώκαμεν, κα\ ό Υίδς δυσθεώρητος ών, άτε Αόγος 
θεδς, δι' ού τά πάντα έγένετο, κα\ έσκήνωσεν ένήμΐν. 

Deus Vcrbufti per quem onmia facta sunt, nibilo-

Deus, quia conlemplalu difiicilis cral, idcirco misit 
Fil ium, quasi is essel Deus conlemplalu facilis. Quse 
quidem non consideravit Gelsus, cum nos inducit 
dicentcs; c Quoniam esi corilemplam difficilis Deus, 
propriura spiriium in corpus noslro simile infun-
dens buo misit, ul illum audire et ab illo doceri 
possemus. » Sed, ul supra diclum cs l , lametsi 
Filius cliam cssel contemplalu difficilis, utpoie 
minus habilavil in nobis w . 

70. Jam si Celsus ea quae de Spirilu Dei dicimus 
Inlellexissel, el f quicunque spiritu Dei agunlur, 
cos esse iilios D e i 4 9 ; > non islud sibi respondisset 
quasi ex nobis suropluin : < Deum buc misisse 
suum spirilura corpore induium.» Semper enim 

Εί δέ συνίει (91) Κέλσος ά λέγομεν περ\ Πνεύ
ματος θεού, κα\ δτι δσοι ι Πνεύματι θεού άγονται, 
ούτοι υίο\ θεού είσιν · » ούκ άν έαυτφ ώς άφ* ημών 
άπεφήνατο, δτι, c πνεύμα ΐδιον έμβαλών είς σώμα ό 
θεδς δεύρο κατέπεμψεν. > 'Αε\ γάρ δ θεδς μεταδί-

Deos proprium spirilura comrouoicat cum lin qui C ^ * 1 » τ ο ^ δυναμένοις μετέχειν αύτοΰ, τοΰ ίδιου 
illius participes esse possunl, ei cum spiriius ille 
in iis, qui ipsO digui sunt, habilal, non (dcirco se-
paraiur et dividilur. Neque eniin spiritum dicimus 
esse corpus;ul neque corpus est ignis, quemDeum 
eese testaiur istud: < Deus noster ignis consu-
inens esi > Haec er.iin omuia flgurate dicuniur, u l 
intelligibilis naiura ex usilaiis sensibilibusque no-
minibus nobis iiiuoiescai. E l sicut quamvis pec-
cata vocenlur « l igna, fenuin et siipula, > non 
propterea dicimus peccata esse corpora, neque eiiam 
cliciinus bona opera esse corpora, lametsi illa ι au-
rum, argenium ei lapis pretiosus 8 1 ι appellentur; 
sic eisi Deus diciiur esse ignis consumens ligna, 

πνεύματος, ού κατά άποτομήν κα\ διαίρεσιν έγγινο-
μένου τοϊς άξίοις. Ουδέ γάρ σώμα τδ καθ* ημάς 
πνεύμα, ώς ουδέ σώμα τδ πύρ, δπερ είναι λέγεται 
θεδς έν τφ , « ό θεδς ημών πΰρ, καταναλίσκον * ι 
πάντα γάρ ταύτα τροπικώς λέγεται είς παράστασιν 
τήν άπδ τών συνήθων κα\ σωματικών ονομάτων της νοη
τής φύσεως. Κα\ ώσπερ, έάν λέγηται τά αμαρτήματα 
ι ξύλα είναι, κα*ι χόρτος, κα\ καλάμη, » ούκ έροΰμεν 
είναι τά αμαρτήματα σώματα· και έάν λέγηται τά 
ανδραγαθήματα € χρυσδς είναι, καί άργυρος, χα\ 
λίθος τίμιος, > ού φήσομεν εΐναι τά άνδραγαθίι-
ματα σώματα · ούτω, κάν λέγηται ό θεδς είναι πΰρ 
καταναλίσκον τά ξύλα, κα\ τδν χόρτον, κα\ τήν καλά-

fcnum, stipulam, et omnem peccati subslanliam ; j) μην, κα\ πάσαν ούσίαν αμαρτίας (92), ού σώμα αύ-
non idcirco illum curpus esse cogilabimus; quem 
admodum, licci ignis vocetHr, non ideo corpus illuni 
exislimainus. Sic lameisi Deusdicalur spirilus, non 
ob banc rein dicimus eum esse corpus. Ut enitn a 
rebus sensLbilibus dislinguanlur inlelligibiles, bas 
appellare solei Scriplura spiriius el spiriiale*. Sic 
cum ait Paulus: c Sed sufficienlia nosira ex Deo 
est, qui et idoncos nos fecil lninisiros Novi Tcsla-

4 8 Joan. i , 5 et 14. *· Rom. vm, 14. M Hebr. xu, 

(90) HoDscbelius in icxm ούτοσί, pro quo Guielus 
scribcndum conjiciebat τούτου. 

(91) Codd. niss., συνίει. Libb. edili, συνήει. 

τδν νοήσομεν · ώς ούδ' έάν (95) λέγηται πΰρ , σωμα 
νοοΰμεν αυτόν. Ούτως έάν λέγηται πνεύμα δ θεδς, ού 
σώμα αύτδν λέγομεν εΐναι. Πρδς γάρ άντιδιαστολήν 
τών αίσθητών έθος τή Γραφή τά νοητά δνομάζειν 
πνεύματα, κα\ πνευματικά· οΤον έάν λέγη δ Παύ
λος, « 'Αλλ' ή Ικανότης ημών έκ τοΰ θεοΰ, δς καί 
Ικάνωσεν ημάς διακόνους Καινής Διαθήκης, ού γράμ
ματος, άλλά πνεύματος · τδ γάρ γράμμα άποκτείνει, 

29. · ' I Cor. ιιι, 12. 

(92) Ούσίαν αμαρτίας. Vide lib. ιν, num. 15. 
(95) Ώς ούδ' έάν, elc. Sic codd. Reg. el Rasrt. 

Libri vero edili, ώς δ' έάν λέγηται πΰρ, ού σώμα. 
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γράμμα μέν τήν αίσθητήν Α menti, non litiera, sed spirUu. Lillera enim occi-
ώνόμασεν έκδοχήν τών θειων γραμμάτων, πνεΰμα δέ 
τ ή ν νοητή ν. Ούτω τοίνυν κα\ έν τφ , ι πνεΰμα δ 
θεδς . ι Έπε\ κα\ Σαμαρεϊς κα\ Ιουδαίοι σωματικώς 
κα \ τυπικώς έποίουν τά προσταττδμενα ύπδ τοΰ νό-
(χου, είπεν δ Σωτήρ πρδς τήν Σαμαρεΐτιν, δτι, ι Έ ρ 
χεται ώρα, δτε ούτε έν Ίεροσολύμοις, ούτε έν τφ 
δρει τούτω προσκυνήσουσι (94) τ φ Πατρί. Πνεΰμα 
ό .θεδς, κα\ τούς προσκυνοΰντας αύτδν έν πνεύματι 
κα\ άληθεία δεί προσκυνείν · > δι* ών έδίδαξεν, δτ 
ούκ έν σαρκ\ δεί προσκυνείν καί σαρκίναις θυσίαις 
τδν θεδν, άλλ* c έν πνεύματι. > Κα\ γάρ αύτδς άνά
λογον έν πνεύματι (9ο) καί νοητώς λατρεύειν τινά 
αύτφ πνεΰμα νοηθείη άν. Άλλά κα\ ούκ έν τύποις 
προσκυνείν δεί τφ Πατρ\ (96), άλλ* έν άληθεία, ήτις 
€ διά Ίησοΰ Χριστού έγένετο, > μετά ι τδ δοθήναι rarePalrem oporlet, sedln verilate, quac ι per Je-

di i , spiriius aulem vivificai M ; ι lilieram vocat 
686 divinarum Scripluramm huerpreiaiionem 
q u « sensibus accommodalur; spiriium vero, eam 
quae ad inlelleclum perlinel. Idcm judicium sil de 
isloloco, < Spirilusest Deus e s . > Nam cum Saina-
ritani et Judaci legis prsecepla corporaliier ei figu-
rale observarenl, dixit Salvaior Samariianae: c Ve-
nit hora quando neqne in Hierosolymis, neque ia 
monte hoc adorabunt Pa l r em I V . Spiriius est Deus, 
et eos, qui adorant eum, in spirilu el veritale opor-
tel adorare 5 B . » Quibusdocuil non carne el earneis 
viclimis Deum colendum esse, sed c in spirilu. > 
Ipse enim existimabilur esse spiritus, proul spirilu 
el intelligenlia colelur. Neque eiiam in figuris ado* 

τδν νόμον διά Μωΰσέως. Ήνίκα γάρ, έάν έπιστρέ-
ψωμεν πρδς Κύριον (ό δέ Κύριος τδ πνεΰμα έστι), 
σιεριαιρείται τδ τή καρδία κάλυμμα έπικείμενον, 
ήνίκα άν άναγινώσκηται Μωΰσής. > 

Ας μή νοήσας δή τά περ\ τοΰ Πνεύματος τοΰ 
θεοΰ ό Κέλσος ( c ψυχικδς γάρ άνθρωπος ού δέχεταί 
τά τοΰ Πνεύματος τοΰ θεοΰ · μωρία γάρ αύτφ έστι, 
κα\ ού δύναται γνώναι, δτι πνευματικώς ανακρίνε
ται) > έαυτφ συνάπτει (97), οίόμενος ημάς, λέγοντας 
πνεΰμα είναι τδν θεδν, μηδέν έν τούτψ διαφέρειν 
τών παρ* Έλλησι Στωικών (98), φασκόντων, δτι δ 
Θεδς πνεύμα έστι διά πάντων διεληλυθδς , κα\ πάντ* 
έν έαυτφ περιέχον. Διήκει μέν γάρ ή επισκοπή κα\ 
ή πρόνοια τοΰ θεοΰ διά πάντων, άλλ* ούχ ώς τδ τών 
Στωικών πνεΰμα · κα\ πάντα μέν περιέχει τά προνο-

siim Cbrislum facla est " , » poslquam c lex per 
Moysem dala fueral > Nam c curn convertimur 
ad Dominum (Dominus autem spiritus esl), auferiur 
velamen posilumsuper cor, cum legitur Moyses".» 

71. Quapropter cum ea quse de Spiritu Dei dicla 
sunl, non inlelligeret Gelsus (nam « aninialis bomo 
non perctpit ea quae sunt spirilus D e i ; stultilia 
enim est i l l i , et non poiest inielligcre, quia spiri-
tualiier examinatur " ) ; ι colligit ex eo quod dici-
mus spirilum esse Deum, nibil nos bac in re dif-
ferre a Sioicis, qui apud Gruecos docent Deum esse 
spirilum omnia permeantein et oiunia in se com-
prehendentem. Gura quidem et providenlia Dei 
pervadil omnia, sed non ut Sloicorum spiriius ; et 
providenlia quidera couiinet oinuia quibus provi-

ούμενα ή πρόνοια, κα\ περιείληφεν αυτά* ούχ ώς Q del, el ea comprebendit; sed non ul corpus conli-
σώμ* δέ περιέχον περιέχει, δτι κα\ σώμα (99) έστι τδ 
περιεχόμενον άλλ* ώς δύναμις θεία καί περιειληφυία 
τά περιεχόμενα. Κατά μέν ούν τούς άπδ τής 
Στοάς (1) σωματικάς λέγοντας εΐναι τάς αρχάς, κα\ 
διά τούτο πάντα φθείροντας, κινδυνεύοντας δέ κα\ 
αύτδν φθεΐραι τδν έπί πάσι θεδν, εί μή πάνυ άπεμ-
φαίνον τοΰτ' αύτοίς έδόκει τυγχάνειν , κα\ ό Αόγος 
τοΰ θεοΰ, ό μέχρι ανθρώπων κα\ τών ελαχίστων κα-
ταβαίνων, ουδέν άλλο έστιν, ή πνεύμα σωματικόν 
κατά δέ ημάς, κα\ τήν λογικήν ψυχήν πειρωμένους 
άποδεικνύναι κρείττονα πάσης σωματικής φύσεως, 
κα\ ούσίαν άόρατον κα\ άσώματον, ούκ άν σώμα είη 
δ θεδς Λόγος, δι" ού τά πάντα έγένετο, δ φθάνων, 
ίνα πάντα διά λόγου γένηται , ούχ έως ανθρώπων 

nens id quod et ipsum corpus esl ; sed ul polestas 
divina qua» coniplcclilur quidquid ipsa coinpreben-
diiur. Igitur si Odes est Sloicis, qui principia dicunt 
esse corporea et propierea corruplioni omnia sub-
jacere, quique ne summum quidem Deum ab illa 
corruplione eximerenl, nisi illis islud nirois absur-
cltiin csse videreiur, ipsum Dei Verbum quod usque 
ad bomines ei ad res minimas descendil, nibil aliud 
estquam corporeus spirilus. At ex nobis, qui de-
monsirare conainur animam ralioue prscdilam omiii 
natnrae corporeae antecellcre et subslanliam invisi-
bileni esse aique incorporalem, mulium abesl ut 
corpus sil Deus Verbum, per quem facla sunl oni-
nia, quique, ut omuia ralione iicrent, praesens ad-

μόνων (2), άλλά κα\ τών ελαχίστων είναι νομιζομέ- D fuil nou bominibus tanluni, sed et rcbus quae pro 
νων κα\ύπδ φύσεως διοικούμενων. Πάντα μέν ούνοί minimis babentur ela natura adminislranlur. Quam-
άπδτής Στοάς (3) έκπυρούτωσαν ημείς δέ άσώματον obrem omnia igne cousumcnda esse velint Sloici ; 
ούσίαν ούκ ίσμεν έκπυρουμένην, ούδ* είς πύρ άναλυο- nos vero non crediinus ignc absumcndam esse sub-
μένην τήν άνθρωπου ψυχήν , ή τήν αγγέλων, ή θρό- stanliam iucorporalein, nequc in ignem solvcndam 

" II Cor. u i , 5, 6. M Joan. iv, 24. " Joan. iv, 21. · · ibid. 24. · · Joaa. i , 17. " ibid. M ll 
C o r . m , 16,17, 15. •· I Cor. n , 14. 

(94) Vulgaia, προσκυνήσετε. 
(95) ΑνάΛογογ έτ χνεύματι. Lego cum Guieto 

el Boherello άνάλογον τ φ έν πνεύματι. 
(96) Mss., Πατρί. Libb. antea edi l i , Πνεύματι. 
(97*) Σντάχτει. Mallel Girietus, συνάδει. 
(98) ΣτωΤχωτ. Vide lib. ΙΙΙ , num. 74; lib. iv, 

num. 14 et 68. 

(99) Codd. Reg. ei Basileensis, δτε κα\ σώμα. 
(1) Τους άχδ της Στοάς. Vitie lib. ι , num. 21 ; 

l ib . ιιι, num. 74, et l ib . iv , num. 14 el 68. 
(2) Godd. Reg. et Basil., μόνον. Paulo post mallel 

Boberellus, νομιζομένων τών ύπδ φύσεως διοικού
μενων. 

(5) 01 άύΐδτής Σιοάς. Vidc Ub. ν , num. 20. 
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esse humanam animam, aul angelorum, dominatio- Α νων, ή κυριοτήτων, ή άρχων, ή εξουσιών ύπόστασν/ . 

nom, principatuum, polcsiaium naluram. 
687 7 2 · Q " a r ^ Gelso nescienli quae suut spiri-

lus Dci, frustra dicta sunt baec : « Quoniam Filius 
in humano nalus corporc spiriius esi a Deo missos, 
nec ipse Dei Filius immorialis esse poierit. » 
Deinde rursus suum ipse sermonem confundens, 
quasi e nosiris qtridara essent qui non Deum, sed 
Filium ejus spirtlum esse profilerenlur, iis occur-
rere sibi videtur, dicendo, c nullain spiriins naiu-
ram esse bujusmodi qua? semper pcrmaneat. ι Qnod 
idem esl ac si nobis Deum vocantibus ignem con-
suiuenlen)* objiceret nullam ignis naluram esse 
ejusmodi quae permaneat semper; non animad-
verlens nec quo sensu Deum nosirum appellenius 

Διόπερ [μάτην λέλεκται τφ Κέλσω, ώς μ ή £ t -
δότι τά τοΰ Πνεύματος τοΰ Θεοΰ, οτι, < Έ - τ ε ί χ ε ρ 
πνεύμα έστιν άπδ τοΰ θεοΰ ό Υίδς έν άνθρωπίνω γ ε -
γονώς σώματι, ούδ* Αν αύτδς εΓη αθάνατος ό τοΰ 
θεοΰ ΥΙός. » Είτα πάλιν έαυτφ φύρει τδν λδγον, &ς 
τίνων άφ* ημών ούχ δμολογησάντων (4) πνεΰμα είνα; 
τδν θεδν, άλλά τδν Υίδν αύτοΰ, και οΓεται άττανταν 
λέγων, δτι c Ουδεμία τοιαύτη φύσις έστ\ πνεύματος , 
ώστ* άε\ διαμενεΐν · ώσε\ κα\, λεγόντων ή μ ω ν , δτι 
δ Θεδς πΰρ έστι καταναλίσκον, έλεγεν δτι ουδεμία 
τοιαύτη έατ\ φύσις πυρδς, ώστ* άε\ διαμενεΐν* ούχ 
δρών πώς λέγομεν είναι πΰρ τδν θεδν ημών, κ α ι τ ί 
νων άναλωτικδν, δτι αμαρτημάτων κα\ της κακίας . 

fgnein, nec quarnam sint res illae quas eonsum l , Πρέπει γάρ θεφ άγαθφ, μετά τδ έκαστον φανήνα 
nimirum peccaia el vilium. Bonurn enitn Deum de-
cet poslquam alblelarum quisque ccriando qualis 
si l manifeslum feccril, vilia poenarum igne COIHU-
mere. Rursus arripil sibi quod ininime dicimus, 
nempe < necessarium fuisse, u l Jesus moriendo 
Deum efllaret; unde conscqticns cst Jcsum non 
potuisse cum corpore resurgere. Nequc enim Deus 
recepisscl qiiein dederat spirilum, si is n.ilura cor-
poris conlaminalus ftiisset. » Ad boec igimr cum 
nostra non sint, suiltum cssel qnasi ad noslra re-
spondere. 

73. Poslbacc eadcm itcrans rcdil ad ortum Dei ex 
Virgine in quem jam supra inulia disseruil dicie-
riaque fudil quu3 pro viribujs reiulaviraus. « Si vo- Q νησιντοΰ θεοΰ, πρδς ήν κατά τδ δυνατδν ήμίν άπην-

άγωνισάμενον, όποιος γέγονεν αγωνιστής, άναλώ-
oat (ο) τφ πυρ\ τών κολάσεων τήν κακίαν. Είτα πά
λιν έαυτφ τδ μή λεγόμενον ύφ* ημών λαμβάνει, δτι 
ι Άναγκαϊον έστι τδ άναπεπνευκέναι τδν θεόν** - και 
τούτω άκόλουθον τδ μή δύνασθαι άναστήναι μετά 
τοΰ σώματος τδν Ίησούν. Ούκ άν γάρ απειλή 
φει δ δέδωκε πνεΰμα ό θεδς καταμεμολυσμένον τή 
τοΰ σώματος φύσει. > Εύηθες ούν άπανταν ήμας 
πρδς τους λόγους, ώς ημετέρους, τούς μή ημε
τέρους. 

Είθ* έξης ταυτολογών, μετά τδ πολλά έν τοΓς 
ανωτέρω είπείν, κα\ χλευάσαι τήν έκ Παρθένου γέν-

lebal, inquil, cx seipso epirilum einillere, quid 
opus fuil u l illum in feminae ulcrum inspirarel? 
Jam enini bomines efformandi perilus, poiuii isti 
accommodare corpus, non vero proprium spiriiuui 
injicere in laniam sordium senlinam. Si sice supc-
ris proxime dcscendissci, nulla fuissot increduli-
tas. > E l ba?c dixii, quia nescivit quam purus el in-
taminalus fuerit e Virginc orius corporis quod 
saluli bominum inscrviiuruin eral. Pulal ille, qui 
Sloicos serniones fundii el lamen eorum de indif-
ferentibus rebus doclrinam ignorare se simulai, 
divinam naturam in sordes iujici el conlaminari, 
sive in feminas corporc mancal donec ipsi corpus 
formelur, sive corpus assumal : quod perinde esl 

τήσαμεν, φησίν ι Εί δ* έβούλετο πνεύμα έξ εαυτού 
καταπέμψαι, τί έδείτο είςγυναικδς γαστέρα έμπνείν; 
Έδύνατο γάρ ήδη πλάσσειν ανθρώπους ειδώς, καί 
τούτω περιπλάσαι σώμα, καί μή τδ ίδιον πνεΰμα είς 
τοσούτον μίασμα έμβαλείν ούτως μέντ* άν ούδ* ήπι
στείτο, εί άνωθεν ευθύς έσπαρτο. > Κα\ ταΰτ* ειπεν, 
έπε\ μή οίδε (6) τήν καθάράν κα\ παρθενικήν γέννη-
σιν κα\ άπδ μηδεμιάς φθοράς τού μέλλοντος ύπηρε-
τήσασθαι τή ανθρώπων σωτηρία σώματος. < Οίεται 
δέ δ τδν Στωικδν (7) λόγον εκτιθέμενος, κα\ μή προσ
ποιούμενος τά περ\ αδιάφορων μεμαθηκέναι, είς μία
σμα έμβεβλήσθαι τήν θείαν φύσιν, κα\ μεμιάσθαι 
είτε γενομένην έν γυναικδς σώματι, έως περιπλασθή 
αυτή τδ σώμα, είτε σώμα άνειληφυίαν παραπλήσιόν 

ac illud quod nonnuili exislimant, solis radios poi- D τ ι π ο ι ώ ν τοΐςοίομένοις τάς αύγάς τοΰ ηλίου μιαίνεσθαι 
έν τοίς βορβόροις καί τοίς δυσώδεσι σώμασι, κα\ μή 
μένειν κάκεί καθαράς. Κα\ εί κατά τήν Κέλσου δέ 
ύπόθεσιν χωρίς γεννήσεως περιεπλάσατο τδ σώμα τώ 
Ίησοΰ, ευθύς άν οί (8) βλέποντες τδ σώμα έπιστευον, 
δτι ούκ άπδ γεννήσεως ή ν ουδέ γάρ τδ βλεπόμενον 
απαγγέλλει (9) καί τήν φύσιν, δθεν γεγέννηται. Οίον 
εί καθ1 ύπόθεσιν μέλι ήν τι μήάπδ μελισσών, ούκάν 
τούτο τις άπήγγελλεν άπδ τής γεύσεως ή τής δψεως, 
δτι μή άπδ μελισσών έστιν ώς ουδέ τδ άπδ μελισσών 

lui , cum ίιι coenum aut maleolenlia corpora incidunl, 
nec ibi puros manere. Sed quaravis corpus Jesu, tu 
Celsus facium fuisse vellet, formaium sine oriu 
fuisset, non continuo illud qui vidissenl, crcdidis-
gentnon nalum fuisse. Nec cuitii id quod vtdelur, 
declaral naluram a qua orlum esl. Fac exempli 
causa mel esse qaod ortum non faerit ab apibus ; 
licet illud aut gusies aul videas, non siaiim seies 
illud non fuisee ab apibas conslruclum : ut hoc quod 

(4) Iloesrheliiis in lexlu, δμολογησόντο^ν 
(5) ΆναΛώσαι. Vide lib. ιν, uum. 13. 
(b) Codtx Regius, οίδε. Libb. ediii, είδε. 
m Στωϊκόν. Vidc lib. iv, num. 44 ei 68. 
(fc) Εϋθνς Ay cl} etc. Scribendum vidctur Guielo, 

ούκ ευθύς Αν οί, elc. Certe parucula negaliva ούκ 
omnino nccessaria vidclur. 

(9) Mss., απαγγέλλει. Libb. edi l i , έπαγγέλλει, 
licet infra non semd lcgalur eodcai sensu απαγ
γέλλει. 
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δ*είκνυσι τή αίσθήσει τήν αρχήν, άλλ' ή πείρα δείκνυ- Α ab apibus confeclum cst, sensui 688 indicai suam 
σιν, δτι τοΰτ* άπδ μελισσών έστιν. Ούτω δέκα\ ή πεί
ρα διδάσκει, δτι αμπέλου ό οίνος* ού γάρ αναφέρει ή 
γεΰσις τδ άπδ αμπέλου. Τδν αύτδν τρόπον τοίνυν τδ 
αίσθητδν σώμα ούκ απαγγέλλει τδν τρδπον τής υπο
στάσεως αύτοΰ. Προσαχθήση δέ τψ λεγομένψ άπδ τών 
έν ούρανοίς, ών τής υποστάσεως κα\ τής λαμπρότητος 
αίσθόμεθα, βλέποντες αυτά· άλλ* ού δήπου ή αίσΟη-
σις ήμίν υποβάλλει, πότερον γενητά ή άγένητά έστιν 
αΙρέσεις γούν κα\ περ\ τούτων συνέστησαν. Άλλά 
κ α ί οί λέγοντες αυτά γενητά, ούχ δμονοοΰσι περί 
του πώς έστι γενητά* ουδέ γάρ υποβάλλει κα\ 
αίσθησις αυτών, κάν βιασάμενος ό λόγος εύρη, δτι 
γενητά έστι, περ\ τοΰ τίνα τρόπον γεγένηταί. 

ΕΤΘ1 έξης επαναλαμβάνει, πολλάκις ήδη είπών 

originein, sed experiealia docei iilud csse cx apibus 
oriundum. Sic eiiam experieniia docemur vinum 
oriri ex viie. Ilanc cnini originem ex gustu non 
discimus. Eodem igilur modo sensile corpus non 
declaral unde babeal quod est. ld conGrmalur ex 
corporibus ccelesiibus, quas essc ei splcndescere 
seniiinus, duni illa inlucmur ; sed scnsus ille nolum 
nobis non iacit faciane siat aaaon. Quocirca variae 
fueruul bac dc re sentenliae : ei qui inilium illa 
babuisse dicunt, quomodo babucrint non coasea-
liual. Neque cnim eensus, eiiam postquam ralio 
muko labore iaveait esse facla, docel quoniodo illa 
facta sinl. 

74. Poslea repetit qua? jam soepe de senlenlia 
τ ά περ\ τής γνώμης Μαρκίωνος, κα\ πή μέν αληθώς Β Marcionis dixerat, illiusque piacita parlim cujus 
τ ά Μαρκίωνος εκτίθεται, πήδε κάκείνων παρήκουσε· 
πρδς ήν ούκ άναγκαϊον ημάς άπαντάν, ή κα\ έλέγ
χειν. Είτα πάλιν έαυτώ επιφέρει τά υπέρ Μαρκίωνος 
κα\ τά κατ* αύτοΰ, λέγων τίνα μέν έκφεύγουσι τών 
εγκλημάτων, τίσι δέ περιπίπτουσα κα\ δτε βούλεται 
συναγορεύειν τψ φάσκοντι λόγψ, πεπροφητεΰσΟαι αύ
τδν, ίνα κατηγορήση Μαρκίωνος κα\ τών άπ" αύτοΰ, 
σαφώς φησιν, δτι, t Πόθεν άποδειχΟήσεται θεοΰ Παις 
δ τοιαύτα κολασθείς, εί μή περ\ τούτου προείρηται; » 
Ε ίτα πάλιν παίζει, κα\ ώς έθος αύτώ χλευάζει, δύο 
είσάγων υιούς θεών, τοΰ δημιουργού ένα, και τού κατά 
Μαρκίωνα (10) θεού έτερον καί άναζωγραφεί αυτών 
μονομαχίας (11), λέγων αύτάς είναι ώς τών όρτύγων 
κα\ τών πατέρων θεομαχίας (12)· ή διά γήρας άχρη
στους αυτούς δντας, και ληροΰντας, μηδέν μέν άλ- { 

λήλους διατιθέναι, έάν δέ τούς παίδας μάχεσθαι. 
"Οπερ (13) ούν είπεν έν τοίς ανωτέρω, τοΰτο φήσομεν 
πρδς αυτόν € ποία γραύς καταβαυκαλώσα παιδίον 
ούκ αιδεσθήαεται τοιαύτα λέγειν, > όποια ούτος έν τψ 
έπιγραφομένω άΛηθει Λόγφ; Δέον γάρ αύτδν πραγ-
ματικώς στήναι πρδς τούς λόγους* δ δέέάσας τά πράγ
ματα παίζει καίβωμολοχεί, οίόμενος μίμους γράφειν 
ή τινα σκώμματα, ούχ ορών, δτι ή τοιαύτη αγωγή τών 
λόγων παρά τήν πρόθεσιν τήν αύτοΰ έστι, βουλόμένου 
καταλιπόντας ημάς Χριστιανισμδν προσέχειν αύτοΰ 
τοίς δόγμασιν άτινα, εί μέν έσεμνολόγει, τάχα πι-
θανώτερα ή ν έπε\ δέ χλευάζει, καί παίζει, κα\ βω-

niodi revera sunl memorat, parlim ut qui illa male 
inlcllexerit. Scd ea a nobis refclli alque reprebendi 
uibil necesse est. llinc rursus pro el conlra Mar-
cionem disserit, ubi quosdam ejus errores cxcusans, 
quosdam eiiam condcmnat. Et quando vull palro-
cinari huic nosLrae doclriax, Jesum fuisse a pro-
phelis pranunlialtim, ui Manionem ejusque seqaa-
ces accusel, manifcsie a i t : < Quomodo qui laaiia 
afTeclus esi suppliciis, Filius esse Dei demoaslra-
reiur, nisi boc futurum esse pra-diclum fuisset? ι 
Dcinde ludens pro suo more et jocans, duos indu-
ci l deorum filios, aherum conditoris, aUerum Mar-
oionilici dei filium. Palram pradia dcscribit, illa 
cum praeliis coiurnicum confercns; el ipsos ail ob 
senecluleui ineries el delirantes desincre sibi invi-
cem infensos esse, filiosquc puguare sinere. Ad bxc 
diccmus id quod ipse superius d i x i l : ι Ecquaai 
aniculam sopieudo puero non puderct occinere nu-
gas, » quales ille in opere, quem verum sermonem 
inscripsil? Nam cum dccuissei serio dispularc, coa-
ira illc, omissis rebus, nugalur c l scurram agit 
quasi comoedias aut salyras scriberet: non videns 
banc disputandi raiionem alienam esse a proposilo 
bominis, nosa Cbrisliana religione ad sua dogmaia 
Iraducere volenlis. Si de illis graviler fuisset locu-
lus , probabiliora foriasse reddidisseu Quoniara 
vero irridet, ludil, scarratur, dicemus illum gra-
vium raiionum penuria, quas revcra nec habuit μολοχεί, φήσομεν, δτι απορία σεμνών λόγων (ού γάρ 

είχεν αυτούς, ουδέ ήπίστατο) είς τοσαύτην ένέπεσε ^ nec cognovil, ia lanlam nugacitateai incidisse. 
φλυαρίαν. 

Έξης τούτοις λέγει, δτι, < Επειδή θείον Πνεΰ
μα ήν έν σώματι, πάντως τι παραλλάττειν αύτδ (14) 
τών λοιπών έχρήν κατά μέγεθος, ή κάλλος, ή άλκήν, 
ή φωνήν, ή κατάπληξιν, ή πειθώ- άμήχανον γάρ οτψ 
Οεϊόντι πλέον τών (15) άλλων προσήν, μηδέν Αλλου 
διαφέρειν. Τοΰτο δέ ουδέν άλλου διέφερεν άλλ* ώς φασι 
μικρδν κα\ δυσειδές καί αγενές ήν. ι Φαίνεται δή καί 
εντούτοις, δτι, έάν μέν κατηγορείν θέλη τοΰ Ίησοΰ, 

75. Subjangil baec: € Qaoniam divious spiri-
las eral ia corpore, omniao oporluit illam an-
lecellere caeleris aul magaiiudiae, aut pulcbri-
tudiae, aal viribus, aut voce, 689 a u t maje-
etale,aul eloquealia. Fieri eaini noa polest, ul 
In qao esi aliquid divinura quod alii non ba-
beat, is aihil ab alio differat. Hic aulem nibil ab 
alio discrepabal; irao, ut aiuaf/, siaiura cxigua, 

(10) Μαρκίωνα. Vide lib. v, aam, 54. 
(11) Μονομαχίας. Al i i mallent θεομαχίας. Mox 

Guielus post όοτύγων, delet καλ el legil όρτύγων 
τών πατέρων. Quod noa probo. 

(12) θεομαχίας. Al i i malleal μονομαχίας. Mox 
ρΓοή διά γήρας, Guielo scribeaduin videiur, ούς διά 

γήρας. 
(13) Mss., δπερ. Libb. edtli, δτε , mendose. 
(14) Pb i loc , αυτό. Iloescbel. et Speacer., αύτδν. 

Ibidein Pbi loc , ή κατά μέγεθος, ή κατά κάλλος. 
(15) Pb i loc , φ τδ θείον πλέον τι τών. Mox eadetB 

PbiJoc, τδ δέ γε ουδέν άλλου διέφερεν. 
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vultu deformi et abjeclo eral. » Ex bis apparet Α ώς πιστεύων (16) ταΐς παρέχειν δοκού σα ι ς α ύ τ φ Γ ρ α -
fpsum, cum Jesum accusare vult, Scripturis uti tan-
quam fidem illis habentem, ubi accusaiionis ansam 
dare videntur, ubi vero in eisdein Scripluris dici 
videntur coniraria iis quibus ad accusandum abu-
titur, ne simulare quidem loca illa cognoscere. 
Constat quidem e Scripluris Jesu corpus fuisse 
aspeciu deforme, sed non eiiam abjecio vultu, ut 
Gelsus exposuii, nec exigua slalura illud fuisse, 
clare indicalur. Haec sunt Isaia? verba, quibus pra> 
dicil illum venlunun buc esse non decora specie, 
nec excellenli pulcbrilndine : c Domine, quis crc-
didit aiiditni nosiro? el bracbium Domini cui reve-
lalum esl? annunliavimus in conspeclu ejus, ui par-
vulus, ul radix in lerra siiienie. Non est species ei, 

(16) Hoeschelius in lexlu, πιστεύειν. Paulo post 
Pbilocalia, δδξαιεν αν τά εναντία. Mox eadem Phi-
l o c , ταύτα προσποιείται ούκ είδέναι. 

(17) Ανσειδές. Thad.laeus uuus e 70 discipulis 
apud Eusebiuin, lib. ι Histor. eccl., cap. 15, Abgaro 
regi proinisit se poslridie locuiiiruni esse περι τής 
σμικρδτητος, κα\ ευτέλειας, κα*ι περ\ τής ταπεινώ-
σεως τού φαινομένου έξωθεν άνθρωπου. 4 De exigui-
laie, viliiale ei abjeciione exienoris ejus bumani-
lalis. > In eumdem modum Glemens Alexandrinus 
lib. ιιι Padagog., cap. 1 : Τδν δέ Κύριον αύτδν τήν 
δψιν αίσχρδν γεγονέναι, διά τού Ήσαιου τδ Πνεύμα 
μαρτυρεί· Καϊ είδομεν αύτδν, καϊ ουκ εϊχεν είδος 
ουδέ κάΧΧος- άΛΛά τδ είδος αυτού άτιμον, έκΛεϊ-
πον παρά τούς ανθρώπους. Και τίς άμείνων Κυ
ρίου ; "Αλλ* ού τδ κάλλος τής σαρκδς τδ φαντασια-
οτικδν. Τδ δέ άληθινδν καί τής ψυχής κα\ τού σώ
ματος ένεδείξατο τδ κάλλος· τής μέν τδ εύεργητικδν, 
τδ δέ άθάνατον τής σαρκός, ι Doiuinum vero ipsum 
facie deformi nalum, per Isabtm Spirilus lestaiur: 
Ει vidimus eum, ei non babuil speciem, neqtie de-
corem; sed species ejus inbonorabilis, deiiciens 
cilra iilios hoiiiinum. Ει quis nielior aul praestan-
lior est Domino? A l non ca pulcbriludine carnis 
quae oculis corporis videtur, quae solct oculis et 
imaginaiione concipi. Sed vcrani et animse et cor-
poris pnlcbriliidinetn propbeta inuuil, animae qui-
dem benciicentiam, carnis vero innnorlaliiaiem.» 
Ideni Strom. νι : Αύτίκα ό Κύριος ού μάτην ήθέλη-
σεν εύτελεϊ χρήσασθαι σώματος μορφή, ίνα μή τις, 
τδ ώραΐον έπαινών καί τδ κάλλος θαυμαζων, άφιστή-
ται τών λεγομένων, κα\ τοις καταλειπομένοις προσαν-
έχων άποτέμνηται τών νοητών, c Νοιι siue causa 
Domiuus babere vobiil vilem corporis formain, nc 
quis videlicei formosiiatein laudans el pulcbriiudi-
nem aduiirans absislerct a sennonibiis Domini, et 
in rebus morialibus el iransiliiris adbxreus, ab-
scindereiur ab iis qiue suni menlis e l inlclleetus. ι 
Terlulliamis libro De patienlia : « Nasci se Deus in 
iilero palilur inalris ei exspectal; et natus adole-
scere suslmel; el adullus nou gestil agnosci, sed 
comumeliosus insuper sibi est. ι ldem lib. De came 
Chrisii : c Adeo uec hunianue honeslalis corpus 
lui i , nedum coeleslis darilnlis, tacemibus apud uos 
quuque propbelis de iguobili aspccui cjus, ip&je 
passiones, ips.eque coniwnielide loquunlur : passio-
nes quidem btiiiianain carnciii; conlumelitt vero 
iuhone§laiii. An ausus essct aliquis ungue summo 
perslringere corpus novuut? &puiamiiii..us conia-
iniuare facicm nisi merenlem? ι Adde conira Ju-
dceot cap. 14. Cyprianus ilom lib. n advenu* Ju-
daot pariler ex Isaia colligil Gbrislum quandiu vi -
xit, fignram ιιοιι habuisse nec specieut, iiguram 
ejns fiiisse sine honore cl deiicieniem praler cai-
leros boinines. Ideui babere videntur Basilius iti 

XLIV ; Isidorus Pelusioia episl. 150, lib. m , el 
ibeodoret. iu psalin. xuv. Eadem uadil Cyiillus 

φαΐς άφορμάς κατηγορίας, λέγει τά άπ ' α υ τ ώ ν · δπου 
δέ κατά τάς αύτάς Γραφάς δόξαι άν τά ε ν α ν τ ί α λέ-
γεσθαι τοΐς εις κατηγορίαν παραλαμβανομένονς, τ α ύ τ α 
ουδέ προσποιείται είδέναι. Όμολογουμένως το£νυν γ έ 
γραπται τά περί του δυσειδές (17) γεγονέναι τ δ Ι η 
σού σώμα, ού μήν ώς έκτέθειται κα\ Αγενές- ούδΑ σα
φώς δηλούται, δτι μικρδν ήν. "Εχει δέ ή λέξ ι ς ο ν τ » 
παρά τψ Ησαΐα άναγεγραμμένη, προφητεύοντι αύτδ» 
έπιδημήσοντα τοΐς πολλοί"; ούκ έν ώραίψ εΓδει, ούΟ£ 
τινι ύπερέχοντι κάλλει· « Κύριε, τίς έπίστευσε τ> 
άκοή ημών; κα\ ό βραχίων Κυρίου τίνι απεκαλύφθη; 
άνηγγείλαμεν εναντίον αυτού, ώς παιδίον, ώς £ίζα έν 
γή διψώση. Ούκ έστιν είδος αύτώ, ουδέ δόξα- χα; 
ειδομεν αύτδν, κα\ ούκ είχεν είδος (18), ουδέ κάλλος· 

Β Alexandrinus libro primo Glaphyrorum in Exod. 
ad illa verba psalm. XLV : c Speciosus forma prae 
filiis hominum ; · δτι τή τής θεότητος δόξη συγκρι
νόμενα τά σαρκδς, ούδενδς άξια φανεΐται "λόγου · έν 
είδε ι γάρ πέφηνεν δ Υίδς τψ λίαν άκαλλεστάτω. 
< U l intclligamus ea quae carnis sunt, collala cam 
gloria Deitalis, prorsus nullius esse momenli ant 
piei i i . Filius enim in specie apparuit admodum de-
formi. > Augusliniis in psalm. XLIII : c U l horoo, 
inquii, non liabebal speciem, neque decorein, sed 
apeciosus forma cx eo quod esl prae iiltis l iomi-
nuni. ι Idem ad psalm. cxvm : t Ει ipse sponsus, 
non carne, sed viilule formosus. > Idem ad psalm. 
c x x v i i : < Ergo persequenlibus foedtis apparuit. Et 
nisi eum fuedum putarenl, non insilirenl, non Oa-
gellis csederenl, non spulis inhonestarent. Sed 
quia fcedus illis apparebat, fecerunt illi isia. Non 
enim habcbant oculos unde Gbrislus pulcber vide-
reiur.» Sic igilur illi veleres de forma CSirisii sen-
serunt, arbilrali id non in Chrisli coiauraeliain, 

G Sed in mascula? polius ac divinae rcligionis argu-
mentum cedere. Verum dici non polesl quanlum 
reccnliores ab iis discesserint, qui secum invicem 
in eo cerlasse videnlnr, ul ad Gbrisli ronnosilaieui 
aliquid adderenl. raii id suac esse in ipsum obser-
vaulia3, aut eiiam religionis. Aique ul pictores 
piaiicrmillam quibus audere quidlibet scmper Ji* 
cuii, Grueci sane ac Lalini i i i l i i l quod ad eatn reiu 
periincrel, omiserunt, iigune niinirum majesialt*in, 
diguiialein fronlis, conjunclionem siiperulioruiu, 
octiloruin vim el aciem, capillilii crispi ac pro.nissi 
venusialeni, nasi aquilmi jnstum inoduin, eximiain 
oris coniormaiioncm, barbce bifldx decus, cervicis 
inediocrem flexuin, digiiortim Jougiiudiiieiu, pe-
tltim graiiam, irifceum culis colorem, ei ca?lera 
id gcuus miiiulissitue perseculi autiquis ignoraU 
Patribus. His cerle lineamenlis depiuxerunt Cbri-
slum Joannes Damascenus, Tbeophanes, Nicepbo-
rus, Anloninus in itinerario lerrw sanciaz. Faien-

U dum bis receniioribus veieres aliquol quadamienws 
v praiivibse. Origenes, iractalu 55 in Maub., lesla-

lur ex Ghrisii vullu spleudorein quemdam iuaob-
lum, quo bomines ad se iraberel, ideniidein eru-
pisse pro eorum qtii ipsuiu aspiccrcul diguiiaie et 
mcriio. Id auicm ad oiuneui ejus vitam extendenint 
liicronyiniis ac Ghrysosionius; Ilicronyinus eniiu 
ad Principiaiu scnbcns, ait Gbrislmu uisi in vullu 
ei oculis quiddam sidereuui babuissel, nunquam 
uno vcrbo aposlolos fuisse iraciurum ; Cbrysosio-
mus vero ad Malih. νιιι, 18. hom. 27, aaseverat 
Gbrisluni non inodo cuni niiraculu edercl, scd 
eiiam ipso aspeciu graiuui fuisse. 

(18) Ουδέ δόξα* καϊ εΐδομεν αύτδν, καϊ ονχ 
εϊχεν είδος. Uxc desideramur ίιι bbb. amea editis 
c l omnibus mss. A l uou fuisse ab Οι igene oiuissa 
patei ex iis qu% paulo infra babei, ή έάν μέν προ
φήτης λέγη· Είόομεν αύτδν, κα\ ούκ είχεν είδος 
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ά λ λ ά το είδος αύτοΰ Ατιμον, κα\ έκλείπον παρά τούς Α nequd gloria, et vidimus eum, el non babebat dc 
υΙοΙ>ς των Ανθρώπων. » Τ Αρ' ούν τούτων μέν δ Κέλ
σος ήκουεν, έπε\ ώετο αύτφ χρήσιμα είναι είς τδ κατ-
•ηγορείσθαι τδν Ίησούν ούκέτι δέ προσέσχε τοίς λε-
γομένοις έν τεσσαρακοστώ τετάρτω ψαλμψ (19), τίνα 
τ ρ ό π ο ν λέγεται* ι Περίζωσαι τήν £ομφαίαν σου έπ\ 
τ ο ν μηρδν σου, δυνατέ. Τή ώραιδτητί σου καί τψ 
κάλλει σου κα\ έντεινον (20), κα\ κατευοδοΰ, κα\ βα
σίλευε . > 

"Εστω δέ μή άνεγνωκέναι αύτδν τήν προφη
τ ε ί α ν , ή άνεγνωκδτα περιεσπδσΟαι ύπδ τών παρερ-
μηνευόντων αυτήν, ώς ού περι Ιησού Χριστού προ-
φητευομένην τί φήσει (21) καί περί τού Ευαγγελίου, 
έν φ , άναβάς είς ύψηλδν δρος, μετεμορφώθη έμπρο
σθεν τών μαθητών, κα\ ώφθη έν δοξη; δτε κα\ Μωΰσής 
κ α \ Ηλίας δφθέντες έν δδξη « Ιλεγον τήν έξοδον αύ- Β Moyses el Elias visi in gloria ι dicebant excessum 

corcin, neque puicbritudinem; sed species ejus 
indecora, el deficiens pra3 ilHis bomiuuin e o . » Ha?c 
andivit Celsus, quia sibi ad calumniandum Jesum 
ulilia esse videbantur; nequaquam aulem allendit 
ad ista psalmi XLIV : c Accingere gladto 6 9 0 t u o 

super femur tuum, potcns. Spede lua el pulcbri-
ludioelua, intende, prospere proccdect regna 6 1 . » 

70. Eslo vero aut non banc legerit propbeliam, 
aul legeril quidem, sed dcceplus fueril ab imperiiis 
inlerprelibus qui illam ad Jesum pertinere nega-
rent: quid de Evangelio dicet ubi narralur e* in 
moniein excelsum ascendisse, iransfiguraius fuisse 
oorani discipulis et visus luisse in gloria, ubi et 

τ ο υ , ήν·έμελλε πληρούν έν Ιερουσαλήμ. » "Η έάν μέν 
•προφήτης λέγη, ι Είδομεν αύτδν, κα\ ούκ εΐχεν είδος, 
ουδέ κάλλος, ι και τά έξης* κα\ δ Κέλσος παραδέχε
τ α ι τήν προφητείαν ταύτην έπ\ τδν Ίησούν αναφέ
ρε σθαι, τυφλώττων περ\ τήν παραδοχή ν τοΰ λεγομέ
νου, καί ούχ δρών, δτι μεγάλη κατασκευή έστι τοΰ 
τδν άμορφον είναι δοκοΰντα Ίησούν Υίδν είναι θεοΰ, 
τδ πρδ πολλών (22) ετών της γενέσεων αύτοΰ προπε-
φητεύσθαι κα\ περ\ τοΰ είδους αύτοΰ· έάν δέ άλλος 
προφήτης ωραιότητα καί κάλλος είναι λέγη περ\ αύ
τδν, ούκέτι βούλεται τήν προφητείαν είς Χριστδν (23) 
άναφέρεσθαι; Καί εί μέν σαφώς ήν άπδ τών Ευαγγε
λίων λαβείν, δτι, ι Ούκ είχεν είδος, ουδέ κάλλος, άλλά 
τδ είδος αυτού άτιμον ήν, και έκλεΐπον παρά τούς 
υιούς τών ανθρώπων > είποι άν τις, ού κατά τδ 
προφητικδν είρηκέναι ταΰτα τδν Κέλσον, άλλά κατά 
τδ εύαγγελικόν (24)· νυνί δέ, ούτε τών Ευαγγελίων, 
Αλλ* ουδέ τών αποστόλων έμφαινόντων, δτι ούκ είχεν 
είδος, ουδέ κάλλος, σαφές, δτι τδ άπδ τής προφητείας 
αναγκάζεται παραδέχεσθαι, ώς άληθευόμενον περ\ 
Χριστού* δπερ ούκέτι επιτρέπει τάς περ\ Ίησοΰ κατ
ηγορίας προβαίνειν. 

Πάλιν τε αύ δ λέγων, ι Επειδή θείον πνεΰμα 
ήν έν σώματι, πάντως παραλλάττειν αύτδ τών λοιπών 
έχρήν ή κατά μέγεθος, ή φωνήν, ή άλκήν, ή κατά-
πληξιν, ή πειθώ* > πώς ούχ έώρα τδ παραλλάττον 
τοΰ σώματος αύτοΰ πρδ; τδ τοίς όρώσι δυνατδν, κα\ 
διά τοΰτο χρήσιμον, τοιούτο φαινόμενον, όποιον Ιδει 
έκάστω βλέπεσθαι; Κα\ ού θαυμαστδν, τήν φύσει (25) β qiiale singulis videri oporiebal? Neque vero mirura 

ejus, quem completurus erat in Jerusalem · · ? » An 
cum prophela d i c i l : « Vidimus eum et non habe-
bal decorem, neque pulcbriludinem c f > , > e l c , ad-
mil t i l Ccldus hauc propbeiiam ad Jesum speciare 
(quanquam caccus erga liujus loci intcrpreiaiionem, 
non videl magno argumenlo esse Jesum illura, qui 
deformis videbalur, Dei esse Fil ium, quod mullis 
anlequam nasceretur aimis praHlicium fuerit qua 
forma futurus essei); cnni vero alter propheta spc-
cie illum el pulcbriiudine pradiluin esse dicit,banc 
propbetiam adCbristusn referre non vuli? Si Evan-
gelia clare exprimerent c iiuilum illius fuisse deco-
rem aut pulcbriludinem, sed formam ejus inglo-
riain ftiisse c l deficieniem ρ 133 liliis bomiiiuin,» baec 
dicere quis possci a Celso non ex propbelis, sed ex 
Evaugeliis bausia fuisse; cuin aulem nec Evange-
lia nec apostoli dcclarenl nullam ilLi fuisse specicni 
el pulcbriludinem, evidens esl cogi Gelsum ad 
confilendum propbetiam banc in Cbrislo imple-
tam fuissc : id quod ejus de Jesu calumnias repri-
u i i l . 

77. Rursum cum dic i t : ι Quoniam divinas Spi-
ritus in corpore erat, omnino oporluil illuni cxde-
ris praeslare aulmagniludine, aul voce, aul viribus, 
aul majeslate, aul eloquentia; > qttomodo non v i -
dit corpus illud hoc caelcri.s antecelluisse, quod pro 
cujusque capiu etproututile erat, lale viderelur, 

τρεπτήν κα\ άλλοιωτήν, κα\ είς πάντα ά βούλεται ό 
δημιουργδς ύλην μεταβλητήν, κα\ πάιης ποιότητος 
ήν δ τεχνίτης βούλεται δεκτικήν, δτέ μέν έχειν ποιό
τητα, καθ* ήν λέγεται (26) τ δ , « Ούκ είχεν εΐδος, 
ουδέ κάλλος· » δτέ δέ ούτως ένδοξον καί κατα-

est maleriae, quae, ul Conditori libel, iu omnia verli 
et mulari polest omnemque pro arliOcis arbilrio 
qualilaiem accipere, modo quidem inesse qualila-
teni quae dederit locum dicendi: t Non babebat 
decorem nequepulcbriludinem " , 1 modo aulem tam 

M Isa. Lin, 1, 2 , 3. 
·» Ibid. 

6 1 Psal. XLIV, 4, 5. M Matih. xvu, 1 et seqq. M Luc. ix, 31. ·* i$a. u u , 2. 

(19) ΨαΛμφ. Posl hanc vocem addil Philocalia, 
τψ υπέρ του αγαπητού. 

(20) Phi loc, εντείνε. Hoesch., έντειναι. Paulo posl 
Pbdoc, περιεσπάσθαι ύπδ τών. Hoescbel. et Spen-
cer., περισπάσθαι ύπδ τών. 

(21) Pbi loc , φησί. 
(22) Philoc, μέγα τή κατασκευή έστι τδ τδν άμορ

φον είναι δοκοΰντα Ίησούν Υίδν είναι θεοΰ, καί πρδ 

πολλών, eic. 
(23) Philoc, είς Ίησούν Χριστόν. Paulo post ea-

dem Pbrloc., άτιμον έκλείπον παρά τούς υ Ιούς τών 
Ανθρώπων · είπεν άν τις. 

(24) Philoc., άλλά κατά τδ Ευαγγέλιον. 
(25) Hoescnelius in lextu, φύσιν, inate. 
(26; Phi loc , λέλεκται. 
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splendidam, slupendam atque admirabilem, ut tres Α πληκτικών κα\ θαυμαστών, ώς έπ\ πρόσωπον 
apostoli qui cum Jesa ascenderanl et tanta* pulcbri-
tndinis fuerant speclaiores, in faciem procidcrint e \ 
Verum hajc ul et caetera quae de Jesu narrantur pro-
digia pro iigmenlis habebit, el nibil a fabulis d i -
versa esse dicet: quodjam supra muliis refuiavi-
mus. Jam vcro in bac doctrina quid arcanum est 
quodocemur va r i a sg j ) ! Jesu formas inlelligendas 
esse de divini Vcrbi nalura, quae non eadom vulgo 
apparel aique iis qui in monlem excelsum a nobis 
expticalum sequi illud possunt. Qui enim adbuc in-
fra snnt, necdum ascendere paraii, erga isios Ver-
buni nullum decorem, nullam babet pulcbriludi* 
nem; nam erga ejnsmodi bomines forma i l l ius in-
gloria esl el inferior sermonibus, qui ex homini-

σείν τους θεατάς του τηλικούτου κάλλους, σ υ ν α ν -
ελθόντας τω Ιησού τρεΤς αποστόλους, 'Αλλ* έ ρ ε ί 
ταύτ' είναι πλάσματα, κα\ μύθων ουδέν δ ιαφέρον
τα, ώς καί τά λοιπά τών περ\ Ιησού παραδό
ξων κα\ πρδς τδδε μεν ούν διά πλειόνων Αν τ ο ί ς 
πρδ τούτων άπελογησάμεθα. "Έχει δέ τι καΥ μ υ σ τ ι -
κδν (27) δ λόγος, άπαγγέλλων τάς τού Ίησοΰ διαφόρους 
μορφάς (28) άναφέρεσθαι έπ\ τήν τού θείου Λόγου 
φύσιν, ούχ ομοίως φαινομένου τοίς τε πολλοίς κα \ 
τοίς άκολουθεΐν αύτώ είς ύψηλδν δ άποδεδώκαμεν 
δρος δυναμένοις · τοις μεν γάρ δτι κάτω τυγχάνουσι , 
κα\ μηδέπω έπ\ τδ άναβαίνειν παρεσκευασμένοις, ό 
Λόγος ούκ έχει είδος, ούδε κάλλος · τδ γάρ είδος αύτοΰ 
τοις τοιούτοις έστΊν Ατιμον καί έκλείπον παρά τους 

bus oriunlur, eamque ob causam in illis figuraic Β ύπδ ανθρώπων γεγενη μένους λόγους, τροπικώς έν 
filii hominum voeantar. Et quidem dici polesl pbi-
losopborum semiones, qui filii bominum sunt,imillo 
speciosiores esse sermone Dei, qui, cum vulgo an* 
ituntialur, c stultiiiam praedicaiionis e T ι exbibel, 
et idcirco tocuin prabft banc f siullitiam pnrdica-
tionis ι solara speclaiUibus dicendi : c Yidimtis 
enm ei non babebai decorem, neque pulcbriludi-
nem 6 · . > Sed erga cos qui ad illum scquendum vel 
cum inexcclsum montcm ascendil vires acceperunt, 
diviniorem formam babnt. Uanc conlemplantur, 
qui, υι Pclrus, Ecclesiain a Vcrbo xdiftcalam in se 
habenl 6 9 ; qui cjusmodi babilmn comparaverunt 
nl nulla inferi porla pra»va!eai adversus eos; qui 
per Verbum cxaliaii fucriui de poriis morlis, ul 

τούτοις καλουμένους υΙούς ανθρώπων. ΕΓποιμεν 
(29) γάρ άν πολλψ ωραιότερους φαίνεσθαι τούς τών 
φιλοσοφούντων λόγους, δντας υίούςανθρώπων, παρά 
τδν τοίς πολλοίς κηρυσσόμενον θεού λόγον, δς εμφαί
νει κα\ ι μωρίαν κηρύγματος· > κα\ διά τήν έμφαινο
μένην c μωρίαν τού κηρύγματος · λέγουσιν οί 
τούτο μόνον θεωρούντες · ι Είδομεν αύτδν, κα\ ούκ 
εΐχεν είδος, ουδέ κάλλος, ι Τοϊς μέντοι άκολουθείν 
αύτώ δύναμιν άνειληφόσι πρδς τδ έπε σθαι κα\ άνα
βα ίνοντ ι αύτώ είς τδ ύψηλδν δρος θειοτέραν μορφήν 
έχει · ή ν βλέπουσιν, εί τίς έστι Πέτρος χωρή σας τήν 
τής Εκκλησίας έν έαυτψ (30) οίκοδομήν άπδ του 
Αόγου · κα\ τοσαύτην Ιξιν άναλαβών, ώς μηδεμίαν 
πύλην άδου κατισχύσειν αυτού · ύψωθέντος διά τοΰ 

tinnunlienl omnes iaudalioncs Dei in portie filiae ^ Αόγου (31) έκ τών πυλών τού θανάτου, δπως Αν 
Sion 7 0 ; ' a u l cliam i i , quibua nalivitas obligit cx 
vcrbis magna voce pranbtis, et quibus nibil dcest 
«t (ilii tonitrui sint. Scd unde Celso Yerbique divini 
hosubus nec religionis Gbrislianx dogmala can-
«lide scrntanlibiis venisscl in menlem quo varise 
Josu forma3 perlineaul? cgoauiem addoeliam aclalis 
gradus, c i qua» antequain palerelur el quac posl-
quam Kesjrrexil cx inorluis, gcssil. 

έξαγγείλη πάσας τάς αίνέσεις τού θεού έν ταίς πύ-
λαις τής θυγατρδς Σιών · κα\ εί τινές είσιν έκ λόγων 
τήν γένεσιν λαχόντες (ΐεγαλοφώνων, οίτινες ουδέν 
άποδέουσιν υίο\ τής βροντής (32) εΐναι. 'Αλλά πόθεν 
Κέλσω κα\ τοίς έχθροίς τού θείου Λόγου, κα\ μή φιλ-
αλήθως τά Χριστιανισμού έξετάσασιν, είδέναι τδ βού
λημα τών διαφόρων τού Ίησοΰ μορφών; έγώ δέ λέγω 
κα\ ηλικιών, κα\ εί τι τών πρδ τοΰ παθείν αύτψ πε
πραγμένων, κα\ τών μετά τδ άναστήναι άπδ τών 
νεκρών. 

Έξης δέ τοιαύτα τινα λέγει δ Κέλσος· t έτι 
μήν είπερ έβούλετο δ θεδς, ώσπερ ό παρά τψ κω-
μψδψ Ζευς, έκ τοΰ μακρού ύπνου διυπνίσας ^ύσασθαι 

78. Sequuntur ha*c apud Celsum : t PivRlerea si 
l)eus, ut Jupiicr comoediae, longo somno experre-
ctus humanum genus ab ipsius mali* liberalum 
volebat, qaorsum illum qucm diciti» Spirilum in ρ τδ τών ανθρώπων γένος έκ κακών · τί δήποτε είς μίαν 
unuin lerrae angulnm misit ? OportuU tsimili modo γωνίαν έπεμψε τοΰτο δ φατε Πνεύμα; Δέον πολλά 
Insufflare illum iu mulia corpora et in universutn δμοίο>ς διαφυσήσαι σώματα , κα\ κατά πάσαν 
orbein emiitcre. A l cofboedus, ut in ibeatro risiiin άποστεϊλαι τήν οίκουμένην. Αλλ' δ μέν κωμωδδς έν 
exciiarei, scripslt Mercurium ab expergefacio Jove τψ θεάτρψ γελωτοποιών συνέγραψεν, δτι Ζευς έξυ-
missuni ad Albenienses et Lacedacmonios fuisse ; (ιι πνισθείς "Αθηναίοις κα\ Λα κε δα: μον ίοι ς τδν Έρμη ν 

* Matth. χνιι, 6. e T I Cor. ι, 21. 6 8 Isa. LHI, 2. β · Matlb. xvi, 18. Τ β Psal. ιχ, 15. 

(27) Hoeschelius et Spcncer. in margine, μυστι-
κώτερον. 

(28) Διαφόρους μορφάς. Vide lib. u , num. 64. 
(29) Philocal., είπομεν. Matlel Guieliis, είποιεν 

γάρ αν, etc. 
(50) Philoc, έαυτψ. Ho&schel. et Spencer., αύτώ. 
(31) Αιά του Λόγον. JSic recie codd. Regius et 

β ibilcensis. Hcescbelius autcm, Sponcerus el Pbi -

localia, διά τδν Λόγον. Ibidem Philoc., δπως Αν έξαγ-
γείλοι. 

(52) Pbiloc., λαχόντες μεγαλόφωνων, οίτινες μη
δέν Αποδέουσι νοητής βοοντής. Hoescheliiia ei Spcu-
cerus, λαβόντες, μεγαλόφωνοι τίνες, ουδέν άποδέου
σιν οί τής βροντής, sicque codd. lieg. c i Basil. nisi 
quod pro οι τής βροντής babent υίο\ τής βροντής 
εΐναι. 
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Επεμψε· συ δέ ούκ ofet καταγελαστότερον (53) πε - Α vero ηοη pmas le magis esse ridiculum, qni Dei 
στοιηκέναι Ίουδαίοις πεμπόμενον τού θεοΰ τδν Υίδν; · 
"Ορα δή καί έν τούτοις τδ άσεμνον τοΰ'Κέλσου, άφι-
λοσδφως κωμψδίας ποιητήν γελωτοποιδν παραλα-
βόντος, καί τψ παρ' αύτψ διυπνισθέντι πέμποντι 
*Ερμήν παραβάλλοντος τδν τοΰ παντδς δημιουργδν 
θεδν ήμων. Είπομεν (34) δή έν τοις πρδ τούτων, δτι 
ούχ ώσπερ άπδ μακρού ύπνου διαναστάς δ θεδς 
Ιπεμψε τδν Ίησούν τψ γένει τών ανθρώπων, τήν 
μέν κατά τήν ένσωμάτωσιν οίκονομίαν νΰν δι* εύλο
γους αίτίας πληρώσαντα (35), άεί δέ τδ γένος τών 
Ανθρώπων ευεργέτησαντα. Ουδέν γάρ τών έν άνθρο')-
στοις καλών γεγένηταί, μή τοΰ θείου Αδγου έπιδημή-
σαντος ταϊς ψυχαΐς τών κάν ολίγον καιρδν δεδυνημέ 
νων δέξασθαι τάς τοιάσδε τοΰ θείου Λδγου ενεργείας 

Filium ad Judaeos missum esse conlendis? ι Et in 
liis observa quam inhonestum ct pbilosopho in-
dignum sil comoedum in medium adducere, ei cum 
Jovc, qui apud illum miUil Mercurium, coniparare 
Deuin nostrum bujus universilalis condilorem. Jam 
supra dixinius a Deo non quasi ex longo somno cx-
ciiato ad bumanum genus missum faisseJesum, 
692 qui bonis de causis nunc quidem exsecuius 
esi Incarnaiionis consilium, sed semper genus hu-
manuin beneficiis affecil. Nihil enim boni in bomi» 
nibus faclura est, nisi quia divinum Verbum ad 
eorum animas advcnit, qui vel ad breve lempus 
polueruni has vel illas divini Verbi recipere opora-
ticnes. Juslis eliam de causis facium est, u i Jesus 

Άλλά καί ή δοκού σα είς μίαν γωνίαν επιδημία τοΰ ^ in unura angulum advenire viderelur* Oporlcbat 
Ίησοΰ εύλδγως γεγένηταί · έπείπερ έχρήν τοίς ένα 
Θεδν μεμαθηκδσι, καί τούς προφήτας αύτοΰ άναγι-
γνώσκουσι, καί κηρυσσδμενον Χριστδν μανθάνουσιν, 
έπιδημήσαι τδν προφητευδμενον, καί έπιδημήσαι έν 
καιρώ, δτ' έμελλεν έκχεισθαι άπδ μιάς γωνίας δ Λό
γος (36) έπί πάσαν τήν οίκουμένην. 

Αιδ καί χρεία ούκ ήν πολλά γενέσθαι πανταχοΰ 
σώματα, καί πολλά άνάλογον τψ Ίησοΰ πνεύματα» 
Γνα ή πάσα τών ανθρώπων οικουμένη φωτισθή τψ 
Λόγψ τοΰ θεοΰ. "Ηρκει γάρ δ εΤς Λόγος, ώς δικαιο
σύνης ήλιος άνατείλας άπδ τής Ιουδαίας έκπέμψαι 
τ ά ς έπί τήν ψυχήν τών βουλομένων αύτδν παραδέξα
σθαι φθανούσας αύγάς. ΕΙ δέ καί πολλά τις ποθεί σώ-

enim, ut quiunum Deum docli fueranl, qui propbe-
las cjus legebant, Gbristumque illic promissum au-
diebanl, ad illos is qui praediclus fueral advenireu 
oi eo quidem lempore, qao in universam lerram ex 
υno angulo Verbura effundi debebal. 

79. Iiaque ut universa terra Verbo Dei illumina-
reiur, nihil necesse fuit multa fieri corpora itml-
tosque spiritus esse Jesu similes. Nam saiis erat ut 
unum Verbum, quisol esl justiliae, in Judaia exori* 
reiur, bincquesuos radios in animam eorum emii-
leret, qui ipsum admiilere vellent. Quod si quia 
nmlta corpora videre desiderat divino Spirilu im-

ματ α πε πληρώμένα θείου Πνεύματος ίδειν, άνάλογον g pleta cl hominum saluti, qiiemadmoduro unns ille 
έκείνψ τψ ένί Χριστψ διακόνουμενα τή πανταχοΰ 
τών ανθρώπων σωτηρία · κατανοείτω τούς παντα
χού ύγιώς καί μετά βίου δρθοΰ διδάσκοντας τδν Ί η 
σοΰ λόγον, χριστούς καί αυτούς ύπδ τών θείων Γρα
φών καλουμένους έν τω* ι Μή άπτεσθε τών χριστών 
μου, καί έν τοίς προφήταις μου μή πονηρεύεσθε. > 
Καί γάρ ώσπερ ήκούσαμεν, δτι Αντίχριστος έρχεται, 
καί ουδέν ήττον μεμαθήκαμεν, δτι αντίχριστοι πολλοί 
είσιν έν τψ κόσμψ · τδν αύτδν τρόπον δτι Χριστδς 
έπιδεδήμηκε γνόντες, θεωροΰμεν, δτι δΓ αύτδν πολ
λοί χριστοί. (37) γεγόνασιν έν τώ κόσμψ, οίτινες άνά
λογον έκείνψ ήγάπησαν δικαιοσύνην, καί έμίσησαν 
άδικίαν* καί διά τοΰτο έχρισε καί αυτούς δ θεδς, 
ό θεδς τοΰ Χριστού, έλαίψ άγαλλιάσεως. *Αλλ* έκεί-

Cbristus, ubique minisiraniia; considerei illos om-
nes, qui purani Jesu doclrinam pradicanl simulque 
rccte vivunl, eiquos divinae Scriplurxcbrislos vo-
canl bis verbis : ι Noliie langere cbrislos meos, el 
in propbelis mcis noiiie inalignari 7 t . ι U l enim , 
lamelsi Anlicbrislum venturum esse audieriinus 7 \ 
nihilomiuus scimus mullos in mundo csse anlichri-
sios; eic novimus advcnisse Ghristum, ei videmus 
muhos in lnundo ab illo facios fuisse cbtislos, 
quos quia, sicut ei ille, dilexerunl jusiiiiam el ode-
runl iniquilatcm, propterea unxit Deus, Deus ille 
Cbrisli,oleo l^Pliliae*·. Ac ille quidem, cuinpra? par-
ticipibus ejus dilexerit jusliliam et oderil iniqniia-
lem, primilias hujus unctionis accepit, imo, si sic 

νος μέν ούν υπέρ μετόχους αύτοΰ άγαπήσας δίκαιο- ^ loqui oporlel, lolam unctionem bujus olei toeliliae ; 
σύνην, καί μισήσας άνομίαν, καί τήν άπαρχήν εί-
ληφε τοΰ χρίσματος καί, εί χρή ούτως όνομάσαι, 
δλον τδ χρίσμα τοΰ τής άγαλλιάσεως ελαίου · οί δέ 
μέτοχοι αύτοΰ, έκαστος ώς κεχώρηκε, μετέσχον (38) 
καί τοΰ χρίσματος αύτοΰ. Αιόπερ, έπεί Χριστδς κε
φαλή έστι τής Εκκλησίας, ώς εΐναι έν σώμα Χρι
στδν καί τήν Έκκλησίαν τδ μύρον άπδ κεφα-

sed ejus participes, prouleorum quisque capere po* 
tuil, illiusunclionis partedonali sunl. Qitam ob cau-
sam cum Ghrislus s i l capul Ecclesiae n, iia u l Chri-
sius ei Ecclesia corpus unum sint, ungueutum a 
capite descendil in barbam Aaron 7 B , quae barba 
virum perfeclum significal, el in oram vesiiinenli 
ejus. Atque bsec dixi contra indecorum illud Cclsl 

f» Psal. civ, 15. 7 1 I Joan. n , 18. " Psal. XLIV, 8. n Colos. i , 18. Τ · Psal. cxxxn. 2. 

(X3) noeschcl. el Spencer. in textu, καταγέλα-
στον A l codd. Rcg., Basileensis et Valicauus, κα
ταγελαστότερον. 

(34) Mss., είπομεν, Hcescliel. el Spencer., είποι-
|UV. 

(35) Codd. Reg. el Basileensis, πληρώσαντα. Hoe* 
PATROL. Ga. X I . 

schelius et Spencenis, έπικληρώσαντα. 
(56) *0 Αόγος. Desideralur in aniea edilfe, sod 

habctur in mss. 
(57) Χριστοί. Codex Anglicanns primus, Χριστια

νοί, sicque legerai Gelenius inlerpres. 
(38) llocscbel. el Spencer. in marginc, μετείχε 

45 
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diclum : ι Oportnit simili modo illum insufflare iu Α λής (39) καταβέβηκεν έπί τδν πώγο>να,' τά σύμβολα 
inulia corpora cl in universam lerram emillere. > 
Gaclerum comicus ille pocta, ul risum excilarcl, 
scripsil Jovem primo sopilum, deinde expergefa-
ctuin ad Graecos misissc 693 Mercurium; at ralio 
quac Deum novit natura non esse somno obnoxiuin, 
doceal nos res bujus mundi pro lemporum circum-
slantiiS el proul raiio postulai, a Deo admiiiistrari. 
Verum nihil mirandtim esl, quoniam Dei < jndicia 
magna sunlet evplicalu ardua, indisciplinalas aui-
mas, > alque adeo Celsum ι errare 7 \ > Non ergo 
ridlculum esi Dei Filium ad Jtidseos, apud quos 
propheuc fuerunl, missum fuisse; ul inde cursuin 
orsus corporc, virlute et spiriiu exorireiur anima-
rum lerrae, quae Dco non amplius privaia esse vo-
lebal. 

τού τελείου άνδρδς, Ααρών, καί έφθασε καταβαίνον 
τούτο τδ μύρον έπ\ τήν ώαν τού ενδύματος αυτού. 
Καί ταύτα δέ μοι λέλεκται πρδς τδν άσεμνον τού 
Κέλσου λδγον είπόντος· « Αέον πολλά ομοίως όιαφυ-
σήσαι σώματα, καί κατά πάσαν άποστειλαι τήν οί
κουμένην. > Ό μέν ούν χωμψδδς γελωτοποιών τδν 
Αία κοιμώμενον πεποίηκε τε καί διυπνιζόμενον, καί 
πέμποντα πρδς τούς "Ελληνας τδν Έρμήν · ό δέ λόγος, 
άύπνον επισταμένος φύσιν τήν τού θεού, διδασκέτω 
ημάς, δτι κατά καιρούς οικονομεί τά τού κόσμου 
πράγματα δ θεδς, ώς απαιτεί τδ εύλογον. Ού θαυ
μαστδν δέ εί, διά τδ ι μεγάλας είναι καί δυσδιηγή-
τους τάς κρίσεις τού θεού, αί απαίδευτοι πλανώνται 
ψυχαί, ι καί Κέλσος σύν αύταίς. Ουδέν ούν κατα-
γέλαστόν έστιν έν τψ Ίουδαίοις, παρ' οΤς γεγόνασιν 

εκείθεν άρξάμενος σωματικώς δυνάμει καί πνεύ-οί προφήται, * πεπέμφθαι τδν Υίδν του θεού · tv' 
ματι άνατείλη τή μηκέτι βουλομένη έρήμψ θεού τυγχάνειν οικουμένη ψυχών (40). 

80. Poslea visum csl Celso Ghaldscos vocare gen- Β Έξης δέ τούτοις ένθεώτατα έξ αρχής έδοξε 
tem jam a primis (emporibus prorsus divinam, undo 
lamen in homines derivaia est fallax ex natali die 
divinandi disciplina. Eodem loco c l numero babei 
magos a quibus ars magica nomen suum iraxit, et 
in cxteras gentes ad exilium ea ulentium dimaua-
vit. Ad iEgyplios quod speclal, Gelsus eos in crrore 
versari superius judicabat, ul qui eleganiiores qui-
dem baberent templorum quac sacra exislimabant, 
ambilus, sed nibil inlus praeier simias, aul crocodi-
los, aut capras, aut aspides, aul aliud auimal.Nunc 
vero illos appeltare libet geniem divinissimam $i 
divinissimam ab ini i io; opinor, quod ab inilio Ju-
daeis infensi fuerinl. Persae etiam, qui malres sibi 
copulanl et cum filiabus corpus miscenl, gens di- . . . . . . 
vina esse Gelso videtur; necnon fndi, qtiorum la- ^ θεον έθνος είναι τψ Κέλσψ δοκούσιν * άλλά καί Ίν 

Κέλσψ λέγειν έθνη Χαλδαίους (41), άφ'ών ή άπατηλδς 
γενεΟλιαλογία νενέμηται τούς ανθρώπους. "Αλλά καί 
μάγους τοις ένθεωτάτοις κατατάττει έθνεσιν δ Κέλ-
σο;, άφ' ών ή παρώνυμος τού έθνους αυτών μαγεία 
καί τοίς λοιποΐς έθνεσιν έπί διαφθορά καί ολέθριο τών 
χρωμένων αυτή έπιόεδήμηκε. Καί Αιγύπτιοι μέν έν 
μέν τοίς ανωτέρω καί παρά τώ Κέλσψ έπλανώντο, 
ώς σεμνούς μέν έχοντες περιβόλους τών νομιζομένων 
ίερών, ένδον δέ ουδέν άλλ' ή πιθήκους, ή κροκοδείλους, 
ή αίγας, ή ασπίδας, ή τι τών ζώων* νύν δέ έδοξε 
Κέλσψ ένθεώτατον ειπείν καί τδ Αίγυπτίων έθνος, 
καί ένθεώτατον έξ αρχής · τάχα έπεί Ίουδαίοις έξ 
αρχής προσπεπολεμήκασι. Καί Πέρσα ι δέ, οί τάς 
μητέρας γαμούντες, καί θυγατράσι μιγνυμενοι, Ιν-

men nonnuilos supra dixil carnes bumanas devo-
rare. Judaeos vero qui nibil horum commilitinl, et 
veiercs praserlim, non solum non dicit esse divi-
nissimos, sed eiiam brevi perituros; idque velnl 
ex tripode pronunlial. Nimiruin non adverlit ani-
mum ad curam omnem quam Deus de Judacis adbi-
buil , nec ad sanclas legcs quas ipse illis olim im-
posui l : non vidit c illorum delicto salulem fuisse 
genlibus, deliclum illorum drvilias esse mundi, et 
diininutionem eorum, divitias geniium, donec ple-
nitudo genihim inl ro ier i l , > u i poslea t omnis 
Isracl, > quem quid sit non capitCelsus, csalvus 
fiatT T. » 

81. Jam nescio quomodo dixerit c Deum, qui no- ̂  
v i i omnia, nescivisse se miitere Filium ad homines 
inalos el peccaluros, qui ilbim supplicio affecturi 
erant. > A l bic videlur de induslria ol.livisci noslra3 
doclrinae quaeaii, propbctas Dei divino Spirrtti prae-
vidisse et pradixisse quxcuDque Jesus passurus 

*· Sap. xvn, 1. 7 7 Rom. x i , 11,12, 25 et 26. 

(39) Hceschelius ei Spencerus in lexlu, έπί κε-

^^?) Ψνχώτ. Τδ, ψυχών, Guielo suspeclum est 
ei addilitmm videiur. 

(41) ΧαΛδαίονς. Codex Anglicanus primus, Χαλ-

δοί (42) ων τινας έν τοίς προειρημένοις έλεγε κα\ 
ανθρώπειων γεγεύσθαι σαρκών. Μηδέν δέ τούτων 
Ιουδαίους, μάλιστα τούς πάλαι, πράττοντας ού μό
νον ούκ ειπεν ένθεωτάτους, άλλά καί αύτίκα άπολου-
μένους. Τούτο μέν ήδη καί ώς μαντικδς λέγει περ\ 
α υ τ ώ ν ούχ δρών πάσαν τήν περί Ιουδαίους, καΥ 
τήν σεμνήν πάλαι πολιτείαν αυτών, τοΰ θεοΰ οίχο-
νομιαν καί ώς < τψ εκείνων παραπτώματι ή σω
τηρία γεγένηταί τοίς έθνεσι· καί τδ παράπτωμα αυ
τών, πλούτος κόσμου · καί τδ ήττημα αυτών, πλού
τος εθνών · » έως τδ πλήρωμα (45) τών εθνών 
είσέλθη, ίνα μετά τοΰτο < πάς, > δν ού νοεί Κέλσος, 
ι Ισραήλ σωθή. · 

Ούκ οΐδα δ' δπως φησί περί τοΰ θεοΰ , οτι,. 
ι Ό πάντα είδώς τούτο ούκ ήπίστατο, δτι κακοίς άν-
θρώποις, καί άμαρτησομένοις, καί κολάσουσιν αύ
τοΰ τδν Υίδν πέμπει. > \Αλλ' έοικε νΰν μέν εκών 
έπιλελήσθαι τοΰ φάσκοντος λόγου, πάντα, & πείσε-
ται Ιησούς ό Χριστδς, προεωρακέναι Οείψ Πνεύ-

δαία. 
(42) ΊκδοΙ. Diio codd. Anglicani, Ινδών, sicqne 

Hoeschelius in icxui. 
(45) "Εως τδ χΛήρωμα. Ila m«s. et Hcesrhclius 

in lcxlu. Spencerus vero, άχρις ού πλήρωμα. 
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ματι, κα\ πεπροφητευκέναι τους τοΰ θεοΰ προφή- ^ erai.Quodcerlenoncobaerel cumdicco Celsi, ι Denm 
τας. ΟΓς ούχ έπεται c τδ μή έγνωκέναι τον θεδν, 
2τι κακοις κα\ άμαρτησομένοις άνθρώποις πέμπει 
τδν Υίδν, χαί κολάσουσιν αυτόν. > Ευθέως δέ λέγει 
τδ, πάλαι ταΰτα προειρήσθαι, έν απολογία ύφ' ήμων 
λέγεσθαι. Άλλ\ έπεί αυτάρκη περιγραφήν είληφεν 
ό έκτος ημών τόμος, αύτου που καταπαύσαντες τδν 
λδγον, άρξόμεθα, θεοΰ δίδοντος, έβδομου · εν ψ άπαν-
ταν νομίζει πρδς τδ ύφ' ημών λέγεσθαι, τούς προ
φήτας πάντα τά περι τού Ιησού προειρηκέναι. 
"Απερ έπεί πλείονα έστι, κα\ πλείονος λδγου δείται 
τοΰ πρδς αυτά* ούτε διακδψαι έβουλήΟημεν, ύπδ τοΰ 
μεγέθους άναγκαζόμενοι τοΰ βιβλίου, ούτε, υπέρ τοΰ 
μή διακδψαι τδν λδγον, μέγιστον ποιήσαι κα\ υπέρ τδ 
σύμμετρον τδν έκτον τδμον. 

nescivissc se millere Filium ad homines malos et 
peccaturos, qui illum erant supplicio affecturi. > 
Mox lanien faietur ita haec a nobis defendi, ut pra> 
dicla olim fuisse dicamus. Quoniam veroQ94sexli 
liujus libri jam jusla moles esl, hic fuiem illi im-
ponimus, incepluri Deo dante seplimum, ubi ever-
lere se pulat id quod dicimus, quattunque Jesu ac-
ciderunl, a propbctis fuisse prainunliata. Sed quia 
haec mulia sunt eaque non nisi mullis perlraclari 
possunl, nohiimus aut inlercidcre sermonem ad id 
coacli voluminis probxiuie; aut, ne sermo inlei^-
cidalur, sexium bunc libnim producere ad maxi-
mam longiludinem, et quae juslum moduin «xce-
deret. 

ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ ΚΑΤΑ ΚΕΑΣΟΥ 
Τ Ο Μ Ο Σ ΕΒΔΟΜΟΣ. 

O R I G E N I S C O N T R A C E L S U M L I B E R S E P T I M U S . 

Έ ν έξ τοίς πρδ τούτων, Ιερέ αδελφέ Αμβρόσιε, Β *· In sex prioiibus libris, pie frater Ambrosi, de* 
άγωνισάμενοι, κατά τδ δυνατδν ήμιν. βιβλίοις πρδς 
τάς Κέλσου κατά Χριστιανών κατηγορίας, και μηδέν, 
δση δύναμις, άβασάνιστον κα\ άνεξέταστον έάσαντες, 
μηδέ παρελθόντες, πρδς δ, ώς οΤόν τε ήμιν, άπηντή-
σαμεν, θεδν έπικαλεσάμενοι δι1 αύτοΰ Ίησοΰ Χριστού, 
τοΰ κατηγορουμένου ύπδ Κέλσου, V ημών έλλάμψη 
έν τή καρδία, αλήθεια τυγχάνων, τά ανατρεπτικά 
τού ψεύδους, άρχδμεθα και έβδομου συγγράμματος, 
τδ προφητικδν εκείνο έν τή πρδς θεδν λέγοντες ευχή, 
τδ, "Εν τηάΛηβεΙα σον έξοΛόθρενσοτ αντοϋς, δή
λον δ' δτι τούς εναντίους τή άληθεία λόγους · ούτοι 
γάρ άληθεία θεοΰ εξολοθρεύονται * ίν \ έξολοθρευθέν-
των αύτώΟ, οι πάντες περισπασμοΰ (44) απολυθέν
τες, είπωσι τδ έξης έκείνψ, τδ, Έχονσίως θύσω σοι, 
λογική ν και άκαπνον θυσίαν προσφέροντες τψ θεψ C offerant 
τών δλων. 

Πρόκειται δέ νύν τψ Κέλσψ κατηγορήσαι τοΰ 
φάσκοντος λόγου, ύπδ τών παρά Ίουδαίοις προφητών 
προφητεύεσθαι τά περ\ τδν Χριστδν Ίησούν. Κα\ 
πρώτον γε κατ 1 Αρχάς έξετάζομεν ών οίεται (45), 
τούς μέν άλλον είσηγουμένους θεδν παρά τδν Ίου 
δαίων θεδν μηδαμώς δύνασθαι απαντών πρδς τάς 
έπαπορήσεις αύτοΰ* ημάς δέ, τούς τδν αύτδν τηρή-
σαντας θεδν, καταφεύγειν έπ\ τήν διά τών προφητευο-
μένων περί Χριστού άπολογίαν. Καί φησι πρδς 
ταΰτα · "Ιδωμεν δπη έρενρήσονσι ααραίτησιν * 

' · Psal. LIII, 7. 7 · ibid. 8. 

(44) HoDschelius el Spencerus in lexlu. πείρα- D miim abolito, ad verUalem animus applicari sic-
σμοΰ, sed meliiift mss. codices, περισπασμοΰ, inen- que λογικήν xa\ άκαπνον θυσίαν suo ofleire Dco 
dacia quippe ac falsa omnino snnl περισπασμός ille polesl. 
quo bomines a verilale abducunlur, el ad diversa (45) Έζεζάζομετ ωτ οίεται. Dubitabal Cuiclui 
omnia distrahunlur, nec ulla esl homini ad veriia- an scribendum, εξετάζων οίεται. 
lem via relicla, nisi per faisi aboliiionem : quo du- \ 

certavimu.s quoad facullas tulil conlra Celsi adver-
sus Cbrislianos criminaiiones, nulla praetermissa 
re, qurc pro viribus non discussa, examinaia atque 
refulaia ftierit. Nunc sepiiiiitim aggredimur, non 
anle lamcn, quam a Deo per Jesum Cbrislum quem 
Celsus criminalur, pelierimus, n l , cilm sit veritas, 
cor nostruin iliuminet el doccat quae mendacium 
dissipent. Alque banc in rem islud propbelicum in 
nostris ad Denm precibus usurpamus : In veritate 
lua dispcrde illos 7*, sermones videlicel veritali c.on-
trarios (bi cnim Dei veriiale disperduntur), utiis 
disperdilis, omnes a fraude liberaii dicant id quod 
sequilur : Voluntarie sacrificabo libi 7 9 , raliona-
lemque êt ftuni experiem suprerao Deo victimam 

2. Nunc Celso proposiluni est adoriri islud nostra; 
doctrinse, a JudaBorum propbelis prainunliala fuisse 
quxcunque Jesu Gbrislo acciderunl. Ac primum ex-
pendenius quod opinalur, ea qua? objicit non posse 
refulari ab iis qui alium a Jud&orum Deo Deum in-
ducunl : nos vero qui eumdcm ac illi retinemus, 
ut nos defendamus, ad prophctarum de Cbristo va-
ticinia confugere. Ejus bac de re verba sunt haec : 
Videamus quam sibi derensionem paraturi sint: nul* 
lam invenient tt quibut alium Deum inducere placnit, 
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vullu deformi et abjeclo erat. > Ex liis apparet Λ ώς πιστεύων (16) ταίς παρέχειν δοκούσαις αύτφ Γρα-
ipsum, cum Jesum accusare vult, Scripturis uti tan-
quam fidem illis habentem, ubi aceusalionis ansam 
dare videntur, ubi vero in eisdem Scripluris dici 
videntur contraria iis quibus ad accusaudum abu-
tiiur, ne simulare quidem Joca illa cognoscere. 
Consiai quideni e Scripluris Jesu corpus fuisse 
aspectu dcformc, sed non eiiam abjecio vullu, u i 
Celsus exposuit, nec exigua statura Hlud fuisse, 
clare indicaiur. Hacc sunt Isaia? verba, quibus pra> 
dicil illum venluruin buc esse non decora specie, 
nec excellenii puichriludine : c Domine, quis crc-
didit audiiui nostro? et bracbium Domini cui reve-
lalum esl? annuntiavimus in conspeclu ejus, ut par-
vulus, ul radix in lerra siiiente. Non esl species ei, 

(16) HoeseheUus in lexlu, πιστεύειν. Paulo post 
Pbilocalia, δόξαιεν άν τά εναντία. Μοχ eadem Phi-
l o c , ταύτα προσποιείται ούχ είδέναι. 

(17) Ανσειδές. Thad.lseiis unus e 70 discipnlis 
apud Eusebium, lib. ι Histor. eccl., cap. 13, Abgaro 
regi promisit se poslridie loculurtim esse περι τής 
σμικρδττ)τος, καί εύτελείας, καί περί τής ταπεινώ-
σεως του φαινομένου έξωθεν άνθρωπου, t De exigui-
laie, vililaie ei abjeciione extenoris ejus humani-
laiis. ι In eumdem modum Clemcns Alexandrinus 
lib. ui Pcedagog., cap. 1 : Τδν δέ Kuptov αύτδν τήν 
δψιν αίσχρδν γεγονέναι, διά τού Έσαιου τδ Πνεύμα 
μαρτυρεί* Καϊ είδομεν αύτδν, καϊ ούκ εΐχεν εΐδος 
ουδέ κάΛΛος' άΛΛά τδ είδος αυτού άτιμον, έκΛεϊ-
πον παρά τούς ανθρώπους. Καί τίς άμείνων Κυ
ρίου ; 'Αλλ* ού τδ κάλλος τής σαρκδς τδ φαντασια-
οτικδν. Τδ δέ άληθινδν καί τής ψυχής καί τού σώ
ματος ένεδείξατο τδ κάλλος* τής μέν τδ εύεργητικδν, 
τδ δέ άθάνατον τής σαρκδς. c Doiuinum vero ipsuin 
facie deformi natum, per Isaiaui Spirilus teslalur: 
Et vidimus eum, el non babuit specioin, neque de-
corem; sed species ejus inbonorabilis, deiiciens 
ciira iilios hoiuinuni. E l quis melior aul praestan-
lior est Domino? A l non ca pulchriludine carnis 
quae oculis corporis videtur, quac solei oculis et 
imaginalione concipi. Sed vcraiu et anima? et cor-
poris pulcbritmliiiem propbeia inuuil, anima? qui-
dem benclicentiam, carnis vero iminorlaliiaiem.i 
Idem Strom. νι : Αύτίκα δ Κύριος ού μάτην ήθέλη-
σεν εύτελεί χρήσασθαι σώματος μορφή, ίνα μή τις, 
τδ ώραίον έπαινών καί τδ κάλλος θαυμαζών, αφιστή-
ται των λεγομένων, καί τοίς καταλειπομένοις προσαν-
έχων άποτέμνηται τών νοητών, ι Non sine causa 
Dominus babere voluil viiein corporis formam, nc 
quis videlicel formosilaiem laudans el pulcbriiudi-
nem adniirans absislercl a sermonibus Domini, et 
in rebus morlalibus et iransiiuris adb&reus, ab-
scindereiur ab iis quae smil menlis e l inlolleclus. ι 
Terlullianus libro De patienlia : ι Nasci se Deus in 
nlero palilur inalris ei exspeclal; el naius adole-
scere sustinel; ei adulius non gesiil agnosci, sed 
coniumeliosus insuper sibi osl. · Idem lib. De carne 
Cliri&ii ; t Adeo nec hiimanuj honeslaiis corpus 
lui l , nedum coelcslis clarilaiis, tacenlibus apud nos 
quoque propbelis de iguobili aspeciu ejus, ipswe 
passiones, ips.eque coiilunieliae loquunttir : passio-
nes quidem buniaiiain carncni; coniumelia? vcro 
inbone^lam. An ausus essct aliquis ungue summo 
perslringere coipua nowuii? spulamiui..us coma-
iniiiare facicin nisi merenlem? > Adde contra Ju-
dcvos cap. 14. Cyprianus ilem lib. u adversus Ju~ 
datos pariler ex Isaia colligil Gbristum quandiu vi -
x i i , figuraiii non habuisse ncc speciein, Hguraiu 
ejus luissc sine bonore ct delicienlem prasler cav 
loros boinines. Ideui habere videntur Basilius in 
••s. X L I V ; Isidorus Pelusiota episl. 130, lib. m , el 
ibeodorel. iu psalin. xuv. Eadem iradil Cyrillus 

φαίς άφορμάς κατηγορίας, λέγει τά άπ' αυτών δπου 
δέ κατά τάς αύτάς Γραφάς δοξαι άν τά εναντία λέ
γεσθαι τοίς είς κατηγορίαν παραλαμβανομένοις, ταύτα 
ουδέ προσποιείται είδέναι. Όμολογουμένως τοίνυν γέ
γραπται τά περ\ τού δυσειδές (17) γεγονέναι τδ Ι η 
σού σώμα, ού μήν ώς έκτέθειται καί αγενές* ουδέ σα
φώς δηλούται, δτι μικρδν ήν. "Εχει δέ ή λέξις ούτω 
παρατώ Ησαΐα άναγεγραμμένη, προφητεύοντι αύτδν 
έπιδημήσοντα τοίς πολλοίς ούκ έν ώραίφ είδει, ουδέ 
τινι ύπερέχοντι κάλλει* ι Κύριε, τίς έπίστευσε τξ 
άκοή ημών; καί ό βραχίων Κυρίου τίνι απεκαλύφθη; 
άνηγγείλαμεν εναντίον αυτού, ώς παιδίον, ώς ρίζα έν 
γή διψώση. Ούκ έστιν είδος αύτώ, ουδέ δόξα* καί 
είδομεν αύτδν, καί ούκ εΐχεν είδος (18), ουδέ κάλλος· 

Β Alexandrinus libro primo Claphyrorum in Exod. 
ad illa verba psalm. XLV : ι Speciosus forma pra? 
filiis hominum ; ι δτι τή τής θεότητος δδξη συγκρι
νόμενα τά σαρκδς, ούδενδς άξια φανεϊται λόγου · έν 
είδει γάρ πέφηνεν δ Υίδς τψ λίαν άκαλλεστάτψ. 
c U l iniclligamus ea qua» carnis sunt, collata cum 
gloria Deitalis, prorsus nullius esse momenlt aut 
piei i i . Filius enim in gpecie apparuit admoduin de-
formi. » Aiiguslinus in psalni. XLIII : c Ut homo, 
inquil, non habebal specieni, neque dccorein, sed 
epeciosus fornia ex eo quod csl pra3 filiis bomi-
nuni. > Idcm ad psalm. cxvm : c Ει ipse sponsus, 
non carne, sed virlute formosus. ι Idem ad psalm. 
cxxvu : < Ergo persequentibus foedus apparuil. Et 
nisi eum fcedum pularenl, non insilireni, non fla-
gellis csederenl, non spulis inhoaeslarenl. Sed 
quia foedus illis apparebat, fecerunl ilii isia. Non 
enim babcbant oculos unde Cbristus pulcber vide-
reiur.» Sic igilur illi veleres de forma Ohrisli sen-
sennil, arbilrali id non in Chrisli coiuumeliam, 

G sed in niasculaB potius ac divinae rcligionis argu-
nieniuin cedere. Verum dici non polesl quanlum 
recenliores ab iis discesserint, qui secum invicem 
in eo certasse videnlur, ul ad Cbrisli fonnosilaiem 
aliquid adderenl, raii id SUSD esse in ipsum obser-
vauiiac, aul eiiam religionis. Aiaue ut pictores 
prajicriiiiitam quibus audere quidlibei scmper l i -
cuii, Gruici sane ac Lalini nibil quod ad eain rem 
perlincrel, omiseruni, iigune nimirum rnajesial»*m, 
digniialem fronlis, conjunclionem siiperciliortim, 
oculortun vim el aciem, capiliilii crispi ac promissi 
venusiateni, nasi aquilmi jiistum inodum, exiiniain 
oris conrormaiionctii, barbx bifida? decus, ccrvicis 
mediocrem flexum, digilorum ioiigiiud.nein, pe-
dum graiiain, iriliceum culis colorem, ei ca?lera 
id gcuus minulissiiue perseculi a/iliquis ignorala 
Palribus. His cerie lineamenlis depiuxarunl Cbr i -
suiui Joannes Damascenus, Theophanes, Wicepbo-
rus, Anloninus in Itinerario lerras sanclce. Falen-

. } duni bis receniioribus veieres aliquot quadannenus 
v prxivibse. Origeues, iraclalu 35 in Mailb. , lesia 

lur ex Ghrisii vullu spieudorem quemdam iusoli-
lum, quo botnines ad be iraberel, ideniidem eru-
pisse pro eoruiu qui ipsuin aspiccrcitl digniiale et 
ineriio. Id auicm ad oittneni ejus vitam extenderunl 
llieronymiis ac Chiysosioimis; llicronymus eiiim 
ad Phncipiaiii scnbens, ait Gbrislum uisi in vullu 
ei oculis quiddam sideieuui babuissel, nunquaiu 
υιιο vcrbo aposlolos fuisse iraciurum ; Cbryiosio-
mus vero ad Malih. vui, 18. bom. 27, asseverat 
Gbrislum non modo cura miraculu edercl, scd 
eiiain ipso aspeciu graium fuisse. 

(18) Ουδέ δόξα9 καϊ είδομεν αύτδν, καϊ ούκ 
εϊχεν εϊδος. Hacc desiderauiur ίιι libb. aiuea edilis 
c l uiimibus mss. A l non fuisse ab Origeiie omissa 
patei ex iis qu;e paulo infra habei, ή έάν μέν προ* 
φήτης λέγη· Είδομεν αύτδν, καί ούκ εΐχεν είδος 
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άλλά τδ Λδος αύτου άτιμον, καί έκλείπον παρά τούς Α neque gloria, et vidimus eam, el non habebat dc 
υίούς των ανθρώπων, ι r A p ' ούν τούτων μέν 6 Κέλ
σος ήκουεν, έπεί ώετο αύτφ χρήσιμα είναι είς τδ κατ-
ηγορείσθαι τδν Ίησούν ούκέτι δέ προσέσχε τοίς λε-
γομένοις έν τεσσαρακοστώ τετάρτψ ψαλμψ (t9), τίνα 
τρόπον λέγεται* c Περίζωσαι τήν (Ιομφαίαν σου έπί 
τδν μηρόν σου, δυνατέ. Τή ώραιότητί σου καί τψ 
κάλλει σου καί έντεινον (20), καί κατευοδού, καί βα
σίλευε, ι 

"Εστω δέ μή άνεγνωκέναι αύτδν τήν προφη
τείαν, ή άνεγνωκότα περιεσπάσθαι ύπδ τών παρερ-
μηνευόντων αυτήν, ώς ού περί Ιησού Χριστού προ-
φητευομένην τί φήσει (21) καί περί τού Ευαγγελίου, 
έν φ, άναβάς είς ύψηλδν δρος, μετεμορφώθη έμπρο
σθεν τών μαθητών, καί ώφθη έν δόξη; δτε καί Μωύσής 
καί ΊΙλίας δφθέντες έν δόξη c έλεγον τήν έξοδον αύ- Β Moyses el Elias visi in gloria ι dicebant excessum 

corein, neque pulcbriiudinem; sed species ejus 
indecora, el deficiens prse fiHis bominum e e . ι Haec 
audivit Celsus, quia sibi ad calumniandum Jesum 
ulilia esse videbanlur; nequaquam autem ailendit 
ad isla psalini XLIV : c Accingere gladio 690 t u o 

super femur luum, polcns. Specle tua ei pulcbri-
ludinelua, intende, prospere proccde ei regna". ι 

76. Esto vero aut non banc legcrit propbeiiam, 
aul legerit quidem, sed dcceplus fuerit ab imperiiis 
inierprelibus qui illani ad Jesmn perlinere nega-
rent: quid de Evangelio dicel ubi narralur 6 1 in 
moniem excelsum ascendisse, transOguraius fuisse 
rorani discipulis el visus luisse in gloria, ubi el 

τού, ήν·έμελλε πληρούν έν Ιερουσαλήμ. > "Η έάν μέν 
προφήτης λέγη,« Είδομεν αύτδν, καί ούκ είχεν είδος, 
ουδέ κάλλος, > καί τά έξης· καί 6 Κέλσος παραδέχε
ται τήν προφητείαν ταύτην έπί τδν Ίησούν άναφέ-
ρεσθαι, τυφλώττων περί τήν παραδοχήν τού λεγομέ
νου, καί ούχ δρών, δτι μεγάλη κατασκευή έστι τού 
τδν άμορφον είναι δοκοΰντα Ίησούν Υίδν είναι θεού, 
τδ πρδ πολλών (22) ετών τής γενέσεων αυτού προπε-
φητεύσθαι καί περί τού είδους αυτού· έάν δέ άλλος 
προφήτης ωραιότητα καί κάλλος είναι λέγη περί αύ
τδν, ούκέτι βούλεται τήν προφητείαν είς Χριστδν (23) 
άναφέρεσθαι; Καί εί μέν σαφώς ήν άπδ τών Ευαγγε
λίων λαβείν, δτι, c Ούκ εΐχεν είδος, ουδέ κάλλος, άλλά 
τδ είδος αυτού άτιμον ήν, καί έκλείπον παρά τούς 
υιούς τών ανθρώπων > είποι άν τις, ού κατά τδ 
προφητικδν είρηκέναι ταύτα τδν Κέλσον, άλλά κατά 
τδ ευαγγελικόν (24)· νυνί δέ, ούτε τών Ευαγγελίων, 
άλλ' ουδέ τών αποστόλων έμφαινόντων, δτι ούκ ειχεν 
είδος, ουδέ κάλλος, σαφές, δτι τδ άπδ τής προφητείας 
αναγκάζεται παραδέχεσθαι, ώς άληθευόμενον περί 
Χριστού· δπερ ούκέτι επιτρέπει τάς περί Ίησοΰ κατ
ηγορίας προβαίνειν. 

Πάλιν τε αύ δ λέγων, ι Επειδή θείον πνεΰμα 
ήν έν σώματι, πάντως παραλλάττειν αύτδ τών λοιπών 
έχρήν ή κατά μέγεθος, ή φωνήν, ή άλκήν, ή κατά-
πληξιν, ή πειθώ* ι πώς ούχ έώρα τδ παραλλάττον 
τού σώματος αύτοΰ πρδ; τδ τοίς δρώσι δυνατδν, καί 
διά τοΰτο χρήσιμον, τοιούτο φαινόμενον, όποιον Ιδει 
έκάστω βλέπεσθαι; Καί ού θαυμαστδν, τήν φύσει (25) β quale singulis videri oporiebal? Neque vcro mirtira 

ejus, quem completurus eral in Jerusatem ·*? > An 
cura propheia d i c i l : < Vidimus eum et non habe-
bai decorem, neque pulcbritudinem > e l c , ad-
mit l i l Cclsus banc propbeiiam ad Jesum spectare 
(quanquam caecus erga hujus loci interpreialionem, 
non videt magno argumenlo esse Jesum illura, qui 
deformis videbalur, Dei esse Fil ium, quod muliis 
anlequam nascerelur aniiis praidictum iueril qua 
fonna futurus essei); cum vero aller propheta spe-
cic illum et pulcbriiudine prsedilum esse dicil.hanc 
propbeliam adCbristum referre ιιοιι vuli? Si Evan-
gelia clare expriracrcnt ι uullum illius fuisse deco-
rcm aut pulcbriiudincm, sed formam ejus inglo-
riain foisse c l dcficienlein piae liliis bominuin,»baec 
dicere quis posscl a Celso non ex propbetis, sed ex 
Evangcliis bausia fuisse; cuin aulem nec Evange-
lia nec aposloli dcclarenl nullam il l i fuisse speciein 
et pulcbriludincm, evidens est cogi Celsum ad 
confuendum propbeliam banc in Cbrisio imple-
lam fuissc : id quod ejus de Jesu calumnias repri-
mi l . 

77. Rursum cum d i c i l : ι Quoniam divinus Spi-
rilus in cerpore erat, omnino oporluil illum cxde-
ris pracslare autmagnitudine, aul voce, aut viribus, 
aut majeslate, aul eloqueiuia; ι quomodo non v i -
di l corpus illud boc caelcris antecelltiisse, quod pro 
cujusque capiu ei prout uiile erat, lale viderelur, 

τρεπτήν καί άλλοιωτήν, καί είς πάντα ά βούλεται δ 
δημιουργδς ύλην μεταβλητήν, καί πάσης ποιότητος 
ήν ό τεχνίτης βούλεται δεκτικήν, δτέ μέν έχειν ποιο-
τητα, καθ' ήν λέγεται (26) τ δ , ι Ούκ εΐχεν είδος, 
ουδέ κάλλος* ι δτέ δέ ούτως ένδοξον καί κατα-

est nialeriae, qua?, ul Conditori libel, in omnia verli 
el mulari polesl omnemque pro artiiicis arbitrio 
qualiiaiem accipere, modo quidem inesse qualiia-
teoi quae dederit locuw dicendi: ι Non habebat 
decorem neque pulchriludineraM, ι modo autem tam 

· · Isa. u i i , i, 2 , 3. 
1 Ibid. 

·* Psal. XLIV, 4, 5. M Malth. xvn, 1 et seqq. M Luc. ix, 31. ·* Isa. LIII, 2. 

(19) ΨαΛμφ. Post hanc vocem addit Philocalia, 
τψ υπέρ του αγαπητού. 

(20) Phi loc , εντείνε. Hoesch., έντειναι. Paulo posl 
Pbi loc , περιεσπάσθαι ύπδ τών. Uoescbel. et Spen-
cer., περισπάσθαι ύπδ τών. 

(21) Pbi loc , φησί. 
(22) Philoc, μέγα τή κατασκευή έστι τδ τδν άμορ

φον είναι δοκοΰντα Ίησοΰν Υίδν είναι θεοΰ, καί πρδ 

πολλών, etc. 
(23) Philoc., είς Ίησούν Χριστδν. Paulo pjosl ea-

dem Philoc., άτιμον έκλείπον παρά τούς υίούς tm 
Ανθρώπων · είπεν άν τις. 

(24) Philoc., άλλά κατά τδ Ευαγγέλιον. 
(25) HoBscbelius in lextu, φύσιν, inale. 
(2t>; Philoc., λέλεκται. 
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splendidam, slupcndam atque admirabllem, ut ires Α πληκτικών κα\ θαυμαστών, ώς έπί πρόσωπον πε-
apostoli qni cum Jesu ascenderant et lanta? pulchri-
tiidinis fuerant specialores, in fnciem procidcrinl · · · 
Yerum hxc ut et caetera quae de Jesti narrantur pro-
digia pro iigmerilis habebil, el nibil a fabulis d i -
versa esse dieet: quod jam supra mullis refutavi-
mus. Jam vcro in bac doctrina quid arcanum est 
quodocemur var iasQ91 Jesu formas inlelligendas 
esse de divini Vcrbi nalura, quae non eadem vulgo 
apparet alque iis qui in monlem excelsum a nobis 
explicalum sequi illud possunt. Qui enim adbuc in-
fra snnt, necdum ascendere paraii, erga islos Ver-
buni nultum decorem, nullam habet pulcbriiudi-
nem; nam erga ejusmodi bomines forma Hlius in-
gloria esl ei inferior serraonibus, qui ex homini-

σείν τους θεατάς του τηλικούτου κάλλους, συναν-
ελθόντας τώ Ιησού τρεις αποστόλους, 'Αλλ' έρεί 
ταυτ' εΤναι πλάσματα, καί μύθων ουδέν διαφέρον
τα, ώς κα\ τά λοιπά τών περ\ Ιησού παραδό
ξων καί πρδς τόδε μέν ούν διά πλειόνων έν τοίς 
πρδ τούτων άπελογησάμεθα. "Εχει δέ τι κα\ μυστι-
κδν (27) ό λόγος, άπαγγέλλων τάς τού Ιησού διαφόρους 
μορφάς (28) αναφέρε σθαι έπ\ τήν τού θείου Αόγου 
φύσιν, ούχ ομοίως φαινομένου τοις τε πολλοίς κα\ 
τοίς άκολουθείν αύτώ είς ύψηλδν δ άποδεδωκαμεν 
δρος δυναμένοις · τοίς μέν γάρ έτι κάτω τυγχάνουσι, 
καί μηδέπω έπ\ τδ άναβαίνειν παρεσκευασμένοις, ό 
Λόγος ούκ έχει είδος, ουδέ κάλλος * τδ γάρ είδος αύτου 
τοίς τοιούτοις έστ\ν Ατιμον καί έκλείπον παρά τούς 

bus oriuntur, eamque ob causam in iliis figuralc Β ύπδ ανθρώπων γεγενη μένους λόγους, τροπικώς έν 
filii hominum vocanlur. Et quidem dici poiesi pbi-
losopbomm semiones, qui filii hominum suut, mulio 
speciosiores esse sermone Dei, qui, cum vulgo a n -
iiuntialur, c slulliliam prsedicauonis β Τ ι exbibel, 
ct idcirco locuin prabet banc c stultiliam prcedica-
tionis > solam speclaulibus dicendi : c Vidimus 
eum ei non babebat decorem, neque pulcbrimdi-
num e B . ι Scd crga cos qui ad illum scquendum vel 
cum in excclsum monlcm ascendit vires acceperiuil, 
diviniorem formam babot. Ilanc contemplantur, 
qni, ut Pelrus, Ecclesiain a Verbo aedificalam in se 
liabenl · · ; qui cjusmodi babilutn comparaverunl 
ut nulla inferi porla prxvaleal adversus eos; qui 
per Verbum cxaltati fuerinl dc porlis morlis, ut 

τούτοις καλουμένους νΙούς ανθρώπων. Είποιμεν 
(29) γάρ άν πολλφ ωραιότερους φαίνεσθαι τούς τών 
φιλοσοφούντων λόγους, δντας υίούςανθρώπων, παρά 
τδν τοίς πολλοίς κηρυσσόμενον θεού λόγον, δς εμφαί
νει κα\ c μωρίαν κηρύγματος· ικα \ διά τήν έμφαινο
μένην ι μωρίαν τού κηρύγματος ι λέγουσιν οί 
τούτο μόνον θεωρούντες · c Είδομεν αύτδν, κα\ ούκ 
είχεν είδος, ουδέ κάλλος, ι Τοίς μέντοι άκολουθείν 
αύτώ δύναμιν άνειληφόσι πρδς τδ έπεσθαι κα\ άνα-
βαίνοντι αύτώ είς τδ ύψηλδν δρος θειοτέραν μορφήν 
έχει · ήν βλέπουσιν, εί τίς έστι Πέτρος χωρήσας τήν 
τής Εκκλησίας έν έαυτώ (50) οίκοδομήν άπδ τού 
Λόγου· κα\ τοσαύτην έξιν άναλαβών, ώς μηδεμίαν 
πύλην ξιδου κατισχύσειν αυτού · ύψωθέντος διά τοΰ 

annunlienl omnes laudalioncs Dei in poriis Γι 1 i« G Λόγου (31) έκ τών πυλών τοΰ θανάτου , δπως άν 
Sion 7 0 ; aul etiam Η, qtiibus nalivilas obtigit cx 
vcrbis magna voce praedilis, el quibus nibil dcest 
ιιt ftlii tonitrui sini. Scd unde Celso Verbique divini 
lioslibus nec religionis Cbrislianx dogmata can-
dide scnuantibns venissci in menlem quo varise 
Jesu formae perlineaul? egoautem addoeliam sctaiis 
gradus, c i qua» anlcquam pateretiir el qu;c posl-
quam *fesjrrexit cx inorluis, gcssii. 

έξαγγείλη πάσας τάς αίνέσεις τοΰ θεοΰ έν ταίς πύ-
λαις τής Ουγατρδς Σιών · κα\ εί τινές είσιν έκ λόγων 
τήν γένεσιν λαχόντες μεγαλόφωνων, οίτινες ουδέν 
άποδέουσιν υίο\ τής βροντής (32) είναι. Άλλά πόθεν 
K£Xeq> κα\ τοίς έχθροίς τοΰ θείου Λόγου, κα\ μή φιλ-
αλήθως τά Χριστιανισμού έξετάσασιν, είδέναι τδ βού
λημα τών διαφόρων τοΰ Τησοΰ μορφών; έγώ δέ λέγω 
κα\ ηλικιών, καί εί τι τών πρδ τοΰ παθείν αύτφ πε
πραγμένων, κα\ τών μετά τδ άναστήναι άπδ τών 
νεκρών. 

Έξης δέ τοιαύτα τινα λέγει δ Κέλσος· c έτι 
μήν είπερ έβούλετο ό θεδς, ώσπερ ό παρά τφ κω-
μωδφ Ζευς, έκ τού μακρού ύπνου διυπνίσας £ύ σα σθαι 

18. Seqnuntiir hxc apud Celsum : < Pratlerea si 
Deus, ui Jupitcr comoediae, longo somno experre-
clus humanum genus ab ipsius mali* liberalum 
volebat, quorsum illum quem dicitii Spirilum in ^ τδ τών ανθρώπων γένος έκ κακών · τί δήποτε είς μίαν 
unuin terrae angulum misil? Oporluit eimili modo γωνίαν έπεμψε τοΰτο δ φατε Πνεύμα; Δέον πολλά 
insufflare illum in mulia corpora et in universum δμοίως διαφυσήσαι σώματα, κα\ κατά πάσαν 
orbejn eniiitcre. A l colhoedus, u i in (heairo ristun Αποστείλαι τήν οίκουμένην. 'Αλλ' δ μέν κωμωδδς έν 
«xciiarci, scripsil Mercurium ab expergefacio Jove τψ θεάτρψ γελωτοποιών συνέγραψεν, δτι Ζευς έξυ-
missum ad Atbenienses et Lacedaemonios fuisse ; tu πνισθε\ς 'Αθηναίοις κα\ Λακεδαιμονίοις τδν Έρμη ν 

* Matlh. χνιι, 6. w I Cor. ι, 21. ω Isa. LHI, 2. · · Matib. xvi, 18. T 0 Psal. IX, 45. 

(27) Hoeschelius ei Spencer. iu margine, μυστι-
κώτερον. 

(28) Διαφόρους μορφάς. Vidc lib. n , num. 64. 
(29) Philocal., είπομεν. Mallct GuieUis, είποιεν 

γάρ άν, etc. 
(50) Phdoc, έαυτψ. Hotschel. ei Spencer., αύτώ. 
(51) Διά τοΰ Λόγον. Sic recie codd. Regius et 

Babileetisis. Hcescbelius autcm, Spencerus et Ph i -

localia, διά τδν Λόγον. Ibidem Pbiloc., δπως Αν έξαγ-
γείλοι. 

(52) Pbiloc., λαχόντες μεγαλόφωνων, οιτινες μη
δέν άποδέουσι νοητής βοοντής. Iloeschelius ei Speu-
cerus, λαβόντες, ^γαλοφωνοί τίνες, ουδέν άποδέου
σιν οί τής βροντής, sicquc codd. Ueg. ei Basil. nisi 
quod pro οι τής βροντής habenl υίο\ τής βροντής 
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έπεμψε· σύ δέ ούκ οίει καταγελαστότερον (5δ) πε- Α vero ηοη puias lc magis esse ridicnlnm, qni Del 
ποιηκέναι Ίουδαίοις πεμπδμενον τού θεοΰ τδν Υίόν; · 
"Ορα δή κα\ έν τούτοις τδ άσεμνον τοΰ'Κέλσου, άφι-
λοσόφως κωμωδίας ποιητήν γελωτοποιδν παραλα
βόντος, κα\ τψ παρ' αύτψ διυπνισθέντι πέμποντι 
*Ερμήν παραβάλλοντος τδν τοΰ παντδς δημιουργδν 
θεδν ήμων. ΕΓπομεν (34) δή έν τοις πρδ τούτων, δτι 
ούχ ώσπερ άπδ μακρού ύπνου διαναστάς δ θεδς 
έπεμψε τδν Ίησοΰν τψ γένει τών ανθρώπων, τήν 
μέν κατά τήν ένσωμάτωσιν οίκονομίαν νΰν δι' εύλο
γους αίτίας πληρώσαντα (35), άεί δέ τδ γένος τών 
Ανθρώπων ευεργέτησαντα. Ουδέν γάρ τών έν άνθρώ-
ποις καλών γεγένηταί, μή τοΰ θείου Λδγου έπιδημή-
σαντος ταϊς ψυχαίς τών κάν ολίγον καιρδν δεδυνημέ-
νων δέξασθαι τάς τοιάσδε τοΰ θείου Λδγου ενεργείας. 

Filium ad Judaeos missum esse conlendis? ι Et in 
bis observa quam inbonestum ct pbilosopho in-
dignum sil comoedum in mediiim adducere, elcum 
Jovc, qui apud illum mitii l Mercurium, comparare 
Deum nostrum liujus universilalis condilorem. Jain 
supra dixinius a Deo non quasi ex longo somno cx-
ciiato ad buroanurti genus missum fuisseJesum, 
692 Q l " bonis de causis nunc quidem exsecuius 
esl Incarnaiionis consilium, scd semper genus hu~ 
manuin beneficiis affecil. Nihil enim boni in bornU 
nibus faclura est, nisi quia divinum Verbum ad 
eorum animas advcnit, qui vel ad breve lempus 
poluerunt bas vel illas divini Verbi rectpere opera-
ticnes. Justis etiani de causis faclum est, ui Jesus 

Άλλά κα\ ή δοκούσα είς μίαν γωνίαν επιδημία τοΰ ^ in unum angulum advenire viderelur. Oporlcbal 
Ίησοΰ εύλδγως γεγένηταί · έπείπερ έχρήν τοίς ένα 
θεδν μεμαθηκδσι, κα\ τούς προφήτας αύτοΰ αναγι
γνώσκουσα, καί κηρυσσδμενον Χριστδν μανθάνουσιν, 
έπιδημήσαι τδν προφητευόμενον, κα\ έπιδημήσαι έν 
καιρώ, δτ' έμελλε ν έκχείσθαι άπδ μιάς γωνίας δ Λδ
γος (36) έπ\ πάσαν τήν οίκουμένην. 

Διδ κα\ χρεία ούκ ή ν πολλά γενέσθαι πανταχοΰ 
σώματα, κα\ πολλά άνάλογον τψ Ίησοΰ πνεύματα, 
Ινα ή πάσα τών ανθρώπων οικουμένη φωτισθή τψ 
Λδγψ τοΰ θεοΰ. "Ηρκει γάρ δ εΤς Λδγος, ώς δικαιο
σύνης ήλιος άνατείλας άπδ τής Ιουδαίας έκπέμψαι 
τάς έπ\ τήν ψυχήν τών βουλομένων αύτδν παραδέξα
σθαι φθανούσας αύγάς. ΕΙ δέ κα\ πολλά τις ποθεί σώ
ματα πε πληρώμένα θείου Πνεύματος ίδειν, άνάλογον g pleta el hominum saluli, quemadmodum unns Hl6 

enim, ut quiunum Deum docli fueranl, qui propbe-
las ejus legebant, Cbristumque illic promissum au-
diebant, ad illos is qui praediclus fuerai advenireu 
oi eo quidem tempore, qno in universam terram ex 
rnio angulo Verbura effundi debebal. 

79. Haque ut universa terra Verbo Dei illumlna-
relur, nihil necesse fuit multa fieri corpora mul-
tosque spirilus esse Jesu similes. Nam salis eral tit 
nnum Verbum, quisol esl justitiae, in Judaca exori-
reiur, bincquesuos radios in animam eorum emii-
lerel , qui ipsum adraillere vellent. Quod si qtiit 
nmlta corpora videre desiderat divino Spiritu i iu-

έκείνψ τψ ένί Χριστψ διακόνουμενα τή πανταχοΰ 
τών ανθρώπων σωτηρία · κατανοείται τούς παντα
χοΰ ύγιώς κα\ μετά βίου δρθοΰ διδάσκοντας τδν Ί η 
σοΰ λδγον, χριστούς κα\ αυτούς ύπδ τών θείων Γρα
φών καλουμένους έν τψ· c Μή άπτεσθε τών χριστών 
μου, κα\ έν τοις προφήταις μου μή πονηρεύεσθε. ι 
Και γάρ ώσπερ ήκούσαμεν, δτι Αντίχριστος έρχεται, 
κα\ ουδέν ήττον μεμαθήκαμεν, δτι αντίχριστοι πολλοί 
είσιν έν τψ κόσμψ · τδν αύτδν τρόπον δτι Χριστδς 
έπιδεδήμηκε γνόντες, θεωροΰμεν, δτι δΓ αύτδν πολ
λοί χριστο\(37) γεγόνασιν έν τώ κόσμψ, οίτινες άνά
λογον έκείνψ ήγάπησαν δικαιοσύνην, κα\ έμίσησαν 
άοικίαν κα\ διά τοΰτο έχρισε κα\ αυτούς δ θεδς, 
ό θεδς τοΰ Χριστού, έλαίψ άγαλλιάσεως. "Αλλ* έκεί-

Cbrislus, ubique ministraniia; considerei illos om-
nes, qui puram Jesu doclrinam pradicanl simulque 
rccie vivunl, elquos divinae Scripluracbristosvo-
canl bis verbis : c Noliie langere cbrislos meos, el 
in propbelis mcis noiiie tnalignari 7 t . > U't enim, 
lamelsi Anlicbrisium venturum esse audierimus 7 \ 
nihilomhius scimus mullos in mundo csse antichri-
sios; eic novimus advcnisse Ghrislum, ei videmus 
mullos in inundo ab illo facios fnisse cbtistos, 
quos quia, sicut ei ille, dilexerunl jusiitiam el ode-
runt iniquilatem, propterea unxil Deus, Deus ille 
Cbrisli, oleo lanilia? T >. Ac ille quidem, cuin prx par-
ticipibus ejus dilexerit jusliliam et oderil iniquiia-
tem, primiiias hujus unctionis accepit, imo, si sic 

νος μέν ούν υπέρ μετόχους αύτοΰ άγαπήσας δίκαιο- ρ loqni oporlel, lotam unctionem bujus olei kcliliae ; 
σύνην, κα\ μισήσας άνομίαν, καί τήν άπαρχήν εί-
ληφε τού χρίσματος κα\, εί χρή ούτως όνομάσαι, 
δλον τδ χρίσμα τοΰ τής άγαλλιάσεως ελαίου · οί δέ 
μέτοχοι αύτοΰ, έκαστος ώς κεχώρηκε, μετέσχον (38) 
κα\ τοΰ χρίσματος αύτοΰ. Διόπερ, έπεί Χριστδς κε
φαλή έστι τής Εκκλησίας, ώς είναι έν σώμα Χρι
στδν και τήν Έκκλησίαν τδ μύρον άπδ κεφα-

sed ejus participes, prouleorum quisque capere po» 
tuil, illiusunctionis partedonaii sunl. Quam ob cau-
sam cum Chrisius s i l caput Ecclesiae7*, ila u l Chri-
slus ei Ecclesia corpus unum sint, ungueulum a 
capile descendit in barbam Aaron 7 B , quae barba 
virum perfeclum significal, el in oram vesiimenli 
ejus. Aique bsec dixi contra inderorura illud Cclsi 

f» Psal. civ, 15. 7 1 I Joan. n , 18. 7 1 Psal. XLIV, 8. n Colos. ι , 18. 7 · Psal. cxxxn» 2. 

(X3) ncesohcl. et Spencer. in textu, καταγέλα-
στον A l codd. Rcg., Basileeusis el Valicanus, κα
ταγελαστδτερον. 

(34) Mss., είπομεν, Hoescbcl. et Spencer., είποι-
μεν. 

(35) Codd. Rcg. el Basileensis, πληρώσαντα. Ho&-
PATROL. Ga. X I . 

schelius el Spencerus, έπικληρώσαντα. 
(56) *0 Αόγος. Desideralur in aniea editfs, sod 

habetur in mss. 
(57) Χριστοί. Codex Anglicanus primus, Χριστια

νοί, sicque legerai Geleniiis inlerpres. 
(58) llocscbel. el Speneer. in marginc, μετέσχε 
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dicium : ι Oporluil simili modo illuixi insufflare ίιι Α λής (39) καταβέβηκεν έπι τδν πώγωνα,' τά σύμβολα 
mulia corpora el in universam terram emillere. > 
Caeterum comicus ille pocta» ni risum cxcilarct, 
scripsil Jovem primo sopilum, deinde expergefa-
ctuni ad Graecos misissc 693 Mercurium; at ralio 
quac Deum novii nalura non esse somno obnoxiuin, 
doceal nos res hujtis mundi pro lemporum circnm-
stanlibt el proul raiio poslulai, aDeo admiuislrari. 
Verum nihil inirandum est, quoniam Dei < jtidicia 
magna suntet evplicalu ardua, indisciplinalas ani-
uias, · alque adeo Celsum < errare 7 · . ι Non ergo 
ridlculum esi Dei Filium ad Judacos, apud quos 
propheue fuerunl, missum fuisse; ui inde cursuin 
orsus corporc, virluie el spiriiu exorireiur anima-
rum lerrae, quae Dco non amplius privala esse vo-
lebat. 

τού τελείου άνδρδς, Ααρών, κσΛ έ^θα^ε καταβαίνον 
τούτο τδ μύρον ίπ\ τήν ώχν τού ενδύματος αύτου. 
Κα\ ταύτα δέ μοι λέλεκται πρδς τδν άσεμνον τού 
Κέλσου λδγον είπόντος· « Αεον πολλά ομοίως διαφυ-
σήσαι σώματα, κα\ κατά πάσαν άποστειλαι τήν οί
κουμένην. > Ό μέν ούν κωμφδδς γελο>τοποιών τδν 
4*α κοιμώμενον πεποίηκε τε καί δωπνιζόμενον, κα\ 
πέμποντα πρδς τούς Έλληνας τδν Έρμη ν · ό δέ λόγος, 
άύπνον επισταμένος φύσιν τήν τού θεού, διδασκέτω 
ή μας, δτι κατά καιρούς οικονομεί τά τού κόσμου 
πράγματα ό θεδς, ώς απαιτεί τδ εύλογον. Ού θαυ
μαστδν δέ εί, διά τδ ι μεγάλας είναι κα\, δυσδιηγή-
τους τάς κρίσεις τού θεού, αί απαίδευτοι πλανώνται 
ψυχα\, ι καί Κέλσος σύν αύταίς. Ουδέν ούν κατα-
γέλαστόν έστιν έν τώ Ίουδαίοις, παρ 1 οΤς γεγόνασιν 

οί προφήται,*πεπέμφθαι τδν Υίδν τού θεού* ίν' εκείθεν άρςάμενος σωματικώς δυνάμει κα\ πνεύ
ματι άνατείλη τη μηκέτι βουλομένη έρήμψ θεού τυγχάνειν οικουμένη ψυχών (40). 

80. Posiea visum cst Celso Ghaldaeos vocare gen- Β Έξης δέ τούτοις ένθεώτατα έξ αρχής έδοξε 
tem jam a primis lemporibus prorsus divinam, undo 
lamen in homines derivaia esl fallax ex nalali die 
divinandi disciplina. Eodem loco ct numero babei 
magos a quibus ars magica nomen suum iraxit, et 
in caeieras genles ad exilium ea utenlium dimana-
vit. Ad iEgypfios quod speclai, Geisus eos in crrore 
versari superiu? judicabat, ui qui elegantiores qui-
dem baberenl lemplorum quac sacra exisiimabant, 
ambitus, sed nibil intus praeier simias, aut crocodi-
los, aut capras, aut aspides, aul aliud auima).Nuuc 
vero illos appeltare libel genlem divinissimam ei 
divinissimam ab ini i io; opinor, quod ab inilio J i i -
daeis infensi fuerinl. Persae eliam, qui malres sibi 
copulanl et cum filiabus corpus misceni, gens di 

Κέλσω λέγειν έθνη Χαλδαίους (41), άφ'ών ή άπατηλδς 
γενεθλιαλογία νενέμηται τούς ανθρώπους. 'Αλλά καί 
μάγους τοίς ένθεωτάτοις κατατάττει έθνεσιν ό Κέλ-
σο;, άφ' ών ή παρώνυμος τού έθνους αυτών μαγεία 
καί τοίς λοιποίς έθνεσιν έπί διαφθορά κα\όλέθρφ τών 
χρωμένων αύτη έπιδεδήμηκε. Κα\ Αιγύπτιοι μέν έν 
μέν τας ανωτέρω κα\ παρά τψ Κέλσψ έπλανώντο, 
ώς σεμνούς μέν έχοντες περιβόλους τών νομιζομένων 
ιερών, ένδον δέ ουδέν άλλ' ή πιθήκους, ή κροκοδείλους, 
ή αίγας, ή ασπίδας, ή τι τών ζ ώ ω ν νύν δέ έδοξε 
Κέλσψ ένθεώτατον είπείν κα\ τδ Αίγυπτίων έθνος, 
καί ένθεώτατον έξ αρχής · τάχα έπε\ Ίουδαίοις έξ 
αρχής προσπεπολεμήκασι. Και Πέρσαι δέ, οί τάς 
μητέρας γαμούντες, κα\ θυγατράσι μιγνύμενοι, Ιν-

vina esse Gelso videtur; necnon Indi, quorum ta- ^ θεον έθνος είναι τψ Κέλσψ δοκούσιν · άλλά κα\ Ίν -
men nonnullos supra dixil earnes bumanas devo-
rare. Judaeos vero qui nibil horum commiliunl, et 
veteres praeserlim, non solum non dicit esse divi-
nissimos, sed eliam brevi periluros; idque vebu 
ex tripode prononlial. Nimiruin non adverlit ani-
mum ad curam omnem quara Deus de Judacis adbi-
buit, nec ad sanctas leges quas ipse illis oHm im-
posuit: non vidit c illorum deliclo saluiem fuisse 
genlibus, deliclum illorum dWilias esse mundi, et 
diminutionem eorum, divitias gentium, donec ple-
nitudo geninim in l ro ier i l , > ut poslea t omnis 
Isracl, ι quem quid sit non capilCelsus, csalvus 
fial77. > 

81. Jam nescio quomodo dixerit c Deum, qui no- ^ 
v i i omuia, nescivisse sc mittere Filium ad bomines 
malos et peccaturos, qui illum supplicio aflfecturi 
erant. > A l bic videlur de induslria oblivisci nostrae 
doclrinae quaeaii, propbctas Dei divino Spirilu pra> 
vidisse et pradixisse quaecunque Jesus passurus 

7 · Sap. xvn, 1. 7 7 Rom. x i , U , 12, 25 el 26. 

(39) Hoeschelius el Spencerus in lexlu, έπ\ κε
φαλής. 

(40) Ψυχών. Τδ, ψυχών, Guieto suspeclum est 
c i additiiium videuir. 

(41) ΧαΛδαίους. Codex Anglicanus primus, Χαλ-

δο\ (42) ών τινας έν τοϊς προειρημένοις έλεγε κα\ 
ανθρώπειων γεγεύσθαι σαρκών. Μηδέν δέ τούτων 
Ιουδαίους, μάλιστα τούς πάλαι, πράττοντας ού μό
νον ούκ είπεν ένθεωτάτους, άλλά κα\ αύτίκα άπολου-
μένους. Τούτο μέν ήδη κα\ ώς μαντιχδς λέγει ιζερ\ 

αυτών ούχ δρών πάσαν τήν περ\ Ιουδαίους, καί 
τήν σεμνήν πάλαι πολιτείαν αυτών, τού θεοΰ ote-
νομίαν κα\ ώς < τψ εκείνων παραπτώματι ή σω
τηρία γεγένηταί τοίς έθνεσι · κα\ τδ παράπτωμα αυ
τών, πλούτος κόσμου · κα\ τδ ήττημα αυτών, πλού
τος εθνών · > έως τδ πλήρωμα (43) τών εθνών 
είσέλθη, ίνα μετά τοΰτο ι πάς, ι δν ού νοεί Κέλσος, 
c Ισραήλ σωθή. · 

Ούκ οΐδα δ' δπως φησ\ πζρ\ τοΰ θεοΰ , δτι r 

ι Ό πάνταείδώς τοΰτο ούκ ήπίστατο, δτι κακοίς άν-
θρώποις, κα\ άμαρτησομένοις, κα\ κολάσουσιν αύ
τοΰ τδν Υίδν πέμπει. > 'Αλλ' έοικε νΰν μέν εκών 
έπιλελήσθαι τοΰ φάσκοντος λόγου, πάντα, & πείσε-
ται Ίησοΰς δ Χριστδς, προεωρακέναι θείψ Πνεύ-

δαία. 
(42) Ινδοί. Duo codd. Anglicani, Ίνδων, sicque 

Hoescbelius in lexm. 
(43) "Εως τό ΛΛήρωμα. Ita m.«s. ei Hoesohclius 

in lexlu. Spencerus vero, άχρις ού πλήρωμα. 
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ματι, xa\ πεπροφητευκέναι τούς τού θεοΰ προφη- ^ erai.Quodcerlenoncohaerel cumdicio Gelsi, ι Denm 
nescivissc se mitlere Filium ad homines malos et τας. ΟΓς ούχ έπεται c τό μή έγνωκέναι τδν θεδν, 

δτι κακοις καί άμαρτησομένοις άνθρώποις πέμπει 
τδν Υίδν, κα\ κολάσουσιν αύτδν. ι Ευθέως δέ λέγει 

^ τδ, πάλαι ταΰτα προειρήσθαι, έν απολογία ύφ' ήμων 
λέγεσθαι. Άλλ*, έπε\ αυτάρκη περιγραφήν είληφεν 
ό έκτος ημών τδμος, αύτοΰ που καταπαύσαντες τδν 
λδγον, άρξόμεθα, θεού δίδοντος, έβδομου· εν ψ απαν
τών νομίζει πρδς τδ ύφ' ημών λέγεσθαι, τούς προ
φήτας πάντα τά περ\ τού Ιησού προειρηκέναι. 
Ά π ε ρ έπε\ πλείονα έστι, κα\ πλείονος λδγου όείται 
τοΰ πρδς αυτά· ούτε διακδψαι έβουλήθημεν, ύπδ τοΰ 
μεγέθους άναγκαζδμενοι τού βιβλίου, ούτε, υπέρ τοΰ 
μή διακδψαι τδν λδγον, μέγιστον ποιήσαι κα\ υπέρ τδ 
σύμμετρον τδν έκτον τδμον. 

peccaiuros, qui illum eranl supplicio affecluri. > 
Mox lamen fatetur ita ha?c a nobis defcndi, Μ prae-
dicia oliin fuisse dicamus. Quoniam veroQ94sexli 
liujus libri jam jusia nioles esl, bic fhiem illi im-
ponimus, incepturi Deo dante septimum, ubi ever-
tere se puiat id quod dicimus, quattunque Jcsu ac-
ciderunl, a propbetis fuisse prainunliala. Sed quia 
baec mulia suni eaque non nisi multis perlraclari 
possuni, nobiinius aut inlercidcre sermonem ad id 
coacli voluminis prolixilale; aut, ne sernio inlei*-
cidalur, sexium bunc libmm producere ad maxi-
mam longitudinem, et quae justum moduin exce-
deret. 

ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ ΚΑΤΑ ΚΕΑΣΟΥ 
Τ Ο Μ Ο Σ ΕΒΔΟΜΟΣ. 

O R I G E N I S C O N T R A C E L S U M L I B E R S E P T I M U S . 

Έ ν έξ τοίς πρδ τούτων, Ιερέ αδελφέ Αμβρόσιε, Β 4· In sex prioiibus libris, pie frater Ambrosi, de* 
άγωνισάμενοι, κατά τδ δυνατδν ήμιν, βιβλίοις πρδς 
τάς Κέλσου κατά Χριστιανών κατηγορίας, και μηδέν, 
δση δύναμις, άβασάνιστον κα\ άνεξέταστον έάσαντες, 
μηδέ παρελθόντες, πρδς δ, ώς οΤόν τε ήμιν, άπηντή-
σαμεν, θεδν έπικαλεσάμενοι δΓ αύτοΰ Ίησοΰ Χριστού, 
τοΰ κατηγορουμένου ύπδ Κέλσου, ίν' ημών έλλάμψη 
έν τή καρδία, αλήθεια τυγχάνων, τά ανατρεπτικά 
τοΰ ψεύδους, άρχδμεθα και έβδομου συγγράμματος, 
τδ προφητικδν εκείνο έν τή πρδς θεδν λέγοντες ευχή, 
τδ, Έ ν τή άΛηθεία σου έξοΛόΟρευσον αυτούς, δή
λον δ* δτι τούς εναντίους τή άληθεία λόγους · ούτοι 
γάρ άληθεία θεοΰ εξολοθρεύονται · ίν', έξολοθρευθέν-
των αύτώο, οί πάντες περισπασμοΰ (44) απολυθέν
τες, είπωσι τδ έξης έκείνψ, τδ, Εκουσίως θύσω σοι, 
λογικήν κα\ άκαπνον θυσίαν προσφέροντες τψ θεψ C olTerant. 
τών δλων. 

Πρόκειται δέ νΰν τψ Κέλσψ κατηγορήσαι τοΰ 
φάσκοντος λόγου, ύπδ τών παρά Ίουδαίοις προφητών 
προφητεύεσθαι τά περ\ τδν Χριστδν Ίησοΰν. Καί 
πρώτον γε κατ' Αρχάς έξετάζομεν ών οΓεται (45), 
τούς μέν άλλον είσηγουμένους θεδν παρά τδν Ίου 
δαίων θεδν μηδαμώς δύνασθαι απαντών πρδς τάς 
έπαπορήσεις αύτοΰ* ήμας δέ, τούς τδν αύτδν τηρή-
σαντας θεδν, καταφεύγειν έπΐτήνδιά τών προφητευο-
μένων περι Χριστού άπολογίαν. Καί φησι πρδς 
ταύτα · "Ιδωμεν δπχ\ έφευρήσουσι χαραίτησιν · 

, e Psal. u i i , 7. 7 · ibid. 8. 

certaviimis quoad facultas lul i l contra Cclsi adver-
sus Cbrislianos criminationes, nnlla praetermissa 
re, qn.ne pro viribus non discussa, examinata atque 
refulala fiierit. Nunc sepliiimm aggredimur, non 
ante lamcn, quam a Deo per Jesum Cbrtslum quem 
Gelsus criminalur, peiierimus, ul , cum sit veritas, 
cor noslrum iliuminet et doceal quae mendacium 
dissipenl. Alque banc in rem islud propbeticum in 
noslris ad Deum precibus usurpamus : In veritate 
tua dispcrde illos 7 8 , sermones videlicei veritati con-
trarios (hi eiiiin Dei veriiale disperduntur), ul iis 
disperdilis, omnes a fraude liberali dicanl id quod 
sequilur : Voluntarie sacrificabo libi raliona-
lemque êt fmni experlem supreroo Deo victimam 

3. Nunc Celso proposilum est adoriri istud nostra 
doclrinse, a Juda?orum propbeiis prainunliala fuisse 
qua?cunque Jesu Gbrislo accideruiil. Acprimum ex-
pendemus quod opinatur, ea qua? objicit non posse 
refulari ab iis qui alium a Judacorum Deo Deum in-
ducunl : nos vero qui eumdcm ac illi retinemus, 
ut nos defendanius, ad prophctarum de Cbristo va-
ticinia confugere. Ejus bac de re verba sunt hsec i 
Videamus quam *ibi derensionem paraturi sint: nul-
lam invenient ii quibut alium Deum inducere plucnit, 

(44) Hooschelius et Spencenis in lextu, πειρα
σμού, sed nieliua mss. codices, περισπασμοΰ, meii-
dacia qnippe ac falsa omnino snni περι σπασμός ille 
quo bomines a veritate abducunlur, el ad diversa 
omuia dislrahuniur, nec ulla esl homini ad vcriia-
lem via relicla, nisi per falsi aboliiionein : quo dc-

D miim abolito, ad verilalcm atdmus applicari slc-
que λογικήν κα\ άκαπνον θυσίαν suo oflerre Dco 
polesi. 

(45) Έξετάζομεν ων οίεται. Dubilabat Guictui 
an scribendum, εξετάζων οίεται. 
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hi vero qui eumdem habenl, rurtus idem illud, illud, χ ol μέν άΛΛον είσηγούμενοι θεόν ούδεμίαν ol δέ 
inquam, snpiens effalum oectnent, sic oporluisse fieri. 
Quidita ? quiajam olim ha>c pradicla fuerant. Ad b » c 
cgo respondeo, iia infirma esse qusepanlo anlc coiilra 
Ji^sum c l Cbrislianos dixi i , ut eliam illi, qui impic 
Denni alium inducunt, nullo negoiio possinl sibi a 
Q95 Gelso objecla refutare: ct nisi absurdum forel 
quidpiam dicera quo infirmiores ad nmpleclenda 
deterioradogmala incitarenlur, id ego ipse facerein, 
evinceremque quam falsum islud sit, qui alium in-
ducunl Deum, cos non posse lutari se adversus ca 
quae Gelsus objicit: sed nunc ad luendam propbe-
larum causam, age, aliquid supradiclis addamus. 

τδν αύτδν αύθις τό αύτδ έρούσιν. εκείνο δή τδ 
σοφδν, δτι έχρήν ούτω γενέσθαι. Τεκμήριον δέ · 
πάλαι γάρ ταύτα προείρητο. Φήσομεν δέ πρδς 
ταΰτα, δτι ούτως έστ\ν ασθενή τά είρημένα 
περί τοΰ Ίησοΰ κα\ Χριστιανών έν τοίς όλίγφ 
πρδ τούτων, ώς κα\ τούς άλλον ε ίσηγου μένους θεδν, 
κα\ τοΰτο πράττοντας ασεβώς, ευχερέστατα άπαν-
τήσαι πρδς τά ύπδ Κέλσου λεγόμενα* κα\ εί μή 
άτοπον ήν άφορμάς διδόναι τοΐς άσθενεστέροις πρδς 
παραδοχήν χειρόνων δογμάτων, κα\ ημείς άν τούτο 
πεποιήκειμεν, W έλέγξωμεν ψεύδος τδ περ\ τοΰ, τούς 
άλλον είσηγουμένους θεδν μηδεμίαν έχειν άπολογίαν 

πρδς τά ύπδ Κέλσου λελεγμένα · νυν\ δέ ημείς, φέρε, περί τών προφητών πρδς τοίς ανωτέρω είρημένοις 
άπολογησώμεθα. 

δ. Sic ille : QU<B Pythia, Dodonida, Clarius, β Φησίν ούν · Τά μέν ύπό τής Πυθίας, ή άωδω-
BranchidcB, Ammon, sexcenlialii vate$ pronunlia-
verunl oracuta, pro nihilo habenl, quamvis eorum 
duciu factum esse videatur ut in lolum orbem coloniic 
migrarent. Quce vero in Judcca, more genlte, dicla 
$unt aut non dicta, cujusmodi eliamnum apud Pii&-
nices et Palccstinos feruniur, ea admirabUia et im-
mutabilia arbilrantur. Nos iiaque in bacc oracula 
dicamus, non pauca cx ArislolHe et Peripalclicis 
colligi posse, quibos everteretur quidquid modo dc 
Pythia caeierisque oraculis memoraium aCclso est. 
Ex Epicuro etiam et iis qui ejos bac de re senten-
liam sequuntur, prompium essel ostcndere, tolli e 
mcdio a quibusdam Graecisomnia illa oracula, quae 
in tota Graecia laniopere admiralioni sunt. Sed 

νιων (46), ή ΚΛαρίου, ή έν Βραγχίδαις, ή έν Άμμω-
νος ύπό μυρίων τε άΛΛων θεοπρόπων προειρημένα, 
ύφ' ών επιεικώς πάσα γή κατφκίσθη, ταύτα μέν 
ούδενϊ Λόγφ τίθενται * τά δέ ύπό τών έν Ιουδαία 
τφ εκείνων τρόπφ Λεχθέντα, ή μή Λεχθέντα, καϊ 
ώσπερ εΐώθασιν έτι νύν οί περϊ Φοινίκην τε καϊ 
ΠαΛαιστίνην, ταύτα γε θαυμαστά καϊ άπαράΧΧα-
κτα ηγούνται. Αέγωμεν ούν περ\ τών κατειλεγμέ-
νων χρηστηρίων, δτι δυνατδν μέν ήμίν, συνάγουσιν 
άπδ Αριστοτέλους (47), καί τών τά τοΰ Περιπάτου 
φιλοσοφησάντων, ούκ δλίγα είπείν είς άνατροπήν 
τήν τοΰ περ\ τής Πυθίας καί τών λοιπών χρηστη
ρίων λόγου · δυνατδν δέ κα\ τά λελεγμένα τψ Ε π ι 
κουρώ (48), καί τοίς άσπαζομένοις αύτοΰ τδν λόγον 

volo Pytbiam et oracula canera non fuisseab ho- u περ\ τών αυτών, παραθέμενον δείξαι, δτι κα\ Ελλή
νων τινές άνατρέπουσι τάς νομιζομένας κα\ τεθαυ-
μασμένας έν πάση Ελλάδι θεοπροπείας. Άλλά γάρ 
δεδόσθω, μή είναι πλάσματα, μηδέ προσποιήσεις αν
θρώπων περί θεοφορίας, τά περι τήν Πυθίαν κα\ τά 
λοιπά χρηστήρια · ίδωμεν ούν. εί μή κα\ ούτω δύ
ναται τοίς φιλαλήθως έξετάζουσι τά πράγματα (49) 
άποδείκνυσθαι, δτι καί τψ παραδεχομένφ είναι ταΰτα 
τά μαντεία ούκ άναγκαίον προσέσθαι, δτι θεοί τινίς 
είσι παρ' αύτοίς, άλλ' έκ τούναντίου δαίμονες τίνες 
φαύλοι, κα\ πνεύματα έχθρα τψ γένει τών ανθρώπων, 
κα\ κωλύοντα τήν τής ψυχής άνοδον, καί δΓ αρετής 
πορείαν, κα\ τής αληθινής εύσεβείας άποκατάστασιν 
πρδς τδν θεόν. Ίστόρηται (50) τοίνυν περί τής Πυθίας, 

minibus conficta ul inspirali a Deo viderenlur: 
videauius an non cordatis harumce reruin scruiato-
ribus probari possit, eltamsi haec oracula esse dare-
tur, non inde tamen necessario consequi quosdam 
deos illis prxesse, sed econirario quosdam dseoaones 
malos ct spirilus bumano generi infensos, quique 
impediuni animam, ne ad coelum nilatur, viam 
viriuiis incedal, ei ad Deum vera pietate revcrialur. 
Ει quidem de Pylbia, quod oraculorum omniutn 
vtdelur esse tlarissimtiin, narralur banc Apollinis 
vaiem ore Gastalii specus insidentcm accipere spi-
riium per pudendam sui corporis parlem, eoque 
sic replctam fiindere praclara illaeldivina m pu-
lanlur oracula. Jam vide an non binc lota se prodat D δ π ε ρ δοκεί τών άλλων μαντείων λαμπρότερον τυγχά 
impura spirilus illius spurcitia, qui, u t in vaiici-
naniis animain subeal, non ingreduur per tenues el 
inconspicuos mealiis pudenda parte mullo puriores, 
scd pcr cos, quos vel bomini verecundo aspicere, 
nominare, aui eliam alireclare nefas. Αι vero id 
facere non semel aique iierum, qnod essei fortassc 
lolcrabilius; sed loiies, 6 9 6 qnoiies illa afflante 
Apolline valicinia edere crediiur; quiit cl vaiici-

(46) άωδωνίων. L^gft vel Ciim Gnielo Δωδωναίων, 
vel polius cum Brtln-rello, Δωδωνίδων, ut inira hu-
jusce lil)ri num. 6 ei 7. Mox Hcescbcl. in lexlu ba-
bel, έν Βραχίδαις. 

(47) ΆριστοτέΛους. Vide Euseb. Hb. iv, cap. 2 
ei 5 , Pnvpar. evang., c i adiiolaliones ad lib. i , 
ftjuiii. 45. 

νειν, δτι περικαθεζομένη τδ τής Κασταλίας , στόμιον 
ή τοΰ Απόλλωνος προφήτις δέχεται πνεΰμα διά τών 
γυναικείων κόλπων ού πληρωθεί σα άποφθέγγεται 
τά νομιζόμενα είναι σεμνά κα\ θεία μαντεύματα. 
"Ορα δή διά τούτων, εί μή τδτοΰ πνεύματος εκείνου 
άκάθαρτον κα\ βέβηλον εμφαίνεται, μή διά μανών 
καΥ αφανών πόρων, κα\ πολλψ γυναικείων κόλπων 
καθαρωτέρων, έπεισιδν τή ψυχή τής θεσπιζούσης, » 

(48) Έπικούρφ. Vide Euseb. ibidem el adnoia-
liones ad lib. ι, it. 45. 

(49) Hcesebel. el Spencer. in margine, προστά
γματα. Paulo posl ibidem in lexlu, προέσθαι, ad 
oram προσέσθαι. 

(50) Ίστόρηται. Yide Diodor. Sic. lib. xw. 
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Αλλά διά τούτων, Α ούδε θέμις ήν τφ σώφρονι κα\ Α naiiiein extra se abripere et in furorem agere, ut 
άνθρώπφ βλέπειν, ούπω λέγεσθαι (51) ή και άπτε- sibi ipsa constare non possit, id cerie Spiritus 
σθαι, κα\ τούτο ποιείν ούχ άπαξ που, ουδέ δίς (ίσως divini non esl opus. Oportet enim ul qui divino 
γάρ έδοξεν άνεκτδτερον τδ τοιούτο τυγχάνειν), άλλά Spirilu afflaius est, is longe ante eos qui discendi 
τοσαυτάκις, δσάκις προφητεύειν εκείνη άπδ τού causa quid ad civilcm aul naturalem vilam condu-
Άπόλλωνος πεπίστευται. Άλλά καί τδ είς έκστασιν cal, quid qu£stui, quid commodo sit, oracula con-
καί μανικήν (52) Αγειν κατάστασιν τήν δήθεν προ- sulunl, ulilitalem inde percipial, ac lum maxime 
φητεύουσαν, ώς μηδαμώς αυτήν εαυτή παρακολου- flal perspicax, cum numen ipsi conjungiiur. 
θείν, ού θείου Πνεύματος έργον εστίν · έχρήν γάρ (55) τδν κάτοχον τψ θείψ Πνεύματι, πολλψ πρδτερον 
παντδς ούτινοσούν τού άπδ τών χρησμών διδασκομένου τδ συμβαλλόμενον είς τδν μέσον καί κατά φύσιν 
βίον, ή πρδς τδ λυσιτελές, ή πρδς τδ συμφέρον, ώφεληθήναι, κα\ διορατικώτερον παρ 1 εκείνο μάλιστα 
καιρού τυγχάνειν δτε σύνεστιν αύτψ τδ θείον. 

"Οθεν ημείς άποδείκνυμεν, συνάγοντες άπδ τών 4. Atqne eara ob rem nos e sacris Scripluris de-
Ιερών Γραμμάτων, δτι οί έν Ίουδαίοις προφήται, monstramus, Judacorum propbeias divino Spirilu 
έλλαμπόμενοι ύπδ τού θείου Πνεύματος τοσούτον, Β illustratos, quanlum ipsis ulile fuit, primos fuisse 
δσον ήν καί αύτοίς τοίς προφητεύουσι χρήσιμον, προ- qui praeslaMioris naturse advenlu fruerentur, el per 
απέλαυον (54) τής τού κρείττονος είς αυτούς έπιδη- sancli Spirilus conlaclum, ut iia loquar, menlem 
μίας* κα\ διά τής πρδς τήν ψυχήν αυτών, ίν' ούτως eoruin perspicaciorem animaniqoe splendidiorem 
ονομάσω, αφής τού καλουμένου αγίου Πνεύματος f c l am fuisse. Scd» neque illorum corpus in mora 
διορατικώτεροί τε τδν νούν έγίνοντο κα\ τήν ψυχήν amplius erat ne virtuti siuderent, quippe quod pru-
λαμπρδτεροι· άλλά κα\τδ σώμα ουδαμώς έτι άντιπράτ- denliae carnis, ul vocamus, emortuum eral. Per-
τον (55) τψ κατ 1 άρετήν βίψ, άτε κατά τδ παρ'ήμίν suasum enim nobis est facla corporis, el ortas a 
καλού μενον φρόνημα τής σαρκδς νεκρού μενον. Πνεύ- prudenlia carnis cum Deo inimicilias divino Spi-
ματι γάρ θειοτέρψ τάς τον σώματος πράξεις, καί rilu morlificari. St autern exlra se rapilur, si sui 
άπδ του φρονήματος τής σαρκδς άρχομένας έχθρας compos non esl Pytbia dum valicinia edil, cujusnam 
τυγχάνειν (56) πρδς θεδν, ΘανατονσΟαι πεπείσμεθα. aiius generis censeri oporlei spirilum illum qui 
Εί δ' έζίσταται, καί ούκ έν εαυτή έστιν ή Πυθία, nienti et ralioni lenebras oflundit, praeierquain illo-
δτε μαντεύεται* ποδαπδν νομιστέον πνεύμα, τδ σκδ- rum dsemonum , quos ex obsessis proOiganl e 
τον καταχέαν τού νού κα\ τών λογισμών, ή τοιού- Clirisiianis multi, idque sine ullo inulili magiae aut 
τον δποϊδν έστι κα\ τδ τών δαιμόνων γένος, ούς ούκ C incanlalionis auxilio, sed solis precibus siuiplici-
δλίγοι Χριστιανών άπελαύνουσι τών πασχόντων σύν busquc adjuralionibus et quaies vel simplicior boino 
ούδεν\ περιέργψ κα\ μαγικψ ή φαρμακευτικψ πρά- possil adbibere? IIoc enim plorumque faciuni idio-
γματι, άλλά μόνη ευχή κα\ δρκώσεσιν (57) Απλού- ia». Quo quidem ea quae doclrinas nostre incst 
στέραις, κα\ δσα άν δύναιτο προσάγειν απλούστερος gralia Cbrisli, manifesie prodil conlemnendam dθε
άνθρωπος; Όςέπ ίπανγάρ ίδιώται τδ τοιούτον πράτ- monum iniirniitalem, cum, ut vincaulur, cedanl et 
τουσι, παριστάσης τής έν τώ λόγφ Χριστού χάριτος ex anima corporcque bominis fugenlur, non opus 
τδ τών δαιμόνων (58) ευτελές καί ασθενές, ού πάν- s i l sapiente et ίιι probandis fldei rebus versaio. 
τως δεόμενον, πρδς τδ ήττηθήναι, κα\ είξαν ύπεξελθείν άπδ ψυχής άνθρωπου κα\ σώματος, σοφού τίνος 
κα\ δυνατού έν ταίς λογικαίς περ\ τής πίστεως άποδείξεσιν. 

Άλλά κα\ είπερ πεπίστευται ού παρά Χριστιανοίς 5. Prseterea sicreditur non a Chrislianis el Jiidanis 
και Ίουδαίοις μόνοις, άλλά κα\ παρ' άλλοις πολλοίς tanlum, sed etiani a mullis aliis Grsecis el barbaris, 
Ελλήνων καί βαρβάρων, δτι ζή καί υπάρχει μετά τδν vivere el superesse bumanam animam post suam a 
άπδ τοΰ σώματος χωρισμδν ή άνθρωπίνη ψυχή · κα\ corpore separationem. Si confirmat ratio puram 
τφ λόγψ παρίσταται, δτι ή μέν καθαρά κα\ μή βα- nec maliliae quasi massa plumbea oneralam, subli-
ρουμένη ύπδ τών τής κακίας μολιβδίδων,. μετέωρος D mera evolare ad ea loca, ubi puriorura et aelbe-
φέρεται έπ\ τούς τόπους τών καθαρωτέρων κα\ αίθε- reorum corporum sedes est, reliciis bic deorsum 
ρίων σωμάτων, καεαλιποΰσα τά τήδε παγία σώματα crassis corporibue eorumque sordibus; malam vero 
κα\ τά έν αύτοίς μιάσματα· ή δέ φαύλη, καί ύπδ eladlerram peccalisdepressara 6 9 7 nec respirare 
τών άμαρτάδων καθελκομένη έπ\ τήν γήν, καί μηδ' valenleni, bic vagari el volutari, aliamcirca sepul-
Αναπνεΰσαι δυναμένη, τήδε φέρεται χα\ καλινδείται, cra, ubi animarum simulacra umbrarum inslar 

(Μ) λέγεσθαι. Recie mss. Male aulem libb. (54) ΠροαπέΛανοτ. Recte omninp habel codex 
e.iiii, λέγεται. Basileensis. Ιιι aulea editis legiuir, προαπέλα-

(52) Μανικήν. Oplime mss. Libb. autem edi i i , βον. 
μαγικήν. ^ (55) Άντιπράττον. Guielo bic omniiio deside-

(55) Έρχην γάρ, elc. Locus liie qui mibi aeque rari videbaiur, είχον. Boberellus legi l , άντέ-
ac Boherello videlur sanus, videbalur Guieto ex πράττε. 
luxalione obscurus, et sic corrigendus : Έχρήν γάρ (56) Hoeseheliue in lexl», τυγχάνοντος, male. 
τδν κάτοχον τψ θείψ Πνεύματι, τδν συιιβαλλόμενον (57) Καϊ όρχώσεσιν. Vide adnoiat. ad lib. ι , 
είς τδν {ΐέσον καί κατά φύσιν βίον, πολλψ πρότερον nmn. 2. 
παντδς ουτινοσοΰν τοΰ άπδ τών χρησμών διδασκομένου, (58) Hoesclicl. in textu, δαιμονίων, 
ή πρδςτδ λυσιτελές, ή πρδς τδ συμφέρον ώφεληθήναι. 
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visa suni, aliam circa quxvis corpora terrestrki; Α ή τ ι * τ ά μ ν ή μ α τ α » χ ο Λ ^ Φ ^ Ί 
quosnam exislimandum est illos essc spiriius, qui 
iniegra, ul iia loquar, saecula secVificiis locisque alli-
gali manent, sive id fiat magicis incaulalionibus, 
sive proplcr sua ipsorum viiia?Certe jubet ratio 
spiritus hujusmodi judicari malos, qui arle divina-
toria, quae est indifferens, ad decipiendos homines 
eosque a Deo el pura in eum pieiaie averiendos 
abulunlur. i l inc eliam illos lales "babendos esse 
apparet, quod vlclimarum nidore sanguinisque et 
sacrificiorum odoresua eorpora alere amanl, bujus-
modi rebus delectantur, illisque ad.sunt quasi inde 
vltam servare quaererent; non secus ac perversi illi 
homines, qui puriorem et a corporibus remolam 
negligenles viiam, corporearum voluplaium deside-
riounice curant in lerreslri corpore vivere. Delpbi- Β οαί'Άοις άνθρώποις, ούκ άσπα^ομένοις μεν τδ καθα-

δων (59) ψυχών φαντάσματα, ή δέ τ^ς Απαξαπλώς 
περ\ τήν γ ή ν ποδαπά χρή νομίζειν είναι πνεύματα, 
τά δλους ίν' ούτως ονομάσω, αιώνας προσδεθέντα, 
ώσπερ εΓτε μαγγανείαις τισ\ν, εΓτε κα\ διά τήν σφε-
τέραν κακίαν οίκοδομαΐς κα\ τδποις ; Ό λδγος δή αί
ρεί φαύλ" Αττα νομίζειν είναι τά τοιαύτα τή προγνω
στική δυνάμει, μέση τυγχανούση, είς άπάτην ανθρώ
πων χρώμενα, και πρδς τδ περισπάσαι αυτούς άπδ 
τού θεού, καί τής καθαράς είς αύτδν ε^σεβείας. Δή
λοι δε τδ τοιούτον τούς αυτούς (60) τυγχάνειν κα\ τδ, 
ταίς άπδ τών θυσιών αναθυμίασε σι κα\ ταίς άπδ τών 
αιμάτων κα\ ολοκαυτωμάτων άποφοραίς τρεφόμενα 
αυτών τά σώματα (61), φιληδονούντων τοίς τοιούτοις, 
έπ' αύτδ τυγχάνειν τού ώσπερεί φιλοζωείν άνάλογον 

cus ille Apollo si deus crat, ut Grceci ptiiant, ecquem 
ab illo polius decebal eligi vatem, quain sapienleni, 
anl, si non inveniebalur, sallem qui progressus in 
sapienlia fecissel? Quomodo non virum poiius quain 
feminam valicinari voluii? Aut si feminam voFebat 
ut qui foriasse mare uli non posset, aut non alia re 
quam locis niultebribus deleciarelur, nonne magis 
oporluit adbiberi virginem, quam mulierem, quoe 
ipsius voluniatem decluraret? 

ρώτερον ίξω σωμάτων ζήν, περιέπουσι δέ διά τάς 
σωματικά; ήδονάς τήν έν τώ γεώδει σώματι ζωήν. 
Είπερ δέ θεδς ήν, ώς Έλληνες οίονται, δ έν Δελφοίς 
Απόλλων, τίνα μάλλον έχρήν αύτδν έκλέξασθαι προ
φήτην ή τδν σοφόν; ή, μή ευρισκομένου τού τοιού
του, κάν τδν προκύπτοντα; Πώς δ' άν ούκ άνδρα 
μάλλον προφητεύειν έβούλετο ήπερ γυναίκα; Εί δέ 
κα\ τδ θήλυ ήθελεν, ώς τάχα μή δυνάμενος (62), ή 
μή τερπόμενος άλλψ τιν\, ή τοίς κόλποις τών γυναι

κ ώ ν πώς ούχ\ παρθένον μάλλον έχρήν αύτδν έπιλέξασθαι ήπερ γυναίκα τήν τδ βούλημα αύτοΰ θεσπί-
ζουσαν; 

6. Nunc veroPylbius Hle qnem admiranturGraeci, 
non sapieniem, ne viruin quidcm dignum judicavit, 
quein suo numine afflaret, ul loquuiilur; nec intcr G 
feniinas virginem, aul s:»pienlem, aul philosopbia 
iustructam, sed mulierem e vulgo elegii. Forle 
prajsianlesviri raclioreseraul, quamul illius spirilti 
aiflareuiur. Debebat etiam, si deus erat, sua reruin 
futurarum noliiia inescare, iit ila dicam, bomines 
ad mutandam vilam, ad animae curam, ad morum 
cinendalionem. A l nibii bujusmodi de illo bistoria 
prodilum est. Quod enim Socralem bominum sa-
pienlissimum esse dixii , hanc laudem obscuravit id 
quod de Euripide et Sopbocle addidil: 

Sapiens Sopfiocles ,sed 698 Euripides sapienihr. 
Cuin rgilur sapienies pronuuliarillragoediarum scri-
piores, quodSocrates ccnselur iis sapieniior, qui de 

Νυν\ δέ δ θαυμαζόμενος παρ' "Ελλησι Πύθιος ού
δένα μέν σοφδν, άλλ' ούδ1 δλως άνδρα άξιον έκρινε 
τής , ώς Έλληνες ύπολαμβάνουσι, θείας κατακω
χής (65) · άλλ' ούδ' έν τφ Οήλει γένει παρθένον τινά, 
ή σοφήν, κα\ άπδ φιλοσοφίας ώφελημένην άλλά τινα 
γυναίκα ίδιώτιν. Τάχα γάρ οί έν άνθρώποις κρείττο
νες βελτίους ήσαν τής είς τήν κατακωχήν ενεργείας 
αυτού. Έ$ει δέ κα\, είπερ θεδς ήν, τή προγνώσει 
αύτδν χρήσασθαι δελέατι, ίν' ούτως ονομάσω, προς 
τήν έπιστροφήν, κα\ Οεραπείαν, κα\ ήθικήν κατόρ-
θωσιν τών ανθρώπων. Νυν\ δέ ουδέν ή ίστορία τοιού
τον παραδίδωσι περ\ αύτοΰ · ει γάρ κα\ ανδρών 
απάντων Σωκράτη ν είπε σοφώτατον (64) είναι, ήμ-
βλυνε τδν έπαινον αυτού τδ πρδς τούτου λεγόμενον 
περί Εύριπίδου καί Σοφοκλέους έν τώ, 

Σορός Σοφοκλής (05), σοφώτερος δ' Ευριπίδης. 

(59) Σκιοειδών. Vide adnot 
(00) Τούς αυτούς 

ad lib. ι ι , riiim. 60. , ™ Λ Α Ε Ν ° 5 ν ή Πυθία μηδένα σοφώτερον είναι. Mea: enim 
D«lel Bobcivllus artiriiliim sapieniiai\ si qna est% qualis sii. testem vobis Deum 

illum Delphicxim exliibebo.Ch&replioniem enim probe 
nimirum noslis. llle mihi erai α pueris famitiaris, 
et vester eliam popularis: qui et vobiscum fugit, et 
rcversus est. El memhiislis quali erat nalura Chce-
rephon : quam vehemens, qnidquid snsciperet. El 

τούς. Guieitis auleui comgit : Δηλοί δέ τοιούτους 
αυτούς τυγχάνειν. 

(01) Σώματα. Vide Huelium Origenianorum lib. 
i i , quassl. ν. Paulo nosl, loco έπ'-αύτδ τυγχάνειν, 
mnllei Boberellus, έπ αυτά τυγχάνειν, Guielus vero 
έπι τδ τυγχάνειν. 

(6J) Δυνάμενος. Mallcl Boherelltis, δυνόμενος. 
^05) Κατακωχής. Aliquot inss., κατοχής. 
(Gi) Σοφώτατον. Plalon. , Ajolog., pag. 2 0 : 

Τής γάρ έμής, εί δή τίς έστι σοφία καί οία, μάρ
τυρα ύμίν παρέξοααι τδν θεδν τδν εν Δελφοίς. Χαιρε
φώντα γάρ ίστε οήπου· ούτος έμδς εταίρος ήν έκ 
νέου, καί υμών τφ πλήθει έταιρό; τε, και ξυνέφυγε 
τήν φυγήν ταύτην, καί μεθ* ύμιϋν κατήλθε. Κα\ ίστε 
δή οίος ήν Χαιρεφών, ώς σφοδρδς έφ' δ τι όρμήσειε* 
κα\ δήποτε κα\ είς Δελφούς έλθών, έτόλμησε τούτο 
μαντεύσασθαι' καί δπερ λέγω μή θορυβητε, ώ άν-
qp-ς- ήρετο γάρ δή εί τις έμού εΓη ιοφώτερος. Άνεϊ-

quidein cum aliquando Delphos venissel, ausus est 
huc de re consulere vraculum. Ne (orp), Athettienses, 
propter id quod dicam, lumulmm concilelis. Scisci-
tnius enim est Deum si qui* nie esset sapientior. 
Re&pondii Pythia neminem me tapientiorem ew* 
SPESCER. 

(65) Σοφός Σοφοκλής. Suidas in Σοφάς : 
Σοφός ΣοφοκΛής' σοφώτερος δ'Ευριπίδης' 
Ανδρών δέ πάντων Σωκράτης σοφώτερος. 

Apad Arislopb. Scboliasl. in I*Iubibu8% legitur Σωκρά 
της σοφώτατος, quem vid„%. S P E N C E R . 

http://ad.su
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Τραγψδιοποιών ουν σοφών ύπ' αύτου λελεγμένων, κρείτ- Α vulgari praemioinsccna el orcbeslra deeertant ei modo 
των είναι νομισθείς ό Σωκράτης τών έπ\ τής σκηνής 
και τής ορχήστρας τού τυχόντος άθλου ένεκεν αγωνιζο
μένων, και όπου μέν λύτ:ας κα\ οίκτους τοίς θεαταΐς 
έμποιούντων , δπου δέ άσεμνους γέλωτας (τοιούτον 
γάρ τι βούλεται τά σατυρικά δράματα)· ού πάνυ τι τδ 
διά φιλοσοφίαν κα\ άλήθειαν εμφαίνει σεμνδν κά\ διά 
σεμνότητα έπαινετόν. Κα\ τάχα ού τοσούτον διά φιλο
σοφίαν ανδρών είπεν αύτδν απάντων σοφώτατον, δσον 
διά τάς θυσίας, κα\ άς προσήνεγκε (66) κνίσσας αύ
τ φ τε κα\ τοις λοιποις δαίμοσι. Κα\ διά ταύτα έοί-
*Λ3ΐ μάλλον ποιείν οί δαίμονες τά άξιούμενα ύπδ τών 
αύτοίς προσαγόντο^ν, ή διά τά έργα τής αρετής. Διό
περ διαγραφών τά γινόμενα ό τών ποιητών άριστος 
•Ομηρος, κα\ διδάσκων, τίνα μάλιστα έστι τά πεί
θοντα τούς δαίμονας ποιείν & βούλονται οί θύοντες, 
εισήγαγε τδν Χρύσην ένεκεν ολίγων στεφάνων, κα> 
μηρίων ταύρων κα\ αίγών, τυγχάνοντα ών ήτησε καθ* 
Ελλήνων διά τήν θυγατέρα, Γνα λοιμώξαντες άπο-

δώσειαν αύτώ τήν Χρυσηίδα. Μέμνημαι δέ παρά τινι 
τών Πυθαγορείων (67), άναγράψαντι περ\ τών έν 
ύ~ονοία παρά τώ ποιητή λελεγμένων, άναγνούς, δτι 
τά τού Χρυσού πρδς τδν Απόλλωνα Ιπη, καί ό έξ 
Απόλλωνος έπιπεμφθείς τοις Έλλησι λοιμδς, διδά
σκει, δτι ήπίστατο "Ομηρος πονηρούς τινας δαίμονας, 
χαίροντας ταις κνίσσαις κα\ ταϊς θυσίαις, μισθούς 
άποδιδόναι τοϊς θύσασι τήν έτερων φθοράν, εί τοιούτο 
οί Ούοντες εύχοιντο. Κα\ ό Δωδώνης δέ μεδέων δνσ-
χειμέρον, παρ' ζ) είσιν οί προφήται (68) άνιπτό-
ποδες, χα/ιαιενναι, άποδοκιμάσας τδ τών ανδρών 
είς προφητείαν γένο;, ταΤς Δωδωνίσι χρήται, ώς κα\ 
δ Κέλσος παρέστησεν. Έστω δέ τις τούτοις παρα
πλήσιος Κλάριος, κα\ έτερος έν Βραγχίδαις, κα\ άλ
λος έν Ά μμωνος, ή δποι ποτέ γής μαντευόμενοι · 
νια δέ τινα; 

Τών δ' έν Ίουδαίοις προφητών οί μέν άπδ προ
φητείας και τής θείας κατακωχής, ώς άν σοφοί (69) * 
οί δ' άπ' αυτής τής προφητείας φωτισθέντες τδν νούν 
τοιούτοι γεγόνασιν, αίρεθέντες ύπδ τής Προνοίας είςτδ 
πιστευθήναι τδ θείον Πνεύμα κα\ τούς άπδ τούτου λό
γους διά τδ τού βίου δυσμίμητον, καί σφόδρα εύτονον,. 
χαί έλευθέριον, κα\ πάντη πρδς θάνατον κα\ κινδύ
νους άκατάπληκτον. Τοιούτους γάρ και δ λόγος αί
ρεί (70) δείν είναι τούς τού έπΊ πάσι θεού προφήτας, 
οίτινες παίγνιον άπέφηναντήν Αντισθένους, κα\ Κρά-
τητος, κα\ Διογένους εύτονίαν. Δι' άλήθειαν γούν κα\ 
τδ έλευθερίως έλέγχειν τούς άμαρτάνοντας, έΛιΟά-
σθησαν, έπρίσΟησαν, έπειράσΟησαν (71), έν 
φόνω μαχαίρας άζέθανον. ΠεριήΧθον γάρ έν μη-
ΛωταΤς, έν αιγείοις δέρμασιν, ύστερούμενοι, κα-

8 0 Iliad. ι, ν . 59,40. 8 1 lliad. χνι, ν . 254, eic. 

(66) IIoBsrholiiis in texiu, προσήνεγκε. Spenc^-
rus. προήνεγκε. 

(67) lloestheiius in textu, Πυθαγορείων. Spcnce-
rus, Πυθαγορίων. 

(68) Προφήται. Ex lliad. Π , ν . 255, unde haec 
dcstimpta sunl legendum, ύποφήται. 

(69) 01 ιιέν άπδ προφητείας καϊ τής θείας κα-
ζακωγ^ής ως άν σοφοί. Mss., οί μέν προφήται τής 
προφητείας κα\ τής θείας κατοχής ώς άν σοφοί, sed 
tegendum : οί μέν πρδ προφητείας κα\ τής θείας 

dolorem el miseraiionem spcctaloribus ingenerani, 
modo, id quod captanl saiyiica draiuata, ad risus 
inhoneslos excilanl; id non argumenlo est illura 
pbilosopbia ei verilaiisamorefuissccommendabilem 
ob easque virlules laude dignurn. Et fortasse non 
lam propier pbilosopbiam iUum dixil hominum esse 
sapienlissimum, quam propier viciimas nidoresque 
quos offerebat tum illi tum reliquis daemonibus. Et 
ilti da?mones propler haec magis exaudiujil vola 
sacriOcanlium, quam propter virtulis opera. Qua-
propter Homeruspoelarumoplimus, idquod accidere 
solel describens, el doccns quibusdam polissimum 
dxmones illi movenlurad exaudiendaseoruin preces 
qui maclanl victimas, induxit Cbrysen 8 0 , oblalis 
paucis coronis e( laurorum caprarumque femoribus 
obiineutem quidqutd contra Graeeos poslulabat, ut 
pesle adacii Cbryseida sibi redderenl. Memini me 
legere apud queindam Pyibagoricum, qui scripsit 
dc recondilioribus bujus poelae sen&ibus, Gbrysa 
verba ad Apollinem, et immissaniGrsccis ab Apolliue 
peslilenliam nos doccre, Homero non ignolos fuissc 
inalos quosdam d;rmones, qui nidore el victimis 
gaudcnl, et merccdis loco exiliuin aliorum sacrift-
cantibus concedunt, si modo id poslulenl. E l rector 
ille DodoncB hiberno tempore infesiw, ubi vales habet 
quinec lavant pedesel humi cubanl e t , rejeclo viri l i 
scxu, Dodonidibus eiiain ad fulura pracdicenda usua 
osl, ul ipse Cclsus aniinadverlit. Do vero alios isiis 
esse similes, ul Glariuin, alterum insuper in Bran-
cbidis, alium in Ammouis lemplo aul ubivis terra-
rum, qui reddant oracula : uude probabunlur dii 
esse quidem, non vero dacmonia? 

πόθεν ούν δειχθήσεται, κα\ εί θεοί μέν είσι, ού δαιμό-

7. Verum e Judaicis propbciis alii anle sapicnles 
erant, quam prophetiae donum aecipereiU; alios 
propbelia illnslravii ei sapienies efleeit. Hi νιι* 
gcnus scciali diflicile imilalu, constans, liberum, 
et niorlis periculoruinque mciu iiicoucussum, fucrunt 
a providenlia elecii, quibus divinus Spiritus ejusque 
eloquia commiderenlur.Oocct euim ralio tales esse 
dibere summi Dei propbelas, quibuscum consians 
Anusihenis, Crateiis Diogenisque gravilas collata 

D pro ludo babebilur. Proplcr verilaiem igitur el 
liberlaiem in reprebendeiidis 699 pecoalori-
bus lapidali sunt, secii sunt, lentali sunt, in oc-
cisione gladii moriui sunt. Circuiernnt enim tit me-
lolis, in pellibus caprinis, egentes, angusliaii, afllicti, 
in soliludinibus errantes, in monlibus et speluncii ei 

κατακωχής (vel κατοχής) ήσαν σοφοί, ut recte mo-
uuii Bobercllus. 

(70) Hoescbelius in textu, έρεί. 
(71) lloesebel. et Spencer in niargine, έπειρώ-

θησαν, quod, elsi nibili videtiir, mirum tainen in 
luodinn, iuquit Boberellus, corifirnial ingeniosaui 
Tanaquilli Eabri conjecturam legemis episl. c r i i . 
14, lib. ι ι , έπηριόθησαν, id cst mulilalionem passi, 
tuni. Ncque cliam aliler iegcndum vidcbulur. 
Guielo. 
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in cavernu terrie, quibut dignui non erat hic mun». 
du$ 8 1 ; inleuti seuoperin Deitm Deique invisibilia, 
quae, cum sensibusnon videanlur, sempilerna esse 
necesse e s t M . Singulorum prophetarum viia litteris 
mandata est; sed saiis est in prasenlia perpendere 
qualis vita fuerit Moysis, [cujus in lege propbelias 
babemus ; qualis vita Jeremiae, quam propbetiarum 
ejus Domine notus liber repraesenlat; qualis Isaiae, 
qui inaudita ausieritaie cres annos nudus et dis-
calceatus ambulavit 8 \ Puerorum etiam, DanieUs 
videlicet ejusque sociorura M , vilara considera 
quam auslera fuerit, qui ab animalis abslinenles 
aqua el leguiciuibus vescebanlur. Si anliquiora 
considerare potes, evolve viiam Noe cujus profdie-
tiae sunt; Isaaci, qul Glio suo benedictionem pro-
phetice imper l i i l 8 8 ; Jacobi qui duodecim filiisdixit: 
Venii* ut annuntiem vobis quce futura sunt in diebus 
novinimit87. Hi sicul et alii innunieri, qui Dei fue-
runt prophelas, praedixerunt eliam quae ad Jesuni 
peninerent. Quocirca nihili facimus Pyibi» , Do-
donidum, Glarii, Brancbidarura, Ammouis alio-
rumque sexcenlorum qui valcs babili sunt, pra?-
diciiones. Idco au(em quae in Judxa pranuniiata 
sunt admiramur» quia videmus illorum bominuin 
severam, conslantem, honestaro viiam fuisse dignam 
divino Spiritu, qui singulari ralione nec siraile 
quidquam habente daemoaiorum prxdictionibus, res 
futuras praesiguittcai. 

8. Nescio autem quomodo Celsus, postquam 
d ix i t : Qua vero in Judcea more gentit dicla sunt, 
addidit, aut non dicta ;ub\ tanquain incredulus dicit 
fieri poiuisse ut haec non dicta sint, sed scriptis man-
daia sinl quae dicta non fuerinl. Nimirum rationis 
lemporum ignarus nescivil prophelas illos qui 
Chrisli advenlum praedixerunt, innumera alia mul-
lis aniequam eveuirent annis prsenutuiasse. Rursus 
veleres prophelae calumniari volensait, eodem illos 
tnodo proedixisse quo tolent etiam nunc Phoenicet 
et Palcenini. Sed non indicat ulrum de quibusdara 
loqualur qui a Judarorum Ghrisiianorumque do-
ctriua alieoi sunt, an de iis, quorum prophetiae eo-
dem alque Judaicorum prophetarum oracula, cha~ 
ractere insigniantur. Sed utcunque se habent quae 
dicit, njendacii redarguuntur. Nec enim quidam 
alieni a Ode simile quidpiam fecerunt propheiis, 
nec ulli prophelac 700 i n l ^ r Judaeos memorantur 
adventa Je^u recentiores. Conslaienira illos, ex quo 
in Deum ei euin qui ab ipsoram propheiis praedi-
cuis fuerat, impie egerunt, desertog a Spiri-
tu sancio fuisse. Signa auterc Spiritus sancli 
cxstiierunt sub iniiium praedicationis Jesu, plura 
posi ejus assumpiionem, postea pauciora. Ilujus la-

· · Hebr. x i , 37, 38. · · II Cor. ιν, 18. " Isa. xx, 
27. " G e n . XLIX, 1. 

(72) Godd. Basileensis el Valicanus, υπέρ τίνων 
ιβάσαν άσκησιν, quaj leciio miuime esl sper-
nenda. 

(75) Mss.', τά δ* ύπδ τών. Spencer., τά δ' άπδ 
*ώγ, sed opiiior verain lectioiieni fuisse, τά δ' ύπδ 

κουχούμενοι, έν έρημίαις πΛανώμενοι, καϊ δρεσι9 

καϊ σπηΛαίοις καϊ τάίς όπαΤς της γης, ών ούκ ήν 
άξιος όέπϊ γης κόσμος * άεί ένορώντες τψ θεψ χαί 
τοίς άοράτοις τού θεού, χα\ μή βλέπομενοις αισθητώς, 
καί διά τοΰτο ούσιν αίωνίοις. Ό δέ βίος έκαστου τών 
προφητών άναγέγραπται· άρκεΐ δέ έπί τοΰ παρόντος 
παραθέσθαι τδν Μωΰσέως β ίον κα\ γάρ αύτοΰ φέ
ρονται προφητεΤαι, άναγεγραμμέναι έν τψ νδμψ · καί 
τδν Ιερεμίου, φερδμενον έν τή δμωνύμψ αύτοΰ προ
φητεία* κα\ τδν Ήσαΐου, δς έπορεύθη ύπερτείνων 
πάσαν άσκησιν (72) γυμνδς καί άνυπδδετος ετεσι τρι 
σίν. Πδε δέ κα\ παιδαρίων, τοΰ Δανιήλ κα\ τών σύν 
αύτψ, τδν έ^ωμένον βίον, άναγνούς τήν ύδροποσίαν 
αυτών, κα\ δτι ή τροφή ήν αύτοΐς δσπριον, έμψυχων 
άπεχομένοις. ΕΙ δέ δύνασαι, κα\ τά πρδ τούτων θέ-
ασαι, Νώε προφητεύσαντος* χαί τοΰ Ισαάκ τώ υίψ 
έπευξαμένου προφητικώς * κα\ τοΰ Ιακώβ λέγοντος 
έκάστψ τών δώδεκα* άεντε, ϊνα άταγγεΙΛω ϋμϊτ τί 
έσται έΛΛ έσχάτωτ τών ήμερώτ. Ούτοι δή καί άλ
λοι μυρίοι, προφητεύσαντες τώ θεώ, κα\ τά περί 
Ίησοΰ τού Χριστού προειπον. Διδπερ έν ούδεν\ μέν 
τιθέμεθα λδγψ τά ύπδ τής Πυθίας, ή Δωδωνίδων, ή 
Κλαρίου, ή έν Βραγχίδαις, ή έν Άμμωνος, ή ύπδ μυ
ρίων άλλων λεγομένων θεοπρδπων προειρημένα* τά 
δ* ύπδ τών (75) έν Ιουδαία προφητευσάντων τεθήπα-
μεν, δρώντες, δτι άξιος ήν αυτών δ ενωμένος , καί 
εύτονος, κα\ σεμνδς βίος, Πνεύματος θείου τρδπψ 
προφητεύοντος (74) καινψ, καί ουδέν έχοντι παρα-
πλήσιον ταΐς άπδ δαιμόνων μαντείαις. 

Ούκ οΐδα δ' δπως δ Κέλσος, ειπών, Τά δ' ύπδ τών 
έν Ιουδαία τφ εκείνων τρόπφ Λεχθέντα, προσέ-
θηκεν, ή μή Λεχθέντα * ώς άπιστος φάσκων δύνα
σθαι κα\ μή λελέχθαι αυτά* άλλ' άναγεγράφθαι τάχα 
τά μή λεχθέντα. Ού γάρ οιδε τούς χρόνους, ούδ' δτι 
πρδ πολλών ετών μυρία προειπόντες Ιλεγον κα\ περι 
τής Χριστού επιδημίας. Πάλιν τε αύ, τούς αρχαίους 
προφήτας διαβαλείν έθέλων, φησ\ν, αυτούς προπε-
φητευκέναι τδν τρόπον τούτον, δν εΐώθασι, φησίν, 
έτι νύν οί περϊ Φοινίκην τε καϊ ΠαΛαιστίνην * μή 
δηλώσας πότερον αλλότριους λέγει τινάς τοΰ Ιου
δαίων λόγου κα\ Χριστιανών, ή και κατά τδν χαρα
κτήρα τών προφητών Ίουδαΐκώς προφητεύοντας. 
"Οπως δ* άν έχη ά λέγει, ελέγχεται έψευσμένα. Ούτε 
γάρ τίνες τών τής πίστεως άλλοτρίων παραπλήσιόν 

) τι τοις προφήταις πεποιήκασιν, ούτε νεώτεροι χαΧ 
μετά τήν Ίησοΰ έπιδημίαν ίστόρηνται έν Ίουδαίοις 
τινές προφητεύσαντες. Τδ γάρ άγιον Πνεΰμα ώμολό-
γηται εκείνους καταλελοιπέναι, άσεβήσαντας είς τδν 
θεδν, καί τδν προφητευθέντα ύπδ τών παρ' αύτοις 
προφητών. Σημεία δέ τοΰ αγίου Πνεύματος κατ' αρ
χάς μέν τής Ίησοΰ διδασκαλίας, μετά δέ τήν άνάλη-
ψιν αύτοΰ πλείονα έδείκνυτο, ύστερον δέ έλάττονα * 
πλήν χα\ νΰν έτι Γχνη έστ\ν αύτοΰ παρ' ολίγοις, τάς 

3. 8 5 Dan. ι, 16. 8 8 Gen. ix , 25, 26,27, el χχνιι, 

τών [έν Ιουδαία προφητευσάντων λεχθέντω τεθή-
παμεν, ul conjicere est ex iuilio nunieri se-
queniis. 

(74) Hoeschelius in lexta, προφητεύσαντος, et 
codex Anglicauus primus. 
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ψυχάς τψ λόγψ κα\ ταΤς κατ* αυτόν πράξεσι κεκαθαρ- Α 
μένοις. Άγιον γάρ Πνεύμα παιδείας φενξεται 
δόλον, καϊ άπαναστήσεζαι άπδ Λογισμών ασύν
ετων. 

Έπε\ δέ και τδν τρόπον τών έν Φοινίκη κα\ Παλαι
στίνη μαντείων επαγγέλλεται, φράσειν ό Κέλσος (75), 
ώς άκουσας και πάνυ καταμαΟών * φέρε, χαί ταΰτα 
κατανοήσωμεν. Πρώτον δή λέγει πλείονα^είδη είναι 
προφητειών μή εκτιθέμενος αυτά. Ουδέ γάρ εΐχεν, 
άλλά ψευδώς έναπετείνετο (76). "Ο δέ φησιν είναι 
τελεώτατον παρά τοΤς τήδε άνδράσιν Γδωμεν. ΠοΛΛοϊ, 
φησ\, καϊ ανώνυμοι φφστα έκ τής προστυχούσης 
αιτίας καϊέν Ιεροϊς καϊ έξω Ιερών οί δέ, καϊ άγεί-
ραντες καϊ έπιφοιτώντες πόλεσιν, ή στρατοπέ-
δοις, κινούνται δήθεν ώς θεσπίζοντες. Πρόχειρον 
δ% έκάστω καϊ σύνηθες είπεϊν Έγώ ό θεός 
είμι (77), ή θεού παις, ή Πνεύμα θείον. "Ηκω δέ· 
ήδη γάρ ό κόσμος άπόΛΛυται, καϊ ύμείς, ώ άν
θρωποι, διά τάς αδικίας οϊγ^σθε. Έγώ δέ σώσαι 
ΘέΛω· καϊ δψεσθέ με αύθις μετ* ουρανίου δυνά-
[ΐεως έπανιόντα. Μακάριος ό νύν με θρησκεύσας· 
τοΐς δ' άλλοις άπασι πύρ αίώνιον έπιβαλώ, καϊ 
πόλεσι,, καϊ χώραις. Καϊ άνθρώποις (78), οΐ μή 
τάς εαυτών ποινάς ΐσασι, μεταγνώσονται μάτην 
καϊ στενάξουσί' τούς δέ μοι πεισθέντας αΐωνίονς 
φυλάξω- είτα τούτοις έξης φησι· Ταύτ' έπανα-
τεινάμενοι προστιθέασιν εφεξής άγνωστα, καϊ 
πάροιστρα, καϊ πάντη άδηλα, ών τδ μέν γνώ
ρισμα (79) ούδεϊς άν έχων νούν εύρείν δύναιτο · 
ασαφή γάρ καϊ τδ μηδέν * άνοήτω δέ ή γόητι C 
παντϊ περϊ παντδς άφορμήν ένδίδωσιν δπη βού
λεται τ δ λεχθέν σφετερίζεσθαι. 

Έχρήν δέ αύτδν, εΓπερ ευγνωμονεί πρδς τήν κατη
γορίαν, έκθέσθαι αύταις λέξεσι τάς προφητείας· 
εΓτ' έν αΤς θεδς παντοκράτωρ έπηγγέλλετο είναι δ λέ
γων, εΓτ' έν αίς δ Υίδς τού θεού, εΓτε κα\ έν αΤς τδ 
Πνεύμα τδ άγιον λέγον (80) είναι έπιστεύετο. Ούτω 
γάρ ήγωνίασεν άνασκευάσαι τά είρημένα, καί δειξαι 
δτι ούκ ένθεοι ήσαν οί λόγοι, περιέχοντες έπιστροφήν 
άπδ τών αμαρτημάτων, κα\ έλεγχον τών ποτε (81) 
δντων, κα\ πρόγνωσιν περ\ τών μελλόντων. Διδ καί οί 
κατ' αυτούς άπογραψάμενοι τάς προφητείας αυτών 
έφύλαξαν, Γνα κα\ οί μεταγενέστεροι άναγινώσκοντες 
θαυμάζωσιν ώς λόγους θεού, κα\ ωφελούμενοι ού 

8 8 Sap. ι, 5. 

raen vesiigia eiiamnum sunl apud paucos, quorum 
animae doclrina Gbrisiiana agendique ralione liuic 
doclrinai consenlanea purgaiae sunt. Spirilui enim 
sanclus disciplina effugiet ficium, et auferel se α co-
gitationibus, quos sunt sine intelleclu 8 8 . 

9. Quoniam vero Celsus de roodo quo in Phoe-
nicia et Palaestina valicinia edunlur, diciurum se 
promiuit lanquam de re perspecta sibi atque ex-
plorala, age, b#c eliam cousidereinus. Ac pritnum 
quidem ait plurimas esse propheliarum species. 
Qu%nam aulem illae sini, non explieal, nec sane 
polerai, sed falso exaggeral. Jam quid ipsi perfe-
ctissimum apud illos viros videalur, consideremus. 
Multi, inquit, iique sine nomine, quacunque data 
occasione, in lemplis aut extra lempla, id [aciunt 
maxima (acilitate; alii se in urbes tt exerciius in-
gerunt, ibique, convocala muliiludine, erumpmnt in 
geslus quasi fatidicos. Singulis prompta hcvc el usi-
taia sunl : Ego Deus sum, aut Dei Filius, aut divi-
nut Spiritus. Venio, quia mundus jam periiurut est. 
Et υθ8, ο homines, periiuri e$tis propter iniquitalet. 
At ego volo vot ficri salvos, el vos me rurms videbitis 
cum ccelesti poieslate redeuntem. Deatus qui nunc 
me colil : aliot omnes in ignem wternum injiciam, 
simulque regiones ei urbet. Qui nesciunl quce sibi im-
mineant poznm, ia fruslra poenitentiam ageni el inge-
miscenl; qui vero mihi pdem habuerint, ego illos 
(Clernum wrvabo. Quibus addi l : His magviftcis pro-
tnissis adjiciunt ignola, fanatica, pronus lenebri-
cota, e quibus ne tapiens quidem eruere. semum 
potsit, adeo obscura sunl et nulliu$ sentenlUc. At 
slupido cuique aul impotlori locum dant iila ad 
qutmcunque rem pro libitu accommodandi. 

10. A l illum oporiebal, siquideui bono aiiimo ac-
cusaret, recilare ipsamet verba propheiiarum, iu 
quibus Deus omnipoiens loquens inducilur, aul 
quarum Dei Filius aul divinus Spiritus auclor esso 
credilur. Sic enim ea quae dicta suni evertere co-
natus esset et osienderc non esse divinilus inspi-
ralos illos 701 sermones qui revocabant a pccca-
tis, casligabanl boniines qui lunc eranl, res fuiuras 
prjedicebant. Nam ideo coaelanei bomines propbe-
tias ilioruin descripserunl et servarunl, ut posleri 
eas legentes lanquam cloquia Dei admirarentur, et 
ulililate percepta non sclum ex reprebensionibus 

(75) Libb. edili in margine, λόγος, male. 
(76) Έναπετείνετο. Boberellus legil, έπανετεί-

νετο, u l eodem verbo uuiur Origenes quo Celsus 
infra, ταύτ' έπανατεινάμενοι προστιθέασιν, eic. 

(77) Έγώ ό θεός είμι, eic. Talis erat Simon 
llagus. Iren., lib. i , cap. 25 : Hic igitur α multis 
qnasi Deus glorificalut e$t, et docuii semelipsum 
esse, qui inter Judwos quidem quasi Filius appa-
ruerit, in Samaria autem quasi Pater descenderit, 
et in reiiquis tero gentibus qunsi Spirilu* lanclut 
adventaveril. Es$e autem »e sublimistimam lirluiem 
(hoc est, eum, qui sit super omnia Pater) et susti-
nere vocari se quodcunque eum vocant hominet. 
Talis Dosiiheus Orig. )ib. ι contra CeUum, el tom. 
XIV in Joan. : Sic Doviheum etiam quemdam ex*. 
tlilisse ex Samaritanis, qui seipsum dicerel Mcsstum 

D prophetarum. Talis et Menandcr. Euseb. lib. ui , c. 
25, Eccle$. hht.; Terlull., De prwscriptione adversus 
hwrelicot: Post hunc Menander, discipulus ipsius, 
similiter magus, eadem dicem quas Simon ipse, quid* 
quid se Simon dixeral, hoc se Menander esse dice-
bat, negam habere posse quemquam salutem, nisi t/i 
nomine suo bapiizalus fuis&et. SPBNCEB. 

(78) Άνθρώποις. Lego cum Boherello, Av* 
Ορωποι. 

(79) Godd. Reg. ei Basileensis, γνώσμα. Hoesche* 
lius in lexlu, γνώναι, Spencer., γνώμα. 

(80) Iloescbol. el mss., λέγον (Spencer., λέγων) 
είναι έπιστεύετο. Hxc aulem Guieto addililia v:-
denhir. 

(81) Ποτε. Guiclo scribendum videtur τ ίτε . 
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admonitionibiisque, sed eliam ex pradictionibus, Α μδνον άπδ τών έπι πληκτικών, κα\ έπιστρεπτικών, 
quas cventus docebat a diviuo Spiritu fuisse cdilas, 
conforniem lali doctrinai pietaiem exercerent, le-
gique et propbelis obtemperareuC. Alque hanc ob 
causam, qtixcunque audicnlibus ad morum cmen-
d.itioneni utile eral primo aspeclu inlelligi,ea pro-
pbe χ juxia Dci vobintaiem nulla obscuriialc pro-
tul< rnnl; ea vero a?ngmaluni, allegoriarum, ob-
scurarum loculioniim, parabolarum, aut proverbio-
rtun invobicris lcxerunt, qu;e arcauius quid et pro-
fundius babereiUsensusquc laienles ad vulgi capium 
non attcmperalos : ul qui laborem non fugitanl, 
scd viruuis verilalisque sludio omnia suslinent, 
scruiati invenircnl, et poslquam iiivenisseul, irans-
icrrenl in usum qtiem ratio prajsciiberet. Sed stre-

άλλά κα\ άπδ τών προγνωστικών, ταίς έκβάσεσι πει-
θόμενοι περί τοΰ θεϊον είναι Πνεΰμα τδ προειρηκδς, 
τήν κατά τδν λδγον εύσέβειαν ασκούντες διατελώσι 
πειθόμενοι τώ νόμψ κα\ τοίς προφήταις. 01 μέν ούν 
προφήται δσα ήν αύτδθεν νοηθήναι τοίς άκούουσι 
χρήσιμα, κα\ συμβαλλόμενα τή τών ηθών επανορθώ
σει, χωρ\ς πάσης έπικρύψεως, κατά τδ βούλημα τοΰ 
θεού, είρήκασιν δσα δέ μυστικώτερα ήν, κα\ έποπη-
κώτερα, κα\ έχδμενα θεωρίας τής υπέρ τήν πάνδη-
μον άκοήν, ταύτα δι' αίνιγμάτων κα\ αλληγοριών, 
κα\ τών καλουμένων σκοτεινών λόγων, καν. τών ονο
μαζόμενων παραβολών ή παροιμιών, άπεφήναντο· 
ιν1 οί μή φυγοπονούντες, άλλά πάντα πόνον υπέρ αρε
τής και αληθείας άναδεχόμενοι, έξετάσαντες, εύρωσι, 

nuusille Celsus quasi sloniachans quod illapropbc- Β καί εύρόντες, ώς λόγος αίρεί, οίκονομήσωσιν. Ό δέ 
larum sensa non iolellexerit, in illa invebiiur : 
Magnificis, inquit, hujusmodi promissis addunt 
ignota, fanalica, prorsus tenebricosa, e quibut ne su-
piens quidem eruere sensum potesl, adeo obscura sunt 
el nutlius sententiiv. At slupido cuique aul impo&lori 
tocum dant illa ad quamcunque rem pro libilu ac-
commodandi. Quae quidein mibi videlur vafre dixisse, 
u l , quanium iu so esl, lectorcs a perscrulando et 
introspiciendo propbeiiarum intellectu revocarel : 
bac in re similis illis, qui de quodain prophela 
apud quemdam ingresso et res fuluras praiiuin-
lianie dicebant : Quid venil insanu$ isle ad te 89 ? 

γεννάδας Κέλσος, ώσπερεί θυμωθε>ς έπί τφ μή νε
νοηκέναι τούς τών προφητών (82) τοιούτους λόγους, 
έλοιδόρησεν αυτούς, είπών, δτι Ταύτα έπανατεινά-
μενοι προστιθέασιν έρεζης άγνωστα^ καϊ πάροι-
στρα9 καϊ πάντχχ άδηλα, ών τό μεν γνώρισμα (85) 
ουδείς αν νουν έγων εύρείν δύναιτο, άσαρη γόρ 
καϊ τ δ μηδέν · άνοήτω δέ i) γόητι παντϊ περϊ παν-
τίς άρορμήν ένδίδωσιν δπη βούλεται τδ λεχϋέν 
σρετερίζεσθαι. Κα\ πανούρ^ως μοι έδοξε ταύτ' είρη
κέναι, κωλύειν, τδ δσον έφ' έαυτώ, βουλόμενος τούς 
έντυγχάνοντας ταίς προφητείαις βασανίζειν καί έξε-
τάζειν αυτών τδν νούν · και πέπονθέ τι πράγμα πα-

ραπλήσιον τοίς είπούσι περί τίνος προφήτου, είσελθόντος πρός τινα κα\ τά μέλλοντα προειπόντος αύτώ · 
Τί εισήλθεν ό έπίληπτος ούτος πρός σέ; 

11. Equidem facile crediderim sapienliora, quam C Είκδς μέν ούν είναι λόγους, πολλφ τής ημετέρας 
quae dicere possuinus, affeiri posse, quibus de-
monslrelur in bis mentiium esse Gelsum, et pro-
phetias divinilus inspiralas fuisse. ISos tamen, 
quoad per tenuiiatem uoslram l i a i i i , id feeimus. 
Nam in noslris in Isaiam, Ezecbielem el quosdam 
e duodecim commenlariis, exposuimus ad verbuu; 
ea quas Gclsus fanatica vocal ei inexlricabilia. Gum 
aulem Deus mibi, slaluio sibi tempore, ampliorem 
sui verbi dederit inlelligenliam, addam vel quic 
vulgalis desunt, vel quaecuuque polcro illustrare. 
Scd et alii prudenles, si serutari Scripiuras velinl, 
earuin intelleclum assequi polerunl. Equidem niul-
tis in locis revera obscurcc sunt, sed non absque 
nllo sensu, ut ail Gelsus. Neque eliain slupidus aut 

έξεως σοφωτέρους, τούς δυναμένους άποδεικνύναι 
ψευδόμενον έν τούτοις τδν Κέλσον, κα\ ένθέους τάς 
προφητείας· πλήν κα\ ημείς, κατά τδ δυνατδν ήμίν, 
πεποιήκαμεν, τά, ώς φησι Κέλσος, πάροιστρα, κα\ 
πάντη άδηλα, πρδς λέξιν διηγησάμενοι έν τοίς πρα-
γματευθείσιν ήμίν είς τδν Ήσαΐαν, κα\ είς τδν Ι ε 
ζεκιήλ, κα\ είς τινας τών δώδεκα, θεοΰ δέ δίδοντος 
τήν έν τώ λόγφ αύτοΰ προκοπήν, καθ* ούς βούλεται 
χρόνους, προστεθήσεται τοίς ήδη ύπαγορευθείσιν είς 
ταύτα ήτοι τά λείποντα, ή δσα γ ' άν φθάσωμεν σαφτ.-
νίσαι. Κα\ άλλοι δέ, οί βουλόμενοι έξετάζειν τήν Γρα
φήν, νούν έχοντες τδ γνώμα (84) αυτής εύρείν άν δύ-
ναιντο· ούσης πολλαχοΰ αληθώς ασαφούς μέν, ού μήν, 
ώς φησι Κέλσος, τδ μηδέν. Άλλ* ουδέ δύναται τις 

imposlor 702 e a s explanare aut ad quaincunque D ανόητος ή γόης έξομαλίσαι ή δπη ποτέ βούλεται τδ 
rem accommodare pro libiiu potcril. Solus in Chri-
sto vere sapiens, par est ad evolvendam loiam eo-
Tum seriem, qusc in propbelis obscme cl involute 
dicla sunt, idque modo spiriiualia cum spirituali-
bus conferat 9*, el singula eorum qu;e inveneril, 
nsilaia Scripluris loqucndi ratione confirniet. Ne-
que Gelso fides babcnda esl dicenii se bujusmodi 

8 M V R e g . ix, 11. t 0 1 Gor. n , 15. 

(82) Τών προρχχτών. H&c Guielo snspecta sunt. 
(83) Codd. Keg. el Basil., γνώρισμα, Hocscbel, et 

Spencer., γνώμα. 
(84) Libb. ediii el mss. boc loco babcnl, γνώμα, 

λεχθέν σφετερίσασθαι * μόνος δέ και πάς ό κατ 1 άλή
θειαν έν Χριστώ σοφδς τδν είρμδν πάντα άποδφη άν 
τών μετ' έπικρύψεως είρημένων έν ταίς προφη
τείαις (85), πνευματικά πνενματικοϊς συγκρίνων, 
κα\ κατασκευάζων άπδ τής συνήθειας τών Γραφών 
έκαστον τών ευρισκομένων. Ού πιστευτέον δέ τώ 
Κέλσφ λέγοντι τοιούτων ανθρώπων γεγονέναι αύτή-

licet supra mss. habeanl, γνώρισμα. 
(85) Codd. Ucg. el Basileeusis, έν τοίς προφ^-

ταις. 
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xoov. Ουδέ γάρ χατά τούς Κέλσου χρόνους γεγόνασί Α homines audivisse. Neque enim Celsi aetale pro-
τινες προφήται τοΐς άρχαίοις παραπλήσιοι· έπε\ καν 
παραπλησίως τοΐς πάλαι γραφεΐσιν άνεγράφησαν καί 
έξης προφητεία ι ύπδ τών άποδεξα μένων και Οαύμα-
σάντων αύτάς. Δοκεΐ δέ μοι πάντη δήλον είναι τδ τού 
Κέλσου ψεύδος, δτι, 01 δήθεν προφήται, ών αντή-
χοος έγένετο, έΛεγχθέντες ύπδ ΚέΛσον, ώμοΛό-
γησαν αύτφ ούτινος έδέο>*το * χαϊ δτι έπλάσσοντο 
Λέγοντες άΧΙοπρόσαΛΛα. Έδει δ 1 αύτδν κα\ όνό
ματα θείναι ών ίφασκεν αύτήκοος γεγονέναι * ΐνα έκ 
τών ονομάτων, εΓπερ ειχεν είπείν, φανή τοΐς κρίνειν 
δυναμένοις, πότερον αληθή ή ψευδή έλεγεν. 

ΟΓεται δέ κα\ τους άπδ τών προφητών άπολογου-
μένους περι τών κατά τδν Χριστδν μηδέν μέν δύνα* 

pbeiae veleribus similes exslilerunl: quaiuioquidem 
eorum propbetiae ab iis qui eas accepissent et 
admirali essent, perinde fuissent conscriplae 
atque velerum propbetiac conscriptae fueriint. 
Sed manifeslo videtur in mendacio deprebendi, 
rum ait prophetas illos, quos ipse audivit, cnm ab 
ipso urgerenlur, confessos fuisse qnid ipm deficeret, 
etquie ambigua dicebant, firmenla esse omnia. De-
buii enim eorum indicare nomina quos audilos 
sibi fuisse affirmal; ut ex nominibus, siquidem re-
censere illa posset, prudentes judicarent verane 
an ialsa dixissel. 

i%. Arbiiraiur prxlerea eos qui propbelarum 
aucloritate causam Cbrisli defendunt, nibil liabere 

σθαι πρδς έπος λέγειν, έπάν φαίνεταί τι πονηρδν, ή Β quod respondeant, cum quidpiam illis de Deo aut 
αίσχρδν, ή άκάθαρτον λεγόμενον περ\ τού Θεού, ή 
ptapov. Διδ καί, ώς μηδεμιάς ούσης απολογίας, συν-
είρει έαυτφ μυρία περ\ τών μή διδομένων. Είδέναι 
δέ χρή, δτι κα\ οί βουλόμενοι κατά τάς θείας ζήν Γρα
φάς, κα\ επισταμένοι, δτι, Γνώσις ασύνετου άδιεζ-
έταστοί Λόγοι, κα\ άναγνόντες τδ, Έτοιμοι άεϊ 
πρ'ς άποΛογίαν παντϊ τφ αιτονντι ήμας Λόγον 
περϊ τής έν ήμϊν έΛπίδος, ουκ έπ\ μόνον τδ προει-
ρήσθαι τάδε τινά καταφεύγουσιν · άλλά γάρ κα\ τάς 
δοκούσας άπεμφάσεις λύειν πειρώνται, καί δεικνύναι 
ουδέν είναι πονηρδν έν τοίς λόγοις, ούδ' αίσχρδν, ούδ' 
άκάθαρτον, ουδέ μιαρόν · άλλά τοιούτον γίγνεσθαι, ώς 
χρή έκδέχεσθαι τοίς συνιείσι (86) τήν θείαν Γραφήν. 

nefariuro, aut lurpe, aut sordidum, aul impurum 
diclum esse monslralur. Quainobntm quasi luui 
nulla reliqua essel defensio, perniulta sibi pro con-
cessis suniit quse roiiiime conceduniur. Sed scire 
oportet, eos, qui viiain e Scripimis componere sta-
tuunt, qui inde docti sunl illud : Scienlia impru-
denlis inscrutabilia verba 9 1 , et legerunl : Parali 
semper ad salisfaciionem omni poscenti nos ratia-
nem de ea quce in nobis eU spe 9 t , non boc solum 
perfugium babere ut dicant bxc aul illa fuissepra> 
nuntiata, sed etiam conari tollere quaj videntur ab-
surda esse, oslendcndo uibil in Scripluris esse nefa-
rium,aul lurpe, auisordidum, autimpurnm ; sedlale 

Έχρήν δ' αύτδν άπδ τών προφητών τδ φαινόμενον έν ^ esse,qualeaccipi oporiet ab iis qui divinam Sciiplu-
αύτοίς πονηρδν, ή τδ δοκούν αύτφ αίσχρδν, ή τδ νο-
μιζόμενον αύτφ άκάθαρτον, ή δ ύπελάμβανεν είναι 
μιαρδν, παραθέσθαι, είπερ τοιαύτα έβλεπεν έν τοίς 
προφήταις είρημένα* πληκτικώτερος γάρ άν δ λόγος 
αυτού ήν καί πρδς δ έβούλετο άνυστικώτερος (87) · 
νυνί δέ ού παρέθετο, άλλ' έπανατεινάμενος απειλεί 
τοιαύτα φαίνεσθαι έν ταΐς Γραφαΐς, καταψευδόμενος 
αυτών. Πρδς ούν κενούς (88) ψόφους ονομάτων ουδείς 
λόγος αίρει άπολογήσασθαι, υπέρ τού δείξαι, οτι ουδέν 
πονηρδν, ή αίσχρδν, ή άκάθαρτον, ή μιαρόν έστιν έν 
τοίς τών προφητών λόγοις. 

Άλλ' ουδέ ποιεί ή πάσχει αϊσχιστα ό θεός, ουδέ 
τφ χαχφ διακονείται, ώς οίεται Κέλσος· ουδέ γάρ 
προείρηταί τι τών τοιούτων, κάν λέγη αύτδς προει-

ram intelligunt. Ipse vero debebal ex prophetis pro-
ferre quod ipsi visum fueralaul ncfarium, aut lurpe, 
aul sordidum, aul impurum, siquidem in propbelis 
resejustnodi videral. Sie enim ei vehemenlior fuisset 
oralio et ad finein ipsi proposilum accommodalior. 
A l nibil borum facil, lanltun mcra in Scripuiras 
calumnia clainilal baec omnia in illis videri. Ad 
inanein igiiur vocuni slrepiium niliil necesse est 
nos respondere, ul oslendalur nibil nefaritnn, aut 
turpe, aut sordiduin, aut iiupurum in propbelaruin 
libris esse. 

13. Neque cliam lurpitsima facit, aul patilur Deu$ 
aut malo favet, ul Celsus ptilal. 703 Niliil enim si-
mile pradicium esl,licct priediclum esse pronunlieC. 

ρήσθαι. Έμελλε τδν θεδν (89) τώ κακφ διακονείσθαι, D Ε propbetis adducere debuii leslimonia qua? Deum 
ή ποιείν, ή πάσχειν αΓσχιστα, παραθέσθαι τάς άπδ 
τών προφητών είς τούτο λέξεις· καί μή μάτην μο-
λυνειν έθέλειν τούς άκούοντας αυτού. "Α μέν ούν 
πείσεται Χριστός, προείπον οί προφήται, καί τήν 
αίτίαν τιθέντες τού, δι* δ πείσεται* καί ό θεδς ήπί-
στατο άπερ ό Χριστδς αυτού πείσεται* πόθεν δ', δτι 
κα\ μιαρώτατα και άκαθαρτότατα ταύτ' ήν ; ώς 
φησιν ό Κέλσος. Άλλά δόξ-.ι δίδασκε ιν πώς μιαρώ
τατα καί άκαθαρτότατα ταύτ' άττα ήν, Α κα\ ύπέ-

9 1 Eccli . χχι, 18. ·« 1 Peir . ιιι, 15. 
(86) lidem codd., τοίς μή συνιείσι. 

!
87) Mss., άνυτικώτερος. 
88) Hoeschel. in lexlu, καινούς. 

(89) "Ε^ιεΛΛε τόν θεόν, eic. Sic habenl omnes 
mss. nec iorcnda Sponccri audacia qui Hoescbelii 

aui facere aul pali lurpissima aut malo favere 
comprobarcnl, non vcro audilorum aures vanis 
conlaminare sennonibus. Qu;e passurus essei Cbr i -
siiis pra2dixerunl prophela?, allaia cansa cur passu-
rus essel. Deus eliam noverat qux Chrislo palienda 
erani; al unde aecepit Celsus basc lurpissima et 
sordidissima esse? Sed quamodo impurissima et 
sordidissima siul quac Cbrisius pcrlulil, forle vide-
bilurdocere bis verbis : Quid enim, inquil, aliud 

conjocturam in marginc posiiam, texiui suo inse-
rutl hoc modo : Εί γάρ έμελλεν ό θεδς τψ κακφ 
διακονεΐσθαι, ή ποιείν, ή πάσχειν αΓσχιστα, Ufi,y 
παραθέσθαι. 
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erat Deo cames ovium'edere9.fel aut acetum bibere, Α μεινεν έπεί φησι* Τί γάρ άΛΛο ήν θεφ τό προβά-
quam tordtbut Wid? At ovillant carnema Deo co-
mesam non dicimus, et si Jesus comederc visus 
ftiil, non comedit nisi qualenus corpus induerat. 
De felle et aceto quae bibenda ipsi esse Propheta 
sic pradrxerat: Dederunt in escam meam \ei, et in 
siti mea potavernnt me aceto jam supra diximus, 
et eadem saepius iterare Celsus nos cogit; ii enim, 
qui tnsidias verbo veritatis struunt, semper fel suae 
nequiliae et suarum ad mala propensionum acetum 
porrigunt Cbrislo c l Filio Dei, qui poslquam gu-
siavit, non vult bibere n . 

των σάρκας έσθίειν, καϊ χοΛήν, ή δζος πίνειν, 
πΛήν σκατοφαγεϊν; θεδς δέ καθ* ή μας προβάτων 
σάρκας ούκ ήσθιεν ίνα γάρ κα\ δδξη, δτι ήσθιεν, 
ώς σώμα φορών, δ Ιησούς ήσθιεν. Άλλά κα\ περί 
της χολής καΊ τού δξους προφητευθέντων έν τψ· 
Έδωκαν είς τδ βρωμά μου χοΛήν, καϊ είς τήν 
δίψαν μου έπότισάν με δζος· έν τοίς ανωτέρω 
προειρηκότες άναγκαζόμεθα ύπδ τού Κέλσου παλιλ-
λογείν άεί γάρ οί τφ τής αληθείας έπιβουλεύοντες 
λόγο) χολήν τήν άπδ τής (90) εαυτών κακίας κα\ 
δξος τδ άπδ τής ίδίας έπ\ τά φαύλα τροπής προσά-
γουσι τψ Χριστώ κα\ Υίψ τοΰ θεοΰ (91)· δς γευσά-
μενος ού θέλει πιείν. 

ΕΪτα μετά ταύτα, βουλόμενος άνατρέπειν τήν 
proplerea crediint quae ad Jesum pertinenl, quod Β πίστιν τών, διά τδ προπεφητεΰσθαι, παραδεξαμέ 

14. Posihaec volens everlere fidem eorum qui 

pradicla sunl : Age, inquil, <t propheta magnum 
Deum aut servUurum, aul agrotaturum, aut mori-
turum , ut nihil odiotius dicam, prcenunliatsent; 
num, guia tic prcenunliatum essel, idcirco neceise 
foret, Dtum aut mori9 aut $ervire, aut agrotare, ut 
mortuui crederetur etse Deus? Sed hoc nunquam 
prophelce prccdixerint : est enim malum et impium. 
iVon igitur speclandum est an pratdixerint, an non 
prcedixerint; sed an res honetta sit et Deo digna. 
Rei autem turpi el mala, eliamsi omnet homines 
furore conciti prwdixisse viderentur, ulla nunquam 
adjungenda fides esi. Quomodo igitur pielat admittit, 
quce ts/i tanquam Deo acciderunt ? Ex his videtur 

νων τά τοΰ Ίησοΰ, φησί · Φέρε, έάν προείπωσιν οί 
προφήται τδν μέγαν θεδν, ϊνα μηδέν άΛΛο φορτία 
κώτερον είπω, δουΛεύσειν, ή νοσήσειν, ή άποθα-
νεΐν τεθνήξεσθαι δεήσει τόν θεόν, ή δουΛεύσειν, 
ή νοσήσειν, επειδή προείρητο* ίνα πιστευθη 
αποθανών, δτι θεός ήν; ΑΛΛ' ούκ άν προείποιετ 
τούτο οί προφήται* κακόν γάρ έστι καϊ άνόσιον 
ούκούν ούτ' εί προεΤπον, ούτ' ει μή προεΤπον, 
σκεπτέον* άΛΛά εί τό έργον άξιον έστι θεού καϊ' 
καΛόν. Τφ δ' αίσχρφ καϊ κακφ, κάν πάντες άν
θρωποι μαινόμενοι προΛέγειν δοκώσιν, άπιστη-
νέον. Πώς ούν τά περϊ τούτον, ώς περϊ θεόν, πρα-
χθέντα έστϊν όσια; φαίνεται δή διά τούτων ίσχυρδν 

Cclsus aliquo niodo scnsisse propbclias de Jesu edi- Q μέν τι πρδς πειθώ τών άκουδντων ύπονενοηκέναι τδ 
tas roagni esse momenli ad persuadendos audilo-
res : sed Hlud dissipare conalur bis verbis : Non 
igitur tpectandum ett prxdixerinlne prophelce an non 
prmdixerinl. At si recia via et iron fallaci quod di-
citur oggredi voluissei, dicere eum oporlebat: De-
motulrandum igiiur res illat non fuiste prwdictas, 
aut quce de Christo prccdicta sunt, tuum in Jetu non 
habuhse exitum, e\ quam habere se pulabat de-
inonstraiionem inferre. Sic enim apparuissel quae-
nam propbeiiaB conlineant quae a nobis ad Jesum 
referunlur, el quomodo nosiram inierprelationem 
falsam esse probct: sic eliam cognoscere 704 H ~ 
cuisset, an slrenue everiat quae ex propbeiis pro 
Jesu depromiinus, an conviclus sit impudentia?, 

περί τοΰ προπεφητεΰσθαι τδν Ίησοΰν κεφάλαιον 
άλλψ δέ πιθανψ πειράσθαι άνατρέπειν τδν λδγον, 
φάσκων Ούκούν ούτ' εϊ προείπον, ούτ' εί μή 
προεΤπον, σκεπτέον. Έχρήν δ 1, είπερ μή παραλο-
γιστικώς, άλλ' άποδεικτικώς έβούλετο ένστήναι τψ 
λεγομένψ, ε ίπε ί ν Ούκούν άποδεικτέον δτι ού 
προεΤπον· ή ού, καθώς προεΤπον, τά περϊ τον 
Χριστού πεπΛήρωται έν τφ Ιησού Λεχθέντα· 
καί έπιφέρειν τήν δοκοΰσαν αύτώ άπόδειξιν. Ούτω 
γάρ έφαίνετο άν, τίνα μέν αί προφητείαι λέγουσιν 
ύφ' ημών αναφερόμενα έπ\ τδν Ίησοΰν, πώς δέ ούτος 
ψευδοποιεί τήν έκδοχήν ημών* καί εύρεθή άν, πότε
ρον γενναίως ανατρέπει τά ύφ' ημών φερόμενα άπδ 
τών προφητών είς τδν περ\ τού Ίησοΰ λόγον, ή 

qni perspicuse veriuti , quasi verilas non esset, vim D άλίσκεται άναισχύντως βιάζεσθαι θέλων τήν τής 
afferre voluerit. 

15. Quoniam vero supponcns impossibilia quae-
dam et Deo male convenientia, aii : Si hvc fuis-
tenl detummo Deo pmdkla, an credi dt Deo opor-
lerel, eo quod prcedieta fuerinl ? Atque sic evincere 
pulat, cliamsi veri fuerint propbcta? qui res bujus-
modi de Dei Filio praedixerint, tieri non posse ul 
iities babenda sit iis qu33 prsedicia suni, illuiu 

9 3 Psal. LXVIII, 22. n Mauh. xxvn, 34. 

(90) Libb. edili in tcxlu, ήν άπδ τ ή ς , ad margi-
nem vero, τήν άπδ τής, reclius. Paulo post mss., 
έ π ί τ ά φαύλα τροπής. Libb. edil i , έπ\ τά φαύλα 
^οπής. 

(91) Codex Regius, τψ Χριστώ κα\ Υίψ τού θεου. 

Αληθείας ένάργειαν, ώς ούκ άλήθειαν. 
Έπεί δ' αδύνατα τινα κα\ άπρεπη θεψ καθ1 

ύπόθεσιν τιθείς φησιν ΕΙ ταύτα προφητεύοιτο περϊ 
τού έπϊ πάσι θεού, άρ\ έπεϊ προΛέγεται, πι
στεύειν^(92) δεΐ τά τοιαύτα περϊ θεού; Κα\ νομίζει 
κατασκευάζεσθαι, δτι, κάν αληθώς ώσι προειρηκότες 
οι προφήται περί Υιού θεοΰ τοιαύτα, αδύνατον ήν 
αύτδν παθείν ή δράσαι χρήναι πιστεύειν τοίς προει·» 

Codex Basileensis, τψ Χριστψ τοΰ θεοΰ. Hoeschel, 
et Spencer., τψ Κυρίψ τοΰ θεοΰ. lbidem codd. 
Rcg. et Basileensis, ούκ ήθελε πιείν. 

(92) Codd. Reg. e l Basileeusis, πιστεύειν. Libb. 
cdili, πιστεύεσθαι. 
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ρημένοις* λεκτέον, δτι ή ύπόθεσις αυτού άτοπος ούσα Α nempc lalia aul faciunim aul passtirum esse; re-
ποιήσαι άν συνημμένα είς τά άλλήλοις αντικείμενα 
λήγοντα· δπερ ούτω δείκνυται. Εί οί αληθώς προφήται 
τού έπ\ πάσι θεού δουλεύειν, ή νοσείν άε\ (95), ή 
τεθνήξεσθαι φήσουσι τδν θεδν, συμβήσεται ταύτα 
περ\ τδν θεδν άψευδεΤν γάρ ανάγκη τούς τού μεγά
λου θεοΰ προφήτας· άλλά καί εί οί αληθώς προφήται 
τοΰ έπ\ πάσι θεοΰ τά αυτά ταύτα φασιν, έπεί τά τή 
φύσει αδύνατα ούκ έστιν αληθή* ούκ άν συμβαίη περί 
τδν θεδν, & λέγουσιν ο* προφήται, αληθή. "Οταν δέ 
δύο συνημμένα λήγη είς τά άλλήλοις αντικεί
μενα τψ καλουμένψ διά δύο προφητικών (94) θεω
ρήματα αναιρείται τδ έν άμφοτέροις τοίς συνημμέ-
νοις ήγού μενον* δπερ έν τούτοις έστ\ τδ, πρόλεγε ιν 
τούς προφήτας τδ μέγαν θεδν δουλεύσειν, ή νοσή 

spondendum 4SI hanc ejus supposilionem absurdam 
esse, u l quae connexa pouat, quae in contraria 
consequenlia desinunt: quod sic demonslraiur. S i 
veri propbelae praedixerinl summum Deum, autser-
viturum, aut aegrolaturum, aul moriiurum esse; 
baec Deo evenienl: nam a propheiis magni Dei vera 
dici necessum est. Sed el si veri prophetae summi 
Dei eadem haec dicunl, quoniam quae natura sunt 
impossibilia, vera non sunl, Deo non evenientquae 
vere dicuot propheloe. Jam vero quoties connexa in 
duo conlraria consequentia desinunl argumenlo 
quod per duo conncxa appellalur, anlecedens 
utriusque connexi everliiur : quod quidciti in rc de 
qua agilurislud esl, prsedixisse propbelas magnuni 

σειν, ή τεθνήξεσθαι. Συνάγεται ούν τδ, Ούκ άρα ^ Deum autservilurum, autagrolaiurum, aut moritu-
προείπον οί προφήται τδν μέγαν θεδν δουλεύσειν, 
ή νοσήσειν, ή τεθνήξεσθαι* κα\ ύπάγεταί γε δ λδγος 
τρδπψ τοιούτω· Εί τδ πρώτον, κα\ τδ δεύτερον εί 
ού τδ πρώτον, ού τδ δεύτερον (95)* ούκ άρα τδ πρώ
τον. Φέρουσι δέ κα\ έπ\ ύλης τδν τρόπον (96) τοΰτον 

(95) ΑονΛεύειν, ή νοσεΊν άεί. Lego δουλεύσειν ή 
νοσήσειν. Ibidem pro φήσουσι Ho&scbelius et mss. 
habcnt φήσομεν. Verumiamen ad marginem codicis 
Basileensis legilur cx correctione φήσοιεν , quae 
leclio viderelur praeferenda si plurium manuscri-
plorum aucloritaie firmaretiir. 

(94) Αιά δύο προφητικών. Lcge διά δύο τροπι
κών, ul recle monuit doctissimus Henricus Valesius 
epistolaad Sarravium. Fallitur Stephanus le Moyne 
qui in notis ad Varia sacra, pag. 493, in hoc Ori-
cenis loco τρόπων pro τροπικών legere maluit. Τοΰ 
διά δύο τροπικών θεωρήματος meminil Sexlus Em-
piricus in lib. n Pyrrhon. hypotypot., novae edit. 
Ltpsiensis pag. 66 : "Ωσπερ γάρ ό μή είδώς εί τύχοι, 
τί έστιν τδ καθ* δ περιαιρουμένου, ή τδ διά δύο τρο
πικών θεώρημα, ούδε ειπείν τι δύναται περί αύτων. 
Quemadmodum enim is qui ignorat, exempli graiia, 
quid sit argumentum eversi secundum quid, vel er-
gumenlutnper duo connexa, ne dicere quidem de 
ipsis quidquam potest. — Cum autem, inquil dorlis-
simus Joan. Aiberius Fabricius Nol. in hunc locum, 
ex Joan. Phitopon. tn ι priorum Analylicorum con-
stet τροπικόν Stoicis dictam esse proposilionem con-
nexam in tyltogismo hypotheiico, consentaneum est 
διά δύο τροπικών θεώρημα etse argumentum quo 
bina connexa vbi opponuntur : talia nempe quce vel 
ex duobui conlrariis anlecedentibut idem colligunt 
contequent hoc modo : si est A , est B, et si non est 
A,e$l Β; atqui aut est A , aut non est A , ergo est B. 
Vel quce ex eodem antecedenle duo coniraria colli-
guni consequentia, atque inde antecedens iptum ever-
lunt. Quid aiebal Celsus? Si propbelac, inquil, pra-
dixerint summum omnium Deum serviiurum esse, 
aut segrotatunim, aut morilurum : num idcirco 
necesse erii illum el servire el xgrotare, el mori, 
nl morluus Deus esse credatur? Sed profecto nec 
prophetae baec unquain praedixeruiU: sunl enim 
impia el a ralione prorsus aliena. Proinde, non 
qutd propbeUB prsedixerint, quid miniine prajdixe-
rinl , disquirendum esi; sed uiruro id quod pracdixe-
ruul, majeslaii divinse conveniai. Nam si id inde-
curum ac lurpe esl; laineisi omnes bomines, furore 
correpli, id pradixerint, fldem nunqnam merebi-
tur. Kespondel Origenes in hac Celsi argumenia-
lioue deprehendi conuexa, quai desinunt in conse-
quenlia sibi invicem opposiia ac repugnanlia boc 
modo : S i , inquil, veri propbetae saiium Dei prae-
dixerint ilbim esse servimnim ac morittirum, ne-
ceasario Iwic fteni, quaudoquidein vcri sunt pro-

rum esse. Colligitur itaque : Ergo propbela3 non 
prsedixerunt Deuin aiu serviiururo, aat aegro-
talurum , aul morilurum esse, colleclioque ftt 
hunc in modum : si primura esl , esl et secun-
duin : 705 s i primum non est, secundum non est. 

pheiae Dei. Rursus, i i iidem propheiaB isla de Deo 
pronunliaverim, non evenienl, quippe cum sint 
naluraB divinaB contraria. Haec sunt duo connexa, 
qnorura consequenlia sibi invicem rcpngnanl, e7e-
nienl scilicetei non evenient. Quoliescanque aulem, 
ail Origenes, in duobus connexis idem est anlece-
dens, &ed consequentia sibi invicem repugnani, 
tunc antecedcns, quod cominiine esi iu duobuscon-
nexis refelli solel argumenlalione illa, quam Stoici 
διά δύο τροπικών vocant, et cujus exemplum boc 

Q loco affert. A l vero, inquit doclissiinus Valesius, 
hcec Origenis respotuio subtilior videtur esse quam 
verior : neque enim Celsus Ua argumentabalur ut 
vull Origems : sed hoc aiebal CeUus non este atten-
dendum an prophelce aliquid de Deo pra>dixerint9 

an non; sed illud prcecipue inquiri oportere, utrum 
honesta et pia , et quce conver.iant majestati dmnce 
ab iis pronuniiata sinl : sin minus, eorum prccdi -
clionet nihilo pluris esse faciendas, quam furiosorwn 
hominum sermones. Quce quidem argumentalio va-
lidissima ett ad convellendam fideni Chrisiianorum 
de Chrisio, quce vaticiniis prophelarum prwcipue 
nitebatur. Hoc igitur probare debebat Origenes, et 
omnet ingenii nervos eo iniendere, ut demonstraret 
qucecunque α prophetit noslrit de Chrisio etsent pro-
nuntiata, pia e&se, ac honesia, nec α ratione, nec α 
majestale divina abhorrere. Alqui, pace laiiti viri 
dixerim, id ab Origene praesliiuin est, siqtiidetn 
num. 15,16 et 17, declarat ea oinnia quse, ltcet a 
prophetis pradicta, Gelsus. Deo indigoa exisihna-

D bal, non ulique Jesura quatcnus Oeus, sed quate-
nus borao erat, periulisse; ac proiude nihil quod 
Deo minime conveniat, fui&se a prophetis praedi-
cium, lanquam Deo eveulurum. Caeicruiu vensimile 
esl Sioicos eiiam babuisseargumenli genus quodoiA 
τριών τροπικών appellarunt, ιιοιι modo quia in Ga-
leni locu lib. n De dogmatibus Hippocraiii et Plato* 
nist i. 1 edii. Grecac Basil. p. 254, vers. uliimo, 
videtur legendum : νυνί δέ πώς μέν οί διά δύο τρο
πικών ή τριών αναλύονται συλλογισμοί, licel Vale-
sius vocatHiluin τριών jubel delere, sed cliam Laer-
tius νιι, 191, intcr Chrysippi scripla meinoral l i -
bruni Περί τού διά τριών. Vide Sarravii epislolam 
qua Valosio respondel. Exstat imer ejus episiolas 
Arausioni anu. 1654 cdilas, pag. 184. 

(95) Valesius expungit prnno toco pariiculam 
neganlem, ei legit, εί τδ πρώτον, ού τδ δεύτερον. 

(96) Τρόπον. Valesius legil, τύπον· 
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Ergo nec primnm. Snpcr hac maicria excmplum Α °· ά π 0 τ τ Κ Στοάς, λέγοντες τό* ΕΙ έπίστασαι (97) δτι 
liujuscemodi afferiur a Sioicis. Si scis te esse mor-
tuum, es morluus. Si scis le morluum esse, mor-
luus non cs. Unde sequilur : Ergo non scis le essc 
morluum. Sic autein connexa probanl: si scis le 
morluum esse, csl id quod scis : cerlum esl igilur 
te esse morluum. E l rursus, si scis le morluum 
esse, hoc ipsum quod niortuus es, csl id quod scis, 
Alqui morluus nihil scit. Igilur si scis le morluuin 
csse, ie moriuum ιιοη csse cvidens est: cui uir i -
que councxo consequens esl, ui ante dixi , nescis 
le esse morluuni. Eodem prope vilio laboral Gelsi 
supposiiio, quaa superius a nobis reciiala est. 

16. Sed quae in Gclsi supposilione deprebendi-
nws, ea proplieliis de Jcsu similia non sunt. Ne-

τέθνηκας, ακολουθεί τδ, Ούκ άρα έπίστασαι, δτι τέθνη
κας. Τδν τρόπον δέ τούτον κατασκευάζουσι τά συν
ημμένα· Ει έπίστασαι, δτι τέθνηκας, έστιν δ έπίστα-
σαι· Εστιν άρα τδ, τέθνηκας. Καί πάλιν, ΕΙ έπίστα-
σαι οτι ού τέθνηχας (98), κα\ Ιστιν δ έπίστασαι, ού 
τέΟνηκας. Έπεί δέ δ τεθνηκώς έπίσταται (99), δηλον
ότι, εί έπίστασαι, δτι τέθνηκας, ού τέθνηκας. Καί 
ακολουθεί, ώς προεΤπον, άμφοτέροις τοις συνημμέ-
νοις τδ, Ούκ άρα έπίστασαι, δτι τέθνηκας. Τοιούτον 
τί έστι κα\ περ\ τήν Κέλσου ύπόθεσιν, λέγοντος ήν 
προεξεθέμεθα λέξιν. 

Άλλ' ούδ' άπερ έν υποθέσει παρειλήφαμεν (1) 
παραπλήσια έστι ταΐς περί Τησού προφητείαις. Ού 

que enim ill-jc prxdixcrunl Deuni cruci affixnm i r i , Β γάρ προεΐπον αί προφητεΐαι θεδν σταυρωθήσεσθαι. 
cιιm de eo qui moriem subiit, dicant : Et vidimus 
e.um, el non habebat speciem, neque decorem; sed 
species ejns inlwnora el deficiens prm filiis liominum, 
homo in plaga et dolore, el tciens ferre infirmila-
lem 9 > . Vide ut sapienier dixerint bomincm esse 
qni bumana passus est. E l Jesus ipse cum apprime 
sciret id quod moriturum cral, bominem esse, suis 
insidiatoribus a i l : Nunc aulem quicrilis nte inler-
ficere, hominem, qui veritatem vobis locutus sum 
quam audivi α Deo Quod si quid divinum erat 
in illo bomine quem assunipsisse inlelligebalur, 
nimirum Unigcnilus Dei 9 7 , primogenitus omnis 
creaturas · · ; ille qui de se dici t : Ego sum verilas ; 
e l : Ego sum vita · · ; e t : Ego sum ostium el : Ego 

αΐτινές φασι περ\ τού άναδεξαμένου τδν θάνατον ΚαΧ 
εϊδομεν αυτόν, καϊ ουκ εϊχεν είδος, ουδέ χάΛΛ-ος, 
άΛΛά τό εΤδος αύτοΰ άτιμον καϊ έκΛεΐπον παρά 
τους νΙούς τών ανθρώπων άνθρωπος έν πΛηγή 
ών καϊ πάνω, καϊ είδώς φέρειν μαΛακίαν. "Ορα 
ούν, σαφώς-(2) άνθρωπον είρήκασι τδν πεπονθότα 
ανθρώπινα. Και αύτδς ακριβώς είδώς Τη σους, δτι 
τδ άποθνήσκον άνθρωπος ήν, φησι πρδς τούς έπιβου-
λεύοντας αύτώ· Νύν δέ ζητβϊτέ με άποκτεϊναι, 
άνθρωπον, δς τήν άΛήθειαν ύμϊν ΛεΛάΛηκα, ήν 
ήκουσα παρά τοΰ θεού (5). Εί δέ τι θείον έν τώ 
κατ 1 αύτδν νοουμένφ άνθρώπω έτύγχανεν, δπερ ήν ό 
Μονογενής το Γ ι θεού, κα\ ό Πρωτότοκος πάσης κτίσ
εως, ό λέγων Έγώ είμι ή άΛι\θεια9 χαΧ,ΈγώεΙμι 

$tim ν\α; ei : Ego sum pani$ vhus qui de ccelo de C ήζωή,χαλ, Έγώ είμι ή θύρα, χαί, ΈγώεΙμιή οδός, 
scendi*; de eo ejusque nalura louge alia ralione 
judicandum esl ac de bomine qui in Jesu esse iu -
telligiiur. Unde nullum Gbrislianum videas vel in-
ler simpliciss.mos et exquisilioribus studiis mi-
nime innulriios, qui dicant mortuam esse veriia-
leni, aut viiam, aul viam, aut panem vivum qui 
de ccelo descendit, aul resurrectionem. Ait enim 
se esse resurreciioneni i l le , qui in bomine quo 
Jesus indulus videbalur, docebal islud : Ego $um 
resurrectio · . Sed neque noslrum iillus esi ita 
mente caplus, ut dical : Vita morlua est, mortua 
etl resurrectio. Locum forlasse baberel Celsi sup-
posilio, si diceremus a propbetis fuissc pracdiclum 

κα\, Έγώ είμι ό άρτος ό ζών, ό έκ τοΰ ούρανοΰ κατά-
€άς* άλλος δήπου ό περ\ τούτου κα\ τής ουσίας αυτού 
λόγος έστ\ παρά τδν περ\ τού νοουμένου κατά τδν 
Τησούν άνθρωπου. Διόπερ ούδ* οί πάνυ απλούστατοι 
καί λόγοις ούκ έντεθραμμένοι έξεταστικοΐς Χριστια
νοί εΐποιεν άν τεθνηκέναι τήν άλήθειαν, ή τήν ζωήν, 
ή τήν όδδν, ή τδν έξ ουρανού καταβάντα ζώντα άρτον, 
ή τήν άνάστασιν φησ\ γάρ έαυτδν άνάστασιν είναι δ 
έν τψ φαινομένψ άνθρώπψ κατά τδν Τησούν διδάξας 
τδ, Έγώ είμι ή άνάστασις/ΑΧΧά χα\ ούδεις ούτως 
εμβρόντητος ημών έστιν, Γν' εΐπη' Τέθνηκεν ήζωή, 
ή τέθνηκεν ή άνάστασις. Τ Ην δ' άν τδ τής υπο
θέσεως τού Κέλσου χώραν έχον, εί έφάσκομεν προει-

fore, ut aul Deus verbum, aut verilas, aut vila, ^ ρηκέναι τούς προφήτας τεθνήξεσθαι τδν θεδν Λόγον, 
aut resurreciio, aut quid aliud eorum, quae Dei ή τήν άλήθειαν, ή τήν ζωήν, ή τήν άνάστασιν, ή τι 
Filius esse se praedicat, morerelur. τών άλλων, & φησιν εΐναι ό Τίδς -τού θεού. 

17. Hoc igitur loco id unum Celsi verum esl : Αληθεύει ούν έν μόνψ κατά τδν τόπον δ Κέλ-

Μ Isa. LII, 2, δ. 9 6 Joan. νιιι, 40. 9 7 Joan. ι, 14. Η Coloss. ι, 15. 9 9 Joan. χιν, 6. 1 Joan. χ, 9. 
1 Joan. νι. 50. 3 Joan. χι, 25. 

(97) Εί έπίστασαι, elc. Deest aherum e connexis, 
moncnie V^lesio. Sic igittir resliiue : Εί έπίστασαι, 
δτι τέθνηκας, τέθνηκας. Ει έπίστασαι, δτι τέθνηκας, 
ού τέθνηκας. Μοχ Boberellus addit καί auie ακο
λουθεί. 

(98) Ού τέθνηκας. Benc Yalosius delel ού. Se-
quenlia νβΓΟ,καΙ έστιν δ έπίστασαι, ού τέθνηκας, sic 
corrigiL έπίστασαι, οτι τέθνηκας. At Boberellus, 
pro islis, καί έστιν δ, qu» Valesius omnino delei, 
bwc rcponenda pulat, τούτο Αρα. Ut sit, τούτο άρα 

έπίστασαι, δτι τέθνηκας. 
(99) Έπίστασαι. Bcne Yalesius, ουδέν έπίστα

σαι. 
(1) Hoeschelius in lexln, έν ύποθέσεσι παρειλή

φαμεν· Boberellus pro παρειλήφαμεν, legii παρεί-
ληάε. . 

(2) "Ορα ούν σαφώς. Lege ciim BohereHo, δρα 
ώς σαφώς, vel cum Guielo, δρα συν πώς σαφώς. 

(5) Hoescbelius in textu, άπδ τού θεού. 
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σος τψ, ΆΛΛ' ούκ άν προείποιεν τούτο ol προρή- \ Neque hoc priudixerint provhetie. Est enim 706 
zar κακόν γάρ έστι καϊ άνόσιον. Τί δέ τοΰτο ή 
δτι δ μέγας θεδς δουλεύσει ή τεθνήξεται; "Αξιον δέ 
θεοΰ έστι τδ προφητευθέν ύπδ τών προφητών, δτι 
τής θείας φύσεως απαύγασμα κα\ χαρακτήρ τις έν 
άνθρωπου ση (4) ψυχή ίερά τή τοΰ Ίησοΰ συνεπιδη-
μήσει τψ βίψ, ίνα σπείρη λδγον οίκειοΰντα τψ τών 
δλων θεώ τδν παραδεξάμενον (5) αύτδν είς τήν έαυ
τοΰ ψυχήν κα\ γεωργήσαντα, κα\ έπ\ τέλος άγαγδντα 
π*άντα, ού (6) τήν δύναμιν έν έαυτώ έχει τοΰ έν άν
θρωπου σώματι κα\ ψυχή έσομένου θεοΰ Λδγου. 
Ούτω δ* έσται, ώς μή άποκεκλείσθαι τάς αύγάς αύ
τοΰ έν έκείνψ μόνψ, μηδ' όνομάζεσθαι (7), δτι ούδα-
μοΰ άλλαχοΰ έστι τδ τών αυγών τούτων παρεκτικδν 
φώς, θεδς Λόγος ών. Τά περί τδν Τησούν τοίνυν, 

malum et impium. Quid autem istud csl aliud quam 
serviturum aut morilurum esse magnum Deum? At 
Deo dignum est id quod a propheiis predictum 
fuil, divina: nalurae splendorem et cbaraclerem in 
banc vilain cum sacra anima corpus Jesu ani-
maiite venlurum esse ul doctrinam spargerel quae 
univcrsorum Deo rcconciliaret qiiicunquc eam in 
anima sua recepiam excolerel, et quae ad felieita-
tem eos omnes perducerel qui virlutem in se ba-
berenl illius Dei Yerbi, quod in corpore et anima 
bominis fulurum erat;scdila lamen ul ejns radiiin 
illo solonon concludantur; ncquecredalur Dcus ver-
bum Iuroen talibus coruscans radiis alibi non esse. 
Igiiur si specletur Jesus ratione diviniialis qnae in 

καθδ μέν νενόηται θεότητι έν αύτψ πραχθέντα, εστίν ^ eoeral,ea quae ui Deus fecil, sancla sunt nec ullo 
δσια, καί ού μαχόμενα τή περ\ τοΰ θεοΰ έννοια* 
καθδ δέ άνθρωπος ή ν, παντδς μάλλον άνθρωπου κε-
κοσμημένος τή άκρα μετοχή τοΰ Αύτολόγου, κα\ τής 
αύτοσοφίας, ύπέμεινεν, ώς σοφδς καί τέλειος, άπερ 
έχρήν ύπομείναι τδν υπέρ παντδς τοΰ γένους τών 
Ανθρώπων, ή κα\ τών λογικών (8), πάντα πράττοντα. 
Καί ουδέν άτοπον κα\ άποτεθνηκέναι τδν άνθρωπον, 
καί τδν θάνατον αυτού ού μόνον παράδειγμα έκ-
κείσθαι τοΰ υπέρ εύσεβείας αποθνήσκειν, άλλά γάρ 
κα\ είργάσθαι αρχήν κα\ προκοπήν τής καταλύσεως 
τοΰ πονηρού κα\ διαβόλου, πάσαν τήν γήν νενεμη με
νού. Σημεία δέ τής καθαιρέσεώς είσιν αύτοΰ οί διά 
τήν έπιδημίαν Τησοΰ πανταχόθεν φυγόντες μέν τούς 

modo Dei noiioni repugnant; quaienus aulem bomo 
eralpracaeteris ornalussumma Verbi ipsiuseisapien-
tia? ipsiusparticipaiione, passusesi ul sapieuseipcr-
feclus qusecunque oportebal pati eum, qni generis 
bumani aut etiam ualurarum iulelligeniiuin gratia 
omnia faciebat. Ac nibil absurdum est hoiuinem 
esse morluuin, et ejus morteni esse non modo 
excmplum morlis pro pietate obeundie, sed eiiam 
causam quae incepil et pergii porro profligare ma-
bim illum et diabolum, qui sibi lerram universam 
subjecerat. Hunc enim profligari argumenlo sunC 
quicunque propter advenium Jesu a dacmonum im-
perio se submovent, ei ab ejus servituie liberati se 

κατέχοντας αυτούς δαίμονας, διά δέ τοΰ ήλευθερώσθαι Q Deo devovent, aique pro viribus puriori iu diea 
ΑτΛ τής ύπ' εκείνους δουλείας άνατιθέντες εαυτούς pieiali student. 
τψ θεψ κα\τή, κατά τδ δυνατδν αύτοίς, χαθαρωτέρα 
δσημέραι είς αύτδν ευσέβεια. 

Έξης δέ τούτοις τοιαύτα φησιν δ Κέλσος· 
Εκείνο δ' ούκ ένθυμηθήσονται πάΛιν; ΕΙ προεΤ
πον οί τού Ιουδαίων θεού προφήται, τούτον 
εκείνου παϊδα έσδμενον, πώς έκεϊνος μέν διά 
Μωϋσέως νομοθετεί πΛουτεϊν, καϊ δυναστεύειν, 
καϊ καταπιμπΛάναι τήν γήν, καϊ καταρονεύειν 
τούς πολεμίους ήδηδύν, καϊ παγγενεϊ κτείνειν, 
δπερ καί αυτός έν όρθαΛμοΤς τών Ιουδαίων, ώς 
φησι ΜωΌσής, ποιεϊ, καϊ πρός ταύτα, άν μή πει·» 
θωνται, διαρρήδην αυτούς τά τών πολεμίων δρά-
σειν,άπειΛεϊ- ό δΎΙός&ρα αυτού, ό Ναζωραΐος άν-

48. lluec seqimnlur Celsi verba : Nonne hiud 
rnrsus advertent? Si prophetie Dei Judceorum proz-
dixerint hunc fore iUius fitium, quomodo ille per 
Moysem jubet divitias parare, dominari, terram im-
plere, Iw&tes inlernecioni dare, nemini vel impuberi 
parcere, id quod teste Moyse fecit ipse in oculis J « -
dworum, quomodo prceterea minalur se, ni ita fece-
rint, cos hoslium loco habiturum : ejus vero filius, 
homo ille Nazarwus, ferl leges conlrarias, omnem 
ad Palrem aditum prwclusum iri divili, amanli do-
minationem, sapienliam, gloriam · hominibus non 

θρωπος, άντινομοθετεϊ, μηδέ παριτητόν εΐναι πρός D magis quam corvis cibum et penu curiv essedebere; 
τόν Πατέρα τφ πΛουτούντι, ή ριΛαρχιώντι, ή σο* minus eis curandum esse de vestiiu quam liliis; ei 
φίαςή δόξης άντιποιουμένω' δεΐν δέ σίτων μέν καϊ qni semel percmsit, $e 707 perculiendum rurms 
ταμείου μήμάΛΛόν τι φροντίζειν ή τούς κόρακας, -prcebere se eporlere ? Moyseine an Jesus mentiiur? 
έσθήτος δέ ήττον ή τά κρίνα- τφδ'άπαξτυπτήσαντι ISum Puter,mittens illum, obliius eral quie Moysi 

(4) "Ενανθρωπούση. Mallcl Guielus, ένανθρω-
πών. 

(5) Παραδεξάμενον. Mallet Guictns παραδεξό-
μενον αύτδν είς τήν εαυτού ψυχήν κα^ γεωργήσοντα, 
κα\ έπί τέλος άξοντα. Boberello uibil imilamiiiui 
videtur, scd isia verba, και έπ\ τέλος άγαγόντα 
explicanda pulatcx lleb. ιι, 10, ui jiinganiur cum 
λόγον οίκειοΰντα, non vero cuin γεωργρήσαντα. 

(6) Πάντα ού. Ad oratn libb. ediioruin scribilur 
παντός. Lego cum Bobercllo πάντα δς, Guielus au-
teni πάν τδ ού τήν δύναμιν έν έαυτψ έχει ό έν άνθρω
που σώματι κα\ ψυχή έσόμενος θεοΰ λόγος. Mox du-

bital annon ctiam scribendum sit : Ούτω δ* Ισται 
τώ μή άποκεκλείσθαι τάς αύγάς αυτού έν έκείνω 
μί5νω* μηδέ νομίζεσθαι, ότι ού>αμοΰ άλλαχοΰ έστι τδ 
τών αύγων τούτων παρεκτικδν φώς, θεδς Λόγος ών. 
Τά περι τδν Τησούν τοίνυν, καθ' δ μεν νενόηται 
θεότητι έν αύτώ πραχθέντα, έστ\ν δσια, καί, etc. 

(7) Μηδ' όνομάζεσθαι. bic HoRScbelius in lexio, 
ei onines mss. Spcnccrus vero Hoescbelianam con-
jeeiuram quaj eral in niargine lexlui suo inseruil 
μηδέ νομίζε σθαι. 

(8) Ή καϊ τών λογικών. Vide Huelium lib. ll 
Origemanorum, qiiaist.o, nuui. iO el scqq. 
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mandaveral? An propriat hget damnavil, et p&ni-Α παρέχειν καϊ αύθις τύπτειν; Πότερον Μωΰσής ^ 
tentia ductu$ nunlium miuit eonlraria prceceptu-
rum? Hic accidil Gelso i l l i , qui se omnia scire 
jactiiat, quod imperitissimis accidere soiel; dum 
putat nibi l in legeet prophelis esse alliusqiinmquod 
verba prase ferunt. Nempe non animadverlil quam 
evidenler iroprobabile sit bujus lemporis diviiias 
promissas a Scripturis fuisse, cum fuisse viros 
juslissimos conslel qui in summa inopia vixerunl. 
Sic propbelae i l l i , qui proplerea quod pure vixe-
ranl, Spirilum divinum acceperunl, circuierunl in 
melotis, in pellibus caprinis, egenles, angustiati, af-
flicli, in solitudinibus erranles, in montibus, et *pe-
luncit, et in caverms terras \ Nam, ut ait Psal-
mista : Uuiice tribulationes juslorum · . Si Gelsus 

Ιησούς ψεύδεται; Ή ό Πατήρ, τούτον πέμπων* 
έπεΛάθετο τίνα ΜωΌσή διετάξατο (9); Ή κατα-
γνούς τών Ιδίων νόμων μετ έγνω, χαϊ τδν άγγεΛον 
έπϊ τοΐς έναντίοις αποστέλλει; Πέπσνθε δή διΑ 
τούτων Κέλσος πράγμα, δ πάντ' έπίστασθαι έπαγγελ
λό μένος, ίδιωτικώτατον, περί τού νού τών Γραφών 
οίηθείς πλέον τών κατά τδ γράμμα λέξεων μηδένα 
λόγον είναι βαθύτερον έν τώ νόμψ καί τοίς προφή
ταις· ούχ δρών, δτι ούκ άν ούτω προφανώς άπιθά-
νως τδν σωματικδν έπηγγέλλετο (10) πλούτον τοϊς 
ορθώς βιώσασιν δ λόγος, δεικνυμένων δικαιοτάτων έν 
άκρα πενία βεβιωκέναι. Οί γούν προφήται, κα\ διά 
τδ καθαρώς βεβιωκέναι τδ,θείον Πνεύμα χωρησάντες, 
περιήΧθον έν μηΛωταΐς, έν αίγείοις δέρμασιν, 

Moyaie legem legissel, opinor islud : Foenerabh ̂  ύοτερούμενοι, θλιδόμενοι, καχονχούμενοι, έν έρη-
muUit geniibui, et ip$e α nullo accipiet mutuum ·, 
legem observanii dictiim, perinde accepissel ac si 
juslo promissum fuisset, se caecis isiis diviiiis adeo 
circumfluxurum esse, ul pra3 illarum copia non 
Judaeis modo aut aheri aut duabus aul tribus na-
lionibus,'sed mullis foeneraret. Quanlis igitur d i -
viiiis secundum legem justi rcmuneraia esl justiiia, 
ut muliis genlibus foenerei? lliijusmodi autem in-
lerpreialioni consequens est, ut nunquam juslus 
nmiuum accipere existimeiur; cum scripiura sit : 
lp$e non accipies tnutuum T . Nunquid gens illa, 
quae se tam evidenier vidisset a Moyse deceptam, 
ui Gelsus exisltmat, servasset per tol saecula reli-
gionem, quam ipei legislalor ille praescripserai? 

μίαις πΛανώμενοι, χαϊ δρεσι, χαϊ σπηλαίοις χαί 
ταΐς όπαΐς τής γής' ΠολΛαϊ γάρ αϊ θλίψεις τών 
διχαίων, κατά τδν Ύμνψδόν. ΕΓπερ δέ άνέγνω τδν 
Μωύσέως νόμον δ Κέλσος, είκδς, δτι τδ, Αανειεΐς 
έθνεσι πολλοίς, σύ δέ ού δανειή (11), λεγόμενον 
πρδς τδν τηρούντα τδν νόμον, ψήθη τοιούτον είναι, 
ώστ' έν επαγγελία λέγεσθαι τψ δικαίψ, τοσούτον 
πλουτήσειν τδν τυφλδν πλούτον, ώστε διά τδ πλήθος 
τών χρημάτων ού μόνον Ίουδαίοις δανείζειν τδν δί
καιον, άλλ' ούδ' άλλων έν\ έθνει, ή δευτέρψ, ή τρίτω, 
άλλά πολλοίς. Πόσα ούν δ δίκαιος έκέκτητο χρήματα, 
μισθδν τής δικαιοσύνης αυτά κατά τδν νόμον λαβών, 
ίνα δανείζη (12) πολλοίς έθνεσιν; Άκόλουθον δ* έστ\ 
τή τοιαύτη εκδοχή κα\ τδ ύπολαμβάνειν, δτι ουδέποτε 

Neque enim ullus memoratur lot divilias adeptus, C δ δίκαιος δανείζεται· έπε\ γέγραπται· Σύ δέ ού δα* 
ui mullis genlibus foeneraverit. At probabile non 
est legem (anlopcre cordi fuliiram fuisse bomitii-
bus, qui eam, til Cclsus putat, intelligere docti es-
sent, et falsis promissionibus duci se a lege aperle 
vidissenl. Si quis dicat quae bujus popuii peccata 
Scriplurse recitanl, ea excmplo esse, legem ab illo 
despectam fuisse et rejeclam, fortasse quia ipsum dc-
ciperel, buic respondendum eri l , legendain esse bi-
sioriam lemporum, ubiscriplum est populiim islum, 
postquam peccalis Deum oiTenderat, mutatum esse 
in toeliuset ad religionem a legeinstituiam rediisse. 

νειή. TAp* ούν Εμεινε τδ έθνος τοσούτοις χρόνοις έν 
τή κατά Μωύσέα θεοσέβεια, προφανώς βλέπον ψευ
δόμενον, δσον έπ\ τψ Κέλσψ, τδν νομοθέτην; Ουδέ 
γάρ ίστόρηται τις τοσούτον πλουτήσας, ώς δεδανει-
κέναι έθνεσι πολλοίς. Άλλ* ού πιθανδν ούτως αυτούς 
διδασκόμενους άκούειν τοΰ νόμου, ώς Κέλσος φετο, 
κα\ προφανώς βλέποντας ψευδείς τάς κατά τδν νόμον 
επαγγελίας άγωνίζεσθαι περ\ τοΰ νόμου. Έάν δέ τάς 
άναγεγραμμένας τις αμαρτίας τοΰ λαοΰ φέρη παρά
δειγμα τοΰ καταπεφρονηκέ ναι αυτούς τοΰ νόμου, τά
χα διά τδ κατεγνωκέναι αυτούς (15) ώς ψευδόμενου· 

λεκτέον πρδς αύτδν, δτι άναγνωστέον κα\ τούς χρόνους, έν οίς δλος δ λαδς άναγέγραπται, μετά τδ 
πεποιηκέναι τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, έπ\ τδ βέλτιον καί τήν κατά τδν νόμον θεοσέβειαν μετα-
βεβληκέναι. 

19. Jam si lex bis verbis : Dominaberis nationi- D Άλλά κα\, είπερ δυναστεύε ιν αύτοίς δ νόμος (14) 
bus plurimii et tui nemo dominabitur B, polliceiur έπηγγέλλετο, λέγων, "Αρξεις σύ δέ εθνών πολλών, 
dominalioncm, nec aliud quidquam arcanius signi-
fical; IDUIIO magis populus ,isie 7 0 S legis pro-
raissa despicaius fuissel. Qucmdain alium Gelsus 
mulalie vocibus affert locum, ubi dicilur terram 
universara Hebraico semine replendam esse : quod 

σού δέ ούχ άρξονσι, κα\ μηδέν δηλοΰται διά τούτων 
βαθύτερον δηλον, δτι πολλψ πλέον κατεγίνωσκεν δ 
λαδς τών κατά τδν νόμόν επαγγελιών. Παραφράζει δέ 
τινας λέξεις ό Κέλσος, έμφαινούσας πληρωθήσεσθαι 
πάσαν τήν γήν διά τοΰ Εβραϊκού σπέρματος· όπερ 

* Hebr. Χ Ι , 57, 38. e Psal. xxxm, 20. · Deut. χχνιιι, 12. 7 Ibid. 8 Deui. χν, 6. 

(9) Αιετάξατο. Libb. edili hoc loco babenl, διε-
λέξατο, at legendum csse διετάξατο, palei ex hujus 
libri nam. 25. 

(10) Ad oram libb. cdit., άπηγγέλλετο. 
(11) άανειή. Mallet Guietiis δανιή, a δάω, δώ. 

Do, da$, dare, δάνω, όάνος. Δανείζομαι, el δανίω, 

δανίζω, δανίζομαι, δανιώ, ei δανιοΰμαι, 
non δανειή, ut bic scriptiim est. 

(12) Godex Jolianus, δανείζη. Godd. 
sileensis, δανειή. Libb. edili, δανείζει. 

(15) Lege cuni Uobcrello, αυτού. 
(14) lloiscbcl. in lcxlu, λόγος. 

uiiile δανιή, 

Rcg. et Ba-
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ώς πρδς τήν Ιστορίαν, μηνίοντος (15), ίν' οΰτως όνο- Α sarte quoad historiam faclum est posl Jesu adven-
μάσω, τοΰ θεοΰ, γεγένηταί μετά τήν Ίησοΰ έπιδη 
μίαν, ήπερ ευλογίας αποδίδοντος. Άλλά χα\ περι τοΰ 
έν επαγγελία είρησθαι Ιουδαίοι; χαταφονεύειν τους πο
λεμίους, λεκτέον δτι, εΓ τις άναλέγοιτο κα\ προσέχοι 
επιμελώς ταϊς λέξεσιν, εΰροι άν αδύνατον είναι τήν 
ώς πρδς τδ £ητδν έκδοχήν. Αρκεί δ' έπ\ τοΰ παρόν
τος άπδ τών ψαλμών παραθέσθαι, τίνα τρόπον δ δί
καιος είσάγεται λέγων πρδς έτέροις κα\ τδ, ΕΙς τάς 
πρωίας άΛέκτεινον πάντας τους αμαρτωλούς της 
γης, τον έξοΛοθρεύσαι έκ πόΛεως Κυρίου πάντας 
τους εργαζομένους τήν άνομίαν. Πρόσχες δή τφ 
0ητψ κα\ τή διαθέσει τοΰ λέγοντος, εί έδύνατο αν
δραγαθήματα προδιηγησάμενος, άπερ Ικκειτάι τψ 
βουλομένω άναγινώσκειν, έπιφέρειν τδ ώς πρδς τήν 

tum, iraio polius Deo, ιιι ita loquar, quam bene-
diclioncs imperlicnle. Quod addilur fuisse Judaeis 
promissum fore, ul suos hostes interOcerenl, islud, 
si quis verba diligenter perpenderil, inveniet fieri 
non posse ut secundum lillerain accipiaiur. In 
prsesemia salis erit locum e Psalmis afferre, ubi 
justus inler canera inducitur dicens : In malulino 
interficitbam omnet peccatores terrar, ul disperderem 
de civhate Domini emnts operantes iniquuatem *. 
Adverte ad verba ei mentem loqueniis, potuerilne, 
poslqoam prseclara recensuit facinora quae quisque 
legere poiest si libet, subjicere quasi rem faciu 
possibilem, ut verba prae se ferunt, se, non alio 
diei tempore ac maliitino, interficcre omnes pec» 

λέξιν δυνατδν, δτι ούκ άλλψ καιρψ τής ημέρας ή τψ ^ calores terrae, ut neminem reliquum facerel; an 
έωθινψ άνήρει πάντας τούς αμαρτωλούς τής γής, ώς 
μηδένα καταλίπείν αυτών ζώντα* καί εί έξωλόθρευεν 
άπδ τής Ίερουσαλήμπάνθ'όντινοΰν άνθρωπον έργαζό-
μενοντήν άνομίαν* Πολλά δ' άν εύροις κα\ έντώνόμψ 
τοιαύτα, ώς τ δ , Ού κατεΛίπομεν αυτών ζωγρίαν. 

Φέρει δ* ό Κέλσος κα\ τδ προειρήσθαι αύτοϊς, 
μή πειθομένοις τψ νόμψ, τά αυτά πείσεσθαι, άπερ 
έδρων τούς πολεμίους. Κα\ πρίν άν τι παρατιθε\ς 
τούτοις ό Κέλσος χρήσηται οΤς νομίζει έναντιώμασι 
πρδς τδν νόμον άπδ τής Χριστού διδασκαλίας, λεκτέον 
περί τών πρόειρημένων. Φαμέν τοίνυν, δτι δ νόμος 
διττός έστιν ό μέν τις πρδς ^ητδν, δ δέ πρδς διά-
νοιαν, ώς καί τών πρδ ημών τίνες (16) έδίδαξαν. Κα\ 

disperdideril de Jerusalem quicunque operareniur 
iniquilatem. Mulla bujus generis in lege invenire 
licel, ut islud : Non reliquimus irt^eis quidquam vi-
vum ι · . 

20. Addil Celsds praediclum eiiam fuisse Judaeis, 
nisi legi parerenl, poenae easdem luiluros qua» 
hoslibus inferebant. Sed priusquain aliquid istis 
addat et ulalur quibusdam doclrinae Cbrisli pre* 
cepiis quae legi conlraria esse exislimai, de iis 
qusc prius dicla sunt, loquendum esl. Dico igilur 
legem duplicem esse, alleram litieralem, spirilua* 
lem alleram, ul jani anle nos quidam docuerunt. 

ό μέν πρδς τδ £ητδν ού τοσούτον ύφ' ημών. δσον ύπδ Q Litteralein non lam iios quam Deus ipse in uno e 
t.. _ - . *\ι. . - _ν η · . Λ . . ι . . , ι ; η Ι Λ / Ι . Ι Α . % . — t — „ τού έν τινι τών προφητών λέγοντος θεοΰ, είρηται 

είναι δικαιώματα ού καΛά, καϊ προστάγματα ού 
καΛά* ό δέ πρδς διάνοιαν κατά τδν αύτδν προφήτην 
έκ προσώπου τοΰ θεοΰ λέγεται είναι δικαιώματα 
καλά) καϊ προστάγματα καΛά. Ού γάρ προφανώς 
εναντία λέγει δ προφήτης έν ταύτψ. rQ ακολούθως 
καί δ ΙΙαύλος τδ μέν γράμμα είπεν άποκτείνεϊν, δπερ 
ίσον εστί τψ τδ £ητόν (17)· τδ δέ πνεύμα ζωοποιειν, 
όπερ Ισοδυναμεί τψπρδς διάνοιαν. "Εστι γούν παρά 
τώ Παύλψ άνάλογον τι εύρείν τοίς νομισθεί atv άν 
έναντιώμασι κατά τδν προφήτην. Ώς γάρ δπου μέν 
Ιεζεκιήλ λέγει, Έδωκα αύτοΐς δικαιώματα ού κα
Λά, καϊ προστάγματα ού καΛά, έν οΐς ού ζήσονται 
έν αύτοΐς* δπου δέ, Έδωκα αύτοΐς δικαιώματα καΛά, 

propbclis loqtiens vocat fudicia non bona, ρταχε* 
ρΐΛ non bona 1 1 ; spirilualis vero apud eumdein 
propheiani appellalur a Deojudicia bona, prwCepla 
bona Cerie propbela eodem in loco secum 
pugnanlia ιιοιι d ic i l . Alque etiam i l l i Paulus con-
sonat, dum ait litlernm, quae idem est ac sensus 
litteralis, occidere? eispiritum, qui idem sigiiiGcat 
ac sensus spiritualis, vivificare Apud P.udiim 
igitur invenire est similia iis, quae apud propbelam 
contraria sibi esse videri possent. Nam quemad-
modum Efcecbiel d ic i l , bicquidem : Dedi eis judi* 
cia nonbona, et prarcepta non bona, in quibusnon pt-
vent u ; illic vcro : Dedi eis judicia bona, et pra* 
cepta bona, in quibus vivent 1 8 ; sic Paulus, ubi 

καϊ προστάγματα καΛά, έν οΐς ζήσονται έν αύτοίς* D legein liueraleni deprimere vull, ait : Si autem mi+ 
ήτοι ισοδυναμούν γε τούτοις· ούτω κα\ δ Παύλος, δπου 
μέν τδ τοΰ νομικού γράμματος διαβαλείν θέλει, φησίν 
ΕΙ δε ι) διακονία τού Θανάτου έν γράμμασιν έντε-
τυπωμένη έν Λίϋοις έγενήθη έν δοζη, ώστε μή 
δύνασθαι άτενίσαι τούς υΙούς ΊσραήΛ είς τδ 
πρόσωπον Μωύσέως διά τήν δόξαν τού προσώπου 
αυτού τήν καταργουμένην πώς ουχί μάΛΛον ή 

•Psal. c, 8. , e Deut. ιι, 54. 
" l b i d . 2 1 . 1 8 Π 0 Ο Γ . ιιι. 7, 8. 

1 1 Ezecb. χχ, 25. 
1 7 Κυιιι. νιι, 14. 

nislratio morllt liUeris 709 deformala in lapidibm^ 
fuit in gloria; ita ul non possent imendere filii lsrael in 
f*ciem Moyiis propter gloriam vultus ejus quce evacua* 
lur; quomodo non magi* minitlratio spiriluterit in glo* 
ria18 ? Ubi aulem adtniralurei approbal legcm/illam 
spirilualem vocal: Scimus, inquit, quia lex spiritualii 
est lllam eliam appwbal boc loco : Itaque Itx 

1 8 lbid. 21. 1 8 II Cor* ιιι, 6. H Ezecb. xx, 25. 

(15) Idem in lexiu, μηνύοντος, male. Praelerca Regius, Basileensis et Anglicanus secundus. A l i ! 
ibideui aul addendum aui subaudiendum esl μάλ- vero, προειρημένων τινές. 
λον. ' * (17) Τφ τό {τητόν. Lcgil Boberellus, τψ πρδς tb 

(16) Πρδ ημών τίνες. Ila rccte codd. Yalicanus, ^ητόν. 
P I T H O L . Gn. X I . W 
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quidem mncta, et mandutam sanclum, el justum, et Α διακονία τον πνεύματος έσται έν δόξη; "Οζου δέ 
bonum !*. θαυμάζει τδν νόμον κα\ αποδέχεται, πνευματικδν αύ

τδν ονομάζει, λέγων Οϊδαμεν δ' δτι ό νόμος πνευ
ματικός έστιν αποδέχεται δέ έντψ,"0σπ? ό μέν νόμος άγιος, καϊ ή εντολή αγία και δικαία καϊ αγαθή. 

21. Nunc si verba legis juslis divilias pollicen- Έάν ούν ή λέξις τού νόμου πλούτον έπαγγέλλε-
tar, Cfclsus occidenlem litleram seculus de caH'is ται τοις δικαίοις, Κέλσος μέν κατά τδ άποκτείνον 
hisce diWtiis promissiooem inielligal; nos illam 
pertinere dicimus ad iltas divilias quaeoculos men-
118 acuani, et quibus dives fit aliquis in omni verbo 
et in omni tcienlia 1 9 . Quo sensu prcecipimus dhi-
tibut hujus $a>culi nan sublimia tapere, neque tpe-
rare in incerto divitiarum, sed in Deo vho qui prm-
slat omnia abunde ad fruendum, bene agere, divitet 
fieri in bonis operibnt, facUe tribuere, communi-
eare u . Natn, ut ail Saloroon, diviixoe verorum bo-

γράμμα νομιζέτω τδν τυφλδν πλούτον λέγεσθαι έν 
επαγγελία- ημείς δέ τδν δξύ βλέποντα, καθδ πλουτεί 
τις έν παντϊ Λόγφ καϊ πάση γνώσει- χα\ καθδ παρ-
αγγέΛΛομεν τοΐς πΛουσίοις έν τφ νύν αίώνι μή 
υψηλά φρονεϊν, μηδ' ήΛπικέναι έπϊ πΛούτου άδη-
λότητι, άλλ' έντφ θεφτφ (ωττί, τώ παρέχοντι{{&) 
πάντα πΛουσίως είς άπόΛαυσιν, ά^αθοεργεΐν, 
πΛουτεϊν έν έργοις άγαθοΐς, εύμεταδότους εΐναι, 
κοινωνικούς. Καί γάρ ό έν άληθινοϊς άγαθοΐς 

norum, redemptio animiB viri11. Pauperlas aulem πΛούτος Λύτρον έστϊν άνδρύς ψυχής, κατά τδν 
illis divitiis conlraria, perniciosa esl, propier quam 
pauper minat non sustinet. Quse de diviiiis respon-
dimae, eadem fere de dominntione dici oportet, 
nempe eam esse qua unus juslus dicitnr persequi 
mille, et duo fugare decem millia Jam vero si 
divitiae boc modo inlclliganiur, vide annon pro-
missioni Dei consequens s i l , ul qni dives esl in 
omni verbo, in oroni scientia, in omni sapienlia, 
in omnibus bonis operibus, multis gentibus ex 
Isiis verbi, sapiertliae et scienliae diviciis feeneret; 
quemadroodum Paubis fooneravii gentibus omnibus 
ad quas pervenit, ab Jerusalem percircuiium nsque 
ad Illyricum repleni Evangelium Chritli Et 

Σολομώντα* ή δ' εναντία τούτψ πτωχεία όλέθριον, δι* 
ήν ό πτωχός ούχ υφίσταται άπειΛήν. Άνάλογον 
δέ τοίς άποδεδομένοις περί τού πλούτου λεκτέον χαί 
περί τής δυναστείας, καθ* ήν εΤς δίκαιος διώξεσθαι 
λέγεται χιΛίους, καϊ δύο μετακιτεΐν μυριάδας. Εί
περ δέ ταύτα νενόηται έν τοίς κατά τδν πλούτον, 
δρα εί μή άκόλουθον έστιν επαγγελία θεού, τδν πλού
του ντα έν παντί λόγψ, κα\ πάση γνώσει, κα\ πάση 
σοφία, κα\ έν παντ\ έργω άγαθψ, δανείζειν άπδ τού 
κατά τδν λόγον, καί τήν σοφίαν, κα\ τήν γνώσιν]πλού-
του έθνεσι πολλοίς· ώς έδάνεισε Παύλος, κύκλψ άπδ 
Ιερουσαλήμ έως τού ΊΛΛυρικού πΛηρών τδ 
ΕύαγγέΛιον τού Χριστού, πάσιν έθνεσιν, οΤς έπιδε-

quoniam per revclalionem nota illi facta fuerant Γ δήμηκε. Κα\ έπε\ κατά άποκάλυψιν αύτψ έγνωρίζετα 
»· · . ί _ «k . · · «II · « . . _ _ . . - «. . . difina mysleria u , menlem ipsius illtiminanle 
\erbi divinilate, propterea non accepit mutuum, 
nec opus babuit homine qui ipsum religionem do-
c.erei. Ha el cuin &criplum essei : Dominaberis na-
tionibus plurimtt, et lui nemo dominabiiur t s , gen-
tikes per verbi polenttam doctrinac Jcsu Gbrisii 
evbjiciens, illis domiuaiiis est, neque ad horam bo-
minibus cessi l 8 8 , ulpote illis pncstantior. Sic etiain 
terram iinplebat. 

22. S i nunc explicem oportet quomodo jnslus 
bosles inlerliciat c l habeat in omnia potestaiem; 
dico ipeum cum a i l : In malutino interficiebam om-
ne$ peccatores terros, ul ditperderem de civitate Do-
mini otnne* operantet imquilalem » 7, lerram figu-

τά θεία, φωτιζομένψ τήν ψυχήν ύπδ τής τού Λόγου 
θειότητος· διά τοΰτο αύτδς ούκ έδανείζετο, ούδε 
χρείαν είχεν άνθρωπου διακόνουμένου αύτψ τδν λό
γον. Ούτω δέ γεγραμμένου καί τοΰ, "Αρξεις σϋ 
έθ>*ών ποΛΛών, σού δέ ούκ άρξονσι· χατά τήν άπδ 
τοΰ λόγου δυναστείαν ύποτάσσων τή Χριστού Τησού 
διδασκαλία τούς άπδ τών εθνών, ήρχεν αυτών, ουδέ
ποτε έν χώρα ύποτεταγμένος (19) ά.θρώποις, ώς 
κρείττων γινόμενος. Ούτω δέ κα\κατεπίμπλατήν γήν. 

Εί δέ καί περί τού καταφονεύειν δεί διηγήσα-
σθαι άμα, κα\ τδ δυνατδν τοΰ δικαίου περ\ πάντα· 
λεκτέον, δτι φάσκων, ΕΙς τάς πρωίας άπέκτεινον 
πάντας τούς αμαρτωλούς τής γής, τού έξοΛο
θρεύσαι έκ πόΛεως Κυρίου πάντας τούς έργαζο-

rale accipere pro carne, cujus prudenlia inimin est D μένους τήν άνομίαν, γήν μέν τροπικώς έλεγε τήν 
Deo **; Dei autem eivitatem pro anima sua, in qua 
Dei 710 lemplum erat, continens rectam de Deo 
sententiam : quocirca omnibus eam consideranli-
bus admtralioni erai. Ut prrmum igiturSolis justr-
liae radii ejus aniniam luce perfuderunt, iis quasi 
inunilus et roboralus, interficiebat onmem pruden-
tiam carnis peccatoribut terTot designalara, ei di$-
perdebat de illa civiiule Domini, qux erai in sua 

σάρκα, ής τό φρόνημα έχθρα έστϊν εϊς θεόν πό
λιν δέ Κυρίου τήν έαυτοΰ ψυχήν, έν ή ήν ναδς θεοΰ» 
χωρή σας δόξαν κα\ ύπόληψιν δρθήν περ\ θεοΰ, κα* 
θαυμαζομένηνύπδ πάντων τών όρώντων αυτήν. "Αμα 
ούν ταίς τού ηλίου τής δικαιοσύνης αύγαίς έπιλαμ-
πούσαις αύτοΰ τή ψυχή, ώσπερεί δυναμουμένος ύπ' 
αυτών, και κραταιού μένος, άν\\ρει πάν τδ φρόνημα 
τής σαρκδς, λεγόμενον αμαρτωλούς γής, χα\ έξω-

** Roro. νιι, 12. 1 9 1 Gor. ι, 5. 1 0 1 Tim. νι. 17, 1&. 9 1 Prov. χιιι, 8. 1 1 Dcm. xxxn. 30. 
XV, 19. 1 4 UGor .xu , 1. u Ueul. xv, 16. · · G J I . II, 5 . 9 7 Psal. c, 8. 9 8 Rom. νιιι, 7. 

9 8 Rom. 

χΙ8) Godd. Regius el Basileensis, έπ\ θεψ τψ 
παρέχοντι, omisso τψ ζώντι. 

(19) Hoescbclius iu lexlu habel, ουδέποτε έν χώρα 
ύπότεταγμένου. Duhcrellus legendum pulai , ούδε 

πρδς ώραν ύποτεταγμένος, e Galat. ιι, 5. Mox codd. 
Regius ei Baeileensis, ώς κρείττων γινόμενος. Libb. 
edili, ώς κρείττοσι γινόμενος. 

file:///erbi
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Λόθρευεν άπό τής έν τή ψυχή έαυτοΰ πόΛεως Κν- Α anima, cogilalioncs omnes operantes iniquilalem, ei 
ρίον πάντας τους εργαζομένους την άνομίαν λογι
σμούς, κα\ τα έχθρα τή άληθεία ενθυμήματα. Ούτω 
δέ κα\ άναιρούσιν οί δίκαιοι πάσαν τήν τών πολε
μίων κα\ άπδ κακίας ερχομένων ζωγρίαν, ώς μηδέ νή-
πιον καί άρτι ύποφυόμενον κακδν καταλείπεσθαι. Ού
τως άκούομεν (20) και τοΰ έν έκατοστφτριακοστφέκτψ 
ψαλμώ 0ητοΰ, ούτως έχοντος* θνγότηρ Βαβυλώνος ή 
ταλαίπωρος, μακάριος δς ανταποδώσει σοι τό άν-
ταπόδομά σου, δ άνταπέδωκας ήμϊν μακάριος, δς 
κρατήσει καϊ έδαφιεΐ τά νήπια σου πρός τήν πέ
τραν. Νήπια γάρ Βαβυλώνος, έρμηνευομένης συγχύ
σεως, οί άρτι ύποφυδμενοι καί ανατέλλοντες έν τή ψυχή 
είσι συγχυτικο\ λογισμοί, οί άπδ κακίας, ών δ κρα
τών, ώς κα\ τψ στερεφ και εύτόνωτού λόγου προσ-

scnsa veritalis adversaria. Sic eliam jusli interne-
cioni dant quiilquid vivum est in viliis, ut nequo 
quid recens c l modo orium reliquuin (aciaul. lloc 
sensu inlelligimus quod in psalmo cxxxvi dicitur : 
Filia Babyionit mitera : beatus qui relribuet libi 
relributionem tuam, quam relribuisti nobi$. Bealus 
qui tenebit el allidet parvulot luot ad pelram 9 9 . 
Nam parvuli Babylo.iis, quas confusionem signiii-
cat, sunt cogitaliones illae a viiiis recens ualae 
el in anima orienles quae confusionem afferuul, 
quas qui lenci, ita ut earum capita quast ad flr-
inilalem et soliditatem rationis allidat, ille parvulos 
Babylonis ad peiram allidit, el idcirco bealus 
est. Jubeal igilur Deus vilia funditus deleri, 

ρήξαι αυτών τάς κεφάλας, έδαφίζειτά νήπια τής Βα- Β t i i b i l praecipit iis quae Jesus docuit comrarium. 
βυλώνος πρδς τήν πέτραν, γινόμενος διά τούτο μακά
ριος. Ήβηδδν ούν τά τής κακίας κα\ παγγενεΐ κτεί-
νειν κελευέτω ό θεδς, ουδέν εναντίον διδάσκων οΤς 
Ίησοΰς κατήγγειλε* καί έν δφθαλμοΐς τών έν κρυ
πτφ Ιουδαίων ποιείτω ό θεδς τήν τών πολεμίων κα\ 
πάντων τών άπδ κακίας άναίρεσιν. Κα\ τοιοΰτόν γε 

Exlerminel l)eus in oculis eorum qui in occulto 
Judan sunt 3 0 , vitia omnia quae sum illoruiu 
boslcs. Sic et ii qui legi et verbo Dei noii inorem 
gerunl, sed boslibus similes facti et a viliis per-
versi sunt, ea patiantur quae paii decet eos qui a 
Dei verbis deficiunt. 

έστω τδ τούς μή πειθομένους νόμψ κα\ λόγψ θεού, δμοιωθέντας τοΐς πολεμίοις, καί ποιωθέντας άπδ της 
κακίας, πάσχειν ταΰτα, άπερ άξιον πάσχε ι τούς άποστάντας λόγων θεοΰ. 

Σαφή μέν Ουν κα\ έκ τούτων, πώς Ιησούς ό 
Ναζωραϊος άνθρωπος ούκ άντινομοθετει τοις περ\ 
πλούτου κα\ τών έξισταμένων (21) είρημένοις περ\ 
τοΰ, δύσκοΛον είναι πλούσιον (22) είσέρχεσθαι είς 
τήν τού θεού βασιλείαν εΓτε πλούσιον τις λαμβά-

25. Ex bis perspicuum li l quomodo Jesus Naza-
renus bomo leges non feral conlrarias iis quae de 
dtviiiis el illis qui caruin amore transversi abri-
piuntur, dicla sunl, cum ail difficile ei*t diviti in-
trare in regnum Dei81; sive diviiis uomine simpli-

νει άπλούστερον τδν ύπδ πλούτου περισπώμενον καί C cilcr accipias illum, qui diviliis dislraclus et quasi 
ώς ύπδ άκάνθης αύτοΰ έμποδιζόμενον φέρειν τούς 
τοΰ λόγου καρπούς* είτε κα\ τδ έν τοΓς ψευδέσι δό
γμασι πλουτοΰντα, περί ού έν Παροιμίαις γέγραπται* 
Κρείττων (25) πτωχός δίκαιος ή πλούσιος ψεύ-
στης. Είκδς δέ άπδ τού, Ό θέλων έν ύμίν είναι 
πρώτος, έστω πάντων διάκονος* κα\, 01 άρχοντες 
τών εθνών κατακυριεύονσιν αυτών κσΐ, 01 έζου-
σιάζοντες έν αύτοΐς εύεργέται καλούνται- είλη-
φέναι τδν Κέλσον, δτι Ίησοΰς (24) φιλαρχίαν έκώ-
λυεν, ήντινα ούκ έναντίαν είναι νομιστέον τοΰ, 
"Αρξεις σύ εθνών πολλών, σού δέ ούκ άρξου-
σν μάλιστα διά τά άποδεδομένα είς τήν λέξιν. 
Έξης δέ τούτοις παρα^ίπτε ι περ\ τής σοφίας ό 
Κέλσος, οίόμενος τδν Ίησοΰν διδάσκει, μή παριτη 

sptnis impedilus ferre verbi fructus non po tes i 8 1 ; 
sive qui falsis dogmatibus dives esl, el de q.io iu 
Proverbiis dictum e s l : Meiior pauper juttut, quam 
dive* mendax88. Probabile esl bacc loca : Quicunqu* 
voluerii in vobis primus esse,$il omnium minisler8*; 
e i : Principes gentium dominantur eorum 8 8 ; e l : Qui 
polettalem habent super eot, bene/ici voeanlur M , 
fuisse Celso causam ut diceret, doinijialionis amo-
rem a Jesu fuissc probibilum. Id tamen pugnare 
cum isio loco : Dominaberis mutiis nationibut, et tui 
nemodominabiiur", nou existimandumest, maximt, 
propler ea quae de bis verbis disseruimus. Posiea 
7 1 1 Celsus r^cil dc sapientia meniionem, raius 
Jesu doctrina sapientem adilu probiberi ad Palrem. 

τδν είναι πρδς τδν Πατέρα τφ σοφφ> Είπωμεν δέ ^ Quaero ego quemnam sapicnlem ? Nam si sapien* 
πρδς αύτδν, ποίψ σοφφ ; Εί μέν γάρ τούτψ , δς πε-
ποίωται κατά τήν λεγομένην σοφίαν τού κόσμου 
τούτου, ούσαν μωρίαν παρά τφ θεφ · καΊ ήμεΐς 
φήσομεν μή παριτητδν είναι πρδς τδν Πατέρα τφ 
ούτω σοφφ* εί δέ σοφίαν τις νοήσαι. τδν Χριστδν, 
έπεί Χριστός έστι θεού δύναμις καϊ θεού σοφία -

lem inlelligil hujut mundi sapienlia, ut vocalur, ct 
quaj slultiiia est apud Deum**; bujusmodi gapienli 
dicemus el nos adilum ad Patrem pracludi; al si 
sapienliae noniiue Christuin accipil, siquidem Cbri-
stus Dei viriu» est et Dei sapieniia*9; lali sapieuli 
non solum palere ad Patrem adilum dicimus, sed 

8 8 Psal. cxxxvi, 8, 9. 8 8 Rom. n , 29. 8 1 Mauh. xix, 25. 8 8 Mallb. x iu , 22. 8 8 Prov. xxvui, 6. 
8 4 Mattb. x, 44. 8 8 Mallb. xx, 25. 8 8 Luc. xxn, 25. 8" Deul, xv, 6. 8 8 1 Cor. m , 19. 8 8 1 Cor. i , 24· 

(20) Codd. Reg. ei Basileeusis, καταλείπεσθαι. (22) Yulgala, δυσκόλως πλούσιον. 
Ούτως άκούομεν. Libb. edil i , καταλιπέσθαι. Ήμεις (25) Codd. Reg. ei Basil. κρείττων. Hcescbeliue 
ούτως άκούομεν. ei Spencerus, κρεισσον. 

(21) Έξισταμένων. HaiC lectio ferri potest, nisi (24) lidem codd. mss., δτι Ιησούς. Hoescbel. f t 
malis legere έξητασμένων. U l verlas: tt ii$ qua Spencer., τί Ιησούς. 
modo perpendimui. 
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eliam eum, qui donalus a Spirilu sancto est rlla Α ού μόνον παριτητδν πρδς τδν Πατέρα τφ ούτω σοφφ 
grali* quae Verbum sapienliw appellalur * · , 
caeieris qui ea carent antecellere. 

longe 

24. Humanae qnoque gloriac aucupalionem con-
tendimus interdici non 9olum Jesu doctrina, sed 
eiiam Scriptura veleri. Unde units e propberts 
mala sibi imprecans, si peccalorum cssei reus, 
maximi mali loco poml lurjus vila? gloriam : / V 
mine Deus meus, iuquil, si feci itiud , * i e»l iniqni-
tas in manibus mtis; si reddidi relribnentibUs mihi 
mala, decidam merito ab inimicis meis inanis, Per-
$equalur inimicus animam meam el comprehendat et 
couculcel in lerra vitam meam, el giorkm meam in 

λέγομεν είναι, άλλά καί πολλώ τών μή τοιούτων 
διαφέρειν τδν κεκοσμημένον χαρίσματί φαμεν, 
Λόγφ σοφίας κάλου μένω, διά τού Πνεύματος διδο-
μένο). 

Πάλιν τε αύ τδ δδξης άντιποιεΐσθαι της παρ' 
άνθρώποις ού κατά τήν Ιησού μδνον (25) διδασκα
λίαν κωλύεσθαί φαμεν, άλλά κα\ κατά τήν πάλαιαν 
Γραφήν. Έπαρώμενος γούν έαυτφ τις τών προφητώνΤ 

εί ένοχος εΓη τοΤς άμαρτήμασι, φησίν άντ\ μεγίστου 
κακού συμβήναι άν αύτφ κα\ τήν βιωτικήν δδξαν * 
λέγει δέ ούτω · Κύριε ό Θεός μου, εί έάοίησα τού
το, εί έστιν αδικία έν χερσί μου, εί άνταχέδωχα 
τοις άνταχοδιδούσί μοι κακά, άχοχέσοιμι ά/α 
άχδ τών έχθρων μου κενός ! καταδιώξαι άρα ό 

loco eaitocoliocetK*. Sed neque isiud : Ne lollicili εχθρός τήν ψυχήν μου καϊ καταΛάβοι, καϊ κατά 
$itis quid manducetis aul quid bibalis. Itespicile vo-
latilia cmli aul contiderate corws, quoniam non $e-
runt, neque metunt, et Pater vester calestis pascii 
illaKt. Quunto magi* vos pluris e»iit volalilibus^t 
ei de vettimento quid sollicili e$lis ? recogitate lilta 
egri^, nec quae sequunlur, repugnani legis benedi-
ctionibus, qu& docent fulurum esse ul jusius come-
dat in saluriiale1*; neque isti Salomoim effalo : 
Justus comedens replet animam $uatn, anima autein 
impiorum indigentes". Nam considerare oportet 
cibum animae esse, quem legalis benedictio signifi-
cat : quo cibo non implelur bomo ex duplici parle 
conslant, scd anima sola. Yerba aulem Evangeiii 

χατήσαι είς γήν τήν ζωήν μου, καϊ τήν δόξαν 
μου είς χουν (26) κατασκηνώσαι ! Άλλ 1 ουδέ τδ, 
Μ ή μεριμνάτε τί φάγητε, ή τί χίητε. Κατανοήσατε 
τά Λετεινά του ουρανού, ή κατανοήσατε τους κό
ρακας, δτι ου σηείρουσιν, ουδέ θερίζουσι · καϊ ό 
Πατήρ υμών ό ουράνιος τρέφει αυτά (27). Πόσφ 
μάΛΛον ύμεΐς διαφέρετε τών πετεινών; καϊ χερϊ 
ενδύματος τί μεριμνάτε; καταμάθετε τά κρίνα τιν 
αγρού , κα\ τά έξης, εναντία έστ\ ταΐς έν τψ νόμψ 
εύλογίαις, διδασκούσαις τδν δίκαιον έσθίοντα πληρού-
σθαι · κα\ τψ ύπδ τού Σολομώντος τούτον είρημένψ 
τδν τρόπον · άίκαιος έσθίων έμχίχΛτ\σι (28) ψυχήν* 
ψυχαϊ δέ άσεβων ενδεείς. Χρή γάρ όρ$ν τήν τής 

Jorlasse arcanius qnid conlineiit; forte eliam sim- ^ ψυχής τροφήν δηλουμένην έν τή κατά τδν νόμον εύ· 
pliciter accipieuda sunl, υΐ doceanl aniuiam de 
cibo ct induiueiuis non deberc periurbari; sed pro 
certo babere Deum bis rebus provisurum, dum-
modo simpliciiaii sludenies nou quaeramus nisi iie-
cesparia. · 

λογία · ής ούχ δ σύνθετος πληρούται άνθρωπος, άλλ' 
ή ψυχή μόνη. Άπδ δέ τού Ευαγγελίου λαμβάνειν δεΐ 
τάχα μέν τι κα\ βαθύτερον, τάχα-δέ τι. κα\ άπλούστε· 
ρον · δτι χρή μή ξενίζεσθαι ταΐς περ\ τών τροφών 
κα\ ενδυμάτων τήν ψυχήν φροντίσιν άλλ' εύτέλειαν 
ασκούντα , πεπεΐσθαι άπδ τού θεού προνοεΐσθαι, εί 
μόνον τις τών αναγκαίων φροντίζοι. 

Ό μέν ούν Κέλσος, μή άντιπαραθείς τά δο
κοΰντα εναντία άπδ τού νόμου τοις άπδ τοΰ Ευαγ
γελίου, φησ\ κα\ τδ, ι Τψ δ' άπαξ τυπτήσαντι πα^έ· 
χειν κα\ αύθις τύπτε ιν ι ήμεΐς δ* έροΰμεν , είδένα* 
μέν κα\ τδ, όφθαΛμδν άντϊ όφθαΛμού, καϊ οδόντα 
άντϊ οδόντος, είρημένον τοΐς πάλαι · άνεγνωκέναι δέ 
κα\ τδ, Έγώ δέ Λέγω ύμιν τφ τύχτοντί σε είςτήν 

Quoniam vero Oclsus baec, ut opinor, accepil ab ρ σιαγόνα , παρέγε (29) καϊ τήν αΛΛην. Άλλ' έπε\ 

25. Prancrca Celsus ex Evangdio proferl iatud, 
ei qui semel percussit, pereutiendum rursm prasbere 
$e oportere, al non aflerl ex lcge quaB verbis evange-
licis conlraria videntur. Respondemus scire nos 
dictuin esse antiquis, oculum pro oculo el denlem 
prcdente"; legisse etiam : Ego autem dico wbit, 
percutienii U 712,rt

 maxillam, privbe el alleram*. 

iis, qui alium Evangelii, alium legis Deiiin essc 
docent, i 11i respondcndum esl vcteribus Scripluris 
non ignoltim esse islud : Perculienti te in maxU-
lam dextram, prabeel o//fr«m. Siceniui in Jeremiac 
Lamenlationibus : Bonum esl viro, eum porlaveril 

περιηχηθείς, οιμαι , δ Κέλσος άπδ τών διαιρούντων 
τήν κατά τδ Ευαγγέλιον θεότητα, έκ τής νομικής θεό-
τητος τά τοιαύτα τίθησι* λεκτέον πρδς τδν λόγον αυ
τού, δτι οίοε καί τά παλαιά γράμματα· Τφ τύ-
χτοντί σε είς τήν δεξιάν σιαγόνα πάρεχε καϊ τήν 

" 1 Cor. χιι, 8. 4 1 Psal. νιι. 4, 5, 6. " Mallb. νι, 
• · Levii . xxvi, 5. "P rov , χιιι, 25. V T Exod. xxi , 24. 

25, 26. " L u c . x i i , 24. 4 4 Mailb. v i , 2«· 
4 8 Maiib. v, 59, ei Luc. vi, 29. 

(25) Codex Regius, μόνον. Libb. anlea edili, μό
νου. 

(26) Χουν. Ε pracedcnlibus apparel Origeuem 
b&c sic accepisse quasi propbeta dicere voluisset: 
Gloriam meam in tumulo, $ive in loco edito collocel, 
tmn illustrem et commcuam reddut. Cxlermti pro εις 
χουν, vulgaia lliblia babcni είς χνούν. 

(27) Iloeschelius in lextu el mss., αυτά. Spencer.9 

αυτούς. 
(28) Vulgala Biblia, έμπΐμπλαται. 
(29) Τήν J ' 1 ην σιαγόνα χαρεχε. Iia codd. Regius e l 

Basileensis. lloescbclius auiem el Spcncerus, τδν 
σιαγόνα παρέχειν. 
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άλλην. Έν γουν τοΐς Ιερεμίου θρήνοις γέγραπται· Α jugum ab adolescentia $ua. Sedebil *olilariu$ et ta-
Άγαθδν άνδρϊ, δταν άρη ζυγδν έν νεότητι (50) αϋ-
τού. Καθήσεται καταμόνας, καϊ σιωπήσεται, δτι 
ήρεν έρ' έαυτφ · δώσει τψ παίοντι αύτδν σιαγόνα, 
καϊ χορτασθήσεται όνειδισμών. Ουκ άντιδιατάσσε-
ται θεοΰ τδ Ευαγγέλιον (51) τψτοΰ' νόμου θεφ , ουδέ 
περ\ τής κατά τδ 0ητδν κατά κό^όης πληγής · ούδ' 
δπότερος ψεύδεται ούτε Μωΰσής, ούτε Ιησούς · ούδ' 
δ Πατήρ, τδν Ίησοΰν πέμπων, έπελάθετο τίνα 

cebit, quia levavU super sc. Dabit percutienii se 
maxillam et talurabilur opprobrus**: Non igilur 
Evangelii Deus cum Deo logis pugnal, ne quidem 
de niaxillae percussione. Neque alleruter meniitur 
Muysos aui Jesus, neque Pater uiiuens Jesmn obli-
lus fueral qusc Moysi mandassel: &ed ncqne pcDiii-
lenlia ductus proprias leges damnavil, ncque uuii-
lium contraria prseceplurum miliit. 

Μωύσή διετάξατο · άλλ' ουδέ καταγνούς τών ιδίων νόμων μετ^γνω, καί τδν άγγελον έπί τοΐς έναντίοις 
αποστέλλει. 

Εί δέ χρή κάν ολίγα περ\ τής διαφόρου πολι
τείας ειπείν, ήντινα Ιουδαίοι κατά Μωύσέα πρότε
ρον έπολιτεύοντο, καί ήν Χριστιανοί νύν κατά τήν 
Ίησοΰ διδασκαλίαν βούλονται κατορΟοΰν · φήσομεν, 

26. Jam si paucis dicendum est de differenlia le-
gum quas Judsci a Moyse dalasprius secuti sunl, et 
earum quas nunc Chrisliani a Jesu edocli scqni vo-
lunt; dicemus neque gentibus ad fidem vocaiis ei 

δτι ούτε τή κλήσει τών εθνών ήρμοζε κατά τδν Β Romanorum dictioni subjeclis accommodatam fuisse 
ΜωΟσέως, ώς πρδς τδ γράμμα, πολιτεύεσΟαι νό
μον , ύπδ 'Ρωμαίοις τεταγμένων · ούτε τοΐς πάλαι 
Ίουδαίοις οΤόν τ* ήν τδ σύστημα τής πολιτείας έχειν 
άκαθαίρετον, εί καθ1 ύπόθεσιν τή κατά τδ Ευαγγέ
λιον πολιτεία έπείθοντο· αναίρεσε; μέν γάρ πολε
μ ίων , ή τών παρά τδν νόμον (52) πεποιηκότων, 
κα\ αξίων κριθέντων τής διά πυρδς, ή λίθων αναι
ρέσεως , ούχ οΤόν τ ' ήν Χριστιανούς χρήσθαι κατά 
τδν Μωύσέως νόμον · εΓ γε ούδ* οι Ιουδαίοι θέλον-
τες κατ' εκείνον (55) δύνανται ταΰτα, ώς δ νόμος 
προσέταξεν, έπιτελεϊν. Πάλιν τε αύ , έάν άνέλης 
άπδ τών τότε Ιουδαίων, σύστημα ίδιον πολιτείας κα\ 
χώρας έχοντος , τδ έπεξιέναι τοΐς πολεμίοις , κα\ 
στρατεύεσθαι (54) υπέρ τών πατρίων , καί άναιρεΐν 

Mosaicam legem obvio sensu intellectam; neque 
lieri poluisse, ul veieres Judaci inlogram sua rei-
publicae tonsiiluilonem scrvarenl, posito eos legU 
bus cvangelicis obseculuros esse. Neque enim Chri* 
stiaui potuisseni, ul lex Mosaica praecipU, bosies 
inicrficere legisque violatores igne comburere aui 
lapidibus obruere, proul allerulro supplicio digni 
judica.i fuissenl; siquidem nec Judseis vcl volenli-
busbaec, ui lex conslituit, exsequi nunc liccal. 
Uursus si veleribus Judaeis qui privatas leges ba-
bebant privatasqne incolebant regiones , in bostes 
faciendi impressionero, bellum gerendi pro patria, 
aui quolibet modo adulieros , bomicidas aui quid 
aliud simile perpeirantes supplicio afficiendi liber-

ή όπώσποτε κολάζειν τούς μοιχεύσαντας, ή φόνευσαν- C las ablaia fuisset; nibil reliquum erat quain subilo 
τας, ή τι τών τοιούτοις παραπλήσιων πεποιηκότας · 
ουδέν λείπεται ή τδ άρδην αυτούς αθρόους αθρόως 
άπολέσθαι, επιτιθεμένων τών πολεμίων τψ έθνει, ώς 
ύπδ τοΰ ίδίου νόμου έκνενευρισμένων, κα\ κωλυομέ
νων (55) άμύνεσθαι τούς πολεμίους. Καί μή βουλο
μένη γε ή πάλαι μέν τδν νόμον δεδωκυΐα Πρόνοια, 
vyv δέ Ίησοΰ Χριστού Ευαγγέλιον, κρατεϊν έτι τά 
Ιουδαίων, καθεϊλεν αυτών τήν πόλιν, καί τδν ναδν, 
κα\ τήν παρά τψ ναψ διά θυσιών κα\ τής άναγεγραμ-
μένης λατρείας θεραπείαν τοΰ θεοΰ. "Ωσπερ δ* εκείνα, 
μή βουλομένη έπιτελεΐσθαι έτι, καθεΐλε· τδν τρόπον 
τδν αύτδν τά Χριστιανών ηύξησε και δσημέραι είς 
πλήθος, ήδη δέ.καΐ πα^ησίαν έπιδέδωκε · καίτο,ιγε 
μυρίων δσων κωλυμάτων γενομένων πρδς τδ μή έπι-

omnes et penilus deleri; quandoquidem bosles i r -
ruissent in eos lanquam in genteiu, quam propria? 
leges enervasseut ei bosles propulsare cohibuisseiil. 
Atque eliam illa Providentia quae olim legcni, 
nunc Evangelium dedil, cum Judajorum reropubli-
cam diuiius perstare nollet, el civiialein ei lem-
plum et cullum in illo per vicliinas aliosque rilus 
prascripios Deo exbi|>ilum desiruxil. E l quemad-
luodum illis rebus, quas diuiius perseverare nole-
hal, ftoem dedit, sic religionem Cbrisiianam in 
dies amplificavit, ila ut nunc libere praedicetur : 
quanquam sexcenia 713 res objectx impedicrint 
quominus Cbrisii docirina in orbem disseminare-
lur. Sed quia Deus volebat genlibus eliain prodesse 

σπαρήναι τήν Ίησοΰ διδασκαλίαν τή οικουμένη. Άλλ' D j e s u Chrisli doclrinam, omnia bominum contra 
έπεί θεδς ήν δ βουλόμενος χα\ τούς άπδ τών εθνών 
ώφεληθήναι διά τής Ιησού τοΰ Χριστού διδασκαλίας, 
πάσα άνθρωπίνη βουλή κατά Χριστιανών καθηρέθη · 
δσψ γάρ αυτούς έταπείνουν βασιλείς κα\ εθνών ηγού
μενοι, κα\ δήμοι πανταχοΰ, τοσούτψ πλείους έγίνοντο, 
κα\ κατίσχυον σφόδρα σφόδρα. 

*·* Tbren. ι ι ι ,27 , 28, 29, 

(50) Hrescbelius el niss., έν νεότητι. Spencer., 
έκ νεότητος. 

(51) θεου τδ Ευαγγέλιον. Bohcrellus legit, ό 
θεος τοΰ Ευαγγελίου. 

(52) Ή τών παρά τόν νόμον. Vidciur ΒυΙιβ-
reliu fortc l^gciiduin, ή τών τι παρά τδν νόμον. 

Cbrislianos consilia irrila facta sunt : e l quo magis 
reges, prasides gentium, populi undecunque illos 
inseclabanlur, eo magis crevit eorum uumerus , el 
eo magis invaluerunl. 

(55) Κατ' εκείνον. Legil Boherellus, κατ' εκεί
νων. 

(54) Καϊ στρατεύεσθαι. Vidc lib. νιιι, mim. 75 
ct 74. 

(55) Έκνενευρισμένων καϊ κωλυομένων. Lcgil 
Bobcrcllus, έκνενευριτμένφ και κωλυομέντρ. 
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27. Poslca Celsns, poslquam muliis, quas nosira \ Έξης δέ τούτοις δ Κέλσος, δι* πλειόνων τά μτ] 
non sunl, qtiasi nosira cssem, relulil de Deo, quem 
a nobis natttra corpus ei corpus humana forma 
credi conlendit, refutare conamr qua* minqtiam 
nobis in menlcro venenint. Unde el ea ei coruin 
refulalionem aflerre supervacuum fucril. Nam si 
qus nobis de Deo Iribuil, doceremus, el ille impu-
gnaret^ necesse foret ut illius verba recilarcmus, 
noslra slabiliremus, et objecta ab illo dilueremus. 
At si quse objicit, ea aut a nullo accepit, aut dalo 
eum accepisse, accepit ab indoclis, simplicibus, 
mcutem Scriplurarum neqiiaquam inielligenlibus, 
non oportei nos de rebus non necessariis esse sol-
licilos. Deum enim esse corporis experlem palam 
testiftcanlur Scripiurae. Proplerea Deum nemo vidit 

λεγόμενα ύφ' ήμων τιθε\ς ώς λεγόμενα ύφ' ημών 
περ\ τού θεού, ώς σώματος τή φύσει τυγχάνοντος* 
καϊ ανθρωποειδούς σώματος, άνατρέπειν έθέλει 
τά μή τεθειμένα ύφ' ημών · άπερ περισσδν παραθέ
σθαι ή τήν άνατροπήν αυτών. Εϊ μέν γάρ ά λέγει, 
ημάς φάσχειν περ\ θεού, έλέγομεν (56), κα\ πρ&ς 
αυτά ιστατο · άναγκαϊον ήν ήμϊν τδ τιθέναι τάς λέ
ξεις αυτού, κα\ κατασκευάζει μέν τά ημέτερα, λύειν 
δέ τά εκείνου · εί δέ αύτώ (57) συνείρει ά ήτοι άπ* 
ούδενδς ήκουσεν , ή , ϊνα κα\ δοθή, δτι ήκουσεν , άπό 
τίνων απλών , και ακεραίων , κα\ μή είδότων τδ τοΰ 
λόγου βούλημα · ού χρή ημάς τευτάζειν περί τά μή 
αναγκαία. Σαφώς γάρ άσώματον φασιν οί λόγοι τδν 
θ ε ό ν διδ καί θεόν ούδεϊς έώρακε πώποτε- κα\ 

ιιησιιαπιw; e l : Primogenitus omnis creaturae dicilur Β είκών Λέγεται είναι τού αοράτου θεού ό Πρωτό-
imago esse Dei invitibilis90

f ac si dicerelnr, incor 
porei. Sed jam superius iionnulla de Deo disserui-
mus, ubi videlicel expendimu» quo sensu a nobis 
accipialur islud : Spiriius ett Deux. et toi qui ado-
ranl etim, in spiritu el veritate oportet adorare*1* 

28. Posi illa quae de Deo disputavil, ubi nos ca-
ltimniatur, intcrrogat quoaam abituri simus, quam 
tpent kabeamut. E l quasi responsum dederimus, 
sic nos loqtienleg inducil : In terram aliam ista 
meliorem. Ad quse ait : Fecerunt veieres , divini Wi 
viri, de beata vila animabus bealis dettinata menlio-
uem. Uaitc viiam alii vocant beatorum insulat, alii 
campum Elysium inde diclum, quod illic degentes ab 
hujus vittB malii soluti sinl. Sic et Homerus : 

Sed te ad Eiysinm campum el finet terrce 
Immortales miilent 
Ubi facillima vivendi ralio 

Plaio quoque animam es$e immorlalem arbitratus, 
iocum quo illa miuititr, terram aperte nominat. Jn-
gens ett spatium , inquil , not vero in exigua ejus 
parte, α Phanide scilicet ad columnas Herculit, lan-
quam formicce aul rance circa paludem , circa mare 
habitamus. Atii aulem magno numero alia mulla 
hnjusmodi loca incolunt. Nam circa terram mullcu 
Munt cavitatcs divena* fornuc divers&que magnitudi-
n\s, quo confluunl aqucc, nubila et aer. 714 $*α* 
terrailla pura in puro cielo potila est. Pulal igitiir 
Cetsus nos, quae de alia meliore terra istiqnc tonge 

τόκος πάσης κτίσεως, ώς εί έλεγεν ασωμάτου. 
Μετρίως δ' έν τοις πρδ τούτων κα\ περί θεού διει-
λήφαμεν, εξετάζοντες, πώς νοούμεν τό* Πνεύμα ό 
θεός καϊ τούς προσκυνούντας αυτόν έν πνεύματι 
καϊ άληθεία δει προσκυνείν. 

Μετά δέ τά περ\ τού θεού, έν οΤς ή μας συκο
φαντεί, πυνθάνεται η μ ώ ν Ποϊ άπεϊναι μέλλομεν% 

καϊ τίνα έΛπίδα έχομεν · κα\ ώς άποκριναμένων, 
τίθησι δήθεν ημετέρας φωνάς ούτως έχουσας · ΕΙς 
άΛΛην γήν, ταύτης κρείττονα. Καί πρδς τούτο 
φησιν Ίστόρηται θείοις άνδράσι παλαιοις ευ
δαίμων βίος ψυχαΐς εύδαίμοσιν. Ώνόμασαν δέ 
αυτόν οί μέν μακάρων νήσους, οί δέ ΊΙΛύσιον πε' 
δίον άπό τής Λύσεως τών ένθεν κακών · ώσπερ 

C x a \ "Ομηρος (58) · 

ΆΛΛά σ' ές ΉΛύσιον πεδίον καϊ πείρατα γαίης 
Αθάνατοι πέμψουσι, 
. . . τ ή περ βηΐστη βιοτή . . . 

ΠΛάτων (59) δ' άθάνατον τήν ψυχήν ηγούμενος, 
έκείνην τήν χώραν, ένθα στέΛΛεται, άντικρυςγήν 
ώνόμασεν ούτω · πάμμεγά τι είναι φήσαι, αύτδ, 
καϊ ημάς οίκεΐν τούς μέχρι ΊΙρακΛείων στηΛών 
άπό Φάσιδος έν σμικρφ τινι μορίφ, ώσπερ περϊ 
τέλμα μύρμηκας ή βατράχους, περϊ τήν θάλασ
σαν οίκούντας' καϊ άλλους άλλοθι [πολλούς έν 
πολλοίς τοιούτοις τόποις οίκεΐν. Είναι γάρ παν-
ταχή περϊ τήν γήν πολλά κοίλα, καϊ παντοδαπά 
καϊ τάς Ιδέας καϊ τά μεγέθη · είς ά συνεββυηκέναι 
τό τε ύδωρ, καϊ τήν όμίχλην, καϊ τόν αέρα · αύ-

anteceUenle dicimtte , a quibusdam veleribus quos ^ τήν δέ τήν γήν καθαράν έν καθαρφ κεϊσθαι τφ 
divinos exislimal, ea tmiltialos fuisse, el praserlim 
a Pfaionequi in Phcedone de lerra pura in puro 
coeto sila pbilosophalus esl. Scilicet non adveriit 
apnd Moysem Gracis eliam lilteris anliquiorem, 
Deum observantibus lcgem poHiceri lcrram san-
clam, bonam, $paliotam, lacte et melle fluenlem 
Quse qnidem bona lerra non esl, ul opinanlur non-

ούρανφ. Ύπολαμβάνει τοίνυν δ Κέλσος τά περ\ τής 
άλλης γής κρείττονος κα\ πολλψ ταύτης διαφερούσης 
είληφέναι ημάς άπό τίνων νομιζομένο^ν αύτψ θείων 
παλαιών ανδρών, κα\ μάλιστα Πλάτωνος , τού έν τψ 
Φαίδωνι περι της καθαράς έν καθαρψ κειμένης ού
ρανψ γής (40) φιλοσοφήσαντος · ούχ δρών, δτι Μωύ
σής, ό πολλψ κα\ τών Ελληνικών γραμμάτων άρχαιό-

*· Joan. ι, 18. " Coloss. ι, 15. 8 1 Joan. ιν, 24. " Odys. lib. ιν, 565. M Exod. m, 8. 

(56) Mss., έλέγομεν. Libri aniea editi, λέγομεν. 
(57) Αύτφ. Boberellus mallcl αυτός. Yel legen-

diim, inquii, αύτώ sive έαυτώ Φϋνείρει. Guictus, pro 
ςυνείρει, mallel συναιρεί, Spcncerns habel συνήρει. 

(58) "Ομηρος. Homer. Odyss., Δ', vers. ^65. 
(39) Πλάτων. Plalo, in Pluedone, pag. 109. 
(40) Γής. Hanc vocera qnac ab edilis excidcrai, 

rcsiiiuunt codd. rass. . 
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τερος, εΙσήγαγε τδν θεδν έπαγγελλό μενον τήν άγίαν Α nulli, linjus orbis Judafia, cum el ipsa pars itlius 
γήν, κα\ άγαθήν καϊ πολλήν, φέονσαν γάλα καϊ 
μέλι, τοις κατά τδν νόμον εαυτού βιώσασιν · ούδ', ώς 
οΓονταί τίνες, τήν άγαθήν, τήν κάτω νομιζομένην 
Τουδαίαν, κειμένην κα\ αυτήν έν τή άρχήθεν κατα

ραμένη έν τοΐς έργοις τής παραβάσεως τοΰ 'Αδάμ 
γ ή . Τδ γ ά ρ , Έπικατάρατος ή γή έν τοΐς έργοις 
σον' έν λύπαις φαγή αυτήν πάσας τάς ή^ιέρας 
τής ζωής σου, περ\ δλης εϊρηται τής γής* ήν έν 
λύπαις, τουτέστι πόνοις, έσθίει πάς άνθρωπος έν τψ 
*Αδάμ (41) αποθανών κα\ έσθίει πάσας τάς ημέρας 
τής έαυτοΰ ζωής. Κα\ ώς έπικατάρατος πάσα ή γή 
Ακανθας κα\ τριβόλους άνατελεϊ πάσας τάς ημέρας 
τής ζωής τοΰ έν τω Αδάμ έκβληθέντος άπδ τοΰ πα
ραδείσου * κα\ έν ίδρώτι τοΰ προσώπου αύτοΰ έσθίει 

leme s i l , quae inilio matedicta fuil in operibus pra> 
varicationis Adam. Nam ad univcrsam terram pcr-
linnil islud : Maledicta terra in operibus lui*, in 
molestiis comedes eam cunctis diebu$ viia* fuo?8*. 
llnnc in molestiis, id esl in laboribus, coinedit om-
nis homo qui morluus esl in Adam, el comedit 
quidem omnibus diebus vilae snse. Et quia maledicla 
ba?c omnis lerra est, spinas et tribulos germinabit 
omnibus dicbus vibc cjns, qui in Adam e paradiso 
ejeclus esl; in sudoreeiiam vullus sui panem com-
edit oinnis boino, donec in lerram reverlalur 
nnde sumptus est. Muhis in universa qnse ad bunc 
locum pcriiuent, opus esset disserere, ut illa verba 
quatn maxime explicarenlur; sed in pracsentia taaec 

πάς άνθρωπος τδν έαυτοΰ άρτον (42), Εως επιστρέψει ^ pauca satis babuimtis, ut onmem ei dnbitalionem 
είς τήν γήν, έξ ής ελήφθη Πολύν μέν ούν έχει λόγον 
δλα τά κατά τδν τόπον τούτον, δυνάμενον είς τήν σα-
φήνειαν τών λέξεων κατασκευασθήναι · ολίγοις δ' έπι 

lolleremus , qui pulat ad Judieam periinere quae 
dicia sunt de terra bona, quam Deus jastis polli-
celur. 

τοΰ παρόντος ήρκέσθημεν, βουλόμενοι άπολύσαι περισπασμοΰ, τοΰ ώς περί τής Τουδαίας γής ύπολαμβά-
νοντος είρήσθαι τά περι αγαθής γής , ήν δ θεδς ύπισχνεΐται τοΐς δικαίοις. 

29. ΕΓπερ ούν ή πάσα γή αυτή έπικατάρατος έν 
τοΐς έργοις έστ\ τοΰ 'Αδ^μ και τών έν αύτψ αποθα
νόντων, δήλον, δτι καί πάντα τά μόρια αυτής μετέ
χει τής αράς, έν οΤς έστι κα\ ή Τουδαία γή · ώστε 
μή δύνασθαι έφαρμόζειν αυτή τδ , ΕΙς γήν άγαθήν 
καϊ πολλήν, είς γήν φέουσαν γάΛα καϊ μέλι-
κάν συμβολικώς σκιά είναι άποδεικνύηται ή Τουδαία 
κα\ ή Ιερουσαλήμ τής καθαράς έν καθαρώ κειμένης 

29. Jam vero si lerra haec omnis maledicta esi in 
operibus Adam eonimque qui in illo morlui sunt, 
perspicuum est omnes ejus paries, quarum Jud»a 
est, maledicliouis esse parlicipes; proinde non con-
venire Judaeae posse illud : tn terram bonam et 
$patio$am, in terram flueniem lacte et melle**; 
quanquam ei Judaea el Jerusalem figura et iitnbra 
dicaniur esse lerrae ilKus bonas el spaliusa? in puro 

ούρανψ γής αγαθής κα\ πολλής, έν ή έστιν ή έπου- C ccelo posila;, in qua Jerusarcm coelesiis esl. Deisla 
ράνιος Ιερουσαλήμ. Περί ής διαλαβών δ Απόστολος, 
ώς συνεγερθε\ς Χριστώ, κα\ τά άνω ζητών, κα\ νούν 
εύρων ουδεμιάς έχόμενον Τουδαΐκής μυθολογίας, 
φησίν · ΆΛΛά προσεληλύθατε Σιών δρει, καϊ 
πόλει θεου ζώντος, Ιερουσαλήμ έπουρανίφ, 
καϊ μυριάσιν (43) αγγέλων, πανηγύρει. Τνα δέ 
τις πεισθή , μή παρά τδ βούλημα τοΰ θείου Πνεύ
ματος ημάς λέγειν περ\ τής παρά Μωύσή γής 
αγαθής κα\ πολλής · έπιστησάτω πάσι μέν τοΐς προ
φήταις, διδάσκουσι τήν είς Ιερουσαλήμ έπάνο-
δον τών πεπλανημένων κα\ άποπεπτωκότων άπ* 
αυτής, κα\ άπαξαπλώς άποκαθισταμένων είς τδν 
καλού μενον τόπον κα\ πόλιν τοΰ θεοΰ παρά τψ εί-
πόντι, δτ·, Έν εΙρήνη άγια ό τόπος αύτον* λέγοντι 
δέ κα\ τδ, Μέγας ό Κύριος καϊ αΐνετνς σφόδρα, 
έν πόλει τού θεού ή^ιών, έν δρει άγΐφ αύτον, 
εύρίζφ (44) άγαλλιάματι πάσης τής γής. Άρκεΐ δέ 
έπ\ τοΰ παρόντος παραθέσθαι τά άπδ τού τριακοστού 
Ικτου ψαλμού, ούτως Ιχοντα περί τής τών δικαίων 
γής · 01 δ' υπομένοντες τδν Κύρισν, αύτοϊ κλη-
ρονομήσουσι γήν · κα\ μετ* ολίγα · 01 δέ πραείς 
κληρονομήσουσι γήν, καϊ κατατρυφήσουσιν έπϊ 
πλήθει είρήνης' κα\ μετ 1 ολίγα* 01 εύλογούντες 

" G e n . ιιι, 17. ·• Exod. ιιι, 8. •· llebr. ΧΙ Ι , 22, 
χχχνι, & , \ \ , 22, 29. 

(41) Έν τφ "Αδάμ. Vide adnolaliones ad lib. ιν, 
num. 40. 

(42) Codd. Reg. et Basilecnsis, άρτον, rectius 
quani Ubb. edili, χόρτον. 

Apostolus, qiii cum Cbristo resuscitalus ct q u » 
siirsiim suiil quocrens Scripturarum sensum inveno* 
rat nibil Judaicanim fabularum babenlem : Accet* 
sisiis, inquit, ad Sion montem et cmtatem Dei w-
veniis, Jerusalem coelestem, et multorum millium 
angelorum frequentiam99. ΑIque ut persuasum quis 
babeal nibU nos bic de lerra bonael spaliosa apud 
Moysem promissa dicere contra menlem divini 
Spiritus, altendat ad id quod propbeta? omnes do-
cent, eos, qui ab Jerusalem aberraverunt et exci-
derunt, reversuros esse ad 715 e a , n e l coilocan-
dos esse in foco quem Dei locuni et urbem vocat 
ille qui dicit : In pace sancia iocut ejut*1; et : 
Magnus Dominus el laudabilis valde, in civilate Dei 
noslri, in monle sancto ejus, (undalo ex$uUatione 
vnivertoB terra*9*. Nunc satis erft referre verba 
Psalmi X X X T I de lcrra juslorum sic loquentis : 
tlinenles Dominum ipsi hccredilabunt terram ; ct 
paulo posl : Mansueti autem hcereditabunt terram , 
ei deleclabuniur in mulliludine paeis; el posl 
pauca : Benedicenies ei hcereditabunt terram; et 
iierum : Jusii hwreditabunt terram et inhabitabunt 
in sceculum saculi super eam99, Jam vide annou 

1 7 Psal. L X X V , 3. M Psal. xtvu, 2, 3. ·» Psal. 

(15) Hcesehclius hi icxtu, el omnes codd. msg., 
μυοιάσιν. Spencerns, μυριάδων. 

(44) Mss., Εύρίζφ. Hoesch. ei Spenc. εύρίζονν. 
Yulgala, εύρίζων. 
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idcm iHe psalmus clare indicet lcrram puram \n χ αυτόν κληρονομήσουσι γήν κα\ πάλ ιν 01 Sl-
puroesse cado, modo lector lionim ejusdein psaliui χαιοι κληρονομήσουσι γήν, χαϊ κατασκηνώσου-
verborum sensum capere possit : Extpecta Domi- σιν είς αίώνα αΙώνος έπ' αυτής. "Ορα δ' εί μή 
num et eutlodi viam ejus, et exaltabit te ut hazredi- τδ καθαράν είναι έν καθαρψ τφ ούρανφ τήν γην 
tale capiat ierramββ. δηλούται τοις άκούειν δυναμένοις τών ούτως είρη
μένων έν τώ αύτφ ψαλμψ· Ύπόμεινον τόν Κνρίον, χαϊ φύλαξον τήν όδόν αυτού • χαϊ υψώσει 
σε τού κατακληρονομήσαι τήν γήν. 

30. Pr.eterea quse dicii Plalo de lapidibus qui 
bic preiiosi putanlur, et quorum splendor dicitur 
emanare ex melioris lerra? lapidibus, ea mibi vide-
mr duxisse ex descripiione civiialis Dci , quae apud 
Isaiam sic legilur : Ponam jatpidem propugnacula 
tua, ei lapides luos lapidet crystalli, et circuilum 
tnum lapides eleclo* 6 1 ; ei rursus : Ponam funda-

Δοκεί δέ μοι κα\ τά περ\ τών τήδε τιμίων είναι 

νομιζομένοιν λίθων, άπο£0οήν τινα λεγομένων έχειν 

άπδ τών έν τή κρείττονί γή λίθων, είληφέναι τδν 
Πλάτωνα άπδ τών έν τψ "Ησαΐα άναγεγραμμένων 
περί τής πόλεως τού θεού · περί ής γέγραπται · 
θήσω τάς επάλξεις σου Χασπιν, χαϊ τούς Λί
θους (45) σου Λίθους κρυστάλλου, καϊ τδν 

vienla tua sapphirum Hanc Plalonis fabulam al- Β περίβολόν σου λίθους εκλεκτούς9 καί π ά λ ι ν 
legorice explicant qui bujus pbilosopbi placita 
gravius edisserunt; propbelias ilem, c quibus Pla-
tonem bausisse conjicimus, exponenl ii qui pro-
pbelarum vitam divina quadam agcndi raiione imi-
tar.lur totumque lempus in scrulandis sacris Sr.ri-
pluris insuinunt; si modo idoneos propter vitae 
integrilatem reruinque divinarum cognosrcndi siu-
diuno audiiores inveneriui. Nobis boc erat propo-
situin oslendere, quae dc lerra sancia credimus, ca 
iios nec a Graecis nec a Plalone didicisse; illos 
vero, qui non anliquissimo Moyse solum, sed eliam 
pleri^quc propbelis recentiores sunl, aul male in-
lellexisse quae de i l l i s rebus a quibusdam obscure 

θήσω τά θεμέλια σου σάπφειρον. Τδν μέν ούν 
παρά Πλάτωνι άλληγορούντςς μύθον οί σεμνότερον 
τά τού φιλοιόφου έξειληφότες διηγούνται * τάς δέ 
προφητείας, άφ' ών στοχαζόμεθα και τδν Πλάτωνα 
είληφέναι, οί συγγενώς τοις προφήταις κα\ ένθέως 
βιώσαντες, κα\ πάντα τδν χρόνον άναθέντες τή εξε
τάσει τών ιερών γραμμάτων, τοις έπιτηδείοις διά 
βίου καθαρότητα κα\ τήν περ\ τά θεια φιλομάθειαν 
παραστήσουσιν. Ήμϊν δέ προκείμενον ήν δεϊξαι, ort 
ήμεϊς μέν ούκ άπδ Ελλήνων ή Πλάτωνος τά περί 
τής αγίας γής είλήφαμεν · εκείνοι δξ, νεώτεροι γε
νόμενοι ού μόνον τού αρχαιοτάτου Μωύσέως, άλλά 
κα\ τών πλείστων προφητών, ήτοι παρακηκόασί τι-

indlcata sunt, aul illa c sacris Scripturis, quae sibi νων αίνισσομένων περ\ τών τοιούτων, ή κα\ ταϊς 
iix manus veneranl, falso imilatos, bujusmodi quac-
dam de meliorc lerra dixissc. E l sane Aggrcus 
lerramab arida perspicue dislinguii, aridam vocans 
hanc in qua suinus. Sic enini loquilur : liursus 
adhuc eyo commovebo cmlum, el lerram, el aridam, 
et ntqre". 

31. Jam sicut ipse in aliud tempus rcservalPla-
lonicae in Phwdone fabuhe explicalioncm , bis 
verbis : Quid per hcac indicet, non facile eit omnibus 
perspicere : niti forte qui$ capere posset qjtid sibi 
velit id quod ait, uos pm infirmilolt et larditate 
716 n o n P0$se °d exiremum aerem penelrare; t\a-
luramvero, sipar etset isti conlemplationi, agniiu-

Ιεραϊς έντυχόντες Γραφαΐς, παραποιήσαντες αυτά, 
τοιαύτα τινα περ\ τής κρείττονες είρήκασι γής. 
Σαφώς δ* ό Άγγαΐος παρίστησιν άλλο μέν είναι τήν 
ξηράν, άλλο δέ τήν γήν, ξηράν καλών ταύτην έφ! ής 
έσμέν · λέγει δέ ούτως · "Ετι άπαξ έγώ σείσω τόν 
ούρανόν, καϊ τήν γήν, καϊ τήν ξηράν, χαϊ τήν 
θάλασσαν. 

"Ωσπερ δέ αύτδς τήν διήγησιν ανατίθεται τού παρά 
Πλάτωνι μύθου κειμένου (46) έν τώ Φαίδωνι, λέγων 
τάδε · Τί δέ διά τούτων εμφανίζει, ού παντϊ 
γνώναι βφδιον · εί μή δστις έπαΐειν δύναιτο, τί 
ποτ' έστϊν εκείνο δ φησιν, ϋπ% ασθενείας καϊ 
βραδυτήτος ούχ οίους Γ' εΐναι διεξεΛθεΐν έχ% 

έσχατον τόν αέρα (47) · καϊ εί ή φύσις Ικανή είη 
ram quid $'tl verum illud cwlum peraque lux; sic el jy άνασχέσθαι θεωρούσα γνώναι άν δ χι εκείνος 
nos praesentis inslUuli non ducinius esse lerrasan* 
ci& et boiueel civitalis Dei qua?in illa est, expli-
caiionem ; aciuri de illa tum, cum prophetas enar-
rabimus : pncsertim cum jam ex parte in cominen-
lariis in psalmos X L V et X L V I de civitate Dei pro 
viribus sermoncin feccriinus. PrsRterea illa Moysis 
el propbetarum scripta antiquissima doccut res 
omnes, quae verse sunl, idein babere nomen ac illae 
quac bic omnibus io usu suut, verbi gralia^ lucem 

έστιν ό αληθώς ούρανδς, καϊ τδ άληθινδν φώς · 
τδν αύτδν τρόπον κα\ ήμεϊς τά περ\ τής αγίας καί 
αγαθής γή ς , καί τής έν αυτή πόλεως τού θεού, ού 
κατά τήν ένεστώσαν νομίζοντες είναι πραγματείαν 
σαφηνίσαι, ύπερτιθέμεθα εις τά έξηγητικά τών 
προφητών άπδ μέρους, κατά τδ δυνατδν ήμϊν, διη-
γησάμενοι περ\ πόλεως θεοΰ έν τοΐς πραγματευ-
θεΐσιν ήμϊν είς τδν τεσσαρακοστδν πέμπτον ψαλμδν, 
κα\ τδν τεσσαρακοστδν έβδομον ψαλμόν. Οιδε δέ δ 

» Psal. χχχνι, 34. f l Isa. ι ι ν , 12. ·» Ibid. 11. Μ Agg. u , 6. 

(45) Vulgata, τάς πύλας. 
(46) Τού παρά Πλάτωνι μύθου κειμένου, lta recte 

babenl codd. Valic. et Bauil., male auiem Hoescb. 
et Spencer., τ φ παρά Πλάτωνι μύθου, κειμένω. 

(47) "Αέρα. Ajmd Plaloncni in Phccdone, pag. 109, 

inler αέρα et και εί φύσις, baec verba interjecla ha-
bes : Έπε! εΓ τις αύτοΰ έπ' άκρα έλθοι, ή πτηνδς 
γενόμενος άνάπτοιτο, κατιδεΐν άνακύψαντα, ώσπερ 
ένθάοε οί έκ τής θαλάττης ίχθύες ανακύπτοντες δρό> 
σι τα ένθάδβ, ούτως άν τινα κα\ τά έκεΐ κατιδεΐν, 
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αρχαιότατος Μωύσέως καΥ τών προφητών λόγος τά χ esse verain, esse coelum aliud praeter flnramen-
αληθινά πάντα ομώνυμα τοΐς τήδε καθολικωτέροις · 
οίον, άληθινδν φώς, καΥ ούρανδν έτερον παρά τδ στε
ρέωμα, καΥ τδν της δικαιοσύνης ήλιον άλλον παρά τδν 
αίσθητδν. ΚαΥ άπαξαπλώς δέ φησι (48) πρδς άντι-
διαστολήν τών αισθητών, ών ουδέν έστιν άληθινδν, τδ, 
θεός, ά,Ιηθινά τά έργα αύτοΰ · έπ' άλλων μέν τάσ-
σων τά έργα τού θεού, έπΥ ήττόνων δέ τά λεγόμενα 
έργα τών χειρών αυτού. Μεμφόμενος γούν τισι διά 

ium, esse Solein jusliliae aiium a sensibili'*· Uno 
verbo, ut res illae a sensibilibus, quarum nulla vera 
esi, dislingtianlur, dicunt : Deus, veraoperaeju***; 
el opera Dei ab operibus manuum ejus, quod ba?c 
minora sinl, discriminant. Quamobrem Deus apiul 
Isaiain de quibusdam querens, ail : Opera Domini 
non respiciunt, nec opera mamium ejus consitU 
rantββ. Sed de illa re salis. 

τού Ήσα*ίου, φησί · Τά έργα Κυρίου ούκ έμδΛέπουσι, καϊ τά έργα τών χειρών αύτοΰ ού κατά» 
νοούσι. ΚαΥ ταύτα μέν έπΥ τοσούτον. 

ΈπεΥ δέ τδν περΥ τής αναστάσεως λόγον πολύν 
δντα καΥ δυσερμήνευτον, καΥ δεόμενον σοφού , εΓπερ 
τι άλλο τών δογμάτων, καΥ έπΥ πλείον διαβεβηκότος, 
Γνα τδ άξιον τού θεοΰ παραστήση , καΥ τδ μεγαλο
φυές τού δόγματος, διδάσκοντος λόγον έχειν σπέρ-

52. Quoniam vero resurreciionis dogma alium 
saneet enarraiu difficile, quodque omnium maxime 
indigei viro sapiente, iino in sapieniia proveclo, 
qui oslendat quam dignum illud Deo, quam sublime 
s i t ; eiquidem ex illo discimus ralionem semiuis 

• · 1 1 n — 
ματος τδ καλούμενον κατά τάς Γραφάς σκήνος τής inesse in lioc anima?, ut Scriplurae vocanl, labcr-ψυχής, έν φ οί δίκαιοι δντες στενάζουσι βαρού-
μενοι, μή ΘέΛοντες αυτό έκδύσασΟαι, άΧΧ έπεν-
όύσασθαι· μή νοήσας δ Κέλσος, τψ άπδ ιδιω
τών (49), καΥ μηδενΥ λόγψ παραστήσαι δυναμένων 
άκηκοέναι περΥ αύτοΰ, χλευάζει τδ λεγόμενον · χρή
σιμον πρδς τοΤς ανωτέρω είρημένοις ήμίν περΥ τού
του τοΰτο μόνον ύποσημειώσασθαι πρδς τδν λόγον, 
δτι ούχ, ώς οΓεται Κέλσος, τής μετενσωματώσεως 
παρακούσαντες τά περΥ αναστάσεως φαμεν · άλλ' εί-
δότες, δτι ή τή εαυτής φύσει ασώματος καΥ αόρατος 
ψυχή , έν παντΥ σωματικψ τόπψ τυγχάνουσα, δέεται 
σώματος οικείου τή φύσει τψ τόπφ έκείνψ (50) · 
δπερ δπου μέν φορεί άπεκδυσαμένη τδ πρότερον 

naculo, in quo jusli ingemiscunt gravati, nolentes 
extpoliari, sed tupervestiri ideo Celsus irridet 
quia non intelligit, nec audivil nisi ab imperilis, 
quinullo illud argumenlo astruere polerant, ulile 
fueril, prcelerca quae bac de re supra dicla sun l , 
hoc unum observare, quae de resurreciione tradi-
mus, ca non proficisci, ul Celsus puiat, ex malc 
iiilellecta animarum e eorporibus in corpora rai-
gralione ; sed quia scimus aiiitnam , nalura incor-
porcain et invisibilein, in nullo corporeo consi-
slere loco, quin indigeai corpore ad naluram illius 
loci accommodato : quod corpus modo quidem ge-
siai, exuio priori quod antea necessai ium , posiea 

άναγκαϊον μέν, περισσδν δέ ώς πρδς τά δεύτερα* ^ inulile fit; niodo aulem super illtid , quod priiift 
δπου δέ έπενδυσαμένη φ πρότερον είχε, δεομένη 
κρείττονος ενδύματος είς τούς καθαρωτέρους καΥ αι
θέριους και ουράνιους τόπους. ΚαΥ άπεξεδύσατο μέν 
έπΥ τήν τήδε γένεσιν ερχόμενη τδ χρήσιμον πρδς 
τήν έν τή υστέρα τής κυούσης , έως ήν έν αυτή , 
χωρίον · ένεδύσατο δέ ύπ' εκείνο δ ήν άναγκαϊον τψ 
έπΥ γής μέλλοντι διαζήν. Είτα πάλιν, δντος τινδς 
σκήνους καΥ επιγείου οικίας, αναγκαίας που τω 
σκήνει, καταλύεσθαι μέν φασιν οί λόγοι τήν έπίγειον 
οίκίαν τοΰ σκήνους, τδ δέ σκήνος έπενδύσασθαι 
οϊκίαν άχειροποίητον, αίώνιον έν τοίς ούρανοΊς. 
Λέγουσι δέ οί τοΰ θεοΰ άνθρωποι, τδ μέν φθαρτδν 
ένδύσασθαι άφθαρσίαν, τήν διαφέρουσαν τοΰ άφθαρ
του · τδ δέ θνητδν ένδύσασθαι άθανασίαν, έτερον 

babebai, induiiur meliore, quo indiget, ut ad pu-
riores, aubereos coeleslesque locos pervenial. Sic 
iu bac vita nascens membranam exuit, qua eam 
in vulva malris obvolvi utile eral, quandiu in 
ca fuit; sed amequam illam exuat, corpus in -
dui t , quod erat in lerra victuro nccessarium. 
Cum auiein pracierca sit quoddam tabernaculum 
717 e t ^rrena habitmio 8 8 labernaculo quodam-
modo necessaria, doceni Scriplura diseolulum iri 
terrenani babilaiionem, labernaculum vero iuperi*» 
duendume$$edomo nonmanufacla, asterna incoeli**9. 
Dicunt etiam bomines Dei corruplibile ipdulurum 
esse incorrupiioiiein Τ · , quse differi ab incorrupli-
b i l i ; et moriale iiiduliirum innnortalilaiem, quae el 

τυγχάνον (51) τοΰ αθανάτου. "Ov γάρ λόγον έχει σοφία D ipsa discrepal ab immorlali. U l enim sapienlia se 
πρδς τδ σοφδν, καΥ δικαιοσύνη πρδς τδ δίκαιον, καΥ 
ειρήνη πρδς τδ είρηνικόν · τοΰτον τδν λόγον αφθαρσία 
μέν πρδς άφθαρτον, αθανασία δέ πρδς άθάνατον. 
"Ορα ούν έφ' οΤα προτρέπει ό λόγος, ένδύσασθαι λέ
γων τήν άφθαρσίαν καΥ τήν άθανασίαν · άτινα, ώς 
ενδύματα τψ ένδυσαμένψ καΥ περιεχομένψ τών 
τοιούτων ενδυμάτων, ούκ έ£ φθαρήναι ή απόθανε ιν 

babet ad id qnod sapiens esl, ul juslilia ad id quod 
justuni, ut pax ad id quod pacificum; sic se babat 
incorrupiio ad incorrupiibile el immorlalitas ad 
iinmortale. Vide igilur ad quae nos borletur Scri* 
plura, cum dicit induium ir i nos incorrtiplione et 
hnmortalitaie, quibus qni lanquam indumeniis ve-
slielur alque circumvolvetur, corrunipi et mori noa 

" I Joan. ιι, 8; Hebr. ix, 24 ; Malacb. iv, 2. 
xv, 19. · · 11 Cor. v, 1. 7 e 1 Cor. xv, 53. 

M Dan. iv, 37. " Isa. v, 12. « 7II Cor. v, 4. M Matlh, 

(48) Posl φησί Hoescbelius el Spencerus addunt (50) Hoescbelius in lextu, τοΰ τόπου εκείνου. Paiw 
OTt,quod redundal. 1o post codex Jolianus, δ πρότερον είχε, δεομένη. 

(Μ) Τώ άπό Ιδιωτών, fla rcclc codex Jolianus. HoBscbel. c l Spenc, ψ πρότερον είχε, δεομένψ. 
Ilicsviiclius atitcm el Spencerus, τδ άπδ ίδιοπών. (51) Τυγχάνον. Mallcl Bobcrellus, τυγχάνουσαν. 
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polerit. Alquc liaec ausus sum disputare, propler Α τδν περικείμενον αυτά. Καί ταΰτα δ' ήμιν Αποτετολ-
μήσθω διά τδν μή νοήσαντα δ τι ποτέ λέγομεν (52) 
τήν άνάστασιν, χα\ διά τοΰτο γελώντα καΥ χλευάζοντα 
δ ν ούχ οιδε λδγον. 

Οίόμενος δ' ημάς , διά τδ γνώναι καΥ Ιδειν τον 
θεδν, πρεσβεύειν τά περ\ τής αναστάσεως, συνείρε* 
έαυτώ ά βούλεται, καΥ τοιαύτα φησιν · "Οταν δή 
πάντοθεν έξείργωνται καϊ διελέγχωτται, πάλιν 9 

ώσπερ ουδέν άκηκοότες, έπανίασιν έπϊ τδ αυτό ί 
ερώτημα, Πώς ουν γνώμεν χαϊ Ιδωμεν τδν θεόν; 
χαϊ Πώς Ιωμεν προς αυτόν; "Ιστω ούν δ βουλό-
μενος, δτι χάν είς άλλα δεώμεθα σώματος, τφ έν 
τόπφ σωματιχφ (55) τυγχάνειν, καί τοιούτου, οποί* 
έστΥν ή φύσις τοΰ σωματικού τόπου, καΥ δεόμενοι το5 
σώματος έπενδυόμεθα (54) τψ σκήνει τά προειρημένα · 

cum qui resurreclioncm propierea cavithius esi et 
irrisit, quia, quid boc nuinino significelur, non in-
tellexerat. 

35. Exislimans autem resurreclionis myslerium 
ea causa a nobis doceri, ut cognoscan.us el videa-
mus Deum, sibi sumil qurc νιιΐι. Ejus verba s i i n l : 
Poilquam undecunque refutaiisunt et convicti, rursus, 
quasi nihil audiinent, ad eamdem redeunt qu(c$tio-
nem : Quomedo igilur cogno$cemu$ et videbimus 
Deumf Quomodo ad eum ibimut'/Schl ergo qiiicun-
que voluerit, eliamsi corpore opus babeamus cuin 
ad alios usus, lum ut in loco corporco simus ; 
eiiamsi corpore qnidem opus sit tali, qualis esl cor-
porei loci nalnra,el proplerea super tabernaculum 
iis induamur qua? modo diximus; nos lamen non jj άλλ' είς γνώσιν γε θεοΰ σώματος ουδαμώς χρήζο-
egerecorpore ad cognoscendum Deum. Id enimquod 
videt Deum, non esi oeulus corporis, sed mens, qnae 
ad imaginem Conditoris facla est, et a Dei provi-
dentta Dei cognoscendi faculiatem acccpit. Id quod 
Dcum videl, est cor purum, unde nonamplius ex-
eunl cogilationes malat, non homicidia, non adulieria, 
non fornicationes, non furta, non falta tesiimonia, 
non blatphemim, non oculus nequam 7 l , non aliud 
quidquam viiiosum. Proplerea dicilor : Beatimundo 
corde, quoniam ipsi Deum videbunl Quoniam vero 
ul cor omnino mundtim habeamus, non sulficil pro-
posilum nostrum, sed opus esi ut sic a Deo 
creetur; ideo qui precaiur sicut oportct, bac prcce 
tilitur : Cor mundum crea in me, Deus 

34. Sedneque,quasiDeusin locoesset, inierroga-
binius quomodoiiuri simut ad illum. Deus enim oiiini 
loco meiior omnia comprebendit, nec ulla re coin-
prehendilur. Noti igiiur corpore ad Deum acccdere 
jubet istud prarcepluin : Potl Dominum Deum tuum 
ambulabis™; neque Propheta corpore adbxrebat 
Deo, cum orans 7 1 S diceret : Adhiesit anima mea 
post te 7 ( . Nos igitur calumniatur Celsus, cum ait 
tperare nosfnlurum, ut ocidis corporis Deum inluea-
mur, auribus vocem ejus audiamm, el manibus cor-
poris eum conlrectemus. Scimus in divinis Scripluris 
mentionem Qeri de oculis, de auribus, dc manibus 
qunc cum islis corpori* pariibus nonnisi nomen 
commune babent, imo, quod mirabilius esl, de sensu 
diviniorc el alio prorsus ab illo qui loquendi con-
suetudine receplns est. Nam cum Propbcla d ic i t : 
Revela ocnlo* meos et considerabo mirabilia de lege 
lua * · ; au l : Pmceplum Domini lucidum, illuminans 
oculos 7 7 ; aul : Illumina oculos meot, ne unquam 
cbdormiam in morte78; nemo ila slupidus esl, ut 

7 1 Mailh. xv, 49, ei vi , 23. 7 t Maitb. v, 8. 7 1 Psal 
C X V I I I , 18. 7 7 Psal. xvm, 9. 7 8 Psal. xu, 4. 

(52) Godex Jolianus, λέγομεν. IloRscbel. et Spen-
rer., λεγόμενον. Ibidem mss-, χλευάζοντα δν ούκ οΐδε 
λόγον. Hoisthel. el Spencer., χλευάζοντα δ ούκ οιδε 
λεγόμενον. 

(55) Mss., σωματικώ. Hoescbd. el Spencer., σω
ματικώς. 

(54) Έπενδυόμεθα. Lcge cuni Doberelio έπ:ν-

μεν. Τδ γάρ γιγνώσκον θεδν, ούκ οφθαλμός έστι 
σώματος, άλλά νους, δρών (55) τδ κατ" είκόνα το> 
κτίσαντος, καΥ τδ δυνάμενον γιγνώσκειν θεδν πρό
νοια θεοΰ άνειληφώς. Καί τδ δρών δέ θεδν καθαρά 
έστι καρδία, άφ' ής ούκέτι εξέρχονται διαλογισμοί 
πονηροί, ού φόνοι, ού μοιχεΊαι, ού πορνείαι, ού 
κλοπαϊ, ού ψευδόμαρτυρίαι, ού βλασφημίαι, ούχ 
οφθαλμός πονηρός, ούδ' άλλο τι τών ά τ ο π ω ν δι* 
Α λέγεται * Μακάριοι οί καθαροί τή καρδία, δτι 
αύτοϊ τόν θεόν δψονται. Έπεί δ' ούκ αυτάρκης 
ή ημετέρα προαίρεσις πρδς τδ πάντη καθαράν έχειν 
τήν καρδίαν, άλλά θεού ήμίν δεΐ > κτίζοντος αυτήν, 
τοιαύτην διά τοΰτο λέγεται ύπδ τού έπιστημόνως 
ευχόμενου a Καρδίαν καθαράν κτίσον έν έμοϊ, ό 

C θεός. 
Άλλ' ούδ', ώς έν τόπφ δντος τοΰ θεοΰ, πευσό-

μεθά τίνος, καί έρούμεν, Πώς ϊωμεν πρός αυτόνr 

κρείττων γάρ δ θεδς παντδς τόπου, κα\ περιεκτικδς 
παντδς ούτινοσούν κα\ ουδέν έστι τδ περιέχον τδν 
θεόν. Τδ ίέναι ούν πρδς τδν θεδν ού σωματικώς 
προστέτακται ή μ ι ν τδ , 1 0π ίσω Κνρίον τού θεού 
σον πορεύση · ουδέ σωματικώς ό προφήτης, κολ
ληθείς τψ θεψ, φησ\ν έν τή ευχή* ΈκοΧϊήθη 
οπίσω σον ή ψνχή μον. Καταψεύδεται ούν ημών 
Κέλσος, λέγων προσδέχεσθαι ημάς όφθα.Χμνΐς 
σώματος θεόν δψεσθαι, καϊ ό>σϊ τής φωνής αύ
τον άκούσεσθαι (56), καϊ χερσϊν αίσθηταϊς ψανειν 
αυτού. Οίδαμεν δέόμωνύμωςτοΐς σώματος όφθαλμοΐς 
λεγόμενους ύπδ τών θείο>ν λόγων οφθαλμούς* ομοίως 

^ δέ κα\ τά ώτα, κα\ τάς χείρας, και, τδ τούτων πα-
ραδοξότερον, αΓσθησιν θειοτέραν, καί έτεροίαν παρά 
τήν συνήθως ύπδ τών πολλών όνομαζομένην. Έπάν 
γάρ λέγη (57) δ Προφήτης· Αποκάλυψον τούς 
οφθαλμούς μον, καϊ κατανοήσω τά θανμασιά σου 
έκ τον νόμον σον ή , Ή εντολή Κυρίου τηλαυ-

L , 42. 7 i Deut. χιιι, 4. 7* Psal. txn, 9. 7 8 Psal. 

δυώμεθα. ιιι referalur ad praecedens, δεώμεθα. 
(55) Όρων. l,ego δ ών, et ila leait Gclenius. 
(56) Godex ftegios, άκούσεσθαι. lioescb. el Spen» 

ccr., άκούεσθαι. Ibidem pro ψαύειν, malim ψαύσειν. 
(57) Ucsscbcl. et Spenccr., λέγει. Αι mss., λ έ γ ^ 

rcclius* 
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γής, φωτίζουσα έφθαΛμούς · ή , Φώτισον τούς Α legis divina? mirabitia corparis oculis considerari, 
δφθοΛμούς μον, μήποτε υπνώσω είς θάνατον· 
ούχ ούτω τις εμβρόντητος έστιν, ώς νομίζειν δφθαλ-
μοΐς σώματος κατανοεί σθαι τά θαυμάσια τού θείου 
νόμου, ή τήν τού Κυρίου έντολήν φωτιστικήν είναι 
τών τού σώματος οφθαλμών, ή ύπνον θανάτου έποι-
στικδν συμβαίνειν περ\ τούς τού σώματος οφθαλμούς. 
Άλλά κα\ , έπάν λέγη ό Σωτήρ ημών, Ό έχων 

ώτα άκούειν άκουέτω- κα\ δ τυχών συνίησι περί 
θειοτέρων ταύτα λέγεσθαι ώτων. Κάν λέγηται λόγος 
Κυρίου γεγονέναι έν χειρ\ Ιερεμίου τού προφήτου 
ή άλλου τινός· ή , Νόμος έν χειρϊ Μωϋσή* ή δτι, 
Ταΐς χερσί μον έζήτησα τόν θεόν, καϊ ούκ ήπα-
τήθην · ούχ ούτως έστί τις ανόητος, ώς μή εκλαμ
βάνε ι ν χείρας τινας είναι τροπικώς καλουμένας, 

praecepto Domini corporis oculos illuroinaru aut 
somno Ictifero corporis oculos consopiri exislimoL 
Iie.m cum dicil Salvaior nosler : Qui habetaures au-
diendi;audiat19, vcl homoe vulgo hoc ad aures di-
viniores referendum esse inlelligit. Etcum dicilur 
faclua esse sermo Domini in manu Jeremia? pro~ 
pbelcc aut allerius cujuslibei; aul : Lexin manu 
Moysis 8 0 ; a u l : Deum exqutsivi manibus meis, et non 
sumdeceptus 8 1 ;nemo lani bardusquincogilelmanus 
esse quae figuraie sic appellenlur; dequibus Joan-
nes ail : Manus no$tras contrectaverunt de Verbo 
mt&B*. Jam si velis sensiim diviniorem ac minime 
corporeum tibi et sacris lilleris exhiberi, audi Sa-
loinonem in Proverbiis dicentem : Sensum divinum 

περ\ ών καί Ιωάννης λέγει · A/ χείρες ημών έγν\- Β invenie$ 8 8 . 
Λάρησαν περϊ τού Λόγον τής ζωής. ΕΙ δέ καί περί τής κρείττονος αίσθήσεως κα\ ού σωματικής βούλει Απ6 
τών ίερών Γραμμάτων μαθεΐν, άκουσον Σολομώντος έν ταίς Παροιμίαις λέγοντος· Αϊσθησιν θείαν (58) 
εύρήσεις. 

Ού χρεία τοίνυν ήμιν, ώς ούτω ζητούσι τδν θεδν, 
Απιέναι, δπου ημάς πέμπει δ Κέλσος, είς Τροφωνίου, 
κα\ είς 'Αμφιάρεω, καί είς Μ όψου, ένθα φησ\ν 
ανθρωποειδείς θεωρεΐσθαι θεούς, κα\, ώς λέγει ό 
Κέλσος, ού ψευδόμενους, άΛΛά καϊ εναργείς. 
"Ισμεν γάρ ημείς τούτους δαίμονας δντας , τρεφό
μενους κνίσσαις καί αίμασι, κα\ ταϊς άπδ τών θυ
σιών άναθυμιάσεσι, κα\ ούτω παρακατεχομένους έν 
τοϊς άπδ τής επιθυμίας αυτών κατασκευασθεΐσι όε-

55. Cutn igilur Deum hoc modo quxramus, non 
opus esl abire quo nos miuit Celsus, scilicel ad 
Tropbonii, el Ampbiarai, eiMopsi aules, ubi ait deos 
humana forma conspici, non fallaces, $ed manife-
$lo$. Nam scimus dsemones illos essc adipe, san-
gnine et nidore viciimarum saluralos, cosque sic in 
carccribus relineri quos sibi sua cupidilaie con-
siruxerunt. Hos carceres Gracci lempla deorum esse 
pulanl, sed nobis fraudulenlorum daemonum babi-

σμωτηρίοις* άτι να ίερά θεών Έλληνες νενομίκασιν, Q tacula esse perspeclum esl. Subdit improbe Celsus 
άλλ' ημείς Γσμεν απατεώνων δαιμόνων είναι τά τοι
αύτα οίκητήρια. Μετά ταύτα κακοήθως δ Κέλσος 
φησ\ περ\ τών προειρημένων ανθρωποειδών κατ* 
αύτδν θεών, δτι δψεταί τις αυτούς ούχ άπαξ 
παραφρυέντας, ώσπερ τόν τούτους έξαπατή-
σαντα , άΛΧ άεϊ τοις βουΛομένοις όμιΛούντας. 
Κα\ έόΐκέ γε διά τούτων φάσμα μέν νενομικέναι 
τδν Τησούν, μετά τήν έκ νεκρών άνάστασιν έπι-
φανέντα τοί; μαθηταϊς, ώσπερεί παρα^εύσαντα 
πρδς τδ δφθήναι αύτοίς. Ούς δ' ώνόμασε λέγων 
Ανθρωποειδείς θεούς, τούτους οίεται άε\ τοϊς βουλομέ
ν η ; δμιλείν. Πώς δέ δύναται φάσμα, ώς φησιν αύτδς, 
«αρα^υέν έπ' άπατη τών θεασαμένων, κα\ μετά τήν 
τότε δψιν τοσαύτα ένεργείν, κα\ επιστρέφε ιν τάς τών 

deos illos, quos esse ail humana fonna, videri non 
$emel et quasi prcetervolitanles, quemadmodum illt 
qxix ho$ decepit, $ed semper cum volenlibus- versari. 
Ex his videlur in bac fuisse opinione, Jesum, cum 
posl suam e morluis resurreciionem discipuliscon-
spicuum se prabuit, fuisse speclrum quod veluli 
prxiervolitans eorum oculi aspexerint. Quos autem 
bumana forma dcos vocat, illos 719 P u l a l versari 
semper cuin volentibus. Quomodo speclrum, ul ille 
appellal, ad fallcndos spectalores praHervolUang 
poiesl, posiquam visum es(, lanla eiTicere, bujus-
modi bomiuum animas convertere, eos adducere ut 
credanl omuia sibi facienda esse quas Deo placeanl, 
ui qui rationein reddiluri sunl ? Quomodo ejicil 

τοιούτων ψυχάς, καί πειθώ έμποιεΐν αύταϊς (59) περι D daemonia aliaque baud conlentnenda iniracula facil 
τού πάντα δεΐν άρεσκόντως πράττε ιν θεψ, ώς κριθη-
σομένους; Πώς δέ φάσμα όνομασθέν άπελαύνει δαι
μόνια, κα\ άλλας ούκ ευκαταφρόνητους ενεργείας 
ενεργεί* ούχ ένα κεκληρωμένον (60) τόπον, ώς οί 
κατ* αύτδν ανθρωποειδείς θεο\, άλλά διήκον έπί πά-

illud quod vocal spectrum, quod non unum sorli-
lum est locum, ut dii bumana foruia de quibus ille 
loquilur, sed lerram pervadit universam, congre-
gans alque irabens divinilate sua quoscunque ad 
bene vivendum se inclinanies invenii? 

σαν τήν οίκουμένην, καί συνάγον, κα\ έλκον τή αυτού Οειότητι ούς άν εύροι πρδς τδν καλδν βίον κλί-
ναντας εαυτούς ; 

Μετά ταύτα, πρδς Α κατά τδ δυνατδν είρήκα- 56. Post illa qnae pro viribusrcfiilaviimis,sic rur-
μεν, τοιαύτα πάλιν δ Κέλσος φησίν 01 δέ καϊ πά- suin ail Gelsus: Sed rursus rognbuni, quomodoDeum, 

7 9 Uailli . χιιι, 9. 8 · Num. xvi, 40. 8 1 Psal. L X X V I , 5. 8 8 1 Joan. ι, 1. 8 8 Prov. u , 5. 

(5S) Αϊσθησιν θείαν. Hodie apud L X X legilur 
έπίγνωσιν θεού. 

(59) Αύταΐς. Forte legendiim αύτοΐς, nam scqui-
tur κριθησομένους. 

(0U) ΚεχΛηρωμένον, ci infra δ ή*ον... συνάγον 

κα\ έλκον, recie omnino babenl codd. Reg., Basil., 
Jolianus el Anglicauus secmuliis. Praecedil enini το 
φάσμα. Malu crgo lloescbel. el Spencer., κεκληρω-
μενος, el infra, διήκων... συνάγων κα\ έλκων. 
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$i sensu cognoscere nonpoisunl, tinl coguituri, et \Jir εϊρι\σονται · πώς αίσθήσει μή χαταλαμβατό-
quid sine sensu cognosci postit. Ad quac respondet : 
Non hominis htvc, non anima\ ted carnis vox est. 
Audiant lamen, siquidem audire quid potesl timidum 
iilud et corpori addictum genus; lurn duniaxal videbitis 
Deum, cum sensu compresso mente tursum aspicie-
lis, ei averso carnis oculo oculum anima! excilabilis. 
Etsi hujus vice ducem vobis quaritis, vobis fugiendi 
$unt imposlores et pra$iigialores,qui simulacra com-
mendant. Alioquin modis omnibus perridiculi fneri-
lis, qui c(Eieros deos eosque manifeste visos ut idola 
ex$ecramini; istum vero, simulacrum ipsis simulacris 
mheriut, imo jam non simulacrum , sed revera mor-
lunm colilis, ipsique similem qxuvrilh patrem. Ac 
priinutn dicendum esl ad illius prosopopoeiam, qtia 

μενοι γνώσονται τόν θεόν; τί χωρίς αίσθήσε+βς 
μάθει*· έστι δυνατόν; Είτα προς ταΰτα άποχρινά-
μενός φησιν · ούχ άνθρωπου μέν, ουδέ τής ψυχής, 
άΛΛά σαρχδς ή φωνή. "Ομως δ* ούν άκουσάτω-
σαν, εϊ τι χαϊ έπαΐειν δύνανται ό)ς δειΛόν καϊ 
φι.Ιοσό>ματον γένος · έάν αίσθήσει μύσαντες 
άναβΛέψητε νφ, χαϊ σαρχδς άποστραφέπες 
όρθαΛμόν τδν τής ψυχής έγείρητε (61), μόνως 
ούτω τδν θεδν δψεσθε. Κάν ηγεμόνα ταύτης της 
οδού ζητήτε, φευχτέοι μέν ύμίν οί πΛάνοι χαϊ 
γόητες, χαϊ τά εϊδωΛα προμνώμενοΐ' ϊνα μή 
παντάπασιν ήτε χαταγέΛ αστοί, τούς μέν άΛΛους, 
τούς δειχνχψένους θεούς, ώς εϊδωΛα βΛασφΥ^ 
μουντές, τδν δέ χαϊ αυτών (62) ώς· άΛηθώς εϊδώ-

nos carnis resurrectionem defendentes inducil, re- Β Λων άθΛιώτερον, χαϊ μηδέ εϊδωΛον έτι, άΛΧ ώς 
clescbemaillud adhiberi, cum ei consilium inducuc 
persona? moresque servanlur ; niendose aulem, cum 
personas loquenli ascribtinlur verba qu» nrinirae 
sili conveniunt. Itaqueex a?quo reprebendendiessent 
luin i l l i , qui in prosopopoeia barbaris, imperilis, 
vernis, aul iis qui nec unquam pbilosophos sermo-
nes audierunt, nec iis bene uii norunl, pbilosopbiam 
afflngerenl, quam comparavit quidem personarura 
ficior, sed ficlae personae nolani esse abhorrel n 
flde; luin qui sapieniibus ei divinarum rerum cal-
lenlibus ascriberent vulgarium afleciuum sermones 
quibus impcriii wimUur, ei quos ignoranlia sng-
gerit. Unde Homero inler alia laudi datnr, quml 
beroum personas servaveril quales ab iuiiio sup-

νεκρόν (63) σέδοντες, χαϊ Πατέρα δμοιον αύτφ 
ζητούντες. Και πρώτον γε λεκτέον προς τήν προσα>-
ποποιίαν αύτοΰ, περιτιΟέντος ήμϊν λόγους, ώς ύφ 
ημών λεγόμενους είς τήν περ\ αναστάσεως σαρκός 
άπολογίαν, δτι αρετή μέν προσωποποιοΰντός έστ; 
τηρήσαι τδ βούλημα καί τδ ήθος τοΰ προσωποποιου-
μένου · κακία δέ, δτε τά μή αρμόζοντα τις περιτί-
θησι βήματα τψ προσώπψ τοΰ λέγοντος. Καί επίσης 
γε ψεκτο\ οί έν προσωποποιία βαρβάροις, κα\ άπαι-
δεύτοις, ή οίκότριψιν, ή κα\ μηδέποτε φιλοσόφων λό-
γο>ν άκηκοόσι, μηδέ εύ είρηκόσιν αυτούς, περιτιθέν-
τες φιλοσοφίαν (64) · ήν έμαθε μέν δ προσωποπαιών, 
ούκ είκδς δέ ήν είδέναι τδν προσωποποιούμενον · κα\ 
πάλιν αύ οί τοΐς καθ1 ύπόθεσιν ύποκειμένοις σοφοίς 

posuii; cujusmodi suni Neeloris, Ulyssis, Diome- C χ α \ τ £ θεϊαέγνωκόσι περιτιθέντες τά άπδ (65) ΙόΊω-
dis, Agamemnonis, Telemacbi, 720 Penelopa*,aut 
cselerorum. Gonlra salibus comicis Enripidem de-
fricat Arislopbanca, quod sil imporliine loquax, 
quippe qui dogmaia,qua? ab Anaxagora aliove quo-
libet sapienlc didiccrat, saepe barbaris. mulicribua 
6ervi.sque tribual. 

τικών παθών ύπδ απαίδευτων λεγόμενα, κα\ άπό 
άγνοίας'άπαγγελλόμενα. "Οθεν "Ομηρος μέν έν πολλοίς 
θαυμάζεται, τηρήσας τά τών ηρώων πρόσωπα, όποια 
α!»τά ύπέθετο άπ ' αρχής, οίον τδ Νέστορος, ή τδ 
Όόυσσέως, ή τδ Διομήδους, ήτδ Αγαμέμνονος, ή Τη
λεμάχου, ή Πηνελόπης, ή τίνος των λοιπών · Ευριπί

δης δέ ύπδ Αριστοφάνους (66) κωμψδεΐται, ώς άκαιρο^όήμων, διά τδ πολλάκις περιτεθεικέναι λόγους 
δογμάτων, ών άπδ 'Αναξαγόρου ή τίνος έμαθε τών σοφών, βαρβάροις γυναιξ\ν, ή οίκέταις. 

37. Jam si ejusmodi est prbsopoprei» virlus et 
vilium, ecquis non merho Cclsum derideal Cbri-
etianis iribuenlem quae nunquam a Gbrisiianis clicta 
sunl? Nam si idiotarum sermones finxii, unde hu-
josmodi homines sensum ab inlellectu discernere 
didicissenl el sensibilia ab iis qiue ad intelligeiitiam 

ΕΓπερ δέ τοιαύτη μέν ή έν τψ προσωποποιεΐν 
αρετή, τοιαδί δέ ή κακία · πώς ούκ ευλόγως τις κα-
ταγελάσεται Κέλσου, Χριστιανοΐς περιτιθέντος τά μή 
ύπδ Χριστιανών λεγόμενα; Εί μέν γάρ ιδιωτών άνέ-
πλασσε λόγους, πόθεν τοΐς τοιούτοις δύνασθαι διακρί
νε ιν αΓσθησιν άπδ τοΰ νού καΥ αίσθητά νοητών, κα\ 

perlinent? Undenain illis dogmala simiiia placilis ^ δογματίζειν παραπλησίως τοΐς άναιροΰσι νοητάς ού-
Sioicorum qui sublalis e medio naluris inlelligcn-
libus, conlciidunt, quidijuid intelligilur, sensu in-

(61) Mss. et HcBschelius, ψυχής οφθαλμούς, Spen-
cerus vero, δφθαλμδν τδν τής ψυχής έγείρητε, ut in-
fra n. 39. 

(62) HoBscbelius ίιι texlu αυτόν, quod ^lacel 
Guielo, nt referaiur ad Je.sum. 

(63) *Ως νεχρόν. Lege δντως νεκρόν, ul infra 
imin. 40. 

(64) ΦιΛοσοφίαν. IlcDschel.cl Spencer. in rnarg., 
φυσιολογίαν. 

(65) Haisihcl. ei Spencer., τά ύπό, sod mss., τά 
άπό, reciius. 

(66) Αριστοϊάιχ νς. Aristopbau. in Acham. 9 

patf. 59(, etc. 

σίας Στωΐκοΐς, περί τοΰ αίσθήσει καταλαμβάνε-
σθαι (67) τά καταλαμβανόμενα, κα\ πάσαν κατάληψιν 

(67) Hoeschelius in lexlu. νοητών ουσιών Στωι-
κοΐς περί τοΰ αΓσθησιν καταλαμοάνεσθαι, inale. Huc 
pertinel illud Tull . lib. ι Acad. quo>st. : Sed inter 
fcienliam el imcieniiam, comprehemionem illam, 
qunm dixi, collocabat, eamque neque tu rectis, ne-
que in pravis numerabal, sed soli credendum ene 
dicebal. Ε quo sensibu* eiiam fidem tribuebat, quod, 
ut supra dixi, comprehensio, facta sensibns, et veni 
etse illi, ei fidetis vidcbaiur: non quod omnia qua: 
e$*enl in re comprehenderel; sed quia nihil, qnod 
cadere in eam po$$et, relinqueret% quodque nalura 
quasi normam icienlitv ct principium sui dedwet, 
uitdc poitea uotionet rertim in animis imprimerenlur 
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ήρτήσθαι τών αισθήσεων; εί δέ άναπλάσσει λδγου ς 
τών φιλοσοφούντων, καί επιμελώς, δση δύναμις, εξε
ταζόντων τά Χριστού, ουδέ τούτοις άχδλουθα πεποίη
κεν. Οόδε*ις γάρ, μαθών άδρατον είναι τδν θεδν, κα\ 
είναί τινα δημιουργήματα άδρατα, τουτέστι νοητά, 
λέγοι άν ώς άπσλογούμενος περί τών κατά τήν άνά
στασιν τδ, Πώς αίσθήσει μή καταλαμβανόμενοι (68) 
γνώσονται τόν Θεόν; ή , τί χωρίς αίσθήσεως μα
θεΐν δυνατόν έστιν; Κα\ ούκ έν άνακεχωρηκδσι κα\ 
Αναγινωσκομένοις ύπδ δλίγων μδνον κα\ φιλομαθών, 
άλλ* έν τοϊς δημωδεστέροις γέγραπται, δτι Τά αό
ρατα του θεοΰ άπό κτίσεως κόσμου τοΐς ποιήμασι 
νοούμενα καθοράται. Δι' ών έστιν είδέναι, δτι, εί 
καί τούς έν βίω ανθρώπους χρή άπδ αισθήσεων άρξα-
σθαι καί τών αισθητών (69), μέλλοντας άναδαίνειν 
έπ\ τήν τών νοητών φύσιν, άλλ* ούτι γε έν αίσθητοΐς 
καταμένειν χρή · ούτε χωρίς αίσθήσεως έρούσιν αδύ
νατον είναι μαθεΐν τά νοητά* χρω μενοι δέ τψ, Τίς χω
ρίς αίσθήσεως μαθεΐν δυνατός έστιν (70); έλέγξου-
σιν ούκ ευλόγως τούτο (71) ύπδ τοΰ Κέλσου έπιφέρε-
σθαι τδ. Ούκ άνθρωπου μένί ουδέ ψυχής, άΛΛά 
γάρ σαρκός φωνή. 

Νούν τοίνυν, ή έπέκεινα νού κα\ ουσίας, λέγον
τες είναι απλούν, κα\ άόρατον, κα\ άσώματον τδν τών 
δλων θεδν. ούκ άν άλλψ τινί (72), ή τψ Χατά τήν εκεί
νου τοΰ νού εικόνα γενομένψ φήσομεν καταλαμβάνε-
σθαι τδν θεόν · νΰν μέν, ίνα τή λέξει χρήσωμαι (73) 
τοΰ Παύλου, όΥ έσόπτρου καί αΙνίγματος, τότε δέ 
πρόσωπον πρός πρόσωπον. Πρόσωπον δέ έάν 
λέγω, μή συκοφαντείτω τις διά τήν λέξιν τδν δηλού-
μενον νούν ύπ* αυτής · άλλά μανθανέτω έν τψ, 'Ανα- * 
κεκαΛυμμένφ προσώπφ τήν δόξαν Κυρίου κατ-
οπτριζόμενοι, καί τήν αυτήν είκόνα μεταμορφού-
μενοι άπό δόξης είς δόξαν, ού πρόσωπον αίσθητδν 
έν τοίς τοιούτοις παραλαμβανόμενον, άλλά κατά τρο-
πολογίαν νοούμενον, ώς κα\ οφθαλμούς, κα\ ώτα, καΥ 
δσα έν τοίς ανωτέρω ομώνυμα τοίς τοΰ σώματος 
μέλεσι παρεστήσαμεν. ΚαΥ άνθρωπος μέν ούν, του
τέστι ψυχή χρωμένη σώματι, λεγομένη ό έσω άν
θρωπος, άλλά κα\ ψνγ9ή4 αποκρίνεται, ούχ άπερ 
Κέλσος ανέγραψε ν, άλλ' άπερ αύτδς διδάσκει δ τοΰ 
θεοΰ άνθρωπος · σαρκδς δέ φωνή ούκ άν Χριστιανδς 
χρήσαιτο, μαθών πνεύματι τάς πράξεις τού σώμα
τος Οανατούν, καί, πάντοτε τήν νέκρωσιν τού Ιη
σού έν τφ σώματι περιφέρε ιν, κσ\, Νεκρώσατε τά 
μέΛη τά έπί τής γής* κα\ είδώς τί δηλοΰται έκ τοΰ, 1 

8 * Rnin. ι, 20. 8 8 I Cor. χιιι, 12. 8 · II Cor. ιιι, 1 
10. 9 9 Coloss. ιιι, 5. f l Gen. νι, 3. 

e qnibut non priucipia tolum, *ed latioret qutedam 
ad rationem inveniendam vice reperiuntur, oi lib. iv 
Acad. qucvil. : Dieuni enim Stoici sensui ipsos nt-
sensus es$e, quo$, quoniam appetilio consequalur, 
actionem seqtti: toili autem omnia εί visa lollaniur. 
SPENCER. 

(68) Hcescbel. ei Spencer., πώς αίσθήσεσι μή κα-
ταλαμβανόμενον, al eodd. Reg. ei Basileensis ul in 
nosiro lexlu, sicque ipsimei lioescbelius el Spence-
ms liabeni niimcro pracedenii. 

(60) H<Bsch«l. in lexiu, ύπδ αισθήσεων. 
(70) Τίς χωρίς αίσθήσεως μαθε7ν δυνατός 

έστιν; Stipra lcgitur, τί χωρ\ς αίσθήσεως μαθεΐν 

lelligi, et cognitiooem omnem a sensibus pendere ? 
Quod si eorum sermones fingit, qui philosophan-
l i i r , et pro viribus doclrina? Chrisli inysieria di l i -
gcnier scrutanlur, neque etiam illis couvcnieniia 
Iribuil. Nemo enim doclus Deum esse invisibilem, 
etquaedam ejusopera invisibilia esse, boc esl iniel-
ligibilia, ad defendendam resurreciionem dixerit 
islud : Quomodo Deum cognituri »uni, si sentu non 
pouunl cogno$cere? A u l : Quid sine tentu cognosci 
potest? Neque eiiam in secreiioribus Scripluris aut 
iis quas pauci lanlum curiosi legunl, eed in vulga-
lioribus scriplum est: Inmibilia Dei α creatura 
mundi per ea quas facta sunt iniellecta conspicinn-
turSK. Ex quoscire licel, quamvisin bac viia homi-
nes oporteat a sensibus sensibilibusque incipere, 
inde ad rerum inlelligibilium naluram progressu-
ros, lamen in sensibilibus sistendum non esse. Noc 
magis dixerinl, sine sensu inlelligibiiia cognosci nou 
posse. E l quamvis dicerenl: Quis sine $en$u co-
gnoscere potesi ? lameu binc a Gelso negarenl me-
rilo colligi, vocem hanc non hominis, nec anima, ted 
carnis esse.' 

38. Enimvero cum dicamus universorum Deum 
esse ab omni concrelione liberum, invisibilem, i u -
corporeum, inlellecium, aulquid aliud inlclleclu ei 
subslanlia pra?slaiiiiiis,iioii dicemusalla rc,qnamea, 
qu£ ad imagiuem illius iniellcclus facia esl, Deuni 
cognosci, tiunc quidem per speculum el atnigma, ut 
Pauli verbis ular; tunc vero facie ad faciem * 8 . Quod 
dico faciem, riemo proplCr vocem id quod illa 
721 siguiOcat, caluinnielur, sed ex boc loco: lie-
velaia facie gloriam Domini tpcculantes, in eamdem 
imaginem iransformali α clariiale od claritalem 8 e , 
discat bic non de facic sensibili serroonem fteii, 
sed faciem iiguralc iutclligl, ul oculos et aures et 
quolquot supra probaviinus idem babere nomcn ac 
membra corpnris. Ac nec bonio quidein, id esl 
aniiua corpore ulcns, itomo interior dicla, el ali-
quando anima 8 \ respoudebil qnac scribfl Gelsus, 
sed quae ipse bomo Uei docel. Ne(jue voce carnie 
utetur Gbrisliauus, uipote qui didicil facla corporis 
mortificare 8 8 , el semper moriificalionem Je*u in cor-
pore circumferre 8 f , c l mortificare membrajqnce sunt 
super terram 9 9 ; novilque quid significent hxc ver-
ba : iVon permanebit spirilus meus in hominibui 
isiis in sccculum , quia caro $unt91; el isla : Qui in 

8. 8 7 R o m . t n , 22. 8 8 Rom. νιιι, 13. 9 9 II Cor. iT, 

δυνατόν έστιν; 
(71) Τούτο. Boberellus legit, τούτψ. 
(72) Ούκ άν άΛΛψ r«W- Guictus existimal scri-

bcndiim fone, ούκ άν άλλψ τιν\ ή τψ κατά ττιν 
εκείνου είκόνα γενομένψ νψ, φήσομεν. Ilaque, το, 
τοΰ νού pro inero imperiii glosscmaie liabei. Scri-
bendiiiii eniin eral, inquit, τοΰ θεοΰ, non τοΰ νοΰ· 

(75) Mss., χρήσωμαι. Ilocscbelius et Spencer , 
χρήσομαι. Ibidcm codd. Reg. el Basileeusis, δι' 
έσόπτρου κα\ αινίγματος. HflBscbel. el Spencer., δι* 
έσόπτρου κα\ αίνίγματι. Yulgala, δι* έσόπτρου έν 
αίνίγματι. 
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carne $unt, Deo placere non po$sunt99; alque idcirco Α Ού μή καταμεΐντχ τδ πνεύμα μου έν τοΊς άτΘρω-
nibil ηοη facil, l i l ne amplius in carne, sed in solo ποις τούτοις είς τόν αίώνα, διά τδ εΐναι αντοϋς 
spirilu sit. σάρκας - επισταμένος δε καί, δτι 01 έν σαρκϊ δνχες 
θεφ άρέσαι ού δύνανται · κα\ διά τοΰτο πάντα πράττων, είς τδ μηδαμώς αύτδν έτι είναι έν τ ζ σαρκ ι , 
άλλ* έν μόνψ τψ πνεύματι. 

39. Nunc videamus ad quae nos vocel, ul vx illo 
audiamus quae Dei sil cognoscendi raiio; quanquam 
quae diclurus esi, oninium, ul puial, Chrisiianoium 
caplum superaul. Audiani illi, inquil, si lamen au-
dire quidpo$$unl. Quid igiltir pliilosopbus ille vclit 
noa ex se discerc considerandum csl. Gum nos do-
cere debcrei, conviciis inccssil; cumque inilio di-
cendi audiioribus suam lesiari deberei benevolen-
liam, vieliculosum genus vocal bomines, qui, ne 
veluna vocula Chrisiiaiiisimim ejureni, ad morieiu 

"Ιδωμεν δέ κα\ έπ\ τίνα ημάς καλεϊ, ίν' αυτού 
άκούσωμεν, τίνι τρδπψ γνωσόμεθα τδν θ ε δ ν έφ" οίς 
οΓεται μηδένα Χριστιανών έπαΐειν δύνασθαι τών ύπ* 
αύτοΰ λεγομένων · φησι γάρ · "Ομως δ' ονν άχσν-
σάτωσαν, εί τι καϊ έπαΐειν δύνανται. Τίνων ούν 
ημάς άκούειν ύπ* αυτού λεγομένων βούλεται, κ α τ α -
νοητέον, δ φιλόσοφος. Δέον δ.δάσκειν ημάς, δ δέ δ ια -
λοιδορειται · καί δέον εύνοιαν εαυτού δεϊξαι έν τ ψ 
προοίμιο* τών λόγων τήν πρδς τούς άκούοντας, ό δέ 
φησι τοις έως θανάτου άποΟνήσκουσιν (74), ινχ μή 

usque iirmiler pugnanl, parali quodvis supplicii β έξομόσωνται μηδέ μέχρι φωνή; τδν Χριστιανισμδν, 
morliFque genus susiinere. Nos quoque appeUal 
corpori addictum genu*, licei diramus : Ei$i Chri-
slum aliquando secundum carnem novimus, sed nunc 
non amplius novimiu ct facilius pietalis causa 
corpus exuainus, qunni pliilosoplius deponerel ve-
slem. Sic igilur nos alloquitur : Tum luntum deos 
videbuis, cum, sensu compresso, mente sursum atpi-
eielit, avcrso carnis oculo oculum animcc excitabilis ; 
61 quia duplex illud oculorum genus e Grsecis bau-
sit, puiat id prius noslris auaoribus in menitui 
DOII venisse. Respondendum illi es l , a Moyse, ubi 
describil rmrndi creaiionem, induci bomiuem ame 
suum peccalum, modo videnlem, modo non viden-
lem ; videnlem qurdem, ubi de muliere dicilur : 

κα\ παρεσκευασμένοις πρδς πάσαν αίκίαν, κα\ πάντα 
τρόπον θανάτου, ώς δειλόν γένος (75). Λέγει δ* ημάς 
είναι κα\ φιλοσώματον γένος, τούς φάσκοντας · Ει 
καϊ Χριστόν ποτε κατά σάρκα έγνώκαμεν, άΛΜι 
νυν ούκ έτι γινώσκομ&ν (76) · κα\ ούτω προχείρως 
υπέρ εύσεβείας τιθένταςτδ σώμα, ώς ούδε τδ ιμάτιον 
άποδύσαιτ* άν ευχερώς φιλόσοφος. Φησιν ούν πρδς 
ημάς, δτι, Έάν αΙσΟήσεσι μύσαντες άναδλέψτχτε 
νφ, καϊ σαρκός άποστραρένζες δφθαλμδν τόν 
τής ψυχής έγείρητε, μόνως ούτω τόν Θεόν δ&ε-
σβε* κα\ οΓεται αυτά, λέγω δή τά περ\ διττών οφθαλ
μών, άπδ Ελλήνων λαβών, μή προπεφιλοσοφήσθαι 
παρ* ήμιν. Λεκτέον δ*, δτι Μωύσής, αναγραφών τήν 
κοσμοποιίαν, είσάγει τδν άνθρωπον πρδ μέν τής π α · 

Vidil mulierquedbonum e$$et lignum ad vetcendum, Q ραβάσεως, πή μέν βλέποντα, πή δεμή βλέποντα· βλέ-
et pulchrum oculis aspecltique deleclabile n ; non 
videnlem vero, non solum ubi 722 serpens mu-
lieri dicit, qaasi cnpli oculis fuissent : Scil enim 
Oeus quod qua die comederitis exeo, aperieniur oculi 
vettri sed et cum dicilnr : Comederunl et aperli 
tunt oculi amborum · · · Aperli sunl igilur corpnris 
oculi, quos pulcbre clausos lenueranl, ne ipsos dis-
iraclos impedireiii, quoniinus oculo auiina? vide-
r c n i ; qtioa aulem animae oculos haclcnus babue-
rant videntes ei Deiejusque paradisi couicniplatiowe 
delectalos, bos meo quidem judicio propler pecca-
lura clauserunt. Unde Salvalor eliam nosier dupli-
cem hanc oculorum speciein in nobis esse sciens : 
/ n judicium, inquit, ego in hunc mundum venit ut, 
qui non vident, videant; et qui videnl, cccci fiant 9 1 . 
Dbi per eos qui non videnl, oculos auima? indicat 
quos ipsius doclrina f^cit perspicates; et per eos 
qui videnl, signiiical corporis oculos, quos eadcui 
illa obcaecat, ui aniina sine ulla distraclione con-
templelur qua3 oporiel. Quisquis igilur vere Chri-
stianus esl, liuic erectus est oculus anima% corporis 
w o c i a u s u s ; et quantum oculus melior crigitur 

ποντα μέν έν τψ λέγεσθαι περι τής γυναικδς, δτι, 
Εΐδεν ή γυνή, δτι καλόν τό ξύλον είς βρώσιν, 
καϊ δτι άρεστίν τοΐς όρθαλμοΐς Ιδεΐν, καϊ ώραΐόν 
έστι τού κατανοήσαι · μή βλέποντα δέ ού μόνον έν 
τψ λέγεσθαι ώς περ\ τυφλών οφθαλμών ύπδ τοΰ 
δφεως τή γυναικί τδ , "φδει δ Θεός, δτι ή άν 
ήμερα ράγητε άπ* αυτού, διανοιγβήσονται cl όφ-
θαλμοϊ υμών άλλά κα\ έν τ ψ , Έφαγον, καϊ 
διηνοΙχΟησαν οί όφθαλμοϊ τών δύο. Διηνοίχθησσν 
μέν ούν αυτών οί οφθαλμοί τής αίσθήσεως, ούς κα
λώς ήσαν μύσαντες, ϊνα μή περισπώμενοι έμποοί-
ζωνται βλέπειν τψ τής ψυχής όφθαλμψ. Ούς δε 
τέως ειχον βλέποντας τής ψυχής οφθαλμούς, και ε£-
φραινομένους έπ*ι τώ θεψ κα\ τώ παραδείσψ αύτοΰ, 

Ο τούτους οΐμαι διά τήν άμαρτίαν έμυσαν. "Οθεν και ό 
Σωτήρ ημών, τδ διττδν τούτο τών οφθαλμών επιστα
μένος είδος έν ήμϊν, φησ\ τδ, ΕΙς κρίμα έγώ εις τόν 
κόσμον τούτον ήλθον (77), ίνα cf μή βλέποντες 
βλέπωσι, καϊ οί βλέποντες τυφλοϊ γένωνται · μή 
βλέποντας μέν αίνιττόμενος τούς τής ψυχής οφθαλ
μούς, ού; δ λόγος ποιεί βλέπειν · βλέποντας δέ τούς 
τών αισθήσεων, τούτους δέ έτύφλου ό λόγος, ίν» 

" R o m . v m , 8 , 9 / 9 9 UCor . ν , 10. " G e n . m , 6. 9 9 ibid. 5. · · ibid. 7, " Joan. ix, 59. 

(74) Άποθνήσκουσιν. Lege cum Bolicrello, vel (76) "Ετι γινώσκομεν. Codex Angbcanus primus, 
άιςοκαρτερούσιν vcl άποτολμώσιν. έπιγινώσκομεν. 
τ (75) Ώς δειλόν γέΊ*ος. G C I C D I U S legisse videlur, (77) Haiscbelius in lexlu, είσήλθον. 
ώ οειλδν γένος. 
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άπερισπάστως ή ψυχή βλέπη & δεΐ. Παντός ούν τού Α oculique corporis occludunlur, lanlum quisque in-
κατά τρόπον (78) χριστιανίζοντος ό τής ψυχής έγή- lclligit et inluelur summum Deum, el Filium ejus, 
γερται Οφθαλμός, κα\ δ τής αίσθήσεως μέμυκε · καί qui csl Verbum, Sapieniia, el reliqua. 
άνάλογον τή έγέρσειτοΰ κρείττονος οφθαλμού, καί τή μύσει τών δψεων τής αίσθήσεως νοείται κα\ θεωρεί
ται έκάστω δ έπ\ πάσι θεδς, και δ Υίδς αύτοΰ, λδγος κα\ σοφία τυγχάνων, κα\ τά λοιπά. 

Έξης δέ τοΐς έξετασθεΐσιν δ Κέλσος ώς πρδς 40. Posl ea qu« modo discussimus, Celsus quasi 
πάντας Χριστιανούς αποτείνει λδγον, δντινα πρδς ad omnes Ghrislianos scnnonem dirigit; quem la -
τούς πάντη αλλότριους τής Ίησοΰ διδασκαλίας όμολο-
ΐοΰντας είναι εί άρα λέγειν ήρμοζεν. 'Οφιανο\ (79) 
γάρ, ώς καί έν τοΐς ανωτέρω έλέγομεν, τδν Ίησούν 
έξ δλων αρνούμενοι, ή εΐτινες άλλοι τά παραπλήσια 
έκείνοις φρονοΰντές είσιν, οί τά εϊδωΛα (&0)προμνώ-
μενοι πλάνοι καϊ γόητες · και έκεΐνοί είσιν ο! τά 
ονόματα τών θυρωρών (81) άθλίως *κμανθάνοντες. 

inen, si liabere volcbal, couvenicbal dirigi ad eos 
qui se a Jesu docirina prorsus alieuos essc proli-
lentur. Nam imposlores el prwsligiatores illi qui si-
mulacra commendant, Opbiani sum a quibus Cbri-
slum omnino rejici supra dixiinus, et s i qu i a l i i s i -
niilia illis docenl. 111 • sunt, qui misere nomina ja* 
nilorum ediscunt. Fruslra igitur conira Gbrisiia-

Μάτην ούν πρδς Χριστιανούς φησι τδ, Κάν ηγεμόνα ^ nos a i l : Si quemhujus νιω ducem qucvrilh, fugiendl 
τής οδού ταύτης ζητήτε, φευκτέοι μέν ύμϊν οί 
πλάνοι καϊ γόητες, καϊ τά εϊδωΛα προμνώμενοι. 
Κα\ μηδ' επισταμένος δτι οί τοιούτοι ούκ έλαττον Κέλ
σου, ώς γόητες, σύν έκείνψ κακώς λέγουσι τδν Ίη
σοΰν κα\ πάσαν τήν κατ' αύτδν θεοσέβειαν, φησί· 
Φόρων ημάς έν έκείνοις τφ εαυτού Λόγω, Ινα μή 
ααντάπασιν ήτε καταγέλαστοι τους μέν άλλους % 

τούς δεικνυμένονς θεούς, ώς είδωλα βλασ-
φημούντες * τδν δέ- καϊ αυτών (82) ώς αληθώς 
εΙδώλων άθλιώτερον, καϊ μηδέ είδωλον έτι, άλΧ 
δντως νεκρδν, σέβοντες, καϊ Πατέρα δμοιον αύτφ 
ζητούντες. "Οτι γάρ μή επισταμένος τί μέν Χρι
στιανοί λέγουσι, τί δέ οί τοιούτους μύθους άναπλά-

vobis sunl imposlores el priestigialores qui simulacra 
commendant. Ac nescius Jesum el omnem ab illo in-
slilulain religionem non minus ab illis, ut qui vere 
sunl imposlorcs, quarn ab ipso conviciis lacerari, 
ei nos cuin illis confundens: Alioquin, inquit, perrl-
diculi fuerilis, qui aliot deos eosqtte contpicuo$ ut 
idola exsecramini; islum vero, simulacrum jptis ii-
mulacris 7 2 3 miserius, imo jam non simulacrum, 
sed revera morluum colitit ipsique similem quaeritU 
Palrem. Nam ignotum illi fuisse qtiid Cbrisliani, e l 
quid hujiismodi fabularum invenlores dicant, eum-
que ba3C dixiese nobis nou convenicntia, quia puia-
vi i nos illosque iisdem criminationibus obnoxios 

σαντες (83), άλλ1 οίόμενος ήμίν προσεΐναι τά έκείνοις Q esse, palel ex bis verbis : Fraut War admirabiles 
προσαγδμενα εγκλήματα, ταΰτα λέγει πρδς ημάς ού ~ 
προσόντα ήμίν, δήλον έκ τοΰ· Αιά τήν μέν δή 
τοιάνδε άπάτην, καϊ τους θαυμαστούς εκείνους 
συμβούλους, καϊ τά δαιμόνια βήματα, τά πρδς 
τόν λέοντα (84), καϊ τδνάμφίβιον, καϊτδν όνοειδή, 
καϊ τούς άλλους, καϊ τούς θεσπέσιους θυρωρούς, 
ών τά όνόματα άθλίως έκμανθάνοντες οί δύστη-
νοι κακώς δαιμονάτε (85), καϊ άνασκολοπίζεσθε. 
Κα\ ούκ οίδε γε, δτι ούδε\ς τών τδν λεοντοειδή, κα\ 
τδν όνοειδή, κα\ τδν άμφίβιον νομιζόντων είναι θυ-

(78) Tfleixi in lexlu, τόπον. 
Όφιανοί. Vide lib. ιιι, num. 12; lib. v i , 

nuiii. 28. 
(80) Είδωλα. Si per idola specira inlelligis, vide 

supra adnolalioncm ad pag. 521; al , si mavis de 
imaginibus et simulacris inlcrprelari, adi geiuma-
rum inscriplioncs, quarum plurimai magicih ope-
raiionibus inserviebant : audi eiiam quai lrenxus 
referi de Simone el Hclena, lib. i , cap. 25 : Imugi-
nem quoque Simonis habent factam ad figuram Jo-
vis, ei Helence in figuram Minervw; el has adorant. 
E l de Garpocraiianis, cap. 24 : Gnoslico$ se autem 
vocanl : el imaghies quasdam qnidem depictas, quas-
dam autem ei de reliqua maleria fabricalas habeni, 
dicenies formam Chrisli jaclam α Pilato illo tn Um-
pore, quo fnil Jenus eum homimbus. El lias coro-
nani, et proponnnl ea$ cum imaginibus mundiphilo-
sophorum, videlicet cum imagine Pylhagorce, ei 
Platonis, et Aristotclis, el reliquorum; et reliquam 
observationem circa ea$, similiter ut gentes, fncnint. 
Yide Epipbanium, luer. 21, pag. 58; ba?r. 27, 
pag. 108; Ireiu&um, lib. n , cap. 6, 7, 14, 15, 16, 
19,20,21; lib. iv, cap. 19. S P E N C E R . 

(81) θυρωρών. Iren., lib. ι, c;q>. 24 : Trecento-
rum autem sexaginia quinque coelorum locales pobi-

illi consiliarii, verba illa mirifica quibus leonem, am-
phibium, asiniformem aliosque interpellalit, dhini 
illi jenilores quorum nomina misere ediscilis, causa 
tunt cur infeliciter lorii vitam in paiibulo relinqualis. 
At nescil neminem eorinn, qui monsira ilia leoniiue 
et asininoe fonme et ampbibium exislimanl viae ad 
coelum periingenlis esse jauitores, conslanier usque 
ad lnorlem defendere quam inveni6se pulat verila-
tem. Sed quod a nobis nimio, ut ila loquar, pieiaiis 
studio fit, cum sciliccl »os omni mortis generi cru-

tiones distribttunt, similiter ut malhemalici. Iilorum 
enim theoremaia accipientes, in *uum cliaracterem 
docirinie transiuleninl : e$se aulem principem Ulo-
rum Άβράξας, et propier hoc C C C L X V numerum /<α· 

p bere in se. Jslis lercenlum sexaginla quinque loca-
libus coelorum posilionibus lolidem priucipes, vel 
angeli, pra?sidebanl; quos boc in loco Origenes 
Janilores vocai; ui tibi conslare polesl ex jaiu tau-
daio Irensei capiie, et adnoiaiioue noslra ad pag. 
655. Per borum porlas, impelraia primum voiis, 
quae conceperuut, ab uiioqnoque principe admis-
sioue, culloies miseri eoium priucipalus ingrediuu-
tur. Vide Οι igenem conlra Celsum, lib. v i , pag. 654y 

655, 656. SPE.NCER. 

(8i) Αυτών. Mallet Guieins αυτόν, nt referalur 
ad Jesum. 

(85) Hoeschel. et Speucer. in margine, άναπλάσ-
σοντες. 

(84) Ueescbel. iu textu, συμβόλους κα\ τά δαιμό
νια βήματα Α πρδς τόν, elc. Caeleruui coiifer bunc 
lucuiu cum iis qux babeiuur lib. v i , num. 24,25, 
26,27,28,29, 50 el seqq. 

(85) lloescbel. in lexlu, κακώς κακοδαιμονάτε. 
ldeui^ paulo posl in margine, κ Λ ούκ ειδέ γε, δτι. 
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cisque supplicio expoiiimus, id illis Iribuil qui nihil Α ρωρούς τής άνομου, έως θανάτου (86) Γσταται κάν 
simile perferunl; nobis autem, qui pietaiis cansa 
cruci affigimur, illorum de porlenlo leoninae forma?, 
de ampbibio cxlerisque rebos fabulam objicit. Quod 
igiluradoctrinade nngeloleonina specie elacaeleris 
illorum inepliis abhorremus, bujus rei Celsus nobis 
non eel auclor; neque enira ab initio hujuemodi 
quidpiam accepimus; eed si nou asseiuimur M i -
ehaelem aut alium ex recensiiie esse bac aut illa 
forma, in causa esi Jesu doclrina quam sequimur et 
ex qua coniraria illis dicere discimus. 

υπέρ τής φαινόμενης αύτώ αληθείας. Άλλά το ύφ* 
ημών δι' εύσεβείας, ιν* ούτως εΓπω, ύπερβολήν γινό-
μενον, παρεχόντων εαυτούς παντ\ τρδπψ θανάτου, 
κα\ τδ άνασκολοπίζεσθαι (87), έκείνοις προσάγει 
τοις μηδέν τούτων πάσχουσιν ήμιν δέ (88), τοΐς άνα-
σκολοπιζομένοις δι* εύσέβειαν, δνειδίζει τήν εκείνων 
περ\ τδν λεοντοειδή και τδν άμφίβιον, κα\ τά λοιπά 
μυθοποιίαν. Ού διά Κέλσον τοίνυν φεύγομεν τδν περέ 
λεοντοειδούς κα\ τών λοιπών λδγον ουδέ γάρ τήν 
Αρχήν τοιούτον τι παρειλήφαμεν · άλλ' άκολουθούντες 

τή διδασκαλία Ιησού τά εναντία έκείνοις λέγομεν, ού ουγκατατιθέμενοι τψ τοιόνδε είναι τψ προσώπψ 
τδν Μιχαήλ, κα\ τοιόνδε έτερον τινα τών προκατειλεγμένων (89). 

4I.Consideremus nanc ecquos velilCelsus nobis Τίνι δέ κα\ δπεσθαι ημάς δ Κέλσος βούλεται, 
pr&ircduces, ul ne nobis velereset sacri deficiant. ούκ άπορήσοντας παλαιών ηγεμόνων καί ιερών άν-
Nos ablegat ad poelas, ut ait,> divinilus afllalus, ad δρών, κατανοητέον. Αναπέμπει ημάς έπ\ ένθέους, 
sapientes, ad pbilosophos, quorum nomina non de- ώς λέγει, ποιητάς, καί σοφούς, κα\ φιλοσόφους, μ ή , 
notat. Pollicitug se duces monstraturum csse, ge-
neraiim indicat poelas numine affialos, sapienies, 
pbilosophos. Si uniuscujusque nomen aliulisset, 
nosiri officii esse duxissemus demonslrare, ab ipso 
nobis caccos erga veriiaiem duces dari, ut in erro-
rem inducainur; autsi noa omnino caci sunl, eos 
lamen a verilale in multis dogmaiis aberrasse. Sive 
igitur Orphens, sive Parmenides, eive Empedocles, 
sive Homerus ipee, aut eiiam Hesiodus ille sitquem 
poeiam divinitus inspiraium esse v u l l , osiendat 
qui voluerit, quomodo qui ducibus illis utunlur, ii 
ineliorem viam sequantur ei reclius mores compo-

τιθε\ς αύτοϊς όνόματα (90) · καΥ τούς οδηγούς δείζειν 
έπαγγελλό μένος, αορίστως αποφαίνεται τούς ένθέους 
ποιητάς, κα\ σοφούς, καί φιλοσόφους. Εί δ* έτίθει τά 
ονόματα έκαστου τούτων , καί άγων ί^ε σθαι εύλογον 
ήμιν έφαίνετο, δτι τυφλώττοντας περ\ τήν άλήθειαν 
οδηγούς ήμϊν δίδωσιν, Ινα σφάλωμεν ή , εί κα\ μ ή 
πάνυ τυφλώττοντας, περ\ πολλά γε τής αληθείας 
δόγματα εσφαλμένους. ΕΓτ' ούν Όρφέα βούλετα* 
ένθεον είναι ποιητήν, εΓτε Παρμενίδην, εΓτ' Έ μ π ε -
δοκλέα, εΓτε και αύτδν "Ομηρον, ή κα\ Ήσέοδον 
δεικνύτω ό βουλόμενος, πώς βέλτιον δδεύσουσιν οί 
τοιούτοις δδηγοΐς χρώμενοι, κα\ ώφέληνται περ\ 

nant, quam qui, siniulacrisomnibus Slaluisque Jesu ^ τών (9i) κατά τδν βίον, παρά τούς καταλιπόντας διά 

doclrinae posihabilis, 724 reHcta eliam Judaica 
supersliiione, perYerbum Dei ad solum Deum Vcrbi 
Patrero oculos lollunt. Ecqui sunt autem Uii sive 
sapienles, sive pbilosopbi, a quibus multa eaque 
divina vult nos audirc Gelsus, eosque anleponere 
Moysi Dei cullori, condiloris omnium propbelis, 
qui vere divinilus affiali innuniera dixerunt ; i l l i 
cliam qui bominum generi i l luxil , qui divini culius 
annunliavil viam, qui quantuin in se csl neminem 
relinquil mysieriorum suorum experlcm, sed pr#-
pler immensam bumanilalem prndenlioribus qui-
dem tbeologiani largiiur eorum animis a proesenii-
bus negoiiis atlollendis parem, inUrmioribua vero 
bominum imperilorum, simplicium iemiuaruin, 

τήν Ιησού τοΰ Χριστού διδασκαλίαν πάντα αγάλματα 
καί ιδρύματα, άλλά και πάσαν Τουδαΐκήν δεισιδαι-
μονίαν, και πρδς μόνον άναβλέποντας διά τοΰ Αόγου 
τοΰ θεοΰ τδν Πατέρα τοΰ Αόγου θεόν. Τίνες δέ κα\ 
οί σοφοί ή οί φιλόσοφοι, παρ' ών βούλεται πολλά κα\ 
θεΐα άκούσαι ημάς δ Κέλσος, καταλιπόντας θερά
ποντα θεοΰ Μωύσέα, κα\ προφήτας τοΰ τών δλων 
δημιουργού, αληθώς ένθέως μυρία δσα είρηκότας· 
καί αύτδν έπιλάμψαντα τψ γένει τών ανθρώπων, κα\ 
καταγγείλαντα δδδν θεοσεβείας, καί μηδένα τδ δσον 
έφ* έαυτψ άγευστον καταλιπόντα τών ιδίων μύστη* 
ρίων, άλλά δΓ ύπερβάλλουσαν φιλανθρωπίαν έχοντα 
μέν διδόναι τοΓς συνετωτέροις θεολογίαν, έπάραι τήν 
ψυχήν άπδ τών τήδε πραγμάτων δυναμένην · ουδέν 

et vernarum viribus se attemperat,uno verbo omni- f) δ1 ήττον συγκαταβαίνοντα καί ταΐς ύποδεεστέραις 
bus, qui a neroine alio quatn a solo Jesu auxiliuin 
acceperunl ad mclius vivendum quanlum facullas 
ferebal, dogmalibus de Deo insirucli qua? capere 
poieraut? 

42. Post bxc nos remitiit ad Plalonem tanquam 

(86) Έως Θανάτου. Vide supra adnotaliones ad 
lib. v i , nuni t l . 

(87) Τό άνασχοΛχΙζεσβαι. Legit Boberellus, τψ 
άνασκολοπίζεσθαι. 

(88) lu amea editis deesi δέ, quod restiiuunt 
mss. 

(89) Mss., προκατειλεγμένων. Libb. anlea cdil i , 
κατειλεγμένων. Mox pro τίνι δέ καί Ιπεσθαι, mal-
lem cum Boberello τίσι δέ κα\ έπεσθαι. lbidem, 

έξεσιν ιδιωτών ανδρών καί απλούστεροι γυναικών, 
οίκετών τε, κα\ ά^αξαπλώς τών ύπδ μηδενδς ή Τησοΰ 
μόνου βεβοηθημένων πρδς τδ ώς ένεχώρει βέλτιον 
αυτούς βιοΰν μετά δογμάτων ών έδύναντο περί θεοΰ 
χωρεΐν; 

Είτα μετά ταΰτα, ώς έπί ένεργέστερον διδάσκα-

ώς ούκ άπορήσοντας, Guielo delcndum videtur ούκ, 
nisi forle, iuquil, pro άπορήσοντας, scribendum sit 
εύπορήσοντας. Parliculam ούκ Gelcniue non agno-
scil . Ego reiinendani censeo. 

(90) ΑύτοΊς όνόματα. Melitis forle Icgas cum 
Boberello, αυτών τά όνόματα. Paulo posl Hoescbe-
lius in lexlu babei, αορίστους αποφαίνεται. 

(91) Περϊ τών. Haec absunl a codd. Rego e l 
Basileensi. 
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λον τών θεολογίας πραγμάτων (92), αναπέμπει ημάς Α ad efficaciorcm rerum iheologicarum doclorem, ejus-

que haic c Timceo verba recilal : Hujus universiia-
tis archxieclum ac palrem invenire difficile, et posi-
quam inveneris notum omnibus [acere impossibile. 
Quibus adjicil: Videtis quomodo divinis viris qu<jc-
sila $it veritatis via, et quam sciret Plato omnibus 
hac νια incedere \mpombile. Quoniam vero ea causa 
sapienlibus viris inventa est, ul aliquam innominali et 
primi caperemut nolionem, quas vel compositione ex 
aliis, vel resolulione ab iisdem, vel attalogia ipsum 
reprmentel; id quod alioquin e$t inexplicabile, do~ 
cere volo, mirabor aulem si sequi polueritis, utpote 
carni addicti nihilque purum cernentes. Faleor su-
blimem alque adeo mirandam banc esse Plaionis 
senienliam. A l videannon divina Scriptura suppe-

έπΥ τδν Πλάτωνα, παρατιθέμενος αύτοΰ τάς άπδ τοΰ 
Τιμαίου (93) λέξεις ούτως έχουσας* Τδν μέν ουν 
ποιητήν καϊ πατέρα τοϋδε του παντός εύρείν τε 
έργον, καϊ εύρόνζα Λέγειν είς πάντας αδύνατον. 
Εϊτ* επιφέρει τούτοις, Λέγων · * Οράτε δπως ζη
τείται Θεοπρόποις αληθείας οδός (94), καϊ ώς ήδει 
ΠΛάτων, δτι ταύτη βήναι πάσιν αδύνατον. 
Επειδή δέ τούτου χάριν έξηύρηται σοφοΐς άν-
δράσιν, ώς άν τού ακατονόμαστου καϊ πρώτου 
Λάδοιμέν τινα έπίνοιαν, διαδηΛούσαν αύτδν ή 
τή συνθέσει τή έπϊ τά άΛΛα, ή άναΛύσει άπ* αυ
τών, ή αναλογία, τό άΛΛως άφφητον θέΛων (95) 
διδάξαι, θαυμάσαιμι δ' άν εϊ άκοΛονθήσαι δυνή-
σεσθε, παντελώς τή σαρκϊ ένδεδεμένοι, καϊ μηδέν 
καθαρόν βλέποντες. Μεγαλοφυώς μέν καΥ ούκ εύ- Β dilei majorishuinanilalis argumenlum in Deo Verbo 
καταφρονήτως τήν έκκειμένην λέξιν ό Πλάτων προ
φέρεται* δρα δέ εί μή φιλανθρωπότερον δ θειος λδγος 
εισάγει τόν έν άρχή πρός τόν θεόν, θεόν λόγον 
γενόμενον (96) σάρκα · tva είς πάντας δυνατδς ή 
φθάνεινδ λδγος, δν καΥ τδν εύρδντα είς πάντας αδύ
νατον λέγειν φησΥν δ Πλάτων. Πλάτων μέν ούν λεγέτω 
τδν ποιητήν καΥ πατέρα τούδε τοΰ παντδς έργον είναι 
εύρείν, αδύνατον έμφαίνων (97) είναι τή άνθρωπίνη 
φύσει τδ εύρείν κατ* άξίαν τδν θεόν · ή εί μή κατ' 
άξίαν, άλλ' έπΥ πλεϊον γε καΥ παρά τούς πολλούς· 
(δπερ εί ήν αληθές, καΥ θεδς κατ* άλήθειαν εύρητο 
Πλάτωνι, ή τινι τών Ελλήνων · ούκ άλλο τι έσεβον 
καΥ θεδν έκάλουν καΥ προσεκύνουν, ήτοι τοΰτον κα-
ταλιπόντες, ή συμπαραλαμβάνοντες (98) τά μή συμ-
παραληπτά τ φ τηλικούτω θεφ ·) ήμεΐς δέ άποφαι-
νόμεθα, δτι ούκ αυτάρκης ή άνθρωπίνη φύσις δπωσ-
ποτανοΰν ζητήσαι τδν θεδν, καΥ εύρείν αύτδν κα
θαρώς, μή βοηθηθεΐσα ύπδ τοΰ ζητουμένου · ευρι
σκομένου τοΐς δμολογοΰσι, μετά τδ παρ* αυτούς 
•ποιείν (99), δτι δέονται αύτοΰ, έμφανίζοντος έαυτδν 
οΤς Αν κρίνη εύλογον είναι δφθήναι, ώς πέφυκε θεδς 
μέν άνθρώπω γινώσκεσθαι, άνθρωπου δέ ψυχή έτι 
ούσα έν σώματι γιγνώσκειν τδν θεόν 

Άλλά καΥ λέγων δ Πλάτων, δτι τδν εύρόντα αδύνα
τον έστιν εις πάντας λέγειν τδν ποιητήν καΥ πατέρα 
τοΰ παντδς, ά^ητον μέν καΥ άκατονόμαστον ού φησιν 
αύτδν είναι, 0ητδν δ* δντα είς λόγους (1) δύνασθαι 
λέγεσθαι. Εΐθ', ώσπερ έπιλαθόμενος ών παρέθετο 
Πλάτωνος λέξεων, δ Κέλσος φησΥν άκατονόμαστον 
είναι θεδν τούτοις, επειδή δέ τούτου χάριν έξηύ
ρηται σοφοΐς άνδράσιν, ώς άν τού ακατονόμα
στου καϊ πρώτον λάδοιμέν τινα έπίνοιαν Ήμεΐς 

(92) Πραγμάτων. Guieio videlur scribendum δο
γμάτων. 

(93) Τιμαίον. Plato in Timivo, pag. 28. 
(94) Hoescbelius in texlu, ζητείτε θεοπρόποις καΥ 

αληθείας δδοΐς, male. 
(95) ΘέΛων. Boberellus legil, θέλουσαν διδάξαι, 

θαυμάσαιμι άν, deleia particula δέ. Mavult Guiettis 
Οέλουσιν, ul ad τδ σοφοϊς άνδράσι referatur. Ego 
pro θέλωνlego θέλω,βΐ nibil aiiud muio. 

(96) Godd. Regius el Basileensis, γενόμενον. Libb. 
edili, γινόαενον. 

(97) Αδύνατον έμφαίνων. Sensus poslulare vi-
delui ul ούκ praeligalur. 

P A T A O L . G R . X I . 

quod cum esset apud Deum in prbicipio, factum est 
caro; ut ad omnes pervenire possel illa doclrina, 
quam qui invenerii omnibus «otain facere Plalo ait 
iinpossibile. Plalo igilur dicat creatorem et palrem 
bujus universi inveulu esse difficilem, innuens ileri 
poese, ul humana nalura Deum pro ejus digniiale 
inveniat; sin minus, sallem ut mulium accodat et 
vulgo perfeciius cognoscai (quod lamen si ita essei, 
sique Deus a Platone aul a quolibet e Gracis vcre 
fuisset invenius, noiiaHudquidcolui8senl,nonalium 
vocassenl et adorassent Deum, illurn relinquendo, 
vel curo illo 725 consociando res, quae cum tanlo 
Deo consociari non poteranl); nos autem attirma-
mus Deum a nalura bumana nullo modo quseri aut 

1 pure inveniri posse, nisi adjuvetur ab eo quein qua> 
rit, quique iuveoilur iis, qui poslquam quidquid in 
se esl fecerunt, se illo opus habere conflieniur qui 
se noluin facil iis, a quibus sequum judical sevide-
r i , quanlum Deus ab bomiue cognosci, quanlum 
buntana anima adbuc corpori alligaia Deuin cogno-
scere polest 

45. Pra3lerea cum aii Plaio, fieri non posse u l 
qai conditorem patremque bujus tiniversi invenit, 
de eo sermonem accommodaie ad omnes faciat; ejus 
Jion csl senientia, Deuin revera esse ineffabileni 
nec ejus nomen dici posse, sed paucos esse coram 
quibus de eo dici possit. Deinde Gelsus, quasi obli-

D lus verborum quae e Pialone adduxerat, asserit 
Deum islis ineffabilem esse. Quoniam vero, inquit, 
proolerea inventa est viris sapientibu*, ui aliquam 

(98) *U σνμπαραλαμβάνοντες. Si velus retinea-
tur iuleriiungeodi raiio, ei posl τοΰτον ponaiur vir-
gula, subaiidiendiiin erit μάλλον posl ή , ni malia 

Ero ή legere ού Ibidein mss., τφ τηλικούτω θεφ . 
ibb. edili, τ φ τοιούτφ θεφ . Paulo post codd. Re-

gius el Basileensis, φύσις όπωσποτανοΰν. Libb.edili . 
φύσις δπως ποτ* ούν. 

(99) Μετά τό παρ' αυτούς ποιείν. Boberellus pro 
παρ' αυτούς susptcaiur legendum forte παρ* αύτοΐς, 
Guieius aulein legil, μετά τδ καθ' εαυτούς ποιείν. 

(4) ΕΙς Λόγονς. Lego cum Boherello είς ολίγους, 
ul opponalur τώ, εις πάντας, quod prascesstl. 

^7 
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innominati et primi eaperemut notionem. A l nosnon Α δέ ού μόνον τδν θεδν ά^ητον είναί φαμεν, άλλά και 
modo Dcum ineflabilem essc censemus, sed eiiam 
alia quae ip.so inferiora suut. Haec Paulus exprimere 
conalus est his verbis : Audivi arcana verba, qucu 
tun lieet homini loqui · · ; ubi audire idem est ac 
inlelligere, quemadmodum in boc loco : Qui habet 
eures audiendi, audial · · . Dicimus eiiam nos videre 
conditoreni ei patrem hujus universi esse diflicile. 
Yidelur lamen, qood probat non solum istud : Beati 
mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt sed 
eliam boc ab imagine invisibilis Dei diclum \ Qui 
vidit me, vidit el Patrem qui me misii · . Ibi enim 
nemo sana mcnie dixerit Jesum ad sensibile suum 
el hominibus conspicuum corpus reiulisse bacc : 
Qui vidit me, viditet Palrem qui me misit. Alioquiu 

έτερα τών μετ' αυτόν άπερ βιασάμενος ό Παύλος 
σημήναί φησι τδ, "Ηχούσα άββητα βήματα, ά ούκ 
έξδν άνθρώπω ΛαΛήσαι, τφ ήκουσεν άντΥ τοΰ 
συνήκε χρήσαμε νος, άνάλογον τφ , Ό έχων ώτα 
άκούειν άχονέτω. Τδν ποιητήν δή καΥ Πατέρα τού 
παντδς ημείς φαμεν έργον ίδειν. Βλέπεται δε ού μό
νον κατά τδ, Μακάριοι οί καθαροί τή καρδία, δτι 
αύτοϊ τδν θεδν δψονται · άλλά καΥ κατά τδ λεγό
μενον ύπδ της είκόνος τού αοράτου θεοΰ έν τώ, Ό 
έωρακώς έμέ έώρακε τδν Πατέρα τδν πέμψαντά 
με. Έν τούτοις γάρ ουδείς άν νούν έχων φήσειεν, δτι 
αναφερών ταΰτα ό Τησοΰς έπΥ τδ αίσθητδν αύτοΰ καΥ 
βλεπό μενον τοις άνθρώποις σώμα είπε τδ, Ό έωρα· 
κώς έμέ έώρακε τδν Πατέρα τδν πέμψαντά με • 

ei qui clamabaiu : Crucifige, crucifige eum*9 el P i - Β έσονται γάρ κατά τοΰτο έωρακότες τδν Πατέρα θεδν 
lalus qtri poleslalem in bumanam ejus naturam 
acceperat, DeuniPatrem vidissent; quod absurdutn 
esi. Deinde istud : Qui vidit me, vidit et Patrem qui 
me mitii*, nonesse vulgaliori sensu inlelligendum, 
palam cx eo esl, quod Pbilippo dictum fu i l : Tanio 
tempore vobiscum sum, et non cognovisti me, P / i i -
tippe · ? quod i l l i diclum esl, posiquam poslulave-
rat et dixerat; Oslende nobit Patrem, et tufficit no-
bi$T. Quisquis igttur noveril quomodo isla verba : 
Verbum caro factum eil·, intelligenda sint de uni-
genilo Dei Filio Deo, priiuogenilo omnis crealurac ; 
ille etiam sciel quomodo qui videril invisibilis Dei 
imaginem, i? bujus universi condilorem ei patrem 
cognoscei. 

44. Celsus quidem pulal Deum cognosci aut com- C 
ponenda ejus noiioneex aliarum rerum nolionibus, 
ut geomelrae faciunt per suam quam vocanl com-
positionem; aut illa ab aliis 7 2 6 separanda, aul 
anaiogia quae illis iisdem in usu esl; et sic &allem 
aditum ad summum bonum patefleri posse. Sed Yer-
bum Dei, cum a i t : Nemo novil Patrem nisi Filius, 
etcui Filiu* revelwerU*, Deum divina quadam gra-
tia animae non sine singulari Dei benellcio, sed di-
vino quodam alflalu ingenerala cognosci dcclaral. 
Es l eniin probabile Dei cognilionem vires humanae 
nalura superarc (quod quidem apud honiines lot 
erroribus de Deo locum dedii), sed Dci bonitale ei 
ejus in bomines amore, mirifica c l diviniore graiia 
concedi iis, quos Deus prascienlia pravidit vilam 
viciuros ccgnilo ipso dignam, el pietaiem in ipsum 

καΑ πάντες οί λέγοντες, Σταύρου, σταυρού αυτόν, 
καί δ έξουσίαν κατά τοΰ ανθρωπίνου αύτοΰ {£) Πι
λάτος λαβών' δπερ έστΥν άτοπον. "Οτι δέ τδ, Ό έω-
ρακώς έμέ έώρακε τδν Πατέρα τδν πέμψαντά με, 
ούκ έπΥ τήν κοινοτέραν έκδοχήν αναφέρεται · δήλον 
έκ τοΰ είρήσθαι τψ Φιλίππψ· Τοσούτον χρόνον μεβ% 

υμών είμι, καϊ ούκ έγνωκάς με, ΦΙΛιππε; τοΰτο 
δ' εΓρηκεν αύτψ άξιώσαντι καΥ λέγοντι · Αειξον 
ήμιν τδν Πατέρα, καϊ άρκεϊ ήμιν. Νοήσας τις ούν 
πώς δεΐ άκούειν περΥ μονογενούς θεοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ, 
τοΰ πρωτοτόκου πάσης κτίσεως, καθότι δ λόγος γέ
γονε σαρξ, δψεται πώς ίδών τις τήν είκόνα τοΰ αορά
του θεοΰ γνώσεται τδν πατέρα (5) καΥ ποιητήν τούδε 
τοΰ παντός. 

Κέλσος μέν ούν ήτοι τή συνθέσει τή έπΥ τά άλλα, 
άνάλογον τή παρά τοϊς γεωμέτραις κάλου μένη συν
θέσει, ή τή άπδ τών άλλων αναλύσει, ή καΥ αναλο
γία (4) άνάλογον τή παρά τοις αύτοϊς αναλογία, οίε
ται γιγνώσκεσθαι τδν θεδν, έπΥ τά πρόθυρα εί άρα 
τοΰ άγαθοΰ δυναμένου τινδς ούτως έλθειν · δ δέ τοΰ 
θεοΰ Αόγος είπών, Ούδεϊς έγνω τδν Πατέρα εί μή 
ό ΤΙδς, καϊ φ Αν ό ΥΙδς αποκαλύψω, θεία τιν\ 
χάριτι, ούκ άθεεί έγγινομένη τή ψυχή, Αλλά μετά 
τίνος ενθουσιασμού, αποφαίνεται γιγνώσκεσθαι τδν 
θεόν. ΚαΥ γάρ είκδς μείζονα μέν ή κατά τήν άνθρω-
πίνην φύσιν είναι τήν γνώσιν τοΰ θεοΰ (διδ καΥ τά 
τοσαΰτα παρ 1 άνθρωποι ς έστί περΥ θεοΰ σφάλματα) 
χρηστότητι δέ καΥ φιλανθρωπία τοΰ θεοΰ, καΥ πα-
ρα*δόξψ καΥ θειοτέρα χάριτι, φθάνειν τήν τοΰ θεου 
γνώσιν έπΥ τούς προγνώσει θεοΰ προκαταληφθέντας, 

nunquam adulleraiuros, eliamsi inors inlenlaretnr ο δτι άξίως βιώσουσι τοΰ εγνωσμένου, ουδαμώς παρα-a1> iis, qui quid sii pielas ignnri quidvis aliud pie-
lalem esse finguni ac pielasest; eliamsi perridiculi 
e6se videreulur. Deus, opinor, cum videret qiiam 
arroganler alios coniemnerent i l l i , qui quamvig 
Deiim cognovisse et ex philosopbia res divinas di-
dicisse ge jaciilarenl, ad simulacra lanien et ad 

χαράττοντες τήν είς αύτδν εύσέβειαν, ούτε άν ύπο 
τών άγνοούντων δ τί ποτέ έστιν ευσέβεια, καΥ πάν 
δ τί ποτ'ούν μάλλον άναπλαττόντων είναι τήν εύσέ
βειαν ή δπερ έστΥν ή ευσέβεια, τήν έπΥ θανάτφ άπά-
γωνται, ούτε άν καταγελαστότατοι είναι νομίζονται. 
Όρων δ \ οΤμαι, ό θεδς καΥ τήν άλαζονείαν, ή τήν 

9 · II Cor. ΧΙΙ , 4. · · Mallb.xi, i 5 . 1 Malib. ν , 8. 1 Coloss. ι, 15. «Joan.xiv , 9. *Luc. xxui, 21; 
Joan. xix, 6. · Joan. xiv, 9. e Joan. xiv, 9. T ibid. 8. e i o a n . i , 14. · Matlb.xi, 27. 

(2) Αύτον. In antea edtlis omittilur, sed supple-
titr e mss. 

(5) "Οψεται πώς Ιδών τις τήν είκόνα τον αορά
του θεού γνώσεται τδν Πατέρα. Has voces, δψε

ται, γνώσεται, invicem Iransfercndas pulat Bobe-
rellus. 

(4) %ΑναΛογία. UTC vox bic abundare videtur, 
nec a Gclenio aguoscilur. 
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πρδς τους (5) άλλους ύπεροψίαν τών μεγάλα μέν Α eorum lempia aique ad lantopere decanlala myslc-
φρονούντων έπΥ τψ έγνωκέναι τδν θεδν, κα\ άπδ 
φιλοσοφίας τά θεία μεμαθηκέναι, παραπλησίως δέ 
τοΐς άπαιδευτοτάτοις έπΥ τά αγάλματα, καΥ τούς νεώς 
αυτών, καΥ τά θρυλλούμενα μυστήρια Αγοντας (6) , 
έξελέξατο τά μωρά τον κόσμον, τούς έν Χριστια-
νοΐς απλούστατους, καί πολλών φιλοσόφων μετριώτε-
ρον καΥ καθαρώτερον βιούντας · Γνα καταισχύνη τούς 
σοφούς, ούκ αίδουμένους έν τψ τοΐς άψύχοις προσο-
μιλεϊν ώς θεοΐς ή θεών είκοσι. Τίς γάρ νούν έχων 
ού καταγελάσεται τού μετά τούς τηλικούτους κα\ 
τοσούτους έν φιλοσοφία περΥ θεού ή θεών λόγους, 
ένορώντος τοΐς άγάλμασι, καΥ ήτοι αύτοΐς άναπέμπον-
τος τήν εύχήν, ή διά τής τούτων δψεως έφ' δν φαν
τάζεται (7) δεΐν άναβαίνειν άπδ τού βλεπομένου καΥ 

ria perinde ac imperilissimi concurrebant; stulta 
mundi10, simplicissimos Cbrislianorum elegit, qui 
modesiius multis philosopbis puriusqne viverent, ut 
ptidefacerel sapienles illos, qui res inanimes, quasi 
dii essenl aut deorum imagines, alloqui non erube-
scebant. Ecquis enim prudens risu non prosequa-
lur bominera, qui, post auililas ex philoeopbia tot 
lamque sublimes de Deo diisve dispulaliones, 8i-
mulacra respicii ei vel eis preces offen, vel iis con-
templandis ad eura preces dirigil quem mente con-
cipil «ι ad quem ab eo quod videlur ei merum 
signum est, ascendere oporlere esisiimai? A l C h r i -
stianus eliam idiota pro certo babel quemvis niundi 
locumesse bujus universi parlem, cuni Dei lemplum 

συμβόλου δντος, αναφερόντος τε έπΥ τδν νοούμενο ν ; Β sit ouinis mundus. In quovis loco preccs offerens, 
Χριστιανδς δέ, καΥ δ ίδιώτης, πάντα μέν τόπον τοΰ 
κόσμου πέπεισται είναι μέρος τοΰ δλου, ναοΰ τοΰ 
θεοΰ δντος τοΰ παντδς κόσμου· έν παντ\ δέ τόπψ 
ευχόμενος, μύσας τούς τής αίσθήσεως οφθαλμούς, καΥ 
έγείρας τούς τής ψυχής, ύπεραναβαίνει τδν δλον 
κόσμον. Κα\ ούδ' έπΥτήν αψίδα ϊσταται τοΰ ούρανοΰ, 
άλλ' είς τδν ύπερουράνιον (8) γενόμενος τή διανοία 
τόπον, οδηγούμενος ύπδ τοΰ θεοΰ Πνεύματος, καΥ 
ώσπερεΥ έξω τοΰ κόσμου τυγχάνων, αναπέμπει ού 
περΥ τών τυχόντων τήν εύχήν τώ θεψ* έμαθε γάρ 

clausis sensuuni, ereclis aniina» oculis, toium bunc 
munduin transcendii, nec iu coeli convexis gradum 
sislil , sed ad locum qui ulira coelos est cogitatione per-
veniensetquasiextra mundum,duce Dei Spiritu, e-
gressus, Deoferi preces, idquenon de rebus vulgari-
bus. Nania Jesu doctuseslnibil bumile, bocest, nibil 
727 sensibile quserere, sed eola magna, vere di-
vina, ei qux a Deo conceesa ad eaui, quae apod 
ipsum est, beatitudinem perducunlper Filium ejus 
Verbuin qui Deus est., 

άπδ τοΰ Ίησοΰ μηδέν μικρδν (9), τουτέστιν αίσθητδν, ζητείν, άλλά μόνα τά μεγάλα καΥ αληθώς θεία, εσα 
συμβάλλεται διδόμενα ύπδ τοΰ θεοΰ, πρδς τδ δδεΰσαι έπΥ τήν παρ' αύτψ διά τοΰ Υίοΰ αύτοΰ Λόγου δντος 
θεοΰ μακαριότητα. 

Ιδωμεν δέ καΥ ά φησιν ημάς διδάξει ν, ε ίάρααύ- C 
τοΐς άκολουθησαι δυνησόμεθα, έν οίς λέγει ημάς 
παντελώς ένδεδέσθαι τή σαρκϊ, ούς (10) έάν βιώ-
μεν ορθώς, καΥ κατά τδν Τησοΰ λόγον, άκούοντας τδ, 
Ύμεϊς ούκ έστε έν σαρκϊ, άΛΧ έν πνεύματι, εί
περ Πνεύμα Θεού οίκεϊ έν ύμϊν. ΦησΥ δ' ημάς καϊ 
μηδέν καθαρδν βλέπειν, τούς πειρωμένους μηδέ 
μέχρι τών λογισμών ύπδ τών ενθυμημάτων τής κα
κίας μολύνεσθαι, καΥ έν τή ευχή λέγοντας, Καρδίαν 
καθαράν κτίσον έν έμοϊ, ό Θεδς, καϊ πνεύμα εύ-
θές έγκαίνισον έν τοις έγκάτοις μον Γνα τή 
μόνη πεφυκυία βλέπειν θεδν καρδία καθαρςί θεασώ-
μεθα αυτόν. "Α δέ λέγει, τοιαύτα έστιν · Ουσία καϊ 

45. Videamus eiiam an quae ail sc nos doctoruni 
assequi possimus, ubi dicil nos undecunque esse 
carne devincios, qui lamen si rccte vivainus el Jesu 
doclrinao morein geramus, audimus isiud : Vos non 
estis in carne, $ed in spiriiu, ti tpiritus Dei habilat in 
vo6f«".Addit ibidem nihil α nobispurum videri, qui 
tamen enixius adniiimur, ne vel cogitalione lenug 
viiiorum inquinemur suggestione, quique ut Deum 
possimus videre mundo corde f t , cui soli conlem-
plalio Dei concedilur, inler precandom dicimus: 
Cor tnundum crea in me, Deus, et spiritnm reclum 
innova in visceribus meis l f . Qu« anlem dicil, hu-
jiisrnodi sun l : Subttantia et generatio, illa intelli-

•· 1 Cor. i , 27. 1 1 Rom. vm, 9. " Mailb. v, 8. u Peal. L , 12. 

(5) mH τήν πρδς τούς. Boherellus mavult καΥ I 
τήν πρδς τούς. 

(6) "Αγοντος. Lego cum eodem αγόντων, id esl 
euntium; ab άγω, eo, snnl υπάγω, ύπαγε, απάγω, 
άπαγε. Item προάγω, prmcedo. 

(7) Έφ* δν φαντάζεται, elc. Gui«*lo scribendiim 
videiur, έφ' δ φαντάζεται δεΐν άναβαίνειν, αναφερόν
τος; Χριστιανός, elc. Iiaquc τήν εύχήν, ad τδ, ανα
φερόντος refert άπδ τού κοινού, Cieiera vero addi-
lilia ei el aliena videntur. Sed Boherellus omnia 
sana exislimal, si lollas τε posi αναφερόντος, ei 
subinlelligas τήν εύχήν, άπδ τοΰ κοινού. 

(8) Hoescbel. el Spencer., ύπουράνιον, sed co-
dcx Basileensis ύπερουράνιον, qttae geuuiua esi le-
ctio. Origenes eniin hic respexii ad ea qiue Plalo 
iu Phcedro d ix i t : "Οταν δέδή πρδς δαΐτά τε και έπΥ 
θοίνην Γωσιν, άκραν έπΥ τήν ούράνιον αψίδα πορεύον
ται πρδς άναντες Αδη. E l mox : Τδν δέ ύπερουρά
νιον τόπον ούτε τις υμνησέπω τών τήδε ποιητής, ουτε 
ποθ' υμνήσει κατ' άςίαν. 

(9) "Εμαθε γίιρ άπδ τού Ιησού μηδέν μικρόν, 
etc. Respicii Origenes ad illa Chrisii verba apud 
Clemenieui Alexandriiiuin lib. ι Stromat., pag.546: 
Αίτεΐτε γάρ, φησΥ, τά μεγάλα, καΥ τά μικρά ύμίν 
προστεθήσεται, el ad isla quaj tpse afferl Adaman-
lius lib. De oratione ;ΚαΥ αίτεΐτε τά επουράνια, καΥ 
τά επίγεια ύμϊν προστεθήσεται, ex EvangeUo forle, 
Palribns passim landalo, Nazaraeorum, nisi malis 
Origenein incidisse iu interpolalum MaUbaii codi-
cem cap. v i , 35. 

(10) Οΐ>ς, elc. Αυτέους pro ούς legisse aui legen-
dum coujecisse videlur Gelenius inierpres, cujus 
conjccturam cum arripuissct Spencerus, sic abs-
qtie ulla manuscripiorum aucbiritaie lexlum 
suum adornavil: ούς έάν βιώμεν ορθώς καΥ κατά τδν 
Ίησοΰ λόγον άκούοντες, λύσει τδ, Ύμεΐς. Vcnun 
λύσει τό, deesl ί ι» omnibus mss. el apnd Hocsche-r 
1 ίuii). Codex Joliauus ex correctioiie babel τή σαρ* 
κΥ, τούς έάν βιώρ.εν ορθώς και κατά τδν Ιησού λν> 
γον, άκοΰοντας το, Τμε ΐς . Reclius* 
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gibilis, hcee vhibilis. Substantiam verllai, gencra-
tionem comilalur error. Verilalem pro re objecla 
icfcntia habet; ex verilatc ei errore nascitur opinio. 
Quod intelligibUe ett ad intelligentiam, quod visibile 
ad visum perlinet. InleHigibile men$, viiibiie oculus 
cognoicit. Quemadmodum igitur in rebus visibilibus 
%ol, neque oculut est, neque visus; sed ocuio cauta 
esl eur videat, tisui cur fiat, rebut tisibilibus cur 
cernantur, omnibus sensibilibus cur sint, tibi ipsi 
cur videatur; sic in rebus inlelligibilibus ille qui 
nec meni e$t, nec inlelligentia, facil ul mens intel-
ligal, ul inttlligenlia per iptum fiat9 ut scieniia per 
ipsum cognoscat, ul inlelligibilia omnia, vevitas 
tpta, ipsa mbslanlia tit; quibus omnibus superior,e$l 
ttrcana quadam virtute intelligibilis. Atque hcec di-
cla $int inlelligentibut; quorum si quid et rtos capi-
ti$, bene esl: ti ti judicalis ipirilum aliquem α t>eo 
discendiste ad ret divinas annuntiandum, hic $piri-
tus sane est ille qui hcec prccdkal, el quo viri vete-
ret repleii multa el prceclara docuerunl. Harum re-
rum i t nihil assequi polesiit, tacete, vettram occul-
iate ignoranliam, nec dicite cacot esse qui vident, 
el qui currunt eue claudos : cum vos ipsi animis 
prortus claudicetis, et mutilali sitis, el solo corpore, 
koe ut parie vnlri morlua, viuatit. 

46. A J hxc nos,qui sludemus putcbre diciis, 
clia.nsi auctores a nosira tide alieni sint, non ad-
versari, non lilcs serere, non everlere quae sana 
suut, rcspondebimus eos qui conviciis proscindunt1 

illos qui conanlur pro viribus summum colero 
Deum, cui probalur el idiotarum iu ipsum Odes, 
ei raitone comilala pieias prudenlioruiu cuin gra-
lianim aclione 728 , M , J U S universi Condiiori pre-
ces ofTcrenlium, idque per suinmum eacerdoieiu 
sincerac piclalis iuler bomines dociorem; qui di -
r.unl bujusmodi bomines animis claudicare el muli-
los esse; qui asserunt eos moriuo corpore vivere 
quibus cordi esi ex animo diccre: In carne enim 
viventes non ucundum carnem mililumu* : nam 
arma milUios noslra non carnalia $unl, sed poleniia 
Deo u ; respondebimus, inquam» eos cavcre de-
bcre, ne eo ipso quod makdicunt boniinibus Dci 
esso cupieniibus, suas ipsorum animas claudas red-
daul ct suum inlcriorem bominem mutilenl; si-
quidem suis in alios recie vivere volenles calum-
niis, ab illo rcsecanl aequilalem et moderaiionem a 
Coiidiiorc insitas nalura, qux rationis esi parti-
ceps. Qtii autem inier alia didiceruul a divino 
Vcrbo, idque exscquunlur, maledicemibHt benedi-

l v l l Ck)r. x ,5, 4. 

(11) Αί' ατυτότ. Mallet Guielus 6 f αύτοΰ. Paido 

f>08l pro κα\ \ι\ αύτδς αύτω τοΰ βλέπεσθαι, Boberel-
us legil, χα\ αήν αύτδς αύτψ τοΰ βλέπεσθαι, Guic-

tus vero, και ob αύτδς αύτω τοΰ βλέπεσθαι. 
(12) Mallel Guieius, του δι* αύτοΰ είναι, χαι 

επιστήμη τοΰ δι' αύτοΰ γιγνώσκειν. 
(13) Oinnes codd. rnss., εύ ύμ?ν έχει, sicqtic Ge-

lcnius inlerpres legil. Hujscbebus aiileiu el Spcn-

A γένεσις γοητότ, όρατόν · μετ* ουσίας μέν αλή
θεια, μετά δέ γενέσεως πλάτη. Περϊ άλήθειαν 
μέν ουν επιστήμη, περί δέ θάτερον δόξα · καϊ νοη
τού μέν έστι νόησις, όρατον δέ δψις. Γινώσκει δέ 
νοητδν μέν νονς, όρατδν δέ οφθαλμός. "Οπερ 
οΖν έν τοις όρατοίς ήλιοςy ούτ' οφθαλμός ών οΰζ* 
δψις, άλλ' όφθαλμφ τε τον όρφν αίτιος, καϊ δψει 
τον δι* αύτδν(ϊ\)σννίστασθαι, και όρατοΊς τούόρά-
σθαι, πάσιν αίσθητοϊς τού γίγνεσθαι, καϊ μή αύ
τδς αύτφ τού βλέπεσθαι * τούτο έν τοΊς νοτιτοΤς 
εκείνος, δσπερ ούτε νονς> ούτε νόησις, ούτ* επιστή
μη, άλλάνφ τε τού νοείν αίτιος, καϊ νοήσει τον δι* 
αύτδν εϊναι, καϊ επιστήμη τού δι' αύτδν γιγνώσκειν 
{{^,καϊνοητοϊςάπασι,καϊ αύτη άληθεία καϊ αύτχί 
ουσία, τού εϊναι · πάντων έπέκεινα ών9 άββήτψ 

Β τινι δννάμει νοητός. Ταύτ' εϊρηται μέν άνθρώ-
ποις νούν έχουσιν εϊ δέ τι αυτών καϊ ύμεΤς 
συνίετε, ευ ύμϊν έχει (13). Καϊ πνεύμα, εϊ τι 
οϊεσθε κατιόν έκ θεού προατγγέλλειν τά θεϊα, τούτ* 
άν εϊη τδ πνεύμα τδ ταύτα κηρύττον, ού δ$ 
πλησθέντες άνδρες παλαιοί πολλά κάγαθά ήγ-
γειλαν · ών εϊ μή δύνασθε έπαΐειν, σιωπάτε, καϊ 
τήν εαυτών άμαθίαν έγκαλύπτετε, καϊ μή λέ
γετε τυφλώττειν τούς βλέποντας, καϊ χωλούς 
είναι τούς τρέχοντας, αύτοϊ πάντη τάς ψυχάς 
άποκεχωλευμένοι καϊ ήκρωτηριασμένοι, καϊ τφ 
σώματι ζώντες, τουτέστι τφ νεκρφ. 

Πρδς ταύτα δ1 ήμεΐς φήσομεν οι μελετήσαντες 
μηδεν\ άπεχοανεσθαι τών καλώς λεγομένων, κάν οί 

% έξω τής πίστεως λέγωσι καλώς, μή προσφιλονεικεΐν 
* (14) αύτοΐς, μηδέ ζητεΐν άνατρέπειν τά ύγιώς έχον

τα, δτι οί μέν διαλοιδο ρου μενοι τοΐς κατά δύναμιν 
είς τδν τών δλων θεδν εύσεβειν Οέλουσιν, άποδεχδ-
μενον Ιδιωτών τήν είς αύτδν πίστιν, κα\ συνετωτέ-
ρων τήν μετά λδγου είς αύτδν εύσέβειαν, μετ' ευχα
ριστίας άναπεμπδντων εύχάς τψ Δημιουργψ τοΰ 
παντδς, κα\ άναπεμπδντων αύτάς, ώς δι* άρχιερέως 
τοΰ τήν ειλικρινή θεοσέβειαν άνθρώποις παραστήσαν-
τος· κα*ι καλούντες αυτούς κεχωλευμένους τάς ψυχάς 
χαϊήκρωτηριασμένους,\ίγοντεςδΙχ&\ σώματι ζών
τας τψ νεκρψ τούς μελετώντας άπδ διαθέσεως λέγειν 
τδ, Έν σαρκϊ γάρ ζώντες (15) ούκατά σάρκα στρα-
τευόμεθα · τά γάρ δπλα τής στρατείας ημών ού 
σαρκικά, άλλά δυνατά τφ Θεφ* δράτωσαν, μή 

ι κατ' αύτδ τοΰτο λέγειν κακώς ανθρώπους ευχόμε
νους είναι θεοΰ, τάς ψυχάς εαυτών χωλάς κατα-
σκευάζωσι, κα\ (16) τδν έσω εαυτών άνθρωπον 
άκρωτηριάζωσιν, άποκδπτοντες αυτούς, διά τών είς 
έτερους δυσφημιών, τούς καλώς βιοΰν έθέλοντας, τδ 
επιεικές κα\ τδ ευσταθές ένεσπαρμένα φυσικώς ύπδ 
τοΰ Δημιουργού τή λογική φύσει. 01 δέ πρδς έτερους 

ccrus, έφ* ήμϊν έχει, male. 
Π4> Aliqtiot mss., μή πρδς φιλονεικίαν. 
(15) Vulgala Biblia, περιπατοΰντες. 
(16) Καί. Deesi ίιι amea ediiis, sed btbelor ίο 

mss. Paulo posl,pro άποκδπτοντες αυτούς, Boberel-
lns legii άποκδπτοντες αύτοΰ, ut jungalur cum τδ 
επιεικές. 
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(17) μαθόντεςάπδτοΰ θειου Αόγου, κα\ ποιοΰντες, κα\ Α cere, penecutionem pali et tu$\\ner$, blatphemari et 
τύλοιδορούμενοι εύλογεΐν, διωκόμενοι άνέχεσθαι, 
δυσφημούμενοι παρακαλεΐν ούτοι άν εΐεν οί τάς 
τής ψυχής βάσεις δρθώσαντες, καί δλην τήν ψυχήν 
καθαίροντες κα\ εύτρεπίζοντες · ούχ Γνα λέξεσι μό-
ναις ούσίαν άπδ γενέσεως χο>ρίζωσι, καί νοητδν 
άπδ ορατού, κα\ τήν μεν άλήθειαν τή ουσία συνά-
πτωσι, τήν δέ μετά γενέσεως "πλάνην παντ\ τρόπω 
φεύγωσι · σκοπούντες, ώς έμαθον, ού τά γενέσεως, 
άπερ έστί βλεπόμενα, κα\ διά τούτο πρόσκαιρα, 
άλλά τά κρείττονα · εΓτ' ούσίαν αυτά τις βούλεται 
καλεΐν, εΓτε, διά τδ νοητά τυγχάνειν (18), αόρατα, 
εΓτε, διά τδ έξω αίσθήσεως είναι αυτών τήν φύσιν, 
μή βλεπόμενα. Ούτω δέ τοΐς τής γενέσεως ένορώσιν 
οί τού Ιησού μαθητα\, ώστε οιονεί έπιβάθρα χρήσθαι 
αύτοΐς πρδς τήν κατανόησιν τής τών νοητών φύσεως· 

obtecrare 1 8 , i l l i sunt q«?i gressus anitnae dirigunl, 
et totam animam puriflcanl alque oruant: non ut 
verbis (anlum subslantiam a generalione dislin-
guant et intelliglbile a visibili, el veritatem sub-
stanliae conjungant, et errorem generalioni adjun-
ctum modis ommbus fugianl : contemplanlur enim, 
ut didicerunt, non res a generatione orlas, quas 
videuluret propierea lemporanea? sunl, sed mullo 
prseslanliores; sive illas vocare velis subsianliam; 
sivc invisibilia, qiiia inteHigibilia suflt; siveea qua* 
non videntur, quia eorum natura exira sensum 
est. Sic et ad res a generaiione ortas atlendunt 
Jesu discipuli, scJ illis tanquam gradu uluntur, 
ul ad inlelligendaro rerum inlelligibilium naturam 
perveniani. Nain invisibilia Dei, boc esl inlelligi-

TU γάρ αόρατα του θεου άπδ κτίσεως κόσμου, ^ bilia, Λ creatura mundi per ea qum faeta utnl in-
τουτέστι τά νοητά, το7ς ποη'ιμασι νοούμενα, έν τψ 
νοεισθαι, καβοράται. Κα\ ούχ ΐστανταΐ γε, άναβαν-
τες άπδ τών τοΰ κόσμου κτισμάτων, έν τοΐς άορά-
τοις τοΰ θεοΰ · άλλά γάρ ίκανώς έκείνοις έγγυμνα-
σάμενοι, κα\ συνιέντες αυτά άναβαίνουσιν έπ\ τήν 
άΐδιον δύναμιν τού θεού, κα\ άπαξαπλώς τήν θεό
τητα αύτοΰ · επισταμένοι, δτι ό μέν'φ'λάνθρωπος θεδς 
τήν άλήθειαν κα\ τδ εαυτού γνωστδν έφανέρωσεν 
ού μόνον τοΐς άν,ακειμένοις αύτώ, άλλά καί τισι έξω 
τής ειλικρινούς θεοσεβείας κα\ είς αύτδν εύσεβείας · 
τινές δέ τών θεοΰ πρόνοια άναβεβηκότων έπ\ τήν 
τών τηλικούτων γνώσιν ούκ άξια τής γνώσεως δρώντες 
άσεβοΰσι, καί τήν άλήθειαν έν αδικία κατέχου-

lellecla menie eontpiciunlur ι β . Non tameu in iis 
Dei invisibilibus consistunl, cum a rebus bujus 
mutidi creatts lnenlem erigunt; sed poslquswn in 
iis se satis excrcuerunt et illa imellexerunl, eni-
lunlur usque ad sempiternam ejus viriulem, uno 
verbo ad ejus divinilaiem; scienles Deum suo in 
bomines amore veritalcm et quod $ui notum eit 
manifestasie 1 7 non iis modo qui ipsi se conse-
crant, sed eiiam quibusdam a germana pieiaie 
ei religione alienis, quosdam auicm eorum qui 
Dei providcntia ad lanlarum rcrum uoliliam 
evecti fueranl, faeinora bac cogniiione indigua 
perpetrare, c i in injusiilia detinere verilulem 18 · 

• ούτ' απολογίας έτι χώραν έπ\ τή γνώσει τών ^ proinde nullam ipsis, post acceptam lanlarum re-
τηλικούτων έχειν δυνάμενοι παρά τώ θεώ. 

Μαρτυρούνται γούν ύπδ τοΰ θείου λόγου οί τά 
παρά τώ Κέλσψ έκκείμενα καταλαβόντες, κα\ κατά 
τά δόγματα ταΰτα φιλοσοφείν έπαγγελλό μενοι, δτι 
γνόντες τδν θεδν ούχ ώς θεδν έδόξασαν ή ευχα
ρίστησαν άλλ" έματαιώθησαν έν τοΐς διαλογι-
σμοΐς αυτών, καί έσκοτίσθη μετά τδ τηλικοΰτο φώς 
τής περι ών έφανέρωσεν αύτοΐς ό θεδς γνώσεως ή 
έπειγομένη ασύνετος αυτών καρδία. "Εστι γούν 
ίδειν, τίνα τρόπον οί φάσκοντες είναι σοφο\ μεγάλης 
μωρίας δείγματα έμφαίνουσιν, δτε μετά τούς τηλι-
κούτους έν ταΐς διατριβαΐς περ\ θεοΰ κα\ τών νοη
τών λόγους ήλλάξαντο τήν δόξαν τού άφθαρτου 
θεού έν όμοιώματι εΙκόνος φθαρτού άνθρωπου, 
καϊ πετεινών, καί τετραπόδων, καϊ ερπετών. Διδ 
κα\ αύτοϊ μέν καταλειφθέντες ύπδ τής προνοίας, ώς 
ούκ άξίως βιώσαντες τών φανερωθέντων αύτοΐς ύπδ 
τοΰ θεοΰ, έγκαλινδοΰνται ταΐς έπιθυμίαις τών καρ
διών αυτών είς άκαθαρσίαν, κα\ ατιμάζεται αυ
τών τά σώματα έν άσχημοσύναις κα\ άκολασίαις, 
άνθ' ών άντήλλαξαν (19) τήν άλήθειαν τού θεού 
έν τφ ψευδεϊ, καϊ έσεδάσθησαν καϊ έλάτρευσαν 
τή κτίσει παρά τδν κτίσαντα. 

Οί δ' ύπ' αυτών έπ\ ιδιωτεία (20) έξουθε νού μενοι, 

rum notUiaiu, excusationem relinqui. 
47. Igiiur qui rcram a Celso memoratarum no-

lioncm adcpli sunl, el nixam bnjusmodi princi-
piis pbilosophiam tenere profileniur; 7 2 9 hos 
leslalur Scriptura, quamvis Deum cognoscereni, ttf 
Deum tamen non glorificasse, nec gratias egisse, 
ted evanuisse in cogitationibus suis, et insipiens cor 
eorum e lanla luce cognilionis rerum quas Deus 
ipsis reiexerat, i» tenebras incidi&te 19. Alque eliam 
videre licet illos qui se sapientes esse dicebanl, 
magna dare stulliiiae suae argumenia, cuin post 
disputalas in scbolis tanlas dc Deo rebusque in-
(elligibilibus quaeeiiones, mutaverunt gloriam in-
corruplibilis Dei in simililudinem imaginit corrupti-

ρ bilis hominh, et voiucrum, et quadrupedum, el 
serpentium *°. Quare, cum non dignam rebus, quas 
Deus illis roanifeslaveral, vitam egerini, a Dei pro-
Yhienlia deserii volutanlur in desideriit cordh tui 
in immunditiam,ei coniumeliii afficiunt corpora tua 
iu spurciiiis el inipuriiaiibus, propierea quod com-
mulaverunl verilalem Dei in mendacium, et colue-
runl, et tervierunt crealurce potiui quam Crea-
tori 

48. Verum quos ob imperitiam nibili ducunt, 

ρου. 

I Cor. iv, 12, 13. " R o m . i , 2 0 . 1 T i b i d . ! 9 . 1 8 ibid. 18. " i b i d . 2 1 . " i b i d . 2 3 . , ! ibid. 24,25. 

edili, διά τ ά νοητά τυγχάνε ιν . 
(19) Libb. amea ediii, οϊτινες άνωθεν μετήλλαξΓ.ν, 

se.l inss., άνθ ' ών άντήλλαξαν. 
(20) Mss., ιδ ιωτεία. Libb. editi, ί δ ιωτ ία . 

(Π) Πρδς έτερους.Tiilerpres Geleniiis lcgit, πρδς 
έτέροις, opii.ne. Codd. Rog. c l Basil., πρδς έτέ-

ίΙ8) Mss., διΑ τδ νοητά τυγχάνειν. Libri anlea 
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quosque sUillos ct vilia mancipia vocaitf, islt simul. 
atque Jesu disciplinam ampiexi se Dco commise-
runi, tanlum ab obscenilale ct impudiciiia et omni 
vencrearum voluptatum dedecore absunl, ut more 
perfeclorum sacerdotum, qui ab omni coilu absli-
nent, multi eorum se omni cx parle puros praeslenl, 
nedum cum feminis rem babeant. Ac apud Albe-
nienses quidem unus bieropbanla est, qui cum vi-
riles swas concopiscenlias conlinerc ac pro arbilrio 
domare posse non credalur, virilia membra cicuia 
oblinit, et sic salis purus exislimaiur ut religiosuin 
obeai cultuni Atheniensium. Scd apud Cbrislianos 
viri sunt, qui cicula non opus babenl ul pure Deo 
deserviant. Verbwn Dei ilUs leco cicutae esl, ut, 
omni concuplsceiuia ex animo ejecla, divinilalem 
precibus proseqnanlur. Ει apud illos alios, qui dii 
babentur, virgines sanl paucse, quae cusiodiue ab 
bominibus auC non custodhae (id enim nunc inqui-
rere proposilum non esi) videniur colendi numinis 
causa iniegram vitae servare purilatem; sed apud 
Cbrislianos, non propier bumanos bonores, non 
propler mcrcedes pecuniarias, non propler glorio-
lam perfeclam virginitalem colnnl : Ει ticut pro-
baverunt Deum habere in noliiia conservarilur a 
Deo in sensu probato, ila ul qua* decenl faciant, 
replctac omni juslitia et bonitale. 

7 3 0 49- Alque bsec mibi dicia sunC, nou ut 
quaj a Graecls pulcbre cxcogilata sunl impugnareiu, 
aul sana reprebenderem dogmala; sed ul osiendc-
rem iila et ilHs majora aique diviniora dicia fuisse 
a divinis viris, Dei propbeiis el Jesu aposlolis. 
Hacc serutanlur ii qui Gbri9lianam religionem per-
feciius excolere volunl, quique noriuit os jutti me-
dilari sapieniiam, et linguam ejus lcqui judicium, 
legem Dei e$se in corde ipsius Sed et qui sive 
p r » Hiterartim imperilia, sive prae simplicitale, 
-give propter penuriam adbortantium ad ralionabi-
lem pietaiem, perspicue baec non inlelligunl, cre-
dunl lamen in summum Deum et in Filium ejus 
unigemlum Yerbum ct Deum; apud illos invenirc 
esi graviialem, inlegriuuem, morum ingeuuiiaiem 
et slmplicilaiem saepe praeslaiHiorein. Quani qui-
dcm cuin habere neglexeriul ii qui se dicuul esse 
aaptenles, lurpia cuin pueris, id quod nefas est, 
perpetrapl, masculi in masculot turpiludinem ope-
ranlet 

1 1 Rom. i r 28,29. u Psal. xxxvi, 50, 51. u Rom. 

(21) Πάσαν σννονσίαν. Yide adnolaliones ad 
Kb. i , num. 26. 

(22) Ίεροφάντης, ουδέ πιστενόμενος. Hoescbc-
lius in texlu, Ιεροφάντας, ούδε πεπιστευμένος. Hie-
ronymus episl. ad Gerontiaro de monoffainia; el iu 
fine libri primi advertus Jovinianum: Hierophanlas 
quoque Aiheniensium usque hodie ciculoe torbitione 
cantrari, et postquam in pomificalum fuerinl elecli, 
viros esse deixnere. 

(25) Mss., θεραπεύωσι. Libb. antea edili, θερα-
ΙΚυσουσι. 

(24) Εύαρίθμητοι.Υιάϊ Ilicronymuro lib. ι adver* 

και μωροί κα\ άνδράποδα είναι λεγόμενοι, καν μόνον 
πιστεύωσιν εαυτούς τψ θεψ, παραδεξάμενοι τήν τ ο δ 
Ιησού διδασκαλίαν, τοσούτον άποδέουσιν άσελγείας κ α \ 
ακαθαρσίας κα\ πάσης της έν συνουσίαις άσχημοσυνης, 
ώς κα\ τρόπον τελείων ιερέων πάσαν συ νου σί αν (21} 
άποστραφέντων πολλούς αυτών παντελώς καθαρεύειν, 
ού μόνον άπδ πάσης μίξεως. Κα\ εΤς μέν που παρ* 
'Αθηναίοις ίεροφάντης, ουδέ πιστευόμενος (22) εαυτοί* 
τάς άρσενικας ορέξεις, ώς κύριος αυτών είναι δυνάμε
νος κα\ κρατεΤν αυτών ές δσον βούλεται, κωνειασθεις 
τά αρσενικά μέρη, καθαρδς είναι νομίζεται πρδς τ ή ν 
νενομισμένην παρ' 'Αθηναίοις άγιστείαν. Έστι δ' έν 
χρισπανοΐς ίδειν άνδρας μή δεηθέντας κωνείου, ίνα 
τδ θείον καθαρώς θεραπεύσωσιν * άλλ' άρκουμένους 
Λόγψ άντ\ κωνείου, ώς πάσαν έπιθυμίαν άπδ της 
διανοίας αυτών έξελάσαντες τδ θείον εύχαΐς θερα-
πεύωσι (23). Παρ' άλλοις δέ νομιζομένοις θεοΐς είναι 
παρθένοι πάνυ εύαρίθμητοι (24), εΓτε ύπδ ανθρώπων 
φρουρούμεναι εΓτε κα\ μή · (ού γάρ τούτο πρόκειται 
νύν έξετάζειν ·) δοκοΰσι διατελειν έν τή διά τήν (25) 
είς τδ θεΐον τιμήν καθαρότητι· έν δέ Χριστιανοϊς, 
ού διά τάς παρ' άνθρώποις τιμάς , ού διά μισθούς 
κα\ αργύρια, ουδέ διά δοξάριον, ασκού σι τήν παν
τελή παρθενίαν καϊ ώς έδοκίμασαν τδν θεδν 
έχειν έν έαιγνώσει, τηρούνται ύπδ τού θεού έν 
δοκίμψ νψ, κα\ τψ ποιείν τά καθήκοντα, πληρού-
μεναι πάσης δικαιοσύνης κα\ άγαθότητος (26). 

Ταύτα δή λέλεκταί μο ι , ού προσφιλονεικούντι 
μέν τοΐς καλώς κα\ παρ' "Ελλησι νενοημένοις, ουδέ 
κατηγορούντι τών υγιών δογμάτων * βουλόμενος δέ 
παραστήσαι, δτι καί ταύτα, άλλά καί τούτων έτι μεί^ 
ζόνα και θειότερα λέλεκται μέν παρά τοΐς θείοις άν-
δράσι, προφήταις τού θεού κα\ άποστόλοις τού Ιησού· 
εξετάζεται δέ παρά τοις τελειότερον Χριστιανίζειν 
έθέλουσι, κα\ έπισταμένοις, δτι , Στόμα δικαίου 
μελετήσει σοφίαν, καϊ ή γλώσσα αύτον Λαλήσει 
κρίσιν · ό νόμος τον θεού αυτού έν καρδία αυ
τού. Άλλά κα\ παρ' οΤς είτε διά πολλήν ίδιωτείαν 
(27), εΓτε δι' απλότητα, εΓτε κα\ δι* άπορίαν τών 
προτρεψάντων έπί τήν λογικήν εύσέβειαν, ταύτα 
μέν ού τετράνωται, θεδς δέ ό έπ\ πάσι πιστεύεται, 
κα\ δ τούτου μονογενής Υίδς Αόγος κα\ θεδς, εύρε-
θείη άν σεμνότητος κα\ καθαρότητος κα\ ήθους αφέ
λεια, κα\ άπλότης (28) πολλάκις κρείττων · ήν οί φά-

ι σκοντες είναι σοφο\ μή άνειληφότες έγκαλινδούνταν 
μετά παίδων, έν οΤς ού θέμις, άββενες έν δφβεσι 
τήν άσχημοσύνην κατεργαζόμενοι.' 

ι , 2 7 . 

sus Jovinianum. 
(25) Godd. Regins et Basilecnsis, διατελειν διά 

τήν είς τδ θεΐον τιμήν καθαρώτατοι · οί δέ Χριστια
νοί ού διά τάς, elc. Quai leclio non sperncnda, cmn 
(enipore Orfgcnis ista fere de Gbristianis iu uiii-
versum, non de quibusdam eorutn vere poluerint 
dlci. 

(26) ΠΛηρούμεναι πάσης δικαιοσύνης καϊ άγα
θότητος. Ila?c absunt a codd. Regio el Basilecnsi. 
Apud Hoescbcdium lcgilur in tcxlu, πληρούμενοι. 

(27) Mss., ίδιωτείαν. Libb edili. ίδιωτίαν. 
(28) Hoeschelitis in lcxlu, άπλότητος. 
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Ό μέν ουν ούκ έσαφήνισε πως μετά γενέσεως Α 50. Jam nec declaravii quomodo generaiioni ad-
έστι πλάνη, ουδέ παρέστησεν δ τί περ έβούλετο, Γνα 
κατανοήσωμεν συγκρίνοντες τά αυτού τοΤς ήμετέροις· 
ot δέ προφήται, αίνιττόμενοι δ τι (29) περ\ τών γενέ
σεως πραγμάτων σοφδν, θυσίαν περ\ αμαρτίας λέ
γουσιν άναφέρεσθαι, κα\ περί τών άρτι γεγεννημέ-
νων (50) ώς ού καθαρών Απδ αμαρτίας. ΦασΊ δέ κα\ 
τδ, 'Εν άνομίαις σννεΛήρθην, καϊ Ιν άμαρτίαις 
έκίσσησ4 με ή μήτηρ μον. Άλλά κα\ αποφαίνονται, 
δτι άπηΛΛοτριώθησαν οί άμαρτωΛοϊ άπό μήτρας, 
παραδόξως λέγοντες καί τδ, 'ΕπΛανήθησαν άπό 
γαστρός, έΛάΛησαν ψενδή. Ούτω δέ πάσαν τήν 
τών αίσθητών διαβάλλουσιν οί καθ' ημάς σοφο\ φύσιν, 
ώστε πή μέν ματαιότητα είρήσθαι τά σώματα, έν 
τώ, Τή γάρ ματαιότητι ή κτίσις ύπετάγη ούχ 

jungatur error, nec quid sibi vellel, iia explicavit, 
ut illud intelligere posseinus, facta eorum, quse 
dicil , cum nosiris comparatione. Αι propbetSB sa-
piens quid de rebus e generatione oriis indicanles, 
aiunt piacularem viclimam etiam pro recens geni-
tis offerri, ulpoie qui peccali non sinl immunes. 
Dicunt eliam : In iniquitatibus conceptus ium et in 
peccatis concepit me mater mea Eorumdem esl 
istud : Alienati sunt peccaiores α vuha , e ; el illud 
siiipendum quod addunt: Erraverunt ab ulero, /o-
cuii sunl falta Iia vero omnem rerum sensibi -
liuin naluram deprimunt sapientes nostri, ul mo.lo 
corpora vanilaiem appellent bis verbis : Nam va-
nitati crealura subjecla est non volens, sed propter 

έκούσα, άΛΛά διά τόν ύποτάξαντα έπ' έΛπίδι · πή Β eum qui subjecit in $pe %1 *; niodo vanitaieni vanU 
δέ ματαιότητα ματαιοτήτων, ώς είπεν (51) δ Ε κ 
κλησιαστής· Ματαιότης ματαιοτήτων, τά πάντα 
ματαιότης. Τίς δ* ούτω διαβέβληκε τήν ενταύθα τής 
Ανθρώπου ψυχής ζωήν, ώς δ ειπών · ΠΛήν τά σύμ
παντα ματαιότης, πάς άνθρωπος ζών; Ού γάρ 
έδίστασε περί τής διαφοράς τοΰ ζήν τής ψυχής εν
ταύθα κα\ έξω τών ένθάδε · ούδ' έλεγε μέν, 

Τίς οϊδεν (52), εί τό ζήν μέν έστι κατθανεϊν, 
Τό κατθανεϊν δέ ζήν; 

θ α ^ ε ϊ δέ λέγειν τά αληθή- έν τ ψ , 'Ετα-
πεινωθη είς χούν ή ψνχή ήμων καί, ΕΙς 
χουν θάνατον κατήγαγές με. Καθδ κα\ τδ, Τίς 
με φύσεται έκ τού σώματος τού θάνατον 
τούτον ; Λέλεκται κα\ τδ , Ό ς μετασχηματίσει 

tatum dicaiit: Vanitas vanitalum, inquit Eccle-
siastes, omnia vanitas Quis aeque pracsentem 
buinan* anima? viiam inseclatus est, ac iSle qui 
dixi t : Verumtamen universa vanila$, omnit homo 
vivens *»? Nec enim dubiial diversane sit prsesens 
vita animx, a viia quam e rebus isiis egressa v i -
clnra esi; nec d ix i t : 

Quit novit, isiud vhere an mori tiet, 
Morique viuere *· ? 

sed fldenier vera pronuniiat, cum ail : Humiliata 
est in pulvere anima noslra 1 1 ; e l : In pulverern 
mortis deduxisti me Quo redit el isiud : Qui$ 
me liberabit de corpore mortis huju$ , s ? Hoc eliam 
dictum est: Qni tratufigurabit 731 corput humili-

' _ ' * * ' ρ " , Χ ' · " Μ · * * · ' ? « W * Γ 

to σώμα τής ταπεινώσεως ημών. Προφήτης δέ έστι ^ iaii$ nostrce · \ Propbetae esl et istod : Humiliaiti %a\ δ είπών τδ, 'Εταπείνωσας ημάς έν τόπω κα~ 
κώσεως · κακώσεως τόπον λέγων τδν περίγειον τόπον, 
έφ' δν έκβληθε\ς άπδ τοΰ παραδείσου διά τήν κακίαν 
έλήλυθεν δ 'Αδάμ (55) δπερ έστϊν άνθρωπος · και δ 
λέγων δέ, δτι βλέπομεν άρτι δι' έσόπτρον καϊ έν 
αίνίγματι, τότε δέ πρόσωπον πρός πρόσωπον · έτι 
δέ κα\ τδ, Ενδημούντες έν τφ σώματι έκδημού-
μεν άπδ τού Κνρίον, διδ εύδοκούμεν έκδημήσαι 
έκ τού σώματος, καϊ ένδημήσαι πρός τόν Κύριον 
δρα πηλίκα περ\ τής διαφόρου ζο^ής τών ψυχών τε-
θεωρήκει. 

Κα\ τί με δει έπι πλείον άντιπαρατιθέναι τή λέξει 
Κέλσου, ώς πολλψ πρότερον τούτων παρ' ήμιν λελε-

nos in loco affliclionii " , ubi locum aflliclionis vocat 
lerrcnum bunc locum, quo Adam seu bomo e pa-
radiso ejectus advenil. Vide eliam quam perspocla 
fueril diversa animarum vila illi qui d ix i t : Yide-
mu* nune per speculum et in anigmate, lunc aulem 
facie ad (aciem · · ; el islud : Dum $umus in cor-
pore, peregrinamur α Domino, proplerea bonam 
voluntalem habemus peregrinari α corpore et pros-
tentes esse ad Dominum. 

51. Sed quid me opus esi Cclsi verbis plura op-
poncre, ul probem hacc a nostris mulio anle fuisse 

γ μένων, δτε κα\ έκ τών είρημένων σαφές έστι τδ D dicta, quando ex memoratis ileslimouii* id clare 
βούλημα ημών; 'Εν τούτοις δέ κα\ οΓονε\ τίθησιν* cilicilur? Ipse ad iila quodammodo respicit, cum 
Καϊ πνεύμα εϊτι οϊεσθε κατιόν έκ θεού προαγγέλ- ail : Si quem putotis ex Deo descendisie spiritum ad 
ie/r(54) τάθεΐα, τοντ' άνεϊη τό πνεύμα, τό ταύτα re* divinas annuntiandum, hic spirilus tane ille est 

** Psal. h, 7. " P e a l . Lvn, 4. " ibid. n * Rom. vm, 20. t e Eccles. i , 2. n Psal. xxxvm, 6. 
••Euripid. " Psal. X L I H , 2G. " Psal. xxi , 16. " Rom. νιι, 24. w Pbilipp. m , 21. " P s a l . X L I U , 2U. 
• • l C o r . xnr, 12. 1 7 I I Cor. v, 6 et 8. 

m) "Οτι. Boberellns mallet τό. 
(50) Περϊ τών άρτι γεγεννημένων. Vide Galeni 

lib. ν De Hippocraii$ el Plalonii decretis, pag. 290. 
(51) Ώς είπεν. lla codd. Reg. el Basil. ln anlea 

eriiiis decsi ώς· 
(52) Τίς οίδεν. Seqnilur apud Suidam, τδ πνεϊν 

δέ δειπνειν, καί τδ καθεύδειν κώδιον. 2Sloba?us, 
aerin. 117, ex Euripide .* 

Τίς 5' οϊδεν εί ζήν τούθ\ δ κέκληται θανεΊν, 
Τό ζήν δέ θνήσκειν έστί; ΠΛήν Ομως βροτών 

Νοσούσιν οί βλέποντες, οί δ' όΛωΛότες 
Ουδέν νοσούσιν, ουδέ κέκτηνται κακά. S P E N C . 

Quaa Eiiripidis versibiis subneclil Suidas in τ ίς , 
desumpla sunlex Arislopbane, in Ranit. 

(33) V Αδάμ. Vide adnoiationes ad lib. iv, num. 
40. 

(34) Καϊ πνεύμα εϊτι οϊεσθε κατιόν έκ θεου 
προαγγέΛΛειν. Iia codex Jolimiiis ex correctioue. 
Libb. aniea editi, ή πώς πνεΰμα θείον κατιδν έχ 
Θεού προαγγέλλει. 
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qui i$la pradieal, el quo repleti viri telera mulla χ κηρύττον, ου δή 

4496 

πΛησθέντες άνδρες παΛαιοϊ 
ac pratclara docuerunl. Sed nescivit.quantum ab 
isiis differanl ea qnae nobis penilus perspecla sunt 
dicentibus islud : IncorruplibiUt luus tpirilut est 
in omnibut, quapropter delinquenlet paulatitn arguit 
Deu$ 8 8 ; et dicenlibus imer alia eliam bis : Acci-
pite Spiritum tanctum aliam dali Spiritus qnan-
tilatem signiticari, ac eam, quae indicatur boc atio 
loco : Baptizabimini in Spirilu sancio non po$l mu/-
109 ho% diet Caclerum difficile esi, poslquani 
baec diligenter consideraia su«t, invenire quid in-
lersit discriminis eos inler qui ex pluribus inler-
vallis verilalis cognilionem capiunl lenuemque Dei 
nolionem, ei eos qui plenius Deo afflaniur, versan-
lur cum illo semper, et perpeltio aguniur a divino 

ποΛΛά κάγαϋά ήγγειΛαν. Ούκ οίδε δέ διαφοράν τών 
παρ' ήμΤν ήκριβωμένων τοίς λέγουσιν, δτι κα\ το*· 
"Αφθαρτόν σου πνεΰμα έστιν έν πάσι, διό τους 
παραπίπτοντας κατ' όΛίγον έΛέγχει ό θεός* φά-
σκουσι δέ άλλα καί τδ, Αάβετε Πνεύμα άγιον, τήν 
ποσότητα τού διδομένου έτέραν έμφαίνειν παρά τήν· 
δηλουμένην έκ τού, Βαπτισθήσεσθε έν Πνεύματι 
άγίφ ού μετά ποΛΛάς ταύτας ημέρας. "Εργον δέ 
έστι ταύτ' επιμελώς νοήσαντα ίδείν διαφοράν τών έκ 
διαλειμμάτων πλειόνων χωρησάντων τήν της αλη
θείας κατάληψιν, κα\ βραχείαν έπίνοιαν θεού· κα\ 
τών έπ\ πλείον θεοφορηθέντων, κα\ άε\ μετά θεοΰ 
έστηκότων, κα\ διά παντδς ύπδ θείου πνεύματος αγο
μένων · δπερ εί ήν έξετασθεν κα\ νενοημένον Κέλσψ, 

Spirilu. Id si Gelso expensum el intelleclum fuissel, β ούκ άμαθίαν ήμίν ένεκάλει, ουδέ προσέταττε μή λέ-
nobis non exprobrassel ignoraniiam, nec vetuisset 
ne caccos appellaremus qui pulant mechanicis bo-
minum ariibus, qualis est sialuaria, dari pietalii 
argumenlum. Nemo enim, qui oculos anlinx per-
spicaces babeat, alia ralione colit diviniiatem, 
quam ea quas docel intenlum semper in bujus uni-
versi Condiiorero leneVe animum, Uli preces ferre 
omnes, et omnia facere quasi in oculis Dei specta-
loris, qui vel m cogilaliofies noetras intrespick. 
Oplamus igilur et nos ipsi videre, et cxcorum esse 
duces, donec ad Dei Yerbum accedenies visum 
animae recipiant ignoranlia occaecalum. Si auiem 
digna faciraus illo qui suis discipulis d i x i l : Vot 
eiii$ lux mundi el Verbo docenle lucem in te-

γειν τυφλώττειν τούς έν ύλικαίς τέχναις ανθρώπων, 
ταις κατά τά αγάλματα, οίομένους ένδείκνυσθαι τήν 
ευσέβειαVv Ουδείς γάρ βλέπων τοις τής ψυχής δφθαλ-
μοίς άλλω τρόπω σέβει τδ θείον παρά τδν ύποδει-
κνύντα ένορφν άε\ τ ψ τοΰ παντδς Δήμιου ργψ, κα\ 
πάσαν εύχήν άναφέρειν έκείνψ, κα\ πάντα πράττειν 
ώς έν δφθαλμοίς θεοΰ, έπ\ θεατού (55) ένορώντος 
ημών κα\ τοις λογισμοίς. Εύχόμεθα ούν ημείς κα\ 
βλέπειν, κα\ δδηγο\ είναι τυφλών, έως προσελθόντες 
τψ Λόγψ τοΰ θεοΰ άπολάβωσι τάς ύπδ τής αγνοίας 
τυφλωθείσας δψεις τής ψυχής αυτών. Έάν δέ κα\ 
ποιώμεν άξια τοΰ είπόντος τοίς μαθηταίς, Ύμεΐ? 
έστε τό φώς τού κόσμου, κα\ τοΰ διδάξαντος Λό
γου, δτι Τό φώς έν τή σκοτία φαίνει · έσόμεθα κα\ 

nebris lucere * f , luni lumen erimus eorum qui G φώς τών έν σκότει, καί παιδεύσομεν τούς άφρονας» 
sunt in lenebris, erudicmus insipienles, ignaros καί διδάξομεν τούς νηπίους. 
docebimus. 

52. Neque indignclur Gelsus a nobis claudos 
vocari et pedibus animae mulilalos, qui ad com-
meniiiia sacra, quasi vera essent, 732 prope-
i anl, quique non videnl nibil sarrum cx manibui ar-
liilcum exire posse. Gurrunlet i i quipieialem do-
clrinae Jesu consontaneam colunl, donec ad stadii 
inetam progressi iirmalo ct sincero animo dicanl: 
Bonum certamen certavi, curtum contummavi; de 
reiiquo reposita esl mihi corona juttitiw u . Ac sic 
nnusquisque noslrum currit, non ti/ in incertum; 
ct SICCIHTI vilio coufligil, non ul aerem verberans", 
sed eos qui subdili sunt principi pouttalh hujut 

Μή άγανακτείτω δέ Κέλσος, έπάν χωλούς λέγωμεν 
κα\ τάς βάσεις τής ψυχής πεπηρωμένους τούς έπ\ τά 
νομιζόμενα ίερά, ώς αληθινά ίερά, σπεύδοντας, κα\ 
μή δρώντας, δτι ουδέν βάναυσων έργον δύναται είναι 
Ιερόν. Τρέχουσι δέ και οί κατά τήν διδασκαλίαν Ί η 
σοΰ εύσεβούντες, έως έπι τδ τέλος φθάσαντες τοΰ 
δρόμου είπωσιν έ^^ωμένη κα\ άληθευούση τή διαΟέ-

^ σει · Τόν αγώνα τόν καλόν ήγώνισμαι, τόν δρόμον 
τετέΛεκα, τήν πίστιν τετήρηκα · Λοιπόν, απόκει
ται μοι ό τής δικαιοσύνης στέφανος. Κα\ έκα
στος γε ημών ούτω τρέχει, ώςούκ άδήΛως' κα\ ούτω 
πρδς τήν κακίαν πυκτεύει, ώς ούκ αέρα δέρων, άλλά 

aerie, ipirilui qui nunc operatur in filiot diffiden- ^ τούς ύπδ τόν άρχοντα τής εξουσίας τού αέρος, 
τού πνεύματος τού νύν ενεργούντος έν τοΐς υΐοΐς 
τής απείθειας. Λεγέτω δ' ημάς δ Κέλσος σώματι 
τφ νεκρφ ζώντας, άκούοντας, ΕΙ κατά σάρκα ζήτε, 
μέΛΛετε αποθνήσκειν, εί δέ πνεύματι τάς πράξεις 
τού σώματος θανατούτε, ζήσεσθε* κα\ μανθάνοντας 
τδ, ΕΙ πνεύματι ζώμεν, πνεύματι καϊ στοιχώμεν* 
είη τε (56) τοίς Ιργοις ημάς δεικνύναι ψευδόμενον 
τδν λέγοντα περ\ ημών, δτι τψ σώματι ζώμεν τψ 
νεκρψ. 

M M a a b . ν , 14. " Joan . ι, 5. II Tim. ιν, 7. 
» Gal. ν , 25. 

dical, sit modo ul. Ikescbelius in texlu habel : εί 
ήτε. Godd. Reg. el Basileensi*, εί οΤός τε, melius 
Ifgeiciur εί οΤοί τε τοίς έργοις ήμεν δεικνύναι. 

tiw Jani vero dical GeUua noe corpore morluo 
vicere, nos. inquam, quibus diclum esi : Si tecun-
dum carnem vixeritis, moriemini; si aulem spiritu 
facla carni$ moriificaveritis, vivetis " ; quiquc islud 
audivimus: Si spiritu tiuimus, tpiritu e( ambule-
mu$ Alque ulinam factis nostris convincere pos-
ainius eum menliri cum nos ait corpore monuo 
vivere. 

8 8 Sap. xn, 1,2. 1 8 Joaa. xx, 22. *· Act. i , 5. 
*' 1J Gi.r. ix, 26. w E p b . n , 2. Rom. νιιι, 13. 

(35) Έπϊ θεατού. Boberello magisplaceret ron-
jiiiiciim, til o^sct ώς έν όφθαλμοίς θεου έπ-.θεατοΰ. 

(36) Εϊη τε. lla lcgenduiu duabus vocibus, quasi 
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Μβτά τούτα τοίνυν, πρδς Α κατά δύναμιν άπηντή- Α 55. Post illa qiioc quoad vires tulerunl rrfutavi» 
σαμεν, φησ\ πρδς ημάς· Πόσφ δ" ήν ύμιν άμεινον, 
επειδή γε καινοτομήσαί τι έπεθυμήσατε, περϊ 
άλλον τινά τών γενναίως αποθανόντων, καϊ θείον 
μύθον δέζασθαι δυναμένων, σπουδάσαι; Φέρε, εί 
μή ήρεσκεν Ηρακλής, καϊ Ασκληπιός, καϊ οί 
πάλαι δεδοξασμένοι, "Ορφέα εϊχετε, άνδρα ομο
λογουμένως όσίφ χρησάμενον Πνεύματι, καϊ αυ
τόν βιαίως αποθανόντα. Άλλ" Ισως ύπ' άλλων 
προείληπτο. Άνάζαρχον γούν, δς, εΐο δλμον έμ-
6Ληθε\ς, καϊ παρανομώτατα συντριδόμένος, εύ 
μάλα -κατεφρόνει τής κολάσεως, λέγων* Πτίσσε, 
πτίσσε τόν Άναζάρχου θύλακον, αυτόν γάρ ού 
πτίσσεις. θείου τινός ώς αληθώς πνεύματος ή 
φωνή. Άλλά καϊ τούτω φθάσαντές τίνες ήκολού-
θησαν φυσικοί. Ούκούν "Επίκτητον ; δς, τού δε-
c πότου στρεδλούντος αυτού τό σκέλος, ύπομει-
διών άνεκπλήκτως έλεγε* Κατάσσεις* καϊ κατά-
ζαντος, Ούκ έλεγον, είπεν, δτι κατάσσεις; Τί 
τοιούτον ό υμέτερος θεός κολαζόμενος έφθέγξατο; 
Ύμεϊς δέ κάν Σίβυλλαν (57), ή χρώνταί τίνες 
υμών, εΐκότως άν μάλλον προεστήσασθε ώς τού 
θεού Παϊδα* νύν δέ παρεγγράφειν μέν είς τά 
εκείνης πολλά καϊ βλάσφημα είκή δύνασθε (58)· 
τόν δέ βίω μέν έπψφητοτάτφ, θανάτφ δέ οίκτί-
στφ χρησάμενον, θεόν τίθεσθε. Πόσφ τούδε 
έπιτηδειότερος ήν ύμϊν Ίωνάς έπϊ τή κοιλία κή
τους (59), ή Αανιήλ ό έκ τών θηρίων, ή οί τώνδε 
έτι τερατωδέστεροι; 

Έπε\ ούν αναπέμπει ημάς έπ\ τδν Ήρακλέα, Q 
Απομνημόνευμα τών λόγων (40) αυτού ήμϊν παρα
στησάτω, κα\ περ\ τής παρ' Όμφάλη άσεμνου δου
λείας αυτού άπολογησάσθω · δεικνύτω δέ, εί θείας 
τιμής άξιος ήν δ τού γεωργού βία καί ληστρικώς 
λαβών τδν βούν, κα\ καταθοινησάμενος, κα\ ήσθε\ς 
έφ* οΤς εκείνος καταρώμενος έλεγε πρδς αύτδν 
έσθίοντα · ώς κα\ μέχρι τούδε ίστορείσθαι τδν Ήρα-
κλέος δαίμονα (41) λαμβάνειν μετά τών άρών τήν 
θυσίαν. Καλεί δ' ημάς έπ\ τήν περ\ Ασκληπιού ταυ-
τολογίαν, προειρηκότας κα\ περ\ αυτού· άλλ' ήμεις 

mus, bis nos compcllat verbis : Quanto vobis satius 
ernt, siquidem novarum rerum desiderio lenebamini, 
aliquem eorum consectari, qui generosam oppetiere 
mortem, et in quos fabula% qua* divinilalem eis tri-
bueret, non male couvenirel ? Age, i i minus ptacebat 
Herades, jEscutapius, el alii antiquis temporibus 
celebrali, Orphenm habebatis, virum divino Spiritu 
afllatum, ut fatentur omms, eumque morle violenla 
exslinctum. Fortasse illum atite elegerant alii. Sed 
Anaxarchus $e o/ferebat, qui injectus in mortarium 
el contrilus crudelimme, ludos faciebat snpplicium: 
4 Tunde, inquiebat, tunde Anaxarchi vaginam, 
iptum enim non tundis. > Quce vox e&l profeclo di-
vini cujusdam spiritns. Sed eranl ei alii physici qui 
eju$ disciptinam sectarentur. Nunquid non Epicte-
lum habebatis ? qui, cum herus ei crus torqueret, 
tubridens et hac re nihil commotus : t Perfringes, ι 
inquit; cumque itle pcrfregusel: ι Dixin hoc fulu-
rum ? > Quid simile Deus vesler in supplicio dixii ? 
Et Sibgllam, cnjus aucloritate qttidam e veslris 
uiunlur, si Dei filiam esse dixissetis, probabiliiu 
futsset. Nunc autem,cumin ejns scriplls mulla impia 
temere inserueritis, Deum esse vullis eum, qui vilam^ 
infamem morle miserabili finivit. Quanto aptior eral 
Jonas t/i ccti ventre conclusus, aut Daniel faueibus 
ferarum ereplu$, aut alti islts aahuc proaigiosiores ΐ 

54. Sed quoniam nos ad Herculem remitlit, 
aliquid igitur ex ejus diclis commemoret, ct 
tarpis ejus apud Omphalem servilutis palroci-
nium suscipiat. Probet eum divino cullu esse 
733 dignum, qui bovem vi et latronis more ere-
plum agricolae devorans, delcctabatur injuriis, 
quibus ille exsecrans comedenlcm onerabat;1 iia 
ut usque hodie dicatur genio Herculis viclima cum 
exsccralionibus offerri. jEsculapium nobis rursus 
proponil, quamvis de itlo jam anie dixerimus : scd 
jam dicla sufficiant. Quid aulem Orpbeum admU 

(37) Σίβυλλαν. Vide adnotationes ad lib. v, 
Huin. 61. 

(58) Mss., δύνασθε. Libb. anlea editi, δύνα
σθαι. 

(59) "Επϊ τή κοιλία κήτους. Ila codex Jolianus 
ex correclione, utise leclio confirmaiur ex bujus l i -
bri numero57. Hoescbel. el Spencer., έπί τή κολο-
κύντη, sed qtiid protligii habet έπ\ τή κολοκύντη 
Jonam fnisse? 

(40) In margine ediioruni legilnr, απομνημονεύ
ματα λόγων. 

(41) Ήρακλέος δαίμονα. Lactant., lib. ι, oap. 
21 : Apud Lindum, quod estojpidum Rliodi, Her-
culis $acra sunt, quorum α cieteris ionge diversus est 
rilu$ : siquidem non ευφημία (ut Grtvci appellani), 
ted malediclis et exsecralione celebrantur; eaque 
pro violalh habenl, »t qvando inier solemnes riius 
vel imprudenti alicui exciderii bonum verbum. Cuju$ 
rei h«c ratio reddiiur, $i tamen ulla esse ralio in 
rebut vanissimis potesl. Ilercules, eum eo detatu$ 
esset, famemque puteretur, aratorem quemdam cvn-
tpexil operantem : ab eoque peiere cmpit, ul sibi 
unum bovem venderel; ewmvero ille negavit fieri 
pone, quia sua omnit coleiida terrai dhobnt illi* 

jumenlit niteretur. Hercules, soliia violenlia usu$. 
quia unum accipere non polnit, uirumque suslutit; 
at illeinfelix, cum boves suos maciari videret, inju-
riam suam mafedicli$ ultus est : qiiod homini ele-

u ganti el urbano gratistimum fuit. rlam dum comiti-
" bus stns epulas apparai, dumque alienos bove$ devo-

rat, illum tibi amaritsime conviciantem cum ri$u et 
cachinnis audiebal; ted postquam Herculi dhinos ho-
nores ob admiraiionem virlulis deferri placuil, α 
civibus ei ara posiia est, quam de facto Βούζυγον, id 
est bovis jugum, nominavil; ad quam duo juncli 
boves immolurentur; sicul illi quos abslulerai ara-
tori; eumque ipsum sibi ton&iituit $acerdotem, ttc 
prwcepit ut iisdem maledictis semper in celebrandis 
tacrificiis uleretur : quod neguret $e unquam epula-
lum esse jucundius. Pbiloslral., Ub. n Iconum in 
Ί biodaiuaule, a qtio Herctiles una cum sociis bo-
ves abripuil : "Οθεν βούς μέν άρότης 'Ηρακλεί θύε-
ται. Κατάρχονται δέ έπαοώμενοι, δσα, οιμαι, δ γεωρ
γός ποτε. Χαίρει δέ ό Ηρακλής, κα\ Αινδίοις δίδωσι 
καταρωμένοις τάγαθά. Vnde arator bos lltrculi im-
moiaiur. Autpicuniur auiem sacra imprecaniet qnce-
cunque, ui pulo, agricola lunc. Al Hercules gaudei^ 
Lindiisque cx$ecranlibu$ dat bona. S P O C E R . 
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rans, eum ait omnium consensu sanclo Spiritu aflla- Α έκείνοις άρκούμεθα. Τί δέ καΥ θαυμάσας Όρφέως , 
tum esse et recte vixisse? Mulium fallor, si Gelsus 
non eo celebrat Orpbeum, ut nobiscum contendal 
el Jesum deprimal; cum vero impias illius de diis 
fabulas legit, non carmina deiesialus fuerit ut 
magis quam Homcri versus, digna, quae ex rile 
insliuita republica exlenninentur. Orpheus enim 
longe pejora, quam Homerus, de diis carmina con-
scripsii. Generosas, fateor, ille Anaxarcbus fuit, 
qui Arislocreonti Cypri tyranno : Tunde, inquiebal, 
tunde Anaxarchi vaginam; sed id unum de Ana-
xarcbo Gra?ci norunt, quod admiralione dignum 
s i l : et qtiamvis hominis virlutem a l i i , ut Celsu.«, 
magni facerc debuerint, Anaxarcbum idcirco pro 
dco baberi non erat consenianeum. Ad Epiclelum 

ομολογουμένως φησίν αύτδν δσίψ χρησάμενον -πνεύ
ματι, καλώς βεβιωκέναι; θαυμάζω δέ, εί prtj χαί 
Κέλσος διά μέν τήν πρδς ημάς φιλονεικίαν, κ α ί Γνα 
Ίησούν έξευτελίση, νύν ύμνεΐ Όρφέα* δτε δ* ένε
τύγχανεν (42) αυτού τοΐς ώς περ\ θεών άσε6έσι μύ-
θοις, ούκ άπεστρέφετο τά ποιήματα, ώς μαίλλον τών 
Όμηρου άξια έκβάλλεσθαι τής καλής πολιτείας (43)· 
καί γάρ πολλψ χείρονα περ\ τών νομιζομένων είπε 
θεών Όρφεύς (44) ή "Ομηρος. Γενναίος μέν ουν ό 
Άνάξαρχος, λέγων τώ της Κύπρου τυραννώ "Άριστο-
κρέοντι (45), Πτίσσε, πτίσσε τδν 'Αναξάρχον Θν-
Λαχον μονογενές δέ τούτο περ\ Άναξάρχου Γσασι 
θαυμαζδμενον Έλληνες· έφ' φ εί κα\, ώς Κέλσος, 
άξίως έχρήν τινας σέβειν άνθρωπον δι' άρετήν, ούκ 

quoque nos mi i t i l , admirans quain generoso diclo Β ήν εύλογον άναγορεύεσθαι τδν Άνάξαρχον θβόν. Κα\ 
fracluram sui cruris exceperil : quod tamen di-
clum ejnsmodi non esi, ui cum excelleniibus diclis 
faciisque Jesu a Gelso despectis conferri possit: 
nam illos Jesu sermones divina polestas comi-
labalur, et adbuc non simpliciores mudo, sed 
ctiain inlelligenliorcs non parvo numcro conver-
ttint. 

55. Addit lot virorum enumeraiioni : Quid $i* 
tnile Deu$ vetter in supplicio dixit? Hespondemtis, 
ejus in verberibus ignominiisque silenlium majoris 
consianliae palientispque fuisse, quam quidquid 
Greci calamiialibus pressi dixerunl; si lanien id 
credere vuli Gelsus, quod a viris opiima? fidei 
scriptuni esl, qui cum Jesu miracula vere memo-

έπ\ Επίκτητον (46) δέ ημάς αναπέμπει, θαυμάσας 
τδ ευγενώς μέν αύτψ λελεγμένον, ού μήν ώστε παρα-
βληθήναι αύτοΰ τδν έπ\ τή κατάξει τοΰ σκέλους λόγον 
τοΐς παραδόξοις τοΰ Ίησοΰ έργοις κα\ λόγοις άπιστου-
μένοις ύπδ Κέλσου · διά τδ κα\ δυνάμει λελέχθαι θεία, 
μέχρι δεύρο επιστρέφοντας ού τών απλούστερων τ ι 
νάς μόνον, άλλά κα\ πολλούς τών συνετωτέρων. 

Έπε\ δέ φησι μετά τδν κατάλογον τών τοσούτων 
ανδρών τδ, Τ( τοιούτον ό υμέτερος Θεδς χολαζό-
μενος έφθέγξατο; ΕΓποιμεν άν πρδς αύτδν, δτι ή 
παρά ταΐς μάστιξι κα\ ταΐς πολλαΐς αίκίαις αύτοΰ 
σιωπή παντδς τοΰ έν "Ελλησιν, έν περιστάσεσι τυγ-
χάνοντος, φθεγξαμένου μάλλον ένέφηνε καρτερίαν 
κα\ ύπομονήν εΓ γε κάν τούτψ πιστεύειν ό Κέλσος 

rarunl, tum illis ejus in supphcio silenlium annu- C βούλεται εύγνωμόνως άναγεγραμμένψ ύπδ φιλαληθών 
r.icravere. Sed et eadem usus esi mansuetudine, et 
cum bidibrio babitus esl, el cum indutus est coc-
cineam 734 cblamydem, el cum ejus capul spinea 
eircumdalutn esl corona, et cum arundinem loco 
sccpiri sumpsil in manus; nec quidquam ignavum 
aul stomacbosura il l i cxcidit adversus eos qui 
lanla adversue ipsum audercnl. Qui igiiur prse 
forliludine tacuil in supplicio, qui omnia sibi a 
tuis derisoribiis inflicla mansueie sustiuuil, is non 
p r « ignavia, ut opinauiur nonnulli, dixit istud : 
Patcr, $i poaibiie e&t, trameat α me caiix iste. Ve-
rumtamen non ut ego volo, sed sicut lu Esl el 
alia ratio cur istum, ut vocal, calicem deprecari 
visus fueril, quam alibi fusius examinavimus ei 
explicavimus. Verum ul banc deprccaiioneni sim-
plicius inielligamus, vide aunon pia in Deum illa 
sii oraiio: cuin nemo 6uas calaruiiales antecedcnli 
causae iribual, sed stistinendum esse exislimel, cum 
tempus poslulal, id quod non ex anieccdeute causa 

α Malib. xxvi , 59. 

(42) Mss., ένετύγχανεν. Libb. editi, έτύγχανεν. 
(45) Έχβάλλεσθαι τής χαλής πολιτείας. Yide 

adtiolaliones ad lib. ιν, iittm. 36. 
(41) Όρφεύς. Vide adnotaliones ad lib. i , n . 16. 
(45) Αριστοχρέοντι. Νικοκρέοντι. Plularcb. lib. 

χερϊ ήθ. αρετής. Laerl. , Gicer. ιι Tusculan. 
(46) Επίκτητον. Α leneris < laudicusse Epicle-

lum iradil Simplicius ad Encbirid. pag. 102, el ex 

Ανδρών, τών κα\ τά παράδοξα άψευδως είρηκοτων, 
και τήν παρά ταϊς μάσπξί σιωπήν αύτοΰ έκείνοις συν-
αριθμησάντων. Άλλά κα\ έμπαιζόμενος, κα\ ένδυό-
μενος τήν κοκκίνην χλαμύδα, κα\ τδν άκάνθινον στέ-
φανον τή κεφαλή περιτιθέμενος, κα\ τδν κόλα μον 
λαμβάνων έπ\ τής χειρδς άντ\ σκήπτρου, άκρα πρα-
ότητι έχρήσατο, μηδέν μηδ* άγεννές (47), μηδ' άγαν-
ακτητικδν είπών πρδς αυτούς, τοσαΰτα κατ* αύτοΰ 
τολμήσαντας. Ούκ ήν ούν, κατά τδν άπδ καρτερίας 
παρά ταΐς μάστιξι σιωπήσαντα, κα\ άπδ πραότητος 
πάντα υπομένοντα τά παρά τών έμπαιζόνπων προσ-
αγόμενα, είρηκέναι άπδ άγεννείας ώς οΓονταί τίνες 
κα\ τδ, Πάτερ, εί δυνατδν, τδ ποτήριον παρελθέτω 

^ τούτο άπ' έμού* πλήν ούχ ώς έγώ θέλω, άλΧ ώς 
σύ. Έχε ι μέν ούν λόγον ή δοκοΰσα ύποπαραίτησις 
είναι τοΰ καλουμένου ποτηρίου, δν έν Αλλοις έπ\ 
πλείον έξητάσαμεν κα\ άποδεδώκαμεν. Ι ν α δ' άπλού-
στερον άκούσωμεν τοΰ λελεγμένου, δρα εί μή μετά 
τής πρδς θεδν εύσεβείας κα\ ή ευχή εΓρηται, παντδς 

defluxione pedum debililalum referl Suidas. Porro 
claudicanlis σκέλους Epicieii menlio non uno in 
loco apud Simplicium pag. 128; Naziaitxenuin, 
epist. 61, ad Pbilagritim eioral . in Juliarium pag. 
57 edilion. Moniaculii. Vide cliain G:csarium d u -
logo 4. 

(17) Mss., άγεννές. Libb. edili, αγενές. 
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•ύτινοσοΰν τδ' περιστατικδν ού προηγούμενον είναι Α accidit. Deinde ηοη succumbentis, sed calamllales 
libenii animo fereniis, et immissoe sibi a Provi-
denlia casus reverenlis fuil hacc vox : Verumlamcn 
non ut ego voto, ted ticut tu "· 

νομίζοντος, άλλ' υπομένοντος τδ μή προηγουμένως 
συμβαίνον (48), δταν καιρδς καλή. Άλλά καί ούκ έν-
δεδωκότος ήν, εύαρέστουμένου οέ τοϊς συμβαίνουσα 
κα\ προτιμώντος τά άπδ Προνοίας περιστατικά, ή 
λέγουσα φωνή · ΠΛήν ού τί έγω ΘέΛω, άΛΛά τί σύ. 

Είτ ' ούκ οΐδ* δπως έβούλετο ημάς μάλλον ΣίβνΛΛαν 
Αναγορεύσαι Λαϊδα θεού ή Ίησούν, άποφηνάμενος, 
δτι παρενεγράψαμεν είς τά εκείνης ποΛΛά καϊ 
βλάσφημα · καί μή άποδείξας μηδ' δ τι παρενεγρά-
ψαμεν · απέδειξε δ1 άν, εί τά αρχαιότερα καθαρώ-
τερα έδείκνυε, και ούκ έχοντα άπερ οΓεται παρεγγε-
γράφθαι · μή άποδείξας δέ μηδ' δτι βλάσφημα έστι 
ταύτα · ειτα πάλιν ού δΙς, ουδέ τρίς, άλλά δή πολ
λάκις έπι^ητότατον είπε τδν Ιησού β ίον ού στάς 
καθ 1 έκαστον τών έν τψ βίψ αύτοΰ πεπραγμένων, Β singulis rebns geslis, quas Infames vocat, minime 

56. Subdit, nescio quomodo, nos melius facluros 
fuisse, si Sibyllam Dei filiam appellasscmus polius 
quam Jesum; affirmatque α nobis multa eaque impia 
in ejus scripti* inserta e$$e; ncc lamen indicat quid 
insermm a nobis fueril. Quod fecisset, si puriora 
monslrasset exemplaria, ubi non videreniur ea quae 
inserla fuisse exisiimat. Imo ne osiendil quidem 
illa esse impia. Deinde rursus non bis, non ter, 
sed saepius infamcm dixil Jesu vitam : quamvis in 

κα\ νομιζομένων είναι έπι£0ητοτάτων · Γνα τοΰτ' 
είπών δόξη μή μόνον ανάποδείκτως άποφαίνεσθαι, 
άλλά κα\ λοιδορεΓν δν ούκ έπίσταται. Εί γάρ τά εΓδη 
τοΰ έπι^ητοτάτου βίου έν ταίς πράξεσιν αύτοΰ φαι
νόμενα αύτψ εκτιθέμενος ήν, κάν ήγωνισάμεθα πρδς 
Εκαστον τών δοκούντων είναι αύτψ έπι^όητοτά-
των (49). Τδ δέ καί θανάτψ οίκτίστψ κεχρήσθαι τδν 
Ίησοΰν, δύναιτ' άν λέγεσθαι καί περ\ Σωκράτους 
κα\ περ\ Άναξάρχου, ού πρδ βραχέος έμνημόνευσε, 
κα\ περί άλλων μυρίων. Ή οΓκτιστος μέν έστιν δ 
Ίησοΰ θάνατος, ούχ\ δέ και ό εκείνων; ή ό εκείνων 
μέν ούκ οΓκτιστος, δ δέ τοΰ Ίησοΰ οΓκτιστος; δρ#ς 
ούν κα\ ενταύθα, δτι σκοπδς ήν τψ Κέλσψ τδ διαλοι-
δορεΐσθαι πρδς τδν Ίησούν, κινουμένψ, οιμαι, ύπό 

immoretur; ila ul boc dicens non solum affirroare 
nulla raiione, sed eiiam in ignoium convicia jacere 
videalur. Quod si quas infamiae species sn faclis 
Josu animadvertit, dcclarasset, ad singula eorum, 
quae ipsi visa fuerant infamia, respondere conali 
fuissemus. Jam vero exsiincium fuisse Jesum mi-
eerabili mone, id objici polest conlra Socralem 
et Anaxarebum, cujus paulo anle meminil, e( contr* 
sexcenios alios. An Jesu mors est miserabilis, non 
aulem illorum? aul illorum non miserabilis f u i l , 
Jesu autein fuii? Alque bitic eiiam vides Celso 
proposilum ftiisse conviciis onerare Jesum. Opinor, 
movebal illum spiriius aliquis iia debellalus a Jesu 
atque profligalus, ul non babeat aitiplius nidorem 

τίνος πνεύματος, καταλυθέντος ύπδ τοΰ Ίησοΰ κα\ ^ ei sanguinem, quibus antea nulrilus in fraudem 
καθαιρεθέντος, Γνα μηκέτι έχη κνίσσας κα\ αίματα, 
οΤς τρεφόμενον ήπατα τούς έν τοίς έπ\ γής άγάλμασι 
ζητούντας θεδν, και μή άναβλέποντας είς τδν έπ\ 
πάσιν αληθώς θεόν. 

ΕΤΘ' έξης, ώσπερεί σκοπδν έχων τδ συμπληροΰν 
βιβλίον, έβούλετο ημάς μάΛΛον τόν Ίωνάν νο
μίσαι θεόν ήΛερ Ίησούν Ίωνάν, τδν κηρύξαντα 
μετάνοιαν μιά πόλει τή Νινευΐ, προκρίνω ν Ίησοΰ 
τοΰ κηρύξαντος μετάνοιαν δλψ τψ κόσμο), καί μάλλον 
εκείνου άνύσαντος. Κα\ τδν μέν έν τή κοιλία τοΰ κή
τους τεραστίως ποιήσαντα κα\ παραδόξως τρείς ημέ
ρας κα\ τρείς νύκτας έβούλετο ημάς αναγορεύσαι 
θεόν τδν δ* άναδεξάμενον υπέρ ανθρώπων άποθανείν, 

inducebal eos qui, deum bic in stalujs quaerentes, 
ad summum verumque Deum oculos non allolle* 
bant. 

735 5 7 · Poslea, qtiasi ul volumcn ampliiicef, 
nhJonam poliusyquam Jesum, Deum α nobis exi-
slimari debuisse50; quo Jonam» qui uni urbi Ninive 
poeniienliam praedicavii, Jesu praefen, a quo idem 
universo mundo annunlialum esl el felicius perfe-
ctum. Qui tres dies noclesque in venire ceti prodi-
gialiter servatus e s l " , eum a nobis deum nuncu-
pari voluissel; noluifiset aulem Celsus eum, qui bo-
minum causa morlem periuli i , cui leslimonium 

ούκ ήθελε Κέλσος, μαρτυρούμενον ύπδ τοΰ θεοΰ διά ρ Deus per propbelas perbibel, qui praeclara in ccelo 
τών προφητών άξιον είναι τής δευτερευούσης μετά 
τδν θεδν τών δλων, δι' Α έποίησεν έν ούρανψ κα\ έπ\ 
γής ανδραγαθήματα, τιμής. Κα\ Ίωνάς μέν, ίνα(50) 
μή κηρύξη τδ προστεταγμένον ύπδ τοΰ θεοΰ, κατε-
πόθη ύπδ τοΰ κήτους*. Ίησοΰς δέ, έπει έδίδαξεν άπερ 
δ θεδς έβούλετο, τδν υπέρ ανθρώπων θάνατον άνε-
δέξατο. Έξης δέ φησιν, δτι έδει μάλλον τδν Δανιήλ, 
άναβάντα άπδ τών λεόντων, προσκυνείσθαι ύφ' ημών 
ήπερ τδν Ίησοΰν, τήν αγριότητα πάσης αντικείμενης 

et lerra edidil facinora, dignum esse qui secundos 
a summo Deo bonores occupel. Ac Jonas quidem, 
quia quod a Deo jusstim fueral predicare recusa-
ret, absorptus est a ce to 8 1 ; Jesus auiem bominum 
gralia moriem perltilit, posiquam docuerat quae 
Deus voluit. Deiude ail magis a nobis Daniclem a 
leonibus illaesum adorari oporluisse 8 8, quam Jesum, 
qui ferilalem omnis adversariac poteslalis procul-
cavit 8*, et dcdit nobis potetlaiem calcandi supra 

"Mat th . xxvi , 39. 9 8 Jon. m, 4. 8 1 Jon. ιι, 1. 8 l J o n . i , 5. 8 8 Dan. vi , 23. 8 4 Coloss. ιι, 45. 

(i8) Libb. edil ' , προηγουμένως είναι συμβαίνον, dum αύτψ έπι£0ητοτάτων. 
scd a codice Basileensi recic abesl είναι. (50) "ϊνα. Anle hanc vocem videlur deessc φεύ-

|4ί») Codd. Kegitis ei Basileen&ts, αύτδν έ π ι ^ η - γων, aul quid siinile. 
τότατον. Libb. cdili, αύτψ έπι^ητότατον. Legcu-
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tcrpenlet et icorpwnes el tvper omnem vtrtutem ini- Α δυνάμεως καταπατήσαντα, ιού ήμιν δόττα έξουσίαν 
πατεΐν επάνω δφεων χαϊ σκορπιών, καϊ έχϊ χά 
σαν τήν δύναμιν τον εχθρού. Είτα, μή έχων άλ 
λους λέγειν, φησίν Ή οί τώνδε έτι τερατωδέστε-
ρον άμα Γνα λοιδορήση τδν Ίωνάν κα\ τδν Δανιήλ- τδ 
γάρ έν Κέλσω πνεΰμα εύλογείν δικαίους ούκ ηπιότατο. 

Μετά ταΰτα δέ Γδωμεν κα\ τήν έξης αύτοΰ λέ
ξιν ούτως έχουσαν "Εστιν αύτοίς καϊ τοιάνδε πα
ράγγελμα, τδν υβρίζοντα μή άμύνεσθαι* χάν τν-
πτη, φησϊ, τήν έτέραν γνάθον, σύ δέ καί τίρτ 
άλλην πάρεχε. Άρχαΐον καϊ τούτο εν μάλα πρόσ-
θεν είρημένον, άγροικότερον δ' αύτδ άπε/τνημό-
νενσαν. Έπεϊ καϊ Πλάτων ι πεποίηται Σωκράτης 
Κρίτωνι (51) διαλεγόμενος τάδε* t Ουδαμώς άρα 
δεΐ άδικεΐν; Ού δήτα. Ούδ' άδικούμενον άρα άντα-

juria, ut mulli pnlant; siquidem imllo modo fa- Β δικεΐν, ώς ol πολλοί οιονται* επειδή γε ουδαμώς 

mici · · . Deindecum alios dicere non haberel : Aul 
alii, inquil, adhuc istis prodigio$iore$; nempe ui si-
miil Jonae ei Danieli ihjuriam faciat. Nam spiritus, 
qui in Cclso est, ncscil justis benedicere. 

58. Qnao seqiiiuilur apud Celsum , nunc conside-
remus. Ea sic babcnt : Est et illis hujvsmodi $en-
lentia, non ulcitcendum esse qui inferi injuriam. Si 
quit libi, inqviunt, maxillam alteram percusterit, 
prcebe illi et alieram. Veius e$t ittud et eleganter 
jntn olim enuntiatum , quod ruslicius isii reddide-
runl. Sic enim Plalo Socraiem cum Critone co//o-
quentem facit : t Nunquain igilur facieiula injuria 
esi? Non profeclo. Neqtie injuria repellenda esl in-

(ienda sil injuria? Non videiur. Quid orgo? Criton, 
damnum inferre licct, annon ? Nunqtiam l icel , ο 
Socrates. Quid? dammnn inferenii damnum inferre 
juslumne esl, ul altirmani muli i , annon? Nullo 
modo. Nam bomiuibus male facere el iujiiriam fa-
ccre unum eiidcin sunt. Vcra foqucris. Neque igitur 
injuriam injuria rependere, nequc male tilli hominum 
faeerc licct, quaTibelcunque ab illis passus fucris. > 
llccc Plaio. Ei iterum: « Vide igilur et lu eliam 
aiqtie eliain an ejusdem sentenliae simus, iiane libi 
videalur, c i iude deliberandi ducainus iniiium, re-
clnm nou esse facere iujuriam, aul injttriam injuria 
ulcisci, aul dainno affecium dainno afficere; an re-

δεΐ άδικεΐν; Ού φαίνεται. Τί δαϊ δή (52); χαχονρ-
γεϊν δεΐ, ώ Κρίτων, ή ού; ού δει δήπον, ώ Σώχρα-
τες. Τί δέ; άντικακονργεΐν κακώς πάσχοντα, ώς 
οι πολλοί φασι, δίκαιον ή ού δίκαιον; Ουδαμώς-
τό γάρ πον κακώς ποιείν ανθρώπους, τον άδικεΐν 
ουδέν διαφέρει. 'Αληθή λέγεις* ούτε δρα άνταδι-
κεΐν δεΐ, ουδέ κακώς ποιείν ούδένα ανθρώπων, 
ούδ' άν ότιούν πάσχη ύπ' αυτών (55). > Ταντά 
φησιν ό Πλάτων* καϊ αύθις τάδε* c Σκέπει ουν 
δ ή καϊ σύ εύ μάλα, πότερον κοινωνείς καϊ συν-
δοκεϊ σοι* καϊ άρχώμεθα εντεύθεν βουλενόμε-
νοι (54), ώς ουδέποτε ορθώς έχοντος ούτε τον 
άδικεΐν ούτε τού άνταδικεΐν* ούτε κακώς πάσχον-

cedas, el iniiium isiud mecum non assenliaris. Ego ^ τα άμύνεσθαι αντιδρώντα (55) κακώς* ή άφίστα-
aulcm jamdudum ct adhuc ita censeo. ι Sic igiiur σαι, καϊ ού κοινωνείς τής αρχής. Έμοϊ μέν γάρ 
Piatoni visum 7 3 β **Ί e t ^adem jam olim α divi- καϊ πάλαι ούτω καϊ νύν έτι δοκεί. ι Πλάτωνι μεν 
ni$ viri$ iradita fuerant. Sed de m et alii$ quce de- ούν ούτως ήρεσεν* ήν δέ καϊ πρόσθεν έτι θείας 
pravant, ha*c iufficiant. Qui plura denderaveril, fa- άνδράσι δεδογμένα. Άλλά τώνδε μέν πέρι καϊ 
cite ipse cognoscet. τ ω ν άλλων, δσα παραφθείρουσιν, άρκείτω τά εΐ-
ρημένα* καϊ δτω φίλον έπϊ πλεϊον τι αυτών ζητεΐν, εϊσεται (56). 

59. Ad hoc, ei ad oimda quxcunque Gelsus, cum Πρδς τούτο δή, κα\ πρδς πάντα δσα έκοινο-
eoriini veriiaiem inficiari non possel, negavil nobis ποίησεν ό Κέλσος, μή δυνηθείς αυτών άντιβλέψαι 
esse propria, et a Graecis dicia fuisse conlendil, 
rcspondeiidum csi, si dogma sit ulile sanaque ejus 
meiis, s»ve apud Greecos a Plaione am quibusdam 
e sapienlibus Graecis, sive apud Judaeos a Moyse aul 
quibusdam propbctis, sive apud Glirislianos in 
scriptis Jesu sermonibus, aul a quibusdam ex ejus 

τή άληθδτητι, φάσκων αυτά καί παρ* "Ελλησιν εί-
ρήσθαι, τοιαύτα λεκτέον (57)· Εί ώφέλιμδν έστι το 
δόγμα καί τδ βούλημα αύτοΰ υγιές, είρηται δέ Έλλη
σι μέν παρά Πλάτωνι ή τινι τών Ελλήνων σοφών, 
Ίουδαίοις δέ παρά Μωύσή ή τινι τών προφητών» 
ΧρυτιανοΤς δέ έν τοις (58) άναγραφεϊσιν Ίησοΰ λό-

aposlolis reperialur dicluin; non proplerca repre- ^ γοις ή λελεγμένοις παρά τινι τών αποστόλων αύτοΰ· 
bcndenda esse qua3 Judaei aui Cbristiaiii dixcninC, ού νομιστέον κατηγορεΐσθαι τδ λεγόμενον παρά Ίου-
quod eadem Graici dixerinl; praserlim si demon-
sirelur Judaeorum scripta Gracanicis veiustiora 
esKe. Neque etiam exislimare oporlct dicliouis Grai-
canicae eleganliam facere, ut res ab illis expressa 

" Luc. x, 19. 

(51) Κρίτωνι. Plato in Critone, pag. 49 . 
ΤΙ δαϊ δή; Sic lcgeiidum e Plalone. HOB-

Β bclius auiem el Spencerus, τί δέ δή ; Paulo post 
llorts< helins in lextu : τί δέ δεΓ άντικακουργεΓν κα
κδν φάσκοντα· 

(5>) Ltlib. edili Plalonis, ύπ* αυτών, llccsch I., 
παρ* αυτών. 

(54) Hcescbolius in texlu, βουλόμενοι. 
(55) Godd. Rcg. cl Rasilecusis, αντιδρώντα, quae 

δαίοις ή παρά ΧριστιανοΓς έκ τοΰ κα\ παρ* Έλλησιν 
αυτά είρήσθαι (59), καί μάλιστα έάν άποδεικνύηται 
τά Ιουδαίων πρεσβύτερα τών Ελληνικών* ουδέ πά · 
λιν ύπδ τοΰ κάλλους τής Ελληνικής φράσεως λεγό-

leclio praestare vidclur aheri libb. edilorum αντι
δρώντας. Μοχ Hoescbelius in iexlu, άφίστασθαι. 

(56) Libb. ediii in margine, εΓσεσθαι. 
(57) Pbilocal., τάδε λεκτέον. 
(58) Pbilocal., έν τοις. Apud Hoescbid. et Spon-

cer. dcesl έν. Ibidem codex Regius, παρά τισι τών 
αποστόλων. 

(59) Pbilocal., έκ τοΰ παρ* "Ελλησιν αύτ6 είρή
σθαι. 
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μενον τδ αύτδ πάντως κρείττον εΐναι νομιστέον τού ^ inelior illa eadem s i i , quam Judsei aut Cbrisliani 
εδτελέστερον απαγγελλομένου καί άπλουστέραις λέξε-
σι παρά Ίουδαίοις ή Χριστιανοΐς· καίτοιγε ή πρώτη 
Ιουδαίων λέξις, ή οί προφήται χρησάμενοι καταλε-

λοίπασιν ήμίν βιβλία, Εβραίων διαλέκτψ κα\ σοφή 
συνθέσει τών έν τή διαλέκτψ κατ' εκείνους άναγέ
γραπται . Εί δέ χρή καί τήν τών δογμάτων ταυτότη
τα , κάν παράδοξος δ λδγος εΐναι δοκή,δεΐξαι βέλτιον 
ειρημένην παρά τοΐς Ιουδαίων προφήταις ή τοΐς λό-
γοις (60; Χριστιανών ούτω τδν λδγον κατασκευα-
στέον, άπδ τίνος τού περι τάς τροφάς καί τήν σκευα-
σίαν αυτών παραδείγματος. Έστω τι ύγιαΐνον βρώ
μα , και ίσχύος τοΐς έσθίουσιν έμποιητικόν τούτο δέ 
ούτω μέν σκευασθέν, καί τοιοΐσδε ήδύσμασιν άρτυ-
Οέν, λαμβανέτωσαν ούχοί μή μανθάνοντες (61) άγροι-

bumilius el simplicioribus verbis efferunt; quan-
quam prima Judxonim diciio qua propbeiae uei 
sunl in scribeudis quos nobis reliqueruni libris, 
propriis Hcbraicae liuguae ornamenlis sapiemique 
composilione non carel. Quiu si osiendam oporlet 
eadem dogmala melius a Judxorum propbetis aul 
Cbrisliaiiis enuniiaia fuisse, quanquam istud incre-
dibile videlur, sic probo lamen ducio exemplo e 
cibis el illorum apparaiione. Ponamus sanum ali-
quem cibum et roborandis vescemibus accommo-
datum : bunc auiein cerlo quodain modo paraiiim 
et quibusdam salsamenlis conditum coniedanl non 
qui ejusmodi alimenla nunquam gusUrunt, non ru-
s i ic i , in tuguriis educaii, pauperes, sed soli divites 

κοι, καί έν έπαύλεσιν άνατεθραμμένοι, κα\ πένητες β ei splendidis mensis assucti. Rursus ideiu ille cibus 
τά τοιάδε έσθίειν, άλλ* οί πλούσιοι καί άβροδίαιτοι 
μόνοι* ούκ έκείνως δέ καί ώς δοκεί τοΐς νομιζομένοις 
καθαριωτέροις σκευασθέν (62), άλλ1 ώ ; μεμαθήκασιν 
έσθίειν οί πένητες, καί οί άγροικότεροι, καί οί πολ
λοί τών ανθρώπων, έσθιέτωσαν μυριάδες δλαι. Εί 
ουν καί διδψτο άπδ μέν τής τοιάσδε σκευασίας (63) 
τούς νομιζομένους καθαριο>τέρους μόνους ύγιάζεσθαι, ̂  
ούδενδς τών πολλών προσβάλλοντος τοΐς τοιοΐσδε 
βρώμασιν, άπδ δέ τής τοιάσδε τά πλήθη τών ανθρώ
πων ύγιεινδτερον διάγειν τίνας μάλλον, τού κοινωνι
κού έν**€Υ, άποδεξόμεθα τών υγιεινών βρωμάτων 
χάριν ; νΑρά γε τούς τοΐς λογίοις (64) χρησίμως αυτά 
σκευάζοντας ή τούς τοΐς πλήθεσι; Τήν Γσην γάρ δε-

condialur, non illo modo et ut placet iis qui deli-
cali babeniur, sed quomodo norunt paupcres, agrc-
sliores, bominuin vulgus. lllo vcscatur infinita pro-
pemodum hominum mulliludo. Jam si delurcibum 
boc modo paralum solis delicalis prodesse, a nullis 
aliis guslari; alio auiem quodam inodo condiium 
maximo bominuin numero conferre ad sauilalem; 
ecquos, boni publici causa, sanorum ciborum con-
ditores probabhnus? Illosne qui solis nobilibus, an 
qui imiUiludioi uliles paranl? Volo cibos illos per-
inde esse sanos el boni siicci, licei hoc aui illo 
modo condiantur ; tamen evidens es l , idque 7 3 7 
fiuggeril bumanilas el boni publici sludium, ulilio-
rein esse medicum qui muhorum, quaw qui pau-δόσθω ύγίειαν καί εύεξίαν έγγίνεσθαι άπδ τών (65) 

ούτωσί σκευασθέντων ή ούτωσί* άλλά φανερδν, δτι C corum sanilati providel. 
αύτδ τδ φιλάνθρωπον καί τδ κοινωνικδν υποβάλλει (66), κοινωφελέστερον εΐναι 
πολλών ύγιείας προνοησάμενον ήπερ τδν τής ολίγων μόνον (67). 

Ιατρδν τδν τής τών 

Εί νενόηται δή τδ παράδειγμα, μεταβιβαστέον 
αύτδ έπί τήν ποιότητα τής τών λογικών ζώων λογι
κής τροφής* καί δρα εί μή Πλάτων μέν, καί οί Ελλή
νων σοφοί, έν οίς λέγουσι καλώς, παραπλήσιοι είσι τοις 
προνοησαμένοις ίατροΐς τών καθαριωτέρων είναι νο
μιζομένων μόνων, τού πλήθους δέ τών ανθρώπων 
καταφρονήσασιν (68)· οί δέ έν Ίουδαίοις προφήται 
και οί τού Ιησού μαθηταί, οί μακράν χαί ρε ι ν είπόν-
τες τή ποικίλη τών λέξεων συνθέσει, καί τή, ώς ώνό
μασεν ή Γραφή, σοφία ανθρώπων, καί σοφία κατά 
σάρκα, τήν γλώσσαν άνισσομένη, όμοιωθεΐεν άν (69) 
τοΐς τήν αυτήν τών βρωμάτων ποιότητα ύγιεινοτάτην 

60. Jam vero si exemplum iniellectum fuii, irans-
ferendum illud est ad qualitatem raiionabilis a l i -
menti, qood animanlibus ralione pradilig convenil. 
Tum videannon Plalo elsapientes Gra?ci, ubi bene 
dicunt, sint illis medicis similes, qui, solis nobilibus 
consulenies, vulgus bominum despicatul babeni; 
Judoeorum vero proplieise el Jcsu dtscipuli, repudiala 
illa versicoiori verborum composilione, sapienlia. 
bominum, utScriplura vocai " , e i sapieutia secun-
dum carnem 8 7 , quae sapientia obscure loqui amat, 
referant illos qui cibos saluberrima esse quallate 
coranl, dum verborum compositione utunlur, qua? 

προνοησαμένοις συνθέσει λέξεων σκευάσαι καίεύτρε- I) caplui mulliiudinis parata el atteinpcrala si l , no» 
πίσαι φθανούση έπί τά πλήθη τών ανθρώπων, καί 
μή ξενιζούση τήν διάλεκτον αυτών, μηδέ διά τού 

8 8 1 Cor. ιι, 4. " Η Cor. ι, 12. 

(60) Αόγο/ς. Forie leg., λογίοις. Paulo post Pbi l . , 
ξστω τι ύγιεινδν βρώμα. 

(6Π Pbi loc , μαθόντες. 
(62) Pbiloc., ούκ εκείνους δέ, καί έκείνως καί ώς 

δοκεϊ τοΐς νομιζομένοις καθαρειοτέροις κατασκευά
σω έν. 

(63) Iloesc-bel. ei Spencer., εί ούν καί διδώτο άπδ 
μέν τής τοιάσδε διασκευασίας. Philocalia, εί ούν, καί 
διδοτω, et ctfMera ul iu uoslro lexiu. 

(64) ΑογΙοις. Pbiloc, πλουσίοις. 
(G5) Pbi loc, τήν Γσην γάρ δεδόσθω ύγίειαν καί 

εύεξίαν έγγίνεσθαι άπδ τών. HicscbeL ei Spenccr., 

verba peregrina affecianl, iteque illa quasi insoliii 
sermonis affeciaiione audilores avertunt. E i sane 

ττίς Γσης δεδόσθω γάρ ύγιείας καί ευεξίας έγγινο-
μένης. 

(66) Hoescbelius et Spencerus io marginc, ύπο 
βάλλοι. 

(67) lidcm in texlu, μόνων. 
(68) lidein in lexlu, τού πλήθους τών ανθρώπων 

καταφονησάντων, malc. 
(69) lidem in texiti, αίνισσόμενοι όμοιωΟεισαν, 

niale; recle vero Pbilocaiia ui in nosiro lexta, 
Porro τήν γλώσσαν αίνίττεσθαι eodem modo es> 
plical Boberellus, quo ξενίζειν τήν γλώσσαν. 
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cum eo speclet rationabilis cibus, si sic loqui fas Α ξενισμού άποστρεφουση άκούειν ώς Ασυνηθών · 
est, ut patientem et mansuetum faciat eum qui ipso 
vescilur, quomodo sermo ille non essel nielius ap-
paralus, cujus viriute mulii paiiemes et mansueli 
reddunlur aut in illis virluiibus progressus faciunl, 
quam illequi paucos admodum elfacile numerabiles 
paiienies et miles eflicit, ut dem vel paucos effici. 
Quemadmodum enim si quis Graecus iEgyptios aut 
Syros dogmatibus juvare vellct, auleomnia discere 
curaret futurorum audiionnn linguain, et barbare, 
ul Greci dicunt, loqui mallel ad virlutem ASgypiiis 
et Syris persuadendam, quam,servaia propria lingua, 
nihil uEgypliis aulSyris prodesse;sic divina naltira, 
cumGraecis non erudilionc claris lanlum, sed etiam 
reliquis provideret, se ignoraniiae muhiludinis at-

τοιώνδε διαλέξεων. Κα\ γάρ εΓπερ πρόκειται τώ , W 
ούτως ονομάσω, λογικψ βρώματι άνεξί κακόν καί 
πράον ποιήσαι τδν έμφαγόντα* πώς ού βέλτιον συν-
εσκευασμένος άν εΓη δ λδγος (70) δ πλήθη άνεξιχά-
κων κα\ πράων κατασκευάζων ή προκοπτόντων γε 
έπ\ ταύτας τάς άρετάς παρά τδν πάνυ ολίγους και 
εύαριθμήτους, Γνα κα\ τούτο δοθή, άνεξικάκονς καί 
πράους ποιούντα ; "Ωσπερ δέ δ τούς ΑΙγυπτιάζοντας 
ή τούς Συριάζοντας ώφελεΐν ύγιέσι δόγμασι βουλό
μενος (71) Έλλην τυγχάνων προενοήσατο Αν μαθεί* 
τάς τών άκουσομένων διαλέκτους, καί, ώ ς "Ελληνες 
δνομάζουσι, βαρβαρίζειν μάλλον υπέρ τής Αίγυπτίων 
κα\ Σύρων βελτιώσεως ή "Ελλην μένων μηδέν δύνα
σθαι (72) χρήσιμον λέγειν Αίγυπτίοις καί Σύροις* ού-

lemperavil; ul consuelis ulens verbis ad audiendum Β τως ή προνόου μένη θεία φύσις ού τών πεπαιδεύσθαι 
allicerel imperilum vulgus, quod post istam iniro-
ductionem facile possetetiam aliiora sensa in Scri-
pluris occultala intelleclu assequi. Elenim vet homiui 
e vulgo Scripluras Iegenii manifesium fit, mulla in 
iis essc allioris senlentia? quam quae priroum de-
prehendilur, si modo illis perscrulandis nos dedi-
mus, et ahiorem illaro senieiuiam eo 738 eviden-
tiorem fieri, quo plus opera ac sludii in ea exquirenda 
impenditur. 

νομιζομένο)ν μόνον τά Ελλήνων, άλλά και τών λοι
πών Ελλήνων (75), συγκατέβη τή Ιδιωτεία, του πλή
θους τών άκροωμένων Γνα ταις συνήθεσιν αύτοΐς 
χρησαμένη λέξεσι προκαλέσηται έπ\ άκρόασιν τδ τών 
Ιδιωτών πλήθος, δυνάμενον έξ ευχερούς μετά τήν 
Απαξ γενομένην είσαγωγήν φιλότιμησασθαι πρδς τδ 
κα\ βαθύτερα τών κεκρυμμένων νοημάτων έν ταΐς 
Γραφαΐς καταλαβεϊν. Κα\ τψ τυχόντι γάρ δήλον ταύ
τας γινώσκοντι, δτι πολλά βαθύτερον (74) τού αύτό^ 

θεν έμφαινομένου έχειν δύναται νουν τοΐς άνατιθεΐσιν αυτούς τή εξετάσει τοΰ λόγου, φανερούμενον κατά 
τήν άναλογίαν τής είς τδν λόγον σχολής, κα\ είς τήν άσκησιν αύτοΰ προθυμίας. 

61. F.x bis effidtur id quod rusiicius, ut Celso Ούκοΰν κατεσκεύασται, δτι, ώς φησι Κέλσος, 
videlur, dixit Jesus: Perculienli te in maxiUam, άγροικότερον είπών ό Ίησοΰς, Τφ τύχτοντί σε είς 
prabe illi el alieram; el ei qui vull tecum judiciocon- c *ήν σιαγόνα πάρεχε καϊ τήν άλλιχν χαϊ τφ θέ-
tendere et lunicam luam lotiere, dimilte et pallium Λοντί σοι κριθήναι καϊ τόν χιτώνα σον Λαβείν 

άφες καϊ τό Ιμάτιον, βιωφελέστερον κεκίνηκε τδν 
λόγον κα\ παρέστησεν ούτως είπών ή ώς έν τ ψ Κρί
τωνι Πλάτων, ού μηδ' άκούειν ίδιώται δύνανται, άλλά 
μόγις ot τά έγκύκλια πρδ τής σεμνής Ελλήνων φι
λοσοφίας (75) μεμαθηκότες. Κζτανοητέον δέ κα\, δτι 
ού παραφθείρεται δ περ\ ανεξικακίας νους ύπδ τη$ 
τών λέξεων εύτελείας· άλλά κα\ έν τούτψ συκοφαντεί 
τδν λόγον δ Κέλσος λέγων ΆΛΛά τώνδε μέν χέρι 
καϊ άΛΛων, δσα παραφθείρονσιν, άρκείτω τά εΐ-
ρημένα' καϊ δτφ φίλον έχϊ πλέον τι αυτών ζητεϊν, 
εϊσεται. 

Φέρε δέ, Γδωμεν κα\ τά έξης, έν οΤς ταΰτά φη
σι* Στώμεν δ' έκεΐθεν Ούκ ανέχονται νεώς ορών-
τες, καϊ βωμούς, καϊ αγάλματα. Ουδέ γάρ Σχύ-

D βαι τούτος ουδέ Αιδύων οί Νομάδες, ουδέ Σ ήρε ς 
οί άθεοι, ούδ' άλλα έθνη τά δνσαγέστατα καϊ άνο* 

Μ , plus utililatis ad vilam allulisse, sic eminlialuro, 
quain ideixi in Grilone diclum a Platone, quem ne-
dum inleiligere possinl idioiae, vix illum inlelligunt 
ii qni f liberrjibus disciplinis instructi, ad cclebrem 
Cracojrum philosopbiam accedunl. Consideranduin 
pra.terea praecepium de paiienlia humilibus verbis 
non depravari; proindemeram esseCelsi calumniam 
quod a i l : Sed de ii$ et alii$, qu<B depravant, hcec 
tufficiant. Quitquis plura desideraverit, facile ipse 
cognoscet. 

62. Age nunc, vidnamus quae sequunlur. Sic il le: 
Nunc ad alia. Ferre non po$sunt tempia, ara$, 
timulacra. Sed neque Scythtv, neque Nomades in 
Libya, neque Seres nullius dei culloret, neque gen-
tes alim impice el barbarm. Jn hac Persas venari 

· · Mallb. v, 59, 40. 

(70) lloescbel. et Spencer., συ σκευάσαμε νος εΓη 
Αν λόγος, sed melius Philocalia ui in nosiro lexlu. 
Infra cadem Philocalia, ίνα καί τοΰτο δοθή. Hoeschel. 
el Spencer., Γνα δοθή. 

(71) Hoesobel. el Spencer., ώσπερ δέ εί δ τούς 
Αίγυπτιάζοντας ή τούς Συριάζοντας ωφελεΐν ύγιέσιν 
δόγμα σι ν έβούλετο, at Philocalia reciius ui in no-
siro textii. 
*(72) Philoc, ή Έλλην μένων μηδέν δύνασθαι. 

Baiscbel. et Speiicer., ή "Ελλην μέν ώς μή δύνα
σθαι. Paulo posl Pbi loc , ούτως ή προνοησαμένη 
θεία φύσις. 

(75) Ελλήνων. Aut delendum vidclur aut ma-
tandurn in ανθρώπων. 

(ΊΑ) Πολλά βαθύτερον, etc. Ita Pbilocalia. Hce-
srbelius aulem et Spencerus, πολύν τοΰ αύτόθεν 
έαφαινομένου βαθύτερον. Paulo posl. P l i i l oc , κατά 
τήν άναλογίαν. Hoescnel. et Speticer., κατά τήν άνά
λογον. 

(75) rioeschelius in lexlu, (Λόνης οί τά έγκίκλια 
πρδς τής σεμνής Ελλήνων φιλοσοφίας. Lectiotteft) 
Pnilocalise uipote melibrem in texlu nofclro sequi» 
raur. 
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αώτατα. "Οτι δέ καϊ Πέρσαι ούτως νομίζουσιν (76), Α iententia, teitalur Herodolut hi$ verbh:Scio Penu* 
Ηρόδοτος έτ τοίσδε Ιστορεί* c Πέρσας δέ οΐδα 
νόμοισι τοίσδε χρεομένους. Αγάλματα μέν, καϊ 
βωμούς, καϊ ναούς ούκ έν νόμφ ποιενμένους 
Ιδρύεσθαι, άΛΛά καϊ τοΐσι ποιούσι μωρίην έπιφέ-
ρονσιν* ώς μεν έμοϊ δοκέει, διότι ούκ άνθρωπο-
φ-υέας ένόμισαντούς θεούς, καθάπεροί Έλληνες, 
εϊναι. > Καϊ μήν καϊ Ηράκλειτος ώδέ πως απο
φαίνεται* 4 Καϊ τοΐς άγάλμασι τουτέοισιν εύχον
ται, όκοΐον εϊ τις τοΐς δόμοισι (77) λεσχηνεύοιτο, 
ούτε γιγνώσκων θεούς ούδ' ήρωας, οϊτινές είσι. » 
Τί γούν σοφώτερον τού Ηρακλείτου ημάς διδά-
σκουσιν; Ό μέν γε μάλα άποφφήτως ύποσημαί-
*νει ήλίθιον τδ τοις άγάλμασιν εύχεσθαι έάν μή 
γιγνώσκη τις θεούς καϊ ήρωας, οϊτινές είσιν. 
Ηράκλειτος μέν ούτως* οί δέ άντικρυς τά αγάλ
ματα άτιμάζουσιν. ΕΙ μέν, δτι λίθος, ή ξύλον, ή 
χαλκός, ή χρυσός, δν ό δεϊνα ή ό δεϊνα είργάσα-
τ'ο, ούκ άν εϊη θεδς, γελοία ή σοφία* τίς fap καϊ 
άλλος, εϊ μή πάντη νήπιος, ταύτα ηγείται θεούς, 
άλλά θεών (78) αναθήματα καϊ αγάλματα; εί δ' 
δτι μηδέ θείας εΙκόνας ύποληπτέον, άλλην γάρ 
είναι θεού μορφήν, ώσπερ καϊ Πέρσαις δοκεϊ* Λε-
Λήθασιν αύτοϊ σφάς αυτούς ελέγχοντες, δταν 
φώσιν, δτι ό θεός έποίησε τδν άνθρωπον Ιδίαν 
είκόνα, τδ δέ εϊδος δμοιον έαυτφ. 'ΑΛΛά συνθή-
σονται μέν εϊναι ταύτα έπϊ τιμή τίνων, ή ομοίων 

hi$ utilegibus: timulacra, ara$, templa conslrui nulla 
eorum lex jubet, imoapud eos habentur slulti qui hccc 
construunt. Cujusrei ratio esl mea quidem sententia, 
quod deo$ ex hominibus ortos non arbitreniur, ut 
Grccc'% Heraclitui quoquesic alicubi loquitur. El illii 
simulacris preces ofterunl, quasi ti qui$ eutn parieti-
bus cotloquium haberet, ignarus quid iinl dii, quid 
sint heroes. Ei quid illi nos docent HeraclUea 
tenlenlia sapientius? Ille clam mbindicat ttullum 
esse preces ferre simulacris, nisi cognoscalur quid 
$int dii, quid heroes. Sic Heraclilus, illi vero nutla 
exceptione simulacra contemnuni. Si ideo, quod nec 

lapis, neclignum, nec a*, nec aurum quod hic aut 
iile expolivit, Deus es$e po&sil, ridicula hwc $apienlia. 

Β Ecquis enim nisi prorsu* desipiat, hccc deos es$e 
judicet, non vero dona diis consecrala eorumque 
simulacra ? Sin pulant neque imagines esse deorum, 
siquidem alia sit deorum forma, id quod el Peni$ 
tisum e$l, se ip$i imprudentes condemnanl. Aiunl enim 
Deum hominem fecisse propriam imaginem, et forma 
tibi ipsi similem. Sed conctdent quidetn simulacra 
Wa quorumdamcnllui deslinaia e$$e> sice illi $imile*, 
sive ditsimilet forrna sinl. Al negabunt deo$es$equi» 
bu$ illa erigunlur, et dcemone$ etu affirmabunl, 
dicenlque nefas esse Dei cultori ullum docmonibxu 
culium tribuere. 

*} ανόμοιων τδ εϊδος* ούτε δέ θεούς εϊναι, οϊς ταύτα άνάκειται, άλλά δαίμονας* ουδέ χρήναι θερα-
πεύειν δαίμονας, όστις σέ€ει θεόν. 

Κα\ πρδς ταύτα δέ λεκτέον "Οτι, εΓπερ Σκύθαι, Q 
χα\ Αιβύων οί Νομάδες, κα\ Σήρες, ούς φησιν άθεους 
είναι δ Κέλσος, κα\ άλλα Εθνη δυσαγέστατα κα\ άνο-
μώτατα, άλλά καί Πέρσαι, ούκ ανέχονται νεώς δρών-
τες, καί βωμούς, κα\ αγάλματα · ού παρά τούτο Γσον 
εστ\ τδ μή άνέχεσθαι τούτων εκείνους τφ κα\ ημάς 
μή άνέχεσθαι αυτών. Έξεταστέον γάρ τά δδγματα, 
αφ 1 ών ορμώμενοι (79) ούκ ανέχονται ναών κα\ 
αγαλμάτων οί μή άνεχδμενοί γε αυτών Γν', εί μεν 
άπδ υγιών δογμάτων ούκ ανέχεται, έπαινήται δ μή 
άνεχόμενος, εί δ1 άπδ εσφαλμένων, ψέγηται. Δυνατδν 
γάρ τδ αύτδ άπδ διαφόρων δογμάτων γίνεσθαι. Οίον 
έπ\ παραδείγματος, έκκλίνουσι τδ μοιχεύειν οί τά τού 
Κιτιέως Ζήνωνος φιλοσοφούντες, άλλά καί οί τά Επ ι 
κούρου , τινές δέ κα\ τών παντελώς ίδιωτών. Άλλ' 
δρα, δση διαφωνία έστ\ περ\ τής τού μοιχεύειν έκ-
κλίσεως τών τοσούτων · οί μέν, διά τδ κοινωνικδν κα\ 
παρά φύσιν είναι τφ λογικφ ζώω, νοθεύειν τήν ύπδ 
τών νόμων έτέρψ προκαταληφθεϊσαν γυναίκα, κα\ 
φθείρειν τδν άλλου άνθρωπου οίκον · οί δέ άπδ Ε π ι 
κούρου ού διά τούτο ού μοιχεύουσιν, δτε άπέχονται 
τού μοιχεύειν, άλλά Γιά τδ νενομικέναι τέλος τήν 
ήδονήν, πολλά δ' απαντών (80) κωλυτικά τής ηδονής 

· · Herodot. lib. ι. 

(76) 'Ονομάζουσι. Boherello lcgenritim videlur, 
νομίζουσι. Paulo posl, libb. cditi Herodoii, νόμοισι 
τοΐσι χρεομένους. Infra lloeschelius in lexlu habei, 
έν νόμψ πορευομένους ίδρύσθαι, et in margiue ίδρύ-
σαι pro ίδρύσθαι. Vide Herodoitim Iib. i . 

(77) Αόμοισι. Inlerpres Gelenius videlur legisse 
δοκοΐσι, vertit enim : Ac ti qnit fabuletur cum i / i -

63. Ad haec dicendum, si Scyihae, Nomades 
739 ·" ^ibya, Seres quibus ait Celsus nullos 
esse deos, si aliae geutes iropiae et barbarae, si 
PersaB ipsi non lempla, non allaria, non siroulacra 
feruni; non idcirco eamdem illis esse res hujusmodi 
non ferendi ralionem , aique nobis. Inquirendum 
euiin esl quibus dogmalis ad rejicienda lempla et 
simulacra impuUi fuerint i i , qui illa uon ferunl : 
ut, si quis propler sana dogmala non illa ferl, lau-
deiur; a\ propler falsa, viiuperelur. Fieri enim 
poiest ui diversa dogmala rei ejusdem causa sini. 
Exeropli graiia, vilanl adulierium pbilosopbi qui 
Zenonem Citienseni sectaulur; vilant et quibus 
Epicurus placel magister; nonnulli eiiam omnino 
idiotx. Scd vide quam diversa ratione illi omncs 

D ab adiillerio abslineanl. Al i i boni publici sludio, et 
quia naiurae repugnat ab animanle ralionis parli-
cipe feminam adulierari legibus conjunciain alleri, 
ei allerius hominis corrumpi doinum ; Epicuri vero 
discipuli non ea causa adulterio abstinenl, oum 
illo abslinent; sed quod summum bouuni in vo-
luplale posiium exislimenl , mullaque voluplaii 
ejue officere» qui uni adulterii volupiati cedit : 

pitibus, sed vide lib. ι contra Celsum, n. 5. 
(78) Άλλά θεών. Lego, άλλά μή θεών. 
(79) Όρμώμενοι. Iia recte babel codex Jobaniis. 

Hoesclielius vero ei Spenccrus in lextn, οίμώμενοι, 
et in inargine όμώμενοι, male. 

(80) Άπανταν. Sic oplime codox Jobanns ex 
correciiouc; si eniui άπαντα, quod kbabenl Ubb. 
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qualia simt carcer, fuja, mors, saepe eliam anlc Α τ φ είξαντι μι? τή τοΰ μοιχεύειν ηδονή, και έσθ* δτε 
i lhs poenas ei pericula, dum observai mariii e l 
aliorum qui illi favenl, e domo exilum; ha ul si 
supponas adullerum niarilo, domesticis ejus, illis-
que apud quos ob bujusmodi facinus niale audiret, 
laiere posse , eiiam Epicureus voluptaiis causa 
perpelrarel adullerium. Ad idioiam qnod auinei, 
siquando, cum adulierii bella est occasio, sibi ab 
adnherio temperai, iu causa esl pleruinque non 
plurium voluplalum caplalio, sed lcgum supplicio-
rumque melus. Vides igilur faclum, quod unum 
videtur, cujusmodi csl adullerii abstincnlia, non 
idcm lamen, sed diversum fieri pro diversis bomi-
num volunlatibus, quai vel a sanis ve! ab improbis 
GI impiis oriuniur principiis, cujusmodi sunt in 
Epicurco aul illo idiota. 

64. Quemadmodum igilur unntn illud factum, 
abstinenlia scilicet adiilierii, licet videalur esse 
unum, deprehendiiur lamen csse mulliplex, prout 
diversa sunt dogmala el voluntates ; ila qui in aris, 
in templis, in simulacris colere diviniialem non 
susiinent, u' Scytha;, Nomades in Libya, Seres 
quibus deus non est, Perstt, ad respuendum illum 
culium aliis dcgniatis movenlur, ac illis, quibus 
Ghrisliant el Judasi recusanl hujusmodi culiu pro-
sequi diviniialem. Nemo enim illorum odio babct 
aras el simulacra, quod cultum divinitalis depri-
mcre ei in materiaiii illo modo elaboralam irans-
ferre verealur; 740ne (lne (I l l 0 i* p«ietdanniones insi-
dere in quibusdam simulacris et locis, ubi magicis 
canmuibus rclineanlur, aul possc aliis ir.odis quae-
dam loca occupare in quibus victimarum nidore 
pasli illicilam illicile vohiplatcni venentur. Sed 
Judxi el Gbrisiiani propier islud : Dominum Deum 
tuutn limebit, et illi soli tervies 6 0 ; ilem propier 
islnd : Nonerunt tibi dii alii praier me; et : Non 
facies libi idolum, neque omnem simHuudinem qnce 
esi in coelo desuper, et quce in terra deorsum, ei quie 
in aquis iub lerra deorsum; non adorabis ea, ueque 
coles"; et propler boc i^Dominnm Deum tuum 
adorabh, el ilii soli $ervies 6 1 , c l propler alia plura 
similia, non sobim lempla, aras et simulacra abo-

φυλακάς, ή φυγάς, ή θανάτους· πολλάκις δε πρδ 
τούτων καί κινδύνους, κατά τδ έπιτηρεϊν τήν του άν
δρδς έξοδον άπδ τής οικίας καί τών τά εκείνου φρο-
νούντων ώς εί καθ* ύπόθεσιν μοιχεύοντα οίον τ ' ή# 
λαθεϊν κα\ τδν άνδρα τής γυναικδς, κα\ τούς οικείους 
πάντας αύτοΰ, καί τούς παρ' οΤς τις έκ τοΰ μοιχεύειν 
άδοξεϊ· κάν έμοίχευσε διά τήν ήδονήνδ Επικούρειος . 
Εί δέ και ό ιδιώτης ποτέ, παρδν μοιχευ3ΐν , ού μοι-
χεύει, εύρεθείη άν ενίοτε διά τδν ενεστώτα έκ τοΰ νό
μου φόβον κα\ τάς κολάσεις μή μοιχεύων, κα\ ού ΖΛ 
τδ θηράσθαι πλείονας ήδονάς ό τοιούτος άπέχοιτ ' αν 
τοΰ μοιχεύειν. Όράς ούν, δτι τδ έν είναι νομι-
ζόμενον έργον, ή τής μοιχείας αποδοχή (81), π α ρ ι 
τάς προθέσεις τών άπεχομένων ού ταυτδν, άλλά οιά-

Β φορον γίνεται · ή γάρ άπδ υγιών δογμάτων, ή άπδ 
μοχθηρών κα\ ασεβέστατων τών έν τώ Έπικσυρείφ 
ή τφ τοιφδ' ιδιώτη. 

"Ωσπίρ ούν τδ Ι ν τούτο πράγμα , ή τ η ς μοι
χείας αποχή, έν εΓναι δοκοΰσα, πολλά άλίσκεται 
τυγχάνουσα παρά τά διάφορα δόγματα κα\ τάς προ
θέσεις · ούτω καί τών μή άνεχομένων παρά βωμοΐς, 
κα\ ναοις, καί άγάλμασι σέβειν τδ θείον, Σκύθαι μέν. 
ή Λιβύων οί Νομάδες, ή Σήρες οί άθεοι, ή Πέρσαι, 
άπδ δογμάτων τοΰτο πράττουσιν άλλων ή ών Χριστια
νοί καί Ιουδαίοι ούκ ανέχονται τής τοιαύτης ύπο-
λαμβανομένης εις τδ θείον θεραπείας. Ούδε\ς εκείνων, 
διά τδ έκκλίνειν καί κατασπάν (82) κα\ κατάγειν 
τήν περ\ τ^ θείον θρήσκείαν έπ\ τήν τοιαύτην ύλην 
ούτωσ\ έσχηματισμένην, ούκ ανέχεται βωμών κα\ 
αγαλμάτων · ουδέ διά τδ διειληφέναι περ\ δαιμόνων, 
δτι τοιοΐσδε παρακαθέζονται σχήμασι κα\ χωρίοις, 
ήτοι ύπό τίνων μαγγανειών κατακλιθέντες (85), ή καί 
άλλως δυνηθέντες προκαταλαβεΐν έαυτοϊς τόπους, έν 
οίς τής τών θυομένων άποφοράς λίχνως μεταλαμβά
νοντες παράνομον ήδονήν καί παρανόμως θηράσων-
ται (84). Χριστιανοί δέ και Ιουδαίοι διά τδ , Κύριον 
tdr θεόν σου ροβηθήσχι (85), καϊ αύτφ μόνω Λα-
τρεύσεις · καί διά τδ, Ούκ έσονται σοι θεοϊ έτεροι 
χΛήν εμού* καί , Ού ποη\σεις σεαυτφ είδωλον, 
ουδέ πάν ομοίωμα, δσαέντφ ούρανφ άνω καϊ δσα 
έντήγγί χάτω, καϊ δσα έν τφ ύδατι ύποκάτω τής 
γής, ού προσκυνήσεις αύτοΐς, ουδέ μή Λατρεύσεις 
αύτοΐς - καί διά τδ, Κύριον τδν θεόν σου προσκυ-

imnanlur, sed eliam parali sunt mori ubi se dede- D νήσεις, καϊ αύτφ μόνφ Λατρεύσεις , κα\ άλλα 
riioccaeio, ut suam Dei summi nolionem ab aliqua πλείονα τούτοις παραπλήσια, ού μόνον εκτρέπονται 
ejusmodi impieiate iiUaminaiam servent. νεώς , κα\ βωμούς , κα\ αγάλματα, άλλά καί έπ\ τδ 
αποθνήσκειν, δτε δεί, έτοίμως έρχονται ύ-έρ τοΰ μή μολύναι τήν περί τοΰ θεοΰ τών δλων ύπόληψιν δ.ά 
τίνος τοιούτου παράνομηματος. 

Deut. νι, 13. " Exod. xx, 5, 4. ·» Malib. ιν, 40. 

edili, relinealur, aliquid deerit post θανάτους, verbi 
gralia υπομένει, vel qnid simile. lufr» pro τών τά 
εκείνου φρονούντων, forie legcnduui τών τά εκείνου 
φρουρούντων. 

(81) "Αποδοχή. Omnino legcndum αποχή, ul ini-
lio nuineri seqtacmis. 

(82) Καϊ κατασπφν. Bohcrello καί* mulandnm 
videlur in τό. 

(83) ΚαταχΛιβέντες. Mallci Boherellus, κατακη 
Αηοεντες. 

(84) Codd. Reg. ei Basileensis, παρανόμως θηρά-
σωται. Libb. ed i l i : παρανόμους θηράσονται. 

(S5) Φοβηθήση. Cod. Beg. el Basileensrs, προσ
κυνήσεις, ul Alaiib. iv, 10, et infra Hoescholius el 
Speiiiwriis. Paulo posi iidcm codd. mss. ουδέ πάν 
ομοίωμα. Libb. edili, ουδέ παντδς ομοίωμα. Paulo 
infra Hoeschelius ei Speacerus, δσα έν τ ψ ύδατι. 
Yulgala Bjblia, δ σ α έν τοις ύδασι. Mox codex V a i i -

lloescbel. ei Spencer., canus, ούδε μή λατρεύσεις, 
ουδέ μή λατοεΰσης. 
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Είρηται δέ έν τοΐς ανωτέρω περ\ Περσών πρδς Α 65. De Pereis jam supra diximus, 
τδ νεώς μέν αυτούς μή ίδρύσθαι, σέβειν δέ τδν ήλιον 
κα\ τά τού θεού δημιουργήματα · δπερ ήμιν άπη-
γόρευται (86), διδασκομένοις μή λατρεύειν τή χτίσει 
παρά τδν κτίσαντα· άλλ' είδέναι μέν , δτι ή χτίσις 
έΛενθερωθήσεται άχδ τής δουλείας της φθοράς 
είς τήν έΛενθερίαν τής δόξης τών τέκνων τον 
θεού* κα\, δτι ή άποκαραδοκία τής κτίσεως τήν 
άποκάΧνψιν τών νΙών τον θεού άπεκδέχεται· κα\, 
δτι τή ματαιότητι (87) ή κτίσις ύπετάγη , ούχ 
έκούσα, άλλά διά τδν ύποτάξαντα έπ' έλπίδι · κα\ 
μή μήν καί δεΐν τά έπ\ τή δουλεία (88) τής φθοράς 
κα\ έπ\ τή ματαιότητι ύποτεταγμένα κα\ έπ' έλπίδι 
κρείττονί ταύτα πράττοντα έν χώρα τιμάν θεού τού 
άνενδεούς, ή τού Υιού αυτού και Πρωτοτόκον πάσης 

4514 

ab iilis non 
lempla quidein constrni, sed solem lamen el Dei 
opera adorari. Id quod velilum nobis esl, ul qui 
docti sumus non creaturam adorare, sed Crealo-
rem, et crealuram liberatum iri α iervitute corru-
ptionit in libertatem gtorite filiorum Dei M ; el exspe-
cialionem creaturce revelationem filiorum Dei 
exspeclareet vanilati crenturam hubjeciam ette 
non volenlem, ted propter eum qui subjecii in spe "; 
proinde res corrupiioni serviiutis subjacentes ei 
vaniiati subjectas el melioris condilionis spe sic 
permanenies adorari non oporlere pro Deo, qui 
nulla re indigel, aut pro Filio ejus et Primogenito 
omnis creatura ·*. Aique baec supradiciis de Persa-
ruin genie arasquidem et simulacra aversanie, sed 

κτίσεως. 'Αρκεΐ τοίνυν πρδς έκείνοις κα\ ταύτα περ\ Β crealurain Ioco Crealoris colenle addidisse saiis 
τοΰ Περσών έθνους, βωμούς κα\ αγάλματα έκτρεπο-
μένων, λατρευόντων δέ τή κτίσει παρά τδν κτίσαντα. 
Έπεί δέ και τήν Ηρακλείτου παρέθετο λέξιν, ύπο-

διηγησάμενος αυτήν ύποσημαίνουσαν ήλίθιον εϊναι 
τδ τοϊς άγάλμασιν εύχεσθαι, έάν μή γιγνώσκη τις 
θεούς καϊ ήρωας, οϊτινές είσι · λεκτέον, δτι γιγνώ-
σκειν μέν έστι θεδν , καί τδν Μονογενή αύτοΰ, καί 
τούς τετιμημένους ύπδ θεοΰ τή θεός προσηγορία, κα\ 
μετέχοντας τής θεότητας αύτοΰ, έτερους δντας παρά 

fuerii. Quoniam vero et Heraclili verba recilavit, 
quibus subindicari ait, tlultum ette preces ferre 
fimulacris, nisi nolum sit quid sim dii, quid heroes ; 
dicendum, facile cognosci posse discrimen quod 
inler Deum, Unigeniuim ejus, dignatos a Deo Dei 
appellaliotie, parlicipes ejus diviniialis, el omne* 
dcos genlium qui daemonia snnt, inlercedil; sed 
Deiim cognosci simtil et eimulacris culluin Iribui 
ιιοιι posse. 

πάντας τούς θεούς τών εθνών, οιτινές είσι δαιμόνια · ού μήν δυνατόν έστι κα\ γιγνώσκειν τδν θεδν κα\ τοΐς 
Αγάλμασιν εύχεσθαι. 

ΚαΙού μόνον τδ εύχεσθαι τοΐς άγάλμασιν ^λίθιόν 
έστιν, άλλά γάρ κα\ τδ συμπεριφερόμενον τοΐς πολλοίς 

74166.Ncque solum stultum est simulacris prc-
ces ferre, verum etiam ad id simulandum ir tb i 

προσποιεΐσθαι (89) τοΐς άγάλμασιν εύχεσθαι * όποιον g exemplo multiludinis : quod faciunl Peripateiica* 
ποιοΰσιν οί τά άπδ τοΰ Περιπάτου φιλοσοφοΰντες, καί - - - - -
οί τά Επικούρου ή Δημοκρίτου άσπαζόμενοι. Ουδέν 
γάρ νόθον χρή ένυπάρχειν τή ψυχή τοΰ αληθώς εις 
τδ θεΐον ευσεβούς. Ού τιμώμεν δέ τά αγάλματα κα\ 
διά τδ μή, τδ δσον έφ' ήμίν, καταπίπτειν είς ύπόληψιν 
τήν περ\ τού είναι τά αγάλματα θεούς έτερους. Διδ 
και έγκαλοΰμεν Κέλσψ κα\ πάσι τοΐς ομολόγου σι μή 
είναι ταΰτα θεούς, δτι τών δοκούντων εΐναι σοφών 
κα\ ή φαινόμενη (90) περ\ τά αγάλματα τιμή · οΓς 
κα\ άκολουθοΰντες οι πολλο\ ού μόνον κατά συμπε-
ριφοράν σέβειν αυτά νομίζοντες άμαρτάνουσιν, άλλά 
γάρ και καταπίπτοντες τή ψυχή έπί τδ νομίζειν ταΰτα 
είναι θεούς, και μηδ' άνεχόμενοι άκούειν, δτι ούκ 
είσι ταΰτα θεο\ τά ύπ' αυτών προσκυνούμενα. Κέλσος 

pbilosophia? seciaiores, ei qui Epicuri aul Democriti 
placiu amplectunlur. Nibil enim in anima hominls 
vera pielate Deum coleniis incsse debet adulieri-
num. E s l nobis el alia causa cur simulacris nuilunr 
bouorem habeamus, niminim ne quanlum in nobis 
esi in banc labamur opinionem, simulacra allos 
deos esse. Quocirca viiio veriimus Celso aliisque 
simulacra deos non csse confiientibus, quod, sa-
pientes babili, cuhtim simulacris deferre videan-
lur. Eorum enim exemplo muki peccant qui non 
solum baec sibi coleyda essepuianl ut se consuelu-
diui accommodenl, sed eiiam menle in banc inci-
dunl opinionem, illa esse dcos : quo fil ut audire 
non possinl, deos illa non esse qua? ab ipsis adoran-

μέν ούν φησιν αυτά μή ήγεΐσθαι θεούς, άλλά θεών ry Ιιι Ρ. Aitqnidem Gelsus se Μα deos non existimare, 
αναθήματα* μή άποδεικνύς, πώς ούκ ανθρώπων 
είσ\ ταΰτα αναθήματα, άλλ', ώς ώνόμασεν, αυτών 
τών θεών. Σαφές γάρ, δτι έστ\ν ανθρώπων πεπλανη
μένων περ\ τδ θεΐον ταΰτα αναθήματα. Άλλ' ουδέ 
θείας εΙκόνος ύπολαμβάνομεν εΐναι τά αγάλματα, άτε 
μορφήν αοράτου κα\ ασωμάτου μή διαγράφοντα 
θεοΰ (91). Έπε\ δέ ύπολαμβάνει ημάς δ Κέλσος τοΐς 

ted dona diis consecrata. A l non osiendit, quo-
modo illa non sinl poiius consecrata hominibus, 
quam diis, ut loquilur. Gonslat enim illa dona 
esse bominum, qui de divinitale in errore versan-
tur. Neque eliam credimus simulacra esse divina3 
imaginis, ut quae Dei invisibilis ei incorporei for-
mam non referanl. Quod Gelsus putal nos a nobis 

·» Rom. νιιι, 21. " Ibid., 19. " J b i d . , 20. · · ' Coloss. i , 15. 

(86) Codd. Reg., Basil. ei Vaiican., άπαγορ·ύε-
ται. 

(87) Codd. Reg. ei Basil., άπεκδέχεται · τή γάρ 
ματαιότητι. 

(88) Idein mss., έπ' έλπίδι· ού μήν τά έπ\ τή 
δουλεία. 

(89) 'ΠροσποιεΤσθαι. Vidc Euseb. lib. ιν Prcepar. 
P A T B O L . G R . X I . 

evangel^ in fine capilis secundi. 
(90) Καϊ ή φαινόμενη. Boberello legendum vide-

lur γίνεται ή φαινόμενη, lbidem ad niarginem an-
lea ediiorum legiliir, τιμή · ή κα\ άκολουθοΰντες. 

(91) lloeschel. et Spencer.^ αοράτου θεοΰ κα\ 
ασωμάτου μή διαγράφοντες θεοΰ. A l codd. Regiusel 
Ba^il., ui in iiosirj) texiu, reciius. 

fcS 
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ipsis dissidere cum negamus divinitalem esse bu- Α έναντίοις περιπίπτειν, δτε φαμεν μή είναι άνθρωπά-
mana forma, et nibilominue credimiis Deum fe-
cisse hominem suam imaginem, et in imagine Dei 
fecisse i l lum; id refellendum ut supra : nempe in 
anima ralionis participe ei ad vinuiem formata 
impressum servari imaginis Dei cbaracterem ; ubi 
etiam Celsus, cum non inielligeret quid differant 
hsec duo, esse imaginem Dei, et creari secundum 
imaginem Dei , nos facit dicenles, Deum fecisse Λο-
minem.suam imagintm, el forma similemsibi. Sedet 
de his jam supra diciura esl. 

67. Posl haec Celsus de Chrislianis ait : Facile 
concesurint ea es$e cultui aliquorum consecrata, 
sive illi similes, sive dissimites fortna$int; non vero 
ette deo$, quibus hcec erigunlur, sed esse dwmones ; 

μορφον τδ θεΐον , καί δτε πιστεύομεν , δτι δ θε&ς 
έποίησε τδν άνθρωπον ίδίαν είκδνα, κα\ έν είκόνι θεοΰ 
έποίησεν αύτδν * λεκτέον, ώς κα\ έν τοΐς Ανωτέρω εί
ρηται , δτι τδ κατ' είκδνα θεοΰ έν ψυχή λογική, T H J 
ποιφ κατ 1 άρετήν, σώζεσθαι φαμέν. Κα\ ένθα μ έ ν 
τοι ό Κέλσος, μή ίδών διαφοράν είκόνος θεοΰ κ α \ 
τού κατ' είκόνα θεοΰ, φησ\ν ημάς λέγειν, δτι ό θεός 
έποίιχσε τδν άνθρωπον Ιδίαν είχότα χαϊ εΊδοσ 
δμοιοτ έαυτφ · είρηται δέ έν τοΐς Ανωτέρω κα\ πρδς 
ταΰτα. 

ΕΙΘ' έξης φησι περ\ Χριστιανών, δτι, Συτθήσσν-
ται μέτ είται ταύτ' έπϊ τιμή τιτωτ, ή όμοιων 
άτομοίωτ τό εΊδος · ούτε δέ θεούς είναι, οΐς ταύτ* 
άνάχειται, άΛΛά δαίμοτας · ούτε χρήται θερα-

nec (α$ es$e Dei cultori ullum dcemonibus cullum f r i - Β πεύειν δαίμοτας , δστις σέβει θεότ. Καί εί ήπ£-
buere. Si novisset dacmonum naturam, el quae eo-
rum unusquisque facit, sive vocelur ab illius arlis 
perilis, sive sponte agat quod vult ei polest; si 
perceplam babuisset de daemonibus doctrinara, al-
tam sane et nalur» buraanae inlelleolu dilficilem, 
probro non dedisset nobis , quod neganius colendos 
esse dsemones ei qui 6ummum Deum adorat. Imo 
tantum abest ui cullum daemonibus deferamus, ut 
eliam illos elprecibus et aliis raodis quos Scriplu-
rae sacrae 742 ^obis suppediiani, ejiciamus ex 
hominuro animabus, ex locis ubi considunl, a l i -
quaudo eliara ex animanlium corporibus. Saepe 
enim quaedam daemones faciunt, quae eiiam ani-
maniibus perniciera afferant. 

68. Quoniam vero superius permulta de Jesu a G 
nobis dicta sunl, non opus esl ui eadem nunc re-
peiamas quo respondeatur ad istud: Manife$te con-
vincunlur nec Deum, nec datmona cotere, sed mor-
tuum. Quamobrem boc praelermisso videamus quid 
deinceps Gelsus d i c a l : Ac primum qumierim cur 
eolendi non $int damone$ ? Nonne omnia pro Dei 
nutu administraniur, el ex illo omnis esl providen-
tia ? Nonne quidquid fit sive α Deo , she ab angelis, 
sive ab aliit dcemonibus, sive ab heroibus, id *mne 
legem α tummo Deo prwscriplam habel ? Nonne n-
bus lingulis cum pole$late prwfeclu$ e$t quicunque 
hoc munere dignatns esl ? Non igilur qui Deum co* 
iii, t i jiule illum cotii, cui α Deo conceita poiestas est. 
Nonenim, inqult, fieri polesiut idempluribu$ dominit 
serviat. Yideei bic quol sibi ut concessa sumal, quae 
tamen seria invesiigalione indigcnt allaque et re-
irusa cogniiione rerum quae ad bujus universi ad-
ministraiionem periinent. Inquirendum enim quo 
sensu omnia dicaniur pro Dei nulu adminislrari, 
pertineatne haec administraiio eiiam ad peccala, 
annon. Nam si illa adiuinisiraiio perlinet ad pec-
cata, non hominum lanlum, sed eliam daBinonum et 
ai quid aliud corporis expcrs est peccatoobnoxium; 
videal ille, qui boc dicit, quam absurdum sii omnia 

(92) 'Αχό ζών άτθρωχίτωτ ψυχώτ. Vide adno-
taliotios ad lib. ι comra Celsum, uum. 2. 

(93) Ad oram aulea editorum, αύτάς. 
(94) Godd. Beg. el Basil., δαίμονα, liceschel. c l 

στατό γε τδν περ\ δαιμόνων λόγον, και ών έκαστος 
αυτών ενεργεί, εΓτε καλούμενος ύπδ τών περί ταΰτα 
δεινών, εΓτε καί εκουσίως έπιδιδούς έαυτδν ή βούλε
ται κα\ δύναται ενεργεία · καί διειλήφει τδν περί δαι
μόνων λόγον, πολύν δντα κα\ δύσληπτον τή άνθρω
πίνη φύσει· ούκ άν ένεκάλεσεν ήμίν φάσκουσιν, δτι 
ού χρή θεραπεύειν δαίμονας, δστις σέβει τδν έπ\ πάσι 
θεόν. Κα\ τοσούτον γε άποδέομεν τοΰ θεραπεύειν 
δαίμονας, ώστε κα\ άπελαύνειν αυτούς εύχαΐς και τοΐς 
άπδ τών ίερών γραμμάτων μαθήμασιν, άπδ τών αν
θρωπίνων ψυχών (92) κα\ άπδ τών τόπων, έν οΤς αυ
τούς (93) ίδρύκασιν, έσθ' δτε δέ και άπδ τών ζώων. 
Πολλάκις γάρ έπ\ τή λύμη κα\ τών τοιούτων ένερ-
γοΰσί τινα οί δαίμονες. 

Διά δέ τά ανωτέρω πολλά περ\ τοΰ Ιησοΰ ήμίν 
είρημένα ού χρή νύν παλιλλογεΐν πρδς τδ, "Οτι μέτ 
ούτ αύτοϊ διεΛέγχοτται σαφώς ού θεόν, άΛΛ' 
ουδέ δαίμονα (94), άΛΛά τεχρότ σέδοντες * τούτο 
μέν αύτίκα διά τοΰτο παραλιπόντες, Γδωμεν τάς έξης 
τοΰ Κέλσου λέξεις, έν αΤς φησι · Πρότερον δέ έρή-
σομαι, διά τί δαίμονας ού θερααευτέον; Ού χάντα 
μέντοι χατά γνώμην διοιχεϊται τού θεού; χαϊ 
χάσα έξ έχείνου πρόνοια; καϊ δ τι χερ άν έν τοις 
δΛοις είτε θεού έργον, είτ* άγγέΛων , εΐτ' άΛΛων 
δαιμόνων, είτε ηρώων, χάντα ταύτα έχει νόμον 
έχ τού μεγίστου θεού ; τέταχται δέ έφ' έχάστφ 
δύναμιν Λαχών, όστις ήξίωται; Τούτον ούν, τδν 
έχειθετ εξουσίας τετυχιχχότα, ού θεραπεύει δικαίως 

D ό σέδωτ τόν θεόν · ούτε γάρ οϊόν τε, φησϊ (95), 
δουΛεύειν τόν αυτόν πλείοσι κυρίοις. "Ορα δή καί 
έν τούτοις δσα συναρπάζει, δεόμενα ούκ ευκαταφρό
νητου εξετάσεως, άλλά κα\ επιστήμης βαθύτερων κα\ 
άπο^ητοτέρων περί τής τών δλων πραγμάτων διοι
κήσεως. Τδ γάρ, πάντα κατά γνώμην διοικεΐσθαι τοΰ 
θεοΰ, πώς λέγεται, έξεταστέον* κα\ πότερον τδ διοι
κεΐσθαι φθάνει κα\ έπί τά άμαρτανόμενα ή μή. Εί 
μέν γάρ φθάνει τδ διοικεΐσθαι καί έπί τά άμαρτανό
μενα ού μόνον έν άνθρώποις , άλλά κα\ δαίμοσι, κα\ 
εΓ τι (96) άλλο τών έξω σωμάτων πέφυκεν άμαρτά* 

Spenc, δαίμονας. 
(95) Godex Joliauus,' φασί, Hoescbel. et Spencer., 

φησί. 
(96) Hoescbel.et Spencer., εΓτε^ΓΓΟΓβ typographi. 
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νειν * δράτω τήν άτοπίαν ό τοΰτο λέγων τοΰ πάντα Α Dei arbilrio dispensari 
κατά γνώμην διοικεΐσθαι τοΰ θεοΰ · ακολουθεί γάρ 
τω λόγψ καί τά άμαρτανόμενα κα\ πάντα τά άπδ κα
κίας κατά γνώμην διοικεΐσθαι τοΰ θεοΰ · δπερ ού 
ταύτδν έστι τψ · ού κωλύοντος τού θεού γίνεται. ΕΙ 
δε καί κυρίως τις άκούοι τοΰ διοικεΐσθαι, διοικεΐσθαι 
μέν λέγει (97) τά άπδ κακίας διοικούμενα* δηλονότι 
πάντα κατά γνώμην διοικείται τοΰ θεοΰ, κα\ ού πα
ρανομεί είς τήν διοίκησιν τοΰ θεοΰ πάς άμαρτάνων · 
τδ δ1 δμοιον καί περί Προνοίας διασταλτέον, καί λε
κτέον, δτι τδ , Πάσα έξ εκείνον πρόνοια, σημαίνει 
μέν τι αληθές, δτε ή πρόνοια σπουδαΐόν έστ ιν εί δ' 
άπαξαπλώς πάντα τά γινόμενα κατά (98) πρόνοιαν 
είναι φήσομεν, κάν κακώς τι γίνηται, ψεύδος έσται 
τ δ , Πάσα έξ εκείνον πρόνοια· εί μή άρα καί τά 
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hinc enim conscquens est 
ut peccala omnia, el quidquid ex viiio nasciiur, 
pro Dei nulu adminislreniur; quod quidein non 
idem esl ac si quis dicerel haec fleri non prohi-
bente Deo. Nam si quis proprio sensu administra-
lionem acccperit ac dixerit ea , q iw nascuniur ex 
vitio, adminislrari, evidens est pro Dei nulu adnii-
nisirari omnia; proinde iu Dei adminislratioiiem 
nibil peccare eum qui peccai. De Provideniia ea-
dem est adbibenda disiinctio. Nani hace : Omuit 
ex illo providentia, aliquid verum significant, cura 
Provideuliae nibil nisi juslum ascribiiur. Si vero 
generalim dixerimus quidquid fii, id cx providenlia 
fleri, eliamsi malum s i l , falsuin esl omnem ex illo 
e*se prottdentiam; nisi forle inttHigatur, quae ex 

κατ' έπακολούθησιν τών έκ προνοίας θεοΰ λέγοι τις Β operibus providenlise Dei cimsequunlur, ea ex pro-
βΐναι έκ προνοίας θεού. "Αποφαίνεται δέ κα\ , δ τι 
περ άν ?} έν τοις δΛοις, εϊτε θεού έργον, εΐτ' αγ
γέλων, εϊτε άΧΧων δαιμόνων, εϊτε ηρώων, πάντα 
ταΰτα έχει νόμον έκ τού μεγίατον θεού · καϊ ούκ 
άΛγ\07χ γε Λόγον αποφαίνεται. Ουδέ γάρ τά παρα
νομούντα επόμενα νόμψ τψ άπδ μεγίστου θεοΰ πα
ρανομεί: Παρανομειν δέ δ λόγος δείκνυσιν ού μόνον 
ανθρώπους φαύλους, άλλά κα\ τούς φαύλους δαίμονας 
κα\ τούς φαύλους αγγέλους. 

Φαύλους δέ δαίμονας ού μόνοι λέγομεν ήμεΐς , 
άλλά κα\ σχεδόν πάντες, δσοι δαίμονας τιθέασιν είναι. 
Ού πάντα ούν έχει νόμον έκ τοΰ μεγίστου θεοΰ. "Οσα 
γάρ παρ' ίδίαν άπροσεξίαν, κακίαν, ή πονηρίαν, ή 
άγνοιαν τού καλού, άποπέπτωκεν τοΰ θείου νό-

videnlia Dei iieri. Aflirmal ciiatn, quidquid fii sive 
α Deo, live ab angelis, sive ab aliis dcemombus, sive 
ab heroibus, Uccc omnia legem habere sibi α Deo 
vu.ximo pra*$cripiam. Sed id quoque falsum csi . 
Ncqueeminnalur&quappcccanl, Dei Iegem scquun-
ttir cum peccant. 743 Aiqui Scriptura docet non 
solum bomines, sed el malos dacmones malosque 
augelos pcccarc. 

69. Neque vero nos soli malos daemones dicimus, 
sed prope omnes illi quulquot dxmones esse cre-

.dunl. Non omnia igitur lcgem a Dco maximo sibi 
prescriplam babenl. Quisquis enim sive incogitan-
tia. sive vilio et maliiia, sive boni ignoranlia a di-

μου (99), ούκ Ιχει τδν νόμον τοΰ θέοΰ, άλλ\ ίνα όνο- C vina lege discessil, is non Dei legem, scd, utnovo 
μάσω καινψ ονόματι κα\ τψ κατά τήν Γραφήν, τδν 
νόμον έχει τής αμαρτίας. Κατά μέν ούν τούς πολλούς 
τών τιθέντων είναι δαίμονας, κα\ οί φαύλοι δαίμονες 
ούκ έχουσι τδν άπδ θεοΰ νόμον, άλλά παρανομούσι· 
κατά δε ημάς, πάντες δαίμονες, άποπεσόντες τής 
έπ\ τδ άγαθδν οδού, πρότερον ούκ δντες δαίμονες· 
κα\ έστιν είδος τών έκπεσόντων θεοΰ τδ τών δαιμό
νων. Διόπερ ού χρή θεραπεύειν δαίμονας, όστις σέβει 
θεόν. Δηλούται δέ τά περ>. τούς δαίμονας κα\ έκ τών 
καλούντων αυτούς (1) έπ\ τοΐςόνομαζομένοις φίλτροις, 
ή μισήτροις, ή έπ\ κωλύσεσι πράξεων, ή άλλων 
τοιούτων μυρίων άπερ ποιοΰσιν οί δι' έπψδών καί 
μαγγανειών μεμαθηκότες καλεΐν καί έπάγεσθαι δαί
μονας έφ' & βούλονται. Διόπερ ή πάντων δαιμόνων 

et Scripiuris usilalo vocabulo u la r e T , peccati legem 
habet. Uaque ex opinione muliorum qui daemones 
esse slaiuunt, mali quoque daetnonesa Deo non le-
geni babent, sed ab illa desciscunl; nos vero tri-
buiinus id omnibus docmonibus, qui cuin olim lales 
non essenl, daemones facli suni, ex quo a via, quso 
ad bonuni perducit, aberravere : iia ui daemones 
specics sinl naiuramm quae a Deo exciderunt. Qua-
propier tion oportet Dei cullorem dxmonibus cul-
lum dcfcrre. Esl el alia daemomim vim cognoscendi 
raiio : uempe^i considerelur eos a quibusdam vo-
cari, ul amor aut oditim inspirelur, aut qua?dam 
acliones impedianlur, aut imiiiinera bujustnodi 
alia fianl, quorum auclorcs suni ii, qtii carminibus 

θεραπεία άλλοτρία ημών έστι, τών σεβόντων τδν έπ\ ^ magicisqite iitcanlalioitibus norunl iuvocare et ar-
πάσι θεόν και θεραπεία δαιμόνων έστιν ή θεραπεία 
τών νομιζομένων (2) θεών Πάντες γάρ οί θεοϊ τών 
έβνών δαιμόνια. Δήλον δέ κα\ τούτο έκ τού είς τά 
δοκοΰντα ενεργέστερα τών νομιζομένων ιερών κα
τακλίσεις (3) περιέργους γεγονέναι, κα\ κατά τά ; 
αρχάς τής Ιδρύσεως τών τοιώνδε ξοάνων καί νεών 

cessere daemones eiinul alque libiium est. Quare 
omnium daemonum culiusalienus csi a nobis sumim 
Dei cultoribus, el cullus duMnonum cuhusest eoruin 
qui dii babenlur : Omnet enim dii geniium diemo-
nia M . iloc eliam inde liquel, quod in sacris qua*. 
efficaciora videbantur arcanae adbibilae fuerint evo-

6 7 Rom. vni, 2. ·• Psal. xcv, 5; 

(97) Lego, εί δέ κυρίως τις άκούοι τοΰ διοικεΐ
σθαι, κα\ διοικεΐσθαι μέν λέγοι. 

(98) Υοχ κατά deest in antea edhis, scd resli-
tiiiiur e codice Joliano. 

(99) Codd. Reg. el Basileensis, κακία ή πονηρία, 
ή δι' άγνοιαν τού καλού, άποπέπτωκεν τού θείου v i -
μου. Libri aulcm edili, κακίαν ή πονηρίαν ή άγνοιαν 

τών καλών άποπέπτωκεν τού θείου νόμου. 
(1) Godd. Reg. erBasiJ., αυτούς. Libb. edili, δαί

μονας. 
(i) Codd. Valican. et BasiL, νομιζομένων. Libb. 

edili, ονομαζόμενων. 
(3) Κατακλίσεις. Legendum videlur boc loco et 

paulo posl, κατακηλήσεις, vel κατακλήσεις. 
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cum eo spectet rationabilis cibus, si sic loqui fas Α ξενισμού άποστρεφούση άκούειν ώς ασυνηθών των 
est, u l patientem el mansueium facial eum qui ipso 
vescitur, quomodo sermo ille non esset melius ap-
paraius, cujus virtute mulii paiieuies et mansueli 
redduntur aul in illis virtutibus progressus faciunf, 
quam illequi paucos admodum eifacile numerabiles 
patienles et mites cfficit, ut dem vel paucos effici. 
Quemadmodum enim si quis Graecus jEgypiios aut 
Syros doginatibus juvare vellct, anle omnia discere 
curaret fulurorum audiiorum linguam, et barbare, 
ut Graeci dicunl, loqui mallel ad virlutem jEgypliis 
et Syris persuadendam, quam,servala propria liuguay 

nihil iEgypliis aulSyris prodesse;sic divina natura, 
cumGraecis non erudilionc claris tantum, sed etiam 
reliquis providerel, se ignoranlia3 mulliludinis at-

τοιώνδε διαλέξεων. Κα\ γάρ είπερ πρόκειται τψ , Γν' 
ούτως ονομάσω, λογικώ βρώματι άνεξίκακον καί 
πράον ποιήσαι τδν έμφαγόντα· πώς ού βέλτιον συν-
εσκευασμένος άν εΓη ό λδγος (70) δ πλήθη άνεξ ι κα
κών καί πράων κατασκευάζων ή προκοπτδντων γε 
έπ\ ταύτας τάς άρετάς παρά τδν πάνυ ολίγους κα\ 
εύαριθμήτους, Γνα κα\ τούτο δοθή, άνεξικάκους κα\ 
πράους ποιουντα ; "Ωσπερ δέ δ τούς Αίγυπτιάζοντας 
ή τούς Συριάζοντας ώφελεΓν ύγιέσι δόγμασι βουλό
μενος (71) Έλλην τυγχάνων προενοήσατο άν μαθεΐν 
τάς τών άκουσομένων διαλέκτους, κα\, ώς Έλληνες 
δνομάζουσι, βαρβαρίζειν μάλλον υπέρ τής Αίγυπτίων 
κα\ Σύρων βελτιώσεως ή "Έλλην μένων μηδέν δύνα
σθαι (72) χρήσιμον λέγειν Αίγυπτίοις καί Σύροις· ού-

leirperavil; utconsuetis utens verbis ad audiendum Β τως ή προνόου μένη θεία φύσις ού τών πεπαιδεύσθαι 
alliceret imperilum vulgus, quod posl islam inlro-
ductionem facile possetetiam aliiora sensa in Scri-
pluris occultala inlelleclu assequi. Etenim vel hoiniui 
e vulgo Scripluras legenii manifesium fit, multa in 
iis esse allioris sententiae quam quae primum de-
prehendilur, si modo illis perscrulandis nos dedi-
mus, et ahiorem illam senientiam eo 738 eviden-
tiorem iieri,quo plusopera ac sludii in ea exquirenda 
impendilur. 

νομιζομένων μόνον τά Ελλήνων, άλλά κα\ τών λοι
πών Ελλήνων (75), συγκατέβη τή ιδιωτεία τού πλή
θους τών άκροωμένων Γνα ταις συνήθεσιν αύτοΤς 
χρησαμένη λέξεσι προκαλέσηται έπ\ άκρόασιν τδ τών 
Ιδιωτών πλήθος, δυνάμενον έξ ευχερούς μετά την 
Απαξ γενομένην είσαγωγήν φιλοτιμήσασθαι πρδς τδ 
κα\ βαθύτερα τών κεκρυμμένων νοημάτων έν ταις 
ΓραφαΤς καταλαβεϊν. Κα\ τψ τυχόντι γάρ δήλον ταύ
τας γινώσκοντι, δτι πολλά βαθύτερον (74) τού αύτό

θεν έμφαινομένου έχειν δύναται νούν τοίς άνατιθείσιν αυτούς τή εξετάσει τού λόγου, φανερούμενον κατά 
τήν άναλογίαν τής είς τδν λόγον σχολής, κα\ είς τήν άσκησιν αυτού προθυμίας. 

61. Ex bis efficilur id quod rusiicius, ut Celso Ούκούν κατεσκεύασται, δτι, ώς φησι Κέλσος. 
Videlur, dixit Jesus: Perculienti te in maxiUam, άγροικότερον είπών ό Ιησούς, Τφ τύπτοντί σε είς 
pratbt illi et alteram; el ei qui vuil lecum judicio con- ρ τήν σιαγόνα πάρεχε καϊ τήν άλλην- καϊ τφ θέ-
tendere et lunicam iuam lollere, dimilte et pallium 
· · , plus ulilitalis ad vitam atlulisse, sic eiitiniialum, 
quain idem in Grilone diclum a Plalone, quem ne-
dum intelligere possint idioiae, vix illum inlelliguni 
ii qni , liberrvlibus disciplinis instrucli, ad celebrem 
Graecorum philosopbiam accedunt. Gonsideranduin 
pra-terea praceplum de paiienlia humilibus verbis 
non depravari; proindemeram esseCelsi calumniam 
quod ait: Sed de fta et aliis, quas depravant, hosc 
tufficxant. Quisquis plura desideraverit, facite ipte 
cognoscet. 

62. Age nunc, videamus quae sequuntur. Sic il le: 
Nunc ad alia. Ferre non possunt iempla, arat, 
timulacra. Sed neque Scylhic, neque Nomadet in 

ΛοντΙ σοι κριθήναι καϊ τδν χιτώνα σου Λαβείν 
άφες καϊ τδ Ιμάτιον, βιωφελέστερον κεκίνηκε τδν 
λόγον καί παρέστη σε ν ούτως είπών ή ώς έν τψ Κρί
τωνι Πλάτων, ού μηδ1 άκούειν ίδιώται δύνανται, άλλά 
μόγις οί τά έγκύκλια πρδ τής σεμνής Ελλήνων φ ι ; 
λοσοφίας (75) μεμαθηκότες. Κζτανοητέον δέ κα\, δτι 
ού παραφθείρεται δ περ\ ανεξικακίας νονς ύπδ τή$ 
τών λέξεων ευτέλειας* άλλά κα\ έν τούτψ συκοφαντεί 
τδν λόγον δ Κέλσος λέγων "ΑΛΛά τώνδε μέν πέρι 
καϊ άλλων, δσα παραφθείρουσιν, άρκείτω τά εΐ-
ρημένα· καϊ δτφ φίλον έπϊ πΛέον τι αυτών ζητειν, 
εΐσεται. 

Φέρε δέ, Γδωμεν κα\ τά έξης, έν οΤς ταύτα φη
σι· Στώμεν δ' έκεϊβεν Ούκ ανέχονται νεώς όρών-
τες» βωμούς, καϊ αγάλματα. Ουδέ γάρ Σκύ-

Libya, neque Seres nullius del cullora, neque gen- Β βαι τούτο, ουδέ Αιδύων ol Νομάδες, ουδέ Σήρες 
tes alice impios el barbarw. Jn hac Persa$ venari ol άθεοι, ούδ' άΛΛα έθνκ\ τά δυσαγέστατα καϊ άνο-

· · Mallb. ν , 59, 40. 

(70) lloescbel. ei Spencer., συσκευασάμενος εΓη 
Αν λόγος, sed melius Philocalia ul in nosiro lexlu. 
Infra eadem Pbilocalia, ίνα κα\ τούτο δοθή. HcBscbeL 
el Spencer., Γνα δοθή. 

(71) Hoescbei. el Spencer., ώσπερ δέ εί δ τούς 
Αίγυπτιάζοντας ή τούς Συριάζοντας ωφελείν ύγιέσιν 
δόγμασιν έβούλετο, ai Pbilocalia reciius ui in ιιο-
siro lexiu. 
*(72) Phiioc, ή Έλλην μένων μηδέν δύνασθαι. 

Hoascbel. et Spencer., ή "Ελλην μέν ώς μή δύνα
σθαι. Paulo posl Phi loc , ούτως ή προνοησαμένη 
θεία φύσις. 

(73) %Ελλήνων. Aut delendum videlur aut mo-
tandum in ανθρώπων. 

(74) Πολλά βαθύτερον, ctc. Iia Pbilocalia. Hce-
scbelius aulem el Spencerus, πολύν τοΰ αύτόθεν 
έαφαινομένου βαθύτερον. Paulo posl. Pb i loc , κατά 
τήν άναλογίαν. Hoescnel. ei Spencer., κατά τήν άνά
λογον. 

(75) Uoeschelius in lexlu, μόνης ol τά έγκύκλίΛ 
πρδς τής σεμνής Ελλήνων φιλοσοφίας. LeclHOnera 
Pbilocaliae utpoie melioreiu in lexlu «οδΐιο sequi-
mur. 
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αώτατα. "Οτι δέ καϊ Πέρσαι όντως νομίζονσιν (76), Α ienlenlia, tettalur Herodotu$ hh terbh: Scio Pertu* 
Ηρόδοτος έτ τοίσδε Ιστορεί- c Πέρσας δέ όϊδα 
γόμοισι τοίσδε χρεομένονς. Αγάλματα μέν, καϊ 
βωμούς, καϊ ναούς ούκ έν νόμφ ποιενμένονς 
Ιδρύεσθαι, άΛΛά καϊ τοΐσι ποιοΰσι μωρίην έπιφέ-
ρονσιν ώς μϊν έμοϊ δοκέει, διότι ούκ άνθρωπο-
φνέας ένόμισαντούς θεούς, καθάπεροί ΈΛΛηνες, 
είναι. > Καϊ μήν καϊ Ηράκλειτος ώδέ πως απο
φαίνεται9 ι Καϊ τοΊς άγάΛμασι τοντέοισιν εύχον
ται, όκοϊον εϊ τις τοΐς δόμοισι (77) Λεσχηνεύοιτο, 
ούτε γιγνώσκων θεούς ούδ' ήρωας, οϊτινές είσι. · 
ΤΙ γούν σοφόπερον τού Ήρακλείτον ημάς διδά-
σκονσιν; Ό μέν γε μάΛα άποββήτως ύποσημαί-
νει ήΛΙΘιον τδ τοΐς άγάΛμασιν εύχεσθαι έάν μή 
γιγνώσκη τις θεούς καϊ ήρωας, οΐτινές είσιν. 

hii uii legibus: simulacra, aras, templa conslrui nulla 
eorum lex jnbet, imoapud eos habentur stutti qui hcoc 
construunl. Cujus rei ratio esl mea quidem tentenlia, 
quod deo$ ex hominibus ortos non arbilrenlur, ut 
Grmci Heraclilus quoquesk alicubi loquitur. El illii 
simulacris precet offerunt, quasi ti quis eum parieti-
bus colloquium haberel, ignarus quid sint di\, quid 
sint heroet. El quid t//t nos docent Heraclitea 
senltnlia sapienliut? llle clam subindicat $tullum 
esse preces ferre simulacris, ni$i cognoscalur quid 
sint dii, quid heroes. Sic Heraclitm, illi vero nulla 
exceplione simulacra contemnunt. Si ideo, quod nec 

lapiz, neclignum, nec m, nec aurttm quod hic aut 
ille expolivit, Deus esse possit, ridicnla hcvc sapieniia. 

Ηράκλειτος μέν ούτως- ol δέ άντικρνς τά άγάλ- Β £equi9 e n m m s , - pror8ut desipial, hmc deos e$$e 
ματ α άτιμάζονσιν. ΕΙ μέν, δτι Λίθος, ή ζύΛον, ή 
χαλκός, ή χρνσός, δν ό δείνα ή ό δεϊνα είργάσα-
το, ούκ άν εϊη θεδς, γεΛοία ή σοφία- τίς jV/p καϊ 
άΛΛος, εϊ μή πάντη νήπιος, ταΰτα ήγεΐται θεούς, 
άΛΛά θεών (78) αναθήματα καϊ άγάΛματα; εί δ' 
δνι μηδέ θείας εΙκόνας ύποΛηπτέον, άΛΛην γάρ 
εΐναι θεού μορφήν, ώσπερ καϊ Πέρσαις δοκεϊ- Λε-
Λήθασιν αύτοϊ σφάς αυτούς ελέγχοντες, δταν 
φώσιν, δτι ό θεδς έποίησε τδν άνθρωπον Ιδίαν 
είκόνα, τδ δέ εΐδος δμοιον έαυτφ. ΆΛΛά σννθή-
σονται μέν εϊναι ταύτα έπϊ τιμή τίνων, ή όμοιων 

judicet, non vero dona diis consecrata eorumque 
simulacra ? Sin pulanl neque imagines esse deorum, 
siquidem alia sit deorum forma, id quod et Ptrsis 
vhurn esl, se ipti imprudentes condemnant. Aiunt enim 
Deum hominem fecisse propriam imaginem, et forma 
sibi ipsi similem. Sed conctdenl quidem simulacra 
illa quorumdamcullui deitinala etse. itre illi similet, 
*ive di$similet forma tint. Al negabunl deo$ e$se qtsi-
bus Wa erigunlur, et dcemonet esie affirmabunt, 
dicenlque vefa$ etse Dei cullori ullum docmonxbxu 
cultum tribuere. 

ή ανόμοιων τδ εϊδος- ούτε δέ θεούς εϊναι, οίς ταύτα άνάκειται, άΛΛά δαίμονας- ουδέ χρήναι θερα
πεύειν δαίμονας, δστις σέΰει θεόν. 

Κα\ πρδς ταΰτα δέ λεκτέον "Οτι, εΓπερ Σκύθαι, Q 
χα\ Αιβύων οί Νομάδες, κα\ Σήρες, ούς φησιν άθεους 
είναι δ Κέλσος, κα\ άλλα έθνη δυσαγέστατα κα\ άνο-
μώτατα, άλλά κα\ Πέρσαι, ούκ ανέχονται νεώς δρών-
τες, κα\ βωμούς, κα\ αγάλματα * ού παρά τούτο Γσον 
έστ\ τδ μή άνέχεσθαι τούτων εκείνους τψ κα\ ημάς 
μή άνέχεσθαι αυτών. Έξεταστέον γάρ τά δόγματα, 
άφ' ών ορμώμενοι (79) ούκ ανέχονται ναών κα\ 
αγαλμάτων οί μή άνεχόμενοί γε αυτών · Γν', εί μέν 
άπδ υγιών δογμάτων ούκ ανέχεται, έπαινήται δ μή 
άνεχόμενος, εί δ' άπδ εσφαλμένων, ψέγηται. Δυνατδν 
γάρ τδ αύτδ άπδ διαφόρων δογμάτων γίνεσθαι. Οίον 
έπ\ παραδείγματος, έκκλίνουσι τδ μοιχεύειν οί τά τοΰ 
Κιτιέως Ζήνωνος φιλοσοφοΰντες, άλλά κα\ οί τά Επ ι 
κούρου , τινές δέ κα\ τών παντελώς ιδιωτών. "Αλλ' 
δρα, δση διαφωνία έστ\ περί τής τοΰ μοιχεύειν έκ-
κλίσεως τών τοσούτων · οί μέν, διά τδ κοινανικδν και 
παρά φύσιν είναι τψ λογικψ ζώψ, νοθεύειν τήν ύπδ 
τών νόμων έτέρψ προκαταληφθεισαν γυναίκα, κα\ 
φθείρειν τδν άλλου Ανθρώπου οίκον · οί δέ άπδ Ε π ι 
κούρου ού διά τοΰτο ού μοιχεύουσιν, δτε άπέχονται 
τοΰ μοιχεύειν, άλλά Γιά τδ νενομικέναι τέλος τήν 
ήδονήν, πολλά δ' άπαντάν (80) κωλυτικά τής ηδονής 

" Herodot. lib. ι. 

(76) Όνομάζονσι. Boherello legendum videlur, 
νομίζουσι. Paulo posl, libb. cdili Herodoli, νόμοισι 
τοίσι χρεομένους. Infra Hoeschelius in lexln habei, 
έν νόμψ πορευομένους ίδρύσθαι, et in margiue ίδρύ-
σαι pro ίδρύσθαι. Yide Herodolmn Hb. i . 

(77) Αόμοισι. hiterpres Gelenius videlur legisse 
δοκοΓσι, veriil enim : Ac it qni$ fabuletur cum sii-

65· Ad haec dicendum, si Scyihae, Noinades 
739 i n Libya, Seres quibus ait Celsus nullos 
esse deos, si aliaB geutes implae et barbara?, si 
PersaB ipsi non lempla, non altaria, non siraulacra 
feruni; non idcirco eamdem illis esse res hujusniodi 
non ferendi ralionem , atque nobis. Inquirendum 
euim est quibus dogmaiis ad rejicienda lempla et 
siinulacra impulbi fuerinl i i , qui illa uon feruiU : 
ut, si quis propler sana dogmala non illa ferl, lan-
deiur; a\ propler falsa, viuiperetur. Fieri enim 
poiest ui diversa dogmaia rei ejusdem causa sini. 
Exeropli graiia, vilanl adulterium philosophi qui 
Zenonem Cilienseni scctantur; vilant et quibus 
Epicurus placel magisler; nonnulli eiiam omnino 
idiolx. Sed vide quam diversa ratione illi omncs 

D ab adullerio abslineant. Al i i boni publici sludio, et 
quia naltirae repugnat ab animanle rationis parli-
cipe feminain adulierari legibus conjunciain alleri, 
ei allerius bomiuis corrumpi domum ; Epicuri vero 
disciptili non ea causa aduherio abslinenl, oum 
illo abslinenl; sed quod summum bonum in vo-
luplale posilum exislimenl , mullaque voluplaii 
ejus ofBcere, qui uni adulierii volupiali cedit : 

pitibus, sed vide lib. ι contra Celsum, n. 5. 
(78) 'A .UA θεών. Lego, άλλά μή θεών. 
(79) "Ορμώμενοι. Iia recte babel codex Jolianns. 

Hoescbelius vero ei Spencerus in lextu, οίμώμενοι. 
el in niargine όμώμενοι, male. 

(80) Άπανταν. Sic opiimc codox Jolianns ex 
coiTeciioue; si eniin άπαντα, quod fcbabeiU libb. 



4511 0RIGENI5 *343 
qtialia siml carcer, fuja, mor3, saepe etiam anlc Α τφ εΓξαντι μι? τή τοΰ μοιχεύειν ηδονή, και έσθ' δτε 
illas poeuas el pericula, dum observal marili et φύλακας, ή φυγάς, ή θανάτους· πολλάκις δέ πρδ 
aliorum qui illi favenl, e domo exilum; ila ut si τούτων καί κινδύνους, κατά τδ έπιτηρεΐν τήν τοΰ άν

δρδς έξοδον άπδ τής οικίας καί τών τά εκείνου φρο-
νούντων * ώς εί καθ* ύπόθεσιν μοιχεύοντα ο!όν τ' ή ν 
λαθεΐν κα\ τδν άνδρα τής γυναικδς, κα\ τούς οικείους 
πάντας αύτοΰ, κα\ τούς παρ' οΤς τις έκ τοΰ μοιχεύειν 
άδοξεϊ· καν έμοίχευσε διά τήν ήδονήνό Επικούρειος. 
Εί δέ και ό ιδιώτης ποτέ, παρδν μοιχεύ3ΐν , ού μοι-
χεύει. εύρεΟείη άν ενίοτε διά τδν ενεστώτα έκτου νό
μου φόβον κα\ τάς κολάσεις μή μοιχεύων, κα\ ού διά 
τδ θηράσθαι πλείονας ήδονάς δ τοιούτος άπέχοιτ' άν 
τοΰ μοιχεύειν. Όράς ούν, δτι τδ έν είναι νομι-
ζόμενον έργον, ή τής μοιχείας αποδοχή (81), παρά 
τάς προθέσεις τών άπεχομένων ού ταυτδν, άλλά οιά-

Β φορον γίνεται* ή γάρ άπδ υγιών δογμάτων, ή άπδ 
μοχθηρών καί ασεβέστατων τών έν τψ Έπικουρείψ 
ή τώ τοιψδ' Ιδιώτη. 

"Ωσπερ ούν τδ §ν τοΰτο πράγμα , ή τής μοι
χείας αποχή, έν είναι δοκούσα, πολλά άλίσκεται 
τυγχάνουσα παρά τά διάφορα δόγματα κα\ τάς προ
θέσεις · ούτω καί τών μή άνεχομένων παρά βωμοΐς, 
κα\ ναοΐς, κα\ άγάλμασι σέβειν τδ θεΐον, Σκύθαι μέν. 
ή Λιβύων ©ί Νομάδες, ή Σήρες οί άθεοι, ή Πέρσαι, 
άπδ δογμάτων τοΰτο πράττουσιν άλλων ή ών Χριστια
νοί καί Ιουδαίοι ούκ ανέχονται τής τοιαύτης ύπο-
λαμβανομένης είς τδ θείον θεραπείας. Ούδε\ς εκείνων, 
διά τδ έκκλίνειν καί κατασπάν (82) και κατάγειν 
τήν περ\ τδ θειο*; θρησκείαν έπ\ τήν τοιαύτην ύλην 
ούτωσ\ έσχηματισμένην, ούκ ανέχεται βωμών κα\ 
άγαλμάτο^ν · ουδέ διά τδ διειληφέναι περ\ δαιμόνων, 
δτι τοιοΐσδε παρακαθέζονται σχήμασι κα\ χωρίοις, 
ήτοι ύπό τίνων μαγγανειών κατακλιθέντες (85), ή κα\ 
άλλως δυνηθέντες προκαταλαβεΐν έαυτοΐς τόπους, έν 
οΤς τής τών θυομένων άποφοράς λίχνως μεταλαμβά
νοντες παράνομον ήδονήν κα\ παρανόμως θηράσων-
ται (84). Χριστιανοί δέ καί Ιουδαίοι διά τδ, Κύριον 
τόν θεόν σου φοδκχβήση (85), καϊ αύτφ μόνφ Λα
τρεύσεις · κα\ διά τδ, Ούκ έσονται σοι θεοϊ έτεροι 
πΛήν εμού- καί , Ού ποιήσεις σεαυτφ εΐδωΛον, 
ουδέ παν ομοίωμα, δσα έν τφ ούρανφ άνω καϊ δσα 
έντήγή κάτω, καϊ δσα έν τφ ύδατι ύποκάτω τής 
γής, ού προσκυνήσεις αύτοΐς, ουδέ μή Λατρεύσεις 
αύτοΐς · και διά τδ, Κύριον τόν θεόν σου προσκυ-

supponas adtdlerum mariio, domesliris ejus, illis 
que apud quos ob bujusmodi facinus male audiret, 
laiere posse , eiiam Epicureus voluptatis causa 
perpetrarcl adullerium. Ad idiolam quod allinei, 
siquaiulo, cuin adulterii bella est occasio, sibi ab 
adulierio lemperal, in causa esl plerumqiie non 
plurium voluplatum caplalio, sed legum supplicio-
rumqiie nielus. Vides igilur factum, quod unum 
videiur, cujusmodi csl adulterii abstincnlia, non 
idcm lamen, sed diversum fieri pro diversis bomi-
num volunlatibiis, qua; vel a sanis vel ab improbis 
c l impiis oriuniur priacipiis, cujusmodi sunt in 
Epicureo aul illo idiola. 

64. Quemadmodum igilur unutn illud faclum, 
abstinenlia scilicet adulierii, licet videalur esse 
iinum, deprebendilur tamcn esse muhiplex, prout 
diversa smit dogmata el volunlaics ; ila qui in aris, 
in lemplis, in siintilacris colere divinilaiem non 
susitnent, u« Scyiha», Nomadee in Libya, Seres 
quibus de.us non est, Persre, ad respuendiim illum 
culium aliis dcgmatis moventur, ac illis, quibus 
Chrisliani et Judxi recusant bujusmodi cullu pro-
sequi diviniialem. Neino enim illorum odio habci 
aras et simulacra, quod cultum diviniialis depri-
inere ei in niaieriam illo modo elaboralam irans-
f<;rre verealur; 740 n e ( ) , i e Q l l 0 ^P u l e t ^ m 0 n e s ' l l S > " > 

dere in quibusdain simulacris et locis, ubi magicis 
carminibus relineanlur, aul possc aliis modis quae-
dam loca occupare in quibus viclimarum nidore 
pasli illicilam illicile volupiaiem veneniur. Sed 
Judaei ct Gbrisliani propier istud : Dominum Deum 
tuum limebis, et UU $oli servies · · ; item propter 
islud : Nonerunt tibi dii alii prmer me; ei : iVou 
[acies libi idolum, neque omnem simUUudinem qnos 
etl iti coelo desuper, et quce in terra deorsum, ei quae 
in aquis iub terra deorsum; non adorabis ea, uetpie 
cotetei; el propter boc \ Dotmnum Deum luum 
adorabh, el ilii soli seriies6f, et propler alia pbira 
similia, nou solum lempla, aras et simulacra abo-
iitifianlur, sed eliam parali sunl mori ubi se dcde- ^ νήσεις, καϊ αύτφ μόνφ Λατρεύσεις , κα\ άλλα 
r i l occasio, ut suam Dei summi notionem ab aliqua πλείονα τούτοις παραπλήσια, ού μόνον εκτρέπονται 
ejusmodi impieialc iulaminaiam serveiit. νεώς , κα\ βωμούς , κα\ αγάλματα , άλλά κα\ έπ\ τδ 
αποθνήσκειν, δτε δεΐ, έτοίμως έρχονται υπέρ τοΰ μή μολΰναι τήν περ\ τοΰ θεοΰ τών δλων ύπόληψιν διά 
τίνος τοιούτου παράνομηματος. 

Deut. νι, 13. ·* Exod. xx, 3, 4. Μ Malib. ιν, 10. 

editi, retineaitir, aliquid deerit posl θανάτους, verbi 
gralia υπομένει, vel quid simile. infr» pro τών τά 
εκείνου φρονούντων, forle iegenclum τών τά εκείνου 
φ ρου ρου ν τω ν. 

(81) "Αποδοχή. Omnino legcndum αποχή, ut ini-
lio nuincri sequcniis. 

(82) Καϊ κατασπάν. Bohcrello καί 'mulandum 
videtur in τό. 

(83) Κατακλιβέντες. Mallcl Boherellus, κατακη 
ληήέντες. 

(84) Godd. Reg. ei Basileensis, παρανόμως θηρά-
σωται. Libb. ed i l i : παρανόμους θηράσονται. 

(H5) Φοδηθήση. Cod. Reg. et Basileensis, προσ
κυνήσεις, ul Maiih. iv, 10, et infra Hcescbolius et 
Speurrjrus. Paulo posi iidcin codd. mss. ουδέ πάν 
ομοίωμα. Libb. edili, ουδέ παντδς ομοίωμα. Paulo 
infra Hoeschelius ei Spencerus, δσα έν τψ ύδατι. 
Vulgala Biblia, δσα έν τοΐς ύδασι. Mox coctox V a i i -
camis, ουδέ μή λατρεύσεις, lloescbcl. et Spencer., 
ουδέ μή λατοεύσης. 
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Είρηται δέ έν τοίς ανωτέρω περ\ Περσών πρδς Α 
τδ νεώς μέν αυτούς μή ίδρύσθαι, σέβειν δέ τδν ήλιον 
κα\ τά τοΰ θεοΰ δημιουργήματα* δπερ ήμιν άπη-
γόρευται (86), διδασκομένοις μή λατρεύει ν τή χτίσει 
παρά τδν κτίσαντα* άλλ* είδέναι μέν, δτι ή κτίσις 
έΧευθερωθήσεται άπδ τής δουλείας τής φθοράς 
εις τήτ έΛευθερίατ τής δόξης τώτ τέκτων τον 
θεοϋ' κα\, δτι ή άποκαραδοκία τής κτίσεως τήν 
άποκάΛυψιτ τών νΙών τον θεοΰ άπεκδέχεταΐ' κα\, 
δτι τή ματαιότητι (87) ή κτίσις ύπετάγη , ούχ 
έκούσα, άλλά διά τόν ύποτάξαντα έπ' έΛπίδι · καί 
μή μήν κα\ δείν τά έπ\ τή δουλεία (88) τής φθοράς 
κα\ έπ\ τή ματαιότητι ύποτεταγμένα καί έπ' έλπίδι 
κρείττονί ταύτα πράττοντα έν χώρα τιμφν θεοΰ τοΰ 
άνενδεούς, ή τοΰ Υίοΰ αύτοΰ και Πρωτοτόκου πάσης 
κτίσεως. 'Αρκεΐ τοίνυν πρδς έκείνοις κα\ ταΰτα περ\ Β 
τοΰ Περσών έθνους, βωμούς κα\ αγάλματα έκτρεπο-
μένων, λατρευόντων δέ τή κτίσει παρά τδν κτίσαντα. 
Έπε\ δέ και τήν Ηρακλείτου παρέθετο λέξιν, ύπο-

διηγησάμενος αυτήν ύποσημαίνουσαν ήλίθιοτ εϊται 
τδ τοις άγάλμασιτ εύχεσθαι, έάτ μή γιγνώσκη τις 
θεούς καϊ ήρωας, οϊτιτές είσι * λεκτέον, δτι γιγνώ-
σκειν μέν έστι θεδν , κα\ τδν Μονογενή αύτοΰ, καί 
τούς τετιμημένους ύπδ θεοΰ τή θεός προσηγορία, καί 
μετέχοντας τής θεότητος αύτοΰ, έτερους δντας παρά 
πάντας τούς θεούς τών εθνών, οίτινές είσι δαιμόνια * ού 
Αγάλμασιν εύχεσθαι. 

Κα\ού μόνον τδ εύχεσθαι τοις άγάλμασιν Τ|λίθιόν 
έστιν, άλλά γάρ κα\ τδ συμπεριφερόμενον τοις πολλοίς 
προσποιεισθαι (89) τοίς άγάλμασιν εύχεσθαι * οποίον ^ 
ποιοΰσιν οί τά άπδ τοΰ Περιπάτου φιλοσοφοΰντες, καί 
οί τά Επικούρου ή Δημοκρίτου άσπαζόμενοι. Ουδέν 
γάρ νόθον χρή ένυπάρχειν τή ψυχή τοΰ αληθώς είς 
τδ θείον ευσεβούς. Ού τιμώμεν δέ τά αγάλματα κα\ 
διά τδ μή, τδ δσον έφ' ήμίν, καταπίπτειν είς υπόληψη 
τήν περ\ τοΰ είναι τά αγάλματα θεούς έτερους. Διδ 
και έγκαλοΰμεν Κέλσψ κα\ πάσι τοίς όμολογοΰσι μή 
είναι ταΰτα θεούς, δτι τών δοκούντων είναι σοφών 
κα\ ή φαινόμενη (90) περ\ τά αγάλματα τιμή · οΓς 
κα\ άκολουθοΰντες οί πολλοί ού μόνον κατά συμπε-
ριφοράν σέβειν αυτά νομίζοντες άμαρτάνουσιν, άλλά 
γάρ κα\ καταπίπτοντες τή ψυχή έπ\ τδ νομίζειν ταΰτα 
είναι θεούς, και μηδ' άνεχόμενοι άκούειν, δτι ούκ 
είσι ταΰτα θεο\ τά ύπ' αυτών προσκυνούμενα. Κέλσος 
μέν ούν φησιν αυτά μή ήγεΐσθαι θεούς, άλλά θεών j> 
άταθήματα- μή άποδεικνύς, πώς ούκ ανθρώπων 
είσ\ ταΰτα αναθήματα , άλλ', ώς ώνόμασεν, αυτών 
τών θεών. Σαφές γάρ, δτι έστιν ανθρώπων πεπλανη
μένων περ\ τδ θείον ταΰτα αναθήματα. Άλλ* ουδέ 
θείας εικόνος ύπολαμβάνομεν εϊναι τά αγάλματα, άτε 
μορφήν αοράτου κα\ ασωμάτου μή διαγράφοντα 
θεοΰ (91). Έπε\ δέ ύπολαμβάνει ημάς δ Κέλσος τοίς 

«* Rom. νιιι, 21. " Ibid., 19. «Mbid. , 20. · ·* 

(86) Codd. Beg., Basil. el Vaiican., απαγορεύε
ται. 

(87) Codd. Reg. et Basil., άπεκδέχεται· τή γάρ 
ματαιότητι. 

(88) Idem mss., έπ' έλπίδι* ού μήν τά έπί τή 
δουλεία. 

(89) 'ΠροσποιεΤσθαι. Vidc Euseb. Ub. ιν Prccpar. 
P A T R O L . G R . X I . 

65. De Persis jam sopra diximus, ab Ulis non 
lempla quidem conslrui, sed solem lamen el Dei 
opera adorari. Id quod velilum nobis est, ui qui 
docli sumus non creaturam adorare, sed Crealo-
rem, et creaturam liberatum iri α itrvilute corru-
ptionis in liberlalem glorice filiorum Dei et extpe-
cialionem creaturx revelationem filiorum Dei 
exipectare e \ el vanitati cnaiuram mbjeciam e$*e 
non volentem, sed propler eum qui subjecii in spe ·•; 
proinde res corruptioni serviluiis subjaceiite3 el 
vaniiali subjectas el melioris condilionis spe sic 
permanentes adorari non oporlere pro Deo, qui 
nulla re indiget, aut pro Filio ejus et Primogenito 
omnis creaiurie Aique baec supradiclis de Persa-
rum genle arasquidem el simulacra aversaule, sed 
crealurain loco Crealoris colenle addidisse saiis 
fucrii. Quoniam vero el Heracliii verba recilavit, 
quibus subindicari ai l , Hultum es$e preces ftrre 
simulacris, nisi nolum sU quid sint dii, quid heroes ; 
dicendum, facile coguosci posse discrimen quod 
inter Deum, Unigeniium ejus, dignaios a Deo Dei 
appellalione, parlicipes ejus diviniialis, c l omnes 
dcos genlium qui dsemonia sunt, intercedil; sed 
Deuni cognosci simul el simulacris culluui Iribui 
non posse. 

μήν δυνατόν έστι κα\ γιγνώσκειν τδν θεδν κα\ τοίς 

74166.Ncque solum stullum est simulacris pre-
ces ferre, verum etiaro ad id simulandum Irab; 
exemplo mulliludinis : quod faciunl Peripateticart 
pbilosophia? secialores, el qui Epicuri aut Democriti 
placita amplectunlur. Nihil enim in anima hominls 
vera pietate Deum coleniis incsse debet adulleri-
num. E s l nobis et alia causa ciir simulacris nulluir 
bonorem babeamus, nimirum ne quanlum in nobis 
est in hanc labamur opinionem, simulacra allos 
deos esse. Quocirca viiio vertimiis Celso aliisque 
simulacra deos non csse confiteulibus, quod, sa-
pientes babili, culttim simulacris deferre vidcan-
mr. Eorum enim exemplo multi peccant qui non 
solum baec sibi coleyda essepulant ut se consuelu-
dini accommodenl, s«d eiiam menle in banc inci-
dunl opinionem, illa esse deos : quo fit ul audire 
non possinl, deos Hla non esse quaet ab ipsis adoran-
lur. Ait quidem Celsus se illa deos non existimare, 
sed dona diit consecrata. At non osieudu, quo-
modo illa non sint poiius consecrata bominibus, 
quam diis, ut loquilur. Consial enim illa dona 
esse bominum, qui de divinilato in errore versan-
tur. Neque etiam credimus simulacra esae divina 
imaginis, ut quac Dei invisibilis et incorporei for-
mam non referant. Quod Celsus puiat uos a nobis 

Coloss. i , 15. 

evanqeL, in iine capilis secundi. 
(90) Καϊ ή φαιτομέτη. Boberello legendum vide-

lur γίνεται ή φαινόμενη, lbidem ad niarginem an-
lea edUorum legilirr, τιμή · ή κα\ άκολουθοΰντες. 

(91) lloeschel. el Spencer.^ αοράτου θεοΰ καί 
ασωμάτου μή διαγράφοντες θεοΰ. A l codd. Regiuset 
Basil., ui in uosirjj lexlu, reaius. 
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ipsis dissidere eum negamus divtnitalem esse bu- Α έναντίοις περιπίπτειν, δτε φαμέν μή είναι άνθρωπο-
mana forma, ei nibilominua credimus Deurn fe-
cisse hominem suam imagincm, et in imagine Dei 
fecisse i l lum; id refellendum ui supra : nempe in 
anima ralionis participe et ad vinuiem formata 
impressum servari imaginis Dei characterem ; ubi 
etiam Celsus, cum non inielligeret quid differant 
haec duo, esse imaginem Dei, el creari secundum 
imaginem Dei , nos facil dicenles, Deum fecisse ho~ 
minem.suam imaginem, el (orma timilemiibi. Sedet 
de his jam supra diciura est. 

67. Post haec Celsus de Chrislianis ait : Facile 
conceturint ea etse cullui aliquorum consecraia, 
$ive illi similes, tive dissimiles formasint; non vero 
etse deos, quibus hcec eriguntur, sed e$$e dwmonei ; 

μορφον τδ θείον , κα\ δτε πιστεύομεν, δτι δ θεδς 
έποίησε τδν Ανθρωπον ίδίαν είκδνα, κα\ έν είκδνι θεού 
έποίησεν αύτδν · λεκτέον, ώς κα\ έν τοίς ανωτέρω εί
ρηται , δτι τδ κατ' είκδνα θεού έν ψυχή λογική, τή 
ποι$ κατ' άρετήν, σώζεσθαι φαμέν. Καί ένθα μέν
τοι δ Κέλσος, μή Ιδών διαφοράν είκόνος θεοΰ καί 
τού κατ' είκόνα θεοΰ, φησίν ημάς λέγειν, δτι ό θεός 
έχοίησε τότ άνθρωχον ίδίαν είχότα χαϊ είδος 
δμοίοτ έαυτφ · είρηται δέ έν τοίς ανωτέρω κα\ πρδς 
ταΰτα. 

Είθ' έξης φησι περ\ Χριστιανών, δτι, Συνθήσον-
ται μέτ εϊναι ταύτ' έπϊ τιμή τιτωτ, ή όμοίωτ ή 
άτομοΐωτ τδ είδος · ούτε δέ Θεούς εϊναι, οΐς ταύτ' 
άνάχειται, άΛΛά δαίμονας · ούτε χρήναι θερα-

nec fa$ esse Dei cultori ullum doemonibus cultum iri- D χεύειν δαίμονας , δστις σέβει θεόν. Καί εί ήπί-
buere. Si novissel dscmonum naturam, et quae eo-
rum unusquisque facit, sive vocelur ab illius arlis 
peritis, sive sponte agat quod vult el potcsi; si 
perceptam habuisset de daemonibus doctrinara, al-
lam sane et naiura) bumanae inlellectu diificilem, 
probro non dedisset nobis , quod negamus colendos 
esse daemones ei qui summum Deum adorat. Imo 
tantum abesl ui culium daemonibus deferarous, ut 
eiiam illos el precibus ei aliis modis quos Scripiu-
rae sacrac 742 ^obis suppeditani, ejiciamus ex 
hominum animabus, ex locis ubi considunt, a l i -
quaudo etiam ex animaniium corporibus. Saepe 
enim qusedam daeroones faciunt, quae eiiam ani-
manlibus perniciem afferant. 

68. Quoniam vero superius permulla de Je$u a G 
nobis dicta sunl, non opus esl ut eadem nunc re-
peiamus quo respondeatur ad istud: Hanifette con-
vincuntur nec Deum, nec dcemona colere, sed mor-
tuum. Quamobrem boc prseiermisso videamus quid 
deinceps Gelsus d i c a l : Ac primum quwsierim cur 
eolendi non sint dwmones ? Nonne omnia prc Dei 
nutu adminiilranlur, el ex illo omnis e$l providen-
lia ? Nonne quidquid fit sive α Deo , tive ab angelis, 
siveabaliis dcemonibus, sive ab heroibus, id omne 
legem α $ummo Deo prcescriptam habel ? Nonne rc-
bus ungulis cum polestate prtefecttu est quicunque 
hoc tnunere dignatus esl ? Non igitur qui Deum co* 
lit, is jiiste illum colit, cui α Deo concessa poiestas e$t. 

στατό γε τδν περ\ δαιμόνων λόγον, και ών έκαστος 
αυτών ενεργεί, είτε καλούμενος ύπδ τών περί ταΰτα 
δεινών, είτε κα\ εκουσίως έπιδιδούς έαυτδν ή βούλε
ται και δύναται ενεργεία · καί διειλήφει τδν περί δαι
μόνων λόγον, πολύν δντα καί δύσληπτον τή άνθρω
πίνη φύσει · ούκ άν ένεκάλεσεν ήμίν φάσκουσιν, δτι 
ού χρή θεραπεύειν δαίμονας, δστις σέβει τδν έπ\ πάσι 
θεόν. Κα\ τοσούτον γε άποδέομεν τοΰ θεραπεύειν 
δαίμονας, ώστε κα\ άπελαύνειν αυτούς εύχαίς και τοίς 
άπδ τών Ιερών γραμμάτων μαθήμασιν, άπδ τών αν
θρωπίνων ψυχών (92) κα\ άπδ τών τόπων, έν οΤς αυ
τούς (95) ίδρύκασιν, έσθ' δτε δέ και άπδ τών ζώων. 
Πολλάκις γάρ έπ\ τή λύμη κα\ τών τοιούτων ένερ-
γοΰσί τινα οί δαίμονες. 

Διά δέ τά ανωτέρω πολλά περί τοΰ Ίησοΰ ήμίν 
είρημένα ού χρή νΰν παλιλλογείν πρδς τδ, "Οτι μεν 
ούν αύτοϊ διεΛέγχονται σαφώς ού θεόν, άΛΛ% 

ουδέ δαίμονα (94), άΛΛά νεκρδν σέβοντες · τοΰτο 
μέν αύτίκα διά τούτο παραλιπόντες, Γδωμεν τάς έξης 
τοΰ Κέλσου λέξεις, έν αίς φησι* Πρότερον δέ έρή-
σομαι, διάτί δαίμονας ού θεραχευτέον; Ού χάντα 
μέντοι χατά γνώμην διοιχεϊται τού θεού ; χαϊ 
χάσα έξ έχείνου χρόνοια; χαϊ δ τι χερ άν έν τοΐς 
δΛοις εϊτε θεού έργον, εϊτ' άγγέΛων , εϊτ' άΛΛων 
δαιμόνων, εϊτε ηρώων, χάντα ταύτα έχει νόμον 
έχ τού μεγίστου θεού ; τέτακται δέ έφ' έκάστφ 
δύναμιν Λαγών, όστις ήξίωται; Τούτον ούν, τόν 
έκεϊθεν εξουσίας τετυχηκότα, ού θεραπεύει δικαίως 

Nonenim, inqull, fieri poUihul idempluribus domini$ D ό σ έ β ω ν r o r ^ y 0ύτε γάρ οϊόν τε, φησϊ (95), 
terviat. Yideei bic quol sibi utconcessa sumai,quae 
tamen seria invesligatione indigent allaque el re-
irusa cognilione rerura quae ad bujus universi ad-
ministraiionem peninent. Inquirendum enim quo 
sensu omnia dicaniur pro Dei nulu administrari, 
pertineatne haec adminisiraiio eiiam ad peccala, 
annon. Nam si illa adiuinisiraiio periinet ad pec-
cata, non bominum lanium, sed eiiam da3monum et 
si quid aliud corporis expcrs est peccatoobnoxium; 
videat ille, qui boc dicit, quam absurduna si l omnia 

(92) 'Axo τών άνθρωχίνων ψυχών. Vide adoo-
taiioiics ad lib. ι conira Celsum, nuin. 2. 

(95) Ad oram autea edilorum, αύτάς. 
(94) Godd. Reg. el Basil., δαίμονα, iloeschel. c l 

δουΛεύειν τόν αυτόν χΛείοσι κυρίοις. "Ορα δή κα\ 
έν τούτοις δσα συναρπάζει, δεόμενα ούκ ευκαταφρό
νητου εξετάσεως, άλλά κα\ επιστήμης βαθύτεροι κα\ 
άπο^ητοτέρων περί τής τών δλων πραγμάτων διοι
κήσεως. Τδ γάρ, πάντα κατά γνώμην διοικεί σθαι τοΰ 
θεοΰ, πώς λέγεται, έξεταστέον κα\ πότερον τδ διοι-
κείσθαι φθάνει καί έπί τά άμαρτανόμενα ή μή. Εί 
μέν γάρ φθάνει τδ διοικεΐσθαι κα\ έπί τά άμαρτανό
μενα ού μόνον έν άνθρώποις , άλλά κα\ δαίμοσι, καί 
εί τι (96) άλλο τών έξω σωμάτων πέφυκεν άμαρτά-

Spenc, δαίμονας. 
(95) Godex Joiiatius,' φασί, Ilo&scbel. ei Spencer., 

φησί. 
(96) Ho3$cbel.et Spencer., είτε^ΓΓΟΓβ lypographi. 
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νειν · όράτω τήν άτοπίαν ό τοΰτο λέγων τοΰ πάντα Α Dei arbilrio dispeneari : hinc enim consequens esl 
κατά γνώμην διοικεΐσθαι τοΰ θεοΰ · ακολουθεί γάρ 
τφ λόγω και τά άμαρτανόμενα καί πάντα τά άπδ κα
κία; κατά γνώμην διοικεΐσθαι τοΰ θεοΰ · δπερ ού 
ταύτόν έστι τφ · ού κωλύοντος τού θεού γίνεται. Εί 
δε καί κυρίως τις άκούοι τοΰ διοικεΐσθαι, διοικεΐσθαι 
μέν λέγει (97) τά άπδ κακίας διοικούμενα· δηλονότι 
πάντα κατά γνώμην διοικείται τοΰ θεοΰ, κα\ ού πα
ρανομεί είς τήν διοίκησιν τοΰ θεοΰ πάς άμαρτάνων · 
τδ δ' δμοιον κα\ περ\ Προνοίας διασταλτέον, και λε
κτέον, δτι τδ , Πάσα έξ εκείνον πρόνοια, σημαίνει 
μέν τι αληθές, δτε ή πρόνοια σπουδαΐόν εστίν εί δ' 
άπαξαπλώς πάντα τά γινόμενα κατά (98) πρόνοιαν 
είναι φήσομεν, κάν κακώς τι γίνηται, ψεύδος έσται 
τδ , Πάσα έξ εκείνον πρόνοια · εί μή άρα κα\ τά 

ut peccala omnia, et' quidquid ex viiio nascilur, 
pro Dei nulu adntinislrenmr; quod qiiidem non 
idem esl ac st quis dicerel baec fieri non probi-
benle Deo. Nam si quis proprio sensu adminislra-
lionem acccperil ac dixeril ea , quw nascuniur ex 
vitio, adminislrari, evidens esl pro Dei nuiu admi-
nislrari omnia; proinde iit Dei adniinislraliouem 
nibil peccare eum qui pcccal. De Providentia ea-
dem esl adbibenda disiinctio. Nam ba?c : Omnis 
ex illo providenlia, aliquid verum significaut, cura 
ProvidenliaB nibil nisi juslum asciibilur. Si vero 
generaiim dixerimus quidquid fu, id cx providenlia 
fieri, etiamsi inalum sit, falsum esl oninem ex ilto 
esse providentiam; nisi forie iiilclligatur, quse ex 

κατ* έπακολούθησιν τών έκ προνοίας θεοΰ λέγοι τις Β operibus providentiae Dei consequtjnlnr, ea ex pro-
είναι έκ προνοίας θεού. Αποφαίνεται δέ κα\ , ο τι 
περ άν # έν τοις δΛοις, εϊτε θεοΰ έργον, εϊτ' άγ-
γέΛων, εϊτε άΧΧων δαιμόνων, εϊτε ηρώων, πάντα 
ταΰτα έχει νόμον έκ τοΰ μεγίστου θεού · καϊ ούκ 
άΛηθή γε Λόγον αποφαίνεται. Ουδέ γάρ τά παρα
νομούντα επόμενα νόμψ τψ άπδ μεγίστου θεοΰ πα
ρανομεί: Παρανομειν δέ δ λόγος δείκνυσιν ού μόνον 
ανθρώπους φαύλους, άλλά καί τούς φαύλους δαίμονας 
κα\ τούς φαύλους αγγέλους. 

Φαύλους δέ δαίμονας ού μόνοι λέγομεν ήμεΐς , 
άλλά κα\ σχεδόν πάντες, δσοι δαίμονας τιθέασιν εΐνα^ 
Ού τ.άντα ούν έχει νόμον έκ τοΰ μεγίστου θεοΰ. "Οσα 
γάρ παρ' ίδίαν άπροσεξίαν, κακίαν, ή πονηρίαν, ή 
άγνοιαν τού καλού, άποπέπτωκεν τοΰ θείου νό-

videnlia Dei iieri. Aftinnat ciiain , quidquid fit $ive 
α Deo, sive ab anyelis, sive ab aliis dwmonibus, sive 
ab heroibus, hcec omnia legem habere sibi α Deo 
vu.ximo prccscriplam. Sed id quoqne falsum cst. 
Neque emiunalura?qiia?pcccanl, Dei legem sequun-
Uir cum peccant. 743 Αtqni Scripiura docet non 
solum bonnnes, sed el malos daeinones malosque 
angelos pcccarc. 

69. Neque vero nos soli malos daemones dicimus, 
sed prope omnes illi quulquot daemones «sse cre-

, dunl. Non omnia igitur legem a Doo maximo sibi 
prascriplam babent. Quisquis enim sive incogilan-
lia, sive viiio et maliiia, sive boni ignorantia a di-

μου (99), ούκ έχει τδν νόμον τοΰ θεού, άλλ', ίνα όνο- C vina lege discessil, is non Dei legem, sed, ut novo 
μάσω καινψ ονόματι κα\ τψ κατά τήν Γραφήν, τδν 
νόμον έχει τής αμαρτίας. Κατά μέν ούν τούς πολλούς 
τών τιθέντων είναι δαίμονας, και, οί φαύλοι δαίμονες 
ούκ έχουσι τδν άπδ θεοΰ νόμον, άλλά παρανομούσι· 
κατά δε ημάς, πάντες δαίμονες, άποπεσόντες τής 
έπ\ τδ άγαθδν όόοΰ, πρότερον ούκ δντες δαίμονες· 
κα\ έστιν είδος τών έκπεσόντων θεοΰ τδ τών δαιμό
νων. Διόπερ ού χρή θεραπεύειν δαίμονας, δστις σέβει 
θεόν. Δηλούται δέ τα περ\ τούς δαίμονας κα\ έκ τών 
καλούντων αυτούς (1) επί τοΐς όνομαζομένοις φίλτροις, 
ή μισήτροις, ή έπ\ κωλύσεσι πράξεων, ή άλλων 
τοιούτων μυρίων άπερ ποιοΰσιν οί δι* έπψδων καί 
μαγγανειών μεμαθηκότες καλεΐν κα\ έπάγεσθαι δαί
μονας έφ' ά βούλονται. Διόπερ ή πάντων δαιμόνων 

el Scripiuris usitalo vocabulo u iar < T , peccali legem 
habct. llaque ex opinione mulioruni qui daemones 
esse slaiuunt, mali quoque daemonesa Deo non le-
gem babent, sed ab illa desciscunl; nos vero tri-
buiuius id omnibus damionibus, qui cum olim lales 
non essenl, daemones facti suni, ex quo a via, quoo 
ad bonum perducil, aberravere : iia ut daemones 
specics sinl nalurarum quae a Deo exciderunt. Qua-
propier uon oporiet Dei cultorein damonibus cul-
tuin defcrre. Est el ^alia daeinoniim vim cognoscendi 
raiio : uempe^i consideretur cos a quibusdam vo-
cari, ul amor aul odiiim inspireiur, aut qua?dani 
acliones impedianiur, aut inuumera liujusmodi 
alia fianl, quoruin auclores sunt i i , qui carminibus 

θεραπεία αλλότρια ημών έστι, τών σεβόντων τδν έπί ^ maglcisque iitcanlalioitibus norunl iuvocare et ar 
πάσι θεόν και θεραπεία δαιμόνων έστιν ή θεραπεία 
τών νομιζομένων (2) θεών Πάντες γάρ οί θεοϊ τών 
εθνών δαιμόνια. Δήλον δέ κα\ τούτο έκ τού είς τά 
δοκοΰντα ενεργέστερα τών νομιζομένων ιερών κα
τακλίσεις (5) περιέργους γεγονέναι, κα\ κατά τά ; 
αρχάς τής ιδρύσεως τών τοιώνδε ξοάνων καί νεών 

β 7 Rom. νιιι, 2. β β Psal. xcv, 5 ; 

(97) Lego, εI δέ κυρίως τις άκούοι τοΰ διοικεΐ
σθαι, κα\ διοικεΐσθαι μέν λέγοι. 

(98) Vox κατά deest ία aniea edilis, scd resti-
Itittur e codice Joliano. 

(99) Codd. Reg. et Basileensis, κακία ή πονηρία, 
ή δι1 άγνοιαν τού καλού, άποπέπτωκεν του θείου νό
μου. Libri aulcm edili, κακίαν ή πονηρίαν ή άγνοιαν 

cessere dxmones siuiιιΐ atque libiuim est. Quare 
omnium daemouum culiusalienus osi a nobis sumini 
Dci culioribus, el culius daMiiouum culiusest eoruin 
qui dii babciilur : Omnes enim rttt gentium dcemo-
nia Hoc eliam inde liquel, quod io sacris quat 
eflicaciora videbanturarcan» adbibilae fuerinl evo-

τών καλών άποπέπτωκεν τοΰ θείου νόμου. 
( 1 ) Codd. Ueg. el-BasiJ., αυτούς. Libb. edili, δαί

μονας. 
(2) Godd. Valican. et Basil., νομιζομένων. Libb. 

cdili , όνομαζοαένων. 
(5) ΚαζακΛισεις. Legendum videlur boc loco et 

paulo posl, κατακηλήσεις, vel κατακλήσεις. 
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cationes, eliam cum primum simulacra collocata Α Αστινας κατακλίσεις ol τή τών δαιμόνων διά μαγγα-
suni et templa construcla.Quasevocationesfecerunt 
i i , qui artibus magicis ulenles daemonum cullui va-
cabani. Alque hinc est quod cnltum daemonum per-
inde ac perniciem fugiamus, censearousque rilus 
illos quibus ad aras, Rtaiuas el lempla ulunlur 
Graeci, daemonum esse cullum. 

70. Dixit praUerea : Nonne singulis rebus pra-
fectus est pole&tate α Deo accepla quisquis quo-
libet opere dignus habitus est ? sed hic opus esl al-
tiore scientia, quadefiniri possil ulrum quemadino-
dum in civitaiibus carnifices et alii crudelibus qui-
dem sed necessariis muneribus addicti sunt, ila 
mali da?mones muniis quibusdam prsefecli sint a 
Verbo Dei quod adminislrat omnia; an , qucmad-
modum in desertis locis lairones unuro aliquem sibi Β ή , ώσπερ οί έν ταίς έρημίαις ληστεύοντες, κα\ ένα 

νειών θεραπεία σχολάζοντες πεποίηνται. Διδ δέδοκται 
ήμίν φεύγειν ώς δλεθρον τήν τών δαιμόνων θερα-
πείαν δαιμόνων δέ θεραπείαν εΤναί φαμεν πάσαν 
τήν νομιζομένην παρ' "Ελλησι παρά βωμοΐς και άγάλ-
μασι και ναοΐς θεών θρησκείαν. 

ΕΤπε δέ κα\ τδ, Τέτακται δέ έφ" έκάστω δύναμιν 
λαχών τον μέγιστον θεού, δστις ήξίωται ούτινοσ
ούν έργον; Δείται δέ πάνυ βαθύτερος επιστήμης, 
κα\ δυναμένης παραστήσαι, πότερον ποτε, ώς οί δή
μιοι έν ταΤς πόλεσι καί οί τεταγμένοι έπ\ τών σκυ
θρωπών μέν, αναγκαίων δέ έν ταΐς πολιτείαις πρα
γμάτων, οΰτως είσί, τεταγμένοι μοχθηροί δαίμονες 
έπί τίνων ύπδ τοΰ διοικούντος τά δλα Λόγου θεού· 

praeficiunt, sic daemoncs quasi agminalim in diver-
sis t e r r» regionibus collecti, sibi ipsi principem 
conslituerinl cujus duclu ipsi subripianlel furentur 
hominum 744 animas. Qui auiem de iis bene dis-
serere voluerii, ut Ghristianos aliud quidpiam pr«-
ter summum Deum e f primogenilum omnis creaturae 
Vcrbuni ejus el Deum colere fugientes defendat, 
illura oportet enarrare istud : Omnes quotquot vene-
runtanli me, (Uret tunt et latrones, etnon audierunt 
eo$ ovet··; el hoc : Fur non venil nisi ut furelur et 
mactel et perdal70, et si quid aliud simile sacris in 
Scripturis dictum sit, ut el istud : Ecce dedi vobis 
potetlatem calcandi supra terpentes et tcorpiones et 

τινά προστησάμενοι άρχειν αυτών ούτως ol δαίμο
νες, οίονε\ κατά τόπους (4) τής γής συστήματα γενό
μενοι, άρχοντα τινα έαυτοΐς πεποιήκασι, τδν ήγησό-
μενον αυτών είς τάς πράξεις, Ας εΐλοντο υπέρ τοΰ 
κλέπτε ιν (5) καί ληστεύειν ανθρώπων ψυχάς. Χρεία 
δέ τψ μέλλοντι είς ταύτα λέγειν καλώς, ίνα περ\ 
Χριστιανών άπολογήσηται, έκτρεπομένων άλλο τι 
σέβειν παρά τδν έπ\ πάσι θεδν, καί τδν πρωτότοκον 
πάσης κτίσεως Λόγον αύτοΰ κα\ θεδν (Ο),διηγήσασθαι 
κα\ τδ , Πάντες, δσοι ήΧθον πρδ έμού, κλέπταιείσϊ 
xca λησταϊ, καϊ ούκ ήκονσεν αυτών τά πρόβατα' 
και τδ, Ό κλέπτης ούκ έρχεται, εί μή Ινα κλέψη καϊ 
βύσχι, καϊ άπολέση* κα\ ε? τι άλλο τούτοις είρηται 

$uper omnem mrtutem immici, et niliil vobis noce- r παραπλήσιον έν τοΐς ίεροΐς γράμμασιν ώσπερ καί 
Jlt/ T t · ΛI li/V/t Α I i ·· #1 . C . M ^ » ~ '. Λ . . . L _ -ί/ί » 1 ' Τ£Μ· A / J W \nr* * · · ,.7ΜΛ 1* C^m. Λ* t Μ*Μ**%!ΛΜ .Χ**ΛΛΜ. » bil71; el boc aliud: Super aspidem et basiliscum 
ambulabit, el cQnculcabis leonem et draconem T l . 
Sed nihil eorum noverai Gelsus. Nam si nota i l l i 
«ssent,non dixisset: Nonnequidquxd fitinhac univer-
sittie $ive α Deo, $ixx ab angelis,$ive ab aliit dccmo-
nibus, sive ab heroibus, hmc omnia legem α Deo ma-
simo prasscriptam sibi habent ? Nonne rebus singulis 
prafecius e$t cum potestale quisquis hoc munere 
dignatus ett ? Qui igitur Deum colit, non is juste colit 
illum cui α Deo data potestat est. Quibus addi l : 
Fieri enim non pottil ut pluribu* dominis terviatur. 
Sed bac de re in libro seqaenti dispuiabimus. Nam 
justam in molem crevit sepiimus iste liber, quem 
contra Gelsi scripiura scripsimus. 

τδ, Ίδού, δέδωκα ύμ"ιν έξονσίατ τού πατεϊν επάνω 
δφεων καϊ σκορπιών, καϊ έπϊ πάσαν τήν δύναμιν 
τού εχθρού, καϊ ουδέν υμάς ού μή αδικήσει- κα\ τδ , 
Έπ' ασπίδα καϊ βασιλίσκον έπιδήση, καϊ κατα
πατήσεις λέοντα καϊ δράκοντα. Άλλ' ουδαμώς 
ήδει ταΰτα δ Κέλσος. Εί γάρ ήδει, ούκ άν ειπε, Καϊ 
δ τι περ άν ή έν τοις δλοις εϊτε θεού έργον, εϊτ* 
άγγέΛων, εϊτε δαιμόνων (7), εϊτε ήροχΰν- ταύτ* 
έχει νόμον έκ τού μεγίστου θεού; Τέτακται δέ 
έφ' έκάστω δύναμιν λαχιον, δστις ήζίωται; τ ο ν · 
τον ούν, τδν εκείθεν έζονσίας τετνχηχότα, ού 
θεραπεύσει δικαίως ό σέδων τδν θεόν (8). Τούτοις 
δ' επιφέρει τδ,Ού γάρ οΐόντε δονλεύειν τδν αύτδν 

D πΧείοσι κνρίοις. Περ\ οδ έν τψ έξης βιβλίψ δια-
ληψόμεθα, άτε αυτάρκη περιγραφήν είληφότος τοΰ έβδομου τόμου πρδς τδ σύγγραμμα Κέλσου ήμΐνγε* 
γραμμένου. 

· · Joan. χ, 8. Τ · Ibid., 10. Τ ί Luc. x, 19. " Psal. xc, 15. 

(4) Κατά τόπονς. Vide Huelium, Origenianorum 
lib. ιι, quaest. 5, de anqetit. 

(5) Mss., κλέπτειν. Hoeschel., βλέπειν. Spencer., 
βλάπτεiv. Paulo inira mss., έκτρεπομένων άλλοτι 
σέβειν. Libb. antea cdil i , έντρεπομένων, elc. 

(G) Καϊ θεόν. Hnec in aniea edilis omissa resii-
luunlur e inss. codicibus. 

(7) Hcescbel. in lexlu, εΓτε δαιμόνων. Spencer., 
εΓτε άλλων δαιμόνων. 

(8) Hoesclielius in lexlu, δστις σέβει τδν θεόν. 
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ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ ΚΑΤΑ ΚΕΑΣΟΥ 

ΤΟΜΟΣ ΟΓΔΟΟΣ 

ORIGENIS CONTRA CELSUM LIBER OCTAVUS 
"Ηδη Ιφθασα έπ\ τδ συντελέσαι έπτά βιβλία· θέλω Α ι · Jam eo perventum est ot seplem libros absol-

δέ άρξασθαι κα\ ογδόου, θεδς δέ καί ό μονογενής αύ
τοΰ Αόγος παρέσται (9) ήμίν, Γνα γενναίως μέν τά 
Κέλσου ψεύδη διελεγχθή μάτην έπιγεγραμμένα αλη
θής Λόγος, δυνατώς δέ κα\ τδ δσον έπί τοίς ύπαγο-
ρευομένοις τά Χριστιανισμού άποδειχθή· εύχομέ-
νοις τδ, 'ΥΛέρ Χριστού Χρεσβεύομεν, ώς τοΰ 
θεοΰ χαραχαλούντος δΐ ημών (10), ειπείν τή τοΰ 
Παύλου διαθέσει, κα\ πρεσβεύσαι υπέρ τοΰ Χριστού 
πρδς τούς ανθρώπους, ώς δ τοΰ θεοΰ Λόγος έπί, τήν 
πρδς έαυτδν φιλίαν παρακαλεί* βουλόμενος οίκειώσαι 
δικαιοσύνη, κα\ άληθεία, κα\ ταίς λοιπαϊς άρεταίς, 
τούς πρδ τής παραδοχής τών Ιησοΰ τοΰ Χριστού 
δογμάτων έν σκότψ τψ περί θεοΰ, κα\ αγνοία τή περ\ 
τοΰ κτίσαντος ένδιατρίψαντας. Καί πάλιν δέ έρώ, 

verim; octavura nunc aggredi volo. Deus et unige-
nitus ejus Yerbum adsit nobis, ut Celsi mendacia 
perperam inscripla verus sermo, strenue refatentur 
et religionis Cbrislianae veriias solide ei quaniuin 
per roateriam Iicebit demonsireiur. Precamur iiem 
ut quo animo Paulus, eodem et nos dicere possi-
mus, Pro Christo legalione fungimur lanquam Deo 
exhortante per nos T l , et pro Chrisio legaiione fungi 
erga homines, quemadmodum Dei Verbura ad amo-
rcm in se exboriaiur: quippe quod vult juslitiae , 
verilali raBierisque viriuiibus eos conciliare, qoi, 
anlequam Jesu Chrisli dogmaia reciperent, in lene-
bris et ignorantia Dei conditoris versabantnr. l te-
rum dicara, det nobis Deus fortem et verum sermo-

δτι δ θεδς δωη ήμίν τδν γενναϊον καί αληθή λόγον, pj nem, Dominum illum qui in bello contra roalitiam 
τδν Κύριον τόν χραταιόν χαϊ δυνατόν έν χοΛέμφ 
τψ κατά τής κακίας. "Ήδη δέ κα\ έπί τήν έξης λέξιν 
Κέλσου κα\ τά πρδς αυτήν δδευτέον έστ\ν ήμίν. 

Έπηπόρησε δέ έν τοίς πρδ τούτων πρδς ημάς, 
διά τί δαίμονας ού θεραπεύομεν κα\ πρδς & είπε 
περ\ δαιμόνων, άπηντήσαμεν κατά τδ φαινόμενον 
ήμίν βούλημα τοΰ θείου λόγου. Εΐθ* έξης έκείνοις 
ημάς είσάγει λέγοντας πρδς τήν έπαπόρησιν αύτοΰ, 
θέλοντος ημάς κα\ τούς δαίμονας θεραπεύειν, δτι 
ούχ οΤόν τε δουλεύειν τδν αύτδν πλείοσι κυρίοις. 
Τούτο δ\ ώς οΓεται στάσεως εϊναι φωνήν τών, ώς 
αύτδς ώνόμασεν, άχοτειχιζόντων (II) .εαυτούς χαϊ 
άποββηγνύντων άχδ τών Λοιχών ανθρώπων. Νο
μίζει δέ τούς τοΰτο Λέγοντας^ τδ δσον έφ' έαυ-

foriis est et poten* u . Nunc ad ea vemeDdum est 
quae Celsus poslea objicit, el ad ea respondeo-
dum. 

745 2· Antea qusesml a nobis quid causs esset, 
cur daemones non colamus, el ad illa, quae dixit de 
dcemonibus, reposuimus quod nolns visum eetverbo 
divioo consenianeum. Deinde ad ejus quaestionem, 
qua nos ad culium daemonum incilare volebat, noa 
respondentes fecit, fieri non posse ui pluribus do-
minis serviaiur. QU<B VOX, ut pulat, $editionis esl et 
hominum segreganlium et rescindeniium $e, ut loqni-
lur, α reliquorum hominum socielate. Ejus judicio, 
qui hoc dicunt, suos illi in Deum a/feclut iransferunt. 
Quapropler id exislimat apud hominci quidem habere 

τοις, άχομάττεσθαι τδ σφέτερον χάθος είς τόν C locum, sermentem cuipiam male $e alteri in sertrilu-
θεόν. Διδ κα\ έχϊ μέν άνθρώχων χώραν έχειν 
οΓεται, τδν δουΛεύοντά τινι μή άν εύΛόγως (12) 
χαϊ άΛΛφ δουΛεύειν άνθρώχφ, ώς βΛαχτομένου 
τού έτερου άχδ τής διαφόρου δουΛείας- μηδέ τόν 
φθάσαντα συνομωμοχέναι τινϊ συνομνύειν χαϊ 
έτέρφ- ώςβλάχτοντα Λόγον έχειν τδ δουΛεύειν (I δ) 
άμα διαφόροις ήρωσι χαϊ τοις τοιούτοις δαίμοσιν. 
Έχϊ δέ θεοΰ, χρδς δν ούτε βλάβη τις ούτε Λύχη 
φανή (14), άλογον νομίζει τδ φυλάττεσθαι ομοίως 

f » I I Cor. ν , 20. »· Pgal. xxin, 8. 

(9) Παρέσται. Malleni Gtiieius et Boberellus, D 
παρέστω, nisi forte sil futurum pro imperaiivo, 
inore Hebraeorum. 

(10) Hoeschel. et Spencer., παρακαλοΰντος ημάς 
δι' ημών, sed a codd. Regio el Basileensi recie 
abesi ημάς. 

(11) Άχοτειχιζόντων. Forle legendum άποσχι-
ζόντων. Yide infra ouiu. 5. 

tem dare, propterea quod ex divena $ervitule detrtU 
mentum alter patiatur; proindequi u alicui obliga-
rit, hunc alieri non debere $e obligare; $icque non 
po&se diverpit heroibus et eju$modi daemonibut simul 
$erviri, quin horum alterulri fiat injuria. Sed quod 
spectat ad Deum, in quem necjactura ulla nec mo-
iestia cadit, absurdum judical eadem cautione plu-
rium deorum cultum fugere, ae si cum homini-
bu$, heroibns, el ejusmodi dwmonibus, ageretur. 

(12) Hoescbel. et Spencer. male, μή άνευλόγως, 
beue aiiiem codcx Anglicanus aecundus, μή άν ευ
λόγως. 

(13) HoBschel. el Spencer., τδ μή δουλεύειν, at 
recle codex Jolianus oinisil parliculam μή. 

(14) Φανή. Scribendum recie videiur Guieio*, 
φθάνη. 



ORIGENIS **** 
U praMerea eum, qui plure* deos colit, hoc \pto Α τοις περϊ ανθρώπων, καϊ ηρώων, καϊ τοιώνδε δαι-
uid maxtoio acceptum facere, quod unum aliquid μόνων θεραπεύειν θεούς πλείονας. Φησι δέ καί 

τδν θεραπεύοντα θεούς πλείονας, τφ εν τι τών 
τού μεγάλου θεραπεύειν, φίλον καϊ έν τούτω 
έκείνφ ποιεϊν κα\ προστίθησιν, δτι ούδ' έζεστι 
τιμάσθαί τινι φ μή έξ εκείνου τούτο δέδοται. 
Αιότι τιμών τις καϊ σέδων, φησί, τούς εκείνου 
πάντας, ού λυπεί τδν θεόν, ού πάντες είσίν. 

1523 

Α 
quid 
eorum, quw ad illum pertinent, colat. Addil ne-
fas e$$e cultum alicui deferre, cui istud α Deo da-
tum non e$l. Quapropter, inquit, cultu$ omnibui de-
(aius qui ad Deum perlinent, illi non ditplicel, quia 
omnet illius sunt. 

3. Antequam ad seqtienlia pergamus, videndum 
annon jure approbemus hoc effalum : Nemo potett 
duobus dominis servire; cui subjungilur : Aut enim 
unum odio habebil el alierum diliget, aut unum $u-
stinebil ei allerum coniemnet. Et mox : xVon potestit 
Deo servire et mammoim 7 e . Hujus effali defensio 
poslulal ut in allam abslrusamque de diis et domi-

Ίδωμεν δή πρδ τών έξης, εί μή ευλόγως άποδεχό-
μεθα τήν, Ουδείς δύναται δυσϊ κυρίοις δουλεύειν, 
φωνήν, ή επιφέρεται τδ , ΨΠ γάρ τόν ένα μισήσει, 
καϊ τόν έτερον αγαπήσει- ή ενός άνθέζεται, καϊ 
τού έτερου καταφρονι'γσει. Καί έξης αύτφ τδ, Ού 
δύνασθε θεφ δουλεύειν καϊ μαμμωνςί. Καλεί δ* 
ή μας ή απολογία είς βαθύτερον τινα κα\ άπδ^ητον 

nis quaeslionem penelremus. Docet enitn divina Β περ\ θεών χαί κυρίων λδγον. Έπίσταται γάρ ή θεία 
Scriptura magnum esse Dominum prie omnibus 
diit76: in qiiibus deos non inlelligiimis illos, qui in 
gemibus adoranlur (novimus namque omnes deos 
gentium esse damonia 7 7 ) ; sed deos, de quorum 
tynagoga propbelicae liitera? faciunl menlionem, et 
suimnura Deum, qui illos dijudicat,el eoruin unicui-
que munus proprhjm assignat. Nam Deus Ueiit in 
synagoga deorum, in medio atUem deos dijudka-
bit 7 · . Deus eniin est deorum Dominus qni per F i -
\\\}m,vocavii terram α solis orluusque ad occamm1*. 
Jubemur eliam Deo deorum confiteri80 : didieimus 
pr&terea Deutn non es$e mortuorum,sed vhenlium*1. 
Neque baec sola sunt in banc rero loca, scxcenla 
alia referri possenl 

Γραφή τόν μέγαν είναι Κύριον παρά πάντας τούς; 
θεούς- έν οΤς θεούς ού τούς προσκυνουμένους έν τοίς 
έθνεσιν έξακούομεν, άτε μαθδντες, δτι πάντες οί 
θεοϊ τών εθνών δαιμόνια- άλλά θεούς, ών οΐδέ τινα 
συναγωγήν δ προφητικδς λόγος, καί τδν έπ\ πάσι 
θεδν τούτους διακρίνοντα, κα\ διατασσόμενον έκάστω 
τδ οίκειον αύτψ έργον. *0 θεδς· γάρ έστη έν συνα
γωγή θεών, έν μέσφ δέ θεούς διακρινεϊ. Καί γάρ 
έστι θεός θεών Κύριος, δς διά τού Υίού έκάλεσε τήν 
γήν άπό ανατολών ήλιου έως δυσμών. Καί προστασ*-
σόμεθα έζομολογεϊσθαι τ φ θεφ τών θεών μαθόντες 
και το, Ό θεός ούκ έστι νεκρών, άλλά ζώντων» 
"Απερ δή λέγεται ού μόνον διά τών έκκειμένων, άλλά 
κα\ δι* άλλων μυρίων. 

* ρ Γ" Γ 

4. Siniilia de Domiuo dorninonim inquirere 746 Τοιαύτα δέ κα\ περ\ Κυρίου κυρίων διδάσκουσιν ei sapere nos docent divinae litterae. Nunc euim 
aiunl : Confilemini Deo deorum, quotiiam in tceculum 
mitericordia ejut; confitemini Domino dominorum , 
quoniam in sceculum misericordiaejui**;nunc vero: 
Est Deus Rex regum el Dominus dominantium 8 S . 
Novit etiam Scriplura deos qui lalos sunl nomine 
leims, ei dcos qui revera sunt, sive nomen babeaut, 
eive non. Idem de dominis qui sunl et qui non sunt 
Paulus ait ·: Etsisuntqui dicantur dii, sive incmlo, 
the in terra, ut tunt dii mulli el domini mu/ i i 8 4 . 
Deinde quoniam Deus deoruin per Jesum ab orieme 
et occasu vocat quos vuli ad suam haeredilaiem , et 
Cbrislus Dei, qui est Domiuus, inde se probal om-

ήμάς έξετάζειν κα\ φρονεϊν οί θείοι Λόγοι* δπου μέν 
λέγοντες, 'Εζομολογεΐσθε τώ θεφ τών θεών, δτι είς 
τόν αίώνα τό έλεος αυτού* έζομολογεΐσθε τφ Κυ
ρίφ τών κυρίων, δτι είς τόν αίώνα τό έλεος αυτού* 
οπού δέ, "Οτι έστϊν ό θεός ΒασιΛενς τών βασι
λευόντων, καϊ Κύριος τών κυριευόντων. Οίδε δέ 
δ Λόγος θεούς τούς μέν τινας λεγόμενους, τούς δέ κα\ 
δντας, εΓτε λεγόμενους εΓτε μή· τδ δ' αύτδ διδάσκων 
χαί περ\ κυρίων τών δντων κα\ μή, λέγει δ Παύλος· 
Καϊ γάρ εϊπερ είσϊ λεγόμενοι θεοϊ, εϊτ' έν ούρανφ 
εϊτ' έπϊ γής- ώσπερ είσϊ θεοϊ πολλοί, καϊ κύριοι 
πολλοί. Ειτ' έπε\ δ τών θεών θ*δς καλεί άπ* ανατο
λών κα\ δυσμών έπ\ τήν εαυτού μερίδα διά τού Ί η -

nibus dominanlibus praeslare, quod in omnium fi- D σού ούς βούλεται* Κύριος δέ ών δ Χριστδς τού θεού 
nespervasent, ei ex omnium finibus subdilos sibi 
nsciveril, idcirco Paulus posi modo memorata : 
Sed nobis, inquiC, unus Deu* Paler ex quo omnia, 
et unus Dominus Jesus Chrinus per quem omnia, el 
no$ per ipsum · · . E l cuin boc loco admirabile quid 
ti arcanum prospiceret, addii : Sed non in omni-
bu$ iu scientia**. Cum autem dicii : Sed nobis unus 
Deu$ Pater, ex quo omnia; el unus Dominut Je-
*u$ Chrisius per quem omnia, hac voce nobis signi-

1 9 Maflh. v i , U. Τ · Psal. xcvi, 9. 7 7 Psal. xcv, 5. 
cxxxv, 2. Mallh. xxii, 32. ·» Psal. cxxxv, 2, 3, 
νιιι, 6. 8 6 Ibid., 7. 

δείκνυσιν δι1 ών έπέβη τοις πάντων δρίοις καί πρδς 
έαυτδν άπδ πάντων ορίων καλεί, δτι έστ\ πάντων 
κυριευόντων διαφέρων, διά τούτο ταύτα επισταμένος 
δ Παύλος φησι μεθ' Α παρεθέμην \ΑΧΓ ήμϊν εΐς 
θεός ό Πατήρ, έζ ού τά πάντα, κα\ εϊς Κύριος (15) 
Ιησούς Χριστός, δι' ού τά πάντα, καϊ ήμεϊς δι 
αυτού, θεωρών τε θαυμάσιόν τινα κα\ μυστηριώδη 
λόγον κατά τδν τόπον επιφέρει αύτοις* 'ΑΛΛ' ούχ 
έν πάσνν ή γνώσις, Έπάν δέ λέγη· Άλλ' ήμϊν εΐς 

7 8 Psal. L X X X I , 1. 
Μ I Tim. νι, 15. 

7 9 Psal. X L I X , 1. 
8 V l Cor. νιιι, 5. 

8 8 Psal. 
M l C o r . 

*15) Hcesrbol. ei Spencer. έξ ου τά πάντα [και 
ημείς είς αύτον; και εΤς Κύριος. A i io oiwiibus tnss. 

desidcratur και ημείς εις αυτόν, quod idcirco l a 
(jrioiibus cdiiionibus unci includunU 
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θεός ό Πατήρ, έξ ο ί τά* πάντα* καϊ εΐς Κύριος Α ficat se el omnes qui ad summum deorum Deuin et 
Ιησούς Χριστός, δι' ού τά πάντα* τδ ήμίν λέγει 
έφ* έαυτοΰ χαί πάντων τών άναβεβηκότων πρδς τδν 
έπ\ πάσι Θεδν τών θεών, κα\ πρδς τδν έπ\ πάσι Κύ
ριον τών κυρίων. 'Αναβέβηκε δέ πρδς τδν έπί πάσι 
Θεδν δ άσχίστως κα\ αδιαιρέτως κα\ άμερίστως αύ
τδν σέβων διά τοΰ μάνου προσάγοντος έκείνφ Υίοΰ, 
τού θεοΰ Λδγου καί σοφίας έν τφ Ίησοΰ θεωρουμέ
νου, τούς παντ\ τρδπφ πειρωμένους εαυτούς οίκειώ-
σαι δι* εξαίρετων λόγω*·, και, πράξεων, κα\ διανοη
μάτων (16), τφ τοΰ παντδς δημιουργφ θεψ. Παρά 
ταΰτα δ* οΤμαι κα\ τά τούτοις παραπλήσια τδν με-
τασχηματιζόμενον είς άγγελον φωτός άρχοντα τοΰ 
αίώνος τούτου πεποιηκέναι τδ, Τψ δέ έπεται (17) 

ad summum dominoruin Dominum eniiuniar. Jam 
ad summum Deum ascendit ille, qui inscparabililer 
et indivisibililer ipsum colil per Filium Dei Verbum 
et sapienliam in Jesu conspectum; qui Filius solus 
Deo conciliat quicunque roodis omnibus ad Deura 
htijus universi condilorem conaniur accedere ser-
monum, actionum et cogilalionum integrilaie. Ea-
propler iisque similia arbitror a principe hujus sae-
culi, qui se in angelum lueis transfignrat87, excogi-
laluiu boc fuisse : Tunc tequuniur deorum damo-
numque exercilus in undecim ordines distributm. 
Ubi eliam idem de se pbilosophisque addi l : Cum 
Jove nos, alii vero cum aliit dcemonibus. 

στρατιά Θεών τε καϊ δαιμόνων, κατά ένδεκα μοίρας τεταγμένη* έν οΓς περ\ έαυτοΰ κα\ τών φιλοσο-
φησάντων λέγει τδ, Μετά μέν Αιός (\&) ήμεΐς, άΧΧοι δέ μετ" άλλων δαιμόνων. 

Πολλών τοίνυν λεγομένων ή δντων θεών, ομοίως JJ 5. Cum igilur mulli nomine lanlum, mulli re-
δέ καί κυρίων, ήμεϊς πάντα πράττομεν, ?ν' ού μδνα 
τά προσκυνούμενα ώς θεούς παρά τοϊς έπί γής 
έθνεσιν ύπεραναβώμεν, άλλά γάρ κα\ ούς φασιν αί 
Γραφα\ θεούς· περί ών ουδέν Γσασιν οί ξένοι τών διά 
Μωΰσέως κα\ τοΰ Σωτήρρς Τησοΰ ημών διαθηκών τοΰ 
θεοΰ, κα\ οί αλλότριοι τών διά τούτων δηλουμένων 
επαγγελιών αύτοΰ. Τπεραναβαίνει δέ τήν παρά πάσι 
δαιμονίοις δουλείαν δ μηδέν έργον δαιμονίοις φίλον 
π ο ι ώ ν κα\ ύπεραναβαίνει τήν μερίδα τών παρά 
Παύλφ * λεγομένων είναι θεών δ σκοπών εΓτε ώς 
εκείνοι, εΠΓ δπωσποτέ έχει τά πράγματα, ού τά 
βλεπόμενα, άλλά τά μή βλεπόμενα* χα\ δρών τις 
τίνα τρδπον κα\ ή τής κτίσεως άποκαραδοκία τήν 
άποκάλυψιν τών υΙών τού θεού άπεκδέχεται, ούχ 

vera sint dii el domini, nos toiis viribus njlimur 
transcendere non ea sola quae apud genies terrae 
pro diis adoranlur, sed eliam deos illos quorum 
Scriplura raeminit , quosque nesciuni i i , qui a 
Dei fcederibus per 747 Moysem Jesumque Sal-
vatorem nostrum promulgalis alieni sunt et pro-
missionibus exclusi quae per illos innotueruni. Se 
autem erigitsupra omnem daemonum cultum is, qui 
nihil daemoniis acceptam facit; iiem is exlollit ee 
supra poriionem eorum quos deos Paulus appellai, 
qui sive ut i l l i , sive quomodocunque res habeat, 
spectat nonea qucc videnlur, sed qua non videntur9*; 
itera qui considerat quomodo exspectatio creaturw 
revehtionem filiorum Dei exspeciat, non volent, 

έκούσα, άλλά διά τόν ύποτάξαντα έπ' έλπίδι, Q $ed propter eum qui tubjecil in spe 8 · ; cumque crea-
εύφημών τήν κτίσιν, καί βλέπων τίνα τρδπον έλευ-
θερωθήσεται πάσα άπό τής δουλείας τής φθοράς, 
καϊ καταντήσεται είς τήν έλευθερίαν τής δόξης 
τών τέκνων τού θεού, ού περισπάται πρδς τδ τψ 
θεψ χαί άλλψ τιν\ δουλεύειν μετ' αύτοΰ, ουδέ πρδς τδ 
ουσ\ κυρίοις δουλεύειν. Ού στάσεως ουν φωνή έπ\ τοΓς 
νοήσασι τά τοιαύτα, κα\ μή θέλουσι δουλεύειν πλείοσι 
κυρίοις· διά τοΰτο άρκουμένοις Κυρίψ Ίησοΰ Χριστψ, 
παιδεύοντι ύφ' έαυτψ τούς δουλεύοντας αύτψ, ίν' αυ
τούς πεπαιδευμένους παραδψ, γενομένους βασιλείαν 
άξίαν θεοΰ, τψ θεψ κα\ Πατρί. Άλλά κα\ άποσχί-
ζουσι (19) κα\ άπο^ηγνύουσιν εαυτούς άπδ τών άλ-

turam laudans videns quomodo Uberanda $it α 
servitute corruplioms et occunur* in libertatem glih 
riie filiorum Dei, adduci non poiesl ut quemvis 
alium preter Deuro colat, aul alierius cultum cum 
Dei cuhu conjungat, neque ut duobus dominis ser-
viat. Non igitur seditionis vox est apud eos qui 
ba?c inlelligentes pluribus dominis servire nolunt, 
ei quibus propierea satis esi Dominus Jesus Cbri -
sius qni per se docei eos qui ipsi serviunt, ut eru-
dilos Deo el Pairi Iradal, factos regnum l)eo di-
gnum. Sed et se segregaul ei scparani ab eis qui 
a civitaie Dei alieni suni · · ei a foederibus ejus 

8 7 I I C o r . x i , 14. 8 8 11 Cor. iv, 18. 8 8 Ro.n. νιιι, 19,20. 8 8 Eph. n , 12· 

(16) Hceschel. et Spencer., διανοημάτων κα\ VOTJ-
αάτων, sed τδ, κα\ νοημάτων recie abest a codu. 
Kegio et Basileensi, ulpoie superfluum. Paulo post 
omnes mss. et Hoeschelius, παρά ταύτα δ1 οΐμαι. 
Gelenius inier[ires verlit quasi legissel κατά ταΰτα 
δ 7 οΤμαι, quod arripuit Spencerus. 

(17) Τψ δέ έπεται. Plato in Phced., pag. 246: 
Ό μέν δή μέγας ήγεμών έν ούρανψ Ζεύς, πτηνδν 
Αρμα έλαυνων, πρώτος πορεύεται διακόσμων πάντα 
κα\ έπιμελούμενος · τώ δ' έπεται στρατιά θεών τε 
κα\ δαιμόνων, κατά ένδεκα μέρη κεκοσμημένη. Μέ
νει γάρ Εστία έν θεών οΓκ<£ μδνη · τών δέ άλλων 
δσοι έν τφ τών δώδεκα άριθμψ τεταγμένοι θεο\ άρχον
τες, ηγούνται κατά τάξιν, ή ν έκαστος έτάνθη. Αία-
gmu igitur in cddo Jupiler, primut incedtt alatuni 
currum impellens, omnia et exornant et providentia 
*ua gubernaru. Ilunc sequiiur deorutn damonum-

D que exercitui per underim parte$ di$tribulu$. Vesta 
aulem in deorum a>de permanel sola. Aliorum au-. 
tem deortim quicunque in duodeeim numero centen-
lur, $uo quuqua muneri prweit prout illi tinguli $unt 
constUutt. S P E N C E R . 

(18) Μετάαέν Αιός. Plalo in Phasd.; pag. 250: 
Κάλλος δέ τότε ήν Ιδείν λαμπρδν, δτε συν εύδαίμον* 
χοοψ μακαρίαν oj/tv τε κα\ Οέαν επόμενοι μετά μέν 
Διδς ήμεϊς, άλλοι δέ μετ' άλλου θεων, είδον τε κα\· 
έτελοΰντο τελετών, ήν θέμις λέγειν μακαριωτάτην. 
Αι pnlchritudinem splendidissimam tunc videre lice^ 
bat, quando cum beato illo clioro felicem illam w-
sionem contemplalionemque sequenles , cum Jove 
quidem no$, alii vero cum alio quodam deorum vi 
deruni et initiati $unl sacrit, qu<B fas est dicere sa^ 
crorum omnium beatitsima. S P E N C E R . 

Ci9) Αποσχίζουσι. Supra, luijus lib. num. 2, 
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exclusi ; ut scilicet quasi coelorum cives vivant ·*, Α λοτρίων της πολιτείας του θεοΰ κα\ ξένων τών δια-
accedentet ad Deum viventem, et chiiatem Dei% Jeru-
talem cceleslem , et w.ziiorum angelorum millium 
frequenliam et Ecclesiam primilivorum qui conscri-
pli $unt in cxlit 

6. Neque eliam proplerea refiigimus a colendo 
alio quam Deo per Verbum et verilalem ejus, quod 
Dcus deirimenlum palerelur, quemadmodum bomo 
videlur laedi 9 cum alleri servit is qui ipsi servic 
sed ne nos ipsi laedamur, nos a porlione Dei sepa-
ran les, in qua ejus bealitudini convenienter vivimus, 
excellenli adoplionis spirilu aniinali; qui spiriius 
in coeleslis Patris Qliis non verbo,sed reipsa secrclo 
c lamal : Abba, Pater Ac Laccdxmoniorum qui-

θηχών αύτοΰ · Γνα τδ έν ούρανοϊς πολίτευμα πολιτεύ-
σωνται, προσερχόμενοι Θεφ ζώντι, καϊ πόλει θεον9 

Ιερουσαλήμ έπουρανίω, καϊ μυριάσιν άγγέ\ων% 

πανηγύρει, καϊ εκκλησία πρωτοτόκων άπογ*-
γραμμένων έν ούρανοΊς (20). 

'Αλλ* ούδ' ώς βλαπτομένου τοΰ θεού (ώς δοκεί 
βλάπτεσθαι άνθρωπος ύπδ τού χα\ άλλω παρ* αύ
τδν (2i) δουλεύοντος), έχκλίνομεν τδ δουλεύειν άλλψ 
τιν\ ή τφ θεφ διά τοΰ Λδγου αύτοΰ κα\ της αληθείας 
αύτοΰ · άλλ' Γνα ήμεϊς μή βλαβώμεν, εαυτούς χωρί-
ζοντες τής τοΰ έπ\ πάσι θεοΰ μερίδος, ώς οίκείως 
αύτοΰ τή μακαριδτητι ζώντας πνεύματι έξαιρέτφ 
υΙοθεσίας ό θεδς (22) έν υίοίς τοΰ έν ούρανοΐς Πατρδς, 
ού λεξείδια, άλλά πράγματα μεγαλοφώνως κατά τδ 

dem legali Persarum regem, licetvim satellites ejus Β κρυπτδν φθεγγομένοις τδ, Άββά, ό Πατήρ. Λακε
δαιμονίων μέν ούν οί πρέσβεις τδν Περσών βασι
λέα (25) καίτοι προσαναγκαζδντων σφδδρα τών δορυ
φόρων, ού προσεκύνησαν, φοβούμενοι τδν ένα κύριον 
αυτών τδν Λυκούργου νδμον * ot δέ τήν πολλώ μεί
ζονα κα\ θειοτέραν πρεσβείαν υπέρ Χρίστου πρε
σβεύοντες ούτε τδν Περσών άρχοντα, ούτε τών Έλ-

inferrent, non adoraverunt, reveriii unum suum 
Dominum, nempe Lyciirgi legem : qut vero mulio 
pracslanliore et diviniore legalione funguntur pro 
Christo u

9 i l i i Bec Persarum , nec Grajcorum , nec 
JDgypliorum principem adoraverint, nec ullum cu-
juslibel genlis, etiamsi daemones principum satelli-

les el minislri id facere cogant , et oplimae 748 # λήνων (24), ούτε τών Αίγυπτίων, ούτε τδν ούτινοσ-
Jegum quae in lerra sinl nunlium remiilere pcrsua-
deant. Dominus enim illorum, qui pro Christo lega-
tione funguniur, Gbrislus est cujus legatt sunl, qui-
que in principio Verbum erat, et apud Deum erat, 
et Deus erat ··. 

ούν έθνους προσκυνήσαιεν άν, κάν οί δορυφόροι τών 
αρχόντων δαίμονες καί τοΰ διαβόλου άγγελοι προσ-
αναγκάζειν αυτούς έθέλωσι τοΰτο ποιεϊν, κα\ πείθωσι 
μακρά χαίρειν (25) λέγειν τώ παντδς νόμου τών έπ\ 
γής κρείττονί. Κύριος γάρ τών υπέρ Χριστού πρε

σβευόντων δ Χριστός έστιν, ύπερ ο3 πρεσβεύουσιν, ό έν άρχή Αόγος ών, καί πρός τόν θεόν ών, καϊ 
θεός ών. 

7. Deinde quoniam Celsus aliiorera quam putat C 
de beroibus el quibusdam daemonibus quaestionem 
movet, cum , posiquam de serviiute erga bomines 
dixi t , priorem herum lcedi, cum quis volens ipsi 
$ervire, tervire vult et alteri, addil idem tenliendum 
t$$e de heroibut et alih hujusmodi dmmonibus ; ab 
ipso quaerendum esl quid puicl esse heroas il los, 
quid illus daemones ; ila ul qui butc heroi servit, 
illum alieri beroi servire non liceat; et qui buic 
daemoni servi i , alleri illum non liceat servire; 
quasi inde hpderelur prior dxiuon, eodem fere 
modo ac boraines lasduniur , cum aliis dat se in 
eerviiutem , i s , qui prius ipsis servivit. Oslendat 
etiam quam jacluram facere pulet heroas aut illos 
daemones. Aut eaira in pelagus nugarum incidens 

Είτ* έπε\ έδοξε τών φαινομένων αύτώ βαθύτερον 
τινα κινεί ν λόγον δ Κέλσος περ\ ηρώων καί τίνων 
δαιμόνων, λέγων μετά τδν περί τής πρδς ανθρώπους 
δουλείας λόγον, ώς· βΛαπτομένου τού προτέρου, φ 
τις δουΛεύειν βούλεται, έάν δουΛεύειν θέλη καϊ 
δευτέρψ, δτι εΓη ό** άν τό αυτό καϊ περϊ ηρώων τε 
καϊ τών τοιούτων δαιμόνων πευστέον αύτοΰ, τί 
νοεϊ τούς ήρωας* κα\ ποδαπούς είναι λέγει τούς τοιού
τους δαίμονας; ώστε τδν δουλεύοντα τψδε τψ ήρωΐ, 
και μή έτέρψ δουλεύειν δεΐν, κα\ τψ τοιώδε δαίμονι, 
μή κα\ άλλψ δουλεύειν * ώς βλαπτομένου άνάλογον 
τοις βλαπτομένοις άνθρώποις τοΰ προτέρου δαίμονος, 
οΤς τις έλάτρευσε πρδ τών δευτέρων. Άλλά κα\ τίνα 
(26)̂  βλάβην οΓεται είναι ηρώων, ή τών τοιώνδε δαί
μονος, παραστησάτω. 'Αναγκασθήσεται γάρ ήτοι, 

· ' Pbilip. πι , 20. ·» Heb. ι ι ι , 22, 25. · · Rom. νιιι, 15, ·* II Cor. v, ·• Joan. ι, 1. 

pilur άποτειχιζόντων εαυτούς κα\ άπο^όηγνύντων. D 
Yel ergo boc loco legendum άποτειχίζουσι, vel al-
lero loco oiulandum άποτειχιζόντων ίιι άποσχιζόν-
των. 

(20) Codd. Reg. et Basil., έν ούρανοϊς. Libb. 
edili, έν ούρανψ. 

(21) Godd. Reg., Basil. el Anglicanus secundus, 
«αρ' αυτόν. Libb. edili in lexiu, παρ' αύτώ. 

^22) Ό θεός, elc. Corruplus esi bic locus, et 
nliquid dees^e videiur. Yel ergo legenduin, τώ έν 
υίοις τοΰ έν ούρανοϊς Πατρδς ού λεξειδίφ άλλά πρά
γματι μεγαλοφώνως κατα τδ κρυπτδν φθεγγομένφ. 
\ td forie sic, δ τίθησιν έν υίοΐςτού ένούρανοϊς Πα
τρδς ού λεξειδίο), άλλά πράγματι μεγαλοφωνως κατά 
τδ κρυπτδν φθεγγομένοις. 

(23) Τών Περσών βασιλέα. Ilerodot., Polymn., 
pag. 481 et485. 

(24) Ούτε τών Ελλήνων, elc. Lege oum Bobe-
rello, ούτε τδν Ελλήνων, ούτε τδν Αίγυπτίων. 

(25) Godd. Reg. et Basil., μακρά χαίρειν. Iia quo-
que libb. edili Origenis iufra niiin. 50. μακρά χαί
ρειν είπόντες. Siinililer dicilur πολλά χαίρειν A n -
siopban. Acharn., ν . 199 : 

Χαίρειν κελεύω πολλά τσύς Αχαρνέας. * 
Male ergobic Hoescbeliusel Spencerus babent, μα
κράν χαίρειν. Paulo posi codd. Regius ei Basileen-
sis, θεδς γάρ τών υπέρ Χριστού. 

(26) Libb.anlea ediii, άλλ' εί καί τινα. Codd. Reg., 
Basil., Yalic. el Anglican. priraus, άλλά καί τινα. 
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είς πέλαγος φλυαρίας έμπεσών άναλαβειν τδν λόγον, Α cogelur repelere qu» tlixit et jam slatula everiere, 
καΐάθετήσαι τά είρημένα* ή μή φλυαρεΓν θέλων, ομο
λογεί ν, οτι ούτε ήρωας ούτε δαιμόνων φύσιν έπίσταται. 
Είς δέ τδν περί ανθρώπων λόγον, βλαπτομένων τών 
προτέρων, έάν δουλεύη τις δευτέρψ, λεκτέον ποίαν 
βλάβην φησι γίνεσθαι τψ προτέρψ άνθρώπψ, εί δ 
δουλεύων αύτψ δουλεύειν έθέλει και έτέρψ; 

Εί μέν γάρ ώς ιδιώτης λέγει καί άφιλόσοφον (27) 
βλάβην τήν περ\ χρημάτων τών έκτδς ήμιν σημαι
νόμενων (28), έλεγχθείη άν μηδ' έπιστήσας τψ ύπδ 
Σωκράτους (29) καλώς είρημένψ έν τψ, Έμέ δέ 
Άνυτος καϊ Μέλιτος άποκτεϊναι μέν δύνανται, 
βλάψαι δέ ού · ού γάρ θεμιτδν, τδ κρείττον ύπδ τού 
χείρονος βλάπτεσθαι (50). Ει δέ βλάβην τήν κίνη-
σιν ή σχέσιν λέγοι κατά κακίαν, δήλον, δτι, ουδεμιάς 

aul confileri, si nugari noiit, sibi heroas el daemo-
num incoroperlam esse naluram. In id aulem quod 
dixi l , homines laedi, si quis illis serviens alleri ser-
v i a l ; quaerendum esl quara exisiimet priori bo-
mini lieri injuriam, cum is qui ipsi servil , servire 
vull et aheri. 

8. Mam si ut idiota c l pbilosopbiae rudis respon-
deal a se nolari jacluram illarum rerum, qu» extra' 
nos sunt, convincetur ignorasse praclarum islud 
Socralts effalum : Occidere me ponunl Anyius et 
Melilus, lcedere vero minime; nam fieri non potett 
ut quod pricstaniiui est α deleriore ladatur. Siu in-
lelligat injuriae nomine motum aut habitum vilio-
6um, consiat, cum nulla ejusmodi in sapientes ca-

γινομένης βλάβης περ\ τούς σοφούς, δουλεύει τις έν Β dal injuria , posse serviri duobus sapienlibus , qui 
διεστηκόσι τόποις ούσι δύο σοφοϊς. Εί δ' ουδέ τούτο 
εύλογον, μάτην αύτώ παρείληπται τδ παράδειγμα 
κατηγορούν τού, ούδε)ς (5!) δύναται δνσΐ κυρίοις 
δουλεύειν' καί μάλλον δ περι τής είς τδν θεδν τών 
δλων δουλείας μδνον διά τού προσάγοντος τψ θεώ 
Υίού αυτού κρατήσει λόγος. -Άλλά κα\ ούχ ώς δεόμε-
νον τδν θεδν Οεραπεύσομεν, ούδ' ώς λυπούμενον, άν 
μή θεραπεύωμεν αυτόν · άλλ' ώς αύτοΊ άπδ τής πρδς 
τδν θεδν θεραπείας ωφελούμενοι, καί άλυποι καί 
απαθείς γιγνόμενοι έκ τού δουλεύειν τώ έπί πάσι 
θεψ διά τού μονογενούς αυτού Λόγου καί σοφίας. 

"Ορα δέ πώς άβασάνιστόν έστι τ δ, ΕΙ γάρ τι καί 
άλλο τών έν τοις δλοις θεραπεύσεις · έν ψ εμφαί
νεται τήν τού θεού θεραπείαν χωρ\ς πάσης βλάβης 
ημών ημάς προσάγειν άπαξαπλώς τινι τών τού θεού. 
'Αλλ* ώσπερεί αίσθηθεις εαυτού ούχ ύγιώς είπόντος · 

ΕΙ γάρ τι καί άλλο τών έν τοΐς δλοις θεραπεύ
σεις (52), εΐτ' επαναλαμβάνει κα\ διόρθωσιν προσ
άγει τψ λεγομένψ· Έν τούτψ ούδ' έζεστι τιμά-
σθαι ούδενϊ, δτω μή έξ εκείνου τούτο δέδοται. 
Κα\ πυθώμεθα τού Κέλσου περί τών τιμωμένων ώς 
θεών, ή δαιμόνων, ή κα\ ηρώων, δτι· Πόθεν, ώ ούτος, 
άποδεικνύναι έχεις, δτι άπδ τού θεού τούτοις δέδο
ται τδ τιμάσθαι, κα\ ουχί άπδ αγνοίας καί άμαθίας 
άνθρωπίνης πλανωμένων (55) κα\ άποπιπτόντων τού 
κυρίως τιμωμένου; Τιμάται γούν, ώς πρδ βραχέος 
έλεγες, ώ Κέλσε, τά Αδριανού παιδικά · κα\ ού δήπου 
έρεις, δτι άπδ τού θεού τών δλων δέδοται τδ τιμά-

diversis in locis essent. Quod si nec iste sensus 
convenit, hinc frusira duxit exemplum ad repre-
bendendum istud : Nemo polest duobus dominis *«r-
vire · · ; quod polius verum esl cum refertur ad ser-
vilutem erga solum universorum Deum, per ejus 
Filiumqui nos perducii ad Deum. Neque vero Deum 
colemus, quasi noslro cullu indigeret, aut quasi 
dolcrei se a nobis non co l i ; sed ut ipsi pieiaiis in 
Deuni fructus capiarous, el ut summo Deo per uni-
genilum ejus Yerbum ei sapienliam servienles, a 
niolesiiis poenisquc liberemur. 

749 9. ^'dc e i ' s U , t * quam inconsideratum sit: 
Nam si quid aliud eorum quas in univerto $unl co-
leres; quo innuil nos colendo Deo duci absque 
ullo detrimento ad cullum cujuslibet rei quac per-
lifieat ad Deum. Sed quasi sensisset id quod dixit 
non esse sanum: Nam $i quid aliud eorum quis t» 
hoc universo sunt coleret, mox redit ad se, et di-
ctum corrigens : Non licet, inquit, quempiam eolU 
niti cui istud α Deo datum e$t. Verum de cultis illirf 
aul diis aut daemonibus, aul eliam beroibus, Cel-
sum inlerrogemus: Unde probaveris, ο boue, illis, 
ut colerenlur, daium esse a Deo, non vero ab bo-
minibus, qui ignorantia errabanl et inscienlia, qui-
que ab illo excideranl cui cultus proprie deforiur? 
Adriani coluntur amasii, uipaulo anledixisli, Celse; 
at profeclo non affirmaveris Antinoo daliim a sum-
mo Deo fuisse ut coleretur. Ideno de aliis dicemus 

σθαι, ώς θεψ τψ 'Αντινόω (54). Τδ δ* αύτδ κα\ περ\ D pelemusque ul demonstrel illis, ul colanlur, a sum-
τών άλλων έρούμεν, απαιτούντες άπόδειξιν περ\ τού 
δεδόσθαι αύτοϊς άπδ τού έπί πάσι θεού τδ τιμάσθαι. 
Έάν δ* ήμϊν άνθυποφέρη τδ παραπλήσιον περ\ τού 

· · Maltb. νι, 24. 

(27) Αέγοι, καί άφιλόσοφον. Libb. edili ίιι mar-
gine, λέγει κα\ άφιλόσοφον. Bohereilus legit. λέγοι 
κα\ άφιλόσοφος* quod όΐ lloescbelius affen e Gelcnii 
inlerpreialione. 

(28) Ήμίν σημαινόμενων. Mallet Boberellus, 
ημών σημαίνων, vel σημαινομένην. 

(29) Σωκράτους. Plaio Apolog.% pag. 30. 
(50) Libb. ediii Plalonis, ού γάρ οΐμαι Οεμιτδν εί

ναι άαείνονι άνδρ\ ύπδ χείρονος βλάπτεσθαι. 
(51) lloescbelius in lexiu, τδ, ουδείς. Paulo post 

reole omnes mss. habent, περί τής είς τδν θεδν τών 
δλων δουλείας μόνον, sicque tioescbelius, qui cum 

n>o Deo dalum fuisse. Quod si a nobisquid simile de Je-
su poslulel, probabimus dalum il l i a Deo fuisse utco-
lereiur, ut omnethonorificeni Filium sicuthonorificant 

incidissel in codicem ms. in quo είς desiderabatur, 
puiavii legendum τψ θεώ τών δλων, qnod Spence-
rus suo more slaiini in lexlum iranslulit. 

(52) Codex Jolianus recie, θεραπεύσεις. Libb. 
editi, θεραπεύεις, lbiddm ntss. el llcescbclius in 
lexlu, και διόρθωσιν προσάγει. Spencerus, καί διόρ
θωσιν προσάγω ν. Boberello placerei, κατά διόρθω
σιν προσάγων τψ λεγομένψ, δτι ούδ' έξεστι. 

(55) Καϊ άμαθίας ανθρωπινής πλανωμένων. Βο-
berellus legil, κα\ άμαθίας ανθρώπων πλανωμένων. 

(34) Άντινόφ. Vide adnoiaiiones ad lib. IU , 
num. 35. 
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Peir«ro 9 7.Nnmpropbeliae omnes, anlequatn nascere-Α Ίησοΰ, άποδείξομεν, δτι άπδ θεοΰ δέδοται αύτψ τδ 
tur editx, cultum illius commendabant. Sed et rnira-
cuia quae fecil non arle magica, ul exislimal Gelsus, 
sed diviniiaie a propbelis praedicia, a Deo leslimo-
nium habuerunt, ut qui Filinm, qui Verbuinest, colit, 
is, cum nibil conlra ralionem faciat, ex illius cullu 
ulililalein percipial; ei qui colil illum qui est veri-
tas , is cx verilatis cullu inelior fiat. Quod idera 
direndum de culiu sapiemiae et jnstittse ei omnium 
quae Filium Dei esse lcslaniur divinae Scripiura. 

τιμάσθαι, ϊνα πάντες τψώσι τόν ΥΙόν, καθώς 
τιμώσι τόν Πατέρα. ΑΙ γάρ πρδ τής γενέσεως αύ
τοΰ προφητεΐαι συστάσεις ήσαν της τιμής αύτοΰ. 
Άλλά καί τά ύπ* αύτοΰ γενδμενα παράδοξα, ού μαγ
γανεία, ώς οΓεται Κέλσος, άλλά θειδτητι προειρημένη 
ύπδ τών προφητών, τήν άπδ θεοΰ εΐχε μαρτυρίαν, 
ιν' δ τιμών τδν Υίδν δντα Αδγον, μηδέν άλογον πράτ-
των, ώφελήται έκ τοΰ τιμάν αύτδν κα\ τιμών αύτδν 
δντα άλήθειαν κρείττων γίνηται άπδ τοΰ τιμάν άλή

θειαν · ούτω δέ κα\ άπδ τοΰ τιμ$ν σοφίαν κα\ δικαιοσύνην, καί πάντα άπερ φασ\ν εϊναι οί θεϊοι Αδγοι τδν 
Υίδν τοΰ θεοΰ. 

40. Jam vero Fi l i i Dei aeque ac Dci et Patris cul- "Οτι δέ ή πρδς τδν Υίδν τοΰ θεοΰ τιμή (35) έν 
tum in integra viia posilum esse, vide annon do- βίψ ύγιεϊ γίνεται, ούτω δέ κα\ ή πρδς τδν θεδν καί 
ceal bic locus : Qui in lege gloriaris, per prcevari- Πατέρα, δρα εί μή διδασκόμεθα έκ τε τοΰ* Ύ)ς έν 
cationem tegis Deum inhonoras9*; et isle : Quan- νόμψ καυχάσαι, διά τϊ\ς παραβάσεως τοΰ τόμου 
Ιο magi$ putatis deieriora mereri tupplicia, qui τότ θεόν ατιμάζεις· κα\ έκ τοΰ· Πόσφ δοχεϊτβ 
Filium Dei conculcaveril, et xanguinem testamenli 
potlutum duxerit, in quo sanctificatm e$t, el Spirilui 
graticp contumetiam fecent"! Nam si per praeva-
ricalioneni legis inbonorat Deuno is quilegem violat, 
c l si, eonculcaio Yerbo, Filius conculcaiur; evidens 
est Deuin bonorari ab illo qui legem serval, et 
Dciini coli ab eo qui Verbo Dei ornalus convenien-
ler prapceptis ejus vivit. Si novissei Celsus quinam 
ad Deum perlineanl, ei solos esse sapienies; qui-
nani vero ab illo alieni sinl, et solosesse malos qui 
nunquam ad suscipiendam virtulem propendent, 
cerie 750 intellexisset qnid sibi velil islud: Quit-
qui$ Iwnorat et colil omnes qui ad illum perlinenl, 

χείρονος άζιωθήσεται τιμωρίας ό τόν Υίδν τον 
θεοΰ καταπατήσας, καϊ τδ αίμα τής διαθήκης 
xoiror ήγησάμενος, έν φ ήγιάσθη, καϊ τδ Πνεύμα 
τής χάριτος ένυδρίσας; Εί γάρ διά της παραβά
σεως τοΰ νόμου ατιμάζει τδν θεδν δ παραβαίνων 
τδν νόμον, κα\ καταπατεί τδν Υίδν τοΰ θεοΰ δ κατα-
πατών τδν Αόγον · δήλον δτι τιμφ μέν τδν θεδν δ τ η 
ρών τδν νόμον, σέβει δέ τδν θεδν δ κεκοσμημένος τώ 
Αόγψ τοΰ θεοΰ κα\ τοΓς έργοις αύτοΰ. Εί δέ ήδει 
Κέλσος, τίνες μέν είσι τοΰ θεοΰ, κα\ δτι οί μόνο·. 
σοφο\, τίνες δέ οί αλλότριοι, κα\ δτι πάντες οΕ φαύ
λοι οί μηδαμώς νεύοντες πρδς αρετής άνάληψιν, είδεν 
άν πως δή τό (56) · Τιμών ούν τις καϊ σέβων τούς 

quid ille contristat Deum ad quem omne$ pertinentt C εκείνου (57) πάντας% τί Λυπεί τόν θεδν, ού πάντες 
είσίν; 

44. Subdit: Qui de Deo loquens affirmat unum 
esse qui Dominus vocetur, i$ impie faeii. Dividit enim 
Dei regnum, et seditionem indueit, quasi faclio csset 
et aliquis alius Deo adversariu*. Yerum ba»c locum 
baberent, si malhemalicis deinonstrationibug pro-
baret i l los, qui a gentibus ut dii coluntur , rcvcra 
deos esse, non auiem improbos d&mones csse illos, 
qui circa staluas, lempla et altaria versari credun-
tur. A l nos ilbid Dei regnum voce et scripto a no-
siris perpeiuo pnedicainm el intelligere oplamus, 
et tales eflici, ul solum Deum habeaiuus regem, et 
regnum Dei noslrum fiai. Ille vero qui nos docet 
mulios venerari deos, non Dei regnum, si consiare 

Έξης δέ 1 τούτοις φησί · Καϊ μήν δ γε φάσκων 
ένα είρήσθαι Κύριον, περϊ θεου Λέγων, άσεβει, 
διαιρών τήν τού θεού βασιΛείαν, καϊ στασιάζων * 
ώς ούσης αίρέσεως, καϊ δντος τινός έτερου άντι-
στασιώτου αύτφ. Χώραν δ* εΐχεν αύτψ ταΰτα, ε ι 
γραμμικαις άποδείξεσι παρίστη τούς ύπδ τών εθνών 
προσκυνουμένους ώς θεούς θεούς είναι· κα\ τούς περι τΑ 
Αγάλματα καί τούς νεώς καί τούς βωμούς νομιζομένους 
τυγχάνειν παρίστη μή δντας φαύλους τινάς δαίμονας. 
Άλλά κα\ τήν τοΰ θεοΰ βασιλείαν παρ* ήμΓν συν
εχώς λεγομένη ν καί γεγραμμένηνήμεΤς μέν κα\ νοείν 
εύχόμεθα, κα\ τοιοΰτοι γίγνεσθαι, ίν' ύπδ θεοΰ μόνου 
βασιλευώμεθα, κα\ γένηται κα\ ημών ή βασιλεία τοΰ 

sibi voluisset, sed regnum deorum appellare debuil. ^ θεοΰ · εκείνος δέ , πολλούς ημάς διδάσκων σέβειν 
Nec igitur est apud Deum aliqua faciio, nec ullus 
deus illi adversarius est : quanquam quidam, veluli 
Gigantes et Tilancs, pro sua nequilia conira Deuro 
pugnare velinl cum Gelso el aJ-iis qui bellum indi-
cuni et illi qui Jesum inmimeris teslimoniis appro-
bavit, ei i l l i , qui pro salule noslri gcneris se, qui 

• T Joan. v, 25. · · Rom. n , 23. · · Hebr. x, 29. 

θεούς, θεών μάλλον ώφειλεν, εί τά Ακόλουθα έαυτψ 
σκοπεί, λέγειν βασιλείαν ήπερ θεοΰ. Ούτ* ούν αίρέσεις 
παρά θεψ, ούτ* έστί τις θεδς άντιστασιώτης αύτψ * 
κάν, οΓον γίγαντες τίνες, ή Τιτάνες, διά τήν ίδίαν 
φαυλότητα θεομαχεϊν θέλωσι μετά Κέλσου καί τών 
άραμένων πόλεμον πρδς τδν διά μυρίων παραστή-

(55) Omnesmss., πρδς τδν θεδν τιμή, sicqne floe-
acbeiius in lexlu habei, sed ad ΟΓβιιι,πρδς τδν Υίδν 
τοΰ θεοΰ τιμή, quod Spenccrus texlui suo inseruit. 

(50) Hoescbelius in textu, είδεν άν πώς δει τό. Co-

dex Jolianus in margine habcl, είδεν άν πώς δει 
λέγειν τό. 

(57) Godex Regius tplime, εκείνου. Libb. edili» 
εκείνους. 
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σαντα (38) τά περί τοΰ Ίησοΰ, και προς αύτδν τδν Α erat Verbum, umversa mttndo prasentcm exbibuii, 
έπι σοπηρία τοΰ γένους ημών παντ\ τω κόσμψ αθρόως proul quisque capere poteral. 
έαυτδν δντα Λόγον ώς έκαστος χωρεί έπιδεόωκότα. 

Δόξαι δ* 4ν τις έξης τούτοις πιθανόν τι καθ* 
ημών λέγειν έν τ ψ · ΕΙ μέν δή μηδέτα άΛΛοτ έΟε-
ράπευον ούτοι πλιγν έτα θε>)ν, ήν άτ τις αύτοϊ ς 
ΐσως χρός τους άΧΧονς άζενής Λόγος (59) * τννϊ 
δέ τότ έναγχος φανέντα τούτον ύπερθρησκενουσι, 
καϊ δμως ουδέν πΛημμεΛεϊν νομίζουσι περϊ τόν 
θεόν, εί καϊ υπηρέτης αυτού θεραπευθήσεται. 
Λεκτέον δέ κα\ πρδς τούτο, δτι, εΓπερ νενοήκει δ Κέλ
σος τό· Έγώ καϊ ό Πατιψ έν έσμεν' κα\ τδ έν 
ευχή είρημένον ύπδ τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ έν τ ψ · Ώς 
έγώ καϊ σύ έν έσμεν (40), ούκ άν ώετο ημάς κα\ 
άλλον θεραπεύειν παρά τδν έπ\ πάσι θεόν. Ό γάρ 

42. In iis quse sequiinliir fortasse snspicari quis 
posset aliquid contra nos probabile dici : Si nullun:* 
inquil, alium Deum colerent isti quam unum Oeum, 
esset illis forlatse contra alios valida ralio. Nnnc 
autem, cum hominem nuperrime exortum supru 
modum colunt, nihil tamen in Deum peccare se pn-
tant, licel ejus ministrum colanl. Ad boc eliam re-
spondendum, si Celso perspeclum fuissel islud : 
Ego el Pater unum $umu$ et boc aliud quod F i -
lius D«i inter prer andtun dixit: Sicut egoet tuununt 
tumtu *, non sibi euni inductiirum fuissein animum, 
alium a nobis qnam summum Deum coli. Nam Pa-

Πατι\ρ, φησ\ν, έν έμοϊ, κάγώ έν τφ Πατρί. Εί δέ Β ter, inquit, tn me el ego in Patre Quod si quis ex 
τις έκ τούτων (41) περισπασθήσεται» μή πη αυτομό
λου μεν πρδς τούς άναιροΰντας δύο εΐναι υποστάσεις 
Πατέρα κα\ Υίόν έπι στη σά τω τ ψ · *Ην δέ πάντων 
των πιστευσάντων ή καρδία και ή ψυχή μία, 
Γνα θεώρηση τό· Έγώ καϊ ό Πατήρ έν έσμεν. Έ ν α 
ούν θεδν, ώς άποδεδωκαμεν, τδν Πατέρα κα\ τδν Υίδν 
Οεραπεύομεν κα\ μένει ήμιν δ πρδς τούς άλλους άτενής 
λόγος· κα\ ού τδν έναγχός γε φανέντα, ώς πρότερον ούκ 
δντα, ύπερθρησκεύομεν. Αύτφ γάρ πειθόμεθα τώ εί-
πόντι· Πρϊν Αβραάμ γενέσθαι έγώ είμΐ' κα\ λέγοντι· 
Έγώ είμι ή άΛήθεια* καί ούχ ούτω τις ημών έστιν 
άνδράποδον, ώς οΓεσθαι, δτι ή τής αληθείας ουσία 
πρδ τών χρόνων τής τοΰ Χρίστου επιφανείας ούκ ήν. 
θρησκεύομεν ούν τδν Πατέρα τής αληθείας κα\ τδν 

liis verebilur ne ad illos transfugiamus, qui Patrem 
el Filium duas bypostases esse negant, adverlai 
animum ad isiud : Erat omnium credentium cor 
unum et anima una k , ut intelligat quid sibi velit hoc: 
Ego tt Pater unum sumut · . Unum igitur Deum , 
ut explicavi, Pairem et Filium colimus, aiquc 
adeonobis manet conlra alios valida raiio; neque 
bominem nuperrime exorium ei qui aniea non erai, 
summa veneraiione prosequiinur. Credimus eniin 
dicenli: Antequam Abraham fieret, \ego sum ·; et r 
Ego sum veritas T . Neque quisquam nosiruiu 
751 l a m abjeeti ingenii est ut exisiimet subsian-
tiam veritatis non anle lempora illa fuisse, quibus 
Cbrislus visus est. Coliinus igilur Palrem Yeriiatis 

Υίδν τήν άλήθειαν (42), δντα δύο τή ύποστάσει πρά- ^ et Filiuro veritalem, quae dua res sunt quoad bypo-
γματα, έν δέ τή δμονοία, καί τή συμφωνία, κα\ τή 
ταυτότητι τοΰ βουλή ματος · ώς τδν έωρακότα τδν 
Υίδν, δντα απαύγασμα τής δόξης καϊ χαρακτήρα 
τής υποστάσεως τοΰ θεοΰ, έωρακέναι έν αύτφ, 
δντι είκόνι τοΰ βθεοΰ, τδν θεόν. 

Εΐτ' οΓεται έκ τού θρησκεύειν ημάς μετά τοΰ 
θεού τόν ΤΙόν αυτού άκοΛουθεϊν ήμιν τό καϊ καθ* 
ημάς ού μόνον τόν θεόν, άΛΛά καϊ τούς ύπηρέ
τος αύτοΰ θεραπεύεσθαι. Εί μέν ούν ένόει τούς 
Αληθώς ύπηρέτας τοΰ θεοΰ μετά τδν Μονογενή τοΰ 
Ηεοΰ, τδν Γαβριήλ, κα\ τδν Μιχαήλ, καί τούς λοι
πούς αγγέλους, αρχαγγέλους (45), κα\ τούτους έλεγε 
δείν θεραπεύεσθαι · Γσως άν τδ περ\ τοΰ θεραπεύειν 
αύτοΰ σημαινόμενον έκκαθήραντες (44), κα\ τών τοΰ 

stasiin, una vero consensione el concordia ei vo-
bintatis identitale ; ila ul qui vidit Fi l ium, qui esl 
tplendor gloria et figura tubtlanlice Dei *, is in illo, 
qui Dci imago esl, videril et Pairem. 

43. Deinde putat ex eo, quod eum Deo Ftlium ejus. 
colamm, consequens esse ut non Deum $olum, $ed 
etiam eju$ mini$tro$ colendos esse untiamus. Si in-
tellexisset quinam sinl posl Dei Unigeniium vere 
minislri Dei, ui Gabriel, Micbael, el alii angeli al-
qne arcbangeli, el eos colendos esse dixisset; for-
tasse, rcpiirgatis cum significalione illius vocis co-
lere, lum ejus qui colil officiis, hoc loco pro rei 
roomenio allulissem ea quae de boc argumeuio as-

* Joan. x, 30. * Joan. xvn, 22. 8 Joan. xiv, 44, ei xvn, 24. 4 A c i . iv, 32. 
νιιι, 58. 1 Joan. xiv, 6. * Hebr. i , 3. 

* Joan. χ · 30. * Joan. 

(38) Παραστήσαντα. Gelenius lcgisse videtur, ^ οντος πράξεως. Grolins in Explicat. Decalogi: Non 
συστή σαντα. 

(39) Hoeschelius in texlu, αγενής λόγος, male. 
U0) Ώς έγώ καϊ σύ έν έσμεν. Vulgala Biblia, 

καθώς ήμεις έν έσμεν. 
(41) ΕΙ δέ τις έκ τούτων. Vide Origenian. Iib. 

ι ι , quxst. 2. 
(42) ΤΙόν τήν άΛήθειαν. Hoiscbelius in lexlu, 

et codd. mss. Regitis, Basileensis, Vaticanus ei An-
glicanus priinus, Υίδν τής αληθείας. 

(43) 'ΑγγέΛους, αρχαγγέλους. Legend. videtor 
αγγέλους κα\ αρχαγγέλους. 

(44) Έκκαθήραντες, elc. Guieio vblctur forle 
scribcndiini έκκαθήραντες κα\ τδ τής τού θεραπεύ-

potest idem diei de angelis, qui et intelligere prece* 
possunt et beneficia ex animi quadam Uberiale prw-
stnre. flo$ ergo qui honore prosequilur aliquo, qui 
etiam atiquid eorum beneficio $e $perat posse con-
$equi, non peccal in hotic legem; sed is demum, qni 
eh ea tribuit, quic titmmo Deo sunt propria. JNam 
vox Dei in hoc prwcepio in summitntis lensu sumenda 
est. Exempla rem illnstrabunt. Non pecearunl, q%i 
angelos, quoiie* ipsis conspicufapparuere, venerati 
sunt procumbendo; ul Josue v, 14; quippe cum et 
pro))het\n idem honos exhibiim sit sine peccato, ut 
ei qni putabaiur Samuel, 1 Sam. xxvm, 15; Eiiai; 
11 Reg. i , 13; Dan. i , 46; qui mumtn et libamina 
vetui, reverentia' signum non rciat, ut <bi notalum α 
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sequi inlelleclu polui. Cum autem ministros existi- Α θεραπεύοντος πράξεων, εΓπομεν άνείς τον τόπον, ώς 
mei daemoiies illos qui adorantur a genlibus, non 
reruin consequenlia nos cogit eorum admitlere cul-
tum qnos Scriptura docel esse minislros mali illius 
ei principis hujus sacculi, qui a Deo avenit quos-
cunque polest. Deirectainus igitur omnino HIos 
quos reliqui bomines venerantur, colere el illis ser-
vire, quia minislri non sunl. Nam si didicissenr.us 
illos esse sumnu Dei minisiro9, non eos dsemonia 
csse dicereinus. liaque unum Deum el unum Filium 
ejus Verlium et imaginem, quanlum possumus, pre-
ribus supplicalionibusque veneramur, offerenles 
Deo universorum per Unigeuilum ejus noslras prc-
ces. Huic priimim supplicamus , roganles ut, cum 
si l propitiatio pro peccatis nostris 9 et pontifex ma-

περ\ τηλικούτων διαλεγόμενοι, άπερ έχωρούμεν περ\ 
αυτών νοήσαι · νυν\ δέ ύπηρέτας νομίζων τούς προσ-
κυνουμένους ύπδ τών εθνών δαίμονας, ούχ υπάγει 
ημάς ακολουθία τή περ\ τού θεραπεύειν τούς τοιού
τους, ούς ύπηρέτας τοΰ πονηρού δ Αδγος άποδείκνυσι 
κα\ άρχοντος τοΰ αίώνος τούτου, άφιστάντος άπδ τοΰ 
θεοΰ ούς άν δύνηται. Ής ούχ ύπηρέτας ούν, ούς οί 
λοιπο\ άνθρωποι σέβουσι, πάντας (45) σέβειν καί 
θεραπεύειν έκκλίνομεν · ούκάν γάρ ύπηρέτας αυτούς 
διδαχθέντες είναι τού έπ\ πάσι θεοΰ, έλέγομεν είναι 
δαιμόνια. Διδ (46) τδν ένα θεδν κα\ τδν ένα Υίδν αύ
τοΰ καί Αόγον κα\ είκόνα ταϊς κατά τδ δυνατδν ήμίν 
Ικεσίαις καί άξιώσεσι σέβομεν, προσάγοντες τ φ θεφ 
τών δλων τάς εύχάς διά τοΰ Μονογενούς αύτοΰ · ψ 

gnus 1 Φ , vola, viclimas, precesque noslras summo Β πρώτον προσφέρομεν αύτάς, άξιοΰντες αύτδν, ΙΧα-
Deo offerat. Haec igilur est de Deo fides noslra per 
ejus Filium qui eam in nobis confirmat, nec Gelsus 
probare potesl, Doi Filium ullam nobis esse sedilio-
nis causam; quippe qui Pairem vencramur, cum 
admiraraur ejus Filium, qui esl Verbum, sapienlia, 
veriias, jusiiiia et ontiiia quae Dei 752 Filium esse 
didicimus, utpoie a tali Paire progeniium. Aique de 
bis haclenus. 

σμόν δντα περϊ τών αμαρτιών ημών, προσαγάγει^ 
ώς αρχιερέα τάς εύχάς (47), κα\ τάς θυσίας, κα\ τάς 
έντεύξεις ημών τφ έπ\ πάσι θεψ. Περ\ τδν θεδν ούν 
ή πίστις ημών διά τοΰ ταύτην βεβαιοΰντος έν ήμίν 
Υιού αύτοΰ · και ούδεμίαν ημών έχει δεϊςαι στάσιν 
περ\ τδν Υίδν τοΰ θεοΰ δ Κέλσος. Κα\ σέβομέν γε τδν 
Πατέρα, θαυμάζοντες αύτοΰ τδν Υίδν Αόγον, κα\ σο
φίαν , κα\ άλήθειαν, καί δικαιοσύνην , κα\ πάντα 

απερ είναι μεμαθήκαμεν τδν Υίδν τοΰ θεοΰ, ούτω δή (48) κα\ τδν γεννηθέντα άπδ τοΰ τοιούτου Πατρός. 
Κα\ ταΰτα μέν ταύτη. 

44. Quoniam vero rursus ait Celsus: Si doceas eo$ Έπε\ δέ φησι πάλιν δ Κέλσος, δτι, ΕΙ διδάξαις 
hunc ηοη esse iliius Fitium, sed illum omnium este αυτούς, δτι ούκ έστιν ούτος εκείνου παϊς, άΧΙ* 
Palrem, quem tolum vere adorari oporteat; nolint, άκεΐνός γβ πάντων Πατήρ, δν μόνον ώς άΛηθώσ 
uisi et i$te adorelur qui teditionis dux ipsis ett, C δει σέβειν ούκ αν έτι θέΛοιεν, εί μή καϊ τούτον, 
quemque Dei Filium appellant, non quod Deum ma- δσπερ έστϊν αύτοίς τής στάσεως άρχηγέτης. Καί 
sime colant, xed quod itium exiollani quam maxlme; 
nos, qni didicimus quis ille sil Dei Filius , et eum 
esse splendorem gloriie ti figuram mbttanlicc ejus11, 
vaporem virtuiis Dei, emanalionem claritalis omni-
potenlis sinceram, candorem lucis oeternto, speculum 
$ine macula Lki majesiatU el imaginem bonUati* il-
liut " , scinuis bunc Filium ex illo esse, et illum 
bujiis esse Palrem. Quae docirina nibil absurdi ha-
bet, ncque Deum dedecel, qui lalem sibi Filium 
unigenitum generavit; nec nobis persuaseril non 
esse ingeniii Dei el Palris talem Filium. Si quos-
dam audivit Celsus , qui Dei Filium negarent esse 
Filium ejus a quo boc universum creatum est, ipse 

ώνόμασάν γε τούτον θεού ΤΙόν · ούχ δτι τδν θεόν 
σφόδρα σέβουσιν, άΧΧ δτι τούτον σφόδρα αϋ-
ζουσιν ημείς μέν ούν μαθόντες, τίς έσην δ Υίδς 
τοΰ θεοΰ, κα\ δτι απαύγασμα έστι τής δόξης καϊ 
χαρακτήρ τής υποστάσεως αυτού, καϊ άτμϊς μέν 
τής τού θεού δυνάμεως, άπόφβοια δέ τής τον 
Παντοκράτορος δόξης εΙΛικρινής, έτι δέ απαύ
γασμα φωτός άϊδίου, καϊ έσοπτρον άκηΛίδωτον 
τής τού θεού ενεργείας (49), καϊ είκών τής άγα-
θότητος αυτού. "Ισμεν, δτι ούτος Υίδς έξ εκείνου, 
κα\ εκείνος τούτου Πατήρ. Καί ουδέν άπρεπες έστιν 
έν τφ λόγφ, ουδέ άνάρμοστον θεφ , τοιούτον Υίδν μο
νογενή ύφιστάντι. Καί ούκ άν μεταπείσηταί τις ημάς. 

videril , viderint ei i l l i qui assensum ejusmodi do- ^ δτι ούχ υίδς δ τοιούτος τοΰ άγεννήτου θεοΰ έστι κα\ 

• I Joan. ιι. 2. 1 0 Hebr. ιν, 44. *\ Hebr. ι, 3. " Sap. νιι, 25, 26. 

Jo$epho Jachiade. Nam quod in Apocalypai angelut 
eum honorem α te amovel, non inde venit, quod in 
eo eaet quid illiciti, ted apostotuni sibi aquut im-
qeiu$% quod ambo Christi jum angelorum capilis mi-
mstri estent (vide locum Coloss. ι, 16, 48) et oposio-
lica legalio ad hominum salutem comparala nulla 
parte angelica estet inferior. Mon tolent autem col-
Ug& inter $e ista submissionts signa uturpare. Ori-
gene$ νιιι adversu* Celsum concedit θεραπεύεσθαι, 
veneralione honorari posse angelos; ti modo repur-
gelur ejut vocU significatio. Neque peccaturum 
putem, ii quis angeli sibi apparenti* commendaiio-
nem apud Deum implorei; quo Maimonides trahil 
ea, qucB apud Jobum legunlur xxxm, 23, quicum 
conseniit, quod Philo nspe αγγέλους μεσίτας, Λ Μ -
gtiot mediatoret vocat. SPENcea.—Vidc lib. u Orige-

nian., qurosl. 5, n. 56. 
(45) Πάντας. Guielo scribendtim videlur πάν

τως. 
(46) Mss., Διό. Libb. ar.lea edili, άλλά. 
(47) Mss., τάς εύχάς. Libb. edili, κα\ εύχάς. 
(48) Ούτω δή. Guielo ei Boherellu legcnduin v i -

deitir άτε δή. Nosler vero Β. P. Prudemius Maran 
locum iiuegiuin sic ieg i l : άπερ είναι μεμαθήκαμεν 
τδν θεδν αύτδν, ούτω δή κα\ τδν γεννηθέντα άπδ τοΰ f 
τοιούτου Πατρός. Sed vide Origenianorum i iL. n,> 
q. 2. I 

(19) Μββ.,θεοΰ ενεργείας. Libb. edil i , θεοΰ δυ- 1 

νάμεως ενεργείας. Sed nemo non videl aut legen-
duni esse θεοΰ δυνάμεως και ενεργείας, aul expun-
gcndum τδ, δυνάμεως, aui τδ, ενεργείας, lanquaia 
varianlem lecliouem. 
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Πατρός. ΕΙ δΐ τίνων παρήκουσε Κέλσος μή ομολογούν- χ clrinae praebuemnt. Non igiltir sedilionis dux Jesus, 
των (50) τδν Υίδν τού θεού υίδν είναι τού δημιουρ-
γήσαντος τόδε τδ πάν, αύτδς αν είδείη, κα\ οί συγχα
τατιθέμενοι τοιούτω λόγω. Ού στάσεως ούν άρχηγέ
της δ Ιησούς, άλλά πάσης ειρήνης, δ είπών τοίς μα-
Οηταίς · Είρήνην άφίημι ύμίν, είρήνην τήν έμήν 
δίδωμι ύμίν. ΕΤτ' έπείπερ ήπίστατο τούς τού κόσμου 
κα\ ούθεοΰ ανθρώπους προσπολεμήσοντας (51) ήμιν, 
προσέθηκεν έκείνοις τ δ, Ού καθώς ό κόσμος δίδω
σιν είρήνην, κάγώ δίδωμι ύμϊν είρήνην. θα^όού-
μενδέδι ' αύτδν, κάν θλιβώμεθα έν τψ κόσμψ, εί-
πόντα· έν τφ κόσμφ θλϊψιν έξετε (52) · άΛΛά 
ϋαρσεϊτε, έγώ νενίκηκα τδν κόσμον. Κα\ τούτον 
φαμεν είναι Υίδν θεού · θεού δέ, δν, εί δεί ταίς λέξε
σιν άκολουθήσαι τού Κέλσου, σφόδρα σέβομεν, κα\ τδν 
Υίδν αυτού σφόδρα ηύξημένον ύπδ τού Πατρδς γι-

sed omnis pacis ; quippe qui discipulis d\\\i:Pacem 
relinquo vobi$, pacem meam do vobis Deinde cum 
scirel mundi ei non Dei fore bomines qui bellum 
nobis indicerent, addit: Non quomodo mundus dat 
pacem, ego do vobis paccm. In illo aulem noslram 
fiduciam ponimus , eiiamsi in mundo prcmainur: 
dixit enim : In mundo pretsuram habebitit, sed con-
fidiie, ego vici mundnm u . Ille est quem dicimus 
esse DciFil ium, Dei, inquam, quem veneramur nia-
xime, ul Celsi verbis.uiar. el Filium ejus a Palre 
qaam roaxime elaium fuisse cognoscimus. Volo au-
tera in credenlium muiiimdine esse quosdam qui 
diversam ab aliis sentenliam sequeniee lemere af-
firment Salvalorem esse summum Deum : ai nos 
niliil siinile, qui credimus dicenli: Pater qui misil 

γνώσχομεν. Έστωδέ τινας (53) ώςέν πλήθει πιστευ- ^ tne , major me e$t l e . Quare quem nunc vocamus 
όντων, χαί δεχόμενων διαφωνίαν, διά τήν προπέτειαν Pairein , enin non , ut Celsus calumnialur , Dei 
ύποτίθεσθαι τδν Σωτήρα είναι τδν μέγιστον έπ\ πάσι Filio subjiciinns. 
θεόν (54) * άλλ' ούτι γε ημείς τοιούτον, οί πειθόμενοι αύτώ λέγοντι· Ό Πατήρ, ό πέμψας με, μείζων μου 
έστί' διόπερ ούχ δν νύν Πατέρα καλού μεν, ύποβάλοιμεν (55), ώς Κέλσος ημάς συκοφαντεί, τψ Υίψ τού 
θεού. 

Μετά ταύτα φησιν δ Κέλσος· "Οτι δέ ούχ, άπδ 
σκοπού ταύτα δοξάζω, αυτών εκείνων φωναΐς 
χρι\σομαι · έν γάρ που τφ ούρανίω 'διαλόγφ (5C) 
τή δέ που Λέγουσι, τοίσδε τοϊς φήμασιν ΕΙ Ισχυ
ρότερος έστι θεού ΥΙός, καϊ Κύριος αυτού έστιν 
ό ΪΊδς τού άνθρωπου · καϊ τίς άλλος κυριεύσει 
τϋύ κρατούντος θεού; Πώς πολλοί περϊ τδ φρέαρ, 
χαϊ ούδεϊς είς τό φρέαρ; Αιά τί, τοσαύτην άνύων 

15. Sic poslea Celsus : Ut hcec α tcopo non aber-
rare demorutrem , ular illorum iptorum verbis ; ita 
enim illi alicubi in Dialogo (oslesti: Si Ftliu$ for-
iior est Deo , et Dominus ejut est Filiut 753 
hominis, ecquis alius Dominut erit Dei, penes 
quem sunt omniat Quomodo multi circa puieum, ei 
nullui tn puteum descendil? Cur tantum ilineri* 
emensut limidut e$ f Erras, adesl enim mihi audacia 

όδόν, άτολμος εϊ; Αανθάνει σε- πάρεστι γάρ Q ti gladius. Nonneindeliquet hocillis e$teproposilum ? 
μοι θάρσος καϊ μάχαιρα. Ούτως ού τ ούτ' έστιν 
αύτοις τδ προκείμενον; Τόν γάρ ύπερουράνιον 
θεόν άλλον ύπέθεντο τούτου Πατέρα, περϊ δν 
συνήλθον σέβειν, ϊν'ιέπϊ προσχήματι μεγάλου 
θεού τούτον, δν προΐστανται τόν ΥΙόν τού άνθρω
που, δν άποφαίνουσιν Ισχνρότερον καϊ Κύριον 
τού κρατούντος θεού, θρησκεύωσι μόνον. "Ενθεν 
αύτοϊς έκεΐνο τδ παράγγελμα, τδ μή δουΛεύειν 
δύο κυρίοις · ίν' ή στάσις περϊ ένα τούτον φυ-
λάσσηται. Κα\ έν τούτοις δή πάλιν, ούκ οίδ' άπδ 
ποίας αίρέσεως ασημότατης ταύτα λαβών, πάσι Χρι
στιανοί; άπ* αυτών εγκαλεί· λέγω δ* ασημότατης, 
ώς μηό' ήμίν είναι, τοίς πολλάκις έγγυμναιαμένοις 
πρδς τούς άπδ τών αίρέσεων , φανεράν τήν γνώμην, 

Ponunt enim Deum alium qui tupra coelos est Patrem 
es$e itiius, quem unanimi consensu colunt, ut $ub 
specie magni Dei colant hunc Fiiium hominis, cuipri-
tnas dant, quemque afftrmanl (ortiorem Deo e$$e qui 
regit omnia, cum eju$ $it Dominus. Atque hxnc itlud 
eorum prwceptum, duobut dominit non es$e servien-
dum, ut faetio circa hunc unum tervetur. Et bic 
ileriim in Cbrisiianos omnes confert qiue ex nescio 
qua obscurissima baeresi deprompsil. Obcorissimam 
dico; nam, quamvis saepe cum baereticis confliclaii 
fuerimus, nobis lamen ntfn liquei ex qua sentenlia 
Celsus haec desumpserit; si tamen-desumpsil, ex 
non polius confinxit, aut quasi consequenlia addidil. 
Nos eniro qni dicimus eiiaro mundurn bunc sensi-

άφ' ής ταύτα δ Κέλσος εΓληφεν · εί γε είληφε, κα\ μή j) bilem ejus essequi condidil omnia, clare profitemur 
άνέπλασεν, ή άκολούθησιν προσέθηκε. Σαφώς γάρ Filium nou esse fortiorem Palre, sed inferiorem; et 
ημείς, οί λέγοντες τού πάντα κτίσαντος κα\ τδν αί- id dicimus fldem babenlesei dicenti: Paier qui misit 
σθητδν κόσμον είναι, φαμέν τδν Υίδν ούκ ίσχυρότερον me, major me etl; neque quisquani noslrum il.t 
τού Πατρδς, άλλ' ύποδεέστερον. Καί τούτο λέγομεν, ehipidus est ut dicat Filium bominis esse Dei dorai-

1 1 Joan. xiv, 27. l k Joan. xvi , 55. i e Joan. xiv, 28. 

(50) Μή όμολογούντων. Marcionitas inlelligit. 
Vide lib. ν ι , nuin. 55, ei adnolaliones ad lib. v, 
num. 54. 

1 (51) Libb. anlea editi in texlu babcnl, προσπο-
λεμήσαντας. 

(52) Hoeschelitts in lexlu, έχετε. 
(55) "Εστω δέ τινας, eic. Vide Origenian. lib. ιι, 

quoest. 2. 
(54) Τδν μέγιστον έπϊ πάσι θεόν. Ua codd. 

Reg., Basil. et Anglicanus secundus; libri aalen 
edili, τδν έπ\ πάσι θεόν. 

(55) Hfjescbel. in lexiu. ύπολάβοιμεν. Mox codd. 
Reg. el Basileensis, ώς Κέλσος ημάς συκοφαντεί. 
Libb. antea edili, ώς Κέλσος ημάς συκοφαντών φησι, 
el pro φησι, ad niargineni habent, λέγει. 

(56) Ούρανίφ Αιαλόγφ. Vide lib. νι, iium. 5 5 , 0 1 
adnoiationes ad iib. v, nuin. 54. 



*5Γ9 ORIGENIS 1540 

iimn. Sed cum Salvalorem spectamus at Deum Α αύτψ πειθόμενοι είπόντι τό· Ό Πατήρ, ό χέμψας 
Verbum, sapienliam, jnsliliam, verilalem, lum d i -
«ituiis illum imperium habere in omuia sibi subjecta 
boc nomine; non vero eiiam in Deum el Patrem 
ψ\\ in ipsum imperiuni babel. Qnoniain vero invilis 
ιιοιι dominalur Verbuin, etnon solum inter homines, 
sed eliam inter angelos nonnuUi sunl adbuc mali 
(juibus accensendi sunt oiunes daemones, dicimus 
Verbum isiis nondum dominari, siquidem nen sponte 
illi se subjiciunl: quanquam alio sensu bujus vocis 
dominari, illis dominalur; ad eum fere modum qtio 
dicimus hominem besiiis duminari, quamviseis non 
douiiuelur persuadendo, el ad eutn modiiiu quo iu 
quosdam leones el jnmenla iniperitim obtipel is qni 
illa domuii ei condocefecil: veruinlanicn nitiil in-

με, μείζων μου έστί. Κα\ ούδε\ς ήμων ούτως ε μ 
βρόντητος έστιν, ώς λέγε ιν Κύριος έστι του θεου 
ό Υίός τού άνθρωπου. Κρατείν δέ φαμεν τδν Σωτήρα 
μάλιστα, δτε (57) νοούμεν αύτδν θεδν Αόγον, κα\ σο
φίαν, χαί δικαιοσύνην, και, άλήθειαν, πάντων μέν 
τών ύποτεταγμένων αύτώ, καθδ ταύτα (58) έστιν · 
άλλ* ούχ\ καί τού κρατούντος αύτδν (59) Πατρός καί 
θεού. Ειτ' έπε\ ούκ ακόντων Λόγος κρατεί, είσ\ δέ τ ί 
νες έτι φαύλοι, ού μόνον άνθρωποι, άλλά κα\ άγγελοι, 
καί πάντες δαίμονες· τούτων φαμέν αύτδν μή κρα
τείν μέν πω , έπεί μή έκόντες είκουσιν αύτψ· κατ* 
άλλο δέ σημαινόμενον τού κρατείν, κα\ αυτών κρατεί, 
ώς τών αλόγων ζώων φαμέν τδν άνθρωπον κρατείν, ούχ 
ύποτάξαντα αυτών τδ ήγεμονικδν, ώς τιθασσεύσας 

lenialum relinquit, ul sibi non obsequenles persiia* Β κρατεί τίνων λεόντων κα\ κτηνών δεδαμασμένων · πλήν 
πάντα ποιεί, ίνα κα\ τούς νυν\ μή πειθομένους αύτώ 
πείσας κράτηση καί αυτών. Καθ* ημάς ούν ψεύδος το 
ύπδ τού Κέλσου λεγόμενον, ώς ύφ* ημών άπαγγελλόμε-
νον, τδ, Τίς άλλος κυριεύσει του κρατούντος θεού ; 

Ειτ \ οΐμαι, πάλιν φύρων τά πράγματα, άπο 
άλλης αίρέσεως φέρει τό· Ηώς πολλοί περϊ τό φρέαρ, 
καί ουδείς είς τδ φρέαρ; κα\ τό· Αιά τί τοσαύτηρ 
άνύων όδόν, άτοΛμος εϊ; λανθάνει σε · και τ δ» 
Πάρεστι γάρ μοι Οάρσος καϊ μάχαιρα· ΤΠν ημείς 
ουδέν, οί άπδ τής επωνύμου Χριστού Εκκλησίας 
μόνου, φαμέν είναι αληθές. Ταύτα δή προειπών δοκεί 
ακόλουθα έαυτψ λέγειν, τά ουδέν δντα πρδς ημάς· 
Ήμίν μέν γάρ τδ προκείμενον έστιν ούκ έξ ύποθέ-

deai el suo iiuperio subdal. Ex nobis igitur faUum 
•esl hoc quod Celsus quasi unum e nosirts dogma-
libus adducit: Ecquis alius dominus erit ejm,pene* 
^quem tunl omnia ? 

16. Deinde res, opinor, rursus confuudcns ex alia 
baeresi mulualtir isiud: Quomodo multi circa puleum, 
ei nullus inputeum descendit? E l boc: Cur tantum 
ilineris ememus timidus ei? erras; ct : Est enim mihi 
audacia et gladiut. Qtioruin nibil nos, qui ad Eccle-
>iam a solo Gbrislo noineu babentein periinemus, 
>erum esse diciinus. Ila:c profams addit quaj sibi 
cxislimai esseconsetiianea, sed q i K j e u i b i l ad nosat-
linent. Nobts enim754P r o P o s ' l u r n e s l "onquemd.ini 
olere Deuin quem supponeremus, sed euinqui boc Q σεώς τινα σέβειν θεδν , άλλά τδν τούδε τοΰ παντδ< 

universuin coudidil el quidquid nec seulitur nec 
ihOiislraliir. Yidcrinl i l l i , qui viam aliam aliasque 
bciniias iDgrediunlur, quiquehunc neganies, alium 
ι ecens conlictum et nomine lanlum Deuin venerait-
iur quasi conditore praeslanliorem, el si qui sunt 
alii qui dicant Filiam forliorem esse ei dominum 
fjus penes quem suni omnia.Quod spocial ad islud 
pnccepium, non duobus dominis serviendum esse, 
jasn diximus quidea de re nobis videatur : cum vi -
delicel o&tendimus Jesum el Dominum nullani esse 
seditionis causara illis, qui supra ouutem dominutn 
crigere se profitenles, soli i l l i Doiuino serviutil, qui 
DeiFilius ei Verbum esi. 

17. Posi baec aii Celsus, nos ab altaribus, 7 5 5 
tlaluis, templis erigendis abhorreie, quia licec, ul D καϊ αγάλματα καϊ νεώς Ιδρύσθαι ρεύγειν έπε'ι τδ 

κα\ άλλου ούτινοσούν μή "αισθητού μηδέ δεικνυμένου 
δημιουργδν. Είσονται δέ οί άλλην δδδν καί άλλα κέ-
λευθα βαδίζοντες, κα\ τούτον μέν αρνούμενοι, και-
νοειδεί δέ άναπλάσματι καί ονόματι μόνον θεοΰ εαυ
τούς, ώς μείζονι τού δημιουργού, έπιδεδωκότες, κα\ 
εί τις άρ 1 έστ\, λέγων ίσχυρότερον είναι τδν Υίδν κα\ 
Κύριον τοΰ κρατούντος θεοΰ. Άποδεδωκαμεν δέ τδν φαι
νόμενο ν ήμίν λόγον είς τδ μή δείν δυσ\ κυρίοις δουλεύ
ε ιν δτεκαίπαρεστήσαμεν, μηδεμίαν στάσιν περί τδν 
Ίησοΰν κα\ Κύριον άποδείκνυσθαι δύνασθαι έν τοίς όμο» 
λογούσιν ύπεραναβεβηκέναι μεν πάντα Κύριον, μόνψ 
δέ Κυρίψ δουλεύειν τψ Υίψ τοΰ θεοΰ κα\ Αόγψ (60). 

Ι^ετά ταΰτα δέδ Κέλσος φηαίν Ημάς βωμούς 

(57) "Οτε. Mallel Guielus δτι. 

!
58) Ταύτα, ldcin niallot τοιαύτα. 
59) Αύτδν. Subaudi κρατείν, ui lcgcre malis αύ 

vel αυτού, quod pendeal a Πατρός. 
(Gn) Καϊ Αόγψ. Uxc in aiilea ediiis omissa sunl, 

ei resliiiiimlur e mss. 
(61) Ημάς βωμούς, καϊ αγάλματα, καϊ νεώς 

ίδρύσθαι φεύγειν, cic. Pro ίδρύσθαι mallel Gute-
uis ίδρύεσθαι. Aptid Mimilium Feliceiu, pag. -25, 
(iiccibus idem quod Gelsus objicii : Cur nullas 
ara$ habent, templa nulla, nulla noia simulacra ? 
Gui Ociavius eodem fere modo ac Origeues re-
spoudens pag. 95, a i l : Puialis autem uo$ occullare 
guod colimut, ti delubra el aras nou habemus? 
Quod enim simulacrum Deo fittgam, cum% $i recte 
exniime$, sii Dei homo ipie timulacrum? Temptum 
guod ti ex$ruam, cum toius hic mundus ejus opere 

fabricaiut eum capere mon possil ? Ei cum homo 
lulius maneam , inira unam wdiculam vim tanltt 
majeslaiis includam? Nonne meliiu in nostra dedi-
candus eit mente? in nostro imo cotisecrandus e*l 
peciore? Arnubius iniiio Iibri sexli adversus gen-
les: IH hac cnim, inquiti, consutsiis parie crimen 
nobis maximiim impieiatis affigere, quod neque irdct 
sucra* veneralionis ad officia construamus, non deo~ 
rum alicujus simulacrum con$iituamu$ aul formarn, 
non altaria fabricemus, non aras, etc Hnc uos cet-
$(imusyel exiudificare vel (acere, etc. Nunqwd Deum 
ttetubrii aut templorum construciionibus hvi*ora-
mu$? Laciaulius lib. u , cap. 2 : Quid sibi lempla? 
quid arae volunt? quid denigue ipsa simnlacra quiv 
aul mortuorum <>ul ubsentium mommenia sum ? 
Iiem in tinelibri De ira Dei: Sit nobis, inquii, Oeut 
non iu lemplii, sed in coide noslro consccrutus. 
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χιστδτ (62) άφατους καϊ άΛοφφήτου κοιτώ- Α puiat, occulias et areana zocietatU tesura e$l de qua 
inter nos convenil. Scilicet non vidil apud nos ani-νΐας οΓεται εϊται ούτθημα- ούχ όρώτ, δτι βωμοϊ 

μέτ είσιτ ήμιτ τδ έκαστου τών δίκαιων ήγεμονικδν, 
Αφ' ού αναπέμπεται αληθώς καί νοητώς ευώδη θυ-

itructibiiia $unt omnia quce manu fiunt. Mundemut 
hoc lempl\im9 quod non /umo, non pulvere, sed malii 
cngitalionibus sordidatur: quod non cercis urden-
tibui, $ed claritate ac luce iapieniia illuminutur. Ex 
liis el similibus luni geniitiuni criminaiionibus, lum 
Gbrislianorom responsis colligere esl iribus prio-
ribus Ecclesia* ssecutis nulla Ghrisiianos publica, 
sublimibus elaia fastigiis, el quibus Divinit.iieui 
pularenl concludi, lempla babuisse, aras nullas ad 
osienlaiionem exstruxisse ubi animalia iminola-
rent, aul Ihus siuiulacris adulereul. Sed male iiiuc 
quis inferret illos ue quideiu eo fere modo quo 
uunc caibolici Romani in Baiavia, latenles eccle-
sias babuisse seu iu privaiorum tldelium asdibtis, 
seu in domibus quae του κοινού της Εκκλησίας es-
seul, ei nibil exierius haberenl quo a coininuiiibus 
ajdificiis disiinguerentur. Si quis ila seoliret, iunu-
meris propemodum confularelur veierum lestimo-
niis. 1* Origeues iraclatu 28 in MaUbKuiii testaiur 
ardenle Maxiiuini persecutione inccnsas fuisse 
Ghrisiianorum ecclesias. Scimut auiem el apud nos 
Urrat moium factum in locis quibusdam et factat 
fuute quasdum ruinas, ila ut qui erant impii exira 
jidem* cautam terrai motus dicereni Chri$tiano$9 

propier quod ei perteculiones pa$*ce *unt ecclesia! 
ei incensce mnt. ldein bomilia 10 in Jesu Nave de 
ornaiu ecclesiarum el aliarium Joquilur : Scien-
dum esi quanlum ex hujuscemodi figurarum adum-
bralionibus edocemur; quod si qui lates tunt in nobi$9 

ijuorum fidet hoc taniummodo habei ul ad ecclesiam 
vemuniy el xnclinenl caput suum sacerdotibus, offtaa 
exhibeanl, tervos Dei lionotfnt, ad ornalum quoque 
uituns vel eccletia aliquid conferanl, non lanien 
aunibenl studium ul etiam moret suot excolunl 
tciant sibi qui tules sum parlem soriemque ab 
Je$u Domtno cum Cabaonitu esse tribuendum. Vide 
ejusdetii bouiiliaiu undecimaiu iu Numeros. 2° Ar-
uobius sub titieui lib. iv advenu* genies : flium no-
stra quidem icripia cur ignibus meruerinl dari? cur 
tmmaniter conventicuiu airui, in quibus summus 
oralur Deui, pax cunclis et venia potiulamr magi-
siralibus, exerciitbut, regibu$9 familiaribui, inimi-
i i s , adhuc viiam degenlious, et retoimh corporum 
vmctione. 3V Lactanlius lib. v, num. 2 : Ego cum in 
liithynia oratorias litleras accilut docerem, conti-
yiiseique, ui eodem tempore Dei templum everlere-
mr, duo exslUerunl ibtdeni qui jacenti alque abjeclce 
teriiaiiy netcio ulrum tuperbiu* an imporiumu* m-
*nliarenl. Hoc Dei leutpluni eral Nicoiuedia^ de quo 
biib iniiiuui Hbri De tnortibus penecutorum : Pru-
fiigata, niquil, nuper ecclesia rursum exsurgil,et 
majore glorta templum Dei quod ab impiis (ueral 
evenum, nmericordia Domini fabricatur. Idem eo-
deni lib. v, uum. 11, loquiiur de ecclesia quae iu 
urbe Pbrygia* ab etbuicis jussu pracsidis combusia 
e s i : AUqui ad occidendum proecipiiet exsliierutu, 
*icut unus tft Phrggia, qui untvertum populum cum 
t^so puriur conveuticuto concremuvU. Idem libro Ue 
moritbus pcrsccuiorum eversas in orbe Chrisiiauo 
«xclesias uberius comuiemorat. Eversae quoque 
bunl iu Galliis ubi Consianlius iuiperabal: Con-
sianiius, inquii lib. De morl. persecui., cap. 13, ne 
Uusenlire videreiur α majonbus praiceplis, conven-
itcula, id esl parieiet, qui reslitui poieranl, dirui 
pa*&ut cst, verum aulem Dei lemplum, quod e»t in 
iwmimbut, incolume urvavil. lunc leinporis iu 
Galliie degebai Lacianiius, et inslilulioiu Grispi 
vacabat. Guiu ergoail Eusebius, llistor. eccles. lib. 
νιι ι , cap. i 5 , Gonsiaulium Cbloruiu ιιοιι desini-
xisse ecclebias , μήτε τους οίκους τών εκκλησιών 
καθελών, uiens ejus ex Lacuuuu accipicnda e»si; 

mum cujusque jusli ipsi esse aliare, ex qqo vere 
el spii ilaliier boui odoris suflitus emilimaur, preces 

id niinirum voluit diccre non Gonstanlii jassn, sed 
lacilo cofisensu queni politica et orga caeteros ira-
peralores obsequium exigebat, dirulas fuisse Clirt-
siianorumecciesias. Uiulesi , Eusebiusel Lactaiitius 
aperle iradiinl ante Diocleliani persecutioiiem ex-
slilissc in Galliis ecclesias. Optalus Mileviianus, 
lib. ιι, cap. 42, Qnadraginta basilicas commemorai 
qua? Rom;e visebanlur anle eamdem pcrseciiiionem, 
qua furenle docent Getta purgat. Cecil. et Felic, 
nonnullas quoque in Africa eversas esse ectlesias, 
alias Gbribtiauis adcmptas. Tunc concilia ei iide-
liuin cielns in privalurum domibus babili sunl , 
donec eis bx qnae adempue fueraiu, ecclesiae red-

B diue sunl. Id spccialim adiiolai Ofilatus lib. i , pag. 
59, in urbe Cirta coniigisse. Oeuique ex ediciia 
iinperalorum qui ulliniaiii persecuiionein accende-
ruut, evidenlissinie lupiei Gbrisiianos liibuisse 
ecclesias per totum imperitnu Roiuanum. Nam Eu-
sebius lib. νι ι ι , cap. 2, ail aiino uonodecimo im-
perii Oiocleliaui appcieute die feslo Doiniuicx 
passiouis proposiia fuisse ubique imperiatia ediciu, 
quibui ecclesice quidem ad sulum usque dirui, sacii 
vero codices flainmii absumi jubebantur. Idem le-
staiilur Tbeodoreius lib. v, cap. 39, et Hieronymus 
Comment. tn Zachar., cap. 8. Ex inarlyrio Mariui 
luililis quod referl Eusebius iib. vn , cap. 15, l i -
quet iinperante Gallieno Gbrislianos Gassareae Pa-
lucslinae ecclesiam babuisse. Poslqusm euini co-
guovii Acbarns judex Marimim sese Ghrislianuiu 
proiiieri, et irium horaniui spaiiuui ad deliberan-
dum ei conccusit, 'lheotecnns, iuqiiit Eusebius, c i -
viiati* episcopus ad illum accedens* et termocinando 

Q Ivtigius eum exlrahens prehensa manu ad ecclesiani 
perducit. Cumque interius ad ipsum allare eum sia-
luissel, reducta luntisper ejus cUlamgde, gtadium 
illi quo prwcinciu» erat osicndens, mox mcroruHi 
Evangeliorum codicem ex adverso local, jubens ut 
ex duobut utrum mallel eliyerct, Ideu» Eusebius 
lib. v i i , cap. 15, reieri imperaioris Gullieni edi-
cium quo pnecipitur ui cuncii άπδ τόπων τών θρη-
σκευσίμων, α religiosis locis abtcedant, id esl ui, 
etcle^i.t: quas geuiiie» Cbrisiianis adeineranl, eo-
ruin episcopis resliluaniur. Vopiscus iu Vita Aure-
liani, episiolam bujus iiuperaioris exbibel qua se-
naiores casligat quod Sibyllinos libros apenre du-
bilarenl : Miror vo$, paaet taucti, inquit, landiu 
de aperiendis Sibgilints dubilasse libns, perinde 
quati in Christianorum ccclesia, non tit lemplo deo-
rum omnium Iruciaretis. Euseb. lib. t i u , cap. 1, 
ubi loquilur de iniervallo lemporis quud paciiicc 
eilluxit a Yaleriani perseculione ad eaiu quam Dio-
cleiianus coinmovii : Quis, iuquii, innumerabilem 

D hominum quoiidie ad fidem Chrisii confugienUuiii 
iuibam, quit numerum ecclesiarum in tingulis ur-
bibus, qun tlluslres populorum concursus in cedibus 
$acri$t cumulate pvssil deicribere ? quo [aclum ett 
ut prucis ctdi/iciis jam non conunti% tn tingutit ur» 
bibus spatiosus ab ipsit fundamenlit exstruerent ec~ 
clesias. Gelebris Laiupndii locus in Viia Alexandri 
Severi, cap. 49, iuvicle probat Gbrisiianos luuc 
lemporis Kuniae ecclesiain babuisse. Cum Cnristiani 
quemdam locum qui publicu* (uerat occupasseiUl9 

conira popinarii dtcerent sibi eum deberi9 rescripsu 
imperaior, meltus esse ul quomodocunque iilie Deus 
colulur, quam popinariii dedmur. Terlullianus, dc 
ldoL9 cap. 7, ubi Cbrislianoruiii aliquoi carpii qui 
idoia ad tisum genlibuui fabricabaitiur, ecck-biaiu 
Outnuni Dei vucal. Tota die ad hunc purlem ztlus 

{idzi 

(62) Τύ πιστότ. Mailel G-iieius τόδε πιστόν. 
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dico a pora conscicntia oblalas. Unde in Apocalypsi Α μιάματα, αί προσευχαι Απδ συνειδήσεως καθαρός. 
Διδ λέγει (63) παρά τω Ιωάννη έν τή Αποκαλύψει* 
Τά δέ θυμιάματα είσιν αϊ προσ&υχαϊ τών αγίων· 
και παρά τω Ύμνωδψ· Γενηθήτω ή προσευχή μου 
ώτ θνμίαμα ενώπιον σου. Αγάλματα δέ κα\ πρέ
ποντα θεώ αναθήματα, ούχ ύπδ βάναυσων τεχνιτών 
κατεσκευασμένα, άλλ' ύπδ λδγου θεού τρανούμενα (64) 
κα\ μορφούμενα έν ήμιν, αί άρεταΐ, μιμήματα τυγ-
χάνουσαι τού Πρωτοτόκου πάσης κτίσεως, έν ψ έστι 
δικαιοσύνης, κα\ σωφροσύνης, κα\ ανδρείας, κα\ σο
φίας, καί εύσεβείας καί τών λοιπών αρετών παρα
δείγματα. Έν πάσιν ούν έστι τοΐς κατά τδν θείον 
λδγον σωφροσύνην έαυτοίς κατασκευάσασι, καί δι
καιοσύνην, κα\ άνδρείαν, καί σοφίαν, κα\ εύσέβειαν, 
κα\ τών λοιπών αρετών τά κατασκευάσματα, άγάλ-

Joannis 1 6 : Odoramenia autem sunl oraliones ean-
clorum; tl apud Psallen : Fiat oratio mea sicut in-
censum in conspectu luo Slaiua; vero et dona Deo 
convenienlia non ea sunl qua» mechanici fabricani; 
sed quae a Dei verbo formala ei expolita suni inlra 
nos: virtmes videlicet, quibus imiiatmir Primoge-
nilum omniscrealuriei9, in quo justili;c, lcmperantia?, 
forlitU(linis,sapicntix,pieulisel reliqwarnm virtuttim 
exeinpla sunt. Quisquis igilur verbo divino parens, 
lemperatuiam, justitiain, foriiltidinem, snpiemiam, 
pielalem caeierasque virtutes sibi comparavit, in co 
sunt staiuae, quibus persuasum nobis esl bonorari 
debere omnium siaiuarum exemplar, Dei invisibilis 
imaginem, uiiige-iiilum Deuui. Sedet qui exspolianles 
veltrem homiuem eum aciibus suisel induenles novum, Β μ α τ α · οΤς πρέπον (65) είναι πεπείσμεθα τιμάσΟαι τδ 
eitm qui renuvalur in agnitionem secundum imaginem 
ejus qui creavit Ulum id asseculi snnl ul sint 
secnndum iinaginem Crealoris, i i in se simulacra 
faciunl, qualia summus Ueus poslulat. Verum ui 
inlersimtilacroruin arlifices alii opus admirabiliier 
perficiuni, ul Pbidias ei Polyclelus et piclores Zeu-
xis ct Apelles; alii imperfcclius illis simula-
cra facitiul, alii adbnc islis minus sunlperiii, ec 
756 i»s*'i«ma iiiagnodiscrimincsiinulacra el ima-
giues iititii; sic suni quidam, qui snmtni Dci simu-
lacra melius c l perfeclius facianl; iia ut Jupiier 

πρωτδτυπον πάντων αγαλμάτων, τήν^είκόνα τού θεού 
τού αοράτου, τδν μονογενή θεόν. Άλλά καί οί έκδυό-
μενοι τόν παΧαών άνθρωπον σύν ταΐς πράζεσιν 
αυτού, καϊ ένδυόμενοι τόν νέον, τόν άνακαινούμε-
νον είς έπί γνώσιν κατ' είκόνα τού κτίσαντος αυτόν, 
τδ κατ είκόνα τού κτίσαντος είναι αναλαμβάνοντας, 
αγάλματα έν εαυτοί; ποιουσιν, Οποία βούλετα: δ έπ \ 
πάσι θεδς εκείνος (66). "Ωσπερ δέ καί έπ\τών άγαλμα-
τοποιών, οί μέν τινές είσι θαυμαστώς κατορθούντες τδ 
έργον, ώσπερ είπείν Φειδίας, ή Πολύκλειτος, ή ζω
γράφοι Ζεύξις, καί Απελλής· έτεροι δέ έλαττον 

1 1 Apoc. ν , 8. 1 Τ Psalm. C X L , 2. ι β Coloss. ι, 15. *· Coloss. n i , 9, 10. 

*idei perorabit, ingemem Cliristianum ab idolis in ec-
clesiam venire, de adversarii officina in domum Dei: 
cllollere ad Deum Palrem vianus matres idotorum. 
Idem adveri. Valent., cap. 2, ecclesiam vocal do-
mum columbw, et De coron. tnilii.. cap. 5, loqui-
tur de baptisierio ei de ecclesia, ui de duobus om-
nino disliuclis locis : Aquam adituri ibidem, sed el 
aliquanio prius in ecclesta, sub antntilis manu conU-
ttamur not rennnliare diabolo, el pompie, et avgelis 
ejm. Cyprianus De oper. et eleemosyn., pag. 205, 
locum quo Cbrisliani ronveiiiebant Domhticum vo-
cal, et episl. 55, al. 59, ad Cornel. ,ορροιιίΐ, eccle-
siam Gapiiolio el allare Domini aris idoloriun : 
Quid wperest, inquil, quam ut ecclesia Capitolio 
cedat, et recedenlibus tacerdutibut ac Domini atture 
removeniibu*, in cleri nosiri sacrum venerandumque 
cousessum simulacra alque idola cum aris suis truns-
eanl. lgnalius marlyr* SUJCUIO secmido (ideles hor-
labaiur ul in unum veluti lenipltini Dei confluereni : 
Πάντες ούν, itiquil Episl. ad Magnes., nuni. 7, ώς 
είς ένα ναδν συντρέχετε θεού, ώς έπι έν θυσιαστή-
ριον. llftiii Lput. ad Philadelphenot, έν θυσιαστή-
ριον, ώς εΓς επίσκοπος άμα τψ πρεσβυτερίψ καί 
οιακόνοις τοίς συνδούλοις μου, unum alture, sicut 
unus episcopus, cum pretbylerio et dioconh conservis 
mm. Sxvienle persecuiione cum ab omni prorsus 
convenlu imperatorum edilis Cbitsiiaui exclu-
derenlur, quocunque loco poieraul ad peragen-
dam synaxiui conveniebant, ul lesiaiur Dionysius 
Alexandrinus apud Euseb. lib. vn Hist., cap. 22 : 
Cumque ab omnibus fugaremur aique opprimere-
mur, nihilominu* tunc quoque festos egtmus dies. 
Quivis locus, in quo varias cerumnai singillaliin per-
tulimus, ager, inquam, soliludo, navi$, stabulum, 
carcer, initar lempli ud tacros conventus peragendoi 
fuii. Ad simulacra quod allinet, Terlullianus in 
Apologetico,Qemem> Alexandrinus libro sexlo Stro-
mat., Origenes hoc loco, Minulius Felix in Octavio, 
Laci . lib. α hinitui., cap. 2, adversus idola pa-

C gnanies non tanlum vana esse simulacra aOirmani, 
sed el nullam ab hominibtis imaginein DiviniUUs 
effingi oporiere nisi in aiiimo nosiro : qua exce-
plioue oninem efligiem Dei sensilem excbidunt. 
2° Clemeus Alexandrinus lib. vi Slromal., Orige-
nes bb. iv el vi conira Celtum, T«rlullianus De 
$pec(., cap. 22 el 23, significant Judxisprascripiaiii 
oliiu legem de iuiaghiibiis Dei non fabricandis ad 
Cbrislianos eiiam periiuere. 5° Cleiuens Alexandr. 
iu Protreptica, Origebes lib. ιν conlra Celsum, e l 
Teriuli. l)e idololalria necnon el conlra Uermoge-
nem arles pingeudi aique scnlpendi Cbrislianis ut 
et Judaiis inicidicias putaiil, nec bos lanluin arlifi-
cesdeierreniab idolis iabricandis, sed eliam volunl 
i i l aliis oinnino arlibus lradaiil.4° Irenxus lib. i , 
cap. 25, eunique fcre exscribens Epipbanius bae-
res. 27, id lanquam omniuo siugularc in gno-
siicis nolant quod habereut fimagines Chrisii e 
Pilali cxemplari, ul illi jaciilabanl, desuiupus, 

jv quas summo smdio occullabaul a«; geiililium more 
venerabaiiiur. Vide lienaei verba qu& ιιοιι modo 
huuc cultum arguunl, ^ed elusum. 5° Nonnullu^ la-
meii isque prubalus eliam irtbus priniis sseculU 
lui i hnagiiiuiu ustis. Vide Euscbiuiu lib. vn Hi$t.t 

cap. 18; Pbiloslorgiuui Arianiim lib. vu, cap. 3 ; 
Mcepborum lib. vi , cap. 15; Sozoinenum lib. v, 
cap. 21; Pboiium cod. C C L X X I ; Augusiinuui lib. ι 
De consensu evangeliiiarum, cap. 10; Terlulliaiiuui 
De pudicuia, cap. 1. Vide eiiam Pbolium codice 
LXl. 

(65) Αιό λέγει. Mallet Boberellus, Διδ λέγεται. 
Inira ρro γενηθήτω ή προσευχή μου, Yulgala Biulia 
habeul, κατευϋυνθήτω ή προσευχή μου. 

(64) Τρανούμενα. Guieio scribeuduiii vidclur 
τόρνου μενα, id esl τετορευμένα. 

(6ο) iluescbelius in lexiu, οί πρέπον. 
(66) ldein ίιι lexui, εκείνου. 
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τούτων (67) άγαλματοποιοΰσι, καί άλλοι Ιτι χαί τών Α Olympius a Pbidia iabrefactus ne coniparari quiiicm 
δευτέρων έλαττον, καί άπαξαπλώς πολλή διαφορά possit ad eum, qui secundtim imaginem Dei crealo-
έστι τής τών αγαλμάτων και. εικόνων κατασκευής * ris conslructus cst. Oinnibus vero quae in rebus 
τδν αύτδν τρδπον ol μέν τινές είσι ποιούντες άγάλ- crealis sunt, longe perfeclius simulacrum el excel-
ματα τού έπ\ πάσι θεοΰ βέλτιον κα\ κατά τελεί αν lenlius in Salvaiore nosiro eslqui dicit: Pater inme. 
έπιστήμην, ώς μηδεμίαν είναι σύγκρισιν τού ύπδ Φειδίου κατασκευασθέντος Όλυμπίου Διδς πρδς τδν 
κατασκευασθέντα κατ' είκδνα τού κτίσαντος τού θεού· πάντων δέ τών έν δλη τή κτίσει πολλψ βέλτιον κα\ 

Ό πατήρ έν έμοί. ύπερέχον έστ\ν έν τψ Σωτήρι ημών, τψ λέγοντι· 
Καί έν έκάστψ δέ τών κατά δύναμιν εκείνον κα\ έν 

τούτψ μιμησαμένων έστ\ν άγαλμα τδ κατ 1 είκδνα 
τού κτίσαντος, δπερ κατασκευάζουσι τώ ένοράν θεώ 
καθαρά καρδία, μιμητά^ γινόμενοι τού θεού. Κα\ 
άπαξαπλώς πάντες Χριστιανοί οποίους εΓπομεν βω
μούς, κα\ δποία παρέστησαμεν αγάλματα, πειρώνται 

18· Est eiiam in singulis jusiis, ilbim bac in re 
quoad possunt imitanlibus, simulacnun secundum 
imaginein Condiioris: quod simulacrnm effonnant, 
cuui Deum puro corde coniemplanlur, Deique imi-
lalores iiunt. In summa Gbrisliani omiics allaria 
ct simulacra exstruere conanlur, cujusmodi a nobis 

Ιδρύσθαι (68), ούκ άψυχα κα\ αναίσθητα, ουδέ δαιμό- Β explicala sunl, non iuanima et eensu privaia, non 
νων λίχνων έφεδρευδντων τοΓς άψύχοις δεκτικά, 
άλλά πνεύματος θεού τοίς είρημένοις άγάλμασι τής 
αρετής, καί τψ κατ' είκδνα τού κτίσαντος, ώς οίκείοις 
έπιδημουντός· ούτω δέ κα\ τδ πνεΰμα τοΰ Χριστού 
τοίς, ίν' ούτως δνομάσω, συμμόρφοις έφιζάνει. Κα\ 
τοιαύτα γε βουλδμένος παραστήσαι δ τοΰ θεοΰ Αδγος 
Ανέγραψε τδν μέν θεδν έν επαγγελία; τοίς δικαίοις 
λέγοντα· "Ενοικήσω έν αύτοΐς, καϊ έμπεριπατήσω 
έν αύτοϊς, καϊ έσομαι αυτών Θεός, καϊ αύτοϊ 
έσονταί μου Λαός (69) · τδν δέ Σωτήρα · Έάν τις 
άκούχι μου τούς Λόγους, καϊ ποιή αυτούς, έγώ 
χαϊ ό Πατήρ μου έΛευσόμεθα πρός αυτόν, καϊ 
μονήν παρ' αύτφ ποιησόμεθα. Συνεξεταζέτω γούν 
δ βουλόμενος βωμούς, ούς διηγησάμην, βωμοίς οΤς δ 

gulosorum dsemonum rebus jnauhiiis dediiomm re-
cepiacula, sed idonea ad reoipieudum Det spirilum 
qui in diclis virlulura simulacris el aniina ad ima-
ginem Creatoris coniorraata lanquara in propriis 
inbabilat: sic et Gbristi spirilus insidei suis, ut i la 
loquar, conformibus. Alque haec docere volens Dei 
Yerbum, Deum nobis exbibet baec juslis pollicenlem: 
Inhabitabo in illis et ambulabo inler illos, el ero Deut 
illorum iique erunt populus meui10; ei Salvaiorein: 
Si quis audierit verba mea et feceril ea, ego el Paier 
meus veniemut ad illum, et mansionem apud eum 
faciemus Gonferai igilur, quisquis voluerit, alia-
ria, de quibus serinonern feci, cum allaribus de 
quibus Gclsus; el siinulacra in eorum qui summuui 

Κέλσος λέγει, κα\ αγάλματα έν τή τών εύσεβούντων Q Deum pie colunl animis collocata, cum Pbidias, 
είς τδν τών δλων θεδν ψυχή, άγάλμασι Φειδίου, κα\ 
Πολυκλείτου, καί τών παραπλήσιων · κα\ σαφώς εί-
σεται, εκείνα μέν καί άψυχα είναι και χρόνψ φθει-
ρόμενα, ταΰτα δέ έν τή άθανάτψ μένειν ψυχή, ές δσον 
μένειν έν αυτή (70) ή λογική ψυχή βούλεται. 

Εί δέ χα\ ναούς ναοίς δεί παραβαλείν, ίνα παρα
στήσωμεν τοίς άποδεχομένοις τά Κέλσου, δτι νεώς μέν 
Ιδρύεσθαι τούς πρέποντας τοίς είρημένοις άγάλμασι 
κα\ βωμοίς ού φεύγομεν έκτρεπόμεθα δέ τψ πάσης 
ζωής χορηγψ άψυχους καί νεκρούς οίκοδομείν νεώς · 
άκουέτω δ βουλόμενος, τίνα τρόπον διδασκόμεθα, δτι 
τά σώματα ημών ναδς τοΰ θεοΰ έστι· κα\ εί τις διά τής 
ακολασίας ή τής αμαρτίας φθείρει τδν ναδν τοΰ θεοΰ, 
ούτος ώς αληθώς άσεβης εις τδν αληθή ναδν φθαρήσε-

Polycleli similiumque simulacris; tuin perspicite 
videbli baec quidem inanima esse ei injuriis leinpo-
ruin obnoxia, illa vero in immorlali anima perma-
nere, quaiuliu ea in se permanere vull auiiaa 
raiione pracdila. 

19. Nunc si temph lemplis comparari oporict, 
ιιι probemus Gelsi fauloribus minime nosabborrere 
ab erigendis lemplis, quae allaribus el simulacris a 
nobis exposiiis conveaiant, sednolle lanlum inaniina 
c l morlua sediflcare leiupla i l l i , qui omnis viise 
aucior esl; audial qui vultquoniodo doceamur cor-
pora noslra Dei esse templum ei si quis libidine 
aui peccalo Dei lemplum violaverit, eum disperdi-
uim i r i , ul vereimpium in verum leinplum. Omnium 

ται. Πάντων δέ τών ούτως ονομαζόμενων ναών κρείτ- D aulein templorum boc sensu acceplorum opLimuiu 
των ήν κα\ διαφέρων νεώς τδ ίερδν καί καθαρδν σώμα 
τοΰ Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χρίστου (71)· δστις επιστα
μένος έπιβουλεύεσθαι μέν δύνασθαι ύπδ τών άσεβων 
τδν (72) ναδν τοΰ έν αύτψ θεοΰ, ού μήν ώστε ίσχυ-
ροτέραν είναι τήν τών έπιβουλευόντων προαίρεσιν 
τής τδν νεών οίκοδομούσης θειότητος, φησ\ πρδς εκεί
νους· Αύσατε τόν vaor τούτον, κάγώ έν τρισϊν 

el pn&stanlissimum fuit purum et sanclum Salva -
joris uosiri Jesu Gbrisli corpus; qui, cura nossci 
iaipios lemplo Dei ,qui in Ipso erat, iusidias parare 
posse, non ila lamen ut volunlasinsidianliuin fuiuia 
essel forlior divinilaie 7 5 7 Q u i e tenipluin illud 
consiruxerat, dixil i i l is ; Solviie templum hocf ei in 
tribus diebus excitabo illud. Hoc autem dicebat de 

«· II Cor. v i , 16, c l Levit. xxv i , 12. 1 1 Joan. xiv , 25. 1 1 I Cor. m , 10,17; v i , 10. 

(67) Recte boc loco mss. habent τούτων, quod 
male libb. edili rejiciunl posi alteruni έλαττονquod 
paulo infra babelur. 

(68) Ίδρύσθαι. Mallet Guietus ιδρύεσθαι. 
(69) Godd. Reg. cl Basil., μοι λαός. 

PATROL. Γ,Β. X I . 

(70) lidem codd., έν αύτώ, nenope τψ τών δλΐΰν 
θεψ. Libb. editi, έν αυτή. 

(71) Χριστού. In autea editis omiltitur, scd supplc* 
lur c mss. 

(72) Forie legendum, ύπδ τών άσεβων είς τόν, elc. 
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templo corporit sui M . Setl el Scriptura sacra, ubi Α ήμέραις έγερώ αυτόν. Τοΰτο δέ έλεγε χερϊ τον 
resurrectionis mysierium docet eos qui divinls ser-
monibus prabere atires possunl divinas, ait destrn-
clum lemplum resedi6calum tri lapidibusvivis iisque 
pretiosissimis. Quo indical unumquemque eorum, 
qui verbo Dei erudiii in cadem pietalis oflQcia con-
spiranl, preiiosum esse tolius lempli Dei lapidem. 
Quamobrem Petrus: Vot autem, inquil, cedificamini 
lapides vivi, domut spinlualis, tacerdotium sanclum, 
o/ferre spiriluales hotlias, acceplabilet Deo per Jesum 
Christum t k ; el Paulus: Aidificali super fundamentum 
Mposlolorum ei prophelarum, ipso summo angulari 
Japide Christo JetuDomino nostro Arcanum eiiam 
iHJJusmodi scnsum habenl Isaias verba quasi ad Je-
rosalem directa. Haec illa sunt: Ecce prceparo tibi 

ναοΰ τον σώματος αύτοΰ. Καί Αλλως δέ οί θείοι 
λόγοι τά περ\ αναστάσεως μυστικώς διδάσκοντες τούς 
δυναμένους άκούειν θειοτέρα άκοή λόγων θεού, άνοχ-
κοδομηθήσεσθαι λίθοις φασ\ (75), ζώσι καί τ ιμ ιω-
τάτοις· αίνιττόμενοι, δτι έκαστος τών συμπνεόντων 
διά τού αύτοΰ λόγου είς τήν κατ* αύτδν εύσέβειαν λίθος 
έστ\ τίμιος τοΰ παντδς ναοΰ τοΰ θεοΰ. Καθδ ύπδ μέν 
τοΰ Πέτρου λέγεται* Ύμε7ς δέ οίκοδομεϊσθε λίθοι 
ζώντες, καϊ οίκος πνευματικός, είς Ιεράτευμα 
άγιον, άνενέγκαι πνευματικάς Ουσίας, ευπρόσ
δεκτους τφ θείρ διά Ίησοΰ Χριστού · ύπδ δέ τού 
Παύλου τδ, ΟΙκοδομηθέντες (74) έπϊ τφ θεμεΛίφ 
τών αποστόλων καϊ προφητών, δντος ακρογω
νιαίου Λίθου αύτοΰ Χριστού Ίησοΰ τοΰ Κυρίου 

carbunculum lapidem tuum, el fundamenta tua sap- Β ημών. Τοιούτον δέ τινα μυστίκδν έχει νούν κα\ ή έν 
pkirum, et ponamjntpidem propugnacula tuaetportas 
lua$ iapidet cry$tallinos, el eircuitum tuum lapides 
de$iderabile$,et omnes filiosluoi doctoi α Deo,et in 
multa pace puero$ tuos, et in justitia adificaberis 
σου Λίθους κρυστάλλου, καϊ τόν περίβολόν σου 

τψ Ησαΐα λέξις, ούτως έχουσα, κα\ λεγομένη ώς 
πρδς τήν Ιερουσαλήμ· Ίδού, ετοιμάζω σοι άνθρακα 
τόν Λίθον σου, καϊ τά θεμέλια σου σάπφειρον, 
καϊ θήσω τάς επάλξεις σου ϊασπιν, καϊ τάς πύλας 
λίθους εκλεκτούς, καϊ πάντας τους υΙούς σον 

διδακτούς θεοΰ, καϊ έν πολλή εΙρήνη τά τέκνα σον, καϊ έν δικαιοσύνη οϊκοδομηθήση. 

20. Igilur inler justos alii sunl carbunculus, alii 
sappbirus, alii jaspis, alii cryslallus, sicque omne 
cleciorum ei preiiosoruin lapidum genus jusii stuit. 
Quomodo aulem intelligendi sinl lapides, quaenam 
corum nalura sit, ad quas animas referri possit 
preliosi lapidis nomen, non praoseniis lemporis esl 

Είσ\ν ούν τίνες τών δικαίων άνθραξ λίθος, χαί άλλοι 
σάπφειρος, χα\ άλλοι Γασπις, κα\ άλλ, ι κρύσταλλος · 
κα\ ούτω πάν γένος εκλεκτών κα\ τιμίων λίθων είσ\ν 
οί δίκαιοι. Τδν δέ περ\ λίθων νούν, κα\ τής φύσεως 
αυτών λόγον, κα\ είς ποδαπάς ψυχάς άναφέρεσθαι 
δύναται έκ τοΰ τιμίου λίθου τδ δνομα , ού κατά τδν 

cxplicare. Tanlum oporluil paucis admonere quo ^ παρόντα καιρόν έστι διηγήσασθαι· μόνον δ' έχρήν 
inlelleclu apud nos lempla dicantur, el quid unum 
illud lemplum Dei ex preliosis lapidibus conslru-
clum signiOcel. Qtiemadmodum enim si singuli in 
suis quisque urbibus propier vulgo recepia lempla 
•alios prae se coniemnerenl, qui se pulcbriora babere 
gloriarenlur, i i suorum eleganliam describerent ut 
ea quae alii babent, inferiora esse arguerenl; sic 
nos, iis qui nos criminantur qttod Deuin in temptis 
sensusexpcrtibtis adorari non oporlere soniiamus, 
ca quae apud nos lempla sunt opponimus, el oslen-
dimus iis qui non sunt et ipsi sensus expertes suis-
quediis hac in re similes, nullam esse simulacra 
uoslra inier et genliura simulacra comparationem; 

ύπομνησθήναι έπ' ολίγον τοΰ βουλήματος τών καθ* 
ημάς ναών, κα\ ένδς τοΰ έκ λίθων τιμίων νεώ τοΰ 
θεοΰ. "Ωσπερ γάρ, εί έπ\ τοίς νομιζομένοις ναοίς 
έκαστοι κατά τάς σφών πόλεις έσεμνύνοντο πρδς τούς 
έτερους, έλεγον άν οί έπ\ τοίς τιμιωτέροις ναοις μέγα 
φρονούντες τά εξαίρετα τών ίδιων είς έλεγχον τών 
υποδεεστέρων ούτω πρδς τούς έγκαλοΰντας ήμίν, 
έπε\ μή νομίζομεν δείν σέβειν τδ θείον παρ' άναισθήτοις 
ναοίς, άντιπαραλαμβάνομεν τούς καθ* ημάς ναούς, 
κα\ δείκνυμεν τοίς γε μή άναισθήτοις, μηδέ παρα-
πλησίοις τοίς άναισθήτοις θεοίς αυτών, δτι ουδεμία 
συγκρισίς έστι ούτε τών παρ' ήμίν αγαλμάτων πρδς 
τά αγάλματα τών εθνών, ούτε τών παρ' ήμίν βωμών, 

nec allaria el odoramenta noslra, ul sic loquar, ^ χα\, W ούτως ονομάσω, θυμιαμάτων (75) πρδς τούς 
cum iis qua» aptid illas suul, aharibus, adipe et 
sangtiine; neque exposila a nobis lempla conferri 
posse cum dcornm sensu privalorum templis, quae 
liomines sensu vacui admirantur; quippe quibus 
ue ίιι mentem quidem venit divinum esse senstim 
<|uo quis Deum sentit, nec non simulacra, lempla 
v.i allaria 758 Q u a e ^ e o conveniunl. Non igilur ab 
allaribus, simulacris el templis erigendis propierea 
abhorreimis, quod hacc sii occull» alque arcanae 
socielalis lesscra, de qua inler nos conveniat; sed 

εκείνων βωμούς κα\ τάς παρ' αύτοίς κνίσσας χαί 
αίματα * άλλ' ουδέ τών αποδεχόμενων (76) ναών πρδς 
τούς ναούς τών αναίσθητων, ύπδ αναίσθητων ανθρώ
πων θαυμαζομένων, κα\ μηδε φαντασιωθέντων τήν 
θείαν αΓσθησιν, ή αισθάνεται τις θεοΰ, χα\ τών τού
του αγαλμάτων κα\ ναών καί βωμών, πρεπόντων θεώ. 
Ούκ είς τδ πιστδν ούν αφανούς καί άπο^ήτου κοινω
νίας, ΧΛ\ τδ τοιούτο σύνθημα, φεύγομεν βωμούς κα\ 
αγάλματα κα\ νεώς ιδρύεσθαι · άλλ' δτι, εύρόντες διά 
τήν Ιησού διδασκαλίαν τδν τρόπον της εις τδ θείον 

Μ Joan. ιι , 19, 21. u I Petr. ιι, 5. " Epbes. ιι, 20. •· Isa. L I V , 11, 12, 15, 14. 

(75) Φασί recte omniuo resliluit codex Jolianus. 
(74) Hoescbelius in texln el mss,, οίκοδομηθέν-

τες. Spencerus, έποικοδομηθέντες. 
(75) Mss., κα\ τών παρ 1 αύτοίς, V ούτως ονομά

σω, θυμιαμάτων. 
(76) Αποδεχόμενων. LegU Boherellus άποδεδο 

μένων. 
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εύσεβείας φεύγομεν τά φαντασία εύσεβείας ασεβείς 
ποιοΰντα τούς εσφαλμένους άπο τής διά Ιησού Χρι
στού εύσεβείας * δς έστι μόνος δδδς εύσεβείας, αλη
θώς λέγων τδ, Έγώ είμι ή οδός, καϊ ή άΛήθεια, 
χαϊ ή ζωή. 

"Ιδωμεν δέ καί τά έξης Κέλσω λεγόμενα περί θεού, 
καί ώς προτρέπει ημάς έπ\ τήν τών ώς μέν πρδς 
άλήθειαν είδωλοθύτων χρήσιν, ή , ίν' ούτως ονομάσω, 
δαιμονιοθύτων, ώς δ' αύτδς προσαγορεύσαι άν, άτε 
μή είδώς, τί τδ αληθώς ίερδν καί ποδαπαΐ αί παρά 
τούτψ (77) θυσίαι, ίεροθύτων ά δέ λέγει, τοιαύτα 
έστιν Ό γε μήν θεός άπασι κοινός, άγαθδς τε 
χαϊ άαροσδεής, καϊ έξω φθόνου* τί ουν κωλύει 
τούς μάλιστα καθωσιωμένους αύτφ καϊ τών δτ\μο-
τελών εορτών μεταλαμβάνειν; Ούκ οΐδα δέ τί φαντα
σθείς οΓεται άκολουθείν τψ τδν θεδν είναι άγαθδν, και 
άπροσδεή, καί έξω φθόνου, τδ τούς καθωσιωμένους 
αύτψ μεταλαμβάνειν τών δημοτελών εορτών. Καί 
φημι, δτι ήκολούθει μέν τψ τδν θεδν εΐναι άγαθδν, 
κα\ άπροσδεή, κα\ έξω φθόνου, τδ αυτών (78) τών δημο
τελών μεταλαμβάνειν εορτών εί άπεδείκνυτο, δτι αί 
δημοτελείς έορτάΐ ουδέν μέν έχουσιν έσφαλμένον, άπδ 
δέ τής περ\ θεού θεωρίας ένομοθετήθησαν, ώς ακό
λουθοι τή είς αύτδν θεραπεία κα\ εύσεβεία. Εί μέντοι 
αϊ δημοτελείς μέχρι ονόματος έορταΐ μηδένα λόγον 
έχουσιν άποδεικτικδν, ώς άρμόζουσαι τή είς τδ θείον 
θεραπεία, άλλ' έλέγχοιντο ούσα ι άναπλάσματα τών 
δπως ποτέ έτυχε διά τινας Ιστορίας άνθρωπικάς 
ταύτα νομοθέτησάντων, ή κα\ φυσιολογίας περ\ ύδα- ( 

τος ή γής ή τών άπ' αυτής καρπών δοκούνταιν (79) 
περιέχειν · δήλον, δτι οί τδ θείον έξετασμένως σέβειν 
θέλοντες εύλογον τι πράττοιεν μή μεταλαμβάνον
τες (80) τών δημοτελών εορτών. Εορτή γάρ, ώς 
φησί τις κα\ τών Ελληνικών σοφών, καλώς λέγων, 
ουδέν άλλο έστϊν ή τό τά δέοντα χράττειν · καί 
εορτάζει γε κατά άλήθειαν δ τά δέοντα πράττων, άε\ 
ευχόμενος, διά παντδς θύων τάς αναίμακτους έν ταϊς 
πρδς τδ θεΐον εύχαίς θυσίας. Διδ κα\ μεγαλοφυέστατά 
μοι δοκεί παρά τψ Παύλψ είρήσθαι τδ, Ημέρας 
χαρατηρεϊσθε, (81) καϊ μήνας, καϊ καιρούς, καϊ 
ένιαυτούς* φοβούμαι υμάς, μή Χως είκή κεκοχίακα 
είς υμάς. 

Έάν δέ τις πρδς ταύτα άνθυποφέρη τά περ\ τών 
παρ' ήμίν κυριακών, ή παρασκευών, ή τού Πάσχα, 1 
ή τής Πεντηκοστής δι' ήμερων γινόμενα* λεκτέον κα\ 
πρδς τοΰτο, δτι ό μέν τέλειος, άε\ έν τοίς λόγοις ών, 
κα\ τοϊς έργοις, κα\ τοίς διανοήμασι τοΰ τή φύσει 
Κυρίου Αόγου θεοΰ, άεί έστιν αύτοΰ έν ταΐς ήμέραις 
κα\ άεί άγει Κυριακάς ημέρας. Άλλά χα\ άεϊ παρα-
σκευάζων έαυτδν πρδς τδ άληθινώς ζήν, κα\ άπε-
χόμενος τών τοΰ βίου ηδέων κα\ τούς πολλούς άπα-

" Joan. χιν, 6. *· Thucyd. 1.1. Μ Galat. ιν, 1 

(77) Παρά τούτω. Guieto videlur scribendum 
παρά τοΰτο, id esl αί παρά τδ ίερδν θυσίαι. ld esl, 
αί ίεραΐ θυσίαι. 

(78) Τό αυτών. Mallel Boherellus, τδ αυτούς. 
Paulo posl mss., άπδ δέ τής περ\ θεοΰ θεωρίας, ln 
amea edilis oimllilur περί. 

(79) άοκούντων. Guicto mibique videlur scriben-

1 quia, postquam per Jesu doctrinam invcnimus co-
lendi Dei ralionem, fugirous quidquid vana pie-
tatis specie impios facit eos qui a cullu per Jesuni 
Ghrislum consliiuto recedunl. Esl enim ille solus 
veriialis via, ut qui vere d ix i t : Ego sum via, veritas 
et vita t T . 

21. Jam videamus quae Celsus poslea de Deo di-
cal, et quomodo nos borlelur ad ulendum iis, quae 
re quideoi vera idolis, aut, ut ita loquar, daemoniis 
•blala sunl, sed quae ipse, ignarus quid si l Divini-
laset quaesinl viclimae illi accepla?, sacras victimae 
vocaverit. Ejus verba sic babent : Deus omnium 
communit esl, bonus, nullius rei indigem, nulia tn-
vidi*. Quid igitur velal quin illi,qui ei maxime con-
secrantur, fettis publicis intersint ? Nescio quomodo 

* in animum induxeril, ex eo quod bonus, nullius 
rei indigens, nulla invidia sil Deus, consequens esse, 
ut qui maxime ill i devoli sunl, fesiis publicis inler* 
sint. Fateor equidem : ex eo quod Deus boous, 
nullius rei indigus, nulliusque invidiae sit capax, 
MDsequens esset feslis publicis interesse oporlere, 
si probarelur nibil iila babere erroneum, ei a Deuin 
cognosceniibus consliluta fuisse, tanquam cultus 
in illum et pielalis sequelam. Siu vero fesla ilia 
publica, quae nonnisi nomine festa sunt, nulia ra-
lione probari possunt divino cullui esse consenla-
nea, sed arguanlur figmenla esse horainum qui illa 
daiis quibuslibet occasionibus propler quasdam 
humanas bistorias insiiluerunt, vel quasdam aqu» 

, aui lerrae aui frucluum ex illa nascentium proprie-
' laies videanlur exprimere, perspicuum est eos, qui 

accurale colere volunl Diviriilaiem, consenlaneum 
quid rationi facluros, si feslis publicis non inter-
fuerint. Festum enim, ut pulcbre quidam vel e 
Graecis sapienlibus dixil , nihil eti aliud quam of~ 
ficium facere " ; fit sane feala vere ille celebrat, 
qui suis officiis fungilur, qui oral perpeiuo, qut 
Deurasuis invocando precibus incruentas nulla iu-
termissione bostias offeru Quamobrem mibi vide-
tur a Paulo magniflcenlissime dictura esse: Die$ 
observatiiet menset et tempora et annos; limeo vos, 
ne forie $ine cau$a laboraverim in vobi$ * · . 

22. Hic si quis objiciet ea quae Dominicis, Para* 
ι sceves, Paschalis, Peolecostes diebus apud nos fieri 

solenl, respondendum est perfectum Ghristianum, 
qui verbis, operibus et cogilationibus 759 c u m 

Verbo Dei suo natura Domino versalur, semper 
esse in ejus diebus, semper agere dies Dominicas. 
Sed el qui semper se veram ad vitam praeparat, qui 
abslinei ab hujus vilae voluplalibus quibus inulli 
falluniur, qui non carnis prudenliarn alit, sed cor-

», l i . 
dum δοκοϊντο. e 

(80) Μή μεταλαμβάνοντες. Recte omninosic ha-
beicodex iolianus; nisi eniin negans pauicula μή, 
qua? ab editis abesi, hoc loco admiilatur, praece-
dens εύλογον, mulandum erit in άλογον. 

(81) Omnescodd. mss., παρατηρεϊσθε. Libb. edi l i f 

παρατηρησθε. 
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pus stium casiigal et in servitutem redigit · · , ab illo Α τώντων, κα\ μή τρέφων τδ φρόνημα τής σαρκδς, 
temper Parasceve celebralur. Is eiiam, qui cogitat 
Chrislum, quoil Pascha noslrum esl , ! , immola-
tnm esse el manducanda Yerbi carne festum diem 
agi oporiere, semper Pascba, quod transilum signi-
iicat, celebrat; cogilatione, omni verbo, omnique 
opere ex hujus viiae rebus ad Deuro transiens et ad 
ejus civitalem properans. PraHerea qui vere poiest 
dicere : Simul resurreximu$ cum Chritto " ; e t : 
Conresutcitavit et conscdere fecit in coeletlibut in 
Chriiio " ; is semper est in diebus Pentecosies :. 
prreserlim cum ascendens in ccenaculum, ut apostoli 
Jesu n , precibus et orationi vacat, ul dignus vebe-
menti iilo spirilu e coelo advenienle flal qui spi-
riius vi sua delet in hominibus maliliam et quid-

άλλ' ύπο>πιάζων αυτού τδ σώμα κα\ δουλαγωγών, ά ε ί 
άγει τάς παρασκευάς. "Ετι δε ό νοήσας, δτι τδ Πάσχα 
ημών υπέρ ημών (82) έτύθη Χριστδς, καί χρή εορ
τ ά ζ ε ι έσθίοντα τής σαρκδς τοΰ Λόγου · ούκ έστιν 
δτε ού ποιεί τδ Πάσχα, δπερ ερμηνεύεται διαβατήρια, 
διαβαίνων άε\ τφ λογισμώ καί παντί λόγψ κα\ π ά σ η 
πράξει άπδ τών τού βίου πραγμάτων έπ\ τδν θεόν , 
κα\ έπ\ τήν πόλιν αυτού σπεύδων. Πρδς τούτοις δέ ό 
δυνάμενος μετά αληθείας λέγειν, Συνανέστημεν τφ 
Χριστφ, άλλά κα\ τό· Συνήγειρε καϊ συνεκάθισεν 
ημάς έν τοίς έπουρανίοις έν Χριστφ, άεί έστιν έν 
ταίς τής Πεντηκοστής ήμέραις· κα\ μάλιστα δτε κα ί 
είς τδ υπερώο ν, ώς οέ απόστολοι τού Ιησού, άναβάς, 
σχολάζει τή δεήσει κα\ τή προσευχή ώς άξιος γενέ-

quid cx illa nascilur; ul etiam dignus fi.it, ctii β σθαι τής φερομένης πνοής βιαίας έξ ουρανού, βιαζο-
Dcus igne* linguac parlem aliquam largialur. 

23. Verum cum vulgus eorum qui credere vi-
denlur, non sil ejusinodi, sed aut nolit aut non pos-
sit omnes bujusmodi dies feslos agere, indigei sen-
sibilibus rebus qtiae mysieriorum illorum memo-
riam renovent, ut ne prorsus efflunnt. Hxc opinor 
in animo babuisse Paulum, cum feslum certis die-
bus prae caeterisrecurrens appellavit partem fetti 
quibus verbis subindicat vium divino vcrbo sem-
per consentaneam non in parte fesli, sed in inle-
gro esse el nunquam deficienle feslo. Rursus igi-
tur ex iis quae de noslris feslis dicta sunl, consi 

μένης έξαφανίσαι τήν έν άνθρώποις κακίαν κα\ τ ά 
άπ' αυτής · άςιος δ£ καί τίνος μερισμού γλώσσης άπο 
θεού πυρίνης. 

Ό δέ πολύς τών πιστεύειν δοκούντων, κα\ μ ή 
τηλικούτος, δείται, ύπομνήσεως χάριν, μή βουλόμε
νος ή μή δυνάμενος πάσας τοιαύτας άγειν ημέρας, 
αίσθητών παραδειγμάτων, ίνα μή τέλεον π α ρ α ^ υ β . 
Τοιαύτα δ' οΐμαι τδν Παύλον νενοηκότα, μέρος μέν 
εορτής ώνομακέναι τήν έν ήμέραις τεταγμέναις παρ* 
ετέρας (85) εορτή ν ήνίχθαι δέ έκ τού ούτως λελε-
γμένου, δτι ούκ έν μέρει εορτής, άλλ' έν δλοκλήρψ κα\ 
άδιαλείπτψ έστ\ν εορτή ό άε\ βίος κατά τδν θείον λό
γον. "Ορα ούν πάλιν κα\ τών είρημένων (84) περί 
εορτών τών παρ 1 ήμΤν, συνεξεταζομένων ταϊς δημο-

dera, an nostra, si cuin publicis elbnicorumque C τελέσι τού Κέλσου κα\ τών εθνών έορταίς, εί μή μα-
κρώ σεμνότεραί είσιν αύται αίέορταΐ τών δημοτελών, 
έν αΤς τδ φρόνημα τής σαρκδς έορτάζον εξυβρίζει, 
έπί μέθας καΊ ακολασίας έκτρεπόμενον. Πολύ δ* άν 
εΓη νύν λέγειν, διά τί αί κατά τδν τού θεού νόμον 
έορταΙ άρτον κακώσεως διδάσκουσιν έσθίειν, ή άζυ-
μα μετά πικρίδων (85)· ή δτι φασί· Ταπεινώσατε 
τάς ψυχάς υμών, ή τι τούτοις παραπλήσιον. Ουδέ 
γάρ δυνατόν έστι τδν σύνθετον άνθρωπον, έπεί ή 
σάρζ (86) επιθυμεί κατά τοΰ πνεύματος, τό δέ 
πνεύμα κατά τής σαρκός, έξ ολων έορτάζειν ή γάρ 
έορτάζων τις τψ πνεύματι κακοί τδ σώμα, μή πεφυ
κδς, διά φρόνημα τής σαρκδς, έορτάζειν μετά τού 
πνεύματος· ή έορτάζων κατά σάρκα ού χωρεί χχ\ 

fcslis conferanltir, non niuho sanctiora sinl illis 
publicis, in qtiibus prudenlia carnis festum agens 
ad ebrietatem lasciviamque magno feriur impelu. 
Longum esset nunc exponere, cur Dei lex doceat 
in feslis diebns panem affliclionis,T edere et azymot 
panet cum laclucis agreslibus M , et qua de causa 
dicat : Humiliaie animas vettrai 1 9 , et si quid his 
esl simile. Neque enim fieri poiesl ut homo ex du-
plici parte conslans c l in quo caro concupitcit ad~ 
versus spirimmel spirilus adversus carnem *°, lolus 
feBlum agal. Nain si spirilu fesiuin agit, aflliget 
corpus quod prudcntia carnis impedil quominus 
cum spiritu feslum agat;'aut si fesium agat secuu-
dum carncra, feslum agere secuudum spirilum ^ τήν κατά πνεύμα έορτήν. Άλλά γάρ αρκεί ταύτα είς 
ιιοιι poiesl. Sed bxcde festis dixisse salis in pra-
semia sit. 

7Q0 24. J a n l videamus quibus verbis nos bor-
lelur Celsus ad ulendiim idololhylis, el ul sacri-
bciifl publicis iniersiinus qux publicis in fe4is 
lieri solemne est. Sic ille : Si nihil idola sunt, quid 

, 0 I Cor. ix, 27. 1 1 1 Cor. v, 7. M Coloss. ιιι, 1. 
1 6 Coloss. ιι, 16. *7 Deul. xvi, 5. M Exod. xu, 8. 

(82) Υπέρ ημών. ftoc desnni in codice Angli-
cano secundo. Libb. editi in margine babcnt, υπέρ 
ημάς. 

(85) H<B9chelius in textn, παρ' έτερα ν. 
(84) Καϊ τών είρημένων. Boherelbis legit έκ 

τών είρημένων. Guielus vero sii* totum locuin cor-
rigil : και τά είρημένα περί εορτών τών παρ' ήμιν 

τδν περί εορτών λόγον έπ\ τού παρόντος. 

Ιδωμεν δέ οΤς χρήται δ Κέλσος λόγοις, προ-
τρέπων ημάς έπ\ τήν χρήσιν τών είδωλοθύτων κα\ 
τάς δημοτελείς έν δημοτελέσιν έορταις θυσίας. *Α δε 
λέγει, τοιαύτα έστιν ΕΙ /ιέν ουδέν ταύτα έστι τά 
1 1 Epbes. ιι, 6. 

Μ Lcvit. χνι, 29. 
Μ A c l . ι, 15, 14. 
"Ga la t . ν, 17. 

1 1 ΛιΙ. ιι, 2, 5. 

συνεξεταζόμενα ταίς δημοτελέσι τού Κέλσου και τών 
εθνών έορταίς, εί μή μακρψ σεμνότερα έστιν, ή αί 
έορταΙ των δημοτελών, έν αίς, eic. 

(85) Vulgata, έπ\ πικρίδων. 
(86) (86) Ilcc>chel et Sprncer. in niargine, δσον ι f» 

σαρξ. God. Reg. et Basil., δσον δτι ή σάρξ. 
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εϊδωΛα, τί δεινόν κοινωνήσαι τής πανθοινίας; εί Α incommodi est publicis adette convivii$ ? Sin doemo-
& είσί τίνες δαίμονες* δηλονότι καϊ ούτοι τον 
θεου είσιν, οΐς καϊ Λΐ/ττευτέον, καϊ καλλιε-
ρητέον κατά νόμους, καϊ προσευκτέον, ίν' 
ευμενείς ώσι. Χρήσιμον δ* είς ταΰτα δλον τδν περ\ 
είδωλοθύτων λδγον, είρημένον παρά τψ Παύλψ έν τή 
πρότερα πρδς Κορινθίους επιστολή, λαβείν είς χείρας 
καί σαφηνίσαι* έν ψ καί πρδς τδ μηδέν είναι είδωλον 
έν κόσμψ απαντών τήν άπδ τοΰ χρήσθαι τοίς είδω-
λοθύτοις βλάβην κατεσκεύασεν · άποδεικνύς τοίς 
άκούειν τών εκεί δυναμένης, δτι πάντως κα\ φονέως 
χείρον τι πράττει ό τών είδωλοθύτων μεταλαμβάνο>ν, 
άπολλύς τούς αυτού αδελφούς, δι' ούς Χριστδς απέ
θανε. Κα\ μετά τοΰτο, τιθείς δαιμονίοις Ούεσθαι τά 
Ουόμενα, παρίστησι, κοινωνούς τών δαιμονίων γί-

ne$ quidam iunt, dubio procul el hi Dei tunt, qui-
bus el credendum est, el litandum juxta leges, et 
preces o/ferendcv ul prophii $int. In haec operse pre-
lium fuerit lotura illiim locum primae adGorinibios 
Episiolae legere ei explicare, ubi Paulus de idulo-
ihylis sermonem facil Illic occupans islud, nibil 
csse in mundo idolum, probal quam noxium sil 
idoloihylis u l i , ostenditque iis qui ipsius hac de re 
verba capere possunl, pcjus quid bomicidio facere 
eum, qui idololbytorum fil particeps, cum suos 
fralres interficial, propter quos Cbrisuis morluus 
esl. Deinde ponens bostias maclari daemoniis, pla-
num facil socios fieri damioniorum, qui men-
sam daemoniorom parlicipanl, et fieri non posse 

γνεσθαι τούς μεταλαμβάνοντας δαιμονίων τραπέζης· Β ul idem sil et mensa? Domini et mensx d « -
παρίστησί τε, δτι αδύνατον έστι τδν αύτδν τραπέζης 
Κυρίου μετέχειν κα\ τραπέζης δαιμόνων. Άλλ* έπε'ι 
δλης συντάξεως χρήζει, διά πλειόνων άποδεικνυμένης, 
ή περ\ τούτων είς τήν πρδς Κορινθίους έπιστολήν 
διήγησις, άρκεσθησόμεθα (87) κα\ τοίς έπ ' ολίγον 
άποδεδομένοις· έν οΤς τψ έξετάζοντι αυτά φανείται, 
δτι, κάν μηδέν ή τά είδωλα, ουδέν ήττον κα\ ούτω 
δεινόν έστι τδ κοινωνήσαι τής τών είδώλων πανθοι-
νίας. Είρηται μέν ούν ήμίν μετρίως καί είς τδ, κάν 
δσί τίνες δαίμονες, οΤς τά θυόμενα θύεται, μηδέν 
ημάς αυτών μεταλαμβάνειν, τούς επισταμένους δια
φοράν τραπέζης Κυρίου κα\ τραπέζης δαιμονίων 
κα\ διά τδ έπιστασθαι, πάντα μέν πράττοντας, ίνα 
τραπέζης Κυρίου άε\ μετέχωμεν, παντ\ δέ τρόπω 
φυλαττομένους, ίνα μηδέποτε κοινωνοί τραπέζης γε- C niorum parlicipemus. 
νώμεθα τών δαιμονίων. 

Έπε\ δέ φησιν έν τούτοις ό Κέλσος, δ τ ι , Καϊ 
οί δαίμονες είσι τον θεού, καϊ διά τοΰτο πιστεν-
τέον έστϊν αύτοΐς, καϊ καΛΛιερητέον κατά νόμονς, 
καϊ Λροσενκτέον, Ιν' ευμενείς ώσι9 διδακτέον κα\ 
περ\ τούτου τούς βουλομένους, δτι δ τοΰ θεοΰ λόγος 
ουδέν τών φαύλων αναγόρευε ι ν βούλεται κτήμα θεοΰ 
τυγχάνειν, άνάξιον αύτδ κρίνων (88) τηλικούτου Κυ
ρίου. Διόπερ ού πάντες μέν άνθρωποι χρηματίζουσιν 
άνθρωποι θεοΰ, μόνοι δέ οί άξιοι τοΰ θεού· οποίος 
ή ν Μωύσής, κα\ Ηλίας, κα\ εί τις άλλος άναγέ
γραπται άνθρωπος θεοΰ, ή παραπλήσιος έστι τοίς 
άναγεγραμμένοις. Ούτω δέ και ού πάντες άγγελοι 
Αγγελοι λέγονται είναι τοΰ θεοΰ, άλλά μόνοι οί μα-

moniorum particeps. Quoniam vero bujus de 
bac re ad Gorinlbios Epistdlae explicalio Ira-
clatu integro opus haberet qui banc iiialeriam 
pluribus enodaret, satis eriint nobis pauca illa 
qua3 respondinius, quaeque si quis perp^nderil, 
intelligel, eliamsi nibil idola sinl, nibilominus per-
niciosum esse publicis idolorum epulis vesci. Saiis 
eiiam a nobis probatum esl, quamvis daeroones qui-
dam sint quibus bosliae macianlur, nos tamen par-
ticipes illarum fieri nondebere; quippe qui quid 
mensam Domini iuter el mensam daemoniorum 
discrimiuis inlersii cognoscimus, et proplsrea om-
nia facimus, ut semper siinus mensae Domini par-
iicipes, omnique roodo cavemus ne mensam daemo-

25. Quoniam vero ibidem ait Gelsus, dcetnone* 
Dei esse, atque adeo illis credendum, Utandum ex 
prcescripio legum, precesque offerenda* este ul pro-
pitii $hu; docendum esl eos qui audire volenl, res 
malas in Scriplura sacra nunquam dici ad Deum 
pertinere, uipote quas tanlo Domino indignas judi-
cat. Qua de causa nec bomines omnes Dei homines 
vocanlur, sed soli illi qui Deo digni sunl, quales 
eranl Moyses M et Elias el si quis alius homo Dei 
appellatus est, aul siroiiis fuii iis qui sic appellali 
sunl. Neque etiani omnes angeli dicunlur angeli 
Dei esse sed soli beaii angeli; qui aulein ad 
vilia defecerunl, i i angeli diaboli vocanlur 

κάριοι· οί δέ έκτραπέντες έπί τήν κακίαν, άγγελοι τοΰ D quemadmodum bomines mali, bomines peccati, 
διαβόλου ονομάζονται· ώσπερ οί φαύλοι άνθρωποι, 
Ανθρωποι αμαρτίας, ή υιοί λοιμού (89), ή υιοί αδι
κίας. Έπε\ ούν καί άνθρωποι οί μέν είσι σπουδαίοι, 
οι δέ φαύλοι* διδ και οί μέν τοΰ θεοΰ, οί δέ τοΰ δια
βόλου είναι λέγονται* άλλά καί άγγελοι οί μέν τοΰ 
Θεοΰ, οί δέ τοΰ πονηρού· δαίμονες δέ ούκέτι διχώς, 
πάντες γάρ άποδείκνυνται είναι φαύλοι· διά τοΰτο 
φήσομεν ψευδή είναι τδν Κέλσου λόγον είπόντος τό· 

iilii perdilionis, iiiiqiiilaliA l i l i i noirinaqlur. 761 
Quoniam igitur ex hominibus alii boni sunl, alii 
maii, inde Ot ui alii Dei, alii esse diabeli dicantur. 
Sed ei ex angefis, alii Dei esse, alii dicuntur esse 
mali ; at daemonum nullum esl drscrimen, omnes 
dicuntur esse niali. Ealsum igitur affirmamus esse 
islud quod ai l Celsus : Si dwmonei quidam sunt, 
clarum est eo$ ad Deum pertinere; aul probet, qui 

M 1 Cor. V I I I , 4, 11. M Deut. xxxiu, 1. M IV Reg. i , 10. * Luc. xn, 8. w Maith. xxv t 41. 

(87) Hoeschelius in lexlu, άρκεσθησώμεθα, c i male. 
paulo posi idem cum omnibus mss. babel, άποδεδο- (89) Ή νίοϊ Λοιμού. Oplime sic babel codex Jo-
μιξνοις, Spencerus, άποδιδομένοις. lianus, niale auieui libb. edili, υ?ο\ λοιμοί. 

(h8) Recie mss., κρίνων. Libb. edilf, κρίνον, 
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volueril, discrimenquod angelos inter et homines Α El & slcC τίνες δαίμονες, δήΧον, δτι χαϊ οίτοι του 
θεου* ήδεικνύτωδ βουλόμενος, μή λόγον υγιή εΐναι esse slatuimus, nulTa solida ratione nili; vel pari 

raiione idem discrimen inier diemones posse consti-
tui. Quod si fieri non potesl, daemones ad Deum 
non pertinere manifestum esi. Nec^nim princeps 
eomm Deus est, sed Beelzebul, ut divinse Scriplu-
rae docent". 

2 6 . Neque etiara esl ffdes babenda daeraonibus, 
quamvis ad id Gelsus nos hortetur : imo morien-
dum potius quam daemonibus morera gerere, nec 
qaidquam est quod polius perferre non debeat is 
qui Deo credit. Sic neqne lilandum est daemanibus. 
NOD enim eis potest litari, qui mali sunt et homi-
nibus noxii. Pneterea ecquse sanl leges secundum 

τήν περ\ανθρώπων καί αγγέλων διαίρεσιν ή λόγον 
έχοντα παραπλήσιον δύνασθαι άποδείκνυσθαι καί 
έπί δαιμόνων. ΕΙ δέ τοΰτ' άμήχανον δήλον, δτι 
ούτε τού θεού είσιν ot δαίμονες. Ού γάρ άρχων 
αυτών ό θεδς, άλλ', ώς φασιν οί θείοι Αόγοι, δ Βεελ
ζεβούλ. 

Ούτε πιστευτέον δαίμοσι, κάν Κέλσος έπί τού
τους (90) ημάς παρακαλή· άλλ' άποθανητέον, πριν 
πεισθήναι δαίμοσιν, αλλά κα\ πάν δτιούν ύπομενε-
τέον πειθόμενον θεψ (91). Ούτω δέούδέ καλλιερητέον 
δαίμοσι* κα\ γάρ αδύνατον έστι τοίς φαύλοις και αν
θρώπων κακωτικοίς καλλιερείν. Άλλά κα\ κατΑ 
ποίους νόμους ημάς βούλεται Κέλσος καλλιερείν τοίς 

quas Celsua vellet ut daemonibns litaremus? Si Β δαίμοσιν; Εί μέν γάρ κατά τούς κείμενους έν ταίς 
enim leges intelligrt in civitaiibus constilulas, os-
tendat illas divinis legibus eonsonare. Sin id non 
potest, curo plerumque sibi invicem non consen-
tianl mullarum cmlatum leges, evidens Γα aut le-
ges propric non esse, aut esse improborum leges 
quibils non parendum es l ; nam oportet magit obe-
dire Deo quam hominibus Procul etiam sit a 
nobis istud Gelsi consilium dicenlis orandos esse 
daemones. Huic ne minimum quidem aures prae-
bendac sifiU. Soli summo I)eo prcces ferre oporlet 
el Unigeniio et Primogenito omnis crealura?, 
Yerbo Dei, el ab boc posiulandum, ut, posiquam 
ad eum preces noslrae pervenerunt, illas ipse lan-
quam summus sacerdos perferat ad Deum suum el 

πόλεσι, κατασκευαζέτω, δτι συνάδουσι τοίς θείοις νό-
μοις* εί δέ τούτο μή δύναται* ού γάρ κάν άλλήλοις 
ταΰτα (92) λέγωσιν οί τών πολλών πόλεων νόμοι* δ η 
λονότι ουδέ κυρίως νόμους, ή φαύλων νόμους, οΤς ού 
πιστευτέον πειθαρχεϊν γάρ δεΐ μαΧΧόν θεφ ή άν-
θρώαοις. "Απαγε δή τήν τοΰ Κέλσου συμβουλήν, λέ
γοντος, προσευκτέον (95) είναι δαίμοσι* κα\ ουδέ κα
τά τδ ποσδν άκουστέον αυτής* μόνψ γάρ προσ
ευκτέον τψ έπ\ πάσι θεώ, κα\ προσευκτέον γε τίρ 
Μονογενεί, και Πρωτοτόκψ πάσης κτίσεως, Αόγψ 
θεοΰ, κα\ άξιωτέον αύτδν, ώς αρχιερέα, τήν έπ' αύ
τδν φθάσασαν ημών εύχήν αναφέρε ιν έπ\ τδν θεδν 
αύτοΰ κα\ θεδν ημών, καί Πατέρα αύτοΰ κα\ Πατέρα 
τών βιούντων κατά τδν λόγον τοΰ θεοΰ. "Ώσπερ δέ 

Dcum nostrum, ad Palrem suutu el Palrem eorum C ούκ άν βουλοίμεθα ευμενείς έχειν Ανθρώπους τούς 
qui vilam e* Dei verbo componunt. Quemadmodum 
auiem illos bomines, qui nos vellent vivendo suam 
nequitiam imilari, nec ulli eorum faverenl qui 
aliam ac ipsi seclarenlur viam, nollemus babcre 
benevolos, quia baec eorum benevolenlia nos in i -
micos Deo faceret, qui, ul videlur, non esset be-
nevolus bujusmodi bomines benevolos babere vo-
lenlibus; sic qui cognoscunt quce daemonum na-

βουλομένους ημάς βιοΰν κατά τήν αυτών κακίαν, έάν 
μηδενΐ τυγχάνωσιν δντες ευμενείς τών τά εναντία 
αύτοίς αίρουμένων έπε\ ή εύμένεια αυτών εχθρούς 
ημάς ποιεί θεψ, τάχα μή γιγνομένψ εύμενεΐ τοίς θέ-
λουσι τούς τοιούτους έχειν ευμενείς* τδν αύτδν τρόπον 
οί νοήσαντες δαιμόνων φύσιν, κα\ προαίρεσιν, κα\ 
κακίαν, ούκ άν ποτε βούλοιντο ευμενείς έχειν τούς 
δαίμονας. 

tura, qua», volunias, qua malilia s i l , Uli nunquam daemonum benevolenliam sibi comparare *#o-
luerint. 

27. Neque eriim, eliamsi non ipsis benevoli sint 
daemones, quidquam ab illis paii possunt. Hos 
quippe custodit summus Deus ipsorum pietati be-
•evolus, qui el divinos suos angelos eorum cuslo-
diae pracficit, quos custodia dignos videl, ut nibil 

Ουδέ γάρ, κάν μή ώσιν αύτοΐς ευμενείς οί δαί
μονες, πάσχειν άν τι ύπ' αυτών δύναιντο, φρουρού-
μενοι ύπδ τοΰ ευμενούς αύτοίς διά τήν εύσέβειαν έπ\ 
πάσι θεοΰ, κα\ τούς θείους αύτοΰ αγγέλους έφιστάν-
τος τοίς άξίοις τοΰ φρουρείσθαι, ίνα μηδέν πάσχωσιν 

illis daemones 762 noceant. Jam qui sibi summum ^ άπδ τών δαιμόνων. Ό δ* έχων τδν έπ\ πάσι θεδν διά 
Deum benevolum reddidit, tum sua pielale, tum 
quod susceperit Dominum Jesum magni consilii 
Dei Angelum is, contenlus Dei per Jesum Chri-

*· Luc. x i , 15. w Act. v, 29. *· Isa. ix, 6 . 

τήν είς αύτδν εύσέβειαν ευμενή, κα\ διά τδ τδν της 
μεγάλης βουλής "Αγγελον τοΰ θεοΰ παραδεδέχθαι 
Κύριον Ίησοΰν, άρκούμένος τή τοΰ θεοΰ διά Xpfr 

(90) Mss. έπι τούτους. Libb. editi, έπι τούτοις. 
Forle leg., έπι τοΰτο. 

(91) Codex Basileensis, ύπομονητέον πειθόμενοι 
θεφ . Ali i cum libris edilis, ύπομενετέον πειθόμενον 
θ ε ψ ^ β β Γ ν β π dcbet scribi posse ύπομενετέον, ύπομε-
νητέον et ύπομονητέον. Apud Diogen. Laert. 1. νιι, in 
VitaZenonis: Τά δέ πρακτέα αίρετέα εΐναι και ύπο-
μονητέα, ubi llenricus Slcpbamis ir.onel pro ύπο-

μονητέα, legi quoque ύπομενητέα el ύπομενετέα. 
Paulo posl libb. edili i i i lexlu, κα\ Αγαν αδύνατον 
έστιν. 

(92) Ταύτα. Lege cuni Guieto el Boberello ταύ
τα. Paulo posiGuielo scribendum videlur, δηλονότι 
ουδέ κ υ ρ ^ ς νόμοις ή φαύλοις νόμοις ού πιστευτέον. 

(95) Codd. Keg. et BasiL, προσεκτέον. 
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στοΰ Ίησοΰ εύμενεία, λέγοι άν θ α ^ ώ ν , ώς ουδέν Α slum bencvolenlia, fiJenler ul nibil passurihi vel 
πεισόμενος άπδ παντδς τοΰ τών δαιμόνων στρατοπέ
δου· Κύριος φωτισμός μου καϊ σωτήρ μου, τίνα 
φοβηθήσομαι; Κύριος υπερασπιστής τής ζωής 
μον, άπό τίνος δειλιάσω; έρε? δε κα\ τδ (94)· Έάν 
παρατάξηται έπ' έμέ παρεμβολή, ού φοβηθήσεται 
ή καρδία μου. Τοσαΰτα κα\ είς το, ΕΙ δ' είσί τίνες 
δαίμονες, δηλονότι καϊ ούτοι τού θεού είσι, καϊ 
πιστευτέον (95), καϊ καλλιερητέον κατά νόμους, 
καϊ προσευκτέον, Ιν' ευμενείς ώσιν. 

Εκθεμένοι δέ κα\ τήν έξης λέξιν, φέρε πάλιν, 
κατά δύναμιν, αυτήν έξετάσωμεν οΰτως έχουσαν ΕΙ 
μέν δή κατά τι πάτριον Ιερειών τινών άπέχονται 
τών τοιώνδε, πάντως άφεκτέον καϊ ζώων απάν
των βρώσεως- ήπερ καϊ Πυθαγόρα δοκεί, ψυχήν 
τιμώντι καϊ τά ταύτης όργανα- είδ', δπερ φασϊν, 
δπως μή συνεστιώνται δαίμοσι, μακαρίζω τής 
σοφίας αυτούς, δτι βραδέως συνίασιν δντες άεϊ 
συνέστιοι δαιμόνων καϊ τότε δή μόνον φυλάσ
σονται τούτοΚ οπόταν Ιερεϊον θυόμενον βλέπωσιν 
δταν δέ σΐτον έσθίωσι, καϊ οίνον πίνωσι, καϊ 
άκροδρύων γεύωνται, καϊ αύτδ ύδωρ καϊ αύτδν 
αέρα άναπνέωσιν, ούκ άρα παρά τίνων δαιμόνων 
έκαστα τούτων Λαμβάνουσιν, οΐς χατά μέρη τδ 
επιμελές έκάστω προστέτακται; Ούκ οΐδ' δπως έν 
τούτοις Ιδοξεν αύτφ άκολουθείν, δείν άπεχε σθαι πάν
των ζώων βρώσεως τούς ούς ώνόμασε κατά τι πάτριον 
έθος ίερείων τινών άπεχομένους. Κα\ ού τούτο φαμεν, 
ώςκα\ μή τοιαύτα υποβάλλοντος τοΰ θείου Αόγου, καί 

a loio daeuionum cxeiciiu, dicere possil: Dominus 
illuminatio mea el salvalor meut,quem tintebo ? Do~ 
minus proleclor vilce mece, α quo trepidabo *·? Dicei 
el islud : Si consiitant adversum me cattra, non 
timebil cor meum**. Alque hxc in islud : Si dm-
monet quidam $unl, procul dubio et tii Dei $unt, 
quibus et credendum el lilandum est ex prcescripto 
legum, precesque offerendce ul benevoli tint. 

28. Nunc ea quae sequuniur recilemus et rursus 
expendamus pro viribus. Sic loquilur : Si qnas pa-
irim leges illis vetanl harumce victimarum pariicipet 
fieri, prorsus abstinendum etiam illis ett omnium 
animalium eiu. Quod quidem et Pyihagoras placuit, 

Β qum ejus eral tit animam et illius organa reverentia. 
Si, id quod aiunt, illit abstineni, ne mentce dmmo-
niorum accumbant, admiror Ulorum tapienliam, qui 
lAndem animadverlerunt se semper cum dannonibui 
epulari, et tunc lolum id [ugiunt, cum viclimam ma-
claiatn vident. Εί fruges quat edunt, vinum quod bi-
bunt, fruelus quos gustant, aqua ipta quam hau-
riunt, et aer quem respirant, nonne eorum singula 
α quibusdam dwmonibus accipiunt, guibus singulis 
earum rerum cura mandala esi ? Hic nescio quo-
noodo Celso conseqiiens visum fuerit, ul quos dixjl 
a quibusdam viclimis absiinere pairio quodam in-
s i i iu lo , i i omniuro animalium eau abstinere de-
bcanl. Neque boc dicimus, quasi Scriplura simile 

τοΰ ασφαλέστερου βίου κα\ καθαρωτέρου ένεκεν εί- ^ quid nobis non suggereret : nara ul nos ad pu-
πόντος· καλόν τό μή φαγειν κρέα, μηδέ πιεϊν οί
νον, μηδ' ένφό αδελφός σου προσκόπτει- κα\ πά
λιν Μή τφ βρώματί σου εκείνον άπόλλυε, υπέρ 
ού Χριστός απέθανε- κα\ πάλιν Εϊ σκανδαλίζει 
τόν άδελφόν μου κρέα (96), ού μή φάγω κρέα 
είς τόν αίώνα, ϊνα μή τόν άδελφόν μου σκαν
δαλίσω. 

Ίστέον μέντοιγε , δτ ι , Ιουδαίων οίομένων νοείν 
τδν Μωύσέως νόμον, καί τηρούντων έπ\ τών βρωμά
των τδ μεταλαμβάνειν μέν τών νενομισμένων αύτοίς 
καθαρών, άπέχεσθαι δέ τών άκαθάρτο>ν, άλλά κα\ 
μή χρήσθαι αίματι ζώου είς τροφήν, μηδέ τοίς θη-
ριαλώτοις, κα\ άλλοις, περ\ ών πολύς λόγος, κα\ διά 
τοΰτο νΰν ούκ εύκαιρος (97) έξετασθήναι· ή τοΰ Ί η -

riorcm tulioremque vilara borlelur, ai l : Bonum 
esl non manducare carnem, et non bibere vinum, 
neque in quo frater luut offendilur " · E l rursus : 
Noli cibo tuo illum perdere, pro quo Chrhlus mor-
luus est 8 1 ; el iierum : Si etca scandalizal [ratrem 
meum, non manducabo carnem in cuiernum, ne fra-
trem meum tcandalizem 

29. Scieodum lamen est Judaeos, qui Moysis le-
gem intelligi a se puiant, id de cibis observare, ut 
vescanlur quidein illis quos puros esse existiroanl, 
ab inipuris vero abslineanl; praelerea ut nec ex 
animaniis sanguine nec ex pecude a feris dilaniaia 
alimenium sumant, nec ex aliis, de quibus longus 
fieri sernio possel ac proinde boc loco minime 

σού διδασκαλία, βουλομένη πάντας ανθρώπους προσ- D lempeslivus; eed Jesus, cuin vellei sua doelrina 
καλέσασθαι είς τήν καθαράν θεοσέβειαν, καί μή προ
φάσει της περί βρωμάτων βαρυτέρας νομοθεσίας 
κιολύειν πολλούς τών δυναμένων ώφεληθήναι είς ήθη 
άπδ Χριστιανισμού, άπεφήνατο, δτι, Ού τά εισερχό
μενα είς τό στόμα κοινοϊτόν άνθρωπον, άλλά τά 
εξερχόμενα έκ τού στόματος- τά μέν γάρ είσερχό-
μενα εις τό στόμα είς τήν κοιλίαν, φησί, χωρεί, 
καϊ είς άφεδρώνα έκδάλλεται- τά δ' έξιόντα έκ 
τού στόματος διαλογισμοί είσι πονηροϊ λαλούμε-

ad puram pieiaiem omnes homines provocarc, ca-
vit ne difliciliores de cibis Ieges mullos ex iis mo-
rarenlur, quorum moribus corrigendis Cbrislia-
nismus prodesse possel. Uade haec ejus documenta: 
763 Non qucc iniranl in os coinquinant homineni, 
$ed quce procedunt ex ore. Nam quce in o$ inirahi, 
inquil, in ventrem vadunl et in secessum emiuun* 
tur; quce autem procedunt de ore, sunl cogiiationet 
malce qucc proferunlur, homicidia, adulteria, [orni-

» Psal. xxvi, 1. " l b i d . , 5. 8 1 Rom. xiv, 21. " Ibid., 15. " I.Cor. νι», 15. 

. (94) Έρεί δέ καϊ τό. H;ec desunt in codd. Re-
gio et Basileensi, ei abesee possunl. 

(95^ Hoeschelius in lextti, πιστέον. 

(96) Hoeschel. et mss., κρέα. Spencenis, βρώμα. 
(97) Codd. Reg. et Basil., εύκαιρον. 
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eationes, furla, fat$a letttmoma, blasphemiw χ νοι, καϊ φόνοι, καϊ μοιχεΤαι, καί πορνειαι, κΧοπαΙ 
τε, καϊ ψευδομαρτνρίαι, καϊ βΛασφημίαι. Φησ\ δέ 
κα'ι ό Παύλος, δτι, Βρώμα ημάς ού παραστήσει τψ 
Θεφ- ούτε γάρ, έάν φάγωμεν, περισσενομεν* οΰτε9 

έάν μή φάγωμεν, ύστερούμεθα. Ε ΐτ \ έπεί έχει τινΑ 
άσάφειαν ταύτα, εί μή τύχη διαρθρώσεως, έδοξε τοις 
τού Ιησού άποστόλοις, κα\ τοΐς έν Άντιοχεία συν-
αχθείσιν έπ\ τδ αύτδ πρεσβυτέροις, κα\, ώς αύτο\ 
ούτοι ώνόμασαν, τφ άγίω Πνεύματι, γράψαι τοίς άπδ 
τών εθνών πιστεύουσιν έπιστολήν, μδνα ώς ώνό
μασαν, έπάναγκες άπαγορεύουσαν έσθίειν ταύτα 
δ' έστι τά ήτοι είδωλδθυτα, ή τά πνιχτά, ή τΑ 
αίμα. 

Τδ μέν γάρ είόωλόθυτον θύεται δαιμονίοις· χα\ 
ού χρή τδν τού θεού άνθρωπον χοινωνδν τραπέζης 

Haec eliam ait Paulus : Esca no* non commendat 
Deo; neqne enim st manducaverimus, #bundabftnu$; 
nsque $i non mandueaverimus, deficiemns M . Quo-
niam vero nonnihil obscuritatis baec habeanl nisi 
addcretur cxplicalio, visum esi aposlolis Jesu ei 

prcsbytcris Anliocbiaj in tinum congregaiis el, 
ut ipsi loqminltir, Spiriiui sanclo, scribere ad eos, 
qui ex gemibus crcdideranl, epi9to!am, quae velarel 
lanUim ex iis rebus vesci, quaruin, inquiebant, 
absiincntia necessaria erat. Sum autem istae, ido-
lotbyla, sufTocatum, ct sanguis. 

50. Namque idololbylum da?moniis immolatur, 
el bomineln Dei non oporlel mensae daemoniorum 
flert parlicipem. Ad suflocata quod atlinel, cum Β δαιμονίων γίνεσθαι· τά δέ πνιχτά (98), τού αίματος 
sanguis ex cis non expressus ftterit el sanguinem 
feranl alimenlum esse daemonum qui pnrtibus cx 
illo exbalanlibus nulriuiilur, illis inlerdicil nobis 
Scriptura, ut ne nos daemonum cibo nulriamur. 
Farlasse enim, ei suffocatis vesceremur, quidam 
hujusmodi spiritus eisdem nobiscum vcscerenlur. 
Jam vero ex iis qu» de euffocalis diximus, patel 
causa cur a eanguine abslineamus. Neque ineptum 
fuerit, dum in bunc locum disscro, meminisse 
pulcberrimi effati, quod in Sexii senlentiis posi-
lum legunl eiiam mulli Gbrisliani : Ve$ci, in 
quit, animanlibus, indi/ferens; abstinere, magis ta-
lioni consentaneum. Non igilur simpliciier propier 

μή έχκριθέντος, δπερ φασίν είναι τροφήν δαιμόνων, 
τρεφομένων ταΤς άπ' αυτού άναθυμιάσεσιν, απαγο
ρεύει δ λδγος, ίνα μή τραφώμεν τροφή δαιμόνων 
τάχα τινών τοιούτων πνευμάτων συντραφησομένων 
ήμίν, έάν μεταλαμβάνωμεν τών πνικτών. Έκ δετών 
είρημένων περ\ τών πνικτών σαφές είναι δύναται τΑ 
περί τής αποχής τού αίματος. Κα\ ούκ άπίθανόν γ ε , 
γενόμενον με κατά τδν τόπον (99), ύπομνησθηναι 
χαριεστάτης γνώμης, ή και οί πολλο\ τών Χριστιανών 
άναγεγραμμένη έν ταίς Σέξτου (1) γνώμαις έντυγ-
χάνουσιν, ούτως έχούση (2)· Έμψυχων χρήσις μέν 
άδιάφορόν, αποχή δέ Λογικώτερον. Ούχ απλώς ουν 
κατά τι πάτριον τών νομιζομένων Ιερείων είναι, κα\ 

palrium aliquod inslilulum a victimis quae diis, aul θυομένων παρά τοίς λεγομένοις θεοίς, ή ήρωσιν, ή 
beroibus, aut dxmonibus ofteruutur, abstinemus, δαίμοσιν, άπεχόμεθα, άλλά διά λόγους πλείονας, ών 
sed mullis de catisis, quarum nonnuilas allulimus. άπδ μέρους έξεθέμην τινάς. Άλλά χα\ ούχ, ώσπερ 

·* Matlh. xv, 11,17, 19. " I Cor. νιιι, 8. • · Aet. xv, 28. 

' (98) Hoeschelius in lexlu babet, ή τά πνιχτά. Can. 
apost. cap. 6 2 : Εί τις επίσκοπος,! πρεσβύτερος, ή 
διάκονος, ή δλως τού ιερατικού φαγη κρέα έν αί-
αατι ψυχής αύτοΰ, ή θηριάλωτον, η θνησιμαίον, κα-
θαιρείσθω · τοΰτο γάρ ό νόμος άπείπεν. Εί δέ λαϊ
κός είη, άφοριζέσθω. Si qim epi$copu$, aul presby-
ter, aut dxaconus, aul omnino ex calalogo clericorum 
mnnducaveril carnem in sanguine ammas ejus, vel 
caplum α bestia, vel morticinum, deponalur : id enim 
lex qnoque interdixit. Quod $i laicus $it, searegetur. 
Clemens, Pwdagog. lib. m, cap. 5 : Ουδέ γάρ θίγειν 
αίμα τοίς άνθρωποις θέμις, οΤς τδ σώμα ουδέν άλλ' 
ή σαρξ έστιν αίματι γεωργουμένη. Μετέσχηκε τοΰ 
λόγου τδ αίυ-α τδ άνθρώπινον, κα\ τής χάριτος κοινω
νεί τώ πνεύματι· κην άδικη ση τις αυτούς, ού λήσε
ται. Neque enim hominibus fas e&l tangere iangui-
nem, quibus corpus iiiliil e*t aliud quam caro ex-
culta sanguine. verbi particeps fuil humanus ΙΑΜ-
guis, et gratia per spiritum habel communionem. Si 
qni$ enm injuria affecerit, non lalebil. Diclum esl a 
Cybliade niariyrc, apnd Euseb. lib. v, oap. i,Eccl. 
hist. : Πώς άν παιδία φάγοιεν οί τοιούτοι οΤς μηδέ 
άλογων ζώων αίμα φαγειν εξόν; Qui [ieri possel, tn-
quil, ut infantes cvmederettl, qnibus tie sanguinem 
quidem animantium degustare licet. Terlull. , Apo-
log. cap. 9 : Erube*cui error vesier Chri$tiam$, qui 
ne animalittm quidem sanguinem in eyulte e&culentis 
habemus, qui propterea quoque sv/focatis et morti-
cinis abtiinemus; ne quo sanguine contammemur, 
vel intra viscera sepulio. Min. Felix, in Octavio : 
Tantnmque ab humano sanguine cavemus, ut nec 
edulivm pecorum sanguincm in cibis noverimus. 
S P E N C E R . 

(99) Τδν τόπον. Ila recte babent codd. Regins 
el Basileensis. Hoescbelius vero in texlu, τούς τρό
πους, ei in margine, τούς τόπους. 

(1) Σέξτου. Xytli phitotophi, alins Sexti, Pylha-
gorici Enchmdion% sententicp pxce et Chrislianie im-
preuoe Dasilece α Beato Rhenano, recognitte ad aa-
tiquum exemptar, quod apud Divum fidem Selestadii 
habetur, inquit Gesnerus in Biblioihec. Laudal Hie-
ronymus in fine libri Adversus Jovinianum. Unde et 
Xystus in Senientiis, aduller est, inquil, in suam 
uxorem amalor ardeniior. Idcm in epistola, qiiam 
conira Pelagium ad Gtesipbonlem scripserat, Ruf-
lini itnposiuram delegit, qui Xysli Pvlbagorici E n -

n cbyridion L ilinum fecit, el eidem Sixli papae no-
u men praeilxit, ui majorem graiiam et aucloriiatem 

libro conciliarel. Illam autem temeriiaiem, inquil 
Ilieronymus, imo insaniam eju$,quis digno pouit 
expUcare $ermone, quod librum Xyxli Pyihagorei, 
hominis abtque Chmto atque ethnici, immuiato no-
mine, Sixli marlyris et Homanw Eccleticn episcopi 
ptKnolavit. In quo juxta dogma Pyihagoricorum, 
qui hominem excequant Deo, ei de ejus dicunt esse 
sub$tantia, multa de perfectione dicuntur, ut qui ro-
lumen philosoplti netciunt, tub martyris nomint bi-
bttnt de aureo calice Babylonis. Denique in ipso vo-
lumine nulla prophetarum, nulta pntriarcharum, 
nulta apostolorum, nulla Christi fit mcnlio; ut epi-
scopum et martyrem sine Chri&tijide fuitte conten-
dal. Unde el vos plurima contra Eccletiam usurpatis 
testitnoma. Eumdem vide in cap. 18 in Ezecb. et 
iu cap. 2 2 in lerem. S P E N C E R . 

(2) Speucerus, ούτως έχούσης, scd Iloeschel. c i 
mss. ul in nosiro lcxtu. 



1561 CONTRA CELSUM LIB. YHI. 

Αφεκτέον πάσης κακίας κα\ τών άπδ κακίας, κα\ Α Praelerea noq esl abslinendum ab omniijm animt-
ζώων απάντων βρώσεως (5). Άφεκτέον δέ ού μδνον 
ζώων βρώσεως, άλλά κα\ παντδς ούτινοσούν, εί άπδ 
κακίας κα\ τών άπδ κακίας χρησαίμεθα τοις βρώμα-
σιν άφεκτέον γάρ τού έσθίειν κατά γαστριμαργίαν, 
ή καθδ άγεσθαι ύφ* ηδονής, χωρ\ς τής είς ύγείαν 
τού σώματος καί θεραπείαν αυτού προθέσεως. Ουδα
μώς μέντοιγε λέγομεν (4) μετενσωμάτωσιν είναι ψυ
χής, κα\ κατάπτο)σιν αυτής μέχρι τών άλδγων ζώων 
δηλονότι ούδ* ομοίως Πυθαγόρα, κάν άπεχώμεθά ποτε 
ζώων, ού χρησόμεθα αυτών ταΐς σαρξί. Ψυχήν γάρ 
λογικήν τιμ$ν μόνην ήμεΐς Γσμεν, και τά ταύτης δρ-
γανα μετά τιμής παραδιδόναι κατά τά νενομισμένα 
ταφή* άξιον γάρτδ τής λογικής ψυχής οίκητήριον μή 
παρα£(διπτεΐν άτίμως, κα\ ώς έτυχεν, ομοίως τψ τών 

lium esu, quemadmodum ab omni viiio, et ab iis 
764 Q a a e e x V l l , ° procedunt. Non solum aaiem 
esu animantium, *ed quibuscunque eiiam cibis ab-
stinenduin esset, si illorum usui adjunclum eeeet 
vitiura aut quid ex vilio consequens. Abstinendum 
enim a ciborum usu, ad quem nos aut gula» aot vo-
hiptatis sludium compellerel, sine proposito sanilali 
corporis ejusque curalioni consulendi. Neque vero 
ccnsemus animam e corpore in corpus migrare, et 
cain ad brularum usque animantium conditionem 
dejici. INon igilur, eiiamsi interdum animanlibos 
absiinemus, earum carnes aversamur eadem ra-
lione qua Pylbagoras. Apud nos enim sola anima 
raiione praedita in bonore babetur, el ejus organa 

άλογων καί μάλιστα δτε οί (5) τήν τιμήν τού σώματος, Β cum bonore sepuliurx tradunliir, ul nobis consli-
Ινθα λογική ψυχή φκησε, πεπιστεύκασι και έπ' αύ 
τόν φασι (6) δεξάμενον καλώς άγωνισαμένην διά 
τοιούτου οργάνου ψυχήν. Περ\ δέ τού, πώς οί νεκροί 
εγείρονται, κα\ ποίψ σώματι έρχονται, έν τοΐς 
ανωτέρω δι' ολίγων, ώς άπήτει ή γραφή, παρεστή-
σαμεν. 
bujnsmodi inslrumento. Qnomodo auiem resurgani mor lu i , quale 
pra paucis, ut Itujiis scriptionis ralio posltilabal, cxplicavimus. 

lulum esl. Neque enim decet animaj rationc parli-
cipis domicilium indecore et ubiciinque projici, ul 
brulomm animalium cadaver; pra?6erlim cum qui 
honorant corpus, ubi anima raiione praedita babi-
lavii , i i persuasum babeanl bunc bonorem redun-
dare in eum, qui aniniara accepit pulchre asam 

corpus induii veniani, haec su-

Μετά ταύτα δ Κέλσος τδ ομολογουμένως ύπδ Χρι
στιανών κα\ Ιουδαίων λεγόμενον τίθησιν, άπολο-
γουμένων περί τής τών είδωλοθύτων αποχής, κα\ 
φασκόντων μή δεΐν συνεστιάσθαι δαίμοσι τούς άνα-
κειμένους τφ έπ\ πάσι θεφ· πρδς δ εΐπε τά έκκεί-
μενα. Ήμεΐς μέν ούν, όσον έπί βρώμασι κα\ πόμασι, 
τοΰ συνεστιάσθαι δαίμοσι τρόπους άλλους ούκ Γσμεν 
ή καθ 1 ούς τά καλούμενα παρά τοις πολλοίς ίερόθυτα 
έσθίει τις, κα\ πίνει τδν τών παρά τοΐς δαιμονίοις γ ι-
γνομένων σπονδών οΐνον δ δέ Κέλσος οΓεται συνεστιά
σθαι δαίμοσι καΐτδν σίτου μεταλαμβάνοντα, καΐδπως 
ποτοΰν οΓνου πίνοντα, κα\ άκροδρύων γευόμενον, άλλά 
καί εί μόνου ύδατος τις μεταλαμβάνει, κα\ έν τούτψ 
φησ\ συνεστιάσθαι δαίμοσι τδν πίνοντα. Προστίθησι 
δέ τούτοις, δτι καΐδτδν αέρα τοΰτον άναπνέων, παρά 
δαιμόνων τινών κα\ τοΰτον λαμβάνει· χαριζομένων 
δαιμόνων, τών έπ>. τοΰ αέρος τεταγμένων (7), τδν τής 
αναπνοής τοΐς ζώοις αέρα. Ό βουλόμενος τοίνυν πα
ραστησάτω τφ Κέλσου λόγφ, κα\ δεικνύτω, πώς ού 

51. Ponit poslca Celsus id quod et Judxi et 
Cbrisliani una voce prxdicanl, cum ralionem red-
dcntes cur ab idololhytis abslineanl, aiiinl cum dse-
monibus epulari non debere eos, qui supremo 
Deo consccranlur. Quam iu rem aflferl quae retuli-
nuis. Nos cene, quod speclat ad cibuin potumque, 
non aliam cum daemoiiibus epulandi raiionem co-
gnoscimus, qnam cum comedunlur carnes quae in 
sacriGciis, ul mulii vocanl, immolunlnr, et bibimr 
vinum quod daemoniis libalum esl; al Celsus cum 
(temonibus accumbi epnlis existimal, sive fruges 
edaniur, sive quolibel modo bibatur vinum, sive 
fruclus guslcntur, sive eliam aqua sola bauriaiur; 
boc ipsum ait csse epulari cum dttmonibus. Addil 
aerem ipsum, qui respiralur, a quibusdam accipi dae-
monibus; quandoquidcm illum aerem animanlibus 
suppedilanl dxmones il l i qui acri praesunt. Huic 
Celsi sentciilia? assentialur qui volueril, ct probet 
non angelos Dei poiius quam dxinones, quorum 

θεΐοί τίνες άγγελοι θεού, άλλά δαίμονες, ών δλον τδ ^ genus omne lnalum esl, pra;diclis omnibus mode-
γένος έστ\ φαΰλον, προστεταγμένοι (8) είσ\ πάντα τά 
προειρημένα οίκονομειν. Κα\ ήμεΐς μέν γάρ φαμεν, ού 
χωρίς προστασίας αοράτων (9), ίν' ούτως ονομάσω, 
γεωργών κα\ άλλων οικονόμων, ού μόνον (10) τών άπδ 
γής φυομένων, άλλά καί παντδς ναματιαίου ύδατος 
κα\ αέρος, τήν γήν φέρειν τά ύπδ φύσεως λεγόμενα 

(5) Βρώσεως. Posl hanc vocem addenrium vide-
tur άφεκτέον, quod cum immediate sequaiur, ea 
ipsa de causa hinc forle excidil. 

(4) Mss. Ueg. et Basil., λέγομεν. Libb. edili, λέ
γοντες. 

(5) Καϊ μάλιστα δτε cl, etc. Τδ, οί posl δτε de-
bndum videlur Boberello el pro δτε legendtiin forle 
ίτ ι . Mibi vero posioi placet addi Χριστιανοί. Guieio 
totus bic locus usque ad ista verba Περί δέ τού, 
addilitius el Fecidendus viddur. 

(6) Φασί. Mulandum pmo cuui Bobcrello in φθά-

randis prxpositos esse. Nos vero dicimus sine 
prxsidio invisibilium, ut ila loquar, agricolamin 
aliorumque adminislratoruni, qui non solum (erraB 
provenlibus, sed eliam aquse cl aeri providenl, 
terram non ea ferre qurc nalura regi dicunlnr, 
aquam 765 ' n ronlibus ci fluviis uhro nascei:li-

(7) Codd. Reg. el Basileensis, τεταγμένων, Spco-
ceru^, προτεταγμένων, Hoescbelns in lexln, προσ-
τεταγμένων. Infra niss., ών δλον τδ γένος. Libb. 
cdiii , ών δλων τδ γένος. 

(8) Προστεταγμένοι. Malebal Guiclus, προτετα-
γμένοι. 

(9) "Αοράτων. Vide Origonis liomil. 25 in JoBoe, 
ci bomil. 8 in J cmn . vi lluel. lib. n Origen*9 

qmesl. 5. 
(10) llocschcl. in texlu, μόνων. 
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bus noo irrigare et fluere, aerem non servari in- Α διοικείσθαι, κα\ τδ ύδωρ έν ταίς πηγαίς κα\ τοίς ofc-
θιγενέσι ποταμοίς όμβρείν (11) κα\ φέρεσθαι, καί 
τδν αέρα άδιάφθορον τηρείσθαι, κα\ ζωτικδν τοις 
άναπνέουσιν αύτδν γίγνεσθαι · ού μήν τούς αόρατους 
φαμέν είναι δαίμονας· άλλ', εί χρή άποτολμήσαντα 
λέγειν τινά, εΓπερ ταύτα δαιμδνων έστϊν έργα, φ ή 
σομεν, δτι λιμοί, χ α \ άφορίαι σταφυλής κα\ άκρο-
δρύων, κα\ αύχμο\, άλλά κα\ ή τού αέρος διαφθορά 
έπ\ λύμη τών καρπών, έσθ' δτε δέ κα\ τώ τών ζώων 
θανάτψ κα\ τψ κατά τών ανθρώπων λοιμώ* πάντα 
ταύτα δαίμονες αύτουργούσι δήμιοι, κρίσει τιν\ θεία 
λαβδντες έξουσίαν έν καιροίς τισι ταύτ' ένεργείν, εΓτε 
εις έπιστροφήν ανθρώπων έπ\ τήν χύσιν τής κακίας 
έξοκειλάντων, είτε κα\ είς γυμνάσιον τού λογικού γέ
νους · ίν' οί μέν κα\ έν τοίς τοσούτοις ευσεβείς μένοντες, 

Β κα\ μηδαμώς γιγνδμενοι χείρους, φανερο\ τέως τοις μή 
βλέπουσιν αυτών τήν έξιν άοράτοις κα\ δρατοίς 
θεαταΐς γένωνται · οί δ' έναντίως μέν διακείμενοι, 
κλέπτοντες δέ τήν τής κακίας έπίδειξιν, έλεγχθέντες 
ύπδ τών συμβαινόντων όποιοι είσιν, αυτοί τε εαυτών 
συναισθηθώσι, κα\ δήλοι τοίς, ϊν ούτως ονομάσω, 
θεαταίς γένωνται 

Μαρτυρεί δέ δ Ύμνφδδς τώ, δτι θεία κρίσει αύ
του ργείται τά σκυθρωπότερα ύπό τίνων πονηρών αγγέ
λων έν τφ· ΆπέστειΛεν (12) είς αυτούς όργήν 
θυμού αυτού, θνμδν, καϊ όργήν, καί θλίψιν 
άποστοΛήν δΓ αγγέλων πονηρών. Εί δέ κα\ άλλο 
τι παρά ταύτα γίνεται, δθ' οί δαίμονες έπιτρέπον-

corruplum vilamque ipsum respiraniibus non im-
perlire; sed adminlstralores ilios invisibiles non 
dicimus esse daetnones. Et, si quid audacter dicere 
oponeal, si quas bisce in rebus partes babcanl 
daemones, dicemus iilis famem, arborum viliumque 
slerililaiem, immodicos calores, aeris corruplionein 
ad pemiciem fructibus aflerendam morlemque inler-
dum animanlibus el peslem bominibus infercndam 
tribui oporlere Horum omnium auclores sunt 
daemones B S , qui lanquam carniflces divino quodam 
judicio accipiunt aliquando haec omnia faciendi 
polestalem, sive ad bomines, qui se lolos viiiorum 
colluvioni dediderunt, convertendos; sive ad par-
ticeps ralionis genus exercendum ; ut qui bisce in 
calainilalibus pietatem servanl, ncc inde delerto-
res (iunl, sic landem specialoribus tam invisibili-
bns quam visibiiibus, qui eorum babilum non 
videbanl, nianifesii iiant; qui vero conlra se ba-
benl el inlus vilia occulianl, i l l i , quales s i n l , 
calamilalibus prodanlur, tumque c l se ipsi sen-
tianl, el spectatoribus, ul sic loquar, maniiesli 
flant. 

52. Teslatur anlem Psalies Iristiora incoinmoda 
divino judicio a malis quibusdam angelis imporiari. 
Misil in eo$, inquil, iram indignalionis $uce,indigna~ 
lionemet iram,ellribulalionem, immistionem per an-
gelos malo***.kn autem quid aliud prneterbcec fiat, 
cum licenliam accipiunl daemones, qui quidem ha*c 
semper facere volunl, al non seir.per possunt, quia ^ ται, άε\ μέν βουλόμενοι ταύτα ποιείν, ούκ άε\ δέ δυ-
prohibentur,expendat illequi, quanlum humana ferl ^ νάμενοι διά τδ κωλύεσθαι- δ δυνάμενος έξεταζέτω, 
nalura, potesl inlelligcrc quo divino judicio roultae 
animae, rclicto corpore, pervias acervalim currant, 
quae certam ad moriem perducunt. Magna enim 
sunt Dei judicia e o , el propier eorum magnitudi-
nem illa corpori illigala mens non polesl aseequi 0 1 : 
unde cum difficilia explicalu sunt, tum ab iinpcri-
lis animabus ne minimura quidem possunt inlel-
ligi. Atque binc Ol ut temerarii quidam, hsec igno-
ranles, temerario In Divinilalem impelu invehan-
lur, sicqne iinpias augeant opiniones quae Providen-
liam lollunt. Non igilur a daemonibus accipimus 
quidquid in iisum bujus viiae cedi!, nos praesertim 
qui bis rebus ea qua par est ralione uti didicimus. 

τήν θείαν κρίσιν, κατά τδ δυνατδν άνθρωπίνη φύσει, 
φανταζόμενος περ\ αθρόας πολλών ψυχών απαλλα
γής άπδ σώματος, τοιαίσδε ταΐς έπ\ τδν μέσον θά
νατον φερούσαις δδοΐς χρωμένων. Κα\ γάρ μεγάλαι 
μέν αί κρίσεις τού θεού είσι, και διά τδ μέγεθος ού 
χωρητα\ νψ, τψ ετι ένδεδεμένψ θνητώ σώματι · διδ 
καί δυσδιήγητοι τυγχάνουσιν, άπαιδεύτοις δέ ψυχαίς 
ούδ' ίπ\ ποσδν θεωρηταί· διδ κα\ οί προπετέστεροι 
τή περι ταύτα αγνοία καί τ ή διά τήν προπέτειαν είς 
τδ θεΐον επιστασία αύξουσι τά άσεβη κατά της Προ
νοίας δόγματα. Ού παρά δαιμόνων ούν έκαστα τών 
είς τάς βιωτικάς χρείας λαμβάνομεν, μάλιστα οί 
δεόντως αύτοΐς χρήσθαι μεμαθηκότες· ουδέ συνε-

Neque enim dsemonibus epulantur, qui frugibus, β στιώνται δαίμοσιν οί σίτου, κα\ οίνου, κα\ άκροδρύων, 
vino, arborum fruclibus, aqua et aere fruunlur; 
sed polius cum divinis angeiis, quibus horum om-
nium cura mandaia est, qnique vebiti vocanlur ud 
mensam pii bominis, obsequentis sermoiii qui do-
c c l : Sive manducalis, $he bibilix, sive quid aliud 
facilit, omnia in gloriam Dei facite". E l rursus 
alio in loco scriptum est : Omnia in nomine Dei fa-

€%:·* . Ergocom in gloriam 766 Dei mandiica-
mus, bibimus, respiramus, el in ouinibus raiioui 

M Psal. L X X V I I , 49 

κα\ ύδατος, κα\ αέρος μεταλαμβάνοντες, άλλά μάλ
λον Οείοις άγγέλοις τοΐς έπί τών τοιούτων τεταγμέ-
νοις, οΐτινες ώσπερε\ καλούνται έπ\ τήν έστίαν τού 
ευσεβούς, κα\ άκούσαντος τού διδάσκοντος λόγου τά 
τοιάδε · Εϊτε έσθίετε, εϊτε πίνετε, εϊτε τι ποιείτε, 
πάντα είς δόξαν θεού ποιείτε. Κα\ πάλιν έν άλλψ 
τόπφ κείται· Πάντα έν ονόματι θεού ποιείτε. 
"Οτε ούν είς δόξαν θεού έσθίομεν, κα\ πίνομεν, χα\ 
άναπνέομεν, κα\ κατά τδν λόγον πάντα πράττομεν, 

n Prov. χνιι, 11. 8 8 Maiib. νιιι. 32. 
ιιι, 17. « I Cor. x, 51. 

••Sap. χνιι, 1. e , P s a l . xxxv, 7. · · Coloss. 

(U) Όμβρεΐν. Guieto scribeudum vidctur δμοδ-
^είν. 

(12) Vulgala, έξαπέστειλεν. 



1565 CONTRA CELSUM LIB. VIII. 1566 

ούδεν\ τών δαιμόνων συνεστιώμεθα, άλλά τοις θείοις Α paremus,niillo com daMnone,sedcumdivinis angelis 
άγγέλοις. Καϊ γάρ Λάν κτίσμα θεού καλόν καϊ ου
δέν άπόδλητον, μεζ' ευχαριστίας λαμβανόμενον 
αγιάζεται γάρ διά λόγου Θεου καϊ έντεύξεως. Ούκ 
Αν δ' ούν καλδν, ουδέ δυνατδν Αγιάζεσθαι, εί, ώς 
Κέλσος οΓεται, δαίμοσι ταύτα ήν προστεταγμένα. 

Έκ τούτων δε δήλον, δτι κα\ πρδς τά έξης 
αύτψ λελεγμένα άπηντήσαμεν ούτως έχοντα* Ή 
τοίνυν ούδαμή ουδαμώς βιωτέον, ουδέ τήδε παρι-
τητίον, ή τδν έΛΪ τοΐσδε παρελθόντα είς τόν 
βίον, δαίμοσι τοις τά έπϊ γης είληχόσιν εύχα-
ριστητέον, καϊ άπαρχάς καϊ εύχάς άποδοτέον, 
έως άν ζώμεν, ώς άν φιλάνθρωπων αυτών τυγ-
χάνοιμεν. Κα\ βιωτέον ούν ήμιν, κα\ κατά τδν 
λόγον τοΰ θεού βιωτέον, δσον οΤόν τε καί δίδοται 

epulamur. Nam omnis ereatura Deibona est, el niliil 
rejieiendum qHod cum gratiarum aclionepercipitur; 
$anctificalur enim per verbum Deiet oralionem At-
quinec bona essel, nec possel sanclificari, si horum 
ctira, ul pulat Celsws, dxmonibus fuissel commissa. 

35. Ex his palam est jam a nobie occursum ease 
iis, quae poslea dicit his ipsis verbis : Aut igitur 
non vivendum omnmo, nec in hanc vitam veniendum 
esl, aul venienlem hii condiiionibus oportet dcemc-
nibus, qui terrenis rebus prmunt, gratias agere, 
primitias et preces, quandiu vivemus, offerre, ut illot 
beneficos experiamur. Vivendum cerle nobis ei ex 
Yerbi Dei pnescriplo vivendum, quanlum possi-
bile esl ct quamum ex illitis praescripio vivere da-

κατ' αύτδν βιοΰν * δίδοται δέ καί δτε εΓτ' έσθίομεν, ^ lur. Datur autem, cum sive manducemus, sive bi 
εΓτε πίνομεν, πάντα είς δόξαν θεοΰ ποιου μεν. Και 
ού παραιτητέον ήμΓν τδ χρήσθαι μετ* ευχαριστίας 
τής πρδς τδν κτίσαντα τοΤς δι' ημάς αύτοΰ δημιουρ-
γήμασι. Καί έπ\ τοίσδε μάλλον παρήχθη μεν ύπδ 
τοΰ θεοΰ είς τδν βίον ή έφ' οΤς Κέλσος οΓεται · κα\ 
ούχ ύποκείμεθά γε δαίμοσιν, άλλά τψ έπ\ πάσι θεψ 
διά τοΰ ημάς προσαγαγόντος Ίησοΰ τοΰ Χριστού. 
Κα\ κατά νόμους (15) μέν θεοΰ ούδε\ς ε&ηχε δαί
μων τά έπι γής · διά δέ τήν σφών παρανομίαν τάχα 
μέν αύτοις διείλοντο (14) τούς τόπους, ένθα έρημία 
έστ\ γνώσεως θεοΰ κα\ τοΰ κατ 1 αύτδν βίου, ή ένθα 
πολύς έστιν δ τής θειότητος αλλότριος · τάχα δέ, ώς 
άξιοι τών πονηρών έπιστάταΐ" κα\ κολασταΐ αυτών, 

bamus, omnia in gloriain Dei facimus : nequeeliam 
recusandum nobis esl uii rebus propler nos creaiis, 
gralias agendo Crealori. Alque bis poiius condilio-
nibus, quam eis, quibus Gelsus exislimat, Deus nos 
in hanc vilam produxit. Nec sane daemonibus, sed 
summo Deo subdili sumus per Jesum Chrislum, qui 
nos ad Hlum adduxil. Neque vero ex Dei legibus 
ullus dxmon rebus lerrenis praesidet; sed pro sua 
impietaie qusedam forlasse sibi elegerunt loca ubi 
nulla est Dei vitseque Deo accepix cogniiio, aul 
ubi mulli sunl dlviniiatis boslcs; forle ctiam quo-
niam digui sunl qui malis prsesinl, eosque puniani, 
Verbum quod regil omnia dedil iilis in eos princi-

ύπδ τοΰ διοικούντος τά δλα Αόγου ετάχθησαν άρχειν ^ palum, qui vitii polius quam Dei imperio se ipsi 
τών εαυτούς ύποταξάντων τή κακία, κα\ ού τψ θεψ. 
Καί διά τοιαύτα δέ Κέλσος μέν, ώς άγνοών θεδν, 
τά χαριστήρια δαίμοσιν άποδιδότω · ήμεϊς δέ τώ τοΰ 
παντδς Δημιουργψ εύχαριστοΰντες (15), κα\ τούς 
μετ' ευχαριστίας καί ευχής τής έπΊ τοίς δοθείσι προσ-
αγομένυυς άρτους έσθίομεν, σώμα γενομένους διά 
τήν εύχήν άγιόν τι κα\ άγιάζον τούς μετά ύγιοΰς 
προθέσεως αύτψ χρωμένους (16). 

Άλλά κα\ άπαρχάς Κέλσος μέν δαιμονίοις άνα-
τιθέναι βούλεται, ημείς δέ τώ είπόντι· Βλαστη
σάτω ή γη βοτάνην χόρτου, σπεΐρον σπέρμα 
κατά γένος καϊ καθ* ομοιότητα, καϊ ξύλον κάρ-
πιμον ποιούν καρπόν, ού τό σπέρμα αυτού έν 
αύτφ κατά γένος έπϊ τής γής. Τ ψ δέ τάς άπαρχάς 

subdiderunt. Gclsus igilur ea de causa, ut Deum 
ignorans, gratias daemonibus agat; nos qui bujus 
universilaiis Condilori gralias agimus, cum preci-
bus el gratiarum aciione oblatos edimus panes, qui 
propler oralionem fiunt corpus quoddam. sanctum 
quod sano proposilo nianducaiilibus sanctitalera 
largilur. 

54. Primilias quoque dnRinonibus offerre vult 
Gelsus; al nos ill i qui dixit : Germinet terra herbam 
(arni facientem temen secundum genus et seeundum 
nimiliiudinem, et lignum fructiferum faciens fructum, 
cujus temen in semelipso $it secundum genus super 
terram.**. Gui aulero primilias damus, eidem feri~ 

Αποδίδομεν (17), τούτψ κα\ τάς εύχάς άναπέμπομεν, D m , , s preces, habentes ponlificem magnum, qui pene-
έχοντες αρχιερέα μέγαν, διεληλυθότα τούς ου
ρανούς, Ίησούν τόν ΤΙόν τού θεού · καϊ κρατού-
μεν τής ομολογίας 2ως άν ζώμεν, φιλάνθρωπου 
τυγχάνοντες τοΰ θεοΰ, και τοΰ Μονογενοΰς αύτοΰ έν 
Ίησοΰ ήμϊν φανερουμένου (18). Εί δέ κα\ πλήθος 
ποθοΰμεν ών φιλάνθρωπων τυγχάνει θέλομεν, μαν-

travit c&los, Jesum Filinm De't,ei banc tenemui con-
fessionemee per lolam viiam, quia beneficum ex-
perimur Deum el Uiiigeniliim ejus qui nobis iu 
Jcsu conspicuum se praebuil. Quod si etiam magno 
numero cupimus cssc, quos beneficos nobis volu-
mus, 767 docemur, decies millies cenlena millia 

·* I Tim. iv, 4, 5. · · Genes. i , 11. · · Hebr. iv, 14. 

(15) Mss., νόμους, sicque in texlu habel Hoescbe-
lius qui ad marginem rejecit νόμον. 

(14) Mss., διείλοντο, libri aniea edili, διελόντα. 
(15J Godd. Reg. ei Basil., εύχαριστούντες. Libb. 

edil., εύαρεστοΰντες. 
(16) Mss., χρωμένους. Libb. edili, χρωμένων, 

male. 

(17) Mss., αποδίδομεν recle, libb. vero edili, άπο-
δίδωμεν. Infra Hoescbclius, φιλάνθρωπου τυγχάνον
τες θεοΰ, Spencerus φιλάνθρωπου τυγχάνοντος 
θεοΰ. 

(18) Αυτού έν Ιησού ήμϊν φανερουμένου. Ua 
babenl codd. Regius el Basiieensis, libri vero an* 
lea editi, αύτοΰ Ίησοΰ έν ήμίν φανερουμένου. 
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Gtstiiere ei, el millia millium mlnhlrare ei*1. Nain Α θάνομεν , δτι χίΛιαι χιΛιάδες παρειστήκεισατ 
Ηύτφ% καϊ μύριαι μυριάδες έΛειτούργουν αύτφ * 
αΐτινες, ώς συγγενείς κα\ φίλους τους μιμούμενους 
τήν είς θεδν αυτών εύσέβειαν όρώντες(19),συμπράτ-
τουσιν αυτών τή σωτηρία τών επικαλουμένων τδν 
θεδν, κα\ γνησίως ευχόμενων * επιφαινόμενοι, κα\ οίό-
μενοι αύτοΐς δεΐν ύπακούειν, και ώσπερ έξ ένδς συνθή
ματος έπιδημείν έπ'ευεργεσία κα\ σωτηρία τών ευχό
μενων θεψ, ψ καί αύτο\ εύχονται. Καϊ γάρ πάντες 
εϊσ\Λειτουργικά πνεύματα εις διακονίαν άποστεΛ-
Λόμενα, διά τούς μέΛΛ^ντας κΛηρο%ΛομεΊν σω-
τηρίαν. Ελλήνων μέν ούν οί σοφόι (20) λεγέτωσαν 

iii ceu cogualos et amicos videnles eos, qui ipso-
rum in Deum pietalem semulanlur ac Dcum invo-
canl riteque illum precantur, corum salmi colla-
borant, illis apparent, pulanique sui esse officii i l -
lis obsequium prseslare et quasi ex compaclo ve-
nire ad bcneOcia salulemque eis conciliandam, qui 
Deuin oranlcui el ipsi preces oflerunl. Sunt enim 
omties admini&lratorii spirilus t/ι minitlerium missi 
proptereos qtii harediiatem capiunt saiutis 6 S . Dicaut 
ergo sapienles Grjeci bumanam animam stalim ab 
oriu d&moiium diiioni cssc subdiiam; nos Jesus 

• T Dan. vn, i 0 . 6 8 Ocbr.!, 14. 

(19) Αϊτινες όρώντες. Σολοικοφανές, re-
feriur enim parlicipium ad angelos. Locuiionis 
biijus expinpla q i i volel, pelal ex uolis ad Bihlio-
liiecam Pboiii , pag. 920 quibns, e Plalonis Uippia 
majore, boc adili possit, ποτέραν άποκρίνωμαι olv 
Αρτι έλεγον τοϊν τορόναιν πρέπουσάν τε κα\ καλλίω 
είναι. ΗΟΕ CHELius. 

(20) 'ΕΛΛήνων μέν ούν σοροί. Menandcr apud 
Clcni. Alexaiidriiium, Strom. ν , pag. 610 : 

*Απαντι δαίμων άνδρϊ συμπαρίσταται 
Ευθύς γενομένω, μυσζαγωγός τού. βίου 
Αγαθός · κακδν γάρ δαίμον' ού νομιστέον 
Είναι, βίον βΛάπτοντα χρηστόν. 
Adesl viro cuilibet datmon bonus, 
Ut primum quisque nascitur, vilw sacer 
Prccses regendco : quippe dwmonem malum 
Esse haud faiebor, qui boni lcvdut viri vilam. 

Plularcbus De animi tranquillitate: 
Ού γάρ ώς ό Μένανδρος φησιν\ 
"Απαντι δαίμων άνδρϊ συμπαραστατεΐ 
Ευθύς γενομένφ, μυσταγωγός τού βίου 
Αγαθός 

Άλλά μάλλον, ώς Εμπεδοκλής, διτταί τίνες έκαστον 
ημών γενόμενον παραλαμβάνουσι κα\ κατάρχονται 
μοίραι κα\ δαίμονες. "Ενθ' ήσαν χθόνιοί τε, eic. : 
ΑΓο/ι enim verum est quod dixil Menander: 

Adesl viro cuilibel damion bonus, 
(Jt primum quisque nascitur, vitte sacer 
Prirses regendce 

Sed Empedoclis probanda potius e$t tententta , 
qux unumqnemque nostrum, poitquam eti uaius, 
arripi, gubernarique α duplicibus fatis geniisque 
docet. llinc inerant chlhonia, etc. Plalo in Phwd., 
pag. 107 : Λέγεται δέ ούτως, ώς άρα τελευτήσαντα 
έκαστον ό έκαστου δαίμων, δσπερ ζώντα είλήχει, 
ούτος άγειν επιχειρεί είς δή τινα τόπον, ο ι δεΐ τούς 
ζυλλεγέντας δεδικασμένους είς άδου πορεύεσθαι. Ιία 
uutem circumfertur unumquemque moriuorum ab eo 
ihemone qui vivenlem sortiius fuerit, in quemdam 
locum de induthia duci, ubi oporleat omnes manes 
congregatos ex rati conslilulique judicii formula ad 
in(ero$ proficisci. E l pag. 108 : Βία καί μόλις ύπδ 
του προστεταγμένου δαίμονος οΐχεται αγομένη, etc. 
Vi et icgre ab eo dfumone cui ipiius cura erat de-
mandala, abducitur. E l pag. 115 : Τούτων δέ ούτω 
πεφυκότων,^έπειδάν άφίκωνται οί τετελευτηκότες είς 
τδν τόπον, οΓ δ δαίμων έκαστον κομίζει. /it« t/α con-
siilutis, poslquam morlui ad eum locum pervenerunl 
quo diemon unumquemqne deducit. Pbu. lib. x De 
republica, pag. 617 : Ανάγκης θυγατρδς κόρης Λα-
χέσεως λόγος. Ψυχα\ εφήμεροι, άρχή άλλης περιόδου 
θνητού γένους θανατηφόρου* ούχ υμάς δαίμων λή-
ξίται, άλλ' ύμεΐς δαίμονα αίρήσεσθε. Πρώτος δ' ό 
λαχών, πρώτος αίρείσθω βίον, φ συνέσται έξ ανάγ
κης. Άρετίι δέ άοέσποτον, ήν τιμών καί άτιμάζων, 
πλέον κα\ έλαττον αύτϊις έκαστος εξει. Αιτία έλομέ-

Β νου · θεδς αναίτιος. Puella Lache*i$, necesiitatis 
filia hcec ait : Animie diurna*, udesl primordium 
alterins circuitui, mortali el vere tetifero hominum 
gcneri deslinatum. Non vos dwmon excipiel, ted vo* 
dwmonem eligelis. Qui primus sortitus fuerit, primus 
viliim eligilo, cnm qna neressario permanebil. Virlus 
autem sola extra omnem servilulis noxam est tibera 
plane, el servire ncscia : quam proul qui$ vel kono-
rabil, vel neyliqet. ila' plus tel mvms ex ea possi-
debit. Culpa omnis est penei eligentem; Deus est 
exira omnem culpam. Et pag. 620 : Επειδή δ' ουν 
πάσας τάς ψυχάς τούς βίους ήρήσθαι, ώσπερ έλα-
χον, έν τάξει πρυσιέναι πρδς την Λάνεσιν * έκείνην 
δ' έκάστω δν εΐλετο δαίμονα, τούτον φύλακα ξυμπέμ-
πειν του βίου, κα\ άποκληρωτήν τών αίρεθέντων. 
Porro cum omnes animie vwendi itla genera, proul 
sors edixerai, ordine elegissetu 9 tum vero ad La-
chesin accedere : Lachesin vero unicuique eum da-
monem pratfecisse quem qutvque ceptrat, viice custo-

P dem alque vindicem, et rerum $orii$ arbilrio ttatu-
larum effectorem. Plal, in Phcedro, pag. 252. Isi-
dorus, Basilidis dis<ipulus, in priaio Commento-
riorum ad prophetam Parchor, b;uc relerl de A r i -
sloiele : Φασί δέ οί Αττικοί μεμηνύσθαί τινα Σω
κράτει, παρεπομένου δαίμονος αύτώ* κα\ Αριστο
τέλης δαίμοσι κεχρήσθαι πάντας ανθρώπους λέγει, 
συνομαρτούσιν αύτοϊς παρά τδν χρόνον τής ενσωμα
τώσεως * προφητικδν τούτο μάθημα λαβών, καί κα-
ταθέμενος είς τά εαυτού βιβλία μή δμολογήσας, δθεν 
ύφείλετο τδν λόγον τούτον. Dicuut autem Altici qucc-
dam fuisse significata Socrali, dwmone eum con$e-
quenie. Dicil etiam Aristoteles omnes homhie* uti 
docmonibvt, qu'% eos sequuntur eo tempore quo mt-
granl in corpus. Quam cum α propheiit accepiuei 
doctrinam, et in $no$ retulissel libros, non tamen 
unde accepis&et eam confiteiur. Glem. Strom. ν ι , 
pag. 641; Plolin. lib. iv, ennead. 5 : Τίς ούν δαί
μων, δ και ενταύθα; Τίς δέ θεδς ή ό ενταύθα; Τδ 
γάρ ενεργήσαν, τούτο έκαστον άγει, άτε κα\ έντεΰ-

D θεν ήγουμενον. ΤΑρ'ούν τούτο έστιν δ δαίμων, δσπερ 
ζώντα είλήχει, ή ού; Άλλά τδ πρδ αυτού * τούτο γάρ 
έφέστηκεν αργούν. Ενεργεί δέ τδ υ.ετ' αυτό· και 
έσμέν τδ ενεργούν, ή αισθητικοί, και ό δαίμων τδ 
λογικδν · εί δέ κατά τδ λογικδν, ζωή μέν δ δαίμων 
τδ υπέρ τούτο έφεστώς άργδς, συγχωρών τψ έργα-
ζομένψ. Όρθώς ούν λέγεται ημάς αίρήσεσθαι· τδν 
γάρ ύπερκείμενον κατά τήν ζωήν αίρούμεθα, elc., 
usqtie atl linem libri. Qnisnam igitur in /lis dcemon 
esse dicetur? Qtm item Deus? Num qui in hii pr&-
cipue oocralur ? Quod enim operatur, ununiquemque 
dncit, lanquam ibx sii prhicipale. Nunquid igitur id 
dcemon esi, qui sorlitus e$i vhenlem, annont imo 
vero quod est anle ipsum : quod quidem prcetidcl 
quasi quietum. Quod vero est post ipsum, agit, no$-
que $umus polis&nnum id quod agil. Ac si tanquam 
sensunles agimus alque vivimus, ipsa ratio notter 
e&l dasmon; itn auiem ratioue vicamu*, dmmon eit 
quod ralione *nperiu$t dcpmon, inquam, praiidens 
negoliohum alieri concedens officium. Rccie ituqut 
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δαίμονας είληχέναι τήν άνθρωπινην ψυχήν άπδ γε- Α clocuit ne mmiinos quidcm eoruin qui in Ecclesia 
suiU f conlsimiendos esse ; quia angeli eorum, in-νέσεως · δ δέ Ίησοΰς ημάς έδίδαξε μηδέ τών έν τή 

Εκκλησία μικρών καταφρονείν, λέγων, δτι 01 άγ
γεΛοι αυτών διά παντδς βλέπουσι τδ πρόσωπον 
τον Πατρός μου του έν ούρανοΊς · και δ Προφή
της δέ φησιν, δτι Παρεμβάλει άγγεΛος Κυρίου 
κύκΛφ τών φοβούμενων αύτδν, καϊ {>ύσεται αυ
τούς. Ούκ άναιροΰμεν ούν κα\ ημείς τδ πολλούς 
είναι δαίμονας έπ\ γής, άλλά φαμεν είναι μέν αυ
τούς καί δύνασθαι έν τοίς φαύλοις διά τήν εκείνων 
κακ ίαν μηδέν δέ δύνασθαι πρδς τούς ένδυσαμέ-
νους τήν πανοπΛΙαν τού Θεού, καί άναλαβδντας 
Ισχύν πρός τό άντιστήναι πρός τάς μεθοδείας τού 
διαβόΛου, κα\ μελετώντας άεί τά εκείνων παλαί-
σματα, τψ έγνωκέναι,. δτι, Ούκ έστιν ήμιν ή πάΛη 
πρός αίμα καϊ σάρκα, άΛΛά πρός τάς αρχάς, β nequilice in ccelestibus^ 
πρός τάς εξουσίας, πρός τούς κοσμοκράτορας 
τού σκότους τού αΙώνος (21) τούτου, πρός τά 
πνευματικά τής πονηρίας έν τοις έπουρανίοις. 

Κατανοήσωμεν δέ καί άλλην λέξιν τού Κέλσου 
ούτως έχουσαν · Τί ό μέν τού Περσών ή "Ρωμαίων 
βασιΛέως σατράπης, καϊ ύπαρχος, ή στρατηγός, 
ή επίτροπος, έτι μήν καϊ οί τάς μικροτέρας αρ
χάς ή επιμελείας ή υπηρεσίας έχοντες, /ιέγα δύ-
ναιντ' άν βλάπτειν άμεΛούμενοι · οί δ' εναέριοι 
τε καϊ επίγειοι σατράπαι καϊ διάκονοι μικρά 
βλάπτοιεν άν ύβριζόμενοι; "Ορα δή πώς άνθρω-
πικούς (22) σατράπας τού 1π\ πάσι θεοΰ, κα\ υπάρ
χους, κα\ στρατηγούς, κα\ επιτρόπους, κα\ τούς μι-

quil, semper videnl faciem Pairis mei qui in coelis 
eti··. Ει Propheia: Castra melabilnr anyelus Domini 
in ciicvilu limentium 768 e u m e l cripiei eos". Iia-
que ne nos quidein inficiamur inullosesse in tcrra 
daemones; al eos esse el poleslaiem in inalos lia-
bere propier eoruiii maliiiain conlendimus; nibil 
vcro posse in eos qui induerunl armaluram Dex, e i 
robur acceperunt ad standum adversus xnsidiai dia-
boli71, quique se ad piignandum cum dsemouibus 
exercenl, idque quia norunl non esse nobis colluctu-
tionem adversvi carnem el sanguinem, $ed adversus 
principe$, odversus polestalei, advenui mundi reclo-
res tenebrarum mculi hujus, aJvenus spirilualia 

55. Nunc alia Cclsi verba perpendamus. Pena-
rum, inquil, aut Romanorum regi* salrapa, aulprat-
ses, uul imperator, aul procuralor, aut etiam quibu$ 
minor ditio, cura, aut mtnislerium commissum est; 
illi graves painas repetere polerunt si negligantur; et 
aeri$ itli terrwque tairapm ei adminhtratores pcenas 
levet repelent contumeliis onerati? Vide quomodo 
summi Dei salrapas, praesides, imperaiores, pro-
curalores, ei alios quibus minor dilio, cura, aut 
minisierium commiuilur, inducat gravcm hamano 

κροτέρας αρχάς και επιμελείας καί υπηρεσίας έχον- Q more poanain repelenies ex iis a quibus injuria af-
τας είσάγει μεγάλα βλάπτοντας τούς υβρίζοντας· 
ούχ δρών, δτι ουδέ σοφδς άνθρωπος βλάψαι άν βού-
λοιτό τινα, άλλ', δση δύναμις, καί τούς υβρίζοντας 
έπιστρέφειν κα\ βελτιοΰν εί μή άρα Λυκούργου 
τοΰ Λακεδαιμονίων νομοθέτου, κα\ τοΰ Κιττιέως 
•Ζήνωνος χείρους είσίν οί κατά τδν Κέλσον σατράπαι, 
καί ύπαρχοι, κα\ στρατηγοί τοΰ έπ\ πάσι θεοΰ · δτι Λυ-
χοΰργος μέν, λαβών έξουσίαν τοΰ έκκόψαντος (25) αύ-

fecli sunt : non advertens ne sapieniem quidem bo-
niinem velle cuiquam nocere; sed quaniuin potesi, 
id agere ut conversos ad bonam fru$em revocel 
etiam eos a quibus acceperii injiiriaui : nisi forle 
Lycurgo, Lacedacmoniorum legislalore et Zenone 
Ciltiensi deteriores iili sunt summi D«*i salrapse, prae-
sides et imperaiores de quibus Celsus. Nam Ly-
curgus, C U I I I in sua poieslate baberel bomiuem qui 

" V a l i l i . XVIII, 10. ' · Psal. xxxm, 8. , l Epbes. νι, I I . " Ibid., 12. 

dicitur apud Platonem : Vot dcemonem eligelis. 
Prcefecium namqne nobis secundum vitie genus eli-
gimus, eic. Proclns bb. ι in Tim. : Κα\ γάρ πάσα 
ψυχή πάντως έχει θεδν έφορον. Idem De anhna et 
dtvmone: Kl quemadmodum deos duces, $ic et das-
monas curalores Pater ille faberque mundi traditur 
animis prtrfecisse : quapropter Socraie* curatorem 
tui apftfllal prcefecium sibi dosmonem atque Deum. 
Janildicb., De myHeriU, cap. De suo cuique dw-
mone; Setieca, episl. 111; Ammian. Marcell., lib. 
xxi. CunseiUiitnl Palres. Origcnes lib. m, cap. 2 , 
ntim. 4, De principiis: Quod vero etiam per angelot, 
tel bonot, vel malos, aliqua hunmnis cordibus sug-
geranlur. designat vel Tobiam angelus comiialus, vel 
prophelw sermo dicenlit: c Et respondil ungelus, qui 
loquebaiur in me; ι sed et Pasioris liber hicc eadem 
declarat, dicent quod bini angeli singuloi quosque 
hominum comiteniur : et $i quando bonce cogiialiones 
cor noslrutn ascenderint, α bono angelo suggeri di-
cii; t i vero contrarice, mali angeli dicii etse intiin-
cmm. Eadem quoque Barnabas ia Epislola *ua de-
clarat, cum duas vtat esse dicit, unam lucis, alte-
ram tenebrarum, quibus et pratesse certos quo$que 
angelos dicit; vics quidem lucis angelos Dei; tene-

brarum autem vice% angelot Satana. Vidc bomil. 
15 el 55 in Luc. ; Basil bomil.in psal.xxxm : Παντί 
πεπιστευκότι είς τδν Κύριον άγγελος παρεδρεύει, 
έάν μήποτε αύτδν ημείς έκ τών πονηρών έργων 

n άποδιώςωμεν · ώς γάρ τάς μελίσσας καπνδς φυγα-
ϋ δεύει, κα\ τάς περιστεράς δυσωδία έξελαύνει* ούτω 

κα\ τδν φύλακα τής ζωής ημών άγγελον ή πολύδα-
κρυς καί δυσώδης άφίστησιν αμαρτία. Assidel an-
gelua cuilibel in Dominum cretieiili, nisi no$ illum 
operibus pravis abigamus. Quemadmodum enim [u-
mus apes fugat ei felor columbas expellU; sic an-
gelum vitce noslrce custodem tac-ymabile ac graveo-
lens peccatum abigU. Terluli. , De auima, cap. 37; 
Greg. Nyss. in Mystica interpretatione vita: Moytis; 
Hilarius, in Psal. cxxxm; Basil. in Enarral. ad c. 
ν Isaiae; auctor. Qucest. ei resp. ad orihodoxot apud 
Justiiiiun, qu&sl. 30; Laclanl. lib. i , cap. 15. 
S P E N C E R . 

(21) Τού αιώνος. Haec iu aniea ediiii omissa sup-
pleniiir e mss. 

(22) Άνβρωπικούς. Forle legendnm, άνθρω-
πικώς. 

(23) Έκκόψαντος. Άλκάνδρου nimirum. Vide 
Plularcbum in Lycurgo. 
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ipsi oculum effoderai, non solum non ullus est, ^ τοΰ τδν δφθαλμδν, ού μόνον ούκ ήμύνατο, άλλα κα\ ούκ 
sed illum salubribus moniiis ificantare ηοη desiil, 
donec pbilosopbhe operam dare persuasil. Et Zeno 
dicenli : Ditpeream ni malum tibi dedero; respon-
di l : Et ego, ni mihi te amicum fecero. Necdum 
loquor dc iis qui ad Jesu doctrinam formati isiud 
audierunt : Diligile inimicos vettrot, et orate pro 
persequenlibus vo$, ut silis filii Palm vesiriqni in cce-
IU est, qui tolem stwro oriri [acil $uper bonos et ma-
los, et pluit super jusios ei injustosEl in pro-
pbelicis eloquiis sic loquitur justus : Domine, 
Deui meus, $i feci istud, si est iniquitas in manibus 
meis, si reddidi retribuenlibu* mi/ii. mala, decidam 
utique ab inimicis meit inanis. Persequalur inimicut 
animam meam, et comprehendat, ti conculcel in lerra 
vitam m*am n . 

56. Neque vero angeli, qui Dei sunl veri satrapa», 
praesides, imperalores el procuralores, mala infe-
ruut, ul puiat Celsua, iis a quibusoria ipsis est in-

* juria. Quod si quidam daemones, 769 Φ 1 0 8 i n a n i " 
mo babuil ei Celsus, mala inferunt, id faciunt ul 
mali, ncc accepta a Deo ulla sairapia aut imperio 
aut procuraiione. Alque etiam eoa toduul, qui se 
illis subjiciunt alque submittunl quasi dominis. 
Hinc, ut videtur, accidil ut qui cibis per leges lo-
coruni veiilis utunlur, si daemonibus illis subdiii 
sunl, poenas denl; sin sub illis non sinl, nec loci 
dxmonio se submisprinl,soluli a poenarum melu dae-

έπαύσατο κατεπφδων αύτψ, έως αύτδν πείση (24) 
φιλοσοφείν · Ζήνων δέ πρδς τδν είπόντα, Άπολοί-
μην, έάν μή σε τιμωρήσωμαι! Έγώ δέ, εΐπεν, 
έάν μή σε φίλον κτήσωμαι! Κα\ ουδέ πω λέγω) 
τούς κατά τήν διδασκαλίαν Ίησοΰ πεποιωμένους, 
κα\ άκούσαντα<τοΰ' Αγαπάτε τους εχθρούς υμών, 
καϊ προσεύχεσθε υπέρ τών έπηρεαζόντων υμάς , 
δπως γένησθε vlo\ τού Πατρός υμών τού έν τοΊς 
ούρανοΐς, δς τόν ήλιον αύτον ανατέλλει έπϊ πο
ντίους καϊ αγαθούς, καϊ βρέχει έπϊ δικαίους 
καϊ άδικους. Καί έν τοις προφητικοίς δέ λόγοις ό 
δίκαιος τοιαύτα φησι · Κύριβ ό θεδς μου, εί έποίησα 
τούτο, εί έστιν αδικία έν χερσί μον, εί άνταπέ-
δωκα τοις άνταποδιδονσί μοι κακά · άποπέσοιμι 

Β άρα άπό τών έχθρων μον κενός, καταδιώξαι άρα 
ό εχθρός τήν ψνχήν μον, καϊ καταλάβοι, καϊ 
καταπατήσαι είς γήν τήν ζωήν μον! 

Άλλά ούχ, ώς οΓεται Κέλσος, βλάπτουσιν οί αλη
θώς σατράπαι, κα\ ύπαρχοι, κα\ στρατηγοί, κα\ 
επίτροποι τού θεοΰ άγγελοι τούς υβρίζοντας · εί δέ τίνες 
βλάπτουσι δαίμονες, ούς έφαντάσθη κα\ δ Κέλσος, 
βλάπτουσιν ώς φαύλοι, κα\ μηδεμίαν σατραπείαν, ι) 
στρατηγίαν, ή έπιτροπήν θεοΰ έγκεχειρισμένοι · 
χαί βλάπτουσι τούς υποκειμένους αύτοίς κα\ ύπο-
τάξαντας εαυτούς ώς δεσπόταις έκείνοις. Τάχα γάρ 
κα\ διά τούτο οί καθ 1 έκαστον τδπον είς τά νενομι-
σμένα βρώματα μή δείν έσθίεσθαι παρανομούντες, 
εί μέν τών ύπδ τούς δαίμονας εΐεν εκείνους, βλά
πτονται · εί δέ τίνες τών ούχ ύπ* εκείνους, ουδέ αύ-

monia illa valerejubeanl; quanquam si aliis aliaruro C τούς ύποτάξαντες τψ τοΰ τδπου δαιμονίψ (25), έλε 
rerum ignoranlia se subjecerunl, illorum ullioni ob-
noxii sinl . Sed Gbrislianus, verus, inquam, Cbri-
siianus, qui solius Dei Verbique ejus imperio se 
subdil, cum damionibus praeslanlior sit, nibil a da> 
inoniis pati potesl. Cujus rei causa csl quia caslra-
metabilur angelm Domini in circuitu timentium 

eum, et eripiet eo$u, el ejus angelus, qui $emper 

videt faciem Patrii calestis1*, ejus preces per so-
lum sacerdoiem magnum semper universorum Deo 
offert, et ipse precalur cum eo, cujus ipsi com-
missa cura esl. Ne igiiur uos inanibus larvis terre-
faciat Celsus, minilans nos datmonibus, quos nibili 
ducimus, luiluros poenas. Nibil eniui spreii daemones 
nocere possunl nobis, qui consecrali sumus il l i qui ^ 
solusomnes suo auxilio dignos adjuvare potesi, qui* 
que praeierea suos piis in illum angelos praeOcii, 
ut uec adversarit angeli, nec eorum princeps, vo-
catus hujus BuBeuUprineeps1'', facere quidquam pos-
sinl adversus eos qui Deo consecrali sunt. 

θέροι άπδ τοΰ ύπ' εκείνων παθείν, μακρά χαίρειν 
είπδντες τοίς τοιοισδΐ δαιμονίοις, άλλοις διά τήν περί 
άλλα άγνοιαν εαυτούς ύποτάξαντες, ύπ 1 εκείνων π ά 
σχειν δύνανται · άλλ* ού Χριστιανδς, δ αληθώς Χρι-
στιανδς, καί ύποτάξας έαυτδν μδνψ τψ θεψ κα\ τψ 
Αδγψ αύτοΰ, πάθοι τι άν ύπδ τών δαιμονίων, άτε 
κρείττων δαιμόνων τυγχάνων κα\ ού πάθοι γ* άν, 
έπεί παρεμδαΛεϊ άγγεΛος Κνρίον κύκλω τών φο
βούμενων αυτόν, καϊ £ύσεται αυτούς, κα\ ό άγγε
λος αύτοΰ, διά παντός βΛέπων τδ πρόσωπον τον 
έν ούρανοις Πατρδς, άεί τάς εύχάς αύτοΰ αναφέρει 
διά τοΰ μόνου άρχιερέως τψ θεψ τών δλων, κα\ αύ
τδς συνευχόμενος τψ ύπ' αύτοΰ έπιτροπευομένψ (26). 
Μή μορμολυττέσθω τοίνυν ημάς δ Κέλσος, απειλών 
τήν άπδ τών δαιμόνων βλάβην, ύφ" ημών άμελουμέ-
νων · ουδέν γάρ ήμϊν δαίμονες άμελούμενοι ποιεϊν άν 
δύναιντο, άνακειμένοις τψ μόνψ βοηθεϊν πάσι τοις 
άξίοις δυναμένψ · έφιστάντι δ' ουδέν ήττον κα\ τούς 
ίδίους αγγέλους τοΐς είς αύτδν εύσεβοΰσιν, ίνα μη

δέν οί έναντίοι άγγελοι, μηδ' δ τούτων άρχων, λεγόμενος τού αΙώνος (27) τούτον, ένεργείν κατά τών 
άνακειμένων τψ θεψ δυνηθή. 

" M a t i h . ν , 44, 45. " Psal. νιι, 4, 5, 6. T e Psal. xxxm, 8. u Malth. xvui , 10. T T Joan. xiv, 50. 

(24) Πείση. Sic recte mss. Libri atitem ediii 
habeut, πείσει. Paulo posl τιμωρήσωμαι · έγώ δέ, 
είπεν, έάν μή σε. Haic desideraniur in omnibus 
mss., sed ab Hoescbelio suppleta suni e Plutarcbo 
De ira cohibenda. 

(25) Τφ τού τόπον δαιμονίφ. Yide Huci. Orig., 

lib. ιι, q. 5, De angelii. 
(26) Libb. anlea edili, τψ ύπ* αυτών έπιτροπευο-

αένψ, sed inss. ul in nosiro lexlu. Paulo posi du-
bilal Guielus annon legendum sit, μή μορμολυττά 
σθω τοίνυν πρδς ημάς. 
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ΕΓτ' έπιλαθόμενος, δτι Χριστιανοϊς λαλεί τοϊς μόνφ Α 57. Deinde oblilus loqui se Cliristianis, qui soli 

τφ θεώ διά τοΰ Ίησοΰ εύ,χομένοις, κα\ συμφύρων 
τά έτερων, κα\ άλδγως Χριστιανοις συναπτών αυτά, 
φησίν* Έάν μέν βαρδάρως αυτούς ό*ομάζη τις, 
δύναμιν έζονσιν - έάν δέ Έλλην ικώς ή 'Ρωμαϊ-
κώς, ούκ έτι. Δεικνύτω γάρ τίνα ήμεϊς βαρβάρως 
δνομάζομεν, ώς καλοΰντες αύτδν έπ\ βοήθειαν · κα\ 
πειθέσθω (28), μάτην καθ* ημών ταΰτα είρηκέναι 
τδν Κέλσον εφιστάς, δτι οι λοιποί (29) τών Χριστια
νών ουδέ τοίς έν ταίς θειαις Γραφαϊς κειμένοις όνό-
μασι και τεταγμένοις έπί τοΰ θεοΰ χρώνται έν ταίς 
εύχαις· άλλ' οί μέν "Ελληνες Έλληνικοις, οί δέ 
Τωμαϊοι Τωμαΐκοϊς, καί ούτως έκαστος κατά τήν 
έαυτοΰ διάλεκτον εύχεται τψ θεώ καί ύμνεϊ αύτδν 
ώς δύναται · κα\ δ πάσης διαλέκτου Κύριος τών άπδ 

Deo per Jesum supplicanl, aliorum placila miscet 
el absurde Chrislianis ascribit: Si quis illo$ barba-
ris, inquil, nominibus appellavertl, potestatem habe-
bunt; nullam vero, si Grwce aut Latine. Oslendat 
enim ecquem ul auxilio nobis sil invocanles baT-
baro nomine appellemus : el fruslra haec a CeUo 
nobis objeclari, persuasum ei sit qui consideraverit 
reliquos Cbrislianos inler precandum ne iis qui-
dem vocibus uli quae divinis in Scripluris posilae 
Deum proprionominedesignanl; scdGracos Grxce, 
Romanos Laline, ei sic singulas genles Deum pro-
pria lingua precari el laudes ejus pro viribus con-
cclebrare; omuium vero linguarum Domiuum exau-
dire quacunque lingua prcccmur, quasi una, ul ila 

πάσης διαλέκτου ευχόμενων ακούει, ώς μιάς, ίν' ού- β loquar, vox quanlum ad significata diversis lingnis 
τως ονομάσω, φωνής, τής κατά τά σημαινόμενα, 
άκούων, δηλούμενης έκ τών ποικίλων διαλέκτων (50). 
Ού γάρ έστιν δ έπ\ πάσι θεδς εΤς τις τών κεκληρω-
μένων διάλεκτον τινα βάρβαρον ή Έλληνα, κα\ μη
κέτι τάς λοιπάς επισταμένων, ή μηκέτι τών έν άλ-
λαις διαλέκτοις λεγόντων φροντιζόντων (51). 

Είτα μετά ταΰτα, ήτοι μηδενδς άκουσας Χριστια
νού, ή τίνος άπδ τών -πολλών παρανόμου καί απαί
δευτου, φησ\ τούς Χριστιανούς λέγε ιν Ίδού, πάρα-
στάς τω άγάλματι τού Αιός, ή Απόλλωνος, ή 
δτον δήποτε θεού (52), βλασφημώ, καϊ ραπίζω, 
καϊ ουδέν με αμύνεται · ούχ ορών, δτι έν τή θεία 
νομοθεσία προστέτακται μετά τών άλλων (53) καί 
τδ, θεούς ού κακολογήσεις· ίνα μή έθίζηται ημών 

expumalur. Neque 770 e n i m D e u s e x eorum nu-
niero esl, qui barbaram aul Gracam linguam sor-
l i l i caMeras ignoranl, nibilque curanl eosqui aliis 
linguis loquunlur. 

58. Poslea, quod aut ex nemine Gbrisiiano aut 
ex vulgari quopiam impio c l imperho audivil, ait 
Cbrislianos dicere : Eca accedens ad Jovis aut 
Apollinis aut cujutUbet allerius dei simulacrum, con-
tumeliii illud lacesso alapisque cado, nec lamen iilci-
scilur. Nescil videlicel in lege divina legi inler alia 
banc probibilionem : Diis non delrahesut ne os 
noslrum assuescai cuiquam maledicere : quippe qut 

τδ στόμα όντιναοΰν κακολογεϊν, άκουόντων, Εύλο- C atidierimus : Benedicite, et nolite maledicere 7 9 , c l 
γειτε, κολ μή καταράσθε' καί διδασκομένων, δτι οί 
λοίδοροι βασιλείαν θεού ού κληρονομήσουσι. Τίς 
δ' ούτως έν ήμϊν ηλίθιος, ώς ταύτα λέγειν, καί μή 
δρ^ν, δτι ουδέν δύναται τδ τοιούτο πρδς καθαίρεσιν 
τής περ\ τών νομιζομένων θεών ύπολήψεως; δπου γε 
καί οί πάντη άθεοι, κα\ τήν Πρόνοιαν άνελόντες, 
καί σύστημα νομιζομένων φιλοσόφων διά τών μοχθη
ρών δογμάτων κα\ άσεβων γεννήσαντες, ούτ* αύτο\ 
πεπόνθασιν ών (54) οί πολλοΊ νομίζουσι.κακών, ούθ* 
οί τά εκείνων άσπασάμενοι δόγματα * άλλά γάρ και 
πλούτου σι κα\ ύγιαίνουσι τά σώματα. Εί δέ βλάβην 
τις ζητεί έν έκείνοις, δράτω, δτι αληθώς είσι βεβλαμ-
μένοι (35). Ποία γάρ μείζων βλάβη τοΰ μή νοείν άπδ 
τής τάξεως τοΰ κόσμου τδν πεποιηκότα; Ποία δέ 
χείρων ταλαιπωρία τοΰ τετυφλώσθαι (56) τδν νούν, 
καί μή βλέπειν τδν παντδς νού δημιουργδν κα\ Πα
τέρα; 

Τ β Exod. χχιι, 28. 1 9 Rom. sn , 14. · · 1 Cor. νι, 10. 

didicerimus quia maledici regnum Dei non posside» 
buni*9. E l quis iiiter nos ita insanus est ul h&c 
dicat, nec videal nibil bujtisinodi injitrias prodesse 
ad evellendam, quae de diis concepia est, opinio-
nem? cum fueritit bomines qui, licel omniuo Deum 
non agnoscerenl el Providenliam lollerent, el per-
niciosis impiigque dogmatis orium dederinl seciis 
quorumdam qui pbilosophi habenlur, nibil lamen 
eorum passi sunt qua? vulgus raala judical, nec qui 
eorum dogmalibus adhseserunl: iino diiescunt et 
sani corpore sunt. Quanquani si detriiuentiim in 
UHs quaeras, videbis eos vere delriruenlum passos. 
Nam quod majus deirimenium est, quam ex mundi 
condilione non inlelligere Gondiiorem? Ecquae n>i-
seria pejor, quam caeca menle esse ei non videre 
menlium omnium opificem el Pairem? 

(27) ΑΙώνος. Libb. edili in margine, κόσμου. 
(28) Godd. Reg. ei Basil., πειθέσθω. Libb. edili, 

πυυέσθω. 
(29; Αοιποί. Spencero videiur legendum, λό

γιοι. 
(ίθ) Τής κατά τά σημαινόμενα, άκούων, δη

λούμενης έκ τών ποικίλων διαλέκτων. Guieio 
haec aliena etaddililia videniur. Quade causa,igno-
rare me faleor. 

(31) Hoescbelius ιιι textu, codd. Regius, Basil. c( 
duo Anglicaui, φροντίζειν. 

(32) Pro θεού codd. Reg. ei Basileensis babenl 
τινός. 

(35) Μετά τών άλλων. H H C desunt in aniea 
editis, sed restiluuniur e mss. 

(54) Ούτ' αύτοϊ πεπόνθασιν ών. Guielo v i -
detur forsan scribendum, ούτ* αυτοί τι πεπόν
θασιν ών. 

(55) Libb. cdili in margine, είσιν ol βεβλαμ-
μένοι. 

(56) lidem in margine, τοΰ τε τυφλοΰσθαι. 



1575 ORIGENTS 1576 

39. Poslquam ejusmodi verba Cbrislianis, quibus Α ΠεριθεΙς δέ ήμίν τοιούτους λόγους, και συκοφαντών 
minime conveniunl, per calumniam iribuil, sibi 
ipse defensioneui parasse pulat, scd quae ludicrum 
esl poiius quam defensio, cum lauquam nos allo-
quens : Non vides, inqiiil, ο bone, esse eiiam qui 
tuum diemonem non modo coram coniumeliis oneret, 
ted etiam ex omni terra marique expellat, et te quaai 
simulacrum illi consecratum vinculis constriugal, 
trahat ad gupplicium, el cruci affigat; nec dcvmon 
ille tamen, aut, quemadmodum loqueris, ille Dei 
Filius ex isto paenas repelat? QIKE quidem defensio 
locum baberel, si, quos nobis sermones ascribit, 
iis uiereimir : quanquam nec tuin vera dicerel, 
cum DeiFilium appellel daemonem. Ex nobis igiiur, 
qui d&mones oinnes dicimus esse malos, qui lot 

Χριστιανούς, ού λέγοντας τά τοιαύτα, έαυτφ άπολο
γίαν πορίζειν νομίζει, παίγνιον μάλλον ή άπολογίαν 
τυγχάνουσαν, έν ή φησιν ώς πρδς ημάς * Ούχ όρξ,ς 
ούν, ώ βέλτιστε, δτι καϊ τδν σόν δαίμονα χατα-
στάς τις ου βλασφημεί μόνον, άΛΛά χαϊ χάσης 
γης καϊ Θαλάσσης έκκηρύττει · καί σε τόν χα-
Οωσιωμένον ώσπερ άγαλμα αύτφ δήσας απάγει, 
καϊ άνασκολοπίζει · καϊ ό δαίμων, ή, ώς σύ $φ» 
ό τον θεού Παις, ουδέν αυτόν αμύνεται; Χώραν δ' 
εΐχεν ή απολογία αύτη, εί τοιούτοις λόγοις, δποίου; 
ήμας άνέγραψεν λέγοντας, έχρώμεθα* καίτοιγε ούο 
ούτως αληθή έλεγε, δαίμονα είπών τδν Υίδν τού θεού. 
Κατά μέν ούν ημάς, τούς λέγοντας πάνταςδαίμονας 
είναι φαύλους, ού δαίμων δ τούς τοσούσδε έπιστρέψας 

homines ad Deum converlil, non ille daemon esl, D πρδς τδν θεδν, άλλά θεδς Λδγος, κα\ θεού Παις· κατά 
δέ Κέλσον, μηδέν έμφήναντα περί φαύλων δαιμόνων, 
ούκ οΐό% δπως έπιλαθόμενον εαυτού, δαίμων Ιη
σούς είρηται. Ύστερον μέντοιγε τά λεγόμενα περί 
τών άσεβων φθάσει μετά πάντα τά φάρμακα, άπερ 
ού προσήκαντο, έπ\ τούς καταλαμβανόμενους έν τ}, 
ώς άν εϊποι τις, άνιάτφ κακία. 

sed Deus Yerbum et Dei F i l ius : al Celsus, qui 
malos a se daimoues agnosci nullibi signiflcavii, 
nescio quomodo sui immemor Jcsum da?<iionem 
noroiiiet. Gaelerum pcenae impiis inlenlatae accidenl 
aliquando iis, qui posl reniedia omnia 771 Q u a e 

detrectarunt, in maliiia, ul ila dicam, insanabili 
deprehendenlur. 

40. E l nos quidem cum sermonem de poenis fa-
cimite, niultos bac de poonis doctriua a peccaiis 
averlimus; sed quid ille, quem Celsus Apollinis 
aut Jovis sacerdolem dicil , respondeal, considere-
inus. 

Sero, inquit, molunt deorum tnolce; 
et: ( 

/ n natos natorum tt qui nascenlur ab illis. 
Ylde quanto isiud prxstel : Λο/ι occidentur paires 
pro filiis, nec filii pro palribm, sed unusquisque pro 
peccato suo morielur*1. E l hoc: Comedenti$ utam 
acerbam, obstupescent dentes ejus**. Iiem illud : 
Filius non portabit iniquitalem patris, el pater non 
portabil inlquitalem filii, ju$tilia justi super eum 
erit, etimpietas impii erit snper eum M . Quod si quis 
dixerii buic oraculo: 

In nalos nalorum et qui nascenlur ab iliis, 
simile esse istud: Qui reddil peccata pairum in filios 
in lerliam et quarlam generalionem eorum qui me 

Κα\ ήμεΐς μέν δ τι ποτέ jtzp\ κολάσε ι λέγοντες, 
κα\ διά τής περί κολάσεως διδασκαλίας πολλούς Απδ 
τών αμαρτημάτων έπιστρέφομεν · δ δέ κατά τδν Κέλ
σον ίερεύς τού Απόλλωνος ή τού Αιδς ο!α αποκρίνε
ται κατανοήσωμεν 
Χ>ψέ (37), φησί, θεών άλέονσι μύλ(\ 
κα\ 
Ές παίδων (38) παϊδας τοί κεν μετόπισθε γέτωτ-

[ται. 
"Ορα δέ δσφ τούτου βέλτιον τδ, Ούκ άποθανονηαι 
πατέρες υπέρ τέκνων, ουδέ νίοϊ άποθανοντται 
υπέρ πατέρων · έκαστος τή αμαρτία έαντον άχο-
θανείται · κα\ τοΰτο, Τού φαγόντος τόν δμ?αχα 
αίμωδιάσονσιν οί οδόντες αύτοϊ)* καί τδ, ΤΙός cv 
λήψεται άδικίαν πατρός, καϊ πατήρ ού Xi\ft*w 
άδικίαν νΐού' δικαιοσύνη δίκαιον έπ' avxtr 
έσται, καϊ ανομία άνόμον έπ' αυτόν έσται. Έάν 
δέ τις δμοιον είναι λέγη τώ, 
Ές χαίδων χαΐδας, οΐ καϊ μετόπισθε γένωνται (39), 
τ δ , 'Λποδιδούς αμαρτίας πατέρων έπϊ τέχτα 
έπϊ τρίτην καϊ τετάρτην γενεάν τοΐς μισονσΐρ* 

oderini**; discal ex Ezecbiele parabolam esse, qua ^ μανθανέτω, δτι έν τψ Ιεζεκιήλ παραβολή τδ τοιούτον 
reprchendil dicenies :Palres comederunl uwim acer- είναι λέλεκται, αίτιωμένψ τούς λέγοντας· 01 χατέ' 
bam,et denles filiorum obslupescunl**. Umle subse-
quitur : Vivo ego, dicit Dominus, ni quisque suo 
ipsiui peccalo morietur. Quid auleui parabola de 

ρες έφαγον δμφακα, καϊ ol οδόντες τών τέχη^ 
ήμωδίασαν ψ επιφέρεται· Ζώ έγώ, λέγει Κύριος* 
άλλ' ή έκαστος τή έαντον αμαρτία άποθανέίται* 

8 1 Deut. χχιν, 16. 8 1 Jerern. χχχι, 30. 8 8 Ezecb. xvni, 20. 8* Exod. χχ, 5. 8 5 Ezech. χνιιιΛ 
5, 4. 

(37) νψέ. Alibi versus hic proverbialis legilur 
inleger : 

ϊ)ψέ θεόν άλέονσι μύλοι, άλέονσι δέ λεπτά. 
Plu la rd i . , De sera Numinit vindicta : "Ωστε ούχ 
όρώ τί χρήσιμον ένεστι τοΐς όψέ δή τούτοις άλεΐν λε-
γομένοις μύλοις τών θεών, καί ποιοΰσι τήν δίκην 
άμαυράν καί τδν φόβον έξίτηλον τής κακίας. Αί-
que adeo non video quid uliiilalis adsit iis, qai sero 
tandem molere moiii deorum dicuntur : cum hoc 
pacio ei juttilia reddatur obscura, ct malilice melus 

evanescat. S P E N C E R . 

(3S) Ές παίδων. Hom. / / . Υ, ν. 508 : 
Καϊ παίδες χαίδων, τοί κεν μετόχισθε γένωνζ&' 

S P E X C E R . 

(59) lleclius mss., οΐ κα\ μετόπισθε γ^ωνται, 
quain libb. anlea edili : οΐ κα\δπισθεν γένωνται. U -

f;endus aulem hic versns i i l supra. Paulo p«st '•",.ni 

ibri edili, τοϊς μισοΰσί με μαθέτω, al niss. ut m 
noslro lexlu. 
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θύ κατά τδν παρόντα δέ καιρόν έστι διηγήσασθαι τί 
σημαίνει ή περ\ τοΰ έπ\ (40) τρίτην κα\ τετάρτην 
γενεάν άποδίδοσθαι τάς αμαρτίας παραβολή. 

Είτα, ώς αί γράες, διαλοιδορούμένος ήμϊν φησι· 
Σύ μεν τά αγάλματα τούτων λοιδορών καταγελφς, 
ίς αυτόν γε (41) τόν Αιόννσον ή τόν Ήραχλέα 
παρόντα εί έλοιδόρησας, ούκ άν ίσως χαίρων 
άπήλλαξας · τδν δέ σόν Θεόν παρόντα κατατεί-
νοντες καϊ κολάζοντες, ουδέν οΐ ταύτα δράσαντες 
πεπόνθασιν · άλΧ ουδέ μετά ταύτα έν τοσούτφ 
βίφ (42) τι καινδν έξ εκείνον γέγονε τφ πιστεύ
σαντι άν, ώς ούκ ήν εκείνος άνθρωπος γόης, 
άλλά θεού Παις; Καϊ ό πέμψας άρα τόν ΤΙόν αγ
γελμάτων (45) τινών είνεκα, ούτως ώμώς κολα-
σθέντα, ώς σννδιαφθεΐραι καϊ τά αγγέλματα περι-
ιδεΊν (44), καϊ τοσούτον χρόνον διελθόντος ούκ 
επεστράφη. Τίς ούτως ανόσιος πατήρ; Εκείνος 
μέν ούν τνχδν έβούλετο, ώς φής, διά τούτο πε-
ριυβρίζετο* οϊδε δέ, ούς σύ βλασφημείς, ένήν μέν 
είπείν, δτι καϊ αύτοϊ βούλονται, καϊ διά τούτ' 
ανέχονται βλάσφημου μενοι · τά γάρ Ισα τοΐς 
ϊσοις παραβαλεΐν κράτιστον. ΑλΧ ούτοι γβ καϊ 
σφόδρα αμύνονται τδν βλασφημονντα, ήτοι φεύ· 
γοντα διά τούτο καϊ κρυπτό μενον, ή άλισκόμενον 
καϊ άπολλύμενον. Κα\ πρδς ταΰτα δ* εΐποιμ' άν, 
δτι κα\ ήμεΐς ούδεν\ λοιδορούμεθα, πειθόμενοι, δτι Αοί-
δοροι βασιλείαν θεού ού κληρονομήσουσι* κα\ 
αναγιγνώσκοντες τδ, Ευλογείτε τους χαταρωμέ-
νους ύμιν, και, Ευλογείτε, καϊ μή καταράσθε* 
είδότες δέ κα\ τδ, Αοιδορούμενοι εύλογονμεν. Κα\ 
εΓπερ τδ λοιδορεΐν (45) λόγον τινά έχει άμυντικδν 
τοΰ δοκοΰντος ήδικήσθαι, καί ουδέ τοΰτον επιτρέπει 
ήμίν δ τοΰ θεοΰ Αόγος · πόσψ πλέον ένθα πολλήν ηλι
θιότητα εμφαίνει τδ λοιδορεΐν, ού χρή λοιδορεΐν; 
Επίσης δέ ήλίθιον τδ λοιδορεΐσθαι λίθψ, ή χρυσψ, 

ή άργύρψ, τοΐς μεμορφωμένοις είς τήν νενομισμένην 
τοΐς μακράν θειότητος τυγχάνουσι θεών μορφήν. 
Ούτω δέ ουδέ καταγελώμεν τών άψυχων ξοάνων, 
άλλ' ή άρα τών προσκυνούντων αύτοϊς. "Αλλ1 ούδ', 
άν ώσί τίνες δαίμονες ένιδρυμένοι τισ\ν άγάλμασι, 
κα\ νομίζηται δ μέν τις αυτών είναι Διόνυσος, δ δ' 
Ηρακλής, ουδέ τούτοις λοιδορούμεθα* μάταιον γάρ 
τδ τοιούτον, κα\ ουδαμώς κατά τδν πράον κα\ είρη-
ναΐον κα\ γαληνδν τήν ψυχήν, κα\ μαθόντα, δτι ουδέ 
εΓτε δαίμονι. 

Ούκ οΐδα δ" δπως δ Κέλσος άκων ένέπεσεν είς τδ, 
οδς πρδ βραχέος ύμνησε δαίμονας ή θεούς, νύν τψ 
έργψ άποδεικνύναι φαυλότατους είναι, κα\ τιμωρού
μενους μάλλον άμυντικώς ήπερ κολάζοντας διορθω-
τικώς, έπάν αύτοις λοιδορήταί τις · φησ\ γάρ, "Ος 

8 8 I Cor. νι, 10. 8 Τ Malll i . ν , 41. 8 8 llom. ι ι ι , 

(40) Parlicula έπί deesl in aulea ediiis, sed sup-
plemr e mss. 

(ii) Hoescheliiis in lexlti, ώς αυτόν γε. 
(42) Boherellus dislinguii posi βίψ, et sequemia 

legit inlerrogaiive, nempe τί. Mox τ δ , έξ εκείνου, 
explical, ex illo lempore, et τψ πιστεύσαντι mulal 
in τοΰ πιστώσαι. Quod iulerprelaiido secuius 
aum. 

(45) Codd. mss., αγγελμάτων, et paulo post άγ-

PATROL. G R . X I . 

Α peccatis usque ad lerliam el quartam gcneralionem 
reddendis significet, prsesenlis lemporis non est 
explicare. 

41. Posl baec anicularum more convicians : Tu9 

inquit, maledicis iflorum $imulacris eaque ludibrio 
habes : qui si Daccho ipti aul Herculi prwtenli con -
viciatus esses, fortass* tvtus non discet$is$e$. Sed 
qui prwsenlem tuuttl Deum dwenderunl luppliciisque 
crnciaverunt, tt ob ejusmodi facinus nihil mali passi 
sunt, $ed neque longo potl tempore. Quid novi ab 
iilo lempore accidit quod fidem faciat eum non im -
postorem hominem, sed Fitium Dei eme? Ille ipse, 
qui Filium miserat ul qucedam annunliaret, eum 
postea Ua crudeliter excruciatum ul una cum ipso 
mandala perierint, neglexit, et tot elapsis satcutis 

Β jam nondum expergiscitur. Ecquis lam inhumanvs 
pater? Sed enim, inquis, non contttmelus affeclu$ 
est, nisi quia forlasse voluit : at quos proscindis in-
juriis, illos etiam dkere licet sic iractari velle, et 
propterea injurias <cquo animo lolerare. Nam paria 
paribus conferre oplimum. 7 7 2 Quanquam illi con-
vicialorem $evere puniunl, qui idcirco aut fugil et 
lalitat, aut captu* ad supplicium protrahitur. Ad bajc 
respondeo maledicere nos neiuini. Sciiuus enim 
maledicos Dei regnum non possetturos t i i e ' 1 ; et Ie-
gimus : Orate pro exiecrantibut t>os8T; et: Benedi-
cite el nolile maledicere88. Notuin nobis esi ei islud: 
MaUdicimur, el benedicimu$*9. E l quidem si convi-
cium quamdam babet vindiclae rationeni ei qui 

£ injuria affeclus videlur, nec banc nobis permillii 
Verbum Dei , quaiito minue maledicere oporlel, 
cum id facere magna sluliitia esi? i£que auteai 
siultum esi maledicere lapidi, aul auro, aul argento 
versis in fonnam, quam, qai procul sunl a Divini-
late, deorum esse exislimant. Neque eiiam inanima 
simulacra ludibrio habemus, sed eos qui cullum 
iIIie iribuunt. Sed neque, si quidam daemones qui-
busdam simulacris insunl, quorum aller Baccbus, 
aller Hercules puleiur, illis convicium facimus. Hoc 
enim cum inuiile est, lum animam mansueiam, 
paciflcam iranquiUamque dedecet, cutn didicerii 
nemini, quantunicunque malus s i l , conviciari opor-
lere, 6ive homo sit, sive daemon. 

διά τήν κακίαν δεΐ τινι λοιδορεΐσθαι, εΓτ' άνθρώπψ, 

D 42. Nescio antem quomodo Celsus imprudens eo 
prolapsus s i l , ul quos paulo ante dxmoncs aut deos 
Iaudibus extulerat, eos nunc revera pessiroos esse 
oslendal, ul qui puniant vindicla? sitidio potius, 
quaui corrigendi aniuio, si quis illis convicialur. 

14. 8 8 I Cor. iv, 12. 

γέλματα. lloescbelius. άγελμάτων ei άγέλματα, Spen-
cerus, αγαλμάτων el αγάλματα. 

(44) Περιιδεΐν. Lrgeiiduin videlur mibi alque 
Bolierello, περιεΐδε. 

(45) Καϊ είπερ τό λοιδορεΐν. Boherellus legen» 
dmn putal, κα\ είπερ δτε τδ λοιδορεΐν. Paulo posi 
mss., τοΰτον επιτρέπει. Libb. amea edili, τοΰτον 
επιτρέπεtv. Boherellus τοΰτον mutal in τοΰτο. 
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A i l eniin : Qui si Bacclto ipsi aut Herculi prwsemi Α abzov γε (46) τόν Αιόνυσσν ή τόν ΉραχΜα χα-
conviciatns e$ses, forlas$e ηοη Iwtus discessisses. Qui 
voluerit explicei quomodo abscns quidpiam audire 
possil; cur absil aliquando, aliquando adsit, elquid 
negotii urgeal dxniones ut e loco in locum irans-

' inigrcnt. Posl baec exislimaus coYpus Jesu disien-
ttim el criicialum, non auiem ejus divinilalem a 
nobis Deum dici, sed pro Deo babilum fuissc quando 
dislcndebalur el cruciabalur, ait : Sed qui prccsen-
tem tuum Deum dislenderunt snppliciisque cruciave-
runt, ob ejusmodi facinus mhil mali putsi $um. 
Cum vero plura jam de iis quae Jesus ul bomo pas-
stis est disseruerimus, bac de re nunc tacere libet, 
ne eadem ssp.pius ilerarc videamur. Quoniam vero 
ait, nerjue longo potl tenipore quidquam mali passos 

ρόντα εί έΛοιδόρησας, ούχ αν ϊσως χαίρων άχήλ* 
Λαζας. Πώς δέ κα\ άκούοι τι ού παρών (47), δ βουλό
μενος παραστησάτω · καί διά τί ποτέ μέν πάρεστι, 
ποτέ δέ ού πάρεστι · καί τίς ή πραγματεία τοις δαί
μοσι τής μεταναστάσεως άπδ τόπου είς τόπον. Έξης 
δέ τούτοις λέγει, οίόμενος τδ κατατεινόμενον καί κο
λαζόμενον σώμα τού Ίησοΰ, κα\ ού τήν έν αύτω 
θεότητα (48), θεδν ημάς λέγειν, καί δτε κατετείνετο 
και έκολάζετο, θεδν νενομίσθαι, δτι, Τόν δέ σόν 
θεόν χάροντα χατατείνοντες χαϊ χοΛάζοντες, 
ουδέν οΐ ταύτα δράσαντες χεχόνθασι. Πλείονα δΐ 
περί ών πέπονθεν ανθρωπίνων έν τοίς ανωτέρω εΙ· 
πόντες, νΰν έκόντες παραπέμπομεν τδν λόγον, ίνα 
μή δοκώμεν παλιλλογείν. Έπει δέ φησι, μηδέ μετά 

esse qui Jesum $upplicio affecerunl, illi et oninibus Β ταύτα έν τοσούτω βίφ χεχονΟέναι τι τούτους, τότ 
discendi cupidis ostendeimis urbem illam, ubi Jn-
dxorum populus Jesum cruci affigi poslulavit bis 
clamoribtis : Critcifige, crucifige eum", et lalronem 
ecdilionts et caedis reum proplereaqne conjecium in 
carcerem dimitli praoplavii, Jcsum vero per invi-
diam tradiuim 773 cruciflgi, non diu posl obsi-
dione cinctam, et mullo tempore expugnalam iia 
fuisse, ul a fundamenlis eversa et deserla fueriL 
Naro Deus bujus loci incolas judicavii indignos, qui 
vel communem vilam viverenl: quanquam, ul quid 
incredibile dicam, illis pepercit, cum inimicis tra-
didi l ; quippe quos vidercl nuila re revocari posse 
ad saniorem vitam, ei in dies magis ac magis ne-
quilia cresccre. Atque horuin malormn illis causa 

Ίησούν χοΛάσαντας · δείξομεν αύτφ κα\ πάσι τοις 
βουλομένοις μαθείν, δτι ή πόλις, έν ή δ τών Ίου-
δαίων λεώς ήξίωσε τδν Ίησοΰν σταυρωθήναι, λέγων, 
Σταύρου, σταυρού αυτόν, κα\ προύτιμήσαντο (49) 
τδν ληστήν διά στάσιν καί φόνον βληθέντα είς φυ
λακήν άπολυθήναι τοΰτον, τδν δέ Ίησοΰν, διά φθό-
νον παραδοθέντα, σταυρωθήναι (50), μετ1 ού πολύ 
έξεπολεμήθη, και έπ\ τοσούτον έπολιορκήθη χρόνω 
πλείονι, ώστ 1 έκ βάθρων αυτήν άνάστατον γενέσθαι, 
καί έρημωθήναι, αναξίους κρίνοντος τούς τδν τόπον 
εκείνον οίκοΰντας τοΰ θεοΰ τής κοινωτέρας ζωής. 
Κα\ φειδόμενός γε αυτών, ίνα παραδόξως εΓπω, χαί 
δρών άνιάτως έχοντας πρδς τήν έπ \ τδ κρείττον με
ταβολήν, κα\ δσημέραι αύξοντας έν τή τής κακίας 

• » ρ 1 » . J { — r - " W » » J J · . 

fuil eanguis Jesu per eorum insidias effusus in ler- ^ χύσει, παρέδωκεν αυτούς τοίς πολεμοΰσι. Κα\ ταΰτα 
ram, quae non poluil aniplius reos tanli facinoris 
susiinere. 

γέγονε διά τδ έκχυθέν αίμα τοΰ Ίησοΰ κατά τήν 
έπιβουλήν αυτών έπ\ τήν γήν αυτών μηκέτι δυνα-
μένην χωρείν τούς τδ τηλικοΰτον άγος κατά τού Ίη
σοΰ τολμήσαντας. 

Καινδν ούν γέγονεν, έξ ού πέπονθε χρόνου ό Ίη
σοΰς, κάκείνο · λέγω δέ τδ κατά τήν πόλιν, καί παν 
τδ κατά τδ έθνος, καί τδ κατά τήν άθρόαν γένεσιν 
έθνους Χριστιανών ώσπερεί τεχθέντος είσάπαξ* και
νδν δέ καί τδ τούς ξένους τών διαθηκών τοΰ θεοΰ, 
κα\ άλλοτρίους τών επαγγελιών, τούς μακράν της 
αληθείας, δυνάμει τινί θεία παραδέχεσθαι αυτήν. 
Ταΰτα δέ ούκ άνθρωπου γόητος ήν, άλλ' έργα θεοΰ, 
πέμψαντος τών αύτοΰ αγγελμάτων (51) ένεκα τον 

ipsius Verbum, quod in Jesu erai, misit, ul ipsius D αύτοΰ έν τφ Ίησοΰ Λόγον δμως κολασθέντα (52) ώς 

43· Novum igiiur, ex quo Jesus passus e s l , ei 
illud accidil; illud dico, quod erga urbem, quod 
erga lotam gcniem, quod erga Chrislianum popu-
lum accidil, qui repenle el quasi simul ortus fuisse 
vidciur. Novum el illud,qui a Dei foederibus alieni 
eranl, qui nuliam in promissionibus parlem babe-
banl, qui procul a verilale erani, eos lamen divina 
quadain virlute amplecli verilatem. Hoc profcclo 
non imposloris hominis, sed Dei esl opus, qui suum 

mandata annunliarel. Quod hic saeva supplicia pas-
sus est generosissime el mansuetissiroe, id quideio 
eorum, qui eum injusle cruciaverunl, arguit crude-
lilaiein, sed haec suppliciorum perpessio Dei manda-
lis perniciem non alluli l , sed i l la, ul ita loquar, in 

· · Luc. xx i i i , 21. 

(46) Hoeschelius in lexlu, ώς αυτόν γε . 
(47) idein io lextu, παρόντα. 
(48) Idcm in texui, θειότητα. 
(49) Καϊ χρούτιμήσαντο. Καί deest in anlea 

edil., sed in inarg. codicis Joliatii resliluiiur. Bo-
herello insuper legend. videlur προύτιμήσατο. 

(50) Σταυρωθήναι. ld dcsideratur in anlea edi-
tis, scd supplelur e codice Joliano. 

(51) Mss. recie, αγγελμάτων. Hooscbelius, άγελ-

τήν ωμότητα κατηγορεΐσθαι τών αδίκως αύτδν κολα-
σάντων, κα\άνδρειότατα ύπομείναντα κα\ μετά πάσης 
πραότητος · ού διέφθειρε δέ ή κόλασις αύτοΰ τά τοΰ 
θεοΰ αγγέλματα, άλλ', εί δεί ούτως όνομάσαι, είς 
γνώσιν (55) αυτά ίιγαγεν · ώς και αύτδς έδίδ^ξεν ό 

μάτων, Spencerus, αγαλμάτων 
(52) "Ομως χοΛασθέντα, eic. lia codd. Regius 

Basileensis el Valicanus quorurn lectio, si δμως 
muletur in ώμώς, mclior videiur allera quain inj-
pressi sic habenl: "Ομως κολασθέντος ώς τήν ωμό
τητα κατηγορείσθαι τών αδίκως αύτδν κολασαντων, 
κα\ άνδρειότατα ύπομείναντος κα\ μετά πάσης πράο· 
τητος · ού διέφθειρεν ή κόλασις. 

(55) Hoescbclius, ώς γνώσιν. 
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Ιησούς λέγων* Έάτ μη ό κόκκος τον σίτου πεσών Α homintim cognilionem adduxil : id quod Jesus Ipso 
είς τήν γήν άποβάνη, αυτός μόνος μένει * έάν δέ 
άποθάνη, ποΛύν καρπόν φέρει. Αποθανών ούν ό 
κόκκος τού σίτου Ιησούς πολύν καρπδν ήνεγκε * καί 
άε\ ό Πατήρ προνοεί τών έκ τού θανάτου τού κόκκου 
τού σίτου γεγενημένων, κα\ γινομένων έ τ ι , κα\ 
έσομένων καρπών. "Οσιος ούν πατήρ ό τοΰ Ίησοΰ 
Πατήρ τον Ιδιον μή φεισάμενος Υιού, άΑΧ υπέρ 
ημών πάντων παρόδους αυτόν, άμνδν δντα έαυτοΰ, 
ίν' άρη τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου δ υπέρ παντδς 
αύτοΰ αποθνήσκων άμνδς θεοΰ. Δι* δ (54) ούκ άναγκα-
ζόμενος, άλλ1 εκών ύπέμεινε τά άπδ τών υβριστών 
αύτψ προσαγόμενα. Είτα μετά ταΰτα δ Κέλσος, 
έπαναλαμβάνων τδν πρδς τούς βλασφημούντας τά 
αγάλματα λόγον, φησίν Οϊδε δέ, ούς σύ βΛασφη 

docuil his verbis : Nisi granvm frumenti cadent in 
lerrammortuumfuerii, ipsum solum manet; $i autem 
mortuum fuerit, mullum fructum affert Morlmiin 
igilar granum frumeuli Jesus mullum frucium a i iu l i i ; 
el Pater semper prospiciifruclibus qui ex morte grani 
fruinenti el nali suni, el eliamnum nascunlur, ei 
nasciluri sunt. Humanus ergo paier esl Jesu Palcr, 
qui proprio Filio non pepercit, sed pro nobit omni-
bus tradidil illum agnum suum, ui Agnus Dei 
tolius mundi causa moriens inundi peccaium lolle-
r e l " . Unde non necessilale, sed volens perlulil 
illalas sibi a conviciaioribus contumelias. Poslea 
Celsus rediens ad eos qui simulacra injuriis inbo* 
norant: Quo$, inquis, oneras contumeliis, illoseiiam 

μείς, ένήν μέν εΙπεΊν, δτι καϊ αύτοϊ βούΧονται, Β dicere Ucet ila traclari velle et propterea injurias 
καϊ διά τούτ' ανέχονται βλάσφημου μενοι * τά γάρ 
Ισα τοΐς ϊσοις παραβαΛεΐν κράτιστον. 'ΑΛΡ ού
τοι γε καϊ σφόδρα αμύνονται τόν βΛασφημούντα^ 
ήτοι γε φεύγοντα διά τούτο καϊ κρνπτόμενον, ή 
άΛισκόμενον καί άποΛΛύμενον. Ού βλασφημοΰντας 
ουν, άλλ' άπελαύνοντας άπδ τών ξοάνων κα>. τών αν
θρωπίνων σωμάτων κα\ ψυχών Χριστιανούς (55) 
άμύνεσθαι νομίζουσιν οί δαίμονες. Μή νοών γάρ τδ 
γινόμενον, αληθές τι κατά τδν τόπον δ Κέλσος είρη-
χεν. Αληθές γάρ τδ φαύλων δαιμόνων πληρουμένας 
τάς τών καταδικαζόντων Χριστιανούς ψυχάς, κα\ τών 
προδιδόντων, κα\ τών εύδοκούντων (56) Χριστιανοίς 
προσπολεμείν. 

Άλλ* έπε\ αί ψυχα\ τών διά Χριστιανισμδν άπο- Q 
θνησκόντων, δι' εύσέβειαν μετ' εύκλείας άπαλλατ-
τόμεναι τοΰ σώματος, καθήρουν τήν δύναμιν τών 
δαιμόνων, κα\ άτονωτέραν αυτών έποίουν τήν κατά 
τών ανθρώπων έπιβουλήν, διά τοΰτο, οΤμαι, τ$ 
πείρα μαθόντες οΐ δαίμονες εαυτούς ήττωμένους καί 
κρατουμένους ύπδ τών μαρτύρων τής αληθείας, έφο-
βήθησαν πάλιν ήκειν έπ\ τδ άμύνεσθαι * κα\ ούτως, 
έως έπιλάθωνται ών πεπόνθασι πόνων, είκδς είναι 
τήν τοΰ κόσμου πρδς Χριστιανούς είρήνην έπάν δέ 
συλλέξωνται τήν δύναμιν, κα\ ύπδ τής κακίας τυ-
φλούμενοι πάλιν άμύνεσθαι θέλωσι, καί Χριστιανούς 
διώκειν, πάλιν καθαιρεθήσονται · καί τότε πάλιν αί 
ψυχα\ τών εύσεβούντων, καί δι' εύσέβειαν άποδυομέ-
νων τά σώματα, καθελοΰσι τδ τοΰ πονηρού στρατδ-
πεδον. Έγώ δ1 οΤμαι, δτι αίσθόμενοι οί δαίμονες, δτι D eumdari qui victores morii occumbunl, illos vero 

(equo animo ferre. Nam paria paribus conferre, 
optimum, Quanquam illi conviciatorem severe pu-
niunt, qui idcirco fugit ei latitat, aui captus ad sup-
plicium trahiiur. Daemones igiiur Cbrislianos ulci-
sci pulanl non quia eonviciantur, sed quia ipsos e 
simulacris ei bumanis lam corporibus quam animis 
expellunt. Quamvis enini rem non inlelligerel,774 
boc loco lamen verum quid dixi l . Verum enim cst 
animas luin eorum qui Ghristianos condemnani, 
tum eorum qui illos produnl, tum deuique eorum 
qui illis bellum indicere glorianlur, malis dacmoni-
bus esse refcrtas. 

44. Sed rum animae eorum qui Cbristianismi 
caiisa moriuiilur magnaque cum gloria «:orpii8 re-
linquunl, poiestatem daemonum frangercnl, insi-
diasque bominibus ab eis comparatas irrilas redde-
rent; eam ob rem, opinor» daemones cxperieutia 
doeli se a marlyribus verilalis vinci et superari, 
rursus vindicla uli limuerunl. Alque i ia , donec 
inolesliarum qtias perpessi sunlobliviscantur, pro-
babiie esl Cbrislianis cum hoc muiido pacem esse 
fuuiram. Poslquam aulem collegcrinl potesiaiem, 
el nequilia obcaecaii rursus ulcisci se volenl elCbri-
siianos inseclari; rursug profligabunlur, rursiie 
animae piorum, qui pieiaiie causa corpus exuenl, 
mali exercilum debcllabiiut. Ego aulem opinor d«£-
inones quia senliunt suam poiesiaieni ab iis pes-

ol μέν νικώντες, κα\ δι* εύσέβειαν αποθνήσκοντες, 
καθαιροΰσιν αυτών τήν δυναστείαν * οί δέ διά τούς 
πόνους ήττώμενοι, καί τήν θεοσέβειαν αρνούμενοι, 
υποχείριοι έκείνοις γίνονται, έσθ' δτε προσφιλονει-
κοΰσι τοίς παραδιδομένοις Χριστιανοίς' ώς κολαζόμε-
νοι μέν ύπδ τής ομολογίας αυτών, άναπαυόμενοι δέ 
έπί τή άρνήσει αυτών. Καί έστι γε τούτων ίχνη θεά-
σασθαι καί έν τοίς δικασταίς, κολαζομένοις μέν ύπδ 
τοίς ύπομένουσι (57) τάς αίκίας κα\ τάς βασάνους * 

· · Joan. Χ Ι Ι , 24. 9 1 R o i n . v m , 32 

qui poenis superali cuhum veri Dei ejuranl, in ipso-
ruin dilionem venire, idcirco ctira Chrislianis ma-
nus conserere ; quippe qui illorum confessione lor-
quenlur, abnegaiione recreanlur. Atque bujus rei 
vestigia videre csl in ipsis judicibus qui,cum Cbri-
eiiatii coniumelias el lorinenla magno animo per-
ferunl, stinunopere dolenl; iriumpbaiil vero, cuui 
Cbrislianus succunibil. Neque id faciuiil sensu cjus 
quam vocaiu liunianitalis. Perspectuni euiin babeul 

(54) Mss., δι' δν. Libb. editi, διό e( δι' δ. 
(55) Hoesclielius in w.xui, Χριστιανών, inale. 
(56) Καϊ τών προδιδόντων καϊ τών εύδοκούν-

των. lia codd. Jolianus el Anglicanus priinus qui 
Uiuen pro εύδοκούντων, habeul εύδαιμονούντων, 

M Joan. ι , 29. 
sed ex correciione εύδοκούντων, qua in vooe allusio 
esl ad A c l . νιι ι , 1. Libb. :«nlea edili babeul> κα\ 
τούς προδίδοντας κα\ τούς εύδοκοΰντας. 

(57) Ύπό τοΐς ύπομένονσι. Μ ·,!" 
υπομενόντων. 

Maliin , ύπδ τών 



1583 ORIGENIS 4584 

etiamsi eorum qui vicli suiU 1'mgua jtiraverit, corum Α γαυρουμένοις δέ, δταν Χριστιανός ήττηθή, Κα\ γάη 
tamen menlem essc injuratam. Alque haec iu isla 
Gelsi verba : Quanquam illi conviciatorem severe 
puuiunt, qui idcirco fugit et Jalitat, aul captus ad 
svpplicium tralihur. Quod si Cbrisiianus aliquis fu-
git, non meiu fugil, sed nl Magislri praccplo pa-
rcat, el aliorum saluii sanum se el incolumem ser-
vei. 

ουδέ διά δοκού σαν αύτοΐς φιλανθρωπία ν ταύτα ποιοΰσι* 
σαφώς δρώντες, δτι ή μέν γλώσσα (58) τών νιχωμέ-
νων ύπδ πδνου δμώμοκεν, ή δέ φρήν έστιν άνώμο-
τος. Και ταΰτα δ' είς τδ, ΆΧΓ ούτοι γε καϊ σφόδρα 
αμύνονται, τδν βλασφημούντα, ήτοι φεύγοντα διά 
τούτο καϊ κρυπτό'μενον, ή άλισκόμενον καϊ άπολ
λύ μενον. Κάν φεύγη δέ τις Χριστιανδς, ού διά δει-

λίαν φεύγει, άλλά τηρών έντολήν τοΰ Διδασκάλου, κα\ έαυτδν φυλάττων καθαρδν έτερων (59) ώφεληθη-
σομένων τή αύτοΰ σωτηρία. 

45. Jam quae sequuniur videamus; sic babenl : 
Qnid opm est recensere oracula, quce aut prophetm 
aiil prophelide*, aut alii sive vxrx $ive femincc numine 
efllatv divina voce reddiderunt ? quot minfica ex 
adylis ipsis audita sunl ? quanla iis qxii viciimis et 
hottiis nlebanlur detecla sunt ? quot ex alii$ prodi-
giaiibtis signis innoluerunt ? Quibusdam etiam mam-
festic se species deorum obluleruni. Plena tola vxta 
est hujuimodi exemplis. Quot urbes monilit oraculo-
rum conduce, quot morbis el fame txberala*, 775 
quot illorum neglectu aut oblivione misere corruerunt ? 
Quol deduclw colonxm sutxt et eorum justa capes-
sentes floruerunt? Quot principet, quot privati eam 
ob causam adversa secundave forluna usi sunl? 
Qunt Hberis carenles obtinuerunt quod petebant ? 
Qwn dmmonum xrm sublracii sunl ? quot mutilalU 
membra restituta sunl ? quot tucv in lempla irreve-
reittiw pmna* dederurxt, alix quidem menle excxdentes, 
i/n qute fecerant cunfiiente$, aiii sibi ip*i mortem 

"Ιδωμεν γε κα\ τά έξης ούτως έχοντα* Τί δεΐ χα-
ταλέγειν δσα έκ χρηστηρίων, τούτο μέν προφή
ται καϊ προφήτιδες, τούτο δέ άλλοι κάτοχοι χαϊ 
άνδρες καϊ γυναίκες ένθέω φωνή προεϊπον; δσα 
δέ έξ άδυτων αυτών ηκούσθησαν θαυμάσια; δσα 

' δέ έζ Ιερειών καϊ θυμάτων τοις χρωμένοίς έδψ 
Λώθη; δσα δ' έζ άΧΧων τεραστίων σνμδόλωτ; 
Τοΐς δ' εναργή παρέστη φάσματα. Μεστός τοντντ 
ό πάς έστι βίος. Πόσαι μέν πόλεις έκ χρι\στι\-
ρίων ώρθώθησαν, καϊ νόσους άπέθεντο καϊ λι
μούς; Πόσαι δ' άμελήσασαι τούτων, ή έκλαθόμ-
ναι, κακώς εφθάρησαν; Πόσαι δ' είς άποικίαν 
εστάλησαν, καϊ μετελθούσαι τά προσταχθέττα 
εύδαιμόνησαν; Πόσοι δυνάσται, πόσοι δ' Ιδιώται, 
παρά τούτο άμεινον ή χείρον απήλλαξαν; Πόσαι 
μένάπαιδίας (60) δυσφορονντες, ών έδεήθησαν 
σχόντες; Πόσοι δαιμόνων μήνιν διέφυγον; Πόσα 
σωμάτων πηρώσεις Ιάθησαν; Πόσοι δ' αύ προς 
τοΐς Ιεροΐς ύβρίσαντες αύτίκα έάλωσαν, οΐ μέτ 

onsciscentes ; alii morbis iixsaixabxlibus correptx ? ^ έκφρονες αύΐού ταύτη κρατηθέντες, ol δέ έζαγ-
γείλαντες ά έδρασαν (61), οί δέ σφάς αύτοϋς 
διειργασμένοι, οΐ δένόσοις άνηκέστοις ένδεθέννες; 
"Ηδη δέ καϊ έζ αυτών άδυτων φωνή βαρεία κα
θεϊλεν αυτούς. Ούκ οΐδ' δπως καί ταύτα ώς έναργη 
δ Κέλσος προφέρεται * κα\, τά παρ ' ήμιν άναγεγραμ
μένα τεράστια, εΓτ' Ιουδαϊκά, εΓτε κα\ περί τού Ίη
σοΰ καί τών μαθητών αύτοΰ, μύθους εΐναι νενόμι**· 
Τί γάρ ούχ\ τά μέν ημέτερα έστιν αληθή, άδέ Κέλ
σος λέγει (62), άναπλάσματα μυθικά ; οΤς ούδ1 Ελ
λήνων φιλόσοφοι αιρέσεις πεπιστεύκασιν, ώσπερ ή 
Δημοκρίτου, κα\ ή Επικούρου, κα\ ή Αριστο
τέλους (65) * τάχα άν πεπιστευκυιαι διά τήν ένάργ^ν 

Fxierutxl etiam quos lerrifica υόχ ex adyiis erumpem 
inicrficerel. Nescio quomodo Celsus baec proferat 
quasi de illorum veritate conslarei; quae vero pro-
digia aul de Judu-is aul de Jesu ejusque discipulis 
nobis scriplo irariila sunl. ea pro fabulis babeal. Cur 
enim noslra non esscnl vera? Cur quas Celstis re-
censel fabulosa flgmcnla non essenl? Cerle illis phi-
losopborum Gracorum seclne ulDcmoerili, Epicuri, 
Arislolelis , nullam adjunierunl fidem; forsilan 
nosiris ob evidenliam crediiura?, si in Moysem aul 
propbelas qui prodigia feceruiit, aui Jesuui ipsum 
incidissenl. 
τοις ήμετέροις, εί παρατετύχεισαν (64) Μωύσή ή τινι τών τά παράδοξα ποιησάντων προφητών, ή κα\ αύτψ 
τω Ίησοΰ. 

(58) "Οτι ή μέν γλώσσα. Euripid. in Hipp.: 

Ή γλώσσ' όμώμοχ', ή δέ φρήν άνώμοτος. 
(59) Έτερων. Forie legeiidum υπέρ έτερων τή 

αύτοΰ. Mox deeel in amea edilis, sed supplclur e 
inss. 

(60) *Απαιδίας. Libb. cdiii ίιι margine babent. 
άπαιδία. Guieto videlur forsan scribendum, . ύπδ 
άπαιδίας δυσφοροΰντες ών έδεήθησαν, έσχον, ego 
maliin ύπδ άπαιδίας vel έπ\ άπαιοία δυσφοροΰντες 
ών έδεήθησαν, έτυχον. 

(61) Libb. edili, έξαγγείλαντες [έδρασαν, οί δέ κα\ 
μή έξαγγείλαντες ί α έδρασαν, sed quae uncinulis 
intercepta sunt, desiderantur in omnibus mss. 

(62) Ά δέ Κέλσος λέγει. Sic habent codd. Re-
|Uis el Basileensis. In antea cdilis deest parlicula 

I (65) ΏσΛερ ή Αημοκρίτον καϊ ή Έπιχονρον 
καϊ ή Αριστοτέλους. De his philosopliis vide adiio-
laiiones ad lib. i , nniii. 45. Vide insuper Suidtin 
in Δωδωναϊον χαλκεϊον, ubi de Arisloiele speciaum 
baec adnolavil : Δήμων γάρ φησιν, δτι τδ του Διος 
μαντειον έν Δωδώνη λέβησιν εν κύκλω περ · 6 ί λ 5^?; 
τούτους δέ ψαύειν άλλήλοις, κα>. κοουθέντος του ένος· 
ήχειν έκ διαδοχής πάντας· ώς διά πολλού χρο^υ 
γίνεσθαι τής ήχής τήν περίοδον. Αριστοτέλης δΐ. w» 
πλάσμα διελέγχι»>ν, δύο φησ\ στύλους είναι* και ι« 
μέν τοΰ έτερου λέβητα, έπί θατέρου δέ παιδα κρα
τούντα μάστιγα, ης τούς ιμάντας χαλκέους ον.., 
σειομένους ύπ* άνεμου τψ λέβητι προσκρουειν* 
δέ τυπτόμενον ήχεΙν. 

(64) HoDscbelius in texlu, παρατετεύχεισαν. 
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Ή μέν Πυθία Ιστόρηται, δτι κα\ νοθευθείσα έχρησε Α 46. Ac Pyibia quidem narralur corrumpi se per-
ποτε · οί 6έ παρ 1 ήμίν προφήται ού μόνον ύπδ τών 
κατ' αυτούς έθαυμάσθησαν, διά τήν ένάργειαν τών 
λεγομένων ύπ' αυτών, άλλά καί έν τοις έξης χρό-
νοις. Έκ γάρ ών έχρησαν οΐ προφήται κα\ πόλεις 
ώρθώθησαν, καί άνθρωποι ύγ·άσθησαν, κα\ λιμο\ 
έπαύσαντο* άλλά κα\ είς άποικίαν σαφώς τήν άπ 1 

Αίγύπτου είς τήν Παλαιστίνην κατά χρησμούς έλήλυθεν 
δλον τδ Ιουδαίων έθνος· δπερ μετελθδν μέν τά προσ-
ταχθέντα ύπδ τού θεού εύδαΐ(·όνησε, σφαλέν δέ με-
τέγνω. Τί δέ δεί λέγειν δσοι δυνάσται κα\ δσοι ίδιώ-
ται, κατά τάς ίστορίας τής Γραφής, άμεινον ή χείρον 
προσέχοντες ταίς προφητείαις ή άμελήσαντες, απήλ
λαξαν ; Εί δέ κα\ περ\ άπιιδίας δεί λέγειν, έφ' ή (65) 
δυσφορούντές τίνες γεγόνασι πατέρες ή μητέρες, τάς 

misisse ul oracula ederel: al uosiri propbeisa non 
solum sui lemporis, sed eiiani coiisequemiuin 
leinporum bominibus admiraiioni fuere ob eorum 
qu# dicebant evidenliam. Nam ex corum oraculis 
el urbes condilae sunl, el bominibus resliluta saui-
las esl, elcessarunl fanies; sed etlola Juda?ormn g<;ns 
ex iEgypto in Pala?slinam veluli colonia deducia 
esi " ; quae quidem geus donec Dei mandalis mo-
reni gessil, felix fuit; cum ab illis discessil, poeni-
luit. Quid memorem oporiel quol principes et priva-
los Scripliiraruin bisloria r?praesentel, qui proepera 
infauslave forluna usi sunl proul prophcliarum aut 
observanles aut negligenles fueruul? Quod si eliani 
de liberoruui orbilaie dicenduni est quam qtiidam 

περ\ τούτου εύχάς άναπέμψαντες τψ τών δλων Δη- β molesle fereutcs precibus ab uiiiversorum Condilote 
μιουργψ* άναγνώτω τις τά περί τοΰ 'Αβραάμ καί 
τής Σά££ας, έξ ών γέγονεν Ισαάκ ήδη γεγηρακότων 
δ παντδς τοΰ Ιουδαίων έθνους πατήρ (66), κα\ έτε
ρων παρά τούτους · άναγνώτω δέ καί τά περί Ίεζε-
κίου, ού μόνην απαλλαγή ν νόσου λαβόντος, κατά τάς 
Ήσαΐου προφητείας, άλλά κα\ τεθα£ £ηκότως είπόν
τος τό· Άπό γάρ τού νυν (67) παιδία ποιήσω, ά 
άναγγεΛεϊ τήν δικαιοσύνην σου. Κα\ έν τή τε
τάρτη δέ τών Βασιλειών ή ύποδεξαμένη τδν Έλισ-
σαϊον, χάριτι θεού προφητέυσαντα περ\ γενέσεως 
παιδδς, κατά τάς εύχάς τοΰ Έλισσαίου γέγονε μή
τηρ. *Αλλά καί πηρώσεις ίάθησαν μυρίαι ύπδ τοΰ 
Ίησοΰ* κα\ άλλοι, πρδςτψέν Ίεροσολύμοις ίερψ τολ-
μήσαντες ύβρίσαι τήν Ίουδαΐκήν θρησκείαν, πεπόν-
θασι τά άναγεγραμμένα έν τοίς Μακκαβαΐκοίς (68). C 

Άλλ' έροΰσιν Έλληνες ταΰτα μύθους, καίτοιγε 
μαρτυρούμενα ώς αληθή ύπδ δλων δύο εθνών. Τί δέ, 
ούχ\ μάλλον τά Ελλήνων μύθοι ή ταΰτα ; Εί δέ κα\ 
δμόσε τις χωρήσας τψ λόγψ, ίνα μή δόξη άποκληρω-
τικώς τά μέν σφέτερα (69) παραδέχεσθαι, τοΐς δ* 
άλλοτρίοις άπιστείν, φήσαι κα\ τά Ελλήνων ύπό τί
νων γεγονέναι δαιμόνων, κα\ τά Ιουδαίων ήτοι ύπδ 
τοΰ θεοΰ διά τών προφητών, ή ύπδ τών αγγέλων, ή 
ύπδ τοΰ θεού διά τών αγγέλων* κα\ τά Χριστιανών 
δέ ύπδ τοΰ Ίησοΰ κα\ τής έν τοΐς άποστόλοις δυνά
μεως αυτού · φέρ' άπαντα παραθώμεν άλλήλοις, κα\ 
τδ τέλος Γδωμεν τοΰ βουλή ματος τών ένεργησάντων, 
κα\ τήν άπδ τούτου ώφέλειαν ή βλάβην ή ουδέτερα 
τών τάς νομιζομένας ευεργεσίας πεπονθότων · εί 

impelrarunl ut patres aut niaires fierenl, kgalur 
Abraham Saroque bisloria ex quibus jam decn-pi-
lis nalus esl lsaac tolius Judaeoruiii genlis pater < l 
alioruui praeler isios 9 e . Leganiur ct qnae de Ezecbia 
prodila sunl qui non morbo solum liberalus esl, m 
lsaias prsedixcral, sed eliain fidenler d i x i l : Posthac 
procreabo 77G Meros qni annuniiabunl justiliam 
tuam 9*. E l in quarfo Rcgum uiulier i l l a , qua? E l i -
saeuni exceperal 9 7, Elisaei precibus facia esl maler, 
id quod propbeta ille Dei graiia pranuniiavcrat. 
Innumeri quoque bomines membris mtilili accepe-
runt a Jesu sanilalem 9 9 ; el abi, qui Juda2oru;i. 
cullum violare in lemplo ausi fucranl, quas poenas 
luerint, referuut Macbabaeorum l i b r i 8 9 . 

47. A l enim dixerint Gra?ci fabulosa baec essc, 
quanquam vera e*se inlegrx duae geutes lestaiitui*. 
Cum vero fabiilaj non essenl poiius, quoe Graeci 
narranl, quaiu isla ? Quod siquis, ne nulla causa 
probare sua el aliena respuere videaiur, res pro-
pius conlemplalus dicat quae Graeci narraui, ea u 
quibusdam daeinonibus; quse Judici referunl, ca a 
Beo per propbetas, aul ab angelis, aul a Deo per 
angelos ; Chrislianorum vero miracula a Jesu d po-
lesiale ab ipso aposlolis dala facia esse, age, omiiia 
invicem conferamus. Videamus quodnam corum 
consilium fuil, qui prodigiorum illoruin auctores 
fiierunl; an, quorum caiisa prodigia bncc facla suui, 
uiiliialetu illis, an delriuoenluiu ailulerinl, an neti-

μή (70) φιλόσοφον μέν δψεται τδ πάλαι Ιουδαίων D Irum. Certe anliqua Judaeorum gins videbilur fuisbC 
έθνος πρίν έξυβρίσωσιν (71) είς τδ θείον, ύφ' ού διά gens pbilosopborum , anlequam peccarenl in Divi-
τήν πολλήν κακίαν έγκατελείφθησαν παραδόξως δέ niialem, a qtia ob summam uequiliam dcrclicli 
συστάντας Χριστιανούς κατά τήν αρχήν μάλιστα (72) suul ; ei Ghribliaui, qui niodo quodani incredibili 

9 i Exod. ιιι, 8. " G e n . x v u , 19; xxx, 17,92. · · ha. xxxvni, 5.19. 9 7 IV Reg. iv, 16,17. 9 8 Matlb . 
xv, 50. 9 9 1 Mac. ix, 55; Η Mac. m , 24; IX, 5. 

(65) Έφ* ή. Rccte sic habenl codd. Regius et 
Basileensis. Male aulcm libb. aulca edhi, ώς έφη. 

(66) Ήδη γεγηρακότων ό παντός τού Ιουδαίων 
§Θνονς πατήρ. Haec omnia qu% in aulea edilis de-
aiderantur. resliluuiilur e codd. mss. 

(67) Τού νυν. Vulgata Biblia τών (V habenl, τής 
σήμερον. 

(68) ΜακκαβαΤκοΤς. Vide Grolium lib. ιι, c. 20, 

§ 9, De iure belli el pacis. 
(69) liOKScbeliiis in lexiu, έτερα. 
(70) ΕΙμή. Foiie scribendum, ή μέν , id est t 

δντως δή, ccrie, etc, el post δψεται addenduni 
τις . 

(71) Spencerus m lcxlu, έξυβρίσασιν. 
(72) ΜάΛιστα. Τδ, αάλιστα, bic osl μάλλον, se<t 

foriassc μάλλον pro μάλιστα scribeiiduui. 



1587 ORIGENiS 1588 

in socielatem coaluerunt, iniiio prodigiis polins Α ύπδ τών τεραστίων ήπερ τών προτρεπτικών λόγων 
quain exhorlalionibus videbuntur ad relinquenda 
palria inslituia adducti, el ad amplecienda aliena 
liaducti. E l saue si de prima Cbrisiianorum 
conslttutione verisimilis habendus esi sermo, dicc-
inus probabile non esse aposlolos, plebeios et sine 
liiieris viros, ad religionem Cbrislianam bomini-
bus annuntiandam alia re confisos esse quam cellala 
sibi polestate et graiia, qna; eorum praniicalionis 
comes eraf, ul annunliala ab ipsis doctrina recipe-
retur; ncceorum auditoresa palriis insliuuis iisqne 
velusiaie confirmalis abduci, el ad dogmala larw 
insolita, tam aliena ab iisquibus innuirili fuerant, 
siiscipieuda indiici poiuisse, nisi inirifica quadaas 
potcniia rebusqne prodigiosis moti fuUsent. 

48. Posiea Celsus nescio quomndo, prolala in nie- Β 
dium eorum alacriialequi usque ad inorlem certanl ul 
neCbrisiianismum ejtirenl, quasi noslra cotnparans 
«•iim iis, qua? initiaiores eimyslagogi dicunt,addal: 
Enimvero, bone vir, quetnadmodum lu credis aterna 
iupplicin,$icet illorum tacrorum interpretes, iniliato-
res 777*' niystagogi.Quasaliistu minarispcenas.eas-
dem illi tninantur libi. Considerandum enim an illiverio-
ra nut fxrmlora dicanl. Verbis enim ccqua ulriqueasseve-
ratione veslru vera essecortlenditii.Sed it opus est argu-
meniis, illi mulla el manifesla proferunt, ducla tum ex 
operibusdccmonicarum quarumdam potettaium, tum 
ex oraculorum responsis, el ex vaticiniis omnis generh. 
Conlendil igiiur sacrorum prihcipes aeque ac nosde 
suppliciis aeiernis loqui, vultque expendere ab ulra ^ 
parte siei verhas. Equidein aflirmaveriin peneseos 
esse veriiatem, qui possuni doctrinae suae auditores 
iia aflicere tit vjvani, qnasi cerii eam esse verissi-
mam. Alqui Judaei el Cbristiani sic affecli siint de 
sueculo, ui vocanl, ftiluro, de framiis quae in illo 
justos, de poenis quae pecealores maneni. Ο lendai 
igilur Celstis aul quisquis volueril quos sic de sup-
pliciis scleinis aflecerint sacrorum principes et 
myslagogi. Gredibile enim esl liujiis docirina» pa-
renlein non velle lantum supplicionim borrorcm in-
ctitere el de illis disserere, sed eliam ila audiiorcs 
aiFicere ut pro viribus fugiant illa commiilere qnae 
supplicia ipsis arcessereni. Sed ei propbelia?, inodo 
non perfuiiclorie legantur posiiae in illis prsediclio-

προσαγομένους τώ καταλιπεϊν μεν τά πάτρια, αίρεί
σθαι δέ τά τών πατρίων αλλότρια. Κα\ γάρ, εί χρή 
κα\ τώ είκδτι χρή σθαι λόγω περι τής άρχήθεν Χρι
στιανών συστάσεως, φήσομεν, δτι ού πιθανδν, ούτε 
τούς Ιησού αποστόλους (75), άνδρας αγράμματους 
κα\ ίδιώτα;, άλλω τιν\ τεθα^όηκέναι πρδς τδ καταγ
γεϊλαι τοίς άνθρώποις τδν Χριστιανισμδν ή τή δο
θεί ση αύτοις δυνάμει κα\ τή έν τφ λόγω είς τά δ η 
λούμενα πράγματα χάριτι · άλλ' ουδέ τούς άκροω-
μένους αυτών μετατεθεΐσθαι έκ πατρίων πολυχρο
νίων έθών, μή αξιόλογου τινδς δυνάμεως αυτούς κα\ 
τεραστίων πραγμάτων μετακινησάντων έπ\ τά ούτω 
ξένα κα\ αλλότρια τών συντρόφων αύτοΤς δογμάτων· 

Ε!τ\ ούκ οίδ' δπως δ Κέλσος τήν προθυμίαν τών 
μέχρι θανάτου αγωνιζομένων υπέρ τού μή έξομόσα-
σθαι Χριστιανισμδν παρατιθέμενος (74) επιφέρει ώσ
περεί έξισών τά ημέτερα τοϊς ύπδ τών τελεστών κα\ 
μυσταγωγών λεγομένοις, καί φησι · Μάλιστα μέν, ώ 
βέλτιστε, ώσπερ σύ κολάσεις αΐωνίονς νομίζεις, 
ούτω καϊ οΐ τών Ιερών εκείνων έξηγηταϊ τεΧεσταί 
τε καϊ μυσταγωγοί · άς σύ μέν τοΐς άλλοις απει
λείς, εκείνοι δέ σοι. Πότερα γάρ αυτών αληθέ
στερα ή επικρατέστερα, έξεστι σκοπεΐν · λόγω μέν 
γάρ έξ Ισου περϊ τών σφετέρων σφίσιν έκάτεροι 
διαδεδαιούσθε (75)· Τεκμηρίων δέ εί δέοι, πολλά 
έκεΐνοι καϊ εναργή (76) δεικνύονσιν έργα τε δαι
μονίων τινών δυνάμεων καϊ χρηστηρίων , καϊ έκ 
παντοδαπών μαντείων προκομίζοντες. Ούκούν διά 
τούτων τάς αίο^νίους κολάσεις έπί γής (77) βούλεται 
κα>- ημάς λέγειν κα\ τούς τελεστάς, κα\ έξετάζειν, δ-
πότεροι μάλλον άληθεύουσιν. Ειποιμι δ' άν άληθεύειν 
τούς δυνηθέντας διαθεϊναι τούς άκροατάς τών λεγο
μένων ούτω βιούντας, ώς τούτων ούτως εχόντων. 
Διατίθενται ΊουδαΤοι καί Χριστιανοί περ\ τού ύπ ' αυ
τών (78) καλουμένου μέλλοντος αίώνος , κα\ τών έν 
αύτψ γερών μέν έπι τούς δικαίους, κολάσεων δέ έπ\ 
τούς αμαρτωλούς. Δεικνύτωούν καί Κέλσος, ή δ βου
λόμενος, τίνες διετέθησαν περί αίωνίων (79) κολάσεων 
ύπδ τών τελεστών και μυσταγωγών. Είκδς γάρ έστι 
τδ βούλημα τού πατρδς τών λεγομένων είναι, ού τδ 
άφοσιούσθαι μόνον κα\ είπεΤν περ\ κολάσεων, άλλά τδ 
διαθειναι τούς άκούοντας πρδς τδ, δση δύναμις, φυ-

nes, salis mihi esse videnlur ad prudenlem simul ^ λάξασθαι τά τών κολάσεων αίτια αυτούς έργάσασθαι. 
el candidum leclorem pcrsuadenduin , %viros illos 
J>ei Spiriiu afflalos fuisse, quibus nihil ex daeiuomim 
opcribus, nibil ex oraculomm responsis, nibil ex 
vaiiciniis vel lanlillum simile affcrri poiest. 

Άλλά κα\ αί προφητειαι τοις μή παρέργως (80) έν-
τυγχάνουσι τή έν αύταις προγνώσει ίκαναί μοι είναι 
δοκοΰσι πρδς τδ πείσαι τδν συνετώς άμα κα\ εύγνω
μόνως αναγιγνώσκοντα, δτι θεού Πνεύμα ήν έν τοις 

(75) Godd. Reg. el Basil., τούς Ιησού αποστό
λους. Libb. edil., τού Ιησού αποστόλους. 

(74) Υπέρ τού μή έξομόσασθαι Χριστιανισμδν 
παρατιθέμενος. ha?c ίιι aiilea edilis desideraniur, 
ei s u p p l e i i t u r e mss. 

(75) Codd. Beg. c l Basileensis, διαβεβαιούσθε. 
Libb. edili, διαβεβαιοΰσι. 

(76) "Εναργή. Iloeiihelius iu texlu, έν άρχή, per-
peram. 

(77) Επϊ γής. Nullus esl bic bormn verborum 
sciisus. Legil Buherellus επίσης : resuniit enim 

quse paulo anlea dicla sunt, ubi babes έξισών, ct 
έξ Γσου, nec \oxipsa επίσης infrequens esl OrigenL 

(78) Περϊ τού ύπ' αυτών. Legebal Guieius, ύπδ 
τού ύπ' αυτών. 

(79) Περϊ αίωνίων, etc.Legebat eliam bic Gtiielus, 
ύπδ αίωνίων κολάσεων ύπδ τών τελεστών. Ιιι Iibris 
aniua ediiis ριο τελεστώ quod babelur in omiiibus 
IUSS . legitur τελετών, male. 

(80) Παρέργως. Sic recte babent codd. Rcgius el 
Babileensis, l ibii aulem editi, περιέργους. 

file:///oxipsa
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Ανδράσιν έκείνοις, ών ουδέν (81) τών δέικνυμένων έργων δαιμονίων, ουδέ τών έκ χρήστηρίων δυνάμεων, 
ουδέ τών μαντείων, κάν έπί ποσδν παραβάλλεσθαι δύναται. 

"Ιδωμεν δέ κα\ τά έξης ούτω λεγόμενα ύπδ τού Α 49. Videamus el ea quibus posiea nos compellal 
Κέλσου πρδς ημάς · "Ετι (82) δέ πώς ούκ άτοπα Cekus : Pralerea quomoda 
υμών ταύτα, τδ μέν σώμα ποθείν, καϊ έλπίζειν, 
δτι αύτδ τούτο άναστήσεται, ώς ουδέν ήμιν τού
του κρείττον ουδέ τιμιώτερον · πάλιν δΛ αύτδ βί-
πτειν είς κολάσεις, ώς άτιμον ; Άλλά τοϊς τούτο 
πειθομένοις καϊ τφ σώματι συντετηκδσιν ούκ 
άξιον τούτο διαλέγεσθαί' ούτοι γάρ είσιν οΐ καϊ 
τά άλλα άγροικοι καϊ ακάθαρτοι, καϊ χωρϊς λόγου 
ζή στάσει συνόντες. Τοίς μέν γε (85) τήν ψυχήν 
ή τδν νουν (εϊτε πνευματικόν τούτον έθέλουσι 
καλεΐν, εϊτε πνεύμα νοερδν, άγιον καϊ μακάριον, 
εϊτε ψυχήν ζώσαν, εϊτε θείας καϊ ασωμάτου φύ
σεως έκγονον (84) ύπερουράνιον τε καϊ άφθαρτον, 
εϊθ' δ τι καϊ δ τι χαίρουσιν όνομάζοντες), τοϊς 
τούτο έλπίζονσιν έξειν αίώνιον σύν θεφ, τούτοις 
διαλέξομαι · τούτο μέν γε ορθώς νομίζονσιν, ώς 
οί μέν εύ βιώσαντες εύδαιμονήσουσιν, οΐ δέ άδι
κοι πάμπαν αΐωνίοις κακοίς συνέσονται. Καϊ τού
του δέ τού δόγιιατος μήθ' ούτοι μήτ' άλλος αν
θρώπων μτ\δείς ποτε άποστή, άποτείνοντες (85). 
Περ\ αναστάσεως δή εί κα\ αύτδς ήδη πολλάκις δνει-
δίζει, άλλ' ήμεις, τδ κατά τδν τόπον ήμιν φανέ ν εύ
λογον, ώς οίον τ* ή ν , παραστήσαντες, ού μέλλομεν 
πρδς έν έγκλημα πολλάκις λεγόμενον πολλάκις άπο-
λογεΐσθαι. Συκοφαντεί δέ ημάς δ Κέλσος , ώς ουδέν 
τού σώ/ιατος κρείττον ουδέ τιμιώτερον έν τή σν-
στάσειήμών ηγουμένους · ψυχήν γάρ παντδς σώ-

uon abiurda hcvc 
vestra, ad corpus espirare, el sperare illud e mortui$ 
surreclvrum , qnasi nihil nostri prmslantius essel 
atque pretio$iu$, el idem illud lamen omnibm cru-
ciatibus exponere lanquam rem iiulliui prelii ? Veritm 
homines hujusmodi opinionibu* dedili el corpori ad-
dicti tanti non sunt ut cum illis ea de re dusera-
mus : hi enim alias el rustici tunl ei impuri, et sedi-
tionem nulla raiione faciunl. Qui vero sperant futu-
rum este ul anima aut mens (she eam lubtlantiam 
spiriialem, she tpiritum intelligentem, stinctum et 
beainm, live aniniam vhentem^ sive divince el incor-
porea* naturco progeniem, $he quocunque aiio nomhie 
appetlare velini), tcterna eum Deo vita frualur, ad 

^ eos sermotiem dirigo. Merilo i j / i persuasum habent 
eos qv.i recle 778 vixervnt feliciiate donandos; ini-
quos aulem aternis tuppliciis crucialum i r i . Ab itoc 
dogmate nec isli nec quivis aiius dhcedere debeai. 
Resurreclionis dogma quamvis islc nobis jain s » -
pius vitio verlerit, lamen cum ame pro viribus 
dixerimus ea de re quae nobis ralioni conscntanea 
visa sunt, non dcbcrous oblrusam saepius objecia-
liouem repelita saepius defensionc refulare. A l ca-
lumnialur nos Cclsus cuai banc nobis ascribil sen-
tentiam, nihil in nobis esse corpore prcuianliui 
atque preiiosius. Animam enim el praoserlim eaiu 
quae rationis est parliceps, affirmamus esse omni 
corpore pretiosiorem; cum in auima, non in cor-ματος, καί μάλιστα τήν λογικήν, φαμέν είναι πράγμα 

τ μιώτερον εί καί (80) τδ κατ* είκόνα τού κτίσαντος pore impressus sit hnaginis Condiloris cbaracier. 
ψυχή μέν χωρεϊ, ουδαμώς δέτδ σώμα. Ουδέ γάρ καθ* Neque enimex nobis Deus est corpus, ne in eadem 
ημάς σώμα ό θεός· Γνα μή περιπέσωμεν οΤς περι-
πίπτουσιν άτόποις οί τά Ζήνωνος (87) κα\ Χρυσίππου 
φιλοσοφούντες. 

Έπε\ δ* δνειδίζει ήμϊν κα\ ώς ποθοΰσι τδ σώμα, 
Γστω, δτι, εί μέν δ πόθος φαΰλον έστιν, ουδέν ποθοΰ-
μεν · εί δέ μέσον, ποθοΰμεν πάντα, δσα ό θεδς τοϊς 
δικαίοις επαγγέλλεται. Ούτως ούν κα\ τήν τών δικαίων 
ανάσταση ποθοΰμεν και έλπίζομεν. Νομίζει δέ Κέλ
σος κα\ άνομολογούμενα ή μάς έαυτοΤς ποιεϊν, δπου μέν 
έλπίζουσιτήν τοΰ σώματος άνάστασιν, ώς τής παρά 
θεοΰ τιμής αξίου · δπου δε ^ίπτουσιν αύτδ είς κολά
σεις, ώς άτιμον. Ουδέν ούν άτιμον τδ δι' εύσέβειαν 
πάσχον, κα\ δι'άρετήν περιστάσεις αίρούμενον άλλά 
κα\ πάν άτιμον τδ μετά κακίας έν ήδοναΐς κατανα-
λισκόμενον. Φησ\ γοΰνκαΐ ό θεϊος λόγος· Σπέρμα έν
τιμο ν ποίον; σπέρμα άνθρωπον · σπέρμα άτιμον 

(81) *Ων ουδέν. Legil Boberellus, οίς ουδέν. 
(82) "Ετι. Recte mss. Male alias, εϊτι. 
(85) Codd. Reg. el Basileensis, τάς στάσεις vo-

σοΰντες· τοις μέντοιγε. Libb. edili in lexiu, τή στά-
σει συννοσοΰντες. In margine vero, τή στάσει συνόν
τες, qtjod praeslare videiur. 

(84) Spencems, έγγονον. Paulo posl libb. ediii, 
δνο^άζοντες τούτον έλπίζουσιν έξειν αίώνιον σύν 
θεφ τοΰτο διαλέξομαι, eed codd. Rcgius el Basileen-
sis i i l in iioslro lexlu. 

(85) Άποτείνσντες. Non eatis video , inquil 
Buberellus, quo periineai islud vocabulum, neque 

absurda incidamiis, in qux Zenonis et Cbrysippi 
seclalores inciderunl. 

50. Quoniain vero nobis eliam exprobrat quod 
ad corpus aspiremus, scial, si desitlerium maluui 
est, nihil a nobis desiderari; si esl indifferens, de-
siderari a nobis quidquid juslis pollireiur Deus. SIc 
igilur justorum resurreclionem optamus el spera-
nius. Exislimal proelerea Celsus nos minirne nobis 
constare, cum hinc quidem speramus resurreclio-
nem corporis ul digni cui bic a Deo bonor habea-
tur; illinc vero omnibus cruciatibus illud exponi-
mus, ul rem millitis prelii. Αι vile non esl id quod 

D pictatis causa paiilur ei propler virluiera discii-
mina subii; sed quod in viiiis voluptaiibusque 
consumiiur, id vileesl. llocdocel divina Scripluia : 

babciur infra num. 51. Pularim csse diversani 
leclionem qua3 e margine in (exium irrepserii. Ni-
nnrum pro ποτέ άποστή, ad oram scriptiim fueral 
άποσταϊέν ποτε, nnde faclum esl illud , άποτείνον
τες, quod in lexlum receplum esi. Cerie debct 
esse optalivus, nec plurale minus convenit, ei ipse 
Origencs verba Celsi rcferens infra, num. 51, semel 
habel, άποσταϊέν. 

(86) ΕΙ καί. Sic babel codex Jolianus ex corre-
ctione. L b. ed. ή καί. Legendum ριιΐο έπεί xa\ τό. 

(b7)0/ τά Ζήνωνος. Vide adiiulalioncs ad lib. I , 
nuin. 21; lib. ιιι, iitim. 74; lib. iv, num. 14. 
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Eequod lemen in honore? semen hominis; ecquod se- Α ποίον; σπέρμα άνθρωπου. ΕΓτ' οΓεται μή διαλέγε
ι ς - in contemptu? semen hominitx. Deinde pulal 
Celsus cum bominibus disseri non oporiere cor-
poris commoda speratilibus, quippe qui nulla causa 
addicti sunt rei io quam sperala a|> iliis comraoda 
cadere non possunl. Hus eiiain rusiicos et impuros 
vocal ac Bulla ralione sedilioni dedilos: cum de-
butsset ul vir buroanus eiiam agrestioribus auxi-
limn ferre. Meque enim nobis ut cuui brutis ani-
tnanlibus, ila cuin ruelicioribue bominibus cir-
ctimscripia eodeias est; sed qui nos fecil, is ita 
ii05 fccil ut cum universis homimbus societatem 
Itaberemus. Decut igilur et cum ruslicis disserere, 
el loiis viribus eos ad civiliorem viiam iraducere; 
cum hnpuris eliam, ut, quanlum Geri polesl, puri 

oOat δείν τοΐς τά περ\ του σώματος έλπίζουσιν 6 
Κέλσος, ώς συντετηκόσιν άλόγως πράγματι άδυνάτω 
τυχείν τών έλπιζομένων ύπ* αυτών , άγροίκους κ α ι 
ακάθαρτους αυτούς καλών, και χωρίς λδγου συνόν-
τας (88) τη στάσει · δέον ώς φιλάνθρωπον κα\ το ίς 
άγροικοτέροις βοηθεΐν ουδέ γάρ τδ κοινωνικδν π ε ρ ι -
γέγραπται ώσπερ άπδ τών άλδγων ζώων, ούτω x a l 
άπδ τών άγροικοτέρων ανθρώπων · άλλ* επίσης ό 
ποιήσας ημάς πρδς πάντας ανθρώπους πεποίηκε 
κοινωνικούς. "Αξιον ούν διαλέγεσθαι κα\ άγροίκοις, 
κα\, δση δύναμις, μετάγειν αυτούς έπ\ τδ άστειότε-
ρον · κα\ άκαθάρτοις, κα\ ποιεϊν αυτούς , ώς οιδν τ έ 
έστι, καθαρούς (89) · κα\ τοϊς χωρίς λδγου δτιποτουν 
φρονούσι, κα\ τήν ψυχήν νοσούσιν, ίνα μηκέτι χωρ\ς 

elficianlur; denique cum iis qui sine ralione quidvis Β λδγου τι πράττωσι, μηδέ τήν ψυχήν νοσήσωσιν. 
senliunt et auima aegrolanl, ut ne aniplius qubiquain sine ralione faciam, neque inorbis aoimae 
laborenl. 

51. Apprubat postea eos qui sperant fore, ul 
aiiima aut mens qiiam vel spiriiualem 779 sub-
stantiaiu, vel ralione prxdi lum, iiilelligenlein, 
sanclum et beatum spirilum, vel aniinani vivenlein 
vocanl, aelerna vita cum Beo fruaiur. Admittit el 
boc dogma ul recle cogilalum, eot qui benevixerunt 
felicitale donandos es$e, iniquos vero aterni* $uppli-
cris affectum trt. Sed ex omnibiis quae dicla sunl a 
Gelso, nibil admiror inagis quam quod praediciis 
addi l : Αb hoc dogmate nec illi, nec alius quisquam 
discedere debeat. Tamen scribeiido coutra Chrisiia-
nos, quorura fldei nulla alia res objecla esi, quam 
Deus, promissiones per Ghrisium juslis facla, et 
doclrina de supplicio iniquos inauenie, animadver-

Μετά δέ ταΰτα αποδέχεται τοδς τήν ψυχήν ή τδν 
νούν, ή τδ καλούμενον παρ* αύτοϊς πνευματικδν, ή 
λογικδν πνεΰμα, νοερδν, άγιον κα\ μακάριον, ή ψυ
χήν ζώσαν ελπίζοντας έξειν αίώνιον, κα\ σύν θ ε ώ 
αύτδ έσεσθαι (90) · προσίεται δέ δρθώς νομιζδμενον 
κα\ τδ μέν περϊ τών εν βιωσάντων, ώς ενδαιμο-
νησόντων, δόγμα · περϊ δέ τών άδικων, ώς πάμ-
παν αϊωνίοις (91) κακοΤς συσχεθησομένων. Κα\ 
τεθαύμακά γε τοΰ Κέλσου παρά πάντα τά λεγόμενα 
παρ' αύτψ τδ ούτως έπιφερόμενον τοις προειρημέ-
νοις, έν ψ φησι · Καϊ τούτον δέ τού δόγματος μήθ* 
ούτοι μήτ' άΧΧος ανθρώπων μηδείς ποτε άποστή. 
Καί έχρήν γε αύτδν όρ$ν, κατά Χριστιανών γράφοντ», 
οΓς ή πάσα ύπόθεσίς έση τής πίστεως δ θεδς, κα\ αί 

lere debebal Gbrislianum, si vicius ejus conira C διά τοΰ Χριστού περ\ τών δικαίων έπαγγελίαι, κα\ 
Cbristianos argumenlis a sua religione desciscerei, 
rejccluruin eliam sine dubio dogma islud, α quo 
ail neque Cliristianos, neque ullum alium hominem 
diicedere debere. Longe buiuaiiiue Celso Cbrygippus 
mea quidem senlenlia cum hominibus egil in libro 
De curandis affecubus. lllic eniui cum affeclus, qui 
naturam bumanain infeslant perturbantque, sanare 
vellel, pracipue quideni iis utiiur argumenlis qwe 
sibi sana videbamur; sed secuuda el lerlia adbibel 
eiiam ex illis dogmatis ducla, qua eibi non proban-
tur. Quamvii tria, inquit, e»sent honorum genera, 
hoc etiam posito, sanandi sunl aflectus : neque ad · 
modum curandum e$l, cam ardent maxime a/feclus, 
cujmmodi sil dogma, quod a/fectu peiturbatus tenet; 

περί τών αδίκων αί περ\ κολάσεως διδασκαλία ι, δτι 
τδν άνατραπέντα Χριστιανδν έκ τοΰ παραδέξασθαι 
τούς κατά Χριστιανών τοΰ Κέλσου λόγους, εικός έστιν 
άποβαλόντα (92) τδν λόγον συναποβαλεϊν κα\ τδ δόγμα* 
ού, φησ\, μήτε Χριστιανοί άποσταϊέν μήτε μηδεϊς 
άΧΧος ανθρώπων. Άλλά φιλανθρωπότερον οΐμαι 
Κέλσου Χρύσιππον (95) πεποιηκέναι έν τψ Περϊ πα 
θών θεραπεντικφ, βουλόμενον θεραπεΰσαι τά πάθη, 
ώς κατεπείγοντα κα\ ένοχλοΰντα τήν άνθρωπίνην 
ψυχήν, προηγουμένως μέν τοΐς δοκοΰσιν αύτψ ύγιέσι 
λόγοις, δευτέρως δέ καί τρίτως κάν τοΐς μή άρέ-
σκουσι τών δογμάτων · Κάν γαρ τρία, φησ\ν , # 
γένη τών αγαθών, καϊ σντω θεραπευχέον τά πάθη" 
ού περιεργαζόμενον έν τφ καιρφ τής φλεγμονής 

•f » ' ι Μ Γ · tv — " - r - r i ' * · · · -

iie, si in dogmalis, qucv animum occuparunt, everlen- τών παθών τδ προκαταΛαδύν δόγμα τδν ύπδ τον 
dis inlempesiive moremur, elabalur curalionis occa- πάθους ένοχΛούμενον · μήπως τή άκαίρφ χερϊ 
9ΐο. Addil : Etiamsi voluplas essei summum bonum, τήνάνατροχήν τών χροκαταλαδόντων τήν ψυχήν 
el $ic senliret ille quem tnaie habet affeclut, nihilo- δογμάτων σχολή (94) ή έγχωρούσα θεραπεία πα-

1 Eccli. χ, 25. 

(88) Spencerus in texlu, συννοσοΰντας , sicque 
banei numero prsecedenii. Iloeschelms bic el IIISS., 
συνόντας. Legebai Guieius, συννοικοΰντας. 

(89; Godd. Regius el Basileensis, καθαρούς. Libb. 
eJiti, καθαρωτέρους. 

(9(») Καϊ σύν θεφ αύτδ έσεσθαι. Guicliis perpc-
taii i lijccalicna et addililja esse arbilralur. Mox 

Bobcrello legendtim videtur, προσίεται δέώς ορθώς 
νομιζδμενον καί τδ περ\ μέν τών, eic. 

(91) Libb. edili Ίιι margiiie, αιωνίως. 
(92) Hoescbelius in lexui, άποβάλλοντα. 
(95) Χρύσιππον. Vide adnolalioiies ad lil». 1, 

64. 
(94) Mss., σχολή. Libb. anlca edili, σχολήν, malc. 
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ραπάχηται. Φησ\ δέ δτι · Κάν ηδονή jj τ ό αγαθόν, Α mim$ subvenieudum e$t el otlendendum titam ab iis. 
καϊ τούτο φρονή ό ύπό τού πάθους κρατούμενος, 
ούδ έν ήττον αύτφ βοηθητέον, καϊ παραδεικτέον, 
δτι καϊ τοις ήδονήν τάγαθόν καϊ τέΛος τιθεμένοις 
άνομοΛογούμενόν έστι πάν πάθος. Έχρήν τοίνυν 
κα\ τδν Κέλσον, άπαξ παραδεξάμενον τά περ\ των (95) 
εύ βιωσάντων δόγματα, ώς εύδαιμονησόντων, καϊ 
περϊ τών αδίκων, ώς πάμπαν αΐωνίοις κακοΊς συ
σχεθησομένων, ακολούθως έαυτφ ποιεϊν , κα\ , εί 
οΤόν τ ' ήν, μετά τδν φαινόμενον (96) αύτψ προηγού-

qui summum bonum et fi*em in voluptale pontni, 
affeclus omnet improbari. Necesse igitur crat ut 
Celsus, postquam semel approbaverat haec dogmala, 
juttos felicitale donandos esse et injuitot alernii 
poenis cruciatum iri, pergerel porro ut incoeperat, et 
post allalum quod sibi preciptium videbalur argu-
iuenluin, probaret siquidem posset, pluribueque 
conftrmarei iniquos vere aelernis poenis cruciaiuni 
i r i , et felicilate donandos esse qui rccie vixerint. 

μενον λόγον έπικατασκευάσαι καί διά πλειόνων άποδεϊξαι, δτι Αληθώς οί άδικοι πάμπαν αίωνίοις κακοϊς 
συσχεθήσονται, καί οί εύ βιώσαντες εύδαιμονήσουσι. 

Καί γάρ ήμεΐς προηγουμένως μέν, διά τά πείσαντα 
ημάς πολλά κα\ μυρία κατά Χριστιανισμδν βιοΰν, 
πάντας ανθρώπους, δση δύναμις, δλοις τοΐς Χριστια
νών λόγοις οίκειοΰν βουλόμεθα · δπου δέ προκαταλαμ-
βανομένους εύρίσκομεν τή πρδς Χριστιανούς διαβολή, 
ώς μηδέ (97) παρέχειν τά ώτα , φαντασία τού μηδέ 
ευσεβείς είναι Χριστιανούς, τοΐς τά τού θείου Αόγου 
διδάσκειν έπαγγελλομένοις τινάς · έκεΐ κατά τδ φιλάν
θρωπον , δση δύναμις , ίστάμεθα Γνα, κάν τά περ\ 
αίωνίου κολάσεως έπ\ τούς άσεβούντας δόγματα κα
τά σκευάσαντες, παραδέξασθαι ποιήσωμεν τδν λόγον 
καί τούς μή θέλοντας Χριστιανίζειν. ΟύτωδέκαΙ περ\ 
τών εύ βιωσάντων πείσμα έμποιεϊν θέλομεν, δρώντες, 
δτι πολλά τών κατά τδν υγιή βίον καί οί τής πίστεως 
αλλότριοι ομοίως ήμϊν λέγουσιν. Ουδέ γάρ τάς κοινάς 
εννοίας περ\ καλών καί δικαίων, κα\ αισχρών κατ
αδίκων, εύροι τις Αν πάντως άπολωλεκότας. Πάντες 

52. Enimvero nos, quos mulla el innumera ar-
gumenta vium ex Cbrisiianismo exigere persua-
seruni, anle omnia quidem pro viribus conamur 
omnes bomines ad universa Cbrisliaiiorum do-
gmata credenda excilare; sed cum incidinius in 
quosdatn, quos sparsse conlra 780 Cbrislianoe 
cabuumae ita occuparonl, u l , quia iuduxerunl ani-
muin expertes pieialis esse Christianos, ne commo-
denl quidem aures iis qui Verbi divini mysieria 
docere pollicenlur; lum, quod communis bumani-
tas poslulai, danius pro viribus operam, ul docirina 
de pfenis aelernis impios exspeclanljbus confirme-
lur, et vel ab iis suscipiatur qui Chiisiiani fieri 
nolunl. Sic eiiani eos qui bene vixerunt felicitate 
donaium ir i persuadere conamur, videnies niulia 
ad vilam recte Iransigendam pertinenlia dicla 
fuisse ab iniinicis fidei, quae noslris omuino similia 

ούν Ανθρωποι, δρώντες τδν κόσμον κα\ τήν έν αύτψ C s u n t * Ncque enhn bomines reperias, in quibus con> 
τεταγμένην ούρανοΰ (98) κα\ τών έν τή άπλανεΐ κί-
νησιν, τών τε φερομένων έναντίως τή τοΰ κόσμου 
κινήσει λεγομένων πλανητών τάξιν, ύρώντες δέ κα\ 
τήν τών αέρων (99) κα\ πρδς τδ χρήσιμον ζώοις, κα\ 
μάλιστα άνθρώποις , κράσιν, κα\ τήν άφθονίαν τών 
δι' ανθρώπους δεδημιουργημένων, εύλαβείσθωσαν 
δυσάρεστόν τι ποιήσαι τψ Δημιουργψ τοΰ παντδς κα\ 
τών ψυχών αυτών, κα\ τοΰ έν αύταΐς νοΰ αυτών 4 καί 
πεπείσθωσαν κολασθήσεσθαι μέν έπί τοΐς άμαρτανο-
μένοις, άχθήσεσθαι δέ άνάλογον τοΐς κατορθωθεΐσιν 
ή τοΐς καθηκόντως άποδοθεΐσι λόγοις ύπδ τοΰ κατ' 
άξίαν έκαστον οίκονομοΰντος (1) · κα\ πεπείσθωσαν 
πάντες άνθρωποι, εύ μέν οί καλοί έπί τοΐς βελτίοσιν 
άπαλλάξοντες, κακοί δέ κακώς πόνοις κα\ βασάνοις 

irnines de boneslo justoqiie, de turpi ei injus-o no-
tioues prorsus deleta3 fuerinl. Ouines igiiur bomi-
nes, qui mundum videnl conslaniesque in eo coe-
lorum inerraniiunique slellanuu conversiones, ei 
planeias munduinque moveri io conlrarias parles ; 
qui videni aeris leinperiem cum animanliurn, tum 
maxiine boniinuai commodilalibus accommodatam, 
et aflbieiuiam rennn quac bominum causa conditas 
sunl , caveant quidpiam facere quod bujus univer-
eilalis, animarum ipsarum, el menlis quae in illis 
est, Coudiiori displiceal: illis persuasissimum sil 
se de peccalis luituros poenas, el ab eo, qui singu-
los pro merilis babel, cum ipsis acium i r i , proul 
bene se gesseriiUelofficiis funcli fuerinl; persuasum 

παραδοθησόμενοι έπί τοΐς άδικήμασι καί ταΐς άσελ- Π babeanl, inquam, eos qui bene morali vixerinl, ad 
γείαις κα\ άκολασίαις , έτι δέ ίπ\ τή άνανδρία καί 
δειλία (2), κα\ έπ\ πάση τή αφροσύνη. 

inelioreni sorlem Iransiluros ; malos auletn su» in-
temperanliae, inconiinenliae, ignavia?, pusillanimi-
lalis, insipienliae, poenas persoluturos esse. 

(95) Libb. aniea edili, παραδέξασθαι λέγοντα τά 
περ\ τών, e l c , sed mss. i i l in noslro texlu. 

(96) Ακολούθως έαυτφ ποιείν, καϊ εί οίον τΛ 

ήν μετά τδν φαινόμενον. Ha?c, licel uecessaria, in 
aniea edilis oiuissa suui, sed suppleniur e mss. 
omnibus. 

(97) Ώς μηδέ, eic. Mallet Guieltts hunc verbo-
rum ordinem : ώς μηδέ παρέχειν τά ώτα τοΐς τά τοΰ 
θείου Λόγου διδάσκειν έπαγγελλομένοις, φαντασία 
τοΰ μηδέ ευσεβείς εΐναι Χριστιανούς τινας, έκεΐ 
κατά, elc. 

(98) Ουρανού. Ilocscbclius in tcxlu liabel, ού

ρανψ. 
(99) Αέρων. Boherellus mulai in ωρών, sequcns 

vero καί delendum puial. 
(1) Posl οίκονου.οΰντος additur in antea edilis l i -

bris, έπειτα άνάλογον τοΐς κατορθωθεΐσιν ή καθη
κόντως άποδοθεΐσιν εργοις, sed haec supeiflua esse 
quis non videl el e superioribus inepie ivpeiila? 
Ea ilaque Guietus et Boberellus nieriio cxpungiuil, 
ul variam leclionem quu: e margine iu lexlutn 
irrepserit. 

(2) Mss., δειλία. Libb. cdil i , δηλείφ, uiale. 
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δδ. Aique haec quidem iu kuna locum. Nunc alia Α Τοσαΰτα δέ καί είς τοΰτον είπσντες τον τδπον, Ιϊω-
Celsi verba videamus, qu« sic babenl : Quoniam 
homincs, sive id poslulel hujus unheTsilatis ordo, 
$ive ul poetifis peceali luanl, sive ut onima quibusdam 
perturbationibus gravata conslilutis temporit con-
versionibui expurgetur, nascuntur corpori alligati 
(oportel enim, ul ait Empedocles, omne mortalium 
genus ter deciet mitle lempeslatibusexiulare α bealis 
$edibu$); credendum est eos commissos quibusdam 
fuhse hujus carceris curatoribut. Vide el bic quan-
tis de rebus dubilanler ct ex conjccturis huinanis 
Jo (uens, et refcrens pluriinorum de noslra origine 
s nlenlias, moderaifonem aliquam prx se ferl, non 
audens aliquam faUam esse pronuniiare. Cum ergo 
nee leviter el foriuilo assenltendum, nec veterum 

μεν τοΰ Κέλσου κα\ Αλλην λέξιν ούτως έχουσαν 
Επειδή δέ σώματι συνδεθέντες άνθρωποι γεγό-
νασιν, εϊτ' οίκονομίας τών δΛων ένεκεν, εϊτε 
ποινάς αμαρτίας άποτιννύντες, εϊθ' ύπδ παθη
μάτων (3) τινών τής ψυχής βαρννθείσης, μέχρις 
άν ταΐς τεταγμέναις περιόδοις έκκαθαρθή' ίε'ιν 
γάρ, κατά τδν ΈμπεδοκΛέα (4), τρϊς μέ> μνρίας 
ώρας άπό μακάρων άΛαΛήσθαι γινομένηνπαντοίοΥ 
διά χρόνον (5) Ιδέαν θνητών πειστέον ούν,δτιχα-
ραδέδονταί τισιν έπιμεΛηταΐς τούδε τού δεσμωτψ 
ρίου. "Ορα δή κα\ έν τούτοις περί πόσων ανθρωπίνως 
αμφιβάλλων, καί παραθεμένος πλειόνων δόγματα περί 
τής αιτίας τής γενέσεως ήμων , εμφαίνει τινά εύλα-
βειαν, μή τολμών άποφήνασθαί τι τούτων ψευδός είναι. 

placila lemere improbanda esse censuissel, nonne Β "Αρ'ούνούκ ήνκατά τδντοιούτον κα\ αύτδν άπαξ xpi-
il l i 7 8 1 couveniens fuit, si Judxorum doclrinae 
ab ipsorum propbetis declarala?, er Jcsu credere 
nolebat, dubilare saliem et considerare probabile 
esse eos, qui Dcnm imiversorum colerenl, qtiique 
prnpter debilam ill i ei legibus quas ab illo sancilas 
credebanl, revereiuiam, nec innumera pericula t 

nec morlem subire foruiidareiil, a Deo non fuisse 
neglcclos \ couira ipsis, qui simulacra bumaua 
arle fabrefacta coinempserant, qnique raiiocina-
tione ad summum ipsum Deiun se erigerc conaii 
eranl, aliqua prxseniise divinae signa pracsliia 
iuisse? Gonsiderare praHerea debuit, coimminein 
omimttn Patrein c l Condiiorerc, qui omnia videl el 

ναντα μήτε ώς έτυχε συγκαταθέσθαι, μήτε τολμηρως 
άθετήσαι τά δδξαντα τοις άρχαίοις · κα\ περί w3 
Ιουδαίων λδγου δηλουμένου παρά τοις εκείνων προ-
φήταις, κα\ περι τοΰ Ιησού, εί μή έβούλετο πιστε> 
σαι, κάν άμφιβάλλειν, κα\ σκοπησαι, δτι είκδς Ijv 
κα\ τούς θεραπεύσαντας τδν τών δλων θεδν, κα\ ενε-
κεν τής είς τβύτον τιμής , κα\ είς τά πεπιστευμένι 
ύπ' αύτοΰ νενομοθετήσθαι, πολλάκις μυρίους κινδύ
νους κα\ θανάτους άναδεξαμένους, μή ύπερεωρατδα 
ύπδ τοΰ θεοΰ · άλλά κα\ αύτοίς τινα έπιφάνειαν γεγο
νέναι , τά μέν τής άνθρωπίνης περ\ τά άγάλματι 
τέχνης ύπερφρονήσασιν (6), άναβαίνειν δέ πειραθείσι 
τψ λογισμώ έπ' αύτδν τδν έπ\ πάσι θεδν; Έχρήν ό* 

audil omnia, volunlaiemque ipsum quxrenlein el αύτδν σκόπησα ι , δτι πάντ 1 έφορών κα\ πάντ ΙΤΛ-
« : - . Λ ι : — Λ : : . . , Ι : Λ Λ . :ΙΙ:„ „.ι— : — — χ ο ύ ω ν δ κοινδς πάντων Πατήρ κα\ Δημιουργέ, τ^ 

έκαστου προαίρεσιν ζητούσαν αύτδν καΐεύσεβειν βου
λομένη ν κατ 1 άξίαν κρίνων , καί τούτοις τινά απονέ
μει (7) καρπδν τής προστασίας αύτοΰ , ίνα μάλλον 
αύξωσιν ήν άπαξ παρειλήφασι περί αύτοΰ έννοιαν. 
Ταΰτα γάρ εί έλογίσατο Κέλσος, κα\ οί μισοΰντες 
Μωύσέα, καί τούς έν Ίουδαίοις προφήτας , χαι Ιη
σοΰν, κα\ τούς καμδντας (8) διά τδν λδγον αύτοΰ γη* 
σίους μαθητάς αύτοΰ· ούκ άν ούτως διελοιδορή-
σαντο (9) Μωΰσή , κα\ τοΐς προφήταις , καί Ίησου, 
κα\ τοΐς άποστδλοις αύτοΰ * ουδέ μόνους παρ* «άντί 
τά έπ\ γής έθνη Ιουδαίους άπεδοκίμαζον, λέγοντες 
αυτούς είναι κα\ Αίγυπτίων χείρονας, τών μέχρι «λί
γων ζώων, είτε κατά δεισιδαιμονίαν, είτε χατά οίαν-

pieiali sludentem dijudicat, illis quosdam impertiri 
stire gubernationis frucius, ul augcalur qnam semel 
de ipso acceperunl, cognilio. l lax si Celsus el qui 
Iloysem, Jmlaicos propbetas, Jesum et germanos 
ejus discipulos illius doctrinse causa laboranies 
odio babent, versassent anirno: non ita Moysein, 
prophetas, Jesum et aposlolos ejus conviciis pro-
scinderent. Neque Judxos infra cxleras terra* 
genies esse dncerent, neque dicerent eos csse pe-
jores et iEgypiiis, qui, qtiautuin in seest, bonorem 
Divinitali debilum, sive superstilione, sive qnali-
cunque causa vcl errore, ad brula animanlia de]U 
ciiim. Alque bacc riixiimis, uon ut qtiosdain ad du-
bilandum de Cbrisiiana doctrina induceremus, sed 
ul doceremns illis, qui illam lam coniidenler con- ρ δήποτ' αίτίαν ή πλάνην καταγαγόντας, τδ δσον-" 

αύτοΐς , τήν πρδς τδ θείον τιμήν. Ταύτα δ* elpt*> 
μεν , ούκ έπί τδ άμφιβάλλειν προτρεπόμενοί τινας 
περί τοΰ κατά Χριστιανισμδν (10) λόγου, άλλα ΤΛ· 
ριστάντες, δτι τοίς πάντη διαλοιδορουμένοις τψ Xp1' 

viciis laceranl, mullo pra^siabilius fore, si dubita-
rcni, quam lam audacter de Jesu ejusque disci-
pulis dicere quae nesciunf, qtixque nec vi&u com-
prehendente, ttt cum Sioicis loquar, ncc aliis pro-

(3) Hoescbelius in lexlu, άποτίνοντες, εΤθ* ύπδ 
θηΰάτων. Mss. ιιι in noslro lexlu. 

(i) άεΐν γάρ κατά τον ΈμπεδοκΛέα. Melius 
forle legamr, δεΐ γάρ, eic. Empodoclis sunl bi ver-
sus, inquii Divid Η i-scholius iu uolis ad Origeni» 
<icio libros conlra CeUtim : 
"Εστιν ανάγκης -χρήμα θεών ψήφισμα παλαιόν 
Εντέ τις άμπΛακίησι φόνο) φίΛα γυΐα μιήνη, 
Δαίμονες οϊ τε μακραίωνος ΛεΛάχασι βίοιο. 
Τ'ίςμιν ρνρίας ώρας άπό μακάρων ά.ΙαΛήσθαι-
Ιι\ν *α< εγώ νύν είμι φυγάς Οεόθεν καϊ άΛήτης. 

(5) Αιά χρόνον. Mclius forle IcgaUir, διά χρόνου. 

lbidem mss. habent πειστέον ούν, δτι παραδέδον-
ται. Libb. edili, πιστέον ούν, δτι παραδέοοται. 

(6) Libb. aidea edili in niargine babenl, ύ«ρ; 
φρονήσασι, melius sane quam in lextu, υπερήφα
νε ισαν. 

(7) Hoeschelius in lextu, άπονέμειν. 
(8) Καμόντας. Dubilal Guieius an scribenUum 

sil κάμνοντας. 
(9) ΑιεΛοιδορήσαντο. Libb. editi i« margme, 

διελοιδόρησαν. . 
(10) lioDscbelius in lexlu, Χριστιανών, maie. 
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στιανών λόγψ αίρετώτερόν έστι κάν άμφιβάλλειν Α banl argumcnlandi geiieribus,quorumaliquoutunlur 
περί αυτών · κα\ μή ούτω θρασέως λέγειν περι τοΰ singulae pbilosopborum secla^ ad id quod sibi visum 
Ίησοΰ ή τών μαθητών αύτοΰ, ά μή έπίστανται, κα\ est comprobandiim. 
Αποφαίνονται ού μετά τής καλούμενης παρά τοις άπδ τής Στοάς καταΧηπτικής (11) φαντασίας, ούδ" 
άπ' άλλου τινδς κριτηρίου, περ\ ού (12) έκαστη τών φιλοσόφων αίρεσις τδ φαινόμενον ώς έδοξε κατε-
σκεύασεν. 

Ε ιτ \ έπεί φησιν δ Κέλσος, Πειστέον (13) ούν, 
δτι παραδίδονται τισιν έπιμεΛηταΐς τούδε τον 
δεσμωτηρίου · λεκτέον πρδς αύτδν , δτι σπουδαία 
ψυχή έλύθη (14) άπδ τών τής κακίας δεσμών κα\ έν 
τώ βίψ τών, ώς ώνόμασεν ό Ιερεμίας, δέσμιων γής, 
διά τδν είπόντα Ίησοΰν (15), ώς πρδ πολλού χρόνου 
τής επιδημίας αύτοΰ προείπεν δ προφήτης Ησαΐας, 

54. Ad id quod addit Celsus : Credendum est 
igilur homine* quibusdam commitsos fuisse, quibus 
carcer itle curce est, respondendnm, animam vir-
tuli dediiam solvi nequiliae vinculis vel in hac vita, 
ubi sunl, ul Jeremias ioquilur, vincti terrie*. Id 
enim Jesus declaravil, ul longe ante ejus adventum 
Isaias propbeta praedixeral. 782 Q"*d anlem is 

Τί δέ προειπών ή τοις δεσμίοις έξεΛθεΐν, καϊ τοϊς ^ pra?dixil qnam fulurum esse, til vincti exirent et in 
έν τψ σκότει άνακαΑυφθήναι (16); Κα\ ούτος γε δ lenebris positi revelarentur *? 
Ιησούς , ώς δ αύτδς Ησαΐας περι αύτοΰ προείπε, 
καΟημένοις έν χώρα καϊ σκιςί Οανάτον ανέτειλε 
φως· ώς διά τούθ' ή μας λέγειν · Αισββήζωμεν τους 
δεσμούς αυτών , καϊ άπο/ψίψωμεν άφ% ημών τδν 
ζνγδν αυτών. Εί δ1 έδύνατο άκούσαι τής βαθύτητος 
τών Ευαγγελίων ό Κέλσος κα\ οί παραπλησίως έκείνψ 
καθ* ημών διακείμενοι, ούκ άν ήμϊν συνεβούλευσεν 
οΤς ώνόμασεν έπιμεληταις τοΰ δεσμωτηρίου πείθε
σθαι. Γέγραπται δέ έν τώ Εύαγγελίψ, δτι γυνή τις 
ήν συγκύπτουσα, κα\ μή δυναμένη άνακύψαι είς τδ 
παντελές· ήντινα ό Ίησοΰς ίδών, κα\ δρών παρά 
τίνα (17) αίτίαν συγκύπτει, ούκ επιτρεπομένη άνα-
κύπτειν είς τδ παντελές, είπε · Ταύτην δέ θνγατέρα 

Et bic ipse Jesus, sic-
m idem Isaias de illo prxdixil , sedentibus in re-
gione el umbra morth lux orins esi* ; ita ul nunc 
idcirco dicamus : Dirumpamus vincula eorum et 
projiciamus α nobis jugum ipsorum 9 . Quod si Celsus 
el qui eodem erga nos ac il!e sunl animo, in Evati-
gelii alliludinetn penetrare poitiisscnt, auctorrs 
nobis non fuisscnt ut illis quos vocat bujus carceris 
euraloribus obsequeremur. Evangelium narrat mu-
lierem quamdam fuisse qnae incliiiala non omnino 
poieral surstim respicere e. Quam cum Jesus v'*de-
roi sciretque qua de causa boc morbo laboraret, 
dixit : Hanc fiiiam Abrahce quam alligavH Satanat, 
ecce decem et octo annis, tion oportuil solvi α vin-

'λβραάμ ούσαν, ήν έδησεν ό Σατανάς, Ιδού, δέκα Q cuio isio die Sabbali^l Quot euamniini suniet alii , 
καϊ οκτώ έτη (18), ούκ έδει Λνθήναι άπδ τού δε
σμού τούτον έν τή ήμερα τού Σαββάτου; Πόσοι δέ 
κα\ άλλοι νΰν δεδεμένοι ύπδ τού Σατανά συγκύπτου-
σιν, ού δυνάμενοι δι' εκείνον άνακύψαι είς τδ παντε
λές, θέλοντα ημάς κάτο) βλέπειν; Κα\ ουδείς γε αυ
τούς άνορθοΐ, εί μή ό έν τψ Ίησοΰ έπιδημήσας Λόγος, 
κα\ πρότερον δέ θεοφορήσας. Κα\ ήλθε γε δ Ίησοΰς 
έλευθερώσαι πάντας τούς καταδυναστευομένους ύπδ 
τού διαβόλου, κχ\ περ\ εκείνου είπών μετά τίνος πρε-
πούσης αύτώ βαθύτητος τδ , Νύν ό άρχων τού κό
σμου τούτου κέκριται. Ού λοιδορούμεθα ούν τοις 
τήδε δαίμοσιν, άλλ* έλέγχομεν τάς έπ' όλέθρω τοΰ 
γένους τών ανθρώπων ενεργείας αυτών, προφάσει 
χρησμών κα\ θεραπείας σωμάτων, καί άλλων τινών, 

qui ligali a Sal;ma iuclinanlur, nec oumino pos-
sunl sursum respicere, proplerea quod ille nosiros 
in (eiTam oculos vtilt dejici ? Hos erexeril nemo 
pra;ler Verbum quod in Jesu advenil, quodque antca 
suo spiritu propbelasafflaveral. Venilnanique Jesus 
ιιl omnes oppressos a diabolo l ibera re l 8 : el de illo 
dixit cum quadain quae ipsum decebat alliludine : 
Nunc princepshuju» mundi judicatus ett*. Non igilur 
daemonibus hic versanlibus maldJicirmis, sed ope-
raiioncs corum ad gcneris bumani pernioiem len-
deutcs damnamus : quandoquidcm oraculorum U 
curaiionum aliarumque rerum nomine buc speclani, 
ut animam, qux in boc bumile corpus incidit, a Deo 
separent: quam corporis bumililatem qui intelli-

χωρίσαι τοΰ θεοΰ βουλομένων τήν έμπεσοΰσαν ψυ- D guntv exclamant : Miser ego homo, quis me libera-
χήν είς τδ σώμα τής ταπεινώσεως · ήντινα οί νοή-

* Thren. ιιι, 54. s Isa. X L I X , 9 . 4 Isa. ix, 2. 9 

5S. · Juan. xvi, 11. 1 0 Roin. v n , 24. 

(11) ΚαταΛηπτικής. Tull. lib. II et lv Academ. 
quivst. : Αι tcire negnlis quemquam rem uUam , nisi 
zapieniem; et hoc quidem Zeno gestu conficisbat. 
JSam cum exlensis digitis adversam manum oslen-
derat, vi*u$, inquiebal, hujusmodi e$t. Deinde cum 
ptiulum digitos eonstr'mxerat% assensus hujusmodi. 
Tnm cum plane compresserat, pugmnnque [ecerat, 
compre/iensionem illam esse dicebat. Qua ex simili-
tit-iine eliam nomen ei rei, quod ante non fuerat^xoL-
τάληψιν imposuit. Cum autem lievam manum admo-
verati et illum pugnnm arcte vehementerque com-
pres$erat, scientiam taUm e&te dicebat : cujus com-
potem, nhi $apienlem, e*se neminem. S P E N C E R . 

(12) Περϊ ού. Dubiial Guietus an scribendnm sit, 

bit de corpore morlit hujus10 ? Neque vero corpus 

Psal. u , 3. 6 Luc. x m , 11. 7 jbid. 16. 8 Ac l . x, 

(13) Mss., πειστέον. Libri antea editi, πιστέον. 
(14) 'ΕΛύθη. Sic recte babel codex Jolianus ex 

correclioue; male aulem libb. edili, κα\ λυθεΐσα. 
(15) Αιά τδν είπόντα Ίησούν. Guielo scriben-

duui videlnr, διά τού είπόντος Ίησοΰ. 
(16) Τί δέ προειπών ή τοΐς δεσμίοις έξε-ΙΘεΐν, 

καϊ τοΐςέν τφ σκότει άνακαλυφΟήναι. Sin ba-
bent codd. Regius et Basileensis, libri vero aniea 
edili : Τί δέ προειπόντα, εί τοίς δεσμίοις, Εξέλθετε, 
κα\ τοΤς έν τψ σκότει, 'Ανακαλύφθητε. 

(17) Codd. Regins el Basileensis, παρά τίνα. 
Libb. atilea edili, παρά τίνος. 

(18) Godex Regius. δώδεκα κα\ οκτώ έτη. Μοχ 
ilueschelius \\\ lextu babet, λυθήναι έκ τοΰ δεσμού. 
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frnetra verberibus el suppliciis prebemus. Non Α σαντες άναφθέγγονται τ δ , Ταλαίπωρος έγώ άτΟμ* 
enim i$ cui lerrcsires dxmones el eorum cullores 
insidias siruunl, frustra corpu9 cruciaiibusexponii, 
ne illos deoruni uoinine appellel. Iino viriuiis catisa 
crucrari, propter pielalem verberari, propier san-
clilatem mori, id accepluin Deo rationiquc consen-
laueum esse judicamus : Pretiona enim in conspeclu 
Domini mort sanctorum ejus 1 1 ; el vilaro non amare 
bonum esse dicimus. CeUus aulem, cum nos per-
ditis illis iaironibus comparat qui merilas suoruui 
sceleruiu pcenas exsolvunl, nec erubescil latn lati-
dabile propositum lalronum 783 pervicaciac con-
ferre, se io hac re fratrem facit eoruin qui Jesum 
cum iniquis repulavere, in quibus impleta est 
Scriplura quae dicit : Curo iniquis repulalus esl l t . 

πος, τίς με βύσεται έκ τον σώματος τον θάνατον 
τούτον; Άλλ' ούδ1 είκή παρέχομεν τδ σώμα στρε-
βλουν κα\ άποτυμπανίζειν ού γάρ είκή παρέχει (19) 
τούτοις τδ σώμα, ύπερ τού μή τούς περιγείου; δαί
μονας άναγορεύεσθαι θεούς, έπιβουλευόμενος (20) 
ύπ 1 αυτών κα\ τών σεβδντων αυτούς. Καί θεοφιλές γι 
τδ δι1 άρετήν άποτυμπανίζεσθαι, κα\ δι' εύσέβειαν 
στρεβλούσθαι, κα\ δι' δσιότητα αποθνήσκειν, εύλο
γον (21) είναι νενομίκαμεν * Τίμιος γάρ ένώζιοτ 
Κνρίον ό θάνατος τών όσιων αύτον · άγαθον Γ 
είναί φαμεν κα\ τδ μή φιλοζωεϊν. Κακούργοις δέ, ευ
λόγως ύπομένουσιν ά διά ληστείαν πάσχουσιν, εξο-
μοιών ημάς δ Κέλσος, καί μή αίδούμένος τήν ττ;λι-
καύτην πρόθεση παραπλησίαν άποφαίνειν τξ των 

ληστών διαθέσει, άδελφδν έαυτδν έν τούτοις ποιεί ($2) τών μετά άνομων λογισαμένων τδν Ίησούν, έυ' οίς 
ΐϊεπλήρωται ή λέγουσα Γραφή τδ, Μετά άνομων έΛογίςτθη. 

55. Haec Celsi sequunlur: Alterum ex duobus eli- Β Έξης δέ τούτοις φησ\ν δ Κέλσος · AvoJr 6ά-
gendum est. Facere sacra el eorum prcesides colere 
si recusant, ne ad virilem ceiatem veniant, ne ducunt 
uxorem, ne sutcipiant Uberos, ne facianl aliud quid-
quam in viia ; ted abeant unlversi, nec ullum tui $e-
men relinquant, ut in terra nihil hujut hominuw ge-
neris supersit. Sin uxores ducere, suscipere libcrot, 
fructut guilare, el rerum quce inhac vita sunt par-
licipet esse voluerint, ei malorum qnce vilm huic ad* 
juncla sunt esse compoies (nam nalura ipsa homines 
omnes mala perferre cogit; hac esse necesse e$t t 

nec alibi locum habent); honorem iltarum rerum 
curaloribus deb.tum reddere lenenlur el fungi huju$ 
vltce officiis, donec istis vinculis exsolvantur, ne in-
graio erga eo$ animo es&e videanlur. Injuslum enim 

τερον αίρει (25) Λόγος · ΕΙ μέν άπαξιονσι θερατ 

πεύειν τά εϊκότα, τούτων δέ έπιστάτας, μήτ' είς 
άνδρας Ιέναι, μήτ' άγεσΟαι γυναίκα, μήτ' άναιμι-
σθαι τέκνα, μήτ' άΧΧο πράττειν μηδέν έν τφ βίφ, 
χωρειν δ% ένθεν (24) πασσνδΐ, μηδέν σπέρμα & 
Λειπομένονς, ώς άν έρημωθείη πάμπαν έχϊ της 
γης τδ τοιούτον γένος. ΕΙ δέ καϊ γυναίκας άγον
ται, καϊ πάΐδας ποιήσονται, χαϊ καρπών γεύσοτ-
ται, καϊ τών έν τφ βίφ μεθέξουσι, καϊ χαχώτ w 
έπιτεταγμένων άνέξονται · (φύσις μέν γάρ ανπ\, 
χάντας ανθρώπους πειράσθαι κακών' εϊναι μετ 
γάρ ανάγκη κακά , χώραν δ' άΧΧην οϋχ έχ«·) 
άποδοτέον δ ή τάς προσήκουσας τοις ταύτ' εχιτι· 
τραμμένοις τιμϊις, καϊ τφ βίφ Λειτονργητέον τά 

fuerit, qui (ruuntur iis quibus t/it proetunl, eo$ Wis C πρέποντα, μέχρις άν τών δεσμών άποΛνθωσιτ, 
nihil iribuii pendere. Ad hxc dicimus unum nobis 
ralioni consemaneum videri ex bac vita exittim, 
cum scilicel pielalis virlulisque causa morimur. 
Quod Πι, cum i i , qui judices pulantur, atii poiesta-
lem in viiam nostram babere vulenlur, ahcruirius 
nobis (Jaui oplionem, aui vivere violando Jesu pra> 
eepla, aul mori, si in obsequio ejus inamlalis pra> 
slando perseverenius. Sed el cum omncs nou ca · 
piani id quod excellenlius e s t i a , boc esl otnui ex 
parie purum, uxorem ducere nobis permisil Detis, 
et naios inde liberos alcre, nou vero lollere e vila 
pueros a Providcntia dalos. Neque baec pugnaul 

μή καϊ αχάριστοι (25) πρδς τονςδε εϊναι δοχωαν· 
Καϊ γάρ άδικον, μετέχοντας ών οϊδε έχονα (26), 
μηδέν αύτοίς συντελείν. Φαμεν δέ κα\ πρδς ταύτα, 
δτι εύλογος εξαγωγή ουδεμία ήμϊν είναι δοκεϊ εί μη 
ή δι1 εύσέβειαν κα\ άρετήν μόνη · έπάν ύπδ τών 5'.-
κάζειν νομιζομένων, ή έξουσίαν τού ζήν ήμων έχειν 
δοκούντων , τδ έτερον (27) προτείνηται · ή τ6 ζξν 
μετά τού παρά τά διατεταγμένα ύπδ τοΰ Ίησου 
πράττειν, ή τδ αποθνήσκει μετά τού πείθεσθαι τοι,' 
λόγοις αυτού. Άλλά κα\ άγεσθαι γυναίκα έπέτρεψεν 
ήμϊν ό θεδς, ώς ού πάντων χωρούντων τδ διαφέρον, 
τουτέστι τδ πάντη καθαρόν · κα\ άγομένοις γυναικά 

cum proposito non parendi terreslribus daemoniis. 0 τά γεννώμενα πάντως τρέφειν, κα\ μή άναφ^ν * i 

1 1 Psal cxv, 5. " Isa. LIII , i 2 ; Marc. xv, 28. » Mallb. xix, I I . 

(19) Παρέχει Sic in margine habenl libri edili 
qui male in lexlu habere videntur παρέχειν, qnod 
Guieius muiabat in παρείχε. Gelenitis iegisse vide-
lur, παρέχομεν. 

(20) Έπιδουλευόμενος. Sic iidcm libb. edili ίιι 
margiue, Boherellus aulem anlc έπιβουλευόμένος 
censet prxfigendum articulum ό, ul sic παρέχει . . . 
ό έπιβουλευόμενος. Pro έπιβουλευό μένος libb. ed;li 
iu ttixlti habetil, έπιβουλευομένους, quod niutandnin 
erit in έπιβουλευό μενοι, si bupra legalur cuiu Gtlc« 
11 io, παρέχομεν. 

(21) Msa., εύλογον. Libb. edili, ευλόγως. 
( 2) Lsbb. edili iu lexlu, άποφαινει τ|) τών ληστών 

διαθέσει, άδελφδν έαυτδν έν τούτοις ποιων, sed pra> 

siare videlur lectio marglnalis quam in icxiunosiro 
sequimur. . . . . 

(25) iloescheliiis in lexlu, έρεί. Paulo posl W]y 

anlea editi, μήτ* είς άνδρα ίεναι, sed mss., μν 
είς άνδρας ίέναι. . . ΙΜ_ 

(24) Χωρείν δ' ένθεν. Scribenduni vufcfwr 
Gnieio, χω^εϊν δ' ένθένδε πασσυδί. Hinc 

(25) Αχάριστοι. Ila legeiidnin vidciur Ouiew, 
sicque babel codex Jolianus ex corr^ciione, »»>ri 
auiem anlea edhi, άχρηστοι. r 

(26) rQv οϊδε έχουσι. Legendum forle, ων oxi 
τήν οικονομίαν έχουσι, uli conjb ίι Bolierelbw* 

(27) Τδ έτερον. Legil Beberellus, θάτερον. 
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ύπδ τής Προνοίας διδόμενα τέχνα. Κα\ ού μάχεται Α Induli enim armaluram Dei slanuis l \ ul alblelae 
ταύτα τψ μή πείθεσθαι ημάς τοις νεμομένοις τήν pielalis, conlra insidiaiitiiim da*momim gcnus. 
γήν δαιμονίοις* δπλισάμενοι γάρ τή πανοπλίφ τού θεού ίστάμεθα, ώς άθληταΐ εύσεβείας, πρδς τδ τών έπι^· 
βουλευόντων ήμϊν δαιμδνων γένος. 

Κάν τώ εαυτού ούν λδγψ πασσυδί ημάς άπο-
πέμπη τού βίου δ Κέλσος, ϊ ν \ ώς νομίζει, έρημωΟή 
πάμπαν ϊτλ γής τδ τοιούτον ημών γένος· άλλ* ήμεΐς 
έν τοΐς τού κτίσαντος ημάς κατά τούς τοΰ θεοΰ βιώσο-
μεν νόμους, ουδαμώς δουλεύειν Οέλοντεςτοΐς τής αμαρ
τίας νόμοις, κα\ γυναίκας, έάν βουλώμεθα, άξόμεθα, 
κα\ παϊδας διδομένους ήμίν έν τοΐς γάμοις ημών ληψό-
μεθα · έάν δέ δέη, κα\ τών έν τψ βίψ μεθέξομεν, άνε-
χόμενοι τών έπιτεταγμένων κακών, ώς πειρασμών 
τής ψυχής. Ούτως γάρ έθος τοίς θείοις δνομάζειν 

56. Quamvis igiiur sua senlenlia nos ableget uni-
versos ex Iiac viia , t i i , qnemadmodum loquilur , 
nihil nostri generi in lerra supersil; nos lamen 
intereos qui noslrum colunl condiiorem ex Dei le-
gibus vilam agenius, nec unquam peccati Iegibus 
obtemperabimus; ducemus uxores si Ubeal, el libe-
ros iude nobis dalos enulriemos; si opus s i i , rerum 
quse in bac viia sunl, parlicipes erimus, el adjun-
cta mala suslinebimus, ul animac lenlationes. Sic 
enim divina Scriplura 1 5 solet nominare bumanos 

λόγοις τά συμβαίνοντα έν άνθρώποις · έν οΤς, ώς 3 casus, quibus siciil aurum igne i e , ila humana ani-
χρυσδς έν πυρ\, ή τοΰ άνθρωπου βασανιζομένη ψυχή 
ήτοι ελέγχεται, ή θαυμαστή είναι αναφαίνεται. Κα\ 
ούτως γε πρδς ά λέγει κακά Κέλσος παρεσκευάσμεθα, 
ώστε καί λέγειν ημάς · Αοκίμασόν με. Κύριε, καϊ 
πείρασόν με, πύρωσον τούς νεφρούς μον καϊ τήν 
καρδίαν μον. Κα\ γάρ ουδείς στεφανούται, έάν 
μή νομίμως ενταύθα κα\ έπ\ γής μετά σώματος τον 
τής ταπεινώσεως άθληση. Πρδς δέ τούτοις ουδέ 
Αποδίδομεν τάς νομιζομένας προσήκειν τιμάς οίς λέ
γει Κέλσος τά τήδε έπιτετράφθαι. Κύριον γάρ τδν 
θεδν ημών προσκυνοΰμεν, κα\ αύτψ μόνψ λατρεύο-
μεν , ευχόμενοι μιμηταΐ Χριστού γίγνεσθαι * δς τψ 
είπόντι αύτψ διαβόλψ, Ταύτα σοι πάντα δώσω, έάν 
πεσών προσκννήσης μοι, είπε τό · Κύριον (28) 

rna examinala , aul rcprebcnsionc aut admiralione 
digna jndicaiur. Is igilur est erga ea, 784 Q 1 1 3 6 

Celsus mala vocal, noslcr animus, ul parati simus 
dicere : Proba me, Domine, et tcnla me, ure rene» 
meos el cor meum t T . Nemo enim coronabitur ni$i 
qui bic c l in lerra cum hoc corpore humilitatis legiti-
me certavcrit PraMerea nec bonore quem Celsus 
convenire puiat, prosequimur cos, quos ait hujus 
mundi rebus praefecios esse. Nam Dominum Deum 
nosirum adoramus et i l l i soli servimus, optamugque 
fieri imitalores Chrisli, qui diabolo dicenli : Otnnia 
hcec iibi dabo, si cadens adoraveris me , respondil: 
Dominum Deum luum adorabis et Uli loli servies 19. 
Atque ha?c est causa cur bonorem quem Celsus 

τδν θεόν σον προσκννήσεις, καϊ αύτφ μόνφ Λα- C convenire puial, 0011 deferamus iis, quos ait rebus 
bujus mundi pratesse; quia ncmo polest duobut do~ 
minis tervire, el non possumus lervire Deo ei Mam-
monw *°, sive baec vox unum aliquid, sive plura si-
gnilicet. Praeterea si per prcevaricaiionem legig inho-
noratur legislalor 1 1 , perspicuuin nobis videtur , 
duabus legibus, Dei scilicet et Mainmona?, seciim 
invicem pugnaniibus, salius esse per praevaricalio-
nem legis Mammonae Mammonain inbonorare, ut 
servanda Dei lege Detim honoremus; quara per 
pravaricaiionem legis Dei Deum inhonorare, ut 
servanda Mammona? lege Maminonam bonoremus. 
θεοΰ τδν θεδν τιμήσωμεν. ή διά τής παραβά-

Τρεύσεις. Καί διά τούτο γε τάς νομιζομένας προσή
κειν τιμάς οΤς φησι Κέλσος τά τήδε έπιτετράφθαι 
ούκ αποδίδομεν · έπε\ ουδείς δύναται δνσϊ κυρίοις 
δονΛεύειν κα\ ού δυνάμεθα άμα θεφ δονΛεύειν 
χαϊ 'Μαμμωνςί, εΐθ' δ τί ποτε έν ή πλείονα καλου
μένψ. 'Αλλά κα\ εί διά τής παραβάσεως τού νό
μον ατιμάζει τις τδν νομοθετούντα, σαφές ήμίν φαί
νεται , δτ ι , δύο νόμων έναντιότητα πρδς αλλήλους 
εχόντων, τοΰ νόμου τοΰ θεοΰ κα\ τοΰ νόμου τοΰ 
Μαμμωνά, αίρετώτερον ημάς διά τής παραβά
σεως τοΰ νόμου τοΰ Μαμμωνά τδν Μαμμωνάν άτι-
μάζειν, ίνα διά τής τηρήσεως τοΰ νόμου τοΰ 
σεως τοΰ νόμου τοΰ θεοΰ τδν θεδν άτιμάζειν, ίνα τηρήσει τοΰ νόμου τοΰ Μαμμωνά τδν Μαμμωνάν τι
μήσωμεν. 

Κε^σος μέν ούν οίεται τφ βίω ΛειτονργεΤν τά D 57. Pulal Celsus bomines fungi vilm oficiis donee 
πρέποντα, μέχρις άν τών δεσμών άπολνθώσιν 
Ανθρωποι, έπάν κατά τά νενομισμένα τοις πολλοίς 
τάς θυσίας τις άποδιδψ έκάστω τών κατά πόλιν νομι
ζομένων θεών, ού νοήσας τδ αληθώς πρέπον ύπδ τής 
ακριβούς εύσεβείας ύπολαμβανόμενον · ημείς δέ φα
μεν τψ βίψ λειτουργεϊν μετά τών πρεπόντων τδν 
μεμνημένον τίς τε δ δημιουργήσας, καί τίνα τά 
έκείνψ φίλα, καί πάντα πράττοντα πρδς τδ φίλον τψ 
θεώ. Κα\ πάλιν Κέλσος μέν θέλει ημάς εύχαρίστους 
είναι πρδς τούς τήδε δαίμονας , οίόμενος (29) ημάς 

u Ephes. νι, II . 
» Mallb. ιν, 9, 10. 

1 1 Jac. ι , 2 . 1 11 Pelr . i , 7. 
»· Mallh. vi, 21. " Rom. 11, 25, 

Huescln lius in lexiu, οίο μένους," maJe. 

vintulh hisce tolvaniur, cum , cx legibiis reccptis 
vulgo, sacra Qunl singuiis qui ab unoquoque in ur-
bibus dii eese credunlur. A l nescil quodnam verum 
sil officium quod pielas diligens admiilil. Nos eum 
vibe ufficiis lungi dicimus, qui prae oculis babei et 
quis cutidilor s i l , el qua? grala il l i sinl, quique id 
agil semper ul Deo placeat. Rursus vuli CeUns 
grato auiino nos esse erga duemones, putans illia 
deberi a nobis grali animi significalioncm. At nog, 
quibus perspcclum esi quid virlus grali animi e i i , 

Psal. xxv, 2. 1 8 II Tim. 11, 5; Philipp. 111, 21 

(28) Libb. anlea cdili , είπε- Τδν Κύριον, elc. Scd codcx Dasileensis ul in nosiro lextu. 
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negainus nos ingralo esse animo , cum nec sacrift- Α όφείλειν αύτοΤς χαριστήρια · 

1C04 

χα\ ημείς δέ, τρανούντες 
camus nec cuiium deferimus i i s , qui nobis adver-
sanlur, nedum beneficia conferant; sed erga Deum 
ingrati esse veremur , quippe cujus beneficiis cu-
mulaii sumus, cujus opus sumus, qui nobis provi-
det quacunque sorie nos dignaius sit, el a quo post 
hanc viiam acccpturi sumus quae nos sperare voluit. 
Alque bujug erga Deum grali aninti symbolum nobis 
panis ille esl qui Eucharistia vocaiur. Neque etiam 
pencs dannones esl, ul jam supra dixi, adminislra-
lio reruui 7 8 5 4 υ Φ I l 0 S l r 0 U S U I creaue siint. N i -
bil igilur injustum faciimis, cum rebus creaiis ulen-
les non oflcrhnus illis sacriftcia ad quos nibil isue 
perlinenl. Quin eliamsi non daeinones quosdam, sed 
angelos terrac fruclibus, attiitianliumque generalioni 

τδν περ\ ευχαριστίας λόγον, φαμέν, πρδς τούς μηδέν 
εύεργετούντας , άλλά κα\ έκ τού εναντίου Ισταμέ
νους, μηδέν άχάριστον ημάς ποιείν, δταν αΟτοίς 
μή θύωμεν, άλλά μηδέ θεραπεύωμεν αυτούς · άΓ*α 
τδ αχάριστοι είναι πρδς τδν θεδν περιιστάμεδι, 
ού τών ευεργεσιών (50) πλήρεις έσμέν, κα\ δη
μιουργήματα δντες αυτού , κα\ προνόουμενοι ΰτ? 
αυτού κριθέντες δπως ποτέ είναι, κα\ έξω τοΟ βίου 
τάς παρ' αυτού ελπίδας έκδεχόμενοι. Έστι δε η\ 
σύμβολον ήμιν τής πρδς τδν θεδν ευχαριστίας, άρτος 
Ευχαριστία (51) καλούμενος. Άλλ'ούδέ δαίμονεςtyu-
σιν, ώς κα\ έν τοις ανωτέρω έλέγομεν, τήν οίκονομίαν 
τών πρδς τάς ημετέρας χρείας δεδημιουργημένων· 
διδ ούδ' άδικόν τι πράττομεν μετέχοντες τών δι;· 

praiposilos esse noverimus , laudamus eos quidem ^ μιουργημάτων, κα\ τοΐς μή προσήκουσιν αύτοΐς ^ 
el beaios predicamus quibiis a Deo res noslro gc-
neri uiiles commis&x sunl; sed bonorem Deo debi-
lum ilHs non babemus. Nam nec Deus, nec ipsi 
qutbue hae res creditae sunl , id volueriul. Imo noa 
probant magis cum saera illis facere fugimus, quam 
si faceremus. Neque eniin opus habeut suffiiibus 
qui sursum e lerra tolluiilur. 

θύοντες (52). Κάν Γδωμεν δέ μή δαίμονας τινας, αγ
γέλους δέ τεταγμένους έπί τών τής γής καρτούν xal 
έπί τής τών ζώων γενέσεως, εύφημουμεν αύτοΰς, καί 
μακαρίζομεν, έγχειρισθέντας ύπδ τού θεού τά χρή
σιμα τψ γένει ημών · ού μήν τήν δφειλομένην πρδς 
θεδν τιμήν τούτοις άπονέμομεν · ούτε γάρ δ θεδς 
τούτο βούλεται, ούτ' αύτο\,.οί τά τοιάδε έγκεχειρ*.-

σμένοι. Κα\ άποδέχονταί γε ημάς (55) φυλασσόμενους αύτοΐς θύειν, ή θύοντας • ουδέ γάρ χρήζουσιν εκείνοι 
τών άπδ γής άναθυμιωμένων. 

58. Pergil Celsus : Nihil in lihce rebut vel mini-
mum este cuju$ cura non alicui poteslali mandata 
fiierit, id discere licet ex jEgypliit, qui aiunl $ex el 
triginta dcemonet aut ceihereot quotdam deot (tunt 

Μετά ταύτα φησιν δ Κέλσος τοιαύτα* *0π 
μήν έν τοίσδε μέχρι τών ελαχίστων έστϊν ίτφ 
δέδοται εξουσία, μάθοι τις δν έξ ων Αίγύ
πτιοι (54) Λέγουσιν, δτι άρα τού άνθρωπου tb 

eliam qui plures numerenl) corporis in toiidem par- ^ σώμα έξ καϊ τριάκοντα διειληφότες δαίμονες ή 
les divibi alium aliut pariis curam tuscipere jussoi 
fuitse. Sciunl eliam damonum illorum nomina /t#t-
gu(C luoe propria, ut Chnoumen, Chnachoumen, Cnal, 
Sicut, Biou, Erou, Erebiou, Hamanor, Reianoot, el 
alia qucB sua Ungua nominant. Quin eorum invoca-
lione morbos parlium sanani. Quid igilur velat, ne, 
si qui$ mavult sano corpore e$se quam male affecio, 

(50) Libri anlea edili in margine, εύεργειών. 
(51) Ευχαριστία. Vide Jusliuum uiariyrem Apo-

log. 2, pag. 97 el 98. 
(52) Μή θύοντες. Libb. editi in margine, με-

θύοντες, perperain. 
(55) Άποδέχονταί γε ημάς, bic posiiutn est pro 

άποδέχονταί γε μάλλον ημάς, similiier plane ul Luc. 
cap. xv, 7; cap. xvu, 2; cap. xvm, 14; 1 Cor. xiv, 
19, el ui Homer. lliad. A \ v. 117 : 
Βούλομ' έγώ Λαδν σόον έμμεναι, ή άπολέσθαι. 
Tarilos quoque Annal. lib. ι . Pacem quam bellum 
probabam. 

(34) Αίγύπτιοι. Salmasius in fine libri De annis 
cltmacieiicis : Ctimaclerici vero dies tunl, in quibus 
pericula ex morbit, aut ex casibus, qui exlrintecns 
eveniunt, vhm nostrce inienlantur, quibusque in dis-
crimen el melum inieriius adducitur, ac pene subver* 
lilur. Ει climacteres itlos sive pericula, quce annis, 
vel ditbus ctimactericis, vel eliam ho> is inde appella-
/M, acctdunt, α decants fieri crediderunt, ul dictnm 
e$t, etper ipsoidecanos omnia vilia valeiudmetque 
colligebanl aniiquistimi AZgyptii, ui ex Firmico $u-
pra docuimus. Vide ibidem pag. 610, 611. 612, 615: 
Triginla tex numero / i i fuere. In loiidem parles cor-
put liumanum distribuerunt, el singulit decanis «m-
gula» altribuerunl, earumque partium morbos, qua-
rum elproprii fuere climacleres. lnsignis de ea re 
tocus Celii apud Origeuem conira ipsum in licuc 

θεοί τίνες αϊθέριοι, εις τοσαντα μέρη νενεμημέ-
νον (οΐ δέ καϊ πολύ πΛείονς Λέγουσιν) άΧΙος 
άλλο τι αυτού νέμειν έπιτέτακται. Καϊ των δαι
μόνων ϊσασι τά όνόματα έπιχωρίω φωνή, ώσχί,ρ 
Χνουμήν, καϊ Χναχουμήν, καϊ Κνάτ καϊ Σαατ> 
καϊ Βιού, καϊ 'Ερον, καϊ Έρεβιού, καϊ 'Ραμανόρ, 
καϊ 'Ρειανοδρ, δσα τε άλλα τή εαυτών γλ&&Ά 

verba. lib. νιιι, "Οτι μέν έν τοίσδε, elc. Dedecam 
eum loqui ipse numerut indicat, el qnod θεούς αίθε-
ρίους, aeo$ ceilieri affixos nominat. Sed illud magit, 
qttod tequiiur de eorum nomimbut jEgypiiacit: u\ 
τών δαιμόνων, eic. Hceceue nomina decanorm & 
eorum, qme tuperiu* exposuimus, caialogo palei 
Sed nonnulla hic corrupta tunt, aut aliter appellaUi 
quamapud eo$ malhemalicos, exquibus eadepromptu 

n Χνούμις decanu* ibi est tertius Cancri* et Xapyvw 
' μις primus Leonh, qui hic perperam Χναχουμίς ro-

catur. Σιχέτ t/»i dicitur, qui apud Origenem Stxfr. 
ln vulyatn Firmici A S I C A T I I legitur, qnod videtv 
confirmare tcripluram libn Origenit. l*ro Κνατ, 
Σμάτ tcribilur apud IIephceslionem, qui primut eti 
decaitus Capricomi. Έρού Celsi Έρώ est llephit' 
slionis. el ucundus Tauri decanus. Έρεβιου nullut 
est in notlro caialogo, sed pro eo vet Πτιβιού, w 
Τηουώ, qui esi primus decanus Sagittarii. Pro 
Βιού est Άβιου ιιι nonro, primut deeanus Pnctutn, 
qui Ταμανώρ dicitur apud Origenem, eue pulo jai 
Ρομβόμαρε Hephtetlioni vocaiur. 'Ρειανόρ timm 

corrupmm liquet pro Χόνταχρε aul Ούαρε, aut p™ 
Σρώ Ίσρώ. Sed hcec non laiili. Hoc lanium hic to-
luimus de decanis ibi loculum esse Celsum, 9ul^ 
tingula? parles corporis ailribulie , lanquam 
prmidibui, earumque pariium morbi lanquam cti-
macteres nwrbiferos [aciemibus, aul dejieHeniilf^ 
putius. S P E N C E R . 



1605 CONTRA CELSUM LIB. VIII. 1606 

όνομάζονσι · χαϊ δή έπιχαΛούντες αυτούς Ιώνται Α bonii omnibut affluere quam catamilatibut conflictari, 
τών μερών τά παθήματα. ΤΙ ουν κωλύει τούτους 
τε χαϊ τούς άΛΛονς δεξιούμενον, αν χρήζη τις 
ύγιαίνειν μάΧΧον ή νοσείν, χαϊ εύτνχεΐν μάλλον 
ή δυστνχεϊν, χαϊ βασανιστηρίων χαϊ κολαστη-
ρίων, ώς οϊονται (55), άπηλλάχθαι; ΚοΛ διά τού
των δή χατάγειν ήμων πειρώμενος τήν ψυχήν δ Κέλ
σος έπί τούς δαίμονας, ώς λαχδντας ημών τά σώματα, 
xaUva έκαστον έπιστατεΐν αποφαινόμενος μέρος (56) 
τού σώματος ημών, θέλει ημάς πιστεύειν μέν οΤς λέ
γει δαιμονίοις, κα\ θεραπεύειν αυτά* ϊνα ύγιαίνωμεν 
μάλλον ή νοσώ μεν, κα\ εύτυχώμεν μάλλον ή δυστυ-
χώμεν, κα\ δση δύναμις, βασανιστηρίων, ώς οΤόντέ 
έστιν, άπαλλαγώμεν. Τοσούτον δ' άρα κατέγνωκε τής 
είς τδν θεδν τών δλων άσχίστου κα\ αδιαιρέτου τιμής, 
ώς μή αυτάρκη πιστεύων (57) τδν θεδν μόνον προσ-
κυνούμενον, καί μεγαλοφώνως τιμώμενον παρέχειν 
τφ τιμώντι άπ* αυτού τού σέβειν αύτδν δύναμιν κω-
λυτικήν τής τών δαιμόνων κατά τού οσίου επιβουλής. 

ι'ί moleiliit panhque, quanlum fieri pote$l, liberetur, 
illot aliotque honore prosequendo ? His Celsus co-
nalur animam noslram ad da?monas adducere, ac 
si corpora noslra sorliii essenl. Sttam cuique pai-
lem noslri corporis aitributam esse protiumiat, et 
vull fidem nos illis adjungere calhinique iribuere, 
ul sano magis quam acgro corpore simus, prospere 
roagis quara miserc vivamus , el quoad ejus fieri 
potesl molestiis libereinur. Cullus ille Dei, qui cul-
lus necdividi nec separari polesl, adeoiili displicet, 
ul non credal Deum, cum sobis adoralur magnoque 
786 animo colitur, posse illi qui ipsum colit, pro-
pter id ipsum virlulem dare, quse sanciis paratas 
a dajmonibus insidias rcddal irritas. Non enim v i -

B dil quomodo haec verba : In nomine Jesu, a veris 
fldelibus pronunliala non paucos a morbis, a da»-
nionicis obsessionibus aliisque incomuiodis libera-
vennl. 

Ού γάρ έώρακε τίνα τρδπον τδ έν ονόματι τού Ιησού ύπδ τών γνησίως πιστευόντων καλούμενον ούκ 
ολίγους άπδ νόσων καί δαιμονισμών κα\ άλλων περιστάσεων ίάσατο. 

Είκδς δ*, δτι γελάσεται μέν δ τά Κέλσου άσπα- 59. Bidebil nos sine dubio Celsi assecla dicenles: 
ςόμενος, λεγόντων ημών, δτι, έν τφ ονόματι τον In nomine Jesu omne genu flectetur calestium, ter-
Ίησού πάν γόνν κάμψει, έπονρανίων, καϊ επι
γείων, καϊ καταχθόνιων* καϊ πάσα γλώσσα υπάγε
ται τφ έξομοΛογεΐσθαι, δτι Κύριος Ιησούς Χριστός 
είς δόξαν θεού Πατρός · Γελάσας δέ εναργεστέρας 
αποδείξεις λήψεται ταύθ* ούτως έχειν ή περί ών ονό
ματος ίστορεϊ τοΰ Χνουμήν, κα\ τοΰ Χναχουμήν, 

retirinm ei infernorum , el omni$ lingua leneiur 
confileri, quia Dominu$ Jesus Cfiritlus in gloria est 
Dei Patris " . Rideal l i ce l , audiel htijus rei mullo 
clariora argumenta quain qiiae affert de islis nomi-
nibus Cbnounien, Cbiiachoumen , C n a l , Sical , et 
caeteris iEgypiiac* labula?, quibus invocatis morbos 

κα\ τοΰ Κνάτ, και τοΰ Σικάτ (58), κα\ τών λοιπών C parlium sanari fabulanlur. Ac vide, quomodo nos* 
τοΰ Αίγυπτιακοΰ καταλόγου, ώς καλουμένων, καί ίω-
μένων τά τών μερών παθήματα. Κα\ ορά γε, τίνα 
τρόπον ημάς άποτρέπων πιστεύειν έπ\ τδν τών δλων 
θεδν διά Ίησοΰ τοΰ Χρίστου, έπ\ πίστιν, διά τήν τοΰ 
σώματος ημών θεραπείαν, καλεί έξ κα\ τριάκοντα 
βαρβαρικών δαιμόνων · ούς μόνοι Αίγυπτίων μάγοι 
καλούντες, ούκ οιδ* δπως, επαγγέλλονται ήμϊν τά 
κρείττονα. "Ωρα δ* ήμϊν, κατά τδν Κέλσον, μαγγαν-
εύειν μάλλον, κα\ γοητεύειν, ήπερ Χριστιανίζειν · 
κα\ άπείρω τιν\ άριθμψ δαιμόνων μάλλον πιστεύειν 
ή τώ αύτόθεν έμφανεϊ, καί ζώντι, κα\ έναργεϊ θεψ 
τψ έπ\ πάσι, διά τοΰ πολλή δυνάμει έπισπείραντος 
τδν καθαρδν τής θεοσεβείας λόγον τή πάση τών αν
θρώπων οικουμένη* ού ψεύσομαι δή προστιθείς κα\ 

a fidc in smtimum Deum per Jesum Cbrislum ba-
benda avertens, borlelur ad habendam sex ei tri-
ginta barbaris daemonibus lidem, quos soli iEgypiio-
rum magi invocantes nescio quoraodo, magna no-
bis commoda pollicenlur. Ergo, si Celso fidcs , 
polius fueril arli magicae prscstigiisque se addiccre, 
quam religioni Cbrislianac, el innumerabili dacnio-
num caiervae fidem adjungere quam Deo per se ma-
ntfesto, vivenii , suimno , perspicue revelato per 
eum , qui magna virtule veram pieiatis viam com-
inonstravit ooinibus ubivis terraruiu bominibus, et, 
quod addere possum sine mendacio, aliis naturis, 
quse raiionis sunl parlicipcs , quaequc eniendari » 
curari, aique a viiiis avocari indigenl. ' 

λέγων, δτι κα\ τών άλλων λογικών (59) κα\ δεομένων διορθώσεως κα\ θεραπείας κα\ μεταβολής τής 
άπδ τής κακίας. 

Ύπειδόμενος γούν δ Κέλσος τδν είς μαγείαν D 60. Quapropier Celsus suspicans quam ex his d i -
δλισθον τών τά τοιαύτα μεμαθηκότων, και συναισθη-
θείς πως βλάβης περ\ τούς άκούοντας έσομένης, φη
σίν · Εκείνο μέντοι φνλακτέον, δπως μή τις σνν-
ών τούτοις, τή θεραπεία τή περϊ αυτά σνντακήν 

φιΧοσωματήσας τε καϊ τών κρειττόνων άποστρα-
φεϊς, Λήθη κατασχεθή. Χρή γάρ Ισως ούκ άαι-

" Pb i l i pp . i i , 10, 11. 

(55) Ώς οϊονται. Sic libb. anlea edili , scd vide-
lur legendum, ώς οΤόν τε : naui paulo infra Orige-
nos babet, βασανιστηρίων, ώςοΤόν τέ έστιν, άπαλ
λαγώμεν. 

(56) Libb. anlea edili, μέρους, at codex Regius, 
μέρος, ct rccie quidem ul jungalur CUQI projcc-

sciplinis lubricus sil ad ariem magicani lapsus, ei 
aliquo modo semiens quanluni illas discentibus 
impendal pericubnn : Cavendum tamen , inqui l , ne 
quis illarum rerum studiosus plus nimio se de-
dat, et rerum corporearum amore caplut α meliori-
bus avertalur et illorum obliviscatur. Forlas$$ enim 

denli έκαστον. 
(57) Πιστεύων. Mallel Boberellus πιστεύειν, ei 

mox ρro μεγαλοφώνως, μεγαλοφρόνως. 
(58) Hoescbelius in lexlu : Κάτ καί τοΰ Σίκτ. 
(59) "ΑΛΛων Λογικών. Vide Hiieliiim Origeniano» 

rum lib. u , quxsl. 5, nuiu. 2Q, 21 ct 22. 
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1607 ORIGENIS «61 
fides male abrogarelur viris tapientibut, qui aiunt Α στειν άνδράσι σοφοις, 61 δή φασι% διότι (40) xm 
maximam terrestrium illorum damonum pariem ge-
nerationis desiderio ardentem, tanguinis 9 nidorum , 
coneentuumque percupidam , aliisque hujuimodi re-
bus deditissimam, non aliud melius poste quam cor-
pu$ curare, venlura hominibu$ urbibusque prcenun-
iiare, el qucccunque mortalia sunt, ea illos seire ac 
po*$e. Cum igilur ipso Dei verilatis iniroico faienle, 
lubricus bic lapsus sit, quanlo saiius esl liberum 
ab oinni melu , ne vei ejusmodi da?monibus plus 
nimio se dedat, vel rerum corporearum amore ca-
plus a melioribus averlalur el 7 8 7 Ulorum oblivi-
scaiur, seipsum summo Deo comtniilere per Jesum 
CbristuTH qui lalein nobis doclrinam Iradidil, eiab 
illo cum omne auxilium poslulare, lum sanclorum 

μέν περιγείων δαιμόνων τδ πλείστον yerica 
σνντετηχός , χαϊ προσηλωμένον αίματι, rd 
χνίσση, χαϊ μελφδίαις, χαϊ άλλοις τισϊ τοιούτος 
προσδεδεμένον, κρείττον ουδέν δύταιτ* ar τά 
θεραπεϋσαι σώμα, χαϊ μέΧΧονσαν τύχην άνϋρύ& 
χαϊ πόλει προειπεϊν, χαϊ δσα περϊ τάς Ονψ'^ 
πράξεις ταύτα Ισασί τε χαϊ δύτανται. Τηλιχοί:» 
συν όλίσθου περ\ τδν τόπον δντος, ώς καλόέχβρίξ 
τή τοΰ θεοΰ άληθεία μαρτυρεί, πόσφ βέλτιον, γ* 
ρ\ς πάσης ύφοράσεως ύπερ τοΰ συντακηναι τοιούτα* 
δαίμοσιν, ή φιλοσωματησαι, κα\ τά κρείττονα ia-
στ ραφή ναι, κα\ ύπδ λήθης της τών κρειττόνων %ΤΛ· 
σχεθηναι, τδ έαυτδν έμπιστεΰσαι τψ έπί παιι θεύ, 
διά τοΰ τήν τοιαύτην ήμϊν διδασκαλίαν ύ7»βεμέ^ 

angclorum jusiorumque cuslodiam , ιιι a terresiri- Β ΐ η σ ο ΰ Χριστού, κα\ άπ ' εκείνου αίτεϊν πάσαν Jty 
bus illis nos liberenl dxmonibus , qui carnalinm 
voluplaiuui deniderio ardettt, sanguine el nidoribus 
deleclantur, protervis capiuulur concenlibus, aliis-
que bujusmodi rebus dedilissimi sunt, qaoaque con-
stal vel ipsius Celsi confessione nibil melius posse, 
quam corpus sanare. Egovero ne id quidem evidens 
esse aiDrmaverim , ejusmodi daemones, qualiscun-
que illis iribuaiur cul ius , posse corpora sanare; 
sed medicinae ope quaerenda est sanilas, si quissim-
plicem et communem vilam velil ducere; si amem 
vulgari prestanliorem, pieiate in summura Deum 
et fusis ad illum precibus. 

61. Ipse cniinverorepula lecum, utra aniversorum 
Deo, cujus poiesias prae cujusvis alia ad omnia 
perlinet atque adeo ad benefaciendum bominibus 
sive erga animam, sive erga corpus, sive erga res 
exiraneas, probari niagis possii affeclio, illius qui 
ipsi se in omnibus devovel, an ejus qui sollicite dae-
monum nomina inquirit, et qua virlule sinl, quid 
faciant, quibus incaittalionibus evoceulur, qtiibus 
delecienlur herbis, qui consecrenlur illis lapides, 
qui cbaracieres in bis insculpanlur, qui respondeant 
seu eymbolicis seu quibuslibel aliis dawtonum for-
mis. Perspicuum esi vel parum inielligenii affeciio-
nem itlaui hominis recti ei minime curiosi, quiqne 
lioc ipso se loium summo Deo coinniitlil, acceptam 

θειαν, κα\ φρουράν τήν άπδ Αγίων αγγέλων χα\ &-
καίων, ϊν* ημάς ^ύσωνται άπδ τών περιγείων {αιώ
νων, κα\ γενέσει συντετηκότων, κα\ αίματι xalxvijflj 
προσηλωμένων, κα\ άλλοχότοις μελφδίαις Αγομένη, 
κα\ άλλοις τοιούτοις προσδίδε μένων · ομολογουμένως 
μέν, καί κατά τδν Κέλσον, κρείττον ουδέν δυναμένη 
τοΰ θεραπεϋσαι τδ σώμα. Έ γ ώ δ' είποιμι' αν,# 
ούδ' εναργές έστι τδ τούς δαίμονας τούτους, W 
ποτέ θεραπευομένους, δύνασθαι θεραπεύειν τι «-
ματα· άλλά χρή τήν θεραπείαν τών σωμάτων, eljif' 
άπλούστερον βούλοιτό τις ζήν καί κοινότερον, έφ*% 
ιατρική θεραπεύειν · εί δέ βέλτιον παρά τους ιεολλούς· 
εύσεβεία τή είς τδν έπ\ πάσι θεδν καΐταϊς (41) «ffc 
εκείνον εύχαϊς. 

Καί συ γάρ σκόπησον παρά σαυτψ, wxov α· 
ραδέξεται μάλλον ήθος δ έπ\ πάσι θεδς, χΑ δυνάμε
νος δσα άλλος ούδεις πρδς πάντα κα\ πρδς εύερ* 
σίαν ανθρώπων, εϊτε περί ψυχήν, εϊτε *ερ\ ewja, 
εϊτε περι τά έκτος · πότερον τδν αύτψ περί fkf» 
άνακείμενον ή τδν περιεργαζόμενον δαιμόνων Μ 
ματα, κα\ δυνάμεις, κα\ πράξεις, κα\ έπωδας, ^ 
βοτάνας οίκείας δαίμοσι, καί λίθους, χαί τας b 
αύτοΐς γλυφάς, καταλλήλως ταΐς παραδεδομέναις (fc) 
είτε συμβολικαις εϊτε δπώσποτε μορφαϊς δαιμίνων· 
Άλλά δηλον τψ καί έπ' ολίγον παρακολουθειν fc*-
μένψ, δτι τδ άπλαστον μέν καί άπερίεργον ήθος Μ 
τοΰτο θεψ τψ έπί πάσιν άνακείμενον aflok**J 
σται θεψ και πάσι τοΐς έκείνψ οίκειουμένοις' ^ ' 

Deo fore omnibusque ejus familiaribus; qua» vero D δι* ύγείαν σώματος, καί φιλοσωματίαν, χα\*Φ^ 
μέσοις πράγμασιν εύτυχίαν, περιεργαζόμενον δαφ
νών όνόματα, κα\ ζητούν πώς κηλήσει τια\ν έπωοαι, 
τούς δαίμονας, ώς μοχθηρδν κα\ άσεβες, κ*̂  ^ 1 ^ " 
κδν μάλλον ή άνθρωπικδν, καταλείψει δ &δς 0 * 
σους (45) εϊλετο δ τά τοιάδε λέγων δαίμοσι Λοβ*** 

proptcr sauiiaiem corporis corporearumque rerum 
amorem el ul res indifferenies prospere succedant, 
curiose investigat dacmonum nomina quxrilque qui-
bus incanlalionibus daiinones conciliet sibi, eain ul 
malani ei iinpiam el daemone magis quaiu boniinc 

(40) Αιότι. Boberelbis mallel δτι. Ibidem, pro 
δαιμόνων, libb. edili iu inargine babent, δαιμο
νίων. 

(41) Καϊ ταΤς. Ita r.odd. Regius et Basileeusis 
reciius qiiam libri anlea edili, έν ταΐς. 

(42) lidein mss., καταλλήλως ταϊς παραδεδομέ-
ναις. Libb. edili, καταλλήλως ταϊς παραδιδομέναις. 
Pro καταλλήλως Bubcrellu legenduiu videiur, καταλ
λήλους. 

(45) Posl voces, δ Ιησούς, libb. anlea edili ad-

dunl inlra uncos εϊλετο δ τά τοιάδε ^ 6 ^ 7 ' ^ , , , 
ciiin evidenier corriipia siul, Bolierelb"» Η 
pulal, οΤς Ίησοΰ εϊλετο δ τά τοιάδε λέγων, ο α ^ 
ld esi, ii$ quo* Jesu prarfert Me q** ? ^ 
diemonibu*. Ego veio baic δ Ίηβου; W u 

τοιάδε λέγων, ul spuria et pmgrina, «e8J Β ^ 
csse duierim. Fone islud ίιι m a r g i n e y U 

qtiandu adnolalum, el poslea i " l e x i u i » ^ 

lius ia texlu 
^nio ιιοιι agnoscilur.Paulp PyslJ^Vt 
ι babet, ύφ' έκαστου ύποβαλλομί^ 
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γισμών, -ξ χα\ άλλων κακών. Είκδς γάρ αύτους, άτε Α dignam, a Deo reliclum iri dasmonibus, qui enm 
φαύλους δντας, καί, ώς Κέλσος ώμολόγησε, προσηλω
μένους αίματι, καί κνίσση, κα\ μελωδίαις, κα\ άλλοις 
τισ'ι τοιούτοις, μηδέ πρδς τους ταύτα αύτοΐς χαριζο-
μένους πίστιν τηρεΐν και οίονε\ δεξιάς. "Αλλο>ν γάρ 
αυτούς καλούντων κατά τών θεραπευσάντων, κα\ 
πλείονος αίματος, κα\ κνίσσης, κα\ ής δέονται θερα
πείας, ώνουμένος αυτών τήν δουλείαν, έπιβουλεύ-
σαιεν άν τψ χθες αυτούς θεραπεύσαντι, κα\ τής φίλης 
αύτοϊς θοίνης μεταδιδδντι. 

Πολλά δέ Κέλσος έν τοίς πρδ τούτων είπών, 
μέχρι χρηστηρίων, κα\ έπί τά μαντεία αυτών άνα-
πέμψας ημάς ώς θεών, νύν κρείττον πεποίηκεν, δμο-

cum suggestis unicuique cogilalionibtis luin aliis 
malis distorqueant. Nam cum sint inali et, ut Celsus 
coiifiletur, sanguini, nidoribus, concenlibus aliisque 
cjusdem modi rebus deditissimi, credibile csl eos 
ne illis quidem qni bsec ipsis largiunliir, fidem ser-
valuros dalamque ceu dexterain. Si enim alii iltos 
contra priores culiores invocani, eorumque favorcm 
ampliore sanguinis, nidorum aUarmnque rermn 
quibus oob amanl, copia redimunl, insidias ulique 
struenl besterno cullori, qui gralas illis epulas ap-
posuil. 

788 m> Postquam atilem supra Celsus multa 
de oractilis dixit, nosque ad eoruna pracdicliones 
lauquam a diis ediias remisit, iinnc itielius quuf 

λογήσας, δτι, 01 μέΛΛονσαν τύχην άνθρώπω καϊ Β facil. Confilclur enim qui futuram hominibus urbi-
πόΛει προΛέγοντες, καϊ δσοι περϊ τάς θνηζάς πρά
ξεις, περίγειοι δαίμονες είσι, γενέσει συντετηκό-
τες, καϊ προσηλωμένοι αίματι, καϊ κνίσση, καϊ 
μεΛωδίαις, καϊ άΧΧοις τισϊ τοιούτοις προσδεδεμέ-
νοι, κρείττον τούτων ουδέν δυνάμενοι. Κα\ είκδς, 
οτι, ήνίκα ίστάμεθα πρδς Κέλσον θεολογούντα τά 
χρηστήρια, και τάς παρά τοΐς νομιζομένοις θεοϊς θε
ραπείας (44), ασεβείς τις ημάς ύπελάμβανε, τούς 
λέγοντας δαιμδνων είναι ταύτ' έργα, κατασπώντων 
είς τά γενέσεως πράγματα τάς τών ανθρώπων ψυχάς· 
άλλά νΰν δ εκείνα περί ημών ύπολαβών πειθέσθω 
καλώς λεγομένοις (45) τοΐς ύπδ Χριστιανών καταγ-
γελλομένοις, δρών, δτι και ό κατά Χριστιανών γρά
φων ταύτα νΰν έπί τέλει, ώσπερεί νικώμενος ύπδ τοΰ 
τής αληθείας Πνεύματος, ανέγραψε. Κάν ούν λέγη 
Κέλσος τούτοις άφοσιωτέον, έφ' δσον συμφέρει' 
πάντη γάρ τούτο ποιεϊν, ούχ αίρει Λόγος · ούκ 
άφοσιωτέον (46) δαιμονίοις συντετηκόσι κνίσσαις χα\ 
αϊμασιν · ούτε τδ θείον, δσον έφ* ήμίν, μολυντέον, κατ-
άγουσιν αύτδ έπί μοχθηρούς δαίμονας. Εί δ* ήχρι-
βώκει Κέλσος τήν τοΰ συμφέροντος έννοιαν, κα\ έω-
ράκει δτι τδ κυρίως συμφέρον αρετή εστιακοί ή κατ* 
άρετήν πράξις· ούκ άν τδ, έφ' δσον συμφέρει, έτα-
ξ:ν έπί τών τοιώνδε, κα\, ώς αύτδς ώμολόγησε, δαί
μονος. Ήμεΐς ουν αίρούμεθα, εί μέλλοι διά θερα
πείας τοιούτων δαιμδνων ή ύγίεια ήμίν παραγίγνε-
οθαι, κα\ ή έν βιωτικοίς ευτυχία, νοσεΐν μάλλον, κα\ 
£ν βιωτικοΐς δυστυχείν μετά συνειδδτος τοΰ πρδς τδν 

busque tortem prcenunlianl el quicunque in rebus 
mortalibus occuparuur, eo* esse lerreslrei dvmoncs, 
quicarnalium voluplalum cupidine flagrant, sangui-
nis, nidorum, conceniuumque sunl percupidi, aliisqne 
hnjutmodt rebus dedititsimi, nec aliud quidquam 
meliut possunt. Elforsancum Celsi de oraculis eul-
tuque illis qui dii habenlur iribulo ibcologiam im-
pugnanies diceremus haec opera esse da?monuni 
biimanas animas ad carnales volupiales perirahen -
lium, nosauquis impios exislimabal; sed nunc, qui 
banc de nobis opinionem concepit, iis quae praedi-
canlnr a Cbrisiianis, ul prseclare diciis adjungai 
fidcm ; cum videal eum qui contra Chris&ianos scri-

, bi l , haec in finc veluli Spiritu veriiam viclum lilieris 
' mandasse. Quamvis igilur dicat Celsus sacra illis 
facienda esse in quantum id prodest; quippe non pati 
rationem id qualibet de causa Heri; non sacra facicnda 
sunl dxmoniis quae sanguine nidoribusque deleclan-
tur; ncque divinitas, quantum in nobis esl, conta-
minanda, illam usque ad impuros d$mones depri-
mendo.Nequevcro, siCelsus pcrpendissel accurate 
quae sit utilis noiio, vidissetque ultle proprie essc 
virtutcm e l agendi ralionem viruui consentaneain, 
haec verba, in quanium id prodett, ad ejusmodi, ut 
faleluripse, daemonee relulissci. Nos igilur, si cultu 
illorum daemonum sanilas comparanda forcl el vit.nc 
felicitas, roorbum et infelicem cum adjuncla pnne 
in summum Deum pietalis conscientia viiam pnc-

ϋεδν τών δλων καθαρώς ευσεβούς, ήπ*ρ μετά τοΰ j) optaremus, quam separatos et dejeclos a Deo ex-
(νχίζεσθαι καί άποπίπτειν τοΰ θεοΰ και τήν ψυχήν 
£ σχάτως νοσεΐν καί κακοδαιμονείν, ύγιαίνειν τψ σώ
ματι, κα\ έν βιωτικοΐς άπαλλάσσειν εύτυχέστερον. 
Κα\ τώ άπροσδεεϊ γε παντδς ούτινοσούν, πλήν τής 
ανθρώπων σωτηρίας κα\ παντδς λογικού (47), προσ-
ελευστέον, ή τοΐς χρήζουσι κνίσσης κα\ αίματος. 

Κέλσος μέν ούν (48) μετά τοσούτους, ούς είπε περί 
δαιμόνων δεομένων κνίσσης κα\ αίματος, λόγους, ώσ-

iremoque anim« morbo misere laboranies sannm 
habere corpus et omnibus vitae commodis circum-
flucre. Quippe illi qui nulla re indiget, prelerquam 
bominum omnisquc nalurse ralione praedhae salule. 
adbacrendum polius esl, quam iis qui sanguine sacri-
ficiorumque nidore opus babeol. 

65. Postquam baec Celsus de da>monibus nidorc 
ei sanguine indigenlibus dixi l , quasi improbiialem 

(44) Hoescbelius iu lextu, παρ* αύτοίς νομιζομέ-
νας θεοίς θεραπείας. 

(45) ΚαΛως Λεγομένοις. Boberello placerel, ώς 
καλώς λεγομένοις. 

(46) Άφοσιωτέον. Hoescbelius in lexlu, άποσιω-
πητέον. 

PATROL. G B . X I . 

(Μ) Παντός Λογικού. Vidc Ilneiium Origeniano-
rum libro n, quxsiione 5, ninn. 20, 21, 22. Mox 
Haescbelius in lexiu habrt προσελθετέον, «l ad niar-
ginem προσελευστέον, vel προσελθεϊν ώον. Ibidem 
ή τοίς χρήζουσι, subaudi μάλλον. 

(i8) Posl ουν libri amea cdid bnbent οίεται, 
51 
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quainillis tribuerat, recantans: Potior tenlentia est, Α περε\ έπί μοχθηρία; ερχόμενος παλινωδίαν, φησ\ν, 
inquit, nulliut rei damones indigos este nec quid-
quam opus habere, sed iis delectari qui pielatis in ip-
i08 officiisfunguntur. Sed hoc siCelsus verum essecre 
riebai,sic senliredebuil, non illa ponere.Al verobu-
maiia natura uunquam a Dcoelunigenilaejus veriiaie 
7 8 9 prorsus deeerilur. QuapropterCelsus, cum ail 
diemones uidoreel sanguineindigere, vera dicii , sed 
rursus in mendacium propria nequilia revoluius, 
conferl d.cinoncs cum bominibus, qui, eiiaiusi nemo 
illis ullam babcat graliam, milli juslilias ofiicio de-
suiii, beneficiis vero afliciunt eos quos gralo aiiimo 
esse videul. Atque bic admodum confusus mibi 
videiur. Modo cjus meniem periurbaiu diemoues, 
niodo ipse ex insipientia ab illis ingesta emergens 

ότι, ΜιιΛΛον οίητέον τούς δαίμονας μηδενός χρ»)-
ζειν, μηδέ δεϊσθαί τίνος, άΛΛά χαίρειν τοις 
τδ ευσεβές δρώσι πρδς αυτούς. Έχρήν δ*, ε! 
τοΰτο φετο είναι αληθές ( 4 9 ) , εκείνα αύτδν μή τε-
θεικέναι, ταΰτα δ' άπειληφέναι (50). Άλλα γάρ 
ού πάντη ή άνθρωπίνη φύσις ύπδ τοΰ θεοί 
χα\ τής μονογενούς αύτω αληθείας καταλείπετε. 
Διόπερ κα\ Κέλσος είπε μέν έν τω περ\ κνίσσης χαΐ 
αϊματος, ών χρήζουσι δαίμονες, τάληθή · πάλιν δ'ύ^ 
τής ιδίας κακίας κατώλισθεν έπ\ τά ψευοή, χι\ εξ· 
όμοιοι τούς δαίμονας άνθρώποις τοις τελέως δι
καίως (51) πράττουσι τά δίκαια, κάν μηδε\ς αυτοί; 
γιγνώσκη χάριν · τά αγαθά δέ ποιοΰσι τοϊς άμειβο-
μένοις τδ εύχάριστον. Δοκεί δέ μοι συγχεΐσθαι, κατ̂  

aliquanlulum veri cernit. Rursum enim iuferi: Nun- Β τ δν τόπον, κα\ δτέ μέν τδ ήγεμονικδν ύπδ τών δ»· 
quam, nullo modo rclinquendut Deus, nec interdiu, 
nec noclu, nec in publico, nec in privalo, in nulio 
sermone, in opere nullo; sed quidquid fiat aut nonfiat, 
ad Deum intenta temper anima sit. Ego haec verba, 
quidquid fiat, dici inlelligopro eoquod fllin publico, 
in omni opere, in omni sermone. E i rursus quasi 
cum insania sibi a daemonibus ingcsta ratio ejus 
colluclareiur ei plerumque succumberei, pergii: 
Si ret iia se habent, quid mali esl conciliare sibi 
hujus mundi principes, el alio$, ipsot etiam hominum 
dynatla* et reges ? cum nec isli tine dcetnonum poie-
state hanc adepli $int digmtatem. Supra, quanlura 

μόνων ταράττεσθαι, έσθ' δτε δέ κα\ άνανήφων αώ 
τής ύπ* έκείνοις (52) άλογιστίας, έπ' ολίγον τι βλέ
πειν (55) τού αληθούς* πάλιν γάρ επιφέρει* %α/ 
δέ ούδαμή ουδαμώς άποΛειπτέον, ούτε με$ ι]μί· 
ραν ούτε νύκτωρ, ούτ' ές κοινδν ούτ' Ιδία, Αόγ& 
τε έν παντϊ καϊ έργω διηνεκώς' άΛΛά γε χαϊ μετίι 
τώνδε, καϊ χωρίς, ή ψνχή άεϊ τετάσβω πρός nr 
θεόν. Έγώ δ* ακούω τοΰ μετά τώνδε, τουτέστι μετά 
τοΰ κοινοΰ, κα\ μετά παντδς έργου, κα\ μετά ςαντδς 
λόγου. Είτα πάλιν, ώσπερεί παλαίων τφ λογι̂ ω 
πρδς τάς άπδ τών δαιμόνων εκστάσεις, κα\ τά πώϋ 
νικώμενος, επιφέρει, κα\ λέγει · ΕΙ ώδε έχοιετ,τΐ 
τδ δεινδν τούς τήδε άρχοντας εύμενίζεσθαι, ra'c in se fuit, animam nostram ad culluin daemouum 

depressil; IMIUC vull ul conciliemus nobis eiiam τε άΛΛους καϊ τούς έν άνθρώποις δννάσταςχμΐ 
bomiuum dynasias el reges. Exemplis memorandis βασιΛέας; ώς ουδέ τούτους άνευ δαιμόνιας Ιιτχνος 
iimnorari minime necessarium fuerit. llis vita, his τών τήδε ήξιωμένους. Έν μέν ούν τοις ανωτέρω 
plenac sunt bistoriae. κατήγεν, δσον έφ1 έαυτώ, τήν ψυχήν ήμων πρ&? 
δαίμονας · "νΰν δέ βούλεται ημάς έξευμενίζεσθαι κα\ τούς έν άνθρώποις δυνάστας κα\ βασιλέα;, ων έαΐ 
μεστδς δ βίος κα\ αί ίστορίαι, ούχ ήγησάμην (54) άναγκαϊον έκθέσθαι τά παραδείγματα. 

64. Unus igilur conciliaudus nobis summus Deus, Ένα ούν τδν έπί πάσι Θεδν ήμιν έξευμενιστίον 
el υI propilius sit orandum est, qui ulique pietate xa\ τοΰτον ϊλεω έχειν εύκτέον (55), έξευμενιζόμενον 
escierisque virlulibus concilialur. Quod si secundum 
summum Deum et alios quosdam nobis coRciliandos 
esse censel; inlelligai, quemadinodum moto corpore 
sequilur umbram ejus moveri, sic placato summo 
Deo, sequi conlinuo angelorum ejus amicorum, 
animarum spirituunique benevoleniiam. Cognoscunl 
enimelipsi quinam Dei benevolenlia digni s in l ; 

εύσεβεία κα\ πάση αρετή. Εί δέ κα\ άλλους τινα; 
βούλεται μετά τδν έπ\ πάσιν έξευμενίζεσθαι θεδν, 
κατανοησάτω, δτι ώσπερ τ φ κινουμένψ σώματι 
ακολουθεί ή τής σκιάς αύτοΰ κίνησις, τδν αύτδν τρό
πον τώ έξευμενίζεσθαι τδν επί πάσι θεδν έπεται 
ευμενείς έχειν πάντας τούς εκείνου φίλους Αγγέλους, 
κα\ ψυχάς, κα\ πνεύματα. Συναίσθονται (56) γαρ των 

nec solum ipsidignis benevoli sonl, sed eiiam adju- D αξίων τοΰ π α ρ ά τοΰ θεοΰ εύμενισμοΰ· χολ ού μόνον 
vanl eoa quisummumDaum colere volunt, illum eis 
£oncilianl,suas illorum precibus adjunguni preces, 

TUL\ αύτο\ ευμενείς τοΐς άξίοις γίνονται, 
συμπράττουσι τοίς βουλομένοις τδν έπ\ πάσι θεδν 

quam vocem ut superQuam expunximus. Et certe 
in codice Joliano delela esi puuclis inferius appo-
sitis. 

(49) ΕΙ τούτο φετο εϊναι άΛηθές. Codd. Regius 
et Basileensis, εί τοΰτο ήν αληθές. 

(50) ΆπειΛηφέναι. Cum Guieio el Boherello le-
go, ύπειληΦέναι. 

(51) ΤεΛεως δικαίως. Legendum videtur, τελέως 
xa\ δικαίως. 

(52) Ύπ' έκείνοις. Forte legenj. ύπ' εκείνων, uli 
conjicil Guieius. 

(55) ΒΛέπειν. Godd. Reg. elBasi l . , κλέπτειν. 
(54) rQv έπεϊ μεστδς ό βίος καϊ αί Ιστορίαι, 

ούχ ήγησάμην. Iia codd. Regius et Basileensis. Li-
bri vero antea edili, ών έστι ιιεστδςό βίοςκαΗττο-

^
ίαι,'ών ούχ ήγησάμην. Iloescnelius in margine, w 
πίμεστος ο βίος και ίστορίαι ών ούχ ήγησάμην. 

(55) 7^εω έχειν εύκτέον. Sic recle babeni coM-
Regius el Basileensis. Libri auteni ediii in w*w 
oinillunl έχειν, et in margine pro εύκτέον Μ* 1· 1 

έκτέον. Infra codd. Regius et Basileensis, τοί^»5·* 
νφ φίλους αγγέλους. 

(56) Συναίσθονται γάρ, etc. Guielo scribendum 
videiur, συναισθάνονται γάρ τών αξίων τοΰ παρα^Ρ 
θεφ εύμενισμοΰ. 
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θεραπεύειν, κα\ εξευμενίζονται, και συνεύχονται, Α simul cum eis postulant : ila ul diccre audeamus, 
καί συναξιοΰσιν · ώστε τολμάν ημάς λέγειν, δτι άν-
θρώποις, μετά προαιρέσεως προτιθεμένοις τά κρείτ
τονα, εύχομένοις τφ θεώ, μυρίαι δσαι άκλητοι συν
εύχονται δυνάμεις ίεραί· συμπαρέχουσαι (57) τώ 
έπικήρφ ημών γένει, κα\, ιν* ούτως είπω, συνάγω -
νιώσαι, δι' ούς δρώσιν άντιστρατευομένους κα\ αντα
γωνιζομένους δαίμονας τή σωτηρία μάλιστα τών εαυ
τούς άνατιθέντων θεφ, και μή φροντιζδντων της τών 
δαιμδνων έχθρας, έάν εκείνοι έξαγριαίνωσι πρδς τδν 
άνθρωπον, φεύγοντα μέν αυτών τάς διά κνίσσης κα\ 
αίματος θεραπείας, παντ\ δέ τρόπω λόγων κα\ πρά
ξεων σπεύδοντα οίκειούσθαι κα\ ένούσθαι (58) τψ 
έπ\ πάσι θεφ , διά τού καταλύσαντος μυρίους δαί
μονας Ιησού, ήνίκα περιήει Ιώμενος καί επιστρέ
φων τούς καταδυναστευομένονς ύπδ του δια· 
€όΛον. 

Ήμιν μέντοι γε καταφρονητέον εξευμενισμού 
Ανθρώπων και βασιλέων, ού μόνον έάν διά μιαι-
φονιών, καί ασελγειών, κα\ ωμότατων πράξεων έξ-
ευμενιζώμεθα αυτούς, άλλά κα\ έάν διά τής είς τδν 
θεδν τών δλων ασεβείας, ή τίνος μετά δουλοπρεπείας 
καί ταπεινότητος φωνής, άλλοτρίας ανδρείων κα\ 
μεγαλόψυχων ανδρών, καί τήν καρτερίαν ώς μεγί
στη ν άρετήν συναναλαβεϊν ταίς άλλαις εθελοντών. 
Ένθα μέντοι ουδέν εναντίον πράττομεν νόμψ κα\ 
λόγψ θεού, ού μεμήναμεν, ούδ' όρμώμεν καθ* εαυ
τών έγείρειν βασιλέως ή δυνάστου θυμδν, έπ\ αίκίας 
κα\ βασανιστήρια, ή κα\ θανάτους ημάς φέροντα. 

cum horaines firino propositonicliora seclantes Deo 
preces offerunl, innumeras esse sanclas poieslaies 
quxcmn ipsis prcceutur, eliam non vocatae; mor-
lale nostrum genus favore complecluntur, cum illo, 
ui ila loquar, arma 790 capiunl, propierea quod 
vident daniiones repugnare et obsisiere saluli eoruru 
niaxime qui se Deo devovent nibilique ducunt ad~ 
versos habere daiinones, si exaspcrali il l i fuerini iu 
bominein qui illos uidore sacrificiorum el sanguinc 
colere refugit, onmique sermooe et opere QOnleodit 
suiumo Deo conciliari et consociari per Jesum, qui 
dscmones innumeros profligavil, duni circuniirei 
tanando et coaverieudo omnes oppressos α dia-
bolo 

65. Quod adhomiuum reguaique favorera attinet, 
is eiiam nobis couiemnendus est, non solum si 
cacdibus, spurciliis saevisque facinoribus, sed eiiani 
si impielate erga universoruni Deum, vel servili 
obsequio el vili adulaiione comparatur. Nibil eniiu 
indignius viris generosis et magnaniinis quique 
fortiludinem, ut virlulem ntaxiinam, caeteris suis 
virlutibus adjungere siudenl. Vcrum ubi nibil a 
iiobis exigitur legi c l verbo Dei conlrarium, uon ea 
noslra insania, ul conlra nos ipso* regis aut dy-
nastae iram concilemus, unde conlumelije, supplicia 
morsque coulingerel. Legiiiws enim: Omnis anima 

Άνέγνωμεν γάρ καί τό · Πάσα ψυχή έξουσίαις r potestatibus prcecellenlibus subdila $it. iVon est enhi 
ύπερεχούσαις ύχοτασσέσθω · ού γάρ έστιν εξου
σία, εί μή άπό θεού · αϊ δέ ούσαι έξουσίαι, ύπδ 
τού θεού τεταγμένοι είσίν ώσζε οΐ άνθεστηκό-
ζες (59) τή έξονσία, τή ζού θεού διαταγή ανθί
σταμαι. Έν μέντοιγε τοΐς είς τήν πρδς 'Ρωμαίους 
έξηγητικοϊς (60), ώς δυνατδν ήν ήμιν, έπ\ πλεϊον 
κα\ ταύτα τά βήματα ποικίλως έξητάσαμεν νΰν 
δ* αυτά είς τδ προκείμενον άπλούστερον, κατά τήν 
κοινοτέραν έκδοχήν, παρειλήφαμεν έπείπερ φησίν δ 
Κέλσος · Ούκ άνευ δαιμόνιας Ισχύος τών τήδε εί
ναι ήξιωμένους. Και έπει πολύς ήν ό λόγος ό περί 
τής τών βασιλευόντων καί δυναστών καταστάσεως· 
πολλής ζητήσεως ούσης κατά τδν τόπον, διά τούς 
ώμότερον κα\ τυραννικώτερον άρξαντας, ή τούς έκ 

polestas nisi α Deo; quos autem sunt poleslaies, α Deo 
ordinaicc sunt; ilaque qui poiestati reshlunl, Dii 
ordinationi resislunt f \ Quaj verba in nosiris iu 
Epislolam ad Romanos commenlariis, pluribus in 
varium sensum pro viribus mterprelati suiuus; sed 
inipraesentiaruin simpliciori vulgariorique inlellectu 
accepimus, idque ea causa, quod Celsus dixeril tio/i 
sine dmnonum potestaie reges ad hanc eveclos fuisse 
dignilalem. Hic plurima diceada cssent de rcgum 
el dynasiarum consiilultone: inagna eiiim qu&siio 
esi, proplerea quod sutii qui crudele ei lyrannicum 
imperiuiu exerceaut, aul quibus imperium esi vo-
luplatibus deliciisque se ingurgilandi occasio. Qcare 
inpraesens bujus quaeslionis considcralione super-

τοΰ άρχειν έπί θρύψιν κα\ τρυφήν έξοκείλαντας· διά ^ sedenius. Verum per forlunam regis non juranius. 
τούτο έπ\ τοΰ παρόντος τδ πρόβλημα έξετάσαι ύπερ-
εθέμεθα. Τύχην (61) μέντοι βασιλέως ούκ δμνυμεν, ώς 

" A c i . χ, 58. »* Rom. Χ Ι Ι Ι , 1, 2. 

(57) Συμπαρέχουσαι. Ha»c νοχ Guielo hic locum 
habere non videlur. liaque legil συμπαρηχοΰσαι. 

(58) Καϊ ένούσθαι. Hajc suo loco resiiiuuntur e 
coad. Regio ei Basileensi. Alias τψ έπ\ πάσι κα\ 
ένούσθαι θεψ. 

(59) 01 άνθεστηκότες, elc. Sic habeni omnes 
codd. mss. el llcescbelius in lexiu, quo neglecio 
lecliouem vulgalorum bibliorum Aposioli arripuit 
Spencerus, ό άντιτασσόμενος τή τοΰ θεοΰ διαταγή 
άνθέστηκεν. 

(6ΐι) Πρδς 'Ρωμαίους έξηγητικοίς. Vide Orige-
nem lib. ix Explanut. iu cap. XIII ad Rom. 

(61) Τύχην. Libb. anlea editi in margine babent, 
τύχη.ΡαιιΙυ posl Uoeschelius i.n lextu, ώς ούδ' άλλον 

neque per aliu.n cx its qui dii puiautur. 791 **-ve 

eniiu, ut nonnullis placuit, fortuna sii nuda enun-

νομίζομεν θεόν. Euseb. lib. iv, c. 15 : Άνηρώτα ό 
ανθύπατος εί αύτδς εΓη Πολύκαρπος · κα\ δμολογή-
σαντος, έπειθεν άρνεΐσθαι, λέγων, Αίδέσθιητί σου τήν 
ήλικίαν, κα\ έτερα τούτοις ακόλουθα, & σύνηθες αύ
τοΐς έστι λέγειν · δμοσον τήν Καίσαρος τύχην, μετα-
νόιτσον * είπον, Αΐρε τούς άθεους. Ό δέ Πολύκαρπο;, 
έμοριθεΐ τω προσώπψ είς πάντα τδν δχλον τδν έν τψ 
σταοίψ έμολέψας, έπισείσας αύτοΐς τήν χείρα, στε-
νάξας'τε καί άναβλέψας είς τδν ούρανδν, είπεν, ΑΤρ* 
τούς άθεους. Έγκειμένου δέ τοΰ ηγουμένου, κα\ λέ
γοντος, Όμοσον, καί απολύσω σε * Αοιδόρτισον τδν 
Χριστόν έφη ό Πολύκαρπος· Όγδοήκοντα και Εξ έτη 
δουλεύω αύτω, κα\ ουδέν με ήδίκησε · κα\ πώς δύνο
μαι βλασφημησαι τδν βασιλέα μου, τδν σώσαντά μ ε ; 
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tialio, quemadmodum opinio el dhcrepanlia; ηοη Α ούδ1 άλλον νομιζδμενον θ ε δ ν εΓτε γάρ, ώς ώνίμασάν 
juramus pcr id quod nequaqnam exsislit lanquam 
per Deum, aut quasi per id quod revera exsislii et 
nliquid polest, ne per ea, per qtiae non oporlei, 
juremus: sivc idquod vocatur forluna in daemonum 
numero reponalur, quod qt;ibusdam visum est, 
aienlibus per imperaioris Romani dxmonem jurari, 
cum pcr ejus fonunam juratur; c l boc modo mori 
nobis polius est, quam jurare per nialum el per-
fidum daemonem, qni persxpe cum bomine peccai 
quem sortiius csl, aui eiiam pbis eo peccat. 

66. Posl bx£ Gelsus, perindc ac obscssi a d.r-
mone, qui modo sanam ad meniem rcdcnni, modo 
in insaniam relabunlur, sicveluii resipiscens loqui 

τίνες, εκφορά μδνον έστ\ν ή τύχη, ομοίωςδοχήσει xa: 
διαστάσει (62) · ούκ δμνυμεν τδ μηδαμώς ϊν ώς βεδ>, 
ή δλως ύφεστηκδς καί δυνάμενον τι ποιήσαι, ίνα μτ; 
τήν δμοτικήν δύναμιν είς ά μή δει παραλαμβάνωμεν 
εΓτε κα\ (ώς τισιν έδοξεν, είπούσι* Τοΰ (63) IV 
μαίων βασιλέως τδν δαίμονα δμνύσιν οΐ τήν τύ/τι 
αυτού ομνύοντες) δαιμδνων έστϊν (64) ή όνομα^η 
τύχη τού βασιλέως · κα\ ούτως άποθανητέον έστί 
μάλλον ήμίν υπέρ τού μή δμόσαι μοχθηρδν δαίμονα 
καί άπιστον, πολλάκις συνεξαμαρτάνοντα ψ Ιλαρ 
άνθρώπφ, ή κα\ πλέον αύτου άμαρτάνοντα. 

Είτα πάλιν δ Κέλσος ομοίως τοΐς άπδ δαιμονι
σμού, έσθ* δτε άναφέρουσιν, ειτα πάλιν καταπίίΠ»· 
σιν, ώσπερ νήφων, τοιαύτα τινα λέγει* Έάτρέηορ 

lur : Si forle accideret ut Dei cnllor impium quid ^ κεΛεύοι τις, εί τύχοι, θρησκεύοντα (65) fct)r 
agere aut quidpiam turpe proferre juberelur, nun-
quam ullo modo parendum esl; sed polius omnia per-
ferenda supplicia, omne tnortis yenus tolerandum, 
quam quid indignum Deo dicere aut eliam cogitare. 
Dcinde ignorantia noslrac docirinx praiceps aclus 
et misccns oninia: At si quii, inquil, jutserii cele-
brare solem, aut Minerva latuin pccana canere, illis 
laudandis magnum Deum magis colere tideberis. Quce 
cnim ad omnia pertinel pielat, ea perfectior esl. Ad 
bacc dicimus, 110$, ul solcm celebremus, non ex-
spectare dum jussum nobis fucril: qutppe qui docli 
sumus non solumcos qui ordinalioni subjecli sutit, 
laudare, scd eliam inimicos. Celebramus igilur so-

?) άσεβείν, r) άΧΧο τι αίσχρδν είπείν, cvi 
ουδαμώς πιστευτέον (66) · άΛΛά πρδ TCVTCJT ή-
σαις βασάνοις έγχαρτερητέον, χαϊ πάντας 0aro-
τους ύπομονητέον πριν τι άνόσιον περϊ %ειν,μ 
δτι γε είπείν, άΛΛά μεΛετησαι. Ειτα πα):ν 
αγνοίας τής περ\ τού ημετέρου λδγου, και 
ταύτη άπδ τού φύρειν τά πάντα, τοιαύτα ψρ' 
Έάν δέ χεΛενχι τις ενφτιμήσαι τδν i\Mcr tj ιψ 
Άθηνάν προθυμότατα μετά καΛού παώνος εί-
ρημείν· οΰτω τοι σέβειν μάΛΛον δόξεις (67) ilr 
μέγαν θεδν, έάν χαϊ τούσδε ύμνής · τδ yiq 
σεβές, διά πάντων διεξιδν, τεΛεώτερον γίητ*. 
Φαμέν ούν, δτι ού περιμένομεν εύφημήσαιτδνήλ'Λ 

lem ulprxclaruiu Condilorisopus, quod Dei leges Q τδνκελεύοντα(68),οί μαθόντεςού μδνον τους τήδιατά-
observans buic praeceplo parel: Benediciie, sol el * " A 

luna, Domino c i pro viribus laudaie bujus uni-
versiPatrem elCoudilorem. Mitiervam aulein quam 
i!le cum sole jungil, fabulantur Gr&ci, sive quid 

** Psal. CXLV111, 5. 
Επιμένοντος δέ πάλιν αυτού κα\ λέγοντος, "Ομοσον 
τήν Καίσαρος τύχην, δ Πολύκαρπος· Εί κενοδοξεΐς, 
φησ\ν, ίνα δμδσω τήν Καίσαρος τύχην, ώς λέγεις, 
προσποιούμενος άγνοειν δ στις ε ίμ ι , μετά π α τ η 
σιάς άκουε· Χριστιανός είμι. Inlerrogavil proiomul 
ipsene esset Polyearpus. Cum ille falereiur, suadere 
cazpit procomul ut Chrislum neaaret: reverere, inquient, 
(Elaiem luam : aliaque hi$ similia adjiciens qucc illi 
proponere comueverunt: jura per aenium Caxaris; 
resipitce, dic$lotle impios. Tum Polycarpus gravi ac 
uvero vullu turbam omnem, qam in stadio eral, con-

ξει ύποτεταγμένους εύφημεΐν, άλλά κα\ τους εχθρούς. 
Εύφημου μεν ούν ήλιον ώς καλδν θεού δημιούργημα, 
κα\ τούς νόμους φυλάσσον θεού, κα\ axouovw 
ΑΙνεΐτε τδν Κύριον, ήΛιος χαϊ σεΛήνη, κα!, 1̂ 

Regio c l Basileensi, meliiis quam in edilis, δοκώτ; 
κα\ διαστάσεις, llaquc ή τύχη csi lanlum 
vox nuda, utpoie qute nullam certam liabet secuiu 
coiijuiiclaiu ideaiu. Quidquid sane miibi foriuw 
dixerinl, δόκησις eral, id e>l, opinionura qusuul-
lam ίιι aniino evidentiam exciiare poieral, el id « 
quo quis ila opinaiur, polius non esse quaw e 5 ^ 
respeclu opinantis est exisliuiaiidiim. Διάατιτι; 
quoque, id est, diversiias opiiiiouuin, qua ijt u l 

ntimo possil cerlo judicare quidfortuiiaessedewaii 
eflicil, ul foruina babeatur laiuniii έχφορά, wf 

tuens, manumque in eos inlendens. non sine gemilu n wiAt/ significans. Veruni pro διαστάσει nielius forie 
sublatis in coelum oculis dixil : Totle impios. Cum 
inttaret procomul, diceretque : Jura, el prolinus le 
dimittam; dic convicia adversns Chrislum. Poly-
carput respondit: sex et odoginla continuos annos 
ei minisiravi, nec ulla me unquam affecit injuria; 
el quomodo possum impie loqui adversus regem 
meum aucloremque saiutis me(V ? Urgente rursvs 
procomule, ac dicente : Jura per genium Ca>$aris ; 
Polycarpus dixii : Siquidem, inquii, ambiiiose con-
iendis, ui ego per genium quem vocas Cwsaris jurem, 
iimulans te ignorare quis simt aurti libere profiien-
lem : Chrisiianuf sum. Τήν τύχην jtirare, ei pcr ge-
nios Ciesarum idein valet. Terlull., Apolog. cap. 
32 : Sed ei juramu$, sicui non per genios CasaTum, 
ita per salutem eorum, quce esl augunior omnibus 
geniis. Elcap. 35 : Aique adeo omnes ilti &ub ipsa 
usque impietalis eruptione ei tucra faciebanl pro sa-
luie imperaioris, et genium ejus pejerabant. 

(02) Αοκήσε: καϊ διαστάσει, lla legilur in codd. 

scripseris διστάσει, dubitatione. Gerie quod δμο.̂  
δοκήσει καί διστάσει laitluni est iioniiiiaiuin, al«u'1 

esse uisi έκφοράν, meram vocem, uibii oimiino si-
gniucaniem dicere uon possumus. 

(65) ΕΙπούσι · Τού, elc. Lcgit Boberellus tiwv 
σιν, δτι τού, eic. . 

(64) άαιμόνων εστίν. Legenduin vel cum wicw 
δαίμων εστίν, vel cum Bolierello δαιμόνιον iw* 
Inira inss., ούτως άποθανητέον. Hoshchei.» o u : t t S 

άποθανετέον. Spencer., ούτως άποθανατέον. 
(6b) θρησκεύοντα. Hoescbelius iu lextUt θρη

σκεύειν. ' .. 
(06) Libb. edili in margine, πιστέον. Mox 

Lcbelius in lexiu babel, πάσας βασάνους έγχαρ^π" 
τέον. 

(67) Libb. editi hi margine. δόξης. .. 
(68) ΤδνκεΛεύοντα. Godd. Regius elBasiieei^ 

ανατέλλοντα. 
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δύναμις, υμνείτε (69) τδν Πατέρα κα\ τδν Δημιουρ- Α arcanum hisfabulis involvi volucrint, Sive ηοη, ar-
γδν τού παντός. 'Αθηνάν (70) μέντοι μετά ηλίου 
τασσομένη ν έ μυθοποίησαν οί Ελλήνων λόγοι, εΐτ' έν 
ύπονοίαις, εϊτε χωρ\ς υπονοιών, φάσ^οντες έκ τής τού 
Διδς γεγεννήσθαι κεφαλής, καθωπλισμένην · κα\ διω-
κομένην τότε (71) ύπδ τού Ηφαίστου, βουλομένου 

maiam ex Joviscapile prodiisse; evasisse e manibus 
Vulcani ipsam insequenlisut virginilalem eriperel; 
sed semen quod ex Vulcano vi libidinis elicilum 
in lerram ceciderat, ipsam in deliciis habuisse, 
cmiirivisse et vocasse Erichtbonium. 

αυτής φθεϊραι τήν παρΟενίαν, έκπεφευγέναι μέν αύτδν, τήν δέ έκ τής επιθυμίας πεσοΰσαν έπ\ τήν γήν 
Οορήν άγαπησασαν έκθρέψαι, καλέσασαν Έριχθδνιον 

Τόν ποτε, φασϊν (72), 'ΑΟήνη 
θρέφε, Αιδς βνγάτηρ, τέκε δε ζείδωρος άρουρα. 

Κα\ δρώμέν γε, δτι τώ προσιεμένω τήν 'Αθηνάν, 
Διδς θυγατέρα, πολλούς μύθους κα\ πλάσματα παρα-
δεκτέον (73) * ούς ούκ άν παραδέχοιτο ό φεύγων μέν 
μύθους, ζητών δ' άλήθειαν. 

"Ινα δέ κα\ τροπολογήται κα\ λέγηται φρόνησις Β 
είναι ή Αθηνά, παραστησάτω τις αυτής τήν ύπόστα-
σιν, και τήν ούσίαν, ώς ύφεστηκυίας κατά τήν τρο
πολογία ν ταύτην. Εί δέ κα\ αρχαία τις γενομένη άν
θρωπος ή Αθηνά τετίμηται, παραδόντων (74) τοΐς 
ύποχειρίοις μυστήρια και τελετάς, τών βουληθέντων 
αυτής τδ δνομα παρά άνθρώποις ώς Θεού φδεσθαι · 
πολλώ μάλλον ού χρή ύμνησα ι κα\ ώς θεδν δοξάσαι 
τήν 'Αθηνάν, εί γε ουδέ τδν τηλικούτον ήλιον προσ
κυνείν ήμίν θέμις, κάν εύφημώμεν αυτόν. Κέλσος 
μέν ούν φησι, μάΧΧον δοκεϊν ημάς σέβειν τύν μέ
γαν θεδν, δν καϊ ήΧιον καϊ ΆΘηνάν ύμνωμεν. 
Ε μ ε ί ς δε τδ εναντίον Γσμεν. "Υμνους γάρ είς μόνον 
τδν έπ\ πασι λέγομεν θεδν, κα\ τδν μονογενή αυτού 
Λόγον και θεόν (75) · και ύμνου μέν γε θεδν κα\ τδν 

.....quem olim, ut fertur, Minerva 
Nutrivit Jovis filia, peperil autem alma Tellus 

792 Alque hinc paiet, admittenti Minervam Jovis 
filiam, plurimas fabulas et figmenta admillenda 
esse, quae, qui fabnlas fugil el quaeril veritatenfi, 
nunqiiam probaveril. 

67. Ui auiem haeo allegorice narrentur, Minervae-
que nomine inlelligatur prudentia, oslendatur ejus 
el subsistenlia et natura, ulpoie qua ha?c allegorta 
niiiiur. Quod si Minerva prisca mulier fuil eaquc 
cuhu donata ab iis, qui mysieria caeremoniasque 
suis subdiiis prsescribenles Minervae noroen lanquam 
deae celcbrari apud homines voluerunt; multo minus 
Minervam laudare el ul deam venerari nobis licet, 
quibus nempc pra»claniui buncsolcm adorare nefas, 
quamvis illum celebremus. Ac Gelsus quidera ai l , 
cum hymni Minervw ei soli canunlur, magnum Deum 
magi$ coli videri. A l nos conlra esse scimus. Hym-
nus enim cattimus soli summo Deo et unigenito ejus 
Verbo alque Deo ; ei laudamus Deum el Umgenilutn 
ejus eodem modo, ac sol, ei bina, ei slellae, ct lola 

Μονογενή αυτού, ώς κα\ ήλιος, κα\ σελήνη, κα\ C coeleslis mililia. Ex bis eniin omnibus divinuscon-
άιτρα, κα\ πάσα ή ούρανία στρατιά. Ύμνούσι γάρ 
πάντες ούτοι, θείος δντες χορδς, μετά τών έν άνθρώ-
ποις δικαίων τδν έπ\ πάσι θεδν κα\ τδν Μονογενή 
αύτοΰ. Προειπομεν μέν ούν, μή δείν όμνύναι τδν έν 
άνθρώποις βασιλέα, ή τήν όνομαζομένην τύχην αύτοΰ. 
Διδ ούκ άναγκαϊον ημάς πάλιν άπολογείσθαι πρδς 
τό · Κάν έν άνΟρώποις βασιλέα κεΧεύση σέ τις 
όρκωμοτείν, ουδέ τούτο δεινόν. Αέδοτάι γάρ 
τοντφ τά έπϊ γής · καϊ δτι άν Χαμβάνηη έν τφ 
βίφ, παρά τούτου Χαμβάνεις. Ημείς δέ φαμεν, 
δτι ού πάντη δέδοται τούτψ τά έπ\ γής δλα · ούδ' δ τι 
άν λαμβάνωμεν έν τώ βίψ, παρά τούτου λαμβάνομεν. 
Δικαίως γάρ κα\ καλώς λαμβάνοντες, άπδ τού θεοΰ 
κα\ τής προνοίας αύτοΰ λαμβάνομεν · οίον ήμερους 

sial chorus, qui cum ju&tis bominibus summum 
DeumejusqueUmgenilum bymnis celcbral. Ulicituni 
esse juramenium per bumanum regem, aui per cjus 
forlunain, ul loquunlur, jam anle dixinius. Non 
igitur necesse esi hoc a nobisrcfulari: Neque eiiam-
si per hummnum regem jurare jussus fueris, hoc 
malum est. lpsi enim iradiium (uil quidquid in lerra 
esl. El quidquid in liac vita accipis, ab illo accipis. 
Non aulem nos dicirnns regi omnino omnia quae in 
terra sunl dala esse, aul ab illo accipi quidi|iiid in 
bac vita accipilur. Deo enim el ejus provideulia; 
acceplum referimus quidquid jusie et bonesle acci-
pUiius ; cujusmodl sunl miies fruclus, panis cor ho-
mini* confirmans, suavis vitis, el vwum Iwlificans 

• · · n — 
καρπούς, κα\ άρτον στηρίζοντα καρδίαν άνθρώ- u cor hominis * 7. Sed el oliva» fruclus faeiem in oleo 
που, καϊ τήν προσηνή άμπεΧον, καϊ οΐνον εύ- hilarantes babemus a Dei providenlin. 
φραίνοντα καρδίαν άνθρωπου (76). Άλλά κα\ τούς τής έλαίας καρπούς άπδ τής προνοίας έχομεν τοΰ 
θεού, τοΰ ίλαρΰναι πρόσωπον έν έλαίψ. 

Ειθ' έξης φησιν ό Κέλσος, δτι ού χρή άπιστείν 
άνδρ\ άρχαίψ, πάλαι προειπόντι τό · 

" Iliad. Β ' , 547 et 548. 1 7 Psal. ciu , 15. 

68. Deinde ait Celsus fldem anliquoviro abrogan-
dam non esse dicenli: 

(69) Hoescbelius in lextu, ύμνοΰντα, 
(70) Άθηνσν, etc. Yide Didymum, 11< 

malc. 
, lloineriinler-

preiem, Iliad. Β'. 
(71) Τότε. Malim cum Bobcrello ποτέ. 
(72) Τόν ποτε, φασίν. Sic mss. et Hoescbelius 

itt texln, Spencerus aulem, δν ποτε, φασίν. 
(75) Παραδεκτέον. Iia codcx Basileensis. Libri 

auiein ed.ti, παρεκδεκτέον. 

(74) Παραδόντων. Sic una vocc Hoescheltus et 
mss. Spencerus auiem, παρά δόντων. 

(75) Mss., Λόγον κα\ θεόν. Libb. antea edili, 
θεδν Λόγον. 

(76) Καϊ τήν προσηνή άμπεΧον, καϊ οϊνον εύ-
φραίνοντα καρδίαν άνθρωπου, tixc in anlea edi-
iis desideranlur, sed in omnibus repcriuntnr mss, 
et orant Ori«cni rcslilucnda. 
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ftdes male abrogaretur vlrii sapientibut, qui aiunt 
maximam terrestrium illorum dcemonum partem ge-
nerationis desiderio ardenlem, sanguinis 9 nidorum , 
coneentuumqtte percupidam , aliisque hujusmodi re-
bus dediiisshnam, non aliud melius poue quam cor-
pu* curare, venlura hominibus urbibusque prcenun-
liare, et qucccunque mortalia tunt, ea iltos $cire ac 
pos$e. Cum igilur ipso Dei verilaiis iniraico fatenle, 
lubrictis liic lapsus sit, quanlo salius est liberum 
ab υιηηi meUi, ne vel ejusmodi da?monibus plus 
nimio se dedat, vel rerurn corporearum amore ca-
plus a melioribus averlalur et 7 8 7 Mlorum oblivi-
scaiur, seipsum sumino Deo commillere per Jesum 
Cbrislun qui lalem nobis doclrinam Iradidil, el ab 
illo cum omne auxilium postulare, lum sanclorum 
angelorum jusiorumque cuslodiam , til a terreslri-
bus ilbs nos liberent daemonibus, qui carnalium 
voluplalum desiderio ardent, sanguine ei nidoribus 
deleelanlur, protervis capiunlur concentibus, aliis-
que bujusmodi rebus dedilissimi sunl, quoeque con-
stat vel ipsius Celsi confessione nibil melius posse, 
quam corpus sanare. Egovero ne id quidem evidens 
esse aifirmaverim , ejusmodi daemones, qualiscun-
que illis iribualur cul lus , posse corpora sanare; 
sed medicinae ope quaerenda est sanilas, si quis sim-
plicem ei communem viiam velit ducere; si auiero 
vulgari prasianliorem, pielate in summura Deum 
et fusis ad illum precibus. 

61. Ipse enimvero repula lecum, ulra universorum 
Deo, cujus poiesias prae cujusvis alia ad omnia 
pertinet atque adeo ad benefaciendum boniiuibtis 
sive erga anitnam, sive erga corpus, sive erga res 
extraneas, probari magis possii affeclio, iltius qui 
ipsi sc in omnibus devovel, an ejus qui sollicile da> 
monum nomina inqmrit, et qua virlule sirtl, quid 
facianl, quibus incantaiioiiibus evoceniur, quibus 
delectentur berbis, qui consecrenlur illis lapides, 
quicbaracleresin his insculpanlur, qui respondeanl 
seu eymbolicis seu quibuslibel aliis damionum for-
mis. Perspicuum est vel parum inlelligeiili affeciio-
nem iliam hominis recli ei minime curiosi, quique 
boc ipso se loium summo Deo coinmiuii, acceptain 
Deo fore omnibusque ejus familiaribus; qu* vero 
proptcr sanilaiem corporis corporearumque reruin 
amorem et ui res indifferenies prospere succedant, 
curiose invesiigat dttmonum noinina qua3rilque qui-
bus iitcanialionibus dsemones conciliel sibi, eain ul 
malani el impiam el daemone magis quani bomine 

(40) Αιότι. Boberellus mallet δτι. Ibidem, pro 
δαιμόνων, iibb. edili in margine babenl, δαιμο
νίων. 

(41) Καϊ ταίς. Ita codd. Regius et Basileensis 
reciius qiiam libri anlea edili, έν ταΐς. 

(42) lidein mss., καταλλήλως ταΐς παραδεδομέ-
ναις. Libb. edili, καταλλήλως ταϊς παραδιδομέναις. 
Pro καταλλήλως Bobcrellu legenduin videiur, καταλ
λήλους. 

(45) Posl voce$, δ Ιησούς, libb. anlea edili ad-

ENIS 1608 
στεϊν άνδράσι σοφοΐς, οΐ δή φασί, διότι (40) τών 
μέν περιγείων δαιμόνων τδ πλείστον γενέσει 
σνντετηκδς, καϊ προσηλωμένον αίματι , καϊ 
κτίσση, καϊ μελφδίαις, καϊ άλλοις τισϊ τοιούτοις 
προσδεδεμένον, κρείττον ουδέν δύναιτ% ar τον 
θεραπεϋσαι σώμα, καϊ μέλλουσαν τύχην άνθρώπφ 
καϊ πόλει προειπεϊτ, καϊ δσα περϊ τάς θνητάς 
πράξεις ταύτα ϊσασί τε καϊ δύνανται. Τηλικούτου 
ούν όλίσθου περ\ τδν τόπον δντος, ώς κα\ δ έχθρδς 
τή τού θεού άληθεία μαρτυρεί, πόσφ βέλτιον, χω-
ρ\ς πάσης ύφοράσεως υπέρ τού συντακήναι τοιούτοις 
δαίμοσιν, ή φιλοσωματήσαι, κα\ τά κρείττονα άπο-
στραφήναι, κα\ ύπδ λήθης τής τών κρειττόνων κατα-
σχεθήναι, τδ έαυτδν έμπιστεύσαι τφ έπ\ πάσι θειο, 
διά τού τήν τοιαύτην ήμιν διδασκαλίαν ύποθεμένου 
Ιησού Χριστού, κα\ άπ' εκείνου αίτείν πάσαν βοή-
θειαν, κα\ φρουράν τήν άπδ αγίων αγγέλων κα\ δι
καίων, ιν1 ημάς ρ υσωνται άπδ τών περιγείων δαιμό
νων, κα\ γενέσει συντετηκότων, κα\ αϊματι κα\ κνίσστ) 
προσηλωμένων, κα\ άλλοκότοις μελφδίαις αγομένων, 
κα\ άλλοις τοιούτοις προσδεδεμένων * ομολογουμένως 
μέν, κα\ κατά τδν Κέλσον, κρείττον ουδέν δυναμένων 
τού θεραπεύσαι τδ σώμα. Έγώ δ' εΐποιμι' άν , OV 
ούδ' εναργές έστι τδ τούς δαίμονας τούτους, δπως 
ποτέ θεραπευομένους, δύνασθαι θεραπεύειν τά σώ
ματα· άλλά χρή τήν θεραπείαν τών σωμάτων, εί μέν 
άπλούστερον βούλοιτό τις ζήν κα\ κοινότερο ν, έφόδφ 
ίατρική θεραπεύειν * εί δέ βέλτιον παρά τούς πολλούς, 
εύσεβεία τή είς τδν έπ\ πάσι θεδν καί ταΐς (41) πρδς 
εκείνον εύχαΐς. 

Καί συ γάρ σκόπησον παρά σαυτψ, ποιον πα-
ραδέξεται μάλλον ήθος δ έπ\ πάσι θεδς, κα\ δυνάμε
νος δσα άλλος ούδεις πρδς πάντα κα\ πρδς εύεργε-
σίαν ανθρώπων, είτε περί ψυχήν, εΓτε περ\ σώμα, 
εΓτε περι τά έκτος· πότερον τδν αύτφ περί πάντων 
άνακείμενον ή τδν περιεργαζόμενον δαιμόνων όνό
ματα , καί δυνάμεις, κα\ πράξεις, κα\ έπφδάς , καΛ 
βοτάνας οικείας δαίμοσι, κα\ λίθους, κα\ τάς έν 
αύτοΐς γλυφάς, καταλλήλως ταΐς παραδεδομέναις (42) 
εΓτε συμβολικαΐς εΓτε όπώσποτε μορφαΐς δαιμόνων. 
Άλλά δήλον τψ κα\ έπ' ολίγον παρακολουθεϊν δυνα-
μένψ, δτι τδ άπλαστον μέν κα\ άπερίεργον ήθος διά 
τοΰτο θεψ τψ έπί πάσιν άνακείμενον άποδεκτδν 
έσται θεψ και πάσι τοΐς έκείνψ οίκειουμένοις * τδ δέ 
δι' ύγείαν σώματος, κα\ φιλοσωματίαν, κα\ τήν έν 
μέσοις πράγμασιν εύτυχίαν, περιεργαζόμενον δαιμό
νων ονόματα, κα\ ζητούν πώς κηλήσει τισίν έπωδαΐς 
τούς δαίμονας, ώς μοχθηρδν κα\ άσεβες, καί δαιμονι-
κδν μάλλον ή άνθρωπικδν, καταλείψει δ θεδς ό Ι η 
σούς (45) εϊλετο δ τά τοιάδε λέγων δαίμοσι διασπαρα-

dunl inlra uncos εϊλετο δ τά τοιάδε λέγων, quae 
cuin evidenler corrtipta sinl, Bobeiellus legendum 
pulat, οΤς Ίησοΰ εϊλετο δ τά τοιάδε λέγων, δαίμοσι· 
ld esi, iis quo* Jesu prwferl ille (jui lalia dicit, 
dtemonibus. Ego veio Uxc δ Ίησου; εϊλετο δ τά 
τοιάδε λέγων, ut spuria et peregrina, ncgligenda 
esse duxeriin. Forie islud in margine iuerai aii« 
quaiidu adnotalum, el poslea iu lexlum irrepsit. 
Cerie a Gelenio non aguoscilur. Paulo posl Hoescbe-
liu8 in lextu babei, ύφ' έκαστου υποβαλλομένων. 



1G09 CONTUA CELSUM LIB. VUI. IGiO 

γισμών, fk κα\ άλλων κακών. Είκδς γάρ αύτους, άτε Α dignam, a Deo relictum iri daDmonibus, qui eam 
φαύλους δντας, κα\, ώς Κέλσος ώμολόγησε, προσηλω
μένους αίματι, καί κνίσση, κα\ μελωδίαις, κα\ άλλοις 
τισ\ τοιούτοις, μηδέ πρδς τους ταύτα αύτοΐς χαριζο-
μένους πίστιν τηρεΐν και οίονε\ δεξιάς. "Αλλο>ν γάρ 
αυτούς καλούντων κατά τών θεραπευσάντων, καί 
πλείονος αίματος, κα\ κνίσσης, κα\ ής δέονται θερα
πείας, ώνουμένων αυτών τήν δουλείαν, έπιβουλεύ-
σαιεν άν τώ χθες αυτούς θεραπεύσαντι, κα\ τής φίλης 
αύτοΐς θοίνης μεταδιδδντι. 

Πολλά δέ Κέλσος έν τοΐς πρδ τούτων είπών, 
μέχρι χρηστηρίων, κα\ έπ\ τά μαντεία αυτών άνα-
πέμψας ημάς ώς θεών, νύν κρείττον πεποίηκεν, δμο-

cum suggestis unicuique cogilalionibus lutn aliis 
malis distorqueanl. Nam cum sinl malier, ut Celsus 
couiilelur, sangnini, nidoribus, concentibus aliisque 
cjusdem modi rebus deditissimi, credibilc csl eos 
ne illis quidem qui baoc ipsis largiuntur, fidem ser-
valuros dalamque ceu dexierain. Si enim alii illos 
conlra priores cultores invocanl, eorumque favorem 
ampliore snnguinis, nidorum aliarumque rcriim 
quibus coli amant, copia redimunl, insidias uliquc 
struent beslerno cultori, qui gralas illis epulas ap-
posuil. 

7 8 8 62. Postquam atilem supra Gclsus mulla 
de oraculis dixi l , nosque ad eoruna pracdidiones 
(anqiiam a diis editas remisil, minc melius quid 

λογήσας, δτι, Οί μέλλονσαν τύχην άνθρώπω καϊ Β facil. Confilelur enim qui futuram hominibut urbi-
πόλει προλέγοντες, καϊ δσοι περϊ τάς θνητάς πρά
ξεις, περίγειοι δαίμονες είσι, γενέσει συντετηκό-
τες, καϊ προσηλωμένοι αίματι, καϊ κνίσση, καϊ 
μελωδίαις, καϊ άλλοις τισϊ τοιούτοι ς προσδεδεμέ-
νοι, κρείττον τούτων ουδέν δυνάμενοι. Κα\ είκδς, 
δτι, ήνίκα ίστάμεθα πρδς Κέλσον θεολογούντα τά 
χρηστήρια, και τάς παρά τοΐς νομιζομένοις θεοϊς θε
ραπείας (44), ασεβείς τις ημάς ύπελάμβανε, τούς 
λέγοντας δαιμδνων είναι ταύτ' έργα, κατασπώντων 
είς τά γενέσεως πράγματα τάς τών ανθρώπων ψυχάς· 
άλλά νύν δ εκείνα περ\ ημών ύπολαβών πειθέσθω 
καλώς λεγομένοις (45) τοΐς ύπδ Χριστιανών καταγ-
γελλομένοις, δρών, δτι και δ κατά Χριστιανών γρά-

butque tortem pranuntiant el quicunque in rebus 
mortatibus occupaniur, eot esse terre$lre$ dvmones, 
quicarnalium voluptatum cupidine flagrant, sangui-
ni$, nidorum, conceniuumque sunl percupidi, aliisque 
hujusmodi rebus dedilissimi, nec aliud qnidquttm 
mciiuspouunt. Elforsancum Cclsi de oraculis cul-
luque illis qui dii babenlur iribulo thcologiam im-
pugnanies diceremus haec opera esse dacmonum 
bumanas animas ad carnales volupiaies periraben-
lium, nosauquis impios exislimabal; sed nunc, qui 
banc de nobis opinionem concepit, iis quae praedi-
canlur a Clirisiianis, nl praeclare diciis adjungat 
fidcm; cum videaleum qni contra Chrisiianos scri-

φων ταύτα νύν έπ\ τέλει, ώσπερεί νικώμενος ύπδ τού bil , haec in fine veluli Spirilu verilalh viclum iitteris 
ττ..-.· . * i ra . . ~.T... \x.,~ C , Λ . . . . . . . ^A ~ . . . . . τής αληθείας Πνεύματος, ανέγραψε. Κάν ούν λέγη 

Κέλσος τούτοις άφοσιωτέον, έφ' δσον συμφέρει' 
πάντη γάρ τούτο ποιείν, ούχ αίρει λόγος · ούκ 
άφοσιωτέον (46) δαιμονίοις συντετηκόσι κνίσσαις και 
αΐμασιν · ούτε τδ θεΐον, δσον έφ' ήμϊν, μολυντέον, κατ-
άγουσιν αύτδ έπι μοχθηρούς δαίμονας. Εί δ' ήκρι-
βώκει Κέλσος τήν τού συμφέροντος έννοιαν, καί έω-
ράκει δτι τδ κυρίως συμφέρον αρετή έστι,νκα\ή κατ' 
σρετήν πράξις· ούκ άν τδ, έφ' δσον συμφέρει, έτα
ξαν έπ\ τών τοιώνδε, κα\, ώς αύτδς ώμολδγησε, δαι
μδνων. Ήμεΐς ούν αίρούμεθα, εί μέλλοι διά θερα
πείας τοιούτων δαιμδνων ή ύγίεια ήμίν παραγίγνε-
οθαι, κα\ ή έν βιωτικοϊς ευτυχία, νοσεΐν μάλλον, καί 
Ιν βιωτικοΐς δυστυχεΐν μετά συνειδδτο; τού πρδς τδν 

mandasse. Qoamvis igilur dicat Celsus tacra illit 
facienda etse ttt quanlum id prodest; quippe non pati 
raiionem id qualibet de cauta Heri; non sacra facicnda 
sunl daemoniis quae sanguine nidoribusque deleclan-
tur; neque diviniias, quantmn in nobis esi, conta-
minanda, illam usque ad impuros daBmones depri-
mendo.Nequevcro, siCelsus pcrpendissel accuraie 
qux sit utilii notio, vidisselque ulile proprie essc 
virtutem ei agendi raiionem viruui consentaneam, 
haeo verba, in quantum id prodesi, ad ejasmodi, ut 
faletur ipse, daemones reiulissct. Nos igitur, si cultu 
illorum dxmonum sanilas comparanda forcl cl vitnc 
feliciias, morbum el iiifelicem cum adjuncta purae 
in summuni Deum pieiatis cooscienlia viiam prx-

θεδν τών δλων καθαρώς ευσεβούς, ήπερ μετά τού j) optaremus, quam separalos ei dejeclos a Deo ex-
ίνχίζεσθαι καί άποπίπτειν τού θεού και τήν ψυχήν 
Iσχάτως νοσεΐν καί κακοδαιμονεΐν, ύγιαίνειν τψ σώ
ματι, καί έν βιωτικοΐς άπαλλάσσειν εύτυχέστερον. 
Κα\ τώ άπροσδεεΐ γε παντδς ούτινοσούν, πλήν τής 
ανθρώπων σωτηρίας κα\ παντδς λογικού (47), προσ-
ελευστέον, ή τοΐς χρήζουσι κνίσσης κα\ αίματος. 

Κέλσος μέν ούν (48) μετά τοσούτους, ούς ειπε περ\ 
δαιμόνων δεομένων κνίσσης κα\ αίματος, λόγους, ώσ-

tremoque anima? morbo inisere laboranies santim 
habere corpus v\ omnibus vitae commodis ctrcturi-
flucre. Quippe illi qui nulla re indigei, praelerquam 
bominum omnisque naiurse ralione praedilae salule, 
adbacrendum polius esl, quam iis qui sanguine sacri-
ficiorunique nidore opus babenl. 

63. Postquam bxc Celsus de dftmonibus nidoro 
ct sanguine indigenlibus dixi l , quasi improbilalem 

(44) Hoescbelius iti lextu, παρ' αύτοΐς νομιζομέ-
νας θεοΐς θεραπείας. 

(45) Καλώς λεγομένοις. Bobcrello placerel, ώς 
καλώς λεγομένοις. 

(46) Άφοσιωτέον. Hoescbclius in lexlu, άποσιω-
πητέον. 

PATROL. G B . X I . 

(47) Παντδς λογικού. Vidc Hnciium Origeniano-
rum libro u , qitxsiiofie 3, num. 20, 21, 22. Mux 
Haescbelius in lexiu habrt προσελθετέον, vX ad mar-
ginem προσελευστέον, vel προσελθεΐν δίέον. Ibidem 
ή τοΐς χοήζουσι, subaudi μάλλον. 

(i8) Posl ούν libri amea cdiii babent οΓεται, 
51 
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tialio, quemadirtodum opinio el dhcrepantia; ηοη Α ούδ1 άλλον νομιζδμενον θ ε δ ν εΓτε γάρ, ώς ώνόμασάν 
τίνες, εκφορά μδνον εστίν ή τύχη, ομοίωςδοκήσει και 
διαστάσει (62) · ούκ δμνυμεν τδ μηδαμώς ον ώς θεδν, 
ή δλως ύφεστηκδς κα\ δυνάμενδν τι ποιήσαι, Γνα μή 
τήν δμοακήν δύναμιν είς & μή δεΐ παραλαμβάνωμεν· 
εΓτε κα\ (ώς τισιν έδοξεν, ειπούσι* Τού (65) "Ρω
μαίων βασιλέως τδν δαίμονα δμνύσιν οί τήν τύχην; 
αυτού ομνύοντες) δαιμδνων έστ\ν (64) ή ονομαζόμενη 
τύχη τού βασιλέως* κα\ ούτως άποθανητέον έστ\ 
μάλλον ήμίν υπέρ τού μή δμόσαι μοχθηρδν δαίμονα 
κα\ άπιστον, πολλάκις συνεξαμαρτάνοντα ψ έλαχεν 
άνθρώπφ, ή κα\ πλέον αύτου άμαρτάνοντα. 

Είτα πάλιν δ Κέλσος δμοίως τοΐς άπδ δαιμονι
σμού, έσθ' δτε άναφέρουσιν, είτα πάλιν καταπίπτου-
σιν, ώσπερ νήφων, τοιαύτα τινα λέγει · Έάν {ΐέντοΐτ 

juramus per id quod nequaquam exsisltl lanquam 
per Deum, aut quasi per id quod revera exsislii et 
nliquid potesl, ne per ea, per quae non oporlel, 
jurcmus: sivc idquod vocatur forluna in dxmonum 
numero reponalur, qtiod qr.ibusdam visum esl , 
aientibus per imperaloris Romaui dxmonem jurari, 
cum pcr ejiis fonunam juratur; ct boc modo mori 
nobis polius esi, quam jurare per malum el per-
fidum daemonem, qui persxpe cum bomine peccai 
quem sorlilus esi, aui eiiam pbis eo peccat. 

66. Posl Celsus, perinde ac obsessi a dav 
mone, qui modo sanam ad nieniem redcuiu, modo 
ίιι insaniam relabunlur, sicveluti resipiscens loqtii-
tur : Si forte acciderel ut Dei cultor impium quid γε κεΛεύοι τις, εί τύχοι, θρησκεύοντα (65) θεδν 
agere aul quidpiam turpe proferre juberelur, nun~ 
quam ullo modo parendum esl; sed potius omnia per-
ferenda supplicia, omne morlis genu$ lolerandum, 
quam quid indignum Deo dicere aut eliam cogitare. 
Dciode ignorantia noslrae docirinx praceps aclus 
ei misccns omnia: Αι $i quh, inquit, juuerit cele-
brare sotem, aut Minerva? lcctum pccana canere, illis 
laudandis magnum Deum magis colere tidcberis. Quce 
cnim ad omnia perlinel pielas, ea perfectior est. Ad 
baec dicimus, uos, ul solcm celebremus, non ex-
spectare dum jussuin nobis fucril: quippe qui docli 
sumus non solumcos qui ordinaiioni subjecli auni, 
laudare, sed eliam inimicos. Cclebramus igitur so-

ή άσεβεϊν, ή άΧΧο τι αίσχρδν είπείν, ονδαμη 
ουδαμώς πιστευτέον (66) * άΧΧά πρδ τούτων πά
σαις βασάνοις έγκαρτερητέον, καϊ πάντας Θανά
τους ύπομονητέον πρίν τι άνόσιον περϊ θεοί», μτ\ 
δτι γε είπείν, άΧΧά μεΧετήσαι. Είτα πάλιν άπ ' 
αγνοίας τής περ\ τού ημετέρου λογού, κα\ πρδς 
ταύτη άπδ τού φύρειν τά πάντα, τοιαύτα φ η σ ι ν 
Έάτ δέ κεΧενχι τις ενφημήσαι τδν ήΧιον ή τι\ν 
Άθηνάν προθυμότατα μετά καΧού παιάνος εν-
φημείν · ούτω τοι σέβειν μάΧΧον δόξεις (67) τδν 
μέγαν θεδν, έάν καϊ τούσδε ύμνής · τδ γαρ &s/>-
σεβές, διά πάντων διεξιδν, τεΧεώτερον γίνεται. 
Φαμέν ούν, δτι ού περιμένομεν εύφημήσαι τδν ήλιον 

lem ul praeclarum Condiloris opus, quod Dei leges Q τδνκελεύοντα(68),οί μαθόντεςού μδνον τούς τή διατά-
observans buic praeceplo parel: Benedicite, sol el 
iuna, Domino **, c l pro viribus laudaie bujus uni-
versi Pairem el Condiiorem. Minervam aulem quain 
ille cum sole jungil, fabulantur Grasci, sive quid 

f * Psal. CXLVIII , 5. 
Επιμένοντος δέ πάλιν αυτού κα\ λέγοντος, "Ομοσον 
τήν Καίσαρος τύχην, δ Πολύκαρπος· Εί κενοδοξεΐς, 
φησ\ν, Γνα δμδσω τήν Καίσαρος τύχην, ώς λέγεις, 
προσποιούμενος άγνοειν δστις ε ίμ ι , μετά πατη
σιάς άκουε* Χριστιανός είμι. Inlerrogavil proiotnul 
ipsene esset Polgcarpus. Cum ille faterettir, suadere 
c&pil proconsul ut Chrislum negaret: reverere, inquiem, 
wlatem luam : aiiaque his similia adjiciens quw illi 
proponere consueverunt: jura per genium Civsaris; 
resipisce, dic,lotle impios. Tum Polycarpus gravi ac 
nevero vultu lurbamomnem, quai in stadio erat, con 

ξει ύποτεταγμένους εύφημεΐν, άλλά καΐτούς εχθρούς. 
Εύφημου μεν ούν ήλιον ώς καλδν θεού δημιούργημα, 
κα\ τούς νόμους φυλάσσον θεού, καί άκούον τού · 
ΑΙνεϊτε τδν Κύριον, ήΧιος καϊ σεΧήνη, καί, δση 

Regio c l Basileensi, melius quam in ediiis, δοκώσι 
κα\ διαστάσεις, llaque ή τύχη csi laiitum εκφορά, 
vox nuda, ulpote quas uullain cerlam babet sectim 
conjuuclaii) ideaui. Quidquid sane mulli de foriuna 
dixerinl, δόκησις eral, id est, opiniomera qux iiul-
lain in aniino evidenliam cxcilare poierai, el id de 
quo quis ila optnalur, polius non esse quam essc 
respeclu opinanlis esi exislimandum. Διάστασις 
quoque, id esl, diversiias opiniouum, qua tii ui 
nenio possil cerlo judicare quid forlima essedebeal, 
eflicit, ul forlutia babealur lanium εκφορά, voz 

luens, manumque in eos intendens, non sine gemilu n nihil significans. Yeruni pro διαστάσει inelius forie 
sublalis in c&lum oculis dixii : Tolle impios. Cum c < " ' i n c ' i , i e

 Auhiiminn» r.,.n« mm<i Α Η Α Ι Ί . ^ 

inslaret proconsul, diceretque : Jura, el prolinns le 
dimUtam; dic convicia adversus Chmium. Poly-
carpus respondil: ux et octoginla continuos annos 
ei minislravi, nec ulla me unqnam affecit injuria; 
cl quomodo possum impie loqui adversus regem 
meum aucloremque salutis weiu ? Urgenie rursxis 
procon&ule, ac dicente : Jura per genium Ccesaris ; 
Polycarpus dixil : Siquidem, inquii, ambitio&e con-
lendis, ut ego per genium quem vocas Cwsaris jurem, 
limulans le ignorare quis sim, aurti libere profiien-
lem : Chrisiianus sum. Τήν τύχην jiirare, ei per ge-
nios Cirsarum idem valei. Tertull., Apolog. cap. 
32 : Sed ei juramus, sicut non per genios CcBsarum, 
ila per salutem eorum, quce est augubtior omnibus 
geniis. Et cap. 35 : Alque adeo omnes ilti sub ipsa 
usque impictalis eruptione ei $ucra faciebant pro sa-
lute imperatoris, et genium ejus pejerabanl. 

(02) Αοκήσε'. καϊ διαστάσει. Ila legilur in codd. 

scrtpscris διστάσει, dubitatione. Gerie quod ομοίως 
δοκήσει κα\ διστάσει lanluui csl aomiualum, aliud 
esse nisi έκφοράν, iiierain vocem, nibil oiunino si-
giii!icaiile:n dicere non possumtis. 

(65) ΕΙπούσι * Τού, elc. Lcgit Bobcrcllus είπού-
σιν, ότι τού, eic. 

(61) Δαιμόνων εστίν. Legenduin vel cum Guielo 
δαίμων εστίν, vel cuin Buberello δαιμόνιον έστιν. 
Inlra inss., ούτως άποθανητέον. Haischel., ούτως 
άποθανετέον. Speucer., ούτως άποθανατέον. 

(6b) θρησκεύοντα. Hcescbelius in lextu, θρη
σκεύειν. 

(66) Libb. edili in margine, πιστέον. Mox Hoe-
icbelius in lexlu babet, πάσας βασάνους έγκαρτερη-
τέον. 

(67) Libb. edili hi margine, δόξης. 
(68) ΤδνκεΧεύοντα. Codd. Regius el Basileensis, 

ανατέλλοντα. 
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δύναμις, υμνείτε (69) τδν Πατέρα και τδν Δημιουρ- Α arcanum hisfabulis involvi voluerint, Sive ηοη, ar-
γδν τού παντός. 'Αθηνάν (70) μέντοι μετά ηλίου 
τασσομένην έμυθοποίησαν οί Ελλήνων λόγοι, εΓτ' έν 
ύπονοίαις, εΓτε χωρ\ς υπονοιών, φάςκοντες έκ τής τού 
Διδς γεγεννήσθαι κεφαλής, καθωπλισμένην · κα\ διω
κόμενη ν τότε (71) ύπδ τού Ηφαίστου, βουλομένου 

maiam ex Joviscapite prodiisse; evasissee manibus 
Vulcani ipsam insequenlisul virginiiatem eriperel; 
sed semen quod ex Vulcano vi libidinis elicilum 
in terram ceciderat, ipsam in deliciis habuisse, 
cnutrivisse et vocasse Erichtbonium. 

αυτής φθεϊραι τήν παρΟενίαν, έκπεφευγέναι μέν αύτδν, τήν δέ έκ τής επιθυμίας πεσούσαν έπ\ τήν γήν 
Οορήν άγαπήσασαν έκθρέψαι, καλέσασαν Έριχθδνιον 

Τόν ποτε, φασϊν (72), 'Αθήνη 
θρέφε, Αιδς θνγάτηρ, τέκε δε ζείδωρος άρουρα. 

Κα\ δρώμέν γε, δτι τφ προσιεμένω τήν Άθηνάν, 
Διδς θυγατέρα, πολλούς μύθους κα\ πλάσματα παρα-
δεκτέον (73) * ούς ούκ άν παραδέχοιτο ό φεύγων μέν 
μύθους, ζητών δ* άλήθειαν. 

"Ινα δέ κα\ τροπολογήται κα\ λέγηται φρόνησις Β 
είναι ή Αθηνά, παραστησάτω τις αυτής τήν ύπόστα-
σιν, και τήν ούσίαν, ώς ύφεστηκυίας κατά τήν τρο-
πολογίαν ταύτην. Εί δέ καί αρχαία τις γενομένη άν
θρωπος ή Αθηνά τετίμηται, παραδόντων (74) τοίς 
ύποχειρίοις μυστήρια και τελετάς, τών βουληθέντων 
αυτής τδ δνομα παρά άνθρώποις ώς θεού άδεσθαι · 
πολλώ μάλλον ού χρή ύμνήσαι κα\ ώς θεδν δοξάσαι 
τήν 'Αθηνάν, εί γε ουδέ τδν τηλικούτον ήλιον προσ
κυνείν ήμϊν θέμις, κάν εύφημώμεν αυτόν. Κέλσος 
μέν ούν φησι, μάΧΧον δοκείν ημάς σέβειν τόν μέ
γαν θεδν, άν καϊ ήΧιον καϊ Άθηνάν ύμνώμεν. 
Ε μ ε ί ς δέ τδ εναντίον Γσμεν. "Υμνους γάρ είς μόνον 
τδν έπ\ πασι λέγομεν θεδν, καί τδν μονογενή αύτου 
Λόγον και θεόν (75) · και ύμνου μέν γε θεδν κα\ τδν 

quem olim, ut fertnr, Minerva 
Nutrivit Jovis filia, peperil aulem alma Tellus • · . 

792 Alqne hinc patel, admittenli Minervam Jovis 
Oliani, plurimas fabulas et figmenta admitlenda 
esse, quae, qui fabulas fugil et qua>ril veritatenn, 
nmiqiiam probaverit. 

67. Ut auiem haec allegorice narrentur, Minmre-
que nomine inlelligalur prudenlia, ostendatur ejus 
el subsislenlia el natura, utpole qua ha?c allegoria 
niiilur. Quod si Minerva prisca mulier fuit eaqtic 
cuhu donala ab iis, qm mysieria caremoniasque 
suis subdiiis praescribenles Mineme noroen tanquam 
deae celebrari apud bomines voluerunt; multo miitus 
Minervam laudare eiuldeam venerari nobis licet, 
quibus nempc pra-clarum buncsolcm adorarc nefas, 
quamvis illum celebremus. Ac Gelsus quidem ai l , 
cum hymni ilinerwe ei $oli catmntur, magnum Deum 
magis coli videri. A l nos contra esse scimus. Hym* 
nos enitn canimus soli sumnio Deo et unigenito ejds 
Verbo atque Deo ; ei laudamus Deuin et Unigenifum 
ejus eodem modo, acsol, ei luna, el siellae, el loia 

Μονογενή αυτού, ώς κα\ ήλιος, κα\ σελήνη, κα\ C coeleslis mililia. Ex bis enim omnibus divinus con-
άστρα, κα\ πάσα ή ούρανία στρατιά. Ύμνούσι γάρ 
πάντες ούτοι, θείος δντες χορδς, μετά τών έν άνθρώ-
ποις δικαίων τδν έπί πάσι θεδν κα\ τδν Μονογενή 
αυτού. Προειπομεν μέν ούν, μή δείν όμνύναι τδν έν 
άνθρώποις βασιλέα, ή τήν δνομαζομένην τύχην αυτού. 
Διδ ούκ άναγκαϊον ημάς πάλιν άπολογεισθαι πρδς 
τό · Κάν έν άνθρώποις βασιλέα κέλευση σέ τις 
όρκωμοτείν, ουδέ τούτο δεινόν. Αέδοτάι γάρ 
τούτφ τά έπϊ γής· καϊ δτι άν λαμβάνης έν τφ 
βίφ, χαρά τούτου λαμβάνεις. Ήμεϊς δέ φαμεν, 
δτι ού πάντη δέδοται τούτψ τά έπ\ γής δλα · ούδ' δ τι 
άν λαμβάνωμεν έν τώ βίψ, παρά τούτου λαμβάνομεν. 
Δικαίως γάρ κα\ καλώς λαμβάνοντες, άπδ τού θεού 
κα\ τής προνοίας αυτού λαμβάνομεν · οΤον ήμερους 

siat chorus, qui cum juslis bominibus summum 
Oeum ejusqueUnigenilum bymnis celebral. Illicilum 
esse juramenium per bumamim regem, aui per cjus 
forlunain, ut loquunlur, jam anie diximus. Non 
igilur necesse esl boc a nobisrcfutari: Neque eiiam-
si per hummnum regem jurare jutsus fueris, lioc 
malum esi. lpsi enim tradilnm (uil quidquid in lerra 
esl. Ei quidquid in hac vita accipis, ab illo accipis. 
Non autem nos diciinus regi oinnino omnia qnae iu 
terra stinl dala esse, atii ab illo accipi quid(|iiid in 
bac viia accipilur. Deo enim el ejus provideutias 
accepluin referimus quidquid jusie et boneste acci-
puiius; cujusmodl suni miies fruclus, panis cor ho-
minis confirmans, suavis vith, el vitium la'lifican$ 

καρπούς, κα\ άρτον στηρίζοντα καρδίαν άνθρω- u cor hominh · 7 . Sed el oliva; fructus facietn in oleo 
που, καϊ τήν προσηνή άμπεΧον, καϊ οΤνον εύ- hilarantes babemus a Dei providenlia. 
φραίνοντα καρδίαν άνθρωπου (76). 'Λλλά κα\ τούς τής έλαίας καρπούς άπδ τής προνοίας έχομεν τού 
θεού, τού ίλαρύναι πρόσωπον έν έλαίψ. 

ΕΤΘ' έξης φησιν ό Κέλσος, δτι ού χρή άπιστεϊν 
άνδρ\ άρχαίψ, πάλαι προειπόντι τό* 

" Iliad. Β ' , 547 et 548. 1 7 Psal. c n i , 15. 

(69) Iloescbelius in lextu, ύ^νούντα, 
(70) Άθηνάν, etc. Vide Didymum, ll< 

malc. 
Hoineri inter-

preiem, Iliad. Β'. 
(71) Τότε. Malim cum Bobcrello ποτέ. 
(72) Τόν ποτε, φασίν. Sic iuss. et Hoescbelius 

Ιιι texlu, Spencerus aulem, δν ποτε, φασίν. 
(73) Πσραδεκτέον. Ita codcx Basileensis. Libri 

auiein ed.li, παρεκδεκτέον. 

68. Deinde ait Gelsus fldem anliquoviro abrogan-
datn non esse dicenli: 

(74) Παραδόντων. Sic nna vocc lloescheftus ei 
mss. Spencerus auiem, παρά δόντων. 

(75) Mss., Λόγον κα\ θεόν. Libb. antea editi» 
θεδν Λόγον. 

(76) Καϊ τήν προσηνή άμπεΧον, καΧ οινον εύ-
φραίνοντα καρδίαν άνθρωπου, tixc in anlea edi-
lis dosideranlur, sed in omnibus repcriunlur mss, 
ot orant Orincni rcslilucnda. 
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Unus tit rex, eui dedit filiut Saturni vertuti M . Α Εΐς βασιλεύς, φ έδωκε Κρόνου παις άγκυλομήτεω. 

Addilque: Hoc si dogtna convelleris, meritat popnas 
regi dabis. Nam si te omnes imiiarenlur, nec mora, 
tolus rex et desertut relinqneretur; el qucecunque in 
terra $unt, in impiorum itla el agrestissimorum bar-
barorum ditionem venirent, cultusque lui verwque 
sapientiw gloria ex hominibut evanesceret. Igilur si 
uecesse est ui 

Unius lit princeps, 
Unus rex * · ; 

793 i s debet esse non 
Cui dedil filiut Salurni versuli, 

scd cui dedil ille, qui reges conttiluit et destituit 
quique utUem rectorem $u$cilat in tempus $uper ter-
ram 9 1

 m Neque enira ille Salunii in lartarum, ul in 
Graecis fabulls legHur, dejecli filius, qui palrem 
deturbavil e solio, constiluit reges, quanlumvis boc 
loco allegorias comminiscanlur; sed rerum omnium 
nioderalor Deus novil quomodo dispenset quse ad 
regum consiiluiionem periiiieni. Dogma igiiur islud 
convellimus, 

Cut dedit filiu$ Saturni versuti, 
gnari Deum aul Dei Palrem nibil obliquum et tor-
liiosum vellc. Sed minime dogma convellimus de 
Providenlia, et iis quae sive praecipue sive per qua> 
dam consequenlia facil. Neque etiam mcritas pcena$ 
repetet rex ex nobis, si negantes regntim illi a Sa-
lurni versuti filio datum fuisse, affirmainus dalum 
csse ab eo qni reges consliluii et regno spoliat. 
Alque utinam imilentur mc omnes, ei sprelo Ho-
meri dogmale, divintim de regum consiiimione 
admillanl, el prreceplo bonoraudi reges pareanl: boc 
posito, rex nec tolu$ etdetertns relinquetur, necea quce 
in ierra sunt in impiorum et agrestissimorum barba-
rorum ditionem venienl. Nam si, ul loquiiur Celsus, 
idem omnesac ego faccrem, procul dubio barbari 
ad Dei verbum accedcntcs justissimi et mansuclis-
simi fierent, omne culius genus destruereiur, soia 
vigeret Gbrislianorum rcligio; quod quidem al i -

Κα\ επιφέρει, ως* "Ar τούτο Λύσης τό δόγμα, εΐ-
κότως άμννεΤταΙ σε ό βασιΛεύς. ΕΊ γάρ τό αυτό 
σοι ποιήσειαν άπαντες, ουδέν χωΛύσει τόν μέητ 
καταληφθήναι μόνον χαϊ έρημον, τά δ' έπϊ γής 
έπϊ τοις άνομωτάτοις τε χαϊ άγριωτάτοις βαρβά · 
ροις γενέσθαι, καϊ μήτε της σης Θρησκείας μήτε 
τής αληθινής σοφίας έν άνΘρώποις έτι καταλεΐ-
πεσΘαι κλέος. Εί μεν ούν 

είς κοίρανος έστω, 
Είς βασιλεύς 

Β ούχ 
rQ έδωκε (77) Κρόνου παΊς άγκυλομτχτεω, 

άλλ' ψ έδωχεν ό καθιστών βασιλείς καϊ μεΘιστων, 
και τδν χρήσιμον κατά καιρόν έγείρων έπϊ τής 
γής' καί ούχ ό τού καταταρταροίθέντος, ώς οί μύθοι 
Ελλήνων λέγουσι, Κρόνου υίδς άπελάσας τούτον εής 
^PX^» χαΘΓστησι βασιλείς, ούδ* άν άλληγορή τις τά 
κατά τούς τόπους* Αλλ' δ διοικών τά σύμπαντα Θε6ς 
οΐδεν δ τι ποτέ ποιεϊ κατά τδν τόπον τής τών βασιλέων 
καταστάσεως. Λύομεν ούν τδ δόγμα 

*Ω έδωκε Κρόνου παϊς άγκνλομήτεω, 
ουδέν άγκύλον κα\ σκολιδν βούλεσθαι πειθόμενοιθεδν, 
ή πατέρα θεού. Ού λύομεν δέ τδ δόγμα τδ περί Προ-
νοίας, κα\ τών εΓτε προηγουμένως ύπ' αυτής γιγνο-
μένων, εΓτε κα\έκ τινών έπακολουΟούντων. Άλλ" ούδ* 
εϊκότως ημάς αμύνεται βασιλεύς, φάσκοντας μέν, 
δτι ού Κρόνου παις άγκυλομήτεω έδωκεν αύτφ τδ βα-
σιλεύειν, ό δέ μεθιστών βασιλείς καί καθιστών. Καί 
τδ αυτό γε ποιείτωσάν μοι άπαντες, τδ μέν 'Ομηρ;-
κδν καταλύοντες δόγμα, τδ δέ θεΐον περ\ βασιλείας 
τηρούντες, κα\ τδ τδν βασιλέα τιμ^ν φυλάττοντες" 
χα\ τδ ώς (78) έν υποθέσει γε τοιαύτη, ούτε μόνος ό 
βασιλεύς καταλειφθήσεται, ούτ" έρημος έσται-
ούτε τά έπϊ γής έπϊ τοις άνομωτάτοις καϊ άγριω · 
τάτοις βαρδάροις έσται. Εί γάρ, ώς λέγει Κέλσος, 
τδ αυτό μοι ποιήσειαν άπαντες, δηλονότι κα\ οί βάρ
βαροι, τφ λόγφ τοΰ θεοΰ προσελθόντες, νομιμώτατοι 
έσονται, κα\ ήμερώτατοι, κα\ πάσα μέν θρησκεία κα-

quando fiiliirum est, cum isia religio plurea sibi ίιι D ταλυθήσεται, μόνη δέ ή Χριστιανών κρατήσει* ήτις 
dies animas comparcl. 

69. Deinde non advertens Gelstis dicerc se qtirc 
buic ejus diclo repugnant: Idem si omnes ac lu fa-
cerent, a i t : Certe non dixerit, si Romani libi fidem 
habentet, negleclis omnibux qucc sibi ergn deos el lio-
mines pr&tcripta fuerunl efficns, luum iltum Excel-
tum, aul quovit eum nomine appellari placeal, cole-
rent; descensurum illum e»se et pro eis pugnaturum, 
nullo aiio indigentem aaxilio. Nam idem Ule Deus 
olim sibi devolit hcec el his multo majora pollicilus, 
nt vos dicili$, videte quanlum ct vobis profuerit. 
Jii$, nedum univer$<e terrue $int Domini, ne gizba 

» Iliad. Β ' , 205. 99 Iiiad. Β', 204, 205· 

και μόνη ποτέ κρατήσει, τοΰ λόγου άε\ πλείονας νε-
μομένου ψυχάς. 

Είτα έαυτοΰ μή άκουσας δ Κέλσος τά ανακό
λουθα είπόντος, τψ, ΕΙ γάρ τό αυτό σοι ποιήσειαν 
άπαντες, φησίν, ού μή δή τούτο φήσεις, ώς άν 
πεισθέντες σοι 'Ρωμαΐοι καϊ τών νενομισμένων 
αύτοις πρός θεούς τε καϊ ανθρώπους αμέλησαν-
τες, τόν σόν Ύψιστον, Λή δντινα βούλει προσκα-
λέσασθαι, σέβόιντο (79), καταΰάς ύπερμαχειται 
αυτών, καϊ ουδεμιάς άλλης αλκής δεήσει. Καϊ 
γάρ πρότερον ό αυτός θεός τοί ς προσέχουσιν αύ
τφ ταύτα τε καϊ πολύ μείζω τούτων, ώς ύμεΐς ρα-
τε, ύπισχνούμενος, οράτε δσα ώφέλησεν εκείνον ς 

n Dan. ιι, 21. 1 1 Eccli. x, 4 

(77) Mas., έδωκε. Libb. antca edili, δέδωκε. (79) Σέΰοιντο. Ha3C vox nec in anlea edilis, nec 
(78) Τό ώς. Censet Boberellus legendum τδ δσον, in mss. hoc loco rcperilur, sed ex sequeniibus pa-

vcl delenduni τό. Guielus legil τότε ώς. lel esse restiluendam. 
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τε καϊ ύ(ΐάς. *Ων τοΐς μέν άττΐ τον γής άπάσης Α quidem et domunculu reliqua facla e$t; el e vobh $1 
εϊναι δεσπόταις, ούδ' όποΐά τις βώΛος ούδ' εστία 
καταΧείπεταν υμών δέ κάν πΛανάταί τις έτι Λαν
θάνων, άΛΛά ζητείται πρδς θανάτου δίκην. ΈπεΊ 
δέ καθ* ύπόθεσιν ζητεί, εί πεισθέντες 'Ρωμαΐοι τω 
Χριστιανών λόγψ, τών πρδς τούς νενομισμένους θεούς 
άμελήσαντες καί τών κατά τούς ανθρώπους προτέρων 
νόμων, τδν Τψιστον σέβοιντο, τί άν άπαντήσαι· άκουε 
τί αρέσκει περί τούτων ήμιν. Φαμέν δ*, δτι, εϊπερ άν 
δύο συμφωνώσιν έξ ημών έπϊ τής γής περί παν
τός πράγματος, ού έάν αΐτήσωνται, γενήσεται 
αύτοίς πυρά τού έν τοΐς ούρατοΐς Πατρδς τών 
δικαίων* χαίρει γάρ συμφωνία τών λογικών ζώων δ 
θεδς, κα\ εκτρέπεται τήν διαφωνίαν τί χρή νομίζειν 
εί μή μόνον, ώς νύν, πάνυ ολίγοι συμφωνοΐεν, άλλά 

quis adhuc errnl latitatque, morle plectendut quairi-
tur. Quoniam vero ex hypolbesi quaerit q,uid acci-
deret, si Romani Christianam religionein amplecie-
rentur ei sprelis qune slaiuuniquid erga deos el erga 
bomines observandum sil legibus, Excelsum cole-
rent, andi qirniam bac de re nostra sil sententia. 
Dicimus, l i duo ex nobis consenserint super terram 
de omni re quamcunque 794 P^rint, illis faclum 
trt α juslortim Palrequi in cozlx* est " . Delectalur 
enim Deus animalium ralionis participum conseu-
sione, c l dissensioncm aversatur. Quid existiman-
dum esi si non solum pauci, ut nunc, sed omnes 
Romanorum imperio subditi consentirent? Preces 
enim ferrent ill i Verbo quod olim Judaeis quos 

πάσα ή ύπδ 'Ρωμαίων άρχή; εύξονται γάρ τψ κα\ Β iEgyplii persequebanlur, d i x i l : Dominut pugnabit 
pro vobis, et vos tacebilit"; el sic unanimi con-
sensu precaii mulloplures possenl debellare bosies, 
quam Moysis ad Deum clamanlis el cum eo depre-
canlium oralio profligavit. Jam quod suae legis ob-
servantibus polliciius est Deus, si non praestilum 
esi, hnjus reicausa non est quodfidem Deus fefelleril; 
sed quod promissa perficere debebal ca conditione, 
ui legem servarent et ex lege viverent. Quod si Ju-
dais qui bis conditionibus promissa acceperant, ne 
gleba quidem, aut domuncula reliqua facta s i i ; 
culpa cum in omnia eorum crimina, tum in Ulud 
quod in Jesum perpeiravere, conferenda est. 

πρότερον εί'*;δντι πρδς τούς Εβραίους καταδιωκομέ-
*ους ύπδ Αίγυπτίων λόγψ· Κύριος ποΛεμήσει υπέρ 
υμών, καί ύμεΐς σιγήσεσθε· κα\ μετά πάσης συμ
φωνίας εύξάμενοι πολλψ πλείονας δυνήσονται κατα-
λύσαι εχθρούς επιδιώκοντας, ή ούς καθεϊλεν ή Μωύ- . 
σέως πρδς τδν θεδν βοώντος και τών σύν αύτψ ευχή. 
Ά δ' ύπέσχετο δ θεδς τοις τηροΰσι τδν νόμον, εί μή 
γεγένηταί, ού τψ ψεύδεσθαι τδν θεδν, ού γεγένηταί, 
άλλά τψ έπ\ συνθήκαις γεγονέναι τάς επαγγελίας, 
ταΐς (80) περί τού τηρεΐν τδν νόμον κα\ τδν κατά τδν 
νόμον βίον. Κα\ εί ούτε βώλος ούθ' εστία Ίουδαίοις 
καταλείπεται τοΐς τάς επαγγελίας έπ\ συνθήκαις εί-
ληφόσιν, αίτιατέον πάσαν μέν αυτών τήν παρανομίαν, 
έξαιρέτως δέ τήν κατά τού Ιησού. ^ 

Άλλ' οι καθ* ύπόθεσιν Κέλσου πάντες άν πει-
σθέντες 'Ρωμαΐοι, ευχόμενοι περιέσονται τών πολε
μ ίων ή ουδέ τήν αρχήν πολεμήσονται, φρουρούμενοι 
ύπδ θείας δυνάμεως, τής διά πεντήκοντα δικαίους 
πέντε πόλεις δλας έπαγγειλαμένης διασώσαι. Άλες 
γάρ είσι τηρητικο\ τών (81) τής έπί γής συστάσεως τοΰ 
κόσμου οΐ τοΰ θεοΰ άνθρω-οι, κα\ συνέστηκε τά έπ\ 
γής, δσον οί άλες ού τρέπονται· Έάν γάρ τό άΛας 
μωρανθή, ούτ' είς γήν ούτ' είς κόπρον Ισχύει έτι, 
άΛΛά βΛηθέν έξω καταπατηθήσεται ύπδ τών αν
θρώπων. *0 έχων ώτα άκουέτω πώς ταΰτα λέγε
ται. Καί ήμεΐς δέ, δτε μέν επιτρέπει δ θεδς τψ πειρά-
ζοντι, δούς έξουσίαν τήν τοΰ διώκειν ημάς, διωκόμε-
0α· δτεδ'ό θεδς βούλεται τοΰθ' ημάς μή πάσχειν, και 

70. Sed Romani, sl , quod ponit Celsus, fidem 
baberent, precibus devincerent bostes, aui poiius 
nuilos unquam hostes experirenlur, utpole quos 
custodirel diviua illa polestas, qua3 propier quin-
quaginla juslos totas quinque urbes servare inco-
lumes pollicita fuerai Revera euim homines Dei 
sal sunt, quo scrvatur bujus mundi consiiiulio; ei 
bujus terrae res perslant quandiu sal ille non cor-
rumpitur : Nam * i sai infatuatum fuerit, neque in 
terram, neque in tlerquilimum ulile ett, ted foras 
missum conculcabttur ab hominibus • · . Qui habct 
aure$, quosensu haec dicantur, audiat. Ac nosqui-
dein, cum lenianli Deus dat nos persequendi poie-
slateni, persecuiionem patiinur; cum autem vult 

έν μισοΰντι ήμας τψ κόσμψ παραδόξως είρήνην άγο- D nos Deusab illa immunes esse, vel in medio mundo 
μεν, κα\ θα^οΰμεν έπί τώ είπόντι* Βαρσείτε, έγώ 
νενίκηκα τόν κόσμον. Καί αληθώς νενίκηκε τδν 
κόσμον, διόπερ είς δσον νικήσας αύτδν βούλεται (82), 
λαβών άπδ τοΰ Πατρδς τδ νικαν τδν κόσμον θα^,όοΰ-
μεν δέ τή εκείνου νίκη. Εί δέ βούλεται πάλιν ημάς 
άθλεΐν κα\ Αγωνίζεσθαι υπέρ εύσεβείας (83), ήκέτω-

nos odio habenle pacem agimus iucredibilem, con-
flsi tutela ejus qui d i x i l : ConfidUe, ego vici mun-
dum 8 \ E i revera vici l rr.undum, el propierea lan-
diu poteslatem babet miindus quandiu vult eju* 
viclor, qui illius vincendi accepil a Palre polcsta-
lem. Hac ejus victoria coniiditnus. Quod si nos rursus 

xvm, 19. " Exod. xiv, 14. " Gen. xvm, 26. M Luc. xiv, 34 , 35; Mailh. v, 13. M Matlb. 
xvi , 33. 

(80) Mss., ταΐς. Libb. ediii τάς, sed praestal ταΐς 
ιιι referaiur ad prxcedentem vocem συνθήκαις. 

(84) Τών. Ilajc vox abundare et recidenda vide-
lur. Paulo posl mss., δσον οί άλες ού τρέπονται. 
Libb. editi ίιι lexlu, δσον μή οί άλες τρέπονται, lbi-
d'in pro ίσχύει έτι, Vulgala Biblia babent, εύθετόν 
έστι. 

1Joan. 

(82) Αιδπερ είς δσον νικχ\σας αύτδν βούΛε-
ται. Boberello videtur aliquid deesse quod sic sup-
plel, διόπερ ίσχύει δ κόσμος είς δσον δ νικήσας αύ
τδν βούλεται. Paulo infra Hoescbelius in lexlu, τή 
εκείνων νίκη. 

(83) Ύπερ ευσέβειας. Codd. Reg. el Basil., περι 
εύσεβείας. 
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in cerlamen venire et pielaiis causa deceriare το- Α sav ανταγωνιστού, πρδς ους ε ρου μεν Πάντα Ισχϊω 
lueril, accedanl bosies; istud ex nobis audient : 
Omnia possum in eo qui meconforlai*1, Chrislo Jeiu 
Domino nostro "*. Nam ex duobus passeribut quia$$e 
veneunl, unu$i/ι laqueum non cadiltine Patre qui in 
cadis eti ei adeoomnia complexa esldivina pro-
vidcntia, ut ab illa vel capilli noslri capiiis niitiie-
rali bint. 

795 Deinde nirsum Gelsus, pro more suo 
miscens omnia, referl quae nemo nostrum scripsit. 
Ejus verba sun l : Vesirum adhuc est itlud minime 
ferendum, siqui nunc regnant, libi creduli ab hosli-
bus eapli fuerint, idem le persuasurum aliit eorum 
tuccesioribus, el rursum aliis postquam ipsi capli 
fuerinl, atiis iterum aique aliis, donec, omnibu$ qni 

έν τφ ένδυναμούντί με Χριστφ Ιησού τφ Κνρίφ 
ήμων. Καί γάρ δύο στρουθίων πιπρασκομένων, 
ώς ώνόμασεν ή Γραφή, άσσαρίου, έν είς παγί
δα (84) ού πίπτει άνευ τού έν ούρανοΊς Πατρός. 
Καί έπι τοσούτον πάντα ή θεια περιείληφε Πρό
νοια, ώς μηδέ τάς τρίχας της κεφαλής ημών έχ-
πεφευγέναι τδ ύπ* αύτοΰ ήριθμήσθαι. 

Είτα πάλιν, ώς έθος τώ Κέλσω, φύρει έν τοΧς 
έξης, λέγων & ούδε\ς ημών ανέγραψε, καί φησι 
τοιαύτα· Ού μήν ουδέ έκεΊνο άνεκτόν σον Λέγον
τος, ώς, άν οΐ νύν βασιλεύοντες ημών σοι πει-
σθέντες άΛώσι, τούς αύθις βασιλε\)οντας πείσεις; 
εί δ' άΛΛονς, άν κάκεϊνοι άΛώσι (85), καϊ άΛΛοΐίς 
έπ' άΛΛοις, μέχρι πάντων τών σοι πειθόμενον 

iibi fidem habuissenl capiis, prudem aliquis princeps ° άΛισκομένων άμα τις άρχή (86) σωφρονήσασα, 
καϊ προειδομένη τύ συμβαίνον, πάντας ύμάςΨ 

πρίν αυτή (87) προαπολέσθαι, παγγενεϊ διοΛέσει. 
Έπε\ δέ πρδς τούτων ούκ έρεί λδγος (88)· ού γάρ λέ
γει τις ημών περ\ τών νΰν βασιλευόντων δτι, έάν 
πεισθέντες άλώσι, τούς μετ' αυτούς πάλιν πε ίσο μεν, 
κάκείνων άλόντων, πάλιν τούς έξης πε ίσο με ν. Πόθεν 
δέ και άπέ^ ιψεν , δτι κατά διαδοχή ν άεί τών υστέρων 
πειθομένων ήμιν και άλισκομένων, διά τδ μή άμύ
νεσθαι τούς πολεμίους, μία τις άρχή σωφρονήσασα^ 
καί προειδομένη τδ συμβαίνον, παγγενε\ ημάς διο-
λέσει; Άλλ" έοικε φλυαρίας έν τούτοις έξης συναπτών. 
κα\ τοΰτ' άφ* έαυτοΰ άπε^όοιβδηκέναι. 

Μετά δέ ταύτα εύχήν τινα είπών τήν · ΕΙ γάρ 
δή οίον τε είς ένα συμφρονήσαι νόμον τούς τήν 
Άσίαν, καϊ Εύρώπιγν, καϊ Αιβύην κατοικονν-
τας (89) "ΕΛΛηνάς τε καϊ βαρβάρους, άχρι περά
των νενεμημένους, αδύνατον τούτο νομίσας είναι* 
επιφέρει, δτι, Ό τούτο οΐόμενος οϊδεν ουδέν. Εί 
δέ χρή κα\ τοΰτ' ειπείν, λελέξεται ολίγα είς τδν τόπον, 
δεόμενον πολλής εξετάσεως κα\ κατασκευής, είς τδ 
φανήναι ού μόνον δυνατδν, άλλά και αληθές τδ λεγό
μενον περ\ τοΰ είς ένα συμφρονήσαι νόμον πάν τδ 
λογικδν. Οί μέν ούν άπδ τής Στοάς, έπικρατήσαντος 
ώς οΤόν τε τού Ισχυρότερου τών άλλων στοιχείου, τήν 
έκπύρωσιν Ισεσθαι (90) πάντων είς πΰρ μεταβαλλόν
τ ω ν ήμεις δέ τής λογικής φύσεως φαμεν δλης κρα-
τήσαί ποτε τδν Λόγον, καί μεταποιήσαι πάσαν ψυχήν 

que nuda sua poicsiaie usus eliget quai volei, c l D είς τήν έαυτοΰ τελειότητα· έπάν έκαστος ψιλή χρησά-
oblinebilqux elegerit. Naminler corporum niorbos μένος τή εξουσία έληται ά βούλεται, κα\ γένηται έν 
et vuluera, sunl qua?dant quidcm, quibus ars medi- οΓς εϊλετο- καί φαμεν, δτι ούκ έστιν είκδς, ώσπερ 
cinae rnederi non possii; sed in aimnaruiu viiiis έπ\ τών έν τοις σώμασι νοσημάτων κα\ τραυμάτων 

Τ Pbilipp. ιν, 15. Μ l Tim. ι , 12. *· Mauh. x, 29, 30. 

et prceient\en$ quid fnturum essel, vos omnes anie 
delebit [unditus quam ipse pereal. Ad baec respon-
dere non opus est, ciiin nenio nostrum dical, si 
qui nunc regnant, a nobis persuasi c l capli fueriut 
ab bostibus, idcm nos poslca persuasuros esse aliis, . 
etfti isii capti fuerinL, aliis iicriiin aiquealiis. Sed 
unde eliain isiud projicil, si principes, semper ex 
successionc quadam alius posl aliuni, nobis obiempe-
raverinl el capii fuerint quod bostes non repoieriut, 
laiidcm uiium aliquem exorilurum esse prudeniern 
ct qnid fulurum sit pra?senlieiucni, qui nos fuudi-
lus deleal? Scd bic ineplias cousucre easque oin-
jies a seipso bauslas eruciare milii videlur. 

72· Posiea facla ejusmodi voti specie · Si fien Q 
posset, ul omnes Asia>, Europos, Libyrn habilalores 
Graici el barbari usque ad exlretnoi term fine$, in 
unam legem consenlireni, sed impossibile isiud ju-
dicans addil : Qui hoc puial, nihil novil. Ilic iiiulia 
uiedilaiione muUisque verbis opus esset, ul proba-
retur ιιοιι soluiu fieri posse, sed eliam revera fuiu-
rmn esae, nlquidquid ralionis esl particeps in unaiu 
leg*iin convcuial. Paucis lameo, si ila oporlet, bac 
de re disserain. Ac Stoici quidcm aiunt, cum ele-
laeulorum validissimum prxvalebit, lum fuluram 
essc coullagralionem, rebus omnibus in ignein con-
versis. A l nos asserimus Yerbum sibi naluras oui-
nes raiione pracdilas esse subaclurum, ei in suara 
ipsius perfeclionem mulalurum : quando unusquis-

(84) ΕΙς παγίδα. Ila etiam icgebat Cbrysoslo-
lims, ul nolal Milliue. Vulgaia, έπ\ τήν γήν. 

(85) ΕΙ δ' άΛΛονς άν κάκεϊνοι άΛώσι. Lego 
ciiiii Bohcrello, ειτ' άλλους, άν κάκεϊνοι άλώσι. 

(86) "Αμα τις άρχή. Idein lcgil εί μή τις άρχή, 
\ c l ή μία τις άρχή. Μοχ ριο σωφρονήσασα lloescbe-
lius ιιι lexiu babel, σωφροσύνης. 

(87) Πρίν αυτή. Legendiim, πρ\ν αυτήν. 
(88) 'ΕπεΙ δέ πρός τούτων ούκ έρεί Λόγος. 

Forle legeiidtim , ειπείν δέ περί τούτων ούχ αίρει 
λόγος. Guiclus aulem dubilal ;ιιι sil scribomtum, 
ir.ti δέ πρδς ταύτα ούχ αίρει λόγος, an bic , έπε\ δέ 

πρδς ταύτα άποκρίνεσθαι ούχ αίρει λόγος. Neulmni 
placei. 

(89) Κατοικούντας. Hanc vocem quac in aniea 
rdilis desideralur, Ongcni rcddunt codd. mss. Ue-
gius el Basdcensis. 

(90) Posl έσεσθαι addil Spencerus intra uiicinu-
los λέγουσι, qtiod, cuin ab oiunibus absit mss. noc 
necessarinin sii , re<idiinus. Panlo posl pro κρατή-
σαί ποτε τδν Λόγον κα\ μεταποιήσαι, C m e l n srn-
biMidtim vidclur, κρατήσειν ποτέ τδν Λόγον και μετα-
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τινά τδν συμβαινόντων Ισχυρότερα έστι (91) πάσης Α flegamus ullurn essc quod a suprcmo Verbo el Deo 
Ιατρικής τέχνης· ούτως έπ\ τών ψυχών εΐναί τι τών 
άπδ κακίας, αδύνατον ύπδ τού έπί πάσι Λόγου κα\ 
θεούθεραπευθήναι. Πάντων γάρ τών έν τή ψυχή κα
κών δυνατώτερος ών δ Λόγος και ή έν αύτψ θερα
πεία, προσάγει κατά βούλησιν θεού έκάστω αυτήν 
κα\ τδ τέλος τών πράγματος άναιρεθήναί έστι τήν 
κακίαν πότερον δέ, ώστε μηδαμή μηδαμώς έτι αυ
τήν έπιτραπήναι (92) δύνασθαι, ή μή, ού τού παρ
όντος έστ\ λόγου διδάξαι. Πολλά μέν ούν αί προφη-
τείαι περ\ τής παντελούς αναιρέσεως τών κακών, κα\ 
διορθώσεως πάσης ψυχής, έν άπο££ήτοις (93) λέγου
σιν αρκεί δ' έπι τού παρόντος παραθέσθαι τήν άπδ 
τού Σοφονίου λέξιν ούτως έχουσαν Έτοιμάζον, δρ-
θρισον διέφθαρται πάσα ή έπιφνλλϊς αυτών. άιά 

curari neqiieat. Verbiim enim ejusqueremedia om-
nibusanimx morbis potenliora stmi, eaque utiicuU 
qne pro Dei plactlo admovel. Omnium rerum finis 
erit viliorum abolilio; ulrum aulem ila siat abo~ 
lenda, u l minqiiam ulla ex parte renasci possinl, 
796 ^ecne, praesenlis sermonis non esl docere. 
Quod ad inlegram viliorum aboliiiouem omnisquc 
animae eniendationcm attinel, ulramqnc mulla? pro-
pbeliae obscuris verbis exprimmil : sed irnprasen-
liarum salis erunl haec Sopboniae verba : Paratus 
eslo, mane vigila; disperierunt omnes racemi eontm. 
Quapropter exspectame, dicil Dominus,in die resur-
rectionis me(c \n leslimonium, quia judicium meum 
ul congregem genies el suscipiam reges, ul e/fundam 

τούτο ύπόμεινόν με, Λέγει Κύριος, έν ήμερα (94; Β super eos omnem indignalionem furoris mei. In igne 
αναστάσεως μον, είς μαρτύριον διότι τό κρίμα 
μον είς σνναγωγίις εθνών, τού είσδέξασθαι βασι-
&7ς, τού έκχέαι έπ' αυτούς πάσαν όργήν θνμού 
μον. Έν γάρ πνρϊ (95) ζήΛου μον καταναλωθή-
σεται πάσα ή γή- δτι τότε μεταστρέψω έπϊ Λαονς 
γΛώσσαν είς γενεάν αυτής, τού έπικαλείσθαι πάν
τας τό δνομα Κνρίον, τού δονΛεύειν αύτφ ύπό 
ζνγόνένα. Έκ περάτων ποταμών ΑΙΘιοπίας θύ-
σονσι θυσίας (96) μοι. Έν τή ήμερα εκείνη σύ 
μ}\ καταισχννθής έκ πάντων τών επιτηδευμάτων 
σου, ών ήσέβησας είς έμέ* δτι τότε περιεΛώ άπό 
σού τά φαυΛίσματα τής ύβρεως σον, καϊ ούκέτι 
μή προσθής (97) τον μεγαΛανχήσαι έπϊ τό δρος 

enim zeli mei devorabilur omnis terra. Quia lunc con-
verlam super populos linguam in generationem ejus, 
ut invocent omnes nomen Domini, et serviant ei tub 
jugo uno. Ex finibus fluminum jEthlopiw tuscipiam 
dispersos meos, maclabunt viclimas mihi. In die illa 
non cotifunderis ex omnibus adinventionibus luis, 
quibus prtvvaricata e$ in me; quia lunc auferam α le 
irritionem contumelicc luce, et ullra non adjicies ex-
altari amplius in monle sancto meo. Et derelinquam 
in le populum mansuelum et humilem, et reverebun-
tur nomen Domini qui reliqui fuerint ex Israel, et 
non jacient iniquUatem, el HQH loqueniur vana, ti 
non invenietur in ore eorum lingua dolosa ; quoniam 

τόάγιόν μον. Καϊ υπολείπομαι (98) έν σοϊ Λαόν „ ipti pascentur et accubabunt, et non erit qui ilios ex~ 
Λ. ι β . \ * · JO Λ ι . » _ ι - ^ kA rv. .· ι * · . . . ?n πρανν καϊ ταπεινόν' καϊ εύΛαβηθήσονται άπό τον 

ονόματος Κνρίον οΐ κατάλοιποι τού ΊσραήΛ, καϊ 
ού ποιήσουσιν άδικίαν, καϊ ού λαλήσονσι μάταια, 
καϊ ού μή εύρεθή έν τφ στόματι αυτών γλώσσα 
δολία- διότι αύτοϊ νεμήσονται, καϊ κοιτασθήσον-
ται, καϊ ούκ έσται ό έκφοβών αυτούς. Ό δυνάμε
νος δ', είς ταύτα δλα μέν κατανοήσας (99), τήν σα-
φήνειαν της προφητείας παραστησάτω, μάλιστα δ' 
έξετασάτω, τί τδ, άναλουμένης πάσης τής γής, με-
ταστραφήναι έπϊ λαούς γλώσσαν είς γενεάν αυ
τής, άνάλογον τοίς πρδ τής σνγχύσεως πράγματι· 
κα\ κατανοησάτω, τί τδ έπικαλεϊσθαι πάντας τδ δνομα 
Κυρίου, τού δουλεύειν αύτώ ύπδ ζυγδν ένα, ώς πε-
ριαιρεθήναι τά τής ύβρεως φαυλίσματα, κα\ μηκέτι 

lerreQi**. Qui baec oinnia iiilelligere potuerit, illain 
is propbeliam explicct. (nquiral maxime quid islud 
sjgniiicel, consumpla omni lerra, conversum iri su~ 
perpopuloslinguam in generationem ejus, cujusmodi 
eral ante confusionem. Ha?c eiiam considerei, Dc-
mini nomen ab omnibus invocalum i r i , ut serviant 
ei omnes sub jugo uno, el aufcralur conlumel;a3 
irrisio, nec amplius si i iniquilas, nec sermones 
vani, nec lingua dolosa. Alque baec paucis, non 
vcro diligenli enarralione, proponere visum eet, u l 
Celsi refuiareinr senleniia.opinamis fieri non posse, 
ul qui Asiam, Europam el Libyam incolunt Graeci 
el barbari, in unam legem conseniianl. Ac forlasse 
id facere non possunl, qui degunl adbuc in corpo-

είναι άδικίαν, μηδέ λόγους ματαίους, μηδέ γλώσσαν D re; sed polerunt cum libcrali corpore fucrinl. 
δολίαν. Ταύτα δ' έδοξέ μοι μετρίως, κα\ ού μετά τής ακριβούς διηγήσεως, παραθέσθαι διά τήν Κέλσου λέ
ξιν, οίομένου τδ συμφρονήσαι τούς τήν Άσίαν, και Εύρώπην, κα\ Αιβύην, Έλληνας τε κα\ βαρβάρους 
οίκούντας, αδύνατον είναι. Καί τάχα αληθώς αδύνατον μέν τδ τοιούτον τοίς έτι έν σώματι, ού μήν αδύ
νατον κα\ άπολυθεϊσιν αυτού. 

Εΐθ 1 έξης προτρέπεται ημάς δ Κέλσος άρήγειν 
τφβασιλεΐ παντϊ σθένει, καϊ σνμπονειν αύτφ τά 

" Sopbon. ιιι, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 15. 

(91) Libb. anleaedili, είναι, male. 
(92) Έπιτραπήναι. Mallel Boherclhi9, έπιστρα-

φήναι. Cieleruin de bac quaeslione Origcnis senleu-
tia exponiuir apud Uueliuin Origenianorum lib. u , 
qusesl. 11. 

(93) Codd. Reg. el BasH., έν άποδ^ήτοις. Libb. 
ediii, έν ά π ο ^ ^ τ ω . 

(94) Vul-aia Dil»lia, είς ήμέραν. 

75. Dcinde nos Celsus horlatur ut regi totis vi-
ribui opem feramus, in jutlorum ejus laborum par-

S95) Eadem, διότι έν πυρί. 
96) Eadem, προσδέξομαι έν διεσπαρμένοις, οίσου-
Ιυσίας. Alque iia legendiim. 

ί97) Mss. August., ποόσχης. 
98) Vulgala Biblia, υπολήψωμαι. 
99) Ό δννάμενος δ', είς ταντα δλα μέν κατα

νοήσας. Gnieitis dubilalan scribendum sit, ό δυνά
μενος δή ταύτα ολα κατανόησα ι. 
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iem veniamus, arwa pro illo capiamut, et, $i ila po- Α δίκαια, χαϊ ύπερμαχειν αύτον, χαϊ σνστρατεύεη* 
ttulal, sub illo mililemus, et cum illo ducamus extt-
citum. Ad IKTC dicendum, regi nos in loco suppetias 
ferre, sed divinas, ul ila loquar, indutos armatura 
Dei k i ; idque 797 facimus hnic apostolicai voci 
oblemperantes : Obsecro igilur primum fieri obte-
crationes, orationes, postulationet, gratiarum aclionet 
pro omnibus hominibnt, pro regibus el omnibus qni in 
sublimitate suntcl quo quis magis pietalc pnuslat, 
eo validius aiixilium regibus fert, pbisque facit 
quam eunles in aciem mililes, qui bosies, quolquol 
possunl, inleriiciunl. Praelerea ad eos qui a nostra 
lide alieni poslulanl ul arma ptiblicoe ulililaiis causa 
sumamns, el bomines Irucideinus, baec possumus 
rospondere : Quos apud vos habeiis simulacrorum 

αύτφ, άν έπείγη, χαϊ σνστρατηγείν. Λεκτέον δέ κα\ 
πρδς ταΰτα, δτι άρήγομεν κατά καιρδν τοίς βασιλεύσι 
θείαν, ίν' οΰτως ειπώ, άρηξιν, κα\ πανοπΛίαν άνα-
Λαμβάνοντες θεού. Καί ταΰτα ποιοΰμεν, πειθόμενο* 
αποστολική φωνή , λεγούοη · ΠαρακαΛώ ούν υμάς 
πρώτον (1) ποιεϊσθαι δεήσεις, προσενχάς, έντεύ-
ξεις, ευχαριστίας, υπέρ πάντων ανθρώπων, υπέρ 
βασιΛέων, χαϊ πάντων τών έν υπεροχή δντων · 
καί δσω γέ τις ευσεβέστερος έστιν, τοσούτω άνυτικώ-
τερος έν τφ άρήγειν τοις βασιλεύουσι παρά τους είς 
τάς παρατάξεις έξιδντας στρατιώτας, και άναιροΰν-
τας οΰς άν δύνωνται τών πολεμίων. Είταδέ κα\ ταύτ' 
εΓποιμεν άν πρδς τους άλλοτρίους τής πίστεως, κα\ 
άξιοΰντας ημάς στρατεύεσθαι υπέρ τοΰ κοινού, καί 

quorumdam 8acerdotes el vestrorum deorum scdU Β ανθρώπους άναιρεϊν · δτι κα\ οί καθ* υμάς (2) Ιερείς 
αγαλμάτων τινών, καί νεωκόροι ών νομίζετε θεών, 
τηροΰσιν εαυτών άμίαντον τήν δεξιάν διά τάς θυσίας, 
ίν' άναιμάκτοις χερσί κα\ καθαραίς άπδ φόνων, προσ-
άγωσι τάς νενομισμένας θυσίας οΤς φατε θεοΐς * 
κα\ ού δήπου, πολέμου καταλαβόντος, καϊ, τούς ιε
ρείς στρατεύετε (5). ΕΙ ούν τοΰτ' ευλόγως γίνεται, 
πόσφ μάλλον, άλλων στρατευομένων, κα\ ούτοι στρα
τεύονται (4) ώς ίερείς τοΰ θεοΰ κα\ Οεραπευταί* κα-
θαράς μέν τηρούντες τάς δεξιάς, αγωνιζόμενοι δέ διά 
τών πρδς θεδν ευχών , υπέρ τών δικαίως στρατευο
μένων, κα\ υπέρ τοΰ δικαίως βασιλεύοντος, ίνα τά 
εναντία πάντα, κα\ έχθρα τοίς δικαίως πράττουσ: κα-
θαιρεθή. Ημείς δέ κα\ ταίς εύχαίς πάντας δαίμονας. 

ttios, suas illi manus incruenlns servant, ul ne san-
guinolenlis et caede pollulis nianibus diis vestris v i -
climas offeranl: unde ncc inslanle bello illos dare 
mililise uomen jubelis. Id si jure fil, quanlo magis 
ciun el is l i , aliis bellum gerenlibus, mililant, ut 
Dei saccrdoles et niinisiri, iniaminatas quidem ser-
vsnies manus, deceriantes vero fusis ad Deum pre-
cibus pro iis qui jusle belligeranlur, el pro eo qui 
jtisle regnat, ul qnidquid conlrarium et inimicum 
est juste facienlibus, profligelur. Sic eliam cum 
dxmones, qui bella suscilanl el ad foedera violanda 
impellnnl pacemque perlurbanl, precibus profliga-
nius, magis auxilio'sumus regnanlibus, quam qui 
geslare arma videntiir. In laborum quoqtic socicta- ^ τ ο ύ ς εγείροντας τά πολεμικά, κα\ δρκους συγχέοντας. 
IΛ m rAir\iiK1i/ton AAIICI «Aiiiivkiia ι ι •> · ! n n i ! « n » ^ .>% i Ιν. ·- . \ _ ' ! _ _£ i . . _ Λ _ . _ » Γ'... _ _ — . · ΐ ' . tem reipublica? causa venimus, duiu jusiis precibus 
adjungimiis exercitia et meditaliones, quae docent 
aspernari voluplaies ct eis nos non iradere. Sed et 
plus cacleris pro imperalore pugnamus. Non cqui-
dcm sub illo mililamus, eliamsi nos ad id cogerei; 
sed pro illo miliiamus, cum seorsim pielaiis caslra 
fusis ad Deum prccibus collocamus. 

κα\ τήν είρήνην ταράσσοντας, καθαιροΰντες, μάλλον 
βοηθοΰμεν τοϊς βασιλεύουσιν, ήπεροί δοκοΰντες στρα
τεύεσθαι. Συμπονοΰμεν δέ τοίς κοινοίς πράγμασιν, 
οί μετά δικαιοσύνης αναφερόντες προσευχάς σύ> 
άσκησε σι κα\ μελέταις διδασκούσαις καταφρονείν 
ηδονών, καί μή άγεσθαι ύπ* αυτών. Ημείς χχ\ 
μάλλον ύπερμαχοΰμεν τοΰ βασιλέως· κα\ ού συ-

στρατευόμεθα (5) μέν αύτφ, κάν έπειγη · στρατευόμεθα δέ υπέρ αυτού, ίδιον στρατόπεδον εύσεβείας 
συγκροτοΰντες διά τών πρδς τδ θείον έντεύξεων. 

*> Ephcs. νι, 1.1. *» I T i m . i i , 1,2. 

(1) Post vocem πρώτον libb. antea ediii addunl 
intra uncos πάντων, sed abcsi ab.oimiibus mss. 

!
2) Hoescbelius in lexlu, ημάς, ma!e. 
5) Idem in loxln, ιερούς στρατεύετε. Vox στρα-

τευειν boc loco esl, mililem legere, in mililem asci-

cap. 1 ; Ad Scapulam, cap, 4 : Marcui quoque A M -
reliu$ in Germantca expediiione, Chrislianorum m/-
litum oralionibus ad Deum (aclxt, imbre$ in sili illa 
impetravit. Euiiidcm vide in Apolog., c. 5 ; Euseb., 
Chron., el lib. v, cap. 5 Eccles. hist., ei Marci imp. 

$cere, militem conscribere. HocTseitsu scholia brevra D epistolam apud Jusltnum, in fine Apolog. sccunda? 
ad Uonior. lliad.T, v. 332: Αγαμέμνων κα\ Μενέ
λαος τούς Έλληνας κατά τών Τρωών έστράτευσαν. 
Male ergo ριο στρατεύετε, Guielus bic scribendum 
pulal άγγαρεύετε. 

(4) Καϊ ούτοι στρατεύονται. Forte legendiun. 
κα\ ούτοι ού στρατεύονται. Observaiidimi insuper 
Cbrisiianos ab Origcne boc loco vocari θεραπευ-
τάς, quo iiominc Pbilo Judaus appellal eos quo-
riin. vilam sanciaui in libru Ηερϊ βίον θεωρητικού 
pbiribus desoribil. 

(5) Καϊ ού σνστρατενόμεθα. Terlull., Apolog., 
rap.37 : Heiierni sumuiet vettra omnia imptevtmus, 
urbet, insulas , caslella, municipia, conciliabula, 
catlra ip$a, tribus, decurias. yalalium. tenatvm, 
forum : sola vobis relinquimus templa ; el cap. 42 : 
ISavigamut et nos vobiscum, et miliiamus, et rusii-
cantur, et mercatnur, proiude miscemus artei , opera 
no$tra jublicamus umi veslro. E l De corona miliiis, 

A l in libris De idolclalria, cap. 19, De corona mi-
/ios, cap. l l , b t t s i i a i , dispulat, el ei tandeni seu-
tcniia? videlur pbirimuiti favere, quae iniluiae ad-
versaltir. Lectu dignissima sunl, quae Hugo Gro-
lius de bac quncsiione disseruh, lib. i , cap. 2, 
seci. 9, De jure belli et pacis; ubi gravissimuin de 
Toriulliani el Origenis leviiate jiidicimn facii. 
Solenl antem, inquii, ab iis, qui beUa impugnanl, 
a/ferri dicla qucedam veterum Chriuianorum, ad qum 
iria dicenda habeo. Primum esl ex iis dictis nihit 
amplins colligi, quam privalam quorumdam senten-
tium, non publkam Ecclesiarum; adde, quod [erme 
quorum ea dicta sunt, amant ab alii» teonim tre, et 
docere qniddam magnificenlms; qualet sunl Onge-
nes et ferlullianus, qui nec sibi salit conttant : nam 
idem Origenes ape$ ail α Deo documenlum dalatizo^ 
τδ δικαίους και τεταγμένους πολέμους 8if«ra οέοι 
γίγνεσθαι έν άνθρώποις (Origen. ccntra Celtum, 
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E l δέ βούλεται ημάς δ Κέλσος κα\ στρατηγεΐν υπέρ Α 74. Quod si velil Gelsus duci eiiam a nobis exe*-
πατρίδος (6), Γστω, δτι καί ταύτα ποωύμεν, ού πρδς 
τδβλέπεσθαι ύπδ τών ανθρώπων, χα\ κενοδοξείν έπ' 
αυτών, ταύτα πράττοντες. Έν γάρ τφ κρυπτφ 
ημών, κατ* αύτδ τδ ήγεμονικδν, εύχαί είσιν, άναπεμ-
π^5μεναι ώς άπδ ιερέων, ύπερ τών έν τή πατρίδι 
ημών (·7).-Χριστιανοί δέ μάλλον εύεργετούσι τας πα
τρίδας ή οί λοιποί τών ανθρώπων, παιδεύοντες τους 
πολίτα;, κα\ εύσεβεϊν διδάσκοντες είς τδν τών δλο^ν 
θεδν (8), άναλαμβάνοντες είς θείαν τινά κα\ έπουρά-
νιον πδλιν τούς έν ταίς έλαχίσταις πδλεσι καλώς 
βιώσαντας · πρδς ούς λέγοιτο άν · Έν (9) ελαχίστη 
χόλει πιστός έγένου, ήκε καϊ έπϊ τήν μεγάλην · 
δπου θεδς έστη έν συναγωγή Θεών, έν μέσφ δέ 
Θεούς διακρίνει* καί σε συναριθμών αύτοίς, έάν 
μηκέτι ώς άνθρωπος άχοΘνήσκης, μηδ' ώς εΐς ^ principibus cadas 4 \ 
τών αρχόντων πίπτης. 

Προτρέπει δ' ημάς Κέλσος και έπϊ τδ άρχειν τής 
πατρίδος, έάν δέη καϊ τούτο ποιείν ένεκεν σωτη
ρίας νόμων καϊ εύσεβείας. Ημείς δέ έν έκαστη 
πδλει άλλο σύστημα πατρίδος, κτισθέν Λόγψ θεού, 
επισταμένοι, τούς δυνατούς λόγω κα\ βίφ ύγιεϊ χρω
μένους έπ\ τδ άρχειν (10) Εκκλησιών παρακαλού-
μεν · ούκ αποδεχόμενοι μέν τούς φίλαρχους, βιαζό-
μενοι δέ τούς διά πολλήν μετριότητα τήν κοινήν 
φροντίδα τής Εκκλησίας τού θεού μή βουλομένους 
προπετώς άναδέξασθαι. Κα\οί καλώς άρχοντες ημών 
βιασθέντες ύπάρχουσι, τού μεγάλου βασιλέως άναγ-
κάζοντος, δν πεπείσμεθα είναι Γιδν θεού, Λόγον 

citum ad lulandam palriam, sciat idipsum 7 9 8 
quoque a nobis fieri, sed non ul ab hominibus v i -
deamurel inde gloriolam caplcmus. Namin abscon-
diio noslro el iniima menie, quasi sacerdoles, fun-
dimus ad Deum preees pro concivium noslrorum 
salule. Quin patriae magis prosunl Gbrisliani, quam 
reliqui homines. Suos enim cives erudiunt, pieta-
lcm in univcrsorum Dcum doccnl, et in divinam 
quomdam ac coeleslcm civiialem evcbunt eos qui 
iu minimis islis civilatibus recle vivunl, quibusque 
dici possii : Jn minima juisli fidelis, veni ad ma-
gnam " ,ubi Deui slelit in synogoga deorum, t.i medio 
nulem deos dijudicat, leque illis annumeral, modo 
no amplius sicut homo moriaris, et sicut nnus de 

75. Nos eliam ad magistratus pro patria gerendos 
bortalur Geisus, si ad tuendas leges pietatcmque id 
facto opus est. Sed nos qui scimus in singulis civi-
lalibus aliam csse patriam a Vcrbo Dei conslitu-
tam, eos ul Ecclesias regant horlamur,qui potenles 
sermone et quorum mores sani sunt. Qui digni-
tatcs amant, eos repudiamus; cogimus vero illos 
qui pne mulla modeslia communem Ecclesiae Dei 
curamin se facile recipcre nolunl. Itaque qui nobis 
sapienler prxsunl, id illi coacii faciunl, coacli» in-
quam, a magno illo Rege, quem Dei Filium Deum · 
que Verbnm essc persuasum nobis est. Quod si qui 

θεόν. Καί εί καλώς άρχουσιν (11) οί άρχοντες έν τή ^ in Ecclcsia prajsunl, boc est Ecclesiae vocali an-
Έκκλησία, τής κατά θεδν πατρίδος, λέγω 6ε της 
Εκκλησίας λεγόμενοι προστάται, ή καί άρχουσι κατά 
τά ύπδ τού θεού προστεταγμένα, ουδέν παρά τούτο 
μολύνονται ύπδ τών θετών νόμων. Κα\ ού φεύγοντές 
γε τάς κοινοτέρας τού βίου λειτουργίας Χριστιανοί 
τά τοιαύτα περιίστανται, άλλά τηρούντες εαυτούς 
θειοτέρα κα\ αναγκαιότερα λειτουργία Εκκλησίας 
θεού έπί σωτηρία ανθρώπων κα\ άναγκαίως άμα 
κα\ δικαίως ηγούμενοι, κα\ πάντο>ν πεφροντικότες, 
τών μέν ένδον, ίν' όσημέραι βέλτιον βιώσι, τών δέ 
δοκούντων έξω, ίνα γένωνται έν τοίς σεμνοίς τής 

tisliles, illi quae secundum Deum fisl palria?, recle 
pracsunt, aul ex praescriplis a Deo legibus prxsunt, 
proplerca illi nullo modo ab bumanis coiitaminan-
lur legibus. Nequc eiiam ea causa Gbrisiiani ma-
gislratus recusant, quod publica vitre muiiia refu-
giant; sed quod se diviuiori el magis necessario 
Ecclesiae minisierio ad hominum salulein se ser-
vent. Nccessarium simul el juslum hoc minisierium 
est. Omniuiu curam gerunl; eorum quidem qui 
sunt inlus, ul in dies melius vivanl; eorum vero 
qui siinl exlra, ulloquanlur ei facianl quae pielaie 

4 5 Matlb. xxv, 21; Luc. xix, 17. 4 4 Psal. L X X X I , 1, 7. 

lib. iv, p. 561), ut bella jusla alqne ordinata inter 
homines geranlur, si quando id jubeal necessitas : ei 
idem ille Teriullianus, qui alibi supplicia capilalia 
v,inw probare videiur, dixit, bonum es*e, cum pu-
tiiunlur nocenles, nemo negnt ; el de militin hw&ilat. 
fiam libro De idololatria„qua'ritur, inquit, au fideles 
ad militiam converti possim, et α militia ad fidem 
ndmitti. Vide Origenem conira Celsum, pag. 564 , 
6 0 2 , 712. SPENCER. 

(6) Στρατηγεΐν υπέρ πατρίδος. Ila bcne mo-
uueral HoesOhelius legondum; natn υπέρ, quod in 
aniea edilis decst, iti margiue codicis Joliani resli-
milur. c Non possum aulem, inquil Boberellus, 
consenlire Henrico Valcsio, qui in line crratorutn 
et omiesorumad Ammianum Marccllinum inquarto, 
dicit, στρατηγεΐν bic posilum pulo pro , magisiratu 
fungi. Hic eiiim agilur de inilibiri praefeclnra. Αι de 
civili demiim sub iniiium numeri sequenlis. ι 

(7) Ημών. Guiclo placuisset δήμων, mihi non 
llem. 

(8) Εις τδν τών δλων θεόν. Sic oplime babent 

codd. Hegius ci Β isileensis, male vero libri antea 
D edili, είς τδν πολιέα θεόν. Yox enim πολιεύς cogno-

nientiiin fuii Jtivis, ul docel Pausariias lib. i , p. 57 
ei p. 70. Gui aiuem qui legeril ea quac habel Orige-
nes lil>. ι conira Celium erit verisimile iia ab eodcm 
appellaium inisse suinmum Deuin ? Paulo post codd. 
Itegitis el Basileen.is,έν ελαχίστη.Libb. edili omii-
lunl έν. Gxiennn ex memoria ciiai Evangeliuin, 
cujus non verba, sed sensum profcrl. 

(9) Έάν. Bobereilo legendum videiur, Γνα. 
(10) Libb. aniea edili, χρωμένους άρχειν έπ\ τδ 

άρχειν, ai codd. Rcgius ei Basilcensis prius άρχειν 
ιιοιι agnoscunt, el sane melius e texlu ejiciiur. 

(11) Καϊ εϊ καλώς άρχουσιν, o.lc. Ila reeie ba-
beni codd. Regius et Basileensis. In libris antea 
edilis Icgitur, xa\ εί άρχουσιν οί καλώς άρχοντες έν 
τή Εκκλησία , [ύπδ] τής κατά θεδν πατρίδος, λέγω 
δέ τής Εκκλησίας εκλεγόμενοι άρχουσι_κατά τά ύπδ 
τού θεού προτεταγμένα, ούδεν παρά τούτο μόλύνον 
τες τώνδε τών νόμων. 
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digna snnt, sicque Deum vero cullu prosequentes Α θεοσέβειας λόγοις και έργοις · κα\ οΰτω Θεδν Αληθώς 
et quamplurimoa possunt crudientes, loli Verbo 
Dei divinaque lege imbuti sint, et summo Deo con-
socieniur per ejus Filium, Deum Verbum, ei sa-
pienliam, ei verilalem, el justiiiam, qui Deo con-
jungil qaisquis in omnibus vilam Dei legibus cou-
sentancam iransigere statuit. 

76. Habes in bis, pie Ambrosi, eorum finem 799 
qtitt, quanlum presetis el dala facultas lu l i l , iuo 
jussu sum eiseculus. Oclo libris complcius suin 
quidquid contra Celsi sermonem verum scribere 
opera preiiutn judicavi. Nunc erii ejus qui illius 
scripiionem nosirautque defensionem leget, dijudi-
carc, in ulra plus veri Dei, plus verae in eum pie-
lalis, plus spiret illius vcrilalis, qnae sanis dogma 

σέβοντες, κα\ πολλούς, δση δύναμις, παιδεύοντες, 
άνακραθώσι τφ τού θεού Λδγψ κα\ τώ θείω νόμω· 
κα\ ούτως ένωθώσι τώ έπί πάσι θεψ διά τού ένοΰν-
τος αύτψ Υίού θεού Λδγου, κα\ σοφίας, κα\ αληθείας, 
καί δικαιοσύνης, πάντα τδν προτετραμμένον έ:Λ Ά 
κατά θεδν έν πάσι ζήν. 

"Εχεις δέ έν τούτοις , ίερέ Αμβρόσιε, τδ τέλος, 
κατά τήν παρούσαν ήμϊν καί δοθεϊσαν δύναμιν, τών 
προστεταγμένων ύπό σου. Κα\ περιεγράψαμεν έν 
οκτώ βιβλίοις πάντα , δσα πρέπον είναι ένομίσαμεν 
ύπαγορεύσαι πρδς τδν έπιγεγραμμένον Κέλσου αλη
θή λόγον. Τού δ' έντυγχάνοντός έστι τψ εκείνου 
συγγράμματι, και οΤς ημείς κατ* αυτού ύπηγορεύσα-
μεν, κρίναι δπότερα μάλλον πνεϊ τού αληθινού θεού. 

7 r 1 — > ·ι·— ^ Π - . . 
lis bomines ad oplimain vivendi rationem insli- κα\ τού τρόπου τής είς αύτδν εύσεβείας καλ της 
lu i l . Scito tamen aliud opus a Cclso promissum 
fuissc, quo se doclunun pollicebalur quomodo vi-
vere oporleret eos, qui fidem ipsi babere vellent el 
possent. Quod si de sccundo illo opcre non liberavii 
fidem, b s oclo conira primtnn libris conlenlos nos 
esse non incommodiun fueril. Sin secundum illud 
incoppil perfecilqtic, quaesiimn ad me miuendum 
curalo, ul ad illud quaj nobis verilalis Paier de-
dcrii respondcntes, quas conlinebil falsas opiniones 
rcfellamus; aut si quid veriim afferat, illud nullo 

είς ανθρώπους φθανούσης υγιών δογμάτων προτρε-
πομένων έπ\ τδν άριστον βίον αληθείας. Ίσθι μέν
τοι έπαγγελλόμενον τδν Κέλσον Αλλο σύνταγμα μετά 
τούτο ποιήσειν, έν φ διδάξειν έπηγγείλατο, δπη βιω
τέον τούς βουλομένους αύτψκαΐ δυναμένους πείθεσθαι. 
Ει μέν ούν ούκ έγραψεν υποσχόμενος τδν δεύτερον 
λόγον, εύ άν έχοι άρκεισθαι ή μας τοίς οκτώ προς 
τδν λόγον αυτού ύπαγορευθείσι βιβλίοις · εί δέ χα-
κείνον άρξάμενος συνετέλεσε, ζήτησον, και πέμψον 
τδ σύγγραμμα, ίνα καϊ, πρδς εκείνο, Απερ άν ό τής 

conlenlionis studio ul recte dictum comprobcmus. C αληθείας διδώ ήμίν Πατήρ, ύπαγορεύσαντες, καί 
τήν έν έκείνψ ψευδοδοξίαν άνατρέψωμεν · εί δέ πού τι αληθές λέγεται, τούτψ άφιλονείκως, ώς καλώς ά 

ρημένψ, μαρτυρήσωμεν. 

FINIS. ΤΕΛΟΣ. 

Cloria tibi, Deus nosUr, gloria tibi. Αόξα croi, ό θεός ήμων, δόξα coi. 

Hic in edilione Ruaeana scquitur : 1° Adamanlii Uber de recla in Deum fide, quem infra leclor mvcmel; 
2° fragmcnlum operis cui titulus : Philosophumena, Origeni primuni, novissime vero S. Hippofylo aiin-
buti; hujus libri textum, nuper integre edituna , cura interprelalione Lalina dabimus appendicis vice «J 
saeculum IV. E D I T . P A T R . 

ERUDITI ANGLI 
NOTiE 

IN ORIGENIS L I B E L L U M DE ORATIONE 
Ex ejusdem libelli editione quce anno 1728 Londini prodiit curante Guilielmo Rcading Α. M., cleri Lon-

dinensis in collegio Sionensi bibliothecario. 

Col. 416, l in . 1. Ώριγένους. In codice qiiitlem D planissime dcmonstrarent; adeo ul nemini dubiinn 
fJolmiensi, άνεπίγραφος ost bic libellus ; Comincn- essc possil, quin bic sit ille ipse Dc oratione \d*&* 
lariis vcro in Malibatim, qui Origenis iiouieti pra» ctijus in Apologia menlioncin facit Paiiip«i« , s: 
se ferunl, subnexus, ιιι qui pro ejiisdcm pareniis qweni quidein nos inicr Origenis postremos nume* 
fetu sitbabilns : non ideo lamen uos cmn Origeni randuin esse opinamur; cuin lot ejus dicia, el «»" 
iribuendum esse eenseremus, nisi ei diclionis co- gmala, quac in caicrisscripiis dispersa reperiu» tur» 
lor slylusque, el allegorica Scripluras intcrpreiandi in iinum bunc libelluni collecia videaimis. 
nielhodns; dogmala eliani eadem, qusc in rcliquis Ibid. A , lin. 4, δέ. Lege δή. llas aotein parli^»-
ejns scriptis, iisdem ferc verbis expressa ; Com- I.is in hoc libello sa?pe per scriba» tncuriain pernw* 
menlarii quoque ia Genesin eodem quo iu libris lalas inviccm invenics. — Benlleius omnino expv*911 

conira Celsum modo cilati ; Anibrosio dcnique el Uet δή. Ru^us. 
έργοδιώκτη iuscriplus liber, eum Origpuis ossc Ibid. A, lin. 5, χάριτι θεοΰ. Frcquciis csl m 
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phrasis in acripli* aposlolicis, atque ea fortasse de 
causa librarius addidit illud Θεού, quod nobis παρ-
έλκε ιν videiur; nibil est enim quod credaimis 
Origenem ταυτολογούντα ltic scripsisse χάριτι θεοΰ 
άπδ θεου. 

Col. 417, Β, l in . 14, χαρίζεται.... τό ΘέΛημά. 1η 
manuscriplo esi lacuna inter χαρίζεται ei. τδ θέ
λημα duaruin circiler linearum, quse iribus pene 
nosiris respondenl. Hunc auiem bialum edilor 
Oxon. e Joan. xv, 15, boc inodo expletuin voluil. 
Χαρίζεται [είπε γάο, ούκ έτι υμάς λέγω δούλους, δτι 
δ δούλος ούκ οίδε τι ποιεί αυτού δ κύριος* υμάς δέ 
είρηκα φίλους, δτι πάντα ά ήκουσα παρά τού Πατρός 
μου, έγνώρισα ύμίν. Λέγει δτι ούκ οίδε] τδ θέλημα. 
Alque in loco fortasse supplendo nonerravil; mi-
nus recle lamen baec per illa, λέγει δτι ούκ οίδε, 
cum scquentibus conuexuil; cum illud οίδε ιιοιι 
εαυτών, sed εαυτού iu adjunciis plane posiulel (sic-
ul apud Joan. ούκ οίδε τί ποιεί αυτού δ κύριος), ne-
que eliam ulla e verbis ila conjunctis senicuiia 
efllci possil. Ego igiiur lotnm locum sic potius 
consliiuenduin emenlandmnque csse arbiiror : Χα
ρίζεται [είπε γάρ, ούκ έτι υμάς λέγω δούλους, 
οτι δ δούλος ούκ οίδε τί τδ θέλημα τοΰ κυρίου αυτού· 
υμάς δέ είρηκα φίλους, δτι πάντα, ά ήκουσα παρά 
τού Πατρός μου, έγνύρισα ύμϊν. Δούλοις ούσιν αύτοίς 
γνωρίζει] τδ θέλημα τού κυρίου εαυτών, ούκέτι, δτε 
διδάσκει αυτούς τδ θέλημα αυτού, κυρίου είναι θέ
λοντος,— : Nain in his, ulopiuor, ila leclis dislin-
ciisque nec seusum nec synlaxin desiderabis. lu 
Joannis vero verbis pro τί ποιεί δ κύριος, posui, τί 
τδ θέλημα τού κυρίου αυτού, quuniam aptius conve-
niunt cum sequenlibus, alquc ipse ita legii Orige-
i;es in loco bnic gemiuo lom. i, uum. 51, Comment. 
in Joan.9 έπεί δ δούλος ούκ οίδε τί θέλει δ κύριος 
αυτού, ού μένει κύριο; γινόμενος αυτών φίλος · κα\ 
αύτδς τούτο διδάσκει, φάσκων, — ούκέτ.ι υμάς λέγω 
δούλους, δτι ό δούλος ούκ οίδε τί τδ θέλημα τού κυ
ρίου αυτού. Nosirum vero non esl codicis lacunas 
sarcire; aique ea tanlum de causa boic expleudac ' 
operam dediinus, ne seusu prorsus vacua mane-
rent illa qua; scquuntur. — Adinodum placel haec 
erudili viri coiijeciura. Quamobrem baec inlerpre-
laiionis noslrx LaiinaB verba : c volunlale domini 
sui. Non eiiain cum eoe docet volumalein ejus qui 
dominus esse velit, ι mulari velim isiis : c voluu-
laiein doinini sui, qui cum cos docei volunlaleiii 
eii.iin, non amplius doininus esse velil, sed iu aini-
cum, > eic. 

Col. 417, l in. 1, άΛΧ είκδς, Αμβρόσιε. Eodem 
fere modo Origen. in Comment. in Joan. qiuedaui 
lortgius pclila praefatus, ad Ambrosiuiii laiidem 
converlii oraiioueiu, bis verbis, τί δέ πάντα ταύθ' 
Λμΐν βούλεται; έρείς έντυγχάνων τοις γράμμασι ν, 
Αμβρόσιε, αληθώς θεού άνθρωπε. 

Ibid., φιλοχονώτατε. Ambrosii φιλοπονίαν laudat 
Oiigenes in epislola quadam apud Suidam, \* Ώρι-
γένης, niisquaiu lameu alias euin coinpellans, quod 
sxpissime fil, φιλόπονο ν vocal; sed a sancliiale ac 1 
pielaie lantum suniptis uiiuir appellalionibus, videl. 
φιλόθεε Αμβρόσιε, ιερέ Αμβρόσιε, πιστότατε 'Αμβρό- . 
σιε, conira Cels. ρ. 315, 447, 501, 577, 629; ilem 
in liue lomi ocl. el in Joan. loin. i, 2, 6, 28, 52, 
aique in Joan. totn. xx, φιλοθεώτατε κα\ φιλομαθέ
στατε, el ibid. lom. Χ Ι Ι Ι , φιλοθεώτατε καί ευσεβέ
στατε* unde bic quoque pro θεοσεβέστατε καί φιλο-
πονώτατε non inepte legendum conjiciainus, ευσεβέ
στατε κα\ φιλοθεώτατε, quod quaeslioni de precibus 
pruposiUtt aplius conveuire videalur. Φιλοπονώτα-
τος cerie eral ipse Adamaniius; ejus vero έργο-
διώκτης Ambrosius φιλομαθέστατος, siculi eum 
posiea appellal sub finem num. 53. 

Ibid. A , l in . 3, άφ' ής έκλελοιχέναι τα γυναι
κεία.... εύχομαι. Per hatc indicarc videlur Orige-
nes Talianam anate lunc proveclam fuisse; quippc 
in qua, sicul Sara, iuensesjam desierant: al de eo 
certe bic non glonaiur (quorsuai eoim feminae κοσ-

> μιωτάτη id laudi daret, quod vctularum omnlum 
coniinune esl?), iralatis vero verbis illius caslimo-
niam praedicai, in qua, licct nondum forlasse effe-
la, γυναικεία πάθη, id est, pravi affeclus, quibus 
obnoxia; sunt mulieres, sopili pcrinde jam cessa-
veranl, alque in scnili Sarai corpore τά γυναικεία 
έμμηνα. Talem igitur eam csse εύχεται, qualem 
describit Aposlolos 1 Tim. u , 9. 

Ibid. liu. 13, επιτήδειοι. Lege έπιτηδειότεροι. 
Est vero hic in manuscripto lacuna irium circiler 
linearum, c quarum posirema subaudilum oporlel 
τδν'Απόστολον.νβΙ τδν Παύλον, ultliquel ex sequen-
tibus, τδν διά τήν. — Haec jain a nobis observaU 
sunl. RfjiCus. 

Ibid. B, Jin. 2, δέ. Lege δή. Non enim ad aliud 
bic transil, scd de prajcedeuCibus Apostoli verbis 
baec nolat Origenes. 

Ibid., lin. 9. αιτείτε τά μεγάλα. Hacc. tanquam 
ipsius Gbrisli verba, saepe repeiit explicaique in 
sequcntibus Origenes; quae tamen in Evangeliis 
non exslani, nisi quod eis sensu gemina, verbis 
vero niultum diveisa, babeat Malibae.us cap. v i , 
v. 35. Qnocirca non male coujicil doclissimus Gra-
bius in .Sp/c. Tom. I, p. 14, baec ex Evangelio sc-
cuiidum iiebraios lolidem verbis desumpla fuissc. 
Cxlerum non in boc libello solum ea cifai Orige-
nes, sed et cunlra CeUum lib. vn, pag. 728, έμαθε 
γάρ [Χριστιανός] άπδ τού Τησού μηδέν μικρδν, του
τέστιν αίσθητδν, ζητείν, άλλά μόνα τά μεγάλα καί 
άληθώ; θεία. Ει Ιοιι». xvi Commenl. in Mallh., 
n. z8 , είπε γάρ ό Ιησού; τοίς μαθηταίς αύτοΰ, 
Αίτείτε τά μεγάλα, κα\ τά μικρά προστεθήσετχι 
ύμίν, καί,αίτείτε τά επουράνια, Χαί τά επίγεια προσ
τεθήσεται ύμίν. lliileiu lom. xxvm Comm. in 
Jonn.% nuin. 4. Sic eiiani Clem. Alex. Sirom. i , 
p. 416 ed. Oxon., αίτείτε γάρ, φησί, τά μεγάλα, 
καί τά μικρά ύμίν προστεθήσεται. JnMrom. vero ιν, 
ρ. 579, ha'€ per MallbaVi verba explical, ζητείτε δέ 
πρώτον τήν βασιλείαν τών ουρανών, κα\ τήν δικαιο
σύνην, ταύτα γάρ μεγάλα* τά δέ μικρά και περί τδν 
βίον, ταύτα προστεθήσεται ύμίν. ha ei Euseb. 
Comm. ιιι Pstitm., ρ 56, τούτο δ Σωτήρ έδίδασκε, 
λέγων, Αιτείτε τά μεγάλα, κα\ τά μικρά προστεθήσε
ται ύμϊν. — Confer Adnoi. nostras ad lib. vn contra 
Gi/sttm, nuri). 44. R U ^ E U S . 

Col. 418 G, Jin. 7, όσίας. Ila babct Origen. lib. 
ιιι comra Celi.y p. 487, el libelli bujus nuin. 9. In 
eodein lamen legiiureiiam οσίους, ut el num. 50, 
ei Comm. in Jerem. ei in Joan. lom. χχνιιι, n. 4 ; 
alque ita habenl ediu. 1 Tim. u , 8, qiia* vcra cerle 
esi ieeiio, cuiv iclciu sequatur Atiicisimis versu 
jjroximo in καταστολή κοσμίφ. Pro κοσμίψ auiem 
in cod. lloliu. lap^u calaini scriplum vbiciur κο-
σμίως. 

lbid. D, lin. 1, μνησΘείς. Iia ms. , sed lege 
μνησθής. — Irrila iiaque babcaliir nosira adnoia-
lio iiiuua diximus retle babereuis. codicem μνη-
σθείς. Rujsius. 

Col. 420 A, l in . 5 , έστι δέ τού καθδ δει. Desi-
derari bic mibi videlur vox διδασκαλικόν (vel πα-
ραστατιχόν) ui sit, έστι δέ τού καθδ δεί διδασκαλι-
κδν τδ, μή αποστερείτε...., quemadmoduin luin iu 
anieceiieulibus, luni sequenlibus loquiiur Origenes. 
— Nilnl bic desideraiur, sed mniandiim esl έστι δέ 
τού καθδ δεί, in έτι δέ τού καθδ δει, quod pendebil a 
prxcedenli διδασκαλικόν. R U J & U S . 

Ibid., l in. 4, έάν μή τι. Legit postea Origen. 
num. 31, έάν μή έκ συμφώνου, t\Comm. in Maith.% 

εί μή τι άν έκ συμφώνου ... . σχολάσητε τή προσευχή. 
Miiuirum,ex mciiioria ler cilaris varie prolerl buiic 
locuni : ne pules euim eum varianles exrmplarium 
loiidem lecliones descripsisse; quod de Palrum 
cilalionibus credidisse videlur Mill ius, Proleg. 
1478. Totus vero bic locus in edil. 1 Gor. νιι, 5, 
sic legi lur iEi μή τι άν έκ συμφώνου πρδς καιρδν, 
ίνα σχολάζητε τή νηστεία κα\ τή προσευχή, καί 
πάλιν έπ\ τδ αύτδ συνέρχησθε, Γνα μή πειράζη υμάς 
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6 Σατανάς. Notandum esl auteiu Origencm iu cilan-
do lioc loco verba illa τή νηστεία καί seniper omil-
lere, quocJ el ab aliis iuuliis facluin nolavii Mi l -
lius. 

Col. 420, lin. 7, διά τούτων έάν μή καί. Ιιι 
ed. Οχοιι. contra codicis fldcin logitur διά τούτο... 
έάν καί...., uiule lotius loci sensus perveriiLur. 

!bid. f liit. 12, τής .... συμφωνίας τό άσύμφω-
νον. Adeumdcm fere moduiu Oiigenis praiceplor 
Clem. Alex. hxc Aposloli vcrba explical Strom. ιιι, 
p. 546, : Ή έκ συμφώνου πρδς καιρδν σχολάζουσα τή 
προσευχή συζυγία εγκράτεια; έστ\ διδασκαλία* προσ-
έθηκε γάρ τδ μέν, έκ συμφώνου, ίνα μή τις διάλυ
ση τδν γαμον πρδς καιρδν δέ, ώς μή κατ' ανάγκην 
έπιτηδεύων τήν έγκράτειαν δ γήμας, ολίσθηση ποτέ 
είς άμαρτίαν... . γάαου δέ τού σώφρονος μεσιτεύει 
συμφωνία έπί τε εύχην έγκρατώς άγουσα, έπί τε τήν 
παιδοποιίαν μετά σεμνδτητος νυμφεύουσα. 

Ibid., l iu. 15, εϊτι άν έχητε. Ιιι loco biccilalo, 
Marc. χί, 2, legilur, εΓ τι έχετε. Atque ila balci 
ipse Orieenes posiea num. 9. 
- lbid. B, l in . 11, φησίν όρων δέ. Novam bic 
seclionem orditur ed. Oxon., quasi φησίν ad pra> 
cedenlia referreiur; ubi lamen locuui non babei, 
sed ad illa plaue speciat, quae scquunlur; qiuu 
quidera, sejiiucto eo, lum sensti, ium syniaxi desti-
tuenlur: loci enim lolius series baec e&i; post 
cilata parlim Cbrisii, parlim ipsius Pauli verba, 
adjicil ταύτα πάντα επισταμένος Παύλος... μετά 
διαθέσεως... φησίν.*., quid igilur φησίν; cerie ιιοιι 
anledicia omuia, sed ea, <\ux mox subjuiigil, τδ δέ 
δτι... Ul lo<o ilaqne obscuro lux accedai, sie le-
gcndum et disliugueiidum esse arbiiror, . . . φησίν 
(δρώνδή κα\ μετά ταύτα . . . καθδ δεί) τδ δέ τί προσ
εύξασθαι δει.... ha fiiiiin dicil Paulus Uoin. νιιι, 
26, τδ γάρ τί προσευξώμεθα. 

Ibid. C, lin. 10, τφ θεφ. ha ha2C ler repelil Ori-
gencs in sequeuiibus, aique eiiam iium. 14. Αι in 
ediit. Koin. νιιι, 26, boruiu loco legitur υπέρ 
ημών. 

Ibid., lin. 11, δέ. Lege δή. Nam de anlecedemi-
bus bsec nolal Origencs. 

Col. 421 A, l in. 12, ψαΛώ καί. Lege ψαλώ δέ 
καί, sicui in ediu. I Cur. xiv, 15. 

Ibid. B, Hn. 7, ή καϊ έν έπαγγ. Ex pravis bisce 
edilor Oxon. aique prava ellinxii, sc. λόγων, ή κα\ 
βύεπαγγελλοαένων. Alibi vero exlra dubiuui csl, 
i i la, ή κα\ εν, a negligeiue librario scripla esse 
pro ήκουεν, quod ipsa senleniia synlaxisque flagi-
tant : lego igiiur, λόγων ήκουεν απαγγελλομένων.... 
verba audivit α Servaiore pronuniiata ; babes aiilciu 
λόγους άπαγγέλλεσθαι nuiu. 18, el τού σωτήρο; ήμων 
άπηγγελμένους λόγους iitun. 19.— Prior Benlleius 
banc correclioneiu iiivcnit, uii inouuimus. Ku£us. 

Ibid. C, Π ιι. 5, προσεύχεσθαι. Supervacaneuiu 
est boc verbuiu ; atque librarii incuria bic iieralum 
videlur, sicut el in cod. Yien. ap. Mill . iu Luc. χι, 
1 : uain iu caeleris omnibus, uun iuipressis, lum 
maiiuscripiis, deesl; iiec in anlegressis id a^noscii 
Origeiies, neque eiiaui posiea uuiii. 18, ubi citai 
deuuo baec verba. 

lbid., l in. 5, αύτου ... δρα. Iriter haec verba in 
ms. vacuum iiuerjacet spaiium duaruui linearuin ; 
nil taineit dccsse videtui*. 

Ibid., liu. 7, άκροάσει. Ms. άκραάσει. 
Ibid., l iu. 9, έώραδέ μείζονος, lla fere Euscb. in 

Psaim.y pag. 530 :*Ως έπαναβεβηκότες τάς έν τή 
παλαιά γραφή προσευχάς,ο'ιτού Σωτήρος ημών από
στολοι* προσελθόντες ήξίουν αύτδν διδάξαι αυτούς 
προσεύχεσθαι, etc. 

lbid. D, lin. 2, τό. Lege τω. Non enim hic loqui-
tur deprsevia inslilulione (πρδς τδ βαπτίζεσθαι) ad 
bapiismuin consequendum necessaria; sed de stib-
sequenle illorum insiiiutioue, qui [πρδς τφ βαπτί
ζεσθαι] praner bapiisniuiii, doclrinain eliaui Joan-
nis anipleciebauiur, ei in discipulorum iiuineniii) 
rccepii sunl. Benlleius banc correcliouem prior 

Α excogilavit, atqiie si fueril alleri πρδ τού βαπτί
ζεσθαι prxieienda , verleiidnm er i l ιιοιι, c ame 
bapusiiinm, ι sed c praHer baplismum. ι RrxEus. 

Ibid., lin. 4 , Λροσευχομένον. Lege separatiui 
πρδς ευχόμενου ... πνεύματος, u i πρός idem bi«\ 
quod ύπό. vel παρά. valeat, πρδς αυτού, παρ* αύ
τοΰ Hcsycb. Exempla vero passini occurruul. — 
Codicis ins. lcciio eiuendalione non egebit, si per 
geiiilivum explicetur, ul vocanl, absolulum. Bu£us. 

Col. 424 A , lin. 3, τή γάρ. Legendum opinor, 
αυτή γάρ. . . , sc. "Αννη. — Mibi magis arridei cou-
jeclura Biiiiileii.BUiEUS. 

lbid., l in. 13, ταύτας; καϊ . . . αύτάς; Ita cod. 
nis. Lege vcro ταύτα;ή . . . αυτά; scilicel τάένταϊς 
προσευχαϊς έπαγγελλόμε να. Sunt auiem ba*c Osex 
verba, xiv, 9. 

Ibid., l in. 11, Λόγου. Seqnilur bic in ins. vacuum 
spaliuin unius circiiec l iucx; sed uibil dcesse uiiLi 
videiur. 

Β Pag. 201 B, lin. 14, σοι . . . ένθα. Inter IIUC 
verba esi bialus duarum liaearuin ; ubi aliud for-
las e ευχής consiinile excmpbiiii addidorai Origeiies. 
— Id jam prius a nobis observaluin. BU^EUS. 

Ibid. C, liu. 3, έαϊ τού Λεγομένου. Ιιι coiiice 
male scriplum repeiilur έπι τοίς . . . λεγομένοις; pro 
bis vcro edilor Oxon. pariiiu recte substituil τον 
.. . λεγομένου, ciim legcudum sil pl.tne, τής ...λεγο
μένης, sc. ευχής. Niiuiruin οι pro η scripuiin; quod 
saiis iiotuiu esi codiciim vitiuiu. Yide uoi. cl. viri 
P . Necdbam in Hierocl. De Provid , p. 248, 278. 

Ibid., l in . 6, δευτέραν ... έκάΛεσε. lnler bse 
verba iu inauuscripio esi vacuum duarum linearuiu 
inlcislilium ; sed uibil onmiiio mibi deesse videlur, 
idquc locus ipse bic ciialus (Exod. vui, 8) apene 
deiuonsirat. — Id jaiu prius a uobis observatuiu. 
R U A U S . 

Ibid., l in . 7, εύζασθε. Habet bic cod. ms. εύ
ξασθαι, ul el paulo po*l, τήν εύξασθαι, soliio sc. 

Q librarioruin errure, vocales iulcr se, ei cum dipb-
Ibongis, pcrnuilantium. 

Ibid., lin. 13, χρός τφ προτέρφ. Id est, praelor 
priorein signiiicalum , quo ευχή voium denoial. Pru 
bis vero ed. Oxon. inale subbiiiuii πρδ τφ πρότε-

ί)ον. — ld jam prius a uobis obscrvaluiu pag. 201. 
lUiEIJS. 

Col. 425 A, lin. 9, δτι έγώ. Sic ms. Quod scribae 
splialma ex cdill . τών O' Κοιίί. el Oxon. corrigiinus 
δ δέ έγώ. Habel aulem Coiuplut. ίδε έγώ, quod qui* 
dem Uebraw conveniciiiius esi. 

Ibid., l in. 11. άπό Φαραώ. Lege secundum LXX, 
άπδ σού, κα\ τών θ. σου, κα\ τού λαού σου.· 

lbid. C, lin. 6, δς εύξεται ... τιμήν. Ms. δς εδ-
ξεται . . . τ ιμή. Nos vero edilt. τών U' i i i re manifcsU 
sequi baud iiiiquutn judicaviinus. 

Ibid.. l in. 10, σταθμίφ. lta cod. ins.; al ediU. 
τών O' babenl στ*αθμώ. 

Ibid., lin. 15, έάν.'ίη edill. τών (Τ bic et in se-
queiHibus locis legiiur άν. 

D Ibid. D, lin. 2, Καζιραίου. Pro Ναζιραίου eil. 
Oxon. el Basil. inale bic substiluunl Ναζωραίον 
quod ad consecraiionis voium, de quo agimr, 
uibil al l inel; sed orms lanlum vel babiiaiioms io-
cum designal : Ναζωραίος, δ άπδ Ναζαρέτ* ώ ; « ι 
Ναζαρηνός, Suidas.Eormatur aulcin vox Ναζιρα·°ί» 
seu, ul babenl alii, Ναζηραΐος, ab Hebr. ijAZiR. 
separalus; quod ei reliucni ο ίΟ . Ed.Boni. i» w« , ,' e 

χιιι, 5, Νας\ρ θεού, id est, άγιον θεού, vers. 7.J * 
vero llesycb. Ναζιρέος (leye Ναζιραϊος) ό «εω 
αφιερωμένος.— lia legiuius, ei ita veiiinius. Β ο ^ · 

Ibid., lin. 3, άγιάση. Lege, ui iu edill. των U , 
αγιάσει. 

Col. 428 A, l in. 10, δρκον, ή όρίζψαι όρισμν-
ln codice baic inepte ίιιvoriii librarius δρκον ψ" 
σμφ, ή όρίσηται, sicul babel ed. Oxon.—Hocja»1» 
uobis observatum est. Bu.£us. . rf 

Ibid., lin. 18, περϊ τής. Pro τής legendarnopjno* 
ευχής, u l s i l , περ\ ευχής τοιαύτης. INam id ψ*™ 



1637 N O T J E m L I B . D E O R A T I O N E . 1638 
vtili Origenes. — Quomodo id plane velit non v i - Α cod. Ilolm. malc legilur παραδώσει, sictit el in cod. 
deo, cum tam in prajccdenlibus quam in conse-
quentibus Scriplura loquaiur de femina qnae volnm 
voveril. Quid ergo vetai haec verba περί της τοιαύ
της verli, « de bujiisniodi muliere ? > R I L E U S . 

Col. 428., l in. 19, γέγραπται... παγϊς άνδρϊ. In 
codice vacuum est spaiium duarum prope Jineuriim 
inier γέγραπται el .άνδρϊ, sed nibil deessc videlur, 
praeier παγίς, quod nos, sentenlia? causa, ex Prov. 
xx, 25, adjeciimis. Exstanl lainen, faieor, ei alia 
duo exempla in Prov. νιι, 14, et xix, 3, unde bujus 
lacunae pars magna sic supplcri possil, γέγραπται, 
Σήμερον άποδίδωαι τάς εύχάς μου· καί, ούχ άγναί 
εύχα\ άπδ μισθώματος εταίρας· και παγ\ς άνδρί. 
Sed buic nos conjeclurje ιιοιι niinis conlidimus. ln 
cod. vero pro ταχύ τι τών perperam scribilur ταχυ
τήτων. — llialum hic inesse jani monuimus. 
R U J E U S . 

Ibid., l in. 22. έφ* εαυτών. Ms. male, άφ' έαυ 

AJox. ed. Oxou. liabei aulcm ed. Rom. διδούς* 
δώς. 

Ibid., lin. 10, λεγομένου. Ιιι codice bic sequiiui 
lacuna duarum liiieariim, quain sex laiilimi veibis 
male explelam voluil ediior Oxon. INosiras vero 
nos conjecltiras ιιοιι iiiierpoiiimus. — Hoc jaui a 
nobis observalum esl. Ru£us . 

Ibid., οϋτω δή ό Λόγος έστϊν άδοξος. Nempe, 
ul quis Providenliain agnoecat, el lainen I>< um 
nou oiandum esse dical; nain lale quid in lacuna 
posiium fuisse apparet ex sequenlibus. Noiat v< ro 
Origencs absurdum illud qtio sc iuiplicabaiil bi 
bxreiici. cum nulla fueril alinijus noi;e secla inicr 
pbilosopbos qua?, Deum et Piovidemiam poinns, 
preces (ollebai; eisi decarum iorlasse etlicacia du-
bitabal : nain in eo quidem dispuiabaiu pbilosoplii, 
qui eranl επίσημοι, imer quos Peripaleiici, μηδέν 
φάσκοντες άνύειν εύχάς, uti ail Origen. lib. u con-

τών, quod ex edill. Acl . xxi , 23, corrigeiidum cen- β ( r a Mihi vero iiequaquaui liquel in ea fuisse 
suimiis. — Walkerus lainen legil in codice uis. έφ' 
εαυτών, ul edidimus. RUiEus. 

lbid. B, lin. 3, δή. Lege δέ. 
Ibid., lin. 5, έπϊ τής κατά τδ σύνηθες... σημαι

νόμενον ευχής. Corruptus cerie esl bic iocus : nani 
τδ σύνηθες σημαινόμενον ευχής idem plane est quod 
τδ κοινδν προσευχής, cum a conimuiii diversam 
ulriusque siguificaiioneiii bic nolel Origenes; vult 
eiiim vocem προσευχήν non solu:u coiiimiiiii signi-
Ocalu orationem donolarc, sed 61 non coniinuni, 
sicut εύχήν, pro voio accipi; quod ei exemplo se-
quentc probare nitiltir. Sic igitur reslituo bunc lo-
C I I I I I , τέτακται κα\ έπί τού μή κατά τδ σύνηθες ήμϊν 
σημαινόμενου τής ευχής, lla supra iuiin. 5, τδ όνο
μα τής ευχής μή κατά τδ σύνηθες τέτακται, el in 
pnvseuii iiimiero paulo posl, μήποτε τδ, προσ
ηύξατο, έπ\ τής συνήθο>ς ήμϊν ονομαζόμενης τέ
τακται ευχής, τδ δέ, ηύξατο εύχήν, έπ\ τού έν 

senleiuia Peripaleiicos, iiedum ipsum Aristoielem, 
qui in lib. De repub. νιι, 8, 9, dicil deorum culiui 
iiiprimis esse prospicienduiu , ul quj maxiine iu 
commune prosil, el De mundo, cap. 6, πάντες, ίιι -
quit, οί άνθρωποι άνατείνομεν τάς χείρας είς τδν ού
ρανδν εύχάς ποιούμενοι, quod non, ul opinor, de ni-
bilo laciuiu voluil, sed nl eo modo propitios redde-
renl deos, el voii sui coinpoles liereut. 

Ibid. B, l in. 4, τινάς. Ilxreticos sc. Prodicianos, 
ut docei Origenis praeceplor Clem. A l . Sirom., vu 
pag. 854, ύπεμν^σθην τών περί τού μή δεΐν εύχεσθαι 
προς τίνων έτεροοόξων, τουτέστι, τών αμφΐ τήν Προ-
δίκου αϊρεσιν, παρεισαγομένων δογμάτων : quibus 
prajivisse aii Cleineiis Cyrenaicos (Tbeodori sc. 
άθεου seclatores) qui, sublaio Deo, nulhim omiiino 
precibus locum relinquebaiil. 

Ibid., ol τά αίσθητά πάντη άναιρούντες. Lege 
πάντα, boc esl, qui riius oaiues religionis exlcruos 

Λευιτικφ τεταγμένου σημαινόμενου. — LNIIIIO viiio Q lolliiiil . INimirum, Chrislum bominein denegabanl, 
laborat bie locus. Veruiii qiiidem esi τδ σύνηθες 
ήμίν σημαινόμενον ευχής, si generaiiin sumniur, 
el abslrabalur ab oiunibus ciiciimslanliis, idcm 
plancesse quod τδ κοινόν προσευχής. A l falsuin 
cht, τδ σύνηθες ήμίν σημαινόμενον ευχής έν 
τοις περϊ τής "Αννης Λεγομένοις έν τή πρώτη 
τών ΒασιΛειών, idein plaue esse quod τδ κοινόν 
τής προσευχής. Nani ευχή I Reg. ι, 9, κατά τδ 
σύνηθες ήμϊν σημαινόμενον plane voium significal, 
quod ccrlo noii idem est ac τδ κοινόν προσευχής. 
liCLEUS. 

lbid., Hn. 6, έν τε περί. Unum lanliim bio exem-
pluiii profcri Origenes; quumodo igilur dk i i έν τε 
λεγομένοις, quasi alio praecedeiiie, vel sequenle, 
rxemplo?reclius cerie sic legas, έν γε τοϊς περί τής 
"Αννης λεγομένοις, in iis saliem, inquit, quw deAnna 
dicuniur vox προσευχή islo in seusu sumilur. Has 
vero particulas τε et γε sxpe permulaias iuvicera in 
gequeiitibus deprebendes. — Ε noslra praecedeniis n i» c< 
nolai censura iiquci non bic legendum έν γε τοις, βεφ, 
e l c , sed simpliciler έν τοϊς. Ru£us. 

Ibid., l in. 9, ψυχή πικρςί. Ilorum loro in omni-
bus edill . τών & lcgilur κατώδυνος ψυχή. 

Ibid. C, l in. % μήποτε τό, προσηύξατο, έπϊ τής 
συνήθως. Cnum laniumuiodo lucuin cilavil Orige-
ncs, in quo προσευχήν scnsu p.on communi votum 
significarevoluil; nuncaulem agnoscil verbum προσ
ηύξατο eo ipso in loco κατά τδ σύνηθες (de ora-
t.one sc.) inielligi posse: in irrilum igilur cadit dis-
linclio quam posuil inlcr προσευχήν, oralionem, 
c l προσευχήν, voium, cum posierions significalus 
nulium, iiisi, ipso faienle, dubiuin exemplum pro-
fcrre poiuerit : ut ne addam, ipsum Origcnein luni 
in anieccdentibus riuin. 3, tum in sequenlibus niiiu. 
14, banc Annas προσευχήν de oratioue κατά τδ σύν
ηθες iiitelligerc. 

Col. 429 Α, lin. 1, παραδόσει παραδφς. Sequi-
inur hic editl. τών Ο', Coniplul. el A l d . : naui in 

alque adco euin revera nec paasum esse, nec resm-
rexisse, aOirmabanl; quapropler borum signa, ba-
plisiuum sc. ei eucbarisiiaiu , rejiciebanl, ac pie-
ces per inerila ejus Deo oblatas aspernabaniur. 
Ilujusinodi auiem erant Doceiae ilgnat. ad Smyrn., 
c. 7.), Marco>iani (Iren. i , 18), M.ircioiiilai (Iren. v, 
2), Arcboutici (Epipban. llccr. X L ; Tbeod. Hozr. Fub. 
i , 11), Caiani (Teriull. De bapl., c. 1), Ascodruue 
(Tbcod. ibid., i , 10), aique boruin denique oimiiuiii 
propago inipiissiuia, οί άμφ\ τδν Πρόδικον, qnos 
precipue ab Origene bic nolalos arbilror. Coiifcr 
Clem. A l . Strom. ui, p. 544, 545, ei Tbeod. licur. 
Fab. i . — Cur Jegi velil οί τά αίσθητά πάντα άναι-
ρούντες, non inielligo, C U I I I codicis mauuscripii 
verba in euiiidem seiibuui rccidaul, sive legalur πάντη, 
sive πάντα. R U ^ E U S . 

Col. 452 A, lin. 14, εΙκός τφ θ. Deest δέ · iraus · 
i l eiiim bic ad aliud b&reliiorinu επιχείρημα, nli 
' codicis ora uoialur : lege igiiur είκδς δέ τψ 

Ibid. Β, Ιϊη. 1, αύτφ παρά τά. Inverlil baec libra-
rius; nam vera cerie leciio est, παρά τά αύτώ προ
διατεταγμένα. Hoclibr.irii spbaiaia prior adverlerai 
el eiuondaveral Benlleius, uii inonuimus ad bunc 
locum. ik.cus. 

lbid. C, lin. 2, μήπω. Legc κα\ μήπω, nam 
deesl plaue καί. — llatic emeiidaiioneiii prior C X L O -

gilavil Bcnlieius, uli moiiui. HuiEUs. 
l!)id., lin. 3, φαύΛον. lia babei cod. Alex. el alii, 

pro κακόν, quod in ediii. Rom. ix, 11, cxsial. M i l -
liiiiii vero lugil hic Origenis locus, u l e l ille alier io 
Cum. in Joan., num. 25, ubi eliam legilur άγαθδν, 
ή φαύλον. 

lbid. D, l in. 2. Ms. έβδόμω, conlra rei veri(a'em. 
Legcnduni έννάτω. — An legenduin sii έννάζφ, 
uon anie ccrium eril quam constileril ciiala veibi , 
ul nunc, sic olim iniiium fuisse psalmi xc. Ro^us. 

lbid., lin. 6, έν αύτφ έν Χριστφ. Origenea bic, 
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ut opinor, senienliae causa scripsii έξελέξατο αύτους 
έν Χριστψ, adnotalor vero aliquis ipsa Apostoii 
verba, έν αύτψ, in margine apposuit; unde demuon 
in conlextum una cum illis, έν Χριστψ, recepia 
sunl; nam ulrumque cerle, έν αύτψ έν Χριστψ, 
ηοη scripsit Origenes. — Ulrumque scribere po-
tuil Origenes έν αύτψ έν Χριστώ, nimirum posl έν 
αύτφ quod babel Aposiolus Epbes. i , 4, subimelli-
gendo τουτέστιν, hoc csl, έν Χριστώ. R(j£us. 

Col. 453 A , lin. 4, έκ τών. Niillus cx bis efBcitnr 
sensus; alque viliose scripia mihi videnlur pro έν 
Χριστψ. Haec enim ad locum aple quadraul in quo 
respicit plane Origenes ad Aposloli verba supra 
citata, έξελέξατο αυτούς έν Χριστψ πρδ καταβολής 
κόσμου. 

Ibid., l in . 10, τής εΙκόνος τής δόξης. Sic eliam 
Aposloli verba Rom. νιιι, 29, ciial Origen. lom. χιι 
Comm. in Matlh.. uum. 29. aidilis, sc. τής δόξης : 
al ibidem loin. χιιι, nnm. 27, legil συμμόρφους τής 
δόξης, omissis τής εΙκόνος. Feslinans utiquc Origej 
nes baec Panli verba, cum similibus σύμμορφον τψ 
σώματι τής δόξης(Philipp.iu,21)confundit,eladreni 
stiam accoinmodal. At vero 'mComm.in Ep. ad Rom., 
ubi daia opera bnnc locum recitai explicaique, 
quinqtiies n.ininuim verbis toiidcni eum repelil, 
quot in cdi l l . exsiat, συμμόρφους τής εΙκόνος τού 
Υιού. Operam igilur suaui lusisse mibi videlur Mi l -
Jins, cum ex bujusmodi locis varias lectioncs cor-
rasil. 

Ibid. B, l in . 1, ότομαστός. Lege δνομαστί. Ila 
Origen. supra περ\ Κύρου δνομαστί προφητεύεται, 
ei alias saepe. — Hanc euiendaiionem prior exco-
gilavit Bentleiiis.RUiEus. 

Ibid., l in . 11, εί ώς. Legc ή ώς, quod ipsa flagi-
l a l senlcnlia. — Id jam fueral a Benlleio emenda-
tum. RUAUS. 

Ibid., l in. 14, τδ δοκιμάζον. Lege τδ δοκιμασθέν, 
vel δ δοκιμάζει. — l la jaui Icgeudum monuerat 
Bcnlleius. Ru£u?. 

Ibid. C, lin. 7, προδιαΛηπτέον. ln cod. ms. legi-
lur προσδιαληπτέον, uli babel ed. Oxon. Superscribi-
tur vero ab eadem manu προδιαληπτέον, quod loco 
cerle aplius esi. Ταύτα προδιαληπτέον hcuc, inquit, 
prwvertenda, et prius explicanda wnt. Similiier vero 
de eadein re diclurus lib. ιιι Περϊ άρχώτ, cap." 1, 
ita iniil : ΠερΙτού αυτεξουσίου δλίγα διαλάβωμεν... 

. Ινα δέ νοήσωμεν τί τδ αύτεξούσιον, τήν έννοιαν αυ
τού άναπτύξαι δει... ϊνα σταΟή τδ ζητούμενον. Τών 
κινουμένων, eic. 

Ibid., lin. 7, τών κινουμένων. Ilis gcniina liahet 
Origen. cap. 1, lib. ui ue princxpm :Τών κινου
μένων τά μέν τινα έν έαυτοϊς έχει τήν τής κινήσεως 
αίτίαν, έτερα δέ έξωθεν μόνον κινείται, eic. Sic 
eiiam Cleui. Alex. Slr. ιι, p. 487. Τών κινουμένων 
τά μέν καθ* όρμήν κα\ φαντασίαν κινείται, ώς ζώα · 
τά δέ κατά μετάθεσιν, ώς τά άψυχα... έξεως μέν 
ούν οί λίθοι, φύσεως δέ τά φυτά, ορμής... τά άλογα 
μετέχει ζώα. Alque ila fere Pbilo De allegor.. 
ρ. 1091 -/Η μέν έξις κοινή καί τών άψυχων έστ\, λί
θων κα\ ξύλων... ή δέ φύσις διατείνει κα\ έπ\ τά 
φυτά, elc. 

lbid. C., l in. 12, Λίθος. Lege λίθοι. 
Ibid., τά έκκοπέντα μετάΛΛου. Μ est excisa et 

erula veuis, in quibus radicala nnlriebaiiiur et 
*:i escebani. Μέταλλον vero, quod saxis quidem con-
venil, non adeo apie de lignis dici videlur. Yide Ca-
saub. et Salm. in Spaniani Vila Pescen., cap. 12. 

Ibid., ή. Lcge καί. Tolus vcro locus sic forlasse 
esi legendns, λίθοι γάρ, κα\ ξύλα, κα\ τά έκκοπέντα 

Μέταλλα, τά τδ φύειναπολωλεκότα... lla paulo posl, 
ίθοις κα\ ξύλοις, τοϊς τδ φύειν άπολωλεκόσι. Lapidi-

busvero ei lignis Origenes excisa melaila ideo an-
numeral, quod baic omnia (qurc, dum in propriis 
sedibus venisque manenl, ύπδ φύσεως κινούνται, ei 
aniinain qnamdat» babenl, sc. τδ θρεπτικόν), locis 
fcuis avulsa, άψυχα evadaiil, τδ φύειν άπολοιλεκότα. 
Confer cap. 1 lib. m be princijiis. 

Α Ibid. D, lin. 3. Corrupltis vero cs l lotns h\c locns, 
quem ego sic cmcndandum arbitror: Άπολωλεκότι 
(κάν κινήται κα\ ταύτα τώ £ευστά είναι πάντα τι 
σώματα, κα*ι φθίνοντα παρακολουθητικήν έχειν τήν 
έν τψ φθίνειν κίνησιν) δεύτερον... Ila fere loco snpra 
citato, rap. 1, hh. ιιι De principiis, ύπεξηρήσθω& 
νύν τού λόγου τδ κίνησιν λέγει τήν 0εύσιν τών αω-
μάτων. — Aliam proponit Benlleius emendaiiouem. 
Aliam inscper excogilavii doininus Fleuri, ul rao 
nui. At si <ui magis placel illaquam proposnii ere-
dims Anglus, verlal cuni ediiore Londinensi: < Etsi 
h&c quoque eo movenlur quod fluxa sinl corpon, 
ei dum coi rumpunlur, comilem babeanl niolum. Se-
cundo^ntem, » eic. Ru^us. 

Col. 456 A , lin. 1, ή ψυχής. Lege κα\ ψυχής, 
sicut supra. Kic auiein cap. l l i b . ιιι De principiis, 
φυτά, κα\ άπαξαπλώς δσα ύπδ φύσεως καί ψυχής 
συνέχονται. Vul l aulem vegeiabilia omiiia, qux-
cunque in se habenl θρεπτικήν δύναμιν; nam, nl aii 

Β Arisiot. (De anxma n, 4), τρέφεται ουδέν, δ pM xoi-
νωνεϊ ζωης, quippe τδ θρεπτικδν est μόριον ψυχή; 
(ibid. c. 2.) sive ψυχή φυτική, uti appellat G.ilen., 
Περϊ φνσ. δννάμ., lib. ι. Confer A i i s l o l . De p/an-

I. i , 2. 
Iliid., έξ αυτών. Ita Oiigen. Περϊ αργών ιιι, \ \ 

Τών δέ έν έαυτοϊς τού κινεΐσθαι τήν αίτίαν εχόντων 
τά αέν '^ασιν έξ εαυτών κινεΐσθαι, τά δέ άΦ' εαυτών· 
έξ εαυτών μέν άψυχα, άφ' εαυτών δέ έμψυχα. Ubi 
per άψυχα ιιοη illa vuil qua? supra dixit έξωθεν xir 
νεϊσθαι, el ύπδ έξεως μόνης συνέχεσθαι, lapides sc. 
Cl ligna, nam baec άψυχα ail έν έαυτοΐς τού κινεΐ
σθαι αίτίαν Ιχειν; per άψυχα igitur bic vull (uii 
parapbraslice iiilerprelalur Kufiii.) eay quce mntU 

?uidem, non lamen animantia sunt, φυτά sc. el ott 
πδ φύσεως μόνης κινείται. Haic aulem άψυχα nunc 

vocai opposiie ad ζώα, quae έμψυχα proprie sunl, 
el ά φ ' εαυτών κινούνται. Ne inireris vero Origenem 
modo dicere φυτά esse άψυχα, modo ύπδ ψυχής xi-

£ νεΐσθαι, ciim de ea re iiticr ipsos pbilosophos non 
coustileril; ού συνίσταται γάρ, inquil Arisiol., ra-
τερον έχουσιν, ή ούχ\, τά φυτά ψυχήν, De Plani. ι, 
1. Huc vero respicieus Clem. Atex. dieii, κατα 
τάθεσιν κινεΐσθαι τά άψυχα* κινεΐσθαι δέ κα\ τών 
άψυχων τά φυτά μεταβατικώς φασιν είς αύξησιν, tr> 
τις αύτοΐς άψυχα είναι συγχωρήσει τά φυτά. Stroa. 
ιι, pag. 487. 

Ibid., lin. 4, άπ" αυτού. Lege bic, el paulo po<i, 
άφ' αυτού. Sic cap. 1 lib. m De principiis, άφ* εαυ
τών. — Benileius pro άπ' αυτού niallel aiC αυτών 
vel άφΤ αυτών, quod esl, άφ 1 εαυτών. RoiEDS. 

IbiiL, lin. 10, τις. Lcgc τι. Id euiin flagilanl se-
quenlia, ανάγκη τούτο είναι λογικδν. — Hoc jani 
fuerat a Bentleioobservaluin, ul monuiinus ad buuc 
locuni. RUAUB. 

Ibid. B, l in . 2, Ιδίοις πάθεσιν έπιστήσας. Eo-
dein inodode bac re disserii Oiigenes cap. 1 Ii{> 1 , 1 

De principm : Ούτος έπιστησάτω τοΐς ίδίοις dWten 
κα\ κινήμασι, εί μή εύδόκησις γίνεται, και συγχα"̂ -

" θεσις, κα\ £οπή τού ηγεμονικού έπι τόδε τ; δί£ τά^ 
τάς πιθανότητας, elc. Paulo post vero legcnduui 
opinor, τίς γάρ ούτως διάκειται... 

Ibid., lin. 14, δή. Lcgc δέ. , 
Ibid. D, Ιιι». 2, κατά τόν είρμόν. Sic Phtloeu. 

cap. 25, προατενίσας δ Θεδςτώ είρμώ τών έσομένιον. 
E l paulo posi, δντος δ^ τού έφ' ήμϊν, ό θεδς επιβολών 
τψ είρμψ τών έσομένων προγνωσεται, eic. m . 

Ibid., lin. 5, ονχϊ τής προγνώσεως τον θεον 
αΙτίας. De bac re fusius dispuiaiuein vide Origenem 
in Philocal., cap. 21, 23, 25, el conira CeU. »» 
nnm. 18 et seqq., ei Euseb. Comm. in Ρ$αΙηι·,Ρ$· 
255-259. 

Ibid., l in. 6, ού παρά τούτο. Hoc est, non.w*» 
nos libere aginms, quia Deus (quod n«nc po«i,ur/ 
ea qua3 acturi suinus ignorai, sed qnia innalam 
bemus libere ageudi iacullaiem, qua?, s»Vti i u i u 

scii Deus, sive uescit, cadeni semper maneu 
Col. 437 A , l in. 1, πΛέον. Lege πλήν. 
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Ibid., lin. 2, κατά τάξιν Λαμβάνειν. Ila fere Con-
tra Cels. lib. iv t num. 70. σωζόμενου τοΰ έφ' ήμϊν 
έκάστω, κάν συ^χρήσηται τή κακία τών φαύλων είς 
τήν.διάταξιν του παντός δ θέδς, κατατάσσων αυτούς 
είς χρείαν τού παντδς, etc. 

Ibnl., lin. 6, διατάτζεται. Lege διατέτακται, ut 
conveniat lempore ciim έγνωσται. Ila vero supra, 
ώς έώρακε, προδιατέτακται κατ' άξίαν. — Vide acl 
bunc locuin quoniodo lisec reclius a Bentleio cinen-
tlenuir. Ruxus. 

Ibid., lin. 7. εύξηται ποίαν. Lege εύξεται, κα\ 
ποίαν. Legi εύξεται pro εύξηται uibil poslulai; imo 
legcndum εύξηται, quuiiiadiuuduiii Laliue verii de-
bet : c quid oraiurus si i , Deo prxgnosci. > Ri.cus. 

Ibid., lin. 9, προκατειλήφθαι. In codice qnidein 
scribitur προκατείληπται, sicul habet ed. Ox. Id 
vero ab eadem niaiiu in margiiic corrigi videlur, 
vcrbo sic riimidialo, κατειλή, unde nos confecimtis 
προκατειλήφΟαι, quod ct synlaxis plane poslulal; 
sc. παντί τω εύλογον, κα\ τδ, τί εύξεται... προκατ
ειλήφΟαι. — Legembiin csse προκατειλήφΟαι, jam 
ariiea monueral Benileius.Ru£its. 

Ibid., lin. 14, εύξασθαι. Lege εύξ-σθαι, in fulnro, 
aiciu autc, έσεσθαι. Ηου jam moiiueral Benileins. 
RlLEUS. 

Ibid. B, l in. 2, τούδε. Lege τήνδε, scilicet εύχήν. 
Ibid., lin. 3, έάν δέ τις ταράττηται. Iia Οπμοι ι . 

Comm. in Gen.. Γδωμεν πρώτον, οπιρ εύλαβηθέντες 
τινές τών Ελλήνων, οιδμενοι κατηναγκάσΟαι τά πρά
γματα, κα\ τδ έφ' ήμϊν μηδαμώς σώζεσθαι, εί όθεδς 
προγινώσκει τά μέλλοντα, eic. 

Ibid., l in. 8, βούΛεσθαι. Lcge βουλήσεσθαι, de 
fuluro enim agiiur. 

Ibid. C, lin. 1, έμοϊ τόνδε πρέπει νικςίν έν ταις 
εύποιίαις. Eamdem senientiaiti verbis coitsimilibtis 
profert Origenes Cumment. in Joan. ΐοιιι. v i , timii. 
20, οίκεΐον τής χρηστότητος τού θεού νικαν έν τώ 
Γ.ύεργετεϊν ευεργέτου μενον, προλαμβάνοντα' τδν έσό-
-j*vov άξιον, και, πριν γένηται άξιος, κοσμούντα αύ-
ΐδν τή Ικανότητι. Iloc autein, ul el alia p;issiin pa-
rallela, ex ipso Origeae noiavitmis, ui, cum eiim sui 
seinper similem videris, non dubilea quin genuiuus 
*yus fetus sil bic bbtdlu$. 

lbid., l in. 3, τόνδε τόν άγγεΛον. Confer Iib. vm 
Contra Cels. el Comm. in Matth. lom. xiu, iium. 
27,28, ei lom. xiv, uum. 21. 

Ibid. D, lin. 1, 'Αμώς. Ιιι hoc nomine variant 
edilt. τών Ο', legentes modo 'Αμώς, inodo 'Αμμών, 
el Άμών, quoruni poslreimmi Hebraeo maxiu.e 
congruum esi. Vide IV Uog. xxi , 2, Cbrou. xxxui, 
Jcr. i , 2 , E l Mill . in Matih i . 10. 

Col. 440 A , lin. 2, κατά μέν τάς. Haec fortasse 
iuvertil librarius; nain ordo cerle ntelior esl, κατά 
τάς μέν αρχάς. Ilisaulein de Juda prodiiore similia 
babei Origen. Comm. in Joan. lom. xxxn. n. 8 : Νο
μίζω δτι γνησίως^ ποτέ έπεπιστεύκει (Ιούδας) ούκ 
άρχήθεν κλέπτες ών... καί τηλικούτος ήν άνθρωπος 
ειρήνης Χρίστου, ώς ελπίδας άγαθάς ποτε τδν Ιησούν 
έπ ' αύτφ, ώς καλώ άποστόλω, έσχηκεναι. Aique ile-
riiin nuni. ιι: Άπο τάξεως αποστολικής, έν ή ύψώθη 
τψ διάθεσίν ποτε παραπλησίαν τοις λοιποι'ς αύτδν 
έχειν, άποπέπτωκε. E l nuiu. 12 : Άγιος ών μετα-
πέπτωκε· ούκ άρχήθεν έχθρδς ήν.. . ήγάπα ποτέ τδν 
Ίησούν. Iieni nuiu. 8 ιιι iialih. Ιοιιι. xv: : Ιούδας 
προαιρέσεως ών, οποίας κα\οί λοιπο\, πέπτωκεν είς 
τήν παγίδα τού πονηρού. 

Ibid., Πιι. 5, ή δέ πρόγνωσις... έπϊ Ιούδα. His 
feregemina babei in lib. ιι Conira Celt., pag. 406: 
Χρήσομαι ταϊς περ\ Ιούδα προφητείαις, καί τή τού 
Εωτήρος ημών περ\ αυτού ώς προδώσοντος προγνώ
σει... έν έκατοστω και. δγδδψ λέγεται έκ προσώπου 
τού Σωτήρος ψαλμψ, ού ή άρχή, 'Ο Οεδς, τήν αϊνεσιν 

υ μή παρασιώπησης, etc. Sic etiam ibid., pag. 
6. 
Ibid., l in . 14, έν έμαυτφ. Viliose hoc mihi scri-

pium videlur pro έν εμώ υίψ, vcl έν έμού τψ Χρι-
otjp · iiam DLMIS Paiwr ιιοιι dicitui ιιι S. Scripl. 
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aliquem eligere in selpso, sed in Christo Filio ; a i -
que bic respicit ptane Orig^nes ad ipsius Paitli 
verba, έξελέξατο ημάς έν αύτώ (Χριστώ) πρδ κατα
βολής κδσμου. Epb. ι. 4. 

Ibid., lin. 15, επιβαλλόμενος. Eadem fere habel 
verba in Comm. in Gen. επ ιβατών δ θεδς τή άρχ^ 
τής κοσμοποιίας. 

Ibid. Β, Ιίιι. 2, άμα τφ γεννηθήναι. Gonfer Ori-
genis in Maith. Ιυιιι. xm, miiii. 27 et seqq., c i in 
llom. p. 425. 

Ibid., l in. 9, μεταβαλλόμενος. Lege μεταβαλό-
μενος. 

Ibid., l in. 10. λέγει. Lege λέγη. — Ila jam aniea 
legcrat Benileius.Vide ad bunc locum. Rccus. 

Ibid. C. l in. 2, τού ήλιου έρ' ήμΤν. ld esl solis 
τδ αύτεξούσιον. lia vcro Contra CeU. lib. v, pag. 
585, οί έν ούρανώ αστέρες ζώά είσι λογικά κα\ σπου
δαία... κα\ γάρ τδ μέν αίσθητδν φώς αυτών έργον 
έστΛ τού τών δλων δημιουργού · τδ δέ νοητδν τάχα 

β κα\ αυτών, έκ τού έν αύτοϊς αυτεξουσίου έληλυθδς. 
E l pag. 587 : Περ\ ηλίου, κα\ σελήνης, και άστρων, 
φαμέν και τδ, αίνεϊτε αύτδν, πάντα τά άστρα. Et 1. 
νιιι, pag. 791, εύφημούμεν ούν ήλιον, ώς καλδν θεου 
δημιούργημα, κα\ τούς νδμους φυλάσσον θεού, κα\ 
Ακούον τού· αίνεϊτε τδν Κύριον, ήλιος χ&\ σελήνη, ei«% 
I)e boc vcro Origcnis dogmalc vide lluel. Origenian. 
l ib. II, qu;i)sl. 8. 

Ibid., lin. 6, αύτδν πάντα. Lege αύτδν, φησ\, 
πάντα, sicul ίιι nniecedentibus. 

Ibid., l in. 7 % ε\ρι\καμεν. Scilicel num. 6, ubi di-
x i i Deuin κατά τάξιν λαμβάνειν, είς τήν τού παντδς 
διοίκησιν, χρειώδη τή τού κδσμου καταστάσει τ6 
έκαστου εφ' ήμϊν. 

Ibid., τό. Lfgc τώ. — Ila jani legendum inonue-
rai BeniJeius.Hi\£us. 

lbid., liu. 10, τφ έρ' ήμϊν... άστρων. Yei adden-
duni, vcl subaiidieiiduiu saltem esi καταχρώμενον. 

Ibid., lin. 11, έτερου. Loco mtnus apia videlur 
r haec vox; naiu qtiis. qiKtso, csl iste έτερος, de cu-

jus έφ' ήμϊν bic glorialtir Origenes? non alius, ut 
opinor, quam (quod supra dixii) έκαστος τών έπλ 
γης, seu bominum qnilibet. Quocirca pro έτερου le-
gendiiin arbiiror ημετέρου, tii s i l , περι τού έφ' ήμίν 
ημετέρου, de nostro (bouiinum sc.) libero arbitno; 
boc enim esl, de quo in supcrioribus εύχεται nuin» 
6, el quod bic oppouil τώ έφ' ήμϊν τών έν ούρανψ. 
Sylluba vero ή μ in siuiilis vocis ήμϊν coucursu 
atuissa esl. — llanc eniendaiioiieiii pnor excogita-
v i l Bemleius.RtJ^us. 

Ibid. D, lin. 5, κρείττον. Legasoporlel e contra-
ΓΙΟ χείρον. ld eniui locus ipse demonsiral. — Jatu 
id adverleral Benueiusad biinc locum. l lu£us . 

Gol. 441 A , lin. 4, ύπό λόγου. Scilicel δημιουρ
γού, nam λδγον bic vull , δι' ού τά πάντα έγένετο, 
joan. ι, 5. l u Cunira Cel$. lib. v, p. 585, dicit 
asira e>s<i ζώα λογικά, φωτισθέντα τφ φωτΐ τής 
γνώσεως ύπδ τής σοφίας, ήτις έστ\ν απαύγασμα φω-

n τδς άΐοίου, eic. 
D Ibid., l in. 9. περί. Legendnm est planfi παρά τήν 

αυτών αίτίαν, buc cst, έκ τού έν αύτοϊς αυτεξουσίου, 
uli aii Conlra C*/s., pag. 585; sic vero poslea num. 
29, ψυχήν έχουσαν τδ αύτεξούσιον, καί παρά τήν 
ίδίαν αίτίαν... έν τοϊς κρείττοσι γινομένην Ει 
Cuinm. tn Gen., πραχθησδμενα παρά τήν αυτού αί
τίαν. Ει PUiloc. pag. 57, ού παρά τήν εαυτών αί
τίαν τοσούτον, δσον ^παρά τήν ά^ητον θεού εύερ-
γεσίαν. Alque pag. 65, παρά τήν αίτίαν τού δημιουρ
γού έντιμον, ή άτιμον, είναι σκεύος. Sic eliam l>b. 
ιν Conlra CeUum, ρ. 556, παρ' εαυτών αίτίαν καλ
λίστη χώρα ταχθησομένους. iliiic auiein conigas 
idem codicis Iloun. deeadem re erratum in Comm. 
in Matih. loni. x, num. 11, ή αιτία ού περίτάς ψυ
χάς, άλλά περ\ εκείνο, ούκ ούσης τής αιτίας περ\ 
αυτήν, tibi περί ler pro παρά sciibitur, quod imn 
aniiuadvertii l luel ius .— Pro περί legenduui es^»i 
παρά, jaui inouui. At ullro faieor lue bujus loti 
bcusuiu imcrprctando male accepissc. Verie iiuqut 

52 
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juxia enidiii Angll notam, c ciim singula lamen a 
Verbo, aique ex proprio arbilrio, aplaiain babeanl 
aniinam, et ejusmodi corpore aelbereo purissiinoque 
utanliir. ι Ru£us. 

Ibid. B, l in. 1, ov. Ita librarii inouria scriplum 
pro χα/, qnod senlenlia plane poslulat. 

Ibid. C, l in. 1, παρόντι- lloc pcr scribae incuriam 
repeiitum videtur ex praeeedeniibns ; pro quo legen-
dmn opinor άκούοντι. lla eiiiin iufra, παρόντι καί 
άκούοντι παρεστήκασι θεώ. 

Ibiil., Γιιι.6, πεπιστευμενον. Lege παρισταμένου, 
id est παρόντος, nam hoc poscii ipsa senienlia.— 
BenileioJegendum videlur, έφισταμένου vel επιστα
μένου. RuiCus. 

Ibid., l in. 8, έποπτεύοντι καϊ φθάνοντι. ha 
Glein. Alex. Slrom. v n , p. 832, πέπεισται είδέναι 
πάντα τδν θεδν, καί έπαίειν... φθάνει δε ή θεία δύ
ναμις, χαθάπερ φώς, δλην διϊδεΐν τήν ψυχήν . . . όλος 
άκοή, καί δλος όφθαλμδς, δ θεός. 

Ibid. D, lin. 2 , εί γίιρ ύπόμνησις. Ad eimniem 
fere moduui disserit Origenis magisier Clcmens 
Sir. νιι, p. 851, εί δέ ή παρουσία τινδς άνδρδς αγα
θού, διά τήν έντροπήν και τήν αιδώ, πρδς τδ κρείτ
τον Αεί σχηματίζω τδν έντυγχάνοντα, πώς ού μάλ
λον δ συ μπάρων άεί... τώ θεφ, ούκ ευλόγως άν εαυ
τού παρ* έκαστα κρείττων ειη είς πάντα καί τά έργα, 
καί τούς λόγους, καί τήν διάθεσιν; 

Jbid., lin. 9, όσιας. Paulo posl Aposioli verba 
recitans legit οσίους. Vide uoi. ad num. 3. 

Col. 444 A , lin. 10, διαλογισμών. Sic eiiam 
legil Origen. Comm. in Jerem. Αι libri bujusce uum. 
30, el in Joan. lom. xxvm, niiiii. 4 , babet διαλο
γισμού, sicul in ediu. exsiai I Tim. u , 8. 

lbid. B, lin. 1, καί. Lege bic et paulo posl, ή 
χρυσφ, sicul legilur niim. 3; sicaulem ediU. I Tim. 
: i , 9 . llas vero parliculas ή el καί saepe permuialas 
inviceni deprebendes. 

Ibid. C, l in. 5. έπαιρόμενοι ol οφθαλμοί. Eodem 
ferine modo disserii Ongeii. in Jaan. lom. xxvni , , 
iium. 4, μετέθηκε (Χρίστος) εαυτού τδ διανοητικδν 
άπδ τής πρδς τούς κάτω ομιλίας, καί ύψωσε, προσ-
άγων αύτδ τή πρδς τδν υπεράνω πάντων Πατέρα 
ε υ χ ή , . . . ανάγκη τδν κατά ζήλον καί μίαησιν της 
Χριστού ευχής εύξόμενον, άραντα τούς οφθαλμούς 
της ψυχής άνω, καί άναέιοάσαντα αυτούς άπδ τών 
τήδε πραγμάτων, καί μνήμης, καί εννοιών, καί λο
γισμών, ούτως είπείν τώ θεω τούς λόγους τής ευχής 
τούς περί μεγάλων, καί επουρανίων, μεγάλους καί 
Ιπουρανίους, etc. Sic eliam lib. νιι ilonlra Cels.t 

ρ. 726, Χριστιανδς... έν παντί τόπφ ευχόμενος, μύσας 
τούς τής αίσθήσεως οφθαλμούς, καί έγείρας τούς 
τής ψυχής, ύπεραναβαίνει τδν δλον κόσμον, . . . είς 
*.πουράνιον γενόμενος τή διανοία τόπον, eic. Gotifcr 
61em. Alex. M r . νιι, ρ. 854. 

lbid., lin. 14, μεταμορφονμένην. Lege μεταμορ-
φουμένους, s«-. οφθαλμούς τού διανοητικού, supra. — 
lla prior legeral Bentleius.RiLEUS. 

lbid. D, l in. 5,£V αύτφ. Respicii bic Origenes ad , 
Apostoli vorba Rom. vm, 9, ύμεϊς ούκ έστέ έν 
σαρκϊ, άλλ' έν πνεύματι. Iίa enim ipse lom. xiu in 
Matlh., niim. 2 , bis cilalis, adnoiat, ή ψυχή τού 
μέν αμαρτωλού έν σαρκί έστι, τού δέ δικαίου έν πνεύ
ματι. Ει siruitiler Comtn. in Joun. tom. ι, ninii.50, 
αμφότερα έ ν , . . . λέγω έπί τών ανθρώπων, έφ' ών 
άνακέκραταιτφ πνεύματι ή έκαστου ψυχή,καί γέγονεν 
έκαστος τών σωζόμενων πνευματικός, biceiiain Περϊ 
άρχων ui , 4, Anima cum se $piriiui junxerii, m spi-
ntu eae hominet facit, el propier hoc spiniuules 
nominuri. 

Col. 445 A , lin. 1, Ίερεμίαν... λέγοντα. Duo hic 
loca, immuiatis pauluui verbis, in uuuiu confluvil 
Origenes sub Jeremiae nouiiirt, ciun priora tauiiiin 
il la, ού τούτο ένετειλάμην, Jeremia: s ini ; posteriora 
vero, Ικαστος... μνησικακείτω, quaa ad rem perii-
ueiil, e Zacbaria peiaiiiur; sed neque hic solum, 
uec e Palribus solus, boc fecit Origenes. V. Heinsii 
Proleg. ad Exerc. tac. Sic vero iu Cotwit. apost. 

i ιι, 55, sub Jerem. nomine citaniur verba Zacharia 
νιιι, 17. 

Ibid., lin. 4, τής. Lege γης, sicui babent LXX, 
έκ γής Αίγύπτου. Ita apud Epipb. in Ancor., seci. 
115, έν τή Χαναάν καί έν τή Αίγύπτφ legitur pro 
έν γή Χαναάν καί έν γή Αίγυπτο), uli babenl ediu. 
oniiies τών Ο in Exod.'\ιι, 40. Orlus vero esl, opi-
nor, bic error e Iiiierarum Τ ei Γ, in mss. codd. 
simdiiudine; unde eliain paniculas τε et γε in boe 
iibello Siepe pcriiiulaias ebservavimus. 

Ibid., lin. 6, άπό μνησικακίας. Legendum plane 
esl e conlrario άπ' άμνησικακίας. Sic vero num. 
30 μνησικακείν scribimr pro άμνησικακεΐν. Bis au-
lein consona babel Clem. A l . Sirom. ν ι ι ,ρ . 884, 
ούδέπω δέ απαθείς, ήν μή άμνησίκακοι τέλεον γενό
μενοι, κατά τήν τού Κυρίου διδασκαλίαν, προαεΰξων· 
ται καί υπέρ τών έχθρων. Alque ila ferme scbolia ίιι 
Oral. Domin., ειτα δυσωπών δ \6γο; άμνησιχα-
κ ε ί ν , . . . εί γάρ μή ένδύσηταί τις τής άανησιχαχίας 

I άρετήν, ού δύναται τυχείν αφέσεως. — Hanc emeu-
daiionem prior excogiiavii BmuIeitis.RujEus. 

Ibid., lin. 14, ένορών. Viliose boc a librario 
scripuim opinor pro έν ούρανφ. ISam Origenes hic 
rnspicere videlur a Salomoiua verba Bl Keg. vm, 
50, σύ είσακούση έν τφ τόπφ τής κατοικήσεώς eou, 
έν τώ ούρανώ. 

Ibid., ίδού' πάρει αι. Haec sunl Isaî e vei ba LVIIII 
9, de qiiibus idein lcre quod btc uoiai Origen. m 
Joan, lom. xxvni , nuin. 5, τοις άξίοις εύχομένοις 
τοιαύτη τις λέγεται ύπδ θεού περί της ευχής αυτών 
επαγγελία, καί έτι λαλούντός σου έρώ, ίδού πάρ^ιω. 
Smnliler vero Clem. ΑΙ. S/r. νιι , ρ. 861, έπικώ-
σεται (ό γνωστικός) τδν Πατέρα · δ δέ εγγύς και έτι 
λαλούντος πάρεστι. 

Ibid., lin. 1, πρδ αυτού. Legendum esseopinor, 
έπί τού πρώτου πειρασμού, scilicel Job ι, 22, iiam 
pra;fedeiilia ciial ox Job x i , 10, ubi de secumla 
leulaiioue agi.ur. Sic aulcm πρδ αυτού pro πρώ-

; της scripluiu inveuies, iiiiin. i 2 . ^otal vero bic 
Origenes verba illa, τοις χείλεσι, ap. LXX inierp. 
ιιοιι deprima, sed desecunda lanliim Jobi lenlalione 
d ic i ; aique ila quidem ipso poslea num. 50 eiai-
bet, queinadiuodum eiiam nunc in edit. Hom. ei-
sianl. Ex bis igilur liquet verba, τοις χείλεσι, qu2 
in cdiit. Goinplul., Ald . eiOxon. leguulurJub. 
inierpulaiionem esse posl Origenis aevuin e cap. ιι» 
10, faciam. 

Ibid., l in. 5, δ. Lege ώ ν . . . μηδέν, quod flagiial 
consiruciio.— Conlra legenduni ex uis. codice δ δή 
προστάσσων μή δεΐν γίνεσθαι. Nequs enini in CU-
dice ius. legiiur μηδέν, ul lnbcl edilor Loudioen* 
sis, sed μή οειν. Ru£us. 

Ibid., lin. 8, άνακραθήναι... τφ πνεύ^ιατι. Sic 
Comm. in Joun. loin. i , nuiu. 50, άνακέκραται τφ 
άγίφ ΙΙνεύματι ή έκαστου ψυχή, καί γέγονεν Εκα
στος τών σωζόμενων πνχυματικός. 

lbid., lin. 11, Λέγοντος. Le^e λέγοντι, scilicel, 
τψ πεπληρωκότι. Iia Conlra Cel*.. ρ. 586....w> 
πληρώσαντος τδν ούρανδν καί τήν γήν, καί είπόντος, 
ούχ ι τδν ούρανδν και τήν γήν έγώ πληρώ; eic. Αί-
γovtιlogendϋιn esse priormuiiueraiBenUcius.Rcw. 

Ibid., Ιίιι. 15, έτι. Gum in cod. llobn. (uiei iu 
aliis) έτι ei έστι siinili fere liuerarum duciu scrj* 
banlur, decepius bic edilor Oxon. pro έτι exhibuit 
έστι, quod loiius seutenlia; viiu enerval. Hoc jaai 
nionuiinus ad bunc locum. Hu-Eus. 

Ibid., l in. 14, μέσον τών μή ρνωσχόντωτ» 
Respicil ad verba Baplislae, Joan. i , 26. bic vero 
Comra CeU. lib. v, p. 586, δς (Χριστός) μετά wv 
πανταχού προσπεφυκότων αύτώ ών, ήδη δε καί {χετά 
τών ούκ είδοτων αύτδν πανταχού έστι * και τούτο γε 
ό Ιωάννης δηλοϊ, . . . μέσος υμών έστηκεν, δν ύμείί 
ούκ οίδατε. 

lbid.«D, l in. 7, εύξάμενος. Lege εύξόμενος, sicot 
niox sequilur έσόμενος.— ita prior legeialUendeius» 
RlJ € U S . 

Col. 448 B, lin. 7, ύων. Iia scripsil libranos» 
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forlasse pro υ Ιών, vel eliam pro υμών, quod in 
pr&eedentibns omiseral; nam liscc. ul opinor, vera 
est lcciio, δίδωσιν ό Πατήρ υμών τδ άγαθδν δόμα έξ 
ουρανού. 

lbid., lin. 9, άγγελοι. Quori deangelis sanctisque 
nioi laii liac vha fnnclis bi<; dicit Origenes, eos scilicet 
depiorum hoiuinum salule sotlicilos preces suas illo-
riim precibusadjungere, idipstim poslea repeiilniim. 
31. Ilis veroconsoita babei iu lib. vm Conlra Cels., 
iiuiii. 54 : Εί δέ χα\ πλήθος ποθοΰμεν, ών φιλάνθρω
πων τυγχάνειν θέλομεν, μανθάνωμεν δτι χίλιαι χι
λιάδες. . . αιτινες συμπράττουσι τή σωτηρία . . . γνη
σίως ευχόμενων, eie. E l ibid. ιιιιιιι. 64 : Τω έξευ
μενίζεσθαι τδν θεδν έπεται ευμενείς έχειν * πάντας 
τους εκείνου φίλους, αγγέλους, κα\ ψυχάς, κα\ 
«νεύματα · συναίσθονται γάρ τών α ξ ί ω ν , . . . . κα\ 
συμπράττουσι, καί συνεύχονται, κα\ συνα-
ξιούσι, elc. 

Ibid., l in . 12, άίτε τών προκεκοιμημένων άγιων 
ψυχαί. Ilaec verba conira codicis lidein loco iuovit 
cdilor Oxun. el louge inferius posl δικαιοσύνης eol-
locavit; alque Ititn poslea luxata resarcire volens, 
post προσφέροντος de proprio addidii αυτού, ei post 
ψυχαί adjecil συνεύχονται* Ιερεμίου δέ. Miro quidem 
conatu; unde nihil demum faciuin video, nisi quod 
utriosque loci, per se satis sani, lum sensum, luiu 
synlaxiu perverieril. — Hoc jain fuit a nobis ob-
aervalum. Rrjjcus. 

Ibid., lin. 14, Τωβήτ. Ila hoc nomeit semper iu 
boc libollo scribitur, ul et Contru Celtum, p. 591, 
aique iia habcul L X X ed. Complul. At in ed. A l d . , 
Kom. ei Oxo»., rectius legitur Τωβιτ. Vide Dru-
bium iit Tobit. 

Ibid. C, lin. 1, είσηκούσθη. In cod. Η perperam 
scribiiur είσήκουσε, quod nos ex editl. τών Ο*, 
Roin., Ald . el Coiiiplul.eiiiendare noti dubilaviimis. 
llabei vero cod. Alex., είσήκουσε Κύριος της προσ-

Ibid., liri, 3, μεγάλου 'ΡαφαήΛ, χαί. Ila babent 
L X X in edill . Kom. el Oxon.; sed rectius Gom- ( 

plul. et A l d . , μεγάλου θεού, κα\ απεστάλη Ύα-
φαήλ. 

Ibid., nn. 4, Ιάσασθαι. lluc respiciens Origenes 
in homil. 14 in iViim. d i c i l : Saiis age quomotlo ut-
sumaris ad societalem Mich. archangeli, qui ora-
tiones sanctorum offert Deo; vei ceile ul a$suniari$ 
in iocielalem cl ojficium Ruphuelis, qui medicina: 
prcceil, eic. Coufer lib. ι , c. 8, Περϊ άρχων. 

Ibid., l in. 14 , Ιερεμίου δέ. Dixerai supra an-
gelos sanclosque hac vila luncios τοις εύχομένοις 
συνεύχεσθαι* dato auiem angeli coinprecantis exeiu-
plo iu Rapbaele, 'Ραφαήλ μέν προσφέροντος, sancli 
nunc defuucli exeiiipbiui exbibel in bis, Ιερεμίου 
δέ. His auiem cousona babel Origen. Comm. in 
Joan. lom. xin, num. 57 : Φαίνεται δέ μέλειν τοις 
προεξεληλυθδσι τδν βίον τούτον άγίοις περ\ τού 
λαού, ώς έν τοις Μακκαβαΐκοίς γέγραπται, μετά 
πλείστα δσα έτη τής Ιερεμίου αναλήψεως, ούτδς 
έστιν Ιερεμίας ό του θεού προφήτης, ό πολλά εύ- 1 
χδμενος περ\ τού λαού. 

Col. 449 Α, Ιιιι. 9, νοείν τε κυρίως. Lege νοειν, 
κυρίως τε. — Ms. babei νοειν, τδτε κυρίως, eic., el 
iia ferl ediiio noslra. RUAUS. 

Ibid., l in . 10, τούτω τελειουμένων. Deesse bic 
videlur τδτε* vult euiin Origeiies illas virtules, 
quae in bac viia iitcboaulur, coiisuimitari demiini in 
futura v i ia ; lege igilur, τών προπα ρε σκευασμένων 
έν τώ βίφ τούτφ, τότε τελειουμένων, ituui rcsptcil ad 
Apobioii verba supra cilala, τδτε δέ πρόσωπον πρδς 
πρόσωπον, lia fere num.25, τού τελείου τότε φα-
νερωθησομένου, δτε πρόσωπον πρδς πρόσωπον ό νούς 
προσβάλει τοις νοητοΐς. Omissum vero opinor iliud 
τότε propler syllabaruin viciuaruni τω τε snuilitu-
diueiu.— Nibil deesl, u l i liquei e praicedcnli nosira 
observalioue. Ru£us . 

Ibid. B , l in. 10, γυμνιτεύειν. Lege γυμνή-
τεύειν. 

L Ibid., lin. 12, τή έφ% έαυτδν άναφορη.. Eodem 
fere inodo de hac re dis^eril Origenes homil. 14 in 
Jerem.% Χριστδς έν έκάστω τών μαρτύρων δικάζε
ται... ού σε φησιν είναι έν φυλακή, δταν συ ής έν 
φυλακή, άλλ' εαυτόν ού σε πεινώντα, όταν σύ'πει
νάς, άλλ' εαυτόν ού σε διψώντα, άλλ' εαυτόν, eic. 
Ει ΐοιιι. χιιι ΙΗ Matth., ιιιι ιιι. 2, Ίησοΰς γούν φησι, 
διά τούς άσθενούντας ήσθένουν, και διά τούς πει
νώντας έπείνων, κα\ διά τούς διψώντας έδίψων. 

Ibid., liri. 15, cl δέ άγγελοι. Senleniia plane 
postnlat ui legas ε: δέ άγγελοι, vc l , quod melins 
esi, εί δέ οί άγγελοι.— ld jain fueral a bentleioob-
servaium. RUAIUS. 

Ibid. C, lin. 5, τής σωματικής. Reclius, opinor, 
τήν της σωματικής. Conira iuale adderslur τήν, 
nam ordo verborum hic es i , πρδς ολίγον (supple 
καιρόν) τής σωματ ικής . . . επιδημίας, γεγονέναι τήν 
τών αγγέλων πρδς Ίησούν διακονίαν. 

Ibid., l in. 5, πόσους, lloc nnilavil ed. Oxon. in 
πόσφ, uude milla prorsus lit sentenlia. Mibi vero 
pro πόσους legcudum videcur πώς ούκ* nou eniiu 
de angeloruin numero, sed minisierio tanliun quae-
rilur. Πώς ούκ είκδς αγγέλους . . . μάλλον τών απο
στόλων συνεργείν. Quidni, iu<|uil, par sil, angeioi 
in Eccletia propagantia tiubiiiendaque plus operir 
quam ipsos apoitolo* Chrislo navare ? His vero con-
sona babel Oiigen. m Joan. toin. i , niim. 14 : Ού 
μίαν δέ κάΙ βραχεΐαν εμπιστεύονται διακονίαν εύ-
αγγελικήν άγγελοι, ουδέ μόνην τήν πρδς τούς ποι
μένας γεγενη μένη ν άλλά γάρ επί τ έ λ ε ι . . . ιπτάμε
νος άγγελος.. εύαγγελιειται πάν έθνος, eic. — Nulla 
causa pro πόσους legeieiur πώς ούκ. Elsi enim de 
ininisierio angeloium hic qua^ralur, ιιοιι de numero, 
nibil obstat quoininus niinisiiaiiiiuiii angelorum 
iiniliiiudincni obiler denoiet. RU^EUS. 

Ibid., l in. 7, κατά ένα ένα. l ia L X X lulerp. pbra-
sin Hebneani ΤΠΚ iTtoh apie reddideruni Is. xxvn, 
12, συναγάγητε τούς υιούς Ισραήλ κατά ένα Ινα ed. 
Complul., vel καθ" Ινα ένα ed. Οχοιι., nam in Ald . 
ei Rom. alleruni ένα omiiiitur. Haic auleii) pbra-
sis, καθ" ένα ένα, idem hic valei quod είς Iv in 
loco Joaimis parallelo x i , 52, ινα τέκνα θεού συνα-
γάγη είς έν. 

Ibid., l iu. 9, επικαλούμενους. Adde, vel subaud: 
sallem, τδν θεόν. Sic Ac l . νιι, 59, έλιθοβόλουν τδν 
Στέφανον έπικαλούμενον (subaudi Κύριον) κα\ λέ
γοντα. 

lbid., l in . 10, συνεργείν. Sic in lib. νιιι Conlra 
CeU., ρ. 767, συμπράττουσι (άγγελοι) τή σωτηρία 
τών επικαλουμένων τδν θ ε δ ν , . . . οίόαενοι αύτοΤς 
δείν ύπακούειν, και ώσπερ έξ ένδς συνθήματος έπι
δημείν έπ 1 ευεργεσία καί σωτηρία τών ευχόμενων 
θεώ. Ει Comm. in Joan. tom. xxxn, ιιιιιιι. 10, Ι η 
σούς πέμπει ού μόνον αγίους, άλλά καί αγγέλους,... 
ού γάρ άμαρτησόμεθα τδ, απόστολος, δνομα τάσσοντες 
καί περί τούτων, περ\ ών γέγραπται, πάντες είσι 
λειτουργικά πνεύματα, elc. Confer. homil. 11 in 
Num. el hom 25 in Lucam. 

Ibid., l iu. 12, προεστώτας αγγέλους Λέ
γεσθαι. Hxc verba primo iuiuilu siguilicare videu-
lur Ecclesiaruin seplem Asiaiicarum episcopos 
ideo diclos fuissc angelos, quod angelorum iustar 
carum lulelain siisceperinl (iu qua quidem senletitia 
sutil quarti sxculi Paires, Epipbanius, llilarius 
Diac , Augiistiitus, aliique berioris acvi haud infimae 
nolse inleipretcs); aiiauien, rc perpensa, id laniuiu 
borum exemplo angeloruiu probalum bic voluisse 
arbilror Origenein, quod aule dixerai, augelos se. 
ipsus Ecclesia?. adinimsiralioni prueesse, aique ejus 
iucremenlo commodisque operam darc : siquideui 
in Apocalypsi Ecclesiaruni septem piaesides d i -
serte appeilaniur angelt. Voluil ulique Origenes 
binos esse Ecclesiae cujusque praesides, alieruiu 
bominem, alienim angelum : angelos vrro prju&iden 
in Apocatypsi dcsiguari exisliinavil. Sic eiiiin tr 
Numero* Uumtl. 11 : c Oicruul , inquil, augoli | t iv 
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niiiiat unusquisque Ecclesis suae : qnibtis angelis 
et Joannes in Apocalypsi scribere videinr; verbi 
gralia, Angelo Ecclesia; Epbesioruni, vel Smyr-
iiieorum, vel Laodiceiisium, aliarumqiie, qitae scri-
puc sunl. Offerl ergo unusquisque angelonnn pri-
miiias vel Ecclesiae, vel geniis sua?, qu;« ei dispen-
sanda commissa esl.» llidem hom. 20 : c Sccitndiiin 
ea qusR Joannes in Apocalypsi scribii, uuicuiqiic 
Ecclesix geueraliler angebis precsl, qui vet eol-
Jaudalur pro bene geslis populi, vel eliain pro 
deliciis ejus culpalur. ι Simililer eiiam hom. 15 
t/i Lucam: c Per singulas Ecclesias birii suul epi-
siopi, alius visibilis, alius invi .sibi l is ; . . . el quo-
nuulo homo, si coiuinissain sibi dispensaliorieni 
benc egeril, laudauir a Domino; si male, culp:« el 
vitio subjacet: sic ei angelus. Scriptum esl euim 
in Apocalypsi Joannis, ι eic. 

Col. 452 A , lin. 14, εύζομένφ. Lege εύξαμένψ, 
oranie. lla snpra, έπακούσαντος τής ευχής του 
εύξαμένου. — Ila prior eniendaverat Benlleius. 
R U J E U S . 

Ibid. B, lin. 6, τφ πιστφ δ. Lege του πιστού δε-
δεημένου. — Ego mailem του πιστώς δεόεημένου. 
JNam in codice ms. legilur πιστώς, ιιοιι πιστώ. 
R U A U S . 

Ibid., l in . 9, συνεύχεται, καϊ συμπράττει. Ila 
Conlra Cels.. pag. 789, συναίσθονται (άγγελοι) τών 
αξίων, κα\ συμπράττουσι, . . . κα\ συνεύχονται, κάΙ 
συναξιούσι, βίο. 

Ibid. C, l in. 6, ή. Lege καί. Gorruplus vero v i -
dclur loius hic locus; nempe, deesl verbuin aliquod 
posl πίστει, ei illud αγίου, quod post ευχόμενου sequi 
debuil, posl πρδεισι iiemum inepie adjicilur. Sic 
igilur reslilueudiiiii ogiuor, άπδ τής τού ευχόμενου 
Αγίου ψυχής τή γνώσει, κα\ τφ λόγφ, καί τή πίστει 
πεμπδμενον πρδεισι, τιτρώσκον. 

Ibid., l in . 12, ό συναπτών. . . έργοις τήν εύ
χήν. Eodein fere iuodo \\xc AposioU verba, αδια
λείπτως προσεύχεσθε, explicat Origenes in Mulih. 
tom. xvi, IIUIII. 22. ουδέν άλλο δεί είναι έν Εκκλησία 
Θεού, ή εύχήν πάσης αγίας π ρ ά ξ ε ω ς , . . . είς εύχήν 
παρά Θεφ λογιζόμενης, καθδ καί τδ, αδιαλείπτως 
προσεύχεσθε, δυνατόν έστι. 

ibiil . D, lin. 4 , ούκ έλαττον. Mtililus plane esl 
bic locus, cuin nibil sit ad quod referatur verbum 
όφείλουσι* non igiiur dubilo quiti legendum s i l , 
εύχαΐ δέ ούκ έλαττον, niiuirum, vox εύχαί a praece-
deme ευχή absorpia esl.— Magis nativa est einen-
<'atio Benileiiqiii laiiluin pro όφείλουσιν, legil όφεί-
λουσα. K U J E L S . 

Col. 455 A , lin. 2, τρις. Ila Clem. Alex. Sir. νιι, 
p. 854, τινές τακτάς ώρας άπονε μου σιν ευχή, ώς 
τρίτην, κα\ έκτην, κα\ ένάτην. 

Ibid., Ιίιι. 3 , τήν έκτην. Lege περ\. τήν έκτην 
ώραν, vel, περ\ ώρα ν έκτην, sicul exsui A t i . x, 9; 
bic atiiem le^il ipse Origeue* Cvniru Cel$. lib. u , 
pag. 586. 

Ibid., l in. 4, ώρα. Lege δρα. Caecutiens sc. libra-
rius omisii ώραν ιιι l in . prucedeul.; hicaulein pro 
ipq. posuil ώρα. 

Ibid., l in. 5, τέτρασιν άρχαΐς καθιέμενον. l la 
nis.; sic eiiam babel Aeloiuiu cod. auuquiis, ed. 
Hearn; scd per .scribai plaue, liiin bic, inni illic, 
incuriaiii, pro τέτταρσιν, vel τέσσαρσιν άρχαίς δεδε-
μένον, uii ίιι edill. lcgilur Aci . x, 11. Aique ila 
plauo legil ipso Origen. Conlra Celg.. p. 386, nec 
mulio aliier Clem. A l . Pced. n, p. 175, σκεύος τέτ
ταρσιν άρχαις έκδεοεμένον. 

ibid., i in. 6, τήν πρό αύτον παρίι τού Ααυϊδ 
λεγομένην. CoiTuplissimtis cst Inc locus, quein 
sio resliluo, τής πρώτης καί παρά τψ Δαυίδ λεγο
μένης, τδ πρωΐ. — Modo pro παρά τού Δαυίδ le-
galur παρά τώ Δαυίδ, ιιιιΙΙυ aliunde viiio laborare 
tiiibt vidttnir bic locus. Ter sallein orandiim monet 
Origenes. Prinia oralio cx illo fit media nocte. Se-
ciiiidam, quam mediain vocal, circa horaiu sexiam 
pcragebai Pelrus; quam ei anto illum dicil O i i -

genes apud Davidem commemorari bis verbii: 
ι Mane exandies vocem meara, mane aslabo tibi 
ei videbn. ι Teriia et ullima significaiur lits ter-
bis : c elcvaiio manuuin rnearum, > elc. RDAOI. 

Ibid. B , l in. 2, τάχα ούκ. Idem fere dicil Ori-
gencs in Joan. lom. χιιι, ιιιιιιι. 1 : Τάχα γάρ δογμι 
τί έστι, μηδένα λαμβάνειν θείαν δωρεάν τών μή αι
τούντων αυτήν · κα\ αύτδν γούν τδν Σωτήρα διά τοΰ 
ψαλμού προτρέπει αίτείν δ Πατήρ, Γνα αύτψ όωρή-
σηται. Sic et in Matth. ιοηι. x v i , nuiii. 5 : Ευαγ
γέλια . . . είσάγοντα τδν Σιοτήρα εύχόμενον περί τί
νων δυνάμεων, ίνα αύτψ ύπαρχθή. 

lbid., Ιίιι. 5, αμελή, in codice Αμελών scriplara 
vidciur, non αμελή, quod habet ad. Oxon. Eslau-
leiu dirlio bic elliplica, qtiam ex pr.vcedenlibus sie 
suppleas, τίς ημών (λήψεται, vel, τεύξεται, ώνα!-
τεϊ) αμελών του εύχεσθαι; Sed e l addilo ariiculoo 
saiis coiiiuioda fiel lectio, sc. τίς ημών δ αμελών 
τού εύχεσθσι; quit e nubi* esl, qui preces tugligai! 
— C l . Walker nibil aliud in codice vidil quam 
αμελή. Hu^us. 

Ibid. G. Im. 5, τών εαυτών. Ms. έαυτώ, qnod rnu-
lavil ed. O X O I I . in τών εαυτών, uude uulla oiimiuo 
ii i scnleiiiia. — Beiiiiciusjani anie suspicalus erat 
legeiidujn έαυτφ, ιιοιι εαυτών. I t u£us . 

Ibid., lin. 7, τφ Μωϋσή συναριβμηθέντος. IJMI 
de Moysc vicissiiu dicil Origeu. in Heg.: ΜωΟη; 
συνεζευγμένος τίυΣαμουήλ. Respicil veroad Jeroma 
vrrba xv, 1, έαν στή Μωύσής καί Σαμουήλ τερο 
προσιόπου μ ο υ , . . . 

Ibid., Ιίιι. 9, άπαις τυγχάνων. Hoc colligil Ori-
genes ex Lzecbiui e niorbo recreati veruis \s*. 
X X X M I I , 19 (sectiiidum Ε Χ Χ ) , ά π δ γ ά ρ τήςσήμερ· 
παιδία ποιήσω. Sic eiiiin iu loco consiindi Loun 
Cels., p. 7i5 : Ει δέ περ\ άπαιδίας δεί λέγειν...τηέ; 
γεγόνασι πατέρες, ή μητέρες, τάς περ\ τούτου εύχί' 
άναπέμψαντες τφ τών ολων δ η μ ι ο υ ρ γ ψ . . ά » 
γνώτω τά περ\ Έ^εκίου, ού μόνην άπαλλαγήν νό» 
λαβόντος, κατά τάς Ήσαιου προφητείας, άλλα ή 
τεθα^όηκότως είπόντος τδ, άπδ γάρ τού νύν πειδίι 
ποιήσω. Atqui aliud plane sonanl Hebraica. C i ^ 
rum ex sacra bisioria non consial Ezecbiam ulfc» 
procreassc liberos ar.ie Manassem, quem iribtf 
post niorbum annis ex Hephziba suscepil. 

Jbid., l in. 12, Άμμάν. Lege Αμάν, sicut redt 
legiiur num. 16. 

ibid. D, lin. 1, Ίονδήθ. lia semper cod. H, otaC 
L X X ed. Ald . atque ipse Origen. in Jer. Kecliw 
vero in Jnan. tom. u , IIUDI. 16, legit Ίουδίθ, uu 
exsiai in editl. τών Ο Rom. ei Oxon.; uaiu ioUff-
pl i i l . legitur Ίουδείθ. 

Col. 456 Α , liu. 1, τε. Reciius videuir Άνβ· 
νίας δέ. 

Ibid., lin. 5. φιμοννται. Ms. male φημούντ^ 
loid., l in. 12,' άγονοι τε γάρ. lia b-bel codei 

IIIS., sed inale, ul opinor, pro Αγονοι τοιγάρ. 
Ibid. Β, l in. 14, δυσπεριγενήτοις. Forw xal&e-

περιγενήτοις. 
ibid. G, l in. 6, έφίμωσαν. Mss., έφήμωσαν. Lege 

vero έφιμώσαμεν, quod liquet ex prsecedenle 
iuox sequenie ημών. 

Ibid., l in. 14, ύπό. Edilio Oxon. άπό, sed I^JJ 
duiii ύπό. Iia Aposlolus 1J Gor. v, 4, ίνα κατατΒ»} 
τδ θνητδν ύπδ της ζωής. Sic auiem supra nuW" 
12, ένιέμενον άπδ (pro ύπδ) τών αντικειμένων wn-
bilur. ν

 ι 

Ibid. D, l in. 5, άποτρέποντι. Ms., male, α*>Φ' 
πονται, sicul babel ed. Oxon.; esl enim ρ · · · 
άποτρέποντι,. . . κα\ παρακαλούντι. — WaJkeru» ΐ" 
cotlice ms. legil άποτρέποντι. RCJSUS. U < I 

Col. 457 B, bn. 2, κάμινος... AlrvW'J*5 
sunl verba Moysis Deul. iv, 20; eadem verorepe1» 
Jerem. x i , 4 , ad quas Origen. hont.d b ^ " 0 ^ 
ημάς έξήγαγεν δ θεδς έκ τής Αιγύπτου,^ 
καμίνου σιδηράς. . . πνέυματικώς γάρ χαλειτ* 
γυπτος. 

lbid. C, l in. 6, καϊ καταλαδών τε ίτι Ι***** 
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Deleas liic oporlel vel καί vel τε. Vuli autem Ori- Α 
genes celum illum qui Jonam absnrbuji, lypum 
fuisse islius μεγάλου κήτους Job. ιιι, 8, per quem 
ailegorice diabolum inlelligit. Sic enim homil. 8 in 
Levit. b*c Jobi verba citans dicil : c Vides quo-
tnodo in Spiriiu sancto [Job] prsedlxit de magno 
oelo, qiiein inlerfecturus essei Dominus, cujus 
typus erat cetus ille Jonae; unde et Dominus, qui 
interfccturus erat ceium istuni diabolum, dicil : 
ι Sicut enim Jonas,» elc. 

Ibid. f l in. 10, έξελεύσεται. Ms., έξελεύσηται. — 
Walkerws in cod. ms. tegil έξελεύσεται. Ru£us. 

Ibid. D, l in . 2, πρός τούς... τή. Ordo certe 
ϋΐβΙίοΓ,τή πρός τούς μετανοούντας άποτομία. 

Ibid., i in . 7, καϊ ϊδετε. Haec omisii lil>rarius, 
quse nos, flagifanie senteiilia, inserenda esse judi-
cavimus ex 1 Reg. xn, ubi sic legilur, κα\ νύν κα-
τάστητε, κα\ ίδετε. 

Col. 460 Α, l in. 1, ποιεί. Lese ποιήσει. Habcnt 
anteni L X X ποιήσει έν όφθαλμοίς υμών. " 

Ibid., l in . 2, Κύριον. Τδν Κύριον L X X . 
lbid., l in . 4, Κύριον. Lege sicut anle, τδν Κύ

ριον, sine πρδς, uam iia eemper babeut οί 0 \ uno 
lainen loco excepto, Os. vn, 7, ubi nescio quomodo 
lcgilur επικαλούμενος πρός με. 

lbid., Γι ιι. 9, ό Θερίζων. Vides illnd καί, quod in 
ediiis Joan. iv, 56, ante δ exstai, bic deesse, sicul 
r i in cod. Canl. el Colb. 8 ap. Mil l . deest. Nou esl 
vero quod niireris bunc a Millio locuiu non esse 
noialum, ctiui ille parliculain και in ed. Οχυιι. cou-
ira codicis fidem, addilaiu repererii. 

Ibid., l in. 10, δή τούτω· Lege δέ τούτου, scilicel 
πνευματικού. Ila eniui ba;c Cbrisii veibt expli<*ul 
Oiigen. ι. ιχ in Rom. : Δ\ς δ θερισμδς ονομασθείς, 
κατά μέν τδν πρότερον, έπί τδν σωματικδν αναφέρε
ται· κατά δέ τδν δεύτερον, έπ\ τδν πνευματικόν. 

lbid., bn. 12, χρός. Lege τδν Κύριον sine πρός. 
lbid., Ιίιι. 15, παντίτφ. iMale luec inversa exbi- Γ 

)>uit ed. Oxon. τφ παντί. Sed legendinn opinor bk; ^ 
eicut paulo anle, παντι άγίψ κ. 

Ibid. Β, liti. 4, χάντα τε. Lege πάντα γε, vcl 
πάντα δέ. 

lbid. , Η ιι. 9 , αΐτώμεν αύτάς. Sciliccl εύχάς. 
Alqui minus recic dicimur αίτείν εύχάς. Pro αίτώ-
μεν igilur legenduin opiuur έπιτελώμεν, sicul mox 
scquilur, ώς εκείνοι έπετέλουν. Ita vero nuin. 12, 
εύχα\ τρ\ς . . . έπιτελείσΟαι όφείλουσι Et iium. 13, 
ή περ\ τών μυστικών ευχή επιτελείται. — Yide 
aliam non iiiinus iiig^niosaiu qu.nn lieiitleins pio-
ponit hujus loci eir.endalioneui. Uuifius. 

Ibid., lin. 10, κατά τό άΛηΘές. lla fcre Origcn. 
Comm, in Joan. loin. xxviu , tium. 4 : Είπερ μιμη
τής Χριστού έστι Παύλος, κα\ οι παραπλήσιοι αύτω, 
Ανάγκη τδν κατά μίμησιν τής Χριετού ευχής εύςό-
μενον, άραντα τούς οφθαλμούς τής ψυχής, και άνα-
οιβάσαντα αυτούς άπδ τών τήδε πραγμάτων . . . . ού
τως είπείν τώ θεφ τους λόγους τής ευχής τού; περ\ 
μεγάλων, καί επουρανίων, μεγάλους και έπουρα· ^ 
νιους. 

Ibid., τυπικών. Respicil bic ad ca q;iae dc Amias 
alioriimqiie sancloruiu precibus dixetai, diciique 
uiagna tlla quse ii per preces suas consecuii simi, 
parva laniuin symbola el lypos fuisse τών μεγάλων 
και επουρανίων, quae nos peiere jussit Cbrisiu*. — 
Pro τυπικών Bentlcius legil τυπικώς. R I L E U S . 

Ibid., Ιίιι. 11, περί. IIoc missu, reelius legas διά 
τών επιγείων. 

Ibid., l in . 14, αιτήσατε Ίν' αυτών. Dormiians 
bic iibrarius nonnulJa omisit, uli liquel cx sequen-
libus; qtiocirca sic reslilueiidiiui e ŝe opinor liuuc 
Incum, αΐτήσατε ΤΑ ΜΕΓΑΛΑ ΚΑΙ ΕΠΟΥΡΑΝΙΑ, 
ίν* αυτών τυχόντες, ώς ΕΠΟΪΡΑΝΙΩΝ, βασιλείαν..., 
χα\, ώς μεγάλων, τών. Vix enim abler loco aplam 
cflicies seiiienliam. — Vide aliani iiujus ioci cmen-
daiioueui a D. Qandio Fleuiy proposilaiu. Ruxts. 

Ibid. C, l in. 3, επιχορήγηση. Leg-* επιχορηγή

σει. — Ita legendum jam monuerat Beullcius. 
RDJEUS. 

Ibid.,lin. 13, τήν έΛΛείχοντος. Lege τήν περ\ 
ελλείποντος. Sic in sequenlibus, προσευχήν, τήν 
περί μειζόνων . . . έντευξιν δέ, τήν . . . περί τίνων. 

Col. 461 Α, Ιίιι. 5, ύχό του. Ila ced. nis. ln edil. 
vero Oxon. legiliir ύπδ τού, addito έπικινδυνευομέ-
νου· sed nec προσευχής delinitio id postulare vide-
tur, nec causam video cur προσευχή sil τού κινδυ-
νευομένου niagis quain vel δεησις vel έντευξις· ab 
exemplis cerie qua3 sequunliir ιιοιι apparci; ύπό 
του vero idem sonal, qnod ύπό τίνος. Ila Pbavori-
ims, του, εί λαμβάνεται άντ\ τού τινδς, έγκλίνεται, 
οίον, παρά του, άντί παρά τίνος. Sed Ibriasse libra-
ri i bic incuria imilalus vcrlioriim ordosicesl resli-
lucndiis, άναπεμπομένην έντευξιν δέ, τήν ύπδ τού 
πα^ησίαν τ . π . έχοντος. — Legendum ύπό του jani 
luii a nobis obseivaiuiu. Ru^us. 

Ibid., lin. 9, ό ΓαβριήΛ. l)j'(;sse opinor τού, naiti 
ita cerle rectius legaiur, ό τού Γαβριήλ . . . λόγος, 

lbid. Β, l in. 1, θεού. θεού αύτου ΙΛΧ. 
Ibid., l in. 2, Θυμή. Lcge θυμού, sicul recle ba-

bent edilt. τών Ο*. 
Ibid. C, lin. 3, πάσαι. Deesi καί, nam rcclius 

L X X , πάντα τά έργα σου, κα\ πάσαι. 
lbid., lin. 13, Α66ακούμ. Sic scnplum legimr 

boc nomcn apud Cyrill. ca'ech. 12 ei 14, ac aptij 
Euseb. De loc. llcbr. iu vv. ΚεειΛά ei Γαΰαάς' aiqno 
ila L X X ed. Ald. A l iu (iomplul. legilur Άβΰακούκ. 
In Rom. vero ei Οχοιι. Άμβακούμ, atque sic quo-
que babei Euseb. Dem. ev. iv, 10; v i , 14, ul el iphe 
Origen. lib. iv, c. 2, Περϊ αργών (uii verba ojns 
ciial Jnsliiiiaii. in cp. ad Menn. Concil. tom. V, 
col. 673), Ημείς οίόμεθα, δτι καί έν τή ο̂ δή Άμβα-
κούμ, έν μέσφ δύο ^ώων γνωσθήση, περ\ Χριστού 
καί αγίου Πνεύματος [supple νοητέον]; ιιοιι onini 
dtibtto quin luec luernu Oiigcnis verba, elsi iu 
Ruiini versione ibi ιιοιι appaicul ; nimirum, ba3c 
pro more suo oinisit Rufinus; reliqua vero. qvia>. 
cilat Jusliniautis, relinuii; atque liaec ipsa quidein 
iu loco buic gemino (Περι αργών ι, 3) exbibel Ru-
(iiitfS,: sc. c Nos vcro pulaiuus tliam itlud, quod in 
Camico Abacuc diclmii esl, i n medio duorum, vei 
animalium, vel dunrum viiarum, cognosceris, de 
Cbrisio et de Spiritu sanclo senliri debere.» Quod 
voro dicil Juslliiiamis , Oiigeiiem binc probaumi 
voluisse, Filium et Spiriiuia sanclum esse creaiuras, 
non esi quod crcdainus; ncque eiiim ex verbis quic 
profcrl, i»iappan?l, cl (si qua o.miino fides inler-
preli Kiilino sii tiabenda) toia ulrobique oraiionis 
scries eo dirigiiur, ul demoiisirel e contrario, F i -
lium ei Spirilutii sancluiu creaiurarum nuiuero 
esse eximendos. 

Ibi»!., lin. 14, ρωνι\ν. In edill. omnibus τών Ο* 
legiiur άκοήν, atquo iia quiAin sonal vox llebnua. 

Ibid. Ο. lin. ί,ζώων. Ila edill. τών Ο'. Eusebius 
veio Deni. ev. v i , 15, allcram probai leci iontMi», 
sc. ζωών, vilarum. Ιίληθυντικώς, inqnil, ενταύθα 
και περισπωμένως τών ζωών άπδ ενικού, τής ζωής, 
ονόματος έςακουομένων δύο ούν, φησι, ζωών 
μέσον γνωσθήση, μιάς ούσης τής κατά θεδν ζωής, 
καί θατέρας της κατ' άνθρωπον. Alque ila ieg;l 
Tbeodoru., ζωων, vilarum, bar.c 8C. et fuliiraiii 
viiaiu iiiiclligeiis;sicui el CyriJL, llicros. catech.x\\y 

20, mi recieedidii c l . Touiiee. Verae auiem lcciio-
nis iucerlus Ruluius loco supra cilato ulruiiique 
posuii, i tii inedio duorum, vel auimaliuin, vel 
diiariun viiaruni. ι Hoc autein ainbigauni (aique 
adco ipsam Origenis de Cbrisio ei Spirilu s^ucio 
ex bocloco arguiiieiilalioiiem) reoie dissolvil Tbeo-
dolion, qni becunduiii veriiaiem llebraicaiu sic 
Iransiulii, εν μέσφ ετών ζώωσον αυτόν, ap. Euseb., 
Dem. ev.t pag. 279. 

Col. 464 Α, Ιίιι. β, πρδς τόν ών, Ila inale cod. 
n i i . lLcc vero iu dcienus uuitavii ed. Oxon., sc 
πρώτον ών. A l vera, ul opinor, leclio πρδς τον 
Φ» ve|, quud uialini, πρδς θεδν φ. . . Ναιιι respicere 
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videtnr Origpiios ad Aposioli verba I Joan. ι ι ι , 21, Α cnndum illam voci» προσευχής χυριολεξίαν, tlicii 
παφρψίαν έχομεν πρδς τδν θεόν. —Jani iwmncraiii 
legendum esse cnm ΒβηΐΙποπρδς τδν φ. RUJEUS. 

Ibid., προσενξόμεθα. Lege προσευξώμεθα, sicttt 
in editi. exsiat Rom. νιιι, 20. 

Ibid^ l in. 14. Γαβαώθ. Ιι» codire qnidem bic, <»t 
bis postea, scribiiur Γαβαώθ. Aiqni ediii. oinnes 
τώνΟ* habent Γαβαών, el sic logii ipse Origen. in 
Malth. tom. xvn, ntim. 2, ct / IAW. 1 in Jos., et 
flfepi dp%o> iv f 2, ap. Pampli. Apo/., quod, cum 
llebrao nplius s i l , inscrere non dubilavi. 

Ibid. B, l in. 5, ΈΛώμ. lta Origen. in Matlh. 
lom. xvn, niim» 2, el /iom. 1 i/i Sed ed. Com-
plut. τών C babei Έαλών, catera vero Αίλών. 

Ibid., l in. 11, έοικεν εϊναι έντευξις. Nempe 
pvopter illam, qua usi sutit, πα^ησίαν πλείονα, 
quam in έντεύξεως definilione posuii ntim. 14. At 
niibi quidem videttir Sampsoti bic προσεύχεσθαι 

Cbristtim Ipsum non esse oraiidiim': his enim IU 
posilis, Pafer sobts, ut indiUqendarum peiiiiontr» 
aucior κυρίως esl orandiis; Cbrislus vero poniifex 
καταχρηστικώς, nl preces nosiras ad Patrem defe-
rai : nam si vel pomificcm sine Patre, vel Palrem 
sine poulifice, vel eiiam niminqiie Junciim oreinns, 
aul persouarum, aul officiomin orditiem el olxov&-
μίαν violabimus. Hanc niiletn Origenis bic meiuem 
esse constabilex locis in libris Gonira Celsvm con-
similibup, sc. lib. v, p. 580 : Πάσαν μέν δέησιν, 
κα\ προσευχών, και έντευξιν, κα\ εύχαριστίαν, άνα-
πεμπτέον τψ έπί πάσι θεώ διά τού αρχιερέων 
έμψυχου λόγου και θεού. Δεησό^θα δέ κα\ αύτοΰ 
του Λόγου, κα\ έντευξόμεθα αύτψ, και ευχαριστού
με ν, κ%\ προσευξόμεθα δέ, έάν δυνώμεθα καταχοκ» 
τής περι προσευχής κυριολεξίας κα\ καταχρή*Ξ«ς. 
Et lib. νιιι, ρ. 751 : Τδν ένα θεδν, κα\ τδν Tib,... 
ταΤς ίκεσίαις καί άξιώσεσι σέβομεν, προσάγοντες ιγ potius, quam έντυγχάνειν, siquidem Ιντευξις, se- , ,. v w Γ r . Τ 

«ondum Aposiolum, est inierpellaiio pro alio, et fi θεψ τών δλων τάς εύχάς διά τού Μονογενούς a w 
non, qualis esl ba?c Sampsonis, pro seipso. Vide 1 ψ πρώτον προσφέρομεν αύτάς, άξιούντες αύτδν spw-
Tim. ιι, 1; Rom. νιιι, 27 , 54; Heb. νιι, 25. Iniel- * * " Κ " ' ' " ' Λ ' 1 

uges autem mox, quorsnm evadat ba»c Origenis de 
piopria verbortmi significalione λεπτολογία. 

Ibid. C, lin. 2, τό, εξομολογούμαι, ίσον έστί τφ, 
ευχαριστώ. Eoilem «iodo Cbrisii verba expli-
cai Enseb. Eccl. Theol., pag. 151 : 'Εν εύαγγελίοις 
λεγομένου ύπδ τού Σωτήρος ημών τδ f l#»pre τού] Εξο
μολογούμαι σοι, Πάτερ..., φαμέν δηλούοθαι τήν έπ\ 
τοΓς νηπίοις εύχαριστίαν, άντί τού, ευχαριστώ σοι, 
πάτερ, τού, έξομολογεισθαι [lege εξομολογούμαι] 
λεγομένου. 

Ibid., l in. 7, άνθρώποις. Lege άνθρώποις άγίοις 
id enim ipsa senienlia el anuibesis qux niox se-
quitur plane posuitanl. Sic anlein panlo posl , 
άνθρώποις άγίοις ταύτα προσενεκτέον. Inlerridil 
"%ero bic, ut opinor, άγίοις, eo quod simile cssct 
ανοις, abbreviate scripto pro άνθρώποις. — Jani ~~ ~~ , -«· -j~ z~'zm l' ~~7 \ 

monuerai Bentleius pro άνθρώποις legendum esse Q τος εύχέσθωτψ Αόγψ του «εου ^r j^ .*^ 
άγίοις. BUiEus. " * » 

IbidM i in. 14, άνθρώποις. ld esl bominibus in 
genere, qua bominibus, sancti sini necne. Sed de-
hiderntur forlasse πάσιν, u t s i l , άλλά δή καί πάσιν 
Ανθρώποις« 

Ibid., l in. 15, έντενχτέον 

άγειν, ώς αρχιερέα, κα\ εύχάς, κα\ τάς θυσίας, χα\ 
τάς έντεύξεις ημών τώ έπ\ πάσι θεώ. El pa ,̂ 761: 
Μό̂ Λρ προσευκτέον τψ έπι πάσι θεώ, κα\ «ροπν· 
κτέον γε τώ Μονογενεϊ,... καί άξιωτέον αυτήν, ώς 
αρχιερέα, τήν έπ' αύτδν φθάσασαν ημών εδχήνάνα· 
φέρειν έπί τδν θεδν αυτού, καί θεδν ημών. Quoram 
quidcni omniuni ba?c esl siimma, nerope, quod 
orandiis est Paicr, orandus el Chrislus ponliiei; 
Paler vero κυρίως, poiiiilex καταχρηστικώς Φ»»· 
doquidem bic cst μεσιτείας ordo, ut ad Pairea 
per ponliiicem preces nosirae diriganlur. Hinc an-
lem nequaqtiani scquitur Origenem negasseCliri-
stuni ipsuin, qua Deum Deique Filium, esse oran-
dnin ; nam quod ad divinam ejus naliiram allinet, 
enin aeque ac Patrem el orandimi el omni oinninf 
ciitiu prosequenduiii esse snepissiine affirmal; idqee 
vel per se aubun, uli Conira CeU. p. 586 : Toio> 

, ώς .. . Στέφανος, 
Κύριε, μή στήσης. Siepbanus h\c qiiidem έντυγχά
νει, veruiii in prarccdeutibus, Κύριε Ιησού,.. . ma-
niiesle προσεύχεται, adeo ul a?que poiiicni Orige-
nes bis adjicere, άλλά κα\ προσευκτέον αύτώ, ώς ό 
λέγων Στέφανος, Κύριε Ιησού, δέξαιτδ πνεύμα μου, 
idqne alias, ul opinor, dicerc ιιοιι dnbilassci : atqui 
conscrvanda ei eral bic subtilior ilia verborHiu 
distiuciio, et ea, qnai niox sequitur, προσευχής κυ
ριολεξία. 

Ibid. Dj l in . 2, ουδέ αύτφ τφ Χριστφ. Hoc, ut 
opiiior,esleffaluin illud Urigenisa Pairibus damna* 
nim, cujus meniiuil Apohgice aticior anonyin. ap. 
PboliUin cod. cxvn : Φασιν αύτδν (so. OrigenemJ 

ίάσασθαι. vel eiiam una cum P.iire, Conlra Ceii. 
p. 750, ubi ohjicienli Celso, iiijuriam Deo a Cbn-
slianis in eo lieri, qiiod Cbrisiuni ύπερθρησχεύο·^ 
sic rospondcl: ειπερ ένενοήκει δ Κέλσος τδ, Έ& 
καϊ ό Πατήρ έν έσμεν, κα\ τδ, Εγώ καϊ συ ετ ά
με*·, ούκ άν φετο ημάς κα\ άλλον θεραπεύειν ΤΛ^Λ 
τδν έπι πάσι θεόν ό γάρ Πατήρ, φησιν, έν έμώ 
κάγιο έν τφ Πατρί.... ένα ούν θεδν, τδν Πατέρα » 1 
τδν Υίδν, θεραπεύομεν. E l paulo posl diserlis r̂* 
bis agnoscii (id quod iis objicit CeJsus) Cbrisliaiios 
θεραπεύειν μετά θεού τδν Υίδν αυτού. Noslri yero 
insiiiuii nou est de Iiis fusius dissorere; aiqwe ideo 
laiiiuin bxc adnolavimus, nl videas conslare sibi 
possc Origenem, cum dicit niodo oranduin, 
nou orandum esse Cbristuni. 

Co!. 465 Α, lin. 6, Πάτερ ημών. Haec ciiarc ii-
deiur Origenes ex Evangelio Lncae, cujus suid ca 
qua? pra«iedunl; aiiaiuen aliier cerle se res bahei: 
nam cinii ille postea ιιιιιιι. 18 (ubi L)oniinic;c On-

παραγγέλλειν μή προσεύχεσθαι τψΥιώ, el Angusiiii. D tionis formulas e Mailbaio Lntaque aconraiius de-
haer. 45 : * Dicit Origeies non oraudum ess<; F i -
lium cum Paire, qtiia non esi auclor indiilgenda-
rum peiiliunuui, scd supplicaior; ι atque eliam 
Theopb. Alex. in Ep. Pasth 2 : < Origencs ausiis 
^si dicere, non orandtim Filium, ncquu cum Filio 
Palrem.» Alque dumm qiiidcm faleor esse boc ejus 
dictum, nec immerilo a Palribus rrprchmsum; 
qtiod lainen ad sannm foriasse sensiini redigi pos-
sd, si accuratitis perpendatuus quid per Cbrislum, 
«iqtiid per προσευχήν bic inlelligal. Per Cbrisiuni 
igitnr vull θεάνθρωπον, seu niediatorem, qualenus 
8C. άρχιερεύςβίπαράκλητοςηοβΙβΓ csl apud Patrem; 
id einm aperie lum in bac lum in seqiieule seciio-
ne declarai. Per προσευχήν vero κυρίως diciam 
vull illam, qux Pain nte^iatile Cbnsio offeruir, 
|MTOUI ipse jussil, dicens : Ούτο>; προσεύχεσθε, 
Πάτερ ημών, el , αίτεΐτε έν τφ όνόματί μον. ijub 
k i r iiaque advocaii ei poniilicis σχέσει, atquc sc* 

scribit) vcrba baec, ημών, ό έν τοίς ούρανοίί, Ψ 
Lucain non agnoscai, sed Maiibaeo soli ascribai, l>-
qnido apparel eutn hic non Lucae taniiim verlii* 
uli , sed, atassolet, partiin btijus, partini Maiiba' 
verba ad rein piaesenieni accomniodare, adeo ^ 
priora illa, δίδαξον ημάς προσεύχεσθαι, e Ln«» 
posleriora vero Πάτερ ημών, ό έν τοΊς ονρονο'ις, 
e MallliaO proferanlur. Aique ita qnidein t"^ 4 

Comm. in Psalm., pag. 550, Lucue ha*c ctim 
verbis t:onjiingit, ol απόστολοι ήξίονν αύτοτ 

διδάξαι αυτούς προσεύχεσθαι (narrauie sc> Luca) 
....διό φτχσι πρός αυτούς ^secnndum Mattli*1»")" 
Ούτως ούν προσεύχεσθε ύμεϊς, Πάτερ 
έν τοϊς ούρανοϊς. ίΝο aedas igimr Millio »u ^ · 
x i , 1, iioianii, Origeiiem Περϊ ευχής, μ· 5 U ^ 
sc. in Ιυιυ) vcrba ilia, ημών, ό έν τοίς ούμ#**' 
ap. Litcani agnosccre. Coufer nol ad ιιι»»· **· 

Ihid., lin. 7, έτερος.... κατ ούσίαν m W 
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κείμενο*.... τον Πατρός. Υποκείμενος, ί<1 est ύπο-
τεταγαένος, snbjecius. Sed niisquam alias Origenes, 
uec ullus, quod sciam, alius e Pairibus, de Fi l i i 
subjectione iitilnr voce υποκείμενος; neqtie illa 
gpnitivum regit, sed dativuni; neque eliam hic de 
F i l i i subjeclione agi videlur, sed dislinclione lan-
mm, quaienus alia est a Patre persona : quocirca 
legendum suspicor ύποκείμενον, ut sit, έτερος rou 
Πατρδς κατ' ούσίαν κα\ ύποκείμενον, α Palre aliu* 
secundnm esteniiam et tupposiium, quod sealibi ait 
osienriisse, nempe contra Noelianos, qtii aflirma-
banl Filium ουσία καί ύποκειμένψ έν esse cura Pa-
tre (inJoan. lotn. x, num. 21); bos igitur bic quo-
que oppngnans dich Filium έτερον esse κατ 1 ούσίαν 
κα\ ύποκείμενον, boc est καθ* ύπόστασιν, quein-
adnioditm dicto loco se explicai; nain ουσία et 
ύποκείμενον consliluuiil ύπόστασιν, sen peisoiue 
Ιδιότητα, quam ίδίαν ούσίαν vocal (in Joan. loin. u , 
num. 6) el ίδίαν ουσίας περιγραφήν (inJoan. lom.i , 
eub finein num. 41, ei lom. ιι, iium. 2, ol conlra 
Jieryll. ap. Euseb. Eccl. llitt. v i , 33. Vult igilur 
Filiuni, licet cum Palre εν ουσία sil (in Joan. lom. 
x, nuip. 21), lauien κατ' ίδιδτροπον ύπόστασιν a 
Paire έτερον esse; iia ut sint τή ύποστάσει δύο 
πράγματα [Conira Cels. ρ. 751), ιιηυ» vero esseniia 
Deus ; cum una sil iila ουσία, quae p< r Ιδιότητα; 
dislingirilur, et κατά περιγραφήν alia esi Pains, 
alia F d i i ; indivisa taineu, aique idcirco in uiroqiie 
eadem :.Paler enim, ut ail ipse Origenes, αδιαίρε
τος και αμέριστος Τίού γίνεται Πατήρ (ap. Enscb. 
Conira Marcell., ρ. 22) ei αχώριστος έστι τού Τίού ό 
Πατ^ρ (lnMalth., loni. Χ Ι Ι Ι , πιιιιι. 19). Igimr quain-
vis Filitim dical δευτέραν ύπόστασιν (ap. Enseb. 
toc. cil.) alque δεύτερον θεόν (Comra CeUum, p. 
b08), ambos tamen ailirmal esse ένα θεόν, Contra 
CeU.y p. 750. (Jnod si relinere matis codicis letlio-
neii), έτερος κατ' ούσίαν κα\ υποκείμενος, lum per 
ούσίαν imelligas oporlet byposlasin eeu peounaiu; 
qiioiu sensu vocem ούσίαν ab ipsoOrigene aliisque 
Patribus ustirpari docuii c l . B I I I I I I S in Defens. jid. 
JVic, sect. 2, cap. 9, ιιι loci bujus meiis s i l , F i -
liuin aliam a Palre esse personam eique subjectum 
sive subordinatum. 

lbid., lin. 12, ένάργειαν. Male boc mulavil ed. 
Oxon. in ένέργειαν, nempe, παρά τήν ένέργειαν 
λεχθτ.σόμενον, prceier efficaciam diceiur, urandum 
«*sse Fib i im; quorum cgo quidem sensuin ιιοιι v i -
«ieo. A l boc plane vull Origeues, euiii sc. qui F i -
liiim» el non Palrem, oraiidum es>e ailirniaverit, 
absurde, et παρά τήν ένάργειαν, proeler rei eviden-
tiam, id diciurum esse. Hac aulem pbrasi saipe 
iilitur Origenes; E . G. Comm. in Psalm., παρά τδ 
εναργές είναί φαμεν. Ει in Joan. loiti. Χ Ι Ι Ι , iuuii.21, 
ώς ηλίθιοι, καί παρά τά εναργή λέγοντες. Alque 
inJoan. Ιοιιι. ιι, innn. 8, τά ύπ αυτού ('Ηρακλέω-
νος) παρά τήν ένάργειαν έπαγγελλόμενα, sic eniin 
recie legit ex cod. VeneloFenarius, el c Bodleiauo 
Grabius (Spic.9 saec. n , p. 86), eisi ilii qiioque 
Jliiciius Jecionem detenorcm , ένέργειαν relinuil. 
Atqiie ila quidem ap. Siinplic. in Epiclet., c. 32, 
ενεργώς pro έναργώς ediunii dcprebendcs; sicul el 
in iioc ipso libello (uain alios miito) edilor Oxon. 
ενεργώς pro έναργώς έμφαίνειν reposuil iium. 32. 
Viuc Miliiuiu in Ep. prim. ad Corinth. xvi , 9, ei 
Pbilem. v, 6. 

lbid. B, l in. 3, Λέγεται. Sic babet cod. ms., uli 
el ed. Οχυιι. exbibmt : sed vera cerlc lcciio esl 
λείπεται, sicm ipse locns demonslrai: quippe ires 
in autecedemibus orandi modos proposuit Origcnes, 
ec. ιιι preces nostras vel adFiliuin sine Palrc, vei 
ad utruinqiie simul, vel ad soltun Palreiu, dirige-
rcmus : rejeclis vero duobus primis, leilium nuiic 
r^siare dicit nobis uiendiim, Λείπεται τοίνυν προσ
εύχεσθαι μόνψ... τψ Πατρί.... — Jam nionuerat 
Beiilleiusicgeuduiii λείπεται. H U A U S . 

lbid., lin. (i, ώμοσε. Lege ώμοσε Κύριος, sicut 
U*gilur pi. cxix, 4, ei Hebr. νιι, 21. 

Α Ibid., l in. I I , ού χρή. Idem de solis et slellanun 
riillii dicil Origen. Conira Cels. p. 385 : Κρίνομε ν 
μή δεΐν τοΤς εύχομένοις προσεύχεσθαι. lbi lameii 
paulo post, boc, quod siollis denegal, Cbristo con-
ctMlit, cuinqueesse orandum dorct, τοιούτος εύχέ-
σθω τψ \6γω δυνάμενο) αύτδν ίάσασθαι. Alque ipse 
quideai Origen. ad Cbrislimi snepe prerrs dirigit; 
E . G. hom. Χ Ι Ι Ι in Exod. : c Domine Jesn, praesia 
mibi, iit aliquid moiuimenti baberc mercar in la-
bernaculo. luo, » clc. E l hom. 5 in Levii.: cDomi-
num meum Jesuxn invocare ine oporiei, ul qua> 
renleni me facial invcnire, ι e(c. Ει in Nttmer. 
Iiom. 26 : c Nos auieni oremus Yerbuni Dei , ut 
nobis ba?c revidare dignelur. ι 

Ibid., l in. 15, Πατρί. Lege Πατέρα. Nibil nocesse 
est legi πατέρα, naiii πατρί reiem potest ad pra> 
cedcns τώ. Hu.tus. 

Jbid. C,' lin. 2, αΐτήσητε. Ms. αίτήσηται. 
lbid. , Πατέρα μού, δώσει. Sic eliam paulo posl. 

β A l in loco cilato Joan. xvi , 23, rcclius in edill . lc-
gilur ...Πατέρα έν τψ όνόματί μου, δώσει ύμιν. 

Ibid., Ι• ιι. 7, διδάξει. Lege έδίδαξε, quod cffla-
gilalseiiienlia. — Bemleiuslogit διδάξη. Bu^os. 

Ibid. D, l in. 4, ΊερονσαΛήμ. Ecclesia in loco hic 
cilalo ιιοιι noiniiiahir Ιερουσαλήμ, sed, quod 
eo lein quidem redii, Σιών. Esdr. X L I X , 14. 

Ibid., τού προφήτον. Lege τψ προφήτη. Ila male 
παρά τού pro παρατώ Δαυίδ, bcripliim iiolavimus 
ιιιιιιι. 12· 

Ibid., lin. 5, προσκννεΊσΟαι... Λέγεται. Ecclesia 
scilicet προσκυνείσθαι diciiur καταχρηστικώς. Vnll 
igilur Origencs illud, προσκυνησάτωσαν, dc Cbrisio 
dici καταχρηστικώς, iicmpe disiinguii bio, sirul 
aule in voce προσευχή. Yeniuitaineii Cbrisluiii 
κυρίως προσκυνητέον diserle ilocet ipse Origenps 
Conira Cets.y pag. 586. Aiquc in Explan. in Epist. 
ad Rom.9 cap. x, Filiiim perinde alque ipsum Pa-
irem, lum adorandum, luin iiiYOcaiidum oranduni-
qne esse declaral bis verbis : c Si invocare Domi-

C ni nomeii, ctadorare Deuiu, unum aiqtie idem es i ; 
sicul invocaiur Chrisius, c l adorandus csi Cbr i -
slus, et sicut ofTerimus Deo Palri oraiiones, iia ei 
Domiiio Jesu Cbrisio ; ei situi oOerinms postula-
lioncs Patri, ila offerimus poslulaliones el F i l i o ; 
. . . tinuin iiamqiic ulriquc bonorem 'dcferendiim 
divinus docet sermo, cuin dicii , ul honoriiiccul F i -
lium, sicul bonoriiicant Patrein. >. lulerprcie llicro-
nymo. — Explanalionis in Ep. ad Uomanos inler-
pres csi Kuliniis, non Hicroiiyimis. H U U I S . 

Col.468 A, lin. 10, αΙσχννΟήση. \u\ vm\. Al<*x. 
Es. X L I X , 25. A l ed. Coinplul. babel ουκ αίσχυνθή-
σονται οί υπομένοντες αυτόν, non conlundentur, qui 
exspecttmi eum, Vulgai. Koui. vcroei Ald . , ούκ αί-
σχυνθήσονται οί υπομένοντες με, atque iia quidem 
suuai veiiias llcbraica. Vid. Procop. ϊιι ha. cd. 
C-urier., ei Οι ig. Uexapln. ed. Moiilianc. 

Ibiil., κατά τόν... είπείν άντι... Toiiim luinc 
locum perveriii Ohcilans librarius; quem quidein 

D (ideliter secutusesl edilur Oxun. Egu vcro baic sic 
(imondaiula essc arbilror, π ώ ; δέ ούκ έστι καί τδν 
είπόντα,.τί μέ..., είπείν αύτψ, τί έμοί προσευχή; id 
esl, qmdni aulemille (Cbrisuis sc.) qui itixil% iQuid 
ine oicis bontiin ? > huic quoque (sc. τψ οίομένψ 
δείν Χριστψ προσεύχεσθαι, biipia) dicai, c quul nie 
prccans?» nam ea linjus loci mauifesle n<cn* ebt.— 
liuiic iocunt ut edidiuuis, sic legil in nis. rodirc 
b. ΛValkeΓ^ιs. Aiqui non legil είπείν άν τι, sed 
ειπείν άν, τί. Ru^us. ' 

lbid. , l in. 11, εϊς ό θεδς,ό Πατι)ρ. Eodem modo 
bacc ciial Origciies Conira Cei$.t p. 586, ei in 
Joun. tom. ι, ιιιιιιι. 40, cl Ιοιιι. ιι, ιιιιιιι. 7, qua2 ed. 
Oxon. bic referl ad Mattb. xix, 17, ego vero ad 
Luc. xviti, 19, cinn ipseOrigen. in Maiili. loni. xv, 
ntini. 10, diserie dical bac ap. Malibaiuiu iu>u 
exsiarc, sed conun loco posila esse, τί με έρωτας 
περί αγαθού ; είς έστιν ό αγαθός· ap. Marcum \no 
cl Lticam Ifgi, τί ιχε λέγεις αγαθόν ; ο!δι\ς άγαΟδς^ 
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il μή εΤς>δ θεδς. Atque ila qnidem legit Tcrtullia-
«ins, m«i «nu*, Dftit, Ad*t>er*. Marcion. iv, 3b' : 
nnde Kquel additamenlttin hic esse, 6 Πατήρ. Ad 
Lucam vcro refero, quia clicit Epipbanins (haer. 
X L I I ) a Marcione ibi addiium fuisse δ Πατήρ * non 
<yuod credam boc ab ipso Marcioue faciuni (qnod 
sffecisset, id ei cerie inler caeiera exprobrassei 
Teruillianus; ncque Origenes verbis ab h#rctico, 
cui eral infensissimus, imerpolaiis usus fuissei), 
inihi aulem verisimilius videiur, ipsos Patres, 
Jiistiiium, frenxum, Clemenlcm Alex., Origenem 
aliosqufe, vefba hoec παραφραστικώς, addito ple-
rumque ό Πατήρ, citanles, Marcionis scctatoHbus 
ansam landem dedisse, ut, ad figmcnlum suiim dc 
bono ilh> DeoChrisii Patre slabiliendmn, in Luc:e 
Evangelium (quo i l l i solo ulebaiitur) insererent, uli 
noiat Epipbanius, ό Πατήρ, qunsi ab ipso Luca 
scriplum fuisset, ούδεις άγαθδς, εί μή εΤς, ό θεδς ό 
Πατήρ, cum lamen vera leclio esscl, εί μή εΤς , ό 
θεός, uli nolat aucior Dial. de Trin. ap. Alhanas. 
loin. l l , p. 479. Atque ila quidem Lucaj verba cilal 
Origen. in Dial. contra Marcion. 

Ibid., IIn. 15, ημών. Lege υμών. Nam culiores 
swos hic alloquiiur Cbrislus. — Ila jam legerat 
Benlleius. RUJEUS. 

Ibid. B , l in. 1I> μετ' έμοϋ. Ux.c. verba primo 
aspectu id signilicare videniur, quod amiqnis Ec-
cleside Patribus erai persuasissimiim, Palrem sc. 
evm Filio el perFilium esse orandtim ; aitameualia 
plane hic Origenis mens esl, quippe q»i per tolum 
luic argnntcntum negat Cbrislum sinnil CUMI Patre 
oiandum esse. H:ec igiiur verba, μετ' έμοΰ, non 
tjum Πατρί jungenda sunl, sed cum seqneute ύμϊν, 
n l bic sil verborum ordo, άναπεμπτέον έστ\ν ύμϊν 
|χετ' έμοΰ, κα\ δΓ έμού, προσευχήν τώ Πατρί, id est, 
«•poriel vos mecum, fraire se. vesiro, el per me, 
vrsirum Ponlificem, preces Pairi oflfene. 

Ibid. C, l iu . S, εϊτε μετά Πατρός, εϊτε χωρίς. 
lloc ilhid est dc quo querilur Tbeopb. Alex. in Ep. 
Patch. 2, c Origenes austis esl dicere, non orandiim 
Filiuin, nec cum Filio Palrem. > Hanc aulem Thco-
pbili conqueslionem Hueliiis (Origenian. lib. n) 
«bsiirdam dicil esse, el secum puguanlem; miror 
vero virum cl . qui, ul ipse ai l , propria inanu boc 
Drigenis syulagma descripsil, et de eo edendo co-
giiavii, nou aniiuadveriisse nibil aliud coiiqiiesliiin 
*\sse Tbeopbiiuin quam (|uod hic dicit ipse Orige-
i:^s, sc. Filiiim irec per se βο/imi, nec cum Paire sN 
itntl csse orandum; qune nequaqtiam, u( opinor, 
itiler se pugnam. Moiandum vero esl eomdeni Ori-
geuem, qui Filium cum Palre non orandmn «ssc 
Jiic contendit, in lib. vm Conlra CeUnm, pag. 751. 
e contrario agnoscere, Chrisiianos θεραπεύειν μετά 
θεου τδν Υίδν αύτοΰ, alqne in homil. 12 in Ezeclu 
andiiores suos borlari, ul ι attenlius Chrislnni l)o-
iuiinim cum Palre suo preceniur; > quac quidem 
άσύστατα nonatio videnlur inodo inier se conciliari 
posseqiiam eo quein in noi.ad iuim. iSproposuimus. 
Vide vero, quam ab Origciie diversns sil Terlul-
Banus^ qui Oralionem Domin. explicans dicii snb 
nominc, Πάτερ, Filium qtioqtt« comprcbeudi, ι ln 
Palre Filius iuvocaiur; Ego eiiim, inquil, el Paier 
uiiiim SUIIIIIS. » 

Ibid., lin. 7, δούλου. Lege δούλων. 
Ibid.Jin. i 2 , έξευγενιζομένων. Id esl, έλευθερο-

ποιουμένων. Hesycb. έξευγενήσω (loge εξευγενίσω) 
έλευθεΛοποιήσω. Sic auteni Origcu. Conlr. CeU.% pag. 
485 : <)μολογούμεν πάντες θέλειν παιδεύε σθαι τώ 
τού θεου Λόγω» ώστε και μειρακίοις μεταδιδόναι τής 
άρμοζούσης αύτοίς προτροπής, κα\ οϊκότριψιν ύπο-
δεικνύναι πώς ελεύθερον άναλαβόντες φρόνημα έξευ-
γενισθείεν ύπδ τοΰ Αόγου. Respicii vcro bic Orige-
nes ad Aposioli verba Rom. vm, 15; Gal. m, \A\ 
IM Gal. ιν, 1. lla feie Eusrb. in psalm. x i , 7 :Όπαρ* 
αυτού (Χριστού) λαβών έξουσίαν τέκνον θεού γενέ
σθαι, δτε γίνεται τέκνον... εξευγενίζεται. 

lbid. f τήν άγάπην... δονΛείας. Rcclius, ut «pi-
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Α nor, sic legas bunc lorum, τής αγάπης μικαριωτ* 

ραν τής έν φόβψ δούλείαν δουλευόντων. Respicii «n-
lem ad S. Joannis vcrba, Ep. prim. iv, 18 . Φόβος 
ούκ Ιστιν έν τή αγάπη · άλλ* ή τελεία αγάπη !ξω 
βάλλει τδν φόβον. llis vero consnna liab-t t:ieni. 
Alex. Ec. proph., c. 19 : Έκ πίστεω; κα\ φ̂ βου 
προκόψας είς γνώσιν άνθρωπος οίδεν είπείν, Κύριε, 
Κύριε · άλλ' ούχ ώς ό δούλος Ιμαθεν λέγειν, Πάτερ 
ήμων. τδ πνεύμα τής δουλείας, τδ είς φόβον, έλευ-
Οερώσας, καί δι' αγάπης προκόψας εί; υίοθεσίαν, 
αιδούμένος ήδη δι' άγάπην, δν έφοβεϊτο πρστ-ρον. 
Aupic haud absimilia sunl illa Cyrilli in Catea.\: 
Δούλος είτις έστ\ν ενταύθα τής αμαρτίας, ετοιμότα
τος γενέσθω διά τής πίστεως είς τήν έλευθέριον τη; 
υιοθεσίας άναγέννησιν · κα\ τήν μεν τών άμαρτών 
κακίστην δουλείαν αποθεμένος, την δέ τού Kupfou 
μακαριωτάτην δουλείαν κτησάμενος. καταξιωθήτω 
τήν τών ουρανών κληρονομήσαι βασιλείαν. — Benl-
lrius aliam proponii bujns Origeniani loci leclionem, 

Q quai in eumdom sensuin recidit. RILKUS. 
Ibid., l in . 17, παραχούει. Ila ferme Ori^fnJi 

Matlh., lom. X Y I . num. 29 : Ούχ\ άλλως ληψόμεθα, 
εί μή αίτώμεν. Έστω ούν κα\ ή διάθεσις Αξία τού 
τυχείν ών αίτούμεν, καί ή εδχή, μετ' επιστήμης άνα-
πεμπομένη, αξία τοΰ έπιτευχθήναι, καί τά αιτήματα 
επουράνια κα\ μεγάλα, καί Αςια τού δίδοσθαι ΟιΑ 
τού θεού. 

Col. 469 Α, lin. 5, τού ευαγγελίου. Scilicei to-
cuiidiun llehr:ros. Vide not. ad ιιιιιιι. 5. 

Ibid., liu. 4, προστίθεσθαι. Lege προστεθήκ-
ται, nam ipsa Evaii^elii islius verba reciial. — 
Benllrius relinet προστίθεσθαι, sed pro ύμίν quoJ 
pracedit, legit ήμίν. RUJEUS. 

Ibid. B, l in. 1, έκάστω. Loge έκαστου. 
Ibid., l in. 4, κεκαρπορορήκει. Lege έκεκαρπο^»· 

ρήκει. 
Ibid., l in. 7, γεγεννήκει. Lege έγεγεννήκει. 
Ibid., τών... γεγεννημένων. Lege τά... γεγεν^ 

r μένα. 
υ Ibid., l in. 15, Αμάν καϊ τών... διαφθείραι. Μαίι-

1 ιι β esl plane bic locus; alque in codicis quidem ora 
ab eadem manu nolalum inveni, έσφαλται γραφή. 
Quocirca tolnm ^go locnm sii resiiliiendum arbi-
iror. Αμάν καί τών συμπνεόντων αύτώ · κα\ μάλλον 
τού διαφθείραι τήν ψυχήν αυτής θέλοντος άρχοντο; 
ΊουδΙΘ τήν δύναμιν διεκεκόφει. — Texlus nosiri in-
lerprelalio Laliua supponil banc reslilulionem. 
B U ^ E U S . 

Ibid. C, l in. 5, Ναβουχοδονδσορ. Ila hoc nomen 
iillegnrico inbTprcialiirOrigciies hom. {SinJerein-: 
Βασιλεύς Βαβυλώνος, κατά τήν μέν Ιστορίαν, Κ·· 
βουχοδονόσορ, κατά δέ τήν άναγωγήν, δ Πονηρό;. 
Gouler homil. 1 in Jerem. 

Ibid., πεφίμωντο. Lege έπεφίμωντο. 
Ibid., lin. 9, έκπεφεύγει. Lege έκπέφευγε. 
Ibid., lin. 10, κήτους. Biaboli sc. άλληγορΑ 

Rcspi«'.il vero ad verba Job. ιιι, 8, secundiiiH LXXt 
ό μέλλων τδ μέγα κήτος χειρώσασθαι. Sic antew 

Β Comm. in Joan. tom. ι, ιιιιιιι. 17, δράκοντα όνομα-
ζόμενον, κα\ μέγα κήτος, δπερ έχειρώσατο ό Κύρι̂ -
Ει Περϊ άρχων ιν, 1, ήλθε κατά τδν Ίώβ, 6 f 
μέγα κήτος χειρωσάμενος, καί δεδοικώς έξουσίαν τοις 
αύτοΰ μαθηταίς πατείν επάνω δφεων, χαί σκορπιών, 
κα\ έπί πάσαν δύναμιν τού εχθρού. Nam ila Grâ e 
exsinul baic verba in Philocal. llujus vero m*0 
celi lypum fuisse ail illum qui Jonam obsorbuili 
sup. ιιιιιιι. 15. 

lbid., lin. 12, εί μή... σώματα ή δμοιον. Noiia 
ex bis loco apia oriiur senlenlia ; sic igimr cmen-
danda mibi videntur, εί μέν πάσι, τοίς δμοίως λαμ-
βάνουσιν... σώματα, δμοίως ού δίδοται σκιά. — 
«lem jaui proposuerai Bentleius emeiidalioiiem, d 
ideni prseterea ΡΓοτισΙδ' ομοίως δίδοται σκιά, leg , , : 

τισίδ ' δ>ως ού δίδοται σκιά. Ru£us. 
lbid. D, l in. 4, κατά τά σώματα. Mendom hics* 

spicor; uinbrae eiiim mehdianac ιιοιι pro corpomoii 
sed climauini raiione varianiur, aique aot louf̂ ) 
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ant hreres, ant omnino niillae fuuit, prout φωτίζον 
σώμα (solare sc.) a locoruin veriice longius pro-
piusve dislai, vel in ipso eiiam verlice versatur*. 
Sic igitur lego el dislinguo, συμβαίνον χατά τά κλί
ματα · τισι γουν. De ninbrarinu vero diifrreiilia vMe 
Acbill . Xatii Isag. in Arati Ρΐιωη., cap. 51, el Pl in . 
U. IV. n . 72-78. 

f.ol. 472 A , l in. 10, πεφωτισμένος ήτοι. Desi-
diTari bic videtur fj, ul s i l , πεφωτισμένος ή , ήτοι. 
Nimirum, vocula ή ab eadem insequenie vocali ab-
sorpta esi. — Deiiderari g prior adverlerat BeM-
teius.RiLCu*. 

Ibid. C, l in. 15, βασιλευόντων. Lcge βασιλεύον
τος. Ila Origen. in Maith. tom. χιν, ιιιιιιι. 7 : Αύτδς 
(Χρίστος) έστ\ν ό Βασιλεύς τών ουρανών, κα\ ώσπερ 
αυτός έστιν ή αύτοσοφία, καί ή αύτοδικαιοσυνη, καί 
ή αύτοαλήθεια, ούτω μήποτε κα\ ή αύτοβασιλεία)·.. 
βασιλεύων καθ* έκάστην έπίνοιαν αυτού... ή δικαιο
σύνη έστ\, κα\ ή σοφία, κα\ ή αλήθεια. Hunc vero 
Jocuin sic perverfu ed. Oxoh., βασιλέα δέ Χριστδν 
βασιλευόντων. Aliam Benileius proponit emendalio-
nem, neuipe άσάλευτον, ex Hcbr. xn, 28, pro βασι
λευόντων. BUiECS. 

Ibid. D, l in. 6, άδρανέστερος, ή καϊ τούτων. 
Ha? partirul.T, ή καί, ex pra*cedeiilibus, ούχι καί, 
roale nalae videntur, alquc loro plane inepiui sunt, 
quippeqtia*. sensn conjuncla disjtingtint : illa enim, 
παρά τοΐς άνοήτοις θαυμαζόμενα, non alia suiil, 
quam quwanle dixil σκιάς άδρανέστερα. Sic igilur 
legenduni opinor, σκιάς άδρανεστέρων τούτων τών... 
θαυμαζομένων · per hsec aiiiem vull αρχάς el εξου
σίας bujus rnuiidi, uii Jiquet ex aniitbesi. — Aliam 
in nolis proposui emendalionem. Ulra versc leclioni 
propior si l , leclor judicei. Itu.tos. 

Col. 475 A, l in. 15, αύτάρκως δή έν τούτοις. 
Lege δέ. ei poei τούτοις subaudi έγενόμεθα, nisi id 
addiluin iualis, ul si l , αύτάρκως δέ έν τούτοις έγενό-
μεθα. 

Ibid. Β, lin. 2, ήδη καί. Origenes, peraciis iis 
quae de qtittslione περ\ εύχης in gftncre dicenda ba-
buit, pcrgit nunc ad Dominicse Oralionis explina-
tioncni, quae pensi istius, quod ab eo exigebai Am-
brosius, allera pars erai ; ad quani sic iu cod. ins. 
fil trartsitio, προβλήματος ήδη καί έπί τδν έξης 
Αθλον. Ediior atnem Οιοιι. novum bic litultim prui-
i ixi l (Έξήγησ ις τής Προσευχής Κυριακής) el se-
ciiontim numeruiii de iulegro oisus esl : quain ob 
rem vero id feceril non video, nisi quod ille pro άθ
λον inale Iegens άλλον (sc. λόγον),alierum *ynlagma-
lis librum seu tomum eo iudicari pulaverii. 

Ibid. C f l in. 1, άφήκαμεν. Sed in cdiit. Matlb. 
v i , 12, exstat άφίεμεν. Ilanc aulem leciiouem άφή
καμεν, quae non solius esl Origenis, sed et cod. 
Barb. 1, praiermisit Millins. 

Ibid., lin. 5, άπό τού πονηρού. Nola bic deesse 
doxologiam, qu;c in edilis exsiat. Vid. Milt. 

Ibid., lin. 5, Πάτερ, άγιασθήτω. VidesOrigeneui 
bic verba tlla, ημών, ό έν τοΐς ούρανοις, qua» ίιι ediu. 
Luc. x i , 2, oxsianl, non agnoscere; sicnl et VPIUS 
interpresLalinus ea nou agnovil, qui similiier legii, 
Paler, tnnclificelur. Editor tamen Oxou. illa conira 
codicis fidem bic inserere non dubilavii, unde de-
ceplus Millius in Prolegom. (seci. 419, cd. Kusc.) 
dicit ex boc loco apparere, verba, ημών, δ έν τοΐς 
ούρανοίς, in Lucae textum ante tempora Origeois ir-
repsisse. Mira quidemeral ediloris lemeritas; baud 
scio lameu an miraiida magis sil Millii incuria, qui 
non animadverieril, eum postea in noiis agnovisse 
verba h»c , ημών, ό έν τοΐς ούρανοΐς, in exemplari 
noncomparere, aique idcirco ea in Versione prorsus 
omisisu. Caeierum hanc lectionem, Πάτερ, άγια
σθήτω, ab ipsius Origenis manu profeclam esse, 
baec ejus verba (nuui. 22), Πάτερ, δπερ παρά τφ 
Αουκφ γέγραπται, planissime demonslranl: quorstiin 
mim dicerel ap. Lucam scribi illud Πάτερ, cjuod ap. 
Walibaeum quoque ecribiUir, nisi vdlei Πάτερ so-

bim ap. l.ucam legi sine illie, ημών, δ έν τοΐς ούρα
νοΐς, qtirc ap. Malihxtim adjiciuntur ? 

Col. 476 A , l in . 1, άποτακτικώς. Lege έπιτακτι-
κώς, et paulo posl, έπιτακτικφ λόγω. — Bentleiua 
mavull άποτατικώς, el pro άποτακτικώ ίιι codice 
niR. legiliir άποτατικώ, teslc Walkero. 

Ibid.y lin. 6, τό. I.fge τά, quod liquel ex sequen-
libns, είρημένων πάλαι. 

Ibid., lin. 14. άπηνγεΛμένους Λόγους. Mimisat-
leiUus bic librariiis omisil λόγους, quod, cmn ad 
senlenliain sil necessaritim, nos adjicere non dubi-
lavimus. — Id jam a nobis observaiuni esi. B U A U S . 

Ibid. B , lin. 9, αποδώσει σοι. His addidil ed. 
Oxon. έν τω φανερώ ex edilt. Maltb. v i , 6, sed 
male, ut opinor, cum ea non-agnoverit Origcncs, 
uli conslal ex Comment. in Joan. lom. x i , num. 4, 
ubi etiam, iis omiasis, legit lanlum αποδώσει σοι, 
sictil et Eu«eb. t/ι Psalm. pag. 557 el 651 legit, aiii-
que mulli quo> nolavil Millius. 

1 Ibid. C, l in. 5, τφ. Lege θεώ, vel θεώ κοινωνεΐν. 
Nani deest plane θεώ. — Nibil deest, τδ κοινωνεΐν 
est liberahtas. V ideD. Claudii Flcury inlerpreia-
lionem l.aliuam. Bu.€us. 

Ibid. D, lin. 4, αυτού. Lege συνήθους αύτψ. — 
Iia quoqiKi legendiim monuiimis. Hii/Eus. 

lbid., lin. 6, ή έν ταϊς. Loco huic non convenil 
disjiinciivum ή , ubi de conjuiiciis in eadem Cbrisli 
sentctitia loquilnr Origencs: legc igiiur και έν ταΐς, 
vel, quod aplius csi, κα\ τών έν ταΐς. 

Col. 477, lin. 4, άπέσχεν. Lege άποσχών, nam id 
planeposcil senlentia, alque i u inox aequiiiir, ού
τως δ απέχων. — Magis placel einendaiio Bentlen 
qui rctinei άπέσχεν, sed paulo post lcgil, δ ιάτετδ 
άπεσχηκέναι ταύτα. 

Ibid., l in. 8, εϊτι δώσει. Legendum opinor, εΓτ1 

έν δόσει τινί, quod melius convenil cum seqnenli-
bus; ή έν εύχαΐς. Ua num. 28 inilio, έχοντες τινα κα
θήκοντα... έν τή δόσει.->-1ΐ3 prior legeralBeiitleius. 
Ru^us. 

Ibid., lin. 15. ή ό. Lege καί δ. 
Ibid. Β, lin. 6, έν αύτη... έν ταϊς. Lege έν ή . . . δ 

έν ταΐς, quod locus ipse demonslral. — Magis na-
tiva esi emendalio Beiitleiiqui reiinel έν αύτη έστη-
κεν, sed pro ού καλώς, elc/, legil, ούκ άλλως έν ταΐς 
γωνίαις τών πλατειών προσευχόμένος, ή διά τής φι
λοδοξίας. K«£US. 

Ibid., lin. 12, άσε€εϊν. Legendnm pJane est e 
couirario εύσεβεΐν. ha supra, ευσεβής τις. . . νομι-
σθή. — Sic prior legerat Reiillcius.llc^us. 

Ibid. C, liu. 4, είς ήν ούτε. Origenes bic sub no-
mine εκκλησίας res plaiic dispares conjuiigil, alque 
illatu έκκλησίαν ap. L X X , Deul. xxin, 1, nuni Ec-
clesia proprie dicla, Epb. v, 27, άναγωγικώς eam-
dem facil : cum revcra Moyses ibi per ingressum είς 
τήν Έκκλησίαν nibil alind veiiiqtiam connubii jus iu-
ler Jtida?os bis vel illis persouis probibciidmn. 

Ibid., lin. 10, έκατοντάρχου. Iloc nonieii abbre-
viaic scribi solilum, in noslro demuiii codice pe-
peril Χριστού. Pulabai, opiuor, siolidus iibrarius 
Cbrislum, τέκτονος υιόν, syuagogis aliquando xd i -
bcandis operai» dedisse. Alqui bisloria sacra nos 
scribere jussit έκατοντάρχου. Editor vero Oxon., 
librarii fide nixus, absurdiim iliud, Χριστού, reli-
nuit; quod lamen ipse, lanquain unicuiu erralum, 
in l ibn landein calce corrigciidum censuit bis ver-
bis, legat pro χρού, ρχού, id est, έκατοντάρχου, nani 
pf 100 valel. Verum is, <;ui codicis Gde Χριστού re-
linuii, in mox sequculibus a codice recedens, mu-
lando, addendo, iransponendo, loiius loci senten-
liam perverlit: sic enim e<lidil, τής δε συναγωγής 
ύπδ Χριστού οίκοδομουμένης, έν τοΐς πρδς τής 'Ιη-
σού επιδημίας χρόνοις (περί εθνικού] τούτο ποιούν-
τος, μεμαρτύρηται πίστιν έχειν, όπόστ.ν δτε ούδέπω 
ουδέ. Ha»c aulem laiu incoiniila edil. Bas. post uo-
vam illain, quain pra^fert, collaiionem lotideni ver-
bis repeiiviU — Nos eiiaui ad uis. codicis lideiB 
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liunc locum ab edilionis Oxoniensis mendis purga-
vimus. RuiEos. 

Ibid. D, lin. ί,δέ. Lege δή. — Ita etiam nos le-
gendum monuimus, aui δέ delendum. R I L C U S . 

Col. 480 A , lin. 9, όφθήσεται. Ms. δφθήσηται. 
— Dominus Walkerus legil in ms. codice όφθήσε
ται. R U i E L S . 

Ibid. B, lin. 4. θεάτρφ. Habel quidem codexms. 
θεάτρου, sed illud ου ab alia inanu stiperscribilur, 
ileleto, ul opiuor, ω, qnasi loco non convenirel, 
cum lamen apiius cerle legalur θεάτρψ. 

Ibid., lin. 8, έαυτφ. Lege έαυτδν... εύτρεπίζων. 
Ila num. 5!, ολίγον ύποστάντα, κα\ έαυτδν εύτρεπί-
ναντα. — Placei hxc emendalio. liaque loco « sibi 
ipsi placcre siudei, > yerie, c se ad placendum pa-
rat. ι Ru.fus. 

Ibid., εισέρχεται. Cod. ms., είσέρχηται, et paulo 
post προσεύχηται. 

Ihid. C, l in. 4, ποιησόμεθα. Iia eliam lcgil pos-
lea Origenes num. 22 et 25, alqne Conira Cels., 
p. 756, el tit Jerem. Sic quoque Euseb. Eccl. Theol.% 

p. 470, 474.Alin ediil. Joan-. xiv, 25, legilurποιή
σομεν. Vid. Mil l . Prolegoin., sect. 678. 

Ibid., i in. 40, μωμοσκοπούντες. id esl, accurale 
nosmet examinaiites, sicut sub lcge sacrificia ex-
plorabani μωμοσκδποι, ne quid viliosum Deo ofler-
retur. I)e bnjus vero vocis usu inier Judaeos pri-
tnum Hellenisias, deinde inler Ecclesia? Cbrislianae 
ecriplores, vide Jitnii Adnol. ad Clcm. Roin. ep. 4, 
tap. 4 i ,e lUsser . ad Polycarpi Ephi. cap 4. 

Ibid. D, l in. i , πΛατείαις γωνιών όδφ. Loco Ιιιι-
jns stribliginis legeiiduin mibi videiur, πλατειών 
γωνίαις έστώτων, nam respicit plane ad Cbrisii 
\erba Mallb. vi , 5, dequibus cgeral ιιιιιιι. 19, 20. 
~ Facilius lollelur slribiligo, si aliendalur ad 
emendalionem Benlleianam. Ru£us . 

Ibid., lin. 5, μόνην. L*;ge μόνον. — Cur non 
UOVOt ? R(JJEUS. 

lbid., l iu. 4, έχοντες, Perperam scripsit bic l i -
brarius εχόντων. 

Col . 4βΐ A , lin. 4, εύχήν τών. Requiri videiur 
περί, tilsit, εύχήν περ\ τών σωματικών. Sic ιιιιιιι. 
44, ευχή περί τού εκείνου τυχείν άναπεμπομένη. 
Ει, προσευχή περί μειζόνων... άναπεμπομένη. — 
Beulleiuseliam legil εύχήν περι τών. R U A U S . 

lbid., Ιίιι. 12, υποκρίνονται. Lcge ύποκρίνουσαι, 
sicnl ιιιοχ seqnitur, καταργούμενα ι. — Beulleiusle-
gil ύποκρινόμεναι. Qnod tfulem redil. R U ^ E U S . 

Ibid., liu. 14, διά τούτο ούδε]ς... έκ πολυλο
γίας. Eodem fere, quo Iric, mudo boc Salomouis di-
l i i im explical Origenes ιοιιι. ν in Jomt., nuni. 4 : 
"Ο φθεγγόμενος δ δήΊίοτε τής θεοσεβείας άλλότριον, 
πολυλογεί· ό δέ λέγων τά τής αληθείας, κάν εΓπη 
τά πάντα, ώς μηδέν παραλιπεΐν, ένα άει λέγει λό
γον, elc. 

Ibid. Β, Ιίιι. 8, εί δέ τις άγνοει. Ila Clcm. ΑΙ. 
Slrom. Λ ιι, pag. 855, τούτοίς μάλιστα προσήκει εύ
χεσθαι τοΐς είδόσι τδ θείον ώς χρή,. . . οί ΐσασι τίνα 
τά_ δντως αγαθά, κα\ τίνα αίτητέον, κα'ι πότε, κα\ 
πώς έκαστα. S«d hic iorrasse reclius legatnr... 
αγνοεί τδν θεδν κα\ τά τού θεού, αγνοεί δή τά ών 
χρείαν έχει. 

Ibid. C, l in. 9, τήν άπό τού Σωτήρος .. ούχ εύ
ρομεν πω. Ρ Γ Ο άπδ lege ύπό. sicul supra τούς ύπδ 
του Σωτήρος άπηγγελμένους λόγους. Swpe-vero ba* 
pnpposiliones scnbaruiu incuria, ιιοη (quod in lilio-
fi«m. vuli Viger.) ab ipsis ancioribus iutcr se por-
muianliir. Quod vero e Velerc Tcslanienio bic ob-
scrvai Origenes, nulluin ibi exslarc exeuiplum cu-
jiispiam precanlis, ςιιί Dcnm appellaverii Palrem, 
idem ileiuai lom. x inJoan., ιιιιιιι. 1, noial, fusius-
qin* exponit bis verbis : Μυρίων γούν ούσών ευχών 
άναγεγραμμένων έν τοίς Ψαλμοΐς, κα\ τοί; προφή
ταις. άλλά καί τψ νόμψ ού πάνυ τι εύρομεν εύξάμε-
νόν τινα λέγοντα τδν θεδν Πατέρα .. τάχα έπε>. ούκ 
έγνωσαν τδν Πατέρα · εύχονται οέ αύτώ ώς θεώ, καί 
Κυρίψ, περιμένοντες τδν τδ πνεύμα τής υιοθεσίας 

έκχέοντα, elc. Haec utique est illa π α ^ η σ ί α Cliri-
slianis reservata, ut i i demtim soli, virluie SIKB per 
Cbristum adoptionis, Deum in precibus compellan-
tes dicerenl, Πάτερ ημών. Qnamvis enim sub veieri 
lege Deus inlerdum populi se Jndaici Pairem dixe-
r i i , tamen, ul paulo posl dicit Origen., τδ βέβαιον 
τε [lege γε] τής υίόθητος ούκ Ιστιν ίδε?ν παρά τοίς 
άρχαίοις. Quippe, aule elTusuin υίοθεσίας πνεύμα, 
ne ipsis quidem patriarcbis ea eral lilialionis sus 
πληροφορία, ut, quod Cbrislianis poslea dalum «st, 
clamarent, Abba, Pater; salis auiem grande privt-
legium esse existimabanl, ut Deus ipsorum Deos 
iiominarclur. His vero consona habet Origen. 
Comm. in Maifh. tom. xvir, ni im. £6 : Τού μέν 
Αβραάμ θεδς μόνον ην δ θεδς, δμοίως δέ καί τοΰ 
Ισαάκ, κα\ τού Ιακώβ* τού δέ κρείττονος αυτών 
Σοιτήρος ημών. ού ιχόνον θεός έστιν ό θεδς, aXkk 
καί Πατήρ · ούτος δέ Χριστδς έχαρίσατο τοίς γνη-
σίοις αυτού μαθηταΐς τδ τδν αύτον είναι αυτών, οδ 
μόνον θεδν, άλλά κα\ Πατέρα· cic. 

Ibid. D, iin. 5, δοξάσει. Lege δοξάζει. Ila LXX 
Malac. i , 6. 

Col. 481 A , lin. 12, ένεστιν. Legendnm opinor 
ένέστη, id esl ήλθε, nam re-picil pfane Origenes 
ad Aposloli verba Gal. jv, 4, δτε δέ ήλθε τδ πλήρω
μα τού χρόνου... 

Ibid. Β, liη. 10, Πάτερ, δπερ Χαρά τφ Λονχξ. 
1η seclionis bnjus inilio Origenes boc OralionisDo-
minica; προσφώντμα vorbis ap. Matibaetim exslanti-
bus proposuil, Πάτερ ημών, ό έν τοΐς ούρανοΐς, nunc 
vcro de Pairis iioimne lantuin agens Lucam appel-
la l , apud quem Πάτερ soltim scribilur, non addiiis 
ημών, δ έν τοΐς ούρανοΐς. Vide noi. ίη ηιιηι. 18. 

Ibid. C, l in. 5, Κύριος Ιησούς. Sic eliani harc 
Aposioli verba legii Origenes in Joan. tom. X X V I I I , 

ιιιΐφ. 12; r*)m. xxxn, imm. 7 e i 19; bic lainen 
paulo posl babet Κύριον Ίησούν, sicul in editt ex-
sianl I Cor. x i i , 5. 

lbid., liti. 2, άγίω. Lege θεού.Νβιΐϊ sic scripsisse 
Origenem apparei cx sequcntibus, τδ αύτδόνομάίων 
άγιον Πνεύμα, κα\ Πνεύμα θεού- quoinodo eniiu 
θεού, si in anlccedenlibus ulrobique seripscral 
αγία; atqne ila quidein ipse baec Aposioli verbare-
cilai in Malllt. loin.xn, nuin. 11, έν Πνεύματι θεο5 
λαλώσι, siciH habenl cdii l . I Cor. xn , 5. Buc ii> 
que rcs redil, librarium sc. niinus allenlum pro 
Πνεύματι θεού, ex anicgressis repeliisse, Πνε^ 
ματι άγίψ. Dici i vero Miilius Origenem non soluni 
boc in loco, sed c i Comm. in Joan., non semel iia 
lcgcre, viz. Πνεύματι άγίψ λαλών, quod tameii ve-
ruiu esse ncquii, nisi pe r i l l a , non temel, non ora-
nino, velit; cnm Origen. tn Joan. posieriorcm Un-
luiii veisus pariem, iitisquam vero priorem, quade 
agilur, ciiavcril. Igicur paruni consulle Millius 
maiiiiesto bic scribae spbalmaie, el ex male noi&tis 
inJoan. locis, vanam, quasi auclore Origcne, Pauii 
verbis lcclioneni apposuii. 

Ibid., lin. 6, προρερομένων τήν φωνήν. Logo : 
προφερομένων ταύτην τήν φωνήν. Sic auiem supra 
προενεγκασθαι ταύτην την φωνήν αύτώ. 

Ibid., Iin.7, έτεροδόξων. Vul l , ul opinor, Mar-
cionis, Basilidis ei Valcnlini sectatores de qnij^ 
in homil. 10 in Jerem. dicil , εγγύς ει σύ του στό
ματος αυτών, π ό ^ ω δέ άπδ τών νεφρών αυτών · όνο-
μάίουσι τδ Ιησού δνομα, ούκ έχουσι δέ τδν Ίησοΰν 
ού γάρ όμολογούσιν αύτδν ώς Χριστόν. 

Ibid. Β, Ιιιι. 1, κύριον, τύ κύριος. Dccssc bic 
nliqiiid vidotur ad cxpleudam seiiieiiliam, loriasse 
Ιι··(:, καλώς είπόντων, ul s i l , μόνων τών άπδ 
σεως λεγόντων... Κύριον, καλώ; είπόντων τΛ, ΚψΚ 
Ιησούς, nam ila ferme ipsc Origen. ίιι i.,u.iC 

ge;iiiiio, Comm. in Joan. toin. xxxn, niim. 7. ο cv 
Πνεύαατι άγίψ λέγων, Κύριος Ιησούς, καλώς λβγει··· 
γνησίως δουλεύοντος τψ λόγο) έργον έστι τδ χ^λω, 
ειπείν, Κύριος Ιησούς. Respicil sc ad J»a«- χ Π 1 , 

15, φωνείτέ με... ό Κύριος· καί καλώς λέγετε 
Ibid , Ιίιι. 4, ότοιόσδε. Rccliuj» vidciur τοί*& 
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λέγων, nli snpra, τοιούτοι οί λέγοντες el forlasse, 
τδ, Κύριος Ιησούς, quia mox sequilur ex aniiiliesi 
τδ, ανάθεμα Ιησούς. — Incodiccms. legilWalke-
rus non λέγων, sed λέγει, ac proinde nibil esl inu-
taiulum. RU.EUS. 

Col. 485 A , lin. 5, Λέγει, Πάτερ. Lege λέγει τδ, 
Πάτερ, niiemadmodtim in sequenlibus ler legilur. 

Ibid. B, lin. 4, εικών. Legendum opinor εικόνες. 
)la ipse Origen. in Joan. fom. n, num. 5, άληθινδς 
θεδς ό Πατήρ πρδς είκόνα, καί εικόνας τής είκό
νος. Et similiier Contra Cels. ρ. 755, 756. E l in 
Joan. lom. i , num. 49. 

Ibid., l iu. 7, δντι. Lege τω δντι. Ita inox τψ έν 
σο>ματι. 

Ibid., l in. 10, δι' δΛων. Id est perfecie, et non 
έξ ή μίσους, υιί paulo ante dixi l . 

Ibid. C , tin. 4 , αυτόν. Lege αυτό, scilicet, 
σπέρμα. — Ita quoque prior legerai Benlleius. 
R L M U J S . 

Ibid., l in . 10, τοίνυν νομίσωμεν. Lege τοίνυν 
μόνον νομίσωμεν, nam desideralur plane μόνον, 
qnod propler syilabarum, ul opinor, similiuin con-
tursuin inlercidit. 

Ibid., l in. 12, προσεύχεσθαι. Lege προσεύχεσθε. 
Προσεύχεσθε legeudum esse jum iiionuerainus. 
BUiGUS. 

lb id . , l in . 14, θρόνοις. Ita homil. 1 in Gen.: 
i Anie oninia coeluro dicilur facium, id est omuis 
spirilalis siibsianlia, super quatn, velul in ibrono, 
Deus requiescit;. . . et illud quidcm coelum, quod 
spiritale diximus, mcns nosira e s l . . . . Ilomo, qui 
in corpore posilus esi , si dividere p o l u e r i l , . . . 
ipse coelum, id est coelestis boino, appellatur, se-
cundiim Aposioli senienliam dicenlis,notira aulem 
conversalio in ccelit ett.> 

Ibid. D, lin. 1, έπάν. Forte έπάν δέ λέγηται. 
Ibid., l in. 6, περιέχεσθαι καϊ συνέχεσθαι. Sic 

Dei irninensilalem describil llerm. Pnti., mand. 1, 
« ipse capax universorum solus immeiisus est, » 
quae Graece ap. Aiban. vol. III, p. 252, sic exslant, 
δ μόνος πάντα χωρών, μόνος δέ αχώρητος ών. Simi-
liler Prad. Peiri ap. Glem. A l . &trom. v i , p. 759, 
Αχώρητος τά πάντα χωρεί. Itidem Noval. De Trin., 
cap. 17 : « Moyses uuique inlroducii Deum Pairein 
immensiim aique sine fine; non qui loco cluda-
iur, sed qui oninem locum cludal; nec eum qui iu 
loco si l , sed polius in qtio oitnits locus s i l , oiuiiia 
coniinenlein ei cuncia complexum; m inerilo tiec 
descendal, nec asccndal, qiioiiiaui ipse oiiuiia el 
coniinel ei implet. > Confer. Clem. A l . Slrom. n , 
p. 451, el Sir. vu, p. 845 ed. Oxou. 

Col. 488 B, lin. 8, ούδ' άρα τοπικώς. Hoc ipsum 
passiin incukal Origenes; E . G. Coittra CeU.. p. 
509 : θεδν δέ καταβαίνοντα. · . τροπολογούμεν · κα
ταβαίνει γάρ ό θεδς άπδ τού ιδίου μεγέθους, δτε τά 
τών ανθρώπων οίκονομεί. Et pdg. 5l0 : Συγκατα
βαίνει τή προνοία, κα\ τή οίκονομία, τοίς άνθρωπί-
νοις πράγμασι. ΕΙ ρ. 5Ηο': Ού τοπικώς, άλλά προ-
νοητικώς συγκαταβαίνει τοίς άνθρώποις. Sic eiiam 
ρ. ο05 : Κάν ό Λόγος, θεδς καί αύτδς ών, έρχηται πρδς 
ημάς, ούκ Ιξεδρος γίνεται, ουδέ καταλείπει τήν εαυ
τού έδραν, ώς τινα τόπον κενδν αυτού είναι, έτερον 
δε πλήρη. Similiier vero Clem. Alex. Strom. νιι, 
ρ. 851: Ού γάρ έξίσταταί ποτε τής αυτού περιωπής δ 
Γίδς τού θεου.,.ού μεταβαίνων έκ τόπου είς τόπον, 
πανταχή δέων πάντοτε, κα\ μηδαμή περιεχόμενο.-, eic. 
Confer Orig. Comm. in Joan. lom. xx, ιιιιιιι. 16. Vi-
des aulem lum Origenem, lum Clem. Alex. eaimlein 
Filio pariler ac Pairi immensiiaiem iribuere. 
. Jbid., l in. 11, Λέγεται. Ms., λέγηται. — In codice 

ms legil Walkerus λέγεται. R I L G U S . 

Ibid. C , lin. 11, ηγούμαι συνεξ. Desideralur 
bic, ul opinor, vox άναγκαίως, u l sil ηγούμαι άναγ-
καίως συνεξητακέναι, iiam tale quid poscu senlen-
l i a , alqne bac pbrasi passim tiiilur Origencs. Iia 
snpra iiuin. 15, ταύτα δέ μοι αναγκαιότατα.. . εί-
ρησθαι νομίζω. Ει ιιιιιιι. 24 fiu., άνα/καίον δέ υ,οι' 

εδοςεν. . . ύπομνησθήναι. Et' niim. 27 (ln., ταύτα δέ 
μοι δοκεί αναγκαιότατα έξητάσθαι. Αίψιβ num. 31 
Ιίιι., ταύτα δέ μοι άναγκαίως είρήσθαι φαίνεται. Sic 
el in Mauh. lom. x i , niim. 14, ταύτα δέ μοι έδοξεν 
άναγκαίως παρειλήφθαι. E l num. 17, ταύτα δ έ . . . 
άναγκαίως λέλεκται. Ει ιπ Jonn. lom. x, niun. 21, 
νομίζω δ' άναγκαίως κα\ ταΰτα παρατεθεΐσθαι. Alque 
ila sxpe in libris Canira Celsum. 

Ibid., l in. 14, έψν τινα... τόπψ είναι. Mutilus 
plane est bic locus. qiiem sic resiimo, καί μή έάν 
τινα έν σωματικώ τόπω φάσκειν είναι τδν θεόν· i ia 
enim seclionis hujus iiiiiio, λέξεις νομιζομένας τοΐς 
άπλουστέροις έν τόπο) φάσκειν είναι τδν θεόν. 

lbid. D, 1 ιιι. 1, σωμα αύτδν είναι. Ila Origen. 
hom. in Gen. : <Dcuiii ipsmn corporeum iiiduciint, 
quod senlire de Deo manifeslissime impiiim esl. » 
Aique Contra Celsum, p. 778 : Ουδέ γάρ καθ' ήμδς 
σώμα δ θεός· ίνα μή περιπέσωμεν οΤς περιπί-
πτουσιν άτόποις οί τά Ζήνωνος^α\ Χρυσίππου φιλο-
σοφούντες. Conier vero Comm. in ϊοαη. ιοιιι. χ ι ι ι , 
num. 21-25, ei lom. χχ, ιιιιιιι. 16, el Περϊ άρχων ι, 
1, el Conirn Cels. ρ. 685, 715, e quibus oiiiiiibns 
abunde conslabil, quam inique Hieronymiis in ep. 
ad Avi i . el Tbeopb. Alex. Kp. Pasch. 1, de Origeiie 
suspiciouem injeceriul, quasi ille Oeo curpus i r i -
buliim volueril. 

Ibid., Iin. 6 , ετέρας φύσεως. Li-go ετέρας είναι 
φύσεως, nani deesl plane είναι.—Benlleiuspro έστί 
quod pr:*cedit, legil είναι. RCiEUS. 

Col. 489 Α , lin. 2 , τό δσον. Lege τψ, δσον έπ ' 
αύτοΐς, μικρω. — Ferri lamen polesl i l lud, τ6 
δσον, quo el ipse Origenes alias utiitir, e. g. Comm. 
in Joan. tom. ιι, nnm. 8, έκκλείοντα τών πάντων, 
τδ δσον έπί τή υποθέσει αυτού, τά τού κόσμου. Sic 
aulem disUiigiiendiim, διά τδν ίδιωτισμυν, τδ δσον 
έπ' αύτοίς, μικρψ. R u £ u s . 

Ibid., Ιιιι. 15, βραχεία. Lege βραχέος, scilicet 
τόπου, qtiod mox sequiuir.— lla quoque legendum 
jain iiioniicramus. RUJEDS. 

lbid. B , l in . 2 , σωματικόν παράδεισον. Yides 
hic Origenem paradisi bisioriam ιιοιι σωματικώς, 
sed άλληγορικώς, plane intelligi vclle. Aique iia 
qnidem cxpresse dicil. Conira Gels. lib. iv, p. 552: 
Ταύτα πάντα (paradisus sc. ei arbores ibi plan-
lala>) ούκ άσέμνως τροπολογεΐται. E l ex lib. iv, c. 
2 , Περϊ άρχων : Τίς δ' ούτως ηλίθιος, ώς οίηθίναι 
τρόπον άνθρωπου γεωργού τδν θεδν πεφυτευκένα*; 
παράδεισον έν Ε δ έ μ ; . . . έάν δέ και ό θεδς τδ δει
λινών έν τψ παραδείσψ περιπατείν λέγηται, κα\ δ 
Αδάμ ύπδ τδ ξύλον κρύπτεσθαι, ούκ οΐμαι διστάζειν 
τινά περ\ τού αυτά τροπικώς δια δοκούσης ίστορίας, 
και ού σωματικώς γεγενημένης, μηνύειν τινά μυ
στήρια. De bac vero Origenis seiiieniia vide liue-
liiiin Origenian. lib. n , qn.est. 12. 

Ibid., liu. 12, περϊ τούτων... είς τήν Γέ -
νεσιν. Eodem fere modo Origen. de Adamo et pa-
raiiiso locutus in libris Conlra Celmm, uberiorem 
dicit explicaiioneni c suis in Genesin Commentariis 
esse pelendain. Sic lib. iv, p. 550: Προηγουμένως 
γάρ έν τοίς είς τήν Γένεσιν έξηγητικοϊς ταύθ' 
ήμίν έξήτασται. Ει ρ. 554 : Προηγουμένως γάρ έν 
τοίς έξηγητικοϊς τής Γενέσεως είς ταύτα έπρα-
γματευσάμεθα. Κι lib. ν ι , ρ. 670, λαβέτω τά πρα-
γματευθέντα ήμιν είς τήν Γένεσιν, ele. 

Ibid. C , Ιίιι. 2 , έν Αεντερονομίφ. Verba bic c i -
taia non cxslanl in Deuleronoinio, nec iis quid-
qiiamsimile (nisi illa volnilOrigen., δ θεός σου έμπε-
ριπατεΐ έν τή παρεμβολή σου, cap. Χ Χ Ι Ι Ι , 14), ne-
que usquani in Scripliiris ila juncla occurnint, 
prsRlcrqiiain in II Cor. v i , 16, Aposlobis vcro ea 
panim ex Lcvit. χχνι, 12, parlhn ex Ezecb. xxxvu, 
27, sun^sisse videlur. Aitpie ipse qiiidem Origen. 
in Maltli. ιοιιι. x , nnm. 15, ea ciiare videiur ex 
Leviiico, νόμου λέγοντος έν Λευιτ ικώ, . . . θήσω τήν 
σκηνήν μου έν ύμίν.... τίθησι τήν εαυτού σκτινήν 
έν ήμίν, πληρών ήν είπεν έπαγγελίαν, ένοικησω 
καϊ έμπεριπατήσω έν αύτοιο. Vciba autcm ii» 
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litinc locum ab edilionis Oxoniensis mendis purga-
\imus. RuiEus. 

lbid. B , lin. ί,δέ. Lege δή. — ha etiam nos le-
gendum moiiuimus, aui δέ delendum. Ru.cus. 

Col. 480 A , lin. 9, όφθήσεται. Ms. δφθήσηται. 
— Dominus Walkerus legil in ms. codiee δφθήσε-
XCLl. R U J E U S . 

Ibid. B, lin. 4. Θεάτρφ. Habet quidem codexms. 
θεάτρου, sed illud ου ub alia inanu superscribiliir, 
ileleto, ul opiiior, ω, qmsi loco non convenirel, 
cum lamen amius cerle legalur θεάτρψ. 

lbid., l in. 8, έαντφ. Lege έαυτδν... εύτρεπίζων. 
Ita num. 5!, ολίγον ύποστάντα, κα\ έαυτδν εύτρεπί-
σαντα. — Placei hacc emendalio. Iinque loco c sibi 
ipsi placcre siudel, » yerle, < se ad placendum pa-
rat. » RILFUS. 

Ibiri., εΙσέρχεται. Cod. ms., είσέρχηται, ct paulo 
posi προσεύχηται. 

Ihid. C, l in. 4, ποιησόμεθα. Ila eiiam lcgit pos-
lea Origenes num. 22 et 25, atqne Conlra Cels., 
p. 756, el in Jerem. Sic quoque Euseb. EccU Theol.% 

p. 470, 474.Atin editl. Joan. xiv, 25, iegiturποιή
σομεν. Yid . Mil l . Prolegoin., secl. 678. 

Ibid., l in . 40, μωμοσκοπούντες. id esl, accurale 
nosmet examinauies, sicul sub lege sacrificia ex-
plorabani μωμοσκδποι, ne quid viiiosum Deo offer-
retur. Be bujus vero vocis usu inier Jtidaeos pri-
tnum Hellenislas, deinde inier Eccfcsia? Cbristianae 
acriptores, videJtiuii Adnol. ad Clcni. Rotn. ep. 1, 
eap. 41,etUsser. ad Polycarpi Epist. cap 4. 

Ibid. D, l iu. 1, πΛατείαις γωνιών όδφ. Loco hi i -
jiis stribliginis legenduin inibi \ideiur, πλατειών 
γωνίαις έστώτων, nam respicit plaue ad Cbrisii 
\erba Mallh. v i , 5, dequibus egeral ιιιιιιι. 49, 20. 
— Facilins lollelur slribiligo, si aliendalur ad 
emendaiionem Benlleianam. RUJEUS. 

(bid., liu. 5, μόνην. L*»ge μόνον. — Cur non 
ttovot ? RUJEUS. 

ibid., l iu. 4, έχοντες. Perperam scripsii bic H -
brarius εχόντων. 

Col . 4ef A , lin. i,εύχήν τών. Requiri videiur 
περί, i i l s i l , εύχήν περί τών σωματικών. Sic ιιιιιιι. 
44, ευχή περί τού εκείνου τυχείν άναπεμπομένη. 
Ει, προσευχή περί μειζόνων... άναπεμπομένη. — 
Beutleiuseliam legil εύχήν περι τών. Ru^us. 

Ibid., Ιίιι. 42, υποκρίνονται. Lcge ύποκρίνουσαι, 
sicul ιιιοχ seqnitur, καταργούμενα ι. — Bentleiusle-
gii ύποκρινόμεναι. Quod codem redil. R U J E U S . 

Ibid., lin. 44, διά τούτο ούδε·ς... έκ ποΛνλο-
γίας. Eodein fere, quo Iric, mudo boc Saloinoms di-
(iuiii explical Origeues ιοιιι. ν in Joan., ntim. 4 : 
Ό φθεγγόμενος δ δή7ΐοτε τής θεοσεβείας άλλότριον, 
πολυλογεί· ό δέ λέγων τά τής αληθείας, καν εί'πη 
τά πάντα, ώς μηδέν παραλιπείν, ένα άεί λέγει λό
γον, eic. 

Ibid. Β, Ιίιι. 8, εί δέ τις αγνοεί. Iia Clcm. ΑΙ. 
Strom. \\ι, pag. 855, τούτες μάλιστα προσήκει εύ
χεσθαι τοίς είδόσι τδ θείον ώς χρή,. . . οί ίσασι τίνα 
τά^ δντως αγαθά, καί τίνα αίτητέον, κα\ πότε, κα\ 
πώς έκαστα. S<ul bic ioriasse reclins logalnr... 
αγνοεί τδν θεδν κα\ τά τού θεού, αγνοεί δή τά ών 
χρείαν έχει. 

Ibid. C, Ιίιι. 9. τήν άπδ τού Σωτήρος .. ούχ εύ
ρομεν πω. Pro άπδ lege ύπό. sio.ui supra τούς ύπδ 
του Σωτήρος άπηγγελμένους λόγους. Sa»pe-vero bae 
pneposiliones scnbaruui incuria, non (quod in Idio-
liitn. vuli Viger.) ab ipsis ancioribus intcr se pcr-
mmanliir. Quod vero e Yolerc Tcslanieiilo bic ob-
servaL Origeucs, nullmn ibi exstare exeinpliim cu-
juspiain precanlis, ffiii Bcuni appellaverii Pairem, 
idem ilerum lom. x inJoan., ιιιιιιι. 4, notat, fusitis-
qin j exponit bis verbis : Μυρίων γούν ούσών ευχών 
άναγεγραμμένων έν τοίς Ψαλμοίς, κα\ τοί; προφή-
τ σ ^ άλλά καί τψ νόμψ ού πάνυ τι εύρομεν εύςάμε-
νόν τινα λέγοντα τδν θεδν Πατέρα .. τάχα έπε\ ούκ 
έγνωσαν τδν Πατέρα · εύχονται οϊ αύτω ώς θεώ, κα\ 
Κυρίψ, περιμένοντες τδν τδ πνεύμα τής υίοόεσίας 

Α έκχέοντα, elc. Haec utiquc est ilfa π α τ η σ ι ά Cbri* 
siianis reservata, itt ii demtim soli, virluie suoe per 
Ghristum adoptionis, Deum in precibus compdlan-
les dicerent, Πάτερ ημών. Qtiamvis enim sub veieri 
lege Deus inlerdnm populi se Judaici Palrem dixe-
r i i , lamen, ul paulo posl dicii Origen., τδ βέβαιον 
τε [lege γε] τής υίόθητος ούκ έστιν ίδείν παρά τοίς 
άρχαίοις. Quippe, ante elTusuii) υιοθεσίας πνεύμα, 
ne ipsis quidem patriarcbis ea ernt blialionis suae 
πληροφορία, ut, qnod Cbrislianis poslca dalum est, 
clamarent, Abba, Pater; salis aiitem grande privi-
legium esse existimabanl, ut Dcus ipsorum Deos 
nominarclur. His vero consona habet Origen. 
Comm. in Malih. lom. xvu, num. Z6 : Τοΰ αέν 
^Αβραάμ θεδς μόνον ήν δ θεδς, δμοίως δέ κα\ του 
Ισαάκ, κα\ τού Ιακώβ · τού δέ κρείττονος αυτών 
Σωτήρος ημών. ού μόνον θεός έστιν ό θεδς, άλλα 
κα\ Πατήρ· ούτος δε Χριστδς έχαρίσατο τοίς γνη-
σίοις αυτού μαθηταΐς τδ τδν αύτδν είναι αυτών, ού 

β μόνον θεδν, άλλά καί Πατέρα· eic. 
Ibid. D, lin. 5, δοξάσει. Lege δοξάζει. Iia L X I 

Malac. i , 6. 
Col. 484 A , lin. 42, ένεστιν. Legendum opinor 

ένέστη, id esl ήλθε, uam re«picii plane Origenes 
ad Aposloli verba Gal. iv, 4, δτε δε ήλθε τδ πλήρω
μα τού χρόνου... 

Ibid. Β, lin. 40, Πάτερ, δπερ παρά τφ Αονχφ. 
Jn seciionis biijiis inilio Origenes boc Oralionis Do-
minica: προσφώντμα vorlds ap. Mallha^iim exslanli-
bus proposuil, Πάτερ ημών, δ έν τοίς ούρανοίς, nunc 
vcro de Pairis iiomnie lanlum agens Lucam appel-
la l , apud quem Πάτερ sohim scribilur, non adilitis 
ημών, δ έν τοίς ούρανοίς. Vidc noi. ΐη ιιιιιιι. 48. 

Ibid. C, l in. 5, Κύριος Ιησούς. Sic eliani harc 
Aposioli verba legii Origenes in Joan. lom. XIVIII, 
ιιιιιη. 42; mm. xxxn, iium. 7 el 19; bic tainen 
paulo posl babet Κύριον Ιησούν, sicul in edilt ex-
sianl 1 Cor. xn, 5. 

c Ibid., lin. 2, άγίφ. Lcge θεου. Nam sic scripsisse 
Origeneni apparei cx seqiicntibus, τδ αύτδ όνομάζων 
άγιον Πνεύμα, καί Πνεύμα θεού · quoinodo eniui 
θεού, si in anlccedenlibus ulrobiqtie scripseNt 
αγία; alqne ila quidein ipse ba3C Aposioli verba re-
ftilai in lilallh. toin.xn, nuin. 44, έν Πνεύματι θεού 
λαλώσι, sicul babcnl cdii l . I Cor. xn , 5. Buc in-
que res redil, librariuui sc. minus altenlum pro 
Πνεύματι θεού, ex aniogressis repeliisse, Πνεύ
ματι άγίψ. Dicii vero Miiltus Ongenem non soluui 
boc iu loco, sed ei Comm. in Joan., non semel ila 
Jcgcre, viz. Πνεύματι άγίψ λαλών, quod lameii ve-
ruiii esse ucquii, nisi pe r i l l a , noii semel, non om-
nino, velit; ciini Origen. in Joan. posieriorcin lan-
iuiii vcrsus parlem, iiiisqiiam vero priorem, qnadc 
agiiur, ciiaverit. Igiiur paruni consulte Millius « 
iuaniieslo bic stribae spbalmaie, ei ex male noiatis 
inJoan. locis, variaui, quasi auclore Origcne, Pauli 
verbis Jcctionem apposuii. 

Ibid., lin. 6, προρερομένων τήν φωνήν. L«'go : 

Β προφερομένων ταύτην τήν φωνήν. Sic auiem supra 
προενέγκασθαι ταύτην την φωνήν αύτώ. 

Ibid., Ιίιι. 7, έτεροδόξων. Vul l , ul opinor, Mar-
cionis, Basilidis ei Valeiilini seclalores de 
iu homd. 40 in Jerem. dicil , εγγύς ει σύ τοΰ στό
ματος αυτών, πό^ρω δέ άπδ τών νεφρών αύτων · όνο-
μάζουσι τδ Ίησοΰ βνομα, ούκ έχουσι δέ τδν Ίησοΰν * 
ού γάρ όμολογούσιν αύτδν ώς Χριστόν. 

Ibid. Β, Ιιιι. 4, κύριο-, τδ κύριος. Dccsse I M C 
alic|iiid vidolur ad cxplendam seiiicnliam, foriasse 
b ··<:, καλώς είπόντων, ul s i l , μόνων τών άπδ διαθέ
σεως λεγόντων... Κύριον, καλώς είπόντων τδ, Κύριος 
Ιησούς, nam ila fenne ipse Origeu. i " 1»«'° ''"'f 
ραίΐιίιιυ, Comm. in Joan. lom. xxxn, unin. 7· ύ έ / 

Πνεύυ,ατι άγίψ λέγων, Κύριος Ιησούς, καλώ; λέγει.» 
γνησίως δουλεύοντος τψ λόγψ έργον έστί τδ καλω» 
είπείν, Κύριος Ιησούς.* Respicil sc ad J»an. χ»»· 
45, φωνείτέ με... ό Κύριος· κα\ καλ.ώς λέγετε t 

Ibid , Ιίιι. 4, ότοιόσδε. Rcctius vidciur τοιοί» * 
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λέγων, i i l i snpra, τοιούτοι οί λέγοντες el iortnsse, 
τδ, Κύριος Ιησούς, quia mox sequiltir ex aniiihesi 
τδ, ανάθεμα Ιησούς. — In codicems. legitWalke-
rus ιιοη λέγων, sed λέγει, ac proinde nibil esl mu-
taiidum. RILCUS. 

Col. 485 A , lin. 3, Λέγει, Πάτερ. Lege λέγει τδ, 
Πάτερ, niieniadmodurti in sequeniibns ler legiltir. 

Ibid. B, lin. 4, εικών. Legendum opinor εικόνες. 
Jla ipse Origen. /it Joan. lom. n, num. 5, άληθινδς 
θεδς ό Πατήρ πρδς είκόνα, καί εικόνας τής είκό
νος. Ει similiier Contra Ceis. ρ. 755, 756. Ει in 
Joan. lom. ι, ntim. 19. 

Ibid., Ιίιι. 7, δντι. Lcge τω δντι. Ita mox τψ έν 
σώματι. 

Ibid., l in. 10, δι* δλων. Id est perfecie, et non 
έξ ή μίσους, uii patilo ante dixit. 

B>id. C , l in. 4 , αυτόν. Lege αυτό, scilicet, 
σπέρμα. — Ita quoque prior legerai Benlleius. 
R ( J £ U S . 

Ibid., l in. 10, τοίνυν νομίσωμεν. Lege τοίνυν 
μόνον νομίσωμεν, nam desideralur plane μόνον, 
qiiod propler svllabarum, uL opinor, simiJium con-
tursiiin inlercioit. 

Ibitl., lin. 12, προσεύχεσθαι. Lege προσεύχεσθε. 
Προσεύχεσθε legeudum esse jam iiiunueramus. 
RUiGUS. 

Ibid., l in . 14 , θρόνοις. Ita homil. 1 in Gen.: 
ι Anie omnia coeluro dicitur faclum, id esl omiiis 
spiritalig substaulia, superquam, velui in ibrono, 
Dens requiescit;. . . el illud quidem coelum, qnod 
spiritale diximus, mcns nosira e s l . . . . Ilomo, qui 
in corporc posilus esi , si dividere p o l u e r i l , . . . 
ipse cuelum, id est coelestis boino, appellatur, se-
cundtim Aposioli sentenliam dicenlis,nostra aulem 
conversalio in coelis e$t.> 

Ibid. D, lin. 1, έπάν. Forte έπάν δέ λέγηται. 
Ibid., lin. 6, περιέχεσθαι καϊ σννέχεσθαι. Sic 

Dei iminensilaiem describil Henn. Pnti., mand. 1, 
4 ipse capax universoruni solus iinmensus est, » 
qiue Graece ap. Aiban. vol. 111, p. 252, sic exslanl, 
δ μόνος πάντα χωρών, μόνος δέ αχώρητος ών. Simi-
liler Prucd. Peiri ap. Clem. A l . Slrom. v i , p. 759, 
Αχώρητος τά πάντα χωρεί, llidein Noval. De Trin., 
< ap. 17 : ι Moyses ubiqne iiilroducii Demn Pairetn 
immenstim atque siue iine; non qui loco cluda-
tur, sed qui omnem loctim cludal; nec euin qui iu 
loco si l , sed polius in quo omnis locus s i i , oiimia 
conlinenlein ei cmicia complexum; ui merilo noc 
descendal, nec ascendat, cjiiouiaui ipse onuiia el 
couiiuei ei iniplei. > Gonler. Clem. A l . Slrom. n , 
p. 451, el Str. vu, p. 845 ed. Oxon. 

Col. 488 B, lin. 8, ούδ' άρα τοπικώς. Hoc ipsum 
passiin inculoal Origeues; E . G. Coutra Cels., p. 
509 : θεδν δέ καταβαίνοντα. · . τροπολογούμεν · κα
ταβαίνει γάρ ό θεδς άπδ τού ιδίου μεγέθους, δτε τά 
τών ανθρώπων οικονομεί. E l pag. 5l0 : Συγκατα
βαίνει τή προνοία, καί τή οικονομία, τοίς άνθρωπί-
νοις πράγμασι. Ει ρ. 5Hb*: Ού τοπικώς, άλλά προ-
νοητικώς συγκαταβαίνει τοίς άνθρώποις. Sic eiiam 
ρ. ©05 : Κάν ό Λόγος, θεδς και αύτος ών, έρχηται πρδς 
ημάς, ούκ έξεδρος γίνεται, ουδέ καταλείπει τήν εαυ
τού έδραν, ώς τινα τόπον κενδν αυτού είναι, έτερον 
δε πλήρη. Similiier vero Gletn. Alox. Strom. νιι , 
ρ. 851: Ού γάρ έξίσταταί ποτε τής αυτού περιωπής δ 
Γίδς τού θεου.,.ού μεταβαίνων έκ τόπου είς τόπον, 
πανταχή δέων πάντοτε, καί μηδαμή περιεχόμενο.-, eic. 
Confer Orig. Comm. in Joan. lom. xx, uuiii. 16. Vi-
des aulem lum Origenem, luui Gleni. Alex. eaindem 
Filio pariler ac Pairi immeusiiaiem iribuere. 
. Jbid., l in. 11, λέγεται. Ms., λέγηται. — In codice 

ms legit Walkerus λέγεται. RuiCos. 
Ibid. C , lin. H , ηγούμαι σννεξ. Desideralur 

bic, ul opinor, vox άναγκαίως, ul sii ηγούμαι άναγ
καίως συνεξητακέναι, nain lale quid poscu senlen-
l i a , alqne bac pbrasi passim iiiitur Origencs. Iia 
supra iium. 13, ταύτα δέ μοι αναγκαιότατα.. . εί-
ρησθαι νομίζω. Ει ιιιιιιι. 24 fiii., άναγκαϊον δέ υ,οι' 

εδοςεν. . . ύπομνησθήναι. E l nnm. 27 (ln., ταύτα δέ 
μοι δοκεί αναγκαιότατα έξητάσθαι. Αίψιβ num. 31 
Ιίιι.. ταύτα δέ μοι άναγκαίως είρήσθαι φαίνεται. Sic 
el in Matih. Ιοιιι. x i , iiinn. 14, ταύτα δέ μοι έδοξεν 
άναγκαίως παρειλήφθαι. E l niim. 17, ταύτα δ έ . . . 
άναγκαίως λέλεκται. E l in Joan. toni. x, num. 21, 
νομίζω δ' άναγκαίως καί ταύτα παρατεθείσθαι. Alque 
ila ssepe in libris Conira CeUum. 

Ibid., l in. 14, έ&ν τινα. . . τόπω είναι. Mutilns 
plane est bic locus. queui sic resiiuio, καί μή έάν 
τινα έν σωματικψ τόπψ φάσκειν είναι τδν θ ε ό ν ita 
enim sectionis hnjus iiiiiio, λέξεις νομιζομένας τοίς 
άπλουστέροις έν τόπψ φάσκειν είναι τδν θεόν. 

lbicl. D, Νιι. 1, σώμα αυτόν είναι. Ita Origen. 
hom. in Gen. : «Dcuni ipsum corporeiiin iiiducunt, 
quod seulire de Dco manifeslissime impium est. » 
Alque Contra Celsum, p. 778 : Ουδέ γάρ καθ* ημάς 
σώμα δ θεός· ίνα μή περιπέσωμεν οΤς περιπί-
πτουσιν άτόποις οί τά Ζήνωνος»καί Χρυσίππου φιλο-
σοφούντες. Gonfer vero Comm. in ϊοαη. lom. χ ι ι ι , 
num. 21-25, ei lom. xx, ιιιιιιι. 16, et Περϊ άρχων ι, 
1, et Cofttra Cels. p. 685, 715, ft quibus oiniiibiis 
abunde conslabil, quam iuique Hieronymiis in ep. 
ad Avi i . el Theopb. Alex. Kp. Pasch. 1, de Origene 
suspieionem injecehul, quasi iile l)eo corpus i r i -
buiiini volueril. 

Ibid., Iin. 6, ετέρας φύσεως. Loge ετέρας είναι 
φύσεως, nam deesl plane είναι.—Bentleiuspro έστί 
quod prwcedit, legii είναι. Ru£us. 

Col. 489 Α , lin. 2 , τό δσον. Lege τψ, δσον έπ ' 
αύτοΐς, μικρω. — Ferri lamen polesl i l lnd, τ 6 
δσον, quo el ipse Origenes alias ulilur, e. g. Comm. 
in Joan. lom. ι ι , num. 8, έκκλείοντα τών πάντων, 
τδ δσον έπί τή υποθέσει αυτού, τά τού κόσμου. Sic 
aulem distiiigueiidiim, διά τδν ίδιωτισμυν, τδ δσον 
έπ' αύτοΐς, μικρψ. Ru£us . 

Ibid., Ιιιι. 15, βραχεία. Lege βραχέος, scilicet 
τόπου, quoJ mox sequiiur.— Ua quoque legenduiu 
jam iiioniicramus. RU^EUS. 

lbid. B , l in. 2 , σωματικόν παράδεισον. Yides 
hic Origenem paradisi bistoriatn ιιοιι σωματικώς, 
sed άλληγορικως, plane intelligi velle. Aique iia 
quidein oxpresse dicit. Gonira Gels. lib. iv, p. 552: 
Ταύτα πάντα (paradisus sc. el arbores ibi plan-
lala>) ούκ άσέμνως τροπολογεΐται. E l ex lib. JV, c. 
2 , Περϊ άρχων : Τίς δ' ούτως ηλίθιος, ώς οίηθίναι 
τρόπον άνθρωπου γεωργού τδν θεδν πεφυτευκενα* 
παράδεισον έν Ε δ έ μ ; . . . έάν δέ και δ θεδς τδ δει-
λινδν έν τψ παραδείσψ περιπατεΐν λέγηται, καί δ 
Αδάμ ύπδ τδ ξύλον κρύπτεσθαι, ούκ οίμαι διστάζειν 
τινά περί τού αυτά τροπικώς διά δοκούσης ίστορίας, 
και ού σωματικώς γεγενημένης, μηνύειν τινά μυ
στήρια. De bac vero Origenis seiilemia vide liue-
liiiin Origenian. lib. n , quiesl. 12. 

Ibid., lin. 12, περϊ τούτων... είς τήν Γέ
νεσιν. Eodem iere modo Origen. de Adamo el pa-
raiiiso locutus in libris Conlm Cel&um, uberiorem 
dicil explicaltoneni c suis in Gene&in Commentariis 
esse pelendam. Sic lib. iv, p. 550: Προηγουμένως 
γάρ έν τοίς είς τήν Γένεσιν έξηγητικοίς ταύθ' 
ήμίν έξήτασται. Ει ρ. 554: Προηγουμένως γάρ έν 
τοίς έξηγητικοίς τής Γενέσεως είς ταύτα έπρα-
γματευσαμεθα. Κι lib. ν ι , ρ. 670, λαβέτω τά πρα-
γματευθέντα ήμιν είς τήν Γένεσιν, elc. 

Ibid. G, lin. 2 , έν Αεντερονομίφ. Verba bic c i -
tala non cxslanl in Deiiteronomio, nec iis quid-
quam simile (nisi illa voluilOrigen., δ θεός σου έμπε-
ριπατεΐ έν τή παρεμβολή σου, cap. Χ Χ Ι Ι Ι , 14), ne-
que iisquam ίιι Scripluris ila juucla occurrunl, 
praitcrqiiaiii in 11 (.or. v i , 16, Aposlolus vero ea 
partiin ex Lcvi l . χχνι, 12, parlim ex Ezecb. xxxvn, 
27, Mim-psisse videiur. Aique ipse qiiidem Origen. 
in Malth. lom. x , nimi. 15, ea ciiare videlur rx 
Leviiioo, νόμου λέγοντος έν Λευιτ ικώ, . . . θήσω τήν 
σκηνήν μον έν ύμίν.... τίθησι τήν εαυτού σκηνή ν 
έν ήμίν, πληρών ήν είπεν έπαγγελίαν, ένοικησω 
καϊ έμπεριπατήσω έν αύτοις. Vcrba aulcm ii» 
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editl. II Cor. η , 46, sic se habent, ένοικήσω έν Α xerat, Deam sc. in sanrlis, lanquam coelis, ένοικείν, 
αν τοις xai έμχεριχατήσω. Miror igilur Millium, 
qui minima qiueque inier varias lecliones referre 
solel, rwn observasse Origenem bic Περϊ ευχής, 
el Conira Celt., pag. 756, ei in Joan. ιοιιι. χ ι ι ι , 
num. 24 (sicuiet Euseb. Ecc. thcol. p. 486) lcgere, 
ένοικήσω έν αύτοΐς χαϊ έμπεριπατήσω έν αύ-
τοις, alqueeliam in Malih. lom. χ , mim. 15, illa 
έν αύτοις, in priore clausula oniiitere; nam alia 
cerie, q u « baud majoris suni inomcnli, ad isium 
locum noiavii Millius. 

Ibid., lin. 4 , χρνπτομένον θεόν. Somnolenius 
baec scripsit librarius, pro qtiibus ne dubites le-* 
gere, κρυπτομένου άπό προσώπου του θεοΰ. Nam 
respicil plane Origenes ad vt*rba supra cilala. ex 
Gen. ιιι, 8, έκρύβτ}σαν δ τε Αδάμ καί ή γυνή αύτοΰ 
Απδ προσώπου τού θεού. Iia vero Iwm. 46 in Jerem., 
ol φαύλοι κρύπτονται άπδ προσώπου τού θ ε ο ύ , . . . 
δ δε άγιος ού κέκρυπται. Yide ιιοΐ. *eq. 

aiq.ue adeo eos θείας φύσεως, ut loquilur Apostolus, 
parlicipes facere. 

Ibid., l in . 40, δτε μέν παρίστησι. Supplendum 
hic, aut subaiidiendum sallem esse arbiiror, δ ευ
χόμενος, unde loiinn locum. qui mendosus plane 
est, sic refmgo, Ο ΕΥΧΟΜΕΝΟΣ, δτε μέν, παρί
στησι . . . , δτε δέ, τούτου ΊΎΧ12Ν , τδ μή παραμε
νον ΑΥΤΩ κα\ τηρεΐσθαι άξιοί· φανερδν ΔΕ, δσον... 
ha lere Clem. ΑΙ. Str. νιι, pag. 855 ; Παρά θεοΰ 
τών αγαθών τά μέν δοθήναι, τά δέ παραμείναι εύ
χόμεθα. Ού γάρ έστι ταύτδν αιτείσθαι παραμείναι 
τήν δόσιν, ή [lege καί] τήν αρχήν σπουδά^ειν λα
βείν · E l pag. 857 : Τά δέ δντως αγαθά, τά περ\ 
ψυχήν, εύχεται είναί τε αύτώ κα\ παραμείναι. 
illiid, εύχεται αύτώ παραμείναι, ibiriem plane esl, 
quod bic dicil Origen. αύτώ τηρείσθαι Αξιοί. — Ια 
loco Origenis Bcnileius ρι-οδτε legit είτε. R I L S U S . 

Ibid., lin. 45, χατά γε τόν Ματθ. χαϊ τόν A.Os-
lbid., lin. 7, ούτω γάρ καϊ Κάιν. His similia β tenderat siipra Origenes Lucam a Maitbaeo discre-

babel Origen. iu Philocat., άλλά και Κάίν έςερχό- pare, et verba illa, ημών, δ έν τοις ούρανοίς, quae 
μένος άπδ προσώπου τού θ ε ο ύ . . . φαίνεται κινείν baec prsocedtinl, non agnoscere; nunc voro notal, 
τδν έντυγχάνοντα ζητείν τί τδ πρόσωπον θεο~ 
τδ έξέρχεσθαί τινα άπ' αυτού. Ει hom. in J 
Ό 'Αδάα ούκ είς ύπερβολήν.. . ήμαρτε, διά 
έκρύβη άπδ προσώπου τού θεού · ό δέ άμαρτωλ 

τδν έντυγχάνοντα ζητείν τί τδ πρόσωπον θεού, καί 
τδ έξέρχεσθαί τινα άπ' αυτού. Ει hom. in Jerem., 
Ό 'Αδάιι ούκ είς ύπερβολήν.. . ήμαρτε, διά τούτο 
έκρύβη άπδ προσώπου τού θεού · ό δέ άμαρτωλότερος 
αυτού Κάιν, και ασεβέστατος.. . έξήλθεν άπδ προσ
ώπου τού θεού· ώστε συγκρίσει κακών Ιλαττον εί
ναι τδ κρυβήναι άπδ προσώπου τού θεού, elc. 

Ibid., Ιίιι. 10. ούρανφ... παντϊ άγίφ. lla Origen. 
homil. 1 t/ι Genesin : c Perfecti qiiique coelestes 
iacl i , vel coeli effecli, cnarrant gloriam Dei; pr>-
pterea Apostoli,qui eranl coeli,» ctc. Origeni vero 
in bis pneivil magisler ejus Clemens Ίιι Ecl'. proph.t 

cap. 51, 52, ubi illa, ol ούρανοϊ διηγούνται δόξαν 
θεού (ps. χνιιι, 1) explieans dicit : Οί ουρανοί λέ
γονται π ο λ λ α χ ώ ς , . . . καλούνται δέ ουρανοί, κυρίως 
μέν, ό Κύριος, έπειτα καί οί πρωτόκτιστοι, μεθ' ούς 
καί οί άγιοι πρδ νόμου άνθρωποι , . . . είτα καί οί 

ίιι eamdeni ambos Ιι ί ο semilam redire, el iti bis άγια
σθήτω τδ δνομά σου, conseulne; apiius igitur pro 
κατά γε legaiur κατά τε τδν Μ. καί τδν Α., teeun-
dum tum Mallhaum, tum Lucam. Yide noi. ad 
uum. 4. 

Ibid. B, l in. 5, τού Πατρός. Pro τού legendum 
ούν, nl s i l , τί τδ δνομα ούν Πατρός. ld eniui sen-
teniia poscere videuir. 

Ibid., l in. 9 , θεωρητική. Lege θεωρητικός, 
scili* et νούς. — Ila legenduin priores inonuinius. 
RlhEUS. 

Ibid. C , l in. 7, τό, ώτ . Ita quidein babei codex 
Holm.,seddesiderari inihi videtur, arliculus o,utsit 
δνομα τδ, δ ών. lloc enim est nomen illud quod in 
loco hic ciialo (Exod. ιιι, 14) sibi vindic.it Deus. uhi 
Moysi de noinine iuierroganii respondot : Έγώ 
είμι δ ώ ν . . . . Ούτως έρείς τοίς υίοίς Ισραήλ, ό ών 

Απόστολοι. Iia vero Cyrill . Caiecii. mystng. ν : ^ άπέσταλκέ με. Per Ijoc igitur nomeu ό ών significari 
Ουρανοί είεν άν καί οι τήν επουρανίου φορούντες 
είκόνα, έν οίς έστι θεδς ένοικων καί έμπεριπα-
τών. 

Ibid., l in. 41, έν φ είσι... φωστήρες. Idem 
fere dicit Eiis«'bins, πάντες οί ά γ ι ο ι . . . έν αύτώ 
[Χριστφ! φωστήρες άναδειχθήσονται τού νέου 
αιώνος, έξ αυτού τά φώτα χορηγούμενοι. Eccl. 
theol. pag. 181. 

Ibid., lin. 15, κατοικεί, τό. Decst plarie aliquid, 
quod sic fonasse esl suppleiidiim, κατοικεί ΕΚΕΙ, 
ΚΑΤΑτδ είρημένον.. .Εκε ί , id esl, έν ούρανώ. llla 
aiitem, ΕΚΕΙ ΚΑΤΑ ίιι κατοικεί deperdha viden-
lur. — Aliani eiueiidalioiieiii proponit Benlleius. 
Ru^us. 

lbid. D, l in. 6, ύπό τής ώφεΧεΙας καϊ τού λό
γον. Bele καί. His vero consona Iradii uobis Orig. 
Comm. in Joan. lom. i , num. 54 : Ό Σωτήρ . . . ίνα 
πάντα ή κερδήση, ή τελείωση, γέγονεν άνθρώποις 

dicil Origenes Dei ίδίαν ποιότητα, scilicel quo<l 
immutabilis el =>ine ulla varialione idem semper 
s i l : ad qtiem fore uiodum de eadcm re disseril 
Novatianus : c Quidquid illtid esse pnlest, qnod 
Deus C6l , semper sil necesse esl ; ul semper sii 
Dcus, servans sesc virtuiibtis suis : el ideo dicit: 
Ego sum, quod sum; quid enim esl, ideo boc liabel 
nomen, quooiam canidem semper oblinel qualiU-
lem. * De Trin. c. 4. 

Col. 494 A , lin. 15, ί)ύμη τής οίκοδομής. Mnle 
ba;c Laline venil edil. Oxou. in vico (udificaiionis; 
cum (ϊύμη οίκοδομής hic signiflcet impetum, sen te-
hemens Mudium alios serinone suo a*dificandi, (3υμη, 
όρμή. Hesycb. φορά βιαία, Pbavorin. ex Suid. Vuli 
tuique Oiigencs verba, νιφετού inslar, conferlim el 
cumvi quadam cflusa,qtialia erani Clyssisilla (Hom. 
iliad. Γ, v. 222) νιφάδεσσιν έοικότα, sc. διά τδ icu-
κνδν καί σύντονον τής φράσεως, scliol. Sic aut̂ m 

Ανθρωπος, καί άγγέλοις άγγελος. Ει ιιιιιιι. 40: Μέγας Β ipse ίιι homil. 16 in Levii.: ι Exspecletur, inquil 
εστίν άρχιερεύς, ούχ υπέρ ανθρώπων μόνων, άλλά 
καί παντός λογικού... έαυτδν άνενεγκών, eic. I)e hac 
vero ejus opinione vide Huet. Origenian. lib. n , 
quaasl. 3. 

Ibid., lin. 7. ή. Lege καί αύτώ. 
Col . 492 Α, l in . 3, δή. Lege οέ. 
lbid., ISn. 7, άφιστάς. Nibil est ad quod refc-

rainr lioc άφιστάς, niibi igiiur legenduoi videttir 
άφιστάντι, scilicci, τψ, Πάτερ ήμων, ό έν τοϊς ού
ρανοΊς. Yult enim eam isiius pbrasis vim esse, υι 
Dei cssentiam a creaiuris longe semoiaiii sigiiiftcet, 
illiiinque ιιοιι σωματικώς, sed προνοητικώς lunuiui 
rebus inundanis inleresse. 

Ibid., l in. 8, οϊς γάρ ού κοινωνεί. Corruplns 
plaue est hic locus. qui hoc forlasse inodo sanari 
poeait, γενητών, ΟΙΣ ΟΥ ΚΟΙΝΩΝΕΙ- οΓς γάρ κοι
νωνεί (vel ένοικων κοινωνεί) αύτοίς δόξα. . . έγγί · 
νεται. Nam respicere videlur ad ea qua; supra di-

licul pluiia eloquinm meum, el dencendanl sicui ros 
verba mea, sicul imber super gramen, et ticut nix 
super fenum. Inlende diligenter, atidiior; nc p»l« 
nos vim facere Scriptnrac, cum docenies Ecclcsiani 
dicimus, vel aquas, vel iinbreR, vel alia, qna cor-

Koraliler dici videulur, spirilaliicr senlieiida : audi 
loysem, quomodo verbuui legis nunc pluviam no-

iuiual, nunc rorem vocat, iituic iinbren), ninic 
eliam nivcm dicit. · — Pro £ύμη Bentleius lcgil 
βωμ.1). Quod praeslare videuir. 

Ibid., lin. 15. διά τούτο ταύτα δύναται- ταντα. 
Legendiim vidclur, διά τούτου (sc. ονόματος) ταντα 
δύναται· διά τούτο έπινοήσας. Λ . 

Ibid. Β, ίιιι. 5, ύπομιμΗχσκεται. Vides bic Orj-
genein animarum προϋπάρξει favere, alque auw 
verbum μνησθήσονται in loco snpra ciialo, I»· *J«IS 
19, Plaionite inierpreiari de renim in prioresH'» 
cognilarum reminisctnlia. Alque ila quidem Φ5 · 
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vel i i saliem qni in eadem erant baeresi, iilem 
verbum μνησθήσονται, ps. x x i , 28, tnielleclutn 
voluerunl, uli nos docet Hieronymus in Comment. 
in Ephes. i , 47. De hac vero Origenis senlenlia 
plura ubi suppeditabit Huet. Origenian. lib. JI , 
qiwsi . 6. 

lbid., lin. 7, τά ένθάδε. Cum in antecedenlibus 
dixeril Origenes Dei naturam ct allribula ei esse 
inlelligenda, qui riie vult precari, ul sanciillceiur 
Dei nomen, non video quomodo introducai mmc 
τά ένθάδε, lanquam iutellecui necessaria, quas ad 
veram illam el υψηλή γνώσιν θεοΰ, uli ιιιοχ ap-
pellat, nibil pcrimeni. lpsius igilur senieniia! vis 
rne cogrt pro τά ένθάδε, bic lcgere τά τοΰ θεοΰ, 
boc esi, δ έστι (til supra dixit), ei qtiaeuain sil ejus 
Ιδία ποιότης; quibus quidem ignoralis fruslra quis 
precaiur, sioul anlc nos docuil ιιιιιιι. 21 : ΕΓ τις 
αγνοεί τδν θεδν καί τά τοΰ θεοΰ, άγνοεϊ δή τά ών 
χρείαν έχει. Pracclare vero in lianc reni llierorlcs : 
*il δλτ̂  δυναμό τής τιμής έν τή γνώσει τής ουσίας 
τής των τιμωμένων κ ε ί τ α ι . . . ΙΙώς γάρ άν διαλε-
χθείη τις οΤς αγνοεί, etc. Comm. ι/ι Aur. Carm., pag. 
54 ed. Caru. — Mibi vero reiinenda videnlur τά 
ένθάδε, ci explicanda quemadmoduin inlerprelalus 
csl dominus Claudius Fleury. RILEUS. 

Ibid., lin. 8, αίτείν. Sic in codice scriplum le-
gilur, sed viliose, ul opinor, pro αιτούντα, sicul 
exbii uil ed. Oxon., neque eniin aliler consiabit 
senleniia. Αύτδν, id est, μδνον. Vide Scbol. in Hom. 
Wad. Θ, 99.— Αίτείν relinenduni, Bubimeliigeudo 
δηλονότι. RILCUS. 

Ibid.. liu. 10, πατρός. Hnjus loco legendnm plane 
esi Δαυίδ, nam illius προστάσσοντος sunl ba3C verba, 
ύψώσωμεν τδ δνομα. . . Gonsiiuili auiem scribaj er-
rore Δαυίδ pro θεώ posiluiu invenies ap. Euseb. 
conlra Marcelt., p. 52. 

Ibid., lin. 14, ύψούντος. Lege τδ ύψοΰν τδ δνομα, 
nam illud τος iiiaiiifeslnin esi libraru spbalina. — 
Benlleius prior legeral τδ ύψοΰν, vel τού ύψούν-
τος. Ru£us. 

Ibid., μεταλαβών τις.. . ύψοΊ. Reclius, ut opi-
nor, lcgas, μεταλαβών" δέ τ ι ς . . . υψώσει. . . , sioul 
ίιι exemplo sequilur, υψώσω.. . ,δτι ύπέλαβές με,. . . 
— Bciilleitisaiue μεταλαβών addii δτε. Quod videiur 
prscstare. R I L C U S . 

Jbid. C, Ιίιι. 6, γραφή. Lege επιγραφή. Est enini liaec 
psal. χχΐλ instTipiio, ψαλμός ψδής.— Lcgenduin 
επιγραφή prior iuoiiuit Beiiilciiis.RiL£U>. 

Ibid., l in. 8, έτι περί. Forlasse έτι δέ περί, sicui 
ίιι boc libello swpe babei Origcnes. lu cdii. vero 
Oxon. inale legilur Ιστι περί. 

lbid., l in. 44, άντϊ τον, γενηθείη. h.i anonymi 
Scbolia in Orai. Dom. qu« btiic bbcllo subjunxi-
iiius, τδ άγιασθήτω ού προστακτικόν · εύκτικδν δέ, 
οίον, άγιασθείη. 

lbid. D, lin. 5, όλος γάρ. Iia fere Origen. Contra 
Celt., ρ. 596, όλος έκατοστδς δγδοος ψαλμδς τήν 
περί Ιούδα περιέχει προφητείαν. Alque eodem modo 
pag. 406. Vide noi. ad nuiti. 6. 

Ibid., l in. 4, τό. Lcge τψ γ ε ν η θ ή τ ω , . . . συμ-
βαίνειν.— Benlleiuslegil τδ γενηθήτω, . . . σημαί-
νειν. Ru£us. 

Col. 496 Α, l in . 3, ώς εύζαμένου. Impiam banc 
Taliani senienliain, ιιοιι indit.ato tiominc, exagiiat 
Origenes in lib. vi Contra Cels., p. 672, παρακούσας 
δ'οιμαι [Κέλσος] μοχθηράς αίρέσεώς τίνος, και κακώς 
διηγησαμένης τδ, γενηθήτω φώς, ώς εύκτικώς ύπδ 
του Δημιουργού είρημένον. JNoiiiiualiiii vero Gleni. 
Alex. Ecl. proph. cap. 58, πρδς δέ Τατιανδν λέ
γοντα εύκτικδν είναι τδ , γενηθήτω φώς , λε
κτέον, elc. 

lbid., l in. 7, ύποκάτω. Lege τδ ύποκάτω, sicut 
exslat in ediu. τών 0*; i ia euiiii paulo posl repeiil 
ipse Origenes. 

Ib;d. C , l in. 4, παντός μέν άγιου. Ila Origen. in 
ilaltli.; Τάχα δέ καί έκαστη αρετή ούρανοΰ έστι 
βασιλεία, καί πάσαι άμα βασιλεία ουρανών ώς 
κα:ά τούτο ήδη έν βασιλεία είναι ουρανών τδν κατά 

Α τάς άρετάς βιούντα, etc. Et lom. xiv, mim. 7 : Κάν 
ζητής δέ τδ, αυτών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών, 
δύνάσαι λέγειν δτι αυτών έστιν δ Χριστδς, καθδ αύ-
τοβασιλεία έστί..., βασιλεύων καθ* έκάστην έπίνοιαν 
αυτού... ή δικαιοσύνη έστί, καί ή σοφία, καί ή άλή- , 
θεια, eic/ 

Ibid., lin. 4, συμβουλεύοντος. Manifesle ap-
parel ex sequenlibus hic legendum esse συμβασι-
λεύοντος. Sic aulem posiea , Κ ύ ρ ι ο ς . . . βασιλεύων 
ημών μόνος σύν τψ Χριστψ αύτοΰ. — I(a prior le-
gerat Benlleius.RujEus. 

Ibid., l in. b , έμνημόνευε. Lege έμνημόνευσα, 
scilicet num. 20 el 22. — Codex ms. babet έμνη-
μόνευον, lesie Walkero. R I L E U * . 

lbid., lin. 9, παντός αμαρτωλού. Lege παντδς 
δέ αμαρτωλού, ιιι respondeal superioribus, παντδς 
μέν άγιου.— lla prior legil Benlleius.Rv^os. 

Jbid., lin. 45, αμαρτωλών. Lege αμαρτιών, uti 
cxsiai iu ediu. Gal. i , 4. 

g Ibid. D, lin. 4, καί έξέληται. Haec, ut opinor, er 
prxcedenlibus ileravii librarius; causam euini 
ιιοιι video cur id facerei ipse Origenes. Minus 
recle lamen ed. Oxon. ea silenlio prorsus prac-
lermisit. 

Gol. 497 lin. 6, ημών. Loge υμών. Totus vero 
bic locus in edht. Rom.vi , 42, sic legiiur, μή ούν 
βασιλευέτω ή αμαρτία έν τώ θνητψ υμών σώματι, είς 
τδ ύπακούειν αυτή έν ταίς έπιθυμίαις αύτου. 

Ibid., l in. 45, ένστήσεται. Ms. , ένστήσηται.— 
Walkerus in I I I S . legil ένστήσεται. Ru£us. 

lbid. Β, Ιιιι. 42, φανερωβνχσόμενον. Lege φανε-
ρωθησομενου, scilicel τού τελείου. — lla quoque 
prior legerai Benilcius. Ru^us. 

Ibid., Jin. 43, προσβάλλει. Lege προσβάλει. 
Ibid., τοίς νοητοί ς. Male bic exbibnil ed. Ox., 

τού νοητού. — Hoc jatn a nobis observaluiu est. 
RU^EOS. 

Ibid. C, lin. 4, τοις έμπροσθεν. Origenes bic, ot 
r c i in libulli flne, ei Περί άρχων ιν, 2, inveraa legit 

Apobloli verba Pbil. ι ι ι , 14, ubi tn editu sic so 
babeni; τά μέν οπίσω έπιλανθανόμενοι, τοίς δέ έμ
προσθεν επεκτεινόμενοι. 

ibid., Ιίιι. 5. τή... βασιλεία. Lcge τ η ς · . . βασι
λείας . . . άκρότης. — Nulla causa esl cur legatur 
τής βασιλείας. RuiEUS. 

ibid. h, l i u . 2 , βελίαρ. Exbibei bic ed. Oxon., 
βελίαλ, unde decepius Millius dicil Origeiiem Περί 
ευχής legerc βελίαλ · alqui Origenes uon soliiin 
bic, sed el aliis in locis a Millio praeiermissis (sc. 
Comm. in Joan. lom. χχχ ι ι , num. 16 ei 19, el 
Contra Celt.y p. 665) legil βελίαρ. Alque ila qui-
dem Hesycb. βελίαρ, δράκων, ul ei Suidas, βελίαρ 
τή Εδραίων φωνή τδν Αποστάτη ν δηλοί ό απόστολος» 
τις δέ συμφώνησις Χριστψ πρδς βελίαρ. llaud firgo 
laiiif^n llebrseo coii^rueiHiorciii ease leclioneiu 
βελίαλ. Yide Drus. Comm. ad voces Uebr. JV. Te-
uamenti. — ln cod. ma. exsiare βελίαρ, jani ιι·ο-

jv niiiinus. 
Gul. 500 Α , l in. 8, καθεζομένφ. Lege καθησο-

μένψ, iiam de fuiuro loquilur. 
Ibid., l in . 17, παλιγγενεσίας. Respicil plane 

Origenes ad Gbrisii veiba Mauti. x ix , 28, έν τή 
παλιγγενεσία, eaque, coulra quain volunt a l i i , ιιοιι 
CUIII aiiieceuenlibiis, άκολουθήσαντές μοι, sed cuiu 
Hequenlibus, δταν καθ ίση conjuiigeuda esse osien-
dil , dum παλιγγενεσίαν per άνάστασιν explical. 

lb i i^ B, l in. 1, ώς έν ούρανοίς, καϊ έπϊ γής. 
Origenes supra ιιιιιιι. 18 idlaiu oralionem e Mai-
lli330 deseribeus, ila baec legii, ώς έν ούρανψ, καί 
έπί τής γής, sicul in edill. exsiaui; sic iguur fiic 
quoque legendum arbiiror, naui cad«:ni cerie verba 
repeler^ voluil. 

Ibid., l in . H , συμβήσεται. Ms., συμβήσηται.— 
Walkerus in cod. iue. legU συμβήσεται. Ru^us. 

Ibid., l iu . 14, ούρανοΊς. Lege ούρανψ. Ita euim 
in bac sectione decits repeiit έν ούρανψ, atque 
nou seuiel τοί; έν ούρανώ. 
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Cdl. 501 A , l iu. 2, μεθνσθι\σεται. Ms., μεθυσθή-
σηται. 

lbid., lin. 6, έρχεται. Ms., έρχηται. 
Ibid., lin. 9, άλληγορών. Iia supra snb fin. num. 

25, ού γάρ άτοπον, αύτδν [Χριστδν] είναι κυρίως 
θρόνον του Πατοδς, άλληγορικωτερον ούρανδν καλού-
μενον, τήν δέ Εκκλησίαν αυτού, γήν όνομαζομέ-
νην,... 

Ibid., lin. 10, ουράνιος. ln codice delela pcne 
esi ba?c V O X ; sed e vesiigiis fuisse apparel ούνιος, 
ld est, ουράνιος; quod, ciiiu loco apium s i i , nos 
reponere ιιοιι dubhavimus. etsi non incoiiimode 
legi bic possil, κυρίως θρόνος, sicul supra mini. 25. 
— Walkerus in ms. codice legii άξιος, iion auiein 
ουράνιος. Ku.cus. 

Ibid. B, lin 1, αύτον τού Πατρός. H;ec, ut opi-
nor, inverlii librarius pro Πατρδς αυτού. 

lbid., lin. 4, τό 0έΊτ\μα. Dees&e videlur τού Πα
τρός. 

Ibid., lin. 9, παραθήσεται. Ms., παραθήσηται-— 
Walkerus in cod. ins. legii παραθήσεται. RiLeus. 

Ibid., τούτον. Evangelii sc. secundiiiii MaU 
tbaeum. Γούτου auleiu dicil quia in arliculo Ora-
lionis Domiii. explicando iiiiuc versalur, qni ap. 
Matlb. soium exslal, uii dixii in sectiouis bujusce 
inilio. 

Ibid. C, l in. 7, τά . . . διορθωθέντα. Lege τών 
διορθωθέντων, quod ilagiial plaue syniaxis. —Nou 
id ilagitabil synlaxis si lin. 9 pro τήν έξουσίαν le-
geri^T?) εξουσία. ItUiEUS. 

lbid., liu. 13,' εύρείν. Lege εύρεν. Hoc enim iiitn 
seiuenlia, liun verborum consiruciio exigil; scili-
cel, εύρεν τδν άνθρωπον . . . λέγειν. — Beiiileiuspro 
εύρείν legil έρεί. Ru.tus. 

Ibid., l in . 15, καί. D»de. Sic nulein legimr 
Phil, n , 8, έταπείνωσεν έαυτδν γενόμενος ύπή-
κοος. 

Col. 504 Α, Ιίιι. 1, άνακρινάμενος. Iia in codice 
perperam scribilur pro άνακιρνάμενος, quod ipsa 
poslulal senleinia. Ilis vvro coiibona b d)el Orig ·ιι. 
conlra Cels. p. 594 : Ταύτα φαμεν, ού χωρίζοντες 
τδν Υίδν τού θεού άπδ τού Ίησοΰ · έν γάρ μετά τήν 
οίκονομίαν γεγένηταί πρδς τδν Λόγον τού θεοΰ ή 
ψυχή καί τδ σώμα τού Ίησοΰ. El p«g. 474 : Πεπεί-
σμεθα . . . τδ θνητδν αυτού σώμα, κα\ τήν άνθρωπί-
νην έν αύτώ ψυχήν, τή πρ^ς εκείνον [λόγον] ού μό
νον κοινωνία, άλλά κα\ ενώσει, κα\ άνακράσει, . . . 
είς θεδν ]ΐεταβεβηκέναι. llidem pag. b()8 : Λόγον . . . 
τή Ίτ|σου ψυχή ψκειώσθαι κα\ ήνώσθαί φαμεν. Ει 
pag. 669 : Ή Ιησού ψυχή . . . κεκόλληται τώ Κυ
ρίφ, τψ αύτολόγψ, κα\ αύτοσοφία, και αΰτοαληθεία, 
καί αύτοδικαιοσύνη, . . . δπερ εί ούτως έχει, ούκ είσ>. 
δύο ή ψυχή τού Ίησοΰ πρδς τδν πάσης κτίσεως πρω-
τότοκον. Snuiliier ΙΙυιιιιιι. iu Joan. ιοιιι. ι, ιιιιιιι. 57, 
dicii , τδν άνθρωπον τού Υίοΰ τού θεοΰ τή θεότητι 
αυτού άνακεκραμένον. Coufcr Coiiim. ίιι Maiib. 
tom. xvi. iiuni. 8, ei iu Joan. ιοιιι. xxxn, inmi. 17. 
— Walkerus ίιι ius. lodice legil άνακιρνάμενος. 
RlLEUS. 

Ibid., Ιίιι. 11, έκ τού ουρανού. Ita iVnne Oiigeu. 
lioin. 8 in Jereui. : Έκαστος ημών έχει έργα ουρά
νια κα\ επίγεια. Επίγεια έστιν έργα, ά έπι τήν 
συγγενή αύτοίς γήν κατάγει τδν Οησαυρίζοντα αυτά 
έπι της γής . . . Πάλιν, έπεί συγγενή τοί; έργοις τά 
χωρία, τά έν ούρανώ ανάγει τδν θησαυρίζοντα έν 
ούρανψ, τδν φορέσαντα τήν εικόνα του επουρα
νίου. 

Ibid., l in. 15, ούρανίοις. Lege έπουρανίοις, liam 
Aposioli verba sii | ra ciiala rcpclii. — Benlleius 
lcgil vel ούρανοίς \el έπουρανίοις. RU.EUS. 

Ibid. Β, l in. 1, είκόνα τού χοϊκού. Origenes hic 
Aposloli verba (I Cor. xv, 49) de Adami posiei is 
dicia, ad πνευματικά τής πονηρίας iransferl, per 
χοϊκόν allegorice ip*uiu diaboluui inlelUgens : quod 
ei similiicr facii in Coiiini. iu Joau. lom. xx, 
uuui. 20 : διαβόλου τέκνο / κατ' είκόνα γινόμενον τού 

πονηρού πατρδς, ay* ού τυπούνται αί εκείνου τοΰ 
χοίκού είκόνες · πρώτος γάρ χοϊκδς εκείνος . . . ei«-. 
>ic eiiam Commeiil. in Malih. tom. xv, ιιιιιιι. 18, 
οίος ό χοϊκδς, δ πονηρδς δηλαδή, τοιούτοι κα\ οί 
χοΐκοί. 

Ibid., όστις έστϊν άρχή. Diabolo hic allegorice 
id iribuil Origenes, quod in Job L X , 14, setuiiriuiu 
L X X , de Beliemoih diclum esl. Eamdcm veruretu 
pluiibus perseqiiilur in Ιο<·ο huic geuiino, Comiit. 
in Joann. Ιοιιι. ι, ιιιιιιι. 17 : Έστι δέ άρχή κα\ή 
ώς γενέσεως . . . " οιμαι δέ σαφέστερον έν τω Ίώβ 
τούτο καταγγέλλεσθαι τδ σημαινόμενον κατά το, του
τέστιν άρχή πλάσματος Κυρίου, πεποιημένον έγκα-
ταπαίζεσθαι ύπδ τών αγγέλων αύτοΰ. 'ϊπολάβοιγάρ 
άν τις τών έν γενέσει τού κόσμου τυγχανόντων έν 
άρχή πεποιήσθαι τδν ούρανδν κα\ τήν γήν. Βέλτισν 
δ* . . . , πρώτον τδν [lege τών] έν σώματι τδν καλού-
μενον είναι δράκοντα, δνομαζδμενον οέ που και μέγα 
κήτος, δπερ έχειρώσατο δ Κύριος* . . . διά τούτο 
χρηματίζων ό Κύριος . . . λέγει, τουτέστιν άρχή πλά
σματος Κυρίου, πεποιημένον έγκαταπαίζεσθαι ύπδ 
των αγγέλων αύτοΰ. Sindliler ιοιιι. xx. ιιιιιιι. Uh 
. . . Διαβόλου τέκνον, . . . κατ* είκόνα γινόμενον τοΰ 
πονηρού πατρδς, άφ' ού τυπούνται αί εκείνου τού 
χοίκού είκόνες * πρώτος γάρ χοίκδς εκείνος τω πρώ
τος άποπεπτωκώς . . . άξιος γεγονέναι τοΰ αρχήν αύ
τδν είναι, ούτε κτίσματος, ούτε ποιήματος, oai 
πλάσματος Κυρίου, πεποιημένον έγκαταπαίζεσδαι 
ύπδ τών αγγέλων αύτοΰ. Origeni autem succinil 
f.yrill. Hier. caiech. νιιι : Άρχή γάρ έστι [διάβο
λος] πλάσματος Κυρίου, πεποιημένος έγκαταπαί-
ζεσθαι, eic. 

Ibid., Ιίιι. 2, πεποιημένον. Lege πεποιημένος, 
nam r^ferlur ad δστις. Sic aiilem ap. Jub, τοϋτό 
έστιν άρχή . . . , πεποιημένον . . . . Ει ίιι locis ex 
ipso Origene ei Cyril l . supra cilalis. 

Ibid. C, l in. 2, έστϊν ή γή. Lege έστ\ γή, id esi 
γήινος, ιιοιι ή γή , ipsa tcrra. Iia vero in scquenil-
bus, γή έσμεν, γή λελογίσμεθα, μηκέτι είναι γήν. 

Ibid., Ιϊιι. 5, ουρανός έστι. Sic ftiam Origen. in 
Mallb. tom. xiv, mim.7 : Αυτός |Χριστδς] ^στιν 6 
βασιλεύς τών ουρανών, βασιλεύων . . . τού γενομέ
νου, διά τδ φορείν τήν είκόνα τού επουρανίου, ουρα
νού, liideui ίιι Ιιοιιι. 8 ιιι Jereui. : Έστι γάρ ό δί
καιος ουρανός* . . . και φαμέν δτι οί τδν ούράνιον 
άνθρωπον φορούντες, καί αυτοί είσιν ουρανός· εί γάρ 
πρδς τδν άμαρτάνοντα λέγεται, γή ει, κα\ είς γην 
άπελεύση, πρδς τδν δίκαιον ούκ άν λεχθείη, ού έστιν 
ή βασιλεία τών ουρανών, ούρανδς εί, κα\ είς ούρανόν 
άπελεύση; . . . ha fere Terliillijrnis, bunc Oraiio-
uis ΟοιιΓιιι. arliculiim exponens : Ex inierpretaiione, 
inquit, figuralu camit ei sp.rilut, non bumuscalum 
et terra. 

Ibid., lin. 6, εύχόμεθα. Lej»e εύχώμεθα, siciit 
mox sequitur άξιώσωμεν. — Ila eiiaui legeiHlutt 
iiioiiiierain. Bu.tus. 

lbid., θέλημα. Lege θέλημα τού θεού # uti in 
pia!cedenubiis el sequeiiiibus legiiur. 

Col. 505 Α, liu. 1, μένει. Lege μενεί, nam d* fn-
luro loqtiiltir; atque iia paulo posi, σώφρονες έσο*/· 
ται, δίκαιοι έσονται, έσόμεθα πάντες ουρανός. 

Ibid., lin. 5, καϊ έπί. Lege ούτω γένηται χαι 
έπί . . . sicul in anlecedenlibiis; baic euim scrib* 
laiilum incuria bic omissa videniiir. 

Ibid. B, liu. 11, Καφαρναούμ. ha cod. ms. recte. 
Hoc atiluin, lanquain erraiuui, mulavil ed. Oxou* 
ίιι Καπερναούμ, sicul in Evangeliis passim le^iiur. 
Alqui uon bic soluui Origenes, sed el aliis peiie 
cenluiu iu locis babel Καφαρναούμ; uiiiiirum, 
Coiiim in Mattb. loiu.xiu, nuiti. 11,14, el ιοιιι· UT* 
IIUIII. 15, c l iu Joau. tuin. χ, x i , xvm, xxxi, e qui-
bua iocis ne UMUIII quidem iisqiiam nolavil MiIIIUS. 
Sic eiiam legii Euseb. De loc. Hebr.: Καφαρναούμι 
κώμη έν τή Γαλιλαία τών εθνών. L l in V : Χωρα* 
ζειν, esl, iuqiiit, κώμη τής Γαλιλαίας, . . . διεστώσ* 
τής Καφαρναούμ σημείοις ιβ \ Atqiie iia sa?pe legi-
tur ap. Epipban. ba,T. xxxc l u . Vidc Dn.sii Coana. 
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ad voces lUbr. Ν. T. el Adnot. in Jfallb. iv, 13, 
alque Reland. Palmlin. ιοιη. II, pag. 682. 

lbid., lin. 12, ζητείτε. Lege ζητείτε με, sicut 
exstai in ediu. Jo. v i , 26. — lia quoque bunc locum 
edidi. RUJEUS. 

Col. 508 Α, lin. 3, ώς· περϊ έτερον δντος. Desi-
derari videlur παρ* αυτόν, ul s i l , ώς περί έτερου 
παρ* αύτδν δντος . . . , sicul in responso ιιιοχ repe-
li t . Dixerat scilicet Origenes, pauein έπιούσιον esse 
ipsum Cbrisium, et praiierea essc Dei verbiun, quo 
aniina nulritur : ai bis, inquil, regerat quispiam, 
qui per paiiem hunc Cbrisluin solum vtili imelligi, 
euiii nou ita pelere uos docere, quasi alius pra?ter 
seipsum essel panis επιούσιος. 

Ibid., lin. 6, διαλέγεται. Ms., διαλέγηται. — Wal-
kerus in cod. ms. legil διαλέγεται. Ku.tus. 

Ibid., l in. 7, Μωύσής. ln ediit. Jo. vi, 52, legi-
tnr, ού Μωσής δέδωκεν . . . έκ τού ουρανού, άλλ* δ 
Πατήρ μου. 

Ibid., lin. 8, ύμϊν. Ms. male ήμιν. 
Ibid., lin. 15, άρτος ό έκ τού. Lege Αρτος δ ζών, 

δ έκ τού . . . , M i legiiur in loco ciialo, Joan. νι, 51, 
11:1111 Origeuem illa, ό ζών, hic non oinisisse apparet 
ex seqiiefilibiis, τδν ζώντα άρτον αίτώμεν, ei ia-
ira. ό ζών καί έξ ουρανού καταβεβηκώς άρτος, ίιι 
quiOus ad ea plane, lauquam ame ciiata, respicil; 
qusc lamen si de boc loco eximas, misquain in an-
legressis reperientur. Sic aulem ha?c verba reciiat 
ipse Origcu. in Joan. loin. x, num. 15 : Έγώ είμι δ 
Αρτος δ ζών, ό έκ τού ουρανού καταβάς. . . . 

Ibid. U, l iu. 1, ζήσει. Sic eliain babet Origen. in 
Joan. ιοιιι. x, num. 15; ai in ediii. loan. v i , 51, 
legiiur ζήσεται, sicul el legil ipse Origen. in Maith. 
ιοιιι. χι, IIUIII. 14, et Euseb. iu Psalm. pag. 85, 471. 

Ibid., lin. 4, πάσα τροφή. Eisdein pene verbis 
tiliiur Origenes in Joan. lotn. x, num. 15 : Πάσα 
τροφή καταχρησηκώτερον άρτος λέγεται, ώς έπί 
Μώυσέως έν τψ Δευτερονομίψ γέγραπται, τεσσα
ράκοντα ημέρας άρτον ούκ έφαγε, καί ύδωρ ούκ 
επιεν. 

Ibid., Ms. λέγηται. 
Ibid., Ιίιι. 15, έχετε. Ms. έχητε. 
Ibid. G, lin. 4, αληθής . . . αληθής . . . Sic eiiam 

logitOrigen. in Joan. lom. x, num. 15, υι elEnseb. 
Eccl. iheol. p. 179, quod non anhuadverfil Millius. 
Ailamen vera, ul opiuor, Jeciio esi αληθώς, uli in 
ediit. exslal Joau. v i , 55, atque iia legit ipse Ori-
gcn. in Mallh. tom. xvi , num. 7. 

Ibid., πόμα. Habet hic quidem cod. ms. πόμα; 
qimd nieruiu est librarii spbaluia; nos igitur ex 
codd. omnium consensu loco ejus iuserere non du-
biiavinius αίμα e Joau. v i , 55, sicut el legil ipse 
Origen. in Joan. lom. x, nuin. 15, et in Malth. 
tom. xvi, num. 7. 

Ibid., liti. 9, ζήσει. Ila bis legii Euseb. Eccl. 
thtol. p. 89. Hujus vero leciionis lesiem, nec Ori-
geneiii, nec Eusebium adbibuii Millius io Joau. vi , 
57, ubi in edilis legilur ζήσεται. 

Ibid., δέ. Lege δή. 
Ibid., lin. 12, πίωμεν. Hoc non convenit carni 

Cbrisli, de qua nunc loquhur Origenes; mibi igi-
lur sic legendtim videlur, δταν δέ τρώγωμεν αύ
τδν, ut respicial ad verba supra ciiala, ό τρώ
γων με. 

lbid. D, l in. 1, έφαγον ol πατέρες. Desunt bic, 
υμών τδ μάννα, quae exslanl Joau. vi , 58, sicnt et 
desunt τδ μάννα in cod. Canl. el Colb. 8, ap. Mi l l . , 
quibus ille quidem codicibus adeo conGdii, υι illa 
τδ μάννα, quae ίιι ediiis babenlur, pro insiiiiiis re-
jicienda arbilreiur fProlegoui. sect. 1495); nos 
vero viri c l . cum dnigeniiam bic requirimus, qui 
bunc Origenis locum sibi suffraganiein 11011 noia-
verit, luin judiciura nimis leinere faclum improba-
mus, quod duorum codicutn (ide non i u cerla (nam 
el ipse eos mirifice corruptos pronuniial) caeienjruin 
omtiium lectionem loco aplaui probamque repudia-
verii; alque ideo laoluiu dtienda ceusuerii τδ μάν

να, ut, quod eodem redit, τδν Αρτον έκ τού ου
ρανού, subinlelligerel. Magni ille forlasse (Vcisset 
bunc Origenis locum, quem nos revera uiendosum 
esse jtidicamiis, ei ex edilis corrigenduiii, έφαγον 
οί πατέρες υμών τδ μάννα, καί άπέθανον. 

lb id . , l in . 2, ζήσει. Sic eiiain legil Origen. in 
Joan. ιοιιι. vi , num. 26, al iu cdii l . Juan. vi , 58, 
legitur ζήσεται. 

Col. 569 A, lin. 7, μή περϊ σωματικών. Iia Ori-
gen. in Matih. tom. xu, nuiii. 31 : . . . ού στερεάς δέ 
τροφής, καί τών ονομαζόμενων τροπικώς λάχανων, 
eic. Ει Ιιοιιι. 27 in ftum. : Cibus verus naturie ra-
tionnlis sermo Dei esi. E l bom. 5 in Levil . : Carnes 
in Scripturit xolidum cibum indicant perfectumque 
doctrinam : Scio esse anlma; cibum quemdam luctis, 
et alium olerum, el alium cartm, eic. 

Ibid. C, l in. 11, διαφερούσης, αυτήν. Lcge δια-
φέρουσαν, el sic disiingue, συνηνέχθησαν . . . περί 
αυτής, μηδαμώς διαφέρουσαν αυτήν έξενηνοχδτες. — 

; Αliuni proposutt Bentleius eiueiidalioneiu quui ma-
gis naliva videiur. Rccus. 

Ibid., l in. 14, ένωτίζον, είς τά ώτα δέξαι. Hoc 
in sensu sa?pe οί U* utuulur verbo ένωτίζεσθαι; de 
quo ap. Jereni. xin, 15,' idem fere, qitod bic, uoiat 
Origenes bis verbis, τί τδ, ένωτίσασθαι άπ* αυτής 
τής λέξεως κατανοήσωμεν τδ, ένωτίσασθε, είς τά 
ώταδέξασθε, Ιιοιιι. 12 ίιι Jerem. Aique eodein modo 
Hesycbius ένωτίζου, έν τοίς ώτίοις δέχου. 

Ibid., l in. 15, άκοντίσθητι, άντϊ τον . . . άχον-
σαι ποιείς. Viliosa cerie suiil baec verba; nus-
quani enun ap. L X X Imerpreles exslal illud, άκου-
τίσθητι, uec iu passiva forma oinuino usurpatur 
bocverbuiii: neque eliain, si usurparelur, iuipe-
rativuui άκουτίσθητι ullo paclo signilicarcl άκούσαι 
ποιείς ^ quapropler legcndum censeo, άκούτισον, 
άντί τού, άκούσαι ποίει. ISam occurril boc verbuui 
islo in sensu ba.ud semel apud L X X , exemp. grat. 
Cantic. 11, 14 : Άκούτισδν με τήν φωνήν σου. Aique 
iieruin cap. vm, 15: *Ακουτισδν με, \ac me audire, 
boc est, άκούσαι ποίει με. 

Ibid. D, lin. 1, Ισομοία τή, έπιονσΐω* Lege ίσο-
μοία δέ τή, έπιούσιον, προσηγορία. Sic supra ή λέ
ξις ή, έπιούσιον. 

Οοί 512 Α, Ιίιι. 2, προηγονμένην τήν τών ασω
μάτων · Ita de aiiiiua uiuiidi dicii I iiuaus Locrus. 
άν ούχ ύστέραν τάς σωματικά; ουσίας συνετάξατο δ 
θεδς . . . (πρδτερον γάρ τδ τιμιώτερον καί δυνάμει 
καί χρδνψ) άλλά πρεσβυτέραν έποίει, e ic . ; cui con-
fcentil Plaio ίιι Timio : Ό θεδς γενέσει καί άρετ$ 
προτέραν καί πρεσβυτέραν ψυχήν σώματος συνεστή-
σατο. E l l)e leg. lib. x : . . . τά ψυχής τών τού σώ
ματος έσοιτο πρεσβύτερα, . . . είπερ καί ψυχή σώμα
τος, lideiu porro τήν ίδέαν, sive αρχήν παραδειγμα-
τικήν rerum creaiidariun, ούσίαν άσώματον esse 
siauiunl : quod et de primis causis oiniiibus, refe-
renle Pbuarcbo, Pylbagoras ei Arisloleles allirma-
baul : Πυθαγόρας, καί Αριστοτέλης, τά μέν πρώτα 
αίτια [φασίν] ασώματα. PJul. De plactt. pltilos., ι, 
10,11. 

ibid., l in. 8, έπεισιόντος. Ms. rcale επισείοντος. 
lbid., liu. 9, έάν πλείον. Sic eliam TimaMis Lo-

crus, τροφά δέ . . . είκα πλείω τάς άποδ^εοίσας έπάρ-
δοιτο, αύξα λέγεται * είκα δέ μείω, φθίσις. 

Ibid., Ιιιι. 15, προηγονμένην δέ τήν τών σωμά
των. Ια ea eranl senleiilia pbilosopborimi pars 
inulto maxiina, pracseriiiu Sioici, qui πάντα" τά 
αίτια dicebatii esse σωματικά (ap. Plutarcb. ht 
Placitis, 1,11) alque σώματα είναι τάς αρχάς, ap. 
Lacrl . vn, 154, quain ieciioiiem recie dclendere 
videiur Lipsius in Phys. Sloic. o, 5. Confer Origen. 
Conlra Celt. p. 686. 

Ibid., l in . 15, πρώτη . . . νΛη. Pbilosophorum 
bic primarioruin coniinunein relert seiilccniaui Ori-
geues. Iia eiiim Sloicorum priuceps Zeno (ap. Slob. 
Ec. phys. c. 14) dicil, ούσίαν είναι τήν τών δντων 
πάντων πρώτην ύλην. Sic ei Ocellus Pyibagoritiua 
.(De universo c. 2), πρώτον δέ ύλη τδ πανδεχές· κοι-
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νδν γάρ υπόκειται πάσι· E l Timrcns Locrus, τάν δ* 
ύλαν |έφα] έκμαγειον, και ματέρα, τιθάναν τε καί 
γεννατικάν εϊμεν τάς τρίχας ουσίας. Cui sucoinit 
eiiam Plalo ίιΓTimtro. Ilis autem tonstMiiit ArisLo-
lelos iPhyt. ausc, i , 10), ύποκεΐσθαί τι δεΐ πρώτον, 
τδ έξ ου . . . . λέγω γάρ ύλην τδ πρώτον ύποκείμε
νον έκάστω. Vide Plniarch. De Placii. pfiilos. ι, 9, 
*i Alcin. De docir. Plaionit, cap. 8, ei Laen. iu 
Zenone, vu, 150. 

Ibid., έζ ftc. Pro liis in cod. lcr malc scribilur 
έξης. 

lbid. B, lin. 1, t) . . . ή. Ita ese« legcndum locus 
ipse osiendii, sicui ei in sequeniibtis legitur : libra-
rius vero niititis aiienlus ulrobique scnpsil, ή τών, 
uli babel ed. Oxon. 

Ibid.. Ιίιι. 7, άποιος. Eodem niodo loqiiiiur Ori-
crenes Conira CeU. p. 474 : Έπιστησάτω τοις ύπδ 
"Ελλήνων λεγομένοις περί τής τώ ίόίω λόγω άποίου 
ύλης, ποιότητας άμφισκομένης ..!. Ει ρ. 547 : "Υλη 
ή αυτή πάσι τοΐς σώμασιν υποκείμενη, τώ ίδίω λόγφ 
άποιος καί ασχημάτιστος . . . lia quo(|iie Coinin. iii 
Joan. ιοιιι. xni , iimn. 2! . Sic aiilem Tiiu;eiis, ταύ-
ταν δέ τάν ύλαν έφα άαορφον καθ* αύτάν, καί άσχη-
μάτιστον, δεχομέναν δέ πάσαν μορφάν. E l similiier 
Ocellus. Coufcr vero Pluiarch. De anim. procreat., 
e Timceo pag. 1014,1025, et De placilis philos. i , 9 ; 
Laerl. ιιι, 69, 76, el vn, 154 ; Slob, Ec. phys.% 14; 
Origen. Philoi. de Platone, cap. 19 ed. Wolf., et 
Alciuoum De doctr. Plalon., <ap. 8. 

Ibid., l in. 9, έγκειται. Legeiidmn sine dubio est 
υπόκειται; quo verbo de bac rc sempcr iiniuiiir 
pbilosopbi; alque ipse quoque Origen. Contra Cels.% 

p. 547, 548. 
lbid., lin. 15, τήν δέ Lege αυτήν δέ. His auiem 

gnnina siml Origenis illa Cun.m. in Gfi i . : Ύλη 
δεκτική γεγένηταί πάσης, ής βούλεται ό θεδς, ποιό
τητος. Ει Cutura Cels., ρ. 548 : Τήν ύποκειμένην 
Ολην δεκτικήν είναι ποιοτήτων, ών δ δημιουργδς 
βούλεται, πάντες κατασκευάζομεν. lla vcro de Sloi-
ds Laerlius : Δοκεϊ αύτοΐς αρχάς είναι τών δλων 
δύο, τδ ποιούν, και τδ πάσχον · τδ μέν ούν πάσχον 
είναι τήν άποιον ούσίαν, τήν ύλην τδ δέ ποιούν, τδν 
έν αυτή λόγον, τδν θεόν. Lib. νιι, segin. 134. 

Ibid. C, liu. 2, σννών αυτή τόνος. Tonus scili-
cei iste άερώδης, qui, ul puiabaiu Sioici, ύλην 
Αποιον pervadens ποιότητας eQioii, el singulis ejus 
pariibtis corporiini funuani iuducil ; uii de bac re 
disserens nos docei Pluiarclius De repugn. Stoic, 
p. 1054 : Πανταχού τήν ύλην άργδν έξ εαυτής, καί 
άκίνητον, ύποκεΐσθαι ταΐς ποιότησιν άποφαίνουσι, 
τάς δέ ποιότητας πνεύματα· ούς δέ καί τόνους άερώ· 
δεις, οΤς άν έγγένωνται μέρεσι τής ύλης, είδοποιεΐν 
Ικαστα καί σχηματίζειν. Ιιι bis vero Pltiiarcbi ver-
lus, quae corrupta pl.ine snnt, pro πνεύματα · ούς 
δέ . . . legetidtini opinor Σ11ΜΑΤΑ· ΕΞΕ1Σ δέ . . . . 
Sioici eiiim τδ άσώματον qiialilalum denegabant 
(uli e Galeni libello, δτι ai ποιότητες ασώματοι, 
contra eos scripio, disiiimis), alque adeo tas ιιοιι 
πνεύματα, seu τόνους άερώδεις, sed σώματα esse 
aftiriiiabaul; quod el ipse doccl Plutarcbiis in loco 
bui<; gPiiiino, Ue commnn. notit. advert. Sloicoi, 
p. 1085 : Τήν ούσίαν καί τήν ύλην ύφεστάναι ταΐς 
ποιότησι_λέγουσι, . . . τάς δε ποιότητας . . . ΣΗΜΑ
ΤΑ ποιοΰσι. Ubi el hauc eorinn senleiitiaiii pluri-
bus exagiial : ne dubilee igiiur, ipso auciore, bic 
logcre, τάς δέ ποιότητας ΣΩΜΑΤΑ. Ριο ούς vcro 
legi debere ΕΞΕΙΣ lolitis Ιυοί series demoiistrai; 
quippe iu aiilecedeiilibus ex Cbrysippo περί έξεων 
nouverat Plutarcbus, cuni per έξιν nibil aliud velle, 
quain acrem, qui corporuui oiiiiiiuin qualiiaies lor-
masqtie «flicil, ουδέν άλλο τάς έξεις πλήν αέρας είναί 
φησιν. Ύπδ τούτων γάρ συνέχονται τά σώματα, καί 
τοΰ ποιδν έκαστον είναι τών έξει συνεχόμενων αί
τιος ό συνεχών άήρ έστιν . . . : eamdem igiitir sen-
teiiiiain uuuc, ui Sioicoruui cotnmuiiem, repeiens 
dicil, ΕΞΕΙΣ δέ καί τόνους άερώδεις . . . είδοποιεΐν 
έκαστα καί σχηματίζειν [άποφαίνουσι], alque eaiil 

Α mox rorelU-ns iisdem verfrs iiiitur, έξις γάρ ων 

ίάήρ] κα\ τόνος, αύτώ συνεξομοιώσει τών σωμάτων 
καστον, elc. 

Ibid., lin. 4, αίτιος 6r. Scilicet εΓη, qood a li-
brario bic omissum vtdetur. 

Ibid., lin. 6, πάσαν ούσίαν πάση σνγχεισθαι. 
Ita apudStob:p.iim(Ec.p/i|f«. c. 14) dicil Ζβιιο,ούσίεν 
είναι τήν πρώτην ύλην . . . · τά δέ μέρη ταύτης διαι-
ρεΐσθαι καί συγχεισθαι. Sic eiiam iuid. ailChrysip. 
pus, πρώτην ύλην διαίρεσα καί σύγχυσιν έπιδέχε-
σθαι κατά τά μέρη. Hanc vero pbilo>oplioniiii wn-
tenliam, de qua pluribus hic agii Origenes, paucii 
liisce complexus esi Cicero : Subjectam pulant om-
nibus sine ulla specie, aique curentem omni qualilaie 
maleriam quamdam, ex qua omnia expmia atqu 
tfficia sini; qua* loia omnia accipet e pottil, om»i-
busque modis mulari, aique ex omni parte. atad. 
l , 8. 

Col. 515 A , l in . 5, πρδς έκαστον.^ DflcmSam 
β opinor πρός, ut s i l , άκόλουθον έστι . . . , Ικαστον. . . 

δύνασθαι . . . . 
Ibid., lin. 5, έστι . . . τις . . . τβορί) fybfnj. 

ριος. Idem fcre dicil Origen. in Joan. lom. \m, 
ιιιιιιι. 53 : Έστι δέ τις καί δηλητήρ?ος τροφή, ήντι
να μανθάνομεν ύπδ |le$;e άπδ| τής τετάρτης τών 
βασιλειών, λεγόντων πρδς Έλισσαϊόν τίνων, Θάνους 
έν τώ λέβητι, etc. 

Ibid., Ιίιι. 14. δή. Lege δέ. 
lbid. Β, Ιίιι. 2, ζήσεται. Ms, ζήσηται. 
lbid., lin. 6, έπερειδομένοις, ώς. Legitur aped 

L X X , έπερειδομένοις έπ' αυτήν ώς . . . . 
Ibid., Ιιιι. 12, καί σννεστίων. Delendum opinor 

illud καί. 
Ibid. C, l in . 1, άρτον τον. Senlentiam tnrbat il-

lud τού, et e prasctMltMile syllaba repel5 videlnr; eo 
igitiir misso, lcge άρτου ίστορουμένου. 

lbid.. lin. 3. αύτον. Legc άρτου. Non eniiowl-
τον αύτδν, hunc ipsum vuli, queni olini comedeliant 

„ tlebrxi, sed bujusinodi paiiein : τούτου άρτου, sc 
σωματικού. 

Ibid., ΙΓιι. 5, ΛειτονργικοΊς. Ιιι codice perperira 
scribiliir αύτουργικοΐς, quod nos ex Heb. i , U cor-
rigeiidum duxiiuus. 

ibid., l iu. 12, γνμνώς τροπικώς. Id esi uode, 
el seuiola quasi vcaie, tropico in bensu dicla Ψ 
pareanl; quippe τδ σωματικδν τών Γραφών esUv-
δυμα τών πνευματικών, ιιΐι a i l Philocal. ρ. II. 
deui vero, quu bic, inoilo τά γυμνά πνευματικά 
opponil τοΐς κατά τήν ιστορίαν, iuid. ρ. 15. Yoll 
auiem Origenes ba»c verba mere allegorica esse, 
ei, ul alibi dicil , ού κυρίως, άλλά τροπικώς inielli-
genda. — Benlleius legil ού γυμνως, άλλάτρο»· 
κώς. R U i E i s . 

Ibid. D, lin. 1, είς ώφέλεναν αυτών. Ita boroil.» 
in Lticam dicil . angelos hummnis vocibus eruiiri 

Col. 516, A , lin. 6, αυτός μεταδώσων. Sic bo-
mil. 14 in Ezecb. : Saivaior meu* solm comedilptr 

n wem, nullo valente comedere cum eo : e$l autem ^u; 
^ dam locus, in quo comedent el me tecum aliretol 

ad vescettdum; ccce euim, inquil, ad Obiium slo, 
pulso; si qtiis mibi apparueru, ingrediar ad eum, 
ei coeuabo cum eo, el ipse mecuni: exquo appwti 
et uiiuin potsc coenare cum eo. 

lbid., iin. 10, δράκοντος. Id est, τού αντικειμέ
νου, ιιι poslea dicil, nenipe diaboli, Αλληγορώ 
κώς. ha Tbeupli. Aiex. in Ep. pasch. 2 : Cibui im-
piorum etl exsecrabilit ipse diabolus, prophtiir w-

licinio concrtpante : t Uedisii eum escain popvt* 
JElhxopibus. ι Sic eiiam disserciaeui videas tu^* 
biuin (Joiiiin. iu psalm. p. 44l . 

Ibid., lin. 11, νοητού ΑΙΘίοπος. Sic νοητοί Βαβυ
λώνιοι Ιιοιιι.· 1 ίιι Jer., ei νοητδ; Να6ουχοδ>6ί»ί 
bom*18. Ilidem ]ib. ιν, cap.2 : Περί άρχων:« 
τοίνυν αί προφητεΤαι αϊ περί Ιουδαίας, κα^ ^J*** 
σαλήμ, καί Ισραήλ, · . . μή σαρκίνως ημών έχΑαμ-
βανόντων ταύτα, μυστήρια τοιάδε τινά υποβάλλουν» 

• άκόλουθον άν εΓη καί τάς προφητείας τά; ifcp-Αι" 
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{ύττπν κα\ Αίγυπτίων, καΛ Βαβυλώνος κα\ Βαβυλω
νίων, κα\ Τύρου κα\ Τυρίων . . . , μή μόνον περι τών 
σωματικών τούτων . . . προφητεύειν, άλλά και περί 
ςών νοητών εί γάρ Ισραηλίται νοητο\, άκόλουθον, 
fx\ Αιγυπτίους είναι κα\ Βαβυλώνιους νοητούς, 
elc. 

Ibid. Β, l in. 5, έδωκας αυτόν. Niliil esl, ad qnod 
refcraiur αυτόν. Supnle igiiur locum SfCiimbiin 
L X X , . . . ύδατος. Συνέθλασας τήν κεφαλήν τού δρά
κοντος, Ιδωκας αυτόν . . . . Iia vero babei ipse Ori-
gen. in Matlh. toni. xvi , num. 26. 

Ibid,, lhi. 7, τοΰ αντικειμένου. Scilicel δρά
κοντος, seu diabolt. Sic auicni bom. 6 in Ezecb. : 
Scriptumin Job de dracone:« Virtut est ejns inum-
belico.... ι Scio, cum prasentem locum txponerem, 
me dixitse, quod draco sil forliiudo conlraria; iste 
**/ enim draco serpens antiquus, qui vocalur diabo-
/m et Salanag, eic. 

Ibid., l iu . 11, τρέφεσθαι άπό πάντων. Idem fere 
dicil Origen. hoinil. 7 iu.Levit. : Po$t Clirisii car~ 
nem, mundut cibut est Petrus, el Paulut, ei omnes 
apoiioti: terlio loco ditcipuli eorum ; el $ic unut-
quisque pro quantilate meriiorum, vel sensuum pu-
Maie, proximo tuo efficilur cibus. 

lbid. C, lin. 2, ένφ πάντα. Scilicet ύπήρχε.Νβηι 
j la fegitur A c l . x, 12, έν ω υπήρχε πάντα... . 

Ibid. D, l in. 2, δι\. Logo δέ. 
Col. 517 Α, Ιίιι. 2, τόν. Lege τδ, έπιούσιον. Dixe-

rat Origenes supra, τδ, έπιούσιον, sive λέξιν banc, 
έπιούσιον, παρά τήν ούσίαν πεποιήσθαι · sed rege-
re(, inquii, bic qtiispiain boc vocabuliiin. έπιούσιον, 
ab έπιέναι cliam formuri posst». Sic auleni scbo-
lia in Orat. Domin. bis siibjuncia : Όνοματοπε-
ποίηται τδ έπιούσ'ον παρά τδ έπιέναι, κα\ ύπερέρχε-
σθαι, Γνα ή, τδν μή του ένεστώτος αίώνος οικεΐον, 
άλλά τδν άποδοθησόμενον έν τφ μέλλοντι τοίς άγίοις, 
δδς ήμιν ήδη. 

Ibid., lin. 9, τό περϊ τής. Melius opinor τδ περί 
τού, σήμερον · sed qiitd, qn&so, esl illud, τδ πε/Λ 
τού σήμερον..., τούτοις προκείμενον; nibii enim 
video apim Mailbaeiim proeier ipsum σήμερον. Mibi 
igiiur ριο τδ περ\ τής σήμερον, legenUuin videiur 
τόδε τδ σήμερον, w\ eliain, τδ, σήμερον, sicut niox 
scquilur τδ, καθ1 ήμέραν. 

lbid., lin. 10, προκείμενον, ή τό. Lege προσκεί-
ittvov, χαί τδ.. . προσκείαενον, appositum, aadilum, 
εκ προσθήκης κείμενον. llesych. 

Ibid., liti. 12, πολλαχοΰ των Γράφων. Ilaec loti-
aem lere verbis reciiai Origenes Comm. in Joan. 
lom« xxxii , ιιιιιιι. 19 : Πολλαχού τδ, σήμερον, έν τή 
Γραφή καί έπί δλον παρατείνει τδν ένεστηκότα 
αίώνα, ώσπερ έν τώ, Έφηυ.ίσθη... μέχρι τής σήμε
ρον κα\, Ούτος πατήρ... μέχρι της σήμερον ημέρας* 
καί, Σήμερον, έάν της φωνής... καί, Μή άποστήτε,.. 
έν τή σήμερον ήμερα. 

Ibid. Β, l in. 6, σήμερον ό πάς. Lege τδ, σήμε
ρον ό πάς. 

Ibid., Ιίιι. 7, ό χθες. Lcge τδ χθες. In eo autem 
quod paulo posi dicil Origenes, sc. τδ χθες, seu, 
ήρ,έραν τήν εχθές, esse τήν διαβόητον χιλιονταετη-
ριδα, per&uiiigii pianePapia? s,cctaiores, .pii sauclo-
ruiii posl resurreciiouem regnuui quoddam in ler-
ris χιλιετή sotiiuiabaiil. 

lb i i l . , l in . 9, λέγειν. Snbaudi cx snperloribus 
τάς Γραφάς, aul pro λέγειν legas oporiel λέγεσθαι. 

Ibid. C, l in. 2, μιάς ημέρας. Sic Coiniii. in 
Mallb. lom. xv, iium. 31 : *Ορα, εί δυνάμεθα τδν 
ο'λον ενεστώτα αίώνα ήμέραν τινά είπείν, eic. 

Ibid., διαστήματι.... λέγειν. Legendum sioe 
dubio esl, διαστήματος λόγον έχειν. — l u legenduu 
μιιη ntoiiiiorai Benlleiis. H U J U J S . 

Ibid. D, Ιίιι. 1, τίς σοφός. ... Eodem fere modo 
Origcncs do bac ro disseril in Malib. (oin. xv, 
num. 31 : Τίς ούν ίκανδς τάς έξ ημέρας, κα\ τήν τής 
αναστάσεως έβόόμηνέπι τοιαύτας άναγαγεΐν ημέρας, 
<α\ μετά τά σάββατα τάς νουμηνίας; elc. 

Col. 520 Α, l in. 4, τή δε δεκάτη. Lege ή δέ 

PlTROL* G B . XI. 

Α δεκάτη, ήμερα ίλασμού, fticul praiCCdil, ή νουμηνία, 
ήμερα σαλπίγγων έστί. —Comra Benildushic rc-
linel τή δέ δεκάττι, el supra legil τή νουμηνία ήμερα 
σαλπίγγων έστί. Ku^cus. 

Jbid., liu. 11 , έπτά ετών. Desidcratur plane 
εβδομάδων, ul sil έπτά εβδομάδων ετών : non eiiim 
septem auni, sed έπτά έτη έπτάκις, conslituunt 
Jubilseum. Levit. xxv, 8. — Nibii bic desidcralur. 
Alitid cral feslum seplnn aiinorum, aliud Jtibilseus. 
Jiibilxus niajor eral icsio septeni annorum. Uirum-
que fesltim confudil editor Loiidiuensis,scd apprime 
disiinxil Origenes. B U . E U S . 

lbi iL, liu. 15, είναι τι. Il.rc dclenda esse arbi-
(ror; nam loto inepia plane sunl, el ab oscitauie 
libraiio eQicla vidcnlur exverbi prxcedenlis cauda. 
— Mibi secus videlnr. KU^EUS. 

IbiiL, lin. 14, έστϊ τοΰ. Vides verbnm aliquod 
bicdeesse; U?ge igitur, έστί, πλήν τού... Vnli aii-
tein Cbrislum Dei Filium. lis vero, qu% dc Jubilxo 

g l i i c d i c i t Origenes, consona sunt illa in Maiib. 
lom. xv, niim. 31 : Τις δύναται άναβήναι έπ\ τδν 
άριθμδν τών τής αβύσσου έν τή πεντηκονταετηρίδα 
ήμερων (αβύσσου δέ λέγω διά το βάθος τών δογμά
των), ϊνα τις άναβή, κα\ Γδητδν πεντηκοστδν ένιαυτδν, 
aca\ τάέναύτψ νε νομοθέτη μένα πληρούμενα elc.— 
Benlleiusprior bgerai, έστί πλήν τού. Ku.cus. 

lbid. Β, Ιίιι. 15, τό υπερβάλλον πλήθος Ιιι ediil-, 
Epb. ιι, 7, legilur, τδν*υπερβάλλοντα πλούτον. Sed 
cod. Alex. el alii,babeni τδ υπερβάλλον πλούτος, 
aiqne iia furlasse Origcncs; siqiiidem Eusebius, 
nni euin fere seqniiur, in Coioss. i , 27, bis legii τί 
τδ πλούτος (Eccl. Theol., ρ. 99, 101), sicul ei a l i i ; 
ailainen ccim Origenes paulo posi ΓβρβίβΙ,τδν πλού
τον τής χάριτος, addncor ut ercdain, euni bic cuiu 
vulgalis legisse τδν υπερβάλλοντα πλούτον, ptaeser-
lim cum sic legcniem videam in Uail l i . lom. xv, 
nuui. 31, ei Περϊ άρχων ι ι , 5 , sicut ei legit Euseb. 
contra Marcell., p. 34. — Beiuleius legil πλούτοι. 

Q BuiEUS. 
Ibid. C, lin." 3, πλειόνων αιώνων, οιονεί, ένιαυ

τδν. Eodein, fριο hic, modo στοχαζόμενος Origenes 
Apustoli verba supra citaia iuier sc couciliare fiiti-
lur in Gommenl. in Mallb. lom. xv, iiuni. 31 : 
Οίμαι δτι .. έπ\ πλειόνων αίώνων συντελεία. ΕΓτε 
ένιαυτδν τινα συμπληρούντων, είτε οτιδήποτε, είς 
άθέτησιν αμαρτίας έφανερώθη ό Ιησούς ημών, Γνα 
μετά τήν, ώς ένιαυτού ήμερων , συντέλεια ν τών 
αίώνων, πάλιν άλλη άρχή διαδέξηται κα\ ένδείξητα; 
δ Θεδς έν τοίς αίώσι τοίς έπερχομένοις τδν υπερβάλ
λοντα πλούτον τής χρηστότητος αυτού, cic. 

Ibid., liu. 8, αμαρτωλοτάτου. Sic Αμαρτωλότε-
ρος KA?v,.houi. 16 in Jerem. 

lbid., i iu. 12, οίκονομτχσομένου. ld est per occo-
nooiiam quamdaiii peccaluruiu veniam conseque-
tur. Ilanc vero suam de pcccalorum clhin gravis-
simorum in sa:ciilis έπερχομένοις rcmissione senlen-
liaui passim i.iculcal Ongenes; ex. gr. Comm. in 

U Joan. lom. X J X , ιιιιιιι. 3 : Οιόα δέ τινας ού μόνον έν 
τψ αίώνι τούτω, άλ)Α καί έν τώ μέλλοντι κρατουμέ
νους ύπδ τ ή ; ιδίας αμαρτία;, ώς τούτου;, περ\ ών 
φησιν ό λόγος, Έάν βλασφημήση τις εις τδ Πνεύμα 
αγιον, ούκ έχει άφεσιν ούτε έν τούτω τφ αίώνι , ούτε 
έν τφ μέλλοντι* ού μέντο.γε, εί μή έν τώ μέλλοντι 
αίώνι, ήδη ουδέ έν τοις αίώσι τοΐς έπερχομένοις, 
liideui ιιι Maliti. Ιοιιι. xv , nuiii. 51 : Τάχα, Γνα 
τολμηρότερον εΓπω, είς μέν τούς αίώνας ούκ άπώ-
σεται Κύριος* πολύ γάρ και είς ένα αίώνα άπώσα-
σθαι Κύριον άπώσεται δέ τάχα κα\ είς δεύτερον 
αίώνα, δτι ούκ άφίεται ή τοιάόε αμαρτία, ούτε έν 
τψ νύν αίώνι, ούτε έν τ φ μέλλοντι. Ει couira Cels., 
ρ. 5X9 : Ό λόγος... τούς κατά τήν άξίαν χρήζοντας 
τής διά πυρδς κολάσεως οίκονομίας, έν τούτοις έπί 
τινι τέλει φησ\ν έσεσθαι, eic. Ilaiic aulcm Orig^nis 
opinioncm bis ver lU per>lhngil Albauasiiis : 
. . . Εγκαλείται δ άθλιος Όριγένης, τέλος κηρύττων 
τής κολάσεο>ς, ώ ; συγχώρησιν πάση; αμαρτίας 
γενέσθαι καί τοΐς άνθρώπαις καί τοί; δαίμοσ: παρά 
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θεοΰ. Comm. in Malth. ap. Monifanc. Collect. nov. 
Patr. tom. II, p. 38. Confcr Uuel. Origenian. lib. 11, 
qusesl. 11. 

Col. 522 A, lin. 4, έ€δοματικσ!>ς έπτά. Scilicel 
ένιαυτούς, qnod a librario omisstiin Ticleiur ; lego 
igilur έβδοματικούς έπτά ένιαυτούς. Vult aiuem 
αίώνων Jiibil-jRiim. — Benileiuspro έβδοματικούς le-
gil έβδομαδικούς. RUiEU.t. 

Ibid., Im. 10, ήδη σαφούς... τον καθ' ήμέραν. 
Nompe quod, ctiiu τδ σήμερον (ul ιιι aniedicus 
osloiidil) τδν ενεστώτα αίώνα dcnoiel, τδ. καΟ' 
ήμέραν , conseqiienler, πάντας τους μέλλοντας 
αιώνας designel. 

Ibid., lin. 11, χερϊ τής. Lege περ\ του, σήμερον, 
prout sequilitr του, καθ' ήμέραν lla vero pnulo post, 
Ινα τδ τε σήμερον νοηθή, κα\ τδ, καθ' ήμέραν. 

Ibid., lin. 16, αύτοΰ. Dormilans plaue boc scrip-
fiil librarius pro ημών. Ea vero, quae seqimnlur, 
ε ί κ α \ τελευταίον.. , ad fmem usque seclionis, ila 
corrupii inuiilavitqiie, ui quid revera scripserit 
Origenes, quidve in iis sibi voluerit, saiis asscqui 
neqtieatmis. Missis igilur nosiris bic coiijecluris, 
tolum libi locum pro luo ingenio enodandum emen-
dandumque reliiiqiiiinns. Versionem auiem Oxon. 
bic fixbibuiimis, ut eam quoque corrigas; quain 
nec nos probamus, nec libi iiimis placiiuratu exisii-
uiamus. 

Ibid. B, l in. 2, άφήκαμεν. lia eliam lcclum su-
»ra num. 18. Sed in editl, Maltb. v i , 12, rectius 
legilur άφίεμεν. 

Ibid., lin. 4, άφήκαμεν. Edilt ,Luc. x i , 4, liabenl 
Αφίεμεν, alquc iia ipse Origenes supra ιιιιιιι. 18. 

lbid., Ιίιι. 5, όφειΛιχμάτων. Scripsil librarius, 
λειμμάτων. 

ibid., li». I I , τοίσδε. Loge τοιοισδέτισι 
Ibid., lin. 13, δή. Lcgc δέ. 
Ibid. C, lin. 5 , σνναναγεγεννημένονς. Codcx 

niale συναναγεννημένους. 
Col. 524 Α, l in . 6, δή. Lcge δέ. 
lbid., Ιίιι. 15, προσεύζηται. Lege προσεύξονται. 

3ic liabcnt cditt. τών Ο', alque iia postea repeiit 
Origcnes. Negligens vcro librarius bic schpsit 
προσεύξηται, ut et έάν είς pro έάν δέ είς.. . . in se-
quetilibus. 

lbid. B, l in. 6, έστι τις. Hic quoque oniitli vide-
tur δέ, iiam apiius ccrle lcgas έστι δέ τ ις . 

Ibid. C, Ιίιι. 11, όφειΛή βαρύτατη. H«s gemina 
babel Origeues in bom. 11 in Jer. : Πλείον έγώ 
[πρεσβύτερο;] απαιτούμαι παρά τδν διάκονον, πλείον 
ό διάκονος παρά τδν λαικόν δ δέ τήν πάντων ημών 
έγκεχειρισμένος αρχήν [επίσκοπος] έπί [forle έτι] 
πλειον απαιτείται. £ l Ιιοιιι* 5 ίιι Ezecb. : Majerem 
poenam Imbet, qui Ecclesite prasidet, el delinquit. 
Annon magit misericordiam promeretur ad comptfi* 
raliunem fidelis catechumenus ? non magis venia 
dignus e$l laicu$,si ud diaconum conferaiur? el r u r -
sum comparatione pre&byieri diaconus veniam plus 
inereiur ? elc. 

lbid., lin. 13, άποδιδώτο. Lcge άποδιδώται, vcl 
άποδιδοϊτο. 

Jbid. Β, l in. 4, τού έντνγχάνοντος. Lege τψ 
έντυγχάνοντι. — Aliaiu btijus loci eiiieiidalioneiii 
propouil Bentleius. R I L C U S . 

Col. 525, in i . 10, ώσΓβ μηδέν όφείΛειν. Ad 
euiudcm moduiii disseru Origenes bom. 14 in Je-
rein. : Ό μέν πάσιν άποδιδούς τάς δφειλάς, τψ τδν 
φόρον, τδν φόρον τώ τδ τέλος, τδ τέλος· τώ τδν φό
βον, τδν φόβον τώ τήν τιμήν, τήν τ ι μ ή ν και πάσι 
τά καθήκοντα άποδ'.δοϋς, ώς μή όφείλειν τά προσή
κοντα πρός τινα:, τιμήσας τούς γονείς, ώ ; γονείς* 
Αδελφούς, ώ ; αδελφούς* υίούς, ώς υιούς* επισκόπους, 
ώ ; επισκόπους- πρεσβυτέρους, ώς πρεσβυτέρους* 
διακόνους, ώς διακόνους* πιστούς, ώς πιστούς* κατη-
χουμένους, ώς κατηχουμένους* εί πάντα άποδίδωσι τά 
καθήκοντα, ούκ ώφείλησεν, elc. 

Ibtd., l in. 15 , άποδιδομένοις. Loge αποδιδόμε
νο». — lia jam legenduin mouucram. Ui/£Ub. 

i Ibid. B, lin. 1, έν τφ ήγεμονικφ τνπούμεναι. 
Ideni IVro dicit Origen. bom. 16 in Jer. : Τά αμαρ
τήματα, & άμαρτάνομεν, εγγράφεται είς *λμάς διά 
.τού άμαρτάνειν,... ποιήσας αυτήν [άμαρτίαν] lyt) 
τύπον αυτής, καί οίονε\ γέγραπται* Ό τύπος αμαρτίας 
τής ήμαρτημένης έν τή ψυχή μου. Et Ιιοιιι. 15 : 
Έκαστος ημών οφειλέτης έστί ταίς άμαρτίαις, καί 
οφειλέτης έστϊν έχων χειρόγραφον, elc. 

Ibid., lin. 5. προαγβησομένων. Logc προα/θτ)-
σόμενον, sc. χειρόγραφον, άφ' ού δικασΟησόμεθα*. — 
Bentleius jam inonueral Jegeuduin προαχθησόμε-
vov. RIMEUS. 

Ibid., Jin. 7, φαύΛον. Ua quoque legit Origen. 
in Jereui. boin. 19 el in Maub. lom. xu, num. 50, 
ei ιοιιι. XKI, nuin. 50; at ediu. in II Cor. v, 10, 
babent κακόν. 

Ibid., lin. 9, Λέγεται. Ms. λέγηται. 
Ibid., lin. 10. lu codice perperain scribiiur δ al-

σχυνόμενος, cl mox, έξει.... αποδώσει, seusu imllo. 
Iloc igilur scribae spbalma ex e l i t l . τών Ο' corri-
gere ιιοιι dnbilatnus logondo είς έγγύην αίσχυνόμβ-
νος... εί γάρ ούχ έξης πόθεν άποδώσης. Ρ Γ Ο άποδώ-
σης vorool Ο' babcni άποτίσης. 

Ibid. D, lin. 2, άΛηΟονς.' ln codice perpcram 
Rcribilur αληθούς. Sciibe αληθείας.—lia lcgendum 
jam uioiitieraiii. Hu/EUS. 

Col. 528 A, lin. 2, ένειΛήσας. h\ esl, ζημίωσα;,^ 
ένείληται, έζημίωται. Hesycb. Iliijus vero signilica-
lusexempla uob s non siiccurmiii. Iloc igilurali-
brario leinere s<ripiuni mibi videlur pro άπειλή-
σας, id esi, μετ' οργής έπιπλήξας, iracunde et mi-
naciter increpan», quod ad locum apte quadral; esl 
eniin απειλή , ή μετά οργής έπίπληξις, el κακού 
ύπόσ^εσις, uli nos docei Etymologtci Μ. auctor. — 
Ρ Γ Ο ενειλήσαςΒ€ΐιΙΙβίϋ5^Ίΐ ανηλεώς. WVAVS. 

Ibid., Ιίιι. 4, xal Οκνηρέ, llaic vcrba iu loco ci-
lalo, l la l lb . xvm, 52, ιιοιι exslaui; sed e consimili 
(quod assolei) luco Mailb. xxv, 26, ab Origene liuc 
iraducia sum : ubi lameri reciius oniilli poieranl; 
CIIIII scrvi bic sajviiia lantum, non, nl in alicro 
loco, ignavia quoque a Domiuo reprebendalur. 

Idid., UII. y, υμών. O.niliil bic Origtiiies τά παρα
πτώματα αυτών, qua» in edilis sequmiiur ροβιύμων, 
quod non aiiimadvertil Millius. Mirum veru esl, 
qu.im de bis verbis secum dissenlial vir. cl. qui ίιι 
uoiisea cx codd. Groeconiin fide reiinenda censei; 
ιιι prolcgoin. vero versionis iEtbiop. aircioritaie ire-
lus rejicii. 

lbid-, lin. 12, έπτάκις... έπτάκις. In codice per-
peram scribilur έπτά... έπτά. 

Ibid. Β, l in. 3, έγγενέσθαι Sc. θεραπείαν. Legen-
diini igiliiropinor έγγενέσθαι αυτήν τώ. - i \os vera 
buuc locuin ila inierptiiixiimis, ul ili.bil opus sil 
ejusinodi eniendaiiune. RUJEUS. 

Ibid., lin. 7, ημών. Forsan ήμϊν, respicil eiiim 
ad Lucae verba... τψόφείλοντι ήμίν. — Reiiiiendiiu 
ημών. Quippeagiiur dc uobis uebiloribus el dcbiia 
non reddeiilibus. HuiEus. 

Ibid., Jiu. I I . μόνον Λέγων. Nulliis bis inesl 
seiisii^ salis sauus; Maitbajus enim nou hoc lolum 
dici/, nec dir.ere potnii, Cbriaium dcbiloribus sla-
luisse, μή δείν... Jorlasse s i l , τοίς όφείλουσι μόνον, 
κα\ μή άποδιδούσι, λέγων..., sir.nl supra. Sed me-
lioris codicis subsidio bic iiidigeiniis. — Sauus eni 
locus, modo iiilerpungas queinadiiioduiii in nosiro 
lexlu, ubi tamcii per lypograpbi iucuriau) male χώ· 
ρον legilur pro χώραν. Ru^us. 

Ibid., l i i i . 14. Posl έξουσίαν addcndiira έχομεν. 
Iloc omisil librarius, quod nos, poslulante senieu-
lia, adjecimus, sicul ei addbfarai ed. Oxun.; sic a«* 
leinpaulo posl, τψ μόνψ έξουσίαν έχοντι άφιέναι 
θεώ. — AddendiKii έχομεν j.iin ιιιοιιιιιιιιιι». Βθ*°?· 

iDid. C, l in. 5, ώςοί άπόστοΛοι. Idem lcre d-xu 
snpra ιιιιιιι. 14, εί τις εύρεθείη Ναύλος, ή Πέτρος, 
elc.Cunler Ουιιιιιι. ίιι Maub. ιοιιι. λ ιι, ιιιιιιι· 16 ,11 · 
12, 15, 14. 

Ibid., Ιίιι. **, άφίετε. Legc άφήτε, sicul ruoi 
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κρχτήτε. Alque ila habent editt. Joan. xx, 23. — 
'Λφήτε lrgendttni jam niouuimiis. R I L U U S . 

Ibid. D, lin. 2, τις. Hoc a librario per inctmam 
rcpeiilum videltir. 

Col. 529 A , lin. 2, ακουσίων.. Εχ lege Mosaica 
consiare videlur, nullum fuisse peccaium άκού-
σιον, quod non saciiGcio aliquo cxpiari potuit; 
alque in hoc consenliunt lere doclores llebrxi. Esl 
tamen inler eos unus baud ignobilis, R. Levi 
Barcinoneusis, qui in libro Ckinuc. pracepla legis 
ex jureconsullis el ritualibus Judttoruiii libris 
explicans, tria peccata excipil, qune iiuprudenier 
licel commissa, sacrificio non expiabanlur, sc. 
b)aspb«niiam, circmncisionis negleciuni, ei non 
riie obsei vatum Pascba : alqne lale quid foriasse 
didicerai Orjgenes ab Hebrao magistro, cujtis in 
lib. Περί άρχώτ ι, ιιι, ιν , n Goin. in Psalin , p. 39, 
et inMalib. lom. n , nuin. 9, alque in Hexaplit 
saepe inenlionem facil. Caleruni lioc forsan vuli 
Origenes, delicia qua>dam ακούσια fuisse, circa quae 
poieslas sacerdoiis ex jussu- legis ιιοιι versabalur; 
quippe quibus expiandis nulla per legem pwscripla 
fuil bosiia; qualia sc. eranl iinprudenter dicta el 

'cogilala, ei lemere prxlerinissa, quae poetiilenlibiis 
sine sacrilicio condonabar.lur. Vide Oulram. De 
sacrif., p. 112, 126 Edilor Loudiiiensis ila lex-
liiin siiiiin interpunxil : κα\ ούδήπου τήν περί τίνων 
έξουσίαν ό Ιερεύς ακουσίων, ή πλημμελημάτων άνα· 
φοράν, έχων ήδη · καί περ\ μοιχείας, etc. A l si 
iulerpiiiixissei qucmadinodum iiiierpunximus, ab 
bacinuiili ei Ongenis menti coniraria uoia absti-
nuissei. RILGUS. 

lbid., liu 4, ήδη. Lege ήδει. Sic num. 29 : 'ξίδει 
συμπεπληρωκώς. — Οιιιιιίίιο relinendum ήδη, uli 
liquei e texltis nosiri inierpuiiciione. Ri!£us. 

Ibid., l iu. 5. προσφέρει. Lege ού προσφέρει, nam 
deest plane ncgandi pariicula.— Perperaia lege-
reiur ού προσφέρει, cumjaiii uegaudi pariicula pra> 
cesserit. Ru^us. 

Ibid., lin. 6, περϊ αμαρτίας. Subaudi θυσίαν. ha 
ol Ο' Psalm. xxxix, 7, ολοκαύτωμα καί περί αμαρ
τίας ούκ ήτησας. 

Ibid., Ιίιι. 15, καϊ τό. Lege καίτοι, vel καί τοίς.— 
Benllfiusquoque legit χαί τοϊς. Αι douiinus Fleiiry 
κα\ τδ άπογινώσκειν. Βυ^ευ>. 

Ibid. Β, Ιίιι. 4, ούκ οϊδ' δπως. Doosse videiur 
νύν, aui άλλά, »t i-ic legaiur, νύν δ' ούκ οιδ' δπως, 
vel, άλλ1 ούκ ο!ό' δπως. 

Ibid., lin. 10, της πρός θάνατον αμαρτίας. Ila 
appellare vidciur illa χαλεπωτέρα πταίσματα anle-
dicla , idololatri ini , adtillerium, e l c , quai per 
legem Mosaicam erani θανατηφόρα, ei iiullo sacri-
ficio expianda. Sic enim ipse Origcn. Coinin. iu 
Afallb. tom. xm , nuin. 50 , bujusiuodi μεγάλα 
αμαρτήματα recensens appellal τά πρδς θάνατον, ή, 
ώς ώνόμασεν έν Άριθμοις ό νόμος, τά θανατη
φόρα. Horum vero peccalorum reis Origenis sclaie 
raro admoduin indulla esl veuia , sictil ipse dicil 
bom. 15 ii) Levil. : In grav.oribut criminibus semel 
lanlum paniiemw concediiur iocus. Illos igitur 
sacerdoles bic repreliemlii, qui plus sequo sibi 
arrogaules, aul disciplinx regulam i.on saiis callen-
lcs, iu gravioribus bisce pcccalis reinillendis i i i -
mis eranl faciles, φαντασία τής τού λόγου χρηστό-
τητος κα\ ποδς τούς τά μέγιστα ήμαρτηκότας τδ 
συγγνωμικδνοιδόντες, uu dicit iu loco supra ciiaio, 
in Malth. lom. xm, ιιιιιιι. 50. Ha?c auicni discipli-
nae relaxatio, qua» Origeni displictiil, Tcrliiiliano, 
severioris discipliitaj viudici, Moulani in casira 
transfugiendi occasionem dedil; uli apparet β l i -
bro ejus De pudicitin ; ubi eadem fere, quae bic 
Origenes, sacerdoiibus cxprobrat : Audio, inquii, 
ediclum etse propostium ei quidem perempiorium; 
ponlifex sc. maximus... edicit, ego et moechicv et 
(orntcationit delicia pamiientia functis dimiuo, clc. 

Col. 532 B, lin. 1, θεός ούκ. Lege θεδς , δς ούκ, 
sicul exsial in cdilt. l C o r . x, 13. Arliculus vero 

δς ab eadem, ut assolel, prxeunle syllaba absorptus 
est. 

Ibid., l in . 4, δύνασθαι. In edilis legitur δύνασθαι 
υμάς. At cod. Alex. aliique, sicul bic Origenes, 
omitlunt υμάς. Vide Mil l . 

Ibid., ή πάΛη. Deesse videlnr ήμϊν ; et sic edill. 
Eph. v i , 12, ήμϊν ή πάλη. Aique iia Origcnes pauio 
posl, ήμϊν τά αγωνίσματα. 

Ibid., lin. 5, ή. Lege καί. 
ibid., ψυγψήν πάσης σαρκός, fd esl, αίμα; nam 

ψυχή πάσης σαρκδς αίμα αυτού έστι, Levii . λ νιι. 
11. Estergohic μετάληψις anima? pro sangnine, in 
quo sedem babel, ei cordis pro anima, quod san-
guinis simul ei aninia* fons est. Vnli igimr Orige-
nes luclam uobis osse cum auima , qux corporis 
animaii esl τδ ήγεμονικδν, c i cor dicilur, unde 

firavi affectus, quos πειρασμούς ανθρωπίνους appcU 
al, oriuntur, quibuscum colbiciaiur τδ π^/εύμα. 

Ibid., l in. 8, τό ήγεμονικδν, δ καΛειται καρδία, 
IlaCominenl. in Jonn. tom. ιι, ιιιιιιι. 29, έν τή 
καρδία τδ ήγεμονικδν. Iloc autem a Sloicis inuliia-
lue esl Ongenes : 1111 enim , ul in Zenone ai l 
Lacrt., ήγεμονικδν είναί φασι τδ κυριώτατον τής 
ψυχής,. . . δπερ εΐναι έν καρδία. Lib . νιι, segm. 159· 
Yid . Nol. Meuag. 

Ibid., l in . 13 , καταπεπατήχασιν. Ms. nialc 
καταπεπατηκόσιν, uti habci cd. Oxon. 

Ibid.. lin. 13, σκότους τούτου, lla quoque ba?C 
Aposloli verba legil Origen. in Matth. ιοιιι. xn , 
num. 15, el loin. xvn, num. 2, et contra Ce(s.9 

p. 768, omissus sc. τού αίώνος, quas μι ediil. Epb. 
v i , 12, exslanl. Millium vero fiigeritiit quaiuor liacc 
Origenis loca, quonnri leslimonio cerle ei opuserat t 

amequam ilia, τού αίώνος, lanquam ex interpreta-
menlonaia, lam fidenier rrjeccrit in Prulogom. 
secl. 478. — Lib. νιιι conlra CeUttm legilur in 
nosira ediiione τού σκότους τού αίώνος τούτου, ιι( 
fermit mss. codices. Ru^us. 

Ibid. C, lin. 4, Ίουδϊθ, ού. In codice mira osi 
bic stribligo, Τουδαία, ει ού, manifcsie pro Ίουδϊθ, 
o j j a l q u e i u nos corrigere non dubilaviiiins; sicut 
ei, non admonilo leciore, cxbibuii ed. O\on. 

Ibid., lin. 12. ημάς έκδικεΤ. Ιιι edill. τών Ο' legi-
lur . . ημάς ούκ έξεδίκησεν, ά>λ' είς νουθέτησιν 
μαστιγοϊ. Yides aulem Origencm negandi paiiicu-» 
Jam ούκ bic omillere. quam in priore potius sen · 
teulise parle Badvellus Groiiusque omillendam 
censcnl; refraganlibus lameu (ul fatelur Badyell.)-
omnibus Grascis exemplaribus : atque mibi quidem 
saiis commoda videlur hxc Origcnis leclio, ού γ^ρ 
καθώς εκείνους έπύρωσε, καί ημάς έκδικεϊ..., non 
enim sicul tllos probavit, ita el nos ulcitcitur....; 
hoc es i , nequaquam asperius nobiscum nunc agii 
Deus, quam cuin patribus nostris olim egjt, eog 
solum explorans, nos vcro exilio deslinans, sed 
omiies pariler lilios, nos xque ac illus, comiiioiii-
lionis lanliim emcndalionisqiie causa casligat. Etli-
lor vero Oxon., rejeciis morc suo codicis verbis, 
illa τώνΟ' supra cilala bic inseruil. 

Ibid. D, lin. 8, περισσοτέρως .... ύπερβαΑΛόν-
τως. Ilacc verba per scriba? iiicuriaui inversa v i -
deniur; aique eo suul ordine lcgenda, quo in 
ediu. 11 Cor. n , 25, aplius collocala exslanl, έν 
πληγαϊς ύπερβαλλόντως , έν φυλακαϊς περισσοτέ
ρως. Aique ita quidem recital ipse Origenes bnrnil. 
14 in Jer. At in Coimn. in Rom. p. 426 sic sciip-
lum legilur: . . . . έν φυλακαϊς περισσευόντως, έν 
πληγαϊς ύπερβαλλόντως, quod el hbr..rii incuriae 
tribucndmn esse arbilramur. 

Col. 555 B, lin. 13, σκόΛοπος τού. Legendum 
opinor σκόλοπος αγγέλου τού Σατανά. Sic euini 
ediu. II Cor. xu . 7, alque ipse Origen. hoin. 12 4 in 
Jer. 

Ibid. C , l in . Μ, κακών. Legendiim plane «&( 
ecoiurario, καλών, sicul liquei ex prsecedcolo 
κρείττονα. 
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Ibid. C. lin. 3, Λέγεται. Ms. λέγηται. 
lbid., l in. 13, τά έν τοις. Rectius opinor, τά τοΤς 

άγίοις πρέποντα, respicil enim ad Aposloii verba 
Epb. v, 3, χαθώς πρέπει άγίοις. 

Col. 536 Β, lin. 6, ύποκρινοιιένους. Habet bic 
quidem cod. nis. ύποκρινόμενοι. Nos vero in re nia-
nifasla synlaxi poiitis, quam dormilanti scribae, 
obsequenilnm judicaviinus. — Codex ms. leste Wal-
kero habei ύποχρινομένους. Rrjjcus. 

B)id. C, lin. 14, ήΛιθίοις. Lege ή ήλιθίοις. Duo 
enim bic nolat dogmalnm genera, unum impium, 
ahenim siullum ei ridicutum; qtiorum aliertilro 
implicari solenl istitismodi scripiurarum leclores. 
Pariicula vero ή ab eadcm insequente vocaH absor-
pta est. 

Ibid. D, l in. 4, άναπΛάττοντες έτερον. Mareio-
nisias vuli, quos codem fere modo in lib. νιιι Con-
ira Celt., p. 754, bisverbis depmgit, οί άλλην δδδν 
βαδίζοντες, χα\ τοΰτον μέν [δημιουργδν] αρνούμενοι, 
χαινοειδει δέ άναπλάσματι, κα\ όνόμ,ατι μδνον θεού 
εαυτούς, ώς μείζον ι τού δημιουργού, έπιδεδωχδτες, 
elc. Coufer vero Just. marl. Apol. 1, seot. 55, 75; 
lrena». i , 29; Epipban. ba?r. X L I I ; Tbeod. Rocr. 
Fab.x, 24, et Tcrtull. advers. Marcion. 

lbid., lin. 6, ή. Lege καί Πατέρα, ei lin. ead. 
χα\ Χριστού. 

Ibid., lin. 8, δν δέ. Lcge ούς δέ, sc. Πατέρα κα\ 
Γίδν. 

Col. 557 Α. Ιίιι. 9, μή εΙσεΛθείν. Manca est olane 
seniemia ; lege igitur, εύχεσθε μή είσελθεΓν; *anm 
ipsa vttliChrisii veiba Luc. xxu, 40, atque iia paulo 
posl recitat. 

Jbid. C, lin. 9, ταΰτα πάντα προσεκτέον. Ha*c 
omnia obscrvare nporiet... Ed. Oxon. aiqui προσε-
xt^ovbociu sensu daiivum rei poslulal, sc. τούτοις 
πάσι προσεκτέον... : Neque ita qnidem stimpla vox 
illa loco buic conveit'1. Mibi i^ilnr pro προσεχτέον 
fcgendum videlnr ΠΡΟΣΑΚΤΕΟΝ, id est objicienda 
tunl : ila cnim boc verbo saepe ultlur Origcncs.Sic 
siipra num. 16: Έάν δέ τις προσάγη ήμιν τδ, προσ-
χυνησάτωσαν... Et Comm in Gen., έάν προσάγωμεν 
αύτοϊς... δτι κόσμος... E l Conlra Cels. pag. 504 : 
"Οπερ ήμιν προσάγει δ Κέλσος... Ει ί« Joan. tom. ir, 
mini, 6 : Προσαχτέον αύτδν [lego αύτώ] αγγέλων 
Ιλάττονα... γεγονέναι τδν Ίησοΰν, aiqut» Philoc. 
24 : Αυέτωσαν τάς προσαγοαένας ύφ' ημών αύτοΤς 
απορίας. Sic cliam Clem. Alex. Str. \ n , p. 866 : 
Αύτδ τούτο προσάγουσιν ήμΤν, hoc ipgum nobis obji-
eiuni. Ila et Euseb. Eccl. iheol. p. 193 : Τά προκεί
μενα αύτοίς προσακτέον. 

Ibid., τοϊς διακόπτουσι τήν θεότητα. Sic Mar-
eionilis, qui dnos sibi fingebanl deos, allerum legis 
juslum, aliernm Evangdii bonum Dcnm. Hoc atttcm 
llli$ cisdem pene verbis passim exprobralOrigenes; 
ex.gr. hoin.Oin Jer.: Έσονται οί διακόπτοντες την θεό
τητα τήν πρεσβυτέραν τής επιδημίας τού Σωτήρος... 
άπδ της θεότητος τής έπαγγελλομένης ύπδ Ιησού 
Χρίστου. Ει iit Tiluin ap. Pamph. Aj>ol.: Quantnm 
in teesl, naturatn deilatis secanl el icindunt, dicen-
tes unum legit, et alterum Evangeliornm Deum. E l 
Comm. in Joan. tom. ι ιιιιιιι. 14 : ΔυσΙθεοϊς προσ-
άπτουσιν άμφοτέρας τάς διαθήκας οί έτερόδοξοι. 
Confer lib. ι ι , rap. 4, 5, Περϊ άρχων, et Philocul. 
ρ. 6, 7, 21, 60, 68,101,102. Eodeui v«ro modo Ire-
naeus ιιι , 42 : Marcion, inquil, dividen* Deum in 
duo, alterum quidem bonum, et nlierum judieialem 
dicens, ex utrisque interimil Deum, eic. 

lbid., lin. 12, εί ό αγαθός θεός. Cuin bis confe-
ras Ongenis Comm. iu Exod. p. 17, 18, 22, 25. 

Jbid. I), l in. 12, ταράξει. Scilicel, cum ab Apo-
slolo scriptum legerinl, bonum illum, qucm sibi 
fiuxeruiil novi kslanicnli Deum, bomincs iu repro-
buin sensuui ad ncfanda illa pcrpeiranda pariter 
tradere, alque allernni illiim veleiis lest. Oeu.u, 
qurm ea de caiisa improbandum censueruiil. 

Ibid., άναπΛάσαντες. Lege άναπλάσάντας, nam 
rcferiur plauc ad εκείνους. — Pone igilur posl 
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Α ταύτα quod pra»cc8si(, minorem dislinclionis noiam 
loco majoris. Ru^us. 

Col. 540 A, lin. 2, ώς ούχ άγαθφ. Ua fere Qrj-
gen. bom. 1 in Jer. : Οί άπδ τών αίρέσεων... προ-
έφερον ήμιν λέγοντες* Όράς θεδν τδν τού νόμου πώς 
έστιν άγριος καί απάνθρωπος... Ει hom. 12 : Τοις 
αύτοις τοιούτοις ^ητοις επιβαίνουσα οί άπδ τών αίρέ
σεων λέγοντες· 'Οράί τδν δημιουργδν, οΤός έστι, χαι 
τδν τών προφητών θεδν, δς φησιν Ού φείσομαι.... πως 
δύναται ούτος είναι αγαθός; Confer Philocal. ρ. 6, 
7, el Comm. in Matth. lom. xv, nnm. 11. 

Ibid., lin. 6, εύρίσκομεν. Lege εύρίσκοιμεν. 
Ibid., lin. 7, δή. Lege δέ. 
Ibid., lin. 12, καταβαίνουσαν. Deest plane fj, 

quod respondeal praeoedenli ήτοι; lege igilurl] x». 
ταβαίνουσαν .. His vero consona babet Origen. nom. 
1 in Execb. : Per arbiirii liberialem, alii ad bono-
rum contendunl tummitatem, alii corrunnl tit malilie 
profundum. Sic eliam Philocal. p. 66.. . : "Ωστε χατά 

β τούτο, διά τάς προαιρέσεις, τινάς μέν έκ χειρόνων 
εΙς κρείττονα προκόπτειν έτερους δέ άπδ κρειττό
νων είς χείρονα καταπίπτειν * καί άλλους άπδ καλών 
είς κρείττονα έπαναβαίνειν * άλλους δέ... άπδ κακών 
χεομένης τής κακίας χείρονας γίνεσθαι... — Legen- , 
dmn esse ή καταβαίνουσαν prior adverlerat el mo-
itueral BenlleiHS. RUiCUS. 

fbid., lin. 1δ, ή ταχεία θεραπεία. Confer Philo-
cal. pag. 57, 60, 61, 105, 104, ei Conira Celt. p. 
600, tibi de eadem re dispulans Origcncs iisdem 
ferme verbis uiiiur. 

Ibid. C , lin. 12, ουδέ δέκα. ha plane legendum; 
sbul babenledilt. τών Ο*. Ιιι codice vero geminum 
δέ per librarii iucuriam in uuuin coaluit, sc. ού 
δέκα. 

Col. 541 Β, l in. 5, βίου. Id esl, βιότου, seu, των 
πρδς τδ ζην. IlesyclK 

Ibid., lin. 13, τής γενέσεως έπιθνμήσαντες. 
Male ha?c ed. Ovon. Laiine reddidii, nalalium mt-

2 mores ; quod nec verbasouanl, nec loci seutenlia ad-
a niiuit. Origeues vero hic vocc, γένεσις,υΐίΐιΐΓβοιιβη 

plane pbilosopbico, quo mundi liujus res denoiat, 
quae perpeluae per generaiioiiein ei corrupiioiiem 
muialioni suul obnoxia?, quippe vetercs philosopbi 
eam mundi parlem, qu.c infra lunam esi, in qua φύ 
σις τεκα\γένεσις έχουσι τήν δυναστείαν, um> verbo 
designaulcs appellubanl ΓΕΝΕΣΙΝ , uli nos docet 
Occllus De universo cap. 2 : ΓΕΝΕΣ1Σ μέν, fcou 
μεταβολή καί έκβασις τών υποκειμένων... Εσθμδς 
γάρ έστιν αθανασίας κα\ ΓΕΝΕΣΕΩΣ δ περ\ τήν σε
λήνην δρόμος. Inde auiem Suidas, ΓΕΝΕΣΙΣ, ό rh-
σμος, sc. ό ύποκάτω τής σελήνης. Sic eliam ttfi 
κοσμοποιΐας Pbilo, τ φ αίσθητφ ΓΕΝΕΣΙΝ τδ οίκείον 
δνομα έπεφήμισεν. Ita c i tUlsus ap. Origeu. pag. 
727 : ΓΕΝΕΣΙΣ, όρατόν. Aique ipse Origenes ρ 7<8» 
di< Η, τά τής ΓΕΝΕΣΕΩΣ esse τά βλεπόμενα, cl ta 
τού κόσμου : quo in sensu pag. 786, 787, aii δαί 
αονας περιγείους συντακήναι τή ΓΕΝΕΣΕΙ. κα\ φι-
Αοσωματήσαι. el pag. 788 commeiiionii δαιμόνων 

1 έργα κατασπώντων είςτά τής ΓΕΝΕΣΕΩΣ πράγματα 
τάςτών ανθρώπων ψυχάς. Ca:ieriiin per ΓΕΝΕΣΙΝ 
hic Origenes praecipue vull lcrrena illa, qua» ad 
vjclus delicias perlinent, qualea eranl carnes, qui; 
ruin cupidilale flagrabal populus Israelilkus, τοΰ 
βίου επιθυμούντες, uii ex aniegressis appirel. Hoc 
aiilem iii sensu Pylbagorici ένίων βρωμάτων ά«>* 
χήν docebanl, praeseriim τών γλυκύθυμούντων, xal 
κατατεινόντων είς ΓΕΝΕΣΙΝ τδ θνητδν σώυιχ, sym-
bolire indicaiiles, ul ail llierorles, τήν δλην [legc 
δλης] τής ΓΕΝΕΣΕΩΣ άποχήν δι' ενός τίνος παρα
δείγματος. Comm. in aur. cartn., pag. 216, etl* 
Cani. 

Ibid., lin. 14, επιθυμείτε, μισήσαντες. Legen-
duin mibi videtur, έπεθυμεϊτε, μισήσαντες δέ τδέΧ'^ 
Ουμούμενον. 

Ibid. C, lin. 1, παΛινδρομεΙν. Subatidi ex an^" 
ccdentibus δυνηΟήτε, quod c l adji( iendniu pobu» 
videlur, u l sit, παλινδρρμείν δυνηΟήτε έπί. 
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Ibid., l in. 2, ώρέχθησαν. Lege ώρέχθτ^τε, ut ea> 
dein, quae supra, sint personae. — Sic et ipse legen-
dum monui. Ru.cus. 

Ibid. D, l in. 5, τφ ρρονίμφ πυρί. Id est igne xa-
θαρσίω, quo gapiens Oeus utiiur. Vultaulein πνεύ· 
μα κρίσεως el πνεύμα καύσεως, de quo in locis 
paulo posl citalis, Es. iv, 4, el fital. I I I , 2, nicnlio 
fii. Hiuic vero ignem, πύρ σωφρονούν vocnt Clem. 
Alex. Protrept. pag. 47, ei πύρ ού βάναυσον, άλλά τδ 
ΦΡΟΝΙΜΟΝ... Sfrofii.vn, 851, eumque essedicil, quo 
in Sodomornm incendio nsus esl Deus, ολίγον τι, 
τού ΦΡΟΝΙΜΟΥ πυοδς εκείνου έπ\ τήν άκολασίαν 
έκχέων. Pird. ιιι, 8* ; qualis vero sit hic ignis, 
osiendit porro Olemens in Ee. proph., cap. 25 : 
Αγαθή δύναμις τδ πύρ νοείται, φθαοτική τών χει-
ρδνων, καί σωστική τών άμεινόνων · οιδ καί ΦΡΟΝΙ
ΜΟΝ λέγεται παρά τοΤς προφήταις τούτο τδ πύρ. 
Aique iia fere ipse Origenes boni. ι in Ezech. : 
Quis est isle ignis, quem lex prcedicat%et Evangelium 
non iaeel .v Uiuiisciijiisqiie o;»us, quale sit ignis pro-
babil : Qvi$ e$l, aposlole, ignis isle, qui probal opera 
noslra ? quis est ignis isle sic sapiens, ul cusiodiat 
aurum nteum, ut mafa tanium confiumat, qme /e?ci?... 
Sic et Miimcius Felix sapientein appellal inferni 
igncm : Jllic s:ipiens ignis membra urit, et reficil ; 
carpil, et nulrii, elc. 

lbid., lin. 10, παχύνονται. Hoc es>i coriiis slu-
porem contrabiiiit, et παχύνοοι evadunl; respicit 
euim ad Isaiae verba YI, 10, έπαχύνθη ή καρδία τού 
λαού τούτου. 

Col. 5V4, l in, 2, εύεργεσίαν. Eodein modo tgnis 
bujus purgatorii u.suin describii Origenes lib. ν 
Contra Ce!s.t p. 588 : Τδ πύρ καθάρσιον επάγεται... 
έκάστω τών δεομένων τής διά τού πυρδς δίκης άμα 
κα\ ιατρείας, καίοντος μεν κα\ ού κατακαίοντος τούς 
μή^ έχοντας ύλην δεομένην άναλούσθαι ύπ' εκείνου 
του πυρδς · καίοντος δέ και κατακαίοντος τούς έν τή 
διά τών πράξεων... οίκοδομή ξύλα, χδρτον, ή καλά
μην οίκοδομήσαντας·... ούχ ώς μάγειρδν φαμεν τδ 
πύρ έπιφέρειντδν θεδν, άλλ^ ώς εύεργέτην τών χρι'Γ 

ζόντων πόνου κα\ πυρός. Aique ρ. 212 : Ό λόγος... 
τούς κατά τήν άξίαν χρήζοντας τής διά πυρδς κο
λάσεως οίκονομίας έν τούτοις έπί τινι τέλει φησ\ν 
έσεσθαι, etc. Confer lib. ιν Contra Cets., ρ. 509, et 
bom. 2 iu Jerem., et bom. 16. 

Ibid., liu. 7, τη. Legviv τή. Sic enim iu loco bic 
cilaio, Estb. vm, 6, πώς δύναμαι σωθήναι έν τή 
άπωλεία. — Codicis leciio ferri pob'Sl; ordo vei bo-
rum erlt, έννοήσαι τή σφών άπωλεία, περ\ τού σώ-
ζεσθαι. RD.£US. 

Ibid., l in. 15. παραδίδοντες έχοντες. Oesidera-
li i r plane εαυτούς, ut sit, παραδίδοντες εαυτούς 
έκόντες. 

Ibid. Β, lin. 1, ού γάρ βού.Χεται. His fere ge-
mina babet Oiigen. honi. 19 in Jerem. : Ό θεδς 
ού τυραννεί, άλλά βασιλεύει, κα\ βασιλεύων ού βιά
ζεται, άλλά πείθει, κα\ βούλεται εκουσίως παρέχειν 
εαυτούς τούς έπ' [lege ύπΊ αύτώ τή οικονομία αυτού, 
ίνα μή κατ' ανάγκην τδ αγαθόν τίνος ή , άλλά κατά 
έκούσιον αύτου, <·ΐι·. Simililer vero Glein. ΑΙ. Str. 
wi , pajj. 855 : Ούτε μήν άκων σωθήσεται ό σωζό-
αενος * ού γάρ έστιν άψυχος. Άλλά παντδς μάλλον 
εκουσίως καί προαιρετικώς σπεύσει πρδς σωτη
ρίαν... ούκοΰν ό θεδς ανάγκη άγαθοποιεΐ, κατά 
προαίρεσιν δέ εύποιει τούς ές αυτών επιστρέφοντας. 

Ibid , Ηιι. 6, σκΛηρύνει. Confcr Origems Cotn-
ment. in Excd., p. 17, e ic .ed . Huct. 

Ibid., l in. 8, άσεβης. Lege ασεβείς. 
Ibid., Ιίιι. 12, έπϊ πΛεονάχις. Minus rectc boc 

dici videlur; lege igilur έτι πλεονάκις. 
Ibid., liu. 15, εΙσήγαγες. Ita L X X , Ps. L X V , 11, 

al iu cod. 2 . m;ile scnptum videlur είσήγαγεν, 
ιιι babet c I. Oxon. 

Ibid. C, lin. 2, τό εύτεΛέστερον·.. στρουθίων. 
Vilissimus pennaiorum pauerum, ed. Oxon., quod 
ncutiquain est ferciidum : nam quisnaui, quueso, cst 
idlc passerum vilissimus? ct qnare peiinotorum? 
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Α qnnsi ulliis esset passer non pennalus. Pro στρου-
θίων igilur lcge στρουθίον, el sauam reddes seiiieu-
tiam. 

Ibid., lin. 3, εμπίπτει είς παγίδα. Ra eliam ba-
bet Origen. Contra Cels. lib. νιιι, p. 794, είς παγί
δα πίπτει, sieul cl legil Cbiysosloniiis : al in cdi l l . 
Mai lb . x, 29, legilur πεσεϊται έπί τήν γήν. 
. Ibid., Γιπ. 9. Perperam scripsil Iibraπusτώv καρ
διών. Lege, τής καρδίας. 

lbid., Γιιι. 12, έαυτφ. Lege έπιγνώσει; Ita cnlm 
Aposlolus loco cilato Rom. i , 28, idque bic senien-
tia poslulat. 

Ibid. B, lin. 8, ή . Lege κα\ διαγνωσθήναι τά κε-
κρυμμένα έν τή καρδία... Lociim vero buic gemi-
niim vide in Origenis Comment. in Exodum p. 25 : 
"Ωσπερ οί Ιατροί τών λυσσοδήκτων τδν ίδν έπισπώμι^-
νοι έπι τήν έπιφάνειαν, eic. 

Col. 545 Α, Γιιι 10, τό εύεξαπάτητον. Lege, το 
Εύας εύεξαπάτητον; nam de Eva plane loquitur : 

Β inlercidil vero, Εύας, propier similcs syllabas sc-
quenles εύεξ. — BiMdleus lib. n i pro λογισμού αυ
τής legil λογισμού τής Εύας. R U ^ D S . 

Ibid., lin. 14, έπϊ. Lege έπε\ τή ίδία, quod sen-
S I I S plane flagilat. — lla legeudmn etiain momiit 
Bemkius. Ru.cus. 

Ibid B, lin. 5, έγεγύμνωτο. Scripsil bic libra-
riu?, έγύρ.νωτο. 

Ibid., Iin. 12, ό πάντα συνεργών. Eodeni modo 
Origenes bunc locum, Rom. vm, 28. cilal iu C<>m-
menl in Psalmos p. 46...: πάντα συνεργεί είς άγα
θδν δ θεός, nientein sc. Apostoli, ιιοιι ipsa ejus 
verba, exbibcns; siquideni ipse Origcn. Comm. in 
Joan. lom. xx, num. 20, el in Rom. ρ 424, 425, 
cum ediiis legii... πάντα συνεργεί είς αγαθόν, mis-
sis illis, δ θεός, aiquc ila se babere Aposioli vcrba 
di-claral in Roin. p. 424 : Ούτω δέ έχει τά £ητά* 
οΓδαα,εν δτι τοίς άγαπώσι τδν θ^δν πάντα συνεργεί είς 
άγαθδν.. Unde mtlii conslare videlur illa, δ θεός, 

Ρ nou ab Origcue, aliisve Palribus, in aliquibus sa-
c r« Scripl. exeniplaribus inventa fuisse; sed ex 
ipsoruui poiius Patruui cilaiioiiibus minus accura-
tis in noiimillos sacri lextus codices irrepsisse; at-
qite adeo varicc demum leclioni orluni dedisse; 
quemadmodiun de illis, δ Πατήρ, Luc. xviu, 19, 
supra noi;>viinus iu uol. ad uuin. 15. 

Ibid., l in. 15, παρ* αύτοΤς. Male, ut opinor, scri-
ptuni pro παρ' αυτούς, id esi, pcr te, seu, sponle 
$ua> el ex proprio arbitrio. Ila supra nuin. 6 : Τού
του επαινετού, ή ψεκτοΰ, γινομένου παρ' ημάς. EC 
Philocal. ρ. 64, παρ' ημάς τδ σώζεσθαι γίνεται. Alr-
quc Contra Celsum ρ. 556, παρ' εαυτούς Ισεσθαι έν 
τοίς άπεύκτοις, boc esl, ιιΐ paulo posl dicit, παρ' 
εαυτών αίτίαν, sive έκ τού έν αύτοίς αυτεξουσίου, 
υ ι i lo^uilur ibid. ρ. 585. Eoilem vero modo bac 
pbrasi ulilur Diogeniamis Peripaieticus conlra 
Cbrysippum de fato dispulans apud Euseb. Pmp. 
evang, vi , 8, ubi d i c i i : Τδ παρ' ημάς τφ καθ 1 είμαρ-
μένην έναντιώτατον είναι · . . . παρ' ημάς δέ, δσα έκ 

Π τού σπουδάζειν ημάς, κα\ ένεργείν, έπί τέλος έρχε
ται... δήλον γίνεται, άπολελύσθαι τής ειμαρμένες 
τήν παρ ήαάς αίτίαν. E l paulo post: Si res, inqiiii, 
liant, πάρα τινα είμαρμένην, κα\ κατά αίτίαν έξω
θεν άναγκαίαν... ουτω τέλεον ή παρ* ημάς εξουσία* 
στική δύναμις αναιρείται. Vide not. ad num. 7. — 
Quainobrem locus Origenis sic vertcndus : < Quid-
quid per se futuri sunl, procvidil. > Bu^cus. ; 

Ibid. C, l in. 3, τέ. Vacat liaec parlicula ; aut for-
Insso, ul assolel, pro γέ scripla est. 

lbid., lin. 13, φύεται. E-l i t l . omnes τών O' ba» 
benl... όύσεται αυτούς δ Κύριος. 

Ibid. Β, lin. 3, κατά τι πάτριον παρ' Έβραίοις, 
Mira sane est luec Origenis dislinciio inler verbay 

θλίβεσθαι,βΐ, στενοχωρεΐσθαι, ab llebraeis.qui Crncce 
nesciebant; peiila. Quod si per llebrxos velil τούς 
O' non eo lan:en res magis eluccscel; cum apu I 
eos misquam verba illa, seu scorsuin, seu (quod 
sa-pefii) junclim usurpala, signiiicaiu Ua dUlia*» 
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Γla reperianlur. Huc igiiar rcs mihi redire videtar, 
Origenein sc. iIΙα S. Pauli verba sab isia disiia-
dioae .'nlellexissc, eamque ab eo faclatn κατά τι 
πάτριον παρ' Έβραίοις iuVo exisliinasse, quod He-
brauis Έλληνίζων essel Paabis. Aut Origenes for-
lasse ab llclienisia Jud 1:0 ad fldem Cbrisli con-
Vcreo, qaeai inagisiruiu iaierdiim appellal, acce-
perai, verba Ilebraica, Graeeis bisce respondcnlia, 
isto in sensu usurpari; quod lamen mibi nequa-
quam liquci. 

Ibid , l iu. 5, προαιρετικού. Reciius, ni fnllor, 
legas προαιρετικώς, sical anle άπροαιρέτως. Sic 
Glem. Alex. Sir. νιι, εκουσίως καί προαιρετικώς 
σπεύσει είς τήν σωτηρίαν, ρ. 855. 

Col. 548 Α, Ιίιι. 1, αύτφ. Legc αύτη, scilicet 
θλίψει. — Iia icgeiiduiii jani niomierai Benlleius. 
Ru&us. 

Ibid., l iu. 10,· έββύσατο ό θεός. Mancns esl lo-
lus bic locus, qaem sic resiiiueadain opiuor, kpfiu-
σατο ΓΑΡ ό θεδς ΤΟΝ ΊΩΒ, ούχ\ τώ μή είληφέναι 
ΤΟΝ ΔΙΑΒΟΛΟΝ έξουσίαν ΤΟΙΟΙΣΑΕ τισ\ν... άλλά 
ΤΩ έν πάσιν... Nequc eniin aliier perfeclam reddes 
seaieaiiam. 

Ibid. B, lin. 9,επιμένει . Lego έπέμεινεν; nam de 
pi\merilo loqaiiar. Sic aulem paulo posl, χαλεπώ-
τατα πεπονθώς επέμεινε. ~ Επιμένει potesl reli · 
i:eri; sa?pe eniai res prxlerilse lanquam prxsenles 
narranlur. Rrj/Eus. 

Col. 5*9 Α, lin. 9, τό τού πονηρού. Beest plane 
nhquod verbuin; quod non aliud esse poiest, quam 
πύρ,sicuUpse locas indicat : Lege igilur τδ τού 
πονηρού πύρ. — ln cod. ms. non legiiur τδ τού πο
νηρού, sed τά τού πονηρού, scilicel βέλη πεπυρω-
μενα, do qaibus snpra agilur. BU^EUS. 

Ibid. B, lin, 3, ώς.. . έλέγομεν. Scilicet num. 2 
cl 9. 

Ibid.C, lin. 1, πάντα πειρασμδν. Iia l«»re nuin. 
20 : Έαυτδν "άρέσκειν εύτρεπίζων... πάσάν τε θύ
ραν τών αίσΟητηρίων άποκλείσας, ίνα μή ϊλκηται ύπδ 
τών αίσθήσεων... Editor vero Oxon. a codicis fide 
vecedens, pro πειρασμόν bic reposuil γογγυσμόν, 
iilqae, ui opinor, iu deierius; cum de iis liunc re-
bus loquatar Origenes, qnse coghationes noslras in-
ter orandum perlurbaat, meniesqiie a Dei venera-
tione culiuque averlunl; qua3 non γογγυσμοί, sed 
πειρασμοί proprie appollanlur. — Benileius pro 
πειρασμόν opiualur logendam περισπασμόν. Bu£US. 

lbid., liu. 5, προσέρχεται. Ms., προσέρχηται. — 
ln uiroque codice Holmiensi cl Colberlino legitur 
προσέρχεται, non προσέρχηται. Ru^us. 

Jbid., Jin. 9, στησαι. lia perpcram scripsii libra-
fius pro στήσαντα, quod conslnictio poslulal. 

Ibid., l in. 12, αύτφ μνησικακείν. Legeudum esl 
plane αύτφ άμνησικακείν, \e\ μή μνησικακείν. Vide 
fiol. ad ιιιιιιι. 9. —- ha c l ipse legenduni monui. 
Bu.cus. 

Ibid. C, lin. 3, τι\ν μετ" εκτάσεως τών χειρών. 
Nempe, ui expansis manibus in coelum snspiciamus; 
quem orantis Chrisliani habitum appell.tl Terlullianus 
Apol. cap. 30. Ita vero naiura duec prerabanlur el 
Ipsi eibnici : Πάντες oi άνθρωποι, inquil Arislol . , 
άνατείνομεν τάς χείρας είς τον ούρανδν εύχάς ποιού
μενοι. De mundo, cap. 6. Sic de Gra-conim exercilu 
llo:iierus//ifl</. 0 , V L T S 54U : 

Πάσι Οεοΐσι 
Χζφας άνίσχοντες μεγάΧ εύχετάοντο έκαστος. 

U»id , Ιίιι. 4, πάντων. Loge πασών, sc. καταστά
σεων. Sic aulem πάντων (ρι ο πασών) εντολών scri-
bisur in cod. Alex. Levii . iv, 27. 

Col. 552 A, lin. 2, φέροντα. Lege φέροντι. Scili-
cel, προκριτέον [αύτψ] οιονεί... φέροντι. 

Ibid., Jin. 7, περιεστώτος. Lege διά πέριεστώτα, 
Bicui anie, διά νόσον, διά πυρετούς. 

Ι^.,έάν πΛέωμεν. Μ* fere Clem. ΑΙ. pag. 851, 
*i«opYoujt£vaivouvxec, πλέομεν ύμνούντες, eic. 

Il>id., lin. 9, μή. Hoc per librarii inctiriam repe-
% lur, pro quo legciidmn cerle est ημάς. 
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Ibid. B, lin. 2, πατέρα, έξ οί. Ita in Eph. ιιι, 
44, babei cod. Alex. uii el babebanl oinnes Greri 
codices, qnos videral H i e i O i i y m u s ; qui idcirco no-
lal verba tlla, τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 
qu.ne in editis exstani, Laiinorum esse addiiamen-
lum. Milliuiu vero, qni flicronyino adversalur, fu-
gil bic Origenis locus, noiaiu dignissitnus; fugiut 
Gyril. llieros. calecb. vn, ubi eodem modo legiiur. 
Faleiidiitn esl lainen OriiJpncm iu Proirepl. admartyr. 
ciun editis legcre... τού Κυρίου ημών Ιησού Χρι
στού* έξ ού. ρ. I7 i , cd. Bas. 

Ibid., πάσα πατριά. In his Aposloli verbis nHlla 
u^piani, leste Alillio, variaiio reperilur : edilor vero 
Oxoii. boc landem in loco κρίσιν suam exercens, 
iiovani nobis leclioucm exsculpsil; iiam Origenes, 
inquil, bic pro πατριά tegiae videtur λατρεία; Λ/Ι-
lcr ejns argumentatio minus consisitl. Ilurtun auleui 
cgo raiionein ιιοιι video; quidni enim, si leg lur 
πατριά, consislai ejus argumenlalio, quai uon ab 

, bis, se<l a pra?cedentibiis plane Aposioti verbis riu-
cilur? Gennfleclio, iuqtiil, in prccibu* eil neces o-
riay ut quce liumilis demissique unimi $ignumtut di-
cente Paulo : Τούτου χάριν κάμπτω τά γόνατα μου 
πρδς τδν Πατέρα .. Nibil cerie in bis causye esi, citr 
iti sequemibus legeret, aut legisse videatur, λατρεία: 
neque i u quidem tegcre poiuil,' nisi ipsius Apo-
sloli argiimenlalioiiem veliel subveriere; ciim ci 
\erbis bic leclis, έξ ού πάσα λατρεία... ονομάζεται, 
ex quo tolus culius... nominalur, nullus plaiie oria-
tur sensus, nisi qni sit incplissimiis. 

Ibid., l in. 5, καϊ έκαστον... έαντον. Corrupilli-
brarins buno locum; quein ego sic saiiandum esse 
arbilror... Τησού έκαστον τών 6ντων,κα\ αύτψέα^ν 
τεταπεινωκέναι. Iia euim recto slabit lalo semen-
lia. — Recto slabil talo senlenlia modo pro χαλ 
έκαστου, soluni legaiur κα\ έκαστον, ul i jam moaui. 
RUiEUS. 

Ibid., lin. 12, σφαιροειδών Mundum et corpora 
oninia coeleslia esse σφαιροειδή, docuil De anim* 
tnundi Timaeus Locrus, eumque sec-ulus PlaloinTi-
mceo, ul et Amioieles De calo. u , 4, 8; q"bi el 
eaiudem formam mundi fabricatori Deo Xenopha-
nes, Plalo, Sloicique Iribucbant : qiiibus quidem, 
quod ad coelestium corpora ailittet, suffragari bic 
videlur Origenes; sed an philosopbo sccuius eo 
usque processeril, ul σφαιροειδή esse dicerel^v εί
κόνα τού επουρανίου,, qiiani in I O B U S sancli induenl, 
eoruinque corpora, sinc inenibroruin di^liuclionc, 
conglobaia ligura suseiiaiuin i r i , veheiiienlcr adilu-
bilo ; eiiantsi obuonnulla ininus caute dicla boc ei 
dogma allicium, el sub ejus nomine ab antiquis 
dainnatuiu fucrit; sic eniui Justmiaiiiis in Ε,.·. ad 
Mennum : Λέγει [Όριγένης] δτι έν τή άναστάσει 
σφαιροειδή εγείρονται τά σώματα τών ανθρώπων* ω 
τής άνοιας και άμαθε ίας τού φρενοβλαβούς τούτου 
των Ελληνικών δογμάτων έξηγητού! c l ιιι Anathe^ 
maiismii epislohe subjunclis : Εί τις λέγει έν τ} 
άναστάσει σφαιροειδή τά τών ανθρώπων σώ^τα 
έγείρεσθαι, κα\ ούχ ομολογεί όρθίους ημάς έγεί^ε-
σθαι, ανάθεμα Ιστω. Ανάθεμα Ώριγένει τώ ταύτα 
έκθεμένω. Concil. tom. ν , col. 664el 680.Hauc vero 
calumuiaai salis refcilil ipsc Origenes in psalm. ι 
diCLMis : llanc speciem, quiu nimc inetl nobis, ip<J'« 
permansuram eiiam in (uturo sicculo, uli verba ejas 
ia Apologia cilai Paa.pbilas; qaas Graece sicei-
sHuilap. Epipbaa.: Νοητέον έπίτού παρόντος, είδος 
ταύτδν είναι τώ μέλλοντι, bar. L X I V , ι». 14, e Me-
ilxulio. 

Ibid. C, lin. 6, άπευθυσμένον. Ia lexicis vix r©-
pcrilur liaec vox, aiqae idco, ui opinor, in edit. 
Oxoa. ejas loco male sabslitnilur πεπεισμίνον, q«od 
ei pejas Laliae rcddilur, neaipe, τδ πεπεισμένον 
έντερον, qua> illis esse concedit inlestina. Atq»a 
codice plaae scripiuai legilur άπευθυσμένον sVr£~ 
pov, id e.l reclum inteslinum; cajus s;epe n t c n M -
nil , el loco noa uno describil Galuaas; ex. gr. Oi 
iiiit parlium lib. v, ubi τδ έντερον ia scx parlcedii-
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tinguil, πρώτον aev τήν Ικφυσιν, δεύτερον δέ τήν Α vcrba Origencs Iiom. 23 in Liicam, duplex hic odest 
νήστιν, τρίτον τδ λεπτδν έντερον, τέταρτον τδ τυφλδν, Ecctesia, una hominum , atiera angelorum. Iiitcr-
πέμπτον τδ κώλον, καί έκτον τδ άπευθυσμένον. Iti- , | ! 

ilein l)e aitatom. Administr. lib. ν : Πρώτον ή εκ-
φυσις, μετά ταύτην f νήστις· τούτος δ* εφεξής έστι τδ 
λεπτδν.·. έπ\ τούτο) ο' έστ\ τδ τυφλδν, είτα τδ κώλον, 
έφ' φ κατά πέρας άχρι τής έδρας έκτέταται τδ άπευ
θυσμένον δνομαζδμενον έντερον. Ilein De son. luend., 
lib. ι : Τδ περίττωμα προπέμπεται κατά βραχύ διά 
πάντων τών εντέρων άχρι της κατά τδ καλού μενον 
άπευθυσμένον κοιλδτητος. Iia qaoqac Galeno σύγ
χρονος Poliiix lib. ιι, segin. 210 : Τφ μέν κώλφ (sc. 
έντέρ'φ) τδ άπευθυσμένον ύπεστιν. His atilem quin-
gcntis circiler aiims aniiquior Arisiotcles, qaando 
pritimm τδ έντερον ab anatomicis iu parles disiia-
gui ccepii, eisi hoc vocabulo non ulilur, ejus lamen 
eiymon ortumqiie nobfc oslcndit, De parl. animat, 
ίιι, 14 : Πάσι τοΐς μή εύθυεντέροις... εύρύτερον γίνε
ται τούτο τδ μδριον ($<\ έντερον) κα\ τδ καλούμενον 
κώλον έχουσι, κα\ τού έντερου τυφλδν τ ι · · . , τδ δέ R 

μετά τούτο Ε Τ Θ Τ πρδς τήν έξοδον διατείνει τού πε-
ριττώματος, iiam posircma h.t*c plane indicanl in-
lcsliiimii illud, quod άπ:υθυσμένον postea diclum 
esl. Hujus vcro inicsiini, quod seniinx insiar ad 
excrenienla corports recip enda, el egerenda, coin-
paratnm csi, nieislioaem hicil Origenes, ul eos pu-
dore affieial, qui membra eadom omnia, quie lerre-
siribus sunl nercbsari», coelesiibus quoque allri* 
biiuiil. Νoii ab re vero eril uolassc, iiovam islam 
collationem, quam crcpal Welsibcnius, pro άπευ
θυσμένον, quod codbis esi, novuni bic ei uibili plaue 
veibum, άπενθισμένον, nobs exbibere. — Apud. 
Alex. Aplir. Prob. 1. I, legilur άπευθυμμένον έντε
ρον, RliEUS. 

Ibid., lin. 15, πάς τόπος. Uberius boc illuslral 
Origeaes conlra Cels. p. 726: Χριστιανδς πάντα μέν 
τόπον τού κόσμου πέπεισται εΐναι μέρος τού δλου, 
ναού τού θεού δντος τού παντδς κόσμου. Έν παντι 

pirie Ilieronymo. 
Ibid., bn. 15, υστέρας νύμφης. H6c minas ve-

rmii esl, cum nullaiii anle Saram nxorem baljuei t 
Tobias : lege igiUir τής ύστερον νύμφης... id esi, 
qutv poslea uurux ejus facta esi. 

Ibid. D, lin. 6, μετ' Έφεσίων. Apud qaos sr. 
dfg*»ns Paalus primam illani ad Carialbios Epis:o-
l:nn scripsiL Vido Mill . adnol. in istius Episi. 
siibscriptioneai, et Prolegom. secl. 9. Iliinc vero 
Origenis locuai, noiaiii digi:issimiini, pracseruiibil 
Millius. 

Col. 556 A, liu. 2, έν τή ΚορΙνθφ. Desani plane 
personx*, quibas Pauliis, συν^ρασθαι νενόμικε; 
legas igiiur opuriei, ... συνάρασθαι.. τοις έν τή 
Κορίνθφ. # 

loid., lin. 13, έπί τφ έαντον άγγέΛΛων διαβόΛφ. 
Iia corrapium dedii liuuc lucuiii doraihaas libra-
l ias ; quem el muJio corrapliorem reddidii cd. 
Oxon. sic f"xbibens, έπι τδ εαυτού άγγέλλων διαβό-
λφ. Vcra aaiem, ιιΐ opinor, baec ost leciio, έπιδφ 
έαυτδν άγγέλφ διαβόλου, seipaum dedut avgelo dia-
bolu Sic Origenes sapra, τούτω τίς έαυτδν έπιδώ. 
Εί Origcni σύγχρονος Herodiainis lib. ι, δεδιώς μή 
νεότης... κραιπάλαις έπιδώ έαυτήν. Ilis vcro, qaa; 
de sanclo ungelo, ei angelo aiaboli dicif, coiisoaa 
babet iu bomil. 12 ia Lticaiu : Unicuique duo a&sis» 
tunl angeli, allerjnslilicv, aller iuiquiiatis : si bonce 
cogitaiiones in corde noslro fuervit,... haud dubium, 
quin nobis loqualur angelus Domini : si vero mulu 
fuerint in corde noslro versata, ioquUur nobit ange* 
/ M S diaboli; quai quidein Horinx verba saiil (niand. 
vi) el sab cjiis iioniiae cilanltir iierum ab Origenc 
ia boin. 55 ia Luc. el Περϊ αργών ιιι, 2. Sic autom 
Coaiiii. in Mallb. (oai. Χ Ι Ι Ι , ιιιιιιι. 28, dicil , bomi-
uibus malis et iiifidelibas μή παρειναι άγιον άγγε
λο ν, sod <*os, duin in απιστία poraianeni, ύπδ τοίς 

δέ τόπφ ευχόμενος , μΰσας τούς τής αίσθήσεως Γ άγγέλοις είναι τού Σατανά : quod ct lltrntse lesli-
όφθαλμούς, κα\ έγείρας τούς τής ψυχής, ύπερανα- ^ ιιιοιιίο (e simil. 6, 7, 8; confirmal ιοιιι. xiv, nuin. 
βαίνει τδν δλον κόσμον. S c rtiam Clem. ΑΙ. Sir. u t ' A—ri-t- * -1 —~ 
p. 856 : Πάς τόπος ίερδς τώ δντι, έν ώ τήν έπίνοιαν 
τού θεοΰ λαμβάνομεν, 

Ibid. D, Ιίιι. 1, προσάγετε. Lege προσάγεται, υι 
recie habenl ediu. τών Ο7 Coinplui., Ald. , Rom. In 
cod. vero Aiex. male scribiiar προσαγάγετε, atque 
iia quidem bic cod. Holin. προσάγετε. Videnol. ad 
iiam. 5 . 

Col. 553 Α, l in. 12, περϊ τούτον τού τόπον. De 
hoc loco, id esi hoc argunienlo, aeu diceadi capile. 
INam Origea. bic inore rbelorinn , el pbilosopbo-
rum, ulitur voce τόπος : quem morem llieroclcs ap. 
Pboiiam col. Ic89 sic explical : Είώθαμεν, inquil, 
περ\ γραιχμάτων τινών διηγούμενοι λέγειν, δτι κατ* 
εκείνον τον τόπον τού λόγου γενόμενοι έρούμεν τδ 
κεφάλαιον εκείνο, κα\ τδ είδος τών γραμμάτων, 
τόπον καλούντες. Ila Oi igm. poslea precuia τό
πους, sea capiia, q[aalaor reccasei, niim. 53. 

21 : Ληφθείη άν τδ άπδ τού ποιμένος περί τίνων 
άμα μέν τώ πιστεύειν ύπδ τφ Μιχαήλ γινομένων, 
διά δέ φΛηδονίαν άποπιπτόντων εκείνου, και γινο
μένων ύπδ τδν |Iege τώ] τής τρυφής, e i c , quibiig-
geiniiia feie saal illa in libelli hnjus nain. 6 : Τφόε 
μέν τινι τοιφδε έσομένφ τόνδε τδν άγγελον λειτουρ-
γδν έπιπέμψω . . . , τούδε δέ τίνος ... ύπεκλυθησομέ-
νου ... άποστή σω τόνδε τδν κρείττονα συνεργον, οδ 
άποστάντος, κατ' άξίαν, αύτόχειρ ών τις, ήδε ή δύ -
ναμις. . . έπιστάσα, έπί τάδε τινά αμαρτήματα αύτδν 
έτοιμον, έαυτδν πρδς τδ άμαρτάνειν δεέωκότα, προ-
καλέσεται. — \e iu in bujas loci leciioneni exhi-
buinius e codice Colberiino. RU^EUS. 

Ibid. B, lin. 1, βονΛήματος έπισκοπονντος. 
Absurde prorsus hoc dicilur; non cnim επισκοπεί 
volualas diviaa, sed divin» volntilali obseipienlcs 
atigeli Ecclebiaai έπισκοπούσι. Otnaino igitur bic 
locium oporlel έπι σκοπού ντων, sc. αγγέλων. Ila 

Ibid., lin. 15, της παρανόμον μίζεως ... σνγκε- D innn. 11 : Τποληπτέον, συνάγεσθαι τών έπισκοπούν-
χωρημένης. Corniplas cerle esi bic locus; nam 
Aposioli verbis manifesle repugnal, aique diciu 
iaipium esi, eam Chrislianis κατά συγγνώμην in-
dalsisse τήν παράνομον μίξιν : sic igilur reiingen-
dam, ct ad saiiani sensuui reducendum essu arbi-
li*or, έν γάρ τώ τόπφ, ού μόνον τής παρανόμου 

λόγου... 
συγκ-εχωρημένης.... Dtibilal sc. Origenes annoa 
niodo noa ιιι loco παρανόμου μίξεως, sed ne ia 
locu qaidem legilimi conciibilas, ab Aposiolo cou-
ctissi, sil orandum. — Cudex ui*rquc llolaiiensis 
i:l Colbertiniis babel τής παρανόμου μίξεως ύπδ 
τού, e l c Pro παρανόμου lege cuni Bealleo άπαρα-
νόμου, ci oniuia bana iTinit. Hu^us. 

Ibid. C, lin. ί,βύσεται. Ms., ^ύσηται. 
Ibid., lin. 5, τφ σννιέντι. ld esl, τφ συνιέναι 

δυναμένψ, uli dixii num. 29. 
lbid«, lin. 10, διπΛήν έκκλησίαν. Eadem babci 

των κα\ λειτουργούντων τφ θεφ αγγέλων παρου-
σίαν. 

Ibid., l in. 5, πραγματενομένοις. Lege πραγμα-
τευόμενοι, bac esl, si negoliaulium n ore ad res 
mundanas in Ecclesia Iransigendas coiivcniam , 
eoruni insiar, qui in lemplo emebaiit el vendebant. 

μίξεως, άλλά" κα\ τής ύπδ τού αποστολικού λογού..... Vide Comiu. iu MaUb. ιοιιι. xvi, nuin. 20. — Le-
'gendiiui πραγματευόμενοι prior inonuil Benlleius. 

R U i E U S . 
Ibid., lin. 6, ούκ έπισκοΛηθήσονται. Nempe, ab 

aiigelis. Sic nai*ii)i Origen. iu Lucam. bom. .25 : 
Prwsenle* suul angeli hi Ecclesia, tit illa duntaxat, 
quw mereiur, el Chrisli esl. Doiuus enim Dei, seit 
Ecclesia, esl doiuus oralionis, ia qua ουδέν άλλοδεΖ 
είναι, ή εύχήν πάσης αγίας πράξεως. κα\ προκαλού
μενης τήν τού θεού έπισκοπήν, uli ail in Coimn. ίιι 
Mailb. ιοιιι. xvi , I I U I I I . 22. 

Ibid. C, liu. 7, ναούς, ha sciliccl cscculiens scd-
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psit librarius pro λαούς. Sic atiiem versa vice λαφ l 
pro ναψ Iiabel cod. Holm. in Origenis Gomment. in 
l i a l i l i . lom. x, niun. 20. Alque ila ap. Slepb. Byz. 
in verb. Τέως. pro ιδρύσει τδν ναδν Salmasius in 
mss. invenil ιδρύσει τδν λαδν. — Λαούς essc legen-
dum jam niontii cuin Benlleio. B U ^ E U S . 

Ibid., lin. 9. αρθεί ση. IIoc uon cousonat narra-
tioni evangelica?, in qua ficus ilia non radicilus 
sublala, sed arefacia lantuin diciiur : mibi igilur 
bica libraiio temere scriptum videtur άρθείση pro 
ξηρανθείση : sic cnim baud semel dicil ipse Origen. 
in Comm.in Mailbaeum loin. xvi, num. 26, alquc 
ila eimi bic dixisse liquido apparet ex sequenle 
vocc ξηραινδμενοι : quomodo eniin ξηραινδμενοι 
δμοίως τή συκή, si non praocesseral ξηρανθείση ? 
nam si ponatur άρθείση, uibil omniuo δμοιον vide-
bis. Ed. vcru Oxon. pro άρθείση reposuil bic 
άσθείση, quasi ab άζομαι, hrefio. 

Ibiii.*, lin. 12, έπί. Dele έπί, ei lege τδ εξαίρε
το ν . . . παριστάντι τής τών. | 

Ibid., τή. Lcge έν τή Εκκλησία. Sic in loco consi-
inili supra, ού χαταφρονητέον τών έν αύταίς [έκκλη
σίαις] ευχών, ώς έξαίρετδν τι έχουσών τψ γνησίως 
συνερχομένω. Ει \ι\ Mailb. ιοιιι. χνι , miin. 
21 : Επισκοπούνται οί έν τφ δνδματί Ιησού Χριστού 
*ν ινόμενοι έπί τδ αύτδ έν συναγωγαίς. 

Ibid. D, Ιίιι. δ, τον τε ... καϊ τον. Lege τών τε.. . 
και τών... , ul quaiucr illa climaia recetiseal, bina 
sc. ad sepienlrioiiein ei nieridiem. bina ad orienlem 
eioccidenlem. Ila Dionys. U i i c . : Άπδ τεσσάρων κλι
μάτων τέσσαρες αυθεντικοί πνέουσιν άνεμοι, ap. Sal-
inas. Exerc. Plin., ρ. 882. 

Ibid., l iu. 4, τό πρός άνατολήν. Iia Origenes 
boiuil. 5 in ιιιιιιι. : Ex omnibus, inqiiiJ, coeli plugti, 
ad solis orienlis parlem conversi orationem fundi-
mus. Confcr. G U M I I . Alex. Sirom. vn, p. 856; Ter-
tnll. Apol. cap. 16 ; Pseudo-Jusliii. Quwsl et Resp. ad 
onhodox., 118; Comtit. apost. n, 57, cum nol. 
Coieler.; Sidon. Apolliu. cpisi. u , 10; cuin noi. ( 
Savar. el auclorcs a Fabricio laudatos iu Bibliogr, 
unliquar., ρ 501. 

Ibid., l:u. 6, αληθινού φωτός. Id esl Gbrisli, 
Joau. i , 9, qni ei ανατολή diriiur Zacb. v i , 12, el 
Luc. i , 78 : Oriens, Sulvaior, maxime in Luca < w i i -
ittvil no$ Oriens ex alto; » el in Zucharia, c Ecce 
vir, Oriens nvmen ejus. ι Eucber. De Formul. Spir, 
ad Vtran., c»p 3. Confer. Germaui Gofisiaul. 
Theor. Ecc. in Biblioih.PPA. X U , p. 578, ed.Paris. 

Col. 557 A, lin. 4, προσκαλούμενον· Lege προ-
*αλούμενον, id est, quod provocal, invilat, allicit. Ua 
enim boc verbo in boc libello, ui el alias, passim 
iililur Origenes; e. g. ιιιιιιι. 6 : Έπ\τάδε τινά αμαρ
τήματα αύτδν... προκαλέσεται. Ει ιιιιιιι. 7 : Φαν-
ϊασίαι προκαλούνται τδ άβέβαιον ημών. Ac nuin. 
14: Λδγος προκαλούμενος έπί τδ μιμεΐσθαι... Atque 
ouni. 25: Έ π \ τά έργα τής σαρκδς... προκαλούμενης 
ημών τήν ψυχήν. ba'pe vero fil (nolanie Budu:o 
ρ. 17), ul apud aucioiet, librariorum errore, horiim j 
iiierum pro aliero tegatur. Quod el de aiiis ex πρδ 
ei πρδς composilis oslendil c l . Monifauc. ιιι 
Palceogr. Grtvc, p. 543. Sic aulem, ul aiia uiiiiam, 
libelli biijusce num. 6, προσδιαληπτέον pro προδια
ληπτέον, el nuin. 27, προκείμενον pro προσκείμε-
vov hcriplwm nolaviinus. Paiilu posl vero leg", θέσει 
μέν άνθρ. τών. — Legendum προκαλούμενον jaui 
monuerat Benileius Hu.cus. 

Ibid., l in. 12, κατά τούτον τόν λόγον. Legcn-
dum bic suspicor κατά τδ εύλογον , sicul inox 
scquiiur; ibi enim prius dicta repeiere videiur. 
Ediior vero Oxon. bunc loeuin,. conlra ςυιΙΐί·Ί§ 
lidem, sic nobis mutilaluui exbibuit, κατά τούτον, 
ή έπί δύσιν.... 

DE OUATIONE. 1688 

Ibid. Β, l in. 6, σνννμνονμένω* Legc κα\ έν τφ 
άγίφ Πνεύματι συνυμνουμένου. 

Col. 560 Α, Γιιι. 6, δεύτερον. Lege δεύτερον δέ. 
lbid. Β, l in. 2. ό άναδαλλ... ό έκτείνων. Beeslo 

ulnimqiie in edilt. οιιιιι. τών Ο'. 
Ibid. G, l in . 5, τού Νάθαν. Ila esse lcgrndum 

res ipsa clauiat : pro bis vero seniisonniis librarius 
scripsii τού θανάτου. 

Ibid., l in. 8, κατεσμικρύνθην. Ms., κατεσμα-
κρύνθην. 

lbid., l in. 9, έλάλησας. Μ<·, έλάλησα. 
Ibid., l in. 15, διά τόν. Ed i l l . τών O' babeul κα\ 

διά τδν... . 
Ibid., l in . 14, έποίησας. Ms., έποίησα. 
Ibid. D, lin. 8, μή σννελκύσης με μετά αμαρ

τωλών. Sic eiiam legil Tbeodorclus, uli rccie l>a-
bent ediu. τών 0' Gomplul.ei Ald. Αι in edil. Rom. 
el cod. Alcx. cd. Oxou. legimr, μή συνελκύσ^ς 
μετά αμαρτωλών τήν ψυχήν αου, 

\ Col. 561 Α, lin. 7, ήμιν δ. Loge ύμϊν, vobi$9 seu, 
vestra gralia elabomta sunt. £d . vero Oxon. niale 
liic habel διαθληταί, nomen sc. (quod iiusquam 
exsui) pro veibo. 

Ibid., lin. 9, αδελφοί. Male binc colligil editor 
Oxon. in pradat. Taiiaiinm banc Ambrosii tororem 
luisse germanam; cuin ipsa verba, non sanguiiii*, 
sed pieialis laiilum αδελφότητα plane ind ceni: 

Ϊιιο quidein in sensu Oi igeriis quoque soror eral 
aliana c l Ambrosius fraler, sicut eum sirpc ap-

pellat : niiniruni Chriiiiani omnes , cujusciinque 
vel siirpis siul, v<;l genlis, fraircs sunl in JebU 
Cbrisio, dicenie ipso, πάντες δέ ύμείς άδελφοίέστε, 
Malib. ΧΧΙΙΙ, 8. Iloc auleiu in sensu Euslochium 
Ilieronyiuus dominam suam c( filiam, ei germaiiain 
appellal : Dominam quippe, inqiiii, vocare debeo 
tponsam Domini mei... liuque, mi Eu$lochiumtfHia, 
domina, coaterva, germana; utind enim teUili*% aiiud 
merili, aiiud religionU, lioc charitaiis est nonm. 

; Gaieruin quscnaiu fucril liaec Taliana, oinnino est 
' incerluin, nec quaesilo opus esse arbilror. 

Ibid., l in. 14, λαβών. Sc. αυτός, quod anle 
δυνηθήναι subinielligiiur. Uic rnim esl verborum 
ordo , ούκ άπογινιάσκω... αύτδς δυνηθήναι... λα
βών... : Nimirum , itoxuinaiivus Ailicoruin niore 
posiius pro accusalivo . . . έμαυτδν λαβόντα.... Sie 
aiileni Origcnes supra seci. 17 : Έρεί μή αύτδς 
θέλειν, κα\ μή αύτδς έσθίειν, χαί μή αύτδς περιπ»· 
τειν. ... Iia ei Aposlolus II Cor. x, 2 : Δέομαι τ6(ii) 
παρών θα^(3ήσαι. Alque ipse Deindslbenes De 6ο· 
ron. : Ού σεμνύνομαι τφ γραφε\ς άποΦυγείν.., π> 

ί>αλείπω τδ πολλάκις αύτδς έστεφανώσθαι πρότερον. 
Mura vide ap. Bud;e. pag. 1043. Edilor vcro Oxon. 

I;OII forci.s boc λαβών, loco ejus posuil λαβόντα; 
recte, faleor, nisi quod ille, vcl a malefldo apo-* 
grapbi scriplore deceplus, vel aliunde inductus, 
cuui boc, lum alia niuha, tanquam ipsa codicis 
verba, leclori proposuerit : quod quidein ei in 

, quampliiriuiis parum feliciler cessii.; adeo ui ccn-
lies minimum pro codicis reciis , a reclo aliena 
subslilueril, idque cuin summo sa?pe se'iiculuc 
dispendio, quemadmoduin in coruin iiomiuUis pro 
rc naia demonslraviiiius. Ab bis igilur nos iitoniU 
codicis omnia l ibi , quam poluimns accuralisbiiue, 
repraisciitavimus, alque ejus laniiini viiia noiasse 
saiis babuiuuis; pruHcrquain quod pauca quxdain 
objuslas, uli visum esl, causas ad imum pgi"^ 
rejeciinus, ubi tuis ulcunque oculis subjecla rema* 
neni. Pukbre vero locataiu exislimabimus «osiraiu 
bic operani, si vel in viiiorum paucis lautum eme»-
daudis tani feiices libi videbimur, quaiu iu 1 1 3 

omnibus exbibendis luiinus lidclcs. 
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J O A N N I S CROII 
OBSERVATIONES 

Ad Origenis librum sextum contra Celsum. 

Revocalur Lector ad numeros crassiores textui insertos. 

TEXTUS. 

Εΐθ' έξης επαναλαμβάνει τά περί τών έπτά άρχόν- Α Pag. 653. Deinde meniinit seplem illorum prin* 
των δαιμόνων, μηδαμώς μέν ύπδ Χριστιανών ονομα
ζόμενων, οΐμαι δ' ύπδ Όφιανών παρόλαμβανομέ
νων. 

cipum daemonum, qui nusquam a Glirisiianis no-
minantur, scd quos, ut pulo, ab Opbianis sumpse-
runl. 

OBSEllYATIOHES 
"Αρχοντες a Celso vooanliir ; a Magis vero κοσμο-

κράτορες, u l videre est iu fielo Teslamenlo Salo-
monis. Maaicba?i duo siaiuenies priacipia , diabolo 
τών έγκοσμίων τδ κράτος άποτετάχασιν, ul loqaitur 
P&ellus, eumqne vocabani άρχοντα τών επιγείων. 
Cbrislus Satanam τδν τοΰ κόσμου τούτου άρχοντα 
vocal Joaa. xiv, 30. Paulus τδν άρχοντα τής εξου
σίας τού αέρος, ΕρΙι. ιι. 2. OEoiimonius, τούτου τού 
κόσμου τδν πατέρα· τούτου δέ τού κόσμου, inquil, 
Ίιι Episl. I Joai i . , πατήρ ό διάβολος, τής κοσμικής, 
<^ημ\, ήδυπαθείας κα\ συγχύσεως. Aposlolus muHis 
i.ominibtis malos aagelos notal, oosque vocal Epb. 
M , 11, 12. τάς αρχάς, τάς εξουσίας, τους κοσμο-
κράτορας τού σκότους τού αΙώνος τούτου, χα\ τά 
πνευματικά τής πονηρίας έν τοίς έπουρανίοις. Ει 
binc Daniascenus ei Aibanasius κοσμοκράτορας τού 
σκότους τούτου δαίμονας dicunl : Araobius lib. ι , 
reciores ei principes mundi. Cbaldaci vero, ul referl 

πων, τδν λόγον κατά άκολουθίαν έρμηνεύων κα\ λέ
γ ω ν Έπερωτησον τδν πατέρα σου, κα\ άναγγελεί 
σοι, τούς πρεσβυτέρους σου, καί έρούσί σοι. "Οτε 
διεμέριζεν "Ύψιστος έθνη, ώς διέσπειρεν υίού; 'Αδάμ, 
έστησεν δρια εθνών κατά άριθμδν αγγέλων θεου· 
κα\ έγενήθη με ρις Κυρίου λαός αυτού Ιακώβ, σχοί
νισμα κληρονομίας αύτοΰ Ισραήλ. Verba Hebiiea 
ba3c s « n i : brara : T O M yip fun yi* 

TSDGS D'CT rfaa .DTTK 121 Tmsna D'ti J T ^ 

: mbra bon ypw TOT rrm pVn ^ : fo-w t ;a 
Uudc palet L X X Iegisse aliler quam hodie legitur : 

*II -fflDEft ei bmw rbnz Sin. Plerique omnes 
Jlal binieaaidcra Jeclioncm sequunlur, cum indo 
elicertj leatenl angeloruin ordines, corumque prae-
fecmras. Auclor DnTDH adnoiai in voce nSaa 
duo Vdu deflcere ad signilicandu XII signa orbis 

ScboIiaslesSynesii, θήρας χθονός, quod rebus ter- Β signileri : mVra a"> TOflfo T\ ΊΟΠ nVxi 
renis, corporoisque inipliceutur voluplatibus. . . . 

Sepiem dicil esse dscmones nlos. Teslamenlum 
Salomonis, el Arbalel, libri ficii el profaui loii-
dem rocensent; Nicoaiacbas Gerasiaus lib. 11 Ari . / i -
meiicw seplem angelorum nieminii : Διδ κα\ τούς 
καθ' έκάστην τούτων τών αγγέλων έξάρχοντας αστέ
ρας, και δαίμονας, δμοίως αγγέλους καί αρχαγγέλους 
προσαγορεύεσθαι* οιπερ είσ\ν έπτά τδν άριθμδν, 
ώστε αγγελία κατά τοΰτο έτυμότατα ή έβδομάς, μήτι 
δέ καί φυλακή τις ή αυτή έκ τής αύτοΰ* ού γάρ μά-
νον παρά τδν τών φυλάκων άριθμδν έπτ' έσονται 
ηγεμόνες, άλλά καί δτι οί φυλάσσοντες τδ πάν, χαί 
έν συνοχή, κα\ αίωνίω μονή διακρατοΰντες, τοσούτοί 
είσιν αστέρες. Apud aaclorem libri Tobiae Kaphaei 
sc ad nunierum seplem angelorum, qui preces sau-
ctonim offerunl, et coram divino incediinl aanrine, 
:>scribil. Toiidem niuueraiilur Apocal. νιιι, II : K a l 
ειδον τούς έπτά αγγέλους, οί ενώπιον τού θεού έστή 

Jlorum angelorum nomina iacognita Cbrisliauit. 
esse asserit auclor nosler, et ab Opbiaiiorum deli-
raiioae el impielaie bausla : quia licel CbrislianL 
a divinis Sci ipturts didiccrinl nomiiia qua>dain an-
gelurum, quoruin miiiisitTio Bcus uihur ad decreta 
8ua alquejndicia cxsequenda, illa lamea dxmoni-
bus non ir ibuuul , neque bujusmodi paradigmaia 
el soainia amplcclunlar. Magoruai IKEC saai com-
incnta, qaibus cum Cbrisiianis aullitis rei debet 
esse comuierciara. Ha3C oaiaia lerrore dainaaiionis, 
ei magis miais vetuil olim Deus Deul. xvm, 9, ae-
qac nos parlicipes fleri in eoruai lurpissiaiis sacri-
liciis, ncque nomiaa illorum enualiare prrai i l l iu 
Hiac concil. L-iodic. can. xxxv, δτιού δεί Χριστια
νούς εγκαταλείπε ιν τήν Έκκλησίαν τού θεού, κα\ 
αγγέλους όνομάζειν, κα\ συνάξεις ποιείν. Ideoque 
Οι igenes ipse posi diligeniem boruat parad.igmataai 
enaaieralioaetn , ila laadem coiula . l i l : Έδοξε δέ 

κασιν. Unicuique plaaelae iributus esl angelus; et Q ήμίν ακριβώς έκθέσθαι τά τοιαύτα, Γνα μ ί δο-
qaol crediderunt esse btijastuodi angeloif, plaaelis 
addiclos, lolidem quoque esse dacmoaas, qui rcs 
inferiores molirenUir ei adaiintslrareat, voluerant 
ίιΐφΐϊ nebuloaes. Pai.res fere omnes cuique urbi, 
civiiaii , el provinci:c aagolaai aliqaeat praefeciaui 
esse credebant. Origeacs ia boaiil. Oe anyelo Tyri; 
llieroaym. iaeumdeai locaia; κατά έθνη καί πόλεις 
τάς τών αγγέλων προστασίας vocal Clcaiens Alcxan-
drinus. Idquc probat Epipbanius lup.res. L I , e verbis 
Mosis Deui. XXXII , 7, nuile a L X X latcrpreiibas 
acceplis : Τά έθνη ύπ̂ > αγγέλους τεταγμένα είσ\ν, 
ώς έπι μαρτυρεί μοι Μωσής ό άγιο; τού θεού θερά-

κωμεν άγνοειν Α Κέλσος έπηγγέλλετο είδέναι· άλλά 
κα\ παραστήσωμεν άκριβέστερον εκείνου αυτά έγνω-
κότες οί Χριστιανοί, ώς ού Χριστιανών λόγους, άλλά 
πάντη άλλοτρίων σωτηρίας, κα\ ουδαμώς έπιγραφο-
μένω'ν Τησούν, ή Σωτήρα, ή θεδν, ή διδάσκαλον, ή 
Γίδν θεού. Opbiias auieai bajasaiodi noaiina inve-
nisse lestis esl Epiphanius, ba?resi xxxvu. Assere-
baat enim ex Pruaici suae igaoranlia editum Ja)da« 
baotb ad iaftma subsidissc, sepieaiqao sibi liberos 
genaisse, qui tatidem ccelc.-lcs orlies coadiderinl : 
κατά δέ τήν αυτής (Ιΐρουνίκου) άγνοιαν προβληθείς 
Τα).δαβαώΟ, ήλθεν είς τά κατώτατα, κα\ έποίησεν-
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diim aliqua circum pullos suos volal, eorumqiie 
volalu9 alis suis prosequilur, Deul. xxxu, 11,12. 
vmp> TO» tns> ητη> •pVnritt tjp w nro 
•-oa TOT TO τ η ·Ύ,ΓΡ : TrnarHjr ΤΠΚΒΡ 
Aquilam, Jovis aliiem nuniium, pcnnalamque sa-
lellitem dici, nemo esl qui nesciat. Aquilas quoque 
fuisse legiomim Romanarum signa, el libri el mo-
uumcnia demonslrant. Rerum bene vel male ge-
rendartim amtorilales aquilarum angurio conlineri 
indicat Cicero Ib . ι el u De divin. Dejolarus enini, 
inqnit, ex ilinere consiiluto revertil, admonilus 
aquike volalu. Coulra, cum cursor ad interprelem 
delulissel, aquilam se in eomnis visum esse facluin, 
responsum ab eo boc luli l : Yicisli : isla enim avi 
4Mlla volat vebeuienlius. David, ps. c iu , asserit j u -

A veniiiiem suam, ut aquilae vircs renovari. Longum 
cssel reccnsere, quac ιη bunc locmn cotnmenti suoi 
inierprelcs Hebraci, Gracci et L a i i n i ; omnes eniro 
as&eruul aquilam sentctule confeclam, vel ad ete-
menltim iguis usque in allum evolare, ibique aduri, 
el decidere deorsum, ac lunc v|iam ejus renovar i ; 
vel in allum scse at.ollere, ei in pneniphim se 
projicere rupem, ad quain roslrum a l l ida l , et cun 
se iti foiitem iminerserii, solis radiis et calore ju-
veucscerc. R. Becbai, Genes. cap. n , 11. Davii l Kiov-
chi, Epipbaiiius in Physiologo, Ambrosius, Hiero-
nymus, Augustinus et Euslaihius in Hexaemcr: 
Cabalislae per Nolarikon suuin in voce llebraica 
ΊΙΓ3, quae aquilam significal, bas ires iuveaiuot 
ΓΠΊ casum, ignem, aerem. 

TEXTCS. 

Ibid. Beinde Gelgus quintum dixit habcre ursi Β ΕΤΘ' δ μέν Κέλσος τδ πέμπτον Ιφασκ^ν είναι 
faciem; diagranima vero illum ursifonnein dici άρκτου πρόσωπον έχοντα* τδ δέ διάγραμμα τδν βαυ-
Tbaulbabaotb. θαβαώθ έφασκεν είναι τδν άρκτοειδή. 

OBSERVATIONES. 

Quot modis librarionim inscitia meliorum aiicto- converlUur. Qui«J enim hic commune potesl esse 
rum varia imerpolaveril ei corrup^rii loca, sum-
morum quolidie declaraui ei lesianuir querelne el 
coujccturaj viroritm. Impcrilormn maiitis ei slybun 
effugere non poluit vox baec θαυθαβαώθ. Rescri-
beiidmn ptitamus, θαυδαβαώθ : quod nibil aliud 
siguilical, quam sigimm nrsi. VI cuim $ignum c s l ; 
1ΤΤ vero ursus. ΊΥΜ minaiio vero in ΓΠΧ esl vel noia 
pluralis iiuineri, feminini generis, vel parlicula, 
quam Jihituin fuit primis liiijusmoili vocabulorum 
iiiv»M)loribiis addcn 1; vel vox Hebraea 1ΝΠ quae idem 
quod ΤΠ dcnoiai, ui paiet e scquenlibus boruni da> 
iuoituin noiiiinibiis. Ursonim aulem specie appa-
ruissti daemonas, ex Albanasio in Vita Antonii jam 
vidimus, tibi φαντασίας άρκτων meminit. Idem 
quoque obsei vaveral Pscilus, el nos docuerat, nisi 
iibrariomtn osciianliuin maiius illi auclori ineiidum, 
lanquain vulnus, inilixisset: quod cum dulcissimuin 

άσκώ, u/r/, cum variorum aniinaliurn specie, quan 
aliquando dxmoiics induunl? Cuin igiuir Psellus 
boc iu loco multorum animaliitiu 1'guras describaL, 
in quas se iransforment d.emones, vcrissimam et 
hoc mibi esse vidolur, eu.n qnoque ineminisse fi-
gurae ursi , in quam se vrrianl , ciini eis l ibe i . Ori-
genes rpse ursoruui meminit, c l Gelsiim scripsisse 
quosdam in hnjusmodi auimalia fuisse mnlaios 
adnoial : ΕΤΘ' έξης άλλοις μύΟοις δ Κέλσος εκτίθε
ται , ώς τινών είς τάς αρχοντικά; μορφάς επανερ
χομένων, ώστε τινάς μέν πνέεσθαι (scribeiiduiii γε
νέσθαι ) λέοντας, άλλους δέ ταύρους, χαί Αλλους 
δράκοντας, ή αετούς, ή άρκτους, ή κύνας. Νοο siiw 
causa auiem perditi isli spiriius liunl quandoque 
ursi, propier nalura? ei muruin simililudhiein. Pb-
nitis, lib. vm, cap. 36, alleri animalium in inalefi-
cio slulliliam solerliorem non esse scribit. Eust^-

Musarum decus, ct Orieulalium liuerarum (oluinen, Q tbius in llexasm. ei Bas. Iiomil. 9 , νωθράν τήν 
G luliuiniis non aniuiadverleril, nos corrigenius ei 
toll^nuis. Ycrba iliius sunl : Διδ κα\ έκαστδς γε 
αυτών, τό τε σώμα πρδς δ άν αίροίτο σχήμα με-
τατυπώσας, κα\ χρώματος τίνος είδος προς τδ τού 
σώματος έξανίσχων πέρας, ποτέ μέν ώς άνήρ εμφα
νίζεται, ποτ!; δέ πρδς γυναίου μεταβάλλει μορφήν 
ώς λέων τε θυμούται, χα\ ώ; παρδαλις άλλεται, καί 
ώσπερ σύς άγριος εφορμά, κάν αύτώ ποτε δόξη, 
πρδς ασκού μεταπίπτει σχήμα* κα\ ώς'κυνάριον έσθ* 
δπη προσκνυζόμενον εοοξε. Scd legenduiu crediinus, 
πρδς άρκτου μεταπίπτει σχήμα ί/ι ur$i figuram 

φύσιν τής άρκου , καί τδ ήθος ύπουλον vocat. Cuui 
luclatur, vafre pedes complicai, euin quicuin cer-
lai , supplanlat, el inedium valide coirepluu; impe-
lit. Πάλα ίου σα δέ διαπλέκει (inquit Eustath. loco 
jam laudalo) τους πόδας τεχνικώς, κα\ ύποσχ*λ£ζει, 
καί μεσολαβούσα κραταιώς καθάπτει. Luctam vero 
illain quis non videl csse im.'gineii> cerlaminis i l -
l ius, in quod nos sa^pisbime venire cum diabobi 
cjusque asseclis asscril Aposlolus, Epbcs. νι , et 
supplanlalionem illain , simtilacrum a r i i s e l d o l i , 
quibus nequissiinus ille spirilus nos aggrediiur? 

TEXTUS. 

Pag. 654. Poslea sexlum caniua facie dici apud f) Είθ' δ μέν Κέλσος τδν έκτδν κυνδς πρόσωπον ελε-
itlos soripsit Gelsus. Diagramm ι aulem dixil eum γεν ίστορεΤσθαι έχειν παρ' έκείνοις, τδ δέ διάγραμμα 
vocari Eralaolb. έφασκεν είναι αύτδν Έραταώθ. 

OBSERVATIONES. 

Quid significet vox ba3C, Έραταώθ, et unde dc-
ecendat, diflicile faciu esl ine declarare. Faleor 
enim me illam modis omnibus veriisse, c l ad plu-
res linguas conaium esse accommodare, nec tainen 
mibiadhuc satisfecisse. Vcrisimilliina omnium mibi 
videlur conjeciura illa, quam affcram, legendum 
iiimirtim esse Hebraice ΓΤ1ΝΠ ^ I M , Leonis signum, 
Magosque Gani Leonis nomen indi(!isse, quod sole 
ίιι Leone consislenle Nilus <£gypium obruiam op-
pielan?que leneal, quod lunc Canis orlus bora 11 
apparcat, quod ifigyplii boccoitsfiluanl priiicipinin 
anni, ei quod Canis ejusque orlus lsidi sacer s i l , 
quemadinodum Leo soli : idcoqtie sub ejus orliiin 
onyga iinmolabaul : ex bujus avis molibus lem-

0 pns qno asirum illud oriri debebal conjicienles. 
Theo in Phtvnom. Arati : "Ολον δέ τδ άστρον (τοΰ 
Λέοντος) άφιερώκασι ήλίω · τότε γάρ έμβαίνει και δ 
Νείλος, κα\ η τού Κυνδς έπιτολή κατά ένδεκάτην 
ώραν φαίνεται, κα\ ταύτην αρχήν έτους τίθενται, κχΐ 
τής "Ισιδος ίερδν είναι τον Κύνα λέγουσι, κα\ τήν 
έπιτολήν αυτού, έφ' ήν κα\ τήν ορτυγα θύουσι, τφ 
πταλμω τούτου τού ζώου σημειούμενοι τδν καιρδν τής 
έπιτολής τού άστρου. Poiesl eiiam deduci a voce 
Τ2"Π, qune apud Ibbra?os quidem sculptorium in-
sirumenlmn, loculum el aciarium signibcai; sed 
apud Syros ei iEgypiios magicum aliquod orgaii.im, 
vel aliquid hujusniodi sonare videtur; inde eiiim 
oriiur, ΠΤΏΤΠ· Magus Gen. X L I , 8. ^ " 3 Ί « R"9*l 
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Γ,*Ώ1 " S D T W T 0>*ΐ*Ό *ΟΰΊΠ El vocavit omnes Μα- Α boli canes vocat : Ό jisv ούν έχθρδς μετά τών έαυ-
go9 AHgypti, et omnes sapientet ejus. Rabbi Salomo 
jarcbius inlerpretamr augures, qui ex moriuorum 
ossibns de futuris divinabant, vel somnia iulerpre-
labantur : rviC3TO pbtfTCnZT ΟΤίΩ n r t » Ο^ΙΓΒΠ 
: 'ΟΠΗ ptrrSn ηΤΌΧν frr*C>O Aben Esro vero Ge-
neibliacos, asseriique vocem banc essecomposilant, 
et Syriacam vel iEgypiiacam, ηΐΠΉΌ Γ6Ώ >OT3in 

: rrfmn vossn om η*τ»ο ΙΓΏΠΝ nrwfe pnn 
Si qtiis meliora et cerliora invcnerit, magnam 
se ab oninibus lilieratis graliam initurum spere», 
cum iilis ea communicaiido. D&mones aiitem ύπο-
χθόνιοι canes vocabaniur a veleribus Magis ex Zo-
roastro: Έκ άρα κόλπων γαίης θρώσκουσι, ού 
ποτ* αληθές σήμα, βροτφ άνδρ\ χθόνιοι κύνες δει-
κνύντες. Atbauasius ιιι Μια Antonii dseinonas dia-

τοΰ κυνών τοσαύτας έχει τάς πανουργίας. Ilorura 
quoque meminil Proclus in Hesiodum : Είκότως 
είς τον ύποχθόνιον τόπον καταδύντες, έν φ τδ άτα-
κτον συνέωσται τού κόσμου, κα\ τδ θηροφανές τών 
δαιμόνων γένος, ούς κύνας εΓωθε τά λόγια καλεΐν· 
Hos ila?monas, boinines occupare, sufTorare, ei co-
mitiali morbo ntque pbrenesi adligere solere, scri-
bil Psellus : Τδ δ' ύποχθόνιον κα\ τδ μισοφαές, έντδς 
εί συγχωρούνται προσχωρούντα τών σπλάγχνων, καϊ 
ούς άν εύροι κατασχόντα, καταγχόντα, και έπιλή-
πτους καί έκφρονας εργαζόμενα. Canes vero anima-
Iibus immtiiidis amuiinerari, eorumqee caruea ede-
r«, vcl cadavera langere olim Judxis veiilHin fuiese 
paletex iis qnae babenHir Levit. cap. xi 27. η*τπ ι SDT 

TEXTCS. 
Ειθ' δ μέν Κέλσος τδν έβδομον έφασκεν δνου έχειν Β M>»d. Porro seplimnm Gelsus ait baberc asini fa-

πρόσωπον, κα\ όνομάζεσθαι αύτδν θαφαβαώθ, ή 
Όνοήλ. ΉμεΤς δέ έν τψ διαγράμματι εύρομεν, δτι 
ούτος καλείται Όνοήλ ή θαρθαραώθ, όνοειδής τις 
τυγχάνων. 

OnSERVATlONES, 
Prtmo, rescribendum est, θαφασαώθ, ΓΓΙΚΦΑΏ, 

stulli el falui signtim, a radice pinguefieri; 
tpud Rabbinos vero meiapbonce suniiliir, el s i -
gnificat slullum fieri, sive slulie agere : binc ttJSO, 
sive ad faciliorem leclionem, t&SO. stullus, el 
XTOBTa, ttullitia. Nibil auiem asino siolidius neque 
eiupidius. 

Secundo, rescribenduni eliam, 'Αθονιήλ, S N O T U * 
Alboniel, e radice JTIN, qnas asinam significat. 

Terlio, vox quoqne θαρθαραώθ, llebrnca est, a 
verbo ΊΊΓ), explorare, scruiari, geminaiis duabus 

ciem, nominarique Tbaphabaolh sive Onoelem. Nos 
vero in diagrammaie invenimus vocari Onoelcni 
sive Tbarlbaraolh asiiiina epecie. 

chrusolilho fulura pradicendi virtulem dal. jEgyplrt 
in Monomoerarium ascendentibiis, parie* asini a l i -
quas dabanl. In secundo Decano Siihacer, sivc Jo-
m , haec leguniur, Asinus [renatus. Naius, indiscipli-
nabilis erit. In primo Decano Sentacer, Marti$ : A*f-
mts aut equut frenatus, sellis imtralu*. Naiu» pauca 
perducel nd effeclum. Ascllos in μορφώσει Canrri 
somnianl el depingurvt astrologomm filii. Proclus : 
Οί έν τφ Καρκίνψ νεφελοειδεί συστροφή έοικότες. κα
λούνται φάτνη. Οί δέ πλησίον αυτής δύο αστέρες κεί
μενοι, δνοι προσαγορευονται. Quod Baccbo accepium 

. Λ referre debftMt, ιιι lestahir Tlieon in Araii l'h(enom.: 
radicabbus eadem ralione qua a radice 71Π, dotere, C Καλούνται δέ αυτών τινές αστέρες δνοι, ούς Διόνυσος 
fit bnSnnn, a DTO ίίι DTDOO, obslruere; nnde Cnsnna 
diciiur is, cui genitalia obslrucla sunt. Cabalislne 
duos angelorum ordines consliliiiinl : alios enim 
vocanl advocalos et bonorum defensores, alios vero 
exploratores operum nosirorum el accusalores. 
Diabolus ipse vocalur accusalor fidelium, Apocal. 
x i i , 10 : "Οτι κατεβλήθη ό κατήγορος τών αδελφών 
ημών, δ κατηγορών αυτών ενώπιον τοΰ θεού ημών 
ημέρας καί νυκτός. Idque manifeste demonslrat 
bisloria Jobi et Josuse summi poniiiicis, ut legitur 
Zach. ιιι, quod et ipse Saianas prae se ferl, et fa-
tetur, cum Deo imerroganti unde veniret, respon-
dil Job cap. i , 7 : m Τ^ΠΠΠΠΙ y i t t l m r o quibus 
verbio satis indicai se esse ΊΓΥ1 sive ηΠΝΠ explora-
lorem. 

Dxmones asini fbrmam aliquando iriduisse, al i -
quando vero aliquas duniaxal paries, mullorum 

άνήγαγεν έπί τά άστρα. Jugulas vocal Manilius 
lib. ν : 

Nnnc Cancro vicina canam, cui parie siuinra 
Comurgunt jugulo?. 

Hsec adnolasse suflicial: observaliones enim da-
mus el conjccluras, non pleniora ronimenlaria. 

Recensel deinde Origenes preces, quibus iinpii 
i l l i , qui arcana qnxdam disciplina sua coniincri 
ignarisel incautis persnadere iculabanl bominibiis, 
venerabanuir angelos, quos πυλαις αίώνι δεδεμέ-
ναις, ponis (Bternilaix astrictis (quas Geleuius male 
vertil, porta» attrictas perpetuo), praVidere crede-
banl : sed mibi nunc nou est in animo eas porsequi, 
et illuslrare nolis. Id facianl uui olio sludioque 
abuiidanl. Noitiina duntaxal rlioruni angdoriini 
brevi percurremiis, el si quid in illis occurral, quod 
sil dignum animadversioiie, adnolabitmis et paiefa-
ciemus. 

probari poiest auciorinn icsihnonio. TeHamentum D tlariim poriaruni auclores fuenint Cabalistan, qui 
Salomonis ms. : Έπυθόμην δέ έγώ τοΰ δαίμονος, εί 
Ιστι θήλεα δαιμόνια. Τούδε μοι φήσαντος εΤναι, έβου-
λόμην ίοεϊν, κα\ άπελθών ήνεγκεν έμπροσθεν μου τήν 
δνοσκελούν μορφήν έχουσαν περικαλην, κα\ δέρμα 
γυναικός εύχρωτον, κνήμην δέ ήμιόνου. Hujusmodi 
gpirilus, qui loca aspera incolunt, ei quibus arida 
Biinl corpora, in varias scse posse iransformare 
figuras scribii Gclsus e Magormn senienlia : "Οσοι 
δέ τόποις ένδιατρίβουσιν αύχμηροΐς, ύπόξηρά τε τά 
σώματα έχουσιν, οΓους τούς όνοσκελεις φασιν είναι, 
είς άνδρας ούτοι σχηματίζουσιν εαυτούς. "Εστι δ' δτε 
κα\ κυσ\, καί λεουσι, καί τοις άλλοις όμοιοΰνται 
ζώοις, έν δσοις ήθος ά^όενωπόν έστι. Asinos quoque 
aliquid baberc, quod ad divinalionem sil peniitlc, 
nuganlur male feriati el profani bomines. Sigilla 
Rupkaelis, futilis et ineptus liber : A&ini imago in 

eas "ΠΓ porlas αίώνος, sive «lernilalis vo-
canl, ul videre esi apud comuieiiiatores Libri crea-
tionis. lllaium quoque meininit liber nis. Soiga 
dichis, qui lot essc dicil , quol sunl virlules apud 
pliilosopbos, ei incondilo ac rudi carmiBuni genere 
earuiii principes el faeultates describil, asserens 
per eas ad rerum omnium abscondilariim et peni-
lus abslrusariim perveniri lamlo.m pos96 cognilio* 
nem. Commeuli quoque sunl Rabbini quinquaginta 
porias inielligenliie n verbis Dei, Job cap. xxxvui, 
xxxix el X L , sicul (ngiiiia duas seniilas sapienliaB, 
e iiomiiie Dci, quod bis el iricesies repeiilur Genes. 
i . De bis mulia legunlur in libris De ane cabalitticat 

el iios plura diceiuus in Libro creationit. Per bujus-
modi portas, earumque principes ditebanl Gnoslic» 
aniinas biuc digredicnles transire, neque lanicu ad 
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iiUimum usque bealiludiuis dnmicilium peneirarc Α 
posse, nisi cogniiione plenissime perfusao esseiu : 
qna? vero illa essenl destiiulx, absorberi a principe 
miiiidi, qui draconis effigiem baberel, ei rursum 
per caudam ejus ad bunc mundnm descendcre, ut 
muhis declarat Epipbauitis in eoru-n baeresi quae 
est χ ιv i . 

Poslquam impias illas el profanas preces, quibus 
nnmina sua faligabat naiio il la, reccnsuit Origenes, 
in unum colligil locum noinina, qtiibus abiiicbanlur 
baBretici, eaque partiin e magia, pariim c Scripluris 
sacris demonslral esse sumpia. Verba ejus baec 
suni : Χρή μέντοι είδέναι δτι οί ταΰτα συνταξάμενοι, 
ούτε τά μαγείας νοήσαντες, ούτε τ χ τών θείων Γρα
φών διαχρίναντες, πάντ' έφυραν. Άπδ μεν μαγείας 
τδν Ίαλδαβαώθ κα\ τδν Άσταφαιδν, κα\ τδν Όραΐον, 
άπδ δέ τών Εβραϊκών Γραφών, τδν Ίαωία (scu scri-
bendiim τδν Ίαώ, tii paulo posi scribiUir, et ul le-
gitur in ipsa prete) παρ' Έβραίοις δνομαζδμενον, 
καί τδν Σαβαώθ, καί τδν Άδωναΐον, κα\ τδν Έλωαΐον. Β 
Τά δέ άπδ τών Γραφών ληφθέντα δνδματα, επώνυμα 
έστι τού κα\ ένδς θεού. "Όπερ μή συνέντες οί έχθρο\ 
θεψ, ώς καί αύτο\ όμολογούσιν, ψήθησαν άλλον juv 
είναι τδν Ίάω, έτερον δέ τδν Σαβαώθ, κα\ τρίτον 
παρά τοΰτον, τδν Άδωναϊον, δν λέγουσιν αί Γραφα\ 
Άοωνα\, κα\ άλλον τδν Έλωαΐον, δν οί προφήται 
δνομάζουσιν Έβραΐστί Έλωΐ, sive (tit legitur in qui-
busdam exempiaribus) Έλωαΐ. Kunc ea cxpoua-
mus siimmalim. 

Ίαλδαβαώθ est nomen composilum e tribus : 
m>G3? Π> Dens fortis termonum. OccurrU scmel 
<'anlax.il ba3C vox N*2"T in Scripiura, Deuler. scil. 
xxx i i , 25. η*ζΐ yOiy\ Et sicut die$ tui, sic sermo 
luus. Eam qwidem alii alitcr inlerprelanlur; qui-
dam enim sermonem oxpontint, ei dicunl sensum 
esse : Quandiu deges in terrs, landin felicitatem 
et diviiias, quibus augebiint el locupletabunt te 
omnes gcnies, cclebrabuni bomincs, modo pra?ce-% 

ptis Dci Uii.obiempeivs. AJii vero sonare credunl C 
robur el forliuidinem, quasi dicerel Moscs : Quan-
diu vives, excelles viribus, idemque eril robur se-
nectuiis alquc juvenluiis luae. Uiramque expositio-
nom aflert R. Salomo Jarcbius. llanc vcro sequittir 
Chaldauis Parapbrastcs, qui baic verba sicverlii, 
TSpirpTO^TV^DW etticut dietjuvenlulis luce, robur 
tuum. Sed r.ou multum interesl, banc vcl illain 
amplecli explicaiionem : ulraque enim convenirc 
polesl notaiioui bujus vocis : prior tamen ad men-
tem borum nebulomim propius accedcre videlur. 
Yocabatur enim, ul ipsc testatur Origones, hic dae-
mon princepi sermo pura! meutis, άρχων λόγος υπ
άρχων νοδς είλικρινοΰς. Eum Nicolaitx dicebaut 
esse (iliuiii Barbclonis majorem nalti , illumque 
praecipue colebanl, ui refen Epipbanius in eoruai 
naeresi, quac est xxv, ninn. 5 : Έτεροι δέ τών προ-
ειρη μένων Ίαλδαβαώθ δοξάζουσι, φάσκοντες αύτδν 
είναι πρώτον υίδν, ώς έφην, τής Βαρβηλώ. Και διά J) 
τούτο φασι δεΐν άγειν αύτψ τήν τιμήν, δτι πολλά 
άπεκάλυψεν. Sed suspicor duas vores in tiiiiiiii coa-
luisse, ol CIIIII Ίαλδαβαώθ ab bU ba?relicis dicere-
lur rh/2 p, ftliu* domince, Epipbauiutn cas con-
jnnxissc, et credidisse unicam esse voccm. Hujus 
daemonis noinine libri quidam circumferebanmr, 
q̂ nos a Nicohiiis conscriplos fuisse asscril ibidem 
Lpipbanius. Prunici vcro iilium esse somniabanl 
Opbiue, c l ex ejus imbecillitaie ab|ue ignorantia 
cxorlum referebant: ideoque ad iiiiima Jaldabaolb 
snbsidisjie Epipbanhis : Φάσκουσι γάρ άπδ τοΰ άνω 
Αίώνος προβεβλήσθαι Αίώνας, κα\ κατώτερον γεγε-
νησθαι τδν Ίαλδαβαώθ. Τούτον δέ προβεβλήσθαι κατά 
άίράνειαν κα\ ά^οιαν τής Ιδίας μητρδς, τουτέστι, 
τής άνω Προυνίκου. Et paulo posl : Κατά δέ τήν 
αυτής άγνοιαν προβληθείς δ Ίαλδαβαώθ, ήλθεν είς 
τά κατώτατα. Ilunc quoque Judaeoium Deiim es e 
fiugebanl isli Salana* impii discipuli: Κα\ ούτος 

έστι, φασ\ν, δ θεδς τών Ιουδαίων δ Ίαλδαβαώθ. 
Quam vero afferunl bujus vocis elyniologiam ultiiui 
Epipbanii inierpreies, nulli iinquam, qni lingm; 
Hebra?a3, Chaldaicae vcl Syriacae ruerit imbulus co-
gnilione, placebit: a ~h enim ei M ^ M dcduclam sibi 
videri scribunl, quasi malricem pairuin, ac propa-
gatricem vim dixeris. Sed ubi lcgcrunt, a u l unde 
didicere lS> matricem significare? osiendanl locore 
aliquem, tihi bac nolione ba?c vox tegatur, e l de 
lexicograpbis opiime merebuntur. Deinde vis pro-
pagatrix non dicitur, ut indtcare videnlur commen-
tatores i l l i , TS> ΓΟ. sed T V i m TO. Plures pos^emos 
afferrc raliones coulra banc notalionem : sed non 
sunl irriiandi lioinines, qui fenum iu cornu gemni, 
el qui singulis paginis conlradicendi, altercandi ei 
ma!e dicendi caplant occasionem. 

Terli.c porUw princeps dicitur Άσταφιός sive 
Άσταφαιός, a voce Hebraica nSTDOTI, inundaiw, 
sive immenio, quod oplime quadral ad id nomeo, 
quod ei dabalur: vocabanr enim eum επίσκοπο* 
πριότης ύδατος αρχής . Gelcnins vidcliir legi?»se, πρώ
του ύδατος α ρ χ ή ς , ei verl i l , prim<e aquw pr ncipaiut. 
Sed non uiuliuin inleresl quoniodo legatur. Da^mo-
nibus plcnum csse inare, ul el reliquas fiiuiidi par-
Ifis, credebant Migi et Plalonici. Pseltus : Πλήρη 
δέ γαΐαν, καί θάλατταν, κα\ τούς μυχαιτάτους καί 
βυθίους τόπους. Olyinpiodorus iioiiduin cditus : Τών «έν έγκοσμίων, οί μέν είσιν ουράνιοι, οί δέ αίθέρκκ, 

τε πύριοι· οί δέ αέριοι, οί δε ένύδριοι· οί δε χθό
νιοι* οί δέ ύποταρτάριοι, ώς και δ ποιητής · 

Τούς ύποταρταρίους καλεούσι. Hujusquc senlenli* 
raiionein reddil Alcinous cap. 5, ne scilicet utla 

riars mundi expcrs essel aniina neque vi ia , quae me-
ior cst morfali natura : Είσ\ δέ καί άλλοι δαίμονες 

ούς και καλοίη άν τις γεννητούς θεούς, καθ' Εκαστο» 
τών στοιχείων. Οί μέν ορατοί* οί δέ αόρατοι, Ιν τε 
αίθέρι κα\ πυρί, αέρι τε κα\ ύδατι, ώς μηδέν κόσμου 
μέρος ψυ^ής άμοιρον είναι, καί ζωής κρείττονος 
θνητού φύσεως. Pmdarus crtdebal csse queindam 
d;emonem, qui Nili incremeniis pr.neesscl, u i legi-
mus apud Pbiloslralum iib. vi De viia Apotlomi: 
Πολλά καί περι δαιμόνων άδουσιν, οία κα\ Πινδάρφ 
κατά σοφίαν ύμνηται περ\ τού δαίμονος, δν ταϊς πη-
γαΐς ταύταις έφίστησιν υπέρ συμμετρίας τού Νείλου. 
Sed quod Asiapbio tribuunl ba-reiici, id dai Scri-
pluraSpirilui Dei Gen.!, 2 . >aS"SvΠ2ΓΠΌΟ^Π%Κ TTTT 
• ^ C H . Imo Deus ipse banc gloriam sibi vindic»! Job 
xxxvm, 8 el 9 : ΟΓΠΌ TO D%nVn: · ρ η 
•nwi 'pn vSj -QCTNI : «snSnn SBT/I T«nS >rrea 
: D^nSn TXH2 Ec qnis conclmit ostiis mare, cum 
erupit e vulva, et exslitit : cum nube, lanquam rtstt* 
menlo, induerem, el caligine, ul fatciis, intolveremt 
illud decreio meo coercni, el veciibus aique ostiis eir-
cumclusi. Ab eadem radice, a qua nomeii isiius d«-
monis deducilur, Nilus Africanus ab ^Elbiopibos 
cognominabalur Asiapus, nl observal Pliuius Itb. v, 
cap. 9 : Quod itiarum gewium, ιιι addii, iingua sa-
gnificat aquam e tenebris proflueulem. Πρώτη autem 
ύδατος άρχή, sive priinuin aquse principiiiiii, nibi! 
alind esi quaui Mosis Ο'ΠΠ seu abytsus. "JCTTI 
DVTH ^S"S3T et lenebra* erant super faciem abyts*. 
Aquas mierpretaiur Rasi ; D ' O l b$ DVHD 
: yiKT? Quidquid enim dicanl el asserani ho-
dierni philosopbi, verissinuim lamen esi, quod blc 
nos docei Moses, el quod olim Tbaleli iti nieniem 
venil, aquam esse priinum reruni omninm princi-
pium, ul pbiribus demonstrare posscnuis, si bujus 
b>ci esset de bis rebus disserere. Quod divmtis \a-
lcs modo \-Q1 VTTI, »iodo DVffl vocaJ, D. P;iiili-a 
llebr. ιι, 2 , dicil : Μή φαινόμενα, πίστει νοοϋιχεν 
κατηρτ'σθαι τούς αίώνας £ήματι θεοΰ, εις τδ έκ 
μή φαινομένων τά βλεπόμενα γεγονέναι. 

Ullimus dicitur 'ϋραΐος, ηΐΗ Hebraice, qnod 
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Ignem significat: ideoque eum sic allocjuebantur : 
Υπερβάς φραγμδν πυρδς άφόβως, πρώτης λαχών 
Αρχής πύλης, Όραΐε, παρες με, σης όρων δυνάμεως 
σύμβολον καταλυθεν τύπω ζωής ξύλου, είκόνος καθ* 
όμοίωσιν ληφθέν αθώου. Unde palel lincreticos liis 
verbis atludere ad ea qnae dicuulur Genes. m, 26, 
de cberubinis, quos Dens dicilur collocasse ad 
orienlem Edenis, et de gladio flammeo etversaiili, 
quo adituni ad arborem vitae interclusil. Mulia qui-
dem bic somnianl el comminiscunlur more suo 
Rabbini. Longuui c l inolestiim esset omnes coruru 
inepiias recensere : qui eas volet videre, adeai 
auctores Arii$ cabalistiw, a quibus singulaiiiri ct 
ad l&dhim usque rcfcrunlur. Paries operum r W i P a 
Γ031Ο1 Creationis el Quadriga! qivx traciaiu di; Dco, 
angelis, orbibus cceleslibus, ei reliqtiis cabala? ar-
canis, vocanl parndisusii, ci in eutn iniroisse scri-
bunl quatuor dunlaxat doclores, qui, licet essenl 
Israeliiarmn sapienlisstmi el doclissimi, tama la-
men virltile nou fuenint prxdili , ut possent por-
iecie assequi, planeqiie imclligere omnia quae il.is 
conlinentur. R. Moses Maimonides iraci. De (unda-
mentU /<*ai*,cap. Λ: wansV "ίΡΝ D>p~© rtfma 
DTIS VYIK pmnp o w r n D*03TO on nWi rmo 

: Q^mnSa Xmfa Quaiuor illoruiu, qui pa-
radisum ingressi sunt, nomina refermiUir a Talmu-
dislis, iracialu rftUTt sive De fesliviiate, cap. 2. 
Filius nimirum Azaei, filius Zoma?, el alius, el R. 
Akiba. Eorum ires priores, audacia? suae graves 
poenas, aul praesenti morie, aul corporis fiediiaie 
depcnderuul; solus Akiba incolumis a reliqiioruin 
calamilaie rediit, nullumque dammtm iniruim vel 
egressu fecii : aoiT p i WJT p DTTSS TD2D2 r u n K 

tsfIZD: Hic vero dxmon inlrepide el sine damuo 
flanimas illas pcrrupil, et hoc facinore visus est 
hiereticis mermsse veneraiionem, el de igne lanla 
Iraxisse spolia, ul ab illo nomeu babuerii. Videte 
qtiaiu vana sint boiuinum ingenia. Isli Όραΐον co-
iuut, quod per medium ignein forliter penneaveril, 
el iniacius iransiveril; Pers» vero reliquias coie-
banl Zoroasiris, quod igne de coelo tacius el ful-
inine in cineres redachis iuissel, ul docet Gedrenus : 
Έκ τού γένους τού Βήλου κα\ Ζωροάστρης δ περι
βόητος έν Πέρσαι ς αστρονόμος γενόμενος, ηύξατο 
ύπδ πυρδς άεριου κεραυνωΟήναι και άναλωθήναι, έν-
τειλάμενος τοΐς Πέρσαις τ ί όστά αυτού μετά τήν 
καύσιν άναλαβειν, καί φυλάττειν αυτά, κα\ τιμςίν» 
Hinc orlus apud Persas el plures alios populos cul-
tus ignis, quem e coelo deducere Zoroasier el reliqui 
Magi credebanlur. Locum unicum Gregorii T u r o 
nensis adducemus, ut inde adilum nobis palefacia-
mus ad veram nominis Zoroastris noialioiiein inda-
gandam. Is igilur lib. ι lliii. Franc. sic scribil : 
Prmogenilus Chami fuit C/iu*. Uic fuil tolius artis 
viagiav, imbuente diubolo, et primtts idoiolairios 
reperlor, primuiqne statuunculam adorandum ttaluit, 
qui el stellu$ et ignem de coelo labi magicis artibut 
nwniiebalur. Is ad Perta* iransiit. Hunc Persce vo-
cilavere Zoroasireu, id est stellam viventem. Chroni-
con lameii Alexandrinum scribit Zoroasirem fuisse 
eecuiidum tbaiui (iliuin ei vocaium priino fuisse 
Alesraimutn; a Gixcis vero Zoroaslieiu dielum, el 
ιιι orbcni inlroduxisse aslrologiain, iiiagiam et iin-
piniii cuinnn; ejus verba bsec sunl : Tlol Χάμ τοΰ 
δ-υτέρου υίοΰ Νώε, ΧϋΤΣ, τ έξ ού Αιθίοπες, ΜΕΣ-
ΡΑΙΜ, έξ ού Αίγύπτιοι* ούτος Μεσραε\μ ό Αιγύ
πτιος μετέπειτα έπί τά ανατολικά μέρη οίκήσας 
οΐκήτωρ γίνεται Βάκτρων, τήν έσωτέραν Περσίοο; 
λέγει Άσοα τών μεγάλο/,; Ινδών. Έντ*ύΟ*ν τά κατά 

, τήν γήν παράνομα διανενέμηται · εφευρέτης γάρ 
ούτος έγένετο τής κακής διακονίας, αστρολογίας κα\ 
ααγίας, δν καί Ζωροάστρτην οί "Ελληνες έκάλεσαν. 
idetn, quod Gregoiius, Iradil auclor iiecogniiwnum 
lib. iv. Diogcues vero Laerlius. lib. ι, Zoroastrem 
lingua Cbalda?a significare άστροθύτην, enm qui sa-
crificat aslris, admonci. Sed mera? nuga; sum bujiife-
modi eiyuiologi;e, ct bornm auctorum igiioranli» 
moiiumenla. Zoroaslrcs eniin nibil aliud esl quam 
Hebraice ΤΠΟΠ "ft̂ , princeps stcreli, sive arcani. 
Quod nomen quam oplime illi convenial, facillime 
depreliendent, qui sciunl quae fuerit olim cognalo 
inier linguam Persicam ei Hcbra*am, ei unde ori-
ginem duxeril m >gia, ei qux noinina illi fuerint 
indita. Quod lainen auctores isli cum niultis aliis 
Zoroastri tribuunl, piure» non ininoris nominis ct 
fama? Perseo feriint accephim, cl scribuul eum 
Persas maffiain docuisse, Jovi lempluin conse-
crasse, ei Magos ejus pra?recisse cullui. Georgius 
mouaclius de Perseo : Έδίδαξε δέ αυτούς κα\ τήν 
μυσαράν τελετήν, κα\ μαγίαν τής λεγομένης Μεδου-
σης, έφ' ού κα\ πύρ έκ τοΰ ουρανού κατήλθεν έν τή 
Περσίδι, έξ- ού κα\ άνάψας, κα\ κτίσας ίερδν, έθηκεν 
αύτδ έν αυτώ, καλέσας τδν ναδν πυρδς αθανάτου. 
Καταστήσας ο* άνδρας ευλαβείς διακονεΐν αύτφ, κα\ 
φυλάττειν έκέλευσε τούς Μάγους, οπ=ρ έως άρτι έν 
πολλή τιμή έχοντες οί Πέρσαι πυρολατροΰσι. Idcin 
quoquc asserii Tzeizcs cbil. ι, cap. 67 ; sed baec 
tanli non sunt, ul ampliore digna sinl declaraltone. 

De ligno aulem viia;, quod symlmlum erat hujus 
dxinonis, ncmo a nobis exigal, ut pluribus bic 
againus : alibi enim de eo Rabbinorum, Paimm ct 
theologorum senicntias discuiitnus, ejusque e naiu-
rx ei tbeologia? foiUibus voram illuslrauiiis signili-
cationem : suiliciel locum Origenis correxisso. 
Apud eum igilur pro καταλυθεν, quod vulgo legilur, 
ei nibit bic signilicai, legenduin censemus κατ* 
γλυφθέν : insculpta eiiim eral in eo symbolo figura 
arnoris vibr, CUIII vero non sil sindlc, bujusmodi 
mysias nianibus ipsam aiborein leiiuisse. Deinde 
quemadmodiim i i , qui ProscrpinaB litare volebant 
et adilum ad inferos faciHimum sibi comparare, 
tenebanlur aureum ramum excerpere ei dece il i i 
offerre ; sic impii isti homines credebanl se 
Oraeum propitium habiluros, si symboluin ligni 
viue secuin afferrenl, et numinis sui quasi propo-
nerent ante oculos. Potesieliam i ie r i , ut respexe-
rint ad morem illum veierum, quo suppices vel le-
gali, qui pacem poscebant, raiiium Uorenlis oliva; 
ferebau(v el boc symbolo, quid pelerenl, imlica-
bant. Ideoque ei Eloxo niaiernum symbolum offe-
rebani, euinque alloquebantur bis verbis : Πάρες 
με τής σής μητρδ; φέροντα σοι σύμβολον, χάριν 
κρυπτομένην δυναμεσιν εξουσιών. Quod vero, aul 
quale iuerii illud symbolum, nec ipsorum preces, 
ncque ipse Origenes nobis dedarani. Reliqui quo-
que daeiuones symbola sua babebani: sed lauli ca 
ιιοιι facinius, ui nos morari possini. Qui plura de 
iis scire volet, coiisulai, si pussii, Arbatelem, A -
grippam , Paracelsum , c l nup rum scriptorem9 

Gaffarellum, opere Gallico περ\τών στοιχειωμάτων, 
siv«, ul loquuniur ullimi aevi scriplores, αποτελε
σματικών τής γλύψεως. Hi enini oiiiues supersliliosc 
ei anililer ouines dxmonum figuras et cbaraciercs 
describunl. Denique symbola , quibus τάς τών 
δαιμόνων προσεγγίσεις έποιούντο Alagi, in pbinibo 
vel cera fuisse iiidcripia, sigiiiiicarc videttir P S H I I U S 

bis verbis : Κα\ μολύβδφ , και κηρώ , κα\ λεπτή 
προσδεθέντα μίτω διά τών άθεμίτων άφορκισμών, 
πάθη τραγικά κατεργάζονται. Primum ponaiuin 
principein, ctii iinlluiii propriii n iudiderant iiouiou, 
et quem vocanl φραγμδν κακίας, δεσμδν αβλεψία.-, 
λήθη ν άπερίσκεπτον, και πρώτην δύναμιν πνεύματι 
προνοίας κα\ σοφία τηρουμενην, septuin viliorrjm, 
viuculum cxchaifs, obbvioiiem incircuinspecl.iin, 
ei priiuain poleuliam, sptrilu provideulia:el sapit ιι -
lia cunservalam» lania virluie essc dicuul, u i ιιι 
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ejus porta Ogdoadis asserant exsislcre principia : , 
χοΛ φασι, iiiqull Origenes, της Όγδοάδος τάς αρχάς 
εντεύθεν είναι. Hunc ValeiUinus perfectum iEonem 
esse dicebat, et liabitare in subliinilaiibus, qua 
neque visu percipi, neque appellalione ulla coin-
prebendi pobsenl : euui quoque vocabal primmn 
parcniem el byibum, asscrebatque eum milio loco 
conlineri, nec videri posse, alque senipilernum el 
itigenilum in quicle atqtie oiio infliiitis perseverasse 
sajculis. Eptpb. bacrcs. 51 : Λέγουσι γάρ τινα είναι 
έν άοράτοις καί άκατονομάστοις ύψώμασι τέλειον 
ΔΙώνα.προόντα. Τοΰτον δέκα'ι Προπάτορα κα\ Βυβδν 
καλούσιν, Υπάρχοντα δ" αύτδν άχώρητον, και άόρα· 
τον, Αίδιόν τε κα\ άγέννητον, έν ησυχία κα\ ηρεμία 
πολλή γεγονέναι έν άπείροις αίώσι χρόνων. Ab boc 
j£one el Sigc, ei aequali, per varias generaiiones 
fingebanl prodiisse landem Ogdoadem, quain modo 
primogeniam, onmiumque rerum radicem et fun-
damcutum appellabanl, modo qualuor aliis nomi-
nibus ornabam, Byibi scilicel, Menlis, Sermonis 
et llumiuis, ut ex Irenocoreferl ibidem Epipbanitis : 
Κα\ είναι ταύτην άρχέγονον Όγδοάδα, £ίζαν και 
ύπόστασιν τών πάντων, τέτρασιν δνδμασι παρ' αύ
τοΐς καλουμένην, Βυθφ, κα\ Νψ, καί Λόγω, κα\ Άν
θρώπω. Uitainvis enim qualuursitil taiiiuin nomi-
na, Ogdoada lamen con&lUnunl : nam umisquisqtie 
illnriiiii iEontim tuarem ei fcmtnam conlinet. Είναι 
γάρ αυτών έκαστον ά^ενόθηλυν. Qua* fnit velerun 
ouiuium de nuiimiibus suis opinio. Orpbeus vocat 
Baccbum ά,δόενα κα\ θήλυν διφυή. Luna ipsa dici-
tur άρσενόθηλυς. Veuus apud Macrobium vocalur 
pollens Deus: propler duplicem virlulem scilicel, 
quae in illis ii;esse ciedcbalur, alleram efficientem, 
alieram vcroqnasi huic se prajbenieiu. Mulla quo-
que de Ogdoade narrabanl Mareosii. Jesu entm gc-
lierationeui receuseiiies, dicebatii a prima Tetrade 
orlam fuisse sccundani Telradem, el Ogdoadeiu 
faclam, alque inde processisse Docadem. Epipba-
niiis baeies. 54 : Ό δέ Ίησοΰς ταύτην έχει, φησίν, 
τήν ά^ητον γένεσιν. Άπδ γάρ τής μητρδς τών δλων, 
τής πρώτη; Τετράδος έν θυγατρδς τροπφ προήλθεν 
ή δευτέρα Τετράς, καί έγένετο Όγδοάς, έξ ής προ
ήλθε Δεκάς. Sed qui iiurum bxrciicorum hac dc re 
froinu.a el iinpiclalem lanii faciel, ul ea velil scire, 
consulal ipsuui Epipbauiuin ; uos eiiim cbarLe par-
cere voiumus perilma;. Ogdoadem vocal Nicoma-
cbus Gerasinus, πρώτον ενεργεία κύβο ν , παναρμό-
νιον, κα\ Καδμείαν. Aualolius vero ά σφάλε t αν και 
Κδρασμα. Quae omiiia conveniuni curn iis quac Va-
leiilinus ei alii bacreiici dc Ogdoade sua somaia-
banU 

Oinisil Origcnes, in bonim nominum colleclioiie, 
incuria forlasse librarioruni, non sua, noiuen τού 
Ίαδείν, quein posl Jaldabaolbuin adorabant. Yox 
esl l]ebraica,iil el reliqux»: uibif enim aliud soaal, 
quaiu γΐ «Τ Deum Judicii. Nomeu duaruiu li l lera-
rum vocatur a Rabbiuis, el desumplum esse dicilur 
ab xlcrnilale exsisieniiae Dei : ideoque coiijiifigilur 
cuin hoiiiiHe Teliagrainiiialo. Isa. xxvi, i. ΠΊΠ* ΪΤΟ 
ln Ueo Domino. irolus Deus, omnium judex itf, 
psal. L, 6. Deut rvdTX j m WOT^ paler or-
borum et judex viduurum dicilur, psal. u v i u , 6. 
Tol sunl ni Scripluris sanclis loca , qu;c judicii di-
vini iiiemiiioriiiii, quol snul earuin pagmae. Iiisi-
gnis csl bac de re propbciia Enocbi a 1). Juda lau-
daia, quam ideu allereiiius, ul quoruuidam castige-
niiis errureiu. Ίδού ήλθε Κύριος έν μυριάσιν άγίαις 
αύτοΰ, ποιήσαι κρίσιν κατά πάντων, καί έςελέγξαι 
πάντας τούς ασεβείς αυτών περί πάντων τών έργων 
ασεβείας αυτών, ών ήσέβησαν, κα\ περί πάντων τών 
σκληρών, ών έλάλησαν κατ' αυτού αμαρτωλοί ασε
βείς. lNullus esi υιιιιϋ rvceuliurum iiilerpreiiim, qui 
iu -bis vtrbisi, ήλθε Κύριος, uou mveiiial fonnulam 
illant excouiiiitiiiicaiioiiis apud Judjeos usitalain, 
quae dicitur αΠΟΰ : uam iaieor quidem ΚΓΟΡ· 
quidquid dical Llias,qui asseril sic dieUin, quasi 

ΠΠ^Ώ idem sonare, quod Ανάθεμα i l l u d . coja^ 
memiiiil D. Paulus I Cor. xvi, 22 : ΕΓ τ ι ς ού φύ^ί 
τδν Κύριον Ίησοΰν Χριστδν, ήτω ανάθεμα, μαρη 
άθά, quod est ΠΠΝ p Q Domiuus venii : sed inde οο· 
sequilur in verbis Enochi, cujns lemporibus rjtio 
illa diris aliquem devovendi non eral pervulgaia, 
eam esse qusereudam aui inielligcndam. S i e n i m e i 
eisdem verbis argumeniorum essenl m o m e n u , 
nonne inde sequerelur, ad eamdeni formulara alle-
di, quoliescunque in divinis Scripluris advetiius 
Dei l i i menlio? nonne dicendum furel, cum Joar>-
n«s, el posi eum Ecclesia enixe oplat e l precaiar, 
ut Dominus vcnial, el volis suis ba?c verba Apocaj. 
xx i i , 20, val, έρχου, Κύριε Ιησού, admiscei. « 
apostolum c l Ecdesiam ad eanulcm respicere ei-
communicationis formam? Enocbus nibil al iod DO-
bis voluil indicare, quam ultimum Dei judicium el 
xlernam improborum damnalioiiem. Tai i l i im auieat 
abesi, ut da?inones einl bominum judices. ut a Deo 
ipso judicali in carcerem coujecii s ini , e l aeieraw 
coiisiricli vinculis, moni ei suppliciis reservenuir 
inGnilis. D. Judas : Αγγέλους τε τούς μή τηρήσαν-
τας τήν εαυτών αρχήν, άλλά άπολιπόντας το ίδιοι 
οίκητηριον, είς κρίσιν μεγάλης ήμέοας, δεσμας 
άΐδίοις ύπδ ζόφον τετήρηκεν. Quorum hic memiuii 
diviuus aposlolus, viuculorum, lenebrarutn, e l je-
dicii , comineiMoranlur quoqite in libro E n o c h i , i u 
ut paieat inde Judam bxc esse mulualum, quem-
admodum ei valiciniuiti, quod jam auul imus. Ibi 
enim Deus Raphaelem sic alloquitur : ΠορευοΛ 
'Ραφαήλ, κα\ δςσον τδν Έξαήλ χερσί κα\ ποσ\ , συμ-
πόδυον αύτδν, χα\ έμβαλε αύτδν είς τδ σκότος , κι: 
άνοιξον τήν ερημον τήν ούσαν έν τή έρήμ<μ Δοδοή^ 
κα\ εκεί πορευθείς Βάλε αύτδν, και ύπόθες αύτΐ» 
λίθους όξεις, κα\ λίθους τραχείς, κα\ επικάλυψα 
αύτώ σκότος, και οίκησάτω έκεΐ είς τδν α ίωνα , κι* 
τήν δψιν αυτού πώμασον, κα\ φώς μή θείορείτω, χχ\ 
έν τή ήμερα τής κρίσεως άπα/^θήσεται εΐς τδν έμτ»-
ρισμον (sive έμπυρισμδν) του πυρός. Α fideltbtrs 
quoque Uiidein judicauim i r i , iu uliiino Domiai 
nosiri advenlu, as^eril D. Paidus l Cor. v i , 3 : O x̂ 
οΓδατε δτι αγγέλους κρινοΰμεν, μήτι γε βιωτικά; 
Impiofom , dspinonnraqiie supplicia gcnies i p « , 
quibus tamen cum Israelilica republica nulla inier-
ted€bal coniinunio, el qux divini Yerbi cogniltone 
deslili>l33 rueriml, non ignorarunt; ad hanc cii ie 
opinioncm et lacii et imbuli semper fueruul be* 
nnnes. JuliaiHis or. 2 mulia iiitroducil daen:oiiuai 
genera, alios scelerum inexorabiles judiccs , alios 
v«ro ullores vocal ei carnillces : Τούτων δέ, in-
quil, οί |χέν είσι σωτήρες καί επίκουροι τής Ανθρ^> 
πίνης φύσεως, άλ)»οι δέ απαραίτητοι κριταΛ , τώ? 
αδικημάτων όξεΐαν και δεινήν έπάγοντες δίκην ζώσ^ 
τε άνθρώποις, κα\ άπολυθεΐσι τών σωμάτων* οί δέ 
ώσπερ δήμιοι τιμωροί τίνες, καΥ άποπληρωταΛ τών 
δικασϋέντων έτερον τών φαύλων κα\ άνοήτων δαιμό
νων τδ φΰλον. 

Ηιιιιυ principcm, immaiii ei inloleranda licenlta 
^ δεύτερον Ίάω voeabani profani bomines. Ί ά ω e^i 

nomeii qiialiior litleraruiii jod, he, vaut ht% quod 
olini aliqui sic pronuntiabaiti, quamvis apud Jo 
dceos milii id piofene liceret, nui suinino p«>ii(ifiei, 
idque in sancluario, millusque pra-ler euin, veraa 
bujtis imminis scirol prouuiiiiaiioiiein. Idem DO-
Mien legiiur apud Diodoruni SICIIIHIM iib. ι ι ν παρά 
δέ τοΐς Ίουδαίοις Μωσήν τδν Ίάω επικαλούμενο* 
θεόν. Qiicm Judsei Ίάω vocabanl, bainantani 
Ίαβέ, dicebani, ui referl Tlieodoreius quxsi . 15 io 
Exoduin. Καλοΰσι μέν αύτδν Σαμαρεΐται Ία6ε · Ιου
δαίοι δέ Ίάω Apmt Porpbyriuiii lib. ιν contra 'Jkri-
tiianos scribilur Ίεύω, illudque nomen dicilur Sao-
thouiaition Berylius accepissc e coimneuiariis Ihe-
rombeli, suinnii puiniiicis : Ίστορεΐ δέ περι Ιου
δαίων αληθέστατα, κα\ τοΐς όνόμασιν αυτών συμφω· 
νότατα Σαγχουνιάθο^ν ό Βηρύτιος, ειληφώς τά υπο
μνήματα Ίερομβάλου τού ιερέως θεοΰ τού Ίευώ. 
onobUci liuncJaoin bupn?nio oibe rcsiderc, a{ae 
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praeesse credebant, ul legimne apud Epiphanium Λ apud Josepbum contra Apionem, Petronium in Ca-
in eomm baeresi, qnae est 26 : Τά δέ τών μειζό
νων κατ' αύτους αρχόντων όνόματα ταύτα είναι λέ 
γουσι, πολλούς λέγοντες. Έν μέν τψ πρώτψ ούρανώ 
είναι τδν Ίάω άρχοντα. Ιη impio illoCIarii Apollini.i 
oraculo, quod aflertur a Macrobio lib. ι Saturn., 
cap. 18, Jao dicilur esse uliimus deorum, Baccbus, 
eiauiuninum raoderari, sicul Plulo biemem, Jupiier 
vcr, ei Sol aeslaiem : 

"Οργια μέν δεδαώτας έχρήν νηπεύθεα κεύθειν. 
Εί δ' άπατη παύρη σύνεσις, καί νους άλαπαδνδς, 
Φράζεο τδν πάντων ύπατον θεδν έμμεν 1 Ίάω. 
Χείαατι αέντ 1 Αΐδην Δία δ' εΓαρος άρχομένοιο· 
Έέλιον δέ θέρους* μετοπώρου δ' άβρδν Ίάω. 

Qnod mendacium inde. oitum exislimo, quod aliqua 
videalur esse cogualio inier voceui banc Ίάω, el 
"Ιακχον. Mulia de boc nomine posseinus dicere; 
sed qui piura ecire desideral, videal librum Porla-
rum tucis, quem Laiine vertii Riccins; Drusium l)e 

talectis; Tacilum Hislor. lib. v ; Plutarcbum Sym-
pos.y iv, cap. 5 ; Terlull. Apolog., cap. 16, el l ib . 
ι Adven. nat.% cap. 11, el Minulium Felicem, neuio 
est qui facile non animadverlat. Quae aulem illis iu 
locis Tacilus el Plularcbus narranl de asino, qui 
Judaeis errorem monsiravil, et eos ad fontem dedu-
x i l , referri possunl ad ea quse jain diximus in Pa-
radigmaie Onoelis. Προήγορον quoque νόμου illuni 
vocabanl, et oninia πεντάδι δυνατωτέρα credebant 
agere el moderari. Penladem, qui de iheologia 
ariihmelica scripserunl, γάμον vocanl , quasi ex 
mare et feinina s l concieia, quod prior omniuni 
numerorum speciem complexu suo coerceat atque 
conlineal. Nicomacbus Gerasinus : "Οτι ή πεντάς, 
iuquil, πρώτη περιέλαβε τδ τού παντδς αριθμού 
είδος, ήτοι τών Β' τδν πρώτον αΓτιον, κα\ τών γ' τδν 
πρώτον περιττον διδ καί γάμος καλείται, ως έξ 
άρρενος και θήλεος Ad bunc nuiiieruiii creacendiei 

Tetragrammato, B.ixiorfi.im in LexieoHebraico, ei Β vegetaiidi facuhate.n asserebanl perlinere, euraqtie 
- - - · - . . . vocabanl νέμεσιν, δίκην, πρόνοιαν, βουβάστειαν, 

άφροδίτην, γαμηλίαν, άνδρογυνίαν , ήμίθεον, δίδυ-
μον, παλλάδα, και καρδιάτιν. Quorum nominum ra-
liones inveuies apud Nicouiachum, neque opu» esl 
ul illas buc diligenlius congeramus 

Secundae portae principein iEloaeum vocabanl; 
gnostici vero Saclam, quem stuprie et libidinibug 
somniabanl praesse. Epiphaniiis : Κα\ έν τψ δευτέ
ρψ φασίν είναι Σακλάν, άρχοντα τής πορνείας. Sed 
ouia nuperi Epipbanii inlerpreles uibil de bac voce 
dixerunt, nos ejus originem paiefacicmus, eamqtie 
reslitueinus. Σακλά igiiur sive Σακλάς uibil aliud 
esl, quara HSN pTpt rerum Venerearum deus; ppj 
quidein Hebraice fundere, tiquare, et defcecare signi-
ficat: sed Rabbini ad res Venereas transluleruni. 
Eloaeum auiem, sive Adonaeum in quinio colloca-
banl orbe gnostici. Epipbanius ibidein : Πέμπτον 

erudilissimum CapeJbiui jn oralione, quam de bu 
ius nominis pronuntiaiioite edidil, curame Erpenio. 
His aolum addeimis observalionem R. Salomonis 
Jarcbii in cap. n Genes. v. 5 ίϊΓΡ esse propriuin ηο
η ?en Dei ; reliqua vero, quye il l i in Scripturis Iri-
biiunliir, esse lantum ejus aliribula , illiusque po-
leniiam el doatinium destgnare, et eo sensu iuielli-
genda esse omnia Scripturae loca ubi boc nonien 
occurr i l : laSTOI vhv NVW D̂ nStf ΝΤΠ 'Π 
'Π )*b ΠψΏ S ^ l ΓΠ WTVB γη SD 
DVTSN N V W L X X lamen semper illud per vo-
teni Κύριος imerpretaii sunl, vel quod veram ejus 
nescirenl pronunlialionem, vel quod hujusmodi 
inysleria genlibus el profanae plebi nolleut decla-
raie. Eoruui versionein seculi sunl, et Cbrislus 
ipse, et ejus discipuli. Solus D. Joannes bujus no-
minis veram signiiicatioueiii videtur iudicasse, cum Apt )C . . l . ι Deuin ipsuio his verbis describit: Ό ών, C ούρανδν, έν ψ φασιν είναι τδν Ελωαΐον, τδν 
κα\ δ ήν, κώ δ ερχόμενος. Cerlum emm et consiaus ^ Αδωναιον. 
erai apud Judaeo^ tria ista lempora, praesens, prae-
terilum, el futuruni, ΊΠΊ'ΟΠ Dttn, nomine appro-

. priaio coulineri, ul videre est apud R. Becbai in 
Exodum fol. 65, coi. 4, el in lib. JTUfO ^DTD fol. 
51. Oivus Paulus Epbes. v, 14, uuu verbum pro 
verbo reddens, sed converiens senieniia eadeni, et 
verbis ad niemem suam aplis, locmn Isai» , cap. 
L X , 1, nVP TO3 iiiterpreiatur Χριστδν.Verba prophe-
lae baec suut y^J ΓΠ·Τ TODT "piif T̂TN >D1p 
ΠΊΤ quae sic roddunl L X X Inierpreies, φωτίζου, 
φωτίζου, Ιερουσαλήμ. "Ηκει γάρ σου τδ φώς, κα\ ή 
δόξα Κυρίου έπ\ σε άνατέταλκε. Ubi adnuiat D. 
Uieronyiiius : Nomen Jerusalem, quod hic α L X X 
poniiur, in Hebraico non huberi, ei obelo prcenolan-
dutn ttte, adversum eos , qui asserunl omnia, quw 
dicuniur, dici ad Jerutalem. Aposiolus vero ea ex 

Verura aniequain Origenem dimillamus, et his in 
eura observalionibus accedal exlreiua roanus , au-
diamus lrenxum haic nomina e Verbo divino 
gumpla uiiris modis inlerpretanlem : quam eniiu 
aflen exposilionem, adeo insolens alque inaudiia 
esl, ul mibi miruin vidcaiur, uude eaui s i l mulua-
tus, eiquoinodo lani egregie sibi permiserit inipa 
ni. Hxc sunt ejua verba lib. u Advers. hcere$.y cap. 
u l l . : Quod enim diciiur Eloce, secundum Judaicam 
vocem Deum iignificat, et Eloce verum, et Elloeufu 
secundum Hebraicam linguam hoc quod continet 
omnia significat. Quod autem ail Adonct, aliquando 
quidem nominabile ei admirabile significai; aliquan 
do auiem duplicata liilera deita cum atpiratione, 
uipole Addhonei, perficientem ei separanlem terram 
ab aqua, nec posteaquam insurgere in eam. Simili-
ler autem ei Subacjih per ω quidem Grcecam in syl-
laba novitsima scribiiur, votuntarium significai HebraiO ίιι Graicum sic coiiveriit : "Εγειραι, δ κα- _ « w nommma scrtouur, vommarmm ttgmpcai : per 

θεύδων, κα\ ανάστα έκ τών νεκρών, κα* έπιφιύσει D 0 flttf?m Gnwom, ui pula Sabaoth, prtmum cmlum 
σοι δ Χριστός. Ralionem bujus inierpreiaiioiiU red- tnantfestai. todem modo et Jaoih (scnb. Jaoh) ex 
dimus ui syulagniaie De nominibus AJessia, 

N U I I C ad ipsa nomiiia, quas e Scripluris suni pe-
li ia , dt*sre:idan)tis. Quinlae potesialis princeps dici-
liir Σαβαώθ. Qitidaui e gnoslicw srpiimain sedem 
huic daemoni iribucbaiit. Ali i vero Jaldabaolbo. Ε 
pipbanius bxres. xxvi, άλλον (sed scribeuduib άλλοι) 
δέ έβδομον ούρανδν ύποτίθενται, έν φ λέγουσιν είναι 
τδν Σαοαώθ, άλλοι δέ λέγουσιν ούχ\, άλλ* δ Ίαλδα-

. βαώθ έστιν έντψ έβδόμψ. Illuin alii in asini Oguraiu; 
alii vero in porci furinabaiu babiluin : ideoque iu-
lerdicluni olim fuisse, ut Judasis ne euillis carni-
busvesci licerel. Ibideiu : Φασί δέ τδν Σαβαώθ οί 
μέν δνου μορφήν έχειν, οΐ δέ χοίρου* διόπερ ένετείλα
το, φασί, τοις Ίουδαίοις χοίρον μή έσθίειν. Et binc 
onam esse illam calumniain , quam adbibebaut 
olim plerique adversus Judxos el Cbrislianos, eos 
vcnerari ei colere porcos el asinos, ul viderc esl 

P A T I I O L . G B . X I . 

tensa cum aspiraiione novusima syllaba, menmrcm 
prcefinitam manifestat : cum aulem per ο Grcecam 
corripiiur, ut puia Jaoih (scrib. Jao)f eum qui dut 
fugam malorum significot, el ccelera omnia uniu* 
ejusdemque significulionu sunt. 

Elsi diflicile esl conjicere quos secuius sit Ire-
naeus in buruin iioiniuuiii inierprelatione, tieque 
ea, qua3 dicit,ad veram ac naiivara vocuiu Hebrai-
caruui sigiiificalionein quadrare possinl, nos laiuen 
conabimur aliquid ex ejus verbis eruere, ei lain a 
seipsis dissideuies ac discordauiea componere no-
laliones. Elo« igiiur secuudum eum, ei Deum, et 
verum iiguiiicai. Priiua gigniiicaiio nullam babel 
difficulialem : nSx eoim Deu$ esl. Posteriorero ve-
ro mibi muiuaiu* esse videtur Irenaeus ab eoruiu 
opinione, qui hanc vocem deducunl a radice nS î 
quae iu coitjugaiione kal, jurure siguiiicai, e l \L 
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dum aliqua circum putloe suos volal, eormnqiie 
volatas alis suis proseq«iliir, DenL xxxn, 11,12. 
vrnp* TO» tns> ητπ> •pVnrVjr up -w -wro 
.-oa f m "nrtf τ π ΓΓΓΡ : T r r o r 1 ? * TIK«P 
Ariuilam, Jovis alilem nmtiium, pcnnalamque sa-
ielliieiii dici, nemo ost qui nescial. Aquilas quoque 
fuisse legionum Romanarum signa, el libri et mo-
nnmenia dfmonslrant. Rerum beue vel male ge-
rciidariim atnlorilales aquilarum angurio conlineri 
itidio.a Cicero lb. ι el u De divin. Dejolams enim, 
inquit, ex iiinere conslituto reveni l , admonilus 
aqaibe volalu. Conlra, cum cursor ad inlerprelem 
delulissel, aqnilam se in somnis visuin esse facluin, 
responsum ab eo boc lulil : Yicisli : isia enim avi 
Attlla volat vehemenlius. David, ps. c iu , asseril ju -

X veiiliilem suam, ut aquila* viros renovari. Longtun 
cssel reccnsere, quac ιη bunc locuin cotnmenli sunt 
inierprelcs llebrsci, Graeci et L a i i u i ; omnes enim 
asserunt aquilam senecttite confeclam, vel ad ele-
nicnlum iguis nsque iu allum evolare, ibique aduri, 
c l decidere deorsum, ac luuc viiaiu ejits renovari ; 
vel in altum sese af.ollere, ei in pneruptain se 
projicere rupem, ad quam roslrum all idal , el cum 
se iu fonleni immerserii, solis radiis et calore j u -
vencscerc. R. Bccltai, Genes. cap. ιι, R. David K i m -
chi, Epipbanius in Physiologo, Ambrosius, Hiero-
nytnus, Augtistittus et Euslaibius in Hexaemer§. 
Gabalisise per Nolarikou stium in voce liebraica 

quae aquilam signiiical, bas ires inveniunt 

ΓΓΠ tfpSi casum, ignem, aerem. 

TEXTU8. 

Ibid. Dcinde Gelsus quinlum dixil babore ursi β Είθ* δ μέν Κέλσος τδ πέμπτον έφασκεν είναι 
faciem; diagramuu vero illum ursifurmciii dici άρκτου πρόσωπον έχοντα* τδ δέ διάγραμμα τδν θαυ-
TbauUiabaolb. θαβαώθ έφασκεν είναι τδν άρκτοειδή. 

0BSERVAT1ONES. 

Quot modis librariorum inscitia metiorum auclo- convertitur. Quid eiiim htc commune polest esse 
rnni varia inierpolaveril el corruperii loca, sum-
monim quolidie declaraul ei lestanlur querehe et 
conjcctura: virortiui. Impcrilorun» mantis ei slybim 
effugere non potuil vox baec θαυθαβαώθ. Rescri-
beiMlum piiiamus, θαυδαβαώθ : quod nibil aliud 
signilical, qiiam sigiitim tirsi. ΤΓΙ cnim signum c s l ; 
2TT vero ursus. Tcruiinaiio vcro in ΓΤίΝ esl vel noia 
pluralis imiueri, feiuiiitni generis, ve) parlicula, 
quam libiium fuit piimis hiijusniodi vocabuloruin 
inveuloribiis adden-; vel vox Hebraea 1ΝΠ qure idein 
quod ΤΓΙ dcnniai, ui paiele scqueiilibtis boruni da> 
liionuui noiniiiibiis. Iksorum atitem specie appa-
niisse dacmonas, ex Albanasio in Vita Antonii jam 
vidimus, tibi φαντασίας άρκτων meminil. Idem 
qtioquc observaveral Psellus, el nos docucrat, nisi 
Jibrarionim osciianliuin mamis illi auciori mendiim, 
tanqtiani vtdnus, inilixisset: quod cum dulcissiuuim 

άσκφ, Μ / Π , cum variorum aniinalium specie, quain 
aliquando duentoiies induunl? Cuin igilur Pselltis 
boc in Joco niullorum animalium l>guras describal, 
iii qiias se iransformenl d.emoiies, verissimum ct 
hoc mibi esse vidoitir, eu.n qnoque iueininisse i i -
gura? ursi , in quam sc vcriant, cum eis libet. Or i -
geties ipse ursoriun meininil, ct Gelsum scripsisse 
qoosdam in hnjnsmodi aniinalia fnisse miilatos 
adnotal : ΕΓΘ1 έξης άλλοις μυΟοις δ Κέλσος εκτίθε
ται , ώς τινών είς τάς αρχοντικά; μορφάς επανερ
χομένων, ώστε τινάς μέν πνέεσθαι (scribendum γε 
νέσθαι ) λέοντας, άλλους δέ ταύρους, κα\ άλλους 
δράκοντας, ή αετούς, ή άρκτους, η κύνας. Non sine 
causa autem periltti isii spiriius liuni quandoque 
ursi, propler naliirx ei moruiu simililudiiiein. P l i -
niu.s, lib. νιιι, cap. 36, alleri animalium in inalefi-
cio siulliliain solerliorem uou csse scribil. Eusla-

Nusarmn dectis, cl Orientaliuiu liuerarmn (-oluinen, Q ibius in llexasm. ei Bis. bomil. 9 , νωθρά ν τήν 
Gaulinimis ΠΟΜ animadverleril, nos corrigeniiis ei 
loll^mus. Vt*rba illius suni : Διδ κα\ έκαστος γε 
αυτών, τό τε σώμα πρδς δ άν αίροίτο σχήμα με-
τατυπώσας, κα\ χρώματος τίνος είδος προς τδ τού 
σώματος έξανίσχων πέρας, ποτέ μέν ώς άνήρ εμφα
νίζεται, πο~Λ δέ πρδς γυναίου μεταβάλλει μορφήν 
ώς λέων τε θυμούται, κα\ ώ; πάρδαλις άλλεται, καί 
ώσπερ σύς άγριος εφορμά, κάν αύτφ ποτε δόξη, 
πρδς ασκού μετα~ίπτει σχήμα· κα\ ώς κυνάριον έσθ' 
δπη προσκνυζόμενον έδοξε. Scd legenduin credhnus, 
πρδς άρκτου μεταπίπτει σχήμα ιπ uni figuram 

φύσιν τής άρκου , κα\ τδ ήθος ύπουλον vocat. Cuiu 
luclatur, vafre pedes complicai, euin quicmn cer-
lai , suuplanlal, el medium valide coneplum impc-
lit. Παλαίουσα δέ διαπλέκει (inquil Euslatb. loco 
jam laudaUi) τούς πόδας τεχνικώς, κα\ υποσκελίζει, 
καί μεσολαβούσα κραταιώς καθάπτει. Luclain veio 
illam quis ιιοιι videt csse im.<gmeii* ceriaininis i l -
l ius, in quod nos sa?pis^ime venirc cum diabobi 
cjusque asseclis asseril Aposlolus, Epbes. ν ι , ct 
snpplatitalionein illam , siniiilacrum anis el doli , 
quibus nequissimus ille spirilus nos aggredilur? 

TEXTUS. 

Pag. 654. Postea sexlum cauina facie dici apud D Ειθ 1 δ μέν Κέλσος τδν έκτδν κυνδς πρόσωπον Ιλε-
itlos scripsil Celsus. Diagramm ι autem dixit eum γεν ίστορεΤσθαι έχε^ν παρ' έκείνοις, τδ δέ διάγραμμα 
vocari Eralaolb. έφασκεν είναι αύτδν Έραταώθ. 

OBSERVATIONES. 

Quid signiiicet vox liaec, Έραταώθ, et unde dc- D P " s q n 0 asiram illud oriri debebat conjicienles. 
pr.dm. diflirilp f . i r m P C I H I A H^hrarn Ρ · Ι Ι Α Λ Ρ Tlieo ίιι Phtvnom. Arati : "Ολον δέ τδ άστρον (τοΰ ecendal, diflicile faciu esi me declararc. Faleor 

enim me illani modis oniuibus verlisse, el ad plu-
ree linguas conaium esse arcommodare, nec tainen 
inibi adhuc saiisfecisso. Vcrisiuiilliina omnium niibi 
Tidelur conjeciura illa, quam afferam, legendum 
nimiriim esse llobraice ΓΠΝΠ Leonis signum, 
Magosque Gaui Leonis nonien indidisse, quod sole 
in Leone consisienie Nilus .-Egypiiim obruiam op-
plelaroque teneal, quod lunc Canis orlus bora 41 
apparcal, quod iEgyplii hoc consliluant principiuiii 
anni, c l quod Ganis ejusque orlus Isidi sacer s i l , 
qtiemadinodum Leo soli : idcoque sub ejtis ortum 
οι lyga iinmolabaul : ex bujus avis motibus lem-

Λέοντος) άφιερώκασι ήλίω · τότε γάρ έμβαίνει και ό 
Νείλος, κα\ η τού Κυνδς έπιτολή κατά ενδέκατη* 
ώραν φαίνεται, κα\ ταύττιν αρχήν έτους τίθενται, καί 
της "Ισιδος ίερδν είναι τον Κύνα λέγουσι, καί τήν 
έπιτολήν αύτοΰ, έφ' ήν κα\ τήν δρτυγα θύουσι, τψ 
πταλμω τούτου τού ζώου σημειούμενοι τδν καιρδν τής 
έπιτολής τού άστρου. Poiesl eiiaiu deduci a voce 
Ώ^Π, qu?e apud llt!bra?os quideui sculplorium i n -
sirunientuin, locnlum ei aciarium sigtiifical; scd 
apud Syros ei iEgypiios magicum aliquod organim, 
vel aliquid hujusniodi soiure videtur; inde eniin 
orilur, DWTIi Magus Gen. X L I , 8. ^ " Π Ν m p l 



1637 NOTiE AD LIB. VI CONTRA C E L S U M . 469* 
" S D T W I ΤΩΕΗη Et vocavit omnes Μα- Α boli canes vocat : Ό μέν ουν έχθρδς μετά τών έαυ 

ο» JZgypti, ei omnes sapientes ejus. Rabbi Salomo 
arcbius inierprelaiur augures, qui ex tiioriuorum 

ossibits de fnlniis divinabant, vel somuia inlerpre-
tabantur : TTnOTl pbtflW D*riD W D l ΠΡΊΓΕΠ 
: ^OlH pttfa rVOfV | Γ Γ ^ Ό Aben Esra vero Ge-
neililiacos, asseriique vocero banc essecomposilam, 
et Syriacam vel iEgyptiacam, pyyno nbn *OTD"W 

: mSnn 'oan om nmo ικ ΙΥΏΠΝ nnrwfc pnn 
Si quis meliora et ceriiora invenerit, magnam 
se al> omiiibus liileralis gratiam inilunim spere», 
eum illis ea contmunicando. Da?tnones auiem ύπο-
χθόνιοι canes votabauiiir a veieribus Magis ex Zo-
roastro: Έκ δ 1 άρα κόλπων γαίης θρώσκουσι, ου 
ποτ ' αληθές σήμα, βροτψ άνδοί χθόνιοι κύνες δει-
χνύντες. Atbanasius ίιι Mla Antonii daemonas dia-

τού κυνών τοσαύτας έχει τάς πανουργίας. Ilorura 
quoque ineminil Proclus in Hesiodum : Είκότως 
είς τδν ύποχθόνιον τόπον καταδύντες, έν φ τδ άτα-
κτον συνέωσται τού κόσμου, κα\ τδ θηροφανές τών 
δαιμόνων γένος, ούς κύνας εΓωθε τά λόγια καλεΐν. 
Hos da?monas, boiuines occupare, suffoeare, ei co-
miliali morbo atqne plirenesi atnigere solere, scri-
bit Psellus : Τδ δ' ύποχθόνιον κα\ τδ μισοφαές, έντδς 
εί συγχωρούνται προσχωρούντα τών σπλάγχνων, καί 
ούς άν εύροι κατασχόντα, καταγχόντα, κα\ έπιλή-
πτους καί έκφρονας εργαζόμενα. Ganes vero aiiima-
libus imimmdis aiimnnerari, eormnqne earnes ede-
ro, vcl cadavera langere olim Judaeis veiitNin fuisf-e 
paletex iis quae babentur Levit. cap. xi 27. • f m ι SDT 

T E X T I J S . 

Είθ' δ μέν Κέλσος τδν έβδομον έφασκεν δνου έχειν Β Ibid. Porro seplimum Gelstis ait baberc asini fa-
πρόσωπον, καί όνομάζεσθαι αύτδν θαφαβαώθ, ή 
Όνοήλ. ΉμεΤς δέ έν τψ διαγράμματι εύρομεν, δτι 
ούτος καλείται Όνοήλ ή θαρθαραώθ, όνοειδής τις 
τυγχάνων. 

OBSERVATIONES, 

ciem, nominarique Tbaphabaoih sive Onoelem. Nos 
vero in diagrammaie invenimus vocari Onoelcni 
sive Tbarlbaraoth asiuina specie. 

Prtmo, rescribendum esl, θαφασαώθ, mtft&flTS, 
slulti el fatui signum, a radice WDO, pinguefieri; 
apud Rabbinos vero nieiaphonce sumiltir, el s i -
gnifical sltiliuin fieri, sive slulie agcre : binc WSO, 
sive ad faciliorein lcclionem, ΐ&Σ'Ό. stuilut, el 

tiulliua. Nibil auiem asino stolidius neque 
SUipidius. 

Secundo, rescribendum etinm, Άθονιήλ, S N O T U * 
Alboniel, e radice pnx, quac asinam significat. 

Terlio, vox qnoqne θαρθαραώθ, llebraa est, a 
verbo ΊΤΙ, explorare, scruiari, geininaiis dnabua 

chrvtolitho fuiura preedicendi viriulem dat. iEgyptr? 
in MonoiMoerariuin ascemienlibtis. parics asini alb-
quas dabanl. ln secumlo Decmw Sithacer, sivo Jo-
ris, bsec leguntur, Asinus frenaius. Naius, indiscipli-
nabilis erit. In primo Decano Sentacer, Marlis : A*f-
nu$ aut equu$ frenaius, sellis instralus. Natu$ pauca 
perducel nd effectum. Ascllos in μορφώσει Canrrl 
soinnianl el depingunl astrologorum filii. Proclus *. 
Οί έν τψ Καρκίνψ νεφελοειδεί συστροφή έοικότες. κα
λούνται φάτνη. Οί δέ πλησίον αυτής δύο αστέρες κεί
μενοι, δνοι προσαγορεύονται. Quod Baccbo accepium 
referre debf»"t. ul lestaiur Tbeon in Araii Vh&nom»: 

radicabbus eadem ralione qua a radice ^in , dolere, C Καλούνται δέ αυτών τινές αστέρες δνοι, ούς Διόνυσος 
filbnSnnn, a DTO «ι υαϋϋ, obslruere; unde DTODIO 
dicilur is, cui genilalia obslrucla sunl. Cabalislae 
duos angelorum ordines consliluiinl : alios enim 
vocanl advocalos el bonorum defensores, alios vero 
exploralores operum noslrorum et accusatores. 
Diabolus ipse vocabir accusator fidelium, Apocal. 
x i i , 40 : "Οτι κατεβλήθη ό κατήγορος τών αδελφών 
ημών, δ κατηγορών αυτών ενώπιον τού θεοΰ ημών 
ημέρας καί νυκτός. Idque manifeste demonsirat 
lusloria Jobi et J O S I I O B summi poniiOcis, ul legitur 
Zach. ιιι, quod el ipse Saianas prae se ferl, et fa-
tetur, cum Deo inierroganii unde veniret, respon-
dit Job cap. i , 7 : m -rSrrnnni yit» mro quibus 
verbis saiis indicai se esse ΊΠΠ sive ΊΠΝΠ explora-
loreni. 

Daemones asini formam aliquando induisse, a l i -
quando vero aliquas duniaxal paries, mullorum 
probari polest aiiciorum icsiiinonio. Testamenium 
Salomonis ms. : Έπυθόμην δέ έγώ τοΰ δαίμονος, εί 
Ιστι θήλεα δαιμόνια. Τούδε μοι φήσαντος εΤναι, έβου-
λόμην ίοεΐν, κα\ άπελθών ήνεγκεν έμπροσθεν μου τήν 
δνοσκελούν μορφήν έχουσαν περικαλην, κα\ δέρμα 
γυναικός εύχρωτον, κνήμην δέ ήμιόνου. Uiijusinodi 
spirilus, qui loca aspera incolunl, et qutbus arida 
Biinl corpora, in varias sese posse iransformare 
figuras scribii Cclsus e Magorum senienlia : Όσοι 
δέ τόποις ένδιατρίβουσιν αύχμηροΐς, ύπόξηρά τε τά 
σώματα έχουσιν, οίους τούς όνοσκελεϊς φασιν εΐναι, 
είς άνδρας ούτοι σχηματίζουσιν εαυτούς. "Εστι δ* δτε 
καί κυσ\, καί λέουσι, καί τοΐς άλλοις όμοιούνται 
ζώοις, έν δσοις ήθος ά^όενωπόν έστι. Asinos quoque 
aliquid baben*, quod ad divinalionem sil pernlilc, 
nuganiur male feriaii el profani bomines. Sigilla 
Maphaelis, futilis el ineplus liber : Atini imago in 

άνήγαγεν έπ\ τά άστρα. Jugulas vocat MauiKus 
Jib. ν : 

NHIIC Cancro vicina canam, cui parie simsira 
Consurgunt jugula?. 

Haec adnolasse siiflkiat: observaliones enim da-
mns el conjcclnras, non pleniora rommenlaria. 

Recensel deiude Origeues preces, quibus impit 
i l l i , qui arcana quxdam disciplina sua contincri 
ignaris et incautis persnadere icnlabanl bominibns, 
venerabanitir angelos, qnos πυλαις αίώνι δεδεμέ-
ναις, poriis (Cternitati astriciis (quas Geleuius male 
verlil , portat attrictas perpetuo), piaesidere crede-
banl : sed mibi iiuiic non est in aninio eas porsequi, 
et illuslrare nolis. Id faciant uui olio studioque 
abmidaiil. Noinina duniaxal rtioruni angolorum 
brevi percurremiis, el si qu'ni in iHis occtirral, qnod 
sil dignum animadversioue, adnolabiimis el paiefa-
ciemus. 

• Harum poriaruni auclores fuenint Cabalisla1, qui 
eas ^TV^ porlas αίώνος, sive aclernitalis vo-
canl, ul videre est apud commeiiialores Libri crea-
lionis. Illarum quoque meininit liber ms. Soiga 
dictus, qui lol esse dicil , quol sunl virlules apud 
pliilosopbos, ei iucondilo ac rudi carmieuni genere 
earuttt principes ei faeullales describil, asserens 
per eas ad rerum omniuin abscondilaruiu et peui-
lus abslrusaruin perveniri landom pos96 cogniiio-
nem. Coimneoii quoque sunl Rabbini quinquaginta 
porias inlelligenliue (\ vcrbis Dei, Job cap. xxxvtn, 
xxxix el X L , sicul Ingima duas semilas sapientiaB, 
e noinine Dci, quod bis el iricesies repeiilur Genes. 
i . De his niulia legunlur in libris De arte cabalisticat 

ei uos plura dicemus in Libro crealionU. Per bujus-
modi portas, earumque principes dicebaiil Gnoslic» 
auimas binc digredicnle» transire, neque lamcu ail 
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liUimuni osque bealilitdiuis domiciliiiiit pcnelrarc Α 
posse, nisi cogniiione plenissime perftisa? esseiu : 
qune vero illa essenl destiiuix, absorberi a principe 
muudi, qui draconis effigiem baberel, et rursum 
per caudam ejus ad bunc mundiim descendcre, ut 
muliis declarat Epiphanius in eorum baeresi quae 
est xxvi. 

Poslquam impias illas el profanas preces, quibus 
namina sua faligabai naiio illa, reccnsuit Origenes, 
in unum colligit locum noinina, quibus abuicbatttnr 
ba3retici,eaque pariim e magia, pariim e Schpiuris 
sacris demonstral esse sumpla. Verba ejus liaec 
suni : Χρή μέντοι είδέναι δτι οί ταΰτα συνταξάμενοι, 
ούτε τά μαγείας νοήσαντες, ούτε τα τών θείων Γρα
φών διαχρίναντες, πάντ* έφυραν. 'Απδ μεν μαγείας 
τδν Ίαλδαβαώθ χα\ τδν 'Ασταφαιδν, κα\ τδν Όραΐον, 
άπδ δέ τών Εβραϊκών Γραφών, τδν Ίαωία (scu scri-
bendiim τδν Ίαώ, ut paulo posi s c r i b i t u e l ul lc-
gilur in ipsa pretcl παρ' Έβραίοις δνομαζδμενον, 
κα\ τδν Σαβαώθ, κα\ τδν 'Αδωναίον, κα\ τδν Έλωαΐον. Β 
Τά δέ άπδ τών Γραφών ληφθέντα δνδματα, επώνυμα 
έστι τοΰ κα\ ένδς θεού. "Οπερ μή συνέντες οί έχθρο\ 
θεψ, ώς κα\ αύτο\ ομολογούσα, ψ^θησαν άλλον μέν 
είναι τδν Ίάω, έτερον δέ τδν Σαβαώθ, καί τρίτον 
παρά τούτον, τδν ΙΑδωναίον, δν λέγουσιν αί Γραφα\ 
'Αοωνα\, κα\ άλλον τδν Έλωαΐον, δν οί προφήται 
δνομάζουσιν Έβραΐστί Έλωΐ, sive (nt legitur in qui-
busdam exemplaribus) Έλωαΐ. Nunc ea expoua-
mus summalim. 

Ίαλδαβαώθ est nomen composilum e iribus : 
ΓΠΝΜΓ ΓΡ Deui fortis termonum. Occurril scmel 
«Ontaxai liaec vox J Q T in Scriptura, Deuler. scil. 
xxx n, 25. Ει sicut diet ftii, sic sermo 
luus. Eam quidem alii aliter inlerpreianlur; qui-
dam enim sormonem exponunt, el dicunl sensum 
esse : Qiiandiu deges in terrs, tandiu felicilatem 
et diviiias, quibus augebtnU et locuplelabunl le 
omnes gcnies, cclebrabuni liomines, modo praece-^ 
ptis Dci lui.obiempercs. AJii vero sonare credunl C 
robur el foriiluditiem, quasi dicerel Moscs : Qtiau-
diu vives, excellcs viribus, idemque eril robur se-
necluiis alquc juvenluiis (uae. Uiramque expositio* 
nom afferl K. Salonio Jarcbius. Ilanc vcro sequitur 
Chalda>us Parapbraslcs, qui baic verba sicverlit, 
•jSpnimOVv^D^I eiticut dietjuventulis tuce, robur 
tuum. Sed ι:οιι mulium inleresl, banc vcl illam 
amplecti explicaiionem : ulraque enim convenirc 
polesl notaiioni bujus vocis : prior lamen ad men-
tem borum nebulonum propius acccdcre videlur. 
Vocabalur enim, ul ipse lestalur Origones, hic dae-
mon princeps sermo purm mentit, άρχων λδγος υπ
άρχων νοδς είλικρινοΰς. Eum Nicolaitx dicebant 
esse iijitim Bnbelonis majorem natu, illuinqnc 
pra?cipue colebanl, ul refen Epipbanins in eoruui 
naeresi, qua» esl xxv, nmn. 5 : "Ετεροι δέ τών προ-
ειρημένων Ίαλδαβαώθ δοξάζουσι, φάσκοντες αύτδν 
είναι πρώτον υίδν, ώς έφην, τής Βαρβηλώ. Και διά ρ 
τούτο φασι δεΐν άγειν αύτώ τήν τιμήν, δτι πολλά 
άπεκάλυψεν. Sed suspicor duas voces in iiimm coa-
luisse, ot cmn Ίαλδαβαώθ ab bis bxreiicis dicere-
tur nS^D p, fiHus domince, Epipbanium cas con-
jnnxisse, et credidisse iinicam esse vocem. Hujus 
daeinonis nomine. libri qiiidam circumferebaninr, 
q»os a Nicolaiiis conscriptos fuisse asscril ibidem 
hpipbanius. Prunici vcro lilium esse somniabam 
Opbilae, et ex ejus imbecillilate abjue ignorantia 
cxorium referebanl: ideoque ad iniliua Jaldabaolb 
snbsidisse Epipbanius : Φάσκουσι γάρ άπδ τού άνω 
Αίώνος προβεβλήσθαι Αίώνας, κα\ κατώτερον γεγε-
νήσθαι τδν Ίαλδαβαώθ. Τοΰτον δέ προβεβλήσθαι κατά 
αδράνεια ν κα\ άγνοιαν τής ίδίας μητρδς, τουτέστι, 
τής άνω Προυνίκου. Ει paulo posi : Κατά δέ τήν 
αυτής άγνοιαν προβληθείς δ Ίαλδαβαώθ, ήλθεν είς 
τά κατώτατα. Hunc quoque Judaeorum Doimi es e 
fiugebanl isli Satana,* impii discipuli : Κα\ ο^τος 

έστι, φασίν, δ θεδς τών Ιουδαίων δ Ίαλδαβαώθ. 
Quam vero afferunt biijus vocie etymologiam tallimi 
Epipbanii interpreies, nulli unqiiam, qni lingnas 
liebraeae, Chaldaicae vcl Syriacae fuerii imbuius co-
gnitione, placebit: a cnim ei M^H deductam sibi 
videri scribunt, quasi mairicem pairuin, ac propa-
gatricem vim dixeris. Sed ubi lcgerunt, aul unde 
didicere iŜ  matricem significare? osiendant locuni 
aliquem, nbi bac noiione bxc vox legalur, el de 
lexicograpbis oplime merebuntur. Deinde vis pro-
pagalrix non dicilur, ut indicare videnlur commen-
tatores Hli, TS> ΓΟ, sed νχΤΒΩΤ\ ΓΟ. Plures pos^emus 
afferrc rationes conlra hanc noiationem : sed non 
swnl irriiandi boinines, qui fenutn in cornu genml, 
el qui siogulis paginis contradicendi, allercandi el 
ma!e dicendi caplant occasionem. 

Terli:c porUw princeps dicitur 'Ασταφιός sive 
'Ασταφαιδς, a voce Hebraica ΓΕΤ32/Π» inundaiio* 
sive immersio, quod optime quadrat ad id nomeo, 
quod ei dabalur: vocabam enim eum έπίσκοπον 
πρώτης ύδατος αρχής. Geleuitis vidclur legisse, πρώ
του ύδατος αρχής, el verl i l , prinue aquiv pr ncipaiut. 
Scd non mulium inleresl quomodo legaiur. Danmo-
nibus plenum esse inare, ut el reliquas niundi par-
los, oredebant M^gi ei Platonici. Psetius : Πλήρη 
δέ γαΐαν, κα\ θ ά λ α τ τ α ν , κα\ τούς μυχαιτάτους και 
βυθίους τδπους. Olympiodorus nottduin edihis : Τών «,έν έγκοσμίων, οι μέν είσιν ουράνιοι, οί δέ α ί θ έ ρ Μ κ , 

τε πύριοι· οί δέ αέριοι, οί δέ ένύδριοι* οί δέ χ θ ό 
νιοι· οί δέ ύποταρτάριοι, ώς και δ ποιητής · 

Τούς ύποταρταρίους καλεούσι. Ilujusque senlentiae 
raiionem reddil Alcinous cap. 5, ne scilicct ulla 

r»ars mundi expcrs esset anima neque viia, qua? me-
ior esl morlali natura : Είσ\ δέ καί άλλοι δαίμονες 

ούς και καλοίη άν τις γεννητούς θεούς, καθ* έκαστον 
τών στοιχείων. Οί μέν ορατοί* οί δέ αόρατοι, έν τε 
αίθέρι κα\ πυρ\, αέρι τε καί ύδατι, ώς μηδέν κόσμου 
αέρος ψυχής άμοιρον είναι, καί ζωής κρείττονος 
θνητού φύσεως. Pmdartis cr^dcbat csse queimlam 
daeiiionem, qui Nili incremeutis pneesset, ut legi-
mus apud Pbiloslialtim iib. vi De vita Apollonit : 
Πολλά κα\ περι δαιμόνων ^δουσιν, οία κα\ Πινδάρφ 
κατά σοφίαν ύμνηται περί τού δαίμονος, δν τ α ΐ ς π η -
γαΐς ταύταις έφίστησιν υπέρ συμμετρίας τοΰ Νείλου. 
Scd quod Asiapbio iribuunl ba*reiici, id dat Scr i -
pluraSpiriiui Dei Gen.!, 2. >3SrS?Π2ΓΠΌΟ%ΓΛ» ΠΤΠ 
D^CH. Imo Deus ipse banc gloriam sibi vindical Job 
XXXVIII , 8 et 9 : ΠΓΠΌ TTZO D%nVra " p ^ 
•nwn 'pn vSy -Ό&#\ : mbnn Ss-nn T«nS ]:y >cr«a 
: D*nSn ΤΧΠ2 Ει quis concltuil osliit mare, cvm 
erupii e vulva, et exslitit : cum nube% tanquam vesti-
mento, induerem, el caligine, ul fatciis, involverem? 
illud decreio meo coercui, et veciibm atque ostiti cir-
cumclusi. Ab eadetu radice, a qua nomen istius dae-
nionis deducilur, Nilns Africanus ab iElbiopibus 
cognominabalur Aslapus, nl obse.rvat Plinius lib. v , 
cap. 9 : Quod itlarum gewium, ul addit, lingua εί-
gnificat aquam e lenebris profluenlem. Πρώτη auiein 
ύδατος άρχή, sive priimmi aqua^ principiuiu, nibil 
aliud esi quain Mosis DVTTl seu abyssus. "̂ ΡΤΏ 
UVXTi -̂S"S5T et tenebrcc erant $uper faciem abyui. 
Aquas inlerprelaiur Ras i ; D W D V I T I igrhj 
: γΐΝΠ Qnidquid enim dicanl et asseranl bo-
dierni pbilosopbi, verissimum (amen csi , quod btc 
nos docel Moses, el quod olim Tbaleli in menicMii 
venil, aquam esse priimim rerum omnium princi-
pium, ul pbiribus demouslrare posscmus. si bujus 
loci esset de bis rebus disserere. Quod diviwis va-
ics modo ΤΠΠ, "«odo DVm vocal, D. Paiili?* 
Ilcbr. ιι, 2, dicil : Μή φαινόμενα, πίστει νοοΰαεν 
κατηρτ'σθαι τούς αίώνας ρήματι θεού, είς τδ έκ 
μή φαινομένων τά βλεπόμενα γεγονέναι. 

Ullimus diciuir 'ϋραιος, nv< Uebraice, quod 
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1gnem significal: itlcoque eum sic alloauebanlur : 
Υπερβάς φραγμδν πυρδς άφδβως, πρώτης λαχών 
Αρχής πύλης, 'Ωραΐε, παρες με, σης όρων δυνάμεως 
σύμβολον καταλυθεν τύπω ζωής ξύλου, εικόνος καθ* 
όμοίωσιν ληφθέν αθώου. Unrie palet liacrelicos liis 
vcrbis atludere ad ea qnae dicunlur Genes. m, 26, 
de cbcrubinis, quos Deus dictlur collocasse ad 
orienlem Edcnis, et de gladio flammeo et versaiili, 
quo adiluin ad arborem viue inierclusit. Multa qui-
dem bic somnianl el comminisctintur more suo 
Rabbir.i. Longum c l ntolesliun essel omnes conim 
ineptias reccusere : qui eas volet videre, adeni 
auctores Arti» cubatisticrr, a qnibus singulaiim et 
ad txdimn usque rcferunlur. Paries operum ΓΡΙΡΝ̂ Ι 

Creaihnh et Quadrigtvqim iraclam d« Dco, 
angelis, orbibus coclestibus, ei reliipiis cabalaj ar-
canis, vocanl parndisuui, ei in euin iniroisse scri-
bunt qnaluor dunlaxat doclores, qui, licet cssenl 
Israeliiarum sapienlisstmi el doclissinn, lania la-
men virltile non fuermit praedili, ul possent por-
fecie assequi, planeqiie iniclligere onuiia qnae il.is 
continenlur. R. Moses Maimonides i ra i i . De funda-
menlh /eai*, cap. Λ : WOmOIVK D>p-i2 r$2nx 

yvb ΓΌ γη .ΤΠ DVD *A vn D^VW D'ranvn S>ner» 
: ] "TQ 7y DnaTnSa WnSl (iuatuor illorum, qui pa-
radisuin ingressi sunl, non-ina referunlur aTalmu-
dislis, iraclalu sive De feslivuale, cap. 2. 
Filius nimirum Azaei, iilius Zomae, et alius, el R. 
Akiba. Eorum tres priores, aiidacios suac graves 
poenas, atii praesenti morie, aul corporis fcediiaie 
depeiideruiil; solus Akiba incoluniis a rcliquoruin 
calamiiaie rediit, nulbiinque damnum iniruilu vel 
egressu fecii : KOT p l Wtf p DT"l3b r u m a 
y w i «nrr ρ ro γ*χπ wy ρ *a'py nti mm 

uVun: Ilic vero da?mon iulrepide et sine dainuo 
flammas illas perrupil, ei hoc facinore visus est 
liatreiicis iueruisse veneralionem, el de igne lanta 
iraxisse spolia, ul ab illo nomcn babuerii. Videle 
quam vana siril hoiuinum ingenia. lsti Ώραΐον co-
iunt, quod per mediuti) ignein forliter perineaveril, 
c i iniacius iransiveril; Pers» vero reliquias cole-
bani Zoroasiris, quod igne de coelo lacius cl iu l -
iniiie in ciueres redacttis iuisset, ul docel Gedrenus : 
Έκ τού γένους τού Βήλου κα\ Ζωροάστρης δ περι
βόητος έν Πέρσαι ς αστρονόμος γενόμενος, ηύξατο 
ύπδ πυρδς αέριου κεραυνωΟήναι καί άναλωθήναι, έν-
τειλάμενος τοις Πέρσαις τά όστά αυτού μετά τήν 
καύσιν άναλαβειν, καί φυλάττειν αυτά, κα\ τιμ^Ιν. 
Hinc orlus apud Persas el plures alios pupulos cul-
tus iguis, quem e coelo deducere Zoroasier el reliqui 
Alagi credebanlur. Locum unicum Gregorii Turo-
nensis addiiccmus, ul inde adilum nobis patefacia-
mus ad veram nominis Zoroaslris notalioueni inda-
gandaui. Is igitur lib. ι Uiu. Franc. sic scribil : 
Prhiiogemlus Chami fuit CVius. Hic fuil tolius ariis 
viagiau, imbuenle diubolo, et primus idololairiai 
re\;erlor% primuique statuunculam adorandum italuit, 
qui et stellu$ et tgnem de coelo labi magicis arlibut 
mentiebatur. Is ad Penas transiit. Uunc Pence vo-
ciluvere Zoroatiren, id est itellum viventem. Chroni-
con tamcn Alexandrinum scribil Zoroasirem fuisse 
eecuiidum tbami (ilium ei vocaiuin primo fuisse 
Mesrainiufii; a Giaecis vero Zoroasiiem diclum, el 
in orbcm iulroduxisse aslrologiam, magiain et im-
piuin culiuin; ejus verba haec suni : ΪΊο\ Χάμ τού 
δευτέρου υιού Νώε, ΧϋΤΣ, έξ ού Αιθίοπες, ΜΕΪ-
ΡΑΙΜ, έξ ού Αίγύπτιοι* ούτος ΜεσραεΙμ ό Αίγύ-
πτιος μετέπειτα ίπ\ τά ανατολικά μερη οίκήσας 
οίκήτωρ γίνεται Βάκτρων, τήν έσωτέραν Περσίόος 
λέγει "Ασοα τών μεγάλων Ινδών. Εντεύθεν τά κατά 

, τήν γήν παράνομα διανενέμηται * εφευρέτης γάρ 
ούτος έγένετο τής κακής διακονίας, αστρολογίας και 
μαγίας, δν καί Ζωροάστρην οί "Ελληνες έκάλεσαν. 
Jdein, quod Gregorius, iradil aticior Recogniiionum 
lib. iv. Diogcnes vero L lerlius, lib. i , Zoroaslrem 
lingua Gbatda?a significare άστροθύτην, enm aui sa-
crificat aslris, admonci. Sed nierae nuga; suni liujtife-
modi eiymologi;^, c l borum auctorum ignorantiu? 
monumeitla. Zoroasires eniin nibil aliud esl quam 
Ilebraice ΐΠΟΠ ΊΰΤ, princept secreti, sive arcani. 
Quod uomen quam oplitne illi conveniat, facillime 
deprebendenl, qtii sciunl qua3 iueril olim cognal ο 
imer linguam Persicain ei Hcbream, cl unde ori-
ginem duxeril tn «gia, et qux noinina illi fuerint 
indila. Quod lameii atictores isli cum niuilis aiiis 
Zoroasiri iribuunt, plnres non niinoris noininis et 
TaiiHe Perseo ferunt acceptum, el scribuul eum 
Persas magiain docuisse, Jovi templum conse-
crasse, el Magos ejus prxfeeisse cullui. Georgius 
inouacbiis de Perseo : Έδίδαξε δέ αυτούς κα\ τήν 
μυσαράν τελετήν, καί μαγίαν τής λεγομένης Μεδου-
σης, εφ' ού κα\ πύρ έκ τού ουρανού κατήλθεν έν τή 
Περσίδι, έξ ού και άνάψας, καί κτίσας ίερδν, έθηκεν 
αύτδ έν αύτώ, καλέσας τδν ναδν πυρδς αθανάτου. 
Καταστήσας δ 1 άνδρας ευλαβείς διακονείν αύτφ, κα\ 
φυλάττειν έκέλευσε τούς Μάγους, δπερ Ιως άρτι έν 
πολλή τιμή έχοντες οί Πέρσαι πυρολατρούσι. Idcm 
quoquc asseril Tzeizcs cbil. ι, cap. 67 ; sed bsec 
tanii non snnl, ul ampliore digna sint declaralione* 

De ligno aulem viia?, quod symbolurn erat hujus 
d;rmonis, ncmo a nobis exigat, ul pluribus bic 
agamus: alibi eniui dc eo Rabidnorum, Palrnni ct 
theologorum senicntias discuiimus, ejusquee naiu-
Γ,υ ei llieologia? foniibus veram llluslranius signili-
calioncm : sulliciet locum Orgenis correxisse. 
Apud eum igilur pro καταλυθεν, quod vulgo legiiur, 
el nibil bic signilical, legcnduin censemus κατ* 
γλυφθέν : insculpta eniin erat in eo syinbolo figura 
arnoris vit;r, cum vero non sil similc, bujiismodi 
tnysias matiibus ipsatn arborem leiiuisse. Deinde 
qiieniadinodiim i i , qui Proserpinse lilare volebant 
el adilum ad inferos facillimum sibi comparare, 
tencbantur aureum ramuin excerpcre ei dex il l i 
offerre ; sic iiupii isii bomines credebanl se 
Oroetim propilium babiluros, si symbobim ligni 
viiaB secuin afferrenl, ei nnminis sui quasi propo-
nerent anle oculos. Potesl etiam i ie r i , ui respexe-
rini ad morem illum veierum, quo biippices vel le-

i;ali, qui pacem poscebanl, ranium Uorenlis oliva) 
erebautv el boc symbolo, quid petereni, indtca-

banl. Ideoque ei Eloa?o iiialeriium symbolum ofTe-
rebani, euinque alloquebanlur bis verbis : Πάρες 
με τής σής μητρδ; φέροντα σοι σύμβολον, χάριν 
κρυπτομένην δυναμεσιν εξουσιών. Quod vcro, ant 
quale iuehi illud symboluui, ncc ipsoruin preces, 
ncque ipse Origenes nobis <icdarani. Reliqui quo-
que daemones symbola sua babebant: sed lauli ca 
non faciinus, ui nos morari possinl. Qui pbira de 
iis scire volel, cousulai, si possii, Arbaielem, A -
grippain , Paracelsum , et nup-rum scriplorem f 

Caffarellum, opere Gallico περ\ τών στοιχειωμάτων, 
sive, ut loquuniur ulliuii aevi scriptores, αποτελε
σματικών τής γλύψεως. Ili enim oiunes supersiitiosc 
ei aniiiler oinues dxmoiiuni liguras et cbaraclercs 
describunt. Denique symbola , quibus τάς τών 
δαιμόνων προσεγγίσεις έποιούντο Magi, in pluuibo 
vel cera fuisse inscripia, siguilicarc videlur P S H I I U S 

bis verbis : Καί μολύβδψ, καί κηρώ , καί λεπτή 
προσδεθέντα ιχίτω διά τών άθεμίτων άφορκισμών, 
πάθη τραγικά κατεργάζονται. Primum poruuum 
principeii), cui uiilliiiu propriii.n iudiderant nomci), 
el queui vocanl φραγμδν κακίας, δεσμδν αβλεψία., 
λήθην άπερίσκεπτον, καί πριότην δύναμιν πνεύματι 
προνοίας κα\ σοφία τηρουμένην, sepimn viliorfjni, 
viucuium csecilalis, obbvioitem incirciimspecl.ius 
ei priniain poieuliam, spirilu provideuliseel sapit n • 
tia cuuservalairi, iunia virtute essc dicunl, u i in 
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ejus porla Ogdoadis asserant exsislcre principia 
κολ φασ\, iiiquil Origenes, τής Όγδοάδος τάς αρχάς 
εντεύθεν είναι. Hunc Valenlinus perfeclum ΛΕοιιβηι 
esse dicebat, et habilare in sublimilatibus, quae 
neque visu percipi, neque appellalione ulla com-
prebendi possenl : eutn quoque vocabat primuin 
parentem ei byibum, asscrebatque eum nullo loco 
conlineri, nec videh posse, aique sempiternum et 
ingeiitlum in quicle atque oiio infliiilis perscverasse 
saiculis. Epipla. baeres. 31 : Λέγουσι γάρ τινα είναι 
ίν άοράτοις κα\ άκατονομάστοις ύψώμασι τέλειον 
ΔΙώνα.προόντα. Τοΰτον δέ και Προπάτορα κα\ Βυθδν 
καλοΰσιν, Υπάρχοντα δ' αύτδν άχώρητον, και άόρα· 
τον, dtdiov τε κα\ άγέννητον, έν ησυχία καί ηρεμία 
πολλή γεγονέναι έν άπείροις αίώσι χρόνων. Ab boc 
iEone el Sige, ei aequali, per varius getieraliones 
fingebanl prodiisse landein Ogdoadem, quain modo 
primogcniam, onuuuinq-ie rerum radicem et fun-
dameulum appellabanl, modo qualuor aliis nomi-
nibus oritabam, Byibi scilicel, Menlis, Sermonis 
et llominis, ul ex lrenaio referi ibidem Epiphanius : 
Κα\ είναι ταύτην άρχέγονον Όγδοάδα, £ίζαν καί 
ύπόστασιν τών πάντων, τέτρασιν όνόμασι παρ 1 αύ
τοίς καλουμένην, Βυθψ, κα\ Νψ, κα\ Λόγω, κα\ Άν
θρώπφ. Quainvis eniiu qualuur sinl taniuiu nomi-
na, Ogdoada lamen coiisliluunl : nam nmisquisqiie 
illoruin iEonum uiarem el feminaiu conlinel. Είναι 
γάρ αυτών έκαστον ά^ενόθηλυν. Qua». ΓιιίΙ veteru-n 
οιιιιΓιιιιη de iiiiiiiinibiis suis opinio. Orpbeus tocal 
Bacclium ά,δόενα κα\ θήλυν διφυή. Luna ipsa dici-
tur άρσενόθηλυς. Yenus apud Macrobium vocatur 
pollens Deus: propter duplicem virlulem scilicet, 
quae in illis inesse credebalur, alleram efficientem, 
aheram vcroquasi huic se pra,>bciiieiii. Mulia quo-
que de Ogdoade narrabanl Mareosii. Jesu eutni gc-
ueralionem receusenies, dicebam a priina Telrade 
orlani fuisse secundam Teiradem, el Ogdoadeiu 
faclam, alqtie incle processisse Dccadem. Epipba-
nius baeies. 54 ; Ό δέ Ίησοΰς ταύτην έχει, φησίν, 
τήν ά^,όητον γένεσιν. Άπδ γάρ τής μητρδς τών δλων, 
τής πρώτη; Τετράδος έν θυγατρδς τρόπω προήλθεν 
ή δευτέρα Τετράς, καί έγένετο Όγδοάς, έξ ής προ
ήλθε Δεκάς. Sed qni norum baireiicuruni hac de re 
boinn a el iinpielaleiu laiiii faciel, ul ea velil scire, 
consuial ipsiuii Epipbanium ; nos euim cbarLe par-
cere volumus perilma». Ogdoadem vocal Nicoma-
cbus Gerasinua, πρώτον ενεργεία κύβον, παναρμό-
νιον, κα\ Κάδμε (αν. Analolius vero άσφάλειαν και 
Ιδρασμα. Quae oinnia cotiveuiunt cum iis qux Va-
lenlinus ei alii baerelici dc Ugdoade sua soiunia-
banU 

Oinisil Origenes, in borum nominum colleclione, 
incuria forla&se librariorum, nou sua, noinen τοΰ 
Ίαδείν, quein posi Jaldabaolbiun adorabaut. Yox 
esl liebraica,ui el reliqtias: nibit eiiiui atiud souai, 
quaiu | H «Τ Deum Judicii. Numeii duarum liilera-
rum vocaiur a Rabbiuis, el desumplum esse dicitur 
ab xiernilale exsisieuiias Dei : ideoque coujiiftgititr 
cum noiiiiHe Teliagiaminalo. Isa. xxvi, 4. ΠΊΓΡ m 
ln Ueo Domino. ^olus Deus, ommum judex e*/, 
psal. L , 6. Deus maEfol γΤί D*Oin> *2N, paler or-
borum et judex viduarum dicilur, psal. LXVII I , 6. 
Tol suul tn Scripluris sanciU loca, quae judicii di-
vini iiieiiiincruiil, quoi sunl earuiu paginae. lnsi-
guis csl bac de re propbclia Enocbi a D. Juda lau-
dala, quatu ideo ufleremtis, ui quorumdam casltge-
imis enoreni. Ίδού ήλθε Κύριος έν μυριάσιν άγίαις 
αυτού, ποιήσαι κρίσιν κατά πάντων, καί έξελέγξαι 
πάντας τους άσεβες αυτών περί πάντων τών έργων 
ασεβείας αυτών, ών ήσέβησαν, κα\ περί πάντων τών 
σκληρών, ών έλάλησαν κατ' αυτού αμαρτωλοί ασε
βείς. Nubuh esi emiii lYceiUiorum iiileipreuun, qui 
ίιι -bis vtrlxs, ήλθε Κύριος, ιιοιι invenial forinulaiii 
illam excominiinicalioiiis apud Judxos usilalam, 
quai diciiur ΚΓΟΡ : naui iaieor quidem ΚΓΟΣ7, 
quidquid ditai Liias, qui assehl sic diciam, qiiubi 

ΠΠ^Ό Dtf, idem sonare, quod Ανάθεμα illud, cuius 
meminil D. Paulu^I Cor. xvt, 22 : ΕΓ τις ού φιλεϊ 
τδν Κύριον Ίησοΰν Χριστδν, ήτο> ανάθεμα, μαράν 
άθά, quodesl ΠΠΚ pO Domiuns venii : sed inde ιιοιι 
sequilur in vcrbis Enochi, cujits temporibus raiio 
illa diris aliquem devoveudi non eral pervulgaia, 
eam esse quserendam aui inielligcndam. Si eniin ex 
eisdem verbis argumcritorum essenl moraenla, 
nonne inde sequcrelur, ad eaindeni formiilain allu-
dt, quoliescunque in divinis Scripluris advenius 
Dei fu menlio? nonne dicendum foret, cum Joan-
nes, el posi eum Ecclesia enixe optat el prccalur, 
ut Dominus vcniat, el voiis suis ba?c verba Apocal. 
xxn, 20, να\, έρχου, Κύριε Ιησού, admiscei, et 
apostolum c l Ecclesiam ad eamdem respicere ex-
commuiticalioiiis formam ? Enochus nibil aliud no-
bis vuluii indicare, quam ullimum Dei judicium ei 
aeiernam improborum damnalionem. Tanlum autem 
abesl, ut daBinones einl bomimim judices, u l a Deo 
ipso judicali in carcerem coujecii sini , el auering 
consiricti vinculis, morli ei suppliciis reservenlur 
inflnilis. D. Judas : Αγγέλους τε τούς μή τηρήσαν-
τας τήν εαυτών αρχήν, άλλά άπολιπόντας το ίδιον 
οίκητήριον, είς κρίσιν μεγάλης ημέρας, δεσμοίς 
άίδίοις ύπδ ζόφον τετήρηκεν. Quorum nic meminii 
diviuus aposlolus, vintulorum, leuebrarum, el ju-
dicii , coniinemoraiuur quoque in libro Enocbi, i u 
υt paieal inde Judain bicc esse muluaium, quem-
adinodum et valiciiiium, quod jam auuliinus.' Ibi 
eniin Deus Raphaelein sic alloquiiur : Πορεύου, 
'Ραφαήλ, κα\ δήσον τδνΈξαήλ χερσ\ καί ποσ\, συμ-
πόδισον αύτδν, χα\ έμβαλε αύτδν είς τδ σκότος, και 
άνοιξον τήν έρηαον τήν ούσαν έν τή έρήμψ Δοδοήλ, 
κα\ εκεί πορευθε\ς βάλε αύτδν , και ύπόθες αύτω 
λίθους οξείς, κα\ λίθους τραχείς, κα\ έπικάλυψον 
αύτφ σκότος, κα\ οίκησάτω εκεί είς τδν αίώνα, καί 
τήν δψιν αύτοΰ πώμασον, κα\ φώς μή θείορείτω, κα\ 
έν τή ήμερα τής κρίσεως άπαχθήσεται εις τδν έμπο-
ρισμον (sive έμπυρισμδν) του πυρός. Α iidelibus 
quoque landem judicaium i r i , in uliimo Doinini 
nosiri adventu, as>erit D. Pai.lus 1 Cor. vi , 3 : Ούκ 
οίδατε δτι αγγέλους κρινοΰμεν, μήτι γε βιωτικά; 
ltnptoram , da^inonumqiic supplicia genies ipsa;, 
quibus tamen cum Israelilica repubtica nulla imer-
cedebal conimunio, el quae divtui Yerbt coguilione 
deslilntaB fueruiil, non ignorarunt; ad banc cnim 
opinioncm et facii el imbuti semper fueruul Ιιο
ιιι ines. Juliamis or. 2 mulla iniroducil da:ii:oiium 
genera, atius scelerum inexorabiles judiccs , alios 
vero ullores vocai ei carnilices : Τούτων δέ, iu-
<piit, οί αέν είσι σωτήρες κα\ επίκουροι τής άνθρω
πίνης φύσεως, άλλοι δέ απαραίτητοι κριτα\ , τών 
αδικημάτων όξείαν και δεινήν έπάγοντες δίκην ζώσί 
τε άνθρώποις, καί άπολυθείσι τών σωμάτο>ν οί δέ 
ώσπερ δήμιοι τιμωροί τίνες, καί άποπληρωτα\ τών 
δικασϋέντων έτερον τών φαύλων κα\ άνοήτων δαιμό
νων τδ φΰλον. 

11 ιι ιι ο priucipcm, immaiii ei inloleranda licenlia 
' δεύτερον Ίάω vocabanl profani bomines. Ίάω esl 

nomen qualuor liltcraruiii jody he9 vau, /te, quod 
oliin aliqui sic pronuntiabanl, quamvis apud Ju 
dceos milli id profen e licerel, nWi suiiimo ponlilici, 
idque in sonclnario, nullusque pra«ier eum, verain 
btijiis noininis scirel prouiiiitiaiioucm. Idcni uo-
ineii legilur apud Diodomin Siciilnui lib. ιι, παρά 
δέ τοίς Ίουδαίοις Μωσήν τδν Ίάω έπικαλούμενον 
Θεόν. Qucin Judsci Ίάω vocabanl, baiiiai ilaui 
Ίαβέ, dicebanl, υι refcrl Tbeodoreius (\uxsi. i 5 i n 
Exoduin. Καλοΰσι μέν αύτδν Σαμαρείται Ίαβέ* Ιου 
δαίοι δέ Ίάω Apud Porpbyriiim iib. ιν contra 'J/iri-
ttianos scribilur Ίεύω, illudque nomea dicilur San-
iboaiaUion Bcrylius accepisso e coinineuiariis' llie— 
rombeli, suinmi poiitiiUris : Ιστορεί δέ περί Ιου
δαίων αληθέστατα, κα>. τοίς όνόμασιν αυτών συμφω-
νότατα Σαγχουνιάθων ό Βηρύτιος, είληφώς τά υπο
μνήματα Ίερομβάλου τού ιερέως θεού τού Ίευώ· 
υΐιυϋΐια buucJaoin bupronio oibe rcsiderc, oique 
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praeesse credebant, ul legimue apud Epiphanitim 
in eorum liseresi, quae est 26 : Τά δέ τών μειζό
νων κατ' αυτούς αρχόντων όνόματα ταΰτα είναι λέ 
γουσι, πολλούς λέγοντες. Έν μέν τψ πρώτψ ούρανώ 
είναι τδν Ίάω άρχοντα. Ιη impio i 1 Ιο Clarii Apuilini •» 
oraculo, quod afferlur a Macrobio lib. ι Salurn.t 

cap. 18, Jao dicilur esse uliimus deoruin, Baccbus, 
eiauiuntnuin modeiari, sicul Plulo biemem, Jupiler 
vcr, et Sol aeslaiem : 

"Οργια μέν δεδαώτας έχρήν νηπεύθεα κεύθειν. 
Εί δ* άπατη παύρη σύνεσις, κα\ νους άλαπαδνδς, 
Φράζεο τδν πάντων ύπατον θεδν έμμεν' Ίάω. 
Χείαατι μέν τ* Αΐδην* Δία δ1 είαρος άρχομένοιο· 
Ήέλιον δέ θέρους* μετοπώρου δ* άβρδν Ίάω. 

Quod lueiidacium inde ortum exisliiuo, quod aiiqua 
videamr esse cogualio itiier vocem banc Ίάω, el 
Ίακχον. Mulia de hoc nomine possemus dicere; 
sed qui plura scire desideral, videal librum Porta-
rum lucis, quem Laiiue vertii Riccins; Drusium De 
Tetragrammato, Buxloriitim in Lexico Hebraico, ei 
erudilissimuru Gapellum in oralione, quain de bu-
jiis nominis pronuuliaiioue edidit, curame Erpenio. 
His solum addeinus observalionem R. Salomoiiis 
Jarcbii in cap. u Genes. v. 5 ΓΊΊΓΡ esse propriuin no-
men Dei ; reliqua vero, quaj illi in Scripturis Iri-
biiuiilur, esse tantum ejus aliributa , illiusque po-
teniiam el dominium designare, et eo sensu inlelli-
genda esse omnia Scripturae loca ubi hoc nomen 
occurrit : V2mn vht K W D̂ nSa TD» K t l 'Π 

• n , TOTED rsh Dipo baa m ttrrra pi S:> 
D^HSN K Y W L X X lamen seinper illnd per vo-
cem Κύριος inierpreiaii sunl, vel quod veram ejus 
nescirenl pronuiilialionem, vel quod hujusmodi 
tnysieria genlibusel profanae plebi nollent decla-
rare. Eoruui versionem seculi sunt, el Cbristus 
ipse, et ejus discipuli. Solus D. Joannes bujus 110-
miuis veram signiiicationem videlur iudicasse, cum 
Apoc.il. 1 Deum ipsum bis verbis describil: Ό ώ ν , ι 
κα\ ό ήν, καί δ ερχόμενος. Cerlum eziim el consians 
eral apud Judseo* iria ista lempora, praesens, prae-
leriiuiu, el futuruni, ΊΓΓΡΕΠ CWl nomine appro* 
priaio couliueri, ul videre est apud R. Becbai in 
Exoduin fol. 65, rol. 4, el in lib. rvOTO *Π3Π3 fol. 
51. Divus Paulus Epbes. v, 14, ιιυιι verbuui pro 
verbo reddens, sed convertens seuieniia eadeni, et 
verbis ad niemem suaro aplis , locum Isaiae, cap. 
L X , 1, nw TQD interprelalur Χριστδν. Verba prophe-
ut ba3c sunt -pbsr rrw ΤΩ2*\ *piN ier*a *T1N >αιρ 
ΠΤΤ quse sic rcddunl L X X Interpreies, φωτίζου, 
φωτίζου, Ιερουσαλήμ. "Ηκει γάρ σου τδ φώς, κα\ ή 
δόξα Κυρίου ϊπ\ σέ άνατέταλκε. Ubi adnoiat D. 
Hieronymus : Nomen Jerusalem, quod fiic α L X X 
poniiur, in Kebraico non hnberi, et obelo prasnotan-
dum ene, adversum eos , qui asterunt omnia, quce 
dicuntur, dici ad Jerusalem. Aposiolus vero ea ex 
Hebrajo iu Gracum sic converlil : "Εγειραι, δ κα-
θεύδων, κα\ ανάστα έκ τών νεκρών, κα\ έπιφ χύσει 
σοι δ Χριστός. Raiionem bujus iiiierpreiaiioiiis red-
dinius 111 synlagniaie De nominibus Alessice. 

N U I I C ad ipea nouihia, quae e Scripiuris suni pe-
li ia , desrendaimis. Quinlae potesialis princeps dici-
lur Σαβαώθ. Qiiidam e gnoslicni srpiimam sedeiu 
huic daemoni Iribucbaul. Ali i vero Jaldabaoib». Ε · 
mpliaiiius ba?res. χχν ι , άλλον (sed scribenduiL άλλοι) 
δέ έβδομον ούρανδν ύποτίθενται, έν φ λέγουσιν είναι 
τδν Σαβαώθ, άλλοι δέ λέγουσιν ούχ\, άλλ' ό Ίαλδα-

. βαώθ έστιν έντψ έβδόμψ. llluin alii iu asini Oguraiu; 
alii vero in porci furiuabani babilum : ideoque iu-
lerdicluni olim fuisse, ul Jud&is ne suillis carni-
busvesci bcerei. ibideiu : Φασί δέ τδν Σαβαώθ oi 
μέν δνου μορφήν έχειν, οί δέ χοίρου* διόπερ ένετείλα
το, φασί, τοίς Ίουδαίοις χοίρον μή έσθίειν. E l biuc 
oriam esse illain calumniain , quam adbibebaul 
olim plerique adversus Judxos el Cbrisliaiios, eos 
vonerari ei colere porcos el asinos, ut videre esl 

P A T I I O L . G B . X I . 

apnd Josephum contra Apionem, Petronium in Co- " 
iulectis; Tacilum Hislor. lib. v; Philarcbum 5t/m-
po*., iv, cap. 5 ; Teriull. Apolog., cap. 16, et l ib. 
1 Advers. nat.% cap. 11, el Miimiium Felicem, nemo 
esl qui facile non aniniadveriat. Quae autem illis ίιι 
locis TaciUis el Plularcbus narranl de asiuo, qui 
Judaeis errorem monsiravil, el eos ad fonlem dedu-
x i l , referri possuiu ad ea quiR jain diximus in Pa« 
radigmaie Onoelis. Προήγορον quoque νόμου illum 
vocabant, et omnia πεντάδι δυνατωτέρα credebani 
agere el moderari. Penladem, qui d'e iheologia 
ariihmelica scripserunl, γάμον vocanl, quasi ex 
mare el feinma s l concieia, quod prior omniuui 
numeroruin speciem complexu suo coerceai atque 
conlineal. Nicomacbus Gerasinus : "Οτι ή πεντάς, 
iuquit, πρώτη περιέλαβε τδ τοΰ παντδς αριθμού 
είδος, ήτοι τών 6' τδν πρώτον αίτιον, κα\ τών γ' τδν 
πρώτον περιττόν* διδ και γάμος καλείται, ώς έξ 
ά^όενος καί θήλεος Ad bunc iiuiueruin creucendiei 
vegelaiidi facultaiein asserebant perlinere, eumqve 
vocabanl νέμε σιν, δίκην, πρόνοιαν, βουβάστειαν, 
άφροδίτην, γαμηλίαν, άνδρογυνίαν , ήμίθεον , δίδυ-
μον, παλλάδα, και καρδιάτιν. Quorum nominum ra-
liones invenies apud Nicomachum, neque opus esi 
ul illas buc diligeulius congeramus 

Secunda? porta3 principem ^EloaBum vocabanl; 
gnostici vero Saclam, quein siupris el libidinibug 
somniabanl praeesse. Epipbauins : Καί έν τψ δευτέ
ρψ φασίν εΐναι Σακλάν, άρχοντα τής πορνείας. Sed 

3uia iiuperi Epipbauii inlerpreles uibil de bac voce 
ixeruni, nos ejus originem palefacicmus, eamqtie 

reslilueinus. Σακλά igiiur sive Σακλάς nihil aliud 
esl, quam nŜ  pTpT rerum Venerearum deus; p p i 
quidein Hebraice fundere, liquare, et defwcare signi* 
ficat: sed Rabbini ad res Venereas iransluleruni. 
Eloxum auiera, sive Adonaeum in quimo colloca-
bant orbe gnoslici. Epipbauius ibidem : Πέμπτον 
δέ άλλον ούρανδν, έν φ φασιν είναι τδν Έλωαίον, τδν 
κα\ 'Αδωναίον. 

Yerum anlequam Origenem dimiliamus, el bis in 
eum observaliouibus accedai exliema manua , au-
diamus lrenacum h%c nomioa e Verbo divino 
sumpla miris raodis inlerpretaniem : quam eoim 
afleri ex[M>silionero9 adeo insulens alque inaudiia 
esi, ut inihi niirum videaiur, uude eam si l niuiua-
lus, eiquomodo tam egregie sibi permiseril impo 
ni. Ilaec sunt ejus verba lib. 11 Aduers. hares., cap. 
ull . : Quod enim dicilur Eiocet secundum Judaicam 
vocem Deum itgnificai, et Elvce verum, et Elloeuhi 
secundum Hebraicam linguam hoc quod continei 
omnia tigw/ical. Quod autem ail Adonce, aliquando 
quidem nominabile ei admirabile significal: aliquan 
do auiem duplicata liilera della cum aspirutione, 
ulpote Addhonei, perficientem ei separantem lerram 
ab aqua, nec posteaquam insurgere in eam. Simili-
ter autem ei Sabacjth per ω quidem Groecam in tyl-
laba novitsima scribiiur, votunlarium tignificai : per 
ο aulem Grcecam, ut puta Sabaoth, primum cuelum 
manifestal. Eodem modo ei Jaoih (scrib. Jaoh) ex-
tensu cum aspiraiione novmima syllaba, menturam 
prcefinilatn manifesial : cum autem per ο Grcecam 
corripiiur, ut puia Jaoih (scrib. Jao), eum qui dut 
fugam malorum tigniftcat, ei etetera omuia uniut 
ejusdemque significulioms sunt. 

Elsi diflicile esl conjicere quos seculus sit Ire-
n33us in boruiii iiombiuni inlerpretalione, neque 
ea, quae dicil,ad veram ac naiivam vocuni llebrai-
caruin signiiicationem quadrare possiut, nos laiuen 
conabiiuur aliquid ex ejus verbis eruere, ei lam a 
seipsis dissideuies ac discordanies componere 110-
taiiones. Elo« igiiur secuudum eum, el Deum, e l 
veruiu kiguiiicai. Priiua significaiio nullam babet 
difficuhaiein : nS»s enim Deu$ est. Posteriorero ve-
ro mibi inuiuatug esee videlur Irenaeus ab eoruiu 
opinione, qui banc vocem deducunl a radice HSN, 
qux iu conjiigaiione kal, jurare siguiliuai, ei i i . 
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APPENDIX. 
DIALOGUS DE RECTA IN DEUM FIDE. 

ADMONITIO. 

Cardinalit Baronius ad annum Christi 220, § 8, ail htereiicos quosdam , audita Ambrosii ad ealholicam 
fidem concertione, malo animo contilioque impufsos dhpulandi cansa ad Oiigenem accesshte, delecioque 
termonit sui judice philosopho , qui α Chrisliana religione abhorrebat 9 initium feeis$e disputandi: ad ex-
tremum penes unwersnm EccUsiam catholicam [uisse vicioriam : quo faetum e$t ut mulli gentiles et hcere-
tici etiatn cum Ew.ropio judice religionem Christianam amplexi sint. ncec quidem hauserat cir doctmimut 
e pwfalione prajixa libello De recla Ίιι Deuni fide, qui et Dialogtis conlra Marcionislas insctibi >olet. 
Verum prcpfatio isilurc deesl in Pici codice , in aliis variat. Cerie quam Lttine exhibet Basileentu operun 
Origenis edilio ann. 1571, el lexius Crcecus α Wetntenio in lucem editutann. 1674, ea longe dncrtpatab 
tlla quamrefen Baronius et quam infra habes nola prima. Quod argumemo est neutram ub auciore Jiujut 
Diulogi proficisci, sed addiiuium esse pannum frontt operis α recenlioribus pro arbiirio prwfixum. Elti mo 
eadem ubique exsiarel, non propterea magni foret momenli, cum opus ejusmodi notiro Origeni falto ascribi 
longeque po$t ejus obitnm elucubraium esse mufta probent. 1« Seciione prima cum Mege hius bareticut $ 
crebris adversus Chrislianos penecutionibut coltigerel not alterius Dei ette ti α tho crealionis alienot, re-
spondet Adamanlius : Ταΰτα μέν εί πρδ τούτων τών χρόνων έσοφίζου, δπως ποτέ είχε λόγον · ε!χεοεχα\ 
ευχερή τήν έπίλυσιν · οίομαι δέ άναρμόστως χα\ άνεπιτηδειως τοΰ καιρού σέ προαγηοχέναι τούτο τδ κεφάλαιον* 
νύν οέ, τοΰ βασιλέως δντος θεοσεβοΰς, τί φής; έτερον τδν έν τοις πρδ τούτου κατέχοντα τάς καρδίας εκείνων, 
καί διώκοντα, καί έτερον θεδν τδν κατέχοντα τήν καρδίαν τούτου; Κρείττον γάρ κα\ τουναντίον τών βασι
λέων εκείνων αύτδς βασιλεύει. *Α γάρ εκείνοι καθείλον, αύτδς άνψκοοόμησεν · ούς εκείνοι έμίσησαν, ούτος 
ήγάπησεν ούς εκείνοι έτίμων ναούς τε καί είδωλα, αύτδς καθεϊλε. ι Si quidem lias argulias aniegressi» 
iemporibiis coiiliuxis^es, uicuuque probabiles iuissenl: babuissenl lamen ei Cacilem soluiionem. Ego 
auiem arbiiror Utiid argumetiiuiii le inepie adduxisse el ad leinpus parum accoinmodate. Nunc vero 
cuiii est pius imperalor, quid ? Ain lu anie hujus aetalem alierum quempiam Deum prxcedenlium impe-
ratoruni corda lenuisse, el perseculorem luisse; aheruin autem Deum bujus cor raoderari ? Melius euim 
elconlra quam illi imperalores, bic imperal. Nam quae dissiparunt i l l i , isie resiaural; quos oderant 
i l l i , isie d i l ig i l ; qua* illi fana et idola in bonore habuerunl, liaec isle subvertit. ι Quis porro Oriqeni* 
teluie imperalor ejusmodi floruil Υ Nullus certe. Frustra Wctsteniut obtrudere conatur imperalorem Pldlip-
punu iVam esio r Christiunus fuerit : quod tamen gravissimit non caret difficuttaiibus : at certe comiai 
illum eo nunquam zelo pieiatis adductum fuiase ut deorum lenwla et tdola dirueret. N.ec obtlai quod in 
Acli$ sancli Poniii marlyris apud Bollandum 14 Afatt, pag. 274, legilur : c lnilioauiem lempluiu quod 
magnum vocabaul, <x jussioue imperalorinn (ulriu$que Philippipairit el filii) arripienies sanctus fs-
bianus el beaiissimus Pouiius ac coufringeiiles, ouiiiia ejus eculpliba simul cum lemplo fundilus ever-
lerunl, iia ut oniiiih populus ad noiiliaiu Domiiii noslri Jesu Cbrisli cum alacritaie el gaudio concurrerel, 
el bapiismalis unda pcrfusi, Domitio beuedicerent : nara ubi dxnioiiutn (ermiladeslruebatitur,ibi ilbco 
ecclesiae coiisurgebam. » 11 is enitn Acti$ omnem prorsus auctoritaiem adimit Tiilemoniiu$ lom. III Hisu 
iinpt raloruni, not. 7, ad Valeriani penecutionem: et tpeciutim ridicuUm fabulam appeilai hunc loeum 
Petavius libro undecimo De duclriua temporuiii, ςαρ. 25, pag. 558. Vide et Baronium ad annum Chmii 
246, pag. 599. Denique ipsemet Wetstenius, potiquam omnia coacervavit velerum lesiimonia quibus impera-
loiis Puilippi Chri$iiuiii$mut utcunque aitruitur, ingenue lamen faielur dubitare se an loco e Dialogo eonira 
Manionislas pelito hax sati$fac>utu. JNec aliaui, inquit, evadeuili viaui cerno qnam $i dicamus verba dto 
poslrema, ά γάρ εκείνοι καθεϊλον, αύτδς άνψκοδόμησεν, ab inlerpolalore texiui fuisse illala. Sedmervm 
hoc e»l viri cuu$a cadentts effugium. 2° Post concilium generale primum Nicwnum teriplum eut 
hunc Dialogum ergumento ett confessio fxdcx quam profert Adamamius paulo posl inilium sectionit primat 
his verbis : "Ενα θεδν καί κτίστην και δημιουργδν τών απάντων είναι πεπίστευκα, καί τδν έξ αύτοΰ θεδν 
Λόγον, δμοούσιον, άε\ δντα, κα\ έπ' εσχάτων καιρών άνθρωπον έκ Μαρίας άναλαβόντα, καί τοΰτον σταυρω-
θέντα, κα\ άναστάντα έκ νεκρών. Πιστεύω δέ κα\ τψ άγίω ΙΙνεύματι, τψ άε\ δντι. Credo uuuiu Dtuui 
omniiim condilorem csse ei opiiicem , c l qui ab illo esl Deuiu Verbum , consubstanUalein, semper exi-
slentein, qni exlremis teniporibus boniineiii ex Maria assumpsit, el in crucem acius est, ei excilaius 
a nionuis. Credo ei Spimui sanclo qui seinper exslil i l . Huc adde quod sub finem teclionis quxn^ 
saitclitsimam Triniiatem bis vocal δμοούσιον, ei $emel άχώριστον και δμοούσιον. Quis porro anie concili»* 
Nictjenum apud ecclesiasticos tcriplore*, reperit fidei prolessionem qua dogma catholicum lam diserlis terbit 
ai&erai ? Certe si Origenis hwc erant verba , cur ea Pamphilus mariyr in illiu* Apologia pneiermitii f bnr 
Alhunaiiut in libro De synodis , ubi tria Origenu lesiimoma de wteiniiale Verbi adversus Ariano$ profirt, 
hoec t Diulogo contra JUarciomttas petila non aahibuil ? Procut dubio caleris longe etani luculenitora* 
quippe qucv ομοουσίου, vocem usurpubant, quam Ariani ferre non poleranl. 5· Nullus veterum , Μ ip*eq*}' 
dem Eusebius, qui nihit prwierii quod ad O.rigeuis laudem tpeciet, uspium meminit hujusce dispuiulioni*» 
Uanc lamen oportuu e$$e celebemmam, si unquam fuh ab Origene suscepia : η un Euiropio ethn<co hommi 
ab ulraque parte eteclo judice, disputanle Qrigene, Ecclesia cuiholica in$ignem de Megeihic, Marco aliiup1* 
hareltcts tictoriam diciiur reporiasse, wi liquet e postremu sectiont$ qumim verbis. Sed, inquit Wet*t*-
nius , vix bsec aster.lio subsislit, cuni expresse illius dispulaiionis meniioiiein taciaut PIULOCALI£ aucto-
res Basilius Magnus et Gregorius Tbeologue, in line capilis 25, alias 24 : Ταύτα ύπδ τοΰ ζ' Μγον*°υ 
Εύσεβίου τού Παμφίλου Ευαγγελικής παρασκευής παρεκβέβληται· Μαξίμου δέ είσιν, ώς φησιν ό αύτδς Ευ«-
βιος, ούκ άσημου έν τοίς Χριστιανοίς συγγραφέως. Αύτολεξε\ δ' εύρτιται ταΰτα κείμενα καί έν τψ Ήρφ' 
νους πρδς Μαρκιωνιστάς κα\ άλλους αίρετικούς διαλόγφ, Εύτροπίου οικάζοντος, Μεγεθίου δέ άντιλέγοντοί· 
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H. rc e seplimo Eusebii Pampbili Evangelicte Prwparationii libro deprompia sunt, Maximum vero ha-
henl auctorem, ui ipse scripsit Eusebius, ιιοη ignobilem inler Cbrietianos scriplorem. Tolidem aulem ver- ' 
bis lisec scripta reperiiuttur in Oricenis conira Mnrciouistas el nlios hoereiicos Dialogo, iudicem ageitle 
Euiropio, contradicente Megethio. Quid st vero Basilii et Gregorii non tit hcec adnotalio f Atqui rem tta te . 
habere certum videtur. Observandum enim e*l istud Pbilocalia? caput 25, alia$ 24, in titulo jjuem pra se 
fert non ticut cmUta omnia quce pracedunt ct sequuntur, ex Origene excerptum dki, $ed ex Eiuebii Evan-
gelicae Praparalionis libro tepiimo. Hinc jure colligiiur Basilio et Gregorio aut ignotum fuisse Dialogum 
contra Marcioni$lat, aut eh spurium visvm esse. Si enim noverant aut pro genuino Origenit fetu habuerunt, 
cur ex Eutebio potius quam ex iptomet Origene fragmentum ejusmodi desumpserunl ? Cur Origenit nomen 
cnpilis istius ut cwterornm fronti non prirpxerum ? Nulla certe cur Ua egerini probabilis ratio excogitari 
poiest. Quamobrem nullus dubilo quin ea qnce ad calcetn istins capUis jacei adnoiatio non til Basilii et Gre-
gorii, ud alteriut cujuspiam receniioris. Prccierea inferior hcec adnolaiio novum tuppedilat argumentum 
quo Dialogus hte Origeni noslro abjudicetur. Neque enhn dubitandi locut eil quin Maximu* capiiis istiu* 
auctor idem tit ac ille quem Eutebius Hisi . Eccl. lib. v, cap. 27, inier eos recentci tcriptoret qui $ub Com-
modo et Severo floruerunt, et cujus laudai c voluntina de vulgaiissima illa apud haerelicoH quaeslione 
iinde si l malum : ei de co quod maleria facia si l . » Quis vero in animum inducal suum, dui Origenem fe-
cundissimi ingenii virum, alierius icripioris fere cocevi verba et tensa muluatum (ui$se; aul Eusebium, qui 
nullam celebrandi Origenis occasionem pmuril, quique Pra?paralionis Evangdicae lib. ν ι ι , cap. 20, pag. 
ttletpag. 556, tiuo cilaveral illius loca, niox cap. 21, pag. 537, insigne fragmenlum quod in Origeniario 
hocce Diidogo extinre novisset, non sub Origenu sed sub Maximi nornine tcriptoris minus noti ei ae eujus 
fama non perinde erai sotliciius, proferre matuisse? Mihi sane nec cuiquam alteri alterutrnm fiet, opinor, 
veritimiU. 4° His omnibus addi potexi in hocce Dialogo perstepe Adamantii, nullibi vero Origeni* nomen 
comparare, si modo exceperis prafalionem quam non esse Miu* qui Dialogum scriptii , iupra dixi. Quam- -
obrem rationi magis comentnneum fneril duo* dislinguere Adamaniios , Adamatnium Origenem, Leonidoe 
martyris filium, ei allerum simplutter diclum Adamantium,hujus Dialogi contra Marcionultu auctoremqui 
imperante Constantino Magno vixerit, quique huicce Dialogo partem interuerit operis quod Maximu$ con-
scripterat de famota quaMione c unde sil maluin, cl de eo quod maieria facla s i l . t Ad hanc duplicis Ada-
mantii $u$cipiendam aininctionem cogere videiur Theodoretut, quip; e qui libro primo Haereticarum fabu-
I. rum, cap. 25, enumeran* plurimos qui contra Marcionis impieiatem scriptere, aperie Origenem ab allero 
Α amanlio dhtinguit Itis verbis : Πλείστο*, μέντοι χατά τίσδε τής ασεβείας συνέγραψαν. Κα\ γάρ ΊουστΙ-
vofc ό φιλόσοφος χα\ μάρτυς, χαί Θεόφιλος ό τής Άντιοχέων επίσκοπος, κα\ Φίλιππος ό Γορτύνης επίσκο
πος, κα\ Είρηναϊος, οδ και πρόσθεν έμνήσθημεν, επίσκοπος Αουγδούνου, κα\ Μόδεστος, χα\ βριγένης, καί 
Τόδων, και Αδαμάντιος, χαί Ιππόλυτος, κα\ δ Έμεσηνδς Εύσέβιος, καί πάντες άριστα χαί σοφώτατα 
τής βλασφημίας τήν λύτταν διήλεγξαν· c Pluriiiii gane cuutra banc impieialein scripbere. Juslinus eiiim 
philosopbus ei iiianyr, ei Tlieopinlus Anliocbaius episcopus, el Pbilippus Gorlyneusis episcopus, el 
Irenaeus cujns ame meminimus, Lngdunensis episcopus, el Modestue. et Origeucs, el Rbodon, ei Adaroau-
l ius , el Hippolylus, el Eiiiesenui Eusebins, el oplhne omnes doclissiineque blaspbeini;u bujus rabiem 
rofifularunl. > Idem in compendio seu prafatione ad librum primum Hjerelicarum labulariun hcec habel : 
Τους μέντοι τών παλαιών αίρέσεων μύθους έκ τών παλαιών της Εκκλησίας διδασκάλων συνέλεξα, Ίουστί-
νου τού φιλοσόφου κα\ μάρτυρος, κα\ Είρηναίου τού τά Κελτικά καί γεωργήσαντος κα\ φωτίσαντος έθντ|, 
κα\ Κλήμεντος, δς έπίκλην καί Στρωματεύς προσηγόρευται, κα\ Ήριγένους , καί Εύσεβίου τού τε Παλαι
στίνου κα\ τού Φοίνικος, κα\ "Αδαμαντίου, κα\ 'Ρόδωνος, κα\ τά έξης. c Anliquaruiii porro baeresuiit fabti-
las ex antiquis Ecclcsiae docioribus collegi, Jusliuo philosopbo el mariyre, el lrenaeo qui Cejtiras genles 
excoluil ei illuniinavil, et Clenienie qni Stromaleus diclusr est, el Origene, el Eusebio lum Pabegiino, 
lum Pboenice, ei Adamanlio, el Hbodone, eic. » Eidem dittinciioni fortitan favet quod codiceVZi ob$er-
val Phoiius Sophronium HierosolymUam in epistola lynodica aueruiite ώς άλλος μέν έστιν Όριγένης δ πα
λαιός, έτερος δέ δ μετ* εκείνον, ό έπικληθε\ς "Αδαμάντιος. « Alium esse Urigenem anliquum , ei alitim qui 
posl iJlum vocalus esl Adaiuaiilius. ι Supinus adeo foret error si dieeret veterem Ortgenem non vocatum 
fuisse Adamantium, ut nemo facile itat persuadere queai hunc [ui$sc Sophronii $entum. Probabdius ergo e$t 
id solum voluwe Sophroniuin , veierem AdamaiUium Origenem ab alteto recenliore Adamantio longe e*$e 
divermm. 

ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΥ 
ΔΙΑΛΟΓΟΣ (1) 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΙΣ ΘΕΟΝ ΟΡΘΗΣ ΠΙΣΤΕΩΣ. 

ADAMANTII 
DIALOGUS DE RECTA ΙΝ DEUM F I D E . 

A M U « £ * C (2) Αδαμαντίου, τοΰ καϊ 'Ωριγένους, Α Adamanlii, qui et Origenes esl.Oe recla in Deum 
Περί τής είς θεδν ορθής πίστεως αρύς ΜεγέΘιον ttde diipulalio contra Megethium, Marcum, Drote-

(I) Αδαμαντίου διάΛογος, elc. Collatus etl isle Thom<v Gale. — Cod. Bas. Ώριγένους διάλογος κατά 
Diologuscumquatuor mss. uno Valicano nnm. 1089, Μαρκιωνιστών 
duobu$ Chri$liani$mi Guliiarum regis, ei aliero (2) ΔιάΛεζ/ς. Ila quidera uterque codcx Uegius, 

«l 
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rxum, Valentem, et Matinum, hcereticos, quorum \ 
singuli hceretim suam defendentes, conjunclis ac 
rnalevolis animis conlra Adamaniium congretti 
$unt. Cuncli autem omnium dictorum judicem $\b% 
elegeruni ptiilosophum Grwcum, Euiropium no-
mine, aut, causa religionis expen$a, pcrtuasut 
veritate, faclus esl Chrislianus una cum plurimis 
Grcccis et hirretici* ; erat enim freqitem nudiiorum. 
consesius. Victoria demum penes Eccle$iamCalho-
iieam itei'a% et quemadmodum pulvis a facie venli, 
dissipata e$t hwreiicorum superbia. 

καϊ Μάρκον, άροσέριον, Ούάλεντα χαϊ Μαμ-
vov τους αιρετικούς , έκαστου μέν Ιδίας α/-
ρέσεως προϊσταμένου, κακοήθως δέ σντζΧ-
θόντων (3) ομοθυμαδόν πρός τόν ̂ Αδαμάντιοτ. 
'Ηρετίσαντο δέ πάντες φιλόσοφον "Ελλψα, 
Εντρόπιον ονόματι, έκαστου τών Λόγων χρι-
τήν (4 ) γενόμενον έν οϊς Εύτρόπιος, εξετα
ζόμενης τής ευσέβειας, έπείσθη τή ά^Ιηθείφ, 
καϊ γέγονε Χριστιανός, καϊ πολλοϊ συν αντω 
"Ελληνες καϊ αιρετικοί · ήν γάρ μετ" αυτΰιτ 
συγκεκροτημένον άκροατήριον · ή δέ νίκη της 
καθολικής γέγονεν Εκκλησίας, καϊ_ διεσχά^η 
τών αιρετικών τό φρόνημα, ώς γνονς (5) χαζά 
πρόσωπον άνεμου. 

SECTIO PRIMA. 

INTERLOCUTORES: A D A M A N T I U S Orlhodoxus, M E G E T H I U S Marcionita, et 
E D T R O P I U S Judex. 

ADAMANTIUS. 
Qui veritatis sludiosos humanosque mores con-

eeclanUir, atque mundi bujus curriculum recle in 
vjvendo conflcere volunt: i i quoniam iidem in Deum, 
c l amore, et admiradone dignaro intuenlur, prav 
stanliorera perfeclissimamque gloriam conso-
quuntur. Gonlra iis accidit, qui insiabili sentenlia, 
curiosaque cognilione, ac consilio a menle ralioueque 
averso, pro gloria Deuro ignominia afficiunt. Itaque 
non parvum mibi periculum esse videtur eoruro qui 
lubricam pravamque in Deum Gdem habent. Fun-
damcnlum enim firmameniumque virtufum omniuin 
esse arbitror Deo digne et sentire ei credere. Quo-
circa, si tibi videtur, ordiamur disputalionem. ME-
CETHIUS. Occupans frater Adamantius, promeverba 
fecil. Nos enim eiiam scimus, lidem caHeris vir lu-

Μαρκιωνιστών. Observandam insuper praefatiuncn-
laro sequenlem, non ab auclore hujus dialogi < sed 
ab alio recenlioreGreco addilam videri. Hinc deest 
in Pici codice, in aliis varial. Nam cardinalis Baro-
nius ad ann. Gbrisli2£0, §8 , aliam nobis legendam 
exbibel bis verbis : Nonnunquam mulli phitoxophi 
qui α nostra ditciplina abhorrebant, iiUerdum el hce-
retici ad eum disputaluriveniebant. Cumque [requens 
inslilula essel dispulalio, tnulio$ genlite», quibus cum 
vt idolorum imanum cullum delestareniur, persua-
$isset, ita comparavit, ul martgrii coronam sint 
adepti. In his eliam [uit Ambrotim, qui Origenis 

et ppxte. Ea voce Plalo in Sympos. ei Zacbarias 
scbol. in suo Dialogo boc sensu uluniur. Al i i codi-
ces mss. habenl διάλεκτος, ηοη male, rum Gyrillus 
in Glostario διάλεκτον, διάλογον el διάλεξιν dispula-
lioneminierpreletur, et Hesycbio διάλεκτος et διάλε-
ξις sil ομιλία, cotloquium. Quod autem hic Dialogue 
dicilur esse Αδαμαντίου, τοΰ καί Όριγένους, id fal-
Bissimura esse abunde in monilo probavinius. 

(3) Posl συνελθδντων codd. Valic. Th. Gale et 
heg. $ addunl δηλονότι περ\ εύσεβείας συζητήσαι 
3μοθ», sed scholion istud esse videtur quod e mar-

Sine in lexlum irrepserit. Paulo post recle in co-
ice Valicano scripium rcperilur ήρετίσαντο, male 

autcia ία Wclslciiiano Αρητήιαντό. 

Β ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΣ. 
01 τδν φιλαλήθη κα\ φιλάνθρωπον τρόπον μετ»-

διώκοντες, κα\ τήν τούδε τού κόσμου δίοδον εύ μόλα 
βιοΰν εθελοντές, έπ\ τήν άξιέραστον κα\ Αξιάγαστ̂ ν 
πίστιν τήν είς θεδν άφορώντες, εγκρατείς της άμεί-
νονος κα\ τελειότατης δόξης γίγνονται · τούναντίβν 
δε οΐ άστάτω γνώμη, κα\ περίεργη) γνώσει, u\ 
άνοήτω λογισμώ, άδοξίαν άντ\ δόξης θεψ προΐέμι-
νοι. "Οθεν μοι δοκεί ού μικρδν κίνδυνον είναι των 
τής επισφαλούς καί φαύλης είς θεδν πίστεως· 
γάρ όΐμαι κα\ έδραίωμα είναι πασών τών apewv 
τήν άρμόζουααν θεώ δόξαν τε κα\ πίστιν δθεν, ιί 
σοι δοκεί, έχώμεθα τοΰ λόγου. ΜΕΓΕΘΙΟΣ. Προλαβών 
δ άδελφδς Αδαμάντιος, τδν ύπερ έμού λόγον έ«>ι-
ήσατο· οΓδαμεν γάρ κα\ ήμεϊς, δτι ή πίστις πάντων 

C διαφέρει, κα\. δρθή είς θεδν δόξα · χρή ούν τδν &-

cpmului factus, et ab eo nostrii decreiit inttiMw, st 
α Valenlini Marcionisqne hrvreti secrevil et remoni. 
Quod cum hccretki quidam intellexitsenl, malo anim9 
consilioque impulsi, ditputandi causa veneranl ad 
Adamaniium : delccloque sermonis sui Judice ph\-
lotopho, qui α Christiana religione abhorrebat, ini-
lium [ecerunt disputandi. Ad exiremum pene$ uni-
vertam Eccletiam Catholicam fttit victdria : q*o 
faclumest, ut mulli genliles el hiuretici eliam*eutn 
Eutropio judice religionem Christianam approbareiit 
et crederent. Hwreitci quidem sum Mtgelhiut, Mar-
cut, Dro$eriu$, Valen* el Marinui. 

(4) Κριτήν. Moris erat, ut observavit Welste-
nius, veieribus ejusmodi moderalores dispuuuonis 
eligere. Sic apud Epipbanium ba-res. LXIV, sub 
fiiieni nutn. 1 7 , δικασταΐ τών λόγων commemoran* 
tur, Theophilus ueinpe, κα\ οί λοιπο\ κριταΐ τών 

υ λόγων. Vide ibidem inilium num.38.Talis arbiur, 
qui et ulriqne proximus aures darei et discepiania 
duot medius segregaret, celebralnr Oclavius inier 
Ga?ciliuin el Marcum apud Minuiium Felicein. bem 
Probus a Conslantino imperalore delegatus, ut ju-
dicem agerei imer Albanasium elArium. 

(5) Bomana LXX ediiio ps. xxxv, 5, legii yovf; 
Aldina lamen cum noslriscodd. consensiiii^xvcvi» 
astipulanie Hebraica veTiiaie. WtTbTENits. 
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χα στην έπακούσαντα αμφοτέρων δοκίμασα ι, έν τίνι Α libus antcceli<Jre, rCctamque de D^o senlenliam» 
έστιν ή αληθής κα\ δικαία πίστις. Δείξω γάρ, δτι 
μάλλον βλασφημείτε τδν θεδν ήπερ δοξάζετε- καί 
τδν μέν άληθινδν θεδν, δντα άγαθδν, γνωρίζειν ού 
θέλετε · έ:ερον δέ άντί τού αγαθού δοξάζειν βού-
λεσθε, λέγοντος τού Χριστού * Ουδείς άγαθδς, εί μή 
εΐς ό Πατήρ (6). ΕΥΤΡΟΠΙΟΣ. "Αμφότεροι αίρείσθέ 
με δικαστήν; ΑΔΑΜ. "Αμφότεροι. ΕΥΤ. Εμμένετε 
τή έμή κρίσει; ΜΕΓ. "Εμμένω, κα\ στοιχώ ταίς σαίς 
άποφάσεσιν. ΑΔΑΜ. "Επίδοξοι καί ούχ οί τυχόντες 
άκροαταΐ πάρεισιν · είγε και αύτοϊς παραστή ή ύπδ 
σού κρίσις δικαίως προφερομένη, εμμένω καί αύτδς 
τοίς ύπδ σού μετά αληθείας λεγομένοις. Μ. Βούλει 
πρώτον έμέ έξετάσαι έκ τών Γραφών; Α. Όρισάσθω 
πρώτον Μεγέθιος δπως ποτέ δοξάζει, ιν" ούτως ή 
έξέτασις, κα\ ή άπόδειξις τών ορισθέντων, έκ τών ^ 
Γραφών γένηται. Μ.Όρισάσθο» πρώτον Αδαμάντιος· 
αύτδς γάρ κα\ κατήρξατο τού λόγου. Ε. Εύλογον 
έστι τδν προαρξάμενον, αύτδν όρίσασθαι. 

Α. "Ενα θεδν κα\ κτίστην κα\ δημιουργδν τών απάν
των είναι πεπίστευκα, κα\ τδν έξ αυτού θεδν Λόγον, 
δμοούσιον (7), άε\ δντα, καί έπ" έσχατων καιρών άνθρω
πον έκ Μαρίας άναλαβόντα, κα\ τούτον σταυρωθέντα 
κα\ άναστάντα έκ νεκρών. Πιστεύω δέ κα\ τώ άγίψ 
Πνεύματι, τψ άε\ δντι. Όρισάσθω δέ κα\ ούτος. 
Μ. Έγώ φημι εΐναι τρείς αρχάς (8), θεδν τδν Πατέρα 

Judex igitur sUoportet,qui,cum uirumquo uoetrum 
audierit, exqniraiet ponderel, in ulro vera et justa 
sit fides. Vos enim magis Deum conlumeliis vexare 
docebo, quain gloria afficere : ac veri quidem Dei, 
qui bonus esl, notiliam habere non vnli is , alii au-
lem ab eo qui bonus est, gloriam ei bonorem i r i -
buere vuliis, cum Cbristus dical, Nemo bonus, niei 
unu$ Paier1. EUTROPIUS. Mene uierque veslfum 
judicem deiigh? ADAM. Uterque. E U T R . Siabitisne 
meo judicio ? M E G . Slabo, sequarque tua decrela. 
ADAM. Clari auditores adsuni, non vulgares. Si eis 
judicium quod recte inlerpones, placebit, slabo 
eliam iis, quae a le vere pronunliabunlur. MEG. Vin 
lu me primtim ex Scripluris dispulare? ADAM. Sia-
luat priraum Megethius, quoquo modo semiat, u l 
ila dcmuin disputalio aique demonslralio eorum, 
qnae consf ilula fuerinl, ex Scripluris peiaiur. M. Defi-
nial prior Adamantius. Is entm ctiam prior disputa-
lionem yisl i iui i . E. iEquum esl eum qui iniliuui ser-
monis fecii, priorem definirc 

A . Deum urniro, eumqne condilorero et effe-
clorem omnium csse credo : Deumque Verbum 
qui ex eo natus esi, qui ejusdem esi ac illeessen-
tiae, qui semper esl, qui exlrcmis temporibus bo-

mineni ex Maria assumpsil, qui cruci suffixus est, 
el resurrexii a morluis. Gredo eliam Spirilui 
sancio, qui semper csl. Hic auiem eliani deftoiat. 

Maiih. xiv, 17. 
(6) Ουδείς άγαθδς εί μή 8Ϊς ό Πατήρ. Yide snpra C ctrina placet. Epipbanins baeres. XLII , num. 2 : "Ελαβε 

noias in Exlwn.ad Marlyrium, ιιιιιιι. 7. δέ τήν πρόφασιν έκ τού προειρημένου Κέρδωνος, 
(7) Όμοούσιον. Yeriini quidem esl quod apiid γόητος κα\ απατηλού. Κα\ αυτδς μέν γάρ δύο κηρύτ-

Theodorelum lib. ι Hi$l. eccl.% cap. 12, fatelur 
Eusebius in epislola ad bomlnes snne paroeciae, vel 
anle conciliuin Nicoenum fuisse τών παλαιών τινας 
λογίους κα\ επιφανείς επισκόπους κα\ συγγραφέας... 
έπί τής τού Πατρδς κα\ Υίού θεολογίας τψ τού ομοου
σίου χρησαμένους ονόματι. Quosdam veterum pru-
dentes el illusires episcopos, atque scripiores, qni de 
Patre et Filio theologice di$$erente$ nomine ομοου
σίου uti sint. Hanc vocem usurpaiain esse a Dio-
nysiis duobus, ahero Rom;e, aliero Alexandrias 
episcopis, iiem a Tbeognosto vetcri tbeologo, do-
cei nus Alhanasius in epistola ad Africanos. Ab 
bac quoque voce non abborruisse Origenem, uon 
inflcias ierim si modo gemiina sunl qiiac ex Com-
mentariis Origcnis tu Epistolam ad Hcbrteos lcgere 
esl in Apologia Painpbili juxia versioii"iii Ruliui, 
boc modo : Quce timilimriines [vaporis ei άπο^οίας] 

τει αρχάς. ΠροσθεΙς δέ πάλιν έκείνψ, φημΐ, τψ 
Κέρδωνι, έτερον τι παρ" εκείνου Γ forie εκείνον j 
δείκνυσι, λέγων τρείς είναι αρχάς · μίαν μέν τήν άνω 
άκατονόμαστον κα\ άόρατον · ή ν κα\ άγαθδν θεδν 
βούλεται λέγειν, μηδέν δέ τών έν τψ κόσμψ κτίσα-
σαν · άλλον δέ είναι όρατδν θεδν, κα\ κτίστην καί 
δημιουργδν* διάβολόν δέ τρίτον, ώς είπείν κα\.μέσον 
των δύο τούτων τού τε ορατού καί τού αοράτου. Τδν 
δέ κτίστην και δημιουργδν, κα\ όρατδν, θεδν είναι 
τών Τουοαίων * είναι δε αύτδν κριτήν. Cujus ei schi-
smatis argwnentum nebulo ille el imposlor Cerde 
prabuit. JSam el duo ipse principia constiiuil. At 
Mareio leriium ad illius dogma principium adjecii; 
ul omnino iria tint, quoium unum sit supremum , 
quod neqve nomine comprehendi, neque vitu percipi 
possit, quem el bonum Deum appetlat, α quo w/iil 
sit eorum qua in mundo $unl, conditum. Alterum 

tnanifesimime oslendunt communionem $nbsianiia> D vero Deum es*e dicii atpectabiletn ac crealorcm. 
esstFilio cum Patre. Aporrhcea enim ομοούσιος vide-
lur, id est unius substantiin cum illo corpore, exquo 
est vel aporrfioca vel vapor. Rufinos quoque, in JibeJlo 
J)e adutieratione librorum Origenis, banc vocem iu 
Jibris Περϊ άρχων teperlam luisse asserii. Eslo. 
Verumlaineti ex bac qiiam prxsens Dialugus exlii-
bel, fidei professione, ιιοιι levc eruiiur argumeutum 
boc opus prorsus esse Origeni abjudicauduiii. Vide 
Monitum. 

(8) Έγώ φτ\μι εϊναι τρεις αρχάς. Albanasius in 
episl-. De decrei. iyti. Nic: Μαρκίωνος τού ματαιό· 
φρονος δίδαγμα είς τρείς αρχάς τής μοναρχίας τομήν 
καί διαίρεσιν παίδευμα δν διαβολικδν, ουχί δέ τών 
δντως μαθητών τού Χριστού, καί τών άρεσκομένων 
τοίς του Σωτήρος μαθήμασιν. Fulilh Marcionis do~ 
clrina qua' monarchiam tit tria principia secal, el 
dividit, diabotica sane est, non auiem verorum GViri-
$ii discipulorum, vet eorum quibu$ Sulvatoris do-

Tertium deniqne tliubolum inter amous illos, atpecia-
bilem scilicei, ei eum qui adspici nequii, inlerjecinm. 
Ex ii$ qui creafor est et opifex, videriqne pole$t, 
Jud&orum e$$e Deum, eumdemque judicem. ldeui iu 
Co npendio de bxresibus vull Marciont;in tria etiam 
principia dixisse, bonum, jusiuin ei malum. Και 
έδογμάτισεν τρείς αρχάς, άγαθδν. κα\ δίκαιον, κα\ 
φαύλο ν. Gregorius Abul-Pbarajius tiitt. Dynast.' 
\ ι ι , pag. 77 : Prodiii eiiam quidam nomine Marcion 
qui asseruit tre$ esse deo$, wquum, bonum etmalum. 
/Equum autem opera $ua in malo, mdeiicet maieria, 
exerume, atque ex eo mundum condidi$$e; bonum 
vero cum videret mundum in partem mali trahi,'mi-
$i$se fitium biium, ui homines ad culium pairi$ $ui 
boni invilaret; qUi veni*n$ legem (Mosaicam) quie 
legem justiiice ccnlinebal, commulavit Evangeho, 
quod continet leqem prcvslatUice. JEquum ergo cutlo* 
re* 9i(o$ in ipsttm concilazse, qui se pote$iati eorutr 
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Μ. Tria principia esse dico, Dcum Chrisli Patrem Α του Χρίστου άγαθδν, καί άλλον τδν δημιουργδν, καί 
bonum, et alterum opificem, tertium malum. 
Bonus enim neque esl opifex malorum, neque ex 
muliere naius esi, neque mundus hic effecius est ab 
ipso : sed alienus esl abomni malitia, omniqueef-
feclione, alque boec ita se habere docebo. A . Prin-
cipia tria esee posuisii. Quod pollicilus es, exsolvas 
necesse est. Principium enim mibi dici videlur, 
quod alicui praesit: quemadmodum eliam Dominus 
dicilur ex eo quod aliquibus dominelur. Doce igiiur, 
cui tandem tria priacipia imperenl. M . Principiuin 
id quod bonom est, Cbristianis imperat : quod an-
tem effich, Judaeis : quod vero malum est, etbnicis. 
A . Suntne bi tres ejusdem voluntaiis ac sententia?, 
an nibil inter se commune habcni? M . Nibil est eis 

έτερον τδν πονηρδν δ γάράγαθδς ούτε δημιουργός έστι 
τών κακών, ούτε έκ γυναικός γεγέννηται, ούτε κό
σμος ούτος έξ αύτοΰ δεδημιούργηται· αλλότριος & 
πάσης κακίας, κα\ παντδς τοΰ δημιουργήματος· χα\ 
δείξω ταύθ' ούτως έχειν. Α. Αρχάς έφησας είναι 
τρεις· ανάγκη σε, δ έπηγγείλω, πληρώσαι· άρχή γάρ 
μοι δοκεϊ λέγεσθαι διά τδ άρχειν τινός· ώσπερ κα\ 
Κύριος λέγεται διά τδ κυριεύειν τινών τίνος τοίνυν 
άρχουσιν αί τρεΤς άρχαί; 'Αποκρίνου. Μ. Ή Αγαθή 
άρχή τών Χριστιανών άρχει· ή δέ δημιουργική, τών 
"Ιουδαίων ή δέ πονηρά, τών εθνικών. Α. Όμόφρονες 
καί κοινωνοί είσιν οί τρεϊς, ή ουδέν κοινδν έχουσι πρδς 
αλλήλους; Μ. Ουδέν κοινδν έχουσι πρδς αλλήλους. Α. 
Οί τρεις έπ\ τδ αύτδ γενόμενοι έπλασαν ή έδημιούρ-

inier se commune. Α. Tres h i , num ananimi con- ^ γησαν τούς ανθρώπους, ή έκαστος έαυτψ έκτισε τδν 
sensu finxeronl, aut eflecerunl bomines, an sibi 
quisque hominem condidii, cui eiiam imperai? M. 
Non tres condiderunl bomines, sed unus. A . Quis-
nam irium? M. Is qui Judasis imperal. A . Gum Ju* 
daeorum Deus homines effecerii, quomodo*aut cur 
bonos el malus bominibus praesunl? Opifex enim 
uirinque bonus e<*e oslendilur. Si ullro ac sponlc 
eis permisit, non suis ac propriis praesse, opifex 
necessario bonus erit, ulpote qui sua alienis con-
cessit. Si propier opificis imbecilliiatem bonus et 
malus arripuerunt, ipsi mali erunl,quippe qui alie-
na concupiscant. E . Eumne bonum esee dicis, qni 
ea quse opiiicis crant, rapuit, alienisque imperat ? 

άνθρωπον, ού κα\ άρχει; Μ. Ούχ οί τρεις έκτισαν τους 
ανθρώπους, άλλ' δ εΤς. Α. Ποιος τών τριών, Μ. Ό 
τών "Ιουδαίων. Α. Τού τών "Ιουδαίων θεού κτίσαν-
τοςτούς ανθρώπους, κατά ποίον τρόπον ή ποίαν αίτίαν 
άρχουσιν (9) δ άγαθδς κα\ δ πονηρδς τών ανθρώπων; 
Λείκνυται γάρ έξ αμφοτέρων δ δημιουργδς αγαθός* el 
μέν εκών συνεχώρησεν αύτοίς τδ ού τών ίδίων Αρχειν, 
έσται έξ ανάγκης δ δημιουργδς άγαθδς, δ τά ίδια άλ-
λοτρίοις χαρισάμενος* εί δέ κατά άδυναμίαν του δη
μιουργού δ άγαθδς κα\ δ πονηρδς άφήρπασαν, έσον
ται ούτοι πονηρο\ (10), οι τών άλλοτρίων έφιέμενοι. Ε. 
Άγαθδν λέγεις τδν άρπάσαντα τά τού δημιουργοί, 
κα\ άρχοντα τών άλλοτρίων; Πώς οΤόντέ έστιν άγαθδν 

Qui bonus esse poteslie, qui rapil aliena? M. Non Q λέγεσθαι τδν τά αλλότρια αρπάζοντα; Μ. Ού/ήρπα-
σεν, άλλ' έλεήσας, έπεμψε τδν Υίδν ώς άγαθδν, χα\ 
έ^ύσατο ημάς. Α. Τδ έλεείν τινα συμπάθεια^ 
πρδς τδ οίκείόν έστιν γινομένη· συνεπάθησεν ουν 6 
Αγαθδς Ιδίοις ή άλλοτρίοις; Μ. Άλλοτρίοις. Α. 'Οί 
καλοίς συνεπάθησεν (11) ή ώςκακοίς; Μ. Ώςάμαρ-
τωλοϊς. Α. Πρ\ν ή άμάρτωσιν οί άνθρωποι, χαλ<Λ 
πρδς τού δημιουργού έκτίσθησαν ή κακοί; 'βς wv 
καλών έπεθύμησεν ή ώς κακών; ΕΙ μέν ούν ώς χα-
κών, Ισται κακών επιθυμητής* άγαθδς δέ κακών ούχ 
επιθυμεί* εί δέ ώς αγαθών, έσται δ δημιουργδς αγα
θών ποιητής. Ούκοΰν αγαθός. Έ ξ ών γάρ πράττει 
τις, τάς προσηγορίας λαμβάνει- ελεήμων έχ του 
έλεείν, κα\ τά άλλα δμοίως. Μ. Ούτε ώς αγαθών, ούτε 
ώς κακών, άλλά σπλαγχνισθε\ς ήλέησεν. Ε. Βούλεται 

\isceribus permotus, miserlus esl. Ε. Hoc vult Me- D λέγειν Μεγέθιος, δτι ούτε ήμερα ούτε νύξ, άλλά τι 
μέσον τούτων έρμηνευσάτω ούν, τί έστιν δ λέγει. ΕΙ 
μήτε καλούς λέγει τούς ανθρώπους έκτίσθαι μή^ *> 
κούς· τί ούν έστιν μεταξύ καλού τε και κακοΰ; Μ. 
Ταΰτα σοφίσματα έστιν έγώ γάρ δεικνύω άπδ των 
Γραφών, δτι τρεις είσιν άρχαί Α. Τσοσθενείς είσιν 
αί τρείς άρχαί, ή έτερα Οατέρας διενήνοχε; Μ. Μί| 
γένοιτο! ούκ είσιν ίσαι. Α. Ποία ούν προφερεστέρα; 
Μ. Ή τοΰ αγαθού ίσχυροτέρα. Α. Υπόκεινται αί 
άτονώτεραι άρχαί τή ίσχυροτέρα, ή ού; Μ. Ύπόχειν· 

23, adversut Marcionem : ι Quid improbius quaro 
iia alieno benefacere servo, ui domino eripiator; 
ιιt alii vindicelur, ut adversus capul Domini subor-
nelur. ι Yide Epiphan. haeres. x m . WETSTENICS. 

(11) Συνεπάβησετ. Sic recte habet codex Vaii-
canus, viiiose auleni Baeileensis, συνεπάθησαν. 

rapuit, sed misericordia permotus, fllium ut bonum 
misil, nosque cripuit. A . Misereri, communis est 
quaedam affeciio, quae ad proprium refcrtur. Coni-
munem illum sensura doloris ulrorum landem causa 
suacepit bonus, suorumnc, an alienorum? M. Alie-
norum. A . Compassus cst, ui bonis, an ut malis? 
M. Ut peccatoribus. A . Antequam peccareni bomi-
nes, bonine ab opiOce eflecti sunt, an mali? U i 
crgo bonos expelivil, aui ul malos. Si lanquam ma-
los, roala appetel. Atqui bonus mala non appeiit. 
Si ut bonos, eril cpifex efleclor bonorum. Bonus 
igilur. Ex iis enim quae quisque gertl, noniinalur: 
misericors ex niiserendo, aliaque eodem modo. M . 
Nec ul bonos appetivil, nec ut malos, sed inlimis 

geibius, neque diem esse, neque noctem, sed me-
dium quiddara bis interjectum. Inlerpretelur igilur 
suam sentcnliam. Si nec bonos, nec malos homi-
nes condilos esse dicil , qtiid ergo inler bonum el 
malum interjeclum est ? M. Suiu isla sopbisinaia. 
Ego enim ex Scripiurig doceo iria prindpia esse. 
Λ. Parine poleslale praidiia sunl Iria principia, an 
uuum aliis pra3Stai? M. Deus isla probibeat! Non 
sunl paria. A . Quodnam igitur praesiat ? M. Boni 

permisil, adeo ut iptum occiderenl; at resurreclione 
*ua α morluh homines captivos cepit, et redegit ad 
cultum patrh $ui. WETSTEIUUS. 

(9) Άρχουσιν. Ua recie habel codex Yaticanus, 
meudose aulem Basilccnsis, άρχου σαν. 

(10) Οδτοι πονηροί, clc. Tcrlullianus lib. ι, c. 

file:///isceribus
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t a i . Α. Ούκοΰν κατΑ βούλησιν τοΰ κρείττονος αϊ Α prineipiiim potestate praeslat. Α. Subjecla necne 
ήττονες (12) άρχα\ πάντα πράττουσιν. Μ. Ού κατά 
βούλησιν αύτοΰ ούτοι τά πονηρά πράττουσιν άπαξ 
δε Ισχυρότερος αυτών έστιν χαί γάρ δ έλθών Χρί
στος κα\ τδν διάβολόν ένίκησε, κα\ τά τοΰ δημιουργού 
δόγματα ανέτρεψε ν. Α. Κατά βούλησιν τοΰ αγαθού (13) 
είσιν ούτοι; Μ. Ού. Α. Αγνοεί ούν, δτι είσίν; Μ. 
Ούκ άγνοεϊ. Ε. Έφης ίσχυρότερον είναι τδν αγαθόν 
Αλλως δέ, κα\ μή βουλόμενον αυτούς είναι* πώς τοί
νυν τοΰτο ενδέχεται; Εί γάρ έστιν αύτδς Ισχυρδς, 
κα\ μή βουλόμενος είναι αυτούς* είσί δέ κατά τδν 
σδν λόγον ή βούλεται αυτούς είναι· ή ού δύναται αυ
τούς άνελεϊν ή άγνοεϊ, δτι είσίν. Μ. Έγώ δύναμαι 
δεϊξαι, δτι φάλσα (14) έστ\ τά Ευαγγέλια. Α. 'Απδ 
ποίων αποδείξεων έχεις δειξαι, ταύθ' ούτως ίχειν; Μ. 
"Απ* αυτών τών Ευαγγελίων δεικνύω, δτι φάλσα εστίν. ' 
Α. Δέχη ούν κάμε, έκ τών Ευαγγελίων δεικνύοντα, 
μή είναι πλαστά; Μ. Δέχομαι, έάν δείξης* είπε δέ 
πρώτον τά ονόματα τών γραψάντων τά Ευαγγέλια. 

Α. Οί μαθητα\ τοΰ Χριστού γεγραφήκασιν, Ιωάν
νης κα\ Ματθαίος, κα\ Μάρκος, κα\ Λουκάς. Μ. Μάρ-
κον κα\ Αουκάν ουδέ έσχε μαθητάς δ Χριστός· εντεύ
θεν έλεγχεσθε φάλσα ποιοΰντες. Διά τί γάρ οί μαθη
ταί, ών γέγραπται τά ονόματα έν τψ Εύαγγελίψ, ούκ 
έγραψαν, άλλ' οί μή δντες μαθηταί; Τίς ούν έστι 
Λουκάς ή Μάρκος; ήλέγχθητε έπ\ τούτψ όνόματα γε-
γραμμένα (15) έν τή Γραφή προφέροντες. Ε. Έχων 
μαθητάς δ Χριστδς, ού μάλλον τούτοις ένεχείριζεν ή 
τοϊς μή ούσι μαθηταϊς; Φαίνεταί μοι τούτο ού καλώς 
έχειν έδει γάρ τούς μαθητάς αυτούς έμπιστευθήναι ^ 
μάλλον. Α. Μαθηταί είσι χ*\ ούτοι τοΰ Χριστού. Μ. 
Ποίησον άναγνωσθήναι τδ Ευαγγέλιον, κα\ εύρήσεις, 
ϊτι ού γέγραπται τά ονόματα ταΰτα. Ε. Άναγνωσθή-
τω. Α. Τών δώδεκα αποστόλων άνεγνώσθη τά όνό
ματα, ούχ\ κα\ τών οβ' (16). Ε. Πόσους έσχεν δ Xpt-
στδς αποστόλους; Α. Πρώτους άπέστειλεν ιβ', κα\ με
τά ταΰτα οβ', εύαγγελίσασθαι. Μάρκος ούν κα\ Λουκάς, 
έκ τών οβ' δντες, Παύλψ τψ άποστόλψ εύηγγελίσαντο. 
Μ. Αδύνατον δτι ποτέ εΐδον ούτοι Παύλον. Α. Δεί-

(12) Ήττονες. Codex Vaiicanue in lexlu habel, 
ήττότεραι. et in ntargiiie ήττονες. 

(13) Τον άγαβον. Codex Regius serundns babel, 
Δημιουργού* In margine codicis Tb. Gal. scribilur 
Αγαθού. 

(14) ΦάΧοα. Codex Regius secundus habel ψέυδη. 
el paulo posl πλαστά. Φάλσα autem Lalina vox est, 
sed a Gr.TRcis recepia, uti plures aliae. Glossne Basilic. 
φάλσα, ψεύδος, falsum, mendacium. Marcion crimi-
nabahir corrupta esse Evangelia : unde quatnor 
evaugelistas calumniis lacerai Megelbius; quamvig 
a rnagislro Evangeliiim Lncae fncril adoplalum ei 
absolute ab eo Evangelium nppellainm : sed liiulis 
erasis, et libro varic triincalo, dissimulavil id fals;i-
rius. seqtie Ev.mgclia purgasse jaclavil. WETSTEN. 

(15) "Ονόματα γεγραμμένα. Lege όνόματα ού γε-
γραμμένα, l la babel/.il cliam codex do(Hissimi 
Pici , venit enim. c Pruferre nomina noti su.pla 
in Scripiiira. > 1D. 

(16) ΟύχΙ καϊ τών off. Septuaginla duos misisse 
Gbrisium discipulos, iradmit imerpres Persicus, 
Hieronymus, Augusliiius, inierpreg Yulgalus, Epi-
pbanius h:eres. xx, n. 4; Gregorius Magnus, liomil. 
17 in Evnng.; Beda Comment.in Lncai cap. x, el 
homil. in die S. Lnaf: Rabanus Maurus ue intiit. 

sunt imbecilliora principia ei qnod est potenliesf 
M. Subjecla sunl. A . Omnia igitur pro arbilraiu 
superioris, inferiora principia faciuni. M . Non 
ex ejus vobinlate bi mala agunt, sed omnino eis 
potenlia praeslat. Etenint Christtis adventu euo et 
diabolum vici l , ei opificis decreia sustulii. A.Sunt-
ne hi opiflcis voluniaie? M. Non suni. A . Eos ergo 
esse nesclt. M . Non ignoral. E . Dixisli valeniioreiii 
esse bonum, ac pr&terea nollc eos esse: qni hoc 
fieri poiest? Si eniin ipse est valeniior, neqim eos 
esse vult, ei tamen sunt, υι dicis : profeclo vel eoe 
vuil essc, vel eosdem tollere de medio non poiesl; 
vel certe eos esse ignorat. M . Ego Evangelia falsa 
esse docerc possum. A . Quibus rationibus ista do-
cere potes? M . Ex ipsis Evangeliis ea falsa esse do-
eco. A . Gredesne mibi Evangelia non esse ficla ex 
eis doccnli ? M . Gredo, si doceas. Dic primuro no-
mina eorum qui EvangeJia scripsertuil. 

A . Chrisli discipuli scripserunl, Joannes, Mat-
lba?us, Marcus, ei Lucas. M . Marcmn el Lucaro d i -
scipuloe Chrieius nou habuit: hinc f.ilsitatis conviu-
cimini. Cur eoim discipnli quorum nomina in Evan-
gelio scripta sunt, non scripseruni, sed ii qui non 
sunl discipuli ? Quis ergo esl Lucas, aul Marcus? hoc 
ipso convicii estis proferre noroina quae in Evange-
lio non scripia snnl. E . Cbrislus. cum discipulos ba-
berel, non magis eis scribendi Evangelii inunus 
commisit, quam iis qui discipuli non erant? Hoe 
niihi non belle se habere videlur. Discipulis enitn 
ipsts polius onus illud imponi debebal. A . Hi quoque 
sunl Cbristi discipuli. M . Fac recitetar Evange-
lium : lamque invenies bsec scripla non esse nomina. 
E . Recilelur. A . Duodecim aposlolorum nomina re-
cUala eunt, non eliam septnaginla duorum. E . Quot 
Gbrisius habuit aposlolos? A . Primos misit duode-
cim, deinde sepluaginta duos, qui Evangelium nmi-
tiarenl. Marcus ergo et L I K ^ S cum ex aeptuagiuia 
duobus esscnl, Paulo apostolo Evangelium exposue-

cler.^Wb. n , c. 53; Eucberius De form. Spirit., 
cap. 11; Gregor. Abulpbarajtis , llist. Dynatl. 7, 
p. 72. Unde hanserini, inquirendum esi. Graeci 
codiceslantum έβδομήκοντα, septuaginta, numerant. 
ldem observanl Synis irilerpres, et Arabs ; Terml-
lianus lib. ιν adv. Marcionem, cap. 24 : c Adlegil 
et alios sepiuaginla apostolos super duodecim. Quo 
enim duodecini? secundum tolidem fontes in Elim, 
si non et sepluaginia seciindtun lolidem arbusia pal-
nianim ? Dosilbeus in Synopsi, Glemens lib. ν Hy~ 
polypo»eon; Ambros. lib. vn Comment. in Luc, 
cap. x. Forte in nonnullis codicibus (qnorum ali-
quot observavit Brianus Walionus, in ivariamibus 
leclionibus Graucis Novi Teslamenli tom. \ I Bibl. 
Polyglolt. insenis) e sequenli linea vocabulum δύο 
fuii iranslalum in snperiorcm : unde numeri divcr-
siias. Vel uli conjicil Suicerus, vocanlur numero, 
ul appellant, rolundo sepluaginta lantum, minore 
numero dempto, cum sepluaginta duo fuerim. Sic 
Epipbanius pag. 1081: Έβδομήκοντα δυο έρμτινεύσαν-
τες έπ\ Πτολεμαίου * διά δέ τήν συντομίαν ειώθαμεν 
λέγειν τών έβδομήκοντα τήν έρμηνείαν. t LXXII Ιιι-
torpreles fuere sub Plolema^o : sed compcndii gralia 
consuevimus vocare versionem L X X . ι lbidem plura 
exempia eiiarrai. I D . 



I7G7 JOANNIS CROIl 1708 

Α KSsam Dttf nomtn gloriosvm et admxrabile. 
Majorem babel diflicullalom . quod slatim aridit 
nurtor nosior dc eodem nomine : Aliquando autem 
duplicata lillera delta ciwi aspiratione, utpote Ad-
dhonei, perficientem et $eparantem terram ab aqva 
nec posteaquam inturgere in eam. Primo rescriben-
dum est, tie postea aqua insurgeret in eam. Deinck 
arbitror Jrenaeum non dare nobis veram el simpli 
cem htijus vocis signiHcaiionem, sed speclare ad 
aliquem Scripuira» locum, ubi de soparaiione 
lerra; ab aqua nacletur. ls est, tit puto, Job xxxvui 
10 et 11, ubi Di*us, dc mari loqucns, leslalur sc 
illud repagulis ei valvis inclusisse, eique pracce-
pisse, ne ulierius progrederelur, neque repagula 
illa perfringerel : TETW ΊΏΝΤ. D̂ nVn rp~a UV2W 
: y>a p*» rw* KSI η>οη vh\ καη qiu? sic ver-
timl Inlei preies Giwei : Έθέμην δέ αύτη δρια, icepu 
θεΊς κλείθρα και πύλας· εΐπα δέ· αυτή μέχρι τούτου 
έλευση, καΊ ούκ ύπερβήση, άλλ' έν σεαυτή συντριβή-

Β σεταί'σου τά κύματα. Extslimo qiioque Pairem 
bunc, nomen duxisse a radice JTN, styloba-
tes, basis : quamvis id, quod addil de dupliri dclta, 
id est, daleth notala ptmclo daghe*, Hebneis sil i n -
cognilum : vox enim baec de lerra usurputur eodem 
cap. Job XXXVIII, 6: tDTSH TPTtH TTCrhv L X X : έπ \ 
τίνος οί κρίκοι αυτής πεπήγασι, ΠΉΤΝ Aben Esra i n -
leipreialur tnnntes; l i . vero Levi iilius Gersomi, co-
lumnas. Conjicere landem possumus sciobim al i -
qnem lrena*o iniposuisse, el facile persuas:sse vo-
cein banc descendcre e verbo "TTV» quod in conjii-
galione Pihel, in qua daleth puncio daghet notalur, 
c i Hiphil amoverc, Iransferre, el separare siguiG-
cal, ιι ι pati!l c Proverb. xxv, 20. Addit Lugdunen-
his epi.scopns : Similiier auietn el Sabaolh, cum per 
ω quidem iirwcam in syllaba novi&sima scribiiur, 
vohtniartum siynifical : per ο aulem Grcecam, ut 
puta Subuoih, prtmum coslum manifesial. Meque 
L X X , iteque Palrcs Grscci, qui bujus iioiuiiiis me-
ininerunl, illud aliier ac per ω scribunl, Σαβαώθ 
scilic ι. Scd duplicem indical nobis lrena*us bujns 
iioiiiinis hoiaiionein : alleraui quidem a radice 
Gbabtaica telle, optare; unde *Q3f volumas 
Daii. νι, 17; alieram vero a nomiiie quod 
militiam ci exercitum significat. Aiiamen vux bxc, 
non priiuum cailum simpiiciier, sed cOBlormn ei 
lenaB ornaiucula, i i l Geu. ιι, 1, vel ipsas slellas, 
aul an rclos signiiical. Palres quidem el hxrel ic i , 
pro Dei ip&ius noiuiiic usurparuiu. Jn boc errore 
quoque vcrsati siinl quidam Babbinorum, sed eot 
casligal Aben Esra in cap. ni Exod., ostenditque 
semper vocem banc conjuugi cum nouiiiie Bei, el 
sigmlieare, vel cudos, vel angelos. Yerba ejus re-
rerenius in graiiai» eoruin qui linguae IJcbnEX 
fiigientia studia revocare lenlaul : 

nsn ^ prv KS rm iho i cn ΚΤΠ «ΤΠ cnn ao 

Bivhil, Tbttnadjnrare. Qnia autcm onmc jusju-
rrnduin verissimum ess« debet, el Dcus ila in ver-
bis el pFoniissis verax est, ui sii ipsa veritas el fi-
des, credidii irenreus hoc nomen sonarc veritatem. 
Idcoque Dcus ipse, cum per majorem jurarc non 
possei, pcr seipsuin juravil. Genes. xxir, 1G. *a 
nVPTJW >Π3Π*Μ. Per meipsiiln juravi, inquil Do-
minus; quod esl clarissimuin et firmissimum jus-
juranduin, utadnouil Aben Esra in bunc locum, 
*ΠΛ mtOT Π Τ̂ΤΑΊ mrown Κ*Π ΤΤ. Ilinc conililuia 
esi illa jurandi formula nomine Dei devincia, >n 
7TW Vivil Dominuiyli Reg. ιι, 2. Angelus, Dau. χιι, 
7, jurassc diciliir per eum, qui vivil in a-lcrmim, 
oSiyn >ΓΠ VSUrvi. Hinc quoquc corrigendns csl 
Mariialis, qui a pasdicone Jud^o poslulal, ul juret 
per Ancbialuin, ltb. ix, epigr. 95 : 

Jllud me cruciat, Solymit guod tiatut in ipsis, 
Pcudicas pntrnm% Kerpe poeia, meum. 

Ecce negat, jumsque mihi per templa Tonnnlis : 
Non credo : Jura, Verpe, per Anchialum. 

Snmmus Scaliger in prolegomenis in libros De 
mnendaiione temporum , et iu liueris ad Pelium 
Scriveritim, scribil Marlialem allusisse ad hanc 
juramenii formidam Hebrxis usilalam, ΠΙΝ^Π, sed 
Mariialem decoptum auiuinal, qui audiiis bis ver-
bis credidcrii Judaeos per Ancbialum jurasse. Tbo-
mas Farnabius in nolis in Manialem restiiuit 
ΓΑΗ QN. s< vivh Deus. Joannes vero Seldenue 
longius ab bac formula rccedil, el legit : Iperam 
chi olam, oViV ΤΙ ΪΠΣ)̂  Vindiclam sumat it qui w-
wit in (viernum. Sed neque Farnabii neque Seldeni 
formul?B usilalse ac irilae eranl apud Juda:os. Nos 
unica liliera mulaia rcsiiluimus , Alchialum » 
tbs btt cGhaldaforuin dialeclo. Galialislx, ut boc 
addamus ad ronfirmandani lrenaei iiucrprctationem, 
asscruul Deuniper verilalein iuundum ipsum creas-
•e, idque coiifirinani e verbis Genes. ι el mtiliis 
aliis Scriplurae locis, ex qitibus, vel per ΠΊ^Π C 
capila dicliomim, vel per ΓΤΠ̂ Π ^DO (ines diciioiiuiii, 
eliciunt banc vocein DDN qnaj verilaicm signilicai. 
Aucior πηΤΏΠ in cap. \ Genes.: Qirfal ΝΊ3 n ^ i N i a 
tWn '3B TDD TXDttl Ο ^ Π tOSD TOSa nDN ΓΓΟ 

: ΠΟΝ rm^n ^STD m D^HSN N - U : ΠΏΗ -ρητ 
mn : n o K ITD πκ DMSN man :ΠΠΝ rrorw n^rhn 
: Π Ό « n"o rmsh DVON m a :ΠΠΝ ΓΤΌ n» DMSK 
ynno ncN : Μ Ρ Ί n e » ΠΌΝ D ' C S S "I vspn yh 
: rxati n"i >iran paSa >ΠΝ : πακ m nram B . 
Simeon F . Gaiualielis in libro qui inscribilur 
USttTCH Peclorale judicii, asseril mundum perfiei el 
conliiieri tribus rel>us, judicio, veritaie el pace: 
Sn TONH \nn by D^p aSivn anai mhm 
: DlSun El Elloeuth secuudum Hebraicam linguam hoc , 
quod cor.iinel omnia iiguifical. Credo legeiidum esse, D D M S X D V D N ^ ΐ!Ν3Π3η TnVl ΓΠΚΙΧΠ irfa* 
el eliun, p>Sy Oeus exceltus, swe suminus, et res-
pexissc lrcnseuin ad verba Mclcbisedecb benedicen-
lis Abrabamo, Genes. xiv, 19 p̂ Sy SKS D*OK ^ n n 
y")Nl D>DU; Γΰρ Denedictut Abrahamas α Peo 
altissimo,aui po$sidel ccelos et terram. Apud Rab-
binos ΓΠ,"ΠΚ signilicat diviniiatem : unde Iheologia 
ab illis dicilur ΓΥΪΆΝ ΠΠ3Π tapientia divina. 

Seqnilur apud lreiiaeuiu : ()uo<i au/em ait Ado-
nae, aliquando quidem uominabile et admirabile st-
yniftcai. *OTN esi Doniinus apud Hebracos. Sed 
existimo, cmn bsec scriberel Irenxus, eum anie 
orulos habuisse verba Davidis psal. νιιι, 1 : Π7Π 
\ n « n TO i m r n o V J W qu» L X X sic 
verieriinl : Κύριε, δ Κύριος ημών, ώς θαυμαστδν τδ 
βνομά σου έν πάση τή γή ! Nomen quoque 3ΠΊ« SB^ 
qujiuor itiicraruni, vocalur sitpibbime a Habbiuis 

D^Scn Ό ο·ρ2Τ DVISX ρ Slr TOtsn vmm 
: a>apn ΠΤΝ Ι̂Γ απ ΠΤΚΙΪ ' « ΓΟ:Ι ammpn 

Deniqne de noiiiiiie Jaob b;cc habel lrena?tis : 
Eodem modo et Jao/t exiensa cum uspiraiione novis-
sima syllaba, mensuram prcefinitam matiifesiat: cum 
aulem per ο Grwcam corripitur, utpuia Jao, quidat 
fugam malorum $ignificat. Dixiuins antea iiomen 
letragramiuaion complecli Iria leinpora : idque vo-
caremibi videlur aucior noster niensuraiii prafini-
lam, quod scilicci Dcus selernilaie sua oimii.i cmi-
lineal saecula, sine ulla UMiieu iciuporiim raiione, 
Cl prxlerilo, prajscnli, atque fuluru inipcre.. Alie-
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ram vero significationem hausil sinedubio Irenaeus l 
ab aliquo, qui bnnc vocem dticere conabatur a ra-
dice Π3Ρ ejicere, el removere, licel revera nulia in-
teroedal cognaiio neque aflinitas. 

Melioreni el fideborem babueral Epipbanius prne-
cepiorem; verara euim el germanam nobis exhibet 
borum nontinuin, et rcliquorum, quae in Scripiuris 
cxstani, interpretaiionem, baer. I L . Ejus verba non 
pigebil referre, m ex illis meiidum, quod uranologi 
et lemporuin vindices ne observarunt quidem, toi-
lamus. Φασίν αύτδν εΐναι τον Σαβαώθ ol ανόητοι, 
νομίζοντες δνομα είναι τοΰ θεοΰ τίνος τδν Σαβαώθ» 
ώς ήδη κα\ έν ταίς πρδτερον αίρέσεσι διά πλάτους 
ήμιν πεπραγμάτευται περι ερμηνείας τοΰ Σαβαώθ, 
κα\ άλλων ονομασιών, τοΰ τε 'Ηλ\ κα\ τοΰ Έλωΐ, 
τοΰ τε Τσραήλ, κα\ τοΰ Ζαδαΐ, κα\ του Έλλιών, 
τοΰ τε Ταββων\, τοΰ τε Τά, τοΰ τε Άδωναΐ, τοΰ τε . 
Ταβέ* ώς όνομασίαι εΙσ\ δοξολογιών άπασαι έρμη-
νευδμεναι, καί ουκ δνδματά έστι θετά, ώς είπείν, τή 
Θεότητι. Άτινα κα\ ένταυθοί σπουδασθήσονται, έρ- ι 
ιχηνευθέντα κείσθαι. Τδ Ισραήλ θεδς, τδ Έλωε\μ 
θεδς άε\, τδ Έλ\ θεός αου, τδ Σαδδαΐ δ Ικανδς, τδ 
'Ραββων\ δ Κύριος, τδ Τά Κύριος, τδ Άδωναΐ δ ών 
Κύριος, τδ Τοβέ, δς ήν καί έστι κα\ άεί ών, ώς ερ
μηνεύει τώ Μωΰσή, ό ών άπέσταλκέ με, έρεΐς προς 
αυτούς, κα\ τδ Έλλιών "Υψιστος; κα\ τδ Σαβαώθ 
δυνάυιεων ερμηνεύεται. Κύριος ούν Σαβαώθ, Κύριος 
τών δυνάμεων. Πάντη γάρ πρόσκειται Κύριος, όπου 
τδ τοΰ Σαβαώθ δνομά λέγει ή Γραφή, κα\ ού μόνον 
εκφωνεί λέγουσα, ε ίπέ μοι Σαβαώθ, ή έλάλησε Σ α - Λ 

βαωθ, άλλ' ευθύς λέγει, Κύριος Σαβαώθ. Ούτω γάρ 
ή Έβραΐς φάσκει. 'Αδωναΐ Σαβαώθ, δπερ ερμηνεύε
ται, Κύριος τών δυνάμεων. Quis tinquam audivit, 
aul di-xii Israelein significare Deum? Principein qui-
dem Dei ei Domimun sonal vox hacc, ut angelus 
ipse, qui hoc nomen Jacobo imposuit, his verbis in-

dicai Gen. xxxn, 28 : -D» *3 -|ΌΒΤ Ttf TCW ipy> vh 

bmm DnwN-ojn D M S » - D V τχηβηζ SN-W> Nomen 
tuum non vocabuur amptius Jacobus, sed Jtraelyqnia , 
princeps fiitti cum Deo, el cum hominibus, et tu- * 
perior di$cet*itli. 21 Domimim Cbaldaice vcrtil Jo-
nathan : Nnbsn RVTOrOjn '^"DTp ΓΜ 1 Τ Π Η et 
tamen uranologi, errorem librariorum hoc in loco 
sequenles, volunl hanc vorem Deum significare 
hrael igilur, inquit, est Deus. Sed ubi legitur 
Τσρατιλ, lege e t s c r i b e l U , el veram Epipdasii ba-
bebis lcclionera el expositionem. 

lucidit in manus aieas scholium de his mnlnibus 
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i Dei άνέκδοτον, tit pulo, quod non gravabor, eam 
viris liueraiis et barum rerum siudiosis communi-
care : mulla enim babet idonea, de qnibus quiera-
ΙΙΙΓ : Δέκα όνόμασι παρ' Έβραίοις ονομάζεται δ θεδς, 
ών έν μέν Άδωναΐ λέγεται, δ έστι Κύριος. Έτεοον 
δέ Τά, δ κα\ αύτδ Έλληνικώς είςτδ Κύριος μετελή-
φθη. Έτερον δέ τι παρά ταύτα έστι τδ τετράγραμμα, 
τδ άνεκφώνητον δν παρ' Έβραίοις, δ καταχρηστικώς 
παρά μέν αύτοίς Άδωνα\ καλείται, παρά δέ ήμιν Κύ
ριος. Τούτο δέ φασι γεγράφθαι έπ\ τψ πετάλψ, τώ 
χρυσψ, τψ έπ\ τψ μετώπω τοΰ άρχιερέως, κατά το 
εν νόμψ είρημένον, έκ τύπων σφ^αγίδος, άγίασμα 
τω Κυρίψ. πί. πί. Τά δέ λοιπά δνοματά έστι ταύτα, 
Ήλ , Έλω\ , Άδωναΐ Σαβαώθ, Σαδδαΐ, Ταΐθ, Έσε-
ριέ, κα\ τά προγεγραμμένα τρία, ών έστι τδ τετρά
γραμμα, τδ τούτοις γραφόμενον τοίς στοιχειοις, Ιώθ, 

^ηπ*. ουαύ. ηπ' . πί. πί . 
Τδ έπ\ τού Κυρίου ταττόμενον άνεκφώνητον δνομα 

διά τεσσάρων γράφεται στοιχείων. Διά τοΰ ήώθ, διά 
\ τοΰ ηπ', διά του ουαβ", κα\ διά τοΰ ηθπ\ Τούτων μέ

σον παρεντεθέν μετά τά πρώτα·διδ παρ' Έβραίοις 
στοιχείον καλού μενον σέν, δ έστιν οδόντες· ώς είναι 
τδν είρμδν τών πέντε γραμμάτων ούτως. Άρχή αυτή 
οδόντες έν αυτή δ ζών ερμηνεύεται τά τέσσαρα στοι
χεία· τδ ηωθ'· άρχή, και δια τοΰ ηπ', αυτή* και διά 
τοΰ ουαύ, έν αυτή · κα\ διά τοΰ ηθ', δ ζών. Decem 
nomiua promiserat nobis auclor bujus scbolii, el 
tanien novem dunlaxal nobis exbibet : exislimo igi-
tur ilbim properantem omisisse nomen vel Έλωιμ, 
vel Άδωναί, cum legiiur sine ullo respeclu ad le-
tragranimalon, aul ad vocem Σαβαώθ : vel potius 
uirumque e calamo excidisse, quod jam meminissct 
Έλω\ κα\ Άδωναΐ Σαβαώθ. Deinde fateor me ne-
scire qutd significei vox ία\θ' nisi forte velisrescri-
bere ίαΐδ* unicut; quod tamen de Deo in Scripiuris 
non usurpalur, sed solum Tltt, υι Deut. vi ,4 . Sed 
u l geniemiam meam aperiam, arbUror duo illa no-
mina, quorum jam memini, esse in lexium ipsum 
inferenda, el pro bis vocibus, ίαΐθ έσεριέ, rescri-

ϊ bendum, είεεσερειέ, quod est ΓΠΠΚ Kttft* quod 
est nomen, quod Deus ipse sibi imposuit, cum inil-
leret Mosem ad Israelilas Exod. ni , 14. Denique 
qui volel nossearcana illarum litlerarum, quas in^ 
terpreiaiur auclor hujus scholii, legai D. Hierony · 
roum in inlerpretaiione alphabeli Hebraici, et qitfe 
cabalisise somniant de lillerarum niysteriis el »i-
gnificalione : longius enim, quam par esi, proccde-
reni observauones nosira3, si omnia, quoe occur-
runt, velleraus persequi ac illustrare. 
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Cardinalii Baronius ad annum Christi 220, § 8, ait hterelicos quotdam , audita Ambrotii ad calholkam 
fidem convertione, malo aninw contiiioque impulsos disputandi causa ad Oiigenem acces$i$$e, delecioque 
*ermoni$ sui judice phiiotopho , qui α Christiana religione abhorrebat, initium fecisse dispulnndi: ad ex-
tremum penes universam Ecclesiam catholicam [uisse vicloriam : qno factum e$l ut muiii geniiles et hstre-
tici etiam cum Ewropio judice religionem Christianam amplexi tini. Hcec quidem hauseral vir docii$$imut 
e pwfatione prtefixa tibello De recta in Deum lide, qui et Dialogus conlra Marcionislas inscnbi *>let. 
Verum prvptiio hihatc deesi in Pici codice , ln aliis varial. Certe quam Ltline exhibet Batileetuis openm 
Origenis ediiio ann. 1571, ei texius Grcecus α Wettlento in tucem editutann. 1674, ea longe dhcrepalab 
tlla quamreferi Baronius el quatn infra habe$ nolaprima. Qaod argumemo est neutram ub auciore 4iujut 
Diulogi proficisci, sed addiiitium este pannum fronlt operis α recenlioribus pro arbilrio privfixum. Etti mo 
eadem ubique extiaret, non propterea magni foret momenti t cum opus ejusmodi noslro Origeni (alto ascribi 
lottgeque po$t ejus obiium elucubraium we multa probenl. 1° Sectione prima cum Mege hius bareiicut t 
crebris adversus Lhrislianot persecuiionibus cottigeret nos alierius Dei esse ei α Bto creaiioni* alienot, re-
tpondet Adamantiu* : Ταΰτα μέν εί πρδ τούτων τών χρόνων έσοφίζου, Οπως ποτέ είχε λόγον · είχε δε %ι\ 
ευχερή τήν έπίλυσιν · οίομαι δε άναρμόστως κα\ άνεπιτηδείως τοΰ καιρού σέ προαγηοχέναι τοΰτο τδ κεφάλαιον 
νΰν οέ, τοΰ βασιλέως δντος θεοσεβοΰς, τί φής; έτερον τδν έντοϊς προ τούτου κατέχοντα τάς καρδίας εκείνων, 
καί διώκοντα, κα\ έτερον θεδν τδν κατέχοντα τήν καρδίαν τούτου; Κρείττον γάρ κα\ τουναντίον τών βαβι-
λέων εκείνων αύτδς βασιλεύει. Ά γάρ εκείνοι καθεϊλον, αύτδς άνψκοοόμησεν · ούς εκείνοι έμίσησαν, ούτος 
ήγάπησεν ού; εκείνοι έτίμων ναούς τε καί είδωλα, αύτδς καθείλε. c Si quidem lias argulias aniegressi» 
lemporibus coiiliiixis^es, uicuuque probabiles iuissenl: babuissenl lamen el facilem soluiionein. Ego 
auiem arbilror Utud arguineuiuiii le inepie adduxisse et ad leinpus parum accoinmodaie. Nunc vero 
cuin esl pius imperalor, quid ? Ain lu anie bnjus aetatem alierum quempiatn Deum precedenlium itnpe-
ralorum corda lenuisse, el persecutorem fuisse; alierum autem Deum bujus cor rooderari? Melius eniin 
elconlra quam ilii imperalores, bic imperat. Nam quae dissiparunt i l l i , isle reslaurai; quos oderanl 
i l l i , iste diligit; qua* illi fana ei idola in honore habuerunl, liaec isle subverlit. » Quis porro Oriqeni* 
Ktate imperaior ejutmodi floruit Υ Nullus certe. Frustra Wctsteniut obtrudere conalur imperalorem Philip* 
ptitiu Nam esio f Chri$tianus fueril : quod tamen gravmimis non earet difliculiatibus ; at cetie cotulal 
illum eo nunquam zelo pieiatis adductum fume ut deorum tenwla el idola dirueret. Aec obilat quod in 
Actis sancii Pontii marlyrii apud Bollandum 14 Maxi, pag. 274, legilur : ι luilioaulem leinplutii quod 
magnum vocabanl, <-x jiissione imperaloriim (ulriusque PMlippi pairi» el filii) arripienies sanclus fa-
bianus el bealissimus Poniius ac confringeiiles, ouiiiia ejus sculplilia simul cmn lemplo fundilus ever* 
lerunl, iia ut omnis popnlus ad noiiliain Domini nosiri Jesu Gbrisli cum alacrilaie ei gaudio concurrerei, 
el baplismalis unda pcrfusi, Domino beuedicerent : nam ubi dxiuonuin lernpladeslruebaulur.ibi illico 
ecclesix cousurgebata. » His enim Actis omnem prorsut aucloritaiem adimii Tillemonlius tom. III Htsu 
iuipiTaloruni, nol. 7, ad Valeriani persecutionem: et speciaiim ridiculam fabulam appellai hunc iocm 
Peiavius libro undecimo De doclrina leinporum , ςαρ. 25, pag. 358. Vide ei Baronium ad annum Chrini 
246, pag. 399. Denique iptemet Wetstenius, poilquam ownia coacervavit veterum leslimonia quibus itnpera-
toiis PWUippi ChrisiiuMtmut uicunque astruiiur, ingenue tamen faleiur dubitare sean loco e Dialogo coaira 
Hanioni&las pelito luuc satisfaciani. Nec aliam, \nquit% evadeuUi viam cerno quam $i dicamus urba dta 
pottrema, ά γάρ εκείνοι καθεϊλον, αύτδς άνφκοδόμησεν, ab iuierpolalore texiui fuisse illala. Sedmerum 
hvc e$l vin cau$a cadenln effugium. 2° Po*t concilium generale primum Niccenum tcri}tum eist 
hunc Dialogum ergumento est coufessio fidA quam proferl Adamautius paulo post inilium teclionit primir, 
his verbis : "Ενα θεδν καί κτίστην και δημιουργδν τών απάντων είναι πεπίστευκα, κα\ τδν έξ αύτοΰ θεδν 
Λόγον, όμοούσιον, άείδντα, κα\ έπ' εσχάτων καιρών άνθρωπον έκ Μαρίας άναλαβόντα, καί τούτον σταυρω-
θέντα, καί άναστάντα έκ νεκρών. Πιστεύω δέ καί τψ άγίω ΙΙνεύματι, τψ άε\ δντι. Credo UIIUIU Deuui 
omniuni condilorem csse ci opific«in , ei qui ab illo esl Deum Yerbum , consubslanlialem v semper exi-
sienlem, qni exiremis lemporibus bominem ex Maria assumpsit, ei iu cruceui acius es l , ei exciiaius 
a nioiiuis. Gredo ei Spirnui sanclo qui semper exsiii i l . tiuc adde quod $ub finem $eclionis quinw 
sauclissimam Trinilatem bis vocal όμοούσιον, ei semel άχώριστον κα\ δμοούσιον. Quis porro unie concili*i* 
Piicanum apud eccle*iauico$ tcripiores, reperit fidei professionem qua dogma calholicum lamdiserti* verbit 
Qkserai ? Cerle $i Origeni* hwc erani verba , cur ea Pampliilut martyr in illiu* Apologia pwiermisii t C*r 
Alhunasiu$ tn iibro De symtdis , ubi Iria Origenu tesdmonia de wtemiiate Verbi adversut Arianot profert, 
Umc e Viulogo conlra Marciom$ta$ peliia non aahibuii ? Procul dubio cateris longe etanl iuculenuora$ 
quippe qu(v ομοουσίου, vocem usurpubant, quam Ariani ferre non poteranl. 3· Nullus veternm , n$ ipteqnj-
dem Eusebius, qui nihil prmeril quod ad Origeiiis laudem speciet, uspiam meminit liujuscc dispuiutiomh 
Uanc lamen oporiuit eut celeberrimam, $i unquam fuit ab Ongene suicepla : ntm Euiropio eiknco homtn* 
ab uiraque parte eteclo judice, dhputante Origene, Ecclesia cutholica insignem de Megeihie, Marco aliisque 
harelicu victoriam dicitur reporiasse, mt liquet e postremn sectioms qutnue verbis. Sed, inqttit Wrel>k~ 
nius , vix baec aster.iio subsistit, cum expresse illius dispulalionis meiiiiouein faciaul P U I L O C A L I £ aiicto*; 
res Basilius Magnus ei Gregorius Tbeologus, in line capilis 25, alias 2 4 : Ταύτα ύπδ τοΰ ζ' λόγου του 
Εύσεβίου τού Παμφίλου Ευαγγελικής παρασκευής παρεκβέβληται· Μαξίμου δέ είσιν, ώς φησιν ό αύτδς Ε0«-
6ιος, ούκ άσημου έν τοίς Χριστιανοίς συγγραφέως. Αύτολεξε\ ο εύρτ.ται ταύτα κείμενα κα\ έν τψ *flpip" 
νους πρδς Μαρκιωνιστάς κα\ άλλους αίρετικούς διαλόγφ, Εύτροπίου οικάζοντος, Μ ε γε θ ίου δέ άντιλέγονχοί· 
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frrc e septimo Ensebii Pampbili Evangelicie Prmparolionit libro deprompla sunt, Maximum vero ba-
1H*HI atictorem, u( ipse scripsil Eusebius, ιιοη ignobilem iriier Cbrisiianos scriplorem. Totidem autem ver-I 
bis lwec scripla reperiunlur in Oriacnis oonira Marcionislas el alios hoereiicos Dialogo, iudicem agente · 
Eutropio, contradiceule Megeibio. Quid st vero Basilii et Gregorii non sif hcec adnoialio ΐ Atqui rem tla se 
habere certum videlur. Obtervandum enim e*t istud Pbilocalia» capui 23, aliat 24, in litulo quem ρτα se 
fert non sicut cceUra omnia quce prcecedunt ct sequuntur, ex Origene excerptum dui, $ed ex Eusebii Evan-
gelicse Prxparationis libro septimo. Hine jure colligiiur Batiiio et Gregorio aut ignotum fuisse Dialogum 
contra Marciontiias, aul eis spurium visvm e$se. Si enim noverant aul pro genuino Origenii [elu habuerunt, 
cur ex Eusebio potius quam ex iptomei Origene (ragmeutum ejusmodi desumpterunl ? Cur Origenh nomen 
capitis istiut ul ctrterorum fronti non prtrpxerunt ? Nulla cerle cur tia egerinl probabilis ratio excogilari 
potest. Quamobrem nullus dubito quin ea quce ad calcetn istius capiih jacei adnoiatio non sil Banilii el Gre-
gorii, ied alteriut cujuspiam recentioris. Prvierea inferior hcec adnolaiio novum tuppedilat argumenlum 
quo Dialogus iste Origeni noslro abjudicetur. Neque enim dubilandi locus e*t quin Maximus capitis istiut 
auctor idem til ac ille quem Eu$ebins Hist. Eccl. lib. v, cap. 27, imereos recemct $criplore$ qui tub Com-
modo el Severo floruerunt, et cuju$ laudai c volurnina de vulgaiissima illa apud haerelicos quaestione 
unde sit inalum : el de co quod maleria facia s i l . > Quit vero in animum inducal tuum, dut Origenem fe-
eundissimi ingenii virnm. alierius scripioris fere cocevi verba ei sensa mulualum [uiste; aul Eusebium, qui 
nullam celebrandi Origenis occasionem prmterit, quique Pra?paralionis Evangelicae lib. ν ι ι , cap. 20, pag. 
ttletpag. 356, tftio citoveral illius loca, niox cap. 21, pag. 337, insigne fragmenlum quod in Origeniario 
hocce Diulogo exslure novissel, non sub Origenu sed sub Maximi nomine $criptori$ minus noii et ae cujus 
fama non perinde erai sollicitus, proferre maluisse? Mihi sane nec cuiquam alteri alteruirnm fiet, op\nor% 

verisimile. 4° His omnibus addi potext in hoece Dialogo perwpe Adamanlii, nultibi vero Origenit nome* 
comparare, $i modo exceperh prwfationem quam non esse illtu* qui Dialogum tcripsii , tupra dixi. Quam-
obrem rationi magi» consentnneum fuerit duos dnlinguere Adamaniios, Adamaniium Origenem, Leonidoe 
niariyris filium, et alierum simptuiter dictam Adamaniium,hujus Dialogi contra Marcionittat auctoremqui 
imperante Constantino Magno vixerit, quique huicce Dialogo partem imeruerit operi$ quod Maximns con-
tcripserat de famota quaalione c unde sil nialum, el de eo quod maieria facla s i i . t Ad hanc duplicis Ada-
mantii tuscipiendam ditiinclionem cogere videtur Theodoretut, quip; e qui libro primo Haereucarum fabu-
I. rum, cap. 25, enumerans pturimos qui contra Marcionis impieiatem tcriptere, aperte Origenem ab allero 
Α mmanlio dUtinguit his verbis : Πλείστοι αέντοι χατά τησδε τής ασεβείας συνέγραψαν. Καί γάρ ΤουστΙ-
νο^ ό φιλόσοφος χαί μάρτυς, καί Θεόφιλος ο τής 'Αντιοχέων επίσκοπος, καί Φίλιππος ό Γορτύνης επίσκο
πος, κα\ Είρηναϊος, οδ και πρόσθεν έμνήσθημεν, επίσκοπος Αουγδούνου, κα\ Μόδεστος, καί Οριγένης, καί 
Τόδων, και Αδαμάντιος, καί Ιππόλυτος, κα\ δ Έμεσηνδς Εΰσέβιος, κα\ πάντες άριστα χαϊ σοφώτατα 
τής βλασφημίας τήν λύτταν διήλεγξαν. c Plurimi gane coulra bauc iinpieialein scriphere. Jtisliuus eiiim 
philosopbus el mariyr, ei Tbeopbilus Anliocbenus episcopus, el Pbilippus Gortynensis episcopus, el 
Irenaeus cnjiis ante ineminimus, Lugduneusis episcopus, el ModesHis. et Origenes, el Rhodon, ei Adainan* 
l ius , el llippolylus, et Eniesenui Lusebius, el oplime oinnes doclissimeque blaspbeinbv bujus rabiem 
rofifutaruiil. > Idem in compendio seu prafatione ad librum jprimum Hjereli( arum rubiilariuii hac habet : 
Τους μέντοι τών παλαιών αίρέσεων μύθους έκ τών παλαιών της Εκκλησίας διδασκάλων συνέλεξα, Τουστί-
νου τού φιλοσόφου κα\ μάρτυρος, κα\ Είρηναίου τού τά Κελτικά καί γεωργήσαντος κα\ φωτίσαντος έθνη, 
κα\ Κλήμεντος, δς έπίκλην κα\ Στρωματεύς προσηγόρευται, κα\ Όριγένους , κα\ Εύσεβίου τού τε Παλαι
στίνου κα\ τού Φοίνικος, κα\ Αδαμαντίου, κα\ 'Ρόδωνος, χα\ τά έξης. ι Anliquarum porro hairesuiii fabtt-
las ex anliquis Ecclcsiai dodoribus collegi, Jusliuo philosopbo el mariyre, el lreuaeo qui Cejliras geuies 
excoluil ei illuininavil, et Clemenle qui Stromateus dicliiy est, et Ongone, et Eusebio lum Palarsiino, 
lum Pboenice, el Adamanlio, et Hbodone, eic. > Eidetn diitinciioni forsilan favei quod codice^Zi obur-
vat Phoiius Sophronium Hierosolymiiam in epislola lynodica asteruiite ώς άλλος μέν έστιν Όριγένης δ πα
λαιός, έτερος δέ δ μετ' εκείνον, δ έπικληθε\ς Αδαμάντιος. « Alitim esse Uhgeneiii auiiquum , ei alium qui 
post illutu vocaltis esl Adaiuaiiiius. ι Supinus adeo foret error $i diceret vclerem Ongenem non vocatum 
fuisse Adamantium, ul nemo facile sibi persuadere queai hunc fuiste Sophronii tensum. Probabilius ergo e$t 
id tolum voluisse Sophroniuin , veterem Adamantium Ortgenem ab ailero recenliore Adamantio iony* etu 
diversum. 

ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΥ 
Δ1ΛΛ0Γ02 (1) 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΙΣ ΘΕΟΝ ΟΡΘΗΣ ΠΙΣΤΕΩΣ. 

ADAMANTII 
DIALOGUS DE RECTA ΙΝ DEUM F I D E . 

Α$άλ»ξίς (2) Αδαμαντίου, τοΰ καϊ Ώριγένους, Α Adamanlii, qui et Origene$ est,Oe recta in Deum 
Περί τής είς θεδν δρθής πίστεως αρύς Μεγέθιον lide diipuialio contra Megethium, Marcum, Drote-

(1) "Αδαμαντίου διάλογος, eic. Collatus ett i$te Thom<v Gale. — Cod. Bas. 'Ωριγένους διάλογος κατά 
Dialogmcumquaiuor mss. uno Vaticnno nnm. 1089, Μαρκιωνιστών 
duobut Christianiimi Gulliarum regis, ei aliero (2) ΑιάΛεξις. Ha quidero uterque codcx Uegius, 
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rium, Valentem, et Marinum, haretico$, quorum \ 
singuli hueresim suam defendentes , conjunclis ae 
malevolit animis contra Adumaniium congresti 
$unt. Cuncli autemomnium diciorum judicem $ibi 
elegerunt philosophum Grwcum, Euiropium no* 
mine, qui, causa religionis expenta, persuasus 
veritate, faclus esl Cbrislianus una cum plurimi* 
Grcccis el hicreticis : erat enim frequeus audilorutn 
consessus. Vicloria demum penes EccteiiamCalho-
iieam neiit, et quemadmodum pulvis a facie venli, 
dissipata e$t hwrelicorum superbia. 

καϊ Μάρκον, Αροσέριον, ΟύάΛεντα καϊ ΜαρΊ-
νον τους αίρετικονς, έκαστου μεν Ιδίας ai* 
ρέσεως προϊσταμένου, κακοήβως δέ συνελ-
Οόντων (3) ομοθυμαδόν πρός τδν Αδαμάντων. 
'Ηρετίσαντο δέ πάντες φιΛόσοφον 'ΕΙΧψα, 
Εύτρόπιον ονόματι, έκαστου τών Λόγων χρι-
τήν (4) γενόμενον · έν οϊς Εϋτρόπιος, εξετα
ζόμενης τής ευσέβειας, έπείσθη τή ά.1ηθεία, 
καϊ γέγονε Χριστιανός, καϊ ποΛΛοϊ συν αύτφ 
"ΕΛΛηνες καϊ αίρετικοί · ήν γάρ μετ" aurwr 
συγκεκροτημένον άκροατήριον · ή δέ νίκη της 
καθοΛικής γέγονεν ΈκκΛησίας, καϊ διεσχά^η 
τών αίρετικών τό φρόνημα, ώς γνοΰς (5) χατά 
πρόσωπον άνεμου. 

SECTIO PRIMA. 

WTERLOCUTORES A D A M A N T I U S Orlhodoxus, M E G E T H I U S Marcionita, el 
E C T R O P I U S Judex. 

ADAMANTIUS. 
Qui verilatis studiosos humauosque mores con-

eectantur, atque mundi bujus curriculum recte in 
vivendo conflcere volunt: i i qtioniam iidem in Deum, 
c l amore, et admiratione dignam inlueutur, pras-
siantiorem perfecliseimamque gloriam consa-
quuntur. Conlra iis accidit, qui inslabili sentenlia, 
curiosaque cognitione, ac consilio a mente ralioueque 
averso, pro gloria Deam ignominia afficiunt. ilaque 
non parvum mibi periculum esse videtur eoruro qui 
lubricam pravamque in Deum fidem habent. Fun-
damentum enim firmamenlumque viriutum omnium 
esse arbitror Deo digneet sentire et credere. Quo-
circa, si libi videtur, ordiamur dispulalionem. M E -
CETHIUS. Occupans frater Adamanlius, promeverba 
fecit. Nos eoim etiam scimus, lidem caeleris virtu-

Μαρκιωνιστών. Observandam insnper praefatiuncn-
lam sequeniem, non ab auciore bujus dia!ogi« sed 
ab atio recenlioreGraeco additam videri. Hiuc deest 
in Pici codice, in aliis varial. Nam cardinalis Baro-
nius ad ann. Gbrisli220, §8 , aliam uobis legendam 
exbibel his verbis : Nonnunquam multi philoxophi 
qui α nottra disciplina abhorrebant, inlerdum et hcc-
relici ad eum disputaluri venlebani. Cumque frequens 
imlUuia essei dispulaiio, mulio* genliles, quibus cum 
ul idolorum insanum cultum detesiareniur, persua-
iisset, ita comparavil, ut martyrii coronam sint 
adepli. In hi$ etiam [uit Ambrosius, qui Origenis 

et rccte. Ea voce Plato in Sympos. el Zacharias 
scbol. in stio Diatogo boc sensu uluniur. Al i i codi-
ces mss. habenl διάλεχτος, ηοη male, rum Gyrillus 
in Glossario διάλεκτον, διάλογον el διάλεξιν dispula-
lionem interpreletur, ei Hesycbio διάλεκτος el διάλε-
ξις sit ομιλία, cotloquium. Quod autein bic Dialogue 
dicilur esse'Αδαμαντίου, τοΰ καί Ώριγένους, id fal-
Bissimum esse abunde in monilo probavinius. 

(3) Posl συνελθδντων codd. Vaiic. Th. Gale et 
heg. 2 addunl δηλονότι ιτερ\ εύσεβείας συζητήσαι 
5μοθ«, sed scholion islud esse videtur quod e niar-

Sine iu texlum irrepseril. Paulo posl recte in co-
ice Valicano scripium reperilur ήρετίσαντο, male 

aulcm in Welsleniano ίρητή^αντό. 

Β ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΣ. 
Ot τδν φιλαλήθη καί φιλάνθρωπον τρδπον μετι-

διώκοντες, κα\ τήν τούδε ταύ κόσμου δίοδον εύ μάλ* 
βιοΰν εθελοντές, ίιτ\ τήν άξιέραστον κα\ Αξιάγαστβν 
πίστιν τήν είς θεδν άφορώντες, εγκρατείς της άμ«ί-
νονος κα\ τελειότατης δόξης γίγνονται · τουναντίον 
δέ οΐ άστάτω γνώμη, κα\ περίεργη) γνώσει, χ«1 
Ανοήτω λογισμώ, άδοξίαν άντ\ δόξης θεψ προϊέμε-
νοι. "Οθεν μοι δοκεί ού μικρδν κίνδυνον είναι τών 
τής επισφαλούς καί φαύλης είς θεδν πίστεως · §«ew 
γάρ όίμαι κα\ έδραίωμα είναι πασών τών Αρετών 
τήν άρμόζουσαν θεψ δόξαν τε κα\ πίστιν όθεν, ιί 
σοι δοκεϊ, έχώμεθα τοΰ λόγου. ΜΕΓΕΘΙΟΣ. Προλαβών 
δ άδελφδς Αδαμάντιος, τδν υπέρ έμού λόγον έποι-
ήσατο· οΓδαμεν γάρ κα\ ημείς, δτι ή πίστις πάντων 

C διαφέρει, κα\. όρθή είς θεδν δόξα · χρή ούν τδν&-

(pmului factus, et ab eo nostris decreiit inttitutut, u 
α Valenlini Marcionisque hteresi secretii tl rmofii. 
Quod cum hwretici quidam intellexitsent, malo animo 
consilioque impulsi, dispulandi causa veneranl ai 
Adamantium : delcctoque sermonis sui Judice phi-
iosopho, qui α Chrisiiana religione abhorrebat, fflj-
tium fecerunt disputandi. Ad exiremum penes uni-
versam Ecclesiam Caiholicam fuit victoria : quo 
factum est, ut multi gentiles et hceretki eliam, cum 
Eulropio judice religionem Chrisiianam approbarent 
el crederent. Hivreiici quidem sttni MegelhiiiB, Mar-
cu$, Droserius, Valens et Marinut. 

(4) Κριτήν. Moris eral, ut observavit Welste-
nius, veieribus ejusmodi moderalores dispuiaiionis 
eligere. Sic apud Epipbanium ba>res. L X I V , sub 
flnem num. 17, δικασταΐ τών commemoran-
lur, Theophilus nenipe, κα\ οί λοιποί κριταΐ τών 

0 λόγων. Vide ibidein iuilium num. 38. Talis arbiter, 
qui et utriqne proximus aures darel et dhcepiania 
duot medius tegregaret, celebralur Ociavius inier 
Caecilium el Marcum apud Minuiium Feliceni. bem 
Probus a Conslantino imperaiore delegalus, ui ju-
dicem agerei imer Aihanasium elArium. 

(5) Bomaua LXX ediiio ps. xxxv, 5, legil X ^ ; 
Aldina tamen cuin noslriscodd. consensiiw;yvcwii 
aslipulanle Hebraica veritaie. WCTSTENIIS. 
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καστήν έπακούσαντα αμφοτέρων δοκίμασα ι, έν τίνι 
έστιν ή αληθής κα\ δικαία πίστις. Δείξω γάρ, δτι 
μάλλον βλασφημείτε τδν θεδν ήπερ δοξάζετε· καί 
τδν μέν άληθινδν θεδν, δντα άγαθδν, γνωρίζειν ού 
θέλετε · έτερον δέ άντί τού αγαθού δοξάζειν βού-
λεσθε, λέγοντος τού Χριστού · Ουδείς αγαθός, εί μή 
εΐς ό Πατήρ (6). ΕΥΤΡΟΠΙΟΣ. Αμφότεροι αίρείσθέ 
με δικαστήν; ΑΔΑΜ. Αμφότεροι. ΕΥΤ. Εμμένετε 
τή έμή κρίσει; ΜΕΓ. Εμμένω, κα\ στοιχώ ταίς σαίς 
άποφάσεσιν. ΑΔΑΜ. Επίδοξοι κα\ ούχ οί τυχόντες 
άκροατα\ πάρεισιν · είγε κα\ αύτοίς παραστή ή ύπδ 
σού κρίσις δικαίως προφερομένη, εμμένω καί αύτδς 
τοίς ύπδ σού μετά αληθείας λεγομένοις. Μ. Βούλει 
πρώτον έμέ έξετάσαι έκ τών Γραφών; Α. Όρισάσθω 
πρώτον Μεγέθιος δπως ποτέ δοςάζει, ίν' ούτως ή 
έςέτασις, κα\ ή άπόδειξις τών ορισθέντων, έκ τών 
Γραφών γένηται. Μ.Όρισάσθω πρώτον Αδαμάντιος· 
αύτδς γάρ καί κατήρξατο τού λόγου. Ε. Εύλογον 
έστι τδν προαρξάμενον, αύτδν όρίσασθαι. 

Α. "Ενα θεδν κα\ κτίστην κα\ δημιουργδν τών απάν
των είναι πεπίστευκα, κα\ τδν έξ αυτού θεδν Λόγον, 
δμοούσιον (7), άεί δντα, κα\ έπ 1 έσχατων καιρών άνθρω
πον έκ Μαρίας άναλαβόντα, καί τούτον σταυρωθέντα 
καί άναστάντα έκ νεκρών. Πιστεύω δέ καί τώ άγίψ 
Πνεύματι, τψ άε\ δντι. Όρισάσθω δέ κα\ ούτος. 
Μ. Έγώ φημι είναι τρείς αρχάς (8), θεδν τδν Πατέρα 

1 Malih. χιν, 17. 
(6) Ουδείς αγαθός εί μή ΒΪς ό Πατήρ. Vide supra ( 

noias in Exiwtt. ad Marlyrium, ιιιιιιι. 7. 
(7) Όμοούσιον. Veruiu quidein esl quod apnd 

Tbeodoretum lib. ι Hist. eccl.% cap. 12, fatelur 
Eusebius in epislola ad bomines snne paroeciae. vel 
anle concilium Nicxnum fuisse τών παλαιών τινας 
λογίους κα\ επιφανείς επισκόπους κα\ συγγραφέας... 
έπ\ τής τού Πατρδς καί Υίού θεολογίας τψ τού ομοου
σίου χρησαμένους ονόματι. Quosdam veterum prn-
denles el illustres epncopot, atque tcriplores, qni de 
Patre et FUio llteologice disserentet nomine ομοου
σίου usi sint. Hanc vocem usurpaiam esse a Dio-
nysiis duobus, alicro Roma», aliero Alexandriai 
episcopis, ilcm a Tbeognoslo vclcri ibeologo, dn-
cet nos Alhanasius in epislola ad Africauos. Ab 
bac quoque voce non abborruisse Origenem, uon 
inficias ierim si modo gemiina sunt qme ex Com-
mentarns Origcnis in Episiolam ad Hcbrceos lcgcre 
esl in Apologia Painpbili juxia versioinkiii Rulini, 
boc modo : Quce timilimdine* [vaporis el άπο^οίας] 
mnnifeslissime ostendunt communiouem substaniix 
eucFilio cum Palre. Aporrhcea enim ομοούσιος rta>-
/ur, id e$t unius tubstantiie cum illo corpore, cxquo 
esl vel aporrhoea vel vapor. Riifiiius quoque, in libeilo 
J)e adulteratione libroruin Origeitis, baiic vocem in 
Jibris Περϊ αρχών repertain iuisse asserii. Eslo. 
Verumlamen ex bac quaui prnesens Dialogus exbi-
bel, fidei professione, ιιοιι levc eruilur argumenluin 
boc opus prorsus esse Origeni abjudicanuum. Yidc 
Monitum. 

(8) Έγώ φτ\μι εϊναι τρεις αρχάς. Albanasius in 
episl. De decret. syn. Nic: Μαρκίωνος τού ματαιό· 
φρονος δίδαγμα είς τρεις αρχάς τής μοναρχίας τομήν 
καί διαιρεσιν παίδευμα δν διαβολικδν, ουχί δέ τών 
Εντως μαθητών τού Χριστού, κα\ τών άρεσκομένων 
τοίς του Σωτήρος μαθημασιν. Fulilis Marcionis do-
ctrina quiv monarchiam in tria principia tecai, el 
dividit, diabolica sane est, non auiem verorum Chri-
$ti discipulorum % vet eorum quibus Sulvalorit do-
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Α tibus anlecelfdre, rectamque de Dpo senteiilianu 
Judex igilur sil oponet,qui,cum uiramque ooeirum 
audierit, exquiraiel ponderet, in ulro vera el jusia 
sit fides. Vos enim magis Deum contumeliis vexare 
docebo, quam gloria afficere : ac veri qtiidem Dei, 
qui bonus esl, notiliam habere non vull is , alii au-
tem ab eo qui bonus esi, gloriam ei honorem i r i -
buere vuliis, cuinChrisius dical, Nemo bonus, niti 
unut Paier1. EUTROPIUS. Mene uierque vestfum 
judicem deligii? ADAM. Ulerque. EUTR. Slabilisnc 
meojudicio? MEG. Siabo, seqnarque lua decreta. 
ADAM. Clari auditores adsuni, non vulgares. Si eis 
judicium quod recie interpones, placebit, stabo 
eiiam iis, quse a le vere pronuniiabuniur. MEG. Vin 
lu me primum ex Scripluris dispulare? ADAU. Sla-

B lual primum Megeihius, quoquo modo seniiat, ut 
ila dcmum dispulalio atque demonstralio eoruin, 
quoe coustituta fuerinl, ex Scripluris peiaiur. M. Defi-
nial prior Adamantius. Is enim ctiam prior dispuia-

• tiouem yisliiuit. E . iEquum est eum qui inilium ser-
monis fecii, priorein definire 

A . Deum unum, eumque condilorero el effe-
ctorem omnium csse credo : Dcumque Yerbum 
qui ex eo naius esi, qui ejusdern esi ac illeesscn-
tiae, qui seniper esl, qui extrcmis leinporibus tao-
miiiem ex Maria assumpsil, qui cruci suffixusesi, 
el resurrexii a inoriuis. Credo eliam Spirilui 
sancto, qui semper est. Hic aulem eiiam defioiat. 

I ctrina plncei. Epipbanins baeres. xi.u, num. 2: "Ελαβε 
δέ τήν πρόφασιν έκ τού π^οειρημένου Κέρδωνος, 
γόητος καί απατηλού. Καί αυτδς μέν γάρ δύο κηρύτ
τει αρχάς. ΠροσθεΙς δέ πάλιν έκείνψ, φημ\, τψ 
Κέρδωνι, έτερον τι παρ* εκείνου Γ forie εκείνον j 
δείκνυσι, λέγων τρείς είναι άρχος · μίαν μέν τήν άνω 
άκατονόμαστον κα\ άόρατον * ή ν κα\ άγαθδν θεδν 
βούλεται λέγειν, μηδέν δέ τών εν τψ κόσμψ κτίσα-
σαν · άλλον δέ είναι όρατδν θεδν, κα\ κτίστην καί 
δημιουργδν διάβολόν δέ τρίτον, ώς είπείν κα\. μέσον 
των δύο τούτων τού τε ορατού καί τοΰ αοράτου. Τδν 
δέ κτίστην και δημιουργδν, κα\ όρατδν, θεδν είναι 
τών Τουοαίων * είναι δε αύτδν κριτήν. Cujus ei schi-
smatii argumenlum nebulo ille et imposlor Cerdo 
priebuit. JSam el duo ipse principia conttiluit. At 
Mareio terlium ad illius dogma principium adjecii; 
tt( omnino tria sint, quotum unum sil supremum , 
quod neqxte nomine comprehendi, neque vitu percipi 
possit, qtiem el bonum Deum appetlat, α quo nihil 
sit eorum qua in mundo sunl, conditum. Alterum 

> vero Dettm esxc dicit n&pectabilem ae crealorcm. 
Tertium denique diubolum inler amous illos, aspecla-
bilem scilicet, et eum qui adspici nequii, interjtclum. 
Ex iis qui creaior esl et opifcx, viderique polest, 
Judworum esse Deum, eumdemque judicem. ldem in 
Co npendio de buerestbus vull Marcion^m iria eiiam 
principia dixisse, bonum, jueimn el mabim. Και 
έδογμάτισεν τρείς αρχάς, άγαθδν. κα\ δίκαιον, καί 
'φαύλον. Gregorius Abul-Pbarajius Hisl. Dgnast.1 

\ ι ι , pag. 77 : Prodiil eiiam quidam nomine Marcion 
qui a&ieruit tres eise deos, cequum, bonum et malum. 
/Equum auietn opera lua in malo, videlicet materia, 
exeruisse, atque ex eo mundum condidisse; bonum 
vero eum videret mundum in pariem maU irahi,' mi-
sisse fiiium *uum, ui homines ad culium patns sui 
boni invitaret; qUi veniens legem (Mosaicam) quie 
legem juslilice ccnlinebat, commutavil Evangeiio, 
quod eonlinet ieqem prxslanlice. jEquum ergo cullo-
re* tuos in ipavm concilai$e, qui se potesiali eoruw 
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Μ. Tria principia esse dlco, Dcum Chrtslt Patrem 
bonum , et alterum opificem, lertium malum. 
Bonus enim neque esl opifex malorum, neque ex 
muliere naius esl, neque mumbis bic efieclus esl ab 
ipso : sed alienus esl abomni maliiia, omniqueef-
feclione, atque baec iia se habere docebo. A . Prin-
cipia iria esse posuisii. Quod polliciius es, exsolvas 
necesse est. Principium enim mibi dici videlur, 
quod alicui praesit: quemadmodum el«am Dominus 
dicilur ex eo quod aliquibus dominelur. Doce igiiur, 
cui tandem tria principia imperent. M . Principtum 
id quod bonom esl, Christianis imperat : quod au-
tem efficit, Judaeis : quod vero malum esl, etbnicis. 
A. Suntne bi tres ejusdem voluniaiis ac sentenlia?, 
an nibil inter se commune babcnl? M . Niliil est els 
inter se commune. A . Tres hi , num unanimi con-
sensu finxerunl, aul eflecerunl bomines, an sibi 
quisque hominem condidii, cui eliam imperai? M. 
Non ires condiderunl bomines, sed anus. A . Qtiis-
nam Irium? M. Is qui Judaeis imperaf. A . Cum Ju 
daeorum Deus homines effecerii, quomodo*aul cur 
bonos et malus bominibus praesuni? Opifcx enim 
uirinque bonus esee oslendilur. Si ultro ac sponle 
cis permisil, non stiis ac propriis praeesse, opifex 
necessario bonus erit, utpote qui sua alienis con-
ceseit. Si propier opiOcis imbecilliiatem bonus et 
iualus arripuerunt, ipsi mali erunl, quippe qui alie-
na concupiscant. E . Eumne bonum esse dicis, qui 
ea quae opiiicis erant, rapuil, alienigque imperai ? 
Qui bonusesse potestie, qui rapil alienaf M . Non 
rapuit, sed misericordia permoius, Altutn ut bonum 
misit, nosque eripuii. A . Misereri, communis est 
quaedam affeciio, quae ad proprium refcrlur. Coni-
munem illum sensum doloris uirorum tandem causa 
suscepit bonus, suorumnc, an alienorum? M. Alie-
norum. A . Compassus cst, ul bonis, an ul inalis? 
M. Ut peccaioribus. A . Anlequam peccareni bomi-
nes, bonine ab opifice eflecii sunt, an mali? U i 
crgo bonos expelivil, aut ul malos. Si lanquam ma-
los, roala appelet. Atqui bonus mala non appetit. 
Si ut bonos, eril cpifex efleclor bonoram. Bonus 
igitur. Ex iis enim quae quisque geril, nominalnr: 
misericors ex niiserendo, aliaque eodem modo. M . 
Nec ul bonos appeiivii, nec ut malos, sed inlimis 
%isceribus permotus, misertus est. E . Hoc vult Me-
gelbius, neque diem esse, neque nociem, sed me-
dium quiddaro his interjectum. Inlerpreietur igitur 
suam sentenliam. Si nec bonos, nec malos bomi-
nes condilos esse dicil , quid ergo inter bonum et 
malura interjeclum est ? M. Suni isla sopbismala. 
Ego enim ex Scripiurig doceo Iria principia esse. 
A . Parine poteslate praidita sunl iria principia, an 
uuum aliis praslai? M. Deus isla probibeai! Non 
sunl paria. A . Quodnam igilur praeslal ? M. Boni 

permitit, adeo ut ipsum occiderent; al returreclione 
*ua α mortuis homines captivot cepit, et redegil ad 
cultum palri$ wi. WETSTEWIIS. 

(9) Άρχουσιν. Ua recte babel codex Valicanus, 
mendose autem Basilccnsis, άρχουσαν. 

(10) Οΰχοι πονηροί, elc. Tcrlullianus lib. i , c. 

k του Χρίστου άγαθδν, καί Αλλον τδν δημιουργδν, καί 
Ετερον τδν πονηρδν δ γάρ άγαθδς οΟτε δημιουργός έστι 
τών κακών, οδτε έκ γυναικός γεγέννηται, ούτε κό
σμος ούτος έξ αύτοΰ δεδημιούργηται· Αλλότριος δε 
πάσης κακίας, καί παντδς τοΰ δημιουργήματος· καί 
δείξω ταΰθ' ούτως έχειν. Α. Αρχάς έφησας είναι 
τρεις· ανάγκη σε, δ έπηγγείλω, πληρώσαι· άρχή γάρ 
μοι δοκεϊ λέγεσθαι διά τδ άρχειν τινός* ώσπερ κα\ 
Κύριος λέγεται διά τδ κυριεύειν τινών τίνος τοίνυν 
άρχουσιν αί τρείς άρχαί; Άποκρίνου. Μ. Ή Αγαθή 
άρχή τών Χριστιανών άρχει· ή δέ δημιουργική, τών 
Ιουδαίων ή δέ πονηρά, τών εθνικών. Α. Όμόφρονες 
κα\ κοινωνοί είσιν οί τρείς, ή ουδέν κοινδν έχουσι πρδς 
αλλήλους; Μ. Ουδέν κοινδν έχουσι πρδς Αλλήλους. Α. 
01 τρείς έπ\ τδ αύτδ γενόμενοι έπλασαν ή έδημιουρ-

* γησαν τούς ανθρώπους, ή έκαστος έαυτφ έκτισε τδν 
άνθρωπον, ού καί άρχει; Μ. Ούχ οί τρεις έκτισαν τούς 
ανθρώπους, άλλ' δ εΤς. Α. Ποίος τών τριών; Μ. Ό 
τών Ιουδαίων. Α. Τοΰ τών Ιουδαίων θεού κτίσαν
τος τούς ανθρώπους, κατά ποίον τρόπον ή ποίαν αίτίαν 
άρχουσιν (9) δ άγαθδς κα\ δ πονηρδς τών άνθρώίαον; 
Αείκνυται γάρ έξ αμφοτέρων δ δήμιου ργδς αγαθός· εί 
μέν εκών συνεχώρησεν αύτοίς τδ ού τών ίδίων άρχειν, 
έσται έξ ανάγκης δ δημιουργδς άγαθδς, δ τά ίδια άλ
λοτρίοις χαρισάμενος· εί δέ κατά άδυναμίαν τοΰ δη
μιουργού ό άγαθδς κα\ δ πονηρδς άφήρπασαν, έσον
ται ούτοι πονηροί (10), οί τών άλλοτρίων έφιεμενοι,Ε. 
Άγαθδν λέγεις τδν άρπάσαντα τά τοΰ δημιουργού, 
κα\ άρχοντα τών άλλοτρίων; Πώς οΤόντέ έστιν άγαθδν 
λέγεσθαι τδν τά αλλότρια αρπάζοντα; Μ. Ούχήρπα-
σεν, άλλ' έλεήσας, έπεμψε τδν Υίδν ώς άγαθδν, χα\ 
έ£(δύσατο ημάς. Α. Τδ έλεείν τινα συμπάθεια τις 
πρδς τδ οίκείόν έστιν γινομένη· συνεπάθησεν ούν b 
άγαθδς ίδίοις ή άλλοτρίοις; Μ. Άλλοτρίοις. Α. 'βς 
καλοίς συνεπάθησεν (11) ή ώςκακοίς; Μ. 'βς άμαρ-
τωλοϊς. Α. Πρ\ν ή άμάρτωσιν οί άνθρωποι, καλοί 
πρδς τοΰ δημιουργού έκτίσθησαν ή κακοί; Ός wv 
καλών έπεθύμησεν ή ώς κακών; Εί μέν ούν ώς κα
κών, έσται κακών επιθυμητής· άγαθδς δέ κακών ούχ 
επιθυμεί· εί δέ ώς αγαθών, έσται δ δημιουργδς αγα
θών ποιητής. Ούκοΰν αγαθός. Έξ ών γάρ πράττει 
τις, τάς προσηγορίας λαμβάνει· ελεήμων έκ του 
έλεείν, κα\ τά άλλα δμοίως. Μ. Ούτε ώς αγαθών, ούτε 
ώς κακών, άλλά σπλαγχνισθείς ήλέησεν. Ε. Βούλεται 
λέγειν Μεγέθιος, δτι ούτε ήμερα ούτε νύξ, άλλά τι 
μέσον τούτων έρμηνευσάτω ούν, τί έστιν δ λέγει. Εί 
μήτε καλούς λέγει τούς ανθρώπους έκτίσθαι μήτε κα
κούς· τί ούν έστιν μεταξύ καλού τε κα\ κακού; Μ. 
Ταΰτα σοφίσματα έστιν έγώ γάρ δεικνύω άπδ των 
Γραφών, δτι τρείς είσιν άρχαί. Α. Τσοσθενεϊς t lw 
αί τρεις άρχαί, ή έτερα θατέρας διενήνοχε; Μ. Μή 
γένοιτο! ούκ είσιν ίσαι. Α. Ποία ούν προφερεστέρα; 
Μ. Ή τοΰ αγαθού ίσχυροτέρα. Α. Υπόκεινται αί 
άτονώτεραι άρχαί τή ίσχυροτέρα, ή ού; Μ. Ύπόχειν· 

23, adversut Marcionem : c Quid improbius quam 
iiaalieno benefacere servo, ui domino eripiaiur; 
nl alii vindiceliir, ui adversus capul Domini subor-
nemr. » Vide Epiphan. haeres. X L I I . WETSTXWIU^ 

(11) Συνεχάβησετ. Sic recle habel codex Vaii-
canus, viiiosc aulem Basileensis, συνεπάθηοαν. 
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ται. Α. Ούκοΰν κατΑ βούλησιν τοΰ κρείττονος αϊ Α prineipium polestate praslal. 
ήττονες (12) άρχα\ πάντα πράττουσιν. Μ. Ού κατά 
βούλησιν αύτοΰ ούτοι τά πονηρά πράττουσιν άπαξ 
δε Ισχυρότερος αυτών έστιν κα\ γάρ δ έλθών Χρί
στος καί τδν διάβολόν ένίκησε, καί τά τοΰ δημιουργού 
δόγματα άνέτρεψεν. Α. Κατά βούλησιν τοΰ αγαθού (13) 
είσιν ούτοι; Μ. ΟΟ. Α. Αγνοεί ούν, δτι είσίν; Μ. 
Ούκ αγνοεί. Ε. Έφης ίσχυρότερον είναι τδν αγαθόν 
Αλλως δέ, κα\ μή βουλόμενον αυτούς είναι* πώς τοί
νυν τούτο ενδέχεται; Εί γάρ έστιν αύτδς ίσχυρδς, 
χαί μή βουλόμενος είναι αυτούς* είσ\ δέ κατά τδν 
σδν λόγον ή βούλεται αυτούς είναι· ή ού δύναται αυ
τούς άνελεϊν ή αγνοεί, δτι είσίν. Μ. Έγώ δύναμαι 
δεϊξαι, δτι φάλσα (14) έστ\ τά Ευαγγέλια. Α. Άπο 
ποίων αποδείξεων έχεις δεϊξαι, ταύθ' ούτως ξχειν; Μ. 

17:2 

Α. Subjecta necne 
sunt imbecilliora principia ei qnod esl polenlius ? 
M . Stibjecla sunl. A . Omnia igitur pro arbilraiu 
superioris, inferiora principia faciunl. M . Non 
ex ejus vobinlate bi mala agunt, sed omnino eis 
potentia prseslai. Etenim Cbristws adventu euo et 
diabolum vici l , ei opiflcis decrela suslulii. A .Snn l -
ne bi opiflcis voluntaie? M. Non sunt. A . Eos ergo 
esse nescit. M . Non ignoral. E . Dixisli valeniiorem 
etse bonum, ac pr&terea nolle eos esse: qui hoc 
fieri potesl? Si enim ipse e&l valemior, neqne eos 
esse vull, et lamen sunt, ui dicis : profeclo vel eos 
vull esse, vel eosdem lollere de medio non potesl; 
vel certe eos esse ignorat. M . Ego Evangelia falsa 
esse docerc possum. A . Quibus rationibus isia do~ 

Άπ'αυτών τών Ευαγγελίων δεικνύω, δτι φάλσα εστίν. & cere potes? Μ. Ex ipsis Evangeliis ea falsa esse do 
Α. Δέχη ούν κάμε, έκ τών Ευαγγελίων δεικνύοντα, 
μή είναι πλαστά; Μ. Δέχομαι, έάν δείξης* είπε δέ 
πρώτον τά ονόματα τών γραψάντο)ν τά Ευαγγέλια. 

Α. Οί μαθηταί τού Χρίστου γεγραφήκασιν, Ιωάν
νης κα\ Ματθαίος, κα\ Μάρκος, κα\ Λουκάς. Μ. Μάρ-
κον καί Λουκάν ουδέ έσχε μαθητάς δ Χριστός* εντεύ
θεν έλέγχεσθε φάλσα ποιοΰντες. Διά τί γάρ οί μαθη
ταί, ών γέγραπται τά όνόματα έν τψ Εύαγγελίψ, ούκ 
έγραψαν, άλλ' οί μή δντες μαθηταί; Τίς ούν έστι 
Λουκάς ή Μάρκος; ήλέγχθητε έπ\ τούτψ όνόματα γε-
γραμμένα (15) έν τή Γραφή προφέροντες. Ε. Έχων 
μαθητάς δ Χριστδς, ού μάλλον τούτοις ένεχείριζεν ή 
τοϊς μή ούσι μαθηταϊς; Φαίνεταί μοι τούτο ού κ^αλώς 

cco. Α. Credesne mihi Evangelia non esse ficla ex 
eis doconli? M . Gredo, si doceas. Dic primum no-
mina eorum qui EvangeJia scripsenini. 

A . Ghrisli disciptili scripserunl, Joannes, Mat-
lha?us, Marcus, ei Lucas. M . Marcum et Lucam d i -
seipulos Christus noti habuil: hinc f.tlsilalis convin-
cimini. Cur enim discipuli quorum nomina in Evau-
gelio scripla sunt, non scripserunl, sed ii qui non 
suiu discipuli ? Quis ergo est Lucas, aul Marcns? hoc 
ipso convicii eslis proferre nomina quae in Evange-
lio non scripla sunl. E . Cbrislus, cum discipulos ha-
berel, non magis eis scribendi Evangelii inunus 
commisil, quam iis qui discipuli non eranl? Hoc 

έχειν έδει γάρ τούς μαθητάς αυτούς έμπιστευθήναι niibi non belie se babere videlnr. Discipulis enim 
μάλλον. Α. Μαθηταί είσι κα\ ούτοι τοΰ Χριστού. Μ 
Ποίησον άναγνωσθήναι τδ Ευαγγέλιον, κα\ εύρήσεις, 
ϊτι ού γέγραπται τά ονόματα ταΰτα. Ε. Άναγνωιθή-
τω. Α. Τών δ<υδεκα αποστόλων άνεγνώσθη τά όνό
ματα, ούχ\ κα\ τών οβ' (16). Ε. Πόσους έσχεν δ Χρι-
στδς αποστόλους; Α. Πρώτους άπέστειλεν ιβ', κα\ με
τά ταύτα οβ', εύαγγελίσασθαι. Μάρκος ούν κα\ Λουκάς, 
έκ τών οβ' δντες, Παύλψ τψ άποστόλψ εύηγγελίσαντο. 
Μ. Αδύνατον δτι ποτέ είδον ούτοι Παΰλον. Α. Δεί-

(12) Ήττονες. Codex Vaiicantis in lexlu babel, 
ήττότεραι. et ίιι inargine ήττονες. 

(13) Τον άγαθον. Godex Regius secnndt» babel, 
Δημιουργού* In margine codicis Tb. Gal. ecribilur 
άγαθου. 

(14) Φάλσα. Godex Regius secundus babel ψευδή, 
el paulo posi πλαστά. Φάλσα aulem Lalina vox esl, 
scd a Grxcis recepia, uii plures aliae. Glossre Basilic. 
φάλσα, ψεύδος, faltum, mendacium. Marcion crimi-
nabalur corrupta esse Evangelia : unde quatuor 
evaiigelislas calumniis lacerai Megelbius; quamvis 
a magislro Evaiigeliuin Lucae fueril adoplatum ei 
absolule ab eo Evangelium appcllainm : sed liiulis 
crasis, el libro varif irimcaio, dissimulavil id fals;i-
rius. seque Ev.ingclia purgas.se jaclavil. W E T S T E N . 

(15) Χ)νόματα γεγραμμένα. Lege ονόματα ού γε
γραμμένα. l ia babel/.il iMiam codex dor.lissimi 
Pici , veriii enim, ι Proferre nomina non scrtpla 
in Scripiura. > 1D. 

(\6)ΟνχΙ καϊ τών οβ'. Septuaginta duos misisse 
GbrisUim discipulos, iradnnt interpres Persicus, 
Hieronymus, Augusliuus, inierpres Vulgalus, Epi-
pbanius b;ere9. xx, n. 4; Gregorius Magnus, bomil. 
1? in Evang.; Beda Commenl.in Lnca! cap. x, el 
homil. in die S. Lncar: Rabanus Maurus De intiti. 

ipsis polius onus illud imponi debebal. A . H i quoque 
siinl Cbrisli discipuli. M . Fac recilelur Evange-
lium : lumque inveniesba?c scripla non esse nomina. 
E . Reciielur. A . Duodecim aposlolorum noinina re-
ciiata suni, non eliam seplitaginia duorom. E . Qtiot 
Cbrislus babuit aposlolos? A . Primos misil duode-
cim, deinde sepluaginta duos, qui Evangelium niui-
liarenl. Marcus ergo el Lucas cum ex sepluaginta 
duobus esscnt, Paulo apostolo Evangelium exposue-

cler.,\\b. n , c. 53; Eucberius De form. Spirit., 
cap. 11; Gregor. Abulpharajtis , Hht* Dynatt.T, 
p. 72. Unde hatiserint, inquirendum esl. Graeci 
codices tantum έβδομήκοντα, teptuaginta, numerant. 
ldem observanl Syrus inlerpres, et Arabs ; Terl i i l -
lianus lib. iv adv. Marcionem, cap. 24 : c Adlegit 

' el alios septuaginla apostolos super duodecim. Quo 
enim duodecim? secundum lotidem fonles in Elim, 
si non ei septuaginla seeundnni loiidem arbusla pal-
niarum ? Dosilbens in Synopsi, Clemens lib. ν IIy-
potyposeon; Ambros. lib. vn Comment. in Luc, 
cap. x. Forie in noniiullis codicibus (quorum ali-
quol observavii Brianus Walbuius, in ^varianiibiis 
leclionibus Gracis Novi Teslamenli tom. VI Bibt. 
Polyglott. inseriis) e sequenli linea vocabulum δύο 
fuii iranslalum in superiorcm : unde numeri diver-
silas. Vel uli conjicil Suicerus, vocanlur numero, 
ul appellanl, rolundo sepluaginla lantum, minore 
mimero deinplo, cum sepluaginla duo fuerinu Sic 
Epiphanius pag. 1081: Έβδομήκοντα δύο έρμτινεύσαν-
τες έπί Πτολεααίου * διά δέ τήν συντομίαν είώθαμεν 
λέγειν τών έβοομήκο,ντα τήν έρμηνείαν. ι LXX11 Ιιι-
lorpreles fuere sub Ptolemxo : sed compciidii graiia 
consuevimus vocare versionem L X X . ι lbidem plura 
exempla enayral. 1D. 
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ruiit. Μ. Fieri ηοη polesl, ut isii unquam Pauluin 
vidcrinl. A . Doceo Aposlolum ipsum Marco atque 
Lucae lesliniomum dicere. M. Falso luo aposlolico 
iulem non habeo. A . Profer aposlolicum luum, licet 
niaxima ex parie muiilatum s i l ; tumque docebo 
Marcum el Lucam Paulo opcrani dedisse. E . Doce. 

A . Lego sub finem Pauli Epistolae adCoIossen-
ses *: Saluiat vos, inqiiii , Arislarchut concapiivu» 
meus, et Marcus consobrinu* Barnaba*, de quo acce-
pitiis mandaia, ut veniai ad vos : suscipite ergoeum: 
et Jesus qui diciiur Juslus : qui suni ex cvcumci-
tione : hi soli mei sunt adjutores in regno Dei, qui 
mihi fuerunt solatio : el quae sequimlur, Salutat vo$ 
Lucas el Demat. Denionsiraliones ex Epistola pro-
tuli. Vides eiiam Apostolum ipsuin lesliinonium illis 
dare. E , Perspicua est conclusio quae ex his sumpla 
est. M . Ego aliunde Evangeiia falsa esse demonsiro. 
A i l enim Apostolus Evongetium unum: vos auiein 
quaiuor dicilis. A. Evangolisiae quidem qualuor sunl, 
sed Evangelium unum. Unuui eiiim Cbrisluin IIUII-
tiaverunl, ideinque dixerunl. Ac si uuusquisque 
eorum alium aique alium Gbrisium pradicavil, aul 

•Coloss. iv, 10, ( I , 14. 

(17) Τό άποστολικόν σον, εϊ καϊ τά μάλιστα 
χερικεκομμένον έστί. Quando Megeibius calumnia-
tur, falsum es*e Apostolicum Adamanlii, inlelligil 
omnes Epislolas aposiolorum, xiv Pauli, el vn Ca-
tbolicas : scilicei Peiri n , Juannis m , Jacobi i , el 
Juda? ι. Sed relorquel Adamantius crimen in adver-
sarium, diciique Marcionis Apostolicum j(sic enim 
h.eretico noininare placuii) delruncatum esse; et 
quidem meriio: nam Paub tantum Epislolas conli-
hebai, easque ιιοη omnes, sed lanluni decem, e 
quibug pariler imilla resecuit, hnnuilavil, adulte-
ravil . lreujeus lib. ι, cap. 27 : c Siinililer (Mar-
cion) et Aposloli Pauli Epistolas abscidil , auferens 
qusecunque manifesic dicta sunl ab Apostolo de eo 
Deo qui mundiim fccit. » TerlulHanus lib. ιν ad-
versut Marcionem, cap. 5, per sarcasmuin Paiiliun 
vocal haireticorum Aposiolum : nimirum quia reli-
quis repudiatis bunc sibi Marcion elegeral. E l ut 
oinnia in ivelius mutala crederenlur, perverlit 
etiam haeresiarcba ordinem kEpislolarum , primo 
loco ponens Epislolam ad Galalas, deinde priinam 
el secundam ad Corintbios; quarlo, Epislolam ad 
Romanos; quinio, el sexio Epislolas ad Tbessaloni-
censes; sepliino, Episiolaiu ad Epbesios; ociavo, 
Episiolam ad Colosseuses; nono Epislolam ad Pbi -
lemoiiem; decimo, Episiolam ad Pbilippenses, lesle 
Epiphaniu, bajres. 42. Omnibus pra?posuil Epislo-
lam ad Galalas : quia, coiiseulienle eiiain Teriul-
liano bb. ν adversus Marcionem, cap. 2, c Princi-
palis esl adversus Judaismum Epislola. ι Qiia le-
meritale sperabal se facilius diversilaiem priaci-
pioruni obienlurum. De Epislola ad Epbesios boc 
observai Terlullianus eodeui libro , cap. 17 : ι Ec-
desix quidem verilaie Epislolam islam ad Epbesios 
babemusemissam, non ad Laodiceuos :sed Marcion 
ei liiuluni aliquaudo inierpolare gcsli i l , quasi el in 
islo diligenli simus exploraior. ι Epipbanius paulo 
aliler rem narral: scnbil enim Marcionem supra 
enarralis deceui Epislolis parlcm aliquain Epislolae 
ad Laodiceuos superaddidisse. Sed quaiiiuni ex 
tesliuioiiiis ab Epipbanio allalis colligi polesi, ex 
trasis iucis EpisUihe ad Epbcsios fuii llla patiicula 
conflaia. De Episiola ad Pbileiiiuiieni scribil Tcr-
lulliamis cap. 21 ejusdeni l ibr i : c Soli buicEpislo-
Jui brevilas sua proluii, ui f.dsari.ts |iitaiiiis Marcio-
nis ivaderct. ι Unde iniror cur Epipbunius scribat 

κνυμι αύτδν τον Άπόατολον μαρτυρούντα Μάρκφχα! 
Λουκά. Μ. Τφ σψ φαλσψ ού πιστεύω άποστολικω. 
Α. Προένεγκε τδ αποστολικών σου, εί κα\τά μάλιστα 
περικεκομμένον έστ((17)· κα\ δείκνυμι, δτι Μάρχος 
καί Λουκάςσυνήργησαν Παύ)φ. Ε. Δειζον. 

Α. Άναγινώσκω έν τοίς τελευταίοις τής πρδς Κο-
λοσσαεϊς Παύλου· Ασπάζεται υμάς, φησιν, Άρ/-
σταρχοςό σνναιχμάλωτός μον, καϊ Μάρκος ό άη-
ψώς Βαρνάβα (18), αερϊ οΰ έλάβετε έττολας, Ira 
έλθη πρός υμάς- δέξασθε ουν αυτόν* καϊ Ιησούς 
ό Λεγόμενος Ίονστος, οΐ δντες έκ περιτομής* οΰ-
τοι μόνοι μού είσι σννεργοϊ είς τήν βασιλείαν 
τον θεοΰ, οΐτινες έγενήθησάν μοι παρηγορία' χαί 
τά έξης, Ασπάζεται υμάς Αονκάς, καϊ Αημας. Πα
ρέσχον τάς αποδείξεις (19) τής επιστολής. Όρ^ς, 
δτι καί αύτδς ό Απόστολος μαρτυρεί αύτοίς; Ε. Αήλη 
ή παρά τούτων άπόδειξις. Μ. Έ γ ώ ελέγχω έτέρωδεν, 
δτι φάλσα έστιν τά Ευαγγέλια. Λέγει γάρ ό Απόστο
λος έν Ευαγγέλιον, ύμεϊς δέ τέσσαρα λέγετε (20). 
Α. Εύαγγελιστα\ μέν τέσσαρες, Ευαγγέλιον δέ έν· 
ένα γάρ Χριστδν εύηγγελίσαντο, κα\ τδ αύτδ έφρα-

pag. 163 edil. Bagi!. 1544 : Άπδ ταύτης τής π<Ας 
Φιλήμονα ουδέν παρεΟέμεΟα, διά τδ ολοσχερώς α&τίν 
διαστρόφως παρ' αύτφ κεϊσθαι. c Ex bac Epistola ad 
Pbilenionem nibil apposuimus, qnia omnia a Mar-
cione pcrversa sunl. ι Forsilan ejus discipuli sce-
lcralas manus ei inlulere. Sic enim de iis Toriullia-
iius lib. ιν adOtr*. Marcionem, cap. 5 : c Quolidie 
reformant illud, proul a nobis quolidie revincuniur.i 
ldem referl Adamanliiis infra secl. v. Quam ob 
rem aiitem Marcion Epislolas ad Timolheum el 
Tiluin rcjecerii , Terlullianus sic exponil iib. η 
cap. 21 : c Miror lamen cum ad unum bomineiu 
lilleras facias receperit, quid ad Timoibeum duas, 
ail uiiam ad Tilum de Ecclesiastico slalu composi-
las rectisaveril. Affeclavil,opinor, eliam iiumerani 
Epislolurum inierpolare. ι Epipbaniue pag. 14i 
edil.Basil. 1544, asseril Epistolas ad Timoiheom, 
ad Tilum, el ad Ilebraeos a Marcione repudiari.w; 
ού πληρέστατων ούσών, άλλά ώς έν παραχαράξει, 
c qtiast non inlegra? esseni, sed adullerals. ι De 
Episiola ad HebraBOs mirum non esi, eam a Mar-
cione non admilti, cum fere lola cx Veieris TesU-
memi leslimoniis etexemplis eit confecta, adeoqoe 
e diamelro cum ejus dograalibus pugnel, quorum 
scopus eral osiendere Novo Teslamenio cum Yeieri 
nibil esse commune : imo ea polius inler se dissen-
lire, el uno eveni alierura, quia a diversis princi-
piis, bono scilicei et malo, originem irabanl. Qus 
aulem loca Episiolarum Pauliiiarum singula cor< 
rupia fuerim a Marcioue, per lolaui banc dispuu-
lionem palatn fiel. Gonsuiaiiir insuper Teriulliatms 
lib. ν adv. Marcion^m, Origenes itt Episl. ad Rom. 
cap. xvi, lib. x, el Epipbanius, qui plenissime boc 
argmiteiiluiu Iraclarunl. Addam gravissimum juJi-
ciuni llieronymi de Marcionilica emendalione 
Scripiuraruiii, e procBm. episl. ad Tiiiim. 

(18) Καϊ Μάρκος ό ανεψιός Βαρνάβα. Marcus 
isie coiisobriuus Barnabae ιιοιι idein esl ac Marcus 
cvangelisla, ui falso exislimavil Adaiuaiilius, sed 
idem qui Joaniics Marcua dc quo in Aclibus aposio-
loriim xv, 57-39, c l 11 Ti.uolb. iv, 11. 

(1ϋ) Codex Vuiicaiius, rectc, παρέσχον τά; απο
δείξεις. Uegms secundus, παρέσχοντας αποδείξεις. 
VV . is iei i . , παρέχοντας αποδείξεις. 

(20) Godcx Vauc , lecie, λέγετε· Welsteu., λέ
γεται. 
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σαν εί μεν ουν έκαστος αύτώνάλλον κα\ άλλον Χρι- Α nunliavil, vera esl lua oratio : sin autem qoaiuor 
στδν άνηγόρευσεν, ή εύηγγελίσατο, εύ λέγεις· εί δέ 
τέσσαρες περί ένδς Χριστού" λέγουσιν, ούκέτι τέσσαρα, 
άλλά tv. Μ. Ό Απόστολος ούκ είπε, Κατάτά Ευαγ
γέλια μου, άλλά, Κατά τό ΕϋαγγέΛιόν μον (21). 
"Ιδε πώς λέγει έν είναι. Καί λέγει· Εϊ τις υμάς 
εύαγγεΛίσεται παρ" δ εύηγγεΛισάμεθα ύμίν, άνά-
θάμα έστω. Εκείνου λέγοντος έν είναι, πώς ύμείς 
τέσσαρα λέγετε; Α. Ευαγγέλιον κα\ ημείς φαμεν έ ν 
εύαγγελιστα\ δέ τέσσαρες. Μ. Ουδέ οί τέσσαρες 
εύαγγελισταΐ, άλλ' ουδέ εΤς· λέγει γάρ, δτι· Ούκ έστιν 
άΛΛο κατά τό ΕϋαγγέΛιόν μον εί μή τινές είσιν 
οΐ ταράσσοντες υμάς, καϊ θέΛοντες μεταστρέψαι 
είς έτερον ΕϋαγγέΛιόν τον Χριστού. Α. Παύλου 
λέγοντος, πλείους είναι τούς εύαγγελιστάς, πώς φής 

de UIIO Chrislo loquunlur, non jam quatuor sunt, 
sed unum. M . Aposlolus non dixi l , setundura Evan* 
gclia mea, sed, Secundum Evangelium meum. Eceo 
ul ait unum esse. A i l eiiam, Si qui$ vobi* evangeli-
zaverit praterquam quod evangelizavimus vobis, ana» 
thema sitGum ille uuum esse dicai, quo ore vos 
quatuordicilis ? Cum ille unumesscdicat, quo ore vos 
quatuor diciiis? A . Evaugelium eliam nos uimm di-
cimus. Evangelislae auiem sunt quaiuor. M. Nec 
quatuor sunl evangelisLe, nec UDUS. Dicit eiiini * : 
Non e$t aliud secundum Etangelium meum, ni$i$unt 
etiqui, qui vos conturbant, el volunlconverUre in aliud 
Evangelium Clirxsii. A . Cum Paulus plures evange* 
listas esse dicai, cur unum ais esse? M . Non dixil 

ένα είναι; Μ. Ούκ είπεν, δτι πολλο\ εύαγγελισταί. Β inullos esse evangelistas. Α. Habeo in manibus 
Α. Έ χ ω μετά χείρας τδν Άπόστολον, κα\ δείκνυμι 
λέγοντα έν τή πρδς Γαλατάς επιστολή· ΆΛΛά κάν 
ήμεΐς ή άγγεΛος έζ ούρανόν εύαγγεΛίσηται ύμίν, 
παρ" δ εύηγγεΛισάμεθα. ΕύηγγεΛισάμεθα (22) εΐ-
π ε ν εί γάρ εΤς ήν, έλεξεν ά ν Παρ' δ εύηγγελισάμην. 
Τδ δέ εύηγγεΛισάμεθα πολλούς σημαίνει. Ε. Τδ 
εύηγγεΛισάμεθα πολλών έστιν, κα\ ούχ ενός. Μ. Ού 
τούτους λέγει, άλλά Σιλουανδν κα\ Τιμόθεον. Ε. Τδ 
πρότερον λέγων Παύλον μόνον είναι εύαγγελιστήν, νύν 
κα\ άλλους ώμωλόγησας' έξδν ούν και τούς λοιπούς 
μαθητάς εύαγγελίσασθαι. Εί γάρ Σιλουανδς (25), καί 
Τιμόθεος, κα\ Παύλος εύηγγελίσαντο, λέγει δέ Παύ
λος, Κατά τό ΕϋαγγέΛιόν μον, είκδς, πολλών δντων 

Aposlolum, euinque dicere osteudo in Epislola 
ad Galalas • : Sed licet no$t aut angelut de cado evan-
gelizaveril vobis, prcelerquam quod evangelizavimus. 
Evangeiizavimu» d ix i l . Si enim umia fuissei, dixis-
6el, praelerquam quod evangelizavi. lllud aulena 
verbum nuineri pluralis, evangelizavimut, mulios s i-
gniiical. E . Verbum boc, evangelizavimus, mullo-
rum est, non unius. M . Non bos dici i , sed Silvauuui 
c l Tiiuolbeum. E . Gum prius dixeris Pauluin so-
lum esse evangelislam, nunc eiiam alios esse con-
cessisli. Ex quibus illud sequilur, licuisse eiiam cae-
leris discipuJis Evangelium predicare. Si enim S iU 
vanus el Tiniolbeus ac Paulus Evangelium r\uniia-

εύαγγελιστών, έν λέγεσθαι τδ Ευαγγέλιον. Μ - Δ ι α φ ω - c verunl, Paulus aulem a i l , Seeundum Evan^elium 
νουσι τά Ευαγγέλια, κα\ άλλα καί (25*) άλλα λέγουσιν 
δθεν φαίνεται φάλσα. Α. "Αλλον κα\ άλλον Χριστδν 
ευαγγελίζονται; έν τούτψ ofct διαφωνείν; Μ. Ούκ, 
άλλ' αντίκειται. Α. "Ορισαι δ βούλει. Νοητάς είναι 
λέγεις τάς Γραφάς, ή ψιλάς (24); κα\ έάν βούλη, φρά-

• Rom. ιι, 16; xvi , 25; 11 Tim. ιι, 8; Galal. ι, 8, 9 

meum : par est, ctim mulii evangelislse sint, ununi 
Evangeliuni dici. M . Discrepanl dissidenlque inler 
se Evangelia, alia alqne alia d icunl : ex quo falsa 
illa esse conslal. A . Aliuimic alque alium Cbrislum 
predicanl? Nura in boc ea discrepare exUlinias? 

* ibid. i , 7 . • ibid. 8. 
(21) Κατά τδ Ευαγγέλιον μου. Origenes loin. ν 

ιη Eipng. Jodn'. : "Ετι προσθήσω ^ητδν άποστολι-
κδν, μήνενοημένον ύπδ τών τού Μαρκίωνος, κα\ διά 
τούτο άθετούντων τά Ευαγγέλια. Τδ γάρ τδν Άπόστο
λον λέγειν, ι Κατά τδ Ευαγγέλιον μου έν Χριστψ Τη
σού, ι κα\ μή φάσκειν c Ευαγγέλια, > εκείνοι έφ-
ιστάντες φασ\ν, ούκ άν πλειόνων δντων Ευαγγελίων, 
τδν Άπόστολον ένικώς τδ Ευαγγέλιον είρηκέναι · ού 
συνιέντες, δτι ώς εΤς έστιν, δν ευαγγελίζονται πλείο
νες, ούτως έν έστι τή' δυνάμει τδ ύπδ τών πολλών 

esse, quoiies lanquam de proprio quodam Evange-
lio sermonem facicns dicerel, c secundum Evange-
lium meum. » Glemens auleui in Epist. ad Corimb. 
inlelligit Epistoias Paulinas. Yerum de bis vide 
nolas Gl. Huetii in Origeuem. WETSTENIUS. 

(22) ΕύηγγεΛισάμεθα. Hoc verbum desideralur 
in codicibus IIISS. sed bic inserendum visum esl, 
ulpole quod lexius series requirebat. 

(25) ΣιΛουανός. Sic babei codcx Vaticanus; alii, 
Σιλβανός. 

Ευαγγέλιον άναγεγράμμένον, κα\ τδ αληθώς διά τεσ- D JT, (23*) Καί. Forte ejiciendum i&lud καί, ulpole re« 
σάρων έν έστιν Ευαγγέλιον. ι Addam praelerea dundans. Ευιτ 
dicium Aposloli nunquam Intelleclum ab iis qui 
Marcionem asseclantur, quiqne proplerea Evange-
lia e medio tollunl. Gum enim Aposlolus d ica l : 
c Juxla Evangelium meum in Chrisio Jesu : · non 
atitem : c juxia Evangelia, · illi inslant et dicunt 
ideo Aposiolum in singulari numero dixisse tEvan-

?<etium, > quia plura non sinl Evangelia : non iniel~ 
igenles, sicut uuus esl , qnem plures praedicani; 

sic unum esse virtuie, quod a muliis scripiuin est 
Evangeliuin. E l revera quod pcr qualuor scriplum 
est, unum esi Evangeliuiu. > lllis quidem verbis 
Pauium Luca? Evangelium indigiiasse, non solum 
Marcionila?, sed eiiam alii iradideruni. Eusebius 
Mist. eccles. lib. m , c. 4 : Φασ\ δέ, ώς άρα τού κατ* 
αύτδν Ευαγγελίου ανημονεύειν δ Παύλος είωθεν, 
δπη νίκα ώς πεοί ίοίου τινδς Ευαγγελίου γράφων 
έλεγε· c Κατά το Είαγγέλιόν μου. ι c llujus (Luca') 
porro Evangelium aiunt a Paulo designari solilum 

(24) Νοητάς εϊναι Λέγεις τάς Γραφάς, ή ψιΛάς ; 
Oisliuclio ba*c esl vere Origeuica. Origcn. lib. u 
contra Celtum, nuni. 69 : Τά συμβεβηκέναι άναγε
γραμμένα τψ Ιησού, ούκ έν ψιλή^ τή λέξει κα\ τή 
Ιστορία τήν πάσαν έχει θεωρίαν της αληθείας · έκα
στον γάρ αυτών καί σύμβολον τίνος αυτών είναι παρά 
τοίς συνετώτερον έντυγχάνουσι τή Γραφή άποδείκνυ-
ται. c Quae Jcsu coniigisse scribuntur, ex imdis lit-
leris solaque bisloria consideranda non sunt, quasi 
toia in iis verilas consislerel. Nibil enim eorum 
esl, quod allerius cujusdam rei signum esse non 
animadvertanl i i qui Scripiuras prudenlius legunl.» 
Idem lib. vu contra Celtum, num. 20 : Ό Νόυ,ος 
διττός έστιν, δ μέν τις πρδς £ητδν, δ δέ πρδς διά
νοιαν. c Lex duplex esl, allera lilieralis, spirilualis 
aliera. > Yide eunidem apud Painpbilum in Apolo-
gia, et lib. iv Dt principiis, cap.^2 ei alibi passiuu 
NYETSTEiSlUS.. 
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II. Non, ged sunt conlraria. A . Slalue quoil volcs, 
num spirilales, an nudas Scripluras esse velis : ac 
ei placet, pronunlia, ui iia insiitualur dispulalio. 
M. Nudasy et qucinadmodum scriplum esi, sic ba-
bet, et aliud nihil . A . Cliristus quidem ait, Filiu* 
hominii *um · . Eslnc hominis filius lua senienlia, 
ac non Dei ? M. Ghrislus Dei est Filius. E . Dicebas 
ea qtia? scripla sunl, ila babere. Quomodo igitur 
Dei esl Filitis, cuni filium bominis se esse dicai? 
M. Parabola, cum hominis filium se esse dicebat, 
usus esl. E . Parabola mentenc an sensu iiilelltgi-
lur? M. MeiUe. E . Quomodo igiiur dicebas, nudas 
esse Scripluras? Spirilalcs igilur sunt, et non nu-
dae : el in quo verbis discrepare videntur, intelli-
genlia eadem invenitur. M. Pariiro ex menie, pariim 
ex verbis specianlur. E . Videris mibi instabili sen-
lentia circumferri. M. Ubi parabola inscripla est, 
il(a sunt gpiritalia ; caUera vero nude sunt acci-
pienda. A . Docesne de filio bominis parabolam in-
scripiani? Recognoscc non esse inscripiam parabo-
lam. Qnibus (andem locis doces, ilhim esse Dei F i -
lium? Alierulruin enim neccssario concedes. Tua 
enim semenlia aut mendax Cbrislus invenitur, quod 
cuni bomo non esset, lamcn se iilftim bominis e>se 
professus s i l : aul spirilalea sunl Scriplura omnes, 
ctiamsi non iuscripia s i l paraboia. Ilaque omnem 
Script»jram divinilus inspiraiam Paulus esse d i c i i T : 
alquc in spiriiu, omnisearum invenitur consensio: 
aul spiriiales sunl Scriplurai omncs, nec jam ea 
quae nudc scripia sunl, vcra sunt. aique aperia. M. 
Unum csscEvangcIiumoslendam. A . Quisnam Evan-
gclfum scripsit, quod unum esse dixisti? M . Cbri-
stus. A . Niim Dominus ipse ha scripsil, Crucifixus 
a»m, et resurrexi lerlia die ? liaue scribit? M. Apo-
stolus Pauius addidil. A . Aderatne Paulus lum, 
cum Cbrisius in crucem acius esi? M . Ipse siin-
pliciler Evangelium scripsit. A . Si eum ηοη in-
terfuisse docuero, sed postea iilum persecuium 
essc eos qui Ecclesiae eranl, efllcieris Gbrisliauus? 

• Luc. vi , 5. M T i m . m , 16. 

(25) Ού ψιΛά. Ού deesl in omnihus mss.; inter-
ponendam auiein esse banc pariiculam, senieulia 
Adamantii videtur poslulare. Negal enim, conlra 
ba>relicum id assercniem, Scripitiram imdis l iue-
ris aut verbis conslare; uec dissemii Euiropius. 
Ttim poslea Megelbii esl opinio parlini inlelligibi-
lia, parlim nuda esse quie in Scripluris iraduntur. 
E.nn Eulropius inconsiantiac arguil. Non igilur po-
lesl ei ascribi, nec eiiam quadrarenl comiexa se-
quoniia. W E T S I . 

(26) Ή νοηταί είσι πάσαι al ΓραφαΙ. Quan-
quam haec prse se fertinl omnes rodices mss., v i -
deniur tamen Welsicnio facile posse abesse , quia 
inconcinna siinl, ei forsan β pruxima periodo de-
scribenlis oscitantia repetila. 

(27) Ό Χριστός. M<g«tbius ideo iradit Ghristum 
anctorem Evangelii, quia Marrion, quamvis Lticam 
adoplaril, titulos tamen omueseraseral, c u l , ι leste 
lrenato lib. ι , c suaderel discipulis suis, seineiip-
sum veraciorem quam sunt bi, qui Evangelium i ra-
dideruni aposluli : non Evangelinm, sed particulam 
Evangelii, tradens eis. # Vide Tertullian. lib. iv 
advertus Marcionem, cap. 2. WETSTENIUS. 

(18) Πώς el Χριστιανός. Pboiius in Nomocan., 

> σον, ίνα ούτως ή έξέτασις γένηται. Μ. Τιλας, χιι 
ώσπερ γέγραπται ούτως έχει, καί ούδεν άλλο. Α. 
Αέγει ούν ό Χριστδς, δτι* ΥΙύς άνθρωπου είμί' υ16ς 
άνθρωπου έστ\ν κατά σε, κα\ ού θεού; Μ. Ό Χριπο,· 
θεού έστιν Υίδς. Ε. Έφης τά γεγραμμένα οΟτως 
έχειν* π ώ ; ούν έστιν Υίδς θεού, έαυτδν λέγων ϊίδν 
άνθρωπου; Μ. Παραβολή έχρήσατο, λέγων Υίδν άν
θρωπου. Ε. Παραβολή νοητή έστιν ή αίσθητή; 
Νοητή. Ε. Πώς ούν Ιφης ψιλά είναι τά τών Γράφων; 
Ούκούν νοητά έστιν κα\ ούψιλά (25), κα\ είςδδοχ&Ο-
σι τή λέξει διαφωνείν, δ νούς δ αύτδς ευρίσκεται. 
Μ. Τά μέν νοητά, τά δέ ψιλά. Ε. Δοκείς μοι άστάτφ 
γνώμη φέρεσθαι. Μ. "Οπου παραβολή έπιγέγραπται, 
έκεϊνά έστι νοητά, τά δέ άλλα ψιλά. Α. Δειχν^ 
ούν δτι περι τού Υίού τού άνθρωπου παραβολή έπι-
γέγραπται; 'Ανάγνωθι, δτι ούκ έπιγέγραπται παρ* 
βολή· πδθεν ούν δεικνύεις, δτι Υιδς θεού έστιν; Των 
δύο γάρ θάτερον ομολογήσεις. Κατά γάρ τά σο\ δδ-
ξαντα ή ψεύστης ευρίσκεται δ Χριστδς, δτι μή ών 
άνθρωπος έαυτδν έλεγεν Υίδν άνθρωπου* ή νοη:α( 
είσι πάσαι αί θείαι ΓραφαΙ, εί και μή έπιγέγραπται 
παραβολή (διδ κα\ πάσα θεδπνευστος είρηται rapi 
τού "Αποστόλου), κα\ έν vot αυτών ή συμφωνία ευρί
σκεται· ή νοηταί είσι πάσαι αί Γραφα\ (2G), χα\ ούχ 
ήοη τά γεγραμμένα ψιλά, ταύτα έστιν τά αληθή χα\ 
σαφή. Μ. Δείξω, δτι έν έστι τδ Ευαγγέλιον. Α. Τίς 
έστιν δ γράψας τδ Ευαγγέλιον τούτο, δ έφης είναι !ν; 
Μ. Ό Χριστός (27). Α. Αύτδς δ Κύριος έγραψεν, ότΓ 
Έσταυρώθψ·, καϊ άνέστψ' τή τρίτη ήμέρφ; Οδτω 
γράφει; Μ . Ό απόστολος Παύλος προσέθηκεν. Α. Πα· 
ρήν γάρ Παύλος έν τφ σταυρωθήναι τδν Χριστδν; 
Μ. Αύτδς έγραψε τδ Ευαγγέλιον απλώς. Α. Έάν οδν 
δείξω, δτι ού παρήν, άλλά κα\ μετά ταύτα tiiw» 
τούς της Εκκλησίας, γίνη Χριστιανός; Μ. 06 
γάρ είμι Χριστιανός; Α. Πώς εί Χριστιανός (28), 
δς ουδέ δνομα Χριστιανού κατηξίωσαι φέρειν; οϋγάρ 
Χριστιανδς όνομάζη (29). άλλά Μαρκιωνκιτής. Μ. Kal 
ύμείς τής Καθολικής λέγεσθε (50)· ούκ έστέ^ν 
Χριστιανο\, ούτε ύμείς. Α Εί άνθρωπου τήν προο-

t i l . 12,0. 5 : Ού λέγονται οί Νεστοριανοί χριστιανοί, 
άλλά ΣιμωνιανοΙ, ώσπερ οί Αρειανο\ Πορφϋριανοί. 
c Mesloriani non vocaniur Gbrisliani, sed Siino-
niani, sicul Ariaui Porpbyriani diomilur. · De Mar-
cionitis modo Hieronyuius : c Miror quoinotlo sibj 
Gbrisiiaiiorum nometi audeanl vindicare. ι Sea 
qnod non sunfc, vocari lam^p amani, lesie T!ieo«lo-
reio Hwret. fabul. lib. ; i , p. 191. Vide Epiplwn-
baires. 29, niim. 6; bajres. 27, nurn. 5; Tlieoilo-
ret. prajfal. i ib . n Hxrelic. fabul. pag. 216 el tj-
r i l l . Hierosol. Caiechet. vi . WETSTENIUS. , 

(29) Όνομάζη. Sic recle baber codex Vabc* 
nus; inale alii, ονομάζει. Quod auiem bic A(ia»wn#

( 

lius, idein Terlulliauus lib. ι Cann. adcer$. M**' 
cioncm, exprobi at Marciouislis : . ru - r 

flec venii in meniem, quod vos α nomine ihnm 
Seductos, ad Marcioni$ lulil infima nomen. 

Confer Codicis lib. ι, ιίι. 5, § 6, De nomimbus n* 
reticorum. WETSTENIUS. . 

(50) ΤήςΚαθοΛικής Λέγεσθε. Auguslinn» De m 
reltg., c. 7 : Velint nolinlve ipsi quoque hffreitet," 
schismalum alumni, quandojwn cum « M M , * W F U * 
exiraneU loquunlur, Cntholicam nihil aliud 
Vatholicam vocant. Non enim poaunt inteUtgu 



1729 ADAMANTH DIALOGUS DE RECTA IN DEUM FIDE. — SECT. I. 1774 

ωνυμίαν έκεκτήμεθα, καλώς έλεξας· είδε διά τδ καθ* Λ Μ· Annon Cbrislianus sum? Α. Quoiriodo es Cbr i -
βλου του κδσμου είναι λεγόμεθα, τί έν τούτω φαύλον; 
Μ. Δείξον ούν εί ούκ έξεστιν δνομα άνθρωπου φέρειν. 
Α. Έ τ ι δείκνυμι ού μδνον επισκόπου μή έξδν εί
ναι (51) φέρειν δνομα, άλλά μηδέ αποστόλου. Τις 
μείζων ή ν ; Μαρκίων ή Παύλος; Μ. Παύλος. Α. "Ακουε 
ούν, εί βούλει, τού διενηνοχότος Παύλου προστάσσον-
τος · Ήκονσζαί μοι, φησ\ν, ύπδ τών ΧΛότ\ς, δτι 
έριδες είσιν έν ύμΐνδς μέν γάρ υμών Λέγει, 

%Εγώ μέν είμι ΠαύΛον, έγώ δέ 'ΑποΛΛώ, έγώ δέ 
Κηφά. Μεμέρισται ό Χριστός; μή Παν Λος έσταν · 
ρώθη υπέρ υμών, ή είς τδ δνομα ΠαύΛον έβαπτί-
σ0ητε ;Μ. Σύ μοι έπιφέρειςτδδνομα· ΈγώΧριστιανδς 
λέγομαι· κα\ γάρ ώδε λέγονται Σωκρατιανοί τ ί
νες (52). Α. Έγώ τδ Σωκράτους δνομα αρνούμαι, 

stianus, qui ne nomen quidem Chrisiiani ferre 
dignaris? Neque enim Gbrislianus nominaris, 
sed Marcioniia. M. Yos quoque Cailiolicae Ecclesiae 
dicioiini : ne vos quidem igilur Chrisiiani estis .A. 
Si homiuis cognomen habuissemus, recte dixisscs. 
Sin ex eo, quod orbe lolo suiuus, ila vocamur, quid 
in boc esl mali? M . Doce igilur an non Hceal bo-
miitis nomiue nuucupari. A . Demonstro eliam non 
solum episcopi, scd ne aposioli quitlem licere ap-
pellari nomine. Uier major fuit, Paulusne, an 
Marcion?M. Paulus. A . Audi ergo, si libei, Pau-
lunt qui presianlior est, prsccipienlem · : Signifi-
calum e$t9 inquil, mihi ab iis gui $unt Chloes, quia 
contenlione* suni inter voi. Piam alius veslrum dicil 

ούκ είδώς τίς έστιν. Ε. Εί άλλήλοις επιφέρετε (55) Β $ u m % Ego qwdem Pauti, ego aulem Apollo , ego 
τά όνόματα, ανάγκη αμφότερους άρνήσασθαι. Α. 
Ούτε οΐδα τίς έστιν Σωκράτης · αρνείται κα\ οϊτος 
Μαρκίωνα; Μ. Μαρκίων επίσκοπος μου ήν (54). 
Α. Έξ δτου Μαρκίων έτελεύτησεν, τοσούτων επισκό
πων, μάλλον δέ ψευδεπισκόπων, παρ' ύμίν διαδοχα\ 
γεγόνασι · διά τί μή τή τών διαδόχων επωνυμία κέ-
κλησθε, άλλά τού σχισματοποιού (55) Μαρκίωνος; 
Ε. Τοΰ αποστόλου Παύλου αίτιωμένου, διά τδ τινάς 
έπ ' ονόματος αυτού, ή Άπολλώ, ή Κηφά φέρε σθαι, 
δείκνυται, μή δείν ονόματι επισκόπου κεχρήσθαι · 
δεί γάρ* μάλλον τψ διαφέροντι ονόματι προσπελάσαι 
ή τφ ήττονι. Μ. Έάν μοι συγχωρήσητε είπείν, δείξω, 
δτι κα\ τρείς άρχαί είσι * κα\ δτι άλλος έστ\ν δ τοΰ 
Νόμου θεδς, καί έτερος θεδς δ πονηρός· και άπδ τών 

vero Cepha>. Divitus e$i Chrtslus f nunquid Puulus 
crucifixu$ e$i pro vobis, aut in nomine Pauli bapli-
zaii eslit? M . Tu inibi nomen impoiiis, ego Cbr i -
siiantis appellor. Eieulm bic Socraiici quideiu di-
cuulur. A . Ego Socralis nomen nego, cnin quis sit 
ignorem. E. Si aller alleri tioniina imponiiis, uler-
que negei oece.sse esl. A . QuisSocrales si l , uescio; 
negai eliam bic Marcionem ? Μ Marcion nieuserai 
episcopus. A . Ex quo Marcion migravit a vita, (am 
mullorum episcoporum, aut poiius falsortim 
episcoporuin apud vos successiones fucrunl : cur 
non successorum nomine appellamini, sed Marcio-
nis qui seciam invexil? E . Quoniam apostolus Pau-
lus arcusabal Gorinibios, quod nonnulli ipsius, aut 

ημετέρων Γραφών δείξω, δτι ούτως έχει. Ε. Πρότερον ^ Apollo, aul Cepbae uoiniite appellarenlur : ex eo 
δειχθήτω, εί τρείς άρχαί, εί τρείς φύσεις (56) · κα\ 

• lCor. ι, 11, 12, 15. 
hoc eam nomine discernant, quo ab univerto orbe 
nuncupaiur. Oplaius Milevitanus, lib. u : Ubivro-
priela$ calhoiici nominis, cum inde dicia sit calnoli-
ca, quod $it raiionabiih et ubique diffusa. Yide Vin-
ceiiuum Li r in . , c. ι ι ι ; Bedam in Cant., lib. v ; 
Isblor Orig. lib. νιιι, c. 1 ; Walafriduui Slrabo-
nein, De reb. eccl., c. 6, el Rabau. Maur. De inst. 
cleric, lib. i , c. 1. 

(51) Codex Valicamis έξεστιν, alii έστιν. Porro 
fas uon eese hotninis iiomrn ferre, doeei Ignatius 
Episl. ad Magnesios : "Ος γάρ άν άλλω ονόματι κα-
λήται πλείον τούτου, ούτος ούκ έστι του θεου. — Έν 
'Αντιοχεία γάρ έχρημάτισαν οί μαθηταί Χριστιανοί. 
Qui atw nomine prmier hoc appellatur, hic non eti 
Dei. —AniiochUe enim primum disciputi appellati , r - , - r 

sunt Clmshnni. Hieronymus adversus Luciferia- D nuer varia nomina Guosiicuriim reierl, eos eiiam 

pcrspicuum esi, non esse uleiulum episcopl nomi-

σκάλων, ώς οί Σωκρατικοί. Sunt philo$ophi qui α 
prwceploris nomine suni dicti, ul Socraiici. Fre< ul-
fus, lib. iv, c. 14 : Socraiici insignes, Diogene$, 
Endoxw, Plato, Xenophon. Hieruiiymus Apolog.' 
adversus Rufinum : Apud Plalonem et aliot Socra-
ticos legi. Frequenliue tamen bi pbilosopbi ab iis 
qui seclas eoruin descripsere, Pl.iiouici appellan-
tur. Dubito aulem au CliristiaitU nomeii *ecUe 
eibnicac sil imposilum. Polius videlur, Socraiem 
quemdam bxrelicuin fuisse obscuri nomiiiis, a quo 
Socrutiani siul nominati : parlim quia Aditmaiilm? 
probielur, se ignorare quis Socrales bic fotrit, ei 
quaerit ulriiin ipse quoque Man-ioiiem repudiei; 
qnod ccrie de pbilosopbo illo ccleberriuio dici non 
polest: parliui quia Epipb.mtus in Procemio lib. ι 

iios : Sic ubi audieris iot, qui dicunlur Chritti, non 
α Domino Jesu Christo, $ed α quoquam alio nuncu-
pari; ut puta Marcionitas, Viileniniianos, Montente$ 
$ive Canipaie» : $ciio non Ecclesiam Christi, sed An-
ticlmsti et$e Synagogam. Epipbanius bares. LXX, 
num. 15 : Τούτο έστι τδ φοβερδν, τδ παραλλάξαι 
δνομα Χριστιανών τής αγίας Εκκλησίας, τής μή 
έχούσης έπίθετον δνομα, άλλά αόνον δνομα Χριστού 
καί Χριστιανών, είς δνομα Αύδιου καλείσθαι. Eil hoc 
vero horrendum, Chritiiaiwrum commulare tiomen, 
qui in tancta Ecclesia cententur, qiuv, aola Chrisli et 
Chrislianorum appellatione conteniu, adscittlium 
omne nomen respuit. Pro illo, inquum, nomine Au-
dianos appeliari. Eumdeiu vide bajres. XLII. W E T -
STBNIUS. 

(52) νΩδε Λέγονται Σωκρατιανοί τίνες. Diogenes 
Laeriius in Prooein. De seciit philoiophorutn agens, 
Socraiicorum facil meutioueiu : Ένιοι άπδ τών δώα-

Σωκρατίτας, Socraiiias, vocari in aliquibus locis. Iu 
descriplione vero b&reseos raiionem appelaiionis 
non dedit, ideo, ui opinor, quod de auciore nibil 
babueril quod indicarel. 1D. 

(55) Godex Vaiicanus, recle, επιφέρετε, alii επι
φέρεται. 

(54) Μαρκίων επίσκοπος μου ήν. Marcionisias 
suuin seduclorem epUcopi uomiue bonorasse, biuc 
apparet. Ideo ab ha^relicorum fraude, vocabuio 
abmeiilium, decepius Oplalus Milevilanus credidii 
Marcionein verae Ecclesiae fuisse episcopum. Sori-
bil eiiim lib. iv : Marcion qui ex episeopo apotiata 
factus inducebat duos deos el duos Chritios. Sed 
episcopi tiliuiu eum 1'uisse, supra iudicavimus. ID. 

(55) Codex Regius secundus, άλλά τή σχισματο
ποιού, noii utale. 

(56) Ei τρεΊς φύσεις. POSSURIIIS legere, ή τρείς 
φύσεις, ant ire$ naturoe. Naui ^ ίζα , φύσις, άρχή 
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ί\η : ad nomen enim quod praestantius est, roagis Α τότε φανήσεται ή έκαστου δ ιο ίκησις . Α. Δείξον, ότι 
quam ad id quod inferius, veniendum est. M . Si 
mihi per vos liceat, osiendam Iria esse principia, 
aliumqne esse legis Deum, alium malum Deura : 
atque ita esse ex nostris scripluris planum faciam. 
E . Primum ostendalur sinlne tria principia, iresque 
nalura : ac luin liquebit quaenam si l uniuscujusque 
adminislralio. A . Demonslra Iria principia esse: 
tumque dic quod voles. M . Demonslro alias leges 
lulisse opificem, alias Christum, quae sint liuic con-
trariae. A . Quod diversas conlrariasque leges esse 
suspicaris, cx eone alium aliumque Deum esse exi-
slimas? M . Ila profecio ; nemo unquam ila sccuna 
discordat aul ptignat, ut Evangelium Legi adver-
salur. A . Opilicem Judaeorum Deum esse dixisli. 
Solusnc csl el unus, an mulli? M . Unus esl Judaeo-
rum. A . Nullum parvum exemplum par esl pro-
ferre, ut id quod dico faciiius intelligalur. U i niu-
lier cam puerum peperit, non principio perfecluin 
ei cibum adhibei, sed ei lac praebei: deinde majo-
ribus firraioribusque aliraentis ulitur. Novil enim 
eiiam aposlolus Paulus boniinibus pro progressu 
leges ferre, cum a i t 9 : Lac vobis polum dedi, non 
e$cam. Nondum enim poleralis, sed nec nunc qui-
dem polesli», adhuc enim carnalex estis. Sic etiani 
Deus. Leges enim bominibus pro incrememo dedit, 
alias Adae, ul puero, alias Noe, alias Abrabae : aiias 
per Mosem, aliasqoe per Evangelium, ex progressu 
inundi incipicnlis, crescentis, atque perfecll, cum 

τρείς είσιν άρχαί* κα\ τότε λέγε 8 βούλει. Μ. Δει
κνύω, ότι ό δημιουργός Αλλα ένομοθέτησε, κα\ ό 
Χριστδς άλλα εναντία τούτου. Α . Διά τδ διαφόρους 
κα\ ενάντιου μένους τούς νόμους υπονοεί ν σε, διά τούτο 
οΓει, άλλον καί άλλον θεδν ε ί ν α ι ; Μ. Κα\ μάλα* 
έαυτψ ουδείς ποτε έναντιουται, ούδε αντίκειται, 
ώσπερ αντίκειται τδ Ευαγγέλιον τ ψ Νόμψ (57). Α. 
Τδν δημιουργδν θεδν έφη£ τ ώ ν Ιουδαίων είναι. 
Μόνος και εΤς έστιν, ή πολλοί; Μ. ΕΤς, δ τών Ιου
δαίων. Α. Ούδενδς είκδς μικρού παραδείγματος (38) 
άψασθαι, πρδς τδ συνετώτερον γενέσθαι τδ λεγόμε
νον * δν τρόπον γυνή τετοκυία παιδίον , ού rcpors-
ρον (59) τελείαν τοΰτο προσκομίζει τήν τροφήν, αλλά 
γαλακτοτροφεί · κα\ μετέπειτα μείζοσι κα\ ίσχυρο-

Β τέροις κέ/ρηται βρώμασςν. Οιδε (40) γάρ κα\ 6 
απόστολος Παύλος, κατά προκοπήν νομοθεσίας τοίς 
άνθρώποις προσάγειν, λέγων · ΓάΛα υμάς έπότισα, 
ού βρώμα, οδπω γαρ ήδννασθε, άΛΧ ουδέ έτι 
νυν (41) δύνασθε* έτι γάρ σαρκικοί έστε. Τδν αύτον 
τρόπον κα\ ό θεός · κατά γάρ αύξησιν τοίς άνθρώ-
ποις ένομοθέτησεν · άλλα (42) τ ψ Αδάμ, ώς νηπίω, 
άλλα τψ Νώε, άλλα τψ Αβραάμ · έτερα διά Μωϋσεως· 
κα\ άλλα διά τού Ευαγγελίου, κατά προκοπήν αρχο
μένου τού κόσμου, κα\ μεσάζοντος, κα\ τελειουμένου. 
τδ τέλειον τψ τελείψ ταμιευσάμενος. "W ούν μή 
δόξης άσύστατόν με τδν λόγον ποιείσθαι, παρέξομαι 
τάς αποδείξεις, δπως δ αύτδς θεδς αμφότερα ένομο
θέτησε. Προστάττει γάρ τψ Αβραάμ φο\εύειν αύτον 

id quod perfecium esl, perfcclo reservassel. Ne igi- Q τδν υίδν* μετά ταύτα νομοθετεί διΑΜωΰσέως,μή&ίν 
φονεύειν, άλλά τδν δράσαντα άνδροκτονίαν, τούτον 
άντικτείνεσθαι. Έπε \ ούν δ αύτδς δίκαιοι, φονεύειν 
καί μή φονεύει, δύο έρεί ς είναι θεούς κα\ ήναντιω-
μένους άλλήλοις (45); Ε. Ό αύτδς κελεύει φονεύειν, 
και μή φονεύειν; Α. Ό αυτός · κα\ ού μόνον έν 
τούτψ ευρίσκεται, άλλά κα\ έν πολλοίς πολλάκις* x»l 
έσθ' δτε μέν νομοθετεί (44), θυσίας καί ολοκαυ
τώματα αύτψ προσφέρεσθαι, κα\ πάλιν, μή πρχφ 
ρεσθαι. Άποκρινάσθω ούν, εί Αλλος έστ\ν ό κε
λεύων (45) σφάζεσθαι τδν Ισαάκ, κα\ άλλος προστάτ
τει μή φονεύειν, κα\ Ουσίας προσφέρεσθαι, *&\ 

lur oralionem me, qua3 sibi non consiet, babere 
puies, raiiones aflerain, quibus docebo, eumdem 
Deum ulrasque leges dedisse. Precipi l enim Abra-
hae, ul iilium suura inierficial. Deinceps lege sancil 
per Mosem, caedem non esse faciendam, sed qui 
bomicidium fecerit, vicissim ioterimendum esse. 
Quoniam igilur idem jus esae vull, occidere, ac 
non occidere, lune duos esse deos dices, eosque 
inier se conirarios? E . Idemne praecipit, υι caedes 
fial ac non fial? A . ldem. Neque in boc (anliim ita 
esse invenilur, sed plerumque in muliis, esique 

• 1 Cor. ιιι, 2, 5. 
hisce haerelicis idem valuisse videntur. Pici codex 
babuit, κα\ τρείς φύσεις. Ver l i l enim, et ires naiu-
T(B. W E T S T E N I U S . 

παλαιά, άλλ' άκριβεστέραν πολιτείαν είσάγει, χα\ 
σύμμετρα ταίς ήλικίαις προσφέρει παιδεύματα. Οο-
minut in legibut quas sancit, aperte docet, *f *on 

(57) Αντίκειται τδ ΕϋαγγέΛιόν τφ Νόμφ. Hicc D subverlere anliqua, $ed perfeciiorem vitis ralioncm 
ut^.. :^„-.u ...... Λ : jnducere! el congrua celaii cuilibel documenia VT<£* 

bere. Plura vide tbidem in hunc sensuro. WETSTE-
NIUS. . . . . 

(45) Codex Valicanus, άλλήλοις. Male abi, αλλή
λους. . r . 

(44) Νομοθετεί, elc. Deam permisisse sacnucia 
propier iuibeciiliialem populi cultui huic exierno 
nimis addicli, more ab iEgypliis receplo; iinpro-
basse aulem rurstnn ea, ne credereiur iis in<"Kr:| 
docent Irenxus lib. iv adven. ttcere*., cap. 1* « 
20; Tertullianus lib. n conira Marcionem; bP'P"-
edil. Basil. p:ig. 158 ei 295; Eucherius iu q»« s t y* 
pag. 156; Tbeodoreius quae»l. 1 in Levii.iW]** 
siomus boniil. 1 conlra Judceot, ei alibi. 
NIUS. 

com objeclionibus sequentibus deproiupsisse veri 
simileesl Megetbium ex Anlilbesibus Marcionis. 
Terlullianus lib. ι, cap. 19, contra Marcionem : Hie 
$unt, inquil, anlitheses Marcionis, id e&t conirariv 
oppo$ilione*9 qucc conanlur discordiam Evangelii 
cum Uge commiitere : ul ex divertUale senleniiarum 
utriusque inslrumenti divemtalem quoque argumen-
Uniur deorum. W E T S T E N I U S . 

!
58) Codex Valicanus, recle παραδείγματος. 
59) Ού πρδτερον, eic. Legendum videlur, ού 

ΐιρώτον τελείαν τούτψ, etc. 
(40) Codex V a i i c , οίδε, alii, είδε. 
(41) Ήδύνασθε, άΛΧ ουδέ έτι νΰν. Sic recte 

babei codex Vaiicanus, male vero al i i , δύνασθαι, 
άλλ' ουδέ έστι νύν. 

(42) Ένομοθέτησεν άΛΛα, etc. Tbeodorelus 
lib ν Harei. fα^u/.f cap. 11 : Ό Κύριος δι' ών νο-
μοτεθεί, δ:α££ήδην διδάικει, ώς ούκ ανατρέπει τά 

(45) Codex Y a l i c , κελεύων. Al i i , κελευειν, 
Infra codex Regius ^ecundus, οδτι>>ς έχει έν % 
Γραφξ. 
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προσφέρεσθαι. Ε. Ούτως περιέχει έν τή Γραφή, ποτέ 
μέν επιτρέπει (46) θυσίαν προσκομίζειν, ποτέ δέ μή 
βούλεσθαι; Τί λέγεις, Μεγέθιε; Ό αύτδς έστιν θεδς δ 
ένδιαλλάσσων τούς νδμους, ή δύο είσ\ν, ών ώρίσω ένα 
τδν Δημιουργδν εΐναι; κα\ ούκέτι τρείς άρχαί, άλλά 
τέσσαρες, καί ούχ ισταται υμών τδ δόγμα. Μ. Ό τών 
Τουδαίων, δ αυτός έστιν ό Δημιουργός· δ δέ ημέτε
ρος ούκ έστιν αυτού υίός. Α. Ποία Δπόδειξις τού μή 
είναι τδν Χριστδν υίδν τούΔημιουργού (47); Μ. "Οτι 
δ Χρίστος ανέτρεψε τά τού Δημιουργού· κα\ δείκνυμι, 
δτι άνέτρεψεν. Α. Δείξον, δτι ανέτρεψε. Μ. Ό θεδς 
τής γενέσεως έντέταλται Μωύσεί έκβαίνοντι έκ γής 
Αίγύπτου, λέγων·."Ετοιμοι γένεσθε τήν όσφΰν 
έζωσμένοι, τους πόδας ΰποδεδεμένοι % τάς ρά
βδους έν ταις χερσϊν υμών, τάς αιώρας έχοντες 
έρ1 εαυτούς · χρυσόν καϊ άργυρον, καϊ άλλα 
πάντα άπενέγκασθε τών Αίγυπτίων (48). Ό δέ Κύ
ριος ημών δ άγαθδς, άποστέλλων τούς μαθητάς αυ
τού είς τήν οίκουμένην, λέγει · Μήτε υποδήματα έν 
τοΊς ποσϊνύμών, μήτε πήραν, μήτε δύο χιτώνας, 
μήτε χαΛκδν έν ταΤς ζώναις υμών Γδε πώς τη -
λαυγώς δ άγαθδς τοίς εκείνου έναντιουται δόγμασι . 
Ε. Τδαύτό μοι φαίνεται τούτο δπερ τδ φονεύειν κα\ μή 
φονεύειν, κα\ τδ διδόναι θυσίας και μή διδόναι. Ταυτδν 
ούν έοτιν κα\ τδ λαμβάνειν άργύριον, κα\ πήραν. 
κα\ μή λαμβάνειν. Ζητώ δή τούτο, εί τού δημιουργού 
προσταξαντος τψ Αβραάμ φονεύειν τδν υίδν, άλλος 
έστ\ν δ νομοθετήσας μή φονεύειν, κα\ άλλος δ τώ 
"Αβραάμ προστάξας. Α. Εί δέ εΤς έστιν δ ταύτα 
νομοθετήσας τά ήναντιωμένα, άπερ αύτδς έδοκίμασεν 
εύ έχειν, εί καί ήμίν δοκούσιν εναντία είναι, πώς, διά τδ 
δοκείν ήναντιώσθαί τινα τών έν τώ Ευαγγελίου ταίς τού 
Νόμου προστάξεσι, δύο λέγεις είναι θεούς, τούς 
προστάσσοντας, μή δείξας, πώς ούν δ αυτός τού Νό
μου θεδς, εΤς ών, είπε φονεύειν, κα\ μή φονεύειν; 
Εί ό'| έξδν αύτψ ώς θεψ κατά καιρούς, δ βούλεται, 
μάλλον δέ δ δοκιμάζει χρήσιμον, νομοθετείν , ό αύτδς 
δείκνυται, δ προστάξας λαμβάνειν εφόδια τής οδού, 
κα\ μή λαμβάνειν. Τήν δέ αίτίαν τούτων έγώ είπείν 
ούκ έχω, τά δέ πράγματα δμοια τυγχάνει. Ε. Τί λέ
γεις, Μεγέθιε; Ό αύτδς θεδς εΤς έστιν, ή δύο οί έν 
τψ Νόμψ εναντία προστάσσοντες; Μ. Ούτος μέν ό 
αυτός· δ δέ Χριστδς ούκ έστιν αυτού Τίός. Ε. 
ΕΙ διά τδ δοκείν έναντιούσθαι τάς νομοθείας λέγεις, 
Αλλου (49) υίδν είναι τδν Χριστδν,. πλάττη, Μεγέθιε · 
έδείχθη γάρ δ αύτδς τά ίδια άνατρέψας, ώς και αύ
τδς ώμολόγηκας. Α. Καί εί ήν δ προέτεινε κεφάλαιον, 
έδεικνύετο ένδς κα\τού αυτού θεού · δμως δή δείκνυμι. 
μή είναι εναντίον τούτο, άλλά διαφοράς πραγμάτων · 
οί μέν γάρ άπδ Ιερουσαλήμ ύπδ Χριστού πεμπόμενοι 

l e Exod. χιι, 2 , 35. 1 1 Mallh. x, 10; Luc. χ, 4. 

(46) Επιτρέπει. Vel legpndwn hoc loco έπιτρέ-
πειν, vel, si servatur επιτρέπει, infra legendum 
esi, ποτέ δέ μή βούλεται. 

(47) ΤΙύν τοΰ Αημιουργοΰ. Sic babet codex Va-
lic.iiius; alii vero, Υίδν τδν Δημιουργού. 

(48) Πάντα άπενέγκασθε τών Αίγυπτίων. Honc 
lonnn rgregie vindjcannn vide apud Clein. Alex. 
Siromat. lib. i , pag. 2 7 5 ; Terlullianum lib. u adv. 
Marcioncm, pag. 469; Epipbaniuiu term. Ancor.; 

Α cum lege sancil, hosiias el bolocaustomala sihi 
offierri, et rursus non offerri. Respondcal igitur, 
sitne alius is qui Isaac immolari inlerficique 
jubet, alius is qui pruccipit, ne fiat bomicidium : 
qui aoslias immolari jubet, et qui nun immolari. 
E . Siccine esl in Scriptura, ul nonnunquam 
permiltal sacrificium offerri, aliquando nolit ? 
Quid a is , Megeibi ? Idcin esl Deus qui leges 
niulat, aul duo sunl, quorum unum opificem 
esse slamisli? · nec jam iria principia sunl, sed 
qualuor, nec dogma vesirum consistil. M. Judseonim 
Deus, idem estOpifex : nosler autem non esl ejus 
Filius. A . Qua ralione Cbrisium non esse Filium 
Opiiicis doces? M. Quia Cbrislus ea quae eranl Opi-
ficis, everiil, eumque illa evertisse doceo. A. Doce 

Β eum everlisse. M . Deus qui omnia condidil, praece-
pil Mosi iEgypto decedcnli : Pnrati estoleprcecincii 
lumbn, calceati pedibus, virga» in manibu» vesiris, 
et sacculo$ habentes ; aurum et argcntum, aliaque 
omnia auferte ab jEyypiiis 1 0 . Dominus aulem no-
ster bonns, discipulos suos in orbem miliens, a i l : 
Neque calceamenia in pedibus vestris, ueque peram, 
neque dua$ lunicai, neque ic$ in zonis vetlris 1 1 . Vide 
• l perspicue illius decrelis bomis adversetur. E . Hoc 
mibi idcm videlur, quod occidere, el non occidere : 
quod oflerre sacrificia, etnon oflerre. Idem esl igi-
lur etiam sumere argenluro ac peram , et non . u-
merc. Ilaque boc quaero, cum opifex Abrabae pra&-
ceperil ul filium interficcrel, iium alius s i l is qui 

^ veiuil homicidium, alius is quiAbrabx preceptl, u! 
^ occiderel. A . Quod si unus esl, qui liaec conlrarii 

praecepii, qu« ipse praclara esse probavil, eliamsi 
nobis conlraria videanlur : cur quod qoxdain ia 
Evangclio cam legis praceplis pugnare vidcanlur, 
dnos esse deos legislaiores dicis, cum ininime do-
cueris, quomodo idem legisDeus, qui unus esl, jus-
serit ac velueril parricidium? Si vcro ei ul Deo pro 
varieiale temporum, id qtsod vuk aul polius quod 
uiile probat, licet lege sancire : idem osieadiiur 
esse qui pracepil, ul viaiicum sumatur,el non suma* 
lur. Causa aulem quae sil borum, ego non possum 
dicere : sed lamen res sunl paree ac simile». 
E . Quid ais, Mcgelbi ? ldemne Deus unus esl, an duo 
ii qui in lege conlrana prxcipiuni? M. Hic quidem 

lidemest; Cbrislus aulcm non esl ejusFilius. E . S i 
quod leges contrariae videntur, Cbrislum aUerius 
Filiumesseais, falleris, Megelbi. Plamim enim fa-
cium esi, eunulem sua sustulisse, id quod etiam tu 
confessus es. A . Elsi capul quod proponebal consi 
sierei, unius ejusdemque Dei essc doceretur; verum 

Irenanum advers. Ucerei. lib. iv , cap. 30 ; Ambro-
siimi de Abrah. patr. lib. ιι, v>\>. S); AngusliiiiiMi 
lib. χχιιι conita Fausium Manich,vum, cap. 7 1 ; 
Tbrodorehun quxst. 23 in Exodum, et ad px///-
mnm civ, 37; Gregorium Nuzianzenutn orai. 42. 
WETSTEMIJS. 

(49) Codex Valicanus recle άλλου· alii Αλλ* ού, 
perpcram.Tnfra cudex V a l i c , έδείχθη, alias έδίχθη. 
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lioc doceo ηοη eese conlrarium, sed rerum differen- Α είρήνην εύαγγελίσασθαι άπεστέλλοντο · οί δε έξ Α Ι -
tias. Qui enim Hierosolymis a Cbrislo millebantur, 
miilebantur ul pacem nunliarenl; qui auiem cx 
ifyvpto, bello a suis opprimebanlur. Cliam enim 
filiut servug eril frairibus suit, inquil Scriplura de 
Noe filiis " , Sein, Cbam, Japbei. Cliam puer servut 
urvorum erii frairi $uo. Oportuil ergo servos, qui 
bellum susccpisseiil, bello deleri elcoufici. Evange-
lium vcro scit malos ulcisci el occidere. Sic enim 
a i l : Veniei Dominus mali servi in die qua nescit, et 
in hora quanon ex$pec(al, et leparabil eum, et ponet 
pariem ejut cum infidelibut " · iEquum csl igilureus 
qui injitria bellum gerunl: jure bello vicissim op-
primi. Sic ergo a?quum esl eos qui pacem nunliant, 
sine armis nuniiare, cum alioqui Isaias propbela 

γύπτου πολέμφ έδιώκοντο ύπδ τών ίδίων * Χάμ χόρ 
παις οΐκέτης έσται τοΐς άδεΛφοΐς αύτον, φησ\ν ή 
Γραφή περ\ τών υΙών τού Νώε, Σήμ, Χάμ, Ταφέθ. 
Χάμ παις οϊκέτης έσται τφ άδεΛρφ αύτον olxe-
τών. "Εδει ούν τούς οίκέτας τούς τδν πδλεμον α ί ρ η -
σαμένους ύπδ πολέμου άναλωθήναι · καί τδ Ευαγγέ
λιον δέ οίδε τούς κακούς άμύνεσθαι καί φονεύειν * 
ούτω γάρ λέγει, δτι* Ήξει ό Κύριος τον xouccv 
δούΧον έν ήμερα ή ού γινώσκει, καϊ έν ώρα ff 
ού προσδοκφ, καϊ διχοτομήσει αύτδν, καϊ θήσει 
τδ μέρος αύτον μετά τών άπ ιόντων (50). Έ σ τ ι 
τοίνυν δίκαιον τούς πολεμούντας αδίκως άντιπολε-
μείσθαι δικαίως. Ούτως τοίνυν δίκαιον, τούς είρήνην 
εύαγγελιζομένους, δίχα δπλων εύαγγελίσασθαι · Αλ-

dical u : Quam speciosi pedes evangelizanlium Β λως (51) δέ κα\ Ησαΐας δ προφήτης έλεγεν Ώς 
pacem. Erai auiem apud propbelam probaium 
tempus, ctitn anua conflari oporiebat, cum dixe-
r i i u : Ex Sion exibit lex, el verbum Domini ex 
Ilierusulem, el judicabit inler gentes, etarguet popu-
lum mullum, el conflabunt gladios suos in vomeres, 
el lanceas tuas in falce*, et non $umet gens adversus 
gentem gladium, et non ulira exercebuniur ad pm-
lium. E . Haec non esl discrepanlia, cum planum 
faclum sil, Cbrislum eliam de malis supplic.um su-
niere, cum ai l , separari servum malum. M . Propbeta 
Dei creaiionis, cura bellum conflalum essel in po-
pulum, superato moniis cacumine, manus suag in 
coelum ad Deum leiendit, ul mullos bello deleret. 
Αι Domiuus nosier, cum sancius s i l , manus suas 

ωραίοι ol πόδες τών εύαγγεΛιζομένων εΙρήνηγ.ΤΗν 
δέ παρά τφ προφήτη καί δεδοκιμασμένος δ καιρδς, 
πότε τά δπλα συγκοπήναι έδει, φήσαντος· Έκ 
Σιών έζεΛεύσεται νόμος, καϊ Λόγος Κυρίου 
έζ ΊερονσαΛήμ, καϊ κρίνει άνά μέσον εθνών, χαϊ 
έΛέγξει Λαόν ποΛύν · καϊ σνγκόψονσι τας μαχαί
ρας αυτών είς άροτρα, καϊ τάς ζιβύνας αυτών 
εις δρέπανα · καϊ ού μή Λήψεται έθνος έπ' έθνος 
μάχαιραν, καϊ ού μή μάθωσιν έτι ποΛεμεϊν. 
Ε. Αύτη ούκ έστιν έναντίωσις, δπότε έδείχθη κα\ δ 
Χριστδς τούς κακούς αμυνόμενος, λέγων, διχοτο-
μείσθαι τδν δούλον τδν κακόν. Μ. Ό προφήτης τού 
θεού τής γενέσεως, πολέμου συ στ ά ντο ς πρδς τδν 
λαδν, άναβάς έπ\ τήν κορυφήν τού δρους, έξέτεινε 

— , _ — _ ^ . . . . . . . 
porrexil, nen ut liomines do medio lollerel, sed u τάς χείρας αύτου πρδς τδν θεόν, ινα πολλούς τψ πυ-
servartji. Quid ergo esi simile ? llle manuum por- λΐ'μω άνέλη. Ό δέ Κύριος ημών, άγιος ών, έξέτεινε 
redione iuieriicil, bic auleiu serval. τάς χείρας αυτού, ούχ\ τού άνελείν τούς ανθρώπους, 
αλλά τού σώσαι. Τί ούν δμοιον; δ μέν διά τής εκτάσεως τών χειρών αναιρεί, δ δέ σώζει. Α. Manuum ulrinsque porrecliones accurale con-
stderandx eunl, Mosis aique Cbrisli : ac si pares 
eimilesque sint, praclare se res babebil: sin con-
Iraiiae sint imer se, boc eiiam probandum eril . 
Eienim niantiura quidem Mosis porreclio, popuium 
qui Deo fidelis eral, conservavii : bostes vero per-
didii. Chrisli eliain manuum porreclio eodem modo 
fecit. Si ejus manuuin porreciio servavit omnes, et 

Α. Άναγκαίον άν εΓη ακριβώς τάς εκτάσεις αμ
φοτέρων δοκιμάσαι, Μωσέως τε κα\ τού Χριστού* 
κα\ έάν μέν δμοιαι, εύ άν έχοι · εί δέ έναντίαι πρδς 
άλλήλας, άποδεικτέον · καί ή Μωσέως γάρ έκτασις 
τών χειρών, τδν λαδν πιστδν τψ θεώ έσωσε, τούς δέ 
ύπεναντίους απώλεσε· κα\ ή τού Χριστού ούτως 
έποίησεν. ΕΙ μέν ούν ή έκτασις τών χειρών τού 
Χριστού πάντας έσωσε, πιστούς τε κα\ απίστους, κα\ 

fideles, el infideles, et parricidas, et conslupralores, D φονείς, κα\ μοιχούς, δοκείς τ ι λέγε ιν εί δέ οί πι-
videris aliquid dicere : sin auiem i i qui ei credide-
runt, servati suu l , qui aulem ei ιιοιι crediderunt, 
sicuii Ainaiec, perieruni : quid esl quod secum 
pugnel ? Mauuuin enini Chrisli porreciionem conse-
euta esi eoruin qui ei non crediderunt lempli el 
tirbis evcrsio, populique ei dispersio et inleriius. 
Similis esl igilur ulriusque manuuin porreclio : 
alqueilla Mosis, Chrisii figura fuil : uierquc euim 
et fideles tervavil, el inildeles perdidii. M . Non est 
par ac simile. E . Videris milii ea qua3 afferunlur, 

στεύσαντες μέν αύτψ έσώθησαν, οί δέ άπιστήσαντες 
αύτψ άπώλοντο, ώς ό Άμαλήκ, τί εναντίον; Κα\ 
γάρ μετά τήν έκτασιν τών χειρών τού Χριστού, τών 
απίστων κα\ ό ναδς, κα\ ή πόλις κατεστράφη · κα\ 
διεσπάρη δ λαός, κα\ άπώλετο. Όμοία τοίνυν έστ\ν ή 
έκτασις τών χειρών αμφοτέρων, προτύπωσις τού Χρι
στού ή Μωσέως γινομένη (f. γενομένη)· άμφω γάρ τούς 
μέν πιστούς έσωσαν, τούς δέ απίστους απώλεσαν. Μ. 
Ούκ έστιν ίσον, ούτε δμοιον. Ε. Δοχείς μοι, μή νοείν τά 
λεγόμενα · τότε γάρ δοκεί διαλλάττειν, οπόταν δ εί-τ 

1 8 Gcn. ι χ , 25. 1 1 Malib. χ χ ι ν , 50. " l$a. LII, 7. «• ibid. u , 3, 4. 

(50) ΆχιόντωΥ. Hiimpbredus correxii, Απίστων, STENIHS. 
Recle ita babebai eliam Pici codex. In (jr&co-iexiu (51) Codex Valicanu>, άλλως; alii, άλλους, pcr-
legiinus bodie υποκριτών, Maltb. xxiv, 5 1 . W E T - pcrauu 
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τους πολλούς (52) σώση,ό δέ Ετερος τους απίστους. Α ηοη inlelligere. Tum enira dissimililudo esse vide-
Άμφότεροι δέ ευρίσκονται τδ αύτδ πράττοντες· ουδέν 
ούν τδ άντιπίπτον. Λέγε, εΓ τι έτερον έχεις. Μ. Ό έν 
τψ νόμψ Κύριος λέγει · Αγαπήσεις τόν άγαπώντά 
σε (53), καϊ μισήσεις τόν έχθρόν σου · δ δέ 
Κύριος ημών, άγαθδς ών, λέγει* "Αγαπάτε τούς 
εχθρούς υμών, καϊ εϋχεσθε υπέρ τών διωκόντων 
υμάς. Α. Εί μέν γάρ έν μόνψ τψ Εύαγγελίψ έκειτο, 
καλώς έλεξας* εί δέ κα\ έν τψ νόμψ εύρίσκομεν 
διεσταλμένον, "Εάν ϊδης, φησι, τόν βούν φεμβόμε-
νον τού εχθρού σου, ούκ έάσεις αυτόν άπολέσθαι · 
άνοίζας (54) αποδώσεις αύτφ τόν βούν αυτού · 
Κα\ πάλιν φάσκει* Έάν ϊδης τόν δνον τού εχθρού 
σου έν τή όδφ πεσόντα, οϋ μή άντιπαρέΛθης 
αυτόν, έως έπάρας γόμωσης τόν δνον. Άλλ* ούν 
γε κα\ δτε λαδς έπήλθεν Ανελεϊν Μωύσέα, κα\ έπε-
σκίασεν ή δόξα Κυρίου · ήν δέ δσιον τούς έπελθόν-
τας έχθρων δίκην άναιρείσθαι · καϊ έπεσε, κατά τδ 
γεγραμμένον, ή θραϋσις' και έμελλεν δλλυσθαι δ λαδς, 
εί μή Μωύσής, παραπέμψας τήν έχθραν, έδεήθη τού 
θεού υπέρ τών έχθρων αυτού, ε ί π ώ ν "Ααρών, 
άπάντησον τφ όΛοθρευτή, Λαβών έν τή χειρί σου 
τδπυρεΐον άκουσας \Ααρών απήντησε, κα\ έκόπα-
σεν ή θραύσις. Άλλά κα\ Δαυίδ διωκόμενος ύπδ τού 
Σαούλ, κα\ εύρων τόπον άνελεϊν αύτδν, ούκ άνεϊ-
λεν, άλλά τουναντίον εύχήν υπέρ αυτού ποιείται· 
άλλ' ούν γε κα\ Ιερεμίας, βληθείς ύπδ έχθρων είς 
λάκκον (55),ούκ έμνησικάκησεν, άλλά τουναντίον, κα\ 
αυτός ηύχετο υπέρ αυτών. Λέγει δέ έν τψ γράμματι 
τού Ευαγγελίου* "Αναχωρείτε άπ" έμού, οΐ εργαζόμε
νοι τήν άνομίαν. Όρ$ς, δτι συνάδει τδ Ευαγγέλιον 
τψ νόμψ. Μ. Έν τίνι συνάδει; Ε. Πώς ούκ Ιστι τά 
αυτά; "Α προέτεινεν δ Χριστδς γενέσθαι, ταύτα έν 
τψ Νόμψ γέγονεν. Εχθρούς αγαπάν προσέταξε, κα\ 
δ Νόμος εχθρούς μή άμύνεσθαι προσέταξεν άλλ' ουδέ 
μέχρι βοδς ή δνου παρορ^ν κελεύει. Πώς δέ κα\ δ 
Χριστδς ού μισήσει τούς τά φαύλα πράσσοντάς, ώς 
εχθρούς, λέγων · "Αναχωρείτε άπ" έμού; Τούτο ούκ 
έστιν αγάπης , τδ άπώσασθαι τούς εχθρούς. Μ. Ό 
προφήτης τού θεού τής γενέσεως, Ινα πολέμων 
πλείονας άνέλη, έστησε τδν ήλιον, τού μή δύσαι 
μέχρι συντέλεση άναιρών τούς πολεμούντας πρδς 
τδν λαόν · δ δέ Κύριος άγαθδς ών λέγει· *0 ήΛιος μή 
έπιδυέτω έπϊ τφ παροργισμφ υμών. Α. Περ\ τού 

tur, cum unus Qdeles servai, alier aulem periidoe. 
Uterque aulem idem facere reperiunlur. Nihil ergo 
conlrarium accidit. Cedo si quid aliud babeas. 
M. Dominus legis a i i : DUiges amicum tuum, elodio 
habebis inimicum luum At Dominus nosier, qui 
bonus est, dicit : Diligiie inimicos ve$(ros, et orate 
pro persequentibu* vo$ 1 T . A . Si in solo Evangelio 
hoc posilum cssei, recte dixisses. Si vero eiiam in 
Lege invenimus dislinclum: Si videm, inquit, bo-
vem errautem inimici tui, non tines eum perire, sed 
reduclum e\ reddet bovem suum Ει rursus a i t : 
Si videris asinum inimici tui cadentem in via, non 
prateribi* eum, quoad cum onere asinum sublecave-
ris " . Quin eliain cum populus Mosen iiilerficere 
voluil, etiam Domini gloria apparuU *°; fas autem 
eral eos qui impelum fecissenl, boslium loco inte-
rimi : el cecidit, ul scriplum esl, confraclio, peri-
lurusque eral populus, nisi Moses, negleciis inimi-
cit i is , pro inimicis suis Deum rogassel, dicens 
Aaroni : Occtirre exierminatori, sumplo in manum 
thuribulo " : quae cum audissei Aaron, occurrit, ci 
c.essavit quassalio. David quoque, cum euin Saul 
persequereiur naclus locum illius inlerficiendi, 
tamen non inleremil, sed conlra pro eo precaiur. Je-
remias eliam conjectus in lacmn ab inimicis, non esi 
recordatus injurias, conlraque ipseetiam pro eis ro-
gabal > s . Dicil auiemin lillera Evangelii: Ditcedite α 
me, qui operamini iniquUatem**. Vides Evangolinm 
legi consonare. M . In quo consonat? E. Quidni 
eadem sunl ? Quae Cbrislus praescripsil facienda, ea 
in Lege facia sunt : inimicos jussit d i l ig i , et Lex 
non ulcisci inimicos jubel : quin ne bovem quidem 
aul aeinum jubel negligi. Quid est autem quatn-
obrem non eliam Cbrislus inimicos qui improbe 
vivunt oderil, cum dical, Dhcedile α me? Hoc non 
esi chariiatis, inimicos repellere. M. Prophela Dei 
crealionis, quo plures bello inlerflcerei, cobibuit 
solem, ne occiderel , quoad plane deleret eos qui 
cum populo bellum gerebant; Dominus autem qu*. 
bonus esl, a i l : Sol non occidat super iracundiam 
vestram A . Hoc jaui demonstraium est, fas essc 
alque juslum inierflci eos, qui injustum bellum iu 
dominos conflaverinl; ex quibus eliatn Cbristus, 

τούς αδίκως πόλεμον (56) κατά δεσποτών σύστησα- D eum qui Qagiiiose vixi i , jubet in lencbras exleriorcs 
μένους δσιον δικαίως άναιρείσθαι, άποδέδεικται· έξ 
ών κα\ δ Χριστδς τδν φαύλως άναστραφέντα, κελεύει 
βληθήναι είς τδ σκότος τδ εξώτερον, δπου δ κλαυ-
θμδς κα\ δ βρυγμδς τών οδόντων. "Ενεκεν δέ τού , 
Ό ήΛιος μή έπιδυέτω έπϊ τφ παροργισμφ υμών* 

conjici, ubi sii clamor slridorque deniium *·„ Quo I 
aulem ad illud a l l inc l , Sol non occidat super ira-
cundiam vestram, boc declaralur non soluxn pra?-
cepio in lege, sed re eliam effectum esse, ut scri · 
plum esl : Exacerbaverunt Moysen in operibus suh 

*· Levi l . xix, 18; Mailb. v, 43. " ibid. 44. " Exod. xxm, 4. 1 9 ibid. 5. •· Num. xvi, 42. 1 1 ibid. 
46. M 1 Reg. xiv, 26. »· Jtrem. xxxvm, 6, 20. " Maitb. vn, 23. »• Epb. iv, 26. M Mallh. χιιι, xxv. 

(52) Τούς ποΛΛούς. Hutnpbrediis in margine no-
tavii, τούς πιστούς, credentes. Pici codex consenlil, 
necuon Yalicanus, el res ipsa id requirit, ul αντι
θέσει paiei. WETSTENHIS. 

(53) "Αγαπήσεις τόν άγαπώντά σε. Eamdem 
objeciionein pari responsione diluil Theodoreltis 
Hareiic. fabul. l ib. i , cap.24; cl lib. v, cajv 16. 
ID. 

P A T R O L . G R . X I . 

(54) "Ανοίξας. Humpbredus vcrli l opertins, vn\' 
gis congruc Picus reducens: unde cpHigilur iu nts. 
codice euni legisse άνάξας. L X X , άποστρέψας, eo-
dem sensu. ID. 

(55) Codex Vaiicanus, λάκκον Weielen auiem, 
λάκκων, inendose. 

(56) Τους αδίκως πόΛεμον, elc. Vidc nolas nd 
lib. ν contra Cclium. num. 33. 

5 5 
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Aaron et Maria soror ejus; sed cum Ua usu venissel, Α τούτο όείκνυται ού μδνον δι' εντολής έν τώ Νόμψ, 
ul Maria in lepram inciderel propler iracundiatn, 
non (amen Moses exspectavii ab Aarone duin sol 
occideret, sed conira, Deum, ut sororem suain 
curaret, rogavit. Vide igiiur in Lege eiiani ba-c 
facta esse, ul ne sol super iracundiam occidai. 
Alque eliam prophcia aperle predicat : Piolite 
reeordari mala unutquisque contra proximum suum 
in cordibus vetlrit t T . Ex quo perspicilur, et in 
Lege, el in Evangelio illud invcniri, Sol non occidal 
super iracundiam vettram. M . Non est scriptum in 
Lcge, ne $ol occidat. Curalia pro aliis profers? E . 
Vis lantum contcndere Snjuria, Megelhi. Invcnlum 
esi faclum esse in Lege et re et praceplo. Quod 
eniin propheta jubel, non esse mala memoria 
tenenda, annon libi videlur esse accuralius? 
Cbribtus (yiidem eiiam dici unius praeGnilionem 
iracundiac dcdil : propbeia aulem omnem matorum 
et injuriarum recordationcm probibuil. M . Non es 

άλλά δι1 έργου γεγονός- ώς γέγραπται, δτι Παρώμ-
γισαν τόν Μωϋσήν έν τοΤς έργοις αυτών Ααρών 
καϊ Μαρία ή αδελφή αύτοϋ' συμβήναι δέ τήν Μα-
ρίαν λέπρα περιπεσειν διά τδν παροργισμόν ό δέ 
Μωύσής παρά τού Ααρών ούκ άνέμείνε, τδν ήλιον 
δύσαι (57)· άλλά τουναντίον ίκέτευσε τδν θεδν, ία-
θήναι τήν άδελφήν αυτού. "Ορα τοίνυν, δτι κα\ έν 
τφ Νόμω τοιαύτα έγίνετο, δπως (58) μή έπιδύη δ 
ήλιος έπί τφ παροργισμφ. Άλλά μέν καί δ προφή
της κηρύσσει αναφανδόν Μή μντισικακεΐτε έκαστος 
πρός τόν πλησίον αύτον έν ταΐς καρδίαις υμών, 
Όδ\ (59) πέφηνε τοίνυν, καί έν Νόμω, και έν Εύαγ
γελίψ είναι τδ , "Ηλιος μή έπιδυέτω έπϊ τφ παρ-
οργισμφ υμών. Μ. Ουδέ γέγραπται τούτο έν τω 

Β Νόμω, περι τού μή έπιδύειν τδν ήλιον τί άλλα άντ* 
άλλο>ν λέγεις; Ε. Βούλει μόνον φιλονεικείν αδίκως, 
Μεγέθιε· εύρηται κα\ εργψ, κα\ παραγγελία γεγε-
νημένον έν τφ Νόμψ· τδ γάρ παραγγειλαι τδν προ
φήτην μή μνησικακείν , ού δοκεϊ σοι ακριβέστερο* 

προφήτης , 
judex, ul apparci, sed adversarius. 
είναι; Ό μέν ούν Χριστδς κάν μιάς ημέρας προθεσμίαν τφ παροργισμφ έδωκεν,' δ 
ουδέ δλως μνησικακείν, προσέταξε. Μ. 'βς φαίνεται , ού δικαστής εΤ, άλλά αντίδικος. 

Α. Non Eulropius esi ndversarius luus, sed verU 
tas : ca enim iis qui falsa praedicant, adversari 
solot. luvicia enim c l immorlalis est verilas, cum 
sil germen boni Dci. E . l i qui audiunl dicant, num 
prauer sequum pronunliavcrim. Nam cum elbnicus 
si:n , volo esse Gbristianiis. Ilaque id quod melius 
csi, scqui debco. M . Osiendam Evangelium Legi 
issc conlrarium. E . Conlrarium esse , non jam 

Α. Ούκ Εύτρόπιος αντίδικος σού έστιν , άλλ' ή 
αλήθεια · αύτη γάρ άντιδικείν τοϊς ψευδηγόροις πέ -
φυκε. Κα\ γάρ αήττητος καί αθάνατος υπάρχει -ή 
αλήθεια (60), βλάστη μα τού αγαθού θεού ούσα. Ε. 
01 παρόντες άκροαταΐ λεγέτωσαν, εί παρά τδ δί
καιον άπεφηνάμην κα\ γάρ αύτδς Έλλην ών, βού-
λομαι Χριστιανδς γενέσθαι. Ανάγκη ούν τδ κρείτ
τον με αίρήσεσθαι. Μ. Δείξω, δτι ήναντίωται τ& 

duos dcos csse dcmonslral. Α te enira concessum C Ευαγγέλιον τφ Νόμψ. Ε. Τδ ήναντιώσθαι ούκ ήδη 
esl, unum fuissc qui dicebal, Occide, el Non occi-
de$. M . Iloc ipso non bonus esse opifex doceiur, 
qiiod a se ipsc discrcpal. A . Si quod conlrarias 
Ieges tulil, eum bonum esse negas : audi eiiam 
Ckriaiuni cum par s i l , nibil ab illo differre, sed 
ciini parsil Opifici, diversas leges tulisse. A i l enim : 
Diligite inimicos veslros 1 8 ; et deinceps dicit 
fidei boslibus: Ite in lenebras exteriores. Quomodo 
inimicos d i l ig i l , quos in lencbras exieriores cenji-
cit? in boc quae inest cbarilas ? M . In Lcge ail , 
Oculum pro oculo, et denlem pro dente Dominus 
aulem qui bonus est, ait in Evangelio · ° : Si quis te 
percusierit in maxiiiam% prcebe illi et alteram. 

δύο θεούς δείκνυσι· κα\ γάρ ώμολόγηται ύπδ σού, 
δτι εΤς ήν δ λέγων, Φόνευσον\ καί , Μή φονεΰσης 
(61). Μ. Έκ τούτου δείκνυται μή ών άγαθδς δ Δή
μιου ργδς, δτι έαυτφ έναντιουται. Α. Εί διά τδ δια
φόρους νόμους αύτδν τεθεικέναι, λέγεις αύτδν μή 
είναι αγαθόν άκουε ίσος ών, δτι κα\ δ Χριστδς ουδέν 
διαλλάττει αυτού, άλλά ίσος τού Δημιουργού, κα\ 
αύτδς διάφορα νομοθετεί· λέγει γάρ, Αγαπάτε τούς 
εχθρούς υμών κα\ μετά ταύτα λέγει τοίς έχθροΐς 
τής πίστεως· Πορεύεσθε είς τδ σκότος τδ εξώτε
ρον. Πώς ήγάπα τούς εχθρούς, ούς άπέστελλεν είς 
τδ σκότος τδ εξώτερον; έν τούτψ ποία αγάπη; Μ. Έν 

D τφ Νόμψ λέγει· "Οφθαλμδν άντϊ οφθαλμού (62)» 

" Z a c h . νιι, 10. " Matlh. ν , 44. »· Exod. xxi , 24. »· Mallb. ν , 39; Luc. ν ι , 29. 

(57) Παρά τον "Ααρών ούκ άνέμεινε τόν ήλιον 
δύσαι. Huinphredus ven i t : c Mosen lamen in Aa-
ronis negolio non exspeclavisse, donec sol cade-
rei. > Alqui non eral ι negolium Aaronis,» sed lum 
Moysis ad iram provocaii, Uim Mariai illum irritan-
lis, ei lepra ob id puniiae. Lepra auiem aifecii, a 
sacerdolibus judicandi : Lcvit. xm, 2, 9 ; x y i , 17; 
et si quando purgarenlur, reconciliandi ac in cai-
lus Israeliiarum reducendi erant, ex eodein Levit. 
xiv. llaque ab Aarone liberatio ei puriiicaiio sorc-
ris leprosae videbalur suspensa. Sed bujus ope non 
exspeclaia, Moysis ipsiusqunmvis lacessiU ad Deum 
inlercessione mundaia fuit. W E T S T E N I U S . 

(58) Codex Valicanus, δπως, sicque liabuisse v i -
deiur Pici codex. Veri i l enitn, c nc sol occidal.» 
Codex Ytelslenianos, πώς. inale. 

(59) Codex Vahcanus ώδΐ, quod idem est ac ωδε. 
WcUienianus, babcl δ δέ, male. 

(60) "Αήττητος καϊ αθάνατος υπάρχει ή αλή
θεια. Hieronymus Prooem. Comment. in Jerem. ν : 
c Vcrilas, inquil, claiidi, et ligari potest, vinci non 
polest, qnai el suorum paucilate conienta est, ei 
iiiultitudiiwc bosiium non terretur. > Tbeodorelus 
Hiurei. fnbul. lib. ιιι, in Praffal. : Εύδιάλυτον το 
ψεύδος, μόνιμον δέ τής αληθείας τδ κράτος· ι Facile 
dtssolvilur mendacium, sed robur verilalis perma-
nei. ι Cbrysoslomus homil. 29 in Joan.: Ουδέν τής 
αληθείας φανερώτερον ή ίσχυρότερον γένοιτ' άν · 
ώσπερ τού ψεύοους ουδέν άσθενέστερον, κάν μυρίοις 
καταπετάσμασι συσκιάζηται· ι Nibil verilaie mani-
fesiins vel robuslius esse potest : quemadmodum 
nibil iniirniius esl mcndacio, etsi mille iuvolucris 
oblegaiur. W E T S T E N I U S . 

(61) Φονεύσης. Forie legendum, φονεύσεις. 
(62) Όφθαλμόν άντϊ οφθαλμού. Yide Theodore-
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καϊ οδόντα άντϊ οδόντος · ό δέ Κύριος; άγαθδς ών, λέγει έν τώ Εύαγγελίψ · Έάν τίς σε $απίση είς 
τήρ σιαγόνα, παράθες αύτφ καϊ τήν άΛΛην* 

Α. Καλλίστως χα\ αρμοδίως τέθεινται αί φωνάΐ Α 
νομοθεσίας. Ή μέν γάρ πρώτη έν τψ Νόμψ, *0-
ρθαΛμδν άντϊ όρθαΛμον, φόβψ συγχέχραται, δπως 
μή τις τολμήση θατέρου δφθαλμδν έξελεΤν, χα\ παύ-
σωνται (65) τής πρδς αλλήλους μνησικακίας. "Ωσπερ 
ούν έν τώ Νόμψ δ φόβος έκώλυσε τήν μάχην , ού
τως κα\ έν τψ Εύαγγελίψ τδν αύτδν τρόπον κεκώ-
λυται, μή διά τδ ελάχιστον ράπισμα αντίλεγε ιν κα\ 
μνησικακείν, άλλά είκειν κα\ πείθεσθαι. Ταύτα 
τοίνυν έστϊν φόβος χα\ επιείκεια, αμφότερα ειρήνης 
κατασκευαστικά · καί δς μέν διά τδν φόβον πέπαυ-
ται τής μάχης, δς δέ διά τής επιεικείας τήν είρήνην 
ήσπάσατο. Εί δέ μόνον έν τψ Νόμψ τάς ανταποδόσεις 
λελέχθαι λέγεις, άκουε τού Ευαγγελίου λέγοντος* 
*Q μετρείτε μέτρφ, άντιμετρηθήσεται ύμϊν μά- ^ 
θετε (61) σαφέστερον έκ τού αυτού Ευαγγελίου* δτι 
έκαστος , καθδ έπραξε τούτο κομίζεται * ώσπερ 
δφθαλμδν άντί οφθαλμού , έν τψ λέξαι * "Ος άν 
με άρνήσηταί έμπροσθεν τών ανθρώπων, άρνή-
σομαι κάγώ αύτδν έμπροσθεν τον Πατρός μον , 
τον έν ούρανοΊς. Δέδεικται τοίνυν κα\ διά Νόμου 
κα\ διά τού Ευαγγελίου, δτι έκαστος πρδς & πράττει 
πρδς τδν άδελφδν αυτού, τούτο κομιείται. Μ. *0 προ
φήτης τού θεοΰ τής γενέσεως έκ δρυμού, Έλισ-
σαίος, άρκτψ είπεν έξελθεϊν, κα\ καταφαγείν τούς 
άπαντήσαντας αύτψ παίδας· δ δέ άγαθδς Κύριος · 
Άρετε, φησ\, τά παιδία έρχεσθαι πρδς μέ% τών 
γάρ τοιούτων έστϊν ή βασιΛεία τών ουρανών. 

Α. Χρή τοίνυν αμφοτέρων τών παιδίων τάς προσε-

Α. Prxclarissime el aple posilsc sum Legis voces. 
Prior enim in Lege, Oculum pro oculo, cum mclu 
lemperata est, ut ne quis audeat allerum oculum 
effodere, aique a mutua malorum recordalionc 
abborreani. Ut igitur in Lege meius pugnam irnpe-
divit, sic etiam in Evangelio eodem modo camum 
est, ut non propier levissimum colapbum conlradi-
camus, et mala recordemur, sed cedantus aique 
pareatnus. Haec igilur sunt melus el bonilas, quo-
rum uirumque pacem consiitmt. Alque hic quidem 
melu probibilus, pugnandi finem fecit : ille auieni 
prupter benitatem paoem seculus est. Quod si soium 
ifi Lege lalionis leges lalas esse conlendis , audi 
Evangeliom , quod haec ait : Qua mensura mensi 
fuenii$, remetietur vobis Cognoscite ex Evangeli > 
ipso planius, uuumquemque pro merilis esse 
lalurum, quemadmoduni oculum pro oculo, cuui 
dixil M : Qui me negttberit coram hominibus, negabo 
etiam ego eum coram Patre meo, qui e$t in calis. 
Demonsiratuni est igiiur e l ex Lcge et ex Evange-
lio, unumqnemque quidquid fratri suo fecerit, id 
recepiurum esse. M . Elisaeus Dei crealionis pro-
pbeta, ursa?. imperavil, ut ex neraore egressa, piie-
ros qui ipsi obviam prodierant, devorarel Αι 
bonusDominus, Sinile, inquil , a > , parvulo* vtnire ad 
me, talium enim e$l regnum coelorum. 

A . Ulerque pueroruro adventus cognoecendus 
λεύσεις ίστορησαι· κα\ εί μέν ίσαι είσίν αί προσάγω- Q * δ · ; a<* si pares sunt ac eimiles, praeciare se res 
γα\ , εύ άν έχοι* έστι γάρ τδ πάν αίτιον τοίς προσ-
ιούσιν. Οί μέν τψ Χριστψ προσεληλυθότες δι* ευ
λογίας προσήεσαν* οί δε διά χλευην κα\ ύβριν πρδς 
τδν προφήτην έπεσπάσαντο συν αύτοίς (65) δλεθρον 
θηριώδη. Δέδεικται γάρ, δτι πρδς ά πράττει έκαστος, 
ούτω κομίζεται* δίκαιον τοίνυν, τούς προσεληλυθότας 
λαβείν ευλογίας τυχείν τής εαυτών προαιρέσεως· 
κα\ τούς ύβρίσαντας τδν τού θεού προφήτην, κα\ 
τουναντίον τούτους θηριοβρώτους γενέσθαι* καθώς 
έκολάσθη είς Κύριον άσεβη σας Τούδας. Αύτδς γάρ 
δ Χριστδς άπεφήνατο λέγων * Ούαϊ τφ άνθρώπφ δι 
οΰ ό ΥΙδς τον άνθρωπου παραδίδοται · σνμρέρει 
αύτφ, εί μή έγεννήθη * ή γεννηθέντα μύΛφ όνι~ 
κφ προστεθήναι, καϊ καταποντισθήναι (66) έν 

habebil: omnis enim causa in accedeniibns posita 
esl. Qui ad Christum accesserunt, benedictionis 
causa accesserunl; qui autem propler risura et 
conlomeliam ad prophelam venerunt, secum traxe-
runt inleriliim a fera. Demonstraium esl enim. 
recipere quod quisque egeril. jEquum ergo erai, 
et eos qui benedictionis accipicnda? causa venerant, 
quod volebani, consequi; et eos qui Dei prophelam 
conlumeliis affecerant, contra a fera devorari : quo 
etiam modo Judas, qui multa impie in Dominum 
fecil, supplicio affeclus est. Christtis enim ipse pro-
nunliavil his verbis : Vce homini illi, per quem Ft-
iius hominis iraditur. Neliut enim erat si natus non 
fuitiet, aut natus mola asinaria suspenta in profun-

τφ βάθει τής θαΛάσσης. Εύρήσεις δέ κα\ τούς & dum maris submersut esset". Invenies autem eliara 
προφήτας πολλάκις πολλούς έλεήσαντας * άλλά κα\ 
ουν γε καί νεκρούς έγείραντας. Άλλά κα\ Σο>-
μανίτις δεηθείσα τού προφήτου , άπείληφε τδν τεθνη-
κότα αυτής υίόν. Άποδέδειται ούν φανερώς, ένδς 
θεού τούς προφήτας δντας, χα\ τδν Χριστδν εΤς 
γάρ ών , δν ώς είδώς έφης άγαθδν μόνον είναι, 

propbeias saepe miserios esse mullorum, imo vero 
etiam morluos excilasse. Quin eiiam Somauiiis 
cum propbeiam rogasset, fllinni suum qui mortuus 
erat, recepi l" . Planum ergo facium est, el propbe-
las unius Dei esse, el Cbrislum. Quetn enim tu 
quasi sciens bonum solum esse dicebas, non etiarn 

4 ) 1 Malth. ν ι ι , 2. M Maiili. x. 53. M I Reg. n, 24. ** Mallh. xix, 14. · · Mallh. χχνι, 24; X V I H , 6 . 
•«IIReg. iv, 57. 
lum, Hicret. fabul. lib. ι, cap. 21, el lib. v, cap. 16. μάθεται. 

(u5j Codex Vaticauus, παύσωνται · Wetsienia- (65) Σύν αϋτοΐς. Forie legendum έαυτοίς. 
nus, παύσονται. (66) Codex Valicanus, recle, καταποντισθήναι· 

(04) Codex Vaiicanus, μάθετε · Wetsienianus, male auiem ' Wetstenianus, χαταπατισθήναι. 
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jusium, curo is unus sil Chrislus, qua ratione jubel Α ουχί καί δίκαιον, δ Χρίστος, τίνι λόγω κελεύει, τόν 
Judam, qui injnria impius fuii, jure in mare pro-
jici? In ea enim senientia suo>, ui putem, iu eos 
qui peccenl, animadverlere, jusli esse, non boni, 
jirxla luam senieniiam. Elenim qui bonus lanlum, 
non eliam juslus, is supplicio aflicere nemincm 
debel : quod si punial, eril etiam juslus: boc ergo 
etiam dicendum esl. Perspicuum esl enim Opifici 
juslo nullam causam fuisse cur Judam punirel, si ab 
eo nullam accepissei injuriani.Quin ne diabolusqui* 
dem Judain supplicio afficere poieral, cum nulla 
ab eo injuria laisus, coulraque poiius adjulus essel. 
Quem enim mciuebal, clamans, Quid mihi et tibi? 
venitii anie lemptts lorquere me " ? eum a Juda 
roorii objecmm vidcbal. Yirisimile esl igiiur ne a 

αδίκως άσεβήσαντα Τούδαν δικαίως είς θάλασσαν 
ρίπτεσαι; ΟΤμαι γάρ τδ τούς άμαρτάνοντας κολά-
ζειν, δικαίους είναι καί ούκ αγαθούς (67), κατά σέ. 
Άγαθδς γάρ ών μδνον, καί ουχί κα\ δίκαιος, οφεί
λει μηδένα κολάζειν. Εί δέ κολάζει, έσται κα\ δί
καιος· λεκτέον τοίνυν κα\ τούτο· δήλον γάρ, οτι δί
καιος δ Δημιουργδς ουδέν είχε πράγμα κολάσαι τδν 
Ίούδαν , μηδέν ήδικημένος παρ* αυτού. Άλλ' ουδέ 
διάβολος ήδύνατο κολάσαι τδν Ίούδαν, μηδέν ύπ' 
αυτού βλαβείς, μάλλον δέ τουναντίον βοηθηθείς· δν 
γάρ έφοβεϊτο (68) και έβδα, Τί έμοϊ καϊ σοι; ήΛθες 
πρό καιρόν βασανίσαι ρε; τούτον έθεώρει Οανάτο) 
υποβληθέντα ύπδ τού Ιούδα* είκδς ούν μήτε ύπδ τού 
αγαθού Χριστού κολάζεσθαι τδν Ίούδαν άγαθδς γάρ 

Cbrisio quidem qui bonus est, Judam puniri. Bonus ^ ουδέποτε κολάζει. Τίνα τοίνυν τών τριών φής κεκο 
λακέναι τδν Τούδαν; Δέδεικται γάρ, δ τε δίκαιος (69), 
ούτε αδικηθείς αύτδς, ούκ έκόλασε, μηδέν βλαβείς. 
Εί δέ έκδλασεν, ανάγκη αύτδν ώς εκδικον καταστάντα 
είναι παρά τού άδικηΟέντος. Εί δ* ό διάβολος έκόλασε 
τδν Ίούδαν, έσται δίκαιος, καί ού κακός* δ γάρ κατα-
κρίνας τδν αδίκως παραδοθέντα (70) δίκαιος· έσται 
ούν δίκαιος , ααί ού πονηρός· εί δε ό Χριστδς έκό
λασε, τουναντίον τής σής γνώμης έσται* άγαθδς 
γάρ ουδέποτε κολάζει. Εί δέ έκόλασε δικαίως, καί ού 
καθώς δίκαιος έσται (71). Άκουε οέ καί τού αποστό
λου, λέγοντος* δτι "Εκαστος παρά Χριστού κομί
ζεται, είτε αγαθόν είτε κακόν. Μ. Τί δμοιον; Ό 
προφήτης άπέκτεινεν, δ δέ Χριστδς έσωσεν. Λ. Τού-

cniin puuit unquam neminem. Quem ergo trium in 
Judam animadverlisse dicis? Deinonslraluin esl 
enim juslum qui nec iujuriam accepissei ipse , nec 
laesus essel, non affecisse snpplicio. Qui si punivii, 
is quasi vindex nccessc cst consiauius sii ab eo 
qui accepil injuriam. Si vero diabolus Judam puni-
vit, juslus erit, non malus. Qui enim condemnavii 
eum qui injuha iradidil, is esl juslus. Ita juslus, 
non improbus eri i . Quod si Gbrisius supplicium 
de eo sumpsii, id erii conlra senlenliam tuam. Bo-
nus enim nunquam pnnit. Si vero punivit jusle et 
iton quatenus bonus, juslus eri l . Audi ergo Aposto* 
lum dicenlem UnusquUque aChrislo recipit the 
bomm, iive malum. M . Quid est simile? Propbeia Q ναντίον δέ τούς απίστους άπώλεσεν. Έλεγε γάρ 
occidit, servavil Chrislus. Α. Contra incrcdulos 
perdidit. Uuicuique cnim dicebal, Fide$ tua te $al-
vum fecitSi ergo uniuscujusque fides, quai a judi-
cio volunlaieque proficiscilur, servare solet, con-
tra infidelitas perdidii. E . l i qui ad propbelam 
accesseruni, eone venerunt, ut benediclioiiem acci-
perent? A . Minirne, sed irrisionis eonUimeliaeque 
causa, scilicet, eum calvum appellabani. fi. iEquum 
eral pro advenlus proposilo iia eos recipere, pra> 
eerlioi cum Aposiolus dicat a Gbrisio bona el 
raala recepium i r i . M. Opifex nesciebai ubi Adam 
e$set, cum dicebat, Ubi et 4 1 ? Cbrislus aulcm 

w Matth. νιιι, 29. " II Cor. v, 10. »· Matih 

έκάστω· 'B πίστις σον σέσωκέ σε. Εί ουν ή πίστις 
έκαστου , ή έκ προαιρέσεως, πέφυκε σώζειν, τουν
αντίον ή απιστία άπώλεσεν. Ε. Οί τώ προφήτη 
προσελθόντες ευλογίας λαβείν προσήλθαν; Α. Ούκ * 
άλλά χλεύης ένεκεν καί ύβρεως άμέλει φαλακρδν τούτον 
έκίκλησκον. Ε. Δίκαιον ήν κατά τήν προαίρεσιν της 
προαγωγής (72) ούτως καί κομίσασθαι* μάλιστα τοΰ 
Αποστόλου λέγοντος, παρά τού Χριστού αγαθά καί 
κακά κομίζεσθαι. Μ. Ό Δημιουργδς ουδέ ήδει, πού 
έστιν δ Αδάμ (75), λέγων Πού εϊ; Ό δέ Χριστδς 
καί τούς διαλογισμούς τών ανθρώπων ήδει. Ά . Πώς 
ούν καί δ Χριστδς περί Λαζάρου λέγει (74)· Πον τε-

ιχ, 2. *° II Cor. ν , 10. " Gen. ιιι, 9. 

(67) Αικαίονς εϊναι, καϊ ούκ αγαθούς. Lege δι- D nova est senlenlia subsequens : c Audi vcro ct illu I 
;ιου είναι καί ούκ αγαθού, sicque videnlur habuis- Apostoli,» και 

se Pici et Pcrionii codices. Verunuamen si aliera 
leclio retinenda, τό praecedens mulanduro est iu 
τψ. 

(68)Godex Vaticanus, recle, έφοβεΓτο· Wetste-
nianus, άφοβεΤτο, perperam. 

?69) "Ο τε δίκαιος. Lcge δτι δίκαιος. 
70) Παραδοθέντα. Lege παραδόντα. 
71) Καϊ ού καθώς δίκαιος έσται. Perionius le-

febal καί ού κακώς, δικαίως έσται. Videlur legisse 
icus καί ού καθώς άγαθδς, δίκαιος έσται. Verlil 

enini, c Per justiliam, uon por bonilaicni, jusius 
erit. ι Apposite. Nam bouus qua boiws, juxla Mar-
cionilas, oon punil : ergo si punial, punil qua ju -
sius : ideoque unus idemqne erii bonus ei jusms. 
Humpbredus bic eiiam baesit. Sic cnim venii : 
t Sin afflixcril juste, ιιοιι qualenus jusius : aceipe 
et illud Aposloli, ι eic. Qua3 nunis inconcinna smit, 
ei praelerquam quod verbum έσται negligitur, plane 

etc. Quid si mendum sil ? Lege ουχί ρι ο 
κάί ού, vel πώς pro καί, ei sensum babebisCOIIHIO-
dissimum. WETSTENIUS. Leciio Pici videtur pra-
ferenda. 

(72) Προαγωγής. Forle lrgcndum προσάγω-
γης. 

(75) Ουδέ ήδει πον έστιν ό "Αδάμ. Oporlel ι»ι 
baec objeclio adversariis freqncnlissime in ore fue-
rit. Nam sancti Palres sludiose eam refelleriinl, 
m^gno numero. Vide Tertull. lib. u advers. Mar-
cionem cap. 28; Epipbanium in Anchorato, pag. 514; 
Eucberii Qucest. in Genes., pag. 252, item Com-
meni. in Genesim, pag. 25; Marium Viclorem in Ge-
nesi carmine descripia, pag. 521; Alcimum Aviluin 
lib. iu , pag. 585, in Corpore poelarum Fabrici i ; 
Bedam l . I V Comment. in Gcnesim., pag. 25; Gregor. 
M. lib. ιι Exposit. Morat. in Job., cap. 5. WETSTE-
NIUS. 

(74) Περϊ Ααζάρον Λέγει. Albanasius oratiooe 4 
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θείκατε avzor; Ήγνόει Γσως, που κείται; Μ. Ού Α hominum eiiam cogilationes noveral. Α. Gur ergo 
γέγραπται έν τφ ήμετέρψ Εύαγγελίψ. Ά . Οίδας, δτι 
έπηγγείλω έκ τοΰ ημετέρου Ευαγγελίου δεικνύναι. 
Έπε\ ούν βούλει τοΰτο, πώς πυνθάνεταί δ θεδς παρά 
τοΰ άρχιδαίμονο;, λέγων Τίσοί έστιν δνομα; Όδέ, 
φησ\ν, εϊπε-' Αεγεών. "Ισως ούν κατά σέ ήγνόει, 
καί διά τούτο έπυνθάνετο. Μ. Ούν; δμοιον. Ε. "Αμφό
τεροι (75) μοι δοκούσιν άγνοια είναι, τό τε λέγειν , 
Που εϊ; και τδ, Τίς Λέγει; Ά . Ούχ ώς πυνθανόμε-
νος ό θεδς τού Αδάμ φάσκει, Πον εϊ; άλλ' ύπομι-
μνήσκειν αύτδν έβούλετο. Τδ πρότερον γάρ έν μα-
καριότητι διάγοντα, κα\ μικρδν ύστερον παρακού-
σαντα τής εντολής, κα\ δντα γυμνδν, ύπομιμνήσκει, 
Πον εϊ; λέγων, δρα έν ποίοις ής, κα\ πού εΤ, έκ-
πεσών τής τρυφής παραδείσου. Μ. Πώς ούν έν τώ 

Gbrislus etiam de Lazaro dicil, Ubiposuistit eumk% ? 
Ubi esset forlassis ignorabal? M. Non esl boc 
scripluin in Evangelio noslro. A . Scis le pollicilum 
esse ex Evangelio noslro esse doclurum. Qnoniam 
igitar hoc libi placei, cedo cur Deus a princip* 
daemoniorum qua?rit, Quod e$t tibi nomen? h autem 
respondit, Legio Tua ergo sentenliafbrlasse igno-
rabat, ob eamque causam inierrogavit. M% Non est 
simile. E. Uirumque mihi4gnoraiioris videtur esse, 
el, Ubi es? el , Quod tibi nomen etl? quxrere> A . 
Non quserendi siudio Deus Adse dixil, Ubi ett sed 
suggerere ei atque iu memoriam redigere volebat. 
E i enini qui prius in bealiludine vivebai, et paulo 
posl praeceplum violaveral nudusque eral , cum ab 

Νόμω λέγει· Ιμάτιον άντϊ Ιματίον; δ δέ άγαθδς Β eo quaeril, Ι7Αι e»? commemorat, et in memoriam 
Κύριος λέγει· Έάν τις σον άρη τδ ιμάτιον, πρόσ-
θες αύτφ καϊ τόν χιτώνα ( 76 ) ; Α. Τούτο μέν κε-
φάλαιον δμοιον έστι τού, "Οδόντα άντϊ οδόντος. 
Άλλ' ίνα μή οίηθής άργώς ημάς πρδς τάς προτά
σεις φέρεσθαι, εί κα\ μάλιστα δικαστού τόπον φθά-
σας κατείληφας, έν τφ έπιφέρειντάς έκτων Γραφών 
ερωτήσεις· ό γάρ τοι έπιφέρων μείζων έστϊν τοΰ 
έπιλυομένου. Τούτο τδ, Έάν τις σον άρη τδ Ιμά
τιον, έν μέν τφ Εύαγγελίψ γέγραπται* έν δέ τοις 
πατριάρχαις έργω γεγένηταί. Τωσήφ,αποδυθείς (77) 
τδ Ιμάτιον ύπδ τών αδελφών, ού μόνον τδν χιτώνα 
«ροσδίδωσι, κατά τδ λεχθέν έν τφ Εύαγγελίψ, άλλά 
χα\ σιτία, κα\ έν καιρφ λιμού τροφάς , καί δσα 

redigit, dicens, Vide in quibue eras, el in quibus 
nunc es, cum paradisi voluptaiem amiseris. M . 
Gur ergo in Lege ai l , Tunicam pro tunlca u ; bonus 
autem Domious dicil *· : Si quis tunicam iuam lollat, 
prasbe illi et patlium ? A. Hoc quidem capul siiml* 
esl illius, Dentem pro dente46: sed ne putes nos 
negligenier iis quse objiciuniur occurrere, eisi 
maxinrie judicis locum occupasli, dum tuas ex 
Scripluris obirudis quaestiones: qui enim proponil, 
major esl eo qui explicai. Hoc quidem, Si quit 
tollat tunicam tuam, scriptum esi in Evangelio, a 
patriarchis auiem re prsestiium esi. Josepb, cum ei 
a fratribus tuuica delracla e s s e l 4 \ non solum pal-

ιΛεΙστα δσα χρήματα. Άλλά κα\ έν τφ Νόμψ τούτο c Uum pra?(erea dedi l , quemadmodum prascribit 
Evangelium, sed eiiam annonam, el in fame ea 
quae ad victum perlinebanl, ac quamplurimum 
pecuniae. Quin eiiam in Lege boc ipsum in p r « -
ceptis relictuni est : Si acceperit frater luus argen-
(tim, aul tunicam, tepiimo mense et u$uramei tor-
iem ei remitte$, et pallium M . Propheta Dei 
crealionis dicil : Arcus mei intenti sunt, et tagiuct 
mece acutoe 4 e . Aposiolus autero ail • · : InduUe vo* 
armaturam Dei, ut pot&itis tela maligni ignea exstin-
guere. 

A . Bonum bono non esl conirarium, nec mabinv 
malo, ncc lumen lumini, nec candor candori: sed 
nigror candori. Quomodo igitur ba*c propbelse 
Aposlolique verba puiasesse conlraria ? An ignoras, 

προστέτακται · Έάν λάβη σον ό αδελφός άργύ-
ριον ή Ιμάτιον, τώ έδδόμφ μηνϊ καϊ τόν τόκον καϊ 
τό κεφάλαιον αφήσεις αύτφ, καϊ τόν χιτώνα. 
Μ. Ό προφήτης τού θεοΰ τής γενέσεως λέγει· Τά 
τόξα μον έντεταμένα, καϊ τά βέλη μον ήκονη-
μένα (78)· ό δέ Απόστολος φησιν Ένδύσασθε τήν 
πανοζλίαν τον θεοΰ, Λρός τό δύνασθαι τά βέλη 
τον πονηρού τά πεπνρωμένά σδέσαι. 

Α. Καλδν καλφ ούκ αντίκειται, ούτε κακδν κακφ, 
ούτε φώς φωτ\ , ούτε λευκδν λευκφ · άλλά τδ μέλαν 
τ φ λευκώ. Πώς τοίνυν οίει ταΰτα άντικείσθαι, τά 
τού προφήτου κα\ τά τού Αποστόλου; Ή αγνοείς , 
δτι τόξα, καί ή μάχαιρα, καί θυρεδς, κα\ βέλη, κα\ D arcus, gladium , galeam , tela , armaque omnia ad 
δπλα πάντα, πολεμικά έστιν (79 ) ; Ε. Ό προφήτης beUtim perlinere ? Ε. Propbeia uirius eral, juslioe 

4 1 Joan. x i , 54 . " L H C . v m , 5 2 . 4 4 Lcvi i . xxiv, 19. 4» Malib. v, 4 0 . 4 6 Exod. xxi , 24. 4 T Gen. 
X L V , seqq. Exod. xxi i , 25, 26. 4 · Isai. v, 28. 
contra Arianos loin. I, pag. 279 edil. 160 ! : "Οταν 
έρωτφ δ Κύριος, ούκ άγνοών πού Λάζαρος κείται, ού
δε τίνα λέγουσιν αύτδν είναι οι άνθρωποι επερωτά, 
αύτδς είδώς τί μέλλει ποείν < Cum perconlalur Do-
ininus, ubi Laza.rus jaceal? aul, queinnaui ipsmu 
bomines dicanl? non quasi igiiams boc facil. qnip-
pe qui scirel quid faciurns essel. ι El pag. 285 : Αν
θρωπίνως επερωτά. Γνα θεΐκώς έγείρη* « Humariius 
pcrconiatur, ui diviiiiitis excilarel. ι W E T S T E N US. 

(75) Αμφότεροι. Lege αμφότερα, el paulo posl, 
κα\ τδ, τίς λέγη. 

£76) Codex Valicanus, τδν χιτώνα · 
του χιτώνα, perperam. 

(77) Godex Vaiicaous, αποδυθείς* 

Wetsten., 

niale auiem 

«° Epbes. v i , 15. 
Welsien., αποδοθείς. 

(78) ΓΑ τόξα μου έντεταμένα, καϊ τά βέλη μου 
ήκονημένα. Isa. ν, 28, de boslibus Israeliianun 
dicilur : Τ βν τά βέλη δξέα έστ\ κα\ τά τόξα αυτών 
έντεταμένα. De Deo auiein David scribil Ps. X L V , 5, 
Τά βέλη σου ήκονημένα, δυνατέ" c Sagiiue lua; acu-
lae sunl, ο poiens.i Ει Psal. cxix jnxla L X X , vel 
cxx juxla llebp. f 4 : Τά βέλη τοΰ δυνατού ήκονη
μένα* ι Sagilta? potenli» aculsc. > Unde appareiquod 
in aliis quoque SS. Pairum scriplis occurril haec 
el simiha eos, memoria, non libro, suggerenle, 
scripsisse aul dixisse. W E T S T E N I U S . 

(79) Πολεμικά έστιν. Έστιν desideralur in C0« 
dice Weisleniano. 
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an mali ? M . Jusli. A . Gur ergo eum qui jnslus est Α τΓνος τ\ν, τού δικαίου ή τού πονηρού; Μ. Τού δικαίου* 
inalum dicil Aposlolus, com ait, lela tnaligni ? E . 
NOD idem est. M . Deus creationis non fecii u l cae-
culiens Isaac rursus viderel : Dominus aulem 
nosier, qui bonus est, muhorum caecorum oculos 
aperuii. A . Ignoras dispensationem Oei. Qui Abra-
bae contra speni et exspeclaiioneni rn senectule 
liberos dederai, et Tobia3 visum concesserat, ne 
magnaopera percurrenies orationem protrahamus, 
lsaac ne caeculiret prohibere poierat: sed quoniam 
Jsaac Esau bene precaturus e r a l , diclum auiero 
hebeccae fuerat, Major serviet minori 8 1 , propler 
duorum populorum mysierium, caeculivit, ul invitus 
Jacob nalu minori bene precaretur, id est, caibo-
licae Eccleste populo, qui Judaeis est posterior. Μ 

Α. Πώς ούν πονηρδν λέγει δ Απόστολος τδν δ ί 
καιον, λέγων Τά βέλη τον πονηρού; Ε. Ού ταδτόν 
έστιν. Μ. Ό θεδς της γενέσεως ύποχυθέντα τδν 
Τσαάκ ούκέτι έποίησε διαβλέψαι (80)· ά δέ Κύριος 
ημών, άγαθδς ών, πολλών τυφλών ήνοιξεν οφθαλ
μούς. Α. Αγνοείς τήν οίκονομίαν τού θεού\ Ό ούν 
δούς τφ Αβραάμ παρά προσδοκίαν έπ\ τώ γήρ$ 
υίούς, κα\ Τωβία χαρισάμενος τδ βλέπειν, ίνα μή . 
πάντα τά μεγαλεία διεξερχδμενοι, μηκύνωμεν τον 
λόγον, έδύνατο κα\ τδν Ισαάκ μή συγχωρήσαι ύπο-
χυθήναι. Άλλ 1 έπε\ έμελλεν (81) δ Ισαάκ τδν ΉσαΟ 
εύλογείν, ήν δέ είρημένον τή 'Ρεβέκκα, δτι, Ό μεί
ζων δουλεύσει τφ έλάττονί' διά τδ μυστήριον τών 
δύο λαών ύπεχύθη, δπως άκων ευλόγηση τδν νεώτερον 

rimus, aonne conetai nos esse alterius Dei , et ab 
eo alienos qui effecil omnia ? Ait enim : Cor regis 
in manu D4i Perspicuuiu est igilur, fpsum crea-
tionis Deum nos esse persecuium, propterea quod 
regum corda babeai in sua potesiale* 

Quoniam nos saepe exagiiamur, el in odinra incur- ^ Τακώβ, τουτέστι τδν μεταγενέστερον τών Τουδαίων 
λαδν τής καθολικής Εκκλησίας. Μ. Έκτου διωχθή-
ναι ημάς (82) πολλάκις, κα\ μισείσθαι, ούκ έστι φα-
νερδν, δτι άλλου έσμέν θεού, κα\ τού τής γενέσεως 
αλλότριοι; Λέγει γάρ, Καρδία βασιλέως έν χεπρϊ 
θεού. Δήλον ούν, δτι αύτδς, δ τής γενέσεως θεδς , 
ημάς έδίωκεν, άπδ τού έν χερσ\ν έχειν τάς καρδίας 
τών βασιλέων. 

Α. Ταΰτα μέν εί πρδ τούτων τών χρόνων έσο-
φίζου, δπως ποτέ είχε λόγον είχε δέ κα\ ευχερή τήν 
έπίλυσιν (83)· οίομαι δέ άναρμόστως κα\ άνεπιτη* 
δείως τοΰ καιρού σε προαγηοχέναι τοΰτο τδ κεφά -
λαιον νύν δέ, τού βασιλέως (84) δντος θεοσεβοΰς, 
τι φής, έτερον, τδν έν τοίς πρδ τούτου κατέχοντα τάς 
καρδίας εκείνων, κα\ διώκοντα, κα\ έτερον θεδν , 

Α. Hacc quidem si anie baec tempora aslute exco-
gitavisses, quoquo modo raiione niierentur; verum 
facilcm etiam habuissenl explicalionem. Verum 
boc le capul arbiiror non accommodale, nec aple 
ad lempus proiulisse. Nunc enim cum rex Deum 
colai, quid ? aisne aherum illorum qui hunc anle-
cesserunl, corda lenuisse, et pcrseculorem fuiese, 
el allerum Deum bujus cor tenere? Melius enim, ei ^ τδν κατέχοντα τήν καρδίαν τούτου; Κρείττον γάρ, καί 
conlra ac reges i l l i , ipse imperium adminislral. 
Qtueenim illieverterunt, ea ipse resiiiuil; et quos i l l i 
oderunl, i i huic chari sunl :quae illi templa ac simu-
lacra in bonore babebanl ei pretio, ea iste evertit. 
Tua ergo ralione et seniemia, alius Deus in illis, 
alius in boc erat. Magna tithoc amentia. Neque nos 
soli exagiiati sumus, sed mulii etiamProphelae lesti-
luonium dederunt. Quin eliamanie hunc ires pueri. 
Alque boc ait Propheta : Propier te mortifiea-
mur tota die " . Hinc etiam Paulua iisdem propbelae 
verbis usus dicebal: Propter le mortificamur toia 
die*k. ItemqueChrisii discipuli prophelarum vesii-
giis insislenles eodem modo exagitabanlur. Alie-

τούναντίον τών βασιλέων εκείνων, αύτδς βασιλεύει. 
Ά γάρ εκείνοι καθείλον,. αύτδς άνφκοδόμησεν ούς 
εκείνοι έμίσησαν, ούτος ήγάπησεν ούς εκείνοι έτί-
μων ναούς τε κα\ είδωλα, αύτδς καθείλε. Κατά σέ 
ούν άλλος θεδς ήν έν έκείνοις, καί έτερος έν τούτω· 
πολλή έν τούτψ άνοια. Άλλ' ού μόνον ημείς 
έδιώχθημεν , άλλά κα\ οί προφήται πολλοί έμαρ-
τύρησαν · άλλά κα\ οΐ τρείς παίδες πρδ τούτου. 
Κα\ τούτο φησιν δ προφήτης · "Ενεκα σον Θανατ 
τούμεθα δλην τήν ήμέραν · δθεν καί Παύλος, τή 
αυτή προφητική φωνή χρησχμενος, έλεγεν Ένεκα 
σον θανατούμεθα δλην τήν ήμέραν. Όμοίως δε 
κα\ οί τοΰ Χρίστου μαθητα\, κατόπιν τών προφητών 

num le esse necesse esl a regula propbeiarum, ^ βαίνοντες, ωσαύτως έδιώκοντο· ανάγκη σε άλλό-
τριον είναι τοΰ κανόνος τών διωχθέντων προφητών, 
κα\ δικαίων, αποστόλων τε, κα\ τών διωκομένων διά 
Χριστδν μαθητών. Ε. Πώς ούν άποκέχρηται τοίς προ
φήταις; Εί γάρ οί προφήται λέγουσι, καί αύτδς 
δμοίως, δήλον, δτι ούχ εύροι, άλλ' ώσπερ καλοίς xat 

aposlolorum atquediscipulorum, qui propier Clir i -
slum exagitati sunt. E. Quomodo propbelis abu-
sus esl? Si enim propheia? dicunt, aique ipseeo-
dem modo, perspicuum est eum non invenisse, 
sed esse usum ut praclaris ac legiiimis. M . Ne-

·» Gen. xxv, 23. 8 1 Prov. xxi , 1. Psal. XLUI, 22. 8 4 Rom. m , 36. 
(80) Διαβλέψαι· Sic recle babit codcx Valica-

iius; male aulem Wetsteniauus, διαβέβληται. 
(81) ΆλΧ έπεί έμελλεν, eic. Hieronymus tom. 

III. episl. ad Damasum, pag. 37 edii. Lugdun. aun. 
1530 : ι Ego pulo divinae dispensaliouis fuisse, ul 
oculis caecareiur (Isaac) et cum inse dicerel : Vox 
Jacob est, manus autem manus Esau : (amen non 
iuielligerel, minorem esse fiiiuni, qui ad benedi-
ciionem fralris praeceplor asiiierai. WETSTENIUS. . 

(82) Έκ τού διωχθήναι ημάς, etc. Teilulliauus 

lib. ιιι adversus Marcionem, pag. 497 edilionie R i -
gallii, perseculiones ab hominibus Grealoris obji-
cienli, respotidel ipsum Creatorem has persecutio-
nes prsedixisse. ID. 

(83) Codex Valicanus, έπίλυσιν, recte; at niale 
codex Wetstenianus, έπίλησιν. 

(84) Νύν δέ τον βασιλέως, eir. Quis fueril ieie 
iinperalor Gbristianus, supra io Moniio expln:auia^ 
csi. 
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νομίμοις κέχρηται. Μ. Ούδεν\ (85) £ητώς άποκέχρη- Α mine velerum ad Yerbum usue e*l. Id fleri ne-
ται τών αρχαίων * άμήχανον. 

Α. Δείκνυμι έν πολλοίς λέγοντα τδν Άπόστολον, 
χα\ έπικυρούντα, κα\ ουκ άποβάλλοντα. Αέγει γάρ 
έν τή πρδς Κορινθίους πρώτη επιστολή · "Οπως μή 
καυχήσηται πάσα σαρξ ενώπιον αύτου · έξ αύτου 
δέ ύμεΐς έστε έν Χριστφ Ιησού, δς έγενήθη σο
φία ήμίν άπδ θεού, δικαιοσύνη τε καϊ αγιασμός, 
καϊ άπολύτρωσις · Ινα, καθώς γέγραπται, Ό καν-
χωμένος έν Κυρίφ καυχάσθω. Άκριβέστερον δέ 
έν τή αυτή επιστολή εμφαίνει, λέγων · Τίς ποιμαί-
νει ποιμήν, καϊ έκ τού γάλακτος ούκ έσθίει; Μή 
κατά άνθρωπον ταύτα λαλώ, ή ούχϊ καϊ ό Νόμος 
ταύτα λέγει; Έν γάρ τφ Μωϋσέως Νόμφ γέγραπται9 

Ού φιμώσεις βούν άλοώντα (86). Μή τών βοών 

quil. 
Α. Doceo in multis Apostoluni dicere acsanclre, 

non repudiare. Dicit eniin in priore ad Corinihios 
Epis lo la 8 8 : Ul non glorielur omnit caro coram 
ipso: ex ipso autem vos eslit in Chritlo Jesu, qui 
factut e$t nobi$ $apienlia α Deo, et juslitia, et «an-
tificaiio, et redemptio, ui quemadmodum $criptum 
est: Qui gloriatur, in Domino glorietur. Accurnlius 
aulem in eadein Epis io la" exprimit his verbis: 
Qui$ pascit gregem, et de lacte non edit ? Nunquid 
secundum hominem hcec dico? Nonne eliam Lex hcec 
dicii ? ln Lege enim Moysi scriplum etl: Non alliga* 
bis o$ bovis irituranlii. Nunquid de bobu* cura etl 
Deo ? An propter no& plane dicil ? Propter nes enim 

μέλει τφ θεφ; ή δι' ημάς πάντως λέγει; Αΐ ημάς ^ tcripta sunt, quoniam debel in $pe qui atat, arar* 
γάρ έγράφη, δτι οφείλει έπ'έλπίδι ό άροτριών 
όροτριςίν. Μ. Οΐδας, δτι Μωύσέως Νόμον είπεν, ού 
τού θεού; Ε. Οΐδα, δτι Μωΰσέως Νόμον ε ίπεν άλλ1 

έκύρωσεν ε ί π ώ ν Μή περϊ τών βοών μέλει, φησ\, 
τφ θεφ; ή δι' ημάς πάντως λέγει; Αϊ ημάς γάρ 
έγράφη. *Ορ$ς, δτι κυροΤ, κα\ ώς καλώς κει μένω 
κέχρηται; Ούδε\ς γάρ σαπρψ νόμφ κέχρηται πρδς 
άπόδειξιν ή φαύλφ, άλλά κρείττονί και τελείω· εί 
γάρ σύ βουλόμενος συνιστάν τά ύπδ σού λεγόμενα, 
Παύλφ κέχρησαι μάρτυρι, Ρνα βέβαια ή τά ύπδ σού 
λεγόμενα · ούτω κα\ δ Απόστολος άπεχρήσατο μάρ
τυρι τφ Νόμω. Μ. Έγώ έκ τών Γραφών δείξω, δτι 
άλλος έστϊν δ τοΰ Χριστού Πατήρ, κα\ άλλος δ Δημι-

Μ. Vides eura Moysis legem dixisse, non Dei ? E . 
Scio eum Moysis legem nuncupasse: sed confir-
mavil, cum dixil : Nunquid de bobus, inquit, e$t 
cura Deo ? An propter nos plane dicil ? Propter no* 
enim $cripia sunt. Vides euro confirmare Lcgein, 
eaqiie usum esse, ui praeclare lala? Nemo eniiu 
exolela aut improba lege, ad demonslrandum ali-
quid uiiiur, sed bona atque perfecia. Si eniro tu f 

qni ca quae a te dicuntur conQrmare volebas, Pau-
lo leste usus ee, utfirma essei oraiio tua, s i c L c -
ge leste usus esi Aposiolus. M. Ego ex Scripturis 
alium esse Gbrisli Palrem, aiium Opificem docebo. 
Opifex enim Adai cognilus fuit, iisque qui pro tem-

ουργός. Ό Δημιουργδς έγνώσθη τώ Αδάμ, κα\ τοΤς ^ pore fuerunl, quemadmodum ex Scripluris persp» 
χατά καιρδν, ώς έν ταίς ΓραφαΤς δηλούται· δ * ν " " , , m * · · · r.k..·.«··. « . . i * m ο.**»* ϊ « « Λ ι . , β ». 

τοΰ Χριστού Πατήρ άγνωστος έστιν (87), ώς αύτδς δ 
Χριστδςάπεφήνατο, περι αυτού είπών · Ουδείς έγνω 
τόν Πατέρα εί μή ό Υιός, ουδέ τόν ΥΙόν τις γινώ-
σκει εί μϊ\ ό Πατήρ (88). Α. Πάνυ δυσνοήτως φέρη 
περί τάς Γραφάς· οίει γάρ μόνον ύπδ τού Σωτήρος 
λελέχθαι τούτο. ΆκουεΉσαΐου λέγοντος· Έγνωβονς 
τόν κτησάμενον, καϊ δνος τήν φάτνην τού κυρίου 
αϋτού' Ισραήλ δέ με ούκ έγνω, καϊ ό λαός με ού 
ουνήκεν (89). Κα\ Τερεμίας λέγει, ώς πάλιν μή 
γνωσθέντα αυτόν · λέγει γάρ· Πάντες με γνώσονται 
άπό μικρού έως μεγάλου αυτών. Μ. Πώς ουν έν 
τψ Ιεζεκιήλ (90) λέγει· Έπεγνώσθην τοΐς πα-
τράσιν υμών έν τή έρήμχρ; Α. Ούκ ήδη διά τδ τδν 
Ιεζεκιήλ φήσαι (91), 

cuum escGhr is l i aulem Paier ignoius est, ut 
Ghristus ipse enuntiavit, cum de eo d i x i l 8 7 : Nemo 
novil Palrem, nisi Filiut; neque Filium quis novit, 
nisi Paier. A . Magna esl in te Scripiurarum igno-
raiio. Haec enim solum a Servalore dicta esse exi-
slimas. Audi Isaiam, qui a i l : Cognovil bot p e u i s · 
sorem $uum, et atinus prcetepc domini sui. hraet 
uutem me non cognovil, et populut me non inlct-
lexitJeremias quoque de eo lanquam rursus non 
cognilo haec scribil : Omnet me cognotcent α mini* 
mo usque ad maximum eerum". M. Quomodo igi -
lur apud Ezecbiclem aii : Agnitus sum palribu$ re-
stris in deserioM1 A. Non jam proplerea quod Eze-
cbiel dixi t : Cognitu* sum pairibiu eorum, ipsi etiam 

Έγνώσθην τοΐς πατράσιν D cognoverunl eum. Eienim Dominus nosler Jesus 
Gbrislus, cuiu landiu cum discipulis versarelur» αυτών, κα\ αύτοϊ έγνωσαν αυτόν · κα\ γάρ δ Κύριος 

Μ I Cor. ι, 29 31. · · ibid. 7-10. " Maitb. x i , 27 

(85) Codex Valicanu?, ούδενί, recle; Wetste-
nianlis aulem, ουδέν, malo. 

(86) Ού φιμώσεις βούν άλοώντα. Vide Terlull. 
lib. ν adver». Marcionem, cap. 7 ; Epiphan. haeres. 
X L I I ; Origenem lib. n De principiis, cap. 4. W E T -
STENIUS. 

(87) Ό δέ τού Χριστού Πατήρ άγνωστος έστιν. 
Tertullianus ista irridel lib. ι conlra Marcionem : 
i Invenio plane ignolis dcis aras proslitutas; sed 
AUica idololalria est : ilem inceriis diis, sed 
superslitio Romana esi. > Vide Irenasum lib. n arf-
versus hare*., cap. 3. 

(88) Ούδεϊς έγνω, eic. Locus babelur Malth. x i , 
27, ei Luc. x, 22, scd alius est ordo verborura : 

8 8 Isa. i , 3. 1 9 Jcrem. xxxi , 34. " Ezecb. xx, 5. 

Ουδείς έπιγινώσκει τδν Υίδν εί μή δ Πατήρ, ουδέ 
τδν Πατέρα τις έπιγινώσκει εί μή δ Υίός· c Nemo 
novit Filium niei Paier, neque Patrem quis novit 
nisi Filius . i W E T S T E N I U S . 

(89) Wetslenii codex, μουού συν-ήκεν. Mox pro 
ώς πάλιν, legendum ριιΐο ώς πάλαι. 
' (90) Έν τφ Ιεζεκιήλ· Gonfer Ezecli. xx, 5, ubi 
ba?c verba reperiunlur : Έγνωρίσθην τψ σπέρματι 
τοΰ οΓκου Ιακώβ, κα\ έγνώσθην αυτοΤς έν γη Αι
γύπτου. < Notus faclus eum semini domus Jacob el 
rognilus eis in lerra ^Egypti. > Vcrba Adamauln 
salis aperte ininiunl buc alludi. W E T S T E N I U S . 

(91) Codex Vaiicanus, φήσαι · raaic aulem Wel -
sieoianus, φ ή σας. 
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dicebal : Nemo novit Filium, m*i Pater: el lamen Α ημών Ιησούς Χρίστος, τοσούτω χρδνψ συνδιατρι'6*-ιν 
videbaiur ab omnibus, sed non agnoscebalur. Cum 
dicerel: Discedite α me, qui operamini iniquitalem, 
nunquam vos novi61, annon is qni corda novit, non 
noveral ipsos ? Verum non eo modo vivebanl quo 
volebat. Intelligere enim cognoscere dicilur. 
Quemadmodum eiiam David scribit bis vcrbis : 
Patret veslri non inlellexerunt mirabilia mea in terra 
Chanaam**. Atqui viderunt. Neque enim ex eo 
quod quis videt, jara etiam inteHigit. Perspicue 
inveniris non solum prophelis contradicere, sed 
eliam Evangelio; cum enim Cbrislus ab omnibus 
plane videalur, ei d i ca l : Nemo novit Filium e a : 
vos prophelas ei adversari putalis. Aperle igilur 
et Cbrislus, el propheiae Dei cognilionem et igno-

τοίς μαθηταίς, έλεγεν Ούδεϊς γινώσκει τότ Yi£r 
εί μή ό Πατήρ· καίτοι ύπδ πάντων έωράτο, ΑλλΌΟχ 
έγινώσκετο. Λέγων, Αναχωρείτε άπ* έμού, οΐ εργα
ζόμενοι τήν άνομίαν * ουδέποτε έγνων ύμας · 
δ καρδιογνώστης ούκ έπέγνω αυτούς; Άλλ' ούχ «1>ς 
έβούλετο έπολιτεύοντο · τδ γάρ συνιείν, γινώσκειν X i -
γεται· ώς καί δ Δαυΐδ, 01 πατέρες υμών ού avrfj-
καν τά Θαυμάσια μον έν γή Χαναάν' καίτοι ε ίδον. 
Ούτε γάρ έκ τού θεωρείν ήδη κα\ τδ συνιείν π α ρ ά -
κειται. Φανερώς εύρίσκη (92) μή μδνον προφήταις 
άντιλέγων, άλλά κα\ τψ Εύαγγελίψ· τού γάρ Χ ρ ι 
στού ύπδ πάντων θεωρουμένου άναφανδδν, καί λ έ 
γοντος · Ουδείς οΤδε τόν ΥΙόν · ύμείς εναντίους τοί;ς 
προφήτας οίεσθε. Σαφώς τοίνυν κα\ δ Χριστδς κα\ οί 

ralionem indicarunt. Ε. Perspicuum esl in Scriptu- Β προφήται έμήνυσαν περ\ γνώσεως θεοΰ καί άγνα>-
ris intelligere positum esse pro cognotcere. Gum 
enim propheta d ica l : hrael autem me non cognovit, 
et populu* me non inlellexit" : lamen Chrislus 
versans cum discipulis, dicebat: Nemo novit Fi-
lium, nhi Patet. Quin etiaio cum inier illos versa-
reiur, lamen eis dicebal: Nunquam novi vosM. 
M. Evidenlius demonslrare possum, Christum non 
esse jusii Filitim. Logis'enim Deus nondum vcnit. 
Si emm venisset, exilum baberenl eaqnae de eo a 
Davide pradicla sunl bis verbis : Quare (remaerunt 
g$ntes, et populi medilati sunt inania ? Asliterunt re-
ye* tcrrce, el principc* convenerunl in unum adversus 
Dominum, el adversus Cfiristum ejusee. E l rursus: 
Poslula ame,etdabo tibi gentes hcereditatem fuam*7; 

σίας. Ε. Δήλον, δτι τδ συνιείν γινώσκειν αί ΓραφαΛ 
λέγουσιν. Όποτε γάρ ό προφήτης λέγει· Ίσραή.Ι 
δέ με ούκ έγνω, καϊ ό Λαός με ού σννήκεν · δ 
μως δέ καί δ Χριστδς, συνδιατρίβων τοίς μαθηταίς, 
έλεγεν Ούδεϊς οϊδε τόν ΥΙόν εί μή ό Πατήρ. 
Άλλά καί συνών έλεγεν αύτοίς · Ουδέποτε έγνων 
υμάς. Μ. Εναργεστέρα μοί έστιν άπόδειξις τοΰ μί} 
είναι Γίδν τού δικαίου τδν Χριστδν ό γάρ τοΰ Νδμο-j 
ούπω έληλύθει. Εί γάρ ήλθεν, έπληρούτο άν τά είς 
αύτδν ύπδ τού Δαυίδ κηρυχθέντα λέγοντος · Ίνα τί 
έφρύαζαν έθνη, καϊ Λαοϊ έμεΛέτησαν κενά; Παρ
έστησαν οί βασιλείς τής γής ^καϊ οΐ άρχοντεςσυνή-
χθησαν έπϊ τό αυτό κατά του Κυρίου καϊ κατά τοΰ 
Χριστού αύτοϋ'» κα\ πάλιν Αίτησαι παρ' έμού, καϊ 

ei qua» sequunlur : Reges eos in virga ferrea**. Ex ^ δώσω σοι έθνη τήν κΛηρονομίαν σου· κα\ τά έξης* 
Χοιμανείς αυτούς έν £ά€δω σιδηρφ. Έκ τούτοι 
δείκνυται, δτι ό έλθών Χριστός άλλος έστιν * έκ τού 
μήτε βασιλείς μήτε άρχοντας γενέσθαι κατ* αυτού, 
μήτε έθνη ποιμανθήναι έν £άβδψ σιδηρά. 

Α. Οί βασιλεύειν δοκούντες έν τψ Ισραήλ κα\ άρ
χειν,. καί έχοντες έξουσίαν θανατοΰν κα\ σώζειν, πάν
τες κατά τού Χριστού παρεγένοντο. Κα\ δτι £άβόφ 
σιδηρά έποιμάνθησαν, άποδεικτέον κατά τήν προφη
τείαν τού Δανιήλ, λέγοντος · Μετά τήν χρυσήν% 

καϊ άργνράν, καϊ χαλκήν, έγερθήσεται βασιΛεία 
σιδηρά* ήτις δέδεικται ούσα τών 'Ρωμαίων, δι' ής 
έποιμάνθησαν οί κατά Χριστού γεγονδτες· τά γάρ 
έθνη είς κληρονομίαν αύτψ ήν δεδομένα, περ\ ής 

qiribus demonslralur Cbrislum qui venil alium 
etse, quod nec reges nec principes contra eum 
fuerint, neque genles reclac fuerinl in virga ferrca. 

A . Ii qui regia poiestate prseesse videbanlur 
Israeli, et principalum oblinere, babebanlque jns 
el necis et salulis, omnes Cbrislum oppugnarunl : 
eosque virga ferrea rectos fuisse docendum est 
Danielis propheiia, ctijus haec verba sunl : Post 
aureum, urgenleum el aneum, suscitabliur regnum 
ferreum quod Romanortim esse demonslralum 
est, quo gubernali sunl i i qui Cbrislum oppugna-
veruni. Gcntes enim ei bserediiario jnre data? 
crant, de qua hacredilale David baic sc r ib i l 7 0 : Do~ ^ κληρονομίας λέγει ό Δαυίδ· Κύριε, μνήσθητι ημών 
tnine, memenlo noitri m beneplacilo populi lui; visiia 
nos in salutan genlis luce, ut lauderis cum liieredi-
taie Ina: perspicuum csl igitur, banc esse bxrcdi-
tatem, quam poslulaveral. E . Si regum et princi-
pum potestas non pracsio erat, qni fleri poluii ut 
Jbrislus sublalus si l in crucem ? M . Daniel a i l : 
Vidi, et eccelapit excisusesi exmonle sine manibus, 
et percusiit simulacrum sine manibus, et fecit quasi 
pulverem, el exsufflatus est α vento11. Lapis erat 

έν τή ευδοκία τού Λαού σου · έπίσκεψαι ημάς έν 
τή σωτηρία τού έθνους σου, του έπαινεΤσθαι με
τά τής κληρονομιάς σου. Δήλον ούν, δτι αύτη έστϊν 
ή κληρονομιά τών εθνών, ών ήτήσατο. Ε. Εί μή βασι
λέων κα\ αρχόντων εξουσία παρήν, πώς οΤόν τε ήν 
σταυρωθήναι τδν Χριστόν ; Μ. Δανιήλ λέγει· Εϊδον, 
καϊ Ιδού, Λίθος έτμήθτχ έζ δρους άνευ χειρών, καϊ 
έπάταξε τήν είκόνα άνευ χειρών, καϊ έποίησεν 
αυτήν ώς κονιορτόν, καϊ έζερυσήθη ύπδ άνεμου. 

Μ Malib. νιι, 23. ·• Psal. cv, 7. · 3 Malih. χι, 27. 6 4 Isa. ι, 3. ·» Maiih. νιι, 23. M Peal. n» 
1, 2. · Τ ibid. 8. Μ ibid. 9. · · Dan. ιι, 40. 7 0 Psal. cv, 1, 5. 7 1 Dan. n , 34,35. 

(92) Εύρίσκη^ Ua rccle bab?t codcx Yaiicarius, mendose aulcm Wclsicnianus , εύρισχει. 
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Ό λίθος ήν έκ θεοΰ βασιλεία, έν δόξη (95) φαινομέ- Α regnum ex Deo, in gloria apparens ; et simulacruin, 

νη · κα\ ή είκών ή έπ\ τής γής βασιλεία συστήκειν 
(94) . Δείκνυται ούν τδν διά Νόμου κα\ Προφητών 
Χριστδν μηδέπω έληλυθέναι * εί γάρ έληλύθει, ούκ 
άν ήν έτερα βασιλεία έπ\ τής γής, ώς εμήνυσε Δα
νιήλ. Έκ δέ τού πάσας τάς βασιλείας συστήκειν δεί
κνυται μήπω έληλυθώς δ διά Νόμου καί προφητών 
Χριστός. 'Α. Τά δικαίως έν ταϊς Γραφαις είρημένα 
βούλει αδίκως νοείν · οί γάρ προφήται κα\ τδ Ευαγ
γέλιον δύο Χριστού παρουσίας (95) διασαφούσι · μίαν 
έν ταπεινοφροσύνη τήν πρώτην, καί τήν μετά ταύτα 
ένδοξον. Περί μέν ούν τής πρώτης Έσαίας ούτως 
είπεν · Είδομεν αύτδν, χαϊ ούκ εϊχε κάλλος, ού
τε είδος· άλλά τδ είδος αύτον άτιμον, έκλείπον 
υπέρ τούς νΙοϋς τών ανθρώπων. Καί πάλιν · Ίδού 

regnura quod est in lerra conslitulum. Perspicuum 
esl igilur, Chrislum, quem Lex ac Prophelae pro-
niiUunt,nondiim venisse. S i enim venisset, in lerra 
regnum alierum non essei, quemadmodum Daniel 
indicavit. Ex eo autem quod regna omnia consli-
lula sunt, Clirisius qui a lege et prophetis praedi-
ciiur nondum venisse osiendilur. A . Quae recie in 
Scripiuris dicla sunl, ea vis perperam inielligere. 
Propbelae euim alque Evangelium duos Chrisii ad-
venlus exponunt, uimm Iiumilem, nempe priorem ; 
clarum alterum, nimirum posteriorem. Acde priore 
quidem Isaias baec d i x i l : Vidimus eum, et non ha-
bebat speciem, nec pulchriludinem ; sed tpecies eju* 
ingloria, deficiens supra omnes filios hominum7t 

ό παις δνήρέτισα (96), ό αγαπητός, έν ζ> εύδόκη- & Et rursus : Ecce puer quem eiegi, dileclus, in quo 
σεν ή ψυχή μον · ούχ ερίσει, ουδέ κραυγάσει έν 
ταΐς πλατείαις * κάΛαμον σνντετριμμένον ού κατ-
εάξει, καϊ Λίνον τετνφωμένον ού σβέσει. Καί (97) 
πάλιν · Χαίρε, θύγατερ Ιερουσαλήμ, σφόδρα, κή-
ρνσσε, θύγατερ Σιών · Ιδού ό βασιΛεύς σον έρχε
ται πραύς, έπιδεδηκώς έπϊ δνον* ώς έν τψ Ευαγ
γελίου δεδήλωται, δτι καθίσας έπ\ δνου είσήλθεν είς 
Ιερουσαλήμ. Τηλαυγές ούν τδ ποτέ μέν έν δόξη, 
ποτέ δέ έν πραΟτητι · οιδε δέ τδν έν δόξη κα\ Παύλος 
δ απόστολος, λέγων * Έν κεΛεύσματι θεού, έν 
φωνή άρχαγγέΛον, έν τή έσχατη σάΛπιγγι κα-
ταδήσεται Κύριος άπ9 ούρανόν · καϊ οΐ νεκροϊ 
έγερθήσονται (98) πρώτοι, έπειτα καϊ ήμεΐς οΐ 
περιλειπόμενοι είς τήν παρονσίαν αύτον, άμα 

complacuit anima tnea, non contendet, nec clamabii 
in plateh: calamum contritum non confringet, el linum 
fumigans non exstinguet 7 S . Rursus eliam ; Gaude, 
plia Hierusalem , vehementer; prcedica, filia Sion : 
Ecce liex tuus venilmansuetu&,$eden$$upera8inum1!>, 
quemadniodum in Evangelio explicalum esl, eum in 
asina sedcnlem Hierosolyina venisse. Perspicuum 
esl ergo, eum alias clarum, alias niansiielum ve-
nisse. Inlcllexii aulem eliam Paulus aposlolus cla-
rum ejus advenimn, cum ail 7 5 : In jussu Dei, in 
voce archangeli, in novissima tuba descendet Domi-
nus de cmlo, et mortui resurgent primi: deinde etiam 
no$ qui relinquimur in adventum ejus, simul cum 
ipsi» rapiemur in nubibus obviam ei. Siculi eliam 

σύν αύτοΐς άρπαγησόμεθα έν νεφέΛαις είς άπαν- C Dahiel a i l : Vidi quasi Filium hominis per nubes ve-
ζησιν αύτον· καθώς καί δ Δανιήλ λέγει* Εΐδον 
ώς νΐόν ανθρώπου διά τών νεφελών έρχόμενον. 
Λέγει δ': καί έν τψ Εύαγγελίψ · "Ωσπερ ή αστραπή 
έκδαίνει (99) άπό ανατολών, καϊ φαίνεται έως 
δυσμών ούτως έσται ή έλενσις τον Υιού τον 
άνθρωπον. Τηλαυγέστατα δέδεικται ή έλευαις αυ
τού ή πρώτη, έν ταπεινοφροσύνη γεγονυία, καί ή 
μέλλουσα έν τή δόξη. Αυτού τοίνυν έν τή γή δντος, 
καί άλλην παρουσίαν κηρύττοντος, τήν έν δόξη όφεί-
λουσαν γενέσθαι, ίσως ύμείς έναντιούσθε ταίς δύο 
παρουσίαις* ούτε γάρ τήν πρώτην αυτού παρουσίαν 
έπέγνωτε, ούτε τήν άλλην προσδοκάτε, μή συνιέντες 
τά θειωόως προστεταγμένα. Μ. Ακριβή σοι άπό
δειξιν παρέξω, δτι αλλότριος ήν δ τού Νόμου καί 

nientem 7 β . Ait autem eiiam in Evangclio *. Sicut ful-
gur exil ab oriente, et apparet usque *d occasum, 
ila erit advenlus Filii hominii11. Clarissime oslcnstis 
esi prior ejus advenius humilis fuisse, posterior 
auleni qui fulurus esi, clarus. Cum ergo in lerra 
degens alium advenlum denuntiaverit qui cuin glo-
ria conjuncius esse debet, vos fortasse uirique ejus 
advenliii repugnatis. Nam nec prioreni ejus adven-
luin agnovisiis, nec allerum exspecialis, cuinea qnae 
diviniius prxcopla sunl, non intclligalis. M. Cena 
tibi ralioue demonslrabo, alienum fuisse Legis ΡΓΟ· 
pbeiarumque Cbrislum. Joannes cnim eum non 
agnovit:id quod Iteri non poierat, eum qui a primo 
orlu propbeia fuit, ignorasse Cbrislum suum. Cum 

τών Προφητών Χριστός. Τωάννης ούκ έπέγνωκεν ^ enim in vinculis audivissel opera Cbrisli, suos ad 
αυτόν (1) · δ ήν αδύνατον, προφήτην τδν έκ γενέσεως eum discipulos inisil, qui hoc at> eo quaererenl: Tu* 
άγνοήσαι τδν Χριστδν αυτού (2) · άκουσας γάρ έν ne ει ille qui venlurus est, an alium exspeclamus™ 1 

7 1 Isai. LIII, 2 . 7 8 Isai. XLII, 1-3. u M a l t b . xxi , 7 . 7 8 1 Tbess. iv, 1 6 , 1 7 . 7 e D a n . vn t 1 3 . 
7 7 Maiib. xxiv , 2 7 . " Maltb. xx i , 5. 

(93) Ένδοξη. Codex Tbomae Gale, ένδοξη. 
(94) Σνστήκειν Videiur omnino delendum. 
(95) Αύο Χριστού παρονσίας. Vide Tcriullia-

nuiu lib. ιιι adversus Marcionem, cap. 7 ; IreiiaHiin 
lib. iv advers. Ineres., c. 33. WETSTENIUS. 

(96) Ίδού ό παις δν ήρέτισα. Locus iste juxla 
veritaiem Hebraeam adducitur. Yulgo misere ost 
corruplus : Ιακώβ ό παις μου. Ne de Cbrislo in-
telligalur, ad Jacob detorquetur. Hinc in versione 
L X X haec vox obelo jtigulalur, lesle Eusebio, lib. ix 
Demomtr. evang., demonslr. 15. WETSTEKIUS. 

(97) Καϊ πάλιν. Godex Thoma? Galc addii Ζαχα

ρίας. Vide Zacbar. IX, 9 , ei Isai. LXII, 11 
(98) Έγερθήσονται. Alias, άναστήσονται. 
/99) Έκδαίνει. Alias, εξέρχεται. 
(1) Ιωάννης ούκ έπέγνωκεν αυτόν. Hierony-

mus episl. ad Algasiam : Joannes in carcere qucusi-
vii de Christo, ut sibi qucerens, ditcipulis discerei; 
et capile truncandus illum docerel esse sectandum, 
quem interrogatione sua magisirum omnium faleba-
lur: neque enim poterat ignorare, quem ignoranti-
bus anle momtraverat. Vide Teriullianum lib. iv 
adversus Marcionem, c. 18 . WETSTENIUS. 

»2) Godex Tboinac Gale, τά έργα αυτού Χριστού. 
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dicebal : Nemo novit Filium, nisi Pater: el lamen Α ημών Ίησοΰς Χρίστος, τοσούτω χρόνψ συνδιατρίβον 
videbalur ab omnibus, sed non agnoscebalur. Gum 
dicerel: Discedile α me, qui operamini iniquilatem, 
nunquam vos now ·*, annon isqui corda novit, non 
noverat ipsos? Verum non eo niodo vivebanl quo 
volebat. Intelligere enim cognoscere diciiur. 
Quemadmoduin eiiam David scribit bis vcrbis : 
Patret veslri non inlellexerunl mirabilia mea in terra 
Chanaam**. Alqui viderunt. Neque enim ex eo 
quod quis videt, jara etiam inteHigit. Perspicuo 
inveniris non solum prophelis conlradicere, sed 
eliam Evangelio; cum enim Cbrislus ab omnibus 
plane videalur, et d ica l : Nemo novit Filium e a : 
vos prophelas ei adversari putaiis. Aperie igitur 
et Cbrislus, ei prophelae Dei cognilionem et igno-

τοΐς μαθηταίς, έλεγεν Ουδείς γινώσχει τδν ΪΤο· 
εϊ μή ό Πατήρ' καίτοι ύπδ π ά ν τ ω ν έ ω ρ α τ ο , άλλ* ούχ 
έγινώσκετο. Λέγων, Αναχωρείτε asz* έμον, ol έργα* 
ζόμενοι τήν άνομίαν · ουδέποτε έ*γνων υμάς * μή 
ό καροιογνώστης ούκ έπέγνω α υ τ ο ύ ς ; Άλλ* ούχ ώς 
έβούλετο έπολιτεύοντο · τδ γάρ σ υ ν ι ε ί ν , γινώσκειν λέ
γεται* ώς καί ό Δαυίδ, 01 πατέρες υμών σύ συνή-
καν τά Θαυμάσια μου έν γή Χαναάν' καίτοι είδον. 
Ούτε γάρ έκ τού θεωρείν ήδη κ α ί τ δ συνιείν παρά-
κείται. Φανερώς εύρίσκη (92) μ ή μόνον προφήτσις 
άντιλέγων, άλλά κα\ τφ Εύαγγελίω · τ ο υ γάρ Χρι
στού ύπδ πάντων θεωρουμένου Αναφανδόν, καί λέ
γοντος * Ουδείς οΤδε τόν ΤΙόν · ύ μ ε ϊ ς εναντίους τοίς 
προφήτας οιεσθε. Σαφώς τοίνυν κ α \ ό Χριστδς καί ο.; 

ralionem indicarunt. Ε. Perspicuum est in Scriptu- Β προφήται έμήνυσαν περ\ γνώσεως θ ε ο ΰ καί άγνω-
ris inlelligere positum esse pro cognotcere. Gum 
enim propheta d ica l ; hrael autem me non cognovit, 
el populus me non intellexittk : lamen Ghrislus 
versans cum disciptilis, dicebal: Nemo novil Fi-
lium, nhi Patet. Quin eliaro cum inler illos versa-
retur, lamen eis dicebal: Nunquam novi vo$M. 
M. Evidenlius demonstrare possura, Ghrislum non 
esse jusii Filitim. Logisenim Deus nondrnn vcnii. 
Si enim venisset, exitum baberenl eaquae de eo a 
Davide pradicla sunl bis verbis : Quare [remuerunt 
g$ntes, et populi medilati sunt inania ? Asliterunt re-
ye* terra, ei principcs convenerunl in unum adversus 
Dominum, et adversus Cliri&lum ejus · · . E l rursus: 
Postula ame,etdabo tibi gentet hwreditatem luam*1; 
el quae sequunlur : Reges eos in virga ferrea**. Εχ ̂  δώσω σοι έθνη τήν κΛηρονομίαν σον κα\ τά έ|ξς 

σίας. Ε. Δήλον, δτι τδ συνιείν γ ι νώσκε ι ν αϊ Γραφαι 
λέγουσιν. Όποτε γάρ δ προφήτης λέγε ι · ΊσραήΛ 
δέ με ούκ έγνω, καϊ ό Λαός με ον σννήκεν * δ
μως δέ καί δ Χριστδς, συνδιατρίβων τοίς μαθηταίς, 
έλεγεν Ούδεϊς οϊδε τόν Υίόν εί μή ό Πατήρ. 
Άλλά καί συνών έλεγεν αύτοίς· Ουδέποτε £ p w 
υμάς. Μ. Εναργεστέρα μοί έστιν άπάδειξις τού μή 
είναι Γίδν τού δικαίου τδν Χριστδν ό γ ά ρ τού Νόμου 
ούπω έληλύθει. Εί γάρ ήλθεν, έπληρουτο άν τά είς 
αύτδν ύπδ τού Δαυίδ κηρυχθέντα λέγοντος · "Ινα τι 
έφρύαζαν έθνη, καϊ Λαοϊ έμεΛέτησαν κενά;Παρ
έστησαν οίβασιΛεΤς τής γής, καϊ οί άρχοντες συνή 
χθησαν έπϊ τό αυτό κατά τού Κυρίου καϊ κατά τοΰ 
Χριστού αυτού*» κα\ πάλιν Αίτησαι παρ' έμού, και 

qtribus demonslralur Gbrislum qui venit alium 
etse, quod nec reges nec principes contra eum 
ftierinl, neque gentes reclac fueriiH in virga ferrca. 

A . Ii qui regia poiestate praeesse videbaoiur 
Israeli, et principalum obtinere, babebantque jus 
el necis et salutis, omnes Gbrislum oppugnarunl : 
eosque virga ferrea rectos fuisse docendum est 
Danielis prophelia, cnjus baec verba sunl : Post 
aureum, urgenleum el wneum, suscitabllur regnum 
(erreum 9 9 , quod Romanorum esse demonslralum 
est, quo gubernali sunl i i qui Cbrislum oppugna-
veruni. Genies eniin ei bserediiario jure clalae 

ποιμανείς αυτούς έν £ά€δφ σιδηρςί. Έ κ τούτου 
δείκνυται, δτι ό έλθών Χριστός άλλος εστίν · έκ τοΰ 
μήτε βασιλείς μήτε άρχοντας γενέσθαι κατ' αύτοΰ, 
μήτε έθνη ποιμανθήναι έν 0άβδψ σιδηρά. 

Α. Οί βασιλεύειν δοκοΰντες έν τ φ Ισραήλ κα\ άρ
χειν, καί έχοντες έξουσίαν θανατούν καί σώζειν, πάν
τες κατά τού Χριστού παρεγένοντο. Και δτι fa£5q> 
σιδηρά έποιμάνθησαν, άποδεικτέον κατά τήν προφη
τείαν τού Δανιήλ, λέγοντος· Μετά τήν χρνσψ, 
καϊ άργυράν, καϊ χαΛκήν, έγερθήσεται βασιλεία 
σιδηρά' ήτις δέδεικται ούσα τών 'Ρωμαίων, δι' ήί 
έποιμάνθησαν οι κατά Χριστού γεγονότες* τά γ«Ρ 
έθνη είς κληρονομίαν αύτώ ήν δεδομένα, περ^ 

crant, de qua haeredilate David hasc sc r ib i l 7 0 : Do- ^ κληρονομίας λέγει ό Δαυίδ· Κύριε, μνήσθητι ήμων 
μ λ μ λ — —·' 1 '—'-' '-· - - -*--·• iy τ ή ευδοκία τού Λαού σου * έπίσκεψαι ημάς tr 

τή σωτηρία τού έθνους σου. τού έπαινείσθαι με
τά τής κληρονομιάς σου. Δήλον ούν, δτι αύτη έστϊν 
ή κληρονομία τών εθνών, ών ήτήσατο. Ε. Εί μή β»Λ* 
λέων καί αρχόντων εξουσία παρήν, πώς οΤόν τ2 ήν 
σταυρωθήναι τδν Χριστόν ; Μ. Δανιήλ λέγει* Εϊδοτ, 
καϊ Ιδού, Λίθος έτμήθτχ έζ δρονς άνευ χειρών* *ώ 
έπάταζε τήν είκόνα άνευ χειρών, καϊ έποίησεν 
αυτήν ώς κονιορτόν, καϊ έζεφυσήθη ύπό άνέμον. 

mine, memenlo nouri in beneplacilo populi lui; vi$iia 
nos in salutan gentis tuas, ut lauderis cum hieredi-
late lua: perspicuum cst igitur, banc esse hseredi-
talem, quam poslulaveral. E . Si regum et princi-
pum potestas non praeslo erat, qni fieri potuii ut 
Jbristus sublalus si l in crucem ? M . Daniel a i l : 
Vidi, et eccelapis excisusest exmonte sine manibus, 
et percutiit simulacrum sine manibus, et fecit quasi 
pulverem, et exsufflatus est α vento11. Lapis erat 

M Malib. vn, 23. ·• Psal. cv, 7. « Malih. χι, 27. " Isa. i , 3. ·» Maiih. vn, 23. 
1, 2. · Τ ibid. 8. M ibid. 9. e» Dan. n, 40. 7 0 Psal. cv, 1, 5. 7 1 Dan. n , 34,35. 

«* Psal. n> 

(92) Εύρίσκη„ l ia rccle bab^t codcx Yaiicanus, mendose aulcm Wcisicnianus , εύρισχει. 
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Ό λίθος ήν έκ θεού βασιλεία, έν δόξη (93) φαινομέ- Α regnum ex Deo, in gloria apparens ; et simulacrum, 
νη * καί ή είκών ή έπ\ της γής βασιλεία συστήκειν 
(94). Δείκνυται ούν τδν διά Νδμου καί Προφητών 
Χριστδν μηδέπω έληλυθέναι · εί γάρ έληλύθει, ούκ 
άν ή ν έτερα βασιλεία έπ\ τής γής, ώς εμήνυσε Δα
νιήλ. Έκ δέ τού πάσας τάς βασιλείας συστήκειν δεί
κνυται μήπω έληλυθώς δ διά Νδμου κα\ προφητών 
Χριστός. Ά . Τά δικαίως έν ταίς Γραφαίς είρημένα 
βούλει αδίκως νοείν · οί γάρ προφήται κα\ τδ Ευαγ
γέλιον δύο Χριστού παρουσίας (95) διασαφούσι · μίαν 
έν ταπεινοφροσύνη τήν πρώτην, κα\ τήν μετά ταύτα 
ένδοξον. Περ\ μέν ούν τής πρώτης Ησαΐας ούτως 
είπεν · Είδομεν αυτόν, καϊ ουκ εϊχε κάλλος, ού
τε εϊδος' άλλά τό είδος αύτον άτιμον, έκλείπον 
υπέρ τούς νΙούς τών ανθρώπων. Καί πάλιν * Ίδού 

regnura quod esl in lerra constituiuin. Perspicuum 
esl igilur, Gbristum, quem Lex ac Propbelae pro-
miUunt,nondum venisse. S i enim venisset, in terra 
regnum alierum non essei, quemadmodum Daniel 
indicavit. Ex eo autem quod regna omnia consli-
luta sunt, Clirisius qui a lege et prophelis praedi-
ciiur nondum venisse ostendilur. A . Quae recle in 
Scripiuris dicla sunl, ea vis perperam inielligere. 
Propbelx euim alque Evangelium duos Ghrisii ad-
venius exponunl, unum Iiumilem, nempe priorem ; 
clarum alterum, nimirum posteriorem. Acde priore 
quidem Isaias haec d i x i l : Vidimus eum, et non ha-
bebat speciem, nec pulchriludinem ; sed ipecie* eju» 
ingloria, deficiens supra omnes filios hominum7t. 

ό παις δνήρέτισα (96), ό αγαπητός, έν φ εύδόκη- Β E l rursus : Ecce puer quem eiegi, dilectus, in quo 
σεν ή ψυχή μου · οίιχ ερίσει, ουδέ κραυγάσει έν 
ταΐς πλατείαις * κάΛαμον σνντετριμμένον ού κατ-
εάξει, καϊ Λίνον τετυφωμένον ού σβέσει. Κα\ (97) 
πάλιν · Χαίρε, θύγατερ Ιερουσαλήμ, σφόδρα, κή-
ρνσσε, θύγατερ Σιών * Ιδού ό βασιΛεύς σον έρχε
ται πραύς, έπιδεδηκώς έπϊ δνον · ώς έν τψ Εύαγ
γελίψ δεδήλωται, δτι καθίσας έπ\ δνου είσήλθεν είς 
Ιερουσαλήμ. Τηλαυγές ούν τδ ποτέ μέν έν δόξη, 
ποτέ δέ έν πραΰτητι · οιδε δέ τδν έν δόξη κα\ Παύλος 
δ απόστολος, λέγων · Εν κεΛεύσματι θεοΰ, έν 
φωνή αρχαγγέλου, έν τή έσχατη σάΛπιγγι κα-
ταδήσεται Κύριος άπ' ουρανού· καϊ οΐ νεκροϊ 
έγερθήσονται (98) πρώτοι, έπειτα καϊ ήμεΐς οί 
περιλειπόμενοι είς τήν παρονσίαν αύτον, άμα 

complacuit anima mea, non contendet, nec clatnabii 
inplaleis: calamum contritum non coufringet, et linum 
fumigans non exsiinguet 7*. Rursus etiam : Gaude, 
filia Hierusalem , vehementer; prcedica, filia Sion : 
Ecce liex luus veniltnansuetu$,$eden$$upera$inum1!*, 
quemadmoduin in Evangeiio explicalum esi, eum in 
asina sedentem Hierosolyina venisse. Perspicuum 
esl ergo, eum alias clarum, alias mansuelum ve-
nisse. Intellexii aulein eiiam Paulus aposlolus cla-
rum ejus adventtim, cum ail 7 5 : In jussu Dei, in 
voce archangeli, in novissima luba desceitdet Domi-
nus de cvlo, et morlui returgenl primi: deinde etiam 
no$ qui relinquimur in advenlum ejus, simul cum 
ipsi» rapiemur in nubibus obviam ei. Siculi eliam 

σύν αύτοΐς άρπαγησόμεθα έν νεφέλαις είς άπαν- C Datiiel a i l : Vidi qua$i Filium hominii per nubes ve-
ζησιν αυτού' καθώς κα\ δ Δανιήλ λέγει* Εΐδον 
ώς νίόν ανθρώπου διά τών νεφεΛών έρχόμενον. 
Λέγει δ·* καί έν τψ Εύαγγελίψ · "Ωσπερ ή αστραπή 
έκδαίνει (99) άπό άνατοΛών, καϊ φαίνεται έως 
δυσμών ούτως έσται ή έΛενσις τού Τίού τού 
άνθρωπον. Τηλαυγέστατα δέδεικται ή έλευαις αυ
τού ή πρώτη, έν ταπεινοφροσύνη γεγονυία, κα\ ή 
μέλλουσα έν τή δόξη. Αυτού τοίνυν έν τή γή δντος, 
καί άλλην παρουσίαν κηρύττοντος, τήν έν δόξη όφεί-
λουσαν γενέσθαι, ίσως ύμείς έναντιούσθε ταίς δύο 
παρουσίαις* ούτε γάρ τήν πρώτην αυτού παρουσίαν 
έπέγνωτε, ούτε τήν άλλην προσδοκάτε, μή συνιέντες 
τά θειωδώς προστεταγμένα. Μ. Ακριβή σοι άπό
δειξιν παρέξω, δτι αλλότριος ήν ό τού Νόμου καί 

nientem 7 e . A i l aulem eiiam in Evangclio : Sicul ful-
gur exii ab oriente, et apparet usque «o* occasum, 
ita erh adventtu FUUhominh11. Glarissime oslensus 
esi prior ejus advenius humilis fuisse, posterior 
autem qui fulurus esi, clarus. Gum ergo in terru 
degens alium advenlum denunliaveril qui curn glo-
ria conjuncius esse debet, vos forlasse uirique ejus 
advenlui repugnalis. Nam nec priorem ejus adven-
lum agnovisiis, nec alierum exspeciaiis, cumea qna? 
diviniius prseccpla sunl, non inlelligalis. M . Gena 
tibi ralioue demonslrabo, aliemnn fuisse Lcgis ΡΓΟ· 
pbelarumque Gbrislum. Joannes cnim eum non 
agnovit:id quod Iteri non poieral, eum qui a primo 
orlu propbeta fuil, ignorasse Gbrislum suum. Guia 

τών Προφητών Χριστός. Τωάννης ούκ έπέγνωκεν ^ enim in vinculis audivisset opera Gbrisli, suos ad 
αυτόν (1) · δ ήν αδύνατον, προφήτην τδν έκ γενέσεως eum discipulos misil, qui hoc at> eo qusererenl: I V 
άγνοήσαι τδν Χριστδν αυτού (2)· άκουσας γάρ έν ne es ilte qui venturus e$ty an alium exspeclamus7* * 

7 t Isai. LIH, 2. 7 8 Isai. XLII, 1-3. " M a l l l i . xxi , 7. 7 8 1 Tbess. iv, 16,17. 7 e D a n . νιι, 13. 
7 7 Matih. xxiv , 27. 7 8 Maltb. xx i , 5. 

(93) Ένδοξη. Godex Thomae Gale, ένδοξη. 
(94) Συστήκειν Videlur omnino delenduut. 
(95) Αύο Χριστού παρουσίας. Vide Tcriullia-

num lib. ιιι adversut Marcionem, cap. 7 ; Ireiia-uin 
lib. iv advers. k r « . , c. 33. WETSTENIUS. 

(96) Ίδού ό παις δν ήρέτισα. Locus iste Juxla 
veritaiem Hebraeam addticilur. Yulgo inisere est 
corruplus : Ιακώβ ό παις μου. Ne de Gbrislo in-
telligaiur, ad Jacob detorquetur. Hinc in versione 
L X X haec vox obelo jtigulaiur, leste Ensebio, lib. ix 
Demonstr. evang., demonstr. 15. WETSTENIUS. 

(97) Καϊ πάλιν. Godex Thoma? Galc addii Ζαχα

ρίας. Vide Zacbar. ix, 9 , ei Isai. L X I I , 11 
(98) Έγερθήσονται. Alias, άναστήσονταί. 
(99) Έκδαίνει. Alias, εξέρχεται. 
(1) Ιωάννης ούκ έπέγνωκεν αυτόν. Hierony-

mus episi. ad Algasiam : Joannes in carcere quwsi-
vil de Christo, ut sibi qucerens, discipulis disceret; 
el capile truncandus illum docerel esse seclandtwi, 
quem interrogatione $ua magisirum omnium faleba-
lur: neque enim poterat ignorare, quem ignoranti-
biis ante monstraverat. Vide Teriuilianum lib. iv 
adversus Marcionem, c. 18 . WETSTENILS. 

»2) Godex Tbomac Galc, τά έργα αυτού Χριστού. 
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Α. Si de Christo Joannes inlerrogasset, dixisset, Α τφ δεσμωτηρίψ τά έργα του Χρίστου, έ π ε μ ψ ε τους 
Tune es Cbrislus ? Ait enim, Tu es iUe qui venlu-
rus e*t, an alium exspectamus ? Nunc vero non est 
prudentiaseorum qui adaunl, exquirere, Tu e$?Qu\ 
dicebat, Ecce Agnut Dei, qui lollit peccala mundi 
iton ignorabal eum esse; sed quoniam precursor 
erai eiiam apud inferos, ideo inierrogabal. Nove-
ral enim eum dicere : Vado, et mitlo Paraclelum*9, 
id esl Spiritum sanctum. Aliier aulem etiam id 
qupd verius est disce. Quoniam ejus discipuli, 
Gbrisli quidem adveiuus duos legebant, sed ignora-
bant nuni ipse essel is qui ex'mundo egressurus essei, 
Joanncs qui Domino discipulos Iradidisset (fas enim 
eral eos qui ab Joanne docli erant, postea Gbriste 
tradi), Joannes, inquara, discipulos misit, ut eum 

μαθητάς αύτοΰ πρδς αύτδν λέγων Σύ εϊό ερχόμενος, 
ή έτερον προσδοκώμεν; 'Α.Εί περ\ Χριστού έ,πννθά-
νετο Ιωάννης, έλεξε * Σύ ει ό Χριστός; φάσκβι γάρ· 
Σύ εϊ ό ερχόμενος, ή έτερον προσδοχωμεν ; Νύν 
τοίνυν ούχ έστι φρονήσεως τών παρόντων έξετασαι* 
Σύ εϊ; Ό λέγων · Ίδε ό άμνδς τοΰ Θεου, ό αίρων 
τήν άμαρτίαν τον κόσμου * ούχ ήγνόει, δ τ ι αύτος 
έστιν άλλ', έπεί πρόδρομος έγίνετο κα\ έν τ ώ Αδη, 
έπυνθάνετο (5) * ήδει γάρ λέγοντα αύτδν, Υπάγω, χαί 
πέμπω τόν ΠαράκΛητον, τουτέστι, τδ Πνεύμα τδ 
ά γ ι ο ν άλλως δέ κα\ τδ άληθέστερον, μάθε. Επειδή 
οι μαθηταί αυτού ήσαν άναγινώσκοντες μέν δύο παρ
ουσίας τοΰ Χριστού, άγνοοΰντες δέ, δτι αυτός έστιν 
δ μέλλων έξιέναι έκ τοΰ κόσμου · δ Ιωάννης ρυιταπα-

esse discerenl, ne posi ipsius mortem versarenlur Β ραδιδούς τψ δεσπότη τούς μαθητάς · ήν γ ά ρ θέμις, 
τούς ύπδ Ιωάννου (4) μαθητευθέντας τώ Χριστώ με-
ταπαραδοθήναι · δ ούν Ιωάννης απέστειλε τους μαθη
τάς, δπως μάθωσιν, δτι εκείνος έστιν, μήπως μετά τήν 
αύτοΰ τελευτήν σφαλώσιν. Απέλθετε ουν ύμε ϊ ς , Αχρο-
άσασθε, φησ\ν, εί αυτός έστιν δράτε δέ κα\ τήν τοΰ Χρι
στού άπόκρισιν. Μεταπαραλαβών τούς μαθητάς, χαί 
βουλόμενος δεϊξαι (5) τά έργα, προέβαλλεν ειπών * 
ΤνφΛοϊ άναδΧέπονσι, καϊ κωφοί άκσύονσι, χαϊ 
χωΑοϊ περιχατονσι (6), καϊ νεκροί εγείρονται · χαϊ 
μακάριος, δς έάν μή σκανδαΛισθή έν έμοί. Αύ
τδς ούν μεταπαραλαβών ένουθέτει διά τών έργων, 
ινα πεισθώσιν, δτι αυτός έστιν ή αλήθεια πάσα. 
Μ. Ούτως αλλότριοι ήμεν τοΰ φανέντος Χριστού, καί 

in errore. Abite ergo vos ip s i : audite, inquit, 
ntrum ipse sit. Videle eiiara, quid Cbristus respon-
deril. Cum discipulos accepissei, velletque opora 
oslendere, pfoposuil haec verba : Ctvci vident, surdi 
audiunt, claudi ambulant, mortui resurgunl, et 
beatus est, qui non fuerit scandalizatus in me "· 
Ipse igiiur eos cum recepisset, operibus faclisque mo-
nebat ui se verilalem omncm esse crederenl. M . Sic 
alieni eramus a Chrislo qui apparuit, et Gbri-
sius qui apparuit, a Deo qui creavit. Paulus nos a 
Ghrisio emptos esse d i c i t P e r s p i c u u m est igitur 
DOS alienos fuisse. Nemo enim unquam suos emil. 
Emil enim alienos, non suos et proprios. 
δ φανε\ς Χριστδς τοΰ ποιήσαντος θεοΰ. Παύλος λέγει, δτι Χριστδς ημάς έξηγόρασε (7). Δήλον ουν, δτι 
άλλοτρίους. Ιδίους γάρ ουδείς ποτε αγοράζει · αγοράζει γάρ άλλοτρίους, ούκ Ιδίους. 

Α. Omnino inconscquenicr arguiamini. Quod C Α. Πάνυ άπαρακολουθήτως φέρεσθε. 'Ο ουν ύ*ι 
eiiiw cogiusti, siprobares, recte se rcs haberei. Si 
vero ralionem venaris qux non explicalur, non pie 
eentis. Enientcm Christum esse dicebas. Qui vcn-
didil, quisesl?Non nosii simplicem fabulam illam, 
Qui vendit, et qui emit, fratres sunt. Si diabolus, qui 
malus est, bono vendidil, non est malus, sed bo-
nus. Qui enim ab inilio bomini invidil, non jaiu 
nunc invidia feriur, cum bono prx*dam iradideril. 
E r i l igiiur justus, qui invidiam malumque oione 

T 9 Joan. i , 29. 8 0 Joan. xvi , 7. 8 1 Mallh. x i , 5. 

νόησας, εί δείξειας, εύ άν έχοι · εί δέ λόγον θηρεύεις 
μή έπιλυόμενον, ούχ δσίως φρονείς. Τδν πριώμε-
νον (8) έφης είναι τδν Χριστδν. Ό πεπραχώς τίς 
έστιν; Ούκ ήλθεν είς σέ δ απλούς μύθος· "Οτι ό χω-
Λων καϊ ό αγοράζων άδεΛφοί είσιν εί χαχδς ών ό 
διάβολος τώ άγαθψ πέπρακεν, ούκ έστι κακός, Αλλά 
αγαθός· δ καί άπ' αρχής φθονήσας τψ άνθρώπφ, 
νΰν ούκ έτι ύπδ φθόνου άγεται τψ άγαθψ τήν νομήν 
παραδούς. Έσται ούν δίκαιος δ τοΰ φθόνου (9) και 

Μ Gal. ιιι, 15. 

(3) Έπει πρόδρομος έγίνετο καΐέντφφδη έπνν· in utero, et pratcucurril in infernum, eo transmissu* 
θάνετο. Pico el Hunipbredo visum esl qitod Mege- D furore llerodis, ut etiam ibi venientem pradicd. 
ihiusanien δεσμώτηpiov, carcerem, vocaral, boc Ada-
manlium άδην nominare, siguificalione mihi nullibi 
observala. Forsitan carccr ille Joannis similis λάκ-
κω soii lacui, apud Jerem. xxxvui, ideoque infcrni 
nomine dictus, c l άδης, quia tenebroms, ut l lum-
pbredus indigilat. Scribil Hornius in Commenl. ad 
Sulpit. Sever., pag. 259 : Tales puleot aeu loca sub-
tetranea in Orienie frequentes fuisse, primo ad aqua-
tionem, deinde ad veram cuilodiam. Quod si lamcn 
disiinciionis nolas in texlu paulo aliier ponamus 
post nomen $δ\), liquenl, ni fallor, proui verlimus, 
oinnia: et id dixeril Adamaiitius, qtiod Grcgorius 
Niizianzenus in Orai. [uneb. Basilio Maguo babila, 
non prociil a Une : Τίς Τησού πρόδρομος ; Τωάννης, 
ώς φωνή λόγου, κα\ ώς λύχνος φωτός· ού καί προε-
σκίρτησενέν γαστρ\, κα\ προέδραμεν εις άδου διά τής 
Ήρώδου μανίας παραπεμφθείς, ινα κάκεί κηρύξη 
τδν έρχόμενον. Quis est pratcursor Jesu ? Joannes, ti( 
9ox iermonis, ei lucerna lucis: cui etiam prwsultavil 

Videaiur eliam Nicephorus / / i i / . eccles. lib. i , cap. 
19. W E T S T E N I U S . 

(4) Godex Valicanus, ύπδ Ιωάννου* Wetste-
nianus, άπδ Ιωάννου. 

(5) Αείξαι. Tbomas Gale conjiciebat legeodum 
διδάξαι. 

(β) Καϊ χωΛοϊ περιπατονσι. Ha3C desunt in co-
dice VVcisieuiano, sed suppleniur e codice Y a i i -
cano. 

(7) Χριστός ημάς έξηγόρασε. Yide Epiphaniom 
liunc lociim viudicamein pag. 137 C1138. Dislinguil 
is inter ήγόρασεν el έξηγόρασε· sed meo judicio 
parum felicilcr. Nam Apoc. v, 9, scriplum esi, ήγΑ-
ρασας τφ θεφ ημάς. Idem Paulus el Peirusbabenl, 
Mclius Adamaniius, ήγόρασε pro έλυτρώσατο posi-
lum pulat. W E T S T E N I U S . 

(8) Godex Vaticanus, πριάμενον. 
(9) Godex Yaiicanus, ο τοΰ φόνου κα\ «χντδς 

κακού. 
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παντός κακοΰ παυσάμενος. Αύτδς γούν ά θεδς εύ- Α deseruit. Deus ergo ipse vendidisse Invenilur, aut 
ρίσκεται πωλήσας· μάλλον δε οί ήμαρτηκότες εαυ
τούς άπηλλοτρίωσαν οί άνθρωποι διά τάς αμαρτίας 
αυτών · πάλιν δέ έλυτρώθησαν διά τήν εύσπλαγχνίαν 
αύτου · τούτο γάρ φησιν δ προφήτης · ΤαΤς άμαρ
τίαις υμών έπράθητε, καϊ ταΐς άνομίαις έξαπ-
έστειΛα τήν μητέρα υμών. Κα\ άλλος πάλιν (10) · 
Δωρεάν έπράθητε, καϊ ού μετά αργυρίου Λυτρω-
θήσεσθε. Τδ , Ουδέ μετά αργυρίου, δηλονότι τού 
αίματος τοΰ Χρίστου · τοΰτο γάρ φάσκει δ προφή
της · δτι, Αύτδς έτραυματίσθη διά τάς αμαρτίας 
ήμων τφ μώΛωπι αύτον ήμεΐς Ιάθημεν είκδς 
δέ, δτι κατά σέ έπρίατο, δούς έαυτοΰ τδ αίμα· πώς 
ούν κα\ έκ νεκρών ήγείρετο; Ό γάρ λαβών (11) τήν 
τιμήν τών ανθρώπων τδ αίμα άπέδωκεν, ούκέτι 

potius bomines qui peccaverunt, peecatis auis se-
metipsos abalienaveruat, ac rursus pro ejus miseri-
cordia redempti sunt. Hoc enim scribit propheia : 
Peccatis veslris venditi estis, et iniquitatibus emisi 
matrem vestram Et rursum : Gratis venditi estU, 
et non cum aryenlo redimemini 8 t \ Illud, non cum 
argento, non esl dubium, quin Cbristi sanguine. 
IIoc enim propbeta ai t : Ipse vulneratus ett propier 
peccata no&tra: tivore e]u$ sanali surnu*8 8. Yerisi-
niile est auiem eum emisse juxia le profuso san-
guine. Quomodo igilur eiiam a moriuis excitatus 
esi ? Qui enim accepil hominum preiium, sangui-
nem reddidit, non jam vendidit. Si non reddidit, 
quomodo Cbristus excilatus est? Non igilur jam 

έπώλησεν. Εί δέ μή άπέδωκε, πώς ανέστη Χριστός; Β illud stal, Potettalem habeo ponere, et potestatem 
Ούκέτι ούν τδ, Έξουσίαν έχω θείναι, καϊ έξου
σίαν έχω Λαβείν, ίσταται · δ γούν διάβολος κατέχει 
τδ αίμα τοΰ Χριστού άντ\ τής τιμής τών ανθρώπων. 
Πολλή βλάσφημος άνοια · φεΰ τών κακών I απέθανε ν, 
Ανέστη ώς δυνατός· έθηκεν, δ έλαβεν. Αύτη ποία 
πράσις; τοΰ προφήτου λέγοντος · Αναστήτω ό θεός 
ναϊ διασκορπισθήτωσαν οΐ έχθροϊ αυτού. "Οπου 
άνάστασις, έκεΐ θάνατος. Ε. Δοκεί μοι μή παρ* άλ
λου ήγορακέναι · τίς δέ ποτε τά ίδια αγοράζει, δεϊ-
ξον. Α. Αύτδς δ Χριστδς, συνόδων τ*©ίς προφήταις, 
Ιλεγε · Πάς ό ποιών τήν άμαρτίαν,\δούΛός έστι 
τής αμαρτίας. Μ. Παρά τής αμαρτίας ήγόρασεν; 
Ε . Δήλον, δτι τήν άμαρτίαν Κύριον ώνόμασε, κα\ 
έλυτρώσατο, καταχρηστικώς είπών ήγορακέναι. 
Μ. Ούκ είπεν, δτι ή αμαρτία Κύριος έστιν. Ε. Πολλή 
ανοησία· τφ είπείν, Πάς ό Λοιών τήν άμαρτίαν 
δούΛός έστι τής αμαρτίας · ούκ έδειξε σαφώς; 
Α. Σαφέστερον έπεργάζεται (12) τφ λόγφ δ Από
στολος , λέγων · "Οτε ήτε δούΛοι τής αμαρτίας, 
ίΛεύθεροι ήτε τή δικαιοσύνη. Πώς γάρ λεχθείη 
κύριος, μή ύφεστώτος τοΰ κυριευομένου; Ε. Δέ-
δεκται τοΰτο σαφώς. Μ. Ό Χριστδς φανερώς λέ
γει , δτ ι , Ούδεϊς δύναται δυσϊ κυρίοις δου
Λεύειν (13) · τί έτερα άντ' άλλων είσάγετε ; Α. 
Πόσους κυρίους οίει αύτδν είρηκέναι (14); Μ. Κα
θώς λέγει τδ Ευαγγέλιον Ού δύναται δένδρον 
σαπρόν καρπούς καΛούς ένεγκεΐν (15), ουδέ δέν-

8 8 laai. \„ 1. 8 k Isai. L I I , 3. 8 8 Isai. L I I I , 5. 8 8 Joan 
8 8 Rom. vi , 20. 8 0 Matib. v i , 24. 9 1 Malib. vn, 18. 

habeo sumere 8 8 . Diabolus ergo Ghrisli sanguinem 
pro bominum preiio babet. Amentia isia magnam 
habei blaspbemiam. Ο mala! morluus est, exciutus 
cst pro sua potesiate: posuii, quod accepit. Haec 
quae venditio est? cum Propbeta dicat : Exsurgat 
Deus, el dissipentur inimici ejus88. Ubi resurreclio 
esl, ibi esi mors. E . Non ab alio emisse roibi vidc-
tur. Doce quis unquam sua emat. A . Gbrislus ipse 
coiisenliens cuni propbeiis dicebat : Omnis qui 
facii peccalum, servus est peccaii**. M . An a peccaio 
emii? E . Perspicuum est, eum peccalum Dominuin 
appellasse, c i redemii, improprie etnme dixit. M . 
Non dixii , peccatum Dominum esse. Ε. Ο magnain 
inconsideranliam! cum ait, Omnis qui fach pecca-
tum, servns est pcccaii: non plane demonslravii ? 
A . Aperiius docei oralione Apostolus his verbis : 
Cum esseiis servi peccati, liberi fuistis justitice··. 
Quomodo enhti dicatur dominus, non exslante eo 
cui imperei? E. Hoc ptane demonstratum est. M . 
Gbristus plane dicil : Nemo poltsl duobus dominis 
servire · · . Gur alia pro aliis inducilis? A . Quol 
eum dominos dixisse exisiimas? M . Quemad-
modum in Evangelio scriplura es t" , Non potest 
arbor mala fruclus bono$ ferre ; neque arbor bona 
ferre fruclus malos : duo domini ostensi sunf. Vitles 
naturas duas, duos dominos ? A . Gur non omnem 
verborum seriem protulisii, sed deleclis iis quae ic-

x, 18. 8 7 P s a l . L X V I I , 1. M J o a n . vin, 34. 

*ΑΛΛος πάΛιν. Forle lcgcnduin άλλως 
πάλιν. 

(11) Ό γαρ Λαβών, etc. Ratio argumentandi po-
siulat, ul condilionaliter accipiamur anlecedenlis 
vcrba, scilicel, εί γάρ δ λαβών τήν τιμήν. Idipsum 
snadel opposila mox argumenlaiio, εί δέ μή άπέ
δωκε. Aculissimum est argtimeritum, nimirum : 
Gbrislus nos redemil, dalo suo sanguinc. Hunc vel 
reddidit, qtti einn lanquam lyinim acceperai, vel 
non reddidit. Si prius, non enipii nec redempti su-
nuis. Si poslerius, non resurrexitGbrislus, quia sine 
suo sanguinc vivere uon poluit. W E T S T . 

(12) "Επεργάζεται. Codex Regius secundus, 
απεργάζεται. 

(13) Ούδεϊς δύναται δυσϊ κυρίοις δουΛεύειν. 
H U D C loctim a Celsi calumniis Origencs muilis vin-
dicat sub iuiliuin lib. vm conlra Celsum el lib. vi 

D Comment. in cap. vi Episl. ad Rom. sic exponil : 
Nemo polest duobus simul dominit iervire, peccalo 
et juttiiice. Aut enim unum odio hab$bit, peceatum 
scilicel, el alium amabit, id est, justitiam : aut ρα· 
tietur unum, scilicet peccatum duntaxat, el alium 
coniemnei, id esi juttitiam. Hieronymus ad Nepolia-
num . Qui dicit: Pars mea Domtnns : nihii exlra 
Dominum kabere potesl. Quod si quidpiam aliud 
habueril prwter Deum, pan ejus non erit Deus. 
WF.TST. 

(14) Είρηκέναι. Codex Valicanns, εύρηκέναι. 
(15) Ού δύναται δένδρονσαπρόν καρπούς καΛούς 

ένεγκεΐν. Ρ Γ Ο ένεγκείν, alias legiiu Γ ποιείν. Hicpabna-
rius eral locus Marcionis, quo primuin orlbodoxos 
peierc coepit, \ i l duo exsiruerci prineipia. Terluliia-
nus Ub. ι adv. Marciontmt cap. 2 : In Creatorem, 
inquil, inlerpretatui malam arbore.m malos fructus 
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cum faccrc pulas, ea sola dixisli ? Dicam igilur, Α $Por ^αΛον καρπούς κακούς ένέγχαι- ot δύο χύρκι 
ulscripium est: Nemo, ioquit, poletl duobus domi-
ni$ $ervire. Aut enim unum odio habebit, el alterum 
diliget; aut uni adhcerebh, el allerum contemnet. 
Nonpolestis Deoservire et mammona:'*. E. Mammo-
nam quem vult dicere ? A . Divitias el argenlurn. 
Tibi aulem hoc persuadebit verbum illud extra pe-
litum, Όnusquisque α quo victus e%t, ab eo etiam 
redactu* est in servitutem. Vetat igilur Cbrislus 
nedivitiis addicti simus, nec mammona? serviamus, 
sed ul Deo uni adhaerescamus praecipil. Omnis, in-
quit, qui facit peccatum, servu$ e$l peccati98. E. Si 
mammonam propriam naluram esse vult, pro-
priumque principiurn, id esl divilias : non jam duo 
aul tria erunl principia, sed quamplurima. Sol 

έόείχθησαν. Όρος δύο φύσεις, δύο κυρίους ; Α.Διάτ ί 
μή δλην τήν άκολουθίαν τού 0ητοΰ εΐπας, άλλ* έκλ:-
ξάμενος, 1 δή νομίζεις σοι προσαρμδζειν, μ/5να ταύτι 
είσηγήσω; Λέξω τοίνυν ώς γέγραπται· Ουδείς, φ.*-
σ\, δύναται δυσϊ χνρίοις δουΛεύειν f) yap τότ 
ένα μισήσει, χαϊ τόν έτερον αγαπήσει- ι) ένόζ 
άνθέξεται, χαϊ τού έτερον καταφρονήσει. Ον δύ
νασθε θεφ δονΛεύειν καϊ Μαμμωνςί. Ε . Μαμμωνάν 
τίνα βούλεται δνομάζειν; Α. Τά χρήματα, τα άργ> 
ρά. Πείσει δέ σε κα\ δ έξωθεν λδγος· δτι "Έκαστο; 
φ ήττηται, τούτφ χαϊ δεδούΛωται. Προστάττει τοί
νυν καί δ Χριστδς, μή άντέχεσθαι χρημάτων, μήτε 
δούλον τψ Μαμμων$ γενέσθαι, άλλά θεψ μόνω προσ-
ανέχειν. Πας γάρ, φησ\ν, ό ποιων τήν άμαρτίαν, 

enim naluram propriam habebit ac principium : Β δούΛός έστι τής αμαρτίας. Ε. Εί τδν Μαμμωνάν 
babebit etiam luna eodem modo, et siellae alque 
aer et aqua. Quomodo igilur ais divilias proprium 
principium, propriamque naturam habere? M. Non 
ego dico, sed ChrisUis dixil his verbis : Non poiest 
arbor mala fructus bonos facere, neque arbor bona 
fructu$ malos facere A . capul hoc non naiurac 
causa dicilur, scd bominum : ac si de naiuris di-
xisset, fruclus non nominassel. Fieri enim non 
polest, inquit, ut mutentur. Ex Evangetio eliam 
doceo, eum de hominibus qui sunl suae poiestalis, 
non de principiis dicere. Sic eiiim ail : Veniunt ad 
vos tn vestimentis ovium: inlus auiem sunt lupi ra -
paces. Α fructibu$ eorum cegnotcetit eos Rursum 
eliara ail : Bonus homo ex bono thetauro profert 

βούλεται φύσιν ίδίαν είναι, κα\ ίδίαν αρχήν; τουτέστι 
τά χρήματα· ούκ έτι δύο ή τρεϊς έσονται άρχα \ , άλλά 
πλεΐσται δσαι. Έσται γάρ κα\ ήλιος Ιδίαν έχων φύσιν 
κα\ αρχήν, καί σελήνη δμοίως, κα\ άστρα, καί άήρ, 
κα\ ύδωρ. Πώς τοίνυν φής, τά χρήματα ίδίαν άρχ*/» 
κα\ ίδίαν φύσιν είναι; Μ. Ούκ έγώ ε ίπον δ Χριστδς 
εΤπεν, δτι Ού δύναται δένδρον σαπρόν χαρπονζ 
καΛούς προενεγχείν, ουδέ δένδρον καΛόν καρπούς 
σαπρούς προσενέγκαι. *Α. Τούτο τδ χεφάλαιον ού 
φύσεως (16) Ινεκα λέγεται, άλλά ανθρώπων κα\ εί 
περί φύσεως έλεγεν, ούκ άν καρπούς ώνόμασεν αδύ
νατον γάρ, φησ\ , μεταβληθήναι (17). Έ τ ι δειχνυ·η 
έκ τού Ευαγγελίου, δτι περ\ ανθρώπων αύτεξουσ&τ* 
λέγει, καί ού περί άρχων. Λέγει γάρ ούτως· "Ερχον-

bona: et malus homo ex malo thesauro profert mala. Q ται πρός υμάς έν ένδύμασι προβάτων, έσωβεν δέ 
Εχ abundantia cordis os loquiiur. Εχ corde enim είσι Λύκοι άρπαγες* άπό τών καρπών αυτών έχι-
exeuni cogitationet mal<c · · . Vides Servaiorem ex γνώσεσθε αυτούς. Κα\ πάλιν λέγει· V άγαθδς άν-

" M a l l l i . νι, 24. 9 8 Joan. νιιι, 34. 9 i Malih.vn, 18. 9 8 ibid. 15, 16. 9 8 Luc. νι, 43. 

eondeniem, scilicet mala; alium Denm prcrsumpsii 
es$e debere in partem bon& arboris bonos fructus. 
Pbilaslrius De hceresib. pag. 20 : Marcion Romce de-
gens sceleralam hwresim seminabat. aique inlerrogans 
presbyleros sanctot Ecclesiie catholictu,seusus itii eis 
errorem morliferum propinabat, dicen$ iia: Quid est, 
quod in Evangeiio dxcenie Dominoscriptum esi: c Nemo 
pannum rudeni mittil in veilimenlum vetus, neque vinum 
novum in ulres veleres, alioquin rumpentur utres, et 
effundetur vinum 1 > Et ilerum : c Nonesl arbor bona 
qua> facial molum fruclum, neque arbor mala, quiu 
faciat bonum fruclum. > Deque lioc accipiens itilerpre- ' 
tationem α sancli* presbyleris, non acquiescebai veri-
iati, sed magis Cerdonis sui doclori* firmabal men-
daeium, etiste iimiliter unum Devm bonum, eiunum 
malum annuntians. Aliquaudo de Lege b&c verba 
imellexere Marcionis assecl». Origenes lib. u De 
principiis, cap. 5 :« Aiunl iiamque: Scriplum esi quia 
ιιοιι polcsi arbor mala frucius bonos facere. Ex 
Iniciu enim arborcognoscitur;Quid crgoest, aium ? 
Qualis arbor sil lex, ex fruclibu» suis, id csl cx 
|tra?ceplorum sermonibus, declaralur. Si onim bona 
invenialiir, sin&dubio el qtii dedileam, bonus Deus 
esse credilur. Si vero jusla magis quani boua ; jusius 
v.\\im kgislator putabiliir Deus.» Sed egregie banc 
παρερμηνείαν vindical Terlulliauus dum in ipsun» 
Marcionem eam relorquel lib. n adv. Marcionem 
cap. 4 : « Agnoscal hinc priniuin fiucium opti-
iiium, uliqwe optiniae arboris. Marcion imperilisst-
nius ruslicus quidcm in malam, bonam inseruii, 

sod non valebit blaspbemia? sirrculas : arescet coro 
8uo arlifice. el iia se bona? arboris natura tesiabi-
lur . i llem lib. iv adv. Marcioncm.cnp. 1 7 : cProinde 
ei arbor bona non proferat malum fruclum; quia 
nec veritas baeresim, nec mala bonam, quia nec 
lueresis verilalem. Sic nec Marcion aliquid boui de 
ibesauro Cerdonis malo prolulil, nec Appelles de 
Marcionis : mullo enim bacc congruentius in ipsos 
inlcrprelabimur, quae Chrislus in bomines allego-
rizavil, non tn duos deos, sccunduin scandalam 
llartionis. » Α Marcioniiis idem arguinenlum inu-

1 luarimi Manicbxi; qutbus respondel Epipbanitis, 
p:ig. 291 : Τδ σαπρδν δένδρον κα\ άγαθδν δένδρον πεοί 
αγαθών έργων τυγχάνει, καί περί φαύλων, κα\ <κχ 
έστι περ\ Παλαιάς Διαθήκης κα\ Καινής, καθώς βού
λεται ό τού Μάνη λόγος· c Arbor mala el bona dc 
bouis malisque operibus inlelligi debcl, non de 
YebTi ei Novo Teslamenlo, ul Manes raliocinaior. ι 
Vide Aiignstiiiuiti I. ι conlra advers. Legiset Propk,, 
cap. 2 1 , verba bac a corruplelis Wanicha?oruiw 
vindicanlem : ei accuralius cxplicantem coolra 
Pelagianoruin haclcnus ad Manicbxos accedentiam 
commenla lib. i , cnp. 3, contra Jul. Pel. et l ib . iv, 
c. 3, ilem De nupt. ei cuncupisc, lib. xxvi , Degrat. 
Chriiti lib. i , c. 1 8 , 1 9 , eic. W E T S T . 

(16) Φύσεως. O M I C X Vaiicanus, φύσεων. 
(17) Φτχσϊ, μεταβΛηθήναι. Verum est : t Naln-

ram mulari ιιοιι posse. ι lloralius : 
Naturam expellas furca, tamen usque recurrH. 

Lib. ι Epist. ad Fuscuin. Nec dubiuiu quio de na-
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θρωπος έκ τού αγαθού θησαυρού προφέρει άγαθά' Α una bominum natura et bonum el malam proferri 
καϊ ο πονηρός άνθρωπος έκ τού πονηρού θησαυ
ρού προφέρει πονηρά. Έκ τού περισσεύματος της 
καρδίας τό στόμα ΛαΛεϊ· έκ γάρ τής καρδίας εξέρ
χονται διαΛογισμοϊ πονηροί. Όράς, δτι έκ μιας 
φύσεως ανθρώπων και καλδν κα\ κακδν δ Σωτήρ λέγει 
προφέρεσθαι; Μ. Ού περ\ ανθρώπων τούτο λέγει. 
Ε. Τούτου ποίαν έναργεστέραν άπόδειξιν ζητείς; Ά . 
Αμετάβλητους έφης τάς φύσεις είναι* λέγει δέ έν τψ 
Εύαγγελίψ* Έκ τών Λίθων τέκνα έγείραι τφ 
Αβραάμ- λέγει δέ τούτο κα\ Παύλος δ απόστολος (18)* 
Τόν πρότερον δντα με βΛάσφημον, καϊ διώκτην, 
καΧ ύβριστήν όποιον δένδρον ήν, καλδν ή σαπρόν; 

dicere? Μ. Non de bominibasboc dicit. Ε. Ecquam 
demonslraiionem hac evidentiorem quaeris ? A . Im-
mulabiles lu naluras csse dicis. In Evangelio au-
tem d i c i i : Ex lapidibus sutcilari Abrahxje filiot 9 1 . 
Hoc eiiam ait Paulus apostolus 9 8 : Qui priu* fui 
blasphemus, el persecutor, et conlumeliosus. Utra 
arbor eral, bonane an mala ? Responde. M. Non de 
Paulo quaero. A. Perseculor eral prius : postea fa-
clus est apostoltis. Quomodo igitur arbor mala, 
arbor bona facta esi, si non polest arbor mala fru-
ctus bonos ferre ? Judas quoque uira arbor erat 
prius ? 

Άποκρίνου. Μ. Ού περί Παύλου ζητώ. Α. Διώκτης ήν τδ πρότερον μετά ταΰτα γέγονεν απόστολος* πώς 
τοίνυν τδ σαπρδν δένδρον γέγονε καλδν, εί ού δύναται δένδρον σαπρδν καρπούς καλούς ένεγκείν; ΚαΛ Ιού
δας τδ πρότερον όποιον δένδρον ήν; 

SECTIO SECUNDA. 

JNTERLOCUTORES A D A M A N T I U S orthodoxus,MARCus etMEGETHius Marcionit®: 
E U T R O P I O judice. 

ΜΑΡΚΟΣ ΜΑΡΚΙΩΝΙΤΗΣ. 
Έγώ ορίζομαι ού τρείς αρχάς είναι, άλλά δύο (19), 

πονηράν κα\ άγαθήν. "ΑΔΑΜ. Αυτοφυείς είσιν αί δύο 
άρχαί κα\ άναρχοι, ή ή μέν αρχήν έσχε τοΰ είναι, ή 
δέ άναρχος; ΜΑΡΚ. Αυτοφυείς κα\ άναρχοι ουσαι. 
Α. "Απέραντοι δύο άρχα\, ή πεπερασμέναι; Μ. 
Απέραντοι. Α. Πάντη ούν κα\ ό πονηρδς επεκτεί

νεται καί δ αγαθός. Τδ γάρ άπέραντον πανταχή είναι 
· Τ Mallh. ιιι, 9. 8 8 1 Tim. ι, 15. 

tura hic sermo s i l . Sed argumentum esl : si de 
naiura loculus essel, non mique Tructus noininasset, 
quia c fleri non posse dicit, ul Iransmulenltir. > 
Respicil ad verba : « Non poiesi arbor, » elc.Quasi 
d i c a l : Non esi bis verbis de nalura locuius Domi-
nus nosler : quia fruclus boni ei mali discrepanl; 
iiatura vero -seniper eadem esi. Iiaque Picus : c Si 
de nalura reruin locuius esset, frucltis non nomi-
nassel: aii eniin mutari iieqiiaquam posse. > Ha?c 
ralio ambigue reddilur, sed prorsus ad lilieram 
Grecam. Humphredus declarare voluil, verlendo : 
c Fieri enim non posse dicilur, ul imiientur ι (quod 
non polesl nisi ad frucius illos referri) pro, « ui 
muletur, > scilicel nalura, uli inox (idque ex bypo-
ihcsi adversarii) repclit Adaroaulius, responsione 
penulliina sequenti αμετάβλητους έφης τάς φύσεις 
είναι. Quanquam hic c naiuras ι pluraliler; priori 
autem loco c nalurani ι singulariicr exprimal, el 
c fruclus > in plurali. Caelenun, quod bic de c na-
turis,) infrasecl. 5 de cradicibus» pradical, perinde 
c immutabilibus ; > quia c naiura»sinl lales. W E T -
8TEM1US. 

(18) ΠαύΛος ό άπόστοΛος. Yide Oiigenem lib. ι 
De principiit, c. 8. 

(19) ίΟί· τρεις αρχάς είναι, άΛΛά δύο. Haec Mar-
cionispropriaerai senleniia, c duo lanlumesse prin-
cipia, bonum el inalum. > Terlullianus lib. ι adv. 
Marc.y cap. 6 : c Alioquin ceni Marcionem dispares 
deos conslituere : allerum, judicem fei uni, bellipo-
leniem; alierum, initem, placidum.et laniunjraodo 
bonuin, aique opiimum. > Idem, lib. ι adv. Marc, 
Marcionem cum Yalentino sic conferl: « Honeslior 
ei aberalior Valenlinus, qui simul ausus.est duos 

MARCLS MARCIONITA. 
Β Ego staluo non Iria essc principia, scd duo : ma-

lum ct bonum. A D A M . Sunlne per se et a se nala 
principia ista duo ac sine principio : an unum ba-
buit exsislendi principium, alterum non babuii? 
M A R C . Per se exsliterunt, ac principio careni. A . 
Infinitane sunt principia duo, an finiia ? M. Infi-
niia. A . ln omncm igilur parlem el malus periinel, 

concipere, Rylbon el Sigen; cum usque ad x x \ 
iEonum feius, lanquam iEneiae scropha?, exainen 
divinilalis effudil. ι Id inculcai Terlull. lib. ι Carm. 
adv. Marcionem, cap. 4 e i7 , Prudeniius, in Αμαρ-
τιγενεία, tibi Marcionilaruni propierea seclam 
c b;eresin Duitarum ι appellal. llieroiiymus, episloia 
ad Pammaebium; Pbilaslrius, De luertsibus; Augu-
&\\m\$ De hceresibus; Isidor. Origin. lib. νιιι. cap.5; 
Rabanus Maur. De inst. cler lib. ιι, cap. 48, cum 
imiltis aliis. Solus dissidcl Tbeodoreius, asserens , 
lib. ι IIar. fab.t cap. 24, qualuor άγενήτους ου
σίας, « ingenitas subslanlias, ι a Marcione sialui : 
poslea recensei c Deum bonuih, ι qui et Palcr 
Gbris i i ; c Crealoren» ι juslum, qui el malus; < Ma-
teriain, > el alium < Malum, > maleriae Doininum. 
Forsiian e Marcionis asseclis bxc audivil, qui a 
Magistri senientia in niuliis deflexere. Hausil Mar-
cion venenum hoc a Gerdone ; Gerdon a Yalenlino 

C ei Valeniinianis Marco, Golorbaso aliisque. Vide 
Epiphanium, in Prouiinio lerlii lomi, lib. i , pag. 105. 
Siiuonem Magiim, b;crelicorum palrem, qui ^ ί ζας , 
«Radices, ι se.u «Principia ι plura excogilavit, bu-
jus opinionis prima jecissc fundaincnla,docet Tbeo-
dorelus, / / α τ . fab. lib. l , cap. 1. Eo lubeulius au-
tcu. Marcion bunc errorem esl amplexus, quod cum 
pbilusopliia Sioica, cui sludebal sedulo, egregie 
convgnirei. Sic de Sloicis Albenagoras in Legat. 
pro Clmsiiani$% pag. 21: Δισσοΰ αίτίου κατ 1 αυ
τούς (άπδ τής Στοάς) δντος, τοΰ μέν δραστηρίου κα\ 
καταρχομένου, καθδ ή Πρόνοια, τού δέ πάσχοντος 
κα\ τρεπομένου, καθδ ή ύλη* ι Secundum Sioicou 
duo sum principia seu causse prunaB : unum acti-
vum et imperaus, ui Providentia ; alierum, pas&t* 
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et bonos. Qaod enim infinitai» esl, ubique esse ne- Α δεί (20). Μ. Πάντη έστ\ν κα \ τδ Αγαθδν, χα\ *Amt-
cesse est. Μ. Ubique est ei bouum et malum. A . 
Gopulaia ergo suni, allerumque ab aliero contin-
gilur. M . Nec connexa suni nec aherum ab aliero 
tangitur. A . Quod igitnr ab aliquo distal, id ubique 
uon est. Qui ergo possuni resduae infiniia? magnitu-
dinis exsisiere, quae inter sc sint separaiae ? Quae 
enim ab invicem secreia disjunclaque sunt, ea ne-
cessario flniia reperiuniur. Quod autem finem ba-
bet, principium etiam babebit. Quod porro princi-
pium babet, terminum qtioque babel. Ncque ergo 
principio, neque lermino carere exislimabunlur. 
Necesse esi vero locum qui continel, majorem *esse 
iis quae conlinentur. E . Si disjnncia sunt inier se 
duo principia, necessc esl Deum iu parie esse d i -

ρόν. Α. Ούκοΰν συμπεπλεγμέναι είσ\ κα\ ψ»β> 
σαι (21) αλλήλων. Μ. Ούτε συμπεπλεγμέναι, ofa 
ψαύουσαι. Ά . Τδ ούν Από τίνος διεστώς ούχ !π; 
πανταχη. Πώς ούν δύναται δύο πράγματα άπεφορχ· 
γέθη ύπάρχειν, αλλήλων κεχωρισμένα; Τά γάράΰτ-
λων κεχωρισμένα έζ ανάγκης έν πέρατι εύρίτχπι 
τδ δέ πέρας έχονκα\ αρχήν Εξει, τδ δέ αρχήν έχον»; 
τέλος έχει· ούτε ούν άναρχα, ούτε ατελεύτητα yô -
σθήσεται· ανάγκη δέ καί τδν περιέχοντα 
μείζονα είναι τών περιεχομένων. Ε. ΕΙ νψ-
ρισμέναι άπ' αλλήλων είσ\ν αί δύο άρχα\, Ανάγη 
έν μέρει είναι λέγειν τδν θ ε ό ν μερικδν δέ τδν θε̂ ν, 
κα\ πέρας έχοντα, ούκ Αν τ ι ςεύ φρονών ύπολάβο·.· :ί 
δέ δΓ αλλήλων χωρειν τάς δύο αρχάς έθέλοιεν, irt :δ 

cere. Ex parlibus autem Deum constare, aique ter- Β μ-*ν 4γ α θδν, τδ δέ πονηρδν Ανάγκη μετέχειν τδν 
νηρδν (22) τοΰ Αγαθού, κα\ τδν άγαθδν τοΰ mn$a 
Μ. Έχε ι έκαστος τήν έαυτοΰ δύναμιν. Α. Εί ε«· 
στος (23) έχει τήν ίδίαν δύναμιν, είκδς, οτι ΙΧΚΒ* 

έχει τήν ίδίαν κτήσιν (24). Καί τίνος φής είναι απ
άνθρωπους, τοΰ αγαθού ή τοΰ πονηρού; Μ. Του 
νηροΰ (25). Ε. Πώς συνέλαβε ν ό άγαθδς τους τοΰ & 
νηροΰ, τών δύο τάς δυνάμεις Γσας εχόντων;Μ. Όρ 
δ άγαθδς μέλλοντας τούς Ανθρώπους καταδιχάζιαΑΑ 
ύπδ τοΰ πονηροΰ, έλθών, τής μέν καταδίκης έ^«· 
το, άμνηστίαν (26) δέ κα\ άφεσιν έδωκε τώνάμαρ, 
θέντων. Ε. Tivt ήσαν ή μαρτηκότες οί άνθρωποι; ΜΑ. 
Τψ πονηρψ. Ε. Τίς ούν άνέξεταί σου τής γραολογίχί; 
Οί τψ ίδίψ δεσπότη ήμαρτηκότες ύπδ άλλου 4 ^ 
αμαρτιών λαμβάνειν δύνανται; Α. Τίνος χάριν \h 

niinum habere, nemo sanae meniis opinabiiur. 
Quod si duo principia per se alierum per aherum 
progredi velint, quorum unum bonum si l , alterum 
malum : neressario et bonus mali, et malus boni 
eril pariiceps. M . Suam quisque viin babel. A . Si 
unusquisque vim suam oblinet, eiiam par est 
unumquemque suaoi possessioncm habere. Utrius 
ergo ais esse bomines, bonine an mali ? M. Mali. 
E . Quomodo bonus eos qui ad malum peninent, 
comprebendii, cum principia duo pares vires ba-
beant ? M . Videns bonus fore ul bomines condem-
nareniur a malo, illos, cum venisset, a condemna-
lione liberavit, ac oblivionem remissionemque 

peccaiorura tribuit. E . Uiri taudeni b.omines pecca- C ^ α ύ τ ώ ν TOVT]f>0V> τ ο ν ^ ά γ α θ θ ν λέγετε, Wje» 
~ μόνοις άποχρώμενοι; ή πράγματι αύτφ ό μέν άγα 

θδς, δ δέ πονηρδς φαίνεται; ΜΑ. Πράγμασιν «δι* 
είσιν δ πονηρδς, κα\ δ αγαθός. Α. Πώς; ΜΑ. "Ο** 
άγαθδς σώζει· δ δέ πονηρδς κατακρίνει. Α. Διά d 
σώζειν άγαθδς λέγεται; ΜΑ Καί πάνυ· άγαθούγίρ 
έστι τδ σώζειν. Α. Αίτιος ούν τής τούτου Αγαθω3> 
νης έσται δ πονηρός; ΜΑ. Πώς; Α. "Οτι, εί μί f 
Δημιουργού άνθρωποι ήμαρτον, τούτου ή άγαθω^ 
ούκ άν έφάνη ποτέ· ώς εί μηδε\ςήν τώνάμαρτ*^ 
των, δ θεδς ούκάν εκλήθη αγαθός· κα\ αιτία της Φ 
θωσύνης αύτοΰ ή καταδίκη τών αμαρτωλών r.bpfi 
Κα\ άλλως δέ δείκνυται μήών έξ αρχής άγαθ*,£1 

verani ? M A R C . Malo. Ε. Quisnam aniles sermones 
tuos ferel ? Qui suo Domino peccaverunt, iinc ab 
alio peccatorum veniam consequi possuni?A. Gur 
eorum unum malum, alterum bonum dicilis, verbis 
eolis conlenti ? an re ipsa unus bonus, aher malus 
videlur ? M A R C . Rebus ipsis gunt, alier malus, alier 
boiius. A . Quomodo ? M A R C . Quia bonus salutem 
d a l : roalus condemnat. A . Ex eone quod salutera 
det, bonus diciiur ? M A R C . Certe. Boni enim esi 
scrvare. A . Gausa igitur bujus bonilaiis, erit ma-
lus ? M A R C . Quonam modo ? A . Quia nisi Opificis 
bomines peccassenl, ejus nunquam bonltas per-
epecta essei: ut si nemo essel peccaior, Deus nun- j) διά τδ σώζειν άγαθδν αύτδν λέγεις. ΜΑ. Πάντοτί w 
quam bonus appeliatus fuissel: caiuaNjue ejus bo- δ αγαθός. Α. Πότε κατήλθε σώσαι τούς Ανθρώπου*, 

viim et mutabile, ul materia. > Sioicos autem a 
Mngis id didicisse paiet, quippe statiiebant : 
Δύο είναι αρχάς, άγαθδν δαίμονα, κα\ κακδν δαίμονα· 
κα\ τψ μέν δνομα είναι Ζεύς καί 'βρομάσδης, τψ δέ 
"Αδης και Αρειμάνιος* c Duo esse principia, bo-
iiiini daemonem, et inalum da?monem : alierum ex 
bis, Jovem el Oromasdem; allerum Plutonem el 
Arimanium dici.» Tcste Laeriio in Prooemio, pag. 
6. W E T S T . 

(20) άεϊ. Godex Yalicanus babel δοκεί. Postea in 
ulroque codice Wetsteniano ei Valicano addiiur: 
Μάρκος. Απέραντοι. Αδαμάντιος. Πάνττι ουν κα\ ό 
πονηρδς επεκτείνεται, και δ αγαθός. Τδ γαρ άπέραν-
τον πανταχή είναι δοκεί. A l desunnsla Pico, et v i -
deniur ommno esse superflua, alquc ex oscitantia 
amanuensium repetita, quod non raro in mss. codd. 
fieri novinius. 

(21) Καί ψαύουσαι. In codice Wetsienianod^» 
καί. Paulo post in eodem codice legilur wxr» * 

τ<Χ(22) Torxornpdr, elc. Legendum i o r i e > ^ -
ρδν τού αγαθού, κα\ τό άγαθδν τού wv^gw* 

(23) "Αδαμάντιος. ΕΙ έκαστος, elc. Ha^ wwn» 
pio iribuunlur in codice Vaiicano. 

(24) Κτήσιν. Κτίσιν habei codcx Vaiicanos. 
(25) Μάρκος. Του πονηρού. Ha3C 

codicibus mss., sed supplenda exisliniavil »J . 
nius versione Pic i . Nec essel alioqum ea 
las rationum quibus lum Adamaniius, wm 
pius Marcum conslringunt. . u . mi\t 

(26) Codex Valicanus, recte, άμνη<πί*ν 

Welsienianus, άμνηστείαν. ϊ,,ιάϊΰ* 
(27) Καθώς περιέχει τό ΕύαγγέΜ^ κϋ\ώα\ 

ρίου Καίσαρος. De Evangelio Marcionie α. »Υ * 
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ΜΑ. Καθώς περιέχει τδ Ευαγγέλιον, οτι έπ\ Τιβερίου Α niialie peccatorum exstilil condemnalio. Alio etiam 

Καίσαρος (27), έπ\ τών χρόνων Πιλάτου. Α, Μετά 
τδ πλάσαι τδν Δημιουργδν τδν άνθρωπον, έξακισχι-
λιοιτώ έτει (28) κατήλθεν. Ό ούν τοσούτω χρόνψ μη-
6ένα σώσας πώς ήν αγαθός; ΜΑ. Πάντοτε ήν αγαθός. 
Ε. "Εφης, τδ σώζειν άγαθδν αύτδν ποιεί λέγεσθαι* 
ώμολόγηται δέ ύπδ σού, έπ\ Τιβερίου Καίσαρος αύ
τδν κατεληλυθέναι. Δήλον ούν, οτι έξότου εσωσεν, 
ίκτοτε κα\ τής προσηγορίας τού άγαθδς λέγεσθαι, 
άγαθδς τετύχηκεν. Α. Εί διά τδ σώζειν ούτος άγα
θδς καλείται, έξ ανάγκης άγαθδν νοεισθαι κα\ τδν 
Δημιουργδν. Σώζει γάρ πολλούς κάκείνος, ώς δ νό
μος επαγγέλλεται κα\ οί προφήται· σώζουσιν ούν αμ
φότεροι ομοίως* άλλ* δ μέν πονηρδς, δ δέ άγαθδς ύμίν 
φαίνεται. ΜΑ. Ό άγαθδς είς πάντα έστ\ν άγαθδς (29), 
δδέ Δημιουργδς τούς πειθομένους αύτφ επαγγέλλεται 
σώζειν. Α· Ό άγαθδς πάντας σώζει, χα\ φονείς κα\ 
μοιχούς, ή μόνους τούς πιστεύοντας αύτψ; ΜΑ. Τούς 
προσφεύγοντας (50) αύτψ, τούτους σώζει. Ε. Εί αμ
φότεροι (51) τούς πειθομένους αύτοίς σώζουσι, τούς 
δέ άπειθείς άποσείονται, ποία διαφορά τού αγαθού; 
Ευρίσκεται γάρ ίση προαίρεσις αμφοτέρων. ΜΑ. Ό 
άγαθδς τούς πιστεύσαντας αύτψ σώζει, ού μήν κα
τακρίνει τούς άπειθήσαντας αύτψ* δ δέ Δημιουρ-
γδς, τούς πιστεύσαντας αύτψ σώζων (32), τούς 
Αμαρτωλούς κρίνει τε κα\ κολάζει. Α. Ώς ούν φής, 
6 άγαθδς ούδένα κρίνει; ΜΑ. Ού. Α. Έάν δείξω τόν 
άγαθδν κρίνοντα, πείθη, δτι εΤς θεδς, κα\ ούκ έστιν 
Αλλος; ΜΑ. Ού δεικνύεις. Α. Τώ Άποστόλψ πε ίθη ; 
ΜΑ. Τψ έμψ άποστολικψ πείθομαι. Α. "Εχω τδ Γ dcrunt servans, peccalores et judicat et punil 
Αποστολικόν σου, καί άναγινώσκω λέγοντος* Κρίνει Bonus ergo, ul ais, judicat neminem ? MAEC. I 
ό Θεδ^ τά κρυπτά τών ανθρώπων κατά τό Εϋαγγέ
Λιόν μου διά Ίησοΰ Χρίστου. Ε. Τδ τής κρίσεως 
δνομα είπών, τών Αγαθών τε καί κακών εμφαίνει* καί 
τδν κατ* άξίαν αυτών μισθδν, καταδίκην δέ τών πο
νηρών τε κα\ άσεβων δηλονότι· καί ή κατά τδ Ευαγ
γέλιον διά Τησοΰ Χρίστου γιγνομένη κρίσις, δι' ής καί 
τά κρυπτά τών ανθρώπων έλεγχθήσεται κατ* άξίαν, 
δικαιοσύνης τε κα\ αδικίας ποιήσεται τήν άνταπόδο-
σιν. Α. "Ακουε τοΰ αύτοΰ Αποστόλου, λέγοντος· Έγώ 
μέν γάρ ώς απών τφ σώματι, παρών δέ τφ πνεύ
ματι, ήδη κέκρινα ώς παρών τόν ούτως τοΰτο κα-
τεργασάμενον, έν τφ ονόματι τον Κυρίου ημών 
Ίησοΰ Χρίστου, συναχθέντων υμών, καϊ του 

modo non fuisse ab initio bonue ostcnditur, si eum 
bonum dicis ex eo quod servet. MARG. Scmpcr eei 
bonus. A . Quando salutis bominum causa descen-
dh? MARC. Queniadmodum scriptum est in Evan-
gclio, Tiberio imperante, ei lempore Pi la l i . A . 
Posleaquam bomiitem Opifex finxissel, sexics mii-
lesimo anno descemlit. Qui ergo landiu neininem 
servavit, quomodo bouus eral ? MARC. Semper bo-
nus fuil. E . Dixisli ex eo bonmn illum dici, quod 
det salulem : a te aulem concessuin est, euin de-
scendisse imperante Tiberio Cxsare. Perspicuum 
est igilur etim, ex quo lempore salulcm dedil, ex 
eo eliam coepisse bonuiu dici. A . Si ex eo quod 
serval, boiins dicitur, necessario eliam Opifex bo-

Β nus inielligendus esl. Servat eniin mullos eliam 
ille, ul Lcx promittit et propbelae. Servai igiiur 
uterque eodem modo : sed unus malus, aller bonus 
vobis videlur. MARC. Bonus, bonusest erga oninia. 
Opifex aulem eos qui ipsi obediant, servalurum se 
esse pollicelur. A . Bonus omnesne servat ei par-
ricidas, et adulleros, an eos tanium qui ipsi crc-
dunl? MARC. Eos servat, qui ad ipsum coiifugiuui. 
E . Si uierque eos qui ipsis obieroperant, servai, 
eos aulem qui non credunt, repudiai, qiucnam boni 
est diffcrentia ? lnveniiur eniin uiriusquc par el s i -
milis voluntas. MARC. Bonus eos, qui ipsi credid^-
rint, conservai, non tamen condemnat eos qui si l t 
non crediderant. Opifex autem eos qui ipsi credl · 

A . 
Non. 

A . Si bonum judicare docuero, crcdisne unum 
Deum el non alium esse ? MARC. Non doces. A . 
Aposiolone credis ? MARG. Aposlolico meo fldem 
babeo. A . Habeo Apostolicum tuum, ac recilo, 
quod lale est, Judicabii Deus oeculia hominum $e-
eundum Evangelium meum per Jesum Ckristum *·. 
E . Gum judicii nomen dixit, bonorum atqtie malo-
rum judicium declarai, et mertedem qnsc eis t r i -
builur pro merilis, ei condemnalioneni, inalornm 
scilicet ac impiomm : judiciumque id , quod ex 
Evangelio per Jesum Gbrislum fii, quo eliam oc-
cuha hominum redarguentur, pro meritis el ju« 
sliliae et injusliiiae remuneraiionein tribuet. A . Audi 

έμοΰ πνεύματος, σύν τή δυνάμει του Κυρίου D eumdem Apostolum, qui baec s c r i b i l 1 : Ego euim 
· · Rom. i i , 16. 1 I Cor. v, 3, 5. 

h » r . X L I I : Terlull. lib. iv adv. Marcionem, cap. 7. 
Vide lrenaeum lib. i, cap. 27, et Jib. m , cap. 10 ; 
Tbeodoretuin, Hcer. fab. lib. i, cap. 24, pag. 240; 
Isidorum Pelusiolam , lib. i, epist. 571, ad Panso-
phium, pag. 81. W E T S T . 

(28) ΈζακισχιΛιοστώ έτει. Numerum, ot vocant, 
rolundum expressit; aliae coraputus Graecorum ad 
Chrislum naiura tantum habei annos 5508. Quan-
quam Abulpbarajus, in Hist. Dynast., pag. 72, nu-
merei 5586, eidiscrimen inter compuium Judaeorum 
etGraecorum faciat MCCCLXXV annorum : quem de-
fecium. fraudibus Judaeorum tribuil. Sed Augusti-
nus, lib. De chit, Dei, xvm, cap. 43, bunc dissen-
•um ipsis;LXXascribJi,eteorum propbeiicoimpulsui; 
Hieron. Qucest. in Gen. simpliciier L X X inipuial. 
Augusiin. De άν. Dei l ib. xv, cap. 2 ei 15, de $cri-
ptonbui librorumGrtBCorum. Yid . Usserii Synlagma 

de L X X vers., cap. 2. ID. 
(29) V αγαθός είς πάντα έστϊν αγαθός. Orige-

nes, fib. ιι De principm, cap. 5 : c Eum, quem bo-
num dicunl, si ad omnes bonus es i ; sitie dubio et 
ad eos, qui periluri sunt, bonus esl : ei quomodo 
eos non salvai?si uon vult, jam non eril bonus : si 
vult et non poiesl, omnipolens non erii . Quin po-
lius audiant in Evangeliis Palrera Domini nosiri 
Jesn Ghrisli, ignem praparantem diaboloctangeiis 
ejus. > 

(30) Godex Valicanus, recle, προσφεύγοντας. 
Wetsienianus, προφεύγοντας. Godex Thomae Gale, 
προφυγόντας· Regius secuodus, προσφυγόντας. 

(31) ΕΙ αμφότεροι. E l deest in codice Welsle-
niano. 

(32) Σώζων. Godex Valicanus supra σώζων ascrW 
Uluoi babel σώζει. 
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til ab$en$ corpore, prwtens autem spiritu, jam judi- Α ημών Ίησοΰ, παραδούναι τόν τοιούτον τ φ Σατανςί 
cam ul prcesen* eum qut $tc operalu* e*t, in nomine 
Domini nosiri Jesu Chritti, congregati$ vobis, et meo 
spirilu cum virlute Domini no$lri Jesu, tradere hu-
jutmodi Satants in interitum. Et rursus ail * : Qui 
conturbat vos, portabit judicium. Α quo is qui pcr-
turbat Ecdcsiam, portabil judicium ? respondeat; 
a bono an a malo feret judicium ? Si a malo, Cbri-
sius mali esseoslcndilur, c l Aposiolus. Sin a bono, 
pcrspicuum esi bonum esse judiccm. Ubi ergo po-
nimiis Scripluram, quae ail , Quce enim seminaverit 
homo, htpc et melet '? E l rursus, Unus quidem judi-
cal diem inler diem : alius autem omnem diem *. 
Ubi eliam vox illa Servaloris, Qua mentura mensi 
fuerilis, remelietur i>o6w e? Et, Quicunqne negaverit 

είς δΛεθρον. Κα\ πάλιν λέγει· Ό ταράσσων ομάς 
βαστάσει τύ κρίμα. Παρά τίνος ό ταράσσων τήν Έκ
κλησίαν βαστάσει τδ κρίμα; Άποκρινέσθω, π α ρ ά τού 
αγαθού ή του πονηρού βαστάσει τδ κρ ίμα; Εί μεν πα
ρά τοΰ πονηροΰ, δείκνυται ό Χριστδς, τοΰ πονηροΰ 
ών, κα\ δ Απόστολος· εί δέ παρά τοΰ άγαθοΰ, φαί
νεται δ άγαθδς κριτής. Ποΰ ουν τίθεμεν τήν Γ ρ α ^ Η 
τήν λέγουσαν "Α γαρ άν σπείρη άνθρωπος, ταύτα 
καϊ θερίσει; κα\ πάλιν *Οςμέν κρίνει ήμέραν χαρ' 
ήμέραν, δς δέ κρίνει πάσαν τήν ήμέραν (33). Ποΰ 
δή καί τοΰ Σωτήρος ή φωνή, ή λέγουσα, rQ μέτρ-ρ 
μετρεΐτε, μετρηθήσεται ύμίν; κα\, *Ος άν άρνή
σηταί με έμπροσθεν τών ανθρώπων, άρνήσομαι 
κάγώ αύτδν έμπροσθεν τού Πατρδς μον, τον έτ 

me coram hominibus, negabo ei ego eum eoram R τοίς ονρανοΐς* κα\, Ούκ ήλθον, φησ\, βαΛεϊν εΐ-
ρήνψ> άΧΧά μάχαιραν χαί Φ Ούκ ij-luor βαΛέΎ 
είρήνην, άΛΛά πυρ- Υ,Α τδ· Ούαϊ ύμιν, γραμμα
τείς^). Καί πάλιν ό Απόστολος· Είπερ, φησ\, δί
καιον παρά Κνρίον άποδονναι τοΊς ΘΛίδονσιν υμάς 
ΘΛίψιν, καϊ ύμΤν τοις ΘΛιΰομένοις άνεσιν. Τ ίς σ3ν 
έστιν δ άνταποδιδοϋς τήν θλίψιν; άποκρινέσθω. ΜΑ. 
*0 πονηρός. Ε. Ό πονηρδς τήν θλίψιν δίδωσι, δτ̂ · 
λονότι, καί τήν άνεσιν πρδ τής θλίψεως· λαμβάνον
τες ουν παρά τοΰ θεοΰ τήν θλίψιν, καί τήν Ανεσιν, τί 
χρείαν έχομεν άλλου θεοΰ; Δέδεικται σαφώς δ θε£ς 
κριτής καί εΤς ώ ν κα\ περισσα\ αί μυθολογίαι. ΜΕ. 
Ό πρώτος τοΰτο τδ λεχθέν ύπδ τοΰ Αποστόλου έγώ 

τηλαυγέστερον αποδείξω· Είπερ, φησί, παρά θεοΰ 
β δίκαιον άνταποδούναι τοΐς ΘΛΙδονσιν ύμας ΘΛΙψιτ, 

καϊ ύμίν τοίς ΘΛιδομένοις άνεσιν με μ νη σθαι γάρ 
οφείλεις, δτι τρείς αρχάς ώρισάμην, άγαθήν, μέσην, 
και πονηράν. Ή ούν μέση άρχή, ύπακούσασα τ φ άγα
θψ, άνεσιν δίδωσιν ύπακούσασα δέ τώ πονηρώ θλί
ψιν (35) δίδωσιν. Α. Υπηρέτης ούν έστιν δ μέσος 
τοΰ πονηροΰ καί τοΰ αγαθού, κα\ ούδεμίαν έχει έξου
σίαν έαυτψ, υποκείμενος άμφοτέροις· είκδς δέ, δτι 
ουδέν κατ* Ιδίαν διάθεση πράττει· άλλ' δσα Αν ό Αγα-
θδς καί δ πονηρδς έθέλοι. Λέγε τοίνυν, κατά τίνο; 
βούλησιν ό μέσος τούς ανθρώπους έδημιούργησε ;ΜΕ. 
Ούτος κατ* Ιδίαν έδημιούργησε τούς ανθρώπους- Με-
ταμεμέΛημαι (36) γάρ, φησ\ν, δτι έποίησα τδν άν
θρωπον. Μετενόησεν ούν κακούς δημιουργήσας, xal 
ηθέλησε τούτους κατακρίναι, κα\ άπολέσαι. Ό ού> 

D άγαθδς ού συνεχώρησεν, άλλ' ήλέησε τδ γένος τών>άν-
θρώπων. Ε. Τούτο ούκ έστιν αγαθού, τδ μή συγχώρησα: 
τά κακά άναιρεθήναι* βουλομένου δέ τοΰ δημιουργέ 
άνελείν (37) ταύτα, δ άγαθδς ήλέησε τά κακά. "Εστχ 
ούν αίτιος τών κακών δ αγαθός· εκείνον γάρ φαμεν Αγα
θδν είναι, τδν άναιρούντα τά κακά. Πολλψ γάρ βελτίων 

Paire mco qui e$l incceHs · . Et, Non, inquil, veni 
mitlere pacem, sed gladium. E l illud, Non veni 
Diittere pacem, sed ignem. E l ilbid, Vce vobis, Scri-
btu T . Et rursum Aposlolus, Siquidem, tnquil, ju-
stum esl apud Dominum reddere iis qui tribulanl 
tos, tribulationem, et vobis qui tribulamini, remi$-
sionem 8 . Quis igiuir s i i , qui, ul ita dicaro tri-
buialioncm reddal, responde. M A R C . Malus. E . Ma-
Ius dat tribtilalioncm : perspicunm esl eiiam cum 
remissionem dare anie iribulalionein. Cum crgo a 
Deo iribulationem el remissionein accipianius, quid 
alio Deo opus est nobis? Plane demonslraluin est, 
Dcum esse judiccm, aiquc unmn csse : supeivaca-
r.eaeque suitl fabulae. M E G . Primus ego hoc verbum 
Aposloli planius docebo, Siquidem, inquil, jmium 
eii apud Deum reddere iisqui tribulanl vo$, ttibula-
lionem, el vobis qui tribulamini, remistionem · . Me-
minisse enim debes, me tria principia posuisse, 
bonum, medium, et malum. Mediuin quidem cum 
boiio obiempcral, dat remisslonem : cum autem 
malo morem gerit, iribulalionem aflert. A . Minisler 
tgilur esl Medius iiiali cl boni, neque ullam in se 
poieslaiem babcl, cum sil utrique subjeclus. Veri-
simile est autem eum nibil agere pro sua afle-
ciione, sed omnia quaebonus ac malns vcl i l . Gedo 
cujus volunlale Medius bomines effecil? M E G . Ilic 
sua voluntale botnines iinxit. Poznitet, iuquil, me, 
quod feci Iwminem i 0 . Eum igilnr poeiuluil fecisse 
improboe, eosque el condemnare voluit, et pe.rdere. 
Bonus igiiur id passus non esl, sed generis bomi-
num misertus esl. E . Non est boni, non sinere 
inala tolli. Ea autem cum Opifex de medio lollere 
vellet, bonus eorum quoB inala sunl, misertus esl. 
Erit igitur auctor malorum bonus. Illum enim di-

* Gal. v, 10. e Galai. v i , 7. K Rom. xiv, 5· 
e 11 Tbess. i , 6, 7. · Ibid. 1 0 Gen. v i , 6. 

• Mallb. vn, 22. e Maltb. x, 33,34. 7 Matlb. x x m , 13 

(33) Καϊ πάΛιν · *Ος μέν κρίνει ήμέραν παρ' 
ήμέραν δς δέ κρίνει πάσαν τήν ήμέραν. Hanc sen-
leiuiair. uncis iiiclnsimus, quia iinperiinens videtur, 
και ουδέν πρδς έπος. Quseslio versaiur de supremo 
judice, qucm unum esse oporlet : locus autem Apo-
stoli de aliis et aliis, iisque meris bominibus, lo-
quilur. W E T S T E N I U S . 

(34) Ούαϊ ύμίν, γραμματείς. TcrtuUianus lib. ιν 
adv, Marcionem, cap. 15. SM ! < Greaioris acque 

atque Ghrisli vocem esse > demonslrat, asserei^ 
c non lam malp.diclionis quam admoniliouis ver-
bum esse. » ID. 

(35) Codox Valicanus, θλίψιν, codex aulein W c t -
slenianus θλίψηv, inendose. 

(3Q) Codex Welsieniamis, μεταμέλημαι, "ti-
liose. 

(57) Idem, άνελθεϊν, male. ^ 
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δμή βουλόμενος είναι τά κακά του ταύτα διατηρειν τε Α cimus bonnm esse, qui mala lollit. Mullo cnim me-
καΐ σώζειν βουλομένου. ΜΑ. Κακούς τούς ανθρώπους 
δντας ^υσάμενος έκ τού πονηρού ό άγαθδς, μετέβαλε, 
κα\ έποίησεν αγαθούς τούς πιστεύσαντας αύτώ. 
Α. Έπε\ έφης, ^υσάμενον τδν άγαθδν μεταβεβληκέναι 
τούς ανθρώπους είς αγαθότητα, λέγε ούν, τί ήλθε 
σώσαι δ άγαθδς, ψυχήν κα\ σώμα, ή μόνην τήν ψυ
χήν; ΜΕ. Μόνην τήν ψυχήν. Α. Ή ψυχή τού αγαθού 
έστιν, ή τού Δημιουργού; ΜΕ. Τού Δημιουργού έστιν 
ή Ψ υχή εμφύσημα. "Οτε ούν έδημιούργησεν, είδεν 
αυτήν πονηράν κα\ άπειθή, κα\ ταύτην άπέ^διψεν 
δ πονηρδς δέ θεωρήσας άπορ^ιφεΤσαν, πρδς έαυτδν 
έπανήγαγε · κα\ δ άγαθδς, έλεήσας, έ^ύσατο αυτήν 
έκ τού πονηρού. Α. Ό άγαθδς 0υσάμένος τήν ψυχήν 
έκ τού πονηρού, έδωκε τψ Δημιουργώ, ή κατέσχε 

lior est is qui mala esse non vull, eo qui eadcm vu!t 
et conservare el servare. M A R C . Bonus cum ho-
minesqui mali eranl, improbo eripuisset, mulavit, 
fecilque bonos eos, qui ipsi credunt. A . Quoniam 
dixisti bonum, postquam eripuil, mutasse bomines 
in bonilatem, dic cui bonus s»lulem dalum venerit, 
anima3 el corpori, an animse soli? M E G . Animnesoli. 
A. Anima bonine cst, an Opifit ' is?MEG- Anima est 
Opificis flaius. Cum igitur animara effecit, eam ma-
lnra et rebellem vidit, eamque abjecil. Malusaaiem, 
qui abjeclam animadvertisset, ad se revocavit: 
bonusque pro sua misericordia eam malo cripuit. 
A . Bonus cum animam improbo ademisset, eamne 
Opifici dedit, an sibi retinuil?E. Ο ipaguam bonila-

παρ* έαυτψ; Ε. "Ω πολλής άγαθότητος, μάλλον δέ u tem ( aul polius impietatem! Acccpit, inquii, a malo, 
άθεότητος! Έλαβε, φησί, παρά τού πονηρού, ινα 
αποστέρηση (58) τδν Δημιουργδν τού ίδίου εμφυσή
ματος. Α. Παρασχέσθω τάς αποδείξεις, πώς άπέ£-
(5ιψε, κα\ κατεδίκασε τήν ψυχήν δΔημιουργός. ΜΕ."Οτε 
ϊφαγεν άπδ τού ξύλου, ού παρήγγειλε μή φαγείν, 
τότε υπέπεσε κατακρίσει, καί καταδίκη, καί άπ-

ulOpiOcem suo ftatu privaret. Α . Doceat, quomodo 
projecerit, condemnaritqueanimamOpifex. MEG.Gam 
comedii ex ligno quo ne vesceretur, vetuerat: 
lum in condemnalionem et inleriium incidit. 
A . Recita qui animam condemnavcrii. M E C . Recita 
ea qua? in Gcnesi scripia sunt. 

ωλεία. Α. 'Ανάγνωθι πώς κατέκρινε τήν ψυχήν. ΜΕ. Άνάγνωθι τά έν τή Γενέσει εγγεγραμμένα. 
Α. 'Αναγινώσκω τήν τού Δημιουργού άπόφασιν, 

κα\ δειχθήσεται, τί έστι τδ καταδικασθέν, ή ψυχή 
ή τδ σώμα. Λέγει γάρ ούτως· "Οτι ήκονσας τής 
γυναικός σου, καϊ έφαγες άπό του ξύΛου, οδ 
έτετειλάμτχν τούτου μόνου μή φαγείν, άπ' αύτοΰ 
έφαγες* έπικατάρατος ή γή έν τοΐςέργοις σον (39)· 

Α . Recito Opificis senlemiam, qno loro deroon-
strabilur, ulrum condemnatum sit corpusne, an 
anima. Dicitenim hoc modo: Quia audisii uxorem 
tuam, el comedisfi ex ligno, ex quo solo prtvcepi ne 
comederes, maledicta lerra in operibu* iuis : inlabo-
ribus comedes eam omnibus diebus v\t& luce: spinas 

έν Λύπαις φαγή αυτήν πάσας τάς ημέρας τής Q et iribulot profercl tibi, et comedes fenum agri : ir. 
ζωής σου9 άκανθας καϊ τριβόΛους άνατεΛεΐ σοι, 
καϊ φαγή τόν χόρτον τού αγρού (40) · έν Ιδρώτι 
τοΰ προσώπου σου φαγή τον άρτον σου, έως οΰ 
αποστρέψω σε (41) είς τήν γήν, έξ ής έΛήφθης' 
δτι γή εϊ, καϊ είς γήν άπεΛεύση. Αύτη ή άπόφα-
σις καταδίκη ψυχής έστιν, ή σώματος; Ε. ΤΙ άπόφα-
σις σώματος καταδίκην εμφαίνει, καί ού ψυχής · 
φάσκει γάρ· "Εως οΰ αποστρέψεις είς τήν γήν, έξ 
ής έΛήφθης · δτι γή εϊ, καϊ είς γήν άπεΛεύση. 
Α. "Ο δ Δημιουργός κατεδίκασε, τούτο, φησ\ν, δ 
άγαθδς έσωσε. ΜΕ. Κατάραν αύτψ Ιδωκεν, πώς ούν 
ού κατεδίκασεν; Α. Ού τδν άνθρωπον κατηράσατ·, 
άλλά τήν γήν. Λέγει γάρ ούτως · Έπικατάρατος ή 
γή έν τοΐς έργοις σου. ΜΕ. Ό ούν άνθρωπος ούκ 

sudore vulius tui vesceris pane tuo, donec reducdm 
te in terram ex qua sumplus e$, quoniam terra es, et 
in lerram ibis Haec senlenlia animxne est con-
demnatio, an corporis ? E . Sentenlia, corporis coo-
demnationein, non animsc, dcclarat. A i l enim: 
Donec revertaris in lerram, ex qun sumptus et, quo-
niam terra es, et in terram ibit. A . Quod Opifex con-
demnavit, id, inquit, bonus servavit. M E G . E i male 
precalus est, quid esl igitur, quaniobrem non con-
demnuverii ? A . Non bomini male precalus est, sed 
terra». Ait enini hoc modo: Matedicla terra in operi* 
bus luis. M E G . Homo igilur non est ex terra. E . 
Paulo ante dieebas, animam partem et flatum Opi* 
ficisesso. Nunc quasi oblilus, ex terra earn sum-

Ιστιν έκ τής γής. Ε. Μικρώ πρόσθεν έφασκες, τήν D ptam esse dicis. Α. Nam igilur bonus anima3 qua: 
ψυχήν μέρος κα\ εμφύσημα είναι τού Δημιουργού * 
*ύν ούν, ώς έπιλαθεις, έκ γής αύτδν λέγεις (42) 
<ίλήφθαι. Α. Τήν ούν μή καταδικασθείσαν ήλθε 
ψυχήν σώσαι δ αγαθός; Ε. Εί ούν καταδεδίκασται 
μέν τδ σώμα, ού τούτο δέ έστι κατ' αυτούς τδ σωζό· 

1 4 Gen. ιιι, 17-19. 
(38) Godex Welstenianus, αποστερήσει. 
(39) Έπικατάρατος ή γή έν τοις έργοις σου· 

Hieronyinus Qturst. Hebr. m Genes. : « Maledicta 
terra in operibus luis. > OPF . IU hic, non ruris colen-
di, ut plerique putanl, $ed P E C C A T A significant, ul 
in Hebrien habetur. Et Aquila non ditcordal, di-
eens : c Maledicla humus propler te. > Et Theodo-
lio: c Maledicia Adamah in transgressione lua. ι In 
flebraeo est "]ΠΤ23Π si componas ex 1 B V et affixo 
oronomine, significat propter te; sin ex proposi-

P A T R O L , G R . XI. 

condemnata non erat servandac causa venit ? E . S i 
corpus condemnalumesl, neque i d , eorom ratione 
et sentcntia, est, quod servatur, sed ejus qui con-
demnavit flalus, id esi, ul aiunt, anima : perspi-
cuum est illum scrvasse id quod ex Deo erat, et 

lionc 2, et nomine e( annexo pronomine, s i -
gnificai in provenlu tuo. Si aulem legamus "JTDV2 
luuc erit, in opere luo. Forie L X X elYulgatus sen-
aum poiius, quam verba expressere. Viue Eucberii 
qua&t. V. T . , pag. 2 5 2 . W E T S T E N I U S . 

( 4 0 ) Αγρού. Codex Weislenianus, αγαθού, per-
peram. 

(41) "Εως οδ αποστρέψω σε. Alias έως τού Ano» 
στρέψαι σε. 

(42) Αυτόν Λέγεις. Mallem αυτήν λέγεις. 
56 
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illius pars eral,ci aulem qui condemnalus esl, el cx 
tcrra conslabal,non profuisse. MARC. Haic conlra Me-
geiliium preclare dicta viilenlur, sed conlra decretum 
nostrum lurc ralio niliil concludii. Nos enim ncccor-
pus.necanimam diciinus, scd epirilum, qucmadino-
dum ail Apostolus: Tradidi hnjutmodi in interitum 
carnix, ut spiriius salveiur1*. A. EslneOpilicis spirilus 
quem liomo habuit, an boiti ? AIARC. Boni. A . Bonus 
ergo elOpifex couimuni cousdio et consensu bomi-
nem efTeceruut. MARC. Quomodo ?Dixisiine animam 
Cpilicis esse ei corpus, spiriiuin auiem boni, an 
non?MARC. Opifex cuni bominein effecit, el ei in-
spiravit, euin omnibus numerts absolvere non po-
lui l . Gum aulern bonus e coelo vidisset id quod fi-
citim eral, volulari ei lurbavi, de spiritu suo misit, 
bominenique vivilicavil. Uunc igilur spiriium nos 
scrvari dicimus. A. Omne ne homines ex hoc spi-
riui habenl, an ii qui bono crediderunl? MARC. IU 
gratiaruin aciione vcnil. A . Cnr ergo eum dicebas 
«alulis bominis causa descendisse ? non jam igilur 
venil ul servarel hominem, sed spirilum suum. Sa-
lutem ergo boni spiriius desideral. Ο insignem ini-
pudcnliaml An spirilusboni cumbomine abOpifice 
condeuinalus esi ? Mic . Non. A . Quod ergo con-
demnaltim ιιοη est, ejus servandi causa venit. E . Aut 
euira una cum homine condemnaius est boni spiri-
tus, qui missus est, meliusque estOpifici quipolen-
tior sit , parere (qui enim poluU boni spiritum 
condemnarc, quid est quamobrem non is poluis 
tomines a sc eflfectos condemnaturus s i i , quod non 
ip«ius dicto audienles fuerint?); aut non condemna-
Hi8 esl spirftus, el supervacaneum esl dicere eum 
salulis hominum causa venisse. MEG. Bonus cum 
animam condemnalatn aniinadverlisset, pro sua 
misericordia venii. Opifex auiem ei insidias voluit 
facere. llaque euni in ciucem lollendum censuit. 
A. Morine ipse saluiis homimim causa voluil , an 
ab alio coaclus est ? MEG. Opifex cum bonum legem 
euam abrogare ccrneret, ei insidias fecit, quod 
minime intelligeret, boni morlem salutem hoininum 
esse. A . Morine salulis hominum causa ipse voluit, 
an ab alio ei imposila est nccessiias? MEG. Voluit 
ipee. Non eniin ei a inorle inferebalur injuria. A . 

" I Cor. v, 5. 

(43) Έπϊ της Ευχαριστίας ξρχεται. Spirilum 
eauclum descendere ίιι Eucbarisiiam Palres olim 
staluerunt. Unde prcces ad eum directae, quas έπί-
κλησιν, Invocalionem dixere κχτ' εξοχήν Ambrosius, 
in prec. 1 prceparante ad Missam : Descendat eiiam, 
Domine, illa tancli Spiriiut tui invisibilis fornta et 
incomprekensibilis majestas; sicut quondam in pu-
trum hostiat descendebai; qui ei oblationes noslras 
corput et sanguinem luum e/ficiat, el me indignum 
sacerdolem luum doceat tanluni tractare myslerium : 
ila ut placide ac benigne sacrificium nihcipias de 
manibus meis ad satuiem omnium, lam vivorum 
quam defunclornm, Cyrilbis Uierosol. catechesi ν : 
Παρακαλώμεν τδν φιλάνθρωπον θεδν τδ αγιον Πνεύ
μα έξαποστείλαι έπί τά προκείμενα, ϊνα ποιήση τδν 
μέν άρτον σώμα Χριστού, τδν δ' οινον αίμα Χριστού· 
Precemur amanlem hominum Deum, ut demv.lat 
Spiriium sanclum in proposiias species : w/ juciat 
oaneiu quidem corput Chrisli, vinuin autem suiiyui-
uim Chntii. l l is locis addanlur alii a Svicero obser-

μενον, άλλά τδ τού καταδικάσαντος εμφύσημα , δπερ 
έστϊν, ώς λέγουσιν, ή ψυχή · δηλονότι τδ μ&ν u 
θεού δν, κα\ εκείνου δν μέρος έσωσε * τ ω β& κβτα-
δικασθέντι, έκ γής δντι ουδέν έβοήΟησε. ΜΑ. Ταύτσ 
μέν πρδς ΜεγέΟιον καλώς δοκεί λελέχθαι · ιζρ6ς 8ε zh 
ήμέτερον δόγμα άναπόδεικτος δ λόγος. "Ημ£ίς γάρ 
ουδέ σώμα, ούδε ψυχήν λέγομεν, άλλά τ δ π ν ε ύ μ α · 
καθώς λέγει δ Απόστολος · Παρέδωκα τόν τοιούτον 
είς δΛεθρον της σαρκός, ίνα τδ ανενμα σωθή. 
Α. Τδ πνεύμα τού Δημιουργού έστιν, δ εσχεν ό άν
θρωπος, ή τού αγαθού; ΜΑ.Τού αγαθού. Α. Ούχούν 
κοινώς γενόμενοι, δ Δημιουργδς καί δ αγαθές , έδη-
μιούργησαν τδν άνθρωπον. ΜΑ. Ηώς; Α. "Έψηςτήν 
ψυχήν τού Δημιουργού κα\ τδ σώμα, τδ δέ πνεύμα 
τού αγαθού· ή ούχ ούτω; ΜΑ. Ό Δημιουργδς, δτι 
έπλασε τδν άνθρωπον, κα\ ένεφύσησεν αύτω , ούκ 
ήδυνήθη αύτδν τελεσφορήσαι · ίδών δέ άνωθεν δ άγα
θδς κυλιόμενον τδ πλάσμα κα\ σκαρίζον, έπεμψα 
έκ τού Ιδίου πνεύματος, κα\ έζωογόνησε τδν &Άρω-
πον. Τούτο ούν φαμεν ημείς τδ πνεύμα σώζεσβαι. 
Α. Πάντες οί άνθρωποι έκ τούτου τού πνεύματος 
Ιχουσιν, ή οί πιστεύσαντες τφ άγαθψ; ΒΙΑ. Έ π \ τής 
Ευχαριστίας έρχεται (43). Α. Πώς ούν έφασκες (44) 
έπ\ σωτηρίας άνθρωπου αύτδν κατεληλυθέναι; ούκέτι 
ούν τδν άνθρωπον ήλθε σώσαι, άλλά τδ ίδιον πνεύμα. 
Σωτηρίας ούν χρήζει τδ τού αγαθού πνεύμα. "Ο της 
εμφανούς άναισχυντίας! Κατεδικάσθη τ δ πνεύμα 
τοΰ αγαθού σύν τώ άνθρώπφ ύπδ τοΰ Δημιουργού; 
ΜΕ. Ού. Α. Τδ ούν μή καταδικασθέν, εκείνο ήλθε 
σώσαι. Ε. "Η γάρ συγκατεδικάσθη τώ άνθρωποι τδ 
άποσταλέν τού αγαθού πνεύμα, κα\ Αμεινον έστιν 
ύπακούειν τφ Δημιουργώ, δντι δυνατωτέρω ( δ γάρ 
ίσχύσας τδ πνεΰμα τοΰ άγαθοΰ καταδίκασα ι, πώς 
ούχ\ μάλλον καταδικάσαι τούς ύπ* αύτοΰ γενομένους 
ανθρώπους, ώς μή ύπακούσαντας αύτφ ; ) · ή ού κατ
εδικάσθη τδ πνεύμα, κα\ περισσδν τδ λέγειν, τοΰτον 
έπί σωτηρία ανθρώπων παραγεγονέναι. ΜΕ. Ό άγα
θδς, ίδών καταόεδικασμένην τήν ψυχήν, έλεήσας 
ήλθεν · ό δέ δημιουργδς ήθέλησεν αύτφ έπιδουλευσαι * 
δθεν κα\ έ νόμισε ν αύτδν σταυροΰν. Α. \Αποβανείν 
υπέρ τής σωτηρίας τών ανθρώπων αύτδς είλετο, ή 
ύπδ άλλου (45) ήναγκάσθη ; ΜΕ. Ό Δημιουργός, ίδών 
τδν άγαθδν λύοντα αυτού τδν νόμον, έπεβούλευσεν 

vati, inibique benevole commnnicaii. Liturgia Ba-
silio ascripla : Σού δεόμεθα κα\ σέ παρακαλοΰμεν, 
άγιε αγίων, ευδοκία τής σης άγαθότητος έλθείν τδ 
Πνεύμα σου τδ άγιον έφ' ημάς κα\ έπ\ τά προκεί
μενα δώρα ταύτα, κα\ εύλογήσαι αυτά καί ΑγιΑσαι· 
Te rogamus et oramus, Sancie sanctorum, ul pro bt-
neplacilo ttue bonitalis veniai Spiriint luus tamctut 
super iios el super propotita luvc dona, el benedicai 
ea alqne sanctificet. Lilurgia Clemenli Iribnia : Ko-
ταπέμψαις τδ άγιόν σου Πνεύμα έπί τήν θυσίαν ταύ
την* Demiilui Spirilum luum sancium super hoc ta-
crificium. llis similia babcl Marcus Epbesiniu ex 
Lilurgia Jacobi. Hunc dcscuiisum Spinlus έπιφοέ-
τησιν τοΰ αγίου Πνεύματος, Grxci Palre» passiin 
sulenl appellaie. W F . T S T F . M L S . 

(41) Godex Welstenianus, Ιφασκε έπ\ σωτηρίας 
άνθρωπου αυτήν κατεληλυθέναι. 

(i5) ldem, έλετο * ή πδ άλλ^υ, aicndo^e, et paolo 
posl λύονται αύτοΰ τδν νομον. 
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αύτφ, μή είδώς, δτι δ θάνατος τού αγαθού σωτηρία Α Non igilur jani eiOpifex insidias lccit. Ε. Qnis adeo 
Ανθρώπων έγίνετο. Α. Άποθανείν υπέρ της σωτηρίας 
τών ανθρώπων αύτδς είλετο, ή ύπδ άλλου ήναγκάσθη; 
ΜΕ. Αύτδς είλετο· ού γάρ ήδικείτο ύπδ τού θανάτου. 
Α. Ούκέτι ούν έπεβούλευσεν αύτφ δ Δημιουργός. 
Ε. Τίς ούτως άνοήτως λέξει, έπιβουλεύεσθαι ταύτα, 
Απερ αύτδς είλετο παθείν; Εί μέν γάρ αύτδς εϊλετο 
τδν θάνατον, περισσδν τδ λέγειν έπιβουλήν εί δέ δ 
Δημιουργός ήνάγκασεν αύτδν, αύτδς αίτιος τής σωτη· 
ρίας τών ανθρώπων, κα\ ούκ άγαθδς. ΜΑ. Ήμεϊς 
άπδ τών Γραφών δεικνύομεν, οτι δ έλθών Χριστδς 
ούκ εστι Δημιουργού, άλλά τού αγαθού· κα\ γάρ τδν 
νδμον τού Δημιουργού κατέλυσεν. Α. Ά~δ ποίων 
Γραφών δεϊξαι ταύτα έπαγγέλλη; ΜΑ. 'Απδ τού 

stulte dicet insidias ei faclas csse iis in rebus quas 
ipse ferre voluil ? Si cnim ipse mortem etegil, su-
pervacancum esi insidiasdicere. Si veroOpifex eum 
coegit, ipse s.duiis hominum auclor esl, non bonus. 
MARC. NOS Scripluris doccmus, Cbrislum qui venil. 
Opiiicis non csse, sed boni. Elenim legem Opificis 
dissolvil. A. QuibusScripluris ha?c docturum le essc 
profiteris ? MARC. Evangelii Aposlolique lestiinoniis. 
Nequeenim Judaicis vocibus GJein babeo, proplerea 
quod allerius Dei sunt. A . Si Evangelii Aposlolique 
leslinioniis docuero, desinesne maledicere? MARC. 
Nequeenim Logi pareo, neque Propbeiis. A . Utrum 
Evan^elio, necne?MARC. Ei credo. 

Ευαγγελίου κα\ τού Αποστόλου· ταις γάρ Τουδαικαϊς φωναϊς ού πείθομαι (46), κα\ γάρ άλλου είσ\ θεοΰ. 
Α. Έάν ούν δείξω άπδ τού Ευαγγελίου κα\ τού Αποστόλου, παύη βλάσφημων; ΜΑ. Ού γάρ υπακούω 
ούτε νόμφ ούτε προφήταις. Α. Άλλά τψ Εύαγγελίψ, ή ού; ΜΑ. Πείθομαι. 

Α. Άναγινώσκω, κα\ δείκνυμι, δτι δ μή δεχόμε- Β Α. Profero aique doceo enin qui Legem et Pro-
νος νόμον κα\ προφήτας ουδέ τδ Ευαγγέλιον δέχεται, pbeias non recipil, ne Evangelium quidem recipere. 
Αέγει δέ ούτως δ Χριστός · "Ανθρωπος τις ήν πλού
σιος (47), χαϊ ένεδιδύσχετο πορφύραν χαϊ βύσσον, 
εύφραινόμενος καθ"ήμέραν λαμπρώς.Πτωχός δέ τις 
ονόματι Αάζαρος έβέβλητο είς τόν πυλώνα ήλκω-
μένος, χαϊ έπιθνμών χορτασθήναι άπό τών 
πιπτόντων (48) άπό τής τραπέζης τοΰ πΧονσΙον · 
άΛΛά χαϊ οΐ κύνες ερχόμενοι έΛειχον τά τραύματα 
αύτοΰ (49). Έγένετο δέ άποθανείν τόν πτωχόν 

" L u r . i v i , 19, 20 scq. 
(4G) Ταΐς γάρ Ίονδαιχαΐς φωναΐς ού πείθομαι 

Ait autem Cbristus 1 8 boc niodo : Uomo quidam erat 
dives : et induebatur purpura et bysso, et epulabalur 
quolidie splendide. Mendicus autem quidam Laza-
rus nomine jacebal ad januam ulceribus plenus, et 
cupiebat saturari iis quce cadebant de mensa divitis: 
sed et canes venhnles lingebant ulcera ejus. Factum 
esl aulem, ut woreretur mendicus, et porlaretur ab 
angelis in sinum Abrahce. Mortuus esl auiem et di-

inslantias, qui regerere potuisset: Abrabamum, velr 
, boc dixisse; velui bo 
s eiiam Elenchum 56, 

Orig. lib. ν conlra Celsum : Ό Μαρκίωνος γνώριμος deceplum, vcl ignarum, boc dixisse; velul homo 
Απελλής, αίρέσεώς τίνος γενόμενος πατήρ, κα\ μύ- ^ Vel . Testamcnli. Videsis eiiam Elenchum 56, ρ. 
θον ηγούμενος είναι τά Τουδαίων γράμματα· Apel- 151, ei lrenxum, lib. ιν, c. 2. Terlulliauus, l ib. 
le$9 Marcionis familiarh, hcereseos cujusdam auclor ; 
pro fubulis habebal Judceorum Hlleras, id esi Velus 
Tesiamcnlum : natn istud per conlemplum, Judai-
cas voculas appellarunl : quia Marcion τδν νόμον 
κα\ τούς προφήτας, καί τττν Πάλαιαν πάσαν έκβέ-
βληκεν, ώς ύπ' άλλοτρίου οεδομένην θεού* Legem, 
propheias, et uuiversum Velus Testamentum rejecit, 
tnnqnam ab alieno datum Deo, inquit Tbeodorelus 
lib. ι /Jffr. Fflfr., cap. 24, p. 220. Vide infra, ubi 
Marcus idcni asserit, et Epipbanium, bscr. XLII, 
pag. 136. Α Cerdone id hausil Marcion. Epiphan. 
ha?res. x u , p. 134, de Cerdone : Πάλαιαν απαγο
ρεύει Διαθήκην τήν διά Μωύσέως κα\ προφητών, ώς 
αλλοτρίαν ούσαν Velus Teslamentum, quod per 
Moysem el prophetas dalumesl, rejicittac $i alienum 
esset. WETSTENIUS. 

(47) "Ανθρωπος τις ήν πλούσιος. Ex bac para-
bola ires facii elencbos Epipbanius Advenus Mar- D 

cionem, p. 149. Primo riicil : Ίδού καί έν ζώσι, κα\ 
μακαριζομένοις, καί έν κληρονομία αναπαύσεως, ό 
Αβραάμ ύπδ τοΰ Κυρίου έγκατελέχθη* Ecce inler 
vivos et bealos* et in harediiaie requiei, ponilur 
Abraham α Domino. Alqtii secundum Marcionem, 
Abrabam eral allerius Dei homo, a Cbrislo relictus 
in inferno. 2 · Ex solatio Lazari concludit • Εί πα
ρακαλείται Λάζαρος έν κόλποις Αβραάμ, ούκ έκτδς 
τής παρακλήσεως τής ζωής υπάρχει ό Αβραάμ· Si 
solalio afltcliur Lazarus in sinu Abrahcc, non exira 
soialia viia> e$t Abraham. 3. Ex verbis, llabent 
Moysem el propheias, arguil : Μετά τδ έν πείρα γε
νέσθαι τής εκεί αναπαύσεως, μαρτυρειται ύπδ τού 
Σωτήρος έν τή παραβολή τοίς τού νόμου δόγμασι, καί 
προφηταις, τήν σωτηρίαν κτησάμενος· Pusiquam jam 
expertus essel requiem in altero mundo, letlimonium 
dai per Salvalorem in parabola Legi et Prophetis, na-
ctus taluicm. Prsoccupal scilicei omnes Marcionis 

iv 9 c. 34, p. 559, duo refellit Marciouis argumenla 
seu ενστάσεις. Primutn e s l : Marcion aliorsum co-
git: scilicet, utramqne mercedem Creatoris, she tor-
menli, sive refrigerii apud inferos, delerminat eis 
po&itam, qui Legi el Prophetis obedierint; Chrisli 
vero, el Dei sui coeleslem definit linum el porlum. 
Retpondebimus, et hac ipsa scriplura revincente ocu-
lo$ ejusy quas ab inferis ducernil Abrahce sinum 
pauperi. Aliud enim inferi, ut pulo, aliud quoque 
Abrahce sinus. Nam et magnum ail inlercedere re-
giones istas profundum, et tramUum utrinque prolti-
bere. Sed nec allevasset dives oculos, el quidem de 
longinquo, nisi in superiora ei de allUudinis longin-
quoy per immensam illam distanliam tublimitalis et 
prolunditatis.... Eam itaque regionem sinum dico 
Abrahce, ei si non coeleslem, sublimiorem iamen in-
(erh; interim refrigerium praibiluram animabus jus-
torum; donec consummatio rerum returreclionem 
omnium, pleniiudine mercedis expungat. Secundam 
Marcionis argumenlum esi : /mo, inquit, nosiri 
Dei monela de coelo, non Moysem et prophelas jussil 
andiri, sed Christum. Respundel Ter iu l l . : Meriio. 
Tunc enUn apostoli salis jam audieranl Moyseni el 
prophelas, qui secuti erant Chrislum, credendo Moysi 

^ei prophetis. Nec enim accepissel Peirns dicere : Tu 
e$ Chrisius, anlequam audivisset et credidisset Moysi 
et propheti$, α quibus tolis adliut Chrislus annun-
tiabatur. Hcec igitur fides eorum meruerat, ut etiam 
voce cailesii confirmurelur, jubenle illum audiri, 
quem aynoverant. I D . 

(48) Alias, άπδ τών ψιχίων τών πιπτόντων. 
(49) Alias, άπέλειχον τά έλκη αύτου, cl paulo post, 

ύπδ τών αγγέλων είς τδν κόλπον τού Αβραάμ. Ilein 
infra, κα\ ετάφη. Κα\ έν τψ άδη έπάρας τούς όφθαλ*» 
μούς. Ibidem, όρά τδν Αβραάμ. 
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et bonos. Qood enim infinilam est, ubique esse ne- Α δεί (20). Μ. Πάντη έστ\ν κα\τδ άγαθδν, κα\ τδ • 
cesse est. Μ. Ubique est ei bonum et malum. A . 
Gopulata ergo sunt, allerumque ab aliero contin-
gitur. M . Nec connexa suni nec aherum ab aliero 
tangitur. A . Quod igilar ab aliquo dislat, id ubique 
non esl. Qut ergo possuni resduaeinflniLfi magnitu-
dinis exsisicre, quae inier sc sint separaiae ? Quae 
enim ab invicem secreta disjunciaque sunt, ea ne-
cessario finiia reperiuniur. Quod autem finem ba-
bet, principiura eiiam babebit. Quod porro princi-
pinm babet, terminum quoque babei. Ncque ergo 
principio, nequc lermino carere exislimabunlur. 
Necesse est vero locum qui coniinel, majorem -esse 
iis quae continentur. E . Si disjuncia sunt inier se 
duo principia, necessc est Deum iu parie esse d i -

ρόν. Α. Ούκοΰν συμπεπλεγμέναι είσ\ κα\ ψαυου-
aat (21) αλλήλων. Μ. Ούτε συμπεπλεγμέναι, σδτ* 
ψαύουσαι. Ά . Τδ ούν άπό τίνος διεστώς ούχ Ισχι 
πανταχη. Πώς ούν δύναται δύο πράγματα άπειρο μ ε 
γέθη ύπάρχειν, αλλήλων κεχωρισμένα; Τά γάρ Αλλή
λων κεχωρισμένα έξ ανάγκης έν πέρατι ευρίσκεται* 
τδ δέ πέρας έχονκα\ αρχήν έξει, τδ δέ αρχήν έχον κα\ 
τέλος έχει· ούτε ούν Αναρχα, ούτε ατελεύτητα νομι-
σθήσεται· ανάγκη δέ κα\ τδν περιέχοντα τόπον 
μείζονα είναι τών περιεχομένων. Ε. ΕΙ *εχω-
ρισμέναι άπ' αλλήλων είσίν αί δύο άρχαί, ανάγκη 
έν μέρει είναι λέγειν τδν θεόν μερικδν δέ τδν θεδν, 
κα\ πέρας έχοντα, ούκ Αν τιςεύ φρονών ύπολάβον εί 
δέ δι' αλλήλων χωρείν τάς δύο αρχάς έθέλοιεν, ών τδ 

cere. Ex parlibus autem Deum conslare, aique ler- Β μ^ν άγ αθδν, τδ δέ πονηρδν ανάγκη μετέχειν τδν πο
νηρδν (22) τού αγαθού, κα\ τδν άγαθδν τού πονηρού. 
Μ. "Εχει έκαστος τήν εαυτού δύναμιν. Α. ΕΙ Εκα
στος (25) έχει τήν ίδίαν δύναμιν, είκδς, δτι Εκαστος 
έχει τήν ίδίαν κτήσιν (24). Κα\ τίνος φής είναι τούς 
ανθρώπους, τοΰ αγαθού ή τοΰ πονηροΰ; Μ. Τοΰ πο
νηροΰ (25). Ε. Πώς συνέλαβεν δ άγαθδς τούς τοΰ πο
νηροΰ, τών δύο τάς δυνάμεις Γσας εχόντων; Μ. Όρων 
δ άγαθδς μέλλοντας τούς ανθρώπους καταδικάζεσθαι 
ύπδ τοΰ πονηροΰ, έλθών, τής μέν καταδίκης έ ^ ύ σ α -
το, άμνηστίαν (26) δέ καί άφεσιν έδωκε τών άμαρτη 
θέντων. Ε. Τίνιήσανήμαρτηκότες οί άνθρωποι; ΜΑ. 
Τψ πονηρψ. Ε. Τίς ούν άνέξεταί σου τής γραολογίας; 
Οί τψ ίδίψ δεσπότη ήμαρτηκότες ύπδ άλλου Αφεσι* 
αμαρτιών λαμβάνειν δύνανται; Α. Τίνος χάριν τδν 
μέν αυτών πονηρδν, τδν δέ άγαθδν λέγετε, δνόμασι 
μόνοις άποχρώμενοι; ή πράγματι αύτψ δ μέν Αγα -
θδς, δ δέ πονηρδς φαίνεται; ΜΑ. Πράγμασιν αύτοίς 
είσιν δ πονηρδς, κα\ δ αγαθός. Α. Πώς; ΜΑ. "Οτι δ 
άγαθδς σώζει· δ δέ πονηρδς κατακρίνει. Α. Διά τδ 
σώζειν άγαθδς λέγεται; ΜΑ Καί πάνυ· άγαθοΰ γάρ 
έστι τδ σώζειν. Α. Αίτιος ούν της τούτου άγαθωσύ-
νης έσται δ πονηρός; ΜΑ. Πώς; Α. "Οτι, εί μή τοΰ 
Δημιουργού άνθρωποι ήμαρτον, τούτου ή άγαθωσυνη 
ούκ άν έφάνη ποτέ· ώς εί μηδε\ς ήν τών άμαρτανόν-
των, δ θεδς ούκ άν εκλήθη αγαθός· κα\ αιτία τής Αγα-
θωσύνης αύτοΰ ή καταδίκη τών αμαρτωλών πέφηνε. 
Κα\ άλλως δέ δείκνυται μή ών έξ αρχής άγαθδς, εί 

minum babere, nemo sanae meniis opinabiiur. 
Quod si duo principia per se alterum per alterum 
progredi velint, quorum unum bonumsit, aherum 
malum : neressario et bonus niali, et malus boni 
eril particeps. M . Suam quisque vim babet. A . Si 
unusquisque vim suam obtinet, etiam par esl 
unumqoemque suam possesstonem habere. Uirius 
ergo ais esse homines, bonine an niali ? M. Mali. 
E . Quomodo bonus eos qui ad malum peninent, 
comprebendit, cum principia duo pares vires ba-
beanl ? M. Videns bonus fore ul bomines condem-
nareniur a malo, illos, cum venisset, a condemna-
lione liberavit, ac obliviooem remissionemque 
peccatorum tribuil. E . Uiri tandem bomines pecca- G 
veranl ? M A R C . Malo. E . Quisnam aniles sermones 
tuos ferel ? Qui suo Domino peccaverunt, iinc ab 
alio peccatorum veniam consequi poseuni?A. Gur 
eorum unum malum, alterum bonum dicitis, verbis 
eolis conienti ? an re ipsa unus bonus, alier raalus 
videtur ? M A R C . Rebus ipsis sunt, alier malus, alter 
bonus. A . Quomodo ? M A R C . Quia bonus salulem 
d a l : roalus condemnat. A . Ex eone quod salutein 
det, bonus dicitur ? M A R C . Cerie. Boni enim esi 
scrvare. A . Gausa igiiur hujus boniiatis, erit ma-
lu8 ? M A R C . Quonam modo ? A . Quia nisi Opificis 
bomines peccassent, ejus nunquam bonltas per-
specta esset: ut si nemo essei peccaior, Deus nun- ry διά τδ σώζειν άγαθδν αύτδν λέγεις. ΜΑ. Πάντοτε έστιν 
quam bonus appellalus fuisset: cau3a\|ue ejus bo- δ αγαθός. Α. Πότε κατήλθε σώσαι τούς Ανθρώπους; 

vnm et mutabile, ut materia. > Sloicos auicm a 
Mngis id didicisse pa i c i , quippe siatuebant : 
Δύο ε ί να ι αρχάς, άγαθδν δαίμονα, κα\ κακδν δαίμονα· 
καί τψ μέν δνομα είναι Ζεύς κα\ Όρομάσδης, τψ δέ 
"Αδης και "Αρειμάνιος* c Duo esse principia, bo-
iiinn daeroonem, ei malum da?monem : alierum ex 
his, Jovem el Oromasdem; alterum Plulonem el 
Arimaoium dici. > Tcsie Laeriio in Procemio, pag. 
6. W E T S T . 

(20) άεϊ. Godex Yaticanus babel δοκεί. Postea in 
nlroque codice Wetsteniano el Valicano addilur: 
Μάρκος. Απέραντοι. Αδαμάντιος. Πάντη ούν κα\ ό 
πονηρδς επεκτείνεται, και δ αγαθός. Τδ γαρ άπέραν-
τον πανταχή είναι δοκεί. A l desunbisla Pico, el v i -
denlur omnino esse superflua, alquc ex oscitantia 
amanuensium repetiu, quod non raro in mss. codd. 
fieri novinms. 

(21) Καϊ ψαύουσαι. Ια codice Wetsteniano dcesl 
και. Paulo post in eodem codice legilur ούκέτι παν
ταχή. 

(22) Τόν πονηρδν, elc. Legendum forie, τδ πονη
ρδν τοΰ άγαθοΰ, κα\ τδ άγαθδν τοΰ πονηροΰ. 

(25) Αδαμάντιος. ΕΙ έκαστος, eic. Haec Eulro-
pio iribnunlur in codice Vaiicano. 

(24) Κτήσιν. Κτίσιν babei codcx Vaticanus. 
(25) Μάρκος. Του πονηρού. Haec desideranlur in 

codicibus mss., sed supplenda existimavit Weiste-
uius versione Pic i . Necesset alioquin ea concinni-
las ralionum quibus tum Adainanlius, lum Eulro-
pius Marcum conslringunl. 

(26) Codex Valicantis, recie, Αμνηστίαν roale 
Welsienianus, άμνηστείαν. 

(27) Καθώς περιέχει τδ ΕύαγχέΛιον, δτι έπϊ TU>*> 
ρίου Καίσαρος. De Evangelio filarcionis cf. £pipbaji 
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ΜΑ. Καθώς περιέχει τδ Ευαγγέλιον, δτι έπ\ Τιβερίου Α nilalie peccatorum exslilit condemnalio. Alio « ia in 
modo noo fuisse ab inilio bonus ostcndilur, si enm 
bonum dicis ex eo quod servei. MARC. Sempcr esi 
bonus. A . Quando salulis bominam causa descen-
dii? M4RC. Quemadmodum scriplum esl in Evan-
golio, Tiberio imperante, el lempore Pi la l i . A . 
PosUaquam bominem Opifex fmxisset, sexies mil-
lesimo auno descendil. Qui crgo tandiu neminem 
servavil, quomodo bonuserai ? M A R C . Semper bo-
nus fuit. E . Dixisli ex eo bonum illuni dici, quod 
det salulem : a le aulem concessum est, eum dc-
scendiase imperanle Tiberio Cxsare. Perspicuum 
est igilur eum, ex quo lempore salulem dedil, ex 
eo cliam coepisse bonuni dici. A . Si cx eo quod 
serval, bouus dicilur, necessario cliam Opifex bo-

Β DU3 iiuelligendus est. Serval eoim muhos eiiam 
ille, ut Lcx promitlit ei propbelae. Servai igitur 
uUrque eodem modo : sed unus malus, aller bonns 
vobis videiur. MARC. BODUS, bonueesl erga omnia. 
Opifex autem eos qui ipsi obedianl, servaluruin se 
esse pollicetur. A . Bonus omnesne serval ei par-
ricidas, el adulteros, an eos lanlum qni ipsi crc-
dunl? MARC. EOS servat, qui ad ipsum coiifugiuiii. 
E . Si uierque eos qui ipsis obiemperant, servai, 
eos autem qui non creduni, repudiat, quamam boni 
esl diffcrenlia ? lnvenilur eniin titriusquc par et s i -
milis volunlas. MARC. Bonus cos, qui ipsi credbte-
rint, conserval, non tamen condemnat eos qui s i l t 
non crediderunt. Opifex auiem eos qui ipsi credl · 

A . 
Non. 

A . Si bonum judicare docuero, crcdisne unum 
Deum el non alium esse ? MARC. Non doces. A . 
Aposiolone credis ? MARG. Aposlolico meo fidem 
babeo. A . Habeo Apostolicum cuum, ac recilo, 
quod tale est, Judicabii Deus occulta homiimm se-
eundum Evangelium meum per Jesum Christum *·. 
Ε. Gum judicii oomen dixit, bonorum aique malo-
rum judicium declarat, et mertedem qtise eis iri-
buitur pro nierilis, ei conderanalionem, maloram 
scilicet ac impiomm : judiciumque id , quod ex 
Evangclio per Jesum Ghrislum fit, quo etiam oc-
cuha hominum redarguenlur, pro meritis et ju-
slitiae et injustiiiae remuneraiionem tribuet.A. Audi 

Καίσαρος (27), έπ\ τών χρδνων Πιλάτου. Α. Μετά 
το πλάσαι τδν Δημιουργδν τδν άνθρωπον, έξακισχι-
λιο ιτώ έτει (28) κατήλθεν. Ό ουν τοσούτω χρόνψ μη
δένα σώσας πώς ήν άγαθδς; ΜΑ. Πάντοτε ήν άγαθδς. 
Ε. Έφης , τδ σώζειν άγαθδν αύτδν ποιεί λέγεσθαι* 
ώμολόγηται δε ύπδ σού, έπ\ Τιβερίου Καίσαρος αύ
τδν κατεληλυθέναι. Δήλον ούν, δτι έξότου Ισωσεν, 
2κτοτε κα\ τής προσηγορίας τού άγαθδς λέγεσθαι, 
άγαθδς τετύχηκεν. Α. ΕΙ διά τδ σώζειν ούτος άγα
θδς καλείται, έξ ανάγκης άγαθδν νοεισθαι κα\ τδν 
Δημιουργδν. Σώζει γάρ πολλούς κάκείνος, ώς δ νό
μος επαγγέλλεται κα\ οί προφήται· σώζουσιν ούν αμ
φότεροι ομοίως* άλλ' δ μέν πονηρδς, δ δέ άγαθδς ύμίν 
φαίνεται. ΜΑ. Ό άγαθδς είς πάντα έστ\ν άγαθδς (29), 
όδ*έ Δημιουργδς τούς πειθομένους αύτφ επαγγέλλεται 
σώζειν. Α. Ό άγαθδς πάντας σώζει, χαί φονείς κα\ 
μοιχούς, ή μόνους τούς πιστεύοντας αύτψ; ΜΑ. Τούς 
προσφεύγοντας (5Θ) αύτψ, τούτους σώζει. Ε. ΕΙ αμ
φότεροι (51) τούς πειθομένους αύτοίς σώζουσι, τούς 
δέ άπειθείς άποσείονται, ποία διαφορά τού αγαθού; 
Ευρίσκεται γάρ ίση προαίρεσις αμφοτέρων. ΜΑ. Ό 
άγαθδς τούς πιστεύσαντας αύτψ σώζει, ού μήν κα
τακρίνει τούς άπειθήσαντας αύτψ* δ δέ Δημιουρ-
γδς, τούς πιστεύσαντας αύτψ σώζων (32), τούς 
αμαρτωλούς κρίνει τε καί κολάζει. Α. Ώς ούν φής, 
δ άγαθδς ούδένα κρίνει; ΜΑ. Ού. Α. Έάν δείξω τόν 
άγαθδν κρίνοντα, πείθη, δτι εΤς Θεδς, χαί ούκ Εστιν 

άλλος; ΜΑ. Ού δεικνύεις. Α. Τώ 'Αποστόλψ πε ίθη ; 
ΜΑ. Τψ έμψ Δποστολικψ πείθομαι. Α. Έ χ ω τδ Γ dcrunt servans, peccalores el judical et punit. 
Αποστολικόν σου, κα\ Δναγινώσκω λέγοντος* Κρίνει Bonus ergo, nl ais, judicat nerainem ? MARC. Ν 
ό Θεό<, τά κρυπτά τών ανθρώπων κατά τό Εϋαγγέ
Λιόν μον διά Ιησού Χρίστου. Ε. Τδ τής κρίσεως 
δνομα είπών, τών αγαθών τε καί κακών εμφαίνει· κα\ 
τδν κατ' άξίαν αυτών μισθδν, καταδίκην δέ τών πο
νηρών τε κα\ άσεβων δηλονότι* καί ή κατά τδ Ευαγ
γέλιον διά Τησού Χριστού γιγνομένη κρίσις, δι' ής καί 
τά κρυπτά τών ανθρώπων έλεγχθήσεται κατ' άξίαν, 
δικαιοσύνης τε κα\ αδικίας ποιήσεται τήν άνταπόδο-
σιν. Α. "Ακουε τού αυτού Αποστόλου, λέγοντος· Έγώ 
μέν γάρ ώς απών τφ σώματι, παρών δέ τφ πνεύ
ματι, ήδη κέκρινα ώς παρών τδν ούτως τούτο κα-
τεργασάμενοΤι έν τφ ονόματι τον Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, συναχθέντων υμών, καϊ του 
έμού πνεύματος, σύν τή δυνάμει τού Κυρίου D eumdein Apostolum, qui baec s c r i b i l 1 : Ego euim 

9 9 Rom. i i , 16. 1 I Cor. v, 3, 5. 
hsRi*. XLII : Tertull. lib. iv adv. Marcionem, cap. 7. 
Vide lrenseum lib. i , cap. 27, et Jib. ιιι, cap. 10 ; 
Theodoretiim, Hcer. fab. lib. i , cap. 24, pag. 240; 
lsidorum Pelusiolam , lib. i , episl. 571, ad Panso-
phium, pag. 81. WETST. 

(28) ΈξακισχιΛιοστώ έτει. Numerum, utvocnnt, 
roiundum expressit; aliae coroputus Graecorum ad 
Cbrisluro nalura tanlum habei annos 5508. Quan-
quam Abulpharajus, in Ritt. Dynasl., pag. 72, nu-
merel 5586, eidiscrimen iiUer computum Judaeorum 
eiGraecorum facial MCCCLXXV annorum : quem de-
feciuin fraudibus Judseorum tribuit. Sed Augusii-
mis, lib. De civit. Dei, xvm, cap. 43, hunc dissen-
•um ipsisjLXX ascribil, et eorum propbetico impulsui; 
Hieron. Qucest. in Gen. simpliciler L X X impulal. 
Augtislin. De ch. Dei l ib. xv, cap. 2 el 15, dt scri-
ptoribus UbrorumGriBCQrum.Vlo. Usserii Syntagma 

de L X X vert., cap. 2. ID. 
(29) Ό αγαθός είς πάντα έστϊν αγαθός. Orige-

nes, lib. ιι De principiii, cap. 5 : c Eum, quem bo-
num dicunl, si ad omnes bonus e s l ; sine dubio et 
ad eos, qui periluri sunt, bonus est : et quomodo 
eos non salval?si non vult, jam non erit bonus : si 
vuJl et non poiesl, omnipolens oon erh. Quin po-
lius audiant in Evaogeliis Patrem Domini nosiri 
Jesu Christi, ignem praeparantein diaboloetangelis 
ejus. ι 

(30) Codex Valicanus , recte, προσφεύγοντας. 
Wetstenianus, προφεύγοντας. Godex Thomae Gale, 
προφυγόντας· Regius secundus, προσφυγόντας. 

(31) ΕΙ αμφότεροι. Εί deest in codico Weiste-
niano. 

(52) Σώζων. Godex Valicanus siipra σώζων ascri-
Dium haMi <*ώζζΐ. 
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vt absens corporc, prccsens autem spiritu, jam judi- Α ημών Ιησού, παραδούναιτόν τοιούτον τφΣατανςί 
cavt ul prccsent eum qut $ic operalus est, tn nomtne 
Domini notiri Jesu Chritti, congregatis vobis, el meo 
spiritu cum virtute Domini noslri Jesu, tradere hu-
jutmodi Satance in interitum. Et rursus aii * : Qui 
conlurbat vos, poriabil judicium. Α quo is qui per-
lurbal ECclcsiam, porlabil judiciutn ? respondeai; 
a bono an a malo feret judicium ? Si a malo, Cbri-
slus mali esse ostcndilur, el Aposiolus. Sin a bono, 
pcrspicuum esi bonum esse judicem. Ubi ergo po-
nimus Scripturam, quae ait, Quoe enim seminaverit 
homo, hccc et melel *? Et rursus, Unut quidem judi-
cnt diem inter diem : alius autem omnem diem *>. 
Ubi eliam vox illa Servatoris, Qna mentura men$i 
fuerilis, remelielur vobis*! Et, Quicunqne negaverit 

είς δλεθρον. Καί πάλιν λέγει· Ό ταράσσων υμάς 
βαστάσει τό κρίμα. Παρά τίνος ό ταράσσων τήν Έ κ 
κλησίαν βαστάσει τδ κρίμα; Άποκρινέσθω, παρά τοΰ 
άγαθοΰ ή τοΰ πονηροΰ βαστάσει τδ κρίμα; ΕΙ μεν πα
ρά τοΰ πονηροΰ, δείκνυται ό Χριστδς, τοΰ πονηροΰ 
ών, κα\ δ Απόστολος· εί δέ παρά τοΰ άγαθοΰ, φαί
νεται δ άγαθδς κριτής. Ποΰ ουν τίθεμεν τήν Γραφήν 
τήν λέγουσαν Ά γάρ άν σπείρη άνθρωπος, ταύτα 
καϊ θερίσει; κα\ πάλιν "Οςμέν κρίνει ήμέραν παρ' 

' ήμέραν, δς δέ κρίνει πάσαν τήν ήμέραν (55). Ποΰ 
δή κα\ τοΰ Σωτήρος ή φωνή, ή λέγουσα, rQ μέτρφ 
μετρείτε, μετρηθήσεται ύμίν; κα\, *Ος άν άρνή
σηταί με έμπροσθεν τών ανθρώπων, άρνήσομαι 
κάγώ αύτδν έμπροσθεν τον Πατρός μον, τοΰ έν 

me coram hominibus, negabo el ego eum coram Β τοις ούρανοΐς' κα\, Ούκ ή.Ιθον, φησ\, βαΛείν εΐ-
ρή?ητ> άΛΛά έχαιραν χαί τό ? Ονκ ήΛβον βαΛείν 
είρήνην, άΛΛά πύρ- κα\ τό· Ούαϊ ύμίν, γραμμα
τείς^). Κα\ πάλιν ό Απόστολος· Είπερ, φησ\, δι-
καιον παρά Κνρίον άποδούναι τοις θλίδονσιν υμάς 
θλίψιν, καϊ ύμίν τοΤς ΘΛιβομένοις άνεσιν. Τίς ούν 
έστιν ό άνταποδιδοΰς τήν θλίψιν; άποκρινέσθω. ΜΑ. 
*0 πονηρός. Ε. Ό πονηρδς τήν θλίψιν δίδωσι, δη
λονότι, κα\ τήν άνεσιν πρδ τής θλίψεως· λαμβάνον
τες οΰν παρά τοΰ θεοΰ τήν θλίψιν, κα\ τήν άνεσιν, τί 
χρείαν έχομεν άλλου θεοΰ; Δέδεικται σαφώς δ θεδς 
κριτής κα\ ε!ς ώ ν κα\ περισσα\ αί μυθολογίαι. ΜΕ. 
Ό πρώτος τοΰτο τδ λεχθέν ύπδ τοΰ Αποστόλου έγώ 
τηλαυγέστερον αποδείξω· Είπερ, φησ\, παρά θεού 

β δίκαιον άνταποδο ύναι τοις θλίδονσιν υμάς θλίψιν, 
καϊ ύμίν τοις θλιΰομένοις άνεσιν μεμνήσθαι γάρ 
οφείλεις, δτι τρεις αρχάς ώρισάμην, άγαθήν, μέσην, 
και πονηράν. Ή ούν μέση άρχή, ύπακούσασα τψ άγα
θψ, άνεσιν δίδωσιν ύπακούσασα δέ τώ πονηρψ θλί
ψιν (55) δίδωσιν. Α. Υπηρέτης ούν έστιν ό μέσος 
τού πονηροΰ κα\ τοΰ άγαθοΰ, κα\ ούδεμίαν έχει έξου
σίαν έαυτψ, υποκείμενος άμφοτέροις' είκδς δέ, δτι 
ουδέν κατ* Ιδίαν διάθεσιν πράττει· άλλ' δσα άν δ άγα
θδς καί δ πονηρδς έθέλοι. Αέγε τοίνυν, κατά τίνος 
βούλησιν δ μέσος τούς ανθρώπους έδημιούργησε; ΜΕ. 
Ούτος κατ' Ιδίαν έδημιούργησε τούς ανθρώπους· Με-
χαμεμέλημαι (56) γάρ, φησ\ν, δτι έποίησα τδν άν
θρωπον. Μετενόησεν ούν κακούς δημιουργήσας, χα\ 
ηθέλησε τούτους κατακρίναι, κα\ άπολέσαι. Ό σύν 

D άγαθδς ού συνεχώρησεν, άλλ' ήλέησε τδ γένος τών>άν-
θρώπων. Ε. Τοΰτο ούκ έστιν άγαθοΰ, τδ μή συγχωρήσαι 
τά κακά άναιρεθήναι* βουλομένου δέ τοΰ δημιουργού 
άνελεϊν (57) ταΰτα, δ άγαθδς ήλέησε τά κακά. Έσται 
ούν αίτιος τών κακών δ αγαθός· εκείνον γάρ φαμεν Αγα
θδν είναι, τδν άναιρούντα τά κακά. Πολλψ γάρ βελτίων 

Vatre meo qux ett \n coefis · . Et, Non, inquil, veni 
mUlere pacetn, sed gladium. E l illud, Non veni 
viittere pacem, ted ignem. E l illud, Vce vobi», Scri-
btv T . E l rursum Aposlolus, Siquidem, inquil, ; u -
stum est apud Dominum reddere iis qui tribulant 
108, iribulationem, el tobis qui iribulamini, remit-
sionem · . Quis igilur s i l , qui, ul ita dicam tri-
bulalioncm re<ldal, responde. M A R C . Malus. E . Ma-
lus dat Iribulaiioncm : perspicuum cst eiiara cum 
remissionem dare anie iribulalionem. Gum crgo a 
Deo iribulationem el remissionem accipiamus, quid 
alio Deo optis csl nobis? Plane dcmonsiraium est, 
Deum esse judicem, atquc uuiim csse : supervaca-
r.eaeque sunl fabulae. M E G . Primus ego hoc verbum 
Aposloli planius docebo, Siquidem, inquil, justum 
esl apud Deum reddere iit qui tribulant vos, ttibula-
liouem, el vobis qui iribulamhii, remissionem · . Me-
minisse enim debcs, me Iria principia posuisse, 
bonum, medium, el malum. Mediuin quidem cuui 
bono obiempcrat, dat remissionem : cum aulem 
malo morero gerii, iribulalionem affert. A . Minisler 
igilur esi Medius iiiali el boni, neque ullam in se 
poteslatem habcl, cum sil ulrique subjeclus. Yeri-
simile esi aulem eum nibil agere pro sua afle-
ciione, sed omnia quaebonus ac roalus velil. Cedo 
ctijus volunlale Medius bomines effecit? M E G . Uic 
sua voluntale bomines flnxil. Pamitet, inquil, me, 
quod feci fwminem Eum igilur poeniluil fecisse 
improbos, eosque et condemnare voluil, et perdere. 
Bonus igiiur id passus non esl, scd generis bomi-
num miserlus esl. E . Non esl boni, non sinere 
inala lolli . Ea aulem cum Opifex de medio lollere 
vellet, bonus eorum quoB inala sunt, miserlus esl. 
Erit igiiur auclor malorum bonus. Ilium enim di-

• Gal. v, 40. · Galai. v i , 7. * Rom. xiv, 5. » Maltb. vu, 22. 
« 11 Thcss. i , 6, 7. · Ibid. 1 0 Gen. v i , 6. 

6 Malih. x, 53,34. ' Mattb. xxm, 15. 

(33) Καϊ πάλιν · *Ος μέν κρίνει ήμέραν παρ1 

ήμέραν δς δέ κρίνει πάσαν τήν ήμέραν. Hanc sen-
tenliatr. uncis inclusimus, quia imperlinens videlur, 
κα\ ουδέν πρδς έπος. Quaistio versalur de supremo 
judicc, qucra unum esse oportet : locus auiem Apo-
sloli de aliis et aliis, iisque meris boininibus, lo-
quilur. W E T S T E N I U S . 

(34) Ούαϊ ύμίν, γραμματείς. Terlijllianiis lib. ιν 
adv. Marcionem, cap. 15. V i E ! c Grealoris scque 

atque Ghrisli vocem esse »demonstrat, asserens 
ι non lam malediclionis quam admoniliouis ver-
bum esse. > ID. 

(55) Codftx Valicanus, θλίψιν, codex auiein Wct-
slenianus θλίψριν, mendose. 

(3Q) Codex Welstenianus, μεταμέλημαι, v i -
liose. 

(57) Idem, άνελθεϊν, male. » 
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δμή βουλόμενος είναι τά κακά τοΰ ταΰτα διατηρείν τε Α cimus bonnm esse, qui mala tollit. Mullo cnim me-
κα\ σώζειν βουλομένου. ΜΑ. Κακούς τούς ανθρώπους 
δντας (δυσάμενος έκ τού πονηρού δ άγαθδς, μετέβαλε, 
κα\ έποίησεν αγαθούς τούς πιστεύσαντας αύτφ. 
Α. Έπε\ έφης, (δυσάμενον τδν άγαθδν μεταβεβληκέναι 
τούς ανθρώπους εΐς αγαθότητα, λέγε ούν, τί ήλθε 
σώσαι δ άγαθδς, ψυχήν κα\ σώμα, ή μόνην τήν ψυ
χήν; ΜΕ. Μόνην τήν ψυχήν. Α. Ή ψυχή τοΰ άγαθοΰ 
έστιν, ή τοΰ Δημιουργού ; ΜΕ. Τοΰ Δημιουργού έστιν 
ή ΨυΧ*ί εμφύσημα. "Οτε ούν έδημιούργησε ν, ειδεν 
αυτήν πονηράν κα\ άπειθή, κα\ ταύτην ά π έ ^ ι ψ ε ν 
δ πονηρδς δέ θεωρήσας άπορ^ιφεϊσαν, πρδς έαυτδν 
έπανήγαγε · καί δ άγαθδς, έλεήσας, έ^ύσατο αυτήν 
4κ τοΰ πονηροΰ. Α. *0 άγαθδς ^υσάμενος τήν ψυχήν 
έκ τοΰ πονηρού, έδωκε τψ Δημιουργώ, ή κατέσχε 

lior cst is qui mala esse non vull, eo qui eadem vu!i 
el conservare et servare. M A R C . Bonus cum ho-
minesqui mali erant, improbo eripuissel, mutavit, 
fccilque bonos eos, qui ipsi credunl. A . Quoniam 
dixisli bonum, postquam eripuit, mulasse bomines 
in bonilaiem, dic cui bonus saltilem dalum venerii, 
animae el corpori, an animx soli? MEG. Animoesoli. 
A . Auima bonine csl, an O p i f i d s ? M E G . Anima est 
Opificis flaius. Gum igitur animam effecil, eam ma-
lara et rebellem vidii, eamque abjecil. Malus atitem, 
qui abjeciam animadveriissei, ad se revocavii: 
bonusquc pro sua misericordia eam malo cripuit. 
A . Bonus cum animam improbo ademisset, eamne 
OpiQct dedit, an sibi retinuil?E. Ο tjiagtiam boniia-

. . . . . . - . R 
παρ* έαυτψ; Ε. "Ω πολλής άγαθότητος, μάλλον δέ ° tem, aut polius impielalem! Acccpil , inquil, a malo, 
άθεότητος! Έλαβε, φησι, παρά τοΰ πονηρού, ινα 
αποστέρηση (58) τδν Δημιουργδν τοΰ ίδίου εμφυσή
ματος. Α. Παρασχέσθω τάς αποδείξεις, πώς άπέ£-
Ρψε, κα\ κατεδίκασε τήν ψυχήν δ Δημιουργός. ΜΕ. "Οτε 
ϊφαγεν άπδ τού ξύλου, οί παρήγγειλε μή φαγείν, 
τότε υπέπεσε κατακρίσει, κα\ καταδίκη, κα\ άπ-

utOpificcm suo ftatu privarel. Α. Doceat, quomodo 
projecerit, condemnarilqueanimamOpifex. MEG.Gara 
comedii ex ligno quo ne vesceretur, vetuerai: 
Itim in condemnalionem el interiiuin incidil. 
A. Recila qui animam condemnaveril. MEG. Recila 
ea qua? in Gcnesi scripla stint. 

ωλεία. Α. 'Ανάγνωθι πώς κατέκρινε τήν ψυχήν. ΜΕ. 'Ανάγνωθι τά έν τή Γενέσει εγγεγραμμένα. 
Α. 'Αναγινώσκω τήν τοΰ Δημιουργού άπόφασιν, 

χαί δειχθήσεται, τί έστι τδ καταδικασθέν, ή ψυχή 
ή τδ σώμα. Λέγει γάρ ούτως· "Οτι ήκονσας τής 
γυναικός σον, καϊ έφαγες άπό τον ξύΛον, οΰ 
ένετειΛάμην τούτον μόνον μή φαγειν, άπ' αύτον 
έφαγες- έπικατάρατος ή γη έν τοις έργοις σον (39)· 

Α. Recilo Opificis senletiliain, qno loco deraon-
strabilur, ulrum condemnalum sil corpusne, an 
anima. Dicit enim boc modo: Quia audisli uxorem 
tuam, et comedisii ex ligno, ex quo solo prircepi ne 
comederes, maledicta terra in operibu* iuis : in labo-
ribut comedes eam omnibus diebus vitce luce : spiiias 

kv Λύπαις φαγή αυτήν πάσας τάς ημέρας τής Q et tribulo» proferel tibi, el comedes fenum agri : ir. 
ζωής σον άκανθας καϊ τριβόΛονς άνατεΛεΐ σοι, 
καϊ φαγή τόν χόρτον τον άγρον (40) · έν Ιδρώτι 
τον προσώπου σον φαγή τόν άρτον σον, έως ού 
αποστρέψω σε (41) είς τήν γήν, έζ ής έΛήφθης9 

ότι γή εϊ, καϊ εις γήν άπεΛεύση. Αύτη ή άπόφα-
σις καταδίκη ψυχής έστιν, ή σώματος; Ε. ΤΙ άπόφα-
σις σώματος καταδίκην εμφαίνει, χα\ ού ψυχής· 
φάσκει γάρ· "Εως ού αποστρέψεις είς τήν γήν, έξ 
ής έΛήφθης · δτι γή εϊ, καϊ είς γήν άπεΛεύση. 
Α. Ό ό Δημιουργδς κατεδίκασε, τοΰτο, φησ\ν, δ 
άγαθδς έσωσε. ΜΕ. Κατάραν αύτώ έδωκεν, πώς ούν 
ού κατεδίκασεν; Α. Ού τδν άνθρωπον κατηράσατ·, 
άλλά τήν γήν. Λέγει γάρ ούτως · Έπικατάρατος ή 
γή έν τοΐς έργοις σον. ΜΕ. Ό ούν άνθρωπος ούκ 

tudore vulius tui vesceris pane tuo, donec reducdm 
te in terram ex qua sumptus es, quoniam lerra e$, ei 
in terram ibis u . Hsec sententia animaene est con-
demnatio, an corporis ? E . Sententia, corporis con-
demnalionem, non animaj, dcclaral. A i l enim: 
Donec revertaris in terram, ex qun sumptus es, quo-
niam terra e», el in terram ibi$. A . Qtiod Opifex con-
demnavit, id, inquil, bonus servavit. MEG. E i malo 
precatus est, quid esi igilur, quamobrem non con-
demnuverit ? A . Non bomini male precatus est, sed 
terra». A i l enim hoc modo: Maledicla terra in operi-
bus tuis. MEG. llomo igilur non est ex lerra. E . 
Paulo ante dieebas, animam partem et flatum Ορϊ· 
ficis esse. Nunc quasi oblilus, ex lerra earn sum-

έστιν έκ τής γής. Ε. Μικρώ πρόσθεν έφασκες, τήν D plarn esse dicis. Α. Num igilur bonus animae quas 
ψυχήν μέρος κα\ εμφύσημα είναι τοΰ Δημιουργού 
*ΰν ούν, ώς έπιλαθεις, έκ γής αύτδν λέγεις (42) 
<1λήφθαι. Α. Τήν ούν μή καταδικασθεΐσαν ήλθε 
ψυχήν σώσαι δ αγαθός; Ε. Εί ούν καταδεδίκασται 
μέν τδ σώμα, ού τοΰτο δέ έστι κατ' αυτούς τδ σωζό· 

1 1 Gen. ιιι, 17-19. 
(58) Godex Welslenianus, αποστερήσει. 
(39) Έπικατάρατος ή γή έν τοις έργοις σον. 

Hieronymus Qua'$t. Hebr. in Genes. : c Maledicta 
lerra in operibus tuh. ι O P K I U hic, non ruris colen-
di, ut plerique putanl, sed P E C C X T A significant, ul 
in Hebrten habetur. Et Aquila non discordat, di-
cens : c Matedicta humus propler te. ι Et Theodo-
tio: ι Maledicta Adamah in tratngressione tna. ι In 
Hebraeo est Τ Ή ΐ Π si componas ex " ) W et affixo 
pronomine, significat propler te; sin ex proposi-

P A T R O L . G R . X I . 

condemnaia non erat servandac causa venil ? E . S i 
corpus condemualum esl, neque i d , eorom ralione 
el senlcnlia, est, quod servalur, scd ejus qui con-
demnavii flaius, id esi, ul aiunt, anima : perspi-
cuuua esl illum scrvasse id quod ex Deo eral, et 

tione l el nomine ei annexo pronomine, s i -
gnidcai in provetitu luo. Si aulein legamus "]Tny2 
lunc eri l , i/ι opere tuo. Forte L X X elVulgatus sen-
sum polius, qiiam verba expressere. Viue Eucherii 
quast. V. 7'., pag. 2 5 2 . W E T S T E N I U S . 

(40) "Αγρον. Codex Welsienianus, άγαθοΰ, per-
peram. 

(41) "Εως οί αποστρέψω σε. Alias έως τοΰ Δ«ο-
στρέψαι σε. 

(42) Αυτόν Λέγεις. Mallem αυτήν λέγεις. 
5 6 
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illius pars eral, ci aulem qui condemnaliis esl, el cx 
tcrra constabat,non profuisse. MARC. H&C conlra Me-
geibium pra*clare dicla videnlur, sed conlra decrelum 
noslrum ba?c ralio nihil concludii. Nos enim ucc cor-
pus, nec animam dicimus, sed epiriuim, qucmadmo-
dum ail Aposlolus: Tradidi hujusmodi iu interitum 
carnix, ut spirilus satveiur**. A. EslncOpilicis spirilus 
quem IIOMQ babuit, an boni ? MARG. Boni. A . Bonus 
ergo etOpifex counuuni consilio el consensu boini-
nem elTecerunt. MARC. Quomodo ?Dixisline anitnam 
Gpilicis esse el corpus, spiriium auiem boni, an 
non?MxRC. Opifex cum bominem effccit, el ei in-
spiravit, euin omnibus numeiis absolvere non po-
lui l . Gum aulein bonus c codlo vidissel id quod fl-
cluni erat, volutari ei lurbari, de spirilu suo misil, 
bominenique vivilicavil. Hunc igilur spirilum nos 
scrvari dicimus. A . Omne ne homines ex hoc spi-
ritu babent, an ii qtii bono crediderunl? MARC. ln 
graliarum aciione venil. A . Gur ergo euui dicebas 
«alutis boniinis causa descendisse? non jam igilur 
venil ul servarel hominem, sed spirilum suum. Sa-
luiem ergo boni spirilus desideral. Ο insigncm im-
pudcntiatnl An spirilus boni cumbomine abOpifice 
condeiunalus esl ? MEG. Non. A . Quod ergo con-
demnalum ιιοη est, ejus servandi causa venit. E . Aut 
enim una cum homine condemnalus cst boni spiri-
lus, qui missus esl, melitisquc eslOpifici quipolen-
tior s i l , parere (qtii enim poluit boni spiriluni 
condemnarc, quid est quamobrem non is poiuis 
iiotnines a sc efTectos condemnatums s i i , quod non 
ipeius dicto audicnles fuerinl?); aul non condemna-
lus est spirrius, el supervacaneum est dicere eum 
salulis hominum causa vcnisse. MEG. Bonus cum 
animam condcmnalain aniniadverlisset, pro sua 
misericordia venit. Opifex aulein ei jnsidias voluil 
facere. ltaque eum in crucem tollenduin censuil. 
A. Morine ipse saluiis hominum causa voluil , an 
ab alio coaclus esl ? MEG. Opifex cum bonum legem 
%\mn abrogare cerneret, ci insidias fecil, quod 
iiiiiume intelligeret, boni morlem salulem hominum 
esse. A. Morine salulis hominum causa ipse voluit, 
an ab alio ei imposila esl necessiias? MEG. Voluii 
ipse. Non enim ei a morie inferebalur injuria. A . 

" I Cor. v, 5. 

(13) %Exl της Ευχαριστίας έρχεται. Spiritum 
eauclum descendere in Eucbarisiiam Palres olim 
slaluerunl. Uude preces ad eum direcfce, quas έπί-
κλησιν, lnvocalionem dixere κατ* εξοχήν Ambrosius, 
in prec. 1 prwparante ad Missam : Detcendai etiam, 
Domine, illa sancti Spinlui lui invitibiiis forma el 
incompreliensibilis majestas; ticul quotidam t/i pa-
trum hostias descendebat; qui ei oblationet noslras 
corpus et ianguinem luum efficiat, et me indignum 
tacerdolem tuum doceal luntum tractare mytterium ; 
ila ut placide ac benigne sacrificium sincipias de 
manibus meis ad taluum omnium, tam mvorum 
quam defuuclornm. Cyrillus llierosol. calecliesi ν : 
•αρακαλώμεν τδν φιλάνθρωπον θεδν τδ αγιον Πνεύ
μα έξαποστεϊλαι έπί τά προκείμενα, ϊνα ποιήτη τδν 
μέν άρτον σώμα Χρίστου, τδν δ' οΐνον αίμα Χρίστου· 
Precemur amantem hominum Deum, ul demiilat 
Spiriium saiiclum in proposilas species : ui [uciat 
oane», quidem corpus Chrisli, vinuni autem suuyui-
vim Chrtiii. His locis addanlur alii a Svicero obser-

, μενον, άλλά τδ του καταδικάσαντος εμφύσημα, δπερ 
έστ\ν, ώς λέγουσιν, ή ψυχή · δηλονότι τδ μέν t* 
θεού δν, κα\ εκείνου δν μέρος έσωσε * τώ δέ κατατ,-
δικασθέντι, έκ γής δντι ουδέν έβοήθησε. ΜΑ. Ταύτα 
μέν πρδς ΜεγέΟιον καλώς δοκεϊ λελέχθαι · πρδς δέ τ δ 
ήμέτερον δόγμα άναπόδεικτος ό λόγος. ΉμεΙς γάρ 
ουδέ σώμα, ούδε ψυχήν λέγομεν, άλλά τδ πνεΰμα · 
καθώς λέγει ό Απόστολος · Παρ έδωκα τδν τοιούτον 
είς δλεΒρον τι\ς σαρκός, ίνα τδ πνεύμα σωβή. 
Α. Τδ πνεύμα τού Δημιουργού έστιν, δ έσχεν δ Αν
θρωπος, ή τού άγαθοΰ; ΜΑ.Τού αγαθού. Α. Ούχοΰν 
κοινώς γενόμενοι, δ Δημιουργδς κα\ δ άγαθδς, έδη-
μιούργησαν τδν άνθρωπον. ΜΑ. Πώς; Α. "Εφηςτήν 
ψυχήν τοΰ Δημιουργού κα\ τδ σώμα, τδ δέ πνεύμα 
τοΰ άγαθοΰ· ή ούχ ούτω; ΜΑ. Ό Δημιουργός, δτ« 
έπλασε τδν άνθρωπον, καί ένεφύσησεν αύτώ , ούκ 
ήδυνήθη αύτδν τελεσφορήσαι · ίδών δέ άνωθεν δ άγα
θδς κυλιόμενον τδ πλάσμα καί σκαρίζον, έπεμψε ν 
έκ τοΰ Ιδίου πνεύματος, κα\ έζωογόνησε τδν άνθρω
πον. Τοΰτο ούν φαμεν ήμεϊς τδ πνεύμα σώζεσθαι. 
Α. Πάντες οί άνθρωποι έκ τούτου τοΰ πνεύματος 
έχουσιν, ή οί πιστευσαντες τψ άγαθψ; ΜΑ. Έ π \ της 
Ευχαριστίας έρχεται (43). Α. Πώς ούν Ιφασκες (44) 
έπ\ σωτηρίας άνθρωπου αύτδν κατεληλυθέναι; ούκέτι 
ούν τδν άνθρωπον ήλθε σώσαι, άλλά τδ Γδιον πνεΰμα. 
Σωτηρίας ούν χρήζει τδ τοΰ άγαθοΰ πνεύμα. "Ο της 
εμφανούς άναισχυντίας! Κατεδικάσθη τδ πνεΰμα 
τοΰ αγαθού σύν τψ άνθρώπψ ύπδ τοΰ Δημιουργού; 
ΜΕ. Ού. Α. Τδ ούν μή καταδικασθέν, εκείνο ήλθε 
σώσαι. Ε. "Η γάρ συγκατεδικάσθη τώ άνθρώπψ το 
άποσταλέν τοΰ άγαθοΰ πνεΰμα, κα\ άμεινόν έστιν 
ύπακούειν τώ Δημιουργψ, δντι δυνατωτέρψ ( δ γάρ 
ίσχύσας τδ πνεΰμα τοΰ άγαθοΰ καταδικάσαι, πώς 
ούχ\ μάλλον καταδικάσαι τούς ύπ' αύτοΰ γενομένους 
ανθρώπους, ώς μή ύπακούσαντας αύτώ; ) · ή ού κατ
εδικάσθη τδ πνεΰμα, κα\ περισσδν τδ λέγειν, τούτον 
έπ\ σωτηρία ανθρώπων παραγεγονέναι. ΜΕ. Ό άγα
θδς , ίδών καταόεδικασμένην τήν ψυχήν, έλεήσας 
ήλθεν · ό δέ δήμιουργδς ήθέλησεν αύτψ έπιβουλεΰσαι · 
δθεν κα\ ένόμισεν αύτδν σταυροΰν. Α. Άποθανείν 
υπέρ τής σωτηρίας τών ανθρώπων αύτδς είλετο, ή 
ύπδ άλλου (45) ήναγκάσθη; ΜΕ. *0Δημιουργός, Ιδών 
τδν άγαθδν λύοντα αύτοΰ τδν νόμον, έπεβούλευσεν 

vali, mibiqiie benevole communicali. Liturgia Ba-
silio ascripla : Σού δεόμεθα κα\ σέ παρακαλοΰμεν, 
άγιε αγίων, ευδοκία της σης άγαθότητος έλθεϊν τδ 
Πνεύμα σου τδ άγιον έφ' ημάς κα\ έπ\ τά προκεί
μενα δώρα ταύτα, κα\ εύλογήσαι αυτά κα\ άγιάσαι· 
Je rogamus et oramus, Sancie sanctorum, ul pro bt-
neplacito luce bomlalis veniat Spiriius tuu$ tancttu 
super noi el tuper propo*ita hiec dona% el benedicat 
ea aique sanciificel. Lilurgia Glemeuli tribiila : Ko-
ταπέμψαις τδ άγιόν σου Πνεύμα έπί τήν θυσίαν ταύ
την* Oemiltu» Spiritum tuum sancium super hoc sa-
crificium. His similia babel Marcus Epbesinus ex 
Lilurgia Jacobi. tlunc desccnsum Spinlus έπιφοέ-
τησιν τοΰ αγίου Πνεύματος, Grxci Patres passim 
solenl appellare. WF.TSTF.NILS. 

(4i) Godex VYelslenianus, έφασκε έπί σωτηρίας 
άνθρωπου αυτήν κατεληλυθέναι. 

(45) idem, έλετο · ή πδ άλλου, mcndobe, el paulo 
posl λύονται αύτοΰ τδν νομον. 
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αύτφ, μή είδώς, δτι δ θάνατος τού αγαθού σωτηρία Α Non igilur jai» eiOpifex insidias fecil. Ε. Qtiis adeo 
ανθρώπων έγίνετο. Α. Άποθανεϊν υπέρ της σωτηρίας 
τών ανθρώπων αύτδς εϊλετο, ή ύπδ άλλου ήναγκάσθη; 
ΜΕ. Αύτδς εϊλετο* ού γάρ ήδικεϊτο ύπδ τού θανάτου. 
Α. Ούκέτι ούν έπεβούλευσεν αύτώ δ Δημιουργός. 
Ε. Τίς ούτως άνοήτως λέξει, έπιβουλεύεσθαι ταύτα, 
Απερ αύτδς ειλετο παθεϊν; Εί μέν γάρ αύτδς εϊλετο 
τδν θάνατον, περισσδν τδ λέγειν έπιβουλήν εί δέ δ 
Δημιουργδς ήνάγκασεν αύτδν, αύτδς αίτιος τής σωτη
ρίας τών ανθρώπων, κα\ ούκ άγαθδς. ΜΑ. Ήμεϊς 
άπδ τών Γραφών δεικνύομεν, δτι δ έλθών Χριστδς 
ούκ έστι Δημιουργού, άλλά τού άγαθοΰ· κα\ γάρ τδν 
νδμον τού Δημιουργού κατέλυσεν. Α. Άτ:δ ποίων 
Γραφών δεϊξαι ταύτα έπαγγέλλη; ΜΑ. Άπδ τού 

stulle dicel insidias ci faclas esse iis in rebus quas 
ipse ferre voluil ? Si enim ipse mortem etegil, su-
pervacaneum esl insidiasdicere. Si veroOpifex eiim 
cocgit, ipse s.iluiis hominum auclor esi, non bonus. 
M A R C . NOS Scripluris doccmus, Cbrislum qui venit, 
Opiiicis non csse, sed boni. Elenim legem Opiticis 
dissolvil. A. QuibusScriplurishxc docturum le essc 
profiteris ? M A R C . Evangelii Aposlolique leslimoniis. 
Neque enim Judaiois vocibus fidem babeo,prcplerea 
quod alterius Dei sunt. A . Si Evangelii Aposloliqtie 
teslimoniis docuero, desincsne maledicere? M A Q C . 

Nequeenim Legi pareo, neque Propbetis. A . Utrum 
Evangclio, necne?MARC. Ei credo. 

Ευαγγελίου κα\ τού Αποστόλου· ταϊς γάρ Τουδαϊκαϊς φωναϊς ού πείθομαι (46), και γάρ άλλου είσ\ θεοΰ. 
Α. Έάν ούν δείξω άπδ τού Ευαγγελίου κα\ τοΰ Αποστόλου, παύη βλάσφημων; ΜΑ. Ού γάρ υπακούω 
ούτε νόμφ ούτε προφήταις. Α. Άλλά τψ Εύαγγελίψ, ή ού; ΜΑ. Πείθομαι. 

Α. Άναγινώσκω, κα\ δείκνυμι, δτι δ μή δεχόμε- β Α. Profero atque doceo emn qui Legem el Pro-
νος νόμον κα\ προφήτας ουδέ τδ Ευαγγέλιον δέχεται, pbeias non recipil, ne Evangelium quidem recipere. 
Αέγει δέ ούτως ό Χριστός * "Ανθρωπος τις ήν πλού
σιος (47), καϊ ένεδιδνσκετο πορφύραν καϊ βνσσον, 
εύφραινόμενος καθ*ήμέραν λαμπρώς. Πτωχός δέ τις 
ονόματι Αάζαρος έ6έ€λτ\το είς τδν πνΛώνα ήλκω-
μένος, καϊ έπιθνμών χορτασθήναι άπδ τών 
πιπτόντων (48) άπό τής τραπέζης τον πλονσίον 
άΛΛά καϊ οΐ κύνες ερχόμενοι έΛειχον τά τραύματα 
αύτοΰ (49). Έγένετο δέ άποθανείν τόν πτωχόν 

1 8 L u r . i v i , 19, 20 scq. 
(46) Ταις γάρ Ίονδαΐκαΐς φωνα~ς ού πείθομαι 

Ait aulem Cbristus 1 8 boc ntodo : Homo quidam erat 
dives : et induebatur purpura el by&so, et epulabatur 
quotidie splendide. Blendicus aulem quidam Laza-
rus nomine jacebat ad januam ulceribu$ plemts, et 
cupiebut saturari iis q\ia> cadebanl de menta divitis: 
sed et canes venienlts lingebant ulcera ejus. Faclum 
esl autem, nt moreretur mendicus, et porlareiur ab 
angelis in sinum Abrahce. Morluus esl autem el di-

inslanlias, qui regercre potuisset: Abrabamum, vel 
Orig. lib. ν conira CeUum : Ό Μαρκίωνος γνώριμος ~ decephim, vcl jgnarum, boc dixisse; velul homo 
Απελλής, αίρέσεώς τίνος γενόμενος πατήρ, κα\ μΰ- *·* Vet. Testamcnli. Videsis eliam Elenchnm 56, ρ 
θον ηγούμενος είναι τά Ιουδαίων γράμματα· Apel 
les, Marciouis familiaris, hcereseoi cujusdam auclor; 
pro fnbulis habebai Judceorum lilteras, id esl Velus 
Testamenlum : nam islud per conlemptum, Judai-
cas voculas appeliarunl : quia Marcion τδν νόμον 
κα\ τούς προφήτας, κα\ τήν Πάλαιαν πάσαν έκβέ-
βληκεν, ώς ύπ' άλλοτρίου οεδομένην θεού* Legem, 
proplieias, et univenum Vetus Testamentum rejecit, 
tunqnam ab alieno dalum Deo, inquil Theodorelus 
lib. ι II «r. Fab., cap. 24, p. 220. Vide infra, ubi 
Marcus idcin asserit, el Epipbanium, bscr. XLII, 
pag. 156. Α Cerdone id bausit Marcion. Epiphan. 
naeres. x u , p. 134, de Cerdone : Πάλαιαν άπαγο-

^
εύει Διαθήκην τήν διά Μωύσέως κα\ προφητών, ώς 
λλοτρίαν ούσαν Velu* Testamentum, quod per 

Moysem el propfietas datumesl, rejicit, ac si alienum 
csset. WETSTENIUS. 

(47) "Ανθρωπος τις ήν πλούσιος. Ex bac para-
bola ires facii elencbos Epiphanius Adversus Mar-
cionem, p. U 9 . Primo dicit : Ίδού κα\ έν ζώσι, κα\ 
μακαριζομένοις, καί έν κληρονομία αναπαύσεως, δ 
Αβραάμ ύπδ τού Κυρίου έγκατελέχθη* Ecce inler 
vivo8 et beuios, et in hwredilaie requiei, ponilur 
Abraham α Domino. Alqui secundum Marcionem, 
Abrabam erai alierius Dei bomo, a Cbrislo reliclus 
in inferno. 2° Ex solaiio Lazari concludil: Εί πα
ρακαλείται Λάζαρος έν κόλποις Άβραάυ., ούκ έκτδς 
τής παρακλήσεως τής ζωής υπάρχει ό Αβραάμ· Si 
tolaiio aflicUur Lazarus ι/ι sinu Abrahce, non exira 
ioiatia viia> e$t Abraham. 3. Ex verbis, Habent 
Moysem et propheias, argiiil : Μετά τδ έν πείρα γε
νέσθαι τής έκεΐ αναπαύσεως, μαρτυρεϊται ύπδ τού 
Σωτήρος έν τή παραβολή τοις τού νόμου δόγμασι, καί 
προφηταις, τήν σωτηρίαν κτησάμενος* Posiquamjam 
experius essei requiem in aliero mundo, teuimonium 
dat per Salvatorem in parabolaLegi et Propheiis, na-
ctut salutem. Prxoccupal scilicci omnes Marcionis 

151, ei lreoaeum, lib. ιν, c. 2. Terlulliaims, l ib . 
iv, c. 34, p. 559, dtio refellil Marcionis argumenta 
seu ενστάσεις. Primutn e s l : Alarcion aliorsum co-
git: scilicet, utramqne mercedem Creatoris, tive tor-
menti, tive refrigerii apud inferos, delerminat eis 
positam, qui Legi el Propheli$ obedierint; Christi 
vero, et Dei sui coelestem definit tinum et porlum. 
Bespondebimus, et Iwc ip$a scriplura revincente ocu-
los ejus, qiHB ab inferii dhcernil Abrahce sinum 
pauperi. Aliud enim inferi, ul puto, aliud quoque 
Abrahce $inu$. Nam et magnum ait inlercedere re-
giones iilat profundum, et transitum utrinque proln-
bere. Sed nec allevassct dives oculos, el quidem de 
loitginquo, nisi in superiora el de altiludinit longin-
quo, per immensam illam distantiam sublimitatis t% 
profunditatis.... Eam Uaque regionem sinum dico 
Abraha, ei si non coelestem, subtimiorem iamen tn-
[eris; inlerim refrigerium praibiluram animabus jus-

' torum; donec consummaiio rerum resurreclionem 
omnium, pleniiudine mercedU expungat. Secundum 
Marcionis argumenlum esi : lmo, inquit, nosiri 
Dei monela de coelo, non Moysem el prophetas jus&it 
audiri, sed Chrhlum. Respoudel Ter lu l l . : Meriio. 
Tunc enim apostoli salis jam audierant Moytem et 
prophetas, qui secuti erant Cliristum, eredendo Mousi 

^ei propheiis. Nec enim accepisset Pelms dicere : Txi 
es Chrisius, anteqtiam audivmel et crediditset Moysi 
el prophetts, α quibus solis adhtfc Christus annun* 
liabalur. Rccc igilur fides eorum meruerat, ul eliam 
voce cozlesii confirmurelur, jubente illum audiri, 
quem agnoverant. 1D. 

(48) Alias, άπδ τών ψιχίων τών πιπτόντων. 
(49) Alias, άπέλειχον τά έλκη αύτου, cl paulo post, 

ύπο τών αγγέλων είς τδν κόλπον τοΰ Αβραάμ. Ilem 
infra, κα\ ετάφη. Κα\ έν τψ $δη έπάρας τούς οφθαλ
μούς, lbidem, όρ$ τδν Αβραάμ. 
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νι*, ct sepultus est in inferno. Attollens igilur ocutos, 
cum esset i» tormentxs, vidit Abraham α longe, et 
Lazarum in sinu ejns : et ipse clamans dixit : Paler 
Abraham, mherere mei, et mitle Laznrum, til intin-
gnl extremum digili sni in aqnam, ul refrigeret Un-
guam meam, quia cruchr in ftac flamma. Abraham 
autem dixil: Fili, recordare, quia reeephti bona in 
vita tua, et Lazarus similiter mala. Nunc autem liic 
eon$olatur,tu vero cruciaris. Ει Ui hitomnibus inter 
nos el vos chaos magnum firmatum est : ut ii qni 
volunl ad vos iransire non possinl, nec inde huc 
iransmeare. Rogo ergo le, pater, ut mittas eum in 
domum palris mei (habeo enim quinque fratre$) ul 
testetur illis, ne et ipsi veniant in hune locum tor-
mentorum, Dicit ei: Habent Moysem et Prophetas : 
audiant illos. Ille autem dixit: Non, pater : sed si ] 
quis ad eos ex mortuis ierit, poenitenliam qgent. Ille 
autem dixil : Si Mcysem el Prophetas non audiant, 
neque si quis ex moriuis re$urrexerit,credent ei. Quis 
crgo excilalus a mortuis, ea qua? cvcnienl in judi-
cio, docuil, nisi solus Christus? Omnes igitur, qui 
Moysem aul Prophelas non approbaveraut, ne eiim 
quidcm approbaverunl, quia moruiis excilaius est. 
M A P C . Apud inferos Abraham esse dixil , non in 
rcguo coeloruro. A . Recila, ut intelligas eum non 
apud inferosAbiabam csse dicere. M A R C . E X eorum 
colloquio, simul eos esse inlclligimus. A . Collo-
quium commuiie audisli, cbaos auiem magnuin 
quod dii-ebalur, non audisli ? Quodenim interjeclum 
est iuter cccluiu el lcrram, cbaos appellal. M A R C . 
Fierine potest, ul aliquU a terra in cielum usque ( 

(50) Alias, τοις κόλποις αύτου. 
(51) Alias, αυτού ύδατος. 
(52) Alias, αγαθά σου. licm infra, μεταξύ ημών 

κα\ υμών. 
^55) Ιη Gracis coilicibus sic habenl hodie verba : 

"Οπως οί Θέλοντες διαβήναι εντεύθεν πρδς υμάς μή 
δύνωνται, μηδέ οί εκείθεν πρδ; ημάς διαπερώσιν. 
Εΐπε δέ. Ερωτώ, etc. 

(54) Alias, τδν οικον. Μοχ deesl έκει. 
(55) Alias, Ινα μή κα\ αυτοί. Paulo post, λέγει 

αύτώ Αβραάμ · Ιχουιιν. 
(56) Alias, ούχ\, πάτερ Αβραάμ * άλλ' έάν τις άπδ 

νεκρών. 
(57) AIias, είπε δέ αύτψ· Εί Μωύσέως κα\ των 

προφητών ούκ άκούουσιν, ουδέ έάν τις έκ νεκρών 
Αναστή, πεισθήσονται. 

(58) Ουκ έν τή βασιΛεία τών ουρανών. Haec 
deeranl Pico : deinde !oco c Marci ι ponil < Eu- I 
tropimn. ι Scd rei verilas el ordinis consequenlia 
aliis codicibus favenl. 

(59) Ούκέν τφ ςίδη Λέγει τον "Αβραάμ. Modo 
audivimus Terlullianuin negaiiieui, Abrabae siuum 
esse inferos. ldem lib. De anima, cap. 58, sic 
scr ib i i : ι Omnesergo atiiina? penes inferos, inquis ? 
Velis ac nolis, ei supplicia jam illic et refrigeria : 
babes paupcremel divitem. ι ldem lib. iv, Carm. 
adv. Marcionem : 

— Sub corpore lerm 
In parte ignota quidam locus exsiat aperlu*, 
Luce $ua frelus Abrabae sinus iste vocalur; 
AUior α lenebri*, longe $emotu$ ab igne, 
Sub ierra iamen htrc ara vocalur ahena : 
In qua velamen pullum memoravimus csse. 

E l uaulo posl : 
tina domus quamvis velo paniia videlur 
Aique adeo passo Domino velamine rupio 

Α κα\ άχενεχΟήναι αυτόν ύπό άγγέΛων είς τόν χόΛ-

πον "Αβραάμ* απέθανε δέ καϊ ό πΛονσιος, χαϊ 

έτάρη έν τφ ςιδη. 'Επάρας ούν τούς όφθαΛμούς 
αυτού, υπάρχων έν βασάνοις, όρςί Αβραάμ άχό 

μακρόθεν, καϊ Αάζαρον έν τφ κόΛπφ αυτού (50). 
καϊ αυτός φωνήσας,εϊπε-Πάτερ "Αβραάμ, έΛέησόν 
ΐιε, καϊ πέμψον Αάζαρον, Ινα βάψη τό άκρον τσν 
δακτύΛου ύδατος (Μ), καϊ κατάψυξη τήν γΛωσ-
σάν μου, δτι όδυνώμαι έν τή ρΛογϊ ταύτη. "Αβραάμ 
δέ είπε - Τέκνον, μνήσθητι, δτι άπέΛαβες σν τά 
αγαθά (52) έν τή ζωή σου, καϊ Αάζαρος ομοίως 
τά κακά* νύν δέ δδε παρακαλείται, σύ δέ όδννά-
σαι. Καϊ έπϊ πάσι τούτοις μεταξύ υμών καϊ ημών 
χάσμα μέγα έστήρικται, δπως οΐ ενταύθα διαβή-
ναι πρός υμάς μή δύνωνται, μηδέ οΐ εκείθεν ώδε 

\ διαπερώσιν. Ερωτώ (55) ούνσε, πάτερ. Ινα πέμψης 
αυτόν εϊς τήν οίκίαν (54) τού πατρός μου (έχω 
γάρ εκεί πέι*τε αδελφούς), δπως διαμαρτύρηται 
αύτοΤς, μή καϊ αύτοϊ (55) έλθωσιν είς τούτον τδν 
τόπον της βασάνου. Αέγει αύτφ* "Εχουσι Μων-
σέα καϊ τονς προφήτας * άκουσάτωσαν αυτών. 
Ό δέ είπεν Ονχϊ, πάτερ* άλλ" έάν τις έκ νε
κρών (Τώ) πορενθή πρός αυτούς, μετανοήσωσατ. 

9Ο δέ είπεν* ΕΊ Μωΰσέως καϊ τών προφητών ούχ 

ήκουσαν (57), ούδ" άν τις έκ νεκρών άπέΛΘη, 
άκούσωσιν αυτού. Τίς ούν, άναστάς έκ νεκρώ/, 
έδίδαξε τά έν τή κρίσει, εί μή μδνος δ Χριστός; δσοι 
ούν ούκ έδέξαντο Μωύσέα ή τούς προφήτας, ουδέ τδν 
άναστάντα έκ νεκρών έδέξαντο. ΜΑ. Έν τψ φδη 
είπεν είναι τδν Αβραάμ, ούκ έν τή βασιλεία τών ου
ρανών (58). Α. 'Ανάγνωθι, δτι ούκ εν τψ φδη (59) 

Cxletlts patuere plnq<v. 
Unde coiligi poicsi Teriullianiim, c Inferos » pro 
c receplaculo atiimarum ι sumpsisse : idque io 
« sinum Abrabcn, ι ei « inforos > peculiariier sic 
dicios, divisisse. Hieronymus, episi. ad Paulam : 
i Et Abraham, licei in loco refiigerii, lamcn apud 
inferos cmn Laxaro fuisse scribilur. ι Augnstin. 
Episl. 57 ad D.irdan. : ι Restal igiiur, u l si 
secuiiduin homincm dictuni esi : c Hodie mecum 
eris in paradiso, ι in inferno inlclligaiiir e»se pa* 
radisus, ubi erat eo die fnlunjs secundum biiina-
nam auimam Cbrislus* Ulrum auiem f sinus ille, · 
Abrabae, ubi dives impius, cum in lormentis esset 
infcmi, reqniesceniem paupereiu vidii , vel paradisi 
censendus vocabulo, vel « ad inferos » pertinere 
exislimandus s i i , non facile dixerim, ι etc. Gre-
cor. Magnus, lib. iv Expos. moral. in Job, cap. 
27 : ι Priusquam Redemplor nosier morie sua bu-
niani gcneris poenam solverel, eos eiiam qui cc&-
lesiis pairia; vias seciaii stmt, posl egressum car-
nis, inferni claustra lcniitnini. Nou ui poena qua&i 
peccaiores plecterel, sed ut eos in locis remoiio-
ribus quicscenles, quia necdum iniercessio Media-
loris adveneral, ab ingressu regni, realus prima» 
culpae prohiberei. Undc juxia ejusdem Redeinpio-
ris noslri lestimoniuni, dives, qui apud inferos tor-
quelur, ex sinu Abrabae requicscere Lazarum con* 
lemplalur. Qui profecto, si adbuc in iinis non es-
sent, bos ille in lormenlis posiius non viderei. · 
Quibus respondei Augiisiiniis, epist. 99, lom. II, 
p. 458 : < Prseserlim, quia ne ipsos quidem inferos 
uspiam ScripUiraniiii lucis in bouo appellalos poltii 
reperire. Quod si nusquam in divinis aucloriiaiibus 
legilur, nou nLiqiie « sinus ille Abrahae, ι id esl, 
secreta? cujusdam quieiis habiialio; aliqua pars iu-
ferorum fuisse credenda est. Quanquaiu in bis ipsis 
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λέγει τδν Αβραάμ. ΜΑ. Άπδ του συνομιλεί ν αύτψ Α Yideat, ? Fieri ηοη potesl. Ereciis oculis videre ex 
τδν πλούσιον δείκνυνται όμού δντες. Α. Τδ όμι-< 
λεϊν(60) πρδς Αλλήλους ήκουσας· τδ δέ λεγόμενον 
χάσμα μέγα ούκ ήκουσας; τού γάρ ουρανού κα\ τής 
γής τδ μέσον χάσμα λέγει. ΜΑ. Δύναται ούν τις άπδ 
τής γής έως ουρανού δραν; Αδύνατον. Έπάρας τούς 
οφθαλμούς αύτοΰ, Ιδειν δύναται τις άπδ γής, ή μάλ
λον άπδ τοΰ $δου, είς τδν ούρανδν όρ$ν · ε Ε μή δήλον, 
δτι φάραγξ (61) ήν έν μέσq> αυτών. Α. ΟΊ σωματι
κοί οφθαλμοί τά έγγιστα μδνον πεφύκασιν δραν · οί 
δέ ψυχικο\ είς μήκος αποτείνονται* καί δήλον, δτι, 
τδ σώμα εντεύθεν αποθεμένοι, τοις τής ψυχής δμμα-
σιν δρωσιν αλλήλους. Πρόσχες γάρ, πώς λέγει τδ 
Ευαγγέλιον, δτι, έπάρας τους οφθαλμούς αύτον, 
είς τδν ούρανδν πέφυκεν έπαίρειν, καί ούκ εις τήν 

terra potesl; aut polius ab inferis in ccelum respi-
cere : si non conslarel vallem inler ulrumquc intcr-
jeciain fuisse. A . Corporei intcr ea soluni quac ia 
proximo suni , solenl cernere; animi aulero oculi 
procul aciem giiam iniendunl, aique perspicuum 
esi, eos qui corpore hlnc disjuncii sunl, se imerse 
aniuii oculis videre. Aueude eiiim quomodo dical 
Evangelitim : Elevan* oculos svos, quod natura so-
leal in coelum lollere, non iu lcrrain. E . Chrislus, 
ul milii videiur, jusiorum injuslorumque dififeren-
liam docens, lioc loco proponii paupercm et divi-
lein. Quid enim erii atiud regnum ccelorum, nisi 
videiicel bonum ? aul quid aliud gebenna eril alque 
coademnaiio, nisi inahim ? quemadinodum in Evan-

γήν. Ε. Ό Χριστδς, ώς έμο\ δοκεϊ, διδάσκων τήν Β gelio reeilaluai esl : FW, inquil, reeordare quia 
διαφοράν τών δικαίων καί τών αδίκων, ενταύθα υπο
τίθεται τδν πένητα, καί τδν πλούσιον. Τί γάρ έτερον 
έσται ή βασιλεία τών ουρανών ή δηλονότι αγαθόν; 
ή,τί έτερον έσται ή γέεννα κα\ ή καταδίκη εί μή 
κακόν; καθώς άνεγνώσθη έν τώ Εύαγγελίψ· Τέκνον, 
φησί, μνήσθητι, δτι άπέλαδες σύ τά αγαθά έν τή 
ζωή σον, καϊ Λάζαρος ομοίως τά κακά* νύν δέ 
ώδε (62) παρακαλείται, σύ δέ όδννάσαι. Τηλαυ-
γώς δέ κα\ τούς μή πιστεύοντας Μο^σεϊ κα\ τοϊς προ
φήταις, τούτους μηδέ τψ έκ νεκρών άναστάντι πι
στεύειν άπεφήνατο. ΜΑ. Ημείς προφήτας καί νόμον 
ού δεχόμεθα* ουδέ γάρ είσι τοΰ ημετέρου Θεού· 
δεχόμεθα δέ τδ Ευαγγέλιον και τδν Άπόστολον. Α. 
Ποϊον άπόστολον; πολλούς γάρ έσχεν αποστόλους δ 

recepisii bona in vila*tua, el Lazarus similtier mala ; 
nunc autem hic consolalur : tu vero cruciarit "· 
Plane aulem eoe eiiam, qui Moysi et Prophelis non 
credunt, nesibi quidem qui a morluis exciiatus est, 
credere pronuniiavit. MARC. NOS legem el Propbe-
las non recipimus. Neque enim sunl noslri Dei. 
Evangeliuin aulem el Aposlolutn recipinius. A . 
Qucmnam aposUduin ? Mukos enim aposiolos Cbri -
slus babuil. MARC. Pauluni. A . Unde nosli Paulum 
esse aposiolum ? Si enim in Evangelio ejus nomen 
scriplum habes, doce; si nullo ίιι loco illud scri-
pium babes, unde eum aposlolum esse didicisli? 
M A B C . Ipse de se scribii bis verbis, Paulu$ apotto-
lv$ Jesu Chrisii ι δ . A . Nemo sibi lesliinoniuni di-

Χριστός. ΜΑ. Παύλον. Α. Πόθεν έγνως, δτι Παύλος ^ cens, dignus esl cui credalur. Paulus enim ipse a i l : 
απόστολος έστιν; Εί μέν γάρ έχεις έν τψ Εύαγγε
λίψ τδ δνομα αύτοΰ γεγραμμένον, δειξον * εί δ* ούδα-
μού έχεις τούτον (62*) γεγραμμένον, πόθεν έμαθες, δτι 
απόστολος έστιν; ΜΑ. Αύτδς υπέρ αυτού γράφει, 
λ έγων Παύλος απόστολος Ιησού Χριστού. 
Α. Ουδείς περ\ αύτοΰ μαρτύρων αξιόπιστος έστιν 
αύτδς γάρ Παύλος λέγει, δτι ούχ ό έαυτδν συνιστών 
έστϊ δόκιμος (63)· ουδέ τις έτερος αύτώ έμαρτύρη-
σεν, ούτε τδ Ευαγγέλιον. Πόθεν ούν, δτι ούτος απόστο
λος; ΜΑ. Τμε ϊ ς πόθεν αύτδν έγνωτε άπόστολον ; 
ούτε γάρ έν τοΐς Εύαγγελίοις άναγέγραπται. Α. Πρόσ-
ταξον άναγνωσθήναι τάς τών αποστόλων Πράξεις, 
καί τάς Έπιστολάς, κα\ εύ ρήσεις αύτδν μαρτυρούμε-
νον, πή μέν ώς σκεΰος εκλογής ύπδ τοΰ Χριστού (64) 
δμολογούμενον, πή δέ ύπδ Πέτρου τοΰ αποστόλου γε
γραμμένον Κατά τήν σοφίαν, φησ\, τήν δεδο-
μένην (65) τφ άδελφφ μον Παύλφ. Ε. Δέχεσθε, 

" II Cor. χ, 18. Luc. xvi, 25. t e II Cor. ι, 1. 

tanti magistri verbis, ubi ait dixisse Abrabani : 
ι Inler vos el nos cbaos magnum lirmaiutn esl, > 
saiis, ulopinor, appareat, non esse quaindam par-
lem, el quasi inembruin inferorum, lanke illius fe-
Ikilal i* sintim. > Plura qui de sinu Abrnha? nosse 
cupil, consulal Gregor. Nyssen., De Anima el /te-
iurreci., loin. II, pag. 218; Basil. Ga;sar, Orat. 
in XL mnrttjres, p. 551; Cbi ysosloiiiuni, liom. 
\i. in (Jenesim, ei hom. xxvn tn Mulih.; Euse-
binm, Prayarat. euamj. lib. xvm , p»g. 387; 
Greg. Nazianz., orat. x, p. 170; Tbeopbylactum 
in ca,;. xvi Lucae ; Dionys. Areopag., Eccles. 

Non qui seipsum commendai, probatus esl " · Nec 
quisquam alius ei lesiimonium dedil, nec Evange-
lium. Unde igilur bic apostolus ? MARC. VOS linde 
eum nosiis aposiolum ? Neque enim in Evangeliis 
scripluin cst. A . Jube recitari Acla aposlolorum, et 
Episiolas : lumque invcnies de eo leslimonium 1 7 : 
alicubi quidem ul vas elecliouis Gbrislus eum essc 
professus est; alibi auiem Pelrus eum aposlolum 
scripsii : Secundum sapientiam, inquil, datam (τα· 
tri meo Puulo 1 β . E . Recipilis, Marce, aposloloruin 
ei corum qui discipuli dicunlur, Acla ul vera, 
necne?MARC Nos praeler Evangelium et Aposto-
lum nihil recipimus. E . Acia et Epislola? quorun 
sunt aposlolorum ? Memini etiim in Evangelio duo-
deciin essc ac duos et sepiuaginia. A . Quoruiu in 
Evangelio scripia sunl nomina, eorum eiiam el 
Acia sunl el Epislolse el Evangelia. Ac si placei, 

Ac i . ix, 15,16. 4 i II Pelr. ιιι, 15. 

hierarch. cap. 7, nuni. 3 . W E T S T . 
(60) Codex Welslenii, όμειλεϊν, niendose. 
(61) Idem, φάραξ, male. 
(62) τΩδε. Forie legeudum, δδε ul in codd. Gia> 

cis vulgalis. 
(62*) Τούτον. Forlc legendum τοΰτο, ul refera ur 

polius ad δνομα, qnod expressum esi, quaiu ad 
Paulum subaudie;idum. EOIT. 

(63) Alias, έκεΐνός έστι δόκιμος. 
(6i) Godex Vaiicanus recie ύπδ τοΰ Χριστού» 

Weisienianus auleni υπέρ τού Χριστού. 
(65) Αεδομένην. Alias, δοθεΐσαν. 
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recito quemadmodum Evangelii nnntiandi causa Α Μάρκε, τάς τών αποστόλων Πράξεις κα\ μαθητών 
missi sint. Ε. Reeila. Α. Recito ex Evangelio 1 9 : 
Convocatis autem duodeeim, dedit eis virtutem et pote-
tlalcm, snper omnia doemonia, et ut morbo» eurarent: 
et misii eos prcedicare regnum Dei, et curare. E l pau-
lo posl subjiciens ai l " : Egressi aulem ambulabant 
per civilales et vicos, evangelixanles el curonlet ubi-
que. E . Qiiomodo, Marce, eos qui a Christo Evange-
lii nuniiandi pradicandique causa niissi suni, non 
recipitis, cujus aulem rationes non proferlis, eum 
recipilis ? ac Maubaeum quidem et Joannem, quo-
rum nomina liueris mandata jsuni, conlemnilis, 
qnos etiam Chrislus pradicandi nunliandiqne Evan-
gelii causa niisit : Panlum aulem, cujus demonstra-
tionem nullam babelis, probalis : et quomodo boc 

λεγομένων, ώς αληθή, ή ού ; ΜΑ. Ημείς πλέον τοΰ 
Ευαγγελίου χα\ τοΰ Αποστόλου (66) ού δεχόμεθα. 
Ε. Αί Πράξεις κα\ αί Έπιστολα\, ποίων αποστόλων 
είσίν; μέμνημαι γάρ, δτι έν τψ Εύαγγελίψ tC είσ\ , 
χα\ οβ'. Α. Τών εγγεγραμμένων έν τψ Εύαγγελίψ, 
εκείνων είσ\ κα\ αί Πράξεις, κα\ αί Επιστολαί, χαί τά 
Ευαγγέλια· κα\, εί βούλει, άναγινώσκω πώς καί 
εύαγγελίσασθαι απεστάλησαν. Ε. Άνάγνωθι. Α. 
Άναγινώσκω έκ τοΰ Ευαγγελίου* ΣυγκαΙεσάμε-

νος δέ τούς δώδεκα (67), έδωκεν αύτυις δύ

ναμιν καϊ έξουσίαν έπϊ πάντα τά δαιμόνια, χαϊ 

νόσους Θεραπεύειν * καϊ άπέστειΛεν αυτούς 

κηρύσσειν τήν βασιλείαν τού θεοΰ , καϊ Ιάσθα*. 

Κα\ ύποβάς μετ' ολίγον, λέγει · Εξερχόμενοι δέ9 

ηοη sit ridiculum ? Hoc mibi velim respondeas, B διήρχοντο κατά πόΧειςκαϊ κώμας (68), εύαγγελι-

ζόμενοι καϊ θεραπεύοντες πανταχού. Ε. Πώς, 

Μάρκε, τούς μέν άποσταλέντας ύπδ Χριστού εύαγ
γελίσασθαι κα\ κηρύξαι ού δέχεσθε , ού δέ αποδεί
ξεις (69) μή προφέρετε, τοΰτον δέχεσθε; κα\ Ματ
θαίον μέν κα\ Ίωάννην, ών κα\ τά όνόματα άναγέ
γραπται , έκφαυλίζετε , υύς κα\ δ Χριστδς κηρύξαι 
κα\ εύαγγελίσασθαι άπέστειλεν * Παύλον δέ, ού ούδε
μίαν άπόδειξιν έχετε, τοΰτον δέχεσθαι (70) κα\ πώς 
ού γελοϊον; Λέγε δή τοΰτο, έκήρυξαν, κα\ εύηγγελί-
σαντο, ή ού ; ΜΑ. Έκήρυξαν. Ε. Εγγράφως έκήρυ
ξαν κα\ εύηγγελίσαντο, ή άγράφως; ΜΑ. Άγράφως. 
Ε. Σφόδρα ήλίθιον, τούς μέν άποσταλέντας κηρύξαι 
κα\ εύαγγελίσασθαι, τούτους κηρύξαι (71) φάσκειν 

utrum praedicaverint, Evangeliumque 'nuntiaverint, 
necne. MARC. Pradicaverunt. E . Pra?dicaverunl 
ne ila , ul aliquid scriptum rcliquerini, an nibil ? 
M A R C . Nihtl. E. Valde slullum esi dicere eos, qui ui 
pradicarenl Evangeliumque nunliarent missi sunl, 
fclne scriplo prsedicasse, Pauluin aulem qui non est 
missus, scripto docuisse. Yerisimile est ergo cos i l -
lis qui lum solum audiebant, salulem nunliasse ; iis 
autero qoi illoa consecuti sunt, nullam inlelligen-
liam suppeditavisse. Quae enim sine scriplo dicun-
tvr, paulo posi desinunl, quod probalione careant. 
A . Sed quomodo Christum Dei Filium esse sciant, 
respondeanl. Si enim el Legem, el Propbctas qni 
antea praidicabant, rccipiunl, bene se res babeal; Q τδν δέ μή άποσταλέντα Παΰλον, εγγράφως δεδιδαχέναι 
ii l i enim prasdicabanl fore ut Verbum Dei bomo 
fierel,aique in crucem tollcrelur, generique ho-
minum salutem darel. Sin aulem eos qui antea pra> 
dicabanl et informabant non recipiuni, unde scire 
possunl Chrisltim Jesum esse Dei Filium ? E. Unde 
eum Dci Filium esse cognovislis ? MARC. EX Evan-
gelio c l Aposiolo. A . Atqui in Evangelio non 
se Dei Fil ium, sed hominis Filiurn esse profilelur. 
MARC. ln Evangelio ait Cbrislus: Quem me dicunt 
komines etse filiitm hominis ? Dicunl discipnli; Joan-
nem Baptislam; alii: Eliam; aliiautem, quod propheta 
aliquis veterum surrexit. Dixit outem ei$ : Vos autem 
quem ? Retpondens Petrus dixit: Chrittum f l . A . Pe-
iriis qui Jud.eus erai , Legemque didicerat, cum 

φάσκειν. Είκδς ούν, δτι τοις τότε μόνον άκούουσι τήν 
σωτηρίαν έκήρυσσον, τοις δέ μετά ταΰτα ούδεμίαν 
έννοιαν παρέσχον τά γάρ άγράφως λεγόμενα παύεται 
μετ* ολίγον, ούκ έχοντα τήν άπόδειξιν. Α. Πώς δέ κα\ 
τδν Χριστδν Γίδν θεού ϊσασιν; άποκρινάσθωσαν. ΕΙ 
μέν γάρ δέχονται τδν νόμον, και τούς προφήτας τούς 
προκηρύσσοντας, εύ άν Ιχοι * άπ' εκείνων γάρ έκη-
ρύσσετο , δτι μέλλει δ Λόγος τού θεοΰ ένανθρωπεϊν, 
κα\ σταυρούσθαι, κα\ σώζειν τδ γένος τών ανθρώπων 
εί δέ μή δέχονται τούς προκηρύσσοντας κα\ ύποδει-
κνύντας, πόθεν αύτοϊς γνώναι, δτι Χριστδς Ίησοΰς 
ϊ ί δ ς θεοΰ έστιν ; Ε. Πόθεν έγνωτε, δτι Υίδς θεοΰ 
έστιν ; ΜΑ. Ά π δ τού Ευαγγελίου κα\ τού Αποστό
λου. Α. Καίτοι έν τψ Εύαγγελίψ ού λέγει αύτδν Υίδ* 

Cbrisiiim qui a Lege atque Prophelis praedicebalur, D θεού, άλλ' υίδν άνθρωπου. ΜΑ. Έν τψ Εύαγγελίψ 
exspeclaret, eum Cbrisium, quem antea audiverat, 
csse dixi l . E . Peirus non ul imponens ei nomen boc, 
neque m peregrinum, sedul id quod jam antea au-
diveral, eum Cbrislum esse profitelur. Hoc autem 
tx le volo quaerere, Pelrusne Evangclium scripsil ? 

1 9 Luc. ix, 1,2. •· ibid. 6. f l Mailb. xvi , 13 ; Luc. ix, 19,20 

λέγει ό Χριστός* Τίνα {ΐε Λέγουσιν οί άνθρωποι τόν 

νΐόν τού άνθρωπου; Αέγουσιν οί μαθηταί* Ίωάν

νην (72) τό> βαπτιστήν άλλοι δέ, Ήλίαν, άλλοι 

δέ, δτι προφήτης τις τών αρχαίων ανέστη. Είπε 

δέ αύτοϊς* * ΥμεΊς δέ τίνα; 'Αποκριθεϊς Πέτρος (75) 

(66) Τον Ευαγγελίου, καϊ τον "Αποστόλου. 
EvangeUuni Lnc;o inleliigil, el Epislolas Pauli, uli 
biipra iiidicavimiis. 

(67) Alias, διυδεκα μαθητάς αυτού, έοωκεν. 
(68) Alias, κατά τάς κώμας. 
(69) Male Welslcnii codex, ούδε άποοείςει:. 
(70) Male idein, δέχεσθαι. (Ιιιιο oplima vk baec 

Wetsi. cotl. scripiura, 'iiipoie quae mirc congmil 
Grxcc loqurndi raiioui. E D I T . ) 

(71) Τούτους κηρύξαι. Picus lcgebat, τούτους 
άγράφως κηρύξαι, ei id anlilbesis requirere videiur. 
Pitulu posi, inaie babol codcx Welsienii δεδιχέναι 
φάσκεις. 

(72) Alias, οί άνθρωποι είναι τδν υίδν τοΰ άν
θρωπου ; Οί δέ άποκριθέντες είπον Ίωάννην. 

(75) Alias, Τμε ϊ ς δέ τίνα με λέγετε είναι; "Απο
κριθείς δέ ό Πέτρος. 
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εΤπε' Χριστόν. Α. Πέτρος, Ιουδαίος ών χα\ νομο- Α. Quomodo igiiur eos 6inc scriplo docuisse dixisli ? 
M A R C . Non Petrus scripsil Evangelium, sed Gbrislus. μαθής, τδν ύπδ τού νδμου χαι τών προφητών κηρυσ-

σόμενον Χριστδν προσδοκών , έφη αύτδν (74), δν κα\ 
προήκουσεν. Ε. Πέτρος, ούχ ώς αύτδς τεθεικώς αύτψ 
τδ δνομα τούτο, ούδε ώς ξένον, άλλ 'ώς ήδη προακη-
κοώς, φάσκει τδν Χριστδν. Τούτο δέ σου πυθέσθαι 
βούλομαι - Πέτρος έστ\ γράψας τδ Ευαγγέλιον ; Πώς 
ούν έφασκες, αυτούς άγράφως δεδιδαχέναι; ΜΑ. Ού 
Πέτρος Ιγραψεν, άλλ' δ Χριστδς , τδ Ευαγγέλιον. 
Ε. Ψευδές ούν τδ άναγνωσθέν έν τώ Εύαγγελίψ, δτι 
τούς iff άπέστειλεν εύαγγελίσασθαι. Άλλως δέ ούί 

Ε. Falsum est ergo id quod in Evangelio recilalur, 
illum duodecim ui Evangclium iiuntiarenl misisse. 
Ali icr aulem nec ralionem habuisli, qua doceres 
Paulum fuisse aposloium, aut Chrisium Dei Fihum 
appellari. Quid esi cnim, quamobrem verba quae Ada-
nianiius fecit, non vera sitil ? Ea enim qu» olim 
promissa eranl, et anlequam fiereni, pradicaban-
tur ac credebanlur, eranl in exspeclaiione. 

άπόδειξιν έσχες, δτι Παύλος απόστολος ήν, ή δτι ΥΕδς 
τού θεού δ Χριστδς λέγεται (75). Πώς γάρ ούκ άν εΤεν αληθείς οί ύπδ Αδαμαντίου λεγόμενοι λόγοι; 
τά πάλαι γάρ ύποσχεθέντα , κα\ πρ\ν ή γενέσθαι κηρυσσόμενα κα\ πιστευόμενα, ήν προσδοκώμενα. 

Α. Φάσκει ξένον είναι τδν Χρκιτδν, κα\ μηδέ είς Α. A i l peregrinum esse Cbrislum, nequc eum an-
έννοιάν τίνος πώποτε άφιγμένον Ό δέ Χριστδς ούχ ού- quam a quoquam esse cogniluin : At Cbristus qui a 
τως δ ύπδ τών (76) προφητών, φησ\, κηρυχθείς έστιν, Β Propbelis, inquil, praediclus esi, non sic esl, sed 
άλλ' ό πάσιν άγνωστος. Άναγκαϊον ούν πρώτον έστιν, qui incognilus esl omuibus. Necesse esl igilur pri-
άκριβώς έξετάσαι, τίνι δέει (76*) πιστεύσαντας ούτως 
δέξασθαι τά ύπ* αυτού προστεταγμένα (77). Ούτε γάρ, 
ώς φασιν, ύπό τίνος τελείως διδάξαντος αυτούς τά 
περ\ αυτού μαρτυρεϊται · ούτε μήν, περί εαυτού λέ
γων, αξιόπιστος ήν 6 άγνωστος, ώς αύτδς είπεν · ΕΙ 
έγώ Λερϊ έμαυτού μαρτυρώ, ή μαρτυρία μου ούκ 
έστιν άΛτ\Θής· ουδέ γ ά ρ , ώς έτυχεν, απλώς τινι, 
περί έαυτοΰ λέγοντι, δει πιστεύειν · έπεί τοι πάσιν 
έξέσται τδ αύτδ ποιούσι πιστεύεσθαι· τδ δέ Ευαγγέ
λιον νομισθείη, λόγον άγνωστον μηδέ έλπισθέντα ποτέ, 
μήτε προσδοκηθέντα, κατ' αυτούς κηρύσσον (78). Πώς 
δέ λέγει, τδν Χριστδν γεγραφηκέναι τ"δ Ευαγγέλιον ; 
Ού γάρ, ώς περ\ αυτού δ γράψας τδ Ευαγγέλιον έσή- ^ 
μανε, σημαίνει, δν κηρύσσει Χριστδν Τησούν · ούτε 
δ γράψας, περι αύτοΰ (79) μαθών, τοΰτον κηρύσσει, 
τδν κατ 1 αυτούς ξένον ούδαμή γάρ αυτών έστ\ν εύ
ρείν , δτι δ Σωτήρ έδίδαξε τινα , δτι Χριστδς εί μή 
ξένος (80).» ΜΑ. Ό Χριστδς καί Παύλος, εί ήσαν ύπδ 
τοΰ Δημιουργού άποσταλέντες, ούκ άν κατέλυσαν τδν 
νόμον κα\ τούς προφήτας. Α. Τίνα τρόπον Χρι-
στδς λύει κα\ δ Απόστολος, φρασάτω, τδν νόμον 
λύει; Τήν κόλασιν ανατρέπει, αναιρεί τήν κρίσιν. 
Μηδενδς ούν μηκέτι μήτε κριθησομένου, τίς χρεία 
φεύγειν άπδ τοΰ Δημιουργού , μήτε κρίνοντος, μήτε 
άπειλούντος κολάζειν ; και πώς έτι, λελυμένων τούτων 
Ούαϊ έκείνω, δι ού τδ σκάνδαΧον έρχεται; ή πώς· 
*0 ταράσσων υμάς βαστάσει τδ κρίμα δστις άνή; 

niuin diiigeuter considerare, cni credere, alque ita 
probare ea quse nb eo pra-cepla sunt, debcamus. 
Nam neque, til aiuni, quisquain qui perfecle eos 
docuerii, ea quac aiL ipsum perlinent, leslalur. Ne-
que ipse de se dicens ignoius, dignus erai cui crode-
reiur, sicul ipse dixil : Si ego de meipso testimo-
nium perhibeo, lestimonium meum non est verum l a . 
Non enini cuilibei de se praedicanli simpliciter cre-
dendum esi, alioquin omnibus idem facienlibus l i -
cebil credere. Evangelium auiem exisltmareiur 
juxta illas verbum ignotum quod nunquam exspe-
ciaium si l , nonliare. Quomodo ait a Cbrislo scri* 
plum esse Evangelium ? Neque enim seipsum desi-
gnal, qui Evangclium scripsil, sed signiQcal Jeeuro 
GhriHum quem praedical : neque is qui scripsit, 
posiquam ab ipso dtdicil, bunc pr&dicat, qui secun-
dum eos peregrinus est. Ntillo enim in loco eorum 
boc inveniri polesl, Servalorem docuisse quenipiam, 
Gbrisluin se esse peregrinum. MARC. Cbristus et 
Paulus 8i ab Opifice missi essenl, nunquam Legein 
ei Propbeias abrogassenl. Doceal qui Christus at-
queAposlolus legem dissolvant. Tollii supplicium, 
everlil dissolvilqne judicium. Si ergo nemo jam j u -
dicandus est, quid necesse esi Opiflcem effugere ? 
cum nemo sil qui judicet, neino qui poenam mine-
lur. Quibus sublalis, quis jam locus buic sentenii», 
Vm per quem scandalum venit * \ relinquilur ? 

ΜΑ. Τά προστάγματα αύτοΰ ανατρέπει. Α. Δήλον D »ut i l l i : Qui conturbal vos, portabil judicium, quicun-
ούν, ώστε εναντία τών προστεταγμένων γίνεσθαι βού
λεται · άλλ' εναντίον έστ\ τψ, Ού μοιχεύσεις, τδ μοι
χεύειν τώ, Ού φονεύσεις, τδ φονεύειν δμοίως δέ κα\ 
τδ κλέπτειν τψ μή κλέπτειν. Είκδς ούν, δτι κα\ τά 
λοιπά εντάλματα ανετράπησαν. Πώς ούν άνέτρεψεν 
δ Χριστδς τδν νόμον, λεγέτω. Έν γάρ τψ νόμψ γέ
γραπται · Ού μοιχεύσεις, Ού ψευδό μαρτυρήσεις, 
κα\ τά έξης. Λεγέτω τοίνυν, τί τούτων ανέτρεψε ; 

1 1 Joan, ν, 51. " Mailb. ΧΥΙΙ Ι , 7. »* Gal. ν, 10. 
(74) Codex Valicamis, έφη αύτδν Χριστδν , δν, 

eic. 
(75) Godex Yaticanus recle λέγεται, male aulein 

Weistenianus λέγεσθαι. 
(76) Codex Wetsteuianus, δ δέ Χριστδς ούχ 

ούτως ύ,πδ τών. 

que sit ille u ? MARC. Praecepla cjus everlii. A . Per-
spicuum esl igilur eniu conlraria iis velle, qiUB 
fieri jussa sunl. Alqui conlrarium esl huic : Non 
miechaberis, moecbari; e l : Non occides, occidere : 
eodemque modo furari c l non furari sunt conlraria. 
Verisimile esl igilur euin eliam reliqua prasccpla 
sustiilisse. Quonam ergo paclo Gbrislus legcm sus* 
lu lcr i l , doceal. In Legc enim scripium csi : Noi 

(76*) Αέει. Fortc lcgendum δεί. E D I T . 
(77) blem, προτεταγμένα. 
( i8) ldcm, κηρύσσων, inale. 
(79) Περί αυτού i^gemlmn vidclnr, παρ' αύτου 
(80J "Οτι Χριστόσ el μή ξένος. Legcadum vide-

lur, οτι Χριστός είμι ξένος. 
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motchaberis, Non falsum letlimonium dicesu, et qu» Α Τίνι προστάττει μοιχεύειν, δς γε κα\ τδ μδνον Ιδείν 

eequuntur. Doceal igilur quodnam borum sustule-
r iu Quem landem nioechari jussit, is qui cliain so-
lum aspê  lum qui ad Hbidiuem referatur, utsfmprum 
vetueril 1 6 ? Cui ut ca?dem faeerel impcravil, qni di-
xit nefario boniini non esse resislendum 1 7 ? Quem 
furari docuil Servator, ui conlra alque is qui Le-
gem lulit, faceret ? Ha»c enim Servaioris pra»cepia 
nou peregrina sunt, sed Legis ac Prophelarum. A i l 
enim Servalor : Ego autem dico vobis, non remtere 
malo " , cum velus Scriplura dtcal : Dicite iis qui 
voi oderunt et delestantur : Fratret nostri e$ti$*9. 
Cum rursum Lex dicat, Non furtum facia* l e , Ser-
valor dicebat : Vende tua bona, et da pauperibus*1. 
Dare aulem pauperibus, non est peregrinum instim-

πρδς έπιθυμίαν ώς πορνείαν (81) άπείρηκε; Τίνα 
φονεύειν έκέλευσεν, δ λέγων, μηδέ άντιστήναι τ φ π ο -
νηρφ άνθρώπω ; Τίνα κλέπτειν έδίδαξεν δ Σωτήρ, 
ίνα αντίπραξη τφ νομοθετήσαντι ; Ταΰτα γάρ τά 
προστάγματα τοΰ Σωτήρος ούκ είσ\ ξένα, άλλ* εκ Νό
μου και προφητών. Φάσκει γάρ δ Σωτήρ· 'Εγω δ& 
Λέγω ύμίν , μή άντιστηναι τφ πονηρφ · λέγοντος 
τοΰ παλαιού Γράμματος · Είπατε τοΐς (82) μισονσατ 
υμάς χαϊ βδεΛυσσομένοις · ΆδεΛροΙ ήμων έστε. 
Τού νδμου πάλιν λέγοντος , Μή χΛέψης , δ Σωτήρ 
Ιλεγε · ΠώΛησόν σον τά υπάρχοντα, καϊ δδς πτω-
χοΐς. Τδ δε διδόναι τοις πτωχοίς ού ξένον έστ\ δί
δαγμα, άλλ* έκ τής Παλαιάς Διαθήκης προστεταγμέ-
νον · Αί ή άπόσχη, φησ\ν, εύποιείν ενδεή ήνίκα άν 

tum, sed quod Velus Testaraenlum praescripsit : Ne Β ή χείρ σον έχη βοηθεϊν · κα\ τδ, Αγαπάτε τους 
desiitas, inquit, benefacere pauperi, quando manus 
tua prodesse potesl " . E l i l M : Diligite inimicos ve-
Uros " , quod a Servalorc diclum est, non esl pe-
regrinuni, sed a Propbetis in pra?cepiis reliclum: 
Si esuril inimicu$ tuus, ciba Ulum; si siiit, polum da 
illi s \ E l quid altinet sermonem protrahere ? Gum 
igilur perspicuum sil Servalorem legis perficiend» 
causa venisse, eum isti abrogasse dicunl. M A R C . 

Hoc Judaislae scripserunt : Non veni sotvere Lt-
gem, sed adimplere ' · ; non autcm iia Cbrislus 
d ix i l ; ait enim : iVon veni adimplere Legem, $ed 
tolvere. A. Est eliam boc vesirae audaciae , ut cse-
tera, boc quoque muiare. Sed enim prodeai Apo-
ctobis, qui veslrani redargual malain fidem. M A R C . 

έχθροϋς υμών, ύπδ τοΰ Σωτήρος λεγόμενον, ούκέτι 
ξένον, άλλ' έν τοϊς προφήταις διεσταλμένον. Έάν 
πεινςί ό έχθρας σον, ψωμιζε αύτδν, καϊ έάν διψβ, 
πότιζε αυτόν. Κα\ τί δεί μηκύνειν τδν λόγον ; Φανε-
ρώς γούν τοΰ Σωτήρος πληρώσαι έλθόντος τδν νόμον, 
ούτοι καταλύε ιν φάσκουσι. ΜΑ. Τοΰτο οί Τουδαισται 
έγραψαν (85), τό · Ούκ ήΛθον καταΛύσαι τδν νό
μον (84), άΛΛά πΛηρωσαι · ούχ ούτως δέ είπεν ό Χρι
στός · λέγει γάρ · Ούκ ήΛθον πΛηρωσαι τδν νόμον, 
άΛΛά καταΛύσαι. Α. Έστι και τοΰτο της υμετέρας τόλ
μης ώσπερ τά λοιπά, κα\ τούτο έναλλάξαι. 'Αλλάγοΰν 
παρίτω δ Απόστολος, έλεγχων υμών τήν £αδιουρ-
γίαν. ΜΑ. Φανερώς λέγει, ό Σωτήρ· ΈντοΛήν και-
νήν δίδωμι ύμΐν. Τδ καινδν τφ παλαίω ούκ Γσον · 

Aperte ail Servalor Μ : Mandatum novum do t>o- C χ ^ γ ε ι γ^ρ π £ χ ί ν δ Σωτήρ · ΒάΛΛονσιν οίνον νέον 
είς ασκούς νέους, καϊ αμφότεροι συντηρούνται. 
Τό καινδν ούκ έστι πλήρωμα (85) τοΰ παλαιού. Πά
λιν γάρ λέγει δ Σωτήρ* Ούδεϊς έπιδάΛΛει έχί-
6Λημα ράκους άγνάφου Ιματίφ παΛαιφ. Ούκ έστι 
πλήρωμα Νόμου ουδέ ό Χριστδς (86), ουδέ δ *Απ£-

bis. Novum veieri non esl par; aii enim rursum 
Servalor t T : Mitlunt vinum novum in ulres ncvo*, ei 
ulrumque servalur. Novum non esl veleris explelio. 
Bursum enim Servator aii 1 8 : Nemo immitiil iro-
*nis$uram panni rudis vestimenlo veteri. Nou esi Le-

" Exod. xx, 45, 16. »· Matib. v, 28. 1 7 Maiib. v, 59. " ibid. •* Isa. L X V I , 5. w Exod. xx, 14. 
• f Maiih. xix, 21. » Prov. m, 27. M Mallb. v, 4 i . » Prov. xxv, 21. M Mallh. v, i 7 . »· Joan. χι ι ι , 
54. M M a u h . i x , 1 7 . w ibid. 16 

(81) Ώς πορνείαν. Sic recte babent codd. Re-
gius secundus el Vaiicanus, niale auiem Wetsie-
nianuft, καί πορνείαν. 

(82) Είπατε τοΐς, elc. Perspicua inierprelaiio, 
prae illa quoe nunc legiiur in L X X , Είπατε, άδελφο\ 
ήμων, τοϊς μισοΰσιν υμάς κα\ βδελυσσομένοις. Per-
plexe : quanquam loudem verbis 
W E T S T . 

(85)0/ ΊουδαΧσταϊ έγραψαν, ι Judaistas ι per 
ronteinplum vocarunt Marcionilai, qnoiquot Vet. 
Tesl. recipiebam, ei Novtun proul in Eccleeia Ca-
ibolica ferebaiur. Of. Teriull. lib. iv adv. Marc, 
cap. 4 ; lib. v, c. 19. 

(84) Ούκ ήΛθον καταΛύσαι τόν νόμον. Urgel 
ndversus Marcionem bunc locum Epipbaiiius, Elen-
cho 69, pag. 155; Termll. lib. iv, cap. 7, scribii : 
ι Marcioneiu boci dicuim, c ui addilum, crasissc,i 
scilicel, quia Maubsei Evangelium rejecil, in quo 
scriplum exslai; lum quia facia Gbrisli, quibtis se 
legem implere lesiatur, vol negal, vel corrumpit. 
Vide ejusdcni libri cap. 12, sub lincin. Sed cur di-
cii Marcus, iu Evangelio Marcionis direre Cbrisliini, 
Ούκ ήλθον πληρώσαι τδν νόμον, άλλά καταλύσαι * 
ι Λοιι veni legein implere, scd solvcre ? ι Cerie 
Isidorus Pelusiola, I. i , epibl. 571 ad Pansophium, 
idoin scribil, posiquam uarrasset Marciouis in rc-
secuuda Ghrisli cencaiogia teiueritaiem, sic per-

gens : Μικρδν ύστερον προϊών άλλην δψει χαχόνοιαν. 
Άμείψαντες γάρ τήν του Κυρίου φωνήν, Ούχ ήΛ
θον, λέγοντος, καταΛύσαι τον νόμον ή τούς χρο-
φήτας * εποίησαν * Τί δοκείτε ; δτι ήλθον πληρώσαι 
τδν νόμον ή τούς προφήτας; ήλθον καταλύσαι, Αλλ' 
ού πληρώσαι. Έκ τούτων δέ είση, δπως έχθραν ταις 

ideui dicilur. n δυσϊ Διαθήκαις κατασκευάζουσι, ξένον είναι τοΰ νό
μου τδν Αριστδν σχεδιάσαντες· ι Patilo dein pro-

Λ ~ ' — — gressns aliam rursum eorum improbilalem conspi-
cics. Gommuialis euim bis Domini verbis : c fliou 
veni-destruere legem aut prophetas, » sicefleceruui: 
uuid ? puiaiie, nuod veiicrim, ui legem ac propbe-
tas adimplerem? imo veni ui everierem, non at 
explerem. Hinc auiem inlelliges quonam paclo 
inimiciiiam inler duo Teslamenla molianlur, Gbri-
stum a lege alienum esse confingenles. ι An cx Mai-
lbu30 in suum Evangelium iranslulit Marcio , e l 
corrupil liuiic locum ? An vero, Terlulliani el Isi-
dori lemporibus, in Evangelio Luca? reperiebalur, 
quanquam bodie iuibi cuni non iuveniamus? iud i -
cenl crudili. ID. 

(85) Codex Wctstenianus. π ρ ώ μ α , penieram. 
Paulo posl in vulgalis codd. Gra?cis Mallb. ix, 6, 
legiiur έπ\ ίματίο), sicque infra babeui codd. Yal i -
caims el Weisleiiiaims. 

(86) Ουδέ ό Χριστός. Dcerol in codice Welsie-
tiiano. 
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Ορα, Ιερώτατε Εύτρόπιε δικαστά, δπως Α gis expleiio nec Christus, nec Apostolus. A . Vide , 
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στόλος. Α 
τά καλώς διεσταλμένα κακώς λεξιθηρών προφέρει. 
Πρδσταξον άναγνωσθήνχι τδ Ευαγγέλιον, καί 
γνωσΟήσεται, περ\ ποίας εντολής καινής έντέταλται 
ό Σωτήρ. Ε. Άναγνωσθήτω. 

Α. Άναγνώσομαι · "Εντολήν, φησ\, καινήν 
δίδωμι ύμίν, ϊνα αγαπάτε άΧΙι\λονς, καθώς ό 
Πατϊχρ (87) ήγάπησεν υμάς. Ε. Δηλονότι τήν άγά
πην ώρίσατο (88) είναι καινήν έντολήν. Α. Τδ και
νδν ουχί καί ξένον εστί τοΰ προϋπάρχοντος παλαιοΰ. 
ΜΑ. Τδ παλαιδν τοΰ νδμου τοΰ Δημιουργού έστι · τδ 
δέ καινδν τοΰ άγαθοΰ· Ουδείς γάρ, φησιν, επι
βάλλει (89) άπό ράκους άγνάφον έπϊ Ιματίφ 
παλαιφ. Α. Πώς έσται τδ καινδν £άκος τοΰ πα
λαιοΰ Ιματίου ξένον, μιάς κα\ τής αυτής θυσίας 

optime Euiropi judex , ut ea quae rectc distincu 
sunt, male vcrba observans proferat. Jube recitarl 
Evangelium , lumque quod praeceptum novura Ser-
valor prxscribat, inielligelur. E . Recitelur. 

A . Recitabo : Mandatumnovum, inquit, do vobii, 
ttt diligaiis invicem,sicut Pater dilexit ves**. E.Non 
esl dubtum quin cbaritatem novum praeceptum esse 
staiueril. A . Novmn, non eiiani peregrinum esl et 
alienum a velcri quod aniea exsiabat. M A R C . Yeius 
lex estOpificis : nova auleni boni. JSemo enim, in-
qut l , immitlil α panno rudi veslimenlo novo. A . 
Quomodo novus erit pannus a veieri veste peregri-
nus, cum ex una eademque esseniia ovium natura 
s i l , ex qua lana? lexuntur ? quiu eliam ars quae la-

ούσης προβάτων φύσεως, έξ ής υφαίνονται τά έρια; Β n ag conlicit, una aique eadcm veieres novasque 
άλλά κα\ ή τέχνη ή έριουργική μία κα\ αυτή υπάρ
χει, ή ποιούσα κα\ τά παλαιά κα\ τά καινά. Άλλ ' 
ούν γε κα\ δ οΤνος έκ τής αυτής αμπέλου, κα\ δ πα-
λαιδς κα\ δ νέος προφέρεται. Τνα δέ σαφέστερον 
επιστήσω, ώς ουδέν (90) ξένον ένετείλατο δ Σωτήρ, 
λέγων · "Εντολήν καινήν δίδωμι ύμίν, ϊνα άγα-
Χατε αλλήλους, άναγινώσκω τά έν τψ νόμω 
διεσταλμένα· "Αγαπήσεις, φησ\, Κύριον τόν Θεόν 
έζ δλης τής διανοίας σον καί δεύτερον Τόν 
πλησίον σου ώς σεαντόν. ΜΑ. Πώς ούν ό Από
στολο; λέγει, Εϊ τις έν Χριστφ καινή κτίσις, τά 
αρχαία παρήλθεν · Ιδού γέγονε τά πάντα καινά; 
Α. Δείξον, ποίαν κτίσιν καινήν έκτισεν, ή ποιον ού
ρανδν καινδν, ή ποίαν γήν καινήν, ποϊον δέ άνθρω
πον καινόν. Ή ού νοείς, δτι τής αυτής ουσίας 
ύφεστώσης, τά παλαιά άνανεούμενα καινά προσαγο-
ρεύεται; Ε. Τά καινά τών παλαιών ού ξένα τή ύλη 
υπάρχει, ουδέ αλλότρια· ώς εΓ τις βούλοι-.ο τδ πα-
λαιωθέν τών σκευών άναπλάσαι, κα\ αύθις χρησά-
μενος τή τέχνη άνασκευάσαι, κα\ καινούργήσα ι τδν 
άργυρον, ού λέξει ξένον είναι τη ύλη τδ καινδν τοΰ 
παλαιοΰ. Καί ήν έδοξας ξένην καί καινήν προφέρειν 
άπόδειξιν, εύρεθήσεται έν τψ νόμψ γεγραμμένη · καί 
άνόητον τδ λέγειν ξένον θεδν, κα\ ξένα δογματί-
ζοντα. Α. Έκδηλότερον επιστήσει σε Παύλος, δτι 
πλήρωμα τοΰ νόμου έστϊν ή αγάπη · καί εί βούλει, 
άναγινώσκω τήν περικοπήν ούτω φάσκοντος· Τό 
γάρ Ού φονεύσεις, Ού μοιχεύσείς, φησιν, Ού 

tenftcii. Vinum eiiani ex eadem viie ei velus et 
novum proferlur. Sed ui planius doceam, nibil pe-
regrinum el aHenum praeccpisse Servaiorem , cuin 
a i l : Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem, 
recilo ea qua» in Lege disiincia sunl : Dilige$, in-
quil, Dominum Deum ex ιοία menle tua; et secundo: 
Proximum tuum sicul leiptum * · . M A R C . Quomodo 
igilurail Apostolus, Siqua in Christo nova crealura, 
velera iransieruni: ecce [acta $unt omnia nova 4 1 ? 
A . Doce quamcrcaluram novam efiecerit, aut quod-
nara coelum novum, aul quain lerraiu novam , vel 
quem novum bominein. Annon inielligis, eadein 
essenlia exslante, veiera quae renovata sini, appel-

, lari nova ? E . INova a veleribus non peregrina stuil 
1 maleria , neque aliena : u l si quis velit vas qitod 

velustaie allrilum sil reiingere, ac rursus adbi-
biia arie resiiluere, novumque far.ere argenlum , 
is novum a veteri non dicel csse qitoad maleriam 
peregrinuo). Ει quam visus es peregrinam novam-
que rationeni afferre,ea scripta inLcge repcrietur; 
siullumque esi, peregriuum Deum dicere, el qui 
peregrina insliiuta decernal. A . Planius le Paulus 
docebil plenitudinem legis esse cbarilatem. Ac 8t 
vis, recito cjus sectionem ubi iia s c r i b i l M : ltlud 
enim : Non occides, Non nmchabern, inquil , Non 
furaberis, ei si quod aliud mandaium, instauratur in 
hoc verbo : Diliget proximum tuunt, sicul teiptum. 
Dileciio proximo malum non operalur. Pleniludo ergo 

κλέψεις, και εϊ τις έτερα εντολή, έν τούτφ τφ ry legi* est dileciio. M A R C . HOC verbum, inUaurari, de-
λόγφ άνακεφαλαιούται, έν τφ Αγαπήσεις τόν 
πλησίον σον ώς σεαντόν (91). Ή αγάπη τφ 
πλησίον κακόν ού συνεργάζεται. Πλήρωμα ούν 
Νόμον ή αγάπη. ΜΑ. Τδ άνακεφαλαιωθήναι 
λύσιν δηλοί τοΰ προτέρου. Ε. "Ήκουσα τοΰ Αποστό
λου, πλήρωμα τοΰ νόμου φάσκοντος· εί γάρ τό έλλεί-

· · Joan. Χ Ι Ι Ι , 54 ; χνιι, 25, 
Χ Ι Ι Ι , 9, iO. 

claral superioris abrogalionem. Ε. Audivi Aposto-
lmn, qui aii legis expletionem. Si enim id quod 
deesl, explelur, non jain id quod adesl, ab eo quod 
explelur,alienum est, sed commistum: quin eiiam id 
quod inslauralur, non eri la priore alienum. A . Pla-
nius boc libi Servalor persuadebil in Evangelio, 

Deui. νι , 5; Lev, xix, 18. k l II Cor. v, 17; Isai. XLIII, 19. 4 t Roni. 

(87) Καθώς ό Πατήρ. Noslri codices babent, καθώς 
ήγάπησα υμάς. Picus legisse videlur, καθώς και 
δ Σωτήρ ήγάπησεν υμάς, vcrli l enim : ι Quem-
admoduiii el Salvalor dilexit vos. » W E T S T . 

(88) Coilex Weisienianus, ώρήσαντο, et paulo 
posl τδ καινδν ούχ\ κα\ έξένου έστί , perperam. 

(89) Ούδεϊς γάρ, φησιν, επιβάλλει. IJis verbis 

cl sequcnlibiis, ι de vino veteri et novo, ι primum 
abusus esl Marcion, adeoque juxla locum ι de ar-
bore bona ei niaia, ι bic alter palmarius esl. ID. 

(90) (^odcx Valicanus, ώς δτι ουδέν. 
(91) Σεαντόν. Alias, εαυτόν, et paulo posl pro ού 

συνεργάζεται, in Vulgalis codd. Giificis Itigilur, 
ούκ εργάζεται. 
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cum ad eum quidam adiissei, aique ab eo quaesi- Α πον πληρούται, ούχ ήδη τδ π α ρ δ ν (92) ξένον έστ\ 
v issc l : Magister bone, quid facient viiam ceiernam 
possidebo ? Respondit Jesus : Quid me bonum dicis ? 
Nemo til bonus, niti unus Ueus. llle autem dixit: 
Pratcepia nosii: Non occides, Non moechaberis, Non 
furtum facies, Non [alsum teslimouium dices , /7o-
nora pairem tuum, el malrem tuam. El dxxil: Uccc 
omnia seivavi α juvenlute. Cum hmc audisset Jesxts, 
dixit ei : Utwm tibi deesl: omnia quoecunque habes 
verxde, el da pauperibus, el habebts thesaurum in 
coelo 4 a . E . Vides, Marcc, omnes audilores admira-
bilibus argumenlis obstupefaclos ? Is qui, ut dixisti, 
Legis abrogandac causa venil, peregriuaqtie insli-
tula inducebal, dixisset : Adhucunum iibi deest, ul 
in coelo tbesaurum feras? Ilaque illud quod dixil 

τού έπι πληρούμε νου, άλλά συγκιρνώμενον · καί τδ 
άνακεφαλαιού μενον ού ξένον ϊσται τού προτέρου. 
Α. Σαφέστερόν σε πείσει δ Σ ω τ ή ρ , έν τω Ευαγγε
λία), προσελθόντος αύτω τ ίνος · Διδάσκαλε αγαθέ, 
τί ποιήσας, φησ\, ζωήν αίώνιον κληρονομήσω; 
Είπε δέ Ιησούς· Τί με λέγεις αγαθόν; Ουδείς 
αγαθός εί μή είς ό θεός- Ό δέ έφη · Τάς έντοΜς 
οίδας' Μή φονεύοτης, Μή μοιγενσης, Μή κΜ· 
ψης, Μηδέ ψενδομαρτνρήσχις · Τίμα τόν χα· 
τέρα (93) σου, καϊ τήν μητέρα σον. Καί φησιτ-
ταύτα πάντα έφύλαξα έκ νεότητος. "Ακουσας 
ταΰτα ό Ιησούς, είπεν αύτφ' "Εν σοι λείπει-
πάντα δσα έχεις πώλησον, καί δδς πτωχοΐς (94), 
καϊ έξεις θησαυρόν έν ούρανφ. Ε . Όρας, Μάρκε, 

*num, plane ca?lerorum explelionem ess^proniin- B π ά ν τ α Υ ^ ^ ίπί ταίς παροΑί-
ξοις άποτάξεσιν (95); Ό έλθών, ώς έφης, λΰσαιτδν 
νδμον, κα\ ξέναδογματίζων, έφασκεν άν, "Ετισοιέτ 
λείπει, ίνα κομίσηςΟησαυρδν έν ούρανφ; Ούκούντη-
λαυγώς τδ £>-τών λοιπών πλήρωμα άπεφήνατο-πανυ 
γάρ κα\ δ Απόστολος συνάδει τψ λόγφ τούτψ, τδ έν τών 
πολλών πλήρωμα εκθεμένος τήν άγάπην. Α. Upuh 
τότυπον δμολογεΐ ό Απόστολος τδν νόμον τού Ευαγ
γελίου, λέγων Ταύτα μέν τύπος συνέβαινε ν έχει" 
νοις, έγράφη δέ πρός νουθεσίαν ήμων. ΜΑ. Ούχ 
ούτως γέγραπται. t06 λέγει γάρ* Ταύτα τύχος 
συνέβαινεν έκείνοις, έγράφη δέ πρός νουθεσίατ 

C ημών. Λέγει δέ περι εκείνων · Έν οϊς ό θεός τον 

l iavi l . Nam omuino eliam Aposiolus buic verbo 
consonal, cum unum mullorum cuinulum exposuit 
cbariialem. A . Lcgem Apostolus primam Evange-
Iti iiguram faielur, cum ail 4 4 : Hwc autcm in figura 
contingebanl illis : scripla sunt aulem ad correciio-
nem nostram. M A H C . Non ila sciiptum est: Uccc in 
pgxtra conlingebanl illis : tcripla sunt autem ad cor-
rectionem nostram. De illis aulem iia loquiuir : In 
quibus Deus saruli huju$ excwcavit menles infide-
lium, ul noxx fulgeal illis illuminaiio u . Vidc tit ina-
lum dical Deum bujus saeculi, eu.m qui non faciat, 
ul lumen luceat. 
αΙώνος (96) τούτου έτύφλωσε τά νοήματα τών άπιστων, πρός τό μή διαυγάσαι αυτών (97) τότ 
φωτισμόν. Ίδε , δτι πονηρδν λέγει τδν θεδν τούτου τού αίώνος, τδν μή ποιούντα καταυγάσαι τδν φω-
τισμόν. 

*· Luc. χνιιι, 18,19. u I Cor. x, 11. 11 Cor. ιν, 4. 

(92) Τό παρόν. Unius lilterae trajeclu sanalur 
aenleiuia. Ει accenius nota osiendii, παρόν essc 
reslilueiidtim. Alioqui πράον, vel πραΟ scribendum 
ftiisset. Picus ; < Si enim quod inipcrfectum esl 
coinplctur, non jam quod anlea erai, pcregrinum 
eslei , quod «upplemenli causa additur, sed com-
miscelur. ι Non possmn divinare cur τδ παρόν in-
terpreieiur potius, c quod antca r ra l , · quam sim-rdiciter « prarsens, ι vel < quod jatn adest, ι sci-
icel ex illo novo -sopplemenlo. Sensus esi : si quod 

in vestimenlo deiriuun est, novo pauiiiculo rcsar-
r.ialur; boc supplemenlum novum, non idco c pe-
regrinum ci alicmim, ι ct qnasi nalura lola dis-
crepans exisii i ; sed cum vcslc umini iit el com-
miscelur. SuiTraganiur seqnenlia noslri Adaman-
l i i . W E T S T . (At nos praciulimus lcciiouem παρόν, 
quam et inlerprcs seculus csi. E D I T . ) 

(93) Weistenii codex , ψευδομαρτυρήσεις. Τίμα-
ζον* τδν πατέρα. Paulo posl in Vulgalis codtl. Gra;-
cis bodie legilnr, έφυλαξάμην έκ νεότητός μου... . 
εΐπεν αύτώ* Έ τ ι έν σοι. 

(94) Αός πτωχοϊς. Alias, διάδος πτωχοΐς. 
(y5) Αποτάξεσιν. Lv%u άποδείξεσιν. 
(96) Ό θεός τού αΙώνος τούτον, eto. Diciitin 

hoc Apostoli, Marcioniia?, el posi eos Manicba>i, 
pessime imerprelali sunl; quare studiose vindica-
lum esl a Pauibus oribodoxis. Plcrique pcriculo-
Biini exisiimabanl concedere, diaboium bic inlelligi 
per ι Oeum bujus saeculi. ι haque respomltbanl 
ciim Adamantio; pcr byperbaton verba ossc Ira-
jecia, ei disiinciione secerueiula csse verba, τού 
αίώνος τούτου, tii ad sequemia, non vero ad priora, 
leferauiur. Sic Teiiulliauus ame AdamanUuni scri-

psil, lib. ν advers. Marc. cap. H : < Scimiis qnoe-
dam sensus ambiguilaiem pali possc, de sonopro-
nuntialionis, aui de modo distinctionis, cum do-
plicilas eamin inlcrcedit. Hanc Marrion capiavil 
sic legcndo : ι 1n quibui Deu$ wvi hujut:» ul 
creaiorem oslendens Deum bujus aevi, alimn sogi?e-
rat Deum allerins * v i . Nos conlra, sic disiingnen* 
dum dicimtis, ι in quibus Deus; > debinc. ι a?w hu-
jtit excwcavk, ι eic. Irenaeus anie urrumque, lib.m, 
cap. 7 : c Si enim quis secundum Paiili consue* 
(udineni, queinadmodum ex niullis c l alibi oslenili-
mus bypcrbalis eum uleiilem, sic legcril, io quibui 
Deus : dcinde subdisiingnens, ei niodicuni diasie-
maiis faciens, sirtml et in uniiin reliqua Jegerjl, 

D i iwculi liujnt excaxavilmentet infidelium, t inveniet 
vorum. ι Ilanc inlerpreiaiionem ampleclimlur Am-
brosius, Comment. hi h. I.; Ilieronymiis (vel q«is-
quis auclor esl boriiin sub nomine ipsius Coiniiien-
tariorum), Commenl. in 11 Cor. m ; Aug«s(i«us 

Iib. i i coni.adver*. Legis ei Proph., cap. 7; Prima-
sius Uthrensis, Comment. in h. I., pag. 257; Sedu-
liiis, Aduot.hih. I. pag. 255; Beda iom. WComm. 
in h. /.; Cbrysoslomus, Cotnm. in / i . /..* Tlieodoreuis, 
lom. 1111» huerpr. / i . / . , pag. 226; OEcuwen»'*» 
Commenl. in / i . /., pag. 625; uec ιιοιι -€iliiops in»er-
pres iu sua verbioiic. Adamen Tenulliaiuis, lil». v 

conl. Marcionem, cap. 17, videlur aliquaieuus ct) 
indinare, ul de diabolo capianiur ba?c vtrba, cJura 
a i l : « Hic erit diabohis, quein ei alibi (si umen 
ila el Aposioluiu legi voluni) Deuiu acvi h»jus & 

(97) Αυτών. Alias, αύτοίς. 
gnosri 
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Α. Έπάν προληφθείσα ψυχή ύπό κακών κα- Α Α. Quando occupala anima a malis oblinelur , 
τασχεθή, μόλις άνανεύσαι βούλεται. Τά γούν καλώς 
παρά τψ 'Αποστόλω κείμενα, ταύτα κακώς νοείν 
επιχειρούσα* ού γάρ άλλον θεδν βουλόμενος δεϊξαι 
ό Απόστολος τούτο είπεν, άλλά περ\ τών απίστων. 
Τδ δέ (5ητδν, καθ* ύπερβατδν κείμενον, τή υμετέρα 
•ττροσλήψει (98) ούτως έχον νοείται. Εί δέ βούλει έπι-
στήσαι τή άληθεία, άκουε* ούτω γάρ νενόηται τψ 
Άποστόλψ λέγειν · Έν οΤς, φησ\ν, δ θεδς τών απί
στων τού αιώνος τούτου έτύφλωσε τά νοήματα. Οί 
γάρ μή πιστεύοντες άνθρωποι τώ θ ε ψ , ούτοι 
τυφλούνται, Γνα μή κα\ συνιέντες καταφρονώσιν. 
Ό γάρ δούΧος, φησίν, ό γνονς, καϊ μή ποιήσας, 
δαρήσεται ποΧΧά' ό δέ μή γνούς, ποιήσας δέ 
άξια πΧι\γών, δαρήσεται όΛΙγα (99). Φειδόμενος 

\ i x sursum speclare vtill. Quae enini apud Aposlo-
lum recie posita gunt, ea inale inlelligere cottan-
lur. Non enim Apostolus haec ait, quod velil alium 
Deum oslendere, sed de infidelibus. Verba autem 
illa per bypcrbalon posila , veslro praejudicio ita 
se babere inlciliguntur. Si autem veritaii vis a l -
lendere, audi : sic enim Aposlolus inielligitur di-
cere : ln quibus , i nqu i l , Deus iniidelium saiculi 
hujus excaecavit menles. Homincs enim qui Deo non 
credunl, obcstcantur, ul ne etiam inlclligenies con-
lemnant/Sen-u* enim, inquil, qui scit, et non fece-
rii, vapulabit muliis; qui aulem non novit, fecil au-
tem digna plagis, vapulabit paucii Parccns igilur 
Deus caicam reddil iufidclium meniem ; alquc ul 

ούν ό θεός τυφλοί τών απίστων τδν νούν · κα\ ώς άγα- ^ bonus boc eliam ail : Niii crediderilit, non intelli-
getis 4 7 . Quod si siudio vincendi disputas, audi boc 
eiiam a Chrislo faclum esse. M A R C . Estne boni Dei 
obcoecare? A . Opifcx quidem eosqui ad ipMim sine 
iide accedunl, excxcat. Cbrislus auiem, qnetn 
Opifice meliorem esse dicis, audi quemadmodum 
eos qui ipsi non credunl, dejici jubel in icnebras 
exleriorcs, ubiesifletiis el slridor dentium; quera-
admodum eliam Aposioius, qui esl boni Dei , tradi: 
bomtnes Salana?, dicens : Tradidi hujusmodi Saia-
nce in itueritum4e. Quid ergo melius est, cxcxoari 
eos qui Deo non credunl, an in lenebras delrudi , 
an iradi Satanae ? E . Is qui caecus eiBcilur, unius 
lantum mcmbri brevem dolorem palilur, cum reli-

θδς κα\ τούτο λέγει* "Εάν μή πιστεύσητε, ούδ" 
ού μή συνήτε. Εί δέ φιλονεικείς, άκουε τούτο κα\ 
παρά τού Χριστού γινόμενον. ΜΑ. Τούτο αγαθού 
έστι, τδ τυφλούν; Α. Ό μέν Δήμιουργδς τούς άπί-
στως αύτώ προσερχόμενους τυφλοί* δν -δέ λέγεις 
άγαθώτερον τού Δημιουργού τδν Χριστδν, άκουε πώς 
κελεύει βληθήναι τούς μή πιστεύοντας αύτώ είς τδ 
σκότος τό εξώτερον, δπου δ κλαυθμδς κα\ δ βρυγμδς 
τών οδόντων * πώς δέ καί δ Απόστολος, τού αγαθού 
ών, παραδίδωσι τώ Σαταν$ τούς ανθρώπους, λέγων 
Παρέδωκα τόν τοιούτον τφ Σατανφ είς δΛεθρον. 
Τί έστιν άμεινον; τυφλούσθαι τούς μή πιστεύοντας 
Τψ θεώ, ή είς τδ σκότος βαλέσθαι, ή τψ Σατανά 
παραδίδοσθαι; Ε. Ό τυφλωθείς ένδς μόνον μέλους ^ qua salva el inlegra maneant; qui autem delrudi-
πόνον βραχύν νύν ύπέμεινε, τών λοιπών μελών σώων 
δντων * ό δε βληθε\ς είς τδ σκότος τδ εξώτερον, δπου 
δ κλαυθμδς κα\ δ βρυγμδς τών οδόντων, κα\ ό τψ 
Σατανά παραδοθείς, πάντων άπαξαπλώς τών μελών 
βλάβην ύπομένουσιν. "Αμεινον ούν, ένδς μέλους βλά
βην ύπομείναι ή δλον τδ σώμα βασάνοις παραδε-
δόσθαι. Α. "Ακουε αυτού τού Σωτήρος, έν τψ Εύαγ
γελίψ λέγοντος* Έάν ό δεξιός οφθαλμός σον 
σκανδαΧίζη σε, έξεΛε αυτόν, καϊ βάΛε άπό σού* 

tur in lenebras exteriores, ubi flelus esl slridorque 
deniium, el qui Salanse traditur , omitium siinul 
membrorum jaciuram faciunt: praeslat igilur unius 
lantum membri jaclurain facere, quam loiura cor-
pus tormenlis iradi. A . Audi ipsum Servalorem in 
Evangelio dicentem 4 9 : Si dexter oculus tuus scan-
dalizat tet erue eum et projice abs te. Bonum enim 
e$l libi, ul pereat unum membrorum tuorum , quam 
totum corpus tuum miitatur tn gehennam iynit. 

συμφέρει γάρ σοι, ϊνα άπόΧιχται έν τών μεΛών σον, ή δΧον τό σώμα σου βΧηθή είς γέενναν πυ
ρός (ί). 

ΕΥΤΡΟΠΙΟΣ, άναστάς, ώς κριτής, πρδς πάντας E U T R O P I D S surgens , ul judex, onmibus qui βα
τούς άκροατάς έφη * Μεγέθιον μέν καί Μάρκον, καί diebant dixil : ι Megclbium quidem ei Marcum , 
τούς τούτοις ομόδοξους, ηλιθίους ύπολαμβάνω · eosque qui idem qtiod illi senliunl, stullos esse sta-

4 8 Luc. χ ι ι , 47 , 48. 4 T I>ai. vu, 9. 4 8 1 Cor. v, 5. 4 t Matth. v , 29. 

gnoscemus. ι Apertins Origcncs, tom. 1 in Matth. : D l i l ia , per eum, qui Deus facius esl a filiis ejus aa» 
Πρδς ταύτα δέ φήσομεν, οτι δσοι διά τήν μοχθηράν 
περί τών κατά τδν νόμον έκδοχήν ούκ ήσαν φυτεία 
τού έν ούρανοίς Πατρδς, ούτοι τετύφλωντο τά νοή
ματα, ώς μ*Λ πιστεύοντες τή άληθεία, άλλά εύδο-
κούντες τή αδικία ύπδ τού θεοποιηθέντος άπδ τών 
υίών τού αίώνος τούτου , κα\ διά τούτο λεγομένου 
παρά τψ Παύλψ ι θεού τού αίώνος τούτου, ι Κα\ μή 
νομίσης Παύλον ημών αληθώς είναι λέγειν αύτδν 
θ ε ό ν ώς γάρ μή ούσα θεδς ή < κοιλία ι τών ύπερτι-
μωντων τήν ήδονήν, φιληδόνιυν μάλλον ή φιλόθεων, λέ
γεται ύπδ Παύλου είναι « θεδς ι αυτών * ούτο>ς μ ή ώ ν 
θεδς « ό άρχων τού αίώνος τούτου.... ι θεδς είναι, 
λέγεται* < Ad bcec vero dicemus, omncs iilos qm 
propier molestam rerum legaliuin rcceplionem non 
ernul platilse Patris coelestis, excxcaios essc menic, 
ul iiou credanl vcrilali, scd acquiescanl io in|us-

culi, c i propierea a Paulo appellalur Deus huju$ 
sieculi. Neque existimes, Panluin revura eum 
Ucum noslrum esse aiTinuarc. Nam, sicut c venler,* 
qni non est Dcus, nimis arnanlium vobiptalein, 
ideo, quod magis ainant voluplaiem quam Deutn, a 
Paulo dicilur essc Deus eorum : i u qui non esl 
Deus princepi hujus twculi... dicilur esse Deus. 
Laudanl bunc q^oque sensiim Cbrysosiomus et 
Auguslintis, itetu Hieronymus, Ccmtnent. in II Cor. 
ιιι, allamen propicr baereiicorum pervicaciam prae-
ferunl priorem. VVET>T. 

(98) ΠροσΧήψει. Lego προλήψει. 
(99) Alias, δ γνούς τδ θέλημα τού κυρίου εαυτού 

κα\ μή ποιήσας, δαρήσεται ποΧλάς· δ δέ μή γνούς, 
ποιήσας δέ άξια πληγών, δαρήσεται ολίγας. 

(I) ΙΙυρός. Alias deesi. 
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tiio : nam hortim bypoibesi mullo verisimiliores sunt Α σφόδρα γάρ πιθανώτεραι αί Έλληνικα\ τραγωο 'α ι 
Grxcorum tragoediae. Megelhius enimqui iria prin-
ripia esse slaluit, bonum, justum, malum, nomim-
luis lantum usus erravit. Rebus enim examinaiis , 
quem malum dicebat, juslo jusiior fuisse iuventus 
est : quemque justum dicebal, declaralus esl bono 
esse preesUnlior. Marcus autem duo principia ρο· 
Birft, bonum et malum; sed re diHgenier perpensa, 
malum priucipium, bono mclius locupleliusque vi-
sum est. Ac mihi videtur recle solum demonstra-
iusesse is, qui abAdamantio exposilus e s i , uuus 
Deus, creator ct opifex reruin omnium, qui ver-
buin habeleflicax, sanclumque Spiriiura: qui omnia 
lonei, cui nibil adversalur, cujus voluuiait nihil re-
sistit, cui jure caibolica Ecclesia adjungiuir, quae 
reclam doclrinam luelur : cujus ulinam gregi an-
uumerer, itaiexisiimans ac seoliens! 

της τούτων υποθέσεως. Ό μεν γάρ Μεγέθιος, τρεις 
αρχάς δρισάμενος, άγαθήν, δικαίαν, πονηράν, άνό-
μασι μδνον έπιχρησάμενος έσφάλη· τών γάρ 
πραγμάτων (2) ζητηθέντων, δ πονηρδς, δν έφασκεν, 
εύρητα* δικαιότερος τού δικαίου· κα\ δν δίκαιον 
έλεγεν, απεφάνθη άγαθώτερος τού αγαθού. Μάρκος 
δύο αρχάς δρισάμενος, άγαθήν καί πονηράν, τοΰ 
λόγου εξεταζομένου, ή πονηρά άρχή άγαθωτέρα και 
πλουσιωτέρα τής αγαθής άπέφηνε. Καί μοι δοκεί, 
μόνον ορθώς άπο φαίνε σθαι τδν ύπδ Αδαμαντίου 
εκτεθέντα Ινα θεδν, κτίστην κα\ δημιουργδν Απάν
των, λόγον έχοντα ενεργή, και Πνεύμα Αγιον* δς 
πάντων κρατεί* φ αντίκειται ουδέν ού τ ^ βουλή 
ουδέν άνθέστηκεν * ψ δικαίως πρόσκειται ή καθολική 

Β Εκκλησία, ορθού δόγματος προϊσταμένη (3)· ής γέ 
νοιτο τή αγέλη κάμε συναριθμηθήναι, ούτω όοξά-
ζοντα, κα\ ούτως φρονοΰντα! 

SECTIO T E R T I A . 

JNEERLOCUTORES : ADAMANTIUS orthodoxus, MARINUS Bardesianista, MEGETHIUS 
Marcionita, E U T R O P I U S judcx. 

MARINUS BARDESIANISTA. C 
Me qui paucis exerceri cupio, reclaeque doclri-

nae dcfensor sum , tfquis animis audiie. E U T R . Dic 
ergo. M A R . Saepe rudiores,et qui Scripturas non 
intelligunt, aliler ea quae scripta sunt, volunt in-
lelligere : id quod a ratione alienum est. Iiaque in-
sl i lui , Eutropio judice, deir.onstrare ulrum nos an 
vos, recle Scripturas inteiligamus. A . Slatue pri-
mum, quodnam dogma defendas: fidemque expone, 
quomodocunque seniias, ut ila demum insiiiuaiur 
disputalio. Si quis enim velit veritatis , non con-
tentioois studio dispulare de divinis dogmalis , l i -
quidissimaro verilalem inveniet. Quod vero dogma 
est, quod te verissimuin slatuere dicis , expone ui 
probaius ab ulrisque sernio pulcbrior exsistat, quetn-
admodum auruin ab igne elaboralum. M A . Absur-
duin ceuseo, id quod vos dic i l i s , malum a Deo 

ΜΑΡΙΝΟΣ ΒΑΡΔΗΣΙΑΝΙΣΤΗΣ (-4). 
Βραχέα βουλομένου μου γυμνάσαι, άνέχεσθε (δ) 

ορθότατου δόγματος προϊσταμένου. Ε. Αέγε δή. 
ΜΑ. Εκάστοτε οί απλούστεροι, κα\ περί τάς Γραφάς 
άνοήτως φερόμενοι, άλλως τά γεγραμμένα βούλονται 
νοείν, δπερ άλογον · διά τούτο βούλομαι, έπι Εύτρο-
πίου δείξαι (6), εί ημείς εύγνωμόνως περ\ τά δόγματα 
τών Γραφών φερόμεθα, ή ύμείς. Α. "Ορισαι πρώ
τον, ποίου δόγματος προΐστασαι, κα\ Ικθου τήν 
πίστιν, δπως ποτέ δοξάζεις, ίν' ούτως ή ζήτησις γέ
νηται. Εί τις γάρ βούλοιτο φιλαλήθως, κα\ μή φιλ-
ερίστως ζητείντά θεία δόγματα, εύρήσει τηλαυγεστά-
την τήν άλήθειαν. Ποίον δέ δόγμα, δ λέγεις όρθότα-
τον έγνωκέναι; άποκρίνου, ίνα, βασανισθείς ύπδ θατ£ 
ρων, δ λόγος φαιδρότερος άναφανή, ώς χρυσδς ύπδ 
πυρδς είργασμένος. ΜΑ. "Ατοπον ηγούμαι (7) τδ λέ
γειν υμάς, τδ κακδν ύπδ τού θεού γεγενήσθαι· δ 

(2) Των γαρ πραγμάτων. Sic recle habet codex 
Yalicamis, iualo auieni Weisienianus, τψ γάρ 
πραγμάτων. 

(δ) Welsienii codox, προσισταμένη. 
(4) Μαρίνος Βαρδησιανιστής. Marinus Barde-

sianista. Sic a Bardosane dcnominaltir, cujus 
meniionem facil Eusebius, Hisi. eccL lib. iv, cap. 
50 ; Cedrenns, iu Hist. pag. 205, Βαρδισάνην ; Epi-
phanius, baer. L V I , Βαρδησιάνην; Hieroiiymus, in 
Cniul.% Bardesanem; Frecuifus, lom. II, lib. i , 
cap. 20, Tardesanem, cum vocanl. Fui l alius qui-
daiu Bardesanes vir Babylonius, leslc Hieronymo, 
lib. ιι adv. Joviniau. Sed isti assiguat Epipbanius 
palriain Mesopotamiam, el in ea urbem Edessam,. 
«roiiseiiiienle Tbeodorelo, lib. ι Hcer. (ab.9 p. 209. 

(5) Wef>tenii codex, άνασχέσθαι, male. 
(0) ldem, δείξον, luale. 

D (7) "Ατοπον ήγονμαι, e l c En antiquam calunt-
niam, nec beri nec bodie demum nalam, qua b«-
rctici orlliodoxos onerant, pcilicel eos facerc 
ι Deinii auciorem peccaii, ι cum illorum nemo sii , 
qui banc impietaiem non exsecretur. Origenes conir. 
Cels., lib. νι : Ημείς δέ φαμεν, δτι κακά μέν, τήν 
κακίαν καί τάς άπ ' αυτής πράξεις, ό θεδς ούχ 
έποίησε* ι Nos aulem dicimus quod iiialum, boc 
est viiium, ejusque opera, Deus non fecii. > Ter-
lull . l ib. ιι adv. Marc, cap. 44 : ι Quis boni au-
clor, nisiqui ctexaclor? Proinde, quis inali cxira-
neus, nisi qui el inimicus? quis iiiimiciis , nisi qui 
et expngnaior? quis expugnalor, nisi qui c i piiui-
lor? Sic tolus Deus bouus esl, dum pro bono onuiia 
esl. ι Longum niniis forel Epipbauium, Augusii-
nui», Priideiitium, aliosque maguo numero addu-
cere. Sed quid opus esi posi lionieruiu scribere 
Jliada ? W E T S T . 
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θεδς γάρ κακώ αναίτιος- κα\ τδ λέγειν υμάς, τδν 
Λόγον του θεου σάρκα άνθρωπου άνειληφέναι · κα\ 
τ δ φάσκειν, ταύτην τήν σάρκα, είς ήν ένδεδέμεθα, 
άνίστασθαι. Είκδτως γάρ άχθος, και σήμα, κα\ 
βεσμά κέκληται, διά τδ άμαρτήσασαν τήν ψυχήν ένδε-
δέσθαι τφ σώματι τούτω, ώς δ απόστολος τού Χρι
στού Παύλος βοά ^υσθήναι άπδ τού σώματος, λέ
γ ω ν Ταλαίπωρος έγώ άνθρωπος* τίς με ξύ
νεται έχ τοΰ σώματος τοΰ θανάτου τούτου; 
Ταΰτα τά τρία έστ\ν, & ζητώ. Ε. Περ\ τής είς 
θεδν πίστεω; έκθου πρώτον δρον, κα\ τότε 
ταύτα ζητηθήσεται. ΜΑ. θεδν κάγώ ένα φημί 
είναι, ώς κα\ αυτός· κα\ στοιχεί μοι, δτι εις θεός· 
τρία δέ έστιν, έν οΤς ού συμφώνου μεν τή καθολική 
Εκκλησία. Ε. Ποία ταύτα; ΜΑ. Τδν διάβολόν ούχ 
ύπδ θεού λέγομεν έκτίσθαι· καί τδν Χριστδν ού λέ
γομεν έκ γυναικδς γεγενήσθαι · κα\ τδ σώμα μή άν
ίστασθαι. Α. 'Αναγκαίον άν ε ίη , έξ ού τήν αρχήν 
έποιήσω, εκείθεν έφάψασθαι. Προσαγαγείν δέ ήμίν 
αίτίαν βούλει, ώς ημών φασκόντων, ύπδ θεού τδ κα
κδν έκτίσθαι · τούτο γάρ ημείς (8) φαμεν μόνον εί
ναι κακδν, τδ στερηθήναι τών αγαθών. ΜΑ. Πώς ούκ 
ϊστι κακδν, δπότε κα\ τδν δφιν έξ αρχής ύποβάλλειν 
τή Εύα λέγει ή Γραφή· άλλά κα\ διάβολος παντάπα-
σιν έν ταίς Γραφαίς είρηται, κα\ Σατανάς, κα\ πο
νηρδς, κα\ κακοποιός; Πώς ούν λέγεις, ουδέν έστι 
κακόν; Α. Τί έστι τδ κακόν; λέγε. ΜΑ. Ό φόνος 
δοκεί σοι κακδν είναι; Α. Ό σδς δρος σφόδρα άγα-
θώτατον δείκνυσι τδν φόνον. ΜΑ. Πώς; Α. Έφης 
δεσμδν είναι τής ψυχής τδ σώμα, κα\ μάρτυρα Παύ-
λον παρήγαγες λέγοντα · Ταλαίπωρος έγώ άνθρω-
Λος · τίς με βύσεται έχ τοΰ σώματος τοΰ θανάτου 
τούτου; Ό δέ φόνος, δν εφης είναι κακδν, διάλυσίς 
έστι σώματος (9) άπδ ψυχής · δήλον ούν, δτι άγαθδς 
δ φόνος, ό λύων τδν δεσμδν τοΰ σώματος άπδ τής ψυ
χής · κα\ κατά τά σοι δόξαντα δ φόνος έστϊν άγαθδς, 
ό τδν δεσμώτην ελευθέρων, κα\ άπαλλάσσων τοΰ έχ* 
θρού τήν ψυχήν. ΜΑ. Έγώ, περ\ ών ώρισάμην, περί 
εκείνων ζητώ. Α. Μή σύγχεε τά ζητούμενα. Περ\ 
ποίου ζητήματος βούλει πρώτως τήν έξέτασιν γενέ
σθαι ; ΜΑ. Περ\ τού διαβόλου. Ε. "Αμφότεροι πρώτον 
δρίσασθε. Α. Έγώ ουδέν έτερον άγένητον λέγω ή 
μόνον τδν θεόν · τά δέ λοιπά πάντα, δσα έστί, γενητά 
κα\ κτιστά. ΜΑ. Έγώ τδν διάβολόν (10) αυτοφυή λο
γίζομαι, κα\ αύτογένητον. Καί δύο £ίζας οιδα, πονη-

· · Rom. νιι, 24. « Ibid. 

(8) Τοΰτο γάρ ήμε~ς, etc. Origenes lib. ιι De 
prindp.y cap. 8 : « Cermm esl nialiirn essc bono 
carere : ex quo acciilii, ui in quanla iuenstira quis 
devolveretur a bono, in lantam mensurain maliiinc 
deveniret. ι Eucberius Qua>st. V. T.t pag. 251. 
Int. c Cum omiiia bona Deirs fecerii, nihilque non 
ab illo faclum si l , unde malum? » Resp. « l)e pri-
vaiione boni: dum iti, quod in bonuin auclor bo-
nus prolulil, inmaltiui a male uleitiibus depravalur. 
In ip*a auiem creaturae substantia uibil esi, quod 
recie appellari maluin possit. t» Grcgor. Nysseims, 
Orat. catech. cap. 8. (om. III, p. 6 : Εκείνο μόνον 
κακδν, ή τού αγαθού άλλοτρίωσις* ι llaluai esi lan-
tuni, botii alieualio. » Daiiiasceniis, lib. u Ortho-
Uox. fidei, cap. 4 : Ουδέν έτερον έστι τδ κακδν, εί μή 

factom esse (Deus cnim cansa non esl malorum) ei 
Dei Yerbum carnem bominis assumpsisse : atque 
eam ramem, qua colligaii sumus , resurgere. Jure 
cnim ac inerho caro, onus, sepulcrum, alque vin-
culum appellala esl, quod propter peCcaium anima 
in hujus corporis cusiodia couclusa s i l , quemad-
nmdum Cbrisli aposlolus Paulus clamal , rogaique 
ul a corpore liberelur, bis vcrbis : Infelix ego ho-
mo, quis me liberabit de corpore mortis hnjm90* Haec 
8unt iria quae quxro. E. Primum expone quid de 
(Ue in Dcum senlias : deinde baec quxreniur. M A . 
Deum cgo quoque unura esse, ut eiiam ille , sen-
l i o , fideique prima rudimenta pulo, unum Deum 
esse seniire : iria auiem snnt, in quibus non idem 
senlimus quod catholica Ecclesia. E. Quxnam ea 
sunt? M A . Diabolum a Deocreatum esse non (jici-
mus, Cbrisluinque ex muliere natnni esse nega-
mus, et corpus resurgere. A . Necesse esl ex quo 
inilium fecisii, ex eo ordiri. Impingere vis nobis 
crimen, quasi dicamus malum creatum esse a Deo. 
IIoc enim unum malum esse slaluimus, bonis pri-
vari. M A . Quid est, quamobrein non sit malum,.cum 
el serpenlem ab iniiio Scriptura illud Evae sugges-
sissedical, cidiabolus semper Scripturis diclus ait 
ei Salanas, et malus, et mali eflector? Gur ergo 
malum nibil esse dicis? A. Gedo quid sit mabim. 
M A . Caedes libine malum videiur esse? A. Tua de-
finitio oplimam caedem esse declarat. M A . Quomo-
do? A . Dixisli corpus anima3 esse vinculum, ejusque 
rei lestem Paulum protulisti, qui ait : Jnfelix ego 
homo, quisme liberabil de corpore mortis hujus9if 
Alqui caedcs, quam maluin esse dicebas, discessus 
est animae a corpore. Perspicuum esi igitur cxdem 
bonum esse, quse a cusiodia corporis auimatn libe-
ret: alque lua raiione el sentcnlia bona est caedes, 
quae animam vinclam ab bosie liberei. M A . Ego de 
iis quasro qu« definivi et slaiui. A . Noli ea qua? 
quaerunlur, confundere. Qua de quxsiione vis pri-
mum disputari ? M A . De diabolo. E . Ulerque re-
sirum primutu deGniat. A . Ego nihil ingeiiiuitn 
aliud dico nisi solum Deum : caUera auiem omnia 
quae sunt, genila el creata. M A . Ego diabolura per 
se orium exisiimo esse, ac per se geniium : duasque 
siirpes scio esse, malam et bonam. E . Duo igilur 
ingeniia dicis esse, maluin ac bonum, M . Duas ra-

τού άγαθοΰ στέρησις. c Malum nibil aliud esl, nisi 
privalio boni. > Vid. euind. lib. u Orlk. ftdei, cap. 
30, et Gregor, Nysscn. orat. de anima el resurreci. 
lom. III, pag. 223. linprtmis Augiislinuin, lib. I el n 
De Hb. urb. Ilem pluribus Tractal. conlra Mani-
cbapos et Pclagianos, ulpoie conlra Julian. Pelag. 
l ib. i , cap. 3, elc. W E T S T . 

(9) Cod«*x TbomaR Gale, σώματος, alii σω:·.άτων. 
(10) Έγώ τόν διάβολόν. r lc . Tb« odoretiii», llttr. 

fab , lib. v, c. 8, p. 268 :Τδν διάβολόν, κα\ τούς ύπ* 
έκείνψ τελούντας δαίμονας, κατά τούς Μαρκίωνος 
κα\ Κέρδωνος κα\ Μάνεντος μύθους, ούκ άγενήτους 
είναί φαμεν « Diabolum, et qui illi siibsunl da.mo* 
nes, ιιοιι, ul Marcion, tt Cerdo, et Manes fabulan-
lur, iugenitos dicimus. ι ID . 
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dices esse dieo. A . Slirpcs duas csse dixisli, quae 
oriiim non habent. Expone muiahilesne sint, an 
immulabilcs. M A . Quomodo? A . Poiestne nmlari 
mala radix, et bona iieri? M A . Miuime. Sic enim 
natura esl comparata. E . Perspicuum esl igilur, ne 
bonam quidein verli posse, ao fieri malam. M A . 
N O I I . Duae enim sunl, bona et mala. A . Quoniam 
igilur duas stirpes immutabiles esse posuisli, expone 
uniuscujusqtie essenlia? el qualilalem el aciionem. 
M A . Boni qu.iliias et aclio.lunien, bonum, dexlrum, 
misericors, pium, jusium, et si quid aliud dignum 
csi. Mali auiem qualilas atfjue aclio, sunl tenebrae, 
malum, sinislrum, immisericors, impium, iiijusUim, 
el si quid aliud esl sinislrum. A . Sub mcnlemne 
cadunl quse ais, anne sub sensum ? M A . Inlerim no-
bis proposilum esl dc iis qtue sub sensum cadunt, 
diccre. A.Lucem boni, el lenebras mali utrum sen-
su, an animo percipi ais? M A . Inlerim de iis quae 
videnlur. E . Ex iis quae apparenl sunl lenebrae et 
lux, dies ei nox. A . Simul orli uno conscnsu bonus 
et malus, lucemue ac lenebras eflecerum ? M A . Non. 
Ait enim Aposlolus: Jtiullut consensus luci ad lene-
bras, nec Chrisii ad Beliar A . Quomodo igilur 
inicr lucem et lenebras convenil? M A . Nulla de re 
inlcr iltas convenit, neque eis quidquam esl inier 
ipsas commune. A . An definitas horas babent lux 
el tenebrae? M A . Duodecim horis dies conslat toti-
demque nox. A . Si unius non suiit lux el lenebre» 
allerum alleri non polest succedere. Gcrle cor.sensu 
opiOcum succedereni iuci tencbra,», et lux lenebris. 
Sed fieri non poiest, ul non idein scnticnlibus opi-
ficibus, borum allerum alieri pareat. Quo auiem 
illum ad absurdiores dubitationes compellam, te, 
«quissime judex, planius docebo. Neque enim lene-
brae ipsae palieiuur ut i i opifices duos inducanl. E . 
Quo (andem modo? 

A . Si eoruin ralione el senleniia duodecim boras 
lux complccieretur, duodeciraque tenebrae, unius et 
ejusdem Dei esse demonslrarcniur. Nunc non ita 
est. In brumali cnim conversione, tenebra? protra-
buniur, cum major boraruin sil numerus: contra 

·* Η Cor. v i , 4 4 . 

Μ 4) Avo φίζας όίδα, πονηράνκα) άγαθήν.iDuas 
raoices ι appellabanl c Yaleniiniani, ι quas δύο αρ
χάς, sive c duo principia ι nominabant ι Marcio-
iiiUe. ι Uirumque nomen, άρχή el ρίζα onhodoxi 
usurpabanl de vero Deo, pra-sertim Palre. Sic ini-
lialia verba Evangelii Joaunis : Έν άρχή ήν δ Λό-

ίος* c In principio erat ille Sermo, ι id est, c in 
aire, » suiit interpreiati. Τήν μεν γάρ αρχήν, άφ' 

ίς άνεβλάστησεν ό ορθότατο; Λόγος, τδν Πάτερα και 
[οιητήν τών δλων φατέον, έν ψ ήν ι Elenim prin-

cipium, a quo E F F L O R U I T iiilegcrrimtis ille Sernio, 
dicendus esl P A T E R i l leel Crealor omniiim, in qtio 
eral. > Meibodius apud Photinm P. CP. Biblioih., 
cod. ccxxxv, p. m. 497 ,ed i l . Hoescbel. Forie se-
cundum Albanasium, orat. 5 , conl. Afian. Simili-
ler, propler generaiionem F i l i i ex Patre, bunc 
c radicein > illius dixere. B. Marcus Diadocbus, 
oraiione άνεκδότω contra Arianos : Κεφαλή του Υίοΰ, 
τουτέστι τοΰ Λόγου, δ Πατήρ ό πάνσοφος, ούκ έν 
πλεονασμώ τιμής ή δόξης, άλλ' έν ύποστάσει πατρό-
τητος, καθ' ήν έστι καί αυτός· επειδή ρίζα τού αλη
θινού Λόγου, τουτέστιν δ Πατ*ρ , δπερ έστ\ν δ άλτι-

L ράν καί άγαθήν (44). Ε. (42) Δύο ούν άγένητα ψ^ς 
είναι, πονηρδν κα\ αγαθόν. ΜΑ. Δύο ρίζας φημί . Α . 
Δύο ρίζας έφης είναι άγενήτους · λέγε δέ , τρεπταΐ 
είσιν, ή άτρεπτοι; ΜΑ. Πώς ; Ε. Δύναται τραπηνα ι 
ή κακή ρίζα , κα\ γενέσθαι αγαθή ; ΜΑ. Ού · ο ύ τ ω 
γάρ πέφυκεν. Ε. Δήλον, δτι ούτε αγαθή τραπηναι δ ύ 
ναται , κα\ γενέσθαι κακή. ΜΑ. Ού· δύο γάρ ε ίσιν , 
αγαθή και πονηρά. Α. Έπε\ ούν δύο ρίζας άτρέπτους 
ύπέθου, λέγε δή έκαστης ουσίας τήν ποιότητα κα& 
τήν ένέργειαν. ΜΑ. Τοΰ άγαθοΰ ή ποιότης κα\ ή ενέρ
γεια, φώς, άγαθδν (15), δεξιδν, έλεημονικδν, ευσεβές, 
δίκαιον, καί εί τι άλλο άξιον. Τοΰ δέ κακοΰ ή ποιητής 
καί ή ενέργεια σκότος, πονηρδν, άριστερδν, ανηλεές, 
άσεβες, άδικον, κα\ εί τι άλλο έστ\ν αριστερών. Α . 
Νοητά έστιν, ά λέγεις, ή αίσθητά ; ΜΑ. Τέως περ\ α£-

I σθητών πρόκειται ήμίν τδ λέγειν. Α. Τδ φώς του 
αγαθού, κα\ τδ σκότος τοΰ πονηρού, αίσθητδν φής, 4J 
νοητόν ; ΜΑ. Τέως περ\ τών φαινομένων. Ε. Έ κ τ ω ν 
φαινομένων σκότος και φώς , ήμερα και νύξ. Α . 
Όμού γενόμενοι έκ μιάς συμφωνίας, ό άγαθδς καί 
δ πονηρδς, τδ φώς κα\ τδ σκότος έδημιούργησαν; ΜΑ· 
Ού. Λέγει γάρ ό Απόστολος· Ουδεμία κοινωνία ρωτϊ 
πρδς σκότος, ούδε Χριστφ πρδς Βελίαρ. Α. Πώς 
ούν συμφώνου σι τδ φώς και τδ σκότος; ΜΑ. Ουδέν 
συμφωνοΰσιν , ουδέ Ιχουσί τι κοινδν πρδς αλλήλους. 
Α. Περιωρισμένας ώρας έχει τδ φώς καί τδ σκότος ; 
ΜΑ. Ιβ' ώρας έχει τδ φώς, κα\ δώδεκα τδ σκότος* 
Α. Εί ένδς ούκ έστι τδ φώς καί τδ σκότος, Αδύνατον 
έστιν ύποχωρείν θάτερον θατέρω· ή γάρ άν κατά 

, συμφωνίαντών δημιουργών υποχωρεί (13*) τδ σκότος 
~τψ φωτ\ , κα\ τδ φώς τψ σκότει· αδύνατον δέ τών 
δημιουργών μή δμονοούντων, πείθεσθαι ταΰτα άλλή-
λοις έτι. Τνα δέ πρδς άτοπωτέρας απορίας αύτδν σ υ ν 
ελάσω, σαφέστερόν σε επιστήσω, άξιέραστε δικαστά· 
ούτε γάρ αύτδ τδ σκότος συγχωρήσει αύτοίς δύο είσ-
άγειν δημιουργούς. Ε. Πώς ; 

Α. Κα\ εί, κατά τδν αυτών λόγον, δώδεκα ώρας 
έχει τδ φώς , κα\ δώδεκα τδ σκότος, έδείκνυτο ένδς 
κα^ τοΰ αύτοΰ θεοΰ δντα · νΰν δέ ούχ ούτως έχει · έν 
μέν γάρ τή χειμερινή τροπή μηκύνεται τδ σκότος, 
πλειόνων ωρών γιγνομένων · έν δ' αύ πάλιν τή θερινή 

> θινδς θεός. Κα\0ίζαν γάρ, φησι, Αόγου, δ Τώβ, εύ-
ρήσομεν αύτοΰ· τουτέστιν, έκ τών κόλπων τού Πατρδς 
είναι τδν Λόγον γνωσόμεθα. 'Ρίζα γάρ δντως τού Λό
γου, ό κόλπος τοΰ θεοΰ φυσικώς, ψ δ Λόγος έ£0£-
ςωται. ι Capul F I L I I , boc esl, Sermonis illius esl 
Paier ille sapienlissimus, non propter bonoris aut 
gloriae quamdam exsuperanliam; sed propler pa~ 
lerniialis hypostasin, secundum quain el ipse c s l : 
quandoquidom Radix vcri Scrmonis esl Paler, hoc 
est, verax ille Deus. Etenim Badicem, inquilJob» 
inveniemus Sermonis ipsius : boc est, e sinu Patris 
esse illum Sermonem cognosceinus. R A D I X enim 
S E R H O N I S ipsius revera esl tinui D E I naluraliicr, 
iu quo Sermo ille radicatus est. > Nimiruin," ba r̂e-
lici suas fabulas pigmenlis vocabulorum orlbodoxis 
conimiiniuni inducere, ac ita facilius eas persuade-
re suis audiloribus satagebant. W E T S T . 

(12) Εύτρ. Codex Thomae Gale, Αδαμάντιος. 
(15) Φώς, αγαθόν. Yide Irenaeum. 
(15*) Υποχωρεί. Forle ύποχωροϊ, ob Αν quod 

praecedil. EDIT. 
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τροπή μηκύνεται τδ φως , προσλαμβάνον άπδ τού Α in acsliva, lux crescit, tenebras superans. M A . Aliud 
σκότους. ΜΑ. "Αλλο φώς, κα\ άλλο σκότος. Ε. Εί μή 
ένδς κοΛ τού αυτού δημιουργού έστιν τδ φώς κα\ τδ 
σκότος, πώς οΤόν τε ή ν , ύπενδιδόναι τδ φώς τψ σκό
τει, κα\ τδ σκότος τψ φωτί; Εί γάρ εναντίον τδ κα
κδν τψ άγαθψ, κα\ τδ άγαθδν τώ κακώ · έν τούτοις 
δέ τψ φωτΐ χαΧ τώ σκότει ουδεμία ευρίσκεται έναν-
τιότης · δηλον ούν, δτι ένδς δημιουργού τδ φώς κα\ 
τδ σκότος. Α. Έφης τήν τού αγαθού ούσίαν είναι 
φώς · τήν δέ ποιότητα άγαθδν, δεξιόν. Τψ δέ τδ άγέ
νητον κα\ άφθαρτον συμβέβηκεν; αντίκειται δέ τδ 
άγαθδν τώ κακώ; άποκρινάσθω. ΜΑ. Κατά πάντα 
αντίκειται τδ κακδν τψ άγαθψ. Α. Δήλον, δτι κα\ 
κατ 1 ούσίαν, κα\ κατά ποιότητα, καί κατά τδ συμβε-
βηκός · κατ' ούσίαν μέν σκότος αντίκειται φωτ\, κατά 

est lux, aliiid lenebrae. Ε. Nisi unius ejnsdemque 
opificis !ux et tenebrae sint, qui fieri poleral, ut et 
lux tenebris, el tenebrae luci cederenl? Si enim ma-
bim bono contrarium est, el bonum inalo: in bis 
autem> id est, in luce alque lenebris, conlrarietas 
nulla reperitur : perspicuum est unius esseopificis 
lucem el lenebras. A. Dixisti boni esseniiam esse 
luceni, qualitalem aulem, bonum, dexierum. Huic 
vero accidilne ul ingenilum ei incorruptibile sit? 
bonumne inalo conlrariuni esl? respondeat. M A . 
Omni ex parle malum bonoest conlrarium. A . Per-
spicuum esi conlraria esse et essentia el qualilate 
el per accidens. Essenlia quidem lenebrae luci con-
trariae sunl, qualilaie aulem bono maluin. Si vero 

ποιότητα δέ κακδν άγαθψ. Ει δέ κατά συμβεβηκδς Β peraccidens conlraria sunt, eril id quod orlura est, 
αντίκειται, έσται γενητδν πρδς τδ άγένητον, κα\ 
φθαρτδν πρδς τδ άφθαρτον. ΜΑ. ΙΙώς ; Ε. Ύπέθου 
άγενήτους τάς δύο ουσίας · συμπέφυκε δέ τώ άγενήτψ 
τδ άθάνατον κα\ ανάγκη, εί άγένητοί είσιν αί δύο 
ούσίαι, ταύτας αθανάτους ύπάρχειν, τώ άγενήτους 
είναι λέγειν. Έ τ ι δέ ούτω σκόπει. Εί τδ κακδν άγέ
νητον έστι, τδ άγαθδν ούκ άγένητον, έπεί μή κακόν 
έστι · κα\ τώ αύτώ λδγψ λέγομεν, δ τ ι , εί τδ κακδν 
γενητδν πέφυκεν, άγαθδν κα\ ού κακόν έστι τδ άγέ
νητον. Α. Αί δύο ούσίαι φθαρτα\ ή άφθαρτοι; ή ή 
μέν άφθαρτος, ή δέ φθαρτή; ΜΕ. "Αφθαρτοι αί δύο 
ούσίαι. Α. Έδει μέν σε άκροώμενον ήσυχίαν άγειν, 
προδιειλεγμένων ήδη τών πρόσθεν ζητημάτων. ΜΕ. 

ei qnod orlum non babuit, conlrarium, atque id 
quod inierlre polest, ei quod non polest. M A . Q U O -
nam roodo? E . Posuisli ingenitas esse substantias 
duas. Stmul auieni quod ingenilum est, naiura est 
iinmulabile : ac necesse est, si ingenhse sunt sub-
siantiai duic, eas esse immortales, quod orlum non 
habuisse dicanlur. Praeterea sic considcra. Si ma-
lum ortum non babuit, bonum non erit ingenitum, 
quandoquidem non est malum, eademque raiione 
dicimus, si malum orlum babuil nalura, bonura et 
non malum est id quod oriu caret. A . Subslaniiae 
duae inlerirene possunt, an non interire? an una 
non inlerirc, aliera inlerire polesl? M E . Incorrup-

Έν τούτψ ομόδοξος είμι Μαρίνψ. Ε. Φατέ αγενή- ^ tibiles sunt illae duae subsiantiae. A.Audiens lu qui-
τους είναι κα\ άφθαρτους τάς δύο ουσίας* ανάγκη κα\ 
δμοουσίους ταύτας ύπάρχειν κα\ όμοιας· δπερ αδύνα
τον. Α. ΤσοσθενεΤς είσιν αί δύο ούσίαι ; ΜΕ. Ούκ 
είσ\ τή δυνάμει Γσαι. Μή γένοιτο ! Λέγει γάρ δ 
Χριστδς έν τψ Εύαγγελίψ· Ούδεϊς δύναται είς 
τήν οίκίαν τοΰ πονηροΰ (14) είσελθεϊν, καϊ 
τά σκεύη αύτον διαρπάσαι, έάν μή πρώτον 
δήση τδν ισχνρότερον δηλοΓ ούν, δτι Ιδησε 
τδν διάβολόν, ίσχυρδς ώ ν , κα\ τά σκεύη αυτού 
έλαβεν. Σαφώς ό Κύριος έδειξεν , δτι δντας ημάς 
τού πονηρού έ£,όύσατο. Α. Εί μέν γάρ ψιλώς εΓρηκε 
τοΰ πονηρού, κα\ ούχ\ σκεύη τοΰ πονηροΰ, είχες 
τι λέγειν νύν δέ φάσκει σκεύη τοΰ πονηροΰ, 
δείξας, δτι έν χρήσει έσχε, κα\ ούκ αυτού ήν, ούτε 

dem quiescere ac tacere debebas, cum antea jam 
disputatae traclatxque sint superiores quaesiiones. 
M E . In hoc ideni quod Marinus, seniio. E . Gonce-
dilisortum non babuisse, nec interire posse illas 
substanlias duas; necesse est eliam ejusdem esseo-
liiB esse illas ac similes; quod fieri non potest. A . 
Suntne duae substautiie pari polestate ac robore 
praedilae ? M E . Non sunl ejusdem viriirtis el pote-
slatis. Deus prohibeal! Ait enim Gbrislus in Evan-
gelio " : Nemo pole$t in domum mali ingredi, ejut-
que arma diripere, ni$i priut foriiorem tinxerit. 
Declarat igiiur se qui fortis essel, vinxissediabolum, 
ejusque arraa sumpsisse : quibus quidem verbis 
plane demonslravii Cbristus, nos a se ex diaboli po-

κατά ποίησιν, ούδέκτίσιν, άλλά κατά χρήσιν, βια- D tesiaie esse liberaloe. Α. Si enim tanlum dixisset, 
ζομένου τδ άλλότριον. Μαρτυρεί δέ τούτοις Παύλος 
λέγων · "Ωσπερ παρεστήσατε τά μέλη υμών δού
λα τή αδικία, καϊ τή ακαθαρσία είς άνομίαν ού
τως παραστήσατε τά μέλη τφ θεφ δούλα τή δι
καιοσύνη. Έφης δέ άφθαρτον κα\ άγένητον είναι 
τήν κακήν ούσίαν. Εί ούν άφθαρτος ή τού κακού 
ουσία, ματαίως κάμνει δ Ιησούς, πειρώμενος άναι-
ρείν τά κακα, μή δυνάμενα άναιρεθήνάι. Πώς ούν 
έπαθεν, ϊνα τδν θάνατον κατάλυση , τδν μή λυόμε-
νον; Άγενήτους γάρ αμφότερους καί άφθαρτους 
έφης. Ούκοΰν παραχωρεί άτερος θατέρο4) άφανίσεως 

Μ Matth, Χ Ι Ι , 29. " Rom. νι, 19. 

mali, non arma mali, poiuisses aliqaid dicere. 
Nunc ait, arma mali, docens euoi illis usum esse, 
non illius ea fuisse , nec affeclione, nec crealione : 
sed usurpatione vim alieno altulisse. Horum porro 
teslis est Paulus, qui a i l e i : Sicui exhibuistis membra 
vetlra servire iniquitali et immundilim ad imquila-
tem : tic exliibeie membra veslra Deo servire juttiiice. 
Dixisii auiem inierire non posse, nec ortum babuiase 
malam subsiantiam. St incorrupiibilis eet mali 
substanlia, fruslra Gbristus suscipil laborero, dum 
mala conalur everlere, qux everti delerique non 

(U) Πονηρού. Alias, Ισχυρού. 
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possunl. Cur ergo mortera perlulil, ul moriem, Α ένεκα; Τί γάρ (15), τούτου τοσαΰτα δεινά ποιουντος 
τού κακού , ούκ έκώλυσεν ό άγαθδς; Ουδέ γάρ σ ν ν -
εχώρει δ κακδς λυθήναι τά αύτοΰ, αμφοτέρων κ α τ ά 
σέ άγενήτων καί άφθαρτων δντων. Ε. Εί μέν γΑρ 
άγένητος ή μία άρχή, και ή έτερα γενητή , είχε λό 
γον , ύποτετάχθαι τδ γενητδν τψ άγενήτψ· κα \ τ δ 
μέν φάσκειν ίσχυρδτερον άναγκαϊον, διά τδ άγένητον 
ύπάρχειν κα\ άφθαρτον τδ δέ άσθενέστερον, διάτοείναι 
γενητδν, τοΰ άγενήτου Ισχυρότερου δντος. Α. Σφύ-
δρα άπηρυθριασμένως πρδς τήν ζήτησιν φέρεται. 
Άποκρινάσθω, εί έπιμίγνυνται ή έπιφοιτώσιν άλλή-
λαις αί δύο ούσίαι. ΜΕ. Ούκ έπιμίγνυνται · μή γ έ 
νοιτο 1 Α. Πώς ούν ήλθεν δ άγαθδς είς τά τοΰ π ο 
νηροΰ ; ή πώς άναμίκτων δντων τών ουσιών, γέγονε 
μίξις, καίτοι εναντίων δντων αλλήλων; Εί γάρ μ ή 

Β ίδιος δ κόσμος τού Τησοΰ (16), άλλ' ή τοΰ κακοΟ* 
πώς δυνατδν ήν τψ Τησοΰ έλθεϊν , ούκ Ισχυροτέρψ 
δντι; 01 γάρ ίσοσθενεϊς ουδέτερος πρδς τδν έτερον 
έπιβηναι δύναται, διά τδ είναι άγενήτους κα\ άφθαρτους 
αμφότερους. ΜΑ. Έγώ φημιτδν θεδν άφθαρτον μόνον· 
Α. Ούκούν δ διάβολος φθαρτός. Ε. Είμέν γενητδν (17) 
άγένητον, δύναται τδ άγένητον άφθαρτον , τδ δέ γε» 
νητδν φθαρτόν. ΜΑ. Φέρε δή , κάμού π,^νθανομένου, 
άποκρίνου. Α. Πύθου. ΜΑ. Έστιν αγαθόν; Α. Ναί. 
ΜΑ. Έστι κακόν; Ά . Αγαθόν φημι κατ' ούσίαν 
είναι , τδ δέ κακδν έπισυμβαινόν έστιν τδ άγαθδν 
άσώματον, τδ δέ κακδν αίσθητόν τψ ούν άγαθώ (18) 
ούκ επισυμβαίνει τδ κακόν · άλλά τώ κατά θέσιν 
άγαθώ, διά τδ αύτεξούσιον. ΜΑ. Τί έστι κατά φύ-

quae non deletur, tollerel? Uirumque cnim el inge 
iiitum et incorriiplibilein dixisii. Num igilur alier 
alleri ccdit ut delealur? Cur enim cum nialus isie 
tol lamque gravia mala efliceret, bouus non probi-
buit? Neque enim malus sua deleri permillebat, 
cunt praeserlim ulerque lua ralione et senlenlia, 
ingenitus sit et incorruplibilis. E . Si enim unum 
principium ortum non babuisset, ei babuissel alle-
rum, probabile forel genilum ingenilo fuisse sub-
jectum, el istud quidem forlius, eo quod ingenilum 
essel et incorruptibile ; illud autem necesse forct 
dicere imbecillius, propierea quod orium essel, 
cum id quod ortum nou babuissei, essel valenlius. 
A . Magnam impudcnliam ad dispulalionem afferl. 
Respondeat, ηιιηο iuisccanltir bae duae subslantiae, 
alieraque in alteram veniat. M E . Non iniscenlur; 
Absit. A . Quo igilur modo bonus in ros mali itiva-
sii? aul quontodo, si substanlix mislae non erant, 
facta est permistio? prxserliin cum sibi invicem 
adversenlur. Si eniin mundus non est Jesu, sed 
mali : qiiomedo Jesus qui non erat valenlior, potuit 
venire? Qui eniin viribus pares sunl, corum netiter 
in aheruni invadere potest, quod ulerque sit inge-
nitus et incorruplibilis. M A . Ego Dcum solum incor-
ruptibilem censeo. A . Diabolus ergo corruptibilis, 
E . Si est gcnitum et ingenilum, poiest ingcnilum 
esse corruplibile, ei genitum esse incorrupiibile. 
M A . Age, mibi etia.ti inlerrogami responde. A . 
Interroga. M A . Esine bonum ? A . Etiam esl. M A . Q σιν (19) κα\ κατά θέσιν, γνώναι βούλομαι. Α. 
Eslne matuiii? Α. Bonum dico esse subsiamia. 
Malum atiiem advenlilitiin est. Bonum incorporeum 
est: malum aulein sensu percipiiur. Non igimr 
bono malum accidil, sed ei quod bonum esl posi-
lione, propler liberum arbitrium. M A . Quid s i l 
nalura et positione, cupio cognoscere. A . Elsi iro-
nice admodum videris inlerrogare, tamen audi. 
Natura bonus est Deu9, in qnem malum nullum 
cadit : posilione autem honio bouus dicitur: quem-
admodum Verbum eiiam Dei natura Filiuni esse 
dicimus, bomines auiem poshione filios Scriptura 

El 
κα\ τά μάλιστα έδοξας είρωνικήν πεύσιν προαγα
γείν, δμως άκουε. Κατά φύσιν ό θεδς άγαθδς, ψ 
μηδέν επισυμβαίνει κακόν* κατά δέ θέσιν Ανθρωπος 
λέγεται αγαθός* ώσπερ κα\ τδν Λόγον τού θεού 
κατά φύσιν λέγομεν Υίδν, τούς δέ ανθρώπους κατά 
θέσιν λέγει ή Γραφή υίούς, τή ομωνυμία κεχρημέ
νη. Τψ ούν κατά φύσιν (20) ούκ επισυμβαίνει κα
κδν, άλλά τώ κατά θέσιν έκ τής αύτεξουσιότητος. 
ΜΑ. Αυτεξούσιος έστι καί δ διάβολος κατά σέ. Τδ 
δέ αύτεξούσιον, κα\ αυτοφυές καί αύτογένητον. Α. 
Άγνοειν έοικας τήν διαφοράν τού παντεξουσίου καί 

(15) ΤΙ γάρ, ete. Sic codex Regius secundus, 
ncc aliier legcrat Picus. Codex autein Welslenii, 
Εί γάρ, eli;. 

(16) Τον Ίησοΰ. Codex Wetstenii, τ ' ούχ Τη. 
σου, perperam. 

(17) ΕΙ μέν γενητόν, etc. Sic resliluo locum 
fsium : ΕΙ αέν γενητδν %a\ άγένητον, δύναται τδ 
Αγένητον φθαρτδν, τδ δέ γενητδν άφθαρτον εΐναι. 
Alqiie ila Laiine reprajseniavi : cerlus reui ipsaiu 
id posiularc. W E T S T . 

(18) Τφ ovv άγαΟφ. Picus, ι Iiaque naltira bono 
non stipervenil malum. ι Sensmii venini praslilit, 
sive in suo codice legeril, τψ ούν κατ 1 ούσίαν άγα
θψ ούκ επισυμβαίνει τδ κακόν* sive re ipsa ftagilanie 
τδ, κατ' ούσίαν, repeiierit άπδ τού κοινού. ID . 

(19] ΤΙ έστι κατά φύσιν, eic. Teiit i l l . , lib. ιι 
adv. Harcionem : ι Bonus naltira Deus solus : bottio 
aulem, qui lolus ex inslituiione csl, habens iui~ 
liuni, cuin inilio soiiilus esl formain, qua essei; 
alque ila non natura in bonuin disposiius esi, sed 
inslilulione.i Epipbanius, dcCajamlit, liaer. xxxvin : 
Ούδένα κατά γνώμην άγαθδν ή φαΰλον λέγουσιν, άλ

λά κατά φύσιν ι Neminem pro animi sui sententia, 
bonum aui malum dicuui; sed secundum iiaiuram. 
I D . 

f20) Τφ οΰν κατά φύσιν, elc. Origenes, Contra 
Cehum lib. ιν : Τδ έκαστου ήγεμονικδν αίτιον τής 
υπόστασης έν αύτψ κακίας έστ\ν, ήτις έστ\ τδ κα
κόν* ι Sua cuique ralio causa esi exsisleniis in ipso 
malilia?, qua? quidem maluni esl. ι Prudenlius in 
Hamarligenia : ι Gignimus oinne malum proprio 
de corpore nostruni. · Cbrysostomus, torn. V , serm. 
9 : Έκ τούτου μανθάνομεν, δτι ού φύσεως, άλλά προ
αιρέσεως ή κακία κα\ αρετή, κ. τ . έ. ι Exinde di-
sciuius malum seu viiiurn ei virtulem non a natu-
ra, sed libera cleciione esse, ι eic. Basil. M . hom. 
c Quod Dcus ιιοιι est auclor mali,» l o m . I : Πόθεν 
πονηρδς ό άνθρωπος; έκ τής οίκείας αύτοΰ προαιρέ
σεως. Πόθεν κακδς ό διάβολος; έκ τής αυτής αιτίας, 
αύθαίρετον Ιχων κα\ αύτδς τήν ζωήν. c Unde ini-
quus esi bomo? ex ipsius libera voluotate. Unde 
malus diabolus ? ex eadem penitus causa : babebal 
eniin el ipse liberam vilain. · Vide Tbeodorel., 
Dial. i , tom. IV. b . 
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του αυτεξουσίου. Τδν μέν γάρ θεόν παντεξούσιόν Α nominai, adhibila nominis similitudine. Itaque in 
φημι· τδν δέ αποστάτη ν άγγελον, τδν λεγδμενον Σα-
τανάν, αύτεξούσιον λέγω, κα\ τδν άνθρωπον ομοίως. 
ΜΑ. Αύτεξούσιον φής τδν "διάβολόν κα\ τόν άνθρω
πον ; 'Α. Τούς αγγέλους κα\ τούς ανθρώπους αυτεξ
ούσιους λέγω ύπδ θεού γεγενήσθαι, άλλ' ού παν-
τεξουσίους. ΜΑ. Έφης (21) τδ αύτεξούσιον έκ θεού 
δεδδσθαι, τδ δέ κακδν έκ τού αυτεξουσίου· δείκνυται 
ούν έκ θεού δντα τά κακά. Κα\ τούτο δέ λέγε · Ούκ 
ήδει ό θεδς (22), διδούς τδ αύτεξούσιον, δτι τρέπεται 
έπι τδ χείρον ό αποστάτης άγγελος, κα\ ό άνθρο)-
πος ; *Α. "Αγε δή, καί υπέρ θεδν φρδνησις έβούλετο* 
ούκοΰν τούς ανθρώπους κα\ τούς αγγέλους ίσους 
είναι τοΰ θεοΰ άτρέπτους. ΜΑ. Πώς άτρεπτοι κα\ ίσοι 
τοΰ θεού; Ά . "Οτι δ θεδς άτρεπτος, δ δέ άνθρωπος 

id quod nalura csl bonum, malum non cadii, sed in 
id quod csl posiiione, propler liberum arbilrium. 
M A . Suum cliam libcrum babel arbilrium diabolua 
lua ratione et senlcnlia. Quod autcm liberum habct 
arbiirium, id et perse naium cst, atque a se ortum. 
A . Ignorare vidcris distinclionem ejus quod omnia 
potesl, el cjus quod esl sua3 poiesloiis : Deum enim 
omnia posse diro : dcserlorem aulem angelum, qui 
Satanas dicilur, suse poieslaiis dico, bominemque 
eodem modo. M A . Suaa poleslaiis liberiqtie ar-
bitrii csse, el diabolum et bominem dicis? A . Ange-
los el bomincs sua3 poicstatis factos esse a Deo 
dico, non rcrum omniuin prxpotenlcs. M A . Dixisli 
liberum arbiirium a Dco datum e?se , inalum aulcm 

τρεπτδς· δ θεδς αθάνατος, δ δέ άνθρωπος θνητός· ^ profeclum essea libero arbiirio. Mala igilur a Deo 
εγκαλείς ούν τω θ ε ψ , δτι ούκ έποίησεν ώς έαυτδν 
άλλον. ΜΑ. Πώς; Ά . Είπερ μή τδ αύτεξούσιον , 
Ατρεπτον ήν δ άνθρωπος · δ δέ άτρεπτος αθάνατος· 
δ δέ αθάνατος θεός. Ού γάρ ήρκει τή τοΰ θεοΰ άγα-
θότητι κτισθήναι αγγέλους κα\ ανθρώπους, άλλά καί 
άτρέπτους είναι, ίσους τοΰ θεού; άλλως δέ κα\ πε-
ριηρείτο τού θεοΰ πάντα τά έξοχα. ΜΑ. Πώς; Ά . 
Λέγε τάς ενεργείας τοΰ θεοΰ. Μ. "Αγαθόν, δίκαιον, 
έλεημονικόν, ευσεβές, δσιον, ταύτα έστιν. Ά . Εί μή 
ήν τό αύτεξούσιον, πάντα ταΰτα περιηρημένα ήν 
τοΰ θεού. ΜΑ. Πώς; Ά . Εί άτρεπτοι οί άνθρωποι, 
δ θεός αγαθός πώς έδεικνυτο, μή δντων τών χρείαν 
εχόντων τής τού θεού άγαθότητο;; ΜΑ. Σαφέστερον 

profecia esse demonslraniur. IIoc autem expone, 
an non inlelligcrel Deus, qui liberum arbilriuin 
dcdil, in pejusversum ir i c l diabolum ci hominem. 
A . Age, eliam supra Deurn aspirahal buinana pru-
denlia, nempe ul bomincs alque angeli pares Deo, 
immulabilesqoe essent. M A . Quomodo immutabilcs 
et pares Deo ? A . Quia Deus est immulnhitis, bomo 
auiem mutabilis : Deus iminorlalis, bomo moria-
lis. Dco igilur vcrlis crimini, quod alium ut se 
ipsum non feccril. M A . Q U O landem modo ? A . S i 
bomo non fuissei suae poteslalis, essel immulabilis: 
qui auleni esl immuiabilis, immortalie es l : immor-
lalis vero, Deus. An non salis erat divinan boniiati 

είπε. 'Α. Τάς ενεργείας τοΰ θεού &ς έφης, όνόμασιν Q creari augelos et bomines, sed etiam immulabites 
είσι μόνοις, ή πράγμασι ; ΜΑ. Πράγμασιν ενεργεί, 
χαί ούκ όνόμασιν. Ά . Έ π \ τίνας ενεργεί; ΜΑ. Έ π \ 
Ανθρώπους. Ε. Εί γεγόνασιν οί άνθρωποι άτρεπτοι, 
περισσα\ ήσαν αύταΙ αί ένέργειαι. Τίνας γάρ έμέλ-
λεν έλεείν, μή δντων τών μή άμαρτανόντων ; τίς 
γάρ έμελλεν είναι αγαθός, μή δντων τών χρηζόντων 
της τοΰ θεοΰ άγαθότητος; \Α. Διά τί τήν μέν πο-
νηράν (δίζαν λέγεις, τήν δέ άγαθήν; ΜΑ. "Οτι ή 
Αγαθή σώζει, ή δε πονηρά άπόλλει. \Λ. Τίνος ούν 
αίτιον τδ σώζε σθαι (23), ή άπό/λυ σθαι τδν άνθρω
πον; ΜΑ. Τής σωτηρίας τοΰ άνθρωπου αίτιος ό 
θεδς, τής δέ απώλειας ό διάβολος. Ά . Πώς ούν 
Ιφης δίκαιον είναι τδν θεόν; ΜΑ. Κα\ νύν φημι, δτι 
δίκαιος ό θεός. 'Λ. Κριτής έστι δίκαιος ό Θεδς, ή 

esse oporiuil, el siniiles Deo? alilcr etiani a Deo 
ninputala fuisscnt excellenlia omnia. M A . Q U O tan-
d«m modo? A . Enumcra Dei actioncs. M A . Bonum, 
jnsuim, ad misericnrdiam propcnsum, pium , san-
clum : haec sunt. A . Nisi essel liberum arbilrium, 
a Deo circumcisa esscnl bacc omnia. M A . Quomodo? 
A . Si iromulabiles sunl bomines, quomodo Deus 
bonus dcclararetur, non exslaolibus qui cjus borii-
(ate indigereut? Mv. Dic planius. A . Actiones pro-
prielaiesque Dei quas exposuisii, ulrum notni-
uibtis tantuni sunl, an reipsa? M A . Re operalur, 
non verbo. A . In quos agii ? M A . III homines. E . Si 
iinmulabiles fuissenl bomincs, supervacaneoe bae 
acltones fuissenl. Quorum eiiira roiserturus fuisset, 

ού; ΜΑ. Κριτής δίκαιος δ θεός έστιν. Ά . Τίνας Q non exsianlibus qui pcccarenl? quist bonus fuisset, 
κρίνει; ΜΑ. Κρίνει τδν διάβολόν κα\ τους αγγέλους 
αυτού", κα\ τούς ανθρώπους, τούς προσφεύγον
τας (24) αύτώ. Ά. Τδν διάβολόν τίνο; ένεκα κρίνει; 
ΜΑ. Διά τδ πλαναν τούς ανθρώπους. Ε. Αύτη άδι-
κωτάτη κρίσις (25). ΕΙ γάρ αυτεξούσιος έστιν ό διά-

(21) Codex Valicamis, £φης. Alias, Ιφη. 
(22) Ούκ ήδει ό θεός διδούς, eic. Cur Deus non 

creaiiL bonimem, ne peccare possel, eiiamsi vellcl, 
egregie explicai B i s i l . M. lnm. Qnod Deut non 
sil auctor mali : "Οτι και σύ τούς οίκέτας, ούχ δταν 

' δεσμίους έ^ης, εύνους ύπολαμβάνεις · άλλ1 δταν εκου
σίως ίδης αποπληρούντάς σοι τά καθήκοντα. Κα\ θεψ 
τοίνυν ού τδ ήναγκασμένον φίλον, άλλά τδ έξ αρετής 
χατορθούμενον. Αρετή δέ έκ προαιρέσεως, και ούκ 
έξ ανάγκης γίνεται, ι Quoniam ei lu aervos, non 
quando vmctos in cuslodia lenes, bcncvotos esse 

P A T R O L . G R . X I . 

si non fuissenl qui ejus bonilale indigerem? A . 
Quid ita unam malam radicero dicis, allerain 
bonam ? M A . Quia bona conserval, niala perdii. A . 
Qusenain salulis bominuni causa est, quae exiiii ? 
M A . Sabiiis bominum causa esi Deus, exilii diabo-

libi existimas; sed cum sponle omnia, qua) erga le 
oporicl, viderts agere. Sic iicin Deo eum puta fore 
amicum, non qui coaclus, sed qui sponle sua vir-
luteque ilii obiemperal. Virius vero ex voluulaic 
pcrliciiur, non ox nccessiiaic» W E T S T . 

(23) Τίνος ούν αίτιον τό σώζεοθαι. Lcgendum 
videlur Τί ούν αίτιον τοΰ σώζεσθαι. 

(24) Codex Vaiicamis, τούς ανθρώπους, τούς 
προσφυγόντας. la Wetsteuiano dcesl priimim 
τούς. 

(25) Κύττχ άδικωτάτη κρίσις. Origenes, lib. ι 
57 
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lus. Α. Quomodo igitur Deum jiistmn esso dixisli? Α βόλος, κα\ έχει έξουσίαν τοΰ γενέσθαι άγαΟδς, ΥΛ\ 
ΜΑ. Nunceliam Deum justiim essc dico. Α. Esl πάλιν γενέσθαι κακδς, δικαίως κρίνεται · δτι, βυνά-
ne judex juslua Deus, an non? MA . Justus csi judex 
Deus. A . Quos judical? M A . Judiral diabolum , 
ejusque angelos, et homines qui ad ipsum iransfu-
ghml. A . Diabolum qua de causa judical? M A . Quia 
Jtomines decipil. E . Hoc judicium esl ittiquissimum. 
Si enim liberum babet arbitrium diabolus potesique 
cvadere bonus, et rursum malus cffici, jure judica-
tnr, quod cum posset boiius cvadcre, nou evaserit. 
Sin bonus fieri non polesl, quod nalura non sinat, 
cum sit malae essenliac, xqunni eral polius non 
permiuere ut diabolus ab iniiio orirciur, quam 
ortum injusie judicaro. M A . Judlcaiur, propterea 
quod esl improbus. E . IIoc eiiam hiiquusn est judi-

μένος άγαθδς γενέσθαι, ούκ έγένετο. Εί δέ ού δύνα-
ται γενέσθαι άγαθδς, τής φύσεως μή συγχωρούσης, 
διά τδ είναι κακής ουσίας, δίκαιον, μή συγχώρησα: 
φυήναι παρά τήν αρχήν τδν διάβολόν, ή φυέντα κρί
νε tv αδίκως. ΜΑ. Κρίνεται, διά τδ είναι αύτδν κακόν, 
Ε. Ά μ α άδικος ή κρίσις. ΜΑ. Πώς; Ε. Μή δύναται 
τδ άγαθδν τραπηναι, κα\ γενέσθαι κακόν. ΜΑ. ΟΟ. 
Ε. Τίνος ένεκα; ΜΑ. "Ότι τοιαύτης ουσίας πέφυκεν. 
Ε. Ουδέ τδ κακδν δύναται τραπηναι, κα\ γενέσθαι 
αγαθόν. Τών ούν δύο ουσιών άτρέπτων ούσών, αδί
κως άν κριθείη άτέρα ύπδ Οατερας· ή εί δικαίως 

κρίνεται δ πονηρδς, δ;καίως κρίνεται (2G; και ό αγα
θός. ΜΑ. Ό άγαθδς κρίνει. Ε. Νύν τηλαυγως U-

cium. ΜΑ. Quonam modo? Ε. Num poiesl bomiin Β δεικται, δτ ιτδ μέν άγένητον, τδ δέ γενητδν και τ) 
mulari, malumquecQici? ΑΙΑ.-ΝΟΠ polcsl. Ε . Quid ita? 
ΜΑ. Quia ila ejus natura fert. E . Nc mabim quidem 
verli in bonum potesl. Cum ergo sinl naiune dnsc 
immulabiles, injuria allcra r.b altera judicabitur: am 
si juro malus jmlicalur, jurc cliam bonu* judica-
lur. M A . Bonus judicat. E. Modo planedemonstralum 
est, ununi esse ingenkum, alienim genitum : utiuin 
quod corrumpi non polest, allerum quod polcsl: et 
«iiiiimquod inimutabileesi, allerum quod mulabile: 
ac jurc unum judicare, allerum judicari. A. Dix i l , 
jure bomines judicari a Deo : exponal igilur, si l i -
bennn non babent arbitrimn, quonam paclo jure 
judicenlur. M A . Jure jtidicaniur a Deo, proplcrea 
quod malo obediunl. E . Blodo plane confessus es 

μέν άφθαρτον, τδ δέ φθαρτόν · κα\ τδ μέν άτρεπτον, 
τό δέ τρεπτόν και δικαίως τδ μέν κρίνει, τδ δε κρίνε
ται. Ά . Έφησε τούς ανθρώπους δικαίως κρίνεσΟαι 
ύπδ τού θεού* φρασάτω ούν εί μή είσιν αυτεξούσια, 
πώς δικαίως κρίνονται; Μ Α . Κρίνονται δικαίως ύπδ 
τοΰ θεοΰ, διότι ύπακούουσι τψ πονηρώ. Ε. ΝΟν σαφώς 
ώμολόγησας, δτι αυτεξούσιος δ άνθρωπος. Τδ γάρ 
ύπακούειν τώ πονηρώ, ή τώ άγαθψ, αύτ:ξουσι4:τ;:6ς 
έστι, κα\ ούκ ανάγκης. Ά . Βραχέα ερωτηθείς ά:»-
κρίνου. Μ Α . Πύθου. Ά . Παντοκράτορα φής τδν θεδν, 
ή ού. Μ Α . Παντοκράτορα φημι. Ά . Περιέχει τα 
πάντα, ή περιέχεται; Μ Α . Δήλον, δτι περιέχει, 
κα\ όύ περιέχεται. Ά . Έκ ποίας δυνάμεως περιέχε
ται, καί συγκρατείται ό ούρανδς, ή ή γή, ί) ή δά· 
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bominem su« esse poieslatis. Obedire euim malu, λασσα, ή ό συμπάς κόσμος; ύπ̂ > τίνος περιέχει, 
aut bono, liberi arbitrii esl, non necessilaiis. A . 
Respoude ad pauca, quai ex le quaeram. MA. Quaere. 
A . Deuin oranipoienicm occne esse dicis ?MA . Om-
nipotcmein eum dico. A . Conlinelne oninia, an 
continetur? MA . Non est dubiura, quin conlineat, 
et non continealur. A . Qua vi comprebendiltir el 
coniineiur ccelum, aul lerra, vel niare, vel univer-
sus orbis lerra? a quo comprcbendilar c l coniine-
tur? Μλ. Non esi dubiiim, quin a Deo. Ε. Α bono, 
an malo?MA. Ego Deiini unum scio bonum. E . Ma-
lum ergo ubi esse censes?MA. ln lerra. Sic cnim 
ait Chrislus, Videbam Satanam ticut fulgur caden-
tem de c&lo · · . E . Verisimile esi igiiur, Salanam 
eiiam in lerra leneri ab eo, qui eiiam lerram com-

xa\ περικρατεϊται; Μ Α . Δήλον, δτι ύτΑ θεού. 
Ε. Ύπδ τοΰ άγαθοΰ, ή τοΰ πονηροΰ; ΜΑ. Έγώ Ινα 
θεδν οΐδα αγαθόν. Ε. Τδν ούν κακόν πού φής είναι; 
Μ Α . Είς τήν γ ή ν ούτως γάρ λέγει δ Χριστός* 
Είδον (27) τόν Σατανάν ώς· άστραπήν πεσόντα 
έκ τον ουρανού. Ε. Είκός ούν (28), δτι κα\ δ Σατα
νάς είς τήν γήν συγκρατείται ύπ' αυτού, τοΰ καί 
τήν γήν συγκρατοΰντος, κα\ ού φεύξεται · μεμπτο; 
ούν ό άγαθδς συγκρατών τδ κακδν, έν τών τριών, ή 
συγχωρών αύτψ τδ είναι, ή αδυνατών άνελεϊν (29), 
ή άγνοών τί έστιν. Ά . Έπε \ έμνημόνευσας τοΰ 
Ευαγγελίου, κα\ τοΰ Σατανά πεσόντος, αΓσιον, περί 
τούτου βραχέα διαλαβεϊν, δπως είδέναι έχοις τήν τον 
θείου δόγματος άλήθειαν. Ό γάρ Σωτήρ διδάξαι ?ον-

plecliiur, neque evasurura esse. Accusandus cst D λόμενος, τδ μέν πρότερον άγγελον (50) ύπδτοΰθιον 
ergo bonus, qui inalum continel, unum irium, aul 

" Luc. x, 18. 
De pnncipiis, c. 5 : «Diabolus cl mali injusie pu-
niunlur, si nalura inali smii. iTbeodoreius Iib. ν 
Hmr. fab.y cap. 8 : Πώς γάρ άν κολασθείεν ένδίκως 
oi τοιαύτην ούσιν έξ άρ^ής είλτιχότες ; κα\ μεθ 1 έτε
ρα · Πώς δέ δίκαιος δ φυσιν κολάζων, αγαθόν τι δρά
σαι μή δυναμένην, άλλά τοίς τής κακίας πεπεδημέ-
νην δεσμοϊς ; c Quomodo jusie punirenlur, qut la-
lem naluram ab initio soriiii suiil?» Paulo posi : 
c Quoinodo juslus est, qui naluram punit, quse bo-
ni agere nihil potesl, sed vii i i vinculis csl aslri-
cia ? W E T S T E N I U S . 

(26) Codd. Valicanus ei Regius sccundus, κριθή-
σεται. 

(27) Eldor. Alias, έθεώρουν. Caelerum de boc 
loco vide Tcrlullianum lib. u adv. Marcionem, Ori-

γενόμενον, κα\ φωτδς μετέχοντα, ύστερον δέ τ} αύ-

genem lib. ι De principiis, c. 5 ; Basilium in l»omi-
lia Quod Deut non esl auctor mali. VVKTSTE-
NIUS. 

(28) ΕΙκόςονΎ, eic. Bene codex Piei baecEutro-
ρίο assignal. Nam haec eadem conlra baireiicuni 
di>putavii Adamanlius sectione prima. ID. 

(29) Codex V a i i c , recie, άνελεϊν Welsien., 
άλλειλειν, perperam. 

(50) Τδ μέν πρότερον άγγελον. Orig. lib. Η'W* 
IraCel*. de dajinonibus scribil : Μή είσι, καθδ δαί
μονες είσι, δημιουργήματα τού θεου, άλλά μόνον xe* 
θδ λογικοί τίνες, ι Νοιι sunt creaiurae Oei, q a ' 1 ^ ' 
daemones; sed lantum, quatenus ralionales.» ^ ! 1 ^ 
ejusdem lib. ι De principiii, cap. 5 el cap. 3. 
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τεξουσιδτητι τραπέντα έπ\ τδ χείρον, καί πεσόντα (51) Α quod concedat ei ut s i l ; aut quod non pos*il cum 
delere; airi quod quid silignorcl. A. Quoniam men-
lionem fecisii Evangelii, siique Saiance qni ccc id i i , 
par es i , ιιι pauca de bis disputcm, ut diviiu do-
gmalis vcrilalem inlelligere possis. Scrvaiur eniin 

άπδ στάσεως, (ού γάρ ενδέχεται ά-δ πτώματος 
πΐπτειν, άλλά άπδ τού έστάναι)· λέγει τδ, ώς άστρα-
:τήν· σαφώς δείξας, δτι μετείχε φωτδς, πρίν ή τρα
πηναι κα\ πεσεϊν · ή γάρ αστραπή φωτδς έστι δεκτι
κή. Ε. Δυο άγένητα είναι αδύνατον. ΜΑ. Αίτιος ούν 
τοΰ κακοΰ δ άγαθδς. Ά . Ουδέν λείπει, κοσμικού πα
ραδείγματος άψασθαι, πρός τό συννοητότερον γενέ
σθαι τό λεγόμενον. Έπάν άνδριαντοποιδς τις, αν
δριάντα κατασκευάσας, παραδώσει (52), στιλβώσας 
τόν άργυρον, δντα κατά φύσιν φαιδρόν, τή δε σή 
Αμελεία τού κεκτημένου συμβή ίός'· αΓτιον τόν 
Ανδριαντουργόν δει ύπολαμβάνειν κατά σέ. ΜΑ. Πώς; 
Ε. "Οτι ίός ού κατά φύσιν έστ\ν, άλλά κατά σύμβα-
σιν, διά τήν Αμέλειαν τοΰ κεκτημένου. Ούτως γούν 
κα\ ό Θεός αναίτιος, στίλβοντα κα\ φαιδρόν τόν αύ
τεξούσιον λογισμδν παραδούς άγγέλοις κα\ άνθρώ-
ποις· αυτός μέν αναίτιος εύρεθήσεται, οί δέ κεκτη
μένοι τοΰτον υπαίτιοι · ού γάρ κατά φύσιν δείκνυται 
βν κακόν, άλλά κατά σύμβασιν. 

cum docere vellei, primo ang*dum a Deo efleciuiu 
esse lucis pariicipem; deinde suo arbilrio in pejus 
versuin esse, ac cccidisse a slatu (neque enimquis-
quam a casu poiest cadere, sed a slaiu) ait, sicul 
fulgur, plane declaraus euni lucis parlicipem fuisse, 
aniequam imilaretur elcaderel. Fulgur enim lumi-
nis csi capax. E . Duo ingenila esse non possuni. 
I I A . Causa ergo mab estbonus. A . Nibil obstalquo-
minus a rebus hujus inuadi sumalur exemplum, ut 
niagis id quod dicilur, inlclligaiur. Quando slatua-

B rius aliquis staluam efliclam argentoque quod na-
hira pulcbrum esl, exornaiam tibi iradidil, si lua 
qui cam nacius es, negligeatia rubigo ei ncciderit, 
slaluarius *ua raiione el seiitenlia in causa esse 
exisiLnaudus csl. M A . Q U O iuodo?E. Qtiia rubigo 

natiiralis nonest, eed adveniitia cx possessoris iiegligemia. Sic ergo cliam Ocus extra culpani est, qui 
nilidam et pulcbram, liberara ralionem angelis bomiuibusque iradidit. Is quidem non csl in culpa, 
sed ii qui nacii sunt. Non enim nalura inaliun, scd adveniitium cssc oslendilur. 

SECTIO QUARTA. 

Ubi dispulant: A D A M A N T I U S orthodoxus, D R O S E R I U S Valentinianus, V A L E N S , propri® 
hrereseos auctor, M A R I N U S Bardesianista, EuTROPiojudice, 

ΔΡΟΣΕΡΙΟΣ. 'Ακροασάμενος έπ\ πολύ Μαρί
νου τε κα\ τών σύν αύτώ, κα\ καταγνούς τής 
τούτων απειρίας , βραχέα πρός τόν υίδν μου 
'Αδαμάντιον γυμνάσαι βούλομαι. \Α. Χρή σε 
πρώτον δρίσασθαι κα\ έκθέσθαι, ποίου δόγμα
τος προΐστασαι, κα\ τδτε γυμνάσαι τούς λόγους. 
Δ. Δόγματος μέν προΐσταμαι τού Ούαλεντίνου (55), 
σφόδρα ορθότατου, κα\ όληθώς δυναμένου ύμας πεϊσαι, 
πόθεν δ διάβολος, και πόθεν τά κακά (54). Κα\ εί βού-
λεσθε, έχω τόν δρον Ούαλεντίνου, κα\ άναγινώσκω. 
Ε. Έάν ούν έκ τού έξ εναντίας άνατρέπηται δ δρος, 
ό ύπό Ούαλεντίνου εκτεθείς, σύ άποκρίνη τά έπιφερό-
μενα; Δ ΟΓομαι μέν, δτι άναγνωσθείς δ ύπδ Ούαλεν
τίνου εκτεθε\ς δρος, ούχ έξει άντιλογίαν δ γάρ εκθε
μένος ούκ ευτελής ήν άνήρ- εί δέ βούλοιτο άντιλέ-
γειν, έγώ άποκρινοΰμαι (5ο). Ε. Άναγνωσθήτω τό 
δόγμα Ούαλεντίνου. Δ. c Ούτωσ\ δήπως εύ διατε-

(31) Codex Valicanus, πίπτοντα. 
(5$) Παραδώσει. Legendum videiur παραδώ σοι. 
(55) Οναλεγτίγου. Dc Valenlino consulalur Ire-

naeus, Epipbanius, llares. x x x i ; Turiullianus, De 
prwtc. harei.; Pb.lastrius, Tbeodoretus, Hccr.fab. 
lib. ι ; Daniascemis, De hvres.; Augiisliiiiis, De h(e-
res.; Isidorus, Orig. lib. vm, cap. 5 ; Kabanus Mau-
rus, De int. cler. lib. n, oap. 58 . W E T S T H . 

(54) Πόθεν τά κακά; Famosa simul c l diflieilis 
esl qmvsiio, ι uude inaluin? ι Teriulliamis, De pm-
script. Invrci.t cap. 7 : < Eadem inaiciia apud b;e-
rclicos ei pbilosophos vobilatur, ideui rclraciaius 

C DROSEKIUS» Cum Marinuni ejusque coml-
les diu audiverim ci cos imperiiiae condemna-
verim, breviter volo conira filiuni meum Ada-
luatiiium pugnare. A . Debes priroum consti-
luure alque exponere quodnain dogma defein 
das, ac lum deuique venire ad dispulandikn. 
D R O S . Defendo Valentini dogma qui reclain viam 
secuius esi, vobisque vere persuadcre poiesi, unde 
diabulus, et unde inala sint. Ac si placet, Vaienlini 
deiinitionem babeo, ct recito. E . Si ab adversa; 
pariis deGuiiione refellalur ea quain Yalentimis 
exposuic, an respondebis ad ea quae infereniiir 7 0. 
Exislimo equidem deiinitionem recitaiam el a Va-
lenlino exposilam, uon babiiuram esse conlradiclio-
nem. Qui enim exposuit, non vulgaris vir fuil. 

D Si quis aulem coniradicere velit, ego respondcbo. 
E . Dogma Valentini reciletur. D. c Cumila mebene 

implicaniur, unde malum, e tquare?» Euseb. lib. v, 
cap. 27 Hisl. ecclet., πολυθρύλλητον παρά τοις a l -
ρεσιώταις ζήτημα, τδ πόθεν ή κακία; ι Vulgaiissi-
mant ajmd li.uteiicos quaBslionein csse, > dicit iliain, 
unde malum? Origenes lib. iv contra Celsum : 
Εϊπερ άλλος τις τόπος τών έν άνθρώποις εξετάσεως 
δεόμενος δυσθή^ρατός έστι τή φύσει ημών, έν τούτοις 
κα\ ή τών κακών ταχθείη άν γένεσις. c Si quis aliug 
esl locus in rebus buraanis scruiatu difiicilis na-
lurae nosirae, inter bos merito nuinerari polesl i»a-
lorinn origo.» I D . 

(55) Codcx Valicanus, αποκρίνομαι. 
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conslitulum et afleclum exisliiiiareiu, domum me Λ θείσθαι νομέων, έπ\ τήν οίκίαν άνεχώρουν τήν 
recipiebam. Poslera aulem die, id esl hodierna, έ μ ή ν τ,ή δέ έπιούση, τουτέστι σήμερον, έλθών, 
cum venissem, videbam duos quosdam ejusdeni ge-
neris bomines, qui digladiabanlur inter se, mulua-
quc convicia c l malodicta in se invicein jaciebanl: 
ei aliernm rursus proximi sanguinein efTunderc co-
jiantcm. Jam vero quidam eiiam graviora audcre 
cccperanl. Quidam enim moriuiim sperncbat, cor-
pusque quod jain tcrra operlum eral , iterum soli 
exponebal, aique ita similem sibi itnagincm conlu-
meliose vexabai, ut morimim canibtis devorandiim 
relinqueret : tum vero gladiuiu slringensin similem 
bomincm faciebal impcinm. Alqtie bic quidem fuga 
sibi salulem quxrere volebal : ille auieni persc-

έώρων δυο τινάς ομογενείς, ανθρώπους λέγω δή δια-
πληκτιζομένους, και λοιδορου μένους άλλήλοις, έτς-
ρον πρδς τδν έτερον, τδν δ' αύ πάλιν άμφαιματώ-
σαι (56) πειρώμενον τόν πλησίον. "Ηδη δέ τίνες καί 
δεινότερα τολμαν ήρχοντο. βΟς μέν γάρ Ισκυλε (57) 
νεκρόν, κα\ τό κρυβέν ήδη σώμα τή γή πάλιν 
έδείκνυεν ήλίω, κα\ τήν δμοίαν ούτως ένύβριζεν εί
κόνα, βοράν κυσ\ καταλιπών τόν νεκρόν τό δέ ξίφος 
έγύμνου, καί έπι τόν δμοιον άνθρωπον έ χώρε ι. Κα\ 
ό μέν φυγή τήν σωτηρίαν πορίζειν ήθελεν, ό δέ διώ-
κειν ούκ έπαύετο, ουδέ τού θυμού κρατείν ήθελε 
Κα\ τί δει πλέον λέγειν ; άλλ' δτι χωρήσας έπ ' αυτόν 

quendi finem minime faciebal, ncque iram volebat ft ^Οέυ^ς έπαισε τώ ξίφει· δ δέ ικέτης τφ πλησίον έγέ-
. Λ , . Ϊ . Ι ι — ο ι ι , . . . Ϊ . Ι . . _ Γ " νετο, κα\ χείρας Ικεσίας ώρεγε, κα\ τήν μέν έσθήτα 

διδόναι ήθελε, μόνον δέ τό ζήν έχειν ήξίου · οδε ούκ 
έθραύετο (53) τδν θυμόν, ούδε ήλέει τδν ομογενή, ουδέ 
εαυτόν διά τής είκόνος εκείνου βλέπειν ήθελεν, Αλλ* 
ώς άγριος θήρ τώ ξίφει τής βορά; ήρχετο. "Ηδη δ* 
κα\ τό σώμα τώ όμοίω προσέφερε σώματι. Τοσού
τος γάρ ήν τψ θυμώ. Κα\ ην ίδειν τδν μέν ήδικη-
μένον, τδν δέ λοιπδν σκύλε ύοντα, κα\ μηδέ γή σκε-
πάζοντα τδ σώμα* τής γάρ έσΟήτο; έγύμνωσε. 1>ρδς 
δέ τούτοις έτερο; προσήει, δ; τού πλησίον γυναίκα 
παίζειν ήθελε, ληστεύων γάμον άλλότριον • κα\ έπί 
παράνομον κοίτην τραπηναι παρορμών τδν γεγαμη-
κότα γνήσιον πατέρα γενέσθαι μή θέλων· Εντεύθεν 
καί ται ; τραγωδίαις πιστεύειν ήρχδμην, κα\ τούτο 

ooniincre. Quid plura? ldeui i l luin, impelu facio, 
siaiim gladio pelivil. llle vero supplex manus sup-
plices lendebal, vestemque darc volebat, pelebatque 
boc unuin, ut viia sibi salva et ititegra maneret. Hic 
auiem iram non cobibebal, neque bominis, quem 
sui geueris esse sciebat, miserebalur: nec sc ipsum 
per illius imagtnem volebai «ernere : sed fera» bcsiiae 
rilu gladio inilium devoraudi faciebat. Corpus eiiam 
corpori simili admovebat. Tanla cniin erai in-
cilalus iracundia. Ac eral videre iilum cui injuria 
facia crai, bunc aulcmqui eam inferebal, neccorpus 
terra tcgobat. Yestem eniin dclrabcbat. Alius prne-
terea acccdebatqui proximi niulierem volebal vio-
lare, alienas nuplias diripiens, aique ad cubilecou 
ira leges pervenire fesiinans, eum qui uiorem d.i- C 1™' * ' ώ ν ά λ ? β ώ ί ^ * 6 ' ΐ ε ? ο ν έ ν β ' * ™ " » * 
xerat,gcrmanumpa(rem fieri nolebai. Hinclragoediis 
fldem babere coepi. Alque boc ipsum esi, cur ruibi 
verc gesla videanlur. Credo eiiam OEnomai insanam 
cupidiialem : nec mihi fiatrura per gladii coulcn-
tionem est incredibilis cupidilas. Tot laliumque 
rerumegocum speciaior fuissem, baec iiude cssent 
coeperam qua?rere : ilem quodnam eorum dissen-
sionis esset principium, el quisnam tam magnas 
gravesquc res conlra bomincs excogilassci, aique 
corum unde (raberetur invenlio, ei quis eorumdcni 
inagisler esseu Nec poteram Dcum eoruni efleclo-
rem audere dicere: quin ne ab illo quidem babere 
ul sint et subsisiaut. Quomodo enim fas csscl liocc 
de Deo cogitare ? Bonus enim, cliam meliorum 

κα\ τήν Οίνομάου πάροΐνον έπιθυμίαν, καί τήν τών 
αδελφών διά ξίφους φιλονεικίαν ούκ άπιστώ. Τοσού
των τοίνυν καί τοιούτων θεατής γενόμενος έγώ* 
πόθεν ταύτα, άναζητεΐν ήρχόμην • τίς δέ κα\ ή τής 
κινήσεως αυτών άρχή · κα\ τίς δ τοσαύτα κατά Αν
θρώπων μηχανησάμενος · πόθεν τε ή εύρησις αυτών* 
και τίς ό τούτων διδάσκαλος. Καί τδν μέν θεδν 
ποιητήν τούτων λέγειν τολμαν ούχ οΤός τε ή ν Αλλά 
μήν ουδέ έξ αυτού τήν ύπόστασιν έχειν, ούδε τήν 
τού είναι σύστασιν · πώς γάρ οΤόν τε ήν ταύτα περί 
θεού έννοεΐν; Ό μέν γάρ άγαθδς, κα\ τών κρειτ
τόνων ποιητής · τών δέ φαύλων αύτώ πρόσεστιν ου
δέν ' άλλ' ουδέ τοις τοιούτοις χαίρειν πέφυκεν, απα
γορεύει δέ κα\ τήν γένεσιν αυτών · κα\ τούς μέν 

« . . , . ,. . . n χαίροντας τούτοις αποβάλλεται, τους δέ ςευγοντας 
cfleclorest : nialum aulem niillum in eo mesl, ncc υ , , , * Λ % 

αυτά προσίεται. Και πως ουκ άτοπον, τδν θεδν του-
ejus nalura paiilur laiibus eum rebus dclcctari: scd 
et corum origincm velat, el eos quidem, qui cis dc-
luclantur abjicil; eos autem qui eadem lugiuni, re-
cipil. E l quomodo non absurdum sit, Deum boruin 
esse opificem dicere, qui eadeni resptiit ? Nequc 
enim vellel ea non essc, si ipse primus eonim au-
clor cssel, pra3sertim cum eos qui ad ipsum acce-
dunl, sui velit esse imitaiorcs. liaque mibi non ra-
lioni consenlaneum visum esi hxc ei affiugerc, aut 

των λέγειν δημιουργδν, τδν ταύτα παραιτούμενον; 
Ουδέ γάρ άν έβούλετο, μή είναι ταύτα, εί πρώτος 
αυτών ποιητής ύπήρχεν αυτό; · τούς γάρ προσιόντας 
αύτώ μιμητές αυτού γενέσθαι θέλει- δθεν άλογον 
Ιδοξεν (59) είναί μοι, ταύτα προσάπτειν αύτώ, ή ώς 
έξ αυτού γεγονότα, ή (εί κα\ τά μάλιστα συγχωρή-
σειεν (40), έξ ούκ δντων δυνατδν εΤνιί τι γενίσίαι) 
δτι κα\ τά κακά έποίησεν αυτός· ό γ*ρ έκ τού ούκ 
είναι (41; είς τδ είναι αυτά ποιήσας ούκ άν έκ τού είναι 

(56) Male Wetstenii codex, άμφαιματαΤσαι. 
'57) ΈσκνΛε. Legendum videlur έσκύλευε. (5' 

ι |58) Codex Welslenii. έΟρΰνετο, niale. 
"9) Wetstemi codex, έδειξεν, niaJe. 

(40) ΕΙ καϊ τά μάΛιστα συγχωρήσειεν. Εί deest 
in Wetstenii codicc. Praiterea" pro συγχωοήσειεν, 
AVelslenius Iegit συγχωρήσεια. % 1 

(41) Εις τό εϊναι. Είς dcosl in codice Wetslexii. 
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άνήρει π ά λ ι ν ή εί τοΰτο ανάγκη λέγειν, ώς ήν ποτε Λ quod ab eo facta shu : ant felsi maxime darelur 
καιρδ;, δτε τοϊς κακοϊς έχαιρεν δ θεδς · νΰν δέ, δπερ 
άούνατον είναί μοι δοκεϊ, λέγειν τοΰτο περ\ θεοΰ, 
άνοίκειον αύτοΰ τής φύσεως τούτο προσαρμόζειν. 
Αιδπερ'έδοξέ μοι συνυπάρχειν (42) τε αύτψ, ψ τού-
νομα ύλη · έξ ής τά δντα έδημιούργησε, τέχνη σοφή 
διακρίνας, κα\ διακοσμήσας καλώς, έξ ής καί τά 
κακά είναι δοκεϊ. Άποιήτου γάρ κα\ άσχηματίστου 

, ούσης αυτής, πρδς δέ τούτοις κα\ ατάκτως φερομένης, 
δεομένης τε της τού θεού τέχνης, ούκ έφΟδνησεν 
ούτος, ούτε διαπαντδς καταλιπεϊν αυτήν ούτως φέ
ρε σθαι, άλλά δημιουργεϊν ήρχετο, κα\ άπδ τών χει
ρίστων αυτής τά κάλλιστα διακρίνειν ήθελε. Κα\ 
ούτως γούν έδημιούργησε. Τά δ* δσα αυτής, ώς 
έποίει, τρυγώδη ετύγχανε· ταύτα, ανάρμοστα δντα 

fieri possc, ut cx iis quae non &nnt, aliquid fiai) 
quod ipse inala effecerit. Qni eiiim ex niliilo ca fe-
cit, nuuquain nirsua eadem ad nihilum redigcrel : 
aul si liuc necessario dicendum est, tempus uli-
quando fuisse, cuni Deus malis gaudercl; nunc 
vero id mibi videlur fieri non posse, ut dicalur do 
Deo, ncc paiilur ejus naiura boc ei Iribui. Quocirca 
imbi vieuni est simul cum ipso csse id, cui nomeu 
esl Maleria, ex qua effecil quae sunt omtiia, cum 
sapienti arle ea secrevissct, recleque ornassel : ex 
qna ctiam mala videntur essc. Cmn enim facla non 
esset, figuraquc carerel, cl nullo ordine pra*lerea 
ferreiur, ac Dei arietn dcsiderarel: non ei invidil, 
nec seinpcr sic ferri eam permisit, sed ctficere COB-

πρδς δημιουργίαν, ώς είχε, κατέλειψε, κατ* ουδέν Β pii , atque ex iis quse deierrima babuil, oplima vo-
αύτώ προσήκοντα. Έξ ων δοκεϊ μοι νύν παρά άν-
θρώποις έ π ι ^ ε ϊ ν τά κακά. Ούτως έδοξέ μοι εχειν, 
σφόδρα, ώς έμο\ δοκεϊ, όρΟότατον δόγμα, καί δρος 
άκλινής εκτεθείς ύπδ τοΰ σοφού Ούαλεντίνου. Εί δέ 
τις βούλοιτο άντιλέγειν, παρερχέσΟω, έμού έτοίμως 
έχοντος πρδς άπαντος άποκρίνασΟαι. Ά . Τήν πρό-
ληψιν αποθεμένος, εύγνωμόνως πρδς έκαστον, ών 
πυνθάνομαι, άποκρίνου. Δ. Έμο\ πρόκειται εύγνω
μόνως κα\ εύτάκτως τήν ζήτησιν ποιήσασθαι- ού 
γάρ σπεύδω (43) νικήσαι κακώς, άλλά ζητήσαι 
Αληθώς. 

luit seccrnerc. Sic ergo effecil. Qua? aulem in illa, 
dum crearel, f.ioulenla cranl, ea cum ad arliOcium 
minusapla esseul, uteranl, reliquil, uipoiequaesibi 
bon coiivcnirenl. Ex quibus mibi nnnc ad homines 
mala influere videnlur. > Sic mibi vtsum esi se 
babere, adniodum, ut milii vidclur, verum dogma 
constansque definitio, quas a sopienie Valenlino ex-
posilaest. Quod si quis velil conlradispulare, venial, 
quoniam paralus sum omnibus respondere. A . 
Tu anticipala opinione deposita, placide ad sin-
gula quae rogo, responde. D. Alilii proposiium esl 

beuigiie, elordinate dispuiare. Neque enim vincere male siudeo, sed vere disquirere. 

Ά . Άποδέχομαί σου τήν προθυμίαν κα\ τήν περί 
τον λόγον σπουδήν · δτι δέ περι τών δντων ούτω 
διετέθης, ώς άρα έξ υποκείμενης τινδς ουσίας ταΰτα 
έδημιούργησεν δ θεδς , πλάττη, Δροσέριε (44). Καί 
γάρ ώς αληθώς ή τών κακών ζήτησις ούτω πλεί
στους διατεθήναι ποιεϊ · πολλοί γάρ δμοίως σοι διε
τέθησαν. 01 δ' αύ πάλιν τδν θεδν τούτων δημιουργδν 
άπεφήναντο (45), σύγχρονον αύτώ ύπόστασιν δούναι 
πεφοβημένοι· έτεροι δέ, έκτου φοβηθήναι τών κα
κών ποιητήν είπεϊν τδν θεδν, σύγχρονον αύτψ δού
ναι τήν ύλην έδοξαν. Κα\ συνέβη έκατέροις έκ ιού 
μή κατ' έπιστήμην (46) τοΰ αληθούς φοβηθήναι τδν 
θεδν, τδ μή καλώς είπεϊν. Έγώ δέ διά τήν σήν προ
θυμίαν, έπί τδν τής ζητήσεως τραπήσομαι λόγον · 
μόνον εύγνωμόνως πρδς έκαστα άπόκριναι, ών 

(42) "Εδοξέ μοι σννυπάρχε/γ, elc. M.Ueriam 
roxieriiam el niali origiiiem siaiuil Droseritis. Ε 
Stoicorum principiis manavit opinio : de quibus 
Laerlius lib. νιι in Vita Zenonis, pag. 519 : Δοκεϊ 
αύτοϊς αρχάς είναι τών δλων δύο, τδ ποιούν καί τδ 
πάσχον. Τδ αέν ούν πάσχον είναι τήν άποιον ούσίαν, 
τήν υλην,· τδ δέ ποιούν τδν έναύτή λόγον, τδν θεόν. 
ι Videiur illis, duo esse rerinn omniimi principia, 
^gens videliccl ac paiieus. Palieus csse subs:ait-
tiam sine qualitaie, maleriam ; agens vero, ralio-
nem, quae \w ipsa s i l , Demn essc. ι Arnobius, qui 
iton uuo in loco έτεροδοξίαν prodidil, scribil lib. ι 
A<lv. gentet, p. 6 : ι Quid cnim, si prinia maleries, 
qu;c in rertim quatuor eleintiiiia digesia esl, mise-
riariiiu oiiiiiiuin causas suis continel in rationibus 
involulas? » Coulra Origenes lib. iv conlra Cels. : 
Τήν ύλην αίτίαν εΐναι τών κακών, καθ' ημάς ούκ 
αληθές, ι Maleriam, causam esso iiialoruiu, juxla 
m»s vcniin non esl. > Vide Orig. lib. n De princip., 
c«p. 1; Kpipban. baer. ιν, Stoicorttm. \VET:>T. 

C A. Probo volunlalem luam sludiumque in dispu-
lando. Quod aulein de iis qiue sunt, iia semis, 
quasi ea Deus ex subjecia aliqua maleria effeceril, 
in boc falleris, Droseri. Elenim vere bccc de malis 
disquisiiio facil, ul iia plurimi aflecli s inl . Multi enim 
ila ul Ui, aflecti stitit. Al i i auleni rursum Deum boruiti 
opiGcem censueruni csse, quod substantiam ipsi 
co;wam dare vereaniur. Ali i vero, quod meiuant, 
nc concedani Dcuin malorum esse auclorem et effe-
cioreni, materiaiu ci co.xvam concedendam puia-
runl. Ac titrisquc. accidil, ul quod Deum secundum 
verilatis scicnliam non limerenl, non recie dixcrint. 
Egovero sludio Cuoaddirclus, ad dispulalioiiem de eo 
quod qua?rilur, me confcram : lu niodo pbcide ad 
singula quas rogo, responde. Sic eniin (iet, t il el lu 

0 (43) Ού γάρ σπεύδω, etc. Miiuicius Fclix, in 
Oclavio, p. 15 : c Non disputaniis aitctoritas, sed 
dispHlalionis ipsius vcrilas, requiri iur;» ei p. 44 : 
c Yiciimis. ei ita, ul improbus, usurpo vicloriam : 
naui, m ille mci viclor est, it.i rgo iriuinpbator er-
roris. ι Prudciilius Περί στεφάνων, bym. 10 : 

Si me movere rebtis ultis nileiis, 
fiuiioue mecwn, non furore, dimica. 

Maxinuis, in Philocal», cap. 24 : Ού πιθανώς είπών 
ψεύδος νικήσαι θέλω · άλλά δειχθήναι τήν άλήθειαν 
μετά ακριβούς εξετάσεως, ι ΝοΙυ ex probabili mvim 
dacio virloriani quairere; seil quairo, ut cx accura-
ta disquisiiione veriias elucescai. W E T S T . 

(44) Λροσέριε. Wctslciiii codcx, Δροσσέριο;, 
male. 

(45) Άπεφήναντο. Welstcnii codex, άπεφή-
νατο, male. 

(46) Μή κατ" έπιστήμην. Male Wetslnnii codex, 
μή 5' έπιστήμην. Paulo post codex Vatican«s, τδ μή 
χακώς είπεϊν. 



1811 APPENDIX. 1815 

verum cognoscas, e t«go non fruslra lecum dispu- Α ερωτώ. Έκ γάρ τούτου γενήσεται χα\ σέ μέν γνώνα» 
lem. D. Paratus sum dogma Valenlini defenilere. A, 
Quibus rationibus docere potes, materiam ejusdem 
csse, cujus Deus, arternitatis? D. An non iu Genesi 
scribit Moyses, Terra autem erat invitWUU, et in-
compoiita **?E. Scripumne ita e<l : Terra erat 
nec a Deo facla est? 0 . Si vis, reciio. A . Multi bo-
mines cum dormiunl, somniant se.mulias res, quae 
magni prelii sinl, naclos esse ; at cum excitali sum, 
nibil in manibus tenent, cx eoque inanes spes som-
liiorum suorum esse comperiunt, Eodem eiiam inodo 
Droserius. Jube igilur recitari dc niundi rreatione 
Scriplurara : lumque cognoeccs, an lerra vel male-
ria praiexsislercl. E. Recilelur. In principio fecit 
Deus ccelum et lerram. Terra aulem erat invisibilii, 
et incomposita 8 7 . A . Vides, sanclissime judex, ini-
quasDroserii insidias, cum Scripiura dicai, Deum 
pritis effecisse coelum ei icrram, ac him iuisse.Non 
enim ait, In principio crat terra : sed, In principio 
fecit Deus emlum et terram : et subjiciena ait, 
Terra auiem erat invisibilis. E . Scriplura plane do-
cel, terram ac ccelurn opus Dei esse. Aperle enun 
praoposila creaiione, verbum hoc, eraf, subjecil. Ne-
cesse est enim, id quod factum esl, poslquam factuni 
est, esse. A . Keverlamur ad proposilum. Maleriamne 
vuli Valeminus dicere una cum Deo esse, ul Deum 
malorum causam non esse demonslrarel ? D. Gerte 
vult. A . Deusne eral ab bac maleria sejuncius? 
D. Sejuncius. A. Quid crgo erat inlerjeclum inler 
Deum el materiajii, quod eos separabal? D. N i -
h i l . A.Coba3rebal igitur, quod nulla causaerat, quae 
secernerel. Aliunde eliam ais in parlc Deum esse, 
nequc in omnem partein pcriinere posse. E . Fieri 
non poiesl, ut aliqua rcs ab alia disjuncia sit, non 
exsiante quod eas separel. Si l enim nccesse esl id 
quod separal, valenlius eo quod ecparaiur : alio-
quin eiiam leriia pars erh, nerope Dcus qui conii-
Deat. Quitl crgo ais, Droseri ? estne in parie Deus, 
11011 ubique ? D. Non dico in parle Deuni essc, sed 
non esse causam malorum. A . Verbo euui causain 
nou esse vis dicere : rc auiem eflectorein ac rece-
ptaculum malorum esse ln atque Valenlinus docui-
siis. D. Qoo tandem modo? A. Progressu dispwia-
tionis dogma aperielur. Fieri quidcm uon posse, u l 
duo ingenila sinl simul, ne te qnidem ignorare exi-
siimo : eliam si boc occnpans dispuiaiioni ma-
xime addidisse videare. Omnino cnim allerutrum 
necessario concedendutn est, aut a matciia Deura 
separalum esse, aut conira ab eadeui non esse dis-
junclum. Ac si quis cum cum illa cobxrere velit, 

• e G e n . i , 2 . 97 Gen. ι, 1, 2 . 

(47) Ή δέ γή ήν αόρατος καϊ άκατασκεύα-
στος. VideGreg. Nysseti. in llexacm. IDIII. I, ρ. 1 3 ; 
Tbeodoreuim, qtuest. 5 in Genesin, Cbrysosiouiuiii, 
hom. 1 in Genet. Scd el hoc observandmn, Drose-
rimii allegare Velus Testamenlwm, quia Valcntinua, 
quom scciabalur, non Iruncavii Scripturas, sed 
probabat It-gem et propbelas; aliamen perverlendo 
«as anque nocnil ac Marcion. VideTerlulI. Deprmc. 
k<vrei.% pag. 3 8 el 4 9 . W E T S T . 

(48) Godex Vaticaims, κεχωρισμένος τ̂ ν ή ήνω-

τ6 αληθές, κα\ έμέ δέ μή μάτην τούς λδγους «Λεί-

σθαι πρδς σέ. Δ. Έτοίμως Ιχω προστηναι τού δρο-j 
Ούαλεντίνου. Ά . Ποίας αποδείξεις έχεις, δτι σύγχρο
νος ή ύλη τώ θ ε φ ; Δ. Ού φάσκει έν τή Γενέσει, 
δτι, Ή δέ γη ήν αόρατος καϊ άκατασκεύαστος (47); 
Ε. Ούτω γέγραπται, δτι, Γή ήν , και ούχ ύπδ τού 
θεού γένονεν; Δ. Εί βούλει, άναγινώσκω. Ά . Πολλο\ 
τών Ανθρώπων καθεύδοντες δνειροπωλούσι, καί πολ
λών κειμηλίων εγκρατείς δντες · είς ύπαρ έλθδντες, 
ουδέν μετά χείρας έχουσι, κεναίς έλπίσιν δνειροπω-
λήσαντες · τδν αύτδν τρδπον κα\ Δροσέριος. Πρδστα-
ξον τοίνυν άναγνωσθήναι τής κοσμοποιιας τήν Γρα
φήν, κα\ γνώση, εί προήν ή γή, ή ύλη. Ε. Άναγνω· 
σθήτω · Έν άρχή έποίησεν ό θεδς τδν ονρανίτ 

Μ καϊ τήν γήν. *U δέ γή ήν αόρατος, καϊ άκατα-
σκεναστος. Ά . Όρας, ίερώτατε δικαστά, τήν άδι
κον έπιβουλήν Δροσερίου* τής Γραφής φασκουσης, 
πρότερον πεποιηκέναι τδν θεδν τδν ούρανδν κα\ τήν 
γήν, κα\ τότε είναι- ού γάρ έφη, δτι, Έν άρχή ήν ή 
γή • άλλ\ Έν άρχή έποίησεν ό θεός τδν ούρανόν 
κα) τήν γήν χα\ ύποβάς λέγει · 7 / δέ γή ήν αό
ρατος. Ε. Ή Γραφή σαφώς δείκνυσι ποΓημα τοΰ 
θεού είναι τήν γήν καί τδν ούρανόν · τηλαυγώς γάρ Ά 
ποίημα προτάξας, έπήγαγε τδ ήν ανάγκη γάρ μετ* 
τδ γενέσθαι είναι τδ γεγονός. \Α. Άναδράμωμεν ku 
τδ προκείμενον. "Τλην βούλεται λέγειν Ούαλεντινος 
συνειναι τψ θεψ, ινα τδν θεδν τών κακών άναίτιον 
δε ίξη;Δ. Ναί. Ά . Τής ύλης ταύτης κεχωρισμένος; 
Δ. Κεχωρισμένος (48). Ά . Τί ήν τδ διαχωρίζον μεταξύ 
θεού καί ύλης; Δ. Ουδέν. Ά . Ούκούν ηνωμένος ήν, 
διά τδ μή εΐναί τι αίτιον τδ διαχωρίζον · άλλως 61 
κα\ έν μέρει λέγεις είναι τδν θεδν, κα\ ού πάντη δυ
νάμενον έπεκτείνεσθαι. Ε. Αδύνατον τι χ ω ρ ί ζ ε ι 
άπό τίνος, μή δντος τού χωρίζοντος · ανάγκη γάρ *δ 
χωρίζον ίσχυρότερον εΐναι τού διαχωριζομένου? άλ
λως τε κα\ τρίτον μέρος έσται, κατέχων δ θεός. Τί 
ούν φής, Δροσέριε, έν μέρει τινί έστιν δ θεδς, κα\ ού 
πάντη ; Δ. Έγώ ού φημι έν μέρει τδν θεδν, άλλ' 
άναίτιον τών κακών. Ά . Λόγψ άναίτιον αύτδν βούλει 
λέγειν, έργω δέ δημιουργδν κα\ υποδοχέα τών κακών 
άπεδείξατε σύ κα\ Ούαλεντϊνος. Δ. Πώς ; 'Α. Προΐών 
δ λόγος δείξει τδν δρον. "Οτι μέν ούν (49) ύπάρχειν 
αδύνατον άγένητα δύο άμα, ουδέ σέ άγνοειν νομίζει· 

Ρ εί κα\ τά μάλιστα δοκεις προλαβών , τούτο προττε-
θεικέναι τψ λόγψ · πάντως γάρ έξ ανάγκης τδ έτερον 
δεί λέγειν · ή δτι κεχώρκιται τής ύλης δ θεδς, ή » 
πάλιν, δτι αχώριστος αυτής τυγχάνει. Κα\ εί μεν 
ήνώσθαί τις αύτώ έθέλει, έν τδ άγένητον λέξει · έχα
στον γάρ τούτων μέρος Ισται τού πλησίον (50)" άλλή-

μένος; 
(49) "Cvi μέν ουν. His vcrbis incipil capul v i ^ -

simuiu qiiarmm PhilocaliiC. Μοχ pro άγένητα 
δύο, lcgilur in Pbilocalia, άγέννητα δύο, el infra 
Τδ πάντο^ς γάρ έξ ανάγκης τδ έτερον δείν λέγειν. r 

(50) Philoc. αμέριστος αυτής τυγχάνει Εί μέν oyy 
ήνώσθαί τις αύτδν είπείν .έθέλει, Εν τδ άγέννητον λέ
ξει · έκάτερον γάρ τούτων μέρος ϋσται τού πλησίον. 
E l paiilo post ούκ έσται άγέννητα δύο. 
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λων δέ μέρη τυγχάνοντα ούκ έσται άγένητα δύο, άλλ1 

έν έκ διαφόρων συνεστώς (51). ΕΙ δέ κεχωρίσθαι φή-
οει τ ι ς , ανάγκη εΐναί τι τδ άνά μέσον αμφοτέρων, 
δπερ κα\ τδν χωρισμδν αυτών δεικνύει (52) · εί δέ τίς 
φησι μήτε κεχωρίσθαι τδν θεδν τής ύλης , μηδ' αύ 
πάλιν ήνώσθαί (53), είναι δέ καθάπερ έν τόπω τής 
ύλης (54) τδν θεόν κα\ τήν ύλην έν τώ θεψ, τδ συνέχον 
άκουέτω, δτι, έάν τόπον τοΰ θεοΰ τήν ύλην εΓπωμεν, έξ 
ανάγκης αύτδν κα\ χωρητδν λέγειν δει και πρδς τής 
ύλης περιγραφόμενον, άλλά μήν κα\ δμοίως αύ
τδν τή ύλη φέρεσθαι δεΐ (55). Πρδς δή τούτοις κα\ έν 
χείροσι γεγονέναι τδν θεδν είπεϊν ανάγκη. Εί γάρ 
ποτε άκοσμος ήν ή ύλη , έκόσμησε δέ αυτήν, είς τδ 
κρεϊττον τρέψαι (56) προαιρούμενος · ήν ποτε, δτε έν 
άκοσμήτοις ήν ό θεός. Δικαίως δ* άν κα\ τούτο έροΓ-
μην (57), πότερον έπλήρου τήν ύλην ό θεδς, ή έν μέ
ρει τιν\ ύπήρχεν. ΕΙ μέν γάρ έν μέρει τιν\ τής ύλης 
τψ κρείττονί είπεϊν τις έθέλει τδν θεδν, πλείστον όσον 
μικρότερον αύτδν (58) τής ύλης λέγει, είγε μέρος αυ
τής δλον έχώρησε τδν θεόν · εί δέ έν πάσιν είναι λέ
γοι, κα\ δι' δλης κεχωρηκέναι τής ύλης, πώς ταύτην 
έδημιούργησε, φρασάτω. \Ανάγκη γάρ, συστολήν (59) 
τινα τοΰ θεοΰ λέγειν, ής γενομένης έδημιούργει 
έκεϊνο, άφ' ού ύπεχώρησεν · ή κα\ έαυτδν τή ύλη 
συνδημιουργεϊν, ούκ έχοντα ύποχωρήσεως τόπον. Εί 
δέ τήν ύλην έν θεώ (60) είναί τις λέξει, δμοίως έξε-
τάζειν δει, πότερον ώς διισταμένου αυτού άπ' αυ
τού. (61), κα\ ώσπερ έν αέρι ζώα υπάρχει , διαιρου
μένου κα\ μεριζομένου αύτοΰ είς ύποδοχήν τών γινο
μένων έν αύτψ · ή ώ ; έν τόπψ, τουτέστιν (62) ώσπερ 
έν γή ύδωρ. Εί μέν γάρ εϊποι τις ώς έν αέρι, μερι-
στδν ανάγκη τδν θεδν είπεϊν • εί δέ ώσπερ έν γή 
ύδωρ · ήν δέ άτακτος ή ύλη κα\ άκόσμητος, πρδς δή 
τούτοις έχουσα τά κακά · τδν θεδν λέγειν ανάγκη τό-

(51) 'ΑΧΓ έν έκ διαφόρων συνεστώς, Alias pro 
συνεστώς, lcgilur συνεστός. CaMcrum loco boium 
vcrboruin plura alia babel Philocalia : 'βς ουδέ 
διάφορα μέ/)η κατακερματιζόμενα είς πολλά γενητά* 
άλλ* ή ώς ό λόγος άπαιτεϊ, έν τι γενητδν τδν άνθρο)-
πον πολυμερές πρδς τού θεοΰ γεγονέναι φαμέν. Ού
τως ανάγκη, εί μη κεχώρισται τής ύλης δ θεδς, Εν τδ 
άγέννητον είναι λέγειν, ι Queittadmoduiti neque di-
versa» parles in minuiias divisai mulia geuiia fue-
r inl : sed qiiemadinodum ratio postulat, bominem, 
uniim quid genilitm inullaruiii pariium, a Deo 
ciealum esse dicimns ; ila nisi a maieria eepaiatius 
esl Deus, iiuum iitgeniluin dici euni neccsse rsl. > 

(52) Αεικνύει. Alias, δείκνυσιν. Mox sequilnr in 
PlnlocaHa ; Αδύνατον γάρ έν διαστάσει έςετάζε-
σθαί τι άπό τίνος, ούκ δντος ετέρου καθ' δ ή όιάστα-
σ-ς έκατέρου γίνεται ' δπερ ού μέχρι τούτου ίσταται 
καί μόνου, άλλά κα\ πλείστων δσων. 'Ον γάρ έπ\ 
τών δύο άγεννήτων είπομεν λόγον, τούτον έξ ανάγκης 
δμοίως προ^ωρεϊν, εί τά άγέννητα δοθείη τρία · κα\ 
γάρ έπ\ τούτων έροίμην αν, εί κεχώρισται αλλήλων; 
εί αύ πάλιν έκαστον ήνωται τψ πλησίον; εί μεν γάρ 
ήνώσθαί τις είπεϊν έθέλοι, τδν αύτδν ακούσει τοί 
πρώτω λόγον · εί δ' αύ πάλιν κεχώρισται, ού φεύξε-
ται την έξ ανάγκης τοΰ χωρίζοντος ύπόστασιν. "Αν 
δ' άρα τις κα\ τρίτον εΐναι λέξη λόγον, ώς αρμόζοντα 
περι τών άγεννήτων λέγεσθαι", τδ μή κεχωρίσθαι, 
κ. τ . έ. c Ncc cniui qiiidqiiani ab alio disjiuicliini 
Hiielligi poiesl, nisi aliud, quo disjunctio lial, ler-
1'nnn (juid itiicrccdat. Quod ιιοιι bic solmn, sed ct 
in aliis qii.tmpliiriiuis locum bab t. Qno enini 
modo in dtiobtis iugeiiilis accipimus, oiniiino sic 
accipiendum cst, si iria denlur ingenila. De bis 

unuro ingenitum ponet : allerutrum enim horum 
pars erii proximL Si vero invicem sint parles, nou 
erunl duo ingenila, sed unum quod ex diversis con-
glabit. Sin aulem separata esse quis dixerit, ne-
cesse est aliquid esse quod inter ulrumque sil in-
terjectuni : quod quidem eliam separalionem ipsant 
osiendit. Si quis vero dical nec separaium esse a 
maleria Deum , nec rursus cum ea cobaerere, eed 
Deum esse quasi in niateriae loco, et materiatn esse 
ii i Dco id quod conlinet: is inlelligai, si malcriam 
Dei locum esse dicamus, euin ciiatn necessario di-
ccndum esse comprebensibilem, c l circumscribi a 
materia : quin eiiam eodem modo eum, qao maie-
riam, ferri oportet : ac praeterea deieriore condi-
tione aliquando fuisse Deum, quam materiam, ne-
cessario dicendum est. Si euim materia aliquando 
ornatu carebat, eam aulem ornavit, quod eamver-
lere in mclius insiiiuerel: profeclo fuii cum in re-
bus inornalis Deus eral. Recle auiem boc eliain 
quacram, uinim maleriam complcverii Deus, an in 
parie quadam esset. Si quis enim vull Deuin in 
parte quadam materisB meliore esse dicere, muho 
ininorein eum maleria dicit, siquidem illius pars 
lotum Deum capil. Si vero in omni parle eumdem 
esse dicat, et per tolam maleriam pervadere : quo-
modo eam effecerit, exponal. Is enim Dei conira-
ctionem aliquam dicat necesse est, qua facta, illud, 
a quo secessit, effecerii: aul eiiam se ipsuui uua 
cuni inaleria fecerii, cum locum quo secederei mm 
baberei. Si qnis auiem maleriam in Deo esse di-
cei, eodem modo quacrendum cst utrum qnasi ipse 
a se diremptus, distraclusque si l , et quemadmodum 
in aere animalia insuni, ipsodiviso et iu parles dis-
iracto ad ea recipienda, qux in ipso gignunlur : 
enim quacram : sint nc seorsim abs sese posila, an 
vero imer se cobacreani ? Poslrcmum qui responde-
rit id ipsum, quod prius a nobis audiel. Si vero 
scp.irala SIIIIL ; allerum, quod sepant, negare ιιοιι 
pussiml. A l qui< aliam incal viain, quod de iu-
geuilis cougiueiiier ac COMIIIOJJC agat, uec scpara-
luro essc, eic. · VVETST. 

(55) Alias πάλιν ώς υ.έρΐΊ ήνώσθαί, et paulo post, 
έν τόπψ τή ύλη τδν θεον · η κα\ τήν ύλην. 

(54) Προς της ϋΛης. Alias, πρδ τής ύλης. 
(ρ5) Τή ΰΛη φέρεσθαι δεΐ. Philocalia paulo am-

plius : τή ύλη άτάκτω; φέρεσθαι, κα\ μή ϊστασθαι, 
μήτε μένειν* αύτδν έφ' εαυτού ανάγκη, τοΰ, έν ψ 
έστιν, άλλοτε άλλως φερομένου. Πρδς δή τούτοις, 
κ. τ . έ. c Veltit maieriam inordinaie ferri, neque 
slare, ueque ipsum in se manere; cum id, in quo 
est, buc illuc, aliter alque aliler, feralur. Prxlerea, 
etc. · W E T S T . 

(56J Τρέψαι. Pbi loc , τρέπεσθαι.^ 
(57) Τούτο έροίμην. Pb i loc , τοΰτον έροίμην τδν 

λόγον. Paulo posl eadem Philoc.: ή έν μέρει τινίτής 
ύλης ήν ; εί μέν γάρ έν μέρει της ύλης είπεϊν, sic-
que omiuil τψ κρείττονί. 

(58) Αυτόν. Deest iu Philocalia, quae mox h a b e l ^ 
ύλης λέγει, είγε μέρος αυτής έχώρησεν αυτόν * εί οέ 
έν πάση εΐναι λέγει τή ύλη, πώς ταύτην έδημιούργει; 

(59) 'ΣυστοΛήν. Pbiloc. ή συστολήν. 
(οΟ) Έν θεφ. Pbiloc. έν τώ θεψ. 
(61) Άπ' αυτού, eic. Phxloc, έφ' έαυτοΰ, κα\ 

ώσπερ έν αέρι ζώων υπάρχει γένη, διαιρουμένου, e c . 
(62) Τουτέστιν. Decsl ίιι Philocatiu, ίιι quaposl-

ca, pro εΓποι τις, lc^itur εϊπωμεν. Ε( pauio post 
έν γή τδ ύδωρ. liem mfra έχουσα κα\ τά κακά. 
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an i i l ιιι loco, id est eo modo quo aqua csl in ier- Α πον είναι τούτων τών τε άκοσμήτων κα\ τών κα-
ra. Si quis enim dical, esse euin ui in acre, ne-
cesse erit Deum dividuuin esse dicere. Si vero, ul 
est aqua in lerra : erat atiiem sinc ornamcnlis 
maleria, el sine ordine, et mala habebai: Deuin 
borum locura esse c l inornaloruin c l rcalorum ne-
cesse erit coniilcri. Quod quid^m non gloriosura 
esee videtur, sed periculosum polius. D. Yalentinus 
ut Deum malorum causam non esset doceat, maie-
ri33 mala ascripsil, atquc ut Deus quidem non sit 
causa, inaleria aulem causa sit. A . Materiam si-
mul csse cum Deo vis, ne Deum malormn aucto-
rem esse dicas : quod cum vitare insiiluas, vcrbo 
tamum fugere videris, re aulem vera, si res consi-
derelur, receplaculum Deum eflecloreniqne malo-
rum pronunlias. Si igilur nialeriani ex rebus sub-
eiateniibus genilis esse suspicaris, non poles eam 
Ingenilam dicerc. Quoniain autein malorum origi-
nem bujus suspicionis causam libi esse dicis, ad 
ea exquirenda veniendum esse exislimo, Cum 
enim planum faclum fuerit, quomodo sinl mala, 
neque hoc dici posse, Deum malorum auctorem csse, 
ex eo quod materiara ei subjicias, baec suspicio 
tolli mihi vtdelur. Dixisii igilur materiam quaequa-
litatis s i l expers, simul csse cum Deo, ex qua mun-
di opificium effecerit. D. lia seniio. A . Kecesse est 
etiam conGieri eum comprebensibtlem esse, atque 
conslare cx parlibus, et a maleria circuroscribi : 
quin eiiam eumdem eodem modo quo materiara 

κών (63). "Οπερ ούκ εύφημον εΐναί μοι δοκεί, επισφα
λές δέ μάλλον. Δ. Ούαλεντΐνος (64), δπως δείςη άναί 
τιον τδν θεδν, τή ύλη προσήψε τά κακά, κα\ Γνα δ 
μέν θεδς αναίτιος ή , ή δέ ύλη αίτία. Ά . Ύλην συ;-
εΐναι θέλεις (65), ίνα μή τών κακών ποιητήν εΓποις 
τδν θ ε δ ν κα\ τούτο φεύγειν προαιρούμένος, λόγω 
ψιλψ μδνον δοκεις φεύγειν, έργω δέ εξεταζομένου του 
πράγματος (66) δοχεΐον αύτδν κα\ δημιουργδν τών 
κακών τδν θεδν άποφαίνη. Εί μέν ούν τήν ύλην έκ 
τών ύποστάντων γενητών θέλεις ύπονοβϊν κα\ άγέ
νητον ύπάρχειν αυτήν (67) * έπεί δέ τήν τών κακών 
γένεσιν αίτίαν φής (68) είναι, διά τούτο έπ\ τήν 
έξέτασιν τούτων έρχεσθαι δοκώ. Φανερού γάρ γενο
μένου τού λόγου, καθ' δν τρόπον έστί τά κακά* κα\ 

Β δτι ούχ οΤόν τε έστ\ν είπείν, αίτιον (69) τών κακών 
τδν Θεδν, έκ τού ύλην αύτφ ύποτιθέναι · τήν τοιαύ
την ύπόνοιαν άναιρεΐσθαί μοι δοκεϊ. "Έφης τοίνυν (70) 
άποιον ύλην συνυπάρχειν τώ θ ε φ , έξ ής τήν τού 
κόσμου γένεσιν έδημιούργησε. Δ. Ούτω φημί. Ά . 
Έξ ανάγκης κα\ χωρητδν λέγειν αύτδν δεΐ, κα\ με-
ρικδν , y.aX πρδς της ύλης περιγραφόμενον · άλλά 
μήν καί δμοίως (71) αύτδν τή ύλη ατάκτως φέρε
σθαι δει · μή ϊστασθαι δέ, μηδέ μένειν αύτδν έφ' 
εαυτού, ανάγκη. Ούκούν, εί άποιος έτύγχανεν ύλη, 
γέγονε δέ κόσμος πρδς τού θεού , έν δέ τψ κόσμψ 
αϊ ποιότητες, τών ποιοτήτων γέγονε ποιητής δ θεός. 
Έπεί δέ άναγινωσκομένου πρόσθεν ήκουον (72), ώς 
αδύνατον έξ ούκ δντων τι γίνεσθαι * πρδς τήν έρώτη-

inordiitale ferri, nec consUtere, nec manere ipsum Q ™ ( 7 3 ) άπόκριναιτήν έμήν. Δοκεί σοι τάς τού κόσμου 
ποιότητας μή έξ υποκειμένων ποιοτήτων γεγονέναι; 
Δ. Δοκεϊ. \Α. "Ετερον παρά τάς ουσίας ύπάρχειν αύτάς; 
Δ. Έτερον παρά τάς ουσίας λέγω. Ά . Ούκούν εί μήτε 
έξ υποκειμένων ποιοτήτων τάς ποιότητας έδημιούρ-
γησεν ό θεδς , μήτε έκ τών ουσιών ύπάρχουσιν (74), 
τψ μήτε ουσίας αύτάς εΐναι · έκ μή δντων αύτάς ύπδ 
θεού γεγονέναι, ανάγκη είπείν. "Οθεν περιττώς δοκεϊς 
λέγειν, αδύνατον εΐνατ δοξάζειν, έξ ούκ δντων γεγο
νέναι πρδς τού θεού. Ούάλης δέ (75) τί έφη; έν τούτψ 

έπί τήν έξέτασιν ταύτην Ιρχεσθαί μοι δοκώ. 
(69; Αίτιον. Pbiloc, άναίτιον. 
(70) Philoc.y άναιρείσθαι νόει. Φής τοίνυν. Jnfra 

τήν τούδε τού κόσμου γένεσιν. Mox pro Ούτω φημί, 
babet Ούτω μοι δοκεϊ. 

(71) Ά . Έξ ανάγκης κα\ χωρητδν λέγειν αύτδν δεϊ, 
D κα\ μερικδν, καί πρδς τής ύλης περιγραφόμενον · 

άλλά μήν κα\ ομοίως αύτδν τή ύλη ατάκτως φέρε
σθαι δει* μή ϊστασθαι δέ, μηδέ μένειν αύτδν έφ' εαυ
τού, ανάγκη. Ibuc omnia desideranlur in Philoca-
/ie. Ibidem Philocalia babel έτύγχανεν ή ύλη. 

(72) Έπεϊδέ άναγινωσκομένου πρόσθεν ήκουον. 
Pbilucalia sic Ipgit : Ούτως έχει · έπε\ δέ σου κα\ 
λέγοντος έμπροσθεν ήκουσα. ι Sic csl. Scd qnoiiiaiii 
anifa ex le audivi. > 

(75) Έρώτησιν. Pbi loc , άπόκρισιν. Ibidem P/i i -
loc.: Καί σοι τά ; τού κόσμου ποιότητας μή έξ υπο
κειμένων ποιοτήτων γενέσθαι δοκεϊ · έτερον δέ τι 
παρά τάς ουσίας ύπάρχειν αύτάς; Ούτως έχει. ΕΙ 
ούν μή έξ υποκειμένων, elc. · 

(74) Ύπάρχουσιν. D»esi iuPhilocalia, qurc paulo 
posi babel: ύπδ τού θεού γεγονέναι είπεϊν άναγ
καϊον. "Οθεν περιττώς έδόκεις. 

(75) ΟύάΛηςδέ. Ad maiginem codcx ms. AV f-
Stcnianus basc babel : Ούάλεντος, άλλου άθεου δΑ-

apud seipsum. Si crgo maieria sine qualilale erai, 
et mtindue a Deo cffectus esl, aique in mundo sunt 
qualilales : certe qualiialum effeclor fuii Deus. 
Quoniam auiem paulo anle reciianicm te audie-
bam, ex iis quae non sunt, quidquam non posse 
fieri: ad ea quac proponam, responde. Videnlurne 
tibi mundi qualiiales orlai esse, non cx subjeclis 
qualitalibus ? D. Videulur. Α Diversa3iie ab ipsis 
subslanliis ? D. Diversre ab ipsis subsianiiis. A . Si 

(65) Philoc., τόπον εΐναι τών άκοσμήτων κα\ τών 
κακών. 

(64) Αροσέριος, clc. ΟναΛεντΊνος, etc. Desunl iri 
Philocalia, el nomen Adamaulii. Eliam iu sequen-
tibus nomina interloqiienlium omissa sunl. 

(65) ΡΛί/ο^.,Τλην γάρ εΐναι θέλεις, el paulo post 
είπης τδν θεόν. 

(66) Αόγιρ ψιΛω μόνον δοκεις φεύγειν, έργω δέ 
εξεταζομένου του πράγματος. ll;Vc desunl in Phi-
localia, quae eliam patdo pnsl oniil l i l κα\ δημιουρ
γδν. Mox pro τών κακών τδν θεδν άποφαίνη, babel 
τών κακών εΐναι λέγειν. Vide Epipbaniuui ba?rcs. 
LXVIII. Μάνης, inquil,^ουλόμενος κακίας ύπεξαίρειν 
τδν θεδν, μάλλον αύτφ κακίαν πρδς ίσον άντικατέ-
στησεν. ι Manes vulens inabim a Deo averlere, po-
tius malitiam ci parem fecit, el opposuit. > 

(67) θέΛεις ύπονοεϊν καϊ άγένητον ύπάρχειν 
αυτήν. Aliquid deesse vidctur iiitexlu qui adinodiim 
hoc inloco corrupius est. Alia subslituit Philocalia: 
Άγέννητον ύπονοεϊν ύπάρχειν έλεγες, πολύν άν περ\ 
αυτής έποιησάμην λόγον, είς άπόδειξιν τού, δτι αδύ
νατον ύπάρχειν αυτήν, ι lngeiiilum aibilrari le di-
xisses, pluribus demonslrassem, non posse illain 
^ic exsisiere. ι 

(68) ln Philocalia decsl φής, et ibidcni legitur, 
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άφυώς συνέθετο Δροσέριος, άποιον τήν δλην ύποΟέ- Α igitHr nequeex subjcctis qualitaiibus Deusqualilates 
μένος. Ά . Τι ούν φής, συνυπάρχειν τάς ποιότητας τή 
Ολη; ΟΥΑΛ. Έμο\ ή δλη ποιότητας άναρχους έχειν 
δοκεί. Ούτως γάρ κα\ κακά (76) έκ τής άπο^4όοίας αυ
τ ή ς είναι λέγω, ινα τών κακών ό μέν θεδς αναίτιος ή, 
τούτων δέ πάντων ή δλη αίτία. 'Α. Ουδέ τ φ ίδίψ δι-
δασκάλω Ούαλεντίνψ Ούάλης πείθεται, άνατρέπων 
αυτού τδ δόγμα. ΟΥ. Τί ανέτρεψα ; \Α. Ούαλεντϊνος 
δημιουργδν τής ύλης τδν θεδν άπεκρίνατο* σύ δέ φής 
κα \ ουσιών ποιότητας τήν ύλην άναρχους έχειν. Τίνος 
ουν έσται ποιητής και δημιουργός δ θεός ; ΟΥ. Ό 
θεδς δημιουργός έστι τού κόσμου. Ε. Ούάλης μέχρι 
λόγου μόνον δημιουργδν βούλεται λέγειν τδν θεόν. 
ΟΥ. Πώς; Ε. Φής τήν δλην συνυπάρχειν τψ Θεώ, 
συνυπάρχειν δέ και τάς ποιότητας. Εί προύπήρχεν 
ή ύλη, συνυπήρχον δέ καί αί ποιότητες, περισσδν τδ ' 
λέγειν δημιουργδν τδν θεόν · κα\ εύρεθήσεται Ούαλεν-
τινος κακώς δρισάμενος, ή Ούάλης , μάλλον δέ αμφό
τεροι. Ά . Βραχέα ερωτηθείς άποκρινάσθω Ούάλης. 
ΟΥ. Λέγε. 'Α. Τίνα τρόπον (77) δημιουργδν φής τδν 
Θεόν; Πότερον, οτι τας ουσίας έτρεψεν είς τδ μηκέτι 
ύπάρχειν, δπερ ήσαν ποτε, άλλ' ετέρας παρά ταύτας 
γενέσθαι; ή , δτι τάς μέν ουσίας έφύλαξεν έκείνας 
αίπερ ήσαν, τάς δέ ποιότητας έτρεψεν αυτών; ΟΥ. Ού 
δοκεϊ μοι άλλαγήν (78) τινα τούτων πεποιηκέναι· τρο-
πήν δέ τινα τών ποιοτήτων γεγονέναι φημί · καθ' 
Ας (79) δημιουργδν εΐναι λέγω τδν θεόν. Καί ώσπερ, 
εί τύχοι λέγειν, οίκίαν έκ λίθων γεγονέναι, έφ' ών ούκ 
ίίστιν είπείν, ώς ούκέτι λίθοι μένουσι, τή ουσία γενό
μενοι (80)· ούτω μοι δοκεί, τδν θεδν, ύπομενούσης 
τής ουσίας, τροπήν τινα τών ποιοτήτων αυτής πεποι
ηκέναι* καθ' ήν(81) τήν τούδε τού κόσμου γένεσιν 
ύπδ τού θεού γεγονέναι λέγω. 'Α. Έπε\ τοίνυν τροπήν 
τινα ποιοτήτων πρδς τού θεού γεγονέναι φής, άπό-
κριναί μοι βραχέα πυθέσθαι προαιρουμένψ. ΟΥ. Αέγε 
δή. 'Α. Τά κακά ποιότητες Ουσιών σοι δοκούσιν εΐναι, 
ή ούσίαι; ΟΥ. Ποιότητες ουσιών. 'Α. "Ανωθεν δέ ήσαν 
αί ποιότητες αύται έν τή ύλη; ή αρχήν Ισχον τού εΐ
ναι ; ΟΥ. Συνεϊναί φημι άγενήτως τή ύλη ταυτασί τάς 
ποιότητας. 'Α. Ούχ\ δέ θεδν φής τροπήν τινα τών 
ποιοτήτων πεποιηκέναι; ΟΥ. Τούτο φημι. "Α. Εις 
τδ κρείττον έτρεψεν, ή είς τδ χείρον; ΟΥ. Δηλονότι 
είς τδ κρείττον. Ά . Ούκούν εί ποιότητες ύλης τά 
κακά, τάς δέ ποιότητας αυτής είς τδ κρείττον έτρεψε· 

eflecil, ncquesunlex subslanliis quod nec ipsae sub-
slanlia? siul :ex iis qua? nulla sunl,eas a Dco faetasesse 
necessc estconfiicri. Ex quo sequilur, le frustra videri 
diccrc, iieri non possc, ut a Deoex uibilo facl» esse 
cxistimeulur. Valens vero, quid dixil? inepleDro-
serius assensus esl, posila maleria sine qualitati-
bus. A . Quid igilur, ais siniul esse cum maleria 
qualiiales ? V A . Mibi materia qualiialcs babere, 
qua3 principio careant, videlur. Sic enitti eiiam 
mala ab ipsa derivari dico, u l Deus quidem non sit 
auctor malorum, maieria aulem eoruin oinuiuiM 
causa sit. A . Ne sui quidem pracceploris Valeiuini 
aucloriiaiem Valens sequitur, cum dogma ejus lollat. 
V A . Quid susluli ? A . Valenlinus Deum nialeriae 

! effeciorem esse censuil : lu veio ais maleriam sub-
sumiarum qualilales quae principio carenl, babere. 
Cujus tandcm rei eiTeclor el opifex erit Deus ? V i . 
Peus mundi est opifex. E . Valens verbo tanium 
Deum opiGcem vult dicere. V . Quonam modo ? E . Ais 
maleriam simui ctim Dco esse, ac simul eiiaui csse 
qualilaies. Si prius erat maleria, simul auiem qua* 
liiales eliam eranl, supervacaueum csl Deum opifl-
cem dicere, invenieturque Yalentiuus male sia-
luisse, aul Valcns, aui potius uierque. A . Ad paucA 
inlerrogalus Valens respondeal. V A . Dic. A . Quo-
modo Deum opificem esse dicis ? Uirum quod rce 
mutavit, ul jain non sint, quod erant aliquando, 
sed aliaj siul alque erant ; an quod subslatiiias qui-
dem servavii, q u » eranl, sod eartim miuavil qua-
lilaies ? V. Mibi ipulasse illas uila ex parle non v i -
deiur : intilalionem autem qualilalum faclam esso 
dico : secundum quas Deuiri opificem esse censeo. 
Et queinadmodum si domus ex lapidibus conslrtta-
lur, de iis dici non potest, lapides non jam id re-
inanere quod subslantia eranl : sic mibi Deus vido~ 
tur manentc substantia aliquam ejus qualilalum 
fccisse mutationem, ex qua mnndi bujus ortum a 
Deo procuralum esse dico. A . \)uoniam qualiiaies a 
Deo quodammodo niutalas esse faleris, mibi velim 
pauca quacrere volenli respondeas. V A . Dic igitur. 
A . Mala qualitalesne tibi siibslanliarum videiilur 
esse, an subslanlia? ? VA.Subslanliarum qualilalcs. 
A. Eraninc anlca qualitales iise in maieria, an 

πόθεν τά κακά, ζητεΐν ανάγκη. Ού γάρ έμειναν αί D principium exsisiendi babuerunl? V A . Simul esse 
ποιότητες, όποϊαι ήσαν τή φύσει. Εί μέν πρότερον (82) curu nialcria sinc origine has qualilales csse dico. 

γμα, δτι ού συνυπήρχον τή ύλη αί ποιότητες. Ούα-
λεντϊνος γάρ ού συνυπάρχειν ταύτας ληρεϊ, ώσπερ 
δή ούτος. Ημείς δέ έξ ούκ δντο>ν τά πάντα φαμέν 
γενέσθαι παρά θεού. ι Yalontis alierius impii dogma 
erat qualiiaies non coexsislcre maleriae: nam Va-
lcnlinus nugalur eas nori coexsistere, sicut ail isie. 
Nos vero ex non cxsianlibus dicimtis omnia facla 
esse a Dco.» In Philocalia deinde alia sequunlur 
verba : qti» tameu quoad sensutn, coinciduut cuin 
iis quae a Vatenle, Droserio, ei Adauiamio dispu-
laniur. 

(76) Philoc. : Έμο\ γάρ ή ύλη άνάρχως ποιότητας 
Ιχειν δοκεϊ. Ούτω γάρ κα\ τα κακά, eic. 

(77) Τίνα τρόπον, Philoc.% τίνι τρόπω, c l iufra 
αίπερ ήσαν πρδ τού, τάς δέ, eic. 

[ΪΗ) ΆΛΛαρ\ν. Codex nis. Tliomx Ga!e, άγά

πην, niaie. 
^79) Phtfoc, καθ' άς, oplime. Weislenii codcx 

ins., καθόπερ. 
(80) Ώς ούκέτι Λίθοι μένουσι, τ$ ουσία γενό

μενοι. Pbilocalia, clarius et plenins: ώς ούκέτι λί
θοι μένουσι τή ουσία, οίκία γενόμενοι οί λίθοι · τή γάρ 
ποιότητι τής συνθέσεως τήν ο'κίαν γεγονέναι φημί · 
τραπείσης δηλονότι τής προτέρας των λίθων ποιότη
τος. Ούτω μοι δοκεϊ, eic. t Quasi non ainplius la-
pides utanerenl sua subslautia, posiqnam domus 
facli sunl illi iapides: nam qualhaie coniposilionts 
domiim faclain esse dico : conversa nimirum priori 
lapidutn qualiiaie. Sic milii videlur, · clc. 

(8f) Philoc, καθ' f»v. Alias, καθώς. 
(82) Philoc, ή εί μεν πρότερον. 
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Α. An ηοη Deum ais qtiodammodo mutasse quali- Α ούχ ήσαν αί ποιότητες κακαί * έχ δε τού τραπηναι 
lalcs? V.Hoc dico. Α. Ulrum in melius eas vertil, 
an in pejus ? Y . Non esl dubium, quin in melius. A . 
Si maleriae qualitates sunt ma!a, ejus aulem quali-
fates Densin melius vertit: tindemala orta sini ne-
cessario quaerendum esi. Neque enim remanserunt 
qualhates, quales natura fucrant. Si prius non erant 
malie qualitales, ex eoauiemquod primx a Deomu-
lalae lales faclaesunlin maleria, non esl dubium quin 
malae. V . Quasi immemor sis definilionis Valenii-
ni , iia affeclus es. Dixil enim materiam inordina-
lam esse alque informem. Exbac meliora mnlavit: 
quse autem facculenla eranl nec apta ad opus, ea 
reliqult, ut quae ipsi nullaleniis coiivenirent. Hinc 
mala serere mihi videlur. A . Bona maleria?, m di-
x i s t i , sola mulavit: mala aulcm rcuquil. V. Sic 
esl. E. Admodum inepla et siulta est, quae est a 
Yaleniino posiia, el Valenle scnteniia. Qaa?rendum 
est enim, mrum dicatis Deum, cum posset ntala 
lollere, rtoluisse, an islud posse non habuisse. Si 
enim euni poluisse diceiie, sed noluisse, necesse 
eril eum malorum causam dteere, quod, cum facere 
posset ul mah non essent, oa lainen ul cranl esse 
passus sit, maximeque ctim maleriam cfficere cce-
pit. Si enim nullo modo ei materia curae fuisset, 
non essel auclor, si permisisset manere. Quoniam 
aulem pariem ejus ita reliquil, cum in melius eam 
posset vertere, aiictor esl malorum, parte maleriae 
improba relicia ad ejus partis quam effecil exitium. 

πρδς τού θεού τάς πρώτος τοιαύτας περ\ τήν ύλην 
γεγονέναι (85), δηλονότι τάς χαχάς. ΟΤ. 'Ος έ π ι λ η -
σθεις τού δρου Ούαλεντίνου, ούτως διάκεισαι· έ*φη 
γάρ ύλην είναι άταχτον χαί άνείόεον έκ ταύτης τά 
μέν κρείττονα έτρεψε, τά δέ δσα τρυγώδη έτύγχανεν, 
ούκ δντα εύχρηστα πρδς δημιουργίαν, ταύτα κατέ-
λειψε , κατά μηδέν αύτώ προσήκοντα. "Οθεν δόχεί 
μοι σπείρειν τά κακά. Ά . Τά καλά τής ύλης, ώς Iφης , 
μόνα έτρεψε · τά κακά ταύτα εΓασεν. ΟΥ. Ούτως έχει . 
Ε. Σφόδρα άπορος καί ανόητος πρότασις ή ύπδ Ούα
λεντίνου κα\ Ούάλεντος προτεθεϊσα· ζητητέον γ ά ρ , 
πότερον δυνάμενον μέν τά κακά άνελεϊν, ού βουλη-
θέντα δέ, ή τδ δύνασθαι μή έχοντα ; ΕΙ μέν γάρ δυνά
μενον λέξετε (84), ού βουληθέντα δέ, αύτδν αίτιον τών 
κακών είπεϊν ανάγκη· δτ ι , δυνάμενος ποιήσαι μή 
είναι κακά, συνεχώρησεν αυτά μένειν, ώς ή ν κα\ 
μάλιστα , δτε (85) δημιουργεϊν τήν ύλην ήρςατο. Εί 
γάρ μηδόλως έμελεν αύτψ τής ύλης, ούκ άν αίτιος ήν, 
εί συνεχώρει μένειν. Επειδή δέ μ έ ρ 3 ς αυτής ούτως 
εΓα (86), δυνάμενος κάκεϊνο τρέπειν είς τδ κρείττον· 
αίτιος έστιν τών κακών, καταλιπών (87) μέρος ύλης εί
ναι πονηρδν έπ' δλέθρψ ού έδημιούργησε μέρους Άλλά 
μήν -καί τά μέγιστα κατά τούτο τδ μέρος ήδικήσθαί 
μοι δοκεϊ τούτο δπερ κατεσκεύασε της ύλης μέρος, 
άντιλαμβανόμενον τών κακών (88). Εί γάρ τ ις έξε-
τάζοι έπ' ακριβές τά πράγματα, χαλεπώτερον εύρή
σει νύν τήν ύλην πεπονθυϊαν τής προτέρας άκοσμίας. 
Πρ\ν γάρ αυτήν διακριθήναι, τδ μηδέ αίσθέσθαι (89) 

Quin eiiam maximam inibi injuriam ab bac parle C τ ω ν κακών παρήν αυτή· νύν δέ έκαστον τών μερών 
accepisse videmr pars ca quam effecit, ctim mala 
appetal. Si qnis eniin rcs accurale considcrel, nunc 
deieriorc nialeriain in condiiione esse inveniet , 
quam essei anlea, cum inordinai.a erat. Ante enim 
quam ea sccreia ei disiincta essel, mala non sentire 
ei licebal; nunc vero unaqua?que pars ejus sensum 
malorum accipil. A l boc quod a Deo in beneficii 
parle in maleriam cxsiiiisse ais, ei tn damntim po-

(85) Γεγονέναι. IIoc vorSum in Philoralia imme-
diale excipiunt isla : Ποιότητας φής, αίτιος έσται 
τών κακών δ θεδς, τρέψας τάς ούκ ούσας ποιότητας 
κακάς είς τδ είναι κακάς. Ή τάς μέν ποιότητας 
χακάς είς τδ κρείττον ού δοκεϊ σοι τρέψαι τδν θεδν, 
τάς δέ λοιπάς καί μόνας οσαι διάφοροι έτύγχανον, 
τής διακοσμήσεως ένεκα πρδς τού θεού τετράφθαι' 
λέγεις; Ούτως άνωθεν ειχον έγώ. Πώς τοίνυν τάς 
τών φαύλων ποιότητας ώς ειχον κάταλελοιπέναι λέ- ϋ 

γεις ; Πότερον δυνάμενον μέν, elc. » Qualilaics dici>, 
maloium causa erii DLMIS. qui qualilales non ma-
las mulavil i i l esscnl innbc. Yel malas qualitalcs 
in melius mutasse Dcum noti exislimas, sed reli-
quas el solis qiiotquni praeslamiores eranl, ornalus 
causa dicis a Dro mniatas essc ? Ita superius ego 
lenebaiu. Quo igilur modn emu deterionim qualiia-
tes, proui se babebant, dereliquissc dicis ? Ulrum 
cum posset quidem, ι etc. 

(84} Philoc , λέγεις. 
(85) Ph\loc.y δτε. Ε«Γιΐίο \Yclstcnii, δτι. 
(8<>) Pliiloc. αίτιος ήν ών συνεχώρει μένειν. Έπε\ 

δέ μέρο; μέν τι αυτής δημιουργεί, μέρος οέ τι ούτως 
έά. 

(87) Philoc, αίτίαν όφλισκάνειν άξιος είναί μοι 
δοκεϊ καταλιπών, elr. 

(88) ΡΙΗΊΟΪ; άντιλαμβανόμι,νον τάνυν τών κα
κών. 

αυτής αϊσθησιν λαμβάνει τών κακών (90) · και τσύθ* 
δπερ έπ' ευεργεσία τής ύλης πρδς τού θεού γεγο/έ-
ναι λέγεις, ευρίσκεται μάλλον έπι τώ χείρονι προσγι-
νόμενον αυτή. Εί δ' έκ τού μή δύνασθαι τδν θεδν άνε
λεϊν τά κακά (91) τδ μή πεπαύσθαι λέγεις, αδύνατον 
τδν θεδν φής ύπάρχειν · τδ δέ αδύνατον, ήτοι τή φύσε 
ασθενές (92), ή τώ νικάσθαι τώ φόβψ, δεδουλωμένον 
πρό; τίνος κρείττονος (95). "Αλλως δέ κα\ μείζονα 

(ΧΟ) Τό μηδέ αίσθέσθαι. Sic Philoc. Alias, -ή 
μηδέ αίσθέσθαι. 

190) Posl κακών Philocatia addil : Καί μοι έ π ' 
άνθρωπου λάβε τδ παράδειγμα · πρ\ν γάρ εικονισθξ 
κα\ ζώον γέντται τή τού δημιουργού τέχντ^, τδ ρ.ηδε-
νδς άντιλαμβανεσΟάι τών κακών παρά της φύσεως 
εΤχεν άφ'ού δέ πρδς τού θεού άνθρωπος γίνεται, 
κα\ τήν αίσθησιν τού προσπελάζοντος κακού προσ
λαμβάνει · και τούθ' δπερ, elc. ι Qnod ΐ 11 ιιιιο bo-
miiic Tacile perspicias : priiisquain euim coiilonna-
lus s i i , c i npificis arteanimal lacliis. ita est a na-
htra comparalus, ul nibil niali appetalam adinit-
lat : postqnam vero bomo a Dco esi facius, seiisum 
eii;mi appropiuquanlis mali arcipi!. Tum vero 
id, ι Csl . 

(91) Τά κακά. Sic recic Philocalia. Αριι·Ι W " l -
Slcninm di»c.st, τδ μή πεπαύσθαι λέγεις. Ibidrm 
ρ «ο φή; Philocatia h a l u M , φήσεις. 

(92) Philoc, αύτδν άσθενη είναι έσται, ή τψ vt-
χασθαι. 

(95» Posl κρείττονος Philocalia hab^t : Εί μέν 
ούν τδν θεδν φύσει ασθενή δντα τολμήσεις ειπείν, 
τερ\ τής σωτηρίας αυτής κινδυνεύειν μοι δοκεϊς # εί 
δέ τψ νικάσθαι φόβψ πρδς τοΰ μείζονος, μείζονα 
έσται τού θεού τά κακά νικώντα τής προαιρέσεις 
αυτού τήν όρμήν. "Οπερ άτοπον, eto. ι Itonm n»!nr%i 
iuliriniiin si audcs dicere, de saluie ipsa niibi peri-
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λέξεις του θεου τά κακά, νικώντα τής προαιρέσεως Α litis cedeie reperielur. Si veroex eo quod nonpos-
αυτοΰ τήν όρμήν · δπερ άτοπον είναί μοι λέγειν 
στερί θεοΰ δοκεϊ. Διά τί γάρ ούχ\ μάλλον ταύτ' έσον
ται θεο\, κατά τδν Ούαλεντίνου λόγον ( 9 4 ) , νικάν 
δυνάμενα τδν θεόν ; εΓπερ θεδν έκεϊνόν φαμεν, δς 
τήν απάντων έξουσίαν έχει (95). Δ. 'Ασφαλέστερον 
οφείλει ζητηθήναι, πόθεν τά κακά. Έάν γάρ εϊπω-
μεν, ύλην συνεϊναι τψ θεψ, πολλά άτοπα παρακο
λουθήσει ταϊς άληθείαις. Εί ούν μήτε έξ ύλης, μήτε 
έκ θεού, πόθεν τά κακά ζητεϊν ανάγκη. Ά . Τά 
κακά ουδέ κατά φύσιν, ουδέ κατ' ούσίαν, ουδέ καθ* 
ύπόστασίν έστιν, άλλά τρόπω γίνονται τά κακά έκ 
της αύτεξουσιότητος. Δ. Άλλ* έγώ κατ' ούσίαν κα\ 
καθ' ύπόστασιν λέγω είναι τά κακά · δ γάρ τρόπος έπι-
συμβαίνων εστίν. 'Α. Έκθου σαφώς, Α λέγεις, χα\ 

sil Deus mala loilere, ιιοιι desiisse rnala dicis, eum 
impoleiueiu esse coniirmas : impolens aniem est, 
aut quod natura esl iufirmuin, aul quod quia vin-
cilur uielii serviiuie preiniiur ab aliquo superiore : 
aliier etiam superiora Deo mala esse faieberis, 
quippe quae ejus volunlaiis impetum vincant . id 
quod absurdum diciu (fe Deo mibi videlur. Cur 
enim non inagis baec dii ermit, quae juxla Valcnli-
nuni Dcurn supcrare possuni 9 siquidcm Deum illam 
esse dicimus, qui oinnium babel polcslalem. D. 
Tutius quacri debel unde mala nata sini. Si euim 
materiam simul cum Deo fiusse ex omni seterni-
laie dixerimus, multa incommoda veriiatem se-
quentur. Quocirca si nec a matcria nec a Deo sunl 

καθ" ύπόστασιν είναι, κα\κατ' ούσίαν. Δ. "Οσα δ Νό- Β mala, unde sint qiiftrenduin esl. Α. Mala nec se-
μος άπηγόρευσεν, έκεϊναλέγω κακά* οΤον, φόνον, μοι- cundum naluram, nec secundum substanliam, nec 
χείαν, κλοπήν, πορνείαν, κα\ δσα δ Νόμος απαγορεύει. secuntlum liyposlasin sunl , sed modo quodam 
fliiiit ex libero arbilrio. D. Ego vero substantia et byposlasi mala esse dico. Modiis cuim advenliiitim 
eet quiddam. A . Explana quac ais el byposlasi esse et subsiaulia* D. Oinnia qnae lex veluii, mala 
dico, ut caedem, sluprum, furiuni, adullerium, eaque omnia quaelex velat. 

i l i i a r i videris. Si veroquod melu a majore vtnca-
tur, Deo majora erunt mala, ulpote quse voluntaiis 
ejus aflecitim vincani. Quod absiirdmn, ι eic. 

(94) Phtlocalia^ χατά τδν λόγον τδν σόν. 
(95) Philoc.t έκεϊνό φαμεν δπερ τήν απάντων 

έξουσίαν έχει. Mox contimia serie addil : Βραχέα δέ 
σου κα\ περ\ τής ύλης αυτής πυθέσθαι βούλομαι. Καί 
μοι φέρων λέγε, πότερον άπλή τις ήν ύλη, ή σύνθε
τος ; Ή γάρ διαφορά τών γεγονότων είς τοιαύτην με 
περιίστησιν έξέτασιν τούδε τού λόγου. Εί γάρ άπλή 
τις έτύγχανεν ή ύλη και μονοειδής, σύνθετος δέ ό κό-
σμος, κα\ έκ διαφόρων ουσιών τε κα\ κράσεων τήν 
σύστασιν έχει· τδ γαρ σύνθετον απλών τίνων μίξιν 
αηνύει · εί δ' αύ πάλιν τήν ύλην σύνθετον λέγειν έθέ-
λοις, πάντως έξ απλών τίνων συντεθεϊσθαι φήσεις · 
εI δέ έξ απλών συνετέθη, ήν ποτε καθ' έαυτά τά 
Απλά, ών συντεθέντων γέγονεν ή ύλη · έξ ούπερ κα\ 
γεννητή ούσα δείκνυται. Εί γάρ σύνθετος ή ύλη, τά 
δέ σύνθετα έξ απλών τήν σύστασιν έχει, TW ποτε 
καιρδς δτε Ιι ύλη ούκ ήν, τουτέστι πρίν τά άπλα συν-
ελθεϊν. Εί δε ήν ποτε καιρδς δτε ή ύλη ούκ ήν, ούκ 
ήν δέ ποτε καιρδςδτε τδ άγέννητον ούκ ήν, ούκ έσται 
άγέννητος ή ύλη · τδ δ' εντεύθεν έσται πολλά τά άγέν
νητα · εί γάρ ήν άγέννητος ό θεδς, καί τά άπλά έξ 
ών ή ύλιη συνετέθη, ούκ έσται δύο μόνα τά άγέννητα. 
Δοκεϊ δε σοι μηδέν τών δντων αύτδ έαυτώ άντικεϊ-
σθαι; Δοκεϊ. Αντίκειται δέ τψ πυρί τδ υδο>ρ; Ά ν -
τικεϊσθαί μοι φαίνεται. Όμοίως δέ τώ φωτΐ τδ σκό-

. u . \ «ν .f i... _."*. n - . c>v » \ 

ται υλη μία, ουδέ μήν έξ ύλης μιάς. "Ομοιον δέ τινα 
τούτψ λόγον πάλιν πυθέσθαι βούλοιχαι. Δοκεϊ σοι τά 
αέρη μή αναιρετικά τυγχάνειν αλλήλων; Δοκεϊ. Είναι 
οέ τής ύλης μέρη, τό τε πύρ χα\ τδ ύδωρ; ωσαύτως 
δέ κα\ τά λοιπά; Ούτως έχω. Τί δέ ; Ού δοκεϊ σοι 
Αναιρετικδν μέν είναι τοΰ πυρδς τδ ύδωρ, τού δέ σκό
τους τδ φώς, κα\ τά άλλά δσα τούτοις παραπλήσια; 
Δοκεϊ. Ούκούν εί τά μέρη ούκ έσται αλλήλων αναιρε
τικά, τά δέ τής ύλτης μέρη αναιρετικά αλλήλων εσ· 
τ\ν, ούκ έσται αλλήλων μέρη · εί δέ ούκ έσται αλλή
λων μέρη, ούκ έσονται ύλης μιάς · άλλά μήν ούο' 
αυτά έσονται ύλη, τψ μηδέν τι τών δντων αύτδ εαυ
τού αναιρετικδν ύπάρχειν · κατά τδν τού αντικειμέ
νου λόγον · ουδέ γάρ έστί τι αύτδ έαυτψ άντικείμε-
νον · τά γάρ αντικείμενα έτέροις άντικεϊσθαι πέφυ
κεν · οίον, τδ λευκδν αύτδ έαυτώ ούκ αντίκειται, πρδς 
δέ τδ μέλαν άντικείιιενον λέγεται* κα\ τδ φώς δμοιως 
£αυτψ μή άντικεϊσθαι δείκνυται, πρδς δε τδ σκότος 

ούτως έχον φαίνεται· άλλά γούν δμοίως πλείστα 
δσα. Εί τοίνυν κα\ ύλη μία τις ήν, ούκ &ν αυτή 
εαυτή άντέκειτο* ούτω δέ τών αντικειμένων εχόν
των, τδ μή είναι τήν ύλην δείκνυται. « Scd pauca 
ex le ipso de niateria qiiivrerc veliin. Age, respon-
de, an simplex erat maieria, vel composila ? Eorniu 
cnim,quye facla suiil, diffeienlia in banc me qu.-u-
slionem inducil. Si enim simplex ei unius eral spe-
ciei uialeria, mundus vero composilus elex diver-
sis subsianliis el coucreiiotiibus constimiiis csl, 

Q eliani composiii nomeu simplichnn qitamdsm niix-
lionein declarai. Sin aulem maieriam coiuposilam 
dicis, cx siinplicibus quibusdaiu composiiam faiea-
ris oporiei. Si ex simpliribus coinposiia esi, luere 
aliquando per se el sola siinplicia, cx quibus coin-
posilis maleria exsli i i l , unde ei geniia osieudilur : 
Si eiiim composiia materia, composiia vero ex 
simpiicibtis conslam, fuii aliquando lempiis ciim 
maleria non essel, boc est anlequam simplicia con-
venhenl. Si teinpus quondam iuit, quo inaima ιιοιι 
eral, nec fuit imquaiu lempus quo non rral quod 
ingeniium est, non eri l iiigeniia maieria, aique 
biuc inulla erunl ingeuila. Si enim eral ingenims 
Deus, ei siinplicia ex quibus coinposila esi maie-
ria, uon emiil duo sola ingeuila. Ac libi vidtiiur 
nibil eornmqnre sunl, sibicontraire? Vidclur. Gon-
Iraria vero est igni aqna? Liimiui quoque teitebra», 
frigidum calido, sicco eliam bumiduin? Opinor. Si 
crgo uibil eoruin qua? sunl, ipsuin sibi conirariuin 

jy csi, uon erunt maieria mia : ncque vero ex uiaie-
ria una. Sed bis affine aliquid bcel sciscilari. Y i -
denlur libi parles se muluo non lollere? Vidontur. 
E l nialeriae parles esse, iguisel aqua, iiemque re-
liqua videnlur? Omnino. Quid igiiur? Nuni libi v i -
deiur iguetn desiruere aqua, lux lenebras, tiiiu ec 
bis similia ? Videntur. Si ergo partes se muluo non 
deslruunl, parles auiem lualerise se lmiuio de-
struuni, ιιοιι erunl iuuiua3 paries. Si non sini mu-
tnae paries,nec unius eruiu materix, sednec ennit 
niaioria, quod nulla resseipsam secundum ralionein 
ei fialuram conirarii destrual : nec enim sibi ipsi 
qiiidquam coiUrariutn esi. Goniraria enim abi», 
non sibi conlraria sunl : quemadinoduiii album 
ipsum sibi non csl coalrariuni, at nigro conlrarium 
dicitur : neqne lunien sibi, .sed leuebi is opponiiur. 
el pltirhiia bujnsmodi. Si evgo maieria una erat, 
ιιοιι ipsa sibi erat conlraria: cuinaulcni ea silralio 
coiiirarioruii), materiam no^ csse demoiisiralur. 



APPEKDIX. 

A. AJventilia sunl Ιι-ec omnia.Neque enim c:cdcs Α Ά . Έχ τών συμβεβηκότων έστι ταΰτα πάντΓ 
f3l subslantia, neque rursus adullerium, nec ullnm 
nialum ejusdem generis; sed quemadmodum nec a 
grammalica nec rbelorica est substanlia, sed ab iis 
qtise ei accidunl nomen accipii, a quibus iia iiomina-
ri videtur, cum ipsa neulruin eorum sii : iia mibi 
eliam videlur ab iis, qua* videiilar esse mala, sub-
staniiae nomen babcre, cum ipsa neulrum siteorum. 
Malus autem dicilur is qui mala coinmiuii. Alqui ea 
quae quis facit, non sunl ille ipse, sed ejus acliones, 
a quibus nomen, ut mahrs dicalur, aqcipit. Si cnim 
illum ea essc dicamus qnae facil, facil autem cttdcs, 
adutleria, furla, quxque sunt gcneris ejusdem, baec 
erit ipse. Quod si b.ec ipseest: baec autem cum fuint, 
exslanl; cum non flunt,eiiam esse desinunt. Ab bo-

ούτε γάρ έστι φόνος ουσία, οΰτε πάλιν ή μοιχεία, or/ti 

τι τών ομοίων κακών άλλ' ώσπερ οΟτε (96) άπδ ττ(; 
γραμματικής, ούτε Ρητορικής οΰσης (97), άλλα i r i 
τών συμβεβηκότων αυτή προσηγορίαν λαμβανούαη;, 
άφ' ών οΰτως όνομάζεσθαι δοκεϊ, ούδ' ό πότερον αύτώ» 
ούσα* ομοίως μοι φαίνεται και άπδ τών δοκούντων εί
ναι κακών τήν ούσίαν δνομα προσλάμβανε ιν, ούδ* 
δπότερον ούσαν αυτών. Κακδς δέ λέγεται εκείνος, έ 
τών κακών ποιητής· λ δε τις ποιεί, ούκ έστιν ούτδς, 
άλλ' ένέργειαι αύτοΰ, άφ' ών τήν προσηγορίαν τον 
κακδς λέγεσθαι λαμβάνει. Ε ί γάρ αύτδν ύπάρχειν £?-
ποιμεν, ά ποιεί, ποιεϊ δέ φόνονς, κα\ μοιχείας, και 
κλοπάς, κα\ δσα τούτοις δμοια· αύτδς έσται ταντα' 
εί δέ ταύτ' έστιν αυτός· ταύτα δέ δταν γένηται, ·φ 

minibus auiem haec fiunl, eruiH ergo homiHes el Β σύστασιν έχει- ού γινόμενα δέ, καί τοΰ είναι παύεται* 
γίνεται δέ ταύτα πρδς ανθρώπων έσονται οί άνθοω-
ποι κα\ εαυτών ποιηταΐ, καί τοΰ μηκέτι είναι αίτιοι. 
ΕΙ δέ ταΰτα αύτοΰ ενεργείας είναι φής, έξ ών xotft, 
τδ κακδς είναι έχει, ούκ έξ ών έστιν ουσία. Καχδν 
δέ είπομεν λέγεσθαι άπδ τών συμβεβηκότων τή ούαί»· 
άπναούκ έστιν ή ουσία· ώς άπδ τής τεκτονικής τέ
κτων. Εί δ' έξ ών ενεργεί κακδς, ά δέ ένερΐεΐ άοχήν 
τοΰ είναι λαμβάνει* ήρξατο κάκεϊνος εΐναι κχκδ;, 
ξατο δέ κα\ ταΰτα κακά. Εί δέ ούτως έχει, ούχ επιν 
άνάρχως κακδς, ουδέ άγένητα τά κακά, τω γενητά 
πρδς αυτών δείκνυσθαι. Δ. "Εφης, τρόπψ είναι τα 
κακά, κα\ ού κατ' ούσίαν δείκνυται δέ ύπδ ουσία; 
γινόμενα τά κακά. Σαφέστερον ούν δείξον, δτι τρόπί;» 
έστ\ κα\ ού κατ' ούσίαν. Ά . Έγώ μέν πρώτον (98) 
τή φύσει ουδέν φαΰλον λέγω· τώ δέ τής φύσεως τρ*>-
πω κακδν είναι λέγεται. Τδ γάρ τής μοιχείας δνομα 
κοινωνίας εστίν άνδρδς κα\ γυναικός σημαντιχόν 
άλλ' έάν κοινωνή τις τή γυναικί παιδοποιίας ένεκα (99), 

efleclores sui, et rursum causa cur non sinl. Si 
vero h»c ejus aciiones esse ais, cerle ex iis qua? 
agil, habei tit sit malus, non ab iis ex quibus est 
substaniia. Malum auiem diximus appellari ab iis 
qti» substantiae accidunt: qiue non sunt substanlia: 
velul a fabrica faber dicilur. Quod si ex iis qu« 
facil, malus dicilur; quae aulem facit, principium 
exsistendi accipiunt; ei ille malus esse coepii : haec 
quoque maia coeperuni. Si ila esl, non esl sine prin-
cipio malus, nec mala orlum non babent, quod ab 
eis orlum babere doccantur. D. Dixisli modo esse 
mala, non subslanlia. Perspicuum est auiem inala 
a substanlia ficri. Pianius ergo doce ea non esse 
subslanlia, sed modo. A . Ego prinium naiiira nul- ^ 
lom malum csse slaiuo, sed nature modo malum 
t;sse dicitur. Adullerii enim nomen vir i el mulieris 
congressum significat : sed si quis concumbat cum 
uxore procreationie liberorum propagamlique gene-

(96) Ούτε. Nece9sario hic inlerseren.bim csse 
isltitl ούτε, piacier Ptci versionem, oslendil el se-
quens leiiiiua, ούτε Ρητορικής, c l adversalive con-
ncxa posiiio, άλλά άπδ τών συμβεβηκότων αύτη. 
IXcil mala opera, id esl peccaia, esse c acciden-
lia, ι el ab iis subslamias solere denominari, nec 
iamen esse substauths ipsas. Sicut neque gram-
malica, neque rbeloiica sunl < subsiaoiiae, ι licet 
ab iis subsiamia?, id est bomines, denominaliones 
accipiani. Sic infra : ως άπδ τεκτονικής τέκτων. 
Probanl bunc seiismii άπόδοσις, c l quai sequunlur. 
W E T S T E N I U S . 

( 9 7 ) Galeus conjicil legendiim : ουσίας ούσης. 
(98) Codd. Yaiicanus el Regius secundus, έγώ 

μέν πρώτον. Ιιι aliis deesl μέν. 
(99) ΆΛΛ" έάν κοινωνή τις τή γυναικί ααιδο-

αοιίας ένεκα. Origenes, lib νιιι ctwlra Celsum : 
'Αλλά καί άγεσΟαι γυναίκα έπέτρεψεν ήμϊν ό θεός· 

ώς ού πάντων χωρούντων τδ διαφέρον, τουτέστι τδ 
πάντη καθαρόν κα\ άγομένοις γυναίκας, τά γεν
νώμενα πάντως τρέφειν, κα\ μή άναιρεϊν τά ύπδ 
τής Προνοίας διδόμενα τέκνα. « Sed el uxoreui dti-
cere permisil nobis Dcus; qtiod nou omnus me-
liora, boc esi, casiilalem capianl: ei iis qtii uxores 
ducuni, consliiuii, suseeplos vx bis liberos omniiio 
educare, nec e vila eos lollerc, qni donali suul a 
Providenlia. Et p.-nilo posi : Ήμεϊς έν τοις τού 
κτίσαντος ημάς κατά τού; τού θ·οΰ βιώσομεν νόμους, 
ουδαμώς δουλεύειν Οέλοντες τοίς τής αμαρτία; νό· 
μοις. Κα\ γυναίκας, έάν βουλώμεθα, άςόμεθα, κα\ 
παΐδας διδομένους ήμϊν έν τοις γάμοις ημών ληψό-

μεθα. c Sed nos in lcgibus a Condilore nosiro datis 
perseverabimus nunquam servituri peocali legilms: 
ei uxores, si voluerinius , duccmue, liberosque, 
Deo dante, suscipiemus in conjugio.» Vilius lamen 
de conjiigio seiiiire videtur Origoncs, bomil. vi i« 
Numerot. Yerba sunl bxc : f Ego atilem, licel non 
iisquequaque prouuntiern, pulo lainen, quod siul 
nounulla eliam cominuniuiii bomiiiuui gesia, qux 
quamvis peccaio rarcanl, non (amen digua vidtaii-
lur, quibus inleresse putemus SpiriUim sancium. 
Ut verbi graiia dixerim, coiiiiubia eiiam legiiim.i, 
carent quidem peccalo; nec laineii lempoie ΐΙΙ»>· 
quo conjugalos acius gerunlur, prseseutia saucii 
Spiriius dabiiur, eliamsi propbela essc videamr, 
qui ollicio gcnerauouis obsequilur.» Veniin, i» u<>c 
confliciii, laudal cotijtigiiim Adamanlius ; qiio WAp* 
foriai Marcionilas. Tlnodorei. lib. v; c.24llner. fab.: 
Κέρδων μέν ούν καί Μαρκίων τήν παρθενίαν ένομο-
θ^τησαν, τφ Δημιουργψ πολεμουντές, ίνα μή διλ του 
γάμου τήν εκείνου δημιουργίαν αύξήσωσιν. « Equi-
tlein Cerdo c l Marciun vngini ia le iH lege quadam 
sanxere, Opiiici repugnanies; ne per coiijugiuni 
cjtis opiliciuui augerent.i Idtiiu fecerufil Satunnl^i 
Blouaiidri discipulus; Epiphan. b.tT. xxm, et Tbeo* 
dorcl, llwr. fab. lib. i , cap. 5; ilem Encraliia-» a 
Taliano or l i ; Tbcodoret. Iltvr. fab. lib. ι , c. 
Epipbau. bxr. X L V I I . Nec non Manes, Vhcodorel. 
ϋ α τ . fah. bb. ι , c. 4b\ Ixteiii senscrc Severiani c l 

A n b >ulici; Epipban. b;ur. X L V . Et Massabai»»' 
llariiieuopiiliis be seclis, sect. 18, c l ilierax, E^i-
pbau. basr. txvu . W E T S T . 



1825 ADAMANTH DIALOGUS DE RECTA IN DEUM FIDE. — SECT. IV. 1826 

χ α \ της τοΰ γένους διαδοχής, αγαθή τις ή κοινωνία Α ris causa, bonns el boneslus congressus efficilur. Si 
γίνεται. Εί δέ τις, καταλιπών τήν νομίμην κοινωνίαν, 
ένυβρίζοι γάμοις άλλοτρίοις, λίαν έργον πράττει κα
κ ό ν κα\ ή μέν κοινωνία ή αυτή, ό δέ τής χρήσεως 
τρόπος ούχ Ομοιος. Κα\ έπ\ τής πορνείας δέ δ αύτδς 
λόγος. Ή κοινωνία τοίνυν, χωρ\ς τοΰ τρόπου τής 
χρήσεως εξεταζόμενη, κακδν ούκ έστιν τότε δέ γίνε
ται κακδν, οπότε δ τρόπος έσται σαφής. Άλλά κα\ 
τδν φόνον δμοίω; εχειν φημί. (1) Έάν γάρ τις τδν 
έπ\ μοιχεία ληφθέντα άποκτεϊναι Οέλη, δίκας ώνέτόλ-
μησεν άπαιτών κακδν ούκ εργάζεται. Έάν τις δέ 
τδν μηδέν τι τών άπηγορευμένι^ν πεποιηκότα άναι-
ρήσει, ούδενδς άλλης προτάσεως λόγου χάριν, ουδέ 
τής τών οίκείων αφαιρέσεως Ενεκα, τουτέστιν, ή χρη
μάτων ή κτημάτων φαΰλον (2) εργάζεται. Και τδ 
μέν έργον τδ αύτδ έπ' αμφοτέρων (5) γίνεται· δ δέ 
τρόπος τοΰ έργου τήν διαφοράν έμποιεϊ. Πρδς δέ τού
τοις κα\ τά χρήματα λαμβάνειν τινδς τώ τρόπω τής 
λήψεως γίνεται κακόν. Έάν μέν γάρ τις δώη (4) κοι
νωνών, έξ ών έχει, δ λαμβάνων ουδέν φαΰλον ποιεϊ· 
εί δ* αύ πάλιν άκοντος άφέλοιτο, ή λεληθότως, έρ
γον (5) τι πονηρδν πράττει. Κα\ τδ μέν άλλότριον 
λαμβάνειν έπ' αμφοτέρων εστίν δ δέ τής λήψεως 
τρόπος κακδν λέγεσθαι τοΰτο ποιεϊ. Όμοίως δέ κα\ 
τδ θεοσεβεϊν τρόπω κακδν γίνεται. ΕΙ μέν γάρ τις 
Αληθή σέβει θεδν, έργον ποιεϊ αγαθόν εί δέ, τοΰτον 
καταλιπών, τδν ούκ δντα σέβει, κα\ τήν τοΰ κρείττο
νος τιμήν ξύλοις ή λίθοις προσάπτει έθέλει, κακδν 
πράττει. Κα\ τδ μέν τής Οεοσεβείας δνομα, τδ αυτό· 

qnis atilem lcgilimo cotigressu reliclo, pelulantein 
se prsestel in alieno conjugio, rem admodum malam 
et flagiliosam facit. Ac congressusquidem idem est: 
usus atitem ralio non cst siinilis. Eadem slupri ra-
lio esl. Congrcssos ergo sine usas tnodo considera-
lus, non esi malum ; tum vero malum esl, cum mo-
dusesl manifeslus. C#dem etiam ita se babere dico. 
Si quis enim eiim qui in adullerio deprebensus 
esl, inierficere velil , poenas eorum quae ausus est, 
expelens, maiuin non facil. Si quis aulem eunt 
qui nibtl eorum quae veiila sunt feeit interfieial, 
millius altcrins causse gralia, neque ob res privatas, 
id t-st vel pecunias vel possessiones sibi ablaias, ma-
lum operatur. Aique opus quidem in ulroque idem 
e s l : niodus autem raiioque operis dissimililudinem 
aflerl. Praclerea si quis accipiat eliam pecunias ali-
cujus, modo accipiendi inalum fit. Si quis eiiim del 
ea qua? habel, comniiinia faciens, is qui aceipil, ni-
bil mali facit. Sin aulem ei invito eripiat, aul ciam 
auferat, opus quoddam malum commiuit. Et alie-
num quidem acciptl uterque : accipiendi aulem mo-
dus el ralio facit, ut boc malum esec dicalur. S i -
mili autem eiiam raiione, Deum colere modo iit 
nialum. Si quis eriim verum Dcuru coli l , h optss 
bonuin facit. Si vero boc reliclo, euin qui varue 
Deus non esl, colii, vulique honorem meliort debi-
tum liguis aul lapidibus Iribuere, makmi opcralur. 
Ac religionis quidem nomen esi idem : usus auiein 

6 δετής χρήσεως τρόπος εναλλάσσει τδ γινόμενον. Δ. Q modua mulal factum. D. Quoniam de raalis verba 
Έπεί τοίνυν περ\ τών κακών έποιήσω τδν λόγον, δει
κνύναι βουλόμενος, ώς έστ\ τά κακά, κα\ δτι τούτων 
οί άνθρωποι τυγχάνουσι ποιητα\, βραχύ τι πάλιν πυ
θέσθαι βούλομαι, πότερον οί άνθρωποι τήν άφορμήν 
Αφ' εαυτών λαμβάνοντες έχουσι, τουτέστιν, αύτοϊ 
τής τοιαύτης χρήσεως εύρετα\ γινόμενοι, ή τοιούτοι 
ύπδ θεοΰ γεγόνασιν ή αύ πάλιν έτερο; τις υπάρχει, 
δ εις τά τοιαύτα τούς ανθρώπους παρορμών. 

'Α. Ύπδ μέν τοΰ θεοΰ τούς ανθρώπους τοιούτους 
γεγονέναι ού φημι* αύτεξούσιον δέ τδν άνθρωπον λέ
γω* τοΰτο μέγιστον ύπδ θεοΰ κεχαρίσθαι λέγων αύτψ, 
δτι τά μέν άλλα πάντα ανάγκη δουλεύει τψ θείψ 

fecisli υι doceres mala esse, bominesque eorura esae 
auctores : pauca rursus volo qua>rere, titruiu bo-
mines causam a se accipientes babeanC, id csi usus 
bujustnodi sint ipsi iuventores, an lales facli sint 
a Deo : an rursus aliquis alius sit, qui bouiroes a I 
rcs ejusmodi iinpellal. 

Α. Α Deo quidcm bominee (ales factos csse, noti 
dico : boiniuem aulem liberum babere arbitrium 
dico, bancqtie maximatn dolcm il l i a Deo concessrr» 
esse confirmo, quod caelera oiunia necessiiaiedivi-

(!) Έάν γάρ τις τόν έπϊ μοιχεία Ληφθέντα 
άποκτεϊναι θέΛη. De uxore ui adulierio deprc-
hensa, sic scribil Regino, lib. u De eccle$. disci-
plini$, c. 148, et Pauli sententiarum, lib. H , c ap . 
27 : c Invenlam in adullerio uxorcm inariius ita 
derurnn occidere poiesl, si adulierium domi com-
prehendat. » De adullero auiem llarmeiiopuln*, iu 
Prompl.juris, lib. vi , l i l . 2, δ 10, pag. 459 : Έφεϊ-
ται τώ πατρ\ ού μήν τώ άνδρ\ πάντα μοιχδν φο
νεύειν, πολλψ δέ ώλλον καί ένυβρίζειν · φονεύειν δέ 
έν τψ οικψ έν ψ μένει, κάν μη συνοική αύτώ ή 
θυγάτηρ, κα\ έν τψ οικψ τοΰ γαμβρού, έάν έν αυτώ 
τψ έργο) τής μοιχείας αύτδν καταλάβη. 'Αλλαχου 
δέ φονεύειν ού δύναται. Τώ δέ άνδρϊ έςεστιν έν μόνψ 
τώ ίδίψ οϊκο) φονεύειν τδν αοιχδν, άλλ' ού πάντα, 
άλλά τδν προαγωγόν, κ. τ . ε. < Permissimi cst pa-
tri, non ileni inarilo, adulierum omnem occiderc; 
ac niulio magis contiimelia eliam afficere. Occi-
derc auiem iu domo, in qua bahilal, eist non simul 
tum co filia babiicl; itcm et in domo gcneri, idque 

si eum in ipso adulterii facinore deprebenderil: 
alibi aulein occidere non poiesl. Marilo auiem so-
lum in domo sua licei uxoris adulterum occidere: 
vcrum, non queinlibet, sed eum, qui leno fiie-
rit, eic. Iia seniiunt, ail Ilarmenopulos, § 12 : 01 
ακριβέστεροι νομοθέται, < acctiraliores jurecon-
suhi, > έτεροι δέ ένδιδίασι τψ άνδρ\, πανταχοΰ να\ 
πάντα δν άν καταλάβοι, μοιχδν άκωλύτως φο
νεύειν. c A l i i vero marilo, ubique ei quemrunque 
adulienun deprehenderil, orcidendi pleuam faciunt 
poiesialem. ι Vide plura ibidem in bunc sensum 
scripta. W E T S T . 

( 2 ) Codex Valicanus, recte, φαΰλον. Alias, φαύ
λων. 

(5) Έπ' αμφοτέρων. Sic codex Valicanus. Alias 
deest έπί. 

(4) Αφη. Sic oodex Valicanus; mcndose aulem 
Weist. babet-δύνη. 

(5) Codex Vaiicanus, έργον. Wetsieuianus, Pp-
γων. 



1817 A P P E K D I l . 1823 

Sive enim coelum dixeris, Α προστάγματα ΈΑν τβ γάρ ούρανδν εΓπης, Ιστηκε, ιιο prxcepto semunt 
stal ferlque dominum nec a deflnito suo loco dimo-
vetur: sive de sole loquare, perficit pra?scriptum 
sibi moium, non delrecian* curstim, sed necessilaie 
juadain domino serviens. Terram eiiam vides eo-
dem modo Gxam, jubenlisque imperinm fereniem. 
liemque caeiera necessitate Creatori serviuiit, uec 
quidquam eorum aliud efficerc, praeier id cujus 
causa eflecla sutil, poiest. Ilaque baec minime lau-
damus, quod ita domino obedianl : neque eis ulla 
melioris condiljonis spes relicla csi, quod libenicr 
fmperata fecenmi. A l vero hominem meiiii palere 
vull , accepiiquc poiestaiem se in serviittlcm redi-
gendi, non quod ualura» neccssilale vincatur, aul 
poleslale careal: quod quideni nielioruin causa l i -

φέρων τδν δεσπότη ν, ού μετακινούμενος τού ώρισμέ-
νου τόπου* κα\ έάν τε περί ηλίου τδν λόγον ποιεΖσθχι 
θέλης, εκτελεί ούτος τήν ώρισμένην κίνησιν, ου 
παραιτούμενος τδν δρόμον, άλλά ανάγκη τιν\ δούλευαν 
τψ δεσπότη. Κα\ γήν δμοίως πεπηγυϊαν δρας, ΧΛ\ 
φέρουσαν τδ πρόσταγμα τοΰ κεκελευκότος. Όμοίως 
δέ κα\ τά άλλα ανάγκη δουλεύει τψ πεποιηκότι* ούδ* 
δπότερον αυτών δυνάμενον έτερον τι παρ* δ, είς δ 
γέγονε, ποιεϊν. Διόπερ ούκ έπαινοΰμεν ταΰτα (6), ού
τω πε·.θόμενα τώ δεσπότη* ούοέ τις αύτοϊς απόκειται 
κρειττόνων έλπις, οτι τδ προσταχθεν έκόντες έφύλα-
ξαν. "Ανθρωπον δέ τώ νψ βούλεται πείθεσθαι" καί 
προσέλαβεν έξουσίαν έαυτδν δουλαγωγεϊν, ού τ ή ς φύ
σεως ανάγκη κρατούμενος, ουδέ τής δυνάμεως άφα: 

berum arbitrium esse dico, ul plura a prajstanliore Β ρούμενος* δπερ τών κρειττόνων Ινεκα αύτεξούσιον 
consequalur (id quod illi ex eo quod obletnperal, 
evenii) atque ut debiia a Crealorc. Neque enim 
danuiisui causa bominem iia factum esse dico,sed 
causa ineliorum bonorum. Nam si ad inslar ele-
menii alicujus aul rei siinilis faclus essct, essel ei 
serviendi necessitas, nec jam mercedem sludio sno 
dignam accipercl : scd quasi iustrumentum eril 
bomo aucloris su i , alque horum causa erat is 
qui ulebalur. Scd ue melius quidem aliud bomo 
scirel si nibil aliud nossel, nisi id cujus causa 
natus esu Iiaque dico Deum sic bonorasse ho-
minem, ul is consilio polleret ei reruin prastan-
tiorum scientta *. eidemque faciendi quae velit 
dedit poleslatem. E . Non stuho solum persuadere, 
sed eiiam amemem ad pristimim menlis sialum 
reducere possunl rectissimi dogtnaiis argnmenia. 
Absurdum eniin esse arbilror, eos qui cum ejusmoJi 
dispulant, prolrabere scrmonem , cum satis rem 
nobis oratio demoustraverit. Ac mibi videlur ad 
boc demonstrandurn , excmpli causa sumere id 
quod propositum es l : nain verilaiem, et calbo-
licae Ecclesiae dogma, atque enni qui eam defendii, 
similem esse censeo perenni cuidani fonli, qui ad 
rigandum faclus, perpelua fluii scalobra ci quasi 
cum gaudio cxcrescil : quoque mas*is Drosei ius ex 
eobauril, quod eum exbausium iri spcraveril, eo 
majorem vim aquae fundil. Iiaque inibi reclum vi -
detur, Droseriuni alque Valentcm ab iniqua pugna 

είναί φημι, ινα πλείονα προσλάβη παρά τού κρείττο
νος, δπερ αύτψ έκ τ ή ; υπακοής προσγινεται, κα\ ώς 
δφειλήν έτι παρά τοΰ πεποιηκότος. Ού γάρ έπ\ βλάβΐ) 
ούτω γεγονέναι τδν άνθρωπον φημι, ένεκα δέ τών 
κρειττόνων. Εί γάρ ώς έν γέγονεν τών στοιχείων ή 
τών δμοίων, ανάγκη δουλεύειν τψ θεψ, ούκ Ετι μι-
σθδν άξιον τής προαιρέσεως λαμβάνει, άλλ* ώσπερ 
δργανον έσται δ άνθρωπος τοΰ δημιουργού* κα\ τούτων 
αίτιος ήν δ χρώμενος. Άλλ* ουδέ κρείττον Ανθρωπος 
ήπίστατο, μηδέν έτερον είδώς, άλλ* εκείνο μόνον, είς 
δ πέφυκε. Φημί τοιγαροΰν τδν θεδν ούτω τδν Ανθρω
πον τιμή σαι, προαιρού μενον και τών κρειττόνων επι
στήμονα γενέσθαι, τήν έξουσίαν αύτψ τοΰ δύνασθι; 
ποιήσειν ά βούλεται, δέδωκεν. Ε. Ού μόνον ήλίθιον 
πεϊσαι, άλλά καί άνόητον άντιτυπήσαι δύνανται οΐ 
τού ορθότατου δόγματος λόγοι. "Ατοπον γάρ ηγούμαι 
τοιούτοις ενδιατρίβοντας εις μήκος έκτείνειν τδν λό
γον, άποχρώντως έπιδείξαντο; ήμϊν τοΰ λόγου. Καί 
μοι δοκεϊ έπ\ τεκμηρίου λαβείν τδ προκείμενον υπο
δείγματος χάριν* άπεικάζω γάρ τήν άλήθειαν, κα\ τδ 
τής καθόλου Εκκλησίας δόγμα, κα\ τδν ταύτης υπερα
σπίζοντα, καθάπερ πηγήν τινσ άέννατον ύπάρχουσαν, 
ήτις γέγηθέ τε κα\αύξει, όχετηγδς γενομένη* κα\ δσα 
έπί πλεϊον οΐ περί Δροσέριον άρύονται, άπολήγειν 
ταύτην προσδοκήσαντες, τοσούτψ πλείονας δμβρους 
πλημμυρει. "Οθεν καλώς έχειν δοκεϊ Δροσέριον μέν 
κα\ Ούάλεντα τής κακομαχίας άναχωρεϊν Μαρίνος 
δέ, εί βούλοιτο, τάς λοιττάς δύο προτάσεις ύπεξαγέτω· 

verborum secedere. Marinus antem, si ci videlur, ry λείπειν γάρ δοκεϊ τώ δρψ, τώ ύπ' αύτοΰ έκτεθέντι. 
duas propositionos quaa restant , proferal : deessc 
enim definilionem quam cxposuil videnlur. M. De 
Cbrisio volo quaercre, an, sieut vos dicilis, carnem 
ipse assumpscril ex noslra hypostasi. Hoc absur-
dissimum csse duco subslamia? immacnlatse aliri-
buere : prcescrtim cum Scripinrx eum corpus coelc-
stc assumpsisse asseraiu. A. Scis eum qui id quod 
quaerilur sapieniia vere ad fiuem perduci volit, 
deposito rixandi atque cx atUictpata opinioue dispu-

(0) Αιόχερ ούκ έχαινούμεν ταύτα. Terlullianus, 
lib. ιι adv. Marcionem, p. 458 : « Caelerum ncc boni 
nec mali inerces jure pensaremr ei qui aul bonus 
aui nialus necessilaie fuiseel invenlus, non volun-
iaie.> Prudenlius, in 'Αμαρζιγετ. conlra baer. Mar-
ciuiiis: 

ΜΑ. Περ\ τοΰ Χριστού πυθέσθαι βούλομαι, εί, ώς 
φατε ύμεϊς, σάρκα αύτδ; άνείληφεν έκ τής ήμετέοας 
υποστάσεως. Νομίζω, δτι πάνυ άτοπώτατον, τούτο 
τή άχράντψ ουσία προσάπτει* άλλως δέ κα\ αί Γρα
φαΙ ούράνιον αυτόν φασι σάρκα άνειληφέναι. "Α. 0:-
σθα, δτι δ σοφία αληθώς βουλόμενος έπ\ πέρας άγε-
σθαι τδ ζητούμενον, αποθεμένος τδν φιλέριδα (7), κα\ 
προληπτικδν τρόπον, εύγνωμόνως εύρήσει τδ Αληθές* 
πρώτον ούν, περ\ ού βούλει τήν ζήτησιν γενέσθαι, έκ-

Alqui nec bonu* est, nec collaudabilit ille 
Qui non sponie bonus : quoniam probiiate ccaciu 
Gloria nulta venil tordeique ingloria virius. 

W E T S T . 

(7) Φ'Μριδα. Codex Vaticauus, φιλέριστον. 
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0ου τδν ορον σαφή. ΜΑ. Περ\ τοΰ Χρίστου έστι τδ Α lamli studio, plicide invenlurum csse verilatrm. 
ζ.ητούμενον. Έγώ ορίζομαι, οτι ούράνιον σώμα έλα
βε (8)· σύ τί όρίζη, λέγε. Ά . Φημ\ έγώ έξ εκείνης 
της υποστάσεως τής τοΰ πρωτοπλάστου Αδάμ, έξ ής 
χα\ ημείς. ΜΑ. Τδ τών Χριστιανών δόγμα πίστει κα\ 
Γραφαίς συνέστηκε. Χρή ούν άπδ Γραφών ή πεϊσαι, 
ή πεισθήναι. Ά , Αέγε άπδ Γραφών. ΜΑ. Πρώτον 
μέν τοΰτο ζητηθήτω, εί φέρει αΐσχος τδ λέγειν (9), 
αύτδν τδν τοΰ θεοΰ Λόγον άπδ γυναικδς σάρκα άνει-
ληφέναι. 'Α. Εί επισυμβαίνει πάθος τι τώ Λόγω τοΰ 
θεοΰ, αίδεϊται τδ θεϊον. ΜΑ. Πώς; Ε. Επειδή έφης 
αίσχος είναι τδ λέγειν τδν Λόγον σάρκα άνειληφέναι, 
τδ δέ θεϊον ούκ αιδείται, ού δόξης ορέγεται, ούκ έπι-
Ουμεϊ ; ταΰτα γάρ πάθη έστί. Παθών δέτδ θεϊον άνε-
πίδεκτόν έστιν. 'Α. Βραχέα πυθέσθαι σου βούλομαι. 

llaque priinum expone quxslionem, dc qua insiiluis 
disputare. M. De Cbrislo quaeslio esU Ego slaluo 
illum ccelesle coipns assuiupsisse. Tu quid siaiuae, 
explica. A . Dico ego ex byposlasi illa Adami qni 
primus fictus est, ex qua eliam nos. M. Cbrisliano-
rum dogma lide Scripiurisque conslal. Ifaque opor-
tel ex Scripluris probare, vel credere. A . Doee ex 
Scripluris. M . Primum hoc qurcralur Uirpcne sit, 
dicere ipsnm Dei Verbum carnem assumpsisse cx 
mulicre. A . Si in Verbum Dei cadil affectio aliqua, 
pudore Deus afiicitur. M. Quonani paclo ? E. Quu~ 
niam dixisli lurpc esee faieri Verbum assuinpsisse 
carnem. Deus aulem pudore nor> afficitur, non glo-
r ix cupidiiate ducilur, non concupiscil : baec enim 

ΜΑ. Λέγε. 'Α. Τδν άνθρωπον τίς δημιούργησε; ΜΑ. Β sunt perlurbaliones. Atqui perlurbaliones in Deura 
Ό θεός. 'Α. Ό Πατήρ τοΰ Λόγου, τουτέστι τοΰ Χρι
στού ; ΜΑ. Ό Πατήρ σύν τώ Λόγω. Ά . Πώς έδημιούρ
γησε ; ΜΑ. Καθώς λέγει ή Γραφή· Ποιήσωμεν άν
θρωπον, φησ\, κατ' είκόνα καϊ όμοίωσιν ήμετέραν 
χαϊ έλαβεν ό θεός χουν άπό τής γής, καϊ έπλασε 
τόν άνθρωπον. "Α. Λαβών δ θεδς χουν είς τδ κρείτ
τον Ετρεψεν, ή είς τδ χείρον; ΜΑ. Δηλαδή είς τδ 
χρεϊττον. 'Α. Εί, χουν λαβών δ θεδς, κα\ πλάσσων 
έκ χείρονος τδν άνθρωπον, ούκ ήσχύνετο; άναλαβεϊν 
δν έπλασεν, ήδεϊτο ;ΜΑ. Πώς τοΰτο λέγεις; Ε. Έφης 
έκ χοδς τδν άνθρωπον δεδημιουργήσθαι, ή ούχ ού
τ ω ς ; ΜΑ. Ναί Ε. Τί OJV έστι τιμιώτερον κα\ ένδο-
ξότερον, χους ή άνθρωπος; ΜΑ. "Ανθρωπος. Ε. 

ιιοη cadunt. Α. Pauca de le volo quaercre. Μ. 
Dic. Α. Hominem quis effecii? Μ. Deus. A . Palerrie 
Verbi, id esl Chrieli ? M . Paier cnm Verbo. A . 
Quoinodo euin effecil ? M. Sicul Scripiura dicit, 
Faciamus, inquil, hominem ad imaginem et simili» 
tudinem nostram99. Et sumptit Deus limum lerrcc, 
et fecil hominem 09. A . Deus cum arcepil pulverem, 
uirtim in melius verlil , an in pejus? M . Ccrie in 
nielins. A . An cum pulverein sumpsit Deus, fingens 
ex re deleriore bominem , non erubiiit, illum au-
lem piiduil quein fecit assumere ? M. lslud quonam 
pacto ais ? E . Dixisiine ex limo boiniuem forma-
luiii esse, an non iia ? M. Cerle dixi. E . Uler igi-

Άνόητον ούν τδ λέγειν έπ\ χείρονι μή αίσχύνεσθαι, ι „ Γ pracslanlior est ac nobilior, pulvisne, an ho 
έπ'ί δέ τώ κρείττονί αίδεϊσθαι* εί γάρ χουν λαβεϊν ό 
θεδς ούκ ήδέσΟη, π ώ ; άνθρωπον, γενόμενον όμοίωσιν 
αυτού, λαβεϊν ήσχύνετο; Ά . Αυτή γάρ ή φύσις ούκ 
ελέγχει, δτι μέχρι τής σήμερον δ Λόγος τοΰ θεοΰ 
πλάσσει τούς ανθρώπους; ή χωρ\ς τοΰ θεοΰ φής 
ζωοπλασθεϊσθαι έν τή μήτρα τδν άνθρωπον; ΜΑ. 
Έγώ δύναμιν θεοΰ λέγω ζωογονεϊν τδν άνθρωπον. 
'Α. "Ακουε τού Αποστόλου λέγοντος· Χριστός θεου 
δύναμις, καϊ θεου σοφία* άκουε Ιωάννου τοΰ εύαγ-
γελιστοΰ λέγοντος· Πάντα δι' αυτού έγένετο, καϊ 
χωρίς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν, δ γέγονεν. Άλλά 
μήν κα\ Ιερεμίας ό προφήτης δείκνυσιτδν θεδν πλά-
στην τού άνθρωπου, φάσκοντα· Πρύ τού με πλάσαι 
σε έκ κοιλίας, έπίσταμαί σε. Άλλά καί Δαυίδ· A/ 

ιιιο ? Μ. Homo. Ε. Siullum e>i erga dicere ex de-
leriore Deum pudore non affici, ex meliore anicra 
aflici. Si cnim Deum non puduil pulverem sumerc : 
quomodo factum bominein siuul ludinem sui ertibe-
sceret sumcre ? A. Ipsa nalura nonue arguil Ver-
bum Dei adbodiernum usque diom bomines fmgcre? 
an sine Deo in alvo bomincm flngi dicis ? M. Ego 
virlule Dei bomincm generari dico. A . Audi Aposio-
lum, qui ail 6 0 : Chriitus Dei vinus ei Dei sapieniia. 
Audi Joannem evangelislam, qui a i l 6 1 : Omniu per 
ipsum (acta smil, el sine ipso factum est nihil, qitod 
fitdum esl. Quineiiain Jereiuias propbct ι Deum bo-
minis effeclorem declarat, baec dicenlem, Priu*quam 
te formarem in utero, novi /e" . David eiiam bs ver-

χείρές σον εποίησαν με, καϊ έπλασαν με. Άλλ' j )bis : Μanus tutv feceruntme,el plasmaverunt me **.\\\ 
ούν γε κα\ έν τή Γενέσει, "Ελαβε, φησίν, ό θεός 
χουν, καϊ έπλασε τόν άνθρωπον. "Ετι μήν κα\ δ 
Απόστολος; "Οτε δέ, φησιν, εύδόκησεν ό θεός, ό 
όφορίσας με έκ κοιλίας μητρός μον. Εί τοίνυν δεί
κνυται άπδ τών Γραφών ό Λόγος τοΰ θεοΰ ζωοπλα-

Genesi quoque, Sumpsit, inquii, Ueus limum el for-
mavit hominem · \ E l Apostolus, Cum aulem, inquil, 
placuit Deo qui me tegregavit ex ulero malris mem**. 
Qnod si Scripturis doceiur Verbum Dci bomiueiri 
fingere, qui potest Dcus ea quidein, quac pudore 

M G e n . i , 26. 9 9 ibid. 2, 7. · · i Cor . i , U. 
)i, 7. 99 Galal. i, 45. 

e ,Joan. i ,3 . e t Jerem. i, 3. · · Psal. cxviu, 75. 9 k Gen. 

(8) Έγώ ορίζομαι, δτι ούράνιον σο)μα έλαβε. 
Ε Valemini scbola boc peliil Bardesanes. 

(9) ΕΙ φέρει αίσχος τό λέγειν. Terlullianas l ib. 
ΙΙΙ Adv. Mare., p. 485: c-Si aspernalus esl illam, 
u l tcrrenam, et, ut dicilis, slercoribus inferlam, 
cur non et simulacrum ejus proinde despexil?i 
Paulo post: < Caelerum, si ad ceilum speciaraus, 
nitlla subslanlia digna es i , quam Deus induai : 
quodcunque induerit ip e, diguuin i a i i l , absque 

mendacio tamen. ι Prudenlius, in Apolheosi eontra 
phantasmalicos : 

Indignumne putal luleum consciscere corpusf 
Qui non indiunum quoniam iibi credidit, ipsum 
Pertractare lulum; cum vas componeret arvo 
Nondum viscereo, *ed ineni* gltithie limi 
Impressoque pulres sub pollice duceret artui. 

W E T S T . 
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digna sunt, accipere (siquldem pudore cum alfici Α στων τδν άνθρωπον πώς οΤόν τε έστ\τά μέναΐσχύνης 
dicil is) , ea autem quae meliora sunt in nobiliora 
repudiare ? M. Quid ad perspicnitatem respondes 
Scriplurarum, quae aiunt eumcoelesie corpns assum* 
psisse ? qucmadmodum Joannes EvangelisU : Et 
Verbum caro, inqiiil, factum est, et habitavil in no-
bi$u. A . Evangelisla omnino oribodoxe Yerbum 
exposuh, cum Verbnm in nobis, id est in carne no-
etra habitasse riocuil. M. A l Verbum caro facluin 
est. A. Si dixissel, Verbum carnem fuissc, aliquid 
posses dicere. Illud autem vocabtilum, facium estt 

plane dcclaravii accnssisse id quod non eral, ci 
quod nondum eral ipsum essc fac.um. PsVquc cnini 
id quod faclum est esse dicetur, sed factum cste, 
ciim boc non essei, aniequam facttim essel. Caroigi-

άξια, (ειγε αίσχύνεσθαί φατε τδ Θείον.) αποδέχεσαι , 
τά δέ άμείνονα κα\ ενδοξότερα ταΰτα έκφαυλίζεσθαι; 
ΜΑ. Τί πρδς τδ τηλαυγές τών Γραφών, δτι ούράνιον 
σώμα φάσκουσιν άνειληφέναι; καθώς δ ευαγγελιστής 
Ιωάννης* Και ό Αόγος σαρξ, φησ\ν, έγένετο, χαϊ 
έσκήνωσεν έ~ ήμίν. 'Α. Ό ευαγγελιστής πάνυ δρ-
θοδόξως εξέθετα τδν Λόγον, δείξας, δτι έν ήρίΐν έσκή
νωσεν δ Λόγος, τουτέστιν έν τή ημετέρα σαρκί. ΜΑ. 
Άλλ' δ Λόγος σάρξ έγένετο. Ά ΕΙ μέν είπεν, δτι ό 
Λόγος σαρξ ήν, είχες τι λέγειν τδ δέ έγένετο Εδειξε 
σαφώς προσγενόμενόν τε τδ ούκ δν, κα\ δτι ούχ ήδη 
τδ δν αύτδ γέγονεν. Ού γάρ τδ γεγονδς δν λεχθήσε-
ται, άλλά τδ γενόμενον; ούκ δν τούτο, πρ\ν γενέσθαι. 
Ούκοΰν γέγονε σαρξ τοΰ Λόγου προόντος· τδ γάρ γε-

i i i r faclurn cst, ctim Verbum antea cssel. Quodenim ^ νόμενον μεταγενέστερον τοΰ δντος. ΜΑ. Ό Αόγος αύ-
factiim esl posterius esl eo quod esl. M . Verbum fpstim 
caro factuni est, rrnlla re exlrinsecus assumpia. A . 
Esinc mutabile Dci Verbum, an immutabile ? M. im-
imiiabile.E. Dum docerevis DeiVerbum non assum-
psissccarnem, gravissima atque impia,eiiam fugicns, 
iransfigeris blaspbemia. M. Qua ? E. IJiiuin quidem 
esl quod Verb«m hoc decreto tuo ΙΊΟΜ congruit : 
alterum, quod nmiabile iuveiiielur Verbum, si caro 
factum est tua ralione el senleniia. Quod entm mu-
talur ab eo quod erat nadira, non jam erit id qnod 
«rat, sed id quod faclum est. Siipcrvacaneum est 
igilur dicere Yerbum Dci esse Cbrisium. Neque 
enim Verbutn esl, sed caro, tua senteniia. Super-

τδς σαρξ έγένετο, ουδέν έξωθεν προσλαβών. Ά . Τρε-
πτός έστιν ό Λόγος τού θεοΰ, ή άτρεπτος; ΜΑ. "Άτρε
πτος. Ε. Βουλόμενος δεϊξαι, δτι ούκ ανέλαβε σάρκα ό 
τού θεού Λόγος, κα\ φεύγων, περιπείρη δεινότατη 
κα\ άσεβεϊ βλασφημία. ΜΑ. Ποία ταύτη; Ε. "Εν 
μέν, δτι τώ δρο> σου ό Λόγος ούτο; ού συνδραμεϊται· 
δεύτερον δέ, οτι τρεπτδς εύρεθήσεται δ Λόγος, εί κα
τά σέ γέγονε σάρξ. Τδ γάρ τρεπόμενον παρ' δ πέφυ
κεν, ούκ Ιτι έσται δ ήν, άλλ' δ γέγονε. Περισσδν ούν 
τδ λέγειν Λόγον θεοΰ είναι τδν Χριστδν. Ού γάρ έστι 
Λόγος, άλλά σάρξ κατά σέ. Περυσδν δέ και τδ ές ού
ρανοΰ φάσκειν αύτδν έσχηκέναι σάρκα. Ά . Ει τδν Λό
γον φάσκει σάρκα γεγενήσθαι, κα\ μή άνειληφέναι 

vaeaneum esl eiiam dicere ipsnm corpus coelcsic Q σώμα άνθρωπου, φρασάτω, τί έστι τδ πεπονθδς 
babuisse. Α. Si dicil Verbum carnem faeium esse, 
nec assumpsissc corpus bominis, dicat quid sit ilbid 
quod in crucepassuniest. M.Opiuione passumesl. E . 
Opinione, id est pbantaslice, passum csf, non vere ? 
A . Si opinione, non rcvcra passum est: opinione 
etiam Ilerodes jus dicit : opinione Pilatus manus 
ablui l : opinioae Judas quoque prodidil : opinione 
Caipbas, opinione ipsiim Juda;i comprebenderttut : 
opinione eliam fuerunl aposioli · opinione s.mguis 
ejus profusus e s l : opinione evangelisla* Evangc-
lium uarraverunt: opinionc e coelo venii, atqnein 
coelum rediil opinione : opiuione bominum salus, 
iion revera procurala est. Quoniodo igitur Chiisius 
ait, Ego tum veriias f E . Marinus boc confirmal: 

τού σταυρού; ΜΑ. Δοκήσει πέπονθεν αυτός (10). Ε. 
Δοκήσει, τουτέστι, φαντασία, κα\ ούκ άληθεία; 
Ά . Εί δοκήσει, κα\ ούκ άληθεία πέπονθε, δοκήσει καί 
"Ηρώδης δικάζει* δοκήσει Πιλάτοςάπονίπτεται τάς χεί
ρας · δοκήσει yjt\ Ιούδας παρέδωκε (11) · δοκήσει καί 
Καϊάφας, δοκήσει κα\ Ιουδαίοι κατέσχον α υ τ ό ν δο
κήσει κα\ οί απόστολοι · δοκήσει κα\ τδ αίμα αύτοΰ 
έξεχύθη · δοκήσει κα\ οι εύαγγελισται εύηγγελίζοντο· 
δοκήσει κα\ ήλθεν άπ' ουρανών, κα\ δοκήσει ανήλθε· 
δοκήσει δέ καί ή σωτηρία τών ανθρώπων, κα\ ούκ 
άληθεία. Πώς ούν λέγει ό Χριστός · Έγώ είμι ή ά.1ή· 
Θεια (12); Ε. Μαρίνος διαβεβαιούται · λόγω μέν λέ
γει ό Χριστδς, δτι Έ γ ώ είμι ή άΛήθεια · έργω δέ ου
δέν αληθές πράττει. Μα. Έγώ άπδ τών Γραφών δει-

verbo quidem ait Cbrislus, Ego $um verilas e T : re D κνύω, δτι άπ' ουρανών έχο;ν ήλθεν σώμα. Ά . Έστιν 
autem, nibil verum facil. Μ. Ego ex Scripluris, 
ipsuni cum coelesti corppre venisse doceo. A . 
Eslne in coelo sub9tanlia et byposlasis carnoa? 
Esse enim in coelo subslanliam quaa carnem, ossa 
ei sanguinem babeal, cx Scripluris doeere dcbes, 
tumque a<! probaiioncs venire. M. Do corpore do-

· · Joan. i , 14. 6 7 Joan. xiv, 6. 
(10) Αοκήσει πέπονθεν αυτός. Vide ilrenaeum 

lib. ui Conir. hccres., el lib. v. Error bic valde an-
liquus est, jam ejus mculioncui facit Ignaiins, ui 
cpisl. ad Suiyrnenses; et in episi. ad Trallianos. 
Tbeodorei. ttjvr. fab. lib. i . cap. 4, de Basilide: 
Παθείν δέ τούτον ουδαμώς λέγει, άλλά Σίμωνα τδν 
Κυρηναϊον ύπομεϊναι τδ πάθος, νομισθέντα είναι 
Χριστόν. c Cbrisluin neuliquam passuin esse dici l , 

ουσία κα\ ύπόστασις σαρκική έν ούρανφ; Χρή γάρ 
σε άπδ Γραφών δεϊξαι, δτι έστ\ν ουσία έν ούρανώ. 
έχουσα σάρκα, κα\ όστέα, κα\ αίμα · και τότε έπι τας 
αποδείξεις έλθεϊν. Μα. Έπ\ σώματος δεικνύω. Αέγει 
γάρ ό Απόστολος · Σώματα επουράνια καϊ σώματα 
επίγεια. Ά . Σώμα δ Απόστολος ονομάζει ούρανδν, 

scd Simonem Cyrenxum passionem aubiis«e, qui 
babilus fuil pro Cbrtsio. > W E T S T . 

(11) Αοκήσει καϊ Ιούδας παρέδωκε. Vidc Epi-
pbauiuni baeres. Alarci^jU , Elencho 4, ex Evajige-
lio Marci. 

(12) Έγώ είμι r) άΛήθεια. Vide Prudentium 
Conlra Manicliao* seu phantanmaticos, pag. 187. 
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ήλιον, σελήνην. Ούτω γάρ φάσκει - Σώματαέπουρά- \ (οο. Ait enim Apostolus : Corpora ca-lettia et cor-
ηα καϊ σώματα επίγεια · Άλλη δόζα ήλιου, καϊ 
Αλλη δόζα σελήνης, άλλη δόζα αστέρων · άστιφ 
αστέρος διαφέρει έν δόζη - ουτω καϊ ή άνάστασις 
τών νεκρών. Δεϊξον ούν, εί σάρξ, καί όστέα, κα\ αί
μα έχει ύπόστασιν έν ούρανψ. Μ. Σώμα κα\ σάρξ το 
αυτό έστιν, Ε. Ό Απόστολος σώματα, δηλονότι, ού
ρανδν , ήλιον , σελήνην , εμφαίνει. Α. Ούκ έστι τδ 
αυτό. Μή δυνάμεθα τδν ούρανδν σάρκα όνομάσαι, σώ
μα δέ δνομάζομεν. Δεΐξον ούν πρώτον, δτι σάρξ, κα\ 
όστέα, κα\ αίμα έχει ούσίαν έν ούρανψ · καί τότε 
παρέχεις (13) τάς αποδείξεις. Ε. Πρδς πάντας Αδα
μάντιος φάσκει, έπίγειον αύτδν σάρκα άνειληφέναι, 
τουτέστιν, έκτης ημετέρας · Μαρίνος δέ ούράνιον δια-
€εβαιούται. Χρή ούν δειχθηναι, εί έστιν έν ούρανώ 
ουσία σαρκός · κα\ τότε έπ\ τάς αποδείξεις τραπηναι· 
πότερον άπδ της επιγείου άνείληφεν (14) ή άπδ τής 
επουρανίου. Α. Ιΐροδήλου ούσης τής υποστάσεως τής 
«ταρκικής, παρέξομαι κα\ αποδείξεις έκ τών Γραφών, 
δτι σάρκα, κα\ αίμα, κα\ όστέα, άνέλαβεν δ ουράνιος 
Αόγος · κα\ πρώτον γε άπδ τού Ευαγγελίου. Μετά 
γάρ τήν έκ νεκρών έγερσιν, άπιστοΰντος αύτώ Θωμά, 
Ιφασκε · Βάλε τδν δάκτυΛόν σου (15) είς τους τά
χους τών ήλων, καϊ τήν χείρα σου είς τήν χλευ-
ραν, καϊ μή γίνου άπιστος, άΛΛά χιστός. Πνεΰμα 
γάρ σάρκα καϊ όστέα ούκ έχει (16) ώς έμέ οράτε 
έχοντα. Ε. Ό Χριστδς έδειξε σαφώς σάρκα κα\ όστέα 
εσχηκέναι. Χρή ούν πρώτον δειχθηναι, οτι ουσία έστ\ν 
έν ούρανψ , έχουσα σάρκα κα\ όστέα * κα\ τότε τδ 

pora terrestria. Α. Corpus appellal Aposlolus coe-
bim, solem, lunam. Sic enim a i l : Corpora cazlesiia. 
el corpora terreslria. Alia est glorin solis, et aiia glo-
Ha lunce, alia gloria slellarum. Stella α slella di/fert 
in claritate: siceireturrectio mortuorum**. Doceigi-
(ur, num caro el ossa, aique sanguis in ccfilo by-
poslasin habeaut. M. Gorpus el caro idem sunl. E . 
Gorpora Aposlobis, non est dubium, quin coelum, 
solem, lunam declarel. A . Non idem sunt. Coelum 
carnem appellare non possumus : corpus aulem 
appellaniu&. Doce igiiur primum carnem, ossa, et 
sanguinem esse in coelo : ac tum denique rationes 
afferc*. E . Contra omnes Adamanlius ipsum ter-
renam carnem assumpsisse ait, id est, ex nostra: 

Β Marinus aniem coelesiem asseveral. Demon&tran-
dum est igitur, sitne caro in coelo, luroque ad 
probationes veniendum, utrum ex terrena, an ex 
coelesti assumpserit. A . Quoniam perspicuum esi, 
bypostasin esse, quae ex carne conslat, proferaut 
eiiam ex Scripturis argumenta quibus Verbum cce-
teste carnem, sanguinem et ossa assumpeisse mon-
strabo : ac primum ex Evangelio. Nam poatea-
qnam a morluis resurrexil, non credente Tboma, 
dixi t : Mitle digitum luum in loca clavorum, Ά ma~ 
num tuam in lalut, el noli esse incredulus, $ed fi-
delis ··. Spiritut enim carnem et osta non hubel, sic-
ut me videtis babere E . Cbrislus plane oslendii 
se carnem et ossa habuisse. Docenduin est ergo 

Ασφαλέστερον εύρήσετε. Μ. έδειξα τό* σώματα έπου- ^ primuin subsiauliam esse in coelo, quae carnem ei 
pivia. Ε. Δείκνυται ουν, αστέρων αύτδν άνειληφέναι 
σάρκα, κα\ όστέα, καί αίμα* δπερ αδύνατον. \Α. Εύ-
δηλότερόν σε επιστήσει Παύλος, τήν διαστολήν σώμα
τος και σαρκδς δεικνύς · Ούτως καϊ ύμείς (17) ποτε 

" ICor .xv ,40 ,41 . «*Joan. xx, 27 

(15) Παρέχεις. Lege παρέξεις, vel παρέχης. 
(14) Godex Valicanus, recle, άνείληφεν* Wet-

atenianus, mendosc, άνείληφες. 
(15) Βάλε τδν δάκτυλόν σου. Senlenliam άπδ 

μνήμης recitavii Adamaniius, pr.pclare. Sed alii.-r 
noslri codiceg sacri, iiiinmiin : Φέρε τδν δάκτυλόν 
σου ώδε, κα\ Γδε τάς χείρας υ.ου · κα\ φέρε τήν χείρα 
σου, καί βάλε είς τήν πλευράν μου, κτλ. Deinde liis 
verbis Joannis evangelislx auuectit ista Lucae : 
« Spirilus eniin carnetn el ossa non babet, ι eic. 
Ita eaepe diversa dicia concinnal Origenes. W E T S T . 

Μ 6) Πνεΰμα γαρ σάρκα καϊ όστέα ούκ έχει. 
Callidilatis Marcioiiiiica? instgne specimen in boc 
diclo perveriendo, rfcfert Terinllianus, lib. iv Adv. 
Marc, c. 43: c Marcion quaedam coniraria sibi, iila 
credo industria eradere de Evangelio suo noluit; 
u l ex bis, quae eradere potuil, nec erasil, illa, qnoe 
erasit, aul mgetiir erasisse, am meriio erasisse 
dicaitir. Nec parcil, nisi eis, qiue non minus aliler 
inlerpreiando, qiiaui delendo, subverlil. Vuli i ia -
quesic diclum, quasi : Spirilutotsu non habel, tic-
ut me videtis habentem : ad spiriimn referalur, *ic-
i i l me videiU habeniem; id esl non babeniem ossa, 
hicul et spiriitis.» Sed merito ridel banc vesa-
niain Epipbanius, eleneho 78, ex Evang. Marciotiis, 
p. 154, Jocumque orlhodoxis asseril. Qneni vide, 
nec non Theodorei. limt. fab. lib. v, cap. 15. I D . 

(17) Ούτως καϊ ύμεϊς. Locus paulo aliter babet 
iu edilis exeutplaribus,scil. ad Epbes.cap.n, 11-16. 
Adamaat us ciuiiraxit ibta, ei qu« sibi (louductre 
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ossa babeat : ac tum id quod lutius est reperielis. 
M . Docui esse corpora coeleslia. E . Hoc ergo doce-
lur, ipsum slellaruro carnem assumpsisse, ossaque 
el sanguinen;: quod fieri non potest. A.'Planius te 

T # Luc. xxiv, 59. 

visa sunl, expressil : nec tamen lilieram lenuii, 
Priinuni, illud ούτως (quamvis dispungaiiir in co-
dicc noslro a pniecedcnli pariicipio δεικνύς) nieliori 
sensu coujungitur anieredeiuibus; nec cuini ejus 
vesligium in Pauli coniextu apparet. Lege itaque : 
c Paulus osiendens disiinetionein, sic, ι id fest bis 
verbis : Κα\ ύμείς ποτε ήτε, φησίν. c Et vos olim 
eratis, # inquit, pro quibu» Paulus v. 11, δτι ύμείς 
ποτε τά έθνη. Poslea ν. 12, δτι ήτεέντψ καιρψ έκείνψ. 
Porro Adamaul., έχθρο\ τού Θε9ύ, c hosies Dei; ι 

β ιιοιι id babelur tola nac, iino διαδ^ήδην nutla pror-
8U8 Pauli Epistola; sed, έχθρο\ δντες κατηλλάγημεν 
τ ψ θ ε ψ , legas.ilom. ν. 10 (quo fone allusii istbic, 
eisi verbuin άντικατήλλαξεν, quo hic ulitur Ada-
manlius, iiusquam oiunino loto iNovo Testamenio 
compareai), saliem τήνέχθραν comniemoral, v. 15, 
sed Judaeorum et geniium, ex diversa religione. 
Mox : κα\ ξένοι τής επαγγελίας τών Διαθηκών. Ρ Γ Ο 
quibus Paulus, l . d. 12, καί ξένοι τών Διαθηκών τής 
εύαγγελίας, secuudum nosiros libroe babet. Pergii 
Adamanlius, νΰν δέ άντικατήλλαξεν. Jam dixi do 
verbo : ai , νύν δέ babes ν , 15 init. Tandem, έν τψ 
σώματι τής σαρκδς αύτοΰ non reperies ίη hac Epi 
slola, sed έν τψ αίματι τοΰ Χριστού ν. 15 fin. Qua 
dum inquiro alibi, ct lego adColoss. i , 21, 22, ;u:i-
madverio, bujus verba speclasse Adaniaiitium, ιιοιι 
illa. Sic enim babent: Και υμάς ποτε δντας εχθρού;.· 
...νυνι δέ άποκατήλλαξεν, έν τω σώματι τής σαρκδς 
αύτοΰ, propeinodum loiidcm Ιιticris ac syllabis. I D . 
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cohibebil Paulus, gni corporis et carnis dislin- Α φησίν, εχθροί τού θεον καϊ ξένοι τής έπαγ-
clionem diflcrentiamque explical 7 1 : Sic etiam vos 
aliquando eralis, tnqiiil, inimici Dei el hospiies pro-
mistioni* tentamentorum. Nunc autem reconciliavit 
in corpore carnis suce : quo loco declaravit ipsum 
assumpsisse ei corpus ei carnem. E. Doceat, siine 
in ccelo sabslaniia qune ex carne, sanguine, ei ossi-
bus constel. M . Coelesle corpus habuit, illudque 
coeleste fuisse planum facimus. Α. Α qua substan-
tia ? num ab angelica ? an a polcslaie, an a domi-
naiione ? unde assumpscril, doce. E . Cum subsian-
tiam non docuerilis, ipsarn carnem coeleaem as-
sumpsisse dicitis.Necessc est igitiir dicere, ipsum ex 
iis quae non sunl, assumpsisse. M . Opinione ipsum 

γεΛίας τών Διαθηκών* νυν δέ άντικατήΛΙαζ&τ 
έν τψ σώματι τής σαρκός αύτον* δείξας σαφώς 
χαι σώμα κα\ σάρκα αύτδν άνειληφέναι. Ε. Δειξάτω, 
εί εστίν ουσία έν ούρανώ, έχουσα σάρκα, κα\ αίμα, 
κα\ όστέα; Μ. Ούράνιον έσχε· κα\ δείκνυμεν, δτι 
ούράνιον ήν. Α. Άπδ ποίας ουσίας ; άπδ τής αγγε
λικής ; άλλά άπδ τής εξουσίας ; άλλ' άπδ κυριότητος; 
πόθεν άνείληφεν ; Λέγε. Ε. Μή δείξαντες ούσίαν, 
σάρκα ούράνιον φάσκετε αύτδν άνειληφέναι. Ανάγκη 
ούν έκ μή δντων λέγειν αύτδν άνειληφέναι. Μ. Δοχή-
σει φαμέν αύτδν άνειληφέναι. Ώ ς καί οί Αγγελοι τφ 
Αβραάμ ώφθησαν (18), κα\ έφαγον κα\ έπιον μετ* 
αυτού, ούτω κα\ αυτός. 

assumpsissediciinus.Uieliamangeli Abrahae apparueruni ei comederuul, biberunlquecumeo: siceliam ipse. 
A . Cur ergo ad nos docenda? verilalis gratia venil, Β Α. Τί ούν ημάς ήλθε διδάξαι τήν άλήθειαν, ίνα οϊ 

ιιι per eam salutem consequi possemus ? an vestra 
ralione et senlenlia salmem nobis inentiens poll i-
cilus est ? Si mendacio nos ad vilam vocal, non 
vera eral mendax proroissio : sin autera veritatis 
doclor erat, perspicuuin est, ipsum primum vera-
cem fuisse. Palrem eiiim suum proiiieiur Chrislus, 
eum qui se misit. Nam Paler non rectc patcr intel-
•igitur, nisi sit aliquis natus ex eo. Cbrislum aulem 
isti dicunt non esse genilum. Eligant ergo ulrum 
sermonem falsum esse velinl, suumne, an Cbrisli. 
Cum autem nalivilaiem secundum carnem negenl, 
dispensationemque Cbr i s l i : quomodo audiunt eum, 
tum se fllium bominis appellai ? si enim opinione 
in forma bominis apparuit, qnid neccsse eral ip-

αύτής σωθήναι δυνηθώμεν ; καθ' υμάς ψευδόμενος 
έπηγγείλετο ήμιν τήν σωτηρίαν ; Εί μέν διά του ψεύ
δους ημάς καλεί είς τήν ζωήν, ούκ αληθής ουν ήν ή 
τού ψεύδους επαγγελία · εί δέ αληθείας διδάσκαλος 
ήν, δήλον, οτι πρώτος αύτδς ήν άληθεύων (19)* Πα
τέρα γάρ ίδιον όμοίογεί ό Χριστδς τδν άπεσταλχοτι 
αυτόν. Ό γάρ Πατήρ ού καλώς νοείται πατήρ el μι; 
είη τις έξ αύτοΰ γεγεννημένος. Άγέννητον δε ούτοί 
φασι τδν Χριστδν. Έλέσθωσαν ουν, τίνα θέλουσινεί
ναι τών δύο λόγων ψευδή, τδν εαυτών ή τδν τοΰ Χρι
στού. Αρνούμενοι δέ καί τήν κατά σάρκα γέννησιν, 
κα\ οίκονομίαν Χριστού, πώς άκούουσιν αύτοΰ, >i-
γοντος έαυτδν υίδν άνθρωπου (20); εί γάρ τω (21) 
δοκείν σχήματι άνθρωπου έφαίνετο, τίς χρεία τοΰ λε-

sum se filium bominis dicere ? Debebat simpliciler C γ ε ι ν έαυτδν υίδν άνθρωπου ; Έχρήν γάρ απλώς λέ
γε ι ν Αεί τόν άνθρωπον ποΛΛά παθείν. Οίδέένψευ&ί 
μορφή φασιν πεφηνέναι τδν Κύριον (22), και μή 
αληθώς, καθδ ήν, έγνώσθαι. Εί γάρ τήν άλήθειαν δι
δάξαι τούς ανθρώπους έβούλετο, διά τί ούχ\ άνθρωπον, 
άλλ* ύιδν άνθρωπου έαυτδν έλεγε, ψευδόμενος, οπερ 
ούκ ήν ; Άλλά αληθώς κα\ απλώς άν τοΰθ' δπερ ήν, 
έλεγε περ\ αύτοΰ. Ούτε γάρ ένδοξότερον έαυτδν έποίει, 
άντ\ θεοΰ άνθρωπον νομίζεσθαι · ούτε άν μάλλον ού
τω έπίστευον, άνθρωπον δοκοΰντες ή θεόν. Καί εί 
μέν, γνωσθήναι βουλόμενος τήν καθ' αύτους άλή
θειαν (25), άφίκται είς τδν κόσμον, ούτε μεταμορ· 

dicere : Oportet hominem multa paiu Hi autem in 
falsa forma aiunt apparuisse Dominum, nec vere, 
sicuti erat, csse cognitum. Si enim verilatem ho-
minibus volebat Iradere, cur non hominem, sed 
filium bominis se csse dicebal, emeniiens id quod 
non eral ? Sed vere el simpliciter, id quod erat de 
se praedicabat. Neque enim clarior evasisset ex eo 
quod pro Deo existiraarelur bomo : neque magis ei 
credidissent, cum eum bominem, quam cum Deum 
csse exislimassent. Ac si quod veritatem quam ex 
se ipsis cognoscere poterant, cognosci vellet, i<i 

7 t Eph. ιι, 12, 16. 
(18) Ώς καϊ ol άγγεΛοι τφ Αβραάμ ώφθησαν. 

Terlull. Adv. Marc. lib. m, c. 9 : « Sciio, nec illnd 
concedt tibi, ul pulaiiva fuerit iu angelis caro; sed 
verae el solid$ subslanliae bumanae. > Paulo posi : 
c Humana (caro illa) vere, propier Dci verilalem, 
a mendacio et faliacia extranei; el quia non pos-
senl humauitus iraciari ab bominibus, nisi in sub-
Kianlia humana. » Plura vide apud eumdcm, I. d. ei 
Tbeodorelum, lib. ν Hicr. fab. cap. 12. CaHerum, 
quoroodo sub forma corporea appariwrinl angeli, 
vide Alhanasium, quaesi. 29, ad Antiochum; Theo-
doret. in cap. ι Ezechielel in cap. ι Zackarioe; I)a-
ma.scenum, Orthodox. fidei lib. u , cap. 5. W E T · 
S T E N I C S . — Infra, qiialtuir abbinc liueis, alii ad-
dunl, ή , ante καθ' υμάς. E D I T . P A T R . 

(19) "Οτι πρώτος αυτός ήν άΛηθεύων. Picus : 
« Perspicuum esl priuium ipsum fuisse veracem. > 
Appareteum legisse, δτι πρώτον, adverbialiler. SeiT 
έμφατικδν bic est iiouien πρώτος, quasi dicai : 
« Princeps verilalis. · Ό αμήν, ό μάρτυς, ό πιστδ; 

D κα\ αληθινός Apoc. ΙΙΙ, 14, e i c Ιο. 
(20) Αέγοντος εαυτόν νΐόν άνθρωπου. Hac 

verba lanquam efficacissima opponiiiit Marcionitis 
Terlullian. lib. ιιι Adv. Marc, cap. 11, l»a. 
cap. 10; Origenes homil. 1 in Etech.; Epiplian. 
Elench. 2 <H 5 ex Evang. Marc. p. 145; Theodore-
lns, iib. ν Hccr. (ab.% cap, 14; Prudeniius, in Apo-
tneosi conlra phaniaimaiicos. ID. 

(21) Codex Vaiicanus, recle, εί γάρ τω. Wel-
slenianus, εί γάρ τό. 

(22) Πεφηνέναι τόν Κύριον. Picus legit, ^ 9 ϋ -

κέναι τδν Κ. ι Dominum iialum. > Sed beae babet 
nosiri codicis lectio el proba videtur. Ha3C eim«. 
arbilror, ad praicedenlia respiciuni, είγάρ σχήμ '̂ΐ 
.ανθρώπων έφαίνετο· κλ. Jam, Οί δέ έν ψ. μ. 
πεφηνέναι τδν Κύριον. ID. 

(25) Γνωσθήναι βουΛόμενος τήν καθ' αντοϊς 
άΛήθειαν. Picus : · S i , qiiia vdJel cognosci s» a£ 
verilalem, veidl iu niuuduiii. · Lcgu, ^ 
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φουσθαι έχρήν, είς τδ μή φαίνεσθαι δ ήν, άλλά άγνο- Α mundum venit: profeclo nec in figuram novain 
είσθαι · ούτε μήν σιωπήσαντα τοΰθ', δπερ ήν αληθώς, 
Ανθρωπον· άντ\ Θεου έαυτδν καλεΐν. Κα\ τοΰτο έλέγο
μ ε ν άν , εί απλώς έαυτδν Ανθρωπον Ελεγεν * δ\ε δέ 
χ α \ ύίδν άνθρωπου φάσκει είναι έαυτδν, πώς τεχνά-
ζονται ούτοι ψεύδους προϊστάμενοι, δτι , διά τδ του
ναντίον σχήματι βλέπεσθαι, νοείται πάντως δτι άν
θρωπου έστϊν υΐδς ; Κα\ τί λέγω περ\ μόνου σχήμα
τος ; δτι ού μόνον τώ σχήματι φαίνονται άνθρωποι, 
Αλλά κα\ τή ουσία, φύσει άνθρωποι δντες. "Ο τε γάρ 
"Αδάμ κα\ ή Εύα υίο\ ανθρώπων ούτε ύπήρχον, ούτε 

έκαλοΰντο · εί μέν γάρ τής ουσίας τών ανθρώπων 
ύπήρχεν σημαντικδν τδ υύς, έχρήν καί τδν Αδάμ 
χ α \ τήν Εύαν, ανθρώπους δντας, υίούς ανθρώπων κα-
λεισθαι · τούς τε πλειστάκις έν ειδει κα\ ομοιώσει 
ανθρώπων αγίους Αγγέλους πεφηνότας ούτω κεχρή-
σθαι τή , υίδς άνθρωπου, προσηγορία έδει. Ε. Ού 
αήν ούσίαν τών ανθρώπων δηλοΓ υΐύς, άλλά τήν ές 
ανθρώπου γέννησιν. Μ· Έγώ φημι, δτι, ώσπερ οί 
Αγγελοι τφ Αβραάμ ώφθη σαν , κα\ έφαγον, κα\ 
£πιον, κα\ ώμίλησαν, ούτω καί δ Χριστός. Α. Πρδ 
τής τοΰ Χριστού παρουσίας τύποι έγίνοντο* έλθού-
σης δέ τής αληθείας, οί τύποι έπαύθησαν, κατά τδν 
Άπόστολον. Ό γάρ νόμος σκιά τών μελλόντων αγα
θών. ΕΙ ούν κα\ ό Χριστδς σκιωδώς, κα\ προφητικώς, 
χαί αύτδς ώς οί άγγελοι ήλθε δι' άλλον (24), νύν 
ούν κατά σέ προσδοκά ν δφείλομέν αληθώς, κα\ υίδν 
Ανθρώπου δντα, κα\ αληθώς αποθνήσκοντα, καί θα-
«τόμενον, κα\ έγειρόμενον έκ νεκρών, καί άληθινήν 

lnutari, ut ne id quod cral apparerel, sed ignorari 
debuil, neque relicendo id quod vere erat, horoi-
nem ?e pro Deo vocare. Alque hoc quidem dicere-
mus, ei simplictier hominem se nominarel. Nunc 
vero cum filhun homifiis «e appellet, quomodo isii 
roendacii defensores cominiiiiscunltir, eum,quia di-
versus a forma videtiir, imelligi plane hominis esse 
filium ? Sed quid dico de sola Torma, cum non so 
lum fonna appareant homines, sed subslanlia quo-
que id sinl qui natura bomines sunl ? Nam et Ada-
tnus el Eva Glii bominum neque erant, neque nun-
cupanlur. Si euim nomen filii subsiantiam liomi-
nuin declararet, et Adamum et Evam, qui hominee 
$unt, fllios hominum appellari oporteret: atque 

Β sancti angeli, quisaepe specie ac simililudine bonii-
num apparuerunt, isio modo fitii bominum vocari 
debereni. E . Non substaniiam hominum declarat 
nomen filii, sed ex bominibus orlam. M. Ego cen-
seo, quemadmodum angeli Abrabae visi suut, et 
cum eo ederunt, biberunt atque locoti sunt, sic 
etiam Chrisium. A . Auie Cbrisli adventum figurae 
eranl ; curo autem venit verilas, figure desieruni, 
Aposioli sentenlia. Lex enim umbra futurorum bo-
norum 7 1 . Si ergo Cbrislus eiiam uinbre rilu, et 
propbelice, et ipse ut angcli, propier alium veni l : 
nunc eum lua &eiiieuiia vere exspectare debemus, 
el filium bominis futuriim, el vere moriturum, c l 
sepeliendum, eiexcilandum a morluis, ei boiniuibii.s 

σωτηρίαν δώσοντα τοις άνθρώποις. Μ. Εί τύποι ήσαν _ dalurum veram saluiem. Μ. Si tigurae erant Chrisii 
τοΰ Χρίστου οΐ άγγελοι, πώς έφαγον μετά τοΰ 
Αβραάμ , κα\ Επιον ; Έφαγον δέ αληθώς ή ού ; Α, 
UI άγγελοι, πρότυποι γενόμενοι τής αληθείας, τουτ
έστι τοΰ Σωτηρος Χριστού, έφαγον μέν αληθώς, 
ουδεμιάς αυξήσεως τοις σώμασιν αυτών έκ τής τρο
φής προσγινομένης. "Ωσπερ γάρ τδ πΰρ πάντα τά 
παραβαλλόμενα κατεσθίει, και καταναλίσκει, ούτως 
κα\. οί άγγελοι μετά τού Αβραάμ· καθώςκα\ό Από
στολος φάσκει · Ταύτα μέν τύποις (25) συνέβαι-
rov έκεΐνοις · έγράφη δέ πρδς νουθεσίαν ημών, 

- εΙς οϋς τά τέλη τών αίώνων κατήντησε. Ε. Ό 
Απόστολος , ώς έμοιγε δοκεϊ, σκιάν κα\ τύπον εμ
φαίνει μελλούσης αληθείας· ής κα\ σχήματα γεγόνα-
σιν οί άγγελοι. Εύγε ούν κα\ καλώς στοιχήσει τφ 

angeli, quomodo cutn Abrabam ederunl ac bibt-
runl?Sed ederunt necne revera? A . Angeli, qui 
flgurae veritatis erant, id esi Chrisli Servaloris, 
ederunt quidein revera, sed ad eorum corpora 
nulla fiebat ex cibis accessio. U l enim ignis omnia 
quae adhibentur, conficil el consumit, sic eiiam 
angeli cum Abraham, quemadmodum Apostohis 
sc r ib i l 7 a . Hascquidem in figura contingebani illh: 
scripta sunt autem ad correpiionem nostram, in quos 
fine* swculorum devenerunl. E . Aposiolus, ul mibi 
quidem videlur, umbrani et figuram declaral fuiurai 
verilalis. cujus etiam figuraa fueruni angeli. Kecte 
igiuir ac praeclare congruet aposlolicis liueris au-
gelorum imago, et isle. Sin auiem, ut angeli, sic 

αποστολικφ γράμματι ή τών αγγέλων είκών * κα\ ού- jy Chrislus vistift est prae se ferre imaginera alque Α
τός (26). Είο ' ώσπερ oi άγγελοι, ούτω καί ό Χριστδς guram veriutis : aller Cbrislus qua^ralur necease 

» Heb. x, \ . 7 M C o r . χ , Η 

«ύτού άλήθειαν. Sed nondutn σφάλμα codicis nostri 
agnosco. Nec eiiim significant ea verba, c suain ve-
rilatem, > sed polius < conira seipsum verilaiem : · 
quod rei praesenli non quadrai. Sic ilaque ceuseo : 
quia Cbrislus ideo venii in inuiidum, ut bomines 
veriialem docerei; consentaneum est. ipsum utiqiie 
verilatetn, quatn < de seipsis > aul t ex seipsis > 
cognoscere polerant, simplicissime ac sincerisshne 
docuiftse. Talis aulenv eraiveriias, quam illi nuram. 
Quid sit ι bomo, > quid ι bomiuis filius? » Cum 
igilur se dixcrit, modo « bominem, > iuodo < filiuin 
bomtnis; > καθ' εαυτούς ii.lelligebanl, quis el qualis 
refera essei; non quid κατά φαντασίαν ipsis appa-
rerel falsa spccie. Nouenim sub ceriam notiiiam vel 

cognilionem venil, quod fallil sua specie. W E T S T » 
(24) At' άλλον. Ita rccte coilex Vaticatius, nec 

aliler legerai Humphredus. Male aulem codexWei-
steiiianus, δέ άλλον. Et paulo post, έφείλομαι pro 
δφείλομέν. 

(25) Codex Vaiicanus, τύποι. 
(26) Καϊ ούτος. Hiimphredus el Plcus legunt, 

κα\ ούτως. At ille, proul codex nosler praferebat, 
ab aniecedenlibus el consequcnlibus sepuravil, in-
lor duo cola, ila : « Ει sic : » tanquam sequeniis 
argumenlalionis index prasmilierelur. Parum apic. 
Non euim ex aniecedeuiibus istaruni vocularum^ 
counecii possct argumenluni de sequenlibns : sed 
plenum per se prratant syllogismum vetba sequen-
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esi, cujtis imagincm nc speciem et angeli el Chri- Α πέφηνεν, είκόνα καί σχήμα τ ή ; αληθείας προφέρων 
slus pracferam, ac supervacaneiim est, Cbrisium 
illud» dicere : Ego sum veritat n . 

A. Planius explicare volo, quid imago sit, quid 
figura, quid verilas. Nam figura quidem angelorurn 
leueri iraclarique non poierai: veritas aulem, id 
osl Chrisltis, et comprcbenstts, c i perpessus esl, 
habuitqtie el carueni, et sanguinem, et ossa, exci-
laiusque est a rrioriuis. Alque angeli quidem bo-
niines se esse professi tion sunt, quemadmodum 
Chrislus ait : Quis me teligit ? Sensi enim virtutem 
ex me exiisse 7*. Thomam enim eliam vulnerum c i -
calrices Iraclasse ostensum est. Num ergo volebal 
deciperc eos qui audiebant, tnaximeque germanos 
discipulos suos ? an luin cum eos ea qnae vera 
erant docebal, voluii ipsos, se iraciabllem csse in-
lelligere, alque ita ex carnc, sanguine, ossibusque 
consiare ? Si vero, ut isli aiunt, carne et sanguine 
carebal: cujus landem carois, aut cujus corporis, 
aul cujus eanguinis imagines pauem el poculum 
«leclil, et proecepil discipulis per h%c sui memoriam 
lacere? Ιιι his eiiam est Apostolus, qui borum le-
sus a i t 7 i , et panem ei calicem benediciionis, san-
guinis et carnis esse communionem. Quod si, ui 
islis videtur, opinione, non revera Dominus habuit 
omnia qua3 homo perfecius babet, animam nempe 
raiionabiletn, sanguinem et carnem : cerle neque a 

ανάγκη άλλον ζητεϊσθαι Χριστδν, ού τάς είκόνας κα%; 
σχήματα οί άγγελοι κα\ ό Χριστδς προφέρουν · κα\ 
περισσδν τδ λέγειν τδν Χριστόν · Έγώ είμι ι\ άΛή* 
Θεια. 

Α. Σαφέστερον έπιστήσαι βούλομαι περί τε της εί-
κόνος, καΊ τού σχήματος, κα\ τής αληθείας · τδ μεν 
γάρ σχήμα τών αγγέλων άκράτητον κα\ άψηλάφητον 
ήν · ή δέ αλήθεια, τουτέστιν ό Χριστδς, κεκράτηται, 
κα\ πέπονθε· κα\ σάρκα, καί αίμα, κα\ όστέα έσχηκε* 
καί έγήγερται έκ νεκρών. Κα\ οί μέν άγγελοι ανθρώ
πους εαυτούς ούχ (ομολόγησαν, ώσπερ δ Χριστός 
φησι · Τίς μον ήφατο (27); ήσθι\Θην γίφ δύναμιν 
έζεΛθονσαν έξ έμού* έδείχθη γάρ κα\ Θωμάς ψηλα-
φών τάς ούλάς τών τραυμάτων. Πότερον ούν έξαπα-
ταν έβούλετο τούς άκούοντας, κα\ μάλιστα τούς γνη
σίους αυτού μαθητάς δντας; ή, τά αληθή αυτούς δι
δάσκων, έβούλετο αυτούς είδέναι, δτι κα\ ψηλαφητδς 
ήν, κα\ ούτω σάρκα, και αίμα, κα\ όστέα, άνέλαβεν ; 
εί δ \ ώς ούτοί φασιν, άσαρκος κα\ άναίμος ήν · ποίας 
σαρκδς, ή τίνος σώματος, ή ποίου αίματος είκόνας (28) 
διδούς, άρτον τε καί ποτήριον, ένετέλλετο τοις μα-
θηταϊς διά τούτων τήν άνάμνησιν αυτού ποιεϊσθαι; 
ών καί δ Απόστολος έστι* μαρτύρων γάρ τούτοις 
φησ\ τόν τε άρτον κα\ τδ ποτήριον τής ευλογίας κοι
νών ίαν αίματος τε είναι καί σαρκό;. Εί δέ , ώς τού
τοις δοκεϊ, δοκήσει, κα\ ούκ άληθεία (29), περ\ τδν 
Κύριον ύπήρξεν , δσα άνθρωπος τέλειος, Ιχον ψυ
χήν (30) νοεράν, κα\ αίμα κα\ σάρκα · ούτε διά Παύ-

Paulo verum prxdicabalur, et fruslra borum ra- Q λου τ* αληθή έκηρύττετο · κα\ μάτην κατά τούτους 
σπεύδομεν γνώναι τήν άλήθειαν, ήν μήτε δι* αυτού, 
μήτε διά τού Αποστόλου σαφώς έβουλήθη φανερώσαι 
δ Κύριος · πρδς τφ καί άντιπράσσειν, τούτο βουλό
μεθα γνώναι, δπερ εκείνος γνωσθήναι ού βούλεται. ΕΙ 
δέ αληθής έστιν, αύτοαλήθεια (31) ών, ό πεπονθώς ό 
Χριστός * αληθής έσται κα\ ό ύπδ τούτου αποσταλείς 
Παύλος, λέγων Ή δοκιμών ζητείτε τον έν έμοϊ Λα* 
Λούντος Χριστού; κα\ πείθεσθαι δει , ώσπερ τοϊς 
τού Χριστού λόγοις, ούτω και τοις τού Αποστόλου 
γράμμασι, δι* ών κα\ αΤμα, και σώμα Χριστδν έσχη-
κέναι άκούομεν, καί υπέρ ημών κατά άλήθειαν άπο» 

7 7 II Cor. ΧΙΙΙ , 3. 

tione et sentenlia, sludemus verum cognoscere, 
quod nec per se, nec per Aposlolum plaue enun-
liare Domimis volueril : el praeierea dare operam 
conlra volumus, ul id sciamus quod iile non νιιΐι 
inlelligi. Si vero verax est Ghrisius, qui et ipsa 
veritas est, et perpessus est, verus eliam erit 
Paulus, qui missus ab illo, baec a i t : An experimen-
ium qucvrilisejus qui in me loquilur Christus^l cre-
dendumqne esi ul Cbristi verbis, sic etiam scriptis 
Aposloli, ex quibus inielligimus Ghrisitim et san-
guinem, ei corpus babuisse, ac pro nobis revera 

7 4 Joan. xiv, 6. 7 1 Luc.vm, 46. 7 6 1 Cor. x, 16· 7 

tia, ει δ* ώσπερ ol άγγελοι, κλ. Manifeslum eet e D 
priinis parliciilis, εί δέ, diversain a priori proposi-
lionem formari, ι el sic > non posse deducie priori. 
Melius Picus prioribus ascripsii, sic : «liaque probc 
ac pulcbre cum aposlolica Scripiura conseuiiei an-
gelorum imago eiiam boc pacio. » Vel eiiam bac-
tenus, xa\ ούτως. Veruin lanien pnlo, κα\ ούτος, 
< el isle · : duplici respectu ac raiione locunu ba-
bere : 1. c Angelorum iuiago, > ei « isie, ι scilicet, 
Cbrislus : illa, lanquain c lypus > : isie, ul t Ve-
rilas. > 2. c E l isle, ι nenipe Adamanlius. Simili 
pbrasi (ιιοιι quidem ab Eutropio, sed a Marino).de-
iiionslrabatur idemsupra. Uirinque senienlia vera ; 
scd posierior lilierae propior videtur. W E T S T E N I U S . 

(27) Τίς μον ήψατο. Vide Teriullianuiii lib. iv 
Adversut Α/arc, c. 20; Epipbauiuin Elench. 14, 
contra eosdciu. 

(28) ΕΙκόνας. Yide lib. u Origenianorum, qua^st. 
14 t num. i. 

(29) Codex Vaiicanus, ούκ άληθεία· maie AVel-
sten., ούκ άλήθειαν. 

(50) Ψνχήν. Codex Valicanus, αρχήν . 
(51) ΑύτοαΛήθεια. Sic nominal Cbrislum Orige-

nes Ίιι Proirept. αύτολόγος κα\ αύτοαλήθεια. Ob>er-
vavit boc eliain doclissinius Hueiius, Origenem de-
lectari ejusinodi noininibus cum pronomine αύ 
τδς coinposilis, iisque Cbrismm exornare. Vcrbi 
graiia bomil. 17 in Jerem. : Αύτοδικαιοσύνην, αύ-
τοαλήθειαν, αύτοαγιασμδν, καΐαύτούπομονήν,ι iptam 
jusiiiiam, ipsam venlatem, ipsani saiicliialem, 
ipsamque loleranliam ι euin vocal; el tom. ι in 
Joan. : αύτοδικαιοσύνην, αύτοαγιασμδν καί αύτοα-
πολύτρωσιν, ι ipsam juslitiam, ipsam sanctiinoniain, 
ei ipsam redemplioiieui. > Ab Origene eiiam voca-
tur αύτολόγος, ι ipse senno ι Hb. ιιι Conira Ceii.; 
αύτοσοφία, c ipsa sapieniia, > ibid. Ab Alhauasiu 
Orai. conlr. gentes, αύτοσοφία, αύτολόγος, αύτο· 
δύναμις, αύτόφως, αύτοαλήθεια, αύτοδικαιοσύνη, αύ · 
τοαρετή, ι ipsa sapienlia, ipse sernio, ipsa poieiilia, 
ipsa lux, ipsa veriias, ipsa justilia, ipsa virius,ieic* 
W E T S T E N I U S . 
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θανόντα, και τώ ίδίψ ημάς έλευθερώσαντα θανάτφ ^ mortem pertulisse, suaque morlc ac saAgtiine nos 
δή κα\ αίματι * άπερ ούχ οίον πιστ:ύσαι παθείν τδν 
έξ ουρανού κατελθόντα Χριστδν , εί μή σάρκα ανέ
λαβε. Καί δτι θάνατον κα\ αίμα ό 'Απδστολος ού πα· 
ρακεκαλυμμένως, άλλά μετά πάσης πα^όησίας κη
ρύσσει, άναγνώσομαι. Λέγει γάρ ούτω· Γνωρίζω γάρ 
ύμϊν τό ΕϋαγγέΛιόν, δ εύηγγεΛισάμην ύμίν, 6 καϊ 
παρεΛάβετε, έν φ καϊ έστήκατε · δι' ού καϊ σώζε-
σΟε · τίνι Λύγω εύηγγεΛισάμην ύμίν, εί κατέχετε, 
ϊκτός εί μή είκή έπιστεύσατε. Παρέδωκα γάρ ύμίν 
έν πρώτοις δτι Χριστός άπέθανεν υπέρ τών αμαρ
τιών ημών, καϊ δτι ετάφη, καϊ δτι έγήγερται τή 
τρίτη ήμερα. ΕΓτις ούν μή είκή πεπίστευκεν, άλλά 
κρατεί τήν παράδοσιν τού Αποστόλου και γνωρίζει 
τδ Ευαγγέλιον, δ ι ' ού σωζόμεθα, κα\ έχει τούτο. Ε. 

liberasse : quae perpessus esse credi nou poicsl 
Cbrisliis qui e coelo descendit, nisi carnem assum-
pserit. Atque ul moriem quidem perlulisse eum, 
sanguinemque habuisse Paulum libere praulicare 
inlelligalis, ejus verba rccilabo. Scribit enim his 
verbis; Nolum enim vobis facio Etangelium, quod 
evangilizavi vobis, quod et accej>istis, in quo et tlatis, 
per quod ei ialvamini, qua ratione evangelizavi vobis, 
si teneiis, nisi forte frutira credidisth. Tradidi 
enim vobis in primi$t qnod Chrislus mortuut est pro 
peccaiit noslris, el quia sepullus est, et quia retut-
rexii tertia die78. Si quis ergo non frusira credidit, 
sed id quod Aposlolus tradidit, lenet ; is el Evan-
gelium quo sabis nobis datur, cognoscil, el illird 

Όρθότατα δ Απόστολος δείκνυσιν Τ π έ ρ τών άμαρ- Β babet. Ε. Recte Apostolus docel, cuui a i l , pro pec-
πών ημών, λέγων, απέθανε Χριστδς, καί ετάφη, κα\ 
τή τρίτη ήμερα έγήγερται. Κατά ταύτην τήν ύπόθε
σιν έσται ψευδή τά λεγόμενα, εί μή καί σάρκα κα\ 
αίμα (52) έσχεν δ Χριστδς , άλλά μόνον ήν πνεύμα, 
φαντασίαν άνθρωπου έχον. Ούτε γάρ παραδόθήναι 
ήδύνατο τδ πνεΰμα, άκράτητον δν, ουδέ άποθανείν, 
μή δ ν θνητής φύσεως · ταφή ναι δέ, πνεύματι άμήχα
νον έστι. Τί δει καί λέγειν ; άλλ* ουδέ έναιμόν έστι τή 
φύσει τδ πνεύμα. "Αλλως δέ, ει διά τού θανάτου κα\ 
τού αίματος Χριστού τήν σωτηρίαν τών ανθρώπων 
καταγγέλλουσιν αί Γραφαί, ούτοι (55) δέ αίμα κα\ 
σάρκα αρνούνται έχειν αυτόν · ούτε άπέθανεν εκείνος 
κατά άλήθειαν, ούτε ετάφη· ούτε γάρ αίμα έσχήκει· 
άλλάτφ δοκείν ταύτα έπ' αυτού, μή αληθώς, γενόμενα 

calis noslris mortuum esse Christum, sepulluni 
esee, teriioque die excilaium. Ilac quidem bypo-
ibesi fa|sa eruntquae dicunlur, si Ghrislus carnem 
non babuit, sed soluin eral spirilus, solatn babens 
bominis speciem. Neque enim tradi poierat spiri-
lus, qui leneri comprebendique ιιοιι poiest, neque 
mori qui inortalis naiurx non eral. Sepeliri auiem 
spiritus non poiesl. Quid plura eiiam a^linet dicere? 
ne sanguinem quidem habet nalura spiritus. Praf-
lerea si Scriplunn per Cbrisii et niortem el san-
giitnem hominum satutem annuntienl, isli aulem 
eum carnem et sanguinein babuisse negant, nec 
moriuus esl ille revera, nec sepultus (neque enim 
sanguinem babuii), sed haec omnia in illo opinione 

λέγεται · ούδ' ημείς ούν κατά άλήθειαν έσώθημεν, C atque specie, non vere accidisse dicunlur. Neque 
άλλά δοκήσει · ώς έπ\ τής τών άλλων κατά δόκησιν 
παρουσίας δ κόσμος σωθήναι ούκ ήδυνήθη · αγγέλων 
λέγω έπί τε τού Αβραάμ, καί εϊ τις έτερος γέγρα
πται. Διδ έσφάλημεν περ\ τήν πίστιν, τψ δοκείν τής 
ελπίδος κα\ τής σωτηρίας τετυχηκότες. 

Α. Βραχύ προσκαρτερήσας, άκουε μειζόνων απο
δείξεων τού Αποστόλου* ΕΙ δέ Χριστός ούκ έγή
γερται έκ νεκρών, φησί, κενόν καϊ τό κήρυγμα, 
κενή καϊ ή πίστις ημών. ΕΙ ούν τφ δοκείν, ώς τού
τοις δοκεϊ, πέπονθε, κα\ ού κατά άλήθειαν, ούκ άπέ
θανεν αληθώς · δήλον ούν , δτι ουδέ αληθώς ήγέρθη 
έκ νεκρών, καί έσται κατά άλήθειαν κενδν καί τδ κή- dem a morluis excilalum 
ρυγμα,κενήκα\ή πίστιςημών. Είτ'επιφέρει· Νύνδέ * . Γ . Λ « Ι · Λ Γ . .Ι Α 

Χριστός κηρύσσεται έκ νεκρών απαρχή τών κε-
κοιμημένων επειδή γάρ δι" άνθρωπου θάνατος, καϊ 
δι' άνθρωπου άνάστασις νεκρών. "Ωσπερ γάρέντφ 
"Αδάμ πάντες άποθνήσκουσιν, ούτω καϊ έν τφ Χρι
στφ πάντες ζωοποιηθήσονται. "Απαρχή Χριστός. Ε. 
Πιστεύεις τώ άποστολικώ, Μαρίνε; Μ. Πιστεύω μέν αύ
τώ, άλλά πρόσχες, πώς ό αύτδς Απόστολος λέγει* Ό κα-
ταϋάς, αυτός έστι κΜΪ ό άναδάς. Καί έντψ Εύαγγε
λίψ λέγει* Οΰδεϊς άναβέβηχεν είς τόν ούρανόν εί μή 
ό έκ τού ουρανού καταΰάς, ό ΤΙός τού άνθρωπου. 

7* I Cor. xv, 1-4. 7 · I Cor. xv, 14. 8 0 ibid. 20-25 

no8 igitur vere servali sumus, sed specie ei opr-
nione: quemadmodum aliorum specie lantum appa-
rentium advenlu mundus servari non potuil, ange-
loruin dico Abrahae temporibus, el si quis adven-
lus alitis lilteris mandaius esl. haque in fide bal-
lucinaniur, cum opinione tanlum spem el salutem 
simus consecuii. 

A . Paiere paulisper, el audi majores Aposloli ra-
tiones : Si vero Cbristus non resurrexii α moriuis, 
inquil, xnanm ert el prcedicatio nostra, inanis el fi-
de$ nostra 19. Si ergo specie el opinione, ui islis 
videiur, paseus est, non revera ; IIOD vere morluus 
esi igiiur. Perspicuum est euuidem ne revera qui-

esse *. eriique vere inanis 
pradicalio, inanis et fides noslra. Deinde subjicii: 
iSunc vero Chrislut pruedicatur ex mortuis prmitm 
dormieniium, quonjam qutdem per hominem tnors, 
et per liominem resurreciio dormientium. Sicul 
enim in Adam omne* moriuntur, Ua et in Chti-
sto omnes vivificabuntur. Primitite Chrisius 8 t . E . 
Gredisne aposlolico, Mariue ? M. Ei quidem credo: 
scd allende, quid idem Aposlolus dical : Qui dc-
icendil, ip$e est qui etatcendil8l. E l in Evangelioail: 
Nemo Qscendil in cwlum, nisi qui detcendit de cado 
fitius hominis**. Vides eum plaue se c coelo veuissa 

8 1 Epb. ιν, ία. e t Joan. ui , 15. 
(52)Kai αίμα. Desuiil in rodirn Vaticuio. 
^35) Godcx Yalicanus, ούτοι. Welsicnhis, pcrperam, ούτο; 
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dicere. A . Rationes Tioe dogma vesirum non conftr- Α Όράς, δτι τηλαυγώς λέγει αυτόν έξ ούρανοΰ έληλ>-
mani. Μ. Quomodo? Α. Evangelium quidem aperte 
porspieueque docet, nisi Verbura e coelo dcscendis-
eel, homiiiem in coelum ascensurum non fuisse. 
Nemo, inquil, ascendU in catlum, nisi qui deseendit 
de cctlo. Verbum enim hoc, ascendit, praierituin 
tempus declarai. Neqne enim d ix i i : Nemo ascendel, 
sed : Nemo ascendit. Plane ergo oslendil, ante Cbri-
eium ascendisse nenjinem : quemadmodura eiiam 
Apostolus: Primogenitui, rnquit; et rnrsum : Primi-
tia dormienlium * ' : ei rursus ait : Primilia Chri-
$lu$,deinde ii qui $unt Christi 8 \ Nemo igilur ascen-
derat, antequam descendi^sei, bominemqueex ule-
ro assumpsisset Dei Verbum. Poslea vero quam as~ 
ccndit, luni eliam ii qui ejus suni. Sic enim ail : 
Primxlim Chnitus, deinde qui sunt Chrisli. Ulud au-
tem : Qui descendit, ipse ett qui el ascendit, dixit 
Aposlolus, quod Yerbum impalibile et immutabile 
esse deinonstrare velleU Vere enim quod descendit, 
idein est eltam quod ascerrdil, eum non aliud fa-
cium sit quam quod erai Deus. E . Verba ha?c cum 
Adamamii decreto congruunt, sed taroen utrosque 
voio de boc statuere. A . Dei Verbum cum descen-
dissel, homtoem assumpeit a Maria inviolata virgine 
in ulero, generatnrqueCbrislus sine viri congressu. 
Aiquebicqui deMaria virgine ex Spiritu sanctosara* 
ptus est, humana omnia mala pertulrt, ut bomini 
salutem daret. M. Recie. Cum ergo paiiebatur ho-
πιο, utrum una Verbum aderai, necne? E. Expone 

θέναι. Α. Αύται αί αποδείξεις τό ύμέτερον δόγμα ού 
συνιστώσιν. Μ. Πώς; Α. Τό μέν ούν Ευαγγέλιον 
σαφώς έδειξεν, δτι, εί μή ό Λόγος άπ' σύρανοΰ χατ-
ήλθεν, ούκ άν άνθρωπος είς ουρανούς άνήλθεν. Ου
δείς γάρ, φησίν, άναβέδτχκεν είς τότ ούρατότ ύ 
μή ό έκ τον ούρανόν καταβάς. Τό γάρ ara€k6r\u% 

παρωχηκότος έστί χρόνου ση μαντικό ν. Ού γάρ είπεν, 
δτι Ουδείς άναβήσετάι, άλλ' Ουδείς araU6r\m. 
"Εδειξεν ούν σαφώς, δτι πρό του Χριστού ουδείς άνα-
βέβηκε (34). Κα\ δ Απόστολος, Πρωτότοκος, φτρί· 
κα\ πάλιν (35)* Απαρχή τών κεκοιμημέτων καί 
πάλιν λέγει· "Απαρχή Χριστός, έπειτα οΐ τον Χρι
στού. Πριν ούν τόν τοΰ θεού Λόγον κατελθεϊν, καί 
άναλαβειν τόν άνθρωπον έκ μήτρας, ούδε\ς Ανήλθε· 

^ μετά δέ τό άνελθεϊν τόν Χριστόν, τότε κα\ οί αύτον. 
Ούτω γάρ έφη* "Απαρχή Χριστός, έπειτα οΐ τον 
Χριστού. Τό δέ, Ό καταβάς, αυτός έστι χαϊ ό arar 
6άς· ούτος (36) ό Απόστολος, τό απαθές τοΰ Λόγου 
δεϊξαι θέλων κα\ τό άτρεπτον. Αληθώς γάρ ό χατα· 
βάς αυτός έστιν ό άναβάς, ουδέ άλλος γενόμενος «φ 
δήνθεός . Ε. Αύται αί ζήσεις τ φ δρω Άδαμαντίον 
συντρέχουσιν δμως δέ βούλομαι περ\ τούτου αμφότε
ρους δρίσασθαι. Α. Ό τού θεοΰ Αόγος κατελ&ων 
ανέλαβε ν άνθρωπον άπό άχραντου παρθένου Μαρίας 
έν μήτρα· κα\ γεννάται δ Χριστός χωρίς συνουιίας 
ανδρός· κα\ ούτος δ ληφθε\ς άπό Μαρίας έκ Π νεύμα
τος άγιου, ούτος ύπέμεινε πάντα τά ανθρώπινα^, 
ϊνα τόν άνθρωπον σώση. Μ. Καλώς. Πάσχοντος wv 

primo decreium. Α. Palere ine primum ei respon- Χ 0 ΰ άνθρωπου, συμπαρήν ό Λόγος, ή ού; Ε. Itb» 
dere, deinde ila demum decrelum exponere. Eral πρώτον τόν δρον. Α. Συγχώρησον, πρώτον τήν άπό-
quidem Verbtim Dei una cuin homine, sed ei nulla 
liebat injuria : quemadmodum adamas cum a ferro 
percutitur, salvus manet, contraque ferro quod no-
cendi causa adbibelur, nocet; quineiiam amian-
thus lapis igni traditus, integer atque inviolatus si-
ne ullo danino permanet. Quin ne ignis quidem ab 
ensc sectus, dividilur. Ignis ^nim densitas ad se 
revocata, manet individua. Quod si materiae adver-
eus alias res vim suam declarant, quod consnmi 
non possunt; quid est quamobrem non magis Dei 
Verbum, cuin impatibili immulabiliqtie naturaprae-
ditum sit, impatibile rnaneal ita, ui aflecliones con-
enmai? Si placet, recilo Evangeliuin, cx quoChri 

πρώτον τον opov. Α . Αυγχωρησον, 
κρίσιν τήν πρός αυτόν ποιήσασθαι· εΐθ1 ούτως έχθέ-
σθαι τόν δρον. Συμπαρήν μέν δ τού θεού Αόγος τφ 
άνθρώπω, άλλ* ούκ ήδικεϊτο· ώσπερ άδάμας̂  0*Λ 
σιδήρου παιόμενος (37), σώος μένει, τουναντίονάν-
τιβλάπτων τόν έθέλοντα βλάψαι (38)· άλλά χαί ή 
αμίαντος, τώ πυρι παραδιδομένη, άθραυστος χα\ 
άχραντος διαμένει, ουδέν αδικούμενη. "Άλλ* ούδε το 
πύρ, ύπό φασγάνου τεμνόμενον, διαιρείται· ή 
πυκνότης τού πυρός, είς αυτήν άνατρέχουσα, αδιαί
ρετος μένει. Εί ούν αί ύλαι πρός ετέρας ύλας τδέαυ-
τών σθένος ενδείκνυνται, άναλωθήναι μή δυνάμεναι* 
πώς ούχι μάλλον ό τού Ηεοΰ Αόγος, απαθούς wl 
άτρέπτου φύσεως ών, έμεινε ν απαθής, τά πάθη άνα-

slum ex Maria nalurn esse inlelligere debeamus. D λίσκων; Ειδέ βούλει, άναγινώσκω (59)τό Εύαγγ^» 
Μ. Nos quoque faieinureum natum esseperMariam, 
eed non ex Haria. U l enim aqua per lubum iransii, 

Colos. i, 18. " I Cor. xv, 20, 23. 

(34) Πρό τον Χριστού οϋδεϊς άναβέβηκεν. Pa-
ires Vei.Test. nop in coelum, sed in sinuin Abrabne, 
traoslatos fuisse, imilii e Pairibus slaiuerunl. Undts 
et Adamanlius, c Anie Chrisluin, > neminein ascen-
disse in coetum, asseril. hno forte n«c cposl Chri-
sium. > Οι ig. lib. u De principiit, cap. 12 : « Pulo, 
quod sancti quique discedenles de bac vila per-
tuaiieant in loco aliquo in lerra posilo, quem > 
paradisum < dicii Scripuira divina; vel-ιΓ in quo-
dam erudiiionis loeo, et auditorio, vei scbola ani-
maruin. > W E T S T . 

(35) ) Cod. Val ic . , καθώς xa\ ^Απόστολος λέγει * 
Πρωτότοκος · κα\ πάλιν· 

δτι έκ Μαρίας γεγέννηται. Μ. Καί ήμεϊς όμολογοϋμεν, 
δτι διά Μαρίας (40), άλλ' ούκ έκ Μαρίας, " f l ^ 

ί36) Ούτος. Picus legebal, ούτως. 
(37) Recte codex Vaiicanus, παιόμενος. Weisie-

Hiamis, male, παυόμενος. 
(38) Codex Valicamis, βλάψαι. Alins, βλάψει. 
(39) Codex Vaiicanus, άναγινώσκω. Weisie««*' 

nus, άναγίνωσκον. . 
(40) Αιά Μαρίας, άΛΧ ούκ έκ Μαρίας. TfcwJ 

reius, Har.fab. !ib. ν , c. 11, ρ. 270. Va/enii»jJ« 
Cbrislo dixit : Πάροδον μόνην διά της ΠβρΚ*» 
ποιήσασθαι, ουδέν έκ τής ανθρωπείας φύσεως »*τ 
φότα· ι Eum iraiisiluiu laiuuiti per Virgi»1*»11 , e[ 
cisse, ut nil ex natura kutim* assumpseru. 
Y V E T S Y E . M L S . 
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γ ά ρ ύδωρ διά σωλήνος διέρχεται, μηδέν προσλαμβά- Α nec quidquam assumii; sic Verbum pcr Mariam 
vov, ούτω κα\ δ Λόγος διά Μαρίας, καί ούκ έκ Μα-

,ρ ίας . Α. Πρόσταξον άναγνωσθήναι τδ Ευαγγέλιον. Ε. 
Άναγνωσθήτω. Α. Άναγινώσκω, πώς δ άγγελος πρδς 

τ ή ν Μαρίαν λέγει· Πνεύμα άγιον έπεΛεύσεται έπϊ σέ, 
ηαΧ δύναμις Ύψιστου επισκιάσει σοι. Αιό καϊ τδ 
γεννώμενον έκ σού άγιον, ΥΙός Ύψιστου κΛηθή-
σεται. Ε. "Ισως κα\ τήν τού αγγέλου φωνήν δοκήσει 
λέξεις γεγενήσθαι. Τί γάρ τούτου έσται άληθέστερον, 
του αγγέλου (41) φήσαντος· Αιό καϊ τ δ γεννώμενον 
έκ σού άγιον; Ού γάρ ίφη τό γεννώμενον διά σού, 
άλλ* ϊκ σον. Πώς δέ κάκεϊνο ούκ έσται άνόητον, τδ 
λέγειν, ώς διά σωΛήνος, κα\ τδ μέν διελθεϊν διά Μα
ρίας τδν Λόγον δμολόγεϊν, τδ δέ λαβείν τι έξ αυτής 
άρνεϊσθαι; Κα\ εί μέν δι1 αίδω τινα άρνεϊσθε, ει γε 

ualuin est, ιιοιι ex Maria. Α. Jube recitari Evange-
lium. E . Recitetur. A . Recilo id quod angelus Mariae 
dixit. Spiritus sancius superveniel in ie, et virtu$ A/-
listimi obumbrabii iibi. Ideoque quod nascetur ex te 
sanclum, Filius AUissimi vocabitur85. E . Forsilan 
angeli eiiam vocem specie el opinione factam esse 
dices. Quid enim boc eril verius, cum angelus di-
x e r i l : Ideoque quod ex te natcetur sancium ? Non 
enim d i x i l : Quod nascetur per le, sed, ex te. Quid 
est aulem cur non ilbid eliam amenlia sit dicere, 
ut per tubum, et per Mariam iransisse Verbum fa-
teri, aliquid aulem illud ex eadeni assumpsisse, oe-
gare? E l si quidem verecundia» causa ncgalis, si 
modo pudor in divinum Numen cadit. E l quod pu-

αιδείται (42) τδ θε ϊον καί τδ μέν αίδούς άξιον δμολο- Β dore quidem diguum esl, fateris, Marine, quod au 
γ ε ϊ ς , Μαρίνε, τδ δέ σεμνότερον κα\ οίκονομικώτερον 
άρνή. Εί γάρ διελθεϊν διά Μαρίας ό Λόγος ούκ αίσχρδν 
ήγήσατο, ουδέ λαβεϊν τι έξ αυτής ήδεϊτο. Τί γάρ κα\ 
ήν άναγκαϊον διελθεϊν, εί μή τι προσελάμβανεν; Α. 
Εί μή έλαβεν άνθρωπον έκ Μαρίας, πώς ά,ν συστα-
Οεϊεν οί ύπδ τού Αποστόλου λεγόμενοι λόγοι; πώς δέ 
πρωτότοκος έσται τών νεκρών, κα\ απαρχή τών κε-
κοιμημένων; Δειξάτωσαν. Εί μέν γάρ σχήματι μόνψ 
φασ\ν αύτδν, ώς κα\ τούς αγγέλους, πεφηνέναι, ού 
δύναται είναι πρωτότοκος, ουδέ απαρχή. Μ. Πώς; Ε. 
Οί άγγελοι πρδ τού Χριστού πεφήνασιν, ή ό Χριστδς 
προ τών αγγέλων; Μ. Πρδ πολλού χρόνου τώ "Αβραάμ 
έφάνησαν οί άγγελοι. Ε. Εί κα\ οί άγγελοι κα>. ό Χρι-

lem niagnificeniius est, majorisque dispensaiionie, 
id negas. Si enim per Mariam iransire Verbuni 
turpe uon duxil, ncc uiique aliquid ex ea sumcre 
turpe existimavit. Quid eniin necesse erat iransire, 
uisi aliquid assumeret ? A . Si homineni ex Maria 
non assumpsit, quomodo verba Aposioli consiabuni? 
quomodo vero priroogenilus eril ex mortuis, primi-
liseque dormienlium? doceant. Sieuim ligiira soluiu 
aimil ipsuin quemadniodum angelos apparuisse, uec 
primogeuilus nec priiniliae esse ullo modo poiest. 
M. Quonam niodo? E. Uirum angeli anie Cbrislum 
apparueruiit, an Gbristus anie angelos? M . Multo 
auie lempore Abiabae angeli apparuerunl. E . Si et 

στδς δοκήσει αμφότεροι πεφήνασιν, ού δύναται είναι Q angdi, ei Chrislus specie alque opinione apparue-
δ Χριστδς πρωτότοκος, τών αγγέλων τδ πρώτον φα-
νέντων, ώς ύπδ σού ώμολόγηται. "Ανάγκη γάρ τούς 
πρώτους εκείνους πρωτοτόκους λέγειν. Α. Πώς δέ 
απαρχή έσται τών κεκοιμημένων ό Χριστδς, δπότε 
πρδ αυτού και ό τής Σουναμίτιδος υιδς πρδ πολλού 
έκ νεκρών ανέστη, κα\ δ τής Σαραφθ.ινής, κα\ δ Λά
ζαρος; Εί μή ούν κατά άλήθειαν απέθανε, κα\ τά γε
νόμενα, ού δοκήσει, άλλά άληθεία γέγονε, καθώς λέγει 
Ιωάννης ό Ευαγγελιστής, δτι, Ό νόμος διά Μωύσέως 
εδόθη, ή χάρις καϊ ή άΛήθεια διά Ιησού Χριστού 
γέγονε' δειξάτο) ούν, πώς απαρχή τών κεκοιμημέ
νων έστ\ν ό Χριστός. Μ. Σύ δεϊξον. 

Α. Δείκνυμι,.δτι κα\ πρωτότοκος τών νεκρών και 
απαρχή τών κεκοιμημένων κατά άλήθειαν έστιν δ 
Χριστός. Οί γάρ πρδ τού Χριστού άναστάντες αύθις 
άπέθανον Ό δέ Χριστός άναστάς, ούκέτι αποθνή
σκει. 'Ως γάρ πρωτότοκος άπέθανεν "Αδάμ, ούτως 
πρώτος ανέστη Χριστός. Παραθήσομαι αύτάς τού 
"Αποστόλου τάς ζήσεις· "Ωσπερ, φησιν, έν τφ Αδάμ 
πάντες άποθνήσκονσιν ούτω καϊ έν τφ Χριστφ 
πάντες ζωοποιηθήσονται. Απαρχή Χριστός, έπει
τα οΐ τού Χριστού. Τί άν εύροι μεν έτερον, ούτω 
φανερώς ημάς διδάσκον αμφότερα· καί δτι άπέθανεν 
δ Χριστδς, κα\ δτι άνθρωπος ήν τδ αποθανόν; Εί γάρ 

r u u i : Gbrisius angelorum priniogenitus esse nou 
potcst, cum prius lua confessionc apparucrinl. Ne-
cesse esl eniin primus illos primogeniios dicere. A . 
Quomodo auleui priniili«£ eri l dormienlium Clir i -
sius, cum ante illum umllo lenipore et Stinainitidis 
filius excitalus s i l , el Sarapklbinae mulieris lilius, 

v e i Lazarus? Si ergo nou revera moriuus est, et 
quae iacia sunt, non spccie et opinione, sed re ei ve-
riiale evenerunt, siculi aii Joannes evangelista, 
Lex per Moysemdata e$t, gratiael verila$ per Je-
sum Christum facla esi86: doceal Cbrislumesse pri-
miiias dormienlium. M. Tu doce. 

^ A. Doceo et priniogeiiilum inorluorum, el priani-
lias dormieulium esse Ghrisium re ac verilaie. Qui 
enim anle Cbrisiuin excilali sunl a morluis, iteruiu 
niortui sun l : Chrislus autem returgens ex morlui$, 
nonjam morilur*7. Ut enim Adamus primogenitus 
liioriuus esl, sic primus excilaius esl Gbrisius. lpsa 
Aposloli verba proferain : Sicul enim, inquit, in 
Adam omnes moriuntur, ita et in Chrisio omnes tri~ 
vificabunlur. Prtmitim Chriilus: deinde ii qui sunt 
Chriiti 8 8 . Quid aliud invenieinus, quod ita plane 
uirumque nos doceat, el Ghrislum morluum esso, 
el boininem esse, id quod est morluuui? Si euini 

L u c ι, 35. 8 8 Joan. i , 17. M Rom. v i , 9. 8 8 1 Cor. xv, 22, 23. 

(41) Codex Valicanus^ αγγέλου φήσαντος· Διδ 
κα\ το γεννώμενον έκ σού άγιον ; Ού γάρ εφη · Τδ 
γεννώμενον διά σού, άλλ' έκ σού. Πώς δέ, eic. Male 
auieui Wcislcnianus : Ευαγγελίου φήσαντος · Αιδ 

κα\ τδ γεννώμενον διά σού, άλλ" έκ σού. Πώς 
δέ, elc. 

(42) Godex Valicanus, εΓ γε αίδεϊται. WelSlo 
niauus, εί κα\ δεϊται. 
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primilia? est dormieiilium Cbrislus, q«i excilams Α απαρχή έστι τών κεκοιμημένων, ό έκ νεκρών έγη 
est a morluis, ui sit per hominem morluorr.in re-
surreciio, qua* ita inielligilur, nt eiiam mors quae 
ab homine procurata est: duo bi sunt bomines, 
unus quidem Adam, per quem mors: aller autcm 
Christus, per quem resurreciio. Alierulrum ergo 
necesse esl, aul Verbum, qnod e coelo descenderil, 
inortuum essc, aut bomiuem, quein aesuinpseril : 
aut certe id quod necessario inlelligeudiim sequitnr, 
falebunlur, i.l quod e coelo descendii, fuisse Deuin: 
sed ut nos liberaret, assuinpsisse camem quas pro 
nobis roori posset, por quam simus liberaii, fueril-
que primitiae resunec>ioni9, qiiod prima ipsa a 
morluis sit excilala. Sic enim demum cuin vere 
Deum pcr spiritunt, vercque hominem per carnem 

γερμένος, Χριστός, ινα ή διά τοΰ άνθρωπου ή έχ νε
κρών άνάστασις, νοούμενη δέ δν τρόπον καί οΥ άν
θρωπου θάνατος· δύο ούτοι άνθρωποι είσιν εΤς μέν ο 
'Αοάμ, δι' ού ό θάνατος- έτερος δέ ό Χρίστος, δι' ώ 
ή άνάστασις. Τών δύο ούν τδ έτερον, ή ό έξ ούρανοΰ 
καταβάς Λόγος άπέθανεν, ή δν άνέλαβεν άνθρωπον 
ή, δπερ έξ ανάγκη; έπεται νοειν, ομολογήσουν, οτι 
ό μέν καταβάς έξ ούρανοΰ ήν θεδς, 7να δέ ήμΑςέλευ-
θερώση, προσελάβετο σάρκα τήν υπέρ ημών άπο8ϊ-
νειν δυνηθεισαν, δι' ής ήλευθερώθημεν και έγένετο 
απαρχή τής αναστάσεως, πρώτης αυτής έγερΟεΙη: 
έκ νεκρών. Ούτω γάρ δντως θεδν κατά πνεύμα, m 
δντως άνθρωπον κατά σάρκα, όμολογήααντες Χρ:-
στδν, ουχί τφ δοκειν, άλλ' αληθή κα\ βεβαίιν έξομεν 

Cbristum professi e r i m i i 9 : ιιοιι specie ei opinione, J J τήνπίστ'.ν. "Οπερ παρέδωκεν δ "Απόστολος, ότι γχιϊ 
sed veram atque (innani iidem babebitnus. Quod 
quidem Aposlolus iradidit, sccuitdam carnem Cbri-
sluin, ei moriuuin esse, et resurrcxisse a mortuis, 
et esseprimitias resurrectionis niortuorum. M. Mul-
los anie Cbristum cxcilatos esse dixisii. Quomodo 
igiturest primiive? Α. l i qui ante Gbristum resur-
rcxerunt, rursus mortui sunl : Chrislus auiem re-
mrgens ex mortuis, jam non morilur: mors illi ultra 
ιιοιι dominabitur. Quod enim mortuum est pec-
cato, morluum est semel: quod autemvivit, vivit Deo. 
Cui ergo ir.ors dominai.a esi? Quod enim dixit, Non 
jnm dominabitur**, ex eo docuil prius esse donmia-
l «m. E . Perspicuuni est, ntei mors in carnem quam 

οάρκα Χριστδς και απέθανε, καί ετάφη, χαί έγή
γερται έκνεκρών^ κα\ έστιν απαρχή της τών κεκοι
μημένων αναστάσεως. Μ. Έ φ η ς , δτι πρδτοϋΧιυτον 
πολλο\ άνέστησαν πώς ούν έστιν απαρχή; Α.ΟίπρδτοΟ 
Χριστού άναστάντες πάλιν αύθις άπέθανον Ό δέ Χρι
στός άναστάς ούκέτι αποθνήσκει* θάνατος avtcv 
ουκ έτι κυριεύει (45). Ό γάρ απέθανε τή άμαρτί^ 
άπέθανεν εφάπαξ* δ δέ ζή, ζή τφ θεφ. Τίνοςοννεχν-
ρίευσενό θάνατος; Τδ γάρ ειπείν, Ούκέτι κυριεύει^ 
ξεν, δτι πρότερον έκυρίευσεν. Ε. Δήλον, δτι,εί μή της 
σαρκδς,ής άνέλαβεν δ Λόγος, έκυρίευσεν ό θάνατος, ανάγ
κη λέγειν τού Λόγου κεκυριευκέναιτδν θάνατον,ε! μϊ] 
κατά άλήθειαν ο Λόγος σάρκα ανέλαβε'Λογου δέθεού θά
νατον κυριεύσαι ούκ εύφημον ει^αι λέγειν μοι δοκεί (44). 

Ycrio 
Verbuin assumpsii, imperium babucril, necessario 
dicendom esse mortem dominaiam csse Verbo, si non re el verifaie carneu» Verbum a^suii»psir 
autem Dei lnertem dcminatani esse, non rccte di<*i posse arbitror. 

A . Audi ergo Apostolum, lum de morle, qnod nou C Α. "Ακουε ούν τού "Αποστόλου περί τε τοΰ θανά-
opinione, scd revera morluum faeril; tum de san- του, δτι αληθώς, κα>. ού δοκήσει, άπέ£ανε· 
guine, quod fcanguis iltius vere nosira saluiis causa 
profusus ftierii. Ait aulem hoc modo 9 0 : Commendat 
dulem charitalem sunm Deus in nobis, quoniam cum 
peccniores asemus, Christns pro nobis morluus esl : 
mullo ergo magis justipcati in sanguine ipsius $alvi 
erimus ab ira. Ei rursmn " : Si enim crucifixm esl ex 
infirmitate, sed vivit ex rirtute Dei. E l i terum" : An 
ignoratis quia quotquot baplizali estis in Cfirislo Jesu, 
in morle ejut baptizatiesiis? Qui si morluus non est, 
quis dubilat non osse baplismutn ? Et rursum: Do-
itnvittiobis in dilecto Filio $uot in quo habemus re-
demptionem per sanguinemipsius ·*. Et riirsus : Quia 
hivc passi estis α conlribulibus vetlrit, sicut el tios α 

τοΰ αίματος, οτι αληθώς έξεχύθη τδ αίμα αντοΰ ύ-ε,9 
τής ημετέρας σωτηρίας. Λέγει δέ ούτω* £i,W<m|Ci 
δέ τήν έαυιον άγάπην ό θεός είς ημάς, δτι άμορ-
τωΛών δντων ημών, Χριστός υπέρ ι\μών όχίθατε' 
ποΧΧφ μάλλον, δικαιωθέντες έν τφαΊμοτίαντον$ 
σωθησόμεθα άπό τής οργής- κα\ πάλιν Καί γί? 
εί και έστανρώθη έξ ασθενείας, άλλά ζή έ* 
μεως θεοΰ' καί πάλιν Ή αγνοείτε, δτι ocroitCa-
πτίσθητε (45) είς Χριστόν Ίησούν, εις TbrOure-
τον αυτού έδαπτίσθητε; *Ος ει μή άτκθανε, τι; 
αμφιβάλλει μή είναι βάπτισμα; καί πάλιν Έχομ1* 
τωσεν ημάς έν τώ ήγαπημένφ Τίφ αύτον, tr φ 
έχομεν τήν άπολύτρωσιν διά του αίματος av:W' 

Judwis, qui etiatn inlerfecerunl Jesum, el prophe- ^ Και πάλιν "Οτι ταύτα έπάθετε ύπό τών tilw 
las ·*. Non dixit, ei angelos qui specie apparuenml, 
qnibus Christum similem facilis: sed, et propheias, 
qni cum vera carne, non specie esseni bomines ve-
hira senientia, alier seclus esl in carne, alius lapi-
dibus obrulus esl : cacieri in occisione gladii uior-
lui s u n l 9 e . Servaioris quoque ipsius verba profe-
ram, quai ejus passionem anle denuntiam, cum iia 

·* Ro.n. vi. 9 , 10. 9 0 Kom. v, 8, 9 . β ι II Cor. xni, 4 . · · Rom. 
n ,14 ,15 . · · Jleb. x i , 51. 

φυλετών, ΆοΟά καϊ αύτοϊ ύπδ τών Ίονδαίωτ,**3* 
καϊ τον Κύριον άποκτεινόντων Ίησούν Τ0νϊ 
προρήτας. Ούκ είπε, κα\ τούς δοκήσει πεφηνότεί 
άγγέ>Λυς, οίς ώμοιώσατε αύτδν ύμεϊς* άλλά, 
τούς προφήτας, οιτινες αληθινήν σάρκα, Φ 

φαντασίαν, άνθρωποι δντες, καθ" υμάς, δ ^ ν 

σθη σαρκι, δ δέ έλιθάσθη, κα\ οΐ λοιποί έν φόνω^' 
5. " E p h . ., 6, 7. ·ΗΤϋ«* 

(43) Codcx Weisienianus , κυρ**ύε 
(44) Idcm, εύδο/ήσει. (4J) Alias, έβχπτίϊΟημ*ν, 
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>;αίρας άπέθανον. Έ τ ι μήν κα\ αύτοΰ τού Σωτή- Α ail · β : Oportet Filium hominis multa paii, el repro-
ρος παρέξομαι φωνάς, τάς προαγγελλούσας τδ πά-
θος αύτοΰ, ούτω φάσκοντος· δτι δε? τόν ΤΙόν τον άν
θρωπου ποΛΛά παθεΐν, καϊ άποδοκιμασθϊ\ναι άπό 
τών πρεσβυτέρων, καϊ αρχιερέων, καϊ γραμματέων, 
καϊ στανρωθήναι, καϊ μεθ' ημέρας τρεϊς άναστή
ναι (46)· κα\ πάλιν μετά τήν άνάστασιν έλεγχων τι
νάς έλεγεν ΧΩ ανόητοι, καϊ βραδεις τή καρδία του 
πιστεύειν έπϊ πάσιν, οίς έΛάΛησα πρός υμάς* δτι 
έδει ταύτα παθείν τόν Χριστόν. Έ τ ι μήν κα\ ό 
Ευαγγελιστής, ού δόκησιν, άλλά άληθινδν θάνατον 
είσηγούμενος, φησί· Καϊ φωνήσαςμεγάΛη φωνήό 
Ιησούς, είπε* Πάτερ, είς χείρας σον παραθήσομαι 

τδ πνεύμα μον καϊ εξέπνευσε* καί, Ιδού άνήρ 
ονόματι Ιωσήφ, αϊτησάμενοςτό σώμα, ένετύΛιξεν 
έν σινδόνι, καϊ έθηκεν έν καινψ μνημείφ. Τίς ούν 
ούτος ήν, τολμήσαντες είπάτωσαν. Ού γάρ δήπου τδ 
-πνεύμα έξέπνευσεν, δν άΐδιον κα\ άφθαρτον άλλά 
πάντως τις ήν δ έχων τδ πνεΰμα, δς έξέπνευσεν δν
τως· δς κα\ παρέθετο έκπνέων τδ πνεΰμα τφ Πατρ\, 
δν ένείλησε σινδόνι δ *ϊωσήφ. Ού γάρ δήπου σκιάν 
ένείλησε, κα\Ιθαψεν, άλλά τδν προσπαγέντα τφ ξύλω. 
Ούτω γέ τοι κα\ μετά τήν άνάστασιν έλεγε τοϊς μα-
θηταίς, δοκούσιν αύτδν φαντασίαν είναι· Τί τετσραγ-
/ιένοι έστέ; καϊ ϊνα τί διαλογισμοϊ άναδαίνουσιν 
είς τήν καρδίαν υμών; Ίδετε τάς χεΤράς μου καϊ 
τούς πόδας μον, δτι έγώ είμι αυτός* δτι πνεύμα 
όστέα καϊ σάρκας ούκ έχει, καθώς έμέ θεωρείτε 
έχοντα. Κα\ τί, τοσούτον έπιδιατρίβων τοίς έλέγχοις, 
είς μήκος εκτείνω τούς λδγους; "Ηρκει γάρ τδ δμο- ^ 
λογείν έαυτδν υίδν άνθρωπου. Μ. Τίνος άνθρωπου 
έστ\ν υίδς ; Α. Έκ σπέρματος κατά σάρκα τού Δαυίδ 
έστι, καθώς κα\ τδ Ευαγγέλιον φάσκει. Μ. Έν τφ 
Εύαγγελίψ, τών Ιουδαίων λεγόντων, δτι υίός έστι τοΰ 
Δαυίδ, αύτδς δ Χριστδς κατεγίνωσκεν αυτών κα\ εί 
θέλεις άναγινώσκω. Ε. Άνάγνωθι. Μ. Εΐπενδ Ιησούς· 
Τί ύμιν δοκεϊ περϊ τον Χριστού, τίνος νίός έστι; 
Αέγουσιν αύτφ, Τού Ααυΐδ. Αέγει αύτοΊςό Ιησούς* 
πώς ούν Αανϊδέν πνεύματι Κύριον αυτόν, καλεί, Λέ
γων* Είπεν ό Κύριος τφ Κνρίφ μον* Κάθον έκ δεξιών 
μου ; ΕΙ ούν Ααυΐδ έν πνεύματι Κύριον αυτόν Λέ
γει, πώς νίόςαυτού έστιν; Είδες,δτι καταγινώσκει 
τών λεγόντων, δτι υίδς Δαυίδ έστιν, αρνούμενος αυ
τός ; Α. Τδ πώς ούκ αρνήσεως έστιν, άλλά πεύσεως 

bari α senioribu*, et principibus sacerdotum ei scri-
bis, et crucifigi, et post tres dies resurgere. E l iierum 
cum, excitaius a morluis, quosdam argueret, dice-
bal : Ο slulti et lardi corde ad credendumomnia qun 
locutus *nm vobis, quod oportebat hmc pati Chri-
sium9T. Quineliam evangelista non speciem nioriig, 
sed verain morlem induceus, a i l : Et ciamatn voce 
magna Jenun, dixit: Paler, tn manut tuas commendo 
tpmtum meum : et emhxl tpiritum. E l : Ecce vir no-
mine Joseph cvm petihtet corpus, invohit Ulud sin · 
done, et posuit in novo monumento Quis ergo hic 
esset, audacier dicant. Non cnim cerle spirilus ex-
epiravit, cum xieruus sit, ei inlerire non possU : 
sed plane aliquie erat qui ppirilum habebal, qui 

Β vere exspiravit: qui eiiam efflans spirilutn Patri 
iradidil, quem involvit Joseph sindone. Neque eniin 
profecto umbram involvii aique sepelivii, ged cum 
qni ligito suffixus fueral. Sic eiiain post resurrectio-
nem diseipulis qui eum spec.trum esse puiabant, 
drcebal: Quid turbati esli$, et cogiiationes atcenduni 
in cordibu$ vettrh? Videte manut meas et pedes 
meoi, quia ego ipse sum : quia spiriius carnem et osta 
non habet, ticut me videlit habere*9. Sedquidiandiu 
commoraiia in refulalione sermonem protrabo ? Sa-
lis enim crat, se filium bominis profiieri. M . Cnjus 
borninis esl fllius ? A . Ex semine Davidis est secun-
duni carnem, queniadmodum etiam Evangeliuin di-
c i l . Μ. Ιιι Evangelio, cum Judaei Cbrislum filiuin 
Davidis dicereni, ipse eos refellit: ac si vis, reciio. 
E.Ueciia. M. Dixil Jesus: Quid vobis videlnr de Cliri-
sto? cuju$filiu$e*i? dicunl ei: Datid. Dicil eh Jesus : 
Quomodo ergo David in spiritu Domlnum eum vocat, 
tlicens : Dixit Dominus Domino meo, tede α dextris. 
meis ? Si ergo David in tpirilu Dominum eum vocat, 
quomodo ejus est filius1 ? VidUliu ut eos iinprobet 
ei damnet, qui Chrisunn Davidis iilium esse dice-
bant, cum id negaret ipse? A . Illud, Quomodo, non 
negaiionis est, sed interrogaiiouis: neque semel, 
sed sarpenumero iu Scripturis ιιοιι babel vim ne-
gandi, sed iu iiiterrogaiione pouitur. Quomodo enim, 
inquil, (ugabit unus decemmillia*! et: Quomodo fov-
nicalrix faeta est civiias fidelit Sion* ? e l : Quomodo 
cecidit de cctlo Lucifer, qui mane oriebatui* ? Neqne 

*αί γε ούχ απλώς, άλλά πολλάκις έν ταΐς Γραφαίς D e i l l n l «*gans Chrieiue dicebaij Quomodor sed inlcr-
ούκ έπ\ αρνήσεως, άλλ' έπ\ πεύσεως (47) κείμενον 
Πώς γάρ, φησί, διώξεται εΤς χιΛίους; κα\, Πώς 
έγένετο πόρνη πόΛις πιστή Σιών; καί, Πώς έξέ-
πεσεν έκ τού ουρανού ό Εωσφόρος, ό πρωΐ άνα-
τέΛΛων; ΟύχΙ γάρ αρνούμενος δ Χριστδς ,έφασκε, 
πώς, άλλά πυνθανόμενος. Μ. Δαυίδ Κύριον αύτδν 
ομολογεί, ούχ\ υίόν. Α. Δαυίδ αύτδν κατά σάρκα Κύ
ριον ούχ ομολογεί, άλλά κατά πνεύμα* τουτέστιν δ 
Λόγος τοΰ θεού ού μόνον τοΰ Δαυίδ Κύριος έστιν, 

rogans. Μ. Dominum eufti David faietur, non fi-
limn. A . David eum non secundum caruem Domi-
nura faielur, sed secundtim spirilum : id est, Ver-
bum Dei non solum Davidis Domiuusesl, sed orpnis 
eiiam principalus, poiesialis, dominationis, nomi-
nis, quod nominalur non solum in boc saeculo, cum 
prxnosceret, veruin eliam in futuro. Sciebal autetn 
Judaeos non credere id quod erat secundum spiri-
lum, et interrogabai eos bis verbis : ergo David 

· · Marc. vm, 31. 9 1 Li ic . xxiv, · 8 Luc. XMII, 
45. 1 Deul. xxxii , 30, * Isa. i ,21 . * Isa. xiv, 12. 

(46) Alias, άποκτανθήναι. 
ί47) Ούκ έπϊ αρνήσεως, ά Λ Γ έπϊ πενσεως. 

Sic rccte babcl codcx Vaiicauus; maie aulciu 

46, 53. · · Luc. xxiv, 38, 39. 1 Mailh. xxn, 42, 

Welslenianus, ούκ έστι αρνήσεως, άλλά έστι 
παύσεως. 
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ιη spiritu Dominum eum dicit% quomodo filiut ejus Α άλλά κα\ πάσης αρχής, εξουσίας, κυριότητος, όνομα· 
est ? Non cnim dixit Chrislus, si ergo David in carne 
Dominum euin vocat; sed in spirhu : eum quidem 
spirilu Domimim proiiiens, carne aulein filium. Do-
cebo aulem planins ex Evangelio, quemadmodum 
Gliristus ipse approbat, ei assemilur Iianc esse Ji-
dem et salularem ei stabilem : ac si vis recito. £ . 
Reciia. A . Quoniam adesl Megelbius, is qui Marcio-
nis dogma defendit, ex eorum Evangelio recilabo. 
Faclum etl autem cum appropinquarel Hiericho, et 
quidam cacus mendicans tedebal juxta viam. Audiens 
autem lurbam prcetereuniem, interrogabat, quid hoc 
essel. Renunlialum ett ei, quod Jesus prceteriret. Et 
clamavit dicens :Jesu, filiDavid, miserere mei. Statu 
autemjussit eum adduci. Cum acceuittet,eum inter-
rogavit: Quid tibi vis faciam? Ilie autem dixit: Do-
mine, ut videam. Et respondetu dixit Jetus: Respice : 
fides tua te salvum fecit .· ei repente vidit *. E . Gae-
cus, ul mihi videtur, cum recle credidissel, jure vi-
suni recepit, videlicei Megelhii ac Valenlis, Orose-
riique ei Marini fide alienus. Ac illn quldein c u » 
recie credidissel, iterum vid i t : bi autem imperiiia 
imp.ulsi, menle caeci sunt. Gum ila plane Ghristus 
< aeci fidem laudarei ac diceret: Respice, (ide* tua le 
talvum fecit'; caecus ipse adventum ejus et corpo-
reum ei spiriulem proiiletur, ulrumque credens, 
Oetrm in homine esse. Ac primum quidem agniio 
boraine, staiim eiiam Dominum cognoscit. Et de 
boraine quidem a i i : Fili David, miserere mei : de 

τος (48) ονομαζόμενου, ού μόνον έν τούτψ τψ αίώνι, 
προγνώστης ών (49), άλλά καί έν τψ μέλλοντι. TJ&i 
δέ τούς "Ιουδαίους άπιστούντας τδ κατά πνεύμα· κα\ 
έπύθετο, λέγων ΕΙ ούν Ααυΐδ έτ πνεύματι Κύριον 
αύτότ Λέγει, πώς υΐδς αύτον έστιτ; Ού γάρ Ιφηό 
Χριστδς, δτι, Εί ούν Δαυίδ έν σαρκ\ Κύριον αύτδν κα
λεί, άλλ' έτ πτεύματί' τδ πνευματ ικδν Κύριον αύ
τδν (50) δμολογών τδ δέ κατά σάρκα, υΐόν. Παραστήσω 
δέ σαφέστερον έκ τού Ευαγγελίου, δπως αύτδς ό Χρίστος 
συντίθεται ταύτην είναι την πίστιν σωτήριον, κα'ιάκλι-
νή· κα\ εί βούλει, άναγινώσκω. Ε. "Ανάγνωθι. Α. 
Επειδή πάρε ι σιν οί περ\ Μεγέθιον, οί τού δόγματος 
Μαρκίωνος, έκ τού αυτών Ευαγγελίου άναγινώσκω· 
Έγένετο δέ έτ τφ έγγίζειτ αύτδν εις Ιεριχώ, xai 
τις τυρΛδς επαιτών (5i) έκάθητο παρά τήν όδον. 
Ακουσας δέ δχΛου διαπορενομέτον έπυνθάνετο, 
τί άν εϊη τούτο. ΑπηγγέΛη δέ αύτφ, δη Ίησονς 
παρέρχεται. Καϊ έδόησε, Λέγων "Ιησού, vlk Ααυΐδ, 
έΛέησόνμε. Σταθείς δέ έκέΛενσεν αύτδν, άχθήναι. 
Έγγίσαντος δέ αυτού, έπηρώτησεν αύτδν, Τί σοι 
θέΛεις ποιήσω; *0 δέ είπε-Κύριε,ϊνα άνα6Λέύω.ΚαΙ 
αποκριθείς, είπεν ό Ίησούς' άνάβΛεψον ή χίστις 
σου σέσωκέ σε' καϊ παραχρήμα άνέδΛεψετ. Ε. 
Ό τυφλδς, έμοιγε δοκεϊ, ορθώς πιστεύσας, δικαίως 
άνέβλεψε· δηλαδή άπηλλαγμένος τής πίστεως τής 
Μεγεθίου, κα\ Ούάλεντος, Δροσερίου τε κα\ Μαρίνου. 
*0ς μέν, καλώς πιστεύσας, άνέβλεψεν οί δέ, ύιΑ 
άπαιδευσίας έλαυνόμενοι, τυφλώττουσι τήν διάνοιαν. 

l)eo autem : Domine, ut videam. Marini ergo senlea- Q Ούτως δηλαυγώς (52) έπαινούντος τού Χριστού τήν 
lia, si non est Davidis filius, sibi Chrislus adversa 
mr, dum jussii alibi caecum respicere, quod omnino 
planeque credidissel, alibi interrugaos Judaeos, se 
filium Davidis negat. Qui autem a se ipse non dis-
crepet Gbrislus veslna ratione et senlentia? Ha»c 
porro eveniunt iis qui sectam sibi non constantem 
sequuniur.Gum minus consentaneis fabulis student 
ιιli, eos cjusmodi incommoda necessario sequunUir. 
Sequi ergo illam dcbemus docirinam, qua etiam 
cxcus salvos oculos recipil: cujus reclae iidei Gbri-
sliis leslimonium dedii. Itaque reclum esse videiur, 
Marini fidem el repiidiare el abjicere, cumprocul 
a veriiate remola s i l , nec ulla ex parle Diviniiali 
congruat. Quoniam enim fabulis, speciei rerum, 

τού τυφλού πίστιν, κα\ λέγοντος· "ΑνάβΛεψον ή 
πίστις σου σέσωκέ σε' ό δέ πιστεύων τυφλδς και την 
κατά σάρκα κα\ τήν κατά πνεύμα παρουσίαν ομολο
γεί, είς αμφότερα πιστεύων, δτι Θεδς έν άνθρώπφ 
έστί. Κα\ πρώτον γε έπιγνούς τδν άνθρωπον, ευθύς 
γνωρίζει κα\τδν Κύριον. Κα\ περ\ μέν τού άνθρωπε 
φησίν, Υίέ Ααυΐδ, έΛέησόν με- περ\ δέ τού θεοΰ, 
Κύριε, ϊνα άναδΛέψω. Κατά ούν τά δόξαντα τοίς 
περ\ ΜαρΓνον, εί μή έστιν υίδς Δαυίδ, έαυτφ έναν
τιουται δ Χριστός· πή μέν, διά τδ δλως πεπιστευχέ-
ναι, άναβλέψαι κελεύσας τδν τυφλόν πή δέ έν ?j 
πρδς Ιουδαίους πεύσει άρνεϊσθαι τού είναι υίδν Δαυίδ. 
Κα\ πώς ούκ έστιν έναντίος, και έαυτψ άντιπράττων, 
καθ" υμάς, δ Χριστός; Ταύτα δέ συμβαίνει τοίς η 

alque opinioni fidem babet, fabula, specie, el opi- ^ άσυστάτω αίρέσει χρωμένοις* δταν άνακολούθοις Ιπι-
nione salutein cnm dogmate suo conseqiietur.Quare 
mdi1 videlur Marino ab bac liligiosa sententia de-
sisiciidum esse,el veniendum placido aniino ad ler-

• Luc. xvm, 35 seqq. 6 Luc. xvm, 42. 

(48) Codex Wetslenianus , όνόματα, ir.ale. 
(49) Προγνώστης ών. Si consulas iocuiii, Epb. 

i , 21, videbis conuccli κυριότητος κα\ παντδς ονό
ματος ονομαζόμενου ού μόνον έν τώ αίώνι τούτο>, 
άλλά έν τώ μέλλοντι. Godex nobler, posl ονομαζό
μενου parlicipium στίζει. Sei|iienlia ita exaraia 
dat, ού μόνον έν τ. αί. τ . προγνώστης ών, άλλά κα\ 
έν τ . μ. Videlur aiilem verbis Aposioli cum sludio 
inierposuisse illud, προγνώστης ών, ι praiscius ex-
sisleus: > ul boc motio sibi paraiel ad sequentia 
iransitum . ήδει δέ κλ., ι scivcral auieni, ι ueinpc 

τηδεύωσι χρήσθαι μυθολογίαις, τοιαύτα αύτοίς ανάγ
κη άπαντάν ατοπήματα. Χρή ούν έπεσθαι τούτω 
τώ δόγματι, ψ καί ό τυφλδς σώας τάς δψεις άπείλη-

Jesus ille. W E T S T . 
(50) Τδ πνευματικόν Κύριον αυτόν. Id csl κ^τι 

τδ πνευματικόν, ln codice Wetsteniano perperaia 
omiuilur Κύριον. . 

(51) Επαιτών. Al ias , παραιτών. C*ci bujus 
ronfessionem, qua Jesum c Eilium David ι pfj" 
fessus est, oppomint Marcioniiis, Teriull. ' · ' , ; , Τ · 
rap. 36, Conir. Marc; Epiphan. Har tiarcion* 
Eiencho 51, ex Evang. Murc. W E T S T . 

(52) ΑηΛαυ-^-ώς. Le.ge τηλαυγώς. 
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φεν ω κα\ δ Χριστός έ μαρτυρεί καλώς πεπιστευκότι. Α tittni dogma , id est ad dispulalioncm de resurre-
"Οθεν καλώς έχειν δοκεί, τήν πίστιν τών περ\ Μαρί- clione. 
νον κα\ άπο^όίψαι, κα\ άποσφενδονήσαι, π δ ^ ω της αληθείας ύπάρχουσαν, κα\ κατά μηδέν τή θεότητι 
προσήκουσαν. Μύθοις γάρ κα\ φαντασίαις, καί δοκήσει πιστεύοντες, μύθω, κα\ φαντασία, κα\ δοκήσει 
τήν σωτηρίαν συν τώ δόγματι έξουσιν. Εύ ούν έχειν μοι δοκεί Μαρίνον παύσασθαι άπδ τής φιλέριδος 
γνώμης, εύγνωμόνως έπ\ τδν τρίτον δρον έγκαταγινόμενον, τουτέστι τδν περί τής αναστάσεως λόγον. 

SECTIO QUINTA. 

Ubi de resurrectione disputant A D A M A N T I U S orthodoxus, M A R I N U S Bardesianisla,MEGETHius 
et M A R C U S MarcionitflB, E U T R O P I O judice. 

ΜΑΡΙΝΟΣ. 
ΕΙ βούλει υπέρ τής αληθείας γενέσθαι, έτοίμως 

Ιχω περ\ τούτου δεΐξαι ακριβώς. Ε· Π άρε ι σιν ούχ οί 
τυχόντες άνδρες · αύτο\ λεγέτωσαν, εί έξέβην τού δι
καίου. Εί δέ σύ ήττησαι, ή δεδούλωσαι προλήψει κρα
τούμενος, έμο\ αίτίαν ού προσαπτέον. Μ. Εί βούλεσθε 
μετά πάσης αληθείας τήν ζήτησιν γενέσθαι, παραί
τησα σθ ε τά φιλοσόφου με να, ταϊς ΓραφαΤς πειθόμενοι 
μόναις. Α. Πεισθώμεν ταίς Γραφαϊς. Ε. Δήλη ή 
συγκατάθεσις αμφοτέρων. Μ. ΟΓομαι, δτι αδίκως 
επιβάλλετε τήν ζήτησιν ταύτην. Α. Προιών δ λόγος, 
τδν αδίκως έπιβαλλόμενον τήν ζήτησιν ταύτην ελέγξει. 
Μ. Όρισάσθω Αδαμάντιος, ποίον σώμα άνίσταται; 
τούτο, δ περικείμεθα, είς δ ένδεδέμεθα, ή άλλο πνευ
ματικόν; Α. Τούτο τδ σώμα, φημ\, άνίστασθαι, δ πε
ρικείμεθα. Μ. Αύτόθεν πάρεστιν έλεγχος σαφής, 
Ανατρέπων αυτού τήν άδικον έπιβολήν. Τδ γάρ τού 
Ανθρώπου σώμα ούκ έκ παίδων μέχρι γήρως τδ αύτδ 
παραμένει, ^ευστής ουσίας (53) υπάρχον. Ποίον ούν 
φάσκεις άνίστασθαι σώμα, τδ παιδικδν, ή τδ μέσον, 
ή τδ γηραλέον; Α. Οί τοιχογράφοι, ναυπηγούς, κα\ 
κυβερνήτας, καί πελαγίους πλωτήρας ζωγραφοΰντες, 
ναυπηγεΐν κα\ κυβερνάν ούκ Γσασι · τδν αύτδν τρό
πον καί Μαρίνος προήκατο λόγον, ού τήν πείρα ν κα\ 
τήν άπόδειξιν μή έχει. Ε. Σαφέστερον μαθείν βού
λομαι, πώς ούκ έστι τδ σώμα έκ παιδόθεν μέχρι 
γήρως τδ αυτό. Μ. "Ρευστής ουσίας δν τδ σώμα 
ύπεκρεί, έκ τής τροφής γινόμενον · άμέλει σύν ταίς 
νόσοις δαπανηθέν, ή τδ έκ παιδόθεν, ή τδ γηραλέον, 
εί κα\ τά μάλιστα 0έει κα\ φθείρεται, έκ τής τροφής 
αύθις έτερα προσγίνεται. Ποίον ούν λέγεις σώμα 
άνίστασθαι; τδ έν ταίς νόσοις δαπανηθέν, ή τδ έκ 
παιδόθεν, ή τδ γηραλέον; 

Α. Εί καί τά μάλιστα άπδ Γραφών έπαγγειλάμέ
νος πείθειν τούς άκροατάς, ίατρική επιστήμη προσ-
πελάσας, έπελήσθη τού δρου(54)· ούκ όκνήσω κα\ 
αύτδς, εί κα\ μή ήσκημαι ίατρικήν, άποκρούσαί σου 
αά άδικα τής εννοίας φρονήματα. Εί γάρ ^ευστής 
ουσίας ήν τδ σώμα, έτερον άνθ' έτερου γινόμενον 
έχρήν τά άποκοπτόμενα μέλη, τουτέστιν ώτίον, ή 
δάκτυλόν, ή £ίνα, αύθις έκ τής τροφής άναπληρού-
oOar έδει δέ κα\ τάς ούλάς τών τραυμάτων μή παρα-

(55) "Ρευστής ουσίας. Valenlinianorum bypo-
ibesin isiam coiuiuemorat quoque Irenaeus lib. i , 

Β MARLNUS. 
Si pro veritate disputare vis, paratus sum de hat 

re accuraie disserere. E . Adsunlnon vutgares v i r i : 
ipsi dicant, num ab aequitaie aberraverim. Quod si 
lu victus es, aut pracjudicio quasi serviluie con-
striclus, in me culpa non est conTerenda. M . Si 
placel cum omni veritate disptilari, repudiatis iis 
qnae aphilosophis afferunlur, solis Scripltiris cre-
dite. A . Credainns Scripturis. E . Perspicua est 
ulrorumque assensio. M . Yos hanc quacslionem non 
recie ponere exisiimo. A . Disputalio progresau suo 
eum qui quxstionem banc non recte inferat, argnet. 
M . Statuat Adatnanlius qtiodnam corpus resurgat , 
idne quocircumdali sumus, ei in quo vincli sninus, 
an aliud spiritale? A . Hoc ipsum quo amicli su-

G mus, dico excilari. M . Uic praesto csl reprebensio 
aperla quae ejus iniquas raliones refellit. Hominis 
enim corpus non a puero usque ad senecluiem 
idcm manet, cum tiatura sua flual. Quod ergo cer-
pus censes excilari, utrum puerile, anniediae aelatis, 
an senile? A . Qui in parieiibus res delineani, cum 
navium fabros, gubernatores, ac nautas pingant v 

naves aedificare, ac gubernarc nesciunt. Eodem 
modo Marinus sermonem prxmisit, cujus nec expe-
rienliam nec probationem babet. E . Planius intelli-
gere volo, eur non sU idem corpus a pueritia u»que 
ad seneclutera. M . Quoniam corpus fluxae est sub-
smntiae, scnsim defluit id quod ex alimento acce-
dit : iiaque morbis consumitur velquod puerileesl. 

0 : 
vet quod senile : el quanquam maxime fluil alque 
inieril , lamen nirsus alia fit accessio. Quod igitur 
corpus excitari dicis, id ne quod morbis consum-
pium est, an puerile, an senile ? 

A . Quanquain cum maxime ex Scripturis polli-
cHus sis te persuasurum audiloribus, le ad medici-
nam conlulisli, atque ita decrelum oblilus es : la-
men ego quoque miuime dubilabo, eiiamsi in nic-
dicina nou sum versalus, iniqua animi tui fensa 
refdlere. Si enim natura labile corpus aliud pro 
alio fierel: membra quae ampuianiur et praecidun-
lur, id esl auriculam, aut digilum, aut nares, rur-
sum alhnenlo eipleri oporteret: cicatrices eliaui 
cap. 1. 

(54) Godex Wclstenianus, τδ ούρου, male. 
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vulnerum, sensim tna senlcnlia flueniibus corpori- Α μένειν μέχρι γήρως, ύπεκρεόντων, κατά σέ, τών σωμό-
hits, non remanere deberenl usque ad senectuteni. 
Quin ne ea quidem corpora quae in morbis euni, 
alia iie.rmn facta flitunl : sed cum anima non reci-
pil ea quae concupivii, coiiiractione corptis, qtiem-
odmoduni is qui incedit, bunieiilia comprimil. Cum 
autem fruilur iis qtiae appelit, rursum pinguia (innt 
elintumescunt. Neque enim cum facillime ex morbo 
corpns convaluil, i la brevi tempore ea quap lanio 
corpore crescuni, resliluiintur. E . Si labile corpus 
essel iia ut alitid pro alio flerel, corpits quod non 
(Onslaret, non posset invernri. M . Quo landem 
niodo? E. In boniiiie exemplum same : queinadmo-
dum si quis velil ex ccra viri simulacrum fingere, 
ac primum cum brevi iigura expresserit , rursus 

των. Άλλ' ουδέ τά έν ταίς νδσοις ύπεκρεί σώματα (55), 
αύθις έτερα γενόμενα* άλλ1 δταν ή ψυχή μή δέξηται 
τά εαυτής όρεκτά, μύσει τδ σώμα, καΟάπερ ό Ιών 
ύγραινόμενα (56) πιλή (57) · δταν δέ δέξηται τα αυ
τής όρεκτά, αύθις μαινόμενα όγκούται. Ού γαρ ούτω 
0αστα άνασφήλαντος, έκ νόσου τού σώματος, έν 
βραχεί χρόνψ αποκαθίσταται, διά τοσούτου χρόνον 
αυξάνοντα. Ε. Εί ^ευστδν ήν τδ σώμα, έτερον άνΟ' 
έτερου γινόμενον, αδύνατον ούν εύρείν τδ σώμα άνν-
πόστατον. Μ. Πώς; Ε. Έ π \ άνθρωπου τδ παράδειγμα 
λαβε* δν τρόπον εί τις βούλοιτο άπδ κηρού άνδροεί-
κελον κατασκευάσαι , κα\ πρότερον μέν βραχεία, 
ύποστάσει άποτυπωσάμενος, αύθις έτερον κηρονεη· 
χέων, είς ύψος κα\ μέγεθος βούλεται τούτο πλάττειν, 

aliam ceram infundens, velil in excclsitalem alque ^ άδυνάτως ίσχει· ούτω γάρ (58) τδ γινόμενον τέλους 
τυχείν δυνήσεται, τής πρώτης υποστάσεως τον χιγ 
ρού ύπεκρεούσης, κα\ ετέρας γιγνομένης · ούτε ό 
άνδροεικελοποιδς τελέσει τδ έργον · ό δέ άνθρωτας, 
τήν έκ παίδων τού σώματος ύπόστασιν έχων, προσ
λαμβάνει (59) τήν αύξησιν, μενούσης τή; παιδικής 
υποστάσεως. "Οθεν και τών τραυμάτων αί ούλα\ μέχρι 
γήρως παραμένουσι, κα\ αί τών μελών άποχοπα:* 
καί περισσδν τδ λέγειν, 0ευστδν τδ σώμα. Μ. Εί το 
έκ παίδων μέχρι γήρως σώμα άνίσταται, λεγέτω(60), 
οποίον αίμα συνανίσταται τψ άνθρώπψ, τδ έν τβ«» 
φλεβοτομίαις (61), άλλά τδ έν ταίς αίμο^γιαις; 
"Ενιοι δέ τών ανθρώπων, καθ' έκαστον ένιαυτδν ote-
βοτομούμενοι, έκκρίνουσι. Λεγέτω ούν μοι, ποίον αίμα 

inagniiudinein boc fmgere, non poiest. Neque enim 
quod eflicilur, ad fincm perduci poleril, si prima 
< erae byposlasis fluai, alieraqiie Gat, ncque simtila-
cri bominis efleclor opusabsolvel. Homo aulem qui 
«anidem a pucro corporis subslaniiam babel, cre-
scit puerili hyposiasi manenle. llinc eiiam vulne-
runi cicairices usque ad senecluieni remanent , 
membrorumque praecisiones : supcrvacaneumque 
esl labile corpus esse diccre. M . Si corpus quod a 
prima aelate adseneclulcm manet, resurgil, respon-
dcat quisnam sanguis una cum homine resurgai, 
isne qui in venarum prxcisionibus elicitur, an is 
qui in sanguinis eruplionibus ? Nonnulli aulem ho-
niines mioqiioqiie anno pra3cisa vena excernunl. ^ συνανίσταται τψ άνθρώπψ. Α. Ού τδ γονιμώτατον 
Dical igitur i r ib i , quisnain sanguiscum bomine re- καί κύριον αίμα έκκρίνουσιν ol φλεβοτομούμενοι 
surgat. Α. Non eum sanguinem qui niaxime vilalis άλλά τδ νόθον κα\ έπείσακτον, έκ τών χυμών έπιγι-

νόμενον δθεν κα\ έν ταίς αίμο^οχγίαις προπηδί, 
ούκ δν γονιμώτατον, ουδέ κύριον διά τούτο κα\ οί 
τής Ιατρικής επιστήμης μέτοχοι, είδότες τδ έκ τών 
χυμών έπείσακτον έρυθαινόμενον κα\ όμόχροον (6i) 
γιγνόμενον τώ αίματι, ού μήν γονιμώτατον δν, έπ-
χειρούσιν έν ταΐς φλεβοτομίαις, δταν έκκρίνη wv 
τδ νόθον, τδ λεγόμενον μέλαν · τού δέ ξανθού καΑ γο-
νιμωτάτου, προκύψαντος, ευθύς στάλσεις ποιούνται, 
μήπως, έκρεύσαν τδ γόνιμον, διάλυση τδ ζώον. Ε. 
Άνεπιστήμων πρότασις, τά νόθα καί τά έκ τής τρο
φής έπείσακτα, ταύτα κύρια και γονιμώτατα ύπο-
λαμβάνειν είσπεμπομένη γάρ ή τροφή (63) είς τδ 

D plane alia est c expressio,i vel c compressio.i Adde, 
qtiod πίλησις ei πίλωσις, c coarctalionem» sigm-
(icei, qualis iiec c veiieuo,) nec c viaiori ι rongruii. 
W E T S T . 

esi ac proprius, excernuul ii quibws venae praeci-
duntur, sed nialum, el qui ex succis accedil. Ila-
que in sanguinis eruplionibus exsilil, cum non sii 
vitalis nec proprius : ob eainque causam ii qui 
inedicinae periii sunl, quod norunl eii» qui ex suc-
cis assumilur rubrum alque ejusdem coloris esse 
l.tclum cuju8 sauguis esi, iton tainen vilalem , in 
venarum pra?cisionibus pclunl, cum exierit malus 
omnis, illtini qui niger dicilur. Cum autem flavus 
et vitalis imroinet, lum sislunt el comprimunt, ne 
forle vilalie cum fluxerit, animal inieriinal. E . Im-
periia proposilio, falsa ei quae ex aliineuio indu-

(55) Ουδέ τά έν ταΐς νόσοις ύΛεχρει σώματα. 
1'itideul., Ilamariig. contr. Marcionem, ρ. 488 : 

Qui modovivii eriiy nec me vel denle vel ungue 
fraudaiuni revomel paiefacii [osia sepulcri. 

Paulo posl : 
Quod c<t$usrapuit%quod worbus.quod dolor hausit, 
Quod iruncavil edux teninm populanle veterno; 
Omne reverlenli reparaia in membra redibit. 

W E T S T Z N I U S . 

(56) Καβάχερ ό Ιών ύγραινόμενα. Picus, < i:in-
qiiam veiienuiii bumidiores paries coiislriitgii. ι 
Htimfr., c siculi vialor, quaa buinetacla suiu, com-
priniit. ι Neuirum placcl, aut rei prasemi qna · 
drare videtur. Conjncto, καθάπερ οίωνδς ύγρ. , 
< Mdil avis madefacia > (pluuias penna ) loiupriuni, 
a»lringit, nc plnvia* penoirenl. Cerie serino csi dc 
dilalalionc el conlraciione corporis, qiue in avtbus 
lucunt babei ; at in vc^iibus viaioris uiadcfacii, 

(57) ΠιΛή. Lege πιλοί vel πιλεί. 
(58) Ουτω γάρ. Pi«:us logil ούτε γάρ. 
(59) Codex Weisienii , προλαμβάνει. 
(60) Idem άποκρινάσθω. Τιι. Gale, άποκρίνασθαι. 

Rfgitis secundiis, λεγέτω. 
(61) Τδ έν ταις φλεδοτομίαις. Venra eeciionc* 

rcsurre.clioiii obsure, aul saliein simplicion*,,.,i 

crediiu diiliciliorein fatere scripsit Ofigeucs w 
psal. i , apud Epipbanium p. 2 5 1 . W E T S T . 

(62) Welslenii codcx, male, όμόχρονον. λ 

(65) ' / / τροφή, cle. De iripbci καθάρσει και ô * 
κρίσει cilmruni vide Albcnagoraai Ue resurreciionti 
p.ig. 61 ol seqq. A V E T ^ T . 
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£νδον χσΛ χυλουμένη, πή μέν είς αίμα, πή δέ είς 
φλέγμα, πή δέ είς σίελον εκκρίνει. Έάσαντες ούν τά 
άκυρα, έπ\ τά κυριώτερα έλθετε. Μ. Ό άνθρωπος 
έ κ γής, κα\ ύδατος, καί πυρδς, κα\ αέρος συνέστη-
χ ε ν έπάν ούν άποθάνη, καί διαλυθή (64), έκαστη 
ουσία τδ ίδων απολαμβάνει συγκιρναμένη · οίον, τδ 
τού πυρδς μέρος τδ πύρ, τδ τού ύδατος τδ ύδωρ, τδ 
τού αέρος ό άήρ, τδ τής γής, κα\ γή. Πώς ούν έν τή 
άναστάσει δυνατδν αύτδν τδν άνθρωπον άναστήναι, 
ου τά μέρη συνεκράθη; ώσπερ γάρ, εΓ τις οίον έν 
στελάγει θαλάττης έκχέας ύδωρ, τδ αύτδ αύθις άνακο-
μίσασθαι διαβεβαιούται, τού πράγματος αδυνατούν
τος · ανάγκη γούν άλλον άντ' άλλου (65) άνθρωπον 
άνίστασθαι. Α. Σφόδρα, κατά σέ, δυνατώτεροι οί άν
θρωποι τού θεού δείκνυνται· κα\ περισσδν τδ λέγειν 
τδν Σωτήρα· Τά παρά άνθρώποις αδύνατα παρά 
τ ω θεώ δυνατά. Μ. Πώς είσιν οί άνθρωποι τού θεού 
δυνατώτεροι; Α. Οί άνθρωποι μέν γάρ οινον ύδατι 
συγκραθέντα χωρίζουσι, τέχνη καί επιστήμη χρω-
ptivot, κα\ άργύριον άπδ χαλκού, και πλείστων δσων 
τάς διακρίσεις Γσασι ποιεί*σθαι· δ δέ θεδς, ώς αν
υπέρβλητος (66^υνάμει τεχνίτης τε, κα\ δημιουργδς 
πάντων, <J> ύποτέτακται πύρ, άήρ, ύδωρ, γή , φόβψ 
δουλεύοντα, κα\ έκάστω τηρών τδ Γδιον μέρος , πώς 
ούκ άν έκάστω έν τή άναστάσει άποδοίη τδ Γδιον 
σώμα; Τδ μέν γάρ πύρ ύποτεταγμένον τφ θεψ, κα\ 
νεύματι πειθόμενον, τούς τρείς αδελφούς τούς βλη-
θέντας είς κάμινον πυρδς, ούκ ήδίκησεν, άλλά σώους 
τώ Δεσπότη παρέδωκε · τδ δέ ύδωρ τδν Ίωνάν δεξά-
μενον έν τώ βυθώ έν τρισ\ νυχθημέροις δλόκληρον 
άποκατέστησεν · δ δέ άήρ τδν Ήλίαν είς ούρανδν 
Ανεκόμισεν ή δέ γή Αάζαρον τεταρταιον άπέδωκεν 
άλλά μήν κα\ τά γλυκέα ύδατα, έπι^έοντα τή θα
λασσή, συγκιρνώμενα, κα\ συγκυλινδούμενα, πάλιν 
δδατα γλυκέα διά τών νεφελών χεΓται, διαχωριζό-
μενα άπδ τών αλμυρών καθώς καί δ προφήτης 
φησίν * Ό προσκαλούμενος τδ ύδωρ της Θαλάσ
σης, χαϊ έπιχέων αϋτδ έπϊ προσώπου τής γής (67). 
Ε. Άπδ Γραφών έπαγγειλάμένος δεϊξαι, είς φυσιο
λογίας κα\ ίατρικάς ζητήσεις εκτραπείς, τούς ανθρώ

π ο υ ς δυνατωτέρους τού θεού απέδειξε. Μ. Έμο\ 
ευχερές έστιν άπδ τών Γραφών δεϊξαι, εί ευγνωμο
νεί Αδαμάντιος. Ε. Ούκ Αδαμάντιος τής εκτροπής 
αίτιος, άλλ' ή σή φιλόνεικος (68) γνώμη. Α. Συγ-
χωρητέον αύτώ, ά βούλεται οίε σθαι, έμοΰ έτοίμως 
έχοντος πρδς άπαντα ύπαντιάζειν, συναιρομένης μοι 
τής αληθείας. Μ. Ποίαις Γραφαίς πείθη, ίνα άπ 1 

εκείνων δείξω, δτι ούκ άνίσταται ή σάρξ; Α. Πάσαις 
ταίς ένδιαθέτοις πείθομαι. Μ. Άναγινώσκω άπόφασιν 
τού θεοΰ, άποφηναμένου έν τή πρώτη διαθήκη · Ού 
μή καταμείνη τδ πνεύμα μου έν τοΐς άνθρώποις 
τούτοις, διά τδ εϊναι αυτούς σάρκα, χαϊ αιμα(()9). 

Τ LIIC. χνιιι, 27. 8 Amos ν , 8. 

64) Codex Wetstenii, male, όιαληθή. 
65) liiem, άλλον. 

(66) Codex Yalicanus, δ ανυπέρβλητος. 
(67) Alias, έκχέων αύτδ έπί πρόσωπον/τής γής. 
(68) Oplime codex Vaiicanus, άλλ' ή σή φιλόνει-

κος. Wetstenianus, άλλ' ής ή φιλόνεικος. 
(69) Αιά τύ εϊναι αυτούς σάρκα καϊ αίμα. Aldina 
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cuniur , ea vera ef viialia cxisiimare. Cum eninrt 
alimenlum inlromillilur, et liqnescil, parlim in san-
guinem, parlim in pituilam, pir i im in salivam ex-
ccrnilur. lis ergo quae minus propria sunl praUer-
missis , ad ca quae magis propria suul, veuiie. M . 
Honio ex lerra, aqua, igne, c l aere constat. Cum 
ergo moritur ei dissolviiur, utiaquaeque substaniia 
commisla in id quod sibi proprium est, recidit, vel-
uli pars iguis iu ignem, aquse in aquam, aeris in 
aera, lerrse in terram. Quo igitur modo in resur-
reclione bomo, cujus parles confusae sunt, excitari 
polesl, ut si quis in alto niaris eflundens aquam , 
rursus eam se recuperalurum asseveret, cum res 
ipsa fieri nequeal ? Necessario igiiur alius pro alio 
homine excilaiur. A . Mullo valcnliores homines Deu 
lua ralione el senleniia declaraniur , fruslraque 
Saivator d ic i t 7 , ea quae homines preslare non pos-
sunt, Deum efficere posse. M . Quomodo sunt homi-
nes Deo poleniiores? A . Nam homines quidem vi 
num aqua dilulum separant, arte et scienlia adbi-
bita, et argenlum ab « r e , plurimasque res sciunt 
discernere. Deus autem qui est immensa vi praedi-
tus ariifex effectorque omnium, cui subjeclus est 
ignis, aer, aqua, et terra, quse melu serviunt, qni-
que suam cuique pariem servat: quid est qtiam-
obrem non in resurrectione suum cuique corpus at-
iribuai? Nam et ignis qui Deo subjeclus esl, nutui-
que ejus paret, tribus frairibus, qui in fornacem 
iguis conjecli sunt, non nocuii, sed salvos Domiuo 
iradidit: et aqua cum Jonam recepissel in pro-
fundo tribusdiebus ac noclibus, integrum restiluit: 
el aer Eliam in ccelum subvexit; el lerra Lazarum 
quairidiianum reddidit. Quineliam dulces aquae cum 
influuoi, miscenttirque in niari, rursus dulces a au-
bibus reddunlur, scp^ramurque a falsis : quemad-
moduiii etiam propbcla a i t : Qui vocat aquam ma-
ris, el infundil eam in faciem terrt&*. E . Cum Scri-
pturis seprobaturum polliciius s i l , lanrien ad pby-
sicas medicinacque proprias qua?sliones, digressus , 
bomines Deo potenliores esse docuil. M . Mibi facile 
estid Scripiuris docere, si eliam placide Adaman-
tius se geral. E . Non Adamanliusdigressionis causa 
cst, sed animiis luns conlentiosiis. A. Permitlen-
dum ei est, quae volet, senlire, cum paraitis situ 
ou.nia refellere, auxiliante mihi veriiale. M. Quibus 
Scripiuris credis, ut eis doccam, carneni non re-
surgere? A . Omnibus credo qux in Tesiamenlis 
conlineniiir. M . Recilo decretmn Dej, qui in priore. 
Testamenlo ila censuil : JSon permauebil $piritu$ 
meus in Iwminibus utis, quia sunl caro el sattguis. 
Λ. Si ergo dixit : Non permanebii spirilus meu* 
in iilis, perspicuum est eum pennansisse in aliis. 

edilio simpliciier habel διά τδ είναι αυτούς σάρ
κας, llierou. in Tradit. Hebr. observat seiisum 
Gnccum non convenire cum Llebr.fo. c Non seveii-
ialem, inquit, ul in nostris codic.ibus legiiur, sed 
clementiam Dei so-ial, dum peccator bic pro sun 
scelere visilaiur. Nam in Liebr^eo scripium esl : Non 
judicabil spiritus oieus boiniues islos iu aeuipiler-
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lllud βηίιη, telie , privala est causa, non contra Α Α. Ε ί ούν είπεν, Ούμή καταμένη (69*) τό πνευμάμνν 
omnes sententia. Μ. Docebo Scripturis, nec pro-
pheias, nec aposlolos mentionem fecisse carnis 
aul sanguinis, sed tantum animac quam servari op-
labant. Ac primum quideui David : Quia , inquit, 
truhli animam meam ex morle · . Et rursus iriem : 
Silinii anima mea ad Deum vhum E l rtirsus : In 
le confidil anima mea, el in umbra alarum tuarum 
iperabo Etrursum : iVon relinques animam meam 
inin[erno Yides eos oplasse ut anima sola ser-
vareiur, non caro et aanguis. A . Deiinial , uirum 
anima mortalis si l , an immorlalis. M . Non esl du-
bium, quin immortalis. A , Quotnodo igilur a i t : 
Non tradus bestiis animam confiienlem libi18 ? Ntim 
besiiae animam immortalem labefaclare possunt ? 

έν τούτοις, δήλον, ώς δτι £ν Αλλοις κατέμεινε. Μ 
γάρ, τούτοις, μερική αΙτία έστ\, κα\ ού κατά πάν
των άπδφασις. Μ. Πείσω σε άπδ Γραφών, ότι οντ: 
προφήται ούτε απόστολοι μνήμην έποιήσαντο σαρκός 
ή αίματος, άλλά ψυχής μόνης, ήν κα\ ηύχοντο σώ
σαι. Κα\ πρώτον μέν δ Ααυΐδ* "Οτι έβρύσω, φησι, 
τήν ψυχήν μου έκ θανάτου ' κα\ πάλιν δ αυτός* 
Έδίψησεν ή ψυχή μου προς τόν θεόν τόν ίωττα* 
κα\ πάλιν • Έπϊ σοΙ πέποιθεν ή ψυχή μον · χαί 
έν τή σκιςί τών πτερύγο>ν σον έΛπιώ- κα\ /πάλιν· 
Ού καταλείψεις τήν ψυχήν μον είς φδην. Όράς 
δτι ψυχήν μόνην ηύχοντο σώσαι, ού σάρκα κα\ αίμα. 
Α. Όρισάσθω (70) περ>. τής ψυχής, εί θνητή έστιν, 

ή αθάνατος. Μ. Αθάνατος δήλον. Α. Πώς ουν φά*· 
Ε. Beslioe non animam discerpunt, sed corpns. Nam Β χει · Μή παραδφς τοίς θηρίοις ψυχήν έξομοΛογον 

μένην σοι; Τά θηρία δύνανται ψυχήν λυμήνασθαι, 
ούσαν άθάνατον; Ε. θήρες ού ψυχήν λυμαίνονται, 
άλλά σώμα. Τψ γάρ φάσκειν · Μή παραδφς τοίς 
θηρίοις ψυχήν έζομοΛογονμένην σον δηλαδή δλον 
τδν άνθρωπον ψυχήν ονομάζει. Α. Ένδηλότερον 
πείσει έ σε ή Γραφή, δτι τδν έκ σώματος κα\ ψυχής 
συνεστώτα άνθρωπον ψυχήν ονομάζει; Καϊέγέτοντο, 
φησ\ν, υίοϊ καϊ θυγατέρες τφ Ιακώβ ψυχαϊΛγ('\). 
Κα\ πάλιν φάσκει* Καϊ κατέβη ΙακώβεΙςΑίγιπντ 
μετά & ψυχών. Ε. "Ισως, κατά δόξαντα Μαρίνψ, ασώ

ματοι κατήλθον έν ΑΙγύπτψ οί τού Τακώβ υίοί. Δέδει-

κταιδέ, δτι δλον τδν άνθρωπον ψυχήν ονομάζει ή Γρα
φή · κα\ ού χρή περ\ τούτου ένδοιάζειν. Μ. Τώνπρο-

Cwn a i l : Non iradas betim animam confiientem libi, 
scilicel lolum bominem auiinam nominal. A . Pla-
nhis le docebil Scripiura, hominem qui ex animo 
et corpore constat, animam vocari. Et facii sunt, 
inquil^/S/ii el filicc Jacob ammce Iriginta Iret u . Et 
rursus a i l : Et descendil Jacob in jEgypium cum se-
pluaginta animubus. E . Fortassis Marini senlenlia 
incorporei Jacob liberi descenderunt in iEgypium. 
Demoiistraluin esl aulem, totum bominein animam 
a Scriplura nuucupari, neque de bac re ambigeu-
duin est. M. Aposlolum veriorcm propbeiis teslem 
produco, qui corpus animae carcerem esse. d i c i l , 
idemqiie causam niaiorum omnium, bis verbis : Jri-
felix ego Iwmo, quis me liberabit de corpore mar- ^ φητών άληθέστερον τδν Άπόστολον παράγω μάρτυ

ρα, δττ, σώμα δεσμός έστι ψυχής, κα\ πάντων των 
κακών αυτό έστιν αίτιον* περ\ ού λέγει* TaAalxw 
ρος έγώ άνθρωπος- τίς με φύσεται έκ τού σώμα
τος τού θανάτου; Α. Πώς έστι δεσμδς ψυχής ^ 
σώμα; Μ. "Οτε παρέβη τήν έντολήν τού θεού ή ψυ)Α 
άμαρτήσασα * τότε, <£ησ\ν, έποίησεν ό θεός δερμά
τινους χιτώνας, καϊ ένέβνσεν αυτούς' τουτεπι 
τδ σώμα (72)· ώς κα\ Ιερεμίας δ προφήτης δεσμίους 
ημάς καλεί, τού θεού ένδήσαντος τήν ψυχήν είς τδ 
σώμα * διά τδ ήμαρτηκέναι ούν τδ πάντων τών κα
κών αίτιον σώμα, άνίστασθαι λέγεις · ίνα πάντοτε εν 
δεσμοίς έξετάζηται ή ψυχή; Α. "Εφης, διά τδ ήμαρ
τηκέναι, τήν ψυχήν ένδεθήναι έν τψ σώματι· ειτι 

Psal. L V I , 1, 2. " P a a l . xv, ΙΟ. 1 8 Psal. Χ Ι Ι Ι , 19. u Cen. uvi, 28. 

fis 1 8 ? Α. Quomodo esl carcer anima* corpus? II 
Cuin pracceplum Dei violavii anima quae peccavii : 
Tum fecil Deus, inquii, tunicas pelliceas, et induit 
eos id csl corpus : ul etiam Jeremias propbeia 
vinctosnos appellai, quod Deus animam in corporc 
vinxeril. Quodigilur corpus malorum oinnium causa 
peccavii, an ideo excilaium illud ir i dicis, utsem-
per in vinculis anima exerccalur ? A . Dixisli ani-
inam, quia peccaverai, viuclam esse in corpore : 
deinde paulo posl causam oninium malorum ani-
ma3 corpus fuisse ais, eamque peccasse anlequani 
iu corpore vinciretur. Si igilur anima sine corpore 
peccare polesi, quam causain peccandi aninia3 dal 

• Psal. L V I J 3 : 
1 1 Roui. V I I , Vm. 

1 0 Psal. XLI, 5 . 
1 6 G C Q . i u , 2 l . 

num; quoniam caro snnt.i Tcrtullianu» haireticis D mnnifesle ostenditur, qnod ab indignis quibusque 
buitc locum objicienlibus, respondel, lib. De re- auferiur^Spiriius Dei. > WETST. 
surrect., cap. 10, p. 385: c Tenes Scripiuras, quibus 
caro infuscalur : lene etiam, quibus illusiraiur. 
Legis, cuiu caro deprimilur; adige oculos, et cuin 
caro relevatur. ι — c Omnis caro fenum. > Non boc 
soluin pronunliavii lsaias; sed e l , c omnis caro 
videbil sabilare Dei. > Nolaiur iu Genesi dicens 
Deus: c Non manebil spirilus meus in hominibus 
isiis. quia caro sunt.» Sed el audiiur per Joelem, 
4 Effundani de spiritu meo in omnem carnem. > 
Origenes paulo aliter lib. ι De principiii, cap. 3 : 
« Eiiam diluvii lempore, cum oimiis caro corru-
pissei viam suain, jain de illis, lanquam de iudignis 
ei peccaloribus scriplum est, dixisse Deuin : c Non 
€ permauebil spihtns meus in boiiiinibiis istis in 
€ KUriium, propierea quod caro sum; ι in qiio 

(69*) Forie leg. καταμείνη. 
(70) Godex Vaiicanus, όρίσασθε. Wetstenianos, 

δρισάμεθα. Forte legeiidiun δρισώμεθα. 
(71) Τφ Τακώβ ψνχαϊ Λγ1. Pici codex consenld: 

sed reclamaui omnes editiones sancia Scripm1*. 
Hebra3a a»qnc ac versiones. Fefellii iwqne Adama"; 
tium memoria,ut poneret nunierum liberoriiniJacow 
ex Lia generalorum, pro universis. Vide Genĉ  
XLIV, 15 . Dein, quando numerat c animas eepipa-
ginta, > qiwe ciim palre iu iEgypium descendjrini, 
consemii cum Hebrxofonie, iieglecia versione: LAJ» 
qua; nuiuerai animas LXXV, de qua discrcpaiib^ ν 
Hieron. Quasu Hebr. in Genet.; Eucherium Dtqw»* 
llebr., p. 256, ei in Genesin.% p. 175. WETST. 

(72; Τουτέστι τό σώμα. Epiphanius, b*r. w 
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μετ* ολίγον ύποβάς, αίτιον πάντων τών κακών λέγεις χ corpus ? Ε. Si animam dicis peccasse anlequam 
vincia essei, supervaianeum esi corpus causaru ma-τδ σώμα τής ψυχής· κα\ πρίν ή ένδεθήναι έν τώ σώ

ματι, άμαρτήσαι. ΕΙ οΰν δυνατδν τή ψυχή χωρίς σώ
ματος άμαρτεΐν, τί αίτιον τδ σώμα τής ψυχής άμαρ-
τανούσης; Ε. Εί πρδ τοΰ ένδεθήναι τήν ψυχήν φής 
ήμαρτηκέναι · περισσδν τδ λέγειν αΓτιον τών κακών 
τδ σώμα. Εί γάρ πρδ τοΰ σώματος ήμαρτε, κα\ άπαλ-
λαγείσα νΰν έκ του σώματος αύθις αμαρτήσει, διά τδ 
καί πρδ τούτου ήμαρτηκέναι · κα\ ούκ αίτιον τδ σώμα, 
άλλ' ή ψυχή. Α. Εί δεσμδν ψυχής τδ/ιώμα ύπέθετο, δ 
δέ δεσμδς έπέχειν πέφυκε τδν άμαρτάνοντα, καΐάπείρ-
γειν άπδ τών πλημμελημάτων τδ σώμα ού δεσμδς έστι 
ψυχής, άλλά συνεργδν. Μ. Πώς; Ε. Ό δεσμδς ού 
συνεργεί τώ δεδεμένω πρδς άμαρτίαν, άλλ' επέχει, 
εΓργων τδν δεσμώτην · τδ δέ σώμα συνεργεί τή ψυχή 

lorum dicere. Si enim anie corpus peccavit, nunc 
etiam liberata a corpore, rursus peccabit, propter-
ea quod eiiain anie illud peccavil, ne causa est 
corpus,sed anima. A . Si corpus animae carcerem 
esse posuil : carcer auiem euin qui peccavit 
rettnere solet, et a delictis coercere: non car-
cer est animoe corpus, sed eam adjuvat. M . Quo-
modo ? E. Garcer eum qui vinctus e s l , non ad-
juvat ad peccaltim, ?ed cobibel, arcens euni 
qui vinctus esl. Corpus aoiem adjuval animarn in 
caedibus el etupris. Perspicuum esl igiiur Deum 
non carcerem animae corpus dedisse, sed adjuin-
rem. M. Respondeal Adainanlius, num Apostolo 

είς φδνους καί μοιχείας* δείκνυται ούν δ θεδς ού Β fidem babeal. Α. Oinni ex parie Paulo qui a Gbri-
δεσμδν δούς τή ψυχή τδ σώμα, άλλά συνεργδν, 
Μ. 'Αποκρινάσθω Αδαμάντιος, εί πείθεται τψ 
'Αποστόλω. Α. Κατά πάντα πείθομαι τώ Χριστο-
φδρψ κα\ πνευματικψ Παύλψ (73). Μ. Εί ούν αύτψ 
πείθη, άκουε αύτοΰ άποφηναμένου, κα\ λέγοντος· 
Σάρξ καϊ αίμα βασιΛείαν θεού κΛηρονομήσαι ού 
δύνανται (74), ούτε ή φθορά τήν άφθαρσίαν. Τί 
τούτου φανερώτερον, τί τούτου τηλαυγ$στερον; ούτω δή έλεγχον (74*), τδν δι' εναντίας 
άντειπείν ούδε\ς δύναται, δτι φανερώ κα\ άληθεί. 

Α. Οί μή νοούντες τά ύπδ τοΰ Αποστόλου νοη
τώς λεγόμενα, ψιλοίς τοίς γράμμασι προσέχοντες, 
έκπίπτουσι τής αληθείας. '0 γάρ Απόστολος σάρκα 
κα\ αίμα ονομάζει τάς αίσχράς καί φαυλότατος 
πράξεις * τούς τά σαρκικά φρονοΰντας σαρκικούς κα- ^ 
λών · τούς δέ πνευματικά πράττοντας, πνευματι
κούς. Φέρε δή αυτόν σοι τδν Άπόστολον παραστήσω, 
σαφώς λέγοντα σαρκικούς, τούς μή κατά πίστιν πο
λιτευόμενους, άλλά τύφψ κα\ πράξεσι σαρκικαίς κε-
χρημένους. Καί φησιν ούτω * "ίνα τδ δικαίωμα τον 
νόμου πΛηρωθή έν ήμίν, μή κατά σάρκα περι-
πατούσιν, άΛΛά κατά πνεύμα. 01 γάρ κατά 
σάρκα περιπατούντες τά τής σαρκδς φρονούσιν 
οί δέ κατά πνεύμα τά τού πνεύματος9 τδ γάρ 
φρόνημα τής σαρκός, έχθρα είς θεόν · τό δέ φρό
νημα τού πνεύματος ζωή καϊ εΙρήνη. Ύμείς δέ 

1 7 1 Cor. xv, 5. 1 8 Rom. νιι, 4 seq. 

Valentini : Τδν ψυχικδν διορίζονται είναι τδν κατ* 
είκόνα καί όμοίωσιν γεγονότα* κατ' είκόνα μέν τδν 
ύλικδν ύπάρχειν. παρχπλήσιον μέν, άλλ* ούχ δμοού
σιον τψ θεώ · καθ' όμοίωσιν δέ τδν ψυχικον * δθεν 
καί πνεΰμα 'ζωής τήν ούσίαν αύτοΰ είρήσθαι έκ πνευ-
αατικής άπο^οίας ούσαν * ύστερον _δε περιτεθείσθαι 
λέγουσιν αύτψ τδν δερμάτινον χιτώνα · τοΰτο δέ τδ 
αίσθητδν σαρκίον είναι λέγουσι. Quae lolidem suni 
Irenaei verba, lib. i , cap. 1. < Animalein (hominem) 
deceritiuil esse eum, qui ad imaginem ac simililu-
dinem factus esi. Juxta imaginem quidem, maie-
rialem esee; similem quidem, sed non coessentia-
lem Deo : juxla simililudinem vero animalem: unde 
eiiam spirilum vilae essenliam ipsius diclani esse, 
cum sii ex spiriiuaii effluxione. Poslea aulem cir-
cumdalam ipsi dicunt pelliceain lunicam, quam, sen-
sibilem carnein esse volunl. > Hunc errorem refel-
luut (uti docte observal c l . Huetius) lrenoeus, Ter-
lullianus, Adv. Valentin., cap. 24; Clemens Ale-
xandr., Sirom. lib. ιιι, p. 326; Jusiiiius, Qucu&t. 49 
ad orllwd., p. 3 i 7 ; Gxsarius, Dial. 3, quiest. 149; 
Grcgor. JNyss. orat. cat., cap. 8; Gbrysoslom. Iwm. 

slo el Spirilu afllalus fuit, credo. M. Si ei credis, 
eum audi pronunliantem atque dicenlem : Caro et 
tanguit regnum Dei possidere non possunt, neque 
corruptio incorruplionem 1 T . Quid hoc aperlius? 
Quid hoc clarius? Sic probationi quam ulraque 
pars adiniuit, ut apertam et veram, nemo conira-
dicere putest. 

ομολογώ , 

Α. Qui verba Aposloli, qnae spiritali sensu pro-
ferunlur, non intelligunl, i i soli liUene addicti 
aberrant a veritale. Aposlolus enim carnem et san-
guinem turpes improbissimasque actiones nuncu-
pat, eos quicarnalia sapiunl, carnales vocaus:eos 
auleni qui spiritalia faciunl, spirilales. Age vero 
Aposlolum ipsum tibi producam aperle appellan-
t«Mi carnales eos qui non convenienter iidei vivuni, 
sed superbiam actionesque caruis proprias sequun-
tur. Scribitautem bis verbis 1 8 : Ut juslificalio legis 
itnpiealur in tiobis, qui non secundum carnem ambu-
tamus, ud secundum spirilum. Qui enim secundum 
carnem ambulant, quoe carnis sunt sapiunt: qui au-
tem ucundum $piriium, ea quce snnt spirilus. Pru-
dentia enim carnii, inimica est Deo. Prudenlia au-
lem ipiriiut, vita tt pax. Vot autem non eslis in 

18 tn ιιι Gen.; Anast. Sin. in Hexaem.; Theodoret. 
quomi. 59 in Genet. W E T S T . 

Λ (73) Χριστοφόρφ καϊ πνενματικφ ΠαύΛω. Ερι-
pban. ba;r. νι, ρ. 13 : Ώς έτι μαρτυρεί μοι ό Πνευ-
ματόφορος κα\ άγιος τού θεού απόστολος Παύλος, 
c Sicui tesluiur a Spiritu aclus ei sancius Dei apo-
stolus Paulus. ι Ignaiius, in epistolis se θεοφόρον. 
Deiferum, nominal. Sed Chriitiferi epilbeion rarua 
esse exislimo. Aihanasius, Orat. contr. genies, c<> 
Panluin ornat : Ό Χριστόφορος Ανήρ, δ μακάριος 
Παύλος, c Chrisligerulus vir, bealus Paulus.» E l 
Orat. de incarn., Χριστόφορος άνήρ. ila eliam Orat. 
de pa$s. et cruce Domini. I D . 

(74) Σάρξ καϊ αίμα βασιΛείαν θεού κΛηρονο-
μήσαι ού δύνανται. Locum bunc maniresie carnis 
resurreciionem everiere sibi persuaserunt luere-
tici. E l Origeni objicitur ad Epiphan. 1. s. I. quasi 
eoaem impugiiarit resurrectioneni. ltaque sibi fre-
quenterobjeilum, frequenter vindicarnui S. Palres; 

(74*) Ούτω δή έΛεγχον, etc. Lego cuui W e l -
sienio, ούτω δή έλέγχψ τώ δι* εναντίας δαολόγω 
άντειπείν ούδεις δύναται, δντι φανερψ κα\ άληθεί. 



WZ APPENDIX. m 
carne, sed in ipirilu. ReRpondeal nnm ii quibus hnrc Α ούκ έστέ έν σαρκϊ, άΛΧ έν πνεύματι. 'Αποχρ:-
ecripsil, sine rarne essenl. Ει rursus 1 9: Lac enim, 
inquii, vobis polum dedi, non, escam. Nondum enim 
peteraiis, quoniam adhuc carnalet esiit. Cum enim 
sit inter vos zelus et conlentio, nonne carnales estis ? 
Cum enim quis dicat: Ego quidem sum Panli: uliut 
auiem : Ego Apollo : nonne cartiale* enu ? Et rur-
stun*°, cum enim esseli» in carne, paisienes peica-
lorurn quae secundum carnem suntt operabantur in 
vobis. Nunc autem non estit in carne, sed in tpi-
ritu. Aiqui non exueranl carnem. Ilaec enim omnia 
declaraitl eum carnem dicere viiain carni consen-
lancam el improbam, ut etiaiu hominem. Quis 
enim ignorai, etsi se dicebant, unus esse Pauli, 
alius Apolio, non roinus lameu eos hominiim filios 

νάσθω, οΤς έγράφη ταΰτα, αρα Ασαρκοι ήσαν; Καί 
πάλ ιν Γά\1α γ ά ρ , φησ\ν, ν μας έπότισα, ον 
βρώμα · οϋπω γάρ ήδύνασΰε, έτι γαρ σαρκικοί 
έστε - δπου γάρ έν ύμϊν έρις, καϊ διχοστασία, 
ούχϊ σαρκικοί έστε; "Οταν γάρ Λέγει τις, Έγώ 
μέν είμι ΠαύΛον · έτερος δέ, Έγώ ΆποΛΛώ, ουχί 
σαρκικοί έστε; Κα\ π ά λ ι ν "Οτε γάρ ήτε (75) h 
σαρκϊ, τά παθήματα τών αμαρτιών, τά διά τι}ς 
σαρκδς (76), ένεργεϊτο έν ύμιν (77)· νύν δέ ούχ 
έστέ έν σαρκϊ, άΛΧ έν πνεύματι · καίτοι ούχ 
άπεχδυσάμενοι τήν σάρκα. Πάντα γάρ ταΰτα δείχνν-
σιν, δτι σάρκα λέγει τήν σάρκινο"ν τβ κα\ πονηραν 
άναστροφήν, ώς κα\ άνθρωπον. Τ ί ς γάρ αγνοεί, ότι 
el καί έλεγον εαυτούς, δ μέν είναι Παύλου, ό δε 

subsianiia fuissef Aul eos, quibus scribit Iwec, cum ^ Άπολλώ, ουδέ ήττον ανθρώπων υίο\ υπήρχαν τ} 
ουσία; ή δτι οίς γράφει, "Οτε ήτε έν σαρχϊ, χαί 
τδτε δσον έν ουσία ούκ ήσαν Ασαρκοι; ά κα\ έλεγεν 
σάρκα τήν σάρκινόν τε, κα\ διεφθαρμένην τοΰ βίον άνα
στροφήν, ήν είκδτως έξοικίζει τής ελπίδος, ώς μή δννι-
μένην τήν τού θεοΰ κληρονομήσαι βασιλείαν. Εί δέ δτπ 
[f. δωτε] τήν τοΰ σώματος σάρκα, ώςοίδντε, μή δύνα
σθαι τυχείν τής ελπίδος, τίς χρεία βαπτίσματος χαί λου
τρού ; Ούτω γάρ φάσκει δ "Απόστολος, %ΑΛΛά ταντα. 
φησ\, τινές ήτε' άΛΛά άπεΧούσασθε, άΛΧ ήγώ-
σθητε. Τί έστι τό λουόμενον και άγιαζόμεναν, άπο-
κρινάσθωσαν. 'Αλλ* έπεί καί οΐ περί Μεγέθιβν 
άκροατα\ τυγχάνουσι, διά τούτο έκ τού αυτών άπο· 
στολικού (78*) προφέρειν αναγκάζομαι, *ρδς άμ?«-

euetU in carne, eliam lum, quod ad siibslanliam 
atiinet, non fuisse carnis experies? Quippe car-
nem dic<M>at carnalem ei corrtiptam viia» conver-
sationem, quam ii(e merito a spe abducit, ut qux 
Dei regnum possidere non possit. Quod si daiis 
corports carnein, ut fieri potesi, non posse spom 
obiinere : quid opus esl baplismo et lavaiione ? Sic 
enim ail Apostoius' 1 : Sed ha>c, inquitquidiim 
fuislis : sed abluli etti» : ted sanctificati esti*. Quid 
s i i quod abbiaiiir, el sancluin ciDciaiur, respon-
deani. Sed quoniam Megeibius eiiam audit, cx 
ejus Apostolico proferre cogor, insiiiula cum uire-
que dispiilalioue. Paulus igiiur Galaiis scribens, 
Iwc ait : Quod autem nune vho in carne, in /ide τέρους ποιούμενος τόν λόγον. Παύλος γούν Γαλάγι; 
. · . _ ΓΧ J: / . « t 17 · . . . . . . . . V i ι. _r» _ t . ν » » J L . ~ ~ Λ** ΐ? viro FHit Dei, qui ditexit met%. E l riirsum : Cirtero 
rum uuiem nemo mihi molestu» sil.Ego enim ttigma · 
taJesuin corpore m*oporiot%. Age ergo, quid de-
(laretil baec verba. videamus : Quod vivo, inqnil, 
in carne, in fide vivo. Perspicuuni esl ergo fidei 
vilam esse iu carue, sligmata autem Cbrisii, pcr 
quae nobis esl salus, corpus portare. Quomodo igi-
tiir id quod sligmala sabuis feri, fideique vitam 
babet, non saluiem conseqtiiiur eorujii senieiuia ? 
Aul enim uibil adjuvaiur id quod iidei viiain c l 
Je.su sligmaia babel: aiil si in boc sila esl salus, 
caro est quaB saluiem adipiscilur. AKjue bxc essc 
copfneiur. Gorinviiiis autem scribens, aii boc modo: 
flescltii quoniam corpora veslra% membra sunt Chri-

γράφων, ούτωί έφη · Ύ> δέ νύν ζώ έν σαρύ, ir 
πίστει ζώ τή τού ΥΙού τον θεον, τού άγαπήσατ-
τός με- κα\ π ά λ ι ν Τών δ' άΛΛων είκή xoxw 
μοι μηδεϊς παρεχέσθω. Έγώ γάρ τά στίγματα 
τού Ιησού έν τφ σώματι μου βαστάζω. Φέρε τοί
νυν, Γδωμεν τί δηλούσιν αύται αί φωναί" "0 & 
φησ\ν, έν σαρκϊ, έν πίστει ζώ* δήλον ουν, δτι της 
πίστεως ή ζωή έν τή σαρκί έστ ιν τά στίγματα τού 
Χριστού, δι' ών έστιν ήμίν ή σωτηρία, τό σώμβ 
βαστάζει. Πώς ούν τδ βαστάζον τά τής σωτηρίας 
στίγματα, κα\ τήν τής πίστεως έχον ζωήν, κατ'αυ
τούς ού σώζεται; "Η γάρ ουδέν ωφελείται Ιχον tfv 
τής πίστεως ζωήν, κα\ τΑ τοΰ Ίησοΰ στίγματα* ί, 
εί Ιστι διά τούτου ή σωτηρία, σάρξ έστιν ή σωζο-

mereiricis ? Abiit n . Si enim Ghristi membra sutii 
corpora, aul pereonl Gbrisli membra, aul caro 
saluiem adipiscitur. M. Gorpus, non carneni dicil . 
Λ. Perspiciium esi ex iis quae subjiciuntur : An ne-
$ciii$, inquit, quod qui adhwrel merelrici, unum 
corpus en? Erunt enim, inquit, duo in carne una 

ili f Tollent ergo membra Christi, faciam membra Q μένη. Καί ταύτα ύπάρχειν ομολογείται. Κορινθίους 
δέ έπιστέλλων ούτως έφη · Ούκ οίδατε, δτι ζά σώ
ματα υμών μέΛη Χριστού έστιν; Άρας ovr τα 
μέΛη τού Χριστού, ποιήσω πόρνης μέΛη; Λ 
γένοιτο! Εί γάρ Χριστού μέλη έστ\ τά σώματα, ί 
άπόλλυνται τά μέλη τού Χριστού, ή σώζεται ή σάρξ. 
Μ. Σώμα, ού σάρκα λέγει. Α. Δείκνυται έπί τώ* 

» 1 Cor. ιι, 2, 5. · · Κοιιι. %ΊΙ, 5. » 1 Cor. ·*ι, 11. " Galal. ιι, 20. » Galai. νι , 17. " lCor . fi, 
15. Μ » Cor. νι, 16. 

(75) Ήτε. Alias. ήμεν. 
{"ib) Τής σαρκός. Alias, τού νόμου. 
(77) Ύμίν. Alias, τοίς μέλεσιν ημών. 
(7Μ Έκ τού αυτών ΑποστοΛικού. Quemadmo-

duin Paubini κατ' εξοχήν vocabaul t Aposlolum, > 
eic ipsius Epislolas, vel poiius syuiagnia Episio-
lamm Pauliuaruni, illis diccbalur Άποστολικόν, 
c Apobiolicuiu. ι Greg. Tbaumai. serui. 2, de An-

wint. Π. Virg., p. 19: "Οταν άναγινώσκηται τδΕναγ 
γέλιον, ή 'Λποστολικδν, μή προσχής τή βίδλω, η τφ 
άναγινώσκοντι, etc. ι Ciim legilur Evangelii»» * u i 

Aposlolicum , ne allendas librum, aut l€ClϋΓβm., 

Qiianqiiam bis lcstimoniis paleat, eiiam oriwo-
doxis, tum ι Aposioli,» luin ι Aposiolici ι no» , l , , : ,j 
perinde nl aliis illis, jsurpala fuisse. ^VKJSTE-
M U S . 

ι 
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Ούκ οίδατε γάρ, φησ\ν, δτι ό κοΛ- Α rursus a i l : Vir enim ηοη debel oelare caput, 
Λώμενος τή πόρνη έν σώμα kcnir; Έσονται γάρ, 
φησϊν, ol δύο είς σάρκα μίαν. Κα\ πάλιν γάρ 
φησιν * \AWjp μέν γάρ ούκ όφείΛει κατακαΛύπτε -
σθαι τήν κεφαΛ^ν, είκών καϊ δόζα θεού υπάρ
χων. Ει τό κατακαλυπτόμενδν έστι το φαινόμενον 
σώμα, τουτέστιν ή σάρξ, τοΰτο δ' έστ\ν τοΰ θεοΰ 
δόξα τε κα\ είχών · δύναται κα\ σωθήναι· εί γάρ ούχ 
επιδέχεται σωτηρίαν, ουδέ θεοΰ δύναται είκών καί 
δδξα είναι. Άλλά μήν έστιν, ώς γέγραπται, είκών 

quoniam imagu et glovia Dei eslSi iil quod oc-
cnliaiur, est corpus quod apparet, id esl caro, lioc 
auiem esl Dei et gloria el imago, salutem eiiam 
consequi poiesi. Si criim saiulcm non accipit, nec 
Dei quidem polesl esse gloria el imago. Atqui, ut 
scriptuin esl, imago esl et gloria Dei caro. Perspi-
cuum est igilur, eam ul bacc rccipit, sic eliam sa-
btlem posse consequi. Quo autem apcriius doceam, 
julic ci verba Apostoli recitari. E . Rcchcnliir. 

και δδξα ή σάρξ* φανερδν ούν, δτι ώσπερ ταύτα επιδέχεται, ούτω και τδ σωθήναι χωρεί. "Ινα δέ 
σαφέστερον επιστήσω, πρόσταξον αύτφ τδ εδάφιον τού Αποστόλου (79) άναγνωτθήναι. Ε. Άναγνωσθήτω. 

Α. Άναγινώσκω έν τή πρός Κορινθίους πρώ- Α. Lego iu priore ad Corinlhios Epislola " lioc 
ττ^(80) φάσκόντος ούτως· Τί ποιήσονσιν οί βαπτι- Β nio !ο : Quid fucient ii qui baptizantur pro moriuit, 
ζόμενοι υπέρ τών νεκρών, ε\ δΛως νεκροί ούκ «ι omnino moriui non re&urgunl ? Ul quid et bapii-
εγείρονται; τί βαπτίζονται υπέρ αυτών (81); τί 
καϊ ημείς κινδυνεύομεν πάσαν ώραν, καθ' τ)μέ-
ραν άποθνι\σκοντες; νή τήν ύμετέραν (82) καύ-
χτχσΐΊ, άδεΛφοϊ, ήν έχω έν Χριστφ Ιησού, τφ 
Κνρ'φ ημών. ΕΙ κατά άνθρωπον έθηριομάχησα 
έν Έφέσφ, τί μοι τό δφεΛος, εί νεκροϊ ούκ εγεί
ρονται; φάγωμεν, καϊ πίωμεν, αύριον γάρ άπο-
Ονήσκομεν. Μή πΧανάσθε* φθείρουσιν ήθη 
χρηστά όμιΛίαι κακαί. Έκνήψατε δικαίως, καϊ μή 
άμαρτάνετε. Άγνωσίαν γάρ θεού τίνες έχουσι -
πρός έντροπήν ύμϊν ΛαΛώ (83). ΆΛΧ έρεί τις · 
Πώς εγείρονται οί νεκροί; ποίφ δέ σώματι έρ
χονται ; "Αφρον, σύ δ σπείρεις ού ζωοαοιείται, 
έάν μή πρώτον άποθάνη · καϊ δ σπείρεις, ού τό * 
σώμα τό γενησδμενον σπείρεις- άΛΛά γυμνύν 
κόκκον, εί τύγοι, σίτου ή τίνος τών Λοιπών ό δέ 
θεός (84) δίδωσιν αύτφ σώμα, καθώς ήθέΛησεν 
έκαστον (85) δέ τών σπερμάτων τό Ιδιον σώμα 
άποΛαμ€άνει (8G). Ού πάσα σάρξ 7) αυτή σάρξ-
άΛΛη μέν σάρξ άνθρωπου, άΛΛη δέ σάρξ κτη
νών, έτερα (87) δέ Ιχθύων καϊ σώματα επουρά
νια, καϊ σώματα επίγεια · άΛΧ έτερα μέν ή τών 
επουρανίων δόξα, έτερα δέ καϊ ή τών επιγείων · 
άΛΛη δόξα ήΛίου, καϊ άΛΛη δόξα σεΛήνης, 
άΛΛη δόξα αστέρων αστήρ γάρ αστέρος διαφέ
ρει έν δόξη. Ούτω καϊ ή άνάστασις τών νεκρών. 
Καί ύποβάς μετ* ολίγον λέγει · Ίδού μυστήριον 
ύμίν Λέγω* Πάντες μέν ού κοιμηθησόμεθα-

zaniur pro illisfUt quid cl nos pericliiamur onmi 
hora quotidic moriente* propter vestrum gloriam, 
fralres, quam habeo in Ghritlo Jcsu Domino nobtro. 
Si (secundum hominem) ad bestias pugnavi Ephesi, 
quid mihi pvodest,u moriuinon resurguni? Manda-
cemus ct bibamus : cras enim moriemw. JSoliie se-
duci. Corrnmpunt mores bonos colloquia mala. Evi-
gilale jusle, el noiile peccare. Ignoraniiam enim Dei 
quidam habent. Ad reverenliam vobis loyuor. Sed 
dicit aliquis: Quomodo resurgunt moriui ? Quali uu-
tem corpote venient ? Insipiens, ίιι qnod seminas, 
non vhificalur, nUi prius morialur. El qitod semina* 
non corpus quod luturum est seminns, sed nndum 
granum, ut puia, tritici, aul olicujus caierurum. 
Deus autem dal illi corpus, sicul vuli: el unumquod-
que seminum proprium corpus recipil. Non omnit 
caro eadem caro, sed alia homiais, alia pecorum, 
olia piscium. El corpora coeleslia, el corpora terre» 
stria : &ed alia quidem calestium gloria^ alia aulem 
lerrettrium. Aiia claritas solis, alia cluritai luruv, 
et alia clarilas $tellarum. Siella enim α slella differt 
in claritate. Sic et resurreclio morluorum. Et paulo 
post subjicit : Ecce mgtlerium vobis dico. Omnet 
quidem non dormiemus, sed omnes immulabimur. Jn 
momento, in iclu oculi, in novissima tuba {canet 
entm tuba) et morlui resurgenl incorrupti, et no$ tm-
muiabimur. Oportel enim corrupiibile hoc induere 
incoiruptionem, el mortale hoc induere immortali-

t e 1 Cor. x i , 17. e 7 1 Cor. xv, 29 seqq. 
(79) Τό εδάφιον τού 'ΑποστόΛον. Τδ εδάφιον D varia ex I Cor. xv pro resurreclione conira Biarcio-

vuletur bic idem esse quod έδαφος· de qno oppor- nilas depromuni tuin Tcrtullianiis, lib. De resur-
tunc monuit Svicerus, designare apud scriplores 
ecclcsiaslicos c sacrum contextum. ι Gregor. Nys-
senus, orat. 3 contra Eunomium: Τούτων δέ παρ* 
ημών επιδρομή (δηθέντων, δ φιλόπονος άναγνούς ττκ 
θείας Γραφής τά εδάφη, προσαρμοσάτω τοις θεωρή-
μασι τά αίνιγματα. c ilsec cum cursim a nobis dicla 
sint, diligens conlextus sanclae Scripturx leclor, ad 
veruinseusum accoininodetaenigmaia.>Aiiclor prooe-
mii in Calcn. iu Evang. Job : Χρή ούν έν κα\ δεύ
τερον ή κα>. τρίτον κεφάλαιον του εδάφους τής θείας 
Γραφής άναγινώσκειν. < Uιιιιιιι ilanue alterumve, 
aui eiiam leriiui» conlexius sancia? Scriplura capul 
legemltim. > Uoc vero nouiine c coniexius sacer ι 
appellaiur: quod sit quasi c solum, > pavimeiilum 
ac fundatneuium fidei, doctrinae et inlerpretalionis, 
in iraclalibus el bomiliis. W E T S T . 

(80) Έν τή Λρδς Κορινθίους πρώτη. Argumenta 
P A T K O L . G R . X I . 

rectione, c. 46, el lib. ν adv. Marcion., c. 9 el 10; 
titiii Epiphanius, baeresi Mardonilar., elencho 
10. In. 

(81) Αυτών. Alias, τών νεκρών. 
(82) Ύμετέραν. AHas, ήμετέραν. 
(83) ΑαΛώ. Alias, λέγω. 
(8" " ' (84) Ό δέ θεός, eic. Tbeotlorctus lib. ν Hcer. 

fab., cap. 19 : Σίοαα καθώς ηθέλησε, και ?να μή τις 
ύπολάβη, έτερον διαπλάττεσθαι σώμα, άναγκαίως 
προστέθεικε, καί έκάστψ τών σπερμάτων τδ Γδιον 
σωμα. c Corpusuli voluit; ι at, ne qui* suspicelur, 
aliud fingi corpus, necenario addidit, c et unicuique 
seminum proprium corpus. · W E T S T . 

(85) Έκαστον. Alias, έκάστω. 
'86) ΑποΛαμδάνει. Alias deesl. 
(87) Έτερα. Alias deesi. 
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laiem. M . Non corpus hoc dicit excilari, sed aliinl, Α πάντες (88) δέ άΛΛαγησόμεθα* έν άτόμω, έν 
cx eo quod ait : Dens autem dal illi corpus $icul 
vult**. A . Triticum lerra obrutum, rursum idem 
moriliiv : ct homo lerracinandaius, bomo excitatur, 
non alius fit, ex Pauli verbis, qui a i l : Umcuique 
auiem seminum dal proprium corpns. E . Nec in-
lerprelaiione qiiidem bapc indigent, qaae adeo plane 
ac sinc ambigiiiiatc ab Aposlolo dicta sunt. Neque 
euim anima in lerra sepeliri poicst, cum et sit im-
morlalis et immortalein esse in confesso s i l . A . 
Caro igiuir, quas ul trilicum serilur. Videmus 
cnim corpus, ir i l ici iusiar seri. Tu enim, inquit, 
quod seminas, non viviftcalur, nisi prius moriatur*9. 
Quid igitnr csi, quod Kerilur, et jacitur in lerram? 
Non cst dubhim quiu sii caro. M . At vides eum 

$ιπή (89) όφθαΛμού, έν τη έσχατη σάΛπιγγι-
σαλπίσει γάρ, καϊ οΐ νεκροί έγερθήσονται άφθαρ
τοι, καϊ ημείς άΛΛαγησόμεθα. Αεϊ γάρ τδ φθαρ
τδν τούτο ένδύσασθαι άφθαρσίαν, καϊ τδ θνητόν 
τούτο ένδύσασθαι άθανασίαν. Μ. Ού τούτο το* σώ
μα λέγει άνίστασθαι, άλλ' -έτερον, άπδ τού λ έ γ ε ι ν 
βΟ δέ θεός δίδωσιν αύτφ σώμα, καθώς ήθέΛησεν, 
Α. Ό σίτος θαπτόμενος είς γήν , αύθις σίτος 
άνίσταται· κα\ ό άνθρωπος, παραδιδόμενος έν τή γή , 
άνθρωπος άνίσταται, ούχ έτερος γινόμενος· κατά 
τήν τού Αποστόλου φωνήν, λέγοντος· Έκάστφ δέ 
τών σπερμάτων τδ Ιδιον σώμα δίδωσιν. Ε. Ούδε 
ερμηνείας δείται ταύτα, ούτω φανερώς κα\ άναμ-
φιλέκτως είρημένα ύπό τού Αποστόλου· ού γάρ 

dicere : Non rorpus qnod futurum ett seminas, scd ^ ενδέχεται τήν ψυχήν είς τήν γήν ΟάπτεσΟαι, άθά 
nudum granum Iriiici*9. Α. U l Irilicum quod nu-
duin scriiur, cu:n Dei volunlate resurgil, asciscil 
gibi bcrbam, amiciumque esl, el caulibus prsedi-
Uiin, nec in aliud inutalur, quam nalura ejus ferat: 
8ie bomo mandatus lerrae, ac slalint Doi iippcrio 
exciialus, induil iinmorialilatera quemadmodum 
Apostolus commemoravil bia verbis : Oponet autem 
mortale hoc induere immortalilatem : el corruptibile 
hoc indnere incorruplionem 8 1 . M E . In noslro Apo-
ctolico non ita loquilur. A . Quo igilur modo? M E . 
Non ail : Deus dat ei corputsicut vult, sed : Deusdat 
eispiritum sicul vult. Seminatur corput animale, re-
surgel corpus spiriiunle. Seminalur in corritptione, 

νατον ούσαν κα\ όμολογηθείσαν. Α . Τήν δέ ώσπερ 
σίτον σπειρομένην σάρκα. Όρώμεν γάρ, δτι τό 
σώμα ώσπερ σίτος σπείρεται · Σύ γάρ, φησιν, δ 
σπείρεις, ού ζωοποιεΐται, έάν μή πρώτον άπο-
θάνη. Τί ούν έστι τδ σπειρόμενον, κα\ καταβαλλό-
μενον είς τήν γήν; δηλαδή, δτι σάρξ. Μ. ' A A A ' 
δρας, δτι λέγει· Ού τδ γενησδμενον σώμα σπεί
ρεις, άΛΛά γνμνδν κόκκον σίτον. Α "Ωσπερ δ 
σίτος γυμνδς σπειρόμενος, τή τού θεού βουλήσει 
άνιστάμενος, προσλαμβάνει την πόαν, άμφίΐννύμε-
νος κα\ εύερνής γινόμενος, ουκ άλλο; παρ' δ πε-
φυκε (90), μεταβαλλόμενος· ούτω κα\ ό άνθρωπος, 
παραδιδόμενος τή γή, κα\ αύθις τή ζουλήσει τού 

resurgel in incorrnptione. Α, Tua ergo ratione el sen- Q θεού άνιστάμενος, άμφιέννυται τήν άθανασίαν, κζ-
leniia, dat ei Deus corpus spiriiale. Cuinam id quod 
datur a Deo, spiritale est?Quod ergo accipit, quid 
est? M A . Auima esl id quod accipit. A . Anima ergo 
sepelilur. E . Postquam animam immorlalem esse 
slaluil, non solum inorlalem, verum eliam in terra 
sepeliri nobis suadere cogitur :cumsit res perspi-
cua, corpus esse id quod sepelilur. Absurdumque 
esse duco, cum in his commorali simus, de iisdein 
quaerere, praeserlim cum saiis docuerit nos oralio 

θώς δ Απόστολος έμνημόνευσε, λέγων Αεί δέ τό 
θνητδν τούτο ένδύσασθαι άθανασίαν, καϊ τό 
φθαρτδν τούτο ένδύσασθαι άφθαρσίαν. Μ. Έν 
τψ ήμετέρω άποστολικψ ούχ ούτω λέγει. Α . Άλλά 
πώς ; Μ.Ού λέγει (91)· Ό θεδς δίδωσιν αύτώ σώμα, 
καθώς ήθέΛησεν άλλ', Ό θεός δίδωσιν αύτφ πνεύ
μα, καθώς ήθέΛησε. Σπείρεται σώμαψυχικδν, εγεί
ρεται σώμα πνευματικόν σπείρεται έν φθορά, εγείρε
ται έν αφθαρσία. Α . Κατά σέ ούν δίδωσιν αύτώ ό Θεδς 

σώμα πνευματικόν. Τίνι τό διδόμενον ύπδ τού θεού πνευματικόν έστι; Τδ ούν λαμβάνον τί έστ\; Μ. Τδ λαμβάνον 
έστ\ν ή ψυχή. Α. Ή ψυχή ούν θάπτεται. Ε. Όρισάμενος άθάνατον τήν ψυχήν, ού μόνον Ονητήν, άλλά και είς 
γήν θάπτεσθαι, πείθειν ημάς βιάζεται · φανερού δντος τού πράγματος, δτι σώμα έστι τό θαπτόμενον. Κα\ 
Ατοπον ηγούμαι έν τοίς αύτοίς ενδιατρίβοντας περι τών αυτών έξετάζειν, άποχρώντως έπιδείξαντος ήμίν 
τού λόγου. 

Α. Κοιι videbilur forlasse bis salis accurate de- D Α. Ίσως ού δόξει τούτοις αυτάρκη είναι τήν τής 
Q>onslrata resurrectio. llaquealiquaudiu patere, au- αναστάσεως άπόδειξιν. Βραχύ τι προσκαρτερήσας. 
dique Aposlolum, qui planius loqui lu r 8 1 : Estis ept-
$tola Chrisli minislrata α nobis, scripta non atramento, 
sed in spiritu Dei vivi: non in tabulis lapideis, &ed 
in tabulii cordi* carnalibus. S i , ut est isloruiii 
amenua, caro non exciiaiur, nibil prodesi Cbrisli 
epistola, qua3 in labulis cordis carnalibus scripia 

* M Cor .xv,S8. e M C o r . xv, 56. 8 0 ibid. 57. 
(88) Πάντες δέ, eic. Welslcnii codex babcl ού 

πάντες δέ, sed io codice Vaticano delcia est pui ti-
cula negativa ού. 

(89) Godex. Vaiicanus, (5ιπή · Welstenianus, po-

^(90) Codex Vaίic . ,παp , δ πέ>υκε· Wclstenia-
nus, παρατ!έφ·>χε. 

άκουε φάσκοντος τού Αποστόλου φανερώτερον, δτι, 
Έστέ έπιστοΛή Χριστού διακονηθείσα ύφ' ήμών% 

εγγεγραμμένη ού μέΛανι, άΛΧ έν πνεύματι θεού 
ζμντος- ουκ έν πΛαζϊν Λιθίνα.ς, άΛΛ' έν πΛαξΙν 
καρδίας^σαρκίναις. Εί μή γούν άνίσταται ή σά^ς, 
κατά τήν τούτων άπόνοιαν, ουδέν ωφελεί ή επιστολή 

S 1 I Cor. χν, 53. Μ I I Cor. ι ι ι , 3. 
(91) Ού Λέγει, etc. Marcionilas sul.siiluisse 

πνεύμα pro σώμα, n**c Trritilliaiio, uec Epipbanio 
fuil observalum. Forlo, quia in eveniplaribus plc-
risquc locus recie babcbal. Sed valde imer se dis-
siMtlicbanl coruiiideni Aposlolica el Evangelia; 
quippe qust quoiidie ndorniabanl. Vide Toriul l . 
iib. iv adv. Mnrcionem, c. 5. W E T S T . 
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τοΰ Χρίστου, ή έν ταίς σαρκίναις καρδίαις γεγραμ- Α esl, Dci vivi spirilu. At non iruslra scripla cst 
μένη, πνεύματι θεού ζώντος. Άλλ' ού μάτην γέ
γραπται ή τού Χριστού επιστολή, τώποΰ ζώντος πνεύ
ματι θεού, άλλ* είς τό διδόναι ζωήν, έν οίς γέγρα
πται · "Ο έν τοίς εφεξής αυτός διδάσκει δ Απόστολος, 
λέγων · ΕΙ γαρ τδ καταργούμενον διά δόξης' ποΛύ 
ριάΛΛον τδ μένον έν δόξη, καϊ μή καταργούμε-
νον. Κα\, εί έν ταίς σαρκίναις γέγραπται καρδίαις 
ή επιστολή τού θεού, δηλονότι μένουσι κα\ αί σάρ-
κιναι καρδίαι, έν αΤς μένει τδ γεγραμμένον, και 
μή καταργούμενον. Κα\ πάλιν • "Εχομεν ούν τδν 
Οησαυρδν τούτον έν όστρακίνοις σκεύεσιν, Ίνα 
r) ύπερβοΛή ή τής δυνάμεως τού θεού, καϊ ούχ 
ι)μών. ΈλέσΟωσαν ούν οί τής πλάνης όήτορες, πώς 
βούλονται νοήσαι τδ £ητδν τοΰτο. Έν τίνι βούλονται 

Cliristi epistola Dei νινί spirilu, scd til .deiur vila 
iis, in quibus scripta est; id quod detnccps Apo-
slolus docel bis verbis: Si enim quod evacuatur, 
per gloriam esl, mullo magis id quod manel, in glo~ 
ria esl, et non evacuatur**. Quod si Dei cpislola 
in cordibus carnis scripla esi, perspicuum e?l corda 
eliam qu.u ex carne conslani, manere, iu quibus 
manet id quod scriplum esl, nec delelur. Ει rur-
stis : Habemus ergo ihesaurum hlurn in vatis ficiili-
busy ut excellenlia sit virlutis Dei, ct non ex nobis i k . 
Eliganl crroris palroni quomodo velinl eenicnliani 
banc inlelligi. In quo vobtnt cssc scriplum : tke~ 
taurum Utum? In inleriorc bomiiie, ul pont:nl?Si 
inlerior boiuo esl ficlilis, anhna erit vas ficiile 

είναι τδ γεγραμμένον, τούτον τδνθησαυρόν; έντψ, Β eorum seutentia. Alqui caro esl vas lesiaceum, 
κατ ' αυτούς, έσω άνθρώπφ; Εί ό έσω ούν άνθρωπος 
έστράκινος, όστράκινον' έσται κατ' αυτούς σκεύος ή 
ψυχή· άλλά ή σάρξ έστιτδ δστράκινον σκεΰος, δ έστς 
κατ* αυτούς ό έξω άνθρο>πος· έν τή σαρκϊ ούν ήν δ 
θησαυρός. Κα\ τών δύω θάτερον* ή άπόλλυται δ τού
τον έχων τόν θησαυρδν, ή άναντι^δήτως σώζεται ή 
σάρξ, έν ή ό θησαυρός. Κα\ πάλιν · Ημείς γάρ οΐ 
ζώντες είς θάνατον παραδιδόμεθα, Ίνα καϊ ή ζωή 
τού Ιησού φανερωθή έν τή θνητή ημών σαρκϊ. 
Ουδέ χρήζει έξηγήσεως, τήν ζωήν τού Ίησοΰ λέγον
τος έν τή σαρκϊ φανεροΰσθαι. Καί πάλ ιν "Οταν δέ 
καταποθή τδ θνητδν ύπδ τής αθανασίας · Τί έτε
ρον δύναται νοηθήναι, ή δτι χωρεί είς ζωήν τοΰθ' 

quod esl secundum illos bomo exlerior. In carnc 
igilur erai ibesaums. Atque alieruirum necesse 
cst, aut perit is qui tbesaurum bunc babei, aut 
ckra controversiam caro in qua est ibesaurus, sa-
bitem adipiscilur. E l rtirsus : Etenim not qui vivi-
witii, in mortem iradimur, ul et vita Jesu monife-
stelurin carne nostru morialiu. Ne inlerprelatio-
nem quidem desiderat, cum dicat Jesu viiam in 
carne manifeslari. E l rursum : Cum absorbebilur 
tnortale hoc ab immorlalilnte , quid aliud inlelligi 
polest, nisi quod progreditur ad vitam boc mor iMe 
corpus? Et iterum : Ego meule quidem servio legi 
Dei, carne autem legi pecculi. Nihil ergo nunc datn-

δπερ Ονητόν; Και πάλιν · "Αρα γάρ αύτδς έγώ τφ c nalionis esi, iis qui sunt in Chrislo Jetu. Lcx enim 
μέν vot δονΛεύω τφ νόμφ τού θεού · τή δέ σαρκϊ 
νόμο) αμαρτίας · ουδέν άρα νύν κατάκριμα τοίς 
έν Χριστφ Ιησού · ό γάρ νόμος τού πνεύματος 
τής ζωής έν Χριστφ Ιησού ήΛενθέρωσεν ήμας 
άπδ τού νόμου τής αμαρτίας καϊ τού θανάτου. 
Εί μέν δ νους τώ τού θεού νόμψ δουλεύει, τφ δέ τής 
Αμαρτίας ή σάρξ· ήλευθέρωσε δέ ημάς έν Χριστφ 
Ιησού δ τού πνεύματος τής ζωής νόμος, άπδ τού 
νόμου τής αμαρτίας κα\ τοΰ θανάτου · δηλονότι τδ 
δουλεΰον τώ τής αμαρτίας νόμψ ήλευθέρωσεν άπδ 
τής αμαρτίας. Έδούλευε δέ τψ τής αμαρτίας νόμψ 
ούχ δ νους, άλλ* ή σάρξ· Ήλευθέρωται ούν άπδ τοΰ 
θανάτου ή σάρξ. Πώς ούν σώζεται τδ τψ νόμψ τής 
τού πνεύματος ζωής έν Χριστψ άπδ τοΰ θανάτου 

spiritus νιΐω in ChristoJesu liberavil nos α lege pcc-
c*U el mortis Si mens Dei legi servil, ct caro 
legi peccali ; nos aulcm in Chrislo iesn lex spiri-
lus vila? a peccali morlisque lege Hberavit; uon 
est dubium, quin idquod pcccali legi parct, a pcc-
cato liberarit. Alqui lcgi peccati parebai nnn 
raens, sed caro : est igiiur caro a mortc libcraia. 
Quomodo igilur salulcm consequalur id, quod lege 
spiritus viiae, in Cbrisio a morte libcralum esi, 
ipse dicat. Me enim pud^l pluribus islonun coar* 
guere imperitiam. E . Omnium malorum causa t8^ 
ignoratio, cuni qua nali sunt et florueruni, Mege-
ibius, Droserius, Marcus, Valens et Marinus, quod 
de recta via veraque senienlia deflexeruni. Qurc enim 

έλευθερωθέν αύτδς λεγέτω· έγώ γάρ έπ\ πλείον ry consentanea ralio in hoc sermone servari polcsL? 
έλεγχων τήν τούτων άπαιδευσίαν αίδοΰμαι. Ε. Συλ- Exemplari enim praicedenie necessario ri qui illud 
λήβδην απάντων φαύλων αίτία γίνεται ή άπαιδευσία· videnl corriguntur; correctio autem quae cxemplari 
ή συμπεφύκασι, κα\ συνήνθησαν, Μεγέθιος, Δροσέ- careat, vix unquam recipiatur. 
ριός τε καί Μάρκος, Ούάλης, κα\ Μαρίνος, έκτραπέντες τής ευθείας κα\ τοΰ ορθότατου δόγματος- ποία 
γάρ ακολουθία (92) έν τούτοι τώ λόγφ σώζεσθαι δύναται; τύπου γάρ προάγοντος, Ιξ ανάγκης καί νουθε« 
τείσθαι τούς δρώντας· άτυπος δέ νουθεσία ούκ άν ποτβ δεχθείη. 

8 3 I Cor. ιιι, 11. « II Cor. «ν, 7. 3 3 I I Cor. ιν, I I . 3 δ Hom. vu, 25; ι, 1 ,2. 

(92) Ποία γάρ άκοΛουθία, elc. Non do conxe-
qnenita syllogislica loquilur, sed de sequela, qua 
posleriores seqmintiir prioros, c i discipuli seciau-
ttir SIIOS doctores, sicut snnl in qualibci scbola ei 
dpririna, tum antccessores lanqnam doctores, nim 
discipuli cen asseclnc. Hi antecessore* appellanlur 
eiiam in sacris libris, tgpu form(v> exemptaria, 
doctores : τύποι, I Pel. v, 5 ; Pbilipp. m, 17; II 

Tbess. u i , 9 ; I Tim. iv , 12; Tfl.• n , 7 ; ηγούμενο·., 
Hebr. x i i i , 7, cojus verba lucem his afferunt, vide-
licet : Μνημονεύετε τών ηγουμένων υμών, οίτινες 
έλάλησαν ύμίν τδν λόγον του θεοΰ - ών μιμείσθε τήν 
πίστιν. Memore* estote duclorum (anlecessorun) 
vestrorum, qui locuti sunl vobit sermonem Dei : qvo 
rum imitamini fidem. Hebrrp.is dvclor et doctor 
eodcm nomine v e n i u n l , ^ ^ AUuphn GraK;is,o προά-



1871 APPENDIX 

Α. Si placei solertia» luae, paulisperenslinft, audi Α Α. Εί ουν παρίσταται 
Apostolum, qui ab eis anle prolaius eel, ut illorum προσκαρτερήσας, Ακου; 
amentiam Miieliigas. Nam et niiser Marcior>, qni 
scripta Apostoli aduheravil, non omnia delevii, et 
isli haclenus deirabiiul omnia qu* eorum senlen-
liae non consonani. Quse ergo non iniellecia rcli-
querunt, cum ipsis pugnanlia, ea quasi parvas uvas 
elecla cz Aposloli propheiarumque scriptis, plane 
Kapientiae bra» osteudam. Apostolos autem scribil 
bis verbis " : Muliere* in Ecdesia taceant. Non 
cnim permmum est ei$ loqui, ted subjecins etse, ticui 
et Lex dicit. Ει mrsus aii 3 8 : Hoc teriio venio ad 
tos. Jn ore duorum vel trium lestium stabit omne 
verbum. Ilemque boc loco citra coniroversiam le-
gemsequi constai Aposiolum, cum aii 3 9 : Tunc fiet 
sermo qui scriplns e&l: Absorpla est mors in vicloria. 
(Jbi, mors, vicloria fua?Dicanl ubi eis verba bacc 
scripta suitl, nisi in L>ge el Propheiis. Qunsi ergo 
sublala sil Lex , aul cerie complenda , ail futurum 
serihoncm qui illic scripius csi. Esl enim iit nti-
inero rcriim impossibiiiuin el Legi adversari, el L c -
gem profiteri, el «a qua» iu ca scripia suni, forc 
dicere. Epbesiis antcin scribens, aii *· : Memores 
eslote,qiiod aliquando vos, qui eralis genles, qui 
direbamini ymputium ab ea qua> diciiiir circumci-
$io in carne manufacta, qui eratis in illo tempore 
sine CHrisio, alienati α conversatione hrael, el hospi-
tes tc&lameniorum promistioni*, spem non habentes, 
Lt sine Deo in hoc mundo. Nunc auiem in Chrhto 
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ή άγχινοία τή σή, -βραχύ τ ι 
του Αποστόλου, τοΰ ύπ* 

αυτών προκομισθέντος, δπως μάθης τήν τούτων άνοη-
σίαν δ γάρ σχεταίος Μαρκίων (93), ^ιδιουργήσα^ τΑ 
κατά τον Άπόστολον, ού παντάπασιν άπήλειψε· κ α \ 
ούτοι μέχρι τού δεύρο περιαιρούσιν, δσα άν μή συντρέ-
χοι τή αυτών γνώμη. "Οσα ούν μή νοήσαντες κ α τ - · 
έλειψαν έαυτοίς ενάντιουμενα , ταύτα ώσπερ επιφυλ
λίδας άναλεξάμενος έκ τών αποστολικών κα\ προφη
τικών φωνών, προφανώς τή σή συνέσει έπιδείξομαι · 
λέγει δέ ούτως δ Απόστολος · A / γυναίκες έτ έκ-
κΛησία σιγάτωσαν · ού γάρ έπιτέτραπται αύτα'ς 
ΛαΛείν, aJX ύποτάσσεσθαι, καθώς καϊ ό νόμος 
Λέγει. Κα\ πάλιν λέγει · Τρίτον τούτο έρχομαι πρδς 
υμάς. Έπϊ στόματος δύο ή τριών μαρτύρων στα» 
Οήσεται πάν βήμα. Όμοίως δέ και ενταύθα άναμ-
φιλέκτως άκολουθείν φαίνεται τψ νόμω δ 'Απόστο-
λος, δταν λέγει· Τότε γενι\σεται ό Λόγος ό γεγραμ» 
μένος. Κατεπόθη ό θάνατος είς νικος. Πού σον, 
θάνατε, τό νίκος, λεγετωσαν, πού γέγραπται αύτοίς 
ούτος δ λόγος, εί μή έ ν Νόμψ κα\ Προφήταις; ώς 
O J V καταλελυμένου τού Νόμου φησίν γενήσεσθαι τδν 
έκ;ίσε γεγραμμένον λόγον, ή πληρωθησομένου. Τών 
γάρ μή ενδεχομένων έστ\, κα\ καταλέγειν τού Νόμου, 
κα\ φάσκειν τδν Νόμον, καί τά έν αύτώ γεγραμμέ/α 
έσεσθαι λέγειν. Έφεσίοις δέ έπιστέλλων, φησί · Λί#7/-

μονεύοντες, δτι ποτέ ύμεΐς τά έθνη, οί Λεγόμενοι 
άκροδυστία, ύπό τής Λεγομένης περιτομής έν 
σαρκϊ χειροποίητου · δτι ήτε έι· τφ καιρφ έκείί-φ 

Jesu vos, qui aliquando eralii longe, facli etthprope Q χωρϊς Χριστού , άπηΛΛωτριωμένοι τής ποΛ; 
ιη tanguine Christi. Cujusnain proruissionis boc 
loco m^nlionnu facil? An cjus a qua qui alieni 
sunt, sine Cbrisio SUIII ? V d quxnam DCIIS qui e.o-
ruin ralione peregrinus et ignoius crat, prouti-
sil? Quando aulem polltciius esl ip e, qni nunquam 
apparuii anle Tiberii Cxsaris lompora ? Aut quo-
modo eis ignolus erat<t iarognilus, is qui prius 
loquebaiur ei promitiebal? plane docel alienalos a 
lesiaiuenlo l,taelis, ciini eos sine Deo esse dicil. 
E l rursiis ait : Quoiquol enim promhtiones Dei $unl, 
in ilb est Si euim bospes, ac priaium minc vi-
stis neque cognilus est cuiquam nntea, neque pro-
iuisii : perspicuuin est euui qui poHicitus sit, 

τείας τού ΊσραήΛ, καϊ ξένοι τών διαθηκών 
τής έπαγγεΛ'ας, έΛπίδα μή έχοντες, καϊ άθεα 
έν τφ κόσμφ' νννϊ καϊ ύμεΤς, οΐ ποτέ δντες 
μακράν, έγενήθητε έγγυς έν% τφ αίματι τον 
Χριστού. Ποίας ούν επαγγελίας ενταύθα μέμνη-
τ α ι ; ής οί ξένοι χωρ\ς Χριστού ύπάρχουσιν ; ή ά δ 
κατ* αυτούς ξένος καί άγνωστος έπηγγείλατο θεός; 
κα\ πότε έπηγγείλατο, δ μηδέποτε φανείς πρδ τών 
Τιβερίου Καίσαρος χρόνων ; ή πώς άγνωστος αύτοίς 
ήν , ό πρότερον λαλών , κα\ έπαγγελλό μένος; σα^ώς 
διδάσκει τούς ξένους τής διαθήκης τού Ισραήλ, 
άθεους φάσκων είναι. Καί πάλιν λέγει · *Οσαι γαρ 

D έπαγγεΛίαι θεού , έν αύτφ τό ναι. Εί γάρ δ ξέν.ς, 

l C o r . χιν, 34. « II Cor. χιιι, 1. »· | Cor. χν, 54, 53· " Epbes. ιι, 11-13. 4 111 Cor. ι, 80. 

γων. Utitle adaghni : Ό καλδς προάγων έμποιεί τδ 
καλώς έπεσθαι * Donus dux facil bonos aueclas ; 
\e l , ul alit bene tequanlur. Ιιι mililia bonus dux bo-
twH miliieg facere diciiur, quaieinis suo exemplo 
(orii el aiii.moso iuceudil eormn aniuios ad retn 
beue gerendaui. Huc spcciare videnlur seqneiuia 
verba Euiropii : τύπου γάρ προάγοντος, έξ ανάγκης 
νουτεΟείσθαι κα\ τούς δρώντας. Exemplari gregis 
prtveunte, necessario admoneri etiam sui olficii eo$, 
qui in illud iniueniur. OQicium vero exemplar $pe-
Clanlium esl, illud imilari, $ec(ari , sequi .* nt et 
Aposlobis expi-imil verbis, μιμείσθε τήν πίστιν. Scd 
ei τούς ορώντας ιιοη laruil, quatido dixit, άναθεω-
ρούντες έκβασιν, coniempiunles exilum. Itaque, dum 
Iiaec alteudo, el quod Euiropius verba faciat ad He-
Kelbitim, Droseriuiu, Yaleuiein, Mariiium, faciionis 
Marcioniiicae alque Valeiilinianae duces el anleces-
sores, quos ignoraniia vtera.', ac errorn a 

recia via perstrinxerat: jam v«ro etiam seductio-
nis aliorum plurium criiuen iisdem oiijicial, qnus 
in eosdcin errores, cum salulis acternx perit-u!» 
alque dispcndio, abducanl : omneiu culpaui iliis 
niagisiris impingil , lanquain exemplaribus, qu^ 
inspectani alii : tanqttam doctoribus, quorum fidem 
imiiantur a l i i : tanquam pra?cenloribus, sine quo* 
ruιιι νουθεσία, innituiione, lioriamenlis el instincui, 
miuquain tain absurda duginala suscipereulur. 
W E T S T . 

(93) Σχεταιος Μαρκίων. Ilnmfredus retinet in 
versione Scheiceui, ac si epilbelon propriuui Mar-
cionis fuissct. Sed praefero Pici versionein, < miser 
Maniou. ι Miminnu legit, σχέτλιος. E l faciUs pror-
sns fuii lapsus ecriptoris, Α in Α convertentis, Σχε-
ταίος aulein νυχ Grajca, quanlum novi, non tn>u 
I D . 
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χοΛ πρώτον νυν φανείς , ούτε έγνώσθη τιν\ πρότερον, Α non esse iillum alium, nisi opificem. 
ούτε έπηγγείλατο* δηλον, δτι δ έπαγγειλάμενος, 
ούδεις έτερος έστι, ή δ δημιουργός. Ένδηλότερον δέ 
έπιστήσαι βούλομαι, δτι Χριστδς έκ Νόμου κα\ Προ
φητών κατήγγελται · ώς αύτδς δ Σωτήρ, περ\ Ιωάν
νου λαλών, φησίν · Ούτος έστί περϊ ού γέγραπται · 
Ίδού αποστέλλω τόν άγγελον μον πρό πρόσωπον 
ϋον, δς κατασκευάσει τήν όδάν σον έμπροσθεν 
σον· Ταύτης ούν διά τών προφητών γενομένης της 
υποσχέσεως, ώστε πρόδρομον Κυρίου άποσταλήναι πρδ 
προσώπου αύτοΰ, τδν έτοιμάσαντα τήν δδδν τοΰ θεοΰ, 
Τωάννην · Ιχουσι δείξαι έτερον τινα, ού πρδ προσώ
που εκείνος απεστάλη; Εί γάρ έλήλυθεν Ιτερός τις 
πρδ Χριστού ύπδ τοΰ δημιουργού πεμφθείς, δεικνύ-
τωσαν · εί δέ ουδείς έτερος πέφηνεν εί μή μόνος δ 
Κύριος ημών Ίησοΰς Χριστδς, καί πρδ προσώπου 
τούτου πάρεστιν Ιωάννης· φανερδν, δτι τότε ήν 
έπηγγελμένη ή ποτέ πεπληρωμένη ύπόσχεσις, κα\ 
ούδενδς άλλου θεοΰ έστιν ό Χριστδς, ή τοΰ δημιουργού 
θεού , ού καί οί Προφήται ύπήρχον κα\ δ Νόμος. Ό 
δέ Απόστολος ούχ\ τηλαυγώς έκ νόμου κηρύσσει τδν 
Χριστδν, λέγων Κορινθίοις, δτι, 01 πατέρες ήμων 
πάντες ύπό τήν νεφέλην ήσαν, καϊ πάντες 
3/ά τής θαλάσσης διήλθον. καϊ πάντες είς τόν 
Μωϋσήν έ€απτΙσθησαν έν τή νεφέλη, καϊ έν 
τή θαλασσή · καϊ πάντες τό αύτδ βρωμά πνευ
ματικόν έφαγον, καϊ πάντες τό αυτό πόμα πνευ
ματικόν έπιον έπινον γάρ έκ πνευ^ιατικής ακο
λουθούσης πέτρας · ή δέ πέτρα ήν ό Χριστός. 
Τίς ούκ άν θαυμάσει τήν άνοιαν τούτων, άνα-
γινωσκόντων μέν ταύτα, κα\ μή συνιέντων; Έάν 
δέ τις παραθή τούτω τ φ £ητψ τό · Πάσχα ήμων 
έτύθη Χριστός' δπερ πάσχα ύπδ τού δημιουργού 
τούτου νενομοθέτηται. Μ. Ταΰτα μέν ήκουσας τοΰ 
Αποστόλου · εκείνα δέ ούκ ήκουσας λέγοντος · Έγέ

νετο ό πρώτος άνθρωπος Αδάμ είς ψνχι\ν ζώσαν 
ό έσχατος Κύριος (94), είς πνεύμα ζωοποιούν · ό 
πρώτος άνθρωπος έκ γής χοϊκός, ό δεύτερος κύ
ριας έζ ουρανού. Α. Σαφώς δ 'Απόστολος έδειξε 
χα\ τδν πρώτον 'Αδάμ, κα\ τδν δεύτερον κύριον, 
*c0 αύτοΰ θεοΰ, και ούχ έτερου τινός · εί γάρ ούτως 
γέγραπται, Πρώτος έκ γής χοΐκός άνθρωπος 
'Αδαμ, καϊ ό δεύτερος έζ ουρανού , Κύριος, πε
ρισσή έστιν ή μυθοποιΐα. Κα\ γάρ τδ γεγραμμένον 
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Planms 
aulem docere volo, Gbrisluin a Lcge el Prophelis 
annunlialuni esse, sicuti Servalor ipse de Joanne 
loquitur lioc motlo : llic est, de qao scriptum est: 
Ecce mitto angelum tneum ante faciem tuam, qui 
prceparabh viam tuam coram le Hoc igilur per 
propbetas faclo promisso, fore ut praccursor Do-
mini initlereiur anle eum, qui Dei viam pararet» 
Jomnes scilicct, possunme osiendere aliutn quem-
dara anie cujus faciem ille missiis sit? Si eoim 
ante Chrislum alius venit, qui ab opifice missus 
si t , doceaut* Sin auiem nemo alius exst i i i l , nisi 
tolus Dominus nosler Jesus Cbrislus, et ante ejus 
faciem pra?slo est Joannes : perspicuum lum 
faclum esse promissum , quod aliquando exsolutum 
esi : nec ullius Dei csse Cbiislum, nisi opiiicis Dei, 
cujus et Lex erat el Propbetre. Aposiolus autem 
nonne plane et aperle ex lege Cbrisluni pradical, 
cum b;ic Corinlbiis scribit k i : Patres nostri omnes 
snb nube fuerunt : el omnes mare trantiemnl; et 
omnes in Moy$e baplizaii sunl in nube et in mari: 
et omnes eamdem etcam spiriiualem mandueaverur.l: 
et omnes eumdem potum spirilualem biberunt. Bibe-
banl enim de spiritali consequenle eos petra: pelra 
autem erai Chrulut. Quis non admiretur islorum 
amentiam, qui baec legunt quidem, sed non in lc l l i -
gunl? Quod si quis his verbis iila addideril, Pascha 
noMrum immolalus est Christus 4 4 : quod paecba ab 
opifice lege sanciium est. N A . Ha?c quideni ab 
Aposlolo audivisti: illa autein non audiisli: Faciut 
est primus homo Adam in animam viventem : novit-
shnus Dominus in spiritum viviftcanlem. Primus 
homo de terra lerrenus; $ecundus Dominus decoslo "· 
A . Planc docuit Aposlulus et priorcm Adamu.u, ct 
posteriorein Doininum, ejusdem D e i , non alicujus 
aherius esse. Si eniin boc inodo scriplum esl : P n -
mu$ e lerra terrenus homo Adam, et secundu* ex 
a.alο Dominus, supervacanea esl fabulae fictio. Et-
enim quod scriptuirt est, non alibi nisi in Lege 
scriplum reperielur. Alque eiiam coelum, ex quo 
vcuil Doiuinus, non alterius Dei esse declaratur, 
nisi opificis. E . Coelosne possidet bonus? M A . Non 
eos qui sunt opiflces. E . Domiciuum ergo babel opi-
fici propiuquum. M A . SUOS ac proprios ccelos habel 

ούκ άλλαχή ή έ ν τ φ νόμφ εύρεθήσεται γεγραμμένον D bonus. Ε. Planuin igilur facluin est, bonuin etiam 
κα\ δ ούρανδς δέ, δθεν ό κύριος ήλθεν, ούχ έτερου 
δείκνυται δντος θεοΰ, άλλ' ή τοΰ δημιουργού· Ε. 
Ουρανούς κέκτηται δ αγαθός; Μ. Ού τοΰ δημιουργού. 
Ε. Παροικεί ούν τφ δημιουργφ; Μ. Ιδίους έχει ουρα
νούς δ αγαθός. Ε. Αέδεικται ουν κα\ δ άγαθδς δημιουρ
γός ών ουρανών. Μ. Εκείνοι οί τοΰ άγαθοΰ ούρανο\ άχει-
ροποίητοι κα\ άγένητοι. Α. Ούκοΰν εί άγένητοι, κα\ 
Ανονόμαστοι · τδ γάρ άγένητον, κα\ άνονόμαστον (95). 
Άλλως δε κα\ αύτοματισμδν δογματίζουσι κατά τδν 

*» Maltb. χι, 10. 4 1 1 Cor. χ, 1-4. 4 4 ICor. ν , 
(94) Κύριος. Vulgata eiemplaria Apostoli habent 

"Αοάμ, sed ejue loco Marcion reposuit Κύριος, lesie 
Termlliano lib. ν conira Marcionem, cap. 10. 

(95) Τδ γάρ άγένητον καϊ άνονόμαστον. Picusvi-
dclur legisse, κα\ αυτοφυείς · τδ γάρ άγένητον κα\ 

ccelorum opificem csse. ΜΑ. Coeli quos bonus ha-
bel, non sunl opere manuum effecii, sed ingenili. 
A . Si ingeniii sunt, nomine eiiam carenl. Quod 
enim ingenilura esl, caret eiiam nomine. Quiu 
etiam fortuitam lemeriiaiem inducunt secunduni 
Epicnrum. M A . Q\\O landem modo? E. Aposiolus 
a i l : Secundus de cado Dominu$ , ut vullis. Ex quo 
igiiur coelo s i l , necessario qnxrendum esl. Naui 
ai e ccelo esl opificis, perspicuum esi Cbrisluni 

. 4 · I Cor. xv f 45. 
αυτοφυές* verlit enim, c etiam sponlenatura con-
bistunl : quod enim iiicreatum est, suapie uaiura 
consislii. > Caeterum dictio ista άνονόμαστος mibi 
apud alios Graecos uondum occurrii. ^ K T S T . 
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came, sed in spirilu. Regpondeal ntini ii quiluis II.TC Α ουκ έστέ έν σαρκϊ, άΛΧ έν πνεύματι. 'Αποκρι-
ecripsit, sine carne essent. Ει rtirsus": Lac enim, 
inquii, vobis poium dedi, non escom. Nondum enim 
ptleraiis, quoniam adhuc carnale* e$ti$. Cum enim 
sil inier vo$ zelus ei conleniio, nonne carnales estis f 
Cum enim quis dicat: Ego quidem sum Panli: aliu» 
autem : Ego Apollo : nonne carnales enis ? Et rur-
β ι ι ιη" , cum enim esteli* in carne, passienes pecca-
iorutn quie tecundum carnem sunt, operabantur in 
vobis. Nunc autem non e$lis in carne, $ed in $pi-
ritu. Aiqui non exueranl carnem. Uaec enim omnia 
declaranl eiim carnem dicere vitain cartii consen-
tancain et improbam, ut eliani liomiiiem. Quis 
enim ignorat, etsi se dicebant, unus esse Pauli, 
alitis Apollo, non minus lameii eos homimim filios 

νάσθω, οΓς έγράφη ταΰτα, άρα Ασαρκοι ήσαν; Καί 
πάλιν · Γά,Ια γ ά ρ , φησίν, υμάς έπότισα, ού 
βρωμά * ούπω γαρ ήδύνασΟε, έτι γαρ σαρκικοί 
έστε- δπου γάρ έν ύμίν έρις, καϊ διχοστασία, 
ούχϊ σαρκικοί έστε; "Οταν γάρ Λέγει τις, Έγώ 
μέν ε'ιμι ΠαύΛον • έτερος δέ, Εγω ΑποΛΛώ, ούχϊ 
σαρκικοί έστε; Κα\ πάλιν · "Οτε γάρ ήτε (75) έν 
σαρκϊ, τά παθήματα τών αμαρτιών, τά διά τής 
σαρκός (76), ένεργεΐτο έν ύμίν (77)· νύν δέ ούκ 
έστέ έν σαρκϊ, άΛΧ έν πνεύματι · χαίτοι ούκ 
άπεχδυσάμενοι τήν σάρκα. Πάντα γάρ ταΰτα δείκνυ-
σιν, δτι σάρκα λέγει τήν σάρκινδν τε καί πονηράν 
άναστροφήν, ώς κα\ άνθρωπον. Ί ίς γάρ αγνοεί, δτι 
εί καί έλεγον εαυτούς, δ μέν είναι Παύλου, δ δέ 

subslaniia fuisse? Ai i l eos, quibus scribit Iwec, cum ^ 'Απολλώ, ουδέ ήττον Ανθρώπων υ(ο\ ύπήρχον τή 
esseti* in carne, eliam lum, quod ad substanliam 
attinet, non fuisse carnis expenes? Quippe o.«r-
nem diccbal carnalem ei corruptam vii% conver-
sationem, quam iUe merito a spe abdncil, ul qu:e 
Dei regnuni possidere non possil. Quod si daiis 
corpoiis carnem, ut fieri poiest, non posse spom 
oblinere : quid opus esl bapiismo el lavaiione ? Sic 
enim ait Apostolus" : Sed hirc, inquit, quidum 
fuistit : $ed abluti e$iis ; sed sancdficali eitit. Quid 
si i quod abluaiur, el sancluin ciQcialur, respon-
deant. Sed quoniam Megeibius eiiam audit, cx 
ejus Aposiolico proferre cogor, insiiiuia cum uiro-

ούσία; ή δτι οΤς γράφει, "Οτε ήτε έν σαρκϊ, καί 
τδτε δσον έν ουσία ούκ ήσαν άσαρκοι; ά καί έλεγεν 
σάρκα τήν σάρκινδν τε, κα\ διεφθαρμένην τού βίου άνα
στροφήν, ήν είκότως έξοικίζει τής ελπίδος, ώς μή δυνα-
μένην τήν τοΰ θεοΰ κληρονομήσαι βασιλείαν. Εί δέ δότε 
[f. δωτε] τήν τοΰ σώματος σάρκα, ώςοΤόντε, μή δύνα
σθαι τυχείν τής ελπίδος, τίς χρεία βαπτίσματος κα\ λου
τρού ; Ούτω γάρ φάσκει δ Απόστολος, 'ΑΛΛά ταύτα, 
φησ\, τινές ήτε* άΛΛά άπεΛούσασθε, άΛΧ ήγιά-
σθητε. Τί έστι τδ λουόμενον και άγιαζόμενον, άπο-
κρινάσθιοσαν. Άλλ' έπεί κα\ οί περ\ Μεγέθιον 
6κροατα\ τυγχάνουσι, διά τούτο έκ τού αυτών απο
στολικού (78) προφέρειν αναγκάζομαι, πρδς άμφο-que disptilaliotie. Paulus igitur Galaiis scrtbens, 

lia*c ail : Quod autem nune vho in carne, in /ide τέρου; ποιούμενος τόν λόγον. Παύλος γούν Γαλάτηις 
viro FUit Dei, qui dilexit me " . E l rursiim : Catero- γράφων, ούτακ έφη · X> δέ νύν ζω έν σαρκϊ, έν 
rum uuiem nemo mihi molestus sit.Ego enim stigma · 
ta Jesu in corpore m*o porio**. Age ergo, quid dc-
«lareui baec verba, videamus : Quod vivo, inquil, 
in carne, in fide vivo. Perspicuuni est ergo fldei 
vitam esse in carue, sligmata auiem CbrUii , pcr 
quae nobis esl salus, corpus ponare. Qnomodo igi-
tiir id quod stigmala salulis ferc, fideique vitam 
babet, nou saluiem cousequiiur eoruiu seiiiemia? 
Aul enim nibil adjuvaiur id quod iidei vilain ct 
Je.su stiginaia babet: aut si in lioc sita esl salus, 
caro est quae salulem adipiscilur. Atque bxc essc 
roaifiieiur. Corindiiis auiem scribens, ail boc modo: 
JSescili» quoniam corpora vestra, membra sunt Chri-

πίστει ζώ τή τού Υίού τού θεού, τού άγαπι\σαν-
τός με' κα\ π ά λ ι ν Τών δ' άΛΛων είκή κόπους 
μοι μηδεϊς παρεχέσθω. Εγώ γάρ τά στίγματα 
τού Ιησού έν τφ σώματι μου βαστάζω. Φέρε τοί
νυν, ίδωμεν τί δηλούσιν αύται αϊ φωναί· Ό ζώ, 
φησίν, έν σαρκϊ, έν πίστει ζώ· δήλον ούν, δτι τής 
πίστεως ή ζωή έν τή σαρκί έστ ιν τά στίγματα τοΰ 
Χριστού, δι' ών έστιν ήμίν ή σωτηρία, τό σώμα 
βαστάζει. Πώς ούν τό βαστάζον τά της σωτηρίας 
στίγματα, κα\ τήν τής πίστεως έχον ζωήν, κατ* αυ
τούς ού σώζεται; "Η γάρ ουδέν ωφελείται έχον τήν 
τής πίστεως ζωήν, κα\ τά τοΰ Τησοΰ στίγματα* ή» 
εί έστι διά τούτου ή σωτηρία, σάρξ έστιν ή σωζο-

tti ? Tollens ergo membra ClirUii, faciam membra 9 μένη. Κα\ ταύτα ύπάρχειν ομολογείται. Κορινθιοις 
δέ έπιστέλλων ούτως έφη · Ούκ οίδατε, δτι τά σώ
ματα υμών μέΛη Χριστού έστιν; "Αράς ούν τά 
μέΛη τού Χριστού, ποιήσω πόρνης μέΛη; Μή 
γένοιτο! ΕΙ γάρ Χριστού μέλη έστί τά σώματα, ή 
άπόλλυνται τά μέλη τού Χριστού, ή σώζεται ή σάρξ. 
Μ . Σώμα, ού σάρκα λέγει. Α. Δείκνυται έπ\ τών 

meretricis? Abtil Si enim Cbristi membra sunl 
corpora, aul pereunl Cbristi inembra, aut caro 
saluiem adipiscitur. M. Corpus, non carneni dicil . 
Λ. Perspicuum esl ex iis qux siibjiciuiiltir : An ne-
sciiis, inquit, quod qui adhccret merelrici, unum 
corput e$i? Erunt enitn, inquil, duo in cartie una M . 

*· I Cor. 11, 2, 5. , e Kom. vn, 5 
15. M » Cor. vi , 10. 

(75) Ήτε. Alias. ήμεν. 
(7(>) Τής συρκός. Alias, τού νόμου. 
(71) Ύμίν. Alias. τοίς μέλεσιν ημών. 
(7 )̂ Έκ τού αυτών Αποστολικού. Quemadnio-

duin Pauluiii κατ* εξοχήν vocaba:il t AposLolum, > 
sic ipsius Epistolas, vel poiius syiiiagma Episio-
larum Paulinarum, illis diccbalMr *Αποστολικόν, 
c Apoblolicuiu. 1 Greg. Tbaumat. seriu. 2, de A/i-

f l I COP . v i , 11. " Galal. 11, 20. , s Galat. v i , 17. n l C o r . v i , 

tfint. Π. Virg.. p. 19: Όταν άναγινώσκηται τδ Ευαγ
γέλιον, ή 'Αποστολικδν, μή προσχής τή βίβλω, ή τψ 
άναγινώσκοντι, etc. c G11111 legilur Evaugeliuin aui 
Aposlolicuin , ne atlendas librum, aut leciorem. 1 
Qiianqiiain bis leslimoniis paleat, eiiaiu ortbo-
doxts, tum ι Aposioli, » tmn < Aposlolici » notiiiiia, 
perinde ul aliis illis, usurpata fuisse. W E J S T E -
M U S . 
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έπιφερομένων · Ούκ οίδατε γάρ, φησίν, δτι, ό χοΛ- Α l£t rursus a i l : Vir enim ηοη debel velare caput. 
Λώμενος τή πόρνη έν σώμα έστιν; Έσονται γάρ, 
ρησϊν, ol δύο είς σάρκα μίαν. Κα\ πάλιν γάρ 
φησιν Άνήρ μέν γάρ ούκ όρείΛει κατακαΛύπτε -
σθαι την κεραΛήν, είκών καϊ δόζα θεού υπάρ
χων. Ει τό κατακαλυπτόμενδν έστι τό φαινόμενον 
σώμα, τουτέστιν ή σάρξ, τοΰτο δ* έστ\ν τοΰ θεού 
δόξα τε κα\ είκών · δύναται καί σωθήναι· εί γάρ ούκ 
επιδέχεται σωτηρίαν, ουδέ θεού δύναται είκών κα\ 
δόξα είναι. Άλλά μήν έστιν, ώς γέγραπται, είκών 

quoniam imago el gloria Dei eslSi iil quod oc-
culialur, esl corpus quod apparet, id esl caro, hoc 
aiuem esl Dei et gloria et imago, salulem ciiamj 
consequi polest. Si enim salulcm non accipit, ncc 
Dei quidem potesl esse gloria el imago. Atqui, ut 
scriplum est, imago esl el gloria Dei caro. Perspi-
cuum esl igilur, eam ul hocc recipil, sic eliam sa-
luiem posse consequi. Quo aulem aperiius doeeam, 
jubc ei verba Aposioli reciiari. E . Rccilcnlur. 

χαι δόξα ή σάρξ* φανερόν ούν, δτι ώσπερ ταΰτα επιδέχεται, ούτω κα\ τδ σωθήναι χωρεί. "Ινα δε 
σαφέστερον επιστήσω, πρόσταξον αύτφ τό εδάφιον τοΰ Αποστόλου (79) άναγνωιθήναι. Ε. Άναγνωσθήτω. 

Α. Άναγινώσκω έν τή πρός Κορινθίους πρώ- Α. Lego in priore ad Corinlhios Epislola " lioc 
τη(80) φάσκοντος ούτως· Τί ποιήσονσιν οί βαπτι- Β mo !ο : Quid facient ii qui baplizanlur pro moriuh, 
ζόμενοι υπέρ τών νεκρών, εί δΛως νεκροί ούκ ιι omnino mortui non resurgunl ? Ut quid et bapti-
εγείρονται; τί βαπτίζονται υπέρ αυτών (81); τί 
καϊ ημείς κινδυνεύομεν πάσαν ώραν, καθ' τ)μέ-
ραν αποθνήσκοντες; νή τήν ύμετέραν (82) καύ-
χησίΊ, άδεΛροϊ, ήν έχω έν Χριστφ Ιησού, τφ 
Κυρ φ ημών. ΕΙ κατά άνθρωπον έθηριομάχησα 
έν Έρέσφ, τί μοι τδ δρελος, εί νεκροϊ ούκ εγεί
ρονται; ράγωμεν, καϊ πίωμεν, αύριον γάρ άπο-
Ονήσκομεν. Μή πλανάσθε' φθείρονσιν ήθη 
χρηστά όμιΛίαι κακαί. Έκνήψατε δικαίως, καϊ μή 
άμαρτάνετε. Άγνωσίαν γάρ θεού τίνες έχουσι · 
πρός έντροπήν ύμίν ΛαΛώ (83). ΆΛΧ έρεί τις · 
Πώς εγείρονται οί νεκροί; ποίφ δέ σώματι έρ
χονται; "Αρρον, σύ δ σπείρεις ού ζωοαοιεΐται, 

zantur pro illis? LU quid cl tws pericliiamur oiuni 
hora quolidic morieutes propter veslrum glorinm, 
fratres, quam habeo in Chritio Jcsu Domino nobtro. 
Si (secundum hominem) ad bestias pugnavi Ephesi, 
quid mihi prode$t,si moriuinon resurgunl? Mandu-
cemus et bibamus : cras enim moriemw. JSolUe se-
ducL Cormmpxint moresbonos colloquia mala. Evi-
gilate jusle, el nolile peccare. Ignorantiam enim Dei 
quidam habent. Ad reverenliam vobis loyuor. Sed 
dicit aliquis: Quomodo resurgunl morlui ? Quali uu-
lem corpore venienl ? Imipiens, tu qnod seminas, 
non vhifivalur, nisi prius morialur. El quod seminas 
non corpus quod juturum esl seminas, sed nndum 

έάν μή πρώτον άποθάνη' καϊ δ σπείρεις, ού τό granum, ui puia, irilici, aui alicujus caierorum 
σώμα τό γενησδμενον σπείρεις· άΛΛά γυμνόν 
κόκκον, εί τύγοι, σίτου ή τίνος τών Λοιπών · ό δέ 
θεός (84) δίδωσιν αύτφ σώμα, καθώς ήθέΛησεν· 
έκαστον (85) δέ τών σπερμάτων τό Ιδιον σώμα 
άποΛαμ€άνει (80). Ού πάσα σάρζ ή αυτή σάρζ-
άΛΛη μέν σάρζ άνθρωπου, άΛΛη δέ σάρζ κτη
νών, έτερα (87) δέ ϊχθύων· καϊ σώματα επουρά
νια, καϊ σώματα επίγεια · άΛΧ έτερα μέν ή τών 
επουρανίων δόζα, έτερα δέ καϊ ή τών επιγείων · 
άΛΛη δόζα ήΛίου, καϊ άΛΛη δόζα σεΛήνης, 
άΛΛη δόζα αστέρων· αστήρ γάρ αστέρος διαρέ-
ρει έν δόζη. Ούτω καϊ τ\ άνάστασις τών νεκρών. 
Κολ ύποβάς μετ' ολίγον λέγει· Ιδού μυστήριον 
ύμιν Λέγω· Πάντες μέν ού κοιμηθησόμεθα· 

Deus autem dal itli corpus, sicut tull: cl unumquod-
que seminum proprium corpus recipil. Non omni* 
caro eadem caro, sed alia homiais, alia pecorum, 
alia piscium. El corpora c&U&lia, el corpora terre* 
stria : ted alia quidem coeleslium gtoria,' alia autem 
lerrettrium. Aiia clarilan solis, alia clariiai lunco, 
el alia claritas stellarum. Siclla enim α slella differt 
in claritaie. Sic el resurreclio morluorum. Et paulo 
posl subjicil : Ecce mysteriwn vobis dico. Omnet 
quidem non dormiemus, sed omnes immutabimur. In 
momento, in iciu oculi, in novissima luba (canet 
enim tuba) et mortui resurgent incorrupti, et not im-
tnuiabimur. Oportel enim corruptibile hoc induere 
ihcnruptionem, el mortale hoc induere immortali-

*· I Cor. χι, 17. 1 7 I Cor. xv, 29 seqq. 
(79) Τό έδάριον τού 'ΑποστόΛον. Τδ εδάφιον D varia ex I Cor. χν pro resurrectione contra Marcio-

videiur bic idem esse quod έδαφος· de quo oppor- nilas depromunl tiiin Tcrliilliamis, lib. De resur-
tuiie monuil Svicerus, designare apud scriplores 
ecclesiaslicos c sacrum contextum. ι Gregor. Nys-
senns, oral. 3 conira Eunomium: Τούτων δέ πα^' 
ημών επιδρομή ^ηθέντων, δ φιλόπονος άναγνούς τ*ης 
θείας Γραφής τά εδάφη, προσαρμοσάτω τοίς θεωρη-
μασι τά αινίγματα, ι Haec cum ctirsim a nobis dicia 
sint, itiligens conicxtus sanclse Scripturx lector, ad 
verum seusum accominoilela3iiigniaia.>Aiictor prooe-
inii in Catcn. in Evang. Job : Χρή ούν έν κα\ δεύ
τερον ή κα\ τρίτον κεφάλαιον του εδάφους τής θείας 
Γραφής άναγινώσκειν. c Umnn ilaque alierumve, 
aul eiiam leriium coitiexius sancia? Scriplura caput 
legendnm. > Hoc vero uoinine c coniextus sacer ι 
appellaiur: quod sit quasi c solum, > pavimeiitum 
ac fundaineuiuin fidei, docirinaB et interpretalionis, 
ίιι tracialibus et bomiliis. W E T S T . 

(80) Έν τή Χρός Κορινθίους πρώτη. Argumenla 
P A T H O L . G R , X I . 

rectione, c. 46, el lib. ν adv. Marcion., c. 9 el 10; 
l i i iu Epipbanius, haeresi Marciouilar., elencho 
16. In. 

(81) Αυτών. Alias, τών νεκρών. 
(82) Ύμετέραν. Alias, ήμετέραν. 

84) Ό δέ θεός, "eic." Tbeotlorctus lib. ν Ha>r. 
Σώιχα καθώς ηθέλησε, καί ίνα μή τις 

(83) ΑαΛώ. Alias, λέγω 
(84) Ό δέ ~ 

fab., Cap. 19 . MUUU / .mvw, i . u t A i j u c , tv^ μ η τ ι ^ 

ύπολάβη, έτερον οιαπλάττεσθαι σώμα, άναγκαίως 
προστέθεικε, καί έκάστψ τών σπερμάτων τδ ίδιον 
σωμα. c Corpusuti voluit; ι at, ne qui* suspicelur, . 
aliud fingi corpus, necensario addidit, c et unicuique 
seminum propriwn corpus. ι W E T S T . 

(85) Έκαστον. Alias, έκάστω. 
«86) Απολαμβάνει. Alias deesl. 
(87) Έτερα. Alias deesi, 
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APPENDIX 18;* 
laiem. M . Non corpus hoc dicil exciiari, sed alind, Α πάντες (88) δέ όΛΛαγησόμεθα- έν άτόμω, έν 

$ιπή (89) οφθαλμού, έν τη έσχατη σάλπιγγι-
σαλπίσει γάρ, καϊ οΐ νεκροί έγερθήσονται άφθαρ
τοι, καϊ ήμεΊς άλλαγησόμεθα. άεϊ γάρ τό φθαρ-
τόν τούτο ένδύσασθαι άφθαρσίαν, καϊ τό θνητόν 
τοντο ένδύσασθαι άθανασίαν. Μ. Ού τούτο τδ'σώ
μα λέγει άνίστασθαι, άλλ* έτερον, άπδ τού λέγε ιν 
"Ο δέ θεός δίδωσιν αύτφ σώμα, καθώς ήθέλησεν. 
Α. Ό σίτος θαπτόμενος είς γήν , αύθις σίτος 
άνίσταται· κα\ ό άνθρωπος, παραδιδόμενος έν τή γή , 
άνθρωπος άνίσταται, ούχ έτερος γινόμενος· κατά 
τήν τού Αποστόλου φωνήν, λέγοντος · Έκάστφ δ'έ 
τών σπερμάτων τό Ιδιον σώμα δίδωσιν. Ε. Ούδε 
ερμηνείας δείται ταύτα, ούτω φανερώς καί άναμ-
φιλέκτως είρημένα ύπό τού Αποστόλου· ού γάρ 

cx eo quod ail : Dens nutem dal Uli corpus sicul 
vidl**. A . Trilirum lena obrulum, rursum idein 
morilur : el Iiomo terraemandalus, bomo excitatur, 
non alius fil, cx Pauli verbis, qui a i l : Unicuique 
autem temimim dat proprium corput. E . Nec in-
lerpreiaiione quidem baec indigenl, qua; adeo plane 
nc siuc ambiguhalc ab Apostolo dicta sunt. Neque 
enim auima in (erra sepeliri poicsl, cum el sil im-
niorlalis et inimortalem esse in confesso si l . A . 
Caro iginir, qu& ul Iriticum seritur. Vitlemus 
cnim corpus, iritici iitstar seri. Tu enim, inquit, 
quod semvias, non vivificatur, nisi prius moriatur*9. 
Quid igilur est, qnod Keritur, et jacilur in icrrain? 
Non cst dubium quin sit caro. M . At vides euni 
dicere : Non rorpus quod futurum ett scminas, sed ^ ενδέχεται τήν ψυχήν είς τήν γήν Οάπτεσθαι, άθά

νατον ούσαν κα\ ομολογηθεί σα ν. Α. Τήν δέ ώσπερ 
σίτον σπειρομένην σάρκα. Όρώμεν γάρ, δτι τό 
σώμα ώσπερ σίτος σπείρεται· Σύ γαρ, φησιν, δ 
σπείρεις, ού ζωοποιεΤται, έάν μή πρώτον άπο-
θάνη. Τί ούν έστι τδ σπειρόμενον, κα\ καταβαλλό-
μενον είς τήν γήν; δηλαδή, δτι σάρξ. Μ. Άλλ* 
δρας, δτι λέγει · Ού τό γεν>\σόμενον σώμα σπεί
ρεις, άΛΛά γυμνόν κόκκον σίτου. Α "Ωσπερ δ 
σίτος γυμνδς σπειρόμενος, τή τού θεού βουλήσει 
άνιστάμενος, προσλαμβάνει την πόαν, άμφίϊννύμε-
νος κα\ εύερνής γινόμενος, ούκ άλλο; παρ* δ πέ · 
φυκε (90), μεταβαλλόμενος· ούτω κα\ δ άνθρωπος, 
παραδιδόμενος τή γή, καί αύθις τή ζουλήσει τού 

nudum granum Iriiici**. Α. I3t Irilicum quod nu-
dum seritur, cu:n Dei voltmtate resurgil, asciscii 
gibi bcrbam, amiclumque esl, el caulibus praedi-
lum, nec in aliud niulatur, quam natura ejus ferat: 
sic boino mandalus t e r r» , ac stalini Dci iinpcrio 
exciialus, induil inimorlalitalcra quemadmodum 
Apostolus commcmoravil bia verbis : Oporiet aulem 
morlale hoc induere immortalitalem : el corruptibiie 
hoc indnere incorruptionem 3 L . M E . in noslro Apo-
etolico non iia ioquilur. A . Quo igilur modo? M E . 
Non ail : Deus dai ei corputsicut vult, sed : Deusdal 
ei&piriium sicut vult.Seminalur corpu* animale, re-
surget corpus spirituale. Seminatur in corruplione, 
resurgel in incorruptione. A, Tua ergo ratione el sen- Q θεού άνιστάμενος, άμφιέννυται τήν άθανασίαν, κα-
leniia, dal ei Deus corpus spirilale. Cuinam id quod 
datur a Deo, spiriiale est?Quod ergo accipit, quid 
est? M A . Anima esl id quod accipil. A . Anima ergo 
sepeliiur. E . Postquam aniniam immorlalem esse 
slaluil, non solum morialem, verum eliam in terra 
sepeliri nobis suadere cogilur : cumsi l res perspi-
cua, corpus esse id quod sepelilur. Absurdumque 
esse duco, cum in his comniorali simus, de iisdein 
quaerere, praesertim cuin satts docuerit nos oralio, 

θώς δ Απόστολος έμνημόνευσε, λέγων Δεΐ δέ τό 
θνητόν τούτο ένδύσασθαι άθανασίαν, καϊ τδ 
φθαρτδν τούτο ένδύσασθαι άφθαρσίαν. Μ. Έν 
τώ ήμετέρω άποστολικψ ούχ ούτω λέγει. Α. Άλλά 
πώς ; Μ.Ού λέγει (91)· Ό θεός δίδωσιν αύτφ σώμα, 
καθώς ήθέΛησεν άλλ', 'Ο θεός δίδωσιν αύτφ πνεύ
μα, καθώς ήθέΛησε. Σπείρεται σώμαψυχικδν, εγεί
ρεται σώμα πνευματικόν σπείρεται έν φθορά, εγείρε
ται έν αφθαρσία. Α. Κατά σέ ούν δίδωσιν αύτώ όθεδς 

σώμα πνευματικόν. Τίνι τό διδόμενον ύπδ τού θεού πνευματικόν έστι; Τδ ούν λαμβάνον τί έστ\; Μ. Τδ λαμβάνον 
έστ\ν ή ψυχή. Α. Ή ψυχή ούν θάπτεται. Ε. Όρισάμενος άθάνατον τήν ψυχήν, ού μόνον θνητήν, άλλά και είς 
γήν θάπτεσθαι, πεί£ειν ημάς βιάζεται · φανερού δντος τοΰ πράγματος, δτι σώμα έστι τό θαπτόμενον. Καί 
Ατοπον ηγούμαι έν τοίς αύτοίς ενδιατρίβοντας περι τών αυτών έξετάζειν, άποχρώντως έπιδείξαντος ήμίν 
τοΰ λόγου. 

Α. Non videbitur forlasse bis satis accurale de- D Α. Ίσως ού δόξει τούτοις αυτάρκη είναι τήν τής 
U>onslrata resurreclio. Itaquealiquandiu patere, au- αναστάσεως άπόδειξιν. Βραχύ τι προσκαρτερήσας, 
dique Apostolum, qui plaiiius loqui tur 3 1 : Euis epu 
$iola Clirisli minislrata α nobis, scripta non alramento, 
$ed in spiritu Dei vivi: non in labulit lapideis, sed 
in tabulis cordii carnalibus. S i , ut est istorum 
amenlia, caro non exciiaiur, nibil prodesl Cbristi 
epistola, qua3 in labulis cordis carnalibus scripta 

" I C o r . x v , 3 8 . M l C o r . xv, 36. 3 0 ibid. 37. 
(88) Πάντες δέ,βίο. Weislenii codex habcl ού 

πάντες δέ, sed in codice Valicauo deleia est purti-
cula negativa ού. 

(89) Codex Vaiicanus, (5ιπή · Welstenianus, ρο
πή . 

'(90) Codex V a l i c , παρ* δ πέ^υκε 
IHIS, παρατίέφυχε. 

Wcistcnia-

άκουε φάσκοντος τού Αποστόλου φανερώτερον, δτι, 
Έστέ έπιστοΛή Χριστού διαχσνηθείσα ύρ' ημών· 
εγγεγραμμένη ού μέΛανι, άΛΧ έν πνεύματι θεού 
ζμντος' ουκ έν πΛαξ)ν Λίθινα:ς, άΛΛ* έν πΛαξ)ν 
καρδίαςνσαρκίναις. Εί μή γούν άνίσταται ή σαρς, 
κατά τήν τούτων άπόνοιαν, ουδέν ωφελεί ή επιστολή 

3 1 1 Cor. xv, 53. Μ 11 Cor. ιιι, 3. 
(91) Ού Λέγει, elc. Marcionilas snbsiilnisse 

πνεύμα pro σώμα, n»'C Tcriulliaiio, nec Epipbanio 
fuil obseivalum. Forlo, quia in exemplaribus ple-
risquc locus recie babebat. Sed valde inier se dis-
soniicbaul eorunideiu Aposlolica el Evangelia; 
quippe qu& qnoiidie rclorni:»l)anl. Vide Terlul l . 
iib. iv adv. Mnrcionem, c. 5. W E T S T . 
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του Χρίστου, ή έν ταίς σαρκίναις καρδίαις γεγραμ- Α est, Dci vivi spirilu. At non frustra scripla cst 
μένη, πνεύματι θεού ζώντος. Άλλ' ού μάτην γέ
γραπται ή τού Χριστού επιστολή, τώιτοΰ ζώντος πνεύ
ματι θεού, άλλ' είς τό διδόναι ζωήν, έν οίς γέγρα
πται· "Ο έ ν τοις εφεξής αυτός διδάσκει δ Απόστολος, 
λέγων · ΕΙ γαρ τδ καταργούμενον διά δόξης- χοΧύ 
μάΛΛον τδ μένον έν δόξη, καϊ μή καταργούμε
νον. Κα\, εί έν ταίς σαρκίναις γέγραπται καρδίαις 
ή επιστολή τού θεού, δηλονότι μένουσι κα\ αί σάρ-
κιναι καρδίαι, έν αΤς μένει τδ γεγραμμένον, κα\ 
μή καταργούμενον. Κα\ πάλιν · "Εχομεν ουν τδν 
Οησανρδν τούτον έν όστρακίνοίς σκεύεσιν, ίνα 
ή ύχερβοΛή ή τής δυνάμεως τού θεού, καϊ ούχ 
ήμων, ΈλέσΟωσαν ούν οί τής πλάνης όήτορες, πώς 
βούλονται νοήσαι τδ £ητδν τούτο. Έν τίνι βούλονται 

Cliristi epistola Dei νινί spiritu, scd ul dclur vila 
iis, in quibus scripta est; id quod deiuccps Apo-
slolus docet Iiis verbis: Si enim quod evacuaiur, 
per gloriam e$l, mullo magis id quod manel, ιιι gto~ 
ria esl, el non evacualur**. Qnod si Dei cpistola 
in cordibus carnis scripta est, perspicnum e?l corda 
eliam quai ex carne conslant, manere, iu quibus 
manet id qood scriplum esl, nec delelur. Ει rur-
sus : Habemus ergo thesaurum ittum in vaxis ftciUi-
bu$, ut excetlenlia sit virlutis Dei, ct non ex nobis n . 
Eliganl crroris palroni quomodo velinl seiucntian* 
banc intelligi. In quo vobinl cssc scriplu-n : ike~ 
saurum istum? in inleriorc bomine, ιιι ponur.l? Si 
interior bomo est ficiilis, anima cril vas ficiile 

είναι τδ γεγραμμένον, τον τον τδν Οησανρδν; έντώ, Β eorum senlenlia. Atqui caro est vas lesiaceum, 
κατ' αυτούς, έσω άνθρώπφ; ΕΙ ό έσω ούν άνθρωπος 
όστράκινος, όστράκινον' έσται κατ* αυτούς σκεύος ή 
ψυχή· άλλά ή σάρξ έστιτδ δστράκινον σκεύος, δ έστι 
και* αυτούς ό έξω άνθρωπος· έν τή σαρκϊ ούν ήν δ 
θησαυρός. Κα\ τών δύω θάτερον ή άπόλλυται δ τού
τον έχων τόν θησαυρδν, ή άναντι^όήτως σώζεται ή 
σάρξ, έν ή ό θησαυρός. Καί π ά λ ι ν Ήμεΐς γάρ οΐ 
ζώντες είς Θάνατον χαραδιδόμεθα, Ίνα καϊ ή ζωή 
τού Ιησού φανερωθή έν τή θνητή ημών σαρκϊ. 
Ουδέ χρήζει έξηγήσεως, τήν ζωήν τοΰ Ιησού λέγον
τος έν τή σαρκϊ φανερούσθαι. Καί πάλιν · "Οταν δέ 
καταχοθή τδ θνητδν ύχδ τής αθανασίας · Τί έτε
ρον δύναται νοηθήναι, ή δτι χωρεί είς ζωήν τοΰθ' 
δπερ θνητόν; Και πάλιν · "Αρα γάρ αύτδς έγώ τφ { 

μέν νοΧ δουλεύω τφ νόμφ τού θεού - τή δέ σαρκϊ 
νόμφ αμαρτίας * ουδέν άρα νύν κατάκριμα τοίς 
έν Χριστφ Ιησού - ό γαρ νόμος τού Χνεύματος 
τής ζωής έν Χριστφ Ιησού ήΛενθέρωσεν ημάς 
άχδ τού νόμον τής αμαρτίας καϊ τού θάνατον. 
Εί μέν δ νους τφ τοΰ θεού νόμψ δουλεύει, τφ δέ τής 
αμαρτίας ή σάρξ· ήλευθέρωσε δέ ημάς έν Χριστφ 
Ιησού δ τού πνεύματος τής ζωής νόμος, άπδ τοΰ 
νόμου τής αμαρτίας κα\ τοΰ θανάτου · δηλονότι τδ 
δουλεΰον τψ τής αμαρτίας νόμψ ήλευθέρωσεν άπδ 
τής αμαρτίας. Έδούλευε δέ τψ τής αμαρτίας νόμψ 
ούχ ό νούς, άλλ' ή σάρξ· Ήλευθέρωται ούν άπδ τοΰ 
θανάτου ή σάρξ. Πώς ούν σώζεται τδ τψ νόμφ τής 
του πνεύματος ζωής έν Χριστψ άπδ τοΰ θανάτου 

quod esl secundum illos bomo exierior. In carne 
igilur eral ibesaurus. Atque aherulrum necesse 
cst, aut peril is qui tbesaurum bunc babci, aut 
ciira controversiam caro in qua est tbesaurus, sa-
lulem adipiscilur. E l rnrsus : Etenim not qui vivi-
muf, in mortem iradimur, ut el viia Jesu manife-
stelurin carue nostra moriali**. Ne inlerprelalio-
nem quidem desiderat, cum dicat Jesu viiam iu 
carne manifeslari. Et rursum : Cum absorbebilur 
mortale hoc ab immorlalilate , quid aliud inlclligi 
polest, nisi quod progredilur ad vitam boc m o i i M e 

corpus? Et ilerutn : Ego menle quidem servio lcgi 
Dei, carne aulenx legi peccali. Nihil ergo nunc dam-
nalionh est, iis qui sunt in Christo Jetu. Lex enim 
spiritus vilce in Christo Jesu liberavit nos α lege pcc-
c*ti et monis Si wens Dei legi scrvil, et caro 
legi peccali ; nos autcm in Chrislo Jesu lex spiri-
tus vjiae a peccati mortisqtie lcge liberavit; non 
esl dubium, quin idquod pcccali legi parct, a pec-
calo Iiberarit. Alqui Icgi peccati parebat nnn 
raens, sed caro : est igiiur caro a mortc liberaia. 
Quoroodo igilur salutcm consequaiur id, quod lege 
spiritus viiae, in Cbrisio a morie liberaium esi, 
ipse dical. Me enim pud*l pluribus islorum coar-
guere iniperiliam. E . Omnium malorum causa <ss< 
ignoratio, cum qua nali sunt el floruerum, Mege-
tbius, Droserius, Marcus, Valens et Marinus, quod 
de recla via veraque senientia deflexeruni. Qurc enini 

έλευθερωθέν αύτδς λεγέτω· έγώ γάρ έπ\ πλείον ry consentanea ralio in boc sermone servari polesl? 
έλεγχων τήν τούτων άπαιδευσίαν αίδοΰμαι. Ε. Συλ- Exemplari enira pracedenle nccessario ri qui illud 
λήβδην απάντων φαύλων αίτία γίνεται ή άπαιδευσία· videnl corrigunlur; correctio autem qua3 exemplari 
ή συμπεφύκασι, καί συνήνθησαν, Μεγέθιος, Δροσέ- careat, vix unquam recipiatur. 
ριός τε καί Μάρκος, Ούάλης, κα\ Μαρίνος, έκτραπέντες τής ευθείας κα\ τοΰ ορθότατου δόγματος - ποία 
γάρ ακολουθία (92) έν τούτψ τώ λόγφ σώζεσθαι δύναται; τύπου γάρ προάγοντος, Ιξ ανάγκης κα\ νουθε» 
τείσθαι τούς δρώντας· άτυπος δέ νουθεσία ούκ άν ποτβ δεχθείη. 

a M Cor. ιιι, 41. 8 4 I I Cor. ιν, 7. Μ II Cor . iv , I I . s e Kom. νι:, 25; ι, 1, 2. 

(92) Ποία γάρ άκοΛονθία, elc. Non de conse-
qnenitn syllogistica loquilur, sed de sequela, qua 
posieriores seqiiunlur prioros, c l discipuli secian-
mr suos doctores, sicui suni in qnalibei schola et 
dor.irina, Uim aulecessores tanqnam dociores, lum 
discipuli ceu asseclai. Hi anieccssoret appellanlur 
eiiam in sacris libris, lypi, formie, extmplaria, 
doctores : τύποι, I Pel. v, 5 ; Philipp. ιιι, 17; 11 

Tbess. u i , 9 ; I Tim. iv, 12; Tft. n , 7 ; ηγούμενο·., 
Hebr. xm,7 , c.ijus verba lucem his aflerunt, vide-
licel : Μνημονεύετε τών ηγουμένων υμών, οίτινες 
έλάλησαν ύμίν τδν λόγον του θεοΰ · ών μιμείσθε τήν 
πίστιν. Memoret estole duclorum (aiilecessoruri) 
vetiTorum, qui locuti sunt vobi* iermonem Dei : qv.o-
rum imitamini fidem. Hebr&is ductor el doctor 
eodem noinine veniuni ,^K Allnph., G(xc\st0 προά-
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Α. Si placet solenia lu« , pnulisper sustine, audi Α Α. Εί ούν παρίσταται τή άγχινοίατή σή,-βραχύ τι 
Apostolum, qui ab eis anle prolalus eel, ut illorum 
ameniiam mielligas. Nam el niiser Marciort, qni 
scripla Aposloli adulleravit, non omnia delevii, c l 
isti haclenus detrahunl omnia quae eoruni genten-
tiae non consonanl. Quae ergo non iniellecla reli-
querunt, cum ipsis pugnanlia, ea quasi parvas uvas 
elecia cx Aposloli propbetarumque scriplis, plane 
sapientiae osleudam. Apostolus aulem scribil 
bis verbis " : Mulieres in Ecclesia laceant. Non 
enim permmum esl eis loqui, sed subjeclai etse, >icul 
et Lex dicit. Ει rnrsus ail 3 8 : Hoc leriio venio ad 
tos. /it ore duorum vel trium testium ilabit omne 
verbum. Ilemque boc loeo ciira coniroversiam le-
gem sequi conslat Aposlolum, cum aii 3 9 : Tunc fiet 

προσκαρτερήσας, άκουε τού Αποστόλου, τού ύπ* 
αυτών προκομισθέντος, δπως μάθης τήν τούτων άνοη-
σίαν δ γάρ σχεταίος Μαρκίων (93), ^διουργήσας τά 
κατά τδν Άπόστολον, ού παντάπασιν άπήλειψε· χαί 
ούτοι μέχρι τού δεύρο περιαιροϋσιν, δσα άν μή συντρέ- ; 
χοι τή αυτών γνώμη. "Οσα ούν μή νοήσαντες κατ- ; 
έλειψαν έαυτοίς ενάντιουμενα , ταύτα ώσπερ επιφυλ
λίδας άναλεξάμενος έκ τών αποστολικών κα\ προφη
τικών φωνών, προφανώς τή σή συνέσει έπιδείξομαι · 
λέγει δέ ούτως δ Απόστολος · A/ γυναίκες έτ έκ-
κΛησία σιγάτωσαν · ού γάρ έπιτέτραπται αύταίς 
ΛαΛεΐτ, άΛΧ ύποτάσσεσθαι, καθώς καϊ ό τόμος 
Λέγει. Κα\ πάλιν λέγει · Τρίτον τούτο έρχομαι πρός 
υμάς. Έπϊ στόματος δύο ή τριών μαρτύρων στα» 

*ermo qui scriplns esl: Absorpta e$t mort in vicloria. ^ θήσεται πάν φήμα. Όμοίως δέ και ενταύθα άναμ-
φιλέκτως άκολουθείν φαίνεται τψ νόμω δ Απόστο
λος, δταν λέγει· Τότε γενι\σεται ό Λόγος ό γεγραμ* 
μένος. Κατεπόθη ό θάνατος είς νίκος. Πού σου, 
θάνατε, τό νίκος, λεγετωσαν, πού γέγραπται αύτοίς 
ούτος δ λόγος, εί μή έν Νόμψ κα\ Προφήταις; ώς 
ο3ν καταλελυμένου τού Νόμου φησίν γενήσεσθαι τδν 
έκ#ίσε γεγραμμένον λόγον, ή πληρωθησομένου. Τών 
γάρ μή ενδεχομένων έστ\, κα\ καταλέγειν τού Νόμου, 
κα\ φάσκειν τδν Νόμον, καί τά έν αύτψ γεγραμμένα 
έσεσθαι λέγειν. Έφεσίοις δέ έπιστέλλων, φησί · Μ Ι Ί \ -
μονεύοντες, δτι ποτέ ύμείς τά έθνη, οί Λεγόμενοι 
άκροΰυστία, ύπό τής Λεγομένης περιτομής έν 
σαρκϊ χειροποίητου · δτι ήτε έν τφ καιρφ έκείνφ 

Ubi, mors, vicloria fua? Dicanl ubi eis verba bxc 
scripia suiil, nisi in L<kge el Prophelis. Quusi ergo 
sublala sil L e x , aul cerie complertda , aii fulurum 
serihonem qui illic scripius esi. Esl enim in nu-
mero rcruni impossibiliuin ei Legi adversari, ei Lr>-
gem profilcri, et ea qua» iti ca scripia sunl, forc 
dicere. Epliesiis autem scribens, aii *· : Memores 
e$lole,quod aliquando voi, qui eralis gentet, qui 
diccbanvni prteputium ab ea quat dtciiur circumci-
»io in carne manufacia, qui erati* in illo tempore 
$\ne Chrisio, alienali α cotwersatione hrael, el hospi-
tes tcstameutorum prommionii, $pem non habenrei, 
il sine Deo in hoc mundo. Nunc autem in Chritto 
Jesu vos, qui aliquando eralis longe, [acli esiisprope Q χωρϊς Χριστού , άπηΛΛωτριωμένοι τής ποΛι> 
ι/ι sanguine Clirisli. Cujusnam promissionis boc 
loco mcntionrm faoil? An ejus a qua qui alieui 
sunt, sine Cbrislo sum ? V t J quxnam Dcus qui e.o-
rum raiione peregrinus el ignoius erai , promi-
sil? Quando aulcin polliciius esl ip e, qui nunquam 
apparuil anie Tiberii Ca,*saris leinpora ? Aul quo-
niodo eis ignolus eratrt inoogiiilus, is qui prlus 
loquebalur ei promiuebal? plane docei alienalos a 
lestamenlo hraelis, cum eos sine Deo esse dicil . 
E l rursus ait: Quoiquoi enim promissionet Dei sunl, 
in t//o esl k l . Si enim bospes, ac primuui nunc vi-
s i i s , neqne coguilus esi cuiquam antea, neque pro-

τείας τού ΊσραήΛ, καϊ ξένοι τών διαθηκών 
τής έπαγγεΛ ας, έΛπίδα μή έχοντες, καϊ άθεα 
έν τφ κόσμφ' νννϊ καϊ ύμεΤς, οί ποτέ δντες 
μακράν, έγενήθητε έγγυς έτΛ τφ αίματι τον 
Χριστού. Ποίας ούν επαγγελίας ενταύθα μέμνη-
τα»; ής οΐ ξένοι χωρίς Χριστού ύπάρχουσιν ; ή Α δ 
κατ' αυτούς ξένος καί άγνωστος έπηγγείλατο θεός ; 
καί πότε έπηγγείλατο, δ μηδέποτε φανείς πρδ τών 
Τιβερίου Καίσαρος χρόνων ; ή πώς άγνωστος αύτοίς 
ήν , ό πρότερον λαλών , κα\ έπαγγελλόμενος; σαφώς 
διδάσκει τούς ξένους τής διαθήκης τού Τσραήλ, 
άθεους φάσκων είναι. Κα\ πάλιν λέγει · "Οσαι γαρ 

inisil : perspicuuin esl eum qui pollicitus sit , D έπαγγεΛίαι θεού , έτ αύτφ τό ναι. ΕΙ γάρ δ ξέν,ς, 

l C o r . χιν, 54. 3 » I I Cor. ΧΙΙΙ, 1. 3 · I Cor. χν, 54, 55. " Epbes. ιι, 11-13. " II Cor. ι, 80. 

recta via persirinxeral ϊ jam ve.ro eliam seductio-
nis aliorum pluriitm crimen iisdern objicial, qnus 
Ίιι eosdcm errores, cnm salutis selernsc perivulu 
atque dispcndio, abducanl : omneiii ciilpam iliis 
niagisiris impingil, tanquam exemplaribus, qu* 
inspeclanl alii : lanqiiain doctoribus, quorum fidem 
imuantur a l i i : tanquaui praeceiilorilms, sine quo-
riiin νουθεσία, inttituiione, liortamentis et iiistinciu, 
niinquain tain absurda dogtnala siiscipereiilur. 
W E T S T . 

(93) Σχεταιος Μαρκίων. Ilumfredus retinel in 
versione Sclteiwus, ac si epilbeloii propriuui Mar-
cionis fuissci. Sed prxfero Pici vorsionein, c miser 
Marcion. > ftiminuu legil, σχέτλιος. E l facilis prur-
biis fuit lapsus ecriploris, Α in Α convertentis. Σχε-
ταίος aulem νυχ Graca, quanlum novi, non est. 
Ii). 

γων. Utide adagUrn : Ό καλδς προάγων έμποιεί τδ 
καλώς έπεσθαι * Botius dux facit bonos atsectat : 
\ e l , i / / alii bene tequantur. lu miliiia bonu* dux bo-
noa milites fncere dicitur, quaienus sno exemplo 
(orii ei auiiuoso iiiceudit eoriun aniuios ad reiii 
bene gerendam. Huc spcciare videnlur sequenlia 
verba Eulropii : τύπου γάρ προάγοντος, έξ ανάγκης 
νουτεθεΐσθαι κα\ τούς δρώντας. Exemplari gregis 
prweunte, necessario admoneri eiiatn sui otlicii eot, 
qui in iliud intueniur. Oificium vcro exemplar $pe-
ctaniium esl, illnd imuari, teciari , tequi ; \\i el 
Aposlolus exprimil verbis, μιμείσθε τήν πίστιν. Scd 
eiτούς δρώντας non la iu i l , quaudo dixi l , άναθεω-
ρούντες έκβασιν, conlemplunte* exitum. llaque, dinn 
Iiaec ailendo, el quod Eulropius verba faciat ad He-
gelbiiim, Droserium, Yalentem, Marinum, faclionis 
Alarcioniiica3 aique Valeiiluiiauae duces el aiilcces-
sores, quos ignoranline do^::iiiae vfera?, ac errori$ a 
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χα\ πρώτον νυν φανε\ς, ούτε έγνωσθη τιν\ πρότερον, Α non esse nllum al ium, nisi opiflcem. 
ούτε έπηγγείλατο· δηλον, δτι δ έπαγγειλάμενος, 
ουδείς έτερος έστι, ή δ δημιουργός. Ένδηλδτερον δέ 
έπιστήσαι βούλομαι, δτι Χριστδς έκ Νδμου κα\ Προ
φητών κατήγγελται · ώς αύτδς δ Σωτήρ, περ\ Ιωάν
νου λαλών, φησίν · Ούτος έστι χερϊ ού γέγραπται · 
Ίδού αποστέλλω τόν άγγελον μον πρό προσώπου 
σον, δς κατασκευάσει τήν όδόν σου έμπροσθεν 
σον. Ταύτης ούν διά τών προφητών γενομένης της 
υποσχέσεως, ώστε πρδδρομον Κυρίου άποσταλήναι πρδ 
προσώπου αυτού, τδν έτοιμάσαντα τήν δδδν τού Θεού, 
Τωάννην · έχουσι δείξαι έτερδν τινα, ού πρδ προσώ
που εκείνος απεστάλη; Εί γάρ έλήλυθεν Ιτερός τις 
πρδ Χριστού ύπδ τού δημιουργού πεμφθε\ς, δεικνύ-
τωσαν · εί δέ ούδε\ς έτερος πέφηνεν εί μή μόνος δ 

•87; 

Planms 
atilem docere νοίο , Chrislum a Lcge et Propheiis 
annuntiatum csse,sicuii Servator ipse de Joanne 
loquilur lioc inodo : Uic est, de qao scriptum esl: 
Ecce mitto angelum meum anle faciem luam, qui 
prmparabit viam tuam coram le M . Hoc igtlur per 
propbetas facto proniis&o, fore ul praccursor Do-
mini miilereiur anle euro, qui Dei viam pararet, 
Jonnnes scilicci, pussunine osiendere alium quem-
dara anle cujus faciem ille missus sit? Si eoim 
ante Christum alitis veni l , qui ab opificc inissug 
s i l , doceaut. Sia autem nemo alius exsii i i t , nisi 
aolus Dominus nosler Jesus Chrislus, el ante ejus 
faciem prasto esl Joannes : perspicuum e t̂ lum 
faclum esse proinissum, quod aliquando exsolulum 

Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς, κα\ πρδ προσώπου Β est ; ncc ullius Dei csse Chiisltini, nisi opifiois Dci t 

τούτου πάρεστιν Τωάννης· φανερδν, δτι τότε ήν 
έπηγγελμένη ή ποτέ πεπληρωμένη ύπόσχεσις, καί 
ούδενδς άλλου θεού έστιν δ Χριστδς, ή τοΰ δημιουργού 
θεοΰ, ού καί οί Προφήται ύπήρχον κα\ δ Νόμος. Ό 
δέ Απόστολος ούχ>. τηλαυγώς έκ νόμου κηρύσσει τδν 
Χριστδν, λέγων Κορινθίοις, δτι, Οι πατέρες ημών 
πάντες ύπό τήν νεφέλην ήσαν, καϊ πάντες 
Ιιάτής θαλάσσης διήλθον, καϊ πάντες είς τδν 
Μωϋσήν έδαπτίσθησαν έν τή νεφέλη, καϊ έν 
τή θαλασσή · καϊ πάντες τό αυτό βρώμα πνευ
ματικόν έφαγον, καϊ πάντες τό αυτό πόμα πνευ
ματικόν έπιον έπινον γάρ έκ πνευματικής ακο
λουθούσης πέτρας · ή δέ πέτρα ήν ό Χριστός. 
Τίς ούκ άν θαυμάσει τήν άνοιαν τούτων, άνα-
γινωσχόντων μέν ταύτα, κα\ μή συνιέντων; Έάν 
δέ τις παραθή τούτω τψ £ητψ τό · Πάσχα ημών 
έτύθη Χριστός· δπερ πάσχα ύπδ τοΰ δημιουργού 
τούτου νενομοθέτηται. Μ. Ταΰτα μέν ήκουσας τοΰ 
Αποστόλου * εκείνα δε ούκ ήκουσας λέγοντος · Έγέ· 
νετο ό πρώτος άνθρωπος %Αδάμ είς ψυγΛήν ζώσαν 
ό έσχατος Κύριος (94), είς πνεύμα ζωοποιούν * ό 
πρώτος άνθρωπος έκ γής χοϊκός, ό δεύτερος κύ
ριας έζ ουρανού. Α. Σαφώς 0 Απόστολος έδειξε 
κα\ τδν πρώτον Αδάμ , καί τδν δεύτερον κύριον, 
tcO αύτοΰ θεοΰ, κα\ ούχ έτερου τινός · εί γάρ ούτως 
γέγραπται, Πρώτος έκ γής χοΐκός άνθρωπος 
'Αδαμ, καϊ ό δεύτερος έζ ουρανού, Κύριος, πε
ρισσή έστιν ή μυΟοποιΐα. Κα\ γάρ τδ γεγραμμένον 

cujus el Lex eral ei Propliei». Aposiolus auiem 
nonne plane et aperle ex lege Cbrislum praedicai, 
tum h;i-c Corinlbiis scribit " : Palres nostri omnes 
sub nube fuerunt : et omnes mare transierunl; et 
omnes in Moy$e baptizali tunt in nube et in mari: 
et omnes eamdem escam spiriiualem mandueaverunl: 
et omnes eumdem poium spiritualem biberunt. Bibe-
banl enim de spirilali consequenle eos peira: pelra 
cuiem erai Clmtlm. Quis non admiretur islorum 
amenliam, qui bsec legunl quidem, sed non inlc l l i -
guni? Quod si quis his verbis iila addiderii, Patcha 
nostrum immolalus esl Christus u : quod puecba ab 
opifice lege sanciluni est. MA . Ha?c quidem ab 
Aposlolo audivisli: illa autein non audiisii: Facttii 
esl primus homo Adam in animam vivenlem : novl»* 
siniui Dominus in spiritum vivificantem. Primus 
homo de lerra lerrenus; secundtis Dominus decatlo "· 
A. Planc docuii Aposlolus et priorcm Adamu.u , ct 
posleriorein Dotninum, ejtisdem D e i , non alicujus 
aherius esse. Si enim buc modo scriplum esl : P r i -
mus e terra terrenui homo Adam, el secundui ex 
COJIO Dominus, supervacanea est fabuiae ficlio. Et-
enim quod scriptuiii e s l , non alibi nisi in Lege 
scriplum reperietur. Alque eiiam coelum, ex quo 
vcnil Doiuinus, non akerius Dei esse declaralur, 
nisi opificis. E . Coelosne possidet bonua? MA. NOD 
eos qui sunt opiflces. E . Domicilium ergo habei opi-
iici propinquum. MA. SUOS ac proprios coelos habcl 

ούκ άλλαχή ή έν τφ νόμφ εύρεθήσεται γεγραμμένον Ο bonus. Ε. Planum igilur facluin est, bonum eliam 
καί ό ούρανδς δέ, δθεν δ κύριος ήλθεν, ούχ έτερου 
δείκνυται δντος θεοΰ, άλλ* ή τοΰ δημιουργού, Ε. 
Ουρανούς κέκτηται ό αγαθός; Μ. Ού τοΰ δημιουργού. 
Ε. Παροικεί ούν τφ δημιουργώ; Μ. Ιδίους έχει ουρα
νούς δ αγαθός. Ε. Δέδεικται ούν καί ό άγαθδς δημιουρ-
γδς ών ουρανών. Μ. Εκείνοι οί τοΰ άγαθοΰ ούρανο\ άχει-
ροποίητοι καί άγένητοι. Α. Ούκούν εί άγένητοι, κα\ 
άνονόμαστοι · τδ γάρ άγένητον, κα\ άνονόμαστον (95). 
"Αλλως δέ καί αύτοματισμδν δογματίζουσι κατά τδν 

" Maitb. χι, 40. " l C o r . χ, 1-4. " l C o r . ν , 7. 
(94) Κύριος. Vulgata exemplaria Apostoli habenl 

'Αοάμ, sed ejus loco M.ircion reposuit Κύριος, lesle 
Teriulliano lij). ν contra Marcionem, cap. 10. 

(95) Τδ γάρ άγένητον καϊ άνονόμαστον, Picnsvi-
dclur legisse, κα\ αυτοφυείς · τδ γάρ άγένητον χα\ 

coelorum opiiicem esae. Μ Α . Coeli quos bonus ba-
bei, non suni opere manuum effecti, ged ingeniti. 
A. Si ingeniii sunt, noroine eiiara carent. Quod 
enim ingeniiuro esl, carel eiiam nomine. Quin 
eiiam fortuitaro lemeriiaiem inducuni secundum 
Epicurum. M A . Q U O landem modo? E. Apostolus 
a i l : Secundus de calo Dominus , ui vullis. Ex quo 
igiiur coelo s i t , necessario quxrendum esl. Maui 
si e ccelo esl opificis, perspicuum esi Chrislum 

» I Cor. xv, 45. 
αυτοφυές* verl i l enim, € eliam sponienaiura con-
bistuni : quod enim increaium esl , stiapie natura 
consislii. ι Caeierum diciio isla άνονόμαστος tnibi 
apud alios Gracos nonduoi occurrii. NVGTST . 
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etiam opiiicis esse. Si e i aliococlo, ul ais, q«ia> j 
rendi αϊ est, differre nc id quod ingenilum est, ab 
eo quod ingenilum est, possit. A . Eorum forsiiau 
senlenlia : quod fieri nou potest. Si vero eiiam cm-
lis opificis nor. abtisus e s l , al cerle nominibus. 
Uiute cnim coeli nomen illi babucrunt, nisi 111 per-
spicouin est, a Lege? Sic enim dicit, VocavU 
Deus firmam?nlum, ccelum * e . Yide eliam baoc im-
piam audaciam t quomodo Scripluram cormperint. 
Cuin enim Christi per carucin orium loHere vellenl, 
boc inularonl, Secundus homo, el fecerunl, Secttn-
du$ Dominus, nou intelligeuies sibi neccsse essc 
Fpiiiialis etiam Christi ex carne generalionem pro-
fllcri, aul eum Adaino poslcriorem csse confiieri. 
Cum eniin illud audimus, Factus est primus et se-
cndus, quid aliud inlelligimus, nisi, si ille quideni ' 
piiuius factus est, Doiniuus atiiein secundws, con-
sentaneum essc Dominum Ariamo postcriorein intel-
Kgere? Rursus eniui Apostolus Gorintbiis scribens, 
a i l : Quoniam Deu$ qui dixit ex tenebm lucem splen-
descere, ipte illuxit in cordibus veslris ad Ulumina-
lionem tcieniia: clarilaiis Dei in facie Chmii w . 
Quis igilur Deus sil qui dixit lucem de lenebris 
splcndescerc, ei cui dixerit, cl quando, si accurale 
exquisierimus, reperiemus, qucm Deum Aposiolus 
pruiiiiccl, atque unde sit lux quse a Christi facte 
nobis dala esi. Si etrim is qui ex illorum opinioiie 
nos reformal, bonus Deus esl qui hoc alicui aul 
aliquibus dixi t , incognitus esse iiivenilitr : atque 
docendum est, quando el quid, ae quibus dixe- ^ 
rit. Ac si d i x i i , falso dicilur esse incognitus 
nec unquam apparuisse, neque in cujusquam no-
liliani venisso. Si eiiim etiani anlea Ioquebalur 
ac promillebai, nec ignotus eral , neque tum 
primum , ui aiunl, imperanie Tiberio descen-
dens in Gapbarnaum apparuit. Si vero non is erai 
qui lurem pollicilus esL, sed opifex; non esl id 
quidem dubium, quin illius eliam nos simus, qui 
sumus illusirali , el Gbrislus ιιι facie lucem effun-
dat, quae ab opifice proficiscilur. Bonus enim, 
inquil, ignoius erai. Epbesiis aulem scribcns 
Apostolus : El veniens, inrjuit, evangelizavit pacem 
vobiiqui longe fuistis, et iis qui prope, quoniam per 
ipsum habemut acr.estum ambo in uno corpore ad 
Palrem M . Α quo nos quidem procul remoti era- 1 
mus, Judaei auiem ci proxiini erant? an illorum 
ratioue ei scntenlia a peregriuo ei ignolo Deo pro-
cul aberamus , Judaei autem eidem eranl proximi ? 
A l quomodo Judaci ei proxirni eranl, quem a?que ac 
nos ignorabant, cui nec obedierunt uuquam, aul 
addicii fuerunt, cum alii Deo servircnl, qui, ui isli 
faleniur, boni Dei volunuui obsisleret? A i l enim, 
Per ipsnm habemus accetsum ambo ad Patrem. Ad 
qucm Palrem, irisi ad eum qui nos crcavil? Prae-

M Gen. i , 8. " HCor. i v , G> "Epbes. m, 17,18. 

(96) "Αγνωστος ών. Marciomtarum Deum ι no-
vuiu el igiioiuui ι scilc pcrsiringil Tcrlullianus 
iib. ι adv. Marcion., cai». 8, ci lib. ι Cartn. 

Έπίχουρον. Μ. Πώς; Ε. Ό Απόστολος 2φη, Ό δεύ
τερος έξ ούρανόν, καθ' υμάς, Κύριος ' ποίου ούν 
ουρανού , άναγκαϊον έστι ζητησαι. ΕΙ μέν τού δημι
ουργού , φαίνεται καί δ Χριστδς τού δημιουργού ών · 
εί δέ έξ άλλου ουρανού , ώς φής, ζητεϊν χ ρ ή , εί άγέ
νητον άγενήτου διαφέρειν δύναται Α. "Ισως κατ* 
αυτούς, δπερ αδύνατον. ΕΙ δέ καί τοΤς ούρανοις του 
δημιουργού ούκ άποκέχρηται, άλλ* ουν γε τοίς δνο^-
μασι. Πδθεν γάρ έσχον τδ δνομα τού ουρανού, ή δή
λον άπδ τού νδμου; ούτω γάρ λέγει * ΈχάΛεσετ ό 
Θεδς τδ στερέωμα ούρανδν. Σκδπει δέ καί τούτο τδ 
άσεβες τόλμημα, πώς παρεχάραξαν τήν Γραφήν. Τήν 
γάρ κατά σάρκα γένησιν τού Χριστού άνελείν βου-
λόμενοι, ένήλλαξαντδ, ό δεύτερος άνθρωπος- κα\ 
εποίησαν, ό δεύτερος Κύριος * ούκ ίδόντες, δτι ή 
έξ ανάγκης δμολογήσειν αυτούς κατά τήν σάρκα του 
πνευματικού Χριστού γένεσ«ν, ή μεταγενέστερον 
αύτδν τού 'Αδάμ ομολόγησα*. Τδ γ ά ρ , Έγένετο ό 
πρώτος, κα\ ό δεύτερος, άκούοντες, τ ί έτερον ή 
τούτο νοούμεν • Εί εκείνος μέν πρώτος έγένετο, δ δε 
Κύριος δεύτερος, άκόλουθον έστι νοείν μεταγενέστε
ρον τδν Κύριον τού 'Αδάμ; Πάλιν γάρ Κορινθίοις δ 
Απόστολος γράφων , φησίν · "Οτι ό Θεδς, ό είπώτ 
έκ σκότους φώς Λάμψαι, δς έΐαμψεν έν ταΊς καρ-
δ/αις υμών πρδς φωτισμδν της γνώσεως τής δό
ξης αυτού, έν προσώπω Χριστού. Τίς ούν δ είπών 
Θεδς έκ σκότους φώς λάμψαι κα\ τίνι είπών, κα\ πότε, 
ακριβώς ζητήσαντες, εύρήσομεν, καΧτίνα κηρύσσει 
ό Απόστολος θεδν, κα\ πόθεν έστ\ τδ δοθέν ήμίν έκ 
προσώπου τού Χριστού φώς. ΕΙ μέν γάρ δ κατ ' 
αυτούς άναπλασάμενος άγαθδς θεός έστιν, δ τούτο 
τιν\ ή τισιν είπών ευρίσκεσαι άγνωστος ών (96), και 
δειχθηναι δεί πότε ή τί, ή τίσιν είπε. Κα\ ειπεν (97)· 
ψευδές τδ λέγειν, άγνωστον , κα>. μηδέποτε πεφανε-
ρωμένον, μηδέ είς Iwotav τίνος άφικόμενον αύτδν 
ύπάρχειν. ΕΙ γάρ κα\ πρότερον έλάλει τε κα\ έπηγ-
γέλλετο, ούτε άγνωστος ήν , ούτε τότε πρώτον, ώς 
φασιν, έπί Τιβερίου κατελθών έ φάνη έν Καφαρναούμ. 
Εί δέ ούκ ήν ούτος δ υποσχόμενος τδ φώς, άλλ' ό δη
μιουργός· εκείνου δηλονότι έσμέν κα\ ημείς οί φωτι
ζόμενοι, κα\ δ Χριστδς έν προσώπω λάμπει τδ παρά 
τού δημιουργού φώς. Ό γάρ άγαθδς, φησίν, άγνω
στος ήν. Έφεσίοις δέ έπιστέλλων δ Απόστολος φησι* 
Καϊ έΛθών εύηγγεΜσατο είρήνην ύμϊν, τοις μα
κράν καϊ τοις έγγνς; δτι δι αυτού έχομεν τήν 
προσαγωγήν οΐ αμφότεροι έν ένϊ σώματι πρδς τδν 
Πατέρα. Τίνος ημείς μέν μακράν ύπήρχομεν, Ιουδαίοι 
δε εγγύς; άρά γε κατ' αυτούς ξένου κα\ άγνωστου 
θεού; Κα\ πώς εκείνου εγγύς Ιουδαίοι ύπήρχον, δν 
επίσης ήμίν ήγνόουν, φ μήτε ύπήκουσάν ποτε ,* 
προσέσχον, έτέρω λατρεύοντες θεώ,ώς ούτοι φάσκου
σιν, άντικειμένω τή τού άγαθοΰ θεού προαιρέσει; 
Φησ\ γούν Α*' αυτού έχομεν προσαγωγήν cl αμφό
τεροι πρδς τδν Πατέρα. Πρδς ποίον πατέρα, ή δη-

(97) Καϊ είπεν. Lego cuni Pico, Ilumpbredo e l 
Perionio, κα\ εί εΤπεν. 
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λονότι τδν κτίσαντα ημάς; "Ετι τε άναντί£4όητον £η- Α lerea sine ronlrovcrsia ex eodeni Aposlolo proba-
τδν έκ τοΰ αύτοΰ Αποστόλου παραστήσομεν, ένα εί
ναι τδν τών δλων θεόν τε κα\ κτίστην ημών τε καί 
πάσης τής κτίσεως, τδν μόνον άγαθδν θεδν, ού καί 
δ κόσμος έστ\ κα\ τά πάντα. Φησ\ γάρ Παύλος· Εΐς 
θεός Πατήρ πάντων, καϊ έν πάσιν ήμϊν. Πατήρ 
έπϊ πάντων θεός (98). Τίς ούν κατ' αυτούς νομι-
σθείη; πότερον ό κατ' αυτούς άγαθδς, δ μήτε κτίσας 
τινά ημών, μήτε τινδς δλως ποιητής, ή δημιουργδς 
υπάρχων; *Ή τίνων έσται πατήρ; Ούκ ενδέχεται γάρ 
εκείνου ημάς τέκνα είναι, ύφ* ού μή γεγενήμεθα. Λέ
γει δέ καί δ προφήτης* Ούχϊ θεός έκτισεν ημάς, 
καϊ Πατήρ πάντων ήμων έστι; Μ. Τών πιστευόν
των Πατήρ έστιν δ αγαθός* λέγει γάρ Παύλος, δτι 
Εις νΙοΟεσίαν έΛήρθημεν. Ε. Όράς, Μάρκε, μει-

iiinius unum esse rerum omnium Deum et crealo 
rem noslri, omnisque creatae nalure solum bonum 
Deum, cujus el mundus est, el omnia. Ait enin» 
Paulus : Unus Deus Pater omnium , el in omnibun 
nobis 4*. Quis ergo eorum senleniia paler, qui in 
omnibus est Deus censebitur? au qui ipsis placei 
bonus, qui nec qucmquam noslrum creavit, ncc 
cujusquara omnino effeclor est aul opifex? Aui 
quorum eril paler? Neque enim illius iilii esse pos-
snmus, a quo ne generaii quidem sumus. Ait aulem 
eliara propbeta, Nonne Deus creavil nos, ei pater 
e$t omnium nostrum 1 0 ? M A . Eoruni qui credunl, 
paler esi bonus. A i l enim Paulus B 1 , ln adopiionem 
filiorum accepli sumus. E . Videsne, Marce, eos qu 

διώντας τούς άκροατάς έπ\ τή άπαιδεύτω σου φιλο- Β audfanl imperilum luum litigandi studium ridere? 
νεικία; Ού γάρ εΐπεν ό Απόστολος, δτι, Εΐς Πατήρ 
πιστών, άΛΛά πάντων, καϊ διά πάντων, καϊ έν 
πάσιν ήμΐν.Μ. Άλλ' είπεν, ΕΙςνΐοθεσίανέΛήφθη-
μεν τίς ποτε τά Γδια υίοποιεϊται; Ά . Έσται ούν 
πονηρδς, δ παρά άκοντος τά αλλότρια είληφώς, άγα
θδς δέ δ συγχωρήσας. "Οτι δέ Παύλος τδν δημιουργδν 
κηρύσσει θεδν, αναντιρρήτως έστ\ μαθεΐν αύτοΰ λέ
γοντος* Ό θεός, φησ\, συνεκέρασε τό σώμα, τφ 
ύστερούντι περισσοτέραν δον ς τιμήν. Λάβε δή 
τηλαυγέστερον £ητόν "Ωστε, φησί, μηδεϊς κανχά-
σθω έν άνθρώποις. Πάντα γάρ υμών έστιν, εϊτε 
ΠαύΛος, εϊτε Κηφάς, εϊτε κόσμος, εϊτε ζωή, εϊτε 
θάνατος, εϊτε ενεστώτα, εϊτε μέΛΛοντα. Πάντα 
υμών ύμεΐς δέ Χρίστου- Χριστός δέ θεού. Αύτη ^ 
γάρ ή διάνοια τοΰ £ητοΰ τοΰ αποστολικού πρδς βίαν 
αυτούς αναγκάσει τήν άλήθειαν είπεϊν καί άκοντας. 
Τίνος γάρ βούλονται είναι τδν Χριστδν θεοΰ, άποκρι-
νάσθωσαν. Μ. Τοΰ άγαθοΰ. Α, Άγαθοΰ άρα κα\ 
ήμεις*; οί τοΰ Χριστού, κα\ τά ημέτερα· τουτέστιν ό 
κόσμος, κα\ ή ζωή, κα\ ό θάνατος, κα\ τά ενεστώτα, 
κα\ τά μέλλοντα. Μ. Ό κόσμος τοΰ πονηρού έτην . 

-Ε. Κα\ ό Χριστδς, και Παύλος, κα\ Κηφάς, κα\ ή ζωή, 
κατά σέ τοΰ πονηρού έσονται. Φανερώς γάρ είς δυσ-
σέβειανή φιλονεικίαάγει. 

Α. Ούκ όκνήσω κα\ έτερον (5ητδν τοΰ Αποστόλου 
προσενεγκεϊν, ούτως λέγοντος· Τφ δέ θεφ, φησι, χά
ρις, τφ πάντοτε θριαμβενοντι ημάς έν τφ Χριστφ, 
καϊ τήν όσμήν τής γνώσεως αύτοΰ φανερούντι ^ 
δι ημών έν παντϊ τόπφ· δτι Χριστού εύωδία έσ-

* μέν έν τοϊς σωζομένοις καϊ έν τοΐς άποΛΛυμένοις· 
τοΐς μεν όσμή έκ θανάτου είς θάνατον, τοΐς δέ 
όσμή έκ ζωής είς ζωήν. Έξ ού τοίνυν τά πάντα 
ήμιν έστι, δήλον, δτι έκ τούτου καϊ ή τού Χριστού 
εύωδία, .είς ζωήν υπάρχουσα τοΐς σωζομένοις, 
όσμή δέ_θανατούσα, είς θάνατον, τοίς άποΛΛυ-
μάνοις. Ταύτα ούν άναγινώσχοντες οί τής τοσαύτης 

· · Ephes. ιν, 6. 8 0 Malach. ιι, 10. 1 1 Gal. ιν, 6. 
M l Cor. u i , 21-25. · · 11 Cor. ιι, U , 15. 

(98) Πατήρ πάντων καϊ έν πάσιν ήμίν · Πατήρ 
έπϊ πάντων θεός. Ordinem verbonwi paululum 
periurbai, dum niemoriler reciiat. Verba sic ba-
benl: ΕΓς θεδς κα\ Πατήρ πάντων, ό έπ\ πάντων, 
και διά πάντων, κα\ έν πάσιν ήμιν. Ncmpe, duo in-

Neque enim ail Aposlolus, Unus paler fidelium, 
sed omnium , et per omnia, et in omnibus nobh 
M A . Sed ai l , In adopiiomm filiorumaccepti sumus 
Quis unqiiain suos iilios in adoplionem accipit? A . 
E r i l ergo iiuprobus isqut ab inviio aliena sumpsil: 
bonus auiein is, qui permisit. Α Paulo autem opifi-
cem praedicari Deum facile inlelligi polest, cum 
ipse dical 5 4 : Deus, inqu i l , temperavit corpus, ei 
cui dierat abundantiorem dans honorem. Accipa 
clarius apertiusque verbum. Igitur, inquil , nemo 
glorielur in hominibu^. Omnia enim veslra sunt, 
sive Paulus, sive Cephas, $he tnundus, sive vita, sive 
mors, sive inilantia, sive fulura. Omnia veslra sunt, 
vos vero Chriili: Chri&lus autem Dei M . Haec enim 
oralionis aposlolicx senlentia eos coget eiiam invi-
tos vcrum dicere. Ctijusnam Dei Ghristum esse 
velinl, expliccnt. M . Boni. A . Boni ergo eliam nos 
quiCbristi sumus, elnostra, id esi mundus , vila, 
niors, inslantia el futura. M. Mundus est mali. E . 
E l Cbrislus, ei Paulus, et Gepbas, ei vita lua 
ralione el senlentia mali erunt. Perspicue enim ad 
impietalem rixandi sludium compellit. 

A . Non dubilabo eliam aliud dicium Aposloli 
proferre, qui sic a i l 5 6 : Deo aulem gralias, qui 
semper iriumphat nos in Chrislo, et odorem noii-
tice $u(B manifeslat per nos in omni loco : quia 
Chribti bonus odor sumus in iis qui salvi fiuni, et in 
iis qui pereunt : aliis quidem odor morlis in morlem, 
uliis autem odor vilce in vilam. Α quo igilur omnia 
babemus, perspicuum est ex eo essc etiam bonum 
Chrisli odorem ad vilam iis qui talutem conse-
quuntur : odorem aulem morlis ad moriem iis qui 
pereunt. Haec igitur cum leganl i i , qui lanta amcnlia 
prxdili sun l , quam suul iinprobi, cuni diccrc 

5 1 Ephes. iv, 6. M Gal. iv, 6. 5 4 I Cor. xn, 24. 

lermedia epitbeta, δ έπ\ πάντων καί διά πάντων, 
oroissa sunl : ex illis lamen alterum mox repeliluni, 
cum assumptione duorum pra?cipuorum nominutn, 
Πατήρ el θεός, hoc modo, Πατήρ έπ\ πάντων · θ©ός. 
llinc enim arguinenlari vulebat. W E T S T . 
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conanlur aliuni csse et bonem et palrem Chrisli Α άπονοίας κάπηλοι, πώς είσι πονηροί Ετερον έπ ιχε ι -
salvantem, el alium qui judicat, esique mundi el 
Dominus et crcator? Si enim cx uno sunl omnia, 
et nos, et mundus, ei mors, et vila, c l alia omnia; 
Clmslus aulem odor esl viise quidem nonnullis, 
aliis aulcm morlis : supervacanea eril allerius Dci 
invenlio. Quomodo autem eos non pudel, cum Pau-
lus dicat: Mihi, inquil , minimo omnium sanctorum 
dala estgralia hcec, in genlibus evnngelizare inves i-
gabiles divitias Chrhti, et illuminare omnes, qnee sit 
dispentatio mysierii abscondili α sccculii in Deo qui 
omnia creavit Haec eral invesligabiliuni divi-
tiarum Cbristi dispensalio a saeculis abscondita : 
aique boc esl myslerium, quod eminitai genitbus 
Paulus atque illusiral. Perspicuum esl Aposiolum 

ροΰντες λέγειν, αγαθόν τε κα\ Πατέρα τοΰ Χρίστου 
σώζοντα, χα\ Ετερον κρίνοντα, δντα του κδσμου κ τ ί 
στην τε καί δεσποτην; ΕΙ γΑρ έξ ένδς τΑ πάντα, κα\ 
ημείς τε έσμέν, καί δ κδσμος κα\ δ θάνατος, καί ή ζω\ψ 

κα\τά άλλα πάντα· δτε Χριστδς δσμή έστί τισι μέν 
ζωής, τισΐ δέ θανάτου· περισσή ή τοΰ θεοΰ έσται παρ-
εΰρεσις. Πώς δέ ούκ αιδούνται, λέγοντος Παύλου, δτι 
Έμοϊ, φη<Λ, τφέΧαχιστοτέρφ πάντων άγιων, εδό
θη ή χάρις αύτη, έν τοις έθνεσιν εϋαγγεΜσασθαι 
τόν άνεξιχνίαστον πΧούτον τον Χριστού, χαϊ 
ρωτίσαι πάντας· τίς ή οικονομία τον μνστηρίον* 
τού άποκεκρνμμένον άπό τών αίώνων τώ θεώ, τφ 
τά πάντα χτίσαντι. Αύτη ήν ή άπδ τών αιώνων o l -
κονομία τού ανεξιχνίαστου πλούτου τοΰ Χριστού ά π ο · 

esse ejus qui ereavit omnia, cum drspensaiionem, Β κεκρυμμένη· κα\ τούτο έστι τδ μυστήρ·ον, δεύαγγε -
ψΐ33 in ipso abstrusa eral enuiUial, el Cbristi divi-
(ias qua? invesligari non possunt, non allerius, sed 
ejusqui oionia creavii, dicit. Verum apcrle ae sine 
conlroversia Legem nguoscil alque ejus eliani 
pr&cepia, cum dicil : igitur Lex quidem sancta, el 
viavdatum sanclum et justum el bonum " 8 . Et rur-
fium, Peccatum , ut appareal peccalum, per bonum 
mihi operatum est morlem 5*. Cuni crgo bonum sit 
praeoeptum, quod Legi esi consentancum , ul scri-
plum esl, non est id q-jidcm dubtum, quin cum 
quoque qui ilbid dedit, necesse sii bonuin conll icri : 
si quidcm ex fruclu arbor cognoscUur ·*. E l rursns, 
Circumcisw quidem prodest , si Legem observes ". 
Si enim prodesi circumcisio iis qui Legi parent, 
perspicuum esi eain illis bonain essc inveniri. Quis 1 

enioi adco amens eei, ui ea quae prosunt, non bona 
esse fdteatur? Petra ctiam quae per Mcsein dala 
est, erat Chrislus, ul Paulus d o c u i l A u l ergo 
dicent non bonum esse Cbrislum, aul eum qui 
pelram dedi l , bonum falcbuntur. Calicem aulcrn 
benediciionti, el panem quem frangimus, cum ait 
sanguinis el corporis Domini essc communionem M: 
nonne plane etiarc bona vuli siinul inielligi ? Quod 
ni sit, inter res improbas eril sanguinis et corpo-
ris Cbrisli Jesu communio : fruslra ciiam dicetur, 
Quce societas luci od lenebras 6 4 ? Si vero id eliam, 
quod est in Evangclio scriplum, legenl, Dominus 
aspiciens in ccelum , gralias agil: an non Greatori 
agil gralias? Accepio igilur pane et calice, cuin ^ 
benedixissel, aliumue laudal pro oplGcis crealuris 
quani eum qui eas effecil atque praslal? M . Nos ei 
ab Apostolo ei ab Evangelio didicimus c i opiAceni 
malum esse, et quse creavii. A . Qux Chrisfus bona 
falelur, tune mala dicis? M. Non ail bonum esse 

λίζεται, κα\ φωτίζει τοίς έθνεσι Παύλος. Φανερδν, 
δτι τού κτίσαντός έστιν "Απόστολος, δ τήν έν αύτω 
άποκεκρυμμένην φωτίζων οίκονομίαν τόν τε άνεξι
χνίαστον πλοΰτον τοΰ Χριστού, ούχ έτερου, άλλά τοΰ τά 
πάντα κτίσαντος, λέγων. Τί μήν; σαφώς κα\ άναντιόόή-
τως έπέγνω τδν Νόμον, κα\ τά κατ1 αυτόν προστάγματα 
φησιν "Ωστε ό μέν Νόμος άγιος, καϊ ή έντοΛτ\ άγία9 

χαϊ δικαία, χα} άγαθι\· κα\ πάλιν Ή αμαρτία ϊνα 
φανη αμαρτία, διά τού αγαθού μοι κατεργάζομαι} 
θάνατον. Αγαθής τοίνυν τής κατά τδν Νόμον ούσης 
εντολής, ώς γέγραπται· δηλονότι άγαθδς έξ ανάγκης 
δμολογηθήσεται και δ δο>#ς αυτήν εί γε έκ τού καρ
πού τό δένδρον γινώσκεται· και πάλιν Π*ριτομτ\ 
μέν γίιρ ώρεΛεϊ, έάν Νόμον πράσσης. ΕΙ γάρ 

1 ωφελεί ή περιτομή τούς πράσσοντας τδν νόμον, φα-
νερδν, δτι αγαθή αύτοίς ευρίσκεται. Τίς γάρ ούτως 
μέμηνεν, ώς τά ο*>φελούντα μή δμολογείν εΐναι αγα
θά ; Κα\, ή διά Μωσέως δοθείσα Πέτρα δ Χριστός 
ήν, ώς δέδειχε Παύλος. "Η ούν άποφανούνται ούκ 
άγαθδν τδν Χριστδν, ή τδν δόντα τήν πέτραν άγαθδν 
δμολογήσουσι. Τό δέ ποτήριον τής εύΛογίας, τότ 
τε άρτον, δν κΛώμεν, ήνίκα άν λέγη τον αίματος 
καϊ τον σώματος τού Κνρίον εϊναι κοινωνίαν ού
χϊ πάντως κα\ αγαθά συνυπακούεσθαι βούλεται; Ε! 
δέ μή, πρδς τά πονηρά έσται ή τοΰ αίματος κα\ τού 
σώματος τοΰ Χριστού Ίησοΰ κοινωνία* φωτϊ πρός 
σκότος (99). Έάν δέ καί τδ έν τψ Εύαγγελίψ γε
γραμμένον άναγνώσιν δτι, Ό Κύριος άναβΛέ&ας είς 

( τόν ούρανόν ευχαριστεί· ούχ\ πρδς τδν κτίστην ευ
χαριστεί (1); Λαβών δέ άρτον καί ποτήριον, χαί εύ-
λογήσας, έτερον ούν ευλογεί υπέρ τών τοΰ δημιουργού 
κτισμάτων, ή τδν αυτά ποιήσαντα κα\ παρέχοντα; 
Μ. Ημείς άπδ τοΰ Αποστόλου κα\ τού Ευαγγελίου 
έμάθομεν, κα\ τδν δημιουργδν, κα\ τά κτίσματα αΰ-

· 7 Epbes. ιιι, 8, 9. •» Rom. νιι, 12. 
· · I Cor. x, 16. 6 4 II Cor.vi, U . 

•· ibid. 13. ·° Matlb. νιι, 20. 6 1 Rom. n, 25. «MCor. x, 4. 

(99) Ιησού κοινωνία · φωτϊ πρός σκότος. Pictis 
el Perionius verterunt, iJesu cominunicaiiu : sicque 
frusira dicelur : Qiut coinmunicalio luci ad lene-
bras? > Proinde b*gisse videnlur : Τησοΰ κοινωνία· 
καί ούτως είκή λέγεται · Τί κοινωνία φωτ\ πρδς 
σκότος; 11 Cor. νι. 14. Fefellit exscriplorein nomen 
κοινωνία, quod brcvi imervailo rccurrii . Prailopmi-
&ii ergo quidquid inier ulrumque scriplutn erat. 

Quo genere σφαλμάτων nulluni freqiientius. W E T S T . 
(1) Πρός τόν κτίστην ευχαριστεί. Tenullian. 

lib. ι adv. Marc. p. 440 : f lile quidem usque nuoe 
nec aquam reprobavit crealoris, qua suos abluit ; 
nec olcum, quo suos ungil, nec mellis c l laclis so-
cielaiem, qua suos iufautal; necpaiiem, quo ipsuin 
corpus suuin repraesenlal : eiiani in S;?(T:IMICIIU9 
propriis egens mendicilalibus Crecioris. 1λ 
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τ ο υ πονηρά. Ά . Ό Χριστδς αγαθά όμοϊογεί· σύ λέ- Α inundum nequeeas naluras quas creavil. Ailenim j 
γεις πονηρά; Μ. Ού λέγει άγαθδν τδν κόσμον, ούδε 
τά κτίσματα αύτοΰ. Αέγει γάρ· ΕΙ ήτε έκ τούτον τού 
κόσμον, ό κόσμοςάντό ίδιονέφίΛει. 'Α. Αύτοΰ τού 
Σωτήρος δίδωμί σοι φωνάς, λέγοντος έντώ Ευαγγέλιο/ 
Εάν τινα, φησίν, έζ υμών αΐτήσει ό νίός αύτον 
άρτον, μή Λίθον έπιδόχτει αύτφ; ή έάν αΐτήσει 
Ιχθύν, μή δφιν επιδώσει αύτφ; ήχαϊ αΐτήσει ώόν, * 
μή επιδώσει αύτφ σκορπίον; ΕΙ ούν ύμεΐς, πονη
ροί δντες, οίδατε δόματα αγαθά διδόναι τοίς τέκνοις 
υμών, και τά έξης. Αγαθά ουν (2) δμολογήσας δό
ματα άρτον τε, κα\ώδν, κα\ ίχθύν, ά έστι κτίσματα 
τοΰ Δημιουργού· πώς ού δι' αυτών, καί τδν τούτων 
ποιητήν άγαθδν νοεισθαι βούλεται; εΓγε τδ δένδρον έκ 
τών Ιδίων καρπών γινώσκεται, δταν δέ λέγει (3) δ 
Σωτήρ, δτι, Όμοια έστϊν ή βασιΛεία τών ουρανών ^ 
κόκκω σινάπεως, ή ζύμη, ή σαγήνη, ή τιν\ τοιού 
τφ· τά κτίσματα τοΰ δημιουργού θεού, οΤς δμοίαν 
είναι λέγει δ Κύριος τοΰ θεοΰ τήν βασιλείαν, πονηρά 
άποκαλούντες, τίνα γνώμην έχουσιν περί τής τού 
θεού βασιλείας, έννοείτωσαν. Εί γάρ ό κόκκος τοΰ 
σινάπεως πονηρός έστιν, ώς πονηρού κατ' αυτούς 
θεοΰ κτίσμα υπάρχον ή κα\ τά λοιπά· δηλονότι κα\ 
ήν δμοιοί αύτοΤς βασιλείαν τών ουρανών. Καί τί χρή-
ζομεν αυτής, ούσης πονηράς; Εί δέ αγαθή έστιν ή 
βασιλεία τών ουρανών, έξ ανάγκης αγαθός έστι καί δ 
κόκκος τού σινάπεως, και τά λοιπά πάντα, ών δμοία 
έστ\ν ή αγαθή τοΰ θεού βασιλεία. Μ. Φανεράν φωνήν 
τοΰ Αποστόλου παρέχομαι, τήν δεικνύουσαν, δτι τοΰ 
κόσμου άλλος έστ\ θεός. Ούτω γάρ λέγει* Εν οΐς, Q iium 
φησίν, ό θεός τού αΙώνος τούτου έτνφΛωσε τά 
νοήματα τών άπιστων. 

Ε. Τής ΕκκΛησίας γενέσθαι εύγφόμενος* ι Λε-
ξιθηροΰντες τάς έκ τών Γραφών ζήσεις, κα\ άγκι-
στρεύοντες πρδς τήν εαυτών νόσον τε κα\ πρόληψιν, 
εις βάραθρον καί ακανθώδεις ατραπούς· βαδίζοντες 
τήν έπευθύνουσαν είς τούς ουρανούς δδδν, ής υπερ
ασπιστής τυγχάνεις. Ταύτα δέ έν τοίς οπίσω διά μα
κρού τήν έπίλυσιν έχει. Σύ δέ, ώς έπιλησθείς, ού 
παύη τής άντιλογίας. Δίκαιον ούν έστιν, κατά τήν 
ε μήν κρίσιν, εΓγ£ κα\ αύτδς στέργεις τοίς ύπ* έμού 
λεχθείτιν, αμφότεροι fap με κριτήν ήρήσασθε, πει-
σθήναι τοίς ύπδ "Αδαμαντίου περ\ τής είς θεδν ευσέ
βειας δρισθείσι, κα\ προστεθήναι τή καθολική Έ κ -

Si esieti* ex hoc mundo, mundut quod fuum e$tc(, 
diligeret A . Servaloris ipsius libi verba profero 
ex Evangelio · · . Siquem, inquit, ex vobis petierit 
filius suus panem, nunquid iapidem dabit illi ? aut si 
peiieril piscem, nunquid serpentem porriget iliifaui 
$1 eliam petierit ovum, nunquid porriget illi scorpio-
nefn ?'Si ergo vos cum $Uis mali, scilis bona data 
dare filiis vt$im, et quae sequunlur. Bona igilur 
munera cum el panem, Η ovum, ct pisccra esse 
confessus stl, quu*. sunl opiftcis creature : quid est 
quamobrem non ex ipsis eiiain eorum effectorem 
bonum inleliigi velii? siquidem arbor ex propriis 
fructibus cognoscilur. Cuin aulem ail Servator e T 

$imile esse regnum ctBlorum grano $inapit, aul fer-
mento, am sagence, aul alicui rei ejusdcm gcneris : 
ii qui res crcalas ubopiGce Deo, q:iibus sunile esse 
dicil Dominus Dei rcgnum, malas appellant, quid 
de Dei regno seniiani, cogilenL Si enim granum 
sinapis maliim es l , quippe quoJ res s i l a malo, ut 
volunl, Dco creala, vcl eiiani caetera, non esl 
dubium quin regtmm eiiam coclornm, quod eis 
comparat. Ει quid co nobis opus c s l , cum sil ina-
lum? Si vero bouum est regnum coelorum : neccs-
sario eiiam bonuni esl el granuoi sinapis, ci cae-
lera oninia, qoibus siniile esl regnum coelorum, 
qnod esl bonum. MA.. Yerba Apostoli profero, qua? 
plane docenl, alium mundi Deum e se : In quibu$, 
iaquit, Deus SQBCUU huius exciccavil mentes iw/ide-

68 

E. Ecclesitv filhis esse cupiens : ι Vos, inquit, 
qui vocabula e Scripiuris venari, el quasi hamo ad 
proprium morbum et praejudicium in baraibrum 
spiuosaque diveriicula trabere solelis; vos qtii car-
piiis viam quac recla fert in reguum coeloruiu: 
cujus lu defensor es. Hxc auiem in iis quac dicta 
sunl, babcnl expticaiionem. Tu vero, quasi imme-
mor, contradicendi finem non facis. iEquiim esl 
igilur, meo judicio, si modo tu quoque in iis quae a 
me dicta rtinl, acquiescis; ambo enira me jiidicein 
elegistis, credere ea quae ab Adamanlio de pietaie 
in Deum definila sunt, el calbolicae Ecclcsiac 

κλησία· ής κάγώ, ξένος ών, εύχομαι γενέσθαι τέ- j) adjungi, cujus, cum sim ab ea alienus, oplo esse 
κνον. "Ορα δέ, δτι κα\ πάντες οί άκροώμενοι αδελ
φοί τούτψ τήν ευσεβή δόξαν μαρτυροΰσιν αύτάρκως 
τοίνυν διειλεγμένων πάντων τών πανούργως κα\ ασε
βώς συντεθειμένων σοφισμάτων, καιρδς έχει πέρας 
έπιθείναι τψ λόγψ, δ κα\ ύμίν ύποδείξας άγων (4), 
δμαλωτάτην, κα\ λείαν, κα\ αληθή πίστιν έξ ής 
άπελήλαται τδ ψεύδος, έξελήλαται δέ πάσα φαντασία* 
ένακαΐ μόνον θεδν υποδεικνύουσα έν αγία, κα\ ομοου
σίου Τριάδι* ού νόθον, κα\ έπείσακτον, κα\ ξένον, καί 

filius. Vide autem omncs etiam qui audiunl fralres 
buic pia? senieniix lestimonium dare. Quapropter 
quoniam callide et impie consuta sopbismala salis 
discussa sum, lcmpus esl ul sermoni iinis inipoua-
iur, qui vobis pruisenli dispulalk>ne demonstratur, 
plana, facilis ac vera fides, ex qua expulsa est 
falsilas, nec non oinnis phanlasia : qua3 iides unum 
ac solum Deuni in sancia el consubblanliali Trini-
t,»tc demonstral, non falsuni, non advenlilium, non 

Joan. xv, 19. « Mailb. vn, 10; Luc. xi, 12, 13. " Matlb. χ ι ι ι , 31, 53, 47. · · II Cor,iv, 4. 

( 2) 'Αγα^ά ούν, eic. Vide Epipbaniuin baires. iv adversus Marcionem, cap. 30. 
Marcionit., Elench. 24, ex Evang. Marcion. (4) Ύποδείξας άγων. Lego υπέδειξε 

(3) "Οταν δέ Λέγει, eic. Eadcm Terlullianus lib. 
:v ά>Ίί»ν. 
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peregrrnum, ηοη inopem , et advenam, alienique Α ακτήμονα, κα\ πάροικον, κα\ άλλοτρίων έπιθυμητήν, 
appeiilorem, ul impii hrcreiici docenl, seJ suarum 
posscssionum opificem : cui subjecla simt omnia , 
cuin quo non malcria in solio sedet, non quidquam 
aliud eorum, qnac haerelici calumnianlur, prieter 
Filium sanclumque Spirilum. Ejusdem enim essen-
tiae esl, inscparabilisquc bcata Trinilas : qui ex 
nibilo ea quae sunl pro bontlaie sua cor.didii: cujus 
Verbum bominem secunduin justain dispensailo-
nem vere assumpsisse visum esl, nec ipsuin puduit 
quod effecerai, nosirse salulis causa assumere: 
quod veniens evangelizavit pacem iis qui procul 
eranl, et iis qu'% prope 6 9 , venitque ul te etiain Dco 
ei Pairi rcconciliarel sanguhiis sui redemptione, 
quem pro universo mundo profudil: nosque omnes 
perOciel el coufirniabil, ut quietam ac Iranquillam 
vliam in omni pietale el honeslale agentes in boc 
luuiido relinquamur, donec laborum praemia apud 
ipMim el veram vilam noslram babeamus. Abscon-
diiu esl enim vita nosira cum Cfirislo in Deo. Cum 
antem apparuerit Chritlu* vita nostra, cum Chrisio 
apud Deum apparebimus in gloria 7 1 : qui etiam pie 
sancleque promisit bominis resurrectionem, ila ut 
cum corpore immortalilalis (ial pariiccps, largissi-
inoque munere perfrualur: qui eiiam onines propler 
Micruin arbilrium jure ac u:eiilo ad judicium cou-
vocalurus 4cmonslralus esi ; cui nibil poiesl 
resislere : cui omnis poiestas stibjecia est : cui 
jure universus orbis servit, episcoporumque ordo, 
nec non eorum scbola : cum quibirs qai pie parcnl Q 
et reges el principcs omncs cougregantur, qui el 
vcriiali consenliunt, et lollere falsuin et excludere 
conaiiiur. ipsaenim sola veritale catbolica Ecclesia 
c i justc el pie c l sanclc vivil , a qua qui deflexerunl 
el abcrrarunl, ii procul absunl a verilale; iique 
vetbo quidem sibt verhaiem cognilam esse profi-
leiilur, scd re procul ab ea disiani. Quare aequuru 
csse arbitror Marinum senlenliam cohorlalionem-
que meam aon repudiare, abducique ei abborrcre 
hb inQrino maleque cobxrcnte pcriculosoque dog-
maie, abjecloque pudore se ad veram reclamque 
fidcm recipere, ul ipse ac sodales *'j"s una uobiscum 
salutom adipiscaniur, fiantque doclores divinarum 
discipliiiaruin. 

D 
< Ο divine, omni sapienlia*alqne scienlia ornaie, 

qa uque dogmalum impiorum propugnatorcs, con-
tra Dcum furenles, puichre deiexisii. Quamobrein 
ic omncs fideles venerabundi illa iu Davidis laudem 
deoantala voce coronamtis: percussit DaviJ lyran-
num Goiiad, ei Adamaniius impiuin dognia , el 
absmlcrunt opprobrhim ex hrael7ί. ι 

"Ephes. ι ι , 17. 7 0 I Tim. u , 2 . 7 1 Coloss.m, 5 , 
(:>) Καϊ δικαίαν. \>Q±o, κατά δικαίαν. 

ίύ) Απολαύοντα. Lego, άπολαύσοντα. 
7) ΑιδασκαΛείον. Weulenii coJox , οιδασκά-

ώς οί άσεβεϊς δογματίζουσιν αίρετικοί* άλλά τδν τών 
ίδίων κτημάτων δημιουργδν, ψ τά πάντα ύπυτέτακται· 
ψ ούχ ύλη σύνθρονος, ούχ ετερόν τι, ών αιρετικοί 
συκοφαντούσι, πλήν τού ΥΙού, κα\ τού αγίου Πνεύμα
τος· ομοούσιος γάρ, καί αχώριστος ή μακαρία Τριάς· 
δς έξ ούκ δντων τά δντα άγαΟότητι συνεστήσατο* ού 
λδγος άνθρωπον κα\ δικαίαν (ο) οίκονομίαν αληθώς 
απεφάνθη άνειληφώς, ούκ αίδούμενος κα\ δ έδημιούρ-
γησεν, άναλαβεϊν, τής ημών σωτηρίας ένεκα· δς έΛ-
Θών εύηγγεΛίσατο είρήνην τοίς μακράν, καϊ τοίς 
εγγύς- κα\ σέ καταλλάξαι τφ θεψ, καί Πατρ\ δ:ά τής 
άπολυτρώσεο)ςτού αίματος αυτού, δέξέχεεν υπέρ παν
τδς τού κδσμου· καί ημάς καταρτίσει πάντας, κα\ 
στηρίξει, ινα ήρε μον κα\ ήσύχιον βίον διάγοντες έν 

^ πάση εύσεβεία καί σεμνότητι, καταλειφθώμεν έν τψ 
αίώνι τούτο>, τών κόπων τάς άμοιβάς παρ* αύτώ 
έχοντες, κα\ τήν άληθινήν ημών ζωήν. Κέκρνπται 
γάρ Ϊ) ζωή ήμων σύν τφ Χριστφ έν τφ θεφ. 
"Οταν δέ ό Χριστός φανερωθή, τ) ζωή ήμών9 συν 
τφ Χριστφ έν τω θεφ φανερωθησόμεθα έν δόξη-
δς κα\ δσίως άναστήσειν τδν άνθρωπον έπηγγείλατο, 
σύν τψ σώματι αθανασίας μεθέξοντα, καί άφθδνου 
δωρεάς απολαύοντα (6)· δς κα\ διά τού αυτεξουσίου 
δικαίως απαντάς είς κρίσιν άξειν άποδέδεικται* ψ 
*ύδέν άντικεϊσθαι κέφυκεν ψ πάσα εξουσία υπόκει
ται ψ δικαίως λατρεύει ή οικουμένη πάσα, καί τδ 
τών επισκόπων στίφος· έτι μήν κα\ τδ τούτων διόα-
σκαλειον (7)· οΤς εύσεβώς πειθόμενοι συναγελάζονται 
βασιλείς, κα\ πάντες άρχοντες· σύμψηφοι μέν τής 
αληθείας γιγνόμενοι, άπωθεϊσθαι δέ κα\ άποκλείειν τδ 
ψεύδος πειριομενοι* αυτή γάρ μόνη, ώς αληθώς, δι
καίως, εύσεβώς, κα\ όσίως, ή καθόλου Εκκλησία 
πολιτεύεται· ής οί τραπέντεςκα\ άποσφαλέντες πό££ω 
τής άληθεία; τυγχάνουσι· λόγψ μέν απαγγελλόμενοι 
είδέναι άλήθειαν, έργω δέ μακράν άφεστηκότες αυ
τής. "Οθεν δίκαιον ηγούμαι τούς περ\ Μαρϊνον μή 
παραιτήσασθαι τήν παρ' έμού άπόφασιν κα\παραίνε-
σιν άποσχέσθαι δέ τού άτακτου, κα\ άσυντάκτου καΊ 
επισφαλούς δόγματος· κα\ άπο^4όίψαντας τήν αίόο>, 
άναδραμειν έπ\τήν αληθή κα\ δικαίαν πίστιν, σω
ζόμενοι σύν ήμϊν, γινόμενοι θείων μαθημάτων μύ-
σται. 

ι θεϊε, πάνσοφε (8), κεκοσμημένε γνώσει, καλώς 
τήν τών άθεων δογμάτων προστάτη ν πεντάδα, κατά 
θεοΰ μανεϊσαν, άπέδειξας. Διό σε πάντες οι πιστοί 
γεραίροντες τήν ϊιιί Αα\Αο στεφανοΰμέν σε φωνήν 
έκτεινε Δαυtδ Γολιάδ τδν τύραννον κα\ "Αδαμάν
τιος τδ θεομάχον δόγμα* και ήραν όνειδος έξ νΙών 
ΊσραήΛ. » 

. 7 * I Rcg. χνι ι , 2G, 36. 
λων. 

(8) Θε7ε, πάνσοφε, elc. Deeral bic cpilogus in 
Ptci c l Pcrionii codicibus niss. 
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INDEX ANALYTICUS 

IN TOMUM I. 

Revocalur Leclor ad numerales nolas crassioribus typis expressas. 

Α 

Abaris Hyperborei ea dicilur fuisse polestas ut cursu 
telum assequeretur, 467. 

Abgarus. Jesu Cbristi ad ipsurn epistola aut Origeni 
ignota aut pro supposititia et spuria taabita est, nol., 361. 

Abnegare seipsum, et crucem tollere ac Jesum sequi, 
nccesse est, 281, 282. 

Abuegatio fldei Christianae, res abominanda, 278. 
v Abrabam Domen qua lingua pronuniiatum aliquid pos-

sit, 612. Abraham, lsaac, Jacob et Israel nomina in in-
canlalionibus usurpata, 339. Abraham, Isaac et Jacob no-
mina quantam babeant virtutero, 526, 327, 528. Abrabam 
primus bomiuum circumcisus, 339. 

Aeberdoo rex, 27. 
Achiab et Sedecias seniores qud Susannam violare teu-

taruut, 18. Judaeoruiu de illis traditio, 19. iiieronymi ea 
de re locus, ibid. 

Acbilles Thelidis et Pelei filius, 338. 
Acius Pauli, liber apocryphus, not., 51. Diversi eraot 

ab actibus Pauli et Tbeclae, ibid. 
Adae et Evse quafcnam pravaricationis fuerit causa, 138. 

Adam de nonnullis propbeiavit, 63. In Adam omnes bomi-
nes ruorlui sunt, 714. 

Adagium, Pulsavi, (u resona, 12. 
Ader Idumseus cum Jeroboam videlur confundi ab Ori-

gene, 31. Ader Idumaei iralres, quinam, ibid. 
Adjuralionis formulam ne quid in libhs exscribendis 

perverteretur, veieribus mos eral in finc librorum appo-
ncre, not., 46. 

Adonai nomen qua lingua pronuntiandum sit, ut virtu-
tera^abeat, 613. 

Adrianus, dum pcr Nilum navigat, Antinoum suum per-
didit, auem muliebriter flevit, not., 470. Kjus amasii, 749. 

AdulCerii crimcn an crediderit Origeues ιιοιι posse a 
sacerdolibus remiiii, «οί., 256. Adullerium alia de causa 
vilatur a Zenonis discipulis, alia ab Epicureis, 739. 

Advenlus Clirisli duplex a prophelis praidiclus, 571, 
412. Cbiisti ad\eiilus perspieue declaravit legem et pro-
pbcias ccelesti gralia esse conscriplos, 161. 

yEacus. Priscae de illo fabulan, iide carent, 382. 
/Edificaliouem Ecclesiis Christi in sauclis Scripturis 

dedit Provideulia, 16. 
/Egypius. Quas apud fczechielem habentur de vEgypto 

anuis 40 ad solitudmem redigen ia el bello vastanda, ne-
mo sanae inemis inlellexeritde ea iEgypto qua? iEmiopi-
bus adjacet, 185. 

/Egyplii miracnla Moysis non ausi omnino inficiari, ma-
gicis ariibus, ιιοιι divina? polestati ascripserunt, 450. In 
suis hisioriis Judaeos injunis lacessunt, 552. Eleganliures 
quidem habent templorum ambilus, sed nibil intus praeter 
simias, aut crocodilos, aut capras, aut aspides, aut aliud 
animal, 693. Brutas animatiles qua?dam Dei svmbola esse 
dicebant, 458. Quanlura in se esi, honorem Divinilati de-
bilum ad bruta auimalia dejiciunt, 781, 338. Aiunt sex et 
iriginla dsemones aul aMhcreos quosdam deos corporis in 
(olidem partes divisi, alium alius partis curam suscipere 
justos fuisse, 785. Aminonis nomine Jovem appellant, 609. 
Osirim etlsidem colunl, 603, 606. Osiridem in aquam, 
Isidem vero in terram Iransformant, 607. Porcis, capris, 
ovibus, bobus et piscibus abslinent, 609. Alii ovibus ab-
stioent; alii capris.crocodilie alii; alii vaccis; porcos vero 
abominaotur, 603. Palernarum iraditionum sunt tenacis-
sinn, 568. Judaeorum autiquitatem testantur, 334. Cur ab 
iEgvptiis vasa aurea et argenlea Hebraei pelere jubenlur, 
30, 51. iEgyptiorum circumcisio diversa a Judaeorum eir-
cumcisione, 614. Apud .Egyptios non eadem circumci-
sionis causa est, quae apud Judseos, 615. /Egypiioscircum-
cisionis usum priores Judseis babuissc putat Celsus, 609. 
/Ecyptii a Judads circumcisioiiis ritijm rauluali sunl, noL, 
*39. .Egypliorum secreta et ocoulla philosophia, 143. 

Apud iEgyplios mysleria eranl solis sapienlibus et sacer-
dotibus Dota, 330. 

ASloaeus, apud Opbitas unus e principibus angelis, 656. 
iEneas Veneris iilius, 358. 
ASsculapIus, 461. Ab Jovis fulmine percussus, 460. Ejus 

ars medica nihil diviuum per se indicat, 462. Ei miracula 
iribuunlur a Celso, 449. Illum GrabCi in deorum nume-
rum retulerunt, 459. 

jElber maleria? expers ex Arislolele quinla3 cujusdam 
est naluraj a quatuor elemenlis divcrsa?, 547. 

iElbiopes Uraniam non colunt, 606. 4 Judaeis circumci-
siouis rilura mutuati sunt, not.t 359. Illorum pbilosophia 
docet immorlalem esse auimam, 606. 

Aelites lapis, 567. 
Africanus Origenem filii nomine compellat, 10. Cur, 8. 

Illius de bistoria SusannaB epislola ad Origenem, 10 et 
seqq. Susannae bistoriam cum Pbilisiionis iiiimo comparat, 
10, 12. Asserit Danielem nunquam afflalu Spiriius, sed 
post visiones et insomnia, et post augeli apparilioueni, 
prophelasse, 10. 

Agapen Christianorum criminalur Celsus, 319. 
Agnomon (Ba sus) cum Origene colloquium babuit, 10. 

In boccolloquiu laudaverat Origenes Danielis prupbeiiam 
de Susanna, ibid. Vide Bamis. 

Abal) el Sedecias an fuerint illi presbyleri qui Susan-
iiam violare tenlarunt, 39, 40 

Ahite de morbo filit regis vaticinium, 354. 
Alexander Macedo oihil Judseis malf iniulil, nuamvia 

arma conlra Darium capere recusaverint, 616. Juda*ori;m 
summum ponliGcem sacerdolali vesle indutum adoravii, 
ibid. Ejus(lera visio per somnium, ibid. 

Alexander imperalor Romanus tredecim annis rcgnavit, 
moniL, 273. Maximinum successorero habuit, ibid. io ejus 
farnilia plerique eranl Clirisliani, ibid. 

Alexander Hierosolyraorum episcopus ad Origenem 
scribil, 6. Llriusque mulua amicilia jara inde a majohbus 
iucboala, sacra alque iuviolata permansit, ibid. Panta?num 
et Clemenlem magislros agnoscit, ibid. 

Alexandri Pberaei crudelilas, 493, 554. 
Alraa.Devocea/maquamLXX Inierprelesper virginem, 

alii per adolescenlulam verterunt, loquilur Origeues ex 
rumore falso, 552. 

Altaria an babuerint Chrisliani primis EccJesiae saeculis. 
75 i , 755. 

Aman. In libro Eslher Hebraice non exslat Amao epi-
stola, 14. 

Ambigui olira dicli, qul paliendo aut inferendo stupro 
pro accedenlium libidiue servirent, 552. Ab aedilibus ex-
lerrainali, ibid. 

Arabrosius primum Marcionista, vel, ut alii volunt, V i -
lentinianus, vel, ul quidam, Noelianus, deinde ab Ori-

ene ad saniorem mentem IraducU.s, poslea KcclesiaB 
iaconus, el Chrisli confessor, not., 5. IJxorem, liberos, 

fratres ei sorores babebat, 299, mouit., 195,196. Conju-
gem nomine Marcellam, ct liberos babuit, 29, 30.Ambro-
sius el Taliana sludiosissimi et vere germani iu pietale 
fralres, 272. Ambrosius in plurimis civjuiibus bonorilicu 
habilus et exceptus, 298. Sanclus, el Deo vere addiclus, 
5. Portans crucem Jesu, 298. Diclandaj cpislola? ad Afri 
canum adjutor fuit, eamque recensuit clcorrexit, 29. Sua 
industria, et sacrarum disciplinarum amoreOrigeuem vin-
cebat, 3. Ejus bortalu schptus est liber De oratione, 
tnonil., 195. ln persecutione Maximini in carcerera Gdei 
causa est delrusus, monii, 273. Librum Demartyrio 
ad ipsum et Prolocletum C^sareensem presbylerum scri-
psiturigeues. ibid. 

Ammon, 695. Daeinon estqui boc Domioe ^gyptiacis 
quibiodani incaDlalionibus bivocalur, 613. Ammonis no-
tuine dictus Jupitcr apud yEg.vptii>s, 609. Amraonis ora 
culum. 605 605. Ammcnis oraculu a Christianis cuntern-
pta, 699 
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Ammonius cognomenlo Saccas Origenis et Herac l® 
magister, 4. 

Amphiaraue, 469. Ejus sede«, 718. 
Amphictione Plaionis maler, 555, 635. 
Amphiiochus, 469. 
Amphion. Priseae de illo fabulae Ode carent, 382. 
Ananiel Tobiae frater, 27. 
Anaxagoras, credidil Deom ex ingenita materia roun-

dum condidisse, nol., 78. Asira putabat esse massas iu-
flamm itas, 585. Ab illo dogmata didiceral Euripides, 720. 

Anaxarchus injeclus in mortarium el contritus crude-
lissime, ludos faciebat supp icium, diceus: Twide Ana-
xarchi vaginam, ipsum emm non tundis, 732. 

Angeli boni quando creati sint, quales, aul quomodo 
sint, manifeste ecclesiastica pradicaiio non docuit, 49 
Angeli, arcbangeli, caelerique ordines non forluilo, sed 
pro mehlis suis gradum dignitalis suae adepti suid, 75,74. 
Ex angelis alii ob salutem eorum qui cecideriinl missi in 
Tnundum ; alii cerla obtinent lo;a, el mundi nccessita-
tibus obediunt; alii injuncta sibi olTicia siuguds quibus-
qne lemporibus quae novit Deus, scdula raenle Iractant, 
150. Eorum nomina ofliciis congrua, 343. Angeli sancti 
allerius sunt naturae et voluniaiis quam dsemones o.nnes 
qni in lerra sunt, 471. Angelos caHerasque divinas ac 
ciclesles virtules anirnas habere, sae.rae Scripturae non 
docent, 9 i . Ad angelos etiam perlinere videlur animae 
delinitio. 94. Eos invocari reela raiio non palilur, 580. 
Coii taraen possnnt, si vocis ro/ere repargetur significalio, 
751. Modo ad cciMos ascendunl ut bominum preces Deo 
otrerant, modo illinc delabunlur, ut uDicuinue aderant 
quod illi Deus pro merltis conlcrri jussit, 579. Una cum 
rite orarjtibus orant, 213 el m\q. Lnicuique iidelium ct 
ipsis Ecclesiis minislrant, 214, 215. Quo pane nulriantur, 
247 . 2 4 8 e i s ^ . Angeli cusiodos, 767. Angeli comiles 
et eorum, qui ad Deum converiunlur, adjulores, 622. 
Unicnique lideliuw, eliamsiminimus silin Ecciesia, adesse 
angelus bonus dieilur, 103. Angelus cuslos, ejus quem 
custodit preces per Jesum sacerdolera magnum soniper 
universorum Deo oiTcrt, c l ipse precalur cwm co cujus 
ipsi cura commissa est, 769. Qui commonitioncs apposili 
eibi a Deo angeli non fideliler-cuslodivit, quid dc eo sil, 
105. Jn angelis quibus regendi animas fuerat soliiciludo 
commissa, Jesus Christus corruplam rcstituit disciplinam, 
150. 

Angcli saluti piorum collaborant, 767. Credenlium coc-
tibus adsunt, 269. Angeli Dei via; lucis, lenebrarum au-
tem viaj angeli Salanse prssunl, ail Barnabas inEpistoIa, 
1 40. Angeu lerr.e fruclibus animanliunique gcneralioni 

f>ra?posili sunt, 784. Angeli carnis experles in summa fe-
icilate dcgunt ac gloria, 55. lliis nos a?quari oportet, et 

ad eumdem modum carne nudari, ibid. Quo sensu id ab 
Origeiie dicium sit, ibid: Angeli sancti, an semper sancli 
fuerunl, et sancti sunt, sanctique eruol, ct neque rece-
perunt uuquam, neque recipere potuerunt peccali locu/n, 
6f. An e siatu beatitudinis ei sanciilatis decidere queanr, 
et daemones fieri, 67, 68. Angelos homines vel da3mor.es, 
et rursum ex bis homines vel angelos Geri, errorOrigeuie, 
76. An de angelo possil diabo us Geri, et rursus diabohis 
in angelura reverli, 69, 70, 71. Angeli quidam infligendis 
poeiiis praeposili, 18. Angeli mali quidsiul, aut quomodo 
sint, non manifesle ecclesiaslica praeiiicatio docuit, 48. 
Angeli diaboli quinam dicanlur, ibid. Angelos Dei multos 
cum mulicribus congressos esse, et inde gigantes natos 
opiuali s u i l m u l l i Palres, nol., 620. Angelisexaginla aut 
septuaginta e cmlo in terram delapsi, raali facii, ac sub 
terra vinculis constricli, ex libris Enoch, 617, 619, 620. 
Ex eorum lacrymis calidi fontcs exorti, 620. Angelus qui-
dam Tyriorunfi genlis dispensanda? sortitus ofticium, 67. 
Angelus quidam genti Judaicse infeslus, incircumcisos 
la?dere polerat, circumcisos 11011 poterat, 614, 615. Ange-
lus unus venit ad Jesu sepuicrum jaxla Matlbaeum et 
Marcura, sed duo commemorantur a Luca et Joanne : q u ® 
non sunt interse contraria, 621. Angeli pjnileuliad seu 
Pastoris liber ab Herma couscriplus,6l. 

Angeli Ophitarum, 654, 655, 656. 
Anguis ex medulla spina? boniinis gignitur, 548. 
Angustia dicilur de eo qui sponie iribulalioni cedit et 

ab ea vincitur, 265. 
Anicetus, quis fuerit incerlum est, 30. 
Anima definitur subslanlia φανταστά,et ^ t u ^ q o o d L a -

tine, licet mlnus proprie, cflci potesl spnsibilis et mobi-
lie, 91. Illias definitio videtur etiam ad angelos caeteras-
qi;e coelesles virtules pertinere, 94. De aniraa quae ab 
Origcne scripta sunt, non putanda sitnl velut dogmala ab 
eo eSse prolala, sed tractandi ac requireudi more dis-
cussa, 96. De aoima nullus liher scriplus ab Origene, 
monit., 195 Anima rebus omnibus pretiosior, et ad ima-
ginem Dei condita, 282. Eam ψυ^ν dici pulavit Origenes 

abeoquod refrixerita fervore jastorum el divlni ignls 
parlicipalione, not., 282. IIIius nomen quod Graece dic i -
lur a refrigeseendo de statu diviuiore ac meliore 
dictum est, 93, 96. Anima utrum aliquando fuerit non 
anima, et erit leropus quando anima esse cessabit, 95. 
Anima quae prius erat mens, eo quod corruerit a spirilali 
vila, facLa est anima, el rursiim anima inslructa virtutibus 
mens fiet, 96. Anima- nomen laudabiliter poni in Scr i -
pturis sanctis, diflicile invenilur, culpabililer frequenter 
occurrit, 95. Anima utrum ex seminis Lraduce, an aliud 
babet principium, e i utrum exlrinsecus corpori inditur, 
48. Quot in parlesdividaUiraphilosophis, not.> 6 t4 .Ulrum 
in nobis duplex, una qua?dam diviuior e l cueleslis, el alia 
inferior, 145, 146. Tripertilam esse animam quibusdam 
Gra?corum pbilosophis visum est, 146. Subslantiam vilam-
que babet propriam, 48. Anima> ralionalis substanlia a l i -
quam babet cum Deo cognalionem : intelligibilia enim 
utraque sunt el invisibilia el iucorporca, 306. 507. Nulia 
anima ralionabilis a Deo creata est mala, 492. Omnium 
animarum natura boni malique capax, 91. Anim.-p an i n -
gonita?, 61. Hominum corponbusantiquiores, 75.fi) anima 
11011 in corpore impressus est imaginis Dei characler, 778. 
Aniraaj bumanaa subslantia incorruptaet immortalis, 194. 
Incorpurea, 35, 49. Incorporea et invisibilis in nnllo con-
sislit loco, quin indigeat corpore ad naluram iSlius loci 
accommodalo, 716, j 17. Semper usum habet raateriae cor-
poralis, in qualibet qualit.Ue posila?, nunc quidem car-
nali, postraodum vero subtilion el puriori quas spirilalis 
dicitur. 80. Animas Dunquam corporibus omnino riudari 
putaYil Origenes, noi. , 52. Earum moribus corpora ac-
commodata juxta physiognomicos, 351. lllis ad terram 
delapsis fecil Deus congrua humilibus locis corpora, 150. 
Eliam nunc post excessum e vila, utuntur corpore, 55. 
Omnes creataB sunt, 71. Naluram incorpoream habent, 
ibid. Anima ralioiiis pariicpps ad naluram sibi aflinem, id 
rst adDeum respiciens, rejieit quosbactenus deos ex i -
sliraaverat, e l naluralcm au o rom coneipit in Crealorem, 
475. Animac iminortaulnlrm Judaji vix nali et adhuc bal-
bulienies disoebant, 610. Animarum a bono ad malum 
descensus, et a malo ad bonum ascensus, 261. Curanima 
humaoa nunc a malis, nunc a honis virlulibus moveaiur, 
suspicalur Origenes osse quasdam causas bac nalivila.e 
corporea anliquiores, 144, 145. Anima omnis ralionabili? 
liberum habet*arbiirium ei volunlalem, 48. Nequc idla 
necessilate invila cogilur ad bonum vel ad malum, Utii. 
Animae rational iles semper habent libcrum arbitrium, 
261. Anima post suam e corpore separationem, si pura 
sit nec malitia? quasi massa plumbea onerata, sublimis 
evolat ad ea loca, ubi puriorum ct aBtbereorum corporura 
sedes est; si a u l c m m d a fuerit et ad lerram peccalis 
depressa, hic vagalur et voltiiaiur, alia circa sepulcra, 
a!ia circa qumvis corpora terreslria, 696, 697. Animam 
bumanam post suam a corpore separationem vivere non 
credunt Christiani lanluni el Jud* i , scd etiam mulli alii 
Graici etbarbari, 696 Uirtim pro merilo majoris ad vi-
t i n m lapsus inralionabilium pecudum crasso corpore col-
ligetur, 76. Slalim ab orlu csse d;emonum ditioni subdi-
tain dicunl sapienles Graeci, 767. Mullis vel ministris, vel 
rocloribus, vel auxiliatoribus eguerunl. aniraa? orones qus 
in boc mundo versatae sunt, 150. Anima quomodo per-
denda, utsalvetur, 2iS2. Odio habenda u l i n vitam aeler-
nam custodiatur, 299. Amissam solus redimere potuit 
Jesus, 282. Anima? juxla Pythagoram, Platonem el Era-
pedoclem pro meriiis pra?t«'riiisque moribus corpori ad-
dictse, 351. Animae T.vriorum angelo cnidam piocurandae 
commissae sunt, 67. Anima Dei in Scripluris nominator, 
94. Anima Dei potest forlasse intelligi unigenitus Filius 
ejus, 96. Aidma Jesu Verbo inlime unUa.nunquam ab illo 
separanda est, 6(>9, 670. De anima Cbrisli multiplex O r i -
^enis error, 90, 91, 92; vide Clirislus. Anima quaa fuit 
111 Jesu, priusqnam scirel malum, elegit bonum e l quia 
dilexit juslitiam et odit iniqnilatem, propierea unxit eam 
Deus oleo la^tiliae, cum Verbo Dei eam immaculata foede-
ratione ronjonxit, 191. Per hoc sola omnium animarum 
poccali incapax fuft, quia Glii Dei bene et plene capax 
luit, ibid. Corpore exuta, in inferis cum nudis eorpore 
animabus colloquia habuit, et ad se c^inverUt eas quae vo-
biorunt, aut quas ceriis quibusdam ralioiiibas sibi nolis 
vidit ad sua documenla magis idoneas, 419. Quidam vo-
lunl de anima Jesu dictum quod ait Apostolus : Qui cum 
in forma Dei e$*et> non rapinam, e t c , cum eam in formam 
Dei melioribus exemplis et instiiulionibus repararei, 
atque in eam plenitudiuem uode se exinaniverat. revoca-
ret, 192 Animae e corpore egredienti obtingit Hgura, q u » 
forma sirailis est crasso ac terreno huic corpori, 35. A n i -
mse e corpore discedenli aut pramia aut pccnse pro m e « 
riiis decernuDlur, 48. Animarum simulacra umbrarum 
instar circa sepulcra visa euut, 697. Aoinae saocionun 
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posl mortom tn loco in terra posilo aliquandiu conquic-
scunt. 106. Anima3 dorwienlium sanclorum uua cum rile 
orantibus orant, 213 el seqa. Arimarum in varia corpora 
Iransmigraiio explodilur, 497. Animas inesse angelis 
caeierisque diviuis ac cce'.eslibus virltilibus, sacrai Scri-
p l u r » non docenl, 94. Anima3 stellarum eorporibus an-
teriores, 73. Dissolutiouem corporis sui exopianl, ei esse 
cum Christo, 73 Non eo tenipore quo facius est niundus, 
esse ccrperuiil, 96. Anima omnium pecorum sanguis est, 
94. In apibus, vespis, formicis, c l bis quae in aquis sunt 
ostreis et cocbleis, banc vim oblinel bumor qui inesl eis, 
Jicet alterius sil coloris, 9-1. Anima?, naturae spiriulcs 
dicLe.a Valentiniaais m a i putabaiHur incapaces, 72. 

Animalia ouuria quae A£gyplii caiierique bomiues fuluri 
pra?saga pulant, immunda Yocantur a Moyse ; pnra vero 
rctiqua fere omnia, 572. Animalibus nl ionem cum hnmi-
nibus cotnmuuera esse ruulti ex velenbus dixeruut, not.. 
890. 

Ι*τιζύνη altera spbrera lenetur et cingitur, 84. 
Aalicbrislus, daenionis, Salanie, diabolique fdiusdicitiir, 

667. De illo Pauli el Danielis verba, 068, 669. l)e co 
Daniel edidit valiciniuro, 425. In Antichristo erit mali cx-
ircmilas, 667. 

Anliuous Adriani imperatoris amasius. 470, 749. Cullus 
illi in /Egypli urbe AuHnoopoli eihibitus,tfrid. Antiiious, 
dum per ISilum navigat, periit, M O / . , 470. Α Gnecis, ita 
voleole Adriano, cousccratus, ibid. Anlinoi jEgyptiaei so-
dales, 626. De Ainiiioo lides infortunala, 472. 

Aniipbon a Dionysio cxcrucialus, periit, noi.,522. Ejus 
virtutes et vitia, 518, 519. 

Anliphon rheior vixit temporibus Socratis, not., 518. 
Ejus opera, ibid. 

Antioctius quam crudeli martyrio ftfacbabaws seplem 
fralres alleceril, 288, 289, 290. 

Anliope, 555. 
Anlisibenis gravilas pro niliilo babila pro Judaicorum 

propbelarum gravitale, 698. 
Ιν^ίχβονας quosnam (ira ci vocenl, 82. 
AiijriiiseiMelilus contraSocr2iemtestimonium lulcrunt, 

554, 555, 592, i>94. A m lumSocralis caiuaiaialoreiii Heia-
cleota1 cxlermhiarunt, fio/., ."22. 

Apeiles pictor celcbcrrimus, 755. 
Apelles h&relk-us in quibusdam a Marcione dissenlit, 

vot, 619. Apelles Marcionis discipulus,hxTeseos cujusdani 
auctor.et litteras Judaicas pro labulis habeus, dixit Jesuin 
solum ad bominum gruus e coelo ad\euisse, 619. Apelles 
t arnis et corporis resurrecliouem negabat, 36. Apelles 
Marciouis successor fcvangelia et Aposlolum quo pacto 
corrigerel, 6. 

Apes ex bove giguunlur, 548. Earum solerlia, 565, 565, 
*J66. Karum bel.a ducumenlo sunt honriiiibusquomodo ju-
sie e l ordinale ipsi beila gerere debeanl, 564. 

Apis, urbs iEgypli , 603, 605. 
' A x W f c globus, mundus eliam dicitur, 83. Λ«λ«νή< spha?-

ra c l quidqbid illius circulo conlinelur an aliquando re-
digeiur in nihilum, 84. Super άιΰανή sphaeram, quidam Y O -
luni esse aiiam q u » sua inagniiudine el complexu spatia 
universarum sphaerarum coiistringat et ambiat, 83, 84. 
i c X v j ^ sphaera ex volunlale Dei uequaquam corruplioni 
subjacel, pro eo quod nec causas corruptionis accepil, 83. 
Ικλανής spbsera sanctorum cst et ad liquidum puniicalo-
rum mundus, et non impiorum, slcut isle noster, 83. 

Apolliaarius papa io epislola ad Africanum eommemo-
ratus, quis fueht, 30. 

Apollinarii duo ceiebres, alter Laodicenus schismalis 
auclor, a quo ApolliiiarisUe; alter in Asia Hierapolitauus 
episcnpus., not., 30 

Apodo Lalouse et Jovis OHus, D i a n » fraler fraterque 
Mercurii, 343. Α Scythis vocalur Gongosyrus, 661. Apol -
linls Pylhii inepta oracula, 462. Ejusdivinalio nihil divi-
num pcr se indicat, 462 Ejus spintus in prophetidem ori 
IF^bii specusinsideotem, per locosmuliebres subrepebal, 

Apollonius Tyaneus Jesu Christo iraple comparatas est 
ab Uierocle, momL, 314. Pue.lam ferelro imposilam ab 
eaquae vtfebaiur morle revocavit,yio/., 402, 403. Ε us arie 
magica plurimi nec ignobiles pbilosuphi capli sunt, 662. 

Aporrhoea g o r i « omnipolenlis est sapienlia, 56. 
Apostolicur rudes et iraperiii ad aposiolatum elecli, 

576, 577, 473. Apostoli, plebeii et siue liileris viri, ad 
religioaem ChrisUanam annunliandam non alia re confisi 
sunt quam coilata sibi poleslate e l gralia, qua? corum 
prsedicalionis coraes erat, ut annuntiala ab ipsis doclrina 
reciperelur, 776. Fidem Cbrisli pra?dicantes, ea solum 
tradiderunt quae necessaria crediderunt, 47. Qua?Dam illa, 
t'6:d.,48, 49. Apostolorum miracula, 161. Aposlulorum 
sinceritas, 401. In apostolis suis locutus esl Cbristusetiam 
post assumpti ocm in cuilos, 47. Aposlolorum lex de ido-

lotbytis, suObcalo et sanguine, 763. 
Aquila Hebraic* leclioni serviens, fateris inlerpreil* 

bus stiidiosius inlerprelalus eslScripturas,et eo utebaniur 
Juda?i Hebraica? linguae ignari, 13. 

Aqnilae lapidem,qui aeiites vocalur, io nidos inferunlad 
luendam pullorura iacolumiialcm, 567. 

Arabrs Uraniam et Liberura colunt, 603, 606. Jovem 
D O D colunt, 606. 

Arcae cubili quotnam fuerint ex Origene. 535. A r c a 
mensura, 535. 

Archcanassa Plalonis meretrix. no/., 642. 
Arcbilochus, horaoin pessimoimpuhssimoquearguinen · 

lo sua poelice usus, et impuris inquinalisque moribus vi · 
vens, musarum cultor ab Apulliue Pyibio vocatur, 462. 
Archilocbus Parius iambicorum carmim?m scriptor, 407. 
Lycamba3 exprobrat violalum f<i>dus, 408. Kjus versus 
iambici lurpibus referciuniur, 462. Archilochus, scripior 
inverecuodus. Eura Callondas in pugna inierfecit, tiot., 
462. 

Arcliisynagogi Glia c morluis suscil^la, 422. 
Areopagilicus senatus merie Socralem damnavit, 593, 

594. 
Argimpasa vel Artimpasa Scylharum est Venus, 661. 
Argumenta quibus ulebanlur aposloli dala i lis a Doo 

fueranl. vimque persua^eudi a spirilu et virtute habc-
baut, 492. 

Argumcnlandi ratio quaiu dialeclici incrlera ei igna^am 
vocant, 406, 407. 

Aiistatidcrscripsit Plalonem nonfuissc Arislonis iilium, 
sed speclri cuj*:stiam quod Apullinis lornia cum AmpLi -
clione rem babuoril, 655. 

Arihtc* Proconnesii hisforia ex Herodolo et Pindaro, 
465. Ei niiracula Iribuit Celsus, 449. 

Arislo Platcids paler, 6.0. 
Aris.oni P C I I J J O tribuilur Jasonis ei Papisci disputatio, 

not.t 544. 
Arisiobulus, nationc JulaDus.Peripaieiicuspbilosopbus, 

ad Pbilomelorem PtolemaBum cxplan .lionum ia Moyseia 
commentarios scripsi\, nol., 543 Ejus laus, 543. 

ArisUhtreuii Cypri lyrauims, 753. 
Arislopbaues salibus c.omicis dcfrical Euripidem, quod 

sitimporiune loquax,et dogmala quaB ab Auaxagoraaliove 
quolibei sapiente audicral, sxpc barbaris mulienbus ser-
visque tribual, 720. 

Arisloicles Plalonis per viginii annos audilor, posleaj-b 
ejus dnctriaa desrivit, 597, 455. Arisloieles c i Peripatc-
Lici aiuuL xibcra niatcri.t» expcrlein, quinla? cujusdaui 
esse ualur.-n a q atuor. elemeulis diversa?, 547. Eurum 
seiiieiilijePlalonieiet Sloici adversanlur, ibid Statuitoo-
mina ab horainum arbilrio ei lcgibufi pnndere, 611, 341. 
lllii.s quscdam dugmala impielatisaccusata, unde in Chul-
cidem fugere cogilur, 580 fcverlil quidquid de Pytbia cro-
lerisque oracuhs uieinoralur, 695. Magiam proVe fulili 
babet, 342 In providentiam Epicuro minus irrcligiosu*, 
359. Termlnum provident ae iniprudeuler prsufixil, nol., 
359. In lunari orbe metam Numini terminuruque consu-
Luens, parles mundi reliquas eius curaB gubernalionique 
subduxil, nol., 339. Liberatur ab ejusmodi criniuie, ibid. 
Ejus opinio de divioatione, nol., 359. 

Ariihmetica et geometria pracviae disciplinaa ad pbiloso* 
phiam, mon//.,37. 

Ars curandorum crorporum in bonos sque ac improbos 
cadit, quemadmodum ars fuhira prxnosccndi, 461. Arlea 
uataa ex rerum v i l® ulilium inopia, 560. 

Artaxerxis seuleoliam Eslberdiu tacila gemis verilate 
correxit, 39. 

Αρχβν. π»ρΐ d?16vlibri Alexandri;escrip!i,magnamOrjgeni 
crimmum lDvidiam concitarunt, nwnit., 42 elseqq Pbo-
lii de Ulis judfcium, montl, 42. Α HuGno primum, postea 
ab Hierooymo Iranslali, ftumil., 43, 44. lo illis Didymua 
brevibus comroenlariolls calholice ubique e l diverse ab 
Arianis seniire Ongenem propugoabat, monit^ 43. 

Ascalaphus Martisjdins, 358. 
Ascensio Moysis liber apocrypbus, cllalur ln Kpislola 

Judse, 158. 
Asceia? quinam apud Chrislianos, 615. 
Ascodrutae scu Abcodrupitw bascetici, de q tibus Tbeo-

doreius lib. iHcereiicarum fabularum, not.,204. 
Ascrsei poelae versus, 56o. 
Asinus. De asini umbra rixari. proverbium, 448. 
Assyriorum aoliquai hislorise narraoi quae prelia cum 

Jud*is commiserinl, 352. 
Asiaphaeus apud Ophitas unus e principibus angelis, 

656. 
Asleriscorom et obelorura usus, nol.> 16, 17. 
Aswa ma*$<Ewflammatce juxla Anaxagoram, 585.Aninier 

principatus et polesUtes numeraoda sint,necoe. 72. Astrt 
animaia, 97,585, 586. Deo precei offenint, ibia. AnimaU 
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eunl, c l bene vel malc agerc posstinl, 72. Sunt animala, 
bonum etmalum recipere queunl, 72. Non solum possunt 
esse subdila pcccalis,venira eliam munda non sunl a con-
tagionc peccati. ibid. Asirorum anim* creatione mondi 
antiquiores , 9o. Astra res futuras praenuntiare concedit 
Origenes, 586, 587."Non sunt adorauda, ibid. 

Asirouomia pbilosophide adjutrix, 50. 
λσύψιτα quae Grseci appellarunt, id est incorporea, non 

solum non videntur, sed ne naluram quidcm babenl ut 
videri possint, 83. Ασ**μά™<>, id est incorporei appellalio 
apud noslras Scripturas esl inusitala e l incoenita, 49. 

Albcnas apud Origenom fralres qui in Palaislina eraut, 
nriserunl hoininom qui accipercl ab ipso aulhenticum 
exemplar operis quod hiprelicus adulleraverat, 6. 

Alhcnienses lata» in Socralem sentenliae p(cnitentes, 

SabTsiras cigymnasia clauserunt, etalios quidem cxsilio, 
lelilum vero morle damnarunt, Socratem aulein aerea 

imagine a Lysippo facta publice honorarant, noi., 522. 
AputJ Alhenienses unus hierophanla cicula virilia obli-
nii c l sic salis purus exislimatur ut religiosum obeat cul-
tum Alhcnicnshim, 729. Bellum Albeuieuses inter c l 
Peloponnesios, 412. 

Athletae non eranl apud Judseos, 610. 
Ange, 555. 
Auguslo llomanonim imperatori cur plurlmas gontes 

subditas essc Deus voluerit, 412. Sub Augusto natus esl 
Jesus, ibid. 

Aures mcnlis, quae, 5">. 
Azarias Assyriorum scientias callebat, 640. 
Azazel, bircus emissarius, 665. 

6 
Babylone apud Cbalda?os captivi Hebraei talorum bjsu 

veniebaut, el in plateas projiciebanlur insepnUi, II. 
ln captivitate Babylunica plurimi Juda3i diviies fuerunt, 
26. 

Baccbus furiosus vestemque muliebrem indutus nibil 
cximium babel ut pro Deo adorctur, 460. Kum Greci in 
deorum numerum relulerunt, 459. llluro fabulantur Grce-
ci primum a Tilanibus deceplum, deinde deturbatum de 
solio Jovis, tum ab illis discerplura, postca redintegralo 
corpore reviviscemem et in ca-lum ascendentem, 512. 

Balaam prophclne ab ejus discipulis litteris mandata?, 
e i a Moyse in sacros libros inserlae, 374. PraidixerΛ 
siellara qua3 magis in Oriente apparuit, ibid. 

Baplismus non aliter nisi Pairis et Fi l i i ct Spirilus san-
cti cognominatione complelor, 61, 62. In baplismo per 
imposilionem manuum aposlolicarum dabalur Spirilussau-
ctus, 61. Baptizare in tres Fiiios, aut in tres Paraclelos 
velilum esl, noi.,^92. Baplisma martyrii, 293. 

Barbari, falenlc Celso, excogitandts dogmalis idonci, 
520. 

Bardesanos, vir Babylonius, scripsit de Gymnosnphi-
stis, not., 542. 

Barnaba? epistola, 140, 378. 
Baruch liber septem mundos vel coelos indicat, 83. 
Basilidiani, Valentiniani et Marcionitae asserunt divpr-

sasesse naturas animarum, 98. Ex diversitate nalurieani-
raarum rerum varielalem repetebant,98, 99. 

Bassus Agnomon, Origenis amicus, nol., 10, 12. 
Ballologia vitanda in precibus, 230. 
Bealitudinera sanctorum in quo posuerit Origenes, 104. 

105, 106,107. 
Bcelzebul dxmonum princeps, 761. 
Beiiarti ld, quinaro, 665. 
Belis draconisque historiae duplex erat versio, alia a 

l . X X Inlerpretibus, alia aTheodolione adornala, 14. Be-
lis lasloria iu libro Danielis apud Hebraeos non habetur. 
40. 

Belleropbontem interfectum a Proeto fuisse, joco scri-
pserunt veieris comoediae poeta% 671. 

Bellum Pcloponnesiacum, 412 Bellum Chrisliani non 
gerunt, 302. Bella an Christians licila, noi., 797. Bellwn 
aliquando justum esseagnoscil Origenes et rebelles recle 
opprimi scribit, not., 602. lmago bcllorum quae gerimt 
apcs, bomimbus documento esi, quomodo jusie e i ordi-
Date gerenda sint bel!a, 564. 

Benedicere. Ad benedicendum et non ad maledicen-
dum creati sumus, 5. 

lO.rosiis Babylonius, Chaldsorum bistoriam iribtis 1i-
bris irciipsit, et regum gesta exposuit, nol., 332 Mcmi-
nil Nabucbodonosoris, ibid. 

Berylius Bostrenus episcopus ad quem Origenes litte-
rasdirexit, monit., 1. 

Belhel interpretatur domus Dei , 51. 
Biou, daeraonis nomeo quem iEgyptn pulant uni cor-

poris humani paui pra3posituro, 785. 
Boniutis definitio j u x u Valentinianos, 86. BoniUtis 

189i 
Dei imaginem esse Filium Doi , non (ameit ipsam bonf la-
tem, nec ul pater sineulladifferentia bonum scripsit O i i -
genes, 59. 

Bonum. Summum bonura ad quod natura ralionabilis 
universa feslinat, eliamlinis ommumdicUur, 152. A q u n m , 
plurimis philosophis deiinitur, similem Deo flori, 152 
Recedere a bono, non aliud est quam efGci ία malo : ma · 
lum enim esl bono carere, 97. 

Brachmancs unius sectajapud Indos antislites, Sama-
na3i alterius, nol., 342. 

Brancbidse , 693. Eorura oracula a Cbrislianis conlern-
pta, 699. 

c 
faiani Iwerctici a Jesu nomine alieni, 455. Α potenliori 

quadam virtule denvatum csse Cainura praFHlicant, noc 
non Esau, et Core cnm suis, iteraqueSodouritas; Abelurn 
vero ab imbecilliori virlutc prodiisse, nol., 455. 

Caleb. Pra3ler Caleb et Jesum nullus ex his qui de 
yEgypto erant profecli, iavenilur lerrara repromissionis 
intrasse, 87. 

Calix. Cum dixit Jesus : Transeat α me calix isle, non 
genus martyrii recusavit, sed forte illam speciem refugtt 
et aliam fortasse graviorem lacite poslulavit, 292. 

C a l l a l i » , Indorum geus, parentes mortuos comedebant, 
604, 605. 

Callimachus Cyrenensis qui plerosque poeias callob.it 
lotamque fere GrancaDicam evolverat historiam, nullam 
noverat historise Jovis ejusque in Creta sepulcri allegori-
cam interpretalioncm, 475. 

Callondas, cognomento Corax, in pugna interfecit A r -
cbilochum, not., 462. 

Calybonium vinum, noi., 27. 
Camelo, animavi torlo et gibboso, cur dives compare-

tur, 642. 
Candidus Valentiniani dogmalis seclator calumniab?lur 

Origenem quod diabolum dixisset s a l v a n d » esse natu-
ra?, 5. Dicebat Fil ium de Patris esse substaDlia, errans 
ia quod r.^esi^, id est prolationem asserebat, 5. Candidi 
Valentiniani et Origenis dialogus, 5. 

Cappadocum raysleria, 647. 
Caro veraB pulchriiudinis capax non est, 226. Quomodo 

pngnet adversus spiriluni, e i spiritus advcrsus carncm, 
146,147, 148. 

Carporratianorum prcsligirr?, nol.t 321 
Catecbumeni non sine examine In Kcclesiam recipiun-

tur, 481. Anle baplismum reinuttiant diabolo c l pompis 
mundi, not., 285 Quandonam mysiehts inilienliir, 4h7. 

Celsl plures fuere Trajaiio et Adriano imperaloribus, 
mofiii., 510. DuoCelsi Kpicurei, alterNoronc imperaloc ; 
alterquicum Origeni res est.Adriani antale etposloa vixii, 
527.CelsusquicumOri^eni res est, quotempore floruerii. 
quaa scripserit, cui eliam pbilosopborum s e c t » sese ad-
junxerit, 310, 311, 312, 313. Scriplum suum Sermoim 
veri litulo inschpsit, 317. Libri Origeids conira Gelsum 
scripli videotur sub Gordiani successore Philippo, 5!5. 
Eorurn encomium, 513, 314, 383. In Celsi scriplo nu.l is 
ordo, 357.Celsus arroganler jactital se oronia noscere, 
330. Qua3 Epicuri sunt obtegens, simulal se quid in bo-
mine agnoscere corpore prastaniius quodque cum Deo 
aflinitalem babeat, 326. Ait nibil eorum qwae ex materia 
nascunlur, esse immortale, 550. Fatelur faclam a Deo 
animam; corpora vero a diis inferioribus Ocla contendit, 
545, 546. Negat ullum esse discrimen inler ea qua) bomi-
res, et qua? formica? apesque faciunt, 566. Refellitur , 
ibid. et seqq. Putat formicis rationem inesse suis omni-
bus absolutam partibus. 566. Pulat corpus hominis uihil 
a vesperlilionis, aut vermis, a*it rahse eorpore discrcpare, 
545. KefelliUir,i7>t*i/. el seqq. Dci noliiiam brulis animan-
tibus tribuit, 568. Divinationem, ibid. Colloquia inlcr se, 
569. Arctam cumDeo socielatenri, ibid. Refellitur, ibid.el 
seqq .Putal beslias esse homiiiibussapieuiiores etDeo ac-
cepiiores, 769. Negat hominem esse rcgem aiiiinanlium, 
561, 562 el seqq. A U elephanlos juramciili esse tenace? 
et Dei notitiam babere, 569. Agnoscil bonos post banr 
vilam felicilale donandos, iniquos auiem elcrrds suppli-
ciis crucialum iri , 778. Vel invilus tesliGcalus est receo-
liorcm esse miiDdum, necdum decem aonorum miltia 
complevisse, 338. A i l neque antea fuisse, neque nunc 
esse, neque in posterum pauciora pluravein mundo fulu-
ra esse mala, 551. Refeliilur, ibid. el seqq. Putal malum 
in materia bferere e l in naturis mortalibus versari, ac cx 
constilulo conversioniim ordiQenecessariumesse, ut pra> 
terita, pra?senlia, et fulura srmper eadem sunt, 553. Re 
fellilur, ibid. .et seqq Uallucinatur, cum natura elconsue-
tudine ad peccandum proclives negat omnino mulari et 
vel puenis sanari posse, 490. E a d e r e refellilur, 491, 4i)2. 
Possibilemnegatcorpopis resurrectionem, 587, 588. ( A D -
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t^ndit anfmabus coelos c lcrra, aut terram e coelo peten-
libus iter esse per planelas, 616. Ejus fuere magisiri M-
fryplii de conflagraiionibus et diluviis, 538. Chaldaeos, Ma-
KOS, iEgyplios, Persas, Indos vocat geotcs divinas, 693. 
Magos a Cbaldtftis non distinxit, 373. Orpbeum vocat vi-
rum divino spirifu afllalum, 752. jEsculapio, Hermolimo, 
ArisleiC etCleomedi miracula iribuit, 449. Censet suas 
unicuiquc genti leges servandas qualescunque sint, 596, 
Kx libris Enoch nonnulia citat de sexaginta aut septua-
ginta arigelis qui simul in lerram desccnderint et mali fa-
cli sint, ac sub lerra vinculis constricti sint, 619, 617. 
Addit ex ejusmodi angelprum lacrymiscaudos fontesexo-
r ir i , -617, 620. Adullerat Pauli locum, 531. 

Meminit haereseon impiarum omninoque a Jesu aliena-
rum, 589. Ait Dei ideam vel compositione ex aliis, vel re-
solutione ab iisdem, vel analogia in nobis efformari posse, 
724, 725, 726. Putat nihil interesse Jovem appellari aut 
Excelsum, aut Zencm, aut Adonai, aut Sabaolh, aut 
Ammonem, 611, 609. Pulat niliil interesse quo nomine 
voceltir Deus, sive Jovis, ut apud Gra?cos, sive alioquoii-
be l apud Aigyptios aut lndos usurpato, 341. Pulat unum 
et idem esse cwlum aut Deum colere, aitque Persas, qui 
«Jovi in celsis monLibus viclimas niaclant, idem facere ac 
Judaei, 611, 609. Fatetur simulacra non esse deos, sed 
dona diis consecrata et eorum imagines, 738. Ait ID T r o -
plionii, Amphiarat et Mopsi aedibus deos bumaoa forma 
conspici, non fallaces, sed manifestos, 718. Putat neces-
sarium esseut quae Deus praedixit, ea accidant, et proinde 
prsenotioncm rei futurae caosam esse, 405. Retelliiur, 
iwd.et4C6. Negat a Deo omnia propter homiiiem facta 
osse, 558, 576. Putal lonilrua, fulgura, pluvias non esse 
Dei opera, 559. Providetitiam negat, 329. Moyseu e sa-
picntum albo exclusit, 355. Crimmatur Moysen ex ca do-
ctrina quam a sapieDlibnsgcniibus erudilisque viris aeee-
perat, diviuum nomcn esse consecutum, 338. Ait capra-
rios oviunique pastores Moysiadb.erenles et ruslicanis do-
lis deceptos imum Deura esse credidisse, 340, 3-tl. Ια 
primum Moysis librum Genesis inscriplum incursionem 
Iicit, 326. Criminalur Moysis iibros et culpat eos quilro-
pologiis et allegoriis illos intcrpretantur, 336. Ridet varia 
libri Geneseos capita, 5>6, 557, 558. 539. Volens occulie 
calumniari oa qu»3 de mundicreatione narrantura Moyse, 
assemitur iis cpii mundumincreatum pulant, 337. Deridet 
qwae in Genesi narrantur de crealione bominis et mulie-
ris, de pranceplis illis dalis, et de insidialore serpenle, 
529, 550 el seqq Mundi crealionem a Moyse descriptam 
impugnal, 678, 679. Oeationem mundi a Moyse descri-
plam slolidam voeat, 670. A i l Cain et Abel miituo sibi in-
sidias paravisse, 6 2 ί . Deridetarcani Noe et diluvium, 535. 
Corvum a Noe ex arca emissum in eorniculam transfor-
mat, 536. Putata Moyse, qui diluvium Noeiicum descri-
psil, adulleratarn depravatamque fuisse Oeiicalionei dilu-
vii bistoriam, ibid. Credit ex depravala fdiorum Aloei h i -
sloria sumpsisse Moysen, qusede turri el linguarum eon-
fusione memoravit, 515. Refellitur, ibid. ei seqq. Turris 
Habel eversionem judicat esse similem diluvio, qiio ter-
r.im Judaei et Gbrisliani purgalam asserunt, 514. Refelli-
t iT, ibid. Cum Phaelbonlis bisloria confert quaeMoyses de 
Sodomis et Gomorrhis narrat, 515. Refellilur, ifrid. Dicit 
faoinns Lot et (iliarum ejus, Thyesleis facinoribus imraa-
nius osse, 557. Ait sexcemis aliis probabilius quam Jesu 
aceommodari posse propbetarum valicinia, 411. Negat 
Deum aut Dci Filiumad homincs descendissoaut descen-
surum, 578. Negat propheliam de Mcssia magis in Jesum 
convcniro quam in sexcentos alios, 366. A i l raultos iis, 
qui dccipi voluisseiit, lalcs potuisse videri qualis fuit 
Jesus, 391. Dala opera propbetanim de Cbrislo vaticinia 
prastermisil aut illa ignoravil, 565. Pra3 ignoranlia J u -
da-um inducit dicenlem, ab uno propheta pra>dictum Chri-
stum fuisse, 447.Quidquid conlra Jesurn aul contra Chri-
stianosaircrt, id velex narralionibus male inlellectis, vel 
ex quibusdam Evangolii locis male deloriis, vel ex Judai-
cis labulis depromit, 391. 

Ait nimis insoieutcr egisse eos qui genealogiam Jesu 
lexuerunt, cura illum a primo homine Judseorumque regi-
bus oriundum csse scripserunt, 415. Addit neque fabri 
uxorem Mariam tant.o genereorlam se ignoratnram fuisse, 
ibid. Iusulsa cjus in Jesu matrem diclcria, 356. Credit ex 
Panlbera? cum Maria congressa natum esse Jesum, 584. 
Jesum criminnlur quod se iinxerit natum ex Yirgine, 546. 
Eidem viiio dat quod ex vico Judaico sit orlus, alque ex 
malre indigena el paupercula, nendoque victum quanri-
tanle; lum quod eius maler a conjugo, qui faber erat, 
expulsa fuerit, adullerii convicta; prttterea quod tasec a 
eonjuge exlrusa et vagata lurpiler clanculario parlu Je-
sura ediderit; quodqne is propler pauperlalem in yEgyplo 
morcedc operam suam locans, ibi arcanas quasdam aries, 
quas/Egyplii raagni a?stimant, didicerii; el poslca in pa-

Iriam reversus tanlum sc proplcr illas arles exlule.rit, u 
etiam sc Deum appellaret, 346. Mariae cum Pantbera mi-
liLe adullerium coinmcnlus est ut insoitum e Spiritu san-
ctoconcepluraemediotollerel,550. Ait Jesum clam eduCa-
lum, cum in Jigypto suam locassel operam artesque elli-
ciendi miracula didicisset, huc rcversum esse ct propier 
illa miracula sc pro Deo vcnditasse, 556. Non credit slru-
ctas fuissc Jesu nato ab Herode insidias, 575. Ejus dicuv 
riacontra JesufugarniiiiF,gyptum,580 Ex Evangelio secun-
dum Matlhseum, forlasse et ex aliis Evangeliis arripit 
quod dicilur de columbaquaB in Jesum a Jdanne baptiy.a-
tum descendil, idque pro ligmenlo haberi vult, 557. Inii-
cialur Spiritum sauclum corporca coluinbw spccie a Sal-
vatore esse conspectum, 557 , 358. Dicit Jesum cum di-
scipulis suis buc illuc vagabuiiJum cibos collcgisse, 380. 
Ait discipulos Jesu fulurorum scientiam el praediclionem 
ei aflinxisse utquae contra illum erant excusarent, 401. 
Criminatur Jesn discipulos quasi finxerint prapscisse illum 
et praedixisse qusecuuquc sibi acciderunt, 398. Ait Jesum 
leges Palris sui legibus conlrarias lulisse, 706, 707. Ue-
fcllitur, ibid. et seqq. Ait Jesum paucis adraodum abhinc 
annis suam doclrinam invexisse, fnisseque Dei Filium a 
Chrislianis existimatum, 541. Ait Jesum pro Filio Dei a 
Christianis haberi, quia pulant eum passum esse ul mali-
liae parens deslruerelur; ilem quod et claudos ct csecos 
curaverit» et morluos, ut aiunt, suscllavcrit, 422. Ait Je-
sum a Chrisuanis servatorem, Uei maximi Fil ium, ange-
lum credi, 592. Dici l interprelalionibus pra*e detorlis et 
inanibus argumenlis Jesum el Deum et Dei Fil ium a Chri-
stianis atVirmari, 412. Quaerit quid insigne fecerit Jesu» 
quo Deus agiiosealur; an suos adversarios despcxerit, an 
Irriserit ludosque fecerit quidquid ipsi accideret, 413, 
414. Ait fldem, quae nostram animam praoccupavit, in 
causa fuisse cur Jesu assentiromur, 472. A i l Jesum fuisse 
midum hominern, 416. ltefcllitur ibid. el seqq. Dicit 
Jcsum statura exigua, vultu detormi el abjeclo fuisse, 
689. Jesum appellat da?monem, 770. Jesu pra?fert Her -
culem, /Esculapium, Orpbeum, Anaxarchum, Epicteluni, 
Sibyllam, Jonam et Danielem, 732 et seqq. Ait Jesum, 
dum prxsensadesscl, nunnisi dccem naulaspublicanosque 
sceleratissimos ascivisse sibi, ac ne omnes illos quidem, 
421. Dicil Jesum sua callidilate decepiis discipulis nou 
eam erca se indidisse benevolentiam qualem erga suum 
ducem lalroues exbibenl, 597. Ne numerum quniem apo-
slolorura noveral,376. Dicit infamcs el nequissimos fuissc 
aposlolos, 378. 

Ejus dicteria in Jesu corpus refulanlur, 383, 384. Negat 
insigne quidpiam aut admirandum diclis aut faclis pra?sli-
tisse Jesura, quamvis in templo eum provocaverinl Judaai 
ut manifeslo aliauo signo se Dei FUiura esse declararet, 
382. Jesu verba de venturis signorum et prodigiorum pa» 
Iratoribus adulterat ul ejus miraeula non esse divioaB na-
tura3 opera existimenlur, 423, 421 et seoq. Jcsurr. arro-
ganlia?, mendacii et impietatis accusal, 391. Refellitur, 
tbid. A i l Jesum nihil praestitisse eorum quaa promiserat, 
392, 594. Jesum conviciis et malediclis tanquam scelcra-
tum et prasligiatorem proscindit, 391. Putat nihil aul iu 
humano Cbrisli corpore aul m aoima fuisse divinum, 380. 
Jesu miracula praBstigiis tribuit, 394. Jesu miracula con-
fert cum circulalorum pra?stigiis, 382. Refellitur, 383. 
Accusat Sahalorem quod magicis artibus fecerit ea qua3 
facere visus est; et quod cum praRsciret multos postea fu-
turos, qui earumdem artium periii eadcm ac ipse eilfice-
rent jactarentque se divina eflecisse potcnlia, illis sua 
societate interdixerit: illum enim, si juste alios rejccit, 
improbum esse, cum eorumdem criminum sil reus; aut 
si cura hsRC facit extra culpara est, abesse etiam a culpa 
qui eadera faciunt, 325. Qua^ril cur non Jesus, sln minus 
anlea, saltem nunc divinum quidpiam exerat, e l illalam 
a Judreissibi Patrique injuriam ulciscatur, 415. Ait Jesu 
de diviiibus eQatum Matth. xix, 24, esse pnus Plaloui 
dichim el a Jesu fuisse interpolalum, 641. Refellilur, 
ibid. etseqq. Suggillat Domini effalum, non posse dwo-
bus doudnis servih, ailque Deum summum simul ct da> 
niones coli posse, 745. Refellilur, ibid. el seqq. Quai-
cunque de venluro Anlichristo pi*a?dicla sunt a Jesu, ea 
putal esse impostoris verba operose caventis ne quis alius 
conlraria senliat, sibique plebem conciliet, 663. Addil 
qua3 de diabolo docenl Cbrisliani, ea illos perpcram hau-
sisse ex velerum dictis, Heracliti nempe, Pherecydis, 
Homeri et aliorum, 663, 664 et seqq. Ncgat Jesum ab 
omni reprehensione abfuisse, 418. Jesum culpat quod sc 
non ab omnibus malis immunem praestiterit, 418. Zeno-
nem Jesu sapicnliorem pulal, 593. Jocans inducit duos 
deorum filios, alterum Conditoris, alterum MarcioniUci 
Dei Glium, 688. Dicit Jesum cura discipulis suis bac illac 
raortis metu fugitasse, 580. Quaarit cur si pra3dixit Jesus 
Judana proditurum, et Petrum negalGrum esse, illum ut 
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Deom DOD veriti sint, caverinlque iste ne proderet; ille, 
ne negaret, 404. Jesum «omparal cum latroue ei homicida 
suppliciis affecto qui sois lalrociniorum sooiis praedixeril 
fore ut paterelur quae passus est, 420. A H Jesum, si Deus 
fuissei et raortis supplicium praevidisset, illud evitaturum 
iuisse, 403. ftefeltitur, 403, 404. Jesura a pluribus disci-
pulis traditum calurauiatur, 393. Quaerit qu\ lieri poluerit 
ut Judaei per quos nunliatum est venturum a Deo Cbri -
eUim, eum ignomluia aifecerinl poslquam venil, 391. 
Dicil Jesum a Judavis conviclum, damnalura, dignumque 
supplicio judicatum, qusesiisse latebras, et lurpissinie 
fugientem caplum esse, proditum ab iis ipsis quos disci-
pnlos nommabat, 392. Nec proinde Deum a Judaeis haberi 
debuisse, ibid. Refellilur, 394, 395. Ait Jesum, cum ne-
rainem poluisset, quandiu vixit, persuadere, ne suos di-
scipulos quidem, crucis afleclum esse supplicio, 417. Dicit 
si Jeeus non passus est nisi ut Patri morem gerere.t, quae-
cunque et Dto el volenti et sponte perferenti illala sunt 
suppiieia, ca ilb nullam pocnam Dullamque atluiisse mo-
lesliam, 408. 

Jesu vilio dat quod sili compulsus eamque imp .lienler 
ferens, quara lamcn vel quivis e plebe patienter saepe 
suslinet,feletacelum avidisfaucibus bauseiil,416. Jocalur 
ln sanguiaem qui e lalcre Jesu profluxit, 416. Ait Jesum 
subiio e cruce evanescere debuisse, 458. Ait resurrectio-
nis Jesu tesles fuisse mulierem fanaticam, et alios iisdem 
maglcis artibus addictos qui vel hsec, proul atfecli eranl, 
soroniaverint, vel inani opinione delusi sibi animo finxe-
rint quae desiderabant, 429, 432. Putavit Jesum, cum post 
resurrectionom disoipulis apparuit, fuisse spectrura quod 
veluii praelepvolitans eorum oculi a.*pexerint, 718. Refel-
litur, 719. Dicit magnam hominum mulLitudinem Graeco-
rura et barbarorum vidisse et adbuc videre non speclrum 
ipsum, sed. ipsummet /Esculapium sananlem, beneCcia 
onferemem, res futuras pra^dicenlem, 461. AiL Chrislia-
u ).s cum dicunl Jesum redivivum a suis sodalibus conspe-
c um esse, id de umbra iuteliigi ve!le, 459. Refellilur, 
430. A i t s i Jesus divinam suam polenlhm revera inuou?-
s :ere voluit, ipsum debuisse se suis adversariis, suo jn-
(Jici, omnibns oinnino redivivum ostendere, 434, 437, 
4J8. Ridet id quod scriptum est angclum lapidem revol-
visse ab ostio moiiumenli Jcsu, 617. Ait Pilatum qui 
Jesum condemnavit, nihil quidquam passum esse, cujus-
iaodi passus est Pentbeus qui in furorcm versus et dila-
cerahis est, 415. A i l nos Deum asiimare qui constct cx 
moriali corpore, ei in lioc nos nobis pios videri, 475, 
474. Chrisli;:nismo viiio veriit quod C.hristiauorum alii 
eumdem ac Juda?i Deum admiltant, a.ii alium lpsi con-
jtrarium, 624. Ait a Cbristianis propierea deos mauufacl03 
«oi i exjstimari quod a recta ratione alienum sit deorum 
in namejo habere, ftproborum, perditis moribus, sa?pe 
etiara injustorurn artilicrm opcra, 523. Hanc senlenliam 
non esse illorum propriam, nec ab illis invetdam, 324. 
Ai t quidquid pulcbrius a CliFisiianis diciiur, id a philoso-
pbis meuus c l dilucMius dicium csse, 629. Improbal cos 
qui, cum inlus Christianam toneant religioncm, Qnguni 
tamen se non tenere, aui id aperie negant, 326. O i r i -
giianurum conventus iude crirainatur quod legibus pubii-
cis probibeanlur, 319. ln Cbrislianorum agapen odium 
excilat, ibid. Ait barbaram esse Chrislianai religionis 
originem, 320. Laudal lamtu barbaros ut qui dogmala 
excogilare possiot, sed addit non alios csse qul nieiius 
Graeeis invenla barbarorum dijudicent, argumealis cou-
Urmeiit, et ad usum virlutis accommodeut, 320. Pulat 
nostram morum disciplinara nec gravem nec Dovam, pro-

Slorea quod ea nobis sit communis cum alds pbilosopbis, 
25. CbristiaDorum docirinam clanculariam vocat, 325. 

Picit Cbrislianos ex prisca doctrina pravas opioiooes com-
mentos, eas priraum hominibus occinere, ut qui obstre-
punl circura eos qui Corybantum sacris iniliantur, 457. 
Ait Cbrisiianos, q u » lubet facere et docere clanculum, et 
sic capilalem sibi intentalam poeoam effugere, 322. IlJo-
rum periculum confert cura periculis quas ob pbilosophiam 
adiii Socrates, ibid. Pulat quod Cbrisliani Jesum Kilium 
Dei appellant, id cos mutuatos esse ex iis quac de mundo 
tradila sunt, illum videlicet ex Deo genitum, Dei Fil ium, 
et Deum esse, 669. Judaeos e t » hristianos deridens, utros-
que comparat, aut vesperlilioouni agmini, aut rorroi-
cis, aut ranis aul lumbricis, 517. Refellitur, ibid. et 
seqq. _ 

A i l Cbrislianos comprebensum mortuumque Jesum oo-
lenles simile quidpiam facere Getis qui Zamolxim, Cilici-
bus qui Mopsum, Acarnanensibus qut Ampbilochum, The-
banis qui Amphiaraum, Lebadiensibus qui Tropboniura 
cullu prosequuntur, 469. Dicit jEgyplios quos derideut 
Christiani, proponere tamen mulia non sperneada aBnlg-
mata, quandoquidem ideas aeternas, nou autem, quod 
Tulgus putat, mox iuteritura aaimalia, colendw esse do 
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ceant; Cbrisli mos vero stullos esse qul in iis α υ » de JesL 
dicunt, nibil hirtis cantbusque jEgypliacis nobilius affe-
rant, 458. Cum Cbristianis expostulat quod capl ;osis a r -
gutiis freli Josura asseranl proprium esse Dei Verbura , 
etquod pro Verbo illo puro et sancto qund Juda?i F i l iu io 
Dei esse pra?dicaiit, exbibeanl despicalissimum hondncn; 
flagris ca?s».m et in crucem actura, 413. A i l rem esse per-
absurdam, Cbristianam religionem quam Jesus vivens ne-
raini persuasii, lam niullis posl ejus moriein persuadert, 
421. Cbrislianos comparat iis qui in foro sceleratas e i c i r -
culalorias arics suas osienlanl, nec audent cuctum adire 
virorum prudeulium, ncc ibi sua vendilare; at ubicunque 
adolescentulos, servulos et fatuos collectos animadverte-
rint, eo se ingerunt eorumque plausum aucupantur, 482. 
Refellilur, ibtd. etseqq. Girislianae religionis ρ ' a e c o n e s 
et doctoressimilcs esse ait laniticis, sutoribus, uillonibiis 
elhominum rusticissimisquiadmalapiwiruios et muliercu-
las insligaul, urgenlque ut, patre el pjaeceploribus dimis-
sis, se ad ipsos apphcent et adjunganl, 484. Refellitur, 
ibid. et seqq. Chnslianas religionis pras onibus exprobrat 
quodad eam vocent p e c c : d o r e s , i n s i p i e u t e s , p u e r o s , i » r o l i -
ces, e tc , 486. ltofellilur, ibid. et seqq. pilumuiatiir 
omnes sapicntes. et omnes prudenles a Uirisliana re i i -
gione cxcludi, solos admilli sloiidos, ignobiles, stupidos. 
mancipia, mulierculas ol puerulos, 476. Refellilur, ibid. 
et seqq. Ai l Christianismi doclores simile quid facere i l l i , 
qui saniL-lem corporura poilicilus probiberet quominus 
periti mcdici nCcerserentur, ne sic sua proderelur iusci* 
Ua, 496. Refellitur, ibid. Dicit Chrisiianos doctrina lidei 
intordicere sapienlibus omnibus, ab illisque adtnilli solos 
stupidos, servili ingenio bomines, 458. Dicit eo niagis 
mirum essc Chrislianorum inslilutuni, quod nulla solida 
ralione oilalur, sed pro solida ralione fuerit sedido et 
cx illa sperala utiiilas et exlerorum melus, 455. Ait si 
vellent omncs bomi;.es tieri Cbrisliani, boc (hristbnos 
recusatur^s, 452. Ait principio Chrislianos,cum pauci ee-
srnt, una senientia fuisse; sparsa autem eorum inuliiiii-
dine, slatini divigos iu parics sccari, el quod cupicbant 
al) initio, suam quemque factionem habere, 453. Ait va» 
rias Christiauorum sectas seso mutuodicendis lacendisque 
injuriis lacerare ac prosrindere, tatdoque in se imicem 
dellagrare odio, ut ne niiuimum quidem ccderenl concor-
diaf causa, 627. Calumnialur quosdauiex (bristianis Dpquc 
dare neque accjpere velle fidei suiv ra ionem, 527. Ri .'rl 
mundi coiifla^rationem quam in line rcrnm >enturam pra^ 
dicanl Cbrisliani, 587. Q u » Christiani de diluvio et ιο ι ι -
llagralione dicunt, ea putat iii<»s ex rnale inteilecla Gra--
corum aut barbarorum opinione hausisse, 588. Releililur. 
ibid. ef seqq U l obsolela et raiicida despicil quai apud 
Cbrislianos Iradunlur de morluorum resurrecliouc, de ju-
dicio Dci, dc mercede juslis desimala ct de igne qui in -
juslosraanet, 390. Pulat Cbrisiianorum de rcsurreciione 
dogma ex malc inlcllecla melempsyiliosi profectum esse, 
716. Ait Cbrisiianos sperare fulurum ul oculis corporis 
Deum inlucanlur, auribus vocem eius audiant, et niaui-
buscorporis eumcontreclent, 718. Refellitur, ibid. 

Sibi IIOD constare pulat Chrislianos qui resurreclurum 
suum corpus pulanl, el illud inlerhn omuibus cruciaiibus 
exponunl quasi rem nullius pre;ii, 777, 778. ChrisLianoa 
supplicia post morlem peccaloribus minaales conlerl cum 
iis qui in Baccbi mysieriis speclris oculos et terricu.is 
perccilunt, 307. Ait paradisum suum ex iis quse de £ i w 
sio campo a veteribus dicta sunt, Cbrislianos esse mi:tua-
tos, 713. Chrislianos ait similes illis esse, qui Metragyriis, 
Divinis, Milhris, Sabbadiis, HecaUe aliisque da?roonis aul 
da?mouum spectris credulos se praBbent, 527. A i l slulle 
inler se contendere Judieos et (brislianos de Chrislo, 
cum fateantur divino Spirilu pra?diclum fuisse fore, ut ad 
genus bumaDum Salvatur advcuirel; dissealiant autem 
veneril ne is qui praedictus est au non, 448. Judaus ad 
fidem Cbrislianam conversis exprobrat quod cura a sacris 
Judaicis ducant initium, paulo progressi eadeoi illa COQ-
teiunant, 389. Yilio dat Christi-iois quod pro Jesu mori 
noo recusenl, cum primi ejus discipuli qui illum excru-
ciatura morieotemque videruni, nec cura illo aut pro illo 
mortem occubuerint, aul supplicia contempseriut; imo se 
discipulos ejus osse negaverint, 420. Chrisliaiiara doctri-
nam pro simplicitate habet, putatqueilla solos rudesde-
victos esse. Faletur tainen ex eis niultos esse modestos, 
lemperatos, prudcntes el idoneos qui allegoriam intelb-
gant, 546. Dicit (Jiristianos similes circumforaueis boini-
uibus, qui in foro suas incptias circulalorias ostentanl, 
noa adire ccetum virorum prudentium, nec ibi audere sua 
venditare, al ubicunque adolesceutulos, servulos et fa-
tuos colleclos animadverlerint, eo se ingerere illorumque 
plausura aucupari, 480, 482. Refellilur, ibid. et teqq. De-
primere conatur ea qtias de regno Dei scripserunl aucto-
res Cbrisliaoi, c l ea de re ex Plalonis epistolis et Pliwdr$ 
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st-ntentias dcpromit quasi divinas et cpiasi in Scripturis 
nostris simile sitnihil , 642 Ait Chrislianos ab afiaribus, 
statuis, lemplis erigendis abhorrere, quia ha?crcculta3 et 
arrana? societalis tessera sit de qua inier cos convenerit, 
755 thristianorum mysleria curo yEgyptiorum mysteriis 
coniparat, 457. Opbianorum inepta mysteria Chrislianis, 
quasi ea sectentur, tribuil, 722f 723.Eam quam l.hristiani 
doceot bumilitalem criminari leuUt, returque sumplam 
ex male intellecto Plalonis loco, 610, 641. Putatpraece-
ptum de uec facienda nec repellenda injuria melius a 
Plalone quam a Christiaids enunliatum fuisse, 755. Negat 
Cbrislianorum Scripturas posse atlegoriam pali, 541. He-
felliiur, ibid. et seqq. Ait ex fidelibus esse qui primum 
Evaogelii coniextum ter, qualer, pluries mutant et per-
verturit, 411. Ait Christianos muluatos esse septem suos 
coelos e Persarum Miihriacis mysteriis, 616. Ai t mulla 
impia in scriptis sibyllinis fuisse a Chrisliaois inseria, 
734. Magicas praestigias Cbrislianis Iribuit, 661. Ait quam 
Chrisliani videntur baberc poiestdem, eam ipsos haoere 
ex quorumdam daemonum nominibus et incantalionibus, 
324. Cnristianis nmnibus objieil quaj solis Marcioniiis ob-
jicienda erant, 675 el seqq. Enumerans gentes dogmalum 
invenlrices, solis Juda?is infert injuriam quos caHeris 
non accenset, 532. Judieorum historias ut fabulosas re-
epoit, 332. Circumcisionis usum apud Jud:ros non re-
prehendil, sed ait Juda?os illam ab ^gyptiis fuisse mulua-
los, 339. Putat ^Egyptios et Colchos circumcisionem prius 
Judaers habuisse, 609. Ait Judaeos geuere iEgyplios id^o 
ex ASgypto excessisse quia rempublicam sedilionibus lur-
barent et rilus religioms more receplos despicalui baba-
rent, 450. Judaporum ex jEgypto egressum tugam vocat, 
623. Calumniatur Judaeos angelis cultum tribuere, magi-
cisque artibus dare operam, quarum illis Mo\sesdocior 
fuit, 344. Putat cuelum el angelos a Jud*is ooli, 580. lte-
fellitur, 581. A H Judaos sperare se io corpore resurre-
cluros esse, aeiernam babiluros vitam, hujusque resurre-
ctionis exemplum et ducem fore eum, qui miltendus ad 
illos est, el probaturum nibil esse quod Deus nequeat 
eflicere, 445. Paganismi oracula supra modum laudat, et 
Judaeorum prophetds quas pro fabulis habel, longe prae-
fert, 77 4, 7/5. Ait noimullos e Juda?is Jcsu aetatc sedi-
tioncm contra communo Judsorum conscivisse et Jesum 
fnisse consectatos, 45!. Ait Juda30$ ad Christi fidem con-
tersos, relicla patria lege, demulsos a Jesu, prorsus ridi-
cule esse dcceptos, et in aliud nomen aliamque \\Uxm 
Iransfugisse, 385. Pulat damones rerum hujus mundi 
esse curalores, ac proinde lllos a nobis colendos esse, ne 
ingrato erga eos animo esse videamur, 785. Censet diver-
sas ierrx parles diversis daemombus quasi quasdam prae-
fecluras conimissas, 596. Ait retus singulis cum poleslate 
pr^fectum essc d;eraonem unum, 742. Da?monum nomen 
angelis tribuit, 580. A i l nos omnia ad vitam nccessaria a 
daemonibus accipere, 762. Noslrum corpus careerem 
vocal et pulat singulos bomines commissos esse quibus-
dara hujus carceris curatohbus, 780 

Centuplum marlyres recipiunt, 283. 
Cpphas idem qui Petrus, 436. 
Cepbisidoms Isocraiis discipulus adversus Arislotelcm 

ecripsit, nol., 462, 
Cna>remonis Stoici liber De cometis, 373. 
Cbaldasi a Magis diversi, r?of., 573. Ab eis orla est divi-

natio ex natali die, 693. Chaldad genethliaci, 354. Eo-
rum astrologia, 143. Apnd eos capiivi Hebr*i taSorum 
lusui va?nieTbant, et in plateas projiciebantur inse-
puUi, 11. 

('hnachoumen, daemon quem /Egyplii pulant uni corpo-
ns humani parii pra?posiium, 785. 

Chnauraen, dsemon quem jEgyptii credunt uni corporis 
humani parti pra?positum, ibid. 

Christiani nihil praater Deum adorant, 581. Mori ma-
luerinl quam Deum Jovis nomine appellare, 345. Chri-
slianorum nomine indignl sunl qui absurda flgmenta Je-
suque discipulis improbata inducual, 624. Cbrisliani ab 
initio Christianismi non omnino pauci eraul, 453. Multi, 
velutinviii , Cbristiani olim ncbaut, repenle divina virlu-
te imraulati, 361. Solis Christianis non licet secure vivere 
nisi suam rcligionem ejurent, sacriiicia ex more offeraot, 
et solila juramenta pra?stent, 399. Cbristiani, qui modo 
quodam incredibili in societaiem coaluerunt. inilio prodi-
giis poiius quam exhurlalionibus videnlur ad fidem ad-
ducti, 776 Christiani pauci qui humana sapientia sint in -
signes, 640. Cur e Chrislianis plures rudes ac rustici 
quam litterati, 346. Omnia faciunl ut eorum coetusconstet 
prudenlibus bominibus, 482. Non cuicunque ad se acce-
denti praecipiunt, ut primum credal. eum quem illi propo-
nunt, essc Dei Fi l ium, 637. Sua singali propria liogua 
lntcr preeandum uiuntur, 769. Veteribus Chrislianis qua-
luor flagilia per calumniam exprobra^. ncmpe impieias, 
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epu^e Thycstcae, concubitus incesti, seditio, 519, 662, 
651. Adversus Chrfslianos senalus Homanus, bnperatores, 
ndlites, pcpuli, ipsi eonira qui credebant, parentes con-
spirarunt, 323. Chrislianos omnium calamitatum suarum 
causam esse dicebant etbnici, not., 456. Chrisiiani preci-
bus darnones cxpellunt ο χ bominura animabus, ex locis 
ubi considunt, aliquando eliam ex auimanliumcorporibus, 
742. Dscmoncs incanlant et expellunl prouunliando no-
mine Jesu reiilandisque Evangeliis, 325. Mulli da3monia 
ex obscssis corportbus proiligant, idqvie stne ullo magia3 
aul iiicanla ionis auxilio, sed soiis precibus, 696 Eorum 
sentenlia de idololalria, 323. Α Cbrisiianornm cultu tem-
pla et statua? icjiciunlur, 469. Ne vel una vocula Christia-
nismum ejurcni, ad moriem usque Grmiter pugnant, pa-
rali quodvis supplicii mortisque genus sustiucre, 721. 
Pietatis causa facdius exuuni corpns, quam pbilosopbus 
deponeret veslem, 721. ( brislianorum doclriua toli orbl 
cognila, 525. Qua?dam reconditiora habet nec omnibns re-
lecta, 325. Eorum mores quaiitum ab eihnicorum morihus 
diireraut, 466. Aliquot Cbrisiiani, cum eximiie puriuiis 
amore, lum quo casiius ad divinum ciiHuin acce iant, ve-
nereis voluplatibus etiam lege permissis abslinent, 345. 
Cbrisiiani ut perditos et Deo morluos lugent eos e suis 
qui libidine aut quovis^lio crimirie dejecli sunt; eosdera 
vero quasi e mortuis excilalos ducunt, si eam morum mu-
lalionem fecerint cujus ralio haheri debeal; tardius la* 
men eos admiltunt quam quos pritno recipiunt; el r.ra^-
lerea ens arcenl ab omnibus ecclesiasticis dignitaiibus, 
481, 482. Eorum agendi raiio erga calcchumcnos, 481. 
Non lcgem Moysis violant, sed spretis Juda?orum fabulis 
investigando legis et prophetarum occulto sensu emen-
danlur atqr.e erudiuniur, 390. Nihili faciunt Pyihise, Do-
doDidum , Clari i , Branchidarum, Arnmonis aliorumque 
scxcenlorum pra?dicliones, 699. Arma non ferunt nec 
bella gerunt, 602. Eis nulla bominis canJes licita, 451. 
Eorem lonventus legibus veiitos esse ait Celsus,319 Eis 
roagicae pra?sligia3 aflicUe, 661. 

Chrislianisraus sua qnadam propria ralione qua? divina 
esl demonstralur, 320. Illius pra?stantia el ulililas prob.i · 
tur ex seclarum mullitudine, 454, 455. Christiauismus d i -
vina virtuie suslenlalus omidbus hostibus suis sup*rior, 
323, 345. Ε Judaismo lanquam appenditur, 320. Cur d;p-
roones ei obslilerinl, 465, 466. Ad iilum uon soli simpu-
ccs vocantur, 496. Illius originem barbaram esse calum-
niaturCelsus, 520. 

Christus Dei Verbum in Moyse ataue propbetis erat,47. 
Chrisius ihrouus Uei, 241. ( brislus Eilius Dei tinigcnitus, 
53. Chrislus Deus csse pronuntiatur, 571. Ejus divinitas, 
161. Christum queni Juda?i exspectant, non omnes cre-
dunt Deum fore aut Dei Fil ium, 503. De Christo Jud;e-
orum et Chrislianorum dissidium, 502. Ante Cbrieii 
adventum manifesiis argumeutis ostendi non poterat ve-
teres Scripturas divinilus fuisse inspiratas, 161. Qiia?daui 
sectaa negant esse Christum a propheiis pra?dictum, 502. 
Locus natalium Cbrisli pra?dictus, 160. Ejus corpus de viri 
semine et carnis voluplaie nnn natum est-,37. Tn Chrisio 
duplex nalura, alia divina, a l i i bumana, 53. Christi a n i m « 
natura eadem esl qi.-B eslomniurn anirnarum,9l. In C b n -
3lo videlurquasi medium quoddam esse anima bsler c.ir-
ncm et spiritum promplum, 96. Chrislo Salvatori alia i/i 
Evangelio sub anirna? nomine ascribunlur, alia snb spi-
ritus nomine, 96. Ixi Cbrislo qua?dam ita videmus humana 
ul nibil a communi niortalinm fragilitate dislare videan-
tur,qua?dam ita divina ut nulli alii nisi naturae convemanl 
deitalis, 90. Cbrisius pauco lempore, id cslannum unu.n 
et menses aliquot, doeuit, 160. Pairem suum dicebal oum 
cnjus nomini Salomon magnilicum lemplum exslruxerai, 
85. Vir slerilis et abominaliis de quo Jerem. XXII, 24, 
eodem sensu dicilur, quo eum Paulus dixit faclum esse. 
pro nobis peccatum, monil., 38. Morluus est ut oiimibus 
prodesset, 408.Semel lanLum passus est,82. Vere passus, 
vere mortuus, vere resurrextt, 402. Utrum aliquando in 
supernis locis passurus sit, 188. Post resnrrpctionem na-
turam aerii et spiritalis corporis ostendil, 57. Post as-
sumptionem in coelos, in aposlolis suis loculus est, 47. 
Quo sensu Paraclelus dicatur, 93. Ejus anima quo scnsu 
aposloli dici queant, 96. Ejus regnum quale, 573. Chrisll 
duplex advenlus, 371. Duos Christos haerelici dicere ausl 
sunt, 92. 

Chrysippus Solensis, 621. In multis suorum scriptornm 
locis Cleanthem magislrum suum mordere videlur, 397. 
Porlicum multis eisque doctis operibus illuslravil, 540. 
Obscenam Jovis et Junonis tabulam allegorice expicat. 
ibid. De Jove et Junoneea lradil,qua3 nemone ore quidem 
inquinalissimo diceret, nol.y 540. Ejus liber De curandis 
affeclibu$,519. Ejus imctatus l)e bonis ei wa/is,552. S*po, 
expositis quibus ipse motus fuerit rattonibus, ire jubel ad 
eos qui melius ipso disseraut, 337. I^ullum Deum puU.t 
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inleritn carere, excepto igni, not., 497. 
Circenses iudi noo erant apud Judaeos, 610. 
Circumcisio nulH genli ante Abraham in usu erat, 559; 

Circumcisio octavaediei praecipua, 614. Quae non fit octa-
va die, non fit nisi pro circumslantia, 614. Circumcisio 
solis Judaeis permissa,399.C.irciimcisio Judaeorum alia non 
solum a Colehorum et ;Egyplioruni,sed etiam ab Ismaeli-
tarum Arabum circumcisione, 614. Circumeisioois ritum a 
Judads mutuali sunt iEgyptiict reliqua3 gentes, nol., 539. 
Circumcisioois causa n<»n eadem esl apud Judseos quaa 
apud iEgyptios el Colchos, 613. Circumcisionis usus apud 
Oolcbos ei jEgypiios, 609. Circumcisio Chrislianis vetita, 
510. Cur, 615. 

Clarius, 695. Ejus oracula a Chrislianis contempta,*699. 
Clemeniis apostolorum disciDuli epistola citotur, 82, 83. 
Ceraens Alexandrinus Alexandri Hierosolymorum epi-

scopi magister, 6. 
Cleomedi miracuia iribuit Celsus, 449. Illius fabnlosa 

bisluria, 468, 449. Cura in arcam ingressus esset, e l intus 
eam clausam teneret, intus lamen invenlus non cst, ibid. 
Cleomedem pugilem aequiscum diis houoribus coli Apollo 
Jussit, 462. 

Cleophae sociuS Simon, 434. 
Cnal, daemoii quem ASgyptii pulaut uni corporis humani 

parti praeposilum, 785. 
Coaex Origeots ab haeretico quodam adulteratus, 6. 

Quo pacto fraus detecla sit, ibid. 
Coeli an septem sint, an eorum deflnitus omnino sit 

nuraerus, r e c e p t » in Ecclesiis Dei S c r i p l u r » non expli-
cant, 643, 648. Ccelum nec a Judaeis ncc a (hrislianis Deus 
dicitur, 581. Coelura sedes Dei est, e l lerra scabellum 
pedum ejus quia et in cordo el in lerra virtus Dei roplct 
universa, 78. Ccelum seu firmamenlum nuncupUunn est 
vocabulo alterius cceli in quo sanctorum iiuinins scripta 
esse dicunlur a Salvalore, 83, 84, 97. Cudiim a!l2 tOric2 
Cbristusest; lerra vero Ecclesia, 241. In quo crclo sci-
clorum noraina scripta esse dicaolur a Salvalora, 8Γ. 

Colcbos circumcisionis usum priores JcdseU babal*40 
putat Celsus, 609. Eorura circuracisio diversa a Judaorma 
circumcisione, 614. Apud eos non eadem QA circuraci-
sionis ratio, qu;e apud Juda?os, 6)3. 

_ C o m e t » magoarum rerum pra?ouiilii olim habobanlur, 
573. Ε comelarum genere fuisse sieliam quae magis in 
Oriente apparuit, opinalur Origenes, ibid. 

Concubilus promiscui olim Cbristianis per calumniam 
objecti, 519. 

Confessio Qdei publica nccessaria ad salutem, 277. 
Conflagratio raundi, 588. 
Corpus non continuo putandum est id cujus participalio 

habetur a plurimis, 50. Omne corpus scheraa aliquod ha-
bet, id est, habitu aliquo deformatur, 101. Corporis natura 
non est impura, 474. Corpora coelestium rotunda, 268. 
Ulrura corpora nen principaliter subsistanl, sed per in-
tervalla et ob varios rootus rationabilium crealurarum, 
nunc Gant, et rursum dissolvantur io nibilum, 194. A n 
sine corporibus aliquando vivendum sit, 152. Sine corpore 
an vivemus aliquando cum subjecti Chrislo subjieiemur 
Deo et Deus fueril omnia in omnibus, 84. Id lectoris in-
quisilioni relinqultur, 83. Similitudo Dei desperanda, si 
eadcm semper suraus corpora babiluri; aut si beatitudo 
nobis ejusdom cum Deo vitae proraillilur, eadem qua vivit 
Dsus, conditione viveraus, 152. Corpora an hocjutura sint 
in Une omnium quod nunc est aelher ac coelum, 71. Na-
tura hujus corporis ooslri in spiritalis corporis gloriam 
a.iquando pprducetur, 154. Corporis resurreclio asseritur, 
100 et seqq. Corpus quod pro Christo pariler cum anima 
ceriavit, cerLaminum praemiis non defraudabilur, 33. 
Corpua Jesu poet resurreclionem medium inter crassum 
et sublile, 434. Corpus spiritale quodnara sit, 153, 154. 
Corpus deemonum cur dicilur a mullis incorporeum, 49. 

Crales coafectara ex vendilis praediis suis pecuniam 
dono dedit Tbebanis, 418. Craletis constaiis gravilas pro 
Uido babenda pra3 Judaicorum propbetaruro graviiate et 
constanlia, 698. 

Crealio raundi qualis a Moyse describilur, non est ad 
lilterani accipienda, 1>4, 173. 

Creaturarum ralionabilium causa Deus, 99. C r e a t u r » 
•mnes ab aBlerno facta?, 57. Oeaiurarura ralionabilium 
variae species euumerantur, 65. Oeaiurarum coclestium, 
terrestrium ei infernarum diversitas ex pracedenlibus 
causis rcpetitur, 99,100. Creatur© nullo modo adorandae 
sunt, 279. Ralionabiles creature hoc ipso quia non crant 
et esse coeperual, necessario convcrtibiles ot niutabiles 
subsliierunt, 97. lllis libertas arbitrii coocessa, 97, 99. 
CreaturaB rationabiles iiberum scmper babenl arbitrium, 
ei vel virlulet capere possunt vel vilia, 76. Diversitatis 
n\m inter .rationabilQs creaturas reperltur, causa non ex 
Coodiior s volunlaie vel judicio,sed ex propriae volunlalis 

arbitho originem trabit, 99. Tn singobs quibosque ra l lo -
nabilibus creaturis causa varielatis ac diversilalis ex. ipsa-
rum inotibus, non ex dispensantis Dei in^qualilate de-
soendit, 74. Creaiurarum lapsus a bono paulalim accidit, 
64, 65. Crealuras rationabilcs antequam ad infcriora lo; a 
descenderent, et de invisibilibus ad visibi l iacommigrj-
rent, rucnlesque ad terram crjssis corporibus iodigerent, 
in diviuiori babilaculo apud superos commoralas esse opi-
natur Origenes, 149, 150. Alia? de sublimioribuscorruui:t, 
alise pauiatim labuntur ίο terras; istaa v o l u n l a r i » ascen-
dunl, alia3 praecipilautur ioviue : hue sponle suscipiunt 
ministeria, u l ruenlibus mauum porrigaot, illa? coguntur 
ingratae ut in susccplo oflicio perseverent, 150. Nalura 
omnis rationabilis excepla Dei nalura tani booi quam mali 
capax , 74, 75. CreaLurarum rationabilium vahos molus 
Deus ad unius mnndi consonanliam Irahil, 77, 99. O e -
atura? rationabiles pro merilis secundum prascedeoles 
causas iu bunc roundum distributae sunt, 99. Creatura 
nulla substanlialiter sancla est, 68. Nulla crealura ralio-
nabilis nalura sancla esl, sed cx assumptione vel inspiis-
tione Spiriius sancli babet ut sanctificeLur, 75. 

Crepilus ventris, deus apud quosdam iEgypiios, 604. 
Creiaj mendaces, 475. In Crela sepulcrum lovis, 475. 
Cruciiixos omnes a Cbrisliaais coli, DODOUIU pagani 

crcdebant, 422. 
Crucem suam tollere ac Jesum sequi necesse est, 281, 

282. 
719. Cultum Fi l i iDe i prophelia3ac miracula commendant, 

Cullus F i i i Dei ac Valris in iategra vila posilus, 749. 
Cupido die naiali Veneris ualus est, 533. Cupido Fori 

e l Peniae filius, 553. 
Cybeles ininistri, 527. 
Cynus Socrali in somnio commendatus,635. 
Cyniei quidam publice apud fortuilum audilorium dis^-

rebant, 480. 

D 
Dacbiacbarus filins Ananielis fratris T o b l » , prsfeclof 

crat cunctis ralionibus regni regis Acherdonis, 27. 
Daemones omnes mali sunl, 761. Non natura tales, sed 

malitia, 66, 67. Diemones mali Homero non ignoli, 698. 
Ditmonum nomen solis tribuilur maleficis poleslatibui 
crassiori corpore solutis, 380. Daemones non tales creali 
sunt, 75. Ad Deum non pertinent, sed ad diabolum, 761. 
A d virtutem revocari magis nolunl quam non possunl, 75 
Qui daemon est et negligenlius egerit, an bomo fial. 69 
70, 71. Dsmooia proprias denomiDaliones ad summura 
Deum referunt,ut pro summo Deo adoreDtur,306. E o m a 
corpus naturaliler sublile el velut aura tenue,etpropler · 
ea dicitur incorporeum, 49. Darmonum sedem propham 
aerem esse crassum, lenebricosura, et teme viciuum; 
ipsos indigere cibo, atlrahere nidores, saliari sanguine, 
deleclari sufiitu opinatus est Origenes, not., 305. Idem 
placuit aliis Patribus,303, 504. Daemones ul in denso boc 
aere qui terram ambit, commorentur, indigenl sufGluum 
alimenio, e l observanl ubi nidop vel vapor sanguinis aut 
thurissit, 503, 504. Absque suftilibus e l nutrimeous qua3 
eorum corporibus congrua pulantur, subsislere non pos-
sunt,304. i>assiori corpore soluli 9unt,580. In templorura 
conslruciione ab eiboicis invocati, 743. Maloruio daemo-
iiuni duplex in horaines operalionum species, 144. Dae-
mones e corporibus a Cbrislianis fugati, nol., 521. Incan-
tantur et expelluiitur a Christianis nomen Jesu prouun-
tiantibus et Evangelia recitanlibus, 325. Aliquando vin-
cuolur Jesu nomine etiam ab improbis proounlialo, 325. 
Ex obsessis corporibus profligantur a Cbrislianis maltis, 
696. Eorum in Chrislianam rcligionem irriti conatus,525. 
lllorum furor conlra (.hrislianos cur iiilerduro qijiescai, 
interdum ardeat, 774. Vero Chrisliano notere nequeunt, 
769.Eorum potcslas in malos,non autem io eos qui indu-
erunt armaluram Dei , 768. Saepe quajdam faciunt, quai 
eliam animaniibus perniciem alFcrant, 742. lllis famcs, 
arborum viiiiimque, s lcri l i las, immodici calores, aeris 
cormptio e l alia id genus om:iia triouenda sunt, 765. 
Dsmoues mali curiosis incanlaliontbus delinili magis et 
pra?stigiatoribus ruorem gerurit, 426. Α quibusdam invo-
canlur, ut amoraul odiuni inspiretur, autqua?dam aclio-
nes impedianlur, aut ionuraera alia ejusmodi iiant, 743. 
Quidam inlegra s&culu a?diQciis qHibusdam locisque aili-
gali mauenl, sive id fiat magicis incanlationibus, si i 
propter sua ipsorum vilia, 697. 

Daemonium Socrati familiare, 635. 
Damnaii obscuris et alris post resurreclionem corpon 

bus induenlur, 103 Eis pocnas temporarias ad emeuda 
iionem et non aeternas a Deo infligi innuit Origeoes, 

Danae, 355. 
Daniel ejusque socii ab animalis absdneous aqua et 
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lcgumiriibas vescebantnr, 699. Dodecennis erat, cum 
eones Susanna? calumniatores redarguit, wol., 14. Assy-
riomm scientias callebal, 640. Quanta fuerit ejus sapien-
lia, 477. Spiritu-afflatus exclamavit iniquam esse senten 
tiam contra Susannam, 10. Africaoo videbatur Duoquam 
afflatu spirilus, sed post visiones et insorania aut post 
angeli apparitionem prophetasse, 10. Inlerdum ex inspi-
ratione lncutus est, intordum post insomnia; alias vero 
ongeli apparitio ei obtigit, 23 Ejus de Anlichrislo vatici-
nium, 425. Danielem propbelam juxta l.XX lnlcrpretrs 
Dotnini Salvatoris Ecclesi® non Ipgunt, utentes Theodo-
tionis editiotie, nof,14. In Danielis exemplaribus Graecis 
plura erant quara in Hebraeis, 13. Daniel, m, 25, obelo 
aotattis PS 1 quod io Hebraeo non exstet, 220. 

Darius Graecos trt Callalias interrogat, illos an parenles 
suos mortuos comedere vellent; hos, an creraare, 603, 
604. Coulra Darium Codomaaum Ju(kei arma capere re-
cusarunt, 616. 

Debitum aliud vidua?, aliud diaconi, aliud presbyleri, 
aliud episcopi, 253. Debilum commune viri et uxoris, 
253. 

Debitores sumus multis nominibos, 252,253. Cum de-
bitoribus noslris buroaniter agere oec injuriaruro memo-
res esse debemus,sed debila propria recordari, qu» saepe 
omisimus solvere non nominibas Untum, sed el ipsi Deo, 
254. 

Defectio solis qu« morieote Jesu contigit, a Pblegonte 
commemorata, 414. 

Della. Pars /Egypti inter brachia Nili, 603. 
Demelrium Alexandrin» urbis ponliGcem lacerasse, et 

in totius orbis episcopos el clerieos iavectus esse fertur 
Origenes, 5. 

Democrilus «pbilosopbus. Leucippi discipulus, accessu 
imaginura iusomnia Qeri pulai, nol., 559. Ejus discipuli 
simulant se siroulacra colere, 741. 

Demoslhenis virtutes et vitia, 518. Ejus fuga turpissi-
ma ad Chaeroneam, not.t 518. Reditus ad Athenas pra 
formidine Alexandri ad quem legaiiouibui fungebatur, 
not.f 518. Ejusdeir. avaritia, ibid. 

Dentes menlis, qui, 53. 
Deucalionis diluvium, 337. Vide Diluvhun. 
Deus quibusdam pbilosophis Graecis notus, 524. Dens 

rerum omnium principium, priucipio carens, 426. Deos 
nec lotum nec pars, 431. Deus esl ex omni parte po*4<, et, 
ut ila dicam, uu, et foos tolius intellectualis nalurae, 51. 
Deus incomprehensibilis et insestimabilis, 50.1 π Deo nihil 
majus aul infcrius credcndum est, 51. In Deo viviraus et 
movemur et suraus, quod virlute sua universum conslrio-
gil ac continel mundum,78. Deus summus non vocandus 
est nomine quod sacr.e Scriptur» non agnoscunt, 306. 
Deo Iribui sine peccato pole.st illud nomen, quod in Scy-
Ibica vel jEgyptiaca, vel in quavis alia lingua Deum si-
gnilicat, 613. Unum idemque semper est Dei nomen, 
Qui est, 236. Circa Dei nomen quanta sit Cbrisliano-
rum religio. 513. Deus non corpus aliquod aut in corpore 
esse pulaiidus est, 51. Non ilgura corporea putandus est 
circumscribi et in coelis babitare, 253. An corporeus, aa 
incorporeus, 49. Sensus omnis qui corporeum aliquid de 
DPO uitelligi suggeht, removenaus est, 50. Deus corpus 
non est, 6S5 el seqq. Deus esi ab omni concrelione li-
ber, invisibilis, incorporeus, inteliectus, aul quid aliud 
inlellectu et substantia prsestantius, 720. Quie ScripturaB 
verba ad lilleram surnpia videntur simplicioribus dicere 
Deurn in loco esse, sic accipienda sunt ul roagnis el spiri-
tualibus de Deo notionibus conveniaut, 233 (n Deo na-
turae divisio nulla, 55. Deus in corporeo non est loco, 
254. Deus est intelleclualis oalura simplox, nibil omnino 
ln se adunclionis admiltens, 51. Deus et inlellectuales 
rationabilesque itaturâ , quodammodo uuius sunl substan-
tiae, 194. Opinionis, Dewn corpus es&e, impias seqnela?, 
234, 235. Deus omnibus rebus intellecinalibus inellabili-
ter pra?cellit, 51. Ejus essentia ab omnibus rebus crealis 
serrela, 236. Mutationis expers, 339, 680. Penilus impas-
sibilis alque ooinibus humanis carens afleclibus, 86. Ex 
pulcbritudine operura, et decore crealurarum, parens 
universitalis inlelligitur, 51. Ei omnia possibilia qua3 Oeri 
posse ιιοη repugnant, et quse non sunt iudecora, 595 et 
seqq. Non aliam babuit creandi rationabiles naturas cau-
sam nisi prop.er seipsuni, id est bonilatem suara, 99. 
Tantum numerum intclligibilium subslantiarum creavit, 
quanto pcterat sutTic^re, 97. Tantaro materiam apparavit, 
quanlam polerat exornare, ibid. Tanta fecit quanta pote-
ral apprenendepe ac sub providenlia sua cnntiocre, 97. 
Deus quo sensu omnia pnsse dicalur, 493, 491. Ejus po-
tenMa Unita,uec sub obteolu laudis lollenda ejus circum-
scriptio est, 97. Ut omnipotens ostendalur, omnia ab 
t?ierno creaverit necesse est, 57. In inilio, id est ante 
ouiiiia, creasse oranes rationabiles subsUuuas exialimaa-

dus est, 97. Deos anus, qui cum nibil csset, esse fecit 
universa,47. Idem Veteris et Novi Teslamenli Deus. 48. 
iEquales creavit ac similes omnes quos creavit, 99. Crea-
turas rationabiles pro merito secundum praecedenles 
causas in hunc mundum distribuit, 99. Quo sensu diciiur 
omnia perraeare et comprehendere, 686. Non ideo cor-

Eus, quia dicilur ignis, lux, spirilus, 49, 50. Quo sensu 
a?c omnia esse dicatur, ibid. Lux est, et isla lux est qua 

illurainal oinnem sonsum eorum qui posstint capere ve-
ritatem, 49. Iguis consumens quo sensu dicatur, 50, 5Γ9, 
687. Figurate ignis dicilnr, 685. Nahira invisibilis est,86. 
Quo sensu dicatur videri posse, 723 el seqq. Qnnsensu 
intelligatur visibilis, 55, 86. Nulli natur* visibilis, 52. 
Quo sensu invisibilis dicalur, 53. Non videtur oculis cor-
poris, sed mente, 717. Quo sensu dicalur neque Salva-
tori visibilis 86. Ejus natitram acies bumanre menlis in-
tueri non potest, 51. Natura immutabilis permanens ad 
nos descendil providentia et renim humananim procura-
lione, 510. Ex locorum corporalium pr*rogaliva non pu-
landus est adorari, sed adorandus in spiritu el verilaie, 
50. Deus zelotrs, 2S0 et seqq. Amat omnia qua? sunt, et 
nihil eorum qua? fecil odio habei, 384. Α quibus tota 
anima diligatur, 273. Dei muniflcentia erga martyres, 
275. Dei tam in bonitale quam sevrritale meusura est, 5. 
Dei misericordia ad quosnam pertineal, 494. Deus qno-
modo erit omnia in omnibus, 152,153,155. Deus idcm 
JudaOrum ac Cbristianorum, 653. Deum vidis& Moysos 
putandusest, non carnalibus oculis eum intuens, sed visu 
cordis ac sensu meotis inteliigens, 86. Deum bonum ot 
nonjuslurn direbani Valenliidani Palrem Domim nosiri 
Jesu Cbristi, jiislum vero el non bonum legis el prophc-
larum Deum, 86,87. Eorum error conFutalur, ibtd , 88, 
89. Lnus esse probalur (.Deus legis el prophptarum, et 
Domini Jesu Cnrisli pater, 84, 85,86. Sicut Deus legis 
et propbetarum in Veleri Testamento frequenier dicilur 
bonus, ila eiiam juslus io fcvangeliis appellalur Domni 
nosiri Jesu Cbristi Pater.89 In l)eo nibtl innatum praHer 
Rolum Deum Patrpm, 55. Supra omne lempus, supra 
omnia ssecula, el supra nmnem aelPrniLaiem inlelligenda 
sunt qu89 de Patre et Filio el Spiritu sancto dicuntur, 
190. In Deo Paire omnipotentis appellatio non est antp-
rior nativitate Filii sui.58.Deus Patpr in generationeFilii 
sui non polPst alicui hominum vel animanlium generanil 
exaequari, 55. Cura in nullas partes dividi queat, Filii lit 
Pater, non emittens illura, ut quidara putant, 190. Filium 
non genuit per prolaiiooem, 55. Pars subslantia) lh\ 
Palris non est in Filium versa, 190. Deus Paler unigpni-
lum Filium generat, et Spirilum sauclum profert, non 
quasi qui anie non erat, sed quia orî o et rons Filii vel 
Spiritus sancti Paler est, el nihil in his anterius posip-
rmsve dici potesl, 79. Deus Pater et Deus Filius dua* 
sunl hyposlases, sed uoum sunt, qucraadmodum prionira 
(.hrislianorum unuro cor erat et anima una, 750. Dure 
res suntquoad hypostasim, una vero concordia etconsen-
sione et voluntalis idenlitate, 751. Dei Palris et Filii Pt 
Spirilus sancli natura? id proprium est ul sine maleriali 
subslanlia et absque ulla corporea? adjeclionis socielaie 
subsislat, 71. Deus Pater Fihi sul dominus recle Pxisli-
mari polcst, 244. Non solus magnus esi, suaB enim magni-
ludinis parlicipem Tecil Filium suum, nt qui imago est 
invisibilis Dei, is eiiam magnitudine Palris Imagineni 
referat, 684. I)Pi Patris poteslas major potestale Filii et 
Spiriltis sancli, 62. Deus Pater natura Invisibilis, imagi-
nem quoquc invisibilem genuit, 55. Perferlins el purius 
a spmetipso cognoscilur quam a Filio, 193. Nonsolus con-
tcmplatu diflicilis, sed etiam Filius, 685. Α Verbo ejus 
Filio comprebendilur, 682. Digne a so!o Filio compre-
bpndilur et cognoscilur, 645. Deum Palrem quo sensu 
Filius comprehendat. 193. Quidquid de Deo Patre cogno-
scilur.id revelante Filio in Spiriiu sancU) cognoscilur, 61. 
Dei Palris cognitio non sine divina gratiacenceditur, 726. 
Deus Paier videlur in Filio, 49. Dei Palris operalio ad 
unumquodque etilium pervenil, 62. Iliius parlicipatio 
pervenitad omnps tara justos quam peccatorps, raiiona-
ttiles ataue irrationabiles, et ad omnia omnino qua? sunt, 
62, 63, 64. Dei Pairis et Filii operalio ad oiwtem perve-
nit crealuram; virlus Spiritus sancii ad so'.os sanclos, 63. 
64 Deus Pater Domini noslri Jesu Chrisli non a!ius est 
a Deo legis auctore, 260, 261. Deus Paler primarius 
mundi con i i'or, 678. 

Deus Verbum ubique est,' 586. Nulli mulationi obno-
xium, 510, 511 et seqq. Improprie oratur, 580. Deus et 
omnipoiens esi Filius Dei, 58. Anima Dei polest forlasse 
iiilplligi unigenitus Filius ejus, 96. 

Dei Stmcorum natirra, 510. Deorura Epicuri natura, 
ibid. Dii geiilium avida sunt da?monia circum vjciimae, 
sanguinem, aliasque sacriGcioruro paries volitantia, 471. 
De lllis absurdaj Grecorum btslori», 540. Eis lurpia facu 
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a poetis et pbilosophls ascripta, 536. Deorum contem-
plum Chrislianis crimini dabant pagani, wot., 319. 

Diabolua Hebraice Satanas appellatur, 663. Angelas 
fiift, et apostala effectus multos sccum a Deo avertit, 48. 
Nec fuit oec est virlutis iucapax, et lamen uecdum vult 
capere virtutem, 75. Diabolus an de angelo possit Geri, et 
rursus diabolus in angelum reverti, 69, 70, 71. FuUirum 
est ut Is qui omnes vicerit ncquitia et pcnttus se terrae 
coaequaverit, in alio mundo qui posiea fabricandus est, 
fiat diabolus, 153. Diabolum posse salvari ne mente qui-
dem captus dicere potest, 5. Diabobis quomodo post 
multa saeeula iractaudus, 251. Si diabolus uon esset, au 
nemo pecearet, 138, 139. Spiritaliler accipiendura quod 
dicitur Jesum a diabolu iu cxcelsum rauntem fuiŝ e as-
surnptum, 175. 

Dialogus Origenis et Candidi Valenlinianae hareseos 
defensoris, 5. 

Diaconus, aut omnino ex catalogo ecclesiastici ordinis 
esse non potest qul post baplismum duobus matrimoniis 
tuit conjunctus, aut concubinam habuit, not., 479. 

Diana in Comanis colitur, 647. Ejus mysteria, ibid. 
Dicsarchus Pcripatelicus. Ejus opinio de divioadoDe, 

ttol.y 359. 
Didymeus, 381. 
Digamus non solum excluditur ab ofDcio sacerdotii, sed 

et ab eleemosyna Ecclesia?, not., 479. 
Diluvium Deucalioneum, 337. Magoa sunt de ejus epo-

cha apud veteres opioionum divortia, noi., 337. Diluvio 
aul igne Gra&ci pulant lerram certis quibusdam lempori-
bus purgari, 514. 

Diogenes Cyoicum se appellavit. Ejus frugalitas cxem-
plo fuii nihil possideniera viu beata frui posse, 652. Pra 
nimia frugalilate indolio habitavit, 418. Ejns gravitaspro 
ludohabenda pr« Judaicorum prophelarum constanlia, 
«98. 

Dionysius, musicus iEgyptius. Ejus opinio de magise 
virtute, 662. 

Dioscuri alternis diebus vivnnt et moriuntur, 460. Illos 
Greci ex homiuibus iii deorum uumerum retuleruiit, 
459. 

Dispersionis populorumexplicatio, 598,599,600etseqq. 
Dives caraelo cur comparelur, 642. 
Diviuatio. De divinalione varia3 philosnphorum opinin-

nes, 539. Omne diviaalionis genus Judaeis conleroptui 
erat, 610. Divinatio per aves aliaque animalia sit necne, 
qua?rilur, 570 et seqq. Per animalia (fit ministerio daemo-
mim, 572. Propria divtnitaiis nola est, res fuluras Ha 
praedicere ut pnedicendi ratio vires humanas superet, et 
ex eventu judicetur divinum Spiritum esse praediclionis 
auctorem, 637. 

Divini, id est vates per operationem daemonnm qui 
eis praesunt, versibus arte modulalis respoosa profei unt, 

Doctrina Pelri liber apocryphus, neque Pelri est, ne-
que alterius qni Spirilu Dei fuerii inspiralus, 49. 

Dodoiildes, 695. Earum oracula a Cbristianis pro nibilo 
habiU,699. 

Dominaliones, virtules, principalus et potestates ac 
tbroni, aii ex merito, an ex coodilioois praerogativa suum 
obtinent gradum, 66, 70. 

DominicaB diei festivilas, 758. 
Dosilheitres fuere, noi., 372. Dosiiheus Samarilanus, 

179. Dicebal se fdium Dei, 638. Illius exposiiio de ratio-
ne observandi Sabbali, 179. Quam brevi ejus doclrina 
exstiocta sit, 372. 

Dosilheani vix iriginta erant aetale Origenis, 658. 
Doxologia, pars oratioois qua Deus Pater glorificatur 

per Cbristum congloriGcatum in sancio Spiritu collauda-
to, 271. F 

Draco in escam datus populis jEthiopibus, diabobis esl, 
218. Dracoois ac Belis hisioria exstabat iu veteri LXX In-
terpreium editione, nol , 14. 

Druidae Gallorum mulla Judaic® doctrinae finitima pro-
filenlur, 33$. An aliqua eorum exslent scripta, ignora-
tur, ibid. De rebus ad religionem pertinenlibus nihil Ul-
teris niaDdarunt, sed in publicis privatisque rationibus 
utebautur Grajcis lilterLj, nol., 535. 

Ε 
Ebion apud Juda?os paupcrem sonat, 385. 
Ebionana mentts inopia nomen suum ducunl,183. Ebio-

nitarumdnplex geuus, 585, 586, 625.Α1Η JesumeVirgine 
natum credunt, alii naturo uteseteroshomines, ibid. Ebionaei 
illi vocanlur, qui e Judaeis Jesum pro Christo receperunt, 
383. Ebiona3i Pauli Epistolas non admittimt, 628. Nec 
Paulum pro sancto etsapiente habent, ibid. 

Eecleslas iium taabuerint Christiani primis Ecclcsiae 
•«culis, nol.t 751, 755. In ecclesiis de rebus corporeis 

non iractandum, 269. Ecclesia locus oralionis et olilis et 
jucundus, 268. Ecclesia, scabeSlum pedum Uei, 241. ToU 
Dei Ecclesia est Christi corpus a Dei Filio animatum ; 
membra autem illius corports, suiit omnes qui credunt, 
669. Duplex est Eeclesia congregatis io unum sanclis, 
aitera hominum, altera angelorum, 269. Ecclesiae Chri-
stiaua?, earumque praesidescumaliarum societalum cati-
bus et praesidibus comparaniur, 466, 467." Ecclesiis Cbri-
sli dedit Providenlia in sauclis Scripturis aediiicalionem, 
16. 

Eleazarus sponte ac libere mortem pro Teligione oppe-
tiit, 287. Ejus laus, ibid. et 288. 

Elcmenia quatuor philosopbis nota,terra, aqua, aer,et 
igids, 36. 

Elcphanti juramenli tenaces etrebus divinis addicli, ex 
Celso, 569. 

Elepbantina seo Elepbanlis, urbs iEgypti, 603. 
Eleusioii inler vetustissimas ac sapienlissimas gentes 

recensiti a Celso, 354. 
Eleusinia raysleria, 647. 
Elias ad viduam Sarephtanam in Sidonios missus, 422. 

Elias et Elisanis Tnortuos stiscitarunl, 431. 
Eliazar filius Movsis cur circumcisus a Sepbora, 614, 

615. 
Elisaeos propheta Naaman Syruw saoavit a lepra, 422. 

Elisaeus ei Elias moriuos suscilarunt, 451. Aiumas pro 
raeritis pra?ieritisque raoribus ciirpori addixit, 551. A>t 
omne mortalium genus ler decies raille tempestatibas 
exsulare a bealis sedibus, 780. Ejus versus ctlanlur, 
615. 

Encrativa? Pauli Epistolas non admitlunt, nec Paulum 
pro sanclo et sapienle habent, 628. 

Enoch libri in Ecclesiis uon omnino pro divinis ha-
bentur, 619. Liber Enocb bis cilatur, 193. Enocb liber 
apocryphus, 61. 
' Epictetus philosopbus nobills, servus fuit, nol , 483. 
Ad pbilosophiam excitatus, 483. Cum herus oi crus tor-
queret, subridens et hac re nitail commoius, Perfringes. 
inquit; cumque ille perfregisset, ait: Dixinhocfuturumt 
732. 

Epicurus raagis quam Aristoleles in Providenliam ir-
roligiosus, 559. Providenliam toliit, 329. Epicuri dii, ex 
atomis conslanles, hoc ipso dissolvi possent nisi ad ato-
mos, unde illis dissoluhunis periculum est, exculiendas 
naviter incumbereut, 510. Epicuri Deus quali figura, «οί., 
510. Epicurus bimembrom facil aniniam, cujus pars rati*>-
nis compos in peclore sita sit, bruia pcr toiam corpor» 
concrelionem diiTusa, nol., 614. Epicurus el ejus asseclas 
e roedio tollunt orania oracula qua?. apud Gra?cos admira-
lioni sunt, 695. Epicuri scntchiia dc nalura nominum, 
341,342. Divinationem omnem rejicit, et vana omnia 
sonmia judicat, not., 358, 559. Magiam pro re fulili habet, 
312. Ejus sentenlia de voluptale expeienda el dolore fu-
gi^ndo, not., 614. Ejus foriuudo quaanam, 614. Labores 
fert, ut majores eiTugial, ibid. 

Epicurfii seipsi appellanl pbilosopbos, licet philosnphi 
non siut, 624. Simulanl se simulacra colere, *41. Provi-
dentiara e medio tollunl, 598, 624. Providontiaro lollunt 
el \oluptale summum bonum metiuntur. 496. Adultorio 
abstinent quod svjmmum boiiiim in voluptate positum exi-
stiment multaque vuluptati ejus oQicere qui uni adulterii 
voluplati oedit, 739. 

Epigoni, 558. 
έκιούοιος , VOX a nullo Gra?corum aut <apienhim osurpa-

lur, neque vulgi consuetudine tcritur, 245. Ab evangeli-
stis videtur ficlav246. 

Episcopus esse uon potest, qui post baptismum duobos 
matrimoniis fuit conjunclus, aut concubinam habuit, nol., 
479. Episeopi sui gohitalia colere Chrislianos, cur calum-
niabaniur cihnici, 319. Episcopos lapsos ullerius fruiepi-
scopalu vetilum erat, nol , 482. 

Epistola ad Hebraeos Paulo ascribilur, not., 20. Illam 

Suidam Paulo abjudicabant; Origenes Paulo 3scripsb, 20. 
onnulla facla referl quaiin canoniris Velens Teslamenii 

libris non repcriuniur, 19. Epislola falsa sub ηυΐηίηβ 
Pauli apostoli ad Thessalonicenscs scripta, 5. 

Epops, Numenii Pylhagorei liber, 543. 
Epulae Tbvesteae veieribus Cbrisliaois per calumniam 

objectai, 319. 
Eralaolb, in Ophianorurn diagrammate canls faciem ha-

bet, 654. 
Erebiou, da?monis nomenqnem ^gypliipulant uni cor-

poris bumani parli pra?positura, 785. 
Erou, daamonis nomen quem /Egyplii pulant uoi corpo-

ris liumani parti prappcsitum, 785. 
Esau propler autiqua peccata odio habilus priosquam 

nasccrelur, 96. Esau anima propter antiqua peccata qu» 
in altera vita commiserat, odio babila, 96. 
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Essa mulier Hebraice dicitur, 25 
Essa deducit Origeues a Nasa, tumusi ibid. Insignis ea 

de re Hieronyml locus, 25. 
Esther diu tacita gpntis verilale Artaxerxis senlentiam 

correxil, 59. Esther liber ciiatur, 141. Libri Esiher editio 
vulgata qualts olim fuerit, nol , 14. In libro Esiher neque 
Mardocha?i neque Esther preces, neque Amaa eL Mardo-
chaei epislol» apud Hebraeos habentur, 14. 

Eteocles, 558. Eteoclcs et Polynices, ulerque solus 
Tbebis imperare voluit, not., 811. 

ElhnaicliaIudaeorumquanti.concedente Caesare polleret 
auclorilate, 28. 

Elhnici causaro moluum imperil earo esse putabaot, 
quod fldelium numerus increvissel nec Chrisliatios profli-
gandos curarent praesides, ut superiuribus lemporibus 
eral faciilatum, 456. 

Etymologia «?ι™ ct * Ρ ί « * ι , ^ u e σ χ ί τ α ι β η Hebraice 
reperialur, 40. 

Eucharislia. nobis erga Deum grali aojari symoolum 
est, 783. 

Eupbrales Ophianoram magister. 652. 
Euphrates pbilosopbus Apollonii Tyanei irte magica 

cnptus, 662. 
Euripides Anaxagore discipulus, iheatri pbilosophus 

dictus, 561 Sophocle sapientior dictus a Pythlo, 697, 
698. Ab Arisloptaane salibus coniicis» defricatur, quod sil 
imporlune loquax el dogmala quae ab Aoaxagora aliovo 
quolibcl sapienie audierat , sa?pe barbaris mulieribus 
servisque tribuat, 720. lilius versus citatur, 414, 561, 730. 

Eurynome Graliarum mater, 540. 
•itf, duplicem habet signiucationem; interdum oratia-

nem, inlerdum volum denolal, 201, 202, 203. 
Evangelium Cbristi ubique praedicatura, 400. Evangelia 

ex nudls litteris solaqup bistoria consideranda non sunt. 
Nihil cnim in illis esi quod alterius cajtisdam rei signura 
ηοη sit, 458. 439. Mos recilan li Evangelia super a?grolos, 
461. Evangelium Nazaraeorum, w>i., 49. Evangelium Na-
zaraeorum apocryphum, not., 219. QM sit Evmgelium 
sempiienium de quo Joannes in Apocdypsi, 188. 

Exodus. In Exodo qu» pertinenl ad labcrnaculum 
ejusque atrium, ad arcam et ad indumenia summi pontili-
cis et sacerdotum valde sunl immulala adeo ut ne simi-
lis quidem sensus esse videalur, 16. 

Fabianus Romanse urbis episcopus, ad quem scripsit 
Ori^pnes de recta fidei suae ralionp, monit., 1. 
^ ¥ ata. Bene vel male agere falis urgeiitibus non cogimor, 

Fesla publica etbniconim cur Instituta, 758. Iis inter-
esse non debent Cbrisliani, 758. 

Festivitates Christianorum, Dominica, Parasceve, Pa-
ecba, Penlecosle, 758. 

Fides, terlium est donnm Dei; secundum, srientia ; 
primum, sapientia divini, 659. Fidei simplicis laus PI uti-
.ltas, 328. Hdes.in Jesum aut fortunata esl aut diligenli 
examine fulia, 472. FidPi confessio publica necessaria 
a ι saluLern, 277. Α flde etiam omnia bumana pendeut, 
529. 

Filius D P I increaius, 613. Filii Del Μσνισχς nihil corpo-
rpum habet, 35. Lnigenitus Dei Filius estper quem ora-
iria faela sunl \ isihilia et invisibilia, 90. Filius Dei uon 
per adoptiunpm Filius lit extrinsecus, sed nalura Filius 
est, ί 5 Filii Ires a quibusdam haereticis admissi, not., 
92. De Filio duplpx Platonis locue, 636. De Filio Dei 
an Plalonici ullani babuerint notionem, 60. Filius Dei 
rerum omnium ratio, 596. Dei Filius an sit substantia 
subslanliarum, idoa idearum et principium, el Deus cjus 
Pater his omnibus sit superior, qua?rendum est, 681. Filii 
Dei generalio bumana cogitatione non potest apprehendi, 
55. Hgura expressa substanti» Dei Hliiis est unigeui-
tus, 56. Filius Dei uatus ex Palre velut qu&dam volunlas 
ejus ex mpnte procedens, 55. Filius a Patre natus est, 
velut si volunbs procedat e menle, 190. Filii ita eterna 
et sempiterna esl geoeraiio sicut splendor generatur ex 
luce, 55. Sicut lux nunquaro sioe splendore esse poluit, 
ita uec Filius sine Palre ittlelligi polest, 190. Si Filius 
cst prolalio Palris qui illura de seipso generel ad eum 
moduin quo de se animalia gigmint, necessario corpus 
est turo qui emitlil, lum qui emittilur, 190. Filius Dei 
vapor virlutis ejus semper exstilil, nec est quando noo 
fuerit, nec altud babet lnilium nisi insum,'u»de et est et 
nascitur,Deum, 57. Filius Dei Deo Patri co»ternus, 54. 
Filii nalivitas non est poslerior appcllalione qoa Paler 
dicitur oronipofeas, 58. Per Filium Deus Patpr esl om-
nipolens, 58. Filius Dei Deus el omoipolpns , 58. Di-
rere fuisse aliquando quando non fuit Filius, pst dicere 
fuisse aliquando quando verilas non oral, quaiido sapien-

tianon erat, quando vita non fuerit, 190. Hsretici putani 
ex nullis substanlibus Filium procreatum a Palre, itf esi, 
extra subslantiam suam, ut fuerit aliquaudo, quando noo 
fuerit, 190. Fuisse tempus quando Filtus Dei non erai, 
ante Arium dixprunt lnprelici etab Origcne confulautur, 
wo/., 189, 190. Lnigenilus Filius Dci muliis et diversis 
Dominibus pro rebus vel opinionibus apppllanliurn apprlLa-
tur, 53. Sapienta, ibid. Pr mogenitus, ibid Dei virlus, 
ibid. Verbum Dei, 5i. Vcritas et vila, ibid. Via, ibid. Be-
surrectio, ibid. Imago Dei invisibiUs, ibid. Splpndor glo-
riae ei figura exprpssa substantia3 Dei, ibid. 56. Vapor 
quidam virtulis Dci, 56 el scqa. Aporrbaea omnipoleaiis 
gloria3 purissima, ibid. Splcnilor lucis aeterna?, ibtd. Spe-
culum immaculaturn \irtuiis Dei,* ibid. Imago bonitalis 
Dei, ibid. Filius Dei est Verbuni ipsrnn, sapientia ipsa, 
veritasipsa, ipsamet jusliiia, 6(»9. Filius Dei, Verbum et 
justtlia pst, 238. Filius Dei unigpnitns, sapientia ejus est 
subsantialilcr subsistens, 53. Filius Dei primogenitus 
omnis creaturaB, nun alius est per naturara quam sapien-
tia, 53. Filius Dei non est paMieeps juslilia?, sed juslilia 
ipsa est, 681. De Filio et Spirim sancto duo serapbim 
qua3 Isaia? vi, 3, commemoranlup, interpretabalur He-
brsus Origenis magister, 61. Hipronyrao quantum displi-
cuerit ha?c inlerprelatio, 61. Filius Dei anle incarnaiio-
nem Deo Patri ministrasse dicitur, non solum a auibus-
datn Patribus qui ante Arlum vixerunt, sed et ab aliis qui 
post exortam Arianam bapresim scripsere, «οί., 48. Filius 
Dpi ante omnem creaturam natus psl ex Patre, 48. In om-
nium creationc Patri rainistravit.flurf. Filius Dei imago esl 
jnvistbilis Dei et proplerea Deus, non lamen is de quo 
Cbristus ipse ait : Ul cognoscatil (e tolwn verum Deum, 
5 >. De Filio et de Spirilu sancto interprelaius est Orige-
nes quod in canlico Habacuc dictum est: ίιι medio vel 
duorum ammalium, vel duarwn vitarum cognoscerhj 61. 
Filius Dei Vprbum prnximus mundi conditor, Patpr au-
lem primarius, 678. Filius Dei quo sensu dicalur Deus 
secundus, 608. Filius Doi, non loco circumscriplus, sed 
ubique pra?sens, 393. Filii Dei diviniias non loco aliquo 
conclusa, 190, 191. Dci Filius invisibilis Dei imago invi-
eibilis, parliripalioDcm sui universis ralionabilibus crca-
luris invisibihtPr prsebel, 90. Filius Dei bonilaiis imago, 
DOD tamen bonitas ipsa, nec ut PalPr sine ulla diircren-
tia bonus, 59. Fiiius Dei quatenus imago, quatenus yeri-
(as sit, 56. Dei Filius paternse magnitudinis est parlicepa 
factusa Paire, ut qui imago esl invisibilis Dei, is eliam 
magniludine Palris imaginem refprrct, 681. Filius l)ei 
Patrem comprehendit, 682. In Dt.llo prorsus a Palre vir-
tute operum imrautalur ac differt, 59. Non videre Palrem, 
quo sensu dicitur, 53. Minori statua?, Pat« r majori com-
paratur ab Origene, not.t 56. Paire non foriior, sedtnfe-
rior, 753. Paire roinor, el secundus a Palre, 62. Ejus vo-
lunlate sapipnlior volunias Patris. 292. Ejus polpslas ma-
jor virtule Splritus sancti, 62. Filius Dei a solo Palre 
digne cognoscltur, 643. Ejus operalio ad otnnes et solae 
rali.inabiles creaturas pervenit, 62, 63, 61. Filius Del 
incarnatus est cum Deus esset, et homo faelus mansH 
quod eratDeus, 48. Exinaniens se de slatu majestalis su» 
bomo factus esi, 89. Corpus assumpsit noslro corpori 
raile, eosolo differens quod natum ex virgine est ope-
rante Spiritu sancto, 48. Suscepit non solum corpus bu-
maiium, ut quldam putant, sed et animam, noslraruni 
quidem animarum similetu p«r naturaro, proposilo vero 
el virtute similem sibi, et talem qualis omnes voluntates 
et disppnsationes Vprbi ac sapienti» indeclinabililer pos-
sit implere, 191. Ejus divinitas non est contaminala, o.r-
pus assumendo ex virgine, 687. Filius D P I non fult in 
aninia quara assurapsil, sicut fuit in anima Pauli vel Pe-
iri, cjpterorumque sanctorum, 191. Morluus dlcitur, pro 
pa scilicet naturaqoa3 raortem utique recipere poleral, 
90 Filii Dei cultum propheliae ac miraoula comraendant, 
749. Ejus cultus in integra vita positus, 749. An ad Filium 
Dei <ρο«ιυχή seu oralio proprie dicta sit dirigenda, 222, 
223. Filius D P I est oblationura nostraruro pontifex et 
apud Palrem advocatus, orat pro oranlibus, 212. Quo 
sensu erit Patri subjectus, 151. Quo sensu omnia eront ei 
subjecla, 151. . . . 

Finis semper similis iniliis, 69. Ex flne nascitur pnnci-

Eiom, et ex principio flnis, 69. Finis raundi lempus solus 
»eus novit, 69. De fine rerum triplex opinio, e qoibus 

qua? vera et melior sit, lectoris inquisilioni relinquitor, 
83. In fine mundi unusquisque pro merito peccalorum 
poenis subjicietur, 69. lo unum liaem booiUs Dei per 
Christum imiversam revocabil creaturam, 69. In fine 
oraninra, ulrum futura siot corpora, an sine corponbus 
aliquando vivendum sit, cum redacla in nihilura fuennt, 
quasrilur, 152. Io fine omnium an hoc futura sint corpora 
quod nunc esl aHbor el ccelum, 71. In iiue substautia DU 
tenaB flon penbit, 71. 

file:///irtuiis


1907 JNDEX ANALYTICUS. 1908 

rinnamentnm, lcKestccelum ad comparationem supe-
rioris cwli esl mfernus, 185. 

Fcedus licitum ut lyrannus qui urbera invaserit, e 
niedio tollalur, 320. 

Formicis ralionem inesse asseril Celsus, negat Orige-
nes, 566. 

Furnicalionis crimen an possit a sacerdotibus reraiiti, 
256. 

Fortitudo ab irascibili animae parte proficiscitur ex Pla-
lonicis, qui illi locum circa peclus assignant, 614. 

FurLuna, res esl minime subsistens, 278. Per forlunam 
hoiniuis jurare, abomiaatio est, ibid. Per forlunam Causa-
rum jurare paganis mos eratt nol., 278. 

Funambuli per funem ab altera ad alteram tbeatri par-
lem sublime porreclum iucedunt, gravibus eLiam oneri-
bue ouusti, 495. 

G 
Gabrielo angelo bellorum providentia injuncta est a 

fteoob merila et virtuies, 74. Gabriel in diagrammaie 
Optttanorum aquiliformis nuncupatur, 654. 

Galactopbafp, populi Scylbiae Asialica», noi., 335. Mulla 
Judaics docmnae fiitilima proutenlur, 535. 

Gcnealogia. Apud Cbristiaaos coutroversia de genea-
logia Jesu, 413. 

Generalio Filii Dei humana cogitatione non polest ap-
prehendi, 55. In generatione Filii Deus pater non poiest 
ulli homini vel animanli generauli exsequari, 55. Geue-
ralio Filii Dei aelerna el sempiterna, 55. 

Genethlialogia ex Chaidaeis orla est, 693. 
Genilalia antistitis ac sacerdoiisChrislianoscolere,unde 

ansam calumniandi arripuerinl elbnici, 319. 
Gcometria ei arilbmeiica praeviae disciplin» ad pbiioso-

phiam, monil., 57. Geometria philosopbia adjutrix, 30. 
Genesis. In GeDeseos i, versu 10, illud : Vidil Deus 

quod esset bonumt apud Hebraeos non reperitur : cur, 15. 
Genii. Per gemos Ceesarum jurare solebant pagani, 

not., 278. 1 ° 
Genuum flexio oecessaria, cum sua quis apud Deum 

peccata accusaturus est, ul remiltanlur, et ab eis sanetur, 
267. 

Get® raulla Judaicae doctrinae finitima profitentur, 335. 
Gigantum Titanumque pugnae adversus deos, 661. 
Gloria vana in precibus fugienda, 228, 229. Gloriae hu-

manne aucupatio ηυη nova solum, sed etiam veleri lege 
intprdicitur, 711. 

Gnoslici, 624. Propter excellentiam scientlae sic se ap-
pellalos esse, vel appellari debuisse gloriantur, not.t 

621, In divinitale Triuilalem Trinitaiis ponebatit, not., 

Gomorrha et Sodoma ignei sulpbureique imbris vasta-
tione depopulantur, 87, 88. 

Gongosvrus Scyiharum, est Apollo, 661. 
Grammalica pbilosopbiai adjulrix, 30 
Gratiae semper nudae, 340. 
Graliae divinae nos ad meliora provocanti rcsistere pos-

•umus, 141, ADeodalur non ut susiinearaus, sea ut 
sustinere possimus, 140. Mulu quae sunt horaini impossi-
bdia, voiuntate et gralia Dei possibilia fiunt, 196,197. 

Graeci raelius caeleris invenla barbarorum dijudicant, 
argumenlis confirmaut et ad virlulis usum accoramodant, 
siι Celso fidcs, 230. Judaeorum antiquitalem lestantur, 
534. Mundum universum Deum pulant, 581. Fatentur 
XKK homines prognatos es.se ex mare et femina, 
355. Docent lerram Igne aut diluvio certis quibusdam 
temporum conversioiiibus purgari, 514. Parentes morluos 
Jj r e ijj|j a n t» 6J4. Grfccorum regni priiiceps, virtus spirita-

GregoriusThaumaturgus, Neocaesirere episcopus, pane* 
g.vricum de Origene sermonem scripsil, not.y 30. Polerat 
Pt Homanus jiirisconsultus fieri omnibus numeris absolu-
tus, et Graecus pbilosophus celeberrimus, 30. Origenis 
ep;slola ad sacrarum litlerarum sludiura excitalur, 30. 

Gripbem nunquam audiium esl ab bomine captum esse, 
176. 

Η 
Ha?reses plurim?e inde ortae sunl quod mulli nam non 

invonerint qua esset in sancta Scripiurarum lcclione in-
sM ndum, 164. Usereses ortae e carnali iDtelligentia 
Scriptune, 41. 

Hierelici pervnlgato Origenis nomine Hiecti ad ernn 
coniluebant, periculum de ejus peritia facluri, monii.y 37. 
Haerolici phiiosophi ad Origenem ob singularem de 
ejas erudilioiie famam coniluebanl, 4. 

Harpocraliani, ba-reliii a Salome orlundi, 6?6. 
Hobrspus magisier Origenis de Filio et Spirilu sancto 

InUiligcbat du > sorapbim apud Isaiam clamantia : San-
clas, suncius, sancius, 61. Hieronymo raullum displicuit 

hnec inlerpretalto, 61. Hebrreomm alii Susannae bisiorian 
non agnoscunt; alii oeu veram recipiunt, 18. Ex Hebraeo 
ioaie Graece Iranslata sual qu«cunque Veleris Tesla-
menli nomine feruutur, 11. Quibus nolura esl, quid Ue-
braicus Scriplurae lextus conLineat, ii a Ιϋώΐίβ ηοη irri-
dentur, 17. Hieronymi eade re teslimonta, ibid. 

Hebraica liogualouge diversa a Phucuicia et Syriaca, 
- 451. 

Hecatapi liber De Juda>is, ίη quo hujus genlis usque 
adeo sapienliam probat, ut Hereunius Pbilo dubilet pri-
roum an hujus bistorioi scriplum illud sit, deinde addat, 
si quidem iklius opus sit, verisimile esse iliuro fuisse ca-
ptnm verilalis Juce quam prae se fert Judatorum docirina, 
554. Hecataeusqui de Jud*is scripsii an iuler supposili-
tios sc.riplores computandus, nol. 334. 

Hecales mysieria, 647. Hecates roinislri, 327. 
Heleua Siraonis niagi stortum, not. 625. K|us figura in 

figuram Minervae facla et adorala a Simonianis, nol , 722. 
Heleniani, sunl Simoniani qui Uelenen aut magislrum 

Helcnum colunt, 625. 
Heraclas Alexandrinje Ecclesia? presbyterr 4. Eum apud 

magisirum pbilosophias reperil Origenes, quinlum jam 
atiMum ei operara danlem, 4. Ammonium pbilosopbum 
cognomento Sacc.im per qidnque annos audivit, 4. Gra> 
ci>rum Ubros studiose evolvebal, 4. Vulgari vesle depo-
siia pbiiosophicum induit babiiuro, ibid. 

Heracleolae Anytum Socralis calumnialorem extermi-
uar .nt, jwt., 522 

Ueraclida3, 558. 
Heraclidis uarralio de muliere cui praeclusus eral spiri-

lus, 403. 
Hcraclitus Moyse reeentior, 665. Ejus quaedam loca c4-

tantur, 638, 639, 663. lilius diclum de sirnulacforum cul-
loribus, 378. l.iber De natura, not., 663. Ejus dicium ds 
cadaveribus, 588, 595. Ejus dictum de idololalria, 524. 

Hercules, 429, 430. Illum Graid in deorum numerum 
retulerunl, 459. Ejus lurpis apud On»phalen servUus,752. 
Multa iniemperautia el muiiebris apud Orapbalem servi-
lus, 460. Bovem vi et lalronis more eripuit agricol», 733. 
Uerculis genio vicliina cum exsecralioiubus oWata, ibid. 
Cur, ibid. in nol. 

Hermas auetor libri Pastoris, 61. 
Hermippi plures, iiot., 333. De singulis disquirflur, 

ibid. 
Hermippi liber primus De legislatortbus, 333. ln eo 

narrat Pythagoram a Judais in Graeciam suain iraduxisse 
pbiiosopbiam, 334. 

Hermolbno Clazomenio miracula tribuit Celsus, 449. De 
illo fabulosa bistoria, 467. Ejus anima diciiur, relicio cor-
pore, errasse, vagaque e longinquo mulla annunliasse, 
quaa nisi a praesenli sciri non possint, corpore interim 
scmianirni, nol., 449. Ejus anima dicitur s.epius reliclo 
corpore clrcumvagata fuisse sine corpore, 467. 

Herodotus, 463. Herodotus fallitur cum ait Apollinem 
aScylbis vocari Goagosjrura; Neplunura, Tbagiroasadem; 
Venerem, Argimpasan; Yestam, Tabiii; 661. Herodoii 
locus de Persarum roligione, 758. Herodoti duplex locus 
ciUtur, 603. AUer, 609. 

Herus Armeuii fllius, e rogo, si Platoni ndes est, post 
duodecim dies redivivus, 402. 

Hesiodus iuepta de rebus priscis commenlus est, 529. 
lUius versus, 531, 532. 

Hexapla denotanlur, 13. j 
Hierocles Apolloiiium Tyaneum impie Jesu Cbristo j 

comparavil, monit., 514. 
Hieronymus libros n«fl λρχβ» Latine verlil, inonit., 44. 

Decipi se passus est ambiguae vocis a^^v sigoiOcaliooe, 
not, 55. Asserit Origenem juxta Arium el Eunomium 
negasse Filium vel prolatum esse vel natum, ne Deus 
Paler dividatur in partes : sed dixissc sublimem et ex-
cellentissimam creaiuram voluntale exsliUsse Patm,sicut 
et ca?ieras creaturas, 5. 

Hicrophanta unus apud Albenienses cicula virilia obli-
nit, ut concupiscenlias suas refrenet, 729. 

Hipponax, scriptor iuverecundus, nol., 462. 
Historiae pauc» sunt quarura verilas in omnlbus non 

difTicillime asiruatur, 358. 
Hodie mos est Scriplura mullis io lods evum omne 

vocare, 249. Hodie pro saeculo prsseall accipitur, cns 
pro tuturo, heri pro praeierito, 249. 

Holopberues a Juditb viclus prudenli simulatione ver-
borum, 59. 

Homerus poelarum oplimus, 698. Moyse receolior,663. 
Prophotis Judaicis recentior, 654. El inler alia laudi 
d dur qnod beroura personas servaverit quales ab initio 
supposuit, 719. Ei non ignoti mali quidam da-mones qui 
ntdore el viclimis gaudent, et mercedis loco sacrilkan-
libus exilium aliorum concedunl, 698. De illius recoudi-
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ttoribas sensibas ecripsit Pylhngoricus auidam, 698. Ejus 
versus plnrinoi ciUntur, 571, 572, 573, 664. Homerus alii-
que similium poemalum auclores eiiermiuali e republica 
P.atonis,529. 

Homo cur inops creatus, 560. Cur non sit impeccabilis 
creatus a Deo, nof., 838. Homo qui nunc cst, an possil in 
alio mundo daemon fieri, 69, 71. Nullus est homo qui ab 
initio non peccaverit, 493. Non oranes bomines prognatos 
essc ex mare el femina ipsi Graeci fatenlur, 355. 

Horaeus, apud Ophilas unus e principibus angelis, 656. 
Humililas Chrisliana quid sit, 641. 
H.vp rborei inter veluslissimas ac sapienlissimas genles 

recrnsili a Celso, 334. 
Hvpocritarum proprium est apud homines gloriari pie-

talis aul liberaliutis uomine, 228. 
I 

Idea idearum an sit Oei Fi;ius,qua?rendom est, 681 
Idoloialri® crimen an possit a sacerdotibus remilli, 

236. De idololalria seoleniia Christianorum, 325. De ido-
lolatria Heracliti diclura, 324. De idololatrla Zenonis Cit-
tiensis senienlia, 524. 

Idoloihyta Christianis prohibita, 763. 
Idolothytis uti non debent Cbhstiani, 760. 
Igiiatius martvr cilat Chrisli verba quae in Doctrina 

P«/ri, et in Evangelio Nazara&orum, libris apocrypbis le-
gcbanlur, not., 49. 

ignis consumens qno sensu Deus dicalur, 50. Tgnis in-
fcui quid sit, 102. Tantura pur-atorius est, 102, 103. 
Unusquisque peccalorum flammam sibi ipse proprii iguis 
acccndit, el non io aliquem ignem qui antca fuerit acccn-
sus ab alio, vel anie ipsun^ substiterit, demcrgitur, 102. 
Igne aut diluvio terra certis quibnsdara leoiporibus pur-
ganda ex Gripcorum philosophis, 514. 

Imago T)ei Filius 55, 56. Ad Imagfnem Dei faclus 
homo, 152. lm3go Dei in anima, non in corpore impressa 
est, 778. Quid intersit dssrrinilnis inter fiert ad imaginem 
IVt, el fim ad simililudhiem, 522, 523, 680. Imagiiiis di-
gnitatem in prima conditione percepit homo, similitudi-
nis vero perfeclio in coiisuinmalione servata est, 152. 
Imago Dei in homine impressa cognoscitur non per efll-
gieiu corporis quae corruinpitur, scd per animi pruden-
tiaro, per justitiam, per moderationem ei caeteras virlu-
| P S qu©, curo Deo insint per substantiara, in bomine 

iiossunl esse per induslriam et per imitationera Dei, 
94. 
lmaginum usus fuenlne primis Ecclesia? seculis, 755. 
Impielas quae deos loilat, veteribus Cbrisiianis obje-

cla, 519. 
Impositione roanuum aposlohcarum Spiritus sanctus 

dabatur ia baplismo, 61. 
Indi nonnulli carnes buroanas devorant, 693. Indorum 

dc srientia excelsi pollicenlium sentenlia, 143. Apud ,ln-
dos mysteria quorum inlerior ratio solis peritisperspecu, 
530. 

indurare cor bominnra quo seusu Deus intelhgendus 
est, 117,118, 119,120. 

Incarnationis Verbi Dei raysterium omnem penitus hu-
xnana? roentis admirationem excedil, 90. 

lnceslos OEdipi concubilus adversus Chrislianosemen-
titi siiat etbnici, 319. . „ . 

Incorporei seu toyatou appellatio ιη Scriptuns san-
ctis est musitala, 49. . . . 

(nfanlicidium et pabulum inde veteribus Cbnstiams 
objectum, 319. * 

lnimicus novissimus qui mors appellatur, quo seosu 
destruendus dicitur, 154. 

lnterpretum Scriptur® sacra ediuones toter se collat» 
eunl ab Origpne, 17. 

Ira Dei quid sit, 557 et seqq 
1$, vir, el Ef*a, virago seu mulf«>r, 26. 
Isaac, Abraham, Jacob et Israe) noraina m lncantalio-

nibus usurpata,539. Nominis Isaac tirtus, 526, 527, 528. 
Isaac nomen qua lingua pronuntiatumaliquid possit, 612. 
Isaac filio suo beQcdictiouem prophctice imperliit, 699. 

Isaias inaudita ansteritate tres annos nudus et discal-
ceatus ambulavit, 699. Eum seclum cssft iraditiones ferc-
banl, 19, 20. De illo nonnulla narrantur. quas Epistol» ad 
Hebraeos teslimonio confirraantur, 19. Ea desumpla suot 
ex apocrypho quodam, 20. . 

lsis yEgypiiorura dea, 603, 606. Kamno^ magis /EgypUl 
metuunt quara ceparum acriraonias. not.. *»04. 

Ismaelitarum Arabum ctrcuutcisio diversa a Judaeorum 
circumcisione, 614. 

lsrael uomen in incantanlionibus usurpalum. 559. ljua 
lingua pronuntiaudum sit uivirlutem habeat, 612. 

J 
Jacob et Esau cx pracccdeRlis vitae mcrilft alter dile-

ctus, alterodio babitns, 99 Jacob arlifici mendacio be-
nedictiones palris impelravit, 59. Ejus scala mystica, 646. 
Ejus vaticiuium de adveniu MessiaB, 568. Ejus prophetia?! 
699. Jacob nomen in fncanlalionibus usurpaium, 539. 
Qua lingua pronuntialum aliqnid possit, 612. Ouanlam 
babeat virtutem, 526, 527, 528. 

Jaldabaolb, angelus apud Opbitas, 653, 656. 
Jaimenus Marlis Qlius, 558. 
Jao, apud Opbilas unus e seplem angelis principibus, 

655, 656. 
Jamnes.et Mambres fVatres erant magl et vencfici 

iEgypiiorum, qui arte magiie sua?, virtuti Dei qua? ρβτ 
Moysen agebalur, resislerese putabant, not., 543. Eoru:u 
historia memoralur a Numenio Pylhagureo, 543. 

Jasonis et Papisci allercaiio, 544. AriBloni Pellseo Iri-
builur, not., 544. 

Jereraias. in Jeremia magna eet prophetiarum transpo-
silio et mulatio apud Sepluaginla Inierprctes, 15. Jere-
niiaa vitam propbeliarum cjus nomiue iiotus liber repra-
sentat, 699. 

Jerusalem excidium a Jcsu praevisum et pra?dictum, 
400. Jerusalem aTiloeversa, 400. Jerusalem dirula est 
duobus el quadraginla aouis post Jesu Chrisli raorlem» 
515. Jerusalem obsessa, expugnala, et a fundamcuus 
cversa ob Jesu necem, 772 773. Hierosolymarum noinea 
83late Moysis non eral, 365. 

Praeier Jesum et Calcb nullus ex bis qui de 
yEgyplo fuerant profecli, invenitur terram repromissiouis 
intrasse, 87. 

Jesus Christus ante omnem creaturam natus ex palre, 
48. Jesus Dei Filius ante et post tmarnaliouem, 456. 
Jesus Deus el homo, 391. Jesura Deus ipse Deum es*e 
testatur, 617. Jesu divinilatem raulta probant, 468. Jesus 
est Filius illius Dei qui et legem et prophetas dedil, 390. 
Jesus Cbristus qui ab iniiio Deus D< ique Filius esse < re-
diiur, est Verbum ipsum, saplentia ipsa, verilas ipsa, 471. 
Jesus Cbristus proprie Dei Filius, Deue Verbum, Dei po-
Irolia et Dei sapientia, 381. Jesus Cbristus auasi medius 
ingenitam inter et genilam naturam, 469. Ad uos delert 
Pairis beneficia et sacerdolis raore uoslras ad sumnium 
Deum perfen preces, 469. Jesns magna potentia et se-
cundo post universorum Deura et Patrem Ioco Deus, 593. 
Ejus immortalltas unde repetenda, 403. Jesus ab iis oui 
propler virtulem Filii Dei nominantur, longe discrepat, 
372. Yenit, utomnium hominum Salvalor essef, 501. Α 
Chrisliauis adoratur, 567. Ljus anima iilio Dei inliroa par-
ticipatione unita, nunquam ab illo separandaest, 669,670 
1 ii Jesu extremitas boni, 667. Cur ad Judaeospotiusquam 
j:d aiiam geniem vencrit, 431. Jesa e virgine orlus ex 
prophela Isaia probalur, 352, 553. In Evangeliis ab Eccle-
sia receptis nusquam dicitur faber, 659. Pro filio faL ri ha-
bitus, 6 l l . Cum mler bomines versaretur, fabriiia faciebat 
opera, aratra el juga conficiens, not.t 659. Nec Gra?cis 
nec Hebraicas lilteras doclus esl, 611. Ejus corpus cx hu~ 
mana mateha constans, el buroanis vulneribus mortique 
obnoxium, 462. Ejus mortale corpus et humana quae in 
ipso est anima ad maximam dignitalem erecta sunt, non 
socielate lantum cum Yerbo, sed etiam in unum concursu 
et permistione, 474. Ejus corpus aspeclu deforme fuisse 
constal ex Scrtpturis, sed abjecio vultu, aut exigua slaiura 
fuisse non clare tndicatur, 689. Jesus omnes glorias obices 
superavit, 347. Valuil permovere lotum orbem non modo 
magis quam Theraistocles, sed etiara quam Ptalo aut 
Pytbagoras, aut quidquid sapienlum,regum, imperalom* 
toto orbe fuit, 3i8. Pauci pluribus simui nominibus gl<t 
iiam compararont, at Jesus quamplurimis, 348. Ipsum 
uno tanturo annopost baptismumipraedicasse aliquot Patres 
credere, nol., 160. Omnes bomines, quantum in se fbii, 
salvare voluit, 504. Futura praescivit et pra?dixit, 598. 
Quod dicitur Jesum a diabolo in excelsum montem fidsso 
assuroptum, non est ad litteram accipiendum, 175. lu 
Jesu nulla iutemperamia, 460. Ipse Jesus per precos 
compos factus est eorum qu» petbi, 216. Jesu nonicn 
quanlam vim et elTQcaciam habeat, 582. Jesu nomen d&-
mooibus lerribfle, 471. Jesu nomine curationes non pau-
ae fiunt aliaque miraeula mioime conteronenda, 464. Jesa 
nomen eliam ab improbis pronuoliatum aliquaodo diemo 
ues vincit, 325. Jesu opus esl egregium, in nomine ejus 
bodieque sanari quoscunque Deus sanatos velit, 414. 
Quamvis unus esset, pbira Umen erat pro varia illum vi-
dendi ratione, nec eodem modo iospicienlibus omnibus 
yidebatur, 435, 436. lntempestive in mortls discrimen 
nou debuit se conjicere, 381. Quatenus homo, non qua-
tenus Deus erat, passus est, 705, 706. Ejus in verberibus 
ignominiisque silentium raajoris conslantia? patiemi^que 
luit quaro quidquid Graaci calamitalibus pressi dherunt, 
753. Non invitus capUis est, 595. Cur palam in cruee 
morluus fuerit, 450. Nalus et passus esl vere et U O Q ucr 



1911 

phantasiam, 18. Vere roorluus, vere resurrexit, vere as-
sumptusest io crHum, 48. Ejus ad inferos descensus, 419. 
Cur post resurrectionem non se omnibus conspieiendum 
prabuerit, 434, 455. Ejus corpus quale fuerit post resur-
reclionem, 474. Jesus nullura de se scriplum reliquit, 
561.NecJesus nec aposlolt magi fuerunl, 356. Jesum 
sequi, crucem suam lollere.ac seipsum abncgare, necesse 
cst, 281, 282. 

Joacim Susannne conjux an fuerit rex, an ahus quts-
piam ο plcbe, 11. Vide Susanna. 

Jorasia, 358. Kjus calamilates, 406. 
Job Moyse antiquior, 665. Non erat de genere Esan, 

not., 14. Α nonnuliis pulalur idem qui Jobab, not., 14. 
Ejus variae leulaliones, 142. Duobi s cerlaminibns functus 
et utroque viclor, lertium non subut. Triua pugna Cbri-
sio rescrvala est, 266. Α maio hberatus est, non quod 
Satan poteslatera non acceperit eum in tenlaliones lnji-
ciendi (accepil enim) ; sed quod in omnibusquae illi ad-
versa contigcruut, uibil pect averil coram Deo, sed juslus 
apparueril, 265. l.ibri Job varia addilaraeiita nec apud 
Hebra?os nec apud Aquilam reperiuntur ; sed apud LXX 
et apud Tbeodoiionem eadem sunt, 15. lu Joo ab bis 
verbis : Scripiwn esl atUem ipstun re&urrecturum, cuni 
quiinu Dominus resurgit, qua? sequuntur usque ad fuiem 
apnd Hebrxos nou exslant, nec apud Aquilam ; sed apud 
LXX, et apud Tbeodolionem, 14,15. In medio Jibro Job 
plurima apud Hebraeos reperiuutur quae in exemplaribus 
GraBcis desiderantur, 13. Hieronymi ea de re insignis lo-
cus, ibid. Permedium libruni Job multa apud Uebracos 
babentur, qua? apud Grsecos non exslant, nol., 15. 

Josepbi castilaset palientia, 539. 
Josephus Mariae conjux faber lignarius erat, wof., 659. 
Josepbus bistoricus Jesura pro Cbristo non agnovii, 

362. Joannis-Baplista? raeminit. 362. Josephi locns ce e-
bris dc Jesu Chrislo nondum Origenis a?tate exstilit, a t 
ei exstitil, pro spurio etsuppositio habitus est, not.t 562. 
Josephus si Origeni Udes est, Jerosolymarum eversioiiem 
Jacobi neci acceplam retulit, 363. Ejus error de causa ex-
cidii Jerusalem, 400. lllius libri duo De Judceorwn anti-
quilale, 334, 508. Ε Josepho mulla a veteribus citantur 
quae in bodiernis ejus exemplaribus ιιοιι repcriuntur, 
uot., 562, 363. 

Judas GaliliMts magnus aliquis baberi vobiit, etsubito 
sublatus est, 638. Quam brevi tempore doclrina ejus ex-
etincia sil, 572. 

Judas proditor nc tres quidem annos cum Jesu trans-
cgil, 397. Judas conirariis de Jesu disiraclus judiciis, nec 
cx tolo animo eum prodidit, uec ex toto animo de-
bilam magislro servavil revereniiam, 595, 596. 

Judas in epistola sua memiuit libri apocryphi qui Asccn-
sio Moysis dicilur, 158. 

Judseorum auttquiutem lestanlur iEgyptii, Phnrnices 
et Gra?ci, 531. Judseorum scripta Graecauicis velustiora, 
756. Juda?i neque servi fugilivi neque genere ^Egypiii 
fuerunt,' 521. Probant circumcisionera suaaadiversam esse 
oonsolum a Colchorum et /Egvptiorum, sed eliam ab 
Ismaelitarum Arabum circumcisione, 614. Apud Judapos 
non eadem esl circumcisiouis causa, quae apud iEgyplios 
et Colchos, 613. Cur vasa aurea et argenleaab iEgyptiis 

{»etere jubentur a Deo, 50, 31. Videntur fuisse gens phi-
otophorum, antequam peccarent in Divimtatem, a qua ob 

summam nequitiam dereliclisunt,776. Nihil pranerDeum 
adorant,581. Nec coebim nec angelos adorant,581. Omnes 
imaginum arlitices a se abte^abant, 524. Litterarum Grae-
carum parum euriosi, 414. \ ix nati et adbuc balbutientes 
diseebant animae immorlalitatem subterranea tribunalia, 
roercedem reete vivenlibus desiinalam, 610. Apud illos 
unus Deus.una oralionisdomus, unum holocaustorum al-
lare, una sacri suflilus ara, unus Dei sumrous sacerdos, 
611. Orane divinationis genus conlemnebant, 610. Apud 
eos nemo ejusdem religionis diutius sexennio servire po-
terat,6l0. Apud illos nec albletarum,Decscenicorura, nec 
circensium erant certamina, 610. Eis licebalarmissua de-
fendere ei adversarios occiderc, quodCbrisiianis velitum, 
451. Eis cur prophetae uecessarii fueriul, 448. Eis fuisse 

{)rophelas, cur necessario admitieodum sit,354.Innuroera 
ncommoda modo in Assyria, modo in Perside, raodo snb 

Antiocbo suslinere raaluenmt, quam Judaismum ejurare 
rjusque violare lcges,449. Apud (.ba!da?os caplivi lalorum 
lusu va?niebaiil, et in plateas projiciebauiur insepulli, 11. 
Kis in captiviLate Dabylonica suis legibus uli concessum 
csi, 27. Idem eis a Romanis fere concessum esl, 28. 
Plurimi in caplivitate Babylonica diviles fuerunt, 26. 
Nihil mali ab Alexandro Macedone passi sunt, quam-
vis propier qiKpdam fudera arma conira Darium capere 
recusaverinl, 616. Eoriim casus genlibus fuit salus, 446. 
Non omnes credunl ( bristum qui venlurus est, Dcum 
rore aut Dei Eilium, 503. Non Eilium Dei sed Cbrlslum 
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Dei venlurum esse dicunt, 366. Tllorom el Chrisliaoorum 
de (-bristo dissidium, 502. Korum geus tola, oalo Jê u, 
dua^ iii opiniones scissa est, 465. Cbristi lemporibus nulli 
apud Judaos reges, 158, 159. Eorum gens, occiso Jesu, 
iu lotum a Deo derelicLa esi, 526. Judaeos, ex quo esse 
co?peruDt, nunquam auditum esl tanto temporis spatio 
quantum cdluxil a neoe Jesu, suaj rcligionb cullu de-
jecios fortioribus serviisse, 515. Nunquam iii prisliowra 
slatum redituri 'sunt, noi., 516. Quas* Juda?i Jesu obji-
ciunl, eadem in Moysen reiorqueri possuul,427,428,429. 
Nibil Jesu objicere queunl quod eis a lege et propbeds 
non objici possit, 443, 444, 445. Hodterni Judsi appro-
bantes qu-a conlra Jesum olira alii ausi fueruni, (hmi-
nanlur eum magicis ariibus conOnxisse se esse Ghrislum, 
418. Infldelium Juda?orura error unde nalus, 161. Jesu 
miracula Beelzebub Iribuunt, 594. Illorum adver us t hri-
stianos calumnise, maclari a Christianis puerum, ejuscar-
idbus vesci illos, et opera tenebrarura peragere folentes, 
eislinclis luminibus, rum obvia quaque singulos cnromis-
ceri, 651. Judad ad Cbrisium conversi, a lege pairia noo 
defecerunt, 388. Ex Juda?is conversis quidara phslioos 
ritus reliqueruul explicaliooum et allegoriarum nomioe; 
nonnulli illos inlerprelali spirilali sensu, nibito eecius 
patria observant insltlula; alii litteraU senso coulenliin 
eoque tolum contineri spiriialem sensum arbkranles vo-
lunl simul et Jesum agaosci pro eo quem pr&Dunliave-
runl propbeUe, el Mosaicam legem ex instiluio majorum 
suorufli observare, 388,389. Judaei uihil preler fabolas 
nugasque consecUiitur, 390. Judaeorum docturum iufinU» 
fjbulae, 179. 

Judiciom. De futuro Dei judicio fides homines provocal 
ad bene pieque vivendum, 108. In die judicii singuli qui-
que pro meriio per ea loca quibus digni sunl, disiribuea-
lur judiclo Dei, 100. 

Judilh Holopbernem vicit prudenli simulalione ver-
bnrum, 39. Neque Judilh, neque Tobia utuntur Judsi qoi 
necin apocryphis hos librosHebraice babeut, 26. Jadilb 
liber apud Hebr^os inter apocryplia legilur, not.t 26. 

Jullanus Aposlala magiaB Lribuebal Jesu ei aposlolorum 
miracula, nol., 321, 322. 

JuDonis cum Jove nefandae spnrciti», nol.t 540. Ad Ju-
nonem Vulcani et Jovis verba, 664. 

Jupiler Saturni et Rhea3 fiiius, Junonis conjux, Nepluni 
fraler, Minervae el Diana? parens, Proserpinas propria) 
Clite stupralor, 343. Nalus in Arcadia, 475. Amraoois no-
miue aqud yEgyplios vocatur; Papaei oomine apud Scy-
tbas, 609. Da?tnon quidam esl et hominibus et vero Deo 
infensus, 6<3. Jupiter Olympius a Phidia fabrefactus, 756. 
Joyis nomioe apud Persas lolura cieli couveium appel-
laliir, 609. Jovis et Junonis obscena labula in Samo po-
sila, 540. Jovis cum Junone nefand* sptircitiaB, not., 540. 
Jovis ad Junonem verba, 664. Jovis in Creia sepulcrum, 
475. Celsus allegoricas inuuit raliones ad quas refem 
debeat fabula dc hoc sepulero, ibid. Callimachus Cvre-
nensis nullam noverat istius sepulcri allegohcam inter-
prelationem, ibid. 

Jurare per foruinam bominis, abominalfo est, S78. Ju-
rare per foriunam aul genius Caesarum pagaois mos eraL 
nol., 278. 

Justitia est ex Platonicis, curo slngnl» anims parles 
suis qu*que ofticiis fungitur, 614. Aliaestex Epicuro, 
alia e sloicis aniraam ihparlilam esse negantibus, 614. 
Justitiae deGnilio juxU Vaientinianos, 87. 

1i 
υίηχος DOD solum niuodum, sed et ornamentum sigoh 

ficat, 82. 
L 

Laceda?moniorum legali Persarom regem, licet vim sa-
telliles ejus inferrenl, non adoraverunt, revenii l.ycurgi 
legem, 747. 

Laio redditum oraculum, 406. 
Lapsus crealurarum rationabilium paulatlm accidil, 64, 

63. 
Lapsi post prolessam Chrisiianam religionem ab omni-

bus ecclesiaslieis dignilatibus arcenlur, 482. 
Aatptuu» non idem esl ac «povxwdv 277, 278. 
lnter duos lairones Jesus semper cruciGgilur, 420 
Lazarus e monumenlo redivivus, 422. 
Legislator. Ex Gracis vel barbaris legislaloribusnullus 

fuit qui reliquis gentibus legum suarum suscipiendi stu-
dium iogenerare potuerit, 156, 157. 

Leonida? Lacedaeniouiorum ducis ad Tbermopyla^ pu-
gnaturi nobile dictura, 404. 

Eeoiddas Origenis pater. Ad eum in carcere Gdei oausa 
deifnlum scripsit Origencs, mom/. ,Ι . 

t evi publicanus a Mallbaio distincius et ex aposlolorum 
nuracro expunclus, 576. 

INDEX ANALYTICUS. 
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l . ex omnium rex, 604. Lex scripta deserenda cum di-

vinae adversalur, 605. Legis Mosaicae mens non contine-
U i r sensu quem liltera pra se ferl. 624. Lex Mosaica ad 
\U leram intellecta, gentibus ad fidem Christi vocalis et 
Bomanorum ditioui subjectis non erat accommodata, 712. 
L e x duplex, altera litlcialis, allera spiritualis, 708. In 
l ege multa sunt spiriiali sensu explicanda, 388. Leges 
Movsfsquamplurimae si eas ad litteram observari oporteat, 
absurdum ; aliae impossibile praccipiunt, 176, 179. Legis 
luteHigentia absque Dei auxilio non babelur, 390. Lex et 
propbeta?, religionis Chrisliana? prima veluti rudimenta, 
389 Leges inhumanie Taurorum et Libyum, 597. Leges 
impise Scyiharum et Persarum, ibid. 

Liber , Arabum deus, 603, 606. 
Liber i , a parcnlibus enutriendi nec e vita tollendi, 783. 
Libertas arbiirii astruitur, 206, 207. Liberlas a iieces-

sitale e la coactione in omni anima ralionabili, 48. Liber-
lale arbitrii gaudet omais anima ralionabilis, oec ulli ne-
cessituti subjcilur ut, eliamsi nolit, vel roala vel bona 
agere cogatur, 48. l.ibertatem arbilrii innumera Scri-
piurap loca osteudunt, 115. Libertatem arbilrii qua-nam 
Scriplurae loca tollere videnlur, 115, 111. Eaexplicanlur, 
115 et seq. Libertalem arbilrii conditis a se menlibus 
Creator iodulsil, 97. Liberlate arbitrii ralionabiles crea-
turse donatae suot, 99. Sublala liberlale lollilur virtus, 
504. !n nostra posilum esi arbilrii libertaie vel laudabili 
L·•^s vfiae vel culpabili dedere, 108. Libertas volunlatis 
on;mquemque vel ad profectum per imilalionem Uei 
provocavit, vel ad defeclum per negligentiam Iraxit, 99. 
l.iberlas arbilrii causa diversitalis qu.n inier rationabiles 
creaiuras reperitur, 99. Ea qua3 extrinsecus incidunt ac 
nos provocant ad bonos vel conlrarios molue, noo est in 
nosira positum liberlate ne incidanl; his autem quomodo 
utendum sit judicare, unius est uoslrae rationis opus, 109, 
110. Nostrum opus esse recte vivere, idque a nobis non 

3uasi SUUID, neque ab alio quopiam datum, neque, ul qui-
am pulant, a falo, sed ut uosirum opus Deum poslulare, 

variis Scripluraj testimoniis probatur, 111, 112. Bonis vel 
nialis quae exlrinsecus incidutit incitaroentis asseutiri, vel 
rpsislere, Iibcrum nobis est, 110. Liberum arbilrium 
seraper habenl animaB rationabiles, 261. Liberum bomi-
nis arbilrium por seipsum imperfectum est ad consumma-
tionem boni, 159. Omnia sic a Deo gubernantur ut ad 
nosirum liberum arbilrium sese accommodet, 594. 

i.ibyum lepes inhumana?, 597. 
Kingua Hebraica longe diversa a Pboenicia el Syriaca, 

451. Patria eraL anlequam iu jEgyplum pergerent, 451. 
Lini nullae leges, sermones nulli feruntur ad emenda-

tionem gentium instituti, 335. Lini poemata, 336. Exd-
derunt, 537. 

Liuere Hebraica? quas Moyses in sois libris adhibuit, 
diversaB sunt ab iEgyptiacis. 431. Litterarum Graecarum 
Inventio Moyse et propbelis Judaicis recentior, 634. 

Locus omnis ad oralionem aplus eflicitur ab eo qui 
recle orat, 268. Locus orationis, quo fldeles in uuum con-
veniunt, habel aliquid cum uliliiale jucundi, 268. Locus 
in privalis a?dibus secretior et sanclior eligendus esl, ut 
suas quisque preces quietior et minus disiracUis absolvat, 
ibid. Locus ubi vir et uxor coeuDt, an sit ad oralionem 
apius, ibid. Ex locorum corporalium praerogativa Deus 
non putaodus estadorari, sed adoraodus in spiritu et ve-
ritate, 50. 

Filiarum Lotcum patre concubilus tantillum excusa-
tur, 538. 

Loxus physiognomicus, 351 
. Ludi Paualbenaici, 665. 

Lucani sectalores Evangelia comiperunt, 411. 
Lucerna eversio in Cbrislianorum conveotibus falso et 

per calumniam ab elhnicis objccla, 319. 
Lucifer de quo Isaiae xiv, 12, et seqq., ao bomo, anan-

gelus, 68. 
Luna et sol creature rationabiles, 130. Lun» anima 

creaiione mundi antiquior, 96. 
Lusus verborum «Pi>*> .et «ρΐβαι, «χΐνου et σχίααι an fuerit 

in Hebrseo II. 
l.ux esse Deus quo sensu dicatur, 4<J. 
Lycamb» crimeu, 407, 408. 
Lycurgus, cum in sua poieslale baberet bominem qui 

ipsi oculura eflbderat, nou solura non ultus est, sed illum 
salubribtis monitis iocantare nou desiit, donec pbilosophiae 
opcram dare persuasit, 768. 

Μ 
Macarius nobilis Romanus cnjus bortalu Ruflnus libros 

ntfi if7.a» Latiue intcrprelalus est, tnonit., 43. 
Macbabaei septem fratres possunt unicuique esse pul-

cherrimum mariyrii exi mplum, 288. Eorura marlyrium 
descnbitur, i^. et seqq. Eonira mater unum ex Oliis co-

hortalur ad toleranda tormenta, 79. Eorum hisloria ubi-
que decantatur a saoclis Patribus,noi., 289. Machabsorum 

• libri Scripturarum nomine cilantur, 79. 
Maeia a magis nomen suum traxit, 693. Magiae virtus, 

662.Magia exEpicuro et Aristotele res fuiiiis, ex Origene 
ars certa et constans, 342. Magicarum iocantalionum ars 
uulla a Cbristianis adhibelur, 525. 

Magi apud Persas, 342. Magi a CbaldaMs diversl, not.t 

573. Magi vel roaleCci aliquoties damonibus invocilis 
supra pueros adhuc parvae «laiis, versu eos dicere poe-
mala admiranda et stupenda fecerunt, 144. Magi in iti-
canlalionibus suis nomiua Abraham, Isaac et Jacob sa?pe 
usurpant, 527, 528. Magt ex.libris Balaam apparilura 
stellaein DativitateGirisliscientiam acceperunt, woi., 374. 
Magi Jesu ut regi aurum, ut moriluro myrrbam, ut Deo 
tbus oblulerunt, 375. 

Maledicere ne ipsi quidem diabolo ausus est Mlcbacl, 
5. Νου ad maledicendum, sed ad beoedicendum creati 
surous, ibid. 

De mali origine variae fuerunt apud Graacos opiniones, 
673." Ma!i origo, 666. Malorum originem cognoscere difTi-
cillinjura, 5oo. Ubi inalum, ibi necessaho booum, 425. 
Mala proprie dicia non sunt a Deo, 675. Mala improprie 
dicla quaeda,m a Deo, 675, 676. Mala non sunt defiuita, 
551. Mala non eadem semper sunt in mundo, sed modo 

Elura, modo pauciora, 551, o52. Malis quo paelo utatur 
eus ad hujus univeisi utilitatem, 556. Α malo quomodo 

liberat Deus, 265, ct seqq. Mali quomodo bonis prosunt, 
666. Necno malus quui iusanus sit, 495. 

Maliliam cur Deus iu quibusdam peccaloribus Ua smat 
crescere, ut insanabilis liai, i61, 262, 263. 

Mambres Yide Junmes. 
Marcella Ambrosii uxor, 29. 
Marcellina, pareus baerelicorum Marcellianorum, 626. 

Marcellina Homara sub Aniceto veniL et mullos a (ide 
exlerminavit, nol.y 626. 

Marcelliani, ha?relici a Marcellina oriuodi, ibid. 
Maousexlendendae ία oralioneet sursum oculi lollendl. 

266 
Marcion el successor ejus Apelles Evangelia vel Apo-

slolum quo pao.to pur^areul,6.Subvertcrunt Scripturarum 
veritatem. xlid. Marcion alium quemdam opilice majorem 
opinatur Deum, nol.t 619. Marcion et Valentinus aliam 
boni, aliam justl naluram des< ribebant, et diircrennas 
deitatis inducebant, 92. Marcion, Apelles, Valeuiinus et 
Maoes peoitus el carnis et curporis resurrectioneoi nega-
bant, 36. 

MarcioniUB vocantur, qui Marcionis dogmata sectantm, 
626. Solum Luca3 Evangelium amplectebantur, rejectis 
Matlhaeo, Marco et Joanue, sed istius Eyangelii auclorem 
dicebani uon esse Lucam, sed Paulum, cujus eiiam so 
lius Epislolis, non tamen omuibus, nec inlcgris sub no-
rnine άτ.·το>ιχοο utebanuir, nol., 411. Luca?, juxla illos 
Pauli, Evangelium mire truncatum babuerunl, ibid. 
Evangelia corruperunt, 411. Marcionitaa et Valen-
tiniaui arbilrati sunl advenisse Salvatorem qui per-
fecliorem annunliaret Deurn, quem dicunl non essc 
mundi opiiicem , 163. Asserunt diversas esse naturap 
animarum, 98. Ex diversitate naiura animarum varie 
late/n mundi repelebant, ibid. Eorum error unde oaiuf 
165. 

Marcl haereiici pra3$tigl»f nol.t 321. 
Mardochaeus inter benefaclores regis ascriptus , 27. 

Ejus oratio io libro Estber Hcbraice non exslat, nec ejus 
epislola ex Artaxerxis oomine scripia, 14. 

Marea, urbs iEgypti, 604, 605. 
Marii© adulterium cum Pantbera milile confingftur a 

Celso, 350. 
Maria Magdalene. Tnsulsa Celsl in eam et alios resur-

rectionis Jesus testes dicteiia, 432. 
Martamne. Ab ea quidam hxretici oriundi, 626. 
Martba, quibusdam ha?reticis origincm dedit, 626. 
Martyres pauci et facile numerabiles, 452. Martyrps 

non semper dicti sunt ii soli qui morte sua veritatem 
Chrisllanam obsignarunt, ποί., 309. Marlyres centuplum 
recipient, 283. Martyres quanla a Deo beneficia accipianr, 
275. Martyres diviles majora in ccelis pra:mia quam pau-
peres martyres an recipianl, 283, 284. Martyrum anim-e 
co3lesli altari non aslant frustra, sed prccantibus remis-
sionera peccatorum mlnlstraol, 295. Martyres in coelis 
norunt quaB Cbristianis militantibus in lerris necessaria 
sunt; qua3 ipsis precanda sint, melius iutelllguDt; pu-
gnant cum eis et eos adju«ant orationibus suis, not., 295. 
llt pretioso Jesu sanguine empti sumus, sic forte et pre-
tioso raarlyrura sanguiuc quidam ementiH", 309. Martyrum 
sanguis non per se, sed ex meritis sanguinis Cbristi, 
inlercedendo redemplionem aliquibus coorert, not. 
509. 
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Mai tyrium solet vocari calix salutaris, 291. Martyrii pul-
cherrima excmpla, 287, 288, 289, 290. 

Materi» nomea pro ea subslantia qu» subest corpori-
bus, nusquam in Seripluris canonicis repertum, nisi tan-
tummodo in Sapientia Salomonis, qui liber non ab omni-
bus in auctoniale babetur, 192. Maieria inlelligilur qua3 
subjecla esl corporibus, id est, ex qua indilisa'.que inser-
us qualilalibus corpora subsistunt, 78. Quamvis secundum 
suam propriam ralionera slne qualilalibus sit, ntnquam 
lamen subsistere exlra qualitateni invpniiur, ibid. Per se 
expers esl on:nisqualilalis, 471. An Deo cowterna, 61. 
Kon est ingenita, sed ab ipso Deo lacla, 78, 79. Maleria 
corporea lanta a Deo creala est, quaitlani poierat exor-
nare, 97. Uirum sine maieria corporali subsistcre queant 
ralionabiies creaturaj, dispulatur, 79. MaliTiabs subslan-
tia iutelleciu solum ot opinicne separatur ab eis, ibid. 
Utrum maleria corporalis per intervalla subsislat, el ite-
rum resolvalur in niliilum, 80. Maieriae subslantia in flne 
omnium non inieribii, 71. 

Matrimonia occulta, id est, non prius apud Ecclesiam 
professa, juxla m<L*chiam et fornicalionem judicari peri-
clitanlur, nol., 481 Matriinonia lidelium cum geulilibus 
pro stupns habita a Tertulliano, not., 481. 

Maxiimnus imperator perseculiune excilafa solos Ec-
clesiarum antisliles mlerlici jussit, momt., 273. 

Mclanippe, 355. 
Meliius et Anitus, 535. Melitus contra Socratem falsus 

testis. 554, 592, 594. Ab Atheoiensibus laciuoris sui po> 
niUntibus morte damnalus est, uot., 522. 

Menandri haretiei pnpsligiae, not., 521. 
Meus iulellectualis imago esl Dei, 52. Ad imaginem 

Dei facta est, 717, 720. Ei propinquilas quaedam est ad 
Deum, 52. Aliquid de diviniLalis nalura seiilirepolesl, 52. 
Naturam Dei intueri non potesl, 51. Deum ex pulchritu-
dine et decore crealurarum, parentem univershaiis iniel-
ligil, ibid. Ejus a corpore di-crimen, 52. Ut moveatur 
bis non indiget qua3 corporisvel materiae propria sunt,51. 
Non corporaliler sed intelligibiliier crescit, 51 , 52. 
Pr«4slaniior est omui natura corporea, 52 

Mcrcurius animamm custos, ob eamque causam dedu-
c'or et janitor et terrenus appellalus ab elhniris, not., 
499. Ab exper^efacto Jove missus ad Atbenieuses et La-
cedaemomos, 691, 692. 

Merelrices praeiereunlium volunlati morigeralae sunt, 
primum quidem exlra urbes et pers' natse ; deinde ex-
Ira urbcs qnidem manserunl, sc<i larvis deposilis; tan-
dem ausa* sunt in urbes ingredi, 552. Judueoruin civilati-
bus prohibila*, 525-

Meroes iucol.e Jovem et Hacchum colunt, 603, 606. 
Μιτ ιμ^^ις Platonica seu animarutn e corpure iu corpus 

traiismigralio exploditur, 512. 
Μ»τ·ν<τ»μα·:«·<κ< βΧρΐ0(ΙΐΙΐ1Γ, 497. 

Melhodius episcopus insignem dialogum scripsit contra 
libros Origonis De resurreciione, monit., 52, 35. 

MelragyrUB, 527. 
Miehael adversns diabolum de Moysis corpore disputa 

vit, 5. Ne ipsi quidem diabolo nialcdicere ausus est, ibid. 
Michael in Opbianorura Diagrammate leoniua forraa de-
pingitur, 654. 

Miletina prophetissa, 581. 
Milliarc annorum, 219. 
Mincrva Sailarum dea, 605, 606. 
Muiervae velum in ludorum Panalhenaicorum pompa 

exposilum, 665. 
Minos Priscaj de Minoe fabula? fide carent, 382. 
Mira<;ula Jesu et Moysis divina virtule palrata, 426, 

427. Miracula Jesu ab impostorum praestigiis se<-ernunlur 
fine el exitu, 425. Miracula majora patrarunt Jesu disci-
puli quam ipse Jesus, 423. Miracula primis Ecelesiae s;e-
culis frecpientia, nol, 321. Cur in sequentibus srculis 
rariora, ibid. Miraculorum vesligia supererant aelatc Ori-
genis, 521, 561, 562. Miracula apud Cbrislianos majora 
erant jplate Ori^enis quam olim fuerant apud JudJOS, 
392. Miracula muiime contemnenda Jesu nominc liunt. 
46k 

Misael Assyrioriiin scientias callebat, 640. 
Milhra» mysteria, 616. Mithra? ministri, 527. 
Mnemosyne Musarum mater; 310. 
Mu-ragenes Apollonii Tyanei res memorabiles scripsit, 

662. Noii Christianus, sed philosophus crat, 662. Eibros 
de Apolloiiio quatuor scribens mulla ejus vtri gcsta iguo-
rare visus est, not.t 662. 

Mopsus, 469. Ejus a?des, 718. 
Mores. Communes quaBdam de moribus rcgendis nolio-

nes omuiui» anhnis impressa?, 323. 
Mori tolies credimur, quoties peccamus ad morlem, 

Mors percalum vocalur, 40. Mors ptetali conjuncla vitaj 

impielati conjoncta? praeferenda, 277. Morfiun tunere quat 
inlertur pro justitia, humanae fragililatis est, 40. 

Mortuos a Jesu fuisse suscitalos nec id evangelistarum 
esse iigmentum, unde conslet, 422, 423. Si quis upquam 
c moriuis apparuii, similis visusest ei quain cum in car-
ne agerel nabuit, formae, 35. 

Molus. Eorum quae in se motus causam babent, aiia ex 
se, alia a se moventnr, 108,109. 

Moyses Grar.islilteris antiquior,714. BelloTrojanoaDti-
quior, 529. Moyses et propheia? nou Platone solum et Hoaie-
po,sed eliamGra?carumlilteraruro invenlione antiquiores, * 
654. Moysisscripta nonsolum Heraclilo et Pherecyde, sed et 
Homeroanliquiora, 665. MoysesHomeroetliUeraruaiiiraB-
carum invrmioneantiquior. 515. l.um/Eg.vpiiiet Pb«rnioes 
anliquissimum falentur, 508. Moyses natus circa tempora 
lnachi patris Phoronei, 508. Omni yEgypiiomm sapientia io-
siructus fuit, 610. Moysis multiplex sapienlia, 478. Hioe 
suspic-io iuil sua miracula non prolicisci a Deo, sed paLrari 
discipliuaruni /Egypliacarum ope, ibid. Moysos el pro-
phekti spiritu Christi repleli, 47. Moyses lamuli nomine 
designalus, 306 Qui ex /Egypto cum Moyse recesseruot, 
υοη erant genere ASgypiii, 452. Moyses Penuieuchi 
auctor, 451. Ejus vitam el prophetias in lege habemus, 
699. Moyses quo sensu dicatur Deum vidisse, 86. Iin-
munda animalia omnia vocat qufe /Egyptii caBierique bo 
mines fatidica esse pulani, pura vero reliqua fere omnia, 
572. Ejus scripta duplbem habent sensum, 536. Genit 
lium poeiarum scriplis longe uliliora, 356. Ejus leges 
pluriraa?, si eas ad litteram observari oporiet, absurdum; 
alia? impossibile pracipiunt. InDumeros per orbem lerra-
rum observalores babenl, 157. MOIJSIS Ascensio liber a^o-
cryplnis, 138. 

Mulier Hebraice vocalur Essa, 25. Essa aotem deducit 
Origenes a Nasa, sumpsi, ibid. 

Mundus. Quod Laline mundum diciinus, Graê e 
appellalur, 82. Mundus nominatur etiara ά < λ « ν η ς , glul/us, 
83. Muudum inrorporeum dbere, in sola meuus phaotj-
sia consistentem, ab Origenis placttis alienum erat, S3 
Mundus universus pro Deo babetur a Gra?cis; pro pnrao 
Deo a sloicis; pro secundo a Platonicis; pro leriio ab 
aliis nonnullis, 581, 582. Ante hunc mundura quid fueril, 
auiquid posl hunc mundum erit, noii liquet, 48. Aote 
hunc mundum alium fuisse mundum, et post istum, alium 
fulurum placuit Origeni, 149. Anle fabncam islius muudi 
alius mundos fuisse, et non solum fuisse, sed et post hurc 
alios innumerabiles fuiuros, non omnes simul, sed aliom 
post alium opinatus est Origenes, 149. Muudos asserit 
Origencs iniiumerabilos non UDO lempore plurimos et 
sui similcs , sed post allerius mundi finem alleriiis 
esse principium ; et anle hunc oostrum, aliura fuisse 
mundum, et post huncalium esse fulurum, el post illum, 
alinm; rursunique caileros posl ca?teros, 79. Korum crror 
qui similes sui mundos ac per omnia pares evenire ce&-
lendunt. confulatur, 81, 82. Mundus ex lemptire ctrpit 
el fiueni babilurus est, 148,149 Factus est, et a certo 
tcmpore rcrpil, 48. Mundi conditio seu κ«τ«ββλή quid sigiu-
iicel, 149, 150. Muudus a pluribus creari rapn|>oiuit; 
nec a pluribus aniniabus regi poiest, 510. Muiwi creaijo 

3ualis a Moyse describiLur, non est ad litleram accipiea-
a, 174, 175. Mundi creationis non alia exstitit causa, auam varielas lapsus rationabilium creatiirarum, 77. Mun-
i varielalis tausa, 97, 99. Muudi varii propler varias 

voluDlales rationabilium crealurarum qua? posl perfectam 
beatitudinem usque ad finem omnium rerum paulatira ad 
inferiora delapsa? lanlarn maliliam rcceperunt ut in coc- ' 
Lrarium verlerentur, 153. Diversilalis mundi causam de-
derunt varias raiiouabilium creaUirarum volunlates ac mo 
tus, 78. Mundi diversitas sine corporibus subsistere DOH 
potest, 78. Mundus a nostro diversus et alius innuiiur a 
< hnsto, cum dicit: Egonon sumde hoc mundo, 82. Mun-
di Lrans Oceanum et άν-.ι χίονι ς a Clememe Romano agno-
scunlur, 82. Necnon a Lleinenle Aicxandrino, Dionysio 
iiem.Aloxandrino, lren^o, Hilario, et Hieronymo, ibid. 
Mundi septem in libro Uaruch indicaDtur, 83. Mundi no-
minantur globi solis, lun» ca?terorumque quos planelas 
vocant, 85. Mundus velut animal quoddam immensum 
aique immane quasi ab una anima virtute Dei contiuelur, 
77. Unus atqueperlectus mundusgeneraliler diciluromnis 
univprsitaseorumquaesuntalquesubsistuntculesuum. su-
percoeleslium, lerrenorum et infernorum, 83. Ad tinius 
mundi consonantiam varii motusralionabiliuracreaturarum 
trabunlur et revocantur a Deo, 77. Mundus pro sua ipsins 
corrupiione aliquando solvendus est, 48. Mundus an de-
slruendus omnino est post coiisuramationem bujus sa?culi, 
71. Mundus ignc purgandi vi praedito aliquando absumeu 
dus, tit aholcanlur vitia et ha?c renoveiur universilas 
515. Mundi ronllagralio etiam a. philosoptus Graecis*ad 
millilur, 588. MUndi habilus transit, scu ejus siibstanlia 



«917 INDEX ANALYTFCUS. 
ηοη peribit, 71. Mundi finis in diversitate adhnc molta et 
Vflrietate reperietur, 78. Haec varietas rursus dabil causas 
diversilatum alterius raundi post bunc futuri, ibid. 

Muniucenlia Dei erga martyres, 275. 
Mtisa?us inler sapientes recensitus a Celso, 553. Ejas 

poemata, 356. Exciderunt, 557. 
Musica philosopbiae adjulrix, 50. 
Musouius Bab.vloaius, qui sapientia secundus ab Apol-

lonio putabatur. in carcerem delrusus in summo vitae dis-
criinine versabatur, nol., 491. 

M.vsteria Milhrae, 6i6, 6i7. Eleusinia, 647. Hecates, 
ibid. Cappadocum, quibus in Comaois Diana colitur, 647. 
Tbracum, ibid. Romanorura, ibid^ 

Ν 
Naaman Syrus ab Elisaeo sanatus a lepra, 422. 
Nabuchodonosor. Qua? de Nabuchodonosor pbiribus in 

locis dicunlur, maxime in Isaia, de illo boniirie accipi non 

Eossunt, 184, 185. Nabtichodonosor Pho?nicibus el Judaeis 
elbim intulit, not.t 352. lllius meminit Berusiis, ibid. 
Nativiiale sapientiap quaeest Filins Dei, aDteriornon est 

in Deo Palre oranipotenus appellatio, 58. 
Naiura? omnes rationabiles rreata sunt, 71. Naturam 

incorpoream habeni, ibtd. Naturarum raiionabilium crea-
tionis causa Peus, 99. Naluras spiritales diversas a diver-
sis conditoribus creatas esse inepta fabula est, 74. Naturae 
incorporeae et principaliler inlellectuali nibil aliud con-
venit nisi noscere vel nosci, 86. Katurae perdita? non erat 
Pharao, nec illi quorum corindurare Deus dicilur, 115, 
116. Nalura corporea an ex nihilo per intetvalla tempo-
rum prorreaia, esse desincl cum usus ejus rainisterii prae-
terierit, 79,81. Per omnem Scripturam tam divina nalura 
bumanis vocabulis appellatur, quam humana divinse n«in-
cupalionis insignibus decoralur, 90. D I H R in CbrisLo natu-
r« , divina el bumana, 392, 593. Natura corporea diversam 
variamque permutationem recipit, ita ul possit ex omnl-
bus ίιι omnia Iranslbrroari, 78. 

Naucraiil« Seraptn inter deos retulerunt, 603, 606. 
Nazareorum Evaogelium, not., 49. Apocryphum est, 

nof., 219. 
Neemias regis pocillalor eteunucbns, not., 17. Petiit 

jedificat^nem templf Hierosolymitaniet obllnuil, 27. 
Nepiunus a Scylbis vocatur Thagimasades 661. Neptu-

nus dux exercitus contra Ophioneum, 664. 
Nero bomines philosophari non sinebat, not., 491. 
Nicomediae paucos dies commoratus est Origenes. Inde 

ecripsit epistolara ad Africanum, 12. 
Nilus /Egvpli fluvius, 605, 603. 
Nobilitas vera solis filiis Dei conveuit, 226. 
Noe prophetise suul, 699. 
Nomadesin libyanec templa nec aras nec simulacra 

ferre possunl, 738. 
Nomen, est compendiosa denominalio, quae propriam 

rei nominala? qualilalera exbibet, 236. De natura norai-
num sentenlia Aristolelis, Stoicoruni, et Epicuri, 541. 
Nominum naiura ab boroinum arbitrio non pendet, ut 
vult Arisloteles, 611, 612 el seqq. Nomina nou esse ex 
instiluto hominum dispulat Origeues, 303, 306. Noraen 
illud Deosine peccalo tribui polesl, quod in quavis lingua 
Deam signiQcat, 613. Nomen Dei, Quiest, 236. Momen 
Dei perfecte sanctificari non polesf, nisi venerit quod 
perleetum est, 239. Nomina Abraham, Isaac et Jacob 
quantam habeant vinutem 526, 527, 528. Nominis Jesu 
virius et efiicacia, 382. 

Numenius Pyibagoricns Moysen et propbetas legprat, 
543. Ejus iiber inscriplus Epop*t ibid. Ejusdem libri De 
numeris et De loco, ibid. Numemus Judaeos inter gentes 
quse sapienlia claruerunl, recensuil et plurima ad sacr» 
Scriptura? menlem scripsit, nol., 333. Ejus laus, 332. Ejus 
Hber primus De bono, ubi loquens de genlibus quae Deum 
incorporeum esse judicabant, illis el Judseos annumera-
vii, 335. In tertio libro De bono quamdara de Jesu, tacilo 
nomine, historiam referl, quam allegoriis edisserit, 543. 
Meminit et historiae de Moyse, Janue et Jambre, ibid. 
Ejus liber secundus De immortalilale animoe, 621. 

Ο 
Obelorura et asteriscorum usus, 16,17. 
Oblivio injuriarum tam pr&clara res est ut omnis in ea 

lex quasi compendio continealur, 211. 
Oceanus inlransmeabilis bomiuibus, et hi qui Irans 

tpsum sunt mundi, 82. 
Oculi sursum tollendi et manus extendendaB in oralio-

•no, 266. Oculi cordis qui, 53. Dupiex oculorum genus, 
nimirum mentis et corporis, 721, 722. 

Odrys» inter vetustissimas sapientissimasque geales 
fittmcrali a Celso, 334. 

OEdipus, 358. Ejus calaroitates, 406. OEdipi Jncesti 
eoucubilus veteribus Christianisper calumniamobjecli, 519. 

OEtosyrus. Vid. Congosyrus. 
Omnipotens et Deus esl Filius Dei, 58. Omnipolentis 

appellatio in Deo non est anterior nativilate sapientia pcr 
quara Pater appellatur, 58. 
^Oraphale. Apud Oniphalem turpiter servivit Hercules, 

Onoel, in diagrammate Opbianorum angelus est qui 
aslni formam reff rt, 654. 

Operatio virtutis Del Patris et Filii indiscrele super 
omnem protenditurcreaturartl, ̂ ancti autem Spirilus ope-
ratio a d solos sanctos pertingit, 63,64. 

Ophiani a serpeniis stani parlibns, qoa î boni consilil 
auclor hominibus fuerit, eiideo Ophiani dicti sunl, 651, 
652. Eorum magister Euphrates, 652. Deura legis vocanl 
malediclum, 651. Chrisliani non sunl et Jesum exsocran-
tur, 652. Α Clirisli Jesu nomine alieni sunt, 455. Eoruna 
Ti l i ss ima secta, 648. Eorum absurdissimum diagrarama, 
649. Eorum Levialhan, Bebemolh, Gebenna seu Tart nis, 
649. Jesum nec Salvatorem, nec Deum, nec doclorem, 
nec Dei Fiibim esse existimant, 654. Eorum angeli, 654, 
655, 656. Ophilae e variis Dei Hebraicis nominibus diver-
sos angelos finxerunt, 657. Suos angelos ialdabaotb, 
AstaphaBum et Hora?um e magia deduxcrunt, e Scripmris 
veroJoa vel Ja, sicut e» Sabaolb el AdonaRum, et yEloa?ura, 
656. Eorum deliria. 649,650, 652 el seqq. Item, 660. Eo-
rum.preces, 654, 655, 656. Ogdoas Opbitarum, 655. { 

Opiioneus dux exercitus contra Nepiunum, 664. 
Oracula et vaticinia concursu populorum celebrala, va-

na et falsa pronuntiata sunt a Peripalelicis, 359. nol. 
Oracula omnia ab Aristolele et Peripateiicis evennntur, 
695. Necnon ab Epicurels, 695. Oracula etbnicorum a 
Cbrislianis coDtempta 699. 

Oratio. Libellus De oratione ab Orlgene conscrlptus, 
teste Pamphilo martyre, 195. Scriptus est Ambrosii et 
Tatianae horlatu, ibid. Omnes fere singnlares Origenls 
opiniones continet, ibid. Libellus De orntione post annum 
231 scriptus, 1£6. De oratione liber Origenis errorlbus 
scatet qui aut censnra egent aut venia. 195, moniU De 
oratione disserere tam diffirtle esL nt opus sit et illumi-
nante Patre, et primogenito Verbo docente, et cooperante 
Spiritu, 200. Eorum qui orationem tollunl duces sunt 11 
qui res sensibiles lollunt omnino, qui nec bapUsmo utun-
tur nec Eucbarislia, Scripturasque' cavillationibus deior-
quent, quasi non ejusmodi orationem velint, sed aliud 
sensu longe diverso doceant, 204. Hi sunt Prodiciani et 
Ascodrutse seu Ascudrupitai. 204, in not. Eorum argu^ 
menta aflerunlur et refellunlur, 204, 205, 206 el seqq. 
Oralionem tollunt aut alhei, aut qui nomiue lentis Deum 
ponunt, et Providenliam adiraunt, 205. Orare mensnoslra 
non potest nisi ante ipsam, eaque quasi audiente, oret 
spirilus, 199. Oralio necessaria est ad divinas res intelli-
gendas, 32. Ipse Jesus eorum quae peliit, compos facius 
est per orationero, 216. Vari» oratiunis species, el quo-
roodo voces ίέησις, *^οσ»χή, ί ^ ι υ ζ κ , ttjro^exie, iiiter se dille-
raut, 220, 221. Δίη«< seu obsecralio, seu posiu a 
tio; »ύχ*?ιτάα seu gratiarura actio bomiiiibus saoctis ollerri 
possunt, 221.Λίηο* seu obsecralio et^x«pi<rcUiseu gratiarum 
aclio non sanclis tantum, scd et homimbus quatescunque 
sint, oOerri polest, ibid. Λίη«κ sea obsecratio solis sanctts 
ofTerenda, ioid. Iroo et non sancto, si ei fecerimue inju-
riam, 222. προ^ιυ^ seu oralio proprie dicta non ad Chri-
stum, sed ad solum Deum Patrem dirigeuda, 222, 223. 
Orationis partes quatuor, *οξ»λογΐα, gratiarum aclio, confes-
eio, pelilio magnarum ac coeleslium rerum, qu« m doxo-
logiam desinere debet,271.Quatuor loca oralionis, 671 et 
seqq. Necesse est non oraresolura, sed et orare sicul opor-
lel,etorarequodoportet, 147. Quomodo oranduro,el quot 
comrooda percipitis quieoquooportetmodoprecalur,210, 
213. Ex orationesanctimaximabenencia retulere,2l6,217. 
Orans ila se componere debel quasi qui Deo asiel ei cura 
ipso loquatur taoquam inspiciente ac presente, 210. Om-
nis oralio ad Deura Patrem dirigenda perFilium, 580. 
Inier orandum non exigua pelenda, nec terrena, 210. 
Orandum pro rebus coelestlbus, de terrenis vero Dei ar-
bilrto relinquendum, 226.0rando magna si petimus, parva 
nobis adjicientur,2l9.Spiritualta petentibus,terrenas«pe 
(non semper) danlur, 224, 225. De statu ethabitu,quibue 
orantem uti oportet, 266, 267 et seqq. ln oratioiie corpo* 
rishabitus ille omnibus pra>ponendu8, auo extendunior 
manus, et sursum oculi tollunlur, 267. Orantem oporLet 
levare purasmanus, acceptasomnibus injuriasrerailteodo, 
omnemque ex animo ila perlurbationem ejidendo, ut n^-
mini sit iratus, 210. Jnter orandum menlis oculi sic ele 
vandi sunt ut jam «errenis non immorentur, nec eoruni 
quse materia conslant, speciebus implcantur, sed siui 
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adeo subliraes, u l corruplibilia quaeque despiciant, et uni 
Deo vacent, 211. Orans reraissionem peceatorum non po-

* lest cousequi, nisi ex oorde remiserit frtllri veniam illatie 
injuriaeposliilanti, 210. Inter orandum quauier mulicr 
eomposUa et omata esse debeat animo et corpore, 211. 
Orationis lempore oporlct eorum omnium oblivisci quae 
ab oratione aliena sunt, 210. ID oratiorie vana gloria fu-
gienda, 228, 229. Batlologia vitanda, 230. Oratio con-
Unua cst tola sancli viri vita, 215, 216. Oralio non minus 
quam ter singulis diebus habenda, 216. De regione ad 
quam, inier oraudum, aspicere oportet, 670 e lseqq.Ver-
8us orteiiteiii orandum, 270.. 271. Versus orienlem preces 
babendas esse docuerunl veteres Patres, w>/., 270 l.icet 
aliquandosedentem orare propter a?griiudinem pedum ; 
aul etiara jacetitem,.propter febres aul e.usmodi morbos, 
267. Orationis Dorainicas explicalio, 231 et seqq. ln Ve-
teri Teslamento non exstat oratio cujusquam Deum Pa-
irein appellaaiis, 231,232. Verba Paler noster qui esin 
:cel\Si ιιοιι sunt localile.r inlelligenda, 233. Quid nomen 
Pairis et quid sanctificari illud significet, expenditur, 
236, 237, Quid per recjnum Dei, quid per advetual, intel-
ligendtim, 238, 259, '210. Haec pelitio, fial volwitus luat 

e i c , apud Lucam non exslat, 210. Explicatur, ibid. et in 
*eqq Paiiis i*vou«Ww vera signilicalio oslenditur, 213, 211, 
215 et seqq. Vox σήμιρον, hodie, quid significet, 219 e l 
seqq. De dimillendis debilis, et quol nominibus debiioies 
sumus, 252 vi seqq. (Juosensu oramus ne inducamur Ιιι 
tpntationpm, 258 et seqq. Quomodo Deus liberat nos a 
malo, 265 etseqq. De locis ad orandum idoneis, 668 et 
*eqq. Certusac secretus in privatisaedibus (si spalium sil) 
eligendus est locus quo quisque quietior ac ratnus dis-
traclus precelur, 268. Locus aplissimusest ecc!esia, 268. 
An oralioni aplus sil locus quo yir ei axor coeunl, 268. 
Ad oratiooem locus omnis aptus eDif^ur ab eo qui recle 
orat, 268. 

Orieos natura prsestat reiiquiscadi parlibus, 270. 
Origenps ad pairem Leonidani in careereiidei causa de-

tenlum scripsit epistolam qua illum ad mariyrium vehe-
mentissime cohorlabatur, monit., 1. Ejuscaulela tam in 
vini potu quam in scrmone, 5. Origenes inler cicnandum 
Scriptura3 sacrae exemplaria cum Ambrosio conferebat, 3. 
E l a caena ambulare, aut corpus quiete relaxare non da-
batur; sed liileris vacare, et emendare cxcmplaria co-

Sebatur, ibid. Corporis reliciendi causa Lotam ei nociem 
ormire non concedebalur, labore in mullam noclem se 

exlendente, 4. Ejus malutini labores ad nonam, noiioun-
quam usque ad decimam horam porrigebanUir, ibid. L a -
borum toleranlisstmus, ct sacrarura Lilterarum cupidissi-
mus erat, 5. lnduslria e lsacnrum Lillerarum amore vin-
cebalur ab Ambrosio, ibid. Amnionium philosopbum co-
gaomenlo Saccam audivit, 4. HaereLicorum el philosopbo-
rum dogmala exculiebat, ibid. Ad eum confluebant com-
plures erudili homines, innumcri praeierea haerelici, nec 
pauci ex illuslribus pbilosophis, monil., 37. A d eum con-
lluebant hseretici, Gra?carum litterarum studiosi , et 
maxime pbilosophi, 4. Commenlarios in singuios velerum 
philosophoruna libros scripsil, 37, monil. Apud magislrum 
pbilosopbi;e reperil Heraclam, quintum jam annum ei 
operam danlem, 4. Multas lerrae regionos poragiavit, 
qusesivitque quotquot ubique aliquid se seire profiteren-
\ur, 648. Hobraeum magisirum agnoscit, 61. Scripsit ad-
versus eos qui libros ejus, adhuc eu vivenle, aduiterave-
rant, 5. Nulli ausus est maledicerc, ibid. Demelrium la-
raen Alexandrhe episcopum lacerasse, et in lolius orbis 
episcopos el clericos inveclus esse diciiur, 5. Fruslra se 
ab Kcclesiis excomraunicatura esse dixil , ibid, In crimen 
vocalus quod diceret diabolum posse salvari, 5. Fi l i i no-
niine salulatur ab Africano, 10. Cur, 8. Paucos dies Nico-
mediai commoralus est, inde scripsit epislolam suani ad 
AfrioaDum, 12. Oculatus miraculorum testis, 362. Ejus 
colloquium cum Agnomone Basso, in quO commpmoraU 
esl Dauielis propbelia de Susaooa, 10. Ejus cum Candido 
Yalenliniano dialogus, 5. Cum ba3retico quodam disputa-
tio, 6. Disputalio adversus JudaBOS,,370, 371, 360, 361, 
413. Cum magno metu et cauleladiscuticns magis et per-
traclans quam pro certo ac deflnilo aliquid slatuens, de 
rationalibus creaturis dispulavit, 69. Magiam artem cer-
tam putat, 342. Astra animaia censet, 585, 586. De re-
gurrectione catholice sentire videbalurPampbilo marlyri, 
monit., 53. Ejus senteotia de rcsurreclioue corporum, 
590 et seqq., 594. Varias interprelum ediliones iuter se 
contdlit, et observavit earum differentias, ita taroen ut 
plus laboris Impenderit L X X Inlerpretum cdilioni, ne 
quid adulterinum induceretin Ecclesias Cbrisli, 17. Rjus 
codex ab hserelico quodam adulleratus, 6. Quo pacto Iraus 
aperta sit, ibid. Ejus epistola? quarum mernoria superesl, 
monit ,1,2.Ejuslibri i)erestirrec(!(WiecemmemoranUir,5(>2. 
Eju8 De re&urrcclione libri duo e l dialogi duo, monit., 52. 

Mullis scatebant errnribus, ibid., 33. Ejus ζ ^ Μ ^ τ Α ς lifcri 
decem, monil., 37. lbi Cbrisllaoorum et philosophomni 
sententias inler se comparans, omnia uosirae rel igioms 
dogmata de Platone, Numenio, Cornutoque connrmabai, 
monii., 58. Vide Slromata. Ejus n i f W f ^ . l i b r i , v ide l ^ c . 
Ejus oclo libri contra Celsum impprauie Philippo scnpt i , 
tnomL, 513. Eortimlaus, monit , 311. Ejus commeniarit h 
Getiesim, 61, 255, 530, 534, 670, 678. Ejus cotnmcniiirn in 
Psiihnos, 45 c l 47, 716. Fjus commentarii in Isaiam, Eze-
clnelem, e l quosdame duodecimmiuoribusprophetis, 7id. 
Ejus commentarii in Epislolam ad Ronumos eilantur, 61» . 
Ejus commetityrii in primam Epislolam ad Thesscdom-
cense$, 437 

Orpheus, i^9, 450 Qi pbpum poPtam nunquam faisse 
docet Arislotples, no/., 356. Inter sapienles receosilus a 
O l s o , 335. Deos humanis afleetibus obnoxios confinxit, 
335. Morle violenla exstinctus, 732. Ejus poemata, 356. 
Exciderunt, 557. Ejus carmina magisquam Homeri digoa 
quae P.X rite instiluta republica externiincn!ur ; p«jora 
enim quam Horaerus de diis carmina conscripsU, 733. 

Osiris ^EgypLiorum deus, 603, 606. 

Ρ 

Pamphilus marlyr putabat Origenem de resunecUooe 
calholbe seniire, monit., 53 

Panatbenaici ludi, 665. 
Pants qui Eucbaristia vocatur, nobis erga D e o m grall 

aniini symbolum est, 783. Panisvivusqui de coelo descen* 
dit, in menlem et auimam immissus su m ei commuiiirat 
virluipm, quemadmodum panrs corporeus iu ejus qui eo 
nutritur, corpus immissus, cedit in ipsius subslantiaro, 
247. Panis angelorum, quid sil , 247, 218 et seqq. Panis 
dicilur omnis cibusjuxtaScriplufam, 244. Pani^ tnmtn^sen 
supcrsubslaulialis, de quo nos orare jubel Salvplor, noo 
est panis corporeus, 243. Panis isieestVerbum Dei , 214. 
Panis ι«ιού<ηος, ille est qui in substantiam nostram conver-
titur, 246. Panem Uiofoiov sunl qui dicunl ab ocre-
dere, formalum esse, iia ut petere jubeaxnur proprium 
futuri sa?cu!i paoem, ut per anlicipationem nobls i lum 
Deus jam largiatur, delurque hodiequod veluti crasdan-
dum erat: bodie euim pro sa?cuIo pra?seoti, cras pro fu-
turo accipitur, 249. Panis ι« οόσ̂  ilte est, qui rationa» i i 
nalura3 convcDienlissimus, ipsiusque substanliaa aftmis, 
sanitalem simul etbonam babiludinem et vires in anima 
efiicit, immorialilatemque suam coraedenli se commuoi-
cat, 247. 

Pantb&nus pbilosopborum et ha3reticomm dugmata ap-
prime callebal, 4 

Papsci nomine dlctus Jupiter apud Scvihas, 609. Pa-
paeus, da?mon est qui Scylbarum sollludines, naLioutai 
el linguam sorlito ybtinuit, 613. 

Papiscus. Yide Jason. Papisci ct Jasonis aHerralio, 544. 
Celsi et Origpnis diversum de il.a judicium, 544 

Paracletus iu Graeco signiGcat el deprecalorem et con-
solaiorem, 95. Paracleli ires a quibusdam luerelicis ad-
missi, no/., 92. 

Paradisus seu locus in lerra positus in quo a n i m » sao-
ctorum post mortem aliquandiu requiesceul, 106. Paradi-
sus terrcslris non est ad lilleram accipiendus, 175. 

Parasceve, festivitas apud Christianos, 758. 
Parentes Glios e i tilias docere debeol juxia legem Dei, 

59. 
Pascha, festivitas apud Cbristiaoos, 758. 

^Pa^sio Jesu Cbristi etpassionis causaab Isaia praedicta», 

Pastoris liber cilatur, 140. Pasiorh liber angeli pcroi-
lentia? quem Henmas conscripsil, 61. Pastoris liber ut 
ScripUirasacracitatur, 79. Liber Pastoris a nounullis COD-
iemni videtur, 168. 

Patriarcbae post Cbristum an apud Judseos fucriut ex 
genere Juda?, 159. 

Paulus apostolus tabernaculorum arlifex, 634. Pairus 
simulale Pelrum reprehendit, juxtaOrigenem, 58, mottit. 
Quoda i lPau lus IThess . i l , 14, verura esse cerLum est, 
sed ex Yeteris Teslamenli canonicls libris id demonsirah 
nequit, 22. Epislolam ad Hebrseos auidam Paulo abjudi-
cabant, Origeues Paulo ascripsil, 20. Paulum non perse-
cutum essc Ecclesiam Dei, sed alium nescio qaem qui 
eratin Paulo , conimenlum esl, 74 Paulus non naUire 
spiritalis erat, ut asserebant Valcnliniam, 74. Quidam 
sub nomine Pauli aposloli falsam epislolam scripseruul, 
ut conlurbarent Tbessalonicenses, 5. Pauli Epislolas DOO 
admittunt Ebiona>i Pt Encralila», nec eum pro sanclo el 
sapienle babeut, 628. Pauli Epistola) vocabantur aposto-
licum a Marcionilis. nol., 864 

Peccalum originale, 493, 531. Impossibile est homiD*»ra 
esse^qui nunquam peccaverit, excepto tamen hon*»ne a 
Jesu as3umpto, 488. Peccatum mors vocatur. 10 Quoues 
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noccamus ad morlem, toties mori credimur, 40. Omni qui 
tacit.peccalum, semen diaboli inest, quod quandiu in 
a n i i o a esL, nihil eam recie sinit agcre posse, sed adve-
n i e n t e iu animam nostram Verbo Dei, dissolulis diaboli 
operibus immissum in nos malum seraen evanescit, et 
fimus Fi l i i Dei, 233. Peccata oronia utrum instigante 
diabolo flant, 138, 159, 140. Non solum qui grandia pec-
caverunt, sed et qni minora deliquerunt, de regno ccelo-
r n m ejicientur, 3. 

Pegasus ex Arcadia, 671. 
Penia Cupidinis maler, 635 
Pentecoste, feslivitas apud Chrislianos, 758. 
Penlheus in furorem versus et dilaceralus, 415. 
Perictione. Vide Atnphiclione. 
Peripatetica philosophia a noanullis rejecta, quia ad 

humanos aflectus nimium se demittit, 329. 
Peripatetici uegant quidquam proiicere preces et ma-

ctatas Numini viclimas, 398. Everlunl quidquid de ora-
cul i s memoratur, 695. Quae passim jaclabantur oracula el 
vaticinia vanitatis etmendacu coarguerunt, no/., 55'). 
Providenliam e medio tollunt, 496. Eorum simulatus cul-
tus erga simulacra, 741. Eorum sieutentiade nalura aetbe-
r i s , 5*7. 

Persae stultos reputant qui aras, templa et simulacra 
construant, 738. In celsissimis montibus victimas Jovi 
mactaiit, Jovem appellando toturo cccli convexum, 609. 
Matressibi copulant, efcum Oliabus corpus miscent, 693. 
Honoratiores cum matribus contrabunl matrimonia et 
naios inde arbitrantur nobilissimos, noi.y 597. Eorummy-
steria, 646. Apud Persas mysteria erant quorum ioterio-
rem ralionem soli periti perspectara babebanl. 330. Eo-
rura lrges impiae, 597. Eorum reges solo calybonio vino 
utebantur, not., 27. Pincernis eunucbis ulebantur, ibid. 
Persarum regni princeps, virtus spiritalis, 145. 

Persaeus ad philosophiam excitatur a Zenone, 483. 
Perseus. Priscae de Perseo fabulae Celso non faeiunt 

fidem,381. 
Persuadere. Verba ad persuadendom idonea a Deo 

proficiscuntur, non autem persuasio, 676, 677. 
Pctrus piscalor, 631. Ritus Judaicos Mosaica lege prse-

scriplos diu observasse videtur, 386, 387. Petrum non 
negassc, sed aliura qui erat in Pelro, commentum est, 
74. Α Paulo simulate reprehensumesse docuit Origenes, 
38, monit. Non nalurae spiritalis erat, ut volebant Valen-
liniani, 74. Petri doclrina Hber apocryphus, neque Petri 
est, neque alierius qui spiritii Dei fuit iiispiratus, 49. 

Phaedo e proslibulo ad pbilosophiam traductus, 578. 
://9, 491. Phsedonem Plalo dignum judicavit qoi Socratis 
de immortalilate sermonem ejusque in carcere conslan-
tiam referret, 492. 

Ph*uarete Socratis mater, 592. 
Pbaethontea? historia scriptores' Homero recentioreg, 

815. 
Phaethontis incendium, 337. 
Phalaris tyrannus, 554,593. Ejus taurus seneus, ibid. 
Pbarao non erat perditae nalurs, 115,116. Ejus cor 

cur induratum a Dco, 263. Quo sensn a Deo induralum 
intelligendum est, 117, 118, 119,120. 

Pherecyde»s Moyse recentior, 663. Suum Ophionem 
duxit e serpente qui Adamum et Evam decepit, 665. 
Heraclilo longe antiquior cilatur, 663, 661. lutcr sapien-
tes rccensitus a Celso, 335. Ejus Iheologia, e Chami 

{iropheiia desumpta, nol., 663. Ejus historia, 336. Ejus 
ocus; 665. 

Phidias peritissimus statuarios, 753. Jovem Olympium 
febrefee.it, 756. 

Plrilebu* Platonis. 540. 
Philippus (imperator) ad quem Origencs scripsit , 

tnonU.. 1, 2. 
Philistion raimus Ejus aetas etpalria, nol , 10. 
Pltilocalice auctores errores Origenis bene multos in 

sua collectiooe retiuuerunt, nol., 136. 
Philonis laus, 545. Tractatus de mystica scala Jacob 

patriarcbaB, 646. Judicium de Hecataei libello De Judan* 
534. 

Philosophia seu praludium ad Cbristianismum, 30. 
Pbilosophiae adjutrices sunt gcometria, musica, gramma-
tica, rhetorica et astronoraia, 30. 

Pbilosophi gentiles et haerelici ad Origenem ob singu-
larem de ejus erudiiione famam confluebant, 4. Pbiloso-
plii quidam Gnrci Deura noverunt, 524. 

Phlegon Adriani liberlus Clironicon scripsit, quod con-
slabat ex libris sexdecim. Sub unaquaque Olympiade re-
ceusuit omiiia, qu» conligerant, prodigia. De solis deli-
quio, quod evenit, com Judaei Jesum cruciflxerunt, ejos 
lestiraonium, no/., 400, 401. Pblegon coramemoravit solis 
defeciam et terra inotum qui mortenle Jesu contigerunt, 
414,432. Futuroram cogoilionem Jesutribuit, 400, 401. 

Ejuserror in'Chronkis obi Petram pro Jesu sumpsit, 401 
Phirnices Judaiorum aaliquitatem testanlur, 534. 

^Piclores et sculplores e republica Judaeorum exclusi, 

Pilalo ob injustam adversus Deum sententiam nibil 
mali accidisse ait Celsus, neque negal Origenes, 415. 
Imperante Caio Caligula, morlem sibi coascivii, not.t 

413. 
Pindanis, 465. Cecinit legem omnium esse rcgom, 604. 
Plaoeiarum globi, mundi vocabulo nuncupati, 83. 
Plato Aristonis lilius, 630. Si fides esl Anslandro, non 

fuit Arislonis lilius, sed spectri cujusdam quod Apolliois 
forma cuin Amphictiooe rem babuerit, 635. Eum ex Am-
phiclione esse natura, Aristonique inlerdictum fuisse ne 
ad illam acccderet donec filium ex Apolline conceptum 
peperisset, coramenti sunt Gr^ci, 555, Fuit propbelis 
Juda?orum recentior, 634. Ejus gloria longe infra gloriam 
Jesu, 348. Ejus compla et accurata oralio paucis ulilila-
tera atlulii, 650. Α solis litteralis legitur, 630. Exislimant 
noiinulli in /Egyptum poregrinantem incidisse in quosdam 
mysteriorum Judaicorum pcritos, et qua?dam ab iflis didi-
cisse, 533. Cycni specie Socrad in somnio esl commenda-
tus, 635. Terlium oculum habere sibi visus est, ibid. Ejus 
verbade creatoremu«di,e Ttfnaw, 724. De FilioDeisermo-
nem facit, 636. Plato ejusque discipuli speciem quamdam 
Trinilatis informarunt, sed a Cbristianorum calbolicorum 
Trinitaie toto coclo diversam, not.y 50. Admirauoni est 
auod Deum voluplaus noraine vocari non tulcrii, 545. 
Cura Socrate in Piraeum desceudit ul Diana? preces offer-
ret, 631. Animam e quodam vase prodire iinxit, 547. 
Ejus opinio fuit animabus ccnlos e terra, aut terram e 
coclo pelenlibus iter esse per planetas, 616. Animas pro 
merilis pra;leritisque moribus corpori addixit, 551. Ejus 
senlentia de animarum statu post morlem, 500. Ejus opi-
nio de loco quo auima? post suama corpore separalionem 
miltuntur, 713. Morluorum umbras el imagiiies circum 
sepulcra apparerc dixlt, 432. Ejus verba de nec facienda 
nec repellenda injuria, 735. De snmmo bono pulcbre lo-

3uitur, 631. De fcummo bonoquod dixit, id anlea oostrae 
ocuerant Scriptura?, 632, 633 el seqq. Negat hommis 

prudentis esse quidquam asseverare de rebus obscuris, 
357. Reipubbca? formam Mosaicae similem instituere nox* 
potuit, 611. Ad Juniorem Dionysiurn profeclus, locurn 
alque homines ab eo poslulavit in repubbca a se instilula 
victuros, no*., 611. Homerum aliosque similium poema-
tam auctores extermiDavil e sua republica tanquam ju-
ventutis conruptores, 529. Refert Herum Armenii 
fillum c rogo post duodecim dies revixisse, 402. Locus β 
Pluvdro, 7 46. Duplex locus e Phcedro, 644. Plato a qui-
busdam Hebreis didicit sentenlias quas in Phcedro po-
guitt644. L(xus e TUeceteto,$3\.Locus e PAi/efo),540,541. 
Plalo in Phadone de terra pura in puro CIPIO sita philo-
sopbatus est,714. Locus e Timceo 551. Ε Tima'0 qua> 
dam transcripta, 545. Stjinputium, 552. Ejusdem librt in-
signis locus, 552, 553 bocus e libroquarto Oe leyilms, 
640, 641. Locus e libro quinlo De legibus, b41. Lotus ex 
Apologia Socratis, 6 9. Locns ex epistola secunda, 645. 
Epistola sexta citatur, 636, 659. Epislola septima citatur, 
6ol, 633, 634, 635, 656. Platonis dogmata deseruit Aristo-
teles, 455. Platon.ca philosophia a nonnullis rejccla ul 
bumilior, 329. 

Platonici aut quilibet alii philosophi nibil supra buma-
na3 naturaa vircs poterant, 492. An aiiquam dc Filio Dci 
babuerinl noiinnem, 60. Mundum universum pro secundo 
Deo habent, 582. Credebant Deum ex ingenita raateria 
mundiim condidisse, nol.y 78. Eorum sententia dc futuris 
mundi conversionibus, 593. Peripateticis adversantur de 
ualura aolberis, 547. Aiunt fortitudincm ab irascibili ani-
nia3 parie proticisci, et illi locum circa peclus assignanl, 
614. .lusliliam esse patant, cumsingula3anima3partes suis 
qua?que oftieiis funguntur, 614. 

Piutarcbi ChaBronensis libri Deaninia, 621. 
Plutonis gaiea, 381. 
Poenas temporarias et non sternas damnatis a Deo in-

flijii innuil Origenes, 88, 588, 677. 
Poenilcnles. Erga poenitenies agendi ratio Christiano-

rura,481. 
Poelicam artem sine insania non posse constare quam-

plurimi Gra3coruro opinati sunt, 144. 
Polemon physiognomicus, 551. Librum scripsit de in-

terpretatione signorum natura?, noi.,351. Ex intempe-
rante temperatissimus factus, schol» Xenocratis post il-
lum prefuit, 379, 492. Ejus libidinosa vila antequam phi-
losophla3 darel operam, 579, 492 

Polycletus peritissimus statuarius, 755. 
Polynices, 358. 
Popuius T » P w v f f W i , quid sit, 246. 
Porphyrius de Danielis llbro objiciebat, idcirco illuin 
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apparere confictum, nec haberi apud Hebraeos, sed Graoci 
sertnonis esse comraeutum, quia in Susanns hisioria ex-
stat elyinologia quae Hebrao sermoni noo convenit, not., 

Porus Melidis filius, 532. Cupidinis paler, 533. 
Poientia Dei. Vide Dei. 
Poteslis Dei Patris major potestale Filii et Spirilus 

-^ncti, el polestas Filii major virtule Spirilus sancli. Ac 
rursum potestas Spiritus sancti raajor est caeleris quae 
sancta dicunlur, 62. 

Potestates, principatus, throni, dominationes, et virtu-
tes, an ex merilis, an ex condiliouis praerogaliva suo 
polianlur gradu, 66, 70. 

Prxdeslinalio post previsa metita propugnalur, 207, 
208, 209. 

Pra?dicatio ecclesiaslica per successionis ordincm ab 
aooslolis Iradila, usque ad praesens in Ecclesiis permanet, 

Prenotio non rei futurae causa, sed res futura praeno-
lioni locum dedit, 40I, 405. 

Praesagia clariora a quibus animalibus capiantur, 572. 
Pra?scienlia Dei non tollit bumanae voluntalis liberla-

lera, nec prenum eflecUim, 207, 208. 
Preces Deo per Filium oflerunlur, 469. Omnium pre-

cura species ad Deum Patrem dirigendae per Filium, 580. 
Preces sumrno Deo ct unigenilo ejus Verbo ferenda!, 
761. Preces versus orientem dirigeodas esse docuerunl 
veteres Paires, not., 270. 

Presbyler essc non potest qui post b tptisraum duobus 
matrimoniis fuil conjuncius, aut concubiuam babuil, noL, 
479. 

Princeps regni Persarum, vjrtus spiriialis, 14*. Prin-
ct»ps Tyn, vinus spiriialis, 143. Priiiceps regni Grseco-
rum, virius spirilalis, ibid. 

Principes hujus mundi quinaro, 143, 144. 
Principatus, poteslates, throni, dominationes, virtutos, 

an ex merito,an ex coudilionis prserogaliva- sua gaude^nt 
digniute, 66, 70. 

•ft 0l> et σχίνον et <τχί<ται agnominatio an fueril in 
Kebnpo, 11. iipivov» ei *(.««t, »Au*v et σχ·»αι etymologia, 40. 
Gra?cas V O C 6 8 κείνου et Γήινου quomodo Hebraice redderpnt, 
nesciebanl Hebriei, 18. Lusus verborum σχίνον et «pUo» aut 
proprie redditus est ex Hebraico; aut uecononflice exco-
gitatus ab interpreiibus, servata analogia cum Hebraica-
rum vocum agnominalione, 23, 26. 

Procuius Torpacion CbrisUanus Severum Antonini pa-
trem per oleum curavit, not.t 321. 

Prodiciani preces repudiant, hancque sentenliam a 
philosophis Cyrenaicis acceperunt, 204, in uot. 

Prodigia quaB in Jesu morte contigerunt, 414 
Pruetus Bellerophoutem inierrecii, 671. 
Prophelae cur JudaMs necessarii fuerint, 448. Prophe-

tarum JudaBorum vila lillcris maudala est, 699. Α Spirita 
sancto inbabilante impulsi fuerunl ut pranuntiarent fulu-
ra, 449 Spiritu < brisli repleti, 47. Qui diligenter atten-
teque m leclione propbeiarum versatus erit, divini allla-
tus vestigium senliel, 162. Prophetarum Judaicorum ge-
nus viiae imitatu difiicile, constans, liberura, et raoriis 
periculorumque melu ipconcussum,698,699. Ε propbclis 
Judaicis alii ante sapientes erant, qnam prophelia) do-
num acciporeat; alios prophelia illuslravit et sapientes 
eilecit, 698. Eorum diclio propriis Hebraicie linguae orna-
menlis, sapientique composilione noa caret, 736. Eorum 
scrmo egenus nonerat, 12. Judseorum prophetarum et 
propheliarum quas edideruiit/encomium, 775, 776. Uni 
eidcmque propheta el divina obligerunt somuia, et ap-
paritiones angeiica?, el inspiraliones, 22. Propbela alte-
rius prophetae verba usurpal, 28, 29. 

π>*<τ*χ4 duplicemnabetsigniGcalionem; modoorationem, 
modo volwn denotal, 205. 

Πρ-.σκυνίΐν ΙΙΟΠ idem est aC la-cpcuuv, 277, 278. 
Prosopopueia quanJonam bona, quandonam viliosa, 

719, 720. 
Prolesilaus, 429, 430. 
Proloctetus presbyter Caesareensis Ecclesiae, ad cpiera 

ur:a cum Ambrosio exboriaiionem ad marlyrium direxit 
Origenes, 273, 274. Ambrosii in cerlainine socius fuit, 
298. 

Providentia Dei in sacris Scripluris dedit omnibus 
Christi Ecclesiis a?dificalionem, (6. Providenli» opera 
alia sunl manifesta, alia sie abstrusa et occidta sunl ut 
dubiiandi ansam praebere videantur an Deus arle et po-
tenLia iuenarrabili cuncta adminislret, 162. Providenlia 
apud eos qui eam probe perceperunt, nibil quidquam de-
Irimenli capil <»b ea quae non comprebenduulur, 163. 
NououlU perturbali iis qua3 bic probis improbisque coa-
tingunt, pra?propere Providenliam e raedio tollunl, 329. 

Prunicus. Yalentiniani Prunicum sapieuli^m appellant, 
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658. Prunicus, virgo e qua virtutem dlmanare pulabut 
haaretici, si Celso lides, 657, 658. 

Psalmorum liber qaamplurimis sapienLibus praecepui 
refertus, 476. 

Ψιυ£ογρ«99ίφ4νον qUld Slt, 318. 
Pugua trina Cbrislo reservata esl, 266. 
Pulsavi, tu resona, adagium, 12. 
Puritas cordis ad orandum nccessaria, 210. 
Pythagoras, 429. Inter sapientes recensitos a Ceho, 

555-Ejus gloria longe infra gloriam Jesu, 348. Begnaole 
Tarquinio Superbo in ltaiiam venit, not., 323. Α Judss 
in Greciam Iraduxil suam pbilosopbiam tesle Hermippo, 
534. Sacrura sermoHem, ci geomelriai pra?cepla, arien-
que numerandi et animarum 1n quodvis animal Iransmt-
gralionem ab yEgypliis accepit, not., 594. Animas pro 
merilis prseleriiisque moribus corpori addixii,35l. Femur 
eburneum in concione Grjecoruni ostenlavii, 633. Diiit 
se recognoscere clypeum quo, dum esset eupborbus, 
usus fuerat, 655. Ferlur una die in doabus urbibus sirjujj 
conspcctus fuî sft, 633. lpse ejusque discipuli fabts et 
animalis omnibus abslinent, 609. Qua? sua eral In animaa 
etillius organa reverenlia, omnium anima.iuin rsu absU-
nendum censebat, 762. Ejus senienlia de animarum siaUi 
posl morlem, 500. Ejus ob pbilosophiam pcricula, 3 u 
Ejus inindcos sui in illuni facinoris poenituit, 323. Zamol-
xim ad pbilosophiam excilavil, 483. Ei quanta gentiics 
Iribueriul miracula, not., 655. Ejus descensus ad in(ero$ 
et rogressus ad supcros, nol , 429. Eum non podem ac 
pugilemCieomedem honore dignalus est Apollo, 462.Eju§ 
mors varie narralur, not.. 522. 

Pythagoriei suao doclrina? desertoribus ccnolapbia ei-
struebam., 598, 481. Aniroatis abslinenl propier fabu:aa 
de migralione anima3 in varia corpora, 615. Credebant 
Deum ex ingenita materia mundum coudidisse, noi., 78. 
Eorum senlenlia de fuLuris niuiidi conveisionibus, ψΛ. 
Quibiisiiam Pythagors discipulis salis erat, ipse tfirit, 
325. Pylbagorei ex exsilio ia patriam revocati, noi.t 

523. 
Pythia 584, 695. Ori Pylhii specus insidebat, et m 

eam spihtus Apollinis per muliebres locos subrepebar, 
462,695. Ejus oraculum oinnium clarissimum, 695. Qu\a* 
quid de Pyihia caderisque oracuiis memuratur, id ab Ari-
sLotele et Peripalelicis everiilur, 695. Ejus oracula a 
Christianis pro uibilo babila, 699. 

Pytbius, 384. Socratem bominum sapientisslmum dmt, 
sed banc iaudem obscuravit id quod de Euripide el So-
pbocle addidit, 697. 

Q 
Quaiilates qualuor : calida, frigida, arida, humida, 78. 

R 
Ramanor, dxmonis nomen quem yfigyplii putaot uai 

corporis humaui parli prasposilum, 785. 
Hampsinilus, 429, 4o0. Ejus descensus ad ioferos et 

regressus, not.f 429. 
Rapbael in diagrammale Opblanornm serp^niiformis, 

634. Rapbaeli angelo curandi et medeuii oQjtium noo 
fortuilo accidit, 74. 

Regnum Dei adesse non pntest perfecle cuilibet no 
strum, nisi venerit quod perfectum esl, 259. Regnum Dei 
cum regno peccali slare non potest, 259. De reguo ca:;o-
rum ejicientur uon solum qui grandia peccaverunt, sed 
et qui minora deliq>uerunt, 5. Regmiru Dei dici poitst 
felix superioris pariis animie status, 238. Regouni Dei est 
quilibet sanclus, 238. Regnum Chrisii suot sermooes qut 
in salutem audienlium proferuniur, et qui peruciuniur 
actus justiLia3, ca?ierarumque vlriulum, 258. 

Reianoor, da?monis nomen quern /Egyplii patant uoi 
corporis bumaid parti pra?positum, 785. 

Reiigio CbrisLiana per universum orbem pra^dicata, et 
disseminata, res cst bumauis viribus major, 161. Religio 
Christi innumeros per orbem terrarum cullores babet, 
157. 

Remissionera peccatorum non potest consequi qui noo 
ex corde remiseriLfratri veniam illaUe iDjurias poslulanu, 
210. 

Reprobati a Deo quo seosu quidam iotelligantur, 120. 
Reprobatio taotum ad lempus, ibid. 

• Repromissiones fulurai in voluplate et loxona corporis 
non sunt exspectaodaa, 104. 

Resurreclio ejusdem corporis negataT a felso et ab 
aliquibus qui Chrisli nomen proQlenlur, 587, 588. Resur-
rectio cands et corporis penitu? a Marcione, Apelle, Va-
lenlioo et Manele denegata, 56. Salvator oosier cum ipso 
corpore resurrexit quod susceperat ex Maria, 54. Per-
spicuum resurreclionis Jesu argumenturo, 431. Posi re-
surrectiouem suam Cbrisiuj naturam aerii et spiritalls 
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c> rporis ostendil, 57. Carnis resurrectionem in Salvatore 
ac proindo in nobis agnovit Origenes, 55. Resurrectio 
corporis qoalis, 548, 716. Resurreclio carnis asserilur, 
590 ct seqq. Resurreclio corporum, 5Ό0 el seqq., 594. Non 
in aliisquam noslris corporibus resurgemus, 101. Resur-
rectionis repromissio aa hoc corpus pertiuet quod mor-
tuum iu lerra reliuqtiUur, 34. Corpus quod, pro Christo 
pariier cum anima certavil, resurget, 35. Kas non est ut 
in aliis corporihus animse peccaverint, et in aliis posl re-
surreciionem twqtieanlur, 56. Nec justi judicis est alia 
corpora pro Chrislo sanguincm fundere, et alia coronari, 
ibid. Idem et individuuro auod unusquisque, dum viveret 
babuit, corpus rcsurget, 3b\ ln resurreclione iidem fuluri 
suni homines, licet non eodem siatu, neque iisdero pas-
sionibus obnoxii, 54. I:a ratio qure continel uniuscujus-
que hominis corporalem et hidividuam subslanliam, salva 
permanel, et in resurrectione a moituis suscitanMir ii 
quibus illa subslatitia? eorporalis ratio salva in corporihus 
permanebat, 54. Resurreciio justorum soli et IUIISR com-
paratur, 525. Resurrectio mortuorum comparala semini-
DUS qua3*seminautur in lerra, 34, 56. Corpus quod mor-
luum fuerit, quomodo in resurrectione spiniale reeurgct, 
101,102 Ex aniraali corpore ipsa virius resurrectionis et 
gratia spirilale corpus educit, 101. Corpora nostra spihia-
lia resurgenl abjecta corruptione, et deposila morlalitate, 
101. Post resurrectlonem seqnari nosaogelis oporiet, et 
ad eumdem modum carne nudari, 55. Quo sensu id dixe-
rit Origenes, ibid. In spiriiuali corpore quo resurgemus, 
toli videbimus, toti audiemus, loti operabimur, toti am-
bul biraus, 57. In resurreclione corporura an sit soliditas 
carnium, eanguiuis liquor, crassitudo nervorum, vena-
mnique perplexio et ossium duriiies, 56. Ao inembrorum 
quibus nunc uiimur, diversitas denegetur, 37. Perfecla 
corporis forma resurgemus, non senes, non iufantuii, 57. 
Non itprtim futuri sunl homines ex cooveniione viri et 
mulicris, 34. An sexuum diversilas in corporibus, 57. In 
ro.surreclione restitutio parentum bonoruraque omnium 
ad centupluiQ usque promilliLur, \ixore tanlum excepta, 
284. In re*urreclione pcccator oon animalium corpus, aut 
•olucrum, aut pi ciurn accipiel; sic neque solis, aut luuae, 
aui stellarum formam accipient ii qui resurgent in glo-
r:.i, 34. Damnati obscuris et atris post resurreclionem 
corporibus induenlur, 103. Qualis fuerit uniuscujusque 
viia, lalis eril et resurrectio ejus. Boniscorpusgloriosum, 
el apta eis mansio Iribuelur; malis vero corpus eril quod 
sufticere et perdurare tantummodo possit in poenis, 34. 
In resurreclione corpora sphaericam flguram habilura 
esse dixisse Origenes accusalus esl, nol., 268. Multi fe-
runlur e monuraemis redivivi non ipso tantum die quo 
scpulti fuerant, sed etiam insequenli, 403. 

Rbea lapidem panrds involutum, ceu puerum recens 
Datum dedil Saturno romedendum, not., 340. 

Bhetorica philosopbia? adjutrix, 50. 
Rixa de umbra asini, proverbium, 448. 
Romanorum mysleria, 647. Cur uni Romanorum impe-

ratori plurimas gentes Deus subjici voluerit, 412. Rorna-
norum irriti conaius advcrsus Cbristianos, 616. 

Ruflnus libros n<Pi Latine veriii, tmmit., 43. Rutini 
Interpretis suspecla lidus, noL, 56,153,155. 

Sabaoth nomen qua lingua pronuntiandum sit, ut vir-
tulem habeal, 613. Sabaolh apud Ophitas unus e seplem 
angelis principibus, 655, 656. 

Sabbadii, 527. 
Sabbalum. Celebratissimum Judaeorum Sabbatum vi-

delur ad lilteram non posse servari, 176. De Sabbato ex 
inepta Iradilione dicunt JudaH locum unicuique bis mille 
cubitis esse definitum, 176. De raiione observaodi Sab-
bali opinio Dosithei Samarilairi, 179. 

Sadduca?i solos Moysis libros recipiunt, 565. 
Sa?culum integrum unius noslrarum dierum spatio com-

putaiur Deo, 250. 
Salome, origo bsereticorum Harpocralianorum, 626. 
Salomon magniiicum nomini Dei templum exslruxit, 

85. Salomonis quanla fuerit sapienlia, 476, 477. 
Salvaior noster cum ipso corpore resurrexit quod sus-

ceperatex Maria, 34. 
Saita3 Minervam colunt, 603. 
Samana?i apudlndos unius seclae anlislites, Bracbmanes 

alterios, not.t 342. 
Samarila? solos Moysis libros reclpiunl, 365. Eis propter 

religionem suam poens interrogaUe, 399. 
Samolhraces inter velustissiraas ac sapientissimas 

genies recensili a Celso, 334. 
Samuelis de asinis perdilis valiciHium, 354. 
Sanciitas \n omnl creatura accidens res est, quae et de-

cidere potest, 68. 

Sanguinis esus (hrislianis Inlerdictus, 763. 
Sapienles Grâ ci dicunt animam humanam statim ab 

ortu daemonum dilioni esse subdilam, 767. Sapienles 
quidam vocali apnd Juda?os, 18, 19. 

Saptentia est speculum immaculatum virtutis Dei, 56 
Est vapor virtutis Dei, 56. Est splendor lticis a3ternae,*56 
Ab ajterno generata, 51. Sapientia, qua? est Filius Dei, 
subslaniialiler subsislit, 53. Sapientia Dei quo sensu di-
citur creala, 51. Sapienliae deiinitio, 494. Sapientia divina 
a iide diversa est. el primum esl donum Dei, 659. Sa-
pientia duplex, altera divina, altera humana, 639. Sa-
pientia quotuplex, 142, 145. Sapientia carnis quomodo 
Inimica sit Deo, 148. Quaenara sapientia a Paulo repro-
betur, 331. 

Sapientia Saloraonis, noo ab omnibus ul liber canonicus 
recipitur, 192. 

Sarpedon Jovis filins, 358. 
Saian Hcbraice, idem liugua Grâ ca sonat alque adver-

sarium, 666. 
Salurnini ha?retici praesligia?, not., 321. 
Scala myslica Jacob patriarchae, 646. 
Scabellum pedum Dei allegorfce est Ecclesla, 241. 
Scaraba?i ex asino giguuntur, 519. 
Scenici non erant apud Jud»os, 610. 
Scienlia, secundum est doDiim Dei, 639 
Scriptura sacra per Spiritum Dei conscripta est, 48. 

Sacras Scripluras divinitus inspiralas esse probatur, 156, 
157, etseqq. Anle Cbrisli adventum manifestis argumentis 
ostendi nun polerat veteres Scripturas divinitus fuisse 
inspiralas, 161. Scripluraedivinitahper eara tolam diffusaj 
Dibil delrahiiur ex eo quod iagenii nostri imbecillitas in 
unaquaque dictione minime possit pervenire ad arcanum 
senlenliarum splendorem in hnmili ,et abjecla locutione 
delilescentem, 163. Scriptura sacra magna allentione le-
genda, 32. Oratio necessaria esl ad Scripturam sacram io-
lelligendam, 32. Scriplurarum Novi Tcsiamcnii veritalera 
probat aposlolorum ad nioriem usque constanlia, 393. 
Scriptnrarum slmplicitas defeudilur a Celsi calumniis, 
629, 630 et seqq. In sacns Scripluris providentia Dei de-
dit omnibus Christi Ecclesiis aedificationem, 16. in scri-
ptoribus evangelicis uihil dolosurn, vafnim, aut flctilium, 
473. Scripluras Vetcris Testamenti divino Spirilu scriplas 
esseconseniiunt Juda2i et Chpistiani; de illarum ioler-
prelatione dissenliunl, 625, 624. De Scripiurarura sacra* 
rum sensu jam lum ab inilio Chrisliamsmi fuere dissidia, 
453. Scriplurae sacraRVeteris et NoviTeslamentin.jstprii8 
et figuris plenae, 166,167. Scriptura constat ex corpore, 
anima, etspiritu, 168. Scripturarum tripex esl setisus, 
litteralis, moralis, et mvslicus, seu figuratus, qui et ali-
ter vocatur spiritalis, 168, 169. Est ubi solus litleralis 
sensus; est etiam ubi moralis tantum aut mysticus sensus 
locum babeat; alia denlque sunl loca qu« simul dupli-
cem lilteralera et wslicum sensum complecluntur, 169. 
Ulililas et pra?slanC/a sensus litleralis. Si gcneratim res 
8poctetur,IUtera!isScriptura3 sensussuflicit ad docuraen-
tum et aedificalionem simpliclum, 169,170, 336, 541,642. 
Scriptura omnis tam Veteris quam Novi Teslaroenti litle-
raii sensu accopla complectitur impossibilia quaKlam et 
rationi repugnantla, 173 el seqq. 

Scriptura lillerali sonsu accepla mullos in rninam et 
precipilium errorum traxit, 164 el seqq. Carnalis el sini-
plicior Scriplurae inlelligentia multorum occasio maln-
rum, 41. H»reses inde nat», 41. In Scripluris sanclis in-
terdum subnexum esi hisloriae quod facliim non est; imo 
aliquando quod fleri non poierat; quan loque autem quod 
poleral quidem fieri, sed faclum non est. Sic et in lege 
saepc reperias quid per se ulile; aliquando ?utem nuila 
apparet utiliias; quin et interdura pra?cipiun(ur impossi-
biiia, 174. Idem judicium forendum de Novo Teslamento, 
174,175. In Scripluris Splriius sanelns praecipue respexit 
ad arcana mystcria, 172. In evangelicis el aposlolicis 
Scripturis multa impossibilia prscipiuntur, si solius lit-
ter« habeatur ratio, 179. In sacris tum Veteris, lum Novi 
Teslamenli Scrlpluris multo plura sunt sevundurn liislo-
riam vcra, quam q u s mere spiritualia illis attexta sunt, 
180,181. lu nonnullis Scripturarum locis ambigitur nec 
sine roulio examine pronuntiari polest ulrum quao puta-
tur hisloria, secundum litteram acciderit necne, et hu-
jusne*legis verba servanda sint, an secus, 181. Quoedam 
Scriptura? sunt quae Dibil babent corporeum, id est qua? 
carent historiali intelleclu, et in quibus sola veluli ani-
ma el spiritus quareitdus est, 169. In Scnpturis sanctis, 
id est, in lege et hisloria Verbum Dei inlerponi curavit, 
oirendicula et impossibilia qusdam, 173, 174, 175. Scri-

ittura non secuodum spirilalera sensum, sed juxta liUera 
em semper accepla, causa videlup felsarum opinioDum, 

impielatis et slolidorum de T>eo sermenum, 165. In Si*r4-
pturis sanclis ubique sensus babelur spirit&lig, non aalem 
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tbique corporens, 181. Scriptura sacra sensnm habelnon 
solum obvium, sed et alium querndam laLcutem quam-

flurimos, 48. Scriplurae corpus esl hisiorialis inlellectus, 
68. Scripturse corpus, id est litteralis sensus, in multis 

utile esse polest, 169,175. Mulli errores et lapsus ex eo 
conligeruDt quod viam roulli ηυη invenerinl qua esset in 
sancta Scripturarum lectione insistendum, 164. Explican-
da sunt Scripturarum loca quae Deo Iribuunt humanos af-
fectus, 384, 556 el seqq. Scripturae loca qua3 ad liUeram 
sumpla videntur diccre Deura io loco esse, sic accipien-
da sunt, ut roagnis et spiritualibus de Deo notionibus 
conveniant, 253. Nihil necesse est Ecclesias Cbrlsti quae 
editione LXX Jnterprelum utuntur, ad Judaeos recurrere, 
ut puros ei qui nihil figmenti habeant, librosScripturarum 
ab eis accipiant, 16. 

Sculptores et piclores e republica Judsorum exclusi, 
324. 

Scylbae Papaei nomine Jovem appellant, 609. Scylhaa 
Neptuoum vocant Thagimasadem, Venerem Argimpasam, 
Apollinem Gongosyrum, 661. Veslam vocant Tabiti, ibid. 
Templa, aras, simulacra ferre uon possunt, 738. Eorurn 
uefarias leges, 320, 597. 

Secta, non semper in deteriorem partem accipitur, wof., 
874. Diversae Christi.inorum seclaj Cbrislianismi viiium 
ηοη est duccndum, 624. 

Sedecias et Achiab seniores qui Susannse vim facere 
tciilarunt, 18, 39, 40. Juriajorum de illis traditio, 19. Hie-
ronyrai ea de re locus, ibid. 

Semina sapieiitiae et jusliline omnibus rationabilibus in-
sita. 62. 

Seniorura nomina qui Susannse vim facere tentarunt, 
18 Juda?orum de bis seiiioribus traditio, 19. Hieronymi 
ea de re insignis loctis, ibid. 

Sensuum genus duplex est in nobis, aliud mortale, 
corruptibile, bumanum; aliud immorlale et iulelle-
ctuale, 55. 

Sephora filium snum cur circumcider t, 614, 6155. Ejus 
verba ad Moysen, circumciso Eliazare, 614. 

Septuagiuta Inlcrpretura exemplaria non sunt abro-
ganda ab Ecclesiis Chrisli, 16. 

Sepulcrum. Circa sepulcra animarum simulaery urobra-
rum lustar visa simt, 697. 

Sepultura corporis cur Chrislianis «urae sit, 764. 
Serapbira duo quae Isaiae vi, 3, clamant, Sanclus, san-

ctu$, saiictus, de Filio el Spirilu sancto inlerpretaiitur ab 
flebra?o Orlgenis magislro, 61. Hieronymo multum displi-
cu»t ba?c iDierprelaiio, 61. 

Serapis intcr deosa Naucralitis relatus, 603, 606. Ejus 
origo, statua, et lemplum, not., 607, 608. Serapis quibus-
dara Ptolem.ei artibus, in Alexandria veluli conspicuus 
deus exhibilus, 608. De Serapide Numenii sententia, 
608. Eum non magis jEgypiii cooLremiscunl, quain slre-
pitus per pudenda corporis expressos, nol., 601. 

Seres aihei, 758. 
Seriphio cuidam argute respondet Themistocles, 347. 

( Serpens a diabolo «nsniratus exstitit causa prsvarica-
tionis Ada3 et Ev«, 138. Serpenles feniculo ad acuendam 
ooulorum aeiem agilitacemque corporis comparandam 
utuntur, 567. 

Severa Philippi imperatoris coujux, ad quam Origeues 
scripsit, monil., 1, 2. 

Severus, pator Antonini, Proculum Christianum, qui 
ipsum peroleum curaverat, in palalio suohabuit, not., 521. 

Sextus Pylhagoricus ctbnicus. Ejus Eticliirimon Laline 
versura a Hufino et Sixli inarlyris el Romanae Ecciesise 
epjscopi nominc immuiato prsenotatum est, not.y 763. 
Ejus senteutia de animalium abstinentia, ibtd. 

Sibyllinos lihros legenli poenam capilalem iulenlabaiU 
leges imperatorum, nol., 625. 

SibyllisUe cur vocenlur ChrisLiani, ibtd. 
Sicarii capile damnali propler circuincisionem qua se 

mutilant conlra legcs, 399. 
Sical, daemon qucm jEgyptii putant uni corporis bu-

mani parti prapositnm, 785. 
Sigilluro, quid sii apud aticlores ecclcsiasticos, 630. Qul 

sigilium adhibet, paler vocatur; Qlius vero cl juuior, qui 
sigilio nolalur, ibid. 

Similitudo Dei in quo difleral ab imagine Dei, 522, 
523. Similitudo Dei quamam sanclis repromissa sit, 152. 

Simon Cleopha? soctus, 434. 
Simon Magus sibi in animum ioduxeral se, si fisdem 

firaBStigiis ulerelur quibus Jesum usum putabat, siiniii 
ore apud populuro aiiclorilate, 626. Dicebat se esse raa-

gnam Dei viriutem, 638. Discipulos docebal idololatriam 
rem esse nec bonam nec malam, 638. Α mnllis quasi Deus 
bonoratus, nol., 700. Dicebat semelipsum esse qui inter 
Jndaeos qnidem quasi Filius apparuerit, in Samaria auiem 
quasi Paler descenderit. in reliquis vero Keolibus quasi 
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Spirilus sanctus adventaverit, nof., 700. Magicis »:is 
arlibus quosdam decepit, 372. Ejus fi^ura ad figurau) 
Jovis facta el adorata, not., 722. An illi slalua erecla ê t 
cum hoc titulo : Stmoni Deo sanclo? nol., 572. 

Simoniani, dicli etiam Heleniani. Cur, 625. Non cre-
dunt Jesum esse Det Filium, sed Simonem esse Dei rir-
lutem, 625. Imaginem Simonis babent faclam ad figuram 
Jovis, el Helenae in figuram Miuerva?, et has adoraut, not, 
722. Eorum pra3Stigia3, nol.,521. EisDulla3,inilio parata?ia-
sidia?, 638. Simoniani nusquam genlium videbantur aelate 
Origenis, 638. Yix Iriginla Simoniani erant a3iate Ongc-
iiis, 372. 

Simulacra colere simulant Peripatelici, Epicurei, el 
Democritl discipuli, 741. 

Socrales Sopbrouisci el Pbaanareles filius, 592. Om-
nium hominura sapienlissimus dictus a Pyibio, 697. Pb,i> 
doiK*m e prostibulo ad philosophiam tradaxil, 379. Cura 
discipulis in Pireum descendit ut Dianae preees oflerret, 
651. Quanta ob pbilosopbiam pericula adierit, 322. Aibe-
nieDsium de ejus injusia roorte panitenlia, ibid. Accusa-
tus, quod alienos deos induccret corrumperelque juven-
lutem, 551. Anytum el MeliLum accusalores babuit, 592 
591. Ejus eiTatum de Anyto et Molito, 748. Morle ab Arcc 
pagitico seuatu damnaius est, 593, 594. Nibil de cicuu 
sollicitus, tol ac tanla in carcere disseruit, ul illa vix as-
sequi possint vel qui maxime atiendunj. ncc ulla cura dis-
Irahuntur, 492. Poterat, si Critoni credidisset, evadere 
e carcere, et se mortis periculo subducere. sed maluit 
mortem philosopho diguam oppetere quam V I L M I I I philo-
sopho indignam exigere, 40 4. Gallum yEsculaplo persolvi 
jussil, 631. Post morlem aerea iiuagine pubiice ao Ath> 
niensibus honoratus, not., 322. llluui non eodero ac pugv 
lem Cleomedera hooorc dignalus est Apollo, 462. Socraits 
daeraoDium, 655. Ex ejus schola roulUe nalae sunt alia 
minime inter se consenlieuios, 455. 

Sodoma et Gomorrha ignei suipbureique imbris vasU-
tione depopulanlur, 87, 88. 

Sol, luua et stell* ulrum animantia sint, an sine anima, 
manifesle Ddn Iradilur, 49. Sol ab Origene Qngitui crea-
tura rationabilis quae Deum adorat, 279. Sol el luaa croa-
tura? ralionabiles, 150. Solis anima non eo lempore, quo 
faclus est mundus, esse cofpit, sed mundo aoliquior <s.\ 
96. Sol liberum habet arbilrium, 209. Solis solarisque 
radii exemplo nihil frequeotius ad sjgnifi&uidam aBtemaro 
Vcrbi Dei cenerationera, not., 55. Solis deliquium quod 
in morle Jesu Cbristi accidil, memoratur a Phlcgonie 
Adriani liberto, not., 400, 401, 414, 432. 

Solon inlerrogatus an civibus oplimas leges dedissct, 
respondit se non omnino oplimas dedisse, sed earum qui-
bus opus habebant, oplimas, 499. 

Sophocles sapiens, sed sapientior Euripides diclus a 
Pythio, 697. 

Sophroniscus Socralis pater, 592. 
Speculum immaculatum inoperaiionis seu virlulis Dei 

est sapientra, 56. 
Spelunca liethlecmilica in qua natus ost Jesus, ct pra» 

scpe ubi est fasciis obvoluius, moiistrabanlur aelale On-
genis, et ipsis paganis nota erant, 367. 

Sphaera qua«ντιζ*ν̂  teneturet eingitur,84Spha?ra « · -
»ι{ς, 83, 84. Sphaera qua? tcrraro booam, terram vivenUian 
circumarobit vertigine et dioilur ccelum, an io saitctorum 
babitaculum conservabilur, 84. Id lccloris inquisilioni re-
linquilur, 83. 

Sphinx, semipuella, 358. 
Splendor lucis asterna? est sapientia, 56. 
bpiriius sanctus Paraclelus dicitur a consolatione. Pa-

raclesis enim Latinc consolatio ditltur, 93. De subsislen-
tia Spiritus sancti oe suspicari quidcm ullus poiuit, pra> 
ter eosqui iu lege et propbelis versati sunt, vel eos qui 
Chrisio crediderunt, 60. Subsistcntia est inlelleclualis, et 
proprie subsistit et exslat, 50. An corporeus, an incorpo-
reus, 49. An nalus, an innatus, vel FHius eliam Dci tu-
beiidus, 48. Nullibl in Scriptura sarra factura vel creaton 
diciluf, ue eo quidem modo quo sapienlia croala dicitur. 
61. Sicubi spiritus nominatur tam in Novo quam in Vetfri 
Teslamculo sine adjectione quaa siguiticet qualis sii spi-
ritus, de Spiritu sancto debet Inlelligi, 61. Spiritus l>ei 
qui inilio mundi crealionis ferebatur super aquas, U O D 
alius videtur Origeni quam Spiriius sanclus, 61. Non per 
profcclum venit in hoc ut esset Spiritus sanctus, 62 Igus 
mijestas quanta, 61. Patre et Hdo minor est, 62. tjus 
vinus inferior virtute Palrie et Filii, sed major virtuie 
caeleronim cnlium saoctorum, 62. Spiriius sanclus bo-
Dore ac dignilate Palri socialus, 48. Ei ignoranliam ascn-
bere irapiura et stullum est, 62. Revelante Filio uon co-
gnoscit Patrem, nec ex ignorantia ad Palris cogniiionera 
venit, 62. Sicut Filius revelal Deum cui \ult, iu Spiritns 
sancius revelat Deum cui vult, 61. Non videre Filiura qo# 
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scDsu dicatar, 53 Sanctos utriusqae Testamenti prophe-
tas ei aposlolos inspiravit, 48. Sicut idem ipse Deus alque 
idem ipse Cbristus, iia idem Sniritus sauctus esl qui ίο 
prqphelis et aposlolis fuit, 92. Est virtus sanctiflcans cujus 
partfcipium haDefit omnes qui per ejus gratiam sancliflcari 
meruerint, 30. Non esl corpus quod divisum in partes 
corporales percipial unusquisque sauctorum, 50. Ejuspar-
ticipatione ca qu» substanlialiter sancta non sunt, sancla 
efnchintur, 64. Ejus operalio ad solos sanctos perlingit, 
62. Sine Spirilu sancto impossibile est parlicipem fleri 
Patris vel Filii, 62JUnum alque idem est Spiritus sancti 
participium sumere^ ac Patris el Filii, 192. Ejus partici-
pationem simililer ut sapienliae Dei el Verbi Dei absque 
ulla differentia creatura ralionabilis omnis assumil, 92. 
Multa et incredibiliora credit Judaeus quara quod uarralur 
de Spiritu sancto in columbae specie in Jesum a Joanne 
baplizalum delapso, 559. Precipuus Spiritus sancti ad-
ventus ad homines magis posl asccnsionem Christi in 
coelos quam ante advenlum ejus declaratur, 92. Spiritus 
sancli signa eisliterunt sub inilium praedicallonis Jesu, 
plura post ejus assurapllonem, postea pauciora; aliqua 
adhuc eranl setate Origenis, 700. Per imposilionem ma-
D U U I Q apostolicarum dabalur io baplismo, Gl.Visibilia 
adhuc erant Spirilus sancti dooa aetate Origenis, 361. fo 
Sptriium sanclum qui blasphemaverit, veniam rion habe-
bit, neque iu prasenti sa?culo neque in futuro, 61. Spiri-
tum sanclum duplicem statuebant quidara harelici, alium 
in prophetis, alium in apostoiis Jesu Chrisli, not.t 92. 
Duos Spiritus sanclos nunquam audiveral Origenes ab ali-
quc prsedicatos, 92. Conlrarium postea dixit, in not. ibid. 
^piritus quomodo pugnet adversus caroeni, 146, 1*47, 

Spiritos sanetorcm non solum vivenlium, sed etiam de-
funcloruro, coelibus fldelium adest, 269, el $eqq. 

Slatus Doster an aliquando Incorporeus fulurus sit, 81, 
79. 

Stella quae nascente Jesu magis in Oriente apparuH, a 
Italaam praedicta, 374. Ulam e comelarum genere fuiss* 
putat Ohgenes, 373.Stellse animantes suoletrationabiles, 
boni et mali capaces, 72. Dissoluiionera corporis sui ex-
optaot el esse cum Chrislo. 73. 

Stephaous martyr multiplicein Moysis testalur sapien-
tiam, 478. 

Sioici docent Deum esse spiritum omnia permeanlem 
el omniain se comprebendemem,686. Mundum universuru 
nro phroo Deo habent, 581. ;Deum corpus esse dicunt, 
539. Deum corruplioni obnoxiura Inducunt, 496, 497. Di-
cunt rerum principia esse corporea, el proplerea cor-
ruplioni omoia subjacere ; neque summum Deum ab illa 
corruptione eximerent, nisi illis islud nimis absurdum 
videretur, 686. Opinantur Deum essc mundum, stellas, 
terram; supremum aulem omnium deorura, csse menlem 
quae esl iu a3lbere, not., 510. Eorum Deus corpus est, id-
que aniraal maleria et forroa coDslans, id est muudus. 
rorma seu aniraa raundi estignis; maleria preler ignem 
omnia corpora, noL, 510. Jllorura Deus, utpote corporeus, 
iuterdum sola mente tolara naluram babet, cum confla-
gralio lit; lnlerdum autem fit superpariicularis, cum 
niundi rcnovatio Qt, novusque ornatus orilur, 510.Docent 
omnia, pra?ter Deum, esse perilura, 497. Sloici an pula-
verinl Deum ipsum in î nem dissoluliim iri, no/.,539.Pu-
labaiit Dcum ex ingeuiia materia mundum condidisse, 
not., 78. Eorum sententia de mundi conversionibus, 555. 
Eorum senleolia de futura rerum omnium couflagratione 
el resurrcclione, 592,594, 595. Doceni omnia esse igne 
consumenda,686.Peripateticis adversanlurde nalurasethe-
ris, 547. Eorum scntenlia de oatura nominum, 541. l)o-
ceot omnia propler boroinem pracipue fuisse creata, 559. 
Virtulem propter ipsam amplectuDlur, 614. Animam t r i-
parlllam esse negant, 614. Sublatis e medio ualuris spi-
ritallbus, contendunt, quidquid intelligilur, scnsu iniel-
ligf, et cognilioDem omnem a sensibus pendere, 720. 

Slromata Origenis Alexaudriae scripia imperante Ale-
xandro, quid conlioerenl, monit., 58. Mullis scatebant er-
rorlbus, tbid. Stromatum libri decem, monil., 37. In illis 
(Jiristianorum et pbilosopborum senlemise inler se con-
ferebaolar, et nostrae religionis dogmala de Plaione, 
Aristolele, Numeoio, Cornuloque conbrniab3nlur, ibid. 

Slullilia praedicalionis quaenam sit, 331. Qu;pnam slul-
litia a Paulo commeodetur, el quanarn sapientia rcpro-
belur, ibid. 

Substantiai varias definitiones, 246. Dc substanlia qoa> 
sliolooga ac diflicilis :an substantiapermaneiis cl corporis 
expers, substantia sit proprlc dicta: utioveniaturDcusnc 
substanlia fcuperior o'licio cl potesiate subslanliam iis 
commuoicel quibus secundumsuum Verbum et ipsi Verbo 
communical; an ipse sit subslantia, quamvis natura invi-
gibilis et corporis expere, 681. Subslanlise nofi est par-
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liceps Deus, 681. Substantla 'substantiarum an sit Def 
Filius, qua?reDdum est, 681. Substanlia) rationabile* croa-
ta? sino corporibus subsistere neqaeuot, 71.Nullasuo-
stanlia incorporalis igne est absumenda, 686. A D omnis 
substanlia corporea aliqiando redlgeoda sit in optimara 
qualilatem, id esl in aHnerem, 81. 

SufTocatum Christianis iuterdictum, 763. 
Suriel, apud Ophianos angelus taurifonnis, 6 4. 
Susanna? historia an recipienda, 40. Susannaa nec noo 

Relis et draconis hisloria? in Hebrao noo exslant, 11. 
Susanna? bisioria a quibusdam Juda?is deridebatur ut spu-
ria et conficLa a Graeco nesrio quo, not., 11. Idem seati*-
bat Porpbyrius, ibid. Susanna? historia cum Philistionie 
mimo comparatur ab Africano, 10,12. Si Susantia? bisto-
ria Philisliouis roimo comparari polest, possei ulique ei 
comparari bistoria duarum merelricum, coram Salomooe 
allercanllum : quod implum ac nefas, 24, 25. Susannae 
historia non legitur in synagogis Juda?orum, sed in eccle-
siis tenetur Cbrislianorum, nol., 11. Eam non contineri 
in Hebrax) iatebantur Eusebius ct Apollinarius; sed re-
spondebanl parlemesse prophelise Habacuc, ibid. illani ab 
initio in Daniele Hebraice providenle Spiritu srr plam, 
verisimile est postea a presbyteris subiractam fuisse β 
Scripturis, 22. Hcbraicus hujus bisloritt tcxtus olim in 
secrelis apud Judaans eral, 26. Ha?c bistoria ab Hcbraeis 
nonnullis ιιοη agnoscilur; ab aliis ceu vera recipitur, 18. 
llliusduplex erat versio Graeca, alia a LXX Iuterprelibus, 
alia a Tbeodosione adornata, 14. Verborurn lusus ix6 «·· 
κρίνου «oi««i, ct « ό TOC «zivoj c/i«it, qui in bisloria SusanitaB 
reperitur, dubiial Ongeoes annon In texlu Hebraeo olim 
fuerit, 17. HistoriaB Susanna? stylus a vero Danielis styto 
noo diflerl, 29. Lalam conlra sanclam Susannam senlen-
tlam, fniijuam esse revelante Spiritu cognovii Daniel, 10. 
Presbyteri qui Susannam violare tenlarunl, an fnerint 
Abab et Sedecias, 39, 40. Au eos inlerfecoriDt Judjel, an 
rcgi Babylonis occldendi traditi sini a Judasis, 40. De Su-
sanna? hisloria palinodiam veluli recanlal Hieronymos, 
nol, 15. 

Surdum esse ad impios sermones, pulchrum est, 279. 
Syri. Apud Syros mysteria eraut quorum inlerior ratio 

eolis periiis perspecla, 330. 

Τ 
Tabili Scylbarura, Vesla esl, 661. Tatiana? bortatu 

ecriptns est liber De oralione, momi., 195. Quaenam fuerit 
ha3C Tatiana, moni/., 195, 196. Tatiana ct Ambrosius 
sludiosissimi el vere germani in pietale fralres, 272. 

Taliani junioris liber adversus gcnliles in quo historicos 
rofert qui Judaeorum ct Moysis anliquitatem leslantur, 
55. Maxirnum librorum numerum reliquit, not., 333. Ta-

tianus illud Genes. i, 3, Fiat lux, ntelle xit,quasi optative 
diceretur, 237, 238 

Taurorom leges inhuraana?, 397. 
Taurus seneus Pbalaridis, 593. 
Templa et slatuas Chrisiiani a suo cullu rcjiciunl, 469. 

Terapla an babuerint Cbristiani priiuis Ecclesiae sa?<uilis, 
755. 

Tempus matutinum legendis libris aplum, 4. 
Tentaiio est oranis vita hominis super lerram, 236,257, 

258, 239. In lentalionem quomodo Deus iuducal, 260 et 
seqq. Tenlatiooes ideo obveniunt, o l quinam simus ap-
pareat, aut cognoscanlur quae in corde noslro recondila 
sunl, 264 el seqq. 

Terraa huic nostrae prius nomen arida fuit, 83. Terra 
nosĥ a dicta ex allerius lerra? nomine qua? in Scripluris 
lerra bona, terra viventium d:citur, et quaa milibus et 
mansuetis repromilliiur, 83. Terra haec quam iuc<»limus 
collatione firmamenti, infernus appellalur el ad compara-
tionem inferorum, coclum esl, 185. Quaenam sit lerra bo-
na et terra viventlum qua3 iu Scriptoris sanclis oomina-
tur, 85, 84. 

Teslamentum Dei accepimus cerlis convenlioRibus, 
quas tuni fccimus oum nos juxla Cbristianam peligioncru 
vicluros promisimus, 281. Qua?cuuque Veteris Testa-
menti nomine feruntur, ex Hebra?o GraBce iranslala sunt, 
11. In Veteris Teslamentfi exemplaribus Graacis inierdum 
plura sunlquam apud Hebra?os, interdum pauciora, 14. 

Tbagimasades Scylharum, est NVptunus, 661. 
Thallus cbronograpbus, itol., 401. Coramemoral solii 

deliquium quod, rnorienle Jcsu, conligit, twt-, 414. 
Tbapbabaolh iu diagrammalc Ophianorum angelus est 

asini forma, 654. 
Tharlaraotb, asininaformadaemon in diagramoiale Opbi-

tanim, 651. 
Thalimasades. Vlde Thagimasades. 
Tbaulhabaoth, in diagrammate Ophiauorum ursu for-

ma depingitur, 654. <\ £ *i \ C · 
Themis Ilorarura matcri ol0 " 
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Themistoclra gloria longe infra gloriam Jesu, 548 Ejns 

gloriae nibil erat quod adversaretur, 348. Arguta ejus re-
uponsio ad Seriphium, 347. 

Thcodas magnus aliquis haberi voluit,sed subito exslin-
ctus est, 638. 

Tbeudas quidam apud Judseos se magnum quempiara 
jactabat; at vix aniraam eftlaverat, curo dissipali sunl qui 
ab illo decepti fueranl, 372. 

Theodoiioni? edilio, 14. 
Tbermopylae, 404. » 
Theseus, 429, 430. ? 

Thessalonicenses fatsa epistola quam qiddam eis sub 
nomiue Pauli apostou scripserant, couturbati sunt, 5. 

Thomas aposlolus non dubilabat morlui animam con-
spici posse; 435, sed in animum inducere noii poleral Je-
sum vere surrexisse co corpore quod priori essel .simile, 
ibid. 

Tbracum mysteria, 617. 
Τhrasimacbus Platonicus nolebat Socratem de juslitia 

respoadere quod is voluisset, 356. 
Thronus Uei, allegorice Chrisius est, 241. 
Tbroni, dominatiooes, principalus, poteslales, virtules 

ccelorum an ex merilo, au ex condilionis prarogaliva suo 
poliantur gradu, 66, 70. 

Thucydidis dictum de le^tis, 758. 
Thyestes. Epulae Thyeste* vcteribusChristianis perca-

lurouiam objecla?, 319. 
Tiberio imperanlc Jesus crucifixus est, 414. 
Tilanum gigaulumque pugna? adversus deos, 661. 
Tiuis Vespasiani Glius Jerusalem solo sequavit, 400. 
Tobias quis fuerit, 26. Ejus pielas el cbariias in fralres 

suos, 27. Ejus frater Ananiel. 27. Tobia non utuntur Ju-
da3i, oeque Judith; neque hos libros Hebraice in apocrv-
phis babenl, 26. Tobia? librum rejiciunl Judsei quasi non 
canonicum, 220. Tobiae librum Hebra?! de calalogo divi-
narura Scripturarum sccanles, bis quae hagiographa me- -
morant, manciparunt, nol., 26. Tobia ulunlur Ecclesiae 
Christi, ibid. 

Tradiito ecclosiaslica et apostolica, certa regula veri-
laiis, 47. Inepla? Judaeorum iraditiones de uomiullis Μυ-
salcis legibus, 176. 

Tragelapbus ex iis esl animantibus qua3 consisicre in 
rerum natura nou possunt. ibid. 

Transnguralionis Jesu Cbrisli causa, 511. 
TribulaLio Hebraico quodam more id «igniGcat quod 

contra volunlalem adversum obvenit, 265. 
Trinitatis natura aliquid compositioms in se non babet, 

66. Snbstaniia Trinitalis non in eorpore csse credenda 
est, sed ex toto iocorporea, 189. lnlegra Trinilas in 
baplismo nominaoda, 62. Trinilalem Triniiatis in Divini-
tate ponebant gnostici, wof., 92. 

Trophonius, 469. Ejus aedes, 718. 
Tyrannus. Ut tyrannus nrbis invasor e medio tollalur, 

fu?dera licet clam inire, 520. 
Tyrus. Qoa? de priocipe Tyri scripla sunl, de honrine 

quopiam qui Tyri principalum gesserit, inlelligi non pos-
sunl, 184. Tyri prlnceps de quo Ezechielis capite vicesi-
mo sexlo et vicesimo octavo, an homo, an aogelus, 67. 
Tyri princeps, virtus spiriialis, 143. 

Tyriorum aniraaj angelo cuidam commissoe, 67. 
u 

Urobra. De umbra asini rixan; prbverbium, 448. 
Uranla Arabum dea, 603,606. 

V 
Valentinianorum error unde natus, 165. Bonum qui-

dein Deum esse Patrem Domini noslri Jesu Cbrisii et 
non juslum, justuui vero legis ei prophelarum Deum, nec 
lameabouum dicebant, 86, 87, 88. Lorum crror coafuta-
lur, ibid., 89. Arbitrali sunt advenisse Salvatorem qui 
perfectiorera aonuntiaret Deum quem dicuni non esse 
mundi opificem, 165. Creatorem animalera vocanl, 658. 
Asseruul diversas esse naturas aoimarum, 98. Quosdam 
anlmales, alios spiriluales vocant, 624. Aiunt illos aeler-
numperire, hos salulem consequi, vi et conslitulioue 
nalurae, 624. Quasdam animas vocanl naluras spiriiales, ct 
raali incapaces, 72. Ex diversilate naturre auiinarum, rc-
rum varielaiem ac diversitalem repelebant, 98, 99. Κ<κ 
rum error confutatur de naluris diversis raiionabilium 
crealurarum, 74. Evangelia corruperuiR, 411. Pruuicum 
appellant sapienliam, 658. 

Valentinus integro Scriplurarum iustruroento utebatur 
ei Scripturis peperclt, Hcetsensum pervertendo plus abs-

Vallum malitia? apud Ophita .̂ 65i. 
Vapor virtutis Dei cst FiJius Dei, 56. 
Va>a aurea el argentea cur alii flant, alii aulem sint 

lignea ei Qclilia et ad contumeliam, 100. 
Vaticiniurn de Juda proditore, 406. 
Yelum Minervie in ludis PanalheDaicis expositom quid 

signiQcet, 665. 
Vcnus a Scythis vocalur Argimpasa vcl Artimpasa,661. 
Verbi Dei nullum initium, 51. Ejus a?ierna generatio 

sa?pe apud Palrcs soll solariqucradiocomparalur, /10/., 53. 
Ejus sapienlla creala suril univcrsa, et per ipsias ordinata 
suut jusiiiiam, 100. In rerum condkione lnandatum Palris 
accepit,413. lu creatione mundi mandata Palris exsecutus 
est, 393. In omnium creatioue Patri miritslravil, 48. 
Aute omnem creaturam nalum ex Palre esl, ibid. lo 
Moyse atque prophetis,erat, 47. Verbum Dei cum anima 
ct corpore Jesu hypostatice junctum, 594. 670. Verbi id 
esl rationis participes suut qulcunque sunt rationabiles, 
62. Omnes quibuscuiique curari possunt, remediis horta*» 
Uir ac provocal ad salutera, 100. Ei preccs oflerend3?, 586. 
Orari potest, si modo propriam precationem possimus ab 
irapropria secernere. Slal eliara in medio eorum qui 
ipsum non agnoscuDt, nec cujusquam precibus deest, et 
cum eo cujus medialor est, una Palrem orat, 212. Quo 
sensu dicilur iieque Palrem a Filio, neque Filiuni a Palre, 
vel a Spiritu sancto videri posse, 53. In Verbo et sa-
pientia qui esl Filins Dei, videbitur Pater, 49. Verbum 
Dei per graliam misericordiae suai omnibus providel, (00. 

Veritalis amor a condilore Deo menti nustrse frustra 
videretur inserius. si nunquam desiderii compos eilice-
relur, 105. 

Vesp» ex equo gignunlur, 518. 
Vesta, a Scythis vocatur Tabili, 661. 
Yinom Calybonium in Damasco Syriae nascebalur, et 

regibus Persanim in asu eral, 27. 
Virginum Christianarum discrimcn a virginibns qua) 

apud elhuicos erant, 729. 
Yirtus colcnda ui a Deo genita Deique Filius, 608 

Eadem cstin omnibus naluris bealis virius; ita ut eadem 
boiuiuis sit virtus ac Dei, 522. 

Virlutcs, Ihroni, dominationes, principatus, el potc-
slales an cx merilo, an cx condiiiouis praerogaliva suum 
obiineot gradum, 66. 

Vila pritsons spernenda, 421. 
Yolunlas Dei in caMo lil ab omtiibus coclorum domesii-

cis : oremus eliam a nobis qui in terra sumus, in omuibus 
iicri ejus volunlalem, 210. 

Vuloani vcrba ad Junonem, 661. 
Vultur. Nemo ne extrema quidem urgente fame eo ad-

duci potuit ni e vullure comederet, 176. Vultures femiiuB 
absque masculis concipiunt, si veleribus lides, 303. 

X 

Xanlippe Socratis uxor, 555 . 
Xenocrates suecessorenc habuit Polemonem, 379. 
Xenophanes philosophus, Colophonius, Ortbomefiis 

filius divinalionem rcjicit, nol., 359. 

Zacbarbm, fiUum Barachise, occisum esse inter em-
plum el allare nullus Yelcrts Testamenli liber canouicus 
leslatur, 21. Quisfueril isle Zacbarias, disquirilur, ibid. 

Zamolxis, 469. Pythagor® scrvus apud Scythas, 429. 
Herodoio videlur Pyihagora longe antiquior, nol., 483. 
Ad philosophiam extitalus est a Pyihagora, 483. 

ZenoPersseuraad philosophiamexcitavit,283. Heresiar-
cha diclus non malosensu,fio<., 874. Dicenti: Vhpereamni 
malum tibi dedero, respoodit: Et ego, ni miln te amicum 
lecero,768. Ems senlenlia de idolls, 524.Ejusliber. De rc-
publica, 524. Demylo tyrauno excruciatus esl, nol., 322. 
E.jus secta non obscuri inler philosopbos nominis, 545. 
Ejus asseclae adulterium vilant boui publici st\idio et quia 
Dalurae repugnat ab animante ralionis parlicipe femiuam 
adultcrari bumanis legibus conjunclam alleh, 759. 

Zopyrus physiognouiicus, 551. Se profllebalur hominum 
mores nalurasque ex corpore, oculis, vultu, fronte per-
noscere, not., 551. Stupidum esse Socratem dixii et bar-
dum, quod jugula concava nou haberet, not., 551 

Zoroaslres Persa ioter sapienles recensilus a Celso, 
555. 

Zeuxls piclor perilissimus, 755. 

tulerit quam MarcioniCa3, not.t 411. 
Ordinem rerum vide in fronte voluminis, vost titulos 
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kbique corporens, 181. Scriptura sacra sensum habet non 
solum obvium, sed et alium quemdam laieutem quam-

f lurimos, 48. Scripturae corpus esl historialis iniellectus, 
68. Scripturae corpus, id est litteralis sensus, in multis 

utile esse potesl, 169,173. Mulii errores et lapsus ex eo 
conligeruDt quod viam raulli ηυη invenerinl qua esset in 
sancta Scriplurarum leclione insistendum, 164. Explican-
da sunt Scripturarum loca qua3 Deu Iribuunt humanos af-
fectus, 581, 556 el seqq. Scrlpturae loca q u « ad litteram 
sumpla yidentur diccre Deura in Ioco esse, sic accipiert-
da sunt, ut magnis et spirilualibus de Deo notionibus 
conveniant, 253. Nihil necesse est Ecclesias Christi quae 
edilione LXX loterpretura uiuntur, ad Judaeos recurrere, 
ul puros et qui nihil figmeoli babeant, librosScripturarura 
ab eis accipiant, 16. 
^Sculptores et plclores e republica Judsorum exclusi, 

S c y t h » PapaM nomine Jovem appellant, 609. Scylha 
Neptuoura vocaot Thagimasadem, Yenerem Argimpasam, 
Apollinem Gongosyrum, 661. Veslam vocant Tabitt, ibid. 
Templa, aras, slmulacra ferre non possunt, 738. Eoruin 
uefariae leges, 320, 597. 

Secta, non semper in deleriorem parfem accipitur, nof., 
874. Diversae Christi.morum seclaa ChrisUanismi viiium 
oon esl ducenduro, 624. 

Sedecias et Acbiab seniores qui Susannse vim facere 
teiilarunt, 18, 39, 40. Jurfaeorum de illis traditio, 19. l l ie -
ronymi ea de re locus, ibid. 

Semina sapienliae et j u s t i t i » omnibus rallonabilibus in-
sita. 6 1 

Seniorum nomina qui Susannae vim facere tcntarunt, 
18 Judieorum de his seuioribus traditio, 19. Hierooynii 
ea de re iusignis locus, ibid. 

Seosuum genus duplex est in nobis. aliud mortale, 
corruptibile, bumanum; aliud immorlale et iulelle-
cluale, 53. 

Sephora filium snura cur circumcider l , 614, 618. Ejus 
verba ad Moysen, cireumciso Eliazare, 611. 

Septuagiiita Interprelum exeraplaria non sunt abro-
ganda ab Ecclesiis Cbrisli, 16. 

Sepulcrum. Circa sepulcra animarura simulacra umbra-
mm iustar visa sunt, 697. 

Sepultura corporis cur Cbrisliaois nurae sit, 764. 
Serapbim duo quae Jsaiae vi, 3, clamant, Sanclu&> san-

ctu$, sanctus, de Filio e l Sptriiu sancto inlerprelantur ab 
flebraeo Origenis raagisiro, 61. Hieronymo mullum displl-
cu»t haec iolerpretatio, 61. 

Serapis inier deos a Naucralitis relalus, 603, 606. Ejus 
origo, stalua, e l templum, not., 607, 608. Serapis quibqs-
darn Ptolem.ei arlibus, in Alexandria veluli conspicuus 
deus exhibitus, 608. De Serapide Numenii senienlia, 
608. Eum non magis jEgyplii coniremiscunl, quam slre-
pilus perpudenda corporis expressos, noi.t 601. 

Seres alhei, 738. 
Seriphio cuidam argute respondet Themistocles, 347. 

m Serpens a diabolo «nsniratus exslilit causa praevarica-
tionis A d » el Eva?, 138. Serpentes feniculo ad acuendam 
oculorum aciem agililatemque corporis comparaudam 
utuntur, 567. 

Severa Pbilippi imperatoris coiijux, ad quam Origencs 
scripsit, monit.,\, 2. 

Severus, pator Aulonini, Proculum Chrislianum, qui 
ipsum per oleura curaverat, in palalio suo habuit, not., 521. 

Sexius Pylbagoricus ctbnicus. Ejus Enchiridion Laline 
versum a RuGno el Sixli martyris et Romana3 Ecciesiae 
epjscopi nomine immmato praenotalum est, « o / . , 763. 
hjus senlentia de animalium abslineniia, \b\d. 

Sib.vllinos libros legenti ptcnara capitalem iolentabajit 
leges imperatorum, no/., 625. 

SibyllisUe cur vocenlur Cbristiani, ibld. 
Sicarii capite damnali propter circumcisionem qua se 

mutilanl conlra leges, 399. 
Sical, daemon quem jEgyplii putaot uni corporis hu-

roani parli pra?posilnm, 785. 
vSigillum, qnid sit apud auclores ccclesiasticos, 650. Qui 

sigilium adbibet, paler vocalur; Qlius vero et juuior, qui 
sigillo notatur, ibid. 

SimdiUido Dei in qoo diiTerat ab imagine Dei , 522, 
523. Similitudo Dei qusnara sanclis repromissa sit, 152. 

Simon Cleopha? socius, 434. 
Simon Magus sibi in animum induxerat se, si iisdem 

firsestigiis ulerelur quibus Jesum usum putabat, simili 
ore apud populum aiiclorilale, 626. Dicebat se esse ma-

gnam Dei viriotem, 638. Discipulos docebat idololalriam 
rem esse nec bonara nec malam, 638. Α mullis quasi Deus 
honoralus, nol., 700. Dicebal semetipsum esse qui inLer 
Juda?os quidem quasi Filius apparuent, in Samaria auiem 
quasi Pater desceuderit. in reliquis vero Kcnlibus quasi 
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Spiritus sanctus advcntaverit, «of. , 700. Magicis auis 
ariibus quosdam decepit, 372. Ejus figura ad liguram 
Jovis facta et adorata, twt., 722. An illi slatua erecla est 
cum hoc titulo : Simoni Deo sancto? not., 372. 

Simoniani, dicli etiam Heleniani. Cur, 625. Non cre-
duut Jesum csse Dei Fil ium, sed Simonera esse Dei vir-
tutera, 625. Imaginem Simonis babent faciam ad figuram 
Jovis, et Helenas in flguram Minerva?, et has adurant, vot , 
722. Eorum praasligiae, woi.,521. Eisnulla3,iniiio paralaein-
sidia?, 638. Simoniani nusquam gcnlium \idebantur aelate 
Origenis, 638. Yix Iriginta Simoniani erant aetate Origc^ 
iiis. 372. 

Simulacra colere simulant Peripalelici, Epicurei, e l 
Democrili discipuli, 741. 

SocraLes Sopbrouisci et Pbaenaretes filius, 592. O m -
nium hominum sapientissimus dictus a Pyibio, 697. Pha>-
don ni e prostibulo ad philosophiatn traduxit, 379. Cum 
discipulis in Piraium descendil ut Dianae preces offerret, 
631. Quanla ob pbilosophiam pericula adierit, 322. A lhc -
nieusium de ejus injusla raorte panitentia, ibid. Accusa-
tus, quod alienos deos induccret corrumperelque juven-
luteoi, 551. Anytum et Melilum accusatores babuit, 592, 
594. Ejus eflfalum de Anyto el Melito, 748. Morte ab Arco-
pagitico seualu damnalus est, 593, 591. Nihil de cicuta 
sollicilus, tol ac tanla in carcere disseruR, ul illa vix as-
sequi possiut vel qui max\me atiendunj, ncc ulla cura dis-
Irahunlur, 492. Poterat, si Criloni credidissel, evadere 
e carcere, et se morlis periculo subducere. sed maluit 
niorlem philosopho dignam oppetere quam viLtm philo-
sopho indignam exigere, 404. Gailum ^Esculapio persolvi 
jussil, 631. Posl morlem a?rea iiuagine publicc ab ALho-
niensibus bonoratus, not , 522. liluin non eodem ac pugi-
lem Cleomedera hooorc dignalus est Apollo, 462. Socratis 
da3moDium, 633. Ex ejus scbola multa3 naUe sunt aliaa 
minime inter se consenlienles, 453. 

Sodoma et Goraorrha ignei suipbureiquc imbris vasla-
tione depopulantur, 87, 88. 

Sol, luua el stellae ulrum animanlia sint, an sine aniraa, 
manifeste η^η Iradilur, 49. Sol ab Origene tingitui crea-
tura raiionabilis quae Deum adorat, 279. Sol et luna erea-
tura3 rationabiles, 150. Solis anima non eo (empore, quo 
factus est mundus, esse cd?pit, sed mundo anuquior ( s l , 
96. Sol liberum habei arbilrium, 209. Solis solarisque 
radii exemplo nihil frequenlius ad sjgnificandam asternara 
Verbi Dei generationem, not., 55. Solis deliquium quod 
in morte Jesu Chrisli accidit, raemoratur a Phlcgonle 
Adriani liberlo, no/., 400, 401, 414, 432. 

Solon interrogatus an civibus optimas leges dedissct, 
respondit se oon oranino optimas dedisse, sed carum qui-
bus opus habebant, oplimas, 499. 

Sopbocles sapieus, sed sapienlior Euripides dlctus a 
Pylbio, 697. 

Sophroniscus Socralis pater, 592. 
Speculum immaculalum iooperaiionis seu virlulis Dei 

est sapieulfa, 56. 
Spelunca Retblcemitica in qua nalus est Josus, ct pra*-

sepe ubi cst fasciis obvoluLus, monstrabanlur «Lale O r i -
gems, et ipsis paganis nola erant, 367. 

Sphaera φΐβάντιζών* teneturet cingitur, 84.Spha?ra d « u -
83, 84. Sphaera qua? terram booani, terram viveniium 

circumambil verligine et dicilur coelurn, an in sanclorum 
habiuculum coiiservabilur, 84. Jd lectoris inquisiliuni re-
linquilur, 83. 

Sphinx, semipuella, 358. 
Splendor lucis anernae est sapientia, 56. 
iSpiritus sancius Paraclelus dicitur a consolalione. Pa-

raclesis enim Latine cousolalio dicitur, 93. De subsislen-
tia Spirilus sancii ne suspicari quidem ullus poluit, pra?-
ter eos qui in lege el prophetis versati sunt, vel eos qui 
Cbrislo crediderunt, 60. Subsislentia esi inlelleclualis, et 
proprie subsistit etexstat, 50. A n corporcus,an incorpo-
reus, 49. An nalus, an innalus, vel FHius etiam l)ei na-
bendus, 48. Nullibi in Scriptura sarra faclura vel crcalura 
diciiuf, tie eo quidem modo quo sapieniia creata dtcilur, 
61. Sicubi spirilus nominatur tana in Novo quam in Veteri 
Testaineiito sine adjectione quae siguiflcet qualis sit spi-
rilus, de Spiritu sanclo debel inlelligi, 61. Spirilus Dei 
qui inilio mundi crealionis ferebalur super aquas, noo 
alius videtur Origent quamSpiritus sanclus, 61. Non per 
profectum venii in hoc ut esset Spirilus sandus, 62 Ejus 
mijeslas quanta, 61. Palre et M d o minor est, 62. Ljus 
vinus inferior virtute Palrls e l F d i i , sed major virtute 
ca3terorum cntium sanctorum, 62. Spirilus sanctus bo-
nore acdignitate Palri sociatus, 48. E i ignoraniiam ascri-
bere irapium et stullum esl, 62. Rcvelaote Fi l io non co-
gnoscit Patrem, oec ex ignoranlia ad Palris cognitionem 
venit, 62. Sicut Filius revelat Deum coi \ult, i u Spirilus 
sanctus revelalDeum cui vult, 61. NOD videre Fi l ium qut 
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sensu dicalur, 33. Sanclos utriusque Teslameoti prophe-
tas et aposlolos inspiravit, 48. Sicut idem ipse Deus atque 
idem ipse Christus, iia idem Spiritus saucius est qui in 
prctphelis et apostolis fuit, 92. Esl virtus sanclificans cujus 
parlicipium habefit omnes qui pcr ejus gratiam sancliGcari 
meruerint, 50. Non est corpus quod divisum in partes 
corporales percipial uoasquisque sanctorum, 50. Ejuspar-
ticipatione ea quaj substanlialiter sancta non sunt, sancla 
eflQcluntur, 64. Ejus operalio ad solos sanctos perlingit, 
62. Sine Spiritu saDCto impossibile est parlicipem fieri 
Patrts vel Filii, 62. Unum atque idem est Spiritus sancti 
participium sumere^ ac Palris et Filii, 192. Ehis parlici-
palionem similiter ut sapienliae Dei el Verbl Dei absque 
ulla diflTerentia creatura ralionabilis omnis assumit, 92. 
Mulla et incredibiliora credit JudaBus quam quod narratur 
de Spiritu sanclo in columbae specie in Jesum a Joanne 
baptizatum delapso, 559. Prsecipuus Spiritus sancti ad-
ventus ad horaines magis posl ascensionem Christi in 
coelos qaam ante advenlum ejus declaratur, 92. Spiritus 
sancti signa exsliterunt sub initium praedicallonis Jesu, 
plura post ejus assumplionem, postea pauciora; aliqua 
adhuc erant aetate Origenis, 700. Per imposilionem ma-
ouuro apostolicarum dabalur in baptismo, Gl.Visibilia 
adbuc eranl Spirilus sancti dona aetate Origenis, 361. fo 
Spmtum sanctumqui blasphemaverit, veniam non habe-
bit, ocque in pracsenli sa?culo neque in futuro, 61. Spiri-
lum sanctum duplicem statuebant quidam bserelici, aliura 
iri prophetis, alium in apostolis Jesu Cbrisli, not., 92. 
Duos Spiritus sancios nunquam audiverat Origenes abali-
quc praedicatos, 92. Contrarium postea dixit, in not. ibid. 
^^Spirilus quomodo pugnet adversus caroem, 146, Γ47, 

Spiritus sanetorum non solum vivenlium, sed etiam de-
functorum, coelibus Odelium adest, 269, el teqq. 
^Status nosler an allquaodo Incorporeus futurus sit, 81, 

Stella quae nascente Jesu magis in Orlente apparuit, a 
Ralaam pra?dicla, 374. Illam e cometarum genere fuisse 
putat Origenes, 373.Stellae animautes sunletrationabiles, 
DODI et mali capaces, 72. Dissoluiioneiu corporis sui ex-
optant et esse cum Chrislo, 73. 

Slephanus martyr mulliplicein Moysis testatur sapien-
tiam, 478. 

Stoici docent Deum esse spiritum omnia permeanlem 
et omniaio se comprebendenieru,686. Mundum universuni 
nro primo Deohabent, 581. ;Dcum corpus esse dicont, 
539. Deum corruplioni obnoxium inducunt, 496, 497. Di-
cunt rerum principia esse corporea, et proplerea cor-
ruplioni omnia subjacere ; 'neque summum Deum ab iUa 
corruptione eximerent, nisi illis islud nimis absurdura 
videretur, 686. Opinanlur Deum esse mundum, stellas, 
lerram; supremum autera omidum deorura, esse menlem 
quae est in aetbere, not., 510. Eorum Deus corpus est, id-
<̂ ue animal matena et forma cooslans, id est mundus. 
r orma seu anima mundi est ignis; materia prseler ignem 
omuia corpora, woi., 510. Illorura Deus, utpote corporeus, 
inlerdum sola merite toiam oaluram babet, cum confla-
gratio Qt; interdum aulem Gt superparticularis, cum 
mundi renovatio fit, novusque ornatus oritur, 510.Docent 
omnia, praUer Deum, esse perilura. 497. Stoici an pula-
verinl Ueum ipsum in ignem dissolutum iri, nof., 559. Pu-
tabalil Deum ex ingenua materia mundum condidisse, 
nol.y 78. Eorum senlenlia de mundi conversionibus, 555. 
Eorum sentenlia dc futura rerum omnium ctmflagratioue 
et resurrectione, 592,594, 595. Docenl omnia esse igne 
tonsumenda,686.Peripateticis adversanlur de natura aethe-
ris, 547. Eorum sententia de oalura nominum, 541. Do-
cent omnia propler hominera prsecipue fuisse creata, 559. 
Virlulem propter Ipsam ampleciuntur, 614. Animam ir i-
parlllam esse negant, 614. Sublatis e medio naluris spi-
ritaltbus, contendaot, quidquid inlelligitur, sensu inlel-
ligl, et cognitiooera omnem a sensibus peuderc, 720. 

Stromata Origenis Alexaudriae scripta imperante Ale-
xandro, quid continerenl, rnoiiit., 58. Multis scatebant er-
roribus, tbid. Slromakun libri decem, monit., 57. ln illis 
GbristiaDorura et pbilosophorum sententiae inier se con-
fcrebanlur, et noslrae reiigionis dogmata de Piatone, 
Aristotele, Numenio, Cornutoque contirmabanlur, ibid. 

Slullilia praidicationis quaenam sit, 331. Qu;enam slul-
litia a Paulo coinmeodetur, e( quanam sapientia repro-
betur, ibid. 

Substaolia) varia? deflnitiones, 246. De substanlia qua> 
stiolonga ac difficilis :an subslantiapermanens ct corporis 
expers, substantia sit proprie dicta:utiaveniaturDeusnc 
subslanlia superior o'Ucio cl potesiale subslanliam iis 
commuoicet quibus secundumsuum Verbum et ipsi Verbo 
communical; an ipse sit substantia, quamvis natura invi-
eibilis et corporis expers, 681. Substantiae non est par-
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liceps Deus, 681. Substantia 'substantiarum an sit Def 
Filius, qua?rendam est, 681. Substantia? rationabilet crea-
ta3 sinc corporibus subsistere nequeunt, 71.Nullasub-
stanlia incorporalis igne est absumenda, 686. Ao omnis 
substantia corporea idiqiando redigenda sit ia optimam 
qualitatem, id est in setherem, 81. 

Sutrocaium Cbristianis lulerdictum, 765. 
Suricl, apud Ophianos angelus tauriformis, 6 4. 
SusaonaB hisloria an recipienda, 40. Susannas nec non 

Relis et draconis hisloriaB in Hebraoo non exstani, 11. 
Susaona? bistoria a quibusdam Judapis dcridebalur ut spu-
ria et conficta a Graeco nesrio quo, not., 11. Idero seaifo-
bat Porpbyrius, ibid. Susannae hisloria cum Philistionie 
mimo comparalur ab Africano, 10, 12. Si Sus:infiae histo-
ria Philistionis mimo comparari potest, possei ulique ei 
comparari historia duarum mereiricum, coram Salomooe 
allercantium : quod ioipium ac nefas, 24, 25. Susannae 
historia non legilur in synagogis Juda?orum, sed in eccle-
siis lenetur Cbristianorum, >ω/., II. Eam non conlineri 
in Hebrax> fatebaotur Eusebius ct Apollinarius; sed re-
spondebant parlem esse prophetiaa Habacuc, ibid. Jllara ab 
initio in Daniele Hebraice providente Spiritu sor ptam, 
verisimile est postea a presbyteris sublraclara fuisse β 
Scripturis, 22. Hcbraicus hujus hislori« texlus olira ία 
secretis apud Juda?os eral, 26. Ha?c bistoria ab Hcbrsis 
nonnullis uon agnoscilur; ab aliis ceu vera recipitur, 18. 
llliusduplex erat versio Grseca, alia a LXX Inlerpretibus, 
alia a Tbeodosione adomata, 14. Verborum lusus «*& «·· 
κρίνου «fio«i, et ά«ό TOC σχίνον «/.Umi, qui in hisloria Susannae 
reperitur, dubjial Origenes"annon in textu Hebraio olim 
fuerii, 17. Historiae Susanoa? stylus a vero Danielis slyto 
non diflerl, 29. Lalam conlra s<nctam Susannam senten-
tiam, iniq\iam esse revelanle Splritu cognovit Danielf 10. 
Presbyteri qui Susannam violare tenlarunl, an fuerinl 
Ahab et Sedecias, 39, 10. Au eos inlerfecerioUudiei, an 
regi Babylonis occidendi traditi sini a Jada3is, 40. l)e Su-
sauna? hisloria palioodiam veluti recantat Hieronymus, 
not., 13. 

Surdum esse ad impios sermoncs, pulcbrum est, 279. 
Syri. Apud Syros raysteria eraut quorum inlerior ratio 

solis periiis perspecla, 330. 

Τ 
Tabili Scytbarum, Vesla est, 661. Talianae hortalu 

scriptus cst liber De oraltOM, mo»i/.,195. Qua3nam fuerit 
hasc Tatiana, monil., 195, 196. Tatiana et Ambrosius 
sludicsissimi el vere germant in pietale fratres, 272. 

Taliani junioris liber adversus gentiles io quo historicos 
profert qui Juda?oruni et Moysis anliquiUtera lestantur, 
533. Maxirnum libronim numerum reliquit, not., 333. Ta-
tianus illud Genes. i, 3, Fiat lux, nlelle xit,quasi optalive 
diceretur, 237, 238 

Taurorum leges inhumanae, 597. 
Taurus asncus Pbalaridis, 593. 
Templa et siatuas Chrisliani a suo cultu rejiciunl, 469. 

Templa ao babuerint Cbristiani primis Ecclesiae stMtulis, 
755. 

Tempus matutinum legendls libris aplum, 4. 
Tentaiio est omnis viia buminis super terrara, 236,257, 

258, 259. In lenlaiionem quomodo Deus iuducat, 260 et 
seqq. Tenlaliones ideo obveniunl, al quinam simus ap-
pareat, aut cognoscanlur qua3 in corde nostro recondila 
sunl, 261 el seqq. 

Terr» huic nostraa prlus nomen arida fuit, 83. Terra 
nosfrra dicta ex allerius lerra? nomine qua? in Scripluris 
lerra bona, terra viventium d:cilur, et qu» milibus et 
mansuetis repromillitur, 83. Terra ha3c quam incoliinus 
collatione firmamenti, infcrnus appellatur el ad compara-
tionem inferorum, coclum est, 185. 0»aBnam sit terra bo-
na et lerra vivenlium quae lo Scripluris sanclis noraina-
lur, 83, 84. 

Teslamentum Dei acceplmus certis convenlioBibus, 
quas turu fecimus cum nos jaxla Christianam reltgionera 
vlclurbs promisimus, 281. Quaecunque Veteris Tcsta-
menti nomine Teruntur, ex Hebrxo GraBce iranslata sunt, 
II. In Veteris Teslamenli exemplaribus Graecis ititerdum 
plnra suntquam apud Hebraeos, interdum pauciora, 14· 

Thagimasades Scylbarum, est NVptunus, 661. 
Thallus cbronograpbus, nol., 401. Commemorat solis 

deliquium quod. moriente Jesn, rontigit, not., 414. 
Tbaphabaoth in diagrammate Ophiaoorum angelus est 

asini forma, 654. 
Tbarlaraolh, asininaformadaBmon in diagramaaale Opbi-

Larum, 651. 
Thatiraasades. Vide Thagimasades. 
Tbautbabaoih, iu diagranimale Ophiaaoruni ursu fpr-

ma depingitur, 654. ^ ' % Λ · η 
Tbeniis Ilorarura nialert*310 " x 
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497,1 INDEX ANALYTICUS. 
TbemistocHs gloria longe infra gluriam Jesu, 548 Ejus 

gloriae nibil erat quod adversarelur, 348. Arguta ejus re-
sponsio ad Seriphiurn, 347. 

Thcodas rnagnus aliquis haberi voluit,sed subito exslia-
ctus est, 658. 

Tbeudas quidam apud Judacos se magnura quempiam 
jactabat; at vix animam efflaverat, cura dissipali suul qui 
ab illo decepti fueraol, 372. 

Theodolioni? editio, L4. 
Thermopyl», 404. » 
Theseus, 429, 430. 1 

Thcssalonicenses fatsa epislola quam quidam eis sub 
nomine Pauli apostoli scripserant, conlurbali sunt, 5. 

Tbomas aposlolus Don dubitabat mortui animam eon-
spici posse; 433, sed io animum inducere non polerat Je-
sum vere surrexisse eo corpore quod priori esset ^imile, 
ibid. 

Thracum mysleria, 617. 
Thrasimachus Pialonicus nolebal Socratem de juslilia 

respoadere quod is voluisset, 336. 
Thronus Dei, allegorice Christus est, 241. 
Tbroni, dominatioues, principatus, potestales, virtules 

cadorum an ex merilo, ai» ex conditionis prerogaliva suo 
poliantur gradu, 66, 70. 

Thucydidis diclum de leSlis, 758. 
Thyesles. Epula? Thyesteae veteribusChrislianis perca-

lumniam objecla?, 319. 
Tiberio imperanlc Jesus cruciGxus est, 411. 
Tilanum giganliimque pugnaj adversus deos, 661. 
Titus Vespasiani fllius Jerusalem solo sequavit, 400. 
Tobias quis fueril, 26. Ejus pietas el cbariias in fralres 

suos, 27. Ejus frater Anauiel. 27. Tobia non ulunlur Ju-
daei, neque Juditb; nequc hos libros Hcbraice in apocrv-
phis babenl, 26. Tobiae Jibrum rejiciunl Judaei quasi rion 
canonicum, 220. Tobi® librum Hebraei de calalogo divi-
narnm Scripturarum srcaoles, bis qure hagiographa me-
morant, manciparuot, nof., 26. Tobia uluntur Ecclesise 
Christi, ibid. 

Tradilio ecclosiaslica et aposlolica, certa regula vcri-
taiis, 47. Ineplae Judaeorura tradiliones de nonnullis Mo-
salcis legibus, 176. 

Tragelaphus ex iis est animantibus quae consisicre in 
rerum nalura non possunt, ibid. 

Transfiguralinnis Jesu Cbristi causa, 511. 
Tribulalio Hcbraico quodam more id eignificat quod 

conlra voluntatem adversum obvenii, 265. 
Trinitalis nalura aliquid coniposilionis in se non babot, 

66. Substanlia Trinitalis non in eorpore esse credenda 
est, sed ex tolo locorporea, 189. Integra Trinilas in 
baptismo nominanda, 62. Trinitalem Triniiatisin Divini-
tate ponebauL gnostici, not., 92. 

Trophonius, 469. Kjus aedes, 718. 
Tyrannus. IJl lyrannus urbis iovasor e medio tollalur, 

fuedera licet ciam inire, 520. 
Tyrus. Quae de principc Tyri scripta sunl, de homine 

quopiam qui Tyri principatum gesserit, intelligi oon pos-
sunt, 181. Tyri priuceps de quo Ezecbielis capile vicesi-
rno sexto et vicesimo octavo, an homo, an aogelus, 67. 
Tyri princeps, yirlus spiritalis, 143. 

Tyriorum aoinue angelo cuidam comraissa?, 67. 
u 

Umbra. De umbra asini rixan; proverbium, 448. 
Urania Arabum dea, 603,606. 

V 
Valentinianorum error unde natus, 165. Bonura qui-

ctem Deum esse Patrem Domini noslri Jesu Cbristi et 
non juslura, justum vero legis et prophelarum Deum, nec 
umenboDum dicebant, 86, 87, 88. Eorum error confuta-
lur, ibid., 89. Arbilrali sunt advenisse SaWatorem qui 
perfectiorem aonuutiaret Deum quem dicunt non esse 
mundi opificem, 165. Creatorem animalem vocanl, 658. 
Asseruol diversas esse naluras animarum, 98. Quosdam 
aniraales, alios spiriluales vocant, 624. Aiunt illos aetor-
num perire, hos salulem consequi, vi el conslitulione 
naturae, 624. Quasdam animas vocant naluras spiriiales, cl 
raall incapaces, 72. Ex diversilale nalurae aniniaruni, re-
rum varielaiem ac diversilalem repelebant, 98, 99. Eo-' 
rum error confutatur de naluris riiversis raiionabilium 
creaturarum, 74. Evangella corruperuul, 411. Prunicum 
appellant sapienliam, 658. 

Valenlinus inlegro Scriplurarum iustruroenlo ulebatur 
et Scripturis pepercit, licetsensum pervertendo plus abs-

Vallum malilia? apud Opbila*. 651. 
Vapor virtulis Dei cst Filius Dei, 56. 
Vat>a aurea el argeniea cur alii flant, alii aulem sint 

lignea ei fictilia et ad conturaeltam, 100. 
Vaticiniura de Juda prodilore, 406. 
Yelum Minervte in ludis Panalhenaicis expositom quid 

significel, 665. 
Vcnus a Scylbts vocatur Argimpasa vel Arlimpasa, 661. 
Yerbi Dei nullum iniliuru, 51. Ejus aBterna generatio 

sa?pe apud Palres soli solariqueradiocoraparatur, woi.,55. 
Ejus sapienlia creala sunt univcrsa, et per ipsios ordinaU 
sunt jusiitiam, 100. In rerum condiiiooe inandatum Patris 
accepit,415. lu crealione mundi raandala Patris exsecutus 
est, 393. In omnium crcatioue Palri mintstravil, 48. 
Ante omnem crealuram nalum ex Patre est, ibid. In 
Moyse atque prophctis,erat, 47. Verbum De! cum anima 
et corpore Jesu hypostatice junctum, 394. 670. Verbi id 
esl ralionis parlicipes sunl quicunque sunt rationabiles, 
62. Omnes quibuseunque curari possunt, remediis horfcie-
lur ac provocat ad salutem, 100. Ei preces offerendae, 586. 
Orari polest, si modo propriam precalionem possiruus ab 
impropria secernere. Slat eiiara in medfo corara qui 
ipsum non agnoscunt, nec cujusquam precibus deest, et 
cum eo cujus medialor est, una Palrem orat, 212. Quo 
sensu diciliir neque Patrem a Filio, neque Filium a Patre, 
vel a Spiritu sanclo videri posse, 53. ln Verbo et sa-

Eientia qui esl Fiiius Dei, videbitur Paler, 49. Verbum 
»ci per graliam miserieordia? sure omnibus providet, (00. 
Verilatis amor a condilore Deo menti nuslrs Trustra 

videretur inserius, si nunquam' desiderii compos elfice-
retur, 105. 

Vespaa ex equo gignunlur, 518. 
Vesta, a Scytbis vocalur Tabiti, 661. 
Vinum Calybonium in Damasco Syriae nascebalur, et 

reeibus Persanim in usu eral, 27. 
Virginum Cbristianarum discrimen a virgioibus aua) 

apud ethoicos eraiit, 729. 
Yirlus colenda ut a Deo gcnita Deiqne Filius, 608 

Eadem estin omuibus naluris bealis virius; ita ut eadem 
bominis sil virtqs ac Dci, 522. 

Virtulps, Ihroru, doiuiiiatioriPs, principatus, et pote-
slalesan ex merilo, an ex condiiiouis prsrogaliva suuia 
obtinent gradum, 66. 

Vita pra;sens spcrnenda, 421. 
Voluntas Dei in caMo lll ab omnibus coelorum domosti-

cis : oremus eliani a nobis qui io tcrra sumus, Ui omnibus 
Geri ejus volunlatem, 210. 

Vulcani vcrba ad Junonero, 661. 
Vultur. Nemo ne cxtrema quidem urgente fame eo ad-

duci potuit ui e vullure comederet, 176. Vulturcs femina 
absque loasculis coocipiunt, si veteribus lides, 303. 

Xantippe Socralis uxor, 555. 
Xenocrates sucressorerc habuit Polemooem, 379. 
Xenopbanes philosopbus, Colnphooius, Ortbomenis 

filius divioalionem rejicit, not.f 359. 

Zacbariam, filium Barachlae, occisum esse inter em-
plum et aliare nullus Yeleris Testamenti liber canonicus 
tcstatur, 21. Quis fuerit iste Zacbarias, disquirilur, ibid. 

Zamolxis, 469. Pytbagoras servus apud Scytbas, 429. 
Herodolo videtur Pyihagora longe antiquior, not., 483. 
Ad pbilosopbiam excilatus est a Pytbagora, 483. 

ZenoPersseumad philosopbiamexcilavit,285. Heresiar-
cba dictus non malosensu,noi., 874. Dicenti: Vispereamni 
malum tibi dedero, respoodil: Et ego, ni miln te amicum 
fecerojes. Ejus sententia de idolls, 324. Ejusliber. De rc-
publica, 324.DemvIo tyranno excruciatus est, not., 322. 
Ejus secta non obscuri inter pbilosopbos nominis, 543. 
Ejus assecla? adulterium vilant boni publici studio el quia 
naluras repugnat ab animante ralionis parlidpe femiuam 
adullerari humanis legibus conjunclam alleri, 739. 

Zopyrus physiognomicus, 351. Se proGlebalur hominnm 
mores nalurasque ex corpore, oculis, vultu, fronte per-
noscere, not., 551. Stupidum esse Socratera dixit el bar-
dum, quod juguia concava non haberel, nol., 331 

ZoroasLres Persa Inler sapientes receositus a Celso, 
555. 

Zeuxls pictor peritissimus, 755. 
lulcril quam MarciooiCsB, ποί., 411 

Ordinem rernm vide in fronte voluminis, vost titulos 
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